
PREFACE 

In the year 1842, a most generous offer made to me by the present Duke of Northumberland 

(then Lord Prudhoe) enabled me to undertake the composition of this work; and to His Grace's princely 

aid I have ever since been mainly indebted for the means of accomplishing the project thus originated. 

The object proposed Was not to do in English little more than what Golius and others had already done 

in Latin, by trans1ating and composing from a few Arabic lexicons of the class of epitomes or abstracts 

or manuals; but to draw chiefly from the most copious Eastern sources; one of which, comprising in 

about one seventh part of its contents the whole of the celebrated Kamoos, I knew to exist in Cairo. 

There, also, I had reason to believe that I might find other sources unknown in Europe, and obtain more 

aid in the prosecution of my design than I could elsewhere; and thither, therefore, I betook myself for 

this purpose. 

On my arrival at Cairo, I first had recourse, for help in making my preparations, to an 

accomplished Arabic Scholar, the late M. Fulgence Fresnel, with whom, during a former residence in 

Egypt, I had contracted an intimate friendship. Previously informed by me of my project, he had tested 

the qualifications of several learned natives for the task of assisting me in collecting, transcribing, and 

collating, the materials from which my lexicon was to be composed; and he recommended to me, as the 

person whom he esteemed the most fit, the Sheykh Ibraheem (surnamed 'Abd-el-Ghaffar) Ed-Dasookee. 

To have engaged as my coadjutor a sheykh respected for his character and learning, and to have been 

disappointed in him, and obliged dismiss him, might have made him my enemy, and enabled and 

induced him to baffle my scheme; but my experience led me to believe that a person better qualified for 

the services that I required of him, than the Sheykh Ibraheem Ed-Dasookee, could not have been found 

by me in Cairo; and I had no occasion to employ any other assistant, except, occasionally, transcribers, 

under his supervision. 

The assistance that I received from my friend M. Fresnel was not limited to the favour 

mentioned above. With a generosity rarely equalled, he insisted upon transferring to me the most 

valuable of his Arabic manuscripts, to remain with me during the whole period of the composition of my 

lexicon, and in case of his death during that period to become my absolute property. Most deeply do 1 

deplore his not having lived to see how greatly those precious manuscripts have contributed to the 

accuracy and value of my work, and to have them restored to him. They consist of two copies of the  

Sihah and a copy of the Kamoos. One of the copies of the former lexicon is a manuscript of extraordinary 

excellence: it was finished in the year of the Flight 676 (A.D. 1277); and forms a large quarto-volume. 

The other copy of the same lexicon is in three volumes: the second volume surpasses in accuracy every 

other copy of the same work that I have seen, and is enriched with numerous important extracts, in its 

margins, from the celebrated Annotations of Ibn-Barree and EI-Bustee: the first volume is similarly 

enriched, and little inferior to the second in accuracy: the third is of the ordinary quality. The copy of the 

Kamoos, which is written in a very small and compact hand, and forms a single octavo-volume, I believe 

to be unique: it contains, in its margins, (with other annotations and with various readings,) copious 

extracts from the great work which is the main source of my own lexicon; and its text, of which the 

transcription was finished in the year of the Flight 1120 (A.D. 1708-9), has been carefully collated. These 

valuable acquisitions I made almost immediately after my arrival at Cairo. 

 



It was indispensable, I believe, to the success of my undertaking, that I should most carefully 

avoid whatever might draw down disrespect from the Ulama of Cairo, or others of the Muslim 

inhabitants, either upon myself or upon the Sheykh who was to assist me in procuring the chief material 

for the composition of my work. For it was only by his means that I could reasonably hope to obtain the 

use of manuscripts in the libraries of mosques; that is, by his borrowing those manuscripts as though for 

his own use: and one of the librarians showed himself to be desirous of urging any pretext in order to 

refuse the loan of the work that I most needed. I therefore made my place of residence” to be as far as I 

could from the quarters frequented by Franks, and conformed with such of the general usages of the 

Muslims as did not involve a profession of their religion. But my precautions did not suffice to secure me 

from every difficulty. Even the Viceroy, Mohammad Alee Pasha, though almost an absolute prince, could 

not enable me to overcome them. Hearing of my project, I know not how, he spontaneously informed 

me, by his Prime Minister, that he was desirous of showing his respect for my Patron by rendering me 

any assistance within his power. I replied that his Highness would very greatly aid me by granting me 

authority to demand the loan of certain manuscripts in the libraries of mosques. But it was feared that 

the wardens of the mosques would in this case urge the necessity of an order from the Sultan, or 

abstract considerable portions from those manuscripts and so defeat my plan. I could therefore only 

endeavour to obtain, according to the usual custom, through the sheykh my assistant, a small portion at 

a time of each of the required manuscripts: and even this I was unable to do until after the lapse of 

some weeks. In the meantime, however, I had the good fortune to acquire a large folio-volume, 

consisting of literally the whole of the first tenth portion, of a copy of the great work to which I have 

alluded before as comprising in about one seventh part of its contents the whole of the celebrated 

Kamoos. This work, entitled “Taj Al-Aroos a compilation from the best and most copious Arabic lexicons, 

in the form of a running commentary on the Kamoos, with necessary critical and other illustrations, 

original, and selected from various authors of high repute, fully justified my expectation. I found, from 

the portion before me, that it would of itself alone suffice to supply the means of composing an Arabic 

lexicon far more accurate and perspicuous, and incomparably more copious, than any hitherto 

published in Europe. But I should not have been satisfied with making use of it for such a purpose 

without being able to refer to several of the most important of the works from which it was compiled. 

Of these works, and others particularly deserving of notice, as well as of the Taj el-'Aroos itself, 

and of the principles of Arabic lexicology, I must now endeavour to give a brief account. In doing this, I 

shall frequently have occasion to cite the “Muzhir” of Es-Suyootee, a compilation of the utmost value to 

students in general, and more especially to lexicographers, of the Arabic language. Its author died in the 

year of the Flight 911, a date to be borne in mind in perusing my extracts from it. 

I possess a most excellent copy of it, (written by a learned man, the sheykh Nasr El-Hooreenee, 

with the exception of a portion which, while he was suffering from an attack of ophthalmia, was written 

for him by one of his disciples,) transcribed from the best that is known to exist in Cairo, (namely, that of 

Es-Seja'ee, in the library of the great mosque El-Azhar) transcribed with copious marginal notes. 

What is called the classical language of Arabia, often termed by the Arabs “the language of 

Ma'add,” and “the language of Mudar,” is a compound of many sister-dialects, very little differing 

among themselves, which were spoken throughout nearly the whole of the Peninsula before the religion 

of Mohammad incited the nation to spread its conquering armies over foreign countries. Before that 

period, feuds among the tribes throughout the whole extent of their territory, had prevented the 

blending of their dialects into one uniform language; but this effect of disunion was counteracted in a 



great measure by the institution of the sacred months, in which all acts of hostility were most strictly 

interdicted, and by the annual pilgrimage, which had obtained from time immemorial, and the yearly 

fair held at 'Okadh, at which the poets of various tribes, during a period of about a century before the 

birth of Mohammnd, or perhaps during a somewhat longer period, contended for the need of general 

admiration.1 

“Katadeh says that the tribe of Kureysh used to cull what was most excellent in the dialects of 

the Arabs, so that their dialect became the most 'excellent of all.” (Taj el-Aroos, in article عرب: and the 

like is said in the 9th Section of the Muzhir.) This assertion, however, is not altogether correct: for many 

of the children of the tribe of Kureysh, in the time of Mohammad, were sent into the desert to be there 

nursed in order to their acquiring the utmost chasteness of speech. Mohammad himself was sent to be 

nursed among the tribe of Sa’ad Ibn-Bekr Ibn-Hawazin, descendants of Mudar, but not in the line of 

Kureysh: and he is said to have urged the facts of his being of Kureysh and having grown up among the 

tribe of Sa’ad as the grounds of his claim to be the most chaste in speech of the Arabs. It is evident, 

therefore, that Kureysh, in his time, were less chaste in speech than some other tribes; though the truth 

of this asserted saying of his rests, I believe, only on the authority of Saadee, who may have forged it in 

order to raise the reputation of his own tribe for purity of speech. From distant tribes, Kureysh probably 

borrowed little. The dialect of Himyer, confined mainly to EI-Yemen, and allied much more to the 

Ethiopic and the Hebrew titan to the language of Ma'add, contributed to this last language little more 

than a small proportion of words. For our knowledge of it, which is very scanty, we are chiefly indebted 

to the researches of M. Fresnel, who discovered a surviving idiom of it, spoken' chiefly in the district of 

Mahreh, between Hadramowt and 'Oman: hence it has been termed “Mahree;” and from the name of 

the tribe who speak it, M. Fresnel gave it the appellation of “Ehhkili,” or “Ehkili.” The author of the 

“Mishal” (EI-Feiyoomee) says, in article “مهر” The language of the people of Mahreh, which is n district 

of 'Oman, is quick, and scarcely, or not at all, intelligible [to other Arabs], and is of the ancient 

Himyeree.” 

The language of Ma’add was characterized by its highest degree of perfection, copiousness, and 

uniformity, in the time of Mohammad; but it soon after declined, and at length lost almost all that 

constituted its superiority over the other branches of the Semitic stock ill the states in which these are 

known to us. It is evident that all the Semitic languages diverged from one form of speech: and the 

known history of the Arabic is sufficient, I think, to show that the mixture of the several branches of the 

Shemites, in different degrees, with different foreign races, was the main cause, if not of the divergence, 

at least of the decay, of their languages, as exemplified by the Biblical Hebrew and Chaldee, and the 

Christian Syriac. That their divergence also was thus mainly caused, we cannot prove; but that this was 

the case I do not doubt, judging from the differences in their vocabularies, more especially from the 

differences of this kind in the Hebrew and Phoenician from the other Semitic languages. The existence 

of at least one language widely differing from the Semitic very long before the age of Moses is proved by 

the remains of the ancient Egyptian, from the time of the Pyramids; a language predominantly Semitic in 

its grammar, but predominantly Non-Semitic in its vocabulary; and evidently a compound of two 

heterogeneous forms of speech. The opinion, common among the learned of the Arabs, that the Arabic 

is the offspring of the Syriac, apparently suggested by a comparison of their vocabularies and by false 

notions of development, is simply absurd, unless by “the Syriac” we understand a lost language very 

                                                            
1 Respecting this 'fair, see some extracts from the first of M, Fresnel's “Letters sur l’Histoirc des Arabes avant 
l'Islamisme" in Note 18 to the first chapter of my Translation of the Thousand and One Nights. 



different from that which is known to us by this appellation.2 Every language without a written literature 

tends to decay more than to development by reason of foreign influences; and the history of the Arabic 

exhibits an instance of decay remarkably rapid, and extraordinary in degree. An immediate consequence 

of the foreign conquests achieved by the Arabs under Mohammad's first four successors was an 

extensive corruption of their language: for the nations that they subdued were naturally Obliged to 

adopt in a great measure the speech of the conquerors, a speech which few persons have ever acquired 

in such a degree as to be secure from the commission of frequent errors in grammar without learning it 

from infancy. These nations, therefore, and the Arabs dwelling among them, concurred in forming a 

simplified dialect, chiefly neglecting to observe those inflections and grammatical rules which constitute 

the greatest difficulty of the classical Arabic: in the latter half of the first century of the Flight, this 

simplified dialect became generally spoken in the foreign towns and villages inhabited by the Arabs; and 

it gradually became the general language throughout the deserts, as well as the towns and villages, of 

Arabia itself. That such a change took place, in the language of the Arabs inhabiting foreign towns and 

villages, at this period, is shown by several anecdotes interspersed in Arabic works, and amply confirmed 

in the older Arabic lexicons and other lexicological works by instances of the necessity of appeals to 

contemporary Arabs of the desert, respecting points of grammar, by learned men whose parents lived in 

the first century of the Flight. The celebrated lexicologist EI-Asma’ee, who was born in the year of the 

Flight 123, and lived to the age of 92 or 93, was not a sound grammarian. (See De Sacy's “Anthol. Gr. 

Ar.” p. 49 of the Arabic text.) And even Seebaweyh, who was contemporary, during the whole of his 

comparatively short life, with EI-Asma'ee, appears to have erred in grammar. (See p. 133 of the present 

work.) Ibn-Seedeh says, in the “Mohkam; in art. سرط, (voce سراط) that EI-Asma’ee was not a grammarian: 

and in art. شرب, (voce  ٌُشُروب as pl. of  ٌَشاِرب) he remarks that Ibn-EI-Arabee (who calls  ٌُشُروب, pl. of  ٌُشْرب ) 

was ignorant of grammar. 

In short, not a single instance is known of any one’s having acquired a perfect knowledge of the 

grammar of the classical Arabic otherwise than by being brought up among Arabs who retained that 

language uncorrupted. The Khaleefeh EI-Weleed (who reigned near the close of the first century of the 

Flight), the son of 'Abd-EI-Melik, spoke so corrupt a dialect that he often could not make himself 

understood by the Arabs of the desert. A ridiculous instance of the mistakes occasioned by his use of the 

simplified language which is now current is related by Abu-l-Fida. The rapid progress of the corruption of 

the language among the learned is the more remarkable when it is considered that many of these, in the 

first and second centuries of the Flight, were very long-lived: for in a list of the most celebrated Arabic 

lexicologists and grammarians, in the 48th Section of the Muzhir, the first five whose lengths of life are 

defined attained the following ages: 92, 74, 93, 96 or 97 or 98 or 99, and 92 or 93: the first of these 

(Yoonus) was born in the year 90 of the Flight; and the last, in the year 123; this being EI-Asma'ee. This 

series of five is broken only by one, whose length of life is not known. In some few spots, the language 

of Ma'add long lingered; and it may perhaps even survive to the present day; as appears from the 

following curious statement in the Kamoos (article عكد): “Akad is a certain mountain, near Zebeed, [a 

well known city in the western seaboard of EI-Yemen,] the inhabitants of which retain the chaste 

language:” to which is added in the Taj el-' Aroos, that they retain this language “to the present time 

[the middle of the eighteenth century]: and the stranger remains not with them more than three nights, 

[the period prescribed by the law for the entertainment of a stranger,] by reason of [their] fear for [the 

                                                            
2 Many among the Jews, the Syrians, and the Fathers of the Christian Church, held that the Aramaic or the Syriac 
was the language of Adam. 



corruption of] their language.” But instances of the corruption of the classical Arabic are related (in the 

44th Section of the Muzhir) as having occurred even in the life-time of Mohammad. 

Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the 

knowledge of that speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the 

classical and post-classical languages. For the former language was that of the Kuran and of the 

Traditions of Mohammad, the sources of their religious, moral, civil, criminal, and political code: and 

they possessed, in that language, preserved by oral tradition, for the art of writing, in Arabia, had been 

almost exclusively confined to Christians and Jews,-a large collection of poetry, consisting of odes and 

shorter pieces, which they esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating 

their law. Hence the vast collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs, and by 

Muslims naturalized among the Arabs; which compositions, but for the rapid corruption of the language, 

would never have been undertaken. In the aggregate of these works, with all the strictness that is 

observed in legal proceedings, as will presently be shown, the utmost care and research have been 

employed to embody everything that could be preserved or recovered of the classical language; the 

result being a collection of such authority, such exactness, and such copiousness, as we do not find to 

have been approached in the case of any other language after its corruption or decay. 

The classical language they called, by reason of its incomparable excellence, “el-Ioghah,” or “the 

language:” and the line between this and the post-classical was easily drawn, on account of the almost 

sudden commencement, and rapid progress, of the corruption. It was decided by common consent, that 

no poet, nor any other person, should be taken as an absolute and unquestionable authority with 

respect to the words or their significations, the grammar, or the prosody, of the classical language, 

unless he were one who had died before the promulgation of EI-Islam, or who had lived partly before 

and partly after that event; or, as they term it, unless he were a “Jahilee” or a “Mukhadram,” or (as 

some pronounce it) “Mukhadrim,” or “Muhadram,” or Muhadrim.” A poet of the class next after the 

Mukhadrams is termed an “Islamee:” and as the corruption of the language had become considerable in 

his time, even among those who aimed at chasteness of speech, he is not cited as an authority 

absolutely and unquestionably like the two preceding classes. A poet of the next class, which is the last, 

is termed a “Muwelled:” he is absolutely post-classical; and is cited as an unquestionable authority with 

respect only to the rhetorical sciences. The commencement of the period of the Muwelleds is not 

distinctly stated: but it must have preceded the middle of the second century of the Flight; for the 

classical age may be correctly defined as having nearly ended with the first century, when very few 

persons born before the establishment of EI-Islam through Arabia were living. Thus the best of the' 

Islamee poet may he regarded, and are generally regarded, as holding classical rank, though hot as being 

absolute authorities with respect to the words and the significations, the grammar, and the prosody, of 

the classical language. 

The highest of all authorities, however, on such points, prosody of course excepted, is held by 

the Arabs to be the Kuran. 

The Traditions of Mohammad are also generally held to be absolute authorities with respect to 

everything relating to the prose of the classical language; but they are excluded by some from the class 

of absolute authorities, because traditions may be corrupted in language, and interpolated, and even 

forged. Women are often cited as authorities of equal rank with men: and in like manner, slaves reared 



among the Arabs of classical times are cited as authorities equally with such Arabs. (See the word  ٌَشاِهد in 

the present work; and see also  ٌَجاِهِلى and  ٌُمَخضَرم and  ٌإِْسالِمى and  ٌُمَولَّد.) 

 

The poetry of the Jahilees and Mukhadrams consists, first, of odes (termed قََصائِد, plural of قَِصيدة), 

which were regarded as complete poems, and which were all designed to be chanted or sung. Secondly, 

of shorter compositions, termed pieces (ِقَطع, plural of قِْطعَة); many of which were also designed to be 

chanted or sung: and thirdly, of couplets, or single 'Verses. In the first of these classes are usually 

included all poems of more than fifteen verses: but few 'odes consist of much less than fifty verses or 

much more than a hundred. Of such poems, none has been transmitted, and none is believed to have 

existed, of an age more than a few generations (probably not more than three or four or five) anterior to 

that of Mohammad. It is said in the 49th Section of the Muzhir, on the authority of Mohammad Ibn-

Selam EI-Jumahee, that “the pristine Arabs had no poetry except the few verses which a man would 

utter in his need: and odes qaseedehs) were composed, and poetry made long, only [for the first time] 

in the age of 'Abd-EI-Muttalib [Mohammad's grandfather], or Hashim Ibn-' Abd-Menaf [his great-

grandfather]. And shortly after, in the same Section of that work, it is said, on the same authority, that 

the first who composed poems of this kind was EI-Muhelhil Ibn-Rabee'ah Et-Teghlibee, on the subject of 

the slaughter of his brother Kuleyb:” “he was maternal uncle of Imra-el-Keys3 Ibn-Hojr EI-Kindee.” “Or, 

according to 'Omar Ibn-Shebbeh, each tribe claimed priority for its own poet; and not merely as the 

author of two or three verses, for such they culled not a poem: the Yemanees claimed for Imra-el-Keys; 

and Benoo-Asad, for 'Abeed Ibn-EI-Abras; and Teghlib, for [EI]- Muhelhil; and Bekr, for 'Amr Ibn-Kamee-

ah and EI-Murakkish EI-Akbar; and Iyad, for Aboo-Du-ad: and some assert that EI-Afwah EI-Azdee was 

older than these, and was the first who composed kaseedehs: but these for whom priority in poetry was 

claimed were nearly contemporary; the oldest of them probably not preceding the Flight by a hundred 

years, or thereabout. Thaalab says, in his 'Amalee,' EI-Asma'ee says that the first of the poets of whom is 

related a poem extending to thirty verses is [EI]-Muhelhil: then, Dhu-eyb Ibn-Ka’ab Ibn-Amr Ibn-Temeem 

Ibn Damreh, a man of Benoo-Kinaneh; and EI-Adbat Ibn-Kureya: and he says, Between these and EI-

Islam was four hundred years: and Imra-el-Keys was long after these.” But this is inconsistent with the 

assertion of Ibn-Selam mentioned above, made also by En-Nawawee in his “Tahdheeb eI-Asma,” p. 163, 

that EI-Muhelhil was maternal uncle of Imra-el-keys: and as the majority refer EI-Muhelhil to a period of 

about a century before the Flight, we have a double reason for holding this period (not that of four 

hundred years) to be the more probably correct. According to Ibn-Kuteybeh, the time of Imra-el-Keys 

was forty years before that of Mohammad; as is stated in the Calcutta edition of the Mo'allakat. M. 

Fresnel contends that the honour commonly ascribed to EI-Muhelhil is due to Zuheyr Ibn-Jena’b EI-

Kelbee, of whose poetry at least seventy-nine verses have been preserved, fragments of different 

poems, including a piece of fifteen verses, of which the first hemistich of the first verse rhymes with the 

second hemistich, according to rule. 

But this Zuheyr, during a portion of his life, is related to have been contemporary with EI- 

Muhelhil. In a fragment ascribed to him, he represents himself (if the fragment be genuine) to have lived 

                                                            
3 This name is generally pronounced thus, or" Imr-el-Keys," by the learned among the Arabs in the present day; for 
most of them regard as a pedantic to pronounce proper names in the classical manner. The classical pronunciation 
is “Imrau-l-Keys” and “Imruu-l-Keys” and “Imru-I-Keys;” in the last instance without hemzeh, because (as is said in 
the Tahdheeb and the Taj el-'AIroos on the authority of El-Kisa-ee and El-Farra) this letter is often dropped. 



two hundred years: and one tradition assigns to him a life of two hundred and fifty years: another, four 

hundred years; and another, four hundred and fifty years!4 -Upon the whole, then, it seems that we may 

with probability refer the first kaseedeh to a period within a century and a half, at the utmost, before 

the Flight. 

Mohammad said, on being asked, “Who is the best of the poets, “Imr-el-Keys will be the leader 

of the poets to Hell.” And in the general estimation of the Arabs, he is the most excellent of all the 

poets. His Mo'allakah is most especially admired by them. Of the pagan and unbelieving poets who 

flourished before and during the time of Mohammad, El-Beydawee sarcastically remarks (on chap, 26. 

verses 224 and 225 of the Kuran, in which, and the verse that next follows, they are censured as 

seducers, bewildered by amorous desire, and vain boasters,) “Most of their themes are unreal fancies, 

and their words chiefly relate to the description of the charms of women under covert, and amorous 

dalliance, and false arrogations or professions, and the rending of reputations, and the impugning of the 

                                                            
4 See the first and second and third of M. Fresnel's “Lettres sur l’Histoire des Arabes avant l’Islamisme:” 

the second and third in the "Journal Asiatique," 3rd Series, vols. 3 and 5. Those who desire to pursue the 

study of the history of the classical Arabic beyond the limits to which I have here confined my remarks, 

together with that of its sister-languages, will find much learned and valuable information in M. Renan's 

"Histoire Generale et Systeme Compare des Langues Semitiques;” though his scepticism in relation to 

the questions merely philological (as well all to sacred matters) is often, in my opinion, ill-grounded and 

unreasonable. I must particularly remark upon his erroneous assertion that the poems of the age 

anterior to EI-Islam make no allusion to the ancient religions of Arabia, and hence appear to have been 

expurgated by Muslims, so as to efface all traces of paganism. Many of such allusions, by pagan poets, 

might be adduced from lexicons, grammars, and scholia; and some examples of them will be found in 

the present work, in articles دور and عز and مور &c.; the first of these from the Mo'allakah of Imra-el-

Keys. It would have been strange, indeed, if this had not been the case: for, except the Koran, nothing 

was so highly prized by the lexicologists as the pagan poetry: every fragment of it was most valuable in 

their estimation, and most carefully sought after and preserved and the intentional corruption of it they 

regarded as almost a crime. * "Aboo-'Amr said, 'The most chaste in speech, of men, are the higher [in 

respect of territory] of [the tribe of] Temeem, and the lower of [the tribe of] Keys:' and Aboo-Zeyd said, 

'The most chaste in speech, of men, are [the people of] the lower portion of the higher region, and the 

higher of the lower,' meaning the rear of [the tribe of] Hawazin ; the people of the higher region being 

the people of El-Medeeneh, and those around it, and those next it, and those near it, whose dialect he 

held to be not the same as that [of Hawazin]." (Muzhir, 49th Section.) According to the Famous, the 

higher region (العَاِليَة) is "what is above Nejd, to the land of Tihdmeh, to the part behind Mekkeh; and 

certain towns, or villages, outside El-Medeeneh." † The exclusion of post-classical words and 

significations in the best Arabic lexicons, or their specification as such when they occur therein, is of very 

great importance to us in the use that we are often obliged to make of those lexicons in interpreting the 

Hebrew Scriptures. Thus the triumph of El-Islam, by occasioning the corruption of the Arabic language 

and the composition of such lexicons, has rendered us a most signal service. I have seldom noticed 

correspondences between the Arabic on the one side and the Hebrew and other Semitic languages on 

the other, because, though these are often illustrated by means of the incomparable copiousness of the 

Arabic, the Arabic is rarely illustrated by them, and because we have no such authorities for the 

interpretation of those languages as we have for the interpretation of the Arabic. 



legitimacy of parentages, and false threatening, and vain boasting, and the praise of such as do not 

deserve it, with extravagance therein.” The like is also said in the Keshshaf, (on the same passage of the 

Kuran) and in too large a degree we must admit it to be just; but it is very far from being 

unexceptionable. The classical poetry is predominantly objective, sensuous, and passionate; with little 

imagination, or fancy, except in relation to phantoms, or speetres, and to jinn, or genii, and other 

fabulous beings; and much less artificial than most of the later poetry, many of the authors of which, 

lacking the rude spirit of the Bedawees, aimed chiefly at mere elegancies of diction, and plays upon 

words. Generally speaking, in the classical poetry, the descriptions of nature of the life of the desert, of 

night-journeyings and day-journeyings, with their various incidents, of hunting, and stalking, and lurking 

for game, of the tending of camels, of the gathering of wild honey, and similar occupations, are most 

admirable. And very curious and interesting, as will be shown by many citations in the present work, arc 

its frequent notices (mostly by early Muslim poets) of the superstitions that characterized, in the pagan 

times, the religion most generally prevailing throughout Arabia; in which, with the belief in a Supreme 

Deity, with strange notions of a. future state, and with angelolatry, astrolatry and idolatry, was 

combined the lowest kind of fetishism, chiefly the worship of rocks and stones and trees, probably 

learned from Negroes, of whom the Arabs have always had great numbers as slaves, and with whom 

they have largely intermixed. 

Sententious language consisting of parallel clauses, like that of the so-called” poetical books” of 

the Bible, was probably often employed by the Arabs of every age, it seems to be almost natural to their 

race when excited to eloquence. But the addition of rhyme in this style of language nippers to have 

become common in the Inter times, Mohammad Ibn-Et-Teiyib EI-Fasee says (in article خطب of his 

Annotations on the Kamoos) that the oration termed ُخْطبة in the Pagan and the early Muslim ages, was, 

in most instances, not in rhyming prose. The remains of classical prose are often used as authorities; but 

being more liable to corruption, they are regarded as less worthy of reliance than the poetry. 

Such are the principal original sources from which the Arabic lexicons and lexicological works 

have been derived. Another source consisted of phrases and single words transmitted from the Arabs of 

classical times, or from those later Arabs of the desert who were believed (though they were not 

regarded as unquestionable authorities) to have retained the pure language of their ancestors. The 

earlier of these are often called, by the lexicologists, العََرُبٌاٌلعَاٌِربَة; as in the 1st Section of the Muzhir, 

where it is said that the transmission (ٌُالنَّْقل) should be “from such as العربٌالعاربة, like [the descendants of] 

Kahtan and Ma'add and 'Adnan; not from those after them; after the corruption of their language, and 

the varying of the Muwelleds.” El-Jowharee, as will presently be seen, applies the appellation ٌالعربٌاٌلعا

 even to desert-Arabs of his own time; but in doing so, he deviates from the general usage of the ربة

lexicologists. As is said in the 6th Section of the Muzhir, the transmitter must be a trustworthy person; 

but may be a woman, and may be a slave, as we have before stated. The degrees of credit to which the 

phrases and words thus transmitted are entitled are distinguished by ranging them in the following 

classes: 1st, (as is stated in the 3rd Section of the Muzhir,) the term  ٌُمتََواتِر is applied to that which has 

been transmitted by such a number of persons as cannot be supposed to have agreed to a falsehood : 

2ndly,  ٌآَحاد (plural of  ٌأََحر), to what have been transmitted by some of the lexicologists, but are wanting in 

that which is required to justify the application, thereto, of the former term; and what is thus 

transmitted is also termed ٌ: 3َمْظنُون  rdly, (as is said in the 5th Section,)  ٌأَفَراد (plural of  ٌفَْرد), to what have 

been transmitted by only one of the lexicologists ; and what is thus transmitted, if the transmitter is a 

person of exactness, as Aboo-Zeyd and El-Khaleel and others, is admitted : 4thly, (as is said in the 15th 



Section,) ٌَُمفَاِريد (plural of  ٌَمفَُرود), to words known to be spoken only by one Arab. It was only when all 

other sources failed to supply what was wanted, that recourse was had, by the writers of lexicons and 

lexicological works, to contemporary Arabs of the desert; and I do not find that much reliance was often 

placed upon these after the end of the third century of the Flight. El-Jowharee, who died near the close 

of the next century, states, in the short preface to his “ Sihah,” that what he had collected in El-Irak for 

his lexicon he “rehearsed by lip to [those whom he terms] العََربٌالعَاِربَة in their abodes in the desert (البَاِديَة) 

:” but this he seems to have done rather to satisfy any doubts that he may have had, and to obtain 

illustrations, than with the view of taking such persons as authorities for words or phrases or 

significations. It is related of Aboo-Zeyd, in the 7th section of the Muzhir, that he said, “I do not say 'the 

Arabs say' unless I have heard it from these: Bekr Ibn-Hawazin and Benoo-Kilab and Benoo- Hilal; or 

from [the people of] the higher portion of the lower region, or [of] the lower of the higher:”5 and that 

Yoonus used the expression “the Trustworthy (ٌُاِلثّقَة) told me from the Arabs;” that being asked, “Who is 

the Trustworthy 1” he answered, “Aboo-Zeyd;” and being asked, “And wherefore dost thou not name 

him?” he answered, “He is a tribe, so I do not name him.” 

Most of the contents of the best Arabic lexicons were committed to writing, or to the memories 

of students, in the latter half of the second century of the Flight, or in the former half of the next 

century. Among the most celebrated lexicological works, general and special, of this period, are the 

“Eyn,” commonly ascribed to El-Khaleel, who died in the year of the Flight 160 or 170 or 175 (aged 74); 

the “Nawadir” of El-Kisa-ee, who died in 182 or 183 or 189 or 192; the “ Jeem” and the “Nawadir” and 

the work entitled “ El-Ghareeb el-Musannaf” of Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, who died in 205 or 206 or 

213 (aged 110 or 111 or 118); the “Nawadir” and the “Loghat” of El-Farra, who died in 207 (aged 67); 

the “Light” of Aboo-'Obeydeh, who died in 208 or 209 or 210 or 211 (aged 96 or 97 or 98 or 99); the 

“Nawadir” and the “Light” of Aboo-Zeyd, who died in 214 or 215 or 216 (aged 93); the “ Aims” of El-

Asma'ee, who died in 215 or 216 (aged 92 or 93) ; the work entitled “El-Ghareeb el-Musannaf” of Aboo-

'Obeyd, who died in 223 or 224 or 230 (aged 67) ; and the “ Nawadir” of Ibn-El-Aarabee, who died in 231 

or 233 (aged 81 or 83): all mentioned near the close of the 1st Section of the Muzhir. From these and 

similar works, either immediately or through the medium of others in which they are cited, and from 

oral tradition, and, as long as it could be done with confidence, by collecting information from Arabs of 

the desert, were composed all the best lexicons, and commentaries on the classical poets &c. The most 

authoritative of such works are the lexicons; and the most authoritative of these are, of course, 

generally speaking, the later, because every succeeding lexicographer profited by the critical research of 

his predecessors, and thus avoided or corrected errors committed by earlier authors. The commentaries 

on the poets and on the Traditions have contributed largely to the lexicons. They often present 

                                                            
5 For instance, M. Fresnel quoted (in the second of his " Lettres sur l'Histoire des Arabes avant 1'lBlamisme," in the 
"Journal Asiatique," 3rd Series, vol. 3. pp. 330 et seq.,) an extract from the " Kitab el- Aghanee," as containing, in 
the phrases ماحملتٌواحداٌمنهمٌتصعاٌوالٌولدتهٌتينا, two words supposed by him, and by his and my learned friend the 
sheykh Mohammad 'Eiyad Et-Tantawee, (see pp. 324 et seq. of that letter,) to be wanting in all the Arabic 
dictionaries. One of these words is written تصعا, as above, in one of M. Fresnel's copies of the " Kitab el- Aghanee," 
three in number ; in another copy, تضعا; and in the third copy, قضعا: the other is in all the copies up, as above : and 
they are explained in that work, on the authority of Abu-l-Yakdhan El-Joafee, as meaning فىٌُدبُرٌالطَّْهرٌُوقُبلٌالَحْيض and 
 The other word is a .َوَضعَتٌْ both infinitive nouns of ,تُْضعًا or تُُضعًا The former word is correctly .انٌتخرجٌرجالهٌقبلٌراسه
mistranscription for يَتْنًا. My lamented friend M. Fresnel was always glad to receive and admit a correction of any of 
his own rare mistakes; and in his "Fourth Letter" he announced that the sheykh Mohammad had afterwards 
rectified these two errors. 

 *   َكفَىٌالَمْرَءٌنُْبالًٌأَْنٌتُعَدٌََّمعَايِبُة  *



explanations that have been disallowed or questioned by eminent lexicographers; and therefore their 

statements, when unconfirmed by other authorities, must be received with caution: but in many cases 

their explanations are unquestionably accurate, and they afford valuable aid by giving examples of 

words and phrases of doubtful meanings. The danger of relying upon a single early authority, however 

high that authority may be, in any matter of Arabic lexicology, will be shown by innumerable instances in 

the present work. I here speak of errors of judgment. In addition to these, we have mistranscriptions. A 

word once mistranscribed is repeated in copy after copy; and at length, from its having been found in 

several copies, is confidently regarded as correct. The value of the larger and later and more esteemed 

lexicons cannot, therefore, be too highly rated. 

The first of the general lexicons is that which is commonly ascribed to El-Khaleel, entitled the 

“'Eyn” (ِكتَابٌالعَْين); and this has served in a great measure as the basis of many others. In it the words are 

mentioned according to their radical letters, as in all the best lexicons ; but the letters are arranged, with 

the exception of ا and ى which are classed with و for obvious reasons, nearly in the order of their places 

of utterance, as follows ; commencing with ع (whence the title): 

 عٌحٌهٌخٌغٌقٌكٌجٌشٌضٌصٌسٌزٌطٌدٌتٌظٌذٌثٌرٌلٌنٌفٌبٌمٌوٌاٌى

Under each of these letters, in the foregoing order, except the last three which are necessarily 

classed together, are mentioned all the words of which the roots contain that letter without any letter 

of those preceding it in this arrangement : first, the biliteral-radical words : then, the triliteral-radical ; of 

which are placed first the sound ; secondly the unsound in one letter ; and thirdly the unsound in two 

letters : next, the quadriliteral-radical : and lastly, the quinqueliteral-radical. Thus, under the letter ع are 

mentioned all the words of which the roots contain that letter: under ح, all the words of which the roots 

contain that letter without ع: under ه, all of which the roots contain that letter without ع or ح: and so on. 

For instance, in the section of the letter ل, we find, in the first division, first, لن; then, لف and فل; and so 

on: and in the second division, first, نفل and فلن; then, لبن and نبل; and so on: all the combinations of the 

same radical letters being arranged consecutively; and the same order of the letters being observed in 

all cases. Respecting the question of its authorship, which is involved in much uncertainty, I have 

gathered from the 1st Section of the Muzhir what here follows. Es-Seerafee says that El-Khaleel 

composed the first part of the 'Eyn. But most men deny [absolutely] its being his composition. Some say 

that it is by Leyth [or El-Leyth] Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurasanee. El-Azheree says that El-Leyth 

composed it, and ascribed it to El-Khaleel in order that it might become in much request. Some say that 

El-Khaleel composed the portion from the beginning to the end of the letter ع, and El-Leyth completed 

it; and therefore it is that the first part does not resemble the rest. Ibn-El-Moatezz relates, on the 

authority of the “ Moajam el-Udaba” of Yakoot El-Hamawee, that El-Khaleel made himself solely and 

peculiarly an associate of El-Leyth ; and when he composed the 'Eyn, assigned it to him : that El-Leyth 

held it in very great estimation, and gave him a hundred thousand [dirhams] ; and committed the half of 

it to memory:6 but it happened that he purchased a highly-prized female slave ; whereupon the 

                                                            
6 Many of the Arabs have been remarkable for a tenacity of memory I almost miraculous. At school, they generally 
learn the whole of the Koran by heart, aided to do so by its being composed in rhyming prose: and many students, 
among them, when unable to purchase works neces sary to them, borrow such works, a portion at a time, from 
the libraries of the mosques, and commit their entire contents to memory. Hence, in numerous instances, the 
variations in copies of the same Arabic work; copies being often written from the dictation of persons who have 
learned a work by heart. En-Nawawee also says, (see the printed edition of his Biographical Dictionary, page 231,) 
that, according to some of the learned, "much of what El-Azheree has transcribed in the Tahdheeb el-Loghah from 



daughter of his paternal uncle, [i. e. his wife,] becoming jealous, and desiring to enrage him, which she 

could not do with respect to money as he would not care for her doing this, burned that book : and as 

no one else possessed a copy of it, and El-Khaleel had then died, El-Leyth dictated the half that he 

retained in his memory, and employed persons to complete it uniformly with that half : and they made 

this composition which is in the hands of men. To account for the mistakes occurring in the 'Eyn, Thaalab 

says, “El-Khaleel sketched it out, but did not fill it up ; and had he filled it up, he had spared nothing in it; 

for El-Khaleel was a man of whom the like has not been seen : certain learned men filled it up, on whose 

authority nothing has been related.” It is also said that El-Khaleel composed, of this book, only the 

section of the letter ع, and his companion El-Leyth composed the rest, and named himself “El-Khaleel” 

(i. e. “the friend”); and that when he says, in the book, “El-Khaleel Ibn- Ahmad says,” it is El-Khaleel; and 

when he says, absolutely, “El-Khaleel says,” he speaks of himself : and that every flaw in the book is 

from him ; not from El-Khaleel. En- Nawawee says that, according to some of the learned,] the 'Eyn 

ascribed to El-Khaleel is only what El-Leyth collected from El-Khaleel. The mistakes in the 'Eyn are 

numerous; and there are many interpolations in copies thereof. Several authors have applied 

themselves to point out and correct these faults: some, in works specially devoted to this object: some, 

in abridgments of the 'Eyn or in other lexicons. But in general the mistakes are confined to matters of 

inflection and derivation; not extending to the insertion of false or unknown words: and such mistakes 

are of light accounts. 

The following notices of other celebrated lexicons, composed after the 'Eyn, so far as to include 

the Kamoos, I borrow chiefly from the same section of the Muzhir; distinguishing my own additions by 

enclosing them within square brackets. 

Among other celebrated lexicons composed after the model of the 'Eyn, is the “Jemaah” of Ibn-

Dared, [who died in the year of the Flight 321, and is said to have lived 93 years.] Some say that it is one 

of the best of lexicons; and it has been taken as an authority by Aboo-'Alee El-Farisee and Aboo-'Alee El-

Kalee and Es-Seerafee and other eminent authors. Ibn-Jinnee disparages it for faults similar to those of 

the Eyn: and Niftaweyh, whom Ibn-Dureyd had satirized, pronounced it to be untrustworthy; but 

without justice. 

The “Tahdheeb” of El-Azheree, [who was born in the year of the Flight 282, and died in the year 

370 or 371. This is a very excellent lexicon, and one from which I have largely drawn, immediately and 

through the medium of the Lisan el-'Arab and of the Taj el-'Aroos. Its arrangement is the same as that of 

the 'Eyn, which it calls “the book of El-Leyth,” and from which its contents are in a great measure 

derived. I possess a large portion of this work in a volume of the “Tahdheeb et-Tahdheeb;” and a small 

portion, consisting of 193 pages, of a copy in large 8 vol., corresponding to a part of the former.] 

The “Moheet” of the Sahib Ibn-'Abbad. [Ibn-Khillikan7 states that he was born in the year of the 

Flight 326, and died in 385: and describes this work as “in seven volumes; arranged in the order of the 

                                                            
the 'Eyn is of the mistakes of El-Leyth:" but this is inconsistent with the estimation in which the Tahdheeb is held 
by lexicographers of the highest repute. El-Azheree often points out what he terms mistakes of Birth, and corrects 
them. In the present work, whatever is given as on the authority of El- Leyth is from the 'Eyn, through the medium 
of the Tahdheeb of El- Azheree, except, perhaps, in a very few instances: and from the 'Eyn also is generally 
derived (probably in almost every instance) what is given as on the authority of El-Khaleel. 
7 I have the express authority of the Taj el-' Aroos (in art. ~) for thus writing the name of this author. 



letters of the alphabet; copious in words, but having few confirmatory examples:” thus resembling the 

Kamoos. Much has been drawn from it in my own lexicon.] 

The “Mujmal” of Ibn-Faris, [who died in the year of the Flight 395.] He restricted himself, in his 

lexicon, to the mention of genuine words; excluding the unfamiliar and ignored; on the authority of oral 

tradition, and from books of good repute; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work 

is highly esteemed. The arrangement is that of the usual order of the letters of the alphabet.] 

The “Sihah,” or, as some call it, “Sahah,” of El-Jowharee, [commonly, now, pronounced “ El- 

J6haree,” who died, according to Abu-l-Fida, in the year of the Flight 398, and “was from Farab, a city of 

the country of the Turks, beyond the river,” that is, beyond the Seyhoon : or, according to Ibn-Esh-

Shihneh, he died in the year 397, as I find in two copies of his history in my possession*]. Et-Tebreezee 

says that it is commonly known by the title of the َصِحاح, which is pl. of َصِحيح; but that some call it the 

 As its title imports, the author restricted himself to the mention .َصِحيح which is synonymous with ,َصَحاح

of genuine words, like Ibn-Faris, his contemporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more 

excellent in every respect, than that of Ibn-Faris.] As he says in his preface, he composed it in an order 

which none had before pursued, [mentioning each word according to the place of the last letter of the 

root; and then the first and second, in the usual order of the alphabet,] after collecting the contents in 

El-'Irak, and rehearsing them by lip [as I have before mentioned] to [those whom he terms] العََربٌالعَاِربَة 

in their abodes in the desert (البَاِديَة). Eth-Tha'alibee says that he was one of the wonders of the age. His 

lexicon, however, is not free from instances of inadvertence or mistakes, like all great books; and such as 

cannot be attributed to the copyists. Yakoot says, in the “ Moajam el-Udaba,” that the cause of the 

mistranscriptions in it was this : when he had composed it, it was read to him as far as [the section of] 

the letter ض, and an evil suggestion occurred to his mind, in consequence of which he cast himself from 

a housetop, and died : so the rest of the book remained a rough draught, not pruned, or trimmed, nor 

fairly copied out; and his disciple Ibraheem Ibn-Salih El-Warrak made a fair copy of it, and committed 

mistakes in some places in it. Ibn-Barree wrote a commentary, or series of annotations, (ٌ  plural of َحَواش 

 on the Sihah, [an extremely valuable work,] in which he reached the middle [of the section] of the (,َحاِشيَة ٌ

letter س; and the sheykh 'Abd- Allah Ibn-Mohammad El-Bustee completed it. [But I have invariably found 

passages from every part of it cited as the sayings of Ibn-Barree.] And Es-Saghanee, or, as he is called by 

some, Es-Saghanee, wrote a Tekmileh (تْكِملَة, i. e. Supplement) to the Sihah; exceeding it in bulk. [Some 

further remarks on the Sihah (my own copies of which have been already described) will be found in my 

account of the Kamoos. The abridgment entitled “Mukhtar es- Sihah” is well known: it is too scanty to 

be of much use except to those who desire to commit to memory the most usual words and 

significations. A very superior abridgment is the “Jami'” of the Seyyid Mohammad Ibn-es-Seyyid-Hasan, 

which was finished, according to Hajjee Khaleefeh, in the year of the Flight 854. It is copious, well 

digested, and enriched with additions from the Mughrib of El-Mutarrizee, the Faik of Ez-Zamakhsheree, 

the Nihayeh of Ibn-El-Atheer, &c. Of this work I possess a very good copy.] 

The “Jami” of El-Kazzaz, [who died in the year of the Flight 412. Hajjee Khaleefeh mentions it as 

“an esteemed book, but rare.” It is not unfrequently cited in the Taj el-'Aroos.] 

The “Moo'ab” (thus, with fet-h to the ع,) of Aboo-Ghalib Ibn-Temam, [or, according to Ibn-

Khillikan, Aboo-Ghalib Temam,] known by the appellation of Ibn-Et-Teiyanee, [who died in the year of 

the Flight 436;] a work of very great utility, consisting of what is correct of the contents of the 'Eyn, not 

omitting anything of the confirmatory examples from the Koran and the Traditions and the genuine 



poems of the Arabs, but rejecting what it contains of examples respecting which there is disagreement, 

and of mistranscribed words, and faulty formations ; and adding what Ibn-Dureyd has added in the 

Jemharah. It is rarely found ; for people have not persevered in transcribing it, but have rather inclined 

to the Jemharah of Ibn-Dureyd and the Mohkam of Ibn-Seedeh and the Jami' of El-Kazzaz and the  Sihah 

&c. 

The “Mohkam” of Ibn-Seedeh the Andalusian, who was blind, (as was also his father; and who 

died in the year of the Flight 458, aged about 60 years.] This is the greatest of the lexicological books (i. 

e. of the lexicons] composed since the age of the  Sihah [to the time of the author of the Muzhir, of 

those known to him. It follows the arrangement of the Eyn; and it is held in very high estimation for its 

copiousness, its accuracy, its critical remarks, and its numerous examples from classical poets. In 

copiousness and in some other respects, it is superior, and in others hardly (if at all) inferior, to the 

Shah. It is one of the two chief sources of the Kamoos; the other being the 'Obàb of Es-Saghanee: and I 

have drawn from it very largely, both immediately and through the medium of the Lisan el-' Arab and of 

the Taj el-'Aroos, for my own lexicon. I possess the last fifth part of it in a volume of the “Tahdheeb et-

Tahdheeb and another large portion, and a smaller portion, of a most admirable copy which has been 

dispersed, written in the year of the Flight 675, for the library of a Sultan, apparently the celebrated 

Beybars.] 

[The “Asas” of Ez-Zamakhsheree, who was born in the year of the Flight 467, and died in 538. 

This lexicon is a very excellent repertory of choice and chaste words and phrases ; and especially and 

peculiarly valuable as comprising a very large collection of tropical significations, distinguished as such, 

which has greatly contributed, by indirectly illustrating proper significations as well as otherwise, to the 

value of my own lexicon, as my numerous citations of it will show, although I have generally been 

obliged to draw from it through the medium of the Taj el-'Aroos, which often does not name it in 

quoting it. Its order is the same as that of the Mujmal, apparently in most copies: but some, which are 

said to be abridged, follow the order of the  Sihah.] 

[The “Mughrib” of El-Mutarrizee, who was born in Khuwarezra, in the year of the Flight 536, and died in 

610. This is a lexicon of select words and phrases, and particularly of such as occur in books of 

Traditions, and other works relating to the law. It forms a very valuable companion and supplement to 

the other lexicons; and I have constantly consulted it and drawn from it in composing the present work. 

Its arrangement of the roots is that of the usual order of the alphabet, with respect to the first, second, 

and third letters of each. I possess a very excellent copy of it, written in the year of the Flight 977, 

presented to me by the Rev. J. R. T. Lieder, late of the English Church-Mission in Cairo.] 

The “Obàb” of Es-Saghanee, or Es-Saghanee, (who was born in the year of the Flight 577, and died in 

660, according to the Muzhir (48th Section), or, as is said in the Taj el-'Aroos (art. صغن), in 655, on the 

authority of one who attended his funeral.] This, after the Mohkam, is the greatest of the lexicological 

works composed since the age of the  Sihah [to the time of the author of the Muzhir, of those known to 

him. It was left unfinished. If, as I believe is the case, it follows the order of the Shah, the portion 

completed was somewhat more than three fourths; for] the author reached, in it, to the section of بكم: 

which occasioned the saying, 

ٌألَِّذىٌ*ٌَحاَذٌاْلعُلُوَمٌأْلِحَكْمٌ*ٌَكاَنٌقَُصاَرىٌأَْمِرِهٌ*ٌأَِنٌا ْنتََهىٌإِلَىٌبََكمٌْ * غَانِىَّ ٌالصَّ  * إِنَّ



[“Verily Es-Saghanee, who mastered the sciences and the doctrines of philosophy, the utmost of his case 

was that he reached to بََكم which signifies “dumbness,” &c, — Though a man of extensive learning, he 

was opiniative, and addicted to unjust criticism of his superiors. A copy of the 'Obàb, and a copy of the 

same author's Supplement to the Sihah, before mentioned, used by the author of the Taj el-'Aroos, 

belonged to the library of the mosque of the Emeer Sarghatmish, in Cairo ; but on my causing an inquiry 

to be made for them, the librarian declared that they were no longer found there. They have probably 

been stolen; or had not been returned by the author of the Taj el-'Aroos when he died; on which 

occasion, it is said, his house was plundered of the books &c, that he left.] 

[The “Lisan el-' Arab” of Ibn-Mukarram, who was born in the year of the Flight 630, and died in 711. In 

the copy of his lexicon in the library of the collegiate mosque called the “ Ashrafeeyeh,” in Cairo, 

consisting of twenty-eight quarto- volumes, he is styled “ Jemal-ed-Deen Mohammad Ibn-esh-sheykh-el-

imdm-el-marhoom-Jelal-ed-Deen-Abi-l-Tzz-Mukarram Ibn- esh-sheykh-Nejeeb-ed-Deen-Abi-l-Hasan-El-

Ansdree :” but in the Taj el-'Aroos, he is almost always called Ibn-Mandhoor (اْبنٌَمْنُظور), I shall give an 

account of this great work in describing the Taj el-Aroos.] 

[The “Tahdheeb et-Tahdheeb” of Mahmood Et-Tanookhee, who died in the year of the Flight 723. It is a 

combination of the contents of the Mohkam and Tahdheeb (the flistormer occupying the first place in 

each article) with a few additions from other sources. Thus it forms one of the best and most 

comprehensive of the Arabic lexicons, without any exceptions known to me but the Lisan el-'Arab and 

the Taj el-'Aroos. Of the original autograph copy of this work, in five full-paged, large quarto-volumes, I 

possess the last volume, consisting of 501 pages. I made a diligent search for the other volumes, but 

without success.] 

[The “Misbah” of El-Feiyoomee (Ahmad Ibn-Mohammad Ibn-'Alee El-Mukri). Its full title is “El-Misbah el-

Muneer fee Ghareeb esh-Sharh el-Kebeer.” This is a lexicon similar to the Mughrib, above mentioned; 

but much more comprehensive; forming a most valuable companion and supplement to the larger 

lexicons. Notwithstanding its title, it comprises a very large collection of classical words and phrases and 

significations of frequent occurrence; in many instances with more clear and full explanations than I 

have found elsewhere. I have therefore constantly drawn from it in composing my own lexicon; 

possessing a very accurate copy of it, a full-paged quarto- volume of 742 pages. Its author states in it 

that he finished its composition in the year of the Flight 734.] 

[The “Mughnee,” as it is commonly called, or “Mughni-l-Lebeeb,” of the celebrated grammarian Ibn-

Hisham, who was born in the year of the Flight 708, and died in 761 or the following year. A large work, 

whereof a little more than one half consists of an elaborate lexicon of the particles and similar words, 

for which it is my chief authority, as it was, also, that of the author of the Kamoos, whose explanations 

of the particles are, however, very meager and unsatisfactory. I am fortunate in possessing a most 

excellent copy of it, a quarto-volume of 609 pages.] 

The “Kamoos” of El-Feyroozabddee, [or, as some pronounce it, El-Feyroozabddee, (from the city 

of Fer6zdbdd, or Feerozabad, pronounced by the Arabs Feyroozabad, or Feeroozabad,) who was born in 

the year of the Flight 729, and died in 816.8] This, after the Mohkam and the 'Obàb, is the greatest of the 

                                                            
8 It is stated at the end of article وجر in the Taj el-'Aroos that the author of the Kàmoos wrote at the end of the first 
volume of the second copy of that work made by his own hand, which volume ended with the article above 
mentioned, that he finished the transcription of that volume in Dhu-l-Hijj'eh 768. 



lexicological works composed since the age of the  Sihah [to the time of the author of the Muzhir, of 

those known to him]: but none of these three [he adds] has attained to be as much used as the  Sihah ; 

nor has the rank of the  Sihah, nor its celebrity, been diminished by the existence of these ; because it is 

restricted to what is genuine, so that it is, among the books of lexicology, like the Sahah of El-Bukharee 

among the books of traditions ; for the point upon which turns the title to reliance is not the 

copiousness of the collection, but the condition of genuineness, or correctness. [The judgment thus 

expressed, as to the rank and celebrity of the Shah, in comparison with the Kamoos, I have found to 

agree with the opinion of the most learned men among the Arabs with whom I have been acquainted. 

But to insinuate that the words and significations added in the latter of these lexicons to those of the 

former are generally less genuine, or less correct, is not just: they may be truly said to be generally less 

chaste, inasmuch as they are less usual: but their collector has undoubtedly rendered a great service to 

the students of Arabic by these additions, which have of late years caused the copies of his lexicon to 

become much more numerous than those of the Shah. The value of the Sihah consists in its presenting a 

very judicious collection of the most chaste words, with critical illustrations from the best of the 

lexicologists, and examples from the best of the classical poets. The Kamoos is little more than what may 

be termed an enormous vocabulary; a collection of words and significations from preceding lexicons and 

similar works, (for otherwise, according to the principles of Arabic lexicology as universally taught, they 

would be of no authority,) mainly from the Mohkam and the 'Obàb; with very few critical observations, 

many of which are false,9 and scarcely any examples from the poets. Thus it resembles the Moheet of 

Ibn-'Abbad, before mentioned. In order to make room for his numerous additions, desiring that the bulk 

of his book should be nearly the same as that of the Shah, the author has often abridged his 

explanations in such a manner as to render them unintelligible to the most learned of the Arabs, and has 

omitted much of what is most valuable of the contents of the latter work. But he has frequently 

deviated from this his usual practice for the purpose of inserting criticisms of others, without 

acknowledgment, and apparently some few of his own, upon points in the  Sihah in which its author is 

asserted to have erred; and this he has often done so as to lead to the belief that the author of the  

Sihah has affirmed what he has merely quoted from another. Many of these criticisms I have found to 

have been borrowed from the Annotations on the  Sihah by Ibn-Barree and El-Bustee, or from the 

Supplement to the  Sihah by Es-Saghnee: generally when they are false, (which is often the case,) though 

sometimes when they are correct, from the latter of these works. I have felt it to be my duty to make 

these remarks in defense of El-Jowharee, and for the sake of truth. Abundant proofs of their correctness 

will be found in my own lexicon. They may surprise many, who have not known the fact that the Kamoos 

is very little more than an abridged compilation from other works: and another fact, to be mentioned in 

the next paragraph, which will be in a measure supplementary to this brief account of the Kamoos, will 

probably surprise them more. — This is the latest of the lexicons noticed in the Muzhir: therefore I have 

no further occasion for the use of the square brackets to distinguish my own statements or opinions 

from those of the author of that work, which has thus far afforded me so much aid in my account of the 

principles of Arabic lexicology, and of the most celebrated Arabic lexicons, as well as in my remarks on 

the history of the language. My own, most valuable, manuscript-copy of the Kamoos, which I have 

already described, has been of very great use to me, though its text is generally most correctly given in 

the Taj el-'Aroos. I have also constantly had before me the edition printed at Calcutta. This is certainly 

                                                            
9 The judgment and memory of its author are often in fault: for instance, in article بيض he disallows the expression 
 he ضيح and in article ,ِضحٌ  as syn. with ِضيحٌ  he disallows ضح he uses it ; and in article وضح .and in art ,األَيَّاُمٌالبِيضٌُ
authorizes it: and many similar instances might be mentioned. 



more accurate than most of the manuscript-copies; but it contains countless false readings, which show 

that, in many instances, the editor, notwithstanding his unquestionable learning and his possession of 

eleven copies, did not understand what he edited. It seems that he must often have given the worst of 

the readings of his originals, from neglecting to study the passages in which they occur. I have not 

thought it necessary to mention all of the false readings in his edition; but I have mentioned many of 

them.] 

The “Làimi'” of EI-Feyroozabddee. Its full title is “EI-Làmi' el-Moàlàm el-'Obàb el-Jami' beyn el-

Mohkam wa-l-'Obàb.” From some words in the preface to the Kamoos, it has been inferred that the 

author of that work had composed a lexicon in sixty volumes, bearing the foregoing title, from which, 

chiefly, he composed, or abridged, the Kamoos, in two volumes. But in a very learned work, of 

Annotations on the Kamoos, by Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fàsse, it is clearly shown that the words 

from. which this inference has been drawn really signify that the author of the Làmi' commenced (not 

that he completed) this work, and made it, as far as it extended, to surpass every other work of a similar 

kind; but that he imagined it would be, in sixty volumes, too large for students to acquire or read ; and, 

being requested to compose before it a concise lexicon, he applied himself to the composition of the 

Kamoos, and abridged the matter of which the Làmi' was to have consisted, so as to comprise the 

essence of each thirty of the intended volumes in one volume. Thus the words in question are so far 

from being a proof of the completion of the Limit', that their literal meaning indicates the very contrary 

of this. They are not, however, the only evidence that we have on this point : for the same eminent 

scholar to whose Annotations on the Kamoos I have referred above quotes, from the biographical 

memoir of the author of the Làmi' in the “ Tabakat en-Nohah “ of Es-Suyootee, the direct assertion that 

this work was never completed. He also states, as does likewise the author of the Taj el-'Aroos, that 

more than one writer has transmitted, on the authority of the handwriting of its author, a proof of its 

non- completion : for they relate the fact of his having written upon the back of the Lime, that, if he had 

been able to complete it, it would have composed a hundred volumes, [of what size he does not give the 

least notion,] and that he completed five volumes of it. This, it should be observed, is not inconsistent 

with what has been said before: it appears that the work would have consisted of a hundred volumes, 

each of the size of one of the five volumes that were completed; or would have composed sixty larger 

volumes. But I rather incline to think that its author roughly calculated, at one time, that the whole 

would consist of a hundred volumes; and at another time, that it would consist of sixty; and that both 

estimates are greatly beyond the truth. The non-completion of the Limit' is therefore certain; but this is 

not so much to be regretted as some persons might imagine from its author's statement respecting it in 

his preface to the Kamoos; for the work appears, from its title, to have been, as far as it extended, with 

respect to the words and significations, mainly a compilation uniting the contents of the Hohokam and 

the 'Obàb, and neither of these lexicons has been lost to the world. From a reference to it in article فكه of 

the Kamoos, (in which the author asserts his having disproved an opinion respecting the signification of 

 without stating that El-Azheree had done so more than five centuries before,) it seems that the فَاِكَهة ٌ

Làmi' (seeing how small a portion of it was completed) followed the order of the 'Eyn and the Mohkam ; 

for article فكه is in the third of the main divisions of these two works, but in the last but two of those of 

the Kamoos. Considering this fact, and that the main divisions of the 'Eyn and the Mohkam necessarily 

decrease in length from first to last, I suppose that the author of the five volumes of the Land' wrote 

them, agreeably with a common practice, with large margins for additions, and calculated that, with 

these additions, each of the five volumes would form at least three. 



The “ Taj el-'Aroos,” the enormous extent of which I have mentioned in the second paragraph of 

this preface, is said to have been commenced, in Cairo, soon after the middle of the last century of our 

era, by the Seyyid Murtada Ez-Zebeedee. At the end of a copy of it in his own handwriting, he states that 

it occupied him fourteen years and some days. According to the modern historian of Egypt, El-Jabartee, 

he was born A.D. 1732 or 1733: came to Cairo A.D. 1753: finished the Taj el-'Aroos A.D. 1767 or 1768: 

and died A.D. 1791 (in the year of the Flight 1205), And the same historian says that Mohammad Bey 

Abu-dh-Dhahab, for the copy of that work which is in the library of his mosque, gave him a hundred 

thousand dirhams (or drachms) of silver. It is a compilation from the best and most copious of the 

preceding Arabic lexicons and other lexicological works, in the form of an interwoven commentary on 

the Kamoos; exhibiting fully and clearly, from the original sources, innumerable explanations which are 

so abridged in the latter work as to be unintelligible to the most learned men of the East; with copious 

illustrations of the meanings &c, corrections of mistakes in the Kamoos and other lexicons, and 

examples in prose and verse ; and a very large collection of additional words and significations, 

mentioned under the roots to which they belong. Of the works from which it is compiled, though I 

believe that it was mainly derived in the first instance from the Lisan el-' Arab, more than a hundred are 

enumerated by the Seyyid Murtada in his preface. Among these are:  

1 The “ Sihah,” a copy in eight volumes, in the handwriting of Yakoot Er-Roomee, with useful marginal 

notes determining the correct readings &c, by Ibn-Barree [and El-Bustee] and Aboo-Zekereeya Et-

Tebreezee ; in the library [of the collegiate mosque) of the Emeer Ezbek. 

2 The “Tahdheeb” of El-Azheree, a copy in sixteen volumes. 

3 The “Mohkam” of Ibn-Seedeh, a copy in eight volumes. 

4 The “Tahdheeb el-Abniyeh wa-l-Af'al,” by Ibn-El-Kattaa, in two volumes. 

5 The “ Lisan el-' Arab,” by the Imam Jemal-ed-Deen Mohammad Ibn-'Alee El-Ifreekee, [whose 

appellations I have more fully given before, commonly called (in the Taj el-'Aroos) “ Ibn-Mandhoor,”] in 

twenty-eight volumes, the copy transcribed from the original draught of the author, during his life-time: 

[of this copy I have often made, use in composing my own lexicon; and I have found it very helpful, 

especially in enabling me to supply syllabical signs, which are too often omitted in the copies of the Taj 

el-'Aroos:] its author followed closely, in its composition, the  Sihàh^the Tahdheeb, the Mohkam, the 

Nihayeh, the Annotations of Ibn-Barree [and El-Bustee on the  Sihàh], and the Jemharah of Ibn-Dureyd : 

[he also drew from innumerable other sources, to which he refers in his work.] 

6 The “Tahdheeb et-Tahdheeb” of Abu-th-Thena Mahmood Ibn- Abee-Bekr Ibn-Hamid Et-Tanookhee, a 

copy in five volumes, (of which, as I have already mentioned, I possess the last,) the original draught of 

the author, who closely followed, in its composition, the Shah, the Tahdheeb, and the Mohkam, with the 

utmost accuracy: he died in the year of the Flight 723. 

7 The “Kitab el-Ghareebeyn” of Aboo-'Obeyd El-Harawee. 

8 The “ Nihayeh fee Ghareeb el-Hadeeth,” by Ibn-El-Atheer [Mejd-ed-Deen] El-Jezeree. 

9 The “ Kifayet el-Mutahaffidh,” by Ibn-El-Ajdabee, with Expositions thereof. 

10 The “Faseeh” of Thaalab, with three Expositions thereof. 



11 (11 and 12) The “Fikh el-Loghah” and the work entitled “El-Mudaf wa-l-Mensoob,” each by Aboo-

Mansoor Eth-Tha'alibee. 

12 The “ 'Obàb” and the “ Tekmileh fi-s- Sihàh,” each by Er-Radee Es-Saghanee, in the library (of the 

mosque) of the Emeer Sarghatmish. 

13 The “Misbah” [of El-Feiyoomee]. 

14 The “Takreeb” of Ibn-Khateeb. 

15 The “Mukhtar es- Sihàh,” by Er-Eazee. 

16 The “Asas” and the “Fai'k” and the “Mustaksee fi-l-Amthal,” all three by Ez-Zamakhsheree. 

17 The “Jemharah” of Ibn-Dureyd, in four volumes, in the library [of the mosque] of El-Mu-eiyad. 

18 The “Islah el- Mantik” of Ibn-Es-Sikkeet. 

19 The “Khasaus” of Ibn-Jinnee, and the “Sirr cs-Sina'ah” of the same author. 

20 The “Minimal” of Ibn-Faris. 

21 Many other works of great value are included in the same list. And the Annotations on the Kàmoos 

by his preceptor, Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fasee, (before mentioned, in my account of the Laini',) 

must be especially noticed as a very comprehensive and most learned work, from which the seyyid 

Murtada derived much valuable matter to incorporate in the Taj el-'Aroos. From these Annotations of 

Mohammad El-Fasee, which have often served to explain to me obscure passages in the Taj el-'Aroos, 

and from several others of the most celebrated of the works used by the seyyid Murtada, I have drawn 

much matter which he omitted as not necessary to Eastern scholars, but which will be found to be highly 

important to the Arabic students of Europe. He made very little use of a commentary on the Kàmoos 

entitled the “Names,” by Mulla 'Alee el-Kari, as it is not a work held in high estimation, and he was most 

careful to include among his authorities none but works of high repute. It must also be mentioned that 

he has bestowed great pains upon the important task of settling the true text of the Kàmoos, according 

to the authorities of several celebrated copies; and that he has inserted the various readings that he 

regarded as being worthy of notice. And here I may state that most of the illustrations of the text of the 

Kàmoos that are incorporated in the Turkish translation of that work, whenever I have examined them, 

which has often been the case, I have found to be taken from the Taj el-'Aroos, of which the Translator 

('Asim Efendee) is said to have had a copy in the author's handwriting : but generally speaking, what is 

most precious of the contents of the latter work has been omitted in that translation. 

As the Taj el-'Aroos is the medium through which I have drawn most of the contents of my 

lexicon, I must more fully state the grounds upon which I determined to make so great a use of it. Not 

long after I had become acquainted with this enormous work, I found it to be asserted by some persons 

in Cairo that the seyyid Murtada was not its author : that it was compiled by a certain learned man 

(whose name I could not ascertain) who, coming to Cairo with this work, on his way from Western Africa 

to Mekkeh as a pilgrim, and fearing to lose it in the desert-journey, committed it to the seyyid Murtada 

to be safely kept until his return : that he died during his onward-journey, or during his return towards 

Cairo : and that the seyyid Murtada published it as his own composition. This grave accusation brought 

against the reputed author of the Taj el-'Aroos, unsupported by the knowledge of the name of the 



person whom he is thus asserted to have wronged, I did not find to be credited by any of the learned, 

nor do I myself believe it: but it imposed upon me the necessity of proving or disproving, not the 

genuineness of the book (a matter of no importance except as affecting the reputation of the seyyid 

Murtada10), but, its authenticity. I was therefore obliged to make a most laborious collation of passages 

quoted in it with the same passages in the works quoted: and in every instance I found that they had 

been faithfully transcribed. Thus the authenticity of the Taj el-'Aroos was most satisfactorily established. 

But in comparing large portions of it with the corresponding portions of the Lisan el-'Arab, I made the 

unexpected discovery that, in most of the articles in the former, from three-fourths to about nine- 

tenths of the additions to the text of the Kanioos, and in many articles the whole of those additions, 

existed verbatim in the Lisdn el-'Arab. I cannot, therefore, acquit the seyyid Murtada of a want of 

candour, and of failing to render due honour to one of the most laborious of compilers, by not stating 

either that the Taj el-'Aroos was mainly derived in the first instance from the Lisan el-'Arab (which I 

believe to have been the case) or that the contents of the former are mainly found in the latter. This 

circumstance has induced me very often to compose articles of my lexicon principally from the Lisan el-

'Arab in preference to the Taj el-'Aroos, comparing the contents afterwards with the latter ; and when 

they agreed, giving the latter as my authority in most instances (though not always) because I could only 

undertake to have the latter transcribed. The only copy of the Lisan el-'Arab known to me is that which I 

have already mentioned. It was lent to me, in successive portions, from the library of the collegiate 

mosque called “the Ashrafeeyeh,” in Cairo. It is written in several different hands, nearly resembling one 

another, of a peculiar cursive kind, which none can correctly read without studying sufficiently to 

understand thoroughly; for which reason, if I had been able to obtain any copy made from it (for it bears 

statements of its having been several times partially or wholly transcribed some centuries ago) I could 

not have placed much reliance upon it. Since the time of the seyyid Murtada, it has suffered much 

injury, chiefly from the rotting of the paper; in many places, the whole of the written portion of a page 

having fallen out, the margin only remaining. 

Having fully satisfied myself of the authenticity of the Taj el-'Aroos, as well as of its intrinsic 

value, my next object was to cause a careful transcription of it to be commenced without delay, 

although, while I remained in Cairo, I made use of copies belonging to the libraries of mosques. The 

following are all the copies of that work, or of portions thereof, respecting which I have been able to 

procure any information:  

1 The copy made use of by 'Asim Efendee in writing his Turkish Translation of the Kàmoos. This 

belonged, according to his own statement, made to me, to Yahya Efendee the Hakeem, who for many 

years composed the annual Egyptian Almanac published by order of the Government. He said that it was 

in the handwriting of the author, in two very large volumes; which, though hardly credible, is not 

absolutely impossible; for the handwriting of the seyyid Murtada was small and compact: that the Grand 

Vezeer who was in Egypt during the contest between our own forces in that country and the French 

                                                            
10 By various other works, he earned a high reputation for learning; and I believe that his ability to compose such a 
work as the Taj el-'Aroos was never called in question. In the articles of which the last radical letter is j, and in 
those of which the last is ذ, I have generally deviated from my usual plan by indicating the authority of the Lisan el-
'Arab rather than that of the Taj el-'Aroos in order to convey some notion of the value of the former work. I was 
informed that the number of its volumes is eight; but I was never allowed to see the whole copy, and, in the course 
of transcription, I neglected to note where each volume ended. 



borrowed it of him, and sent it to Constantinople without his permission: and that he had caused many 

inquiries to be made for it there, but never learned any tidings of it. 

2 A copy believed to have been in fourteen folio-volumes, in the handwriting of the author. Of this, the 

last volume and the last but two are in the library of the Riwak of the Syrians in the great mosque El-

Azhar. The rest of it seems to have been lost. It may be a portion of a copy which the author retained for 

himself. When he died, his family kept his death secret for two days ; after which, the officers of the 

Government Treasury plundered his house of much property, among which, perhaps, was this copy; and 

if so, it may have fallen into different hands ; one person taking a portion ; and another person, another 

portion. 

3 A copy sent by the author as a present to the King of San'a. So I was informed on the authority of a 

person living in Cairo, who asserted that he conveyed it for the author, and who must have attained to 

manhood some years before the author's death. He may perhaps be mistaken as to the work that he 

conveyed; but this is not probable. 

4 The copy in the library of the mosque of Mohammad Bey Abu-dh-Dhahab, before mentioned; said to 

be in eight thick, full-paged folio-volumes;‡ not in the author's handwriting, but transcribed under his 

superintendence, and in part, and perhaps entirely, revised by him. This copy wants a portion from the 

commencement of the first main division of the lexicon; i. e., of بابٌالهمزة: it also wants some other, 

smaller, portions. I shall have to say more respecting it in the next paragraph. 

5 A portion in the handwriting of the author, in my possession; from the commencement of بابٌالهمزة to 

the words لضةٌفىٌرثىٌالميّت, in article رثأ: supplying more than the main portion that is wanting in the 

copy of Mohammad Bey. It is of a small quarto-size, and ends in the middle of a page. 

6 A copy in the library of the late Ibraheem Pasha, transcribed from that of Mohammad Bey, and said to 

be incorrectly written. 

7 A large folio-volume, in my possession, before mentioned, consisting of nearly the whole of the first 

tenth portion; evidently transcribed from the copy of Mohammad Bey, for it wants what is deficient in 

 .in the latter copy بابٌالهمزة

The copy transcribed for me, which is in twenty-four thick quarto-volumes, is partly from the 

portion, in the handwriting of the author, in the great mosque El- Azhar ; but mainly from the copy of 

Mohammad Bey ; what is wanting in this last, in بابٌالهمزة, being copied from the MS. No. 5 in the 

foregoing list ; and very nearly the whole of the other (smaller) portions that are wanting therein being 

supplied from the principal source, namely, the Lisan el-' Arab. It is therefore far superior to the other 

known copies, in respect of completeness, except the first and third of the copies mentioned in the next 

preceding paragraph if these exist and be still entire. But it will not always serve as a perfect test of the 

correctness of my own lexicon, although it has been carefully collated with its originals, as I made use of 

the copy of Mohammad Bey as long as I remained in Egypt, and have used the Lisan el-' Arab and other 

lexicons for the supplying of syllabical signs &c. wanting in that copy and in my own. In my copy, 

diacritical points have often been omitted when not thought by the transcriber to be absolutely 

necessary; as is the case in almost all copies of lexicons: also syllabical signs that are in the originals are 

not unfrequently omitted : and my copy is more irregular than its originals in the manner of writing the 

letter hemzeh. The copy of Mohammad Bey will probably, in a few years, be in many places illegible ; for 



the ink with which it is written is of a corrosive nature, and has already, in those parts, eaten through 

the paper, though hitherto not to such an extent as to present any difficulty to the reader : or rather I 

should say that such was the case just before my own copy was made ; for while I was translating from 

portions of it already transcribed for me, small pieces often dropped out from its leaves, in spite of my 

utmost care. I believe that if I had not undertaken the composition of the present work, the means of 

composing such a work would not much longer have existed. For not only was the sole copy of the Taj 

el-'Aroos that was nearly complete,and that was worthy of reliance, of those known to exist, rapidly 

decaying; but many of the most precious of the manuscripts from which it was compiled have been 

mutilated; many are scattered, no one knows whither; and several, of which no other copies are known 

to be in existence, and for which one would have to search from city to city, exploring the libraries of 

mosques, are said to have perished. The transcription of my own copy, and its collation, extended over a 

period of more than thirteen years. It might have been accomplished in much less time, had less care 

been bestowed upon it : but for several years I could find no competent and willing transcriber except 

the sheykh Ibraheem Ed-Dasookee, who was unable to devote the whole of his time to this object. Upon 

him the task of transcription mainly devolved; and the collation was performed wholly by him in 

conjunction with myself or with another sheykh. 

As soon as a few pages of my copy of the Taj el-'Aroos had been transcribed, I commenced the 

work of translation and composition from its originals. I did not hesitate to write my lexicon in English 

rather than in Latin, because the latter language is not sufficiently perspicuous nor sufficiently copious. 

For several years I continued to collect all that I required for a lexicon as complete as it was possible for 

me to make it. But I then considered that about one third of what I had compiled consisted of the 

explanations of words rarely occurring; many of them, words that no one student was likely ever to 

meet with; and not a few, such as are termed آَحاد or أَْفَراد or َمفَاِريد (before explained, in page 11. of this 

preface) ; these last being words known only as having been spoken, each by a single Arab, or as only 

once occurring in any writing. I considered also that the undertaking which I had thus long been 

prosecuting was one which would require many more years for its completion; and that it was 

incumbent on me to take into account the uncertain duration of my appointed term of life, and to 

occupy myself first with what was most important. I therefore finally determined to divide my lexicon 

into two Hooks: the first to contain all the classical words and significations commonly known to the 

learned among the Arabs: the other, those that are of rare occurrence and not commonly known. And I 

have made such subdivisions as will enable the purchaser of a copy to bind it in the manner that he may 

deem most convenient: in two volumes, or in four, or in eight; each to consist of a portion of Book 1. 

with the corresponding portion of Book IL; or so that all the words in Book 1. of which the roots 

commence with one letter may be immediately followed by the words in Book II of which the roots 

commence with the same letter. The Second Book will be small in comparison with the First, of which 

the Part to be first published (i to inclusive) will form about one eighth. In order that it may be possible 

to bind the whole work in two volumes, I have chosen for it a thin paper. 

Nearly twenty years have now elapsed since I commenced this work. Had I foreseen that the 

whole labour of the composition must fall upon me or the project be abandoned, and had I also 

foreseen the length of time that it would require of me, unaided, I should certainly not have had the 

courage to undertake it, I had hoped that I should have at least one coadjutor: and I continued to hope 

for some years that such might be the case; but by no one have I been aided in the least degree, except, 

occasionally, in discussions of difficult points, by the sheykh Ibraheem Ed-Dasookee; who has written 



the results of some of these discussions on the margins of pages of my copy of the Taj el-'Aroos, 

generally in his own words, but often in words dictated by me. For seven years, in Cairo, I prosecuted my 

task on each of the work-days of the week, after an early breakfast, until within an hour of midnight, 

with few and short intervals of rest, (often with no interruption but that of a few minutes at a time for a 

meal, and half an hour for exercise,) except on rare occasions when I was stopped by illness, and once 

when I devoted three days to a last visit to the Pyramids : I seldom allowed myself to receive a visiter 

except on Friday, the Sabbath and leisure-day of the Muslims : and more than once I passed a quarter of 

a year without going out of my house. But I must not be supposed to claim much credit for the exercise 

of self-denial with respect to the pleasures of society; for during those seven years passed in Cairo, I had 

my wife and sister and the latter's two sons residing with me, Nor would I here make mention of the 

severe labour which this work has cost me but for the purpose of guarding against the imputation of my 

having been wanting in energy or industry. To convey a due idea of the difficulties of my task would be 

impossible. While mainly composing from the Taj el-'Aroos, I have often had before me, or by my side, 

eight or ten other lexicons, (presenting three different arrangements of the roots, and all of them 

differing in the order, or rather disorder, of the words explained,) requiring to be consulted at the same 

time. And frequently more than a day's study has been necessary to enable me thoroughly to 

understand a single passage: for the strict rules of Arabic lexicology demand that every explanation be 

given as nearly as possible in the words in which some person of authority has transmitted it; and many 

explanations perfectly intelligible when they were first given became less and less so in succeeding ages, 

and at length quite unintelligible to the most learned of living Arabs. Even Ibn-Seedeh often confesses, 

in the Mohkam, his inability to understand an explanation or some other statement that he has 

transmitted. Many explanations, moreover, present instances of what is termed تََساُمح; and instances of a 

worse kind of license, termed تََساُهل, are not of unfrequent occurrence: by the former term is meant a 

deficiency in what an author writes relying upon the understanding of the reader,” and by the latter 

term, a deficiency in what he writes without relying upon the reader's knowledge. Often, two 

synonymous words are used to explain each other. Numerous cases of this kind occur in the Kàmoos: 

such, for instance, are ٌ ة نٌَ and تَلَذَّجٌَ and ,اِْعتَفَدٌَ and ِاْعتَفََدٌ,َواثَبَهٌُ and َساَوَرهٌُ,بُْرَهانٌ  and ُحجَّ  and in these cases I :تَلَجَّ

have not always found the information that I required by referring to other lexicons. More frequently, in 

lieu of an explanation,we find merely the word  ٌَمْعُروف, meaning “well known:” and in a very large 

proportion of such cases, what was once “well known” has long ceased to be so. Still more frequently, 

significations are only indicated by the context: in many instances, as clearly as they could be expressed 

by any words of explanation: but in many other instances, very obscurely. Many words are rendered by 

others which are not elsewhere explained in the same lexicon; many, by words meant to be understood 

in senses not elsewhere explained in that lexicon; many, by words meant to be understood in tropical 

senses; and many, by words meant to be understood in post-classical senses. In these last cases, I have 

often found in my knowledge of modern Arabic a solution of a difficulty: but without great caution, such 

knowledge would frequently have misled me, in consequence of the changes which have taken place in 

the applications of many words since the classical age. Great caution is likewise requisite in the attempt 

to elicit the significations of words by means of analogy; as I could easily show by giving all the principal 

words of one article with their significations, and then requiring any student to divine the significations 

of the other words of the same article by such means, and comparing his explanations with those that 

have been authoritatively transmitted. Perfect reliance is not to be placed upon vowel-signs and the like 

when they are merely written, without their being either described in words or shown by the statement 

that the word of which the pronunciation is to be fixed is similar to some other word well known. Even 



when they are described, one has to consider what rule the author follows; and in some lexicons the 

rules followed by the authors are not explained. For instance, when a noun of three letters is said to be 

with fet-h, if in the Kàmoos, the meaning is that it is of the measure  ٌفَْعل: but in some other lexicons it 

means that it is of the measure  ٌفَعَل. If we find such a noun in-the Kàmoos written as of the measure  ٌفَعَل 

and said to be with fet-h, we must infer that  ٌفَْعل (not  ٌفَعَل) is the correct measure: and if in the same 

lexicon we find such a noun that is to be explained written otherwise than as of the measure  ٌفَْعل, 

without its being followed by any indication of its measure, we must infer that  ٌفَْعل is probably its true 

measure, unless it be a word commonly known. But these and other technical difficulties are 

comparatively small, or become so after a little time spent in the study of different lexicons with a 

previous knowledge of the principles of Arabic lexicology and lexicography. Among the graver difficulties 

are those which are often presented by verses cited as confirmatory examples, or as illustrations, 

without either context or explanation; many of which I have inserted in my lexicon as being either 

absolutely necessary or such as I could not omit with entire satisfaction. Various other obstacles that I 

have had to encounter I refrain from mentioning, hoping that I shall be deemed to have said enough to 

excuse myself for the length of time that has elapsed since the commencement of my work. I have, 

however, been unusually favoured by circumstances; and especially by my having acquired, in familiar 

intercourse with Arabs, an acquaintance with their manners and customs, and their mental 

idiosyncrasies, indispensably requisite to success in my undertaking. Encouraged by these 

circumstances, I applied myself to the working of the rich mine that I had discovered, with the resolution 

expressed in the saying of a poet,11 

* ْعَبٌأَْوٌأُْدِرَكٌالُمنَى*ٌفََماٌا نقَاَدِتٌاآلَماُلٌ ٌالصَّ ِلَصابِرٌِأَلَْستَسِهلَنَّ إالَّ * 

When I had prosecuted my task in Cairo during a period of nearly six years, I understood it to be the 

desire of my Patron that the British Government might be induced to recognise the importance of my 

work by contributing to the expense of its composition. I therefore submitted to the Head of Her 

Majesty's Government a request that my undertaking might be thus honoured and promoted: and I did 

so in a time peculiarly auspicious; the Premier being Lord John Russell, now Earl Russell. His Lordship 

graciously and promptly replied to my appeal by granting me an annual allowance from the Fund for 

Special Service ; and through his recommendation, this was continued to me by one of his successors in 

office, another Nobleman who added eminence in letters to elevation of birth and station, the late Earl 

of Aberdeen. And here I must especially and gratefully acknowledge my obligations to the learned 

Canon Cureton, for his friendly offices on these and other occasions. I must also add that Professor 

Lepsius and Dr. Abeken, and the late Baron Bunsen, kindly exerted themselves to obtain permission for 

my lexicon to be printed at Berlin, at the joint expense of the Prussian Government and the Academy of 

Sciences; and several of the learned Orientalists of Germany seconded their endeavours; but conditions 

were proposed to me to which I could not willingly accede. 

After a stay of somewhat more than seven years in Cairo, a considerable portion of which period 

was spent by me in collecting and collating the principal materials from which my lexicon is composed, I 

returned to England; leaving to the sheykh Ibraheem Ed-Dasookee the task of completing the 

transcription of those materials, a task for which he had become fully qualified. 

                                                            
11 Cited in page 123 of this work. 



I must now add some explanations necessary to facilitate the use of my lexicon. 

The arrangement that I have adopted is, in its main features, the same as that of Golius: the 

words being placed according to their radical etters; and the roots being arranged according to the 

order of their letters (commencing with the first of those letters) in the usual alphabet. 

Words of three different classes, in which the radical letters are the same, but different in 

number, I place in the same article. The first of these classes consists of words of two radical letters ; as 

 the second class, of reduplicative triliteral- radical words, in which the first and second radical letters : بَلٌْ

are the same as those of the first class, and the third the same as the second of that class ; as ٌَّبَل and  ٌبَل 

and  ٌبَلَل &c. : and the third class, of reduplicative quadriliteral-radical words, in which the first and third 

radical letters are the same as the first of the first class, and the second and fourth the same as the 

second of that class ; as ٌَبَْلبَل and ٌِْلبَلَة ٌب  and  ٌِبْلبَال &c. These three classes are included in the same article in all 

the best Arabic lexicons; and two reasons may be given for my following the same plan. One reason is 

similarity of signification. Words of the first and second corresponding classes very seldom exhibit an 

alliance in signification; but instances of such alliance in words of the first and third classes are less rare; 

and instances of alliance in signification in words of the second and third classes are very numerous. The 

other reason is, that such words are generally held to be derived from the same root. Some of the 

Arabian lexicologists hold that a word of the class of ٌَّبَلis a biliteral-radical word ; so that the letters of its 

root are represented by فع: but most of them regard it as, absolutely, a triliteral-radical word ; so that 

the letters of its root are represented by فعل. With respect to a word such as ٌَبَْلبَل, the opinion held by El-

Farra and others, and ascribed to El-Khaleel, is, that it is to be represented by ٌَفَْعفَع; so that the letters of 

its root are represented by فع: another opinions ascribed to El-Khaleel and his followers among the 

Basrees and Koofees, is, that it is to be represented by ٌَفَْعفَل; so that the letters of its root are represented 

by علف  ; another, ascribed to Seebaweyh and his companions, is, that it is originally a word to be 

represented by ٌَفَعَّل, and that the third radical letter is changed, and made the same as the first; so that 

the letters of its root are represented by the same letters as if the word itself were to be represented by 

 so that ;فَْعلَلٌَ the opinion commonly obtaining among the Basrees is, that it is to be represented by : فَْعفَلٌَ

the letters of its root are represented, in this case also, by فعل; and as the last of these modes of 

representing the word is the one most usual, I generally adopt this mode in my lexicon, except in 

quoting from an author who uses another mode. The triliteral root, in both of these classes of words, is 

that which is preferred in the Muzhir, where, in the 40th Section, not far from the commencement, 

these different opinions are stated. 

Agreeably with the same principle, quasi-quadriliteral-radical words (the conjugations and 

varieties of which will be found in a table inserted in this preface) I class with the triliteral-radical words 

from which they are derived by the Arabian lexicologists and grammarians. 

What is commonly called “the Verb of Wonder” I mention among the verbs. The Koofees say 

that it is a noun, meaning an epithet. (See ٌأَُمْيِلَحٌَزْيًداَما , in article ملح.) 

Dialectic variants, synonyms, and words nearly synonymous, from the same root, are mentioned 

and explained in one paragraph: but every word thus explained in a paragraph headed by another word 

is also mentioned by itself, or accompanied by a word or words nearly resembling it in form, with a 

reference to that paragraph. (In order to facilitate the reference, an arrow-head (*) is inserted to render 

conspicuous a word explained in a paragraph headed by another word.) Several obvious advantages 

result from this arrangement; not the least of which is a considerable saving of room. In these cases, 



when I have found it possible to do so, I have placed the most common word first, or otherwise 

distinguished it from the rest: sometimes I have shown which words are more or less common by the 

authorities that I have indicated for them. 

When a noun is not found at the head of a paragraph, or by itself, or with another nearly 

resembling it in form, it is to be looked for among the infinitive nouns, which are mentioned with their 

respective verbs. And plurals are to be found under their singulars. 

Words that are regularly formed, ad libitum, (such as active and passive participial nouns, and 

nouns denoting the comparative and superlative degrees, &c.,) are not mentioned, unless for special 

reasons. 

In respect of the places which I have assigned to arabicized words, I have generally followed the 

usual practice of the Arabian lexicographers; that is, I have generally placed them as though they were 

derived from Arabic roots; because most students look for them under the headings beneath which I 

have mentioned them, and because many of them have derivatives formed from them in the regular 

Arabic manner. But, properly speaking, every letter in an Arabicized word is regarded by most of the 

Arabian lexicologists as radical. 

When several significations are assigned to one word &c, connected by “or,” it is often the case that one 

is right in one instance, and another in another; and not unfrequently, that all are correct in different 

instances. 

Whenever I have found it possible to do so, I have distinguished (by the mark ‡) what is affirmed 

to be tropical from what is proper; generally on the authority of the Asas. I have also generally 

distinguished (by the mark †) what I regard as evidently, or probably, tropical, when I have found no 

express authority for asserting such to be the case. Thus I have often been enabled to draw clearly what 

may be termed the “genealogies” of significations. Always, in the arrangement of significations, I have, 

to the utmost of my ability, paid attention to their relations, one to another. The mark - is used to 

denote a break in the relations of significations &c.; and = denotes an extraordinary, or a complete, 

dissociation. 

Numerous words in the  Sihah and Kamoos and most other Arabic lexicons are merely said to be 

the names of certain plants or animals. Of these I have generally found and given explanations which 

have either enabled me to determine the particular species to which they apply or may enable others to 

do so, and which will show that the applications of many of these words have been changed in post-

classical times. For the names and descriptions of plants, my chief authority is Aboo-Haneefeh Ed-

Deenawaree, who is generally held to have adhered to the original nomenclature more accurately than 

any other writer on the Arabian flora, enabled to do so in many cases by his own careful investigations, 

and by consulting Arabs of the desert, at a sufficiently early period, in the third century of the Flight. I 

have been induced to mention the properties commonly attributed by the Arabs to plants and drugs &c, 

though they are generally fanciful, because they sometimes help to point out what is meant by an 

explanation otherwise vague, and sometimes elucidate far-fetched comparisons or allusions. 

The explanations of the particles are extremely defective in almost all the Arabic lexicons; but of 

this very important class of words, generally more difficult to explain than any other class, I have found, 

in the Mughnee, illustrations even more ample than I required. Though I have generally omitted the 



statement of opinions evidently erroneous, and refuted in the Mughnee, I have in some degree imitated 

the author of that work by endeavouring to treat such words rather too largely than too scantily. 

Of the learning of Golius, and the industry of Freytag, I wish to speak with sincere respect, and 

with gratitude for much benefit derived by me from their works before circumstances gave me 

advantages which they did not enjoy. But lest I should be charged with omitting important matters in 

some of the originals from which my work is composed, it is necessary for me to state that, in countless 

instances, both of those lexicographers have given explanations, more or less full, as from the  Sihàh or 

Kàmoos or both, when not one word thereof, nor even an indication, is found in either of those 

originals:12 and that much of what Freytag has given as from the Kàmoos is from the Turkish Translation 

of that lexicon, of which I have before spoken, a work of considerable learning, but of no authority when 

no voucher is mentioned in it.t I have myself occasionally cited the Turkish Translation of the Kàmoos, 

but only when I have not found what I wanted in any other work, and, in a case of this kind, only when I 

have felt confidence in its correctness, or when I have desired a confirmation of my own opinion. In very 

few instances have I adopted its explanations; having often found them to be glaringly incorrect; in 

some cases, from its author's having partially misunderstood what he had to translate ; but in more 

cases, from his having altogether failed to understand, and therefore having given literal renderings 

which are far from conveying the meanings intended. 

Proper names of persons and of places, and post-classical words and significations, I have, with 

very few exceptions, excluded from my lexicon. A dictionary of words of the former class, such as would 

satisfy the wants of students, would of itself alone form a large volume; for the sources from which it 

might be drawn are abundant, and not difficult of access. A dictionary of post-classical Arabic, worthy of 

being so called, could not be composed otherwise than by a considerable number of students in 

different cities of Europe where good libraries of Arabic manuscripts are found, and by as many students 

in different countries of Asia and Africa; partly from books, and partly from information to be acquired 

only by intercourse with Arabs; and several of those who should contribute to its composition would 

require to be well versed in the sciences of the Muslims. In excluding almost all post-classical words and 

significations, I have followed the example of every one of the most esteemed Arabian lexicographers ; 

and the limits that I have assigned to my labours have certainly been rather too wide than too narrow, 

as will be sufficiently shown by the fact that the quantity of the matter comprised in the first eighth part 

                                                            
12 By this remark, I may perhaps provoke the retort that, in composing an Arabic-English lexicon wholly from Arabic 
sources, I am myself doing what may be resolved into something like reasoning in a circle. But such is not the case; 
for the words employed in explanations in the Arabic lexicons are generally still used in the senses in which they 
are there employed; and the intended meanings of words that are not still used in such senses are, with few 
exceptions, easily determined by examples in which they occur, or by the general consent of the learned among 
the Arabs in the present day. Of the exceptional difficulties of interpretation, I have already said enough; and for 
my own sake, as well as for the sake of truth, I by no means wish to underrate them. In Freytag's first volume, the 
authorities are seldom indicated. Sometimes explanations given by Golius as from the Sihah or Kàmoos or both, 
and not found in either of those works, are copied by Freytag without his stating such to be the case, and without 
his indicating the authorities or authority assigned by Golius : for example, three such instances occur in the short 
article ^ii- I In a few instances, in the Taj el-'Aroos, where its author has drawn from the Tahdheeb or the Mohkam 
through the medium of the Lisan el-' Arab, I have found the Tahdheeb erroneously named as his authority instead 
of the Mohkam, or the Mohkam instead of the Tahdheeb. — Sometimes an authority is mentioned by a surname 
borne by two or more, so that the person meant is doubtful. 



of my First Book (ا to ث, inclusive) is treble the quantity of the corresponding portion of Freytag's 

Lexicon, although I leave rare words &c. for my Second Book. 

I have inserted nothing in my lexicon without indicating at least one authority for it, except 

interwoven additions of my own which I have invariably distinguished by enclosing them between 

square brackets. Throughout Part 1 of the First Book, I have generally made the indications of the 

authorities as numerous as I conveniently could; but I have not thought it desirable to do so throughout, 

as these indications occupy much space, and what is most important is to note the oldest authority 

mentioned in any of my originals, with one or more of good repute to confirm it. A table of the 

authorities inserted in this preface will show which of them I have cited through the medium of the Taj 

el-'Aroos or the Lisan el-' Arab. Such authorities I have often indicated without any addition.* When two 

or more indications of authorities are given, it is to be understood that they agree essentially, or mainly; 

but not always that they agree in words. When any authority is, in an important degree, less full, or less 

clear, than another or others by which it is accompanied, I distinguish it by an asterisk placed after the 

initial or initials &c, by which it is indicated. Frequently it happens that an explanation is essentially the 

same in the Lisan ab and the Taj el-'Aroos, but more full, or more clear, in the former: in cases of this 

kind I have generally indicated on the latter as my authority. 

Sometimes I have been obliged to employ English terms which have not, to my knowledge, been 

used by any other writer; but I have been careful to invent only such as will, I believe, be easily 

understood. For example, I have applied the epithet “heliacal” to certain risings and settings of stars or 

asterisms, to denote the restriction of those risings and settings to the whole period of the morning-

twilight: the epithet “heliacal,” applied to such risings, would restrict them overmuch. Lexicological and 

grammatical terms employed in my lexicon will be found in one of the tables inserted in this preface. 

I have supposed the student who will make use of this work to be acquainted with the general 

rules of grammar. These he must bear in mind when he meets with particular rules mentioned by me. 

For instance, from his finding it stated, in page 77 of this lexicon, that, when إال is used in the sense of 

 the noun which follows it is put in the same case as that which precedes it, he must not imagine ,َغْيرٌُ

that exceptions to this rule are presented by such phrases as الٌإلهٌإالٌهللا (There is no deity other than, i. e. 

but, God) and  ٌٌِكتَاب َذاٌَشْيئاًٌإِالَّ ٌَزْيدٌ  and (This is not anything but a writing) َماٌَهَٰ ٌإِالَّ  No one came) َماٌِجآَءٌِمْنٌأََحد 

but Zeyd) and ٌِكتَابًا ٌإِالَّ َذاٌبَِشْىء   for in each of :(which means the same as the second of these phrases) لَْيَسٌَهَٰ

these examples the noun preceding ٌَّإِال is regarded as being virtually in the same case as the noun 

following it. (See a note in De Sacy's Arabic Grammar, 2nd ed., vol. 2. p. 404.) 

Considering the size of this work, the quantity of Arabic type that it comprises, the minuteness 

of many of the characters employed in it, and the excessive care required in the placing of those small 

characters, no student can reasonably hope to find it entirely free from typographical faults, whether 

they be such as have originated from the compositors and have escaped the scrutiny of the author, or 

such as are almost inevitable in the process of printing. I shall use my utmost endeavours to detect such 

faults, and to note them for correction. 

 

The following tables will, I believe, supply all further explanations that will be needed. 

 



1. Table of the Conjugations of Arabic Verbs. 

 

1. (1st variety) ٌَيَْفعُُلٌ,فَعَل 

(2nd) ٌَيَْفِعُلٌ,فَعَل 

(3rd) ٌَيَْفعَُلٌ,فَعَل 

(4th) ٌَيَْفعَُلٌ,فَِعل 

(5th) ٌَيَْفعُُلٌ,فَعُل 

(6th) ٌَيَْفِعُلٌ,فَِعل 

 .and the like (قَصَّصٌَ for) قَصَّى variations: فَعَّلٌَ .2

 .فَاَعلٌَ .3

 .أْفعَلٌَ .4

 for) تََظنَّى also ظ or ت,ٌث,ٌج,ٌد,ٌذ,ٌز,ٌس,ٌش,ٌص,ٌط is ف in cases of verbs of which the , اِفَّعَّلٌَ variations : تَفَعَّلٌَ .5

 (.c& تَتَفَعَّلٌُ for) .c& تَفَعَّلٌُ :and the like (تََظنَّنٌَ

 تَتَفَاَعلٌُ c. (for& تَفَاَعلٌُ also :اِفَّعَّل sometimes becomes تَفَعَّلٌَ in cases like those in which ,اِفَّاَعلٌَ variations :تَفَاَعلٌَ .6

&c.) 

لَسٌَ and the like: and (اِْننََصرٌَ for) اِنََّصرٌَ variations :اِْنفَعَلٌَ .7  .and the like (اِْنَملَسforٌَ) اِمَّ

ت,ٌث,ٌجٌ,د,ٌذ,ٌز,ٌس,ٌشٌ,ٌصٌ,ٌ is ع in the cases of verbs of which the ,فِِعّلٌَ or ,فَعََّل,ٌفِعََّل,ٌفَِعّلٌَ variations :اِْفتَعَلٌَ .8

 اِدََّكرٌَ ,(ِاْدتََركٌَ for) اِدََّركٌَ ,(اِْجتََمعٌَ for) اِْجَدَمعٌَ ,(اِثْتَغَرٌَ for) اِدََّغرٌَ and اِثََّضرٌَ and اِتََّضرٌَ ,(اِتْتَبَعٌَ for) اِتَّبَعٌَ also such as : ظ or, ط

and ٌَاِذََّكر and ٌَِاْذَدَكر(for ٌَاِْذتََكر), ٌَاِْذَداد (for ٌَاِْذتَاد), ٌَاِْصَطبَر and ٌَبَر  اِْضَطَردٌَ ,(ِاْضتََربٌَ for) اِضََّربٌَ and اِْضَطَربٌَ ,( اِْصتَبَرٌَ for) ِاصَّ

(for ٌَاِْطتََرد), ٌَِاطَّبَع (for ٌَاِْطتَبَع), ٌَِاطَّلَم and ٌَاِْظَطلَم (for ٌَاِْطتَلَم): اِتَّقَى (for اِْوتَقَى), ٌَاِتََّسر (for ٌَاِيتََسر): ِاَعذَّر and ٌَِاِعِذّر (for ٌَاِْعتََذر). 

 .اِْبيََضضٌَّ as اِْفعلَلٌَّ and : ِاْرَعَوى is unsound; as ل in the case of a verb of which the ,اِْفعَلَلٌَ variations :اِْفعَلٌَّ .9

 .(ِاْستََطاعٌَ for) اِْستَاعٌَ and اِْسَطاعٌَ variation :اِْستَْفعَلٌَ .10

 . اِْحَواَوى is unsound; as ل in the case of a verb of which the ,اِْفعَلَلٌَ variations :اِْفعَلٌَّ .11

 اِْفعَْوَعلٌَ .12

لٌَ .13  اِْفعَوَّ

Q.1. ٌَفَْعلَل 

Q.2. ٌَتَفَْعلَل 

Q.3. ٌَاِْفعَْنلَل 

Q.4. ٌَّاِْفعَلَل 

R. Q. 1. Verbs of the classes of ٌَبَْلبَل (in which the first and third radical letters are the same, and the 

second and fourth,) and ٌََجْلبَب (in which the third and fourth radical letters are the same). 



R. Q. 2. Verbs of the classes of ٌَتَبَْلبَل and ٌَْلبَبٌَتَج . 

R. Q. 3. Verbs of the classes of ٌَاِْقعَْنَسس. 

R. Q. 4. Verbs of the classes of ٌَّاِْبيََضض, mentioned above, (see 9,) as variations of ٌَّاِْفعَل, may be classed 

under this head. 

Q. Q. 1. ٌَفَْعَل;ٌفَْعَمٌ;ٌفَْعن (as J^e. according to some, and oS^*);ٌ;فَْعلَىٌ:ٌفَْعأََل:ٌفَْعَمَلٌ;ٌفَْعنََلٌ;ٌفَْعهَل;ٌفَْعَوَل;ٌفَْعيََلٌ;ٌفَأَُعَل

; فَتْعََل;ٌفَْنعََل;ٌفَلْهعََل;ٌفَْوَعلٌَ فَْيعَلٌٌَ ;ٌَمْفَمَلٌ;ٌنَْفَمَلٌ;ٌَهْفَمَلٌ;ٌيَْفعَلٌٌَيَْفَمَلٌ;ٌَسْفَملٌٌَ ;   

Q. Q. 2. ٌْيََلٌتَفَْعوَلٌتَفَْعنََلٌتَفَْعلَىٌتَفَْعلَتٌَتََمْفعََلٌتَفَْيعََلٌتَفَْوَعَلٌتَفَع  

Q. Q. 3.  ٌَاِْفعَْنلَىٌ:ٌاِْفتَْعأََلٌ:ٌاِْفَوْنعَلٌٌَاِْفعَأْلََلٌ;ٌ;ٌاِْفعَلَّلٌٌَ;ٌاِْفعَْولَلٌٌَ;ٌاِْفعيَّلٌَ ;اِْفعَْنلَل : 

Q. Q. 4. ٌٌَّاِْفَمعَلٌٌَّ;ٌاِْفَوَعل;ٌٌ: ;اِْفلَعَلَّ ٌ:ٌاِْنغَعَلٌٌَّاِْفعَهلَّ اِْفعَأَلَّ . 

 

Beside these, there are some other forms of Q. Q. verbs, not to be classed with any of the 

foregoing. And probably there are some other varieties of Q. Q. 2; each quasi-passive of Q. Q. 1. 

 

2. Table of Lexicological and Grammatical Terms &c. used in the following work 

Accord., for according. 

Accus. case, for accusative case, .  نَْصبٌ 

Act., for active, ٌٌِِلْلفَاِعل  .ِلْلَمْعلُومٌِ or َمْبنِى 

Act. part. n., for active participial noun,  ٌِاْسُمٌفَاِعل 

Adv. m, for adverbial noun,  ٌَظْرف, and sometimes ٌ ِطفَة; of place,  ٌَظْرُفٌَمَكاٌَن; and of time,  ٌَظْرُفٌَزَماَن. 

Agent,  ٌفَاِعل. 

Analogous, or regular,  ٌقِيَاِسى and  ٌَمِقيس 

Analogy,  ٌقِيَاس. 

Anomalous, or irregular,  ٌَغْيُرقِيَاِسّى and ٌ  .(”.see “Extr) نَاِدرٌ  or (”.see “ Dev) َشاذ ٌ or َغْيُرَمِقيس 

Aor., for aor. st,  ٌُمَضاِرع. 

Aplastic, applied to a noun and to a verb,  ٌَجاِمد 

App., for apparently. 

Appositive,  ٌتَابِع 

Attribute, or predicate,  ٌُمْسنَد and  ٌَخبَر. 

Broken pl., for broken plural,  ٌٌُمَكسَّر  َجْمع 

Coll. gen. n., for collective generic noun,  ٌٌِجْمِعى ٌلُغَِوىٌ  ,also called a lexicological plural ;اِْسُمٌِجْنس   َجْمع 



Complement of a prefixed noun, ٌإِلَْيه  ُمَضاف 

Complete, i. e. attributive, verb, ٌٌْتَامٌ فُع ل   

Conj., for conjugation,  ٌبَاب 

Conjunct,  ٌَمْوُصول: conjunct noun,  ٌٌآْسِمى ٌَحْرفِىٌ  ,conjunct particle َمْوُصول   َمْوُصول 

Conjunction,  ٌَحْرُفٌَعْطف and  ٌَحْرُفٌَعاِطف. 

Contr., for contrary. 

Conventional term,  ٌاِْصِطاَلح - Conventional language,  ُعْرفٌ 

Corroborative,  ٌتَْوِكيد and ٌ تَأَِكيد 

Decl., for declinable,  ٌُمْعَرب: perfectly decl.,  ٌَمْصُروف and ٌ ٌُمْنَصِرف : imperfectly decl.,  ٌَغْيُرٌَمْصُروف and ٌَغْيُر

 فِْعُلٌنَاقِصٌ  ,for the last radical letter ى or و Defective verb, i. e. havingُمْنَصِرفٌ 

Dev., for deviating ; as in the phrase, Deviating from the constant course of speech (with respect to 

analogy, or rule, or with respect to usage), ٌ َشاذ.This term and  ٌنَاِدر (see “ Extr.”) are often used in the 

lexicons indiscriminately 

Dial., for dialect, ٌ لُغَة 

Dial. var. of, for dialectic variant of, ii). فِى  لُغَةٌ 

Dim., for diminutive,  ٌُمَصغَّر 

Enunciative,  ٌَخبَر 

Epithet, and epithetic phrase,  ٌنَْعت and  ٌَوْصف and ٌ ِصفَة. 

Ex., for example. 

Expl., for explained. 

Expos., for exposition,  ٌَشْرح and  ٌتَْفِسير: the latter Particularly applied to an exposition of the Kuran 

Extr., for extraordinary (with respect to analogy or rule, with respect to usage),  ٌنَاِدر. (See “Dev.”) 

Fem., for feminine,  ٌمَؤنَّث 

Fut., for future,  ٌُمْستَْقبَل 

Gen. case, for genitive case,  ٌَخْفض and  ٌَجر 

Gen. n., for generic noun, ٌ  إِْسُمٌِجْنس 

Hollow verb,  ٌٌأجَوف  فِعل 

Homonym, for  ٌُمْشتََرك for ٌٌِفِيه  ُمْشتََرك 

I. q., for idem quod. 

Ideal (as opposed to real) subst., ًٌإِْسُمٌَمْعنى or simply ًٌَمْعنى 



Imitative sequent,  ٌإِتْبَاع 

Imperative,  ٌأَْمر 

Inchoative, ٌ ُمْبتَدأ 

Incomplete, i. e. non-attributive, verb,  ٌٌنَاقِص ٌَغْيُرتَام ٌّ or ِفْعل   فِْعل 

Indecl, for indeclinable,  ٌَمْبِني 

Inf. n. for infinitive noun,  ٌَمْصَدر. Inf. N. of unity, ٌِة ٌِلْلَمرَّ ٌِلْلنَّوعٌِ ,Inf. N. of modality ,َمْصَدر   َمْصَدر 

Instrumental noun,  ٌإِْسُمٌآلَة 

Intrans., for intransitive, ٌّ َغْيُرُمتَعَد and  ٌاَلِزم 

Irreg., for irregular: see “Anomalous.” 

Lit., for literally. 

Mahmooz verb,  ٌٌَمْهُموز  فِْعل 

Mansoob aor. , for mansoob aor. st,  ٌُمَضاِرع ٌَمْنُصوب 

Masc, for masculine,  ٌُمَذكَّر 

Measure,  ٌَوَزن 

Mejzoom aor. , for mejzoom aor. st,  ٌُمَضاِرع ٌَمْجُزوم 

Metaphor, ٌ إِْسِتعَاَرة 

Metaphorical,  ٌإِْستِعَاِري 

Metonymy, َايَة ٌِكن  

N., for noun,  ٌِإْسم 

N. un., for noun of unity, ٌ َواِحَدة or  ٌَواِحد 

Nom. case, for nominative case,  ٌَرْفع 

Objective complement of a verb,  ٌَمْفعُول or ٌٌِبِه  َمْفعُول 

Part. n.: see “act. part. n.” and “pass. part. n.” 

Particle,  ٌَحْرف 

Pass., for passive, ٌٌِِلْلَمْفعُول  ِلْلَمْجُهولٌِ or َمْبنِي 

Pass. part. n., for passive participial noun,  ٌإِْسُمٌَمْفعُول 

Perfect pl., for perfect plural,  ٌٌَساِلم  (”also “Sound verb َجْمع 

Pl., for plural,  ٌَجْمع. Pl. of pauc., for plural of paucity,  ٌَجْمُعٌفِلَّة. Pl. of mult., for plural of multitude, ٌ َجْمُعٌَكثَْرة. 

Pl. of pl., for plural of aplural, ٌ َجْمُعٌَجْمع. 



Perfect verb, i. e. one which has not two radicals alike, nor has ء nor و nor ى it for one of its radicals, (See 

also “Sound verb.”) 

Pers., for person (of a verb). 

Possessive noun or epithet (such as  ٌتَاِمر or  ٌاَلبِن &c.), ٌِإِْسم ٌَعلَىٌالنَّْسب (a kind of relative noun) 

Post-classical,  ٌُمَولَّد and  ٌُمْحَدث 

Predicate : see “Attribute.” 

Prefixed noun,  ٌُمَضاف, 

Prep., for preposition,  ٌَحْرُفٌَجّر, and sometimes ٌ ِصفَة 

Pret., for preterite, ٌ  َماض 

Prov., for proverb,  ٌَمثَل 

Q., for quadriliteral-radical verb,  ٌٌُربَاِعي  فِْعل 

Q. Q., for quasi-quadriliteral-radical verb, ٌِبَاِعّي ٌبِالر  ٌُمْلَحق   فِْعل 

Q. v., for quod vide. 

Quasi-coordinate,  لحق see art ُمْلَحقٌ 

Quasi-inf. n., or quasi-infinitive noun,  ٌإِْسُمٌَمْصَدر and ٌِإِْسُمٌِلْلَمْصَدر 

Quasi-pass., for quasi-passive,  ٌُمَطاِوع 

Quasi-pl. n., for quasi-plural noun,  ٌإِْسُمٌَجْمع 

Quasi-sound verb, i. e. one having و or ى for its first radical letter,  ٌٌِمثَال  فِْعل 

R. Q., for reduplicative quadriliteral-radical verb,  ٌٌُمَضاَعف ٌُربَاِعي   فِْعل 

Real (as opposed to ideal) subst.,  ٌإِْسُمٌَعْين or simply  ٌَعْين and  ٌِإْسُمٌَذات or simply  ٌَذات 

Receptacular noun,  ٌإِْسُمٌِدَعآء 

Reg., for regular: see “Analogous.” 

Rel. n., for relative noun,  ٌإِْسُمٌَمْنُسوب or ٌ نِْسبة 

Simple subst. (as opposed to inf. n.),  ٌإِْسم. 

Sing., for singular,  ٌُمْفَرد and  ٌَواِحد. 

Sound pl., for sound plural: see “Perfect pl.” Sound verb, i. e. one which is not of the class termed 

“perfect,” but which has not و nor ى for one of its radicals: or, as used in the Eyn and several other 

lexicons, one that has not two radicals alike, nor has و nor ى nor ء for one of its radicals:  ٌٌَصِحيح  See) فِعل 

“Perfect verb.”) 

Specificative, or discriminative,  ٌتَِمْيز 



State, denotative of,  ٌَحال 

Subject (as correlative of attribute or predicate), ٌَِمْسنَد ٌإِلَيه 

Subst., for substantive,  ٌإِْسم 

Substitute,  ٌبََدل 

Syll. signs, for syllabical signs,  ٌَشْكل  

syn., for synonym and synonymous,  ٌَمَرادف and  ٌَمتََراِدف  

syn. with, for synonymous with, فِى  لُغَةٌ 

Trad., for tradition,  ٌَحِدْيث 

Trans., for transitive,  ٌَمتَعَد and  ٌَواِقع 

Transposition, Formed by transposition,  ٌَمْقلُوب 

Tropical,  ٌَمَجاز and  ٌَمَجاِزي 

Unsound verb, i. e. one having و or ى for one of its radicals : or, as used in the Eyn and several other 

lexicons, one having و nor ى nor ء for one of its radical letters:  ٌٌُمْعتَل  فِْعل 

V., for verb,  ٌِفْعل 

Verbal noun,  ٌإِْسُمٌفِْعل 

‡ means asserted to be tropical. 

‡‡ means asserted to be doubly tropical, 

† means supposed by me to be tropical 

 

3. Chronological list of the more celebrated of the Lexicologists and Grammarians cited in the following 

work, extracted from the 48th Section of the Muzhir: with some additions, which are marked with an 

asterisk. 

*Ibn-Abbas: Died in the year of the Flight: 68 

*Mujahid: said to have lived 83 years; and to have died in 100 or 101 or 102 or 103 

*Katadeh: born in 60: died in 117 or 118 

Aboo-’Amr Ibn-El-’ Ala: (*born at Mekkeh, in the year of the flight 70 or 68 or 65 : ) died in 151(*or 154) 

or 159 

El-Khaleel: lived to the age of 74: 160 or 170 or 175 

*El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurasanee: contemporary with, and companion of, El-Khaleel 

Yoonus: born in the year 90: 182 *or 183 



*Abu-d-Dukeysh: comtemporary with Yoonus. 

El-Kisa-ee: 182 or 183 or 189 or 192 

Seebaweyh: lived 32 years, or 40 and odd years: died in: 203 or 204 

Aboo-Mohammad El-Yezeedee: lived 74 years: died in: 202 

En-Nadr lbn-Shumeyl: died in: 203 or 204 

Kutrub: 206 

El-Farra: lived 67 years: 207 

Aboo-'Obeydeh ('Maamar Ibn-El-Muthenna Et-Teymee): born in 112: died in: 208 or 209 or 211 

Aboo-'Amr Esh-Sheybanee: lived 110 (*or 111) or 118 years: died in: 205 or 206 or 213 

Aboo-Zeyd: (El-Ansaree:) lived 93 years: died in: 214 or 215 or 216 

El-Asma'ee: born in 123 (*or 122): died in: (*214 or) 215 or 216 *or 217 

*El-Lihyanee: contemporary with El-Kisa-ee and Aboo-'Obydeh and Aboo-Zeyd and El-Asma'ee 

Abu-l-Hasan El-Akhfash: 210 or 215 or 221 

*Abu-I –Heythem “a preceptor of Aboo-'Obeyd 

*Ibn-Burzurj: contemporary with Abu-I –Heythem 

Aboo-'Obeyd”: lived 67 years: died in: 223 or 224 or 230 

Ibn-El-Aarabee: born in 150: died in: 231 or 233 

*Shemir: contemporary with Ibn-El-Aarabee. 

Ibn-Es-Sikkeet (*Yaakoob): 244 

Aboo-Hatim Es-Sijistanee: lived nearly 90 years: died in: 248 or 250 or 254 or 255 

*Es-Sukkaree (author of an “Expostion of the Deewan El-Hudhaleeyeen”): born in 212: died in 270 or 

275 

Ibn-Kuteybeh: [also called El-Kutabee, and by some, (among whom is the author of Taj-el-Aroos,) less 

properly, El-Kuteybee: (see the biogr.Dictionary of En-Nawawee, P 771)] born in 213: died in 267 *or 270 

or 271 or 276 

Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree (author of the “Book of Plants”) 282 

El-Mubarrad: born in 210: died in 282 or 285 *or 286 

Thaalab (*Abu-l-'Abbds Ahmad Ibn-Yahya, author of the “Faseeh”): born in 200: died in 291 

Kuraa: cir. 310 

Ez-Zejjaj (*Aboo-Is-hak): 311 



*Ibn-Dureyd (author of the “Jemharah”): born in 223, or [about five years later, for] it is said that he 

lived 93 years, not more, and died in: 321 

*Ibraheed Ibn-Muhammad Ibn-‘Arafeh (Niftaweyh): born in 244 or 250: died in: 232 

Aboo-Bekr Ibn-EI-Ambaree: born in 271: died in: (*327 or) 328 

Ez-Ztijajee: (*337 or) 339 or 340 

EI-Farabee: 343 

Ibn-Durustaweyh: born in 258: died in: 347 

Ibm-EI-Kooteeyeh: 367 

Es-Seerafee: born before the year 270: died in: 368 

Ibn-Khalaweyh: 370 

EI-Azheree (author of the “Tahdheeb”): *born in 282: died in: *370 or 371 

Aboo-' Alec EI-Farisee: (*lived more than 90 years:) died in: 

Aboo-Bekr Ez-Zuhrydee (author of an abridgement of the” 'Eyn” 

*Ibn-' Abbad (the Sahih, author of the “Moheet “): born in 326: died in: (*376 or) 377 

Aboo-Bekr Ez-Zubeydee (author of an abridgment of the "Eyn": 379 

Ibn-Abbad (The Sahib, author of the “Moheet”): born in 326: died in 385 

*EI-Khattabee: 388 

Ibn-Jinnee (*Abu-I-Fet-h 'Othman): born before the year 330: died in: 392 

Ibn-Flaris: (*300 or) 305 

EI-Jowharee (author of the “Sihah”): *393 or 397 or 398 

EI-Harawee (author of the “Ghareeheyn”): 401 

*Mohammad Ibm-Jaafar E1-Kazzaz: 412 

El-Jawaleekee: 425 

*Ibn-Et-Teiyanee (author of the “Moo'ab”): 436 

Ibn-Seedeh (*author of the “Mohkam”): lived about 60 years: died in: 458 

EI-Khateeh Et-Tehreezee: born in 421: died in: 502 

*Er-Raghib EI-Isfahanee: died in the early part of century five. 

Ibn-El-Kattaa: born in 433: died in: 515 

*El-Meydanee died in: 518 



Ibn-Es-Seed EI-Batalyowsee: born in 444 died in: 521 

Ez-Zamakhsheree (*author of the “’ Asas” and “Keshshaf,” &c.): born in 467: died in: 538 

*Es-Suheylee (author of the “Rowd”): 581 

Ibn-Barree (*author of “Annotations on the Sihah”): 582 

*Ibn-EI-Atheer EI-Jezeree, (Mejd-ed-Deen, author of the “Nihayeh”): 606 

EI-Fakhr Er-Razee: 606 

EI-Mutarrizee (author of the “Mughrib”) born in 536: died in: 610 

Es-Saghanee (*or Es-Saghanee, author of the “Obab” and of the “Tekmileh fi-s-Sihah” “): born in 577 

died in: 660 

Er-Radee Esh-Shatibee: born in 601 died in: 684 

*EI-Beydawee: 685 or 690 or 691 

EI-Jemal Ibn-Malik: born in 600: died in: 692 

*Ibn-Mukarram (author of the “Lisan eI-'Arab”): born in 630: died in: 711 

*EI-Feiyoomee (author of the “Misbah,” which he finished in 734): 

Aboo-Heiyan: born in 654: died in: 745 

*Ibn-Hisham (author of the It “Mughnee”) born in 708: died in: 761 or 762 

EI-Feyroozabadee (author of the “Kamoos” *and the” Basa'ir”) born in 729: died in: 816 

*The seyyid Murtada Ez-Zebcedee (author of the “Taj el-Aroos”) died in: 1205 4. Indications of 

Authorities. 

From all these authorities I have drawn through the medium of the Taj el-Aroos or the Lisan el-

Arab, except those distinguished by the mark, which denotes those whence I have always drawn 

immediately: from many of them I have also drawn through the medium of some other lexicon than the 

two above named: and from those distinguished by the mark † I have often, or generally, drawn 

immediately. What is meant by an asterisk placed after any indication of an authority in my lexicon has 

been explained in page 26. 

 

†A The “Asas” of Ez-Zamakhsheree. 

AA Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, and Aboo-'Amr Esh-Sheybanee: each being cited simply by the name of 

“Aboo-Amr” 

AAF Aboo-'Alee El-Farisee 

ADk Abu-d-Dukeysh 

AHat Aboo-Hatim Es-Sijistanee 



AHei Aboo-Heiydn 

AHeyth Abu-l-Heythem 

AHn Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree, author of the “Book of Plants” 

†AM “Aboo-Mansoor (same as Az). 

AO Aboo-'Obeydeh 

A’Obeyd Aboo-'Obeyd 

AZ Aboo-Zeyd 

Aal El-Aalam 

Akh El-Akhfash 

As El-Asma’ee 

†Az El-Azheree (same as AM), author of the “Tahdheeb” 

B The “Basd'ir,” by the author of the “Kimonos” 

†Bd El-Beyddwee's “Exposition of the Kurds” 

Bkh EI-Bukharee 

Btl El-Batidyowsee 

‡CK The Calcutta edition of the “Kàmoos” 

Dmr Ed-Demeeree 

‡EM The “Exposition of the Mo'allakdt,” printed at Calcutta 

†F El-Feyroozdbddee, author of the “Kàmoos” 

†Fei El-Feivoomee, author of the “Misbah” 

Fr EI-Farra 

Fs The “Faseeh” of Thaalab 

†Ham The “Exposition of the Hamdseh,” (“Hamasae Carmina,”) by Et-Tebreezee 

‡Har El-Hareeree's “Makamat,” the Commentary on; 2nd edit, of Paris 

Hr El-Harawee 

IAar Ibn-El-Aarabee 

I’Ab Ibn-Abbas 

‡I’Ak Ibn-Akeel's “Exposition of the Alfeeyeh of Ibn-Mdlik,” edited by Dr. Dieterici 

Iamb Ibn-El-Ambdree 



IAth Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen,) author of the “Nihdyeh” 

IB Ibn-Barree, author of the “Annotations on the Sihàh,” with El-Bustee 

†lDrd Ibn-Dureyd, author of the “Jemharah” &c. 

IDrst Ibn-Durustaweyh 

IF Ibn-Faris, author of the “Mujmal” 

†IHsh Ibn-Hishdm, author of the “Mughnee” 

IJ Ibn-Jinnee 

IKh Ibn-Khalaweyh 

IKoot Ibn-El-Kooteeyeh 

IKt Ibn-Kuteybeh 

IKtt Ibn-El-Kattaa 

†IM Ibn-Mukarram, (commonly called in the Tdj el-'Aroos “Ibn- Mandhoor,”) author of the “Lisan el-

'Arab” 

IO Ibn-'Odey's 

†ISd Ibn-Seedeh, author of the “Mohkam” 

ISh Ibn-Shumevl (En-Nadr) 

ISk Ibn-Es-Sikkeet (Yaak'oob) 

‡lbrD Ibrdheem Ed-Dasookee 

†J El-Jowharee, author of the “Sihàh” 

‡JK A MS. supposed to be the “Jami'” of El-Karmdnee: a lexicon founded upon the “'Eyn,” with additions 

from the “Tekmilet el-'Eyn” of El-Khdrzenjee 

‡JM The “Jàmi'” of the Seyyid Mohammad 

‡Jel The “Exposition of the Kurds” by the Jelaleyn 

Jm The “Jemharah” of Ibn-Dureyd 

†K The “Kamoos” 

KI The kadee 'Iyad 

‡KL The “Kenz el-Loghah,” of Ibn-Maaroof; an Arabic-Persian Dictionary 

‡KT The “Kitab et-Taareefat” 

Kf The “ Kifdyet el-Mutahaffidh” 



Kh EI-Khaleel, commonly supposed to be the author of the “Eyn” 

†Kr Kuraa, author of the “Munjid” 

Ks El-Kisa-ee 

†Ksh The “Keshshaf” of Ez-Zamakhsheree 

Kt El-Kuteybee 

Ktr Kutrub 

‡Kull The “Kulleeyat” of Abu-l-Baka 

†Kur The “Kuran” 

Kz El-Kazzdz 

†Kzw El-Kazweenee 

†L The “Lisan el-Arab” 

Lb El-Leblee 

Lh El-Lihyanee 

Lth El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiydr, held by El-Azberee to be the author of the “Eyn,” which he calls “Kitab 

Leyth” 

†M The “Mohkam” 

‡MA The “Mukaddamet el-Adab” of Ez-Zamakhsheree 

†MF Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fdsee, author of “Annotations on the Kàmoos” 

†MS The “Mukhtar es-Sihàh” 

Mbr El-Mubarrad 

†Meyd El-Meyddnee's “Proverbs” 

†Mgh The “Mughrib” of El-Mutarrizee 

Mj The “Mujmal “ of I bn-Fdris 

†Msb The “Misbah” of El-Feiyoomee 

†Mtr EI-Mutarrizee, author of the “Mughrib” 

†Mughnee The “ Mughni-l-Lebeeb “ of Ibn-Hishdm 

†Mz, The “Muzhir” of Es-Suyootee 

Nh The “Nihdyeh” of 1 bn-El-Atheer El-Jezeree (Mejd ed- Deen) 

Ns En-Nesa-ee 



O The “Obàb” of Es-Saghdnee. 

‡PS The “Persian Translation of the Sihàh” 

R The “Rowd “ (“ Er-Rowd el-Unuf”) of Es-Suheylee 

†S The “Sihàh.” 

‡SM The seyyid Murtada, author of the “Taj el-'Aroos.” 

Sb Seebaweyh 

Seer Es-Secrdfee 

Sgh Es-Saghdnee, author of the “Obàb” and of the “Tekmileh “fi-s-Sihàh” 

Sh Shemir 

†Skr Es-Sukkaree, author of an “Exposition of the Deewan El- Hudhaleeyeen” 

Suh Es-Suhevlee, author of the “Rowd” 

†T The “Tahdheeb” of El-Azheree 

‡TA The “Taj el-'Aroos” 

‡TK The “Turkish Translation of the Kamoos” 

TS The “Tekmileh fi-s-Sihàh” of Es-Saghanee 

†TT The “Tahdheeb et-Tahdheeb” 

Th Thaalab, author of the “Faseeh” 

†W El-Wdhidee's “ Exposition of the Deewan of El-Mutanebbee,” edited by Dr. Dieterici 

Yoo Yoonus 

Yz El-Yezeedee 

†Z Ez-Zamakhsheree. 

Zbd Ez-Zubeydee, author of an “Abridgment of the Eyn” 

†Zj Ez-Zejjaj 

 

I have now, to the best of my ability, supplied all the necessary apparatus for the use of my 

lexicon, except, only, such information as I suppose the student to have acquired from other sources. 

The Arabic title َمد ٌالقَاُموس (which the Arabs in general, in the present day, the learned as well as the 

unlearned, would pronounce “Medd el-Kàmoos,” as they deem it pedantic to pronounce the titles of 

books in the classical manner,) I have adopted in imitation of that given to his lexicon by El-

Feyroozdbadee. It has two meanings: “The Flow of the Sea” and “The Extension of the Kàmoos.” 



 

Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the 

printing, and that of the Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of 

Northumberland. The Arabic characters have often been considerably altered by the Arabs themselves 

and by other Easterns; and still more by Europeans, to adapt them to the purpose of printing. For this 

purpose, I have myself innovated a modification of one medial form and one final form, and ح and My 

Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who possesses unusual skill in Arabic calligraphy, designed, under 

my superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work; and has also assisted me 

occasionally in the collation of the proofs, previously to my own examination and correction of them; 

and often in other affairs connected with the printing of my lexicon. 

E. W. L. 

December, 1862. 

 

A CALAMITY that has recently befallen me, in common with multitudes of other persons,-the decease of 

the ILLUSTRIOUS DUKE by whom this work was originated, and whose munificence has constantly 

supplied the chief means of its support,-requires me to announce that the event so widely and deeply 

deplored will not cause any interruption of the publication. 

His princely patronage, granted spontaneously, and with a kindness and delicacy not to be surpassed, 

has been continued during nearly a quarter of a century. The carrying-out of his intentions, with respect 

to my Lexicon, now devolves upon HIS WIDOW, HER GRACE THE DUCHESS OF NORTHUMBERLAND, by 

her own particular desire. 

The intense interest that has ever been felt by HER GRACE in all the great deeds whereby the departed 

DUKE has established countless claims upon the gratitude of his country is well known; and it is, to me, a 

source of the utmost thankfulness and pride that my own undertaking is included among the objects 

that have been honoured by the patronage, and stamped with the approval, of them both. 

E. W. L. 

March, 1865 

 

  



POSTSCRIPT TO THE PREFACE 

Since the publication of the foregoing Preface, two occurrences have induced me to append to it this 

Postscript, without waiting for the completion of my work. 

The first of these occurrences was my receiving the unexpected information that the copy of the 

'Obàb which I had sought, without success, to discover in Cairo had been found and purchased, had 

been brought to London, and was offered to me for sale. A most exorbitant price was demanded of me 

for it, and refused by me: but my late lamented Patron, by means of a person employed to treat for it by 

my Nephew Mr. Reginald Stuart Poole, bought it, for a sum which, though large, was not greater than 

that which I would myself willingly have paid for it if I had been a man of wealth; and most kindly 

entrusted it to me, for my use during the progress of the printing of my Lexicon. 

The 'Obàb is, as I supposed it to be, and as I have since found to be stated by Hajjee Khaleefeh, 

composed in the order of the  Sihàh, ending in article بكم; so that its author completed a little more than 

three fourths of his intended work. To what he has borrowed from the  Sihàh, which he has freely and 

literally copied throughout the 'Obàb, but usually without acknowledgment, he has made large 

additions, with due acknowledgments, chiefly from the Jemharah of Ibn-Dureyd and the Moheet of Ibn-

'Abbad. Whether his less numerous additions be from the original sources or from citations in other 

lexicons, I have not been able to determine. Of all the lexicons of earlier authors, his work most 

resembles the Mohkam; which, though it is in my opinion decidedly superior to the 'Obdb in critical 

accuracy and in other respects, he seems to have strangely neglected; thereby suggesting to the author 

of the Kàmoos the project of composing the Land', and subsequently the composition of the Kamoos 

itself.13 In a notice of its author and of his other works, in article صغن, in the Taj el-'Aroos, the 'out, is 

said to be “ in twenty volumes;” and the same is said by Hajjee Khaleefeh : but the copy of it mentioned 

above is in ten large quarto volumes, written in a very large hand, and generally with all the vowel-signs 

and the like that are absolutely requisite. Several portions of it, not, however, amounting to much in 

proportion to the rest, had been lost when it was brought to England: but as the work was never 

completed, this is less to be regretted than it would be otherwise. In many parts it has been injured by 

worms; and in some parts, by larger vermin. In other respects, it is in good preserva tion. I have often 

found it very useful in the cases of doubtful passages in the Taj el-Aroos; and not unfrequently in its 

affording me valuable additions to the contents of the latter work, though notes in its margins in the 

hand writing of the Seyyid Murtada show that he consulted it with much careful and critical 

consideration. 

 

The second reason for my appending here this Postscript to my Preface is to correct the dates of 

the birth and death of El-Azheree. The paragraph relating to his Lexicon, the “ Tahdheeb,” I had inserted 

in its right relative place ; but I was afterwards led to transpose it, while the Preface was in type, by 

observing that the place was inconsistent with the dates of his birth and death which I had there given 

on the authority of two most excellent copies of the Muzhir and had repeated in another page ; and I did 

not discover that these dates were incorrect until it was too late to rectify the mistakes otherwise than 

                                                            
13 Throughout Part V. of my Lexicon, I have generally endeavoured to show (by the indications of my authorities) 
the degrees in which the 'Obab has borrowed from the contents of the Sihah and contributed to the contents of 
the Kàmoos. 



by reprinting two leaves, after the Preface had been published. El-Azheree, as is stated by Ibn-Khillikan, 

was born in the year of the Blight 282; and died in the latter part of 370, or, as some say, 371; 80 that he 

lived 88 or 80 years (lunar reckoning). In the year 311, being then about 29 years old, be became a 

prisoner among the Karmatees, falling to the lot of a party of Arabs of the Desert. Among these people 

be appears to have remained several years; for he is related to have mentioned his having passed two 

winters with them in Es-Samman; but usually to have wintered with them in the Dahna. And while 

wandering and sojourning with them in these and other parts of Central and Northern Arabia, he 

collected many words. And phrases, which he has mentioned in his Lexicon; but expressly distinguishing 

them as having been heard by him from the Arabs or from Arabs of the Desert (in both cases meaning 

the same) or as having been heard by him in the Desert, lest he should be supposed to claim for them 

less questionable authority. His opinion of these additions to the “Tahdheeb” is shown by his insertion 

of them, and also by a citation from a statement in his own handwriting, that in the speech of the 

people among whom he was in captivity, themselves Arabs of the Desert, a gross inaccuracy or mistake 

was seldom or never found. Thus we learn a very important fact respecting the gradual corruption of the 

dialects of Arabic: the utmost that can be said of the dialect spoken by the wandering tribes more than 

nine centuries ago in the North-Central region, where the vernacular language has continued to the 

present day to he least exposed to foreign influences and therefore least affected thereby, is, that it was 

free from gross inaccuracies. That the language of the settled inhabitants throughout Arabia had long 

before become too much corrupted for their words or phrases to be cited in lexicons unless for the 

purpose of discriminating them as post-classical, is admitted and affirmed by all the lexicologists who 

have had occasion to mention the subject: but the language now spoken in the towns of the North-

Central region (which language is well known by reason of that region's being still traversed by one of 

the great pilgrim-routes and often visited by learned men from Egypt and from Syria) is said to be less 

corrupt than are the dialects of the Bedawees of the same and of other parts. 

More than seventeen hundred printed pages of my Lexicon are now before me; and when it is 

considered that this portion comprises about thrice as much matter as the corresponding portion (one 

half) of Freytag's unabridged Lexicon, I hope that the time which the printing bas occupied will not he 

thought unreasonably long. Notwithstanding the time and pains that I have devoted to the scrutiny 

necessary for the detection and correction of typographical and other errors, the errata that I have since 

casually observed and noted down are not so few as I hoped and expected them to be: but I have 

generally found them to be such as anyone qualified to make a profitable use of my work may easily 

discover and rectify without my aid. 

 

E. W. L. 

December, 1869. 

 



 ا

The first letter of the alphabet [according to the order in which the letters are now commonly disposed; and also according to

the original order, which see in art. دجبا ]: called ٌفِلَأ . [This name, like most of the other names of Arabic letters, is traceable to the

Phœnician language, in which it signifies an ox; the ancient Phœnician form of the letter thus called being a rude representation of an

ox's head.] It is, of all the letters, that which is most frequent in speech: and some say that, in ٓٓملآ , in the Kur [ch. ii. &c.], it is a name

of God. (TA.) Its name is properly fem., as is also that of every other letter; [and hence its pl. is ٌتاَفِلَأ ;] but it may be made masc.: so

says Ks: Sb says that all the letters of the alphabet are masc. and fem., like as ٌناَسِّلا  is masc. and fem. (M.) As a letter of the

alphabet, it is abbreviated, [or short, and is written ا, as it also is generally when occurring in a word, except at the end, when, in

certain cases, it is written ى,] and is pronounced with a pause after it: and it is also prolonged: (S, K, * TA:) [in the latter case, it is

written ٌءآ ; and] this is the case when it is made a subst.: and when it is not called a letter, [i. e. when one does not prefix to it the

word فْرَح ,] it is [properly] fem. (S.) Its dim. is ٌةَّيَـيُأ , meaning an ءا  written small, or obscure, (S, IB,) according to those who

make it fem. and who say, ًاَز ُتَيـَّيَز   and ًالاَذ ُتْلـَّيَذ  ; but ٌةَّيَوُأ  according to those who say, ًاَز ُتْيَّوَز  . (IB.) ٌفِلَأ  [properly so called] is

one of the letters of prolongation and of softness and of augmentation; the letters of augmentation being ten,

which are comprised in the saying, ُهاَسْنَـت َمْوَـيلا   [to-day thou wilt forget it]. (S.) There are two species of فلا ; namely, ٌةَنِّيَل  [or soft],

and ٌةَكِّرَحَتُم  [or movent]; the former of which is [properly] called ٌفِلَأ ; and the latter, ٌةَزَْمه ; (S, TA;) which is a faucial letter,

pronounced in the furthest part of the fauces [by a sudden emission of the voice after a total suppression, so that it resembles in

sound a feebly-uttered ع whence the form of the character (ء) whereby it is represented]: but this latter is sometimes tropically called

فلا ; and both [as shown above] are of the letters of augmentation. (S in art. وا , and TA.) There are also two other species of فلا ;

namely, ٍلْصَو ُفِلَأ   [the alif of conjunction or connexion, or the conjunctive or connexive alif]; and ٍعْطَق ُفِلَأ 

[the alif of disjunction, or the disjunctive alif]; every one that is permanent in the connexion of words being of the latter
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species; and that which is not permanent, [i. e. which is not pronounced, unless it is an alif of prolongation,] of the former species; and

this is without exception augmentative; [but it is sometimes a substitute for a suppressed radical letter, as in ٌنْبٱ , originally ٌَىنَـب  or ٌوَـنَـب ;]

whereas the alif of disjunction is sometimes augmentative, as in the case of the interrogative alif [to be mentioned below, and in other

cases]; and sometimes radical, as in َذَخَأ  and َرَمَأ : (S, TA:) or, according to Ahmad Ibn-Yahyà and Mohammad Ibn-Yezeed, (T, TA,) the

primary تاَفِلَأ  are three; the rest being subordinate to these: namely, ٌةَّيِلْصَأ ٌفِلَأ   [radical alif], (T, K, TA,) as in ٌفْلِإ  and َلَكَأ  (T)

and َذَخَأ ; (K;) and ٌةَيِعْطَق ٌفِلَأ   [disjunctive alif], as in ُدَْمحَأ  (T, K) and ُرَْمحَأ  (T) and َنَسْحَأ ; (T, K;) and ٌةَّيِلْصَو ٌفِلَأ 

[conjunctive or connexive alif], (T, K,) as in ٌجاَرْخَتْسٱ  (T) and َجَرْخَتْسٱ . (T, K.) ___ The فِلَأ  which is one of the letters of

prolongation and of softness is called ُةَئِداَهلا ُفِلَألا   [the quiescent alif, and ُةَنِكاَّسلا ُفِلَألا  , which signifies the same]: (MF, TA:)

it is an aerial letter, (Mughnee, MF, TA,) merely a sound of prolongation after a fet-hah; (T, TA;) and cannot have a vowel, (IB,

Mughnee, MF,) wherefore it cannot commence a word: (Mughnee:) when they desire to make it movent, if it is converted from و or ى,

they restore it to its original, as in ِناَوَصَع  and ِناَيَحَر ; and if it is not converted from و or ى, they substitute for it hemzeh, as in

ُلِئاَسَر , in which the hemzeh is a substitute for the ا in [the sing.] ٌةَلاَسَر . (IB.) IJ holds that the name of this letter is َال, [pronounced lá

or lé, without, or with, imáleh, like the similar names of other letters, as َ  and  and َ  &c.,] and that it is the letter which is

mentioned [next] before ى in reckoning the letters; the ل being prefixed to it because it cannot be pronounced at the beginning of its

name, as other letters can, as, for instance, ص and ج; and he adds that the teachers [in schools] err in pronouncing its name َمَال

ْفِلٱ . (Mughnee.) ___ The grammarians have other particular appellations for alifs, which will be here mentioned. (T, TA.) ___ ُفِلَألا

ملا
َ
ُةَلوُهْج  [The unknown alif] is such as that in ٌلِعاَف  [or َلَعاَف ] and ٌلوُعاَف ; i. e., every ا, (T, K,) of those having no original [from

which they are converted, not being originally أ nor و nor ى, but being merely a formative letter, and hence, app., termed unknown],

(T,) inserted for the purpose of giving fulness of sound to the fet-hah in a verb and in a noun; (T, K;) and this, when it becomes

movent, becomes و, as in the case of ٌَمتاَخ  and ُِمتاَوَخ , becoming و in this case because it is movent, and followed by a quiescent ا,

which ا is the ا of the pl., and is also ةلوهجم . (T.) ___ ملا
َ
ِتاَّد ُتاَفِلَأ   [The alifs of prolongations] are such as those [which are

inserted for the same purpose of giving fulness of sound to the fet-hah] in ٌلاَكْلَك , for ٌلَكْلَك , and ٌمَاَخ , for ٌَمتاَخ , and ٌقَاَد , for
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ٌقَناَد . (T, K.) In like manner, و is inserted after a dammeh, as in ُروُظْنَأ ; and ى after a kesreh, as in ٌلاَميِش . (TA.) An alif of this species

is also called ِعاَبْشِإلا ُفِلَأ   [The alif added to give fulness of sound to a fet-hah preceding it]: and so is the alif in اَنَم  used

in imitation [of a noun in the accus. case; as when one says, ًالُجَر ُتْيَأَر   (pronounced َالُجَر ) I saw a man, and the person to whom

these words are addressed says, اَنَم  Whom?]. (Mughnee.) ___ ِةَلِّصلا ُفِلَأ   [The alif of annexation, or the annexed

alif,] is that which is an annex to the fet-hah of a rhyme, (T, K,) and to that of the fem. pronoun اَه : in the former case as in 

* اَعَطَقْـنٱ اَهُلْـبَح  ىَسْمَأَو  ُداَعُس  ْتَنَ  *

in which ا is made an annex to the fet-hah of the ع [of the rhyme]; and in the saying in the Kur [xxxiii. 10], َوُنُّظلا هلِّٰلٱِب  َنوُّنُظَتَو  , in

which the ا after the last ن is an annex to the fet-hah of that ن; and in other instances in the final words of verses of the Kur-án, as

َريِراَوَـق  and َاليِبَسْلَس  [in lxxvi. 15 and 18]: in the other case as in اَهُـتْـبَرَض  and َِا ُتْرَرَم  . (T.) The difference between it and ُفِلَأ

ِلْصَولا  is, that the latter is in the beginnings of nouns and verbs, and the former is in the endings of nouns [and verbs]. (T, K.) It is

also called ِقَالْطِإلا ُفِلَأ   [The alif of unbinding, because the vowel ending a rhyme prevents its being دّيَقُم , i. e. bound by the

preceding consonant]: (Mughnee;) and ِةَلِصاَفلا ُفِلَأ   [the alif of the final word of a verse of poetry or of a verse of

the Kur-án or of a clause of rhyming prose]. (TA.) [This last appellation must not be confounded with that which here next

follows.] ___ ِةَلِصاَفلا ُفِلَألا   [The separating alif] is the ا which is written after the و of the pl. to make a separation between

that و and what follows it, as in اوُرَكَش  (T, K) and اوُرَفَك , and in the like of اوُزْغَـي  and اوُعْدَي  [and اْوَضْرَـي ]; but when a pronoun is affixed

to the verb, this ا, being needless, does not remain: (T:) also the ا which makes a separation between the ن which is a sign of the fem.

gender and the heavy [or doubled] ن [in the corroborated form of the aor. and imperative], (T, K,) because a triple combination of ن

is disliked, (T,) as in [ ِّناَنْلَعْفَـي  and ِّناَنْلَعْفَـت  and] ِّناَنْلَعْـفِا  (T, K) and ِّناَنْلَعْفَـت ِةَفيِفَخلا ___ (.T) .َال  ِنوُّنلا  ُفِلَأ   [The alif of the light,

or single, noon in the contracted corroborated form of the aor. and imperative], as in the phrase in the Kur [xcvi. 15], اًعَفْسَنَل

ِةَيِصاَّنلِ  [explained in art. عفس ], (T, K,) and the phrase [in xii. 32], َنيِرِغاَّصلا َنِم  ًوُكَيَلَو   [And he shall assuredly be of

those in a state of vileness, or ignominy], in both of which instances the pause is made with ا [only, without tenween, so
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that one says اَعَفْسَنَل  and َوُكَيَل , and this seems to be indicated in Expositions of the Kur-án as the proper pronunciation of these two

words in the phrases here cited, the former of which, and the first word of the latter, 

Page 2

I find thus written in an excellent copy of the Mughnee, with a fet-hah only instead of tenween, though I find them written in copies of

the Kur-án and of the K with tenween, and for this reason only I have written them therewith in the first places above], this ا being a

substitute for the light ن, which is originally the heavy ن: and among examples of the same is the saying of El-Aashà, 

* اَدَْمحٱَف هلَّٰلٱَو  َنيِرْثُملا  َدِمَْحتَالَو  *

[And praise not thou the opulent, but God do thou praise], the poet meaning ْنَدَْمحٱَف , but pausing with an ا: (T:)

and accord. to 'Ikrimeh Ed-Dabbee, in the saying of Imra-el-Keys, 

* ِلِزْنَمَو ٍبيِبَح  يرَكِذ  ْنِم  ِكْبَـن  اَفَـق  *

[what is meant is, Do thou pause that we may weep by reason of the remembrance of an object of love,

and of a place of abode, for] the poet means ْنَفِق , but substitutes ا for the light ن; (TA;) or, accord. to some, افق  is in this case

[a dual] addressed to the poet's two companions. (EM p. 4.) ___ ِضَوِعلا ُفِلَأ   [The alif of exchange] is that which is substituted

for the tenween (T, K) of the accus. case when one pauses upon it, (T,) as in اَدْيَز ُتْيَأَر   (T, K [and so in the copy of the Mughnee

mentioned above, but in the copies of the T I find اًدْيَز ,]) and اَرْـيَخ ُتْلَعَـف   and the like. (T.) ___ ِىياَعَّـتلا ُفِلَأ   [The alif of inability

to express what one desires to say], (T,) or ِىباَغَـتلا َفِلَأ   [the alif of feigning negligence or heedlessness], (K,)

[but the former is evidently, in my opinion, the right appellation,] is that which is added when one says َرَمُع َّنِإ  , and then, being

unable to finish his saying, pauses, saying اَرَمُع َّنِإ  , [in the CK آَرَمُع ,] prolonging it, desiring to be helped to the speech that should

reveal itself to him, (T, K,) and at length saying ٌقِلَطْنُم , meaning to say, if he were not unable to express it, ٌقَلِطْنُم َرَمُع  َّنِإ   [Verily

'Omar is going away]. (T.) The ا in a case of this kind is [also] said to be ِرُّكَذَّتلِل  [for the purpose of endeavouring to
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remember]; and in like manner, و, when one desires to say, ٌدْيَز ُموُقَـي  , and, forgetting ديز , prolongs the sound in endeavouring to

remember, and says وُموُقَـي . (Mughnee in the sections on ا and و.) It is also added to a curtailed proper name of a person called to, or

hailed, as in اَمُع  َ  for ُرَمُع  َ  [which is an ex. contrary to rule, as ُرَمُع  is masc. and consists of only three letters]. (T.) ___ ُفِلَأ

ِةَبْدُّنلا  [The alif of lamentation], as in ْهاَدْيَز اَو   [Alas, Zeyd!], (T, K,) i. e. the ا after the د; (T;) and one may say اَدْيَز اَو  ,

without the ه of pausation. (Alfeeyeh of Ibn-Málik, and I 'Ak p. 272.) ___ ِراَكْنِتْسِٱلا ُفِلَأ   [The alif of disapproval], (T,) or

ِراَكْنِْإلِل ُفِلَألا   [which means the same], (Mughnee,) is similar to that next preceding, as in ّهاَرَمُع وُبَأَأ   [What! Aboo- 'Omar?] in

reply to one who says, Aboo-'Omar came; the ه being added in this case after the letter of prolongation like as it is in ْهََالُف اَو   said in

lamentation. (T.) [The ex. given in the Mughnee is ْهاَرْمَع as said in reply to one who says, I met 'Amr; and thus I find it written, with ,آ 

which see below.] In this case it is only added to give fulness of sound to the ,َأ but this is a mistranscription of the interrogative ;آ

vowel; for you say, ْهوُلُجَّرلَأ  [What! the man? for ْهوُلُجَّرلٱَأ ,] after one has said The man stood; and ْهَالُجَّرلَأ  in the accus. case; and

ْهيِلُجَّرلَأ  in the gen. case. (Mughnee in the section on و. [But in my copy of that work, in these instances, the incipient ا, which is an ا of

interrogation, is written ِةَفاَضِإلا ِءَ  ْنَع  ملا 
ُ
ُةَبِلَقْـن ُفِلَألا  The alif that is converted from the affixed pronoun] آ ([.___ 

ْلِبْقَأ as in ,[ى اَمَالُغ   َ  [O my boy, advance thou,] for ىِمَالُغ  َ ; (TA in art. زرح ;) [and ٍدْيَزِل اَبَجَعَ   (I 'Ak p. 271) O my

wonder at Zeyd! for ديزل ِىبَجَع   ;] and in اَتَـبَأ  َ  for ِىتَبَأ  َ , and اَتَلْـيَو  َ  for ِىتَلْـيَو  َ , and َََِ  and ََِْه  َ  for َِِىب  َ  (T and TA

in art. .) [This is sometimes written ى, but preceded by a fet-hah.] ___ ملا
ُ
ُةَلَّوَح ُفِلَألا   [The transmuted alif, in some copies of

the K ملا
ُ
ِةَلَّوَح ُفِلَأ  , which, as MF observes, is put for the former,] is every ا that is originally و or ى (T, K) movent, (T,) as in َلاَق

[originally َلَوَـق ], and ََع  [originally َعَيَـب ], (T, K,) and اَزَغ  [originally َوَزَغ ], and ىَضَق  [originally ىَضَق ], and the like of these. (T.) ___

ِةَيِنْثَـتلا ُفِلَأ   [The alif of the dual, or rather, of dualization], (T, K,) in verbs, (TA,) as in ِناَسِلَْجي  and ِناَبَهْذَي , (T, K,) and in

nouns, (T,) as in ِناَدْيَّزلا  (T, K) and ِناَرْمَعلا ; (T;) [i. e.] the ا which in verbs is a dual pronoun, as in َالَعَـف  and ِنَالَعُفَـي , and in nouns a

sign of the dual and an indication of the nom. case, as in ِنَالُجَر . (S.) ___ It is also indicative of the accus. case, as in ُهاَف ُتْيَأَر   [I

saw his mouth]. (S.) ___ ِعْمَجلا ُفِلَأ   [The alif of the plural, or of pluralization], as in ُدِجاَسَم  and ٌلاَبِج  (T, K) and

ٌناَسْرُـف  and ُلِعاَوَـف . (T.) ___ ِثيِنْأَّتلا ُفِلَأ   [The alif denoting the fem. gender], as in ىَلْـبُح  (Mughnee, K) and ىَرْكَس  [in
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which it is termed ةَروُصْقَم  shortened], and the meddeh in ُءآَرَْمح  (K) and ُءآَضْيَـب  and ُءآَسَفُـن  [in which it is termed ةَدوُدَْمم

lengthened]. (TA.) ___ ِقاَْحلِإلا ُفِلَأ   [The alif of adjunction, or quasi-coordination; that which renders a

word an adjunct to a particular class, i. e. quasi-coordinate to another word, of which the radical

letters are more in number than those of the former word, (see the sentence next following,)], (Mughnee, TA,) as

in اًطْرَأ  (Mughnee) [or ىًطْرَأ ; and the meddeh in ٌءآَبْلِع  &c.]. ___ ِريِثْكَتلا ُفِلَأ   [The alif of multiplication, i. e. that merely

augments the number of the letters of a word without making it either fem. or quasi-coordinate to

another, unaugmented, word], as in ىَرَـثْعَـبَـق  (Mughnee, TA) [correctly ىًرَـثْعَـبَـق ], in which the ا [here written ى] is not to

denote the fem. gender, (S and K in art. رثعبق ,) because its fem. is ٌةاَرَـثْعَـبَـق , as Mbr. says; (S and TA in that art.;) nor to render it quasi-

coordinate to another word, (K and TA in that art.,) as is said in the Lubáb, because there is no noun of six radical letters to which it

can be made to be so; but accord. to Ibn-Málik, a word is sometimes made quasi-coordinate to one comprising augmentative letters, as

َسَسْنَعْـقِا  is to َمَْجنَرْحِا . (TA in that art.) ِلْصَولا ُتاَفِلَأ   [The alifs of conjunction or connexion, or the conjunctive or

connexive alifs], (T, K,) which are in the beginnings of nouns, (T,) [as well as in certain well-known cases in verbs,] occur in ٌنْبٱ

(T, K) and ٌمُنْـبٱ  (K) and ٌةَنْـبٱ  and ِناَنْـثٱ  and ِناَتَـنْـثٱ  and ٌؤُرْمٱ  and ٌةَأَرْمٱ  and ٌمْسٱ  and ٌتْسٱ , (T, K,) which have a kesreh to the ا when

they commence a sentence, [or occur alone, i. e., when immediately preceded by a quiescence,] but it is elided when they are

connected with a preceding word, (T,) [by which term word is included a particle consisting of a single letter with its vowel,] and ٌنُْميٱ

and ُْميٱ  [and variations thereof, which have either a fet-hah or a kesreh to the ا when they commence a sentence, or occur alone], (K,)

and in the article ْلٱ , the ا of which has a fet-hah when it commences a sentence. (T.) ِعْطَقلا ُفِلَأ   [The alif of disjunction, or

the disjunctive alif,] is in the beginnings of sing. nouns and of pl. nouns: it may be known by its permanence in the dim., and by

its not being a radical letter: thus it occurs in ُنَسْحَأ , of which the dim. is ُنِسْيَحُأ : (I Amb, T:) in pls. it occurs in ٌناَوْلَأ  and ٌجاَوْزَأ  (I Amb,

T, K) and ٌةَنِسْلَأ  [&c.]: (I Amb, T:) [it also occurs in verbs of the measure َلَعْـفَأ , as َمَرْكَأ ; in which cases it is sometimes ِبْلَّسلِل , i. e.

privative, (like the Greek alpha,) as in َطَسْقَأ  he did away with injustice, which is termed ٌطوُسُق  and ٌطْسَق , inf. ns. of َطَسَق :] it is

distinguished from the radical ا, as shown above: (I Amb, T:) or it is sometimes augmentative, as the interrogative َأ [to be mentioned
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below]; and sometimes radical, as in َذَخَأ  and َرَمَأ ; and is thus distinguished from the conjunctive ا, which is never other than

augmentative. (S.) ___ ِريِصْقَّـتلا ِليِضْفَّـتلا َو  ُفِلَأ   [The alif denoting excess and deficiency, i. e., denoting the

comparative and superlative degrees], as in َكْنِم ُمَرْكَأ  ٌنَالُف   [Such a one is more generous, or noble, than

thou], (T, K, *) and َكْنِم ُمَْألَأ   [more ungenerous, or ignoble, than thou], (T,) and ِساَّنلا ُلَهْجَأ   [the most ignorant

of men]. (T, K. *) ___ ِةَراَبِعلا ُفِلَأ   [The alif of signification], (T, K,) as though, (T,) or because, (TA,) significant of the

speaker, (T, TA,) also called ِةَلِماَعلا  [the operative], as in هلَّٰلٱ ُرِفْغَـتْسَأ  ََأ   [I beg forgiveness of God], (T, K,) and ُلَعْـفَأ ََأ 

اَذَك  [I do thus]. (T.) ___ ِماَهْفِتْسِٱلا ُفِلَأ   [The alif of interrogation, or the interrogative alif], (T, S, Msb in art. زمه ,

Mughnee,) as in ٌمِئاَق ٌدْيَزَأ   [Is Zeyd standing?], (Mughnee,) and وٌرْمَع ْمَأ  َكَدْنِع  ٌدْيَزَأ   [Is Zeyd with thee, or at thine

abode, or 'Amr?], (S,) and ٌدْيَز َماَقَأ   [Did Zeyd stand?], said when the asker is in ignorance, and to which the answer is َال or

ْمَعَـن ; (Msb;) and in a negative phrase, as ْحَرْشَن َْملَأ   [Did we not dilate, or enlarge? in the Kur xciv. 1]. (Mughnee.) 

Page 3

When this is followed by another hemzeh, an ا is interposed between the two hemzehs, [so that you say َتْنَأاَأ , also written َتْنَأآ ,] as

in the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ٍلِجَالَج َْنيَـب  َءآَسْعَولا  َةَيْـبَظ  ََأ  *
* ِِملاَس ُّمُأ  ْمَأ  ِتْنَأاَأ  اَقَّـنلا  َْنيَـبَو  *

[O thou doe-gazelle of El-Waasà between Jelájil and the oblong gibbous hill of sand, is it thou, or

Umm-Sálim?]; (T, S;) but some do not this. (T.) [It is often conjoined with َّنِإ , as in the Kur xii. 90, ُفُسوُي َتْنََأل  َكَّنِئَأ   Art

thou indeed Joseph?] It is sometimes used to make a person acknowledge, or confess, a thing, (T, Msb in art. زمه , Mughnee,)

and to establish it, (Msb,) as in the phrase in the Kur [v. 116], ِساَّنلِل َتْلُـق  َتْنَأَأ   or َتْنَأآ  [Didst thou say to men?], (T,) and َْملَأ

ْحَرْشَن  [explained above], (Msb in art. زمه ,] and in اًدْيَز َتْبَرَضَأ   or َتْبَرَض َتْنَأَأ   [Didst thou beat Zeyd?], and َتْبَرَض اًدْيَزَأ 
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[Zeyd didst thou beat?]. (Mughnee.) And for reproving, (T, Mughnee,) as in the phrase in the Kur [xxxvii. 153], ىَفَطْصأ

َنيِنَبْلٱ ىَلَع  ِتاَنَـبْلٱ   [Hath He chosen daughters in preference to sons?], (T,) [but see the next sentence,] and [in the

same ch., verse 93,] َنوُتِحْنَـت اَم  َنوُدُبْعَـتَأ   [Do ye worship what ye hew out?]. (Mughnee.) And to express a nullifying denial,

as in [the words of the Kur xvii. 42,] ًَِإ ِةَكِئَالَمْلٱ  َنِم  َذََّختٱَو  َنيِنَبْلٱِب  ْمُكَّبَر  ْمُكاَفْصَأَفَأ   [Hath then your Lord preferred to

give unto you sons, and gotten for himself, of the angels, daughters?]. (Mughnee.) And to denote irony, as in

[the Kur xi. 89,] َُؤَآ ُدُبْعَـي  اَم  َكُرْـتَـن  ْنَأ  َكُرُْمَ  َكُتاَوَلَصَأ   [Do thy prayers enjoin thee that we should leave what

our fathers worshipped?]. (Mughnee.) And to denote wonder, as in [the Kur xxv.47,] َّلِّظلٱ َّدَم  َفْيَك  َكِّبَر  َىلِإ  َرَـت  َْملَأ   [Hast

thou not considered the work of thy Lord, how He hath extended the shade?]. (Mughnee.) And to denote the

deeming a thing slow, or tardy, as in [the Kur lvii., 15,] اوُنَمآ َنيِذّلِل  ِنَْ  َْملَأ   [Hath not the time yet come for those who

have believed?]. (Mughnee.) And to denote a command, as in [the Kur iii. 19,] ْمُتْمَلْسَأَأ , meaning اوُمِلْسَأ  [Enter ye into the

religion of El-Islám]. (Mughnee, and so Jel.) And to denote equality, occurring after ٌءآَوَس  and ِىلَُأ اَم   and ىِرْدَأ اَم   and َتْيَل

ىِرْعِش , and the like, as in [the Kur lxiii.6,] ْمَُهل ْرِفْغَـتْسَت  ْمَأ َْمل  ْمَُهل  َتْرَفْغَـتْسَأ  ْمِهْيَلَع  ٌءآَوَس   [It will be equal to them whether thou

beg forgiveness for them or do not beg forgiveness for them], and in ,َ َتْدَعَـق ْمَأ  َتْمُقَأ  ِىلَُأ  I care not] ا 

whether thou stand or sit]: and the general rule is this, that it is the hemzeh advening to a phrase, or proposition, of which the

place may be supplied by the inf. n. of its verb; for one may say, ُهُمَدَعَو ُراَفْغِتْسِٱلٱ  ُمِهْيَلَع  ٌءآَوَس   [Equal to them will be the

begging of forgiveness and the not doing so], and ِهِمَدَعَو َكِماَيِقِب  ِىلََأ  اَم   [I care not for thy standing and

thy not doing so]: (Mughnee.) ___ ِءآَدِّنلا ُفِلَأ   [The alif of calling, or vocative alif], (T, S,* Mughnee,* K,) as in ُدْيَزَأ ,

meaning ُدْيَز  َ  [O Zeyd], (T, K,) and in ْلِبْقَأ ُدْيَزَأ   [O Zeyd, advance], (S,) used in calling him who is near, (S, Mughnee,) to the

exclusion of him who is distant, because it is abbreviated. (S.) آ with medd, is a particle used in calling to him who is distant, (Mughnee,

K,) as in ْلِبْقَأ ُدْيَزَآ   [Ho there, or soho, or holla, Zeyd, advance]. (TA.) Az says, You say to a man, in calling him, ُنَالُفآ  and

ُنَالُفَأ  and ُنَالُف َآ   (TA) or ََأ . (S and K in art. هلِّٰلٱِإ هلِّٰلٱَو for ,ا (.___  ْىِإ  : see ىِإ . ___ In a dial. of some of the Arabs, hemzeh is used

in a case of pausing at the end of a verb, as in their saying to a woman, ْئِلوُق  [Say thou], and to two men, َْألوُق  [Say ye two],
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and to a pl. number, ْؤُلوُق  [Say ye]; but not when the verb is connected with a word following it: and they say also َْأل, with a hemzeh,

[for َال,] in a case of pausation. (T.) But Ahmad Ibn-Yahyà says, All men say that when a hemzeh occurs at the end of a word, [i. e. in

a case of pausation,] and has a quiescent letter before it, it is elided in the nom. and gen. case, though retained in the accus. case

[because followed by a quiescent ا], except Ks alone, who retains it in all cases: when it occurs in the middle of a word, all agree that it

should not be dropped. (T.) AZ [however] says that the people of El-Hijáz, and Hudheyl, and the people of Mekkeh and ElMedeeneh,

do not pronounce hemzeh [at all]: and 'Eesà Ibn-Omar says, Temeem pronounce hemzeh, and the people of El-Hijáz, in cases of

necessity, [in poetry,] do so. (T.) ___ Ks cites, [as exhibiting two instances of a rare usage of اَأ , or آ, in a case of pausing, in the

place of a suppressed word,] 

* اَأَف ٌّرَش  ْنِإ  ِناَرْـيَخ َو  ُرْـيَخلا  *
* اَعَْمسَأَف ُهَّبَر  ٌنَالُف  اَعَد  *
* اََ ْنَأ  َّالِإ  َّرَّشلا  ُديِرُأ  َالَو  *

[written without the syll. signs in the MS. from which I transcribe this citation, but the reading seems to be plain, and the meaning,

Such a one supplicated his Lord, and made his words to be heard, saying, Good is double good; and if evil

be my lot, then evil; but I desire not evil unless Thou will that it should befall me]: and he says, he means, َءآَشَت ْنَأ  َّالِإ  ;

this being of the dial. of Benoo-Saad, except that it is [with them] َ , with a soft ا [only]: also, in replying to a person who says, Wilt

thou not come? one says, ْأَف , meaning ْبَهْذٱَف  [Then go thou with us]: and in like manner, by اأف , in the saying above, is meant

ٌّرَّشَف . (TA.) Hemzeh also sometimes occurs as a verb; هِإ , i. e.! with the ِإ of pausation added, being the imperative of ىَأَو  as syn. with

َدَعَو . (Mughnee.) [As a numeral, ا denotes One.] 
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با  

َّبَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِـ , (M, K,) agreeably with analogy in the case of an intrans. verb of this class, (TA,) and ُـ , (AZ, T, S,

M, K,) contr. to analogy, (TA,) inf. n. ٌّبَأ  (T, S, M, K) and ٌبيِبَأ  (M, K) and ٌبََأ  and ٌةَبََأ  (S, M, K) and ٌةَبَِإ ; (M;) and َّبَتْـئٱ  [written

with the disjunctive alif َّبَتيِا ]; (T, K;) He prepared himself, (AZ, S, M, A, K,) and equipped himself, (AZ, S, A,) for (ِل)

departing, or going away, (AZ, S,) or for journeying: (M, A, K:) or he determined upon journeying, and prepared

himself. (T.) El-Aashà says, 

* ٍمِراَصَكَو ُمُكْمِرْصَأ  َْملَو  ُتْمَرَص  *
* اَبَهْذَيِل َّبَأَو  اًحْشَك  ىَوَط  ْدَق  ٌخَأ  *

(T, S, M, TA,) i. e. I cut [in effect, while I did not really cut] you: for like one who cuts is a brother who has

determined and prepared to go away. (TA.) [Hence,] َبََأ َباَبَع َو َال  ِبََأ or] ,َال  الو  ِباَبَع  a prov. [which see [,ال 

explained in art. بع ]. (TA.) [And hence the saying,] ِهِبََأ َوُه ِىف  , (S, M, K,) and ِهِتَبََأ , and ِهِتَبَِإ , (M,) He is in his [state of, or

he is engaged in his,] preparation or equipment [for departing or journeying]. (S, M, K.) The hemzeh in َّبَأ  is sometimes

changed into و; and thus َّبَو , inf. n. ٌّبَو , signifies He prepared himself to assault, or charge, in battle. (T, TA.) ___

ُهُتَـبََأ ْتَّبَأ  , and ُهُتَـبَِإ , His way, or course, of acting, or conduct, or the like, was, or became, rightly directed,

or ordered. (M, K.) ___ ُهَّبَأ َّبَأ   i. q. ُهَدْصَق َدَصَق  , (K,) which signifies He tended, repaired, betook himself, or

directed his course, towards him, or it: (S and Msb in art. دصق :) and also, he pursued his (anothers) course, doing

as he (the latter) did. (L in art. ِهِنَطَو َىلِإ  ِدَّبَأ  دكو (.___  , (M, K,) aor. ِـ  (IDrd, M, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌّبَأ  (AA, S, M, K) and

ٌةَبَِإ  and ٌةَبََأ  (M, K,) and ٌبََأ , (TA,) He yearned for, longed for, or longed to see, his home. (AA, S, M, K.) 

َبَبَـتْاِإ 8  see 1, first signification. 
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ُهَّبَأَتْسِا 10  He adopted him as a father; an extr. form; (IAar, M;) from ٌّبَأ , a dial. var. of ٌبَأ : (TA:) regularly, ُهَْأَتْسِا . (M.)

And ًَأ ّبأتسا   and ًَأ َبَبْأَتْسِا   He adopted a father. (TA in art. وبا .) 

ٌبَأ  : see art. وبا . 

ٌّبَأ  Herbage, (M, K,) whether fresh or dry: (M, * K, * TA:) or pasture, or herbage which beasts feed upon, (Fr,

AHn, Zj, T, S, M, A, Msb, K,) of whatever kind, (AHn, Zj,) [or] not sown by men: (Msb:) it is, to cattle and other

beasts, what fruit is to men: (Mujáhid, T, Msb:) or whatever grows upon the face of the earth; (Atà, Th, T, M;)

whatever vegetable the earth produces: (K, * TA:) and also, green herbage, or plants: (K, * TA:) and, as some

say, straw, (Jel in lxxx. 31, and TA,) because cattle eat it: (TA:) or herbage prepared for pasture and for cutting:

(TA:) accord. to IF, (Msb,) dried fruits; because prepared for winter (Bd in lxxx. 31, and Msb) and for journeying: (Msb:) pl. [of

pauc.] ٌّبُوَأ , originally ٌبُبْأَأ . (I' Ak p. 367.) You say, ُّبَألا ُهَل  َعاَطَو  ُّبَحلا  ُهَل  َعاَر  ٌنَالُف  , meaning Such a one's seed-produce 
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[or grain] increased, and his pasture became ample. (A.) Also a dial. var. of ٌبَأ , A father. (T, and MF from the Tes-

heel of Ibn-Málik.) ُهَّبَأ َّبَأ  : see 1. 

ٌةَبََأ  and ٌةَبَِإ  A way, or course, of acting, or conduct, or the like. (M, K.) [See 1.] 

ٌنَِّإ  The time, or season, of a thing: (Msb:) or the time of preparing, or making ready, of a thing: (Mgh:) as, for

instance, of fruit: (Mgh, Msb:) it is of the measure ٌنَالْعِف , (Mgh, Msb,) from َّبَأ  in the first of the senses assigned to it above, (Mgh,)

the ن being augmentative; (Msb;) or of the measure ٌلاَّعِف , (Mgh, Msb,) from َنَّبَأ  he watched or observed a thing, (Mgh,) the ن being

radical: (Msb:) but the former derivation is the more correct. (Mgh.) [See also art. نبا .] 
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دجبا  

ْدَْجبَأ  The first of a series of eight words comprising the letters of the Arabic alphabet [in the order in

which they were originally disposed, agreeing with that of the Hebrew and Aramaic, but with six additional letters: they are

variously written and pronounced; generally as follows: ْغَظَض ْذَخَث  ْتَشَرَـق  ْصَفْعَس  ْنَمَلَك  ىِّطُح  ْزَّوَه  َدَْجبَأ  : but the Arabs of

Western Africa write the latter four thus: شغظ ذخث  تسرق  ضفعص  ]: (K and TA in art. دجب : [in both of which are related several

fables concerning the origin of these words:]) accord. to the general opinion, the word دجبا  is of foreign origin, [like each of the words

following it,] and therefore its first letter [as well as each of the others] is a radical. (TA.) [Hence, ُدَْجبَألا  signifies The alphabet.

You say ِدَْجبَألا ُفوُرُح   The letters of the alphabet. ___ It is probable (as De Sacy has observed in his Ar. Gram., 2nd ed., i.

8,) that the Arabic alphabet originally consisted of only twenty-two letters: for some of the ancient Arabs called Saturday دجبا , Sunday

ّزوه , and so on to تشرق  inclusive; calling Friday ُةَبوُرَع . ___ In the lexicon entitled El-'Eyn, the letters of the alphabet are arranged

nearly according to their places of utterance; as follows: ,ع ,ح ,ه ,خ ,غ ,ق ,ك ,ج ,ش ,ض ,ص ,س ,ز ,ط ,د ,ت ,ظ ,ذ ,ث ,ر ,ل

 [.and this order has been followed in the Tahdheeb and Mohkam and some other lexicons :ن ,ف ,ب ,م ,و ,ا ,ى
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دبا  

َدَبَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌدوُبُأ , He remained, stayed, abode, or dwelt, (T, S, M, K,) constantly, continually, or

permanently, without quitting, (T, L,) ٍناَكَِمب  in a place; (T, S, M, K;) and so َدَبَأ  having for its aor. ُـ . (TA.) ___ َدَبَأ , (S,

M, A, &c.,) aor. ِـ  and ُـ , (T, S, M, L, Msb, K,) inf. n. ٌدوُبُأ ; (M, L, Msb;) and دّب  ; (T, M, A, Mgh, L;) He (a beast) became

wild, or sky; syn. َشَّحَوَـت : (S, M, A, Mgh, L, Msb, K:) [because wild animals live long, unless killed by accident; accord. to what is

said by As and others in explanation of ٌدِباَوأ  (sing. ٌةَدِبآ ) applied to animals, as meaning wild:] took fright, and fled, or ran

away at random: (Mgh:) took fright at, and shunned, mankind. (T, Msb.) ٌدوُبُأ  also signifies The shrinking from a

thing, or shunning it; syn. ٌروُفُـن . (Kull pp. 30 and 31.) And َدِبَأ , (S, K,) aor. َـ ; (K;) and دّب  ; (A, K;) He (a man, S, A,) became

unsocial, unsociable, unfamiliar, or sky; like a wild animal; syn. شّحوت . (S, A, K.) ___ [Hence,] َدَبَأ , (K,) aor. ِـ ,

inf. n. ٌدوُبُأ , (TA,) He (a poet) made use, in his verses, of words, or phrases, strange, unusual, unfamiliar, or

far from being intelligible, (K, * TA,) such as were not understood (K) at first sight, or on first

consideration. (TA.) ___ [And perhaps from َدِبَأ  in the sense explained above, but more probably, I think, by the substitution of أ

for َدِبَأ ٌدَبَأ .inf. n (,.T, S, &c) , َـ ,aor ,و [, , (L,) He (a man, S) was angry; (T, S, M, L, K;) as also َدِمَأ  and َدِبَو  and َدِمَو  and َدِبَع .

(T, L.) You say, ِهْيَلَع َدِبَأ   He was angry with him. (L.) 

دّبأ 2  , inf. n. ٌَديِْب , He made, or rendered, perpetual. (S, K.) [See also the pass. part. n. below.] َاًديِْب ْلَعْـفَأ  is a phrase َْمل 

used as though meaning ٍِةَدِب ِتآ  ___ (.Ham p. 191) .[I did not a deed ever to be remembered, or mentioned] َْمل 

He, or it, made [a beast] to take fright; to become wild, or sky. (KL.) 

دّب 5  : see 1, in two places. ___ He (a man) was long distant from his home; expl. by ُهُتَـبْرُغ ْتَلاَط  ; (K;) or was long

in a state of celibacy; ُهُتَـبْزُع تلاط  , as in one copy of the K; (TA;) and became little in need, or little desirous, of
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women. (K.) ___ It (a place of abode or sojourning) became deserted [by mankind]: (T, M, K:) and became

inhabited by wild animals. (T, M, A.) 

ٌدْبِإ  : see ٌدِبِإ  

ٌدَبَأ  Time, syn. ٌرْهَد , (S, M, Msb, K,) in an absolute sense: (TA:) or a long time, syn. ٌليِوَط ٌرْهَد  : (A, and Mgh: [and this

may be meant in the S &c. by the syn. ٌرْهَد  alone, q. v.:]) or, properly, a long time ( ليوط رهد  ) that is unlimited: (Msb, TA:)

or an extended space of time that is indivisible; for you say اَذَك ُناَمَز  : the time of such a thing, but not اَذَك ُدَبَأ  : (Er-

Rághib:) [and generally, time, or duration, or continuance, or existence, without end; endless time, &c.;

prospective eternity; opposed to ٌلَزَأ , which signifies time, or duration, &c., without beginning: (see the latter word for further

explanations, &c.:) each of these significations may be meant by the explanation in the S and M and K, which is also given in the Msb:

each correctly applies in particular instances:] pl. [of pauc.] ٌدَآ  (S, M, Msb, K) and [of mult.] ٌدوُبُأ  (S, M, K) [and َنوُدَبَأ , of which an

ex. will be found below]: but the use of these pls. is restricted to particular cases, to signify portions of time, or to serve as

corroboratives to the sing.: (MF:) as signifying an extended indivisible space of time, [or the like,] ٌدَبَأ  should have neither dual nor pl.;

but ٌدَآ  is sometimes said, when the sing. is restricted to denote a particular part, or portion, of the whole of that to which it applies, in

like manner as a generic noun is restricted to a special and partial signification: some, however, have mentioned ٌدَآ  as being post-

classical; not of the language of the Arabs called ُءَْرَعلا ُبَرَعلا  . (Er-Rághib.) ْدَبُل ىَلَع  ْدَبَألا  َلاَط   [The time became long to

Lubad, the last, and the longest of life, of Luk- mán's seven vultures, to the term of the life of which his own term of life was

decreed to extend,] is a proverb applied to any thing that has been of long duration. (M.) And you say, ِدَآلا َليِوَط  اًرُمُع  هلُّٰلٱ  َكَقَزَر 

ِداَمآلا َديِعَب   [May God grant thee a life long in duration (lit. durations, the pl. form being used not in its proper sense,

but to give intensiveness of signification), and remote in limit (lit. limits)]. (A.) And ِرْهَّدلا ِدَآ  اَذٰه ِىف  َناَك   This was a

long time ago. (Mgh.) And ٌدِبآ ٌدَبَأ   (TA) and ٌديِبَأ ٌدَبَأ   , (S, M, TA,) meaning ٌمِئاَد  [in an intensive sense]; (TA;) [A long, or an

endless, period of time;] like as you say, ٌرِهاَد ٌرْهَد   (S) or ٌريِهَد ٌرْهَد  . (M.) [In each of these phrases, the latter word is added as
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a corroborative, or to give intensiveness to the signification.] َدِبَْألِل  and ٍدِبَِأل  and [in an intensive sense, as will be seen below,] َدِبَِأل

ٍدَبَأ  and ِدَبَألا ِدَبَِأل  , accord. to different recitals of a trad., signify To the end of time; for ever; and for ever and ever.

(TA.) اًدَبَأ  is an adv. n., of which the signification includes all future time; [meaning Ever; like ُّطَق  in relation to past time;] (El-

Khafájee, El-Bedr Ed-Demámeenee, MF;) and ِدَبَألا ىَلَع   signifies the same. (TA.) [So, too, does َدَبَألا , unless used in a limited sense

known to the hearer.] When you say, اًدَبَأ ُهُمِّلَكُأ  you mean, [I will not speak to him as long as I live, or ,َال 

henceforth, or ever; or I will never speak to him; i. e.,] from the time of your speaking to the end of your life. (Msb.) [In

this case, اًدَبَأ  may also be considered as a mere corroborative. It is used in both these ways ( ِسيِسْأَّتلل  and ِديِكْوـَّتلِل ) in affirmative as

well as negative sentences. For exs. of its use in affirmative sentences, see the Kur xviii. 2 and iv. 60, &c.] One also says, ُهُلَعْـفَأ ,َال 

(S, M, A,) and ِهيِتآ ِدَآلا (,T, K) ,َال  َدَبَأ  , (T, M, A, K,) which, though of classical authority, is said to be no evidence of the use of دآ

as a pl. of ٌدَبَأ  in a general way by the Arabs of the classical ages, as it is here added merely as a corroborative, as لازآ  is in the

phrase ِلاَزآلا َلَزَأ  ; (MF;) and َنيِدَبَألا َدَبَأ  , (M, A, K,) in which the latter word is not a rel. n., for if so it would be َنيِّيِدَبَألا , but app. a

pl., (M,) like َنوُضَرَأ ; (M, K;) and َنيِدِبآلا َدَبَأ   , (S, K,) like as you say, َنيِدِبآلا َرْهَد  ; (S;) and ِةَّيِدَبَألا َدَبَأ   ; (M, K;) and ِديِبَألا َدَبَأ   ; (T,

S, M, A, K;) and َديِبَأ ِديِبَألا  ; (M, K;) and ِدَبَألا َدَبَأ  ; (K;) and َدَبَأ  
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ِرْهَّدلا ; (M, K; [in the T ِرْهَّدلا َدَي  ;]) all of which phrases are the same in meaning; (K;) [i. e. I will not do it, and I will not come

to him, (or هيتآ هلعفا may here mean the same as ال  during the endless space of all future times, or time; or the (,ال 

like; or for ever and ever; εἰς αἰῶνα τῶν αἰώνων ; in seculum seculorum; in omne ævum;] the last word in every

case being a corroborative. (MF.) ___ Also, [for ٍدَبَأ وُذ  , and (applied to a fem. n.) ٍدَبَأ ُتاَذ  ,] Lasting: or everlasting. (S, A, K.)

So in the saying, ٌدَبَأ ُةَرِخآلاَو  ٌدَمَأ  ءاَينُّدلا   [The present state of existence is limited in duration, but the final

state of existence is everlasting]. ('Obeyd Ibn-'Omeyr and L.) And ُدَبَألا  signifies [The Everlasting; i. e. God; because

He alone is ّيِدَبَألا ىِقاَبلا   The Enduring without end or cessation; for the Muslims hold that all living creatures (even the
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angels) must die, and be raised again to life: or] The Ancient without beginning. (K.) Also Offspring that is a year

old. (K.) 

ٌدِبَأ  Unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; like a wild animal; applied to a man, and to a young camel: (S, L:) and

ٌدِبِإ  , applied to a female slave, and to a she-ass, signifies shunning mankind, shy, or wild. (K.) [See also ٌدِبآ .] See also ٌدِبِإ ,

in four places. 

ٌدِبِإ  : see ٌدِبَأ . This word, (Lth, ISh, S, K,) said by Lth and ISh to be the only word of its measure heard from the Arabs except ٌلِبِإ  and

ٌحِكِن  and ٌبِطِخ , but Az says that he had not heard the last two from any person worthy of reliance, and that they are pronounced

ٌحْكِن  and ٌبْطِخ , (L,) [see ٌلِبِإ ,] and ٌدِبَأ  and ٌدْبِإ  , (K,) which are thought by Az to be dial. vars. of the first, (L,) applied to a female

slave, and to a she-ass, signify Prolific; that breeds, or brings forth, plentifully; (S, K;) and ٌدِبَأ  and ٌةَدِبَأ  (Aboo-Málik,

TA) and ٌةَدِبِإ  , (Aboo-Málik, K,) applied to a she-camel, signify the same: (Aboo-Málik, K, TA:) and ٌدِبِإ  (Lth, ISh, L) and ٌدِبَأ  , (M, L,)

applied to a female slave, (M, L,) and to a she-ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare, (M, L,) that brings forth every year; (Lth,

ISh, L;) or applied as a pl. to the female slave and the mare and the she-ass, that breed, or bring forth: (M, L:) and ِناَدِبِإلا

the female slave and the mare. (K, TA.) In the following saying, 

* ْدِبِإلا ىِذ  ِّدَِجبَّالا  *
* ْدِكَّنلا ُّدَجلا  َعِلْقُـي  ْنَل  *
* ْدِلَت ٍماَع  اَم  ِّلُك  ِىف  *

[Hard fortune will not depart save with the fortune which is the necessary attendant of the possessor of the

female slave, as long as he possesses her, (or, if we take ىذ  in the sense of ِهِذٰه , save with the fortune of this female

slave,) who every year ( ام  being redundant) brings forth,] دبالا  means the female slave because her being prolific is an

obstacle to prosperity, and is not good fortune; i. e., she only increases evil [and brings reproach upon her master by bearing him

children; for the Arab in ancient times was considered as dishonoured by his having a child by a slave]. (S.) The Arabs also said, َّالا
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ْدِكَّنلا َّدَجلا  َغُلْـبَـي  ْنَل  ْدِبَألا  , meaning Nothing will attain to the object of removing hard fortune save female

slaves and beasts or cattle which breed, or bring forth. (M, L: [in the latter of which is added, ْدِلَت ٍماَع  ِّلُك  in ِىف 

every year bringing forth.]) 

ٌةَدِبَأ  : see ٌدِبِإ . 

ٌةَدِبِإ  : see ٌدِبِإ . 

ٌّىِدَبَأ  : see ٌدَبَأ , last sentence but one. 

ٌةَّيِدَبَأ  [The quality, or attribute, of unlimited, indivisible, or endless, duration; everlastingness]. (M, K.) See

ٌتَِّدَبَأ ٌدَبَأ .___   a term applied to Sayings of which the following is an ex.: ًةَفوُص ٌرَْحب  َّلَب  اَم  َكيِتآ  فوص .M in art) .َال 

[q. v.]; &c.) 

ٌدوُبَأ  : see ٌدِبآ . 

ٌديِبَأ  : see ٌدَبَأ , in three places. 

ٌدِبآ  Remaining, staying, abiding, or dwelling, constantly, continually, or permanently, in a place; applied to a

man [and to a bird]. (L.) And ُدِباَوَأ  [pl. of ٌةَدِبآ ] Birds that remain in a country constantly, winter and summer; (T, L;)

contr. of ُعِطاَوَـق . (A, L.) ___ For the phrases ٌدِبآ ٌدَبَأ   and َنيِدِبآلا َدَبَأ  , see ٌدَبَأ . ___ A wild animal; (M, L, Msb;) that shuns,

and takes fright at, mankind, amp;c.: (L, Msb:) fem. with ة: pl. [properly fem.] ُدِباَوَأ , (M, Mgh, L,) and [masc. and fem.]

ٌدَّبُأ : (M, L:) and ٌدوُبَأ  is syn. with ٌدِبآ ; (M;) as also ٌدِّبَأَتُم  . (A.) Wild animals are called ُدِباَوَأ  (S, M, L, K) and ٌدَّبُأ  (M, L, K) because they

endure for a long, or [naturally] unlimited, time; (M, L;) because they do not die a natural death, (As, M, L, K,) but from some evil

accident; and the same is asserted of the serpent. (As, M, L.) [See also ٌدِبَأ .] [Hence,] ِدِباَوَألا ُدْيَـق   The light, or active, horse,

which overtakes the wild animals, and which they can hardly, or never, escape: so called because he prevents

their escaping the pursuer like a shackle. (Msb.) [See also art. ديق .] [Hence also the saying,] ِِرْكُّشل اَهوُدِّيَقَـف  ُدِباَوَأ  ُمَعِّنلا   [Benefits

5



are fugitive, or fleeting; therefore detain ye them by gratitude]. (A trad.) 

ٌةَدِبآ  fem. of ٌدِبآ , q. v. ___ Also, [as a subst.,] A deed, (Har p. 364,) or a calamity, (S, M, K,) ever to be remembered, or

mentioned, (S, M, K, Har,) by reason of its extraordinary nature, and its grievousness: (Har:) or a great, or

formidable, event, at which people take fright, or are alarmed: (TA:) or a strange, abominable, or evil,

thing: (Ham p. 627:) pl. ُدِباَوَأ . (K.) You say, ٍِةَدِب ٌنَالُف  َءاَج   Such a one did, or brought to pass, [a deed or] calamity

ever to be remembered, or mentioned. (S.) See also 2. ___ A strange, an unusual, or an unfamiliar, word or

saying; one far from being intelligible; (M;) pl. ُدِباَوَأ , signifying expressions of subtile meanings; so called

because remote from perspicuity. (Msb.) ___ The pl. also signifies Strange, unusual, unfamiliar, or

extraordinary, rhymes, or verses, or poems; syn. ِىفاَوَقلا َنِم  ُدِراَوَش  , (S,) or ٌدَّرُش ٍفاَوَـق  . (K.) El-Farezdak says, 

* ُمُكيِبَأ ِمْؤُلِب  ىِمَرَك  اوُكِرْدُت  ْنَل  *
* ِراَعْشَألا ِلُّحَنَـتِب  ىِدِباَوَأ  َو  *

[Ye will not attain to my nobility with the ignobleness of your father, nor to my extraordinary verses

by arrogating to yourselves the verses of other men]. (S.) [See َدَبَأ .] 

ٌدَّبَؤُم  [Made, or rendered, perpetual]. You say, اًدَبَؤُم اًفْـقَو  ُهَضْرَأ  َفَقَو   He made his land an unalienable bequest

for pious uses in perpetuity, not to be sold nor to be inherited. (T.) ___ Also, with ة, A she-camel that is wild,

and intractable, or unmanageable; syn. ٌةَصاَتْعُم ٌةَّيِشْحَو  . (K.) 

ٌدِّبَأَتُم  : see ٌدِبآ . 
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ربا  

ِبْلَكلا 1 َرَـبَأ   , (S, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْـبَأ , (TA,) He gave the dog, to eat, a needle in bread: (S, K:) and

[app., in like manner, َةاَّشلا َرَـبَأ   he gave the sheep, or goat, to eat, a needle in its fodder: for you say,] ةاَّشلا ِتَرِبُأ 

the sheep, or goat, ate a needle in the fodder. (A.) ___ ُبَرْقَعلا ُهْتَرَـبَأ   The scorpion stung him with the

extremity of its tail. (S, M, A, K.) ___ ُهَرَـبَأ  He spoke evil of him behind his back, or in his absence, or

otherwise, with truth, or though it might be with truth; or defamed him; (IAar, T, A, K;) and annoyed him, or

hurt him. (IAar, T, A.) َرَـبَأ , (T, S, A, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌرْـبَأ  (M, Msb, K) and ٌرَِإ  and ٌةَرَِإ , (M, K,) He fecundated

a palm-tree [by means of the spadix of the male tree, which is bruised, or brayed, and sprinkled upon the spadix of the female; or by

inserting a stalk of a raceme of the male tree into the spathe of the female, after shaking off the pollen of the former upon the spadix

of the female (see َحَقْلَأ )]; (T, S, A, Msb;) as also رّبأ  , (S, A,) inf. n. ٌَريِْب : (S:) or the latter has an intensive and frequentative

signification [meaning the doing so much, or frequently, or to many palmtrees]: (Msb:) and the former (S, M, A, K) and ↓ latter, (M, A,

K,) he dressed, or put into a good or right or proper state, a palm-tree, (S, M, A, K,) and seed-produce, (M, K,) or any

thing, as, for instance, a snare for catching game. (A Hn, M.) You say also, ُةَلْخَّنلا ِتَرِبُأ  , and تَرِّبُأ  , and تَرِبُو , The palm-tree

was fecundated. (Aboo- 'Amr Ibn-El-'Alà, L.) َرِبَأ , aor. َـ , He, (a man, TA,) or it, was, or became, in a good or right or

proper state. (T, K.) 

َرـَّبَا 2  see 1, in three places. 

رّب 5  It (a palm-tree, A and Msb, or a young palm-tree, S) admitted, or received, fecundation: (S, A, Msb:) it became

fecundated of itself. (S.) 

ُهَرَـبَـتْـئٱ 8  [written with the disjunctive alif ُهَرَـبَـتْـيِا ] He asked him to fecundate, or to dress, or put into a good or right or
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proper state, his palmtrees, or his seed-produce. (T, S, M, * K.) See also َََر . 

ٌةَرْـبِإ  A needle; (T, Msb;) an iron ةَّلَسِم : (M, 
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K:) pl. ٌرَـبِإ  (T, S, M, Msb, K) and ٌرَِإ . (M, K.) ___ The sting, or extremity of the tail, of a scorpion; (S, * M, A, K;) as also ـئِم ٌرَـبْ

; of which latter the pl. is ُرِبآَم : (A:) and of a bee. (A.) ___ The extremity of a horn. (A.) ___ The [privy] member of a man.

(TA.) ___ ِعاَرِّذلا ٌةَرْـبِإ   The extremity of the elbow; (Zj in his Khalk el-Insán; and A;) the extremity of the عاَرِذ  [here

meaning the ulna] of the arm, (K,) from which the measurer by the cubit measures; (TA;) [this being always done

from the extremity of the elbow;] the extremity of the bone from which the measurer by the cubit measures:

the extremity of the os humeri which is next to the elbow is called the حيِبَق ; and the ّجُز  of the elbow is between the حيبق  and the ةربا

عارذلا : (T:) or a small bone, the head of which is large, and the rest slender, compactly joined to the حيبق :

(TA voce حيبق :) or the slender part of the عارذ : (S, M: or a bone, (as in some copies of the K,) or small bone, (as in other

copies of the K and in the M,) which latter is the right reading, (TA,) even with the extremity of the دْنَز  [which is applied to

the ulna and to the radius] of, or from, ( نم ,) the عارذ  [or fore arm] to the extremity of the finger. (M, K.) ___

ُةَرْـبإلا  also signifies The bone of what is termed ُةَرَـتَو  [i. e. of the heel-tendon of a man, or of the hock of a beast], (M,

K,) which is a small bone adhering to the بْعَك  [i. e. to the ankle or to the hock]: (M, TA:) and [app. more correctly

or] the slender part of the بوقرع  [or hock] of the horse: (M, * K, * TA:) in the نوقرع  [or two hocks] are [what are

termed] ِنََرْـبِإ , which are the external extremity of each hock. (S.) ___ See also ـئِم ٌةَرَـبْ . 

ٌّيِرْبِإ  : see ٌرََّأ . 

ٌرَِإ  a subst. [signifying The fecundation of a palm-tree]: (S:) or it is an inf. n.: [see 1:] or it signifies a palm-tree whereof

the spadix is used for the purpose of fecundation. (Msb.) 
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ٌروُبَأ  : see ـئِم ٌرَـبْ . 

ٌرََّأ  A maker of needles: (T, M, K:) and a seller thereof: or the latter is called ٌّىِرْبِإ  of which ٌّىِرَبِإ  is a corruption. (K.) ___

The flea. (K.) See also ٌَّر , in art. ر  

ُرِبآ  One who fecundates a palm-tree, or palmtrees: who dresses, or puts into a good or right or proper state, a

palm-tree, or palm-trees, or seedproduce; (T, TA;) or any work of art; and hence applied to the fecundater of the palm-tree.

(Aboo-'Abd-Er-Rahmán, TA.) ___ ٌرِبآ َاِ  اَم   There is not in it [namely the house ( رادلا )] any one. (TA from the Expositions of

the Fs.) 

ٌرِبْأَم  : see ٌرَـبْـئِم  

ٌرَـبْـئِم  The place [or case] of the needle. (K.) ___ The tongue. (L.) ___ See also ٌةَرْـبِإ  ___ and ٌةَرَـبْـئِم  Also, (T, L, K,) and ٌرِبْأَم  ,

(T, L,) and ٌروُبَأ  , (Msb,) That. (Msb, K,) [namely] what is called رشُج , (T, TT,) or ّشُج , (so in a copy of the T,) [in the L and TA

it is said to be like (what is termed) شحلا , thus written with the unpointed ح, and without any syll. signs, perhaps a mistranscription

for رْشُح , and doubtless meaning the anthers, or the pollen,] with which palm-trees are fecundated. (T, L, Msb, K.) 

ٌةَرَـبْـئِم  (Lh, S, M, K) and ٌرَـبْـئِم  and ٌةَرْـبِإ  (M, K) Malicious and mischievous misrepresentation; calumny; or slander;

(Lh, S, M, K;) and the marring, or disturbance, of the state of union or concord or friendship or love between

a people or between two parties: (Lh, S, K, TA:) pl. ٌرِبآَم . (S, M.) You say, ملا
َ
ْرِبآ ُمُهَـنْـيَـب  ْتَشَمَف  ملا 

َ
ْرِباَخ ُمُهْـنِم  ْتَثُـبَخ   [Their

internal states, or qualities, became bad, or evil, or corrupt, and in consequence calumnies became

current among them]. (A.) 

ٌرـَّبَؤُم  : see what follows. 

ٌروُبْأَم  A dog that has had a needle given him, to eat, in bread: (S:) and, with ة, applied to a sheep or goat ( ةاش ) that

has eaten a needle in its fodder, and in whose inside it has stuck fast; in consequence of which the animal eats
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nothing, or, if it eat, the eating does it no good. (TA.) It is said in a trad., ملا
َ
ِروُبْأ ِبْلَكْلٱَك  ملا 

ُ
ُنِمْؤ  The believer is like the dog

that has had a needle given to him, to eat, in bread. (S.) [Accord. to Ibr D, the meaning is, that he is generous and

incautious, so that he is easily deceived.] Also, (T, S, A,) and ٌرـَّبَؤُم  , (S,) A palm-tree fecundated: (T, S, A:) and the same, and

seed-produce, dressed, or put into a good or right or proper state. (T, TA.) The former is the meaning in the phrase ٌةَّكِس

ٌةَروُبْأَم , (T, S,) occurring in a trad., [q. v. voce ٌروُمْأَم ,] i. e. A row of palm-trees [or perhaps a tall palm-tree]

fecundated: or, as some say, this phrase means a ploughshare properly prepared for ploughing. (TA.) 
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ضبا  

ُهَضَبَأ 1  , aor. ِـ  (S, A, K) and ُـ  (L,) inf. n. ٌضْبَأ  (S) and ٌضوُبُأ  (L,) He tied, or bound, the pastern of his (a camel's)

fore leg to his (the camel's) دُضَع  [or arm], so that his fore leg became raised from the ground; (S, A, K;) as also

ُهضّب  : (S, K:) and accord. to IAar, ٌضْبَأ  signifies [simply] the act of tying, or binding. (TA.) [Also, inf. n. ٌضْبَأ , He loosed

him, or it: for] ٌضْبَأ  also signifies the act of loosing; syn. ٌةَيِلَْخت ; i. e. contr. of ٌّدَش : (IAar, K:) thus bearing two contr.

significations. (TA.) Also, (K,) inf. n. ٌضْبَأ , (TA,) He hit, or hurt, his vein called the ضَِإ . (K, TA.) َضَبَأ  (S, L, K,) inf. n.

ٌٰضْبَأ ; (TA;) and َضِبَأ ; (S, L, K;) It (the vein called اَسَّنلا ) became contracted, (S, L, K,) and strengthened the hind

legs; (L;) as also ضّب  : (S, L:) and ٌَضَُّب  in the hind legs signifies their being contracted (A, TA) and tense: (TA:) َضَُّب  of

the hind legs of a horse, and جُّنَشَت  [or contraction] of the vein above mentioned, are qualities approved; and the latter is known by

means of the former. (AO, TA.) ٌضْبَأ  also signifies The being in a state of rest, or motionless. (IAar, K.) And The being in

a state of motion: (I Aar, K:) thus, again, having two contr. significations. (TA.) 

ضّب 5  He (a camel) had his pastern of his fore leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg became

raised from the ground. (S, K.) You say, َََضَّب َاَّمنَأَك  َضَّبَقَـت   [He contracted himself as though he had his leg

thus bound]. (A, TA.) ___ تضّب  She (a woman) sat in the posture of the ضِّبَأَتُم  [app. meaning having her

shanks pressed back against her thighs]. (TA.) ___ See also َضَبَأ , in two places. ُهضب : see ُهَضَبَأ . 

ٌضْبَأ  , or ٌضُبُأ , or ٌضِبِإ , or ٌضَّبُأ : see ٌضِبْأَم . Also, the first, i. q. ٌرْهَد  [Time; or a long period of time; or a period of

time whether long or short; &c.]: pl. ٌضَآ . (S, K.) 

ٌضَِإ  The cord, or rope, with which the pastern of a camel's fore leg is tied, or bound, to his arm, so that

his fore leg is raised from the ground: (As, S, A, K:) pl. ٌضُبُأ . (K.) The dim. is ٌضِّيَـبُأ  . (S.) ___ A certain vein ( قْرِع )
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in the hind leg (AO, K) of a horse. (AO.) 

ٌضوُبَأ  , (K,) or اَسَّنلا ُضوُبَأ  , (ISh,) A very swift horse: (ISh, K:) as though he bound up his hind legs by the quickness with which he

raised them when he put them down. (ISh.) 

ٌضِّيَـبُأ  : see ٌضَِإ . 

ٌضِبْأَم  The inner side of the knee (S, A, K) of any thing: (S:) or the inner sides of the two knees are called ِْنيَـقاَّسلا اَضِبْأَم  : (T,

TA:) or any part upon which a man bends, or folds, his thigh: or what is beneath each thigh, in the

prominent places of the lower parts thereof: or the inner side of each thigh, as far as the belly: and also

the wrist; the joint of the hand in the fore arm: (TA:) and in the camel, (K,) [i. e.] in each of the fore legs of the camel,

(T, TA,) the inner side of the elbow: (T, K, TA:) as also ↓ ٌضْبٌأ ; (IDrd, K;) or, as in [some of] the copies of the S in art. ضيب , x x x x x

ٌضُبُأ  ; [in one copy of the S ٌضَّبُأ  ; and in another, imperfectly written;] but some write it ٌضِبِإ  : and one says, ِِِهِضِب َذَخَأ  , meaning

He put his hands, or arms, beneath his knees, from behind, and then carried him. (TA.) The pl. of ٌضِبْأَم  is

ُضِبآَم . (S.) 

ٌضوُبْأَم  A camel having the pastern of his fore leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg is raised

from the ground; (A, * TA;) as also ٌضِّبَأَتُم  : (S:) or the latter, having his fore shank bound to his arm with the

ضَِإ  (K.) Hit, or hurt, in the vein called the ضَِإ . (TA.) 

اَسَّنلا ُضِبَتْؤُم   The crow: because it hops as though it were ضوُبْأَم  (K.) 

ٌضِّبَأَتُم  : see ٌضوُبْأَم : and see 5. Also Having the vein called (TA.) 
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طبا  

ُهَطَبَأ 1  i. q. ُهَطَبَه , q. v.: (IAar, Az, Sgh, K:) said of God. (K.) 

ُهطّب 5  He put it (a thing, S Mgh, Msb) beneath his طْبِإ  [or arm-pit]; (S, Msb, K;) or in 
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his طْبِإ . (Mgh.) ___ Hence, (K,) اَّرَش َطََّبَ  , the surname of Thábit the son of Jábir (S, K) ElFahmee: (S:) because they assert that the

sword never quitted him: (S:) or because he put beneath his armpit a quiver of arrows, and took a bow, or put beneath his armpit a

knife, and came to an assembly of Arabs, and smote some of them. (K.) It is invariable: but if you desire to express the dual or pl., you

say, اًّرَش َطََّبَ  اَوَذ   and اٍّرَش َطََّبَ  وُوَذ  , or you say اَُمهَالِك  and ْمُهُّلُك . (S.) It does not admit of the formation of a dim., nor is it abridged:

(S, K:) but some of the Arabs used to say َُطََّب  [so written with refa], using a single word, accord. to Sb, as is said in the L. (TA.) Its

rel. n. is ٌَّىِطََّب  . (S, K.) ___ [Hence also] ًَالُف ٌنَالُف  طّب   Such a one placed such a one under his protection. (TA.)

طّب ___  also signifies He put his ءآَدِر , (S,) or garment, (Mgh, K,) under his right arm, and then threw [a

portion of] it over his left shoulder, (S, Mgh, K,) in prayer, or in ماَرْحِإ ; (Mgh;) as also َعَبَطْضِا . (S.) [See also َحَّشَوَـت .] 

ٌطْبِإ  [The armpit;] the inner side of the shoulderjoint: (ISd, K:) or the part beneath the حاَنَج  [which signifies the

arm, upper arm, armpit, and wing, &c.]: (S, Msb:) also written ٌطِبِإ  ; (Msb, K;) which is said to be a dial. var. by some of the

moderns; but this is strange, on account of what is said respecting ٌلِبِإ ; (Msb;) for Sb says that there are only two substs. of the

measure ٌلِعِف , which are ٌلِبِإ  and ٌِربِح ; and one epithet, namely ٌزِلِب : other instances have been mentioned, but their transmission from

Sb is not established: (Msb. in art. لبا :) it is also said that there is no other word like ٌلِبِإ ; but this means, in its original form, and does

not deny that there are words like it by the insertion of a second vowel like the first, such as this and many other words: (TA:) [see
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also ٌدِبِإ :] it is fem.; (Mgh;) or masc. and fem.; (S, Msb;) sometimes the latter; (Lh, K;) but the making it mase. is more approved: (TA:)

Fr cites, from certain of the Arabs, the phrase, (S,) ُهُطْبِإ ْتَقَرَـب  َّىتَح  َطْوَّسلا  َعَفَرَـف   [And he raised the whip so that his

armpit shone]: (S, Msb:) the pl. is ٌطَآ . (S, Msb, K.) ___ [Hence,] اَهَـنِباَغَمَو ِروُمُألا  َطَآ  َبَرَض   [He hit the secret and

occult particulars of the affairs]. (A, TA [followed by the words اَهَـنِطاَوَـبَو اَهَرِئاَمَض  َّقَتْشٱ  a pleonastic addition, merely ,َو 

explaining what goes before.]) ___ And ملا
َ
ِةَزاَف َطَآ  َبَرَض   [He traversed the recesses of the desert]. (TA.) ___ And ُطْبِإ

ٍلَبَج  The foot, or bottom, or lowest part, ( ْحَفَس ,) of a mountain. (TA.) ___ And ٍلْمَر ُطْبِإ   The place where the

main body of sand ends: (S:) or what is thin, of sand: (K:) or the lowest part of an oblong tract of sand

collected together and elevated, where the main body thereof ends, and it becomes thin. (TA.) ___ And

ِلاَمِّشلا ُطعبِإ   Evil fortune; ill luck. (TA.) 

ٌطِبِإ  : see ٌطْبِإ . 

ٌّيِطْبِإ  [Of, or relating to, the armpit]. ___ ُّىِطْبِإلا  The axillary vein. (Golius, on the authority of Meyd.) 

ٌطَِإ ِىل ُفْيَّسلا   The sword is beneath my طْبِأ  [or armpit]: and ىِطَِإ اَطِع ِىف َو  ُفْيَّسلا   I put, or place, the sword

upon my side, and beneath my طْبِإ . (TA.) And ُهُتْلَعَج  I put it (namely the sword, TA) next my طْبِإ  (K, TA.) The

Hudhalee, (S, TA,) El-Mutanakhkhil, describing water to which he came to drink, (TA,) says, (S, TA,) accord. to the Deewán, but some

ascribe the words to TaäbbataSharrà, (TA,) 

* ُهْنَع ُتْرَدَصَو  ِهِمَِّجب  ُتْبِرَش  *
* ىِطَِإ ٌرَكَذ  ٌمِراَص  ُضَيْـبَأ  َو  *

meaning [I drank of the main body thereof, and returned from it, and a sharp steeledged sword was]

beneath my طْبِإ : (S, TA:) or, accord. to one relation, the poet said, ٍرَكَذ ٍمِراَص  َضَيْـَبِ  : and accord. to another, ٌمِراَص ٌبْضَع  :َو 

Skr says that the last word of the verse is a contraction of ىِطَآ : and Ibn-Es-Seeráfee, that it is originally ٌّىِطَِإ  ; and if so, it is an

epithet. (TA.) 
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ٌّىِطَِإ  : see what next precedes. 

ٌّىِطََّبَ  : see 5. 
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قبا  

َقَبَأ 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which is the most common form, (Msb,) and ُـ , (S, TS, Mgh, Msb,) and َـ , (K,) so in the

copies of the K in the place of ُـ ; (TA;) and َقِبَأ , aor. َـ ; (IDrd, Msb, K;) inf. n. ٌقَِإ  (S, Mgh, Msb) and ٌقْبَأ  and ٌقَبَأ , (K,) or the first

of these is a simple subst., and the second and third are the inf. ns.; (Msb;) He (a slave) ran away, or fled, (T, S, Mgh, Msb,) or

went away, (K,) from his master, (T, Msb,) without [being induced to do so by] fear, or severity of work:

(Msb, K:) thus the signification is restricted in the 'Eyn: (Msb:) and in this case, the law ordains that the slave shall be restored; but if

the act arise from severity of work or from fear, he is not to be restored: (Lth, TA:) in the Kur xxxvii. 140, it is said of Jonas, (T, Bd,)

because he fled from his people without the permission of his Lord: (Bd:) and it is also, tropically, said of a fish: (Mgh:) or he (a slave)

hid himself, and then went away: (M, K:) as also قّب  : (M:) or this signifies, simply, he hid, or concealed, himself:

or he confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself: (S, K:) or it has both of the last two

significations: (Sgh:) and he abstained from a thing, as from a sin, or crime. (IAar, K *.) A poet says, (S,) namely, 'Ámir

IbnKaab, (AZ,) or 'Ámán Ibn-Kaab, or, as some say, Ghámán, (AA,) 

* ْقَّبََ ِناَهَـب َو َْمل  ْتَلاَق  َالَأ   *
* ُميِعَّنلا َكِب  ُقيِلَي  َالَو  َتِْربَك  *

[Now surely Baháni said, and she did not hide herself, or did not restrain herself, Thou hast grown old,

and enjoyment doth not befit thee]: (S:) or she did not hide herself [or her mind], but said openly: (TA:) or

she did not go far [from the person whom she addressed, or from the truth]; so says AZ, taking it from ٌقَِإ  as relating to a

slave: (TA:) or she did not abstain from her speech, as from a sin, or crime: (IAar:) or she did not disdain, or

scorn. (TA.) AHát says that he asked As respecting ↓ قّب , and he answered that he knew it not. (TA.) 
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َقَّبََ 5  see 1, in three places. ___ َْتَقـََّب  She (a camel) withheld her milk. (TA.) ___ َءْىَّشلا قّب   [or ِءْىَّشلا َنِم  ] He

denied, or disacknowledged, the thing. (K.) One says to a man, Verily in thee is such a quality; and he replies, ُقََّبََأ اَم   I

do not deny, or disacknowledge: and one says, O son of such a woman; and the man replies, اَهْـنِم ُقََّبََأ  اَم   I do not

deny, or disacknowledge, her. (IF.) 

ٌقوُبَأ  : see ٌقِبآ . 

ٌقََّأ  : see ٌقِبآ . 

ٌقِبآ  A slave running away, or fleeing, &c.; a runaway, or fugitive, slave; part. n. of َقَبَأ ; (Mgh, Msb, K;) as also ٌقوُبَأ  [but

in an intensive, or frequentative, sense, i. e. who runs away, or flees, &c., much, or often; and so ٌقََّأ  , occurring in the

K, in art. خلم ]: (IF, K:) pl. ٌقَُّأ  (Mgh, Msb, K) and ٌقَّبٌأ . (K.) 
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لبا  

َلِبَأ 1  , aor. َـ ; (S, M, K;) and َلَبَأ , aor. ُـ ; (K;) inf. n. ٌةَلََأ , (S, M, K,) of the former verb, (S, M, TA,) or, accord. to Sb, ٌةَلَِإ ,

because it denotes an office, and, if so, of the latter verb, (TA,) and ٌلَبَأ , (M, K,) which is of the former verb, (M, TA,) and ٌةَلَـبَأ  [like

ٌةَبَلَغ ]; (T;) He (a man, S) was, or became, skilled in the good management of camels (S, M, K) and of sheep or

goats. (M, K.) ٌةَلَِإ , like ٌةَباَتِك  [in measure], signifies The management, or tending, (A, K, TA,) of لاَم  [meaning camels or

other beasts]. (A, TA.) You say, ِةَلَِإلا ُنَسَح  َوُه   He is good in the management, or tending, of his لام  [or

camels, &c.]. (A, TA.) ___ َلَبَأ , aor. ِـ : see 2, second signification. ___ ُلِبِإلا ِتَلِبُأ   The camels were gotten, or

acquired, as permanent property. (S, TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَلِبَأ  , aor. َـ ; and تَلَـبَأ , aor. ُـ ; (K;) inf. n. [of the former] ٌلَبَأ

and [of the latter] ٌلوُبُأ ; (TA;) The camels became many, or numerous. (K.) ___ Also ُلِبِإلا ِتَلَـبُأ  , (S, M, K,) and the like is

said of wild animals, (S, M,) or others, (K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌلوُبُأ  (S, M, K) and ٌلْبَأ ; (M, K;) and تَلِبَأ ; and تّلب  ; (M, K;)

The camels were content, or satisfied, with green pasture, so as to be in no need of water: (S, M, K:) the

last verb is mentioned by Z, and he says that it is tropical, and hence ٌليِبَأ  applied to a monk. (TA.) ___ [Hence,] ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  ُلُجَّرلا  َلَبَأ  ,

and لّب  , (S, M, K,) The man was content to abstain from conjugal intercourse with his wife; syn. اَهْـنَعَأَزَـتْجِا ;

(M;) the man abstained from conjugal, or carnal, intercourse with his wife. (S, K, TA.) ___ [Hence also] َلَبَأ , (K,) 
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inf. n. ٌلْبَأ , (TA,) He devoted himself to religious exercises; or became a devotee; (K, TA;) as also َلُبَأ , like َهُقَـف , inf.

n. ٌةَلََأ : or this signifies he became a monk. (TA.) ___ And َلَبَأ , aor. ِـ , (Kr, M, K,) inf. n. ٌلْبَأ , (Kr, M,) He overcame, and

resisted, or withstood; (Kr, M, K;) as also لّبأ  , (K,) inf. n. ٌَْليِب ; (TA;) but the word commonly known is َّلَبَأ . (M, TA.) ___ Also

(K, TA, but in the CK or ) ُلِبِإلا ِتَلَـبَأ   signifies The camels were left to pasture at liberty, and went away, having
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with them no pastor: (K:) or they became wild, or shy. (K, * TA.) ___ And The camels sought by degrees, or

step by step, or bit by bit, after the لُبُأ  [q. v.], i. e. the ةَفْلِخ  of the herbage or pasture. (TA.) ___ And, inf. n. ٌلوُبُأ ,

The camels remained, or abode, in the place: (M, K:) or remained, or abode, long in the pasturage, and in the place.

(El-Moheet, TA.) ___ ٌبْشُعلا َلَبَأ  , inf. n. ٌلوُبُأ , The herbage became tall, so that the camels were able to feed

upon it. (K.) ___ ُرَجَّشلا َلَبَأ  , inf. n. ٌلوُبُأ , The trees had green [such, app., as is termed ٌلُبُأ ] growing in its dried

parts, mixing therewith, upon which camels, or the like, fatten. (Ibn- 'Abbád.) ُهَلَـبَأ , inf. n. ٌلْبَأ , He assigned to

him, or gave him, ( ُهَل َلَعَج  ) pasturing camels, or camels pasturing by themselves. (K.) 

لّبأ 2  , (S, K,) inf. n. ٌَليِْب , (K,) He took for himself, got, gained, or acquired, camels; he acquired them as

permanent property. (S, K.) [See also 5.] ___ He was one whose camels had become numerous; (T, M, K;) as

also لبآ  , (M, K,) inf. n. ٌلاَبيِإ ; (TA;) and َلَبَأ  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْبَأ . (TK.) ___ ِلِبِإلا ٌليِْبَ   The managing, or taking good

care, of camels; (M;) and the fattening of them: (M, K:) mentioned by AHn, on the authority of AbooZiyád ElKilábee. (M.)

See also 1. 

َلَبآ 4  see 2. 

َلَّبََ 5  see 1, in two places: ___ and see 8 ًالِبِإ لّب   He took for himself, got, gained, or acquired, camels; (AZ, T, M,

K;) like اًمَنَغ مّنغت  . (AZ, T.) [See also 2.] 

ُلِبَتَْ 8 ُلِّبَأَتَـي in the O (,S, M, K) , َال  He does not, or will not, keep firmly, or steadily, to the pasturing (,TA) , ال 

of camels, nor tend them well; (M, K;) he does not, or will not, manage them, or take care of them, in

such manner as to put them in good condition: (As, A 'Obeyd, T, S:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (S,) he

does not, or will not, keep firmly, or steadily, upon them when riding them; (T, S, M, K, TA;) used in this sense

by a man excusing himself for not putting on a camel his aged father who was walking. (T.) 
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ٌلْبِإ  : see ٌلِبِإ : ___ and ٌلِبَأ . 

ٌلَبَأ  : see ٌةَلَـبَأ . 

ٌلِبَأ  Skilled in the good management of camels (S, M, K) and of sheep or goats; (M, K;) as also ٌلِبآ  : (S, M, K:) and

ِلِبِإلِ ٌلِبَأ  , and in poetry ٌلْبِإ  , skilled in the management, or care, of camels. (T.) ___ A man possessing camels;

(Fr, M, K;) as also ٌلِبآ  , (M, K,) similar to ٌَرِم  and ٌنِبَال , (Ham p. 714,) but this is disapproved by Fr; (TA;) and ٌّىِلَبِإ  , (S, M, O,) with

fet-h to the ب (S, O,) because several kesrehs together are deemed uncouth; (O;) in the K, erroneously, ٌّىِلَبَأ  , with two fet-hahs;

(TA;) and ٌّىِلِبِإ  also, (M, K,) with two kesrehs. (K.) ___ ٌلِبَأ ٌريِعَب   A fleshy he-camel. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ ٌةَلِبأ ٌةَقَ   A she-

camel blessed, prospered, or made to have increase, in respect of offspring. (Ibn-'Abbád, K.) In one place in the

K, ِدَلَولا َنِم   is put for ِدَلَولا  (.TA) .ِىف 

ٌلُبُأ  [mentioned in two places in the latter part of the first paragraph,] The ةَفْلِخ  of herbage, (K,) i. e., of dry herbage; [app.

meaning what grows in the season called فْيَّصلا , or summer, among herbage that has dried up;] growing

after a year; upon which camels, or the like, fatten. (TA.) 

ٌلِبِإ  (T, S, M, Msb, K, &c.,) said by Sb to be the only subst. of this form except ٌِربِح , and to have none like it among epithets except

ٌزِلِب ; for though other instances are mentioned, they are not of established authority; (Msb;) but IJ mentions, with these, ٌكِبِح  and

ٌلِطِإ  [which may be of established authority]; (TA;) [and to these may be added ٌطِبِإ  and ٌدِبِإ , and perhaps ٌحِكِن  and ٌبِطِخ ;

respecting which see ٌدِبِإ ;] and for ٌلِبِإ  one says also ٌلبِإ  , (S, Msb, K, &c.,) sometimes, by way of contraction; (S, Msb;) or this may be

a dial. var. of the former; (Kr, MF;) [Camels: and a herd of camels: or] at the least, applied to a ةَمْرِص ; i. e. a number

[of camels] more than a دْوَذ  [which is at least nine,] up to thirty; after which is the ةَمْجَه , i. e. forty and upwards;

and then, ُةَدْيَـنُه , which is a hundred of لِبِإ : (T:) or, accord. to Ibn-'Abbád, a hundred of لِبِإ : (TA:) it is a quasi-pl. n.; (Az, S, ISd,

Z, O, Msb, &c.;) a word having no proper sing.; (S, M, O, Msb;) and is of the fem. gender, because the quasi-pl. n. that has no proper

sing. is necessarily fem. (S, O, Msb) when not applied to human beings, (S, O,) or when applied to irrational beings, (Msb,) and has ة
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added in the dim.; (S, Msb;) the dim. of ٌلِبِإ  being ٌةَلْـيَـبُأ  : (S, Msb, K:) it is said in the K that it is a sing. applied to a pl. number, and is

not a pl., nor a quasi-pl. n.; but in this assertion together with the saying that the dim. is as above is a kind of contradiction; for if it be

a sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason of its being fem.? (TA:) the pl. is ٌلَآ  (S, M, Msb, K) and ٌليِبَأ  [like ٌديِبَع  pl. of ٌدْبَع ,

q. v.]; (Msb, TA;) the pl. meaning herds [of camels]; and in like manner ٌماَنْغَأ  and ٌراَقْـبَأ  mean flocks of sheep or goats and herds

of bulls or cows: (Msb, TA:) and the dual, ِنَالبِإ , means two herds [of camels], (Sb, T, S, M, Msb,) each with its pastor; (T;) like

as ِناَمَنَغ  means two flocks of sheep or goats: (S:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the dual means two hundreds of لِبِإ . (TA.) ___

ىَرْغُّصلا ُلِبِإلا   [The smaller camels] is an appellation applied to sheep; because they eat more than goats. (IAar in TA art.

طبض .) ___ It is said in the Kur [lxxxviii. 17], ْتَقِلُخ َفْيَك  ِلِبِْإلٱ  َىلِإ  َنوُرُظْنَـي  َالَفَأ  , meaning, accord. to 'Aboo-Amr Ibn-El- 'Alà, (T,

TA,) [Will they not then consider] the clouds that bear the water for rain, [how they are created?] (T, K,

TA:) but accord. to him who reads ِلْبِإلا , the meaning is, the camels. (T, TA.) 

ٌةَلْـبُأ  A blight, blast, taint, or the like: (T, K:) thus written by IAth, agreeably with the authority of Aboo-Moosà; (TA;)

occurring in a trad., in which it is said that one should not sell dates until he is secure from ٌةَلْـبُالا ; (T, TA;) but accord. to a commentary

on the Nh, it is correctly written ٌةَلَـبَأ  [q. v.] (TA.) 

ٌةَلْـبِإ  Enmity; hostility. (Kr, M, K.) 

ٌةَلَـبَأ  Unwholesomeness and heaviness of food; (S, M, K;) originally ٌةَلَـبَو , like as ٌدَحَأ  is originally ٌدَحَو ; (S;) as also ٌلَبَأ  .

(K.) It is said in a trad. that this departs from every property for which the poor-rate has been paid. (S, M.) ___ See also ٌةَلْـبُأ . ___

An evil quality of herbage or pasture. (AHn, TA in art. رشن .) ___ A cause of harm or injury; evil; mischief. (TA.)

___ A consequence of an action, or a claim which one seeks to obtain for an injury; and a cause of blame or

dispraise: having these meanings in the saying, ِهِتَلَـبَأ ْنِم  َتْجَرَخ  ْدَقَـف  َكاَذ  َتْلَعَـف  ْنِإ   [If thou do that, thou wilt escape

from its consequence, &c.]. (T.) ___ A fault, vice, or the like. (Aboo-Málik, T.) So in the saying, ِرْمَألا اَذٰه  َكْيَلَع ِىف  اَم 

ٌةَلَـبَأ  [There is not to be charged against thee, in this affair, any fault, &c.]. (T.) ___ A crime; a sin; an
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unlawful action. (K.) ___ Rancour, malevolence, malice, or spite. (IB.) 

ٌّىِلَبَأ  : see ٌلِبَأ  

ٌّىِلُبَأ  : see ٌليِبَأ  

ٌّىِلَبِإ  , with fet-h to the ب because several kesrehs together are deemed uncouth, Of, or relating to, camels. (S.) ___ See

also ٌلِبَأ . 

ٌّىِلِبِإ  : see ٌلِبَأ  

ٌليِبَأ  A Christian monk; (S M, Msb, K;) so called because of his abstaining ( ِهِلُبَأَتِل ) from women: (TA:) or the chief monk: (T:)

or a derotee: (TA:) or an old man, or elder: (M:) or the chief, or head-man, of the Christians: (M, K:) or the man

who calls them to prayer by means of the َسوُق ; (A Heyth, M, * K;) the beater of the سوق : (IDrd:) as also ٌّىِلَبْـيَأ  ,

(M and K, but according to the M as meaning a monk, ) which is either a foreign word, or changed by the relative ى, or of the same

class as ٌلْحَقْـنِإ  [in which the first letter as well as th second is augmentative], for Sb says that there is not in the language an instance

of the measure ٌلَعْـيَـف ; (M;) and ٌّىِلُبْـيَأ  , and ٌّىِلَبْـيَه , and ٌّىِلُبَأ  and ٌلَبْـيَأ  , (K,) which last is disallowed by Sb for the reason stated

above; (TA;) and ٌلُبْـيَأ  like ٌقُنْـيَأ ; and ٌّىِلِبْيَأ  ; (K;) the last with fet-h to the hemzeh, and kesr to the ب, and with the 
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[first] ى quiescent; or ٌّىِلَبْـيَأ  [app. a mistranscription for ٌّىِلِبْيَأ ] is used by poetic licence for ٌّىِليِبَأ  , like ٌقُنْـيَأ  for ٌقُوْـنَأ : (TA:) pl. ٌلَآ  (M,

K) and ٌلْبُأ , or ٌلُبُأ , [accord. to different copies of the K,] with damm [which indicates that the former is meant, though it is irregular].

(K.) By َنيِليِبَألا ٌليِبَأ   is meant 'Eesà [or Jesus], (S, K,) the Messiah. (S.) ___ In the Syriac language it signifies Mourning, or

sorrowing. (K.) Also A staff, or stick. (M, K.) ___ See also ٌةَلَِإ . 

ةَلَُأ  : see the next paragraph. 
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ٌةَلَِإ  : see ٌلْوـَّبِإ . Also A bundle of firewood; (T, S, Msb;) and so ٌةَلَِّإ  : (T, S:) or a great bundle of firewood; and so

ٌةَلَُأ  and ٌةَلُـب  (K) and ٌةَلَِّإ  : (Bd in cv. 3; but there explained only as signifying a great bundle:) or a bundle of dry

herbage; (M, TA;) and so ٌةَلَِّإ  (K) and ٌليِبَأ  and ٌةَليِبَأ  (M, K) and ٌةَلاَبيِإ  , (K, [in the CK ةَلاَبْـيَا ,]) with one of the two ب s changed

into ى, and mentioned by Az, but it is said in the S and O that this is not allowable, because this change may not be made in a word of

the measure ٌةَلاَّعِف , with ة, but only in one without ة, as in the cases of ٌراَنيِد  and ٌطاَريِق ; (TA;) and ٌةَليِبَو  signifies the same, (K,)

belonging to art. لبو . (TA.) Hence the prov., (S, TA,) ٍةَلَِإ ىَلَع  ٌثْغِص   and ٍةَلَِّإ  , (S, K, &c.,) but the former is the more common, and

ٍةَلاَبيِإ  , which is allowed by Az but disallowed by J; (TA;) [lit. A handful of herbage, or the like, upon a bundle, or great

bundle, of firewood, or a bundle of dry herbage;] meaning a trial, or trying event, upon another (S, O, K)

that had happened before: (S, O:) or plenty ( ٌبْصِخ ) upon plenty; as though bearing two contr. significations. (K.) 

ٌةَليِبَأ  : see ٌةَلَِإ . 

ٌةَليَبُأ  dim of ٌلِبِإ , q. v. (S, Msb, K.) 

ٌّىِليِبَأ  : see ٌليِبَأ . 

ٌليِبََأ  : see ٌلْوـَّبِإ . 

ٌلََّأ  A pastor of camels, (M, K, TA,) who manages them, or takes care of them, well. (TA.) 

ٌلَِّإ  : see the next paragraph. 

ٌلْوـَّبِإ  , (T, S, M, Msb, K,) like ٌلْوَّجِع , (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, لوُجَع ,]) A separate, or distinct, portion of a

number of birds, and of horses, and of camels, (M, K,) and of such following one another; (K;) as also ٌليِبِإ  and ٌةَلَِّإ  , (M, K,) and ٌةَلَِإ

, and ٌلاَبْـيِإ  : (K:) or it signifies a bird separating itself from the row of other birds; (T, TA;) accord. to IAar. (TA.) It is

said to be the sing. of ٌليِبََأ  : (T, S, M, and Jel in cv. 3:) Ks says, I used to hear the grammarians say that this latter has for its sing.

ٌلْوـَّبِإ , like ٌلْوَّجِع , of which the pl. is ٌليِجاَجَع : (Msb:) or its sing. is ٌليَبِإ  ; (S, Msb;) but he who says this adds, I have not found the
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Arabs to know a sing. to it: (S:) or each of these is its sing.; (M, Jel;) and so is ٌلَِّإ  : (Jel:) or its sing. is ٌةَلَِّإ  , (Bd in cv. 3, and Msb,)

originally signifying a great bundle: (Bd:) it is said that this seems to be its sing.; and so ٌةَلََّأ  : or the sing. may be ٌةَلاَبيِإ  , like as ٌراَنيِد

is sing of ٌريِنََد : (T:) or it has no sing., (T, S, M, Bd, Msb, K,) accord. to Fr (T, Msb) and Akh (S) and AO, (T, M,) like ُطيِطاََمش  (Fr, T, Bd)

and ٌديِداَبَع . (AO, M, Bd.) ٌليِبََأ  signifies, accord. to some, A company in a state of dispersion: (M:) or dispersed

companies, one following another: (Msb:) or distinct, or separate, companies, (Akh, S, Msb, K,) like leaning

camels: (Msb:) or companies in a state of dispersion. (AO, Msb.) One says, َليِبََأ َكُلِبِإ  ْتَءآَج   Thy camels came

in distinct, or separate, companies. (Akh, S.) And ُليِبََأ ٌرْـيَط   [in the Kur cv. 3 means Birds in distinct, or separate,

flocks or bevies]: (Akh, S:) [or] birds in companies from this and that quarter: or following one another,

flock after flock: (Zj, T:) or birds in companies; (Bd, Jel;) likened to great bundles, in respect of their compactness. (Bd.)

[Respecting these birds, Fei, in the Msb, quotes many fanciful descriptions, which I omit, as absurd.] 

ٌليِّبِإ  : see ٌلْوـَّبِإ , in two places. 

ٌةَلََّأ  : see ٌلْوـَّبِإ . 

ٌةَلَِّإ  : see ٌةَلَِإ , in three places: ___ and ٌلْوـَّبِإ , in two places. 

ٌلَبآ  More, and most, skilled in the good management of camels. (S, M, K, TA.) Hence the prov., ِِمتاَنَحلا ِفْيَـنُح  ْنِم  ُلَبآ   [More

skilled &c. than Honeyf-el-Hanátim]. (TA.) And the phrase, ِساَّنلا َلِبآ  ْنِم  َوُه   [He is of the most skilled &c. of

men]. (S, M, K.) Mentioned by Sb, who says that there is no verb corresponding to it. (M.) [But see 1, first signification.] 

ٌلِبآ  : see ٌلِبَأ , in two places. ___ ٌلِباَوَأ ٌلِبِإ  , (S, M, K,) and ٌلَّبُأ , and ٌلَُّأ , (M,) [all pls. of ٌلِبآ  or ٌةَلِبآ ,] and ٌةَلـَّبَؤُم  , (M,) Many, or

numerous, camels: (S, M, K:) or this, [app. meaning the last,] as some say, put in distinct herds; (M;) and so ٌلَُّأ : (TA:)

or gotten, gained, or acquired, for permanent possession: (M:) this last is the meaning of the last of the epithets

above. (S, K.) ___ ٌلِبآ , applied to a camel, also signifies Content, or satisfied, with green pasture, so as to be in no
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need of water: pl. ٌلَُّأ : (S, K:) and so ُلِباَوَأ , applied to she-camels, (T, * TA,) and to wild animals. (S in art. لب .) ___ And ٌلِبِإ

ٌةَلِبآ  Camels seeking by degrees, or step by step, or bit by bit, after the لُبُأ  [q. v.], i. e. the or pasture. (TA.) ___

And ٌلَّبُأ ٌلِّبِإ   Camels left to themselves, (S, M, K, TA,) without a pastor. (TA.) 

ٌلَبْـيَأ  and ٌلُبْـيَأ : see ٌليِبَأ . 

ٌّىِلَبْـيَأ  and ٌّىِلُبْـيَأ  and ٌّىِلِبْيَأ : see ٌليِبَأ . 

ٌلاَبْـيِإ  : see ٌلْوـَّبِإ . 

ٌةَلاَبْـيِإ  : see ٌةَلَِإ , in two places: ___ and see ٌلْوـَّبِإ . 

ٌةَلَـبْأَم ٌضْرَأ   A land having camels. (S, K.) 

ٌةَلـَّبَؤُم ٌلِبِإ   : see ٌلِبآ . 
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نبا  

ُهَنَـبَأ 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌنْبَأ , He made him an object of imputation, or suspected him: and he found

fault with him, or blamed him: (M:) or he cast a foul, or an evil, imputation upon him. (IAar, T.) You say, ُهَنَـبَأ

ٍءْىَشِب , (S, K,) or ٍرَّشِب  (as in one copy of the S,) or ٍرَّشَوٍْريَِخب , (Lh, M,) aor. as above, (Lh, S, M, K,) and so the inf. n., (Lh, M,) He

made him an object of imputation, or suspected him, (Lh, S, M, K,) of a thing, (S, K,) or of evil, (S, accord. to

one copy,) or of good, and evil: (Lh, M:) and ُهنّبأ  signifies the same. (M.) And ٍْريَِخب ُنَّبَؤُـي  ٌنَالُف  , or ٍرَّشِب , Such a one is made

an object of imputation, or suspected, of good, or of evil: (AA, * Lh, T [as in the TT; but perhaps ُنَّبَؤُـي  is a

mistranscription for ُنَبْؤُـي ; for it is immediately added, ٌنوُبْأَم َوُهَـف  :]) when, however, you say نبؤي  [i. e. ُنَبْؤُـي  or ٌنَّبَؤُـي  ] alone, it relates

to evil only. (AA, T. [But see 2.]) And اَذَكِب ُنَبَؤَـي  ٌنَالُف  , or ُنَّبَؤُـي  , Such a one is evil spoken of by the imputation of

such a thing. (S, accord. to different copies.) And it is said respecting the assembly of the Prophet, ُمَرُحلا ِهيِف  , x x x x x ُنَّبَؤُـت T, and) , َال 

so in a copy of the S,) or ُنَبْؤُـت i. e. Women (T) shall not be mentioned in an evil (,so in some copies of the S) ,ال 

manner therein: (T, S:) or shall not have evil imputations cast upon them, nor be found fault with, nor

shall that which is foul be said of them, nor that which ought not, of things whereof one should be

ashamed. (IAar, T.) ___ Also, and ُهنّبأ  , (M, K,) inf. n. ٌَنيِْب , (K,) He found fault with him, or blamed him, to his

face; (M, K;) and he upbraided him, or reproached him. (M.) 

َءْىَّشلا 2 نّبأ   , (AZ, S,) inf. n. ٌَنيِْب , (K,) He watched, or observed, the thing; or he expected it, or waited for it.

(AZ, S, K.) ___ َرَـثَألا نّبأ  , (M,) inf. n. as above, (As, T, S, K,) He followed the traces, or footprints, or footsteps, (As, T,

S, M, K,) of a thing; (As, S, K;) as also نّب  . (K.) And hence the next signification. (As, T.) َلُجَّرلا نّبأ  , (S, M,) inf. n. as above, (Sh,

T, S, K,) He praised the man, or spoke well of him, (Sh, Th, T, S, M, K,) after his death, (Th, S, M, K,) or in death

and in life, (Sh, T,) used in poetry to signify praise of the living; (M;) and wept for him: (S:) he praised him; and
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enumerated, or recounted, his good qualities or actions: you say, ْمُكَْوَم ُنِّبَؤُـيَو  ْمُكاَيْحَأ  ُظِّرَقُـي  َلَزَـي  He ceased] َْمل 

not to eulogize your living and to praise your dead]: (Z, TA:) for he who praises the dead traces his [good] deeds.

(As, T.) ___ See also 1, in six places. 

َنَّبََ 5  see 2. 

ٌنْبِا  : see art. ينب . 

ٌةَنْـبُأ  A knot in wood, or in a branch; (S, M, K;) or in a staff, or stick; (T;) and in a bow, (TA,) [i. e.] the place of

the shooting forth of a branch in a bow, (M,) which is a fault therein; (TA;) and in a rope, or cord: (M in art. لثا :) 
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pl. ٌنَبُأ . (T, S.) ___ Hence, (M,) A fault, defect, or blemish, (T, M, K, TA,) in one's grounds of pretension to respect, (T, TA,)

and in speech, or language. (M, TA.) ___ Particularly The enormity that is committed with one who is termed نوُبْأَم .

(TA.) ___ And Rancour, malevolence, malice, or spite: (K, TA:) and enmity: pl. as above. (TA.) You say, ٌنَبُأ ْمُهَـنْـيَـب   (S,

TA) Between them are enmities. (S.) ___ Also The [part called] ةَمَصْلَغ  [meaning the epiglottis] of a camel. (M, K.) 

ٌةَنْـبِا  : see art. ىنب  

ٌنَِّإ  The time of a thing; (T, S, M, K, and Msb in art. با ;) the season of a thing; (Msb in that art.;) the time of the

preparing, or making ready, of a thing; (Mgh in that art.;) as, for instance, of fruit, (S, Mgh, Msb,) of the fresh ripe dates, and

of the gathering of fruits, and of heat or cold: (T.:) or the first of a thing. (M, K.) You say, َِِِّهِن َءْىَّشلا  َذَخَأ   He took the thing

in its time: or in, or with, the first thereof. (M.) The ن is radical, so that it is of the measure ٌلاَّعِف ; or, as some say,

augmentative, so that it is of the measure ٌنَالْعِف . (TA.) [See art. با .] 

ٌنَّبَؤُم  occurs as meaning Dead, or dying; i. e., [properly,] wept for. (S.) [See 2.] 
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ٌنِّبَؤُم  A praiser of the dead; because he traces his [good] deeds. (As, T.) 

ٌنوُبْأَم  Made an object of imputation, or suspected, of evil: thus when used alone: otherwise you add ٍْريَِخب  [of good],

and ٍرَّشِب  [of evil]. (M, K.) ___ Hence, [A catamite;] one with whom enormous wickedness is committed; (TA;) i.

q. ٌثَّنَُخم . (Idem, voce ٌثوُبْعُد .) ___ Also One who is imprisoned; because suspected of a foul fault, or crime. (T.) 

سنبا  , accord. to the Msb; or سنب , accord. to the TA. 

ٌسوُنِبآ  , with medd to the ا and kesr to the ب, (TA,) or with damm to the ب, [i. e. ٌسوُنُـبآ , and by some written ٌسوُنَـبآ ,] or with the

ٌسوُنْـبَأ .quiescent, [i. eب ,] and without و, [app. ٌسُنْـبَأ ,] (Msb,) [Ebony;] a thing well known, which is brought from

India: an arabicized word: (Msb [in which is added the proper Arabic appellation; but the word in my copy of that work is imperfectly

written; app. رفعج ; which, however, does not seem to be the word intended:]) some say that it is the same as مَساَس : others, that

it is different therefrom: and respecting the measure of the word, authors differ. (TA.) 
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هبا  

ُهَل 1 َهَبَأ   , (JK, K,) and ِهِب ; (K;) and َهِبَأ ; aor. [of both] َُهَْب ; inf. n. ٌهْبَأ , (JK, K,) of the former, (TA,) and ٌهوُبُأ , [also of the former,] (JK,)

and ٌهَبَأ , (JK, K,) which is of the latter; (TA;) He knew it; or understood it; or knew it, or understood it,

instinctively: or he recognised it readily; knew it, or understood it, readily, after he had forgotten it. (K.)

You say, ُهَل ُتْهَـبَأ  اَم  , (AZ, JK, S, Mgh,) aor. ُهَبآ , inf. n. ٌهْبَأ ; (AZ, S) and ُهَل ُتَِْأ  اَم  , (JK, S,) aor. as above, inf. n. ٌهَبَأ ; (S;) I did

not know it, or understand it; or did not know of it; was not cognizant of it: (JK, Mgh:) or I did not have

my attention roused to it after I had forgotten it: (AZ, S:) the former is like ُتْهَـبَو ; (Mgh;) and the latter, like [ ُتَِْو

and] ُتْهِبَن . (S.) ___ ُهَل ُهَبْؤُـي  He will not be cared for, minded, or regarded, because of his lowness of (Mgh, K, TA) َال 

condition, or abjectness. (Mgh, TA.) ___ اَذَكِب ُهُتْهَـبَأ   I imputed to him, or suspected him of, such a thing. (JK, K, TA.) 

ُهُتْهـَّبَأ 2  , inf. n. َِهيِْب , I roused his attention: and I made him to know, or understand. (Kr, K.) The two meanings are

nearly alike. (TA.) And ُهُتْهَـبآ  I made him to know; informed, apprized, advertised, or advised, him; gave him

information, intelligence, notice, or advice. (IB.) 

َهَبآ 4  see 2. 

هّب 5  He magnified himself; behaved proudly, or haughtily. (JK, S, K.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ُلُجَّرلا  َهَّبََ   The man

magnified himself against such a one, and held himself above him. (JK, * TA.) And اَذَك ْنَع  ُهََّبَ   He

shunned, avoided, or kept himself far from, such a thing; (JK, Z, K;) he was disdainful of it, he disdained

it, or held himself above it. (Z, K.) 

ٌةَهـَّبُأ  Greatness, or majesty; (JK, S, K;) a quality inspiring reverence or veneration; (TA;) goodliness and

splendour; (K;) and goodliness of aspect: (TA:) and pride, self-magnification, or haughtiness. (JK, * S, * K.) 
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وبا  

ُتْوَـبَأ 1  , [third pers. ََأ ,] (T, S, M, K,) and ُتْيَـبَأ , [third pers. َىبَأ ,] (T, M, K,) the latter accord. to Yz, (T,) aor. وُبآ , (TK,) inf. n. ٌةَّوُـبُأ ,

(Yz, T, S, Msb,) or this is a simple subst., (M,) I became a father. (T, * S, * M, K.) ___ ُهُتْوَـبَأ , (ISk, T, M, K,) aor. ُهوُبآ , (IAar, ISk,

T,) inf. n. ٌةَوَِإ , (M, K,) I was, (IAar, ISk, T,) or became, (M, K,) a father to him. (IAar, ISk, T, M, K.) ___ [Hence, I fed

him, or nourished him; and reared him, or brought him up.] You say, َميِتَيلا اَذٰه  وُبَْ  ٌنَالُف  , inf. n. ٌةَوَِإ , Such a one

feeds, or nourishes, this orphan, like as the father does his children. (Lth, T.) And َُْهوُب ٌبَأ  ُهَلاَم   (ISk, T, S) He

has not a father to feed him, or nourish him, and to rear him, or bring him up. (S.) 

ُهُتْـيـَّبَأ 2  , inf. n. ٌَةَيِْب , I said to him َِِىب  [meaning َِِىب ِتَيِدُف   Mayest thou be ransomed with my father! or the like:

see ٌبَأ , below]. (K, TA. [In the CK, erroneously, ِىبَا  .]) 

ُهّ 5  He adopted him as a father; (M, K, TA;) as also ُهأتسا  ; (M in art. با ;) and so ًَأ ُهّ  , accord. to A'Obeyd: (TA:)

[or,] accord. to A'Obeyd, you say, ًَأ ُتْيـََّبَ   I adopted a father: (T:) and you say also, ًَأ َّبَأَتْسِا   and ًَأ َبَبْأَتْسِا   he

adopted a father. (TA.) 

َوَـبْاَتْسِإ 10  see 5. 

ٌبَأ  is originally ٌوَـبَأ , (S, Msb, K,) as is shown by the first of its dual forms and of its pl. forms mentioned below; (S, Msb;) and signifies

A father [in the ordinary sense: and also as meaning an ancestor]: (M:) as also ًَأ  , a dial. var., (M, K,) the same in the nom.

and accus. and gen. cases, like اًفَـق : (M:) and ٌّبَأ  is a dial. var. of the same, [the second letter being doubled to compensate for the و

suppressed, as is the case in ٌّخَأ , (TA voce ٌخَأ )] but is rare. (Msb.) Accord. to the dial. commonly obtaining, when you use it as a

prefixed noun, you decline it with the letters و and ا and ى, saying, ُهوُبَأاَذٰه  [This is his father], (Msb,) and َكوُبَأ  [thy father];

(M;) and ُهََأ ُتْيَأَر   [I saw his father]; and ِِهيَِب ُتْرَرَم   [I passed by his father]: (Msb:) but accord. to one dial., you say,
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ُهََأ اَذٰه  , (Msb:) and َكََأ ; (M;) and ُهََأ ُتْيَأَر  ; and ََُِه ُتْرَرَم  : (Msb:) and accord. to one dial., which is the rarest of all, it is defective

in every case, like ٌدَي  and ٌمَد ; (Msb;) and [thus] you say, َكوُبَأ اَذٰه   [&c.]. (M.) The dual is ِناَوَـبَأ , (S, M, Msb,) meaning [two

fathers, and] father and mother; and some say ِنََأ : (S, M:) you say, ُهاَوَـبَأاَُمه , meaning They two are his father and

mother; and in poetry you may say, ُهََأ اَُمه  ; and in like manner, ِهْيَـبَأ ُتْيَأَر   [I saw his father and mother], (T,) and َكْيَـبَأ

[thy father and mother]; (S;) but the usual, or chaste, form is ِهْيَوَـبَأ ُتْيَأَر  . (T.) The pl. is ٌءَآ , (T, S, M, Msb, K,) the best form,

(T,) and َنوُبَأ , (T, S, M, K,) and ٌّوُـبُأ  (M, K, [in the CK ٌوْـبَالا  is erroneously put for ٌّوُـبُألا ,]) and ٌةَّوُـبُأ , (Lh, T, S, M, K, *) like ٌةَموُمُع  and

ٌةَلوُؤُخ : (T, S:) you say, ْمُكوُبَأ ِءَآلُؤٰه  , meaning ْمُكُؤَآ  [These are your fathers]; (T;) and hence, in the Kur [ii. 127], accord. to

one reading, َقٰحْسِإَو َليِعْٰمسِإَو  َميِهٰربِإ  َكيِبَأ  َهٰلِإَو   [And the God of thy fathers, Abraham and Ishmael and Isaac],

meaning the pl. of ٌبأ , i. e. َكَنيِبَأ , of which the ن is suppressed because the noun is prefixed [to the pronoun]; (S;) and some of the

Arabs say, ِءَآلا ُمَرْكَأ  اَنُـتَّوُـبَأ   [Our fathers are the most generous of fathers]. (T.) The dim. is ٌَّّىبُأ  ; originally ٌوْـيَـبُأ , with

the final radical letter restored. (Msb.) ___ ٍبَأ ْنِم  ُهَل  ىِرْدَي  اَم  , and ٌبَأ اَم  , mean- ing He knows not who is his father,

and what is his father, are sayings mentioned by Lh on the authority of Ks. (M.) ___ َكِل ََأ  accord. to the] (,.T, S, M, K, &c) ,َال 

dial. of him who says ًَأ  instead of ٌبَأ ,] as also َكَل َبَأ  َكََأ and ,َال  ل meaning the) ل the last, accord. to J, because the] (,S, K) ,َال 

in كل  in the preceding phrases) is as though it were redundant, but he seems not to have known the dial. var. ًَأ , and I rather think

that َكََأ َكََأ is for ,َال  هلُّٰلٱ  ىَقْـبَأ  َكَبَأ or the like,] and ,َال  َكَل and (,Mbr, Sgh, K) ,َال  َبَال  , (K,) which is for َكَل َبَأ  means (,M) ,َال 

Thou art, in my estimation, one deserving of its being said to him, Mayest thou have no father! it is used in the manner of a

proverb, is of frequent occurrence in poetry, (M,) is said to him who has a father and to him who has not a father, and is an

imprecation as to the meaning, of necessity, though enunciative as to the letter; (M, K;) and hence the saying of Jereer, 

* ْمُكَل ََأ  ٍّىِدَع َال  َمْيَـت  ُمْيَـت   َ *

[O Teym, Teym of 'Ades, may ye have no 
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father!]; which is the strongest evidence of its being a proverb, and not having a literal meaning; for all of [the tribe of] Teym could

not have one father, but all of them were fit objects of imprecation and rough speech: (M:) it is an expression of praise: (S:) [i. e.] it is

an imprecation against him to whom it is addressed, not, however, said with the desire of its having effect, but on an occasion of

intense love, like َكَل َّمُأ  َكَل c.: (Har p. 165:) and sometimes in dispraise, like& ,َال  َّمُأ  َكُّرَد and in wonder, like :َال  or, as A (:TA) :هلِِّل 

Heyth says, on the authority of Aboo-Sa'eed Ed- Dareer, it expresses the utmost degree of reviling; [meaning Thou hast no known

father;] and َكَل َّمُأ  َّمُأ expresses reviling also, but means Thou hast no free, or ingenuous, mother: (Meyd in Har p. 165: [see َال  :])

sometimes it means Strive, or exert thyself, in thine affair; for he who has a father relies upon him in some circumstances of

his case: (TA:) accord. to Kh, it means Thou hast none to stand thee in stead of thyself: (ISh, TA:) Fr says that it is a

phrase used by the Arabs [parenthetically, i.e.,] to divide their speech: (TA:) [thus, for instance,] Zufar Ibn-El-Hárith says, 

* ِىنَّنِإ َكَل  ََأ  ىِحَالِس َال  ِىنيِرَأ  *
* َِداََمت َّالِإ  ُداَدْزَـت  َبْرَحلا َال  ىَرَأ  *

[Show thou me my weapons: (mayest thou have no father! or thou hast no father: &c.:) verily I see the

war, or battle, increases not save in perseverance]. (TA.) [Aboo-'Alee, as cited in the M, observes that the ا (meaning

the final ا) in ََأ , in the phrase َكَل ََأ  كل in ل indicates that it is a prefixed noun, and determinate; whereas the ,َال   together with the

government exercised upon the noun by ال indicates that it is, on the contrary, indeterminate, and separate from what follows it: but it

seems that he was unacquainted with the dial. var. ََّأ ; for َكَل ََأ  ََّأ in the dial. of him who uses the form َال   instead of ٌبَأ  is the same

grammatically as َكَل َبَأ  ٌبَأ in the dial. of him who uses the form َال  .] Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik heard an Arab of the desert, in a

year of drought, say, َكَل ََأ  َثْيَغلا َال  اَنْـيَلَع  ْلِزْنَأ  , and Suleymán put the best construction upon it, [as though it meant, Send

down upon us rain: Thou hast no father], and said, I testify that He hath no father nor female companion nor offspring.

(TA.) They say also, in paying honour [to a person], َكِئِناَشِل َبَأ  َكِئِناَشِل and ,َال  َبَأ  i. e. May thy hater have no (,TA) ,َال 
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father! or, accord. to ISk, each is a metonymical expression for َكَل ََأ  أنش .S in art) .َال  , q. v.) ___ One also says, on the occasion

of an occurrence that is approved and commended, by way of expressing wonder and praise, َكوُبَأ ,meaning To God, purely ,هلَِِّل 

is attributable [the excellence of] thy father, seeing that he begat thee a generous son, and produced

the like of thee! (TA;) [or to God be attributed (the excellence of) thy father!] it means that to God [alone] belongs

the power to create the like of this man [to whom it relates], from whom has proceeded this wonderful action. (Har p. 44.) ___ And

اَهيِبَأ ُتْنِب  َىِه  , meaning She resembles her father in strength of mind, or spirit, and sharpness of disposition,

and in hastening, or striving to be first, to do things: said of Hafsah, by 'Áïsheh. (TA.) ___ َِِىب , (TA,) or َتْنَأ ِىبَِ  , (T

in art. ,) [said to a person,] means [ ِىبَِ َتيِدُف   Mayest thou be ransomed with my father! (see the next sentence but

one;) or] َِِىب َكيِدْفَأ   [I will ransom thee with my father]; (T ubi suprà;) or َِِىب ٌّىِدْفَم  َتْنَأ   Thou art, or shalt be,

ransomed with my father]; or َِِىب َكُتُـيَدَف   [I have in my heart ransomed thee, or I would ransom thee, with

my father]; the ب being dependent upon a word suppressed, which, accord. to some, is a [pass. participial] noun, and accord. to

others, a verb; and this word is suppressed because of the frequent usage of the phrase. (TA.) You say also, ىِّمُأ َتْنَأ َو  ِىبَِ   [With

my father mayest thou be ransomed, and with my mother!]. (TA.) And ُهُّتدَدَو ْنَم  َِىبِ  , i. e. ُهُّتدَدَو ْنَم  ِىبَِ  َىِدُف 

[May he whom I love be ransomed with my father!], meaning may he [my father] be made a ransom for

him [whom I love]! (El-Wáhidee on the Deewán of El-Mutanebbee, in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed. vol. iii. p. 35 of the

Arabic text.) Sometimes they change the ى into ا: a poet says, 

* اَمِهْيَلَع ُتْعِزَج  ِّىنَأ  اوُمَعَز  ْدَقَو  *
* اَُمه  ََِ اَو  ُتْلُـق  ْنَأ  ٌعَزَج  ْلَهَو  *

[And they have asserted that I have become impatient on account of them two: but is it an evidence of

impatience that I said, Alas, with my father may they two be ransomed?]; meaning اَُمه ِىبَِ  اَو  . (S.) And some

of the Arabs used to say, َتْنَأ  ََِ اَو   [Alas, with my father mayest thou be ransomed!]: this, says AM, being like َ
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اَتَلْـيَو  for ِىتَلْـيَو  َ ; as also اَبْـيَـب  َ , with the hemzeh changed into ى, originally ََِ  َ , meaning ََِِىب : and hence what is related, in a

trad., of Umm- 'Ateeyeh; that she used not to mention the Prophet without saying, اَبَـيِب  [for َوُه ِبَِ  ]. (TA in art. .) A woman said, 

* ْبَيِبلا َقْوَـف   َ َتْنَأ َو  ِىبَِ   َ *

[O thou to whom I would say, With my father mayest thou be ransomed! and O thou who art above him to whom I

would address the saying, With my father mayest thou be ransomed!]; respecting which Fr observes that the two

words [ِب and بَأ ] are made as one [by prefixing the article] because of their frequent occurrence; (S;) and Aboo-'Alee says that the

بَيِب in ى  is substituted for ء, not necessarily; but ISk quotes the words as commencing with اَبَـيِب  َ , which is the right reading, in order

that this expression may agree with ْبَئِبلا , which is derived from it: EtTebreezee, however, relates Abu-l-'Alà's reciting the words as

ending with ْبَئِبلا ; saying that this is compounded from the phrase َِِيب , and that therefore the ء is preserved. (TA.) [See also the first

paragraph in art. .] ___ You say also, ِتَبَأ  َ  [meaning O my father], (S, M, K,) as in ْلَعْـفا ِتَبَأ   َ  [O my father, do thou

such a thing]; (S;) and َتَبَأ  َ ; (S, M, K;) and َُتَبَأ ; (Z in the Ksh xii. 4;) and ْهَبَأ  َ  (S, M, K) when you pause after it. (S, M.) The ة,

[here written ت,] (Kh, M,) the sign of the fem. gender, (S, Z,) is substituted for the [pronominal] affix ى, (Kh, S, M, Z,) as in َِتَّمُأ ;

(S;) and is like the ة in ٌةَمَع  and ٌةَلاَخ , as is shown by your saying, in pausing, ٌهَبَأ  َ , like as you say, ٌةَلاَخ  َ : (Kh, M:) the annexing of

the fem. ت to a masc. noun in this case is allowable, like as it is in ٌرَكَذ ٌةَماََمح   and ٌرَكَذ ٌةاَش   and ٌةَعْـبَر ٌلُجَر   and ٌةَعَفَـي ٌمَالَغ  : its being

made a substitute for the affix ى is allowable because each of these is an augmentative added at the end of a noun: and the kesreh is

the same that is in the phrase ِىبَأ  َ : (Z ubi suprà:) the ت does not fall from با  in the phrase ِتَبَأ  َ  when there is no pause after it,

though it [sometimes] does from ّمُأ  in the like phrase in that case, because the former word, being of [only] two letters, is as though it

were defective. (S.) َتَبَأ  َ  is for اَتَـبَأ  َ , (Aboo-'Othmán El-Mázinee, S, * M, [the latter expression mentioned also in the K, but not as

being the original of the former,]) the ا [and ه] being suppressed; (the same Aboo- 'Othmán and M;) or for اَتَـبَأ  َ , the ا being

suppressed, like as the ى is in ِمَالُغ  َ ; or it may be after the manner of ََِىبَأ . (Z ubi suprà.) ُتَبَأ  َ  is thus pronounced after the usual

manner of a noun ending with the fem. ة, without regard to the fact that the ت is in the former a substitute for the suffix ى. (Z ubi

5



suprà.) ْهَبَأ  َ  is said in a case of pause, except in the Kur-án, in which, in this case, you say, ْهَبَأ  َ , following the written text; and

some of the Arabs pronounce the fem. ة, in a case of pause, ت [in other instances], thus saying, ُتَحْلَط  َ . (S.) ُهََأ  َ  is also said;

(M, K;) though scarcely ever. (M.) A poet uses the expression َتََأ  َ , for ْهاَتَـبَأ  َ : (S, M:) IB says that this is used only by poetic

license, in a case of necessity in verse. (TA.) ___ ٌبَأ  is tropically applied to signify A grandfather, or any ancestor. (Msb.)

___ It is also applied to signify A paternal uncle; as in the Kur ii. 127, quoted before. (M.) ___ [It is also (like ّمُأ  and نْبِا  and

تْنِب ) prefixed to nouns of various significations. Most of the compounds thus formed will be found explained in the arts. to which

belong the nouns that occupy the second place. The following are among the more common, and are therefore here mentioned, as

exs. of different kinds.] ___ ملا
َ
ِةَأْر وُبَأ   The woman's husband: (Ibn-Habeeb, M:) it is said in the TS that ُبَألا , in certain of the

dials., signifies the husband: MF deems this meaning strange. (TA.) ملا
َ
ىَوْـث وُبَأ   The master of the dwelling, or of the

place of abode: (TA:) and the guest. (K in art. ِفاَيْضَألا وُبَأ  ىوث (.  The very hospitable man. (TA.) ___ ِثِراَحلا وُبَأ 

The lion. (TA.) َةَدْعَج وُبَأ   The wolf. (TA.) ِْنيَصُحلا وُبَأ   The fox. (TA.) ___ رِباَج وُبَأ   Bread. (S and K in art. وُبَأ ربج (.___ 

ٍكِلاَم  Extreme old age: (TA:) and hunger. (MF in art. ربج .) 

ََّأ  : see ٌبَأ . 

ٌءآَوْـبِإ  or ٌءآَوْـبَأ : see ٌةَوُـبُأ . 

Page 12

ٌّىِوَبَأ  Of, or relating or belonging to, a father; paternal. (S, TA.) 

ٌَّىبَأ  dim, of ٌبَأ , q. v. (Msb.) 

ٌةَوُـبُأ  [in copies of the K ءآَوْـبِإ  , and in the CK ءاوْبَا  , both app. mistranscriptions for ةَّوُـبُأ , which is well known,] Fathership;
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paternity; the relation of a father. [S, * M.) You say, ٌةَوُـبُأ ٍنَالَف  َْنيَـب  ِينْيَـب و   [Between me and such a one is a tie

of fathership]. (S.) 
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ىبا  

َىبَأ 1  , aor. ََْىب , (S, M, Msb, K,) which is anomalous, (S, M, Msb,) because it has no faucial letter (S, Msb) for its second or third

radical, (Msb,) and َِْىب , (M, Msb, K,) mentioned by IJ as sometimes said, (M,) agreeably with analogy, (TA,) and َىبْـئِي , which is doubly

anomalous, first because the pret. is of the measure َلَعَـف , and this pronunciation of the ى of the aor. is [regularly allowable only] in

the case of a verb of the measure َلِعَف , aor. ُلَعْفَـي , and secondly because it is only in an aor. like ُلَجْيِي , (Sb, M,) i. e., of a verb of

which the first radical letter is و or ى, (TA in art. لجو ,) and ِىبْئِي , (IB, [who cites as an ex. a verse ending with the phrase َّىتَح

ْهَيِبْئِت ,]) inf. n. ٌءَِإ  (S, M, Mgh, Msb, K) and َءَِإ ٌة , (K,) or ٌةَِإ , (so in a copy of the M,) or ٌةَيَِإ , (so in the Msb,) He refused; or

refrained, forbore, abstained, or held back; syn. َعَنَـتْمِا ; (S, Msb, MF, Bd in ii. 32, Kull p. 8,) voluntarily, or of his

own free will or choice: (Bd ubi suprà, Kull:) [thus when used intransitively: and it is also used transitively:] you say, َرْمَألا َىبَأ 

he refused assent, or consent, to the thing, or affair; disagreed to it; and did not desire [to do] it: (Mtr in Har

p. 483:) he did not assent to, consent to, approve, or choose, it; he disallowed it; rejected it: (Mgh:) and َيبَأ

ْىَّشلا َء  he disliked, was displeased with, disapproved of, or hated, the thing. (M, K.) Fr says that there is no verb

with fet-h to its medial radical letter in the pret. and fut. [or aor.] unless its second or third radical is a faucial letter, except َىبَأ : that

AA adds َنَكَر : but that one says َنَكَر  with ُنُكْرَـي  for its fut., and َنِكَر  with ُنَكْرَـي  for its fut.: (T:) so that the instance mentioned by AA is

one of an intermixture of two dial. vars.: (TA:) Th adds ىَلَـق  and اَسَغ  and اَجَش ; and Mbr adds اَبَج : but most of the Arabs say ىِلْقَـي

and وُسْغَـي  and وُجْشَي  and ِىبَْجي . (T.) [Some other instances are mentioned by other authors; but these are verbs of which the aors.

are rarely with fet-h, or are instances of the intermixture of two dial. vars.] َنْعَّللا َتْيَـبَأ   is a greeting which was addressed to kings in

the time of ignorance; meaning Mayest thou refuse, or dislike, (ISk, * S, * M, * Har p. 491,) to do a thing that would occasion

thy being cursed! (ISk, S, M;) or, to do that for which thou wouldst deserve the being cursed! for it implies the meaning of a

prayer; i. e., may God make thee to be of those who dislike the being cursed! and hence it occurs parenthetically. (Har ubi suprà.) You

1



say also, َماَضُي ْنَأ  َىبَأ   [He refused, or did not submit, to be harmed, or injured]. (T.) [And sometimes َال is inserted

after ْنَأ , and is either redundant, or corroborative of the meaning of the verb, as in the case of َنَأ َال  or َّالَأ  after َعَنَم .] It is said in the

Kur ix. 32, ُهَروَن َّمِتُي  ْنَأ  َّالِإ  هلُّلا  َىبََْو  , meaning But God will not consent or choose [save to complete, or perfect,

his light]. (Bd.) And in the same xvii. 91, اًروُفُك َّالِإ  َساَنلا  ُرَـثْكَأ  َيبَأَف  , i. e. [But the greater number of men have not

consented to, or chosen, aught] save denying [its truth, or disbelieving it]; this phrase with َّالِإ  being allowable because it

is rendered by means of a negative. (Bd.) You also say, َمْحَّللا َىبَْ  َناَك   [He used to refuse, or dislike, flesh-meat], (K,) or

ِمْحَّللا َلْكَأ   [the eating of flesh-meat]. (Mgh.) And ملا
َ
ِءآ ٌنَالَف  َىبَأ   [Such a one refused, or disliked, water, or the

water]: (S:) or ملا
َ
ِءآ ِبْرُش  ْنِم  َىبَأ   [he refused, or voluntarily refrained from, the drinking of water, or the

water]. (AAF, M.) And َرَمَألا ِهْيَلَع  َىبَأ  , (Mgh, and Mtr. [author of the Mgh] in Har p. 483,) and ِهْيَلَع ُهَََّ  , both signify He refused

him his assent, or consent, to the thing, or affair. (Mtr ubi suprà, in Har.) Hence, (Mtr ubi suprà,) ِهْيَلَع َىبَأ  , (Mgh, and Mtr

ubi suprà,) and ِهْيَلَع َّىبََ  , (T, S, and Mtr ubi suprà,) He was incompliant, or unyielding, to him; he resisted him,

withstood him, or repugned him; syn. َعَنَـتْمِا  (T, S, Mgh, and Mtr ubi suprà) ِهْيَلَع : (T:) thus explained because the objective

complement ( َرْمَألا ) is suppressed. (Mtr ubi suprà.) َماَعَّطلا ُتْيِبَأ  , (K,) or ِماَعَّطلا َنِم  , and َِنبَّللا , (M, TA, [in a copy of the former of

which the verb is written ُتْيَـبا , but this I suppose to be a mistranscription, on account of what here follows,]) like ُتْيِضَر , (K,) inf. n.

َّىبَأ , (M, and so in some copies of the K,) or َّىبِإ , (so in some copies of the K,) with kesr, and with the short final alif, (TA, [i.e. like ىَّضِر ,

but perhaps this may have been supposed to be the right reading only because the verb is likened to ُتيِضَر , of which ىَّضِر  is the

most common inf. n.,]) I left, or relinquished, the food, (M, K,) and the milk, (M, TA,) without being satiated, or

satisfied. (M, K.) ___ ُليِصَفلا َِىبَأ  , and َِىبُأ , inf. n. َّىبَأ , The young camel, or young weaned camel, suffered

indigestion from the milk, and became affected with a dislike of food. (M, K.) ُتْيَـبَأ  as syn. with ُتْوَـبَأ : see

the latter. 

ُهَِّإ 4 ُهُتْـيَـبآ   [in the CK, erroneously, ُهُتْـيَـبَأ ] I made him to refuse it; or to refrain, forbear, abstain, or hold back,
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from it, voluntarily, or of his own free will or choice: (S: [this meaning being there implied, though not expressed:]) or I

made him to dislike it, to be displeased with it, to disapprove of it, or to hate it: (M, K:) namely, water [&c.].

(S, M.) One says, ِىبْؤُـب ٌرَْحب َال  ٌنَالُف  , (ISk, S, K, * [in the CK, erroneously, ىبْؤُـي ُهََْ ,.i. e ([,ال  َكُلَعَْجي  Such a one is like a] َال 

sea, or great river, that will not make thee to refuse it, or dislike it, &c.]; (K;) i. e., that will not fail, or come

to an end, (ISk, S, K,) by reason of its abundance. (ISk, S.) In like manner one says, of any water, ِىبْؤُـي ٌءآَم َال   [Water

that will not fail, or come to an end]. (TA.) And ِىبْؤُـي اَم  ٌءآَم  ََدْنِع   With us, or at our abode, is water that does

not become scanty, or little in quantity. (Lh, T, M.) And ملا
َ
ُءآ َىبآ   The water decreased, or became deficient.

(AA, from El-Mufaddal.) And ِىبْؤُـي ٌبيِلَق َال   A well that will not become exhausted: (IAar, M:) one should not say, َىبْؤُـي .

(M, TA.) In like manner, also, one says, َىبْؤُـي ََألَك َال   Herbage, or pasture, that will not fail, or come to an end. (S.)

And ِىبْؤُـت ُمِهاَرَد َال  ُهَدْنِع   He has dirhems, or money, that will not fail, or come to an end. (TA.) And ملا
َ
ُءآ َىبآ   signifies

also The water [in a well] was, or became, difficult of access ( َعَنَـتْمِا ), so that no one was able to descend to it

but by exposing himself to peril or destruction: (M:) if a drawer of water descend into the well, (T, TA,) and the water

be altered for the worse in odour, (TA,) he expose himself to peril, or destruction. (T, TA.) 

َرْمَألا 5 ِهْيَلَع  َّىبََ   : and ِهْيَلَع ّىب   alone: see 1, latter half of the paragraph. 

ٌةَيْـبِإ  A paucity, or deficiency, and revulsion, of the milk in the breast: (Fr, TS:) or a revulsion of the milk in

the udder; (K;) but the saying in the udder requires consideration. (TA:) You say to a woman, when she has a fever on the occasion

of childbirth, َكِيْدَث ٌةَيْـبِإ  ىَّمُحلا  ِهِذه  َاَّمنِإ   [This fever is only occasioned by the paucity, or deficiency, and revulsion,

of the milk in thy breast.] (TA.) 

ٌناَيْـبَأ  and ُناَيْـبَأ  and ٌناَيَـبَأ : see ٍبآ , in four places. 

ٌءَُأ  , (T, S, M,) or ِماَعَّطلا َنِم  ٌءَُأ  , (K,) A dislike, or loathing, of food: (T, S, M, K:) of the measure ٌلاَعُـف , (S, M,) with damm,

(S, K,) because it is like a disease, and nouns significant of diseases are generally of that measure. (M.) You say, ٌءَُأ ُهَذَخَأ   (T, S, M,
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K) ِماَعَّطلا َنِم   (K) He was, or became, taken, or affected, with a dislike, or loathing, of food. (T, S, M, K.) 

ٌءَِإ  inf. n. of َىبَأ , q. v. (S, M, &c.) ___ See also ٌةَّيِّبُأ . 

ٌِّىبَأ  and ٌةَيِبَأ : see ٍبآ , in three places. ___ Also, the former ( ٌِّىبَأ ), She [app. a camel, or any beast,] that refuses, or refrains

from, fodder, by reason of her suffering from indigestion: and she that refuses, or refrains from, the

stallion, by reason of her having little appetency. (AA.) [See also ٍباَوَأ , voce ٍبآ .] 

ٌءََّأ  A man who refuses, or does not submit, to be harmed, or injured. (T.) 

ٌةَيِبُأ  , with damm, (K,) and kesr to the ب, and with teshdeed of this letter and of the ى, (TA,) [in the CK ةَيْـبُا ,] Pride; self-

magnification, or greatness, or majesty: (K:) and ٌءَِإ  [also] signifies pride, self-magnification, or haughtiness.

(Ham p. 118.) 

ٍبآ  , and ٌِّىبَأ  , (S, M, Msb, K, TA,) and ٌناَيَـبَأ  , 

Page 13

(S, TA,) part. ns. of َىبَأ , signifying Refusing; or refraining, forbearing, abstaining, or holding back [voluntarily,

or of his own free will or choice]: (S, Msb, TA: *) [refusing assent or consent; &c.:] disliking, being displeased

with a thing, disapproving of it, or hating it: (M, * K, * TA:) or the first and second, a man disliking, or loathing, food:

(M, K, TA:) and the third, (K,) and ٌناَيْـبَأ  , (so in a copy of the M,) or ٌناَيَـبأ , (K,) a man who refuses, or refrains from, or

dislikes, or hates, ( َىبَْ ,) food; or, things that are base, or mean, (M, K, TA,) and causes of dispraise or blame:

(TA:) or the second ( ٌِّىبَأ ), a man who refuses, or refrains, &c., vehemently, or much; incompliant, unyielding,

resisting, withstanding, or repugning: (T:) and ُناَيْـبَأ  and ٌناَيْـبَأ , a man having vehement ءا  [app. ءَُأ , i. e. dislike,

or loathing, of food; agreeably with a common quality of words of the measure نَالْعَـف ]: (T, TA: [but in copy of the T, accord. to
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the TT, ءا  in this last explanation is written ءِا : in the TA it is without any vowel-sign:]) the pl. of ٍبآ  is َنوُبآ  and ٌةَُأ  (M, K) and ٌِّىبُأ ,

(K,) with damm, then kesr, and then teshdeed, (TA, [in the CK َّىبُا , and in a copy of the M نيِبُا ,]) and ٌءَُّأ , (M, TA,) or ٌءِإ , (K, TA,) like

ٌلاَجِر : (TA: [in the CK ءُا :]) the pl. of ٌِّىبَأ  is َنوُّيِبَأ ; (M, K;) of which an instance occurs wherein the pl. ن is likened to a radical ن; the

gen. case being written, at the end of a verse, ِنيِيبَأ : (M:) the pl. of ٌناَيْـبَأ  , (M,) or ٌناَيَـبَأ , (K,) is ٌناَيْـبِإ . (Kr, M, K.) ___ [Hence,] ِىبآلا

The lion. (K.) ___ And ٌةَيِبآ , (M,) so in some copies of the K, but in others ٌةَّيِبَأ  , (TA,) She [app. a camel] that dislikes, or

loathes, and will not drink, water: and she that desires not the evening-food: and she (a camel) that is

covered and does not conceive, or become pregnant: (M, K:) and ٍباَوَأ , [its pl.,] she-camels that refuse, or

refrain from, the stallion. (TA. [See also ٌِّىبَأ .]) It is said in a prov., َةَيِبآلا ُجيَِ  ٌةَيِشاَعلا   [She that is eating her

eveningfood, or pasturing in the evening, excites her that has no desire for that food]; i. e., when the

camels that desire not the evening-food see the camels eating that food, they follow them, and pasture with them. (M, and so in the S

in art. وشع .) 

ٍبْؤُم  [act. part. n. of 4, q. v.] Water failing, or coming to an end: (TA:) or water that is scanty, or little in quantity.]

(Lh, M, TA.) 

ٌةَْأَم ٍءآَم   , (M,) or ٌةَْأَم َءآَم ٌة  , (K,) Water which the camels refuse, or dislike. (M, K.) 
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بتا  

اًبْـتِإ 2 اَهَـبـَّتَأ   , (M, K, [but in the latter the pronoun is masc.,]) and ٍِبْت , (M,) or simply اهبّتأ , (S,) inf. n. ٌَبيِْت , (S, K,) He put on

her, or clad her with, an بْتِإ : (S, M, K:) or اهبّتأ  signifies he put on her, or clad her with, a shift. (AZ, T.) ___ َبِّتُأ ,

(M, K,) inf. n. as above, (K,) It (a garment, or piece of cloth,) was made into an بْتا . (M, K.) 

ٍبْتِ 5 بّت   , (M, K,) and بتتئا  , [written with the disjunctive alif َبَتَـتيِا ], (M,) or ّبتئا  , (K, [but this I think a mistranscription,])

He put on himself, or clad himself with, an بْتِإ : (M, K:) or تبتتئا  , alone, she put on herself, or clad herself

with, an بْتِإ . (AZ, T, S, M.) ___ َحَالِّسلا َعْرِّدلا َو  بّت   He put on (i. e. on himself) the coat of mail, and the arms, or

weapons. (A.) And َسْوَقلا بّت   He put forth his shoulderjoints from the belt of the bow, [the belt being

across his breast,] so that the bow was on his shoulder-blades: (A:) accord. to AHn, (M,) ٌَبَُّت  signifies a man's

putting the suspensory of the bow across the breast, and putting forth the shoulder-joints from it, (M,

K,) so that the bow is on the shoulder-joints: (M:) and you say also, هِرْهَظ ىَلَع  ُهَسْوَـق  بّت   [he put his bow in the

manner above described upon his back]. (S.) ___ [And hence,] بّت  signifies also He prepared himself, or made

himself ready, (K,) ِرْمَألِل  [for the affair]. (TK.) ___ And He acted, or behaved, with forced hardness, firmness,

strength, hardiness, courage, or vehemence. (K.) 

َبَتَـتْاِإ 8  see 5, in two places. 

َّبَتْاِإ 9  see 5. 

ٌبْتِإ  (T, S, M, A, K) and ٌةَبَـتْـئِم  (M, K) A ريِقَب , (S,) or ةَريِقَب , (M, K,) i. e., (S, M, [but in the K what here follows is given as a meaning

distinct from that of ةريقب ,]) a دْرُـب  [q. v.], (S, M, K,) or piece of cloth, (S, A,) which is slit (S, M, A, K) in the middle, (S,)

and worn by a woman, (A, K,) who throws it upon her neck, (S, M,) [putting her head through the slit;]
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having neither an opening at the bosom (a بْيَج ), nor sleeves: (S, M, A, K:) and a woman's shift: (T, M, K:)

and, (K,) or accord. to some, (M,) a garment that is short, reaching half-way down the shank: (M, K:) or [a

garment like] drawers, or trousers, without legs; (M, K;) i. q. ٌهَبْقُـن : (M:) or a shirt without sleeves, (S voce ٌريِقَب ,

M, K,) worn by women: (S ubi suprà:) the first explanation alone is given in most lexicons: (TA:) some say that it is different

from the راَزِإ ; that it has no band like that of drawers or trousers, and is not sewed together after the

manner of drawers or trousers, but is a shirt of which the two sides are not sewed together: (M:) or i. q.

ٌةَقْلِع  and ٌراَدِص  and ٌرَذْوَش ; all signifying one and the same thing: (T:) pl. [of pauc.] ٌبَآ  (M, K [in the CK and a MS. copy of the K

written ٌبَا ]) [originally ٌبَْأَأ  which is mentioned as one of the pls. by MF] and ٌبُتآ  [originally ٌبُتْأَأ  which is also mentioned as one

of the pls. by MF] and by transposition ٌبُؤْـتَأ , (MF,) and [of mult.] ٌبوُتُأ , (S,) or ٌبَِإ , (M,) or both. (K.) ___ [Hence,] ٌبْتإ  also

signifies The husk of barley. (M, K.) 

ٌبَتْـئِم  A [wrapper, or wrapping garment, such as is called] ٌلَمْشِم . (T.) 

ٌةَبَـتْـئِم  : see ٌبْتِإ . 

ِرُفُّظلا ُبَّتَؤُم   A man whose nail is crooked. (K.) 
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متا  

ٌْمتَأ 1  , (M, K,) in, or in relation to, a ءآَقِس  [or skin for water or milk], (TA,) signifies The having two punctures of a seam

( ِنََرْزُخ ) rent so as to become one. (M, K.) You say, ٌةَبْرِقلا ِتََمتَأ  , aor. ِـ , inf. n. ٌْمتَأ , The water-skin had its two

punctures ( اهرزخ  [or rather two of its punctures, agreeably with the explanation of the inf. n. in the M and K, as given

above,]) rent so that they became one. (TK.) ___ [And hence,] The meeting together of the ِناَكَلْسَم  [or vagina

and rectum]: whence ٌموُتَأ  [q. v.] as an epithet applied to a woman. (Ham p. 373.) ___ [It seems to be indicated in the T, that one

says, ُءآَسِنلا َِمتَأ  , aor. َـ , and ََمتَأ , aor. ِـ ; as meaning, or perhaps the former only, The women assembled, or came

together: for I there find, immediately after ٌَمتْأَم  as signifying a place in which women assemble, one says, َِمتَأ , aor. َـ , and ََمتَأ ,

aor. ِـ : but it is then added that, accord. to Khálid Ibn-Yezeed, متأم  is from َِمتَأ , aor. َـ .] I. q. ٌقْتَـف  [The act of rending,

rending asunder, ripping, or the like; or undoing the sewing of a thing]. (TA.) ___ The act of cutting. (Sgh, K.) You

say, ُهََمتَأ  He cut it. (TK.) ََمتَأ , aor. ِـ , also signifies He brought together, or united, two things. (T.) [See ٌموُتَأ , and ََمتَأ ٌَمتْأَم [.

ملِ
َ
ِناَك , (Sgh, Msb,) with two forms of aor., [app. ِـ  and ُـ ,] (Msb,) inf. n. ٌْمتَأ , (Sgh, K,) or ٌموُتُأ ; (Msb;) and َِمتَأ , aor. َـ ; (Msb;)

He stayed, remained, dwelt, or abode, in the place. (Sgh, Msb, K.) 

ََّمتَا 2  see 4. 

اَهََمتآ 4  , inf. n. ٌمآَتيِإ ; and اََهَّمتَأ  , inf. n. ٌَميِْت ; He rendered her such as is termed موُتَأ , q. v. (O, K.) 

ٌموُتَأ  is primarily used in relation to the ءآقِس  [or skin for water or milk; as meaning] Having two punctures of a seam

( ِنََزْرُخ ) rent so that they become one. (S.) ___ And hence, (S,) or from ََمتَأ  as meaning he brought together, or united, two

things, (T,) A woman whose ِناَكَلْسَم  [or vagina and rectum] meet together in one, [by the rupture of the part

between them,] (T, M,) becoming conjoined, so that the جْرَـف  is enlarged thereby, (TA,) on the occasion of
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devirgination; (M;) i. q. ٌةاَضْفُم , (T, S, M,) as some say; (T;) or ٌةَضاَفُم ; (K; [said in the TA to be a mistake: but ٌةاَضْفُم  and

ٌةَضاَفُم  are said in the M, in art. ضيف , to have the same signification;]) a woman whose ِناَكَلْسَم  have become one: (Ham p.

271:) or, as some say, small in the َجْرَـف  [or vagina]: (M:) or it has these two contr. significations. (K.) 

ٌَمتْأَم  is a quasi-inf. n. of ََمتَأ  in the last of the senses explained above. (Msb.) [Thus it signifies A staying, remaining, dwelling,

or abiding, in a place. But it more commonly signifies] The assembling of women [and of men also] in a case of rejoicing

and of mourning. (Har p. 234.) ___ 
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It is also a noun of time from the same. (Msb.) [Thus it signifies A time of staying or remaining, &c.] ___ And it is also a noun

of place from the same. (Msb.) [And thus it signifies A place of staying or remaining, &c. But it more commonly signifies] A

place of assembling of women [and of men also] in a case of rejoicing and of mourning: from َِمتَأ , aor. َـ , accord.

to Khálid Ibn-Yezeed. (T.) ___ And hence, tropically, (Msb,) Women assembling together (T, S, M, Mgh, Msb, K) in a case

of rejoicing and of mourning, (T, M, Mgh, K,) or in a case of good and of evil: (S, Msb:) or any assembly, (M, K,)

of men and of women, (M,) in a case of mourning or of rejoicing: (M, K:) or particularly of young women; (M, K,)

accord. to some; but it is not so: and some assert that the word is derived from ٌْمتَأ , in the first of the senses explained in this art.; and

from ٌموُتَأ , as an epithet applied to a woman; because it signifies women coming together, and meeting face to face, in

a case of good and of evil: (M:) the pl. is ُِمتآَم . (S, Mgh.) Abu-l-'Atà Es-Sindee says, 

* ْتَقِّقُش ُتاَحِئاَّنلا َو  َماَق  َةَّيِشَع  *
* ُدوُدُخ ٍَمتْأَم َو  ىِدْيَِ  ٌبوُيُج  *

[In the evening when arose the wailing women to wail, and openings at the necks and bosoms of garments

were rent with the hands of assembled mourning women, and cheeks also were lacerated]: (S, M, Mgh:) i. e., َِىِدْي
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ٍءآَسِن . (S.) And another says, 

* اَمَّيُـق ِهْيَدَل  َّنُهاَرَـت  َّىتَح  *
* اََمتْأملا ِريِمَألا  َلْوَح  ىَرَـت  اَمَك  *

[So that thou seest them (referring to women) standing in his presence, or at, or by, it, like as thou seest the

assembly of men around the prince, or commander]: متأملا  here necessarily denoting men. (M.) ___ IKt says, (Msb,) it

is used by the vulgar to denote An affliction, or evil accident; (S, Mgh, Msb;) [and Mtr adds,] and a wailing: (Mgh:) they

say, ٍنَالَف َِمتْإَم  اَّنُك ِىف   [meaning We were present at the affliction of such a one]: (S, Msb:) or ٍنلَلُـف ِينَب  َِمتْأَم  اَّنُك ِىف 

[meaning, We were present at the affliction, and wailing, of the sons of such a one]: (Mgh:) but the correct word

in this case, (S, Mgh,) or the better, (Msb,) is ةَحاَنَم : (S, Mgh, Msb:) so says IAmb. (Mgh.) But accord. to IB, nothing forbids that it

may occur in the sense of A place of wailing; and in the sense of mourning, and wailing, and weeping; for therefore do

women assemble: and thus it may be in the saying of Et-Teymee, respecting Mansoor Ibn-Ziyád, 

* ٌدِحاَو ِهْيَلَع  ْمُهَُمتْأَم  ُساَّنلا  َو  *
* ُريِفَز ٌةَّنَر َو  ٍراَد  ِّلك  ِىف  *

[The people's mourning, &c., for him was one: in every house was a moaning, and a sighting]: and in the

saying of another, 

* اوُلِتُق ْذِإ  ِِّىبُّسلا  ُتاَنَـب  ىَحْضَأ  *
* ِسُرُع ُعاَبِّسلاَو ِىف  ٍَمتْأَم  ِىف  *

i. e. [The daughters of the captives, when they were slain, became, in the early part of the day,] in a

state mourning; and the beasts of prey, in a state of rejoicing. (TA.) 
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نتا  

ِناَكَملِ 1 َنَتَأ   , (S, M, Msb, K, *) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌنوُتُأ  (M, Msb, K) and ٌنُتَأ , (K,) He remained, continued,

stayed, or abode, in the place; (S, M, Msb, K; *) or became fixed, or settled, therein. (M.) 

نتأتسا 10  [lit.] He (an ass) became a she-ass. (M.) The saying, َنَتْأَتْساَف اَّراَِمح  َناَك  , said of a man, [lit.] signifies [He was a

he ass,] and he became a she ass; meaning he was mighty, or of high condition, [like the wild he-ass,] and he

became base, abject, or vile. (S, TA.) ___ Also, (S, TA,) or َََّأ نتأتسا  , (M,) He (a man) purchased a she-ass; (S;) he

took for himself a she-ass. (S, M.) 

ٌنََأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌنَِإ  , (K,) but one should not say ٌةَنََأ , (ISk, S, Msb,) or this is of rare occurrence, (K,) occurring in certain

of the trads., (IAth,) A she-ass [domestic or wild]: (S, M, Msb, K:) pl. (of pauc., T, S, Msb) ٌنُتآ  and (of mult., T, S, Msb) ٌنُتُأ  (T,

S, M, Msb, K) and ٌنْتُأ  and (quasi-pl. n., M) ُءَوُتْأَم  . (S, M, K.) ___ Hence, ٌنََأ  signifies A foolish and soft or weak woman;

as being likened to a she-ass. (TA.) ___ Also The station of the drawer of water at the mouth of the well; (S, M, K;)

and so ٌنَِإ  . (M, K.) And A rock, or great mass of stone, (AA, T, S, M,) in water; (AA, T, M;) or, as some say, at the

bottom of the casing of a well, so that it is next the water. (AA, T.) And A large, round mass of rock,

which, when it is in shallow water, is called ِلحَّضلا ُنََأ  ; and a she camel is likened thereto, in respect of her hardness:

(S:) or ِلحَّضلا ُنََأ   signifies a large mass of rock projecting from the water. (T:) or a mass of rock, (M, K, TA,)

large and round, in the water, (TA,) at the mouth of the well, overspread with [the green substance

called] بُلْحُط , so that it is smooth, (M, K, TA,) more smooth than other parts: (M, TA:) or a mass of rock,

part of which is immerged ( ٌرِماَغ , M, K) in the water, (K,) and part apparent. (M, K.) And ِليِمَّثلا ُنََأ   signifies A

large mass of rock in the interior of the water-course, which nothing raises or moves, of the measure
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of the stature of a man in length and likewise in breadth. (ISh.) ___ Also The [piece of wood called] ةَدِعاَق

[which is one of four forming the support] of the جَدْوَـف  [more commonly called جَدْوَه , q. v.]: pl. ٌنُتآ , (K, TA,) with

medd. (TA: [but in the CK ٌنُتُا .]) 

ٌنَِإ  : see ٌنََأ , in two places. 

ٌنوُتَأ  (T, M, Mgh, Msb, K) and ٌنوُّتَأ , (K,) or, accord. to J, (Msb,) it is thus, with teshdeed, but pronounced without teshdeed by the

vulgar, (S, Msb,) A certain place in which fire is kindled, (S, Mgh,) called in Persian نْخَلُك  [or ْنَخْلُك ],

pertaining to a bath: and metaphorically applied to that in which bricks are baked, and called in Persian ْقَنوُت

and ْنَزوُشاَد  [or simply ْنوُت  and ْشاَد ]: (Mgh:) accord. to Az, (Msb,) it is that of the bath, and of the place in which

gypsum is made: (T, Msb:) or the trench, hollow, or pit, of the َراَّيَج  [or lime-burner, (in the CK, erroneously, the

زاّبَخ ,]) and of the preparer of gypsum; (M, K, TA;) and the like: (K:) the pl. [said in the TA to be of the latter, but it is

implied in the T and M and Mgh that it is of the former,] is ُنيِتََأ , (T, S, M, Mgh, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُْنيِنَا ,]) by common

consent of the Arabs, (Mgh,) with two تs, (T,) accord. to Fr, who says that they sometimes double a letter in the pl. when they do

not double it in the sing., (T,) and accord. to IJ, who says that it seems as though they changed ٌنوُتَأ  to ٌنوُّتَأ ; (M;) and [of ٌنوُتَأ , as is

said in the TA and implied in the M,] ٌنُتُأ . (M, K.) [J says that] it is said to be post-classical; (S;) [and ISd says,] I do not think it to be

Arabic. (M.) 

ُءَوُتْأَم  : see ٌنََأ . 
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وتا  

ََأ 1  , aor. َوُْت ; (Msb;) and ُهُتْوَـتَأ , (T, S, M, K,) aor. ُهوُتآ ; (S;) inf. n. ٌوْـتَأ , (M, Msb,) or ٌةَوْـتَأ , (S,) or the latter is an inf. n. of un.; (T,

TA;) He came; (Msb;) and I came to him, or it; (S;) the former a dial. var. of ىَتَأ , aor. َىِْت ; (Msb;) and the latter, of ُهُتْـيَـتَأ .

(T, S, M, K.) [See art. ىتا , to which, as well as to the present art., belong several words mentioned in this.] ََأ , aor. as above, (TK,)

inf. n. ٌوْـتَأ , (M, K, TK,) also signifies He pursued a right, direct, straight, or even, course, in going, or pace. (M, K, TK.)

___ And He (a man, TK) hastened, made haste, or sped; or he was quick, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet.

(M, K, TK.) ___ And ُةَقاَنلا ِتَتَأ  , inf. n. as above, The she-camel returned her fore legs, [drawing the feet back

towards the body, and lifting them high,] in her going. (M.) You say, ِةَقاَّنلا ِهِذه  ْىَدَي  َوْـتَأ  َنَسْحَأ  اَم  , and اَهْـيَدَي َىْتَأ  ,

How good, or beautiful, is this she-camel's returning of her fore legs in her going! i. e. اَهِْريَس اَهْـيَدَي ِىف  َعْجَر  .

(T, * S, M.) ___ And ٌوْـتَأ  signifies also The act of impelling, or propelling; particularly, of an arrow from a bow. (TA.) See also

this word below. ُهُتْوَـتَأ , (S, M, Msb, K,) aor. ُهوُتآ , (S, Msb,) inf. n. ٌةَوَِإ , (S, M, Msb, K,) so accord. to A'Obeyd, (M,) and mentioned by

Sgh on the authority of AZ, (TA,) and ٌوْـتَأ , (S, TA,) [I gave him what is termed ةَوَِإ , as meaning the tax called جاَرَخ : this

is the signification which seems to be indicated in the S: or] I bribed him; gave him a bribe. (M, Msb, K.) [See also ٌةَوَِإ

below.] ُةَلْخَّنلا ِتَتَأ  , (T, S, M, K,) and ُةَرَجَّشلا , (M, K,) aor. َْوُت , (S,) inf. n. ٌءَِإ , with kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of the T, and in two

copies of the S, ٌءََأ , but this is said in the M to be a subst.,] and ٌوْـتَأ ; (M, K;) and ةلخنلا ِتَتآ  , inf. n. ٌءآَتيِإ ; (T;) The palm-tree

[and the tree] 
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bore: (S:) or put forth its fruit: or showed its being in a good state: (M, K:) or bore much: (T, M, K:) and ءا

signifies also the increasing, or thriving, of seed-produce. (T.) ___ And ملا
َ
ٌةَيِشا ِتَتَأ  , inf. n. ٌءَِإ , [in a copy of the M ٌءََأ ,] The
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cattle, or camels &c., increased, or yielded increase. (M, K. [In the CK, immediately before this phrase, ِرامِّثلاو  is

erroneously put for َىَْت ُءآَمَّنلاَو ([.  for ىِوَْت : see 1 in art. ىوا . 

َوَـتآ 4  see 1, near the end of the paragraph. 

ٌوْـتَأ  an inf. n. of 1, q. v. A way, course, mode, or manner. (M, K.) You say, of speech, or language, (M,) and of a speaker, or

reciter of a ةَبْطُخ , (IAar, M,) دحاَو وْتَأ  ىَلَع  َلاَز  اَم   It, and he, ceased not to follow one [uniform] way, &c. (M.) An

impulsion; a propulsion; particularly an act of shooting an arrow from a bow: so in a trad., where it is said, ىِمْرَـن اَّنُك 

ِنْيَوْـتَألا  We used to shoot one shooting and two shootings; meaning, of arrows from bows, after the prayer of sunset.

(TA.) Death: or [so in the T, but in the K and,] a trial; or an affliction. (T, K.) You say, ٌوْـتَأ ٍنَالُف  ىَلَع  ىَتَأ   Death came

upon such a one: or a trial; or an affliction. (ISh, T.) And ٌّرُح ىِمالُغَـف  ٌوْـتَأ  ىَّلَع  ىَتَأ  ْنِإ   If I die, [or if death befall

me,] my slave shall be free. (T.) ___ A vehement sickness or disease: (T, K:) or the fracture of an arm, or of

a leg. (T.) A gift. (S, K.) ___ Butter; (S;) as also ٌءََأ  , (A,) or ٌءَِإ  . (TA: [in which it is said to be like ٌباَتِك ; but this I think a

mistake: see ٌءََأ  below.]) You say, when a skin of milk is agitated, and its butter comes, ُهُوْـتَأ َءآَج  ْدَق   [Its butter has come]. (S,

TA.) And you say, ٍءا وُذ  ٌَنبَل   Milk having butter. (A, TA.) A great body or corporeal form or person ( ٌصْخَش

ٌميِظَع ). (AZ, Sgh, K.) 

ٌةَوْـتَأ  A single coming; as also ٌةَيْـتَأ . (T.) 

ُناَوْـتَأ  a corroborative [or imitative sequent] of ُناَوْسَأ , which signifies grieving mourning, or sorrowful: (TA:) or i. q. ٌصيِرَح

[vehemently desirous; eager; &c.]. (Mirkát el-Loghah, cited by Golius.) 

ٌءََأ  , (T, S, M,) or ٌءَِإ , like ٌباَتِك , (K, [but it is said in the M that the former is a subst. and the latter an inf. n.,] Increase; syn.

ٌءآََمن , (S, M, K, [in the CK ِراَمِّثلاو  is erroneously put for ُءآَمَّنلاَو ,]) and ٌةَكَرَـب : (S:) increase, and produce, or net produce, of

land; as though from ٌةَوَِإلا  signifying ُجاَرَخلا : (TA:) gain, or revenue, arising from the increase of land, or from the
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rent thereof, or the like: (TA, and so in a copy of the S:) the produce of land, and fruits, &c.: (As, T:) what is

produced of the fruits ( لاَكآ  [in the CK لاكُا ]) of trees: (M, K:) the fruit of palm-trees. (S.) ___ See also ٌوْـتَأ , in three

places. 

ٌّىِتَأ  (S, M, Sgh, K) and ٌّىِتُأ  [respecting which see what follows] and ٌّىِتِإ , (Sgh, K,) of all which, the first is said by A'Obeyd to be the

form used by the Arabs, (TA,) [and all belong to art. ىتا , as well as to the present art.,] and ٌّىِوََأ  (M, Sgh, K) and ٌّىِوَُأ  and ٌّىِوَِإ ,

(Sgh, K,) all these, and the three preceding them, mentioned by Sgh on the authority of AA, but the last of all said by him to be

strange, (TA,) A rivulet for which a man makes a way or channel, or an easy course or passage, to his

land: (S, M, K:) or a torrent, or flow of water, from another region or quarter: (M, K: [both these meanings

mentioned in the M in art. وتا , and the former in art. يتا  also, of that work:]) or ٌّىِتَأ  signifies a conduit of water; and any

channel in which water is made to have an easy course; as also ٌّىِتُأ , mentioned by Sb; or, as some say, this is a pl.:

(M:) or any rivulet: (As, T:) or a rivulet less than the [trench called] ىْؤُـن : (IB:) and ٌّىتَأ ٌلْيَس   (Lh, T, S, M) and ٌّىِوََأ ,

(Lh, S, M,) a torrent, or flow of water, that comes one knows not whence: (M:) or that comes when the rain

that has produced it has not fallen upon the people to whom it comes: (Lh, S, M:) or that comes from a

land upon which rain has fallen to a land upon which rain has not fallen. (T, Msb.) ___ Hence, (T, M,) or the

reverse is the case, (T, M, Msb,) all the words above, (AA, T, K,) or َىِتَأ  and ُّىِوََأ , (S, M, Mgh, Msb, [the last said in the T to be the

most approved,]) A stranger; or a man not of one's own people, or not of one's own kindred: (AA, T, S, M, Mgh:)

or a man who asserts his relation to a people of whom he is not: (Msb:) or ٌّىِتَأ  signifies one who is among a

people of whom he is not: (As, T:) and ٌّىِوََأ , a stranger, who is not in his own country; or, accord. to Ks, a

stranger, who is not in his own home: (T:) the pl. of this last is َنوُّيِوََأ : (S:) [the fem. sing. is ٌةَّيوََأ :] and the pl. fem.

ٌتَّوََأ . (T, S, M.) 

ٌةَوَِإ  i. q. ٌجاَرَخ  [i. e. A tax, a tribute, or an impost], (T, S, M, K,) such, for instance, as is levied on land, (TA in
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the present art.,) and such as is imposed on a slave; (TA in art. برض ;) and any tax or other exaction that is

taken by compulsion, or against the will, or that is apportioned to a people: (M: [in the TA to a place instead of

to a people:]) and also, a bribe: or, (accord. to some, M,) particularly, a bribe for water: (M, K:) the pl. is ىَوََأ , (T, M, K, TA,

[but in some copies of the K ُّىِوََأ , and accord. to copies of the S it is ٍوََأ , being written, with the article, ىِوََألا ; both of which

appear to be wrong; for it is said to be] like ىَوَالَع  and ىَواَرَه , pls. of ٌةَوَالِع  and ٌةَواَرِه , (M, TA,) and like ىَراَكَس ; (TA;) changed, [in

the accus. case, with the article prefixed,] at the end of a verse, into َِوََألا , for the sake of the rhyme: (M, TA:) this occurs in a

verse of El-Jaadee: (S:) it has also for a pl. ٌتاَوَِإ , (T,) and َّيتُأ , [in the CK, erroneously, ٌّىِتَا ,] which is extr., (M, K,) as though its

sing. were ٌةَوْـتُأ , being like ىَّشُر , pl. of ٌةَوْشُر , (M,) and like ىَّرُع , pl. of ٌةَوْرُع . (TA.) You say, ِهِضْرَأ َةَوَِإ  ىَّدَأ   [He payed the tax of

his land]; i. e. اَهَجاَرَخ : and ُةَوَِإلا ُمِهْيَلَع  ْتَبِرُض   [The tax, or tribute, or impost, was imposed upon them]; i. e.

ُةَياَبِجلا : and some assert it to be tropical. (TA.) You say also, ِِةَوَِْإل ُهاَف  َمَكَش   [He stopped (lit. bitted) his mouth with the

bribe]; i. e. َِةَوْشِرّل . (TA.) 

ٌّىِوََأ  and its vars.: see ٌّىتَأ , above. 
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ىتا  

ىَتَأ 1  , aor. َىِْت , (Msb,) and, in the dial. of Hudheyl, َْت , without ى; (S;) and ُهُتْـيَـتَأ , (T, S, M, Msb, K,) [aor. ِهيِتآ ;] and in the

imperative, some of the Arabs say, ِت, suppressing the ا, like as is done in ْذُخ  and ْلُك  and ْرُم ; (IJ, M;) inf. n. ٌناَيْـتِإ , (T, S, * M, Mgh,

Msb, K,) or this is a simple subst., (Msb.) and ٌةَناَيْـتِإ , (M, K,) which should not be used as an inf. n. of un., unless by a bad poetic

licence, (Lth, T,) and ٌىْتَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌىِتُأ  and ٌىِتِإ  and ٌةَْأَم ; (M, K;) He [or it] came; (Msb;) and I came to him, or it;

(S, M, Mgh, * Msb, K;) or was, or became, present at it, namely, a place: (Mgh:) as also ََأ , aor. َْوُت ; (Msb;) and ُهُتْوَـتَأ , (T, S,

M, K), aor. ُهوُتآ : (S:) for which reason, we assign the generality of the words mentioned in art. وتا  to the present art. also. (M.)

[Accord. to the authorities here indicated for the signification of ىَتَأ , this verb and َءآَج  are syn.: some attempt to distinguish them;

but contradict one another in so doing: the slight distinctions that exist between them will be best seen by a comparison of the exs. in

this art. with those in art. أيج :] accord. to Er-Rághib, the proper [or primary] signification of ُناَيْـتِإلا  is The coming with ease.

(TA.) ___ اَهََأ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌناَيْـتِإ , (Msb,) [lit. He came to her,] means he lay with her; syn. اَهَعَماَج ; (Mgh, Msb;)

namely, a woman, (Mgh,) or his wife. (Msb.) Hence an expression in the Kur xxvi. 165. (TA.) ___ َمْوَقلا ىَتَأ   [He came to the

people: and hence,] he asserted his relationship to the people, not being of them. (Msb.) [See ُّىِتَأ  in art. .] وتا

ِهِب َيتَأ   ___ [He came with, or brought, him, and it; or] he made him (a man), and it (a thing, such, for instance, as

property), to come. (Kull.) [See also 4: and see, in what follows, other significations of ىَتَأ  trans. by means of ِب. Hence, ٍدَلَوِب ىَتَأ 

He begot a child, or children. And ِهِب ْتَتَأ   She brought him forth; gave birth to him.] Accord. to Aboo-Is-hák,

the meaning of the words in the Kur [ii. 143] اًعيَِمج هلُّٰلا  ُمُكِب  ِتَْ  اوُنوُكَت  اَمَنْـيَأ   is, Wherever ye be, God will bring you all

back unto Himself. (M.) [You say also, ٍةَنِّيَـبِب ىَتَأ   He adduced a proof.] See also 3. ___ َرْمَألا ىَتَأ   [He entered into,

engaged in, or occupied himself with, the thing, or affair: and, as also ِهِب ىَتَأ  ,] he did, executed, or

performed, the thing, or affair; (M. K;) and in like manner, َبْنَّذلا , [and َِبْنَّذل ,] the crime, sin, or offence. (M.) It is
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said in the Kur [ix. 54], َىلاَسُك ْمُهَو  َّالِإ  َةَالَّصلا  َنوُْتَ  َالَو  , meaning And they do not enter into, or engage in, prayer,

unless when they are heavy, or sluggish. (TA.) And you say, َهَشِحاَفلا ىَتَأ  , [and ِِةَشِحاَفل , 
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(see Kur iv. 23 and lxv. 1,)] He entered into, engaged in, or occupied himself with, [or he did, or committed,]

that which was excessively foul or evil. (TA.) And ٍلْعِف ْوَأ  ٍلْوَـق  ْنِم  ِدِّيَجلِ  ىَتَأ   [He said, gave utterance to,

uttered, or expressed, or he brought to pass, did, or effected, what was good, or excellent; he said, or did,

well, or excel-lently]. (Msb in art. دوج .) And ٍىْرَج َدْعَـب  ِىْرَِجب  ىَتَأ  [He (a horse) performed, or fetched, run after run].

(S in art. م , &c.) ___ ىَتَأ ُثْيَح  ُرِحاَّسلا  ُحِلْفُـي  َالَو  [in the Kur xx. 72] means َناَك ُثْيَح   [And the enchanter shall not

prosper where he is, or wherever he may be]; (M, Bd, K;) and where he cometh: (Bd:) or ِهِرْحِسِب ىَتَأ  ُثْيَح  [where

he cometh with his enchantment; or where he performeth his enchantment]: (Jel:) and it is said to mean that

where the enchanter is, he must be slain: such is the doctrine of the lawyers. (M.) ___ Z mentions that ىَتَأ occurs in the sense of َراَص

[He, or it, became; like as we sometimes say, he, or it, came, or came to be]; like َءآَج in the saying, اًمَكُْحم ُءآَنِبلا  َءآَج  .

(Kull.) [So you say, اًمَكُْحم ُءآَنِبلا   The building became, or came to be, firm, strong, or compact.] ___ The saying, in

the Kur [xvi. 1], ُهوُلِجْعَـتْسَت َالَف  هلِّٰلآ  ُرْمَأ  ىَتَأ  means [The threatened punishment ordained of God hath

approached: therefore desire not ye to hasten it:] its coming hath approached. (TA.) [And in like manner,] َىِتُأ

ٌنَالُف , like َِىنُع , means Such a one was approached by the enemy come in sight of him. (K.) ٌنَالُف َتيِتُأ َ  [Thou

art approached &c., O such a one,] is said when one is warned of an enemy that has come in sight of him. (Sgh, TA.) And ىَتَأ

ُّوُدَعلا ُمِهْيَلَع  means The enemy came to them, [or came down upon them, for, as MF observes, ىَتَأ when trans. by

means of ىَلَع seems to imply the meaning of َلَزَـن ,] overcoming, or overpowering, them. (Bd in xviii. 40.) ___ Hence, ىَتَأ

ِهْيَلَع [and ُهََأ , as will be seen by what follows,] He destroyed him, or it. (Bd ubi suprà.) And hence, from ِّوُدَعلا ُناَيْـتِإ  , (Mgh,) ىَتَأ

ُرْهَّدلا ِهْيَلَع   Time, or fortune, destroyed him. (M, Mgh, Msb, K.) Destruction is meant in the Kur [lix. 2], where it is said, ُمُهَأف
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اوُبِسَتَْحي ُثْيح َْمل  ْنِم  هلُّٰلا   [But God brought destruction upon them whence they did not reckon, or expect].

(EsSemeen, TA.) And it is said in the Kur [xvi. 28], ِدِعاَوَقلا َنِم  ْمُهَـناَيْـنُـب  هلُّٰلا  ىَتَأَف  , i. e. But God removed their building

from the foundations, and demolished it upon them, so that He destroyed them. (TA.) ِهْيَلَع ىَتَأ  also signifies He

caused it to come to an end; made an end of it; consumed it; [devoured it;] exhausted it; came to, or

reached, the end of it; namely, a thing; (Kull;) as, for instance, what was in a bowl; (K in art. مدرج ;) and what was in a vessel;

(K in art. بجرج ;) like ُهْنِم َغَرَـف  : (ISd cited in the TA in art. شكن :) or i. q. ِهِب َّرَم  [which may be rendered he went away with it;

but this, as an explanation of ِهْيَلَع ىَتَأ  , has another meaning, which see in what follows]. (Kull.) And one says, ِهِنَمْأَم ْنِم  ٌنَالُف  َىِتُأ 

Destruction came to such a one from the quarter whence he felt secure. (TA.) And ٍنَالُف ِدَي  يَلَع  َىِتُأ 

Property belonging to such a one perished. (T.) And ُهَنوُد ىَتْؤُـي   He is taken away, or carried off, and

overcome. (TA.) A poet says, 

* ُهَّرَمَأ َّىتَح  ِشْيَعلاِوْلُح  َنوُد  ىَتَأ  *
* ُبوُكُن َّنِهِرَآ  يَلَع  ٌبوُكُن  *

meaning [Misfortunes, in the footsteps of which were misfortunes,] took away [what was sweet, of life,

and rendered it bitter]. (TA.) One says also, ْتَيِتُأ اَنُهٰه  ْنِم  , [so I find it written, but I think that the last word should be َتيِتُأ ,

agreeably with a preceding phrase from the T,] Hence the trial, or affliction, came in upon thee. (Mgh.) And ْنِم َىِتُأ 

اَذَك ِةَهِج  , with the verb in the passive form, He missed [his object in respect of such a thing] by laying hold

upon it when it was not fit to be laid hold upon. (Msb.) And ُلُجَّرلا َىِتُأ  , [also] like َِىنُع , The man was deceived,

or deluded, and his faculty of sense became altered to him, so that he imagined that to be true which

was not true. (TA.) ___ ِهْيَلَع ىَتَأ   is also syn. with ِهِب َّرَم  [meaning He, or it, (as, for instance, a period of time,) passed by

him, or over him]. (Msb.) You say, ٌلْوَح ِهْيَلَع  َتَأ  [A year passed over him; or he became a year old]. (S, K, Msb, in

art. لوح ; &c.) ___ ُهَقاَّنلا ِتَتَأ  , and ِةَقاّنلا ِهِذه  ىَدَي  َىْتَأ  َنَسْحَأ  اَم  : see art. وتا . 
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ِءآَملِل 2 ىّتأ   , (T, S, M,) or ملا
َ
َءآ , (K,) or both, (TA,) inf. n. ٌَةَيِْت and ٌَّىِْت , He smoothed, made easy, or prepared, ( َلَّهَس , S,

K, or َأَّيَه , T,) the way, course, passage, or channel, of the water, (T, S, K,) in order that it might pass forth

to a place; (S;) he directed a channel for it (M, TA) so that it ran to the places wherein it rested or

remained. (TA.) And اَّيِتَأ ِهِضْرَِأل  ىّتأ   He made a rivulet, or a channel for water, to run to his land. (M.) ___ ىّتأ

ُهَرْمَأ ٍنَالُفِل  هلُّٰلا  , inf. n. ٌَْةَيِت , (T, M, * TA,) God prepared, disposed, arranged, or put into a good or right state,

[and thus rendered feasible or practicable or easy,] for such a one, his affair. (M, * TA.) 

ُهَآ 3  , [inf. n. as below,] He requited, compensated, or recompensed, him. (M, K.) The saying, in the Kur [xxi. 48], ْنِإَو

َاِ اَنْـيَـتَأ  ٍلَدْرَخ  ْنِم  ٍةَّبَح  َلاَقْـثِم  َناَك  , some read thus, (M, * TA,) meaning [Though it be the weight of a grain of

mustard,] we will bring it [forward for requital]: others read ا ـيَـتآ  اَنْ , meaning we will give [a recompense] for it; in

which case the verb is of the measure َلَعْـفَأ : or we will requite for it; in which case the verb is of the measure َلَعاَف . (M, TA.)

ِرْمَألا ___ ىَلَع  ُهُتْـيَـتآ  , (T, S, M, Msb,) inf. n. ٌةَاَؤُم , (T, S,) I agreed with him, or was of one mind or opinion with

him, upon, or respecting, the thing, or affair; I complied with him respecting it; (T, S, M, Msb;) in a good

manner: (T:) the vulgar say, ُهُتْـيَـتاَو : (S:) this is of the dial. of the people of El-Yemen, inf. n. ٌةَاَوُم ; and is the form commonly

current: (Msb:) but it should not be used, except in the dial. of the people of El-Yemen. (T.) ___ [Hence, app., ىَتآ as meaning He

aided; a signification mentioned by Golius, on the authority of Z and Ibn-Maaroof.] 

ُهَآ 4  , (S, M, &c.,) inf. n. ٌءآَتيِإ , (TA,) i. q. ىَتَأ [He came with, or brought, him, or it]; (S;) he made it (a thing) to

come, ِهْيَلِإ  to him; (TA;) he made, or caused, him, or it, to be present; (Ksh, TA;) he made, or caused, it (a thing)

to go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn. ِهْيَلِإ ُهَقاَس (,  to him. (M, K.) It is said in the Kur [xviii. 61], َ َءآدَغ  اَنِتآ  , i.

e. اَنِتيِا [Come thou to us with, or bring thou to us, our morningmeal]. (S.) ___ Hence, (Ksh, TA,) inf. n. as above,

(T, S,) He gave him (T, S, M, Msb, K) a thing, (M, K,) or property: (Msb:) and you say, ِتاَه in the sense of the [imperative]

ِتآ [give thou]. (T.) We read in the Kur. [v. 60, &c.] َةاَكَّزلا َنوُتْؤُـيَو  [And they give the portion of property which is
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the due of the poor]. (TA.) And in [xxvii. 23 of] the same, ٍءْىَش ِّلُك  ْنِم  ْتَيِتوُأَو  , meaning And she hath been given

somewhat of everything. (M, TA.) [You say also, اَذَك َىِتوُأ   as meaning He was gifted, or endowed, with such a

thing; as, for instance, a faculty.] See also 3. ___ ملا
ُ
َبَتاَك ُتْيَـتآ   I made a gift to the slave between whom and me

was a contract that he should become free on payment of a certain sum: or I abated, or took off,

somewhat of his appointed part-payments, or instalments. (Msb.) ___ ُلوُسَّرلا ُمُكَآ  اَم  , in the Kur lix. 7, means

What the Apostle giveth you, of the [spoil termed] ءَْىف , (Bd, Jel,) &c.: (Jel:) or what command he giveth you: (Bd:)

or what he commandeth you [to receive]. (Kull.) ___ ٍءْىَش َىِتوُأ ِىف   A dispute, or an altercation, was held

before him, respecting the meaning of a thing: [perhaps more properly signifying he was given authority to

decide respecting a thing:] occurring in a trad. (Mgh.) 

ُهَل 5 ىّت   It (an affair, T, Mgh, Msb, K, or a thing, S, M) was, or became, prepared, disposed, arranged, or put into a

good or right state, for him; (T, * S, M, Mgh, Msb, K;) and hence, it (a thing) was, or became, feasible or

practicable, and easy, to him; (Mgh;) it (an affair) was, or became, facilitated, or easy, to him; (Msb;) the way

thereof (i. e. of an affair) was, or became, facilitated, or easy, to him. (TA.) The following is an ex.: 

* ْرَـبَْجنا َّىتَح  ُرْهَّدلا  ُهَل  ىَّتََ  *

[Fortune became well, or rightly, disposed for him, so that he became restored to wealth, or

competence]: (T:) or خلا ُرْـيَخلا  ُهَل  ىََّتَ  [good fortune, or prosperity, became prepared, &c., for him, &c.]. (So in the

TA.) And hence the saying, ملا
َ

ُغْض ىَّتَأَتَـي َِىل  اَِّمم  اَذٰه   This is of the things which it is feasible or practicable, and

easy, to me to chew. (Mgh). ___ He applied himself to it with gentleness, (As, S, K,) and so اََهل ىّت  , meaning

ِهِتَجاَِحل , to his needful affair or business, (T,) and entered into it, engaged in it, occupied himself with it,

did it, executed it, or performed it, by the 
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way, or manner, proper, or suitable, to it. (As, T, S, K. [In the CK, for ِهِهْجَو ْنِم  ُهََأ  , we find هِهْجَو نع  ُها  .]) And ىّت ِىف

ِهِرمَأ  He used gentleness, or acted gently, in his affair. (Msb.) ___ ُهَباَصَأ َّىتَح  ٍمْهَسِب  ُهَل  ىّت   He sought him

leisurely or repeatedly [with an arrow, app. taking aim in one direction and then in another, until he hit

him]. (Z, TA.) ___ ىَّتَأَتَـي ٌنَالُف  َءآَج  is explained by Fr as meaning َكِفوُرْعَمِل ُضَّرَعَـتَـي  [Such a one came, or has come,

addressing, or applying, or directing, himself, or his regard, or attention, or mind, to obtain thy favour, or

bounty]. (S.) And you say, ِهِفوُرعَمِل ىّت  , meaning ُهَل َضَّرَعَـت  [He addressed, applied, or directed, himself, &c., to

obtain his favour, or bounty]. (TA.) ___ Some say that ىّت signifies He prepared himself to rise, or stand. (TA.) 

ًَالف 10 ىتآتسا   He asked such a one to come, deeming him slow, or tardy. (K.) ___ ُةَقاَّنلا تتأتسا   The she-

camel desired to be covered; (A, TA;)IE desired the stallion; (S, M, K;) being excited by lust. (S, A.) 

ىَّتِإ  : see ٌّىِتَأ . 

ٌةَيْـتَأ  A single coming; as also ٌةَوْـتَأ ; but not ٌةَناَيْـتِإ  , unless by a bad poetic licence. (T.) ___ See also ِحرُجلا ُةَّيِتُأ  . 

ٌناَيْـتِإ  is either an inf. n. of ىَتَأ , or a simple subst. [signifying A coming]. (Msb.) 

ٌةَناَيْـتِإ  an inf. n. of 1 [q. v.]: (M, K:) see also ٌةَيْـتَأ . 

ٌءََأ  or ٌءَِإ : see ٌّىِتأ . 

ٌّىِتَأ  as syn. with ٌّىِوَأ : see art. وتا . ___ Also, (M, and so in some copies of the K, where it is said to be like ٌّىِضَر ,) or ىًتِإ  , like ىًضِر ,

(so in other copies of the K,) and ٌءََأ  , (M, K,) written by some ٌءَِإ , (TA,) What falls, of wood or leaves, into a river: (M,

K:) from ُناَيْـتِإلا : (M:) pl. ٌءَآ [in the CK ءِا ] and ٌّىِتُأ . (M, K.) ___ ٌّىِتَأ ٌلُجَر   A man who is sharp, energetic, vigorous,

and effective, in affairs; who applies himself to them with gentleness, and enters into them, or

performs them, by the way, or manner, proper, or suitable, to them. (M.) ___ ٌّىِتَأ ٌسَرَـف  : see ٍتْأَتْسُم . 
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ِحْرُجلا ُةَّيِتُأ   , (so in a copy of the M,) or ُهُتَّـيِّتُأ  , (so in some copies of the K, and accord. to the TA,) or ُهُتَـيْـتَأ  , (so in other copies of the

K,) and ُهُتَـيِتآ  , (so in the M, and in some copies of the K,) or ُهُتَـيِّتِإ  , (so in some copies of the K, and accord. to the TA,) or ُهُتَّـيِتَأ , (so in

a copy of the K,) The matter which comes from the wound: (M, K:) from Aboo-'Alee. (TA.) 

ىَّتَأ  i. q. َّىتَح ; (K;) a dial. var. of the latter. (TA.) 

ِحرُجلا ُهُتَـيِتِإ   and ُهُتَّـيّـتُأ : see ِحْرُجآلا ُةَّيِتُأ  . 

ٍتآ  [Coming; (see also ٌّىِتْأَم ;) applied to a man, &c.; and to time, meaning future: also a comer: ___ and hence,] An

angel. (Mgh, Msb.) 

ِحرُجلا ُةَيِتآ   : see ِحْرُجلا ُةَّيِتُأ  . 

ىًتْأَم  A place of coming. (Msb.) [And ًةَْأَم  signifies the same: or A road, or way, by which one comes; a way of

access; an approach; as also ىًتْأَم : or, more properly, a means of coming.] ___ ملا
َ
ِةَأْر ىَتْأَم  [The place of access of

the woman; i. e. the meatus of her vagina; or her vagina itself;] the ضيَِحم , or place of menstruation, of the

woman. (Zj in the TA in art. ِرمَألا ِىَتْأَم  ضيح (.___  and ُهُتَْأَم  The way, or manner, ( هْجَو , S, or ةَهِج , M, K,) of the affair,

(S, M, K,) by which it is, or is to be, entered into, engaged in, done, executed, or performed; like as you say

ِمَالَكلا َينْعَم  and ُهُتاَنْعَم , meaning the same by both. (S.) You say, ُهْأَم ْنِم  َرْمَألا  ُتْيَـتَأ  and ِهِتَْأَم  , (S, M,) i. e., يِذَّلا ِهِهْجَو  ْنِم 

ُهْنِم ىَتُؤُـي  [I entered into, engaged in, did, executed, or performed, the affair by the way, or manner,

whereby it should be entered into, &c.], (S,) or ِهِتَهِج ْنِم   [which means the same]. (M.) 

ىًتْؤُم  : see ٍتْأَتْسُم . 

ًةَْأَم  : see ىًتْأَم , in three places. 

ٌّىِتْأَم  [pass. part. n. of 1; Come: come to:] is of the measure ٌلوُعْفَم ; the وbeing changed into ىand incorporated into the
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اًّيِتْأَم ,which is the final radical letter. (S.) In the saying, in the Kur [xix. 62]ى ُهُدْعَو  َناَك  ُهَّنِإ  , the meaning is اًيِتآ  [Verily that

which He hath promised, or the fulfilment of his promise, is coming]; like as, in the phrase اًروُتْسَم ًاَجِح  , in the

Kur [xvii. 47], اًرِتاَس  is meant: or it may be a pass. part. n. [in signification as well as form]; for what cometh to thee, of that which God

commandeth, thou comest thereto. (S.) It is said in a prov., ُداَوَّسلا اَهـُّيَأ  َتْنَأ  ٌّىِتْأَم  [lit. Thou art come to, O thou person],

meaning there is no escape for thee from this event. (TA.) ___ Applied to a man, it also signifies ِهيِف َىِتُأ  [in a sense

indicated in the Kur xxvi. 165]. (TA.) 

ٌءآتْئِم ٌقيِرَط   A road to which people come (Th, M, Mgh, Msb) much, or often; (Mgh, Msb;) the latter word being of the

measure لاَعْفِم , (Th, M, Mgh, Msb,) originally ٌىاَتْـئِم or ٌواَتْـئِم ; (Msb;) from ُتْيَـتَأ , (Th, M,) or ُناَيْـتِإلا ; [or from ُتْوَـتَأ ;] like ٌلَالِْحم ٌراَد  , i.

e. a house where people alight or abide much, or often: (Mgh, Msb:) a road that is frequented (S, M, K) and conspicuous:

(M, K:) in [some of] the copies of the K, incorrectly, ٌةَءآَتْـئِم : (TA:) A' Obeyd has inadvertently written it without [the radical] ء, and in

the category of ٌءَآلْعِف . (M.) Death is thus termed in a trad., as being a way which every one travels: (TA:) and as that trad. is related,

it is without [the radical] ء. (M.) ___ ِقيِرَّطلا ٌءآَتْـئم   The main part, or middle, of the road; or the part of the road

along which one travels: (Sh, TA:) or the space within which the road is comprised; (S, Msb, K;) as also ُءآَديِم

ِقيرطلا : (TA:) or this last, as also ِقيرطلا ُءآَتيِم  , signifies the measure of the two sides, and the distance, of the road.

(L in art. ٌءآَتْـئِم تيم (.___  also signifies The extreme limit of the distance to which horses run; (S, Msb;) and so

ٌءآَديِم . (S, TA.) ___ And i. q. ٌءآَقْلِت (K.) You say, ٍنَالُف ِراَد  ِءآَتْـئِمب  ىِراَد   My house is opposite to the house of such a

one; facing it, or fronting it; and so ِهِراِد ِءآَديِِمب  ; (S;) and ِهِراَد ِءآَتيِِمب  . (L in art. تيم .) ___ And ٍءآَتْـئِم ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب  ُمْوَقلا  َىنَـب 

ٍدِحاَو (S) and ٍدِحاَو ٍءآَديِم  (S, and L in art. ديم ,) The people built their houses, or constructed their tents, after one

mode, manner, fashion, or form. (L in art. ٌءآَتئِم ٌلُجَر  ديم (.  A man who requites, compensates, or

recompenses; who gives much, or largely. (M, K.) 

ٍتْأَتْسُم ٌسَرَـف   , and ٌّىِتَأ  , and ىًتْؤُم  , and ىتوتسم , [so I find it written, perhaps for ٍتْوَـتْسُم , which may be a dial. van. of ٍتْأتْسُم ,
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like as ُهُتْـيَـتاَو is of ُهُتْـيَـتآ ,] A mare desiring the stallion. (TA.) 
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ثا  

َّثَأ 1  , aor. ِـ (T, S, M, L, K) and ُـ and ,َ (M, L, K,) inf. n. ٌةَثََأ (T, S, M, L, K) and ٌثََأ (M, L, K) and ٌةَثوُثُأ , (M,) or ٌثُوُـثُأ , (L, K,) It

(anything) was, or became, much in quantity, abundant, or numerous: and great, or large: (M, L:) it (herbage, or

a herb,) was, or became, abundant, or plenteous, and tangled, or luxuriant; (T, S, K;) or abundant and tall:

(M:) it (hair) was, or became, abundant and long. (M, TA.) ___ ْتَّثَأ , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّثَأ , (M,) said of a woman,

She was, or became, large in the hinder parts. (M, K.) 

ُهثّثأ 2  He made it plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (M, K.) 

ثّث 5  He obtained, or acquired, goods, household-goods, or furniture and utensils and the like; or

abundance of the goods, conveniences, or comforts, of life; (S;) or property; (S, M;) or wealth; or what was

good. (M.) 

ٌّثَأ  , fem. with ة: see ٌثيِثَأ , in two places. 

ٌثََأ  Goods; or utensils and furniture of a house or tent; household-goods; syn. ٌعاَتَم ; (T, M;) or تْيَـب ُعاَتَم  ; (S,

Msb, K;) of whatever kind; consisting of clothes, and stuffing for mattresses or the like, or outer

garments [&c.]: (M, TA:) or (so accord. to the M and K, but in the T also,) all property, (AZ, T, S, M, K,) [consisting of]

camels, and sheep or goats, and slaves, and utensils and furniture or householdgoods: (AZ, T, S:) or

abundant property: or abundance of property: (M, TA:) [in which last sense it is an inf. n. used as simple subst.:] or

what is made, or taken, for use, and i. q. ٌعاَتَم ; not what is for merchandise: or what is new, of the utensils

and furniture of a house or tent; not what is old and worn out: (TA:) [it is a coll. 
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gen. n., and] the n. un. is with رثا : (AZ, T, S, M, Msb, K:) or it has no n. un.: (Fr, T, S, Msb, K:) if you form a pl. from ثا , you say,

ٍةَّثآ ُةَثَالَث  , [originally ةَثِثْأَأ , like ةَمِعْطَأ , pl. of ماَعَط ,] and ٌةَريِثَك ٌثُثُأ  . (Fr, T.) 

ٌثيِثَأ  Much in quantity, abundant, or numerous: and great, or large: as also ٌّثَأ  ; (M, K;) which is, in my opinion,

[says ISd, originally ٌثِثَأ ,] of the measure ٌلِعَف : (M:) the fem. is ٌةَثيِثَأ : and the pl. is ٌثَِإ and ُثِئََأ ; (M, K; *) both being pls. of the

masc. and of the fem.; (K;) or the latter is pl. of the fem. only; (M, * MF;) but the former is [pl. of the masc.,] like ٌماَرِك as pl. of ٌميِرَك ,

(TA,) and is pl. of the fem. also. (M.) You say, ٌثيِثَأ ٌتاَبَـن   Herbage, or a herb, that is abundant, or plenteous, and

tangled, or luxuriant: (T, S:) or abundant and tall. (M.) And ٌثيِثَأ ٌرَعَش   Hair that is abundant, and tangled, or

luxuriant: (S:) or abundant (T, M) and long. (M.) And ٌةَثيِثَأ ٌةَيِْحل  , and ٌةَّثَأ  , A thick beard. (M, TA.) And ٌةَثيِثَأ ٌةَأَرْمِا   A

fleshy woman: (M, TA:) pl. ُثِئََأ , (M,) signifying fleshy women; (S, M, K;) as also ٌثَِإ : (M:) or the former of these pls. signifies

tall, full-grown, women. (K.) 

ُّىِثََأ  i. q. ُِّىفََأ , (K,) i. e. The [three] stones which are set up and upon which the cooking-pot is placed: the

[second] ثis said to be a substitute for ف, and some hold the hemzeh to be augmentative. (TA.) 
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رثا  

ِريِعَبلا 1 َّفُخ  َرَـثَأ   , aor. ُـ , inf. n. ٌرْـثَأ , He made an incision in the foot of the camel [in order to know and

trace the footprints]; as also ُهرّثأ  . (M.) And ِريِعَبلا َرَـثَأ   He made a mark upon the bottom of the camel's foot

with the iron instrument called ةَرَـثْـئِم  in order that the footprints upon the ground might be known: (T,

TT:) or he scraped the inner [i. e. under] part of the camel's foot with that instrument in order that the

footprints might be traced. (S.) َثيِدَحلا َرَـثَأ  , (T, S, M, A, &c.,) ِمْوَقلا ِنَع  , (M,) aor. ُـ (S, M, Msb, K) and ِـ , (M, K,) inf. n.

ٌرْـثَأ (T, S, M, Msb, K) and ٌهَرََأ and ٌهَرْـثُأ , (M, K,) the last from Lh, but in my opinion, [says ISd,] it is correctly speaking a subst., and syn.

with ٌهَرُـثْأَم and ٌهَرَـثْأَم , (M,) He related, or recited, the tradition, narrative, or story, as received, or heard, from

the people; transmitted the narrative, or story, by tradition, from the people: (T, S, * M, A, L, Msb, * K: *) or

he related that wherein they had preceded [as narrators: so I render ِهيِف اوُقَـبَس  اَِمب  ْمُهَأَبْـنَأ  , believing مه to have been

inserted by a mistake of a copyist in the M, and hence in the L also:] from ُرَـثَألا . (M, L.) [See ٌرَـثَأ .] You say also, َبِذَكلا ُهْنَع  َرَـثأ  ,

meaning He related, as heard from him, what was false. (L, from a trad.) ___ ٌرْـثَأ , aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌرْـثَأ , (M, K.) also

signifies Multum inivit camelus camelam. (M, K.) ِرْمَْألِل َرِثَأ  , aor. َـ , He applied, or gave, his whole attention to the

thing, or affair, having his mind unoccupied by other things. (K.) ِرْمَْألا يَلَع  َرِثَأ   He determined, resolved, or

decided, upon the thing, or affair. (T, K.) اَذَك اَذَك و  َلَعْـفَأ  ْنَأ  ُتْرِثَأ  ْدَقَل  , (Lth, T, L,) inf. n. ٌرْـثَأ and ٌرَـثَأ , (L,) I have

assuredly purposed to do such and such things. (Lth, T, L.) See also 4. And see 10. 

ِهيِف 2 رّثأ   , inf. n. ٌَريِْث , He, or it, made, (Msb,) or left, (M, K,) or caused to remain, (S,) an impression, or a mark, or

trace, upon him, or it. (S, * M, Msb, K. *) It is said of a sword, [meaning It made, or left, a mark, or scar, upon him,

or it,] and in like manner of a blow. (T, TA.) [Whence,] ِهِضْرِع َرـَّثَأ ِىف  cross; [He scarred his honour]. (K in art. شخو .) You say

also, ُدوُجُّسلا ِهِنيِبَِجبَو  ِهِهْجَوِب  َرـَّثَأ  [Prostration in prayer made, or left, a mark, or marks, upon his face and upon
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his forehead]. (T, * TA.) See also 1, first sentence. He, or it, made an impression, or produced an effect, upon

him, or it; impressed, affected, or influenced, him, or it. (The Lexicons passim.) اَذَكِب اَذَك  َرـَّثَأ  , (T, TT,) or َرَـثآ  , (K,)

He, or it, made such a thing to be followed by such a thing. (T, TT, K. *) 

َرَـثآ 4  see 2, last sentence. [Hence, app.,] ُهرثآ , (As, T, M, Msb,) inf. n. ٌراَثيِإ , (As, T,) He preferred him, or it. (As, T, M, Msb,

TA.) You say, ِهْيَلَع ُهرثآ   He preferred him before him: so in the Kur xii. 91. (As, M.) And ىِسْفَـن ىَلَع  ًَالُف  ُتْرَـثآ  [I

preferred such a one before myself], from راَثيِإلا . (S.) And َكُتْرَـثآ ْدَق   I have preferred for thee it; I have

preferred to give thee it, rather than any other thing. (T.) And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  َرَـثآ   He preferred doing such a

thing; as also َرِثَأ  , inf. n. ٌرَـثَأ ; and َرَـثَأ . (M.) رثآ also signifies He chose, or elected, or selected. (K.) And ُهرِثآ  He honoured

him; paid him honour. (M, K.) 

رّث 5  It received an impression, or a mark, or trace; became impressed, or marked. (Msb.) He, or it, had an

impression made, or an effect produced, upon him, or it; became impressed, affected, or influenced. (The

Lexicons passim.) See also 8. 

ُهَرَـثَـتْـئا 8  , [written with the disjunctive alif ُهَرَـثَـتيِا ,] and ُهرّث  , He followed his footsteps: (M, K:) or did so diligently, or

perseveringly. (TA.) 

ِهِباَحْصَأ 10 ىَلَع  رثأتسا   ; (ISk, S, K;) and ْمِهْيَلَع َرِثَأ  , aor. َـ ; (K;) He chose for himself [in preference to his

companions] (ISk, S, K) good things, (K,) in partition, (TA,) or good actions, and qualities of the mind. (ISk,

S.) And ِءْىَّشل رثأتسا  , (S, K,) or َءْىَّشلا , (Msb,) He had the thing to himself, with none to share with him in it: (S,

Msb, K:) and the former signifies he appropriated the thing to himself exclusively, (M, K,) ِهِْريَغ ىَلَع   in preference

to another or others. (M.) It is said in a trad., ُهُنَع َهْلاَف  ٍءْىَشِب  هلُّٰلا  َرَـثْأَتْسا  اَذِإ   When God appropriateth a thing to

Himself exclusively, then be thou diverted from it so as to forget it. (M.) And one says, ٍنَالُفِب هلُّٰلا  َرَـثْأتْسِا  , (and

ًَالُف , TA,) [God took such a one to Himself,] when a person has died and it is hoped that he is forgiven. (S, M, A, K.) 
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ٌرْـثَأ  , (AZ, T, S, A, L, K, &c.,) said by Yaakoob to be the only form known to As, (S,) and ٌرَـثَأ  , which is a form used by poetic licence,

(M, L,) and ٌةَرْـثأ  , (M, L, K,) and ٌرُـثُأ  , (M,) and ٌرُـثُأ  , which is in like manner a sing., not a pl., (T, L,) and ٌةَرْـثأ  , (El-Leblee,) and ْريِثَأ  ,

(K,) The diversified wavy marks, streaks, or grain, of a sword; syn. ٌدْنِرِف ; (As, T, S, M, A, L, K;) and ٌلُسْلَسَت ; and ُةَجاَبيِد ;

(AZ, T;) and its lustre, or glitter: (M, L:) pl. [of the first] ْرُـثُأ : (T, M, L, K:) the pl. of ٌةَرْـثُأ is ٌرَـثُأ . (El-Leblee.) Khufáf Ibn-Nudbeh Es-

Sulamee says, [describing swords,] 

* اَهوُصَلْخَإَف َنوُلَقْـيَّصلا  اَهَالَج  *
* ِرْثَِ ىِقْتَـي  اَهُّلُك  ًافاَفِخ  *

[The furbishers polished them, and freed them from impurities, making them light: each of them

preserving itself from the evil eye by means of its lustre]: i. e., each of them opposes to thee its دْنِرِف : (S, L:) ىِقْتَـي is a

contraction of ىِقَّتَـي ; and the meaning is, when a person looks at them, their bright rays meet his eye, so that he cannot continue to

look at them. (L.) 

ٌرْـثُأ  The scar of a wound, remaining when the latter has healed; (As, Sh, T, S, M, K;) as also ٌرُـثُأ  (S, K) and ٌرَـثَأ  : (Sh,

T:) pl. ٌرَآ , though properly ٌرَِإ , with kesr to the ا [but why this is said, I do not see; for ٌرَآ is a regular pl. of all the three forms of

the sing.;] and ٌروُثُإ may be correctly used as a pl. (Sh, T, L.) A mark made with a hot iron upon the inner [i. e. under]

part of a camel's foot, by which to trace his footprints: (M, K:) pl. ٌروُثُأ . (M.) [See also ٌةَرْـثُأ .] Lustre, or

brightness, of the face; as also ٌرُـثُأ  . (M, K.) See ٌرْـثَأ . See also ٌرْـثِإ . 

ٌرْـثِإ  : see ٌرَـثَأ , in three places: ___ and ٌرْـثَأ : ___ and see ٌرِثآ , in two places. Also, (S, M, K,) and ٌرْـثُأ  , (M, K,) but the latter is

disallowed by more than one authority, (TA,) What is termed the ةَصَالُخ [q. v.] of clarified butter: (S, M, K:) or, as some

say, the milk when the clarified butter has become separated from it. (M.) [See also ٌةَدْشِق .] 

ٌرَـثَأ  A remain, or relic, of a thing; (M, Msb, K;) as of a house; as also ٌةَرََأ  : (Msb:) a trace remaining of a thing; and of the

stroke, or blow, of a sword: (S:) see also ٌرْـثُأ : a sign, mark, or trace; opposed to the ْنيَع , or thing itself: (TA:) a footstep,
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vestige, or track; a footprint; the impression, or mark, made by the foot of a man [&c.] upon the

ground; as also ٌرْـثِإ  : and an impress, or impression, of anything: (El-Wá'ee:) pl. حٌرَآ (M, Msb, K) and ٌروُثُإ . (M, K.) [The

sing. is also frequently used in a pl. sense: and the former of these pls. is often used to signify Remains, or monuments, or

memorials, of anti- 
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quity, or of any past time.] It is said in a prov., ٍْنيَع َدْعَـب  اًرَـثَأ  ُبُلْطَأ  I will not seek a trace, or vestige, [or, as we َال 

rather say in English, a shadow,] after suffering a reality, or substance, to escape me: or, as some relate it, ْبُلْطَت seek َال 

not thou. (Har pp. 120 and 174.) And one says, ُهَرَـثَأ هلُّٰلا  َعَطَق   [May God cut short his footsteps]: meaning may God

render him crippled: for when one is crippled, his footsteps cease. (TA.) And ُهُرَـثَأ ُقُدْصَيَل  ٌنَالُف  , and ُهَرَـثَأ , Such a one, if

asked, will not tell thee truly whence he comes: (M in art. قدص :) a prov. said of a liar. (TA.) And ُتْجَرَخ , (S, M, * K,)

and ُتْئَج , (El-Wá'ee, Msb,) ِهِرَثَأ ِهِرْثِإ ,↓ and ,ِيف  the former of which is said by more than one to be the more (,T, S, M, Msb, K) ,يف 

chaste, (TA,) [but the latter seems to be the more common,] and ِهِرَثَأ ىَلَع  , and ِهِرْثِإ ىلع   , (El-Wá'ee, Msb,) I went out, (S, &c.,)

and I came, (El-Wá'ee, Msb,) after him: (M, A, K:) or at his heel: (Expos. of the Fs:) or following near upon him, or

hard upon him, or near after him, or following him nearly: (Msb:) as though treading in his footsteps. (El-

Wá'ee.) And ِنْيَريِثَأ ىِذ  َرَـثَأ  : see ٌرِثآ . (K.) ___ An impress or impression, a mark, stamp, character, or trace, in a

fig. sense; an effect. (The Lexicons passim.) You say, ٌنَسَح ٌرَـثَأ  ِهِتَيِشاَم  ىَلَع   Upon his camels, or sheep, or goats, is

an impress of a good state, or condition; of fatness, and of good tending; like ٌعَبْصِإ . (TA in art. عبص .) And ُهَّنِإ

ِهِلاَم ِىفِرَثَألا  ُنَسََحل   Verily he has the impress of a good state, or condition, in his camels, or sheep, or goats;

like ِعَبْصِإلا ُنَسَح  , and ملا
َ

ِس . (TA ubi suprà.) And اَذَك ُرَـثَأ  ِهْيَلَع   He, or it, bears the mark, stamp, character, or trace,

of such a thing. (The Lexicons passim.) ___ [The pl.] ٌرَآ also signifies Signs, or marks, set up to show the way. (K.)

___ Also the sing., i. q. ٌرْـثَأ , q. v. (M, L.) ___ Also i. q. ٌرَـبَخ  [both of which words are generally held to be syn., as meaning A
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tradition, or narration relating or describing a saying or an action &c., of Mo- hammad]: (M, K:) or,

accord. to some, the former signifies what is related as received from [one or more of] the Companions of

Mohammad; (TA;) but it may also be applied to a saying of the Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is from

Mohammad himself; (TA;) or from another; or from him or another: (Kull p. 152:) or the former signifies i. q. ٌةَّنُس [a practice or

saying, or the practices and sayings collectively, of Mo- hammad, or any other person who is an

authority in matters of religion, namely, any prophet, or a Companion of Mohammad, as handed

down by tradition]: (S, A:) pl. ٌرَآ . (S, M.) You say, ِرَثَألا ُهُتْدَجَو ِيف  [I found it in the traditions of the practices

and sayings of the Prophet; &c.]: and ِرَآلا ِةَلََمح  ْنِم  ٌنَالُف  [Such a one is of those who bear in their

memories, knowing by heart, the traditions of the practices and sayings of the Prophet; &c.]. (A.) ___ A

man's origin; as in the sayings, ٌرَـثَأ َنْيَأ  ُهَل  ىَرْدُي  اَم   It is not known where was his origin; and ٌرَـثأ اَم  ُهَل  ىَرْدُي  اَم   It is

not known what is his origin. (Ks, Lh, M.) ___ The term, or period, of life: so called because it follows life: (Msb, TA:)

or from the same word as signifying the print of one's foot upon the ground; because when one dies, his footprints cease to be seen.

(TA.) ___ [For the former of these two reasons,] ْمُهَرَآ in the Kur xxxvi. 11 means The rewards and punishments of their

good and evil lives. (M, L.) ٌرَآ is also a pl. of ٌَْر , q. v.; formed by transposition from ٌرَْأ . (Yaa- Koob, and M in art. ر .) 

ٌرُـثَأ  A man who chooses for himself [in preference to his companions] (ISk, S, M, K) good things, (K,) in partition, (M,

TA,) or good actions, and qualities of the mind; (ISk, S;) as also ٌرِثَأ  (M, K.) 

ٌرِثَأ  : see ٌرُـثَأ . 

ٌرُـثُأ  : see ٌرْـثُأ , in two places: ___ and see ٌرْـثَأ . 

ٌرُـثَأ  : see ٌةَرََأ . 

ٌةَرْـثُأ  : see ٌةَرََأ . ___ A mark which is made by the Arabs of the desert upon the inner [i. e. under] part of a
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camel's foot; as also ٌَروُْث  , and, accord. to some, ُهَروُثْؤُـت  , whence one says, ُهَتَرْـثُأ ُتْيَأَر  , and ُهَروُثْؤُـت  , I saw the place of

his footsteps upon the ground: (M:) or the abrasion of the inner [i. e. under] part of a camel's foot with

the instrument of iron called ةَرَـثْـئِم  and روُثْؤُـت , in order that his footprints may be traced. (S.) [See also ٌرْـثُأ .]

___ See also ٌرْـثَأ . ___ And see ٌةَرُـثْأَم . ___ Preference. (A.) You say, ٌةَرْـثُأ ىِدْنِع  ُهَل   He has a preference in my

estimation. (A.) And ِريِمَألا َدْنِع  ٍةَرْـثُأ  وُذ  َوُه   He has a preference in the estimation of the prince, or

commander. (A.) And ٍنَالُف َدْنِع  ٍةَرْـثُأ  وُذ  ٌنَالُف  , (TA,) or ٍةَرَـثَأ  , (T,) Such a one is a favourite with such a one. (T, TA.)

See also ٌةَرَـثَأ , in two places. ___ ٍريِثَأ ىِذ  َةَرْـثُأ  : see ٌرِثآ . Dearth, scarcity, drought, or sterility, ( ٌبْدَج [in the CK بْذَج ],)

and an unpleasant state or condition. (M, K.) 

ٌةَرْـثِإ  : see ًةَرْـثِإ ٌةَرَـثَأ .___  : see ٌرِثآ . 

ٌةَرَـثَأ  : see ٌةَرََأ . ___ A subst. [signifying The appropriation of a thing or things to oneself exclusively: the having

a thing to oneself, with none to share with him in it:] from ِِءْىَّشل َرَـثْأَتْسِا  . (S, M.) And, as also ٌةَرْـثُأ  and ٌةَرْـثِإ  and ىَرْـثُإ

, The choice for oneself [in preference to his companions] of good things, (M, * K, * TA,) in partition; (M, TA;) the

choice and preference of the best of things, and taking it, or them, for oneself: (TA:) the pl. of the second is

ٌرَـثُأ . (TA.) You say, ٍةَرَـثَأ َالِب  ُهَذَخَأ  , and ٍةَرْـثُأ الب   , [&c.,] He took it without a choice and preference of the best of

the things, and the taking the best for himself. (T, TA.) And a poet says, 

* ٍخَأ َكَل ِىف  ْلَه  ُبْئِذ   َ ُهَل  َتْلُقَـف  *
* ِلُْخب َالَو  َكْيَلَع  يَرْـثُأ  َالِب  يِساَؤُـي  *

[And I said to him, O wolf, hast thou a desire for a brother who will share without choice of the best

things for himself in preference to thee, and without niggardness?]. (M, TA.) See also ٌةَرْـثُأ . 

ىَرْـثُأ  : see ٌةَرَـثَأ , in two places. 
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ٌريِثَأ  : see ٌةَرَـثَأ . ___ [That makes a large footprint, or the like.] You say, ٌةَريِثَأ ٌةَّباَد   A beast that makes a large

footprint upon the ground with its hoof, (AZ, S, M, K,) or with its soft foot, such as that of the camel. (AZ,

S.) ___ A man possessing power and authority; honoured: pl. ُءآَرَـثُأ : fem. ٌةَريِثَأ . (M.) ___ ىِريِثَأ ٌنَالُف   Such a one is

my particular friend: (S, K:) or is the person whom I prefer. (A.) ٍنَالُف َدْنِعٌريِثَأ  ٌنَالُف   Such a one is a favourite

with such a one. (T.) ___ ٍريِثَأ ىِذ  َرِثآ  , and ٍريِثَأ ىِذ  َلَّوَأ  , &c.: see ٌريِثَأ ٌريِثَك  ٌءْىَش  ٌرِثآ .___  [A thing very abundant,

copious, or numerous]: ريثا is here an imitative sequent, (S, K, *) like ٌريِثَب . (S.) ُريِثَألا  [ ὁ αἰθήρ, The ether;] the ninth,

which is the greatest, sphere, which rules over [all] the other spheres: [said to be] so called because it affects the

others ( ِهِْريَغ ُرِثَؤُـي ِىف  ). (MF.) [It is also called ِسَلْطَألا ُكَلَـف  , and ِشْرَعلا ُكَلَـف  ; and is said to be next above that called ِّىِسْرُكلا ُكَلَـف  .] 

ٌةَرََأ  : see ٌرَـثَأ . You say, ٍةَرََأ ىَلَع  ُلِبإلا  ِتَنَِمس  , (S, M, *) or ٍمْحَش ْنِم  ٍةَرََأ  ىلع  , (A,) The camels acquired fat, upon, or

after, remains of fat. (S, M, * A.) And َكاَذ َلْبِق  ٍةَرََأ  يَلَع  َبِضَغ   He became angry the more, having been angry

before that. (Lh, M.) And ٍبَضَغ ِةَرََأ  ىَلَع  ٌنَالُف  ِينَبَضْغَأ   Such a one angered me when anger yet remained in

me. (A.) And ٍمْلِع ْنِم  ٌةَرََأ  , and ٌةَرَـثَأ  , (T, S, M, K,) and ٌةَرْـثُأ  , (M, K,) or ٌةَرْـثَأ  , (T,) the first of which is the most approved, (M,) and is

[originally] an inf. n., [see َثيِدَحآلا َرَـثَأ  ,] (T,) signify A remain, or relic, of knowledge, (Zj, T, S, M, K, and Jel in xlvi. 3 of

the Kur,) transmitted, or handed down, (K, Jel,) from the former generations: (Jel:) or what is transmitted, or

handed down, of knowledge: (Zj, M:) or somewhat transmitted from the writings of the former

generations: (TA:) by the knowledge spoken of [in the Kur ubi suprà] is meant that of writing, which was given to certain of the

prophets. (I'Ab.) 

ٌرِثآ  One who relates, or recites, a tradition, narrative, or story, or traditions, &c., as received, or heard,

from another, or others; a narrator thereof. (T, S, * L.) The saying of 'Omar, on his being forbidden by Mohammad to

swear by his father, اًرِثآ َالَو  ًارِكاَذ  ِهِب  ُتْفَلَح  اَم  , means I did not swear by him uttering (the oath) as proceeding in

the first instance from myself, nor repeating (it) as heard from another particular person. (A'Obeyd, T, S,
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TA.) ___ اَّم اًرِثآ  اَذه  ُلَعْـفَأ  , (IAar, T, S, K,) and اًرِثآ without ام , (IAar, T,) and ٍريِثَأ ىِذ  َرِثآ   , (S, K,) mean I will do this the first

of every thing. (S, K. *) And in like manner, after ُهُتيِقَل [I met him, or it], one says, اَّم اًرِثآ  , [and ٍريِثَأ ىِذ  َرِثآ   ,] and ىِذ َلَّوَأ 

ٍريِثَأ  , (M, K,) and 
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ىِدَي ِتاَذ  َرِثآ  , (M,) or ِنْيَدَي ِتاَذ  , (K,) and ِنْيَدَي ىِذ  , (IAar, M, K,) and ٍريِثَأ ىِذ  َةَريِثَأ   , and ىِذ َةَرْـثُإ   , (K,) and ِنْيَريِثَأ ىِذ  َرِثآ   , (M,

as from Lh,) or ىِذ َرَـثَأ   , (K,) and ىِذ ِنْيَريِثَأ   , x x x x x َرْـثِإ  and اَّم ًةَرْـثِإ  : (Lh, M, K:) or, as some say, ُريِثَألا  signifies the daybreak, or

down; and ٍريِثَأ وُذ   , the time thereof. (M, TA.) Fr says that اَّم اًرِثآ  اَذِ  ْأَدْبِا  , and ٍريِثَأ ىِذ  َرِثآ   , and ٍريِثَأ ىِذ  َريِثَأ   , signify

Begin thou with this first of every thing. (TA.) One says also, اَّم اًرِثآ  ُهْلَعْـفِا , , (T, M, TA,) and اَّم اًرْـثِإ  , (M, TA,) meaning Do

thou it [at least], if thou do nothing else: (T, M, TA:) or, as some say, do thou it in preference to another

thing, or to other things: ام being redundant, but [in this case] not to be omitted, because [it is a corroborative, and] the

meaning of the phrase is, do thou it by choice, or preference, and with care. (M, TA.) Mbr says that the phrase اَّم اًرِثآ  اَذه  ْذُخ  means

Take thou this in preference; i. e., I give it thee in preference; as though one desired to take, of another, one thing, and had

another thing offered to him for sale: and ام is here redundant. (T, TA.) 

ٌروُثَْ  : see ٌةَرْـثُآ . 

ٌروُثْؤُـت  : see ٌةَرْـثآ , in two places: and see ٌةَرَـثْـئِم , in two places. 

ٌةَرُـثأَم  (T, S, M, K, &c.) and ٌةَرَـثْأَم (S, M, K) and ٌةَرْـثُأ  (M, K) A generous quality or action; (AZ, S;) so called because related, or

handed down, by generation from generation: (S:) or a generous quality that is inherited by generation from

generation: (M, K:) a generous quality, or action, related, or handed down by tradition from one's

ancestors: (A:) a cause of glorying: (AZ:) and precedence in ٌةَرْـثُأ [or grounds of pretension to respect, &c.]: pl.

of the first and second, بَسَح . (AZ, T.) 
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ٌةَرَـثْـئِم  and ٌروُثْؤُـت  An iron instrument (S, M, K) with which the bottom of a camel's foot is marked, in order

that his footprints upon the ground may be known: (M:) or, with which the inner [i. e. under] part of a

camel's foot is scraped, in order that his footprints may be traced: (S, K:) or روثؤت  has a different meaning,

explained above, voce ٌةَرْـثُأ . (M.) The ةَرَـثيِم of a horse's saddle is without hemz. (S.) 

ٌروُثْأَم  A camel having a mark made upon the bottom of his foot with the iron instrument called ةَرَـثْـئِم , in

order that his footprints upon the ground may be known: (T:) or having the inner [i. e. under] part of his

foot scraped with that instrument, in order that his footprints may be traced. (S.) ___ A sword having in

its ْنتَم [or broad side; or the middle of the broad side, of the blade,] diversified wavy marks, streaks, or

grain, or lustre or glitter: (M, K: [in some copies of the latter of which, instead of ٌرْـثَأ , I find ٌرَـثَأ :]) or having its نتم  of

female, or soft, iron, and its edge of male iron, or steel: (K:) or that is said to be of the fabric of the jinn,

or genii; (S, M, K*) and not from رْثَألا , as signifying دْنِرِفلا : (S, M:) so says As: (S:) [ISd says,] روثأم is in my opinion a pass. part. n.

that has no verb: (M:) or it signifies an ancient sword, which has passed by inheritance from great man to great

man. (A.) ___ A tradition, narrative, or story, handed down from one to another, from generation to

generation. (T, S, A.) 
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فثا  

َرْدِقلا 1 َفَثَأ   : see 2. ُهَفَـثَأ , aor. ِـ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌفْثَأ , (T, M,) He followed him. (Ks, T, S, M, K.) ___ He drove

away, or drove away and pursued closely, or hunted, him; syn. ُهَدَرَط . (Ibn-'Abbád, K.) ___ He sought, or sought

after, or pursued after, him, or it: in which sense the aor. is َرٌدِقلا فّثا  , (AA, K) and ٌَْفيِث also. (So in some copies of the K.) 

َرْدِقلا 2 فّثا   , (T, S, M, K,) inf. n. ٌَفيِْث , (S, K,) He put the cooking-pot upon the ِىفََأ [pl. of ٌةَّيِفْثُأ , q. v.]; (T,* S, M,* K;)

as also اَهَفَـثَأ  , (M, TA,) inf. n. ٌفْثَأ ; (TA;) or اَهَفَـثآ  , (so in some copies of the K in art. ىفث ,) inf. n. ٌفاَثيِإ ; (TA in that art.;) the first

of which is a dial. var. of اَهاَّفَـث , inf. n. ٌةَيِفْثَـت ; (S;) and اَهاَفْـثَأ  , whence ٌةاَفْـثَؤُم ٌرْدِق  . (M.) 

َفَثآ 4  see 2. 

ُرْدِقلا 5 ِتَفّـًَثَ   The cooking-pot was put upon the ِىفََأ . (TA.) َُهوُفـََّث  They surrounded him, or it: (S, K: *) they

became around him, or it, like the ةَّيِفْثُأ [or rather like the ِىفََأ ]: (M:) they collected themselves together

around him, or it. (A, TA.) ___ ملا
َ
َناَك فّث  , (T, S, K,) or ِمل

َ
ِناَك , (M,) He (a man, S) kept to the place; (T, K;)

remained in it; (M;) did not quit it. (AZ, T, S, M.) ___ ُهفّث also signifies He followed after him, and pressed or

importuned him, and ceased not to incite him. (T, K.) In my opinion, [says Az,] this is not in any way derived from

ُةَّيِفْثُألا ; but from َلُجَّرلا ُتْفَـثَأ  , meaning I followed the man. (T.) ___ And ِرْمَألا ىَلَع  اوفّث   They aided, or assisted, one

another to do, or accomplish, the thing, or affair. (M, L.) 

Q. Q. 1 َرْدِقلا ىَفْـثَأ   : see 2. [But accord. to Az, in the T, ىِفْثَؤُـي , as aor. of ىَفْـثَأ , is ىِفْثُـي reduced to its original form; and the like is

said in the S and M in art. ىفث . If this be the case, ٌةاَفْـثَؤُم , q. v., may be ٌةاَفْـثُم reduced in the same manner, i. e., to its original form.] 

ٌفِثَأ  [probably a mistake for ↓ ٌفِثآ ] Continuing, permanent, constant, firm, or established: (K, TA:) so in the Moheet.
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(TA.) ___ Also, (K, and so in a copy of the S,) or ٌفِثآ  , [agreeably with analogy, and therefore more probably the correct form,] (so

in other copies of the S and in the T,) Following. (Ks, T, S, K.) 

ٌةَّيِفْثُأ  and ٌةَّيِفْثِإ [the former of which is the more common, and this only I find in copies of the T,] The stone [which is one of the

three] whereon the cooking-pot is placed: (A'Obeyd, M, K:) it is, with the Arabs, a stone like the head of a man:

(T:) the pl. is ُِّيفََأ and ٍفََأ ; (T, S, [in which latter it is written differently in different copies, with the article prefixed, ُِّيفََألا and

ِيفََألا , but in both manners in art. ىفث ,] M, K;) the latter being allowable; (T,) or, accord. to Akh, the latter only is used by the Arabs;

(M;) applied to the three stones mentioned above: (TA in art. عفس ; &c.:) upon these the cooking-pot is set up; but what is of

iron, having three legs, is not called ةّيفثا , but ٌبَصْنِم ; (T;) [and this is what is meant by ٍديِدَح ْنِم  ٌةَّيِفْثَأ  in art. عفس in the K;] i. e. an

iron trivet upon which a cooking-pot is set up. (TA in art. ٌةَّيفْثُأ بصن (. may be of the measure ٌةَيوُلْعُـف [from فثا ], and it may be of the

measure ٌةَلوُعْـفُأ [from ىفث ; in either case originally ٌةَيوُفْـثُأ ]. (A, L.) ِىفََألا ُةَثِلَ  signifies The part, not detached, of a

mountain; by the side of which, two pieces are put [for the cookingpot to be set thereon]. (A'Obeyd, T, K.)

And hence the saying, (A'Obeyd, T,) ِيفََألا ِةَثِلاَثب , هلُّٰلا  ُهاَمَر  (A'Obeyd, T, K) May God smite him with the mountain;

meaning, with a calamity; (Th, TA, K in art. ىفث ;) with a calamity like the mountain [in greatness]; (Th, M;)

for when they do not find the third of the ىفا , they rest the cooking-pot [partly] upon the mountain: (M, K, in art. ىفث :) or, with

difficulties, or troubles, or calamities: (As, T:) or, with all evil; evils being likened to one ةّيفثا after another, and the

third being the last: (T, K:) so says Aboo-Sa'eed: (T:) or, with the last of evil; and the last of everything hateful: (AO

in Har p. 84:) or, with a great calamity. (Har ib.) One says also, َُةَثِل ٌنَالُف  ِىفََألا  , meaning Such a one is the

heaviest, most burdensome, or most troublesome, of the people. (Har ubi suprà.) ___ [Hence also,] ِىفََألا is a

name applied to certain stars [accord. to Ideler, as mentioned by Freytag in his Lex., the stars and and Draconis] over

against the head of the رْدِق ; which is the name of certain stars disposed in a round form. (AHát, K.) [Also] a name given by the

vulgar to [The three chief stars in the constellation called] ُقاَيْلَّشلا [i. e. Lyra]. (Kzw.) ___ The sing., (K,) i. e. each of
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the two forms thereof, but written in the copies of the S with damm [only], (TA in art. ىفث ,) or [only] the latter, with kesr, (M, and so

in the K in art. ىفث ,) also signifies A number, (M,) or a great number, (K, and so in the S in art. ىفث ,) and a company, or

congregated body, of men: (M, K:) pl. as above. (M.) You say, ٌةَدِحاَو ٌةَّيِفْثُأ  ِهْيَلَع  ْمُه   [They are against him one

band]. (TA.) And ُءآَنْشَخ ٌةَّيِفْثُأ  ٍنَالُف  ِىنَب  ْنِم  ْتَيِقَب   There remained of the sons of such a one a great number. (S

in art. ىفث .) 

ٌفثآ  : see ٌفثَأ , in two places. 

ٌفَّثَؤُم  Short, broad, plump, and fleshy. (K.) ___ And, with ة, A woman whose husband has two wives beside

her; she being the third of them: they being likened to the ِىفََأ of the cookingpot. (M.) [See also ٌةاَّفَـثُم , in art. ىفث .) 

ٌةاَفْـثَؤُم ٌرْدِق   A cooking-pot put upon the ِىفََأ  

Page 21

[pl. of ٌةَّيِفْثُأ , q. v.]. (M, and K in art. ىفث : in some copies of the latter, ٌةاَفَـثْؤم .) [See Q. Q. 1.] 
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لكثا  

ٌلاَكْشِإ  and ٌلوُكْشُأ  i. q. ٌخاَرِْمش  [A fruit-stalk of the raceme of a palm-tree, upon which are the dates]; like

ٌلاَكْثِع  and ٌلوُكْثُع : the hemzeh in each is a substitute for ع; but by J [and others] it is held to be augmentative, and the words are

mentioned in art. لكش , q. v. (TA.) 
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لثا  

َلَثَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌلوُثُأ , It (anything, M) had, or came to have, root, or a foundation; or it was, or became,

firm, or established, and firmly rooted or founded; as also لّث  . (M, K.) ___ Also, inf. n. as above, It (dominion) was,

or became, great; (TA;) and so ↓ the latter verb. (M, K. *) ___ And َلُثَأ , inf. n. ٌةَلََأ , said of high rank, or nobility, It was, or

became, old, of ancient origin, or of long standing. (TA.) See also 5. 

ُهلّثأ 2  , (M, K,) inf. n. ٌَليِْث , (S, K,) He made it (his wealth, or property, M, K, and so applied it is tropical, TA) to have root, or

a foundation; or to become firm, or established, and firmly rooted or founded; syn. ُهَلَّصَأ  (S, * M, K.) ___ He

(God, T, M,* TA) made it (a man's dominion, T, M, K) to be, or become, firm, firmly established, stable, or

permanent: (T:) or great: (M, K:) and he (a man) made it (a thing) lasting, or permanent. (TA.) IAar the following verse,

* اَضَقلا َّىَلَع  ٌبْعَك  ُلِّثَؤُـت  *
* اََهلاَمْعَأ ُِّريَغُـي  ِّىبَرَـف  *

[app. meaning Kaab would oblige me to make payment, or the like, (as though establishing against me the duty of

doing so,) but my Lord changes their actions,] explaining it by saying, i. e. ِىنُمِزْلُـت ; but (ISd says,) I know not how this is.

(M.) ___ He (God, M) made it (a man's wealth, or property,) to increase; or put it into a good, or right, state, or

condition; syn. َةاَّكَز . (M, K.) ___ ٍلاِجِرِب ُهُتْلـَّتَأ   I multiplied him [meaning his party] by men. (TA.) ___ َنوُيُّدلا ِهْيَلَع  ُتْلـَّثَأ   I

collected against him the debts. (TA.) ___ ُهَلْهَأ لّثأ   He clad his family with the most excel-lent of

clothing: (M:) or he clad them (M, K) with the most excellent of clothing, (K,) and did good to them, or

acted well towards them. (M, K.) لّثأ , [used intransitively,] (M, K,) inf. n. as above, (TA,) He (a man, K) became

abundant in his wealth, or property. (M, K.) 
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لّث 5  : see 1, in two places. ___ Also It (a thing) became collected together. (K.) ___ He took for himself, got, or

acquired, what is termed ةَلْـثَأ , i. e. ةريِم  [meaning victuals, or provision]; (M, K;) ٍةَجاَح َدْعَـب   [after want]. (M.) ___

He took for himself, got, or acquired, a source, stock, or fund, ( ٍلْصَأ ,) of wealth, or property. (S, TA.) ___

And ًالاَم لّث   He collected, or gained, or acquired, wealth, or property, (M, K,) and took it for himself: (M:)

[said in the TA to be tropical:] or he collected wealth, or property, and took it for himself, or got it, or acquired

it, as a source, stock, or fund: (Mgh:) and ًالاَم َلَثَأ  , inf. n. ٌلوُثُأ , signifies the same as ُهلّث . (TA.) ___ َساَّنلا َنوُلـَّثَأَتَـي  ةُمه 

They take لَُأ , i. e. wealth, or property, from men. (TA.) ___ ًارْئِب لّث   He dug a well (T, S, M, K) for himself. (T,

TA.) 

ٌلْثَأ  A kind of trees; (S, K;) a species of the ءآَفْرَط  [or tamarisk; so applied in the present day; termed by Forskål (Flora

Aeg. Arab. p. lxiv.) tamarix orientalis]; (S, TA;) or a kind of trees, (T, M,) or a certain tree, (Mgh,) resembling the

ءآفرط , (T, M, Mgh,) except that it is of a better kind, (T,) or except that it is larger, and better in its wood,

(M,) of which are made yellow and excellent [vessels of the kind called] حاَدْقَأ , and of which was made

the Prophet's pulpit; it has thick stems, of which are made doors and other things; and its leaves are

of the kind called لَبَع , like those of the ءآفرط : (TA:) AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, that it is of the kind

termed هاَضِع , tail, and long in its wood, which is excellent, and is carried to the towns and villages,

and the clay houses of these are built upon it; [app. meaning that its wood is used in forming the foundations of the

walls;] its leaves are of the kind called بَدَه , [syn. with لَبَع ,] long and slender, and it has no thorns; of it

are made [bowls of the kinds called] عاَصِق  and ناَفِج ; and it has a red fruit, like a knot of a rope: (M:) or a

kind of large trees, having no fruit: (Msb:) or i. q. ءآفرط , having no fruit: (Bd in xxxiv. 15:) n. un. with ة; (S, M, Msb,

K;) explained in the A as the ةَرَُمس  [or gum-acacia tree]: or a tall, straight [tree such as is termed] ةَهاَضِع , of which

are made the like of حاَدْقَأ : (TA:) the pl. [of ٌلْثَأ ] is ٌلوُثُأ  (M, K) and [of ٌثَالَثَأ ٌةَلْـثَأ [ . (S, K, TA (in the CK ٌتالْثَا ].) ___ [See also
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ٌةَلْـثَأ , below.] ٍلاَم ُلْثَأ  ٌنَالُف   Such a one is a collector of wealth, or property. (Ibn-'Abbád.) 

ٌةَلْـثَأ  n. un. of ٌلْثَأ , q. v. (S, M, &c.) Because of the tallness of the tree thus called, and its erectness, and beauty of proportion, the

poets liken thereto a woman of perfect stature and erect form. (M.) ___ Metaphorically, (Msb,) Honour, or reputation; or

grounds of pretension to respect on account of the honourable deeds or qualities of one's ancestors,

&c.; syn. ٌضْرِع ; (Msb, TA;) or ٌبَسَح  (S, O, K, TA.) So in the saying, اَنَـتَلْـثَأ ُتِحْنَـي  ٌنَالُف  , or ُتَحْنَـي , (S accord. to different copies,

and so in the O, but in the copies of the K, incorrectly, اَنِتَلْـثَأ ُتَحْنَـي ِىف  , TA,) Such a one speaks evil of, (S, O,) or impugns,

or speaks against, (K,) our honour, or reputation, &c. (S, O, K.) And ُهَتَلْـثَأ َتََحن   He detracted from his

reputation; spoke against him; impugned his character; censured him; blamed him. (A, Msb.) And ٌنَالُف

ُهُتَالَثَأ ُتَحْنُـت   [Such a one's grounds of pretension to respect, &c., are impugned]. (TA.) And ُهُتَلْـثَأ ُتَحْنُـت  َوُه َال 

He has not any vice, or fault, nor any imperfection, or defect. (Msb.) ___ The root, foundation, origin,

source, stock, or the like, syn. ٌلْصأ ; (T, S, M, Mgh, K;) of a thing, and of a man; (T;) of anything; (M;) [a source, stock, or

fund,] of wealth, or property: (Mgh, TA:) pl. ٌلَِإ . (K.) So in the saying, ٍلاَم ُةَلثَأ  ُهَل   [He has a source, or stock, or fund, of

wealth, or property]. (TA.) ___ Victuals, or provision; syn. ٌةَريِم  (M, K.) ___ The goods, furniture, and utensils,

of a house or tent; as also ٌةَلَـثَأ  . (M, K. *) ___ Apparatus, accoutrements, implements, or the like. (Ibn-' Abbád,

K.) So in the saying, ِءآَتِّشلا َةَلْـثَأ  ُتْذَخَأ   [I took the apparatus, &c., of, i. e. for, the winter]. (Ibn- ' Abbád.) 

ٌةَلَـثَأ  : see ٌةَلْـثَأ , near the end. 

ٌلََأ  , (T, S, M,) with fet-h, (S,) or ٌلَُأ , with damm, (Mgh,) or both, (K,) Glory, honour, dignity, nobility, or high rank.

(AA, T, S, M, Mgh, K.) You say, ٌلَُأ ُهَّنَأَك  ٌلَُأ  ُهَل   He has glory, or honour, &c., as though it were the mountain called

Othál. (TA.) [But the next signification seems to be here more appropriate.] ___ Wealth, or property. (Mgh.) 

ٌليِثَأ  A place of growth of trees of the kind called كاَرَأ  [perhaps a mistranscription for لْثَأ ]: mentioned by Th, from IAar.

(T.) Abundant, and luxuriant, or long, hair. (TA.) ___ See also ٌلَّثَؤَم  in two places. 
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ٌلِثآ  : see ٌلَّثَؤُم . 

ٌلَّثَؤُم  Having root, or a foundation; or firm, or established, and firmly rooted or founded: (S:) or having a

permanent source, or firm foundation: (Munjid of Kr:) or of old foundation or origin: or collected together so

as to [become stable or permanent, or] have root or a foundation: (T:) or old; of ancient origin; or of long

standing: (M, TA:) or permanent: (IAar:) applied to glory, honour, dignity, nobility, or high rank; (T, Kr, S, M, TA;) and so ٌليِثَأ  :

(S, TA:) and to wealth, or property: (Kr, S:) and to anything; (T, M;) and so ٌليِثَأ  , and ٌلِّثَأَتُم  : (M:) and ٌلِثآ  , also, has the first of

these significations, applied to dominion. (T.) ___ Prepared, disposed, arranged, or put into a right or good state.

(AA.) 

ٌلِّثَأَتُم  : see ٌلَثَؤُم . ___ Also Taking for oneself, getting, or acquiring, a source, stock, or fund, ( لْصَأ ,) of wealth,

or property: (S, TA:) or collecting wealth, or property, (T, Mgh,) and taking it for oneself, or getting it, or acquiring

it, as a source, stock, or fund. (Mgh.) So in a trad. on the subject of a charge respecting the orphan, ٍلِّثَأَتُم ـيَغ  َرْ ِهِلاَم  ْنِم  ُلُكَْ 

ًالاَم  [He may eat of his wealth, or property, not taking for himself a source, stock, or fund, of wealth, or

property: or, not collecting &c.]: (T, S, Mgh:*) or, accord. to Bkh, not acquiring abundance of wealth: but the

former explanation is more correct lexically. (Mgh.) 
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مثا  

َِمثَأ 1  , (Lth, S, M, &c.,) aor. َـ , (Lth, M, Msb, K,) inf. n. ٌْمثِإ , (S, K,) or ٌَمثَأ , the former being a simple subst., (Msb,) and ٌَمثْأَم , (S, K,)

He fell ٌْمثِإ  [i. e. a sin, or crime, &c.]; (Lth, T, S, M, Msb, * K *;) [he sinned; committed a sin, or crime;] he did

what was unlawful: (M, * K:) and ٌَميِْث  signifies the same as ٌْمثِإ : (K:) it may be either an inf. n. of ََمثَأ  , which [says ISd] I have

not heard, or, as Sb holds it to be, a simple subst. like ٌتيِبْنَـت : (M:) and is said to be used in the sense of ْمثِإ  in the Kur lii. 23 [and lvi.

24]. (TA.) [It should be added also, that ٌَْم  , like ٌباَذْكَت , is syn. with ٌميِْث  and ٌْمثِإ ; and, like ميث , may be an inf. n. of ََّمثَأ  , or a

simple subst.: see an ex. voce ٌقوُرَـب .] In the dial. of some of the Arabs, the first letter of the aor. is with kesr, as in ُمَلْعِت  and ُمَلْعِن ; and

as the hemzeh in ٌْمثِإ  is with kesr, the radical hemzeh [in the aor.] is changed into ى; so that they say ُمَثيِإ  and ُمَثيِت  [for َُمثآ  and ََُْمث .]

(TA.) In the saying, 

* ِمَثيِت اَهَمْوَـق َْمل  اَم ِىف  َتْلُـق  ْوَل  *
* ِمَسيِمَو ٍبَسَح  اَهَلُضْفَـي ِىف  *

the meaning is, [Shouldst thou say, thou wouldst not sin, or do wrong, in so saying,] There is not, among her

people, any one who excels her [in grounds of pretension to respect, and in impress, or character, of

beauty]. (M.) اَذَك هلُّٰلا ِىف  ُهََمثَأ  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (S,) or َـ , (K,) but there is no other authority than the K for this last, nor is

there any reason for it, as the medial radical letter is not faucial, nor is the final, and in the Iktitáf el-Azáhir the aor. is said to be

 and ُـ , (MF, TA,) [God reckoned him to have sinned, or committed a crime or the like, in such a thing; or]

God reckoned such a thing against him as an ْمثِإ : (S, K:) or ُهََمثَأ , aor. ِـ  (Fr, T, M, Msb) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌْمثَأ  (Fr,

T, Msb) and ٌمََأ  (Fr, T, TA) and ٌمَِإ , (Fr, TA,) He (God) requited him, (Fr, T,) or punished him, (M,) for what is termed

ٌْمثِإ  [i. e. sin, or crime, &c.]: (Fr, T, M:) [see also ٌمََأ  below:] or he (a man) pronounced him to be مثآ  [i. e. a sinner, or

the like]: (Msb:) [or] ُهََمثآ  , aor. ُهُِمثْؤَـي , has this last signification, said of God; and also signifies He found him to be so. (T.)
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___ You say also, ملا
َ
َىْش ُةَقاَّنلا  ِتََمثَأ  , aor. ِـ , inf. n. ٌْمثَأ , The she-camel was slow. (M.) 

ُهّمثأ 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌَميِْث , (Msb, K,) He said to him َتِْمثَأ  [Thou hast fallen into a sin, or crime, &c.; hast

sinned, &c.]. (S, Msb, K.) See also 1, first and second sentences. 

ُهمثآ 4  He made him, or caused him, to fall into what is termed ٌْمثِإ  [i. e. a sin, or crime, &c.], (Zj, S, M, K,) or

what is termed ٌبْنَذ . (Msb.) ___ See also 1, last sentence but one. 

ّمث 5  He abstained from what is termed ٌْمثِإ  [i. e. sin, or crime, &c.]; (T, S, M, Msb, K;) like َجَّرََحت  meaning he preserved

himself from what is termed ٌجَرَح : (Msb:) or he did a work, or deed, whereby he escaped from what is termed ٌْمثِإ :

(TA:) and he repented of what is so termed, (M, K,) and begged forgiveness of it; as though he removed the ْمثِإ

itself by repentance and by begging forgiveness; or sought to do so by those two means. (M.) You say also, اَذَك ْنِم  ّمث   He

abstained from such a thing as a sin, or crime; syn. َثَنََّحت , q. v. (S, K, in art. ثنح .) 

ٌْمثِإ  [accord. to some, an inf. n.; see َِمثَأ : accord. to others, only a simple subst., signifying] A sin, a crime, a fault, an

offence, or an act of disobedience, syn. ٌبْنَذ , (S, M, Msb, K,) for which one deserves punishment; differing from

ٌبْنَذ  inasmuch as this signifies both what is intentional and what is unintentional: (Kull:) or [so accord. to the M, but in the K and, ] an

unlawful deed: (M, K:) or a deed which retards from recompense: or, accord. to Fr, what is exclusive of the

[punishment termed] ّدَح : accord. to Er-Rághib, it is a term of more general import than ٌناوَدُع : (TA:) ٌَمثْأَم  [which is originally an

inf. n. of َِمثَأ ] is syn. with ٌْمثِإ ; (T, * Mgh;) and so, too, is ٌمََأ  , (Msb,) or ٌمَِإ  , signifying a deed retarding recompense: (TA:)

the pl. of ٌْمثِإ  is ٌمَآ : (M:) and the pl. of ٌَمثْأَم  is ُِمثآَم . (T.) ___ [Sometimes it is prefixed to a noun or pronoun denoting its object: ___

and sometimes it means The punishment of a sin &c.: see explanations of a passage in the Kur v. 32, voce ََء .] ___ Wine:

(Aboo-Bekr El-Iyádee, T, S, M, K:) sometimes used in this sense; (S;) but tropically; not properly: (IAmb:) I think, [says ISd,] because

the drinking thereof is what is thus termed. (M.) ___ [And for a like reason,] Contention for stakes, or wagers, in a game

of hazard; syn. ٌراَمِق ; (M, K;) which is a man's destruction of his property. (M.) It is said in the Kur [ii. 216, respecting wine and the
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game called ِساَّنلِل ُعِفاَنَم  ٌريِبَك َو  ٌْمثِإ  اَميِهِف  ْلُق  ملا ,[
َ
رِسْي  [Say thou, In them both are great sin and means of profit to

men]: and Th says, when they contended in a game of this kind, and won, they gave food and alms, and these were means of profit.

(M.) 

ٌمََأ  : see ٌْمثِإ . ___ Also The requital, or recompense, of ّمثِإ  [i. e. sin, or crime, &c.]: (T, S, M, Msb:) so says Zj, (T, M,) and in

like manner say Kh and Sb: (T:) or punishment (Yoo, Lth, T, M, K) thereof: (Lth, T, M:) and ٌمَِإ  and ٌَمثْأَم  signify the same; (M,

K;) the latter like ٌدَعْقَم . (TA. [In the CK this is written ِمثأَم .]) So in the Kur [xxv. 68], اَمََأ َقْلَـي   [He shall find a requital, or

recompense, or a punishment, of sin]: (T, S, M:) in my opinion, [says ISd,] the correct meaning is, he shall find the

punishment of مَآ  [or sins]: but some say, the meaning is that which here follows. (M.) ___ A valley in Hell. (M, K.) 

ٌمَِإ  : see ٌْمثِإ : ___ and ٌمََأ . 

َّموُثَأ  : see ٌِمثآ ; and ٌميِثَأ . 

ٌميِثَأ  : see ٌِمثآ . ___ Also A great, or habitual, liar; or one who lies much; and so ٌموُثَأ  . (K.) So in the Kur ii. 277: or it there

signifies Burdened with ْمثإ  [or sin, &c.]. (TA.) In the Kur xliv. 44, it means, accord. to Fr, The unrighteous, or sinning; like

ٌِمثآ  : (T:) or the unbeliever: (TA:) or, accord. to Zj, in this instance, (M,) by the ميثا  is meant Aboo-Jahl. (M, K.) Also The

commission of ْمثِإ  [sin, or crime, &c.,] much, or frequently; and so ٌةَميِثَأ  . (M, K.) 

ٌةَميِثَأ  : see ٌميِثَأ . 

ٌمََأ  : see ٌِمثآ . 

ٌِمثآ  Falling into what is termed ٌمثِإ  [i. e. a sin, or crime, &c.]; (S, Msb, * K; *) [sinning; committing a sin, or

crime;] doing what is unlawful: (K:) and in like manner, (S, Msb, K,) but having an intensive signification, (Msb,) ٌميِثَأ  , and

ٌموُثَأ  , (S, M, Msb, K,) and ٌمََّأ  : (M, Msb, K: [in the CK, erroneously, without teshdeed:]) the pl. of the first of these three is ُءآََمثُأ ; that

of the second, ٌُمثُأ ; and that of the third, َنوُمََّأ . (M.) See also ٌةَِمثآ ٌميِثَأ .___  , (S,) and ٌتاَِمثآ , (S, M, K, [in the CK, erroneously,
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ٌتاِمثَا .]) A she-camel, (S,) and she-camels, slow, or tardy; (S, M, K;) weary, fatigued, or jaded. (K. [In the CK, we find

ٌتابْيِعُم  erroneously put for ٌتاَيِيْعُم .]) Some pronounce it with ت. (Sgh.) [In like manner,] ٌِمثاَؤُم  signifies That is slack, or slow, in

pace, or going; ِْريَّسلا ُبِذْكَي ِىف  ىِذَّلَا  . (Sgh, K. [In Golius's Lex., as from the K, َرْـيَّسلا ُبِّذَكُي  ىِذَّلَا  . Both are correct, signifying

the same.]) 

ٌمََْ  : see 1. 

ٌميِثَْ  : see 1. 

ٌَمثْأَم  : see ٌْمثِإ , in two places: ___ and see ٌمََأ . 

ٌموُثْأَم  [Reckoned to have sinned, or the like;] having a thing reckoned against him as an ْمثِإ : (S:) or

requited for what is termed ٌْمثِإ . (Fr, T.) 

ٌِمثاَوُم  : see ٌِمثآ . 
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نثا  

ِناَنْـثِا  and ِناَتَـنْـثِا : see art. ىنث . 
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جا  

ُراَّنلا 1 ِتَّجَأ   , (S, A, Msb,) aor. ُـ  (S, Msb) and ِـ , (M, TA,) [the former contr. to analogy, and the latter agreeable therewith, in

the case of an intrans. verb of this class,] inf. n. ٌحيِجَأ , (S, A, Msb, K,) The fire burned, burned up, burned brightly, or

fiercely, (Msb,) blazed, or flamed, or blazed or flamed fiercely; (S, A, Msb, K;) as also تجّج  (S, A, K) and تّجتئا

[written with the disjunctive alif تَّجَتيِا ]: (S, K:) or made a sound by its blazing or flaming. (ISd, TA.) ___ َّجَأ , aor. ُـ ,

(S, K, &c.,) contr. to analogy, (TA,) and ِـ , (Jm, TS, L, K,) but this is rejected by AA, (MF,) inf. n. ٌّجَأ  (S) and ٌحيِجَأ , (TA,) He (an

ostrich) ran, making a [rustling] sound, or noise, such as is termed ٌفيِفَح . (S, L, K, &c.) And, aor. ُـ , (T, A,) inf. n.

ٌّجَأ , (T, TA,) He hastened, or was quick, in his pace; walked quickly; or went a pace between a walk and a

run; (T, Nh;) said of a man; (Nh, from a trad.;) and of a camel: (IB:) or he made a sound, or noise, in his pace or going, like

that of the blazing, or flaming, of fire. (A.) You say, ِميِلَّظلا َةَّجَأ  َّجَأ   

Page 23

[He made a rustling sound in going along, like that of the ostrich]. (A.) And َّجَأ , aor. ِـ , [so in the TA,] inf. n. ٌحيِجَأ ,

It (a camel's saddle) made a sound or noise [produced by his running]. (AZ, TA.) And ٌحيِجَأ  signifies also The sounding of

water in pouring forth. (TA.) ___ َّجَأ , (S, K,) aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌحوُجُأ , (S, K,) It (water) was, or became, such as is

termed حاَجُأ . (S, L, K.) ُهَّجَأ  He rendered it (namely water) such as is termed جاَجُأ . (K.) 

َراَّنلا 2 جّجأ   , (S, A, K,) inf. n. ٌَْحيِج , (K,) He made the fire to [burn, burn up, burn brightly or fiercely, (see 1,)]

blaze, or flame, or blaze or flame fiercely. (S, A, K.) ___ [Hence,] اَّرَش ْمُهَـنْـيَـب  جّجأ   He kindled evil, or mischief,

among them. (TA.) 

1



َجَّجََ 5  see 1. ___ Hence جّج  also signifies It gave light; shone; or shone brightly. (TA, from a trad.) ___ See also 8,

where a contracted form of this verb is mentioned. 

َجََجتْاِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ُراَهَّـنلا ّجتئا   [written with the disjunctive alif َّجَتْـيِا ] The day was, or became, intensely hot, or

fiercely burning; (S, K;) as also َََّج  and جّج . (K.) 

ٌةَّجَأ  Intenseness of heat, and its fierce burning; (S, K;) as also ٌحيِجَأ  [inf. n. of 1], and ٌجاَجَأ  , and ٌجاَجِتسْئٱ  [inf. N. of

8]: pl. ٌجاَجِإ . (S.) You say, ِفْيَّصلا ٌةَّجَأ  ْتآَج   The intense heat, or fierce burning, of summer came. (TA.) ___ The

sound of fire; as also ٌحيِجَأ  . (ISd, TA.) ___ The sound, or noise, and commotion, of an ostrich running, and of people

walking or passing along. (A.) You say, ِميِلَظلا َةَّجَأ  َّجَأ   [explained above: see 1]. (A.) ___ Confusion: (S, K:) or, as also ٌحيِجَأ  ,

the confusion arising from the talking of a people, and the sound, or noise, of their walking or passing along.

(L.) You say, ٍةَّجَأ ُمْوَقلا ِيف   The people are in a state of confusion [&c.]. (S.) 

ٌجاَجَأ  : see ٌةَّجَأ . 

ٌجاَجُأ  Anything burning to the mouth, whether salt or bitter or hot. (MF.) [Hence,] ٌجاَجُأ ٌءآَم  , (S, A, K, &c.,) and

ٌجاَجِإ  , (Msb,) Water that burns by its saltness: (A:) or salt water: or bitter water: (TA:) or salt, bitter water:

(S, K:) or very salt water: (I' Ab:) or bitter and very salt water: (Msb:) or very salt water, that burns by

reason of its saltness: or very bitter water: or water very salt and bitter, like the water of the sea: (TA:)

or water of which no use is made for drinking, or for watering seed-produce, or for other purposes:

(El-Hasan:) or very hot water: (TA:) the pl. is the same [as the sing.; or ٌجاَجُأ  is also used as a quasi-pl. n.]. (TA.) 

ٌجاَجِإ  : see ٌجاَجُأ . 

ٌجوُجَأ  Giving light; shining; or shining brightly. (AA, S, K.) 

ٌجيِجَأ  inf. n. of 1, which see: and see also ٌةَّجَأ , in three places. 
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ٌجاَّجَأ ٌريِجَه   [A vehemently hot, or fiercelyburning, summer-midday]. (A.) 

ُّجأ  ; fem. with ة: see ُججاَوَألا , below. 

ُجوُجآ  : see َُْجوُج , below. 

ُجِجاَوَألا ُمِئاَمَّسلا   [The fiercely-burning hot winds; the latter word being pl. of ٌةَّجآ  , fem. of ٌّجآ  , which is the act. part.

n. of َّجَأ ;] is used by poetic licence for ُّجاَوَألا . (TA.) 

ٌجاَجتِسئٱ  inf. N. of 8, which see: and see also ٌةَجَأ . 

ُجوُجْأَم  : see what follows. 

ٌجوُجَْ  One who walks quickly, and runs, in this and that manner. (K, * TA.) ___ َُْجوُج  and ُجوُجْأَم  , (S, Msb, K,)

imperfectly decl., (S,) [Gog and Magog;] two tribes of God's creatures; (TA;) or two great nations; (Msb;) or

two tribes of the children of Japheth the son of Noah: or, as some say, the former, of the Turks; and the

latter, of the Jeel [meaning Jeel-Jeelán, said in the TA in art. ليج , on the authority of ISd, to be a people beyond the

Deylem; and on the authority of Az, to be believers in a plurality of gods; (the Geli and Gelœ of Ptolemy and Strabo,

as observed by Sale, in a note on ch. xviii. v. 93 of the Kur, on the authority of Golius in Alfrag. p. 207;)]: (Bd in xviii. 93:) [said by the

Arabs to be Scythians of the furthest East; particularly those on the north of the Chinese: (Golius:) or, as

some say, the descendants of Japheth, and all the nations inhabiting the north of Asia and of Europe:

(Freytag:)] said in a rad., (TA,) on the authority of I' Ab, (Msb,) to compose nine tenths of mankind: (Msb, TA:) or جوج

is the name of the males, and جوجأم  is that of the females: (Msb:) he who pronounces them thus, and makes the أ a radical

letter, says that the former is of the measure ُلوُعْفَـي , and the latter of the measure ُلوُعْفَم ; as though from ِراَّنلا ُجيَجَأ  ; (Akh, S, Msb;

*) or from ٌجاَجُأ ٌءآَم  ; (TA;) or from َّجَأ  said of an ostrich; and imperfectly decl. as being determinate and fem.: (Bd ubi suprà:) he who

pronounces them without ء, making the ا in each an augmentative letter, says that the former is from ُتْجََجي , and the latter from
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ُتْجََجم : (Akh, S, K:) this is the case if they be Arabic: (TA:) but some say that they are foreign names; (Msb, TA;) their being

imperfectly decl. is said to indicate this; (Bd ubi suprà;) and if so, the ا in them is similar to that in توُراَه  and توُراَم  and دوُواَد  and the

like; and the ء, anomalous, as that in ٌِملْأَع  and the like; and their measure is ُلوُعاَف . (Msb.) Ru-beh used to read ُجوُجآ  and ُجوُجاَم  [in

the CK جوُجأم ]; and Aboo-Mo'ádh, ُجوُجَْمي . (K.) 
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رجا  

ُهَرَجَأ 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) which latter form of the aor., though known to most of the lexicologists, is

disacknowledged by a few of them, (TA,) inf. n. ٌرْجَأ ; (S, Msb;) and ُهرجآ  , (S, Mgh, Msb, K,) a form disacknowledged by As, but said

by some to be the more chaste of the two, of the form َلَعْـفَأ , not َلَعاَف , as IKtt by evident inadvertence makes it to be by saying that

its aor. is ُرِجاَؤُـي , (TA,) inf. n. ٌراَجيِإ ; (S;) He (God, S, A, Mgh, Msb, and a man, Mgh) recompensed, compensated, or

rewarded, him, (S, A, Mgh, Msb, K,) َلَعَـف اَم  يَلَع   for what he had done. (A.) [See ٌرْجَأ , below.] ِهِدَلَو ْنِم  ًةَسَْمخ  ٌنَالُف  َرِجُأ 

[Such a one became entitled to a reward for five of his children, by their death, (for it is believed that the Muslim

will be rewarded in Paradise for a child that has died in infancy)], (S,) and ُهَدَلَو َرِجُأ  , (A,) and ِهِدَالْوَأ َرِجُأ ِيف  , (K,) mean that his

children died, and became [causes of] his reward. (S, A, K.) ___ ُهَرَجَأ , (K,) aor. ُـ , (S,) [He served him for hire, pay, or

wages;] he became his hired man, or hireling. (S, K.) So in the Kur xxviii. 27. (TA.) ___ ُهَرَجَأ , aor. ُـ , (L, Msb, K,) and

 , (Msb, K,) inf. n. ٌرْجَأ , (L, K,) He let him (namely his slave) on hire, or for pay, or wages; (L, * Msb, * K;) as also ُهرجآ  , inf.

n. ٌراَجيِإ ; ('Eyn, Mgh, Msb, K;) and ُهرجآ  , inf. n. ةرجاؤم : (K:) all these are good forms of speech, used by the Arabs: (L:) or ُهرجآ

having for its inf. n. ةرجاؤم  signifies he appointed him (namely another man) hire, pay, or wages, for his work; (Mj,

Mgh;) or he engaged with him to give him hire, pay, or wages; (A, Mgh, Msb;) and can have only one objective

complement: whereas, ↓ when it is of the measure َلَعْـفَأ  it is doubly trans.; (Mgh, Msb;) so that one says, ُهَكوُلَْمم ِينَرَجآ   He let me

his slave on hire. (Mgh.) One also says, َراَّدلا َرَجَأ  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْجَأ , He let the house on hire; and so رجآ

َراَّدلا , [inf. n. ٌراَجيِإ :] (Msb, TA:) and َراَّدلا ُهرجآ  , [inf. n. ٌراَجيِإ ,] He let to him the house on hire: (S, A, Mgh, Msb:) the latter

verb being of the measure َلَعْـفَأ , not of the measure َلَعاَف : (A, Mgh, Msb:) and the vulgar say, َرَجاَو : (S:) some, however, say, ُتْرَجآ

َراَّدلا , inf. n. ٌةَرَجاَؤُم , making the verb of the measure لعاف : (Msb, TA:) some also say, اَّدْيَز َراَّدلا  ُتْرَجآ   [I let the house to

Zeyd], inverting the order of the words: (Msb, TA:) and the lawyers say, ٍدْيَز ْنِم  َراَّدلا  ُتْرَجآ   [in the same sense, like as ْنِم ُتْعِب 
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ِراَّدلا ٍدْيَز   means the same as َراَّدلا ًادْيَز  ُتْعِب  ]. (Msb: [but in the Mgh, the like of this is said to be vulgar.]) 

رجآ 3  , inf. n. ٌةَرَجاَؤُم : see 1, latter half, in three places: and see 10. One says also, of a woman, (K,) or a whorish female slave,

(TA,) ْتَرَجآ , [of the measure ْتَلَعاَف , not ْتَلَعْـفَأ , (see ٌرِجْؤُم , below,)] meaning She prostituted herself for hire. (K.) 

ٌتَرَجآ 4  , inf. n. ٌراَجيِإ : see 1, first sentence: ___ and see the latter half of the same paragraph, in seven places. 

رجتئا 8  [written with the disjunctive alif َرَجَتيِا ] He gave alms, seeking thereby to obtain a reward 
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[from God]: (L, K *:) and ِهِبرجتئا  He gave it as alms, seeking thereby a reward. (L.) َرََّجتٱ  for رجتئا  is not allowable,

because ء cannot be incorporated into ت: [or, accord. to some, this is allowable, as in َرَزـَّتٱ  for رزتئا , and َنََّمتٱ  for نمتئا , &c.:] Hr

allows it; and cites an ex. in a trad.; but IAth says that the proper reading in this instance is َُْرَِجت , not ُرِجَّتَـي ; or, if the latter be

allowed, it is from ُةَراَجِّتلا , not from ُرْجَألا . (L.) ___ اَذَكِب ِهْيَلَع  َرُِجتوُا   [in which the radical ء is changed into و because the alif

preceding it is made disjunctive and with damm, (in one copy of the S, and in the L and TA, erroneously written َرَجَتْـيِا ,) He was

hired to do it for such a sum or thing, (see ٌرََجتْؤُم , below,)] is from ُةَرْجُألا . (S, L.) 

ُهرجأتسا 10  , (S, K,) and ُهرجآ  , (K,) [the latter of the measure َلَعاَف , as has been clearly shown above, from the A and Mgh and

Msb,] He hired him; took him as a hired man, or hireling. (S, K, TA.) You say also, َراَّدلا رجأتسا   [He hired the

house; took it on hire]. (A, Mgh,) 

ٌرْجَأ  A recompense, compensation, or reward, (S, K, &c.,) for what one has done; (K;) i. q. ٌباَوَـث ; (S;) as also

ٌةَراَجِإ  and ٌةَراَجَأ  and ٌةَراَجٌأ  , (K,) of which three forms the first is the most generally known and the most chaste, (TA,) and ٌةَرْجُأ  :

(TA:) or, as some say, there is a distinction between ٌرْجَأ  and ٌباَوَـث : El-'Eynee says, in the Expos. of El-Bukháree, that what is

obtained by the fundamental practices of the law, and by obligatory religious services, is termed باوث ; and what is obtained by
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supererogatory acts of religion, رجا ; for باوث  is properly a substitute for a thing itself; and رجا , for the profit arising from a thing;

though each is sometimes used in the sense of the other: (TA:) it is well known that رجا  signifies a recompense, or reward,

from God to a man, for righteous conduct; (MF;) and ٌةَراَجِإ  , recompense, compensation, hire, pay, or

wages, from one man to another, for work; (Mgh, MF;) and hence ُريِجَألا ; (MF;) and ٌةَرْجُأ  also has this latter

signification, (Mgh, TA,) and is syn. with ٌءآَرِك ; (S, Mgh, K;) [signifying likewise rent for a house, and the like;] but ٌرْجَأ  is used

[sometimes] in the sense of ٌةَراَجِإ  and in that of ٌةَرْجُأ : (Msb:) the pl. of ٌرْجَأ  is ٌروُجُأ  (Msb, K) and ٌراَجآ ; (K;) but the latter form was

unknown to MF: (TA:) the pl. of ٌةَرْجُأ  is ٌرَجَأ  and ٌتاَرُجُأ  and ٌتاَرَجُأ . (Msb.) [One says, هلِّٰلا يَلَع  َكُرْجَأ   Thy recompense is due

from God. And, to console a person for the death of a relation or friend, ِهيِف َكَرْجَأ  هلُّٰلا  َمَّظَع   May God largely compensate

thee for him! i. e., for the loss of him.] By the expression ٍميِرِك ٍرْجَأ   in the Kur xxxvi. 10 is said to be meant Paradise. (TA.) ___

A dowry, or nuptial gift; a gift that is given to, or for, a bride: (K:) pl. ٌروُجُأ : so in the Kur xxxiii. 49 [&c.]. (TA.) ___

Praise; good fame. (K.) So, as some say, in the Kur xxix. 26. (TA.) 

ٌّرُجَأ  and ٌرُجُأ : see ٌّرُجآ . 

ٌةَرْجُأ  : see ٌرْجَأ , in three places. 

َِّرْجِإ  and ُءَِّرْجِإ : see ىَريِّجِإ . 

ٌروُجَأ  : see ٌّرُجآ . 

ٌريِجَأ  (S, K, &c.) A hired man; a hireling: (L:) or of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلَعاَفُم , i. e. a man with

whom one has engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh, Msb: *) pl. ُءآَرَجُأ . (L, Msb.) 

ٌةَراَجِإ  and ٌةَراَجَأ  and ٌةَراَجُأ : see ٌرْجَأ , in four places. ___ ٌةَراَجِإ  also signifies The giving of usufructs for a compensation.

(Mgh.) ___ And Land which its owners have let to him who will build upon it: so explained by the lawyers. (Mgh.)

ٌراَّجِإ  (S, M, IAth, Mgh, K) and ٌةَراَّجِإ  (M) and ٌراَْجنِإ  (Mgh, K) The flat top, or roof, of a house, (S, M, IAth, Mgh, K,) that has
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not around it anything to prevent a person's falling from it: (M, * IAth:) of the dial. of the people of Syria and of El-

Hijáz: (S:) pl. [of the first and second] ُريِجاَجَأ  and ٌةَرِجاَجَأ ; (A'Obeyd, S, K;) and [of the third] ُريِج ََأ  . (Mgh, K.) 

ٌةَراَّجِإ  : see ٌراَّجِإ . 

ىَريِّجِإ  (ISk, K) and َِّرْجِإ  and ُءَِّرْجِإ  (S in art. رجه ) A custom; a habit. (ISk, K, and S ubi suprà.) The hemzeh is said to be a

substitute for ه [in ىَريِّجِه  &c.] (TA.) You say, ُهاَريِّجِإ َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That ceased not to be his custom, or habit. (ISk.) 

ٌرَجآ  and ٌرُجآ  and ٌرِجآ , and the pls. َنوُرُجآ  and َنوُرِجآ : see what next follows. 

ٌّرُجآ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرُجآ  (AA, Ks, K) and ٌروُجآ  (S, K) and ٌروُجَأ  and ٌَروُج  (K) and ٌرُجَأ  (as in some copies of the K) and ٌرَجآ

, (as in some copies of the K and in the TA,) or ٌرُجُأ  , (as in other copies of the K,) and ٌرِجآ  [to which is erroneously added in the CK

ٌةَرِجآ ] and [the pls.] َنوُرُجآ  and َنوُرِجآ  (K) are syn., (S, K,) of Persian origin, (S,) [from ْروُگآ  or ْرُگآ ,] arabicized, (S, Mgh, K,)

signifying Baked bricks; (Msb;) baked clay, (Mgh, L,) with which one builds: (S, L:) ٌّرُجآ  and ٌّروُجآ  and ٌرُجآ  [&c.] are

pls., [or rather coll. gen. ns., except the two forms ending with و and ن,] and their sings. [or rather ns. un.] are with ة, i. e. ٌةَّرُجآ  &c.

(L.) 

ٌروُجآ  : see ٌّرُجآ . 

ٌراَْجنِإ  : see ٌراَّجِإ . 

ٌرَجْؤُم  [A slave, or] a house, let on hire; (Akh, T, Msb;) as also ٌروُجْأَم  ; (L;) and some say, ٌرَجاَؤُم  . (Akh, Msb.) 

ٌرِجْؤُم  One who lets on hire [a slave, or] a house: one should not say ٌرِجاَوُم  ; for this is wrong with respect to the classical

language, and abominable with respect to the conventional acceptation and common usage; a foul reproach being meant thereby [as is

shown by the explanation of ْتَرَجآ , given above: or, accord to some, it is allowable when it relates to a house: (see ُهَرَجَأ :) it seems to

be disallowed only when used absolutely]. (A, Mgh.) 
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ٌروُجْأَم  : see ٌرَجْؤُم . 

ٌرَجاَؤُم  : see ٌرَجْؤُم . 

ٌرِجاَؤُم  : see ٌرِجْؤُم . 

َرََجتْؤُم  [part. n. of َرُِجتوُا ]. Mohammad Ibn-Bishr El-Khárijee, not [as is said in the S] Aboo-Dahbal, says, (L,) 

* ِىتَلِحاَر ِيباَوْـثَِ َو  ِّىنَأ  َتْيَل   َ *
* ُرََجتْؤُم َرْهَّشلا  اَذٰه  َكِلْهَِأل  ٌدْبَع  *

[O would that I were, with my clothes and my riding-camel, a hired slave to thy family, this month]: (S,

L.) i. e., ِيباَوْـثَأ َعَم  . (S.) 

ٌروُجَ  : see ٌّرُجآ . 
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صجا  

ٌصاَّجِإ  [The plum;] a certain fruit, (K, TA,) of the description termed ةَهِكاَف , (TA,) well known; (Msb, K;) cold

and moist; or, as some say, of moderate temperature; (TA;) which facilitates the flow of the yellow

bile; (K;) i. e., its juice, or water, does so, when drunk with sugar-candy ( ذَزْرَـبَط ) and manna ( نيِبُْجنَرَـت ) added

to it; (TA;) and allays thirst, and heat of the heart; (K;) but it relaxes the stomach, and does not agree

with it; and it generates a watery mixture; and its injurious effect is repelled by the drinking of

sugary نيِبُجْنَكِس  [or oxymel]: it is of several kinds: (TA:) [the most common is the Damasc, or Damascene,

plum:] the best is (K, TA) the Armenian, (TA,) that which is sweet and large: (K, TA:) the sour, or acid, is less

laxative, and more cold: (TA:) the n. un. is with ة: (S, Msb, K:) you should not say ٌصاَْجنِإ ; (Yaakoob, S, K;) or this is a word of

weak authority, (K, TA,) and you say ٌصاَّجِإ  and ٌصاَجنِإ  like as one says ٌراَّجِإ  and ٌراَْجنِإ : (TA:) in the dial. of the Syrians, the ٌصاَّجِإ

[or صاَْجنِإ  or ساَجنِإ  accord. to common modern usage among them] is the [pear which they formerly called] شِمْشِم  and [which

others call] يَرْـثَّمُك : (K:) it is of the growth of the country of the Arabs: (AHn:) صاّجا  is an adventitious word, (S, K,)

or arabicized, (Msb,) because ج and ص do not both occur in any Arabic word: (S, Msb, K:) or, accord. to Az, they do so occur; as, for

instance, in َصَّصَح , and in ٌّجَص . (TA.) 
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لجا  

َلِجَأ 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَجَأ , (Msb,) It (a thing, Msb, [as, for instance, a thing purchased, and the price thereof, and a

thing promised or threatened or foretold, and also payment for a thing purchased, and the fulfilment of a promise or threat or

prediction, and any event,]) was, or became, delayed, postponed, kept back; [and therefore, future;] syn. َََرَّخ ; (K;)

and َلَجَأ , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُجُأ , signifies the same. (Msb.) [See ٌلِجآ  and ٌلَجَأ . The primary signification seems to be, It had a

term, or period, appointed for it, at which it should fall due, or 
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come to pass.] ُهَلَجَأ , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلُجَأ ; (TA;) and ُهلّجأ  , (K,) inf. n. ٌَْليِج ; (TA;) and ُهلجآ  , (K,) inf. n. ٌةَلَجاَؤُم ; (TK;)

He confined, restricted, restrained, withheld, debarred, hindered, or prevented, him. (K, TA.) Hence the

phrase, ْمَُهلاَم اوُلَجَأ   They confined, restricted, &c., their cattle from the pasturage. (TA.) اًّرَش ْمِهْيَلَع  َلَجَأ  , (S, Msb,)

or َّرَّشلا , (K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (S, K,) inf. n. ٌلْجَأ , (S, Msb,) He committed against them evil, (S, Msb, K,) and

drew it, or procured it, to them: (Msb:) and (S, in the K or ) he excited it, stirred it up, or provoked it, against

them: (S, K:) or, accord. to AZ, ٌمِهْيَلَع ُتْلَجَأ  , inf. n. as above, signifies I committed a crime against them: and AA says

that ْمِهْيَلَع ُتْبَلَج   and ُتْرَرَج  and ُتْلَجَأ  have one and the same signification. (TA.) ___ And ِهِلْهَِأل َلَجَأ  , (Lh, K,) inf. n. as above,

(TA,) He gained, acquired, or earned, and collected, and brought, or purveyed, and exercised skill in the

management of affairs, for his family. (Lh, K.) 

َلَجَألا 2 َلَّجَأ   , (TA,) inf. n. ٌَْليِج , (K, TA,) He defined the term, or period; (K, * TA;) assigned, appointed, or

specified, it. (TA.) It is said in the Kur [vi. 128], اَنَل َتْلَّجَأ  يِذَّلٱ  اَنَلَجَأ  اَنْغَلَـب  And we have reached our term which] َو 

Thou hast assigned, or appointed, for us;] meaning, the day of resurrection; (Bd, * Jel;) or the term of death; or, as some
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say, the term of extreme old age. (TA.) And ُهُتْلَّجَأ , inf. n. as above, signifies I assigned, or appointed, for him, or it, a

term, or period. (Msb.) ___ ِىنَلَّجَأ  He granted me a delay, or postponement. (TA.) You say, ٍةَّدُم َيلِأ  ِىنَلَّجَأَف  ُهُتْلَجْأَتْسِا 

(S, K, TA) I desired, asked, demanded, or requested, of him a term, or period, [of delay, or postponement,]

and he granted me a delay, or postponement, to a certain term, or period. (TA.) ___ See also 1. 

ُهلجآ 3  , inf. n. ٌةَلَجاَؤُم : see 1. 

لّج 5  i. q. لجأتسا  ; (K, TA;) i. e. He asked, or requested, that a term, or period, should be assigned,

appointed, or specified, for him. (TA.) It is said in a trad. of Mek-hool, ٌلِّجَأَتُم َلَّجَأَتَـف  ِلِحاَّسل   ِ َنيِطِباَرَم  اَّنُك   [We were

keeping post on the frontier of the enemy, in the tract on the sea-coast, and] a person asked, or

requested, that a term, or period, should be assigned, or appointed, or specified, for him, and that permission

should be granted him to return to his family. (TA.) 

َلَجْاَتْسِإ 10  see 2 and 5. 

ٌلْجَأ  is originally the inf. n. of اًّرَش َلَجَأ   he committed evil; and is used to indicate the causation of crimes; and afterwards, by

extension of its application, to indicate any causation: (Bd in v. 35:) one says, َكِلْجَأ ْنِم  ُهُتْلَعَـف  , and َكِلْجِإ نم   , (S, K,) and ُهُتْلَعَـف

َكَلْجَأ , and َكَلْجِإ  , (so in some copies of the K,) and َكِلَالْجَأ نم  , and َكِلَالْجِإ نم  , (K, [belonging to art. ولج , in which also they

are mentioned,]) and َكِلالْجَأ نم  , and َكِلَالْجِإ نم  , (so in some copies of the K and in the TA, [belonging to art. لج ,]) i. e. [I did

it] َكاَّرَج ْنِم  , (S,) which means [originally] in consequence of thy committing it: (Bd ubi suprà:) [and then, by extension of

its application, as shown above, because of thee, or of thine act &c.; on thine account; for thy sake; as also

َكِلْجَِأل , which is more common in the present day:] or َكِلَلَج ْنم  : (K:) and اَذَك َناَك  ِهِلْجَأ  ْنِم  , i. e. ِهِبَبَسِب  [Because of him, or

it, it was thus, or such a thing was]. (Msb.) An instance of its occurrence without ْنِم  [or ِل] is presented by the saying of

'Adee Ibn-Zeyd, 
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* ْمُكَلَّضَف ْدَق  هلَّٰلا  َّنَأ  َلْجَأ  *

[Because that God hath made you to have excel-lence, or hath preferred you]. (TA.) 

ٌلْجِإ  , whence َكِلْجِإ ْنِم  ُهُتْلَعَـف  , and َكَلْجِإ ُهُتْلَعَـف  : see ٌلْجَأ , in two places. 

ٌلَجَأ  , (S, Mughnee, K,) with the ل quiescent, (Mughnee,) is written with kesr and with fet-h [to the medial letter, i. e. ْلِجَأ  as well as

ْلَجَأ ] like معن  [which is written ٌمِعَن  as well as ْمَعَـن ]: (TA:) it is a particle (Mughnee) denoting a reply; like ْمَعَـن ; (S, Mughnee, K;)

importing acknowledgment of the truth of the speaker, to him who gives information; and the making a thing known, to him who asks

information; and a promise, to him who seeks, or demands; (Mughnee;) i. e. It is as thou sayest [in the first case; and yes, or

yea, in the same, and in the other cases]; (K voce ٌلَسَب ;) therefore it occurs after such sayings as Zeyd stood and did Zeyd stand?

and beat thou Zeyd: but ElMálakee restricts the information to that which is affirmative, and the saying expressive of seeking or

demanding to that which is without prohibition: and it is said by some that it does not occur after an interrogation: (Mughnee:) Er-

Radee says, in the Expos. of the Káfiyeh, after Z and others, that it is to denote acknowledgment of the truth of information, and

does not occur after a saying in which is the meaning of seeking, or demanding: (TA:) or, accord. to Z and Ibn-Málik and others, it

relates particularly to information: and accord. to Ibn-Kharoof, it occurs mostly after information: (Mughnee:) in the Expos. of the Tes-

heel, it is said to be for denoting acknowledgment of the truth of information, past or other, affirmative or negative, and not to occur

after an interrogation: (TA:) Akh says that it is better than ْمَعَـن  (S, Mughnee, K *) after information, (Mughnee,) in acknowledging the

truth of what is said; (S, Mughnee, K;) and معن  is better than it after an interrogation: (S, Mughnee, K:) so that when one says, َفْوَس

ُبَهْذَت  [Thou wilt, or shalt, go away], thou sayest ْلَجَأ  [Yes]; and it is better than معن : but when one says, ُبَهْذَتَأ  [Wilt thou go

away?], thou sayest معن ; and it is better than لجا . (S.) 

ٌلَجَأ  The term, or period, of a thing: (S, K:) its assigned, appointed, or specified, term or period: this is the primary

signification: (TA:) or the term, or period, and time of falling due, of a thing: (Msb:) pl. ٌلاَجآ . (Msb, K.) ___ Hence, The

period of women's waiting, before they may marry again, after divorce: as in the Kur ii. 231 and 232. (TA.) ___
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The period, or extremity of time, in which falls due a debt (K, TA) and the like. (TA.) You say, ٍلَجَأ َيلِإ  ُهَِّإ  ُهَعَ 

[He sold it to him for payment at an appointed period]: and ٍلَجَأ َيلِإ  ٍماَعَط  َمِهاَراَّدلا ِىف  َمَّلَس   [He delivered the

money for wheat, or the like, to be given at an appointed period]. (Msb in art. ألك .) ___ The term, or period,

of death; (K;) the time in which God has eternally decreed the end of life by slaughter or otherwise: or,

as some say, the whole duration of life: and its end: a man's life being thus termed: and his death, by which it

terminates: (Kull p. 17:) the assigned, or appointed, duration of the life of a man. (TA.) One says, ُهُلَجَأ ََد  , meaning

His death drew near; originally, ِلَجَألا ُءآَفيِتْسٱ   the completion of the duration of life. (TA.) In the Kur vi. 128, (see

2, above,) the meaning is, The term of death: or, as some say, the term of extreme old age: (TA:) or the day of

resurrection. (Bd, * Jel.) The words of the Kur [vi. 2] ُهَدْنِع ىَّمَسَم  ٌلَجَأ  ًالَجَأ َو  ىَضَق  َُّمث   mean [Then He decreed a term,]

the term of death, and [there is a term named with Him,] the term of the resurrection: or the period

between the creation and death, and the period between death and the resurrection; for لجا  is applied to

the end of a space of time and to the whole thereof: (Bd:) or the meaning is, the period of sleep, and the period

of death: (Bd, TA:) or the period of those who have passed away, and the period of those who remain and

those who are to come: (Bd:) or the period of remaining in this world, and the period of remaining in the

world to come: or in both instances death is meant; [accidental, and natural;] for the لجا  of some is by accidental

means, as the sword, and drowning, and burning, and eating what disagrees, and other means of destruction; while some have their

full periods granted to them and are preserved in health until they die a natural death: or the لجا  of some is that of him who dies in a

state of happiness and enjoyment; and of others, that of him who reaches a limit beyond which God has no? appointed, in the natural

course of this world, any one to remain therein; and to both of these, reference is made in the Kur [xvi. 72 and] xxii. 5. (TA.) ___

Sometimes, also, it means Destruction: and thus it has been explained as occurring in the Kur [vii. 184], where it is said, ىَسَع ْنَأَو 

ْمُهُلَجَأ َبَرَـتْـق  ِدَق ٱ  َنوُكَي  ْنَأ   [And that, may be, their destruction shall have drawn near]. (TA.) 
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ْلِجَأ  : see ٌلَجَأ . 

ٌلِجَأ  : see ٌلِجآ . 

ٌليِجَأ  Having a delay, or postponement, granted to him, to a certain time; i. q. ٍتْقَو َىلِإ  ٌلَّجَؤُم  . (Lth.) ___ See

also ٌلِجآ . 

ٌلِجآ  Delayed; postponed; kept back; syn. ٌرِّخَأَتُم ; [but in some copies of the K, for ٌلِجآ , we find ٌلِجَأ  ;] as also ٌليِجَأ  , of

which the pl. is ٌلْجُأ : (K:) and therefore, (TA,) not present; future; to come; contr. of ٌلِجاَع : (S, Msb, TA:) 
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and ٌلِّجَأَتُم  , also, signifies delayed, deferred, or postponed, to the time of the end of a period; originally, contr.

of ٌلِّجَعَـتُم . (Mgh.) [See also ٌليِجَأ .] ___ [Hence,] ُةَلِجآلا  The [future,] latter, ultimate, or last, dwelling, or abode, or

life; the world to come; syn. ُةَرِخآلا ; (K, TA;) contr. of ُةَلِجاَعلا . (S, TA.) Committing a crime; or a committer of a

crime. (S, TA.) 

ٌلَّجَؤُم  Determined, defined, or limited, as to time; applied to a writing: so in the Kur iii. 139: (Bd, Jel, TA:) and to a debt;

contr. of ٌّلاَح , q. v. (Mgh in art. لح .) ___ See also ٌليِجَأ . 

ٌلِّجَأَتُم  : see ٌلِجآ . 
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مجا  

ُهَِمجَأ 1  , with kesr, [aor. َـ ,] (AZ, S, O,) inf. n. ٌمَجَأ ; (KL, PS;) or ُهََمجَأ , aor. ِـ , (so in the K,) inf. n. ٌمْجَأ ; (TK;) [but َمِجَأ  is the form

commonly known; and if it were incorrect, the author of the K would probably, accord. to his usual custom, have charged J with error

respecting it;] He loathed it; disliked it; was, or became, disgusted with it; namely, food; (AZ, S, O, K;) &c.; (K;)

from constantly keeping to it; (AZ, S, O;) or because of its not agreeing with him: (TA:) he reckoned it

bad: (KL:) and ُهّمج  also signifies he disliked, disapproved, or hated, it; or he expressed, or showed, dislike,

disapprobation, or hatred, of it; syn. ُهَهَّرَكَت . (TA.) ََّالَف َمَجَأ  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْجَأ , (TK,) He incited, or urged,

such a one to do that which he disliked, disapproved, or hated. (K.) 

َمَّجَا 2  see 4. 

َساَّنلا 4 ُمِجْؤُـي   , or َساَّنلا ُمِّجَؤُـي  , [accord. to different copies of the K, the former being the reading in the TA,] He makes men's

own selves to be objects of dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K voce ٌموُجَأ .) [Accord. to the TK, you

say, ُهْنِم ُهََمجآ  , inf. n. ٌماَجيِإ , meaning He made him to be an object of dislike, disapprobation, or hatred, to him.]

مّج 5  He (a lion) entered his ةََمجَأ  [or thicket]. (K.) ُهّمج : see 1. 

ٌمْجَأ  Any square, roofed, house: (K:) mentioned by ISd as on the authority of Yaakoob: but see ٌمُجُأ  as explained by J [in the

S] on the same authority. (TA.) 

ٌمْجُأ  : see ٌمُجُأ . It is also a pl. of ٌةََمجَأ . (M, K.) 

ٌمَجَأ  : see ٌةََمجَأ . 

ٌمُجُأ  A fortress; (Mgh, Msb, K;) like ٌمُطُأ : (Mgh:) pl. ٌماَجآ . (Mgh, Msb, K.) ُمُجُألا  [is the name of] A fortress (S, K) in El-
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Medeeneh, (K,) built of stones by the people of that city: and Yaakoob says that ٌمُجُأ  signifies any square,

roofed, house. (S, Sgh.) Imra-el-Keys says, [describing a vehement rain,] 

* ٍةَلَْخن َعْذِج  َاِ  ْكُرْـتَـي  َءآَمْيَـتَو َْمل  *
* ِلَدْنَِجب اًديِشَم  َّالِإ  اَُّمجُأ  َالَو  *

[And Teymà, (a town so called,) it left not therein a trunk of a palm-tree, nor a square, roofed, house,

unless raised high with stones: but in the Calc. ed. of the Mo' allakát, (p. 54,) for اَُّمجُأ , we find اَّمُطُأ , which has the same

meaning]. (S, Sgh.) See also ٌمْجَأ . (TA.) Accord. to As, it is also pronounced ٌمْجُأ  . (S.) 

ٌةََمجَأ  A thicket, wood, or forest; a collection, (Mgh, Msb,) or an abundant collection, (K,) of tangled,

confused, or dense, trees, or shrubs: (Mgh, Msb, K:) or it is of reeds, or canes: (S:) or a [place such as is termed]

ضيِغَم  of water collected together, in which, in consequence thereof, trees grow: (S in art. ضيغ :) [or] it

signifies also a bed, or place of growth, of canes or reeds: (Mgh:) the pl. is ٌتاََمجَأ  and ٌمُجُأ  (S, M, K) and ٌمْجُأ  (M, K) and

ٌمَجَأ  , (S, M, Mgh, Msb, K,) [or rather this last is a coll. gen. n., of which ٌةََمجَأ  is the n. un.,] and ٌماَجِإ  (S, M, K) and [pl. of pauc.]

ٌماَجآ , (S, M, Mgh, K,) or the last but one is pl. of ٌمَجَأ , (M,) and so is the last. (Lh, M, Msb.) And hence, The haunt of a lion. (TA

in art. ٌماَجآ برح (.___   [in the CK ماجَا ] also signifies Frogs. (Sgh, K.) [App. because frogs are generally found in beds of canes or

reeds.] 

ٌموُجَأ  signifies َساَّنلا ُمِجْؤُـي  ْنَم  , or َساَّنلا ُمِّجَؤُـي  ; [accord. to different copies of the K; see 4;] i. e. One who makes men's own

selves to be objects of dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K.) 

ٌمِجآ  Loathing, disliking, or regarding with disgust. (S, TA.) ٌمِجآ ٌءآَم   i. q. ٌموُجْأَم  [Water that is loathed,

disliked, or regarded with disgust]. (TA.) 

ٌموُجْأَم  : see ٌمِجآ . 
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نجا  

َنَجَأ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ ; (S, Msb, K;) and َنِجَأ , (S, Mgh, &c.,) aor. َـ , (S, Msb,) mentioned by Yz; (S;) inf. n. of

the former ٌنوُجُأ  (S, Mgh, Msb, K *) and ٌنْجَأ ; (S, Msb, K; *) and of the latter ٌنَجَأ ; (S, Mgh, Msb, K;) It (water) became altered

for the worse (S, Mgh, Msb, K) in taste and colour, (S, Mgh, K,) from some such cause as long standing, (TA,)

but was drinkable: (Mgh, Msb:) or became altered for the worse in its odour by oldness: or became

covered with [the green substance called] بُلْحُط  and with leaves: (Mgh:) َنُجَأ , also, said of water, signifies it

became altered for the worse: (Th:) and in the Iktitáf occurs َنَجَأ , aor. َـ , which is unknown, but may be a mixture of two

dial. vars. [namely of َنَجَأ  having for its aor. ِـ  and ُـ , and َُْنَج  having for its pret. َنِجَأ ]. (MF) َنَجَأ  He (a َراَّصَق , or whitener of

cloth) beat a piece of cloth or a garment [in washing it]. (S, K.) 

ٌنْجَأ  : see ٌنِجآ . 

ٌنِجَأ  : see ٌنِجآ . 

ٌةَنْجُأ  (S, K) and ٌةَنْجْأ  and ٌةَنْجِإ  (K) i. q. ٌةَنْجَو  [The ball, or elevated part, of the cheek]. (S, K.) 

ٌنيِجَأ  : see ٌنِجآ . 

ٌةَّناَجِإ  (S, Mgh, Msb, K) and ُةَناِْجنِإ  , (Lh, K,) the latter of the dial. of Teiyi, (Lh, TA,) or this is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (S,)

and ٌةَناَجيِإ  , (K,) with ى, (TA,) A thing well known; (K;) a vessel in which clothes are washed; (Msb;) a [vessel

also called] نَكْرِم , resembling a نَقَل  [which is a kind of basin], in which clothes are washed: (Mgh:) or what is

called in Persian ناگنپ  [i. e. ْناگْنِپ  a small cup]: (PS:) [it probably received this last meaning, and some others, in post-

classical times: Golius explains it as meaning lagena, phiala, crater: adding, hinc vulgo Fingiána [i. e. ةَناَجْنِف ] calix vocatur:
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item Urceus: hydria: [referring to John ii. 6:] Vas dimidiœ seriœ simile, in quo aqua et similia ponuntur: on the

authority of Ibn-Maaroof: and, on the same authority, Labrum seu vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur

vestes: ] pl. ُنيِجاَجَأ : (S, Mgh, Msb, K:) meaning [also] what resemble troughs, surrounding trees. (Msb.) 

ٌنِجآ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنِجَأ  (S, Msb, K) and ٌنْجَأ  (ISd, TA) and ٌنيِجَأ  (TA) Water altered for the worse (S, Mgh, Msb, K) in

taste and colour, (S, Mgh, K,) from some such cause as long standing, (TA,) but still drinkable: (Mgh, Msb:) or

altered for the worse in its odour by oldness: or covered with [the green substance called] بُلْحُط  and

with leaves: (Mgh:) pl. ٌنوُجُأ ; thought by ISd to be pl. of ٌنْجَأ  and ٌنِجآ . (TA.) 

ٌةَناَْجنِإ  : see ٌةَناَّجِإ . 

ٌةَناَجيِإ  : see ٌةَناَّجِإ . 

ٌةَنَجْئِم  [in Golius's Lex. ٌنَجْئِم ] The instrument for beating used by the راَّصَق  [or whitener of cloth, in washing]:

but better without ء, [written ٌةنَجيِم ,] because the pl. is ُنِجاَوَم ; or, accord. to IB, the pl. is ُنِجآَم . (TA.) 
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دحا  

ُهدّحأ 2  , [inf. n. ٌَْديِح ,] He made it one; or called it one: as also ُهدّحو . (TA in art. دحو .) You say, ِْنيَـنْـثِالا ِدِّحَأ   Make

thou the two to become one. (K.) It is related in a trad., that Mohammad said to a man who was making a sign with his two

fore fingers in repeating the testimony of the faith, [There is no deity but God, &c.,] ْدِّحَأْدِّحَأ  [meaning that he should make the sign

with one finger only]. (S.) And هلَّٰلا َّدَحَأ   means He declared God to be one; he declared, or professed, the unity of

God; as also ُهدّحو . (T and L in art. َةَرَشَعلا ِدِّحَأ  دحو (.___  , (S, K,) inf. n. ٌَْديِح , (K,) Make thou the ten to become

eleven, (S, K,) is a phrase mentioned by Fr on the authority of an Arab of the desert. (S.) 

َدََّحتِا 8  : see art. دحو : and see what here next follows. 

دحأتسا 10  He (a man, S) was, or became, alone, by himself, apart from others, or solitary; 
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syn. َدَرَفْـنِا ; (S, K;) as also َدََّحتٱ  [written with the disjunctive alif َدََّحتِا , originally َدَحَتْـئِا  or َدََحتوِا ], (K, TA,) or َدَّحَوَـت . (CK.) ِهِب َدَحْأَتْسٱ  اَم 

He did not know it; did not know, or had not knowledge, of it; did not understand it; did not know the

minute circumstances of it; or did not perceive it by any of the senses; syn. ِهِب ْرُعْشَي  i. e., a thing, or (;L, K) ;َْمل 

an affair: of the dial. of El-Yemen. (L.) 

ٌدَحَأ  , originally ٌدَحَو , the و being changed into أ, (Msb,) One; the first of the numbers; (S;) syn. [in many cases] with ٌدِحاَو ;

(S, Msb, K;) with which it is interchangeable in two cases, to be explained below: (Msb:) pl. ٌداَحآ  and ٌناَدْحٌأ  (K) and َنوُدَحَأ , which

last occurs in a phrase hereafter to be mentioned; (TA;) or it has no pl. in this sense; (Msb, K, * TA;) and as to ٌداَحآ , it may be pl. of

ٌدِحاَو , [and originally ٌداَحْوَأ ,] like ٌداَهْشَأ  as pl. of ٌدِهاَش , (Th, Msb,) a pl. of pauc. (Msb.) The fem. is ىَدْحِإ  only; and this is only used
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in particular cases, to be shown below: (Msb:) most agree that the ى in this word is the characteristic of the fem. gender: but some

say that it is to render it quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class: [this, however, is inconsistent with its pronunciation, which

is invariably ىَدْحِإ , not ىَّدْحِإ :] (TA:) its pl. is ٌدَحِإ , as though the sing. were ٌةَدْحِإ , like as is said of ٌرَكِذ  as pl. of ىَرْكِذ : one of the

expositors of the Tes-heel writes it ٌدَحُأ , with damm and then fet-h; but a pl. of this measure is not applicable to a sing. of the measure

ىَلْعِف , with kesr. (MF.) The dim. of ٌدَحَأ  is ٌدْيَحُأ  ; and that of ىَدْحِإ  is ىَدْيَحُأ  . (L in art. دحو .) ___ It is interchangeable with ٌدِحاَو

in two cases: first, when it is used as an epithet applied to God: (Msb:) for ُدَحَألا , as an epithet, is applied to God alone, (Msb, K,) and

signifies The One; the Sole; He who has ever been one and alone: or the Indivisible: or He who has no

second [to share] in his lordship, nor in his essence, nor in his attributes: (TA:) you say, ُدِحاَولا َوُه   and َوُه

ُدَحَألا : and in like manner, ٌدَحَأ , without the article, is used as an epithet specially in relation to God, and is interchangeable in this case

[but not in other cases] with ٌدِحاَو : therefore you do not say ٌدَحَأ ٌلُجَر   nor ٌدَحَأ ٌمَهْرِد   and the like [but ٌدحاَو ٌلُجَر   and ٌدِحاَو ٌمَهرِد 

&c.] (Msb.) [See also ٌدِحاَو , in art. دحو .] In the phrase in the Kur [cxii. 1], ٌدَحَأ هلُّٰلا  َوُه  ْلُق   [Say, He is God, One God], ٌدَحَأ  is a

substitute for هلُّٰلا ; for an indeterminate noun is sometimes a substitute for a determinate noun, as in another passage in the Kur, xcvi.

15 and 16. (S.) Secondly, it is interchangeable with ٌدِحاَو  in certain nouns of number: (Msb:) you say َرَشَع َدَحَأ   [masc.] and ىَدْحِإ

َةَرْشَع  [fem.] (S) [meaning Eleven: and in these two cases you may not substitute ٌدِحاَو  and ٌةَدِحاَو  for ٌدَحَأ  and ىَدْحِإ : but] in

َنوُرْشَعوٌدَحَأ  [One and twenty, and the like,] ٌدَحَأ  is interchangeable with ٌدِحاَو . (Msb.) Ks says, When you prefix the article لا  to

a number, prefix it to every number; therefore you should say, َمَهْرِّدلا َفْلَألا  َرَشَعلا  َدَحَألا  ِتَلَعَـف  اَم   [What did the eleven

thousand dirhems?]: but the Basrees prefix it to the first only, and say, ٍمَهْرِد َفْلَأ  َرَشَع  َدَحَألا  تلعف  ام  . (S.) ___ In [most]

cases differing from these two, there is a difference in usage between ٌدَحَأ  and ٌدِحاَو : the former is used in affirmative phrases as a

prefixed noun only, governing the noun which follows it in the gen. case; [as in exs. which will be found below;] and is used absolutely

in negative phrases; [as will also be seen in exs. below;] whereas ٌدِحاَو  is used in affirmative phrases as a prefixed noun and

otherwise: the fem. ىَدْحِإ , also, is only used as a prefixed noun, except in numbers (Msb) [and in one other instance, which see

below]. Using ٌدَحَأ  and its fem. in affirmative phrases as prefixed nouns, you say, ِةَثَالَّثلا ُدَحَأ  َماَق   [One of the three stood];
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and اَُمه اَدْحِإ  ْتَلاَق   [One of them two (females) said]; and ِةَثَالَّثلا ىَدْحِإ  ْذُخ   [Take thou one of the three]. (TA.) The

phrase ٍقَبَط ِتاَنَـب  ىَدْحِإ   means A calamity: (K:) or, as some say, (TA, but in the K and, ) a serpent; (K, TA;) so called

because it twists itself round so as to become like a قَبَط . (TA.) And the phrase ِدَحِإلا ىَدْحِإ  , (L, K, TA,) in which the latter word has

kesr to the إ and fet-h to the ح, and is pl. of the former, also written ِدَحُألا , but this form is disapproved by MF, as has been shown

above, (TA, [in several copies of the K incorrectly written ِدَحَألا ,]) [lit. means One of the ones; and] is applied to a great, or

mighty, event; (L, K, TA;) one that is difficult, distressing, grievous, or terrible. (L, TA.) You say, ِِىَدْح ىَتَأ 

ِدَحِإلا  [the last of which words is here again written in several copies of the K ِدَحَألا ] He brought to pass a grievous, and

great, or mighty, event, (K, TA,) when you desire to express the greatness and terribleness of an event. (TA.) You also say,

َنيِدَحَألا ُدَحَأ  ُنَالُف  , and َنيِدَحَألا ُدِحاَو  , (K, TA,) the latter in one copy of the K written َنيِدِحاَولا ُدِحاَو  , in which the latter word is

pl. of the former, (TA,) and ِداَحآلا ُدِحاَو  , and ِدَحِإلا ىَدْحِإ  , (K, TA,) like a phrase before mentioned, only the former is applied to a

calamity, and this to an intelligent being, and written in the two manners before mentioned, the difference being only in application,

(TA, [in several copies of the K here again written ِدَحَألا ىَدْحِإ  , and in the CK ِدَحَالا ُّىِدَحَا  ,]) and َنيِدَحَألا ىَدْحِإ  , (Et-Tes-heel,)

and ِداَحآلا ىَدْحِإ  , (TA,) which are expressions of the utmost praise, (IAar, A Heyth, K,) [lit. Such a man is one of the ones;

meaning] such a one is unique among the uniques; (TA;) one who has no equal; unequalled;

incomparable. (IAar, Tes-heel.) It seems that the form of pl. used in the phrase َنيِدَحَألا ُدَحَأ   is used only as applied to rational

beings; but it is said in the Expositions of the Tes-heel that this phrase signifies One of the calamities; the form of the rational

pl. being given to nouns significant of things deemed great, mighty, or grievous. (AHeyth.) In the phrase ِدَحِإلا ىَدْحِإ  , the fem.

forms are said to be used for the purpose of giving intensiveness to the signification, as though the meaning were ىِهاَوَّدلا ُةَيِهاَد  , the

word ةيهاد  being [an intensive epithet] from ٌءآَهَد  as signifying intelligence, or intelligence mixed with craft or cunning and forecast; or

by ةيهاد  being meant a calamity. (Expositions of the Fs, TA.) AHei thought َنيِدَحَألا ُدَحَأ   to be an epithet applied to a male, and

ِدَحِإلا ىَدْحِإ   to be applied to a female: but his opinion has been refuted by EdDemámeenee in the Expos. of the Tes-heel: and this

latter author there remarks, that in expressions meant to denote praise [of a man], ٌدَحَأ  and ىَدْحِإ  are prefixed to their own proper
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pls., as َنوُدَحَأ  and ٌدَحِإ ; or to an epithet, as in the case of ِءآَمَلُعلا ُدَحَأ   [One of the learned]; but that they have not been

heard prefixed to generic nouns. (TA.) You say likewise, اَهاَدْحِإ ُنْبٱ  َوُه   He is born of noble, or generous, ancestors,

both on the father's and the mother's side; speaking of a man and of a camel. (L and K in art. دحو .) And ِٰاَذ ُموُقَـي  َال 

اَهاَدْحِإ ُنْبٱ  َّالِإ  ِرْمَألا   None will manage this thing, or affair, but a noble, or generous, man. (AZ, L in art. دحو .)

And َاِادْحِإ ُنْبٱ  اَهُعيِطَتْسَي  دحو .L in art) .[None will be able to perform it but a noble, or generous, man] َال  .) ___

One instance is mentioned, of the occurrence, in a trad., of ىَدْحِإ  not used as a part of a number [i. e. not as a part of the compound

َةَرْشَع ىَدْحِإ  ] nor as a prefixed noun; viz., ٍعْبَس ْنِم  ىَدْحِإ   [One of seven]; in which عبس  is said to mean the nights of 'Ád [during

which that tribe was destroyed], or the years of Joseph [during which Egypt was afflicted with dearth]. (MF, from the Fáïk &c.) ___

Used in a negative phrase, ٌدَحَأ  signifies Any one with whom one may talk or speak: and in this manner it is used without

variation as sing. and pl. and fem. (S) as well as masc. (Msb.) You say, ِراَّدلا َدَحَأ ِيف  :[There is not any one in the house] َال 

but you do not say, ٌدَحَأ اَهيِف   [as meaning the contrary]. (S.) We read in the Kur [lxix. 47, this ex. of its use as a masc. pl.], ْمُكْنِم اَمَف 

َنيِزِجاَح ُهْنَع  ٍدَحَأ  ْنِم   [And not any persons of you should have withheld me from punishing him]. (S.) And in the

same [xxxiii. 32, we find this ex. of its use as a fem. pl.], ِءآَسِّنلا َنِم  ٍدَحَأَك  َُّنتْسَل   [Ye are not like any others of women]. (S.)

___ It is also used in interrogative phrases; as in the saying, اَذٰه َلْثِم  يَأَر  ٌدَحَأ  ْلَه   [Has any one seen the like of this?];

(A'Obeyd, L;) and in the saying, اَهآَر ْدَح   َ  [for ٌدَحَأ  َ , O, has any one seen her, or it?]. (L, from a trad.) ___ It is [said to

be] also used in the sense of ٌءىَش  [meaning Anything], applied to an irrational being; as in the saying, اًراَِمح َّالِإ  ٍدَحَأ  ْنِم  ِراَّدل   ِ اَم 

There is not in the house anything, rational or irrational, except an ass: so that the thing excepted is united in kind to

that from which the exception is made [accord. to this rendering; but this instance is generally regarded as one in which the thing

excepted is disunited in kind from that from which the exception is made]. 
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(Msb.) So too in the Kur lx. 11, accord. to the reading of Ibn-Mes'ood: (Msb:) but others there read ٌءْىَش , which may mean any one or

4



any thing. (Bd, Jel.) ___ ٌدَحَألا , (K,) as also ِدَحَألا َمْوَـي  , (S, Msb,) as a proper name, (Msb,) is applied to A certain day; (K;)

[Sunday;] the first day of the week; or, as some say, [i. e. as some term it,] the second of the week; (TA;) for the

Arabs are said, by IAar, to have reckoned the Sabbath, or Saturday, as the first, though they called Sunday the first of the days:

(Msb in art. عمج :) it is sing., and masc.: (Lh:) pl. [as above, i. e.] ٌداَحآ  (S, Msb, K) and ٌناَدْحُأ : (K:) or it has no pl. (K: [but in the TA

this last observation is very properly restricted, as relating only to ٌدَحَأ  as syn. with ٌدِحاَو , and as applied to any unknown person.]) In

this sense, it has no dim. (Sb, in S, art. ُداَحآلا سما (.___   in lexicology signifies What have been transmitted by some of

the lexicologists, but not by such a number of them as cannot be supposed to have agreed to a

falsehood: what has been transmitted by this larger number is termed ُرِتاَوَـتُم . (Mz 3rd عون .) 

يَدْحِإ  : fems. of ٌدَحَأ , q. v. 

ٌةاَدْحِإ  : fems. of ٌدَحَأ , q. v. 

ٌةَّيِدَحَأ  The unity of God; (Msb;) as also ٌةَّيِناَدْحَو . (L and K in art. دحو .) 

َداَحُأ  [accus. of ُداَحُأ ] is imperfectly decl., because of its deviation from its original, (S, K,) both in form and in meaning; (S;) [being

changed in form from اًدِحاَو , and in meaning from اًدِحاَوٱ : (see َثَالُث :)] you say, داحا , [ َداَحُأ َداَحُأ  اوُؤاَج   being repeated for the

purpose of corroboration,] meaning, They came one [and] one, one [and] one; or one [by] one, one [by] one. (S, K.)

The dim. of ُداَحُأ  is ٌدِّيَحُأ  , perfectly decl., like ٌثِّيَلُـث  [q. v.] &c. (S, in art. ثلث .) 

ٌدْيَحُأ  dim. of ٌدَحَأ , q. v. 

ٌدِّيَحُأ  : see َداَحَأ . 

ىَدْيَحُأ  dim. of ىَدْحِإ  fem. of ٌدَحَأ , q. v. 
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نحا  

َنِحَأ 1  (S, Msb, K) ِهْيَلَع , (S, TA,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌنَحَأ , (Msb,) or ٌنْحَأ , and ٌةَنْحِإ , (TA,) or this last is a simple subst.; (Msb;)

and ِهْيَلَع َنَحَأ  , aor. َـ , inf. n. ٌنْحَأ ; (Kr, TA;) He retained enmity against him in his bosom, watching for an

opportunity to indulge it, or exercise it; or hid enmity against him in his bosom; or bore rancour,

malevolence, malice, or spite, against him: (S, Msb, K: *) and he was affected with anger (K, TA) against

him, such as came upon him suddenly from the retention or hiding of enmity in the bosom, or from

rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) 

ُهَنَحآ 3  , (TA,) inf. n. ٌةَنَحاَؤُم , (S, K,) He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (S, * K, * TA.) 

ٌةَنْحِإ  Retention of enmity in the bosom, with watchfulness for an opportunity to indulge it, or exercise

it; or concealment of enmity in the bosom; or rancour, malevolence, malice, or spite: (S, Msb, K:) and anger

(K, TA) coming upon one suddenly therefrom: (TA:) pl. ٌنَحِإ . (S, Msb, K.) It is said in the S that one should not say ٌةَنِح ;

and this is disallowed by As and Fr and Ibn-El-Faraj: in the T it is said that it is not of the language of the Arabs; and As is related to

have disapproved of Et-Tirimmáh for using its pl. in poetry: but it is said in a trad., ٌةَنِح ِبَرَعلا  َْنيَـبو  ِىنْيَـب  اَم   [There is not

between me and the Arabs retention of enmity in the bosom, &c.]; and it occurs in another trad., in a similar

phrase; and the pl., in a third trad.; therefore we say that it is a dial. var. of rare occurrence. (TA.) 
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خا  

ٌخَأ  : see art. وخا . 
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تخا  

ٌتْخُأ  fem. of ٌخَأ , q. v. in art. وخا . 
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ذخا  

َذَخأ 1  , (S, A, L, &c.,) in the first pers. of which, ُتْذَخَأ , [and the like,] the ذ is generally changed into ت, and incorporated into the

[augmentative] ت, [but in pronunciation only, for one writes ُّتذَخَأ  and the like,] aor. ُـ , imperative ْذُخ , originally ْذُخْؤٱ , (S, L,)

which latter form sometimes occurs, [but with و in the place of ْؤ when the ا is pronounced with damm,] (TA,) inf. n. ٌذْخَأ  (S, L, Msb, K,

&c.) and ٌَْذاَخ , (S, L, K,) the latter having an intensive signification; (MF;) and َذَخَو  is a dial. var., as mentioned by Ibn-Umm-Kásim

and others on the authority of AHei; (MF in art. ذخت ;) He took; he took with his hand; he took hold of; (S, A, L, Msb,

K;) a thing. (S, L.) You say, َماَطِخلا ِذُخ   and َِماَطِخل ْذُخ   Take thou, or take thou with thy hand, or take thou hold of,

the nose-rein of the camel: (S, L, Msb:) the ب in the latter phrase being redundant. (Msb.) [And ِهِدَيِب َذَخَأ  , lit. He took his

hand, or arm; meaning he aided, or assisted, him: a phrase of frequent occurrence.] And ٍنَالُف ِدَيىَلَع  َذَخَأ   He

prevented, restrained, or withheld, such a one from doing that which he desired; as though he laid

hold upon his hand, or arm: (L:) and ُهدُيِرُي اَم  َنوُد  ِهِدَي  ىَلَع  َذَخَأ   [signifies the same]. (K in art. دغل .) ___ Also, inf. n. ٌذْخَأ ,

He took, or received; contr. of يَطْعَأ . (L.) [Hence,] ُهْنَع َذَخَأ  , He received from him traditions, and the like. (TA

passim.) ___ [He took, or derived, or deduced, a word, a phrase, and a meaning.] ___ He took, received, or

admitted, willingly, or with approbation; he accepted. (B, MF.) So in the Kur [vii. 198], َوْفَعلا ِذُخ   [Take thou

willingly, or accept thou, superfluous property, or such as is easily spared by others]. (MF.) So too in the same

[iii. 75], ىِرْصِإ ْمُكِلٰذ  يَلَع  ُّْمتذَخَأ  َْذَخَأ ,And in the phrases] (.B) .[?And do ye accept my covenant to that effect] َو 

ِةاَراْوـَّتلا اَِمب ِيف  ِلَمَعلِ  ْمُكَقاَثيِم  , (Jel ii. 60,) and ةراوتلا امب يف  ِلّمَعلا  يَلَع  , (Idem ii. 87,) We accepted your covenant to do

according to what is in the Book of the Law revealed to Moses.] َكْنَع ْذُخ   [is elliptical, and] means ُلوُقَأ اَم  ْذُخ 

َءآرِملاو َكَّشلا  َكْنَع  عَدَو   [Accept thou what I say, and dismiss from thee doubt and obstinate disputation]. (S,

L.) ___ He took a thing to, or for, himself; took possession of it; got, or acquired, it; syn. َزاَح ; (Z, Er-Rághib, B;)

1



which, accord. to Z and Er-Rághib and others, is the primary signification; (MF;) and َلَّصَح . (B.) [See also 8.] ___ [He took and

kept;] he retained; he detained: as in the Kur [xii. 78], ُهَناَكَم ََدَحَأ  ْذُخَف   [Therefore retain thou one of us in his

stead]. (B.) ___ [He took, as meaning he took away. Hence,] ُرْـيَّسلا ُهْنِم  َذَخَأ   Journeying, or travel, took from him

strength; ( َةَّوُقلا  being understood;) weakened him. (Har p. 529.) And ِبِراَّشلا َنِم  َذَخَأ  , (Mgh,) and ِرَعَّشلا َنِم  , (Msb,) He

clipped, or cut off from, (Mgh, Msb,) the mustache, (Mgh,) and the hair. (Msb.) ___ He, or it, took by force; or

seized: (B:) he, or it, overcame, overpowered, or subdued: said by some to be the primary signification. (MF.) [See also

اَّوْلَع ُهَذَخَأ  , &c., in art. ولع : and ُقْوَـف ْنِم  ُهَذَخَأ  , &c., in art. قوف .] It is said in the Kur [ii. 256], ٌمْوَـن ِةَنِس َو َال  ُهُذُخَْ  Neither َال 

drowsiness nor sleep shall seize [or overcome] Him. (B.) [And you say, ٌةَدْعِر ُهْتَذَخَأ   A tremour seized, took,

affected, or influenced, him. And ُهُنْطَب ُهَذَخَأ   His belly affected him with a desire to evacuate it.] You say also,

ُباَرَّشلا ِهيِف  َذَخَأ   The wine affected him, or influenced him, so that he became intoxicated. (TA in art. لمث .) And

َسْأَّرلا َذَخَأ   (Msb in art. روس , &c.) and ِِسْأَّرل َذَخَأ   (K in art. ىمح , &c.) [It had an overpowering influence upon the

head]; meaning wine. (Msb, K.) And ِِقْلَحل َذَخَأ   [It (food, &c.) choked]. (IAar in art. بشن  in the TA, and S in art. عشب , &c.) And

ٍلِئاَق ُلْوَـق  ِهيِف  ُذُخَْ  ;[Nothing that any one may say will have any power, or effect, or influence, upon him] َال 

meaning that he obeyeth no one. (L in art. تيل .) ___ He took captive. (L, Msb, B.) So in the Kur [ix. 5], ُثْيَح ملٱ 
ُ
َنيِكِرْش اوُلُـتْـقٱَف 

ْمُهوُذُخَو ْمُهُوُّمتدَجَو   [Then slay ye the believers in a plurality of gods wherever, or whenever, ye find them,

and take them captives]. (Bd, L, B.) ___ See also 2, in three places. ___ He gained the mastery over a person, and

killed, or slew, him; (Zj, L;) as also َذَخآ  : (L:) or simply, he killed, or slew. (B.) It is said in the Kur [xl. 5], ٍةَّمُأ ُلُّك  ْتََّمهَو 

ُهوُذُخْأَيِل ْمِِهلوُسَرِب  , meaning [And every nation hath purposed against their apostle] that they might gain the

mastery over him, and slay him; (Zj, L;) or that they might slay him. (B.) ___ He (God, Msb) destroyed a

person: (Msb, MF:) and extirpated, or exterminated. (MF.) ْمِِوُنُذِب هلُّٰلٱ  ُمُهَذَخَأَف   [in the Kur iii. 9 and xl. 22] means But God

destroyed them for their sins. (Jel.) ___ He punished, or chastised; (L, Msb, B, K, MF;) as also َذَخآ  : (L, Msb, MF:) as

in the phrases, ِهِبْنَذِب ُهَذَخَأ   

2



Page 29

(Msb, K *) and ِهِب ُهَذَخآ  , inf. n. of the latter ٌةَذَخاَؤُم , (S, L, Msb, K,) he punished, or chastised, him for his sin, or

offence: (Msb:) and ِهِبْنَذِب َذِخُأ   means he was restrained and requited and punished for his sin, or offence: (L:)

or, accord. to some, َذَخَأ  signifies he extirpated, or exterminated; and ذخآ  he punished, or chastised, without

extirpating, or exterminating. (MF.) [For ذخآ  ,] some say َذَخاَو , (S, L,) which is not allowable, (K,) accord. to some; but

accord. to others, it is a chaste form; (MF;) of the dial. of El-Yemen, and used by certain of the seven readers [of the Kur-án] in the

instance of هلُّٰلٱ ُمُكُذِخاَوُـي  ٌةَذَخاَوُم and the inf. N. in that dial. Is ;[ii. 225 and v. 91] َال  , and the imperative is ْذِخاَو . (Msb.) ___ He

made a violent assault upon a person, and wounded him much. (K, TA.) [You say also, ِهِناَسِلِب ُهَذَخَأ  , meaning He

assailed him with his tongue; vituperated him; spoke against him.] ___ [He took, took to, or adopted.]

You say, ْمُهَذَخَأ َذَخَأ   and ْمُهَذْخِإ  &c.: see ٌذْخَأ , below. And اَذَك ِقيِرَط  َذَخَأ ِىف   [He took such a road]: and ْوَأ ِهِنيَِمي  ْنَع  َذَخَأ 

ِهِراَسَي  [he took the way by, or on, the right of him, or it, or the left of him, or it]. (S in art. رظن .) [And ِِمْزَحل َذَخَأ  ,

and ِمْزَحلا طوح .the former the more common, the latter occurring in art) ,ِيف   in the K,) He took the course prescribed by

prudence, discretion, precaution, or good judgment; he used precaution: and, like ِِهَقِّثل َذَخَأ  , he took the

sure course in his affair.] And ُهَرْذِح َذَخَأ   He took care; became cautious, or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) [And

ٌنَالُف َلاَق  اَِمب  َذَخَأ   He took to, or adopted and followed, or adhered to, what such a one said: see Har p. 367;

where it is said that ذخا  when thus used is made trans. by means of ب because it implies the meaning of َثَّبَشَت .] ___ He took to,

set about, began, or commenced; as in the saying, اَذَك ُلَعْفَـي  َذَخَأ   He took to, set about, began, or

commenced, doing such a thing; in which case, accord. to Sb, ذخا  is one of those verbs which do not admit of one's putting

the act. part. n. in the place of the verb which is its enunciative: [i. e., one may not say ًالِعاَف  in the place of لعفي  in the phrase

above:] and as in اَذَك َذَخَأ ِىف   He began, commenced, or entered upon, such a thing. (L.) ___ [It is used in a variety

of other phrases, in which the primary meaning is more or less apparent; and several of these will be found explained with other words
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occurring therein. The following instances may be here added.] ___ ٍةَلْمَر ُذُخَْ ِىف  ٌقيِرَط   [A road leading into, or through, a

tract of sand]. (K in art. زرف .) And ملا
َ
ِةَّجَح ِْريَغ  ُقيِرَّطلا ِىف  ُمِِ  َذَخَأ   [The road lead them otherwise than in the

beaten track]. (T * and A in art. ٍنيِح ُذْنُم  ِىنْيَع  َكْتَذَخَأ  اَم  جر (.___   My eye hath not seen thee for some time; like

َكْتَرِفَظاَم . (T in art. رفظ .) And ِينْيَع ُهُذُخَْ  ٌدَحَأ  ِّىَحلا  اَم ِيف   [explained to me by Ibr D as meaning There is not in the tribe

any one whom my eye regards as worthy of notice or respect by reason of his greatness therein]. (TA in art. .) رهج

ىَدَي ُهَدْنِع  ُتْذَخَأ   ___, and ًافورْعَم : see 8. َذِخَأ , aor. َـ , inf. n. ٌذَخَأ , (S, L, K,) He (a young camel) suffered heaviness of

the stomach, and indigestion, from the milk: (S:) or became disordered in his belly, and affected with

heaviness of the stomach, and indigestion, from taking much milk. (L.) ___ He (a camel, L, K, or a sheep or

goat, L) became affected by madness, or demoniacal possession; (K;) or by what resembled that. (L.) ___

ُهُنْـيَع ْتَذِخَأ  , aor. َـ , inf. n. ٌذَخَأ , His eye became affected by inflammation, pain, and swelling, or

ophthalmia. (Ibn-Es-Seed, L, K. *) َذُخَأ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَذوُخُأ , It (milk) was, or became, sour. (K.) [See ٌذِخآ .] 

ُهْتَذَّخَأ 2  , (S, L, K, *) inf. n. ٌَْذيِخ , (S, L,) She captivated, or fascinated, him, (namely, her husband,) and restrained

him, by a kind of enchantment, or charm, and especially so as to withhold him from carnal conversation

with other women; (S, * L, K, * TA;) as also ُهْتَذَخَأ  ; and ُهْتَذَخآ  [of which the inf. n. is app. ٌذاَخيِإ ]. (L, TA.) A woman says,

ىِلََمج ُذِّخَؤُأ   I captivate, or fascinate, my husband, by a kind of enchantment, or charm, and withhold him

from other women. (L, from a trad.) And one says, of a man, ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  ُذِّخَؤُـي   He withholds others [by a kind of

enchantment, or charm,] from carnal conversation with his wife. (Msb.) The sister of Subh El-'Ádee said, in

bewailing him, when he had been killed by a man pushed towards him upon a couch-frame, or raised couch, َبِكاَّرلا َكْنَع  ُّتذَخَأ 

َمِئاَّنلا َكْنَع  ْذُخآ  َْملَو  َمِئاَقلاَو  َدِعاَقلاو  ملاَو 
َ
َىِشا َىِعاَّسلاَو   [I withheld from thee by enchantment the rider and the

runner and the walker and the sitter and the stander, and did not so withhold from thee the

prostrate]. (L.) And one says of a beautiful garment, ُهَذَخْأَم َبوُلُقلا  َذَخَأ   [It captivated hearts in a manner peculiar
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to it]: (K in art. رصح : [in the CK, incorrectly, تَذَخَا  and ُبوُلُقلا :]) and ِهِبْلَقِب ذخا   [He, or it, captivated his heart; or] he

[or it] pleased him, or excited his admiration. (TA in art. ََنبَّللا ذّخأ  هلا (. , inf. n. as above, He made the milk sour.

(K.) [See ٌذِخآ .] 

ذخآ 3  , inf. n. ٌةَذَخاَؤُم : see 1, in the middle portion of the paragraph, in five places. 

ذخآ 4  , inf. n., app., ٌذاَخيِإ : see 2. 

ذختئا 8  [written with the disjunctive alif َذَخَتيِا ] occurs in its original form; and is changed into َذََّختٱ  [with the disjunctive alif َذََّختِا ]; this

being of the measure لعتفا  from ُذْخَأ , the [radical] ء being softened, and changed into ت, and incorporated [into the augmentative

لعتفا hence, when it had come to be much used in the form of :[ت  [thus changed], they imagined the [former] ت to be a radical

letter [unchanged], and formed from it a verb of the measure َلِعَف , aor. ُلَعْفَـي ; saying, َذَِخت , aor. ُذَخْتَـي , (S, L, Msb, *) inf. n. ٌذََخت  and

ٌذَْخت : (Msb:) and َذَخَتْسٱ  [written with the disjunctive alif َذَخَتْسِا ], of which exs. will be found below, is also used for ذّختا ; one of the

two تs being changed into س, like as س is changed into ت in ٌّتِس  [for ٌسْدِس ]: or ذختسا  may be of the measure لعفتسا  from

َذَِخت ; one of the two تs being suppressed; after the manner of those who say ُتْلَظ  for ُتْلِلَظ : (S, L:) and IAth says that ذّختا , in like

manner, is of the measure لعتفا  from َذَِخت ; not from َذَخَأ : (L and K in art. ذخت :) but IAth is not one who should contradict J, whose

opinion on this point is corroborated by the fact that they say َرَزـَّتٱ  from ٌراَزِإ , and ََنَّمتٱ  from ٌنْمَأ , and َلَهـَّتٱ  from ٌلْهَأ ; and there are

other instances of the same kind: or, accord. to some, ذّختا  is from َذَخَو , a dial. var. of َذَخَأ , and is originally َذََختْوِا . (MF.) [The various

significations of ذّختا  and َذَِخت  and ذختسا  will be here given under one head.] ___ You say, ِلاَتِقلا اوُذَخَتْـئِإ ِىف  , (S, L, K, *) and ىف

ِبْرَحلا , (Msb,) with two hemzehs, (S, L, K,) or, correctly, اوُذَخَتيِإ , with one hemzeh, [or اوُذَخَتيِا ,] as two hemzehs cannot occur

together in one word, (marginal note in a copy of the S,) [but in a case of wasl, the first hemzeh being suppressed, the second remains

unchanged,] They took, or seized, ( اوُذَخَأ ,) one another (S, L, Msb, K) in fight, (S, L,) and in war; (Msb;) and so اوُذََّختِا .

(Msb.) And ُمْوَقلا َذَخَتيِا   The people, of company of men, wrestled together, each taking hold in some

manner upon him who wrestled with him, to throw him down. (L, TA.) ___ [ ذّختا , as also ذختسا  , and] َذَِخت , aor.
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 , (K in art. ذخت ,) inf. n. َذََخت  and ٌذَْخت , (TA in art. ذخت ,) likewise signifies i. q. َذَخَأ , (K in art. ذخت , and B and TA in the present art.,) as

meaning He took a thing to, or for, himself; took possession of it; got, or acquired, it; syn. َزاَح  and َلَّصَح . (B, TA.)

Some read, [in the Kur, xviii. 76,] ًارْجَأ ِهْيَلَع  َتْذِخَتَل   [Thou mightest assuredly have taken for thyself a

recompense for it]: (S, L, K in art. ذخت , and TA in the present art.:) this is the reading of Mujáhid, (Fr, TA,) and is authorized by

I'Ab, and is that of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà and AZ, and so it is written in the model-copy of the Kur, and so the readers [in general]

read: (AM, L, TA:) so read Ibn-Ketheer and the Basrees; he and Yaakoob and Hafs pronouncing the ذ; the others incorporating it [into

the ت]: (Bd:) some read َّتذََّختٱال ; (L and K in art. ذخت ;) but these read at variance with the scripture. (AM, L, TA.) ًاضْرَأ ذختسا   is a

phrase mentioned by Mbr as used by some of the Arabs, (S, L,) and signifies i. q. اَهَذََّختِا  [He took for himself a piece of

land]. (S, L, K.) And اَّدَلَو ذّختا   [in the Kur, ii. 110, &c.,] signifies He got a son, or offspring. (Bd &c. See also below.) And َذَِخت ,

aor. َـ , inf. n. ٌذََخت  and ٌذَْخت , also signifies He gained, acquired, or earned, wealth, (L, and Msb in arts. ذخا  and ذخت ,) or a

thing. (Msb.) ___ اًدَي ْمِهْيَلَع  ذختسا   and ْمُهَدْنِع  signify alike, i. q. ذّختا  [He did to them a benefit, or favour; as though he

earned one for himself in prospect, making it to be incumbent on them as a debt to him]: (ISh:) and اًفورْعَم ُهَدْنِع  ُتْذََّختِا   means [in like

manner, as also افورعم هدنع  ُتْذَخَأ  , and اَّدَي , (and ًانْسُح ِهيِف  َذََّختِا   has a similar meaning; see Kur xviii. 

Page 30

85;)] I did to him a benefit, or favour; syn. ِهْيَلِإ ُهُتْـيَدْسَأ  . (Msb in art. ذّختا يدس (.___   also signifies He made a thing; syn.

َلِمَع ; like َذَِخت , [aor. َـ ,] inf. n. ٌذََخت  and ٌذَْخت : (L:) he made, or manufactured, a bow, a water-skin, &c., اَذَك ْنِم   of such a

thing: he made, or prepared, a dish of food, a medicine, &c.: either absolutely or for himself. (The Lexicons passim.) ___

Also He made, or constituted, or appointed; syn. َلَعَج ; doubly trans.; (B, Msb;) and so َذَِخت . (Msb in art. ذخت .) You say,

اًقيِدَص ُهذّختا   He made him [or took him as] a friend; (Msb in the present art.;) and so ُهَذَِخت . (Idem in art. ذخت .) And ُهذّختا

اًؤُزُه  [in the Kur ii. 63 and 231, &c.,] means He made him, or it, a subject of derision. (Bd, Jel.) And اًدَلَو ُهذّختا   [in the

same, xii. 21 and xxviii. 8,] He made him, or took or adopted him as, a son. (Bd. See also above.) 
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َذَخَتْسٱ 10  , written with the disjunctive alif َذَخَتْسِا : see 8, in four places. [Other meanings may be inferred from explanations of

ٌذِخْأَتْسُم , q. v. infrà.] 

ٌذْخَأ  inf. n. of َذَخَأ , q. v. ___ A way, or manner, of life; as also ٌذْخِإ  . (S, L, K.) You say, ْمُهَذْخَأ َذَخَأ  ْنَمَو  ٍنَالُف  وُنَـب  َبَهَذ  ,

(S, L, K, *) and ْمُهَذْخِإ  , (L, K,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of El-Hijáz, (TA,) meaning The sons of

such a one went away, or passed away, and those who took to their way of life, (S, L, K,) and adopted

their manners, or dispositions: (K:) and ْمُهُذْخَأ َذَخَأ  ْنَم   and ْمُهُذْخِإ  , and ْمُهُذْخَأ َذَخَأ  ْنَم   [in the CK ْمُهُذْخَا ] and ْمُهُذْخِإ  ,

signify [virtually] the same: (K:) or ْمُهُذْخَأ ُهَذَخَأ  ْنَم   and ْمُهُذْخِإ  signify [properly] ْمُهُـتَريِسَو ْمُهُذْخَأ  ُهَذَخَأ  ْنَم   [those whom

their way of life took, or influenced]. (ISk, S L.) One says also, ِماَّشلا َلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسٱ  ُهَذْخِإ  َذَخَأ  اَمَو  , with kesr,

meaning [Such a one was appointed prefect over Syria,] and he did not take to that good way of life

which it was incumbent on him to adopt: you should not say ُهَذْخَأ : (AA, S, L:) or it means and what was

adjacent to it: (Fr, L:) or, accord. to the Wá'ee, one says, in this case, ُهَذْخِإ َذَخَأ  اَمَو   and ُهُذْخَأ  and ُهُذْخُأ  , with kesr and fet-h

and damm [to the hemzeh, and with the ذ marfooah, as in instances before]. (Et-Tedmuree, MF.) One also says, اَّنِم َتْنُك  ْوَل 

َِذْخِ َّتذَخََأل   , (S, L,) with kesr to the ا, (L,) [in a copy of the S ََِِذْخ , which seems to be also allowable, accord. to the dial. of

Temeem,] meaning Wert thou of us, then thou hadst taken to, or wouldst take to, our manners, or

dispositions, and fashion, (S, L,) and garb, and way of life. (L.) The words of the poet, 

* ْمُكِذْخِِ َْذَخَأ  اَّنُم  ْمُتْـنُك  ْوَلَـف  *

IAar explains as meaning And were ye of us, we had caught and restored to you your camels: but no other says

so. (L.) ___ ِذْخَألا ُموُُجن   The Mansions of the Moon; (S, L, K;) also called ٌءآَوْـنَألا ُموُُجن  ; (L; [see art. ءون ;]) called by the former

appellation because the moon every night enters (ُذُخَْ ِىف ) one of those mansions: (S, L:) or the stars which are cast at

those [devils] who listen by stealth [to the conversations of the angels]: (L, K:) but the former explanation is the

more correct. (L.) ___ See also ْذاَخِإ . 
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ٌذْخُأ  , whence ُهُذْخُأ َذَخَأ  اَم  : see ٌذْخَأ . ___ It is also a pl. of ٌذاَخِإ ; (S, L;) and of ٌذْخِإ  or ٌةَذْخِإ , explained below with ٌذاَخِإ . (L.) 

ٌذْخِإ  [The act of taking, taking with the hand, &c.], a subst. from َذَخَأ . (S, L, Msb.) ___ See also ٌذْخَأ , in nine places. ___

And see ٌذاَخِإ . ___ Also A mark made with a hot iron upon a camel's side when a disease therein is feared.

(K.) 

ٌذَخَأ  Heaviness of the stomach, and indigestion, of a young camel, from the milk. (K.) [See َذِخَأ .] ___ See also

ٌذُخُأ . 

ٌذِخَأ  A young camel disordered in his belly, and affected with heaviness of the stomach, and indigestion,

from taking much milk. (AZ, Fr, L.) [See also ُناَحْبَص .] ___ A camel, or a young camel, or a sheep or goat, affected by

what resembles madness, or demoniacal possession. (L.) ___ A man affected with inflammation of the

eye; with pain and swelling of the eye; with ophthalmia; (S, L;) as also ٌذِخْأَتْسُم  . (L.) See also this latter. ___ See

also ٌذِخآ . 

ٌذُخُأ  (S, L, K) and ٌذَخَأ  , (Ibn-Es-Seed, L, K,) which latter is the regular form, (L,) Inflammation of the eye; pain and

swelling of the eye; ophthalmia. (S, L, K.) 

ٌةَذْخَأ  [inf. n. un. of َذَخَأ , An act of taking, &c.: an act of punishment, or chastisement, or the like; as in the Kur

lxix. 10: pl. ْمِِاَذَخَأ اوُذَخَأ  ٌتاَذَخَأ .[___   They took their places of abode. (IAth and L, from a trad.) 

ٌةَذْخُأ  A manner of taking, or seizing, of a man with whom one is wrestling: pl. ٌذَخُأ . (L.) ___ A kind of enchantment,

or fascination, like رْحِس , (S, L, Msb, * K,) which captivates the eye and the like, (L,) and by which

enchantresses withhold their husbands from other women; called by the vulgar ٌطَِر  and ٌدْقَع ; and practised by the

women in the time of ignorance: (TA:) or a kind of bead ( ٌةَرَزَخ , S, L, K) with which one captivates, or fascinates, or

restrains; (K;) with which women captivate, or fascinate, or restrain, men, (S, L,) and withhold them from
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other women: (L:) or i. q. ٌةَيْـقُر . (A.) ___ A pitfall dug for catching a lion. (A, TA.) ___ ِراَّنلا َةَذْخُأ  َكِدْنَزِب  ْرِدَ 

[Strive thou to be before the time called (that of) رانلا ةذخا   with thy wooden instrument for producing

fire; i. e. haste thou to use it before that time;] means the time a little after the prayer of sunset; asserted

to be the worst time in which to strike fire. (K.) 

ٌةَذْخِإ  : see ٌذاَخِإ . 

ٌذاَخِإ  and ٌةَذاَخِإ  A pool of water left by a torrent: pl. ٌذُخُأ : (AO, K:) both signify the same: (L:) or ٌةَذاَخِإ  signifies a thing

like a pool of water left by a torrent; and ٌذاَخِإ  is its pl. [or a coll. gen. n.]; and the pl. of this latter is ٌذُخُأ , like as ٌبُتُك  is

pl. of ٌباَتِك , and sometimes it is contracted into ٌذْخُأ : (S, L:) the like of this is said by Aboo-'Adnán: (L:) and ٌتاَذاَخِإ  is also a pl. of

ٌةَذاخِإ , occurring in a trad., and signifying pools which receive the rain-water, and retain it for drinkers: (IAth, L:)

or the correct word is ٌذاَخِإ , without ة, and it signifies a place where beasts assemble at a pool of water left by a

torrent; and its pl. is ٌذُخُأ  (AA, A'Obeyd, L) and ٌذاَخآ , which latter is extr.: (L:) but as to ٌةَذاَخِإ  , it has a different signification,

which will be found below; i. e. land of which a man takes possession for himself, &c.: (AA, L:) or ٌذاَخِإ  is a coll. gen. n., and ٌةَذاَخِإ  is its

n. un., and signifies a receptacle made for water to collect therein: and ٌذْخَأ  signifies a thing that one digs for

himself, in the form of a watering-trough, which retains water for some days; and its pl. is ٌناَذْخُأ : (L:) and

ٌذْخِإ  and ٌةَذْخِإ  also signify a thing that one digs in the form of a wateringtrough; and the pl. is ٌذْخُأ  and ٌذاَخِإ . (L.)

In a trad. of Mesrook Ibn-El-Ajda', ذاَخِإ  are likened to the Companions of Mohammad; and it is added, that one ةَذاَخِإ  suffices for a

rider; and one, for two riders; and one, for a company of men: (S, L:) meaning that among them were the young and the old, and the

possessor of knowledge and the possessor of more knowledge. (L.) ___ See also ٌةَذاَخِإ . 

ٌذيِخَأ  i. q. ٌذوُخْأَم  [Taken; taken with the hand; &c.]. (Msb.) ___ A captive: (S, L, Msb, K:) fem. with ة. (S, L.) Hence the

saying, ِشيَجلا ِذيِخَأ  ْنِم  ُبَذْكَأ   More lying than the captive of the army: meaning him whom his enemies have taken

captive, and whom they desire to conduct them to his people, and who lies to them to his utmost. (Fr, L.) [See another ex. voce
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ُناَحْبَص .] ___ A strange, or foreign, old man. (K.) 

ٌةَذاَخِإ  Land which a man, (S, L, K,) or a Sul- tán, (S, L,) takes for himself; as also ٌذاَخِإ  : (S, L, K:) or land which

a man takes for himself, and brings into a state of cultivation after its having been waste: (AA, Mgh, L:)

or waste land which the owner gives to him who shall cultivate it: (Mgh:) and land which the Imám gives

to one, not being property, (K,) or not being the property of another. (TA, as from the K.) ___ See also ٌذاَخِإ , in

five places. ___ Also The handle of a [shield of the kind called] ةَفَجَح ; (K; [in the L written ةفْحج , with the ج before the ح;]) also

called its فاقث . (L.) 

ٌةَذيِخَأ  A thing that is taken by force. (L.) [See also ٌذيِخَأ .] 

ٌذاَّخَأ  One who takes eagerly, or greedily: whence the saying, ٌذاَّبَـن ٌذاَّخَأ  َّالِإ  َتْنَأ  اَم   Thou art none other than one

who taketh a thing eagerly, or greedily, and then throweth it away quickly. (A.) 

ٌذِخآ  , (as in some copies of the K, in both of 

Page 31

the senses here explained,) or ْذِخَأ  (as in other copies of the K, and in the L and TA, [but the former is the more agreeable with the

form of the pl.,]) A camel beginning to become fat; (L, K;) or to become aged: (K:) pl. ُذِخاَوَأ  (L.) Milk that bites the

tongue; syn. ٌصِراَق . (K.) [See َذُخَأ .] 

ْذَخْأَم  [A place where, or whence, a thing is taken: pl. ُذِخآَم .] [Hence,] ِْريَّطلا ُذِخآَم   The places whence birds are

taken. (K, TA.) ___ [The source of derivation of a word or phrase or meaning.] ___ A way [which one takes]; as in

the phrase, َكَلَس َبَرْـقَألا  ملا 
َ
َذَخْأ  He went the nearest way. (Msb. in art. رصخ .) ___ [See also 2, last sentence but one.] 

ٌذوُخْأَم  : see ٌذيِخَأ . 
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ِءآَسِّنلا ِنَع  ٌذَّخَؤُم  ٌلُجَر   A man withheld [by a kind of enchantment or charm (see 2)] from women. (L.) 

ٌذَِختْؤُم  : see what follows. 

ٌذِخْأَتْسُم  [Requiring to be clipped; i. e.] long; applied to hair. (K.) Lowering his head, or stooping, (As, S, L, K,) by

reason of inflammation of the eyes, or ophthalmia, (As, S, L,) or by reason of pain, (As, S, L, K,) or from some

other cause; (L;) as also ٌذِخَأ  , q. v. (TA.) Lowly, or submissive, (AA, L, K,) by reason of disease; as also ٌذَِختْؤُم  . (AA, L.) 
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رخا  

رّخأ 2  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌَْريِخ , (K,) is trans. (S, K, &c.) and intrans.: (K:) as a trans. verb it signifies He made to go back or

backwards, to recede, retreat, retire, or retrograde: he put, or drove, back: he put, or placed, behind, or

after; back, or backward: he made to be behind, or posterior, or last: he made to remain behind, hold

back, hang back, or lag behind: he kept, or held, back: he postponed, put off, procrastinated, deferred,

delayed, or retarded: he made backward, or late: contr. of َمَّدَق . (Msb, TA.) ___ ٍةَّدُم َىلِإ  ِىنَرَّخَأ   He granted me a

delay, or postponement, to a certain term, or period. (TA in art. لجا .) For its significations as an intrans. verb, see 5, in

two places. 

رّخ 5  is quasi-pass. of the trans. verb رّخأ ; (S, A, Msb;) i. e. He, or it, went back or backwards, drew back,

receded, retreated, retired, or retrograded: became put, or driven, back: became put, or placed, behind,

or after: became behind, posterior, or last: he remained behind, or in the rear; held back, hung back,

lagged behind, or delayed; was, or became, backward, or late: it was, or became, kept back, postponed,

put off, procrastinated, deferred, delayed, or retarded: contr. of َمَّدَقَـت : (TA:) and رَخأتسا  is syn. therewith; (S, K:)

and رّخأ  , inf. n. ٌَْريِخ , signifies the same, being intrans. as well as trans. (K.) An ex. of the latter occurs in a saying of Mohammad to

'Omar: ِّىنَع ْرِّخَأ   Retire thou from me: or the meaning is, َكَيْأَر ِّىنَعْرِّخَأ   [hold thou back from me thine opinion; or

reserve thou thine opinion until after mine shall have been given]. (TA.) You say, ًةَدِحاَو ًةَرُّخََ  ُهْنَع  َرِّخََ   [He

went back, &c., from him, or it, once]. (Lh.) And ِءْىَّشلا ِنَع  رّخ  , or ِرْمَألا , He went back, &c., from the thing, or

the affair: he was, or became, behind, behindhand, or backward, with respect to it: he held back, hung

back, refrained, or abstained, from it; and ُهْنَع رخأتسا   signifies the same. (The Lexicons in many places.) ْمُهُلَجَأ َءآَج  اَذِإَف 

ًةَعاَس َنوُرِخْأَتْسَي  in the Kur vii. 32 and other places, means And when their time is come, for punishment, they will ,َال 
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not remain behind, or be respited, [any while, or] the shortest time: or they shall not seek to remain behind,

by reason of intense terror. (Bd.) 

َرَخْاَتْسِإ 10  see 5, in three places. 

ٌرِخَأ  [an epithet variously explained]. One says, in reviling, (S, TA,) but not when the object is a female, (TA,) َرِخَألا هلُّٰلَا  َدَعْـبَأ  , (Th, S,

A, &c.,) and َرِخآلا  (M, &c.,) or this latter is wrong, (Meshárik of 'Iyád, Mgh, Msb,) as is also َرَخآلا  , (Meshárik of 'Iyád,) meaning

May God alienate, or estrange, from good, or prosperity, or may God curse, him who is absent from us,

(A, Msb, TA,) distant, or remote: (A, Msb:) or the outcast; the alienated: (Msb:) or him who is put back, and cast

away: so says Sh: or, accord. to ISh, him who is put back, and remote from good: and he adds, I think that ريِخَألا  is

meant: (L:) or the base fellow : or the most ignoble: or the miserable wretch: (Et-Tedmuree and others:) or the

last speaker: (Nawádir of Th:) or رخالا  is here a metonymy for the devil: (Lb:) it is a word used [for the reason explained voce

ُدَعْـبَأ ] in relating what has been said by one of two persons cursing each other, to the other; (Expositions of the Fs;) and the phrase

above mentioned is meant to imply a prayer for those who are present [by its contrasting them with the person to whom it directly

applies]. (A.) One also says, ِِرِخَْأل اًبَحْرَم  meaning [May the place, or land, not be [,alluding to a particular person] ,َال 

ample, or spacious, or roomy,] to the remote from good. (TA.) It is said in a trad. of Mázin, َىنَز ْدَقَرِخَألا  َّنِإ   Verily

the outcast, (Mgh, Msb,) or he who is remote, and held back, from good,, (Mgh, * TA,) hath committed

adultery, or fornication: the speaker meaning himself; (Mgh, Msb;) as though he were an outcast. (Msb.) And in another trad. it

is said, ملا
َ
ِءْر ِبْسَك  ُرِخَأ  ملا 

َ
ُةَلَأْس  Begging is the most ignoble [mode of] gain of man: but El-Khattábee relates it with

medd, [i. e. ُرِخآ  ,] explaining it as meaning begging is the last thing whereby man seeks sustenance when unable to

gain [by other means]. (TA.) 

ٌرُخُأ  The back, hinder, or latter, part: the hindermost, or last, part: contr. of ٌمُدُق . (K.) [See also ٌرَّخَؤُم ; from which it

appears to be distinguished by its being used only adverbially, or with a preposition: and see ٌرِخآ .] You say, اًرُخُأ ُهُبْوَـث  َّقُش  , and ْنِم
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ٍرُخُأ , (S, K, *) His garment was rent, or slit, in its back, or hinder, part, (S,) or behind. (K.) And اًرُخُأ َرَّخََ   [He

retired backwards]. (A.) And اًرُخُأ ِءآَج  : see ٌرِخآ , in two places. 

ًةَرْخُأ  and ٍُِةَرْخ : see ًرِخآ . 

ًةَرَخَأ  and ٍَِةَرَخ : see ٌرِخآ , in five places. 

ٍةَرِخَِ ُهُتْعِب   I sold it (namely the article of merchandise, TA) with postponement of the payment; upon credit; for

payment to be made at a future period; syn. ٍةرِظَنِب ; (S, A, K;) i. e. ٍةَئِسَنِب . (S.) 

ًةَرَخُأ  and ٍُِةَرَخ : see ٌرِخآ . 

ٌةاَرْخُأ  : see ُرَخآ , of which it is the fem.: and see also ٌرِخآ . 

ٌةاَرْخُأ  another fem. of ُرَخآ . (K.) 

َِّرْخُأ  and َِّرْخِإ  and َِّرِخِإ : see ٌرِخآ . 

ٌّىِوَرْخُأ  [ and ُّىِواَرْخُأ  Relating to the other state of existence, or the world to come.] 

ٌريِخَأ  and اًريِخَأ : see ٌرِخآ , in five places. See also ٌرِخَأ . 

ىَرْـيَخُأ  dim. of ىَرْخُأ , fem. of ُرَخآ , q. v. (S.) 

ُرَخآ  a subst., of the measure ُلَعْـفَأ , but implying the meaning of an epithet, (S,) from َرَّخَأ  in the sense of َََرَّخ , (TA,) Another; the

other; a thing [or person] other than the former or first; (L;) i. q. ٌرْـيَغ ; (K;) as in the phrases, ُرَخآ ٌلُجَر   another

man, and ُرَخآ ٌبْوَـث   another garment or piece of cloth: (TA:) or one of two things [or persons]; (S, Sgh, Msb;) as

when you say, اَذَك ُرَخآَو  اَذَك  ُلَعْفَـي  ٌدِحاَوَـف  ُمْوَقلا  َءآَج   The people came, and one was doing thus, and one [i. e.

another] thus: (Sgh, Msb:) originally meaning more backward: (TA:) fem. ىَرْخُأ  (S, Msb, K) and ٌةاَرْخُأ  ; (K) which latter is
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not well known: (MF:) pl. masc. َنوُرَخآ  and ُرَخُأ ; (S, K;) [the latter irreg. as such;] and, applied to irrational things, ُرِخاَوَأ , like as

ُلِضاَفَأ  is pl. of ُلَضْفَأ : (Msb:) and pl. fem. ٌتََرْخُإ  and ُرَخُإ ; (S, Msb, K;) which latter is imperfectly decl.; for an epithet of the measure

ُلَعْـفَأ  which is accompanied by ْنِم  has no [dual nor] pl. nor fem. as long as it is indeterminate; but when it has the article لا  prefixed to

it, or is itself prefixed to another noun which it governs in the gen. case, it has a dual and a pl. and a fem.; but it is not so with ُرَخآ ;

for it has a fem. [and dual] and pl. without ْنِم  and without the article لا  and without its being prefixed to another noun: you say,

َرَخآ ٍلُخَرِب  ُتْرَرَم  , and َرَخُأ ٍلاَجِرِب   and َنيِرَخآ , and ٌٍِةَأَرْم , and ٍةَوْسِنِب  [I passed by another man, and by other men, and

by another woman, and by other women;] therefore, as it [namely ُرَخُإ ] is thus made to deviate from its original form, [i. e.

ُرَخآ , (I' Ak p. 287,) which is of a class of words used, when indeterminate, alike as sing. and dual and pl.,] and is [essentially and

originally] an epithet, it is imperfectly decl., 
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though a pl.: but when you name thereby a man, it is perfectly decl., when inderminate, accord. to Akh, or imperfectly decl. accord. to

Sb. (S, L.) The dim. of ُرَخآ  is ُرِْخيَوُأ  ; the ا with the ء suppressed following the same rule as the ا in ٌبِراَض : (TA:) and the dim. of ىَرْخُإ

is ـيَخُأ ىَرْ  . (S.) See also ىَرْخُألا  voce ِىلاَيَّللا ىَرْخُأ  ُهُلَعْـفَأ  ٌرِخآ .___ َال  , (S, K,) or ملا
َ
ِنوُن ىرخا  , (K,) means I will not do it ever:

(S, K:) or the latter, I will not do it to the end of time. (S.) And ِمْوَقلا ىَرْخُأ  , The last of the people. (S, K.) One says,

ِمْوَقلا ىَرْخُأ  َءآَج ِىف   He came among the last of the people. (TA.) And ِساَّنلا ِتََرْخُأ  ِءآَج ِىف   He came among

those who were the last of the people. (S, A, K.) [See also ٌرِخآ .] ___ In َرَخآلا هلُّٰلا  َدَعْـبَأ  , the last word is a mistake for

َرِخَألا  q. v. (Meshárik of 'Iyád.) 

ٌرِخآ  , (S, Msb, K,) an epithet, of the measure ٌلِعاَف , (S,) and ٌريِخَأ  , (S, Msb,) The last; aftermost; hindmost: and the latter;

after; hinder: and [as a subst.] the end: contr. of ُلَّوَأ : [or of ٌلَّوَأ  when used as a subst.:] (A, Msb, K:) or of ٌمِّدَقَـتُم : (Lth,

Msb:) or what is after the first or former: (S:) fem. of the former ٌةَرِخآ : (S, Msb, K:) pl. [masc.] َنوُرِخآ  (Kur xxvi. 84, &c.,) and
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(masc. and fem., Msb) ُرِخاَوَأ  (S, Msb) and fem. ٌتاَرِخآ  also: (Th:) and ُريِخآَم  is syn. with ُرِخاَوَأ ; as in ِلْيَّللاُريِخآَم  [occurring in the S

and K in art. مهج , meaning The last, or latter, parts, or portions, of the night]. (TK in art. مهج .) You say, اًرِخآ ِءآَج   and

اًريِخَأ  and اًرُخُأ  and ٍَِةَرَخ  , all meaning the same [He came lastly, or latterly]: and in like manner, اًريِخَأ َّالِإ  ُهُتْـفَرَع  اَم   and ّالا

ٍةَرَخَِ  [I did not know it save at the last, or lastly, or latterly]: (S:) or اًريِخَأ ِءآَج   and اًرُخُأ  and ٌةَرْخَأ  and ٍُِةَرْخ  and ٍةَرَخُأ

and ٍُِةَرَخ  (K,) or ٌةَرْخُأ  and ٍُِةَرْخ  (Lh, L,) and ٍِةَرِخ  (TA) and َِّرْخِإ  and َِّرْخُأ  and َِّرِخِإ  and َِّرِخآ  (K) mean he came lastly of

everything. (K.) It is said in a trad., respecting Mohammad, اَذَكَو اَذَك  ملا 
َ
ِسِلْج َنِم  َموُقَـي  ْنَأ  َداَرَأ  اَذِإ  ٍةَرَخَِ  ُلوُقَـي  َناَك   He used

to say, at the end of his sitting, when he desired to rise from the place of assembly, thus and thus: or,

accord. to IAth, it may mean, in the last, or latter, part of his life. (TA.) And you say, ِْنيَـتَّرَم َرِخآ  َكُتْـيَـتَأ   and ِْنيَـتَّرَم َرِخآ 

(IAar, M, K. *) And ِرْهَّدلا َرِخآ  ُهُمِّلَكُأ  I will not speak to him [to the end of time, or] ever. (A.) [See a similar phrase َال 

above, voce ُرَخآ .] And ْمِهِرِخآ ْنَع  اوُؤاَج   [They came with the last of them; نع  being here syn. with ِب; meaning they

came all, without exception]. (A.) [And ِرْهَّشلا ِرِخآ  َكِلذ ِىف  َناَك  , and ِةَنَّسلا ; and اَِمه ِرِخاَوَأ  That was in the end ,ىف 

of the month, and of the year; and in the last days thereof.] And ٍرِخآَف ٍرِخآ  ْنَع  ٌرَُجي  ُراَهَّـنلا   [The day

lengthens] hour by hour. (A.) See also ٌرِخَأ , last sentence. ___ ُرِخآلا  is a name of God, signifying [The last; or] He who

remaineth after all his creatures, both vocal and mute, have perished. (Nh.) ___ ِناَرِخآلا  The two hinder

dugs of the she-camel; opposed to the ِناَمِداَق ; (TA;) the two dugs that are next the thighs. (K.) ___ ٌةَرِخآلا , (K,) for

ُةَرِخآلا ُراّدلا  , (Bd in ii. 3,) [and ُةَرِخآلا ُةاَيَحلا  ,] and ىَرْخُألا  , (K,) [The latter, ultimate, or last, and the other, dwelling, or

abode, and life; i. e. the latter, ultimate, or last, and the other, world; the world, or life, to come; and the

ultimate state of existence, in the world to come;] the dwelling, or abode, [and life,] of everlasting

duration: (K:) [each] an epithet in which the quality of a subst. predominates. (Z, and Bd ubi suprà.) [Opposed to اَيْـنُّدلا . And ٌةَرِخآ

also signifies The enjoyments, blessings, or good, of the ultimate state; of the other world; or of the world,

or life, to come: in which sense likewise it is opposed to اَيْـنُد : (see an ex. of both voce ََع , in art. عيب : so too ُةَرِخآ ىَرْخُأ  [(.___ 

ِلْحَّرلا , (S, Msb, K,) and ِجْرَّسلا , (Msb,) and ُهُرِخآ , (S in art. مدق , and K,) and ُهُتَرِخْؤُم  , (S, Mgh, Msb, K,) which is a rare form, or,
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accord. to Yaakoob, not allowable, (S,) and ُهُرِخؤُم  , and ُهُتَرَّخَؤُم , and ُهُرَّخَؤُم  , (S in art. مدق , and K,) and ُهُتَرِّخَؤُم  , (Msb, K,) or this is a

mistake, (Mgh, Msb,) and ُهُرِّخَؤُم  , (K,) but the first of all is the most chaste, (Msb,) The thing, (S,) or piece of wood, (Msb,) of

the camel's saddle, (S, Msb,) and of the horse's, (Msb,) against which the rider leans [his back]; (S, Msb;) the

contr. of its ةَمِداَق  [by which term ةمداق  is meant the طِساَو ]: (K:) the طساو  of the camel's saddle is the tall fore part which is next

to the breast of the rider; and its ةرخآ  is its hinder part; (Az, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) or its tall and

broad piece of wood, (Az, L,) which is against, or opposite to, ( ىِذاَُحت ,) the head [and back] of the rider:

(Az, Mgh, L:) [for] the ةرخآ  and the طساو  are the ِناَخْرَش , between which the rider sits: this is the description given by En-Nadr [ISh];

and all of it is correct: there is no doubt respecting it: (Az, L:) the pl. of ةرخآ  is is ُرِخاَوَأ . (Msb.) ِْنيَعلا ُةَرِخآ   : see ِْنيَعلاُرِخْؤُم . x x x x x ٌرِخآ

and ٌريِخَأ  [accord. to some] also signify Absent. (K.) But see ٌرِخَأ , second sentence. 

َِّرِخآ  : see ٌرِخآ . 

ُرِْخيَوُأ  dim. of ُرَخآ , q. v. (TA.) 

ِْنيَعلا ُرِخْؤُم   , (T, S, A, Mgh, Msb, K, [in the CK اهرَّخَؤُم ,]) said by AO, (Msb,) or A 'Obeyd, (TA,) to be better without teshdeed, from

which observation it is to be understood that teshdeed in this case is allowable, though rare, but Az disallows it, (Msb, TA,) and

اَهُـتَرِخْؤُم , and اَهُـتَرِخآ  , (K,) [The outer angle of the eye;] the part of the eye next the temple; (S, A, Mgh, Msb;)

the part next the ظاََحل : (K:) opposed to its مِدْقُم , which is the extremity thereof next the nose: (S, Mgh, Msb:) pl. ُرِخآَم . (Mgh.)

You say, ِرِخْؤُِمب ََّيلَإ   [He looked at, or towards, me from (lit. with) the outer angle of his eye]. (S.) ___ ِلْحَّرلا ُرِخْؤُم  ,

and ُهُتَرِخْؤُم : see ٌرِخآ . 

ٌرَّخَؤُم  The back, hinder, or latter, part of anything: its hindermost, or last, part: contr. of ٌمَّدَقُم : as in the phrase,

ِهِسْأَر َرَّخَؤُم  َبَرَض   [He struck the back, or hinder part, of his head]. (S, Msb.) [See also ٌرُخُأ  and ِلْحَّرلاُرَّخَؤُم ٌرِخآ [.___  ,

and ُهُتَرَّخَؤُم : see ٌرِخآ . 
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ُرِّخَؤُملا  a name of God, [The Postponer, or Delayer;] He who postpones, or delays, things, and puts them in

their places: [or He who puts, or keeps, back, or backward: or He who degrades:] contr. of ملا
ُ
ُمِّدَق . (TA.) ___

ِلْحرَّلا ُرِّخَؤُم  , and ُهُتَرِّخَؤُم : see ٌرِخآ . 

ٌراَخْئِم ٌةَلَْخن   A palm-tree of which the fruit remains until the end of winter: (AHn, K:) and until the end of the

time of cutting off the fruit of palm-trees: (S, M, K:) contr. of ٌراَكْبِم  and ٌروُكَب : pl. ُريِخآَم . (A.) 

ُريِخآَم  [reg. pl. of ٌراَخْئِم ]: see ُرِخآ , first sentence. 

ٌرِّخَأَتُم  : see its verb. ↓ [An author, or other person, of the later, or more modern, times.] 

َنيِرِخْأْسُملا  in the Kur xv. 24 is said by Th to mean Those who come to the mosque after others, or late: (TA:) or it means

those who are later in birth and death: or those who have not yet come forth from the loins of men: or

those who are late, or backward, in adopting the Muslim religion and in fighting against unbelievers

and in obedience. (Bd.) 
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وخا  

َتْوَخَأ 1  , [third pers. اَخَأ ,] (S, K,) aor. َْوُخ , (S,) inf. n. ٌةَّوُخُأ ; (S, K, &c.;) and َتْيَخآ  , (K, TA,) [in the CK ُتْيَخَا , which is wrong in

respect of the pers., and otherwise, for it is correctly] with medd, (TA,) inf. n. ٌءآَخِإ  and ٌةاَخاَؤُم ; (Lth;) and َََتْيَّخ  ; (K;) Thou

becamest a brother [in the proper sense of this word, and also as meaning a friend, or companion, or the like]. (S,* K,*

TA.) ↓ ٌةَّوُخُأ  is also [used as] a simple subst., (TA,) signifying Brotherhood; fraternity; the relation of brother; as also

↓ ٌءآَخِإ  and ٌةاخاَؤُم ; and ↓ ٍخََ : (Lth, TA:) and the relation of sister. (S.) You say, ٌةَّوُخُأ ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   and ↓ ٌءآَخِإ  [&c., meaning]

Between me and him is brotherhood. (JK, TA.) And ↓ ٍخََ ِةَساَمَحلاَو  ِةَحاَمَّسلا  َْنيَـب   [Between liberality and

courage is a relation like that of brothers]. (TA.) And ٌةَّوُخ  is a dial. var. of ٌةَّوُخُأ , occurring in a trad. (IAth, TA.) [It is also

trans.] You say, ًةَرَشَع ُتْوَخَأ   I was, or became, a brother to ten. (TA.) 

ِةَّباَّدلِل 2 ُتْيَّخَأ   , (S, K,) or َةَّباَّدلا , (Msb, [so accord. to a copy of that work, but probably this is a mistranscription,]) inf. n. ٌَْةَيِخ , (S,

Msb, K,) I made an ةَّيِخآ  [q. v.] for the beast, (Msb, K,) and tied the beast therewith; (Msb;) [and 
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so, app., ُتْيَخآ  (which, if correct, is probably of the measure ُتْلَعْـفَأ ); for it is related that] an Arab of the desert said to another, ِخآ

ىِرْهُم ـيَلَإ  اَهْ ُطِبْرَأ  ًةَّيِخآ  اَهَرَفَكَف ,And you say (.TA) .[ Make thou for me an] ِىل  ًةَّيِخآ  ٍنَالُف  ٌنَالُف ِىف  ىِخآ   Such a one did

a benefit to such a one, and he was ungrateful for it. (TA.) [But perhaps ِخآ  and ىَخآ  in these two exs. are

mistranscriptions for ِّخَأ  and ىَّخَأ .] 

ُهاخآ 3  , (S, K,) vulgarly ُهاَخاَو , (S,) or the latter is a dial. var. of weak authority, (K,* TA,) said by some to be of the dial. of Teiyi,

(TA,) inf. n. ٌةاَخاَؤُم  and ٌءآخِإ  (S, K) and ٌءآَخِو , (K) and [quasi-inf. n.] ٌةَواَخِإ  (Fr, K) and ٌةَواَخِو , (CK,) He fraternized with him;
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acted with him in a brotherly manner: (S,* K,* PS, TK:) A'Obeyd mentions, on the authority of Yz, ُتْيَخآ  and ُتْيَخاَو ,

and ُتْيَسآ  and ُتْيَساَو , and ُتْلَكآ  and ُتْلَكاَو : the pret. is said to be thus assimilated to [a form of] the fut.; for they used

[sometimes] to say, ىِخاَوُـي , changing the hemzeh into و. (IB, TA.) ___ It is said in a trad., ِراَصْنَألاَو ملا 
ُ
َنيِرِجاَه َْنيَـب  ىَخآ  , meaning

He united the emigrants [to El-Medeeneh] with the assistants [previously dwel-ling there] by the brotherhood of

El-Islám and of the faith. (TA.) You say also, ِنْنَـئْـيَّشلا َْنيَـب  ُتْيَخآ   [I united the two things as fellows, or pairs];

and sometimes one says, ُتْيَخاَو , like as one says, ُتْيَساَو , for ُتْيَسآ ; mentioned by ISk. (Msb.) ___ See also 1, in three places. 

َوَخآ 4  see 2, in three places. 

َتْيَّخََ 5  , and the inf.n. ٍََخ : see 1, in three places. اًخَأ ُتْيَّخََ   I adopted a brother: (S, K:) or [ ـيَّخََ ُهُتْ  signifies] I called

him brother. (K.) ___ َءْىَّشلا ُتْيََّخَ  , (S, K, TA,) or ِْىَّشل , (Msb,) I sought, endeavoured after, pursued, or

endeavoured to reach or attain or obtain, the thing; (S, Msb, K, TA;) as the brother does the brother; and in

the same manner the verb is used with a man for its object: but ُتْيَّخَوَـت , in the same sense, is more common. (TA.) You say, َُتْيََّخ

َكَتَّـبََحم  I sought, &c., thy love, or affection. (TA in art. ىخو .) 

اَيَخَ 6  They became brothers, or friends or companions or the like, to each other. (S,* TA.) 

ٌخَأ  , (S, Msb, K,) originally ٌوَخَأ , (Kh, S, Msb,) as is shown by the first of its dual forms mentioned below, and by its having a pl. like

ٍءَآ , (S,) and ٌّخَأ , (K,) with the second letter doubled to compensate for the و suppressed, as is the case in ٌّبَأ , (TA,) and اًخَأ  , [like

ًَأ ,] and وُخَأ  , (IAar, K, TA, [the last, with the article prefixed to it, erroneously written in the CK ٌّوُخُالا ,]) and ٌوْخَأ  , like ٌوْلَد , (Kr, K,)

a well-known term of relationship, (K, TA,) i. e. A brother; the son of one's father and mother, or of either of

them: and also applied to a foster-brother: (TA:) and a friend; and a companion, an associate, or a fellow:

(K:) derived from ٌةَّيِخآ  [q. v.]; as though one خَأ  were tied and attached to another like as the horse is tied to the ةّيخآ : (Har p. 42 :)

or, accord. to some of the grammarians, it is from ىَخَو  meaning َدَصَق ; because the خَأ  has the same aim, endeavour, or desire, as his

خَأ : (TA:) when خَأ  is prefixed to another noun, its final vowel is prolonged: (Kh:) you say, َكوُخَأ اَذه   [This is thy brother, &c.],
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and ََِكيِخ ُتْرَرَم   [I passed by thy brother, &c.], and َكاَخَأ ُتْيَأَر   [I saw thy brother, &c.] : (S: [in which it is also

asserted that one does not say وُخَأ  without prefixing it to another noun; but this is inconsistent with the assertion of IAar and F, that

وُخَألا  is a syn. of ُخَألا :]) the dual is ِناَوَخَأ , (S, Msb, Kur xlix. 10, Ham p. 434,) or ِناَوْخَأ , with the خ quiescent, (TA, [but this I have

found nowhere else,]) and some of the Arabs say ِناَخَأ , (S, Msb,) and Kr mentions ِناَوُخَأ , with damm to the خ, said by IB to occur in

poetry, and held by ISd to be dual of وُخَأ , with damm to the خ: (TA:) the pl. is ٌةَوْخِإ  and ٌناَوْخِإ , (S, Msb, K, &c.,) the former generally

applied to brothers, and the latter to friends [or the like], (T, S,*) but not always, as in the Kur xlix. 10, where the former does

not denote relationship, and in xxiv. 60 of the same, where the latter does denote relationship, (T, TA,) and sometimes the former is

applied to a [single] man, as in the Kur iv. 12, (S,) and ٌةَوْخُأ , (Fr, S, Msb, K, [in the CK ٌةَوْخَا ,]) or this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) and

ٌناَوْخُأ , (Kr, Msb, K,) and ٌءآَخآ , (S, K,) like ٌءَآ , (S,) and ٌّوُخُأ , and ٌةَّوُخُأ , (ISd, K,) the last mentioned by Lh, and thought by ISd to be

formed from the next preceding by the addition of ة characterizing the pl. as fem., (TA,) and َنوُخَأ , (S, Msb, K,) and نوواخا . (Msb:

[there written without any syll. signs, and I have not found it elsewhere.]) The fem. of ٌخَأ  is ٌتْخُأ  [meaning A sister: and a

female friend, &c.]: (S, Msb, K, &c. :) written with damm to show that the letter which has gone from it is و; (S;) the ت being a

substitute for the و; (TA;) not to denote the fem. gender, (K, TA,) because the letter next before it is quiescent: this is the opinion of

Sb, and [accord. to SM] it is the correct opinion: for Sb says that if you were to use it as a proper name of a man, you would make it

perfectly decl.; and if the ت were to denote the fem. gender, the name would not be perfectly decl.; though in one place he

incidentally says that it is the sign of the fem. gender, through inadvertence: Kh, however, says that its ت is [originally] ه [meaning

ٌتْخُأ and Lth, that :[ة  is originally ٌةَخَأ : and some say that it is originally ٌةَوْخَأ : (TA:) the dual. is ِناَتْخُأ : (Kh:) and the pl. is ٌتاَوَخَأ .

(Kh, S, Msb, K.) The saying ٍنَالُفِب َكَلاَخَأ  ٍَخِ means [Thou hast no brother, or friend, in such a one] َال  َكَل  َسْيَل 

[such a one is not a brother, or friend, to thee]. (S, K.) It is said in a prov., ِهِّلُك َكيَِخِ  َكَل  ْنَم   [Who will be

responsible to thee for thy brother, or thy friend, altogether? i. e., for his always acting to thee as a brother, or

friend]. (JK.) And in another, َكُّمُأ ُهْدِلَت  َكَل َْمل  ٍخَأ  َّبُر   [ There is many a brother to thee whom thy mother has not

brought forth]. (TA.) And in another, ُبْئَّذلا ِمَأ  َكوُخَأ   [Is it thy brother, or the wolf?]; said in suspecting a thing: as also
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ُلْيَّللا ِمَأ  َكوُخَأ   [Is it thy brother, or is it the night that deceives thee?]. (Har p. 554.) And another saying is, َكوُخَأ ُحْمُّرلا 

َكَناَخ َاَّمبُرَو   [ The spear is thy brother, but sometimes, or often, it is unfaithful to thee]. (TA.) ___ Ibn-'Arafeh

says that when ٌةَّوُخُأ  does not relate to birth, it means conformity, or similarity; and combination, agreement, or unison, in action:

hence the saying, اَذه وُخَأ  ُبْوـَّثلا  اَذه   [ This garment, or piece of cloth, is the like, or fellow, of this] : and hence

the saying in the Kur [xvii. 29], ِنيِطاَيَّشلا َناَوْخِإ  اوُناَك   They are the likes, or fellows, of the devils: and in the same [xliii.

اَهِتْخُأ ,[47 ْنِم  ُرَـبْكَأ  َىِه  َّالِإ   But it was greater than its like, or fellow; i. e., than what was like to it in truth &c. (TA.) It

is said in a trad., ملا
َ
ِتْو ُخَأ  ُمْوَّـنلا   [Sleep is the like of death]. (El-Jámi' es-Sagheer.) One says also, ملا

َ
ِتْو اَخَأ  ٌنَالُف  َىِقَل   Such

a one met with the like of death. (Msb, TA.) And they said, اََهل َتْخُأ  ٍپَلْـيَلِب َال  هلُّٰلآ  ُهاَمَو   [ God afflicted him with a

night having none like to it], i. e., a night in which he should die. (TA.) And ِرارِّسلا اَخَأ  َّالِإ  ُهُمِّلَكُأ  I will not speak to َال 

him save the like of secret discourse. (As, TA.) [And hence,] ٍلْيَهُس اَتْخُأ   [ The two sisters of Canopus;] the

two stars called ُروُبَعلا ىَرْعّشلا   and ُءآَصْيَمُغلا ىَرْعّشلا  . (S and K in art. رعش , q. v.) ___ ٍرْكَب اَخَأ   ََ , or ٍميَِمت , means O thou of

[the tribe of] Bekr, or Temeem. (Ham p. 284.) ___ Lh mentions, on the authority of Abu-d-Deenár and Ibn-Ziyád, the saying,

َّرَّشلا ىِخَِ  ُمْمُقلا  , as meaning The people, or company of men, are in an evil state or condition. (TA.) [But

accord. to others,] one says, ِْريَخلا ىِخَِ  ُهُتْكَرَـت  , meaning I left him in an evil state or condition: (JK, * Msb, K, TA:) and

ِّرَّشلا ىِخَِ   in a good state or condition. (TA.) ___ You say also, ِقْدَّصلا وُخَأَوُه   He is one who cleaves, or keeps,

to veracity. (Msb.) ___ [ وُخِأ , as a prefixed noun, is also used in the sense of ُلْهَأ , meaning Worthy, or deserving, of a

thing: and meet, fit, or fitted, for it. So in the phrase ٍةَقِث وُخَأ   Worthy, or deserving, of trust, or confidence; expl. by

W (p. 91) as meaning a person in whom one trusts, or confides. And so in the prov., ُهُمَأْسَي ْنَم  ِظاَظِكلا  وُخَأ  َسْيَل   He

who is fit, or fitted, for vehement striving for the mastery is not he who turns away from it with

disgust: see art. ظك .] ___ It is also used in the sense of وُذ : as in the phrase, َىنِغلا وُخَأَوُه   [ He is possessed, or a

possessor, of wealth, or competence, or sufficiency]. (Msb.) [So too in the phrase, ِْريَخلا وُخَأ   Possessed, or a

possessor, of good, or of what is good. And in like manner,] ِعَنَخلا وُخَأ   means [ ِعَنَخلا وُذ  , i. e. ِةَّلِّذلا وُذ  , i. e.] ُليِلَّذّلا  [ The

4



low, base, or abject]. (Ham p. 44.) [So too] ِدْيِجلا وُخَأ  ـيَس  َُرْ  means [ ِدْيَجلاوُذ َُرْـيَس  , i. e.] ٌدِهاَج َُرْـيَس   

Page 34

[ Our journeying is laborious: see an ex. in the first paragraph of art. ردغ ]. (TA.) ___ ِنْيَوَخَألا ىَُّمح   A fever that

affects the patient two days, and quits him two days; or that attacks on Saturday, and quits for three

days, and comes [again] on Thursday; and so on. (Msb.) ___ ِنْيَوَخَألا ُمَد  : see ٌمَد , in art. ىمد . 

اًخَأ  :see ٌخَأ . 

ٌوْخَأ  :see ٌخَأ . 

وُخَأ  :see ٌخَأ . 

ٌتْخُأ  : see ٌخَأ , in four places. 

ٌّيَخُأ  [ and ٌةَّيَخُأ  dims. of ٌخَأ  and ٌتْخُأ .] 

ٌّيِوَخَأ  Brotherly; fraternal; of, or relating to, a brother, and a friend or companion: and also, sisterly; of, or

relating to, a sister; because you say ٌتاَوَخَأ  [meaning sisters]; but Yoo used to say ُِّىتْخُأ  , which is not agreeable with analogy.

(S, TA.) 

ُِّىتْخُأ  : see ُّىِوَخَأ . 

ٌناَوْخِإ  , besides being a pl. of ٌخَأ , q. v., is a dial. var. of ٌناَوِخ . (TA. [See art. نوخ .]) 

ٌةَواَخِإ  : see 3. 

ٌهَّوُخُأ  an inf. n. of 1: and also [used as] a simple subst. (TA.) See 1. ___ When it does not relate to birth, it means Conformity, or

similarity; and combination, agreement, or unison, in action. (Ibn-'Arafeh, TA.) 
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ٌةَّيِخآ  , (Lth, S, Msb, K, &c.,) originally of the measure ٌةَلوُعاَف , [i. e. ٌةَيوُخآ ,] (Msb,) and ٌةَيِخآ , (Lth, Msb, K,) and ٌةَّيِخَأ , (JK, K, TA, [but

in the K the orthography of these three words is differently expressed in different copies, and somewhat obscurely in all that I have

seen,]) A piece of rope of which the two ends are buried in the ground, (ISk, JK, S,) with a small staff or

stick, or a small stone, attached thereto, (ISK, S,) a portion thereof, resembling a loop, being apparent,

or exposed, to which the beast is tied; (ISk, JK, S;) it is made in soft ground, as being more commodious to horses than

pegs, or stakes, protruding from the ground, and more firm in soft ground than the peg, or stake: (TA:) or a loop tied to a peg,

or stake, driven [into the ground], to which the beast is attached: (Msb:) or a stick, or piece of wood, (K,

TA,) placed crosswise (TA) in a wall, or in a rope of which the two ends are buried in the ground, the

[other] end [or portion] protruding, like a ring, to which the beast is tied: (K, TA:) or a peg, or stake, to

which horses are tied: (Har p. 42:) [see also ُّىِرآ :] the pl. of the first is ُّىِخاَوَأ ; (JK, S, Msb, K;*) and of the second, ٍخاَوأ ;

(Msb;) and of the third, َاَخَأ , (JK, K,*) like as َاَطَخ  is pl. of ٌةَّيِطَخ . (TA.) In a trad., the believer and belief are likened to a horse

attached to his ةّيخآ ; because the horse wheels about, and then returns to his ةّيخآ ; and the believer is heedless, and then returns to

believe. (TA.) And in another, men are forbidden to make their backs like the َاَخَأ  of beasts; i. e., in prayer; meaning that they should

not arch them therein, so as to make them like the loops thus called. (TA.) ___ Also i. q. ٌبُنُط ; (K;) i. e. The kind of tent-rope

thus called. (TA in art. بنط , q. v.) ___ And A sacred, or an inviolable, right or the like; syn. ٌةَمْرُح  and ٌةَّمِذ . (S, K.)

You say, ىَعْرُـت ٌباَبْسَأَو  ُّىِخاَوَأ  ٍنَالُفِل   [ To such a one belong sacred, or inviolable, rights, and ties of

relationship and love, to be regarded]. (S.) And ٌةَّيِجآ ىِدْنِع  ُهَل   He has, with me, or in my estimation, a

strong, sacred, or inviolable, right; and a near tie or connexion, or means of access or intimacy or

ingratiation. (TA.) ___ In a trad. of 'Omar, in which it is related that he said to El-'Abbás, هلِّٰلَا ِلوُسَر  ِءَآ  ُةَّيِخآ  َتْنَأ  , it is used in

the sense of َةَّيِقَب ; [and the words may therefore be rendered Thou art the most excellent of the ancestors of the

Apostle of God;] as though he meant, thou art he upon whom one stays himself, and to whom one clings, of the stock of the

Apostle of God. (TA.) 
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دا  

ٌةَيِهاَد 1 ُةَّتَّدَأ   , aor ُـ  (T, S; M, K) and ِـ , (M, K,) but this latter is strange, [anomalous,] and unknown, (TA,) and َـ , (M, K,)

mentioned by Lh, whence it seems that he made the pret. to be of the measure َلِعَف , or that it is co-ordinate to َىبَأ , aor ََْىب , (M,) inf.

n. ُّدَأ , (T, S, M,) A calamity befell him. (M, K.) And in like manner, ٌرْمَأ ُهَّدَأ  , aor. and inf. n. as above, An event befell him:

(M:) or oppressed him, distressed him, or afflicted him. (Bd in xix. 91.) See also 5. 

دّد 5  ; (T, K;) and َّدَأ  , inf. n. ُّدَأ ; (TA;) i. q. َدَّدَشَت  [He acted, or behaved, with forced hardness, firmness,

strength, vigour, &c.]. (T, K.) 

ُّدَأ  (S, M, K) and ُّدِإ  (T, K) and ُّدآ  (K) Strength; power; force: (S, M, K:) superior power or force or influence;

mastery; conquest; predominance. (M, K, TA.) ___ See also ُّدِإ , in two places. ___ Also, the first, The sound of

treading. (T.) 

ُّدِإ  : see ُّدَأ . ___ Also, and ٌةَّدِإ  , A wonder, or wonderful thing: (M, L, K:) a very evil, abominable, severe, thing, or

affair: (S, M, A, L, K:) a calamity; (S, A, L, K,) or thus the former word signifies; (M;) as also ُّدَأ  , (as in the copies of the K,) or

ُّدآ  , [originally ًدِدآ ] of the measure ْلِعاَف : (so in the S and L:) pl. (of ُّدِإ  M, TA) ُدادِإ  (K, TA,) or ُداَدَأ  (T, CK, [but this, if correct, is a

quasi-pl. n.,]) or ُداَدآ  (M,) and (of ٌةَّدِإ , S, M) ٌدَدِإ  (T, S, M, K.) You say also ُّدِإْرْمَأ  [meaning as above], using ُّدِإ  as an epithet, accord. to

Lh. (M.) And ٌةَّدِإ ٌةَيِهاَد   [A very evil, abominable, or severe, calamity]. (A.) Hence the saying in the Kur [xix. 91], ْدَقَل

اًّدِإ اًئْـيَش  ْمُتْـئِج   Verily ye have done a very evil, or abominable, thing: (S, M: *) or, accord. to one reading, اُّدَأ  ; both

meaning great, or grievous: and some of the Arabs say, ٍّدآ ٍءْىَشِب   , which means the same. (T, TA.) 

ٌةَّدِإ  : see ُّدِإ  in two places. 

1



ُّدآ  : see ُّدَأ : ___ and see ُّدِإ  in two places. 
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بدا  

َبَدَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْدِأ , He invited (people, S, or a man, K) to his repast, or banquet; (S, K;) as also َبَدآ  , (K,) or

ِهِماَعَط َىلِإ  َبَدآ   aor ُبِدوُي  [or ُبِدْؤُـي ], (AZ, S,) inf. n. ٌباَديِإ  [originally ٌباَدْئِإ ]. (AZ, S, K.) You say, َمْوَقلا َبَدَأ  , (S,) or ىَلَع َبَدَأ 

ِمْوَقلا , aor. as above, (T,) He invited the people to his repast. (T, S.) And ِرمَألا ىَلَع  ْمُهَـبَدَأ   He collected them

together for the affair. (A.) And ْمُهَرِواَشُتِل َكَناَريِج  ُبِدوُأ   [I will collect thy neighbours in order that thou

mayest consult with them]. (A.) The primary signification of ٌبْدَأ  is The act of inviting. (T.) ___ [Hence,] ٌبَدَأ , aor. ِـ ;

(Msb, K;) or َبِدَأ , aor. َـ ; (so in a copy of the M;) inf. n. ٌبْدَأ , (M, Mgh, Msb,) or ٌبَدَأ ; (K;) He made a repast, or banquet,

(M, Msb, K,) and invited people to it; (Msb;) as also َبَدآ  , (M,) aor. and inf. n. as above: (TA:) or he collected and

invited people to his repast. (Mgh.) ___ [Hence also, as will be seen below, voce ُهَبَدَأ ٌبَدَأ [ , aor. ِـ , inf. n. ٌبْدَأ , He

taught him the discipline of the mind, and the acquisition of good qualities and attributes of the mind

or soul; (Msb;) and ُهبّدأ  , [inf. n. ٌَبيِْد , signifies the same;] he taught him what is termed بَدَأ  [or good discipline

of the mind and manners, &c.; i. e. he disciplined him, or educated him, well; rendered him well-bred,

wellmannered, polite; instructed him in polite accomplishments; &c.]: (S, M, A, Mgh, K:) or the latter verb, inf. n.

ُبيِْدَ , signifies he taught him well, or much, the discipline of the mind, and the acquisition of good

qualities and attributes of the mind or soul: and hence, this latter also signifies he disciplined him, chastised

him, corrected him, or punished him, for his evil conduct; because discipline, or chastisement, is a means of inviting a

person to what is properly termed ُبَدَألا . (Msb.) َبُدَأ , aor. ُـ , (AZ, T, S, M, K,) inf. n. ٌبَدَأ , (M, K,) He was or became,

characterized by what is termed بَدَأ  [or good discipline of the mind and manners, &c.; i. e., well

disciplined, well-educated, well-bred, or well-mannered, polite, instructed in polite accomplishments,

&c.]. (AZ, T, S, M, K.) 
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َبَّدَا 2  see 1. 

َبَدآ 4  see 1, in three places. ___ َدَالِبلا َبَدآ  , aor. and inf. n. as above, He filled the provinces, or country, with

justice, or equity. (K * TA.) 

بّد 5  He learned, or was taught, what is termed بَدَأ  [or good discipline of the mind and manners, &c.; i.

e. he became, or was rendered, well-disciplined, well-educated, well-bred, wellmannered, polite,

instructed in polite accomplishments, &c.]; as also بدأتسا  . (S, Mgh, K.) 

َبَدْاَتْسِإ 10  see 5. 

Page 35

ٌبْدَأ  , (S, M, K,) or, accord. to some, ٌبْدِإ  , (TA,) Wonderful; or a wonderful thing; syn. ٌبَجَع ; (S, M, K;) as also ٌةَبْدُأ

[used in the latter sense]. (K.) You say, ٍبْدِإ ٍرْمَِ  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one did a wonderful thing. (As, T. *) See also ٌبَدَأ ,

last sentence. 

ٌبْدِإ  : see ٌبَدَأ , in two places. 

ٌبَدَأ  , so termed because it invites men to the acquisition of praiseworthy qualities and dispositions, and forbids them from acquiring

such as are evil, (T, Mgh,) signifies Discipline of the mind; and good qualities and attributes of the mind or soul:

(Msb:) or every praiseworthy discipline by which a man is trained in any excellence: (AZ, Mgh, Msb:) [good

discipline of the mind and manners; good education; good breeding; good manners; politeness; polite

accomplishments:] i. q. ٌفْرَظ  [as meaning excellence, or elegance, of mind, manners, address, and speech]:

and a good manner of taking or receiving [what is given or offered or imparted, or what is to be acquired]: (M, A, K:) or
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good qualities and attributes of the mind or soul, and the doing of generous or honourable actions: (El-

Jawáleekee:) or the practice of what is praiseworthy both in words and actions: or the holding, or keeping,

to those things which are approved, or deemed good: or the honouring of those who are above one, and

being gentle, courteous, or civil, to those who are below one: (Towsheeh:) or a faculty which preserves

him in whom it exists from what would disgrace him: (MF:) it is of two kinds, ِسْفَّـنلا ُبَدَأ   [which embraces all the

significations explained above], and ِسْرَّدلا ُبَدَأ   [which signifies the discipline to be observed in the prosecution of

study, by the disciple with respect to the preceptor, and by the preceptor with respect to the disciple:

see Haji Khalfæ Lexicon, Vol. I. p. 212]: (S, Btl, Mgh:) [also deportment, or a mode of conduct or behaviour, absolutely;

for one speaks of good بَدَأ  and bad بَدَأ :] the pl. is ٌباَدآ  [which is often employed, and so is the sing. also, as signifying the rules

of discipline to be observed in the exercise of a function, such as that of a judge, and of a governor; and in the

exercise of an art, such as that of the disputer, and the orator, and the poet, and the scribe; &c.]. (Msb.) ___ ِبَدَألا ُمْلِع 

signifies [The science of philology; or] the science by which one guards against error in the language of

the Arabs, with respect to words and with respect to writing; (Haji Khalfæ Lexicon, Vol. I. p. 215;) [and so, simply,

ُبَدَألا : which is also used to signify polite literature: but in this sense, and like wise] as applied to the sciences relating to

the Arabic language, [or the philological sciences, which are also termed ُبَدَألا ُتاَّيِبَدَألا  [, ُموُلُعلا   is a post-classical

term, innovated in the time of El-Islám. (El-Jawá- leekee.) ِرْحَبلا ُبَدَأ  , (A, K,) or ِرْحَبلا ُبْدَأ  , (T, L,) The abundance of the

water of the sea. (T, A, L, K.) 

ٌةَبْدُأ  : see ٌةَبُدْأَم : and see also ٌبْدَأ . 

ٌِّيبَدَأ  Of, or relating to, what is termed بَدَأ , or بَدَألا . Hence, ُتاَّيِبَدَألا ُموُلُعلا  : see ٌبَدَإ , last sentence but one.] 

ٌبيِدَأ  Characterized by what is termed بَدَأ  [or good discipline of the mind and manners, &c.; i. e. well-

disciplined, well-educated, well-bred, or well-mannered; polite; instructed in polite accomplishments,
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or an elegant scholar; &c.]: (T, S, M, Mgh, K:) pl. ٍءََدُأ . (M, K.) ___ See also ٌبَّدَؤَم . 

ُبَدآ  [originally ُبَدْأَأ , More, or most, characterized by what is termed بَدَأ ; i. e. better, or best, disciplined,

educated, bred, or mannered; more, or most, polite; &c.]. You say, ِساَّنلا ِبَدآ  ْنِمَوُه   [He is of the best

disciplined, &c., of men]. (A.) 

ٌبِدآ  One who invites people to a repast, or banquet: (T, S, Msb:) pl. ٌةَبَدَأ . (TA.) 

ٌةَبَدْأَم  : see what next follows, in two places. 

ٌةَبُدْأَم  A repast, or banquet, to which guests are invited; (A 'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K;) or made on account

of a wedding: (M, K:) as also ٌةَبُدْأَم  , (S, M, Msb, K,) or, accord. to A 'Obeyd, this latter has a different signification, as will be

seen below, (TA,) and ُةَبُدْأَم  , (IJ,) and ٌةَبْدُأ  : (M, K:) pl. ُبِدآَم . (S.) In a trad., the Kur-án is called ِضْرَألا هلِّٰلا ِىف  ُةَبُدْأَم  , or ةَبَدْأَم  ;

and A 'Obeyd says that, if we read ةبُدأم , the meaning is, God's repast which He has made in the earth, and to

which He has invited mankind; but if we read ةبَدأم , this word is of the measure ٌةَلَعْفَم  from ُبَدَألا , [and the meaning is, a

means which God has prepared in the earth for men's learning good discipline of the mind, &c.; it being

a noun similar to ٌةاَرْـثَم  and ٌةَرَـثْكَم  &c.:] El-Ahmar, however, makes both words synonymous. (T, M, * TA.) 

ٌةَبِدْأَم  : see what next precedes. 

َ ٌبيِد ٌبَّدَؤُم أ  A camel well-trained and broken. (T, L.) 

ٌةَبوُدْأَم  , occurring in a verse of 'Adee, [which I do not anywhere find quoted,] She [app. a bride] for whom a repast, or

banquet, has been made. (TA.) 
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ردا  

َرِدَأ 1  , aor. َـ , (T, M, Msb, K,) inf. n. ٌرَدَأ  (Lth, T, S, Mgh) and ٌةَرَدَأ , (Lth, TA,) or ٌةَرْدُأ , (as in the TT,) or ٌةَرْدُأ  is a simple subst., (M,

K,) and so is ٌةَرْدُأ , (K,) He (a man, S) had the disorder termed ٌةَرْدُأ . (T, S, M, &c.) 

ٌةَرْدُأ  a subst. from َرِدَأ ; [see ُرَدآ , below;] (K;) as also ٌةَرَدَأ  : (M, K:) the former signifies [A scrotal hernia;] an inflation in

the [or the testicle, or the scrotum]: (T, * S:) or an inflation of the ةَيْصُخ : (Msb:) or a disorder consisting in an

inflation, or a swelling, of the ِناَتَـيْصُخ , and their becoming greatly enlarged with matter or wind therein:

(Esh-Shiháb, on the Soorat el-Ahzáb:) or a largeness of the َصُخ : (Mgh:) and ٌةَرَدَأ  also signifies what is vulgarly termed ٌةَلْـيَـق

[meaning in the present day a scrotal hernia]: or, accord. to some, i. q. ٌةَيْصُخ . (TA.) [See also 1.] 

ٌةَرَدَأ  : see ٌةَرْدُأ , in two places. [See also 1.] 

ُرَدآ  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌروُدْأَم  (M, K) A man (S) [having a scrotal hernia; or] having an inflation in the ةَيْصُخ

[or the testicle, or the scrotum]: (T, * S:) or having an inflation of the ةَيْصُخ : (Msb:) or having his قاَفِص  [or inner

skin] ruptured, so that [some of] his intestines fall into his scrotum; the rupture being in every instance

only in the left side: or afflicted by a rupture in one of his ِناَيْصُخ  [or in either half of the scrotum]: (M, K:)

or having a largeness of the ىَصُخ  (Mgh:) pl. of the former, ٌرُدُأ ; (Msb, K;) and of the latter, ُريِدآَم . (K.) Accord. to some, (M,)

ٌةَيْصُخ ُءآَرْدَأ   signifies [A testicle, or scrotum,] large, without rupture. (M, K.) 

ٌروُدْأَم  : see ُرَدآ . 
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مدا  

َزْـبُخلا 1 َمَدَأ   , aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌمْدَأ ; (M, Msb;) and ُهمدآ  , (Msb, K,) inf. n. ٌماَديِإ ; (TK;) He mixed the bread with

مْدُأ  [or seasoning; i. e. he seasoned it]; (M, K;) he made the swallowing of the bread to be good, or

agreeable, by means of ماَدِإ  [or seasoning]. (Msb.) You say also, ِِمْحَّلل ـبُخلا  َزْ َمَدَأ  , aor. ِـ , [he seasoned the bread,

or rendered it savoury, with flesh-meat,] from ٌمْدُأ  and ٌماَدِإ , signifying ِهِب ُمدَتْؤُـي  اَم  . (S.) ___ َمْوَقلا َمَدَأ  , aor. ِـ , (K,) inf.

n. ٌمْدَأ ; (TA;) or ْمُهَمَدآ  ; (M;) or both; (TA;) He seasoned for the people, or company of men, ( ْمَُهل َمَدَأ  , [in the CK,

erroneously, مهل َمادَا  ,]) their bread; (M, K, TA;) i. e., mixed it [for them] with ماَدِإ  (TA.) ___ [From َمَدَأ  in the first of the

senses explained above, is app. derived the phrase,] َِِهِلْه ُهَمَدَأ   He mixed him, associated him, or united him in

company, with his family. (M.) [And in like manner,] اَمُهَـنْـيَـب َمَدَأ  , (T, S,) or ْمُهَـنْـيَـب , (M, Msb, * K,) aor. ِـ , (T, M, Msb, K,) inf.

n. ٌمْدَأ ; (T, M, M$sudot;b;) and مدآ  , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌمادَيِإ ; (T, TA;) He (God, T, S, M, or a man, Msb) effected a

reconciliation between them; brought them together; (S, M, Msb, K; [expl. in the M and K by َءَال َم , for which we find

in the CK َمَُال ;]) made them sociable, or familiar, one with another; (S, Msb, TA;) and made them to agree:

(TA:) or induced love and agreement between them: held by A "Obeyd to be from ٌمْدُأ , because thereby food is made

good and pleasant. (T.) It is said in a trad., اَمُكَنْـيَـب َمَدْؤُـي  ْنَأ  ىَرْحَأ  ُهَّنِإَف  , meaning For it is most fit, or meet, that there

should be, between you two, love and agreement: (T, S:) or, that peace, or reconciliation, and friendship,

should continue between you two. (Msb.) And a poet says, 

* َّالِإ َنْمِدْؤُـي  ُضيِبلاَو َال   *

i. e. [And the pure, or free from faults, among 
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women,] do not love any save one who is made an object of love [by his good qualities], (T, S,) a proper object

of love. (T.) ْمُهَمَدَأ , (T, M, K,) aor. ِـ , (T,) or ُـ , (M, K,) inf. n. ٌمْدَأ , (M,) He was, or became, to them, what is

termed ةَمَدَأ ; (T, M, K;) i. e., one who made people to know them; (T;) or a pattern, an exemplar, an

example, or one who was imitated, or to be imitated; and one by means of whom they were known: (M,

K:) so says IAar. (M.) َميِدَألا َمَدَأ   He pared, or removed the superficial part of, the hide: (T, * TA:) and َميِدَألا َمَدآ  , with

medd, he pared off the ةَمَدَأ  [q. v.] of the hide: (TA:) or the latter signifies he exposed to view the ةَمَدَأ  [in the CK,

erroneously, the ةَمْدُا ] of the hide. (M, K.) َمِدَأ , aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌمَدَأ ; (TK;) and َمُدَأ , aor. ُـ , (M, K,) inf. n. ٌةَموُدُأ  (T, K) [or,

more probably, ٌةَمْدُأ , like ٌةَرُْمس  &c.]; He (a camel, and a gazelle, and a man,) was, or became, of the colour termed ةَمْدُأ , q.

v. infrà. (M, K.) 

ُهمّدأ 2  , inf. n. ٌَميِْد , He put much ماَدِإ  [or seasoning] into it. (TA.) 

َمَدآ 4  see 1, in five places. 

ِهِب 8 مدتئا   [written with the disjunctive alif َمَدَتيِا ] He made use of it [to render his bread pleasant, or savoury];

namely مْدُأ , (M, * TA,) or ماَدِإ . (M.) [ ٌماَدِإ  is explained in the T and S &c. by the words ِهِب ُمَدَتْؤُـي  اَم  , meaning That which is used

for seasoning bread.] ___ ُدوُعلا مدتئا   The wood, or branch, had the sap ( ملا
َ
ءآ ) flowing in it. (Z, K.) 

ُهمدأتسا 10  He sought, or demanded, of him ماَدِإ  [or seasoning]. (Z, TA.) 

ٌمْدَأ  : see ِهِلْهَأ ُمْدَأ  َوُه  ٌةَمْدُأ  : see ٌةَمَدَأ . 

ٌمْدُأ  : see ِهِلْهَأ ُمْدُأ  َوُه  ٌماَدِإ .___  : and ِهيِبَأ ِىنَب  ُمْدُأ  : see ٌةَمَدَأ . 

ٌمَدَأ  : see ٌميِدَأ , in two places: ___ and ُمَدَأ ٌةَمَدَأ . : see ُمَدآ . 
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ِهِلْهَأ ُةَمْدَأ  َوُه   : see ٌةَمَدَأ . 

ٌةَمْدُأ  A state of mixing, or mingling, together [in familiar, or social, intercourse]. (Lth, T, M, K.) You say, اَمُهَـنْـيَـب

ٌةَمْدُأ  Between them two is a mixing, &c. (Lth, T.) ___ Also, (M, K,) or ٌمْدَأ  , (S,) Agreement: (S, M, K, TA:) and

familiarity, sociableness, companionship, or friendship. (S, TA. [The meanings in this sentence are assigned in the S

only to the latter word: in the TA, only to the former.]) ___ And the former, Relationship. (M, K.) ___ And A means of

access ( ٌةَليِسَو , Fr, T, S, M, K) to a thing, (Fr, T, S,) and to a person; (Fr, T;) as also ٌةَمَدَأ  . (K.) You say, َكْيَلِإ ِىتَمْدُأ  ٌنَالُف   Such a

one is my means of access to thee. (Fr, T.) ___ And [hence,] A present which one takes with him in visiting

a friend or a great man; in Peraian زيِوآ تْسَد  . (K, L.) ___ ِهِلْهَأ ُةَمْدُأ  َوُه  : and ٍنَالُفِل ٌةَمْدُأ  َوُه  : see ٌةَمَدَأ . In camels, A

colour intermixed, or tinged, with blackness, or with whiteness; or clear whiteness; (M, K;) or, as some say,

(TA,) intense whiteness; (S, TA;) or whiteness, with blackness of the eyeballs: (Nh, TA:) and in gazelles, a colour

intermixed, or tinged, with whiteness: (M, K:) or in gazelles and in camels, whiteness: (T:) and in human beings, (M, K,)

a tawny colour; or darkness of complexion; syn. ٌةَرُْمس  [q. v.]; (S, M, K;) or an intermixture, or a tinge, of

blackness; (Lth, T;) or intense ةَرُْمس  [or tawniness]; and it is said to be from ِضْرَألا ُةَمْدُأ  , meaning the colour of the

earth: (Nh, TA:) or [in men,] i. q. ٌةَرُْمح  [which, in this case, signifies whiteness of complexion]: (TA:) accord. to AHn, it signifies

whiteness; syn. ٌضاَيَـب . (M.) [See also ُمَدآ .] 

ٌةَمَدَأ  : see ِهِلْهَأ ُةَمَدَأ  َوُه  ٌةَمْدُأ .___  , (M, K,) and ْمُهُـتَمْدُأ  , (M,) or ْمُهُـتَمْدَأ  , (K,) and ْمُهُمْدُأ  , (M,) or ْمُهُمْدَأ  , and ْمُهُماَدِإ  , (K,) He is

the pattern, exemplar, example, or object of imitation, of his people, or family, by means of whom they

are known: (M, K:) so says IAar. (M.) And ىِلْهَأ َةَمَدَأ  ًَالُف  ُتْلَعَج   I made such a one to be the pattern, exemplar,

example, or object of imitation, of my people, or family. (T, S.) And ٍنَالُفِل ٌةَمَدَأ  َوُه  , and ٌةَمْدُأ  , He is a pattern,

&c., to such a one. (Fr, TA.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُةَمَدَأ  ٌنَالُف   Such a one is he who makes people to know the sons of

such a one. (T.) And ِهِمْوَـق ُةَمَدَأ  َوُه   He is the chief, and provost, of his people. (A, TA.) And ِهِمْوَـق ُماَدِإ  ٌنَالُف  , and ُمْدُأ
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ِهيِبَأ ىنَب  , Such a one is the aider, and manager of the affairs, and the support, and right orderer of the

affairs, of his people, and of the sons of his father. (A, TA.) [The inner skin; the cutis, or derma;] the interior

of the skin, which is next to the flesh; (S, M, K;) the exterior thereof being called the ةَرَشَب : (S:) or (as some say, M) the

exterior thereof, upon which is the hair; the interior thereof being called the ةَرَشَب : (M, K:) and ٌمَدَأ  may be its pl.; [or

rather, a coll. gen. n.;] or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n. (M.) ___ Accord. to some, (M,) What appears of the skin of the

head. (M, K. [See ٌةَرَشَب .]) ___ And The interior of the earth or ground; (M, K;) the surface thereof being called its ميِدَأ : (M, TA:)

or, as some say, its surface. (TA.) 

ٌّىِمَدَأ  A seller of [ مَدَأ , or] skins, or hides: (TA:) and ٌماَّدَأ  signifies the same; and particularly a seller of goats' skins.

(Golius, from the larger work entitled Mirkát el-Loghah.) 

ٌنَامْدُأ  and ٌةَناَمْدُأ : see ُمَدآ . 

ٌماَدِإ  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌمْدُأ  (the same except the K) [Seasoning, or condiment, for bread; and any savoury

food;] what is used for seasoniny ( ِهِب ُمَدَتْؤُـي  اَم  , T, S, M, * Mgh, Msb, K) with bread; (T, TA;) that which renders

bread pleasant and good and savoury; (IAmb, Mgh;) whether fluid or not fluid; (Mgh, Msb;) ٌغْبِص  and ٌغاَبِص

being peculiarly applied to that which is fluid: (Mgh:) or ٌمْدُأ  is anything that is eaten with bread: (TA:) the pl. [of mult.] of

ٌماَدِإ  is ٌمُدُأ , (Mgh, Msb,) and, by contraction, ٌمْدُأ , which is also used as the sing., (Msb,) and [pl. of pauc.] ٌةَمِدآ  (M, K) and ٌماَدآ ; (K;) or

this last is pl. of ٌمْدُأ . (M, Mgh, Msb, TA.) It is said in a trad., ُّلَخلا ُماَدِإلا  َمْعِن   [Excellent, or most excel-lent, is the

seasoning, vinegar!]. (T, TA.) And in another, ُمْحَّللا ِةَرِخآلاَو  اَيْـنُّدلا  ِماَدآ  ُدِّيَس   [The prince of the seasonings of the

present world and of the world to come is flesh-meat]. (TA.) ___ ِهِلْهَأ ُماَدِإ  َوُه  , and ِهِمْوَـق ُماَدِإ  : see ٌةَمَدَأ . ___

Anything conforming, or conformable; agreeing, or agreeable; suiting, or suitable. (M, K.) [Used also as a pl.:

thus,] 'Ádiyeh Ed-Dubeyreeyeh says, 

* اَماَدِإ ْمُهَطَلاَخ  ْنَمِل  اوُناَك  *
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[They were, to those who mixed with them in social intercourse, conformable, or agreeable.] (M.) 

ٌميِدَأ  i. q. ٌموُدْأَم  [Seasoned]: (T:) or ٌماَعَط ٌموُدْأَم   [seasoned food]; (M, K;) food in which is ماَدِإ . (TA.) Hence the prov.,

ْمُكِميِدَأ َقيِرُه ِىف  ْمُكُنَْمس   [Your clarified butter is poured into your seasoned food]; (T, TA;) applied to a niggardly man;

(Har p. 462;) meaning, your good, or wealth, returns unto you: (TA:) or, as some say, the meaning is, into your ءآَقِس  [or skin]:

(T, Har * ubi suprà:) and the vulgar say, ْمُكِقيِقَد ْمِهِميِدَأ ,And the saying (.TA) .[into your flour] ِىف  ْمُهُـنَْمس ِىف   [Their clarified

butter is in their seasoned food]; meaning, their good, or wealth, returns unto them. (M.) And the saying of Khadeejeh to

the Prophet, ملا
َ
َموُدْأ ُمِعْطُت  ملا َو 

َ
َموُدْع ُبِسْكَتَل  َكَّنِإ   (M, TA) Verily thou gainest what is denied to others, or makest

others to gain what they have not, of the things they want, or makest the poor to gain, (TA in art. مدع ,) and

givest to eat food in which is ماَدِإ . (TA in the present art.) [Hence also,] َكُتْمَعْطَأ ىِموُدْأَم   (M, K) meaning ىِرْذُعِب َكُتْـيَـتَأ   [I

gave thee my excuse; or, perhaps, my virginity; see ٌةَرْذُع ]: (K:) [or,] as some say, the meaning is, my good manners:

said by the wife of Dureyd Ibn-Es-Simmeh, on the occasion of his divorcing her. (M, TA.) ___ And hence, (Ham p. 205, Mgh,)

Tanned skin or hide; leather: (M, Ham, Mgh, Msb:) or skin, or hide, (M, K,) in whatever state it be: (M:) or red

skin or hide: (M, K:) or skin, or hide, in the state after that in which it is termed ٌقيِفَأ ; that is, when it is

complete [in its tanning] and has become red: (M:) or the exterior of the skin of anything: (T:) pl. [of pauc.] ٌةَمِدآ

(S, M, K) and ٌماَدآ  and [of mult.] ٌمُدُأ , (M, K,) the last from Lh, and [says ISd] I hold that he who says ٌلْسُر  says ٌمْدُأ , (M,) and ٌمَدَأ  , (T,

S, Msb, K,) or this is a quasi-pl. n., (Sb, M, Mgh,) [often used as a gen. n.,] of which ٌماَدآ  may be pl. (M.) ___ ٍميِدَأ ِنْبِا   and ِْنيَميِدَأ ُنْبِا 

and ٍةَمِدآ ِةَثَالَث  ُنْبِا  : see ٌنْبِا  in art. ىنب . One says, ِةَرَشَبلا وُذ  ُميِدَألا  ُبَتاَعُـي  اََّمنِإ   [lit.] Only the hide that has the exterior

part, upon which the hair grows, is put again into the tan: (T:) a prov.; (TA;) meaning, only he is disciplined, or 
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reproved, who is an object of hope, and in whom is full intelligence, and strength; (T, TA, and AHn in TA, art. رشب  [where, however, in
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the TA, َنوُد  is erroneously put for وذ ];) and only he is disputed with in whom is place for dispute. (TA.) ___ ِبْرَحلا ُميِدَأ   is used

metaphorically for ِبْرَحلا ِلْهَأ  ُميِدَأ   [The skin of the warriors, or of the people engaged in war or fight]. (M.) ___

ِميِدَألا ُحيِحَص  ٌنَالُف   [lit. Such a one is sound of skin] means such a one is sound in respect of origin, and of

honour, or reputation. (Har p. 135.) You say also, ِهِب َخِطُل  اَِّمم  ِميِدَألا  ُءْىِرَب  ٌنَالُف   [meaning Such a one is clear in

honour, or reputation, of that with which he has been aspersed]. (M, * TA.) And ىِمَدَأ َقَّزَم   He rent my

honour, or reputation. (Har ubi suprà.) ___ ٌميِدَأ  also signifies The surface of the earth or ground: (S, M:) [see also ٌةَمَدَأ , last

sentence:] or what appears thereof, (K,) and of the sky. (M, K.) ___ And The first part of the period called ىَحُّضلا . (M, K,

TA.) You say, ىَحُّضلا َميِدَأ  َكُتْـئِج   I came to thee in the first part of the ىحض ; (Lh, M;) app. meaning, ِعاَفِتْرٱ َدْنِع 

ىَحُّضلا  [when the morning was becoming advanced; when the sun was becoming high]. (M.) ___ And The

whiteness of day: (IAar, M, K, TA:) and the darkness of night: (IAar, M, TA:) or the whole of the day, (M, A, K, TA,) and of

the night. (A, TA.) You say, اًمِئاَق ِلْيَّللا  َميِدَأَو  اًمِئاَص  ِراَهَّـنلا  َميِدَأ  َّلَظ   He continued the whole of the day fasting, and

the whole of the night standing [in prayer, &c.]. (A, TA.) 

ٌماَّدَأ  : see ٌّىِمَدَأ . 

ُمَدآ  Of the colour termed ٌةَمْدُأ : pl. ٌمْدُأ  and ٌناَمْدُأ  ; (S, M, K;) the latter like ٌناَرُْمح  as a pl. of ُرَْمحَأ : (M:) the fem. sing. is ُءآَمْدَأ

and ٌةَناَمْدُأ  ; (S M, K;) the latter anomalous; (K;) occurring in poetry, but disapproved (S, M) by As; (S;) said by Aboo-'Alee to be like

ٌةَناَصُْمخ ; (M;) and the fem. pl. is ٌمْدُأ : (S, M, K:) applied to a camel, of a colour intermixed, or tinged, with blackness, or

with whiteness; or of a clear white; (M, K;) or, as some say, intensely white; (TA;) or white, and black in the

eyeballs; (S;) or white; (As, T;) and so applied to a gazelle: (T:) or, applied to a gazelle, of a colour intermixed, or

tinged, with whiteness; (M, K;) Lth, however, says that ُءآَمْدَأ  is applied to a female gazelle, but he had not heard ُمَدآ  applied to

the male gazelle; (TA;) and As says, (S,) ٌمْدُأ  applied to gazelles signifies white, having upon them streaks in which is a

dust-colour, (S, M,) inhabiting the mountains, and of the colour of the mountains; (S;) if of a pure white colour,
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they are termed ٌماَرآ : (T, TA:) or, accord. to ISk, white in the bellies, tawny in the backs, and having the colour

of the bellies and of the backs divided by two streaks of the colour of musk; and in like manner explained by

IAar: (T:) applied to a human being, ُمَدآ  signifies tawny; or dark-complexioned; syn. ُرَْمسَأ ; (S, M, K;) or, thus applied, it

signifies ِنْوَّللا ُرَْمحأ   [which, in this case, means white of complexion]; (TA;) and the pl. is ٌناِمْدُأ . (S.) The Arabs say, ُشْيَرُـق

اَهُـبْهُصَو اَهُمْدُأ  ِلِبِإلا  , meaning The best of camels are those of them which are مْدُأ  and those of them which

are بْهُص ; [see ُبَهْصَأ ;] like as Kureysh are the best of men. (M.) ___ Also [Adam,] the father of mankind; (S, M, K;) and

likewise ُمَدَأ  ; but this is extr.: (K:) there are various opinions respecting its derivation; but [these it is unnecessary to mention, for] the

truth is that it is a foreign word, [i. e. Hebrew,] of the measure ُلَعاَف , like ُرَزآ : (MF:) and [therefore] its pl. is ُمِداَوَأ . (S, M, K.) 

ٌّىِمَدآ  [Of, or relating to, Adam: and hence, human: and a human being:] a rel. n. from ُمَدآ . (TA.) 

ٌةَماَديِإ  Level, hard, but not rugged, ground: (As:) or hard ground without stones; (K;) from ٌميِدَأ  signifying the

surface of the earth or ground: (TA:) or ground somewhat elevated; not much so; only found in plains, and

producing vegetation, which, however, is disapproved, because its situation is rugged, and little

water remains in it: (ISh:) pl. ُميِدََأ , (As, Esh-Sheybánee, IB, K,) which J erroneously says has no sing.: (K:) for he says, [in the

S,] ُميِدََأ  signifies hard and elevated tracts ( نوُتُم ) of ground; and has no sing. (TA.) 

ٌمَدْؤُم  , as in an ex. cited above, (see 1,) Made an object of love; (T, S;) a proper object of love. (T.) ٌرَشْبُم ٌمَدْؤُم  ٌلُجَر 

A man who is skilful, and experienced in affairs, (M, K,) who combines [qualities like] softness of the

interior skin and roughness of the exterior skin: (T, S, M, K:) or who combines softness and hardness, or

gentleness and force, with knowledge of affairs: (T:) or who combines such qualities that he is suited to

hardship and to easiness of circumstances: (As, T:) or, accord. to IAar, having a thick and good skin: (M:) or

beloved: (TA:) the fem. is with ة: (M, K:) you say, ٌةَرَشْبُم ٌةَمَدْؤُم  ٌةَأَرْمِا  , meaning a woman goodly in her aspect and

faultless in her intrinsic qualities: and sometimes the former epithet, with and without ة, as applied to a woman and to a
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man respectively, is put after the latter. (M.) See also art. رشب . 

ٌموُدْأَم  : see ٌميِدَأ , in four places. 
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ودا  

ىدآ 4  He took his ٌةاَدَأ  [q. v.]; (M;) he prepared himself; (M, K; [mentioned in the latter in art. ىدا ;]) or equipped, or

accoutred, himself; or furnished, or provided himself with proper, or necessary, apparatus, equipments,

or the like; (M;) or he was, or became, in a state of preparation; (Yaakoob, T, S;) ِرَفَّسلِل  for journeying, or the

journey: (Yaakoob, T, S, M, K:) part. n. ٍدؤُم . (Yaakoob, T, S.) And ىّد  He took his ةاَدَأ , [or prepared himself, &c.,] ِرْمَْألِل

for the affair: (M:) or ىد  he prepared, furnished, equipped, or accoutred, himself for the affair; (Ibn-Buzurj,

Az, TA;) from ُةادَألا : (Az, TA:) or ↓ the former of these two verbs, (so in some copies of the S and K,) or ↓ the latter of them, (so in

other copies of the S and K, and in the TA,) he took his ةاَدَأ  [or equipments, &c., i. e. he prepared himself,] for [the

vicissitudes of] fortune: (S, K:) and َاْوَد  , inf. n. ٍَد , they took the apparatus, equipments, or the like, that

should strengthen, or fortify, them against [the vicissitudes of] fortune &c.: (T:) [accord. to some,] ىِدآَّتلا  is

[irregularly derived] from ُدآلا , meaning strength. (TA.) ___ He was, or became, completely armed; (T, TA;) part. n. as

above; (T, S, M, Msb;) from ُةاَدَألا : (T, TA:) or he was, or became, strong by means of weapons and the like; part.

n. as above: (Msb:) or he was, or became, strong [in an absolute sense]; (S, K; [mentioned in the latter in art. ىدا ;]) said of a

man; from ُةاَدَألا ; (S;) part. n. as above. (K.) ُهادآ  is originally ُهاَدْعَأ ; the second ا [in آ, for اَأ ,] being hemzeh substituted for ع in the

original; meaning He aided, or assisted, him: [or he avenged him:] or it may be from ُةاَدَألا ; meaning he made him to

have, or gave him, or assigned to him, weapons, or arms. (Ham p. 387.) [In either case, it should be mentioned in the

present art.; as ىدعا  belongs to art. ودع , and ةادالا  has for its pl. ُتاَوَدَألا .] You say, اَذَك ىَلَع  ُهادآ  , aor. ِهيِدْؤُـي , inf. n. ٌءآَديِإ , He

strengthened him, and aided him, or assisted him, against such a thing, or to do such a thing. (S.) And ُهادآ

ٍنَالُف ىَلَع  , meaning ُهاَدْعَأ  and ُهَناَعَأ  [He avenged him of such a one; or he aided, or assisted, him against such a

one]. (M and K in art. ىدع .) And ٍنَالُف ىَلَع  ِىنيِدؤُي  ْنَم   Who will aid me, or assist me, against such a one? (S.) The
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people of El-Hijáz say, ِهْيَلَع ِىناَدآَف  ٍنَالُف  ىَلَع  ُهُتْـيَدْأَتْسا  , meaning ِىناَدْعَأَف ُهُتْـيَدْعَـتْسِا   (T, S) and ِىنَناَعأ  (T) [I asked of him (namely

the Sultá, T, or the Emeer, S) vengeance of such a one, or aid against such a one, and he avenged me of him,

or aided me against him]. 

َوَّدََ 5  see 4, in two places. 

َوَدْاََ 6  see 4, in three places. 

ِهْيَلَع 10 ُهادأتسا   i. q. ُهاَدْعَـتْسِا  [He asked of him aid, or assistance, against him; or vengeance of him]: (T, S, M,

K: *) or he complained to him of his (another's) deed to him, in order that he might exact his (the

complainant's) right, or due, from him. (TA.) See also 4, last sentence. 

ٌةاَدَأ  An instrument; a tool; an implement; a utensil: and instruments; tools; implements; utensils;

apparatus; equipments; equipage; accoutrements; furniture; gear; tackling: syn. ٌةَلآ : (T, S, M, Msb, K:) of

any tradesman or craftsman; with which he performs the work of his trade or craft: and of war; ِبْرَحلا ُةاَدَأ   signifying weapons, or

arms: (Lth, T:) and for an affair [of any kind]: (M:) [applied also to the apparatus of a camel, or of a camel's saddle, &c.: (see

ٌجْدِح :)] and ٌةَواَدِإ  signifies the same; (M, TA;) and ٌةَواَدَأ  : (TA:) and ٌّىِدَأ  , (S, TA,) like ٌِّىنَغ , (TA,) [in some copies of the S ٌّىِدآ ,]

signifies apparatus, 
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equipments, equipage, accoutrements, furniture, gear, tackling, implements, tools, or the like; syn. ٌةَبْهُأ :

(S, TA:) the pl. of ٌهاَدَأ  is ٌتاَوَدَأ . (T, S, Msb, K.) You say, ُهَتاَدَأ َذَخَأ   [He took his apparatus, &c.; or prepared, furnished,

equipped, or accoutred, himself]; (S, M, K;) ِرْمَْألِل  [for the affair], and ِرَفَّسلِل  [for journeying, or the journey],

(M,) and ِرْهَّدلِل  [for the vicissitudes of fortune]: (T, S, K:) and it is related on the authority of Ks, that they said ُهَتاَدَه َذَخَأ  ;

substituting ه for أ. (Lh, M). And َكِلٰذِل ُتْذَخأ  ُهَّيِدَأ  رْمَألا   i. e. ُهَتَـبْهُأ  [I took for that affair its apparatus, &c.]. (S, TA.)
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And ِةَالَّصلِل ٍّىِدَأ  ىَلَع  ُنَْحن   We are in a state of preparation for prayer. (S, TA.) ___ [Hence, in grammar, A particle;

as being a kind of auxiliary; including the article لا , the preposition, the conjunction, and the interjection; but not the adverbial noun.] 

ٌّىِدَأ  : see ٌةاَدَأ , in three places. Also A journey; or a journeying: from ِرَفَّسلِل ىَدآ  . (M.) 

ٌةَواَدَأ  : see ٌةاَدَأ . 

ٌةَواَدِإ  i. q. ٌةَرَهطِم ; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. e. A small vessel [or bag] of skin, made for water, like the ةَحيِطَس : (TA:)

or, as some say, only of two skins put face to face: (M, TA:) pl. ىَواَدَأ ; (S, Mgh, Msb, K;) originally, by rule, ُىِئاَدَأ ; which is

changed, as in the cases of َاَطَم  and َاَطَخ , from the measure ُلِئاَعَـف  to the measure َىلاَعَـف , so that the و in ىَواَدَأ  is a substitute for

the augmentative ا in the sing., and the final alif [written ى] in ىَواَدَأ  is a substitute for the و in the sing. (S.) ___ See also ٌةاَدَأ . 

ىَدآ  [a noun denoting the comparative and superlative degrees, irregularly formed from the verb ىَدآ ; like as the noun ىَدآ  in art.

ىدا  is irregularly formed from the verb ىَّدَأ  in that art.]. You say, ٍءْىَش ىَدآ  َوُه  , meaning ُهاَوْـقَأ  and ُهاَدْعأ  [It is the strongest

kind of thing, and, app., the most effectual to aid or assist, or to avenge]. (TA.) See also art. ىدا . 

ٍدْؤُم  part. n. of the intrans. verb ىدآ  [q. v.]. (T, S, M, &c.) [And act. part. n. of ٍدوُم ُهاَدآ [. , without ء, is from ىَدْوَأ  signifying he

perished [&c.]. (S.) 
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ىدا  

ُهاّدأ 2  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌةَيٌِد  (T, S, K) and ٌءآَدَأ , (T,) or the latter is a simple subst., (S, M, Msb, K,) [and so, accord. to the Msb,

is the former also, but this is a mistake,] He made it, or caused it, to reach, arrive, or come [to the appointed person or

place &c.]; he brought, conveyed, or delivered, it; syn. ُهَلَصْوَأ ; (M, Msb, K;) namely, a thing; (M;) as, for instance, َةَناَمَألا

اَهِلْهأ َىلِإ   [the thing committed to his trust and care, to its owner]: (Msb:) he delivered it, gave it up, or

surrendered it: (T:) he payed it, or discharged it; (S, K;) namely, his debt, (S,) a bloodwit, a responsibility, and the like;

(Msb in art. مرغ ;) [and hence,] ِهْيَلَع اَم  ىَّدَأ   [he acquitted himself of that which was incumbent on him; or payed,

or discharged, what he owed]: (T:) he performed, fulfilled, or accomplished, it; namely, [for instance,] َّجَحلا  [the

pilgrimage]; (Msb in art. ىضق ;) and in like manner, ملا
َ
َكِساَن  [the religious rites and ceremonies of the

pilgrimage]. (Jel in ii. 196, and Msb ubi suprà.) It is said in the Kur [xliv. 17], هلِّٰلٱ َداَبِع  ََّىلإ  اوُّدَأ  ْنَأ  , meaning Deliver ye to me

[the servants of God,] the children of Israel: or, as some say, the meaning is, هلِّٰلٱَداَبِع  َ ِهِب  هلُّٰلٱ  ُمُكَرَمَأ  اَم  ََّىلِإ  اوُّدَأ   [perform

ye to me that which God hath commanded you to do, O servants of God]: or it may mean listen ye, or give

ye ear, to me; as though the speaker said, ْمُكَعَْمس ََّىلِإ  اوُّدَأ  ; the verb being used in this sense by the Arabs. (T.) And one says,

ِهِّقَح ْنِم  ُهَل  ُتْيََّد  , (K, TA,) and ِهْيَلإ , in the place of ُهَل , meaning ُهُتْـيَّدَأ ; (TA;) i. e. I payed him his due, or right. (K, TA.) And a

man says, ىََّدََأ َفْيَك  ىِرْدَأ  اَم   [I know not how to pay]. (TA.) One says also, ُهْنَع ىّدأ   [meaning He payed, or made

satisfaction, for him]: and َجاَرَخلا ُهْنَع  ىّدأ   [He payed for him, or in his stead, the land-tax]. (Mgh in art. أزج .)

[Hence,] El-Akhnas says, 

* اَبِّصلا َنِم  ُترَعَـتْسٱ  اَم  ِّىنَع  ُتْيَّدَأَف  *
* ُبِساَك ٍعاَر َو  َمْوَـيلا  ِىِدْنِع  ِلاَمْلِل  َو  *

i. e. But I have put away from me [what I had borrowed, or assumed, of the folishness of youth, and
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amorous dalliance,] and now I am [or there is at my abode] a keeper and collector to the camels, or

cattle, or property. (Ham p. 346.) ___ [ اَذَك ىلِإ  ىَّدَأ   is a phrase often used as meaning It brought, conducted, led, or

conduced, to such a thing or state; as, for instance, crime to punishment or to ignominy.] 

ىدآ 4  , intrans. and trans.: see art. ودا . 

ُرَـبَخلا 5 ِهْيَلِإ  ىّد   The information, or news, reached him. (S.) See also 2, in two places. 

ًالاَم 10 ُهادأتسا   He desired, or sought, to obtain from him property, or sued, or prosecuted, him for it, or

demanded it of him, (S, K,) and extracted it, (S,) or took it, or received it, (K,) from him. (S, K.) See also art. ودا .

ٌءآَدَأ  a subst. from 2 [signifying The act of making, or causing, to reach, arrive, or come to the appointed person or

place &c.; of bringing, conveying, or delivering; of giving up, or surrendering; payment, or discharge, of a

debt &c.; the act of acquitting oneself of that which is incumbent on him; performance, fulfilment, or

accomplishment]. (S, M, Msb, K.) ___ [Hence,] ِءآَدَألا ُنَسَح  َوُه   He has a good manner of pronouncing, or

uttering, the letters. (TA.) ___ ٌءآَدَأ  as a term of the law signifies The performance of an act of religious service [such as

prayer &c.] at the appointed time: opposed to ٌءآَضَق , performance at a time other than that which is appointed. (Msb and TA in

art. ىضق .) 

ٌّىِدَأ  : see art. ودا . 

ىَدآ  [a noun denoting the comparative and superlative degrees, irregularly formed from the verb ىّدَأ ; like as the noun ىَدآ

mentioned in art. ودا  is irregularly formed from the verb ىَدآ ]. You say, ِةناَمَألِل ىَدآ  َوُه   [He is more, or better, disposed to

deliver, give up, or surrender, the thing committed to his trust and care] (T, S, M, K) َكْنِم  [than thou], (S,) or

ِهِْريَغ ْنِم   [than another than he]. (M, * K.) [Az says,] the vulgar say, ِةَناَمَْألِل ىَّدَأ  ; but this is incorrect, and not allowable; and I

have not known any one of the grammarians allow ىَدآ , because لَعْـفَأ  denoting wonder [and the comparative and superlative
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degrees] is not formed but from the triliteral [verb], and one does not say, ىَدَأ  in the sense of ىَّدَأ : the proper phrase is ًءآَدَأ ُنَسْحَأ  .

(T.) See also art. ودا . 

ٍدْؤُم  : see art. ودا . 
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ذا  

ْذِإ  a word denoting past time: (Lth, T, S, M, L, Mughnee, K:) it is a noun, (S, L, Mughnee, K,) indecl., with its last letter quiescent; and

properly is prefixed to a proposition; (S, L, K;) as in ٌديَز َماَق  ْذِإ  َكُتْـئِج   [I came to thee when Zeyd stood], and ٌمِئاَق ٌدْيَز  ْذِإ 

and ُموُقي ٌدْيَز  ْذِإ   [When Zeyd was standing]. (S, L.) The proposition to which it is prefixed is either nominal, as in [the words of

the Kur viii. 26,] ٌليِلَق ْمُتْـنَأ  ْذِإ  اوُرُكْذٱَو   [And remember ye when ye were few]; or verbal, having the verb in the pret. as to

the letter and as to the meaning, as in [the Kur ii. 28, &c.,] ِةَكِئَالَمْلِل َكُّبَر  َلاَق  ْذِإَو   [And when thy Lord said unto the

angels]; or verbal with the verb in the pret. as to the meaning but not as to the letter, as in [the Kur ii. 121,] ُميِهٰرْـبِإ ُعَفْرَـي  ْذِإ  َو 

َدِعاَوَقلا  [And when Abraham was rearing the foundations]; all three of which kinds are comprised in the Kur where it is

said, [ix. 40,] اَنَعَم هلَّٰلٱ  َّنِإ  ْنَزَحت  ِهِبِحاَصِل َال  ُلوُقَـي  ْذِإ  ِراَغلا  اَُمه ِىف  ْذِإ  ِْنيَـنْـثٱ  َِىنَ  اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  ُهَجَرْخَأ  ْذِإ  هلُّٰلٱ  ُهَرَصَن  ْدَقَـف  ُهوُرُصْنَـت  َّالِإ   [If

ye will not aid him, verily God aided him, when those who disbelieved expelled him, being the second

of two, when they two were in the cave, when he was saying to his companion, Grieve not thou, for

God is with us]. (Mughnee.) But sometimes one half of the proposition is suppressed, as in َكاَذ ْذِإ  , [also written َكاَّذِإ ,] meaning ْذِإ

َكِلٰذَك َكاَذ   [When that was so], or ٌنِئاَك َكاَذ  ْذِإ   [When that was, i. e. then, at that time]. (Mughnee.) And sometimes

the whole of the proposition is suppressed, (M, Mughnee,) as being known, (Mughnee,) and tenween is substituted for it; the ذ

receiving kesreh because of the occurrence of two quiescent letters together, (M, Mughnee,) namely the ذ and the tenween, (M,) and

thus one says, ٍذِئَمْوَـي ; the kesreh of the ذ not being, as Akh holds it to be, the kesreh of declension, although ذا  here occupies the

place of a noun governed in the gen. case by another prefixed to it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition 
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to be understood after it, (Mughnee,) and is held to be indecl. (M, Mughnee) by general consent, like ْمَك  and ْنَم , (M,) as being
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composed of two letters. (Mughnee.) [J says,] when ْذِإ  is not prefixed to a proposition, it has tenween: (S:) and hence Aboo-Dhu-eyb

says, (S, M,) 

* وٍرْمَع َّمُأ  َكِبَالِط  ْنَع  َكُتْـيَهَـن  *
* ُحيِحَص ٍذِإ  َتْنَأَو  ٍةَيِفاَعِب  *

[I forbade thy suing Umm-'Amr in health, thou being then sound]; (S, M, L, Mughnee, TA; [but in two copies of

the S, for ٍةَيِفاَعِب , I find ٍةَبِقاَعِب ; and in the L it is without any point;]) in which [J says] the poet means ٍذِئَنيِح , like as one says ٍذئَمْوَـي  and

ٍذِئَتَلْـيَل : (S:) and Fr says that some of the Arabs say, ٌِّىبَص ٍذِإ  َوُهَو  اَذَك  اَذَك و  َناَك  , meaning ٌِّىبَص َكاَذ  ْذِإ  َوُه   [Such and such

things were, he being then a boy]. (T.) ىِذِإ  also occurs for ذا  [app. ٍذِإ , but whether this or ْذِإ  is not clear in the MS. from

which I take this]. (M.) When ٍذِإ  is adjoined to nouns signifying times, the Arabs join it therewith in writing, in certain instances: namely

ٍذِئَنيِح  [At that time, or then], and ٍذِئَمْوَـي  [In, or on, or at, that day], and ٍذِئَتَلْـيَل  [In, or on, or at, that night], and

ٍذِئَتاَدَغ  [In, or on, that morning], and ٍذِئَتَّـيِشَع  [In, or on, that evening], and ٍذِئَتَعاَس  [In that hour: or at that time;

then], and ٍذِئَماَع  [In that year], [and ٍذِئَتْـقَو  At that time; then]; but they did not say ٍذِئَنآلا , because َنآلا  denotes the

nearest present time, except in the dial. of Hudheyl, in which it has been found to occur. (T.) When it is followed by a verb, or by a

noun not having the article لا  prefixed to it, or [rather] by any movent letter, the ذ of ْذِإ  is quieseent; but when it is followed by a

noun with لا , [or by any ٱ,] the ذ is mejroorah, as in the saying, 

* ْهَمِظاَكِب َنيِلِزَ  اوُناَك  ُمْوَقلا  ِذِإ  *

[When the people, or company of men, were alighting, or taking up their abode, at Kádhimeh]. (T.) ___

In general, (Mughnee, K,) it is an adverbial noun denoting past time, (M, Mughnee, K,) when it is a noun denoting such time,

(Mughnee, K,) as in ِةَكِئَالَمْلِل َكُّبَر  َلاَق  ْذِإ  اوُرَفَك and in (,M) ,[explained above] َو  َنيِذَّلٱ  ُهَجَرْخَأ  ْذِإ  هلُّٰلٱ  ُهَرَصَن  ْدَقَـف   [also explained

above, and in other instances already mentioned]: (Mughnee, K:) in the former of which instances, AO says that it is redundant; (M,

Mughnee;) but Aboo-Is-hák says that this is a bold assertion of his; (M;) [and IHsh says,] this assertion is of no account, and so is that
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of him who says that it here denotes certainty, like ْدَق : (Mughnee:) [J holds the opinion of AO on this point; for he says,] ْذِإ  is

sometimes redundant, like اَذِإ , as in the saying in the Kur [ii. 48], ىَسوُم َْدَعاَو  ْذِإَو  , meaning ىَسوُم َْدَعاَوَو   [And We appointed

a time with Moses; but instances of this kind are most probably elliptical: see the next sentence]. (S.) As a noun denoting past

time, it is [said to be] also an objective complement of a verb, as in [the Kur vii. 84,] ًاليِلَق ْمُتْـنُك  ْذِإ  اوُرُكْذٱَو   [And remember ye

when ye were few]: (Mughnee, K:) and generally in the commencements of narratives in the Kur, it may be an objective

complement of ْرُكْذُأ  understood, as in ِةَكِئَالَمْلِل َكُّبَر  َلاَق  ْذِإ  and the like. (Mughnee: but see the third of the ,[before cited] َو 

sentences here following.) As such, it is [said to be] also a substitute for the objective complement of a verb, as in [the Kur xix. 16,] َو

ْتَذَبَـتْـنٱ ِذِإ  ََميْرَم  ِباَتِكْلٱ  ْرُكْذٱ ِىف   [And mention thou, or remember thou, in the Scripture, Mary, the time

when she withdrew aside], where ذا  is a substitute of implication for ميرم . (Mughnee, K: but see the second of the sentences

here following.) As such, it also has prefixed to it a noun of time, of such a kind that it is without need thereof, as in ٍذِئَمْوَـي , or not of

such a kind that it is without need thereof, as in [the Kur iii. 6,] اَنَـتْـيَدَه ْذِإ  َدْعَـب   [After the time when Thou hast directed

us aright]. (Mughnee, K.) And it is generally asserted, that it never occurs otherwise than as an adverbial noun, or as having a

noun prefixed to it; that in the like of ًاليِلَق ْمُتْـنُك  ْذِإ  اوُرُكْذٱَو  , it is an adverbial noun relating to an objective complement suppressed, i.

e. ًاليِلَق ْمُتْـنُك  ْذِإ  ْمُكْيَلَع  هلِّٰلٱ  َةَمْعِن  اوُرُكْذٱ  ;[And remember ye the grace of God towards you when ye were few] َو 

and in the like of ْتَذَبَـتْـنٱ ِذِإ  , that it is an adverbial noun relating to a suppressed prefixed noun to [that which becomes by the

suppression] the objective complement of a verb, i. e. [in this instance] ََميْرَم َةَّصِق  ْرُكْذٱ  And mention thou, or remember] َو 

thou, the case of Mary]: and this assertion is strengthened by the express mention of the [proper] objective complement in [the

Kur iii. 98,] ًءآَدْعَأ ْمُتْـنُك  ْذِإ  ْمُكْيَلَع  هلِّٰلٱ  َةَمْعِن  اورُكْذٱ  And remember ye the grace of God towards you when ye] َو 

were enemies]. (Mughnee.) ___ Also, (Mughnee, K,) accord. to some, (T, Mughnee,) it is used (T, Mughnee, K) as a noun

(Mughnee, K) to indicate future time, (T, Mughnee, K,) and اَذِإ  is said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these occurs in the place

of the other; (TA;) the former being used to indicate future time in the Kur [xxxiv. 50], where it is said, اوُعِزَف ْذِإ  ىَرَـت  ْوَلَو   [And

couldst thou see the time when they shall be terrified], meaning the day of resurrection; this usage being allowable,
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says Fr, only because the proposition is like one expressing a positive fact, since there is no doubt of the coming of that day; (T;) and

in [the Kur xcix. 4,] اَهَراَبْخَأ ُثِّدَُحت  ٍذِئَمْوَـي   [On that day, she (the earth) shall tell her tidings]; (Mughnee, K;) this being

generally regarded as similar to the expression of a future event which must necessarily happen as though it had already happened;

but it may be urged in favour of those who hold a different opinion that it is said in the Kur [xl. 72 and 73], ُلَالغَألا ِذِإ  َنوُمَلْعَـي  َفْوَسَف 

ْمِهِقاَنْعَأ نوملعي for ;[They shall hereafter know, when the collars shall be on their necks] ِىف   is a future as to the

letter and the meaning because of its having فوس  conjoined with it, and it governs ذا , which is therefore in the place of اَذِإ .

(Mughnee.) ___ It also indicates a cause, as in [the Kur xliii. 38,] ْمُتْمَلَظ ْذِإ  َمْوَـيْلٱ  ُمُكَعَفْـنَـي  ْنَل   [It will not profit you this day,

since, or because, ye have acted wrongfully], (Mughnee, K,) i. e. because of your having acted wrongfully in the

sublunary state of existence; (Bd, Mughnee;) but it is disputed whether it be in this instance a particle in the place of the causative ل,

or an adverbial noun: (Mughnee:) Aboo-'Alee seems to hold that متملظ ذا   [as meaning when ye have acted wrongfully] is a

substitute for, or a kind of repetition of, مويلا ; an event happening in the present world being spoken of as though it happened in the

world to come because the latter immediately follows the former. (IJ, M, L, Mughnee.) You say also, َتْئِج ْذِإ  ُدْمَحلا هلِّٰل   [Praise be

to God because, or that, thou camest, or hast come]. (S in art. أيج .) ___ It is also used to denote one's experiencing

the occurrence of a thing when he is in a particular state; (S, L;) or to denote a thing's happening suddenly, or unexpectedly; (S,

Mughnee, K;) like اَذِإ ; (S;) and in this case is only followed by a verb expressing an event as a positive fact, (S, L,) and occurs after

اَنْـيَـب  and اَمَنْـيَـب ; (Mughnee, K;) as [in exs. voce َْنيَـب ; and] in ٌدْيَز َءآَج  ْذِإ  اَذَك  ََأ  اَمَنْـيَـب   [While I was thus, or in this state, lo,

or behold, or there, or then, at that time, (accord. to different authorities, as will be seen below,) Zeyd came]; (S, L;) and

as in the saying of a poet, 

* ِهِب ََّنيَضْرٱَو  ًاْريَخ  هلَّٰلٱ  ِرِدْقَـتْسِا  *
* ُريِساَيَم ْتَراَد  ذِإ  ُرْسُعْلٱاَمَنْـيَـبَـف  *

[Beg thou God to appoint for thee good, and do thou be content therewith; for while there has been
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difficulty, lo, easy circumstances have come about]: (Mughnee, K: *) but it is disputed whether it be [in this case] an

adverbial noun of place, (Mughnee, K,) as Zj and AHei hold; (TA;) or of time, (Mughnee, K,) as Mbr holds; (TA;) or a particle denoting

the sudden, or unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, K,) as IB and Ibn-Málik hold; (TA;) or a corroborative, i. e.

[grammatically] redundant, particle, (Mughnee, K,) an opinion which Ibn-Ya'eesh holds, and to which Er-Radee inclines. (TA.) ___ It is

also a conditional particle, but only used as such coupled with ام , (S, L, Mughnee, *) and causes two aorists to assume the mejzoom

form, (Mughnee,) as when you say, َكِتآ ِىنِْتَ  اَمْذِإ   [When, or whenever, thou shalt come to me, I will come to

thee], like as you say, َكِتآ اًتْـقَو  ِىنِْت  ْنِإ   [If thou come to me at some, or any, time, I will come to thee]; and you say also َتْيَـتَأ اَمْذِإ 

[like as you say, َتْيَـتَأ ْنِإ  , using the pret. in the sense of the future]: (S, L:) it is a particle accord. to Sb, used in the manner of the

conditional ْنِإ ; but it is an adverbial noun accord. to Mbr and Ibn-Es-Sarráj and El-Fárisee. (Mughnee.) ___ [What I have translated

from the S, L, K, and TA, in this art., is mostly from ةزمهلا لصف   of لاذلا ب  : the rest, from ةّنيللا فلالا  ب  .] 

5



اذا  

اَذِإ  denotes a thing's happening suddenly, or unexpectedly; (Mughnee, K;) or one's experiencing the occurrence of a thing when he is

in a particular state; (S;) like ٌذِإ : (S voce ٌذِإ :) it pertains only to nominal phrases; does not require to 
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be followed by a reply, or the complement of a condition; does not occur at the commencement of a sentence; and signifies the

present time, (Mughnee, K,) not the future; (Mughnee;) as in ِباَبل ُدَسَألا  اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and lo, or behold, or

there, or then, at that present time, (accord. to different authorities, as will be seen below,) the lion was at the

door]; and (in the saying in the Kur [xx. 21], TA,) ىَعْسَت ٌةَّيَح  َىِه  اَذِإَف   [And lo, or behold, &c., it was a serpent

running]; (Mughnee, K;) and in the saying, ٌمِئاَق ٌدْيَز  اَذِإَف  ُتْجَرَخ  , which means I went forth, and Zeyd presented

himself to me suddenly, or unexpectedly, at the time, by standing. (S, TA.) Accord. to Akh, it is a particle,

(Mughnee, K,) and his opinion is rendered preferable by their saying, ِِباَبل ًادْيِز  َّنِإ  اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and lo, or

behold, verily Zeyd was at the door]; for [ اذا  cannot here be a noun governed in the accus. case, as] what follows َّنِإ ,

which is with kesr, does not govern what precedes it: (Mughnee:) accord. to Mbr, it is an adverbial noun of place: accord. to Zj, an

adverbial noun of time. (Mughnee, K.) Ibn-Málik adopts the first of these opinions; Ibn-'Osfoor, the second; (Mughnee;) and so El-

Fenjedeehee; (TA;) and Z, the third; and he asserts that its governing word is a verb understood, derived from ملا
ُ
ُةَأَجاَف ; [agreeably

with the explanation cited above from the S;] but others hold that the word which governs it in the accus. case is the enunciative,

which is either expressed, as in ٌسِلاَج ٌدْيَز  اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and there, in that place, or then, at that time,

Zeyd was sitting], or meant to be understood, as in ُدَسَألا اَذِإَف  , i. e. ٌرِضاَح  [And there, or then, the lion was present];

or if it be supposed to be [itself] the enunciative, its governing word is ُّرِقَتْسُم  or َّرَقَـتْسِا  [understood]: and in the last of the phrases

1



here mentioned, it may be an enunciative accord. to the opinion of Mbr, the meaning being ُدَسَألا ِةَرِضاَْحلٱِبَف   [And among the

things present was the lion]; but not accord. to the opinion of Zj, because a noun signifying time cannot be the enunciative of

one signifying a corporeal thing; nor accord to the opinion of Akh, because a particle cannot be used to denote the enunciative of such

a thing; or, as signifying time, it may be the enunciative of such a thing if we suppose a prefixed noun to be suppressed, the meaning

of ُدَسَألا اَذِإَف   being ِدَسَألا ُروُضُح  َاذِإَف   [And then was the presence of the lion]. (Mughnee.) You may say either ُتْجَرَخ

ٌسِلاَج ٌدْيَز  اَذِإَف   or ًاسِلاَج  [I went forth, and lo, or behold, &c., Zeyd was sitting or Zeyd was there sitting], with the

nom. as an enunciative and with the accus. as a denotative of state. (Mughnee.) The Arabs said, ُّدَشَأ َبَرْقَعلا  َّنَأ  ُّنُظَأ  ُتْنُك  ْدَق 

ىِه َوُه  َاذِإَف  ِروُبْـنُّزلا  َنِم  ًةَعْسَل   [I used to think that the scorpion was more vehement in stinging than the

hornet, and lo, he is (as vehement as) she], and also, اَهَِّإ َوُه  َاذِإَف  , which Sb disallowed, in contending with Ks, who allowed it,

and appealed for confirmation thereof to certain Arabs, whose judgment was pronounced in his favour; but it is said that they were

bribed to give this judgment, or that they knew the place which Ks held in the estimation of Er-Rasheed; and if the latter expression be

of established authority, it is irregular and unchaste. (Mughnee.) ___ It also denotes the complement of a condition, like َف, (S, Msb,)

with which it is in this case syn., (Msb,) as in the words of the Kur [xxx. 35], نوُطَنْقَـي ُمُه  اَذِإ  ْمِهيِدْيَأ  ْتَمَّدَق  اَِمب  ٌةَئِّيَس  ْمُهْـبِصُت  ْنِإَو 

[And if an evil befall them for that which their hands have sent before, (i. e. for sins which they have

committed,) then they despair]. (S, Msb.) ___ It is also an adverbial noun denoting future time, (S, Msb, Mughnee, K, *) and

implying the meaning of a condition, (Msb, Mughnee,) and this is generally the case when it is not used in the manner first explained

above. (Mughnee.) In this case it is not used otherwise than as prefixed to a proposition, (S, Mughnee,) which is always verbal, as in

the words of the Kur [xxx. 24], َنوُجُرَْخت ْمُتْـنَأ  اَذإ  ِضْرَألا  َنِم  ًةَوْعَد  َمُكاَعَد  اَذِإ  َُّمث   [Then, when He shall call you, or when

He calleth you, (for, as in Arabic, so in English, a verb which is properly present is often tropically future,) with a single call

from out the earth, lo, or behold, or then, ye shall come forth], in which occur both the usages of اذا  here mentioned;

(Mughnee;) and in the phrase, َكُتْمَرْكَأ َتْئِج  اَذِإ   [When thou shalt come, I will treat thee with honour]; (Msb;) and

in the phrase, ُرْسُبلاَّرَْمحٱ اَذِإ  َكُؤْـيِجَأ   [I will come to thee when the fullgrown unripe dates shall become red], and
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ٌنَالُف َمِدَق  اَذِإ   [when such a one shall arrive], which shows it to be a noun because this is equivalent to ٌنَالُف ُمَدْقَـي  َمْوَـي   [on the

day when such a one shall arrive]: (S:) or in the phrase ُرْسُبلا َّرَْمحٱ  اَذِإ  ْمُق   [and in many other cases] it denotes time divested of any

accessory idea, the meaning being [Arise thou] at the time of the full-grown unripe dates' becoming red: and so

in the saying of EshSháfi'ee, If a man were to say, ِكْقِّلَطُأ اَذِإ َْمل  ٌقِلاَط  ِتْنَأ  , or كقّلطا َىتَم مل  , [Thou art divorced when I do

not divorce thee,] and then be silent for a time sufficient for the divorce to be pronounced therein, she would be divorced; but

should he make it dependent upon a thing in the future, the divorce would be delayed to that time, as if he said, رسبلا ّرمحا  اذا   [using

it in the sense first assigned to this phrase above]. (Msb.) The verb after it is in most cases a pret.: in other cases, an aor.: both occur

in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* اَهَـتْـبَّغَر اَذِإ  ٌةَبِغاَر  ُسْفَّـنلا  َو  *
* ُعَنْقَـت ٍليِلَق  َىلِإ  ُّدَرُـت  اَذِإَو  *

[And the soul is desirous when thou makest it desirous; and when thou reducest it, or restrictest it, to

little, it is content]. (Mughnee.) When it is immediately followed by a noun, as in [the phrase in the Kur lxxxiv. 1,] ُءآَمَّسلٱ اَذإ 

ْتَّقَشْنٱ , the noun is an agent with a verb suppressed, explained by what follows it; contr. to the opinion of Akh; (Mughnee;) the

complete phrase being ْتَّقَشْنٱ ُءآَمَّسلا  ِتَّقَشْنٱ  اَذِإ   [When the heaven shall be cleft, (when) it shall be cleft]; and in like

manner, ْنِإ , as in the saying, in the Kur [ix. 6], َكَراَجَتْسٱ ملا 
ُ
َنيِكِرْش َنِم  ٌدَحَأ  ْنِإ   ,And in the saying of the poet (.I 'Akp. 123) .َو 

* ٌةَّيِلَظْنَح ُهَتَْحت  ٌّىِلِهَ  اَذِإ  *
* ُعَّرَدُملا َكاَذَف  اَهْـنِم  ٌدَلَو  ُهَل  *

َناَك  is meant to be understood after اذا  [so that the meaning is, When a Báhilee (a man of the tribe of Báhileh) has, or shall

have, as his wife a Handhaleeyeh (a woman of the tribe of Handhaleh, who were renowned for generosity), he having

offspring from her, that (offspring) is, or will be, the mail-clad]. (Mughnee.) ___ Sometimes it denotes past time,

(Mughnee, K,) like as ْذِإ  sometimes denotes future time, (Mughnee,) as in [the saying in the Kur lxii. 11,] اوُّضَفْـنٱ ًاوَْهل  ْوَأ  ًةَراَِجت  اْوَأَر  اَذِإ  َو 
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اَهْـيَلِإ  [And when they saw merchandise or sport, they dispersed themselves to it]. (Mughnee, K.) [Thus] it

occurs in the place of ْذِإ , like as ْذِإ  occurs in the place of اَذِإ . (TA.) ___ And sometimes it denotes the present time; and this is after an

oath, as in [the phrase in the Kur xcii. 1,] ىَشْغَـي اَذِإ  ِلْيَّللاَو   [By the night when it covereth with its darkness]. (Mughnee, K.)

___ It also occurs in the sense of the conditional ْنِإ , as in the saying, ِىنَتْمَرْكَأ اَذِإ  َكُمِرْكُأ  , meaning ِىنَتْمَرْكَأ ْنِإ   [I will treat thee

with honour if thou treat me with honour]: (T:) [for] what is possible is made dependent upon it as well as what is known

to be certain, as in the phrases, ٌدْيَز َءآَج  اَذِإ   [If Zeyd come] and ِرْهَّشلا ُسْأَر  َءآَج  اَذِإ   [When the beginning of the

month shall come]; or, accord. to Th, there is a difference between اَذِإ  and ْنِإ ; (Msb;) the latter being held by him to denote

what is possible, and the former to denote what is ascertained; so that one says, ٌدْيَز َءآَج  ْنِإ   and ِرهَّشلا ُسْأَر  َءآَج  اَذإ  . (Msb in art.

نا .) ___ When a verb in the first person sing. of the pret. is explained by another verb after it immediately preceded by ُلوُقَـت , [ اَذِإ  is

understood before the former verb, and therefore] the latter verb must be in the second pers. sing., as in َكِيف ُهَتْرَدَأ ِىف  اَذِإ  ُهُتُْجل 

[meaning Thou sayest (of a thing) ُهُتُْجل  when, or if, thou hast turned it about in thy mouth]. (MF in art. جول . See also

ْىَأ ; last sentence but one.) ___ It is sometimes redundant, like as ْذِإ  is sometimes [accord. to some], as in the saying of 'Abd-Menáf

Ibn-Riba El-Hudhalee, 

* ٍةَدِئاَتُـق مُهوُكَلْسَأ ِىف  اَذِإ  َّىتَح  *
* اَدُرُّشلا ُةَلاَّمَجلا  ُدُرْطَت  اَمَك  َّالَش  *

[Until they made them to pass along Kutáīdeh, (here meaning a certain mountain-road so named, S in art. دتق ,)

urging on, like as the owners, or attendants, of camels drive those that take fright and run away]; for it

is the end of the poem: or he may have abstained from mentioning the enunciative because of its being known to the hearer. (S.)

When اَذِإ  is preceded by َّىتَح , [as in this instance,] it is generally held that اذا  is not 
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governed by ّىتح  in the gen. case, but is still an adverbial noun, ّىتح  being an inceptive particle without government. (Mughnee.) ___

As to what it is that governs اَذِإ  in the accus. case, there are two opinions; that it is its conditional proposition; or a verb, or the like, in

the complement thereof: (Mughnee, K:) the former is the opinion of the critical judges; so that it is in the predicament of َىتَم  and

اَمُثْـيَح  and َنََّأ . (Mughnee.) ___ Sometimes it is used so as not to denote a condition, as in the words of the Kur [xlii. 35], اَم اَذِإَو 

َنوُرِفغَي مُه  اوُبِضَغ   [And when, or whenever, they are angry, they forgive], in which it is an adverbial noun relating to

the enunciative of the inchoative after it; for if it denoted a condition, and the nominal proposition were a complement, it would be

connected by َف: and the same is the case when it is used after an oath, as in an ex. given above. (Mughnee.) ___ See also what

follows. 

اًذِإ  , (Msb, TA, the latter as on the authority of Lth,) with tenween, (TA,) or نَذِإ , (T, S, M, Msb, Mughnee, K, the first as on the

authority of Lth,) written in the former manner, (TA,) or in the latter, (T,) when connected with a following proposition, (T, TA,) and in

a case of pause written اًذِإ  , (T, S, M, Msb, Mughnee, K, TA,) and therefore the Basrees hold that in other cases it should be written

اًذِإ , (Msb,) though El-Má- zinee and Mbr hold that it should be in this case also with ن, while Fr holds that it should be written with ا;

when it governs, and otherwise with ن, in order to distinguish between it and [the adverbial noun] اَذِإ : (Mughnee:) a particle, (S, Msb,

Mughnee, TA,) accord. to the general opinion; and accord. to this opinion, it is a simple word, not compounded of ْذِإ  and ْنَأ ; and as

being simple, it is that which renders an aor. mansoob, not ْنَأ  suppressed and meant to be understood after it: some say that it is a

noun: (Mughnee:) [but a knowledge of its meaning is necessary to the understanding of the reason given for asserting it to be a

noun.] It denotes a response, or reply, corroborating a condition; (Lth, T, TA;) or compensation, or the complement of a condition;

(Msb;) or a response, or reply, (Sb, S, Mughnee, K,) in every instance; (TA;) and compensation, or the complement of a condition, (Sb,

S, M, Mughnee, K,) though not always: (Mughnee, TA:) and its virtual meaning is [Then; i. e., in that case; or] if the case, or

affair, be as thou hast mentioned, (M, K, TA,) or as has happened: (M, TA:) [and hence,] accord. to those who say

that it is a noun, the original form of the phrase َكَمِرْكُأ ْنَذِإ   [Then, or in that case, or if the case be so, I will treat

5



thee with honour, said in reply to one who says I will come to thee,] is َكُمِركُأ ِىنَتْـئِج  اَذِإ   [When thou shalt come to me,

I will treat thee with honour]; then the proposition [ ىنتئج ] is thrown out, and tenween [or ن] is substituted for it,

(Mughnee,) for which reason, and to distinguish between it and [the adverbial] ن, the Koofees hold that it should be written with اَذِإ ,

(Msb,) and ْنَأ  [preceded by َّىَلَع ُبَِجي   or the like] is suppressed and meant to be understood [as that which renders the aor.

mansoob; so that when one says َكَمِرْكُأ ْنَذِإ  , it is as though he said ِىنَتْـئِج اَذِإ   When thou shalt come to me, it will be

incumbent, or obligatory, on me to treat thee with honour]. (Mughnee.) It renders an aor. following it mansoob on

certain conditions: (Mughnee, TA:) to have this effect, the aor. must have a future signification, (T, S, Mughnee, TA,) not present:

(TA:) َكَمِرُكُأ ْنَأ  َّىَلَع  ُبَِجي   must commence the phrase in which the aor. occurs; (Mughnee, TA;) [or, in other words,] the aor. must

not be syntactically dependent upon what precedes اذا : (TA:) and there must be nothing intervening between اذا  and the aor., (T,

Mughnee, TA,) unless it is a particle, (T,) or an oath, (T, Mughnee,) or the negative َال: (Mughnee:) therefore, to a person who says,

To-night I will visit thee, (S,) or who says, I will come to thee, (Mughnee,) you say, َكَمِرْكُأ ْنَذِإ   [Then, or in that case, &c., I

will treat thee with honour]; (T, S, Mughnee;) and to one who says, I will treat thee with honour, you say, ـيِجَأ َكَئْ اًذِإ 

[Then, or if the case be so, I will come to thee]. (TA.) When the verb after نذا  has the present signification, it does not

govern: (S, Mughnee, TA:) therefore, to a person who says, I love thee, you say, َكُّنُظَأ ْنَذِإ   [Then, or if the case be so, I

think thee veracious]; for this is a mere reply: (Mughnee:) and to one talking to thee, ًذاَك َكُّنُظَأ  اًذِإ   [Then I think thee

to be lying]. (TA.) When it is put in a middle place, (S,) not commencing the phrase, (Mughnee,) the verb after it not being

syntactically dependent upon what is before it, (S, TA,) it does not govern: (S, Mughnee, TA:) therefore, to one who says, I will come

to thee, (Mughnee, TA,) you say, َكُمِرْكُأ ْنَذِإ  ََأ   [I, in that case, will treat thee with honour]: (S, Mughnee, TA:) for

نذا  among the words which govern verbs is likened to ُّنَّظلا  among those which govern nouns: (S:) and when it is put at the end, it

does not govern; as when you say, َكُمِْركُأ  [I will treat thee with honour in that case]. (S.) The saying [of the poet, or

rájiz], 

* اَريِطَش ُمِهيِف  ِّىنَكُرْـتَـت  َال  *
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* اَريِطَأ ْوَأ  َكِلْهَأ  اًذِإ  ِّىنِإ  *

is explained by regarding it as an instance of the suppression of the enunciative of ّنِإ , so that the meaning is, َكِلٰذ ىَلَع  ُرِدْقَأ  ِّىنِإ َال  ,

and then a new phrase commences [wherefore the verse means Do not thou leave me among them remote, or a

stranger: verily I cannot endure that: in that case I should perish, or I should flee]. (Mughnee.) When it is

immediately preceded by a conjunction such as َو or َف, the aor. may be either marfooa or mansoob. (S, Mughnee.) When a noun is

introduced between it and the aor., the latter is marfooa, (T, Mughnee,) as in the saying, َكُمِرْكُي َكوُخَأ  ْنَذِإ   [Then, or in that

case, thy brother will treat thee with honour], (T,) or َكُمِرُكُأ هلِّٰلٱ  َدْبَع  اًذِإ َ   [Then, or in that case, O Abd-

Allah, I will treat thee with honour]; but Ibn-Osfoor allows the intervention of an adverbial noun [without annulling the

government]; and Ibn-Bábshádh, that of the vocative, and of a prayer; and Ks and Hishám, that of a word governed by the verb; but

Ks in this case prefers nasb; and Hishám, refa. (Mughnee.) When you put an oath in the place of the noun, you make the aor.

mansoob, as in the saying, َماَنَـت هلِّٰلٱ  اًذِإ َو   [Then, or if the case be so, by God, thou wilt sleep]: but if you prefix ل to the

verb with the oath, you make the aor. marfooa, saying, مُهَدْنَـتَل هلِّٰلٱَو  ْنَذإ   [Then, or if the case be so, by God, assuredly

thou wilt regret, or repent]. (T.) When you introduce a particle between it and the aor., you make the latter either marfooa or

mansoob, saying, َكُمِرْكُأ ْنَذِإ َال   and َكَمِرُكُأ ___ (.T) .[Then, or in that case, I will not treat thee with honour] َال 

Sometimes the ا is rejected, and they say, ُلَعُـفَأ ْنَذ َال   [Then, (a word exactly agreeing with ْنَذ  in sound as well as in meaning,) or

in that case, I will not do such a thing]. (M, K, * TA.) ___ IJ relates, on the authority of Khálid, that اًذِإ  is used in the dial. of

Hudheyl for اًذِإ . (M.) ___ ْنَذِإ  or اًذِإ  is mentioned and explained in the S and K and TA in art. نذا , and in the TA in ةنّيللا فلالا  ب 

also.] 
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رذا  

ُراَذآ  The sixth of the Greek [or Syrian] months [corresponding to March O. S.]. (K.) [This is not to be

confounded with ْرَذآ  or ْرُذآ , which is the ninth month of the Persian calendar.] 
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نذا  

ْهَل 1 َنِذَأ   (T, S, M, Msb, K) and ِهْيَلِإ , (M, K,) aor. َـ , (T, Msb, K,) inf. n. ٌنَذَأ , (T, S, Msb, K,) He [gave ear or] listened to it,

(T, S, M, Msb, K,) or him: (T, S, M, K: *) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) he listened to it, or him, pleased, or being

pleased. (M, K.) It is said in a trad., (T,) ِنآرُقل َّىنَغَـتَـي  ٍِّىبَنِل  ٍءْىَشِل  هلِّٰلٱ  َنِذَأ  اَم   (T, S) God hath not listened to anything [in

a manner] like his listening [to a prophet chanting the Kur-án]. (T.) And in the Kur [lxxxiv. 2 and 5], اَِّرِل ْتَنِذَأَو 

And shall listen to its Lord, (M, Bd, Jel,) and obey; (Jel;) i. e., shall submit to the influence of his power as one listens to

the commander and submits to him. (Bd.) And you say, ِوْهَّلِل َنِذَأ   He listened and inclined to sport, or play. (M.) ___

[Hence, perhaps,] ِماَعَّطلا ِةَحِئاَرِل  َنِذَأ   He desired eagerly, or longed for, the food, [perceiving its odour,] (ISh, K,)

and inclined to it. (ISh, TA.) ___ [Hence also, app.,] ءىَّشلا ُهَل ِىف  َنِذَأ  , (S, M, K,) or اَذَك ِرْمَأ  اَذَك or (,T) ,ِىف  .aor (,Msb) ,ِىف 

 , (T, K,) inf. n. ٌنْذِإ , (T, S, M, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌنيِذَأ , (K,) [as though originally signifying He gave ear to

him in respect of such a thing; and then] he permitted him, allowed him, or gave him permission or leave,

to do the thing, or such a thing. (M, Msb, K.) [See also ٌنْذِإ , below.] You say, ِةَراَجِّتلا ِدْبَعْلِل َيف  ُتْنِذَأ   [I gave

permission, or leave, to the slave to traffic]. (Msb.) ___ َنِذَأ  
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ِهْيَلَع ُهَل   He took, or got, permission, or leave, for him from him. (M.) You say, ِريِمَألا ىَلَع  ْنَذيِا ِىل   (S, TA) Take

thou, or get thou, permission for me from the commander, or governor, or prince. (TA.) El-A'azz Ibn-'AbdAllah

says, 

* ِهِنْذِ ُريِمَألا  َّنَض  اَذِإ  ِّىنِإ  َو  *
* ٌرِداَق ٌتْئِش  اذِإ  ىِسْفَـن  ْنِم  ِنذِإلا  يَلَع  *
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[And verily I, when the prince is niggardly of his permission, am able to take permission of myself

when I will]. (TA.) And a poet says, 

* اَهُراَد ِهْيَدَل  ٍباَّوَـبِل  ُتْلُـق  *
* اَهُراَجَو اَهُؤْـيَح  ِّىنِإَف  ْنَذْئِت  *

[I said to a door-keeper, near by whom was her house, take thou, or get thou, permission for me to enter,

for I am her husband's father, and her neighbour]: meaning, says Aboo-Jaafar, ْنَذْأَتِل ; for the suppression of the ل is

allowable in poetry, and the pronunciation with kesr to the ت is accord. to the dial. of him who says ُمَلْعِت َتْنَأ  . (S.) ___ ِِءىَّشل َنِذَأ  ,

(S, * M, Msb, K,) aor. َـ , (S, M, K,) inf. n. ٌنْذِإ  and ٌنَذَأ  and ٌناَذَأ  and ٌةَناَذَأ , (M, K,) He knew the thing; knew of it; had

knowledge of it; became informed, or apprized, of it. (S, M, Msb, K.) It is said in the Kur [ii. 279], هلِّٰلٱ َنِم  ٍبْرَِحب  اوُنَذْأَف 

ِهِلوُسَرَو  (S, M, K) Then be ye informed, or apprized, of war [that shall come upon you] from God and his apostle:

(M, K:) or then be ye sure, or assured, &c. (T.) [See also ٌنْذِإ , below.] ُهَنَذَأ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌنْذَأ , (T,) He hit, or hurt, his

ear; (T, S, M, K;) or struck his ear; (so in some copies of the S;) and ُهَنَذآ  signifies the same, (M, K,) inf. n. ٌناَذيِإ . (TA.) [See

also 2.] ___ َنِذُأ  [as though originally signifying He had his ear hit or hurt;] he complained, or had a complaint, of

his ear; (K;) said of a man. (TA.) 

ُهنّذأ 2  , (S, M, K,) inf. n. ٌَنيِْذ , (K,) He wrung, or twisted, ( َكَرَع ,) his (a boy's, S) ear: (S, K:) or he struck, ( َبَرَض , TA,) or

struck with his finger, or fillipped, ( َرَقَـن , M, TA,) his ear. (M, TA.) [See also ُهَنَذَأ .] They say, (in a prov., TA in art. ,) زوج

ُنَّذْؤُـي َُّمث  ٌةَزْوَج  ٍهِباَج  ِّلُكِل  , (M, TA,) i. e. For every one that comes to water is a single watering for his family and his

cattle; then his ear is struck, to apprize him that he has nothing more to receive from them: (TA in the present art., and the like

is said in the same in art. زوج :) or, then he is repelled from the water: (TA in art. زوج :) [for ُهنّذأ  signifies also] ___ He

repelled him, (IAar, T, M, K,) namely, a man, (IAar, T, M,) from drinking, (K,) and did not give him to drink. (M, K.)

You say also, اََهلَوُأ ِّىنَع  اوُنِّذَأ  , [in which the pronoun appears, from the context, to relate to camels,] Send ye away from me
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the first ones of them. (En-Nadr, T.) َلْعَّـنلا نّذأ  , (inf. n. as above, S,) He put to the sandal what is termed ٌنُذُأ , q. v.

infrà: (S, M, K:) and in like manner one says with respect to other things. (S, K.) نّذأ , (M, K,) inf. n. as above, (K,) also signifies He

made known, or notified, a thing ( ٍءْىَشِب ) much; (M, K; *) he proclaimed, or made proclamation; syn. َىَد : (Jel in

vii. 42, and Bd and Jel in xii. 70 and xxii. 28:) Sb says that some of the Arabs make َنَّذَأ  and َنَذآ  to be syn.: but some say that the

former signifies he called out publickly; and the latter, i. q. َمَلْعَأ  [he made to know, &c.: see 4]. (M, TA.) It is said in the

Kur [xxii. 28], ِِّجَحل ِساَّنلا  ْنِّذَأَو ِىف   (M) And proclaim thou, among the people, the pilgrimage. (Bd, Jel.) ___ Also,

(S, K,) or ِِةَالَّصل نّذأ  , (Msb,) inf. n. as above, (M, K,) or ٌناَذَأ , (S,) or both, (TA,) or the latter is [properly speaking] a simple subst.

[used as an inf. n.], as in the instances of اَّعاَدَو َعَّدَو   and اًمَالَس َمَّلَس   and اًمَالَك َمَّلَك   &c., (Msb,) He called to prayer; (M, K;)

he notified, or made known, or proclaimed, [i. e., chanted, from the ةَنَذْئِم ,] the time of prayer; (S, * Msb, * TA;)

and َنَذآ  signifies the same, (K,) inf. n. ٌناَذيِإ . (TA.) IB says, the phrase ُرْصَعلا َنَّذَأ  , with the verb in the act. form, [a phrase

commonly obtaining in the present day,] is wrong; the correct expression being ِِرْصَعل َنِّذُأ   [The time of the prayer of

afternoon was proclaimed, i. e., chanted], with the verb in the pass. form, and with the preposition to connect it with its

subject. (Msb.) ___ You say also, ِهِلِبِإ ِلاَسْرِِ  َنَّذَأ   He spoke of sending away his camels. (En-Nadr, T.) 

ُهنذآ 4  : see 1, last sentence but one. ___ [Hence, app.,] inf. n. ٌناَذيِإ , He prevented him, or forbade him; (K;) and

repelled him. (TA.) [See also 2.] ___ And It (a thing, M) pleased, or rejoiced, him, (M, K,) and he therefore listened

to it. (M.) ُهُتْـنَذآ , inf. n. ٌناَذيِإ , (T, Msb,) in the place of which the subst. ٌناَذَأ  is also used, (T,) signifies ُهُتْمَلْعَأ  [I made him to

know, or have knowledge; informed, apprized, advertised, or advised, him; gave him information,

intelligence, notice, or advice: and I made it known, notified it, or announced it]: (T, Msb:) and َُتْنََّذ  , also,

signifies ُتْمَلْعَأ  [as meaning I made to know, &c.: and I made known, &c.]. (Msb.) You say, ِِرْمَأل ُهنذآ  , (T, K, [in the CK,

erroneously, ُهَنَذَا ,]) or ِِءْىَّشل , (S,) and َرْمَألا ُهنذآ  , (M, K,) inf. n. ٌناَذيِإ , (T,) meaning ُهَمَلْعَأ  [He made him to know, or have

knowledge of, the thing; informed, apprized, advertised, or advised, him of it; gave him information,
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intelligence, notice, or advice, of it; made it known, notified it, or announced it, to him]; (T, S, M, K;) as also

َرْمَألا ُهنّذ  . (M.) So, accord. to one reading, in the Kur [ii. 279], هلِّٰلا َنِم  ٍبْرَِحب  اوُنِذآَف   Then make ye known, or notify ye, or

announce ye, war from God. (M. [For the more common reading, see 1, latter part.]) And so in the Kur [vii. 166], ََنََّذ ْذِإ  َو 

َكُّبَر  And when thy Lord made known, or notified, or announced: (Zj, S, M, K: *) or the meaning here is, swore:

(M, K: *) [for] you say, َنَدَعْفَـيَل َنََّذَ  , meaning he swore that he would assuredly do [such a thing]: (M:) Lth says that

اَذَك اَذَك َو  َّنَلَعْـف  ُتْنََّذَ ََأل   signifies the making the action obligatory. (T.) You say also, ِساَّنلا ُريِمَألا ِىف  َنََّذَ   The commander,

or governor, or prince, proclaimed ( ىَدَ ) among the people, with threatening (S, K) and prohibition; i. e.

َمَّدَقَـت  and َمَلْعَأ . (S.) And you say of a building that has cracked in its sides, ِطوُقُّسلاَو ِماَدِِْالٱِب  َنَذآ   [It gave notice of

becoming a ruin and of falling down]. (Msb in art. وعد .) [See also a similar ex. in a verse cited voce َالَأ . And hence,] َنَذآ

ُبْشُعلا  [in the CK (erroneously) َنَذَا ] The herbage began to dry up; part of it being still succulent, and part

already dried up. (M, K, TA.) And ُّبُحلا َنَذآ   The grain put forth its ةَنَذَأ , or leaves. (TA.) See also 2, latter half, in two

places. َنَذآ  and نّذ  are [also] used in one and the same sense [as meaning He knew; had knowledge; or became

informed, apprized, advertised, or advised, of a thing]; like as one says َنَقْـيَأ  and َنَّقَـيَـت . (S, TA.) You say, َْنََّذ  , meaning

ْمَلْعِا  [Know thou]; like as you say ْمَّلَعَـت , meaning ْمَلْعِا . (M.) 

َنَّذََ 5  see 4, in eight places. 

ُهنذأتسا 10  He asked, or demanded, of him permission, or leave, (M, Msb, K,) اَذَك to do such a thing. (Msb.) ِىف 

[You say, نذأتسا  meaning He asked, or demanded, permission, or leave, to enter, or to come into the presence

of another; and to go. And هيلع ِلوُخُّدلا  نذأتسا ِىف  , and, elliptically, هيلع نذأتسا  , He asked, or demanded,

permission, or leave, to go in to him.] 

ٌنْذُأ  : see ٌنُذُأ . 

ٌنْذِإ  [is held by some to be an inf. n., like ٌنِيَذَأ  : (see 1:) by others, to be] a simple subst.; (Msb;) signifying Permission; leave;

4



or concession of liberty, to do a thing: and sometimes command: and likewise will; (Msb, TA;) as in the phrase هلِّٰلٱ ِنْذِِ   by

the will of God: (Msb:) or, accord. to El-Harállee, the withdrawal, or removal, of prevention or prohibition, and

the giving of power or ability, in respect of being and creation: or, accord. to Ibn-El-Kemál, the rescission of

prohibition, and concession of freedom of action, to him who has been prohibited by law: or, accord. to

Er-Rághib, the notification of the allowance or permission of a thing, and of indulgence in respect of it; as

in هلِّٰلٱ ِنْذِِ  َعاَطُيِل  َّالِإ  , [in the Kur iv. 67,] meaning [but that he may be obeyed] by the will of God, and [also] by his

command: (TA:) or, as explained in the Ksh, facilitation; an explanation founded upon the opinion that the actions of men are

by their own effective power, but facilitated by God; and in this sense, Esh-Shiháb regards it as a metaphor, or a non-metaphorical

trope: (MF:) and accommodation; syn. ٌقيِفْوَـت ; (Hr in explanation of a clause of iii. 139 of the Kur [which see below];) but Es-

Semeen says that this requires consideration. (TA.) ___ Also Knowledge; syn. ٌمْلِع ; (T, M, K;) and so ٌنيِذَأ  ; (M, K;) as in the

saying ِِِىنْذ ُهَلَعَـف   (T, * M, K) and َِىنيِذ  (M, K) [He did it with my knowledge]: or ٌنْذِإ  has a 
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more particular signification than ٌمْلِع , being scarcely ever, or never, used save of that [knowledge] wherein is will,

conjoined with command or not conjoined therewith; for in the saying [in the Kur iii. 139, referred to above,] َناَك اَمَو 

هلِّٰلٱ ِنْذِِ  َّالِإ  َتوَُمت  ْنَأ  ٍسْفَـنِل   [And it is not for a soul to die save with the knowledge of God], it is known that

there are will and command; and in the saying [in the Kur ii. 96], هلِّٰلٱ ِنْذِ  َّالِإ  ٍدَحَأ  ْنِم  ِهِب  َنيِراَّضِب  ْمُه  اَمَو   [But they do not

injure thereby any one save with the knowledge of God], there is will in one respect, for there is no difference of

opinion as to the fact that God hath made to exist in man a faculty wherein is the power of injuring another: (Er-Rághib:) but Es-

Semeen says that this plea is adduced by Er-Rághib because of his inclining to the persuasion of the Moatezileh. (TA.) You say also,

ِهِنْذِِ اَذَك  ُتْلَعَـف   meaning I did thus by his command. (T.) 
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ٌنَذَأ  : see ٌةَنَذَأ  

ٌنُذُأ  and ٌنْذُأ  , (S, M, Msb, K,) the latter a contraction of the former, [which is the more common,] (Msb,) [The ear;] one of the

organs of sense; (M, TA;) well known: (M:) of the fem. gender: (S, M, Msb, K:) as also ٌنيِذَأ  : (K:) pl. ٌناَذآ , (S, M, Msb, K,) its

only pl. form: (M:) dim. ٌةَنْـيَذُأ  ; but when used as a proper name of a man, ُنْيَذُأ , though ُةَنْـيَذُأ  has been heard. (S.) You say, َءآَج

ِهْيَـنُذُأ اَّرِشَ   [He came spreading, or, as we say, pricking up, his ears: meaning] he came in a state of

covetousness, or eagerness. (T, K, TA. [See also َرَشَن .]) And ِهْيَـنُذُأ اًسِب  ًَالُف َال  ُتْدَجَو   I found such a one feigning

himself inattentive, or heedless. (T, TA.) And ُهَل ََّىنُذُأ  ُتْسِبَل   I turned away from him, avoided him, or shunned

him: or I feigned myself inattentive, or heedless, to him. (K, TA. [See also َسِبَل .]) ___ A man who listens to what

is said to him: (M, K, TA:) or a man who hears the speech of every one: (S:) or who relies upon what is said

to him; as also ِعْمَّسلا ُةَصِباَو  : (M in art. صبو :) applied as an epithet to one and to a pl. number, (S, M, K,) alike, (S, M,) and to

two, and to a woman; not being pluralized nor dualized [nor having the fem. form given to it]: (IB:) you say ٌنْذٌأ ٌلُجَر   (AZ, S, M) and

ٌنْذُأ , and ٌنُذُأ ٌلاَجِر   and ٌنْذُأ  [&c.]: (AZ, M:) and sometimes it is applied to a man as a name of evil import. (M.) It is said in the Kur [ix.

ْمُكَل ,[61 ٍْريَخ  ُنُذُأ  ْلُق  ٌنُذُأ  َوُه  َنوُلوُقَـيَو   (T, M) And they say, He is one who hears and believes everything that is

said to him: as though, by reason of the excess of his listening, he were altogether the organ of hearing; like as a spy is termed

ٌْنيَع ; or نُذُأ  is here from َنِذَأ  he listened, and is like ٌفُنُأ  and ٌلُلُش  in its derivation: (Bd:) for among the hypocrites was he who found

fault with the Prophet, saying, If anything be told him from me, I swear to him, and he receives it from me, because he is an نُذُأ : (M:)

therefore he is commanded to answer, Say, A hearer of good for you. (T, M, Bd.) ___ A sincere, or faithful, adviser

of a people, who counsels to obedience: (Msb:) a man's intimate, and special, or particular, friend. (TA.) ___ A

certain appertenance of the heart; (M;) [i. e. either auricle thereof;] ِبْلَقلا َُذُأ   signifying two appendages ( ِناَتََمنَز ) in

the upper part of the heart: (K:) and of a لْصَن  [or arrow-head or the like; i. e. either wing thereof]: and of an arrow; ُناَذآ

ِمْهَّسلا  signifying the feathers of the arrow, as AHn says, when they are attached thereon; and ٍناَذآ ِثَالَث  وُذ   [a thing
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having three such feathers] meaning an arrow: all so called by way of comparison: (M:) and of a sandal; (S, M, K;) i. e. the

part thereof that surrounds the لاَبِق  [q. v.]: (M:) or ِلْعَّـنلا َُذُأ   signifies the two parts, [or loops,] of the sandal, to

which are tied the ِناَدُضَع  of the كاَرِش , [or two branches of the thong that is attached to another thong

between two of the toes, which two branches, however, sometimes pass through the ِنَُذُأ ,

encompassing the heel,] behind the narrow part ( (AO in an anonymous MS in my possession. See also ٌرْصَخ .) ___ A

handle, (M,) or [a loopshaped, or an ear-shaped, handle, such as is termed] ةَوْرُع , (T, K,) of anything; (M, K) as, for

instance, (M,) of a زوُك  [or mug]; (T, M;) and of a وْلَد  [or bucket]: so called by way of comparison: and in all cases fem.: (M:) pl. as

above. (T.) ___ What becomes sharp, or pointed, and then falls off, or out, of the plants called جَفْرَع  and ماَُمث  when

they put forth their صوُخ  [q. v.], or when their صوخ  become perfect; because it has the shape of an ear. (AHn, M.) 

ْنَذِإ  , also written اًذِإ : see art. اذا . 

ٌةَنَذَأ  The leaves of trees, (En-Nadr, T,) or of grain. (K.) ___ [The kind of leaf called ةَصوُخ  of the ماَُمث .] ___ The young

ones of camels and of sheep or goats; (En-Nadr, T, K;) as being likened to the ةَصوُخ  of the ماَُمث . (TA.) ___ A piece of

straw: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌنَذَأ  [in the CK ٌنُذُأ ]. (IAar, T, K.) Appetite, appetency, longing, yearning, or strong

desire. (En-Nadr, T.) You say, ًةَديِدَش َةَنَذَأ  ُلِبِإلا  َاِ  ُدَِجت  ٌةَلْقَـب  ِهِذٰه   This is a herb for which the camels feel a strong

appetite &c. (En-Nadr, T.) And ُهَل َةَنَذَأ  ٌماَعَط َال  اَذٰه   This is food for the odour of which there is no appetite. (K,

* TA.) 

ٌناَذَأ  A making known; a notification; an announcement. (T, S, Mgh.) [See 4.] So in the Kur [ix. 3], هلِّٰلٱ َنِم  ٌناَذَأ  َو 

ِساَّنلا َىلِإ  ِهِلوُسَرَو   [And a notification, or an announcement, from God and his apostle to men, or the

people]. (T, Mgh.) ___ Also, and ٌنيِذَأ  , (T, S, M, K,) and ٌَنيِْذ , [the last an inf. n. of 2, and the second a quasi-inf. n. of the same,

which see,] (M, K,) The notification, or announcement, of prayer, and of the time thereof; (T, S;) the call to

prayer. (M, K.) [The words of this call (which is usually chanted from the ةَنَذْئِم , or turret of the mosque,) are ْرَـبْكَأ هلُّٰلَا   (four times)
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هلّْٰلٱ َّالِإ  َهٰلِإ  ْنأ َال  ُدَهْشَأ   (twice) هلُّٰلٱ ُلوُسَّر  اًدَّمَُحم  َّنَأ  ُدَهْشَأ   (twice) ٌهَالَّصلا ىَلَع  َّيَح   (twice) ْحَالَفلا ىَلَع  َّىَح   (twice) ٌرَـبْكَأ هلُّٰلَا   (twice)

ُناَذَألا هلٌّٰلٱ [.___  َّالِإ  َهٰلِإ  ةَماَقِإ also signifies The [notification, or announcement, called] َال  ; (M, K;) because it is a

notification to be present at the performance of the divinelyordained prayers. (TA.) [This (which is chanted in the mosque) consists of

the words of the former ناَذَأ  with the addition of ْهَالَّصلا ِتَماَق  ْدَق   pronounced twice after ِنَاَذَألا ْحَالَفلا [.___  ىَلَع  َىَح   signifies

The ِناَذَأ  [more commonly so called] and the ةَماَقِإ . (TA.) 

ٌنوُذَأ  [An animal having an ear; as distinguished from ٌخوُمَص , which means having merely an ear-hole]. (Msb in art. ضيب .) 

ٌنيِذَأ  : see ٌنُذُأ . See also ٌنْذِإ , in three places. ___ And see ٌناَذَأ . I. q. ٌنِذْؤُم  [Making to know or have knowledge, or

advising; giving information, intelligence, notice, or advice; making known, notifying, or announcing]:

like ٌميِلَأ  and ٌعيِجَو  as meaning ٌِملْؤُم  and ٌعِجوُم . (M.) ___ See also ٌنِّذَؤُم . One who is responsible, answerable, amenable, or

a surety; [ ٍرْمَِ  for a thing; and perhaps also ِهِْريَغِب  for another person;] syn. ٌليِفَك  (S, M, K) and ٌميِعَز  [which signifies the

same as ٌليِفَك , and is plainly shown in the M to be here used as a syn. of this latter; but SM assigns to it here another meaning,

namely ٌسيِئَر , in which sense I find no instance of the use of ٌنيِذَأ ]; (AO, M;) and ٌنِذآ  also is syn. with ٌنيِذَأ  in the sense of ٌليِفَك . (K.)

Also A place to which the ناَذَأ  [or call to prayer] comes [or reaches] from [or on] every side. (S, K.) 

ٌةَنْـيَذُأ  dim. of ٌنُذُأ , q. v. (S.) 

ٌِّىناَذُأ  (S, M, Mgh, K) and ُنَذآ  (M, K) Largeeared; (S, M, Mgh, K;) long-eared; (M;) applied to a man, (S, M, K,) and to a camel,

and to a sheep or goat: (M:) [or] the latter epithet is applied to a ram; and its fem. ُءَْذَأ  to a ewe. (T, S, M.) 

ٌِّىنْيَذُأ  One who hears everything that is said: but this is a vulgar word. (TA.) [See ٌنُذُأ .] 

ُنَذآ  : see ٌِّىناَذُأ . 

ٌنِذآ  [act. part. n. of 1. As such, Permitting, or allowing; one who permits, or allows. And hence,] A doorkeeper, or

chamberlain. (S, K.) ___ See also ٌنيِذَأ . 
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ٌنَذْؤُم  : see ٌنوُذْأَم . 

ٌنِذْؤُم  : see ٌنيِذَأ . You say, ٌةَنِذْؤُم ِْريَخلِ  ُهاَميِس   His impress notifies [or is indicative of] goodness. (TA.) ___ ٌتَِذْؤُم ,

signifying The women who notify, or announce, the times of festivity and rejoicing, [particularly on the

occasions of weddings,] is a vulgar word. (TA.) Herbage beginning to dry up; part of it being still succulent,

and part already dried up: and a branch, or wood, that has dried, but has in it some succulency. (TA.) 
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ٌةَنَذْأَم  : see what next follows. 

ٌةَنَذْؤُم  : see what next follows. 

ٌةَنَذْئِم  (which may also be pronounced ٌةَنَذيِم , Msb) The place [generally a turret of a mosque] upon which the time of

prayer is notified, made known, or proclaimed; (T, M, * K; *) i. q. ٌةَراَنَم  [which has this meaning and others also]; (AZ,

T, S, Msb;) as also ٌةَنَذْؤُم  : (AZ, T:) or it signifies, (as in some copies of the K,) or signifies also, (as in other copies of the same,) i. q.

ٌةَراَنَم : and ٌةَعَمْوَص : [see these two words:] (K:) or i. q. ٌةَراَنَم , meaning ٌةَعَمْوَص ; (Lh, M, TA;) by way of comparison [to the turret first

mentioned]: but as to ٌةَنَذْأَم  , it is a vulgar word: (TA:) the pl. is ُنِذآَم , agreeably with the original form of the sing. (Msb.) 

ٌنِّذَؤُم  One who notifies, makes known, or proclaims, [by a chant,] the time of prayer; (M, * Msb, K; *) [i. e.,

who chants the call to prayer;] as also ٌنيِذَأ  . (M, K.) 

ٌنوُذْأَم  , as meaning A slave permitted, or having leave given him, by his master, to traffic, is used for ُهَل ٌنوُذْأَم  ,

(Msb, TA,) by the lawyers. (Msb.) Also Having his ear hit, or hurt; and so ٌنَذْؤُم  . (TA.) 
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ىذا  

َىِذَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ىًذَأ , (T, M, Msb, K,) in [some of] the copies of the K written اًذَأ , and so by IB, (TA,) and ٌءآَذَأ , (CK, [but not

found by me in any MS. copy of the K nor in any other lexicon,]) and, accord. to IB, ٌةاَذَأ  and ٌةَّيِذَأ , (TA,) or these two are simple

substs.; (M, K;) and ىّذ  ; (T, S, M, Msb, K;) [He was, or became, annoyed, molested, harmed, or hurt;] he

experienced, or suffered, slight evil, [i. e., annoyance, molestation, harm, or hurt,] less than what is

termed رَرَض ; (El-Khattábee;) or he experienced, or suffered, what was disagreeable, or hateful, or evil, (Msb, K,)

in a small degree; (K;) ِهِب  [by him, or it]; (T, S, M, K;) [and ُهْنِم  from him, or it:] x x x x x ىِّذَأَّتلا  signifies the being affected

by what is termed ىَذَألا  [i. e. what annoys, molests, harms, or hurts, one]: and also the showing the effect

thereof; which is forbidden by the saying of 'Omar, ِِساَّنل ىِّذَأَّتلاَو  َكَِّإ   [Avoid thou, or beware thou of, showing the

being annoyed, molested, harmed, or hurt, by men]; for this is what is within one's power. (Mgh.) ___ Also, aor. and

inf. n. as above, It (a thing) was unclean, dirty, or filthy. (Msb.) 

ىذآ 4  signifies ىَذَألا َلَعَـف   [He did what annoyed, molested, harmed, or hurt]. (M, K.) ___ And ُهاِذآ , (T, S, M, Msb, K,)

aor. ِهيِذْؤُـي , (S,) inf. n. ٌءآَذيِإ  (T, IB, Msb) and [quasi-inf. n.] ٌةَّيِذَأ , (T,) or ىَّذَأ  and ٌةاَذَأ  and ٌةَّيِذَأ , (S, K,) but IB refuses his assent to this,

saying that these three are inf. ns. of َىِذَأ , and MF says of ٌءآَذيِإ , which is expressly disallowed by the author of the K, though he

himself uses it, that others assert it to have been heard and transmitted, and to be required by rule, but he adds that he had searched

for examples of it in the language of the Arabs, and investigated their prose and their poetry, without finding this word; (TA;) [He, or

it, annoyed him, molested him, harmed him, or hurt him; or] he did what was disagreeable, or hateful, or

evil, to him. (Bd in xxxiii. 53, Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 47], ْمُهاَذَأ ْعَدَو  , meaning And leave thou the requiting of

them until thou receive a command respecting them; (M, Bd, Jel;) namely, the hypocrites: (M:) or leave thou unregarded

their doing to thee what is [annoying, molesting, harmful, hurtful, or] disagreeable, &c., to thee. (Bd.) 
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َىَّذََ 5  see 1, in three places. 

ىَّذَأ  inf. n. of 1. (T, M, Msb, K.) [As a simple subst., A state of annoyance or molestation.] ___ And [Annoyance,

molestation, harm, or hurt: quasi-] inf. n. of ُهاَذآ . (S, K.) ___ It signifies also, [like ٌةَّيِذَأ  and ََتْيَّْذ اَم  ُّلُك  ٌةاَذَأ  [,  [Anything

by which thou art annoyed, molested, harmed, or hurt]; (T;) or َكيِذْؤُـي اَم   [a thing that annoys, molests,

harms, or hurts thee]: (Mgh:) or a slight evil; less than what is termed رَرَض . (El-Khattábee.) You say, ىَذَألا َطاَمَأ 

ِقيِرَّطلا ِنَع   He removed, or put away, or put at a distance, what was hurtful from the road, or way. (Mgh and

TA in art. طيم .) ___ Also A thing held to be unclean, dirty, or filthy: so in the Kur ii. 222. (Mgh, Msb.) [Filth;

impurity: often used in this sense in books on practical law.] 

ٍذَأ  Experiencing, or suffering, [annoyance, molestation, harm, hurt, or] what is disagreeable, or hateful,

or evil, (M, * K, * Msb,) in a great, or vehement, degree; (M, K;) applied to a man; (M, Msb;) as also ٌّىِذَأ  : (M, K:) and both

signify the contr.; i. e. doing what is disagreeable, or hateful, or evil, in a great, or vehement, degree. (K.)

___ Also, applied to a camel, That will not remain still in one place, by reason of a natural disposition, not

from pain, (El-Umawee, A'Obeyd, S, M, K,) nor disease; (K;) as also ٌّىذَأ  : (M:) fem. of the former ٌةَيِذَأ ; (El-Umawee &c.;) and

of the latter ٌةَّيِذَأ  . (TA.) 

اَذِإ  : and اًذِإ : see art. اذا . 

ٌةاَذَأ  an inf. n. of 1. (IB.) ___ And [quasi-] inf. n. of ُهاَذآ . (S, K.) ___ See also يَّذَأ  and ٌةَّيِذَأ . 

ٌّيِذَأ  , and ٌةَّيِذَأ  as its fem.: see ٍذَأ , in three places. 

ٌةَّيِذَأ  an inf. n. of 1. (IB.) ___ And [quasi-] inf. n. of ُهاَذآ . (S, K.) ___ And a subst. from ُهاَذآ ; (Msb;) or, as also ٌةاَذَأ  , a subst. from

َىِذَأ  and َىََّذ ; (M, K;) signifying A thing that is disagreeable, or hateful, or evil, in a small degree. (K.) See also

ىًذَأ . 
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ٌّىِذآ  , (S, M, K, &c.,) with medd and teshdeed, (TA, [in the CK, erroneously, ّىِذَا ,]) Waves (S, M, K) of the sea: (S:) or

vehement waves: (TA:) or the قاَبْطَأ  [app. meaning rollers, because they fall over like folds,] which the wind raises

from the surface of the water, less than ( َنوُد  [but this sometimes signifies above]) what are termed جْوَم : (ISh,

TA:) pl. ُّىِذاَوَأ . (S.) 
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را  

اَهَّرَأ 1  , aor. ُّرُؤَـي  (S,) inf. n. ٌّرَأ , (S, K,) Inivit eam; he compressed her. (S, K.) 

َّرِإ َّرَأ   , (M, TT, L, [and so in the present day,]) or ْرَأ ْرَأ  , (K,) A cry by which sheep or goats are called. (M, L, K.) 

ٌّرْـئِم  A man (S,) much addicted to venery: (S, K:) so accord. to A'Obeyd, as related by Sh and El-Iyádee, but thought by Az to

be ٌريِئَم , of the same measure as ٌريِعَم , i. e., ٌلِعْفَم , [originally ٌرِيْأَم ,] from اَهَرآ . (T.) 
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برا  

َبُرَأ 1  , aor. ُـ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَباَرَأ  (AZ, T, S, M, K) and ٌبَرِإ , like ٌرَغِص , (S, K,) He was, or became, cunning,

characterized by intelligence with craft and forecast, or simply intelligent, excellent in judgment,

sagacious, (T, [in which it is said that As is related to have assigned this signification to َبِرَأ , aor. َـ , inf. n. ٌبَرَأ ,] S, M, K,) and

knowing in affairs. (M.) [The TA assigns the former inf. n. to it when it signifies simply intelligence, and the latter when it has the

more comprehensive signification of cunning.] ___ ِِءْىَّشل َبِرَأ  , [aor. َـ ,] He became expert, or skilful, in the thing:

(M:) or he became accustomed to, or practised or exercised in, the thing, (S, K, *) and became knowing, or

skilful [therein]. (S.) ___ َبِرَأ , inf. n. ٌبَرَأ , is also syn. with َسِنَأ  [app. as meaning He became familiar with a person or

thing]. (M.) ___ And ِِءْىَّشل َبِرَأ   also signifies He devoted, or addicted, himself, or clave, or kept, to the thing: (T,

K:) and he was, or became, niggardly, avaricious, or tenacious, of the thing. (T, M, TA.) ___ And ِرْمَألا َبِرَأ ِىف  ,

and ِهيِف بّر  , He exerted, or employed, his power and ability in the affair, and understood it: (ISh, T:) or

بّر  signifies he exerted his strength, force, or energy; or strained himself; (As, S, M;) ِءْىَّشلا ;[in the thing] ِيف 

(As, S;) and ِهِتَجاَح ِهْيَلَع ___ (.As, S, M) .[in his needful affair, or in the accomplishment of his want] ِىف  َبِرَأ   He

had, or obtained, power over him, or it. (M.) َبِرَأ , aor. َـ , (T, S, K,) inf. n. ٌبَرَأ , (T, S,) He was, or became, in

want, or need. (T, S, K.) [See َكْيَدَي ىِذ  ْنَع  َتْبِرَأ  , and two other phrases following it, in a later part of this paragraph.] ___ َبِرَأ

ِهْيَلِإ , (M, Msb,) or ِهِب  (T,) aor. and inf. n. as above, He wanted it; was, or became, in want, or need, of it; (T, M, Msb;)

and sought it, or desired it; (T;) namely, a thing. (T, Msb.) ___ ُرْهَّدلا َبِرَأ   Fortune was, or became, hard, or

adverse: (T, S, K:) as though it wanted something of us, for which it pressed hard. (M, TA.) And ِهْيَلَع َبِرَأ   He was, or became,

hard upon him in his demand. (TA, from a trad.) ُهَبَرَأ , [from ٌبَرِإ ,] He struck upon a member, or limb, belonging to

him. (K, * 
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Page 45

TA.) ___ َبِرَأ , (T, S, K, TA,) His member, or limb, (generally meaning the arm, or hand, M,) was cut off: (M, K:) or

dropped off: (T:) and his members, or limbs, (generally relating to [the members, or fingers, of] the arm, or

hand, TA,) dropped off, one after another, (S, K, TA,) in consequence of his being affected by the disease

termed ماَذُج : (TA:) and it (said of a member, or limb,) dropped off. (TA.) The phrase, َكْيَدَي ىِذ  ْنَع  َتْبِرَأ  , (T, TA,) or ىذ ْنِم 

كيدي , (S, TA, [and said in the latter to be likewise found in the T, but I have consulted two copies of the T and found only نع ,]) or ِىف

كيدي ىذ  , (IAar, as related by Sh,) or َكْيَدَي ْنِم  , (K,) but MF says that نم  in this phrase is a mistranscription, (TA,) means, May

the members [or fingers] of thy hands, or arms, drop off: (S, K, TA:) or it means, may what is in thy hands

depart from thee, so that thou shalt be in want: occurring in a trad. (IAar, T, TA.) And ُهَل اَم  َبِرَأ  , said by Mohammad

on the occasion of a man's coming to him and asking him to acquaint him with some work that should introduce him into Paradise,

means, accord. to Kt, May his members, or limbs, drop off, or be cut off: what aileth him? (TA:) or, accord. to

IAar, may he become in want: what aileth him? (T, TA:) but IAth says that this has been related in three different ways:

first, َبِرَأ , signifying an imprecation, [as rendered above,] and used as expressive of wonder: secondly, ُهَل اَّم  ٌبَرَأ  ; i. e. اَم ُهَل ; ٌةَجاَح 

being [syntactically] redundant, denoting littleness; the meaning being, he has some little want: or, as some say, a want

hath brought him: what aileth him? thirdly, ٌبِرَأ  ; i. e. ٌبِرَأ َوُه  ; meaning he is intelligent, or sagacious, or

skilful, [as is said in the T,] and perfect: what aileth him? or what is his affair? the inchoative being suppressed.

(TA.) ُهُدَي ْتَبِرَأ  ُهَل  اَم  , (M, K, *) another form of imprecation, (M,) means What aileth him? may his arm, or hand, be cut

off: or, may he become poor, and want what is in the hands of others. (M, K. *) ___ [Hence, perhaps,] ْتَبِرَأ

ُهُتَدِعَم  His stomach became vitiated, disordered, or in an unsound state. (K.) ___ َبِرَأ  also signifies He

prostrated himself firmly, or fixedly, upon his [seven] members [mentioned in the explanations of the

word ٌبْرِإ ]. (T.) 
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بّرأ 2  , inf. n. ٌَبيِر , He, or it, [made, or rendered, cunning, or intelligent, excellent in judgment,

sagacious, and knowing in affairs; (see َبُرَأ ;)] made to have knowledge, or skill; or made to understand.

(M, TA.) He was, or became, avaricious; [in a state of vehement want of a thing;] eagerly desirous. (A'Obeyd,

TA.) [See also 1.] He cut up, or cut into pieces, (T, A, Mgh,) a sheep, or goat, (A, Mgh,) limb by limb. (T, A, Mgh.) ___

He cut off a member, or limb, entire. (M, TA.) ___ He made entire, or complete, (T, S, M, K,) a thing, (S,) a lot, or

portion, (T, TA,) or anything. (M.) 

ُهبرآ 3  , (S, A,) inf. n. ٌةَبَراَؤُم , (M, A,) He strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, or circumvent,

him; syn. ُهاَهاَد . (S, M, * A. *) It is said in a trad., (TA,) ٌءآَنَعَو ٌلْهَج  ِبيِرَألا  ُةَبَراَؤُم   [The striving to outwit the cunning,

or intelligent, or sagacious, is ignorance, and labour without profit]: (A, TA:) i. e., the intelligent is not to be outwitted.

(TA.) And ِهِب برآ   signifies He practised an artifice, a stratagem, or a fraud, upon him. (TA, from a trad.) 

ْمِهْيَلَع 4 برآ   , (T, S, M, K,) of the measure َلَعْـفَأ , (T,) inf. n. ٌباَريِإ  [originally ٌباَرْـئِإ ], (K,) He was successful against

them, and overcame them. (T, S, M, K.) 

بّر 5  He affected, or endeavoured to acquire, ( َفَّلَكَت ,) cunning, or intelligence, and excellence of

judgment, (K, TA,) and deceit, guile, or artifice, and wickedness, mischievousness, or malignity. (TA.) [See

ِرْمَألا بّر ِيف  ٌبْرِإ [.___  : see 1. 

ٌبْرَأ  : see what next follows, in two places. 

ٌبْرِإ  Cunning, intelligence with craft and forecast, or simply intelligence, excellence of judgment,

sagacity, (T, S, M, L, K,) and knowledge in affairs; (M, L;) as also ٌةَبْرِإ  and ٌةَبْرُأ  (M, K) and ٌبَرَأ  , (M, A,) or ٌبْرَأ  . (L.) You

say, ٍبْرِإ وُذ  َوُه   [He is a possessor of cunning, or intelligence, &c.]. (S.) ___ Intelligence and religion. (Th, M,

K.) ___ Deceit, guile, artifice, or fraud; syn. ٌرْكَم : so in the L and other lexicons: in the K, ٌرْكُن  [i. e. cunning, &c., as above]:
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(TA:) and so ٌةَبْرِإ  ; syn. ٌةَليِح . (K.) ___ Wickedness, mischievousness, or malignity; hidden rancour,

malevolence, or malice. (K, TA.) [In a trad. it occurs in this sense written, in the TA, بْرَأ  .] See also ٌبَرَأ , in four places. Also

A member; a distinct and complete part of an animal body; a limb; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) or such as is

made complete, or entire, not wanting anything: (M:) pl. ٌباَرآ  (S, M, Mgh, Msb) and ٌبآْرَأ ; (S, Mgh;) the latter formed

by transposition. (Mgh.) You say, ًْرِإ ًْرِإ  ُهُتْعَّطَق   I cut him up, member by member, or limb by limb. (TA.) And ُدوُجُّسلا

ٍباَرآ ِةَعْـبَس  ىَلَع   or ٍبآْرَأ  Prostration [in prayer] is [performed] on seven members; (S, Mgh;) namely, the. forehead, the

hands, the knees, and the feet. (TA.) ___ Also The membrum genitale; the pudendum; syn. ٌجْرَـف : (M, K:) but some say that

this signification is not known: [see ٌبَرَأ :] in some copies of the K, the explanation is written ٌحَرَـف , with the unpointed ح. (TA.) ___

ٌباَرآ  [the pl.] also signifies Pieces of flesh, or of flesh-meat. (M.) 

ٌبَرَأ  : see ٌبْرِإ . Want, or need; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌبْرِإ  and ٌةَبْرإ  (the same, and A) and ٌةَبْرُأ  (K) and ٌةَبَرْأَم  and ٌةَبُرْأَم

(T, S, M, A, Msb, K) and ٌةَبِرْأَم  (K) and ٌبَرْأَم  : (M, A:) the pl. [of ٌبَرَأ  or ٌبْرِإ ] is ٌباَرآ , and [of ٌةَبْرِإ , and perhaps of the other sings.

commencing with ٌبَرِإ ةبرأم and the pl. of (;M) ;ا [  is ُبِرآَم . (T, Msb.) It is said in a trad., respecting Mo- hammad, هبرال ْمُكَكَلْمَأ  َناَك 

He had the most power, of you, over his want, and desire: (M, * Mgh, * Msb, * TA:) IAth says that the most

common reading is ِهِبَرَِأل , meaning ِهِتَجاَِحل : but some read ِهِبرِْال  , [as in the M and Mgh,] i. e., either the same as above, [and so in the

Mgh,] or ِهِوْضُعِل , by which is specially meant the membrum genitale: (TA:) but this is not known. (M.) Respecting the phrase ُهَل اَّم  َبَرَأ  ,

see 1. You say also, اَذٰه َيلِأ  َكُبْرِإ  اَم   What is [the reason of] thy want of this? (A.) And اَم ِىل ٌبرِإ  ِهيِف   I have no want

of it. (A.) By ِْريَغ ِةَبْرَألا  ِيلوُأ  , in the Kur [xxiv. 31], are meant Idiots; or persons deficient in intellect: [from ٌةَبْرِإ  as

meaning intelligence:] (Sa'eed Ibn-Jubeyr, S:) or not such as have need of women. (Jel.) ٌةَواَفَح ٌةَبَرَأَم َال  , (S, A,) or ٌبَرْأَم

ٌةَواَفَح ;is a proverb, (S, A,) meaning He only honours thee for the sake of something which he wants of thee (,M) ,َال 

not for love of thee: (A, Meyd:) or only thy want brought thee; not the object of paying extraordinary honour to me.

(M.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 690.] You say also, ِضْرَألا َنِم  َكِبَرْأَِمب  ْقِْحلَأ  , meaning, Go thou whither thou wilt
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[so as to attain thy want]. (A.) 

ٌبِرَأ  : see ٌبيِرَأ . ___ Also [Expert; skilful: (see َبِرَأ , of which it is the part. n.:) or] accustomed to, or practised or

exercised in, a thing, and knowing, or skilful. (S, TA.) See also 1, in the latter part of the paragraph. ْىَشِب ٍء ٌبِرَأ  , [or

ٍءْىَش َيلِإ  , (see َبِرَأ ,)] or ٌبِرآ  , of the measure ٌلِعاَف , (Msb,) Wanting, needing, or desiring, a thing. (Msb, * TA in art.

رهم , &c.) 

ٌةَبْرُأ  : see ٌبْرِإ : and ٌبَرَأ . 

ٌةَبْرِإ  : see ٌبْرِإ , in two places: and ٌبَرَأ , in two places. 

َىبَرُأ  Calamity; misfortune: (T, S, M, A, K:) [said to be] the only word of this measure except ىَمَرُأ  and َىبَعُش  [names of two

places]. (TA.) 

ٌنَْرُأ  (M, K): dial. vars. of ٌنَْرُع  and ٌنوُبْرُع  and ٌنوُبَرَع . (M, * K, * TA.) 

ٌنوُبْرُأ  (TA): dial. vars. of ٌنَْرُع  and ٌنوُبْرُع  and ٌنوُبَرَع . (M, * K, * TA. 

ٌنوُبَرَأ  (TA): ٌنَْرُع  (TA): dial. vars. of ٌنوُبْرُع  and ٌنوُبَرَع . (M, * K, * TA. 

ٌبيِرَأ  Cunning, characterized by intelligence with craft and forecast, or simply intelligent [as in the S],

excellent in judgment, sagacious, (T, S, * M, K,) and knowing in affairs; (M;) as also ٌبِرَأ  : (K:) pl. of the former

ُءََرَأ . (T, M.) ُبَرآ  A wide, an ample, or a capacious, cooking-pot. (K.) 

ٌةَبيِرَأ ٌرْدِق   More, or most, cunning, or intelligent, excellent in judgment, or sagacious. (A.) [See ٌبيِرَأ .] 

ٌبِرآ  : see ٌبِرَأ . 

ٌبَرْأَم  : see ٌبَرَأ , in three places. 
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ٌةَبَرْأَم  and ٌةَبُرْأَم  and ٌةَبِرْأَم : see ٌبَرَأ , in four places. 

ٌبَّرَؤُم  A member, or limb, cut off entire: (T:) 

Page 46

or an entire, unbroken, member, or limb: (S:) and anything made entire, complete, or perfect. (S, K.) You say, ٌفِتَك

ٌةَبَّرَؤُم  A shoulder cut off entire, (Mgh, TA,) having none of its flesh taken from it, (Mgh,) without any

deficiency. (TA.) 
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ثرا  

َثَرَأ 1  : see 2. 

ثّرأ 2  , (M, A,) inf. n. ٌَْثيِر , (T, S, K,) He kindled, or lighted, a fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or

fiercely, blaze, or flame; (T, S, M, A, K;) as also َثَرَأ  , aor. ُـ , (T, K,) inf. n. ٌثْرَأ ; (K; in a copy of the A ٌثْرِإ ;) but this [says

SM] no leading lexicographer has mentioned, nor have I found any example of it. (TA.) [See also َثَّرَو .] ___ [Hence,] ثير  also

signifies The exciting discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between a people. (S,

K.) You say, ِمْوَقلا َْنيَـب  ثَرأ  , (M, A,) and َبْرَحلاَو َّرَّشلا  ُمُهَـنْـيَـب  ثّرأ  , (T, TA,) He excited discord, dissension, disorder,

strife, quarrelling, or animosity, between, or among, the people, or company of men; (T, M, A;) kindled the

fire of discord, dissension, &c., [or evil, and war,] between them, or among them. (T, * TA.) 

ُراَّنلا 5 ِتَثَّرََ   The fire became kindled, or lighted; or it burned, burned up, burned brightly or fiercely,

blazed, or flamed. (S, M, K.) 

ٌثْرِإ  , originally ٌثْرِو , (T, S,) Inheritance; or a person's obtaining possession of property left to him by one who

has died. (MF.) ___ An inheritance, or a heritage; what is inherited. (S, A, K.) ___ An old condition, case, or

state of things, which the last has inherited from the first. (S, A, K.) So in the phrase, اَذَك ْنِم  ٍثْرِإ  ىَلَع  َوُه   [He

is conforming, in respect of such a thing, with an old state of things, or an old usage, which he has

inherited from his ancestors]. (S.) And in the following ex., from a trad., َميِهاَرْـبِإ ْمُكيِبَأ  ِثْرِإ  ْنِم  ٍثْرِإ  ىَلَع  ْمُكَّنِإ   [Verily ye

are conforming with an old state of things, or an old usage, which ye have inherited from your father

Abraham], the meaning is, that his religion was their heritage. (T, * TA.) [See also ٌثْرِو .] ___ A remainder, or what

remains, (M, L, K,) of a thing, (K,) or of the original of a thing: (M, L:) pl. ٌثاَرِإ . (L.) ___ And [hence, app.,] Ashes. (M, K.)
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___ Also Origin, race, or stock. (S, M, A, K.) You say, ٍقْدِص ِثْرِإ  َوُه ِىف   He is of an excellent origin, race, or

stock. (S.) And ٍدَْجم ِثْرِإ  ىِفَل  ُهَّنِإ   [Verily he is of a glorious origin, race, or stock]; as also ٍدَْجم ِفْرِإ  , by a change of

letters. (Yaa- koob, M.) Accord. to IAar, ٌثْرِإ  relates to بَسَح  [or grounds of pretension to respect or honour, on account of one's

ancestors' or one's own deeds or qualities, &c.]; and ٌثْرِو , to property, or wealth. (M.) [See art. ثرو .] 

ٌةَثْرُأ  : see ٌتاَرِإ , in three places. 

ٌتاَرِإ  Fire; (T, M, L, K;) as also ٌةَثاَرِإ  and ٌثيِرَأ  : (TA:) or (so accord. to the M and L, but in the K and) tinder, and the like,

prepared for fire; (M, L, K;) [as also ٌةَثاَرِإ  and ٌةَثْرُأ  ; or these two words signify a means of kindling or inflaming; as

will be seen from what follows:] or a lump of the dung of a horse or the like, or a similar thing, with which one

kindles a fire; as also ٌةَثْرُأ  : (A:) or this last signifies dung of camels or horses or the like, (S, K,) or wood, or a

stick, (T,) that is prepared, or put in readiness, by the ashes, (S, K,) or buried in them, (T,) for the time

when it may be wanted (T, S, K) for fuel. (T.) It is said in a prov., mentioned in the collection of Meyd, ِةَواَدَعلا ُةَميِمَّنلا 

[Calumny, or slander, is a means of kindling, or inflaming, enmity]. (TA: but in Freytag's Arab. Prov., ii. 773, in the

place of ةثارا , we find ةَثْرُأ  .) 

ٌثيِرَأ  : see the paragraph next preceding. 

ٌةَثاَرِإ  : see ٌثاَرِإ , in three places. 
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جرا  

َجِرَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجَرَأ  (S, A, Msb, K) and ٌجيِرَأ  (S, A, K) and ٌةَجيِرَأ , (K, [in which it is only mentioned as syn. with the first and

second of these ns., so that it may be a simple subst.,]) It (perfume) diffused, or exhaled, its odour; (S, A;) as also جّر  :

(A:) it had a hot, or strong, odour; syn. ُهُحيِر َجَّهَوَـت  . (S, A, K.) ___ It (a place) was, or became, strongly fragrant.

(Msb.) َجَرَأ : see 2, in three places. 

جّرأ 2  , [and app. َجَرَأ  also,] He perfumed a thing; made it fragrant. (Ham p. 135.) ___ [Both also app. signify He made

perfume to diffuse, or exhale, its odour: or made it to have a hot, or strong, odour. ___ And hence,] جّرأ , inf. n.

ٌجيِرَْ ; (S, K) and َجَرَأ  , (TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌجْرَأ ; (K, TA;) He excited discord, dissension, disorder, strife,

quarrelling, or animosity, (S, K, TA,) ِمْوَقلا َْنيَـب   between, or among, the people, or company of men, like َشَّرَأ , (S,

TA,) and ِبْرَحلا َبْرَحلا in war. (TA.) And ِيف  جّرأ  , (S, K, TA, and Ham ubi suprà,) and اَهَجَرَأ  , (TA,) He kindled war, or the

war; (S, TA, and Ham ubi suprà;) and in like manner, َراَّنلا  the fire. (IAar, Ham.) 

َجَّرََ 5  see 1. 

ٌجَرَأ  (L) and ٌجيِرَأ  and ٌةَجيِرَأ  (ISd, TA) A sweet odour: (ISd, L, TA:) pl. of the last, ُجِئاَرَأ . (ISd, TA.) [See also 1.] 

ٌجِرَأ  Perfume diffusing, or exhaling, its odour: having a hot, or strong, odour. (TA.) ___ Applied also to a place: you

say, ٌجِرَأ ٌناَكَم   A strongly fragrant place: (Msb:) and ِِبيِّل ٌجِرَأ  ٌتْيَـب   [a house, or chamber, fragrant, or strongly

fragrant, with perfume]. (A.) 

ٌجيِرَأ  : see ٌجَرَأ . 

ٌةَجيِرَأ  : see ٌجَرَأ . 
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ٌجاَّرَأ  (K) and ٌجَرْـئِم  (TA) A liar: and one who excites discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or

animosity, among people. (K, * TA.) 

ٌجَرْـئِم  : see what next precedes. 

ُجَّرَؤُملا  The lion. (K.) 
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خرا  

َباَتِكلا 1 َخَرَأ   : see 2. 

َباَتِكلا 2 َخَّرَأ   , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌَْخيِر ; (S, Mgh;) and ُهَخَرَأ  , (IKtt, Msb, K,) inf. n. ٌخْرَأ ; (TA;) but the former is the more

common, (Msb,) and the latter is by some rejected, though correct accord. to IKtt and others; (MF;) and ُهخرآ  , (K,) inf. n. ٌةَخَراَؤُم ;

(TA;) as also ُهَخَّرَو , inf. n. ٌخيِرْوَـت ; (S, Mgh, * Msb;) in which the و is a substitute for the ء; (Yaakoob, Msb;) a form seldom used; (Msb;)

He dated the writing, or letter; inscribed it with a date, or note of the time when it was written. (S, Mgh,

Msb, K.) You say also, اَذَك ِمْوَـيِب  َباَتِكلا  َخَّرَأ   He inscribed the writing, or letter, with the date of such a day. (S, L.)

And َةَنِّيَـبلا َخَّرَأ   He dated, or mentioned the date of, the evidence, proof, or voucher: in the contr. case saying,

َقَلْطَأ . (Msb.) Some say that خير  is an arabicized word, (L, Msb,) borrowed by the Muslims from the people of the Bible: [i. e., from

the Jews or Christians; app. from the Hebr. ַחֵָרי  the moon, or חֶַרי  a month; or from the Chald. חְַרי  a month; as observed by Golius:]

(L:) others say that it is [pure] Arabic: (Msb, TA:) some, that it is formed by transposition from ٌَْريِخ . (TA.) 

َخَرْاَا 3  see 2. 

ٌةَخْرُأ  : see what next follows. 

ٌخيِرَْ  inf. n. of 2. ___ Also, [as a subst., generally pronounced without ء,] A date; an era; an epoch; (Msb;) and ٌةَخْرُأ  is a

subst. [signifying the same,] from َخَرَأ . (K.) ِةَرْجِهلا ُخيِرَْ   is The era, or epoch, of the Emigration [or Flight (for such it

really was)] of Mohammad [from Mekkeh to El-Medeeneh], (L, Msb,) which his companions, in the time of 'Omar, agreed to make their

era, commencing the year from the first appearance of the new moon of [the month] ElMoharram, [two months before the Flight

itself,] and making the day to commence from sunset: (Msb:) it is also called ملا
ُ
َنيِمِلْس َخيِرَْ   the era, or epoch, of the

Muslims. (L.) ___ Also The utmost limit, term, or time, of anything: whence the saying, ِهِمْوُـق ُخيِرَْ  ٌنَالُف   Such a one is

1



the person from whom date the nobility, or eminence, and dominion, or authority, of his people. (Es-

Soolee, Mgh, TA.) ___ [Also, A chronicle; a book of annals; a history: pl. ُخيِراَوَـت , from ٌخيِرْوَـت .] 

ٌخِّرَؤُم  [ A chronicler; a writer of annals; a historian..] 
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زرا  

ٌزْرَأ  and ٌزْرُأ  The pine-tree; syn. ِرَبْوَـنَّصلا ُرَجَش  : (K:) or this is called ٌةَرْرَأ  , and ٌزْرَأ  is the pl.: (A 'Obeyd, S:) [or rather ٌزْرَأ  is a coll.

gen. n., and ٌةَزْرَأ  is the n. un.:] or the male of that kind of tree; (AHn, K;) as also ٌةَزْرَأ  ; (K;) and the author of the Minháj

adds, it is that which does not produce fruit; but pitch ( تْفِز ) is extracted from its trunks and roots, and

its wood is employed as a means of light, like as candles are employed; and it grows not in the land

of the Arabs: A 'Obeyd says, ٌةَزْرَأ  is the name of a tree well known in Syria, called with us ٌرَـبْوَـنَص , because of

its fruit: he says also, I have seen this kind of tree, called ٌةَزْرَأ , and it is called in El-'Irák ٌرَـبْوَـنَص , but this last is the name of the fruit

of the زْرَأ : (TA:) or i. q. ٌرَعْرَع  [a name given to the cypress and to the juniper-tree]. (K.) It is said in a trad., ُلَثَم ِرِفاَكلا  ُلَثَم 

ٍةَدِحاَو ٍةَّرَِمب  اَهُـفاَعِْجنآ  َنوُكَي  َّىتَح  ِضْرَألا  ىَلَع  ملا 
ُ
ِةَيِذْج ِةَزْرَألا   [The similitude of the unbeliever is the similitude of the

pine-tree standing firmly upon the ground until it is pulled up at once]: respecting which AA and AO say that it is

ةَزَرَألا  , with fet-h to the ر; meaning the tree called نَزْرَألا : but A 'Obeyd thinks this to be a mistake, and that it is ةَزْرَألا  , with the ر

quiescent. (L.) 

ٌزْرُأ  : see ٌزْرَأ : and see also ٌّزُرَأ . 

ٌزُرَأ  : see ٌّزُرَأ . 

ٌزُرُأ  : see ٌّزُرَأ . 

ٌةَزْرَأ  : see ٌزْرَأ , in five places. 

ٌةَزَرَأ  The tree called ٌنَزْرَأ  [which is a hard kind, from which staves are made]: (AA, S, K:) some say that it is ٌةَزِرآ  , of

the measure ٌةَلِعاَف ; but A 'Obeyd disapproves of this. (TA.) See also ٌزْرأ . 
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ٌّزُرَأ  and ٌّزُرُأ  and ٌزْرُأ  and ٌزُرُأ  (S, Msb, K) and ٌزُرَأ  and ٌزُرآ  (Kr, K) and ٌزُر  (S, Msb, K) and ٌزْـنُر , (S, K,) the first of which is the form

commonly obtaining among persons of distinction; the last but one, that commonly obtaining among the vulgar; (TA;) and the last, of

the dial. of 'AbdEl-Keys; (S, TA;) [Rice;] a certain grain, (S, K,) well known: (K:) [said in the TA to be a species of ّرُـب ; but

this is an improper explanation:] there are several kinds; Egyptian and Persian and Indian; and the best kind

is the ىرهوج  [perhaps a mistake for ّىرْصِم , or Egyptian]: it is cold and dry in the second degree; or, as some say,

moderate; or, as some say, hot in the first degree; and its husk is poisonous. (El-Minháj, TA.) 

ٌّزُرُأ  : see ٌّزُرَأ . 

ٌّزُرآ  : see ٌّزُرَأ . 

ٌةَزِرآ  : see ٌةَزَرَأ . 
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شرا  

ُهَشَرَأ 1  , (TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌشْرَأ , (K, TA,) He scratched with the nails, or lacerated, him, [a man,] or it, [the

skin, or (as in the TK) the face,] little or much, so as to bring blood or not; syn. ُهَشَدَخ . (K, * TA.) [This signification is

probably derived from ٌشْرَأ  as syn. with ٌَْشيِر , in which sense it seems to be the inf. n. of an obsolete verb.] ُهَشَرَأ , (TA,) inf. n. as

above, (K, TA,) He gave him (K, * TA) the fine, or mulct, for a wound. (TA.) ___ ُهوُشَرَأ , inf. n. as above, They sold

the milk of their camels for the water of his well. (Sgh.) َشِرُأ , like َِىنُع , (Sgh,) inf. n. as above, (Sgh, K,) He sought

to obtain, or demanded, the fine, or mulct, for a wound. Sgh, K. *) 

ِمْوَقلا 2 َْنيَـب  شّرأ   , (S, L, Msb,) and ِْنيَلُجَّرلا َْنيَـب  , (TA,) inf. n. ٌَْشيِر , (S, Msb,) He made mischief; or excited disorder,

disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or quarrelling; (S, L, Msb, TA;) between, or among,

the people, or company of men, (S, L, Msb,) and between the two men: (TA:) accord. to some, its original is َشَّرَح .

(Msb.) ___ And َراَّنلا شّرا  , inf. n. as above, He kindled the fire; or made it to burn: (S, K:) and in like manner, َبْرَحلا

war, or the war. (S.) 

ْشَِرتْـئآ 8  [written with the disjunctive alif ْشَِرتيِا ] Take thou from him the fine, or mulct, for thy ةَشاَُمخ , q. v. (K.) ___

ِةَشاَمُخْلِل َشَرَـتْـئآ   [He surrendered himself to pay the fine, or mulct, for the injury termed ةَشاَُمخ ,] is like َمَلْسَتْسِا

ِصاَصِقْلِل . (K.) 

ٌضْرَأ  The making mischief; or exciting disorder, disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or

quarrelling; [like ٌَْشيِر ; see 2, and see also 1;] syn. ٌداَسَف  [in the sense of ٌداَسْفِإ ]; (Msb;) and ٌءآَرْغِإ . (K.) ___ Disagreement,

discord, or dissension; and contention, or altercation: you say, ٌشْرَأ اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is

disagreement, &c. (K.) A fine, or mulct, for a wound: (S, Mgh, Msb, K:) from the first of the significations in this
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paragraph; (Msb;) or from its being one of the causes of contention, or altercation; or, accord. to AM, from the same word as inf. n. of

ٌشوُرَأ  in the first of the senses explained in this art.; accord. to IF, originally ٌشْرَه : (TA:) pl. ٌشوُرُأ . (Mgh, Msb.) Hence the saying

mentioned by IAar, ُةَّنِسَألا َّالِإ  ٌشْرَأ  ََدْنِع  َكَل  َسْيَلَـف  َلِقْعَـت  َّىتَح  ِىنْرِظَتْـنِا   [Wait thou for me until thou accept a fine for

a wound in lieu of retaliation; for thou hast no compensation for a wound to receive from us except

the spearheads]: meaning, thou shalt not slay a man for whom we will ever give bloodwit. (L, TA.) ___ What is diminished

[of the price] by reason of a defect in a garment or piece of cloth: as being a cause of contention, or altercation.

(K, * TA.) ___ What is payed [by way of adjustment of the difference] between freedom from defect and

defect in an article of merchandise: (Kt, K:) for when the purchaser of a garment or piece of cloth as being free from

defect discovers in it a hole or other defect, contention ensues between him and the seller. (TA.) ___ A bribe. (Aboo-Nahshal, Sh,

K.) 

ٌشوُرْأَم  Scratched with the nails, or lacerated, little or much, so as to bleed or not. Ru-beh says, 

* ِشوُنْحَملا ِجَعْزُملا  َكاَذِل  ْلُقَـف  *
* ِشوُرْأَم ٍرَشَب  ْنِم  اَمَف  ٌحِبْصَأ  *

Then say thou to that man who is disquieted by envy, and as though he were stung, Act thou gently, for [there is

no scarf-skin scratched; meaning,] my honour is uninjured, having in it no defect nor scratch. (L, * TA.) 
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ضرا  

ُضْرَألا 1 ِتَضُرَأ   , (S, K, [in two copies of the S تَضِرُأ , but this is evidently a mistake,]) with damm, (S,) like تَمُرَك , (K,) inf. n.

ٌةَضاَرَأ , (S, M, K,) The land became thriving, or productive; (S, K;) as also تضرأتسا  ; (TA;) it became pleasing to

the eye, and disposed by nature to yield good produce; (K, TA;) it became fruitful, and in good

condition; (M;) it collected moisture, and became luxuriant with herbage; it became soft to tread upon,

pleasant to sit upon, productive, and good in its herbage or vegetation: (AHn:) and ُضْرَألا ِتَضَرَأ  , (K,) aor.

 , (TA,) the land became abundant in herbage, or pasture. (K.) ___ َضُرَأ , inf. n. ٌةَضاَرَأ , is also said of a man, meaning

He was, or became, lowly, or submissive, and naturally disposed to good, or to do good. (L, TA,) َضَرَأ

َضْرَألا  He found the land to be abundant in herbage, or pasture. (K.) ُةَبَشَخلا ِتَضِرُأ  , (S, A, Msb, TA,) in the pass.

form, (Msb,) like ِىنُع , (TA,) aor. ُضَرْؤُـت , (S, TA,) inf. n. ٌضْرَأ , (S, A, TA,) with sukoon [to the ر]; (S, TA;) and some add تَضِرَأ , aor.

ُضَرَْ , inf. n. as above; (TA; [and so in a copy of the S in the place of what here precedes;]) The piece of wood was, or

became, eaten by the ةَضَرَأ , q. v. (S, A, Msb, TA.) ٌةَحْرَقلا ِتَضِرَأ  , (S, M. K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌضَرَأ , (S, M,) The ulcer,

or sore, became blistered, (S, M, K,) and wide, (M,) and corrupt (S, M, K) by reason of thick purulent matter,

(S,) and dissundered; (M;) so says As; (TA;) as also تضرأتسا  . (Sgh, K.) َضِرُأ , like َِىنُع , (K,) inf. n. ٌضْرَأ ; (TA;) or َضِرَأ , like

َعَِمس , aor. َـ , inf. n. ٌضْرَأ ; (L;) He was, or became, affected with ماَكُز  [or rheum]. (L, K.) 

ضّرا 2  , (TK,) inf. n. ٌَْضيِر , (K,) He depastured the herbage of the earth, or land: and he sought after it: (K:) or,

accord. to some, ٌَْضيِر  denotes this latter signification with respect to a place of alighting, or abiding: (TA:) and you say [also],

ملا
َ
َلِزْن ضّر   he sought after, and chose, the place for alighting, or abiding: (M, TA:) and َنوُضَّرَأَتَـي َّىَحلا  ُتْكَرَـت 

ِلِزْنَمْلِل  I left the tribe seeking after a tract of country in which to alight, or abide. (TA.) He, or it, rendered

heavy; [app. meaning slow, or sluggish; see 5;] syn. َلَّقَـث . (Ibn-'Abbád, K.) ___ He made to tarry; to tarry and
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wait, or expect; or to be patient, and tarry, and wait, or expect. (Ibn- 'Abbád, K.) 
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ضرآ 4  , inf. n. ٌضاَرْـيِإ : see 5. ملا
َ
َناَك اَذه  ُضَرآ  اَم   How abundant is the herbage ( بْشُع ) of this place! or, as some

say, َضْرَألا ِهِذه  َضَرآ  اَم   How level, or soft, and productive, and good, is this land! (Lh, AHn.) ُهَضَرآ , (S, K, [in the

CK, incorrectly, ُهَضَرَا ,]) inf. n. as above, (S,) He (God) caused him to be affected with ماَكُز  [or rheum]. (S, K.) 

ضّر 5  It (herbage) became in such a state that it might be cut. (S, K.) He clave, or kept, to the ground, not

quitting it: (A:) and ضرآ  , inf. n. ٌضاَريِإ , he remained upon the ground: and ِمل
َ
ِناَك ضّر   he remained fixed in

the place, not quitting it: or he waited, or expected, and stood upon the ground: and, as also ضرأتسا

ناكمل , he remained, and tarried, or tarried in expectation, in the place: or he remained fixed therein:

(TA:) and ضّر  alone, he tarried, loitered, stayed, waited, or paused in expectation: (S, TA:) and he was, or

became, heavy, slow, or sluggish, inclining, or propending, to the ground; (S, K;) [as also ضرأتسا  , accord. to

IB's explanation of its act. part. n.] You say, َضَرْعَأ اًمَعْطَم  َباَصَأ  ْنِإَو  َضَّرََ  اًمَعْطَم  ىَأَر  ْنِإ  ٌنَالُف   [Such a one, if he see

food, cleaves, or keeps, to the ground, not quitting it; and if he obtain food, turns away: or ضّر  may

here be rendered agreeably with the explanation next following]. (A, TA.) ___ ُضَّرَأَتَـي ِىل ٌنَالُف  ِءآَج   (S, K, * TA) Such a one

came asking, or petitioning, for a thing that he wanted, to me; syn. ىَّدَصَتَـي , and ُضَّرَعَـتَـي ; (S, K, TA;) and َعَّرَضَت  is

also a syn. of ََضََّر , used in this manner. (TA.) See also 2, in two places. 

َضَرْاَتْسِإ 10  see 5, in two places. ___ ُباَحَّسلا ضرأتسا   The clouds expanded, or spread: or, as some say, became

fixed, or stationary. (M, TA.) See also 1, first signification: and see 1 again, last signification but one. 

ُضْرَألا  [The earth;] that whereon are mankind: (TA:) [and earth, as opposed to heaven: and the ground, as
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meaning the surface of the earth, on which we tread and sit and lie; and the floor: without لا  signifying a

land, or country: and a piece of land or ground: and land, or soil, or ground, considered in relation to its

quality:] it is fem.: (S, A, Msb, K:) and is a coll. gen. n.; (S, A, K;) of which the n. un. should be ٌةَضْرَأ , but this they did not say: (S:)

or a pl. having no sing.; (A, K;) for ٌةَضْرَأ  has not been heard: (K:) its pl. is ٌتاَضَرَأ , (S, K,) in [some of] the copies of the K ٌتاَضْرَأ ,

(TA,) for they sometimes form the pl. of a word which has not the fem. ة with ا and ت, as in the instance of ٌتاَسُرُع ; (S;) and َنوُضَرَأ ,

[which is more common,] (AZ, AHn, S, Mgh, Msb, K,) with fet-h to the ر, (AZ, AHn, Mgh, Msb,) and with و and ن, though a fem. has

not its pl. formed [regularly] with و and ن unless it is of the defective kind, like ٌةَبُـث  and ٌةَبُظ , but they have made the و and ن [in this

instance] a substitute for the ا and ت which they have elided [from ٌتاَضَرَأ ], and have left the fet-hah of the ر as it was; (S;) but

they also said َنوُضْرَأ , (AZ, AHn, S,) sometimes, making the ر quiescent; (S;) and ٌضوُرُأ  (AZ, AHn, Msb, K) is sometimes used as a pl.,

as in the saying ٍنَالُف ِىنَب  َضوُرُأ  َرَـثْكَأ  اَم   [How many are the lands of the sons of such a one!]; (TA;) and another [and

very common] pl. is [ ٍضاَرَأ , with the article written] ىِضاَرَألا , contr. to rule, (S, Msb, K,) as though they had formed a pl. from ٌضُرآ ;

(S;) thus written in all the copies of the S; [accord. to SM; but in one copy of the S, I find اًضاراا اوُعََمج  ْمُهـَّنَأَك  ; and in another, اًضرا ;]

and in one copy [is added], thus it is found in his [J's] handwriting; but IB says that correctly he should have said ىَضْرَأ , like ىَطْرَأ ; for

as to ٌضُرآ , its regular pl. would be ُضِراَوَأ ; and [SM says] I have found it observed in a marginal note to the S that the pl. of ٌضُرآ

would be ُضِرآَأ , like as ُبِلاَكَأ  is pl. of ٌبُلْكَأ ; and wherefore did he not say that ىضارالا  is a pl. of an unused sing., like ٍلاَيَل  and

ٍلاَهَأ , so that it is as though it were pl. of ٌةاَضْرَأ , like as ٍلاَيَل  is pl. of ٌةَالْيَل ? yet if any one should propose the plea that it may be

formed by transposition from ُضِرآَأ , he would not say what is improbable; its measure being in this case ُفِلاَعَأ ; the word being

ُئِضاَرَأ , and the ء being changed into ى: (TA:) accord. to Abu-l-Khattáb, (S,) ٌضاَرآ  is also a pl. of ٌضْرَأ , (S, K,) like as ٌلاَهآ  is a pl. of

ٌلْهَأ ; (S;) but IB says that, in the opinion of the critics, the truth with respect to what is related on the authority of Abu-l-Khattáb is,

that from ٌضْرَأ  and ٌلْهَأ  are formed ٍضاَرَأ  and ٍلاَهَأ , as though they were pls. of ٌةاَضْرَأ  and ٌةَالْهَأ ; like as they said ٌةَلْـيَل  and لاَيَل , as

though this were pl. of ٌةَالْيَل . (TA.) It is said in proverbs, ِضْرَألا َنِم  ُعَْمجَأ   [More comprehensive than the earth]: (TA:) and

ِضْرَألا َنِم  ُنَمآ   [More trustworthy than the earth, in which treasures are securely buried]: and ِضْرَألا َنِم  ُّدَشَأ   [Harder
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than the earth, or ground]: (A, TA:) and ِضْرَألا َنِم  ُّلَذَأ   [More vile, or more submissive, than the earth, or

ground]. (TA.) And you say, اَضْرَأ ُهَل  ُتْنُك  ِىنَعاَطَأ  ْنَم   [Whoso obeyeth me, I will be to him as ground whereon one

treads]; denoting submissiveness. (A, TA.) And ٌضْرَأَف َبِرُض  ٌنِإ  ٌنَالُف   [Such one, if he be beaten, is like ground]; i. e. he

cares not for beating. (A, TA.) One says also, َكَل َضْرَأ  Mayest thou have no land, or country! or thou hast no] َال 

land, or country]; like as one says, َكَل َّمُأ  ٍضْرَأ [,And hence] ___ (,S, K) .َال  ُنْبا  َوُه   He is a stranger, (A, K, TA,) of

whom neither father nor mother is known. (TA.) ___ ِضْرَألا ُنْبِا   [with the art. لا  prefixed to the latter word] is A

certain plant, (AHn, K,) which comes forth upon the summits of the [hills called] ماَكآ , having a stem

( لْصَأ ), but not growing tall, (AHn,) which resembles hair, and is eaten, (AHn, K,) and quickly dries up;

(AHn;) a species of لْقَـب , as also ِضْرَألا ُتْنِب  : (S in art. ىنب :) and ِضْرَألا ُتاَنَـب   plants: (M in art. رسب :) and the places

which are concealed from the pastor. (S in that art.) Also The pool that is left by a torrent: (T in art. ىنب :) and

ِضْرَألا ُتاَنَـب   pools in which are remains of water: (IAar in TA art. رسب :) and rivulets. (T in art. ٌضْرَأ ىنب (.___   is also

used to signify A carpet; or anything that is spread: and in this sense, in poetry, it is sometimes made masc. (Msb.) ___ And

Anything that is low. (S, K.) And The lower, or lowest, part of the legs of a horse or the like: (S, K:) or the legs of a

camel or of a horse or the like: and the part that is next to the ground thereof. (TA.) You say ِضْرَألا ُديِدَش  ٌريِعَب   A

camel strong in the legs. (TA.) And ِهِئاََمسَو ِهِضْرَأ  َمْيَـب  اَم  ٌديِعَب  ٌسَرَـف   A horse that is large and tall. (A, TA.) ___ Also,

of a man, The knees and what is beneath, or below, (lit. after,) them. (TA.) ___ And of a sandal, [The lower surface

of the sole;] the part that touches the ground. (TA.) A febrile shivering; a tremor: (S, K:) or vertigo: or it

signifies also vertigo arising from a relaxed state, and occasioning a defluxion from the nose and eyes.

(TA.) I'Ab is related to have said, on the occasion of an earthquake, ٌضْرَأ ْمَأ ِىب  ُضْرَألا  ِتَلِزْلُزَأ  , (S,) i. e. [Hath the earth been

made to quake, or is there in me] a tremor? or a vertigo? (TA.) [ ِضْرَألا ُلْهَأ   signifies A certain class of the

jinn, or genii; by whom human beings are believed to be possessed, and affected by an involuntary tremor; whence it seems that

this appellation may perhaps be from ٌضْرَأ  as signifying a tremor. See ٌضوُرْأَم : and see ٌلَبَخ , as explained in the S.] ___ Also
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Rheum; syn. ٌماَكُز : (S, K:) in this sense masc.; or, accord. to Kr, fem., on the authority of Ibn-Ahmar. (TA.) See also ٌضوُرْأَم . 

ٌضَرَأ  : see ٌةَضَرَأ . 

ٌةَضْرُأ  : see what next follows. 

ٌةَضْرِإ  of herbage, What suffices the camels, or other pasturing animals, for a year: (IAar, AHn, M:) or

abundant herbage or pasture; as also ٌةَضْرُأ  and ٌةَضَرِإ  . (K.) 

ٌةَضَرَأ  [The wood-fretter;] a certain insect that eats wood, (S A, Msb, K,) well known; (A, K;) it is a white worm,

resembling the ant, appearing in the days of the [season called] عيِبَر : (TA:) there are two kinds: one kind is

small, like the large of the ّرَذ  [or grubs of ants]; and this is the bane of wood in particular: (AHn, TA:) or

this kind is the bane of wood and of other things, and is a white worm with a black head, not having

wings, and it penetrates into the earth, and builds for itself a habitation of clay, or soil; and this is

said to be that which ate the staff of Solomon [as is related in the Kur xxxiv. 13, where it is called ِضْرَألا ُةَّباَد  , as is

said in the A]: (TA:) the other kind [is the termite, or white ant; termes fatale of Linn.; called by Forskål (in his Descr.

Animalium &c., p. 96,) termes arda, destructor; and this] is like a large common ant, having wings; it is the

bane of everything that is of wood, and of plants; except that it does not attack what is moist, or

succulent; and it has legs: (AHn, TA:) 
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the pl. is ٌضَرَأ  (AHn, Msb, TA) and ٌتاَضَرَأ ; (Msb;) or, as some [more properly] say, ٌضَرَأ  is a quasi-pl. [or coll. gen.] n. (AHn, TA.) It

is said in a prov., ِةَضَرَألا َنِم  ُلَكآ   [More consuming than the wood-fretter, or the termite]. (TA.) And in another,

ِةَضَرَألا َنِم  ُدَسْفَأ   [More marring, or injuring, or destructive, than the wood-fretter, or the termite.] (A, TA.) 
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ٌةَضِرَأ  : see ٌضيِرَأ . 

ٌةَضَرِإ  : see ٌةَضْرِإ . 

ٌضوُرَأ  : see ٌضيرَأ . 

ٌضيِرَأ  part. n. of َضُرَأ . ___ You say ٌةَضيِرَأ ٌضْرَأ   (S, A, K) and ٌةَضِرَأ  (TA) Land that is thriving, or productive; (S, A, K;)

pleasing to the eye; (AA, S, A, K;) and disposed by nature to yield good produce: (A, K, TA:) or fruitful;

increasing in plants or herbage: (IAar:) or level, or soft: (ISh:) or that collects moisture, and becomes

luxuriant with herbage; that is soft to tread upon, pleasant to sit upon, productive, and good in its

herbage or vegetation: (AHn:) it also signifies a wide land; syn. ٌةَضيِرَع : (TA:) and ٌٍضاَرِإ  [as pl. of ٌضيِرَأ ] is syn. with ٌضاَرِع

and عاَسِو ; (AA, K, TA;) as though the ء were a substitute for the ع. (TA.) ___ ٌضيِرَأ  is also an imitative sequent to ٌضيِرَع ; (S, K;) as

in the phrase ٌضيِرَع ٌءْىَش  ٌضيِرَأ   [A very wide thing]: (S:) or it signifies fat, as an epithet: (K:) some use it in this sense without

ضيِرع , applied to a kid. (S.) And you say, ٌةَضيِرَأ ٌةَضيِرَع  ٌةَأَرْمِا   [A very wide, or wide and fat, woman; or, as seems to be

indicated in the TA in art. ضَرع , prolific and perfect]; and in like manner, ٌةَضِرْؤُم  . (TA.) You say also ٌضيِرَأ ٌلُجَر  , (S,) and

ِْريَخْلِل ٌضوُرَأ  , (A,) A man lowly, or submissive; (S;) naturally disposed to good, or to do good. (S, A.) And ٌسْفَـن

ٌضيِرَأ ٌعِساَو  : see ٌطِباَر . 

ِهِب ْمُهُضَرآَوُه   He is the most adapted, meet, suited, fitted, or fit, of them, for it; or most worthy of them of

it. (K.) And َكِلذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ْمُهُضَرآَوُه   He is the most adapted, &c., or most worthy, of them to do that. (As, S.) 

ٌةَضِرْؤُم  : see ٌضيِرَأ . 

ٌضوُرْأَم  Wood eaten by the ةَضَرَأ  [or woodfretter, or termite, but generally meaning the former]; (S, A, Msb, K;) as also

ٌضْرَأ  . (TA.) A person affected with لَبَخ  [q. v.] from the jinn, or genii, and [what are called] ِضْرَألا ُلْهَأ  , (S, K,) i.

e. (so accord. to the S and TA, but in the K and ) he who moves about his head and body involuntarily. (S, K.) ___ A
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person affected with ماَكُز  [or rheum]: (S, K:) accord. to Sgh, [who seems, like J, not to have known َضِرُأ ,] from ُهَضَرآ ; (Sgh,

TA;) whereas by rule, [if from ُهَضِرآ ,] it should be ٌضَرْؤُم . (TA.) 

ٌضِرْأَتْسُم ٌليِسَف   , and ٌةَضِرْأَتْسُم ٌةَّيِدَو  , A young palm-tree, and a small young palm-tree, having a root in the

ground: such as grows forth from the trunk of the mother-tree is called ٌبِكاَر . (S, K.) ___ ٌضِرْأَتْسُم  also signifies Heavy, slow,

or sluggish, inclining, or propending, to the ground. (IB.) 
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طرا  

َطڤرَا 1  [The unaugmented verb from this root seems to be unknown, if it were ever in use, for it is not mentioned, though the pass.

part. n., ٌطوُرْأَم , is mentioned as having three significations, which see below.] 

َطَّرَا 2  see 4. 

ُضْرَألا 4 ِتَطَرآ   , (AHeyth, K,) of the measure تَلَعْـفَأ , [originally] with two alifs, (TA,) [aor. ُطِرْؤُـي , inf. n. ٌطاَريِإ ,] The land

produced the kind of trees called ىًطْرَأ  [or ىَطْرَأ ]; (AHeyth, K;) as also تَطْرَأ , inf. n. ٌءآَطْرِإ ; or this is a corruption,

attributable to J: so says the author of the K, following AHeyth: but it is no corruption, for it is mentioned by the authors on verbs and

by ISd and others; (MF, TA;) for instance, by AHn, in his book on plants, and by IF, in the Mj: (TA:) [and J mentions it in its proper

place, in art. ىطر , as well as in the present art.:] تَطَّرَأ  , with the ر musheddedeh, has also been found in the handwriting of certain

of the men of letters; but this is a corruption. (K.) 

ٌطِرَأ  A colour like that of the يًطْرَأ  [or يَطْرَأ ]. (Sgh, K.) 

يًطْرَأ  , (Mbr, S, K,) of the measure ىًلْعَـف , because you say ٌطوُرْأَم ٌميِدَأ  , [explained below,] (Mbr, S,) the alif (Mbr, S, K) ending it (Mbr)

[written ى] being a letter of quasi-coordination, (S, K,) not to denote the fem. gender, (Mbr, S,) its n. un. being ٌةاَطْرَأ , (Mbr, S, K,)

wherefore it is with tenween when indeterminate, but not when determinate: (S, K:) or it is of the measure ٌلَعْـفَأ , (Mbr, * S,) the last

letter being radical, (Mbr,) because you say ُّيِطْرَم ٌميِدَأ  , (Mbr, S,) and in this case it should be mentioned among words with an infirm

letter [for the last radical], and is with tenween both when determinate and when indeterminate; (S;) [but this is a mistake, for when it

is determinate, it can be with tenween only if used as a proper name; therefore,] IB observes, that if you make its last letter radical, its

measure is لَعْـفَأ , and a word of this measure, if a subst., is imperfectly decl. when determinate, but perfectly decl. when

indeterminate: (TA:) [the author of the K copies the error of the S, saying, or its alif is radical, (meaning its last letter,) and in this case
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it is always with tenween; and he adds, or, (for which he should have said and, ) its measure is لَعْـفَأ : to all which it is necessary to

add, that some of the grammarians hold it to be also of the measure ىَلْعَـف , ending with a fem. alif, and therefore assign to it no n.

un.:] A kind of tree, (S, K,) of those growing in sands, (S, TA,) resembling the kind called هاَضِع , growing as

a branch [in the TA اًبَصَع , for which I read اًنْضُغ ,] from a single stem, to the height of the stature of a man, the

leaves whereof are what are termed بَدَه  [q. v., and are included among those termed صوُخ ], (AHn, TA,) and its

flower is like that of the فَالِخ  [or salix ægyptia], (AHn, K,) save in being smaller, the colour being one;

and the odour thereof is pleasant: it grows in sands, and therefore the poets make frequent mention

of the wild bulls' and cows' taking refuge among this and other trees of the sands, burrowing at their

roots to hide themselves there, and to protect themselves from the heat and cold and rain, but not

among the trees in hard ground, for burrowing in the sand is easy: (AHn, TA:) its fruit is like the باَّنُع  [or

jujube], bitter, and is eaten by camels in its fresh moist state, and its roots are red, (AHn, K,) intensely

red: (AHn, TA:) AHn adds, a man of the Benoo-Asad informed me, that the leaves ( بَدَه ) of the يطرا  are red like the red

pomegranate: its fruit also is red: (TA:) the dual is ِناَيَطْرَأ : (AHn, TA:) and the pl. ٌتاَيَطْرَأ  and ِيَطاَرَأ  and ٍطاَرَأ , (AHn, K,) in

the accus. case يِطاَرأ . (TA.) 

ٌّىِوَطْرَأ  : see what next follows. 

ُّىِواَطْرَأ  : see what next follows. 

ٌطوُرْأَم  A hide tanned with يًطْرَأ ; (S, K;) i. e. with the leaves thereof; (S in art. يطر ;) as also يًطْرَؤُم  ; (TA;) and so ٌّيِطْرَم .

(S.) ___ A camel having a complaint from eating يًطْرَأ : (L, K: *) and a camel that eats يًطْرَأ , (AZ, S, K,) and keeps

to it; (K;) as also ُّىِوَطْرَأ  (AZ, S, K) and ٌّىِواَطْرَأ  . (Ibn-'Abbád, Sgh, L, K.) 

يًطْرَؤُم  : see what next precedes. 
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فرا  

اَهَـفَّرَأ 2  , (T, M, Mgh,) namely َراَّدلا , and َضْرَألا , (T, M,) inf. n. ٌَْفيِر , (T,) He set, or put, limits, or boundaries, [ فَرُأ ,] to

it; (M, Mgh;) and marked it out: (Mgh:) or he divided it; and set, or put, limits, or boundaries, to it: (T:) namely

the house, and the land. (T, M.) And ملا
َ
ِلا ىَلَع  َفِّرُأ  , (S, Mgh, Msb,) or ِضْرَألا ىلع  , inf. n. as above, (K,) The property, (S,

Mgh, Msb,) or the land, (K,) had limits, or boundaries, set, or put, to it, (S, Msb, K,) or around it; (Mgh;) and was

divided. (K.) When this is done, it is said that there is no ةَغْفُش  [or right of preemption] with respect to the property. (S, Mgh, Msb.)

ٌفيِرَْ ___  also signifies The tying a rope, or cord, so as to form a knot or knots. (K.) 

ٍدَْجم ِفْرِإ  ىِغَل  ُهَّنَإ   i. q. ٍدَْجم ِثْرإ   [Verily he is of a glorious origin, race, or stock]: mentioned by Yaakoob as an instance

of a change of letters. (M.) 

ٌةَفْرُأ  A limit, or boundary, (As, T, S, M, Mgh, Msb, K,) making a separation (Msb) between two pieces of land;

(Msb, K;) a sign, or mark, (As, T, S, Mgh,) of the limits, or boundaries, between two pieces of land: (S:) and a

separation between houses and estates: (M:) and a dam between two pieces of land sown or for sowing:

(Th, M:) Yaakoob asserts that its ف is a substitute for the ث of ٌةَثْرُأ  [which is, however, less com- 
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mon]: (M:) the pl. is ٌفَرُأ , (T, S, M, &c.,) signifying, accord. to Lh, like ٌثَرُأ , limits, or boundaries, between two pieces of

land [&c.]; (T;) and it is said in a trad., that these cut off ةَعْفُّشلا  [i. e. the right of preemption]; (T, S, Mgh;) meaning, in the

language of the people of El- Hijáz, signs, or marks, and limits, or boundaries. (T.) Th relates that an Arab woman said, َلَعَج

اَهُزوُجَأ ًةَفْرُأ َال  ىِجْوَز  َّيَلَع  , i. e. My husband set me a sign, or mark, [or limit,] beyond which I should not pass.
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(M.) And ٍلَجَأ ُةَفْرُأ   signifies An extreme limit of a period of existence. (TA, from a trad.) ___ Also A knot. (Sgh, K.) 

ٌِّىفْرُأ  A measurer of land, (K, * TA,) who marks it with limits, or boundaries. (TA.) 

ِىفِراَؤُمَوُه  He has his limit, or boundary, next to mine, in dwelling, and in place: (K:) a phrase like ىِِمخاَتُمَوُه . (TA.) 
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قرا  

َقِرَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌقَرَأ , (T, S, K, &c.,) He was sleepless, or wakeful, or sleep departed from him, (JK, T,) by

night; (T;) i. q. َرِهَس  (S, Mgh, Sgh, K) ِِلْيَّلل ; (Sgh, K;) or i. q. َدِهَس : (S, and L and K in art. دهس :) or sleep departed from

him by reason of a malady, or a distracting accident or event: (M:) or he was sleepless or wakeful ( َرِهَس ) in

a case that was disliked, or evil; َرِهَس  having a general sense: (M, F:) or he shut his eyes one while and opened

them another, [being unable to continue sleeping,] whereas َرِهَس  signifies he did not sleep at all: (Deewán of the

Hudhalees, cited by Freytag in his Lex.:) or ٌقَرَأ  signifies sleeplessness, or wakefulness, engendered by anxiety and

grief: (Har p. 162:) and قرتئا  [with the disjunctive alif written َقَرَـتيِا ] signifies the same as َقِرَأ . (S, K.) ُةَلْخَّنلا ِتَقِرُأ   [and ُعْرّزلا َقِرُأ  ]

The palm-tree [and the seed-produce] was affected, or smitten, by what is termed ناَقَرَأ . (JK.) 

اَذَك 2 ِىنَقَّرَأ   , (JK, S, K, *) inf. n. ٌَْقيِر . (S, Mgh,) Such a thing rendered me, or caused me to be, sleepless or

wakeful; (JK, S, Mgh, * K; *) as also ىنقرآ  , (K,) inf. n. ٌقاَريِإ . (TA.) 

َقَرآ 4  see 2. 

َقَرَـتْاِإ 8  see 1. 

ٌقْرَأ  : see ٌناَقَرَأ . 

ٌقُرَأ  : see what next follows. 

ٌقِرَأ  Sleepless or wakeful (S, K) by night (K) [by reason of a malady, or a distracting accident or event, &c.

(see 1)]; as also ٌقِرآ  (IF, K) and ٌقُرَأ  and ٌقُرُأ  ; or the last signifies habitually so. (TA.) 

ٌقُرُأ  : see what next precedes. 
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ٌناَقَرَأ  (JK, S, K) and ٌناَقُرَأ  and ٌناَقْرَأ  and ٌناَقِرِإ  and ٌناَقْرِإ  and ٌقْرَأ  and ٌقاَرُأ  (K) i. q. ٌناَقَرَـي ; (JK, S, K;) ٌناَقَرأ  being a dial. var. of this

last; (S;) or the hemzeh is a substitute for the ى; (L;) and ناقري  is the word most commonly known; (K;) A blight, or disease,

which affects, or smites, seed-produce: (JK, S, K:) and a disease [namely jaundice] which affects, or smites,

man, (S, K,) causing the person to become yellow [or blackish]; (TA;) it is a disease which changes the

colour of the person excessively to yellowness or blackness, by the flowing of the yellow or black

humour to the skin and the part next thereto, without putridity. (Ibn-Seenà [Avicenna], K.) 

ٌقاَرُأ  : see ٌناَقَرَأ . 

ٌقِرآ  : see ٌقِرَأ . 

ٌقوُرْأَم ٌعْرِز   Seed-produce affected, or smitten, with a blight, or disease, (JK, S, K,) such as is termed ناَقَرَأ ; (JK,

S;) as also ٌقوُرْـيَم  [from ناَقَرَـي ]: (S, K:) and ٌةَقوُرْأَم ٌةَلَْخن   a palm-tree affected, or smitten, therewith. (JK, TA.) 
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كرا  

ُلِبِإلا 1 ِتَكَرَأ   , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌكوُرُأ , The camels fed upon the kind of tree called كاَرَأ : (S, Msb, K:) or

remained, or continued, among trees of that kind, (ISk, S, K,) i. e., what are termed ضَْمح , (ISk, S,) eating

them: (K:) or found, or lighted on, any trees whatever, and remained, or continued. among them: (K:) or,

accord. to As, kept in a place ( ٍناَكَِمب ), not removing therefrom: (ISk, S:) or remained, or continued, in a place for the

purpose of feeding upon the كارا : and hence the signification next following, which is tropical. (Er-Rághib.) ___ ِمل
َ
ِناَك َكَرَأ  ,

(S, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) He (a man, S) remained, continued, or abode, in the place, (S, Msb,

K,) not quitting it; (TA;) as also َكِرَأ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌكَرَأ . (TA.) ___ And َكَرَأ , (K,) inf. n. ٌكْرَأ  and ٌكوُرُأ  (TA,) He

persisted, or persevered, syn. ََّجل , (K,) i. e. َّرَصَأ , (T, K,) in an affair. (T, K.) ___ And, (K,) inf. n. ٌكِوُرُأ , (TA,) He held back,

or drew back, ( َرَّخََ ,) in an affair. (K.) َلِبِإلا َكَرَأ  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌكْرَأ , (K,) He fed the camels, or made them

to feed, upon the kind of the tree called كاَرَأ : or made them to remain, or continue, among trees of that

kind: or brought them to any trees whatever, and made them to remain, or continue, among them. (K.)

ِهِقُنُع ___ ِىفَرْمَألا  َكَرَأ  , (L, K,) inf. n. ٌكوُرُأ , so in the L, (TA,) He compelled him, or constrained him, to do the thing,

or affair; or made him to keep, or cleave, to it. (L, K.) ُلِبِإلا تَكَرَأ  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌكَرَأ ; (S;) and تَكَرَأ , aor. ُـ ;

and تَكِرُأ ; (K;) The camels had a complaint, or suffered pain, (S, K,) of, or in, their bellies, (S,) from eating

the كاَرَأ . (S, K.) 

اَهَكَّرَأ 2  , inf. n. ٌَْكيِر , He concealed her (namely a woman, TA) by means of an ةَكيِرَأ , q. v. (K.) 

كرتئا 8  [written with the disjunctive alif َكَرَـتيِا ] It (the kind of tree called كاَرَأ ) became firm, strong, or compact, and big:

(O, K:) or attained to maturity: (K:) or became tangled, or luxuriant, and abundant. (TA.) 
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ٌكْرِإ  : see ٌكْرِإ ُهَل  ٌبْشُع  ٌكاَرَأ .___   Herbage in which the camels remain, or continue. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌكِرَأ ٌكاَرَأ   Abundant, and tangled, or luxuriant, trees of the kind called كارا ; (K, TA; [in the CK ٌكِرآ , but said in the

TA to be like ٌفِتَك ;]) as also ٌكِرَتْؤُم  . (K.) ___ ٌةَكِرَأ ٌضْرَأ   Land abounding with the kind of trees called كارا . (K.) ___

ٌةَكِرَأ ٌلِبِإ   and يَكاَرَأ , [the latter being the pl.,] Camels having a complaint, or suffering pain, (S, K,) of, or in, their

bellies, (S,) from eating the كارا . (S, K.) 

ٌكاَرَأ  The [kind of trees termed] ضَْمح ; (AHn, K;) as also ٌكْرِإ  : (Ibn-'Abbád, K:) and (K) certain trees of the kind

termed ضْيَح , (T, S, Msb, K,) well known, bearing what resemble bunches of grapes, (T, TA,) and of which

sticks for cleaning the teeth are made, (AHn, Aboo-Ziyád, Msb, K,) that is, of its branches, (AHn, Aboo-Ziyád,

Msb,) and of its roots, which latter are more esteemed for this purpose: (Aboo-Ziyád:) it is the best of the

trees of which the branches are used for this purpose, and the best of those upon which beasts feed

with respect to the odour of the milk [yielded by those beasts]: (AHn:) or one of the large thorny trees,

upon which camels feed: the milk of [the camels that feed upon] it is the best of milk: and it is not

allowable to prohibit the public from feeding their beasts upon it: (Mgh:) or a kind of tall, smooth, or

soft, tree, abounding with leaves and branches, the wood of which is weak, and which has a fruit in

bunches, or racemes, called ريِرَب , one [bunch] of which will fill the hand: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb:) pl. (of the

n. un., T) ٌكُرُأ  (T, K) and ُكِئاَرَأ , (IB, K,) which is a form sometimes used, and is also pl. of the n. un. (IB.) ___ A piece of land (K,

TA) in which are trees of the kind thus called. (TA.) 

ٌكيِرَأ  : see the end of the next paragraph. 

ٌةَكيِرَأ  A raised couch ( ريِرَس ) in a ةَلَجَح , (K, and Jel in xviii. 30,) which is a tent, or pavilion, or chamber, ( تيب ,)

adorned with cloths and curtains, [or a kind of curtained canopy or alcove or the like,] for a bride; (Jel ubi

suprà;) a raised couch ( ريرس ) in a ةَلَجَح , and having before it a curtain; when alone, not thus called: (TA:) or a
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bed, or thing spread upon the ground to sit or lie upon, in a ةَلَجَح : (Zj, TA:) or a raised couch ( ريرس ),

absolutely, whether in a ةلجح  or not: (TA:) or [in the CK and ] anything upon which one reclines such as is

termed ريِرَس  or ةَّصَنم  or شاَرِف : (K, TA:) or [in some copies of the K and ] a raised couch ( ريرس ) ornamentally furnished

and decorated, in a [tent, or pavilion, or the like, such as is termed] ةَّبُـق , or in a chamber, or an apartment,

تْيَـب , [or by this may be meant here a tent of any kind, though I think that in this instance it more probably denotes an inner

apartment, or an alcove,]) which, when there is not in it a ريرس , is termed ةَلَجَح : (S, Sgh, K:) accord. to Er-

Rághib, so named because 
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originally made of [the wood of] the كاَرَأ ; or because it is a place of abode; from ِمل
َ
ِناَك كَرَأ   be abode in the place: (TA:) pl ُكِئاَرَأ  (S,

K) and [coll. gen. n.] ٌكيِرَأ  . (K.) 

ٌةَّيِكاَرَأ ٌلِبِإ   : see what next follows. 

ٌةَكِرَأ ٌلِبِإ   Camels feeding upon the kind of tree called كاَرَأ ; (S, Msb;) as also ٌةَّيِكاَرَأ  : (K:) or remaining, or

continuing, among trees of that kind, i. e., what are termed ضَْمح : or keeping in a place, not removing

therefrom: (S:) pl. ُكِراَوَأ . (S, Msb.) Their milk is said to be the best of milk. (TA.) 

َنوُكِرْؤُم ٌمْوَـق   A people, or company of men, alighting and abiding by trees of the kind called كاَرَأ , (K,)

feeding their camels upon those trees. (AHn, K. *) 

ٌكِرَتْؤُم ٌكاَرَأ   : see ٌكِرَأ  
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مرا  

ُهَمَرَأ 1  , (S, Har p. 99,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْرَأ , (S,) He took away, or removed, its ٌةَموُرَأ , or لْصَأ : (Har ubi suprà:) [he

extirpated it; eradicated it:] he ate it. (S.) You say, ملا
َ
يَعْر ُةَمِئاَّسلا  ِتَمَرَأ  , aor. as above, The pasturing beasts

consumed, or made an end of, the pasturage, not leaving of it anything. (AHn, M.) And ِناَوِخلا ىَلَع  اَم  َمَرَأ  , (T,)

or ملا
َ
ِةَدِئا , (Th, M, K,) aor. as above, (M,) He ate what was on the table, (Th, T, M, K,) not leaving anything. (K.) And

ُةَنَّسلا ُمُهْـتَمَرَأ  , (AHeyth, T, M, K,) aor. ُـ , (so in the T, as on the authority of AHeyth,) inf. n. as above, (M,) The year of

dearth, or drought, or sterility, extirpated them; (T;) or devoured them; (AHeyth, T;) or cut them off. (M, K.)

And َِاَنِلاَوْم ُةَنَّسلا  ِتَمَرَأ   The year of dearth, or drought, or sterility, devoured everything [of our property or

cattle]. (S.) And ملا
َ
َتِّي ُضْرَألا  ِتَمَرَأ   The earth consumed the dead body. (T.) ملا

َ
ُلا َمِرَأ  , aor. َـ , The property, or

cattle, perished, or came to nought. (TA.) 

ٌمْرِإ  : see ٌمَرِإ . 

ٌمِرَأ  [part. n. of َمِرَأ ]. You say ٌةَمِرَأ ُضْرَأ  , meaning Land upon which rain has not fallen for a long time: (T:) or land

which does not give growth to anything. (TA.) [Not to be confounded with ٌهَمِرآ , q. v.] See also what next follows. 

ٌمَرِإ  (T, S, M, K) and ٌمِرَأ  , (M, K,) like ٌفِتَك , (K,) or ٌمْرِإ  , (so in a copy of the M,) and ٌّىِمَرِإ  and ٌّىِمَرَأ  , (M, K,) from Lh, (TA,) or ٌّىِمْرَأ  ,

from Lh, (so in a copy of the M,) and ٌّىِمْرِإ  , from Lh, (TA,) and ٌّىِمَرَـي , (M, K,) from Lh, (TA,) and ٌّىِمَرْـيَأ , (T, K,) A sign, or mark,

set up to show the way; (M, K;) stones set up as a sign, or mark, to show the way in the desert: (S:) or

particularly one belonging to [the tribe of]' Ád: (M, K:) accord. to ISh, the مَرِإ  is [a thing] like a man in a standing

posture upon the head of a hill, whereby one is directed to the right way, and whereby the land is

marked, composed of stones set one upon another, and is only the work of the Muslims, and such is
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made by people in the present day, upon the road: (T:) or such as was made by the people in the time

of ignorance, who were accustomed, when they found a thing in their way and could not take it with

them, to leave upon it some stones, whereby to know it, until, when they returned, they took it: (TA:)

the pl. [of pauc.] is ٌماَرآ  and [of mult.] ٌموُرُأ  (ISh, T, S, M, K:) or ٌموُرُأ  signifies the graves, or sepulchres, of [the tribe of]' Ád.

(M, K.) [ ٌمَرِإ  in the phrase ِداَمِعلا ُتاَذ  ُمَرِإ   (see art. دمع ) is a proper name; but whether of a place, or a tribe, or an individual, is

disputed: it is commonly believed to be the name of The terrestrial paradise of Sheddád the son of 'Ád: see Bd lxxxix.

6.] 

ُءآَمْرَأ ٌضْرَأ   Land in which there is not a root, or stock, of a tree; as though it were ةَموُرْأَم  [or extirpated]:

(O:) or land in which neither root nor branch is left; as also ٌةَموُرْأَم  . (M, K.) 

ٌّىِمْرَأ  and ٌّىِمْرِإ  and ٌّىِمَرَأ  and ٌّىِمَرِإ : see ٌمَرِإ . 

ٌموُرَأ  : see what next follows. 

ٌةَموُرَأ  (T, M, K) and ٌةَموُرُأ , (M, K,) the latter of the dial. of Temeem, (TA,) or this is not allowable, (T,) or ٌموُرَأ  , (S,) or this is the pl.,

(M, K,) [or a coll. gen. n.,] The root, or base, or lowest part, syn. لْصَأ , (T, S, M, K,) of a tree (T, S) of any kind; (T;) and of a

horn: (S:) or, of a tree, [or plant, the root-stock, or rhizoma, or] the part from which branch off the قوُرُع  [or roots

properly so called]. (K in art. قرع . [See an instance of its use voce ٌةَبْـنَج ; another, voce ٌثْنِج ; and another, voce ٌرَزَج .]) ___

And [hence,] The origin, or stock, of a man: (TA:) The origin of بَسَح  [or grounds of pretension to respect or honour, &c.].

(Har p. 99.) 

ٌةَمِرآ ٌةَنَس   (S, K, TA [in the CK, erroneously, ٌةَمِرَا ]) An extirpating year of dearth or drought or sterility: (S:) or a year

of dearth &c. cutting off people. (K.) 

ٌةَموُرْأَم ٌضْرَأ   : see ُءآَمْرَأ , in two places. 
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ىرا  

اَهَطَبْرَم 1 ُةَّباَّدلا  ِتَرَأ   , (M, K,) and اَهَفَلْعِم , [aor. َْىِر ,] inf. n. ٌىْرَأ , (M,) The beast kept to its place where it was tied,

(M, K,) and to its manger. (M.) ___ ِةَّباَّدلا َىلِإ  ُةِّباَّدلا  ِتَرَأ  , (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The beast joined

itself, or became joined, to the beast, and kept with it to one manger. (S, K.) 

ِةَّباَّدلِل 2 ُتْيَّرَأ   , (S, M, K,) and َةَّباَّدلا , (M, K,) inf. n. ٌْةَيِر , (S, M, K,) I made for the beast an ّىِرآ  [q. v.], (S, * M,) or an ةَّيِرآ .

(K: [in the CK ةَّيِرَا ; but this and ةَّيِرآ  are probably mistakes of copyists.]) ___ َءْىَّشلا َىَّرَأ  , inf. n. as above, He rendered the

thing permanent, or steadfast; confirmed it; established it. (M, K.) Hence, in a trad., ْمُهَـنْـيَـب اَمِّرَأ  َّمُهٰللَا  , i. e. O

God, make permanent, or confirm, or establish, what is between them, of love, or affection; said in praying

for a man and his wife. (M, TA.) Mohammad is also related to have said, with this intention, اَمُهَـنْـيَـبِّرَأ َّمُهٰللَا  , meaning O God,

render permanent, or confirm, the union, or concord, or love, of them tow; (A'Obeyd, TA;) or cause union to

subsist, and render permanent, or confirm, love, or affection, between them two: (IAth, TA:) or َّلُك ِّرَأ  َّمُهٰللَا 

ُهَبِحاَص اَمُهْـنِم  ٍدِحاَو  , meaning O God, confine each of them two to the other, so that the heart of neither

may become turned away to any but that other: the correct form of speech, however, is ِهِبِحاَص يَلَع  , unless it be like

ًَالُف ُتْقَّلَعَـت   for ٍنَالُفِب تقّلعت  . (IAmb, TA.) 

َةَّباَّدلا 4 ُتْيَرآ   I joined the beast to another beast, and made it to keep with the other to one manger: (S,

in the present art.; and K:) or ِْنيَـتـَّباَّدلا ُتْيَرآ   I joined the two beasts together, and made them both keep to one

manger. (So accord. to the S in art. رأو .) 

ِناَكَملِ 5 ير   He remained, stayed, or abode, in the place: (S, Mgh, Msb:) or he became confined, or he

confined himself, therein; (T, M, K;) as also يرتئا  [written with the disjunctive alif ىَرَـتيِا ]. (M, K.) ___ ُهْنَعىّر  He remained
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behind him, not going with him; held back, or hung back, from him. (M, K.) 

َىَرَـتْاِإ 8  see 5. 

ٌّىِرَأ  : see what next follows. 

ٌةَّيِرَأ  : see what next follows. 

ٍرآ  : see what next follows. 

ٌّىِرآ  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with medd and teshdeed, (TA,) [originally ٌىوُرآ ,] of the measure ٌلوُعاَف , (T, S, Mgh, Msb,) from ََىَّر

ملِ
َ
ِناَك  as explained above, (Mgh,) or hence this verb, (Msb,) and ٌّىِرَأ  , (M, K, * [but accord. to the latter, the second form may be

either thus (as it is written in the M) or ٍرآ  , (agreeably with the latter of the two pls. mentioned below,) for the two forms are there

expressed by ُفَّفَُخي ُّىِرآلا َو  , (in the CK, erroneously, ُفَّفَُخي ُّىرَالا و  ,) and in another place in the K we find it written ةَّيِرآ  , or, as in

the CK, ةَّيِرَا  ,]) The place of confinement of a beast: (ISk, T, S:) or i. q. ٌةَّيِخآ ; (M, Mgh, Msb, K;) used in this sense by the

Arabs; (Mgh, Msb,;) or sometimes having this application; meaning a rope to which a beast is tied in its place of

confinement;; (S;) or a loop of a rope to which a beast is tied in that place: (Mgh:) so called because it withholds

beasts from escaping: (TA:) sometimes, (Msb,) improperly, (ISK, T, S,) by the vulgar, and by the lawyers, (Mgh,) applied to a

manger::(ISk, T, S, Mgh, Msb:) pl. ُّىِراَوَأ  (T, S, Mgh, Msb) and ٍراَوَأ  (S.) Hence, ُّىِراَوَأ  is metaphorically applied to The places

( زاَيْحَأ ) that are made, in shops, for grain and other things: and to the water-tanks, or troughs, 
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in a bath. (Mgh.) El-'Ajjáj says, describing a [wild] bull, and his covert, 

* ُّىِرآ اََهل  اَّضَْرَأ  َداَتْعٱَو  *

meaning [And he frequented lodging-places] having a firm foundation for the quiet of the wild animals
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therein [as having been from the first occupied by such animals and unfrequented by men]. (S.) ُّىِرآ  is also said to signify Land of

a kind between even and rugged. (M.) 

ٌةَّيِرآ  : see ٌّىِرآ . 
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زا  

ُرْدِقلا 1 ِتَّزَأ   , (S, K,) or ُةَمْرُـبلا , (A,) aor ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌزيِزَأ  (S, A, K) and ٌّزَأ  and ٌزاَزَأ , (K,) The cooking-pot

made a sound in boiling: (S, accord. to an explanation there given of the inf. n.; and A:) or boiled: (S:) or boiled

vehemently; (K;) as also تّزتئا  [written with the disjunctive alif تَّزَّـتيِا ], (S, K,) inf. n. ٌزاَزِتْئٱ ; (S;) and تّز  , (K,) inf. N. ٌَزَُّز :

(TA:) or all signify it boiled not vehemently. (K.) It is said in a trad., ِءآَكُبْلٱ َنِم  ِلَجْرِمْلٱ  ِزيِزَأَك  زيِزَأ  ِهِفْوَِجل  ىِّلَصُي َو  َناَك   [He

used to pray, his inside making a sound like the sound of the boiling of the cooking-pot, by reason of

weeping]: (S, A, Mgh:) this is said of Mohammad: زيزا  meaning boiling, or the sound thereof. (Mgh.) ___ ُةَباَحَّسلا ِتَّزَأ   The

cloud made a sound from afar. (K.) [In this instance, the TA assigns only one form to the aor., namely ِـ , and gives only ٌّزَأ

and ٌزيِزَأ  as inf. ns.] ٌزيِزَأ  signifies The sounding of thunder; (S, A;*) and of a millstone. (A.) You say, ِدْعَّرلا ُزيِزَأ  ِىنَلاَه   [The

sounding of the thunder terrified me]: and ىَحَّرلا ُزيِزَأ  ِىنَعَّدَص   [The sounding of the mill-stone made my

head to ache]. (A, TA.) ___ Also, inf. n. ٌزيِزَأ , It flamed, or blazed, like fire in firewood, and was in motion, or

in a state of commotion. (AO.) ِرْدِقلَِّزَأ , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّزَأ , He kindled a fire, or made it to burn or to burn

fiercely, beneath the cooking-pot, in order that it might boil: or you say, َرْدِقلا َّزَأ  , inf. n. as above, meaning he

collected firewood beneath the cooking-pot so that the fire flamed, or blazed: and he made the fire to

flame, or blaze, beneath the cooking-pot. (TA.) And َراَّنلا َّزَأ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَأ , (TA,) He kindled the fire, or

made it to burn or to burn fiercely. (K, TA.) ___ َءْىَّشلا َّزَأ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَأ  and ٌزيِزَأ , (TA,) He put the thing

into a state of violent motion or commotion: (ISd, K:) so accord. to IDrd: (ISd:) but Ibráheem El-Harbee explains ٌّزَأ  only

as signifying the act of moving. (TA.) ___ ُهَّزَأ , (A, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّزَأ , (S, TA,) He put him in motion;

disquieted him; (A,* TA;) stirred up, roused, or provoked, him; and incited, urged, or instigated, him; (S,*

A,* TA;) اَذَك ىَلَع   to do such a thing. (A, TA.*) It is said in the Kur [xix. 86], اَّزَأ ْمُهُّزُؤَـت  َنيِرِفاَكلا  ىَلَع  َنيِطاَيَّشلا  اَنْلَسْرَأ  َّأ  َرَـت  َْملَأ 
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Seest thou not that we have sent the devils against the unbelievers inciting them strongly to acts of

disobedience? (S, TA.) Or ٌّزَأ  signifies The inciting a man to do a thing by artifice, or cunning, and gentleness. (El-Harbee.) 

ُرْدِقلا 5 تّز   : see 1. 

ُرْدِقلا 8 تّزتئا   : see 1. ___ اَذَك ْنِم  ُّزَـتَْ  َوُه   He becomes angry, and distressed, and disquieted or disturbed, by

reason of such a thing. (A, TA.) 

ٌةَّزَأ  A sound, or noise. (TA.) 

ٌزيِزَأ  inf. n. of 1. ___ Sharpness; syn. ٌةَّدِح . (TA.) 
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بزا  

َبَزَأ 1  , aor. ِـ , (A, K,) inf. n. ٌبْزَأ , (TK,) It (water) flowed or ran; (A, K;) like َبَزَو . (TA.) 

ٌباَزْـئِم  , (S, A, Mgh, Msb, K,) and ٌباَزيِم , (S, Msb,) A water-spout; a pipe, or channel, that spouts forth water:

(Mgh, TA:) or that by which water pours down from a high place: (Towsheeh:) or a water-spout of wood, or

the like, to convey away the water from the roof of a house: (MF in art. بوز :) the former is from the verb above

mentioned: (A, K:) or it is arabicized, (A, Mgh, K,) from the Persian, (Mgh, K,) signifying make water: (K:) its pl. is ُبيِزآَم : (ISk, S, Mgh,

Msb:) and the pl. of بازيم  is ُبيِزاَيَم  and ُبيِزاَوَم , from َبَزَو , said of water, meaning it flowed, (Mgh, Msb,) accord. to IAar; (Mgh;) or

this is arabicized; or postclassical: (Msb:) but بازيم , without ء, is altogether disallowed by Yaakoob [i. e. ISk]: (Mgh:) it is also called

ٌباَزْرِم , (T, S, Msb,) accord. to IAar; (T, Msb;) but this is disallowed by ISk, Fr, and AHát, (Msb,) and by Az [the author of the T];

(Mgh;) and ٌباَرْزِم  also, accord. to IAar and Lth and others, as is mentioned in the T. (Msb.) 
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جزا  

جّزأ 2  , inf. n. ٌَْجيِز , (Msb, K,) He built a structure of the kind called ٌجَزَأ , and made it long: (K:) or he built a house, or

chamber, in the form of what is so called. (Msb.) 

ٌجَزَأ  A certain kind of structure; (S, K;) or a house, or chamber, built in a long, or an oblong, form; (Mgh, L,

Msb;) called in Persian ٌناَتْسِوُأ , (Mgh, L,) and also, in the same language, ْغَس , and ْرَمَك : (Mgh:) [i. e. an oblong,

arched, or vaulted, structure or edifice; (such as a bridge; see ٌةَرَطْنَـق ;) a portico, gallery, or piazza; accord. to

Golius and Freytag, ædificii genus oblongum et fornicatum, porticus instar; to which Freytag adds, portæ arcus

superior:] or, accord. to some, a roof: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌجاَزآ  (S, Msb, K) and ٌجُزآ  (S, K) and [of mult.] ٌةَجَزِإ . (K.) 
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رزا  

ُهَرَزَأ 1  , aor. ِـ , (TK,) inf. n. ٌرْزَأ . (IAar, K,) It surrounded, or encompassed, it, (IAar,* K,* TA,) namely, a thing. (TK.) ___

See also 2, in two places: and see 3. 

ُهرّزأ 2  , inf. n. ٌَْريِز , He put on him, or clad him with, an راَزِإ ; (S;) as also ُهَرَزَأ  . (TA.) ___ It covered it: (K,* TA:) as in

the phrase, َضْرَألا ُتْبـَّنلا  رّزأ   The herbage covered the ground, or land. (TA.) ___ He repaired the lower part

of it, (namely, a wall,) and thus made that part like an راَزِإ : (Mgh, Msb:*) he cased [the lower part of] it, (namely,

a wall,) and thus strengthened it. (A.) ___ He strengthened him, or it; (K, TA;) as also ُهَرَزَأ  , (Fr,) inf. n. ٌرْزَأ  (Fr, K.)

[See also 3.] 

ُهِرِزآ 3  , (Fr, S, A, Msb,) for which the vulgar say ُهَرَزاَو , (Fr, S,) the latter an extr. form, (K,) inf. n. ٌةَرَزاَؤُم ; (Msb, K;) and ُهَرَزَأ  ; (TA;)

He aided, assisted, or helped, him; (Fr, S, A, Msb, K;*) and strengthened him. (Msb.) [See also 2.] You say, ُتْرَزآ

ٍنَالُف َلَع  َلُخَّرلا   I aided, assisted, or helped, and strengthened, the man against such a one. (Zj.) And ُتْدَرَأ

ٌنَالُف ِهْيَلَع  ِىنَرَزآَف  اَذَك   I desired to do such a thing, and such a one aided, assisted, or helped, me to do it. (A,

TA.) ___ اًضْعَـب ُهُضْعَـب  ُعْرَّزلا  َرَزآ  , (A,) inf. n. as above, (K,) The seed-produce became tangled, or luxuriant, (A, K,)

one part reaching to another, (A,) and one part strengthening another; (K;) as also ُعْرَّزلا رّز  : (TA:) or رّز

ُتْبَّـنلا  signifies the herbage became tangled, or luxuriant, and strong. (S.) ___ َءْىَّشلا ُءْىَّشلا  َرَزآ  , (TA,) inf. n. as

above, (K,) The thing equalled, or was equal to, the thing: the thing matched, or corresponded to, the

thing. (K,* TA.) In some copies of the K, in the place of ملا
ُ
ُةاَواَس , is found ملا

ُ
ُةاَساَؤ : the former is the correct reading. (TA.) 

َرَّزََ 5  see 8, in two places: ___ and see also 3, in two places. 

َرَزَـتيِا 8  , (S, Mgh, Msb,) originally َرَزَـتْـئٱ , (Mgh, Msb,) and رّز  , (S,) or ِِراَزِإل رزتيا  , and ِهِب رَز  , (K,) He put on, or wore, the
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َراَزِإ : (S, Mgh, Msb, K:) َرَزـَّتِا  is wrong, (Nh,) or vulgar, (Mgh,) and should not be said: it occurs in certain of the trads., but is probably a

corruption of the relaters: (K:) or it is a correct form, [like َذََّختا  &c., (see art. ذخا ,)] (Msb, MF,) accord. to ElKarmánee and Sgh and

others. (MF.) 

ٌرْزَأ  Strength. (IAar, S, A, K.) ___ And (or as some say, TA) Weakness: thus bearing two contr. significations. (IAar, K.) ___

And The back. (IAar, S, K.) ىِرْزَأ ِهِب  ْدُدْشُا  , in the Kur [xx. 32], means Strengthen Thou by him my back: (IAar, S:) or

confirm Thou by him my strength: or strengthen Thou by him my weakness. (IAar.) ___ Aid, assistance,

or help. (Msb.) ___ Also, (S,) or ٌرْزُأ  , (K,) The place, (K,) or part of [each of] the two flanks, (S,) where the راَزِإ  is

tied in a knot. (S, K.) 

ٌرْزُأ  : see ٌرْزَأ . 

ٌرْزِإ  : see ٌراَزِإ . 

ٌةَرْزِإ  Any particular mode, or manner, of putting on, or wearing, the راَزِإ . (S, K.) You say, ِةَرْزِإلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily

he has a good manner of putting on, or wearing, the رازا ]. (A.) And ًةَنَسَح ًةَرْزِإ  َرَزَـتيِا   He put on, or wore, the

رازا  in 
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a good manner. (S.) And it is said in a trad., ِْنيَـبْعَكلا َْنيَـبَو  ُهَنْـيَـب  اَميِف  ِهْيَلَع  َحاَنُج  َالَو  ِقاَّسلا  ِفْصِن  َىلِإ  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُةَرْزِإ   [The

believer's mode of wearing the رازا  is to have it reaching to the middle of the shank; and there shall be no

sin chargeable to him with respect to what is between that and the two ankles]. (TA.) 

ٌراَزِإ  , masc. and fem., and ٌةَراَزِإ  , and ٌرَزْـئِم  , (S, Msb, K,) and ٌةَرَزْـئِم  , (Lh,) and ٌرْزِإ  , (K,) A thing well known; (S, Msb;) [a

waist-wrapper;] a wrapper for covering, or which covers, the lower part of the body, [from the waist
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downwards, concealing the thighs, and generally the upper half, or more, of the shanks, (see ٌرْزَأ , or ٌرْزُأ ,

and ٌةَرْزِإ ,)] not sewed: or such as is beneath the shoulders, or on the lower half of the body: the ِءآَدِر  is that

which covers the upper half of the body; or that which is upon the shoulders and back; and this also is not sewed: each of these

explanations is correct: (MF:) or i. q. ٌةَفَحْلِم : (K:) [in the present day, راَزِإ , vulgarly pronounced راَزيِإ , is also applied to a woman's

outer covering, or wrapper, of white calico; described in my Modern Egyptians: and ـئِم ٌرَزْ  , to a pair of drawers:

and app., in post-classical writings, to anything resembling a waist-wrapper, worn on any part of the person,

and in any manner; sometimes as a turban:] and ٌراَزِإ  also signifies anything with which one is veiled,

concealed, or covered: (Th, K:) its pl. is ٌةَرِزآ , (S, Msb, K,) a pl. of pauc., (S, Msb,) and (of mult., S, Msb) ٌرُزُأ  (S, Msb, K) and ٌرْزُأ ,

(K,) which is of the dial. of Temeem, or, accord. to MF, a contraction of ٌرُزُأ : (TA:) and the pl. of رزئم  is ُرِزآَم  (Msb.) You say, َّدَش

ُهَرَزْـئِم ِرْمَألِل   He prepared himself for the thing, affair, or business. (A.) And َرَزْـئِملا َّدَش   He abstained from

sexual intercourse: or he prepared himself for religious service. (TA, from a trad.) And ىِراَزِإ َّرَضْخِا   (The place

of) my رازا  became black: or, rather, became of a [blackish] hue inclining to green: because the hair when it first

grows is of that hue. (Har p. 494.) And ىِراَزِإ ىِراَد   [My house is my covering]: said by Es-Sarawee to IAar, on the latter's

expressing his surprise at the former's walking in his house naked. (TA.) ___ Continence; chastity. (K, TA.) You say, ٌنَالُف

ِراَز ِإلا  ُفيِفَع  , and ِرَزْـئِملا  Such a one is continent, abstaining from women with whom it is unlawful to him

to have commerce: (A 'Obeyd:) and in like manner, ِراَزِإلا ُبّيَط  ٌنَالُف  . (TA in art. زجح .) ___ One's wife: (S, M, K:) or one's

self: (IKt, Suh:) or one's wife and family: or one's family and self. (TA.) One says, ىِراَزِإ َكَل  ىًدِف   May my wife be a

ransom for thee: (Aboo-'Omar El-Jarmee, S:) or myself. (IKt, Suh.) And it is said in a trad. respecting the vow of allegiance

made at the 'Akabeh, ََرُزُأ ُهْنِم  ُعَنَْمن  اَِّمم  َكَّنَعَـنْمَنَل   We will assuredly defend thee from that from which we defend

our wives and our families: or ourselves. (TA.) ___ A ewe. (K, TA.) [But see ٌةَرَّزَؤُم ٌةاَش  .] And ْراَزِإ ْراَزِإ   is A cry by

which a ewe is called to be milked. (K.) 
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ٌةَراَزِإ  : see ٌراَزِإ . 

ُرَزآ ٌسَرَـف   , and ُءآَرْزَأ , [which is the fem.,] A horse, and a mare, white in the hinder part, (A, TA,) which is the place of

the راَزِإ  of a man; (TA;) [i. e., it corresponds to the lower part of the body of a man:] when the whiteness descends to the thighs, the

epithet ٌلَوْرَسَم  is employed: (A:) or the former signifies a horse white in the thighs, and having his fore parts black,

or of any colour: (AO, K:) pl. ٌرْزُأ  (A.) 

ٌرَزْـئِم  : see ٌراَزِإ , in five places. 

ٌةَرَزْـئِم  : see ٌراَزِإ . 

ٌةَرَّزَؤُم ٌةاَش   A ewe, or she-goat, that is [black in the hinder part] as though attired with a black راَزِإ . (A; [in

which is added, ٌراَزِإ َاَهل  ُلاَقُـيَو  , which may mean, and one says, She has an رازا ; or and one calls her رازا ; but more probably the

former is meant thereby;] and K; [in which ٌةَجْعَـن , a ewe, is put in the place of ٌرَّزَؤُم ٌرْصَن  ٌةاَش ([.___   Aid [made] effective and

powerful: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.) 

ٍتاَروُزْأَم  for ٍتاَروُزْوَم : see art. رزو . 
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فزا  

َفِزَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفَزَأ  (S, Msb, K) and ٌفوُزُأ , (Msb, K,) It (departure) was, or became, or drew, near: (S, Msb, K:) and

in like manner, a time. (TA.) Hence, in the Kur [liii. 58], ُةَفِزآلا ِتَفِزَأ   The resurrection draweth near. (S, (Msb.) ___ He (a

man) hastened, or was quick: (S, K:) or he drew near, and hastened, or was quick. (A, TA.) 

ىنَفَزآ 4  He (a man, TA) incited me, or urged me, to hasten, or be quick: (K, TA:) it is of the measure ِىنَلَعْـفَأ . (TA.) 

ٌفُّزََ 5  The stepping with contracted steps. (K.) But see ٌفِزآَتُم ٌوْطَخ  , below. (TA.) 

اوفز 6  They drew near together, one to another. (IF, K.) 

ٌفِزآ  , applied to a man, Hastening, or quick: (S, TA:) and endeavouring to hasten, or be quick. (TA.) 

ُةَفِزآلا  The resurrection: so in the Kur liii. 58, (S, Msb,) and xl. 18: (Bd:) or in the latter place it means the near event, or

case, of being on the brink of the fire [of Hell]: or, as some say, death. (Bd.) 

ٌفِزآَتُم  , of the measure ٌلِعاَفَـتُم , applied to a man, (TA,) Short; (S, A, K;) as being contracted in make; (A, TA;) having his

several parts near together. (S, K.) [In the CK it is written فِّزأَتُم , in this sense and others, following.] ___ A strait, or

narrow, place. (O, L, K.) ___ A contracted stepping: you say, ٌفِزآَتُم ٌوْطَخ  : so in the O and L. (TA.) ___ A man (Sgh, TA) evil

in disposition; narrow-minded: (Sgh, K, TA:) weak; cowardly. (TA.) 
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قزا  

َقَزَأ 1  , aor. ِـ ; (K;) and َقِزَأ , aor. َـ ; (IDrd, K;) inf. n. (of the former, TA) ٌقْزَأ , (S, O, K,) and (of the latter, TA) ٌقَزَأ , (IDrd, K,) or

the latter is used by poetic licence for the former; (As, Sgh;) He, or it, (said of a man, MF, or of a man's bosom or mind, K,) became

strait, or straitened; (IDrd, S,* O,* K, MF;) ٌقْزَأ  being thus syn. with ٌلْزَأ : (S, O:) or it (a man's bosom or mind) became

straitened in war or fight; (K;) or he (a man) became straitened in his bosom or mind, in war or fight: (TA:) as

also قّز  , with respect to both these significations; (K;) or this signifies it (a man's bosom or mind) became strait, or

straitened; like لّز ; (Fr, S;) and قز  signifies the same as قّز . (Z, in Golius.) [See also 10.] ُهَقَزَأ , inf. n. ٌقْزَأ , He straitened

him: the verb being trans. and intrans. (MF.) 

َقَّزََ 5  and 6: see 1. 

ٍنَالُف 10 ىَلَع  َقِزْؤُـتْسُا   The place became strait to such a one, (K, TA,) so that he was unable to go forth

[into it, to war or fight]. (TA.) 

ٌقِزْأَم  A place of straitness, or a strait place, (S, K, TA,) in which people fight. (TA.) And hence, A place of war

or fight. (S.) And ِشْيَعلا ُقِزْأَم   The place of straitness of life, or living. (Lh.) Pl. ُقِزآَم . (TA.) 
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لزا  

َلَزَأ 1  , (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْزَأ , (S,) He (a man) became in a state of straitness, or narrowness, and suffering

from dearth or drought or sterility. (S, K.) [See also the pass. form of the verb here following; and see 5.] ُهَلَزَأ , aor. as

above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He confined, restricted, restrained, withheld, debarred, hindered, or

prevented, him; (K,* TA;) and straitened him; in consequence of distress, or adversity, and fear. (TA.) ___ He

shortened his (a horse's) rope, [or tether,] and then left him to pasture at pleasure (Lth, K, [in the CK, ُهَبَّـيَش  is put

for ُهَبَّـيَس ,]) in the place of pasturage. (Lth.) ___ ْمَُهلاَم اوُلَزَأ  , (S,) or ْمَُهلاَوْمَأ , (K,) aor. as above, (S,) They confined,

restricted, or debarred, their cattle from the place of pasturage, (S,) or did not take, or send, them forth

thereto, (K,) in consequence of fear, (S, K,) or dearth or drought or sterility. (K.) ___ It is said in a trad. respecting

Ed-Dejjál, and his besieging the Muslims in Beytel-Makdis, [or Jerusalem,] اًديِدَش ًالْزَأ  َنوُلَزْؤُـيَـف   And they will be straitened

with a vehement straitening. (TA.) And ُساَّنلا َلِزُأ   signifies The people suffered, or were afflicted with,

drought, or want of rain. (TA.) 

ُةَنَّسلا 4 ِتَلَزآ   The year became severe, distressful, calamitous, or adverse. (TA.) هلُّٰلٱ ُمَُهلَزآ   God afflicted

them with drought, or want of rain. (TA.) 

لّز 5  It (a man's bosom or mind) became 
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strait, or straitened; (Fr, S, K;) as also قّز . (Fr, S.) 

ٌلْزَأ  Straitness; distress; difficulty; (S,* K;) and drought, or want of rain. (TA.) ___ Vehemence of might, or of
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strength, in war, or fight; of courage, valour, or prowess: or of war, or fight: or of fear: or of punishment:

syn. ٍَْس ُةَّدِش  . (TA.) It is also used as an epithet, meaning Strait; narrow; confined. (Ham p. 339.) 

ٌلْزِإ  A calamity; (K;) because of its distressing character. (TA.) ___ Lying, or falsehood. (Yaa- koob, S, K.) 

ٌلَزَأ  i. q. ٌمَدِق  [i. e. Eternity, with respect to past time, or considered retrospectively; existence from

eternity; or ancientness] (S, K, TA) that is without beginning; (TA;) or the continuance of existence in

decreed times interminable in respect of the past; like as ٌدَبَأ  is the continuance of existence in decreed times

interminable in respect of the future; (KT;) or that [existence, or time,] which has no extremity in its beginning; like

ٌمَدِق ; and ٌدَبَأ  is that which has no extremity in its latter part; like ٌءآَقَـب : the former is existence without any beginning: (Kull p.

31:) said to be from the phrase ْلَزَـي ٌِّىلَزَأ he, or it, has not ceased to be &c.; i. e. has ever been &c. (see] َْمل  )]: or, accord. to some,

from ٌلْزَأ  signifying narrowness; because the intellect is prevented by its narrowness from perceiving its beginning: (MF:) لزا  is a name

for that of which the mind is prevented by its narrowness from determining the limit of the beginning;

from ٌلْزَأ  meaning narrowness;; and دبا  is a name for that of which the mind shrinks from, or shuns, the determining the limit of the

end; from ٌدوُبُأ  meaning the act of shrinking from a thing, or shunning it. (Kull pp. 30 and 31.) Hence the saying, اًرِداَق ِلَزَألا  َناَك ِىف 

اًمِلاَع  [He was, or has been, ever, powerful, knowing]. (A, TA.) The phrase ِلاَزآلا َلَزَأ   [During the space,

without beginning, of all past times; or ever, in all past times;] is like the phrase ِدَآلا َدَبَأ  ; said to be no evidence

of the use of ٌلاَزآ  as a pl. of ٌلَزَأ  in a general way by the Arabs of the classical ages, as it is here added merely as a corroborative. (MF

in art. دبا .) [See also ٌِّىلَزَأ .] 

ٌلِزَأ  : see ٌلِزآ . 

ٌِّىلَزَأ  [Eternal, with respect to past time; existing from eternity; or ancient without beginning; as is implied in

the S and K &c.;] a thing, or being, which has not been preceded by non-existence: it is applied to God: and to [his]

knowledge: that which exists must be one of three kinds only: ٌّىِدَبَأ ٌِّىلَزَأ   [existing from eternity, and consequently existing
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to eternity]; and this is God [who is also called ُِّىلَزَألا ُميِدَقلا   the Ancient without beginning]: and ٌّىِدَبَأ ٌِّىلَزَأ َو َال  not] َال 

existing from eternity nor existing to eternity]; and such is the present world: and ِّىلَزَأ ُرْـيَغ  ٌّىِدَبَأ   [existing to

eternity without existing from eternity]; and such is the world to come; the reverse of which [last] is impossible: (TA:) it is

a rel. n. from ٌلَزَأ : or, accord. to some, it is not [genuine] Arabic: (TA:) or it is originally ٌِّىلَزَـي , a rel. n. from ْلَزَـي a phrase (,S, K) ,َْمل 

applied to that which is ميِدَق ; and is formed by contraction; (S;) then, the ى is changed into ا, as being easier of pronunciation; as in

ٌِّىنَزَأ , applied to a spear, in relation to نَزَـي وُذ  ; (S, K,* Sgh, TA;) and as in ٌِّىبَرْـثَأ , applied to a blade, (S, Sgh, TA,) in relation to بِرْثَـي :

(TA:) so say some of the learned. (S.) 

ٌةَّيِلَزَأ  The quality, or attribute, of ٌلَزَأ  [eternity, with respect to past time, &c.]: but it is a forged term, not of the

[genuine] language of the Arabs. (A, TA.) 

ٌلوُزَأ ٌةَنَس   A severe, distressful, calamitous, or adverse, year: pl. ٌلْزُأ . (K.) 

ٌلِزآ  A man in a state of straitness, distress, adversity, or difficulty. (TA.) ___ A man in a state of straitness in

consequence of fever: or who is unable to go forth in consequence of pain: or confined, restricted,

withheld, or prevented [from going forth]. (TA.) ___ ٌةَلِزآ ٌنوُبَل   [A milch camel] confined, or restricted, not

pasturing at pleasure, having her shank tied up to her arm, on account of her owner's fear of a

hostile incursion: occurring in a poem of El-Aashà. (TA.) ___ ٌلِزآ ٌلْزَأ  , in the K, erroneously, ٌلِزَأ  , Severe, or vehement,

straitness, distress, or difficulty. (K, * TA.) 

ٌلِزْأَم  A place of straitness, or a strait place; (S, K;) like ٌقِزْأَم : (S:) or a place of war or fight, when strait. (Lh.)

And ِشْيَعلا ُلِزْأَم   The place where the means of subsistence are strait, or narrow. (Lh.) 

ٌةَلِزْؤُم ُءآَرَْمح  ٌةَّيَـنُس   [A severe year of dearth, or sterility,] afflicting with drought. (TA, from a trad.) 

ٌلوُزْأَم  A horse having his rope [or tether] shortened, and then left to feed at pleasure in the place of

3



pasturage. (Lth.) 
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مزا  

َمَزَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌمْزَأ  and ٌموُزُأ , He bit with the whole mouth, vehemently: (K:) or with the canine teeth: or

you say, ُهَمَزَأ , and ِهْيَلَع َمَزَأ  , meaning he bit it, and then repeated [the action] upon it, not letting it go: or he

seized upon it with his mouth: (TA:) or ُهَمَزَأ  signifies [simply] he bit it: (S:) and ِهْيَلَع َمَزَأ  , aor. ِـ , inf. n. ٌمْزَأ ; and َمِزَأ , aor.

 , inf. n. ٌمَزَأ ; the same; or he seized, or took hold, upon it with his teeth: (Msb:) and ِلُجَّرلا َدَي  ُتْمَزَأ   I bit the

arm, or hand, of the man most vehemently. (TA.) َِا َمَزَأ   occurs in a trad. as meaning He bit it, (referring to a ring of a

coat of mail,) and held it between two of his central teeth. (AO.) And in another trad., ِهِدَي َمَزَأ ِيف  , meaning He bit his

arm, or hand. (TA.) And you say, ِماَجِّللا ِسْأَف  ىَلَع  ُسَرَفلا  َمَزَأ   The horse seized [with his teeth, or champed,] upon

the سأف  [q. v.] of the bit. (K.) And ٌمْزَأ  signifies also The cutting with the canine tooth, and with a knife, (K,) and

with other things. (TA.) ___ [And hence,] اَنْـيَلَع َمَزَأ  , (S, Msb, * K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌمْزَأ  (S) and ٌموُزُأ , (TA,) said of a time, (S,

Msb,) or a year, (K,) It was, or became, distressful, or afflictive, to us, [as though it bit us,] by drought,

dearth, or scarcity; (S, Msb, K;) and scant in its good things; (S;) as also َمِزَأ , aor. َـ , inf. n. ٌمَزَأ . (Msb.) And ْمُهْـتَـباَصَأ

ْمُهْـتَمَزَأ ٌةَنَس  , (S, K, *) inf. n. ٌمْزَأ , (S,) A year, or year of dearth or drought or sterility, befell them, which

extirpated them: (S, K: *) or, accord. to Sh, the verb in this sense is only with و. (TA. [See art. مرا .]) ___ [Hence also,] ِهِب َمَزَأ  ,

(AZ, S, K,) inf. n. ٌمْزَأ , (TA,) He clave to him, namely, his companion; (AZ, S, K;) and to it, namely, a place. (K.) And ِهْيَلَع َمَزَأ  ,

(K,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْزَأ , (TA,) He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously,

to it; (K;) he clave to it. (TA.) And ِهِتَعْـيَضِب َمَزَأ  , or َاَهل , (accord. to different copies of the K, the former being the reading in the

TA,) and اهْيَلَع , (TA,) inf. n. ٌموُزُأ , (AZ, TA,) He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to his ةعيض  [or land, &c.]. (AZ, K, TA.) ___ َمَزَأ , (Nh, K,) inf. n. ٌمْزَأ , (Nh, TA,) also signifies He held his teeth

together, one upon another: (Nh:) [and he compressed, or put together, his lips: (see ٌمِزآ :)] and he closed, or
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locked, a door. (K, TA.) It is said in a trad., ِمْزَألا َنِم  ِمَفلا  ُِّريَغَـت  َدْنِع  ُهُلِمْعَـتْسَت  ُكاَوِّسلا   The stick for cleaning the teeth,

thou shalt use it on the occasion of the mouth's becoming altered in odour from the holding of the

teeth together. (Nh.) ___ [And hence,] َمَزَأ , (S, Nh, Msb,) inf. n. ٌمْزَأ , (Msb, K,) He held, refrained, or abstained, (S, K, *)

ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing: (S, TA:) and he held, refrained, or abstained, from desiring much: (TA:) and from

food (Msb, K *) and drink; (Msb;) as also َمِزَأ , aor. َـ , inf. n. ٌمَزَأ : (Msb:) and from speech; (Nh, K; *) like as does the

faster from food: and hence, (Nh,) or from the next preceding signification, (Msb,) ٌةَيِْمح  [meaning as explained in what follows] is

termed ٌمْزَأ : (Nh, Msb:) but accord. to the relation commonly known, of a trad. in which َمَزَأ  is said to occur in the last of the senses

explained above, the word is َّمَرَأ , with ر and with teshdeed in the case of the م. (Nh.) It is related in a trad., that 'Omar having asked

El-Hárith Ibn-Keledeh, the بيِبَط  of the Arabs, What is the [best] remedy? (S,) or having asked him respecting [the best] medical, or

curative, treatment, (Msb,) the latter said, ُمْزَألا , meaning ُةَيْمِحلا ; (S, Msb;) both these words here meaning The practising

abstinence; (PS;) or the abstaining, or desisting, from eating: (TA:) or, in this instance, (TA,) ُمْزَألا  signifies the not

putting in food upon food: and (some say, TA) the being silent: (K, TA:) and it signifies also strength. (TA.) ___ َمَزَأ

ُءْىَّشلا  The thing became contracted; became drawn together, or compressed; as also َمِزَأ , aor. َـ . (K.) 

Page 55

ُمْوَقلا 5 مّز   , (TA,) or ْمُهَراَد ُمْوَقلا  مّز  , (S,) The people, or company of men, stayed, remained, or dwelt, long in

their abode. (S, TA.) 

ٌمْزَأ  : see ٌةَمْزَأ . 

ٌمِزَأ  [part. n. of َمِزَأ ; fem. with ة]: see ٌةَمْزَأ . 

ٌةَمْزَأ  [inf. n. of un. of 1: and hence,] A single act of eating; (K, TA;) i. e. an eating but once in the course of the
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day; like ٌةَبْجَو  [q. v.]. (TA.) ___ Also, (Fr, S, Msb, K,) and ٌةَمَزَأ  and ٌةَمِزآ  , (Fr, K, [the last in the CK like the first,]) Straitness,

hardness, or distress; (S, Msb, K;) drought, dearth, or sterility: (S, Msb:) pl. (of the first, TA) ٌمْزَأ  , (K,) [or rather this is a

coll. gen. n.,] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت , (TA,) [but originally an inf. n. of َمَزَأ . q. v.,] and ٌمَزِإ , (K,) like as ٌرَدِب  is of ٌةَرْدَب . (TA.) Hence the trad.,

ىِجِرَفْـنَـت ٌةَمْزَأ  ىِّدَتْشا  , meaning Become severe, O year of drought, or dearth, or sterility: then thou wilt pass

away: though it has been strangely asserted that ةمزا  is here the proper name of a woman, to whom, on an occasion of her being

taken with the pains of labour, these words were said by the Prophet. (TA.) You also say ٌةَمْزَأ ٌةَنَس   and ٌةَمِزَأ  , (K,) so in the copies of

the K, there said to be like ٌةَحِرَف , but correctly ٌةَمِزآ  , as in the M &c., (TA,) [or both are correct, being part. ns., respectively, of َمِزَأ

and َمَزَأ ,] and ٌةَموُزَأ  , meaning A distressful, or an afflictive, year; (K;) a year of vehement drought or dearth or

sterility. (TA.) And ُمِزاَوَأ  [pl. of ٌةَمِزآ  , used as a subst.,] signifies Distressful, or afflictive, years. (TA.) ِماَزَأ  , also, (K,) or,

accord. to Aboo-'Alee, ُموُزَأ  , (IB,) [each a proper name, as denoting a kind of personification,] signifies The year of drought or

dearth or sterility. (K.) And you say, ماَزَأ ْمِِ  ْتَلَزَـن   and ُموُزَأ  Severe straitness, or distress, befell them. (S, TA. *) 

ٌةَمَزَأ  : see ٌةَمْزَأ . 

ٌةَمِزَأ  : see ٌةَمْزَأ . 

ِماَزَأ  : see ٌةَمْزَأ , in two places. 

ٌماَزُأ  : see what next follows. 

ٌموُزَأ  : see مٌزآ , in three places. ___ ُموُزَأ : see ٌةَمْزَأ , in two places. ___ Also, the former, Cleaving to a thing; (K;) and so ٌماَزُأ  .

(Sgh, K.) 

ٌةَموُزَأ  : see ٌهَمْزَأ . 

ٌمِزآ  act. part. n. of َمَزَأ  Biting with the whole mouth, vehemently: [&c.:] as also ٌموُزَأ  : (K: [in the CK the former is

erroneously written ٌمْزَا :]) or the latter signifies that has a habit of biting; or that bites much; syn. ٌضوُضَع : (Ham p.
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532:) pl. of the former ٌموُزُأ : (Ham p. 360:) and of the latter ٌمُزُأ . (Ham p. 609.) [Hence,] ُموُزَألا  The biting lion; or the lion

that bites much, or vehemently; ُضوُضَعلا ُدَسَألا  . (TA.) ___ [Hence also,] The canine tooth; syn. ٌَب ; and so ٌةَمِزآ  ;

and ٌموُزَأ  : pl. of the first ٌمَّزُأ ; and of the second مِزاوآ ; and of the third ٌمُزُأ . (M, K.) ___ Also Having his lips compressed, or

put together. (AZ, S.) 

ٌةَمِزآ  : see ٌمِزآ : ___ and see also ٌةَمْزَأ , in three places. 

ٌمِزْأَم  A narrow, or strait, place; a place of narrowness or straitness; (S, K;) like ٌلِزْأَم ; (S;) of a land, and of the

pudendum muliebre, and of life, (K,) or of the means of subsistence; (Lh, K;) or of any kind: (TA:) any narrow road

between two mountains: (S, Msb:) a narrow place in mountains, such that one part meets another, and

the place beyond widens: (TA:) pl. ُمِزآَم . (S, K.) ___ And hence, (Msb,) A place of war or fight; (S, Msb;) because of

the straitness of the state thereof, and the difficulty of escape from it. (Msb.) 

ٌمِّزَأَتُم  Smitten, or afflicted, by ةَمْزُأ  [or straitness, &c.]: (K:) or expressing pain or grief, or lamenting, or

complaining, on account of the straitness, or distressfulness, or afflictiveness, ( ةَمْزَأ  and ةَّدِش ,) of time, or

fortune. (TA.) 
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ىزا  

َضْوَحلا 2 ىّزأ   , inf. n. ٌَْةَيِز  (S, K) and ٌَْءْىِز , or ٌءْىِزْوَـت , (accord. to different copies of the S, [the latter irregular,]) or both, (accord.

to the TA,) He put, or made, an ءآَزِإ  [q. v.], to the watering-trough or tank; (S, K;) i. e. he put upon its mouth a

stone, or a ةَّلُج  [explained below, voce ءآَزِإ ], or the like; (TA;) as also ُهازآ  , inf. n. ٌءآَزيِإ ; (S, TA;) or ُهاّز  . (K.) 

ُهازآ 3  , (S, K,) inf. n. ٌةاَزاَؤُم , (Msb in art. وذح , and TA in art. ىزو , &c., [though it would seem from the K to be ٌءآَزيِإ ,]) He (a man, S)

was, or became, over against it, or opposite to it; he faced, or fronted, him, or it. (S, * K, * TA in art. ىزو .)

Accord. to the S, one should not say, ُهاَزاَو : but it is said in a trad. respecting the prayer of fear, َّوُدَعلا اَنْـيَزاَوَـف  , i. e. And we faced,

or fronted, the enemy: (TA:) and the inf. n. is ٌةاَزاَوُم . (TA in art. ىزو .) [Its syn. ُهاَذاَح  is more common.] [Hence قْأَزاَؤُم  signifying

A conformity, a mutual resemblance, or a correspondence, with regard to sound, of two words

occurring near together; like ٌجاَوِدْزِا  &c.: see art. جوز .] [Hence, likewise,] ُهاِزآ  also signifies He contended with him,

syn. ُهاَراَج ; (K, TA;) and opposed, or withstood, him, syn. ُهَمَواَق . (TA.) Whence the saying in a trad., َكوُلُمْلٱ ِتَزآ  ٌةَقْرِفَو 

هلِّٰلٱ ِنيِد  ىَلَع  ْمُهْـتَلَـتاَقَـف   [And a party contended with, and opposed, or withstood, the kings, and fought with

them for the religion of God]. (TA.) 

َضْوَحلا 4 ىزآ   i. q. ُهاَّزَأ , q. v. (S, TA.) ___ And He repaired, or put into a right or proper state, the ءآَزِإ  [q. v.] of the

watering-trough or tank. (IAar, TA.) ___ And He poured forth the water from its ءآَزِإ . (TA.) ___ And ِهيِف ىزآ   He

poured forth upon its ءاَزِإ . (TA.) 

َىَّزََ 5  see 2. 

ٌةَيِزَأ ٌةَقَ   , (accord. to some copies of the S,) or ٌةَيِزآ  , (accord. to other copies of the S,) or both, (IAar, TA,) each after the manner of

a relative noun, [having no verb,] (TA,) A she-camel that drinks from the ءآَزِإ  [q. v.]: (TA:) or that will not drink
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save from the ءآَزِإ  of the trough or tank; and ٌةَرِقَع  signifies one that will not drink save from the رْقُع  [thereof]: (S, TA, and

IAar in art. رقع  in the TA:) or, accord. to IAar, that will not come to the watering-trough or tank, to drink, until

they leave it unoccupied for her; as also ٌروُذَق . (TA in the present art.) 

ُءآَزِإلا  i. q. ُءآَذِحلا  [The front, as meaning the part, place, or location, that is over against, opposite, facing,

fronting, or in front]. (Msb, and K &c. in art. وذح .) You say, ِهِئاَزَِِوُه  He is over against, opposite to, facing,

fronting, or in front of, him; syn. ِهِئاَذِِحب , (S,) or ِهيِذاَُحم . (Msb.) ___ [Hence, ِِِهِئآَز  signifies also Corresponding to it; as

when one says,] ِناَسْنِإلا َنِم  ِلَحْكَألا  ِءآَزِِ  ِريِعَبلا  ِسَرَفلا َو  َنِم  ٌقْرِع  ُلَْجبَألا   [The لجبا  is a vein of the horse and the

camel, corresponding to the لحكا  of man]. (TA in art. لجب .) [You say also, َّىنْعَم ِءآَزِِ  اًظْفَل  َعَضَو   He applied a

word, or phrase, as correspondent to an idea, or a meaning.] ٌءآَزِإ  is also applied to a man, and to a woman, and to a

number of persons, in senses here following. (TA.) You say, ِرْمَألا ُءآَزِإ  َوُه   He is the manager, conductor, orderer,

regulator, or superintendent, of the affair. (S, Msb, TA.) And in the same sense the word is used by Homeyd, in the phrase

ٍشاَعَم ُءآَزِإ   [The manager, or orderer, of the means of subsistence], applied to a woman. (TA.) And in an instance in

which a poet likens the ءآَزِإ  of a watering-trough or tank to the [stinking animal called] نَِرَظ : (S, TA:) in this case it means The

water-drawer [of the trough or tank]. (As, IB, TA.) [But in relation to a watering-trough or tank, it generally has another meaning,

which see below.] You say also, ٍلاَم ٌءآَزِإ  ٌنَالُف   (S) [Such a one is] a manager, tender, or superintendent, of cattle, or

camels &c.; (K, * TA;) a good pastor thereof. (TA.) And ِبْرَحلا ُءآَزِإ   The vigorous wager, or prosecutor, of war.

(K.) And ٍنَالُف ُءآَزِإ  ٌنَالُف   Such a one is the fellow and assistant of such a one. (TA.) And ْمُهُؤاَزِإ ْمُه   They are their

fellows, (K, TA,) who assist them, and order, or set in order, their affairs: (TA:) or they are those who order,

or set in order, their affairs. (Msb.) And ٍْريَخ ُءآَز  ُهَّنِإ َِإل  , and ٍرَّش , Verily he is a possessor of goodness, and of

evilness. (TA.) ___ Also, ُءآَزِإلا , (K,) or شيعلا ُءآَزِإ  , (TK,) The means of sustenance: or what has been caused, or

occasioned, of plentifulness and easiness, and of superabundance, of sustenance. (K.) Also The place
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where the water is poured into the wateringtrough or tank; (As, S, K;) i. e. its fore part; [the part next to

the well or other source whence it is filled;] the hinder part, where the camels stand when they come to water, being

called the رْقُع : (S in art. رقع :) or, accord. to AZ, a mass of stone, and what is put for protection [of the brink of

the trough or tank (as it is generally constructed of stones cemented and plastered with 
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mud)] upon the place where the water is poured when the bucket is emptied: (S in the present art.:) or the

whole ( عيَِمج  [said in the TA to be a mistake for عمج , but this I think extremely improbable,]) of what is between the

wateringtrough or tank and the cavity of the well, [namely,] of the [casing of stones, or bricks, called] ىَّط :

(K:) or a stone, or skin, or ةَّلُج  [i. e. a thing made of palm-leaves woven together, generally used as a receptacle for

dates], put [for protection] upon the mouth [or part of the border where the water is poured in] of the

wateringtrough or tank: (K, * TA:) in the K, ُضْوَحلا اَهْـيَلَع  ُعَضوُي   is erroneously put for ِضْوَحلا ِمَف  ىَلَع  عضوي  . (TA.) 

ٌةَيِزآ ٌةَقَ   : see ٌةَيِزَأ . 
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سا  

َسڤسَا 1  see 2, in two places. 

ُهسّسأ 2  , (S, M, Msb,) inf. n. ٌَْسيِس , (S, Msb, K,) He founded it; or made, or laid, a foundation, or basis, for it; (S, *

Msb;) namely, a building, (S,) or a wall: (Msb:) he marked out the limits of it, (namely, of a house,) and raised its

foundations: he built its foundation, or basis: (K:) he commenced it; namely, a building; as also ُهَّسَأ  , aor. ُهُّسُؤَـي ,

inf. n. َّسَأ : (M:) he built it; namely, a house; (TA;) as also ُهَّسَأ  . (K.) You say, ٌنَسَح ٌسيِسَْ  اَذٰه   [This is a good founding,

or foundation]. (TA.) And ُهَمَدَه ِلْدَعلِ  ُهَكْلِم  ْسِّسَؤُـي  ْنَم َْمل   [He who does not lay the foundation of his property

with equity, or justice, destroys it]. (A, TA.) ___ اًداَز سّسأ  : see َداَز  in art. دوز . 

ٌّسَأ  : see what next follows, in six places. 

ٌّسُأ  The foundation, basis, or lowest part, (S, A, Mgh, Msb, K,) of a building, (S, A, K,) or of a wall; (Mgh, Msb;) as also ٌّسَأ

and ٌّسِإ  (A, K) and ٌساَسَأ  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌسَسَأ  , (S, K,) which is a contraction of ٌساَسَأ : (S:) or the commencement of

a building: and any commencement of a thing; as also ٌّسَأ  and ٌساَسَأ  and ٌسَسَأ  : (M:) and the origin, source, stock, or

root, ( لْصَأ ,) of a man; as also ٌّسَأ  : or of anything; (M, K;) as also ٌّسَأ  (M, K) and ٌّسِإ  and ٌسيِسَأ  : (K:) and the heart of a man;

because [the Arabs believe that] it is the first thing that comes into existence in the womb: (M, K:) pl. ٌساَسآ  (S, M, Mgh, Msb, K) and

ٌساَسِإ  (M, Msb, K) and ٌسُسُأ ; (M, Mgh, Msb, K;) the first of which is pl. of ٌّسٌأ , (Mgh, Msb,) like as ٌلاَفْـقَأ  is of ٌلْفُـق ; (Msb;) or of ٌسَسَأ ,

like as ٌباَبْسَأ  is of ٌبَبَس ; (S;) or, as some say, of ٌسُسُأ , [like as ٌقاَنْعَأ  is of ٌقُنُع ,] so that it is a pl. pl.; (TA;) and the second, of ٌّسَأ ,

like as ٌساَسِع  is of ٌّسُع ; (Msb;) and the third, of ٌساَسَأ , (Mgh, Msb,) like as ٌقُنُع  is of ٌقاَنَع . (Msb.) You say, ِهِساَسَأ ىَلَع  ُهَتْـيَـب  َىنَـب 

ِلَّوَألا  [He built his house upon its first foundation.] (A.) And ِهِّسُأ ْنِم  ُهَعَلَـق   [He uprooted it from its

foundation]. (A.) And ُبِذَكلا ِهِرْمَأ  ُساَسَأ  ٌنَالُف   [Such a one, the foundation of his affair, or case, is falsehood].
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(A, TA.) And ِرْهَّدلا ِّسُأ  ىَلَع  َكَلٰذ  َناَك  , (S, M, A, K,) and ِهِسَأ  , and ِهِسِإ  , (S, M, K,) That was in old, or ancient, time; (S,

M, K;) at the beginning of time; (S, A, * K;) and in like manner, ِرْهَّدلا ِتْسٱ  يَلَع  . (A.) ___ Also A remain, relic, trace,

vestige, sign, mark, or track, of anything. (K.) You say, ِقيِرَّطلا َّسُأ  ْذُخ  , or ِقيِرَّطلا َّسَأ  , [accord. to different copies of the K,

meaning, Take thou to the track of the way,] when one guides himself by any mark or track, or by camels' dung: but when

the way is manifest, you say, ِقيِرَّطلا َكَرَش  ْذُخ  . (K.) ٌّسُأ  also signifies The remains of ashes (M, K) between the ِىفََأ , q.v.:

(M:) occurring in a verse of En-Nábighah Edh-Dhubyánee; but accord. to most relates of this verse, it is ٌسآ . (TA.) 

ٌّسِإ  : see ٌّسُأ , in several places. 

ٌسَسَأ  : see ٌّسُأ , in several places. 

ٌساَسَأ  : see ٌّسُأ , in several places. 

ٌسيِسَأ  : see ٌّسُأ , in several places. 
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بسا  

ُضْرَألا 4 تبسآ   The land produced [herbage such as is termed] بْشُع ; syn. تَبَشْعَأ . (K.) 

ٌبْسِإ  The hair of the pubes: (M, K:) or of the pudendum: (Th, M, K:) or of the podex: (S, K:) it may be, (S,) or is said to

be, (M,) from ٌبْسِو , (S, M,) which signifies herbage, or plants, (S,) or abundance of herbage: (M:) the و being changed into ء, as in

the case of قتْرِإ  and ٌثْرِو : (S:) pl. ٌبوُسُأ , and, accord. to IJ, ٌباَسآ . (M.) 

ٌبَّسَؤُم  A ram having much wool. (M, K.) 
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تسا  

ٌتْسِا  , signifying The podex, or the anus, (K,) or signifying the former, and sometimes used as meaning the latter, (S in art. هتس ,)

is with a conjunctive hemzeh, [written ٌتْسٱ , when not immediately preceded by a quiescence,] and its final radical letter is clided; for

the original form is ٌهَتَس ; (Msb;) and it is mentioned in art. هتس . (K.) [It is of the fem. gender.] It is said in a prov., applied to him who

fails of attaining the object that he seeks, َةَرْفُحلا ُهُتْسٱ  ِتَأَطْخَأ   [His anus missed the hole in the ground]. (Meyd.)

[Hence,] ِرْهَّدلا ُتْسِا   The first, or beginning, of time; (A;) old, or ancient, time. (IB, A, * K. *) One says, ىَلَع َلاَز  اَم 

ًوُنَْجم ِرْهَّدلا  ِتْسٱ   [He ceased not, or has not ceased, from the beginning of time, or from old time, to be

insane, or mad; or] he always was, or always has been, known as being insane, or mad: like as one says, ىَلَع

ِرْهَّدلا ِّسِإ  . (AZ, S.) And Aboo-Nukheyleh says, 

* ِرْهَّدلا ِتْس  ىَلَع ٱ  َناَك  ْذُم  َلاَز  اَم  *
* ىشرَْحي ٍلْقَعَو  ىِمْنَـي  ٍقُُمح  اَذ  *

[He ceased not, or has not ceased, to be, since he was in the beginning of time, or in old time, i. e., from

the first of his existence, a person of increasing foolishness, and of decreasing intellect]. (AZ, S.) IB says,

J has erred in mentioning تسا  in this section [of the S]; its proper place being in art. هتس , where he has also mentioned it; for its

hemzeh is conjunctive, by common consent; and if conjunctive, it is augmentative: also, his saying that they have changed the [final]

ٌّسِإ in س  into ت, like as they have changed the [final] س of ٌّسَط  into ت, making this word ٌتْسَط , is a mistake; for, were it so, the

hemzeh of تسا  would be disjunctive [in every case; whereas it is always conjunctive except after a pause, when it is pronounced

with kesr]: moreover, he has attributed this assertion to AZ, who never made it, but only mentioned رهدلا تسا   with رهدلا ّسا 

because of their agreement in meaning. (TA.) ___ [Hence also,] ِةَبْلَكلا ُتْسِا   Calamity, or misfortune: (K:) adversity;

difficulty; distress; affliction: (TA:) what is hated, disliked, disapproved, foul, abominable, or evil. (K.)
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___ And ملا
َ

ِْنت ُتْسِا   The desert: (K:) or the wide desert. (TA.) ___ See also art. هتس . 

ٌِّىتْسُأ  The warp of cloth; (K;) as also ٌّىِدْسُأ  and ٌّىِدْزُأ : (TA:) but it is improperly mentioned in this art.; for it is [originally ٌىوُتْسُأ ,] of

the measure ٌلوُعْـفُأ . (K.) 

ٌِّىتْسِا  Of, or relating to, the تْسِا . (TA in art. هتس .) 
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ذاتسا  

ٌذاَتْسُأ  a foreign word, pronounced to be such because س and ذ do not occur in any one Arabic word, (Msb,) not found in the poetry of

the pagan times, (Ibn-Dihyeh in TA art. ذتس ,) nor in the language of those times, (Shifá el-Ghaleel, ibid.,) [arabicized from the Persian

ْداَتْسُأ ,] A master: (MF:) a skilful man, who is held in high estimation: (Msb:) a preceptor; a tutor; a

teacher: a craftmaster: (Ibn-Dihyeh; and Golius on the authority of Meyd:) [and so in the present day; as also اَتْسُأ  and اَطْسُأ :]

also applied by the vulgar to a eunuch; because he generally tutors children: (Shifá el-Ghaleel, and Ibn-Dihyeh:) pl. َنوُذاَتْسُأ  (Har p.

377) [and ُذيِتاَسَأ  and ٌةَذِتاَسَأ ; and vulgarly, in the present day, ٌتاَوَـتْسُأ  and ٌتاَوَطْسُأ ]. 

1



قربتسا  

ٌقَرْـبَـتْسِإ  : see art. قرب , in which, and in art. قرس , it is mentioned: but this is its proper place, if it be an arabicized word: in the T it is

mentioned in art. قربتس . 
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دسا  

َدِسَأ 1  , (S, M, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَسَأ , (TA,) He (a man, M) was, or became, like a lion, (S, M, A, K,) in his

boldness, (A,) and his 
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other dispositions; (S, A, TA;) as also دسأتسا  ; (M, A, K;) [and دّس  ; (see ِهْيَلَع ٌدِسَأ [(;  towards him, or against him.

(A.) You say ِدَسَألا ُِّنيَـب  ٌدَسَأ   [A lion bearing evidence of being like a lion in boldness]: an extr. phrase, like ٌةَّقِح

ِةَقِّحلا ٌةَّنِيَب  ; (TA;) which is [said to be] the only other instance of the kind. (TA in art. قح .) [Hence the saying,] اَذِإ َدِهَف َو  َلَخَد  اَذِإ 

َدِسَأ َجَرَخ   [When he comes in, he is like a lynx; and when he goes out, he is like a lion: see َدِهَف ]. (S, from a

trad.) You say also, ِهْيَلَع َدِسَأ   meaning He became emboldened against him; (TA;) as also دسأتسا  . (S, Msb, K.) And He

was, or became, angry with him: (M, L, K: *) or (so accord. to the M and L, but in the K, and,) behaved in a light and

hasty manner, or foolishly, or ignorantly, towards him. (M, L, K.*) ___ َدِسَأ , (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf.

n., (TA,) also signifies He (a man, S) became stupified (S, K) by fear (S) at seeing a lion. (S, K.) Thus it has two contr.

meanings. (K.) َدَسَأ , aor. ِـ , i. q. َعَبَس  [ He bit another with his teeth, like as does the beast of prey: or he

reviled, vilified, or vituperated, another; charged him with a vice or fault or the like; or assailed him with foul

language, such as displeased him]. (K.) ___ See also 4. 

َدَّسَا 2  see 4. 

ُهدِسآ 4  , (S, M, Msb, K,) or ِِدْيَّصل ُهدسآ  , (A,) inf. n. ٌداَسيِإ ; (TA;) and ُهدسوا , (S, K,) in which the أ [i. e. the second أ, for ُهدسآ  is

originally ُهدسْأَأ ,] is changed into و; (S;) and ُهّدسأ  ; (K;) He incited him (namely a dog) to the chase. (S, M, A, Msb, K.*) ___
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ِبَالِكلا َْنيَـب  دسآ   He incited the dogs to attack one another. (A.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  دسآ  , (S, M, A, L, Msb,) inf. n. ٌداَسيِإ ;

(Msb;) or َدَسَأ  , aor. ِـ ; (K;) He excited discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity,

between, or among, the people, or company of men. (S, M, A, L, Msb, K.) َرْـيَّسلا دسآ   He journeyed with

energy; syn. ُهَدَأْسَأ ; (IJ, M;) from which it is probably formed by transposition. (M.) 

َدَّسََ 5  see 1. 

دسأتسا 10  He called a lion. (M.) See 1, in two places. ___ He became accustomed, or habituated, [to a thing, as a

dog to the chase,] and emboldened; syn. َىِرَض  (Msb.) ___ It (a plant, or herbage,) became strong, and tangled, or

luxuriant: (S:) or became tall and large: or grew to its utmost height: (M:) or attained its full growth, and

became tangled, or luxuriant, (M,) and strong: (TA:) or became tall, and dry ( َّفَج  [perhaps a mistake for َّفَتْلِا , as

in the S and M,]) and large, (A, TA,) and spread every way: (A:) or became tall, and attained its full growth.

(K.) َدِسوُتْسُا  (K, TA, [or َدِسْؤُـتْسُا ,] in the CK َدَسْوَـتْسا ) He (a man, TA) was, or became, excited, roused, provoked, ( َجِّيُه ,

K, TA, in the CK َجَّيَه ,) or incited. (TA.) 

ٌدَسَأ  [The lion;] a certain beast of prey, (M, TA,) well known: (M, A, Msb, K:) IKh and others have mentioned more than

five hundred names for it; and it is said to have a thousand names [in the Arabic language; but these, with few exceptions, are

epithets used as substs.]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌدُسآ  (S, K [in the TA with two hemzehs, ٌدُسْأَأ , which is the original form, but deviating

from the regular pronunciation,]) and ٌداَسآ  (S, M, K) and [of mult.] ٌدوُسُأ  (S, M, Msb, K) and ٌدُسُأ  (S) and ٌدْسُأ , (S, M, Msb, K,) the last

two of which are contractions of the form next preceding them, (S) and ٌناَدْسُأ  (K) and ٌةَدَسْأَم  , (Msb, K,) the last called by some a pl.,

but [rightly] said by others to be a quasi-pl. n.: (TA:) the female is called ٌةَدَسَأ ; (AZ, Ks, S, M, A, Msb, K;) or ٌدَسَأ  is applied to the male

and the female, and sometimes the female is called ٌةَدَسَأ . (Msb.) ___ اًدَسَأ ُهْنِم  ُتيِقَل   is a phrase [meaning I found him to be a

man of exceeding boldness; being] expressive of an intensive degree of boldness. (Mughnee in art. ُدَسَألا The ب (.___ 

constellation Leo. (Kzw, &c.) [See ُعاَرِّذلا .] ___ And The star Cor Leonis, or Regulus. (Kzw, &c.) [See ُةَهْـبَجلا .] 
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ٌدِسَأ  [Like a lion;] bold; daring; as also ٌديِسَأ  and ٌدِّسَأَتُم  [and ٌدِسْأَتْسُم  (see 10)]. (Msb.) You say ٌدِسَأ ٌدَسَأ   [A bold, or

fierce, lion], adding the latter word to give intensiveness of signification. (IAar, M.) ___ [Its fem.] ٌةَدِسَأ  [app. applied to a bitch]

signifies Accustomed, or habituated, [to the chase,] and emboldened; syn. ٌةَيِراَض . (K, TA, in the CK ةَيِراص .) [See also

10.] 

ٌةَدِسَأ  A [kind of enclosure for the protection of camels, sheep, or goats, such as is called] َةريِظَح . (K.) [Like

ٌةَديِصَأ .] [See also ٌدِسَأ , of which it is the fem.] 

ٌّىِدْسُأ  , with damm, (IB, K,) thus correctly written, (IB,) in the L [and S] ٌّىِدْسَأ , (TA,) A kind of garments or cloths ( ٌباَيِث , S,

for which is put, in the K, erroneously, ٌتاَبَـن , TA): occurring in a poem of El-Hoteiäh, (S,) who likens thereto an extensive, even,

waterless desert. (L.) IB says that he is in error who mentions it in the present art.: Aboo-' Alee says that ٌّىِدْسُأ  and ٌِّىتْسُأ  are quasi-

pls. of ىَّدَس  and ًىتَس  as signifying ٌّىِدْسَم ٌبْوَـث  , and originally ٌىوُدْسُأ  and ٌىوُتْسُأ ; like as ودس  is a quasi-pl. of ىدس . (L.) [But see

art. ٌديِسَأ  and ٌدِسَأ .] 

ٌديِسَأ  : see ٌدِسَأ . 

ٌةَداَسِإ  (S, K) and ٌةَداَسُأ  (K) i. q. ٌةَداَسِو  [A pillow, &c.]: (S, K:) like ٌحاَشِإ  for ٌحاَشِو . (TA.) 

ٌدِسْؤُم  One who trains a dog, or dogs, to the chase. (L, Msb.) 

ٌةَدَسْأَم  A place in which are lions: (Msb, K:) or ٌةَدَسْأَم ٌضْرَأ   a land having lions in it: (S, A:) or a land

abounding with lions: (M, R:) pl. ُدِسآَم . (A.) ___ See also ٌدَسَأ . 

ٌدِّسَأَتُم  : see ٌدِسَأ . 

ٌدِسْأَتْسُم  : see ٌدِسَأ . 
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رسا  

ُهَرَسَأ 1  (S, M, A,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْسَأ  (S, M, K) and ٌراَسِإ , (M, TA,) He bound, braced, or tied, him, [namely, his captive,] or

it, (S, M, A, K,) namely, his بَتَـق  [or camel's saddle], (S, A,) or his horse's saddle, (A,) with an راَسِإ , i. e. a thong of

untanned hide, (S, A,) by tying the two extremities of the ِنَْوُـقْرَع  of the camel's saddle, or of the curved

pieces of wood of the horse's saddle. (A.) ___ Also, aor. as above, and so the inf. n., i. e. ٌرْسَأ  (S, Msb) and ٌراَسِإ , (Lth,

S,) He made him a captive; captived him; or took him a prisoner; whether he bound him with an راَسِإ  or

did not; (S;) as also ُهرسآ  , of the same form as َمَرْكَأ ; (Msb;) and ُهرسأتسا  , accord. to a trad., in which it occurs thus used,

transitively: (Mgh:) and he imprisoned him. (TA, from a trad.) ___ Also, (S, Msb,) inf. n. ٌرْسَأ , (Msb,) He (God) created

him, or formed him, (S, Msb,) in a goodly manner. (Msb.) You say, ِرْسَألا َنَسْحَأ  هلُّٰلٱ  ُهَرَسَأ   God created him, or

formed him, in the best manner. (Fr, TA.) ___ َرِسُأ , (S, A,) aor. ُرَسْؤُـي ; (S;) or َرِسَأ , aor. َُْرَس ; (IKtt;) or ُهُلْوَـب َرِسُأ  ; (M;) inf.

n. ٌرْسَأ , (M, and so in a copy of the S,) or the latter is a simple subst.; (M, IKtt;) He (a man, S, A) suffered suppression of his

urine. (S, M, IKtt, A.) [See ٌرْسُأ , below.] 

رّسأ 2  He bound, or tied, tight, fast, or firmly. (So accord. to Golius; but for this he names no authority.)] 

َرَسآ 4  see 1. 

ٌنَالُف 5 ِهْيَلَع  رّس   Such a one excused himself to him, and was slow, or tardy: (AZ, T, K:*) thus as related by Ibn-

Hánee from AZ: as A'Obeyd relates it from him, نس ; but this is a mistake: it is correctly with ر. (T.) 

ُرِسَتَْ 8  , inf. n. ٌراَسِتْئٱ  [written with the disjunctive alif ٌراَسِتيِا ]; for ُرِسَّتَـي , inf. N. ٌراَسِّتٱ : see art. رسي . 

ِوُدَعْلِل 10 رسأتسا   He submitted himself as a captive to the enemy. (Mgh.) You say, ْرِسْأَتْسِا , meaning Be thou a
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captive to me. (S,) See also 1. 

ٌرْسَأ  i. q. ٌراَسِإ , q. v. (S.) Hence the saying, َِِهِرْس َكَل  ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing is for thee, or is thine,[lit.] with its thong

of untanned hide [wherewith it is bound]; meaning, altogether; like as one says, ِهِتَّمُرِب . (S.) And َِِهِرْس ُهْذُخ   Take thou it

all, or altogether. (Msb.) And ِْمِهِرَْس ُمْوَقلا  َءآَج   The people came altogether. (Aboo-Bekr.) ___ Strength of make,

or form. (M, K.) [Accord. to the copies of the K in my hands, it also signifies Strength of natural disposition; but instead of

قُلُخلاَو , in those copies, 
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we should read ُقْلَخلاَو , agreeably with other lexicons, as is implied in the TA: see 1.] You say, ِقْلَخلا ٍرْسَأ  ٌديِدَش  ٌنَالُف   Such a one

is of strong, firm, or compact, make, or form. (TA.) ___ ْمُهَرْسَأ َْدَدَش  , in the Kur [lxxvi. 28], means We have

strengthened their make, or form: (S, A, Msb:) or, their joints: or, their two sphincters which serve as

repressers of the urine and feces ( ِطِئاَغلا ِلْوَـبلا َو  ِىَتَّرَصَم  ), which contract when the excrement has passed forth; or the

meaning is, that these two things do not become relaxed before one desires. (IAar, K.) 

ٌرْسُأ  , (S, M, IKtt, A,) a subst., (M, IKtt,) as also ٌرُسُأ  , (M, Lb,) meaning Suppression of the urine: (S, M, &c.:) suppression of

the feces is termed ٌرْصُح : (S:) or a dribbling of the urine, with a cutting pain in the bladder, and pangs like

those of a female in the time of parturition. (IAar.) You say, ُرْسَألا ُهَذَخَأ   [Suppression of urine, &c., took him,

or affected him]. (A.) And ًارْسُأ هلُّٰلٱ  ُهَلََأ   [May God give him a suppression of urine, &c.]: a form of imprecation. (A.)

___ Hence, (M,) ٍرْسُأ ُدوُع   (IAar, S, M, A, K) and ٌرْسُأ ٌدوُع   and ِرْسُألا ُدوُع   (Expositions of the Fs) and ِرْسُي ُدوُع  , (IAar, K,) or this is a

corruption, (K,) or a vulgar mistake, (A,) and should not be said, (Fr, S, A,) unless meant to be used as ominous of good, (A,) A

stick, or piece of wood, which is put upon the belly of a man affected by a suppression of his urine, (S,

A, K, &c.,) and which cures him. (A.) 
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ٌرُسُأ  : see ٌرْسُأ . 

ٌةَرْسُأ  A man's kinsmen that are more, or most, nearly related to him; his near kinsmen: (S, * M, A, * Msb, * K:) or

a man's nearer, or nearest, relations on his father's side: (Aboo-Jaafar En-Nahhás:) so called because he is strengthened

by them. (S, A.) 

ٌراَسِإ  A thing with which one binds; (M, K;) a thong of untanned hide, (S, A, Msb,) with which one binds a

camel's saddle, (As, S,) [as also ٌراَصِإ ,] and a captive; and so ٌرْسَأ , q. v.: (S:) and a rope, or cord, with which a

captive is bound: and a pair of shackles: (TA:) pl. ٌرُسُأ . (M, K.) [See also 1.] You say, ُهَقَلْطَأَف ُهَراَسِإ  َّلَح   He untied his

thong of untanned hide wherewith he was bound, and released him. (A.) See also ٌريِسَأ . 

ٌريِسَأ  i. q. ٌروُسْأَم  ; (S, TA;) Bound with an راَسِإ : (M, TA:) shackled: (K:) imprisoned: (Mujáhid, M, K:) captived, or a

captive; (S, M, K;) absolutely, (TA,) although not bound with an راسا : (S:) and ٌراَسِإ  is sometimes used in the same

sense. (Msb.) ريسا  is also applied as an epithet to a woman, (Mgh, Msb,) when the woman is mentioned; but otherwise ٌةَريِسَأ  is used as

the fem.: you say, َةَريِسَألا ُتْلَـتَـق   [I slew the female captive], like as you say, َةَليِتَقلا ُتْيَأَر  . (Msb.) The pl. is ىَرْسَأ  (S, M, Msb,

K) and ُءآَرَسَأ  (M, K) and (accord. to several authors, pls. of ىَرْسَأ , TA) ىَراَسُأ  (S, M, Msb, K) and ىَراَسَأ : (M, K:) the first of these

forms of pl. is proper to epithets applied to those who are hurt or afflicted in their bodies or their intellects: (Aboo-Is-hák:) it is used in

this instance because a captive is like one wounded or stung. (Th, M.) 

ِجْرَّسلا ُريِسَ   [in the CK, erroneously, َْريِس ] The thongs of the horse's saddle, whereby it is bound: (K:) accord. to

the more correct opinion, a pl. without a sing. (MF.) 

ٌروُسْأَم  : see ٌريِسَأ . A camel's saddle bound with an راَسِإ : pl. ُريِسآَم . (TA.) ___ A man, and a beast, having strongly-knit

joints. (M.) ___ A man suffering suppression of his urine. (S.) 
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بالرطسا  

ٌبَالْرُطْسَأ  or ٌبَالْرُطْسُأ , [accord. to different copies of the K,] and with ص in the place of س, [from the Greek ἀστρολαβόν, An

astrolabe: a word of which F gives the following fanciful derivation:] بال  was a man who traced some lines, and founded upon

them calculations; whence ٍبَالُرُطْسَأ  [the lines of Láb], from which was formed the compound word بالرطسا , and بالرطصا , the س

being changed into ص because of the ط following. (K in art. بول .) It is either an arabicized or a post-classical word: accord. to the

Niháyet el-Adab, the names of all the instruments by which time is known, whether by means of calculation or water or sand, are

foreign to the Arabic language. (MF.) 
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فسا  

َفِسَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفَسَأ , (M, Msb, K,) He grieved, lamented, or regretted: and he was angry: (Msb:) or he

grieved exceedingly: and he was exceedingly angry: (M:) or he grieved most intensely: (K:) some say that

ٌفَسَأ  signifies the grieving for a thing that has escaped; not in an absolute sense: (MF:) or it properly signifies the rising, or

swelling, or mantling, of the blood of the heart, from desire of vengeance; and when this is against an inferior, it is

anger; but when against a superior, it is grief. (Er-Rághib.) Mo- hammad, being asked respecting sudden death, answered, saying,

ِرِفاَكْلِل ٍفَسَأ  ُةَذْخَأَو  ِنِمْؤُمْلِل  ٌةَحاَر  , or accord. to one recital, ٍفِسَأ  , i. e. [Rest, or ease, to the believer, and an act of

punishment] of anger [to the unbeliever], or of one who is angry. (K.) You say, ُهَتاَف اَم  ىَلَع  َفِسَأ  , inf. n. as

above; (S;) and فّس  ; (S, M, * K; *) He grieved, or lamented, for, or at, or regretted, most intensely, what had

escaped him: (S, M, * K:) and ِهْيَلَع َفِسَأ  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) he was angry with him, or at it: (S, K:) or َفِسَأ

اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ٌنَالُف   and فّس  , signify, accord. to some, such a one grieved, or lamented, for, or at, such and such

things which had escaped him: or, accord. to others, grieved, or lamented, most intensely. (IAmb.) اًفَسَأ  in the Kur xviii. 5

means, accord. to Ed-Dahhák, اًعَزَج  [i.e. In grief, or in most violent grief, &c.]: or, accord. to Katádeh, in anger. (TA.)

And ِفُسوُي ىَلَع  اَفَسَأ   َ , in the Kur [xii. 84], means ُهاَعَزَج  َ  [O my grief for Joseph: or O my most violent grief].

(TA.) 

ُهفسآ 4  (in [some of] the copies of the K, erroneously, ُهَفَسَأ , TA) He angered him; made him angry: (S, M, * O, L, Msb, K:)

and he grieved him; made him to grieve, or lament. (M,* TA.) 

َفَّسََ 5  see 1, in two places. ___ ُهَدَي ْتَفَّسََ   i. q. ْتَثَّعَشَت  [app. meaning His hand became bruised, or mangled; or

became cracked, or chapped]. (M, TA.) 
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ٌفَسَأ  inf. n. of 1, which see throughout. [Used as a subst., i. q. ٌةفاَسَأ .] 

ٌفِسَأ  (M, Mgh, Msb) and ٌفِسا  and ُناَفْسَأ  and ٌفيِسَأ  (M, TA) and ٌفوُسَأ  (M) Angry: (Mgh, Msb, TA:) or exceedingly

angry. (M.) For an ex. of the first, see 1. See also ٌفيِسَأ , in two places. 

ُناَفْسَأ  : see ٌفِسَأ : and ٌفيِسَأ . 

ٌفاَسِإ  (S, M, Sgh, &c.) and ٌفاَسَأ  (IAth, K) A certain idol, (S, M, K,) belonging to Kureysh, (S, M,) as was also َُةَلِئ ;

(S;) the former of which was placed, by 'Amr Ibn-Loheí, upon Es-Safà, and the latter upon El-

Marweh; and he used to sacrifice to them, in front of the Kaabeh: (S, K:) or, (S, M, K,) as some assert, (S,)

these two were two persons of Jurhum, (S, K,) a man and a woman, (M,) فاسا  the son of 'Amr, and ةلئ

the daughter of Sahl, (S, K,) who committed fornication in the Kaabeh, and were therefore changed

into two stones, (S, M, K,) which Kureysh afterwards worshipped. (S, K.) [Other accounts of them are also given,

slightly differing from the latter above.] 

ٌفوُسَأ  : see ٌفيِسَأ , in two places: and see ٌفِسَأ . 

ٌفيِسَأ  Grieving, lamenting, or regretting, (K, * TA,) most intensely, on account of a thing that has

escaped: (M, TA:) and quickly affected with grief, (S, Mgh, K,) and tender-hearted; as also ٌفوُسَأ  : (S, K:) or, as

also ٌفوُسَأ  (M) and ُناَفْسَأ  and ٌفِسآ  (M, TA) and ٌفِسَأ  , (M,) grieving exceedingly: (M:) or grieved: (TA:) and sometimes

the first signifies angry, and at the same time grieving, or lamenting: (S:) pl. ُءآَفَسُأ . (M.) See also ٌفِسَأ . ___ A

slave: (ISk, S, M, K:) and a hired man: (ISk, M, K:) because of their state of abasement and subjection: fem. with ة: (M:) and pl.

as above. (S, M.) ___ A captive. (TA.) ___ A very old man: (K:) pl. as above: so in a trad., in which the slaying of such is

forbidden. (TA.) ___ One who scarcely, or never, becomes fat. (K.) ___ A region, or country, that does not give

growth to anything, or produce any vegetation; as also ٌةَفيِسَأ  and ٌةَفاَسُأ  and ٌةَفاَسَأ  : (M:) and ٌةَفاَسَأ  also signifies thin,
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or shallow, earth: (AHn, M:) and ٌةَفيِسَأ ٌضْرَأ  , thin, or shallow, earth, which scarcely, or never, gives growth to

anything, or produces any vegetation: (S:) or which is not commended for its vegetation: (A, TA:) or, as also

ٌةَفاَسُأ  and ٌةَفاَسَأ  , thin, or shallow, earth: or such as does 
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not produce vegetation: and ↓ ٌةَفِسَأ ٌضْرَأ   land which scarcely, or never, produces vegetation. (K.) 

ٌةَفاَسَأ  [Grief, lamentation, or regret: and anger: (see 1:) or] excessive grief: and excessive anger: (M:) or most

intense grief: (K:) a subst. from َفِسَأ . (M, K.) ___ The state, or condition, of a slave: (M, K:) and, of a hired man.

(M.) ___ The state, or condition, of land which scarcely, or never, produces vegetation. (K, TA.) See ٌفيِسَأ , in

three places. 

ٌةَفاَسَأ  : see ٌفيِسَأ , in two places. 

ٌفِسآ  : see ٌفيِسَأ : and ٌفِسَأ . 
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جاديفسا  

ٌجاَديِفْسِإ  [Ceruse; or white lead;] ashes of lead ( ِكُنآلاو ِصاَصَّرلا  ُداَمَر  , K, which last word is as though it were added to

explain that immediately preceding, TA): when subjected to a fierce heat, it becomes what is termed ٌجْنَرْسِإ : [so in the CK: more

probably ٌجْنِرْسِإ :] it has clearing and mitigating properties, (K,) and other useful qualities: (TA:) an arabicized word [from the Persian

جاديفسا  isfédáj]. (K.) 
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كسا  

اَهَكَسَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْسَأ , He hit, hurt, or wounded, her (a woman's) ِناَتَكْسِإ . (TA.) And ْتَكِسُأ  She (a woman)

was hurt, or wounded, in a place not that of circumcision, [i.e., in her ِناَتَكْسِإ ,] by the circumcising

woman's missing the proper place. (Msb.) [See قرْظَب .] 

ٌكْسَأ  : see ِناَتَكْسِإلا . 

ٌكْسِإ  see ِناَتَكْسِإلا . ___ Also The side of the تْسِا  [i. e., of the podex, or of the anus]. (Sh, TA.) [Hence,] one says of a

man, ٍةَمَأ ُكْسِإ  َوُه  َاَّمنِإ  , meaning He is but a stinking fellow. (TA.) 

ِناَتَكْسِإلا  (T, S, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and ِناَتَكْسَألا , (M, K,) The two sides [or labia majora] of the vulva, or external

portion of the female organs of generation, (T, S, Mgh, Msb,) i. e., of a woman, above [or rather within] the

ِناَرْفُش ; (Mgh; the ِناَرْفُش  being the two borders thereof; T, Msb;) i. e. the ِنََّذُق  thereof; (S and M and L in art. ذق ;) the two

sides, on the right and left, of the vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman,

between which is the ّقَشَم : (Zj in his Khalk el-Insán ) or [accord. to some, but incorrectly,] the ِناَرْفُش  [in the CK the رْفَش ] of

the مِحَر  [here meaning, as in many other instances, the vulva, i. e. جْرَـف ], (M, K,) or of the ءآَيَح  [which also means the vulva, but

seldom that of a woman]: (El-Khárzenjee:) or [agreeably with general usage, and with the explanations given before this last,] its

two sides, next to its ِناَرْفُش : (M, K:) or, [what is the same,] its ِنََّذُق : (K:) pl. ٌكَسِإ  (El-Khárzenjee, K) and [quasi-pl. ns.] ٌكْسِإ

and ٌكْسَأ  . (M, K.) 

ٌةَكوُسْأَم  A woman hit, hurt, or wounded, in her ِناَتَكْسِإ : (TA:) a woman (Msb) hurt, or wounded, in a place not that

of circumcision, by the circumcising woman's missing the proper place; (S Msb, K;) [i. e.,] hurt, or

wounded, by that cause, in her ِناَتَكْسِإ . (T, TA.) 
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لسا  

َلُسَأ  , aor. ُـ , (S, M, K,) inf. n. ٌةَلاَسَأ , (S, M, IAth,) It was smooth and even: (M:) it (anything) was lank: (S:) it (a cheek,

M, IAth, K) was smooth and long: (M:) or long, or oblong, and not high in its ball: (IAth:) or long, (K, TA,) soft

in make, (TA,) and lank. (K, TA.) ٌةَلاَسَأ  in the cheek of a horse is approved, and is an indication of generous quality: you say,

ِهِّدَج ِةَلاَصَأ  ْنَع  ِهِّدَخ  ُةَلاَسَأ  ُئِبْنُـت   [The smoothness and longness, &c., of his cheek tells of the generous origin

of his ancestor]. (AO, Z.) See also 2. 

ُهلّسأ 2  He made it (an iron thing) thin. (TA.) [He made it (anything) sharp, or pointed. (See the pass. part. n., below.)]

ملا ___
َ
َرَط لّسأ  , inf. n. ٌَْليِس , The rain moistened to the measure of the ةَلَسَأ  [or thin part] of the arm. (K.) When

it has moistened to the measure of the ةَمَظَع  [or thick part] of the arm, you say of it َمَّظَع , inf. n. ٌميِظْعَـت : one says, ْتَناَك َفيَك 

ْتَمَّظَع ْمَأ  ْتَلَّسَأ  ْمُكُتَرْطَم   [How was your rain? Did it moisten to the measure of the thin part of the arm,

or did it moisten to the measure of the thick part thereof?]. (TA.) And ىَرـَّثلا لّسأ  , (TA,) or َلَسَأ  , (M, [so in a copy

of that work, but probably a mistranscription,]) The moisture reached to the measure of the ةَلَسَأ . (M, TA.) 

ُهََأ 5 لّس   , (M, K,) as also ُهنّس , (M, TA,) He resembled his father, (M, K, TA,) and assumed his natural

dispositions; and so ُهَلَّـيَقَـت . (TA.) [See ُلاَسآ , below.] 

ٌلَسَأ  [Rush, or rushes: so called in the present day:] a kind of trees: (S:) or [rather] a kind of plant, (M, Mgh, TA,)

having shoots (M, Mgh) which are slender, (Mgh,) without leaves; (M, Mgh;) or of which the shoot is slender,

and of which sieves are made; as is said in the A; and Sgh adds, [growing] in El-' Irák: (TA:) AHn says, (TA,) accord.

to Aboo-Ziyád, it is of the kind called ثَالْغَأ , and comes forth in slender shoots, not having branches

growing out from them, nor wood, (M, TA,) and sometimes men beat them, and make of them well-
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ropes and other cords, (TA,) and it seldom or never grows but in a place wherein is water, or near to

water: (M, TA:) AHn says [also], it signifies shoots, or twigs, growing (M, K) long and slender and straight, (M,)

without leaves; of which mats are made: (M, K:) or ٌةَلَسَأ , (K,) which is the n. un. of ٌلَسَأ  applied to the plant mentioned

above, (M, K,) signifies any shoot, or twig, in which is no crookedness. (K.) ___ Hence, (M,) Spears; (S, M, K;) as

being likened to the plant mentioned above, in respect of its evenness and length and straightness and the slenderness of its

extremities: n. un. as above: (M:) and arrows, or Arabian arrows; syn. ٌلْبَـن ; (M, K:) applied to both of these in a trad. of

'Omar, which refutes an assertion that it is peculiarly applied to spears, or long spears, and not to لبن : (A'Obeyd, TA:) Sh says that it

is applied to spears because of the points of the heads fixed upon them. (TA.) ___ Any thin thing of iron, such as a

spear-head, and a sword, and a knife. (TA.) ___ The prickles of palm-trees: (M, K:) n. un. as above: (M:) by way of

comparison [to the plant mentioned above]: (TA:) or any long thorns, or prickles, of a tree. (S.) ___ [See also what next

follows.] 

ٌةَلَسَأ  n. un. of ٌلَسَأ , q. v. (M, K.) ___ Hence, by way of comparison, the significations here following from the K. (TA.) ___

Anything in which is no crookedness. (M.) ___ The thin part of a blade of iron, such as that of an arrow &c.: (M, K:)

and of the fore arm; (S, M, K;) i. e. the half thereof next the hand; the half next the elbow being called the ةَمَظَع . (K in art.

مظع .) ___ The thin part,, (S,) or extremity, or tip, (M, K,) of the tongue; (S, M, K;) the thick part thereof being called the

ةَمَظَع . (K in art. مظع .) One says, ْمِهِلَسَأ ِةَّنِسَأ  ْنِم  ىَضْمَأ  ْمِهِتَنِسْلَأ  ُتَالَسَأ   [The tips of their tongues are sharper than

the heads of their spears]. (A, TA.) ___ The nervus, (K,) or the extremity thereof, (M,) of a camel. (M, K.) ___ The

head, [or what we tern the toe, or foremost extremity, also called ٌفْنَأ  and ٌةَبَُذ ,] of a sandal; (M, K;) which is

tapering. (M.) 

ٌةَّيِلَسَأ  an epithet applied to the letters ز and س and ص because Pronounced with the tip of the tongue. (TA.) 

ٌليِسَأ  Smooth and even: (M, K:) anything lank; (S, A;) syn. ٌطْبَس , (A,) [i. e.] ٌلِسْرَـتْسُم : (S, A:) applied to a cheek, (AZ, K, TA,)
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[smooth and long: or long, or oblong, and not high in its ball: (see 1:) or] soft, tender, thin, and even: (AZ:)

or long, (K, TA,) soft in make, (TA,) and lank. (K, TA.) You say ِّدَخلا ُليِسَأ  ٌلُجَر   A man having the cheek soft and

long: (S:) and in like manner, َسَرَـف  a horse. (TA.) And ِعِباَصَألا ُةَليِسَأ  ٌّفَك   A hand small and slender, and lank, or

long, in the fingers. (TA.) 

ٌلاَسآ  a pl. having no sing.: (K:) mentioned by ISk as a word of which he had not heard any sing. (S.) You say, ْنِم ٍلاَسآ  ىَلَع  َوُه 

ِهيِبَأ  [in the CK, erroneously, ٍلاسَا ,] He is of a semblance and of characteristics and natural dispositions which

are those of his father; (S, K;) like ٍناَسآ . (S.) 

ٌلَّسَؤُم  Anything sharpened, or pointed. (M, K.) You say ٌةَلَّسَؤُم ٌنُذُأ   An ear [of a horse or the like] slender, pointed, and

erect. (M.) 
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مسا  

ُهََمسَأ 1  a dial. var. of ُهََمسَو , q. v. (TA.) 

ٌمْسِا  : see art. ومس . 

ُةَماَسُأ  , determinate, (S, M, K,) and imperfectly decl., (M, Msb,) as a proper name, (Msb, K,) 
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The lion; (S, M, Msb, K;) as also ُةَماَسُألا . (Sgh, K.) 
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نسا  

َنَسَأ 1  , aor. ُـ  (S, M, Mgh, Msb, K) and ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌنوُسُأ  (S, M, Msb) and ٌنْسَأ ; (M;) and َنِسَأ , aor. َـ , (S, M, &c.,) inf.

n. ٌنَسَأ ; (S, M, Msb;) said of water, i. q. َنَجَأ  and َنِجَأ ; (S, K;) [i. e.] It became altered for the worse (M, Mgh, Msb) in

odour, (M,) [or in taste and colour, from some such cause as long standing, (see َنَجَأ ,)] but was drinkable;

(M;) or so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing from َنَجَأ  and َنِجَأ . (TA.) [See also َلِصَأ .] 

ٌنِسَأ  : see what follows. 

ٌنِسآ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنِسَأ  , (S, Mgh, Msb,) applied to water, (S, Mgh, &c.,) i. q. ٌنِجآ  [and ٌنِجَأ ]; (S, K;) [i. e.] Altered for

the worse (Mgh, Msb) in odour, (Mgh,) [or in taste and colour, from some such cause as long standing but

drinkable; (see above, and see ٌنِجآ ;)] or so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing from ٌنِجآ  and ٌنِجَأ : (TA:) pl. [of

the former] ٌناَسآ  [like as ٌراَهْطَأ  is pl. of ٌرِهاَط , or perhaps it may have for its sing. ٌنْسَأ , like ٌنْجَأ ]. (M, TA.) ٍنِسآ ِْريَغ  ٍءآَم  ْنَم  , in the

Kur [xlvii. 16], is explained by Fr as meaning Of water not altered for the worse; not نِجآ . (TA.) 
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وسا  

َحْرُجلا 1 اَسَأ   , (aor. َْوُس  S,) inf. n. ٌوْسَأ  and اًسَأ , [but in the S, the latter seems to be mentioned as a simple subst.,] He dressed

the wound; treated it curatively, or surgically. (S, M, K.) ___ [Hence,] ُهُمْلَك ىَسْؤُـي  ٌرْمَأ َال  َذٰه   [This is an affair

of which the evil (lit. the wound) will not be remedied]. (S.) ___ [Hence also,] ـيَـب ْمُهَـنْ اَسَأ  , (first pers. ُتْوَسَأ , S, Msb,

inf. n. ٌوْسَأ , S, M,) He made peace, effected a reconciliation, or adjusted a difference, between them; (S, M,

Msb, K;) as also مهنيب ىّسأ  . (El-Muärrij, TA.) َيِسَأ  aor. َْيَس , inf. n. اًسَأ  or يًسَأ , He grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) ِهْيَلَع

[for him, or it], (M, K,) and ٍةَبيِصُم ىَلَع   [for an affliction], and ٍنَالُفِل  [for such a one]. (S.) [This belongs to the present

art. and to art. ىسا ; but is distinguished in the M and K by being mentioned only in the latter art.; though the inf. n. is mentioned in

the K in both arts.] Hence the saying, اَسَألا ُعَفْدَي  ُءآَسِإلا   [Medicine dispels grief, or mourning] (TA.) 

ْمُهَـنْـيَـب 2 ىّسأ   : see 1. ُهاّسأ , (S, M, K,) inf. n. ٌَْةَيِس , (S, K,) i. q. ُهاَّزَع  [He exhorted him, or enjoined him, to be patient;

to take patience; or to take example by, or console himself by the example of, him who had suffered

the like affliction]; (S, M, K, TA;) saying to him, Wherefore dost thou grieve, or mourn, when such a one is

thine example ( َكُتَوْسِإ ) ? i. e. what has befallen thee befell him, and he was patient; therefore take thou

example by him and so be consoled ( ِهِب ِّسََ  ). (TA.) You say, ٍةَبيِصُِمب ُهاّسأ   i. e. ُهاَّزَع  [He exhorted him, or enjoined

him, to be patient, &c., by mentioning an affliction that had befallen another; unless ةتيصمب  be a mistranscription for

ٍةَبيِصُمِل  on account of an affliction]; as also ُهاسآ  , with medd. (TA.) 

ِىلاَِمب 3 ُهُتْـيِسآ   , (S, Mgh,) inf. n. ٌةاَساَؤُم , (S, M, K,) I made him my object of imitation ( ىِتَوْسِإ ), [meaning I made

myself like him,] in respect of my property: (S:) or I made him an object of imitation [with, or in respect

of, my property], I imitating his example, and he imitating my example: (Mgh:) and ـيَساَو ُهُتْ  is a dial. var., but of
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weak authority: (S, Mgh:) and ِىناَسآ  [alone] he made me an object of imitation to him by giving me of his

property [and thus reducing himself to my condition in some degree while in the same degree raising

me to his]; (Ham p. 696;) and ِهيِساَوُأ  [thus without a second ء] I make him the object of my own imitation and so

share with him my property: (Id p. 198:) or ِهِلاَِمب ُهاسآ   signifies he gave him of his property, and made him an

object of imitation in respect of it: or only, of food sufficient for his want; not of what is superabundant: (M, K:)

whence the saying, ٍفاَفَك ْنِم  ىَساَوَو  ٍلْضَف  ْنِم  ىَطْعَأ  ًالُجَر  هلُّٰلٱ  َمِحَر   [May God have mercy on a man who has

given of superabundance, and imparted of food only sufficient for his want so as to make himself

equal with him to whom he imparts of such food]: (TA:) [and ُهاسآ  signifies he shared with him: and he was,

or became, equal with him: for] ملا
ُ
ُةاَساَو  occurs often in trads., signifying the sharing with another, or making

another to share with one, in the means of subsistence [&c.]; and is originally [ ملا
ُ
ُةاَساَؤ ,] with ء: also, the being, or

becoming, equal with another: (TA:) and you say, يِسْفَـنِب ُهُتْـيَسآ  , meaning I made him equal with myself; in the

dial. of El-Yemen ُهُتْـيَساَو . (Msb.) َكِهْجَو ِساَّنلا ِىف  َْنيَـب  ِسآ  , in a letter of 'Omar, means Make thou the people to share

[alike], one with another, in thy consideration and regard: or, as some say, make thou them equal [in

respect thereof]. (Mgh.) The saying ًَالُف ٌنَالُف  يِساَؤُـي  اَم   is explained in three different ways: accord. to El-Mufaddal Ibn-

Mohammad, it means Such a one does not make such a one to share with him: accord. to El-Muärraj, does not

good to such a one; from the saying of the Arabs, ٍْريَِخب ًَالُف  ِسآ   Do thou good to such a one: or, as some say, does

not give such a one any compensation for his love, or affection, nor for his relationship; from ُسْوَألا ,

meaning ُضْوَعلا ; being originally ُهُسِواَؤُـي , then ُهُوِساَؤُـي , and then ِهيِساَؤُـي : or it may be from َحْرُجلا ُتْوَسَأ  . (IDrd, TA.) [See also an ex.

voce ٌةَرَـثَأ ]. 

ُهاسآ 4  : see 2. 

ىّس 5  : see 8. ___ I. q. ىَّزَعَـت  [He took patience; or constrained himself to be patient; or he took example
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by, or became consoled by the example of, another who had suffered in like manner and had been

patient]. (S, M, K.) You say, ِهِب ىّس  , i. e. ِهِب ىَّزَعَـت   [He took patience, or constrained himself to be patient, by

reflecting upon him, or it; or he took example by him, or became consoled by his example, meaning the

example of a person who had suffered in like manner and had been patient]. (S.) [See 2.] 

اْوَسَ 6  signifies اًضْعب ْمُهُضْعَـب  ىَسآ   [They imitated one another with their property, one giving of his

property to another, so that they thus equalised themselves; they imitated one another and so shared

together their property; they shared, one with another, in the means of subsistence, &c.; they were, or

became, equal, one with another: see 3]. (S, K.) A poet says, 

* ٍمِشاَه لآ  ْنِم  ِّفَّطلِ  َىلوُألا  َّنِإَو  *
* اَيِسآَّتلا ِماَرِكْلِل  اوُّنَسَف  اْوَسَ  *

(S,) in which اوس  is from ملا
ُ
ُةاَساَؤ ; not from يِّسَأَّتلا , as it is stated to be by Mbr, who says that اوس  means ااْوَساَوَـت  and اْوَّزَعَـت . (IB,

TA.) [This verse cited and translated in art. ىلا , voce َىلُأ , q. v.] 

ِهِب 8 ىستئا   [written with the disjunctive alif ىَسَتيِا ] He imitated him; followed his example; did as he did,

following his example, or taking him as an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation;

he took example by him; (S, Mgh, Msb, TA;) as also ِهِب ىّس  : (Msb, TA:) he made him an object of imitation

( ةَوْسِإ ) [to himself]. (M, K.) One says ٍِِةَوْس َكَل  َسْيَل  ْنَِمب , ِسَْتَ  Do not thou imitate him who is not for thee a َال 

[fit] object of imitation. (S, M. *) 

Q. Q. 1 ِهِب ُهُتْـيَوْسَأ   [I made him to imitate him, to follow his example, or to take example by him;] I made

him an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation, to him: (M, K:) from IAar: and if from

ُةَوْسِإلا , as he asserts it be, the measure of this verb is ُتْيَلْعَـف , like ُتْيَـبْرَد  and ُتْيَـبْعَج . (M.) 
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اًسَأ  or ىًسَأ  Curative, or surgical, treatment. (S.) [See the verb اَسَأ .] Grief, or mourning. (S, K.) [See the verb َىِسَأ .] 

ٍسَأ  : see ُناَوْسَأ . 

يًسُأ  Patience. (S.) Also pl. of ٌةَوْسُأ , like as يًسِإ  is pl. of ٌةَوْسِإ . (S * K, * TA.) 

ٌةَوْسَأ  : see what next follows. 

ٌةَوْسُأ  : see what next follows. 

ٌةَوْسِإ  and ٌةَوْسُأ  (S, M, Mgh, Msb, K) and ↓, ٌةَوْسَأ , mentioned by Er-Rághib in one of his works, (MF,) An example; an

exemplar; a pattern; an object of imitation; a person by whom one takes example; syn. ٌةَوْدُق  or ٌةَوْدِق ; (S,

M, Msb, K;) each a subst. from ِهِب ىَسَتيِا  ; (Mgh;) i. e. ِهِب ىَسَتْؤُـي  اَم  : (TA:) explained by Er-Rághib as meaning the condition in

which is a man in respect of another's imitating [him], whether good or bad, pleasing or hurtful: (TA:)

also a thing [or person] by which one who is 
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in grief, or mourning, takes example, (S, K,) for the being consoled ( ىِّزَعَّـتلِل ) thereby: (S:) pl. ىًسِإ  and ىًسُأ ; (S,

K;) the former of the first sing., and the latter of the second. (TA.) The first of these meanings is intended in the saying, ٍنَالُف ِىل ِيف 

ٌةَوْسِإ  and ٌةَوْسُأ  [I have in such a one an example, &c.]. (S.) The saying, ِباَرـُّتلا ُةَوْسِإ  ِضْرَألا  َنِم  ِباَرـُّتلا  ىِوَس  اَم   is tropical,

meaning There is nothing but the dust of the earth, or ground, that follows the dust. (Mgh.) ___ Also an inf. n.,

[or rather a quasi-inf. n.,] syn. with ٌءآَسِتيِا  [inf. n. of 8]. (TA.) 

ُناَوْسَأ  Grieving, mourning, or sorrowful; (M, K;) as also ُناَيْسَأ  and ٍسَأ  , (M in art. ىسا ,) or ٍسآ  (K in art. ىسا  [to which

alone the first of these three belongs, but the second and third may be regarded as belonging either to that art. or to the present,]) or

ٌّىِسَأ  (Msb.) [See art. ىسا ] It is [sometimes] followed by ُناَوْـتَأ  [as an imitative sequent corroborating its meaning]. (M.) 
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ٌءآَسِإ  and ٌّوُسَأ  A medicine, or remedy; (S, M, K;) the latter, (S,) or each, (TA,) particularly a vulnerary: (S, TA:) pl. [of

each, as is indicated in the TA,] ٌةَيِسآ . (M, K.) ___ The former is also a pl. of ٍسآ . (S, M, K.) 

ٌّوُسَأ  : see what next precedes. 

ٌّىِسَأ  i. q. ٌّوُسْأَم  ; (S, M, K;) i. e., Dressed; or treated curatively, or surgically; applied to a wound. (S, M. *) See also

ُناَوْسَأ  

ٌةَواَسُأ  Medical, curative, therapeutical, [or surgical,] treatment. (Ibn-El-Kelbee, Sgh, K.) By rule it should be [ ٌةَواَسِإ ,]

with kesr. (Sgh, TA.) 

ٍسآ  A physician; one skilled in medical, curative, therapeutical, [or surgical,] treatment [particularly

of wounds]: pl. ٌةاَسُأ  and ٌءآَسِإ ; (S, M, K;) said by IJ to be the only instance of ٌةَلْعُـف  and ٌلاَعِف  interchangeable except ٌةاَعُر  and ٌءآَعِر

pls. of ٍعاَر : (M:) and َنوُسآ  occurs [as its pl.] in a verse of Hoteiäh. (S, TA.) ___ With the people of the desert, (S,) [its fem.] ٌةَيِسآ

signifies A female circumciser [of girls]. (S, K: [mentioned in the latter in art. ىسا .]) See also ُناَوُسَأ . 

ٌّوُسْأَم  : see ٌّىِسَأ . 

5



ىسا  

َىِسَأ 1  , aor. َْىَس , inf. n. ىًسَأ  or اًسَأ , He grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) ِهْيَلَع  [for him or it]. (M, K.) See art. وسا . 

ٍسَأ  , [agreeably with analogy, as part. n. of َىِسَأ ,] (M,) or ٍسآ  (K,) or ٌّىِسَأ  (Msb,) and ُناَيْسَأ  , (M, K,) a dial. var. of ُناَوْسَأ , (TA,

[see art. وسا ]) Grieving, mourning, or sorrowful: (M, Msb, K:) fem. [of the first, or second,] ٌةَيِسَأ  (M,) or ٌةَيِسآ , (K,) and [of

ٌةَناَيْسَأ نايسا [  (M, K) and ْىيَسَأ : (TA:) pl. [of َنوُناَيْسَأ نايسا [  (M, K) and َنوُياَسَأ  [which is extr. and somewhat doubtful] (K) and [of

ٌتَاَيْسَأ ةنايسا [  and [of ىيسا  or of َاَسَأ ٌةَيِسَأ [  (M, K) and [of ٌتاَيَـيْسَأ ىيسا [ . (K.) 

ُناَيْسَأ  see above. 

ٌّىِسَأ  see above. 

ٍسآ  see above. 

ٌةَيِسآ  mentioned in this art. in the K: see ٍسآ  in art. وسا . 
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بشا  

ُهَبَشَأ 1  , aor. ِـ  (M, K,) inf. n. ٌبْشَأ , (M, TA,) He mixed it. (M, K.) And َمْوَقلا ُتْبَشَأ  ; (S;) or ْمُهُـتْـبَّشَأ  , inf. n. ٌَْبيِش ; (TA;) I

mixed the peogle together. (S, TA.) ___ Also, aor. as above, (S, K,) and ُـ , (K,) inf. n. as above, (S,) He charged him

with a vice, fault, or the like; blamed, censured, or reprehended, him: (S, K:) or he aspersed, reviled, or

reproached, him, and mixed up falsehood in his aspersion of him. (TA.) You say also, ٍّرشِب ُهَبَشَأ   [i. e. ٍّرَشِب  or

ٍّرُشِب ] He cast upon him a stigma, or mark of dishonour, by which he became known: (Lh, TA:) or he cast a

censure, or reproach, upon him, and involved him in it. (TA.) ُرَجَّشلا َبِشَأ  , aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌبَشَأ ; (TA;) and

بّش  ; (K;) or ُةَضْيَغلا ِتَبِشَأ  ; (S;) The collection of trees, or the thicket, was, or became, dense, tangled,

confused, intertwined, or complicated: (S, K:) or very dense, or much tangled or confused, so as to be

impassable. (AHn, A.) ___ [Hence,] ْمُهَـنْـيَـب ُمَالَكلا  َبِشَأ   Their speech, one with another, became confused, or

intricate. (TA.) ___ And ِميِئَّلِل ُّرَّشلا  َبِشَأ   Evil clave to the ignoble. (A.) 

ُهبّشأ 2  , inf. n. ٌَْبيِش , He rendered it (a collection of trees) dense, tangled, confused, intertwined, or

complicated. (K.) ___ َموَقلا ُتْبَشَأ  : see 1. ___ ْمُهَـنْـيَـب َمَالَكلا  بّشأ   He made their speech, one with another,

confused, or intricate. (TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َّرَّشلا  بّشأ   He occasioned confusion, discord, or mischief, between

them. (Lth.) And hence, (TA,) ٌَْبيِش  signifies also The exciting discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or

animosity, (S, K, TA,) ٍموَق َْنيَـب   between, or among, a people. (S, TA.) 

بّش 5  : see 1. ___ اوبّش  They were, or became, mixed, or confounded together; as also اوبشتئا  [written with the

disjunctive alif اوُبَشَتيِا ]. (S, K.) ___ They assembled, or congregated, themselves (A, K) from different parts; (TA;)

as also اوبشتئا  (K.) And ِهْيَلِإ اوبّش   They drew themselves together to him, (K, TA,) and crowded densely upon
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him; or collected themselves together to him, and surrounded him. (TA.) 

َبَشَتْاِإ 8  see 5, in two places. 

ٌبَشَأ  inf. n. of َبِشَأ . (TA.) ___ [Hence,] Confusedness; dubiousness: so in the saying, ٍبَشَأ ىِذ  ٍقْرِعِب  ُةَنَالُف  ِهيِف  ْتَبَرَض   i.

e. ٍساَبِتْلٱ ىِذ  . (S.) See art. برض  ___ Also An abundance of trees. (TA.) In a trad. of Ibn-Umm-Mektoom, ٌريِرَض ٌلُجَر  ِّىنِإ 

ِرْجَفلاَو ِءآَشِعلا  ْصِّخَرَـف ِىل ِيف  ٌبَشَأ  َكَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   means Verily I am a blind man, [and] between me and thee are

palm-trees confusedly disposed; therefore grant thou me indulgence with respect to [coming to thee to

perform the prayers of] the nightfall and the daybreak. (K, * MF, TA.) 

ٌبِشَأ  Dense, tangled, confused, intertwined, or complicated; applied to a collection of trees: (S, TA:) or so dense,

or so much tangled or confused, as to be impassable; applied to a thicket: (A:) and a place abounding with trees:

(TA:) applied also to a collection of clouds, meaning commingled: (A:) and to a number, meaning intricate, or confused. (S,

TA.) It is said in a prov., اًبِشَأ َناَك  ْنِإ  َكْنَم َو  َكُصيِع   (A,) meaning [Thy stock is an appertenance of thine] although

it be thorny and intricate or confused. (TA. [See art. صيع ]) 

ٌةَباَشُأ  A medley, or mixed or promiscuous multitude or assemblage, of men, or people; (S, A, L, K) congregated

from every quarter: (L:) pl. ُبِئاَشَأ . (S, K. *) You say, ٌةَباَشُأ ِءَآلُؤٰه   These are a collection [of people] from different

places. (TA.) ___ Also Mixtures of unlawful and lawful kinds of property: (A:) or what is mixed with that

which has been unlawfully acquired; (K, TA;) that in which is no good; (TA;) of gains: pl. as above. (K, TA.) 

ِبَسَحلا ٌبوُشْأَم   Not pure in his grounds of pretension to respect. (ISd, TA.) [See also what follows.] 

ٌبَشَتْؤُم ٌعَْمج   and ٌبِشَتْؤُم  [A mixed collection of people]. (A.) ___ ٌبَشَتْؤُم ٌنَالُف  , (S, K, *) with fet-h [to the ش], (K,) in

one copy of the K, ٌبَّشَؤُم , (TA,) Such a one is of mixed, not of pure, race, or lineage. (S, K.) 
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رشا  

َرَشَأ 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ  (ISk, MS,) or َـ  (Msb,) inf. n. ٌرْشَأ , (Msb,) He divided [or sawed] a piece of wood (ISk, Msb, K)

with the راَشْئِم ; (S, Msb, K;) as also َرَشَو  and َرَشَن . (Msb, TA.) ___ اَهَـناَنْسَأ ْتَرَشَأ  , aor. ِـ  [or, accord. to the Msb, it seems to be

 ,] inf. n. ٌرْشَأ ; (K;) and اَهْـتَرَّشَأ  (K,) inf. n. ٌَْريِش ; (S;) She (a woman, TA) made her teeth serrated, (S, K,) and sharpened

their extremities, (S,) to render them like those of a young person: but a curse is denounced in a trad. against her who does this.

(TA.) [See also art. َرِشَأ رشو , [  aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرَشَأ  (S, A, Msb,) He exulted, or exulted greatly, or

excessively; and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: (S,* A,* Msb, K,* TA:) or he exulted

by reason of wealth, and behaved with pride, and self-conceitedness, and boastfulness, and want of

thankfulness: or he behaved with the utmost exultation, &c.: or he rejoiced, and rested his mind upon

things agreeable with natural desire. (TA.) [See َرِطَب ] 

َرَّشَا 2  see 1. 

ْتَرَشَتْـئٱ 8  , written with the disjunctive alif ْتَرَشَتيا  She invited another to make her teeth 
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serrated and to sharpen their extremities; as also ترشأتسا  See the act. part. ns. below: and see also ترشوتسا ] 

َرَشْاَتْسِإ 10  see 8. 

ٌرْشَأ  see ٌرِشَأ  

ٌرَشَأ  see ٌرِشَأ  

1



ٌرُشَأ  see ٌرِشَأ  

ٌرِشَأ  (S, A, Msb, K) and ٌرُشَأ  and ٌرْشَأ  and ٌرَشَأ  (K) and ُناَرْشَأ  (S, K) Exulting, or exulting greatly, or excessively; and

behaving insolently and unthankfully, or ungratefully: (S,* A, * Msb, K,* TA:) or exulting by reason of

wealth, and behaving with pride, and self-conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness:

or behaving with the utmost exultation, &c.: or rejoicing, and resting the mind upon things agreeable

with natural desire: (TA:) pl. [of the first] َنوُرِشَأ  and [of the second] َنوُرُشَأ  (L, K) and [of the first four] ٌرُشُأ  (K [accord. to the

TA, but not in the copies of the K in my hands,]) and (of ُناَرْشَأ  TA) ىَرْشَأ  (K) and ىَراَشُأ  (S, K) and ىَراَشَأ  (K.) One says, ٌرِفَأ ٌرِشَأ   and

ُناَرْـفَأ ُناَرْشَأ  , using the latter word in each instance as an imitative sequent. (TA.) ___ ٌرِشَأ ٌقْرَـب   Lightning flashing

repeatedly to and fro. (A.) ___ ٌرِشَأ ٌتْبَـن   A plant, or herbage, extending beyond its proper bounds. (A.) 

ٌرَشُأ  : see what next follows. 

ٌرُشُأ ِهِناَنْسَِ   and ٌرَشُأ  and ٌروُشُأ  (S, K,) which last is a pl., (K,) In his teeth is a serration, (S, K,) and a sharpness of the

extremities [such as is seen in the teeth of young persons]; (S;) which is sometimes natural and sometimes artificial; (K;) and

[naturally] only in the teeth of young persons. (TA.) Hence the prov., ٍرُدْرُدِب َفْيَكَف  ِرُُشِ  ِىنَتْـيَـيْعَأ  . (S.) [See art. ِلَجْنِملا ُرُشُأ  رد [___ 

The teeth of the reaping-hook, or sickle. (K.) 

ٌةَرْشُأ  and its dual: see ٌرِشآ  

ُءآَرْشَأ ٌةَّيِنْمُأ   A very exulting wish: occurring in the Mo'allakah of El-Hárith Ibn-Hillizeh. (EM p. 272.) 

ُناَرْشَأ  : see ٌرِشَأ , in two places. 

ٌروُشُأ  see ٌرُشُأ  

ٌرِشآ  Dividing [or sawing], or one who divides [or saws], wood, with the راَشْئِم  (Msb.) ___ [Hence,] The prickles [or
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serrated parts] of the shanks of the locust; (K;) as also َُريِش  (TA.) ___ Also, and ٌةَرْشُأ  and ٌةَدْقُع  ) at the extremity of the

tail of the locust, like two claws; (K;) which two things are also called ِنََرْشُأ  and ِناَراَشْئِم  (TA.) ___ ٌةَرِشآ  A woman who

sharpens the extremities of her teeth [and makes them serrated: see 1]. (Msb.) ٌةَرِشآ ٌدَي   An arm, or a hand,

sawn off; i. q. ٌةَروُشْأَم  : (ISk, S, Msb, K:*) like ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   in the sense of ٌةَيِضْرَم . (S.) 

ٌريِشَْ  or ٌَْةَريِش , as in different Lexicons, (TA,) [the former in the K,] The thing with which the locust bites: pl. َُريِش  (K.)

___ See also the pl. voce ٌرِشآ . 

ٌرَّشَؤُم  Anything (TA) made thin [and serrated]. (K.) [Hence,] ٌرَّشَؤُم ٌرْغَـث   A front tooth serrated and sharpened at

the extremity. (TA.) And hence, (TA,) ِنْيَدُضَعلا ُرَّشَؤُم   is applied to the beetle [as meaning Having the fore shanks

formed thin, and serrated]. (S, TA.) 

ٌراَشْئِم  (S, Msb, K, &c.) [A saw;] an instrument with which wood is divided; (Msb, K) as also ٌراَشيِم , from َرَشَو ; (Msb,

TA;) and ٌراَشْنِم : (TA:) pl. ُريِشآَم . (ISk, Msb, TA.) ___ See also this word and its dual voce ٌرِشآ . 

ٌروُشْأَم  Wood divided [or sawn] with the راَشْئِم  (Msb.) See also ٌةَروُشْأَم ٌرِشآ ___   A woman who has the extremities of

her teeth sharpened [and serrated artificially: see 1]. (Msb.) 

ٌريِشْئِم  , applied alike to the male and the female, (S,) to a she-camel and a courser, (S, K,) and a man and a woman, (TA,) Brisk;

lively; sprightly. (S,* K.) 

ٌةَرِشَتْؤُم  and ٌةَرِشْأَتْسُم  A woman who invites [another] to make her teeth serrated [and to sharpen their

extremities: see 1]. (K.) 

ٌةَرِشْأَتْسُم  : see what next precedes. 
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فشا  

ىَفْشِإ  , of the measure ىَلْعِف , [and therefore fem., and imperfectly decl.,] (S, Msb,) accord. to some; but accord. to others, of the

measure ٌلَعْـفِإ  like ٌعَبْصِإ  as Kh is related to have said, (Msb,) which latter is said by IB to be the correct measure, the [incipient] ا being

augmentative, and the word [masc.,] with tenween, [i. e. ىًفْشِإ ,] perfectly decl.: (TA:) The instrument belonging to the

فاَكسِإ  [or sewer of skins or leather]; (S,* Msb, TA;) i. e., with which he sews; and the instrument with which

he bores, or perforates: (TA:) the instrument for boring, or perforating, (K in art. ىفش ) belonging to the

ةَفِكاَسَأ ; said by ISk to be that which is used for water-skins, or milk-skins, and leather water-bags, and the

like; that used for sandals, or shoes, being called ٌفَصِْخم : (S and TA in art. ىفش :) and the [instrument called] داَرِس  with

which skin, or leather, is sewed: (K in art. ىفش :) i. q. ٌزَرِْخم : (Mgh in art. ىفش :) pl. ٍفاَشَأ  (S, Mgh, Msb, K: [in the CK,

erroneously, ُِّىفاشَا ]) In the K, in the present art., ُفاَكْسِإلا  is put, by a mistake of the copyists, for ِفاَكْسِْإلِل  (TA.) See also art. 

ىفش  

1



كشا  

اًجوُرُخ 1 اَذ  َكُشَأ   i. q. َكُشَو , q. v. (TA.) 

1



نشا  

نّش 5  He washed his hands with ناَنْشُأ  [q. v. infrà]. (Msb, K.) 

ٌةَنْشُأ  [applied in the present day to Moss: and particularly, tree-moss: in Persian ْهَنْشُأ : but] Lth says, (TA,) it is a thing that

winds itself upon the trees called طوُّلَـب  and رَبْوَـنَص  [oak and pine] as though it were pared off from a

root ( ِقْرِع ْنِم  ٌروُشْقَم  ُهَّنَأَك  ); and it is sweet in odour, and white: (K, TA:) Az says, I do not think it to be [genuine] Arabic.

(TA.) 

ٌناَنْشُأ  and ٌناَنْشِإ , (Msb, K,) but the former is of higher authority than the latter, (TA,) i. q. ٌضْرُح  [Kali, or glasswort]: (Msb in

the present art.; and S, A, Mgh, Msb, K, in art. ضرح :) [and also potash, which is thence prepared;] a thing, or substance,

well known, (K, TA,) with which clothes and the hands are washed; (TA; [see ٌىْلِق ;]) good, or profitable, [as

a remedy] for the mange, or scab, and the itch; clearing to the complexion, cleansing, emmenagogue,

and abortive. (K.) 

ٌةَناَنْشُأ  A vessel for ضْرُح  [or for ناَنْشُأ  as meaning potash]; syn. ٌةَضَرِْحم . (A in art. ضرح ) 

ٌِّىناَنْشُأ  A seller of ناَنْشُأ . (TA.) 

1



دصا  

ُهدّصأ 2  , inf. n. ٌَْديِص , is from ٌةَدْصُأ : (S, K:) [app. meaning He made it an ةَدْصُأ : or he wore it as an ةَدْصُأ : and hence

ٌدَّصَؤُم  or ٌةَدَّصَؤُم  as explained below: or] he clad him with an ةَدْصُأ . (TK.) 

دصآ 4  [in some copies of the K َدَصَأ , which is a mistake, (see the pass. part. n. ٌدَصْؤُم , below,)] He closed ( َقَلْغَأ , S, A, K, and so

in the M in art. دصو , or َقَبْطَأ , as in the M in the present art.) a door, or an entrance; as also دصوا ; (S, M, A, K;) of which it is a dial.

var. (S.) And He covered, or covered over, a cooking-pot. (M.) 

ٌةَدْصُأ  (S, M, K, and Ham p. 223) and ٌةَديِصَأ  (M, K) and ٌدَّصَؤُم  (S* M,) or ٌةَدَّصَؤُم  , (K,) A garment of the kind called when

a girl attains to the age of puberty, she is clad with a عْرِد : (M:) or a small shirt for a little girl: or worn beneath the

بْوَـث ; (K:) or the ةَدْصُأ  is a garment without sleeves, worn by a bride and by a little girl: (M:) or a small shirt

or shift, worn beneath the بوث ; and also worn by little girls: (S:) or a garment of which the sewing is not

complete: or i. q. ٌةَريِقَب : or i. q. ٌةَرْدُص . (Ham ubi suprà.) Kutheiyir says, 

* ٍدَّصَؤُم ُتاَذ  َىْهَو  اَهوُعَّرَد  ْدَقَو   *
* اَهُديِر َعْرِّدلا  ِسَبْلَـي  اَّمَل  ٍبوَُجم َو  *

[They clad her with a ]. (S, M.) 

ٌديِصًأ  A court; or an open or a wide space in front of a house, or extending from its sides; (S, M, K;) a dial.

var. of ٌديِصَو , (S,) which is the more common form: (M:) or the extreme 

Page 63

and exterior part of a house: (Mirkát el-Loghah, and Meyd, as rendered by Golius:) or an intermediate place
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between the threshold or door and the house; a place which looks neither upon the public nor upon

the interior parts, whether it be an area or a vestibule. (Ibn-Maaroof, as rendered by Golius.) 

ٌةَديِصَأ  : see ُةَدْصُأ  A [hind of enclosure for the protection of camels, sheep, or goats, such as is called]

ٌةَريِظَح : (M, K:) or like a ةريظح , (S, and Ham p.223,) [but made] of rocks, or great masses of stone: (Ham:) a dial.

var. of ٌةَديِصَو  [q. v.]: (S:) pl. ٌداَصِإ  (Ham.) 

ٌدَصْؤُم  Closed; closed over, or covered: occurring in the Kur [xc. 20 and] civ. 8; (L;) in which AA reads ٌةَدَصْؤُم  [with hemz;

others reading this word without hemz]. (S, L.) You say ٌدَصْؤُم ٌبَ   [A closed door]. (A.) And ٌةَدَصْؤُم ٌرْدِق   A covered

cooking-pot. (A.) And ٌدَصْؤُم ُهْنَع  ِوْفَعلا  ُبَ   [The door of forgiveness is closed from him; i. e., against him].

(A.) 

ٌدَّصَؤُم  , or ٌةَدَّصَؤُم : see ٌةَدْصُأ , in three places. 

2



رصا  

ُهَرَصَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْصَأ , He, or it, (a thing, Ks,) confined, restricted, limited, kept close, kept within

certain bounds or limits, shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained, restrained,

withheld, debarred, hindered, impeded, or prevented, him or it: (Ks, S, M, A, * K:) it straitened him. (TA.) You

say, َكِلٰذ ىَلَع  َلُجَّرلا  ُتْرَصَأ   I confined, or restricted, the man to that thing, or affair. (Ks.) And ُهَتَجاَح ْنَع  ُهُتْرَصَأ  ,

and ُهَداَرَأ اَّمَع  , I withheld, restrained, or debarred, him from the thing that he wanted, and from the thing

that he desired. (IAar.) ___ َتْيَـبلا َرَصَأ  , aor. and inf. n. as above, He made, or put, to the tent an راَصِإ . (K,* TK.) Also,

aor. and inf. n. as above, He broke it. (ElUmawee, S, M, K.*) ___ He inclined, or bent, it. (M, K* TA.) ___ It inclined

him, (As, S, K,) ٍنَالُف ىَلَع   to such a one. (As, S.) See an ex. voce ٌةَرِصآ . 

ُهرصآ 3  , inf. n. ٌةَرِصاَؤُم , He was his neighbour, having the راصإ  of his tent by the side of the راَصِإ  of the tent

of the other. See the act. part. n. below.] 

اوُرَصَ 6  They were neighbours; they dwelt, or abode, near together. See the act. part. n. below.] 

ٌرْصَأ  see ٌرْصِإ ; each in three places. 

ٌرْصُأ  see ٌرْصِإ ; each in three places. 

ٌرْصِإ  A covenant, compact, or contract; (S, K;) as also ٌرْصُأ  and ٌرْصَأ  : (K:) [see also ٌرْصو :] any bond arising from

relationship, or from a covenant or compact or contract, (Aboo-Is-hák,) and from an oath: (ISh:) a covenant,

compact, or contract, which one does not fulfil, and for the neglecting and breaking of which one is

punished: so in the Kur ii. 286: (I' Ab:) [see also what follows, in two places:] or a heavy, or burdensome, covenant,
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compact, or contract: so in the Kur iii. 75: (ISh, M:) so, too, in the same vii. 156: (T, M:) pl. ٌراَصآ , a pl. of pauc.: (M:) or a

heavy, or burdensome, command; such as was given to the Children of Israel to slay one another: so in the Kur ii. 286,

accord. to Zj. (TA.) ___ A weight, or burden; (S, M, K;) as also ٌرْصُأ  and ٌرْصَأ  : (K:) so called because it restrains one from

motion: (TA:) pl. as above. (M.) ___ A sin; a crime; an offence; (S, M, K;) as also ٌرْصُأ  and ٌرْصَأ  : (K:) so called because of its

weight, or burdensomeness: (TA:) or the sin of breaking a compact, or covenant: (Fr, Sh:) or a grievous

punishment of a sin: so accord. to AM in the Kur ii. 286. (TA.) ___ A thing that inclines one to a thing. (M, K.) [See

also ٌةَرِصآ . It is said in the Ham (p. 321) that ُرِصاَوَأ  is pl. of the former word: but it is evidently pl. of the latter.] ___ A swearing

by an oath which obliges one to divorce or emancipate or to pay a vow. (K, TA.) So in a trad., in which it is said,

اََهل َةَراَّفَك  َالَف  ٌرْصِإ  ٍنيَِمي  ىَلَع  َفَلَح  ْنَم   [Whoso sweareth an oath in which is an obligation to divorce or

emancipate or to pay a vow, for it there is no expiation]: for such is the heaviest of oaths, and that from which the

way of escape, or evasion, is most strait: the original meaning of رصا  being a burden, and a binding. (TA.) The ear-hole: pl.

ٌراَصآ  (IAar, K) and ٌناَرْصِإ . (K.) 

ٌراَصِإ  and ٌرَصْيَأ  (S, M, K) and ٌةَراَصِإ  and ٌةَرِصآ  (M, K) A short rope, (S,) or small rope, (K,) by which the lower part of

the [kind of tent called] ءآَبِخ  is tied, or bound, (S, K,) to the peg: (S:) or a short peg, for the [ropes called]

باَنْطَأ , with which the lower part of the [kind of tent called] آبخ  is fastened: (M:) [or] ٌراَصِإ  signifies also the

peg, (K,) or short peg, (TA,) of the [kind of tent-rope called] بُنُط : (K:) or a peg of the ءآبخ : (Ibn-Es-Seed, TA:) pl.

of the first ٌرُصُأ  (S, M) and ٌةَرِصآ ; (M;) and of the second ُرِصََأ . (S.) ISd thinks that تاَرِصآ  is the pl. of ٌةَرِصآ  used in the first of the

senses explained above in in the following verse: 

* ٍةَّيِنَد ِلْصَوِل  وُنْذَأ  َكُرْمَعَل َال  *
* ىِليِلَخ ِتاَرِصآ  َىبَصَتَأ  َو َال  *

the poet meaning [By thy life, I will not approach to hold loving communion, or intercourse, with an
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ignoble, or a low, female;] nor will I direct my regard to the short ropes which bind [to the pegs] the

lower part of the tent of my friend, coveting his wife, and the like: or he may mean nor will I direct my regard to

the female relations of my friend, such as his paternal aunt, and his maternal aunt, and the like. (TA.) [See ٌةَرِصآ , below.]

___ Also, the first, A thing by which things are tied firmly, or made firm or fast. (TA.) ___ A thong of

untanned hide which binds together the ِناَدُضَع  of a camel's saddle: and ٌراَسِإ  is a dial. var. thereof. (M.) ___

Also, (M, K,) and ٌرَصْيَأ  , (AZ, As, K,) A [garment of the kind called] ءآَسِك  in which dry herbage, or fodder, is

collected: (M, K:) or a ءآسك  filled with herbage, and tied: (AZ:) or a ءآسك  in which is dry herbage, or fodder:

otherwise it is not thus called: (As:) pl. [of the former] ٌرُصُأ  and ٌةَرِصآ ; (K;) and of the latter ُرِصََأ . (AZ.) ___ And both words, (the

former accord. to the S and M and K, and the latter accord. to As and the S and M and K,) Dry herbage, or fodder: (S, K:) or

dry herbage, or fodder, collected together: (TA:) or dry herbage, or fodder, in a [garment of the kind

called] ءآسك : otherwise it is not thus called: (As:) or dry herbage, or fodder, contained in a ّشَِحم . (M.) [The following

saying is cited as an ex. of the first of these significations:] ُّزَُجي ٌّشََحم َال  ٍنَالُفِل  ُهَرَصْيَأ   [To such a one belongs a place, or

land, abounding with dry herbage,] the dry herbage whereof will not be cut; (S;) meaning, because of its

abundance. (TA.) ___ Also, the former, A basket ( ليِبَز  or ليِبْنز , as in different copies of the K) in which goods, or

commodities, ( عاَتَم ,) are carried: so called as being likened to the thing in which dry herbage is put. (TA.) 

ٌةَراَصِإ  : see ٌراَصِإ . 

ٌرِصآ ٌَألَك   Pasturage that detains those that are on it [by reason of its abundance]: (M, TA:) or, to which

one goes because of its abundance. (TA.) 

ٌةَرِصآ  , and its pl. ٌتاَرِصآ : see ٌراَصإ , in three places: of which last word, the first is also a pl. ___ The thing termed ةَّيِخآ  and

ّىِرآ  [to which a beast is tied]. (TA.) ___ A tie of kindred, or relationship, (S, M, K,) or affinity, (S,) or a favour,

or benefit, (S, K,) that inclines one to a man; (S;) or because it inclines one: (M:) pl. ُرِصاَوَأ . (K.) One says, ىَلَع ِىنُرِصَْ  اَم 

3



ٌةَرِصآ ٍنَالُف   No tie of relationship, nor any favour, or benefit, inclines me to such a one. (S.) And َّىَلَع َفَطَع 
ْهَرِصَ ِْريَغِب  ىِرْمَأ  َرَظَنَو ِىف  ْهَرِصآ  ِْريَغِب   [He inclined to me without any tie of relationship, &c., and examined my

case without eye]. (A.) [See also ٌرْصِإ .] 

ٌرَصْيَأ  : see ٌراَصِإ , in three places. 

ٌرِصْأَم  and ٌرَصْأَم  A place in which a person or thing is confined, shut up, or imprisoned: pl. ٌرِصآَم ; for which the

vulgar say, ُرِصاَعَم . (S, K.) ___ Also, the former, (M, A,) or ٌرِصاَم ; (TA;) either of the measure ٌلِعْفَم  from ُرْصَألا , or of the measure

ٌلِعاَف  from ُرْصِملا ; A thing intervening between two other things and preventing the passage from one to

the other; a barrier: (A:) a rope across a road or river, preventing the passage of travellers and ships or

boats, (M, L,) for the taking of the tithes from them. (L.) 

ٌرِصاَؤُم  A neighbour: (K:) [or a close, or near, neighbour: as in the saying,] ىِرِصاَؤُم ىِراَج  َوُه   He is my neighbour,

having the راَصِإ  of his tent by the side of the راَصِإ  of my tent. (El-Ahmar, S.) 

َنوُرِصآَتُم ٌّىَح   A tribe dwelling, or abiding, near together. (S, K. *) 
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لبطصا  

ٌلْبَطْصِإ  A stable (K) for ّباَوَد  [i. e. horses or mules or asses]: (S [in some copies of which it is omitted] and K:) the ا is radical,

because an augmentative does not occur at the beginning of a word of four or five letters unless derived from a verb: (S:) [probably

from the barbarous Greek σταβλίον:] AA says that it is not of the [genuine] language of the Arabs: (S:) IB says that it is a foreign

word, used by the Arabs: (TA:) accord. to some, (TA,) it is of the dial. of Syria: (K, TA:) the pl. is ُبِطاَصَأ : and the dim. ٌبِطْيَصُأ .

(TA.) 
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بالرطصا  

ٌبَالْرُطْصَأ  or ٌبَالْرُطْصُأ : see بالرطسا . 
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لصا  

َلُصَأ 1  , (K,) inf. n. ٌةَلاَصَأ ; (TA;) or َلِصَأ ; (M;) It (a thing, M) had, or came to have, root, or a foundation; (M, K;) as also

لّص  : (M:) or it was, or became, firm, or established, and firmly rooted or founded; as also لّص  : (K:) and [in like

manner] لصأتسا  it (a thing) was, or became, firm in its root or foundation, and strong. (Msb.) You say, ِتَلَصْأَتْسِا

ُةَرَجَشلا  The tree [took root; or] grew, and became firm in its root. (TA.) ___ [Hence,] َلُصَأ , (S, M, K,) inf. n. as

above, (S, M,) He (a man, S, * M) was, or became, firm, (S, M, K;) or sound, (S,) of judgment; (S, M, K;) intelligent.

(M: [and so, probably, in correct copies of the K; but in a MS. copy of the K and in the CK; and TA, instead of لِقاَع , the reading in the

M, I find بِقاَع .]) ___ Also, (S, * K,) inf. n. as above, (S, TA,) It (judgment, or opinion,) was, or became, firm, or sound, (S, *

TA,) or good. (K.) ___ And, inf. n. as above, It (a thing) was, or became, eminent, noble, or honourable. (Msb.) ُهَلَصَأ ,

[aor. and inf. n. as in what follows next after this sentence,] He hit, or struck, its root, or foundation; that by being

which it was what it was, or in being which it consisted; or its ultimate constituent. (A, TA.) ___ And hence,

(A, TA,) اًمْلِع ُهَلَصَأ  , (A, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْصَأ : (TA;) or ُهَلَصآ  [with medd, (which I think to be a mistake, unless this be a dial.

var.,) and without املع ]; (so in a copy of the M;) He knew it completely, or thoroughly, or superlatively well, syn.

ُهَلَـتَـق , (K,) [i. e.] اًمْلِع ُهَلَـتَـق  , so that he was acquainted with its لْصَأ  [or root, or foundation, or its ultimate

constituent, as is indicated in the A and TA]: (M:) or this is from ٌةَلَصَأ , as meaning a certain very deadly serpent; (A, TA;) [whence

the phrase,] ___ ُةَلَصَألا ُهْتَلَصَأ  , (K,) inf. n. ٌلْصَأ , (TA,) The [serpent called] ةلصا  sprang upon him (K, TA) and slew

him. (TA.) َلِصَأ , aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌلَصَأ , (M,) said of water, i. q. َنِسَأ ; (M, K;) i. e. It became altered for the worse

(M, TA) in its taste and odour, (TA,) from fetid black mud (K, TA) therein: so says Ibn-'Abbád: (TA:) and said of flesh-

meat, it became altered (K, TA) in like manner. (TA.) اَذَك اَذَك َو  ُلَعْفَـي  ٌنَالُف  َلِصَأ   Such a one set about, or

commenced, doing thus and thus, or such and such things. (TA.) 
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ُهّلصأ 2  , inf. n. ٌَْليِص , He made it to have a firm, or fixed, root, or foundation, whereon to build, (Msb, TA,) i.

e., whereon another thing might be built. (El-Munáwee, TA.) [Hence,] ُهَلاَم لّصأ   i. q. ُهَلـَّثَأ  [He made his wealth, or

property, to have root, or a foundation; or to become firm, or established, and firmly rooted or founded:

see, below, ٍلاَم ُلْصَأ  , and ٌلْصَأ ُهَل  ٌلاَم  ]. (M and K in art. َلوُصُألا لّصأ  لثا (.___   [He disposed, arranged, distributed,

classified, or set in order, the fundamentals, fundamental articles, principles, elements, or rudiments, of

a science, &c.,] is a phrase similar to َباَوْـبَألا َبَّوَـب   and َبَتُّرلا َبَّتَر  . (TA.) 

لصآ 4  , (inf. n. ٌلاَصيِإ , TA,) He entered upon the time called ليِصَأ , q. v. (S, M, K.) See also اًمْلِع ُهَلَصَأ  . 

لّص 5  : see 1, first sentence, in two places. 

لصأتسا 10  : see 1, in two places, first and second sentences. ُهلصأتسا  He uprooted it; unrooted it; eradicated it;

extirpated it; pulled it up, or out, or off, from its root, or foundation, or lowest part, (S, TA,) or with its

roots, or foundations, or lowest parts;; (TA;) he cut it off (M, Msb) from its root, or lowest part, (M,) or with

its roots, or lowest parts. (Msb.) You say, ْمُهَـتَـفْأَش هلُّٰلٱ  َلَصْأَتْسِا  , a precative phrase, meaning May God [extirpate or]

remove (from them) their ةفأش ; which is an ulcer, or a purulent pustule, that comes forth in the foot, and is cauterized, and in

consequence goes away: (M:) or مهتفأش لصأتسا   [in general usage] means he extirpated them, or may he extirpate

them; or he cut off, or may he cut off, the last remaining of them. (TA. [See also art. فأش .]) And َمْوَقلا لصأتسا  ,

i. e. ْمُهَلْصَأ َعَطَق   [He cut off the root, race, or stock, of the people; i. e. he extirpated them]. (M.) And لصأتسا

َراَّفُكلا هلُّٰلٱ   God destroyed altogether or entirely, or may God destroy altogether or entirely, the

unbelievers. (Msb.) And َناَتِخلا لصأتسا   He performed the circumcision so as to remove the prepuce utterly.

(TA in art. تحس .) 

ٌلْصَأ  The lower, or lowest, part of a thing; [i. e. its root, bottom, or foot;] (M, Msb, K;) as also ٌَْلوُص  : (M, K:) so of a

mountain: and of a wall; (TA;) i. e. its foundation, or base: (Msb:) and of a tree [or plant]; (TA;) i. e. [its stem, or trunk, or
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stock, or] the part from which the branches are broken off: (TA in art. رسك :) [and also its root, or foot; for] the

قاَس  of a tree is said to be the part between its لْصَأ  and the place where its branches shoot out: (TA in art. قوس :) [and a stump

of a tree: and hence, a block of wood: (see exs. voce ٌريِقَن :)] pl. ٌلوُصُأ  (S, M, Msb, K) and [pl. of pauc.] ٌلُصآ : (AHn, K:) [ISd says

that] the former is its only pl.: (M:) [but] the latter pl. occurs in a verse of Lebeed, (which see below,) as cited by AHn. (TA.) You say,

ِلَبَج ِلْصَأ  َدَعَـق ِىف   He sat upon, or at, the lowest part [&c.] of the mountain; and ِطِئاَحلا ِلْصَأ  at the lowest ِىف 

part [&c.] of the wall. (TA.) And ِهِلْصَأ ْنِم  ُهَعَلَـق   [He pulled it up, or out, or off, from its root, or foundation, or

lowest part]; and ُِهِلوُص  [with its roots, or foundations, or lowest parts; both meaning, utterly, entirely, or

altogether]. (TA in explanation of ُهلصأتسا , q. v.) And ِةَرَجَّشلا َلْصَأ  َعَلَـق   He pulled up, or out, the lowest part, [or

stem or stock or root or foot or stump,] of the tree. (TA.) Lebeed says, [of a wild cow,] 

* ٍذِّبَـنَـتُم ٍصِلاَق  َلُصآ  ُفاَتَْجت  *
* اَهُماَيَه ُليَِمي  ٍءآَقْـنَأ  ِبوُجُعِب  *

[She enters into the midst of the stems of trees with high branches, apart from others, i. e. from other

trees, in the hinder parts of sand-hills, the fine loose sand thereof inclining upon her]: (AHn, TA:) but as some

relate it, اًصِلاَق ًالْصَأ  . (TA. [See EM, p. 161.]) ___ A thing upon which another thing is built or founded [either

properly or tropically]: (KT, Kull p. 50, TA:) the foundation, or basis, of a thing, [either properly or tropically,] which being

imagined to be taken away, or abstracted, by its being taken away, or abstracted, the rest thereof

becomes also taken away, or abstracted: (Er-Rághib, TA:) that upon which the existence of anything rests [or

depends]; so the father is لصا  to the offspring, and the river is لصا  to the streamlet that branches off from it: (Msb:) or a thing

upon which another thing depends as a branch; as the father in relation to the son: (Kull:) [i. e. the origin, source,

beginning, or commencement, of a thing: the origin, original, root, race, or stock, from which a man springs. Hence

ٌلْصَأ ُهَل  ٌءْىَش   A thing having root, or a foundation; and consequently, having rootedness, fixedness, im-
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mobility, stability, or permanence; rooted, fixed, immoveable, stable, or permanent. Whence,] ٌلْصَأ ُهَل  ٌلاَم  ,

(Mgh voce ٌراَقَع ,) and ٌلْصَأ ُهَل  ٌتِبَ  ٌكْلِم  , (Msb in explanation of that word,) and ٌلْصَأ ُهَل  اَم  , (KT in explanation of the same,)

[Real, or immoveable, property;] property such as consists in a house or land yielding a revenue; (Mgh;)

or such as a house and palm-trees; (Msb;) or such as land and a house. (KT.) [Hence, also, ٍلاَم ٌلْصَأ   signifying A

source of wealth or profit; a stock, fund, capital, or principal. You say,] ِةَراَجِّتِلِل ِلْسَّنلِلٍلاَم َال  َلْصَأ  ىِسْفَـنِل  ُهُتْذََّختِا   [I

took it for myself as a source of wealth or profit, for breeding, not for traffic]. (Mgh in art. ونق .) You say also,

ِهِضْرَأ َلْصَأ  َعَ   [meaning He sold the fundamental property, i. e. the property itself, of his land]. (S voce ٌرْكِع .)

[See also an ex. in conjugation 4 in art. ىَقب : and another in the first paragraph of art. سبح .] And َِِهِلْص ُهَذَخَأ   [He took it as it

were with its root, or the like; meaning, entirely]. (K. [See ٌةَليِصَأ .]) And ْمُهَلْصَأ َعَطَق   [He cut off their root, race, or

stock; i. e. he extirpated them]. (M.) And ِقْدِص ِلْصَأ  ٌنَالُف ِىف  , (S and L in art. أنض ,) and 
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ٍءْوُس ِلْصَأ  Such a one is of an excel-lent origin, or race, or stock, (S, L,) and of a bad origin, or (,.L ibid) ,ِىف 

race, or stock; (L;) لصا  being here syn. with ءْنِض  (S, L) and نِدْعَم . (S.) And ِمَرَكلا ِلْصَأ  ٌنَالُف ِىف   Such a one is of [a race]

the source of generosity, or nobleness; لصا  being here syn. with ؤُبْؤُـب . (S in art. .) And َلْصَف ُهَل َو َال  َلْصَأ  He has َال 

no بَسَح  [i. e. grounds of pretension to respect or honour; or rank, or nobility, or the like]; nor tongue [i.

e. eloquence]: (Ks, S, O, Msb:) or he has no intellect, (IAar, Msb, El-Munáwee,) nor eloquence: (El-Munáwee, TA:) or

he has no lineage, nor tongue: (L:) or he has no father, nor child: (Kull p. 53:) [or he has no known stock nor

branch; for] ٌلْصَف  is the contr. of ٌلْصَأ , and in relationship signifies a branch. (Msb in art. لصف .) You say also, ًالْصَأ ُهُتْلَعَـف  اَم  ,

meaning I have not done it ever; and I will not do it ever; the last word being in the accus. case as an adverbial noun; i.

e. I have not done it at any time; and I will not do it at any time. (Msb, El-Munáwee, TA.) ___ [It also signifies The

original, or elemental, matter, material, substance, or part, of a thing; syn. with ٌرُصْنُع ;] that from which a
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thing is taken [or made]. (KT voce ٌلِخاَد .) ___ [The fundamental, or essential, part of a thing. Hence, sing. of ٌلوُصُأ

as signifying The fundamentals, fundamental articles or dogmas, principles, elements, or rudiments, of a

science &c. Whence,] ِلوُصُألا ُمْلِع  , (TA,) [meaning] ِنيِّدلا ِلوُصُأ  ُمْلِع   [The science of the fundamentals, fundamental

articles or dogmas, or principles, of religion; the science of theology, or divinity; according to the

system of the Muslims, as distinguished from that of the philosophers;] the science of the articles, or

tenets, of belief; also called ُرَـبْكَألا ُهْقِفلا  ; (Kull. voce هْقِف ;) and [more commonly] ِمَالَكلا ُمْلِع  . (Hájjee Khaleefeh.) [See also 2.]

___ A radical (as opposed to an augmentative) letter; as being an essential element of a word. (The Lexicons passim.) ___ The

original form of a word. (The same passim.) ___ The original, or primary, signification of a word. (The same passim.)

___ An original copy of a book: and a copy of a book from which one quotes, or transcribes, any portion.

(TA, &c., passim.) ___ [The original, or primary, state, or condition: or] the old state, or condition. (Kull p. 50.) You

say, ُةَراَهَّطلا ُةَحَِإلا َو  ِءآَيْشَألا  ُلْصَألا ِىف   The old state, or condition, of things is that of being allowable, or

lawful, and that of being pure, or clean. (Kull ubi suprà.) And اَهِلْصَأ َىلِإ  ْتَعَجَر   She returned, or reverted, [to her

original, or old, state, or condition; or to her natural disposition;] to a natural disposition which she had

relinquished. (S voce ـتِع ٌرْ .) ___ [The utmost point, or degree, to which a person, or thing, can go, or be

brought or reduced: and, app., the utmost that one can do. Hence the saying,] َكِلْصَأ َىلِإ  َكَّنَّرَطْضََأل   [I will

assuredly impel thee, or drive thee, against thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be

brought or reduced: or, constrain thee to do thine utmost]. (IAar in L, art. حق  [where it is given in explanation of the

phrases َكَّنَّرَطْضََأل  and َكِحاَحُق ; and so in the T in art. رت  in explanation of the former of these two phrases; which is said in the M, in

art. رت , to mean I will assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or endeavour; and in the L

in art. حق  this is given as another explanation of the latter of the same two phrases. See also the saying, َكِراَرَـق ِّرُـق  َىلِإ  َكَّنَـئِْجلَُأل  ,

explained voce ٌراَرَـق .]) ___ [That by being which a thing is what it is, or in being which it consists; or its

ultimate constituent; syn. ٌةَقيِقَح ; a meaning well known; and indicated, in the A and TA, by the coupling of ةَقيِقَح  with لْصَأ ,
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evidently as an explicative adjunct.] ___ [The prime of a thing; the principal, purest, best, or choicest, part thereof;

what is, or constitutes, the most essential part thereof; its very essence. Hence,] ٍراَد ُلْصَأ   [The principal part

of a country]; (As, S, Msb, K, voce ٌرْقَع ;) [which is] the place where the people dwell, or abide. (As and S ibid. [See

ٌرْقَع .]) And ٍمْوَـق ٌلْصَأ   [The principal place of abode of a people]. (S and K voce ٌةَضْيَـب . [See this word.]) And ِلْصَأ َوُه ِىف 

ِهِمْوَـق  He is of the prime, or of the purest in race, the best, or the choicest, of his people; i. q. ْمِهِتَباَّيُص , and

ْمِِاَّيُص . (TA in art. بيص .) ___ What is most fit, or proper: as when one says, ُمْلِعلا ِناَسْنِإلا  ُلْصَألا ِىف   [What is most

fit, or proper, in man, is knowledge]; i. e., knowledge is more fit, or proper, than ignorance: and ُميِدْقـَّتلا ملا 
ُ
ِإَدَتْـب ُلْصَألا ِىف 

What is [most] fit, or proper, in the case of the inchoative, is the putting [it] before [the enunciative], whenever

there is no obstacle. (Kull p.50.) ___ What is preponderant in relation to what is preponderated: as, in language,

the word used in its proper sense [in relation to that used in a tropical sense]. (Kull ibid.) ___ What is [essential, or] requisite,

or needful: as when one says ُءآَذِغلا ِناَوَـيَحلا  ُلْصَألا ِىف   [What is essential, or requisite, or needful, in the case of

the animal, is food]. (Kull ibid.) ___ A [primary, or] universal, or general, rule, or canon. (Kull ibid.) ___ An

indication, an evidence, or a proof, in relation to that which is indicated, or evidenced, or proved. (Kull

ibid.) 

ٌلَصَأ  : see its n. un., ٌةَلَصَأ  

ٌلِصَأ  , (K,) or ٌليِصَأ  , (M,) i. q. ٌلِصْأَتْسُم  . (M, K.) You say ٌلِصَأ ٌعْلَـق   Eradicating, or extirpating, evulsion: (TA:) or ٌعْطَق

ٌليِصَأ  extirpating excision. (M.) 

ٌلُصُأ  , said by some to be a pl., and by others to be a dial. var., of ٌليِصَأ : see the latter word, in two places. 

ٌةَلَصَأ  : see ٌةَليِصَأ . Also A kind of serpent, the most malignant, or noxious, of serpents: (S:) or a serpent, (M, K,)

short, (M, [where, in the only copy to which I have access, I find added, ِةَئِرلاَك , app. a mistranscription, for ِةَّمُّرلاَك , like the

fragment of a rope,]) or small, (K,) red, but not intensely red, (M,) very deadly, of the most malignant, or
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noxious, kind, (TA,) having one leg, upon which it stands, (M, TA,) then turns round, then springs, (TA,)

that springs upon a man, and blows, killing everything upon which it blows: (M:) or, as some say, a great

serpent, (M, K,) that kills by its blowing: (K:) or one of the very crafty kinds of serpents, short and broad,

said to be like the shaft of an arrow, and it springs upon the horseman: (Msb:) pl. ٌلَصَأ  , (S, M. Msb, K,) [or

rather this is a coll. gen. n.,] and [pl. of pauc.] ٌلاَصآ . (Msb.) ___ [Hence, app.,] Short and broad: applied to a man and to a

woman. (TA.) 

ٌّىِلْصَأ  [Radical; fundamental; primitive; original; underived: an epithet of extensive application; and particularly

applied to a letter of a word, as opposed to augmentative; and to a signification]. (The Lexicons &c. passim.) 

ٌةَّيِلْصَأ  [The quality denoted by the epithet ٌّىِلْصَأ ; radicalness, &c.:] a term used by IJ [and others] in the place of ٌََلُّص :

see 5. (M.) 

ٌليِصَأ  [Having root, or a foundation; and consequently, having rootedness, fixedness, immobility, stability, or

permanence; rooted, fixed, immoveable, stable, or permanent]. You say, ٌليِصََأل اَنِضْرَأ  َلْخَّنلا ِىف  َّنِإ   Verily the

palm-trees in our land remain permanently, not perishing. (A, TA.) ___ A man having لْصَأ , (K, TA,) i. e.,

lincage, or pedigree: (TA:) or established in his لْصَأ : (Abu-l-BaKà, TA:) or noble, or generous. (Msb.) ___ A man

firm of judgment, and intelligent. (M, K.* [Accord. to the copies of the latter, the signification is ِىْأَّرلا ُتِبَ  ٌبِقاَع  : but I

think that the right reading of the first word is ٌلِقاَع , as in the M, in which this word occupies the last place in the explanation.]) And

ِىْأَّرلا ُليِصَأ   A man firm, or sound, of judgment. (S.) And ٌليِصَأ ٌىْأَر   Judgment having لْصَأ  [i. e. firmness]. (M.) And

ٌليِصَأ ٌدَْجم   Glory, honour, dignity, or nobility, having a firm root or foundation. (S.) And ٌليِصَأ ٌّرَش   Vehement

evil or mischief. (Ibn-'Abbád.) See also ٌلِصَأ , in two places. ___ [Hence, app.,] ُليِصَألا  Destruction: and death: as also, in

both senses, ُةَليِصَألا  . (K.) [The evening; or] i. q. ٌّىِشَع ; (M, K, Msb, TA;) i. e. (Msb, TA) the time from the رْصَع , (S, TA,)

from the prayer of the رصع , (Msb,) to sunset; (Sudot;, Msb, TA;) as also ٌةَليِصَأ  : (R, TA:) the pl. is ٌلُصُأ , (S, M, R, Msb, K,)
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or ↓ this is a sing., (TA,) or it may be a sing., (M,) for it is used as such, (M, TA,) and ٌنَالْصُأ , (S, M, K,) and ٌلاَصآ , (S, M, Sgh, K,) [a

pl. of pauc.,] or, accord. to Es- Saláh Es-Safadee, this is a pl. of ٌلُصُأ , the sing., not the pl., (TA,) or it is pl. of ٌلُصُأ , (Zj, M,) which

may be a pl. or a sing., (M,) and ُلِئاَصَأ , (S, M, K,) as though pl. of ٌةَليِصَأ , (S,) or it is pl. of this last word. (R, TA.) You say, ُهُتيِقَل

ًاليِصَأ  and ًالُصُأ  , i. e. [I met him in the evening,] اًّيِشَع . (A, TA.) From the pl. ُنَالْصُأ  is formed the dim. ٌنَالْيَصُأ  , (S, M, K,)

which is extr., (M, K,) because the dim. of a pl. is [regularly] formed only from a pl. of pauc., which نالصا  is not; or, if نالصا  be a

sing., like ٌناَّمُر  and ٌنَْرُـق , this 
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dim. is regular: (M:) sometimes, (K,) one says also ٌلَالْيَصُأ  , (S, M, K,) substituting ل for the [final] ن (S, M.*) You say, ↓ ًَالْيَصُأ ُهُتيِقَل 

and ًالَالْيَصُأ  , meaning, as above, اًّيِشَع : (A, TA:) and Lh mentions ًالاَّيَصُأ هتيقل   . (So in two copies of the S.) 

ٌةَليصَأ  A man's whole property: (M, K:) or his palm-trees: (K, TA: in the CK his palmtree:) thus in the dial. of El-Hijáz. (O,

TA.) ___ َِِهِتَليِص ُهَذَخَأ  , (S, M, K,) and َِِهِتَلَص  , (IAar, M, K,) He took it altogether, (S, M, K,) [as it were] with its root, (S,

M,) not leaving aught of it. (TA.) And َِْمِهِتَليِص اوُؤاَج   They came altogether; the whole of them. (S, Z.) ٍنَالُفِل

ٌةَليِصَأ ٌضْرَأ   To such a one belongs land long possessed, or inherited from his parents, by means of which

he has his living: a phrase of the people of Et-Táïf. (TA.) See also ٌليِصَأ , in two places. 

ِىلوُصُأ  One skilled in the science termed ِلوُصُألا ٌمْلِع  : see ٌلْصَأ . (TA.) 

ًالاَّيَصُأ ُهُتيِقَل   : see ٌليِصَأ , last sentence. 

ٌنَالْيَصُأ  and ٌلَاليَصُأ : see ٌليِصَأ , in four places, last two sentences. 

ًالِصْؤُم ُهُتيِقَل   I met him entering upon the time called the ليِصَأ . (TA.) And َنيِلِصْؤُم اَنْـيَـتَأ   We came entering upon

the time so called. (S.) 
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ٌلَّصَؤُم ٌلْصَأ   [ A root, or foundation, or the like, made firm, or fixed, or established]. (S.) [See also ٌليِصَأ .] 

ٌةَلَصْأَتْسُم ٌةاَش   A sheep, or goat, whose horn has been taken from its root. (TA.) 

ٌلِصْأَتْسُم  : see ٌلِصَأ . 

ٌلوُصَْ  : see ٌلْصَأ , first sentence. 
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طا  

َّطَأ 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌطيِطَأ  (S, K) and ٌّطَأ , (TA,) It produced, made, gave, emitted, or uttered, a sound,

noise, voice, or cry; (S, K;) [and particularly, it creaked; and it moaned;] said of a camel's saddle, (S, * K, [in the CK,

ُلُجَّرلا  is put by mistake for ُلْحَّرلا  ]) [and particularly of a new camel's saddle,] and the like, (K,) such as a [plaited or woven girth

called] عْسِن  and of everything of which the sound resembles that of a new camel's saddle, (TA,) and of a palm-trunk, and of a tree of

the kind called رْدِس , (S TA,) or of the kind called حْرَس , (TA,) and of a cane or reed on the occasion of its being straightened, [in which

instance it is said to be tropical, but if so it is tropical in several other instances,] and of a bow, (TA,) and of the belly by reason of

emptiness, (S,* TA,) and, in a trad. of Aboo-Dharr, of heaven, or the sky, notwithstanding there being [really] no طيِطَأ  in this

instance, for it is meant to denote [the presence of] multitude, and confirmation of the majesty of God. (TA.) [It is also said of other

things, as will be shown by phrases here following, and by explanations of ٌطيِطَأ  below.] You also say, ُلِبِإلا ِتَّطَأ  , (K,) aor. as above,

inf. n. ٌطيِطَأ , (TA,) The camels moaned by reason of fatigue, or uttering their yearning cry to their young,

(K, TA,) and sometimes by reason of fulness of their udders with milk. (TA.) And ُلِبِإلا ِتَّطَأ  اَم  َكيِتآ  I will not َال 

come to thee as long as camels utter cries [or moan] by reason of the heaviness of their loads. (S.) And َال

ُلِبِإلا ِتَّطَأ  اَم  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  , meaning I will not do that ever. (TA.) And ُّطِئَي ٌريِعَب  اَنَل  اَم   We have not a camel that

moans, or cries; meaning we have not any camel; for the camel cannot but do so. (TA, from a trad.) [See also ٌطيِطَأ ,

below.] And ىِِمحَر ُهَل  ْتَّطَأ   [My feeling of relationship, or sympathy of blood,] became affected with

tenderness, or compassion, and became moved, [or rather pleaded,] for him [or in his favour]: (K, TA:) and

hence ↓ ُطُّطَأَّتلا  [inf. n. of the verb in the syn. phrase ىِِمحَر ُهَل  ْتَطَّطََ  ]. (Sgh, TA.) And ُمِحَّرلا َكِب  ْتَّطَأ   [The feeling of

relationship, or sympathy of blood, pleaded, or hath pleaded, in thee;] i. e., inclined thee to favour. (Ham

p. 765.) [See another ex. voce ٌةَّساَح .] 
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َطَّطََ 5  see 1, near the end. 

ٌّطَأ  : see ٌطيِطَأ , below. 

ٌطَّطُأ ٌعوُسُن   [pl. of ٌّطآ , part. n. of 1,] Creaking [plaited, or woven, thongs]. (K.) 

ٌطيِطَأ  [as explained in what here follows seems to be properly an inf. n., though, like all inf. ns., it may be used as a subst.:] The

sounding, or the like, or the sound, or the like, [and particularly the creaking, or creaking sound, and the

moaning, or moaning sound,] of a camel's saddle (S, K, TA) when new; (TA;) and so ↓ ٌّطَأ  of the litters and saddles of camels

when the riders are heavy thereon; and the former, also, of a door; said, in a trad., of the gate of paradise, by reason of its being

crowded; (TA;) and of a plaited or woven thong when stretching; (Ez-Zejjájee, TA;) and of the back [when strained]; (K;) and of the

bowels, (TA,) and of the belly, or inside, by reason of hunger, (K,) or by reason of vehement hunger; (TA;) and of camels, (S, K,) by

reason of their burdens, (K,) or by reason of the heaviness of their burdens; (S;) and the prolonging of the cries of camels:

(TA:) but 'Alee Ibn- Hamzeh says that the cry of camels is termed ٌءآَغُر , and that ٌطيِطَأ  signifies the sounding, or sound, of their

bellies, or insides, by reason of repletion from drinking. (IB, TA.) ٍطيِطَأَؤ ٍليِهَص  ٌلْهَأ  , occurring in a trad., means

Possessors of horses and of camels. (TA.) ___ Also Hunger, (K, TA,) itself, as well as the sound of the bowels or belly by

reason thereof: from EzZejjájee. (TA.) 

ٌطاَّطَأ  Sounding much; noisy; (K, TA;) having a sound: applied [to any of the things mentioned above in the explanations

of َّطَأ  and ٌطيِطَأ ; and] to a hide; and to a camel repleted with drink; and to a road: fem. with ة: which, applied to a woman, signifies

one whose جْرَـف  has a sound ْتَعِموُج اَذِإ  . (TA.) 
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رطا  

ُهَرَطَأ 1  , aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْطَأ ; (S, Msb, K;) and ↓ ُهرّطأ  inf. n. ٌَْريِط ; (K;) He bent it, or curved it; (S,

Msb, K, &c.;) namely, a bow, (S, A,) and a twig, or the like: (A:) he laid hold upon one of its two extremities, and

curved it: he bent it, or curved it; namely, anything; ٍءْىَّش ىَلَع   upon a thing: and the latter verb, [or both,] he bent

it into the form of a hoop, bringing its two extremities together. (TA.) ___ It is said of Adam, ًالاَوُط َناَك   ↓ هلُّٰلٱ

ُهَرَّطَأَف  He was tall, and God bent him, and diminished his height. (TA.) ___ And one says, ِِملاَّظلا ِىَدَي  ىَلَع  َذَخَأ 

ِّقَحلا ىَلَع  ُهَرَطَأَو   [He laid hold upon the two hands, or arms, of the wrongdoer, or prevented, restrained, or

withheld, him from doing that which he desired,] and bent him to [conformity with] what was right.

(AA, from a trad.) And َكِتَّدَوَم ىَلَع  ًَالُف  َتْرَطَأ   [Thou hast bent such a one to love thee]. (A.) ___ َمْهَّسلا َرَطَأ   (S, K,)

aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. as above, (S, K,) He wound an (S, K.) ___ َتْيَـبلا َرَطَأ  , (TK,) inf. n. as above, (K,) He made an

راَطِإ , which is a thing resembling a zone or belt, to the tent or house. (K, TK.) 

َرَّطَا 2  see 1, in two places. ْتَرَّطَأ , inf. n. ٌَْريِط  She (a girl, IAar) remained in the house, or tent, of her father, some

time, or long, (IAar, K,) without marrying. (IAar.) [See also 5.] 

رّط 5  It (a spear) bent: (S, K:) it (a thing) became crooked, curved, or bent; as also رطا  : (K, TA:) it became bent

into the form of a hoop, its two extremities being brought together. (TA.) ___ َْتَرََّط  She affected a

bending of her person, body, or limbs, in her gait. (A.) He confined himself (K, TA) in a place. (TA.) ___ ََْتَرَّط

She (a woman) remained, or stayed, in her house, or tent; (S, K;) she kept to it. (TA.) [See also 2.] 

َرَطَِْإ 7  see 5. 

ٌرْطَأ  The place of curvature ( َىنَحْنُم ) of a bow, and of a cloud: (K, TA:) an inf. n. used as a subst., and, being so used, admitting
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the dual form: or the bent, or curved, part of the extremity of a bow; to which Tarafeh likens the curving of the ribs of a

she-camel: (TA:) and what resembles a curvature, seen in the clouds: an inf. n. in the sense of a pass. part. n. (Skr,

TA.) 

ٌةَرْطُأ  The sinew that is wound immediately above the notch of an arrow; (S, K;) as also ٌراَطِإ  . (K.) ___ The edge

of the glans of the penis; (K, * TA;) as also ↓ the latter word. (K, TA.) ___ The flesh surrounding the nail: (K:) pl. ٌرَطُأ  and

ٌراَطِإ . (TA.) ___ A mixture of ashes and blood with which a fracture in a cooking-pot is smeared (S, K) and

repaired. (TA.) 

ٌراَطِإ  Anything that surrounds another thing: (S, A, Msb, K:) as the hoop of a tambourine, (A, Mgh, TA,) and of a sieve.

(S, A, Mgh, K.) ___ A ring of hair surrounding the head, the 
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middle of it being bald. (TA.) ___ ___ The branches of a vine, bent, or wreathed, so as to form a covering

over-head. (K.) ___ See also ٌةَرْطُأ , in two places. ___ ِرِفاَحلا ُراَطِإ   The part of the hoof of a horse or the like which

surrounds, or extends around, the رَعْشَأ  [q.v.]. (S.) ___ ِةَفَّشلا ُراَطِإ   (S, K, &c.) The part, (A,) or flesh, (Msb,)

surrounding the lip: (A, Msb:) or the part that separates between the lip and the hairs of the mustache:

(K:) or the edge of the upper lip, between the lip itself and the parts where the hair grows: (IAth:) or the

rising edge, or ridge, between the part where the mustache is clipped and the lip, intermixing with the

mouth. (A'Obeyd.) The Muslim should clip his mustache so that this part shall appear. (Msb, TA.) ___ ٍتْيَـب ُراَطِإ   A thing

resembling a zone, or belt, of a tent or house. (K.) ___ ِساَّنلا َنِم  ِراَطِإ   A ring, or circle, of men. (K.) One says, ْمُه

ٍنَالُف ِىنَبِل  ٌراَطِإ   They have alighted and taken up their abode [so that they form a ring] around the sons

of such a one. (A, Msb.) 
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ٌريِطَأ  A sin; a crime; an offence. (S, K.) One says, ىِْريَغ ِريِطَِ  ِىنَذَخَأ   He punished me for the sin, crime, or

offence, of another than myself. (S.) 

ٌةَروُطْأَم  A bow. (A.) ___ A milking-vessel of skin ( ٌةَبْلُع ) for the head of which a twig is bent into the form

of a hoop, and put round, after which its lip is covered; (K, TA;) or, sometimes, the edges of the skin of

the ةبلع  are folded upon the hoop-formed twig, and dry upon it. (TA.) 
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مطا  

ٌمُطُأ  and ٌمْطُأ , (S, K,) like ٌمُجُأ  and ٌمْجُأ , (S, and Mgh in art. مجا ) A fortress: or, as some say, any lofty building: (Mgh:) or a

[building such as is termed] رْصَق  [q. v.]: (IAar, K:) and any fortress built of stones: and any square, roofed,

house: (K:) pl. (of pauc., TA) ٌماَطآ  (S, Mgh. K) and (of mult., TA) ٌموُطُأ : (K:) ٌماَطآ  signifies fortresses of the people of El-

Medeeneh: and one of these is termed ٌةَمَطَأ  : (S:) or this signifies [simply] a fortress; and its pl. is ٌماَطآ  (TA.) 

ٌةَمَطَأ  : see above. 

ٌةَمَّطَؤُم ٌماَطآ   Lofty [fortresses, &c.]: (A, TA:) [or it may signify fortresses, &c., disposed in order, or grouped

together; for it is said to be] a phrase like ٌةَبَّوَـبُم ٌباَوْـبَأ  , (O, TA,) or like ٌةَدَّنَُجم ٌداَنْجَأ  . (K.) 
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فا  

َّفَأ 1  , aor. ٌّفُؤَـي  (IDrd, M, Mgh, K,) and ُّفِئَي , (IDrd, M, K,) the latter agreeable with analogy, (TA,) [but the former, though

irregular, is the more common,] inf. n. ٌّفَأ ; (M, Mgh;) and فّفأ  , inf. n. ٌفيِْف ; (S, Mgh, K;) and فّف  ; (M, K;) He said ِّفُأ  [q. v.],

(IDrd, S, M, Mgh, K,) by reason of anxiety, or disquietude of mind, or by reason of vexation, distress of mind, or disgust: (IDrd, M, K:)

held by Sb to be of the same class as َحَّبَس  and َلَّلَه  meaning he said هلِّٰلٱ َناَحْبُس   and he said هلُّٰلٱ َّالِإ  َهٰلِإ  ُهَفـَّفَأ ,You say also (.M) .َال   ,

and ِهِب َفَّفَأ  , and ِهِب َفََّفَ  , meaning He said to him ِّفُأ . (M.) And اَهَدَجَو ٍحيِر  ْنِم  ُفَّفَأَتَـي  ٌنَالُف  َلَعَج   Such a one began to

say ِّفُأ ِّفُأ   by reason of a smell which he perceived. (T.) And ِهْيَلَع ُفَّفَأَتَـي  ُهَّنِإ   Verily he is angry with him, or

enraged against him. (TA.) 

َفَّفَا 2  see 1, in three places. 

َفَّفََ 5  see 2, in four places. 

ْفَأ  and ِّفَأ  and ٍّفَأ , or ٍفَأ : see ٌّفُأ . 

ْفِإ  and its vars. (differing only in having the ف movent): see the next paragraph. 

ٌّفُأ  Dirt, or filth; as also ٌةَّفُأ  : (S:) you say, ُهَل اَّفُأ  , and ًةَّفُأ  , Dirt, or filth, to him; in which the tenween is for the purpose of

rendering them indeterminate; (S;) and ٌّفُت ُهَل َو  َّفُأ  ; (T;) and ًةَّفُـتَو ًةَّفُأ  ; and اَّفُـتَو اَّفُأ  ; (T, S;) the latter of which is an imitative

sequent: (S:) or ٌّفُأ  signifies the dirt of the ear; and ٌّفُت , the dirt of the nails; (As, T, M, K; but in the last, of the nail;)

the phrases mentioned above being used on the occasion of deeming a thing dirty or filthy, and afterwards on the occasion of

experiencing annoyance or disgust at anything; (As, T, M,* TA;) and ٌفَفَأ  , also, has the former of these two meanings: (TA:) or ٌّفُأ

signifies the dirt around the nail; (M;) or the dirt of the nail; (K;) and ٌّفُت , the dirt in the nail: (M:) or the former, a
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paring of the nail: and a piece of stick, or a reed, which one takes up from the ground: (K:) in these various

senses they are explained as used in the saying, اَّفُـتَو ُهَل  اَّفُأ  : (TA:) or the former signifies stink: (Zj, TA:) or paucity; (T, M, K) as

also ٌفَفَأ  ; (M;) or from ٌفَفَأ  signifying a thing little in quantity; (T; and the same meaning is assigned to this word in the K;)

and ٌّفُت  is an imitative sequent, (T, M, K,) of the same meaning. (M.) ___ ّفُأ , also, is a word expressive of vexation, distress of

mind, or disgust; (M, Mgh;) or of dislike, displeasure, or hatred; (K;) and has six forms; (T, S;) mentioned by Akh; (S;) or ten; (M;) or

forty; (K;) or more; (TA;) as follow: ِّفُأ  and َّفُأ  and ُّفُأ  and ٍّفُأ  and اَّفُأ  and ٌّفُأ  (T, S, M, K) and ِّفُأ  and َفُأ  and ُفُأ  and ٍفُأ  and

اًفُأ  and ٌفُأ  (K) and ْفُأ  (M, K) and ّْفُأ  and َّىفُأ  , pronounced with imáleh, (M, K,) i. e. with pure imáleh, and َّىفُأ  with intermediate

imáleh, and َّىفُأ  without imáleh, the alif [written ى] in these three denoting the fem. gender, and ِّىفُأ  , with kesr to the ف, (K,) i. e.,

as a prefixed noun with its complement, [the latter being the pronoun of the first pers.,] (TA,) and ْهْوـُّفُأ  , (K,) with damm to the أ and

ْةَّفُأ quiescent, (TA,) and ه and و which latter is with teshdeed, and with the ,ف  [in a copy of the M ًةَّفُأ  ] and ْهِفُأ  and ْهُّفُأ  (K) and ْفِإ

and ّْفِإ  and ِفِإ  and ٍفِإ  and اًفِإ  and ٌفِإ  and ٍّفِإ  and ًّفِإ  and ٌّفِإ  and ُّفِإ  , with damm to the ف, which is with teshdeed, [in a

copy of the M َّفِإ  ,] and اَّفِإ  , like َِّإ , and َّىفِإ  , pronounced with imáleh, and ِّىفِإ  , with kesr, (K,) i. e., prefixed to the pronoun of the

first person, (IAmb,) and ْفَأ  and ِّفَأ  (K) and ٍّفَأ  or ٍفَأ  and ِفآ  , or ِّفآ  , and ٍفآ  , or ٍّفآ  , (accord. to different copies of the

K,) [all these forms, making the number (forty) mentioned by the author of the K, I have drawn from a comparison of three copies of

that work, and I believe them to be correct: some other forms are mentioned by SM as perhaps indicated in the K; but I see no good

reason for this: he then adds,] and ْهَفَأ  and ْهوُفَأ  and ْهَّفَأ  , the last mentioned by IB on the authority of IKtt. (TA.) ِّفُأ , [with its

variants,] in its primary sense, denotes one's blowing at a thing that falls upon him, such as dust or ashes; or at the place, to remove

therefrom what is annoying; therefore people say, at anything that they deem troublesome, or displeasing, or hateful, ُهَل ِّفُأ   [as

though meaning A puff, or blast of breath, to it]: (Kt, T:) or [rather] it is a word imitative of a sound; [like ugh in English, both

in sound and meaning; and in meaning like our interjections foh and faugh;] (Bd on the ex. in the Kur which will be found below, and

TA;) denoting vexation, or distress of mind, or disgust; (Bd ubi suprà) or denoting contempt: (TA:) or it is a verbal noun, meaning I

am vexed, or distressed in mind, or disgusted: (Bd ubi suprà:) or it is an imperative verbal noun [denoting disgust or

2



abhorrence, like out, and away]: (IJ, M:) or he who says َكَل اَّفُأ   uses it in the manner of an imprecation, like as one says ًالْيَو

َنيِرِفاَكْلِل ; and he who says َكَل ٌّفُأ   puts it in the nom. case because of the ل, like as one says َنيِرِفاَكْلِل ٌلْيَو  ; and he who says ٍّفُأ

َكَل  puts it in the gen. case likening it to words imitative of sounds. (IAmb.) It is said in the Kur [xvii. 24], ِّفُأ اَمَُهل  ْلُقَـت  َالَو  , (T, S, TA,)

or ٍّفُأ , (TA, [in which other readings also are mentioned,]) [And say not thou to them (i. e. to thy father and mother) Ugh,

&c.,] meaning, do not thou deem anything of their affairs burdensome, nor be contracted in bosom thereby, nor be rough, or harsh, or

coarse, to them: (Kt, T:) or do not thou say to them anything expressive of the least disgust, when they have become old, but take

upon thyself their service; ِّفُأ  signifying stink. (Zj, T.) 

ْفِإ  and its vars. (differing only in having the ف movent): see ٌّفُأ . For ٌّفِإ , see also ٌناَّفِإ , in three places. 

ٌةَّفَأ  : see ٌناَّفِإ , in two places. 

ٌةَّفُأ  : see ٌّفُأ , in four places. Also A dirty, a filthy, an unclean, man: (K:) from ٌّفُأ  signifying the dirt of the nail. (TA.) ___ One

in want; poor; possessing little: (K:) from ٌفَفَأ  signifying a thing little in quantity. (TA.) ___ 
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A coward: (K:) as though originally ٍةَّفُأ وُذ  , i. e. holding back, by reason of disgust, ( ٌفِّفَأَتُم ,) from fight: (TA:) or

experiencing vexation or disgust, and languid or sluggish, in war: (IAar:) also heavy, or sluggish. (IAth.) 

ٌةَّفِإ  : see ٌناَّفِإ  in three places. 

ٌفَفَأ  Vexation, distress of mind, or disgust. (T, IAth, K.) ___ See also ٌّفُأ , in three places. And see ٌناَّفِإ , in three places. 

ْهَفَأ  and ٌهَّفَأ  and ٌهَّفٌأ  and ْهِّفُأ  and ْهُّفُأ : see ٌّفُأ . 

َّىفُأ  , pronounced in three different ways; and 
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ِّىفُأ  : see ٌّفُأ . 

اَّفِإ  : and َّىفِإ  and ِّىفِإ : see ٌّفُأ . 

ْهوُفَأ  : see ٌّفُأ . 

ٌةَفوُفُأ  : see what next follows. 

ٌفاَّفَأ  A man who says ِّفُأ  much or often; (M, TA;) as also ٌةَفوُفوُأ  , accord. to the copies of the O and TS and K; but in other

lexicons ٌةَفوُفوُأ  : in the O, one who ceases not to say to another َكَل ِّفُأ  : in the Jm, the last of these three words is

explained as meaning one who ceases no to say this at some of his affairs. (TA.) 

ٌناَّفِإ  (T, S, M, K) and ٌناَّفَأ  (T, TS, L, K) and ٌّفِإ  (S, M, K) and ٌفَفَأ  (T, L, K) and قةَّفِإ  (L, M) and ٌةَّفَأ  (M) and ٌةَّفِئِت  , (T, M, S, K, &c.,)

of the measure ٌةَلِعْفَـت , [being originally ٌَةَفِْف ,] accord. to J, who appears to be right in saying so, (IB,) and so accord. to Aboo-'Alee,

who states, on authority of Aboo-Bekr, that it is thus in some of the copies of the Book of Sb, (L,) though in other copies of that book

said to be of the measure ٌةَّلِعَف , (IB, L,) A time; (T, S, M, K;) as in the sayings, َكِلٰذ ِّفِإ  يَلَع  َكِلٰذ  َناَك  , and ِهِناَّفِإ  (S, TA) and ِهِفَفَأ

, and ِهِتَّفِإ  , and ِهِتَّفِئَت  , (TA,) That was at the time of that; (S, TA;) and َكِلٰذ ِناَّفِإ  ِىنََأ ِىف  , (IAar, L,) and َكِلٰذ ِناَّفِإ  ىَلَع  ,

(IAar, T, M, L,) and ِهِناَّفَأ , (T, L,) and ِهِّفِإ  , (M, L,) and ِهِفَفَأ  , (IAar, T, L,) and ِهِتَّفِإ  , (M, L,) and ِهِتَّفَأ  , (M,) and ِهِتَّفِئَت  , (IAar, T, S, M,

L,) preceded by ىلع , (IAar, T, S, &c.,) and by ىف, (L,) He came to me at the time of that. (IAar, T, &c.) 

ْهْوـُّفُأ  : see ٌّفُأ . 

ِفآ  and ِّفآ  and ٍفآ  and ٍّفآ : see ٌّفُأ . 

ٌةَفوُفوُأ  : see ٌفاَّفَأ . 

ٌةَّفِئَت  : see ٌناّفِإ , in three places. 

ِلاَتِقلا ِنَع  ٌفِّفَأَتُم   [app. Holding back, by reason of disgust, from fight; as though saying ّفُأ  at the mention thereof:

4



see ٌةَّفُأ ]. (TA.) 
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خفا  

ُهَخَفَأ 1  , (A'Obeyd, S, L, &c.,) aor. ِـ , inf. n. 

ٌخْفَأ  , (L,) He, [or it] struck him, or hit him, [or hurt him,] on the part of his head called the َخوُْف . (A'Obeyd, S,

L, Msb, K.) He who pronounces خوف  without ء says ُهَخَفَـي . (Msb.) 

ٌخوُفْأَم  A man having his head broken in the part called the َخوُْف . (L.) 

ٌخوُفَْ  , (Lth, Az, S, Msb, K,) as also ٌَخوُف , without ء, but the former is the more correct and the better, (Lth, Az, Msb,) and is of the

measure ٌلوُعْفَـي , (Lth, Az, S, Msb,) whereas the latter is of the measure ٌلوُعاَف , (Lth, Az, Msb,) [The top, vertex, or crown, of

the head; or the part of the top of the head which is crossed by the coronal suture, and comprises a

portion of the sagittal suture;] the part where the anterior and posterior bones of the head meet; (K;)

the place that is in a state of commotion in the head of an infant; (S;) the place which, in the head of a

child, does not close up until after some years; or does not become knit together in its several parts;

and this is where the bone of the anterior part of the head and that of its posterior part meet; (Zj in his

Khalk el-Insán; ) the place that is soft, in a child's head, before the two bones called the ةَغاََّمن  and ةَعاَّمَر  meet,

between the ةَماَه  [or middle of the head] and the forehead: (L:) or the middle of the head when it has

become hard and strong; before which it is not thus called: (Msb:) pl. َُخيِف ; (S;) so in the old lexicons [in general]; but in the T

and K ُخيِفاَوَـي  [which is pl. of خوف  without ء; or, as pl. of خوف , is like ُخيِراَوَـت  as pl. of ٌَْخيِر ]; and because of this form of the pl., F

says that J is in error in mentioning the word in the present art.: it has been shown, however, that J is not in error in this case. (TA.)

[Hence the saying,] ِفَرَّشلا ُخيِفَ  ْمُتْـنَأ   Ye are the centres and summits of the heads of nobility. (L, from a trad.) And

ِلْيَّللا ُخوُْفَ   The main [or middle] part of the night. (S, K.) [See also art. خفي .] 
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قفا  

َقَفَأ 1  , (JK, S, K,) aor. ِـ , (JK, K,) inf. n. ٌقْفَأ , (TK,) He went his own way, at random, or heedlessly, ( ُهَسْأَر َبِكَر  ,)

and went away in the قاَفآ  [or regions, &c., of the land]: (Lth, JK, K:) or he went away in, or into, the land, or

country: (S:) and he took his way into the قافآ  [or regions, &c.,] of the land. (JK.) ___ [Hence, app.,] َقَفَأ , aor. as

above; thus, says IB, accord. to Kz, and thus it is given on the authority of Kr; (TA;) [see ٌقِفآ ;] or َقِفَأ , aor. َـ , (S, O, K,) inf. n. ٌقَفَأ ;

(S;) He attained the utmost degree, [as though he reached the قُفُأ  (or horizon, or furthest point of view,)] in generosity;

(S, O, K;) or in knowledge, or science; or in chasteness of speech, or eloquence, and in the combination of

excellent qualities. (K.) ___ Also, َقَفَأ , aor. ِـ , (Kr, Ibn-'Abbád, JK, K,) inf. n. ٌقْفَأ , (JK, TA,) He overcame, or

surpassed. (Kr, Ibn-'Abbád, JK, K.) ___ And, inf. n, ٌقوُفُأ , He was goodly, or beautiful; he possessed the quality of

exciting admiration and approval by his beauty and the pleasingness of his aspect; said of a camel, and of a

horse. (JK.) ___ ِهْيَلَع َقَفَأ   (JK, TA) He (a man) excelled him; namely, another man: (JK:) or he preceded him in

excellence; or outwent him therein; as also ُهَقَـفَأ , aor. ِـ . (TA.) [It is like ِءآَطَعلا َقَفَأ ِىف  ُهَقاَف [.___  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n.

ٌقْفَأ , (TA,) He gave to some more than to others. (S, K.) So in the saying of El-Aashà, 

* ُهُتيِقَل َمْوَـي  ُناَمْعُّـنلا  َكِلَملا  َالَو  *
* ُقِفَْ َطوُطُقلا َو  ىِطْعُـي  ِهِتَطْبِغِب  *

[Nor the King En-Noamán, on the day that I met him, in his goodly, or happy, condition, giving gifts,

or stipends, or written obligations conferring gifts, and giving to some more than to others]: (S:) or the

meaning is, writing [writs of] gifts, and sealing them: or, as some say, taking his way into the قافآ  [or regions,

&c.,] of the land. (JK.) ُهَقَـفَأ , aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقْفَأ , (S, Msb,) He tanned it (namely a hide) until it became

what is termed قيِفَأ . (S, Msb, * K.) 
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اَنِب 5 قّف   He (a man, As, TA) came to us ٍقُفُأ ْنِم   [from a region, &c., of the land]: (As, K:) or came to us, and

alighted at our abode as a guest: and in the Nawádir el-Aaráb, ِهِب قّف   is said to signify he reached him, or overtook

him; as also هب قفّلت   (TA.) 

ٌقْفُأ  : see ٌقُفُأ . 

ٌقَفَأ  The main and middle part ( نَنَس ) of a road; (K;) the face, or surface, thereof: (IAar, K:) pl. ٌقاَفآ . (K.) Hence the

saying, ِقيِرَّطلا ِقَفَأ  ىَلَع  ٌنَالُف  َدَعَـق   [Such a one sat upon the main and middle part, or face, or surface, of the

road]. (TA.) ___ The flanks, or ilia: or, as some say, skins; or skin; as in the saying, يِقَفَأ ُتَْألَم  َّىتَح  ُتْبِرَش   I drank

until I filled my skin: (JK:) pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَقَـفَأ  ; (IAar;) which signifies the flank; (IAar, K;) as does also ٌةَقِفآ  .

(Th, K.) ___ Also pl., (S, K,) or [rather] quasi-pl. n., (M, K,) of ٌقيِفَأ , q. v. (S, M, K.) 

ٌقِفَأ  : see ٌقيِفَأ , in two places. 

ٌقُفُأ  (JK, S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌقْفُأ  (S, K) A side; meaning a lateral, or an outward or adjacent, part or portion; or

a part, region, quarter, or tract, considered with respect to its collocation or juxtaposition or direction,

or considered as belonging to a whole; or a remote side; syn. ٌَةَيِح ; (JK, S, Mgh, Msb, K;) and a border, or an

extremity; (JK;) of a land, or of the earth; and of the sky, or heavens: (JK, Mgh, Msb:) [or the horizon, or part next to the

horizon, of the sky and of the earth;] or what appears of the sides ( ىِحاَوَّـنلا ) of the celestial sphere, (K, TA,)

and of the borders, or extremities, of the earth: (TA:) or the place whence blows the south wind, and the

north wind, and the west wind, and the east wind: (K, * TA:) pl. ٌقاَفآ : (JK, S, Mgh, Msb, K:) and the sing. also is used as

a pl.; like ٌكْلُـف , as is said in 
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the Nh: (MF:) thus in the verse of El-'Abbás, in praise of the Prophet: 
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* ْرَألا ِتَقَرْشَأ  َتْدِلُو  ََّمل  َتْنَأ  *
* ُقُفُألا َكِروُنِب  َءآَضَوُض ْت  *

[When thou wast born, the earth became bright, and the tracts of the horizon, or the regions, shone

with thy light]: or, as some say, قفالا  is made fem. by him as meaning ُةَيِحاَّنلا . (TA.) The phrase ُقُفُألا ُبيِغَي  َنيِح   means When

the redness, or whiteness, in the قُفُأ  [or horizon] disappears. (Mgh.) ___ Also, in like manner, The side, or lateral

part, of a tent: (JK:) or the part between the [two] anterior [pieces of wood called the] ِناَّرِز , in the [fore part

called the] قاَوِر , of a tent: (K:) and the sides, or lateral parts, of a tent of the kind belonging to the Arabs of the desert.

(TA.) ٌقُفُأ  is also said to be a pl. of ٌقيِفَأ ; but this is disallowed by Lh. (TA.) See also ٌقِفآ . 

ٌةَقَـفَأ  : see ٌقَفَأ . Also A burying of a skin, or hide, in the earth, so that its hair may be removed, and it may

become ready for tanning. (Lth, K,* TA.) [See ٌقيِفَأ .] 

ٌّىِقَفَأ  , (ISk, JK, T, S, Mgh, Msb, K,) contr. to rule, (T, Msb,) and ٌّىِقُفُأ  , (As, ISk, S, Mgh, Msb, K,) agreeably with rule, (S,) being a rel.

n. from ٌقُفُأ , (Msb,) and some (namely the lawyers, in relation to pilgrimage and the like, MF) say ٌّىِقاَفآ  , (Mgh, MF,) which is incorrect,

(Mgh, Msb,) or whether it be correct, after the manner of ٌّىِراَصْنَأ  and the like, requires consideration, (MF,) an epthet applied to a

man, (ISk, S, Msb,) meaning One who is from the قاَفآ  [or lateral parts, or regions,] of the land; (ISk,* S, Msb;*)

mentioned by Aboo-Nasr: (S, referring to the first form of the word:) or one who goes about in the قاَفآ : (JK:) or one who

goes through the قافآ  of the land in search of sustenance: (K,* TA:) as also ٌقاَّفَأ  . (K, TA.) َةَّكَم ُّىِقُفُأ   or ةّكم ُّىِقَفَأ 

means He who is without the places where the pilgrims coming to Mekkeh enter upon the state of ماَرْحِإ .

(Mgh.) 

ٌّىِقُفُأ  : see ٌّىِقَفَأ . 

ٌقيِفَأ  : see ٌقِفآ . ___ Applied also to a bucket ( وْلَد ), meaning Excelling other buckets. (AA, K.) Also, (As, Th, JK, S, Mgh, Msb,

K,) and ٌةَقيِفَأ  , (K,) or the latter is a more particular term than the former, like as ٌةَدْلِج  is more so than ٌدْلِج , (Mgh,) and ٌقِفَأ  , (K, [but
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see what follows,]) The skin, or hide, that is not completely tanned, (S, Mgh, Msb, K,) so that it is unsubstantial,

not firm, or strong, or tough: (Mgh:) when its tanning is complete, and it becomes red, it is termed ميِدَأ : therefore ٌقيِفَأ  is of the

measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) or in the second stage of its tanning; for in the first stage it is

termed ةَئْـيِنَم ; then, قيفا ; and then, ميدا : (TA:) or that is tanned, but before it is sewed: (As, S, K:) or before it is cut,

or slit: (K:) or when it comes forth from the tan, its tanning being finished, (JK, TA,) its [original] odour

being [still] in it: (TA:) or after it is tanned: (Msb:) or not tanned: (Th, TA:) or that is tanned without ظَرَـق  or

ىَطْرَأ  or any of the tans of the people of Nejd: (TA:) ISd says, I think that Th has mentioned ٌقِفَأ  as syn. with ٌقيِفَأ , and

explained it as signifying the skin, or hide, that is not tanned; but I am not sure of it: (TA:) the pl. is ٌقَفَأ , (Lh, JK, S, Msb, K,)

like as ٌمَدَأ  is pl. of ٌميِدَأ , (S,) or this is a quasi-pl. n., (M, K,) and ٌقُفُأ  (JK, K) is allowable, (JK,) or, accord. to Lh, it is not allowable, (TA,)

and [pl. of pauc.] ٌةَقِفآ , (As, S, K,) like as ٌةَمدآ  and ٌةَفِغْرَأ  are pls. of ٌميِدَأ  and ٌفيِغَر . (As, S.) ٌةَقيِفَأ  signifies also A ءآَقِس  [or skin for

water or milk &c.] made of a hide of the kind termed قيِفَأ . (Mgh.) And ٌقيِفَأ  also signifies The skin of a man, and of

any beast. (TA.) 

ٌةَقيِفَأ  : see ٌقيِفَأ , in two places. 

ٌقاَّفَأ  : see ٌّىِقَفَأ . 

ٌقِفآ  , (S, K, &c.,) of the measure ٌلِعاَف , (S, Kz, TA, [in the CK ٌقِفَا , and in like manner in a copy of the JK,]) from َقِفَأ , (S, K,) or, as IB

says, accord. to Kz, from َقَفَأ , aor. ِـ , and so accord. to Kr, and shown to be of the measure ٌلِعاَف  by several verses in which it

occurs, (TA,) One who has attained the utmost degree in generosity; (S, K;) or in knowledge, or science; or in

chasteness of speech, or eloquence, and in the combination of excellent qualities; (K;) as also ٌقيِفَأ  : (K:) fem.

with ة. (IF, K.) Also applied to a horse, Generous with respect to both parents: fem. with ة. (S.) And applied to a camel,

That excites admiration and approval by his generousness, excellence, high blood, or the like; (JK;) and

so ٌقُفُأ  , (JK, S, K,) applied to a horse, (S, K,) and a mare, (JK, S, K,) and a she-camel. (JK.). 
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ٌةَقِفآ  : see ٌقَفَأ . 

ٌّىِقاَفآ  : see ٌّىِقَفَأ . 
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كفا  

ُهَكَفَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْفَأ , (with fet-h, S, TA, its only form, TA, [in the CK كْفِا ,]) He changed his, or its, manner of

being, or state; (S, K;) and he turned him, or it, (i. e., anything, Msb,) away, or back; (S, Msb, K;) ِءْىَّشلا ِنَع   [from the

thing]; (S;) or ِهِهْجَو ْنَع   [from his, or its, mode, or manner, of being, &c.]: (Msb:) so in the Kur xlvi. 21, اَنَكِفْأَتِل اَنَـتْـئِجَأ 

اَنِتَِهلآ ْنَع   Hast thou come to us to turn us away, or back, from our gods? (Bd:) or he turned him away, or

back, by lying: (TA:) or he changed, or perverted, his judgment, or opinion: (K:) or he deceived him, or

beguiled him, and so turned him away, or back: and simply he deceived him, or beguiled him: and َكِفُأ

signifies he was turned from his judgment, or opinion, by deceit, or guile. (TA.) It is said in the Kur [li. 9], ُهْنَع ُكَفْؤُـي 

َكِفُأ ْنَم  , i. e., He will be turned away from it (namely, the truth,) who is turned away in the foreknowledge of God:

(TA:) or, accord. to Mujáhid, َنِفُأ ْنَم  ُهْنَع  ُنَفْؤُـي   [he will be weak in intellect and judgment so as to be thereby

turned away from it who is weak in intellect and judgment]. (S, TA.) You say also, ِْريَخلا ِنَع  ُلُجَّرلا  َكِفُأ   The

man was turned away, or back, from good, or prosperity. (Sh.) And ُهَكَفَأ , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) He

forbade him what he wished, (K, TA,) and turned him away, or back, from it. (TA.) ___ َكَفَأ , aor. ِـ ; (Msb, K;)

and َكِفَأ , aor. َـ ; (IAar, K;) inf. n. ٌكْفِإ  (Msb, K) and ٌكْفَأ  and ٌكَفَأ  and ٌكوُفُأ ; (K;) He lied; uttered a falsehood; said

what was untrue; (Msb, K;) as also كّفأ  , (K,) inf. n. ٌَكيِْف : (TA:) because a lie is a saying that is turned from its proper way, or

mode. (Bd in xxiv. 11.) ___ َساَّنلا َكَفَأ  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْفَأ , He told the people what was false; َكَفَأ  and ُهُتْكَفَأ  being like

َبَذَك  and ُهُتْـبَذَك . (Az, TA.) ___ ًَالُف َكَفَأ  , (K,) inf. n. ٌكْفَأ ; (TA;) or the verb is َكَفآ  ; (so in the printed edition of Bd, xlvi. 27;) He,

or it, made such a one to lie, or say what was untrue. (K.) ___ َكِفُأ  He was weak [as though perverted] in

his intellect and judgment or opinion. (K,* TA.) But هلُّٰلٱ ُهَكَفَأ   as meaning God rendered weak his intellect is not

used. (L, TA.) ___ It (a place) was not rained upon, and had no vegetation, or herbage. (K, TA.) 
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َكَّفَا 2  see 1. 

َكَفآ 4  see 1. 

ُةَدْلَـبلا 8 ِتَكَفَـتْـئٱ   [written with the disjunctive alif تَكَفَـتيِا ], (S, K,) َِاَهِلْه , (S,) The land, or district, or the town, or the

like, was, or became, overturned, or subverted, (S, K,) with its inhabitants: (S:) as were the towns of the people of

Lot. (TA.) ___ Hence it is said of El-Basrah, ِْنيَـتَّرَم اَهِلَْهِ  ْتَكَفَـتْـئٱ  ِدَق  , meaning It has been submerged with its

inhabitants twice; as though subverted. (Sh.) ___ You say also, ُضْرَألا َكْلِت  ْتَكَفَـتيِا   That land has been burnt up

by drought. (IAar.) 

ٌكْفِإ  [an inf. n. used as a subst.;] A lie; a falsehood; (S, TA;) as also ٌةَكيِفَأ  : pl. (of the latter, K) ُكِئاَفَأ . (S, K.) You say, َ

ِةَكيِفَْألَل  , and ِةَكيِفَْألِل  َ  ; [and ِةَكِّيَـفَْألَل  , using the dim. form for the purpose of enhancement; i. e. O the lie! and O the great

lie!] the ل with fet-h denoting calling to aid; and with kesr denoting wonder, as though the meaning were, O man, wonder thou at this

great lie. (TA.) 

ةكفا  [so in the TA, without any syll. signs; app. either ٌةَكْفَأ , an inf. n. of un., or ٌةَكِفآ  , like ٌةَيِهاَد ;] A punishment sent by

God, whereby the dwellings of a people are overturned: occurring in a trad. relating to the story of the people of

Lot. (TA.) 

ٌةَكِفَأ ٌةَنَس   A year of drought or sterility: (K, 
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TA:) pl. ُكِفاَوَأ  [contr. to rule, as though the sing. were ٌةَكِفآ  ]. (Z, TA.) 

ٌكوُفَأ  : see ٌكاَّفَأ . 

ٌكيِفَأ  One who is turned from his judgment, or opinion, by deceit, or guile; as also ٌكوُفْأَم  . (K.) ___ Lacking
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strength or power or ability, and having little prudence and artifice. (Lth, K.) See also ٌكاَّفَأ . 

ٌةَكِّيَـفُأ  : see ٌكْفِإ , in three places. ___ Also A severe, or distressing, calamity. (Ibn-Abbád.) 

ٌةَكِّيَـفُأ  : see ٌكْفِإ . 

ٌكاَّفَأ  A great, or habitual, liar; (S, Msb, K;) as also ُكوُفَأ  , (Msb, K,) and ٌكيِفَأ  : (K:) fem. of the first [and last] with ة: but the

second is both masc. and fem.: (Msb:) the pl. of the second is كفا  with damm [i. e. ٌكْفُأ , accord. to the rule of the K, but the TA

seems to indicate that it is ٌكُفُأ , by likening it to the pl. of ٌروُبَص ]. (K.) 

ٌةَكِفآ  : see ةكفا : ___ and see ٌةكِفَأ ٌةَنَس  . 

ٌكيِفَأ  [Changed in his, or its, manner of being, or state: turned away, or back, from a thing: &c.]: see ٌنوُفْأَم .

___ Weak [as though perverted] in his intellect (AZ, S, K) and judgment or opinion; as also ة: (AZ, S:) accord. to

A'Obeyd, (or AA, as in one copy of the S,) a man who does not attain, or obtain, good, or prosperity. (S.) ___ Also, (K,)

fem. with ٌنوُفْأَم , (S, K,) A place, (K,) or land, ( ٌضْرَأ , S, Z,) not rained upon, and having no vegetation, or herbage.

(S, Z, K.) 

ُتاَكِفَتْؤُملا  (S, K) and ملا
ُ
ٌةَكِفَتْو , (TA,) both occurring in the Kur, [the former in ix. 71 and lxix. 9, and the latter in liii. 54,] The cities

overthrown, or subverted, by God, upon the people of Lot. (S, K.) ___ The former also signifies The winds that

turn over [the surface of] the earth, or ground: (K:) or the winds that blow from different quarters: it is

said (by the Arabs, S) that when these winds blow much, the earth (i. e. its seed-produce, TA) thrives, or yields increase. (S, K, TA.) 
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لفا  

َلَفَأ 1  , (T, S, Msb, K,) said of a thing, (Msb,) or of the moon, (T,) and ْتَلَـفَأ , said of the sun, (T, S, M,) and of the stars, (M,) aor.

 and ُـ , inf. n. ٌلوُفُأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌلْفأ , (M, Msb,) It was, or became, absent, or hidden, or concealed; (T, S, Msb,

K;) it set; (T, S, M, &c.;) and so َلِفَأ , aor. َـ . (K.) ___ Hence, ِدَلَـبلا ِنَع  ٌنَالُف  َلَفَأ   Such a one became absent, or went

away, from the country, or town. (Msb.) 

ٌليِفَأ  A young camel such as is termed ٍضاََخم ُنْبِا   [i. e. that has entered its second year]; (As, ElFárábee, S, M,

Msb, K;) and the like; (S;) or, and also such as is above this [in age]; (ElFárábee, M, Msb, K;) or, and also such as is

termed ٍنوُبَل ُنْبِا   [i. e. that has entered the third year]; beyond which it is not so called: (As, TA:) or that is seven

months old, or eight: (As, Msb:) or a youthful camel: (AZ, Msb:) and also (M, K) a young weaned camel; syn.

ٌّليِصَف : (T, M, Msb, K:) fem. with ة: (As, S:) pl. ٌلاَفِإ  (T, S, M, K) and ُلِئاَفَأ , (Sb, S, M, K,) which latter they liken to ُبِئََذ  as pl. of

ٌبوُنذ . (M.) [In my copy of the Msb, the pl. is said to be ةلافإ : and it is also there said, on the authority of IF, that ةلافا  signifies the

young ones of sheep.] It is said in a prov., ِليِفَألا َنِم  ِمْرَقلا  اََّمنِإ   [The stallion-camel is only that which has increased in

growth from the young one in its second year, &c.]; i. e. what is great has begun small. (TA.) 

ٌلِفآ  part. n. of 1, (T, TA,) applied to the moon, and to any star: (TA:) fem. with ة: (T, TA:) pl. َنوُلِفآ  (Kur vi. 76 [the rational form of

the pl. being there used because it is applied to stars as being likened to gods]) and ٌلَّفُأ  and ٌلوُفُأ . (TA.) 
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هفا  

ْهَفَأ  and ْهَّفَأ  and ْهَّفُأ  and ْهِّفُأ  and ْهُّفُأ  and ْهوُفَأ  and ْهوُّفُأ : see ٌّفُأ . 
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نويفا  

ٌنوُيْـفَأ  , [like ٌقوُفْعَص , but this is of a very extr. measure; or, as some write it, ٌنوُيْـفُأ , like ٌروُفْصُع  &c.;] or ٌنْوَـيْـفِإ , [like ٌنْوَذْرِب ;] (accord.

to different copies of the K, art. نيف ;) [an arabicized word, from the Greek ْنوُيْـپَأ , either immediately or through the Persian شاَخْشَخ ;

meaning Opium:] the milk [or juice] of the black Egyptian شاخشخ  [or poppy, or papaver somniferum]; (K;) or

the milk of the شاخشخ , the best of which is the black Egyptian; (TA;) or the expressed juice of the black

Egyptian شاخشخ , dried in the sun: cold and dry in the fourth degree: (Ibn-Seenà, or Avicenna, i. 133:)

beneficial for hot tumours, especially in the eye; torporific (to the intellect, TA): in a small quantity,

beneficial, and soporific: in a large quantity, a poison: (K:) [the lexicographers regard the word as Arabic:] some,

among whom is the author of the K, hold that it belongs to art. نيف : others, that it belongs to art. نفا . (TA.) 
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ناوحقا  

ٌناَوُحْقُأ  : see art. وحق  

1



طقا  

ُهَطَقَأ 1  , aor ِـ  (S, K,) inf. n. ٌطْقَأ , (S,) He made it (namely food) with طِقَأ  q. v. infrà. (S, K.) ___ Also, (aor. and inf. n. as

above, TA,) He fed him with طِقَأ : (A'Obeyd, K:) like ُهَنَـبَل  from ٌَنبَل  and ُهَأَبَل  from ٌأَبِل  Lh mentions the verb in this sense as used

without its being made transitive. (TA.) ___ [ َطِقَأ  in the CK is a mistake for َطَقآ  q. v.] 

َطَقآ 4  , (Lh, K, [in the CK, incorrectly, َطِقَأ ,]) of the measure َلَعْـفَأ , agreeably with a common rule, applying to anything, (Lh, TA,) He

had much طِقَأ ; his طِقَأ  became much, or abundant. (Lh, K.) 

طقتئا 8  [written with the disjunctive alif َطَقَـتيِا ] He made, or prepared, طِقَأ : (S:) strangely omitted in the O and in the K. (TA.) 

ٌطِقَأ  (Fr, Az, S, Msb, K) and ٌطِقِإ  (Fr, O, K) and ٌطَقَأ  (Fr, K) and ٌطْقِإ , (S, O, Msb, K,) the last sometimes occurring in poetry, and formed

from the first, by transferring the vowel of the ق to the preceding letter, (S,) or a contraction of the second, accord. to a common

usage of [the tribe of] Temeem in the cases of words of this measure, (O,) and ٌطْقَأ  (K) and ٌطْقُأ , (As, K,) of all which the first is the

most chaste, and the last is strange, (TA,) [A preparation of dried curd;] a preparation of, or thing made from,

milk (Az, Msb, K) of sheep or goats, (K,) which has been churned, and of which the butter has been taken,

(Az, Msb, K,) cooked, and then left until it becomes concrete: (Az, Msb:) or made from the milk of camels, in

particular: (IAar:) or milk which is dried, and has become hard, like stone; with which one cooks; repeatedly

mentioned in trads.: (TA:) or a thing made from milk; being a kind of cheese: (Har p. 587:) pl. ٌناَطْقُأ . (K.) 

ٌطاَّقَأ  A maker of طِقَأ . (TA.) 

ٌطوُقْأَم  Food made with طِقَأ . (S.) 
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دكا  

َدَكَأ 1  He trod wheat. (IAar, K.) 

دّكأ 2  , inf. n. ٌَْديِك , i. q. َدَّكَو , (S, Msb, K,) of which it is a dial. var.; (S;) but it is not so chaste as the latter, and by some is

disallowed. (TA.) 

دكآ 4  i. q. َدَكْوَأ . (S in art. دكو .) 

دّك 5  i. q. َدَّكَوَـت . (S and K in art. دكو .) 

ٌداَكإ  sing. of ٌدِئاَكَأ  and ٌَديِك , (K,) both of which are irreg. in relation to their sing., (TA,) signifying (i. e. the pls.) Thongs, or

straps, by which the سوُبَرَـق  is bound to the two side-boards of a horse's saddle. (K.) [See also ٌداَكِو .] 

ركا  Firm; (K, TA;) applied to a covenant, or compact. (TA.) 
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ركا  

ركا 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْكَأ , He tilled the ground; ploughed it up for sowing. (Msb.) ___ He dug the ground. (TA.) ___

He cut, or dug, a river, or canal, or rivulet. (Msb.) ___ And َرَكَأ , aor ُـ , (TA,) inf. n. as above; (K;) and رّك  ; (K;) He dug a

hollow, or cavity, in the ground, for water to collect therein and to be baled out therefrom clear: (K, TA:)

or اَّرَكُأ رّك   signifies he dug hollows, or cavities, in the ground. (S.) 

ُهركآ 3  , (TK.) inf. n. ٌةَرَكاَؤُم , (S, K,) He made a contract, or bargain, with him to till and sow and cultivate

land for a share of its produce; syn. of the inf. n. ٌةَرَـباَُخم . (S, K, TA.) The doing of this is forbidden. (TA.) 
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5 َََََّ  see 1, in two places. 

ٌةَرْكُأ  A hollow, or cavity, dug in the ground, (S, Msb, K,) in which water collects, and from which it is

baled out clear: (K:) pl. ٌرَكُأ . (S, Msb.) Also a dial. var. of ٌةَرُك , (K,) [A ball] with which one plays: (TA:) [and a sphere,

or globe:] but it is of weak authority. (K.) 

ٌةَراَكِإ  , as used in practical law, Land which is given by its owners to men who sow and cultivate it [app. for a

certain share of its produce: see 3]. (Mgh.) 

ٌراَّكَأ  A tiller, or cultivator, of land: (Msb, K:) pl. ٌةَرَكَأ ; as though it were pl. of ٌرِكآ , (S, Msb, K,) like as ٌةَرَفَك  is pl. of ٌرِفاَك .

(Msb.) 
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فكا  

َفاَكِإلا 2 فّكا   , inf. n. ٌَْفيِك , He made the فاكا ; (K;) as also ُهفّكو , inf. n. ٌفيِكْوَـت ; which latter, accord. to IF, is the original

form. (TA.) ___ See also 4. 

َراَمِحلا 4 فكآ   , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌفاَكيِإ , (K,) He bound, (S, K, TA,) or put, (Msb, TA,) the فاَكِإ  upon the ass; (S,

Msb, K;) as also ُهفّكأ  ; (Sgh, K;) and ُهفكوا ; (S, Mgh, K;) which is of the dial. of the people of El-Hijáz; the first being of the dial. of

Benoo-Temeem: and in like manner, َلْغَـبلا  the mule. (Lh.) 

ٌفاَكِإ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌفاَكُأ , (K,) as also ٌفاَكِو  (S, Mgh, Msb, K) and ٌفاَكُو , (K in art. فكو ,) The ةَعَذْرَـب , [i. e. pad, or

stuffed saddle, generally stuffed with straw,] (K,) of the ass, (S, Mgh, Msb, K,) and also used for the mule, and for the

camel; (TA in art. فكو ;) a saddle like the لْحَر  and بَتَـق : (TA:) and a saddle of a horse made in the form of the ass's

فاكا , having at its fore part [or pommel] a thing resembling a pomegranate: (Mgh:) [see also ٌبَتَـق :] pl. [of

pauc.] ٌةَفِكآ  (TA) and [of mult.] ٌفُكُأ . (S, Mgh, Msb, TA.) Yaakoob asserts that the ا in ٌفاَكِإ  is a substitute for the و in ٌفاَكِو . (TA.)

A rájiz says, 

* اَفاَجِع ًةَرِْمحَأ  اَنَل  َّنِإ  *
* اَفاَكِإ ٍةَلْـيَل  َّلُك  َنْلُكَْ  *

meaning [Verily we have some lean asses] which eat every night the price of an فاكا . (TA.) 

ٌفاَّكَأ  The maker of the kind of saddle called فاَكِإ . (K.) 
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لكا  

ُهَلَكَأ 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌلْكَأ  and ٌلَكْأَم , [He ate it,] (S, K,) namely, food. (S.) Er-Rummánee says that ٌلْكَأ  properly signifies

The swallowing food after chewing it; so that the swallowing of pebbles is not properly thus termed: (Msb:) or, accord. to Ibn-

El-Kemál, the conveying, or transmitting, to the belly what may be chewed, whether [the thing be] chewed or

not; so that it does not apply to milk, nor to قيِوَس : and as to the saying of the poet, 

* ىَرَأ اَمَف  اًمْلُظ  َءآَملا  َنيِلِكآلا  َنِم  *
* َءآَملا ُمِهِلْكَأ  َدْعَـب  اًرْـيَخ  َنوُلاَنَـي  *

[Of the eaters of what they purchase with the price of water, wrongfully, I do not see any attain good after their

eating of what they have purchased with the price of the water,] he means a people who used to sell water and purchase with

the price thereof what they would eat: (TA:) [for you say, اَذَك َلَكَأ   as meaning He ate the price of such a thing: see

another ex. voce ٌفاَكِإ ; and another voce ٌىْدَث .] ___ The saying, in the Kur [v. 70], ْمِهِلُجْرَأ ِتَْحت  ْنِمَو  ْمِهِقْوَـف  ْنِم  اوُلَكََأل   [They

should eat things above them and things beneath their feet] means, their means of subsistence should be made ample;

(Bd, TA;) by the pouring of the blessings of the heaven and the earth upon them; or by the abundance of the fruit of the trees, and

the produce of the grains sown; or by their being blessed with gardens of ripe fruits, so that they should gather them from the upper

part of each tree, and pick up what should have fallen upon the ground. (Bd.) ___ ُهُلْكَأ َعَطَقْـنِا   [lit. His eating became cut off,

or stopped,] means he died; [see also ٌلُكُأ ;] and so ُهَلْكَأ َىفْوَـتْسِا   [lit. he completed his eating]. (TA.) ___ ُهَقْؤَر َلَكَأ   [lit.

He ate his life,] means he became extremely aged, and his teeth fell out, one after another. (TA.) ___ َوُه

َساَّنلا ُلُكَْ  , and ِساَّنلا َموُُحل  ُلُكَْ   [He eats men, and eats the flesh of men,] means he defames men; or does so in

their absence: (TA:) and the action thus signified may be [with words, or by making signs] with the side of the

mouth, and with the eye, and with the head. (TA in art. زمه .) It is said in the Kur [xlix. 12], ِهيِخَأ َمَْحل  َلكَْ  ْنَأ  ْمُكُدَحَأ  ُّبُِحيَأ 
1



اًتْـيَم  [lit. Would any one of you like to eat the flesh of his brother when dead?]; defamation, or defamation of the

absent, being meant thereby. (S, * Ibn-' Arafeh, Bd, Jel.) ___ اَهَـبِرَش ىِمَنَغ َو  َلَكَأ   [He ate the flesh of my sheep, and drank

the milk of them, means, like ِىلاَم َلَكَأ  , he ate, fed upon, devoured, or consumed, my wealth, or property: see 2].

(TA.) ___ َبَطَحلا ُراَّنلا  ِتَلَكَأ   The fire devoured, or consumed, the firewood. (S, Mgh.) ___ ُةَراَجِحلا ُهَراَفْظَأ  ْتَلَكَأ 

[The stones wore away his nails]. (TA.) ___ ُءآَيلا ـتَلَكَأ  اَهْ ٍّىئْرَم  ُواَولا ِىف   [The و in ّىِئْرَم , the ى has swallowed it

up]; because it is originally ٌىوُؤْرَم : a phrase occurring in the 'Eyn. (TA.) ___ ُهَرُمُع َلَكَأ   He consumed his life. (Mgh.) ___ It is

said in a trad., (TA,) ىَرُقلا ُلُكَْ  ٍةَيْرَقِب  ُتْرِمُأ   [I have been commanded to have given unto me a town which

shall devour the other towns]; (K, TA;) said to be Yethrib [afterwards called El-Medeeneh]; (TA;) i. e., the people of which shall

conquer the [other] towns and make spoil of their possessions: or it denotes the superior excellence of that town; and is like the

saying, َثيِداَحَألا ُلُكَْ  ٌثيِدَح  اَذٰه   [This is a tradition which does away with, or overrules, the other

traditions]. (Sgh. K, TA.) ___ َمْحَّللا ِنيِّكِّسلا  ُلْكَأ   means The knife's cutting the flesh. (TA.) ___ ىِسْأَر ِينَلَكَأ  , inf. n.

ٌةَلْكِإ  and ٌلاَكُأ  and ٌلاَكَأ , My head itched. (K, TA.) An Arab was heard to say, [as is often said in the present day,] ىِدْلِج
ِىنُلُكَْ  My skin itches. (TA.) َلِكَأ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَكَأ , (TA,) It (a limb, or member, [and a sore,] and a piece of stick, or

wood,) became corroded or cankered, or decayed, by the mutual eating away of its several parts; as also

لكتئا  [written with the disjunctive alif َلَكَتيِا ], and لّك  . (K, TA.) ___ ُناَنْسَألا ِتَلِكَأ  , (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as in the next

preceding sentence, (Msb,) The teeth rubbed together and wasted away; by reason of age; (S;) or fell out, one

after another: (Msb:) or broke in pieces, or became much broken: (K:) and تلّك  signifies the same; (S, Msb;) and

so تلكتئا  . (S.) ___ ُةَقاَّنلا ِتَلِكَأ  , aor. َـ , inf. n. ٌلاَكَأ , The she-camel experienced an itching and annoyance in

her belly, (S, O, K,) from the growth of the hair, (S, O,) or from the growth of the fur, (K,) of her fœtus. (S, O,

K.) 

ُهلّكأ 2 َلَّكَا ] , inf. n. ٌَْليِك , He made him to eat a thing.] ___ ُهَبَّرش ِىلاَم َو  َلَّكَأ  , (S, K,) inf. n. as above, (K,) [lit. He made
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people to eat my property, and made them to drink it,] means he fed men, or the people, with my property,

or cattle. (S, K, TA.) ___ ُبَّرَشُي ُلَّكَؤُـي َو  ِىلاَم  َّلَظ  , (so in some copies of the K and in the TA,) or ُبِّرَشُيو ُلِّكَؤُـي  , (so in two copies of

the S and in a copy of the K,) [of which the former is app. the right reading, as the lit. meaning seems to be My cattle passed the

day made to eat and made to drink,] i. e., pasturing as they pleased. (S, K, TA.) ___ َءْىَّشلا ُهلّكأ  , inf. n. as

above, He charged against him, or accused him of doing, the thing; as also ُهلكآ  , (K, TA,) inf. n. ٌلاَكيِإ . (TA.) In

[some of] the copies of the K, for ُهاَعَّدِا , we here find, erroneously, ُهاَعَد . (TA.) You say, ْلُكآ اَم َْمل  ِىنَتْلَّكَأ   [lit. Thou hast made

me to eat what I have not eaten,] meaning thou hast charged against me, or accused me of doing, what I

have not done; as also ِىنَتْلَكآ  . (S, TA.) So too, ٌبَرْشَأ اَم َْمل  ِىنَتْـبَرْشَأ  . (S and K in art. برش .) 

ُهلكآ 3  , inf. n. ٌةَلَكاَؤُم  (S, K) and ٌلِاَكِإ , (K,) He ate with him; (S, K;) as also ُهَلَكاَو , though of weak authority; (K;) or this latter is

not allowable. (S, Sgh.) ___ ٌةَلَكاَؤُم  which is forbidden in a trad. is A debtor's giving a thing to his creditor in order

that he may abstain from taking the debt. (TA.) 

لكآ 4  , [inf. n. ٌلاَكيِإ ,] said of the palm-tree, and of seed-produce, (S, K,) and of anything, (S,) It had ripe fruit; it supplied

food. (S, K.) ___ َءْىَّشلا ُهلكآ  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) He gave him to eat the thing; he fed him with the

thing. (S, * K.) ___ See also 2, in two places. ___ َراَّنلا لكآ   He fed, or supplied, the fire with fuel. (S.) ___ َْنيَـب لكآ 

ِساَّنلا , (A, K,) inf. n. as above, (S, O,) He busied himself among the people with propagating calumnies: (S, O,

TA:) or he created, or excited, disagreement, dissension, or 

Page 72

strife, among them; or made, or did, mischief among them: (A, TA:) or he incited them, one against

another. (K.) ___ ًَالُف َكُتْلَكآ  , (S,) or ًالُف ٌنَالُف  َلَكآ  , (K, [in the CK, erroneously, ًَالُف ٌنَالُف  ,]) I made thee, (S,) or he

made such a one, (K,) to have dominion, or authority, or power, over such a one. (S, K.) 
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ّلك 5  : see 1, latter part, in two places: ___ and see also 8. ___ Also, said of a sword, (S, K,) and of silver (K, TA) molten, (TA,)

and of lightning, and of collyrium, and of aloes, (K,) and of anything shiny, (TA,) It shone, gleamed, or glistened, (S, K, TA,)

much, or intensely; (K;) when said of a sword, by reason of its sharpness. (S, TA.) 

لكتئا 8  [with the disjunctive alif َلَكَتيِا ]: see 1, latter part, in two places. ___ َُلِكَْت ُّكَفْـنَـت  اَمَأ   Dost thou not cease to eat

our flesh, [i. e., to wound our reputations, (see 1,)] and to defame us? (Aboo-Nasr, TA.) But see below. ___

ُراَّنلا ِتلكتئا   The fire flamed, or blazed, vehemently; as though one part thereof devoured another. (TA.)

اًبَضَغ ___ لكتئا  , (K,) or ِبَضَغلا َنِم  , (S,) He burned, or burned fiercely, with, or by reason of, anger. (S, K.) The

phrase mentioned above, لكت ّكفنت  اما  , is also cited as an ex. of this meaning. (S, TA.) You say likewise, ُهْنِم لكتئا   He was, or

became, angry with him, and excited, or provoked, against him, (K, TA,) and vehement, or severe; (TA;) as

also هنم لك  . (K.) 

َءْىَّشلا 10 ُهلكأتسا   He asked, or begged, of him to assign to him the thing, or to make it be to him, as a

means of subsistence, or a thing to be eaten. (K, TA.) ___ َءآَفَعُّضلا ُلِكْأَتْسَي   He takes (S, K, TA) and devours (TA)

the possessions of the weak ones. (S, K, TA.) 

ٌلْكُأ  : see ٌلُكُأ . 

ٌلَكَأ  inf. n. of َلِكَأ  [q. v.]. ___ ٌلَكَأ ِهِناَنْسَأ  In his teeth is a rubbing together and wasting away; by reason of ِىف 

age. (S, TA.) See also ٌلُكُأ  

ٌلِكَأ  [part. n. of ٌةَلِكَأ ٌةَقَ  َلِكَأ .[___   A she-camel experiencing an itching and annoyance in her belly, (S, K,)

from the growth of the hair, (S,) or from the growth of the fur, (K,) of her fœtus. (S, K.) ___ [ ُلِكَالا  is

erroneously put, in the CK, for ُلِكآلا , in a sense explained below.] 

ٌلُكُأ  and ٌلْكُأ  ; (S, Msb, K, &c.;) the latter a contraction of the former; (Msb;) What is eaten; (S, Msb, TA;) as also ٌةَلْكُأ  and ٌةَلْكَأ
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(Lh, TA) and ٌةَلَكْأَم  and ٌةَلُكْأَم  (Msb, K) and ٌلوُكْأَم  ; (Lh, Msb;) any eatable; i. e. anything that is eaten; (S;) and ٌلاَكَأ

signifies [the same, an eatable, or] food. (S, TA.) You say of one who is dead, ُهُلُكُأ َعَطَقْـنِا   [His food has become cut

off, or stopped: in the TA, ُهُلْكَأ : see 1]. (S.) And َّالاَكَأ ُتْقُذ  اَم   I have not tasted food. (S, TA.) ___ Fruit (S, K [in the

latter of which, in some copies, ُرْمَّتلا  is put for ُرَمَّثلا , erroneously, as is said in the TA]) of palmtrees and other trees [&c.]. (S.) So in

the Kur [xiii. 35], ٌمِئاَد اَهُلُكُأ   [Its fruit shall be perpetual]: (S, TA:) meaning that the fruits thereof shall be not as those of the

present world, which come to one at one time and not at another. (TA.) [Pl. ٌلاَكآ ; occurring in the M and K in art. وتا .] ___ Means

of subsistence: (K:) worldly good fortune, (S, K,) and ample means of subsistence. (S.) You say, ٍلُكُأ وُذ  ٌنَالُف 

Such a one is possessed of worldly good fortune, and ample means of subsistence: (S:) and ِلُكُألا ُميِظَع 

possessed of [great] good fortune; or of a [great and] good share of the means of subsistence. (TA.)

___ Thickness, substantialness, or closeness or compactness of texture, of a garment, or piece of cloth; (S, K, TA;)

and strength thereof. (K.) You say ٍلُكُأ وُذ  ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, having thickness, &c.: and وُذ ٌساَطْرِق 

ٍلُكُأ  paper having thickness, &c. (S, TA.) ___ Intelligence; judgment; (Aboo-Nasr, S, K;) firmness of intellect.

(K, TA.) You say ٍلُكُأ وُذ  ٌلُجَر   A man possessing intelligence and judgment. (Aboo-Nasr, S, TA.) 

ٌةَلْكَأ  A single act of eating (S, Mgh, Msb, K) until one is satisfied. (S.) Hence the saying, ُءآَشَعلاَو ُءآَدَغلا  ِناَتَلْكَأ  ملا 
ُ
ُداَتْع ,

meaning That to which people are accustomed is two acts of eating, the eating of the morning-meal and

that of the evening-meal. (Mgh.) ___ See also ٌةَلْكُأ , in two places. ___ And see ٌلُكُأ , first sentence. 

ٌةَلْكُأ  A morsel, or small mouthful, of food. (S, Mgh, Msb, K.) [For the pl., see below.] You say, ًةَدِحاَو ًةَلْكُأ  ُتْلَكَأ   I ate

one morsel. (S.) And ًةَلْكُأ ِهيِخَِ  َلكَأ   [He ate a morsel by means of defaming his brother] is said, in a trad., of a man

who is on terms of brotherhood with another, and then goes to his enemy, and speaks of him in a manner not good, in order that he

may give him a present for doing so. (TA.) ___ A small round cake of bread; syn. ٌةَصْرُـق ; (S, K;) a single صْرُـق : (Mgh:) pl.

ٌلَكُأ , as below. (TA.) ___ See also ٌلُكُأ . ___ Also i. q. ٌةَمْعُط ; (S, K;) which is also syn. with ٌةَلَكْأَم  ; (S, Msb, K, in art. معط ;) i. e.
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An assigned, or appointed, means of subsistence; such as a grant of a tract of land; and a tax, or

portion of a tax or taxes; and the like; (Mgh in explanation of ٌةَمْعُط , and TA in explanation of the same and of ٌةَلَكْأَم  in

art. معط ;) and [it is also said that] ٌةَلَكْأَم  signifies a thing that is assigned, or appointed, or granted, to a man, so

that he is not to be reckoned with, or called to account, for it: (TA in the present art.:) [thus it applies to any

absolute grant, either of land, (as an allodium, an appanage, &c.,) or of revenue:] pl. ٌلَكُأ  (K) [and app. also

ٌلاَكآ , which see below]. You say, َكَل ٌةَلكُأ  ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing is a ةَمْعُط  to thee, or for thee. (S.) ___ See also ٌةَليِكَأ .

Also, and ٌةَلْكِإ  (S, Z, Sgh, K) and ٌةَلْكَأ  , (Kr, K,) Defamation; or defamation of the absent. (S, Z, Sgh, K.) You say, ُهَّنِإ

ٍةَلْكُأ وُذَل   and ٍةَلْكِإ  (S, TA) and ٍةَلْكَأ  (TA) Verily he is one who defames men; or, who does so in their absence. (S,

TA.) 

ٌةَلْكِإ  A mode, or manner, (K,) or state, or condition, (S, K,) in which one eats: (S, K: *) like ٌةَسْلِج  and ٌةَبْكِر : (S, TA:)

and the posture of the eater, reclining or sitting. (TA.) You say, ِةَلْكِإلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he has a good mode,

&c., of eating]. (S.) ___ See also ٌةَلْكُأ , last two sentences. ___ The itch: or an itching: (S, K:) as also ٌلاَكُأ  , (As, S, K,) [see

ىِسْأَر ِىنَلَكَأ  , of which both are said to be inf. ns.,] and ٌةَلِكَأ  : (K:) so the last is written accord. to the correct copies of the K: accord.

to Esh-Shiháb, in the Shifá el-Ghaleel, it would seem to be ٌةَلْكُأ ; but this is at variance with the authority of the leading lexicologists:

the same word, ٌةَلِكَأ , is also explained in the K as signifying a disease in a limb, or member, in consequence of which

one part is [as it were] eaten by another; [a meaning which I believe to be correct, (see ٌلاَكُأ ,) although SM says,] but

this is identical with the itch, or an itching: and ٌنَالَكَأ  is a vulgar term for the same; and so is ٌةَلِكآ  , with medd, given as correct

by Eth-Tha'álibee, in [his book entitled] the Mudáf and Mensoob, but disallowed by ElKhafájee. (TA.) One says, ىِدَسَج ُدِجََأل ِىف  ِّىنِإ 

ًةَلْكِإ  [Verily I experience in my body an itching.] (S.) 

ٌةَلِكَأ  : see ٌةَلْكِإ . 

ٌةَلَكُأ  : see ٌلوُكَأ . 
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ٌنَالَكَأ  : see ٌةَلْكِإ . 

ٌلاَكَأ  : see ٌلُكُأ , first and second sentences. 

ٌلاَكُأ  A corrosion, or cankering, or decaying, of a limb, or member, [and of a sore,] from the mutual eating away

of its several parts; as also ٌلاَكِإ  . (K, TA.) [See also ٌةَلِكَأ , voce ٌةَلْكِإ , where a similar meaning is assigned to the former of

these two words; and the same seems to be indicated in the Msb.] ___ See also another signification voce ٌلاَكُأ اَهَـب  ٌةَلْكِإ .___  , said

of a she-camel, She has an itching and annoyance in her belly, (S, K,) from the growth of the hair, (S,) or of

the fur, (K,) of her fœtus. (S, K.) 

ٌلاَكِإ  : see ٌلاَكُأ . 

ٌلوُكَأ ٌلُجَر   and ٌةَلَكُأ  and ٌليِكَأ  all signify the same; (K;) i. e. A man who eats much; [who is a great eater;

edacious; voracious;] as also ٌلاَّكَأ  . (TA.) 

ٌليِكَأ  One who eats with another. (S, TA.) ___ See also ٌلِكآ : ___ and see ٌلوُكَأ . I. q. ٌلوُكْأَم  [as signifying Eaten].

(TA.) ___ See also ٌةَليِكَأ . 

ٌةَلوُكَأ  A sheep, or goat, which is set apart (S, Msb, K) to be eaten, (S, Mgh, K,) [i. e.] to be slaughtered, (Msb,)

and which is fattened, (S, Mgh,) and the taking of which by the collector of the poor-rate is

disapproved; (S;) not left to pasture by itself, being of the best of the beasts: (Msb:) and ٌةَليِكَأ  occurs in the

same sense, 
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applied to a sheep, or goat, fattened to be eaten. (Mgh.) Hence the prov., ًةَلوُكَأ َالَو  ىًعْرَم   [lit. Pasturage, and no ةلوكا ];

meaning wealth collected together, and none expended. (TA.) ___ Also Barren; applied to a sheep or goat [app.
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because such is generally eaten]. (K.) 

ٌةَلوُكُأ  : see what next follows. 

ٌةَليِكَأ  and ٌليِكَأ  and ٌةَلوُكُأ  , with two dammehs, (K,) so in the copies of the K, but perhaps a mistake for ٌةَلْكُأ  , (TA,) a word of a bad

dial., (K, * TA,) and ٌلوُكْأَم  and ٌلِكاَؤُم  , (K, TA, [in some copies of the former of which, instead of ملا
َ
ِلِكاَؤ ملا َو 

َ
ِلوُكْأ ٌةَحيِبَق َو  َىِهَو  ,

meaning, as is said in the TA, ٌةَحيِبَق ٌةَغُل  َىِهَو   &c., we find ملا
َ
ِلِكاَؤ ملا َو 

َ
ِلوُكْأ ٌةَحيِبَق  َىِهَو  ,]) A sheep, or goat, which is set (K,

TA) in the lurking-place of a hunter (TA) for the purpose of catching thereby the wolf and the like. (K,

TA.) ___ And the first two words, (K,) or ٍعُبَس ٌةَليِكَأ  , (S, Mgh, Msb,) A beast which has been eaten, (S, * K,) or partly

eaten, (Mgh, Msb,) by a beast or bird of prey, (S, Mgh, Msb, K,) and then rescued from it: (Mgh, TA:) the ة in ةليكا

being added because the quality of a subst. is predominant in it. (S.) ___ See also ٌةَلوُكَأ . 

ٌلاَّكَأ  : see ٌلوُكَأ . 

ٌلِكآ  Eating; or an eater; as also ٌليِكَأ  : pl. ٌةَلَكَأ . (S, K.) You say, ٍسْأَر ُةَلَكَأ  ْمُه   [lit. They are eaters of a head];

meaning they are few; one head satisfying their stomachs. (S.) ___ ٌةَلِكآ  Pasturing beasts. (K, TA.) ___ ُةَلِكآ

ِمْحَّللا  The knife; (K, TA;) because it cuts the flesh: (TA:) and the pointed staff or stick; (K, TA;) as being likened thereto:

(TA:) and fire: (K:) and whips; (Sh, K;) because they burn the skin. (TA.) ___ ُلِكآلا , [in the CK, erroneously, ُلِكَالا ,] The king.

(K, TA.) [Opposed to ملا
َ
ُلوُكْأ , q. v.] ___ َِّرلا ُلِكآ   [The receiver of usury]: occurring in a trad., in which it is said, ُهُلِكْؤُم َِّرلا َو 

ُلِكآ َنِعُل   [The receiver of usury is cursed, and the giver thereof]. (TA.) 

ٌةَلِكآ  fem. of ٌلِكآ , q. v. ___ See also ٌةَلْكِإ . 

ٌلاَكآ  [app. a pl. of pauc. of ٌلُكُأ , q. v., and of ٌلْكُأ , agreeably with analogy,] The [grants termed] لِكآَم  of kings; (K;) their مَعُط

[pl. of ٌةَمْعُط , explained above, voce ٌةَلْكُأ ]. (TA.) ___ The stipends of soldiers. (K.) ___ ِلاَكآلاووَذ , for which J has erroneously

put لاكآلا , [in the S,] (TS, K,) without ووذ , (TA,) The lords, or chiefs, of the tribes, who take the عَْرِم  [or fourth
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part of the spoil, which was the chief's portion in the time of ignorance] (S, TS, K, TA) &c. (TA.) 

ٌلَكْأَم  , (S,) [in measure] like ٌدَعْقَم , (TA,) [an inf. n. of َلَكَأ , q. v. : ___ and also signifying] Gain. (S, TA.) ___ Also A place,

and a time, of eating: pl. ُلِكآَم .] 

ٌلَكْؤُم  Fortunate; possessed of good fortune; prosperous. (Aboo-Sa'eed, K.) 

َِّرلا ُلِكْؤُم   [The giver of usury: see ٌلِكآ , last sentence]. (TA.) 

ٌةَلَكْأَم  and ٌةَلُكْأَم  : see ٌلُكُأ : ___ and for the former, see also ٌةَلْكُأ , in two places. ___ Also, both words, i. q. ٌةَريِم  i. e. Corn, or

any provision, which a man brings, or purveys, for himself or his family, or for sale]. (K.) ___ Also used in the

sense explained above, voce ٌلُكُأ , [as a subst.,] and likewise as an epithet, so that one says ٌهلكأم ٌةاَش   [as meaning A sheep, or

goat, that is eaten]. (K.) ___ Both words signify [also] A place whence one eats. (S, O.) ___ [And hence] one says,

ًةَلَكْأَم ًَالُف  ُتْذََّختِا   and ٌةَلَكْأَم  [I took for myself such a one as a person from whom to obtain what to eat].

(S, O.) ___ [The pl. is ُلِكآَم : of which see an ex. voce ٌلاَكآ .] 

ٌةَلُكْأَم  : see the paragraph next preceding, throughout. 

ٌةَلَكْئِم  Anything in [i. e. out of] which one eats: (Lh, K:) or [bowls of the kind called] فاَحِص , (S,) or a [bowl

of the kind called] ةَفْحَص , (TA,) in which the tribe find it easy to cook, (so in a copy of the S and in the TA,) or to

put, (so in another copy of the S,) flesh-meat and [the kind of porridge called] ةَديِصَع : (S, TA:) or a bowl not so

large as a (S voce ٌةَفْحَص :) [or] a small [bowl of the kind called] ٌةَعْصَق , that satisfies the stomachs of three:

and a small [cooking-pot such as is called] هَمْرُـب . (K.) 

ٌلوُكْأَم  : see ٌليِكَأ : ___ and ٌلُكُأ : ___ and ٌةَليِكَأ . ___ The subjects of a king. (Z, K, TA.) Hence the trad., ْنِم ٌرْـيَخ  َرَـيِْمح  ٌلوُكْأَم 

اَهِلِكآ  The subjects of Himyer are better than their king, or ruler. (Z, TA.) 
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ٌلاَكْئِم  A spoon: (K:) because one eats with it. (TA.) 

ٌلِكاَؤُم  : see ٌةَليِكَأ . ___ Also, [like ٌلِكْأَتْسُم  ,] One who takes and devours the possessions of men. (TA.) 

ٌلِكْأَتْسُم  : see what next precedes. 
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مكا  

ٌميِكَْ 2  The being big in the لَفَك  [i. e. the hinder parts, or posteriors, also termed ٌةَمَكْأَم ]. (O, K.) You say, ملا
َ
ٌةَأْر ِتَمَّكَأ 

The woman was large in the لَفَك . (TK.) 

مكأتسا 10  It (a place) became what are termed مَكَأ , q. v. (K.) ُهَسِلَْجم مكأتسا   He (a man, TA) found his sitting-

place to be plain, smooth, soft, or easy to sit upon. (K.) 

ٌمَكَأ  : see what next follows. 

ٌةَمَكَأ  A hill, or mound, syn. ٌّلَت , (Msb, K,) [in an absolute sense, or] of what is termed ّفُق  [q. v.], (K,) or, as in the M, (TA,)

of a single collection of stones: or it is inferior to mountains: or a place that is more elevated than what

is around it, and is rugged, not to the degree of being stone: (K:) or an isolated mountain: (K voce ٌلَبَج :) or

an eminence like what is termed ةَيِباَر : a collection of stones in one place, sometimes rugged and

sometimes not rugged: (Msb:) or i. q. ٌّفُق , except that the ةمكا  is higher and greater: (ISh, TA:) or what is

higher than the ّفُق , compact and round, rising into the sky, abounding with stones: (TA:) pl. ٌتاَمَكَأ  (S,

Msb) and ٌمَكَأ  , [or this is rather a coll. gen. n. of which ٌةَمَكَأ  is the n. un.,] (S, Msb, K,) and ٌماَكِإ , (K, TA,) or this is pl. of ٌمَكَأ , (S,

Msb, TA,) and ٌمُكُأ , (K, TA,) or this is pl. of ٌماَكِإ , (S, Msb, TA,) and ٌماَكآ  [a pl. of pauc.], (K,) or this is pl. of ٌمُكُأ , (S, Msb, TA,) and

ٌمُكآ  [which is also a pl. of pauc.], (IJ, K,) or this is a pl. of ٌمَكَأ : (TA:) IHsh says that ٌمَكَأ  is the only word like ٌرََمث  in its series of pls.; for

its sing. [or n. un.] is ٌةَمَكَأ , and the pl. of this [or the coll. gen. n.] is ٌمَكَأ , and the pl. of this is ٌماَكِإ , and the pl. of this is ٌمُكُأ , and the

pl. of this is ٌماَكآ , and the pl. of this is ُميِماَكَأ  [or ُميِكاَوَأ ?]. (MF in art. رمث .) It is said in a prov., used in ridiculing any one who has told

of his committing some fault, not desiring to reveal it, اَهَءآَرَو اَم  ِةَمَكَألا  َءآَرَوَو  ِىنوُمُتْسُج   [in which I think the first word to be a

mistranscription, for ِىنوُمُتْـئِج , and the literal meaning to be, Ye have come to me; but behind the hill is what is
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behind it]: related on the authority of Zeyd Ibn-Kethweh. (TA.) And one says, ٍةمَكَأ ىَلَع  ْلُبَـت  meaning Publish not what ,َال 

is secret of thine affair. (TA.) 

ٌمَكْأَم  and ٌمِكْأَم : see what next follows. 

ٌةَمَكْأَم  , (El-Fárábee,) or ٌةَمِكْأَم , (S,) or both, and ٌمَكْأَم  and ٌمِكْأَم  , (IAth, K,) The hinder part, posteriors, buttocks, or

rump, of a woman; syn. ٌةَزيِجَع : (S:) or a portion of flesh on the head of the كِرَو  [or haunch]; one of two such

portions: (Zj in his Khalk el-Insán, and K:) or these are two protuberances of flesh on the heads of the upper

parts of the ِناَكِرَو  [or haunches]; on the right and left: (TA:) or they are two portions of flesh conjoining the

زُجَع  [or buttocks] and the ِناَنْـتَم  [or two portions of flesh and sinew next the back-bone, on each side]; (K,

TA;) or, as in the Nh, conjoining the بْجَع  [or rump-bone] and the نانتم : or two portions of flesh at the root of

the ِاَكِرَو : (TA:) pl. ُمِكآَم . (S, K.) Lh mentions the saying, ِمِكآملا ُميِظَعَل  ُهَّنِإ   [Verily he is big in the hinder parts]; as though

they called every portion thereof مكأم . (TA.) And one says in reviling a person, ملا
َ
ِةَمَكْأ ِرَْمحَأ  َنِبٱ   َ , meaning O son of him who

is red in the ِةَلِفَس . (TA.) 

ٌةَمِّكَؤُم  : see what follows. 

ٌةَمِكاَؤُم  [in the CK, erroneously, ةَمَكاؤُم ] and ٌةَمِّكَؤُم  She who is large in the ِناَتَمَكْأَم . (K.) 

Page 74
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لا  

ْلَا  is a particle of determination: (Mughnee &c.:) or, accord. to some, it is a conjunct noun, and this is the correct opinion; but some

say it is a conjunct particle; and some, a particle of determination: (I 'AK p. 40:) [it is equivalent to our article The;] as in ُلُجَّرلا  [The

man]: (S and K in art. مول , and I 'Ak p. 48:) accord. to Kh, [what is termed] the determinative is ْلَا  [altogether, and therefore it is

called by some the determinative alif and lám]; but accord. to Sb, it is the ل alone; [wherefore it is called by some, as in the S &c., the

lám of determination;;] so that accord. to Kh, the hemzeh is a hemzeh of disjunction; but accord. to Sb, it is a hemzeh of conjunction:

(I 'Ak ubi suprà:) [J says,] the ل being quiescent, the conjunctive ا is prefixed to it in order that it may commence therewith; but when

it is conjoined with what precedes it, the ا is dropped, as in ِلُجَّرلِل . (S in art. مول .) Sometimes the Arabs suppress hemzeh after it; and

sometimes they also suppress the ا of the article itself: thus, for ُرَْمحَألا , they say ُرَمَْحلا , and ُرَمَْحل . (Zj, cited in TA in art. كيا .) In the

dial. of some of the people of El-Yemen, (TA in art. ما , q. v.,) or in the dial. of Himyer, (TA in art. ْما بيط (,  is used in the sense of لا .

(TA.) ___ It is used to distinguish a noun as known [to the hearer or reader in a particular and definite sense]: (Mughnee, I 'Ak ubi

suprà:) first, by its being mentioned [before]; (Mughnee;) as in [the words of the Kur lxxiii. 15 and 16,] ًالوُسَر َنْوَعْرِف  َىلِإ  اَنْلَسْرَأ  َمَك 

َلوُسَّرلا ُنْوَعْرِف  ىَصَعَـف   [Like as we sent unto Pharaoh an apostle, and Pharaoh disobeyed the apostle];

(Mughnee, I 'Ak;) in which case, the pronoun may supply the place which it and the noun that it accompanies occupies: secondly, by its

being conceived in the mind; as in [the Kur ix. 40,] ِراَغلا اَُمه ِىف  ْذِإ   [When they two were in the cave]: and thirdly, by its being

applied to a thing present; and accord. to Ibn-'Osfoor, this does not occur except after nouns of indication, as in ُلُجَّرلا اَذٰه  َءآَج ِىن 

[This man (lit. this, the man,) came to me]; or after ّىَأ  in calling, as in ُلُجَّرلا اَهـُّيَأ   َ  [O man]; or after اَذِإ  denoting a

thing's happening suddenly, or unexpectedly, as in ُدَسَألا اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and lo, there was the lion]; or after

the noun denoting the present time, as َنْآلَا  [Now]: but this requires consideration; for you say to the reviler of a man in you

presence, َلُجَّرلا ِمِتْشَت  اَذِإ and because that which is after ;[Revile not thou the man] َال   does not render determinate anything
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present at the time of speaking; and because that in نآلا  is really redundant, being inseparable, which the determinative is never

known to be: the good example in this case is the saying in the Kur [v. 5], ْمُكَنْـيِد ْمُكَل  ُتْلَمْكَأ  َمْوَـيْلَا   [This day I have

completed for you your religion]. (Mughnee.) ___ It is also used to denote the species: first, to denote the totality of the

individuals of the species; and this may have its place supplied by ّلُك  used in its proper sense; (Mughnee, I 'Ak * ubi suprà;) as in [the

Kur iv. 32,] اًفيِعَض ُناَسْنِإلا  َقِلُخَو   [For man was created weak]: secondly, to denote the totality of the properties of the

individuals, or the combination of all those properties in one thing; and this may have its place supplied by ّلُك  used in a tropical sense;

as in اًمْلِع ُلُجَّرلا  ٌدْيَز   [Zeyd is the man in respect of knowledge; as though he combined in himself the knowledge of all

the individuals of his species]; i. e., he is the complete, or perfect, [or we would rather say, preeminent,] in knowledge; and hence, [in

the Kur ii. 1,] ُباَتِكلا َكِلٰذ   [That is the book, or scripture; as though combining in itself the excellences of all other books or

scriptures; or meaning that is preeminently the book, or scripture]: and thirdly, to denote the quiddity, or essence; and this may not

have its place supplied by ّلُك  used either properly or tropically; as in the saying, [in the Kur xxi. 31,] ٍّىَح ٍءْىَش  َّلُك  ملا 
َ
ِءآ َنِم  اَنْلَعَجَو 

[And we have made of water (meaning, accord. to common opinion, sperma genitale,) everything living]; or, accord. to

some, it is used in this case to distinguish a thing as known [in a particular sense] by its being conceived in the mind. (Mughnee.) ___ It

is also used to denote predominance of application; as in ملا
َ
ُةَنيِد  [The city], meaning the city of the Apostle; and ُباَتِكلا  [The

book], meaning the book of Seebaweyh: and in this case, it may not be suppressed, except when the noun is used vocatively, or

when it is prefixed to another noun which it governs in the gen. case; and in some anomalous instances, as in اًعِلاَط ٌقوُّيَع  اَذٰه   [This

is the star Capella, rising], originally ٌقوُّيَعلا . (I 'Ak p. 51.) [In a case of this kind, it is said in the Mughnee to be redundant; but

I think it is clearly not so in any of the instances here mentioned, except the last; and this I would rather assign to a category yet to be

noticed, in which لا  is certainly redundant, and, by rule, inseparable.] ___ It is also prefixed to a noun transferred from its original

application to that of a proper name; it being so prefixed to convey an allusion to the original signification; and such noun being

generally an epithet, as ٌثِراَح ; but sometimes an inf. n., as ٌلْضَف ; and sometimes a generic noun, as ٌناَمْعُـن ; so that in any of these

cases you may prefix لا , saying ُثِراَحلا  and ُلْضَفلا  and ُناَمْعـُّنلا , with a view to the original signification; and you may suppress it,
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with a view to the actual state [which is that of a proper name]: for when you mean that a name of this kind is given as one ominous of

good, you prefix the لا  in order to indicate this; as when you say ُثِراَحلا  with a view to a person's being thus named to prognosticate

that he will live and be a tiller, or cultivator; but when you only consider it as a proper name, you do not prefix the لا : thus the prefix

لا  conveys a meaning not obtained without it; and therefore it is not redundant, as some assert it to be. (I 'Ak p. 50.) [The author of

the Mughnee is one of those who consider لا  redundant in this case.] ___ It is in some cases redundant: and in some of these, it is

inseparable; as in [a proper name which cannot be used with a view to an original application from which it has been transferred to that

of a proper name though it may have been so transferred, such as] ُتَّاللا , which is the name of a certain idol that was at Mekkeh [so

called because a man used to moisten قيِوَس  with clarified butter, for the pilgrims, at the place thereof]; and, accord. to some, [as

before mentioned,] in ِنآلا ; and in the conjunct nouns ىِذَّلا  and its variations, accord. to those who hold that a noun of this kind is

rendered determinate by its complement: in other cases, where it is redundant, it is separable; and this is when it is prefixed to a

proper name by poetic licence, as in ِرَبْوَألا ُتاَنَـب   for َرَـبْوَأ ُتاَنَـب  , a species of truffle; or, accord. to Mbr, this is not a proper name, and

the لا  is not redundant; and when it is prefixed to a specificative, as in َسْفَّـنلا َتْبِط   for اًسْفَـن َتْبِط  , accord. to the Basrees, who

hold, in opposition to the Koofees, that the specificative may only be indeterminate; (I 'Ak p. 49;) [and, in like manner, as redundant

and separable,] it is irregularly prefixed [by poetic licence] in ِسْمَألا  [q. v.], when it is left in its original form with kesr. (T.) ___

Accord. to the Koofees, and some of the Basrees, and many of the later authors, it may also supply the place of the affixed pronoun;

and such they hold to be the case in the saying in the Kur [lxxix. 41], ىِوأَمْلٱ َىِه  َةَّنَْجلٱ  َّنِإَف   [Verily Paradise, it shall be his

place of abode]; and in ُهْجَولا ٍنَسَح  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   [I passed by a man beautiful in his face]; and ُرْهَّظلا ٌدْيَز  َبِرُض 

ُنْطَبلاَو  [Zeyd was beaten, his back and his belly]; when هجولا  and رهظلا  and نطبلا  are thus in the nom. case: but those

who deny its being used in this manner hold that ُهَل  is to be understood in the verse of the Kur, and ُهْنِم  in the other examples: and Ibn-

Málik restricts the licence to cases not including the ةَلِص  [or complement of لا  used in the manner which is here next to be explained].

(Mughnee.) ___ It is also a conjunct noun in the sense of ىِذَّلا  and its variations; and as such is prefixed to an act. part. n., and to a

pass. part. n., and, as some say, to a simple epithet; (Mughnee, and I' Ak p. 43;) as ُبِراَّضلا  [which is equivalent to ُبِرْضَي ىِذَّلا  ],
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and ملا
َ
ُبوُرْض  [which is equivalent to َبِرُض ىِذَّلا  ], and ِهْجَولا ُنَسَحلا  : (I 'Ak:) but this last not to be regarded, as it cannot be

rendered by means of a verb. (Mughnee.) As such, also, it is sometimes prefixed to an adverbial noun, (Mughnee and I 'Ak,)

extraordinarily; (I 'Ak;) as in the saying, 

* ْهَعَمْلي ىَلَع  اًرِكاَش  ُلاَزَـي  ْنَم َال  *
* ْهَعَس ِتاَذ  ٍةَشيِعِب  ٍرَح  َوْهَـف  *

[Whoso ceases not to be grateful, or thankful, for what is with him, or what he has, he is worthy of a

state of life such as is attended with plenty.] (Mughnee and I 'Ak.) As such it is also sometimes prefixed to a nominal

proposition; as in the saying, 

* ْمُهْـنِم هلِّٰلٱ  ُلوُسَّرلا  ِمْوَقلا  َنَم  *
* ِّدَعَم َينِب  ُباَقِر  ْتَناَد  ْمَُهل  *

[Of the people of whom is the apostle of God, of those to whom the necks of the sons of Ma' add ].

(Mughnee and I 'Ak.) And as such it is also sometimes prefixed to a verbal proposition, of which the verb is an aor.; which shows that it

is not [in this case] a particle of determination; (Mughnee;) as in the phrase, ُعَّدَجُيلا ِراَمِحلا  ُتْوَص   [The voice of the ass that

has his ear, or ears, cut off]. (T and Mughnee.) But all these three cases are peculiar to poetry; contrary to the opinion of Akh,

and, with respect to the last case, to that of Ibn-Málik. (Mughnee.) [Respecting the last instance, see also art. عدج .] Another

instance of its usage prefixed in this sense to an aor. is the saying, 

* ُهُتَموُكُح ىَضْرُـتلا  َمَكَْحلِ  َتْنَأ  اَم  *

[Thou art not the judge whose judgment is approved]; (IAmb, T, I 'Ak) a saying of ElFarezdak: (IAmb, T:) it is an

extraordinary case; (I 'Ak;) and is [said to be] an instance of a bad poetic license, the like of which in prose would be an error by

common consent. (Expos. of the Shudhoor edh-Dhahab.) In like manner, one says, accord. to AZ, َكُبِرْضَيلا اَذٰه  , meaning This is

he who beats thee; and َكُبِرْضَيلا ُتْيَأَر   I saw him who beats thee; and ِرْعِّشلِل َعِضُولا  اَذٰه   This is what is
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appropriated to poetry. (T: [in which this last ex. is perhaps intended to intimate that the prefixing of لا  in this manner to a

verb is allowable only in poetry.]) ___ The Arabs also say, َماَضُي ْنَأ  ُزيِزَعلا  َوُه  َماَرُـي َو  ْنَأ  ُنيِصَحلا  َوَه  , meaning ماَرُـي ْنَأ  ْنِم  ُنَصْحَأ 

ماَضُي ْنَذ  ْنِم  ُّزَعَأَو   [He is more strongly fortified, or protected against attack, than that he will be sought,

or desired, and he is more mighty than that he will be injured; i. e., too strongly fortified, or protected

against attack, to be sought, or desired, and too mighty to be injured: see نِم .] (TA in art. مول . [But ُنْصِحلا  is

there erroneously put for ُنيِصَحلا .]) Among strange usages, is that of ْلَأ  as an interrogative, mentioned by Ktr; as in َتْلَعَـف ْلَأ   in the

sense of َتْلَعَـف ْلَه   [Didst thou do? or hast thou done?]. (Mughnee.) 

ٌّلِإ  Anything which has a quality requiring it to be regarded as sacred, or inviolable; which has some

right pertaining to it: and thus used in particular senses here following. (R, TA.) ___ Relationship; or nearness with

respect to kindred; (Fr, T, S, M, R, K;) as also ٌةَّلِإ  , (Fr, T, K,) of which the pl. is ٌلَلِإ . (K.) So in the Kur [ix. 8], َّالِإ ْمُكيِف  اوُبُـقْرَـي  َال 

(Fr, T) They will not regard, with respect to you, relationship; (Bd, Jel;) accord. to some. (Bd.) And so in a trad. of

'Alee, َّلِإلا ُعَطْقَـي  َدْهَعلا َو  ُنوَُخي   [He is unfaithful to the covenant, and cuts the tie of relationship]. (TA.) Hassán

Ibn-Thábit says, 

* ٍشْيَرُـق ْنِم  َكَّلِإ  َّنِإ  َكُرْمَعَل  *
* ِماَعـَّنلا ِلْأَر  ْنِم  ِبْقَّسلا  ِّلِإَك  *

[By thy life, thy relationship to Kureysh is like the relationship of the young camel to the young of the

ostrich]. (S.) ___ Good origin. (K.) So, accord. to some, in a saying of Aboo-Bekr, which see below. (TA.) ___ I. q. ٌنِدْعَم ,

(K,) or ٌحيِحَص ٌنِدْعَم   [as meaning A place, or person, whence a thing, or person, originates, free from

imperfection, or from everything that would induce doubt or suspicion or evil opinion]. (El-Muärrij, TA: [in

which the verse of Hassán cited above is given as an ex. of this signification.]) ___ A compact, or covenant; or one by

which a person becomes responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing; syn. ٌدْهَع : (AO,
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Aboo-Is- hák, T, S, M, R, K:) a confederacy, or league; syn. ٌفْلِح ; (Aboo-Is-hák, T, M, K;) and so, accord. to some, in the Kur

ubi suprà: (Bd:) a covenant between two parties by which either is bound to protect the other; syn. ٌراَوُج :

(Aboo-Is-hák, T, R:) a promise, or an assurance, of security or safety; or indemnity; syn. ٌناَمَأ ; (K;) a meaning which

it has, accord. to some, in the verse of the Kur cited above. (TA.) Hence, ِلِإلا ُِّىفَو   A fulfiller, performer, or keeper, of the

compact, or covenant. (TA, from a trad.) ___ Lordship; syn. ٌةَّيِبوُبُر . (M, K.) So in the Kur ubi suprà, accord. to some. (Bd.)

And so in the saying of Aboo-Bekr, above referred to, when he heard the rhyming prose of Museylimeh, ٍّلِإ ْنِم  ْجُرَْخي  ٌمَالَك َْمل  اَذٰه 

[This is language which did not proceed from lordship]: so explained by A 'Obeyd: (Suh, TA:) or it has here another

signification, mentioned before; the meaning being, which did not come from the origin whence came the Kur-án: or, accord. to some, it

has here the signification next following. (TA.) ___ Revelation, or inspiration. (K, TA.) ___ ُّلِإلا  also signifies God: [like the

word לֵא  or rather as used in Hebrew:] (T, S, M, K:) so say Mujáhid and Esh-Shaabee: (T:) and so it is said to signify in the verse of the

Kur cited above: (T, TA:) [and so it seems to signify in the saying of Aboo-Bekr, also cited above, accord. to the M:] but Aboo-Is- hák

disallows this; and so does Suh, in the R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when ُّلِإ  ends any name, it has this meaning, and is the

complement of a prefixed noun; and so ُليِإ ; (M, K;) as in ُّلِئَرْـبَج  [and ُليِئَرْـبَج  &c.]; and so say most of the learned: (TA:) but this is not

a valid assertion; for were it so, ُّلِئَرْـبَج  and the like would be perfectly decl.: (M:) some say that these names are constructed

inversely, after the manner of the language of the 'Ajam; لا  and ليا  meaning servant, and the first part of the name being a name

of God. (Suh, TA.) I. q. ٌصْخَش  [used in a pl. sense]. (Mughnee in art. َّالِإ . [See what is said to be an ex. of this meaning in a verse of

Dhu-r-Rummeh cited in art. الا  in the present work.]) ___ [It is said that] ٌّلِإ  is also syn. with ٌراَج  [A neighbour; &c.]. (K: [and

so, accord. to the TA, in the M; but I have consulted the M without finding this explanation, and think it to be probably a

mistranscription for ٌراَوُج , (see above,) as in the T and R.]) 

ٌةَّلِإ  : see ٌّلِإ . 

ٌَّّىلِإ ٌرْمَأ   A thing, or an affair, relating, or attributable, to لِإلا , meaning either God, or revelation or inspiration.
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الا  

َالَأ  [in its primitive acceptation, being composed of the interrogative hemzeh and the negative ال,] denotes an interrogation respecting

a negative, as in the saying [of the poet], 

* ٌدَلَج َاَهل  ْمَأ  ىَمْلَسِل  َراَبِطْصٱ  َالَأ  *
* ِىلاَثْمَأ ُهاَقَال  ىِذَّلٱ  ىِقَالُأ  اَذِإ  *

[Is there not any patience belonging to Selmà, or has she hardiness, when I experience what persons like

me have experienced?]: (Mughnee, K:) and when used in this manner, it is put before a nominal proposition only, and governs

like the negative ال [when used without the interrogative hemzeh]. (Mughnee.) ___ It also denotes a wish; as in the saying [of the

poet], 

* ُهُعوُجُر ٌعاَطَتْسُم  َّىلَو  َرْمُع  َالَأ  *
* ِتَالَفَغلا ُدَي  ْتََْأ  اَم  َبَأْرَـيَـف  *

[May there not be a life which has declined whereof the returning is possible, so that it may repair

what the hand of negligences hath marred?]; for which reason بأري  is mansoob, because it is the complement of a wish,

coupled with َف: and used in this manner, also, it is put before a nominal proposition only, [ ّىلو  in the verse above being a

qualificative, like an epithet,] and it governs like the negative ال [without the interrogative hemzeh], and has no enunciative either

expressed or understood. (Mughnee.) ___ It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnee, K,) and disapproval; as in the saying

[of the poet], 

* ُهُتَـبْـيِبَش ْتَلَو  ْنَمِل  َءآَوِعْرٱ  َالَأ  *
* ُمَرَه ُهَدْعَـب  ٍبيِشَِمب  ْتَنَذاَو  *
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[Is there no self-restraint to him whose youth hath declined, and announced hoariness, after which is

to follow decrepitude?]: (Mughnee, K:) and used in this manner, also, it is put before a nominal proposition only, and governs as in

the cases mentioned above, (Mughnee,) or before a verb [also], which is always marfooa; as in the phrase َكِلاَعِف ىَلَع  َمَّدَنَـت  َالَأ 

[Dost not thou repent of thine actions?] and َكِناَريِج ْنِم  ِىيْحَتْسَت  َالَأ   [Art not thou ashamed for thyself, or of

thyself, with respect to thy neighbours?] and َكَّبَر ُفاََخت  َالَأ   [Dost not thou fear thy Lord?]. (T.) ___ It also

denotes ٌضْرَع , (T,) or ُضْرَعلا , and ُضيِضْحَّتلا , both of which signify the asking, or requiring, a thing; (Mughnee, K; *) but the former

means the doing so with gentleness; (Mughnee, K;) and the latter, the doing so with urgency: (Mughnee:) and when used in this

manner, [also,] it is said to be composed of ال with the interrogative hemzeh; (TA;) and is put before a verbal proposition only;

(Mughnee;) as in the saying [in the Kur xxiv. 22], ْمُكَل هلُّٰلٱ  َرِفْغَـي  ْنَأ  َنوُّبُِحت  َالَأ   [Do not ye, or wherefore do not ye, (see اَمَأ ,)

like that God should forgive you?] (Mughnee, K,) and [in the same, ix. 13,] ْمُهَـناَْميَأ اوُثَكَن  اًمْوًـق  َنوُلِتاَقُـتَالَأ   [Will not ye,

or wherefore will not ye, fight a people who have broken their oaths?]; (Mughnee;) or 
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before a mejzoom or marfooa aor., both of these forms being mentioned on the authority of the Arabs, as in َْْلُك ْلِزْنَـت  َالَأ   and َالَأ
ُلُكَْ ُلِزْنَـت   [Wilt not thou, or wherefore wilt not thou, alight and eat?]. (Ks, T.) ___ It is also an inceptive particle, (S,

Mughnee, K,) of which those who parse show the place but neglect the meaning, (Mughnee,) used to give notice of something about

to be said, [like as Now, and why, (by the former of which I think it is generally best rendered when thus used,) are often employed

in our language, and like as ἀλλὰ (which is remarkable for its near agreement with it in sound) is often used in Greek,] (S, Mughnee, K,)

and importing averment, because it is composed of the interrogative hemzeh and the negative ال which, when thus composed, have

this import, (Mughnee, K,) like َْملَأ , and َسْيَلَأ , because the interrogative particle resembles the particle of negation, and the negation of

a negation is an affirmation, (Ham p. 589,) and like اَمَأ  before an oath: (Z, Mughnee:) [it may therefore be further rendered by our

word surely;; for this word (as Dr. Johnson says in his Dictionary) "is often used rather to intend and strengthen the meaning of the
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sentence, than with any distinct and explicable meaning:"] or it signifies اًّقَح  [verily, or truly]: (M voce اَمَأ :) it is put before both the

[kinds of] propositions, [the nominal and the verbal;] (Mughnee;) as in the saying [in the Kur ii. 12], ُءآَهَفُّسلٱ ُمُه  ْمُهـَّنِإ  َالَأ   [meaning

Now surely it is they who are the lightwitted], (Mughnee, K,) and [in the same, xi. 11,] اًفوُرْصَم َسْيَل  ْمِهيِْتَ  َمْوَـي  َالَأ 

ْمُهْـنَع  [meaning Now surely, on the day of its coming to them, it shall not be averted from them], (Mughnee,)

in which َْمِهيِْت َمْوَـي   appears to be the object of government of اًفوُرْصَم , which is the enunciative of َسْيَل  whence it has been argued

that, as the object of government of the enunciative of سيل  precedes that verb, the enunciative itself may precede it: (I 'Ak pp. 74

and 75:) [J says,] you say, ٌجِراَخ اًدْيَز  َّنِإ  َالَأ   [Now surely Zeyd is going forth], like as you say, ٌجِراَخ اًدْيَز  َّنَأ  ْمَلْعِإ 

[Know thou that Zeyd is going forth]: (S:) Ks says, َالَأ  is used to give notice of what is about to be said, and is followed by

a command and a prohibition and an enunciation, as in ْمُق َالَأ   [Now stand thou], and ْمُقَـت َالَأ َال   [Now stand not thou], and

َماَق ْدَق  اًدْيَز  َّنِإ  َالَأ   [Now surely Zeyd has stood, or has just now stood]. (T.) When it is put before the particle [ َ ] used

to give notice of what is about to be said, it is merely an inceptive, as in the saying. [of the poet], 

* ىَلِبلا ىَلَع  َّىَم  َراَد   َ ىِمَلْسٱ   َ َالَأ  *

[Now be thou free from evil, O abode of Meiyà, during wear and tear]. (AAF, M.) ___ Lth says, sometimes َالَأ  is

immediately followed by another ال; and he cites the following ex.: 

* ِهِفْيَسِب اَّنَع  َساَّنلا  ُدوُذَي  َماَقَـف  *
* ِدْنِه َىلِإ  ٍليِبَس  ْنِم  َالَأ َال  ُلوُقَـي  *

[Then he began to drive away the people from us, saying, Now is there no way to Hind?]: and one says to

a man, "Did such and such things happen?" and he answers, َالَأ َال  [Why no]: he holds الا  to be used to give notice of what is about

to be said, and ال to be a negative. (T.) 

َالُأ  and َالُألا , and ِءَآلُأ  &c.: see art. ىلا . 
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َّالَأ  is a particle denoting ضيِضَْحت ; (Msb in art. ضح , Mughnee, K;) i. e., when followed by a future, exciting to an action, and seeking

or desiring or demanding the performance of it; and when followed by a preterite, reproof for not doing a thing; (Msb ubi suprà;) syn.

with َّالَه ; (T, TA;) and peculiar to enunciative verbal propositions, (Mughnee, K,) like the other particles used for the same purpose.

(Mughnee.) You say, [ اَذَك ُلَعْفَـت  َّالَأ   Wherefore wilt not thou do such a thing? and] اَذَك َتْلَعَـف  َّالَأ .   [Wherefore

didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning, (TA,) or as though meaning, (T,) اَذَك ْلَعْفَـت  ْنَأ It also means (.T, TA) .َِمل َْمل 

which is written with teshdeed: (T, TA:) in which case, it is not to be confounded with the ,ل being incorporated into the ن the ;َال

foregoing particle. (Mughnee.) You say, َكاَذ َلَعْفَـي  َّالَأ  ُهُتْرَمَأ   [I commanded him that he should not do that]; and you

may say, َكاَذ َلَعْفَـي  ْنَأ َال  ُهُتْرَمَأ  : it occurs in the old copies of the Kur written in the former manner in some places, and in the latter

manner in other places. (T, TA.) In the saying in the Kur [xxvii. 31], َّىَلَع اوُلْعَـت  َّالَأ  , [which may mean That ye exalt not

yourselves against me, or exalt ye not yourselves against me,] it may be a compound of ْنَأ  governing a mansoob

aor. and the negative َال, or of the explicative ْنَأ  and the prohibitive ال. (Mughnee.) [It often has ِل prefixed to it, forming the

compound َّالَئِل , which signifies That, or in order that,... not; and may frequently be rendered by lest; as in the Kur ii. 145, َّالَئِل

ٌةَّجُح ْمُكْيَلَع  ِساَّنلِل  َنوُكَي   That, or in order that, there may not be, or lest there should be, to men, against

you, any allegation.] 

َّالِإ  , [regarded as a simple word,] not to be confounded with the compound of the conditional ْنِإ  and the negative َال, (Mughnee at the

end of the article on this word,) is used in four manners. (The same in the beginning of the art.) First, (Mughnee,) it is used (as a

particle, S, Msb,) to denote exception; [meaning Except, save, or saving; and sometimes but; and sometimes but not; as will

be seen below;] (T, S, Msb, Mughnee, K; [in which last it is mentioned in art. لا , and again, as in the S, in the last division of the

work;]) and to denote exception, it is used in five manners; after an affirmation, and a negation, and a portion of a sentence devoid of

the mention of that from which the exception is made, and when the thing excepted precedes that from which the exception is made,

and when these two are disunited in kind, in which last case it has the meaning of َّنِكٰل  [but when the sentence is negative, and but
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not when the sentence is affirmative]. (S, TA.) You say, اًدْيَز َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق   [The people, or company of men, stood,

except Zeyd]; i. e., Zeyd was not included in the predicament of the people, or company of men: (Msb:) and it is said in the Kur [ii.

250], (T,) ْمُهْـنِم ًاليِلَق  َّالِإ  ُهْنِم  اوُبِرَشَف   [And they drank of it, except a few of them]: (T, Mughnee, K:) here اليلق  is

governed in the accus. case by ّالا , (Mughnee, K,) accord. to the most correct opinion: (Mughnee:) accord. to Th, it is so because

there is no negation in the beginning of the sentence. (T.) And it is also said in the Kur [iv. 69], (T,) ْمُهْـنِم ٌليِلَق  َّالِإ  ُهوُلَعَـف  اَم   [They

had not done it, or they would not do it, except a few of them]: (T, Mughnee, K:) here ليلق  is in the nom. case as

being a partial substitute, (Mughnee, K,) accord. to the Basrees, (Mughnee,) i. e., as being a [partial] substitute for the [pronoun] و

[in هولعف ], for it may here be so without perversion of the meaning, whereas it cannot be so without such perversion when the

sentence is affirmative: (TA:) accord. to the Koofees, ّالا  is a conjunction, like the conjunctive َال: (Mughnee:) accord. to Th, ليلق  is

here in the nom. case because the sentence commences with a negative: (T:) or in a sentence [like this,] which is not affirmative, in

which the thing excepted is united in kind to that from which the exception is made, accord. to the opinion which is generally preferred

and which commonly obtains, the noun signifying the thing excepted is a substitute for the noun signifying that from which the

exception is made; but it is allowable to put it in the accus. case according to the general rule respecting exception; so that one says,

ٌدْيَز َّالِإ  ٌدَحَأ  َماَق  اَم   and اًدْيَز َّالِإ   [There stood not any one, except Zeyd]: and the same is the case in a prohibitive

sentence; as in ٌدْيَز َّالِإ  ٌدَحَأ  ْمُقَـي  اًدْيَز and َال  َّالِإ   [Let not any one stand, except Zeyd]; and in an interrogative sentence; as

in ٌدْيَز َّالِإ  ٌدَحَأ  َماَق  ْلَه   and اًدْيَز َّالِإ   [Did any one stand, except Zeyd?]; when, in such sentences, the thing excepted is

united in kind to that from which the exception is made. (I 'Ak p. 162.) You say also, ٌدْيَز َّالِإ  ِىنَءآَج  اَم   [There came not to me

any, save Zeyd], without mentioning that from which the exception is made; (TA;) and اًدْيَز َّالِإ  ُتْبَرَض  اَم   [I beat not any, save

Zeyd]; and ٍدْيَزِب َّالِإ  ُتْرَرَم  اَم   [I passed not by any, save by Zeyd]; (I' Ak p. 164;) the case of the noun signifying the thing

excepted being the same as if ّالا  were not mentioned: (I' Ak ubi suprà, and TA:*) but you may not say, affirmatively, اًدْيَز َّالِإ  ُتْبَرَض  ,

or the like. (I 'Ak ubi suprà.) When the thing excepted precedes that from which the exception is made, if the sentence is affirmative,

the noun signifying the former must be in the accus. case; as in ُمْوَقلا اًدْيَز  َّالِإ  َماَق   [Except Zeyd, the people, or company of
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men, stood]: and so, accord. to the usage generally preferred, when the sentence is not affirmative; as in ُمْوَقلا اًدْيَز  َّالِإ  َماَقاَم 

[Except Zeyd, the people, or company of men, stood not]; but recorded instances allow one's saying also, َّالِإ َماَق  اَم 

ُمْوَقلا ٌدْيَز  . (I 'Ak p. 163.) When the thing excepted is disunited in kind from that from which the exception is made, if the sentence is

affirmative, the noun signifying the former must likewise be in the accus. case; as in اًراَِمح َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق   [The people, or company

of men, stood, but 
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not an ass], and اًراَِمح َّالِإ  َمْوَقلا  ُتْبَرَض   [I beat the people, but not an ass], &c.: (I' Ak p. 162:) and so, accord. to the

generality of the Arabs, when the sentence is negative; as in اًراَِمح َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق  اَم   [The people stood not, but an ass]; (I'

Ak p. 163;) and اًراَِمح َّالِإ  َمْوَقلا  ُتْيَأَر  اَم   [I saw not the people, but an ass]; ّالا  being here syn. with َّنِكٰل ; as also in the Kur

[xlii. 22], where it is said, َىبْرُقلٱ َةَدَوَمْلٱ ِىف  َّالِإ  اًرْجَأ  ِهْيَلَع  ْمُكُلَأْسَأ  I ask not of you a recompense for it, but] َال 

affection in respect of relationship]; (Msb;) and in the same xx. 1 and 2, ًةَرِكْذَت َّالِإ  ىَقْشَتِل  َنآْرُقلٱ  َكْيَلَع  اَنْلَزْـنَأ  اَم   [We

have not sent down unto thee the Kur-án that thou shouldest suffer fatigue, but as an admonition];

(Bd, Jel;) or it is here syn. with ْلَب  [which in this case means the same as ّنكل ]: (S:) so, too, when the sentence resembles a negative,

being prohibitive or interrogative; (I' Ak p. 163, explained in p. 162;) [thus, اًراَِمح َّالِإ  َمْوَقلا  ِبِرْضَت  means Beat not thou the َال 

people, but an ass; and] َسُنوُي َمْوَـق  َّالِإ  اَهُـناَميِإ  اَهَعَفَـنَـف  ْتَنَمآ  ٌةَيْرَـق  ْتَناَك  َالوَلَـف   [in the Kur x. 98] means And wherefore did

not any inhabitants of a town believe, before the punishment befell them, and their belief profit them, but the

people of Jonas? for these were different from the former. (T.) When َّالِإ  is repeated for the purpose of corroboration, it has no

effect upon what follows it, except that of corroborating the first exception; as in َكيِخَأ َّالِإ  ٍدْيَز  َّالَإ  ٍدََحِ  ُتْرَرَم  اَم   [I passed not

by any one, except Zeyd, except thy brother], in which كيخا  is a substitute for ديز , for it is as though you said, اَم

َكيِخَأ ٍدْيَز  َّالِإ  ٍدََحِ  ُتْرَرَم  ; and as in اًرْمَع َّالِإ  اًدْيَز َو  َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق   [The people stood, except Zeyd, and except' Amr],

originally اًرْمَع اًدْيَز َو  َّالِإ  . When the repetition is not for that purpose, if the sentence is devoid of the mention of that from which the
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exception is made, you make the governing word [which is the verb] to affect one, whichever you please, of the nouns signifying the

things excepted, and put the others in the accus. case, so that you say, اًرْكَب َّالِإ  اًرْمَع  َّالِإ  ٌدْيَز  َّالِإ  َماَق  اَم   [There stood not any,

save Zeyd, save' Amr, save Bekr]; but if the sentence is not devoid of the mention of that from which the exception is made,

different rules are observed accord. as the things excepted are mentioned before that from which the exception is made or after it: in

the former case, all must be put in the accus., whether the sentence be affirmative or not affirmative; as in َّالِإ اًرْمَع  َّالِإ  اًدْيَز  َّالِإ  َماَق 

ُمْوَقلا اًرْكَب   [Except Zeyd, except' Amr, except Bekr, the people stood], and ُمْوَقلا اًرْكَب  َّالِإ  اًرْمَع  َّالِإ  اًدْيَز  َّالِإ  َماَقاَم 

[Except Zeyd, except' Amr, except Bekr, the people stood not]: in the latter case, when the sentence is affirmative,

all must likewise be put in the accus., so that you say, اًرْكَب َّالِإ  اًرْمَع  َّالِإ  اًدْيَز  َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق   [The people stood, except Zeyd,

except' Amr, except Bekr]; but when the sentence is not affirmative, the same rule is observed with respect to one of them as

when the exception is not repeated, accord. to the usage generally preferred, or it may be put in the accus., which is rarely done, and

the rest must be put in the accus., so that you say, اًرْكَب َّالِإ  اًرْمَع  َّالِإ  ٌدْيَز  َّالِإ  ٌدَحَأ  َماَق  اَم   [There stood not any one, except

Zeyd, except' Amr, except Bekr, accord. to the more approved usage], ديز  being a substitute for دحا , or you may make the

other nouns which remain to be substitutes. (I' Ak pp. 164 166.) ___ Secondly, (Mughnee,) it is used as a qualificative, (S, Msb,

Mughnee, K,) in the manner of ُرْـيَغ , (Mughnee, K,) [i. e.] in the place of ُرْـيَغ , (S,) [i. e.] as syn. with ُرْـيَغ , (T, Msb,) and ىَوِس ; (T;)

[both meaning the same, i. e. Other than; or not, as used before a subst. or an adjective;] but its primary application is to denote

exception, and its use as a qualificative is adventitious; whereas the primary application of ُرْـيَغ  is as a qualificative, and its use to

denote exception is adventitious. (S.) It [generally] follows an indeterminate, unrestricted pl.; (Msb;) or an indeterminate pl., or the

like thereof, is qualified by it and by that which follows it; (Mughnee, K;) the noun which follows it being put in the same case as that

which precedes it. (S.) The following is an ex. of the indeterminate pl.: (Mughnee, K:) ََدَسَفَل هلُّٰلٱ  َّالِإ  ٌةَِهلآ  اَمِهيِف  َناَك  ْوَل   [If there

had been in them (namely the heavens and the earth) deities other than God, or not God, assuredly they would

have become in a state of disorder, or ruin; occurring in the Kur xxi. 22]; (Fr, T, S, Msb, Mughnee, K;) ّالا  here meaning

ىِوَس , (Fr, T,) or ُرْـيَغ , (Msb, TA,) and هلّلا ّالا   being a qualificative of ةهلآ . (TA.) And the following is an ex. of the like of an
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indeterminate pl.: 

* ٍةَدْلَـب ِقْوَـف  ًةَدْلَـب  ْتَقْلَأَف  ْتَخيِنُأ  *
* اَهُماَغُـب َّالِإ  ُتاَوْصَألا  َاِ  ٍليِلَق  *

[She (the camel) was made to lie down, and threw her breast upon a tract of ground in which were few

sounds other than her broken yearning cry for her young one]; for the determination of تاوصالا  [by the article

لا ] is generical: (Mughnee, K:) this verse is by Dhu-r-Rummeh. (S in art. دلب .) The following is an ex. of the like of a pl..: (Mughnee:) it

is by Lebeed: (T:) 

* ُهَرـَّيَغ َمْوَـيلا  ىَمْيَلُس  ىِْريَغ  َناَك  ْوَل  *
* ُرَكَّذلا ُمِراَّصلا  َّالِإ  ِثِداَوَحلا  ُعْقَو  *

[If it had been other than I, (O) Suleymà, today, the befalling of misfortunes would have altered him;

other than the sharp sword diversified with wavy marks or streaks or grain, or of which the edge is of

steel and the middle of the broad side of soft iron]. (T, Mughnee. [But in the latter, in the place of َمْوَـيلا , I find َرْهَّدلا , i.

e. ever.]) What Sb says necessarily implies its not being a condition that the word qualified must be a pl. or the like thereof; for he

gives as an ex., َّلِإ ٌلُجَر  اَنَعَم  َناَك  ْوَل   [If there had been with us a man other than Zeyd, we should have been

overcome]. (Mughnee.) Another ex. of the same usage of َّالِإ  is the following: ٌدْيَز َّالِإ  ُمْوَقلا  ِىنَءآَج   [The people came to me,

others than Zeyd, or not Zeyd]. (S.) [And اَنُلْـثِم ٌرَشَب  َّالِإ  ْمُتْـنَأ  Ye are no other than human beings like us. (Kur َم 

xxxvi. 14.)] And the saying [in the Kur xliv. 56], َىلوُْألٱ ملٱ 
َ
َةَتْو َّالِإ  َتْوَمْلٱ  اَهيِف  َنوُقُذَي  ,They shall not taste therein death] َال 

other than the first death]; ّالا  here meaning ىَوِس : (T:) or, accord. to some, it here means َدْعَـب  [after]. (Jel.) And the saying

of 'Amr Ibn-Maadee-kerib, 

* ُهوُخَأ ُهُقِراَفُم  ٍخَأ  ُّلُك  َو  *
* ِناَدَقْرَفلا َالِإ  َكيِبَأ  ُرْمَعَل  *
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[And every brother, his brother forsakes him, or separates himself from him, by the life of thy father,

other than the Farhadán; which is the name of the two stars b and r of Ursa Minor]; as though he said ِنْيَدَقْرَفلا ُرْـيَغ  : (S:) but

Ibn-El-Hájib regards this instance as a deviation from a general rule; for he makes it a condition of the use of ّالا  as a qualificative that

it must be impossible to use it for the purpose of denoting exception: (Mughnee:) Fr says that this verse has the meaning of a

negation, and therefore ّالا  here governs the nom. case; as though the poet said, There is not any one but his brother forsakes him,

except the Farkadán. (T.) When it is used as a qualificative, it differs from ُرْـيَغ  inasmuch as that the noun qualified by it may not be

suppressed; so that one may not say, ٌدْيَز َّالِإ  ِىنَءآَج   [meaning There came to me not Zeyd]; whereas one says, ُرْـيَغ ِىنَئآَج 

ٍدْيَز : and, accord. to some, in this also; that it may not be used as such unless it may be used to denote exception; so that one may

say, ٌقِناَد َّالِإ  ٌمَهْرِد  ىِدْنِع   [I have a dirhem, not a dánik], because one may say اًقِناَد َّالِإ   [except a dánik]; but not َّالِإ

ٌدِّيَج  [not a good one], because one may not say اًدِّيَج َّالِإ   [except a good one]; but it may be said that this is at variance

with what they assert respecting the phrase ٌةَِهلآ اَمِهيِف  َناَك  ْوَل  , and with the ex. given by Sb, and with the saying of Ibn-El-Hájib

mentioned above. (Mughnee.) ___ Thirdly, (Mughnee,) sometimes, (S, Msb,) it is used as a conjunction, (Mughnee, K,) in the manner

of َو (S, Mughnee, K,) consociating both literally and as to the meaning, as mentioned by Akh and Fr and AO, (Mughnee,) [i. e.] as

syn. with َو [And]. (Msb.) Thus in the saying, اوُمَلَظ َنيِذَّلٱ  َّالِإ  ٌةَجُح  ْمُكْيَلَع  ِساَّنلِل  َنوُكَي  َّالَئِل   [That there may not be to

men, against you, any allegation, and (meaning nor) to those who have acted wrongfully]; (Msb, Mughnee, K;)

occurring in the Kur [ii. 145]; (Msb;) so accord. to Akh and Fr and AO; (Mughnee;) i. e., and those who have acted wrongfully also, to

them there shall not be, against you, any allegation: (Msb:) Fr explains it as meaning that the wrongdoer has no allegation of which

account should be taken; and this is correct, and is the opinion held by Zj. (T.) Thus, too, in the saying [in the Kur xxvii. 10 and 11], َال

ٍءوُس َدْعَـب  اًنْسُح  َلَدَب  َُّمث  َمَلَظ  ْنَم  َّالِإ  َنوُلَسْرُمْلٱ  َّىَدَل  ُفاََخي   [The apostles shall not fear in my presence, and neither

shall he who hath acted wrongfully, then hath done good instead, after evil; as some explain it; but others say

that َمَلَظ ْنَم  َالَو   here denotes exception]. (Mughnee, in which it is explained as meaning ; and K.) And thus in the saying of the poet,

[namely, El-Mukhabbal Es-Saadee, (S in art. دلخ ,)] 
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Page 78

* ْسلا ةَرِدْغَِ  اًراَد  اََهل  ىَرَأَو  *
* ُمْسَر اََهل  ْسُرْدَي  ِناَديِس َْمل  *
* ْتَعَـفَد اًدِماَه  اًداَمَر  َّالِإ  *
* ٌمْحُس ٌدِلاَوَخ  َحَِّرلا  ُهْنَع  *

[And I see a dwelling formerly belonging to her, at the pools of Es-Seedán, (a hill so called,) the remains of

which have not become effaced, and ashes wasted and compacted together, from which three black

pieces of stone whereon the cooking-pot was wont to be placed turned back the winds]: he means, اََهل ىَرَأ 

اًداَمَر اًراَد َو  . (S.) ___ Fourthly, (Mughnee,) it is redundant, as in the following verse, (S in art. كف , Mughnee, K,) of Dhu-rRummeh,

(S ubi suprà, Mughnee,) accord. to As and IJ: (Mughnee:) 

* ٌةَخاَنُم َّالِإ  ُّكَفْـنَـت  اَم  ُجيِجاَرَح  *
* اَرْفَـق اًدَلَـب  َاِ  ىِمْرَـن  ْوَأ  ِفْسَخلا  ىَلَع  *

[She-camels long-bodied, or lean, (but other meanings are assigned to the word which I thus render,) that cease not to be

made to lie down in a state of hunger, or with which we direct our course to a desert region]; (S ubi

suprà, Mughnee; [but in one copy of the former, in the place of ىِمْرَـن , I find ىِمْرَـي ; and in my copy of the latter, ىِمْرَـت ;]) meaning, ام

ًةخانم ّكفنت  : (S ubi suprà:) but it is said that this is a mistake of the poet: (Mughnee:) so says Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà; for, he says, ّالا

is not to be introduced after ُّكَفْـنَـت  and ُلاَزَـت : (TA:) and some say that the right reading is ًّالِإ , with tenween, [perhaps a

mistranscription, for ًالآ ,] meaning اًصْخَش  [in a pl. sense]: and some, that ّكفنت  is a complete [or an attributive] verb, and ةخانم  is a

denotative of state; [consequently, that َّالِإ  is a compound of ْنِإ  and َال, as in some other instances hereafter to be mentioned;] the
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meaning being, that are not disengaged, or not free, from fatigue [unless when made to lie down].

(Mughnee.) The following is also given as an ex. of the same kind: 

* ِهِلْهَِ ًوُنَجْنَم  َّالِإ  َرْهَّدلا  ىَرَأ  *

[I see fortune, or time, to be like a water-wheel, with its people]: but the reading which is remembered to have been

heard is ُرْهَّدلا اَمَو  : and if the former be correct, it may be explained on the supposition that ىرا  is the complement of an oath meant

to be understood, and that ال is suppressed, as in [the saying in the Kur xii. 85,] َفُسوُي ُرُكْذَت  ُأَتْفَـت  هلِّٰلٱَت  ; [so that the meaning is, I

see not fortune, or time, to be aught save a water-wheel, with its people;] the form of the exceptive sentence which

is devoid of the mention of that from which the exception is made indicating such an explanation. (Mughnee.) ___ [Fifthly,] it occurs as

syn. with اَضل  [as a particle denoting exception, equivalent to our But; meaning both except and (after an oath or the like)

only, or nothing more than]; as in the saying in the Kur [xxxviii. 13], َلُسُّرلا َبَّذَك  َّالِإ  ٌّلُك  ْنِإ   [There was not any one

but such as accused the apostles of lying], in which 'Abd-Allah reads, in its place, اَّمَل ; and for ٌّلُك  he reads ْمُهُّلُك ; and as in

the saying, ِىنَتْـيَطْعَأ َّالِإ  هلِّٰلِ  َكُلَأْسَأ   [I ask, or beg, or beseech, thee by God but that thou give me; i. e., I do not ask

of thee anything save thy giving me; the preterite here, as in many instances in which it is preceded by اَّمَل  (q. v.), not being a

preterite in meaning]; for which one says also ىنتيطعا اَّمَل  . (T.) It is also a particle [or rather a compound of two words] denoting the

complement of a condition; originally ْنِإ َال , which form a compound that does not admit of [the pronunciation termed] imáleh, because

ْنِإ  and َال are particles. (T.) [It signifies, lit., If not.] It is followed by a fut., which it renders mejzoom; [and in this case it may be

rendered as above, or by unless;] as in the saying in the Kur [viii. 74], ِضْرَألا ٌةَنْـتِف ِىف  ْنُكَت  ُهوُلَعْفَـت  َالِإ   [If ye do it not, or

unless ye do it, there will be a weakness of faith and an appearing of unbelief in the earth]. (T.) [In like

manner,] in a saying such as the following, [in the Kur ix. 40,] هلُّٰلٱ ُهَرَصَن  ْدَقَـف  ُهوُرُصْنَـت  َّالِإ   [If ye do not, or will not, aid him,

certainly God aided him], it is only a compound of two words, the conditional ْنِإ  and the negative َال, and is distinct from َّالِإ  of

which the usages have been mentioned before, though Ibn-Málik has included it therewith. (Mughnee.) [Often in post-classical works,
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and perhaps in classical also, but seldom except when it is preceded by a condition with its complement, the verb or verbal proposition

which should immediately follow it is suppressed; as in the like of the saying, َكُتْلَـتَـق َّالِإ  َكْنَع َو  ُتْوَفَع  اَذَك  َتْلَعَـف  ْنِإ   If thou do

such a thing, I forgive thee, or cancel thine offence; but if thou wilt not do it (i. e., ُهْلَعْفَـت َّالِإ  ,) I kill thee:

sometimes also it ends a sentence, by an aposiopesis; the whole of what should follow it being suppressed: and sometimes the

complement of the condition which precedes, as well as the verb or verbal proposition which should immediately follow it, is suppressed;

so that you say, َكُتْلَـتَـق َّالِإ  اَذَك َو  ُتْلَعَـف  ْنِإ   If thou do such a thing, excellent will it be, or the like, َوُه اَّمِعِنَف  , or the like, being

understood,) but if not, I kill thee. Hence,] it sometimes has the meaning of اَّمِإ , [signifying Or, denoting an alternative,

corresponding to a preceding اَّمِإ , which signifies either,] as in the saying, ْتُكْسٱَف َّالِإ  ِىنَمِّلَكُت َو  ْنَأ  اَّمِإ   [Either do thou speak

to me or else (meaning ِىنَمِّلَكُت َّالِإ  َتُكْسَت ,.or if thou wilt not speak to me) be silent], i. e َو  ْنَأ  اَّمِإ  It is also] (.S) .َو 

followed by ْنَأ , as in هلُّٰلٱ َءآَشَي  ْنَأ  َّالِإ   Unless God should please; in the Kur vi. 111, &c. And by و as a denotative of state, as

in َنوُمِلْسُم ْمُتْـنَأ  َّالِإ َو  َّنُتوَُمت  Do not ye die unless ye be Muslims; in the Kur ii. 126 and iii. 97. And sometimes it is َال 

preceded by َّمُهّللَا ; for the effect of which, in this case, see art. هلا .] 
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بلا  

َبَلَأ 1  , (Th, M, K,) aor. ِـ , and ُـ , inf. n. ٌبْلَأ , (M,) It (a thing, Th, M) was, or became, collected; or compact; syn.

َعَمَتْجِا ; (Th, K;) or َعَّمََجت . (M.) ___ ُمْوَقلا ِهْيَلِإ  َبَلَأ   The people came to him from every direction: (M, K:) or ُمْوَقلا َبَلَأ 

[signifies the people multiplied themselves, and hastened; for it] denotes ُراَثْكِإلا  and عاَرْسِإلا : (T in art. بهض :) and

َبَلَأ , (T, K,) aor. as above, (T,) signifies he hastened, or went quickly. (T, K.) ___ ُلِبِإلا ِتَبَلَأ   The camels obeyed the

driver, and collected themselves together. (M, K.) [See also 5.] ___ ِهْيَلِإ َبَلَأ   He returned to him, or it. (K, * TA.)

ُءآَمَّسلا ___ ِتَبَلَأ  , (M, K,) aor. ِـ , (M,) The sky rained with long continuance. (M, K.) َبَلَأ , (S Msb, K,) aor. ِـ , inf. n.

ٌبْلَأ , (Msb,) He collected (S Msb, K) an army, (S,) or a people; (Msb;) as also بّلأ  , (M,) inf. n. ٌَبيِْل : (TA:) and camels also:

(TA:) or َلِبِإلا َبَلَأ   aor. ِـ  (T, * S, M, K) and ُـ , (S, M, K,) inf. n. ٌبْلَأ , (T, S,) signifies he collected the camels, and

drove them (S, TA) vehemently: (TA:) or he drove them: (T, * K:) or he drove them vehemently. (M.) ___ َبَلَأ ,

(TA,) inf. n. as above, (K, TA,) also signifies He drove, pursued, chased, or hunted, with vehemence: (K, TA:) and he

drove away a people. (Msb.) You say, ُهَتَديِرَط ُراَمِحلا  َبَلَأ   The [wild] ass chased, or pursued, the object of his

chase [i. e. his female, as is shown by MF,] with vehemence; (M, K;) as also اَهَـبَّلَأ  (K.) 

َبَّلَا 2  see 1, in two places. ___ ٌَبيِْل  also signifies The act of exciting, instigating; or rousing to ardour: (S, K:) and the

exciting of discord, or strife, or the making of mischief. (K.) you say, ـيَـب ْمُهَـنْ بّلأ   He excited discord or strife, or

made mischief, between them. (M.) 

اوبّل 5  They collected themselves together. (S, A, Msb.) [See also 1.] You say also, ِهْيَلَع اوبّل   They leagued

together, or collected themselves. together, and aided one another, against him. (T.) 

ٌبْلَأ  (T, S, Msb) and ٌبْلِإ  (S, Msb) Persons, or people, collected together; (S;) an assembly; a collected body:
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(Msb:) or a collection of many people: (T:) and ٌبوُلَأ ٌبْلَأ   a great assembly or congregation. (M.) ___ Also A

people, or company of men, combining in hostility against a man. (TA, from a trad.) You say, ٌدِحاَو ٌبْلَأ  ِهْيَلَع  ْمُه  , and

ٌبْلِإ  , (but the former is the better known, M,) They are [one body of men] assembled against him with injustice

and enmity or hostility: (Lth, T, M, K:) like ٌدِحاَو ٌلْعَو   and ٌدِحاَو ٌعْدَص   and ٌدِحاَو ٌعَلِض  . (T, TA.) 

ٌبْلِإ  : see ٌبْلَأ , in two places. 

ٌبَلَأ  a dial. var. of ٌبَلَـي ; (M;) Helmets of camels' shins: or, as some say, it signifies steel: (T:) ٌةَبَلَأ  is [its n. un., being] a dial.

var. of ٌةَبَلَـي . (K, * TA.) [See also ٌبَلَـي .] 

ٌبوُلَأ  : see ٌبْلَأ . ___ Also One who hastens, or is quick; (T;) and ٌبَلْـئِم  likewise signifies [the same; or] quick, or swift:

(Ibn-Buzurj, T, K:) or the former signifies quick in drawing forth the bucket: (IAar, M, K:) or brisk, lively, sprightly,

active, agile, or prompt, and quick; (K, TA;) 
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applied to a man. (TA.) ___ ٌبوُلَأ ٌحْيِر   A cold wind, (M,) that raises and scatters the dust. (M, K.) ___ ٌبوُلَأ ٌءآََمس   A

sky raining with long continuance. (M.) 

ٌبَلْـئِم  : see ٌبوُلَأ . 

ٌبِّلَؤُم ٌدوُسَح   [An envious man,] who excites discord or strife, or makes mischief. (S, * TA.) 
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تلا  

َتَلَأ 1  ,aor. ِـ , inf. n. ٌتْلَأ , It (a thing) decreased; diminished; lessened; became defective, deficient,

incomplete, or imperfect. (Msb.) ُهَّقَح ُهَتَلَأ  , (S, M, A, K,) aor. ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌتْلَأ  (S, M) and ُهَتَالِإ ; (M;) and ُهَتِلَأ , aor.

 ; (Fr;) and ُهتلآ  (M, K,) inf. n. ٌتَاليِإ ; (K;) as also ُهَتَالَأ , inf. n. ٌتَالِإ , (so in a MS. copy of the K,) or ٌةَتَالِإ ; (so in the L: [agreeably with

analogy, and therefore probably the correct reading: see art. تيل , to which it belongs: in SM's copy of the K, and in the CK, the verb

is written ُهَتَْألَأ , and the inf. n. ٌتْآلِإ : by MF, the verb is written ُهَتَلآ  , of the measure َلَعاَف  and the inf. n. ٌتَالِإ  like ٌلاَتِق :]) [and ُهَتَال ,

aor. ٌتيِلَي ; and ُهَتَلَو ; and ُهَتَلْوَأ ;] He diminished to him his right, or due; abridged him, or defrauded him, of a

portion of it: (Fr, S, M, A, K:) and in like manner, ُهَلاَم ُهَتَلَأ   and ُهتلآ  , &c., he diminished to him his property; or

abridged him, or defrauded him, of a portion of it: (M, TA:) and َءْىَّشلا َتَلَأ   he diminished the thing. (Msb.)

[Hence,] ٍءْىَش ْنِم  ْمِهِلَمَع  ْنِم  ْمُهاَنَـتْلَأ  اَم   [in the Kur lii. 21, We will not diminish to them aught of the reward of their

work]: (T, A:) or, accord. to one reading, (that of Ibn-Ketheer, TA,) ْمُهاَنْـتِلَأ ام  . (T, TA.) [See also art. ُهَتَلَأ تيل [. , (T, S, K,) or ُهَتَلَأ

ِهِهْجَو ْنَع  , (TA,) aor. ِـ  (T;) as also ُهَتَال ; these being two dial. vars. one of the other, mentioned by Yz, on the authority of AA; (S;)

[and ُهَتَالَأ ; (see art. تيل ;)] He withheld him, or restrained him, (S, K,) and turned him, or averted him, (T, S, K,)

from his course, purpose, or object. (S, TA.) ُهَتَلَأ , (M, K,) or اًنيَِمي ُهَتَلَأ  , (As, T, S,) aor. ِـ  inf. n. ٌتْلَأ , He made him to

swear, or take an oath: (As, T, S, K:) or he desired of him that he should swear, or give his testimony, for

him. (M, K.) And ٍنيِمَيِب ُهَتَلَأ  , inf. n. as above, He pressed him, or pressed hard upon him, with an oath. (M.) It is

related that a man said to 'Omar, "Fear God, O prince of the faithful:" and another, hearing him, said, ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ِريِمَأ  ىَلَع  ُتِْلََأ  ,

meaning Dost thou lower the dignity of the prince of the faithful? or dost thou diminish to him [the

respect that is due to him]? accord. to IAar.: or rather, dost thou conjure the prince of the faithful? his saying

"Fear God" being as though he conjured him by God: for the Arabs say, اَذَك َتْلَعَـف  اَّمَل  هلِّٰلِ  َكُّتَلَأ  , meaning I conjure thee by
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God but that thou do thus, or such a thing. (T.) 

َتَلْاَا 3  see 1. 

َتَلآ 4  see 1, in two places. 

ٌتْلَأ  Deficiency: as in the saying, ٌتْلَأ ْمِهِدِواَزَم  اَم ِىف   [There is not, in their provision-bags, any deficiency]. (A.)

A swearing; syn. ٌفِلَح  (M, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense.] ___ An oath: as in the saying, when one has not given thee

thy right, or due, ِِتْلَْأل ُهْدِّيَـق   [Bind thou him by oath]. (T.) Calumny, slander, or false accusation. (Kr, M, K.)

[Perhaps an inf. n. in this sense also.] 

ٌةَتْلُأ  A small gift. (AA, T, K.) An oath such as is termed سوُمَغ , q. v. (AA, T, K.) 

2



دلا  

ٌةَدَالِإ  &c. for ٌةَدَالِو  &c. : see art. دلو . 
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فلا  

ُهَفِلَأ 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفُلِإ  (S, M, Msb, K) and ٌفْلَأ  (K) and ٌفَالِإ  and ٌفَالِو , which is anomalous, and

ٌناَفَلَأ , (M, TA,) He kept, or clave, to it; (A'Obeyd, T, M, Msb, * TA;) namely, a thing, (A'Obeyd, T, M, TA,) or a place; (S, Msb,

TA;) as also ُهَفَلَأ , aor. ِـ ; (TA;) and ُهفلآ  , (A'Obeyd, T, S, M, Msb,) aor. ُفِلْؤُـي  (S, TA,) inf. n. ٌفَاليِإ ; (S, Msb, TA;) and ُهفلآ  , aor.

ُفِلاَؤُـي , inf. n. ٌةَفَلاَؤُم  and ٌفَالِإ : (S, Msb, TA:) [he frequented it, or resorted to it habitually; namely, a place:] he

became familiar with it; or accustomed, or habituated, to it; namely, a thing: (AZ, T:) he became familiar,

sociable, companionable, friendly, or amicable, with him: (AZ, T, Msb:) he loved, or affected, him; liked,

approved, or took pleasure in, him. (Msb.) You say, َمَرَحلا ـيَّطلا  ُرْ ِتَفِلَأ   [The birds kept to the sacred territory],

and َتوُيُـبلا  [the houses]: and ِلْمَّرلا ُءآَبِّظلا  ِتَفَلآ   The gazelles kept to the sands. (T.) ___ There are three manners of

reading the passage in the Kur [evi. 1 and 2], ِفْيَّصلا ِءآَتِّشلا َو  َةَلْحِر  ْمِهِفَاليِإ  ٍشْيَرُـق  ِفَاليِِإل  ; the second and third being ِفَالِِإل  and

ِفْلِِإل ; the first and second of which have been adopted; (Aboo-Is-hák, T, TA;) and the third also; this being the reading of the

Prophet [himself]: (TA:) [accord. to all these readings, the passage may be rendered, For the keeping of Kureysh, for

their keeping to the journey of the winter and of the summer, or spring; the chapter going on to say, for this

reason "let them worship the Lord of this House," &c. : or] the second and third readings are from َفِلَأ , aor. َُفَْل ; [and accord. to

these readings, the passage may be rendered as above;] but accord. to the first reading, the meaning is, for the preparing and

fitting out [&c.; i. e., preparing and fitting out men and beasts in the journey of the winter &c.]: so says

IAmb; and Fr explains in the same manner the third reading: but IAar says that, accord. to this reading, the meaning is, the

protecting [&c.]: he says that the persons who protected were four brothers, Háshim and 'Abd-Shems and El-Muttalib and Nowfal,

the sons of 'Abd-Menáf: these gave protection to Kureysh in their procuring of corn: (T:) Háshim obtained a grant of security from the

king of the Greeks, and Nowfal from Kisrà, and 'Abd-Shems from the Nejáshee, and ElMuttalib from the kings of Himyer; and the
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merchants of Kureysh used to go to and from the great towns of these kings with the grants of security of these brothers, and none

opposed them: Háshim used to give protection ( ُفِلْؤُـي  [in the copies of the K ُفِّلَؤُـي ]) [to those journeying] to Syria, and 'Abd-Shems to

Abyssinia, and ElMuttalib to El-Yemen, and Nowfal to Persia: (T, K: *) or فَاليِإ  in the Kur signifies a covenant, or an

obligation; and what resembles permission, ( ةَزاَجِإ , as in some copies of the K and in the TA,) or protection, ( ةَراَجِإ , as

in the CK,) with an obligation involving responsibility for safety; first obtained by Háshim, from the kings of Syria; (K,

* TA;) and the explanation is, that Kureysh were dwelling in the sacred territory, (K,) having neither seed-produce nor udders [to yield

them milk], (TA,) secure in the procuring of their provisions from other parts, and in their changes of place, in winter and summer, or

spring; the people around them having their property seized; whereas, when any cause of mischief occurred to them, they said, "We

are people of the sacred territory," and then no one opposed them: (K:) so in the O: (TA:) or the ل is to denote wonder; and the

meaning is, wonder ye at the فاليا  of Kureysh [&c.]: (K:) some say that the meaning is connected with what follows; i. e.,

let them worship the Lord of this House for the فاليا  [&c., agreeably with the first explanation which we have given]: others, that it

is connected with what precedes; as J says; (TA;) the meaning being, I have destroyed the masters of the elephant to make

Kureysh remain at Mekkeh, and for their uniting the journey of the winter and of the summer, or spring;

that when they finished one, they should commence the other; (T, S;) and this is like the saying, اَذَكِل   َ اَذَكِل ُهُتْـبَرَض  اَذَكِل  ُهُتْـبَرَض  ,

with suppression of the [conjunctive] و: (S:) but Ibn-'Arafeh disapproves of this, for two reasons: first, because the phrase "In the

name of God" &c. occurs between the two chapters: [Bd, however, mentions that in Ubeí's copy, the two compose one chapter:]

secondly, because فاليا  signifies the covenants, or obligations, which they obtained when they went forth on

mercantile expeditions, and whereby they became secure. (TA.) ٌفَالِإ  [in like manner] signifies A writing of

security, written by the king for people, that they may be secure in his territory: and is used by Musáwir Ibn-

Hind in the sense of ٌفَالِتيِا  [as is also ٌفْلِإ ,] when he says, in satirizing Benoo-Asad, 

* ٌشْيَرُـق ْمُكَتَوْخِإ  َّنَأ  ْمُتْمَعَز  *
* ُفَالِإ ْمُكَل  َسْيَل  ٌفْلِإ َو  ْمَُهل  *
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meaning Ye asserted [that your brothers are Kureysh; i. e.,] that ye are like Kureysh: but how should ye be like

them? for they have [an alliance whereby they are protected in] the trade of El-Yemen and Syria; and ye have

not that [alliance]. (Ham p. 636.) [Hence,] هلِّٰلٱ ُفَالِإ   [a phrase used in the manner of an oath,] accord. to some, signifies The

safeguard, or protection, of God: or, accord. to others, an honourable station from God. (TA.) ُهَفَلَأ , aor. ِـ ,

He gave him (S, K) of articles of property, and of camels. (TA.) 

ْمُهَـنْـيَـب 2 فّلٱ   , inf. n. ٌَفيِْل , (T, Msb, K,) He united them, or brought them together, (T, Msb, TA,) after

separation; (T, TA;) and made them to love one another; (Msb;) he caused union, or companionship, ( ةَفْلُأ ,)

to take place between them. (K.) And ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  ُتْفَّلَأ  , inf. n. as above, [I united, or put together, the two

things.] (S.) And َءْىَّشلا فّلأ   He united, or connected, (T,) or gathered or collected or brought together, (M,) the

several parts of the thing. (T, M.) ___ Hence, ِبُتُكلا ُفيِْلَ   [The composition of books]. (T, TA.) ___ ٌَفيِْل  is The

putting many things into such a state that one name becomes applicable to them, whether there be to

some of the parts a relation to others by precedence and sequence, or not: so that it is a more general term

than ٌبيِتْرَـت : (KT:) or the collecting together, or putting together, suitable things; from ةفلالا  [i. e. ُةَفْلُألا ]; and is a

more particular term than ٌبيِكْرَـت , which is the putting together things, whether suitable or not, or placed in order or not. (Kull p. 118.)

اَذَك َىلِإ  اوُفَّلَأ  : see 5. اًفِلَأ فّلأ   He wrote an alif; (K;) like as one says اًميِج َمَّيَج  . (TA.) See also 4, in three places. 

ُهفلآ 3  : see 1, first sentence. فلآ , (M, TA,) inf. n. ٌةَفَلاَؤُم , (TA,) [app., He made a covenant with another to be

protected during a journey for the purpose of trade, or traffic: (see 1:) and hence,] he (a man) traded, or

trafficked. (M, TA.) ًةَفَلاَؤُم ٌةَرَاَش   He made a condition with him for a thousand: (IAar, M:) like as one says, ُهُتْطَراَش

ًةآ اَُمم  , meaning, for a hundred. (IAar, M, K, in art. ىأم .) 

ُهفلآ 4  , inf. n. ٌفَاليِإ : see 1, in three places. َءْىَّشلا ُهفلآ  , (T, M,) or ملا
َ
َعِضْو , (S,) or اَذَك َناَكَم  , (K,) inf. n. as above, (T,) He

made him to keep, or cleave, to the thing, or to the place, or to such a place. (T, S, * M, K. *) ___ َءْىَّشلا ُتْفَلآ 
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I joined, conjoined or united, the thing. (T.) َمْوَقلا ُتْفَلآ  , (T, * S, K, *) inf. n. as above, (S,) I made the people, or

company of men, to be a thousand complete [by adding to them myself]; (T, S, K, TA;) they being before nine

hundred and ninety-nine. (T, TA.) And َدَدَعلا فلآ   He made the number to be a thousand; as also ُهَفَّلَأ  : (M:) or فّلأ

َفْلَألا  he completed the thousand. (K.) And in like manner, (S,) َمِهاَرَّدلا ُتْفَلآ   I made the dirhems to be a

thousand (S, K) complete. (S.) And َراَمْعَألا ُمَُهل  وُفَّلَأ   They said to them, May you live a thousand years. (A in

art. اوُفَلآ رمع (.  They became a thousand (T, S, M) complete. (S.) And ُمِهَراَّدلا ِتَفَلآ   The dirhems became a

thousand (S K) complete. (S.) 

ُمْوَقلا 5 فّل   , (Msb, K,) and اوُفَلَـتْـئٱ  [written with the disjunctive alif اوُفَلَـتْـيِا ], (T, K,) The people, or party, became united,

or came together, (Msb, K,) [after separation, (see 2, of which each is said in the TA to be quasi-pass.,)] and loved one

another: (Msb:) or the meaning of ٌفَالِتْئٱ  [and ٌَفَُّل  also] is the being in a state of union, alliance, agreement,

congruity, or congregation: (Msb:) and the being familiar, sociable, companionable, friendly, or amicable,

one with another. (TA.) And َاَفََّل  is said of two things; [meaning They became united, or put together; (see 2;)] as

also افلتئا  . (S.) And ُءْىَّشلا فلتئا   signifies The several parts of the thing kept, or clave, together. (M.) And فّل  It

became put together in order. (M.) ___ اوفّل  They sought, desired, or asked, [a covenant to ensure them]

protection, (IAar, T, M,) اَذَك َىلِإ   [meaning in a journey for the purpose of trade, or traffic, to such a place, as is shown in the

T by an explanation of the words of IAar, ِماَّشلا َىلِإ  ُفِلْؤُـي  ٌمِشاَه  َناَك  , in a passage in which the foregoing signification is assigned to

اوفّل ]; (M;) as also اذك ىلا  اوُفَّلَأ  . (M.) ُهفّل  He treated him with gentleness or blandishment, coaxed him, or

wheedled him; (K;) behaved in a sociable, friendly, or familiar, manner with him; (TA;) attracted him, or

allured him; and gave him a gift, or gifts; (T, K; *) in order to incline him to him: (K:) or he affected

sociableness, friendliness, or familiarity, with him. (Mgh.) You say, ِمَالْسِإلا ىَلَع  ُهُتْفََّلَ   [I attracted him, or

allured him; and gave him a gift, or gifts, in order to incline him; to embrace ElIslám]. (S.) 
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َفَلَـتْاِإ 8  see 5, in four places. 

ٌفْلَأ  , meaning A certain number, (S, M, K,) well known, (M,) i. e. a certain round number, (Msb,) [namely a

thousand,] is of the masc. gender: (T, S, Msb, K:) you say ٍفَالآ ُةَثَالَث   [Three thousand], not ٍفَالآ َثَالَث  ; (TA;) and اَذٰه

ٌدِحاَو ٌفْلَأ   [This is one thousand], not ٌةَدِحاَو ; (S;) and ُعَرْـقَأ ٌفْلَأ  , [A complete thousand], (T, S,) not ُءآَعْرَـق : (S:) it is not

allowable to make it fem.: so say IAmb and others: (Msb:) or it is allowable to make it fem. as being a pl.: (T:) or, accord. to ISK, it is

allowable to say, ٌفْلَأ ِهِذٰه   as meaning ٌفْلَأ ُمِهاَرَّدلا  ِهِذٰه   [These dirhems are a thousand]; (S, K; *) and Fr and Zj say the

like: (Msb:) the pl. is ٌفُلآ , applied to three, (M,) and ٌفَالآ , (T, S, M, Msb, K,) applied to a number from three to ten, inclusively, (TA,)

and ٌفوُلُأ , (T, S, M, Msb, K,) used to denote more than ten; (T;) and ُفاَألا  [in the TA ُفَلَألا ] is used by poetic licence for ُفَالآلا , by

suppression of the [radical] ل (M.) 

ٌفْلِإ  [originally an inf. n. of ُهَفِلَأ , q. v.,] He with whom one is familiar, sociable, companionable, friendly, or

amicable; he to whom one keeps or cleaves; [a constant companion or associate; a mate; a fellow; a

yoke-fellow; one who is familiar, &c., with another or others; (see ٌفَّلَؤُم ;)] (M;) i. q. ٌفيِلَأ  ; (T, S, M, K;) which is

an act. part. n. of ُهَفِلَأ ; (Msb;) as is also ٌفِلآ  ; (Msb, K;) and ٌفِلَأ  also is syn. with ٌفيِلَأ : (K:) the female is termed ٌةَفْلِإ  and ٌفْلِإ ; (M;)

both of these signifying a woman with whom thou art familiar, &c., and who is familiar, &c., with thee: (K:) and

the fem. of ٌفِلآ  is ٌةَفِلآ : (K:) the pl. of ٌفْلِإ  is ٌفَالآ ; (T, M;) which is also pl. of ٌفِلَأ  : (TA:) and that of ٌفيِلَأ  is ُفِئَالَأ  (S, K, TA) and

ُءآَفَلُأ : (M, TA:) and that of ٌفِلآ  is ٌفَّالُأ  (T, S, Msb, K) and ٌفَالآ , like as ٌراَصْنَأ  is pl. of ٌَرِص , (TA,) and so, (M, TA,) in my opinion,

[says ISd,] (M,) is ٌفوُلُأ , like as ٌدوُهُش  is pl. of ٌدِهاَش , (M, TA,) though some say that it is pl. of ٌفْلِإ : (M:) and the pl. of ٌةَفِلآ  is ُفِلاَوَأ

and ٌتاَفِلآ . (K.) You say, ىِفْلِإ ٌنَالثف   and ىِفيِلَأ  [Such a one is my constant companion or associate, &c.] (T.) And

ِفْلِإ َىلِإ  ُفْلِإلا  ِتَّنَح   [The female mate yearned towards the mate]. (S.) And ِهِفَالآ َىلِإ  ُريِعَبلا  َعَزَـن   [The camel

yearned towards his mates]. (T.) ٌفَّالُأ , (T,) or ٌفَالآ  (TA,) is said by IAar to mean Persons who keep to the large

towns, or cities. (T, TA.) ٌفوُلُأ  in the Kur ii. 244 is said by some to be pl. of ٌفْلِإ  or of ٌفِلآ  : but by others, to signify "thousands."
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(Bd, L, TA.) ِْريَّطلا ُفِلاَوَأ   signifies The birds that keep to Mekkeh and the sacred territory: and ِماَمَحلا ُفِلاَوَأ 

Domestic pigeons. (T.) 

ٌفِلَأ  : see ٌفْلِإ , in two places. ___ As some say, (O,) it also signifies A man having no wife. (O, K.) One of the letters of

the alphabet; (M;) the first thereof; (K;) as also ٌفيِلَأ  : (M:) Ks says that, accord. to the usage of the Arabs, it is fem., and so

are all the other letters of the alphabet; [and hence its pl. is ٌتاَفِلَأ ;] but it is allowable to make it masc.: Sb says that every one of

them is masc. and fem., like as is ٌناَسِل . (M.) See art. ا. ___ A certain vein lying in the interior of the upper arm,

[extending] to the fore arm: (K, TA:) so called as being likened to an ا: (TA:) the two are called ِناَفِلَألا . (K.) ___ One of any

kind of things: (K, TA:) as being likened to the ا; for it denotes the number one. (TA.) 

ٌةَفْلُأ  A state of keeping or cleaving [to a person or thing]: (M:) a state of union, alliance, agreement,

congruity, or congregation; (Msb;) a subst. from ُفَالِتْئِالا : (Msb, K, TA:) and, as such, (TA,) signifying also familiarity,

sociableness, socialness, companionableness, friendliness, fellowship, companionship, friendship, and

amity. (Msb, TA. *) 

ٌّىِفْلَأ  Of, or relating to, or belonging to, the number termed ٌفْلَأ  [a thousand]. (TA.) 

ٌةَّيِفِلَأ ٌةَماَق   [ A stature resembling the letter alif. Often occurring in late works.] 

ٌفَالِإ  an inf. n. of ُهَفِلَأ : and used as a subst.: see 1. ___ ٌفَالِإ ٌقْرَـب   Lightning of which the flashes are consecutive or

continuous. (TA.) 

ٌفوُلَأ  Having much ٌةَفْلُأ  [meaning familiarity, sociableness, &c.]: pl. ٌفُلُأ . (K.) 

ٌفيِلَأ  : see ٌفْلِإ , in three places: and see ٌفِلَأ . 

ٌفِلآ  and ٌةَفِلآ ; and ُفِلاَوَأ , the pl. of the latter: see ٌفْلِإ , in seven places. 
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ٌفَالْيِإ  an inf. n.: and used as a subst.: see 1. 

Page 81

ٌفَلْأَم  [An accustomed place;] a place to which a man keeps or cleaves; [which he frequents, or to which

he habitually resorts;] with which he is familiar, or to which he is accustomed; (Msb;) a place with which

men or camels [or birds and the like] are familiar, &c. (K, * TA.) ___ And hence, Leafy trees to which animals

of the chase draw near. (AZ, K.) 

نوفلؤم  , with fet-h, [i. e. َنوُفَلْؤُم  or َنوُفَّلَؤُم  ,] Possessors of thousands; or men whose camels have become, to

each, a thousand. (TA.) 

ٌفَّلَؤُم  and ٌفوُلْأَم  Kept to, or clove to; applied to a thing [and to a person; and meaning when applied to the latter, with

whom one is familiar, sociable, &c.]. (T.) It is said in a trad., ملا
ُ
ُنِمْؤ ٌفوُلْأَم  ٌفْلِإ   [The believer is one who is

familiar, or sociable, &c., with others, and with whom others are familiar, &c.]. (TA.) ___ ْمُهُـبوُلُـق ملا 
ُ
ُةَفَّلَؤ  Those

whose hearts are made to incline, or are conciliated, by beneficence and love or affection: (S, * Msb:) as

used in the Kur [ix. 60], it is applied to certain chief persons of the Arabs, whom the Prophet was commanded

to attract, or allure, and to present with gifts, (T, K,) from the poor-rates, (TA,) in order that they might

make those after them desirous of becoming Muslims, (T, K,) and lest care for things which they

deemed sacred, or inviolable, together with the weakness of their intentions, should induce them to

combine in hostility with the unbelievers against the Muslims; for which purpose, he gave them, on

the day of Honeyn, eighty [in the TA two hundred] camels: (T:) they were certain men of eminence, of the

Arabs, to whom the Prophet used to give gifts from the poor-rates; to some of them, to prevent their
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acting injuriously; and to some, from a desire of their becoming Muslims, (Mgh, Msb,) and their

followers also; (Msb;) and to some, in order that they might remain stedfast as Muslims, because of

their having recently become such; but when Aboo-Bekr became appointed to the government, he forbade this practice.

(Mgh, Msb.) ٌةَفَّلَؤُم ٌفْلَأ   [These are a thousand] made complete. (S.) ___ See also نوفلؤم . 

ٌفِّلَؤُم  [ A composer of a book or books; an author.] 

ٌفوُلْأَم  : see ٌفَّلَؤُم , in two places. 
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قلا  

َقَلَأ 1  , (JK, K, TA,) aor. ِـ ; (K, TA;) or َقِلَأ , aor. َـ ; (CK; [in which it would seem, from what follows in this paragraph and the next,

that the pret. is wrong, but that the aor. is right;]) inf. n. ٌقْلَأ  and ٌقَالِإ ; (JK, K;) It (lightning) lied; (AHeyth, K;) [i. e.] it was

without rain. (JK.) ___ See also 5. ___ Also, َقَلَأ , aor. َـ , inf. n. ٌقْلَأ , He lied; spoke falsely: whence the reading of

Aboo-Jaafar and Zeyd Ibn-Aslam, [in the Kur xxiv. 14,] قّل ُهَنوُقَْلَ  ْذِإ   [When ye spoke it falsely with your tongues].

(TA.) 

قّل 5  It (lightning) shone, gleamed, or glistened; as also قلتئا  [written with the disjunctive alif َقَلَـتيِا ]; (JK, S, IJ, K;) and so

َقَلَأ  , aor. َـ . (TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans., using the phrase َنوُيُعلا ُقِلَْتَ  , either by suppressing a prep., [meaning

She shines to the eyes,] or meaning thereby she ravishes the eyes. (TA.) ___ And ٌَتَقََّل , said of a woman, She

adorned herself: (Sgh, K:) or she became active and quick to engage in contention or altercation, and

prepared herself for evil or mischief, and raised her head: (IF, K:) or she became like the ةَقْلِإ  [fem. of ٌقْلِإ , q.

v.]. (IAar.) 

َقَلَـتْاِإ 8  see 5, in two places. 

ٌقْلِإ  A he-wolf: fem. with ة: (IAar, S, K:) and the fem. is also applied to a she-ape or monkey; the male of which is not called

ٌقْلِإ , but ٌدْرِق , (S, K,) and ٌحَُّر . (S.) ___ Evil in disposition, applied to a man; and so with ة applied to a woman: and the latter, a

[demon of the kind called] ةَالْعِس ; because of its evil, or malignant, nature: (TA:) and a bold woman; (Lth, K;) for the same

reason. (TA.) 

ٌقَالِإ  [an inf. n. (see 1) used as an epithet;] Lying, or fallacious, lightning; (K;) that has no rain; (JK, K;) as also ٌقَّالَأ  : (K,

* TA:) ٌقِلآ  , likewise, is an epithet applied to lightning [in the same sense; or as signifying shining, gleaming, or glistening:
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see 1 and 5]: and so is ٌقَّلُأ  , as syn. with ٌبَّلُخ  [that excites hope of rain, but deceives the expectation]. (TA.)

___ Also, applied to a man, Lying: (JK:) or lying much, or often, or habitually: (TA:) and very deceitful, and

variable in disposition. (TA.) 

ٌقيِلَأ  [app. an inf. n. of َقَلَأ ; (see 5;)] The shining, gleaming, or glistening, of lightning. (TA.) 

ٌقَّلُأ  : see ٌقَالِإ . 

ٌقَّلِإ  , like ٌعَّمِإ , [in a copy of the JK incorrectly written ٌقِلَأ ,] i. q. ٌقِّلَأَتُم  [Shining, gleaming, or glistening]; (S, K;) applied to

lightning. (JK.) ___ Also An inconstant man; from ُقُّلَأَّتلا  as relating to lightning. (JK: there, in this instance, written ٌقَّلِإ .) 

ٌقَّالَأ  : see ٌقَالِإ . 

ٌقِلآ  : see ٌقَلِإ . 
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كلا  

َماَجّلِلا 1 َكَلَأ   , (ISd, K,) [aor. ُـ  or ِـ ,] inf. n. ٌكْلَأ , (ISd, TA,) He (a horse) chewed, or champed, the bit; syn. ُهَكَلَع .

(ISd, K.) One says, of a horse, َمُجُّللا ُكل   He chews, or champs, the bits: but the verb commonly known is َكوُلَـي , or ُكُلْعَـي .

(Lth.) ___ [Hence, accord. to some, (see ِمْوَقلا َْنيَـب  َكَلَأ  ٌكوُلَأ [(, , (Msb, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌكْلَأ  and ٌكوُلُأ , (Msb,) He acted as a

messenger ( َلَّسَرَـت ) between the people. (Msb, TA.) ___ And ُهَكَلَأ , aor. ِـ , inf. n. ٌكْلَأ , He conveyed, or

communicated, to him a message. (Kr.) ___ And َكَلَأ  He sent. (IB in art. كول .) 

ِىنْكِلَأ 4  is from َكَلَأ  signifying he sent; and is originally ِىنْكِلْأَأ ; the [second] hemzeh being transposed and placed after the ل, it

becomes ِىنْكِئْلَأ ; then the hemzeh has its vowel transferred to the ل and is thrown out; as is done in the case of ٌكَلَم , which is

originally ٌكَلْأَم , then ٌكَْألَم , and then ٌكَلَم : (IB in art. كول :) it means Be thou my messenger; and bear thou my

message; and is often used by the poets. (S in art. كول .) Accord. to IAmb, one says, ٍنَالُف َىلِإ  ِىنْكِلَأ  , meaning send thou me

to such a one: [but I do not know any instance in which this meaning is applicable:] and the original form is ِىنْكِئْلَأ ; or, if from

ُكوُلَألا , the original form is ِىنْكِلْأَأ : and he also says that it means be thou my messenger to such a one. (TA.) One says

also, ٍةَلاَسِرِب اَهْـيَلِإ  ِىنْكِلَأ  , which should properly mean Send thou me to her with a message: but it is an inverted phrase;

since the meaning is, be thou my messenger to her with this message [or rather with a message]: and ِىنْكِلَأ

ِمَالَّسلِ اَهْـيَلِإ   i. e. convey thou, or communicate thou, to her my salutation; or be thou my messenger to her

[with salutation]: and sometimes this [prep.] ب is suppressed, so that one says, َمَالَّسلا اَهْـيَلِإ  ِىنْكِلَأ  : sometimes, also, the

person sent is he to whom the message is sent; as in the saying, َمَالَّسلا َكْيَلِإ  ِىنْكِلَأ   [virtually meaning receive thou my

salutation; but literally] be thou my messenger to thyself with salutation. (TA.) Lh mentions the phrase ِهْيَلِإ ُهُتْكَلَأ  ,

with respect to a message, aor. ُهُكيِلُأ , inf. n. ٌهَكَالِإ ; in which case, the hemzeh [in the aor. and inf. n.] is converted into a letter of

prolongation. (TA in art. كأل .) 
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َكَّلََ 5  see ٌكوُلَأ . 

ُهَتَكُلْأَم 10 كلأتسا   He bore, or conveyed, his message; (K;) as also كألتسا . (TA.) 

ٌكوُلَأ  A thing that is eaten [or rather chewed, as will be seen below]: so in the phrases, ٍقْدِص ُكوُلَأ  اَذه   like ٍقْدِص ُجوُلَع   and

ٍقْدِص ُكوُلَع   [This is an excellent thing that is chewed], and ٍَِكوُل ُتْكَّوَلَـت  اَم   [or ٍَِكوُل ُتْكََّلَ  اَم   (K in art. 

جلع  )] like ٍجوُلَعِب ُتْجَّلَعَـت  اَم   [app. meaning I have not occupied myself in chewing with anything that is

chewed]. (TA.) ___ [And hence, accord. to some,] A message, or communication sent from one person or party

to another; (Lth, S, M, K, &c.; [in the CK, after ُةَلاسِّرلا , by which ُكوُلَألا  is explained in the K &c., we find ُهنم ٌّقَتْشُم  ملا 
َ
ِكِل َلَبِق  , in

which the first two words should be ملا
َ
ُكَل َليِق  , as in other copies of the K and in the TA; and ُكوُلُالا  is erroneously put, in the CK, for

ُكوُلَألا ;]) said by Lth and ISd to be so called because it is [as it were] chewed in the mouth; (TA;) as also ٌهَكوُلَأ  (ISd, Sgh, K) and ٌةَكُلْأَم

(Lth, S, Msb, K, &c.) and ٌةَكَلْأَم  (Msb, K) and ٌكُلْأَم  : (S, M, Msb. K, &c.:) accord. to Kr, (TA,) this last is the only word of the measure

ٌلُعْفَم : (K, TA:) but accord. to Sb and Akh, there is no word of this measure: (TA:) [i. e. there is none originally 
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of this measure:] other instances have been mentioned; namely, ٌمُرْكَم  and ٌنوُعَم  [originally ٌنُوْعَم ] and ٌرُـبْقَم  and ٌكُلْهَم  and ٌرُسْيَم ,

which last occurs in the Kur [ii. 280], accord. to one reading, in the words ِهِرُسْيَم َىلِإ  ٌةَرِظَنَـف  ; but it is said that each of these, and ٌكُلْأَم

also, may be regarded as originally with ة; or, accord. to AHei, each is [virtually, though not in the language of the grammarians,] a pl.

of the same with ة; (MF, TA;) and Akh says the same with respect to ٌمُرْكَم  and ٌنوُعَم : (TA:) Seer says that each is curtailed of ة by

poetic licence; but this assertion will not apply to ٌرُسْيَم , as it occurs in the Kur. (MF, TA.) ___ ٌكوُلَأ  also signifies A messenger.

(Ibn-'Abbád, K. [In the CK here follows, ملاو
َ
ُقُلْأ ُكْوُلْأملاو  : but the right reading is ملا

َ
ُقوُلْأ ملاَو 

َ
ُكوُلْأ , as in other copies and in the TA.]) 

ٌهَكوُلَأ  : see ٌكوُلَأ . 
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ٌكَلْأَم  is said to be the original form of ٌكَلَم  [An angel; so called because he conveys, or communicates, the message from God; (K,

* TA, in art. كأل ;)] derived from ٌكوُلَأ ; (Msb, K, TA; [but in the CK is a mistake here, pointed out above, voce ٌكوُلَأ ;]) so that the

measure of ٌكَلَم  is ٌلَعَم : (Msb:) ٌكَلَم  is both sing. and pl.: Ks says that it is originally ٌكَلْأَم , from ٌكوُلَأ  signifying a message; then, by

transposition, ٌكَْألَم , a form also in use; and then, in consequence of frequency of usage, the hemzeh is suppressed, so that it

becomes ٌكَلَم ; but in forming the pl., they restore it to ٌكَْألَم , saying ٌةَكِئَالَم , and ُكِئَالَم  also: (S in art. كلم :) or, accord. to some, it

is from َكََأل  he sent; so that the measure of ٌكَلَم  is ٌلَفَم : and there are other opinions respecting it: (Msb:) some say that its م is a

radical: see art. كلم . (TA in art. كأل .) 

ٌكُلْأَم  : see ٌكوُلَأ . 

ٌةَكَلْأَم  : see ٌكوُلَأ . 

ٌةَكَلْأَم  : see ٌكوُلَأ . 
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ملا  

َِملَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌَملَأ , It, (as, for instance, the belly, T, S, or the head, Msb,) or he, (a man, T, S, Msb,) was in pain; had,

or suffered, pain; ached. (T, S, M, Msb, K.) ُهَنْطَب َِملَأ   [He was in pain, or had pain, in his belly] (M) and َكَنْطَب َتْمِلَأ 

[thou wast in pain, or hadst pain, in thy belly] (T, S) or َكَسْأَر  [in thy head] (Msb) are like ُهَيْأَر َهِفَس   (M) and َتْدِشَر

َكَرْمَأ  (S, T) and َكَسْأَر َتْعِجَو  ; (Msb;) the noun being in the accus. case accord. to Ks as an explicative, though explicatives are [by

rule] indeterminate, as in اًنْـيَع ِهِب  ُتْرِرَق   and اًعْرَذ ِهِب  ُتْقَض  ; (T;) the regular form being [ ُهُنْطَب َِملَأ   and] َكُنْطَب َِملَأ  , (T, S,) as the verb is

intrans. (T.) 

ُهُتْمَلآ 4  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌمَاليِإ , (S, Msb,) I caused him pain or aching. (S, * M, Msb, K.) 

ّمل 5  He was, or became, pained: (M, * Msb, K: *) or he expressed pain, grief, or sorrow; lamented;

complained; made lamentation or complaint; moaned; syn. َعَّجَوَـت , (T, S,) and ىَكَش . (T.) You say, ْنِم ٌنَالُف  َََّملَ 
ٍنَالُف  [Such a one expressed pain, &c., on account of the conduct or the like of such a one; complained of such

a one]: (T:) and ِناَمَّزلا ِةَمْزَِأل   [on account of the hardness of the time]. (TA in art. مزا .) 

ٌَملَأ  : see َْمل. 

ٌَملَأ  Pain; ache; (T, S, M, K;) as also ٌةَمَلْـيَأ  : (T, M, K:) pl. (of the former, T, M) ٌمَالآ . (T, M, K.) You say, اًمَلَأ َالَو  ًةَمَلْـيَأ  ُدِجَأ  اَم   I

do not find pain nor ache; i. e. اًعَجَو : so says AZ: and IAar says, ًةَمَلَأ َالَو  ًةَمَلْـيَأ   as meaning the same. (T.) And the Arabs

say, ىَلَع َكَّنَـتيِبَُأل  ٍةَمَلْـيَأ  , meaning I will assuredly bring upon thee [lit. make thee to pass the night in] distress,

or difficulty. (Sh.) 

ٌِملَأ  Being in pain; having, or suffering, pain; aching. (M, K.) 
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ٌةَمَلَأ  : see ٌَملَأ . 

َمَالِإ  a contraction of اَم َىلإ  : see َىلِإ , last sentence. 

ٌميِلَأ  Causing pain or aching; painful; (S, K;) i. q. ٌِملْؤُم  ; (T, M, Msb;) like ٌعيَِمس  as syn. with ٌعِمْسُم : (S:) so when applied to

punishment [or torment or torture]: (T, Msb:) or, thus applied, painful, or causing pain or aching, in the utmost

degree. (M, K.) 

ٌةَموُلَأ  Lowness, ignobleness, baseness, vileness, or meanness. (O, K.) 

ٌةَمَلْـيَأ  : see ٌَملَأ , in three places. ___ Accord. to IAar, (T,) A sound, or voice. (T, K.) You say, ٌةَمَلْـيَأ ُهَل  ُتْعَِمس  اَم   I heard not

any sound, or voice, of, or belonging to, him, or it. (IAar, T.) ___ Accord. to AA, (T,) Motion. (T, K.) 

ٌِملْؤُم  : see ٌميِلَأ . 
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سملا  

ٌساَمْلَأ  , or ُساَمْلا : see art. سوم . 
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هلا  

َهَلَأ 1  , (S, and so in some copies of the K,) with fet-h, (S,) or َهِلَأ , (Mgh, Msb, and so in some copies of the K,) like َبِعَت , aor. َـ ,

(Msb,) inf. n. 

ٌةَهَالِإ  (S, Msb, K) and ٌةَهوُلُأ  and ٌپَّيِهوُلُأ , (K,) He served, worshipped, or adored; syn. َدَبَع . (S, Msb, K.) Hence the reading of

I'Ab, [in the Kur vii. 124,] َكَتَهَالِإَو َكَرَذَيَو   [And leave thee, and the service, or worship, or adoration, of thee;

instead of َكَتَِهلآَو  and thy gods, which is the common reading]; for he used to say that Pharaoh was worshipped, and did not

worship: (S:) so, too, says, Th: and IB says that the opinion of I'Ab is strengthened by the sayings of Pharaoh [mentioned in the Kur

lxxix. 24 and xxviii. 38], I am your lord the most high, and I did not know any god of yours beside me. (TA.) َهِلَأ , aor. َـ , (S, K,) inf.

n. ٌهَلَأ , (S,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (S, K;) originally

َهِلَو . (S.) ___ ٍنَالُف يَلَع  َهِلَأ   He was, or became, vehemently impatient, or affected with vehement grief, or he

manifested vehement grief and agitation, on account of such a one; (S, K;) like َهِلَو . (S.) ___ ِهْيَلِإ َهِلَأ   He

betook himself to him by reason of fright or fear, seeking protection; or sought, or asked, aid, or succour,

of him: he had recourse, or betook himself, to him for refuge, protection, or preservation. (K.) ___ َهِلَأ

ملِ
َ
ِناَك  He remained, stayed, abode, or dwelt, in the place. (MF.) ُهََهلَأ , (K,) like ُهَعَـنَم , (TA,) [in the CK ُهَِهلَا ,] He

protected him; granted him refuge; preserved, saved, rescued, or liberated, him; aided, or succoured,

him; or delivered him from evil: he rendered him secure, or safe. (K.) 

ٌهيِلَْ 2  [inf. n. of ُهََّهلَأ  He made him, or took him as, a slave; he enslaved him;] i. q. ٌديِبْعَـت . (S, K.) ___ [The primary

signification of ُهََّهلَأ  seems to be, He made him to serve, worship, or adore. ___ Accord. to Freytag, besides having the

former of the two meanings explained above, it signifies He reckoned him among gods; held him to be a god; made
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him a god: but he does not mention his authority.] 

هّل 5  He devoted himself to religious services or exercises; applied himself to acts of devotion. (JK, S,

Msb, K.) 

ٌةَّيِناَْهلُأ  : see ٌةَهَالِإ . 

ٌهلِإ  , or ٌهَالِإ , [the former of which is the more common mode of writing the word,] is of the measure ٌلاَعف  (S, Msb, K) in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم , (S, Msb,) like ٌباَتِك  in the sense of ٌبوُتْكَم , and ٌطاَسِب  in the sense of ًطوُسْبَم , (Msb,) meaning ٌةوْلْأَم  [An object

of worship or adoration; i. e. a god, a deity]; (S, Msb, K) anything that is taken as an object of worship or

adoration, accord. to him who takes it as such: (K:) with the article لا , properly, i. q. هلُّٰلا ; [sec this word below;] but

applied by the believers in a plurality of gods to what is worshipped by them to the exclusion of هلّٰلا : (Msb:) pl. ٌةَِهلآ : (Msb,

TA:) which signifies idols: (JK, S, TA:) in the K, this meaning is erroneously assigned to ٌةَهَالِإ : (TA:) [not so in the CK; but there,

ُةَِهلالا  is put in a place where we should read ُةَهَالِإلا , or ُةَهَالِإ  without the article:] ُةَهَالِإلا  [is the fem. of ُهَالِإلا , and] signifies [the

goddess: and particularly] the serpent: [(a meaning erroneously assigned in the CK to ُةَِهلآلا ; as also other meanings here

following:) because it was a special object of the worship of some of the ancient Arabs:] (K:) or the great serpent: (Th:) and the

[new moon; or the moon when it is termed] لَالِه : (Th, K:) and, (S, K,) as also ُةَهَالِإ  , without لا , the former perfectly

decl., and the latter imperfectly decl., (S,) and ُةَهَالُألا  , (IAar, K,) and ُةَهَالُأ  , (IAar, TA,) and ُةَهَالَألا  , (K,) 
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[and app. ُةَهَالَأ  ,] and ُةَهيِلَألا  , (K,) the sun; (S, K;) app. so called because of the honour and worship which they paid to it: (S:) or

the hot sun. (Th, TA.) [ ٌهلِإ  is the same as the Hebrew ַּהֹולֱא  and The Chaldee XXX; and is of uncertain derivaTion: accord. To some,]

it is originally ٌهَالِو , like as ٌحاَشِإ  is originally ٌحاَشِو ; meaning that mankind yearn towards him who is thus called, [seeking protection or

aid,] in their wants, and humble themselves to him in their afflictions, like as every infant yearns towards its mother. (TA.) [See also
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the opinions, cited below, on the derivation of هلُّٰلا .] 

ُةََهلَأ  and ُةَهَالَألا : see ٌهلِإ . 

ُةَهَالُأ  and ُةَهَالُألا : see ٌةَهَالُأ ٌهلِإ . : see ٌةَهَالِإ . 

ٌةَهَالِإ  inf. n. of 1, q. v. (S, Msb, K.) Godship; divinity; (K;) as also ٌةَهَالُأ  (CK [not found by me in any MS. copy of the K) and

ٌةَّيِناَْهلُأ  . (K.) ُةَهَالِإ  and ُةَهَالِإلا : see ٌهلِإ . 

ُةَهيِلَألا  : see ٌهلِإ . 

ٌّىِهلِإ  [ , or ٌّىِهَالِإ , Of, or relating to, God or a god; divine; theological: Hence, ُّىِهلِإلا ُمْلِعلا   or ٌّىِهَالِإلا : see what next

follows.] 

ُةَّيِهلِإلا  [ , or ُةَّيِهَالِإلا , Theology; the science of the being and attributes of God, and of the articles of

religious belief; also termed ِتاَّيِهلِإلا ُمْلِع   or ِتاَّيِهَالِإلا , and ُّىِهلِإلا ُمْلِعلا   or ُّىِهَالِإلا .] 

هلُّٰلا  , [written with the disjunctive alif هلُّٰلَا , meaning God, i. e. the only true god,] accord. to the most correct of the opinions

respecting it, which are twenty in number, (K,) or more than thirty, (MF,) is a proper name, (Msb, K,) applied to the Being who

exists necessarily, by Himself, comprising all the attributes of perfection; (TA;) a proper name denoting the

true god, comprising all the excellent divine names; a unity comprising all the essences of existing things; (Ibn-El- 'Arabee, TA;) the

لا  being inseparable from it: (Msb:) not derived: (Lth, Msb, K:) or it is originally ٌهلِإ , or ٌهَالِإ , (Sb, A Heyth, S, Msb, K,) of the measure

ٌلاَعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , meaning ٌهوُلْأَم , (S, K, *) with [the article] لا  prefixed to it, (Sb, A Heyth, S, Msb,) so that it

becomes ُهَالِإلا , (Sb, A Heyth, Msb,) then the vowel of the hemzeh is transferred to the ل [before it], (Msb,) and the hemzeh is

suppressed, (Sb, A Heyth, S, Msb,) so that there remains هلُّٰلا , or ُهَالِلا , after which the former ل is made quiescent, and incorporated

into the other: (Sb, A Heyth, Msb:) the suppression of the hemzeh is for the purpose of rendering the word easy of utterance, on

account of the frequency of its occurrence: and the لا  is not a substitute for the hemzeh; for were it so, it would not occur therewith
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in ُهَالِإلا : (S:) so says J; but IB says that this is not a necessary inference, because ُهَالِإلا  applies to God ( هلُّٰلا ) and also to the idol that is

worshipped; whereas هلُّٰلا  applies only to God; and therefore, in using the vocative form of address, one may say, هلُّٰلَا  َ  [O God],

with the article لا  and with the disjunctive hemzeh; but one may not say, ُهَالِإلا  َ  either with the disjunctive or with the conjunctive

hemzeh: (TA:) Sb allows that it may be originally ٌهَال : see art. هيل : (S:) some say that it is from َهِلَأ , either because minds are

confounded, or perplexed, by the greatness, or majesty, of God, or because He is the object of recourse for protection, or aid, in

every case: or from ُهََهلَأ , meaning he protected him, &c., as explained above: see 1, last sentence. (TA.) The لا  is pronounced with

the disjunctive hemzeh in using the vocative form of address [ هلُّٰلَا  َ ] because it is inseparably prefixed as an honourable distinction of

this name; (S;) or because a pause upon the vocative particle is intended in honour of the name; (S in art. هيل ;) and AAF says that it is

also thus pronounced in a form of swearing; as in َّنَلَعْفَـتَل هلِّٰلَاَفَأ   [an elliptical phrase, as will be shown below, meaning Then, by God,

wilt thou indeed do such a thing?]; though he denies its being thus pronounced because it is inseparable; regarding it as a

substitute for the suppressed hemzeh of ُهَالِإلا : (S in the present art.:) Sb mentions this pronunciation in هلُّٰلَا  َ ; and Th mentions the

pronunciation of هلُّٰلا  َ  also, with the conjunctive hemzeh: Ks, moreover, mentions, as used by the Arabs, the phrase ِىلْرِفْغَا ْهَلَـي   [O

God, forgive me], for هلُّٰلا  َ; but this is disapproved. (ISd, TA.) The word is pronounced in the manner termed ميِخْفَـت , [i. e., with

the broad sound of the lengthened fet-h, and with a full sound of the letter ل,] for the purpose of showing honour to it; but when it is

preceded by a kesreh, [as in ِهلِّٰل  By God, and هلِّٰلا ِمْسِب   In the name of God,] it is pronounced in the [contr.] manner termed

قيِقْرَـت : AHát says that some of the vulgar say, هلّْٰلاَوَال  [No, by God], suppressing the alif, which should necessarily be uttered, as in

ُنْمحَّرلا , which is in like manner written without alif; and he adds that some person has composed a verse in which the alif [in this word]

is suppressed, erroneously. (Msb.) You say, اَذَك هلَّٰلا ِىف  هلَّٰلَا  , [a verb being understood,] meaning Fear ye God, fear ye God,

with respect to such a thing. (Marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer. [See another ex. voce ٌةَّرَك .]) And َّنَلَعْـفََأل هلَّٰلَا 

and َّنَلَعْـفََأل هلِّٰلَا   [By God, I will assuredly do such a thing]: in the former is understood a verb significant of swearing; and in

the latter, [or in both, for a noun is often put in the accus. case because of a particle understood,] a particle [such as ِب or َو]

denoting an oath. (Bd in ii. 1.) And ُتْلَعَـف اَم  ُتْلَعَـف meaning ,هلِل  اَم  هلِّٰلاَو   [By God, I did not, or have not done, such a thing].
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(JK.) And َكُّرَد رد .To God be attributed thy deed! (A in art هلِِّل  :) or the good that hath proceeded from thee! or

thy good deed! or thy gift! and what is received from thee! [and thy flow of eloquence! and the like]: a phrase

expressive of admiration of anything: (TA in art. رد :) [when said to an eloquent speaker or poet, it may be rendered divinely art

thou gifted!]. And ُهُّرَد رد .To God be attributed his deed! [&c.]. (S and K in art هلِّل  .) And ُلِئاَقلا meaning To God] هلِّل 

be attributed (the eloquence of) the sayer! or] how good, or beautiful, is the saying of the sayer, or of him

who says [such and such words]! or it is like the phrase ُهُّرَد meaning To God be attributed his goodness! and his ,هلِّل 

pure action! (Har p. 11.) And ٌنَالُف To God be attributed (the excel-lence, or goodness, or deed, &c., of)] هلِّل 

such a one!] explained by Az as meaning wonder ye at such a one: how perfect is he! (Har ibid.) [And َكوُبَأ see :هلِِّل 

art. وبا .] And َتْنَأ ِهَال  , meaning َتْنَأ lit. To God be thou attributed! i. e. to God be attributed thine] هلِّل 

excellence! or thy goodness! or thy deed! &c.]. (JK.) [Similar to هلِّل, thus used, is the Hebrew expression םיּהאֵל  after an

epithet signifying great or the like.] َنوُعِجاَر ِهْيَلِإ  َِّإَو  هلِّلَِّإ  , in the Kur [ii. 151], said on the occasion of an affliction, means Verily to

God we belong, as property and servants, He doing with us what He willeth, and verily unto Him we return in the

ultimate state of existence, and He will recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase ِهَالُدْمَحلا  [meaning هلِّلُدْمَحلا  Praise be to

God]: but this is not allowable in the Kur-án: it is only related as heard from the Arabs of the desert, and those not knowing the

usage of the Kur-án. (Az, TA.) ___ َّمُهّللَا  is an expression used in prayer; as also َّمُهَال ; (JK, Msb;) meaning هلُّٰلَا  َ  [O God]; the م

being a substitute for [the suppressed vocative particle] ; (S in art. هيل , and Bd in iii. 25;) but one says also, َّمُهّللَا  َ , (JK, and S ibid,)

by poetic licence: (S ibid:) or the meaning, accord. to some, is ٍْريَِخب اَنَّمُأ  هلُّٰلَا   َ  [O God, bring us good]; (JK, and Bd ubi suprà;)

and hence the origin of the expression. (Bd.) You say also َّالِإ َّمُهّللَا   [which may be rendered, inversely, Unless, indeed; or

unless, possibly]: the former word being thus used to denote that the exception is something very rare. (Mtr in the

commencement of his Expos. of the Makámát of El-Hareeree, and Har pp. 52 and 53.) And ْمَعَـن َّمُهّللَا   [which may be rendered,

inversely, Yes, indeed; or yea, verily]: the former word being used in this case as corroborative of the answer to an

interrogation, negative and affirmative. (Har p. 563.) 

5



َّمُهّللَا  : see what next precedes. 

ٌهوُلْأَم  : see ٌهلِإ . 
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ولا  

َالَأ 1  , (S, M, Mgh, K,) aor. َوُْل , (S, Mgh,) inf. n. ٌوْلَأ  (T, M, Mgh, K) and ُّوُلُأ  (K, TA [in a copy of the M ٌّوُلَأ ]) and ٌِّىلُأ ; (K, TA; [in a copy

of the M ٌِّىلَأ , and in a copy of the Mgh written with fet-h and damm to the أ;]) and َّىلَأ  , (S, M, K,) aor. ّىلَؤُـي , inf. n. ٌَْةَيِل ; (S;) and ىلتئا

[written with the disjunctive alif ىَلَـتيِا ]; (S, M, K;) [and ََّىل  , as appears from an ex. in a verse cited in art. بشن , q. v.;] He fell

short; or he fell short of doing what was requisite, or what he ought to have done; or he 
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flagged, or was remiss; syn. َرَّصَق : (S, M, K; and Fr, IAar, T, Mgh, in explanation of the first of these verbs:) and he was

slow, or tardy: (M, K; and AA, T, S, in explanation of the second verb:) or he flagged, or was remiss, or languid, and

weak. (A Heyth and T in explanation of all of the above-mentioned verbs except the last.) You say, ِرْمَألا َالَأ ِىف  , (Mgh,) and ىلتئا

ِهيِف , (S,) He fell short, &c., ( َرَّصَق ,) in the affair. (S, Mgh.) In the saying, َكِلذ َلِدْعَـي ِىف  ْنَأ  ُلَْ  i. e. He did not fall ,َمل 

short, &c., ( ْرَّصَقُـي نا is suppressed before ِىف ,in acting equitably and equally in that (,َْمل  : but in the phrase, َنِم وُْلَ  َْمل 

ِلْدَعلا , as some relate it, [the meaning intended seems to be, They did not hold back, or the like, from acting equitably;

for here] the verb is made to imply the meaning of another verb: and such is the case in the saying, اًحْصُن َكوُلآ  meaning I will ,َال 

not refuse to thee, nor partially or wholly deprive thee of, sincere, honest, or faithful, advice: (Mgh:) or this

last signifies I will not flag, or be remiss, nor fall short, to thee in giving sincere, honest, or faithful, advice.

(T, S. *) It is said in the Kur [iii. 114], ًالاَبَخ ْمُكَنوُْلَ  meaning They will not fall short, or flag, or be remiss, in ,َال 

corrupting you. (IAar, T.) And the same meaning is assigned to the verb in the saying ْمُكْنِم ِلْضَفْلا  وُلوُأ  ِلَْتَ  َالَو  , in the Kur

[xxiv. 22], by A'Obeyd: but the preferable rendering in this case is that of A Heyth, which will be found below: see 4. (T.) Ks mentions

the phrase, َُْل ٍةَبْرَضِب َال  َلَبْـقَأ   [He came with a blow, not falling short, &c.], for َْوُل ِرْدَأ like ;ال  ىِرْدَأ for] َال  :S, M) .[ال 
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[but in the copies of the former in my hands, for ٍةَبْرَضِب , I find ُهُبِرْضَي .]) x x x x x َّىلَأ  [with teshdeed] is also said of a dog, and of a hawk,

meaning He fell short of attaining the game that he pursued. (TA.) And of a cake of bread, meaning It was slow

in becoming thoroughly baked. (IAar, IB.) [See also the phrase َتْيلَتْـئا َالَو  َتْيرَد  ___ [.in a later part of this paragraph َال 

You say also, َءْيَّشلا ُتْوَلَأ  اَم  , (K,) or ُهَلَعْـفَأ ْنَأ  ُتْوَلَأ  اَم  , (M,) inf. n ٌولَأ  (M, K) and ٌّوُلُأ , (K, TA, [in a copy of the M ٌوْلُأ ,]) meaning I did

not leave, quit, cease from, omit, or neglect, (M, K,) the thing, (K,) or doing it. (M.) And اًرْـيَخ وُْلَ  ٌنَالُف َال   Such a

one does not leave, quit, or cease from, doing good. (M.) And اًدْهَج ُتْوَلَأ  اَم   I did not leave, omit, or neglect,

labour, exertion, effort, or endeavour: and the vulgar say, اًدْهَج َكوُلآ  اَم  ; but this is wrong: so says As. (T. [See,

however, similar phrases mentioned above.]) َالَأ , aor. as above, (TA,) inf. n. ٌوْلَأ , (IAar, T, TA,) also signifies He strove, or

laboured; he exerted himself, or his power or ability; (IAar, T, TA;) as also َََّىل  : (T, TA:) the contr. of a signification

before mentioned; i. e. he flagged;, or was remiss, or languid, and weak. (TA.) You say, اَهيِف ُتْوَلَأَف  ٍةَجاَح  ِىنََأ ِىف   He came to

me respecting a want, and I strove, or laboured, &c., to accomplish it. (T.) ___ And ُهَالَأ , aor. as above, (T, S,)

inf. n. ٌوْلَأ , (IAar, T, S,) He was, or became, able to do it: (IAar, T, S:) and ّىلأ  , inf. n. ٌَةَيِْل , also signifies he was, or

became, able; (TA;) and so ىلتئا  . (ISk, S, TA.) You say, َرْمَألا اَذه  وُْلَ  َوُه   He is able to perform, or accomplish,

this affair. (T.) And ُهُتْوَلَأ اَم   I was not able to do it. (T, M, K.) And ُهَّدَر ُتْوَلَأ  اَمَف  ٍةَجاَح  ٌنَالُف ِىف  ِىنََأ   Such a one

came to me respecting a want, and I was not able to rebuff him. (T.) It is said in a trad., َماَص َالَف  َرْهَّدلا  َماَص  ْنَم 

َّىلَأ َالَو   [He who fasts ever, or always, may he neither fast] nor be able to fast: as though it were an imprecation: or

it may be enunciative: another reading is َلآ َالَو  , explained as meaning َعَجَر َالَو  : [See art. لوا :] but El-Khattábee says that it is

correctly َّىلَأ  and َالَأ . (TA.) And the Arabs used to say, (S, M,) [and] accord. to a trad. it will be said to the hypocrite [in his grave], on

his being asked respecting Mohammad and what he brought, and answering I know not, (T in art. ولت ,) x x x x x َتْيَلَـتئا َالَو  َتْيَرَد  ,T, S) , َال 

M, K,) meaning, accord. to As, (T,) or ISk, (S,) Mayest thou not know, nor be able to know: (T, S: *) or, accord. to Fr, nor

fall short, or flag, in seeking to know; that the case may be the more miserable to thee: (T:) or َتْيَلَأ َالَو  , as an imitative sequent

[for َتْوَلَأ الو  , to which the same explanations are applicable]: (MK:) or َتْيَلَـت َالَو  َتْيَرَد  the latter verb being assimilated to the ,َال 
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former, (ISk, T in art. ولت , S,) said to mean َتْوَلَـت َالَو  , i. e. nor mayest thou read nor study: (T in art. ولت  :) or َالَو َتْيَرَد  َال 

َتْيلْتَأ , i. e. [mayest thou not know,] nor mayest thou have camels followed by young ones. (Yoo, ISk, T, S,

M, K.) ___ Also, (IAar, T,) inf. n. ٌوْلَأ , (IAar, T, K,) He gave him a thing: (IAar, T, K: *) [doubly trans.:] the contr. of a signification

before mentioned, (also given by IAar, T and TA,) which is that of refusing [a person anything: see, above, اًحْصُن َكوُلآ   (.TA) .[َال 

َوَّلَا 2  see 1, in four places. 

ىلآ 4  , (T, S, M, &c.,) aor. ِىلْؤُـي , inf. n. ٌءَآليِإ , (T, S, Mgh,) [and in poetry ٌءَآلِإ , (see a reading of a verse cited voce ٌةّيِلَأ ,)] He

swore; (T, S, M, Mgh, K;) as also ّىل  , and ىلتئا  . (T, S, M, K.) You say, ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْيَلآ   and ـيَلآ ُهُتْ  [I swore to do the

thing]. (M.) [And اَذَك ُلَعْـفَأ  ُتْيَلآ َال   I swore that I would not do such a thing; and, emphatically, I swear that I

will not do such a thing. And اًنيَِمي َىلآ   He swore an oath.] It is said in the Kur [xxiv. 22], ْمُكْنِم ِلْضَفْلٱ  وُلوُأ  ِلَْتَ  َالَو  ,

meaning, accord. to A Heyth and Fr, And let not those of you who possess superabundance swear [that they will

not give to relations &c.]; for Aboo-Bekr [is particularly alluded to thereby, because he] had sworn that he would not expend upon

Mistah and his relations who had made mention of [the scandal respecting] 'Áïsheh: and some of the people of El-Medeeneh read َالَو

َّلَأَتَـي  , but this disagrees with the written text: A'Obeyd explains it differently: see 1: but the preferable meaning is that here given.

(T.) And it is said in a trad., اًرْهَش ِهِئاَسِن  ْنِم  َيلآ   He swore that he would not go in to his wives for a month: the

verb being here made trans. by means of نم  because it implies the meaning of عاَنِتْمِا , which is thus trans. (TA.) [See also an ex. of

the verb thus used in the Kur ii. 226.] هلِّٰلا ىَلَع  ِّىلَأَّتلا   is said to mean One's saying, By God, such a one will assuredly

enter the fire [of Hell], and God will assuredly make to have a good issue the work of such a one: but

see the act. part. n. below. (TA.) ْتَلآ , inf. n. as above, She (a woman) took for herself, or made, or prepared, a ةَالْئِم , q.

v. (TA.) 

َوَّلََ 5  see 1, in two places: and see 4, in three places. 

َوَلَـتْاِإ 8  see 1, in five places: and see 4, in two places. 
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ٌوْلَأ  , or ٌوْلِإ : see ًىلِإ  in art. ىلا . 

وُلُأ  , (so in some copies of the S, and so in the K in the last division of that work, and in the CK in art. لا , [and thus it is always

pronounced,] but in some copies of the K in art. لا  it is written َنوُلُأ , [as though to show the original form of its termination,]) or وُلوُأ ,

(so in the M, and in some copies of the S, [and thus it is generally written,]) i. q. وُوَذ  [Possessors of; possessed of;

possessing; having]; a pl. which has no sing. (S, M, K) of its own proper letters, (S, K,) its sing. being وُذ : (S:) or, as some say, a

quasi-pl. n., of which the sing. is وُذ : (K:) the fem. is ُتَالُأ , (so in some copies of the S and K, [and thus it is always pronounced,]) or

ُتَالوُأ , (so in other copies of the S and K, [and thus it is generally written,]) of which the sing. is ُتاَذ : (S, K:) it is as though its sing.

were ٌلُأ , (M, K, [in the CK ٌلا ,]) the [final] و [in the masc.] being the sign of the pl., (M,) for it has و [for its termination] in the nom.

case, and ى in the accus. and gen. (M, K.) It is never used but as a prefixed noun. (M, K.) The following are exs. of the nom. case:

ٍديِدَش ٍسَْ  وُلوُأَو  ٍةَّوُـق  وُلوُأ  ُنَْحن   [We are possessors of strength, and possessors of vehement courage], in the Kur

[xxvii. 23]; and ٍضْعَـبِب َىلْوَأ  ْمُهُضْعَـب  ِماَحْرَْألا  وُلوُأ   [The possessors of relationships, these have the best title to

inheritance, one with respect to another], in the same [viii. last verse and xxxiii. 6]; (TA;) and ِباَبْلَألا وُلوُأ  َءآَج ِىن   [The

persons of understandings came to me]; and ِلاَْمحَألا ُتَالوُأ   [Those who are with child; occurring in the Kur lxv.

4]: (S:) and the following are exs. of the accus. and gen. cases: ِةَمْعَّـنلا ِىلوُأ  َنيِبَّذَكُمْلاَو  ِىنْرَذَو   [And leave thou me, or let me

alone, with the beliers, or discrediters, (i. e., commit their case to me,) the possessors of ease and plenty], in the

Kur [lxxiii. 11]; and ِةَّوُقلا ِىلوُأ  ِةَبْصُعْلِ  ُءوُنَـتَل   [Would weigh down the company of men possessing strength], in the

same [xxviii. 76]. (TA.) ْمُكْنِم ِرْمَْألا  ِىلوُأَو  , in the Kur [iv. 62], [And those, of you, who are possessors of command],

(M, K, *) accord. to Aboo-Is-hák, (M,) 
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means the companions of the Prophet, and the men of knowledge their followers, (M, K,) and the
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possessors of command, who are their followers, when also possessors of knowledge and religion: (K:)

or, as some say, [simply] the possessors of command; for when these are possessors of knowledge and religion, and take, or

adopt and maintain, and follow, what the men of knowledge say, to obey them is of divine obligation: and in general those who are

termed ِرْمَألا وُلوُأ  , of the Muslims, are those who superintend the affairs of such with respect to religion, and

everything conducing to the right disposal of their affairs. (M.) 

َىلِإ  , accord. to Sb, is originally with و in the place of the [ى, i. e. the final] alif; and so is ىَلَع ; for the alifs [in these two particles] are

not susceptible of imáleh; [i. e., they may not be pronounced ilè and 'alè;] and if either be used as the proper name of a man, the dual

[of the former] is ِناَوَلِإ  and [that of the latter] ِناَوَلَع ; but when a pronoun is affixed to it, the alif is changed into yé, so that you say

َكْيَلِإ  and َكْيَلَع ; though some of the Arabs leave it as it was, saying َكَالِإ  and َكَالَع . (S.) It is a prep., or particle governing a noun in

the gen. case, (S, Mughnee, K,) and denotes the end, as opposed to [ ْنِم , which denotes] the beginning, of an extent, or of the space

between two points or limits; (S, M;) or the end of an extent (T, Mughnee, K) of place; [signifying To, or as far as;] as in the

phrase [in the Kur xvii. 1], ىَصْقَألا ملا 
َ
ِدِجْس َىلِإ  ِماَرَحلا  ملا 

َ
ِدِجْس َنِم   [From the Sacred Mosque to, or as far as, the

Furthest Mosque; meaning from the mosque of Mekkeh to that of Jerusalem]; (Mughnee, K;) or in the saying, َنِم ُتْجَرَخ 

َةَّكَم َىلِإ  ِةَفوُكلا   [I went forth from El-Koofeh to Mekkeh], which may mean that you entered it, [namely, the latter

place,] or that you reached it without entering it, for the end includes the beginning of the limit and the furthest part thereof, but does

not extend beyond it. (S.) [In some respects it agrees with َّىتَح , q. v. And sometimes it signifies Towards; as in ََّىلِإ َرَظَن   He

looked towards me; and ِهْيَلِإ َلاَم   He, or it, inclined towards him, or it. ___ It also denotes the end of a space of time;

[signifying To, till, or until;] as in the saying [in the Kur ii. 183], ِلْيَّللا َىلِإ  َماَيِّصلا  اوُِّمتَأ  َُّمث   [Then complets ye the fasting

to, or till, or until, the night]. (Mughnee, K.) [Hence, ْنَأ َىلِإ   (followed by a mansoob aor.) Till, or until: and َىتَم َىلِإ   Till, or

until, what time, or when? i. e. how long? and also to, till, or until, the time when. See also the last sentence in this

paragraph.] ___ [In like manner it is used in the phrases َكِلذ ِْريَغ  َىلِإ  , and ِهِرِخآ َىلِإ  , meaning, (And so on,) to other things,
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and to the end thereof; equivalent to et cœtera.] ___ Sometimes, (S,) it occurs in the sense of َعَم , (T, S, M, Mughnee, K,)

when a thing is joined to another thing; (Mughnee, K;) as in the phrase [in the Kur iii. 45 and lxi. 14], هلِّٰلا َىلِإ  ىِراَصْنَأ  ْنَم   [Who will

be my aiders with, or in addition to, God?], (S, Mughnee, K,) accord. to the Koofees and some of the Basrees;

(Mughnee;) i. e. who will be joined to God in aiding me? (M, TA;) and as in the saying [in the Kur iv. 2], ْمَُهلاَوْمَأ اوُلُكَْ  َالَو 

ْمُكِلاَوْمَأ َىلِإ   [And devour not ye their possessions with, or in addition to, your possessions]; (T, S;) and [in the

same, ii. 13,] ْمِهِنيِط اَيَش  َىلِإ  اْوَلَخ  اَذِإَو   [And when they are alone with their devils]; (S;) and in the saying, َىلِإ ُدْوَّذلا 

ٌلِبِإ ِدْوَّذلا   [A few she-camels with, or added to, a few she-camels are a herd of camels], (S, Mughnee, K,) a

prov., meaning a little with a little makes much; (S and A in art. دوذ , q. v.;) though one may not say, ٌلاَم ٍدْيَز  َىلِإ   meaning

ٌلاَم ٍدْيَز  َعَم  : (Mughnee:) so too in the saying, ٍهْقِفَو ٍبَدَأ  َىلِإ  ٌميِلَح  ٌنَالُف   [Such a one is clement, or forbearing, with

good education, or polite accomplishments, and intelligence, or knowledge of the law]; (M, TA;) and so,

accord. to Kh, in the phrase, َكْيَلِإ هلَّٰلا  ُدَْمحَأ   [I praise God with thee: but see another rendering of this phrase below]. (ISh.) In

the saying in the Kur [v. 8], ملا
َ
ِقِفاَر َىلِإ  ْمُكَيِدْيَأَو  ْمُكَهوُجُو  اوُلِسْغاَف  , it is disputed whether [the meaning be Then wash ye your

faces, and your arms with the elbows, or, and your arms as far as the elbows; i. e., whether] the elbows be

meant to be included among the parts to be washed, or excluded therefrom. (T.) A context sometimes shows that what follows it is

included in what precedes it; as in ِهِرِخآ َىلِإ  ِهِلَّوَأ  ْنِم  َنآْرُقلا  ُتْأَرَـق   [I read, or recited, the Kurán, from the beginning

thereof to the end thereof]: or that it is excluded; as in ِلْيَّللا َىلِإ  َماَيِّصلا  اوُِّمتَأ  َُّمث   [explained above]: when this is not the case,

some say that it is included if it be of the same kind [as that which precedes]; some, that it is included absolutely; and some, that it is

excluded absolutely; and this is the right assertion; for with the context it is in most instances excluded. (Mughnee.) ___ It is also used

to show the grammatical agency of the noun governed by it, after a verb of wonder; or after a noun of excess importing love or

hatred; [as in ََّىلِإ ُهَّبَحَأ  اَم   How lovely, or pleasing, is he to me! (TA in art. بح ,) and ََّىلِإ ُهَضَغْـبَأ  اَم   How hateful, or

odious, is he to me! (S in art. ضغب ;) and] as in the saying [in the Kur xii. 33], ََّىلِإ ُّبَحَأ  ُنْجِّسلا  ِّبَر   [O my Lord, the

prison is more pleasing to me]. (Mughnee, K.) [This usage is similar to that explained in the next sentence.] ___ It is syn.
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with َدْنِع ; (S, M, Mughnee, Msb, K;) as in the phrase, اَذَك ْنِم  ََّىلِإ  ىَهْشَأ  َوُه   [It is more desirable, or pleasant, in my

estimation than such a thing]; (Msb;) and in the saying of the poet, 

* ُهُرْكِذَو ِباَبَّشلا  َىلِإ  َليِبَس  ْمَأ َال  *
* ِلَسْلَّسلا ِقيِحَّرلا  َنِم  ََّىلِإ  ىَهْشَأ  *

[Is there no way of return to youth, seeing that the remembrance thereof is more pleasant to me, or in

my estimation, than mellow wine?] (Mughnee, K:) and accord. to this usage of َىلِإ  in the sense of َدْنِع  may be explained

the saying, ٍةَنَس َىلِإ  ٌقِلاَط  ِتْنَأ  , meaning Thou art divorced at the commencement of a year. (Msb.) ___ It is also syn. with

َكْيَلِإ ,as in the phrase ;ِل ُرْمَألاَو   [And command, or to command, belongeth unto Thee, meaning God, as in the Kur

xiii. 30, and xxx. 3], (Mughnee, K,) in a trad. respecting supplication: (TA:) or, as some say, it is here used in the manner first

explained above, meaning, is ultimately referrible to Thee: and they say, َكْيَلِإ هلَّٰلا  ُدَْمحَأ  , meaning, I tell the praise of

God unto thee: (Mughnee:) [but see another rendering of this last phrase above:] you say also, َكْيَلِإ َكاَذ   That is

committed to thee, or to thy arbitration. (Har p. 329.) ___ It also occurs as syn. with ىَلَع ; as in the saying in the Kur

[xvii. 4], َليِئاَرْسِإ ِىنَب  َىلِإ  اَنْـيَضَقَو   [And we decreed against the children of Israel]: (Msb:) or this means and we

revealed to the children of Israel (Bd, Jel) decisively. (Bd.) ___ It is also syn. with ِىف; (M, Mughnee, K;) as in the saying

[in the Kur iv. 89 and vi.12], ِةَماَيِقلا ِمْوَـي  َىلِإ  ْمُكَّنَعَمْجَيَل   [He will assuredly collect you together on the day of

resurrection]: (K:) thus it may be used in this instance accord. to Ibn-Málik: (Mughnee:) and it is said to be so used in the saying [of

En-Nábighah, (M, TA,)] 

* ِىنَّنَأَك ِديِعَولِ  ِّىنَكُرْـتَـت  َالَف  *
* ُبَرْجَأ ُراَقلا  ِهِب  ٌّىِلْطَم  ِساَّنلا  َيلِإ  *

[Then do not thou leave me with threatening, as though I were, among men, smeared with tar, being like

a mangy camel]; (M, Mughnee;) or, accord. to some, there is an ellipsis and inversion in this verse; ىلا  being here in dependence
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upon a word suppressed, and the meaning being, smeared with pitch, [like a camel,] yet being united to men: or, accord.

to Ibn-'Osfoor, ّىلطم  is here considered as made to import the meaning of rendered hateful, or odious; for he says that if ىلا

were correctly used in the sense of ىف, it it would be allowable to say, ِةَفوُكلا َىلِإٌدْيَز  : (Mughnee:) [or the meaning may be, as

though I were, compared to men, a mangy camel, smeared with pitch: for] I'Ab said, after mentioning 'Alee, ىِمْلِع

ملا
ُ
ِرَجْنَعُـث ِةَراَرَقلاَك ِىف  ِهِمْلِع  َىلِإ  , meaning My knowledge compared to his knowledge is like the ةرارق  [or small pool

of water left by a torrent] placed by the side of the middle of the sea [or the main deep]. (K in art. رجعث .) It

is also [said to be] used in the sense of ىف in the saying in the Kur [1xxix. 18], ىَّكَزَـت ْنَأ  َىلِإ  َكَل  ْلَه   [Wilt thou purify thyself

from infidelity?] because it imports the meaning of invitation. (TA.) ___ It is also used [in a manner contr. to its primitive application, i.

e.,] to denote beginning, [or origination,] being syn. with ْنِم ; as in the saying [of a poet], 

* اَهَـقْوَـف ِروُكلِ  ُتْيَلاَع  ْدَقَو  ُلوُقَـت  *
* اَرَْمحَأ ُنْبا  ََّىلِإ  ىَوْرَـي  َالَف  يَقْسُيَأ  *

[She says, (namely my camel,) when I have raised the saddle upon her, Will Ibn-Ahmar be supplied with

drink and not satisfy his thirst from me? i. e., will he never be satisfied with drawing forth my sweat?]. (Mughnee, K.)

___ It is also used as a corroborative, and is thus [syntactically] redundant; as in the saying in the Kur [xiv. 40], َنِم ًةَدِئْفَأ  ْلَعْجاَف 

ْمِهْيَلِإ ىَوْهَـت  ِساَّنلا  , with fet-h to the و [in ىو ], (Mughnee, K,) accord. 

Page 86

to one reading, (Mughnee,) meaning ْمُهاَوْهَـت  [i. e. And make Thou hearts of men to love them]: (K:) so says Fr: but

some explain it by saying that ىو  imports the meaning of ُليَِمت ; or that it is originally ىِوْهَـت , with kesr, the kesreh being changed to a

fet-hah, and the yé to an alif, as when one says اَضَر  for َىِضَر , and ٌَةاَص  for ٌَةَيِص : so says Ibn-Málik; but this requires

consideration; for it is a condition in such cases that the ى in the original form must be movent. (Mughnee.) [See art. َّمُهّٰللَا ىوه [.___ 
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َكْيَلِإ , occurring in a trad., [is elliptical, and] means O God, I complain unto Thee: or take Thou me unto Thee. (TA.)

___ And َكْيَلِإَو َكْنِم  ََأ   means I am of thee, and related to thee. (TA.) ___ You say also, َكْيَلِإ ْبَهْذِا  , meaning Betake,

or apply, thyself to, or occupy thyself with, thine own affairs. (T, K. *) And similar to this is the phrase used by El-

Aashà, ِكْيَلِإ اَم  ِىبَهْذاَف  . (TA.) And ْمُكْيَلِإ  [alone is used in a similar manner, elliptically, or as an imperative verbal noun, and] means

Betake, or apply, yourselves to, or occupy yourselves with, your own affairs, ( ْمُكْيَلِإ اوُبَهْذِا  ,) and retire ye,

or withdraw ye, to a distance, or far away, from us. (ISk.) And ِّىنَع َكْيَلِإ   means Hold, or refrain, thou from

me: (T, K:) or remove, withdraw, or retire, thou to a distance from me: كيلا  used in this sense is an imperative

verbal noun. (Har p. 508.) Sb says, (M,) or Akh, (Har ubi suprà,) I heard an Arab of the desert, on its being said to him َكْيَلِإ , reply,

ََّىلِإ ; as though it were said to him Remove, withdraw, or retire, thou to a distance, and he replied, I will remove, &c.

(M.) Aboo-Fir' own says, satirizing a Nabathæan woman of whom he asked for water to drink, 

* اَكْيَل ْتَلاَق  ِءآَملا  َتْبَلَط  اَذِإ  *

[When thou shalt demand water, she will say, Retire thou to a distance]; meaning, [by اكيل , i. e. َكْيَل  with an

adjunct alif for the sake of the rhyme,] َكْيَلِإ , in the sense last explained above. (M.) ___ One also says, اَذَك َكْيَلِإ  , meaning, Take

thou such a thing. (T, K.) ___ When َىلِإ  is immediately followed by the interrogative اَم , both together are written َمَالِإ  [meaning,

To what? whither? and till, or until, what time, or when? i. e. how long?]; and in like manner one writes َمَالَع  for

اَم ىَلَع  , (S * and K voce ام ,) and َماَّتَح  for َّىتَح . (S voce َّىتَح .) 

ٌةَوْلَأ  and ٌةَوْلُأ  and ٌةَوْلِإ : see ٌةَّيِلَأ . 

ُّىلَأ  One who swears much; who utters many oaths: (IAar, T, K:) mentioned in the K in art. ىلا ; but the present is its

proper art. (TA.) 

ٌةَّيِلَأ  [A falling short; or a falling short of what is requisite, or what one ought to do; or a flagging, or
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remissness; and slowness, or tardiness:] a subst. from َالَأ  as signifying َرَّصَق  and ًةَّيِلَأ . (M.) Hence the prov., (M,) ًةَّيِضَح َّالِإ 

ًةَّيِلَأ َالَف  , i. e. If I be not in favour, and high estimation, I will not cease seeking, and labouring, and

wearying myself, to become so: (M, K: *) or if thou fail of good fortune in that which thou seekest, fall

not short, or flag not, or be not remiss, in showing love, or affection, to men; may-be thou wilt attain somewhat

of that which thou wishest: originally relating to a woman who becomes displeasing to her husband: (S in art. وظح :) it is one of the

proverbs of women: one says, if I be not in favour, and high estimation, with my husband, I will not fall

short, or flag, or be remiss, in that which may render me so, by betaking myself to that which he

loveth: (T and TA in art. وظح :) Meyd says that the two nouns are in the accus. case because the implied meaning is ًةَّيِظَح ْنُكَأ  َّالِإ 

ًةَّيِلَأ ْنُكَأ  َالَف  ; the latter noun being [accord. to him] for ٌةَيِلآ  , for which it may be put for the sake of conformity [with the former]; and

the former having the signification of the pass. part. n. of ىَظْحَأ , or that of the part. n. of َىِظَح  [or ْتَيِظَح ]. (Har p. 78.) An

oath; (T, S, M, Mgh, K;) as also اَّيِلَأ  (M, K) and ٌةَوْلَأ  (T, S, M, K) and ًةَوْلُأ  and ٌةَويِلِإ  : (S, M, K: [in the CK, ًةَثَّلَـثُم ُةَّوُلُالاو   is erroneously

put for ًةثّلثم ُةَوْلَِألاو  :]) it is [originally ٌةَويِلَأ ,] of the measure ٌةَليِعَف : (S:) pl. ََالَأ . (S, Mgh.) A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,) 

* ِهِنيِمَيِل ٌظِفاَح  ََالَألا  ُاليِلَق  *
* ِتَّرَـب ُةَّيِلَألا  ُهْنِم  ْتَقَـبَس  ْنِإَو  *

[A person of few oaths, who keeps his oath from being uttered on ordinary or mean occasions; but if

the oath has proceeded from him at any former time, or hastily, it proves true]: (S, TA:) or, as IKh relates it,

ِءَآلِإلا ُليِلَق  ; meaning, he says, ِءَآليإلا ُليِلَق  ; the ى being suppressed: see 4. (TA.) 

اَّيِلَأ  : see the latter part of the paragraph next preceding. 

ٍلآ  Falling short; or falling short of what is requisite, or what one ought to do; or flagging, or remiss: [and

slow, or tardy: &c.: see 1:] fem. with ة: and pl. of this latter ٍلاَوَأ . (S, TA.) See ٌةَّيِلَأ , used, accord. to Meyd, for ةَيِلآ . ___

Niggardly, penurious, or avaricious; impotent to fulfil duties or obligations, or to pay debts. (Har p. 78.) 
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ٌةَالْئِم  The piece of rag which a woman holds in wailing, (S, TA,) and with which she makes signs: (TA:) [it is

generally dyed blue, the colour of mourning; and the woman sometimes holds it over her shoulders, and sometimes twirls it with both

hands over her head, or before her face:] pl. ٍلآَم : (S, TA:) which also signifies rags used for the menses. (TA in art. ربغ .) 

ّلَأَتُم  [part. n. of 5]. It is said in a trad., ِىتَّمُأ ْنِم  َنيِّلَأَتُمْلِل  ٌلْيَو  , explained as meaning Woe to those of my people who

pronounce sentence against God, saying, Such a one is in Paradise, and such a one is in the fire [of

Hell]: but see the verb. (TA.) 
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ىلا  

َِىلَأ 1  , (S, K,) aor. ََْىل , inf. n. ًىلَأ , (S,) He (a man, S) was, or became, large in the ةَيْلُأ , q. v. (S, K. *) َتْيَلَأ : see 1 in art. ولا . 

ٌْىلَأ  : see ًىلِإ : and see also ٌناَيَلَأ . 

ًىلَأ  : see ًىلِإ : and see also ٌناَيَلَأ . 

ٌّْىلُأ  : see ًىلِإ . 

َىلُأ  , (so in some copies of the S and in the M,) accord. to Sb, or َالُأ , (so likewise in the M, in which it is mentioned in art. ىلا , [and thus

it is always pronounced,]) or َىلوُأ ; (so in several copies of the S and in the K, in the last division of each of those works, [and thus it is

generally written;]) and with the lengthened ا, [and this is the more common form of the word, i. e. ِءَآلُأ  , as it is always pronounced,

or ِءَآلوُأ , as it is generally written, both of which modes of writing it I find in the M.,] (S, M, K,) of the same measure as باَرُغ , (M,)

indecl., with a kesreh for its termination; (S;) [These and those,] a pl. having no proper sing., (S, K,) or a noun denoting a pl., (M,)

or its sing. is اَذ  for the masc. and ْهِذ  for the fem., (S, K,) for it is both masc. and fem., (S,) and is applied to rational beings and to

irrational things. (M.) [Thus,] ىِرَثَأ ىَلَع  ِءَآلوُأ  ْمُه  , in the Kur xx. 86, means [They are these, following near after me; or]

they are near me, coming near after me. (Jel, and Bd says the like.) And in the same, iii. 115, َالَو ْمُهَـنوُّبُِحت  ِءَآلوُأ  ْمُتْـنَأاَه 

ْمُكَنوُّبُِحي  Now ye, O ye these believers, love them, and they love not you. (Jel.) ___ The particle (M) اَه  (S, K) used as

an inceptive to give notice of what is about to be said is prefixed to it, [i. e., to the form with the lengthened ا,] (S, M, K,) so that you

say, ِءَآلُؤه  [meaning These, like as اَذه  means this]. (S, K.) And AZ says that some of the Arabs say, َكُمْوَـق ِءَآلَؤه   [These are

thy people], (S, M, *) and ٍءَآلُؤه ُتْيَأَر   [I saw these], (M,) with tenween and kesr (S, M) to the hemzeh; (S;) and this, says IJ, is

of the dial. of Benoo-'Okeyl. (M.) ___ And the ك of allocution is added to it, so that you say, َكِئلوُأ , [or َكِئَآلوُآ , which is the same,

and ْمُكِئلوُأ , or ْمُكِئَآلوُأ , &c.,] and َكَالوُأ , (S, K,) and َكِلَالوُأ , (so in some copies of the S and in the K,) or َكِلَالُأ , (so in some copies of
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the S and in the M,) in which the [second] ل is augmentative, (M,) and َكَّالُأ  , with teshdeed, (K,) [all meaning Those, like as َكاَذ  and

َكِلذ  mean that and hence] Ks says that when one says َكئَآلوُأ , the sing. is َكِلذ ; and when one says َكَالوُأ , the sing. is َكاَذ ; (S;) or

َكِلَالُأ  [or َكِلَالوُأ , each with an augmentative ل, like َكِلذ , (and this, I doubt not, is the correct statement,)] is as though it were pl. of

َكِلذ : (M:) but one does not say َكِلَالُؤاَه , or َكِلَالوُأه , (M,) [nor َكِئَالُؤَه , or the like.] [Thus it is said in the Kur ii. 4, ىًدُه َلَع  َكِئَآلوُأ 

ملا
ُ
َنوُحِلْف ُمُه  َكِئَآلوُأَو  ْمَِِّر  ْنِم   Those follow a right direction from their Lord, and those are they who shall

prosper.] And sometimes َكِئَآلوُأ  is applied to irrational 
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things, as in the phrase ِمََّألا َكِئَآلوُأ  دْعَـب   [After those days]; and in the Kur [xvii. 38], where it is said, َداَؤُفْلاَو َرَصَبْلاَو  َعْمَّسلا  َّنِإ 

ًالوُؤْسَم ُهْنَع  َناَك  َكِئَآلوُأ  ُّلُك   [Verily the ears and the eyes and the heart, all of those shall be inquired of]. (S.)

___ The dims. are اَّيَلُإ  and ِءآَّيَلُأ  (S, M) and ِءآَّيَلُؤه  : (M:) for the formation of the dim. of a noun of vague application does not alter its

commencement, but leaves it in its original state, with fet-h or damm, [as the case may be,] and the ى which is the characteristic of

the dim. is inserted in the second place if the word is one of two letters, [as in the instance of ََّذ , dim. of اَذ ,] and in the third place if it

is a word of three letters. (S.) َىلُألا , (as in some copies of the S and T,) of the same measure as ىَلُعلا ; (S; [wherefore the author of

the TA prefers this mode of writing it, which expresses the manner in which it is always pronounced;]) or َالُألا ; (ISd, TA;) or َىلوُألا ; (so

in some copies of the S and T;) is likewise a pl. having no proper sing., [meaning They who, those which, and simply who, and

which,] its sing. being ىِذَّلا ; (S;) or is changed from being a noun of indication so as to have the meaning of َنيِذَّلا ; as also ِءَآلُألا  ;

wherefore they have the lengthened as well as the shortened alif, and that with the lengthened alif is made indecl. by terminating with

a kesreh. (ISd.) A poet says, 

* ٍمِشاَه ِلآ  ْنِم  ِّفَّطلِ  َىلوُإلا  َّنِإَو  *
* اَيِسآَّتلا ِماَرِكْلِل  اوُّنَسَف  اْوَسَ  *
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[And they who are in Et-Taff, of the family of Háshim, shared their property, one with another, and so

set the example, to the generous, of the sharing of property]. (T, and S in art. 

وسا  , where, in one copy, I find َىلُألا  in the place of َىلوُألا .) And another poet says, 

* ُمُهْـنِم َكَنوُمَلْعَـي  ِءَآلُإلا  َّنَإَو  *

[And verily they who know thee, of them]: which shows what has been said above, respecting the change of meaning.

(ISd.) Ziyád El-Aajam uses the former of the two words without لا , saying, 

* َىبَّدلاَو ِلْقَـبلا  َعَم  ْمُتْـئِج  َىلوُأ  ْمُتْـنَأَف  *
* ِرِئاَط ُرْـيَغ  ْمُكُصْخَش  اَذهَو  َراَطَف  *

[For ye are they who came with the herbs, or leguminous plants, and the young locusts, and they have

gone away, while these, yourselves, are not going away]: (T:) he means that their nobility is recent. (Ham p. 678;

where, instead of متنأف  and ىلوا , we find ُمُتْـنَأَو  and َالُأ .) ___ In the phrase َىلوُألا ُبَرَعلا  , (as in the L, and in some copies of the S and

K,) or َىلُألا , (as also in the L, and in other copies of the S and K, [and thus it is always pronounced,]) ىلوالا  or ىلالا  may also signify

َنيِذَّلا , the verb اوُفَلَس  being suppressed after it, because understood; [so that the meaning is, The Arabs who have

preceded, or passed away;] so says Ibn-EshShejeree: (L:) or it is formed by transposition from ُلَوُألا , being pl. of َىلوُأ  [fem. of

ُلَّوَأ ], like as ُرَخُأ  is pl. of َخآ : and it is thus in the phrase, َىلوُألا ُبَرَعلا  ِتَبَهَذ   or َىلُألا  [The first Arabs have passed away].

(S, K.) 'Obeyd Ibn-ElAbras uses the phrase, َىلُألا ُنَْحن   [as meaning We are the first]. (TA.) 

ٌْىلِإ  : see ًىلِإ . 

َىلِإ  : see ًىلِإ : and see also art. ولا . 

َىلِإ  (T, S, M, K) and ًىلَأ  , (S, M, K,) the latter said by Zekereeyà to be the most common, and the same is implied in the S, but MF says

that this is not known, (TA,) and ٌوْلِإ  , (T,) or ٌوْلَأ  , (Es-Semeen, K,) like ٌوْلَد , (Es-Semeen, TA,) [belonging to art. ولا ,] and ٌْىلِإ  (T, M, K)
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and ٌْىلَأ  (M, K) and ٌْيلُأ  (Es-Sakháwee, Zekereeyà, TA) and َىلِإ  , (the same,) or َالِإ , occurring at the end of a verse, but it may be a

contraction of َّالِإ , meaning اًدْهَع , (M,) A benefit, benefaction, favour, boon, or blessing: pl. ٌءَآلآ . (T, S, M, K, &c.) IAmb

says that ًىلِإ  and ًىلَأ  are originally ًالِو  and ًالَو . (TA.) 

ٌةَيْلَأ  The buttock, or buttocks, rump, or posteriors, syn. ٌةَزيِجَع , (K,) or [more properly] ٌزُجَع , (M,) of a man &c., (M,) or of a

sheep or goat, (Lth, T, S,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe: (ISk, T:) or the flesh and fat thereon: (M, K:) you should not say

ٌةَيْلِإ  , (T, S, K,) a form mentioned by the expositors of the Fs, but said to be vulgar and low; (TA;) nor ٌةَّيِل , (T, S, K,) with kesr to the ل,

and with teshdeed to the ى, as in the S, [but in a copy of the S, and in one of the T, written without teshdeed,] a form asserted to be

correct by some, but it is rarer and lower than ٌةَيْلِإ , though it is the form commonly obtaining with the vulgar: (TA:) the dual. is ِناَيْلَأ  ,

(AZ, T, S,) without ت; (S;) but ِناَتَـيْلَأ  sometimes occurs: (IB:) ِْنيَـتَـيْلَألا ُّصَلَأ   is an epithet applied to the Zenjee, (K in art. صل ,)

meaning having the buttocks cleaving together: (TA in that art.:) the pl. is ٌتاَيْلَأ  (T, M, K) and ََالَأ ; (M, K;) the latter

anomalous. (M.) Lh mentions the phrase, ٍتاَيْلَأ وُذَل  ُهَّنِإ   [Verily he has large buttocks]; as though the term ٌةَيْلَإ  applied to every

part of what is thus called. (M.) ___ Fat, as a subst.: (M:) and a piece of fat. (M, K.) ___ The tail, or fat of the tail, (Pers.

ٌهَبْـنُد ,) of a sheep. (KL.) [Both of these significations (the tail, and fat of the tail, of a sheep) are now commonly given to ةَّيِل , a

corruption of ٌةَيْلَأ  mentioned above: and in the K, voce ٌروُبْـنُط , it is said that the Pers. ْهَّرَـب ْهَبْـنُد   signifies ِقاَّسلا ُةَيْلَأ  ِلَمَحلا [.___  ُةَيْلَأ 

The muscle of the shank; syn. ِقاَّسلا ُةاََمح   [which see, in art. ومح ]. (AAF, M, K.) ___ ِماَهْـبِإلا ُةَيْلَأ   The portion of flesh

that is at the root of the thumb; (S, M;) and which is also called its ةَّرَض ; (M;) or the part to which

corresponds the ةَّرَض ; (S;) and which is also called ِّفَكلا ُةَيْلَأ  ; the ةَّرَض  being the portion of flesh in ِىف, [app. a

mistranscription for ْنِم  from]) the little finger to the prominent extremity of the ulna next that finger, at the wrist: (TA:) or the

portion of flesh in the ةَّرَض  of the thumb. (K.) ___ ِرِصْنَخلا ُةَيْلَأ   The portion of flesh that is beneath the little

finger; [app. what is described above, as called the ةَّرَض , extending from that finger to the prominent

extremity of the ulna, at the wrist;] also called ِدَيلا ُةَيْلَأ  . (Lth, T.) ___ ِّفَكلا اَتَـيْلَأ   The ةَيْلَأ  of the thumb
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[described above as also called by itself ِّفَكلا ُةَيْلَأ  ] and the ةَّرَض  of the little finger [respecting which see the

next preceding sentence]. (TA, from a trad.) ___ ُةَيْلَأ ِمَدَقلا   The part of the human foot upon which one treads,

which is the portion of flesh beneath [or next to] the little toe. (M.) ___ ِرِفاَحلا ُةَيْلَأ   The hinder part of the

solid hoof. (S, M.) 

ٌةَيْلِإ  : see ٌةَيْلَأ . 

ُناَيْلَأ  : see ٌناَيَلَأ . 

ِناَيْلَأ  an irreg. dual of ٌناَيَلَأ , q. v. 

ٌناَيَلَأ  (T, S, M, K) and ُناَيْلَأ  (M, K) and َىلآ  , (T, S, K,) of the measure ُلَعْـفَأ , (S,) and ٌلآ  , (M,) or ًىلَأ  , (so in some copies of the K,

and so accord. to the TA,) or ٌْىلَأ  , (so in a copy of the K,) or ٌِىلَأ  , (accord. to the CK,) and ٍلآ  , (M, K,) applied to a ram, Large in

the ةَيْلَأ , q. v.: (T, * S, M, * K, * TA:) and so, applied to a ewe, ٌةَناَيَلَأ , (T, M, K, [in the CK ٌةَناَيْلَا ,]) fem. of ٌناَيَلَأ ; (T;) and ٌءآَيْلَأ  , (T, S,

M, K,) fem. of َىلآ : (T, S:) and in like manner these epithets [masc. and fem. respectively, َىلآ , however, being omitted in the M,] are

applied to a man and to a woman; (M, K;) or, accord. to Aboo-Is-hák, (M,) َىلآ  is applied to a man, and ُءآَزْجَع  to a woman, but not

ُءآَيْلَأ , (S, M,) though [it is asserted that] some say this, (S,) Yz saying so, accord. to A 'Obeyd, (IB,) but A 'Obeyd has erred in this

matter: (M:) the pl. is ٌْىلُأ , (T, S, M, K, [in the CK erroneously written with fet-h to the ا,]) pl. of َىلآ , (T, S, M,) or of ٍلآ ; of the former

because an epithet of this kind is generally of the measure ُلَعْـفَأ , or of the latter after the manner of ٌلْزُـب  as pl. of ٌَلِز , and ٌدوُع  as pl.

of ٌدِئاَع ; (M;) applied to rams (T, S M) and to ewes, (T, S,) and to men and to women; (M, K) and ٌتَاَيَلَأ , (S, M, K, [in the CK

تايْلَا ,]) pl. of ٌةَناَيَلَأ , (TA,) [but] applied to rams (S) [as well as ewes], or to women, (M, K,) and, also applied to women, ٌءَآلِإ , (M, and

so in a copy of the K, [in the CK ءآلَا ,]) or ٌءَآلآ , (so in some copies of the K, and in the TA,) with medd, pl. of ًىلَأ , (TA,) and ََالَأ , (K,)

pl. of ُناَيْلَأ . (TA.) 

ِءَآلُأ  and ِءَآلُؤه  and ٍءَآلُؤه  and ِءَُآلُألا : see َىلُأ . 
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ُِىلَأ  , mentioned in this art. in the K: see art. 

ولا  : and see also ٌناَيَلَأ . 

اَّيَلُأ  and ِءآَّيَلُأ  and ِءآَّيَلُؤه : see َىلُأ . 
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ٍءَّآلَأ  A man who sells fat, which is termed ُةَيْلَألا . (M.) 

َكَّالُأ  : see َىلُأ . 

ٌلآ  : see ٌناَيَلَأ . 

ٍلآ  : see ٌناَيَلَأ . 

َىلآ  , and its fem. ُءآَيْلَأ : see ٌناَيَلَأ , in two places. 
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ما  

ُهَّمَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor ُـ , (T, M, Msb,) inf. n. ٌّمَأ , (T, S, M, Msb,) He tended, repaired, betook himself, or directed

his course, to, or towards, him, or it; aimed at, sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to

reach or attain or obtain, him, or it; intended it, or purposed it; syn. ُهَدَصَق , (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ُهاَّخَوَـت ,

(T,) and ُهَدَّمَعَـت , (Mgh,) and ِهْيَلِإ َهَّجَوَـت  ; (TA;) as also َُهَّممَأ  , and ُهّمم  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ُهّمتئا  , (M, K,) and ُهّمََّمي  , (T, M, K,)

and ُهَمَّمَيَـت  ; (T, M, Mgh, K;) the last two being formed by substitution [of ى for أ]. (M.) Hence, ٍْريَِخب اَنَّمُأ  هلُّٰلَاَ   [O God, bring us

good]. (JK in art. هلا , and Bd in iii. 25.) And َوُه اَم  َّمََأل  , occurring in a trad., meaning He has indeed betaken himself to, or

pursued, the right way: or it is used in a pass. sense, as meaning he is in the way which ought to be pursued.

(TA.) And هلِّٰلا َلوُسَر  ُمََّمََأ  ُتْقَلَطْنا  , in another trad., I went away, betaking myself to the Apostle of God. (TA.)

Hence, also, ِهَالَّصلِل َديِعَّصلا  َمَّمَيَـت   [He betook himself to dust, or pure dust, to wipe his face and his hands and arms

therewith, for prayer]: (T, * M, * Mgh, TA:) as in the Kur iv. 46 and v. 9: (ISk, M, TA:) whence ُمُّمَيَّـتَّلا  as meaning the wiping

the face and the hands and arms with dust; (ISk, T, * M, * Mgh, TA;) i. e. the performing the act termed

ٌؤُّضَوَـت  with dust: formed by substitution [of ى for آ]: (M, K:) originally ُمُّمَأَّتلا . (K.) ___ See also 8. ُهَّمَأ , (S, M, Mgh, &c.,) aor. ُـ ,

(M, Mgh,) inf. n. ٌّمَأ , (M, Mgh, K,) He broke his head, so as to cleave the skin, (S, Msb,) inflicting a wound such

as is termed ةَّمآ  [q. v.]; (S;) [i. e.] he struck, (M, Mgh, K,) or wounded, (M, K,) the ّمُأ  [q. v.] of his head, (M, Mgh, K,)

with a staff, or stick. (Mgh.) ْمُهَّمَأ  (S, M, K) and ِِْم َّمَأ  , (M, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَماَمِإ , (S, [but in the M and K it seems to be indicated

that this is a simple subst.,]) He preceded them; went before them; took precedence of them; or led them, so

as to serve as an example, or object of imitation; syn. 

ْمُهَمَّدَقَـت  ; (M, K;) [and particularly] ِةَالَّصلا ُهَّمَأ And (.S) .[in prayer] ِىف   and َّمَأ ِهِب   He prayed as ماَمِإ  [q. v.] with him. (Msb.)

And َفوُفُّصلا َّمَأ   He became [or acted as] ماَمِإ  to the people composing the ranks [in a mosque &c.]. (Har p. 680.)
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You say also, ِهِناَطْلُس َلُجَّرلا ِىف  ُلُجَّرلا  ُّمُؤَـي  ;[A man shall not take precedence of a man in his authority] َال 

meaning, in his house, and where he has predominance, or superior power, or authority; nor shall he sit upon his cushion; for in doing

so he would show him contempt. (Mgh in art. ٌتَّمَأ طلس (. , (S, M, K,) [first pers. ُتُْممَأ ,] aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌةَموُمُأ , (M, K,) She (a

woman, S) became a mother; (S, M, K;) [as also ٌتَّمَأ  having for its first pers. ُتِْممَأ , aor. َـ ; for] you say, ْدَقَلَو اَّمُأ  ِتْنُك  اَم 

ِتِْممَأ  [Thou wast not a mother, and thou hast become a mother], (S, M, K, [in the last ِتِْممَأَف ,]) with kesr, (K,) inf. n.

ٌةَموُمُأ  . (S, M, K.) ___ ُهُتَْممَأ  I was to him a mother. (A in art. ضبر .) IAar, speaking of a woman, said, اَهُّمُؤَـت ٌةَّمَع  اََهل  ْتَناَك  ,

meaning [She had, lit. there was to her, a paternal aunt] who was to her like the mother. (M.) 

ُهََّممَأ 2  : see 1, first sentence, in two places. 

ُهّمآ 3  It agreed with it, neither exceeding nor falling short. (M.) ___ [See also the part. n. ٌّماَؤُم , voce ٌمَمَأ ; whence it

seems that there are other senses in which َّمآ  may be used, intransitively.] 

َمَّمََ 5  : see 1, former part, in four places. ِهِب مّم  : see 8. ُتْمََّمت  I took for myself, or adopted, a mother. (S.) And ََاَهََّمم

He took her for himself, or adopted her, as a mother; (S, * M, K;) as also اهّمآتسا  , (M, K,) and َاَهَهََّم . (M.) 

ُهّمتئا 8  [written with the disjunctive alif ُهَّمَتيِا ]: see 1, first sentence. ِهِب ّمتئا   He followed his example; he imitated him;

he did as he did, following his example; or taking him as an example, an exemplar, a pattern, or an

object of imitation; (S, Mgh, Msb;) as also ُهَّمَأ  : (Bd in xvi. 121:) the object of the verb is termed ٌماَمِإ ; (S, M, Mgh, Msb, K;)

applied to a learned man, (Msb,) or a head, chief, or leader, or some other person. (M, K.) He made it an ةَّمُأ  or ةَّمِإ  [i. e. a way,

course, or rule, of life or conduct; as explained immediately before in the work whence this is taken]; as also هب مّم  . (M.) You

say, ِِءْيَّشل ّمتئا   and هب ىَمَتْـئا  , by substitution [of ى for م], (M, K,) disapproving of the doubling [of the م]. (M.) 

َمَمْاَتْسِإ 10  see 5. 

ْمَأ  is a conjunction, (S, M, K,) connected with what precedes it (Msb, Mughnee) so that neither what precedes it nor what follows it is
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independent, the one of the other. (Mughnee.) It denotes interrogation; (M, K;) or is used in a case of interrogation, (S, Msb,)

corresponding to the interrogative َأ, and meaning ّىَأ , (S,) or, as Z says, ٌنِئاَك ِنْيَرْمَألا  ُّىَأ  ; [for an explanation of which, see what

follows;] (Mughnee;) or, [in other words,] corresponding to the interrogative َأ, whereby, and by ْمَأ , one seeks, or desires,

particularization: (Mughnee:) it is as though it were an interrogative after an interrogative. (Lth, T.) Thus you say, ْمَأ ِراَّدلا  ٌدُيَزَأ ِىف 

وٌرْمَع  [Is Zeyd in the house, or 'Amr?]; (S, Mughnee;) i. e. which of them two ( اَمُهـُّيَأ ) is in the house? (S;) therefore what

follows ما  and what precedes it compose one sentence; and it is not used in commanding nor in forbidding; and what follows it must

correspond to what precedes it in the quality of noun and of verb; so that you say, ٌدِعاَق عمَأ  ٌمِئاَق  ٌدْيَزَأ   [Is Zeyd standing, or

sitting?] and َدَعَـق ْمَأ  ٌدْيَز  َماَقَأ   [Did Zeyd stand, or sit?]. (Msb.) It is not to be coupled with َأ after it: you may not say, َكَدْنِعَأ

وٌرْمَع َكَدْنِعَأ  ْمَأ  ٌدْيَز  . (S.) ___ As connected in like manner with what goes before, it is preceded by َأ denoting equality [by occurring

after ٌءآَوَس  &c.], and corresponds thereto, as in [the Kur lxiii. 6,] ٌمَُهل ْرِفُغَـتْسَت  ٌمَُهل ٌَمل  َتْرَفْغَـتْسَأ  ْمِهْيَلَع  ُءآَوَس   [It will be equal to

them whether thou beg forgiveness for them or do not beg forgiveness for them]. (Mughnee.) ___ It is also

unconnected with what precedes it, (S, Msb, Mughnee,) implying always digression, (Mughnee,) preceded by an enunciative, or an

interrogative, (S, Msb, Mughnee,) other than َأ, (Mughnee,) or by َأ not meant [really] as an interrogative but to denote disapproval,

(Mughnee,) and signifies ْلَب , (Lth, Zj, T, S, M, Mughnee, K,) or ْلَب  and َأ together, (Msb,) and this is its meaning always accord. to all

the Basrees, but the Koofees deny this. (Mughnee.) Thus, using it after an enunciative, you say, ٌءآَش ْمَأ  ٌلِبَِإل  اَهـَّنِإ   [Verily they

are camels: nay, or nay but, they are sheep, or goats: or nay, are they sheep, or goats?]: (S Msb, Mughnee:) this

being said when one looks at a bodily form, and imagines it to be a number of camels, and says what first occurs to him; then the

opinion that it is a number of sheep or goats suggests itself to him, and he turns from the first idea, and says, ٌءآَش ْمَأ  , meaning ْلَب ,

because it is a digression from what precedes it; though what follows لب  is [properly] a thing known certainly, and what follows ما  is

opined. (S, TA.) And using it after an interrogative in this case, you say, وٌرْمَع ْمَأ  ٌقِلَطْنُم  ٌدْيز  ْلَه   [Is Zeyd going away? Nay

rather, or, or rather, is 'Amr?]: you digress from the question respecting Zeyd's going away, and make the question to relate

to 'Amr; so that ما  implies indecisive opinion, and interrogation, and digression. (S.) And thus using it, you say, وٌرْمَع ْمَأ  َماَق  ٌدْيَز  ْلَه 
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[Did Zeyd stand? Nay rather, or or rather, did 'Amr?]. (Msb.) And an ex. of the same is the saying [in the Kur xiii. 17],

ُروُّنلاَو ُتاَمُلُّظلا  ىِوَتْسَت  ْلَه  ْمَأ  ُريِصَبْلاَو  ىَمْعَْألا  ىِوَتْسَي  ْلَه   [Are the blind and the seeing equal? Or rather are

darkness and light equal?]. (Mughnee.) And an ex. of it preceded by َأ used to denote disapproval is the saying [in the Kur vii.

َاِ ,[194 َنوُشِطْبَـي  ٍدْيَأ  ْمَُهل  ْمَأ  َاِ  َنوُشَْمي  ٌلُجْرَأ  ْمَُهلَأ   [Have they feet, to walk therewith? Or have they hands to

assault therewith?]: for َأ is here equivalent to a negation. (Mughnee.) [It has been shown above that] ْمَأ  is sometimes

introduced immediately before ْلَه : (S, K:) but IB says that this is when له  occurs in a phrase next before it; [as in the ex. from the

Kur xiii. 17, cited above;] and in this case, the interrogative meaning of ما  is annulled; it being introduced only to denote a digression.

(TA.) ___ It is also used as a simple interrogative; accord. to the assertion of AO; in 
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the sense of ْلَه ; (Mughnee;) or in the sense of the interrogative َأ; (Lth, T, K) as in the saying, ٌرِضاَح ِءآَدَغ  َكَدْنِع  ْمَأ  , meaning

Hast thou a morning-meal ready? a good form of speech used by the Arabs; (Lth, T;) and allowable when preceded by

another phrase. (T.) ___ And sometimes it is redundant; (AZ, T, S, Mughnee, K) in the dial. of the people of El-Yemen; (T;) as in the

saying, 

* اَصَقر ِىيْشَم  َناَك  اَم  ْمَأ  َنْهَد   َ *
* اَصُّقَوَـت ِىتَيْشِم  ُنوُكَت  ْدَق  ْلَب  *

(T, S, * [in the latter, ُدْنِه  , and only the former hemistich is given,]) meaning O Dahnà, (the curtailed form َنْهَد  being used for

ءآَنْهَد ,) my walking was not, as now in my age, [a feeble movement like] dancing: but in my youth, my manner of

walking used to be a bounding: (T:) this is accord. to the opinion of AZ: but accord. to another opinion, ما  is here [virtually]

conjoined with a preceding clause which is suppressed; as though the speaker had said, َكِلذَك َناَك  اَم  ْمَأ  اَّصَقَر  ِىيْشَم  َناَكَأ  َنْهَد   َ .

(A 'Hát, TA.) It is also used (T, Mughnee) in the dial. of the people of El-Yemen, (T,) or of Teiyi and Himyer, (Mughnee,) in the sense of
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لا , (T,) to render a noun determinate. (Mughnee.) So in the trad., ِرَفَسْما ُمايِصْما ِىف  ِّربْما  َنِم  َسْيَل  , (T, Mughnee,) i. e. ِِّربلا َنِم  َسْيَلا 

ِرَفَّسلا ُماَيِّصلا ِىف   [Fasting in journeying is not an act of obedience to God]. (T, and M in art. رب .) So too in the trad., َنْآلَا

ُبْرَضْما َباَط   Now fighting has become lawful; as related accord. to the dial. of Himyer, for ُبْرَّضلا . (TA in art. بيط .) It

has been said that this form ما  is only used in those cases in which the ل of the article does not become incorporated into the first

letter of the noun to which it is prefixed; as in the phrase, َسَرَفْما ِبَكْراَو  َحْمُّرلا  ِذُخ   [Take thou the spear, and mount the

mare, or horse], related as heard in El-Yemen; but this usage may be peculiar to some of the people of that country; not common

to all of them; as appears from what we have cited above. (Mughnee.) َمَأ  for اَمَأ , before an oath: see art. اما . And هلِّٰلا َمَأ   and هلِّٰلا ُمَأ 

&c.: see هلِّٰلا ُنُْميَأ  , in art. نمي . 

ٌّمُأ  A mother (T, S, M, Msb, K, &c.) [of a human being and] of any animal; (IAar, T;) as also ↓ ٌّمِإ , (Sb, M, Msb, K) and ↓ ٌةَّمُإ , (T, M,

Msb, K,) and ↓ ٌةَهَّمُأ , (S, M, Msb, K,) which last is the original form (S, Msb) accord. to some, (Msb,) or the ه in this is augmentative (M,

Msb) accord. to others: (Msb:) the pl. is ٌتاَهَّمُأ  (Lth, T, S, M, Msb, K) and ٌتاَّمُأ ; (S, M, Msb, K;) or the former is applied to human

beings, and the latter to beasts; (T, S;) or the former to rational beings, and the latter to irrational; (M, K;) or the former is much

applied to human beings, and the latter to others, for the sake of distinction; (Msb;) but the reverse is sometimes the case: (IB:) IDrst

and others hold the latter to be of weak authority: (TA:) the dim. of ٌّمُأ  is ٌةَمْيَمُأ  (T, S, K) accord. to some of the Arabs; but correctly,

[accord. to those who hold the original form of ٌّمُأ  to be ٌةَهَّمُأ ,] it is ٌةَهِمْيَمُأ  . (Lth, T, TA. [In a copy of the T, I find this latter form of

the dim. written َكَل َّمُأ  ةهيما ([.___   denotes dispraise; (S;) being used by the Arabs as meaning Thou hast no free, or ingenuous,

mother; because the sons of female slaves are objects of dispraise with the Arabs; and is only said in anger and reviling: (A Heyth,

T:) or, as some say, it means thou art one who has been picked up as a foundling, having no Known mother: (TA:) [or] it is

also sometimes used in praise; (A 'Obeyd, T, S, K;) and is used as an imprecation without the desire of its being fulfilled upon the

person addressed, being said in vehemence of love; [lit. meaning mayest thou have no mother!], like َكُّمُأ َكْتَلِكَث  , and ََأ َال 

َكَل , [and هلُّٰلا َكَلَـتاَق  ,] &c. (Har p. 165.) ___ Some elide the ا of ّمُأ ; as in the saying of 'Adee IbnZeyd. 
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* ٍدْيَز َّمِدْنِع  ُبِئاَعلا  اَهـُّيَأ  *

[O thou who art blaming in my presence the mother of Zeyd]; meaning, ٍدْيَز َّمُأ  ىِدْنِع  ; the ى of ىدنع  being also

elided on account of the occurrence of two quiescent letters [after the elision of the ا of ّمُأ ]: (Lth, T, S:) and as in the phrase ِهِّمُلْـيَو ,

(S,) which means ِهِّمُِأل ٌلْيَو  . (S, and K in art. ليو , q. v.) ___ ّكاَّمُأ اَُمه   means They two are thy two parents: or thy

mother and thy maternal aunt. (K.) [But] ُِِهْيَّم ُهاَّدَف   is said to mean [He expressed a wish that he (another) might

be ransomed with] his mother and his grandmother. (TA.) ___ One says also, ىِلَعْفَـت ِتَّمُأ َال   َ  [O my mother,

do not thou such a thing], and [in like manner] ْلَعْـفا ِتَبَأ   َ ; making the sign of the fem. gender a substitute for the [pronominal]

affix ى; and in a case of pause, you say ْهَّمُأ  َ . (S.) ___ And one says, ُهُّمُأَو ىِّمُأ  اَم  , and ُهُلْكَشَو ىِلْكَش  اَم  , meaning [What

relationship have I to him, or it? or what concern have I with him, or it? or] what is my case and [what is]

his or its, case? because of his, or its, remoteness from me: whence, (T,) 

* اَّمَل ِشْحَولا  ُّمُأَو  ىِّمُأ  اَمَو  *
* ُبيِشَمْلا َىِقِراَفَم  َعَّرَفَـت ِىف  *

[And what concern have I with the wild animals when hoariness hath spread in the places where my

hair parts?]; (T, S;) i. e. ُتِْربَك اَم  َدْعَـب  ِشْحَولا  ُبَلَطَوََأ  اَم   [i. e. ِشْحَولا ُبَلَطَو  يِرْمأ  اَم  : in one copy of the S, َبَلَطَو , i. e. with

as a prep. denoting concomitance, and therefore governing the accus. case: both readings virtually meaning what concern َو

have I with the pursuing of the wild animals after I have grown old?]: he means, the girls: and the mention of ّمُأ

in the verse is superfluous. (S.) ___ ٌّمُأ  also relates to inanimate things that have growth; as in ِةَرَجَّشلا ُّمُأ   [The mother of the

tree]; and ِةَلْخَّنلا ُّمُأ   [the mother of the palm-tree]; and ملا
َ
َةِزْو ُّمُأ   [the mother of the banana-tree; of which see an

ex. in art. زوم ]; and the like. (M, TA.) ___ And it signifies also The source, origin, foundation, or basis, (S, M, Msb, K,) of a

thing, (S, Msb, [in the former of which, this is the first of the meanings assigned to the word,]) or of anything; (M, K) its stay,

support, or efficient cause of subsistence. (M, K.) ___ Anything to which other things are collected
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together, or adjoined: (IDrd, M, K:) anything to which the other things that are next thereto are collected

together, or adjoined: (Lth, T:) the main, or chief, part of a thing; the main body thereof: and that which is a

compriser, or comprehender, of [other] things: (Ham p. 44:) the place of collection, comprisal, or

comprehension, of a thing; the place of combination thereof. (En-Nadr, T.) ___ And hence, (IDrd, M,) The head, or

chief, of a people, or company of men; (IDrd, S, M, K;) because others collect themselves together to him: (IDrd, TA:) so in the

phrase ٍلاَيِع ُّمُأ   [lit. the mother of a household], in a poem of Esh-Shenfarà: (IDrd, M:) or in this instance, it has the

signification next following, accord. to Esh-Sháfi'ee. (T.) ___ A man who has the charge of the food and service of a

people, or company of men; accord. to EshSháfi'ee: (T:) or their servant. (K.) ___ A man's aged wife. (IAar, T, K.) ___ A

place of habitation or abode. (K.) So in the Kur [ci. 6], ٌةَيِواَه ُهُّمُأَف   His place of habitation or abode [shall be] the

fire [of Hell]: (Bd, Jel, TA:) or, as some say, the meaning is اَهيِف ٌةَيِواَه  ِهِسْأَر  ُّمُأ   [his brain shall fall into it, namely, the fire of

Hell]. (TA.) ___ The ensign, or standard, which an army follows. (S.) [See ِحْمُّرلا ُّمُأ  , below.] ___ It is said in a trad.,

respecting the prophets, َّىتَش ْمُهُـت  اَهَّمُأ  , meaning that, though their religion is one, their laws, or ordinances, or statutes,

are various, or different: or the meaning is, their times are various, or different. (TA in art. تش .) ___ See also ٌةَّمُأ ,

in two places. ___ ّمُأ  is also prefixed to nouns significant of many things. (M.) [Most of the compounds thus formed will be found

explained in the arts. to which belong the nouns that occupy the second place. The following are among the more common, and are

therefore here mentioned, with the meanings assigned to them in lexicons in the present art., and arranged in distinct classes.] ___ ُّمُأ

ِلُجَّرلا  The man's wife; and the person who manages the affairs of his house or tent. (TA.) And ِلُجَّرلا ىَوْـثَم  ُّمُأ 

The man's wife, to whom he betakes himself for lodging, or abode: (T:) the mistress of the man's place

of abode. (S, M.) ___ ٍرِماَع ُّمُأ   The hyena, or female hyena; as also وٍرْمَع ُّمُأ  ; (TA;) and ِقيِرَّطلا ُّمُأ  . (S, TA. [See also other

significations of the first and last below.]) ٍسْلِح ُّمُأ   [or ِسْلِحلا ُّمُأ   (as in the S and K in art. سَلح )] The she-ass. (TA.) ِضْيَـبلا ُّمُأ 

The female ostrich. (S, K.) ___ ِسُأَّرلا ُّمُأ   The brain: (T, M, K:) or the thin skin that is upon it: (IDrd, M, K:) or the

bag in which is the brain: (T:) or the skin that comprises the brain; [the meninx, or dura mater and pia
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mater;] (S, Mgh;) which is called 
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ِغاَمِّدلا ُّمُأ   (S, Msb) likewise. (S.) ___ ِموُجُّنلا ُّمُأ   The Milky way; (S, M, K) because it is the place where the stars are collected

together [in great multitude]: (M:) or, as some say, the sun; which is the greatest of the stars. (Ham pp. 43 and 44.) Because of the

multitude of the stars in the Milky way, one says, ِموُجُّنلا ُِّمِ  َكَسِلَْجم  َهَبْشَأ  اَم   [How like is thine assembly to the Milky

way!]. (TA.) ___ ىَرُقلا ُّمُأ   [The mother of the towns; the metropolis: particularly] Mekkeh; (T, S, M, K) because

asserted to be in the middle of the earth; (M, K;) or because it is the Kibleh of all men, and thither they repair; (M, K; *) or because it is

the greatest of towns in dignity: (M, K:) and every city is the ّمُأ  of the towns around it. (T.) ِفِئاَنَّـتلا ُّمُأ   The most difficult of

deserts or of waterless deserts: (T:) or a desert, or waterless desert, (S, K,) far extending. (S.) ِقيِرَّطلا ُّمُأ   (T, S, M)

and ِقيِرَّطلا ٌةَّمُأ   (M, K) The main part [or track] of the road: (T, S, M, K:) when it is a great road or track, with

small roads or tracks around it [or on either side], the greatest is so called. (T. [The former has also another

signification, mentioned above.]) ٍرِماَع ُّمُأ   The cemetery, or place of graves. (T. [This, also, has another signification,

mentioned before.]) ِحْمُّرلا ُّمُأ   The ensign, or standard; (M, K;) also called ِبْرَحلا ُّمُأ  ; (TA;) [and simply ُّمُألا , as shown above;]

and the piece of cloth which is wound upon the spear. (T, M. *) ٍرِباَج ُّمُأ   Bread: and also the ear of corn. (T.) ُّمُأ

ِثِئاَبَخلا  [The mother of evil qualities or dispositions; i. e.] wine. (T.) ِباَتِكلا ُّمُأ   [in the Kur iii. 5 and xiii. 39] (S, M, &c.)

The original of the book or scripture [i. e. of the Kur-án]: (Zj, M, K:) or the Preserved Tablet, ملا
َ
ُظوُفْح ُحْوَّللا  :

(M, Msb, K:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (Msb,) the opening chapter of the Kur-án; the ةَِحتاَف ; (M, Msb, K;)

because every prayer begins therewith; (M;) as also ِنآْرُقلا ُّمُأ  : (Msb, K:) or the former, the whole of the Kur-án, (I'Ab, K,)

from its beginning to its end: (TA:) and the latter, every plain, or explicit, verse of the Kur-án, of those

which relate to laws and statutes and obligatory ordinances. (T, K.) ِّرَّشلا ُّمُأ   Every evil upon the face of

the earth: and ِْريَخلا ُّمُأ   every good upon the face of the earth. (T.) 
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ُّمِإ  : see ٌّمُأ , first sentence. 

ٌةَّمَأ  : see ٌةَّمآ . 

ٌةَّمُأ  A way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like; (AZ, S;) as also ٌةَّمِإ  : (AZ, S, K:) Fr assigns

this meaning to the latter, and that next following to the former: (T:) a way, course, or rule, of life, or conduct; (Fr, T, M,

K;) as also ٌةَّمِإ  . (M, K.) ___ Religion; as also ٌةَّمِإ  : (AZ, S, M, K: [one of the words by which this meaning is expressed in the M and

K is ةَعْرِش ; for which Golius found in the K ةعرس :]) one course, which people follow, in religion. (T.) You say, َةَّمُأ ٌنَالُف َال 

ُهَل  Such a one has no religion; no religious persuasion. (S.) And a poet says, 

* ُروُفَكَو ٍةَّمُأ  وُذ  ىِوَتْسَي  ْلَهَو  *

[And are one who has religion and one who is an infidel equal?]. (S.) ___ Obedience [app. to God]. (T, M,

K.) The people of a [particular] religion: (Akh, S:) a people to whom an apostle is sent, (M, K,) unbelievers

and believers; such being called his ةَّمُأ : (M:) any people called after a prophet are said to be his ةَّمُأ : (Lth, T:) the

followers of the prophet: pl. ٌمَمُأ . (T, Msb.) It is said in the Kur [ii. 209], ًةَدِحاو ٍةَّمُأ  ُساَّنلا  َناَك  , meaning Mankind was [a

people] of one religion. (Zj, T, TA.) ___ A nation; a people; a race; a tribe, distinct body, or family; (Lth, T,

M, K;) of mankind; (Lth, T;) or of any living beings; as also ٌّمُأ  : (M, K:) a collective body [of men or other living beings]; (T, S;) a

sing. word with a pl. meaning: (Akh, S:) a kind, genus, or generical class, (T, S, M, K,) by itself, (T,) of any animals, or

living beings, (T, S, M, TA,) others than the sons of Adam, (T,) as of dogs, (T, S, M,) and of other beasts, and of birds; (T, M, * TA;)

as also ٌّمُأ  ; (M, K;) pl. of the former ٌمَمُأ ; (S, M;) which occurs in a trad. as relating to dogs; (S;) and in the Kur vi. 38, as relating to

beasts and birds. (T, M, * TA.) ___ A man's people, community, tribe, kinsfolk, or party; (M, K, TA;) his company.

(TA.) ___ A generation of men; or people of one time: pl. ٌمَمُأ : as in the saying, ٌمَمُأ ْتَضَم  ْدَق   Generations of men

have passed away. (T.) ___ The creatures of God. (M, K.) You say, ُهْنِم َنَسْحَأ  هلِّٰلا  ِةَّمُأ  ْنِم  ُتْيَأَر  اَم   [I have not seen,

of the creatures of God, one more beautiful than he]. (M.) I. q. ٌماَمِإ ; (T, M, K;) accord. to A 'Obeyd, applied in this
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sense to Abraham, in the Kur xvi. 121. (T.) ___ A righteous man who is an object of imitation. (T.) ___ One who

follows the true religion, holding, or doing, what is different from, or contrary to, all other religions: (M,

K:) [said to be] thus applied to Abraham, ubi suprà. (M.) ___ One who is known for goodness: (Fr, T:) and so explained by

Ibn-Mes'ood as applied to Abraham: (TA:) or, so applied, it has the signification next following: (TA:) a man combining all

kinds of good qualities: (T, M, K:) or, as some say, repaired to: or imitated. (Bd:) ___ A learned man: (T, M, K:)

one who has no equal: (T:) the learned man of his age, or time, who is singular in his learning: (Msb:) and

one who is alone in respect of religion. (T.) See also ٌّمُإ , first sentence. Hence, َِتَّمُأ  which see in the same paragraph.

The stature of a man; tallness, and beauty of stature; or justness of stature; syn. ٌةَماَق ; (T, S, M, Msb, K;) and

ًطاَطَش : (M, TA: [in the K, the signification of ٌطاَشَن  is assigned to it; but this is evidently a mistake for ٍطاَطَش ; for the next three

significations before the former of these words in the K are the same as the next three before the latter of them in the M; and the next

five after the former word in the K are the same as the next five after the latter in the M, with only this difference, that one of these

five is the first of them in the M and the third of them in the K:]) pl. ٌمَمُأ . (T, S, M. *) You say, ِةَّمُألا ُنَسََحل  ُهَّنِإ  , i. e. ِطاَطَّشلا  [Verily

he is beautiful in justness of stature]. (M.) And El-Aashà says, 

* ْمَمُألا ُلاَوِط  ِهوُجُولا  ُناَسِح  *

[Beautiful in respect of the faces,] tall in respect of the statures. (T, S, M. * [In the last, ِهوُجُولا ُضيب  .]) ___ The

face. (T, M, K.) ___ ِهْجَوآلا ُةَّمُأ   The form of the face: (AZ, T:) or the principal part thereof; (M, K;) the part

thereof in which beauty is usually known to lie. (M) You say, ِهْجَوآلا ِةَّمُأ  ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is beautiful in the

form of the face: and ِهْجَوآلا ِةَّمُأ  ُحيِبَقَآل  ُهَّنِإ   verily he is ugly in the form of the face. (AZ, T.) ___ ِقيِرَّطلا ُةَّمُأ  : see

ٌّمُأ . A time; a period of time; a while. (T, S, M, K.) So in the Kur [xii. 45], ٍةَّمُأ َدْعَـب  َرَكَّداَو   [And he remembered, or

became reminded, after a time]: (S, M:) or, after a long period of time: but some read ٍةَّمِإ  , i. e., after favour

had been shown him, in his escape: and some read ٍةَمَأ , i. e., forgetting. (Bd.) And so in the same [xi. 11], َباَذَعلا ُمُهْـنَع  َْرَّخأ  ْنِئَلَو 
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ةَدوُدْعَم ٍةَّمُأ  ىَآلِإ   [And verily, if we kept back from them the punishment] until a short period of time. (S *

Bd.) 

ٌةَّمِإ  : see ٌةَّمُأ , in three places; first and second sentences. ___ I. q. ٌةَماَمِإ  (K) [i. e. The office of ماَمِإ , q. v. : or] the acting as,

or performing the office of, ماَمِإ : (T in explanation of ٌةَّمِإ , and M and Msb in explanation of ٌةَماَمِإ :) and the mode, or

manner, of performing that office. (T.) ___ I. q. ٌةَئْـيَه  (Lh, M, K) and ٌنْأَش  (M, K) and ٌلاَح  (M) and ٌةَلاَح  (M, K) [all as

meaning State, condition, or case: or by the first may be here meant external state or condition; form, or

appearance; or state with respect to apparel and the like]. ___ An easy and ample state of life; (T;)

easiness, or pleasantness of life; ampleness of the conveniences of life, or of the means of subsistence;

ease and enjoyment; plenty; prosperity; welfare. (IAar, M, K. *) You say of an old man when he has strength

remaining, ٍِِةَّم ٌنَالُف  , meaning Such a one is returning to a state of well-being and ease and enjoyment. (TA.)

___ Dominion; mastership; authority. (Fr, T, IKtt.) ___ A blessing, or what God bestows upon one; a

benefit, benefaction, favour, or boon; a cause of happiness; (T, S, M, Msb, K;) as being that which men aim at,

pursue, or endeavour to obtain, (T.) See ٌةَّمُأ , last sentence but one. Accord. to IKtt, it signifies also i. q. ٌمَمَأ  [but in what sense is not

said]. (TA.) 

ٌمَمَأ  Nearness. (S, M, K.) ___ [Near; nigh.] You say, ٍمَمَأ ْنِم  َكِلذ  ُتْذَخَأ   I took that from near; from nigh. (S, TA.)

And ٌمَمَأ ْمُكُراَد   Your house is near, or nigh. (M, TA.) And َكْنِم ٌمَمَأ  َوُه   He, or it, is near to thee: and in like manner you

say of two: (M, TA:) and of 

Page 91

a pl. number. (S, M, TA.) And ِهِراَد َمَمَأ  ىِراَد   My house is opposite to, facing, or in front of, his house. (S.) ___

Easy: (S, M, K:) near at hand; near to be reached, or laid hold of. (T, TA.) ___ Between near and distant.
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(ISk, T, S.) ___ Conforming, or conformable, to the just mean: (M, K: *) and ٌّماَؤُم  , (AA, T, S, M, K,) [in form] like

ٌّراَضُم , (S,) originally ٌمِماَؤُم , (TA,) the same; (T;) of a middle, or middling, kind or sort; neither exceeding, nor

falling short of, what is right; (AA, T, S, M;) applied to an affair, or a case, (T, S,) and a thing [of any kind]; (S;) as also ٌّمَؤُم

; (TA;) and convenient, or suitable: (M, K:) and ٌمَمَأ  and ٌّماَؤُم  both signify an affair, or a case, that is manifest, clear, or

plain, (M, K,) not exceeding the due bounds or limits. (M.) 

ُماَمَألا  The location that is before; (M, Msb, * K;) contr. of ُءآَرَولا . (M, K.) It is used [absolutely] as a noun, and adverbially,

(M, Msb, * K,) necessarily prefixed to another noun: (Mgh:) and is fem., (Ks, M,) and sometimes mase.: (M, K:) or it is mase., and

sometimes fem. as meaning the ةَهِج : or, as Zj says, they differ as to making it masc. and making it fem. (Msb.) You say, ُهَماَمَأ ُتْنُك   I

was before him, in respect of place. (S.) In the saying of Mohammad, to Usámeh, َكَماَمَأ ُةَالصلا  , the meaning is The

time of prayer [is before thee], or the place thereof; and by the prayer is meant the prayer of sunset. (Mgh.) You also

say, َكَماَمَأ  [i. c. Look before thee; meaning beware thou; or take thou note;] when you caution another, (M, K,) or notify

him, of a thing. (M.) 

ٌماَمِإ  A person, (S, Mgh,) or learned man, (Msb,) whose example is followed, or who is imitated; (S, Mgh, Msb;)

any exemplar, or object of imitation, (T, M, K,) to a people, or company of men, (T,) such as a head, chief,

or leader, or some other person, (M, K,) whether they be following the right way or be erring therefrom:

(T:) applied alike to a male and to a female: (Mgh, Msb:) applied to a female, it occurs in a phrase in which it is written by some with ة:

(Mgh:) but this is said to be a mistake: (Msb:) it is correctly without ة, because it is a subst., not an epithet: (Mgh, Msb:) or it is

allowable with ة, because it implies the meaning of an epithet: (Msb:) and ٌةَّمُأ  signifies the same: (T, M, K:) the pl. of the former is ْةَِّميَأ ,

(T, S, M, K, [but omitted in the CK,]) originally ٌةَِممْأَأ , (T, S,) of the measure ٌةَلِعفَأ , like ٌةَلِثْمَأ , pl. of ٌلاَثِم , (T,) but as two meems come

together, the former is incorporated into the latter, and its vowel is transferred to the hemzeh before it, which hemzeh, being thus

pronounced with kesr, is changed into ى; (T, S; *) or it is thus changed because difficult to pronounce; (M;) or, as Akh says, because
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it is with kesr and is preceded by another hemzeh with fet-h: (S:) but some pronounce it ٌةَّمِئَأ , (Akh, T, S, M, K,) namely, those who

hold that two hemzehs may occur together; (Akh, S;) the Koofees reading it thus in the Kur ix. 12; (M;) but this is anomalous: (M, K:) it

is mentioned as on the authority of Aboo-Is-hák, and [Az says,] I do not say that it is not allowable, but the former is the preferable:

(T:) or the pl. is ٌةَّمِئَأ , originally ٌةَِممْأَأ  like ٌةَلِثْمَأ : one of the two meems being incorporated into the other after the transfer of its vowel to

the hemzeh [next before it]; some of the readers of the Kur pronouncing the [said] hemzeh with its true sound; some softening it,

agreeably with analogy, in the manner termed َْنيَـب َْنيَـب  ; and some of the grammarians changing it into ى; but some of them reckon this

incorrect, saying that there is no analogical reason for it: (Msb:) and accord. to some, (M,) its pl. is also ُماَمِإ , (M, K,) like the sing., (K,)

occurring in the Kur xxv. 74; (M;) not of the same category as ٌلْدَع  (M, K) and ىَّضِر , (M,) because they sometimes said ِناَماَمِإ , but a

broken pl.: (M, K: *) or, accord. to A 'Obeyd, it is in this instance a sing. denoting a pl.: (M, S: *) or it is pl. of ٌّمآ , [which is originally

ْمِمآ ,] like as ٌباَحِص  is pl. of ٌبِحاَص : (M:) the dim. of ٌةَِّميَأ  is ْةَّْميَوُأ  ; or, as El-Mázinee says, ٌةَّمْيَـيُأ  . (S.) ___ ُماَمإلا  also signifies The

Prophet: (K:) he is called ُماَمِإ  [the exemplar, object of imitation, leader, or head, of his nation, or people]; (T;)

or ِةَّمألا ُماَمِإ   [the exemplar, &c., of the nation, or people]; (M;) it being incumbent on all to imitate his rule of life or conduct.

(T.) ___ The Khaleefeh: (Msb, K:) he is called ِةَّيِعَّرلا ُماَمإ   [the exemplar, &c., of the people, or subjects]. (M.) The title

of ُماَمإلا  is still applied to the Kings of El-Yemen: Aboo-Bekr says, you say, ِمْوَقلا ُماَمِإ  ٌنَالُف  , meaning such a one is the first in

authority over the people, or company of men: and ملا
َ
َنيِمِلْس ُماَمِإ   means the head, chief, or leader, of the

Muslims. (TA.) ___ The person whose example is followed, or who is imitated, [i. e. the leader,] in prayer.

(Msb.) ___ [The leading authority, or head, of a persuasion, or sect. The four ةَِّميأ  or ةَّمِئَأ  are the heads of the four

principal persuasions, or sects, of the Sunnees; namely, the Hanafees, Sháfi'ees, Málikees, and Hambelees. And the Hanafees call the

two chief doctors of their persuasion, after Aboo- Haneefeh, namely, Aboo-Yoosuf and Mohammad, ِناَماَمِإلا  The two Imáms.]

___ The leader of an army. (M, K.) ___ The guide: (K:) he is called ِلِبِإلا ُماَمِإ   [the leader of the travellers]. (M.) ___

The conductor, or driver, of camels (M, K) is called ِلِبِإلا ُماَمِإ  , though he be behind them, because he guides them. (M.) ___

The manager, or conductor, and right disposer, orderer, or rectifier, of anything. (M, K. *) ___ The Kur-án (M, K)
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is called ملا
ُ
َنيمِلْس ُماَمِإ   [the guide of the Muslims]; (M;) because it is an exemplar. (TA.) [The model-copy, or standard-

copy, of the Kur-án, namely the copy of the Khaleefeh 'Othmán, is particularly called ُماَمِإلا .] ___ [The scripture of any

people: and, without the article, a book, or written record.] It is said in the Kur [xvii. 73], ِْمِهِماَم ٍسَُأ  َّلُك  وُعْدَن  َمْوَـي   The

day when we shall call every one of mankind with their scripture: or, as some say, with their prophet and

their law: or, as some say, with their book in which their deeds are recorded. (T.) It is also said in the Kur [xxxvi.

ٍنيِبُم ,[11 ٍماَمِإ  ُهاَنْـيَصْحَأ ِىف  ٍءْيَش  َّلُك  , meaning, says El-Hasan, [And everything have we recorded] in a perspicuous

book, or writing; (S, Jel;) i. e., on the Preserved Tablet. (Bd, Jel.) ___ The lesson of a boy, that is learned each

day (T, M, K) in the school: (T:) also called ُقَبَّسلا . (TA.) ___ The model, or pattern, of a semblance, or shape. (M, K.) ___

The builder's wooden instrument [or rule] whereby he makes the building even. (S, K. *) ___ The cord

which the builder extends to make even, thereby, the row of stones or bricks of the building; also called

ُّرُّـتلا  and ُرَهْطِملا ; (T;) the string which is extended upon, or against, a building, and according to which one

builds. (M, K. *) ___ ٌماَمِإ  signifies also A road, or way: (S, [but omitted in some copies,] M, K:) or a manifest road, or way.

(TA.) It is said in the Kur [xv. 79], ٍنيِبُم ٍماَمإِبَل  اَمُهـَّنِإ  And they were both, indeed, in a way pursued and (S, M) َو 

manifest: (M:) or in a way which they travelled in their journeys. (Fr.) ___ The direction ( ءآَقْلَـت ) of the Kibleh.

(M, K. *) ___ A tract, quarter, or region, of land, or of the earth. (S.) ___ A string [of a bow or lute &c.]; syn. ٌرَـتَو .

(Sgh, K.) 

ٌميِمَأ  Beautiful in stature; (K;) applied to a man. (TA.) I. q. ٌموُمْأَم  ; (S, M, Msb, K;) i. e. one who raves, or is delirious,

( ىِذْهَـي , [in two copies of the S ىِدْهَـي , but the former appears, from a remark made voce ٌةَّمآ , to be the right reading,]) from [a

wound in] what is termed ِهِسْأَر ُّمُأ   [see ٌّمُأ ]: (S:) or wounded in what is so termed; (M, K;) having a wound

such as is termed ةَّمآ , q. v. (Msb.) It is also used, metaphorically, in relation to other parts than that named above; as in the

saying, 
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* ُميِمَأ ِقاَرِفلا  ِّرَح  ْنِم  َىاَشَح  َو  *

[And my bowels are wounded by reason of the burning pain of separation]. (M.) A stone with which the

head is broken: (S, O:) but in the M and K ٌةَمْيَمأ  , [in a copy of the M, however, I find it without any syll. signs, so that it would

seem to be ٌةَميِمَأ  ,] explained as signifying stones with which heads are broken: (TA:) pl. ُمِئاَمَأ . (S, TA.) 

ُمِئاَمُأ  Three hundred camels: (M, K:) so explained by Abu-l-'Alà. (M.) ٌةَماَمِإ : see ٌةَميِمَأ ٌةَّمِإ . : see ٌميِمَأ  ___ Also, (Sgh,) or ٌةَمْيَمُأ

, (K,) A blacksmith's hammer. (Sgh, K.) 

ٌةَمْيَمُأ  dim. of ٌّمُأ , q. v. (T, S, K.) See also ٌميِمَأ : ___ and ٌةَميَمأ . 

ُةَّيِماِمِإلا  One of the exorbitant sects of the Shee'ah, (TA,) who asserted that 'Alee was expressly

appointed by Mohammad to be his successor. (Esh-Shahrastánee p. 122, and KT.) 

ٌةهِمْيَمُأ  [dim. of ٌةهَّمُأ ] : see ٌّمُأ , first sentence. 

Page 92

ٌّىِّمُأ  (T, M, Mgh, Msb, K) and ٌناَّمُأ  (K) [the former a rel. n. from ٌةَّمُأ , and thus properly meaning Gentile: whence, in a secondary, or

tropical, sense, a heathen;] one not having a revealed scripture; (Bd in iii. 19 and 69;) so applied by those having a

revealed scripture: (Bd in iii.69:) [and particularly] an Arab: (Jel in iii. 69, and Bd and Jel in lxii. 2:) [or] in the proper language [of the

Arabs], of, or belonging to, or relating to, the nation ( ةَّمُأ ) of the Arabs, who did not write nor read: and therefore

metaphorically applied to any one not knowing the art of writing nor that of reading: (Mgh:) or one who does not

write; (T, M, K;) because the art of writing is acquired; as though he were thus called in relation to the condition in which his mother

( ُهَّمُأ ) brought him forth: (T:) or one who is in the natural condition of the nation ( ةَّمُألا ) to which he belongs, (Zj,
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* T, M, * K, *) in respect of not writing, (T,) or not having learned writing; thus remaining in his natural

state: (M, K:) or one who does not write well; said to be a rel. n. from ٌّمأ ; because the art of writing is acquired, and such a

person is as his mother brought him forth, in respect of ignorance of that art; or, as some say, from ِبَرَعلا ُةَّمُأ  ; because most of the

Arabs were of this description: (Msb:) the art of writing was known among the Arabs [in the time of Mohammad] by the people of Et-

Táïf, who learned it from a man of the people of El-Heereh, and these had it from the people of El-Ambár. (T.) , َنوُمَلْعَـي نوُّيِّمُأ َال 

َباَتِكلا , in the Kur ii. 73, means Vulgar persons, [or heathen,] who know not the Book of the Law revealed to

Moses: (Jel:) or ignorant persons, who know not writing, so that they may read that book; or, who know not the

Book of the Law revealed to Moses. (Bd.) Mohammad was termed ّىِّمُأ  [meaning A Gentile, as distinguished from an

Israelite: or, accord. to most of his followers, meaning illiterate;] because the nation ( ةَّمُأ ) of the Arabs did not write, nor read

writing; and [they say that] God sent him as an apostle when he did not write, nor read from a book; and this natural condition of his

was one of his miraculous signs, to which reference is made in the Kur [xxix. 47], where it is said, thou didst not read, before it, from a

book, nor didst thou write it with thy right hand: (T, TA:) but accord. to the more correct opinion, he was not well acquainted with

written characters nor with poetry, but he discriminated between good and bad poetry: or, as some assert, he became acquainted

with writing after he had been unacquainted therewith, on account of the expression before it in the verse of the Kur mentioned

above: or, as some say, this may mean that he wrote though ignorant of the art of writing, like as some of the kings, being نوُّيِّمُأ ,

write their signs, or marks: (TA:) or, accord. to Jaafar Es-Sádik, he used to read from the book, or scripture, if he did not write. (Kull p.

73.) [Some judicious observations on this word are comprised in Dr. Sprenger's Life of Mohammad (pp. 101-2); a work which, in the

portion already published (Part I.), contains much very valuable information.] ___ Also, (K,) or [only] ٌّىِّمُأ , (AZ, T, M,) applied to a

man, (AZ, T,) Impotent in speech, ( ِّىيَع , in the K incorrectly written ِّىبَغ , TA,) of few words, and rude, churlish,

uncivil, or surly. (AZ, T, M, K.) 

ٌةَّيِّمُأ  The quality denoted by the epithet ٌّىِّمُأ : (TA:) [gentilism: &c.:] the quality of being [in the natural
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condition of the nation to which one belongs, or] as brought forth by one's mother, in respect of not

having learned the art of writing nor the reading thereof. (Kull p. 73.) ٌناَّمُأ : see ٌّىِّمُأ ; and see also art. ٌدَهَّمُأ نما  :

see ٌّمُأ . 

ٌّمآ  [act. part. n. of 1;] i. q. ٌدِصاَق : [see 1, first sentence:] (TA:) pl. ٌماَمِإ , like as ٌّباَحِص  is pl. of ٌبِحاَص , (M, K,) accord. to some,

but others say that this is pl. of ٌماَمِإ  [q. v.; the sing. and pl. being alike]; (M;) and َنوُّمآ . (TA.) Hence, in the Kur [v. 2], َنيِّمآ َالَو 

َماَرَْحلا َتْيَـبْلا   [Nor those repairing to the Sacred House]. (TA.) 

ٌةَّمآ  (S, Msb) and ٌةَموُمْأَم  , as some of the Arabs say, (IB, Msb,) because it implies the meaning of a pass. part. n., originally; (Msb;)

but 'Alee Ibn-Hamzeh says that this is a mistake; for the latter word is an epithet applied to the part called ِغاَمِّدلا ُّمُأ   when it is broken;

(IB;) or ٌةَّمآ ٌةَّجَش   and ٌةَموُمْأَم  ; (M, Mgh, K;) A wound by which the head is broken, (S, M, Msb, K,) reaching to the

part called ِغاَمِّدلا ُّمُأ  , (S, Msb,) or, [which means the same,] ِسْأَّرلا ُّمُأ  , (M, K,) so that there remains between it and

the brain [only] a thin skin: (S:) it is the most severe of جاَجِش  [except that which reaches the brain (see ٌةَّجَش )]: ISk says

that the person suffering from it roars, or bellows, ( ُقَعْصَي ,) like thunder, and like the braying of camels, and is unable to go forth into

the sun: (Msb:) the mulct for it is one third of the whole price of blood: (TA:) IAar assigns the meaning of [this kind of] ةَّجَش  to ٌةَّمَأ  ;

which seems, therefore, to be either a dial. var. or a contraction of ٌةَّمآ : (Msb:) the pl. of ٌةَّمآ  is ُّماَوَأ  (Mgh, Msb) and ُمِئآم  ; or this

latter has no proper sing.: (M, TA:) the pl. of ٌةَموُمْأم  is ٌتاَموُمْأَم . (Mgh, Msb.) 

ُّمَوَأ  and َُّميَأ  Better in the performance of the office termed ٌةَماَمِإ ; followed by ْنِم : (Zj, T, M, K:) originally ُّمَأَأ : the second

hemzeh being changed by some into و and by some into ى. (Zj, T, M.) 

ٌةَّمْيَـيُأ  , or ٌةَّمْيَـيُأ , dim. of ٌةَِّميَأ , pl. of ٌماَمِإ , q. v. (S.) ٌّمؤُم : see ٌمَمَأ . 

ٌّمَئِم  A camel that leads and guides: (M:) or a guide that shows the right way: and a camel that goes before the

other camels: (K:) fem. with ة; (M, K;) applied to a she-camel (M, TA) that goes before the other she-camels, and is
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followed by them. (TA.) 

ٌموُمْأم  : see ٌميِمَأ . ___ Also A camel having his hump bruised internally by his being much ridden, or having his

hump swollen in consequence of the galling of the saddle and the cloth beneath it, and bruised, and

having his hump corroded: (S:) or whose fur has gone from his back in consequence of beating, or of

galls, or sores, produced by the saddle or the like. (M, K.) ___ ٌةَموُمْأم : see ٌةَّمآ , in three places. ٌّماَؤُم : see ٌمَمَأ , in two

places. ٌَّمتْؤم  act. part. n. of ِهِب َّمَتْـئا  ; Following as an example; imitating; taking as an example, an exemplar,

a pattern, or an object of imitation. (Msb.) ___ ِهِب ٌَّمتْؤُم   pass. part. n. of the same; Followed as an example;

imitated; &c.: thus distinguished from the former by the preposition with the object of its government. (Msb.) 

ُمِئآَم  : see ٌةَّمآ . 
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اما  

اَمَأ  , used to denote an interrogation, is a compound of the interrogative hemzeh and the negative اَم : (M:) it is a mere interrogative

[respecting a negative, like َالَأ ]; as in the saying, هلِّٰلا َنِم  ِىيْحَتْسَت  اَمَأ   [Art not thou ashamed for thyself, or of thyself,

with respect to God?]. (Lth, T.) ___ [IHsh says, after explaining two other usages of اَمَأ  which we have yet to mention,] El-

Málakee adds a third meaning of اَمَأ , saying that it is a particle denoting ٌضْرَع  [or the asking, or requiring, a thing in a gentle manner],

like [ َالَأ  (q. v.) and] َالْوَل ; and is connected peculiarly with a verb; as in ُموُقَـت اَمَأ   [Wherefore wilt not thou do stand?], and اَمَأ

ُلَعْفَـت  [Wherefore wilt not thou do such a thing?]; which may be explained by saying that the hemzeh is used as an

interrogative to make one confess, or acknowledge, a thing, as it is in َْملَأ  and َالَأ , and that اَم  is a negative. (Mughnee.) ___ It is also

an inceptive word, used in the manner of َالَأ : (M:) followed by َالَأ , it is syn. with َالَأ : (S:) [meaning Now: or now surely: or]

both of these meaning verily, or truly; i. c. اًّقَح : and for this reason Sb allows one's saying, ٌقلَطْنُم هَّنإ  اَمَأ   and ٌقلَطْنُم ُهَّنَأ  اَمَأ 

[Verily, or truly, he is going away]; with kesr after the manner of ُهَّنِإ َالَأ  , and with fet-h after the manner of ُهَّنَأ اًّقَح  : and اََمه

اَذَك َناَك  ْدَقَل  هلِّٰلاَو   is mentioned as meaning هلِّٰلا اَمَأ َو   [&c., i. e. Verily, or truly, by God, such a thing did indeed

happen]; the ه being a substitute for the hemzeh: (M:) so too هلّٰلاو ىََمح   [or هلّٰلاو اََمح  ]: (Sgh and K in art. ىمح :) it denotes the truth

of the words which follow it; as when you say, ٌلِقاَع اًدْيَز  َّنِإ  اَمَأ  , meaning Truly, or properly speaking, not tropically, Zeyd is

intelligent; and اًرْمَع ٌدْيَز  َبَرَض  دَق  هلّٰلا  اَّمَأ و   [Truly, &c., by God, Zeyd beat, or struck, Amr]: (S in art. وما :) [in other

words,] it corroborates an oath and a sentence; as in 
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اًمِدَ َكَّنَعَد  ًةَلْـيَل ََأل  َكَل  ُتْرَهْس  ْنِئَل  هلّٰلا  اَمَأ َو   [Verily, or now surely, by God, if I remain awake for thee a night,

then will I indeed leave thee repenting]; and ُهْنِم َكُتْجَعْزََأل  َكَناَكَم  ُتْمِلَع  وَل  اَمَأ   [Verily, or now surely, if I had
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known thy place of being, then had I unsettled thee, or removed thee, from it]; and ٌميِرَك ٌلُجَرَل  ُهَّنِإ  اَمَأ 

[Verily, or now surely, he is (emphatically) a generous man]: (T:) or it is an inceptive particle, used in the manner of َالَأ ;

[meaning now: or now surely:] (Mughnee:) or a particle used to give notice of what is about to be said: only put before a

proposition [as in exs. mentioned above]: (TA:) and often occurring before an oath [as in exs. mentioned above]: and sometimes its

hemzeh is changed into ه or ع, before the oath; each with the ا remaining; [written اََمه  or اَمَع ;] and with the ا elided; [written َمَه  or

َمَع ;] or with the ا elided, but without the substitution; [written َمَأ ;] and when َّنا  occurs after اَمَأ , it is with kesr, as it is after َالَأ : and it

also means اًّقَح  [verily, or truly]: or اًّقحَأ  [verily? or truly?]: accord. to different opinions: and in this case, َّنا  after it is with

fet-h, as it is after اَّقَح : accord. to Ibn-Kharoof, this is a particle: but some say that it is a noun in the sense of اًّقَح : and others, that it

consists of two words, namely, the interrogative hemzeh and اَم  as a noun in the sense of ٌءْىَش ; i. e. ٌّقَح ُءْىَّشلا  َكِلاذَأ   [is that

thing ture?]; so that the meaning is اًّقَحَأ : [if so, ٌقلَطْنُم هَّنَأ  اَمَأ   means Verily, or truly, is he going away?] and this, which

is what Sb says, is the correct opinion: اَم  is virtually in the accus. case, as an adverbial noun, like as اًّقَح  is literally: and َّنَأ  with its

complement is an inchoative, of which the adverbial noun is the enunciative: but Mbr says that اًّقَح  is the inf. n. of ُّقَِحي , which is

suppressed, and that َّنأ  with its complement is an agent. (Mughnee.) 

اَّمَأ  is a conditional and partitive and corroborative particle; and is sometimes written اَْميَأ , by the change of the first م into ى.

(Mughnee, K.) ___ It is used as a conditional particle in the words of the Kur [ii.24], اَّمَأَو ْمَِِّر  ْنِم  ُّقَْحلا  ُهَّنَأ  َنوُمَلْعَـيَـف  اوُنَمآ  َنيِذَّلا  اَّمَأف 

ًالَثَم اَذِ  هلُّٰلا  َداَرَأ  اَذ  اَم  َنوُلوُقَـيَـف  اوُرَفَك  َنيِذَّلا   [For as for those who have believed, they know that it is the truth

from their Lord; but as for those who have disbelieved, they say, What is it that God meaneth by this

as a parable?]. (Mughnee,* K,* TA.) That it denotes a condition is shown by the necessary occurrence of ف after it; for if this ف

were a conjunction, it would not be prefixed to the enunciative; and if it were redundant, it might be dispensed with; but it may not be

dispensed with except in a case of necessity in poetry or in a case of an ellipsis. ___ In most cases, (Mughnee, K,) it is used as a

partitive, (S, Mughnee, K,) implying the meaning of a condition; (S; [in which it is mentioned with اَمَأ ;]) and thus it is used in the
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passage of the Kur cited above; (Mughnee;) and in the following exs. [in the Kur xviii. 78 and 79 and 81], ْتَناَكَف ُةَنيِفَّسلا  اَّمَأ 

ِرْحَبلا َنوُلَمْعَـي ِىف  َنيِكاَسَمِل   and َنيِنِمْؤُم ُهاَوَـبَأ  َناَكَف  ُمَالُغْلا  اَمَأَو   and ِْنيَميَتَـي ِنيَمَالغِل  َناَكَف  ُراَدِْجلا  اَّمَأو   [As for the ship, it

belonged to poor men who worked on the sea . . . and as for the boy, his two parents were believers .

. . and as for the wall, it belonged to two orphan boys]. (Mughnee, * K, * TA.) [It is a partitive also in the phrase

ُدْعَـباَّمَأ , which see in art. دعب .] ___ Few have mentioned its use as a corroborative: (Mughnee:) it is thus used in the phrase ٌدْيَز اَّمَأ 

ٌبِهاَذَف  [Whatever be the case, or happen what will or what may, or at all events, Zeyd is going away],

when you mean that Zeyd is inevitably going away, and determined, or decided, upon doing so: (Z cited in the Mughnee, and K:)

therefore Sb explains it as meaning, in this case, ٍءْىَش ْنِم  ْنُكَي  اَمْهَم   [whatever be the case, &c., as above, or, in some

instances, happen what would or what might]; thereby showing it to be a corroborative, and to have a conditional meaning:

(Z cited in the Mughnee: [and the same explanation of it is given, with a similar ex., in the S, in art. وما :]) the َف, in this case, is

transferred from its proper place before the inchoative, and put before the enunciative. (I 'AK p. 306.) Ks says that اَّمَأ  is used in

commanding and forbidding and announcing: you say, ْدُبْعاَف هلَّٰلا  اَّمَأ   [Whatever be the case, or happen what will, &c.,

God worship thou]: and اَهْـبَرْشَت َالَف  َرْمَخلا  اَّمَأ   [i. e. اَهْـبَرْشَت َالَف  َرْمَخلا  اَّمَأ   (as is shown in the case of a similar ex. in the

Mughnee, though you may say اَهْـبَرْشَت َالَف  ُرْمَخلا  اَّمَأ  , without an ellipsis, like as you say ْمُهاَنْـيَدَهَـف ُدوَُمث  اَّمأ   as well as َدوَُمث اَّمَأ  , in the

Kur xli. 16, accord. to different readers,) Whatever be the case, &c., wine (drink not), drink not thou it]: and اَّمَأ

َجَرَخَف ٌدْيَز   [Whatever be the case, &c., with respect to other things, Zeyd has gone forth; or whatever be

the case with respect to others, as for Zeyd, he has gone forth]: whereas اَّمِإ  [which see in the next paragraph] is

used in expressing a condition and in expressing doubt and in giving option and in taking option. (T.) ___ [IHsh says that in his

opinion,] in the phrase ٍديِبَع وُذَف  َديِبَعلا  اَّمَأ  , thus heard, with ديبعلا  in the accus. case, the meaning is, َتْرَكَذ امَهَم   [&c., i. e.

Whenever thou mentionest the slaves, he is a possessor of slaves: but I would rather say that the meaning is, اَّمَأ

َديِبَعلا َكُرْكِذ  , &c., i. e. as for thy mentioning the slaves, &c.]: and so in similar phrases which have been heard. (Mughnee.)

Distinct from the foregoing is اَّمَأ  in the saying in the Kur [xxvii. 86], َنوُلَمعَت ْمُتْـنُكاذ  اَّمَأ   [Or rather, what is it that ye were
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doing?]: for here it is a compound of the unconnected ْمَأ  and the interrogative اَم  (Mughnee.) So too in the saying of the poet, 

* ٍرَفسَن اَذ  َتْنَأ  اَّمَأ  َةَشاَرُخ  ََأ  *
* ُعُبَّضلا ُمُهْلُكَ  َىِمْوُـق َْمل  َّنإَف  *

[O Aboo-Khurásheh, because thou wast possessor of a number of men dost thou boast? Verily, my people,

the year of dearth, or of sterility, hath not consumed them]: for here it is a compound of the ْنَأ  termed ةَّيِرَدُصَم

[which combines with a verb following it to form an equivalent to an inf. n.] and the redundant َتْنَأ اَّمَأ  اَم :  is for َتْنُك ْنَِأل  ; the

preposition and the verb are suppressed for the sake of abridgment, so that the pronoun [َت in َتْنُك ] becomes separate; and اَم  is

substituted for the verb [thus deprived of its affixed pronoun], and the ن [of نا ] is incorporated into the م [of ام ]. (Mughnee.) [See

another reading of this verse voce اَّمِإ ; and there also, immediately after, another ex. (accord. to the Mughnee) of اَّمَأ  used in the

manner explained above. See also ْنَأ  as a conditional particle, like ْنِإ .] Also i. q. اَّمِإ , q. v. (Mughnee, K.) 

اَّمِإ  is sometimes written اَّمَأ , and sometimes its first م is changed into ى, [forming اَْميَأ  or اَْميِإ  or both, as will be shown below,] (Mughnee,

[in my copy of which it is written اَْميَأ , and so in some copies of the K,] and K, [in some copies of which it is written اَميإ ,]) and it is held by

Sb to be a compound of ْنِإ  and اَم , (Mughnee,) or as denoting the complement of a condition it is a compound of ْنِإ  and اَم . (M, K.)

___ It denotes doubt; (Ks, T, Mughnee, K;) as in وٌرْمَع اَّمِإوٌدْيَز  اَّمِإ  َماَق  ْنَم  ىِرْدَأ  اَم   [I know not who stood: either Zeyd

or 'Amr]: (Ks, T:) and وٌرْمَع اَّمِإَو  ٌدْيَز  اَّمِإ  ِىنَءآَج   [There came to me either Zeyd or 'Amr], said when one knows not

which of them came. (Mughnee, K.) ___ It also denotes vagueness of meaning; as in [the Kur ix. 107,] ْمِهْيَلَع ُبوُتَـي  اَّمأو  مُهُـبِّذَعُـي  اَّمِإ 

[Either He will punish them or He will turn unto them with forgiveness]. (Mughnee, K.) ___ It also denotes

giving option; as in [the Kur xviii. 85,] ًانْسُح ْمِهِيِف  َذِخَّتَـت  ْنَأ  اَّمِإو  َبِّذَعُـت  نَأ  اَّمِإ   [Either do thou punish, or do thou what

is good to them]. (Mughnee, K.) ___ It also denotes the making a thing allowable; as in اًوَْحن اَّمِإو  اًهْقِف  اَّمِإ  ْمَّلَعَـت   [Learn thou

either low or syntax; (an ex. given in the T, on the authority of Ks, as an instance of the usage of اَّمِإ  to denote giving option;)]

but its use with this intent is disputed by some, (Mughnee, K,) while they assert it of ْوَأ . (Mughnee.) ___ It is also used as a partitive;
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as in [the Kur lxxvi. 3,] اًروُفَك اَّمإ  ًارِكاَش و  اَّمإ   [Either, or whether, being thankful or being unthankful]; (Mughnee, K;)

the two epithets being here in the accus. case as denotatives of state: or, accord. to the Koofees, اَّمإ  may be here [a compound of]

the conditional ْنِإ  and the redundant َناَك اَم ; , accord. to Ibn-EshShejeree, being understood after it: (Mughnee:) and Fr says that the

meaning is, َرَفَك ْنِإَو  َرَكَش  ْنِإ   [if he be thankful and if he be unthankful]. (T.) ___ It also denotes taking option; as in

the saying, اَهَعيِبَأ ْنَأ  اَّمِإو  اَهَـنُكْسَأ  ْنَأ  اَّمإَف  اَهْـيَلإ  ٌجِراَخ  َأَف  ِةَفوُكلِ  ٌراَد  I have a house in El-Koofeh, and I am] ِىل 

going forth to it, and either I will inhabit it or I will sell it: but this is similar to the usage first mentioned above].

(Ks, T.) ___ It is a conjunction, (S in art. وما , and Mughnee,) accord. to most authorities, i. e., the second اَّمِإ  in the like of the saying,

وٌرْمَع اَّمِإو  ٌدْيَز  اَّمإ  ِىنَءاَج   [mentioned 
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above]; (Mughnee;) used in the manner of ْوَأ  in all its cases except this one, that in the use of وا  you begin with assurance, and then

doubt comes upon you; whereas you begin with اَّمِإ  in doubt, and must repeat it; as in the saying last mentioned: (S: [and the like is

said in the Mughnee, after the explanations of the meanings:]) but some assert that it is like the first اَّمِإ , not a conjunction; because it

is generally preceded by the conjunction و: and some assert that اَّمِإ  conjoins the noun with the noun, and the و conjoins اَّمِإ  with اَّمِإ ;

but the conjoining of a particle with a particle is strange. (Mughnee.) ___ Sometimes the و is suppressed; as in the following verse,

(Mughnee,) of El-Ahwas; (S;) 

* اَهُـتَماَعَـن ْتَلاَش  اِنُّمُأ  اَمَتْـيَل   َ *
* ِرَ َىلِإ  اَْميَأ  ٍةَّنَج  َىلِإ  اَْميَأ  *

[O, would that our mother took her departure, either to Paradise or Hell-fire!]; (S,* Mughnee, K;) cited by

Ks, with اميا  for اَّمِإ : (T:) and sometimes it is with kesr [i. e. اَميِإ ]: (S:) IB says that it is correctly اَّمِإ , with kesr; asserting the original to be

اَّمِإ , with kesr, only. (TA.) ___ And sometimes the former اَم  is dispensed with; as in the following verse, (Mughnee,) which shows also
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that اَم  is sometimes suppressed; 

* ٍفِّيَص ْنِم  ُدِعاَوَّرا  ُهْتَقَس  *
* اَمَدْعَـي ْنَلَـف  ٍفيِرَخ  ْنِم  ْنِإَو  *

[The thundering clouds of summer-rain watered him, or of autumn-rain; so he will not want sufficient

drink]: i. e. ٍفيِرَخ ْنِم  اَّمِإَو  ٍفِّيَص  ْنِم  اَّمِإ  . (Mughnee, K.) Mbr and As say that ْنِإ  is here conditional, and that the ف is its

complement: but this assertion is of no weight; for the object is the description of a mountain-goat as having sufficient drink in every

case: AO says that ْنِإ  in this verse is redundant. (Mughnee.) ___ Sometimes, also, one does not require to mention the second اَّمِإ , by

mentioning what supplies its place; as in the saying, ْتُكْساف َّالِإَو  ٍْريَِخب  َمَّلَكَتَـت  ْنَأ  اَّمِإ   [Either do thou speak what is good

or else be silent]. (Mughnee.) [See art. الا , near its end.] Distinct from the foregoing is اَّمِإ  in the saying in the Kur [xix. 26],

ِاًدَحَأ ِرَشَبْلا  َنِم  َّنِيرَتِأَّمِإَف   [And if thou see, of mankind, any one]: for this is [a compound of] the conditional نِإ  and the

redundant اَم . (S * in art. وما , and Mughnee.) [In like manner,] you say, in expressing a condition, َكْنَع ُمُلَْحي  ُهَّنِإَف  اًديْز  َّنَمِتْشَت  اَّمِإ   [If

thou revile Zeyd, he will treat thee with forbearance]. (Ks, T.) And َكْمِرِْكُأ ِينِتَْ  اَّمِإ   [If thou come to me, I

will treat thee with honour]. (S.) ___ In the following saying, ُتْقَلَطْنا اًقِلَطْنُم  َتْنَأ  اَّمِإ   [If thou be going away, I go

away], the اَم  is not that which restrains the particle to which it is subjoined from governing, but is a substitute for a verb; (K and TA

in art. اَم ;) as though the speaker said, اًقِلَطْنُم َتْرِص  اَذِإ   [or rather َتْرِص ْنِإ  ]. (TA in that art.) And hence the saying of the poet, [of

which a reading different from that here following has been given voce اَّمَأ ,] 

* ٍرَفسَن اَذ  َتْنَأ  اَّمِإ  َةَشاَرُخ  ََأ  *
* ُغُبَّضلا ُمُهْلُكَْ  َىِمْوَـق َْمل  َّنإَف  *

[O Aboo-Khurásheh, if thou be possessor of a number of men, verily, my people, the year of dearth, or

of sterility, hath not consumed them]; as though he said, ٍرَفَـن اَذ  ُتْنُك  ْنِإ  . (TA in that art.) [But IHsh states the case

differently; saying,] An instance of ُتْقَلَطْنا اًقِلَطنُم  َتْنَأ  اَّمَأ   not used to restrain from governing, but as a substitute for a verb,
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occurs in the saying, ُتْقَلَطْنِا اًقِلَطنُم  َتْنَأ  اَّمَأ   [Because thou wast going away, I went away]; originally, ْنَِأل ُتْقَلَطْنِا 

ًاقِلَطنُم َتْنُك  : [for an explanation of which, see what is said of َتْنَأ اَّمَأ   in a reading of the verse commencing with ةَشاَرُخ ََأ   voce

اَّمَأ :] but accord. to El-Fárisee and IJ, the government belongs to اَم ; not to َناَك  [or َتْنُك ]. (Mughnee in art. اَم .) ___ So too in the

saying, َالاَّمِإ اَذه  ْلَعْـفِا  , meaning ـيَغ ُهَرْ ُلَعْفَـتَال  َتْنُك  ْنِإ   [i. e. Do thou this if thou wilt not do another thing; or do

thou this at least]; (Mughnee and K, each in art. اَم ;) indicating a person's refusal to do [fully] that which he is ordered to do: (TA

in that art.:) or اَذَك ْلَعْـفاَف  َالاَّمِإ  , meaning if thou wilt not do that, then do thou this; the three particles [ ْنِإ  and اَم  and

اَذَك being made as one word: so says Lth: (T:) [J says,] [َال ْلَعْـفاَف  َالاَّمِإ   is pronounced with imáleh, [i. e. immá-lè, ] and is originally نِإ

اَم with َال  as a connective; and the meaning is, if that thing will not be, then do thou thus: (S in art. َال:) [but] AHát

[disallows this pronunciation, and] says, sometimes the vulgar, in the place of َالاَّمِإ َكِلٰذ  ْلَعْـفِا  , say, َىِر َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   [Do thou

that at least]; but this is Persian, and is rejected as wrong: and they say also, َْىلاَّمُأ , with damm to the ا [and with imáleh in the

case of the final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in the present day]; but this too is wrong; for it is correctly َالاَّمِإ , [with kesr,

and] not pronounced with imáleh, for particles [in general] are not thus pronounced: (T:) and the vulgar also convert the hemzeh into

َْىلاَُّمه with damm [saying ه ]. (TA in art. اَم .) [Fei says,] َال is a substitute for the verb in the saying, اَذٰه ْلَعْـفاَف  َالاَّمِإ  , the meaning

being If thou do not that, then [at least] do thou this: the origin thereof is this; that certain things are incumbent on a

man to do, and he is required to do them, but refuses; and then one is content with his doing some, or a part, of them, and says to him

thus: i. e., if thou wilt not do all, then do thou this: then the verb is suppressed, on account of the frequency of the

usage of the phrase, and اَم  is added to give force to the meaning: and some say that it is for this reason that َال is here pronounced

with imáleh; because it serves for the verb; like as ىَلَـب  is, and the vocative َ : but it is said that it is correctly pronounced without

imáleh; because particles [in general] are not pronounced therewith; as Az says. (Msb in art. َال.) [El-Hareeree says that] َالاَّمِإ  is

properly [a compound of] three particles, which are ْنِإ  and اَم  and َال, made as one word, and the ا at the end thereof is like the ا of

ىَراَبُح  [in which it is written ى, agreeably with rule]; wherefore it is pronounced with imáleh, like as is the ا of this latter word. (Durrat

el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 57 of the Arabic text.) In the Lubáb it is said that َال is used as a negative of the future, as
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in ْلَعْفَـت َالاَّمِإ and the verb [in ;ال  ] is suppressed; so it [ال] serves as a substitute in the saying, َالاَّمِإ اَذٰه  ْلَعْـفِا  ; therefore they

pronounce its ا with imáleh: and IAth says that the Arabs sometimes pronounced َال with a slight imáleh; and the vulgar make the imáleh

thereof full, so that its ا becomes ى; but this is wrong. (TA.) You say also, َالاَّمِإ اَذٰه  ْذُخ  , meaning Take thou this if thou take

not that. (T.) It is related that the Prophet saw a runaway camel, and said, To whom belongeth this camel? when, lo, some young

men of the Ansár said, We have drawn water upon him during twenty years, and yet he has in him fat; so we desired to slaughter him;

but he escaped from us. He said, Will ye sell him? They answered, No: but he is thine. And he said, ُهُلَجَأ ُهَيِْت  َّىتَح  ِهْيَلِإ  اوُنِسْحَأف  َالاَّمِإ  ,

meaning If ye will not sell him, act well to him until his term of life come to him. (T.) 
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تما  

ُهَتَمَأ 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ , (T, M, K,) inf. N. ٌتْمَأ , (T, S, M,) He measured it; determined its measure, quantity, or

the like; computed, or conjectured, its measure, quantity, &c.; (T, S, * M, K;) as also ُهتّما  , (M, K,) inf. n. ٌَْتيِم .

(TA.) You say, َوُه ْمَك  اَذٰه ِىل  ُنَالُف   َ ْتِميِا   Compute thou, O such a one, this, for me, how many it is. (T.) And

َمْوَقلا َتَمَأ   He computer, or conjectured, the number of the people, or company of men. (T.) And ملا
َ
َءآ َتَمَأ   He

measured, or computed, the distance between him and the water. (T.) ___ Also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so

the inf. n., (S,) i. q. ُهَدَصَق  [He tended, repaired, betook himself, or directed his course, to it, or towards it;

aimed at it; sought after it; or intended, or purposed, it]; (S, K;) namely, a thing. (S.) 

ُهتّمأ 2  : see 1. ___ ِّرَّشلِب َتِّمُأ   He was suspected of evil. (M, TA.) 

ٌتْمَأ  A measure of distance [&c.]; as in the saying, ِةَفوُكلا َْنيَـب  اَم  َكَنْـيَـب  ُتْمَأ  ْمَك   What is the measure of the

distance between thee and El-Koofeh? (T, TA.) Doubt: (Th, T, M:) said to be so termed because this word signifies the

computing, or conjecturing, measure, quantity, and the like, in which there is doubt. (T, TA.) [See 1.] So in the following ex.: ُرْمَخلا

اَهيِف َتْمَأ  ْتَمُرَح َال   Wine is unlawful: there is no doubt respecting the unlawfulness of it: (Sh, Th, T, K:) or the

meaning is, there is no indulgence, or lenity, with respect to it; from ٌتْمَأ  as signifying feebleness, or weakness, in a

journey, or pace. (T, TA.) And in the saying, ٌتْمَأ ِرْمَخلا  َسْيَل ىف   
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There is no doubt respecting wine, that it is unlawful. (Th, M.) [Or in the like of these two instances it signifies]

Disagreement, or diversity of opinion, ( ٌفَالِتْخِا ,) respecting a thing ( ٍءْىَش ,Curvity, crookedness (.M, K) .(ِىف 
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distortion, or unevenness: (M, K:) ruggedness in one place and smoothness in another; (K;) [inequality of

surface;] one part being higher, or more prominent, than another: (TA:) an elevated place: (T, S, K:) small

mounds: (Fr, Th, T, S, M, K:) or what is elevated, of ground: or, as some say, water-courses of valleys, such as

are low, or depressed: (Fr, T, TA:) small hills; hillocks: (M, TA:) a hollow, or depressed place, between any

two elevated portions of ground &c.: (IAar, T, M:) depression and elevation, or lowness and highness, (S, M,

A, K,) in the ground; (A;) used in this sense in the Kur xx. 106; (S;) and the same in a water-skin not completely filled: (S, A: *) or

laxity in a water-skin when it is not well filled so as to overflow: (T, * TA:) or a [consequence of] pouring

[water] into a skin until it doubles, or creases, and not filling it; so that one part of it is higher, or more

prominent, than another: (M, TA:) pl. ٌتاَمِإ  (M, K, TA, but in some copies of the K ٌتاَمآ , and in the CK ٌتامَا ,) and ٌتوُمُأ . (M,

K.) You say, ٌتْمَأ اَهَـب  اَمَف  ُضْرَألا  ِتَوَـتْسا   The earth, or ground, was even, so that there was not in it any

depression and elevation. (A, TA.) And ٌتْمَأ ِهِب  اَمَف  ُءآَقِّسلا  ََألَتْمِا   The skin became full, so that there was not in

it any depression [of one part of its surface] and elevation [of another part]. (S, A. *) Az says, (TA,) I have

heard the Arabs say, ِهيِف َتْمَأ  ًْألَم َال  َةَبْرِقلا  ََألَم  ْدَق   He had filled the water-skin so full that there was no laxity in

it. (T, TA.) ___ A fault, a defect, an imperfection, a blemish, or the like, (T, M, K,) in the mouth, and in a garment, or

piece of cloth, and in a stone. (M, K.) [Hence the saying,] َكيِف ِرَجَحلا َال  ٌتْمَأ ِىف   i. e. [May there be a defect, or the like,]

in stones; not in thee: meaning, may God preserve thee when the stones shall have perished: (Sb, M:) تما  is here put in the

nom. case, though the phrase is significant of a prayer, because it is not a verbal word: the phrase is like ْهَل ُباُّرتلا  : and the

commencing the sentence with an indeterminate noun is approvable because it is virtually a prayer. (M.) This prov. is mentioned by the

expositors of the Tes-heel: not by Meyd. (TA.) ___ Weakness; feebleness; (T, K;) langour; remissness. (TA.) You say,

ِهيِف َتْمَأ  اًرْـيَس َال  َْرِس   We performed a journey, or went a pace, in which was no weakness, or feebleness

[&c.]. (T, TA.) A good way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like. (T, K.) 
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ٌتَّمَؤُم  Suspected of evil and the like. (K.) [See 2.] [A water-skin] filled [so as to be equally distended: see ٌتْمَأ ]. (K.) 

ٌتوُمْأَم ٌءْآَم   A water of which the distance is computed, or conjectured. (TA.) ___ ٍتوُمْاَم ٍلَجَأ  َىلِإ  َوُه   It is until

a determined, defined, or definite, period. (S, K. *) ___ ٌتوُمْأَم ٌءْىَش   A thing that is known. (M, TA.) [And so

ٌتوُمْوَم .] 
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دما  

ِهْيَلَع 1 َدِمَأ   , aor. َـ , inf. n. ٌدَمَأ , He was angry with him: (S, M, Msb, * K:) like َدِبَأ  (S) and دَمَو  and َدِبَو  and َدِبَع . (T in art.

دبا .) 

دّمأ 2  , inf. n. ٌَْديِم , He declared the time, considered with regard to its end; or the utmost, or extreme,

extent, term, limit, point, or reach; expl. by َدَمَألا ََّنيَـب  . (K.) 

ٌدَمَأ  Time, considered with regard to its end: ٌناَمَز  being time considered with regard to its end and its beginning: (Er-

Rághib:) [but sometimes it is interchangeable with ٌناَمَز , as will be seen in what follows:] or the utmost, or extreme, extent,

term, limit, point, or reach. (S, M, A, Msb, K.) You say, ُهَدَمَأ َغَلَـب   He, or it, reached, or attained, his, or its, utmost,

or extreme, extent, term, &c. (Msb.) And اًدَمَأ ُهَل  َبَرَض   [He assigned, or appointed, for him, or it, a term, or

limit]. (A.) And ِداَمآلا ُديِعَب  َوُه   [He is one whose limits are remote: ٌداَمآ  being the pl.]. (A.) ___ The period of life

which one has reached; as in the saying, َكُدَمَأ اَم   What is thy period of life which thou hast reached? (S.)

___ Each of the two terms of the life of a man; i. e. the time of his birth, and the time of his death. (Sh, T.) El-

Hasan [El-Basree], being asked by El-Hajjáj, َكُدَمَأ اَم  , meaning What was the time of thy birth? answered by saying that it

was two years before the expiration of 'Omar's reign as Khaleefeh. (T, L, from a trad.) ___ The startingplace, and the goal, of

horses in a race. (Sh, T, L.) ___ Any space of time: (Er-Rághib:) a space of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and

10.) ___ Sometimes, A particular time; as in the phrase اَذَك ُدَمَأ   The time of such a thing; like ٌدَمَأ ُناَمَز  . (Kull p. 10.)

___ [It is also used for ٌدَمَأ وذ  , and (applied to a fem. n.) ٍدَمَأ تاَذ  , Having a term, or limit; limited in duration; as in

the saying,] ٌدَبَأ ُةرِخآلاو  ٌدَمَأ  اَيْـنُّدلا   [The present state of existence is limited in duration, but the final state of

existence is everlasting]. (Obeyd Ibn-'Omeyr, L in art. دبا .) 
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ٌةَدْمُأ  A remainder, or what remains, (K,) of anything. (TA) 

ٌدَّمَؤُم ٍءآَقِس   A skin [exhausted;] in which there remains not a gulp, or as much as is swallowed at once, of

water. (K.) 

ُهَرَمَأ  An extreme term, limit, or point, reached, or attained. (K.) 
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رما  

ُهَرَمَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (M, &c.,) inf. n. ٌرْمَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌراَمِإ , (M, L, K,) which latter, however, is disapproved by

MF, (TA,) and ٌراَميِإ  is syn. therewith, (K,) but this also is disapproved by MF, and deemed by him strange, [being by rule the inf. n. of

ُهَرَمآ  , respecting which see what follows,] (TA,) and ٌةَرِمآ , (M, K,) which is one of the inf. ns. [or quasiinf. ns.] of the measure ٌةَلِعاَف ,

like ٌةَيِفاَع  and ٌةَبِقاَع , (M,) He commanded him; ordered him; bade him; enjoined him; the inf. n. signifying the

contr. of ٌىْهَـن ; (T, M, K;) as also ُهرمآ  , (Kr, M, K,) mentioned by A'Obeyd also as a dial. var. of ُهَرَمأ : (Msb:) but A'Obeyd says that

ُهُتْرَمآ  and ُهُتْرمَأ  are syn. [in a sense different from that explained above, i. e.] as meaning ُهُتْرـَّثَك . (TA.) You say, ِهِب ُهَرَمَأ  , (S, M, K,) and

ُهَِّإ ُهَرَمَأ  , suppressing the prep., (M,) He commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do it. (M, K.) And ْنَأ َكُتْرَمأ 

َلَعْفَـت , and َلَعْفَـتِل , and َلَعْفَـت ْنِ  , I commanded, ordered, bade, or enjoined, thee to do [such a thing]. (M.) [And ُهَرَمَأ

اَذَكِب  as meaning He commanded him, or ordered him, to make use of such a thing; or the like: whence, in a

trad.,] ِِكاَوِّسل ُتْرِمُأ   [I have been commanded to make use of the tooth-stick]. (El-Jámi' es- Sagheer.) [And He

enjoined him such a thing; as, for instance, patience.] The imperative of َرَمَأ  is ْرُم ; originally ْرُمْؤا ; which also occurs [with َو in

the place of ؤ when the ا is pronounced with damm]: (M:) but [generally] when it is not preceded by a conjunction, (Msb,) i. e., by َو or

اَذَكِب ,contr. to rule, and say [,preceding it ا and with it the conjunctive ,ء i. e. the radical] ,ء you suppress the (,T) ,َف ُهْرُم 

[Command, or order, or bid, or enjoin, thou him to do such a thing]; like as you say, ْلُك  and ْذُخ : when, however,

it is preceded by a conjunction, the practice commonly obtaining is, to restore the اَذَكِب ْرُمْأَو  , agreeably with analogy, and thus to say,

اَذَكِب ْرُمَأ  . (Msb.) ___ [You say also, َلِتُقَـف ِهِب  َرَمَأ   He gave an order respecting him, and accordingly he was slain.

And اَذَكِب ُهَل  َرَمَأ   He ordered that such a thing should be done, or given, to him.] ___ In the Kur [xvii. 17], َْرَمَأ

اَهيِف اوُقَسَفَـف  اَهيِفَرْـتُم  , so accord. to most of the readers, (T, &c.,) means We commanded [its luxurious inhabitants] to

obey, but they transgressed therein, or departed from the right way, or disobeyed: (Fr, T, S, &c.:) so says Aboo-
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Is-hák; adding that, although one says, اًرْمَع َبَرَضَف  اًدْيَز  ُترَمَأ  , meaning I commanded Zeyd to beat 'Amr, and he beat

him, yet one also says, ِىنَتْـيَصَعَـف َكُتْرَمَأ   [I commanded thee, but thou disobeyedst me]: or, accord. to some, the

meaning is, We multiplied its luxurious inhabitants; (T;) and this is agreeable with another reading, namely, َْرَمآ  ; (TA;)

and a reading of El-Hasan, namely, َْرِمَأ , like اَنْمِلَع , may be a dial. var., of the same signification: (M:) see 4, in two places: or it may

be from ُةَراَمِإلا ; (S, TA;) [in which case it seems that we should read َْرَّمَأ  ; or, perhaps, َْرَمَأ : see 2:] Abu-l-'Áliyeh reads َْرَّمَأ  , and

this is agreeable with the explanation of I'Ab, who says that the meaning is, We made its chiefs to have authority, power,

or dominion. (TA.) ___ ُهَرَمَأ , aor. ُـ , also signifies He commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do that

which it behooved him to do. (A.) [He counselled, or advised, him.] One says, ِىنْرُم , meaning Counsel thou

me; advise thou me. (A.) ___ ٍِصاَنِتْق َرَمَأ  , said 
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of a wild animal, means He rendered the beholder desirous of capturing him. (M.) َرَمَأ , (As, Fr, Th, T, S, M, Msb, K,) aor.

 ; (Msb, TA;) and َرُمَأ , aor. ُـ ; (S, M, IKtt, K;) and َرِمَأ , aor. َـ ; (M, K, and several other authorities; but by some this is disallowed;

TA;) inf. n. ٌرْمَأ  (K) and ٌةَرْمِإ  (S) and ٌةَراَمِإ ; (As, T, S;) or the second is a simple subst.; (K;) or perhaps it is meant in the S that this and

the third are quasi-inf. ns.; (MF;) He had, or held, command; he presided as a commander, governor, lord,

prince, or king; (M, Msb, K;) he became an ريِمَأ ; (As, T, S;) ِمْوَقلا ىَلَع   over the people. (M, * Msb, K.) [See also 5.] َرَمَأ

ِهْيَلَع َرِمُأَو  ٌنَالُف  , or هيلع َرِّمُأو  , (as in different copies of the S,) [Such a one has held command and been

commanded,] is said of one who has been a commander, or governor, after having been a subject of a commander, or governor;

meaning such a one is a person of experience; or one who has been tried, or proved and strengthened, by

experience. (S.) ُهَرَمَأ  as syn. with ُهَرَمآ : see 4. َرِمَأ , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَمَأ  and ةَرْمَأ ; (M, K, TA; the latter

written in the CK ةَرْمَا ;) and َرُمأ , aor. َـ ; (IKtt;) It (a thing, M, Msb, or a man's property, or camels or the like, Abu-l-Hasan and S,

and a people, T, S) multiplied; or became many, or much, or abundant; (T, S, M, Msb, K;) and became complete.

2



(M, K.) ___ And the former, His beasts multiplied; or became many; (M, K;) [as also رمآ  ; for you say,] ٍنَالُف وُنَـب  رمآ  , inf.

n. ٌراَميِإ , The property, or camels or the like, of the sons of such a one multiplied; or became many, or

abundant. (M.) ُرْمَألا َرِمَأ  , (Akh, S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَمَأ , (Akh, S,) The affair, or case, (i. e., a man's affair, or case, Akh, S,)

became severe, distressful, grievous, or afflictive. (Akh, S, K.) 

ُهرّمأ 2  , inf. n. ٌَْريِم , He made him, or appointed him, commander, governor, lord, prince, or king. (S, * Mgh,

Msb.) [And it seems to be indicated in the S that ُهَرَمَأ  , without teshdeed, signifies the same.] See 1, in three places. You say also,

اَنْـيَلَعَرِّمُأ  (A, TA) He was made, or appointed, commander, &c., over us. (TA.) ___ Also He appointed him judge,

or umpire. (Mgh.) ___ َةاَنَقلا رّمأ   He affixed a spear-head to the cane or spear. (T, M.) [See also the pass. part. n.,

below.] ___ ٍةَراَمَأرّمأ  He made [a thing] a sign, or mark, to show the way. (T.) 

ِهِرْمَأ 3 ُهرمآ ِيف   , (T, * S, M, Msb,) inf. n. ٌةَرَماَؤُم , (S, K,) He consulted him respecting his affair, or case; (T, * S, M, Msb,

K, * TA;) as also ُهَرَماَو ; (TA;) or this is not a chaste form; (IAth, TA;) or it is vulgar; (S, TA;) and ُهرمأتسا  , (M,) inf. n. ٌراَمْئِتْسا ; (S, K;)

and ُهرمتئا  , (T,) inf. n. ٌراَمِتئا . (S, K.) It is said in a trad., َّنِهِسُفْـنَأ َءآَسِّنلا ِىف  اوُرِمآ   Consult ye women respecting

themselves, as to marrying them. (TA.) And in another trad., اَهَسْفَـن ْتَرَمآ  , meaning She consulted herself, or her mind;

as also اهسفن ترمأتسا  . (TA.) [See another ex. voce ٌسْفَـن . And see also 8.] 

رمآ 4  , inf. n. ٌراَميِإ : see 1, last sentence but one, in two places. ٌرْمآ ; (S, M, Msb, K;) and ُهَرَمَأ  , (S, M, Msb, K,) accord. to some, (M,)

aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْمَأ ; (Msb;) both signifying the same accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd, (TA,) but the latter is of weak

authority, (K,) or is not allowable; (M;) and, accord. to El-Hasan's reading of xvii. 17 of the Kur, (see 1,) ُهَرِمَأ  also; (M;) He (a man)

multiplied it; or made it many, or much, or abundant: (S, Msb:) He (God) multiplied, or made many or much or

abundant, his progeny, and his beasts: (M, K:) and ُهَلاَم رمآ   He (God) multiplied, &c., his property, or camels or

the like. (S.) See also 1, first sentence, in two places. 

رّم 5  He became made, or appointed, commander, governor, lord, prince, or king; (Msb;) he received
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authority, power, or dominion; ْمِهْيَلَع  over them. (S, K.) [See also َرَمَأ .] ___ See also 8. 

َرَمْاََ 6  see 8, in three places. 

رمتئا 8  [written with the disjunctive alif َرَمَتيِا ] He obeyed, or conformed to, a command; (S, * M, Mgh, K; *) he heard

and obeyed. (Msb.) You say, ٍْريَِخب رمتئا  , meaning He was as though his mind commanded him to do good and

he obeyed the command. (M.) And [you use it transitively, saying,] َرْمَألا رمتئا   He obeyed, or conformed to, the

command. (S.) And اًدْشُر ُرَِْمتَ  -He will not do right of his own accord. (A.) Imra el-Keys says, (S,) or En-Nemir Ibn َال 

Towlab, (T,) 

* ْرَِمتَْ اَم  ِءْرَملا  ىَلَع  وُدْعَـيَو  *

[And that which man obeys wrongs him, or injures him]; meaning, that which his own soul commands him to do, and

which he judges to be right, but in which often is found his destruction: (S:) or, accord. to Kt, that evil which man purposes to

do: (T:) or that which man does without consideration, and without looking to its result. (A 'Obeyd, T.) [See

what follows.] ___ He undertook a thing without consulting; (Kt, T;) as though his soul, or mind, ordered him to do it

and he obeyed it: (TA:) he followed his own opinion only. (Mgh.) One says, ََرَِْمت ْنَأ  َىبَأَو  َرََمتْأف  ُهُتْرَمَأ  , (A, Mgh,) meaning I

commanded him, but he followed his own opinion only, and refused to obey. (Mgh.) ___ He formed an

opinion, and consulted his own mind, and determined upon it. (Sh, T.) And ُهَيْأَر رمتئا   He consulted his own

mind, or judgment, respecting what was right for him to do. (Sh, T.) ___ اورمتئا , (A, Msb,) inf. n. ٌراَمِتْئا ; (S, K;) and اورم  , (A,)

inf. n. ٌَرُم , of the measure ٌلُعاَفَـت ; (S;) and اورّم  , (TA,) inf. n. ٌََرُّم ; (K;) They consulted together: (S, * A, Msb, K: *) or

اورمتئا  and اورم  signify they commanded, ordered, bade, or enjoined, one another; like as one says, اولتتقا  and

اولتاقت , and اومصتخا  and اومصاخت : (T:) or ِرْمَألا ىَلَع  اورمتئا   and ِهْيَلَع اورم  , they determined, or settled, their opinions

respecting the affair, or case: (M:) and ِهِب اورمتئا  , (S, Msb,) inf. n. as above, (K,) signifies they purposed it, (S, Msb, K, *)

namely, a thing, (Msb, K,) and consulted one another respecting it. (S.) It is said in the Kur [lxv. 6], ٍفوُرْعَِمب ْمُكَنْـيَـب  اوُرَِمتْأَو 
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And command ye, or enjoin ye, one another to do good: [such is app. the meaning,] but God best knoweth: (T:) or,

accord. to Kt, purpose ye among yourselves to do good. (TA.) And in the same [xxviii. 19], َكِب َنوُرَِْمتَ  ََألَمْلا  َّنِإ 

َكُولُتْقَـيِل , meaning Verily the chiefs command one another respecting thee, to slay thee: (Zj, T:) or consult

together against thee, to slay thee: (AO, T:) or purpose against thee, to slay thee: (Kt, T:) but the last but one of

these explanations is better than the last. (T.) ___ See also 3. ___ Accord. to El-Bushtee, ُهرمتئا  also signifies He gave him

permission: but this has not been heard from an Arab. (Az, TA.) 

َرَمْاَتْسِإ 10  see 3, in two places. 

ٌرْمَأ  A command; an order; a bidding; an injunction; a decree; an ordinance; a prescript: (S, * Msb, * TA,

&c.:) pl. ُرِماَوَأ : (S, Msb, &c.:) so accord. to common usage; and some writers of authority justify and explain it by saying that ٌرْمَأ  is

[originally] ِهِب ٌرُوُمْأَم  ; that it is then changed to the measure ٌلِعاَف ; [i. e., to ٌرِمآ ;] like ٌفِراَع ٌرْمَأ  , which is originally ٌفوُرْعَم ; and ٌةَشيِع

ٌةَيِضار , originally ٌةَّيِضْرَم ; &c.; [and then, to ٌرْمَأ ;] and that ٌلِعاَف  becomes in the pl. ُلِعاَوَـف ; so that ُرَماَوَأ  is the pl. of ٌروُمْإَم : others say

that it has this form of pl. to distinguish it from ٌرْمَأ  in the sense of ٌلاَح  [&c.], in which sense it has for its pl. ٌروُمُأ . (Msb, TA.) [But I

think that ُرِماَوَأ  may be properly and originally pl. of ٌةَرِمآ , for ٌةَرِمآ ٌةَيآ  , or the like. MF says that, accord. to the T and M, the pl. of ٌرْمَأ

in the sense explained in the beginning of this paragraph is ٌروُمُأ : but he seems to have founded his assertion upon corrupted copies of

those works; for in the M, I find nothing on this point; and in the T, not, as he says, روُمُألا ُدِحاَو  َىْهَّـنلا  ُّدِضُرْمَألا  , but ُرْمَألا ُثْيَّللا  َلاَق 

ِروُمُألا ُدِحاَو  ِىْهَّـنلا  ُضيِقَن  ٌفوُرْعَم  , evidently meaning that ٌرْمَأ  signifies the contr. of ٌىْهَـن , and is also, in another sense, the sing. of

ٌروُمُأ .] [Hence,] ِرْمَألا وُلوُأ   Those who hold command or rule, and the learned men. (M, K. [See Kur iv. 62.]) And هلِّٰلاُرْمَأ

The threatened punishment of God: so in the Kur x. 25, and xi. 42, and xvi.1; in which last place occur the words, ُرْمَأ َيتَأ 

ُهوُلِجْعَـتْسَت َالَف  هلِّٰلا  , meaning The threatened punishment ordained of God hath, as it were, come: so near is it,

that it is as though it had already come: therefore desire not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And The purpose of God.

(Bd and Jel in lxv. 3; &c.) And ٌبيِرَق ُرْمَألا   The resurrection, or the time thereof, is near. (Mgh, from a trad.) And ُهُتْلَعَـف اَم 
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ىِرْمَأ ْنَع  , in the Kur xviii. 81, I did it not of my own judgment: (Bd:) or, of my own choice. (Jel.) [Hence also ُرْمَألا , in

grammar, signifies The imperative form of a verb.] ___ Also A thing; an affair; a business; a matter; a

concern: a state, of a person or thing, or of persons or things 

Page 97

or affairs or circumstances; a condition; a case: an accident; an event: an action: syn. ٌنْأَش : (M, F, TA:) and

ٌلاَح , (Msb, TA,) and ٌةَلاَح : (Msb:) and ٌةَثِداَح : (K:) and ٌلْعِف : (MF, TA:) and a thing that is said; a saying: (TA voce وُلوُأ , at

the end of art. لا :) pl. ٌروُمُأ ; (S, M, K, &c.;) its only pl. in the senses here explained. (TA.) You say, ٌميِقَتْسُم ٍنَالُف  ُرْمَأ   [The affair,

or the like, of such a one is in a right state]: and ٌةَميِقَتْسُم ُهُروُما   [His affairs are in a right state]. (S, A.) And

ُهَرْمَأ َتَّتَش   He dissipated, disorganized, disordered, unsettled, or broke up, his state of things, or affairs.

(As, TA in art. رما .) [ بعش  seems to be here used, as in many other instances, rather in the sense of the pl. than in that of the sing.]

ٌّىِّلُك ___ ٌرْمَأ   [A universal, or general, prescript, rule, or canon]. (Msb voce ٌةَدِعاَق , KT voce ٌنوُناَق , &c.) 

ٌرْمِإ  a subst. from ُرْمَِألاَرِمَأ  in the sense of َّدَتْشِا ; (S;) or a subst. from َرِمَأ  as signifying َرُـثَك  and ََّمت ; (M;) [A severe, a distressful,

a grievous, or an afflictive, thing: or] a terrible, and foul, or very foul, thing: or a wonderful thing. (TA,)

Hence, [used as an epithet, like ٌرِمَأ , q. v.,] in the Kur [xviii. 70], اًرْمِإ اًئْـيَش  َتْئِج  ْدَقَل   Verily thou hast done a severe, a

distressful, a grievous, or an afflictive, thing: (S:) or a terrible, and foul, or very foul, thing: (TA:) or a

wonderful thing: (S:) or an abominable, a foul, or an evil, and a wonderful, thing: (Ks, M, K: *) or a terrible

and an abominable thing; signifying more than اًرْكَن , [which occurs after, in verse 73,] inasmuch as the [presumed] drowning

of the persons in the ship was more abominable than the slaying of one person: (Zj, T:) or a crafty, and an abominable, or a

foul, or an evil, and a wonderful, thing; and derived from ُمْوَقلا َرِمَأ   as meaning اوُرُـثَك . (Ks.) 

ٌرَمَأ  a coll. gen. n. of which ٌةَرَمَأ  (q. v.) is the n. un. See also ٌَْروُم . 
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ٌرِمَأ  : see ٌرَّمِإ . Multiplied; or become many, or much, or abundant. (M, K.) [See َرِمَأ .] You say ٌرِمَأ ٌعْرَز   Abundant

seed-produce. (Lh, M.) ___ A man whose beasts have multiplied, or become many or abundant. (M.) A man

blessed, or prospered, (Ibn-Buzurj, M, K, *) in his property: (M:) fem. with ة. (Ibn-Buzurj.) And with ة, A woman blessed

to her husband [by her being prolific]: from the signification of ٌةَرْـثَك . (M.) Severe; distressful; afflictive. (TA.) [See

also ٌرْمِإ .] 

ٌةَرْمَأ  A single command, order, bidding, or injunction: as in the saying, ٌةَعاَطُم ٌةَرْمَأ  َّىَلَع  َكَل   Thou hast authority

to give me one command, order, bidding, or injunction, which shall be obeyed by me. (S, M, * A, Msb, K.) You

should not say, [in this sense,] ٌةَرْمِإ , with kesr. (T, S.) See also ٌةَرْمِإ . 

ٌةَرْمِإ  a subst. from َرَمَأ  [q. v.]; Possession of command; the office, and authority, of a commander, governor,

lord, prince, or king; (M, * Msb, K;) as also ٌةَراَمِإ  (Mgh, Msb, K) and ٌةَراَمَأ  ; (L, K;) but this last is by some disallowed, and is said

in the Fs and its Expositions to be unknown. (MF.) It is said in a trad., َكِّمَع ِنْبا  ُةَرْمِإ  َكْت  َءآس  َكَّلَعَل   Perhaps thy paternal

uncle's son's possession of command hath displeased thee. (TA.) ___ [And hence, Increase, or abundance, or

the like; as also other forms mentioned in what follows.] You say, ُهَتَرْمِإ ُفِرْعَـت  َكِلاَم  ِهْجَو  ,In the face of thy property ِىف 

[meaning such as consists in camels or the like, and also money,] thou knowest its increase and abundance, and its

expense: (S:) or ُهَتَرَّمِإ  , and ُهَتَرّمِإ  , which latter is a dial. var. of weak authority, and ُهَتَرَّمَأ  , i. e., its increase and

abundance: (M:) or ُهَتَرَّمِإ  as meaning its prosperous state; as also ُهَتَراَمَأ  , and ُهَتَرْمَأ  : (Ibn-Buzurj:) accord. to AHeyth, who

reads ُهُتَرَّمِإ ُفَرْعُـت   , the meaning is, its decrease; but the correct meaning is, its increase, as Fr explains it. (T, TA.) It is said

respecting anything of which one knows what is good in it at first sight: (Lh, M:) and means, on a thing's presenting itself, thou

knowest its goodness. (T.) One says also, ْمُهَـتَراَمَأ َنَسْحَأم   How good is their multiplying, and the multiplying of

their offspring and of their number! (M.) And ًةَرَّمِإ ِهيِف  هلُّٰلا  َلَعَج  May God not make an increase to be َال 

therein. (T.) 
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ٌةَرَمَأ  Stones: (K:) [or a heap of stones:] or it is the n. un. of ٌرَمَأ , which signifies stones: (M:) or the latter signifies stones

set up in order that one may be directed thereby to the right way: (Ham p. 409:) and the former also signifies a

hill; (M, K;) and ٌرَمَأ  is [used as] its pl.: (M:) and a sign, or mark, by which anything is known; (M, K;) as also ٌراَمَأ  and

ٌةَراَمَأ  ; (As, S;) and ٌرَمَأ  is [used as] its pl. in this sense also: (M:) or a sign, or mark, set up to show the way; (AA, Fr;) as

also ٌراَمَأ  and ٌهَراَمَأ  : (K:) or a small sign, or mark, of stones, to show the way, in a waterless desert; (S;) as also

ٌراَمَأ  [and ٌةَراَمَأ  ]; and any sign, or mark, that is prepared: (TA:) or a structure like a ةَراَنَم  [here app. meaning a

tower of a mosque], upon a mountain, wide like a house or tent, and larger, of the height of forty times

the stature of a man, made in the time of 'Ád and Irem; in some instances its foundation being like a

house, though it consists only of stones piled up, one upon another, cemented together with mud,

appearing as though it were of natural formation: (ISh, T:) the pl. (in all the senses above, K) [or rather the coll. gen.

n.,] is ٌرَمَأ . (S, K.) See also ٌةَرْمِإ . 

ٌراَمَأ  and ٌةَراَمَأ  A sign, mark, or token. (As, S Mgh.) See also each voce ٌةَرَمَأ , in three places. You say, ـيَـبَو َكَنْ ِىنْيَـب  اَم  ُةَراَمَأ  ىِه 

It is a sign, or token, of what is between me and thee. (T, * TA.) And a poet says, 

* اَهـَّنِإَف ِراَهـَّنلا  ُسَْمش  ْتَعَلَط  اَذِإ  *
* ىِمِّلَسَف ِكْيَلَع  ىِميِلْسَت  ُةَراَمَأ  *

[When the sun of day rises, it is a sign of my saluting thee, therefore do thou salute]. (TA.) ___ Also A

time: (As, S, K:) so IAar explains the latter word, not particularizing the time as definite or otherwise: (M:) or a definite time:

(TA:) or a time, or place, of promise or appointment; an appointed time or place; syn. ٌدِعْوَم : (M, Mgh, K:) or,

accord. to some, the former word is pl. [or rather col. gen. n.] of the latter. (TA.) El- 'Ajjáj says, 

* ِتَّدَتْراَف ِهِدْيَكِب  اَهَّدَر  ْذِإ  *
* ىِتَّدُم ِراَمَأَو  ٍراَمَأ  َيلِإ  *
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When He (meaning God) brings it, (namely my soul,) by his skilful ordering, and his power, [and it is thus brought,

or it thus comes, to a set time, and] to the time of the end of my appointed period: ىتّدمراما  being as above;

the former word being prefixed to the latter, governing it in the gen. case. (IB. [In the S we find ىِتَّدُم ٌراَمَأَو  .]) 

ٌروُمَأ  [an intensive epithet from ُهَرَمَأ ]. You say, ِرَكْنُمْلا ِنَع  ٌّوُهَـنَو  ِفورْعَمْلِ  ٌروُمََأل  ُهَّنِإ   Verily he is one who strongly

commands, or enjoins, good conduct, and who strongly forbids evil conduct. (S in art. ى , and A. *) 

ٌريِمَأ  One having, holding, or possessing, command; (S;) a commander; a governor; a lord; (M, * Msb;) a

prince, or king: (M, K:) fem. with ة: (S, K:) pl. ُءآَرَمُإ . (M, Msb, K.) ___ A leader of the blind. (M, K.) So in the saying of El-

Aashà: 

* َالِبلا َىتَفلا ِىف  ىِداَه  َناَكاَذِإ  *
* اَريِمَألا َعاَطَأ  ِةاَنَقلا  َرْدَصِد  *

[When the young man's guide in the countries, or lands, or the like, is the top of the cane, he obeys the

leader of the blind]. (M.) ___ A woman's husband. (A.) ___ A neighbour. (K.) ___ A person with whom one

consults: (A, K:) any one of whom one begs counsel, or advice, in a case of fear. (TA.) You say, ىِريِمَأ َوُه   He is

the person with whom I consult. (A.) 

ٌةَراَمَأ  : see ٌةَرْمِإ , in three places: ___ and see also ٌةَرَمَأ , in three places; and ٌراَمَأ . 

ِةَراَمِإ  : see ُةَراَمِإلا ٌةَرْمِإ .___   is also used for ِةَراَمإلا ُبِحاَص  , i. e. ُريِمَألا . (Mgh.) 

ٌرَّمَأ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌرَّمِإ  A man who consults every one respecting his case; as also ٌرِمَأ  and ٌةَراَّمَأ  : (M:) or a man resembling [in

stupidity] a kid: [see the latter part of this paragraph:] (Th, M:) or, as also ٌةَرَّمِإ  (S, M, K, &c.) and ٌرَّمَأ  and ٌةَرَّمَأ  , (K,) a man

having weak judgment, (S, K,) stupid, (T, M,) or weak, without judgment, (M, L,) or without intellect, or
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intelligence, (T,) who obeys the command of every one, (T, S,) who complies with what every one

desires to do in all his affairs; (K;) a stupid man, of weak judgment, who says to another, Command me

to execute thine affair. (IAth.) It is said in a trad., ًةَرََمث ْلُكَْ  ًةَرَّمِإ َال  ْعِطُي  ْنَم   [He who obeys a stupid man, &c., shall

not eat fruit: or the meaning is] 
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he who obeys a stupid woman shall be debarred from good. (IAth.) ٌةَرَّمِإ  is applied to a woman and to a man: when

it is applied to a man, the ة is added to give intensiveness to the signification. (ISh.) The following saying, , اًرَّمِإ َالَو  ىَرْعِّشلا  ِتَعَلَط  اَذِإ 

اَهيِف ْلِسْرُـت  َالَف  اًرَفَس  ًةَرَّمِإ  ↓  , in rhyming prose, means [When Sirius rises in the clear twilight,] send not thou among

them (meaning the camels) a man without intelligence [in a great degree, nor one who is so in a less

degree; or a woman without intelligence, nor a man without intelligence;] to manage them. (Sh.) ___ Also, (M,

K,) and ٌةَرَّمِإ  and َرَّمَأ  and ٌرَّمُأ  , (K,) A young lamb: (M, K:) or the first ( ٌرَمِإ ) and the second, a young kid: (M, TA:) or the

former of these two, a male lamb: (M, TA:) or a young male lamb: (S:) and the latter of them, a female lamb: (M, TA:)

or a young female lamb. (S, M.) One says, ٌةَرَّمِإ َالَو  ٌرَّمِإ  ُهَل  اَم   , meaning He has not a male lamb nor a female

lamb: (M, TA:) or he has not anything. (T, S, M.) 

ٌةَرَّمَأ  : see ٌرَّمِإ , in two places. 

ٌةَرَّمِإ  : see ٌرَّمِإ , in six places: and see ٌةَرْمِإ , in four places. 

ٌةَرّمِإ  : see ٌةَرْمِإ . 

ٌراَّمَأ  [Wont to command]. [Hence,] ُةَراَّمَألا ُسْفـَّنلا   [The soul that is wont to command]; (A;) the soul that

inclines to the nature of the body, that commands to the indulgence of pleasures and sensual

appetites, drawing the heart downwards, so that it is the abode of evils, and the source of culpable
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dispositions. (KT.) [See ٌسْفَـن .] 

ٌةَراَّمَأ  fem. of ٌراَّمَأ  [q. v.]. ___ See also ٌرَّمِإ . 

ٌرِمآ  [act. part. n. of ٌرِمآ ُهَرَمَأ [.___   and ٌرَِمتْؤُم  Two days, (S,) the last, (K,) the former being the sixth, and the latter

the seventh, (M,) of the days called ِزوَُجلا ُمََّأ  : (S, M, K: [but see ٌزوُجَع :]) as though the former commanded men to be

cautious, and the latter consulted them as to whether they should set forth on a journey or stay at home: (S:) accord. to Az, the latter

is applied as an epithet to the day as meaning ِهيِفُرََمتْؤُـي . (TA.) 

ُّىِرُمَْ  : see ٌَروُْم , in two places. 

ٌّىِرُمْؤُـت  , and without ء: see ٌَْروُم , in six places. 

ٌروُمَْ  and ٌَةَروُْم  are properly mentioned in this art.; the measure of the former being ٌلوُعْفَـت ; (K;) and that of the latter, ٌةَلولْعْفَـت :

(TA:) not as J has imagined; [who writes them without ء, and mentions them in art. رمت ;] (K;) their measures accord. to him being ٌلوُعاَف

and ٌةَلوُعاَف . (TA.) [But in all the senses here explained, they appear to be with and without ء.] ___ The former signifies The soul: (S

in art. رمت , where it is written without ء; and M, A, K:) because it is that which is wont to command. (A.) One says, ََكُروُْم َمِلَع  ْدَق 

َكِلذ  Thy soul, or self, hath known that. (AZ, and T in art. رمت .) ___ The intellect: (M:) as in the saying, يِروُمْأَتِب ُهُتْـفَرَع   I

knew it by my intellect. (M in art. رمت , without ء; and TA.) You say also, َاَهِروُْم ُنْبا  َوُه  , meaning He is the knowing

with respect to it. (TA in art. ينب .) ___ The heart, (T in art. رمت  without ء, and M, A, K,) itself. (M, TA.) Hence the saying,

َكِئاَع ٍةَرَشَع ىف ِو  ْنِم  ـيَخ  ٌرْ ىِروُمَْ  ٌفْرَح ِىف   [One word in my heart is better than ten in thy receptacle]. (T in art.

رمت , and TA.) ___ The pericardium. (M in art. رمت , without ء.) ___ The core, or black or inner part, or clot of blood,

( ةَّبَح , M, K, or ةَقَلَع , TA,) and life, and blood, of the heart: (M, K:) or blood, (As, S, M, in art. رمت , and K,) absolutely: (TA:)

and ِسْفَّـنلا ُروُْمَ   signifies the life-blood: (As, S:) or the blood of the body: (S in art. سفن :) and the life of the soul.

(M, K.) ___ Also, as being likened to blood, (TA,) Wine; and so ٌَْةَروُم  : (M, K:) and ___ A dye: (M, TA:) and ___ Saffron. (As,
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K.) ___ [Hence also,] Water. (M, K.) You say, ٌَروُم ِةَّيِكَّرلا  اَم ِىف  , (T, S in art. رمت , and M,) or ٌَروُْم , (A,) There is not in the

well any water. (T, S, M, A.) The wezeer ( ريِزَو ) of a king: (M, K:) because his command is effectual. (TA.) Any one: as in

the saying, ٌَْروُم َاِاَم  , (T in art. رمت , A, K,) as also ٌروُمْؤُـت  , (T in art. رمت , and K,) each with an augmentative ت, and without ء as well

as with it, accord. to Er-Radee and others, (TA,) and َُّْىِرُم  , and َُّىِروُْم  , (M,) and ُّىِرُمْؤُـت  , (T in art. رمت , M, TA,) or without ء, (S, M,

K, in art. رمت ,) and ٌرَمَأ  , (M, K,) There is not in it (i. e. in the house, رادلا , M, A, TA) any one. (M, A, K, and T and S in art. رمت .)

You say also, ٌّىِرُموُت اَهيِف  َسْيَل  ٌءَآلَخ  ٌدَالِب   Vacant regions wherein is not any one. (S in art. رمت .) x x x x x ٌّىِرُمْؤُـت  (M, K) and

ٌّىِرُموُت  (S in art. رمت ) and ٌَّْىِروُم  and ٌَّْيِرُم  (M, K) also signify A man, or human being. (S, * M, K.) You say, speaking of a

beautiful woman, اَهْـنِم َنَسْحَأ  َِّرُموُت  ُتْيَأَر  اَم   I have not seen a human being, or creature, more beautiful than

she: (S and M in art. رمت :) and ُهْنِم َنَسْحَأ  َِّرُموُت  ُتْيَأَر  اَم   [I have not seen a man more beautiful than he]. (T and S in

art. رمت .) Accord. to some, they are used only in negative phrases; but accord. to others, they are also used in such as are affirmative.

(MF.) ___ Also Anything: as in the saying َاًروُم اَهْـنِم  َكَرَـت  اَمَف  َةاَّشلا  ُبْئِّذلا  َلَكَأ   [The wolf ate the sheep, or goat, and

left not of it anything]. (T and S in art. رمت .) A child, young one, or fœtus syn. ٌدَلَو . (M, K.) The receptacle ( ءآَعِو ) of

the child, young one, or fœtus. (M in art. رمت , without ء; and K.) ___ A ءآَعِو  [in the ordinary sense; i. e. a bag, or

receptacle, for travelling-provisions and for goods or utensils &c.]. (M, K.) Hence the saying, َكِروُمْأَتِب ُمَلْعَأ  َتْنَأ 

Thou art best acquainted with what thou hast with thee; and with thine own mind. (M.) ___ Also, (K,) and

ٌةَروُمَْ  , (M, [in which the former is not given in the following senses,] and K,) or ٌَةَروُم  , (S in art. رمت ,) A ewer, syn. ٌقيِرْبِإ , (S, M, K,)

for wine: (S:) and, (M, K,) or, as some say, (TA,) a ةَّقُح  (M, K, TA) in which wine is put. (TA.) ___ Also the first, (M, K,) or

↓ third, (T and S in art. رمت ,) The chamber, or cell, ( ةَعَمْوَص , T and M in art. رمت , without ء, and S and K, and ىوُم , M, K,) of a

monk. (M, K.) ___ And hence, (TA,) the first, (K,) and ↓ second, (M, K,) or ↓ third, of these three words, (T and S, in art. رمت ,) The

covert, or retreat, of a lion. (T, S, M, K.) Whence, َِهِتَروُم ٌدَسَأ ِىف  ٌنَالُف   Such a one is a lion in his covert: (T and S

in art. رمت :) a saying borrowed from 'Amr Ibn-Maadee-Kerib: (T and S ibid:) or, accord. to some, it means, a lion in the greatness

of his courage, and in his heart. (TA.) Also (i. e. the first only) Play, or sport, of girls or of boys. (Th, M in art. رمت
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without ء, and K.) See also ٌَْروُم . 

ٌروُمْؤُـت  A sign, or mark, set up to show the way in a waterless desert; (K, TA;) consisting of stones piled up,

one upon another: (TA:) pl. َُريِم . (K.) [See ٌةَرَمَأ .] See also ٌَروُْم . 

ٌةَروُمَْ  , and without ء: see ٌَْروُم , in eight places. ___ Also The pericardium; the integument ( فَالِغ ) of the heart. (S in

art. رمت : there written without ء.) 

ٌّىِروُمَْ  : see ٌَْروُم , in two places. 

ٌرَمْئِم  Counsel; advice: as in the saying, َِربْـئِملا َنِم  ٌبيِرَق  ِرَمْئِملا  َنِم  ٌديِعَب  ٌنَالُف   Such a one is far from counsel, or

advice: near to calumny, or slander. (A.) 

ٌرَّمَؤُم  Made, or appointed, commander, governor, lord, prince, or king: (S, M, K: *) made to have authority,

power, or dominion: (T, M, K:) in which latter sense it is explained by Khálid, as applied by Ibn-Mukbil to a spear. (T.) ___ A

cane, or spear-shaft, having a spearhead affixed to it. (K.) ___ A spear-head (T, TA) sharpened; syn. ٌدَّدَُحم . (T, M, K,

TA.) ___ Distinguished, or defined, ( ٌدَّدَُحم ,) by signs, or marks: (TA:) or, as some say, (TA,) marked with a hot

iron; syn. ٌموُسْوُم . (K, TA.) 

ٌروُمْأَم  [pass. part. n. of ُهَرَمَأ , q. v.]. ___ It is said in a trad., (S, &c.,) ٌةَروُبْأَم ٌةَّكِسَو  ٌةَروُمْأَم  ٌةَرْهُم  ملا 
َ
ِلا ُرْـيَخ   The best of property

are a prolific filly [and a row of palm-trees, or perhaps a tall palmtree, fecundated]; (AZ, A 'Obeyd, T, S, A, K;)

as though the filly were commanded [by God] to be so: (A, in which the epithet ةرومأم  thus used is said to be tropical:) [or] ةرومأم  is

thus for the sake of conformity to ةروبأم , and is originally ٌةَرَمْؤُم , (S, M, * K,) from هلُّٰلا اَهَرَمآ  : (TA:) or it is a dial. var. of weak authority;

(K;) though, accord. to AZ, it signifies made to have abundant offspring, from ملا
ُ
َةَرْه هلُّٰلا  َرَمَأ  , meaning God made the filly to

have abundant offspring, a dial. var. of اَهَرَمآ , as A 'Obeyd also asserts it to be. (TA.) 

ُرِمآَم  and ُريِمآَم : see what next follows. 
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ٌرَِمتْؤُم  [Obeying, or conforming to, a command; &c.: see 8. ___ ] One who acts according to his own

opinion; (T;) who follows his own opinion 

Page 99

only: or who hastes to speak. (M.) See also ٌرِمآ . ___ Also, and ملا
ُ
ُرَِمتْؤ , [The month which is now commonly

called] ملا
ُ
ُمَّرَح : (M, K:) the former appellation ( رمتؤم ) is that by which the tribe of 'Ád called it: (Ibn-El-Kelbee:) pl. ُرِمآَم  and ُريِمآَم

[both anomalous]. (M, K.) [See ٌرْهَش .] 

ٌروُمَْ  ; (M, K;) so in all the copies of the K but in the L and other lexicons, ٌَْروُم  ; (TA;) A certain beast of the sea: or, as some

say, a small beast: (M:) and a kind of mountain-goat: (M, K:) or a certain wild beast, (K, TA,) or a beast

resembling the mountain-goat, (M,) having a single branching horn in the middle of his head. (M, TA.)

[See ٌروُمَْحي , the oryx.] 
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سما  

سْمَإ  , meaning Yesterday, or the day before the present day (Msb, K) by one night, (K,) and tropically applied to

what is before that, (Msb,) or a short time before, (Bd in x. 25,) [used as a subst. and as an adv.,] is indecl., with any of

the three vowels for its termination: (K:) [written ِسْمَأ  and َسْمأ  and ُسْمأ :] or it is an adv. n., indecl., with kesr for its termination,

unless made indeterminate, or made determinate [be the article لا ]; and sometimes indecl. with fet-h: (EzZejjájee, M, TA:) or, accord.

to I Hsh, the termination with fet-h is a rejected form; and that with damm is not mentioned by any of the grammarians: (TA:) but ْذُم

َسْمَأ  [Since yesterday] occurs, used by poetic licence: (Sb, S:) سْمَأ  is a noun of which the last letter is made movent to avoid the

concurrence of two quiescent letters: and the Arabs differ respecting it: (S:) most of them make it indecl., with kesr for its termination,

when it is determinate [without the article لا ]: but some of them make it [imperfectly] decl. when it is determinate [in the same

manner]: (S, K: *) [accord. to the most approved usage,] you say, [ ِسْمَأ ُهُتْـيَأَر  , and ِِسْمَأل , which is more common, and َسْمَألا , I

saw him yesterday; and] ِسْمَأْذُم ُهُتْـيَأَر  اَم   [I have not seen him since yesterday]; and if you have not seen him [since

the day next] before that, you say, ِسْمَأ ْنِم  ُلَّوَأ  ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   [I have not seen him since the day before yesterday];

and if you have not seen him [since] two days before that, you say, ِسْمَأ ْنِم  َلَّوَأ  ْنِم  ُلَّوَأ  ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   [I have not seen him

since the day before the day before yesterday]. (ISk, TA.) The phrase ٍسْمَأ ُهُتْـيَأَر   [I saw him yesterday] has also

been heard, but it is extr. (K.) The people of El-Hijáz make سْمَأ  indecl., with kesr for its termination; and the Benoo-Temeem do the

same when it is in the accus. or gen. case; but these latter make it [imperfectly] decl. when it is in the nom. case, saying, ُسْمَأ َبَهَذ 

ِهيِف اَِمب   [Yesterday has gone with what happened during it]; whereas the people of El-Hijáz say, ِهيِف اَِمب  ِسْمَأ  َبَهَذ  ,

because it is [held by them to be] indecl. on account of its implying that it has the determinative article لا  [understood as prefixed to

it], the kesreh being added to avoid the concurrence of two quiescent letters; while the Benoo-Temeem hold it to be, in the nom. case,

a deviation from ُسْمَإلا , and therefore imperfectly decl., because of its being determinate, [and so resembling a proper name,] and its
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deviation from the original form, like ُرَحَس  in the like case: (IB, TA:) all of the Arabs, however, make it decl. when the article لا  is

prefixed to it, (S, K, *) and when it is made indeterminate, or is prefixed to another noun: (S:) they say, using it indeterminately, ُّلُك

اٍسْمَأ ٌرِئاَص  ٍدَغ   [Every morrow becomes a yesterday]; (S, * IB;) and making it determinate by the article لا , they say, َناَك

اًبِّيَط ُسْمَألا   [The yesterday was good], (IB,) and ملا
ُ
ُكَراَب ُسْمَألا  يَضَم   [The blessed yesterday has past]; (S;) and

prefixing it to another noun, اًبِّيَط َناَك  اَنِسْمَأ  ُّلُك   [All of our yesterday was good], (IB,) and اَنُسْمَأ ىَضَم   [Our

yesterday has past]: (S:) [therefore,] in the following verse, 

* ُهَلْـبَـق ِسْمَألاَو  َمْوَـيلا  ُتْفَـقَو  ِّىنِإَو  *
* ُبُرْغَـت ُسْمَّشلا  ِتَداَك  َّىتَح  َكِباَبِب  *

[And verily I stood to-day, and yesterday before it, at thy door until the sun was almost setting], (thus

related by IAar in two different ways, ِسْمَألا  and َسْمَألا ,) if we read ِسْمَألا , the لا  is redundant, because it is implied in the word

ِسْمَأ ; but if we read َسْمَألا , the لا  is not implied in َسْمَأ , and therefore is prefixed to make it determinate. (IJ, M.) The pl. is ٌسُمآ

and ٌساَمآ , (Zj, K,) both pls. of pauc., (Zj, TA,) and ٌسوُمأ , (Zj, K, TA, [in the CK, incorrectly, ٌسْوُما ,]) which is a pl. of mult. (Zj, TA.)

There is no dim. form of سْمَأ ; like as there is none of ٌدَغ  and ُةَحِراَبلا  and َفْيَك  and َنْيَأ  and َىتَم  and ُّىَأ  and اَم  and َدنِع  and the

names of the months and those of the days of the week, except ُةَعْمُجلا . (Sb, S.) 

ٌّىِسْمِإ  , contr. to analogy, (M, TA,) and ٌّىِسْمَأ  [which is agreeable with analogy] is allowable, as related by Sgh on the authority of Fr,

but the former is the more chaste, (TA,) Of, or relating to, or belonging to, yesterday. (M, TA.) 
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لما  

ُهَلَمَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (T, S, M, Msb,) and ِـ , (so in the M accord. to the TT,) inf. n. ٌلَمَأ , (T, S, M, &c.,) this being the inf.

n. accord. to IJ, [as distinguished from ٌلْمَأ  and ٌلْمِإ ,] (M,) He hoped it; or hoped for it; syn. ُهاَجَر ; (S, * M, * [see ٌلَمَأ  below,]

K;) meaning, what was good for him; (S;) as also ُهلَمأ  , (T, * M, K,) inf. n. ٌَليم : (S, T:) or he expected it; [or had a distant,

or remote, expectation of it; for] it is mostly used in relation to that of which the occurrence, or coming to pass, is deemed

remote; as in the saying of Zuheyr, 

* اَهُـتَّدَوَم وُنْدَت  ْنَأ  ُلُمآَو  وُجْرَأ  *

[I hope, and have a distant expectation, that her love may approach]: he who has determined upon a journey to

a distant town or country says, َلوُصُولا ُتْلَمَأ   [I have formed an expectation, or a distant expectation, of

arriving]; but he does not say, ُتْعِمَط  until he has become near thereto; for ٌعَمَط  relates only to that of which the occurrence, or

coming to pass, is [deemed] near: and ُءآَجَّرلا  is between ُلَمَألا  and ُعَمَّطلا ; for it is sometimes attended with fear that the thing

expected may not come to pass, wherefore it is used in the sense of fear; and when the fear is strong, [lest the thing expected should

not come to pass, it denotes distant expectation, and thus] it is used in the sense of ُلَمَألا ; whence the usage in the verse of Zuheyr;

but otherwise it is used in the sense of ُعَمَّطلا : (Msb:) or ءاجرلا  signifies the expectation of benefit, or advantage, from some

preceding cause or means: so says El-Harállee: or it is properly syn. with ُلَمَألا ; and in common conventional language, means the

clinging of the heart to the coming to pass of a future desired event: so says Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Rághib, an opinion

requiring the coming to pass of an event in which will be a cause of happiness: (TA:) and ُهلّمأ  , inf. n. ٌَْليِم , signifies he expected

it much; and is more commonly used than the form without teshdeed. (Msb.) 

َلَّمَا 2  see 1, in two places. ٌَليِْم  also signifies The inducing [one] to hope or expect. (KL.) 
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ِءىَّشلالم 5  [He considered the thing, or studied it, or contemplated it, carefully, or attentively, with

investigation;] he looked at the thing endeavouring to obtain a clear knowledge of it: (S:) or i. q. ُهَرـَّبَدَت ;

(Msb, TA;) i. e., (Msb,) he looked into the thing, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, (Msb, TA,)

in order to know it, or until he knew it, (Msb,) or in order to ascertain its real case: (TA:) or he looked

intently, or hardly, at, or towards, the thing: (TA:) or لّم  signifies he acted, or proceeded, deliberately, not

hastily, syn. َتَّبَـثَـت , (T, M,) or he paused, or waited, syn. َثِّبَلَـت , (K,) in an affair, and in consideration; (M, K, TA;) he

paused, and acted with deliberation. (TA.) ٌََلُّم ِهيِف   [meaning It requires careful, or attentive, consideration,

or simply it requires consideration,] is a phrase [of frequent occurrence in the larger lexicons &c., used to imply doubt, and also

to insinuate politely that the words to which it relates are false, or wrong,] like ٌرَظَن ِهيِف   [q. v.]. (MF in art. حفص .) 

ٌلْمَأ  : see ٌلَمَأ . 

ٌلْمِإ  : see ٌلَمَأ . 

ٌلَمَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌلْمٍِإ  (IJ, M, K) and ٌلْمَأ  , (K,) the first of which is an inf. n., accord. to IJ, (M,) and is the form commonly

known, (TA,) Hope; syn. ٌءآَجَر : (S, M, K:) or expectation; [or distant, or remote, expectation; being] mostly used in

relation to that of which the occurrence, or coming to pass, is deemed remote: applied also to an affection of the heart from

some good to be attained: (Msb, TA: [in both of which are further explanations, for which see 1:]) ٌةَلْمِإ  , also, signifies the

same as ٌلَمَأ , 
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(S, M, K,) or ٌَْليِم ; (Lh, M, K;) [or a manner of hoping or expecting; for J adds,] and it is like ٌةَسْلِج  and ٌةَبْكِر : (S:) and ٌلَّمَؤُم

, likewise, signifies the same as ٌلَمَإ : (TA:) the pl. of ٌلَمأ  and ٌلْمَإ  and ٌلْمَأ  is ٌلَمآ . (M, * K, TA.) You say, ُهُلَمَأَو ُهُيْعَس  َباَخ   [His

labour, and his hope, or expectation, were disappointed, frustrated, or balked]. (A and TA in art. بيخ .) And اَم
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ُهَتَلْمَإ َلَوْطَأ   How far-reaching is his hope, or expectation! (T, * S, M, K:) [or his manner of hoping or

expecting!] from ُلَمَألا . (T.) ___ Also, the first, An object of hope. (Jel in xviii. 44.) 

ٌةَلْمِإ  : see ٌلَمَأ , in two places. 

ٌلِمآ  act. part. n. of 1; [Hoping: or] expecting. (Msb.) [See 1.] 

ٌلَّمَؤُم  One whose beneficence may be hoped for. (Har p. 183.) ___ ملا
ُ
ُلَّمَؤ  The eighth of the horses that are

started together in a race; (K;) these being ten: (TA:) or the ninth thereof: (TA in explanation of ُتْيَكُّسلا :) or the

seventh thereof. (Ham p. 46.) See also ٌلَمَأ . 

ٌلوُمْأَم  pass. part. n. of 1; [Hoped: or] expected. (Msb.) 
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نما  

َنِمَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (T, Msb, K,) inf. n. ٌنْمَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌنْمِإ  (Zj, M, K) and ٌنَمَأ  (M, K) and ٌةَنَمَأ  (T, S, M, K) and

ٌةَنْمِإ  (T) and ٌناَمَأ  (M, K) [and app. ٌةَناَمَأ , for it is said in the S that this is syn. with ٌناَمَأ ,] and ٌنمآ , an instance of an inf. n. of the

measure ٌلِعاَف , which is strange, (MF,) or this is a subst. like ٌجِلاَف , (M,) He was, or became, or felt, secure, safe, or in a

state of security or safety; originally, he was, or became, quiet, or tranquil, in heart, or mind; (Msb;) he was, or

became, secure, or free from fear; ٌنْمَأ  signifying the contr. of ٌفْوَخ , (S, M, K,) and so ٌةَنَمَأ  (S) and ٌنِمآ  [&c.]: (M, K:) he

was, or became, or felt, free from expectation of evil, or of an object of dislike or hatred, in the coming

time; originally, he was, or became, easy in mind, and free from fear. (El-Munáwee, TA.) [See ٌنْمَأ , below.] You say

also, ِهِسْفَـن ىَلَع  ُنَمَْ   [He is secure, or safe, or free from fear, for himself]. (M.) And ُدَلَـبلا َنِمَأ  , meaning The

inhabitants of the country or district, or town, were in a state of security, or confidence, therein. (Msb.)

The verb is trans. by itself, and by means of the particle ْنِم ; as in َدَسَألا ٌدْيَز  َنَمَأ   and ِدَسَألا َنِم  َنِمَأ  , meaning Zeyd was, or

became, or felt, secure from, safe from, [or free from fear of,] the lion. (Msb.) You say also, ُهَرَـبْخَأ ْنَم  َبِذَك  َنِمَأ 

[He was secure from, or free from fear of, the lying of him who informed him]. (M.) And َنوُكَي ْنَأ  ُنَنآ  َال 

َكِلذَك  [I am not free from fear of its being so; I am not sure but that it may be so]. (Mgh in art. ذبن ; and

other lexicons passim.) And, of a strong-made she camel, ًةَفيَعَض َنوُكَت  ْنَأ  ْتَنِمَأ   [She was secure from, or free from fear

of, being weak]: (M: [in a copy of the S ْتَنِمُأ :]) and ٍءآَيْعَإلاَو َراَثِعلا  ِتَنِمَأ   [She was secure from, or free from fear of,

stumbling, and becoming jaded]: (M:) and اَهُراَثِع َنِمُأ   [Her stumbling was not feared]. (So in a copy of the S.)

And, of a highly-prized camel, َرَحْنُـي ْنَأ  َنِمُأ   [It was not feared that he would be slaughtered; or his being

slaughtered was not feared]. (M.) [ ُهَنمَأ  sometimes means He was, or became, free from fear, though having

cause for fear, of him, or it. i. e. he thought himself secure, or safe, from him or it. (See Kur vii. 97.)] ___ ُهَنِمأ
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(inf. n. ٌنْمَأ  TK) [and accord. to some copies of the K ُهَنَمآ  ] and ُهنّمأ  (inf. n. ٌَْنيِم  K) and ُهنمتئا  ([written with the disjunctive alif

ُهَنَمَتيِا , and] also written ُهََنَّمتِا , on the authority of Th, which is extr., like َلَهـَّتِا  [&c.], M) and ُهنمأتسا  all signify the same (M, K, TA)

[He trusted, or confided, in him; (as also ِهِب نمآ  , q. v.;) he intrusted him with, or confided to him, power,

authority, control, or a charge; he gave him charge over a thing or person: these meanings are vaguely indicated in the

M and K and TA.]. You say, ُهَتَلِئاَغ َنوُفاََخي  َالَو  ُساَّنلا  ُهُنَْمَ   [Men, or people, trust, or confide, in him, and do not fear

his malevolence, or mischievousness]. (T, M.) And اَذَك ىَلَع  ُهَنِمَأ   (S, Mgh, * Msb *) and ِهْيَلَع ُهنمتئا  , (S, Msb, K,) [He

trusted, or confided, in him with respect to such a thing; he intrusted him with, or confided to him,

power, authority, control, or a charge, over it; he gave him charge over it;] he made him, or took him

as, نيِمَأ  over such a thing. (Mgh.) Hence, in a trad., the نِّذَؤُم  is said to be ٌنََمتْؤُم ; i. e. اَهيِف ُنَّذَؤُـي  ِىتَّلا  ِتاَقْوَألا  َلَع  ُساَّنلا  ُهُنَِْمتَ 

[Men trust, or confide, in him with respect to the times in which he calls to prayer], and know, by his calling

to prayer, what they are commanded to do, as to praying and fasting and breaking fast. (Mgh.) It is said in the Kur [xii. 11], َكَل َال اَم 

َفُسوُي ىَلَع  اَنُـنَمَْ   and [ اَّنَمَْ ] with idghám [i. e. What aileth thee that thou dost not trust, or confide, in us with

respect to Joseph? or, that thou dost not give us charge over Joseph?]; (S;) meaning, why dost thou fear us for

him? (Bd;) some pronouncing the verb in a manner between those of the former and the latter modes of writing it; but Akh says that

the latter is better: (S:) some read اَّنَميِت . (Bd.) You say also, ٌنَالُف َنُِمتوُا   [Such a one was trusted, or confided, in &c.;]

when it begins a sentence, changing the second ء into و; in like manner as you change it into ى when the first is with kesr, as in

ُهَنَمَتيِا ; and into ا when the first is with fet-h, as in َنَمآ . (S.) The phrase ًةَناَمَأ َنُِمتوُا  , in a saying of Mohammad, if it be not correctly

ٍةَناَمَأ ىَلَع  , may be explained as implying the meaning of ًةَناَمَأ َظِفْحُتْسُا   [He was asked to take care of a deposite; or he

was intrusted with it]. (Mgh.) [You also say, اَذَكِب ُهَنِمَأ  , meaning He intrusted him with such a thing; as, for

instance, money or other property: see two exs. in the Kur iii. 68.] َنُمَأ , (M, Mgh, K,) or َنِمَأ , (Msb,) inf. n. ٌةَناَمَأ , (M, Mgh, Msb,) He

was, or became, trusted in, or confided in: (M, K:) or he was, or became, trusty, trustworthy, trustful,

confidential, or faithful: said of a man. (Mgh.) 
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ُهنّمأ 2  , inf. n. ٌَْنيِم : see 4: ___ and see also نّمأ ُهَنِمَأ . , inf. n. as above, also signifies He said َنيِمآ  or َنيِمَأ , (T, S, Msb,) after

finishing the Fátihah, (T,) or ِءآَعُّدلا يَلَع   on the occasion of the prayer, or supplication. (Msb.) 

َنَمآ 4  is originally َنَمْأَأ ; the second ء being softened. (S.) You say, ُهنمآ , [inf. n. ٌناَميِإ ;] (S, M, Msb;) and ُهنّمأ  , [inf. n. ٌَْنيِم ;] (M,

TA;) meaning He rendered him secure, or safe; (Msb;) he rendered him secure, or free from fear; (S, M, TA;)

contr. of ُهفاَخَأ : (TA:) so in ُهْنِم ُهُتْـنَمآ   I rendered him secure, or safe, from him, or it. (Msb.) And of God you say, َنَمآ

ْمُهَمِلْظَي ْنَأ  ْنِم  ُهَدابِع   [He hath rendered his servants secure from his wronging them]. (S.) And ْنِم ُهَداَبِع  ُنِمْؤُـي 

ِهِباَذَع  [He rendereth his servants secure from his punishment]. (M.) You say also, َريِسَألا ُتْنَمآ  , meaning I gave, or

granted, ناَمَألا  [i. e. security or safety, or protection or safeguard, or the promise or assurance of security or

safety, or indemnity, or quarter,] to the captive. (Msb.) And َّوُدَعَلا ٌنَالُف  َنَمآ   [Such a one granted security, &c.,

to the enemy], inf. n. as above. (T.) It is said in the Kur ch. ix. [verse 12], accord. to one reading, ْمَُهل َناَميِإ  They have not َال 

the attribute of granting protection; meaning that when they grant protection, they do not fulfil their engagement to

protect. (T.) ٌناَميِإ  also signifies The believing [a thing, or in a thing, and particularly in God]; syn. ٌقيِدْصَت ; (T, S, &c.;) by common

consent of the lexicologists and other men of science: (T:) its primary meaning is the becoming true to the trust with

respect to which God has confided in one, by a firm believing with the heart; not by profession of

belief with the tongue only, without the assent of the heart; for he who does not firmly believe with his heart is

either a hypocrite or an ignorant person. (T, TA.) Its verb is intrans. and trans. (TA, from a Commentary on the Mutowwal.) You say,

َنَمآ , meaning He believed. (T.) And it is said to be trans. by itself, like َقَّدَص ; and by means of ِب, considered as meaning ٌفاَِرتْعِا

[or acknowledgment]; and by means of ِل, considered as meaning ٌناَعْذِإ  [or submission]. (TA.) [Thus] you say, [ ُهنمآ  and]

ِهِب نمآ  , (inf. n. ٌناَميِإ , T, K,) namely, a thing. (T, M.) And ِهلِّٰل نمآ   He believed in God. (T.) It seems to be meant by what is said

in the Ksh [in ii. 2], that ِهِب نمآ   [or ُهَنَمآ ] properly signifies َبيِذْكَّتلا ُهَنَمآ   [He rendered him secure from being charged

with lying, or falsehood]; and that the meaning he believed him or in him, is tropical; but this is at variance with what its
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author says in the A; and Es-Saad says that this latter meaning is proper. (TA.) 
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The phrase in the Kur [ix. 61], َنيِنِمْؤمْلِل ُنِمْؤُـيَو  , accord. to Th, means And he believeth the believers; giveth credit to

them. (M.) ___ Sometimes it is employed to signify The acknowledging with the tongue only; and hence, in the Kur [lxiii.

اوُرَفَك ,[3 َُّمث  اوُنَمآ  ْمُهـََّن  َكِلذ   That is because they acknowledged with the tongue, then disacknowledged

with the heart. (TA.) ___ Also The trusting, or confiding, or having trust or confidence. (M, K.) [You say, ِهِب نمآ  ,

meaning He trusted, or confided, in him, or it: for] the verb of ناميا  in this sense is trans. by means of ِب without implication;

as Bd says. (TA.) [And it is also trans. by itself: for] you say, ًةَباَحَص َدَِجي  ْنَأ  َنَمآ  اَم  , meaning He trusted not that he would

find companions; (M, * K, * TA;) said of one who has formed the intention of journeying: or the meaning is َداَك اَم   [i. e. he

hardly, or scarcely, found &c.; or he was not near to finding &c.]. (M, K.) See also ُهَنِمَأ . ___ Also The manifesting

humility or submission, and the accepting the Law, (Zj, T, * K,) and that which the Prophet has said or

done, and the firm believing thereof with the heart; (Zj, T, M;) without which firm belief, the manifesting of humility or

submission, and the accepting that which the Prophet has said or done, is termed ٌمَالْسِإ , for which one's blood is to be spared. (T.) [In

this sense, it is trans. by means of ِل, accord. to some, as shown above; or by means of ِب, for, accord. to Fei,] you say, ِهلِّٰل ُتْنَمآ  ,

inf. n. as above, meaning I submitted, or resigned, myself to God. (Msb.) [There are numerous other explanations which it

is needless to give, differing according to different persuasions. ___ See also ناَميِإ  below.] 

َنََمتْاِإ 8  see 1, in five places. 

ُهنمأتسا 10  He asked, or demanded, of him ناَمَألا  [i. e. security or safety, or protection or safeguard, or the

promise or assurance of security or safety, or indemnity, or quarter]. (T, * Msb, TA.) ___ See also نمأتسا ُهَنِمَأ .___ 

ِهْيَلِإ  He entered within the pale of his ناَمأ  [or protection, or safeguard]. (S, Msb.) 
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ٌنْمَأ  [an inf. n. of ِنِمَأ : as a simple subst. it signifies Security, or safety: (see َنِمَأ :) or] security as meaning freedom from

fear; contr. of ٌفْوَخ ; (S, M, K;) as also ٌنْمِإ  (Zj, M, K) and ٌنِمَأ  (M, K) and ُهَنَمَأ  (S, M, K) [and ٌةَنْمِإ  (see َنِمَأ )] and ٌناَمَأ  and ٌنِمآ  ,

(M, K,) which last is an inf. n. of َنِمَأ  [like the rest], (MF,) or a subst. like ٌجِلاَف ; (M;) and ٌةَناَمَأ  is syn. with ٌناَمَأ , (S,) both of these

signifying security, or safety, and freedom from fear: (PS:) or ٌنْمَأ  signifies freedom from expectation of evil, or

of an object of dislike or hatred, in the coming time; originally, ease of mind, and freedom from fear. (El-

Munáwee, TA.) You say, ٍنْمَأ َتْنَأ ِىف   [Thou art in a state of security], (T, M,) َكاَذ ْنِم   [from that]; and ٍناَمَأ signifies ىف 

the same; (T;) and so ٍنِمآ اًساَعُـن And (.M) . ىف  ًةَنَمَأ  , in the Kur [iii. 148], means Security ( اًنْمَأ ) [and slumber]. (S.) ٌناَمَأ  also

signifies Protection, or safeguard: and [very frequently] a promise, or an assurance, of security or safety;

indemnity; or quarter: in Pers. ْهاَنَـپ  and ٌراَهْـنِز : (KL:) syn. ُّلِإ . (K in art. لا .) You say, ِهِناَمَأ َلَخَد ِىف   [He entered within

the pale of his protection, or safeguard]. (S, Msb.) [And هلِّٰلا ِناَمَأ  ٌنُك ِىف   Be thou in the protection, or

safeguard, of God.] And َناَمَألا ـيَطْعَأ  ُهُتْ  [I gave, or granted, to him security or safety, or protection or

safeguard, or the promise or assurance of security or safety, or indemnity, or quarter]; namely, a captive. (Msb.)

And َبَلَط َناَمَألا  ُهْنِم   [He asked, or demanded, of him security or safety, or protection or safeguard, &c., as in the

next preceding ex.]. (Msb, TA.) ___ اًنْمَأ  in the Kur ii. 119 means نْمَأ اَذ   [Possessed of security or safety]: (Aboo-Is-hák, M:)

or ٍنْمَأ َعِضْوَم   [a place of security or safety; like اًنَمْأَم ]. (Bd.) ___ See also ٌنِمآ . ___ You say also, َكَنْمَأ َنَسْحَأ  اَم  , and

َكَنَمَأ  , meaning How good is thy religion! and thy natural disposition! (M, K.) 

ٌنْمِإ  : see ٌنْمَأ . 

ٌنَمَأ  : see ٌنْمَأ , first and last sentences. 

ٌنِمَأ  : see ٌنِمآ . ___ Also, (K, [there said to be like ٌفِتَك ,]) or ٌنِمآ  , (M, [so written in a copy of that work,)] Asking, or

demanding, or seeking, protection, in order to be secure, or safe, or free from fear, for himself: (M, K:) so

says IAar. (M.) 
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ٌةَنْمِإ  : see ٌنْمَأ . 

ٌةَنَمأ  : see ٌنْمَأ , in two places: ___ and see also ٌةَناَمَأ . Also A man who trusts, or confides, in every one; (T, S, M;) and so

ٌةَنَمُأ  : (S:) and who believes in everything that he hears; who disbelieves in nothing: (Lh, T:) or in whom

men, or people, trust, or confide, and whose malevolence, or mischievousness, they do not fear: (T, M:)

and ٌةَنَمُأ  signifies trusted in, or confided in; [like ٌنيِمَأ ;] and by rule should be ٌةَنْمُأ , because it has the meaning of a pass. part.

n. [like ٌةَنْعُل  and ٌةَكْحُض  and ٌةلَطْقُل  &c. (see ٌطَقَل )]: (M:) or both signify one in whom every one trusts, or confides, in, or

with respect to, everything. (K.) ___ See also ٌنيِمَأ . 

ٌةَنَمُأ  : see ٌةَنَمَأ , in two places. 

ٌناَمَأ  : see ٌنْمَأ , in seven places. 

ٌنوُمَأ  , applied to a she camel, of the measure ٌلوُعَـف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , like ٌبوُصَع  and ٌبوُلَح , Trusted, or

confided, in; (T;) firmly, compactly, or strongly, made; (T, S, M, K;) secure from, or free from fear of, being

weak: (S, M:) also, that is secure from, or free from fear of, stumbling, and becoming jaded: (M:) or strong,

so that her becoming languid is not feared: (A, TA:) pl. ٌنُمُأ . (M, K.) [See also what next follows.] 

ٌنيمَأ  Trusted; trusted in; confided in; (T, * S, * M, Msb, * K;) as also ٌناَّمُأ  ; (S, M, K;) i. q. ٌنوُمْأَم  (S, M, K) and ٌنََمتْؤُم  :

(ISk, T, K:) [a person in whom one trusts or confides; a confidant; a person intrusted with, or to whom is

confided, power, authority, control, or a charge, ٍءْىَش ىَلَع   over a thing; a person intrusted with an

affair, or with affairs, i. e., with the management, or disposal, thereof; a confidential agent, or

superintendent; a commissioner; a commissary; a trustee; a depositary;] a guardian: (TA:) trusty;

trustworthy; trustful; confidential; faithful: (Mgh, Msb: *) pl. ُءآَنَمُأ , and, accord. to some, ٌةَنَمَأ  , as in a trad. in which it

is said, ِىتَّمُِأل ٌةَنَمَأ  ِىباَحْصَأ  , meaning My companions are guardians to my people: or, accord. to others, this is pl. of
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ٌنِمآ  [app. in a sense mentioned below in this paragraph, so that the meaning in this trad. is my companions are persons

who accord trust, or confidence, to my people]. (TA.) Hence, 

* ِىنَّنَأ ِكَْحيَو  َمْسَأ   َ ىِمَلْعَـت  َْملَأ  *
* ِىنيِمَأ ُنوُخَأ  اًنيَِمي َال  ُتْفَلَح  *

[Knowest thou not, O Asmà ( ءآَْمسَأ , curtailed for the sake of the metre), mercy on thee! or woe to thee! that I

have sworn an oath that I will not act treacherously to him in whom I trust?] i. e. ِىنوُمْأَم  : (S:) or the

meaning here is, him who trusts, or confides, in me; (ISk, T;) [i. e.] it is here syn. with ِىنِمآ  . (M.) [Hence also,] ُنيِمَألا ِىف

ِراَمِقلا , (K voce ٌدِمُُجم , &c.,) or ِراَمِقلا ُنيِمَأ , , [The person who is intrusted, as deputy, with the disposal of the

arrows in the game called ملا
َ
رِسْي ; or] he who shuffles the arrows; ِِحاَدِقل ُبِرْضَي  ىِذَّلا . . (EM p. 105.) [Hence also,]

ُنيِمَألا ُحوُّرلا   [The Trusted, or Trusty, Spirit]; (Kur xxvi. 193;) applied to Gabriel, because he is intrusted with the revelation of

God. (Bd.) ٌناَّمُأ  , mentioned above, and occurring in a verse of El-Aashà, applied to a merchant, is said by some to mean Possessed

of religion and excellence. (M.) ٌنََمتْؤُم  is applied, in a trad., to the نِّذَؤُم , as meaning that men trust, or confide, in him with

respect to the times in which he calls to prayer, and know by his call what they are commanded to do as to praying and fasting and

breaking fast. (Mgh.) ملا
ُ
ِةَلَماَع ُنوُمْأَم  َوُه   means He is [trusty, or trustworthy, in dealing with others; or] free from

exorbitance and deceit or artifice or craft to be feared. (Msb.) ___ An aid, or assistant; syn. ٌنْوَع  [here app.

meaning, as it often does, an armed attendant, or a guard]; because one trusts in his strength, and is without fear of his

being weak. (M.) ___ The strong; syn. ٌّىِوَق . (K, TA: [in the latter of which is given the same reason for this signification as is given

in the M for that of نوع ; for which ىوق  may be a mistranscription; but see ٌنوُمَأ .]) ___ One who trusts, or confides, in

another; (ISk, T, K;) [as also ٌنِمآ  , of which see an ex. voce ٌرِذَح ;] so accord. to ISk in the verse cited above in this paragraph: (T:)

thus it bears two contr. significations. (K.) ___ See also ٌنِمآ , in five places. And see َنيِمآ . 

Page 102
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ٌةَناَمَأ  : see ٌنْمَأ , first sentence. ___ Trustiness; trustworthiness; trustfulness; faithfulness; fidelity; (M, Mgh, K;) as

also ٌةَنَمَأ  . (M, K.) هلِّٰلا ُةَناَمَأ   [for يِمَسَق هلِّٰلا  ُةَناَمَأ   or ُمِسْقُأ اَم   The faithfulness of God is my oath or that by which I

swear] is composed of an inf. n. prefixed to the agent, and the former is in the nom. case as an inchoative; the phrase being like

هلِّٰلا ُرْمَعَل  , as meaning an oath; and the enunciative being suppressed, and meant to be understood: accord. to some, you say, َةَناَمَأ

هلِّٰلا  [app. for هلِّٰلا َةَناَمَأ  َكُتْدَشَن   I adjure thee, or conjure thee, by the faithfulness of God, or the like], making it to

be governed in the accus. case by the verb which is to be understood: and some correctly say, هلِّٰلا ِةَناَمَأَو   [By the faithfulness

of God], with the و which denotes an oath: (Mgh:) or this last is an oath accord. to Aboo-Haneefeh; but Esh-Sháfi'ee does not

reckon it as such: and it is forbidden in a trad. to swear by ةَناَمَألا ; app. because it is not one of the names of God. (TA.) [Or these

phrases may have been used, in the manner of an oath, agreeably with explanations here following.] A thing committed to the

trust and care of a person; a trust; a deposite; (Mgh, Msb;) and the like: (Msb:) property committed to trust

and care: (TA:) pl. ٌتَاَمَأ . (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [viii. 27], ْمُكِتَاَمَأ اوُنوَُختَو   [Nor be ye unfaithful to the trusts

committed to you]. (Mgh.) And in the same [xxxiii. 72], اَهَـنْلِمَْحي ْنَأ  َْنيَـبَأَف  ِلاَبِْجلاَوِضْرَْألاَو  ِتاَومّسلا  ىَلَع  َةَناَمَألااَنْضَرَع  َِّإ 

ُناَسْنِْإلا اَهَلََمحَو  اَهْـنِم  َنْقَفْشَأَو   [Verily we proposed, or offered, the trust which we have committed to man to the

heavens and the earth and the mountains, and (accord. to explanations of Bd and others) they refused to take it

upon themselves, or to accept it, and they feared it, but man took it upon himself, or accepted it: or,

(accord. to another explanation of Bd, also given in the T, and in the K in art. لمح , &c.,) they refused to be unfaithful to it,

and they feared it, but man was unfaithful to it: but in explaining what this trust was, authors greatly differ: accord. to

some,] ةنامالا  here means obedience; so called because the rendering thereof is incumbent: or the obedience which

includes that which is natural and that which depends upon the will: [for] it is said that when God created these
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[celestial and terrestrial] bodies, He created in them understanding: or it may here [and in some other instances] mean reason, or

intellect: [and the faculty of volition: and app. conscience: these being trusts committed to us by God, to be faithfully

employed: (see an ex. voce ٌرْذَج :)] and the imposition of a task or duty or of tasks or duties [app. combined with

reason or intellect, which is necessary for the performance thereof]: (Bd:) or it here means prayers and

other duties for the performance of which there is recompense and for the neglect of which there is

punishment: (Jel:) or, accord. to I'Ab and Sa'eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatory statutes which God has imposed

upon his servants: (T, K: *) or, (T, K,) accord. to Ibn-'Omar, [the choice between] obedience and disobedience

was offered to Adam, and he was informed of the recompense of obedience and the punishment of disobedience: but, in my opinion,

he says, (T,) it here means the intention which one holds in the heart, (T, K,) with respect to the belief which

he professes with the tongue, and with respect to all the obligatory statutes which he externally

fulfils; (K;) because God has confided to him power over it, and not manifested it to any [other] of his creatures, so that he who

conceives in his mind, with respect to the acknowledgment of the unity of God, (T, K,) and with respect to belief [in general], (T,) the

like of that which he professes, he fulfils the ةناما  [or trust], (T, K,) and he who conceives in his mind disbelief while he professes belief

with the tongue is unfaithful thereto, and every one who is unfaithful to that which is confided to him is [termed] ٌلِماَح , (T,) or ُلِماَح

ِةَناَمَألا , and اَهُلِمَتُْحم : (Bd:) and by ُناَسْنِإلا  is here meant the doubting disbeliever. (T.) ___ Also, [as being a trust committed to him by

God, A man's] family, or household; syn. ٌلْهَأ . (TA.) 

ٌناَّمُأ  : see ٌنيمَأ , in two places. Also One who does not write; as though he were ( ُهَّنَأَك  [in the CK ُهَّنَال  because he is]) an ىِّمُأ .

(K, TA.) [But this belongs to art. ما ; being of the measure ٌنَالْعُـف , like ٌنَْرُع .] ___ And A sower, or cultivator of land;

[perhaps meaning a clown, or boor;] syn. ٌعاَّرَز : (CK:) or sowers, or cultivators of land; syn. ٌعاَّرُز : (K, TA:) in one copy of

the K عاَرِز . (TA.) 

ٌنِمآ  Secure, safe, or free from fear; as also ٌنيِمَأ  (Lh, T, * S, * M, Msb, K) and ٌنِمَأ  . (M, K.) Hence, in the Kur [xcv. 3], اَذهَو
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ِنيِمَْألا ِدَلَـبْلا   [And this secure town]; (Akh, Lh, T, S, M;) meaning Mekkeh. (M.) ٌنِمآ ٌدَلَـب   and ٌنيِمَأ  means A town, or

country, or district, of which the inhabitants are in a state of security, or confidence, therein. (Msb.) It is

also said in the Kur [xliv. 51], ٍنيِمَأ ٍماَقَم  َنيِقَّتُمْلا ِيف  َّنِإ   , meaning [Verily the pious shall be in an abode] wherein they

shall be secure from the accidents, or casualties, of fortune. (M.) [And hence,] ُنيِمَألا  is one of the epithets applied

to God, (Mgh, K,) on the authority of El-Hasan; (Mgh;) an assertion requiring consideration: it may mean He who is secure with

respect to the accidents, or casualties, of fortune: but see ملا
ُ
ُنِمْؤ , which is [well known as] an epithet applied to God.

(TA.) ملا
َ
ِلا ُنِمآ   means What is secure from being slaughtered, of the camels, because of its being highly

prized; by لاملا  being meant لِبِإلا : or, as some say, what is highly esteemed, of property of any kind; as though, if it had

intellect, it would feel secure from being exchanged. (M.) You say, ِيلاَم ِنِمآ  ْنِم  ُهُتْـيَطْعَأ  , (K, TA, [in the CK ِنَمآ ,]) meaning I gave

him of the choice, or best, of my property; of what was highly esteemed thereof; (K, TA;) and ِىلاَم ِنْمَأ  ْنِم 

which Az explains as meaning of the choice, or best, of my property. (TA: [in which is given a verse cited by ISk showing that

نْمَأ , thus used, is not a mistranscription for نِمآ .]) And ِمْلِحلا ُنِمآ   means Steadfast in forbearance or clemency; of

whose becoming disordered in temper, and free from self-restraint, there is no fear. (M.) ___ See also ٌنيِمَأ ,

in three places: ___ and see ٌنِمَا . See also ٌنيِمَأ , in two places. 

َنيِمآ  [in the CK, erroneously, ُنيِمآ ] and َنيِمَأ  ; (Th, T, S, M, Mgh, Msb, K;) both chaste and well known, (TA,) the latter of the dial. of

El-Hijáz, (Msb, TA,) as some say, (TA,) [and this, though the less common, is the original form, for] the medd in the former is only to

give fulness of sound to the fet-hah of the أ, (Th, M, Msb, TA,) as is shown by the fact that there is no word in the Arabic language of

the measure ٌليِعاَف ; (Msb, TA;) and some pronounce the former َنيِّمآ , (K,) which is said by some of the learned to be a dial. var.,

(Msb,) but this is a mistake, (S, Msb,) accord. to authorities of good repute, and is one of old date, originating from an assertion of

Ahmad Ibn-Yahyà, [i. e. Th,] that َنيِمآ  is like َنيِصاَع , by which he was falsely supposed to mean its having the form of a pl., [and

being consequently َنيِّمآ ,] (Msb, [and part of this is said in the M,]) whereas he thereby only meant that the م is without teshdeed, like
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the ص in َنيِصاَع ; (M;) beside that the sense of َنيِدِصاَق  [which is that of َنيِّمآ , from َّمَأ ,] would be inconsistent after the last phrase

of the first chapter of the Kur [where َنيمآ  is usually added]; (Msb;) and sometimes it is pronounced with imáleh, [i. e. émeena,] as is

said by ElWáhidee in the Beseet; (K;) but this is unknown in works on lexicology, and is said to be a mispronunciation of some of the

Arabs of the desert of El-Yemen: (MF:) each form is indecl., (S,) with fet-h for its termination, like َنْيَأ  and َفْيَك , to prevent the

occurrence of two quiescent letters together: (T, S, TA:) it is a word used immediately after a prayer, or supplication: (S, * M:) [it is

best expressed, when occurring in a translation, by the familiar Hebrew equivalent Amen:] El-Fárisee says that it is a compound of a

verb and a noun; (M;) meaning answer Thou me; [i. e. answer Thou my prayer;] (M, Mgh;*) or O God, answer

Thou: (Zj, T, Msb, K:) or so be it: (AHát, S, Msb, K:) or so do Thou, (K, TA,) O Lord: (TA:) it is strangely asserted by some

of the learned, that, after the Fátihah, [or Opening Chapter of the Kur-án,] it is a prayer which implies all that is prayed for in detail in

the Fátihah: so in the Towsheeh: (MF:) or it is one of the names of God: (M, Msb, K:) so says El-Hasan (M, Msb) El-Basree:

(Msb:) but the assertion that it is for هلُّٰلَا  َ  [O God], and that ٌبِجَتْسا  [answer Thou] is meant to be understood, is not correct

accord. to the lexicologists; for, were it so, it would be with refa, not nasb. (T.) 

ٌناَميِإ  [inf. n. of 4, q. v. ___ Used as a simple subst., Belief; particularly in God, and in his word and apostles &c.:

faith: trust, or confidence: &c.] ___ Sometimes it means Prayer; syn. ٌةَالَص : as in the Kur [ii. 138], where it is said, َناَك اَمَو 

ْمُكَناَميِإ َعيِضُيِل  هلُّٰلا  , (Bd, Jel, TA,) i. e. [God will not make to be lost] your prayer 

Page 103

towards Jerusalem, (Bd, * Jel,) as some explain it. (Bd.) ___ Sometimes, also, it is used as meaning The law brought by the

Prophet. (Er-Rághib, TA.) 

ٌنَمْأَم  A place of security or safety or freedom from fear; or where one feels secure. (M, TA.) 

ٌنَمْؤُم  pass. part. n. of ُهَنَمآ . (T.) It is said in the Kur [iv. 96], accord. to one reading, (T, M,) that of Aboo-Jaafar El-Medenee, (T,)

11



اًنَمْؤُم َتْسَل   [Thou art not granted security, or safety, &c.; or] we will not grant thee security, &c. (T, M.) 

ٌنِمْؤُم  [act. part. n. of 4; Rendering secure, &c.]. ملا
ُ
ُنِمْؤ  is an epithet applied to God; meaning He who rendereth

mankind secure from his wronging them: (T, S:) or He who rendereth his servants secure from his

punishment: (M, IAth:) i. q. ملا
ُ
ُنِمْيَه , (M,) which is originally ملا

ُ
ُنِمْأَؤ ; [for the form ٌلِعْفُم  is originally ٌلِعْفَؤُم ;] the second ء being

softened, and changed into ى, and the first being changed into ه: (S:) or the Believer of his servants (Th, M, TA) the

Muslims, on the day of resurrection, when the nations shall be interrogated respecting the messages

of their apostles: (TA:) or He who will faithfully perform to his servants what He hath promised them:

(T, TA:) or He who hath declared in his word the truth of his unity. (T.) ___ [Also Believing, or a believer;

particularly in God, and in his word and apostles &c.: faithful: trusting, or confiding: &c.: see 4.] 

ٌنوُمْأَم  : see ٌنيِمَأ , in three places. ___ ٌةَنوُمْأَم  A woman whose like is sought after and eagerly retained because of

her valuable qualities. (M.) 

ٌةَّيِنوُمْأَم  A certain kind of food; so called in relation to El-Ma-moon. (TA.) 

ٌنََمتْؤُم  : see ٌنيِمَأ , in two places. 
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هما  

َهِمَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌهَمَأ , He forgot. (S, K.) Hence the reading of I'Ab, [in the Kur xii. 45,] ٍهَمَأ َدْعَـب  َرَكَّداَو   [And he

remembered, or became reminded, after forgetting]. (S.) AHeyth is said to have read ٍهْمَأ َدْعَـب  ; and accord. to AO, ٌهْمَأ

signifies ٌناَيْسِن  [like ٌهَمَأ ]; but this is not correct. (Az, TA.) ___ He confessed, or acknowledged: (S, K:) occurring in this sense

in a trad. of Ez-Zuhree; but not well known. (S.) The reading of I'Ab, mentioned above, ٍهَمَأ َدْعَـب  , is explained by A'Obeyd as meaning

after confessing, or acknowledging. (TA.) 

اَّمُأ 5 هّم   He adopted a mother; (M, K;) as also ََاَهََّمم . (M in art. ما .) 

ٌةَهَّمُأ  i. q. ٌّمُأ  [A mother of a human being and of any animal]: (M, K:) the former is [said by some to be] the original of the latter:

(S:) Aboo-Bekr says that the ه in the former is a radical letter: (TA:) or the former applies to a rational creature; and the latter, to [a

rational and] an irrational: (K:) or, accord. to Az, the pl. of the former applies to the rational; and that of the latter, to the irrational:

(TA:) the former sing. sometimes applies to an irrational creature: (IJ, TA:) [for some further remarks on both of these words and their

pls., see the latter of them:] the pl. [of the former] is ٌتاَهَّمُأ  and [that of the latter is] ٌتاَّمُأ : (T, S:) Az says that the وما  is added in

the former for the purpose of distinguishing between the daughters of Adam [to whom it is generally applied] and other animate

beings. (TA.) 
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وما  

ْتَمآ 1  , (S, * M, K, [in the CK, erroneously, ْتَمآ ,]) second pers. ِتْوَمَأ ; (S;) and ْتَيِمَأ , (M, K,) like ْتَعَِمس ; (K;) and ْتَوُمَأ , (Lh, M,

K,) like ٌتَمُرَك ; (K;) inf. n. ٌةَّوُمُأ ; (S, M, K;) She (a woman) became a slave; (S, * M, K;) as also َْتََّم  . (Msb.) ُرْوـَّنِّسلا ِتَمَأ  , aor.

وُمَْ , inf. n. ٌءآَمُأ , The cat [mewed, or] uttered a cry; (S, K;) like َءآَم ْت , aor. ُءْوَُمت , inf. n. ٌءآَوُم . (S.) 

اَهاَّمَأ 2  , (M, K,) inf. n. ٌَةَيِْم , (K,) He made her a slave. (M, K.) 

ُتَّمََ 5  : see 1. ًةَمَأ ىّم   He took for himself a female slave; (S, M, Msb, K;) as also اَهاَمْأَتْسِا  . (S, K.) 

ِهِب 8 ىَِمتََْوُه   He follows his (another person's) example; imitates him; i. q. ِهِب َُّمتَْ   (TA in the present art.) And ىمتئا

ِءْىَّشلِ  [written with the disjunctive alif ىَمَتيِا ] is used for ِهِب َّمَتئا   [He made the thing to be a rule of life or conduct], by

substitution [of ى for م], (M and K in art. ما ,) the doubling [of the م] being disapproved. (M in that art.) 

َََْأَتْسِإ 10  see 5. 

ٌةَمَأ  , originally ةوما , (Msb,) [but whether ٌةَوَمَأ  or ٌةَوْمَأ  is disputed, as will be seen in what follows,] A female slave; (M, K;) a

woman whose condition is that of slavery; (T;) contr. of ٌةَّرُح : (S:) [in relation to God, best rendered a handmaid:]

dual ِناَتَمَأ : (Msb:) pl. ٍمآ , (Lth, T, S, M, Msb, K, &c.,) like ٍضاِق , (Msb,) a pl. of pauc. [respecting which see what follows after the other

pls.], (Lth, T,) and ٌءآَمِإ  [the most common form] (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌناَوْمِإ  (T, S, M, Msb, K) and ٌناَوْمُأ  (K, and so in some

copies of the M) and ٌناَوْمَأ  (K, and so in some copies of the M) [the last, or last but one, accord. to different copies of the M, on the

authority of Lh,] and ٌتاَوَمَأ , (M, Msb, K,) for which one may say ٌتاَمَأ . (Ibn-Keysán, TA.) Accord. to Sb (M) and Mbr (TA) it is

originally ٌةَوَمَأ , (S, M, K,) because it has for a pl. ٍمآ , (S, M,) which is [originally ٌوُمْأَأ ,] of the measure ٌلُعْـفَأ , (Lth, T, S,) like ٌمُكآ , pl. of

ٌةَمَكَأ , (Sb, M,) and like ٌقُنْـيَأ , [pl. of ٌَةق , which is originally ٌةقَوَـن ,] for a sing. of the measure ٌةَلْعَـف  has not a pl. of this form; (S;) and
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Mbr says that there is no noun of two letters but a letter has been dropped from it, which it indicates by its pl. or dual, or by a verb if it

is derived therefrom: (TA:) or it is originally ٌةَلْعَـف : (AHeyth, T, K:) AHeyth says that they suppressed its final radical letter, and, forming

a pl. from it after the manner of ٌةَلَْخن  and ٌلَْخن , instead of saying ٌمَأ , which they disliked as being of only two letters, they transposed

the suppressed و, changing it into ا, and placing it between the ا and م. (T: [in which this opinion, though it does not account for the

termination of the pl. ٍمآ , is said to be preferable.]) One says, هلِّٰلا ُةَمَأ  ًِىنْت  َءآَج   [The handmaid of God came to me]: and in

the dual, هلِّٰلا اَتَمأ  ِىنْت  َءآَج  : and in the pl., هلِّٰلا ُءآَمِإ  َءآَج ِىن   and هلِّٰلا ُناَوْمِإ   and هلِّٰلا ُتاَوَمَأ  ; and one may also say, هلّٰلا ُتاَمَأ  . (Ibn-

Keysán, TA.) [ISd says,] ٍرَجَحب ٍةَمَأ  ِّلُك  ْنِم  هلُّٰلا  ُهاَمَو   is mentioned by IAar as said in imprecating evil on a man; but I think it is ّلك نم 

ِتْمَأ  [May God cast a stone at him from every elevated place, or the like]. (M.) 

ُّىِوَمَأ  Of, or relating or belonging to, a female slave. (S.) 

ٌةَّيَمُأ  dim. of ٌةَمَأ ; (S, Msb;) originally ٌةَوْـيَمُأ . (Msb.) 

2



نا  

َّنَأ 1  , aor. ُّنِئَي , inf. n. ٌنيِنَأ  and ٌنَُأ  (S, M, Msb, K) and ٌََْن  (S, K) and ٌّنَأ , (M, K,) He moaned; or uttered a moan, or

moaning, or prolonged voice of complaint; or said, Ah! syn. 

َهَّوََ  ; (M, K;) by reason of pain: (S, TA:) he complained by reason of disease or pain: (TA:) he uttered a cry or cries:

(Msb:) said of a man. (S, Msb.) ___ ُسْوَقلا ِتِّنَأ  , aor. ُّنِئَت , inf. n. ٌنيِنَأ , The bow made a gentle and prolonged sound.

(AHn, M.) ٌمَْجن ِءآَمَّسلا  َّنَأ ِىف  اَم  ُهُلَعْـفَأ  َّنَأ means I will not do it as long as there is a star in the heaven: (S, M, K:) َال 

being here a dial. var. of َّنَع . (S.) You say also, ٌةَرْطَق ِتاَرُفلا  َّنَأ ِيف  اَم   As long as there is a drop in the Euphrates. (T,

S.) And ٌءآَمَّسلا َّنَأ ِىف  اَم  ُهُلَعْـفَأ  It is said in the M that] (.S) .[I will not do it as long as there is rain in the heaven] َال 

Lh mentions the last two sayings; but it is there indicated that he read ًةَرْطَق  and ًءآََمس : and] ISk mentions the saying, َّنَأ ِىف اَم  ُهُلَعْـفَأ  َال 

اًمَْجن ِءآَمَّسلا  , (T, M,) and ٌمَْجن ِءآَمَّسلا  َّنَع ِىف  اَم  ; (T;) [in the former of which, ّنَأ  must be a particle (which see below); but it seems

that it should rather be َّنِإ , in this case, as ISd thinks; for he says,] I know not for what reason ّنا  is here with fet-h, unless a verb be

understood before it, as َتَبَـث  or َدِجُو : [and he adds,] Lh mentions ُهَناَكَم َلَبَجلا  َكِلذ  َّنَأ  اَم   [as long as that mountain is in

its place]: and ُهَناَكَم ًءآَرِح  َّنَأ  اَم   [as long as Mount Hirà is in its place]: but he does not explain these sayings. (M.) 

ٌنَأ  is a pronoun, denoting the speaker, [I, masc. and fem.,] in the language of some of the Arabs: they say, ُتْلَعَـف ْنَأ   [I did], with

the ن quiescent: but most of them pronounce it [ َنَأ  ] with fet-h when conjoined with a following word; (Mughnee, K;) saying, َنَأ

ُتْلَعَـف : (TA:) and [ ََأ  ] with ا in a case of pause: (Mughnee, K:) and 
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some pronounce it with ا also when it is conjoined with a following word; saying, ُتْلَعَـف ََأ  ; [as we generally find it written in books;]
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but this is of a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however, requires consideration; for the dial. here said to be bad is that of

Temeem, accord. to what here follows:] the Basrees hold that the pronoun consists of the ء and the ن, and that the [final] ا is

redundant, because it is suppressed in a case of conjunction with a following word; but the Koofees hold that the pronoun is composed

of all the three letters, because the ا is preserved in a case of conjunction with a following word in the dial. of Temeem. (Marginal note

in a copy of the Mughnee.) [Accord. to Az,] it is best to say ََأ  in a case of pause; and َنَأ  in a case of conjunction with a following

word, as in َكاَذ ُتْلَعَـف  َنَأ   [I did that]; but some of the Arabs say, َكاَذ ُتْلَعَـف  ََأ  ; and some make the ن quiescent in a case of this

kind, though this is rare, saying, َكاَذ ُتْلُـق  ْنَأ   [I said that]; and Kudá'ah prolong the former ا, saying, ُهُتْلُـق َنآ  . (T.) [Accord. to J,]

ََأ  is a pronoun denoting the speaker alone, and is made to end invariably with fet-h to distinguish it from the particle ْنَأ  which renders

the aor. mansoob; the final ا being for the purpose of showing what is the vowel in a case of pause; but when it occurs in the middle

[or beginning] of a sentence, it is dropped, except in a bad dialect. (S.) [Accord. to ISd,] َنَأ  is a noun denoting the speaker; and in a

case of pause, you add ا at the end, [saying ََأ  ,] to denote quiescence; (M;) [or] it is better to do this, though it is not always done:

(TA:) but it is said, on the authority of Ktr, that there are five dial. vars. of this word; namely, ُتْلَعَـف َنَأ  , and ََأ  , and َنآ  , and ٌنَأ ,

and ٌهَنَأ  , all mentioned by IJ; but there is some weakness in this: IJ says that the ه in ٌهَنَأ  may be a substitute for the ا in ََأ , because

the latter is the more usual, and the former is rare; or it may be added to show what is the vowel, like the ه, and be like the ه in

ْهَيِباَتِك  and ٌهَيِباَسِح . (M.) For the dual, as well as the pl., only ُنَْحن  is used. (Az, TA.) ___ It is also a pronoun denoting the person

addressed, or spoken to, by assuming the form َتْنَأ  [Thou, masc.]; ت being added to it as the sign of the person addressed, (S, M,

Mughnee, K,) and ْنَأ  being the pronoun, (M, Mughnee, K,) accord. to the general opinion; (Mughnee, K;) the two becoming as one;

not that one is prefixed to the other as governing it in the gen. case: (S:) and so ِتْنَأ  , (S, M, Mughnee, K,) addressed to the female:

(S, M:) and اَمُتْـنَأ  , (M, Mughnee, K,) addressed to two; not a regular dual, for were it so it would be ناَتْـنَأ ; but like اَمُك  in اَمُكُتْـبَرَض :

(M:) and ٌمُتْـنَأ  and َُّنتْـنَأ  , (S, Mughnee, K,) which are [respectively] the masc. and fem. pls. (TA.) ___ To each of these the ك of

comparison is sometimes prefixed; so that you say, ََأَك َتْنَأ   [Thou art like me, or as I], and َتْنَأَك ََأ   [or َتْنَأَك َنَأ   I am

like thee, or as thou]; as is related on the authority of the Arabs; for though the ك of comparison is not prefixed to the [affixed]
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pronoun, and you say, ٍدْيَزَك َتْنَأ   but not يِك َتْنَأ  , yet the separate pronoun is regarded by them as being in the same predicament

as the noun; and therefore the prefixing it to the latter kind of pronoun is approved. (S.) It is said in the Book of َسْيَل , by IKh, that

there is no such phrase, in the language of the Arabs, as ىِك َتْنَأ  , nor as َكَك ََأ  , except in two forged verses; wherefore Sb says

that the Arabs, by saying ىِلْثِم َتْنَأ   and َكُلْـثم ََأ  , have no need of saying ىِك َتْنَأ   and َكَك ََأ  : and the two verses are these: 

* اَنَك اوُناَكَل  ُءَآلَبلا  َالْوَلَو  *
* ٌمُهَك اَّنُكَل  ُإآَيَحلا  َالْوَلَـف  *

[And but for the sense of shame, we had been like them, or as they: and but for trial, or affliction, they

had been like us, or as we]: and 

* اَهيِف َكَك  ِينَّنِإِف  ىِك  ْنُكَت  ْنِإ  *
* ِناَبِحَطْصُم ِمَالَملا  اَنـَّنِإ ِىف  *

[If thou art like me, or as I, verily I am like thee, or as thou, in respect of her, or it, or them: verily we, in

respect of blame, are companions]. (TA.) Az mentions his having heard some of the Benoo-Suleym say, ِينَتْـنَأ اَمَك  , [the

latter word being a compound of the pronoun َتْنَأ , regularly written separately, and the affixed pronoun ِىن,] meaning Wait thou

for me in thy place. (TA.) It is also a particle: and as such, it isFirst, a particle of the kind called ٌّىِرَدْصَم , rendering the aor.

mansoob: (Mughnee, K:) i. e., (TA,) it combines with a verb [in this case] in the future [or aor.] tense, following it, to form an

equivalent to an inf. n., and renders it mansoob: (S, TA:) you say, َموُقَـت ْنَأ  ُديِرُأ   [I desire that thou stand, or that thou

wouldst stand, or that thou mayest stand]; meaning َكَماَيِق ُديِرُأ   [I desire thy standing]. (S.) It occurs in two places:

first, in that of the inchoative, or in the beginning of a phrase, so that it is in the place of a nom. case; as in the saying [in the Kur ii.

ْمُكَل ,[180 ٌرْـيَخ  اوُموُصَت  ْنَأَو   [And that ye fast is better for you]; (Mughnee, K;) i. e. ْمُكُماَيِص  [your fasting]. (TA.) And,

secondly, after a word denoting a meaning which is not that of certainty: and thus it is the place of a nom. case; as in the saying [in

the Kur lvii. 15], ْمُهُـبوُلُـق َعَشَْخت  ٌنَأ  اوُنَمآ  َنيِذَّلِل  َِنَ  َْملَأ   [Hath not the time that their hearts should become
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submissive, i. e. the time of their hearts' becoming submissive, yet come unto those who have

believed?]: and in the place of an accus. case; as in the saying [in the Kur x. 38], ءَرَـتْفُـي ْنَأ  ُنآْرْقلا  اَذه  َناَك  اَمَو   [And this Kur-

án is not such that it might be forged; i. e., ٌءآِِرتُفا ; so in Bd and Jel; and so in a marginal note to a copy of the Mughnee,

where is added, meaning ىًرَـتْفُم  forged]: and in the place of a gen. case; as in the saying [in the Kur lxiii. 10], ََىِْت ْنَأ  ِلْبَـق  ْنِم 

ُتْوَمْلا ُمُكَدَحَأ   [Before that death come unto any one of you; i. e. before death's coming unto any one of

you]. (Mughnee, K.) Sometimes it makes the aor. to be of the mejzoom form, (Mughnee, K,) as some of the Koofees and AO have

mentioned, and as Lh has stated on the authority of certain of the Benoo-Sabbáh of Dabbeh; (Mughnee;) as in this verse: 

* اَنِلْهَأ ُناَدْلِو  َلاَق  َْوَدَغ  اَم  اَذِإ  *
* ِبِطَْحن ُدْيَّصلا  اَنِْتَ  ْنَأ  َىلِإ  اغْولاَعَـت  *

[When we went away in the morning, the youths of our family, or people, said, Come ye, until that the

chase come to us, (i. e. until the coming of the chase to us,) let us collect firewood]. (Mughnee, K.) And

sometimes it is followed by an aor. of the marfooa form; as in the saying [in the Kur ii. 233], accord. to the reading of Ibn-Moheysin,

َةَعاَضَّرلا ُّمِتُي  ْنَأ  َداَرَأ  ْنَمِل   [For him who desireth that he may complete the time of sucking; i. e. the completing

thereof]; (Mughnee, K;) but this is anomalous, (I 'Ak p. 101, and TA,) or ْنَأ  is here a contraction of َّنَأ  [for ُهَّنَأ ]: (I 'Ak:) and in the

saying of the poet, 

* اَمُكَْحيَو ِءآَْمسَأ  يَلَع  ِنآَرَقَـت  ْنَأ  *
* اَدَحَأ اَِربُْخت  ْنَأَو َال  َمَالَّسلا  ِّىنِم  *

[That ye two convey, or communicate, to Asmà, (mercy on you! or woe to you!) from me, salutation, and

that ye inform not any one]; but the Koofees assert that ٌنَأ  is here [in the beginning of the verse] a contraction of َّنَأ , and

anomalously conjoined with the verb; whereas the Basrees correctly say that it is ٌنَأ  which renders the aor. mansoob, but is deprived

of government by its being made to accord with its co-ordinate اَم , termed ةَّيِرَدْصَم ; (Mughnee;) or, as IJ says, on the authority of
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Aboo-'Alee, ٌنَأ  is here used by poetic licence for اَمُكَّنَأ ; and the opinion of the Baghdádees [and Basrees], that it is likened to اَم , and

therefore without government, is improbable, because ْنَأ  is not conjoined with a verb in the present tense, but only with the preterite

and the future. (M.) When it is suppressed, the aor. may be either mansoob or marfooa; but the latter is the better; as in the saying in

the Kur [xxxix. 64], ُدُبْعَأ ِّىنوُرُمَْ  هلِّٰلا  ـيَغَـفَأ  َرْ  [Other than God do ye bid me worship?]. (S.) If it occurs immediately before

a preterite, it combines with it to form an equivalent to an inf. n. relating to past time; being in this case without government: you say,

َتْمُق ْنَأيِنَيَجْعَأ   [It pleased me that thou stoodest]; meaning thy standing that is past pleased me: (S:) and thus

it is used in the saying [in the Kur xxviii. 82], اَنْـيَلَع هلُّٰلا  َّنَم  ٌنَأ  َالْوَل   [Were it not for that God conferred favour upon us;

i. e., for God's having conferred favour upon us]. (Mughnee.) It is also conjoined with an imperative; as in the phrase

mentioned by Sb, ٌمُق ةنَِ  ِهيَلِإ  ُتْبَـتَك   [I wrote to him, Stand; i. e. I wrote to him the command to stand]; which

shows that AHei is wrong in asserting that whenever it is conjoined with an imperative it is an explicative [in the sense of ٌيَأ ], and that

in this particular instance the ب may be redundant, which it cannot here be, because, whether redundant or not, it is not put

immediately before anything but a noun or what may be rendered by a noun. (Mughnee.) ___ Secondly, it is a con- 
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traction of َّنَأ ; (Mughnee, K;) and occurs after a verb denoting certainty, or one used in a manner similar to that of such a verb:

(Mughnee:) so in the saying [in the Kur lxxiii. 20], يَضْرَم ٌمُكْنِم  ُنوُكَيَس  ٌنَأ  َمِلَع   [He knoweth that (the case will be this:)

there will be among you some diseased; the affixed pronoun ُه, meaning َنْأَّشا , being understood after ْنَأ , which

therefore stands for ُهَّنَأ , i. e. 

َنْأَّشلا َّنَأ   ]: (Mughnee, K: *) and in the phrase, اَذَكو اَذَك  َناَك  ْدَق  ْنَأ  ِىنَغَلَـب   [It has come to my knowledge, or been

related to me, or been told to me, or it came to my knowledge, &c., that (the case is this:) such and such

things have been]; a phrase of this kind, in which ْنَأ  occurs with a verb, not being approved without ْدَق , unless you say, ِىنَغَلَـب
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اَذَكَو اَذَك  َناَك  ُهَّنَأ  : (Lth, T:) [for] when the contracted ْنَأ  has for its predicate a verbal proposition, of which the verb is neither

imperfectly inflected, like َسْيَل  and ىَسَع , nor expressive of a prayer or an imprecation, it is separated from the verb, according to the

more approved usage, by ْدَق , or the prefix َس, or َفْوَس , or a negative, as َال &c., or ْوَل : (I 'Ak pp. 100 and 101:) but when its

predicate is a nominal proposition, it requires not a separation; so that you say, ٌمِئاَق ٌدْيَِز  ْنَأ  ُتْمِلَع   [I knew that (the case was

this:) Zeyd was standing]; (I 'Ak p. 100;) and ٌجِراَخ ٌديَز  ْنَأ  ِىنَغَلَـب   [It has come to my knowledge, or been related

to me, or been told to me, &c., that (the case is this:) Zeyd is going, or coming, out, or forth]; (TA;) except in the

case of a negation, as in the saying in the Kur [xi. 17], َوُه َّالِإ  َهلِإ  ْنَأو َال   [And that (the case is this:) there is no deity but

He]. (I 'Ak p. 100.) Thus used, it is originally triliteral, and is also what is termed ْنَأ َمِلَع  ; [ ةَّيِرَدْصَم , in the first of the exs. above, for

instance, meaning ُهَّنَأ َمِلَع  , i. e. َنْأَّشلا َّنَأ  َمِلَع  , which is equivalent to ِنْأَّشلا َنْوَك  َمِلَع  ;] and governs the subject in the accus. case,

and the predicate in the nom. case: and its subject must be a pronoun, suppressed, [as in the exs. given above, where it means

ِنْأَّشلا , and in a verse cited before, commencing ِنآَرْقَـت ْنَأ  , accord. to A'boo-'Alee,] or expressed; the latter, accord. to the more

correct opinion, being allowable only by poetic license: and its predicate must be a proposition, unless the subject is expressed, in

which case it may be either a single word or a proposition; both of which kinds occur in the following saying [of a poet]: 

* ٌعيِرَم ٌثْيَغو  ٌعيِبَر  َكْنَِ  *
* َالاَمِّثلا َنوُكَت  َكاَنُه  َكْنَأَو  *

[he is speaking of persons coming as guests to him whom he addresses, when their provisions are exhausted, and the horizon is dust-

coloured, and the north wind is blowing, (as is shown by the citation of the verse immediately preceding, in the T,) and he says, They

know that thou art like rain that produces spring-herbage, and like plenteous rain, and that thou, there,

art the aider and the manager of the affairs of people]. (Mughnee. [In the T, for ٌعيِبَر , I find ُعيِبرَّلا ; and for َكْنَأَو , I

there find اًمْدِقَو : but the reading in the Mughnee is that which is the more known.]) [J says,] ْنَأ  is sometimes a contraction of َّنَأ  and

does not govern [anything]: you say, ٌجِراَخ ٌدْيَز  ٌنَأ  ِىنَغَلَـب   [explained above]; and it is said in the Kur [vii. 41], ُةَّنَجلا ُمُكْلِت  ْنَأ  اوُدوُنَو 
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[And it shall be proclaimed to them that (the case is this:) that is Paradise]: (S:) [here, however, ةنَأ  is regarded

by some as an explicative, as will be seen below:] but in saying this, J means that it does not govern as to the letter; for virtually it

does govern; its subject being meant to be understood; the virtual meaning being ُةَّنَجلا ُمُكْلِت  ُهَّنَأ  . (IB.) [In another place, J says,] You

may make the contracted ْنَأ  to govern or not, as you please. (S.) Aboo-Tálib the Grammarian mentions an assertion that the Arabs

make it to govern; as in the saying [of a poet, describing a beautiful bosom], 

* ِناَّقُح ِهْيَـيْذَث  ْنَأَك  *

[As though its two breasts were two small round boxes]: but [the reading commonly known is 

* ِناَّقُح ُهَْدَث  ْنَأَك  *

(this latter reading is given in De Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text; and both are given in the S;) ْنَأَك  here meaning

ُهَّنَأَك ; and] Fr says, We have not heard the Arabs use the contracted form and make it to govern except with a pronoun, in which case

the desinential syntax is not apparent. (T.) The author of the K says in the B that you say, ٌقِلَطْنُمَل اًدْيز  ْنَأ  ُتْمِلَع   [I knew that

Zeyd was indeed going away], with ل when it is made to govern; and ٌقِلَطْنُم ٌدْيَز  ْنَأ  ُتْمِلَع   [I knew that (the case

was this:) Zeyd was going away], without ل when it is made to have no government. (TA. [But in the latter ex. it governs the

subject, which is understood, as in other exs. before given.]) [See an ex. in a verse ending with the phrase ِدَق ْنَأَكَو   cited voce دَق ,

where ْنَأَك  is for ُهَّنَأَك , meaning َنأّشلا َّنَأَك  , and a verb is understood after دق . And see also َّنَأ , below.] ___ Thirdly, it is an

explicative, (Mughnee, K,) meaning ْيَأ  (S, M, and so in some copies of the K,) or [rather] used in the manner of ْيَأ ; (Mughnee, and so

in some copies of the K;) [meaning ًالِئاَق , or َنيِلِئاَق ; or ُلوُقَـي , or َنوُلوُقَـي ; or some other form of the verb َلاَق ; i. e. Saying ; &c.;] as in

the saying [in the Kur xxiii. 27], َكْلُقْلا ِعَنْصا  ِنَأ  ِهْيَلِإ  اَنْـيَحْوَأَف   [And we revealed, or spake by revelation, unto him,

saying, Make thou the ark]; (Mughnee, K) and [in the Kur vii. 41,] ُةَّنَْجلا ُمُكْلِت  ْنَأ  اوُدوُنَو   [And it shall be proclaimed

to them, being said, That is Paradise]; or in these two instances it may be regarded as what is termed ةَّيِرَدْصَم , by

supposing the preposition [ِب] understood before it, so that in the former instance it is the biliteral, because it is put before the
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imperative, and in the second it is the contraction of َّنَأ  because it is put before a nominal proposition; (Mughnee;) and [in the Kur

xxxviii. 5,] اوُشْما ِنَأ  ْمُهْـنِم  َُألَمْلا  َقَلَطْناَو  (S, M, Mughnee) i. e. [And the chief persons of them] broke forth, or launched forth,

with their tongues, or in speech, [saying,] Go ye on, or continue ye, in your course of action &c. (Mughnee.) For this usage of ْنَأ

certain conditions are requisite : first, that it be preceded by a proposition : secondly, that it be followed by a proposition; so that you

may not say, اًبَهَذ ْنَأ  اًدَجْسَع  ُتْرَكَذ  , but you must say ٌىَأ  in this case, or must omit the explicative : thirdly, that the preceding

proposition convey the meaning of ُلْوَقلا , as in the exs. above; in the last of which, قلطنا  has the meaning assigned to it above; not

that of walking or going away : fourthly, that there be not in the preceding proposition the letters of ُلْوَقلا ; so that one may not say,

ْلَعْـفا ِنَأ  ُهَل  ُتْلُـق  ; or, if there be in it those letters, that the word which they compose shall be interpreted by another word; as in the

saying, in the Kur [v, 117], هلَّٰلا اوُدُبْعا  ِنَأ  ِهِب  ِىنَتْرَمَأ  اَم  َّالِإ  ْمَُهل  ُتْلُـق  اَم   which may mean, as Z says, I have not commanded

them [aught save that which Thou commandedst me, saying, Worship ye God]; (Mughnee;) in which instance Fr

says that it is an explicative : (T :) fifthly, that there be not a preposition immediately before it; for if you say, ْلَعْـفا ِنَِ  ِهْيَلِإ  ُتْبَـتَك 

اَذَك , it is what is termed ةَّيِرَدْصَم  [as we have before shown]. (Mughnee.) When it may be regarded as an explicative and is followed

by an aor. with ال as in اَذَك لَعْفَـت  ْنَأ َال  ِهْيَلِإ  ُتْرَشَأ  , it may be marfooa, [namely, the aor.,] on the supposition that ال is a negative ;

or mejzoom, on the supposition that it is a prohibitive; and in both cases نا  is an explicative ; [so that the meaning is, I made a

sign to him, as though saying, Thou wilt not do such a thing, in the former case ; or, in the latter, Do not thou

such a thing ;] or mansoob, on the supposition that ال is a negative and that نا  is what is termed ةَّيِرَدْصَم : but if ال is wanting, it

may not be mejzoom, but may be marfooa [if we use نا  as an explicative] or mansoob [if نا  be what is termed ةَّيِرَدْصَم ]. (Mughnee.)

___ Fourthly, it is redundant, as a corroborative, (Mughnee, K,) like whatever else is redundant : and thus it is in four cases : one of

these, which is the most common, being when it occurs after اَّمَل  denoting time; [and this is mentioned in the M ; ] as in the saying [in

the Kur xxix. 32], اًطوُل اَنُلُسُر  َءآَج ْت  ْنَأ  اَّملَو   [And when our apostles came to Lot]: (Mughnee:) [or,] accord. to J, (TA,) it

is sometimes a connective to اَّمَل ; as in the saying in the Kur [xii. 96], ُريِشَبْلا َءآَج  ْنَأ  اَّمَلَـف   [And when that (like as we say, " now

that,") the announcer of good tidings came] : and sometimes it is redundant ; as in the saying in the Kur [viii. 34], ْمَُهل اَمَو 
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هلُّٰلا ُمُهَـبِذَعُـي  ْنَأ َال   [as though it might be rendered But what reason have they, God should not punish them?] : (S,

TA:) but IB says that the connective is redundant ; and [that نا  is not redundant in the latter instance, for] if it were redundant in this

verse of the Kur it would not render the [aor.] verb mansoob. (TA. [The author of the Mughnee, like IB, disallows that نا  is redundant

in a case of this kind, which Kh asserts it to be ; and says that ِىف is under- 
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stood before it.]) The second case is when it occurs between ٌوَل  and a verb signifying swearing, the latter being expressed; as in this

verse: 

* ُمُتْـنَأَو اَنْـيَقَـتْلٱ  ِوَل  ْنَأ  ُمِسْقُأَف  *
* ُمِلْظُم ِّرَّشلا  َنِم  ٌمْوَـي  اَنَل  َناَكَل  *

[And I swear, had we and you met, there had been to us a dark day of evil]: and when that verb is omitted; as

in the following ex.: 

* اِّرُح َتْنُك  ْوَل  ْنَأ  هلِّٰلٱَو  اَمَأ  *
* ِقيِتَعلا َالَو  َتْنَأِرُِْحلٱِب  اَمَو  *

[Verily, or now surely, by God, if thou wert freeborn; but thou art not the freeborn nor the

emancipated]: so say Sb and others: Ibn-'Os- foor holds it to be a particle employed to connect the complement of the oath with

the oath; but this is rendered improbable by the fact that it is in most cases omitted, and such particles are not. (Mughnee.) The third

case, which is extr., is when it occurs between the ك [of comparison] and the noun governed by it in the genitive case; as in the

saying, 

* ٍمَّسَقُم ٍهْجَوِب  اَنيِفاَوُـت  اًمْوَـيَو  *
* ْمَلَّسلا ِقِراَو  َىلِإ  وُطْعَـت  ٍةَيْـبَظ  ٌنَأَك  *

9



[And on a day thou comest to us with a beautiful face, like a doe-gazelle raising her head towards the

goodly green-leaved tree of the selem kind], accord. to the reading of him who makes ْةيبط  to be governed in the

genitive case [instead of the accus. or the nom.; for if we read it in the accus. or the nom., ْنَأ  is a contraction of َّنَأ ; in the former

case, ةيبظ  being its subject, and its predicate being suppressed; and in the latter case, the meaning being ٌةَيْـبَظ اَهـَّنَأَك  , so that the

subject of نا  is suppressed]. (Mughnee.) The fourth case is when it occurs after اَذِإ ; as in the following ex.: 

* ُهَّنَأَك ْنَأ  اَذإ  َّىتَح  ُهُلهْمُأَف  *
* ُرِماَغ ِءآَملا  ِةَُّجل  ٍدَي ِيف  ىِطاَعُم  *

[And I leave him alone until when he is as though he were a giver of a hand to be laid hold upon, in the

fathomless deep of the water immerged]. (Mughnee.) ___ [Fifthly,] among other meanings which have been assigned to

it, (Mughnee,) it has a conditional meaning, like ٌنِإ : (Mughnee, K:) so the Koofees hold; and it seems to be most probably correct, for

several reasons: first, because both these forms occur, accord. to different readings, in several instances, in one passage of the Kur;

as in [ii. 282,] اَُمهاَدْحِإ ٌّلِضَت  ْنَأ   [If one of them twain (namely, women,) err]; &c.: secondly, because [the prefix] َف often

occurs after it; as in a verse commencing with َةَشاَرُخ ََأ   [as cited voce اَّمَأ , accord. to some who hold that اَّمأ  in that verse is a

compound of the conditional ْنَأ  and the redundant اَم ; and as in the Kur ii. 282, where the words quoted above are immediately

followed by ىَرْخُْألٱ اَُمهاَدْحِإ  َرِّكَذُتَـف  ]: thirdly, because it is conjoined with ٌنِإ  [which forms a part of the compound اَّكِإ ] in this ex.: 

* ًالَِحتْرُم َتْنَأ  اَّمَأَو  َتْمَقَأ  اَّمِإ  *
* ُرَذَت اَمَو  ىِتَْ  اَم  َُألْكَي  هلُّٰلٱَف  *

[If thou remain, and if thou be going away ( اَّمَأ  meaning َتْنُك ْنَأ  , as syn. with َتْنُك ْنِإ  ), may God guard thee

( َُألْكَي  being marfooa because of the ف) as long as thou doest and as long as thou leavest undone]: thus related,

with kesr to the former نا  [in َِّإ ] and with fet-h to the latter [in اَّمَأ ]. (Mughnee.) ___ [Sixthly,] it is a negative, like ْنِإ : (Mughnee, K:)

so, as some say, in [the Kur iii. 66,] ْمُتيِتوُأ اَم  َلْثِم  ٌدَحَأ  ىَتْؤُـي  عنَأ   [meaning accord. to them Not any one is given the like of
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that scripture which ye have been given]: but it is said [by others] that the meaning is, [taken with what precedes it,] And

believe not ye that ( ْنَِ ) any one is given the like of that scripture which ye have been given, except it be given to

him who followeth your religion; and that the phrase say thou, Verily the direction is the direction of God, is parenthetic. (Mughnee.)

___ [Seventhly,] it is syn. with ْذِإ , (AZ, T, Mughnee, K, [in Freytag's Lex., from the K, َليِق ْذِإ  , but ليق  in the K relates to what there

follows,]) as some say, in [the Kur l. 2,] ْمُهْـنِمٌرِذْنُم ْمُهَءآَج  ٌنَأ  اوُبِجَع  ْلَب   [Verily they wonder because a warner from

among themselves hath come unto them]; (Mughnee, K;) and in other instances; but correctly, in all these instances, نا  is

what is termed ةَّيِرَدْصَم , and ِل denoting cause is understood before it. (Mughnee.) [See also اَّمَأ  and اَّمِإ .] ___ [Eighthly,] it is syn.

with ّالَئِل , accord. to some, in [the Kur iv. last verse,] اوُّلِضَت ْنَأُهّٰللٱ  ُِّنيَـبُـي   [God explaineth to you (the ordinances of your

religion, Jel), lest ye should err, or in order that ye may not err]; (Mughnee, K;) and in the saying, 

* اَّنِم ِفاَيْضَألا  َلِزْنَم  ْمُتْلَزَـن  *
* َوُمِتْشَت ْنَأ  ىَرِقلا  اَنْلَّجَعَـف  *

[Ye became, or have become, in the condition of our guests; so we hastened, or have hastened, the

entertainment, lest ye should revile us, or in order that ye should not revile us]: (Mughnee:) but correctly, in

such a case [likewise], نا  is what is termed ةَّيِرَدْصَم , and the original wording is اوُّلِضَت ْنَأ  َةَهاَرَك   [from a motive of dislike

that ye should err], (Mughnee, K,) and َوُمِتْشَت ْنَأ  َةَفاََخم   [from a motive of fear that ye should revile us]: so say

the Basrees: some say, extravagantly, that ل is meant to be understood before it, and ىِذَّلا  after it. (Mughnee.) ___ [Ninthly,] it

occurs in the sense of ىِذَّلا ; as in the saying, بِذْكَي ْنَأ  ٌنِم  ُلَقْعَأ  ٌدْيَز   [Zeyd is more reasonable than he who lies;

which is equivalent to saying, Zeyd is too reasonable to lie: but respecting its usage in a phrase of this kind, and respecting

the form of the aor. after it in such a case, see ْنِم ]. (Kull p. 78.) ___ By a peculiarity of pronunciation termed ٌةَتَعْـنَع , the tribe of

Temeem say ْنَع  instead of ٌنَأ . (M.) 

ٌنِإ  is used in various ways: first, as a conditional particle, (S, M, Msb, Mughnee, K,) denoting the happening of the second of two
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events in consequence of the happening of the first, (S, Msb, *) whether the second be immediate or deferred, and whether the

condition be affirmative or negative; (Msb;) [and as such it is followed by a mejzoom aor., or by a pret. having the signification of an

aor.;] as in the saying, [ ٌلَعْـفأ ٌلَعْفَـت  ْنِإ   If thou do such a thing, I will do it; and] َكِتآ ِىنِْتَ  ْنِإ   [If thou come to me, I

will come to thee]; and َكُتْمَرْكَأ ِىنَتْـئِج  ٌنِإ   [If thou come to me, I will treat thee with honour]; (S;) and َتْلَعَـف ْنِإ 

ُتْلَعَـف  [If thou do, I will do] for which the tribe of Teiyi say, as IJ relates on the authority of Ktr, ُتْلَعَـف َتْلَعَـف  ْنِه  ; (M;) and ْنِإ

ٌوَأ َراَّدلا  تْلَخَد   [If thou stand, I will stand]; and ٌقلاَط ِتْنَأَف  ضراَّدلا  ىِلُخْدَت  ْوَأ َْمل  َراَّدلا  ِتْلَخَد  ْنِإ   [If thou enter the

house, or if thou enter not the house, thou shalt be divorced]; (Msb;) and [in the Kur viii. 39,] اَم ْمَُهل  ٌرَفْغُـي  ـنَـي  اوُهَـتْ ْنِإ 

َفَلَس دَق   [If they desist, what hath already past shall be forgiven them]; and [in verse 19 of the same ch.,] ْنِإَو

ْدُعَـن اوُدوُعَـت   [But if ye return to attacking the Apostle, we will return to assisting him]. (Mughnee, K.) [On the difference

between it and اذِإ , see the latter.] When either it or اَذِإ  is immediately followed by a noun in the nom. case, the said noun is governed

in that case by a verb necessarily suppressed, of which it is the agent; as in the saying, in the Kur [ix. 6], َنيِكِرْشُمْلٱ َنِم  ٌدَحَأ  ْنِإَو 

َكَراَجَتسٱ ; the complete phrase being َكَراَجَتْسٱ َنيِكِرْشُمْلٱ  َنِم  ٌدَحَأ  َكَراَجَتْسا  ِنِإَو   [And if any one of the believers in a

plurality of gods demand protection of thee, (if) he demand protection of thee]: so accord. to the generality of

the grammarians. (I 'Ak p. 123.) Sometimes it is conjoined with the negative َال, and the ignorant may imagine it to be the exceptive َّالِإ ;

as in [the saying in the Kur ix. 40,] هلُّٰلٱ ُهَرَصَن  دَقَـف  ُهوُرُصْنَـت  َّالِإ   [If ye will not aid him, certainly God did aid him]; and [in

the next preceding verse,] ْمُكْبِّذَعُـي اوُرِفْنَـت  َّالِإ   [If ye will not go forth to war, He will punish you]. (Mughnee, K. *) It is

sometimes used to denote one's feigning himself ignorant; as when you say to one who asks, Is thy child in the house? and thou hast

knowledge thereof, ِهِب َكُتْمَلْعَأ  ِراَّدلا  َناَك ِىف  ْنِإ   [If he be in the house, I will inform thee thereof]. (Msb.) And to

denote one's putting the knowing in the predicament of the ignorant, in order to incite to the doing or continuing an action; as when

you say, ِىنْعِطَأَف ِىنُبٱ  َتْنُك  ٌنِإ   [If thou be my son, obey me]; as though you said, Thou knowest that thou art my son, and it

is incumbent on the son to obey the father, and thou art not obedient; therefore do what thou art commanded to do. (Msb.) And

sometimes it is divested of the conditional meaning, and becomes syn. with وَل ; as in the saying, ماَيِقلا ِنَع  َتْزَجَع  ٌنِإَو  ِّلَص   [Pray
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thou though thou be unable to stand;] i. e. pray 
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thou whether thou be able to stand or unable to do so; and in the saying, َدَعَـق ْنِإَو  اًدْيِز  ٌمِرْكَأ   i. e. [Treat thou

Zeyd with honour] though he be sitting; or, whether he sit or not. (Msb.) [ اَّمِإ  as a compound of the conditional ٌنِإ

and the redundant اَم , see in an art. of which اما  is the heading.] ___ [Secondly,] it is a negative, (S, Mughnee, K,) syn. with اَم ;

(S;) and is put before a nominal proposition; (Mughnee, K;) as in the saying [in the Kur lxvii. 20], ٍروُرُغ َّالِإ ِىف  َنوُرِفاَكْلٱ  ِنِإ   [The

unbelievers are not in aught save in a deception]; (S, Mughnee, K;) and before a verbal proposition; as in [the Kur ix.

َىنْسُْحلٱ [,108 َّالِإ  َْدَرَأ  ْنِإ   [We desired not, or meant not, aught save that which is best]. (Mughnee, K.) The assertion

of some, that the negative ٌنِإ  does not occur except where it is followed by َّالِإ , as in the instances cited above, or by اَّمَل , with tesh-

deed, which is syn. therewith, as, accord. to a reading of some of the Seven [Readers], in the saying [in the Kur lxxxvi. 4], ُّلُك ْنِإ 

ٌظِفاَح اَهْـيَلَع  اَّمَل  ٍسْفَـن  , i. e., ٌظِفاَح اَهْـيَلَع  َّالِإ  ٍسْفَـن  ُّلُك  اَم   [There is not any soul but over it is a guardian], is refuted

by the sayings in the Kur [x. 69 and lxxii. 26], ِٰاَذ ٍناَطْلُس  ْنِم  ْمُكَدنِع  ْنِإ   [meaning, accord. to the Jel., Ye have no proof of

this that ye say], and َنوُدَعوُت اَم  ٌبيِرََقِرْدَأ  ْنِإ   [I know not whether that with which ye are threatened be

nigh]. (Mughnee, K. *) The conditional and the negative both occur in the saying in the Kur [xxxv. 39], ْنِم اَمُهَكَسْمَأ  ْنِإ  اَتَلاَز  ْنِئَلَو 

ِهِدْعَـب ْنِم  ٍدَحَأ   [And I swear that, if they should quit their place, not any one should withhold them after

Him]: the former is conditional; and the latter is negative, and is [part of] the complement of the oath which is denoted by the ل

prefixed to the former; the complement of the condition being necessarily suppressed. (Mughnee.) When it is put before a nominal

proposition, it has no government, accord. to Sb and Fr; but Ks and Mbr allow its governing in the manner of َسْيَل ; and Sa'eed Ibn-

Jubeyr reads, [in the Kur vii. 193,] ٌمُكَلاَثْمَأ اًداَبِع  هلِّٰلٱ  ِنوُد  ْنِم  َنوُعْدَت  َنيِذَّلٱ  ِنِإ   [Those whom ye invoke beside God, or

others than God, are not men like you]: also, the people of El-'Áliyeh have been heard to say, َّالِإ ٍدحَأ  ْنِماًرْـيَخ  ٌدَحَأ  ٌنِإ 

ِةَيِفاَعلِ  [Any one is not better than any other one, except by means of health, or soundness]; and َكِلٰذ ْنِإ 
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َكَّراَض َالَو  َكَعِفَ   [That is not profitable to thee nor injurious to thee]: as an ex. of its occurrence without

government, which is mostly the case, the saying of some, ٌمئاَق َّنِإ   may be explained as originally ٌمِئاَق ََأ  ٌنِإ   [I am not standing];

the أ of ََأ  being elided for no reason in itself, and the ن of ٌنِإ  being incorporated into the ن of ََأ , and the ا of this latter being elided

in its conjunction with the following word; but اًمِئاَق َّنِإ   has also been heard. (Mughnee.) Sometimes it occurs [as a negative] in the

complement of an oath: you say, ُتْلَعَـف ٌنِإ  هلِّٰلٱَو  , meaning ُتْلَعَـف اَم   [By God, I did not]. (S.) ___ [Thirdly,] it is a contraction of

َّنِإ , and is put before a nominal and before a verbal proposition. (Mughnee, K.) In the former case, it is made to govern and is made to

have no government: (S, * K:) [i. e.] in this case, it is allowable to make it govern; contr. to the opinion of the Koofees: (Mughnee:) Lth

says that he who uses the contracted form of َّنِإ  uses the nom. case with it, except that some of the people of El-Hijáz use the accus.

case with it: (T:) thus it is said, accord. to one reading, [in the Kur xi. 113,] ٌمَُهلاَمْعَأ َكُّبَر  ٌمُهـَّنَـيِّفَوُـيَل  اَمَل  َّالُك  ْنِإ   [Verily all of them,

thy Lord will indeed fully render them the recompense of their works]: (T, Mughnee:) Fr says, We have not heard the

Arabs use the contracted form and make it to govern, unless with a pronoun, in which case the desinential syntax is not apparent; and

he adds that in the instance cited above, they make ّالُك  to be governed in the accus. case by مهّنيّفويل ; as though the phrase were

َّالُك ْمُهَّـنَـيِّفَوُـيَل  ; and that ُّلُك  would be proper; for you say, ٌمِئاَقَل ٌدْيَز  ْنِإ   [Verily Zeyd is standing]: (T:) the ex. given by Sb is,

ٌقِلَطنُمَل اًرْمَع  ْنِإ   [Verily 'Amr is going away]. (Mughnee.) But it is [most] frequently made to have no government; as in the

saying [in the Kur xliii. 34 accord. to one reading], اَيْـنُّدلٱ ِةاَيَْحلٱ  ُعاَتَم  اَمَل  َكِلٰذ  ُّلُك  ْنِإَو   [And verily all that is the furniture

of the present life]; and, accord. to the reading of Hafs, [and of 'Ásim and Kh, in the Kur xx. 66, respecting which see ْنِإ َّنِإ [,

ِناَرِحاَسَل ِناَذٰه   [Verily these two are enchanters]; &c. (Mughnee.) When it is put before a verbal proposition, it is necessarily

made to have no government: (Mughnee, K:) and in most cases the verb is a preterite and of the kind called َخِس  [which effects a

change of the grammatical form or of the meaning in a nominal proposition before which it is placed]; as in the saying [in the Kur ii.

ًةَريِبَكَل ,[138 ٌتَناَك  ْنِإَو   [And verily it was a great matter]; and [in the Kur xvii. 75,] َكَنوُنِتْفَـيَل اوُداَك  ْنِإَو   [And verily

they were near to seducing thee]; (Mughnee;) in which last ex. AZ says, it means ْدَقَل , i. e. without doubt; and so in the

same ch. vv. 78 and 108: (T:) less frequently it is an aor. of a verb of this kind; as in the saying [in the Kur xxvi. 186], َكُّنُظَن ْنِإَو 
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َنيبِذاَكْلٱ َنِمَل   [And verily we think thee to be of the number of the liars]: and both these kinds of expression may

be taken as exs. to be imitated: less frequently than this it is a preterite of a verb not of the kind termed خسَن ; as in the saying [of a

poet], 

* اًمِلْسُمَل َتْلَـتَـق  ٌنِإ  َكُنيَِمي  ٌتَّلَش  *

[May thy right arm, or hand, dry up, or become unsound! verily thou hast slain a Muslim]; but this may not

be taken as an ex. to be imitated; contr. to the opinion of Akh; for he allows the phrase, َََأل َماِق  ْنِإ   [Verily I stood], and َدَعَـق ٌنِإ 

َتْنَأل  [Verily thou sattest]: and less frequently than this it is an aor. of a verb not of the kind termed خس ; as in the saying, ْنِإ

ٌهَيَِهل َكُنيِشَي  ٌنِإَو  َكُسْفَـنَل  َكُنيِزَي   [Verily thy soul is that which beautifies thee, and it is that which deforms thee]; and

this, by common consent, may not be taken as an ex. to be imitated. (Mughnee.) Wherever you find ٌنِإ  with َل after it, decide that it is

originally َّنِإ ; (Mughnee, K;) as in the exs. above: but respecting this ل there is a difference of opinion: see this letter. (Mughnee.) J

says, (TA,) ٌنِإ  is sometimes a contraction of َّنِإ , and this must have ل put before its predicate, to compensate for what is elided, of

the doubled letter; as in the saying in the Kur [lxxxvi. 4, accord. to him who reads اَمَل  instead of ٌظِفاَح اَهْـيَلَع  اَمَل  ٍسْفَـن  ُّلُك  ْنِإ  اَّمَل ,[

[Verily every soul hath over it a guardian]; and in the saying, َكوُخََأل ٌديَز  ٌنِإ   [Verily Zeyd is thy brother]; in

order that it may not be confounded with ٌنِإ  which is syn. with the negative اَم : (S, TA:) but IB says, ل is here introduced to distinguish

between negation and affirmation, and this ْنِإ  has neither subject nor predicate; so J's saying that the ل is put before its predicate is

without meaning: and this ل is sometimes introduced with the objective complement of a verb; as in اًدْيَزَل ُتْبَرَض  ْنِإ   [Verily I

struck, or beat, Zeyd]; and with the agent; as in ٌدْيَزَل َماَق  ْنِإ   [Verily Zeyd stood]. (TA.) When the contracted ْنِإ  governs,

this ل is not necessary; so you may say, ٌمِئاَق اًدْيَز  ْنِإ   [Verily Zeyd is standing]; because in this case it cannot be confounded

with the negative; for the negative does not render the subject mansoob and the predicate marfooa: and when it does not govern, if

the meaning is apparent, the ل is not needed; as in 

* ٍكِلاَم ِلآ  ْنِم  ِمْيَّضلا  ُةَُأ  ُنَْحنَو  *
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* ِنِداَعَملا َماَرِك  ْتَناَك  ٌكِلاَم  ْنِإَو  *

[And we are persons who refuse to submit to injury, of the family of Málik: and verily the family of Málik

are generous in respect of their origins]; ْتَناَك  being here for ٌتَناَكَل . (I 'Ak p. 99.) ___ [Fourthly,] it is redundant, (S,

Mughnee, K,) occurring with اَم ; as in the saying, ٌدْيَز ُموُقَـي  ْنِإ  اَم   [Zeyd does not stand]; (S;) and in the saying [of a poet], 

* ُهُهَرْكَت َتْنَأ  ٍءىْشِب  َتْيَـتَأ  ْنِإ  اَك  *

[Thou didst not a thing which thou dislikest]. (Mughnee, K: in the CK ُتْتَا .) It is mostly thus used after the negative ام ,

when put before a verbal proposition; as above; or before a nominal proposition; as in the saying, 

* اَنيِرَخآ ُةَلْوَدَو  ََاَنَم  *
* ٌنِكٰلو ٌُنبج  اَنُّـبِط  ْنِإ  اَمَو  *

[And our habit is not cowardice; but our destinies and the good fortune of others caused our being

defeated]: and in this case it prevents the government of ام , as in this verse: but in the saying, 

* اًبَهَذ ُمُتْـنَأ  ْنِإ  اَم  َةَناَدُغ  ِىنَب  *
* ُفَزَخلا ُمُتْـنَأ  ٌنِكٰلَو  اًفيِرَص  َالَو  *

[Sons of Ghudáneh, ye are not indeed gold, nor silver, or pure silver, but ye are pottery], accord. to him who

relates it thus, saying اًبهذ  and اًفيرص , in the accus. case, it is explained as a negative, corroborative of ام : (Mughnee:) and accord. to

J, 

Page 108

(TA,) the negatives اَم  and ٌنِإ  are sometimes thus combined for corroboration; as in the saying of the rájiz, (El-Aghlab El-'Ijlee, TA,) 

* اَراَقَو ًةَرِق  ُهْنِم  َرَـثْكَأ  *
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* اَراَغَأ اَّكِلَم  اَنْـيَأَر  ٌنِإ  اَم  *

[We have not indeed seen a king who has made a hostile incursion possessing more numerous sheep,

or goats, and camels, than he]; (S, TA;) but IB says that نا  is here redundant, not a negative. (TA.) Sometimes it is

redundant after the conjunct noun اَم ; as in the saying, 

* ُهاَرَـي ٌنِإ َال  اَم  ُإْرَملا  ّىِجَرُـي  *
* ُبوُطُخلا ُهَْدَأ  َنوُد  ُضِرْعَـتَو  *

[Man hopes for that which he will not see; for calamities intervene as obstacles in the way to what is

nearest thereof]. (Mughnee.) And after the اَم  termed ةَّيِرَدْصَم , (Mughnee,) [i. e.,] after the adverbial اَم  [which is of the kind

termed ةّيردصم ]; (TA;) as in the saying (of Maaloot El-Kurey'ee, cited by Sb, TA), 

* ُهَتْـيَأَر ْنِإ  اَم  ِْريَخْلِل  َىتَفلا  ِّجَرَو  *
* ُديِزَي ُلاَزَـيَال  اًرْـيَخ  ِّنِّسلا  يَلَع  *

[And hope thou that the youth is destined for good as long as thou hast seen him not ceasing to

increase in good with age]. (Mughnee.) And after the inceptive َالَأ ; as in the saying, 

* اَبيِئَك ُّتِبف  ىِلْيَل  ىَرَس  ْنِإ  َالَأ  *
* َوُضَغِب ىَوـَّنلا  ىَأْنَـت  ْنَأ  ُرِذاَحُأ  *

[Now he journeyed on, or during, that my night, and I passed the night in an evil state, broken in spirit

by grief, being fearful that the distance to which he was going with Ghadoob (a woman so named) would

become far]. (Mughnee.) And before the meddeh denoting disapproval: [for] Sb heard a man, on its being said to him, Wilt thou go

forth if the desert become plentiful in herbage? reply, ٌهيِنِإ ََأَأ   [What, I, indeed?] disapproving that he should think otherwise than

that. (Mughnee. [See also art. ىنا .]) ___ [Fifthly,] it is syn. with ْدَق : so it is said to be in the saying [in the Kur lxxxvii. 9], ِتَعَفَـن ْنِإ 

ىَرْكِّذلٱ  [Admonition hath profited], (T, Mughnee, K,) by IAar (T) and by Ktr: (Mughnee:) and Abu-l-' Abbás relates that the
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Arabs say, ىَرْكِّذلٱ ِتَعَفَـن  ٌنِإ   meaning ٌدْيَز َماَقْدَق   [Zeyd has stood]; and he adds, that Ks states his having heard them say so,

and having thought that it expressed a condition, but that he asked them, and they answered that they meant ٌدْيَز َماَقْدَق  , and not اَم

ٌدْيَز َماَق  . (T.) [So too, accord. to the K, in all the exs. cited in the next sentence as from the Mughnee; but this is evidently a mistake,

occasioned by an accidental omission.] ___ [Sixthly,] it is asserted also by the Koofees, that it is syn. with ْذِإ , in the following exs.:

in the Kur [v. 62], َنيِنِمْؤُم ْمُتْـنُك  ٌنِإ  هلَّٰلٱ  اوُقـَّتٱَو   [And fear ye God, because ye are believers: and so, accord. to AZ, as is

said in the T, in a similar instance in the Kur ii. 278: and in the same, iv. 62]: and [in the Kur xlviii. 27,] ْنِإ َماَرَْحلٱ  ملٱ 
َ
َدِجْس َّنُلُخ  ْدَتَل 

َنيِنِمآ َءآَش   [Ye shall assuredly enter the sacred mosque, because God hath willed, in security]: and in like

instances, when the verb therein expresses what is held sure to happen or to have happened: and in the saying, 

* ََّزُح َةَبْـيَـتُـق  َْدُأ  ٌنِإ  ُبَضْغَـتَأ  *
* ِمِزاَح ِنْبٱ  ِلْتَقِل  ْبَضْغَـت  َْملَو  اًراَهِج  *

[Art thou angry because the ears of Kuteybeh have been cut, openly, or publicly, and wast not angry

for the slaughter of Ibn-Házim?]: (Mughnee:) but in all these instances [it is sufficiently obvious that] نا  may be otherwise

explained. (Mughnee, K.) ___ [Seventhly,] it is sometimes syn. with اَذِإ ; as in the Kur [ix. 23], َءآَيِلْوَأ ْمُكَناَوْخِإَو  ْمُكَءَآ  اوُذِخَّتَـت  َال 

ِناَميِْإلٱ ىَلَعَرْفُكْلٱ  اوُّبَحَتْسٱ  ِنِإ   [Take not ye your fathers and your brethren as friends when they love unbelief

above belief]; and in the same [xxxiii. 49], ِّىبَّنلِل اَهَسْفَـن  ْتَبَهَو  ْنِإ  ًةَنِمْؤُم  ًةَأَرْمٱَو   [And a believing woman when she

giveth herself to the Prophet]: so says AZ. (T.) ___ [Eighthly,] it is used for اَّمِإ , (Mughnee and K, voce اَّمِإ ,) distinct from اَّمِإ

which is a compound of the conditional ٌنِإ  and the redundant اَم . (Mughnee ibid.) [See an ex. in a verse cited voce اَّمِإ  in the present

work, commencing with the words ُدِعاَوَّرلا ُهْتَقَس  .] 

َنَأ  : see ْنَأ , in four places. 

َّنَأ  is one of the particles which annul the quality of the inchoative; and is originally َّنِإ ; therefore Sb has not mentioned it among those

particles [as distinct from َّنِإ , from which, however, it is distinguished in meaning]: (I 'Ak p. 90:) it is a corroborative particle; (I 'Ak,
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Mughnee;) a particle governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom. case, (S, I 'Ak, Mughnee, K,) combining

with what follows it to form an equivalent to an inf. n., (S,) [for,] accord. to the most correct opinion, it is a conjunct particle, which,

together with its two objects of government, is explained by means of an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived, the inf. n. by

means of which it is explained is of the same radical letters; so that the implied meaning of ُقِلَطْنَـت َكَّنَأ  ِينَغَلَـب   [It has come to my

knowledge, or been related to me, or been told to me, or it came to my knowledge, &c., that thou goest

away], or ٌقِلَطْنُم َكَّنَأ   [that thou art going away], is ُقَالِطْنِالا ِينَغَلَـب   [or rather َكُقَالِطْنٱ  thy going away has come

to my knowledge, &c.]; and hence, the implied meaning of ِراَّدلا َكَّنَأ ِيف  ِىنَغَلَـب   [It has come to my knowledge, &c.,

that thou art in the house] is ِراَّدلا َكُراَرْقِتْسٱ ِيف  ِىنَغَلَـب   [thy remaining in the house has come to my

knowledge, &c.], because thea predicate is properly a word suppressed from َّرَقَـتسِا  or ٌّرِقَتْسُم : and if the predicate is underived,

the implied meaning is explained by the word ِنْوَك ; so that the implied meaning of ٌدْيَز اذٰه  َّنَأ  ِىنَغَلَـب   [It has come to my

knowledge, &c., that this is Zeyd] is اًدْيَز ُهُنْوَك  ِىنَغَلَـب   [his being Zeyd has come to my knowledge, &c.]; for the

relation of every predicate expressed by an underived word to its subject may be denoted by a word signifying being; so that you say,

ٌدْيَز اَذٰه   and, if you will, اًدْيَز ٌنِئاَك  اَذٰه  ; both signifying the same. (Mughnee.) There are cases in which either َّنَأ  or َّنِإ  may be used:

[see the latter, in twelve places:] other cases in which only the former may be used: and others in which only the latter. (I 'Ak p. 91.)

The former only may be used when the implied meaning is to be explained by an inf. n. (I 'Ak, K.) Such is the case when it occurs in the

place of a noun governed by a verb in the nom. case; as in ٌمِئاَق َكَّنَأ  ِىنُبِجْعُـي   [It pleases me that thou art standing], i. e.

َكُماَيِق  [thy standing pleases me]: or in the place of a noun governed by a verb in the accus. case; as in ٌمِئاَق َكَّتَأ  ُتْفَرَع   [I knew

that thou wast standing], i. e. َكَماَيِق  [thy standing]: or in the place of a noun governed in the gen. case by a particle; as

in ٌمِئاَق َكَّنَأ  ْنِم  ُتْبِجَع   [I wondered that thou wast standing], i. e. َكماَيِق ْنِم   [at, or by reason of, thy standing]:

(I 'Ak p. 91:) [and sometimes a preposition is understood; as in اَذَك ُهَّنَأ  َّكَش  اَذَك for ,َال  ُهَّنَأ  َّكَش ِىف  There is no doubt َال 

that it is thus, i. e. اَذَك ِهِنْوَك  َّكّش ِىف  َّنَأ There is no doubt of its being thus:] and َال   must be used after ْوَل ; as in ْوَل

ُتْمُقَل ٌمِئاَق  َكَّنَأ   [If that thou wert standing, I had stood, or would have stood, i. e. َكُماَيِق َتَبَـث  ْوَل  , or َكُماَيِق ْوَل 
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ٌتِبَ , accord. to different opinions, both meaning if thy standing were a fact: see I 'Ak pp. 305 and 306]. (K.) Sometimes its أ

is changed into ع; so that you say, ٌقِلَطْنُم َكَّنَع  ُتْمِلَع   [meaning I knew that thou wast going away]. (M.) ___ With ك

prefixed to it, it is a particle of comparison, (S, * M, TA,) [still] governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom.

case: (TA:) you say, وٌرْمَع اًدْيَز  َّنَأَك   [It is as though Zeyd were 'Amr], meaning that Zeyd is like 'Amr; as though you said, َّنِإ

وٍرْمَعَك ٌنِئاَك  اًدْيَز   [verily, Zeyd is like 'Amr]: [it is to be accounted for by an ellipsis: or] the ك is taken away from the middle

of this proposition, and put at its commencement, and then the kesreh of َّنِإ  necessarily becomes changed to a fet-hah, because َّنِإ

cannot be preceded by a preposition, for it never occurs but at the commencement [of a proposition]. (IJ, M.) Sometimes, َّنَأَك

denotes denial; as in the saying, ََرُمْأَتَـف َُريِمَأ  َكَّنَأَك   [As though thou wert our commander so that thou shouldst

command us], meaning thou art not our commander [that thou shouldst command us]. (TA.) It also denotes

wishing; as in the saying, ُهَديِجُأَف َرْعِّشلا  ُتْلُـق  ْدَق  َكَّنْأَك ِيب  , meaning Would that I had poetized, or versified, so that I

might do it well: (TA:) [an elliptical form of speech, of which the implied meaning seems to be, would that I were as

though thou sawest me that I had poetized, &c.; or the like: for] you say [also], َكِب ِّىنَأَك   meaning َكِب ُرُصْبَأ  ِّىنَأَك   [It is

as though I saw thee]; i. e. I know from what I witness of thy condition to-day how thy condition will be tomorrow; so that it is

as though I saw thee in that condition: (Har p. 126: [see also ِب; near 

Page 109

the end of the paragraph:]) [thus,] َّنَأَك  also denotes knowing; and also thinking; [the former as in the saying immediately preceding,

and] as when you say, ُءآَشَي اَم  ُلَعْفَـي  هلَّٰلٱ  َّنَأَك   [I know, or rather it appears, as though seen, that God does what

He wills]; and [the latter as when you say,] ٌجِراَخ َكَّنَأَك   [I think, or rather it seems, that Thou art going forth]. (TA.)

___ [When it has The affixed pronoun of the first person, sing. Or Pl., you say, ِّىنَأ  and ِىنَّنَأ , and ََّأ  and اَنـَّنَأ : and When it has also the

ِّىنَأَك ,of comparison prefixed to It,] you say ك  and ِىنَّنَأَك , [and ََّأَك  and اَنـَّنَأَك ,] like as you say, ِّىنِكٰل  and ِىنَّنِكٰل  [&c.]. (S.) ___ As

َّنَأ  is a derivative from َّنِإ , it is correctly asserted by Z that َاَّمنَأ  imports restriction, like َاَّمنِإ  ; both of which occur in the saying in the Kur
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[xxi. 108], ٌدِحاَو ًهٰلِإ  ْمُكُٰهلِإ  ْلُق  َاَّمنِإ  َاَّمنَأ  ََّىلِإ  ىَحوُي   [Say thou, It is only revealed to me that your God is only one

God]: the former is for the restricting of the quality to the qualified; and the latter, for the reverse: (Mughnee, K:) i. e. the former is

for the restricting of the revelation to the declaration of the unity; and the latter, for the restricting of your God to unity: (Marginal

note in a copy of the Mughnee:) but these words of the Kur do not imply that nothing save the unity was revealed to the Prophet; for

the restriction is limited to the case of the discourse with the believers in a plurality of gods; so that the meaning is, there has not been

revealed to me [aught], respecting the godhead, except the unity; not the attribution of any associate to God. (Mughnee.) [ َاَّمنَأ ,

however, does not always import restriction; nor does always even َاَّمنِإ  : in each of these, ام  is what is termed ٌةَّفاَك ; i. e., it restricts

the particle to which it is affixed from exercising any government; and sometimes has no effect upon the signification of that particle:

(see art. اَم ; and see َاَّمنِإ , below, voce َّنِإ :) thus, for instance, in the Kur viii. 28, ًةَنْـتِف ْمُكُلاَوْمَأ  َاَّمنَأ  اوُمَلْعٱَو   means And know ye

that your possessions and your children are a trial; not that they are only a trial. When it has the ك of comparison

prefixed to it, it is sometimes contracted; as in the following ex.:] a poet says, 

* ٍداَتَـق ىَلشَع  َنيِطَتَْخي  اَّمَأَك  *
* ِماَمَغلا ِّبَح  ْنَع  َنْكِحْضَتْسَيَو  *

[As though, by reason of their mincing gait, they were walking upon tragacanthas; and they were laughing so

as to discover teeth like hailstones: اَّمَأَك  being for َاَّمنَأَك . (IAar.) ___ َّنَأ  is someTimes contracted into ْنَأ ; (S, Mughnee;)

and in This case, it governs in the manner already exPlained, voce ْنَأ . (Mughnee.) ___ It is also syn. with َّلَعَل ; (Sb, S, M, Mughnee,

K;) as in the saying, اًئْـيَش اَنَل  ىَِرتْشَت  َكَّنَأ  َقوُّسلا  ِتيِا   [Come thou to the market; may-be thou wilt buy for us

something; ِتيِا  being originally ِتْئِا ]; i. e. َكَّلَعَل : (Sb, M, Mughnee, K: *) and, accord. to some, (M, Mughnee, K,) so in the Kur [vi.

109], where it is said, َنوُنِمْؤُـي ْتَءآَج َال  اَذِإ  اَهـَّنَأ  ْمُكُرِعْشُي  اَمَو   [And what maketh you to know? (meaning, maketh you to

know that they will believe when it cometh? i. e. ye do not know that: Jel:) Maybe, when it cometh, they will not

believe]: (S, M, Mughnee, K:) thus accord. to this reading: (Mughnee, K:) and Ubeí here reads اَهَّلَعَل . (S.) َّنَأ  and َّنََأل  and َّنَأ ْوَل   are
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all syn. with َّلَع  and َّلَعَل ; and ِّىنَأ  and ِىنَّنَأ , and ِّىنََأل  and ِىنَّنَأل , and ِّىنَأ ْوُل   and ِىنِّنَأ ْوَل  , with ىِّلَع  and ىِّلَعَل . (K voce َّلَعَل .) ___ It is

also syn. with ْلَجَأ  [Yes, or yea; or it is as thou sayest]. (M, TA.) [See also َّنِإ  as exemplified by a verse commencing with

َنْلُقَـيَو  and by a saying of Ibn-Ez-Zubeyr.] 

َّنِإ  is one of the particles which annul the quality of the inchoative, like َّنَأ , of which it is the original: (I 'Ak p. 90:) it is a corroborative

particle, (I 'Ak, Mughnee,) corroborating the predicate; (S, K;) governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom.

case; (S, I 'Ak, Mughnee, K;) [and may generally be rendered by Verily, or certainly, or the like; exactly agreeing with the Greek

ὃτι, as used in Luke vii. 16 and in many other passages in the New Testament; though it often seems to be nothing more than a sign of

inception, which can hardly be rendered at all in English; unless in pronunciation, by laying a stress upon the predicate, or upon the

copula;] as in the saying, ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنِإ   [Verily, or certainly, Zeyd is standing; or simply, Zeyd is standing, if we lay a

stress upon standing, or upon is]. (I 'Ak p. 90.) But sometimes it governs both the subject and the predicate in the accus. case; as

in the saying, 

* ٌنُكَتْلَو ِتْأَتْلَـف  ِلْيَّللا  ُحْنُج  َّدَتْشٱ  اَذِإ  *
* اَدْسُأ اَنَساَّرُح  َّنِإ  اًفاَفِخ  َكاَطُخ  *

[When the darkness of night becomes, or shall become, intense, then do thou come, and let thy steps

be light: verily our guardians are lions]; (Mughnee, K; [but in the latter, for َّدَتْشٱ , we find َّدَوْسٱ , so that the meaning is,

when the first portion of the night becomes, or shall become, black, &c.;]) and as in a trad. in which it is said, َّنا

اًفيِرَخ َنيِعْبَس  َمَّنَهَج  َرْعَـق   [Verily the bottom of Hell is a distance of seventy years of journeying]: (Mughnee, K:) the

verse, however, is explained by the supposition that it presents a denotative of state [in the last word, which is equivalent to ًاَعْجِش

or the like], and that the predicate is suppressed, the meaning being, اًدْسُأ ْمُهاَقْلَـت   [thou wilt find them lions]; and the trad.

by the supposition that َرْعَـق  is an inf. n., and َنيِعْبَس  is an adverbial noun, so that the meaning is, the reaching the bottom of

hell is [to be accomplished in no less time than] in seventy years. (Mughnee.) And sometimes the inchoative [of a proposition]
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after it is in the nom. case, and its subject is what is termed ٍنْأَش ُريِمَض  , suppressed; as in the saying of Mohammad, ِّدَشَأ ْنِم  َّنِإ 

ملا
ُ
َنوُرِّوَص ِةَمٰيِقلا  َمْوَـي  ًاَذَع  ِساَّنلا   [Verily, (the case is this:) of the men most severely to be punished, on the day

of resurrection, are the makers of images], originally ُهَّنِإ , i. e. َنْأَّشلا َّنِإ  ; (Mughnee, K; *) and as in the saying in the Kur

[xx. 66], ِناَرِحاَسَل ِناَذٰه  َّنِإ  , [accord. to some,] as will be seen in what follows. (TA.) ___ Of the two particles َّنِإ  and َّنَأ  , in certain

cases only the former may be used; and in certain other cases either of them may be used. (I' Ak p. 91.) The former must be used

when it occurs inceptively, (Kh, T, I' Ak p. 92, Mughnee, K,) having nothing before it upon which it is syntactically dependent, (Kh, T,)

with respect to the wording or the meaning; (K;) as in ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنِإ   [Verily Zeyd is standing]. (I' Ak, K.) It is used after َالَأ , (I'

Ak, K,) the inceptive particle, (I' Ak,) or the particle which is employed to give notice [of something about to be said]; (K;) as in َّنِإ َالَأ 

ٌمِئاَق اًدْيَز   [Now surely Zeyd is standing]. (I' Ak K.) And when it occurs at the commencement of the complement of a conjunct

noun; (I' Ak, K; *) as in ٌمِئاَق ُهَّنِإ  ىِذَّلا  َءآَج   [He who is standing came]; (I' Ak;) and in the Kur [xxviii. 76], ِروُنُكْلٱ َنِم  ُهاَنْـيَـتآَو 

ِةَّوُقلا ِىلوُأ  ِةَبْصُعْلٱِب  ُءْوُـنَـتَل  ُهَِحتاَفَم  َّنِإ  اَم   [And we gave him, of treasures, that whereof the keys would weigh

down the company of men possessed of strength]. (I' Ak, * K, * TA.) And in the complement of an oath, (I' Ak, K,)

when its predicate has َل, (I' Ak,) or whether its subject or its predicate has َل or has it not; (K;) as in ٌمِئاَقَل اًدْيَز  َّنِإ  هلِّٰلٱَو   [By Allah,

verily Zeyd is standing], (I' Ak,) and ٌمِئاَق ُهَّنِإ  : or, as some say, when you do not employ the ل, the particle is with fet-h; as in

ٌمِئاَق َكَّنَأ  هلِّٰلٱَو   [I swear by Allah that thou art standing]; mentioned by Ks as thus heard by him from the Arabs: (TA:) but

respecting this case we shall have to speak hereafter. (I' Ak.) And when it occurs after the word ٌلْوَـق  or a derivative thereof, in

repeating the saying to which that word relates; (Fr, T, I' Ak, * K; *) as in the saying [in the Kur iv. 156], َحيِسَمْلٱ اَنْلَـتَـق  َِّإ  ْمِِهلْوَـقَو 

[And their saying, Verily we have slain the Messiah]; (Fr, T;) and ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنِإ  ُتْلُـق   [I said, Verily Zeyd is

standing]; (I' Ak;) and [in the Kur v. 115,] ْمُكْيَلَع اَُهلِّزّـنُم  ّىنِإ  هلُّٰلٱ  َلاَق   [God said, Verily I will cause it to descend unto

you]; accord. to the dial. of him who does not pronounce it with fet-h: (K:) but when it occurs in explaining what is said, you use َّنَأ  ;

as in the saying, ٌلِقاَع َكَّنَأَو  ٌفيِرَش  َكََأ  َّنَأ  اًنَسَح  اًمَالَك  َكَل  ُتْلُـق  ْدَق   [I have said to thee a good saying; that thy

father is noble and that thou art intelligent]; (Fr, T;) or when the word signifying saying is used as meaning thinking; as
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in ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَأ  ُلوُقَـتَأ   [Dost thou say that Zeyd is standing?], meaning ُّنُظَتَأ  [Dost thou think?]. (I' Ak.) Also, when it

occurs in a phrase denotative of state; (I' Ak;) [i. e.,] after the و denotative of state; (K;) as in ٍلَمَأوُذ ِّىنِإَو  ُهُتْرُز   [I visited him, I

verily having hope, or expectation]; (I' Ak;) and in ِهِسْأَر ىَلَع  ُهَدَي  َّنِإ  ٌدْيِز َو  َءآَج   [Zeyd came, he verily having his

hand upon his head]. (K.) And when it occurs in a phrase which is the predicate of a proper (as 
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opposed to an ideal) substantive; (I' Ak, K; *) as in ٌمِئاَق ُهَّنِإ  ٌدْيَز   [Zeyd, verily he is standing], (I' Ak,) or ٌبِهاَذ  [going

away]; contr. to the assertion of Fr. (K.) And when it occurs before the ل which suspends the grammatical government of a verb of

the mind, preceding it, with respect to its objective complements; (I' Ak, K; *) as in ٌمِئاَقَل اًدْيَز  َّنِإ  ُتْمِلَع   [I knew Zeyd verily

was standing]; (I' Ak;) and in [the Kur lxiii. 1,] ُهُلوُسَرَل َكَّنِإ  ُمَلْعَـي  هلُّٰلٱَو   [And God knoweth thou verily art his

apostle]: (K:) but if the ل is not in its predicate, you say, َّنَأ  ; as in ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَأ  ُتْمِلَع   [I knew that Zeyd was standing].

(I' Ak.) And in the like of the saying in the Kur [ii. 171], ٍديِعَب ٍقاَقَش  ىِفَل  ِباَتِكْلٱ  اوُفَلَـتْخٱ ِىف  َنيِذَّلٱ  َّنِإَو   [And verily they who

differ among themselves respecting the book are in an opposition remote from the truth]; because of the ل [of

inception] which occurs after it, in ىِفَل : (Ks, A 'Obeyd:) the ل of inception which occurs before the predicate of َّنِإ  should properly

commence the sentence; so that ٌمِئاَقَل اًدْيَز  َّنِإ   [Verily Zeyd is standing] should properly be ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَِإل  ; but as the ل is a

corroborative and َّنِإ  is a corroborative, they dislike putting two particles of the same meaning together, and therefore they put the ل

later, transferring it to the predicate: Mbr allows its being put before the predicate of َّنَأ  ; and thus it occurs in an unusual reading of

the saying [in the Kur xxv. 22], َماَعَّطلٱ َنوُلُكْأَيَل  ْمُهـَّنَأ  َّالِإ   [But they ate food]; but this is explained by the supposition that the ل

is here redundant: (I' Ak p. 95:) this is the reading of Sa'eed Ibn-Jubeyr: others read, َماَعَّطلا َنُلُكْأَيَل  ْمُهـَّنِإ  َّالِإ   [but verily they

ate food]: and َّنِإ  [as well as َّنَأ  ] is used after the exceptive َّالِإ  when it is not followed by the ل [of inception]. (TA.) Also, When it

occurs after ُثْيَح ; as in ٌسِلاَج اًدْيَز  َّنِإ  ُثْيَح  ْسِلْجِا   [Sit thou where Zeyd is sitting]. (I' Ak p. 92, and k) And after َّىتَح ; as

in ُهَنوُجْرَـي ْمُهـَّنِإ َال  َّىتَح  ٌدْيَز  َضِرَم   [Zeyd has fallen sick, so that verily they have no hope for him: whereas after a
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particle governing the gen. case, [i. e. a preposition,] you say, َّنَأ  . (IHsh in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. P. 76.) ___ Either of these two

forms may be used after اَذِإ  denoting a thing's happening suddenly, or unexpectedly; as in ٌمِئاَقاًدْيَز َّنِإ  اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth,

and lo, verily Zeyd was standing], and ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَأ  اَذِإَف   [and lo, or at that present time, Zeyd's standing]; in

which latter case, َّنَأ  with its complement is [properly] an inchoative, and its enunciative is اَذِإ ; the implied meaning being, and at

that present time was the standing of Zeyd: or it may be that the enunciative is suppressed, and that the implied meaning

is, [and lo, or at that present time,] the standing of Zeyd was an event come to pass. (I' Ak p. 93.) Also, when

occurring in the complement of an oath, if its enunciative is without ل: (I' Ak:) [see exs. given above:] or, as some say, only َّنَأ  is used

in this case. (TA.) Also, when occurring after َف denoting the complement of a condition; as in ٌمَرْكُم ُهَّنِإَف  ِىنِْتَ  ْنَم   [He who

cometh to me, verily he shall be treated with honour], and ٌمَرْكُم ُهَّنَأ  ; in which latter case, َّنَأ  with its complement is

an inchoative, and the enunciative is suppressed; the implied meaning being, honourable treatment of him shall be an event

come to pass: or it may be an enunciative to an inchoative suppressed; the implied meaning being, his recompense shall be

honourable treatment. (I' Ak p. 94.) Also, when occurring after an inchoative having the meaning of a saying, its enunciative

being a saying, and the sayer being one; as in ُدَْمحَأ ّىنِإ  ِلْوَقلا  ُرْـيَخ   [The best saying is, Verily I praise God], and ُدَْمحَأ ِّىنَأ  ;

in which latter case, َّنَأ  with its complement is an enunciative of ُرْـيَخ ; the implied meaning being, the best saying is the

praising of God [or my praising of God]. (I' Ak ubi suprà.) You also say, َكَلَدْمَحلا َّنِإ  َكْيَّـبَل   [At thy service ! Verily

praise belongeth to Thee! O God]; commencing [with َّنِإ ] a new proposition: and sometimes one says, َّنَأ  ; meaning َدْمَحلا َّنَِ 

َكَل  [because praise belongeth to Thee]. (Msb.) ___ The cases in which نِإ  may not be used in the place of َّنَأ  have been

mentioned above, voce َّنَأ . ___ [When it has the affixed pronoun of the first person, sing. or pl.,] you say, ِّىنِإ  and ِىنَّنِإ , (S,) and َِّإ

and اَنـَّنِإ , (TA,) like as you say ِّىنِكٰل  and ِىنِّنِكٰل  [&c.]. (S.) َّنِإ  as a contraction of ََأ َّنِإ   has been mentioned above, as occurring in the

phrase ٌمِئاَق َّنِإ  , voce ْنِإ , q. v. ___ Accord. to the grammarians, (T,) َاَّمنِإ  is a compound of َّنِإ  and اَم , (T, S,) which latter prevents the

former's having any government: (T:) it imports restriction; like َاَّمنَأ , which see above, voce َّنَأ , in three places: (Mughnee, K:) [i. e.] it

imports the restriction of that which it precedes to that which follows it; as in ٌقِلَطْنُم ٌدْيَز  اََّمنِإ   [Zeyd is only going away], and اََّمنِإ
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ٌدْيَز ُقِلَطْنَـي   [Only Zeyd goes away]: (Bd in ii. 10:) [in other words,] it is used to particularize, or specify, or distinguish a thing

from other things: (S:) it affirms a thing in relation to that which is mentioned after it, and denies it in relation to other things; (T, S;) as

in the saying in the Kur [ix. 60], ِءآَرَقُفْلِل ُتاَقَدَّصلٱ  اََّمنِإ   [The contributions levied for pious uses are only, or but, for

the poor]: (S:) but El- Ámidee and AHei say that it does not import restriction, but only corroboration of an affirmation, because it is

a compound of the corroborative َّنِإ  and the redundant اَم  which restrains the former from exercising government, and that it has no

application to denote negation implied in restriction, as is shown by the trad., ِةَئْـيِسَّنلا َِرِّلا ِىف  اََّمنِإ   [which must mean, Verily usury is

in the delay of payment], for usury is in other things beside that here mentioned, as ِلْضفلا َِر   [or profit obtained by the

superior value of a thing received over that of a thing given], by common consent: (Kull p. 76:) some say that it necessarily imports

restriction: J says what has been cited above from the S: some say that it has an overt signification in denoting restriction, and is

susceptible of the meaning of corroboration: some say the reverse of this: El-Ámidee says that if it were [properly] restrictive, its

occurrence in another sense would be at variance with the original import; but to this it may be replied, that if it were [properly]

corroborative, its occurrence in another sense would be at variance with the original import: it [therefore] seems that it is susceptible

of both these meanings, bearing one or the other according as this or that suits the place. (Msb.) َاَّمنِإ  is to be distinguished from َّنِإ  with

the conjunct [noun] اَم , which does not restrain it from governing [though its government with this is not apparent, and which is written

separately]; as in ٌنَسَح َكْنِع  اَم  َّنِإ   meaning Verily what is with thee is good, and in ٌنَسَح َتْلَعَـف  اَم  َّنِإ   meaning Verily

thy deed is good. (I' Ak pp. 97 and 98.) ___ َّنِإ  is sometimes contracted into ٌنِإ ; (S, Mughnee, K;) and in this case, it is made to

govern and is made to have no government: (S:) it is seldom made to govern in this case; often made to have no government: the

Koofees say that it is not contracted; (Mughnee, K;) and that when one says, ٌقِلَطْنُمَل ٌدْيَز  ْنِإ   [the meaning is virtually Verily Zeyd

is going away, but] ٌنِإ  is a negative and the ل is syn. with ّالِإ ; but this assertion is refuted by the fact that some make it to

govern when contracted, as in exs. cited above, voce ْنِإ , q. v. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ٌمَعَـن  [Even so; yes; yea];

(Mughnee, K;) contr. to the opinion of AO. (Mughnee.) [See also َّنَأ , last sentence.] Those who affirm it to have this meaning cite as

an ex. the following verse (Mughnee, K *) of 'Obeyd-Allah Ibn-Keys-er-Rukeiyát: (S, * TA:) 
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* ْهَّنِإ ُتْلُقَـف  َتِْربَك  ْدَقَو  َك  *
* َالَع ْدَق  ٌبْيَش  َنْلُقَـيَو  *

[And they say, (namely, the women,) Hoariness hath come upon thee, and thou hast become old: and I say,

Even so, or yes, or yea]: (Mughnee, K:) but this has been rebutted by the saying, We do not concede that the ه is here added to

denote the pause, but assert that it is a pronoun, governed by َّنِإ  in the accus. case, and the predicate is suppressed; the meaning

being, َكِلٰذَك ُهَّنِإ   [Verily it, i. e. the case, is thus]. (Mughnee.) [J says,] The meaning is, َنْلُقَـت اَمَك  َناَك  ْدَق  ُهَّنإ   [Verily it, i.

e. the case, hath been as ye say]: A 'Obeyd says, This is a curtailment of the speech of the Arabs; the pronoun being deemed

sufficient because the meaning is known: and as to the saying of Akh, that it signifies ْمَعَـن , he only means thereby that it may be so

rendered, not that it is originally applied to that signification: he says that the ه is here added to denote the pause. (S.) There is,

however, a good ex. of َّنِإ  in the sense of ْمَعَـن  in the saying of Ibn-Ez-Zubeyr, to him who said to him, May God curse a she camel

which carried me to thee, اَهَـبِكاَرَو َّنِإ  , i. e. Even so, or yes, or yea; and may God curse her rider: for the suppression of both

the subject and the predicate is not allowable. (Mughnee.) And hence, accord. to Mbr, the saying in the Kur [xx. 66], as thus read, َّنِإ

ِناَرِحاَسَل ِناذٰه   [meaning, if so, Yes, these two are 
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enchanters]. (Mughnee.) [But this phrase has given rise to much discussion, related in the Mughnee and other works. The following

is a brief abstract of what has been said respecting it by several of the leading authorities.] A booIs-hák says that the people of El-

Medeeneh and El-Koofeh read as above, except 'Ásim, who is reported to have read, ِناَذٰه ٌنِإ  , without tesh-deed, and so is Kh; [so

too is Hafs, as is said above, voce ْنِإ ;] and that AA read ِنْيذٰه َّنِإ  , the former word with teshdeed, and the latter in the accus. case:

that the argument for ِناَذٰه َّنِإ  , with teshdeed and the nom. case, [or rather what is identical in form with the nom. case,] is, that it is

of the dial. of Kináneh, in which the dual is formed by the termination نا  in the nom. and accus. and gen. cases alike, as also in the

dial. of Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: but that the old grammarians say that ه is here suppressed; the meaning being, ِناَذٰه ُهَّنِإ  : (T:) this
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last assertion, however, is weak; for what is applied to the purpose of corroboration should not be suppressed, and the instances of its

suppression which have been heard are deviations from general usage, except in the case of َّنَأ , with fet-h, contracted into ْنَأ :

(Mughnee:) Aboo-Is-hák then adds, that some say, َّنِإ  is here syn. with ْمَعَـن : this last opinion he holds to be the best; the meaning

being, ِناَرِحاَس اَُمَهل  ِناَذٰه  ْمَعَـن   [Yes, these two, verily they are two enchanters: for this is not a case in which the ل

(which is the ل of inception) can be regarded as transferred from its proper place, at the commencement of the sentence or

proposition, as it is in some instances mentioned in the former half of this paragraph: but it is said in the Mughnee that this explanation

is invalidated by the fact that the combining of the corroborative ل and the suppression of the inchoative is like the combining of two

things inconsistent, or incompatible; as is also the opinion that the ل is redundant, because the redundant ل prefixed to the

enunciative is peculiar to poetry]: next in point of goodness, in the opinion of A booIs-hák, is, that it is of the dial. of Kináneh and

Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: the reading of AA he does not allow, because it is at variance with the written text: but he approves the

reading of 'Ásim and Kh. (T.) َّنِإ  also occurs as a verb: it is the third person pl. fem. of the pret. from ُنْيَألا , syn. with ُبَعَّـتلا ; or from

َنآ  syn. with َبُرَـق : or the third person sing. masc. of the pret. passive from ُِنينَألا , in the dial. of those who, for َّدُر  and َّبُح , say َّدِر

and َّبِح , likening these verbs to َليِق  and َعيِب : or the sing. masc. of the imperative from the same: or the pl. fem. of the imperative

from ُنْيَألا ; or from َنآ  syn. with َبُرَـق : or the sing. fem. of the corroborated form of the imperative from ىَأَو , syn. with َدَعَو .

(Mughnee.) ََأ , signifying I: see ْنَأ , in seven places. 

ٌهَنَأ  , signifying I: see ْنَأ , in two places. 

ٌةَّنَأ  i. q. ٌنيِنَأ  [inf. n. of َّنَأ , but app. a simple subst., signifying A moan, moaning, or prolonged voice of complaint; or

a saying Ah: or a complaint: or a cry]. (TA.) 

َتْنَأ  , signifying Thou: fem. ِتْنَأ ; dual اَمُتْـنَأ ; pl. masc. ْمُتْـنَأ , and pl. fem. َُّنتْـنَأ : see ْنَأ , in six places. 

ٌةَنَـنُأ  see ٌنََّأ  
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ٌنَُأ  see ٌنََّأ  

ٌنََّأ  One who moans; who utters a moaning, or prolonged voice of complaint; or who says Ah; much, or

frequently; as also ٌنَُأ  and ٌةَنَـنُأ  : (M, K:) or this last signifies one who publishes complaint, or makes it public,

much, or frequently: (M:) or one who talks and grieves and complains much, or frequently; and it has no verb

derived from it: (T:) and you say, ٌةَنَـنُـق ٌةَنَـنُأ  ٌلُجَر  , [in which the latter epithet is app. an imitative sequent to the former,] meaning an

eloquent man. (TA.) The fem. of ٌنََّأ  is with ة: (M, K:) and is said to be applied to a woman who moans, or says Ah, and is

affected with compassion, for a dead husband, on seeing another whom she has married after the

former. (MF.) [See also ٌةَناَّنَح , voce ٌناَّنَح .] 

َنآ  , signifying I: see ْنَأ , in two places. 

ٌّنآ  part. n. of َّنَأ , [Moaning; or uttering a moan or moaning or a prolonged voice of complaint; or saying

Ah; by reason of pain: complaining by reason of disease or pain: or] uttering a cry or cries: fem. with ة. (Msb.) [Hence,]

you say, ٌةَّنآ َالَو  ٌةَّناَح  ُهَل  اَم   He has not a she camel nor a sheep, or goat: (S, M, A, K:) or he has not a she camel

nor a female slave (M, K) that moans by reason of fatigue. (M.) 

ٌةَّنِئَم  , occurring in a trad., (S, Mgh, K, &c., in the first and last in art. نأم , and in the second in the present art.,) where it is said, َّنِإ

ِلُجَّرلا ِهْقِف  ْنِم  ٌةَّنِئَم  ِةَبْطُخلا  َرَصِقَو  ِةَالَّصلا  َلوُط  , (S, Mgh, TA, &c.,) is of the measure ِلُجَّرلا ِهْقِف  ْنِم  ٌةَّنِئَم  ِةَبْطُخلا  َرَصِقَو  ٌةَلِعفَم  ,

[originally ٌةَنِنْأَم ,] from َّنِإ , (S, Z in the Fáïk, IAth, Mgh, K,) the corroborative particle; (Z, IAth, Mgh;) like ٌةاَسْعَم  from ىَسَع ; (S, K;) but

not regularly derived from َّنِإ , because a word may not be so derived from a particle; or it may be said that this is so derived after the

particle has been made a noun; (Z, IAth;) or neither of these modes of derivation is regular: (MF:) the meaning is, [Verily the

longness of the prayer and the shortness of the oration from the pulpit are (together)] a proper ground

for one's saying, Verily the man is a person of knowledge or intelligence: (Z, * Mgh, K in art. نأم :) this is the

proper signification: accord. to AO, the meaning is, a thing whereby one learns the knowledge, or intelligence, of
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the man: (Mgh:) or it means a thing suitable to, (S, Mgh,) and whereby one knows, (S,) the knowledge, or

intelligence, of the man: (S, Mgh:) or a sign (As, S, K) of the knowledge, or intelligence, of the man; and

suitable thereto: (As, S:) or an evidence thereof: (M:) or an indication, or a symptom, thereof; everything that

indicates a thing being said to be ُهَل ٌةَّنِئَم  : [so that اَذَكِل ٌةَّنِئَم   may be well rendered a thing that occasions one's knowing,

or inferring, or suspecting, such a thing; and in like manner, a person that occasions one's doing so: or, more

properly, a thing, &c., in which such a thing is usually known to take place, or have place, or be, or exist,

like ٌةَّنِظَم :] one of the strangest of the things said of it is, that the ء is a substitute for the ظ of ٌةَّنِظَم : (IAth:) this seems to have been

the opinion of Lh: (Az, L:) accord. to AA, it is syn. with ٌةَيآ  [a sign, &c.]. (TA.) As says (S, * K, TA, all in art. نأم ) that the word is

thus, with teshdeed to the ن, in the trad. and in a verse of poetry, as these are related; (S, TA;) but correctly, in his opinion, it should

be ٌةَنيِئَم  of the measure ٌةَليِعَف , (S, K, * TA,) unless it be from َّنِإ , as first stated above: (S, TA:) AZ used to say that it is ٌةَّتِئَم , with ت,

(S, K, * TA,) meaning a thing (lit. a place) meet, fit, or proper, or worthy or deserving, and the like; of the measure

ٌةَلِعْفَم , [originally ٌةَتِتْأَم ,] from ُهَّتَأ  meaning he overcame him with an argument or the like: (S, K, TA:) but some say that it is of the

measure ٌةَّلِعَف , from َنَأَم  meaning َلَمَتْحِا : see art. نأم . (K in that art.) You say also, ِْريَخْلِل ٌةَّنِئَم  َوُه  , from َّنِإ , He is a person fit,

or proper, for one's saying of him, Verily he is good; and in like manner, ٌةاَسْعَم , from ىَسَع , as meaning a person fit, or

proper, for one's saying of him, May-be he will do good. (A, TA.) And اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ٌةَّنِئَمَل  ُهَّنِإ   Verily it is meet, fit, or proper,

for one's saying of it, Verily it is thus; or is worthy, or deserving, of one's saying &c.: or verily it is a thing

meet, fit, or proper, for one's saying &c.; or is a thing worthy, or deserving, of one's saying &c.: of the

measure ٌةَلِعْفَم , from َّنِإ . (K in the present art.) And َكاَذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌةَّنِئَمَل  ُهَّنِإ   Verily he is meet, fit, or proper, for doing

that; or is worthy, or deserving, of doing that: or verily he is a person meet, fit, or proper, for doing that;

or is a person worthy, or deserving, of doing that: and in like manner you say of two, and of more, and of a female: but

ٌةَّنِئَم  may be of the measure ٌةَّلِعَف  [from نأم ], i. e. a triliteral-radical word. (M.) ___ You also say, َكاَذ ةَّنئَم  يَلَع  ُهََأ  , meaning He

came to him at the time, or season, [or fit or proper time,] of that; and at the first thereof. (M.) 
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ََأ  (pronoun of the first person sing.): see art. نا . 
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بنا  

ُهبّنأ 2  , inf. n. ٌَبيِْن , He blamed, reproved, reprehended, chid, or reproached, him: (S, M, A, K:) or he did so

severely, or angrily: (ISk, T, S, M, A, K:) or, with the utmost severity or harshness: (T, M, TA:) or he repulsed

him, meaning a person who asked something of him, in the most abominable manner. (M, * K, * TA.) 

ٌبوُبْـنُأ  An internodal portion, or the portion between any two joints, or knots, of a cane, or reed, and of a spear-

shaft: (T:) [and] a spear, 
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or lance: pl. ُبيِبََأ : mentioned in this art. [in the T, and] by Ibn-El-Mukarram [in the L]. (TA.) [See also art. بن .] 
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تنا  

ْمُتْـنَأ , اَمُتْـنَأ , ِتْنَأ َتْنَأ , , and َُّنتْـنَأ : see ْنَأ , in art. نا . 
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ثنا  

َثُنَأ 1 َثڤنَا ] , aor. ُـ , inf. n. ٌةَثََأ  and ٌةَثوُنُأ , (see the former of these two ns. below,) It was, or became, female,

feminine, or of the feminine gender. ___ And hence, ْتَثُـنَأ , said of land ( ضْرَأ ), It was, or became, such as is

termed ةَثيِنَأ . ___ Hence also,] َثُنَأ , said of iron, It was, or became, soft. (Golius, from the larger of two editions of the

lexicon entitled ةغللا ةاقرم  .) Accord. to IAar, softness is the primary signification. (M.) [But accord. to the A, the second and third of

the meanings given above are tropical: (see ٌثيِنَأ :) and the verb in the first of the senses here assigned to it, if not proper, is certainly

what is termed ةَّيِفْرُع ةَقيِقَح  , i. e., conventionally regarded as proper.] 

ُهثّنأ 2  , inf. n. ٌَثيِْن , He made it (namely, a noun [&c.], S and Msb) feminine; (S, M, L, Msb;) he attached to it, or to

that which was syntactically dependent upon it, the sign of the feminine gender. (Msb.) ___ He, or it,

rendered him effeminate. (KL.) [See the pass. part. n., below.] ُهَل ثّنأ  , inf. n. as above, He acted gently, [or

effeminately] towards him; as also هل ثّن  . (K, TA.) And ِهِرْمَأ ثّنأ ِىف  , inf. n. as above, (T, A,) He acted gently in his

affair: (A:) or he applied himself gently to his affair: (T:) and some say, هرما ثّن ىف  , meaning he acted

effeminately in his affair. (T, TA.) 

ْتَثَـنآ 4  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌثاَنيِإ , (K,) She (a woman) brought forth a female, (S, A, K,) or females. (M.) ___ [And

hence,] It (land, ضْرَأ ,) was, or became, such as is termed ثاَنْـئِم . (A.) 

ثن 5  It (a noun [&c.]) was, or became, or was made, feminine. (S, L.) ___ See also 2, in two places. 

يَثْـنُأ  Female; feminine; of the female, or feminine, sex, or gender; contr. of ٌرَكَذ : (T, S, M:) an epithet applied to

anything of that sex or gender: (T:) IAar asserts, that a woman is termed يثنا  from the phrase ٌثيِنَأ ٌدَلَـب  , q. v, because of her

softness; she being more soft than a man: (M, L:) [but see the observation at the end of the first paragraph of this art.:] the pl. is
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ٌثَِإ ; (T, S, M, A, Msb, K;) and sometimes one says ٌثُنُأ , as though it were pl. of ٌثَِإ ; (S;) or it is [truly] pl. of ٌثَِإ , like as ٌرُُمن  is of

ٌراَِمن ; (T;) and ىَثََأ , (T, A, Msb, K,) which last occurs in poetry. (T.) You say, ُهاَثْـنُأ ٌرِئاَط َو  اَذٰه   [This is a (male) bird and his

female]: not ُهُتاَثْـنُأ . (ISk, T.) In the Kur iv. 117, I'Ab reads اًنُـثُأ  [in the place of اًثُـنُأ  or ًَِإ ]; and Fr says that it is pl. of ٌنَثَو , the و in

ٌنُثُو  being changed into أ as in ٌتَتِّقُأ  [for ٌتَتِّقُو ]. (T, L.) ___ ىَثْـنَأ ٌةَأَرْمِا   [A feminine woman,] means a perfect woman; (T,

A, K;) a woman being thus termed in praise; like as a man is termed ٌرَكَذ ٌلُجَر  . (T, A.) ___ [The pl.] 

ٌثَِإ  also signifies Inanimate things; (Lh, T, M, K;) as trees and stones (T, K) and wood. (T.) In the passage of the Kur

mentioned above, ًَِإ  is said to have this meaning: (T, M:) [or it there means females; for] Fr says that El-Lát and El-'Ozzà and the

like were said by the Arabs to be feminine divinities. (T, TA.) ___ Also Small stars. (K.) ___ And [the dual] ِناَيَـثْـنُألا  The two

testicles; syn. ِناَتَـيْصُخلا ; (S, K;) or ِناَيْصُخلا  [which is said by some to mean the scrotum; but the former is generally, though

app. not always, meant by نايثنالا ]. (M, Mgh, Msb.) ___ And The two ears: (As, T, S, M, A, Mgh, K:) because they are of the

fem. gender. (TA.) ___ And The two tribes of Bejeeleh and Kudá'ah. (K) ___ And ِسَرَفلا اَيَـثْـنُأ   The inner parts

( ِناَتَلَـبَّرلا ) of the thighs of the horse. (M, L.) ___ And يَثْـنُألا  is also used to signify The [engine of war called] قيِنَجْنَم ;

because the latter word is [generally] of the feminine gender. (M.) 

ٌثيِنَأ  : see ٌةَثيِنَأ ٌضْرَأ  ٌثَّنَؤُم .___  , (AA, * IAar, T, S, M, K,) and ٌثاَنْـئِم  , (ISh, T, M, K,) Plain, even, or soft, land, or

ground, (ISh, IAar, T, M, K,) that produces many plants, or much herbage; (AA, T, M, K;) or that produces

herbs, or leguminous plants, and is plain, even, or soft; (El-Kilábee, S;) or fitted for producing plants, or

herbage; not rugged. (ISh, T, L.) And ٌثيِنَأ ٌناَكَم   A place in which the herbage grows quickly, and becomes

abundant. (T, L.) And ٌثيِنَأ ٌدَلَـب   A country, or district, of which the soil is soft, and plain, or even. (IAar, M, L.)

ٌثيِنَأ ___ ٌديِدَح   Female iron; that which is not what is termed ٌرَكَذ : (S, M, L, K:) soft iron. (T and K in art. فنا .)

And ٌثيِنَأ ٌفْيَس   A sword of female iron: (M, L:) or a sword that is not sharp, or cutting; a blunt sword: (T, M,

* L:) and ٌثاَنْـئِم ٌفْيَس   , and ٌةَثاَنْـئِم  , (T, M, L, K,) mentioned by Lh, (T, L,) a blunt sword; (K;) as also ٌثَّنَؤُم  : (TA:) or a
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sword of soft iron. (T, L.) 

ٌةَثََأ  [inf. n. of َثُنَأ , q. v.:] The female, or feminine, nature, or quality, or gender; (M;) as also ٌةَثوُنُأ  . (A.) ___ The

quality of land which is termed ٌةَثيِنَأ . (A.) ___ [ Softness of iron: see ٌثينَأ .] 

ٌةَثوُنُأ  : see the paragraph next preceding. 

ٌثِنْؤُم  A woman bringing forth, or who brings forth, a female, (S, K,) or females. (M.) 

ٌثاَنْـئِم  A woman who usually brings forth females: (S, M, K:) and a man who usually begets female children; for

the measure ٌلاَعْفِم  applies equally to both sexes: (S:) the contr. epithet is ٌراَكْذِم . (TA.) ___ See also ٌثَّنَؤُم , in two places. ___ ٌضْرَأ

ٌثاَنْـئِم : see ٌثاَنْـئِم ٌفْيَس  ٌثيِنَأ .___  , and ٌةَثاَنْـئِم : see ٌثيِنَأ . 

ٌثَّنَؤُم  [A feminine word; a word made feminine. ___ Also,] (T, A, K,) and ٌثيِنَأ  , (AA, T,) and ٌثاَنْـئِم  , (K,) and ٌةَثاَنْـئِم  ,

(TA,) i. q. ٌثَّنَُخم , (AA, T, A, K,) i. e. An effeminate man; one who resembles a woman (AA, T, TA) in gentleness, and

in softness of speech, and in an affectation of languor of the limbs: (TA:) or a man in the form, or make,

of a female. (T.) ___ ٌثَّنَؤُم ٌفْيَس  : see ٌثَّنَؤُم ٌبيِط  ٌثيِنَأ .___   Perfume that is used by women; such as قوُلَخ

and نارَفْعَز , (Sh, T, L,) and what colours the clothes: (L:) ِبيِّطلا ُةَروُكُذ   being such perfumes as have no colour; such as

ةَيِلاَغ  and روُفاَك  and كْسِم  and دوُع  and َربْـنَع  and the like, which leave no mark. (T, L.) 
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حنا  

َحَنَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌحْنَأ  and ٌحيِنَأ  and ٌحوُنَأ , He (a man, S) breathed hard, or violently, in consequence of

heaviness, or oppression, experienced by him as an effect of disease, or of being out of breath, (S, K, TA,)

as though he made a reiterated hemming in his throat, ( ُحَنْحَنَـتَـي ُهَّنَأَك  ,) and did not speak clearly, or

plainly: (S, TA:) or he made a reiterated hemming in his throat ( َحَنْحَنَـت ), when asked for a thing, by reason of

niggardliness: (L:) or he uttered a long, or vehement, sigh, or a kind of groaning sound, ( َرَـفَز ,) when asked for

a thing. (A.) You say, ِهِلاَم ىَلَع  ُحِْنَ   He utters a long, or vehement, sigh, or a kind of groaning sound, over his

property [from unwillingness to part with it]. (A.) ___ It is said in a trad. of Ibn-'Omar, ِهِنْطَبِب ُحِنَْ  ًالُجَر  ىَأَر  , meaning, [it is

asserted, though this seems doubtful, He saw a man] raising, or lifting, his belly with an effort, oppressed by its

weight: from ٌحوُنُأ  in the last of the senses assigned to it below. (TA.) 

ٌحَّنُأ  : see ٌحِنآ , with which it is syn., and of which it is also pl. 

ٌحوُنَأ  : see ٌحِنآ , in two places. 

ٌحوُنُأ  : [see 1:] it is also explained as signifying A sound like that which is termed ٌريِفَز , arising from grief, or anger,

or repletion of the belly, or jealousy: (L:) a sound accompanied by a reiterated hemming in the throat

( ٍحُنْحَنَـت َعَم  ٌتْوَص  ): (As:) and a sound that is heard from a man's inside, with breathing, and a shortness of

breath, or panting for breath, which affects fat men; as also ٌحيِنَأ  . (L.) 

ٌحيِنَأ  : see ٌحوُنُأ . [See also 1.] 

ٌحََّأ  : see ٌحِنآ . 
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ٌحِنآ  act. part. n. of 1; A man breathing hard, or violently, &c.: and a man who, when he is asked for a thing,

makes a reiterated hemming in his throat ( ُحنْحَنَـتَـي ), by reason of niggardliness; as 
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also ٌحوُنَأ  , and ٌحَّنُأ  , (S, K,) and ٌحََّأ  : (Lh:) or ٌحوُنَأ  signifies a man who hangs back from, or falls short of, doing

generous deeds; as also ٌحوُزَأ : (El-Ghanawee and S in art. حزا , and TA in the present art.:) and is also applied to a horse, meaning

that runs, and makes a kind of groaning noise; َرَـفَزَـف ىَرَج  اَذِإ  : this is the right reading in the K: in some copies ىرج اذا 

َرَـقْرَـق  [that makes a rumbling sound in his belly when he runs]: (TA:) the pl. of ٌحِنآ  is ٌحَّنُأ . (S, K.) ___ ٌةَِحنآ , applied to

a female, signifies Short. (K.) 
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سنا  

ِهِب 1 َسِنَأ   , (AZ, S, M, A, Msb, K,) and ِهْيَلِإ , (A,) aor. َـ ; (Msb, TA;) and َسَنَأ , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ  (M, Msb, TA) and ُـ ; (M;)

and َسُنَأ , aor. ُـ ; (M, Sgh, K;) inf. n. ٌسَنَأ  and ٌةَسَنَأ , (S, K,) both of َسِنَأ , (S,) or ٌسَنِإ , (AZ, AHát, T, M, Msb,) also of َسِنَأ , (AZ,

AHát, Msb, TA,) but this is rare, (T, TA,) and ٌسْنُأ , (T, S, M, A, K,) which is the more common, (T, TA,) and is of َسَنَأ , (S,) or ٌسْنُأ  has

a different signification from ٌسْنِإ  the inf. n. of َسِنَأ , [see ٌسْنُأ  below,] (AZ, AHát,) or it is a subst. from ِهِب َسِنَأ  , (Msb,) and ٌةَسْنُأ ;

(M;) [but this also is probably a subst.;] one says ٌسْنُأ  and ٌةَسْنُأ , like as one says ٌدْعُـب  and ةَدْعُـب ; (Ham p. 768;) He was, or

became, sociable, companionable, conversable, inclined to company or converse, friendly, amicable,

or familiar, with him, or by means of him, and to him: and [ هب سنا  ] he was, or became, cheered, or

gladdened, by his company or converse, or by his, or its, presence; or cheerful, gay, or gladsome: the inf. n.

signifying the contr. of ٌةَشْحَو : (T, S, A, K:) or he was, or became, at ease, or tranquil, with him: (M:) or his heart

was, or became, at ease, or tranquil, with him; without shrinking, or aversion: (Msb:) and ِهِب سنأتسا  , (S, M, A,

Msb,) and ِهْيَلِإ , (A,) and ِهِب سّن  , signify the same, (S, M, Msb,) i. e., the same as َسِنَأ  (M, A, Msb, TA) and َسَنَأ  (M, Msb) and َسُنُأ :

(M:) ٍنَالُفِب َسِنَأ   is likewise explained as signifying he delighted, or rejoiced, in such a one; he was happy, or

pleased, with him: (IAar, TA:) [and ُهسنآ  , a form of frequent occurrence, inf. n. ٌةَسَناَؤُم , which occurs in this art. in the TA, also

signifies he was, or became, sociable, &c., with him; like ِهِب َسِنَأ   &c.: it is also said in the TA that ِهِب َسِنَأ   and ِهِب َسَنآ   are

syn., meaning, app., like سنأتسا  and هب سّن  , and that سنآ  in this case is therefore of the measure َلَعاَف ; but this admits of some

doubt, as it is said immediately after ُهسنآ  as meaning the contr. of ُهَشَحْوَأ :] and سنأتسا  , (K, TA,) said of a wild animal, (TA,)

signifies [he became familiar, or tame, or domesticated; or] his wildness ( ُهُشُّحَوَـت ) departed: (K, TA:) you say اَذِإ

ٌىِسْنِإ ُّلُك  َشَحْوَـتْسٱَو  ٍّىِشْحَو  ُّلُك  َسَنْأَتْسٱ  ُلْيَّللا  َءآَج   [When the night comes, every wild animal becomes

familiar with his kind, and every human being becomes shy of his kind, i. e., of such thereof as he does not
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know, when meeting them in the dark]. (A, TA, Msb in art. شحو .) 

ُهسّن 2 َسَّنَا أ , inf. n. ٌَسيِْن , He rendered him familiar; or tame. (KL.) See also 4, in three places. 

َسَنْاَا 3  see 1, in two places. 

ُهسنآ 4  , (M, K,) inf. n. ٌساَنيِإ , (S,) He behaved in a sociable, friendly, or familiar, manner with him; [see 1, in two

places;] he, or it, cheered him, or gladdened him, by his company or converse, or by his, or its, presence;

he, or it, solaced, or consoled, him; contr. of ُهَشَحْوَأ ; (S, * K;) as also ُهسّنأ  , (K,) inf. n. ٌَسيِْن : (S, K:) or he, or it,

rendered him easy, at ease, or tranquil; as also ↓ the latter verb, occurring in the following ex.: َّنُهـَّنَِأل ِتاَسِنْؤُمْلٱِب  اَهاََّمس 

ُهِّنَظ َّنِّسَُحيْوَأ  ُهَّنِّمَؤُـيَـف  ِهِناَرْـَقِ  ُهَنْسِّنَؤُـي   [He has called them (referring to weapons) تاسنؤملا  because they render him at

ease with his adversaries, and secure, or cause him to have a good opinion of his safety, and thus, cheer him,

or solace him, by their presence]. (M: [and the like is said in the A.]) He perceived it; syn. of the inf. n. ٌكاَرْدِإ . (TA.) ___ He

saw him, or it, (S, M, A, * Msb, K,) and looked at him, or it; (M, TA;) as also ُهسّنأ  , inf. n. 

ٌسيِنَْ  ; (K;) and ُهسنأتسا  : (M:) or he saw it so that there was no doubt or uncertainty in it: or he saw it,

meaning a thing by the sight or presence of which he was cheered, gladdened, solaced, or consoled; ٌساَنيِإ  signifying ُسَنْؤُـي اَم  ُراَصْبِإ 

ِهِب : (Bd in xx. 9:) or he saw it, not having before known it, or been acquainted with it. (TA.) ___ He heard it;

namely, a sound or voice. (S, K.) ___ He felt it; was sensible of it; (M, K, TA;) experienced it in himself; (TA;)

namely, [for instance,] fright, or fear. (A, TA.) ___ He knew it: (S, M, Msb, K:) he was acquainted with it: (TA:) he had

certain knowledge of it; was certain of it. (M, TA.) You say, اًدْشُر ُهْنِم  ُتْسَنآ   (S, A, TA) I knew him to be

characterized by دْشُر , (S, TA,) i. e., maturity of intel-lect, and rectitude of actions, and good

management of affairs. (TA.) [See Kur iv. 5.] And it is said in a prov., ٌساَنيِإ ٍعَالِّطٱ  َدْعَـب  , i. e. After appearance [is

knowledge, or certain knowledge]. (Fr, TA.) 
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ِهِب 5 سّن   : see 1. يزاَبلا سّن   The falcon looked, raising his head (M, A, K) and his eyes. (A.) ___ ُهَل سّن  : see 10.

سنأتسا 10  , and ِهِب سنأتسا   and ِهْيَلِإ : see 1. سنأتسا  signifies also He (a wild animal) became sensible of the presence or

nearness of a human being. (S, K.) He looked; as in the phrase اًدَحَأ ىَرَـت  ْلَه  ْسِنْأَتْسٱَف  ْبَهْذِا   [Go thou and look

if thou see any one]: (Fr, TA:) he considered, or examined, endeavouring to obtain a clear knowledge of

a thing; (K, TA;) and looked aside, or about, to ascertain if he could see any one: (TA:) he sought, or asked

for, knowledge, or information; he inquired: (M, TA:) and hence, (Bd in xxiv. 27,) he asked permission. (Fr, Zj, K,

TA, and Bd ubi suprà.) It is said in the Kur [xxiv. 27], اوُمِّلَسُتَو اوُسِنْأَتْسَت  َّيتَح  ْمُكِتوُيُـب  َرْـيَغ  ًوُيُـب  اوُلُخْدَت  Enter ye not houses] َال 

other than your own houses] until ye inquire whether its inhabitants desire that ye should enter or not; [and salute:]

(M:) or (which is essentially the same, M) until ye ask permission: (Fr, Zj, M, TA:) but Fr says that the sentence presents an

inversion, and that the meaning is, until ye salute, and ask if ye shall enter or not: (TA:) I'Ab says that اوسنأتسَت  is a

mistranscription; and he and Ubeí and Ibn-Mes'ood read اوُنِذْأَتْسَت , which signifies the same: (Az, TA:) [it is said that] سنأتسا  also

signifies he made a reiterated hemming, like a slight coughing; [as a man does to notify his nearness;] syn. َحَنْحَنَـت :

and so some explain it in the text of the Kur quoted above. (TA.) ___ ُهَل سنأتسا   He listened to, or endeavoured or sought

to hear, him, or it; as also سّن  . (A.) [See the Kur xxxiii. 53.] ُهسنأتسا : see 4. 

ٌسْنُأ  Sociableness; companionableness; conversableness; inclination to company or converse;

friendliness; amicableness; socialness; familiarity: cheerfulness; gayness; gladsomeness: contr. of

ٌةَشْحَو : (T, S, A, K:) joy; gladness; happiness: (Har p. 652:) or ease, or tranquillity: (M:) or ease, or tranquillity, of

heart, and freedom from shrinking, or from aversion: (Msb:) an inf. n. of 1, (S, M,) as are also ٌسَنَأ  and ٌةَسَنَأ  (S, K)

and ٌسْنِإ  , (M,) but this is rare as signifying the contr. of ٌةَشْحَو : (T, TA:) or ٌسْنِإ  is the inf. n. of ِهِب َسِنَأ  ; but ٌسُنُأ  is not: (AZ, AHát,

Msb, TA:) this latter is a subst. from that verb [signifying as explained above]: (Msb:) or only signifying converse, and

companionship, or familiarity, with women; (AZ, AHát, TA;) or amatory conversation and conduct; or the
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talk of young men and young women: (Fr, TA:) [but of all the forms above, ٌسْنُأ  is that which is most commonly used, at

least in post-classical works, as signifying the contr. of ٌةَشْحَو .] ___ [Also Delight, as meaning a cause of delight, or thing

that gives delight.] A poet says, 

* ُمُتْلِز َةَّكَم َال  ِىنِكاَس   َ *
* ْمُكَسْنَأ َِّىنِإ َْمل  اَنَل  اًسْنُأ  *
* ْمُكِلْوَـق ىَوِس  ٌبْيَع  ُمُكيِف  اَم  *
* ْمُكُسْنُأ اَنَشَحْوَأ  اَقِّللا  َدْنِع  *

[O inhabitants of Mekkeh, may ye not cease to be a delight to us: verily I have not forgotten you:

there is in you no fault beside your saying, at meeting, Your sociableness, or companiableness, &c., has

made us feel lonely and sad; meaning, in your absence]. (TA in art. شحو .) [See َشَحْوَأ . But this signification, though

allowable as tropical, is perhaps post-classical.] ___ سْنُأ ُنْبِا  : and ٍنَالُف ِسْنُأ  ُنْبٱ  ٌنَالُف  : and َكِسْنُأ ُنْبٱ  َفْيَك  : and َنْبٱ ىَرَـت  َفْيَك 

َكِسْنُأ : see ٌسْنِإ . 

ٌسْنِإ  : see ٌسْنُأ , in two places. A chosen, select, particular, or special, friend or companion; (S, K;) as also ٍسْنِإ ُنْبِا 

(S, K,) or ٍسْنُأ ُنْبِا   . (So in a copy of the A.) You say, ىِسْنِإ اَذٰه  ; (S;) and َكُسْنِإ , and َكِسْنِإ ُنْبٱ  ; (K;) This is my chosen, or

particular, friend; (S;) and thy chosen, or particular, friend. (K.) And ٍنَالُف ِسْنِإ  ُنْبٱ  ٌنَالُف   (S,) or نالف ِسْنُأ  نبا   (A,) 

Page 114

Such a one is the chosen, or particular, friend of such a one. (S, A.) One also says, َكِسْنِإ ُنْبٱ  َفْيَك   and َكِسْنُأ  ,

(S, M,) or َكِسْنِإ َنْبٱ  يَرَـت  َفْيَك   (AZ, Fr, A) and َكِسْنُأ  , (A,) meaning himself, (AZ, Fr, S, S TA,) i. e., How dost thou regard

me in my companionship with thee? (S:) or the meaning is, how dost thou find thyself? (A:) or how is thyself?

(M, TA.) Mankind; (S, M, A, K;) the opposite of ٌّنِج ; (Msb;) as also ٌسَنَأ  , (Akh, S, TA,) and ٌناَسْنِإ  ; (A, K;) the last being a
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gen. n., (Msb,) but applied to the male (S, * Msb) and female, (S, Msb, K,) and sing. and pl.: (Msb:) one is [also] termed ٌّىِسْنِإ  and

ٌّىِسَنَأ  ; (S, K;) the former of which is a rel. n. from ٌسْنِإ ; (M;) [and the latter, from ٌسَنَأ : the fem. of each is with ة:] the vulgar apply

to a woman, instead of ٌناَسْنِإ  , [which is the more approved,] ٌةَناَسْنِإ  : (S, K:) this latter [accord. to some] should not be used: (S:)

but it is correct, though rare: it is said in the K to occur in poetry, but supposed to be post-classical: it occurs, however, in classical

poetry, and has been transmitted by several authors: (MF:) the pl. (of ٌسْنِإ , M, TA) is ٌسَآ ; (M, K, TA;) and (of the same, K in art.

سون , or of ٌناَسْنِإ  , M) ٌسَُأ , (M, K ubi suprà,) with which ٌَس  is syn., (S, M, Msb, K,) being a contraction thereof; (Sb, S, M, Msb;)

and (of ٌّىِسْنِإ  , S, M, or ٌّىِسَنَأ  , S, or of ٌناَسْنِإ  , Lh, S, M, Msb) ٌّىِسََأ , (Lh, S, M, Msb, K,) like as ُّىِساَرَك  is pl. of ٌّىِسْرُك , or like as

ُنيحاَرَس  is pl. of ٌناَحرِس , but ى being substituted for ن, (M, TA,) after the same manner as they say ٍناَرَأ  for ُبِناَرَأ ; (Fr, TA;) and

ٍسََأ , (Lh, M,) in the accus. case َىِسََأ , as the word is read in the Kur xxv. 51, by Ks, (TA,) and by Yahyà Ibn-El-Hárith, (K, TA,)

dropping the ى between the second and last radical letters, [for, with some others, it seems, they held the word to be derived from

the root ىسن ,] (TA,) and ٌةَيِسََأ , (S, M, K,) in which the ة is a substitute for one of the two yás in ُّىِسََأ , a pl. of ٌناَسْنِإ ; or, accord.

to Mbr, ٌةَيِسََأ  is pl. of ٌّىِسْنِإ , [in the TA, of ٌةَّيِسْنِإ , which I regard as a mistranscription,] and is like ٌةَقَدََز  for ُقيِدََز , and ٌةَتِزاَرَـف  for

ُنيِزاَرَـف ; (M, TA;) and you say also َنوُّيَسْنِإ . (TA.) ٌَس  is masc., as in the Kur ii. 19, &c.; and sometimes fem., as meaning A tribe, or

a body of men, ٌةَليِبَق , or ٌةَفِئاَط ; as in the phrase, mentioned by Th, ُساَّنلا َكَْتَءآَج  , meaning, The tribe, or portion of

people ( ةَعْطِق ), came to thee. (M, TA.) ِناَسْنِإلاوُنَـب  means The sons of Adam. (M.) And ُساَّنلا ُساَّنلا  , an expression

mentioned by Sb, means, Men in every place and in every state are men: a poet says, 

* اَهُّـبُِحن اَّنُكَو  اَّنُك  اَهَـب  ٌدَالِب  *
* ُدَالِب ُدَالِبلاَو  ٌسَ  ُساَّنلا  ِذِإ  *

meaning [A country in which we were, and which we used to love,] since the men were ingenuous men,

and the country was a fruitful country. (M.) The following trad., ٌَس ْنُكَي  ِساَّنلا َْمل  َساَّنلا ِىف  هلُّٰلٱ  َعاَطَأ  ْوَل   If God

complied with the prayer of men with respect to men there would be no men, is said to mean, that men love
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to have male children born to them, and not females, and if there were no females, or if the females were not, men would cease to be.

(TA.) It is related that a party of the jinn, or genii, came to a company of men, and asked permission to go in to them, whereupon the

latter said to them, Who are ye? and they answered, ِّنجلا َنِم  ٌسَ   [A people of the jinn], making their answer to accord. with

common usage; for it is customary for men, when it is said to them, Who are ye? to answer, ٍنَالُف ِىنَب  ْنِم  ٌسَ   [Men of the sons

of such a one]. (IJ, M, L: but in the L, for س , in both instances, we find ٌسَُأ .) [See also ٌَس  in art. سون .] Respecting the

derivation of ٌناَسْنِإ  , authors differ, though they agree that the final ن is augmentative: the Basrees say that it is from ُسْنِإلا ; (Msb;)

and its measure is ٌنَالْعِف ; (S, Msb;) but an addition, of ى, is made in its dim., [which is ٌناَيِسْيَـنُأ ,] like as an addition is made in ٌلِْجيَوُر ,

the dim. of ٌلُجَر : (S:) [but it should be observed that ٌلِْجيَوُر  is more probably the dim. of ٌلِجاَر :] some say that it is from ٌساَنيِإ ,

signifying perception, or sight, and knowledge, and sensation; because man uses these faculties: (TA:) and Mohammad Ibn-'Arafeh El-

Wásitee says that men are called ِنوُّيِسنِإ  because they are seen ( َنوُسَنْؤُـي , i. e. 

َنْوَرُـي  ), and that the jinn are called ّنِج  because they are [ordinarily] concealed ( َنوُّنَـتُْجم , i. e. َنوُراَوَـتُم ,) from the sight of men: (TA:)

[it is said in the B, as cited in the TA, that the form ناَسِنَأ  is also used for ٌناَسْنِإ ; as though it were a dual, meaning a double associate,

i. e., an associate with the jinn and with his own kind; for it is added, ِقْلَخْآلٱِب َسِنَأَو  ِّنِجْآلٱِب  َسِنَأ  :] some derive the word from

ُسْوَّـنلا , signifying motion: (TA:) some (namely, the Koofees, Msb) say that it is originally ٌناَيِسنِإ , (S, Msb, TA,) of the measure ٌنَالِعْفِإ ,

(S, Msb,) from ُناَيْسِّنلا  [forgetfulness], (Msb,) and contracted to make it more easy of pronunciation, because of its being so often

used; (S;) but it is restored to its original in forming the dim., (S, Msb,) which is ٌناَيِسْيَـنُأ : (Msb, TA:) this form of the dim., they say,

shows the original form of the word which is its source; (TA;) and they adduce as an indication of its derivation the saying of I'Ab, َاَّمنِإ

َىِسَنَـف ِهْيَلِإ  َدِهُع  ُهَّنَِأل  ًاَسْنِإ  َيُِّمس   [He (meaning the first man) was only named ناسنا  because he was commanded and

he forgot]: (S, TA:) [in like manner,] it is said that ُساَّنلا  is originally ىِساَّنلا ; the former of these, accord. to one reading, and the

latter accord. to another, occurs in the Kur ii. 195; the latter referring to Adam, and to the words of the Kur in xx. 114: (TA:) but Az

holds that ٌناَيِسْنِإ  is of the measure ٌناَيِلْعِف , from ُسْنِإلا , and similar to ٌناَيِصْرِخ . (L, TA. *) 
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ٌسَنَأ  i. q. ٌسْنُأ , q. v. (S, K.) Also i. q. ٌسْنِإ , q. v. (Akh, S, TA.) ___ Also A numerous company of men; (K, * TA;) many

men. (TA.) ___ A tribe ( ُّىَح ) staying, residing, dwelling, or abiding: (S, K:) the people of a place of alighting

or abode: (M, TA: [but in the latter, in one place, said to be ٌسْنِإ , with kesr; though a verse cited in both, as an ex., shows it to be

ٌسَنَأ :]) the inhabitants of a house: (AA, TA:) pl. (of the word in the first sense, of these three, TA, and in the second, M, TA)

ٌسَآ . (M, TA.) ___ One with whom a person is sociable. (Ham p. 136.) You say also, ٍنَالُف ُسَنَأ  ْمُه   They are they

with whom such a one is sociable ( ْمِهْيَلِإ ُسِنْأَتْسَي  َنيِذَّلَا  ). (Lh, M.) And ٍنَالُف ُسَنَأ  َوُه   He is much accustomed to

the serving of him. (Har p. 472.) 

ٌةَسَنَأ  i. q. ٌسْنُأ , q. v. (S, K.) 

ُّىِسْنِإ  Of, or belonging to, mankind; human; [as also ٌّىِسَنَأ  , and ُِّىناَسْنِإ  ;] a rel. n. from ٌسْنِإ . (M.) ___ A human

being; a man; as also ٌّىِسَنَأ  , (S, K,) and ٌناَسْنِإ  . (S, A, Msb, K.) See ٌسْنِإ , in two places. ___ [Domestic, as opposed to

wild. Ex.] ٌةَّيِسْنِإ ٌرُُمح   Domestic asses; asses that are accustomed to the houses: commonly known as written with

kesr to the ٌةَّيِسْنُأ : but in the book of Aboo-Moosà is an indication of its being with damm to the ٌةَّيِسَنَأ and as some relate a trad. in :[ء] 

which it occurs, ٌةَّيِسَنَأ , which is said to be of no account. (TA.) ___ The left side (AZ, S, M, Msb, K) of an animal, (Msb,) or of a beast

and of a man, (M,) or of anything: (AZ, S, K:) or the right side: (As, S:) [but the latter seems to be a mistake:] Az says that Lth has

well explained this term and its contrary ٌّىِشْحَو , saying that the latter is the right side of every beast; and the former, the left side;

agreeably with those of the first authority in sound learning; and [that] it is related of El-Mufaddal and As and AO, that all of them

asserted the latter to be, of every animal except man, [the far side, or off side,] the side on which it is not milked nor mounted; and

the former, [the near side,] the side on which the rider mounts and the milker milks: (TA in art. 

شحو  :) [and the like is said, as a citation from Az, in the Msb in art. شحو : but after this, in my copy of the Msb, there seems to be

an omission; for it is immediately added, But Az says, This is not correct in my opinion:] it is said that everything that is frightened

declines to its right side; for the beast is approached to be mounted and milked on the left side, and, fearing thereat, runs away from
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the place of fear, which is the left side, to the place of safety, which is the right side: (S, * IAmb in Msb; both in art. شحو :)

[accordingly,] Er-Rá'ee describes a beast as declining to the side termed ىشحولا  because frightened on the left side: (S and Msb in

art. شحو :) and 'Antarah alludes to one's shrinking with the side so termed from the whip, [which he likens to a cat,] because the whip

of the rider is in his right hand: (S in art. شحو :) but Abu-l-'Abbás says that people differ respecting these two terms when relating to

a man: that, accord. to some, they mean the same in this case as in the cases of horses 
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and other beasts of carriage, and of camels: but some say, that in the case of a man, the latter term means the part next the

shoulder-blade; and the former, the part next the arm-pit. (TA in art. 

شحو  .) Of every double member of a man, as the upper half of each arm, and the two fore arms, and the two feet, it means That

[side] which is towards the man; and ّىشحو , that which turns away from him: (As, S:) or, of the foot, the former means

that [side] which is towards the other foot; [i. e., the inner side;] and the latter, the contrary of the former. (TA in art.

شحو .) Of a bow, (S, M, K,) or of a Persian bow, (TA in art. شحو ,) That [side] which is towards thee; (S, K;) and ّىشحو ,

the back: (S and K in art. 

شحو  :) or the former, that [side] which is next to the archer; and the latter, that which is next to the animal shot at: (M,

TA:) or of a bow, whether Persian or not is not said, [the former means the side against which the arrow lies; and] the latter,

the side against which the arrow does not lie. (TA in art. ٌّىِسَنَأ شحو (. : see ٌسْنِإ  and ٌّىِسْنِإ , each in two places. 

ٌناَسْنِإ  and ٌةَناَسْنإ : see ٌسْنِإ , passim; and ِْنيَعلا ُناَسْنِإ  ٌّىِسْنِإ .___   The image that is seen [reflected] in the black of

the eye; (S, K;) what is seen in the eye, like as is seen in a mirror, when a thing faces it: (Zj in his Khalk el-

Insán:) or the pupil, or apple, ( رِظَ ,) of the eye: (M:) or the black ( ةَقَدَح ) of the eye: (Msb:) pl. ُّىِسََأ , (S, Msb, K,) but

not ٌسَُأ . (S.) 
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ٌِّىناَسْنِإ  : see ٌّىِسْنِإ , first signification. 

ٌةَّيِناَسْنِإ  [ Human nature; humanity; as also ٌَتوُس , which is probably post-classical, opposed to ٌتوُهَال , q. v., in art. هيل .] 

ٌسوُنَأ  A tame, or gentle, dog; contr. of ٌروُقَع : pl. ٌسُنُأ . (M, A, K.) ___ See also ٌةَسِنآ . 

ٌسيِنَأ  i. q. ٌسِناَؤُم  [generally used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, meaning, A sociable,

companionable, conversable, friendly, or familiar, person; a cheerful companion]: (S, K:) one with

whom one is sociable, companionable, conversable, friendly, familiar, or cheerful: (K:) a person, (A,) or

anything, (S,) by whose company, or converse, or presence, one is cheered, gladdened, solaced, or

consoled. (S, A.) You say, ْسيِنأ ِراَّدلِ  اَم   (or, as in some copies of the K, ٍسيِنَأ ْنِم  ,) There is not in the house any one

by whose company, or converse, or presence, one is cheered, gladdened, solaced, or consoled: (A:) or

there is not in the house any one. (S, M, K.) [See also ُسيِنَألا ٌةَسِنآ [.___   The domestic cock; (AA, K;) also called

ُرَقُّشلا . (TA.) ___ ُةَسيِنَألا  The fire; (IAar, A, K;) as also ُةَسوُنْأَم  , [imperfectly decl., being a proper name and of the fem. gender,]

(M,) and ملا
َ
ُةَسوُنْأ  , (M, K,) of which [says ISd] I know no verb: (M:) because, when a man sees it in the night, he becomes cheerful and

tranquil thereat, even if it be in a desert land. (TA.) You say, ُهَتَسيِنَأ ُةَسيِنَألا  ِتَتَ   [The fire was during night his cheerful

companion, or his cheerer by its presence]. (A, TA.) 

ُسَنآ  [More, and most, sociable, &c.]. Hence, ىَّمُحلا َنِم  ُسَنآ   [A closer companion than fever]: a saying of the

Arabs, meaning, that fever scarcely ever quits the patient; as though it were sociable with him. (M, TA.) 

ٌةَسِنآ ٌةَيِراَج   A girl of cheerful mind, (Lth, A, K, TA,) whose nearness, and conversation, or discourse, thou

lovest, (Lth, TA,) or whose conversation, or discourse, and nearness, are loved: (A:) or a girl of pleasant

conversation or discourse; as also ٌسوُنَأ  : (M:) and ِثيِدَحلا ُةَسِنآ   who becomes sociable, companionable,

conversable, friendly, familiar, or cheerful, by means of thy conversation or discourse: it does not mean who

9



cheers thee [by conversation or discourse]: (S:) pl. ُسِناَوَأ  (Lth, A, TA) and ٌتاَسِنآ : (Lth, TA:) and the pl. of ٌسوُنَأ  is ٌسُنُأ . (M, TA.)

[See also ٌسيِنَأ .] 

ٌسَنْأَم  [app. i. q. ٌسوُنْأَم ٌناَكَم  , q. v.] (A.) 

سِنْؤُم  A name which the Arabs, (S, M,) and the ancients, (M,) used to give to Thursday; (S, M;) because on that day they used to

incline to places of pleasure; and 'Alee is related to have said that God created Paradise on Thursday, and named it thus. (M, TA.)

ملا ___
ُ
ُتاَسِنْؤ  Weapons: (M, A:) or all weapons: (K:) or the spear and the رَفْغِم  and the فاَغِْجت  and the ةَغِبْسَت  and

the سْرُـت  (Fr, K) and the sword and the helmet: (IKtt, TA:) so called because they render their possessor at ease with his

adversaries, and secure, or cause him to have a good opinion [of his safety, and thus, cheer him, or solace him, by their presence: see

4]. (M, A. *) ___ See also ٌَجَنوُب . 

ٌسوُنْأَم ٌناَكَم   , (M,) and ٌسوُنْأَم ٌّلََحم  , (A,) [A place, and] a place of alighting or abode, in which is سْنُأ  [i. e.

sociableness, &c.]: (A:) سونأم  is a kind of possessive noun, because they did not say ملا
َ
َناَك ُتْسَنَأ  , nor ُهُتْسِنَأ . (M, L.) ___

ُةَسوُنْأَم  and ملا
َ
ُةَسوُنْأ : see ٌسيِنَأ . 

ٌسِناَؤُم  : see ٌسيِنَأ . 

ُسِّنَأَتُملا  The lion; (TS, K;) as also ملا
ُ
ُسِنْأَتْس  : (TS, TA:) or he that is sensible of the prey from afar, (K, TA,) and

examines and looks about for it. (TA.) 

ُسِنْأَتْسُملا  : see what next precedes. 
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فنا  

ُهَفَـنَأ 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ  (M, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌفْنَأ , (M,) He struck, (T, S, K,) or hit, or hurt, (M,) his nose; (T, S,

M, K;) namely, a man's. (S.) ___ It (the water) reached his nose, (T, S, K,) on the occasion of his descending into a river; (S;) as

also ُهفنآ  , (K, [but in some copies written again ُهَفَـنَأ ,]) inf. n. ٌفاَنيِإ . (TK.) ُلِبِإلا ِتَفَـنَأ  , (inf. n. as above, TA,) The camels trod

herbage, or pasture, such as is termed فُنُأ , (ISk, S, K,) i. e., which had not been pastured upon. (S.) [But in the

TT, as from the M, I find َفَناآ  , (which should rather be written َفَناَأ , or, accord. to the more usual mode, َفَنآ ,) He trod such

herbage, or pasture.] َفِنَأ , aor. َـ , (S, M, K,) inf. n. ٌفَنَأ , (M,) He (a camel) had a complaint of, or suffered pain

in, his nose, from the ةَرُـب  [or nose-ring]: (S, M, K:) from ISk. (S.) ___ ُلِبِإلا ِتَفِنَأ  , accord. to certain of the Kilábees, means

The flies alighted upon the noses of the camels, and they sought places which they did not seek

before. (T.) ___ ُهْنِم َفِنَأ  , aor. َـ , inf. n. ٌفَنَأ  (S, M, Msb, K) and ٌةَفَـنَأ , (S, M, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) [He

turned up his nose at it;] he disdained it; scorned it; abstained from it, or refused to do it, by reason of

disdain and pride; (S, M, Msb, K;) he disliked it, or hated it, and his soul was above it; (L;) namely, a thing: (S,

M, L, Msb:) and he shunned it, avoided it, or kept himself far from it: (Msb:) and he disliked it, or hated it;

namely, a saying. (AZ, T, Msb.) You say, ٍنَالُف ْنِم  اًفَـنَأ  ىَْمحَأ  ُتْيَأَراَم   [I have not seen any one more vehemently

disdainful, or scornful, than such a one]. (S.) And اًفَـنَأ َكِلٰذ  ْنِم  َلََمح   He conceived, in consequence of that,

disdain, or scorn, arising from indignation and anger. (TA, from a trad.) [The verb is also trans. without نم : you say,]

َماضُي ْنَأ  ُفَْنَ   [He disdains, or scorns, or refuses to bear, or to submit to, being injured]. (K.) [When immediately

trans.,] َفِنَأ  also signifies He loathed, disliked, or regarded with disgust. (IAar, T.) You say, ََألَكلا ُريِعَبلا  َفِنَأ   The

camel loathed, disliked, or regarded with disgust, the herbage, or pasture. (T.) And ُهَرْـيَغَو َماَعَّطلا  َفنَأ   He

disliked the food &c. (M.) And َدَلَـبلا اَذٰه  ِهِذٰه  ىِسَرَـف  ْتَفِنَأ   This my mare disliked this region. (T, as heard from an
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Arab of the desert.) And اَهَلْحَف ُفَْنَ   She (a woman, and a mare, and a camel, being pregnant,) dislikes her male, or

stallion. (T.) And ْتَفِنَأ , said of a woman, signifies She, being pregnant, had no appetite for anything. (Ibn-Abbád,

K.) 

َفَّنَا 2  see 4. ٌَفيِْن  also signifies The sharpening, or making pointed, the extremity of a thing. (S.) You say of a spear-

head, or an arrow-head, or a blade, ّفِّنُأ , inf. n. ٌَفيِْن , (K,) It was sharpened or pointed [at its extremity]. (TA.) ___

[Used as a subst.,] Sharpness of the extremity of the hock; which, in a horse, is approved. (TA.) ___ ِْريَّسلا َفيِنَْ  َفِّنُأ  , said

by an Arab of the desert in describing a horse, means He was made even, like as is made even the cut thong or

strap. (M.) The seeking after herbage, or pasture, (K, TA,) such as is termed فُنُأ . (TA.) ___ ُهَلاَم فّنأ  , (T,) or َلِبِإلا ,

(K,) inf. n. as above; and اَهَفَـنآ  , (T, S, K,) inf. n. ٌفاَنيِإ ; (T;) He pastured his beasts upon the first of the herbage:

(T:) or he pursued, with the camels, repeatedly, or gradually, or step by step, (S, K, TA,) after the first of the

herbage, (S,) or after the herbage 
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which had not been pastured upon: (K, * TA:) or he went with them thereto. (L.) 

ُهفنآ 4  , (S, M, K,) inf. n. ٌفاَنيِإ , (S,) He, (S,) or it, (M,) made him to have a complaint of, or to suffer pain in, his

nose. (S, M, K.) ___ See also ُهَفَـنَأ . ___ He, or it, induced him to feel disdain, scorn, indignation, and anger;

(IF, M, K, TA;) as also ُهفّنا  , inf. n. ٌَفيِْن : (K:) or caused him to dislike, or hate, or to loath, or feel disgust. (T.) He

hastened it; namely, his affair. (Ibn-'Abbád, K.) See also 2. فنآ  as an intrans. verb: see 1. 

ِتاَوَهَّشلا 5 ُفَّنَأَتَـت   She desires of her husband, with eagerness, one thing after another, by reason of

intense longing in pregnancy. (T, the Moheet, L, K. *) ___ َناَوْخِإلا ُفَّنَأَتَـي   He seeks the brethren, they

disdaining, or scorning, or disliking; not holding social intercourse with any one. (TA.) 
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َفَنَـتْاِإ 8  see 10. 

ُهفنأتسا 10  and ُهفنتئا  [written with the disjunctive alif ُهَفَـنَـتيِا ] He took [its فْنَأ , i. e.,] the first of it: (M:) he began it, or

commenced it: (S, ↓ M, Msb, K: *) or i. q. ُهَلَـبْقَـتْسِا  [which has also the latter of the two significations mentioned above, (Mgh in

art. لبق ,) and moreover signifies he anticipated it; and from what follows here, it seems to be probable that this last signification,

as well as the other, may be meant by it in this instance]: (T, M:) namely, a thing, (M, Msb,) or an affair. (T.) You say, ٍدْعَوِب ُهفنأتسا 

He made him a promise in anticipation; without his asking it of him. (M.) And, of a woman, ِِحاَكِّنل ْتَفِنْؤُـتْسُا 

ًالَّوَأ  [She was just married, or bedded, for the first time]. (M.) See also ٌفُنُأ , last sentence. ___ [Hence, ُفْرَح

ٍفاَنْـئِتْسٱ , in grammar, An inceptive particle, placed at the commencement of a new proposition

grammatically independent of that which precedes it.] 

ٌفْنَأ  a word of well-known meaning; (Lth, T, K;) The nose; syn. ٌسِطْعَم ; (Msb;) the aggregate composed of the two

nostrils and the septum and the [bone called] ةَبَصَق , which is the hard part of the فنا ; (MF;) i. q. ٌرِخْنَم  [which is

evidently an explanation by a synecdoche, as this word properly signifies nostril]: (M:) it pertains to man and to others: (S:) ٌفْنُأ  is

a dial. var. of the same; (MF, TA;) and so is ٌفْنِإ  , which is a form used by the vulgar peculiarly: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌفُنآ  and

ٌفَآ  (S, M, Msb, K) and [of mult.] ٌفوُنُأ . (T, S, M, Msb, K.) The dual is applied to The two nostrils; as in the saying of Muzáhim

El-'Okeylee, َعاَقِّنلا ِهْيِفْنَِ  ُفوُسَي   [He scents with his two nostrils the dust]. (TA.) You say also, ُهَفْـنَأ ُعَّبَـتَـتَـي  َوُه   He

scents, or sniffs, the odour, and follows it. (T, [in which, however, I find ُعَبْـتَـي  in the place of عّبتتي ] O, L, K, TA.) And, of a

she-camel, َِاِهِفْن ُمَأْرَـت   [She makes a show of affection with her nose, by smelling her young one; not having

true love]. (S, M, K, voce ٌرِئاَذُم ; &c.: see also ٌضِراَعُم .) And ِهِفْنَأ َفْتَح  َتاَم   (S, K, &c., in art. فتح ,) and ِهْيِفْنَأ فتح  , (K ibid.,)

He died [a natural death,] on his bed, (K,) without being slain or beaten (S, K) or drowned or burned. (K.

[See art. فتح ]) And ُهُفْـنَأ َىَِمح   He became vehemently angry, or enraged; as also ُهُفْـنَأ َمِرَو  . (IAth. [See also art. يمح ])

And ِفْنَألا ُّىَِمح  ٌلُجَر   A disdainful, or scornful, man; who disdains, or scorns, being injured. (T, K, TA. [See,
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again, art. يمح .]) And ِفْنَألا ُّىَِمس   [lit. Highnosed, signifies the same;] i. q. ُناَفْـنَأ . (T, K.) And ملا
َ
ِءآ ٌتْسٱَو ِىف  ِءآَمَّسلا  ٌفْنَأ ِيف 

[A nose in the sky and a rump in the water]; a prov., applied to him who magnifies himself in words and is little in actions.

(Har p. 641.) And ُهاَفَـق ُهَفْـنَأ ِىف  َلَعَح   [lit. He put his nose in the back of his neck]; meaning he turned away from

the truth, or what was right, and betook himself to what was false, or vain: (K, TA:) expressing the utmost

degree of turning away, or turning the head, from a thing. (TA.) And ِهِفْنَأ َبَلْطَم  َعاَضَأ  , (M, K,) and ِهِفْنَأ َعِضْوُم  , (M,) [He

neglected, or left unprotected,] the womb from which he had come forth: (Th, M:) or the جْرَـف  of his mother.

(Ibn-'Abbád, K.) And ُهُفْـنَأ ُعَرْقُـي  ُلْحَفلا َال  َوُه  , and ُعَدْقُـي .He is the speaker, or orator, who is not to be rebutted ,َال 

(TA.) ُفْنَأ ِدسَألا   [The nose of the lion] is the asterism called ُةَرْـثَّـنلا , q. v. (Kzw in his Description of the Mansions of the

Moon.) ___ [A prominent part of anything, as being likened to a nose;] the extremity of anything. (M.) [Thus,] ٍلَبَج ُفْنَأ   A

prominence, or projecting part, of a mountain. (T, S, M, Msb, TA.) ِباَّنلا ُفْنَأ  , (S, M. K, TA,) in [some of] the copies of

the K erroneously, ِباَبلا , (TA,) The extremity, (S, M, K, TA,) or edge, (M, TA,) of the canine tooth, or tush, when it

comes forth. (S, M, K, TA.) ِريِعَبلا ِّفُخ  ُفْنَأ   The extremity of the مِسْنَم  [i. e. toe, or each of the two nails of the

foot,] of the camel. (T, K.) ِةَيْحِّللا ُفْنَأ   The fore part, (M, TA,) or side, (K,) of the beard. (M, K, TA.) ِلْعـَّنلا ُفْنَأ   The

toe, or foremost extremity, of the sandal [also called its ةَلَسَأ  and its ةَبَُذ ]. (M.) ِسْوَقلا اَفْـنَأ   The two extremities

which are in the inner sides of the two curved ends of the bow. (M.) ___ The first, or first part, of anything;

(S, M, K;) relating also to times; (M;) as also ٌفَنْأَتْسُم  (M, TA.) Thus, ملا
َ
ىَعْر ُفْنَأ   The first of the herbage, or pasture. (S, *

M.) ملا
َ
ِرَط ُفْنَأ   The first vegetation produced by the rain. (T, K.) ِلْيَخلا ِفْنَأ  َءآَج ِىف   [He came among the first

of the horses, or horsemen]. (TA.) ِراَهَّـنلا ِفْنَأ  َراَس ِىف   [He journeyed in the first part of the day]. (TA.) ُفْنَأ اَذٰه 

ٍنَالُف ِلَمَع   This is the first of the things which such a one has begun to do. (T, TA.) ِّدَّشلا ُفْنَأ  , (T, S, M,) and

ِوْدَعلا , (M,) The first of the run, or running: (T:) the most vehement thereof. (T, S, M, K. *) ِدْرَـبلا ُفْنَأ   The first of

the cold: (T:) the most vehement thereof; (T, S, M;) so says Yaákoob. (S.) ___ A lord, or chief. (IAar, T, K.) You say,

ِهِمْوَـق ُفْنَأ  َوُه   He is the lord, or chief, of his people. (TA.) ___ A piece broken off of a cake of bread. (K, TA.) ___ A
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part of ground, or land, that is hard, and lying open, exposed to the sun. (IF, K.) 

ٌفْنُأ  : see ٌفْنَأ , first sentence: and see ٌفُنُأ . 

ٌفْنِإ  : see ٌفْنَأ , first sentence. 

ٌفِنَأ  A camel having a complaint of, or suffering pain in, his nose, from the ةَرُـب  [or nose-ring]: (ISk, S, M, K:) or

wounded by the nose-rein, whether it be with a شاَشِخ  or ةَرُـب  (A 'Obeyd, T, M) or ةَماَزِخ  [all of which are different

kinds of nose-rings]. (A' Obeyd, T.) And consequently, Submissive, and tractable: (S, TA:) or submissive and

obedient, that dislikes chiding and beating, and goes as he is able to do spontaneously and easily:

(Aboo-Sa'eed, TA:) and ٌفِنآ  signifies the same; (A 'Obeyd, M, K;) but the former is the more correct and the more chaste: (Sgh, K:)

by rule, it should be ٌفوُنْأَم , like ٌروُدْصَم , (T, S, M,) and ٌنوُطْبَم . (T, S.) To such a camel, the believer is likened in a trad.; (T, S, M;)

because he ceases not to complain, or suffer pain; (M;) or because he does not require to be chidden nor to be punished, but endures

and performs what is incumbent on him. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___ Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful; i. q.

ِفْنَألا ُّىَِمح  : and ُناَفْـنَأ  [signifies the same;] i. q. ِفْنَألا ُّىَِمس  . (T, K.) See also ٌفِنآ . 

ٌفُنُأ ٌةَضْوَر   A meadow of new herbage, (Msb,) not pastured upon (S, Msb, K) by any one; (S;) as also ٌفِنْؤُم  :

(Ibn-'Abbád, K:) or untrodden: contracted, by poetic licence, into ٌفْنُأ  , in a verse of Abu-n-Nejm. (M.) And ٌفُنُأ ٌَألَك   Herbage

not pastured upon (S, M) by any one. (M.) ___ ٌفُنْأ ٌسْأَك   A cup of wine not drunk: (K:) or from which one

has not drunk before; as though the drinking thereof were [but just] begun; like ٌفُنُأ ٌةَضْوَر  : (S) or full: and in like manner,

ٌفُنُأ ٌلَهْـنَم   [a full watering-place]; (M;) or not before drunk from. (TA.) And ٌفُنُأ ٌرَْمخ   Wine of which none has

before been taken from its jar. (M, TA. *) ___ ٌفُنُأ ٌضْرَأ   i. q. ٌةَغيِنَأ , q. v. (M, TA.) ___ ٌفْنُأ ٌةَذيِقَن   A long [as though

new and undiminished] coat of mail. (L in art. 

ذقن  , from El-Mufaddal.) ___ ٌفُنُأ ٌرْمَأ   An event brought to pass at the first, not being before decreed: (K, TA:)
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accord. to those who assert that there is no decreeing [by God]. (TA.) ___ ٌفُنُأ ٌةَيْشِم   A goodly [as though novel] gait, or

manner of walking. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ٍفُنُأ ىِذ  ْنِم  َكيِتآ   is like the phrase ٍلَبَـق ىِذ  ْنِم  ; i. e., ٌلَبْقَـتْسُي اَميِف   [I will come

to thee in what is (now) to be begun (of time); meaning, immediately; nearly the same as اًفِنآ , but relating to the

nearest future time, whereas this latter relates to the nearest past time]. (S, K.) And ٍفُنُأ ىِذ  ْنِم  َكاَذ  ُلَعْـفَأ  : 
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i. e., ُفَنْأَتْسُي اَميِف   [I will do that in what is (now) to begun &c.]; like ٍضْوَع ىِذ  ْنِم  . (K in art. ضوع .) 

ِةَالَّصلا ُةَفْـنَأ   The beginning, or commencement, of prayer; (K;) i. e. the first saying of ُرَـبْكَأ هلُّٰلَا  : (TA:) accord. to a

relation of a trad., in which it occurs, with damm, [ ةَفْـنُأ ,] (IAth, K,) but correctly with fet-h. (Hr, IAth, K.) The ة seems to be here

added to فْنَأ  as it is in ٌةَبَـنَذ  for ٌبَنَذ . (Sgh.) 

ٌةَفَـنَأ  Disdain; scorn; disdainful and proud incompliance or refusal; (Msb;) indignation; and anger: (TA:) a

subst. [or, accord. to the S and M and K, an inf. n.] from ُهْنِم َفِنَأ  . (Msb.) 

ُناَفْـنَأ  : see ٌفِنَأ . 

ٌةَّيِفْنَأ  Snuff, for the nose: but this is postclassical. (TA.) 

ٌفوُنَأ  A man very disdainful, scornful, or indignant; very disdainfully and proudly incompliant or refusing;

(M;) who disdains, or scorns, exceedingly, to do ignoble deeds: (Har p. 312:) pl. ٌفُنُأ . (M.) ___ A woman whose

nose has a pleasant odour: (S, M, K:) or whom one likes to smell: (IAar, M:) or who disdains, scorns,

abstains from, shuns, or dislikes, that in which is no good. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 

ٌفيِنَأ  A mountain which produces vegetation before other regions. (Ibn-'Abbád, K.) And ٌةَفيِنَأ ٌضْرَأ  , (T, M,) or ُةَفيِنَأ

ِتْبَّـنلا , (S, K,) Land that produces its vegetation early: (T:) or that produces vegetation quickly: (Et-Táee, ISk,
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S, K:) or that produces vegetation; as also ٌفُنُأ  . (M.) Applied to iron, i. q. ُثيِنَأ ; i. e. Soft. (Aboo-Turáb, T, K.) 

ٌِّىفَُأ  (with damm, K) Having a large nose; (Yaakoob, S, M, K;) applied to a man: (M, K:) similar to ٌىِّداَضُع  and ٌِّىناَذُأ . (TA.) 

ُفَنآ  [More, and most, disdainful, &c.]. You say, نَالُف ْنِم  َفَنآ  ُتْيَأَر  اَم   I have not seen any one more

disdainful, or scornful, or indignant, than such a one. (S, TA.) هلِّٰلٱ ِدَالِب  ُفَنآ  ِهِذٰه   This is the speediest, in

producing vegetation, of the countries of God. (T, S, * M, * K. *) 

ٌفِنآ  : see اًفِنآ ٌفِنَأ .  means In the beginning, or first part, of this present time in which we are; from ٌفْنَأ  as

meaning the first, or first part, of a thing: and hence what here immediately follows. (Ham p. 348.) اًفِنآ َلاَق  اَذ  اَم  , (T, S, * M, K, *

&c.,) and اًفِنَأ  , (IAar, Bd, K, Jel,) in the Kur [xlvii. 18], (M, &c.,) means What was this that he said just now? (Zj, T, M, Bd,

Jel:) or, a little while ago? (IAar, T, K:) i. e., in the first time near to us? (Zj, T, M:) from َءْىَّشلا ُتْفَـنْأَتْسِا   I began the

thing. (Zj, T, M.) You say also, اًفِنآ ًَالُف  ُتْيَـتَأ   [I came to such a one a little while ago]; like as you say, ٍلَبِق ىِذ  ْنِم  .

(Lth, T.) And اًفِنآ َءآَج   He came a little while ago; syn. َلْيَـبُـق . (M.) And ٍِةَفِن ُهَلَعَـف   , mentioned by IAar, but not explained by

him; in my opinion, [says ISd,] like اًفِنآ ُهَلَعَـف   [He did it a little while ago: or just now]. (M.) And it is said in a trad., ْتَلِزْنُأ

اًفِنآ ٌةَروُس  َّيَلَع   A chapter of the Kur-án has been sent down to me now. (TA.) 

ٌةَفِنآ  The first part of life ( ةَعْـيَم  and ةَّيِلَّوَأ ) of a boy. (Ks, K, TA.) ___ See also ٌفِنآ . 

ٌفَنْؤُم  : its fem., with ة, see voce ٌفَّنَؤُم . 

ٌفِنْؤُم  : see ٌفُنُأ . 

ٌفَّنَؤُم  Sharpened at its extremity; or pointed; (M, K;) applied to a spear-head, or an arrowhead, or a blade, (K,) or

anything. (M.) ___ Made even: a thong, or strap, made of a certain measure, and evenly. (M.) ٌةَفـَّنَؤُم ٌلِبِإ   Camels

with which one pursues repeatedly, or gradually, or step by step, after the first of the herbage; and so

ٌةَفَـنْؤُم  : (M:) and the former epithet is applied to sheep or goats. (K.) ___ The former of these two epithets, applied to a woman,
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signifies Just married or bedded, ( ِحاَكِّنلِ ْتَفِنْؤُـتْسٱ  ِىتَّلا  ,) for the first time. (M.) 

ٌفوُنْإَم  A camel that is urged on by [means of the rein attached to] his nose. (M.) 

ٌفاَنْـئِم  A man who begins to make use of the places of pasturing and alighting; (M;) who pastures his

beasts upon the first of the herbage. (As, T, K. * [In the CK, َِألَكلا ُفُنُا   is put for َِألَكلا َفْنَأ  .]) ___ A man (TA)

journeying in the beginning, or first part, of the night: (K:) so in all the copies of the K; but correctly, as in the Moheet

and the O, in the beginning, or first part, of the day. (TA.) 

ٌفَنَـتْؤُم  [A place] from which nothing has been eaten; as also ٌفِّنَأَتُم  ; (K;) which latter is explained by Ibn-'Abbád as

signifying a place not eaten [from] before. (TA.) ___ ِباَبَّشلا ُةَفَـنَـتْؤُم  ٌةَيِراَج   A girl [in the prime of youth;] in whom

no trace of agedness appears. (Sgh, K.) 

ٌفِّنَأَتُم  : see ٌفَنَـتْؤُم . 

ٌفَنْأَتْسُم  : see ٌفْنَأ , in the latter part of the paragraph. 
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قنا  

َقِنَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌقَنَأ , It excited admiration and approval by its beauty or goodliness; it pleased, or

rejoiced. (Msb.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He rejoiced; was joyful, happy, or pleased. (S, K.) You say, ُتْقِنَأ

ِهِب , (Lth, JK, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Lth, JK,) I was pleased with it, or by it; or was rejoiced by it. (Lth, JK,

Msb, K. [In the CK َبَجْعَا  is erroneously put for َبِجْعُأ ] It is said in a trad., ٍمْلِع ِبِلاَط  ْنِم  اًعَـبِش  ُدَعْـبَأ  َالَو  اًقَـنَأ  ُّدَشَأ  ٍةَيِشاَع  ْنِم  اَم 

There is not any eater by night [i. e. any man] who hath more pleasure and approval and desire and love

[in his pursuit, nor any who is further from satiation therein, than the student, or pursuer, of science]; meaning

that the man of learning is excessively greedy and insatiable, persevering in vehement desire. (L.) ___ And َءْىَّشلا َقَنَأ  , (AZ, K,) inf.

n. as above, (AZ,) He loved the thing. (AZ, K.) 

قّنأ 2  , inf. n. ٌَقيِْن , He made, or caused, to wonder. (K, TA.) 

ِىنَقَـنآ 4  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقاَنْـيِإ  and ٌقيِن , (K,) [but the latter is properly a quasi-inf. n.,] It excited my admiration and

approval; pleased me; or rejoiced me. (S, Msb, K.) ___ اَذَك ُهَقَـنآ ِىف  اَم   How vehemently does he seek, or

pursue, or desire, such a thing! or how vehement is he in seeking, pursuit, or desire, with respect to such

a thing! (JK, K.) 

قّن 5  He sought, pursued, or desired, the most pleasing of things; (TA;) [he affected nicety, or refinement;

he was dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or chose what was excellent, or

best; and he exceeded the usual bounds; as also َقَّوَـنَـت  and َقَّيَـنَـت , in all these senses;] ملا
َ
ِمَعْط ,in respect of food ,ِىف 

never eating anything but what was clean [and choice]; and ملا
َ
ِسَبْل in respect of apparel, never ,ِىف 

dressing otherwise than well; and ِمَالَكلا in respect of speech, never speaking otherwise than ,ِىف 
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chastely; and ِروُمُألا ِعيَِمج  ِهيِف .in respect of all affairs. (TA in art ,ِىف  قّن  سطن (.  is like َقَّوَـنَـت ; (JK, S, K;) i. e. He did it,

or performed it (namely, a thing, or an affair,) with ةَقيِن  [i. e. daintiness, nicety, exquisiteness, refinement,

neatness, or scrupulous nicety and exactness; or in a manner exceeding what is usual]: (S:) or he chose

what was excellent, or best, to be done in it, and did it admirably: (TA:) or he did it (namely, his work, Msb)

firmly, solidly, soundly, or thoroughly, (Msb, K,) and skilfully. (K: [but in this last sense, 'Alee Ibn-Hamzeh allows only

the latter of these two verbs. TA in art. قون .]) You say also, ِةَضْوَّرَّلا ٌنَالُف ِىف  قّن   Such a one found himself in the

meadow, or garden, ( اَهيِف َعَقَو  ,) pleased, or rejoiced, therewith: (S:) or he found it pleasant or delightful,

delighted in it, or took pleasure or delight in it, and enjoyed its beauties: and he sought after its

beauties, step by step, and was pleased, or rejoiced, therewith, and enjoyed it. (TA.) And ملا
َ
َناَك قّن   He

was pleased, or rejoiced, with the place, and attached to it, not quitting it: (L:) he loved the place. (Fr,

K.) It is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, َّنُهُقـََّنََأ ٍتاَضْوَر  ُتْعَـقَو ِيف  ٓمٓح  ِلآ  ُتْعَـقَو ِىف  اَذِإ  , or, as in the T, َّنِهيِف ُقَّنَََأ  , meaning

[When I find myself in the chapters of the Kur-án commencing with Há Meem,] I find myself in

meadows, or gardens, the beauties of which I seek after step by step, and with which I am pleased, or

rejoiced, and which I enjoy: i. e., I find pleasure, or delight, in reading them, or reciting them, and enjoy their beauties. (TA.)

ٌقَنَأ  inf. n. of 1 [q. v.] (Lth, JK, &c.) ___ [Hence, A pleasing, or rejoicing, state, or condition.] You say, ْنِم ٍقَنَأ  َوُه ِىف 

ٍبْصِخَو ِهِشْيَع   [He is in a pleasing, or rejoicing, state, or condition, in respect of his life, and in a state of

plenty]. (JK.) ___ Goodliness, or beauty, and 
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pleasingness, of aspect, or outward appearance: or, as some say, a uniform and uninterrupted state of

verdure before the eye; because it pleases, or rejoices, its beholder. (TA.) ___ Herbage, or pasturage, (K, TA,) that is
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goodly, or beautiful, and pleasing, or rejoicing: an inf. n. used as a subst. (TA.) 

ٌقِنَأ  : see ٌقيِنَأ . 

ٌةَقِنَأ ِءْىَّشلا  ُهَل ِىف  اَم   He has no pleasure, or pride, in the thing. (JK.) 

ٌقوُنَأ  A certain bird; (S;) i. e. the ةََمخَر  [or female of the vultur percnopterus]; (IAar, S;) called by Kumeyt ِْنيَْمسٱ ُتاَذ 

[possessor of two names] because having these two appellations: (S:) or the eagle: and also the former bird: (K:) ISk

cites 'Omárah as saying that it is in his opinion the eagle; but that people say it is the ةمخر ; and he adds, [alluding to a prov., which see

below,] that the eggs of the ةمخر  are found in ruins, and in plain country: (TA:) or the male of the مَخَر : (JK, TA:) or a certain

black bird, having what resembles the فْرُع  [or comb of the cock], (AA, K,) that deposits its eggs in

remote places: (AA:) or a certain black bird, (AA, K,) like a great hen, (AA,) bald in the fore part of the

head, (AA, K,) having a yellow bill, (K,) or having a long bill: (AA:) she guards her eggs, and defends her young one,

and keeps with her offspring, and submits not herself to any but her mate, and migrates among the first of the migrating birds, and

returns among the first of the returning birds, and will not fly while moulting, and will not be deceived by her small feathers but waits

until they become quills and then flies, and will not remain constantly in the nests, and will not alight upon the quiver (K) knowing it to

contain arrows: (TA:) the word is sing. and pl.: (TA:) or its pl. is ٌقُنُأ . (JK.) Hence the prov., (JK, S,) ِقوُنَألا ِضْيَـب  ْنِم  ُّزَعَأ   [More

rare than the eggs of the anook]: (JK, S, K:) because this bird guards its eggs, so that they are hardly ever, or never,

found; for its nests are on the tops of mountains, and in difficult and distant places; (S, K;) notwithstanding which, it is said to be

stupid: (S:) ISd says that the female bird called ةمخر  may be meant thereby; or the male, because the eggs of the male exist not; or

the eggs of the latter may be meant because he often guards them, like as does the male ostrich. (TA.) 

ٌقيِنَأ  Goodly, or beautiful; (S, K;) pleasing, or rejoicing; (JK, S, Msb, K;) as also ٌقَنَأ  : (JK, TA:) and loved. (TA.) You say,

ٌقيِنَأ ٌةَضْوَر   A meadow, or garden, that is loved: and ٌةَقيِنَأ ٌةَضْوَر   a meadow, or garden, that is pleasing, or

rejoicing. (TA.) 
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ٌةَقَِإ ُهَل   and ٌةَقََأ  (K, and so in some copies of the S,) He has goodliness, or beauty, and pleasingness: but in the L, [and in

some copies of the S,] ٌةقاَبَلَو ٌةَقَِإ  ُهَل  ; and what precedes it indicates that the meaning is he has a faculty of doing well or

excellently [and of nice or refined skilfulness]. (TA.) 

ُقَنآ  [originally ُقَنْأأ ] More, or most, pleasing or rejoicing. (TA.) 

ٌقِّنَأَتُم  [part. n. of 5; Seeking, pursuing, or desiring, the most pleasing of things; affecting nicety, or

refinement; dainty, nice, exquisite, refined, &c.; in respect of food, apparel, speech, &c.:] one who is in a pleasing

condition ( ٍقَنَأ ملاَك ,.in respect of his life, and in a state of plenty. (JK.) It is said in a prov (ِىف 
ُ
ِقِّنَأَت ملا 

ُ
ُقِّلَعَـت َسْيَل  , (JK,

TA,) i. e. He who is content with what is little, (S, K, in art. قلع ,) or what is barely sufficient, of sustenance,

(TA in the present art.,) is not like him who seeks, pursues, or desires, the most pleasing of things, or who is

dainty, &c., ( ُقَّنَأَتَـي ْنَم  ,) and eats what he pleases, (S, K, in art. قلع ,) or him who is not content save with the

most pleasing of things. (TA in the present art.) 
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كنا  

ٌكُنآ  pure صاَصَر  [or lead]: or black صاِصِر : (Msb:) i. q. ُّبُرْسُأ ; (S, K;) i. e. ٌّىِعْلَـق ٌصاَصَر  ; so says Kt; and Az says, I think it is

an arabicized word: (TA:) or white ّبرسا : or black ّبرسا : or pure ّبرسا : (K:) or i. q. ٌريِدْزَـق  [which is applied in the present day

to tin, and pewter]: (Kr:) El-Kásim Ibn-Maan says, I heard an Arab of the desert say, ٌكُنآ ٌصاَصَر  اَذٰه  , i. e. [this is] pure

[lead]: (TA:) it is of the measure ٌلُعْـفَأ , [originally ٌكُنْأَأ ,] (S, K,) which is one of the forms of pls., (S,) like ٌسُلْـفَأ ; (Msb;) and there is

no other word of this measure, (Az, S, K,) among sing. nouns, (Az, S,) except ٌّدُشَأ  [originally ٌدُدْشَأ ], (S, Sgh, K,) and ٌرُجآ  in the dial.

of those who pronounce it without teshdeed: (Sgh:) it is disputed, however, whether ٌّدُشَأ  be a sing. or a pl.: (Az, TA:) [and as to

ٌرُجآ , see what follows:] or, accord. to some, (Msb,) ٌكُنآ  is of the measure ٌلُعاَف , (Kr, Msb,) and is the only word of that measure in

Arabic: (Kr:) or it is a foreign word; and so are ٌرُجآ  and [the proper names] ُلُمآ  and ُلُباَك . (Msb.) It is said, in a trad., that he who

listens to a singing female slave, كُنآ  shall be poured into his ears (S, TA) on the day of resurrection. (TA.) 
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منا  

ُمََألا  (T, M, Msb, K) and ُمَآلا  (K) and ُميِنَألا  , (M, K,) the last allowable in poetry, (M,) i. q. ُقْلَخلا ; (M, K, and Bd and Jel in lv. 9;) i.

e. [Mankind; for such is the general meaning of ُقْلَخلا , or] mankind and the jinn (or genii) and others: (Jel ubi suprà:)

or the jinn and mankind: (T, Msb, K:) or what are on the face of the earth of all that are termed قْلَخلا  [or

created beings]: (Lth, T, Msb:) or all that is on the face of the earth: (K:) or everything having a حوُر  [i. e.

soul, or spirit]: (Bd ubi suprà:) or every one who is subject to sleep. (TA [as though it were derived from مالا ُمْوـَّنلا ([.  is

not mentioned by J, though occurring in the Kur-án. (TA.) 

ُميِنَألا  : see above. 

ُمَآلا  : see above. 
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امنا  

اََّمنِإ  : see َّنِإ , in art. نا  

1



ونا  

ٌوْـنِإ  : see ٌْىنِإ , in two places. 
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ىنا  

َىنَأ 1  , (S, M, K,) aor. َِْىن , (S,) inf. n. ٌىنِإ  (S, M, K) and ٌْىنَأ  and ٌءََأ , (M, K,) or, accord. to [some of the copies of] the M, ًىنَأ , (TA, [in

which this is said to be the right form,]) or ًَأ , (as written in the CK,) said of a thing, Its time came; or it was, or became, or

drew, near; syn. ُهُتْـقَو ىَتَأ  , and ُهََأ َءآَج  ; (Bd lvii. 15 [in explanation of a passage cited voce ْنَأ ];) or َناَح : (S, M, K:) or َىنَأ , aor.

ِىنَْ , inf. n. ٌْىنَأ , signifies it was, or became, or drew, near; and it was, or became, present. (Msb.) You say, ْنَأ َكَل  َىنَأ 

َلَعْفَـت , aor. َِْىن ; and َنآ , aor. ُنيِئَي ; and كل َلَ  , aor. ُليِنَي ; and َلََأ ; all meaning َكَل َناَح   [The time has come, or has

drawn near, for thee that thou shouldst do such a thing: or the time of thy doing such a thing has come to

thee: or thy doing such a thing has drawn near]: so says Zj; and Fr says the like: but the best of these is َكَل َىنَأ  . (T.) And

ُليِحَّرلا َىنَأ   The time of departure came, or drew near; syn. ُهُتْـقَو َناَح  . (TA, from a trad.) ___ It came, or attained,

to its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness; it became mature, or ripe; (T, S, M,

IAmb, * Msb, * K;) or, accord. to some, only when said of a plant; (M, K;) [or it signifies also] it became thoroughly cooked.

(T, Msb. *) Hence, in the Kur [xxxiii. 53], ُهَِإ َنيِرِظََرْـيَغ   Not waiting, or watching, for its becoming thoroughly

cooked; or for its cooking becoming finished. (T, S, * M.) [See also ًىنِإ , below.] You say also, ُميِمَحلا َىنَأ  , (inf. n. ٌْىنَأ ,

TA,) The hot water became heated to the utmost degree. (S, K.) And ملا
َ
ُءآ َىنَأ   The water became hot to the

utmost degree. (M.) َىنَأ , aor. ٌِّىنُأ , inf. n. ٌْىنَأ , It (a thing) was, or became, behind, or after, its time: (Lth, T:) or َىنَأ , inf.

n. ٌِّىنُأ , it, or he, (a man, TA,) was, or became, behind, backward, or late; it, or he, delayed, or held back; (M, K;)

as also َِىنَأ , aor. ََْىن , inf. n. 

ًىنِإ  ; and َّىنَأ  , inf. n. ٌَةَيِْن . (K.) ___ See also 5, in two places. 

ََّىنَا 2  see 4, in two places: and see 1. ___ You say also, ِءْىَّشلا ُتْيـَّنَأ ِىف   I fell short, or fell short of what was requisite

1



or what I ought to have done, or flagged, or was remiss, in, or in respect of, the thing. (TA. [The verb is there

written without any syll. signs; but the context seems to indicate that it is as above.]) 

ىنآ 4  and ّىنأ  signify the same. (IAar, T, M.) You say, ُهَآ , (T, S, M, Msb, K,) with medd, (Msb,) aor. ِهيِنْؤُـي , (S,) inf. n. ٌءآَنيِإ , (S, K,) [in

the CK, اًيْـنِا ُهُتْـيَـنَا   is erroneously put for ٌءآَنيِإ ُهُتْـيَـنآ  ,] He postponed it, put it off, deferred it, delayed it, retarded it;

(T, S, M, Msb, K;) retrained 
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it, withheld it, impeded it; (S, TA;) whatever the thing be. (T.) And ِراَّنلا َماَعَّطلا ِىف  ُتْيـَّنَأ   I kept the food long upon

the fire. (TA.) And َكَتَصْرُـف ِنْؤُـت  Postpone not thou, or defer not, thine opportunity, or the time when thou َال 

art able to do a thing. (T.) And it is said in a trad., respecting the prayer of Friday, َتْيَذآَو َتْيَـنآ  َكُتْـيَأَر   (M, * Mgh, * TA) I

see thee to have delayed coming, and to have done what is annoying to others by stepping over the necks [of those

already in their places in the mosque]: (As, Mgh, * TA:) a saying of 'Omar. (Mgh.) ُهَآ  also signifies He made him, or it, to be

distant, remote, or far off; removed far away, alienated, or estranged, him, or it; like ُهَْأ  [from which it is formed

by transposition]. (TA.) [Hence,] َكيِنْؤُـي  occurs in a verse of Es-Sulameeyeh; (M, TA;) meaning َكيِئْنُـي ; the ء being put before the ن

(M.) 

ّىن 5  He acted deliberately, or leisurely, not hastily; as also ىنأتسا  ; and َِىنَأ  , (M, K,) aor. ََْىن , (K,) inf. n. ٌْىنأ : (TA:)

he acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely; without haste; and with gravity, staidness,

sedateness, or calmness; ِرْمَألا ىنأتسا in the affair; as also ِىف   : (Mgh:) or he acted gently; (IAar, T, TA;) as also َِىنَأ  ,

aor. and inf. n. as above: (TA:) or he acted gently, and waited; ِرْمَألا in the affair: (S:) or he waited, or was ِىف 

patient, or waited with patience, (T, Msb,) and did not hasten, in an affair. (Msb.) ىِّتَأَّتلا  and ِّىنَأَّتلا  are nearly syn.: you

say, ُهَل ّىن   He acted gently with him, [or to him,] and did not hasten in his affair. (Mgh.) You say also, ِهِب ىنأتسا 
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He waited patiently with him; or waited, and had patience, with him; (S, TA;) he did not hasten him; (Lth,

T;) as also ُهأتسا  . ('Eyn, Har p. 67.) And ًالْوَح ِهِب  َِىنْؤُـتْسُا   [He was waited patiently with for a year]. (S.) And ِنْأَتْسِا ِىف

َكِرْمَأ  Hasten not in thine affair. (Lth, T.) And ِماَعَّطلا ُتْيَـنْأَتْسِا ِىف   I waited for the food to become perfectly

prepared or cooked. (Har p. 67.) And َلُجَّرلا ُتْيـَّنََ   (and ِهْيَلَع , M and K in art. رظن , [see ُهَرَظَتْـنِا ,]) I waited for the man; as

also ِهِب ُتْيَـنْأَتْسِا  : whence, ِِتاَحاَرِْجل َىنأَتْسُي   One should wait for the issues, or consequences, or results, of

wounds. (Mgh.) And َةََأ ِىب َّىتَح َال  َكُتْـيـَّنَ   [I have waited patiently for thee until there is no disposition to

wait patiently in me]. (S.) 

ََىنْاَتْسِإ 10  see 5, passim. 

ٌْىنَأ  : see what next follows. 

ٌْىنِإ  (AO, T, S, M, Msb, K) and ًىنِإ  , (Akh, T, S, Msb,) the latter in [some of] the copies of the K erroneously written ٌءََأ , (TA,) [and in

other copies of the same omitted,] and ٌوْـنِإ  , (Akh, Th, T, S, M, K,) with و substituted for ى, (AAF, M,) and ٌْىنَأ  (K) and ًىنَأ  , (M, I

Amb,) An hour, or a short portion, or a time, or an indefinite time, ( ٌةَعاَس ,) of the night: (Zj, T, S, M, K:) or a time or

season ( ٌتْقَو ) of the night: (M in art. ونا :) or i. q. ٌنْهَو  [the period about midnight; or the time after an hour, or a

short period, of the night; or when the night is departing]: (M, K:) or any ةَعاَس  [i. e. hour, or short portion, or

time,] (M, K) of the night: (M:) [and any period of time; as will be seen below:] or, accord. to some, (M,) ًىنِإ  signifies the

whole day; (M, K;) as also ًىنَأ  : (K:) the pl. is ٌءَآ  (T, S, M, Msb, K) and ٌّىنُأ  and ٌِّىنِإ . (M, K.) You say, ِلْيَّلا َنِم  ٌْىنِإ  ىَضَم   and ٌوْـنِإ

[&c.] A time, or season, [&c.,] ( ٌتْقَو , [&c.,]) of the night passed: (M in art. ونا :) dual ِناَيْـنِإ  and ِناَوْـنِإ . (S.) And a poet says,

* ٍرْهَش ِضْعَـب  اَهَلَْمح ِىف  ْتََّمتَأ  *
* ُليِوَط ًىنإ  ِتَالَماَحلا  ُلَْمحَو  *

[She completed her gestation in a portion of a month; but the gestation of the pregnant in general is a

long period of time]. (IAar, T.) Another uses the phrase ِْىنُألا ُكاَّحَض  , occurring at the end of a verse, [for ِِّىنُألا كاّحض  ,]
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meaning Found to be laughing whenever one comes to him. (M.) 

ًىنَأ  : see ٌْىنِإ , in two places. ___ The utmost point, reach, or degree, (M, K,) of a thing; (M;) as also ًىنِإ  : so in the phrase, َغَلَـب

ُهََأ  and ُهَِإ  It (a thing, M) attained its utmost point, reach, or degree: (M, K:) or this means, [or, accord. to the CK, and it

means,] its state of being thoroughly cooked; its state of maturity; or its full, or final, time or state. (K.) [See

1, where an ex. from the Kur xxxiii. 53 is cited. Both words are said to be inf. ns.] See also ٌةََأ . 

ًىنِإ  : see ٌِىنِإ , in two places: ___ and see ًىنَأ . 

ٌءََأ  [Postponement; a putting off; a deferring; a delaying; a retarding: restraint; a withholding; an

impeding:] a subst. from ُهَآ , aor. ِهيِنْؤُـي , inf. n. ٌءآَنيِإ , meaning he postponed it, &c.: (S, Msb, * TA:) the context of the K

erroneously requires it to be understood as a subst. from َىنَأ , aor. َْىن . (TA.) 

ٌءَِإ  A certain thing of which one makes use, (M,) well known; (S, K;) namely, a vessel, or receptacle, (Mgh,

Msb,) for water [&c.]: (Mgh:) pl. ٌةَيِنآ , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) originally ٌةَيِنْأَأ ; (M;) and ٍناَوَأ ; (T, S, M, Mgh, K;) the former a pl. of

pauc.; and the latter a pl. of mult., (Mgh,) pl. of ٌةَيِنآ . (T, S, M.) 

ٌةََأ  Moderation; gentleness; deliberateness; a leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.;

patience, as meaning contr. of hastiness: and gravity; staidness; sedateness; calmness: a subst. from َََّىن ; (S,

Msb;) syn. ٌةَدَؤُـت ; (T;) and ٌقْفِر ; (Ham p. 317;) and ٌمْلِح  and ٌراَقَو ; (M, Mgh, K;) as also ًىنأ  . (M, K, TA. [In the CK, ِْىنَالاك  is erroneously

put for َىنَألاَك .]) ___ Also Hope: [in this sense, accord. to the TA, written with kesr; but this is doubtless a mistake, probably

occasioned by a mistranscription:] so in the charge of 'Orweh to his sons; ُهْتِم ْمُكَتََأ  اوُعَطْقَـت  َالَف  ٍلُجَر  ْنِم  ًةَعِئاَر  ًةَّلَخ  ْمُتْـيَأَر  اَذِإ  َِّىنَب   َ

ٍءْؤَس َلُجَر  ِساَّنلا  َدْنِع  َناَك  ْنِإَو   [O my sons, when ye see a quality exciting admiration and approval, in a

man, cut not ye off your hope of him, though he be in the estimation of the people a bad man]. (M.) A

woman in whom is a languor on the occasion of rising, or standing up; (T, S, K;) and a gentle, or grave,
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deportment: (S:) or in whom is a languor impeding from rising, or standing up: (As:) and ٌةَناَنْهَو  signifies the

like: (T:) Sb says that it is originally ٌةََو , like as ٌدَحَأ  is originally ٌدَحَو ; from َىنَولا : (S:) the people of El-Koofeh say that it is only ٌةََو : so

says Lth: and he says that ٌةََأ  signifies, as applied to a woman, blessed, prospered, or abounding in good, as it is

explained also by ADk, and forbearing, gentle, grave, staid, sedate, or calm, and compliant, or agreeing with

another in mind or opinion: and the pl. is ٌتاوَنَأ : or, as some say, it signifies a grave, staid, sedate, or calm, woman,

who does not clamour, nor utter foul language. (T.) 

ٌِّىنَأ  , as part. n. of 1, A thing of which the time has come, or drawn near: and which has come, or attained, to

its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness: but accord. to some, only applied to a plant. (M,

K.) [Compare ٍنآ .] Behind, or after, the time; backward, or late; delayed, or held back; (K, TA; [but wanting in a MS.

copy of the former in my possession, and in the CK;]) as also ٍنآ  . (TA.) 

ْهيِنٍإ  a word expressive of disapproval, and of deeming a thing remote or improbable: Sb relates that it was said to an Arab of the

desert, who had taken up his abode in a town, or place, Wilt thou go forth when the desert shall have become plentiful in herbage?

and he said, ْهيِنِإ ََأَأ   [What, I, indeed?], meaning Do ye say this to me when I am know to do thus? as though he disapproved of

their questioning him: but there is much diversity of opinion respecting this word: (TA:) [accord. to some,] it is composed of the

redundant ْنِإ  and the meddeh denoting disapproval [followed by the ه of silence]. (Mughnee voce ٌنِإ .) [See what is said of the

redundant ْنا  in the present work.] 

َّىنَأ  signifies Whence? syn. َنْيَأ ْنِم  ; (T, S, M;) being an interrogative respecting the direction, or quarter, from which a thing is:

(Msb:) and whence [used to denote a condition]: (TA:) and where? and where [used to denote a condition]; syn. َنْيَأ : (T, K: [in

which latter the first signification is not mentioned:]) and as one of the adverbial nouns used to denote a condition, whencesoever;

from whatever direction or quarter: (S:) and wherever; wheresoever: (Lth, T:) and when? and when [used to

den a condition]; syn. َىتَم : (T, K: [but in the latter of these, in art. نا , in the place of َىتَم  we find ُثْيَح , which I regard as a mistake:])
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and how? syn. َفْيَك : (Lth, T, S, M, K:) and however. (Lth, TA.) [I mention all these significations together because 
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one of them is assigned by some authorities and another by others to ّىنا  in one and the same instance.] You say, اَذٰه ُنوُكَي  َّىنَأ 

Whence, from what direction or quarter, from what way, will, or should, be this? (Msb.) And اَذٰه َكَل  َّىنَأ 

Whence [came, or cometh,] to thee this? (S.) It is said in the Kur [iii. 32], اَذٰه ِكَل  َّىنَأ  َُميْرَم   َ  O Mary, whence [came] to

thee this? (T.) And in the same [xxxiv. 51], ٍديِعَب ٍناَكَم  ْنِم  ُشُواَنَّـتلٱ  ُمَُهل  َّىنَأَو  , meaning [But] whence [shall the attaining

of belief be possible to them from a distant place, i. e., (as explained in the S in art. 

شون  ,) in the world to come, when they have disbelieved in the present world? or but how &c.?]. (T.) And in the same [1xxx.

25], accord. to one reading, اَّبَص ملا 
َ
َءآ اَنْـبَـبَص  َّىنَأ  , meaning Where have we poured forth the water, pouring? but in this

is an allusion to the direction [whence the rain comes]; and it may be rendered whence? &c.; and accord. to this reading, the pause

upon ٌهِماَعَط  [immediately preceding] is complete. (IAmb, T.) And you say, َكِتآ ِىنِْتَ  َّىنَأ  , (S, K,) meaning Whencesoever, or

from whatever direction or quarter, thou shalt come to me, I will come to thee. (S.) In the saying of 'Alkameh, 

* ُهُمَعْطُم ِمْنُغلا  َمْوُـي  ِمْنُغلا  ُمَعْطُمَو  *
* ُموُرَْحم ُموُرْحَملاَو  َهَّجَوَـت  َّىنَأ  *

the meaning is, [And he who is given spoil to enjoy, (lit., who is fed therewith,) on the day of spoil, is given it to

enjoy] wherever he repairs, or however he repairs, [and the prohibited is prohibited.] (Lth, T, TA.) The saying

in the Kur [iii. 159], اَذٰه َّىنَأ  ٌمُتْلُـق   means Ye say, When is this? or How is this? (T,) or Whence is this? (T, Bd, Jel.) And

ْمُتْـئش َّىنَأ  , in the same, [ii. 223,] may mean Whence, or when, or how, ye will. (TA.) You say also, َنْصِحلا َحَتْفَـت  ْنَأ  َكَل  َّىنَأ  ,

meaning How [is it, or will it be, possible for thee to open, or conquer, the fortress]? (S.) 

ٍنآ  Hot, or heated, to the utmost degree: applied to hot water, (S, M, K,) in the Kur lv. 44: (S, M:) fem. ٌةَيِنآ ; occurring in the
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Kur lxxxviii. 5. M.) See also ٌِّىنَأ . Also A man much characterized by moderation, gentleness, or deliberateness; by

a leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.; by patience, as meaning contr. of hastiness; by

gravity, staidness, sedateness, or calmness. (S, K. *) 

ٍةَيِنآ َدْعَـب  ًةَيِنآ  ُهُتْـيَـتَأ   is a phrase mentioned by AAF, meaning I came to him time after time: in which, [says ISd,] I am of

opinion that ةينآ  is of the measure ٌةَلِعاَف  from َىنإلا : but the word commonly known is ةَنِوآ  [pl. of ٌناَوَأ ; or ةَنِيآ , which is syn. with ةَنِوآ :

see ٌناَوَأ ]. (M.) 
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هينا  

ْهيِنِإ  : see art. ىنا . 
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ها  

َّهَأ 1  , (S in art. هوا , and K,) inf. n. ٌّةَأ  (K) and ٌةَّهَأ  (S, * K) and the same without teshdeed; (K, * TA; [app. meaning ٌةَهآ , which,

however, belongs to art. هوا , q. v.;]) or ٌةَّهِإ ; (so in the CK; [but in some copies of the K, and َهَّهَأ  , as in the TK, where it is said that

the inf. n. of this form of the verb is ٌَهيِْه ;]) and هّه  ; (K;) [i. q. َهآ  and َهَّوَأ  and ٌَهيَِه ; or] He expressed pain or grief or

sorrow, or he lamented or complained or moaned, (S, K,) as one in an evil state, and broken in spirit by

grief or mourning, and said ِهآ , or ْهاَه . (K.) [See a verse cited in art. هوا , voce ٌةَهآ .] 

َهَّهَا 2  and 5: see above. 

ْهِإ  , i. e. ِإ with the ه of pausation; imperative of يَأَو , q. v. (Mughnee in art. فلا ) 

ِهآ  and ٍهآ  and اًهآ  &c.: see art. هوا . 
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بها  

ِرْمَْألِل 2 ُهبّهأ   , [inf. n. ٌَبيِْه ,] He furnished, prepared, equipped, or accoutred, him, for the thing, or affair;

he furnished him, or provided him, with the apparatus, gear, tackling, implements, instruments, tools,

or the like, proper, or necessary, for it. (MF.) ___ َرْمَألا بّهأ   He prepared the thing, or affair. (MF.) ___ See also

5. 

بّه 5  He furnished, prepared, equipped, or accoutred, himself; furnished, or provided, himself with

proper, or necessary, apparatus, gear, tackling, implements, instruments, tools, or the like; (S, A, Msb, K;)

ِرَفَّسلِل  for journeying; (Msb;) or ِرْمَْألِل  for the thing, or affair; as also بّهأ  . (K.) 

ٌبَهَأ  : see ٌباَهِإ . 

ٌةَبْهُأ  Apparatus, equipments, equipage, accoutrements, furniture, gear, tackling, implements,

instruments, tools, or the like; (S, A, Msb, K;) as in ِبْرَحلا ُةَبْهُأ   [the apparatus, arms, weapons, equipage, or

accoutrements, of war]; (S;) as also ٌةَبُه : (K:) pl. of the former, ٌبَهُأ . (S, Msb.) You say, ُهتَبْهُأ ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َذَخَأ   [He took

his apparatus, &c., for that thing, or affair; also meaning, he made his preparation, or he prepared

himself, for it]. (TA.) 

ٌباَهِإ  A skin, or hide, (A, Msb, K,) in an absolute sense, (A,) of a bull or cow, sheep or goat, or wild animal: (TA:) or a skin, or

hide, not yet tanned: (S, A, Mgh, Msb, K:) and sometimes applied to the skin of a man: (Msb:) pl. (of pauc., TA) ٌةَبِهآ  (IAar, K)

and (of mult., TA) ٌبُهُأ , (S, A, Mgh, Msb, Msb, K,) with two dammehs, (Mgh, Msb,) and ٌبَهأ  , (S, Msb, K,) contr. to rule, (S, Msb,)

or, accord. to Sb, (L,) this last is a quasi-pl. n.: (Mgh, L:) in one copy of the K, it is written بُهآ . (TA.) You say, اوُلَكَأ َّىتَح  اوُعاَج 

َبُهُألا  [They hungered so that they ate the skins, or hides]. (A.) And ِهِوْدَع ِهِباَهِإ ِىف  ْنِم  ُجُرَْخي  َداَك   [He almost
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issued from his skin in his running]. (A.) And اَهِبُهُأ َءآَمِّدلا ِىف  َنَقَح   [He spared the people's blood in their

bodies]. (TA, from a trad.) 

2



لها  

َلَهَأ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُهُأ ; (Msb;) or َلِهُأ , like َِىنُع ; (K, TA;) It (a place, Msb, TA) was, or became, peopled, or inhabited.

(Msb, K, TA.) ___ َلَهَأ , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. as above, He married, or took a wife; (Yoo, S, Msb, K;) as also لّه  ; (S,

Mgh, Msb, K;) and َلَهـَّتٱ  , [written with the disjunctive alif َلَهـَّتِا , like َذََّختٱ  and َرَزـَّتٱ  and َنََمتٱ  &c.], (K,) of the measure لعتفا . (TA.) ___

َلَهَأ ; (Ks, S, Msb;) or َلِهَأ , aor. َـ ; (K;) or both; (JK;) ِهِب , (JK,) i. e. ِِلُجَّرل , (Ks, S,) or ِِءىَّشل ; (Msb;) i. q. َسِنَأ  [He was, or

became, sociable, companionable, friendly, amicable, or familiar, with him, i. e. the man; or he was, or

became, cheered, or gladdened, by his company or converse, or by his, or its (the thing's) presence]. (JK, S,

Msb, K.) 

ِهِب 2 لّهأ   , (K,) or ُهلّهأ , (Ham p. 184,) inf. n. 

ٌليِهَْ  , (Ham, K,) He said to him ًالْهَأ : (Ham:) or he said to him ًالْهَأَو اًبَحْرَم  : (K:) like ِهِب َبَّحَر  : (TA:) [see ٌلْهَأ :] IB says that

[the first pers. of] the aor. of this verb is with fet-h to the ه [contr. to rule: a strange assertion]. (TA.) ___ َكِلٰذِل ُهلّهأ  , inf. n. as

above; and ُهلهآ  ; He saw him, judged him, thought him, or held him, to be worthy, or deserving, of that;

to merit it; to have a right, or just title or claim, to it: (K, * TA:) or he made him to be worthy, or deserving,

of that; &c. (TA.) You say, ِْريَخْلِل هلُّٰلٱ  َكَلَّهَأ   [May God make thee worthy, or deserving, of good, good fortune,

prosperity, or the like]. (S.) 

ِةَّنَجلا 4 هلُّٰلٱ ِىف  َكَلَهآ   , inf. n. ٌلاَهيِإ , May God make thee to enter with thy wife into Paradise: (AZ, S, TA:) or

may God make thee to have a family in Paradise, and unite thee with them [therein]. (TA.) ___ See also 2.

َلَّهََ 5  see 1. 
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َلَهَـتْاِإ 8  see 1. 

ُهلهأتسا 10  as signifying He was, or became, worthy, or deserving, of it, or he merited it, or he had a right, or

just title or claim, to it, is not allowable: (Msb, * MF:) not only does J disallow it, but the generality of those before him do so;

saying that it is not chaste: in the Fs it is said to be of weak authority; and the expositors thereof confirm this assertion, saying that it

occurs, but is inferior to other words in chasteness; and El-Hareeree asserts it to be erroneous: (MF:) or it is good in this sense; and J's

disallowance of it is of no account: (K:) Az and Z and Sgh and others assert it to be good: and Az says, in the T, some have asserted

the saying َناَهُـي ْوَأ  َمَرْكُي  ْنَأ  ُلِهْأَتْسَي  ٌنَالُف  , as meaning [Such a one] is worthy, or deserving, [of being treated with

honour, or of being held in light estimation,] to be erroneous; and ُلاَهْـئِتْسِالا  to be only from ُةَلاَهِإلا ; but I do not

disallow it, nor charge with error him who says thus; for I have heard the verb thus used by a chaste Arab of the desert, of the

BenooAsad, and there was present a number of Arabs of the desert who did not disapprove his saying: and this is confirmed by the

saying in the Kur 
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[lxxiv. 55], ملا
َ
ِةَرِفْغ ُلْهَأ  يَوْقَّـتلا َو  ُلْهَأ  َوُه   [explained below: see ُلْهَأ ]. (T.) لهأتسا , (JK, K,) or َةَلاَهَألا لهأتسا  , (Msb,) He took the

َةَلاَهِإ : (JK, K:) or he ate the ةلاها : see this word below. (Msb, TA.) 

ٌلْهَأ  [The people of a house or dwelling, and of a town or village, and of a country: and the family of a man:] a man's

cohabitants of one dwelling or place of abode, (Er-Rághib, Kull p. 84,) and of one town or country: (Er-Rághib:)

afterwards applied to a man's fellow-members of one family or race, and of one religion, and of one craft or art

or the like: (Er-Rághib, Kull:) or, as some say, relations, whether they have followers or dependents, or not;

whereas ٌلآ  signifies relations with their followers or dependents: (Kull:) or it originally signifies relations: and sometimes is applied

to followers or dependents: and signifies also the لْهَأ  [i. e. people, or inhabitants, or family,] of a house or tent:
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(Msb:) or a man's nearer, or nearest, relations by descent from the same father or ancestor; or his kinsfolk;

his relations: (K:) or, accord. to [the Imám] Mohammad, a man's wife [or wives] and his children and household who

are the objects of his expenditure; and thus, any brother and sister, or paternal uncle and son of a

paternal uncle, or strange or distantly-related child, whom a man feeds or sustains in his abode: the

most particular, or most special, dependents, or the like, of a man: on the authority of El-Ghooree: (Mgh:) [J indicates

some of these meanings merely by saying that it signifies] the لْهَأ  of a man, and the لْهَأ  of a house; as also ٌةَلْهَأ  : (S:) [see also ٌلآ ;

in the explanations of which, certain distinctions between it and ٌلْهَأ  will be found mentioned:] the pl. is َنوُلْهَأ , [like َنوُضْرَأ , a form

sometimes used for َنوُضَرَأ ] (Mgh, Msb, K,) and ٍلاَهَأ , (S, Mgh, Msb, K,) with an additional ى [implied by the tenween, and expressed

in the accus. case, and when the word is determinate, as in ِىلاَهَألا ,] (S,) contr. to rule, (S, Mgh,) like ٍلاَيَل , pl. of ٌلْيَل , (S,) [and like

ضاَرَأ , respecting which and ٍلاَيل  and ٍلاَهَأ , see ٌضْرَأ ,] and ٌلاَهآ , (S, K,) a pl. [of pauc.] sometimes occurring in poetry, (S,) [like

ٌضاَرآ ,] and ٌتَالْهَأ  and ٌتَالَهَأ  [as though pls. of ٌةَلْهَأ ]. (S, K.) ___ ِتْيَـبلا ُلْهَأ   The [people or] inhabitants [or family] of

the house or tent. (Mgh, K.) But ِهِتْيَـب ِلْهَأل  ىَصْوَأ   means the same as ِهِسْنِِجل ىصوا  , i. e. He left by will, of his property, to

the children of his father, [or his kindred by the father's side,] exclusively of all relations of the mother.

(Mgh in art. سنج .) [See also ِلُجَّرلا ُلْهَأ  , below.] ___ ىَرُقلا َلْهَأ   The [people or] inhabitants of the towns or villages.

(TA.) And ِدَلَـبلا ُلْهَأ   The settled, or constant, inhabitants of the country or town. (Msb.) And ِرَضَحلا ُلْهَأ   The

people of the region, or regions, of cities, towns, or villages, and of cultivated land. (A in art. رضح .) And ُلْهَأ

ِرَبَولا ملا َو 
َ
ِرَد  (S in art. ردم , &c.) [The people of the towns or villages, or] the inhabitants of the buildings, and

of the tents, (Kull,) or deserts. (TA in art. ِروُبُقلا ُلْهَأ  ربو (___]  , and ملا
َ
ِرِباَق , The people of the graces, and of the

places of graves; i. e., those buried therein.] ___ [ ِةَّنَجلا ُلْهَأ   The people of Paradise.] ___ [ ِراَّنلا ُلْهَأ   The

people of the fire, i. e., of Hell.] ___ See also ٌةَلِهَأ . ___ The following is an ex. of لها  as explained above in the first

sentence on the authority of the K: ِلْهَّسلا َىلِإ  ِليِّسلا  َنِم  ُعَرْسَأ  ِلْهَألا  َىلِإ  ُلْهَألا   a prov. [meaning Kinsfolk are quicker of

tendency to kinsfolk than the torrent to the plain]. (TA.) So, too, a saying of a poet cited voce ٌضْفَخ . (TA.) [And]
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َلْيَّللاَو َكَلْهَأ   a prov. meaning ُهَتَمْلُظ َلْيَّللا َو  ِرَذْحٱَو  َكَلْهَأ  رِدَ   [Betake thyself early to thy family, and beware of

the night and its darkness]. (Har p. 175.) [And] ًالْهَأَو اًبَحْرَم   (S, K) a saying meaning Thou hast come to an ample, or

a spacious, or roomy, place, and to [people like thine own] kinsfolk; therefore be cheerful, or sociable, not sad, or shy:

(S:) or thou hast found, or met with, [an ample, or a spacious, or roomy, place, and] kinsfolk, not

strangers. (K.) [And] اًبَحْرَمَو ًالْهَس  ًالْهَأ َو   Thou hast come to a people who are [like] kinsfolk, and to a place

that is plain, even, not rugged, and that is ample, spacious, or roomy; therefore rejoice thyself, and be not sad,

or shy. (Msb.) ___ ِِّىبَّنلا ُلْهَأ   The [family or] wives and daughters of the Prophet, and his son-in-law 'Alee: or

his women; and (as some say, TA) the men who are his لآ ; (K, TA;) comprising the grandchildren ( داَفْحَأ ) and

[other] progeny: and so ِتْيَـبلا ُلْهَأ   as used in the Kur xxxiii. 33, occurring also [in a like sense] in xi. 76: (TA:) and ُلْهَألا  is

conventionally applied to the nearer, or nearest, kinsfolk of the Prophet. (Er-Rághib.) ___ ٍِّىبَن ِّلُك  ُلْهَأ   also means The

people to whom any prophet is sent; (K, TA;) and those who are of his religion. (TA.) ___ In the phrase هلِّٰلٱ ٌلآ 

ِهِلوُسَرَو , meaning The friends, or the like, ( ءآَيِلْوَأ  K, TA,) and the assistants, (TA,) of God and of his apostle, the first

word is originally لْهَأ . (K, TA.) ___ هلِّٰلٱ ُلْهَأ   is also an appellation which used to be applied to The readers or reciters [of the

Kur-án]. (TA.) ___ ِلُجَّرلا ُلْهَأ   also signifies The man's wife; (Mgh, * Msb, * K;) as well as his wife and children; (TA;)

[so, too, in the present day, ِلُجَّرلا ِتْيَـب  ُلْهَأ  ;] and so, too, ُهُتَلْهَأ  . (K.) Hence the phrase ِهِلْهَأ يَلَع  َىنَـب   [see art. ِىنب ]: (Kull:) and

ِهِلْهَِ َلَخَد   and ِهِلْهَأ ىَلَع  َلَخَد   [see art. لخد ]. (Har p. 502; &c.) ___ ٍبَهْذَم ُلْهَأ   [The people of, or] those who follow,

(K, TA,) and believe, (TA,) a certain persuasion, or body of tenets. (K, TA.) [Hence,] ِةَنُّسلا ُلْهَأ   [Those who

conform to the institutes of Mohammad]. (TA.) [And] ِءآَوْهَألا ُلْهَأ   [The people of erroneous opinions;]

those whose belief is not that of the class termed ِةَّنُّسلا ُلْهَأ  , but who hare the same ـبِق ةَلْ . (TA.) [And] ُلْهَأ

ِمَالْسِإلا  Those who follow the religion of El-Islám. (Mgh.) [And] ِنآْرُقلا ُلْهَأ   Those who read, or recite, the

Kur-án, and perform the duties enjoined thereby. (Mgh.) [And] ِباَتِكلا ُلْهَأ   [The people of the Scripture, or

Bible: and] the readers, or reciters, of the Mosaic Law, and of the Gospel. (TA.) ___ ِمْلِعلا ُلْهَأ   [The people
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of knowledge, or science;] those who are characterized by knowledge, or science. (Msb.) ___ ِرْمَألا ُلْهَأ   [The

possessors of command: or] those who superintend the affairs [of others]; (K, TA;) like ِرمَألاوُلُأ , q. v. (TA.) ___

ملا
َ
ِبِتاَر ُلْهَأ   [The people of exalted stations, posts of honour, or dignities]. (TA in art. ِةَّمِّذلا ُلْهَأ  بتر (.___   (Mgh in

art. مذ ) and ِدْهَعلا ُلْهَأ   (TA in art. دهع ) Those persons, (Mgh, TA,) of the unbelievers, (Mgh,) [namely, Christians,

Jews, and Sabians, but no others,] who have a compact, or covenant, with the Muslims, (Mgh, TA,) paying a

poll-tax, whereby they are secure of their property and blood, (Mgh,) or whereby the Muslims are

responsible for their security [and freedom and toleration] as long as they act agreeably to the

compact. (TA.) ___ ٌلْهَأ  also signifies The possessors, or owners, of property: as in the Kur iv. 61. (TA.) ___ اَذَكِل ٌلْهَأ   A

person, (S, K,) and persons, for it is used as a sing. and as a pl., (K,) having a right, or just title, to such a thing;

entitled thereto; worthy, or deserving, thereof; meet, or fit, for it: (S, K:) the vulgar say ٌلِهْأَتْسُم  , which is not

allowable: (S:) or this assertion of J's is of no account. (K: see 10.) You say, ِماَرْكِِإل ٌلْهَأ  وُه   He is entitled to be, or worthy of

being, treated with honour. (Msb.) And ْريَخ ِلُّكِل  ٌةَلْهَأ  َوُه   [He is entitled to, or worthy of, all that is good].

(Ibn- 'Abbád.) And ٍّدُو ٌةَلهَأ   He who is, or they who are, entitled to, or worthy of, love, or affection. (S, Sgh.) And

hence, in the Kur [lxxiv. last verse], ملا
َ
ِةَرِفْغ ُلْهَأَو  ىَوْقَّـتلا  ُلْهَأ  َوُه   (TA) He is the Being entitled to be regarded with

pious fear, and the Being entitled to forgive those who so regard Him. (Jel.) In the phrase 0 [ ملاَو
َ
ِدْج ِءآَنَـثلا  َلْهأ   Thou

who art the Being entitled to praise and glory], occurring in a form of prayer, the first word is mansoob as a vocative:

and it may be marfooa, as the enunciative of an inchoative suppressed; i. e. ُلْهَأ َتْنَأ   [Thou art the Being entitled &c.].

(Msb.) ___ [Frequently, also, ٌلْهَأ  signifies The author, or, more commonly, authors, of a thing; like ٌبِحاَص  and ٌباَحْصَأ ; as in

ِعَدِبلا ُلْهَأ   The author, or authors, of innovations; and ِمْلُّظلا ُلْهَأ   The author, or authors, of wrong.] 

ٌلِهَأ  : see ٌىيِلْهَأ . 

ٌةَلْهَأ  : see ٌلْهَأ , in four places: and see ٌةَلهَأ . 
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ٌةَلِهَأ  i. q. ٌلاَم  [Property; or cattle]: so in the saying ٍةَلِهَأ ُلْهََأل  ْمُهـَّنِإ   (JK, K) [app. meaning Verily they are sojourners, or

settlers, possessed of property, or cattle]: ٌلْهَأ  here signifying ٌلوُلُح  [pl. of ٌّلاَح ]. (JK, TA.) [But] Yoo says that ُلْهَأ ْمُه 

ِةَلْهَأ  and ٍةَلِهَأ  means They are people of the distinguished sort. (TA.) 

ٌّىِلْهَأ  A domestic beast [or bird]; a beast [or bird] that keeps to the dwelling [of its owner]; 
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(JK, Msb, K, TA;) contr. of ٌّىِشْحَو ; (TA;) as also ٌلِهَأ  . (K.) You say ٌةَّيِلْهَأ ٌرُُمح   [Domestic asses]: (JK, TA:) occurring in a trad.,

in which their flesh is forbidden to be eaten. (TA.) 

ٌةَّيِلْهَأ  The quality of having a right, or just title, to a thing; worthiness, or desert; meetness, or fitness; in Pers.

ىِراَوَزَس : (Golius, app. from a gloss. in a copy of the KL:) the state, or quality, of meetness, or fitness, [of a person,] for

the bindingness of the rights which the law imposes for one or upon him. (TA.) 

ٌةَلاَهِإ  Grease: (S:) or melted grease: (Msb:) or fat: or melted fat: or olive-oil: and anything that is used as a

seasoning or condiment: (K:) such as fresh butter, and fat, and oil of sesame: (TA:) or melted fat of a sheep's

tail and the like. (JK.) Hence, ٌةَلاَهِإ اَذ  َناَعْرَس  , a prov., mentioned in art. عرس ; (K, * TA;) or, as some say, َناَكْشَو . (TA.) 

ٌلِهآ  , (JK, S, Msb, K,) [said by those unacquainted with the verb َلَهَأ  in the first of the senses explained in this art. to be] a kind of

rel. n., (TA,) and ٌلوُهْأَم  , (JK, K,) A place peopled, or inhabited: (Msb:) or a place having people: (JK:) or the former has

this signification; and the latter signifies having its people in it: (ISk, K:) or the former has this last signification: (Yoo, S:) pl. of

the latter ُلِهآَم , occurring in a poem of Ru-beh [app. by poetic licence for ُليِهآَم ]. (TA.) You say ٌةَلِهآ ٌةَيْرَـق   A peopled, or

inhabited, town or village. (Msb.) And ٌةَلِهآ ْمُهُـناَريِن  ْتَسْمَأ   Their fires became in the evening attended by

many people. (TA.) 
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ٌلوُهأَم  : see ٌةَلوُهْأَم ٌةَديِرَث  ٌلِهآ .  [A mess of crumbled bread] having much ةَلاَهِإ , q. v. (A, TA.) 

ٌلِّهَأَتُم  Having a wife. (Har p. 571.) 

ٌلِهْأَتْسُم  : see ٌلْهَأ ; latter part of the paragraph. Also Taking, or eating, ةَلاَهِإ , q. v. (S.) 
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وا  

ْوَأ  a conjunction, (M, Mughnee, K,) to which the later authors have ascribed meanings amounting to twelve: (Mughnee:) a particle

which, when occurring in an enunciative phrase, [generally] denotes doubt, and vagueness of meaning; and when occurring in an

imperative or a prohibitive phrase, [generally] denotes the giving of option, or choice, and the allowing a thing, or making it allowable.

(S.) ___ First, (Mughnee,) it denotes doubt. (T, S, M, Msb, Mughnee, K.) So in the saying, اًرْمَع ْوَأ  اًدْيَز  ُتْيَأَر   [I saw Zeyd or

'Amr]. (T, * S, Msb.) And ٌةَأَرْمٱ ِوَأ  ٌلُجَر  ِىنآَج   [A man or a woman came to me]. (Mbr, T.) And ٍمْوَـي َضْعَـب  ْوَأ  اًمْوَـي  اَنْـئِبَل   [in

the Kur xviii. 18 and xxiii. 115, We have remained a day or part of a day]. (Mughnee.) ___ Secondly, (Mughnee,) it

denotes vagueness of meaning. (S, Msb, Mughnee, K.) S [it may be used] in the first of the .exs. given above. (Msb.) And so in the

saying, ٍنيِبُم ٍلَالَض  ْوَأ ِىف  يًدُه  ىَلَعَل  ْمُكَِّإ  ْوَأ  ََّأَو   [And verily we or ye are following a right direction or in

manifest error], (S, Mughnee,) in the Kur [xxxiv. 23]; (S;) the ex. being in the former وا . (Mughnee.) ___ Thirdly, (Mughnee,) it

denotes the giving of option, or choice. (T, S, M, Mughnee, K.) So in the saying, ََنبَّللا ِبَرْشٱ  ِوَأ  َكَمَّسلا  ِلُك   [Eat thou the fish,

or drink thou the milk]; i. e. do not thou both of these actions; (Mbr, T, S;) but choose which of them thou wilt. (Mbr, T.) And

اَهَـتْخُأ ْوَأ  اًدْنِه  ْجَّوَزَـت   [Take thou as wife Hind or her sister]. (Mughnee.) And [in like manner] it denotes the making choice.

(T.) [So when you say, اَهَـتْخُأ ْوَأ  اًدْنِه  ُجَّوَزَـتَأَس  , meaning I will take as wife Hind or her sister; whichever of them I

choose.] ___ Fourthly, (Mughnee,) it denotes the allowing a thing, or making it allowable. (T, S, Msb, Mughnee, K.) So in the saying,

َنيِريِس َنْبٱ  ِوَأ  َنَسَح  ِسِلاَج   [Sit thou with El- Hasan or Ibn-Seereen]. (Mbr, T, S.) And ْدُعْـقٱ ِوَأ  ْمُق   [Stand thou or

sit]: and the person to whom this is said may do [one or] both of the se actions. (Msb.) [And similar exs. are given in the Mughnee.])

But اًروُفَك وَأ  اًِمثآ  ْمُهْـنِم  ْعِطُت  َالَو   [in the Kur lxxvi. 24, And obey not thou, of them, a sinner or a person very

ungrateful to God,] means that thou shalt not obey either of such persons: (Mbr, T, Mughnee:) in which case وا  is more forcible

than َو; for when you say to a person, اًرْمَعَو اًدْيَز  ْعِطُت  he may obey one of them, since ,[Obey not thou Zeyd and 'Amr] َال 
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the command is that he shall not obey the two. (Zj, T.) ___ Fifthly, (Mughnee,) it denotes unrestricted conjunction. (Mughnee, K.) So

in the saying, in the Kur [iv. 46 and v. 9], ِطِئاَغلا َنِم  ْمُكْنِم  ٌدَحَأ  َءآَج  ْوَأ   [And if any one of you cometh from the privy];

(TA;) [where, however, it may also be rendered or, though] meaning َءآَجَو ; (T, TA;) the و in this explanation being what is termed a

denotative of state. (T.) So, too, accord. to AZ, in the expression َنوُديِزَي ْوَأ   [And they exceeded that number], in the Kur

[xxxvii. 147]: but see below. (TA.) And so in the words, ُءآَشَن اَم  اَنِلاَوْمَأ  َلَعْفَـن ِىف  ْنَأ  ْوَأ   [And our doing, in respect of our

possessions, what we will], in the Kur [xi. 89]. (T, TA.) ___ Sixthly, it denotes transition, (Mughnee,) used in the sense of [the

adversative particle] ْلَب , (T, S, M, Mughnee, K,) in a case of amplification of speech; (S;) accord. to Sb, on two conditions; that it shall

be preceded by a negation or a prohibition, and that the agent shall be mentioned a second time; as in وٌرْمَع َماَق  اَم  ْوَأ  ٌدْيَز  َماَق  اَم 

[Zeyd did not stand: nay, rather 'Amr did not stand]; and وُرْمَع ْمُقَـي  ْوَأ َال  ٌديَز  ٌمْقَـي  :Let not Zeyd stand] َال 

nay, rather let not 'Amr stand]. (Mughnee.) Accord. to Fr, (Th, M, Mughnee,) it has this meaning in َنوُديِزَي ْوَأ   [Nay,

rather they exceeded that number], (Th, S, M, Mughnee,) in the Kur [xxxvii. 147, cited above]: (S:) or the meaning is, or they

would exceed [that number] in your estimation: or these words with those preceding them in the same verse mean, we sent him to

a multitude of whom, if ye saw them, ye would say, They are a hundred thousand, or they exceed [that number]; (M, Mughnee;

*) so that it denotes doubt on the part of men, not of God, for He is not subject to doubt: (M:) or we sent him to a hundred thousand

in the estimation of men, or they exceeded [that number] in the estimation of men; for God does not doubt: (S:) or وا  is here used

to denote vagueness of meaning: (IB, Mughnee:) or, it is said, to denote that a person might choose between saying, they are a

hundred thousand, and saying, they are more; but this may not be when one of the two things is the fact: or, accord. to some of the

Koofees, it has the meaning of َو: and each of these meanings, except the last, has been assigned to وا  as occurring in the Kur ii. 69

and xvi. 79. (Mughnee.) ___ Seventhly, it denotes division; (Mughnee, K; *) as in the saying, ٌفْرَح ْوَأ  ٌلْعِف  ْوَأ  ٌمْسٱ  ُةَمِلَكلا   [The

word is a noun or a verb or a particle]: so said Ibn-Málik: or, as he afterwards said, in preference, it denotes separation

( قيِرفَّتلا ) divested of the attribute of denoting doubt and vagueness of meaning and the giving of option or choice; adducing as one of

his exs. of this meaning the saying, ىَراَصَن ْوَأ  اًدوُه  اوُنوُك  اوُلاَقَو   [in the Kur ii. 129, And they said, Be ye Jews or

2



Christians]; because the use of و in division is better; as when you say, ٌفْرَحَو ٌلْعِفَو  ٌمْسٱ  ُةَمِلَكلا  : or it denotes, accord. to some,

distinction ( ليِصْفَّـتلا ); and the meaning of the ex. last cited, say they, is, and the Jews said, Be ye Jews, and the

Christians said, Be ye Christians. (Mughnee.) It is [said to be] used in this last sense (that of ليضفتلا ) in the saying, ُتْنُك

َلَسَعلا ِوَأ  َمْحَّللا  ُلُكآ   [I used to eat flesh-meat or honey]; i. e. I used to eat flesh-meat one time and honey

another time: and so in the Kur vii. 3 and x. 13. ___ Eighthly, (Mughnee,) it is used in the sense of the exceptive َّالِإ , (Mughnee,

K,) or ْنَأ َّالِإ   (M;) and in this case the aor. after it is mansoob, because of ْنَأ  suppressed. (Mughnee, K.) So in the saying, ْوَأ ُهَّنَلُـتْـقََأل 

َمِلْسُي  [I will assuredly slay him or he shall become a Muslim; i. e., unless he become a Muslim]. (Mughnee.

[And a similar ex. is given in the M.]) So, too, in the saying, 

* ٍمْوَـق َةاَنَـق  ُتْزَمَغ  اَذِإ  ُتْنُكَو  *
* اَميِقَتْسَت ْوَأ  اَهَـبوُعُك  ُتْرَسَك  *

[And I used, when I pinched and pressed the spear of a people, to break its knots, or joints, or its

internodal portions, (the shaft being a cane,) or, i. e. unless, it became straight]: (Mughnee, K: *) a prov., of which

the author is Ziyád ElAajam; meaning, when a people behaved with hardness to me, I endeavoured to soften them: (TA in art. زمغ :)

thus related by Sb, the verb ending it being rendered mansoob by وا ; and thus he heard it from some one or more of the Arabs; but in

the original verses, which are but three, it is ُميِقَتْسَت , with refa. (IB and TA in art. زمغ .) [And similar to these above are the sayings,]

ُهَظرَق ٍدْجَنِب  اَمْوَأ  ٍنَالُفِل  ُهَّنإ   [Verily it belongs to such a one or there is not, i. e. unless there be not, in Nejd, a

ةَظَرَـق  (see art. ظرق )]: and ٌةَظَرَـق ٍدْجَنِب  اَم  ْوَأ  َكَّنَـيِتَآل   [I will assuredly come to thee or there 
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is not, i. e. unless there be not, in Nejd, a ةَظَرَـق ]; meaning I will assuredly come to thee, in truth. (T.) ___

Ninthly, (Mughnee,) it is used in the sense of َىلِإ , (Mughnee, K,) or ْنَأ َىلِإ  ; (S;) in which case also the aor. after it is mansoob, because
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of ْنَأ  suppressed: (Mughnee:) and in the sense of َّىتَح  [which is also syn. with ىَتِإ ]. (Fr, T, M, K.) So in the saying, َبوُتَـي ْوَأ  ُهَّنَـبِرْضََأل 

[I will assuredly beat him until he repent]. (S. [And similar exs. of وا  as explained by َّيتَح  are given in the T (from Fr) and

in the M and in the Mughnee.]) And so in the saying of the poet, 

* َىنُملا َكِرْدُأ  ْوَأ  َبْعَّصلا  َّنَلِهْسَتْسََأل  *
* ِرِباَصِل َّالِإ  ُلاَمآلا  ِتَداَقْـنٱ  اَمَف  *

[I will assuredly deem easy what is difficult until I attain the objects of wish; for hopes become not

easy of accomplishment save to one who is patient]. (Mughnee.) ___ Tenthly, some say, (Mughnee,) it denotes

nearness [of one event or thing to another]; as in the saying, َعَّدَو ْوَأ  َمَّلَسَأ  ىِرْدَأ  اَم   [I know not whether he saluted or

bade farewell]: (Mughnee, K: [but in the CK this ex. is misplaced:]) this, however, is manifestly wrong; وا  being here used to

denote doubt, and the denoting of nearness being only inferred from the fact of the saluting being confounded in the mind with the

bidding farewell, since this is impossible or improbable when the two times are far apart. (Mughnee.) ___ Eleventhly, (Mughnee,) it

occurs as a conditional, (T, Mughnee, K,) accord. to Ks alone; (T;) or rather as a conjunctive and conditional; ْنِإَو  being meant to be

understood in its place; though in truth the verb that precedes it indicates that the conditional particle [ ْنِإ ] is meant to be understood

[before that verb], and وا  retains its proper character, but forms part of that which has a conditional meaning because conjoined with

a preceding conditional phrase. (Mughnee.) So in the saying, َتاَم ْوَأ  َشاَع  ُهَّنَـبِرْضََأل  , (Mughnee, K,) i. e., ْنِإ ِبْرَّضلا َو  َدْعَـب  ضِاَع  ْنِإ 

َتاَم  [I will assuredly beat him if he live (after the beating) or if he die]: so says Ibn-Esh-Shejeree. (Mughnee.) ___

Twelfthly, accord. to Ibn-Esh-Shejeree, on the authority of some one or more of the Koofees, (Mughnee,) it denotes division into

parts, or portions; as in the saying [in the Kur ii. 129, before cited,] ىَراَصَن وَأ  اًدوُه  اوُنوُك  اوُلاَقَو  , (Mughnee, K,) i. e. And they

said, Be ye, some of you, Jews, and, some of you, Christians: (TA:) but [IHsh says,] it appears to me that the

meaning here is that of ليِصْفَّـتلا  mentioned before. (Mughnee.) ___ [In the K it is said to occur also in the sense of ْنَأ : but this is

evidently a mistake, app. originating in one of the two principal sources of the K, namely, the M, in which the same is said, but is
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exemplified by a phrase in which it is explained by ْنَأ َّالِإ  , the eighth of the meanings of ْوَأ  mentioned above.] ___ See also ٌّوَأ  below. 

َوَأ  in اْوَرَـي َوَأ َْمل   &c. is [the conjunction] َو with the interrogative ا prefixed to it. (Fr, T.) 

اَذَك ْنِم  ِّوَأ   (T, M) and َّوَأ  (M) [Alas, on account of, or for, such a thing!] an expression denoting complaint of distress, or

of anxiety, or of grief or sorrow; (T;) or an expression of grief or sorrow; (M;) like ِوآ  and ٍوآ  and هََوَأ  (K and TA in art. هوا ,) or ُهََوَأ

(CK in that art.,) or هََّوَأ  , or هََّوآ  , (S in that art., [the ه in one copy of which is marked as quiescent,]) and like ِهآ  and ِهْوَأ  &c. (S and

Msb and K in art. هوا : see ِهآ  in that art.) AZ says, one says, ٍدْيَز ىَلَع  ِهْوَأ   [meaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the ه, and ََّوَأ

َكْيَلَع  [thus without ه, meaning Alas, for thee!] with ت; an expression of regret for a thing, whether of great or mean account.

(T.) 

ٌّوَأ  The word ْوَأ  when made a noun. (T, K.) So say the grammarians. (T.) You say, ٌةَنَسَحٌّوَأ ِهذٰه   [This is a good ْوَأ ]. (T.)

And to one who uses the phrase اَذَك ْوَأ  اَذَك  ُلَعْـفَأ  , (T,) you say, اًبِناَجَّوَألا ِعَد   [Let thou, or leave thou, the word ْوَأ  alone].

(T, K.) 

ٌةَّوَأ  [A moaning (see its syn. ٌةَهآ  in art. هوا )] is said by some to be of the measure ٌةَلْعَـف , in which the ة is the sign of the fem.

gender; for they say, َكَتَّوَأ ُتْعَِمس   [I heard thy moaning], making it ت: and so says Lth; ٌةَّوَأ  is after the manner of ٌةَلْعَـف : (T:)

you say, َكَل ًةَّوَأ   [May God cause moaning to thee!], (Lth, T, and S in art. هوا ,) and َكَل ًةَهآ  : [but accord. to J, the former of

these is cognate with the latter; for he says that] the former is with the ه suppressed, and with teshdeed to the و. (S in art. هوا ,

where see َكيَلَع ََّوَأ  ٌةَهآ (.___  ; and هََّوَأ , or هََّوآ , or هََوَأ , or ُهََوَأ : see اَذَك ْنِم  ِّوَأ  . 

ٌةَّوُأ  i. q. ٌةَيِهاَد  [A calamity, a misfortune, &c.: or, perhaps, very cunning, applied to a man]: pl. 

ْوَوُأ  ; (AA, T, K, TA; [but in copies of the K, written ٌوَوُأ ;]) which is one of the strangest of the things transmitted from the Arabs; the

regular form being ىَّوُأ , like يَّوُـق , pl. of ٌةَوُـق ; but the word occurring as above in the saying of the Arabs, ْوَوُألا َنِم  ٌةَّوُأ  َّالِإ  َوُه  اَم   [It is

no other thing than a calamity of the calamities: or, perhaps, he is no other than a very cunning man of
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the very cunning]. (AA, T, TA.) 

ِوآ  and ٍوآ : see ِّوَأ : and see ِهآ  in art. هوا . 

ٌّىِوَوَأ  and ٌّىِوآ : see ٌةَيآ , in art. ىا . 

هََّوآ  : see ِّوَأ . 
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بوا  

َبآ 1  , aor. ُبوُؤَـي , (T, S, &c.,) inf. n. ٌبْوَأ  (S, M, Msb, K) and ٌبَِإ  and ٌةَبْوَأ  (T, S, M, K) and ٌةَبْـيَأ , (M, K,) ى taking the place of و,

(M,) and ٌةَبيِإ  (Lh, M, K) and ٌبآَم  [like ٌلآَم ], (Msb, TA,) He (an absent person, T) returned (T, S, M, A, Mgh, Msb, K) to his place,

(Sh,) or to a thing, (M,) or from his journey; (Msb;) as also بّوأ  , (M,) inf. n. ٌَْبيِو  and ٌَبيِْي ; (K;) and بّو  ; (M, K;) and باتئا

[written with the disjunctive alif َباَتيِا ]; (S;) and َبَّيَأ  , [a quasi-quadriliteralradical verb, originally َبَوْـيَأ ,] of the measure َلَعْـيَـف , (M,)

inf. n. ٌبَّإ , (M, K,) originally ٌباَويإ , of the measure ٌلاَعيِف , (M, TA,) or, accord. to Fr, ٌبَِّإ  is incorrect, and the right word is ٌبَِإ :

(TA:) [and if so, َبَّيَأ  is perhaps changed from َبَّوَأ , like as ٌةَبْـيَأ  is from ٌةَبْوَأ ; and ٌَبيِْي  is perhaps its inf. n., changed from ٌَْبيِو :] or,

as some say, ٌبَِإ  signifies only the returning to one's family at night: (M, TA:) and ُهَلْهَأ بّو   and هلها باتئا   [as well as َبآ

ِهِلْهَأ َىلِإ  ] signify he returned to his family at, or in, the night: (T, TA:) or ْمِهْيَلِإ َبآ  , (S,) [or ْمُهَـبآ , accord. to a copy of

the A, where we find ٍنَالُف ِينَب  ُتْبُأ  ,] aor. as above; (TA;) and َْمُهَـبََّو  (S, A, K) and ↓, َْمُهَـبـََّي , (K,) ى taking the place of و, (TA,) inf.

n. ٌبَّوَأَتُم  and ٌبَّيَأَتُم , (M, * [in which the two forms of the verb are also given, but with the sing. pronoun of the third pers. instead of

the pl.,] and K,) each in the form of a pass. part. n.; (TA;) he came to them at night: (S, M, * A, K:) and ملا
َ
َءآ َبآ  , (M,) inf. n.

ٌبْوَأ , (K,) signifies he came to the water, to drink, at night; as also ُهباتئا  ; (M, K;) and ُهبّو  : (M:) or, accord. to AZ,

ُتبََّوَ  signifies I came in the beginning of the night. (S.) You say also, ُسْمَّشلا ِتَبآ  , (T, S, &c.,) aor. ُبوُؤَـت , (M,) inf. n.

ٌبآَم , (T,) or ٌبَِإ  [in the CK بَا ] and ٌبوُيُأ , (M, K,) The sun returned from its place of rising, and set: (Msb:) or

the sun set; (T, S, M, A, K;) as though it returned to the place whence it commenced its course; (M;) [or] it is a dial. var. of تَباَغ .

(S.) And ِهْيَلِإ َبآ   People came to him from every direction, or quarter. (TA, from a trad.) The poet Sáideh Ibn-El-'Ajlán

uses the expression, ٌفَهْرُم َكَبَآل  , meaning A thin sword would have come to thee; in which the verb may be trans. by

itself, or the prep. َىلِإ  may be understood. (M, TA.) ___ He returned from disobedience to obedience; he repented.

(TA.) And هلِّٰلٱ َىلِإ  َبآ   He returned unto God from his sin, or offence, and repented. (Msb.) ___ ِهْيَلِإ ِهِب  َبآ   He
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made him to return to him, or it; as also ِهْيَلإ ُهبّوا  . (M.) And ِهِفْيَس َىلِإ  ُهَدَي  َبآ  , (as in a copy of the T,) or ِهِدَيِب , (as in a copy

of the A, [which is probably here the more correct],) He put back his hand to his sword to draw it: (Lth, T, A:) and ىلا

ِهِسْوَـق  [to his bow] to draw it: and ِهِمْهَس ىلا   [to his arrow] to shoot it. (A.) ___ See also 2. 

بّوأ 2  : see 1, first sentence: ___ and the same again, near the end. ___ He repeated, or echoed, the praises of God:

thus in the saying [in the Kur xxxiv. 10], 0 ُهَعَم ِىبِّوَأ  ُلاَبِج   َ  mountains, repeat ye, or echo ye, the praises of God

with him; [i. e., with David;] (S, * M, TA;) but some read هعم ِىبوُا  , meaning return ye with him in praising as often as

he returneth therein: (M, TA:) or, accord. to the former reading, the meaning is, 0 mountains, labour ye with him in

praising God all the day, until the night: (T:) 
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for ___ بّوأ , (T, A,) inf. n. ٌَْبيِو , (T, A, K) also signifies It (a company of men) journeyed by day: (Aboo-Málik, T:) or all the

day, (T, A, K,) to the night, (T,) without alighting to rest: (TA:) بيو  being the same kind of day-journeying as ٌدآْسِإ  is

of night-journeying: (T, M:) or he journeyed all the day, and alighted at night: (T, S:) or he journeyed by night:

(Msb:) or بيو  (M, L, K) and ٌةَبَواَؤُم  (Lth, T, L, K) signify the vying, one with another, of travellingcamels, in pace, or

going. (Lth, T, M, L, K.) A poet says, 

* ُهْدَِجت ُهْبِواَؤُـت  ْنِإَو   *

[And if thou, or they, (meaning camels,) vie with him in pace, or going, thou wilt, or they will, find him to be

one that overcomes therein]: so as related by Lth: but as related by others, ُهْبِّوَؤُـت . (T.) 

بوآ 3  , inf. n. ٌةَبَواَؤُم : see 2, in two places. 

بّو 5  : see 1, in five places. 
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باتئا 8  : see 1, in three places. 

Q. Q. 1 َبَّيَأ  , originally َبَوْـيَأ : see 1, first sentence. 

ُبآ  The name of a [Syrian] month [corresponding to August, O. S.]: an arabicized word. (IAar, M, K.) 

ٌبْوَأ  an inf. n. of 1. (S, M, Msb, K.) ___ Also The returning of the fore and hind legs of a beast in going along: (T, M,

A, * K:) or quickness in the changing, or shifting, of the fore and hind legs in going along: (S:) and simply

quickness, or swiftness. (M, K.) One says, اَهْـيَدَي َبْوَأ  َبَجْعَأ  اَم   How wonderful is the returning [or quick

shifting] of her fore legs! (A.) And to one going at a quick pace, one says, َبْوَألا َبْوَألا   [meaning Keep to the quick

changing, or shifting, of the legs; a verb being understood: or Trot on! Trot on!]. (A.) ___ A right, or direct, way,

course, or tendency; syn. ٌدْصَق  and ٌةَماَقِتْسِا . (M [in which these two syns. are mentioned together] and K [in which another

explanation intervenes between them, namely ةداع , as though they were meant to be understood in different senses, which I do not

think to be the case].) ___ A direction: as in the saying, ِْنيَـبْوَأ ْوَأ  ًوَأ  ىَمَر   [He shot, or cast, in one direction, or in

two directions]. (M, A.) ___ A course, way, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like: (A:) custom.

(Lh, M, A, K.) You say, ِهِبْوَأَو ٍنَالُف  ِبْوَص  ىَلَع  ُتْنُك   I was [proceeding] in the course, way, mode, or manner, of

acting, &c., of such a one. (A.) And ُهَبْوَأ اَذٰه  َلاَز  اَم   This ceased not to be his course, way, mode, or manner,

&c.: (A:) or his custom. (Lh, M, A.) ___ A way, or road: (M, Msb, K:) a quarter: ('Eyn, M, A, K:) a tract, or side: ('Eyn,

S:) a place: (S:) a place to which one returns [like ٌبآَم ]. (A, Msb.) You say, ٍبْوَأ ِّلُك  ْنِم  اوُؤاَج   They came from

every way, or road, (M, Msb,) or quarter, ('Eyn, M, A,) or tract, or side, ('Eyn, S,) and place, (S,) or place to which

one returns. (A, Msb.) And ىِداَولا َْوَأ   signifies The two sides of the valley. (A.) Bees: (M, K:) a quasi-pl. n.: as though

the sing. were ٌبِئآ : AHn says that they are so called because of their returning to the ةَءآَبَم , i. e. the place where they hive for the

night. (M, TA.) See ٌبِئآ . ___ The clouds. (K.) ___ The wind. (K.) 

ٌةَبْوَأ  and ٌةَبْـيَأ  Return; (T, A, K;) as also ٌةَبَِإ  , a subst. from َبآ . (Msb.) You say, ِبِئاَغلا ُةَبْوَأ  َكْئِنْهَـيِل   [May the return of
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the absent give thee joy]. (TA.) And ِةَبْوَألا ُعيِرَس  ٌنالُف   and ِةَبْـيَألا  Such a one is quick in return. (A 'Obeyd, T, S. *)

___ Return from disobedience to obedience; repentance. (TA in art. ُهَل َةَبْوَأ  ٌمَالَك َال  بيا (.___   Speech, or

language, without profit. (A.) ٌةَبْوَأ  is also the sing. of ٌتَْوَأ , which signifies The legs of a beast. (K, TA.) 

ٌةَبْـيَأ  : see ٌةَبْوَأ , in two places. Also, (as in some copies of the K,) or ٌةَبيِإ  , (accord. to the CK,) or ٌةَبِئآ  , (accord. to the TK,) A noon-

day draught or drink. (K.) 

ٌةَبيِإ  : see what next precedes. 

ٌبوُوَأ  A she-camel quick in the changing, or shifting, of her fore and kind legs in going along. (S.) 

ٌةَبَِإ  : see ٌةَبْوَأ . 

ٌباَّوَأ  Frequent in returning. (T.) ___ Frequent in returning unto God, from one's sins; (M, TA;) wont to

repent, or frequent in repenting: (Zj, T, A, Mgh, Msb:) or turning from disobedience to obedience: or (S, L:) or a

praiser of God; (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA;) by which is here meant, in the prayer of the period of the forenoon called ىَحُّضلا ,

when the sun is high, and the heat violent; hence termed َنيِباَّوَألا ُةَالَص  ; which is performed when the young camels feel the heat of

the sun from the parched ground: (TA:) or obedient: (Katádeh, TA:) or one who reflects upon his sins in solitude,

and prays God to forgive them: (TA:) or one who keeps, or is mindful of, the ordinances prescribed by

God, ( ٌظيِفَح , [which is thus explained by Bd and Jel as occurring in the Kur l. 31,]) and does not rise from his sitting-

place until he begs forgiveness of God: ('Obeyd Ibn-'Omeyr, T, TA: * [but this is evidently meant as an explanation of

ٌباَّوَأ  together with ٌظيِفَح : see the Kur ubi suprà:]) or one who sins, and then returns to obedience, and then sins,

and then returns to obedience. (TA.) 

ٌبِئآ  act. part. n. of َبآ ; Returning: [&c.:] (M, Msb:) pl. ٌباَّوُأ  and ٌبَُّأ  and ٌبْوَأ  [q. v.]: (M, K:) or, accord. to some, the last is a

quasipl. n. (M, TA.) 
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ٌةَبِئآ  The coming of camels to water, to drink, every night: whence the saying, 

* ْهَبِئآ َّالِإ  َءآَملا  َّنَدِرَت  َال  *

[Do not thou come to the water, to drink, unless coming to it every night]. (IAar, M.) ___ See also ٌةَبْـيَأ . 

ٌبآَم  A place to which one returns: (T, S, K:) a settled, or fixed, abode, or dwelling-place: (TA:) the place to

which one is translated, or removed, by death: (K, TA:) the goal to which the course of life ultimately

leads one; or place to which one returns in the ultimate state, or world to come. (T, TA.) ___ The place

where the sun sets. (TA.) ___ [A day-journey: pl. ُبِوآَم ; as in the saying,] َبِوآَم ُثَالَث  َمُهَـنْـيَـب   Between them two

are three day-journeys. (K.) 

ٌبَوْـئِم  [A camel that overcomes in vying with another, or others, in pace, or going]: see an ex. voce َبَّوَأ . (T.) 

ِرْئِبلا ُةَبآَم   [The place where the water flows again into the well to supply the deficiency occasioned by

drawing;] the i. e. the place where the water collects in the well. (TA.) 

ٌةَبِوَؤُم ٌحيِر   , (IB, CK,) or ٌةَبَّوَؤُم , (as in a copy of the M, and in some copies of the K,) A wind blowing throughout the

whole day: (M, K:) or a wind that comes at night. (IB.) 

ٌبَْؤُم  : see ٌبِّوَأَتُم , in two places. 

ٌبَّوَأَتُم  an inf. n. of 5, q. v.; as also ٌبَّيَأَتُم  . (M, * K.) 

ٌبِّوَأَتُم  Returning to one's family at, or in, the night; as also ٌبَْؤُم  : (TA:) or, as also ٌبِيَأَتُم  , coming at night: or

coming in the beginning of the night: (S:) [and so ٌبَْؤُم  , as in the following ex.:] 

* ِداَغَو ٌبَْؤُم  هلِّٰلٱ  ُقْزِرَو  ُهْعَم  هلَّٰلٱ  َّنِإَف  ْقَّتَـي  ْنَمَو  *

[And whoso feareth God, verily God is with him; and the supply of God cometh to him at night, or in the
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beginning of the night, and cometh early in the morning: ْقَّتَـي  being here put for ِقَّتَـي , by a necessary poetical

licence: see art. ىقو ]. (S.) 

ٌبَّيَأَتُم  : see ٌبَّوَأَتُم . 

ٌبِيَأَتُم  : see ٌبِّوَأَتُم . 
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دوا  

َدِوَأ 1  , aor. َُْدَو , inf. n. ٌدَوَأ , It (a thing, T, S, M, or an arrow, AHn, M) was, or became, of itself, crooked, curved, or

bent. (T, S, M, A, * K.) [See also 5.] َدآ , aor. ُدوُؤَـي , inf. n. ٌدْوَأ , It (the day) receded, in the evening. (T, L.) ___ It (the evening, T,

S) declined. (T, S, K.) ___ It (a thing, L) returned. (M, L, K.) ___ ِلَالِّظلا ِتَدآ   The shadows returned, and inclined

towards the east. (L.) ___ ِهْيَلَع َدآ   He inclined towards him; or pitied him. (M.) ُهَدآ , (T, S, Msb,) first pers. ُهُتْدُأ , (M,)

or ُهُّتدُأ , (K, TA, [in the CK, erroneously, ُهُّتدِا ,]) aor. ُدوُؤَـي , inf. n. ٌدْوَأ , (As, T, M, Msb,) He crooked, curved, or bent, it; (As, T,

S, L, Msb, K;) i. e., a stick, (As, T, L,) or other thing; (L;) as also ُهدّوأ  . (L, K.) ___ ُهَدآ , aor. ُدوُؤَـي , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌدْوَأ  (S, M, K)

and ٌدوُوُأ , (M, K,) It (a load) oppressed him by its weight; pressed heavily upon him; burdened him. (AZ, T, S, A,

Msb.) And It (a thing, or an affair,) oppressed, distressed, or afflicted, him: (M, L, K:) and [in like manner] ُهدّو  , (L, K,) 
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or ُهدو  , (T,) as also ُهاد , (L, K,) the last formed by transposition (T, L) from the second, (T,) or first, (L,) said of an affair, it

pressed heavily upon him; oppressed him. (T, L, K.) You say, ٌدِئآ َوْهَـف ِىل  َكَدآ  اَم   What hath burdened [or

distressed] thee, it (that thing) is burdening [or distressing] to me. (S.) 

َدَّوَا 2  see 1. 

دّو 5  It (a stick, T, L, or some other thing, L) became, by an extraneous operation, crooked, curved, or bent; (T,

S, M, A, L, K;) as also دا  . (T, S, M, L, K: [in the CK َدْأَف  is erroneously put for َدْٱَف .]) El-'Ajjáj says, 

* اَدْٱ ىَسْمَأَف  ُدآْنَـي  ُكَي  َْمل  *

[He used not to become bent, and he has become bent], making the pret. to be a denotative of state because ْدَق  is
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meant to be understood, as in the saying in the Kur [iv. 92], ْمُهُروُدُص ْتَرِصَح  ْمُكوُؤاَج  ْوَأ  . (S.) You say also, اَهِماَيِق ْتَدَّوََ ِىف   She

(a woman) bent in her rising, by reason of her heaviness. (T and L in art. دأو .) : see ُهَدآ . 

ُهدو 6  : see ُهَدآ . 

دا 7  : see 5, in two places. ___ Also He became oppressed, or burdened [by a load]. (Msb.) 

ٌدِوَأ  ; (T, M;) or ُدَوآ  ; fem. ُءآَدْوَأ ; (K;) Crooked, curved, or bent. (T, M, K.) 

ُدَوآ  ; fem. ُءآَدْوَأ : see what next precedes. 

ٌدِئآ  Burdening [or distressing]. (S.) See 1, last sentence. 

ٌدوُؤَم  Oppressed, pressed heavily upon, or burdened, by a load. (S.) 

ُدِوآَم  Calamities: (IAar, M, L, K:) as also ُدِئاَوَم , which is app. formed by transposition. (M, L.) Some say that دوآم  is pl. of ٌدِيْؤُم ,

and derive this word [which see in art. ديا ] from ُهَدآ , aor. ٌدوُؤَـي , meaning it oppressed him by its weight: (T, L:) or it has no sing. (IAar,

M.) 
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زوا  

ٌّزَوِإ  (S, Msb, K) and ٌةَّزَوِإ , (S,) or the latter is the n. un. of the former, [which is a coll. gen. n.,] (Msb,) i. q. ٌّطَب  [The goose, or

geese; and the duck, or ducks; but ّزوا  is generally applied to the former of these birds; and ّطب , to the latter; agreeably with a

statement in the Jm, that ٌّطَب  is applied by the Arabs to the small, and ٌّزَوِإ  to the large]; (S, K;) as also ٌّزَو , of which the n. un. is

ٌةَّزَو : (Msb:) ٌّزَوِإ  is of the measure ٌّلَعِف : (Msb:) [but see what follows:] the pl. is َنوُّزَوِإ , (S, Msb, K,) a form which is sometimes used, (S,

Msb,) and which is anomalous. (Msb.) [See also ٌّىِكْرُك .] ___ [Hence,] ٌّزَوِإ  also signifies Short and thick: (K:) fleshy without

being tall: (Lth, TA:) fem. with ة. (TA.) El-'Okberee asserts that the أ is augmentative, because it is followed by three radical

letters: (MF, TA:) but ISd says that it is of the measure ٌّلَعِف , and may not be of the measure ٌلَعْـفِإ , [i. e., originally ٌزَزْوِإ ,] because this

does not occur as the measure of an epithet. (TA.) [It seems, however, that ّزوا  is in this case a subst. used tropically as an epithet,

after the manner of many nicknames.] ___ Also, applied to a man, and to a horse, and to a camel, Firm in make: (AHei in the

Expos. of the Tes-heel, and TA:) or, applied to a horse, compact and strong in make. (TA.) 

يَّزَوِإ  A manner of walking in which is a moving up and down: or leaning on one side; (K;) [the latter omitted

in the CK;] at one time on the right and at another on the left [like a goose or duck]: (TA:) and the walk of

a sprightly horse. (TA.) Az says that it may be of the measure ىَلَعْـفِإ , [i. e., originally ىَّزَزْوِإ ,] or ىَّلَعِف ; but Abu-l-Hasan holds the

latter to be the more correct, because it is the measure of many words relating to walking; as ىَّضَيِج , and ىَّقَـفِد . (TA.) 

ٌةَزَوْأَم ٌضَأ   A land abounding with the birds called ّزَوِإ . (Sgh, K.) 
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سوا  

ٌسآ  [The myrtle;] a certain kind of tree, (S, Msb, K,) well known, (S, K,) fragrant, (IDrd, M, Msb,) and

evergreen, abundant in the land of the Arabs, growing in the plains and mountains, and increasing so

as to become a great tree: (AHn, M, TA:) n. un. with ة: (AHn, M, Msb, K:) IDrd says, I think it an adventitious word, although

used by the Arabs, and occurring in chaste poetry. (M, TA.) 
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فوا  

ُدَالِبلا 1 ِتَفآ   , aor. ُفوُؤَـت , inf. n. ٌفْوَأ  and ٌةَفآ  (M, TA) and ٌفوُوُأ , (M,) or ٌفوُؤُأ , (TA,) The country, or countries, had

therein what is termed ةَفآ  [i. e. a blight or blast or the like, or a pest or plague or the like]. (M, TA.) And َفيِإ

ُماَعَّطلا , (Ibn Buzurj, T,) or ُعْرَّزلا , (K,) or ُءىْشَّبلا , with the verb in the pass. form, (Msb,) like َليِق , (K,) The wheat, or seed-

produce, or thing, became affected, or smitten, with what is termed ةَفآ  [i. e. a blight, blast, taint, canker,

or the like]. (T, K, Msb.) And ُمْوَقلا َفآ  , (M, TA,) and اوُفوُأ , (K,) thus in a correct copy of the 'Eyn, (TA,) and اوُفيِإ , (Lth, T, K,) and

اوُفُأ , (K, TA,) [in the CK اوُفِّفُا ,]) and اوُفِإ , (Lth, T, K, [in the CK اوُفُا ,]) the last, namely, اوُفِإ , with the ا termed ةَلاَُمم , having a quiescent

letter [i. e. ى] rendered apparent by utterance but not by writing, between it and the ف, (T, K, * [in which is a strange omission, of

the words ُّطَخلا ُظْفَّللا َال  ُهَنَّـيَـب  ٌنِكاَس   as in the T, or خلا اَهُـنِّيَـبُـي  ٌةَنِكاَس   as in the TA,] TA,) The people became affected, or

smitten, with what is termed ةَفآ  [i. e. a pest or plague or the like]. (Lth, T, M, K.) Lth says, in this case one says اوُفِإ ,

and in one dial. اوُفيِإ : (T:) in several copies of his book, in one dial. اوُفِّفُأ , with two distinct ف s, of which the former is with teshdeed:

but in some copies as mentioned just before. (Sgh, TA.) 

ٌةَفآ  [A blight, blast, taint, canker, disease, bane, pest, plague, or the like; any evil affection; an evil; a

cause of mischief or harm or injury; anything that is noxious or destructive; a calamity;] i. q. ٌةَهاَع ; (S,

Msb, K;) i. e. (Msb, [in the K or, ]) an accident that mars, or corrupts, that which it affects, or befalls, or smites:

(T, M, O, Msb, K:) pl. ٌتاَفآ . (Msb, K.) [See 1.] One says, ُناَيعسِّنلا ِمْلِعلا  ُةَفآ  ُفَلَّصلا َو  ِفْرَّظلا  ُهَفآ   [The bane of elegance in

manners, or the like, is the overpassing the due limits therein, and arrogating to oneself superiority

therein, through pride; and the bane of science is forgetfulness]. (T.) And it is said in a trad., ُبِذَكلا ِثيِدَحلا  ُةَفآ 

ُناَيْسِّنلا ِمْلِعلا  ُةَفآ  And hence (.TA) .[The bane of discourse is lying; and the bane of science is forgetfulness] َو 

the saying, ٌتاَفآ مْلِعْلِل  ٌةَفآ َو  ٍءْىَش  ِّلُكِل   [To everything there is a bane; and to science there are banes]. (TA.) 
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ٌفوُؤَم  , (Ks, T, S, M, Msb, K,) originally ٌفوُوْأَم , (Msb,) and ٌفيِئَم  , (Ibn-Buzurj, T, K,) Affected, or smitten, with what is

termed ةَفآ ; (T, S, M, &c.;) applied to wheat, (Ks, Ibn-Buzurj, T, M,) or seed-produce, (S, K,) &c. (Msb.) 

ٌفيِئَم  : see ٌفوُؤَم . 
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قوا  

ٌةَّيِقوُأ  : see art. ىقو . 

1



لوا  

َلآ 1  , aor. ُلوُؤَـي , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌلْوَأ  (T, M, Mgh, Msb, K) and ٌلآَم  (M, K) and ٌلَِإ , which last is used as a subst. in relation to

objects of the mind, (Msb,) and ٌةَلوُلْـيَأ  [like ٌةَموُْميَد ], (TA,) He, or it, returned; syn. َعَجَر ; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) and َداَع ; (T;) [and

he resorted; (see an instance voce ِهْيَلِإ ٌلَّيِإ [(;  to it; (M, K;) namely a thing [of any kind; the thing, or place, whence he, or it,

originated, or came; his, or its, origin, or source; his, or its, original state, condition, quantity, weight, &c.; any place; and a former

action, or saying, or the like: see َعَجَر , by which, as the explanation of َلآ , may be meant to be implied some other significations, here

following, which these two verbs have in common]: (M:) and ُهْنَع َلآ   he (a man, M) returned, or reverted, from it. (M, K.) ___

From َلآ  as syn. with َعَجَر  is the phrase, ٍمَرَك َىلِإ  ُلوُؤَـي  ٌنَالُف   [meaning either Such a one returns to generosity, or, as ٌمَرَك  is

used in the sense of ٌماَرِك , is referable to generous, or noble, ancestors]. (TA.) [And hence the phrase,] ٍبَسَنِب ِهْيَلِإ  َلآ 

[He bore a relation to him, as a member to a head, by kindred], and ٍنيِدِب  [by religion]. (Ibn-'Arafeh.) And the

saying, in a trad., َلآ َماَص َو َال  َالَف  َرْهَّدلا  َماَص  ْنَم  , i. e. [He who fasts ever, or always, may he neither fast] nor

return to what is good. (TA.) [In the Mgh, art. رهد , for لآ  I find َرَطْفَأ ; and it is there said that this is an imprecation uttered by

the Prophet, lest a man should believe 
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this kind of fasting to be ordained by God; or, through impotence, should become insincere; or because, by fasting all the days of the

year, he would do so on the days on which fasting is forbidden. See other readings voce َالَأ  in art. ولا .]) ___ Hence also the saying,

ِسْفَّـنلا َىلِإ  ُهَبْرَّضلا  ِتلآ  , meaning The blow, or stroke, resulted in destroying life; in slaying, or killing. (Mgh.) ___

Hence also, اَذَك َىلِإ  ُرْمَألا  َلآ   [The affair, or case, became ultimately reduced to such a state, or condition;

came to such a result; came to be thus]. (Msb.) ___ Hence also, اَذَك ِرْدَق  َىلِإ  َلآَف  َباَرَّشلا  ُتْخَبَط   I cooked the
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wine, or beverage, and it became reduced ( َعَجَر ) to such a quantity. (S.) And ِعبُّرلاِوَأ ِثُلـُّثلا  َىلِإ  َلآ  َّىتَح  ُهَخَبَط   He

cooked it (namely ذيِبَن  [i. e. must, or mead, or wort,]) until it became reduced ( َعَجَر ) to the third, or to the fourth:

(T:) or, said of the same, (Mgh,) or of medicine, (TA,) اًدِحاَو اَّنَم  ملا 
َ
ِناَّن َلآ  َّىتَح  , (Mgh,) or ٍدِحاَو ٍّنَم  َىلِإ  , (TA,) until twice the

quantity, or weight, of a ّنَم  became [reduced to] ( َراَص ) one ّنَم . (Mgh.) ___ [Hence also, ِلْوَألا ُزاََجم   The proleptic,

or anticipative, trope; as ٌليِصَف  applied to a young camel before it is weaned, because it is to be weaned.] ___ [And hence also,

app.,] ُءْىَّشلا َلآ  , inf. n. ٌلآَم , The thing [became reduced in quantity or size;] decreased; diminished; or

became defective, or deficient. (M, K.) And ِةَقاَّنلا ُمَْحل  َلآ   The flesh of the she-camel went away, so that she

became lean, or slender and lean, or lean and lank in the belly. (T, K.) ___ َلآ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌلْوَأ  (T, M, K) and

ٌلَِإ , (M, K,) is also said of tar, (T, S, M,) and of honey, (S,) and of milk, (M,) and of wine, or beverage, (TA,) and of urine, (M,) or of

the urine of camels that have been contented with green pasture instead of water, at the end of their being in that state, (T,) and of

oil, (M, K,) and other things, (K,) as meaning It became thick: (T, S, M, K:) said of milk, it thickened and coagulated:

(M:) said of wine, or beverage, it thickened, and became intoxicating in its utmost degree: (Az, TA:) and said of oil,

it attained its full perfume, or sweetness of odour, by being well prepared or compounded. (T.) ___ َكَل اَم 

َكْيَفِتَك َىلِإ  ُلوُؤَـت   [written in the TA without any vowel-signs, app. meaning What aileth thee that thou shruggest thy

shoulders? lit., drawest thyself together to thy two shoulder-blades?] is said [to a man] َعَمَتْجٱَو اَمِهْيَلِإ  َّمَضْنٱ  اَذِإ 

[when he draws himself together to them, and contracts himself]; and is a tropical phrase: so says Z. (TA.) ___ ٍنَالُف ْنِم  َلآ   He

escaped, or became safe or secure, from such a one: a dial. var. of َلَأَو : (T, K:) of the dial. of the Ansár. (TA.) ___ You

say also, َلآ , aor. ُلوُؤَـي ; (T, Msb;) or َلِوَأ , aor. َُْلَو ; (K;) meaning He, or it, preceded; went before; was, or became,

before, beforehand, first, or foremost; (T, Msb, K;) and came: (Msb:) with this, also, َلَأَو  is syn.; and from it [says Az] is

most probably derived ُلَّوَأ , so that its original form is ُلَوْأَأ : [or, as Fei says,] hence is derived the phrase, used by the vulgar, ُرْشَعلا

ُلَّوَألا  with fet-h to the hemzeh [as meaning the first, or preceding, ten (nights of the month), for ُلَوُألا , pl. of َىلوُألا , fem. of ُلَّوَألا ;

but this is generally regarded as being originally ُلَأْوَألا , from َلَأَو ]. (Msb.) ُهَلآ : see 2. ___ Accord. to Lth, (TA,) ُهُتْلُأ , (M, K,) aor. ُهُلوُؤَأ ,
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inf. n. ٌلْوَأ , (TA,) signifies I made it (namely, milk, M, or oil &c., K) to thicken, (M, K,) and to coagulate; (M;) the verb being

both intrans. and trans.: (K:) but Az says that it is not known as trans., in this sense, in the language of the Arabs [of the classical

ages]. (TA.) ُهَتّـيِعَر َلآ  , (S, M, Msb, K,) aor. ُلوُؤُـي , inf. n. ٌلْوَأ  (S) and ٌلَِإ , (S, M, K,) of which the simple subst. is ٌةَلَِإ , (S, * Msb,) He

(a prince or commander, S, or a king, M, K) ruled, or governed, his subjects; presided over their affairs, as

commander or governor; (S, M, Msb, K;) and did so well: (S:) and ْمِهْيَلَع َلآ  , inf. n. ٌلْوَأ  and ٌلَِإ  and ٌةَلَِإ , [or this last,

as said above, is a simple subst.,] he presided over them; held command, or authority, over them; (M, K;) namely,

a people, or company of men; (K;) or, over their affairs. (TA.) It is said in a prov., (M,) اَنْـيَلَع َليِإَو  اَنْلُأ  ْدَق   (T, S, M) We have

ruled and been ruled; (T;) we have presided and been presided over. (M.) ___ ُهلاَم َلآ  , (T, S, M, * Msb, K,) inf. n.

ٌةَلَِإ , (T, Msb,) He put into a good, or right, state, or condition, and managed, or tended, his لام  [meaning

cattle]; (T, S, M, * K;) as also ُهلاتئا  [written with the disjunctive alif ُهَلاَتيِا ], (K,) inf. n. ٌلاَيِتيِا : (S:) or he managed his camels,

and his sheep or goats, in such a manner that they throve, or became in a good state or condition, by

his management. (Msb.) Lebeed describes a female singer 

* اَهُماَهْـبِإ ُهُلٍََْرَّتَوُِمب  *

(T, S,) meaning with a stringed lute, (EM p. 169,) which her thumb adjusts; (S, EM;) from ُتْلُأ , (T, S,) signifying I put

into a good, right, or proper, state, or condition. (T. [But see another reading in the first paragraph of art. يوا .]) You say

also, َءْىَّشلا ُتْلُأ   meaning I composed, or collected together, the thing, and put it into a good, right, or

proper, state, or condition: and some of the Arabs say, َكَرْمَأ َكْيَلَع  هلُّٰلٱ  َلَّوَأ  , i. e. May God compose for thee thine

affair: and, by way of imprecation, ُهَلَْمش ِهْيَلَع  هلُّٰلٱ  َلَّوَأ  ,May God not compose for him his discomposed] َال 

disorganized, deranged, or unsettled, affair, or affairs]. (T.) ___ َلبِإلا ُتْلُأ  , inf. n. ٌلْوَأ  and ٌلَِإ , also signifies I

drove the camels: (M:) or, accord. to the T, I bound the camels' udders with the اَهُـتْرَرَص  ( ةَّرِصَأ ) until the time of

milking, when I loosed them. (TA.) 
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ِهْيَلِإ 2 ُهلّوأ   , (M, K,) inf. n. ٌَْليِو , (TA,) He returned it (namely, a thing, M) to him, or it; he made it, or caused it, to

return to him, or it; syn. ُهَعَجَر : (M, K: in the CK ُهَعَّجَر :) and ُهَلآ  also signifies the same; syn. ُهَّدَر . (TA.) You say, َكْيَلَع هلُّٰلٱ  َلَّوَأ 

َكَتَّلاَض  May God restore to thee thy stray; (T, * TA;) cause it to return to thee; (TA;) bring together thee

and it. (T.) And اَذَك َىلِإ  ُهُتْلَّوَأ   I caused him, or it, to come to such a state or condition; brought, or reduced,

him, or it, thereto; syn. ِهْيَلِإ ُهُتْرَّـيَص  . (T.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ ٌَْليِو  also signifies

The discovering, detecting, revealing, developing, or disclosing, or the explaining, expounding, or

interpreting, that to which a thing is, or may be, reduced, or that which it comes, or may come, to be: (S,

O, TA:) you say, ُهُتْلَّوَأ , inf. n. ٌَْليِو ; and ََُهُتْلَّو  , inf. n. ٌََلُّو ; in one and the same sense: and hence the saying of El-Aashà: 

* اَهِّبُح ُلُّوََ  ْتَناَك  اَهـَّنَأ  ىَلَع  *
* اَبَحْصَأَف ِباَقِّسلا  ِّىِعْبِر  َلُّوََ  *

(S:) or اهَّبُح لَّو  : (so in a copy of the T: [the former word being, accord. to this reading, a contraction of ُلَّوَأَتَـت ; but this does not

altogether agree with what here follows:]) AO says, اَهِّبُح ُلَُّوَ   means ُهُعِجْرَمَو ُهُريِسْفَـت  : [i. e., the explanation of her love, or of the

(poet's) love of her, and the state, or condition, to which it eventually came, is this:] (S:) it was small in his heart, and ceased not to

grow until it became great; like as the little young camel [born in the season called عيبر , or in the beginning of the breeding-time,]

ceases not to grow until he becomes great like his mother, (T, * S,) and has a son accompanying him: (S:) [or] ُهلّوأ  and ُهلّو  , (M, K,)

inf. n. of the former as above, (K,) when said of language, signify ُهَرَّسَفَو ُهَرَّدَقَو  ُهَرـَّبَد   [he considered its end, or what it

might be to which it led or pointed, and compared one part of it with another, and then explained, or

expounded, or interpreted, it]: (M, K:) hence, [if the explanation in the M and K be meant to denote three distinct meanings,

which I do not think to be the case,] it would seem as though ٌَْليِو  and ٌريِسْفَـت  were syn.; but accord. to other authorities, they differ:

(TA:) [Az says,] accord. to Ahmad Ibn-Yahyà, these two words and ًىنْعَم  are all one: but ليو  seems to me to signify the

collecting the meanings of dubious expressions by such expression as is clear, or plain, without
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dubiousness: or, accord. to Lth, it is the interpreting of language that has different meanings; and this

cannot be rightly done but by an explanation which changes the expression; as also ٌَلُّو  : (T:) or the

turning a verse of the Kur-án from its apparent meaning to a meaning which it bears, or admits, when

the latter is agreeable with the Scripture and the Sunneh: for instance, in the words of the Kur [vi. 95, &c.], ُجِرُْخي

ملا
َ
ِتِّي َنِم  َّىَْحلٱ  , if the meaning be [thus explained] He produceth the bird from the egg, this is ريسفت : and if [it be explained as

meaning] He produceth the believer from the unbeliever, or the knowing from the ignorant, this is ليو : so says Ibn-El-Kemál: (TA:)

[hence, although it may often be rendered by interpretation, like ريسفت , it more properly signifies the rendering in a

manner not according to the letter, or overt sense; explaining the covert, or virtual, 

Page 127

meaning; interpreting in a manner not according to the obvious meaning:] or the reducing a thing to

its ultimate intent, whether it be a saying or an action: (Er-Rághib, TA:) or ريسفت  signifies the discovering, detecting,

revealing, or disclosing, what is meant by a dubious expression; and ليو , the reducing one of two senses, or

interpretations, which an expression bears, or admits, to that which suits the apparent meaning: (L and

K in art. رسف , and TA in that and in the present art.:) or the former signifies the expounding, explaining, or interpreting, the narratives

which occur collected without discrimination in the Kur-án, and making known the significations of the strange words or expressions,

and explaining the occasions on which the verses were revealed; and the latter, the explaining the meaning of that which

is ِهِباَشَتُم , [or what is equivocal, or ambiguous,] i. e., what is not understood without repeated

consideration. (TA: [in which are some further explanations; but these add nothing of importance.]) ___ [Hence, اًظْفَل لّوأ  , in

grammar, He rendered a word, or an expression, or a phrase, in grammatical analysis, by another word, or

expression, or phrase.] ___ And [hence likewise,] ٌَْليِو  signifies also The interpretation, or explanation, of a dream;

the telling the final sequel, or result, thereof: (M, K:) as in the Kur xii. 101. (M.) ___ It is also used [as a simple subst.] to
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signify The end, issue, result, or final sequel, of a thing; syn. ٌةَبِقاَع ; (Bd in iv. 62 and xvii. 37;) or ٌلآَم  ; (Jel in the same

places;) or ٌعِجْرَم , and ٌريِصَم ; as in the Kur [iii. 5], هلُّٰلٱ َّالِإ  ُهَليِوَْ  ُمَلْعي  اَمَو   [But none knoweth the end, &c., thereof, except

God]: (A'Obeyd, T:) or this phrase means, but none knoweth when will be the resurrection, and to what the

case will eventually come, (T, M,) when the hour shall arrive, (TA,) except God: (T, M:) so says Aboo-Is-hák:

(T:) and in like manner, [in the Kur vii. 51,] َُْهَليِو َّالِإ  َنوُرُظْنَـي  ْلَه   means Do they wait for aught save the result to

which their case will come by the resurrection? (Aboo-Is-hák, T, M:) or, the result to which it will come (Bd,

Jel) in the manifestation of its truth by the appearance of the promises and threats of which it has

told? (Bd:) in like manner, also, the saying, ًَْاليِو ُنَسْحَأ  هلِّٰلٱ  يوْقَـت   means The fear of God is best in respect of result;

syn. ًةَبِقاَع . (TA.) 

َلَّوََ 5  see 2, in the former half of the paragraph, in six places. ___ َرْـيَخلا ِهيِف  لّو   He discovered in him the existence of

good, or goodness, from its outward signs: and he sought, or looked for, good, or goodness, in him. (TA.)

You say also, َرْجَألا ٍنَالُف  ُتْلََّوَ ِىف   I sought, or looked for, recompense in (or of or from) such a one. (T.) 

َلَوَـتْاِإ 8  see 1, near the end of the paragraph, in two places. 

َْؤُّرلا 10 لآتسا   He sought the interpretation of the dream, by consideration. (TA in art. أوس .) 

ٌلآ  A man's لْهَأ  [or family]; (T, S, M, Msb, K;) i. e. his relations: (Msb:) his ةَريِشَع  [or kinsfolk; or nearer, or nearest,

relations by descent from the same father or ancestor; &c.]; from ٌلْوَأ  as signifying ٌعوُجُر , because recourse is had to

them in all affairs: (Har p. 578:) and his household; (S, TA;) the people of his house: (Msb:) and his followers; (S, Msb, K;)

including soldiers: (S, TA:) and his ءآَيِلْوَأ  [i. e. friends, and the like]: (K:) those who bear a relation to him, as

members to a head, ( ِهْيَلِإ َلآ  ْنَم  ,) by religion or persuasion or kindred; as in the Kur iii. 9 and viii. 54 and 56 &c.:

(Ibn-'Arafeh:) [or in these and many other instances, it may be rendered people:] but in general it is not used save in relation to that

in which is eminence, or nobility; so that one does not say, ِفاَكْسِإلا ُلآ  , like as one says ُهُلْهَأ : (K:) and it is peculiarly used as a
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prefix to the proper names of rational beings; not to indeterminate nouns, nor to nouns of places or of times; so that one says, ُلآ

ٍنَالُف ; but not ٍلُجَر ُلآ  , nor اَذَك ِناَمَز  ُلآ  , nor اَذَك ِعَضْوَم  ُلآ  , like as one says, [ ٍلُجَر ُلْهَأ  , and اَذَك ِناَمَز  ُلْهَأ  , and] اَذَك ِدَلَـب  ُلْهَأ 

and اَذَك ِعِضْوَم  : (TA:) Ks disallows its being prefixed to a pronoun; so that one should not say, ُهُلآ , but ُهُلْهَأ ; but his opinion in this

matter is not correct: it is originally ٌلَوَأ ; the و being changed into ا, (M, * Msb,) as in َلاَق  [which is originally َلَوَـق ]: so say some: (Msb:)

or it is originally ٌلْهَأ , (T, M, Msb, K,) then ٌلْأَأ , and then ٌلآ : (K:) so say some, arguing thus from its having ٌلْيَهُأ  for its dim.: (T, Msb:)

but accord. to Ks, it assumes the form ٌلْيَوُأ  as a dim.: (T:) or each of these is its dim. (M, K.) By the لآ  of the Prophet are meant,

accord. to some persons, His followers, whether relations or others: and his relations, whether followers or

not: (Ahmad Ibn-Yahyà, T:) or, as some say, his family ( ُهُلْهَأ  [q. v.]) and his wives: [but it seems to be indicated that what I

have rendered and his wives is meant as an explicative adjunct to هلها :] or, as some say, the people of his religion: (Esh-

Sháfi'ee, T:) being himself asked who were his لآ , he answered all pious persons: (Anas, TA:) but in a trad. in which it is said

that the poor-rates are prohibited to him and to his لآ , by this is meant those to whom was appropriated the fifth [of the spoils]

instead of the poor-rates; and these were the genuine descendants of Háshim and El-Muttalib. (Esh-Sháfi'ee, T.) ___ ٍدْيَزَل  َ  and ََل

ٍدْيَز , accord. to the Koofees, are contractions of ٍدْيَز َلآ   َ  [O family of Zeyd]. (Mughnee, on the letter ل; and El-Ashmoonee on

the Alfeeyeh of Ibn-Málik, section ةثاغتسالا . [See the letter ل.]) ___ [See also ٌةَليِإ .] I. q. ٌصْخَش  [meaning The body, or

corporeal form or figure or substance, (of anything, as is said in the T,) which one sees from a distance; or, in this

case, often, though not always, the person, or self]; (AA, T, S, M, K;) of a man: a metaphorical application, from ٌلآ  as signifying

ٌلْهَأ  and ٌةَريِشَع ; because comprising the members and the senses. (Har p. 578.) ___ Sometimes, it is redundant, or pleonastic; [being

only used for the sake of metre in verse, or to give more force to an expression;] as in the following instance: 

* ىَلْـيَل ِلآ  ِرُّكَذَت  ْنِم  ىِقَالُأ  *
* ِداَدِعلا َنِم  ُميِلَّسلا  ىَقْلَـي  اَمَك  *

[I experience, from remembrance of Leylà, or of Leylà's person or self, the like of what the person
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bitten or stung by a venomous reptile experiences from the paroxysm of pain occasioned by the bits or sting].

(TA.) [See also another ex., voce ٌبْأَج ; and another, voce ٌراَمْزِم .] ___ [Like ٌصْخَش , it seems to be sometimes applied to Any

material thing that is somewhat high, and conspicuous: and hence, perhaps, the signification next following.] ___

ِريِعَبلا َنِم  َفَرْشَأ  اَم   [app. meaning The overtopping, or higher, part, or parts, of the camel]. (M, K.) ___ A [tent of

the kind called] ةَمْيَخ . (M.) ___ The poles of the ةَمْيَخ ; (M, K;) as also ٌةَلآ  ; of which the pl. is ٌتالآ : (K:) or ٌةَلآ  is the sing.

of ٌلآ  and ٌتَالآ , [or n. un. of the former and pl. of the latter,] which signify the pieces of wood ( تاَبَشَخ ) upon which the

ةميخ  is raised, or constructed: and hence Kutheiyir likens the legs of his she-camel to four تالآ  of the [wood of the tree

called] حْلَط . (S.) ___ The pieces of wood ( بَشَخ , T, M, K) of مْيَخ  [or tents], (M,) stripped [of the tent-cloths]. (T, TA.)

___ Also, [app. because rising from the general surface of the ground,] The extremities and sides of a mountain. (M, K. *) The

باَرَس  [or mirage]: (As, T, M, K:) or peculiarly applied to that which is in the first part of the day, (K,) as though

raising figures seen from a distance ( صوُخُش ), and making them to quiver: (TA:) or that which one sees

in the first part of the day, and in the last part thereof, as though raising figures seen from a distance

( صوخش ); not the same as the بارس : (S:) or what resembles the بارس : (Msb:) or, as some say, that which is in

the ىَحُض  [or early part of the day when the sun is yet low], like water between the sky and the earth,

[in appearance] raising figures seen from a distance ( صوخش ), and making them to quiver; whereas the

بارس  is that which is at mid-day, [apparently] cleaving to the ground, as though it were running water: Th says, the لآ  is in the

first part of the day: (M:) As says that the لآ  and the بارس  are one: but others say that the former is from the

ىَحُض  [see above] to the declining of the sun from the meridian; whereas the بارس  is after the declining of the sun

from the meridian to the prayer of the رْصَع ; and in favour of their assertion they urge, that the former [in appearance]

raises everything so that it becomes what is termed لآ , i. e. صْخَش ; for the لآ  of everything is its صخش ; and

that the بارس  [in appearance] lowers every صخش  in it so that it becomes [as though it were] cleaving to the ground, having no

صخش : Yoo says, the Arabs say that the لآ  is from the ةَوْدُغ  [or period between the prayer of daybreak and
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sunrise] to the time when the sun is very high, or near the meridian; then it is called بارس  for the rest of the day:

ISk says, the لآ  is that which [in appearance] raises figures seen from a distance ( صوخش ), 
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and is in the ىَحُض  [explained above]; and the بارس  is that which is upon the surface of the ground, as though it were water,

and is at midday: and this, I [namely Az] say, is what I have found the Arabs in the desert to say: (T:) El- Hareeree speaks of the

glistening of the لآ ; app. using this word in the sense of بارس ; for it is the latter that glistens; not the former: (Har p. 363:) the word

is masc. and fem. (Msb, K.) The phrase َالْآلٱ ُعَفرَي  , ending a verse (S, M) of En-Nábighah, (M, TA,) i. e. Edh-Dhubyánee, (TA,) or El-

Jaadee, (S,) [variously cited in the S and M and TA,] is an instance of inversion; the meaning being ُلْآلٱ ُهُعَـفْرَـي   [The لآ  raising it]:

(S, TA:) or the meaning is, making the لآ  conspicuous more than it would otherwise be; the agent of the verb being a

prominent portion of a mountain, which, being itself raised [in appearance] by the لآ , has the effect of doing this. (M.) See also the

next paragraph. And see ٌناَيَلَأ , in art. يلا . 

ٌةَلآ  i. q. ٌةاَدَأ  [i. e. An instrument; a tool; an implement; a utensil: and instruments; tools; implements;

utensils; apparatus; equipments; equipage; accoutrements; furniture; gear; tackling;] (S, M, K) with

which one works, for himself or for another: it is both sing. and pl.: (M, K:) or, (K,) as some say, (M,) it is a pl. having no

sing. (M, K) as to the letter: (M:) [but it is very often used as a sing.:] and the pl. is ٌتَالآ . (S, K.) In the saying of 'Alee, َةَلآ ُلِمْعَـتْسَي 

اَينُّدلا ِبَلَط  ِنيِّدلا ِىف   [lit. He makes use of the instrument of religion in seeking the goods of the present

world], science, or knowledge, is meant; because thereby only is religion. (M.) ___ [A musical instrument;] a lute; a

musical reed, or pipe; the [kind of mandoline called] روُبْـنُط . (TA.) ___ The male organ of generation. (TA.)

___ The bier of a corpse. (Abu-l-'Omeythil, S, M, K.) Thus, accord. to some, in the following verse, (S, * M,) of Kaab Ibn-Zuheyr: 

* ُهُتَمَالَس ْتلاَط  ْنِإَو  ىَثْـنُأ  ِنْبٱ  ُّلُك  *
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* ُلوُمَْحم َءَْدَح  ٍةَلآ  ىَلَع  اًمْوَـي  *

[Every son of a female, though his health, or safety, long continue, is one day borne upon a gibbous

bier: for the bier of the Arabs of the desert was generally composed of two poles connected by a net-work of cords upon which the

corpse lay depressed]: (S, M:) or, as some say, [in a distressing state, or condition; for, they say,] ةَلآ  here signifies ةَلَح .

(TA.) ___ See also ٌلآ , in two places, near the middle of the paragraph. A state, or condition; i. q. ٌةَلاَح  [as mentioned above]:

(T, S, M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلآ  . (T, S.) You say, ٍءْوَس ِةلَِوُه   [He is in an evil state or condition]. (S.) ___ I. q.

ٌةَّذِش  [Straitness; difficulty; distress; &c.]. (M, K.) 

ٌةَليِإ  sometimes signifies The relations to whom one goes [or is traced] back in genealogy. (Ibn- 'Abbád.) [See also

ٌلآ .] ___ You say also, ِهِتَليِإ َىلِإ  ُهُتْدَدَر   I made him to go back, or revert, to his natural disposition: or, to his

[original] state or condition. (Ibn-'Abbád.) 

وُلوُأ  , in the gen. and accus. ِىلوُأ : see وُلُأ , in art. َىلوُأ . 

َىلوُأ  fem. of ُلَّوَأ : see the latter in art. َىلوُأ لأو .  as a pl., and its var. ِءَآلوُأ ; and َكِئٰلوُأ , or َكِئَآلوُأ ; &c.: see َىلُأ , in art. ىلا . 

ٌلاَوَأ  A certain idol of [the tribes of] Bekr and Teghlib, (K, TA,) the two sons of Wáïl. (TA.) 

ٌلْيَوأ  dim. of ٌلآ , q. v. (Ks, T, M, K.) 

ٌلَِإ  The vessel, or receptacle, of thickening, or thick, milk: (M:) [or, accord. to the K, this seems to be termed ٌلَّيُأ  : see

ٌلِئآ :] or, in which wine ( باَرَش ), or expressed juice, or what is pressed, or squeezed, so that its juice is

forced out, or the like thereof, is made to thicken. (TA.) [Also an inf. n. of 1, which see throughout.] 

ٌةَلَِإ  Rule, or government: (S, Msb:) [accord. to some, an inf. n. of َلآ  as a trans. verb: accord. to others,] a simple subst.

(Msb.) 
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ُلَّوَأ  and its variations &c., see art. لأو : some, on account of difference of opinion from others respecting its radical letters, have

mentioned this word in the present art. (TA.) 

ٌلِّيَأ  : see ٌلَّيِإ : and see also ٌلِئآ , last sentence. 

ٌلَّيُأ  : see ٌلَّيِإ : and see also ٌِلئآ , in four places; and ٌلَِإ . 

ٌلَّيِإ  and ٌلَّيُأ  (T, S, Mgh, Msb, K, the first and third and fourth in art. ليا ) and ٌلِّيأ  , (T, K,) the last on the authority of IAar, (TA,) but

A'Obeyd says that it is ٌلَّيِإ , with kesr, (T,) and this is the approved form, (TA,) The [animal called] لْعَو : (K:) or the male لْعَو ;

(ISh, T, S, Mgh, Msb;) i. e. the mountain-goat: (Msb:) accord. to some, (S,) what is called in Persian نْزَوَك ; (S, Mgh;) by which

word Sh explains the word ٌلَّيِإ : ISh says, it is the animal that is very wide between the horns, and bulky, like the

domestic bull: (T:) [see ِشْحَولا ُرَقَـب   in art. رقب :] and Lth says, it is called thus because it resorts ( ُلوُؤَـي ) to the mountains:

sometimes the ى is changed into ج: the fem. is of the same three forms with ة: (TA:) and the pl. is ُلِئََأ  [like ُدِئاَيَس  pl. of ٌدِّيَس ]. (Lth,

T, Mgh, Msb.) ___ See also ٌلِئآ , in two places. 

ٌلِئآ  [act. part. n. of 1 in all its senses: and thus, particularly,] Thickening, or thick; (T, S, M, TA;) applied to the urine of camels

that have been contented with green pasture instead of water, at the end of their being in that state; (T;) or to milk, (S, M, TA,) and

to oil, and other things, such as tar, and honey, and wine, or beverage: (TA:) pl. ٌلَّيُأ  : (S, M:) which last word [in one copy of the M

written ٌليِإ , but this I think a mistranscription,] signifies also the remains of thickening, or thick, milk; or, as some say, the

[seminal] water in the womb: (M:) or this same word ( ٌلَّيُأ ) has the last of these significations; and also, [as a sing. epithet,]

the first of the meanings explained in this paragraph; as also ٌلِئآ , applied to milk; (K;) or to milk thickening, or thick, and

mixed; not excessively thick, but in a somewhat good degree, and changed in its flavour: (AHát, TA:) or

it [app. ٌلَّيُأ , as in the TK,] signifies the vessel, or receptacle, thereof; (K;) [a meaning assigned in the M to ٌلَِإ ;] in which

milk thickens: (TA:) Sh says that ٌلَّيِإ  signifies the milk of the لِئََأ  [pl. of ٌلَّيِإ ]; and so says AA: but AHeyth says that this is

absurd; and that the right word is ٌلَّيُأ  , having the signification first explained in this paragraph, i. e. thickening, or thick, milk:
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En-Nadr says that ٌلَّيِإ  signifies thick urine of she-goats of the mountain; which, when drunk by a woman, excites her

venereal faculty: (T:) or this last word is used to signify milk of an لَّيِإ , which is said to strengthen in the venereal faculty, and to

fatten, as Ibn-Habeeb asserts; and ٌلَّيُأ  , which he affirms to be wrong, is a dial. var. thereof; and it may also be a quasi-pl. n.

thereof: (M:) as a pl. [of ٌلِئآ ], applied to milk, ٌلَّيُآ  is extr. in two respects; as a pl., of this form, of an epithet not applied to an

animal; and as being regularly ٌلَّوُأ . (IJ, M.) ٍلاَم ُلِئَآل  ُهَّنِإ   and ٍلاَم ُلِّيَأ   Verily he is a good manager, or tender, of cattle,

or camels, or the like. (M, TA.) 

ٌليِوَْ  used as a simple subst. in the sense of ٌةَبِقاَع  &c.: see 2, last sentence. 

ٌلآَم  inf. n. of َلآ , in two senses pointed out above. (M, K, TA.) ___ [Hence, اَذَك َىلِإ  ُهُلآَم   His, or its, return, or course, or

transition, is to such a state or condition.] Also, [as a noun of place &c.,] i. q. ٌعِجْرَم  [as signifying A place, and a

state, or condition, to which a person, or thing, returns; and, to which he, or it, ultimately, or eventually,

comes]. (TA, [where this is given as a signification not mentioned in the K; so that عجرم  is not here used as an inf. n.: it is,

moreover, a signification well known.]) See also 2, last sentence. ___ A refuge: applied in this sense to God. (Har p. 361.) 

ْمِهْيَلَع ٌلاَتْقُم  ِهِمْوَقِل  ٌلَْؤُم  َوُه   He is ruler, or governor, of his people; a possessor of dictatorship over them,

or of authority over them to judge or give judgment or pass sentence or decide judicially. (A, TA.) 

ٌنَسَح ٌلَّوَأَتُم  اَذٰه   [app. This is a good discovery made from outward signs]. (TA, where it immediately follows َََلَّو

َرْـيَخلا ِهيِف   with its explanations given above.) 

ٌلِّوَأَتُم  : see its verb. ___ [Sometimes it signifies] Veracious: opposed to ٌلِّوَقَـتُم . (Har p. 256.) 
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ولوا  

وُلوُأ  , in the gen. and accus. ِىلوُأ : see وُلُأ  in art. ولا . 

1



ىلوا  

َىلوُأ  fem. of ُلَّوَأ : see the latter in art. لأو . 

Page 129

َىلوُأ  as a pl., and its var. َءَآلوُأ ; and َكِئٰلوُأ , or َكِئَآلوُأ ; &c.: see َىلُأ , in art. ىلا . 
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موا  

ُّمَوَأ  for ُّمَأَأ : see art. ما . 
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نوا  

َنآ 1  , aor. ُنوُؤَـي , inf. n. ٌنْوَأ , He was, or became, at rest, or at ease; he rested in a journey. (IAar, T.) ___ ُتْنُأ , aor.

and inf. n. as above, I enjoyed a life of ease and plenty; a state of freedom from trouble or inconvenience,

and toil or fatigue; a state of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, M, K.) ___ I was, or became, grave,

staid, steady, sedate, or calm. (S, K.) ___ I was, or became, gentle; or I acted gently: (T, S, M, Msb, K:) and I

acted, or proceeded, with moderation, without haste or hurry, in pace or journeying: (M:) I went gently, softly,

or in a leisurely manner: (S, K:) ٌنْوَأ  [the inf. n.] is formed by substitution [of أ for ه] from ٌنْوَه . (S.) You say, ِِءْىَّشل ُتْنُأ  ,

and ِءْىَّشلا ىَلَع  , I was gentle, or I acted gently, with the thing; (M;) and ِرْمَألا ىَلَع in the affair. (Msb.) And ِىف  ْنُأ 

َكِسْفَـن  Act thou gently with thyself, or be thou gentle, in pace or journeying: and proceed thou with

moderation, without haste or hurry: (T, S:) said in the latter sense to one who has become unsteady, or irresolute. (T.) [In

like manner,] you say, َكِرْدَق ىَلَع  ْنِّوَأ  , meaning َكِوَْحن ىَلَع  ْدِئَّتِا   [app. Act thou with moderation, gentleness,

deliberation, or in a leisurely manner, according to thine ability, or to the measure of thine ability; for

ٌرْدَق  and ٌوَْحن  are both syn. with ٌراَدْقِم ]. (T, K.) And ْمُكِْريَس اوُنِّوَأ ِىف   Proceed ye with moderation in your course or pace

or journeying. (ISk, T.) And ِرْمَألا َنََّوَ ِىف   He paused, or was patient, in the affair. (M.) ٌنْوَأ  also signifies The being

weary, or fatigued; like ٌنْيَأ . (M.) [Whether, in this sense, it have a verb, is doubtful: see its syn. here mentioned.] ___ Also The

putting oneself to trouble, or inconvenience, for the sake of what one may expend upon himself and

his family. (M.) And hence, accord. to one [whose name is imperfectly written in the TA], the word ٌةَنوُؤَم  , [as being originally

ٌةَنُوْأَم ,] of the measure ٌةَلُعْفَم : but others say that it is of the measure ٌةَلوُعَـف , from ُتْنَأَم . (TA.) َكُنْوَأ َنآ   and َكُناَوَأ  [and َكُنْـيَأ ]

signify the same. (M.) [See art. نيا .] 

َنَّوَا 2  see 1, in two places. 
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َنَّوََ 5  see 1. 

َنآلا  and its vars.: see art. نيا . [Accord. to some, it belongs to the present art., in which it is mentioned in the Msb.] 

ٌنْوَأ  : see 1 [of which it is the inf. n.]: and see also what next follows. 

ٌناَوَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌناَوِإ  , (T, M, Msb, K,) the latter mentioned by Ks on the authority of Aboo-Jámi', but the former is the usual

mode of pronouncing it, (T,) and ٌنْوَأ  , (M,) A time; a season: pl. ٌةَنِوآ ; (T, S, M, Msb, K;) but Sb says ٌتوآ ; (M; [so in a copy of

that work; app. ٌتَِوآ , as though pl. of ٌةَنِوآ ;]) and ٌةَنِيآ  is syn. with ٌةَنِوآ . (AA, T, K.) You say, ِدْرَـبلا ُناَوَأ  َءآَج   [The time, or

season, of cold came]. (T.) And ًةَنِوآ َرْمَألا  َكِلٰذ  ُعَنْصَي  ٌنَالُف  , (S, K, *) and ًةَنِيآ , (K, [in the CK ًةَنِئآ ,]) Such a one does

that thing sometimes, leaving it undone sometimes. (S, K. *) And ٍةَنِيآ َدْعَـب  ًةَنيآ  ُهُتْـيَـتَأ   I came to him times

after times. (AA, T.) And ًةَنِوآ  signifies Time after time. (TA, from a trad.) In the saying (of Aboo-Zubeyd, L), 

* ٍناَوَأ َتَالَو  اَنَحْلُص  اوُبَلَط  *

(M,) or ٍناَوِإ , (L,) [They sought our reconciliation with them, but it was not the time that reconciliation should be

sought], accord. to Abu-l- 'Abbás, the tenween of the last word is not a sign of the genitive case, but is, as in the instance of ٍذِإ ,

because of the suppression of a proposition to which the word should be prefixed, as when you say, ٌدْيَز َماَق  َناَوَأ  ُتْئِج   I came at

the time that Zeyd stood. (M, L.) ___ [Hence, ٍذِئَناَوَأ  At that time or season; then; like ٍذِئَنيِح .] 

ٌناَوِإ  : see ٌناَوَأ : and see also ٌناَوَـيِإ . 

ٌنِئآ  [part. n. of 1:] A man enjoying a life of ease and plenty; a state of freedom from trouble or

inconvenience, and toil or fatigue; a state of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, K.) ___ [Hence the saying,]

ٍصاَحْصَح ٍّبِغ  ْنِم  ٌرْـيَخ  نِئآ  ٌعْبِر   [An easy, or a gentle, journey in which the camels are watered only on the

first and fourth days is better than a laborious, or quick, journey in which they are watered only on

the first and third days]. (TA.) [The fem. is ٌةَنِئآ : the pl. of which is ُنِئاَوَأ  and ٌتاَنِئآ .] You say, ٍلاَيَل ُثَالَث  َةًّكَم  َْنيَـبَو  اَنَـنْـيَـب 
2



ُنِئاَوَأ  Between us and Mekkeh are three nights of easy, or gentle, journeying: (S, K: *) and ٌتاَنِئآ لاَيَلُرْشَع   ten

nights of easy journeying. (S, M, K.) 

ٌناَويِإ  and ٌناَوِإ  (T, S, M, Msb, K) [each] a foreign word, [i. e. Persian,] (M,) A chamber, or an apartment, (T, Msb,) or a

large ةَّفُص  [i. e. porch, or roofed vestibule, or the like], (S, K,) similar to an جَزَأ  [or oblong arched or vaulted

structure, or a portico], (T, S, M, K,) or built in the form of an جَزَأ , (Msb,) not closed in the front, or face: (T, M,

Msb: *) [and a palace; often used in this sense in Arabic as well as in Persian: and in the present day, the former, and more

commonly ناَويِل , which is Persian, is also applied to an estrade; a slightly-raised portion of the floor, generally

extending nearly from the door to the end, or to each end, of a room:] pl. of the former, ُنيِواَوَأ , (T, S, K,)

because the sing. is originally ٌناَوْوِإ , (S,) and ٌتَاَويِإ ; and pl. of the latter, ٌنوُأ . (T, S, K.) Hence, ىَرْسِك ُناَويِإ   [The great porch,

or the palace, of Kisrà, or Chosroes, who is called ِناَويِإلا ُبِحاَص  ]. (T, S, Msb.) ___ Also the latter, [and app., accord. to

the Msb, the former also,] Any prop, or support, of a thing: (T, Msb:) particularly, a pole of a [tent of the kind called]

ءآَبِخ . (T.) ___ The ناَويِإ  of the ماَِجل  [is The headstall of the bridle; and] has for its pl. ٌتَاَويِإ . (T, K.) 

ٌةَنوُؤَم  : see 1, and see art. نأم . 
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هوا  

َهڤوَا 1  and 2: see 5. 

هّو 5  ; (S, Mgh, Msb, K;) and هّوأ  , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌَْةيِو ; (S, K;) and َهآ  , inf. n. ٌهْوَأ ; (K;) He said ِهآ  or ِهْوَأ  &c. [i. e. Ah! or

alas!]; (S, Mgh, K;) he moaned; or uttered a moan, or moaning, or prolonged voice of complaint; (S, TA;) i. q.

َعَّجَوَـت . (Msb.) 

ِهآ  , (Az, S, Msb, K, &c.,) as also ٍهآ , (IAmb, K,) and اًهآ , and ًةَهآ  , (TA,) and ِهْوَأ  , (S, Msb, K,) and َهْوَأ  , (ISd, K,) and ُهْوَأ  , (K,) and

ْهِّوَأ  , (S,) or ِهِّوَأ  , (K,) and ْهَّوَأ  , (Hr, Mgh, Msb, K,) so in some copies of the S, but in a copy in the author's handwriting ْهَّوآ  , there said

to be with medd, and with teshdeed and fet-h to the و, and with the ه quiescent, (TA,) [or,] accord. to Aboo- Tálib, ْهَّوآ , with medd,

thus pronounced by the vulgar, is wrong, (T in art. وا ,) and هاَّوَأ  , and هوُّوَأ  , [in both of which, and in some other forms which follow, it

is doubtful whether the ه be quiescent or movent, and if movent, with what vowel,] (TA,) and ُهوُوآ  , (K, TA,) or ُهوُوَأ  , but said by ISd

to be with medd, and mentioned by AHát as heard from the Arabs, (TA,) and هََوَأ  , (K, TA,) or ُهََوَأ  , (CK,) or هََّوَأ  , and هََّوآ  , (S,

[in one copy of which the ه is marked as quiescent,]) and هََّوآ  , (K, TA,) with medd, (TA,) or ُهَِّوَأ  , (CK,) and ِّوَأ  (S, Msb, K,) and ِوآ ,

and ٍوآ , (K, TA,) and اًهاَو , and ٌهاَه  or ُهاَه , (TA,) [Ah! or alas!] a word imitative of the voice, cry, or exclamation, of the هِّهَأَتُم ; (Az

and TA in explanation of ِهآ ;) [i. e.] a word expressive of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or moaning; (S, Mgh, Msb, K, TA;)

denoting the prolongation of the voice with complaint: (S, TA, after ْهَّوَأ  or ْهَّوآ :) sometimes, also, a man says ِهآ  from a motive of

affection, or pity, or compassion, and of impatience: (Az, TA:) [and it is also said that] اًهآ  is a word expressive of grief or lamentation,

or of most intense grief or lamentation or regret; [that] it is put in the accus. case as being used in the manner of inf. ns.; and [that]

the hemzeh is originally و: but IAth says, اًهآ  is a word expressive of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or moaning, used in

relation to evil, like as اًهاَو  is used in relation to good: (TA in art. ها :) and ْهَّوآ  and ِوآ  and ٍوآ  are cries uttered to horses, to make them

1



return. (ISh and TA in art. ىوا . See 2 in that art. in the present work.) You say, اَذَك ْنِم  ِهآ   [Ah, or alas, on account of, or

for, such a thing!]; (S, Msb;) and in like manner, ِهْوَأ  [&c.], followed by ْنِم , and by ِل, (S, TA,) and by ىَلَع . (TA.) [See also ِّوَأ  in

art. وا .] 

Page 130

ٌةَهآ  a subst. from َََهَّو ; occurring in the saying of El-Muthakkib El-'Abdee, 

* ٍلْيَلِب اَهُلَحْرَأ  ُتْمُقاَم  اَذِإ  *
* ِنيِزَحلا ِلُجَّرلا  َةَهآ  ُهَّوََ  *

[When I arise to saddle her, by night, she moans with the moaning of the sorrowful man]: (S, ISd:) ISd

says that, in his opinion, the subst. is here put in the place of the inf. n., i. e. ََهُّو : (TA:) but some recite the verse differently, saying,

َةَّهَأ , from َّهَأ  meaning َعَّجَوَـت : (S:) and some say, َةَهاَه ُهَّوَهَـت  . (TA.) And hence the saying, in imprecating evil on a man, َكَل ًةَهآ   [May

God cause moaning to thee!], and َكَل ًةَّوَأ  , with the ه suppressed, and with teshdeed to the و. (S.) [See also ٌةَّوَأ  in art. وا .] And

see ِهآ  above. [Also] Measles: thus in the phrase, used in imprecating evil on a man, ًةَهاَمَو ًةَهآ   [May God cause] measles and

small-pox [to befall thee]! (K, * TA,) mentioned by Lh on the authority of Aboo-Khálid. (TA.) 

ِهْوَأ  and ٰ َهْوَأ  and ُهْوَأ  and هِّوَأ  &c.: see ِهآ . 

ٌهاَّوَأ  A man often saying Ah! or alas! or often moaning: (Mgh:) or one who says Ah! or alas! from a motive of

affection, or pity, or compassion, and fear: or mourning, or sorrowing, much, or often: (TA:) or

compassionate; tender-hearted: or often praying, or frequent in prayer: (K, * TA:) or one who celebrates

the praises of God, or praises Him greatly, or glorifies Him: or who praises much, or often: or who abases

himself, or addresses himself with earnest supplication, [to God], confident of his prayer's being
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answered: (TA:) or one having certain knowledge (K, TA) of his prayer's being answered: (TA:) or inviting

much, or often, to what is good: (TA:) or skilled in the law: or a believer; so in the Abyssinian language: (K:)

occurring in the Kur [ix. 115 and xi. 77]. (TA.) See also ِهآ . 

ُهوُوَأ  , or ُهوُوآ , and هوُّوَأ : see ِهآ . 

هََوَأ  , or ُهََوَأ , or هََّوَأ , and هََّوآ : see ِهآ . 

ُهَِّوَأ  , or هََّوآ : see ِهآ . 

ٌهِّوَأَتُم  [Saying Ah! &c.: (see the verb:) and] abasing himself; or addressing himself with earnest supplication

[to God]. (TA.) [See also ٌهاَّوَأ .] 
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ىوا  

ِهْيَلِإ 1 ىَوَأ   , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ُهاَوَأ , (M, Msb, K,) aor. َْىِو , (T, S, Msb,) imperative ِويِا  (T,) inf. n. ُّىِوُأ , (T, S, M, Mgh, Msb,

K,) with damm, (K,) of the measure ٌلوُعُـف , [originally ٌىوُوُأ ,] (S,) and ٌّىِوِإ , (Fr, M, K,) with kesr, (K,) and ٌءآَوِإ ; (S;) and هيلا ىّوأ  , (M, K,)

inf. n. ٌَْةَيِو ; (K;) and ىّو  ; (M, K;) and ىَوَـتْأٱ  , (thus [more commonly ىوتئا ] accord. to a copy of the M,) or ىَوـَّتٱ  , (K,) like َذََّختٱ ,

(TK,) and ىَوَـتيِا  , (M, K,) both of the measure لعتفا ; (TA;) and ىَوآ  is used by some in the same sense, but rejected, in this sense, by

several; (Msb;) the pronoun relating to a place of abode; (T, S, M, Msb, K;) He betook himself to it, or repaired to it, for

lodging, covert, or refuge; (Mgh;) and [simply] he got him or got himself, betook himself, repaired, or

resorted, to it; (T, Mgh;) he returned to it; (M;) he took up his abode in it; he lodged, or abode, or dwelt, in

it. (Msb, K.) Hence, in the Kur [xi. 45], ملا
َ
ِءآ َنِم  ِىنُمِصْعَـي  ٍلَبَج  َىلِإ  ىِوآَس   [I will betake myself for refuge to a

mountain that shall preserve me from the water]. (S.) ُّىِوُألا  properly relates to living beings; but is used otherwise,

metaphorically. (M.) In the saying of Lebeed, 

* ٍةَنيِرَك ِبْذَجَو  ٍةَيِفاَص  ِحوُبَصِب  *
* اَهُماَهْـبِإ ُهَل  ىَْتَ  ٍرتَوُِمب  *

[With a morning-potation of clear wine ( ٍرَْمخ  being understood), and a female singer's straining of her chords,

with a stringed instrument to which her thumb returns after the straining], he means ُهَل ىِوَتَْ  , of the measure

ُلِعَتْفَـت , from ِهْيَلِإ ُتْيَوَأ   signifying ُتْدُع ; the و being changed into ا [written ى], and the ى, which is the final radical, being elided. (M.

[But see another reading near the end of the first paragraph of art. ىَوَأ لوا ([. , aor. as above, inf. n. ٌىِوُأ , also signifies He turned

away: and hence, [it is said,] ِفْهَكلا َىلِإ  ُةَيْـتِفلا  ىَوَأ  ْذِإ   [When the young men turned away to the cave: though the

verb may be here well rendered betook themselves for refuge]. (Har p. 246.) You say also, ٍنَالُف َىلِإ  ُتْيَوَأ  , (A'Obeyd, T,) or

ُهَل , (as afterwards written in a copy of the T,) [I betook myself to such a one, or repaired to him, for lodging,
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covert, or refuge; or] I joined myself, got myself, betook myself, repaired, or resorted, to such a one: and

accord. to AHeyth, ًَالُف ُتْيَوَأ   signifies the same; but he did not know ُتْيَوَأ  to be syn. with ُتْيَوآ  as explained below. (T.) And ىَوَأ

هلِّٰلٱ َىلِإ   He returned unto God. (TA, from a trad.) ___ ىَوَأ  said of a wound: see 5. See also 4, in seven places. ُهَل ىَوَأ  , (T, S,

M, Mgh, K,) like ىَوَر , (K, TA,) but it would have been more explicit if the author of the K had said like ىَمَر , (TA,) [as is shown by the

false reading in the CK, ّىِوَرَك ُهَل  َىِوأ  ,] aor. َىِو , (T, S, Mgh,) inf. n. ٌةَيْوَأ  (S, K) and ٌةَّيِإ , (S, Mgh, K,) with kesr, (TA,) [originally ٌةَيْوِإ ,]

the و being changed into ى because of the kesreh before it, (S,) or because combined with ى and preceded by sukoon [a mistake for

kesreh], (IB as cited in the TA,) [in a copy of the T written ةَّيا , and in a copy of the M and in the CK ةَّيَا ,] and ٌةَيِوْأَم , (S, M, K,) without

teshdeed, (S, TA,) [in my copy of the Mgh written with tesh-deed,] and ٌهاَوْأَم , (S, M, K,) He compassionated him; felt

compassion, or pity, for him; (T, S, M, Mgh, K;) as also ىوتئا  , (T, K,) of the measure لعتفا . (TA.) In using the imperative

form, you say, ُهَل ِوِا  , [unless this be a mistranscription for ُهَل ِويِا  ,] meaning Be thou compassionate to him. (T, TA.) 

َىَّوَا 2  see 1, first sentence: and see 4. ِِلْيَخل ُتْيَّوَأ   (ISh, T) [I drew together the horses: this meaning seems to be indicated

in the T, by the context: or] I called out to the horses ْهَّوآ , in order that they should return at hearing my

voice: (ISh:) and in like manner one says to them ِوآ  or ٍوآ ; (ISh, T, TA;) a well-known call of the Arabs to horses; and sometimes

ىآ , with a long meddeh, is said to them from afar. (T, TA.) [See also 5.] 

ُهاوآ 4  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌءآَويإ ; (T, S, Mgh;) and ُهاّوأ  ; (K;) and ُهاَوَأ  ; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) the first of which is the

[most] approved; (T;) the last used by some; (T, Msb;) both given on the authority of AZ, (S,) and of A'Obeyd, accord. to whom you

say, ِهْيَلِإ ُتْيَوَأ  , with the short ا only; (T, M;) He, or it, gave him, or afforded him, lodging, covert, or refuge;

harboured him; sheltered him; protected him; (Mgh;) he lodged him, or lodged him with himself; made

him his guest; or gave him refuge or asylum, absolutely, or with himself; syn. ُهَلَزْـنَأ ; (K;) or ُهَلَزْـنَأ . (T, S, TA.) You say

also, ََّىلِإ َلُجَّرلا  ُتْيَوَأ   and ُهُتْـيَوآ  [I took the man to me to lodge, to be my guest, or to give him refuge or

asylum]. (M.) And ٌفْقَس ُهاَوآ   [A roof shel-tered him]. (Mgh.) And َلِبِإلا ُتْيَوَأ   and اَهُـتْـيَوآ  [I lodged the camels in
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their nightly resting-place]; both meaning the same. (T.) And it is said in a trad., َاَوآَو َاَفَك  ىِذَّلا  ُدْمَحلا هلِِّل   i. e. [Praise

be to God who hath sufficed us and] hath brought us to a place of abode for us, and not made us to be

scattered like the beasts. (TA.) AHeyth disallowed ُتْيَوَأ  as syn. with ُتْيَوآ ; but it is correct. (T.) It is said in a form of divorce, َال

ٌتْيَـب ِكَِّإَو  ِىنيِوَْ   [A house, or tent, shall not lodge, or comprise, me with thee]. (Mgh.) And among other instances,

is the saying of the Prophet, (T,) ٌّلاَض َّالإ  ٌةَّلاَّضلا  ىِوَْ  No one will harbour the stray beast but a person] َال 

straying from the right course of conduct]. (T, Mgh.) And his saying, ُنيِرَجلا هِيِوَْ  َّىتَح  ٍرََمث  َعْطَق ِىف  i. e. [There َال 

shall be no cutting off of the hand in the case of stealing fruit] unless the place where the fruit is dried

contain it [at the time of the stealing thereof]. (TA.) ___ Hence, ِمْحَفلا ِبَشَخ  ُءآَويِإ   The throwing of dust, or earth,

upon the wood of which charcoal is made, and covering it therewith. (Mgh.) See also 1, first sentence. 

َىَّوََ 5  see 1, first sentence. ___ ُرْـيَّطلا ِتَّوََ   The birds collected, or flocked, together; (Lth, T, S, M, K;) as also َتَو  :

(K:) the latter is allowable. (T.) And in like manner one says of other things. (M.) [Thus,] one says, ُلْيَخلا ِتََّوَ   The horses drew,

or gathered, themselves together: and ُساَّنلا ىّو   The men did so. (T.) You say also, of a wound, ىو  , and ىَوَأ  ,

meaning It drew together, for healing; and so ىز , and ىَزَأ : so in the Nawádir el-Aaráb. (T.) One may also say, ىَّوَأَتَـي ,

without saying it with ه, [i. e. ُهَّوَأَتَـي ,] meaning He says ِهْوَأ . (Fr and T in art. وا .) [See also 2; and see art. هوا .] 

َىَوْاََ 6  see 5, in two places. 

Page 131

ىوَتْأٱ 8  , or ىوتئا , or ىَوـَّتٱ , and ىَوَـتيِا , and َىَْت  for َىِوَْت : see 1, first part of the paragraph, in four places. See also the last

sentence but one of the same paragraph. 

ُهُتْـيَوْأَتْسٱ 10  I asked him, or desired him, to compassionate me, or have mercy on me; syn. ُهُتَْمحْرَـتْسٱ . (T.) A poet
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(namely, Dhu-r-Rummeh, TA) says, 

* اَيِل ىَوَأ  اَم  ُهُتْـيَوْأَتْسٱ  ىنَّنَأ  ْوَلَو  *

[And if I had asked him, or desired him, to compassionate me, he would not have compassionated me].

(T, S.) 

ٌةَّيَوُأ  dim. of ٌءآ : see the letter ا. 

ِوآ  or ٍوآ : see 2. ٍوآ  [the part. n. of 1] has for its pl. ٌّىِوُأ  [like one of the inf. ns. of 1]. (T, S.) The latter is applied to birds, signifying

Collecting, or flocking, together; (T, S, M, * K; *) syn. ٌةَيِّوَأَتُم  (Lth, T) and ٌتَِّوَأَتُم . (Lth, T, S, M, K.) 

ىَوآ ُنْبِا   , a determinate noun, (S, M,) [The jackal; vulgarly called in the present day ىِواَو ;] a certain small beast, (M, K,)

called in Persian ْلاَغَش , (S,) or in that language [or in Turkish] ْلاَقَچ : (TA:) it has been said to be the offspring of

the wolf; but is well known to be not of the wolf-kind: (Msb;) ىَوآ  is inseparable from نبا : (M:) it is imperfectly decl., (T, S, Msb,)

being of the measure ُلَعْـفَأ , (S,) or regarded as such; (Lth, T;) or because it has the quality of a proper name and the measure of a

verb : (Msb :) the pl. is ىَوآ ُتاَنَـب  , (T, S, Msb, K,) though applying to males [as well as females], like َجَوْعَأ ُتاَنَـب   and نوُبَل ُتاَنَـب  .

(AHeyth, T.) 

ٌىِوآ  and ٌّىِوَوَأ , said to be rel. ns. of ٌةَيآ ; which see, in, art. ىا . 

ٌةَيآ  , said by some to be originally ٌةَيَوَأ :see art. ا ى. 

ىًوْأَم  (S, M, Msb, K) and ٍوْأَم  and ٌهاَوْأَم  (M, K [but respecting these two forms see what follows]) nouns of place from the first of the

verbs in this art.; (M, K;) [A place to which one betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; a

refuge; an asylum; a place of resort; (see 1;)] any place to which a thing betakes itself, &c., ( ِهْيَلِإ ىِوَْ  ,) by

night or. by day; (S;) the lodging-place, or abode, of any animal; the nightly resting-place of sheep or goats; (Msb;)
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and of camels: (Idem in art. حور ٍوْأَم   is used peculiarly in relation to camels: (S;) ِلِبِإلا ىِوْأَم   being a dial. var. of ِلِبِإلا ىَوْأَم  , but

anomalous, (Fr, T, S, Msb,) and the only instance of the kind except ِْنيَعلا ىِقْأَم  : (Fr, T, M: [but see art. ىَوْأَم قأم ([:  and قْؤُم  and

قْأَم  are the forms preferred: (Fr, T:) [Az also says,] I have heard the chaste in speech of the Benoo-Kiláb use, for ِلِبِإلا ىَوْأَم  , the

word ةاَوْأَم  . (T.) ملا
َ
ىَوْأ ُةَّنَج  , in the Kur [liii. 15], is said to mean The paradise to which repair the souls of the

martyrs, (M, Bd, Jel, TA,) or the pious, (Bd, Jel,) or the angels: (Jel:) or that in which the night is passed. (TA.) 

ٍوْأَم  : see ىًوْأَم , in four places. 

ٌةاَوْأَم  : see ىًوْأَم , in four places. 

ٌةَّيِواَم  : see art. هوم . 

ٌةَيِّوَأَتُم  : see ٍوآ . 
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ىا  

ًةَيآ 2 ََّأ   , [inf. n., by rule, as below,] He put, or set, a sign, token, or mark, by which a person or thing might

be known. (M.) ِلِبِإلِب ََّأ  , (inf. n. ٌَةَيْي , Lth, T,) He chid the camels, saying to them َََأ , (Lth, T, M, and K in art. ََأ ,) or

ْهَيََأ , (M,) or ََ , (K,) or َْهَي . (M, K.) 

5 ّ  , as a trans. verb: see 6. He paused, stopped, stayed, remained, or tarried, (T, S, M, K, *) مل
َ
ِناَك  ِ  in the

place; (M, K; * [in the latter explained by ِهْيَلَع َثَّبَلَـت  ; but this seems to be a mistake, arising from the omission of part of a passage

in the M, (one of the chief sources of the K,) running thus; ٍةَدَؤُـت َفَرَصْنٱ ِىف  ِهْيَلَع  ََََّو  َثَّكََمتَو  َثَّبَلَـت  مل 
َ
ِناَك  ِ َََّ ;]) and

confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself. (T.) In the sense of its inf. n., [by rule ََّى , originally

ُّىيََ
ٌ

,] they said ٌَةََّي  , or ٌَِةَّي  or ٌةَّيِئَت ; [thus differently written in different places in copies of the T and S;] as in the ex. ْمُكُلِزْنَم َسْيَل 
ٍةََّيَ ِراَدِب   or ٍَِةَّي , (IAar, T,) or ٍَةََّي ِلِزْنَِمب  اَذٰه  ْمُكُلِزْنَم  َسْيَل   or ٍَِةَّي , (S,) i. e. Your abode, or this your abode, is not an

abode of tarriance and confinement. (IAar, T, S.) ___ He expected, or waited for, a thing: (Lth, T:) and he

acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely; without haste; or with gravity, staidness,

sedateness, or calmness; (Lth, T, K;) ِرْمَألا ٍىَ .in the affair; inf. n ِىف  . (Lth, T.) ِهْيَلَع ُتْيـََّيَ  , in a verse of Lebeed, means I

acted with moderation, &c., as above, and paused, stopped, stayed, remained, or tarried, upon him, i. e.,

upon my horse: (T:) or I remained firm upon him: (TA, as on the authority of Az:) but it is explained by Lth as meaning I

turned away, or back, deliberately, or leisurely, upon him. (T: and the like is said in the M.) 

ُهُتْـيَـيَ 6  , (T, S, M, * K,) and َُهُتْـيـََّي  , (S, K,) I directed my course, or aim, to, or towards, (T, S, M, * K,) his ةَيآ , (S, M,) i.

e., (M,) his صْخَش  [or body, or corporeal form or figure or substance, seen from a distance; or person]. (T, M,

K.) The following is an ex., as some relate it, of the former verb; and as others relate it, of the latter: 
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* ِهِتْيُـيَ ْوَل  َىلْوَأ  ُنْصُْحلَا  *
* ِبِكاَّرلا ىَلَع  َبْرُّـتلا  ِكِيْثَح  ْنِم  *

[Modest behaviour were more proper, if thou directedst thy course towards his person, than thy

throwing dust upon the rider]: (S, TA: [in two copies of the former of which, for َىلْوَأ , I find َىنْدَأ :]) said by a woman to her

daughter, on the latter's relating, in a couplet, that a rider, passing along, had seen her, and she had thrown dust in his face,

purposely. (IB.) 

ْىَأ  a vocative particle, (S, M, Mughnee, K,) addressed to the near, (S, K,) not to the distant: (S:) or to the near, or the distant, or the

intermediate; accord. to different authorities. (Mughnee.) You say, ْلِبْقَأ ُدْيَز  ْىَأ   [O Zeyd, advance: or, if it may be used in

addressing one who is distant, ho there, soho, or holla: and if used in addressing one who is between near and distant, ho, or

what ho]: (S:) and ِّبَر ْىَأ   [O my Lord]; occurring in a trad.: and sometimes it is pronounced ْىآ  . (Mughnee.) Also an

explicative particle. (S, M, Mughnee, K.) You say, اَذَك ْىَأ   in the sense of اَذَك ُديِرُي   [He means such a thing, or اَذَك ِىنْعَـي  ,

which has the same signification; or ُديِرُأ , or ِىنْعَأ , I mean; or the like; for all of which, we may say, meaning; or that is]; (S;) as

in ٌبَهَذ ْىَأ  ٌدِجْسَع  ىِدْنِع   [I have دَجْسَع , that is, (I have) َبَهَذ , or gold]. (Mughnee.) What follows it is an adjunct explicative

of what precedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA says that he asked Mbr respecting what follows it, and he answered that it may be

a substitute for what precedes, and may be a word independent of what precedes it, and may be a noun in the accus. case: and that

he asked Th, and he answered that it may be an explicative, or a word independent of what precedes it, or a noun governed in the

accus. case by a verb suppressed: you say, ٌدْيَز ْىَأ  َكوُخَأ  ِىنَءآَج   [Thy brother came to me; that is, Zeyd]; and you may

say, اًدْيَز ْىَأ   [I mean Zeyd]: and اًدْيَز ْىَأ  َكاَخَأ  ُتْيَأَر   [I saw thy brother; I mean, or that is, Zeyd]; and you may say,

ٌدْيَز ْىَأ   [that is, Zeyd]: and ٍدْيَز ْىَأ  َكيِخَِ  ُتْرَرَم   [I passed by thy brother; that is, by Zeyd]; and you may say, ْىَأ

اًديَز  [I mean, Zeyd]; and ٌدْيَز ْىَأ   [that is, Zeyd]. (T, TA.) When it occurs after ُلوُقَـت , in a case like the following, [i. e., when a

verb following it explains a verb preceding it,] one says, ُهَناَمْتِك ُهُتْلَأَس  ْىَأ  َثيِدَحلا  ُهُتْمَتْكَتْسِا  ُلوُقَـت   [Thou sayest, هتمتكتسا
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ثيدحلا , meaning هنامتك هتلأس   I asked of him the concealment of it, namely, the discourse, or story; and so when

ُلوُقَـت  is understood, as is often, or generally, the case in lexicons]; with damm to the ت: but if you put اَذِإ  in the place of ْىَأ , you say,

ُهَتْلَأَس اَذِإ  , with fet-h, because اذَأ  is an adverbial noun relating to ُلوُقَـت . (Mughnee.) See also ٌّىَأ , near the beginning of the paragraph,

in three places. 

ْىِإ  is a particle denoting a reply, meaning ْمَعَـن  [Yes, or yea]; importing acknowledgment of the truth of an enunciation; and the

making a thing known, to him who asks information; and a promise, to him who seeks or demands; therefore it occurs after such

sayings as Zeyd stood and Did Zeyd stand.? and Beat thou Zeyd, and the like; as does ْمَعَـن : Ibn-El-Hájib asserts that it occurs only

after an interrogation; as in the 
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saying [in the Kur x. 54], ِّىبَرَو ٌلُق ِإ ْى  َوُه  ٌّقَحَأ  َكَنُؤِبْنَـتْسَيَو   [And they will ask thee to inform them, saying, Is it true?

Say, Yea, by my Lord!]: but accord. to all, it does not occur otherwise than before an oath: and when one says, هلِّٰلٱَو ,Yea] ِإ ْى 

by God!], and then drops the و the ى may be quiescent, and with fet-h, and elided; [so that you say, هلِّٰلٱ هلِّٰلٱ and ,ِإ ْى  ِإ and ,ِإ َى 

هلِّٰلٱ ;] in the first of which cases, two quiescent letters occur together, irregularly. (Mughnee.) Lth says, ِإ ْى is an oath, as in ِّىبَرَو ِإ ْى 

meaning, says Zj, ِّىبَرَو ْمَعَـن  : IAar is also related to have said the like; and this is the correct explanation. (T.) [J says,] It is a word

preceding an oath, meaning ىَلَـب  [q. v.]; as in ِّىبَرَو هلّٰلٱَو and ِإ ْى  ْمَعَـن It is syn. with [,ISd and F say] (.S) .ِإ ْى  , and is conjoined with

an oath: and one says also ْىِه . (M, K.) 

ٌّىَأ  is a noun, used in five different manners. (Mughnee.) One of its meanings is that of an interrogative, (T, S, M, Mughnee, K,)

relating to intellectual beings and to non-intellectual things; [meaning Who? which? and what?] (S, M, K;) and as such, it is a

decl. noun: (S:) it is said in the K to be a particle; (MF;) and so in the M; (TA;) but this is wrong: (MF:) and it is added in the K that it is

indecl.; (MF;) and it is said to be so in the M, accord. to Sb, in an instance to be explained below; (TA;) but this is only when it is a
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conjunct noun [like ىِذَّلا ], or denotes the object of a vocative: (MF:) or, accord. to some, it is decl. as a conjunct noun also.

(Mughnee.) You say, َكوُخَأ ْمُهـُّيَأ   [Who, or which, of them, is thy brother?]. (S.) Another ex. is the saying [in the Kur vii.

184, and last verse of lxxvii.], َنوُنِمْؤُـي ُهَدْعَـب  ٍثيِدَح  ِّىَأِبَف   [And in what announcement, after it, will they believe?].

(Mughnee.) Sometimes it is without teshdeed; as in the saying (of El-Farezdak, M), 

* اَمُهْـيَأ ِْنيَكاَمِّسلاَو  اًرْصَن  ُتْرَّظَنَـت   *
* ْهُرِطاَوَم ْتَّلَهَـتْسٱ  ِثْيَغلا  َنِم  َّىَلَع  *

[I looked for rain, or aid from the clouds, and the two Simáks (stars so called). Of which of them two did

the rains pour vehemently upon me from the clouds?]: (M, Mughnee, K: * [in the last of which, only the former

hemistich is given, with اًرْسَن  (meaning the star or asterism so called) instead of اًرْصَن :]) so by poetic licence: (M:) IJ says that for this

reason the poet has elided the second ى, but should have restored the first ى to و, because it is originally و. (TA. [But this assertion,

respecting the first ى, I regard as improbable.]) َْميَأ  , also, is a contraction of اَم ُّىَأ  , meaning ٍءْىَش ُّىَأ  : so in the saying, َ َوُه  َْميَأ 

ُنَالُف  [What thing is it, O such a one?]: and ُلوُقَـت َْميَأ   [What thing sayest thou?]. (TA in art. ميا .) In like manner, also,

َشْيَأ  is used as a contraction of ٍءْىَش ُّىَأ  . (Ks, TA in art. مرج .) A poet speaks of his companions as being اَمَنْـيَأَو ََىِ  ; making ّىَأ  the

name of the quarter ( ةَهِج ); so that, being determinate and of the feminine gender, it is imperfectly declinable. (M. [See ٌنيَأ ; under

which head two other readings are given; and where it is said that the verse in which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.]) ّىَأ  is

never without a noun or pronoun to which it is prefixed, except in a vocative expression and when it is made to conform with a word to

which it refers, as in cases to be exemplified hereafter. (Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate; but sometimes, [as in the

latter of the cases just mentioned,] it is not so prefixed, yet has the meaning of a prefixed noun. (S.) When used as an interrogative,

it is not governed, as to the letter, though it is as to the meaning, by the verb that precedes it, but by what follows it; as in the saying

in the Kur [xviii. 11], ىَصْحَأ ِْنيَـبْزِحلا  ُّىَأ  َمَلْعَـنِل   [That we might know which of the two parties was able to

compute]; and in the same [xxvi. last verse], َنوُبِلَقْـنَـي ٍبَلَقْـنُم  َىَأ  اوُمَلَظ  َنيَذَّلٱ  ُمَلْعَـيَسَو   [And they who have acted
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wrongly shall know with what a translating they shall be translated]: (Fr, * Th, Mbr, T, S: *) when it is governed

by the verb before it, it has not the interrogative meaning, as will be shown hereafter. (Fr, T.) In the saying of the poet, 

* اَنْـتَأَر ْذإ  ُةَفيِنَح  اَنِب  ُحيِصَت  *
* ِحاَيِّصلِل ُبَهْذَت  ِضْرَألا  َّىَأَو  *

[Haneefeh (the tribe so named) shout to us when they see us. And to what place of the earth, or land, will

they go for the shouting?], ّىَأ  is in the accus. case because the prep. َىلِإ  is suppressed before it. (S.) When they separate it

[from what follows it, not prefixing it to another noun], the Arabs say ٌىَأ , and in the dual ِنََّأ , and in the pl. َنوُّيَأ ; and they make it

fem., saying ٌةَّيَأ , and [in the dual] ِناَتـَّيَأ , and [in the pl.] ٌتََّأ : but when they prefix it to a noun, properly so called, not a pronoun,

they make it sing. and masc., saying ِْنيَلُجَّرلا ُىَأ   [Who, or which, of the two men?], and ملا
َ
ِْنيَـتَأْر ُىَأ   [Who, or which, of

the two women?], and ِلاَجِرّلا ُّىَأ   [Who, or which, of the men?], and ِءآَسِّنلا ُّىَأ   [Who, or which, of the

women?]: and when they prefix it to a fem. pronoun, they make it masc. [as when they prefix it to a masc. pronoun] and fem.,

saying اَمُهـُّيَأ  and اَمُهُـتـَّيَأ  [Who, or which, of them two?], meaning women; (Fr, T;) [the latter of which seems to be the more

common; for ISd says,] sometimes they said َّنُهـُّيَأ  [Who, or which, of them? referring to women], meaning َّنُهُـتـَّيَأ . (M.) It is said

in the Kur [xxxi. last verse], ُتوَُمت ٍضرَأ  ِّىَِ  ٌسْفَـن  ىِرْدَت  اَمَو   [And a person knoweth not in what land he will die]:

(S:) but some read ٍضْرَأ ِةََّيِ  ; and Sb compares this fem. form to َّنُهُـتَّلُك . (Bd.) When it is used as an interrogative relating to an

indeterminate noun in a preceding phrase, ّىَأ  is made to conform with that indeterminate noun in case-ending and in gender and in

number; and this is done [alike, accord. to some,] in the case of its connexion with a following word and in the case of a pause; so

that, [in the case of a pause,] to him who says, ٌلُجَر ِىنَءآَج   [A man came to me], you say, [accord. to the authorities alluded to

above,] ٌّىَأ  [Who?]; and to him who says, ًالُجَر ُتْيَأَر   [I saw a man], ََّأ  [Whom?]; and to him who says, ٍلجَرِب ُتْرَرَم   [I passed by

a man], ٍّىَأ  [Whom?]: and in like manner, [accord. to all authorities,] in the case of its connexion with a following word; as َىتَـف  َ ُّىَأ 

[Who, O young man?], and َىتَـف  َ ََّأ   [Whom, O young man?], and َىتَـف  َ ٍىَأ   [Whom, O young man?]: and in
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the case of the fem. you say, ٌةَّيَأ  and ًةَّيَأ  and ٍةَّيَأ  [in the nom. and accus. and gen. respectively]; and in the dual, ِنََّأ  and ِناَتـَّيَأ  in the

nom. case [masc. and fem. respectively], and ِْنيـَّيَأ  and ِْنيَـتـَّيَأ  in the accus. and gen. cases [masc. and fem. respectively]; and in the

pl., [with the like distinction of genders,] َنوُّيَأ  and ٌتََّأ  in the nom. case, and َنيِّيَأ  and ٍتََّأ  in the accus. and gen. cases. (I' Ak p.

319.) [Exs. in cases of pause, agreeing with the foregoing rules, are given in the T; and exs. in cases of connexion with following

words, agreeing with the foregoing, are given in the Mughnee: but J gives rules differing from the foregoing in some respects; and IB

gives rules differing in some points both from the foregoing and from those of J.] It is said in the S, ّىَأ  is made to conform with

indeterminate nouns significant of intellectual beings and of nonintellectual things, and is used as an interrogative; and when it is thus

used in reference to an indeterminate noun, you make it to have a caseending like that of the noun respecting which it demands

positive information; so that when it is said to you, ٌلُجَر ِىبَّرَم   [A man passed by me], you say, َىتَـف  َ ٌّىَأ   [Who, O young

man?], thus giving it a case-ending [like that of ٌلُجَر ] when it is in connexion with a following word; and you indicate the case-ending

[by the pronunciation termed ُمْوَّرلا , saying ُّىَأ , with a somewhat obscure utterance of the final vowel,] in pausing; and if one says,

ًالُجَر ُتْيَأَر   [I saw a man], you say, ََىتَـف ََّأ   [Whom, O young man?], giving it a case-ending [like that of ًالُجَر ], with tenween,

when it is [thus] in connexion with a following word; and you pause upon the ا, saying ََّأ ; and when one says, ٍلُجَرِب ُتْرَرَم   [I passed

by a man], you say, ََىتَـف ٍّىَأ   [Whom, O young man? in a case of connexion with a following word; and ِّىَأ  in a case of

pausing]: you conform with what the other has said, in the nom. and accus. and gen. cases, in the case of connexion with a following

word and in that of pausing: but IB says that this is correct only in the case of connexion with a following word; for in the case of a

pause, you say only ّْىَأ , in the nom. and gen., with sukoon; and you imitate in both of these cases only when you use the dual form or

the pl.: it is added in the S, you say in the cases of the dual and pl. and fem. like as we have said respecting ْنَم : when one says,

ٌلاَجِر ِىنَءآَج   [Men came to me], you say, ْنوُّيَأ  [Who?], with the ن quiescent; and ْنيِيَأ  in the accus. and gen.: but IB says, the

correct 

Page 133

6



mode is to say, َنوُّيَأ  and َنِّيَأ , with fet-h to the ن in both; [meaning that this is the only allowable mode in the case of connexion with a

following word, and app. that it is the preferable mode in the case of a pause;] the quiescent ن being allowable only in the case of a

pause, and with respect to ْنَم , for you say ْنوُنَم  and ْنيِنَم  with the quiescent ن only: it is then added in the S, you say, also, ْهَّيَأ

[Who? and whom?] in using the fem. [in a case of pause]; but in a case of connexion with a following word, [when referring to a

noun in the accus.,] you say, اَذٰه  َ ًةَّيَأ   [Whom, O thou? in the sing.], and ٍتََّأ  [in the pl.; and in like manner, ٌةَّيَأ  in the nom.

sing., and ٍةَّيَأ  in the gen. sing.; and ٌتََّأ  in the nom. pl., and ٍتََّأ  in the gen. pl.]: but when the interrogation refers to a determinate

noun, ّىَأ  is in the nom. case (with refa) only. (TA.) [See also َنََّأ , below.] ___ [In other cases, now to be mentioned, it is used alike

as sing., dual, and pl.] ___ It also denotes a condition; (T, S, M, Mughnee;) in which case, also, it is a decl. noun, applied to an

intellectual being and to a non-intellectual thing. (S.) So in the saying, ُهْمِرْكُأ ِىنْمِرْكُي  ْمُهـُّيَأ   [Whichever of them treats me

with honour, I will treat him with honour]. (S.) So, too, in the saying [in the Kur xvii. 110], ُءآَْمسَألا ُهَلَـف  اوُعْدَت  اَم  ًَّأ 

َىنْسُحلا  [Whichever ye call Him, He hath the best names]. (T, * Mughnee.) And in the saying [in the same, xxviii. 28], َاَّميَأ

َّىَلَع َناَوْدُع  َالَف  ُتْيَضَق  ِْنيَلَجَْألٱ   [Whichever of the two terms I fulfil, there shall be no wrongdoing to me].

(Mughnee.) One says also, َهَّجَوَـت اَم  ََّأ  هلُّٰلٱ  ُهَبِحَص  , meaning َهَّجَوَـتاَمَنْـيَأ  [May God accompany him wherever he goeth].

(AZ, T.) And Zuheyr uses the expression اوُكَلَس ًةَّيَأ   for اوُكَلَس ٍةَهْجِو  َةَّيَأ   [Whatever tract they travelled, or travel]. (T.)

The saying, هلُّٰلٱ ُهاَزْخَأَف  اَّرَش  َناَك  َكُّيَأَو  ِّىيَأ   [Whichever of me and thee be evil, may God abase him !] was explained

by Kh to Sb as meaning اًّرَش َناَك  اَنـُّيَأ   [whichever of us two be evil]; and as being like the saying, ِّىنِم َبِذاَكلا  هلُّٰلٱ  ىَزْخَأ 

َكْنِمَو , meaning اَّنِم . (M. [And in a similar manner, the former clause of that saying, occurring in a verse, with اَم  after ِّىيَأ , is said in the

T to have been explained by Kh to Sb.]) ___ It is also a conjunct noun; (Mughnee;) [i. e.] it is sometimes used in the manner of ىِذَّلا ,

and therefore requires a complement; as in the saying, َكوُخَأ ِراَّدلا  ْمُهـُّيَأ ِىف   [He, of them, who is in the house is thy

brother]: (S:) [i. e.] it is syn. with ىِذَّلا . (M, Mughnee.) So in the saying [in the Kur xix. 70], ُّدَشَأ ْمُهـُّيَأ  ٍةَعيِش  ِّلُك  ْنِم  َّنَعِزْنَـنَل  َُّمث 

اَّيِتُع ِنْٰمحَّرلا  ىَلَع   [Then we will assuredly draw forth, from every sect, him, of them, who is most

exorbitantly rebellious against the Compassionate]: so says Sb: but the Koofees and a number of the Basrees
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disagree with him, holding that the conjunct noun ّىَأ  is always decl., like the conditional and the interrogative: Zj says, It has not

appeared to me that Sb has erred except in two instances, whereof this is one; for he has conceded that it is decl. when separate, and

how can he say that it is indecl. when it is a prefixed noun? and El-Jarmee says, I have gone forth from El-Basrah, and have not heard,

from my leaving the Khandak to Mekkeh, any one say, ٌمِئاَق ْمُهـُّيَأ  َّنَبِرْضََأل   [as meaning I will assuredly beat him, of them,

who is standing], with damm: these assert, that it is, in the verse above, an interrogative, and that it is an inchoative, and دشا  is

an enunciative: but they differ as to the objective complement of the verb: Kh says that this is suppressed, and that the implied

meaning is, we will assuredly draw forth those of whom it will be said, Which of them is most &c.? and Yoo

says that it is the proposition [ مّهيا  &c.], and that the verb is suspended from governing, as in the instance in the Kur xviii. 11, cited

above: and Ks and Akh say that it is ةعيش ّلك  , that نم  is redundant, and that the interrogative proposition is independent of what

precedes it; this being grounded on their saying that the redundance of ْنِم  is allowable in an affirmative proposition: but these

[following] facts refute their sayings; viz. that the suspension of government is peculiar to verbs significant of operations of the mind;

and that it is not allowable to say, ُقِساَفلا َّنَبِرْضََأل  , with refa, as meaning by implication I will assuredly beat him of whom it is said, He

is the transgressor; and that the redundance of ْنِم  in an affirmative proposition is not correct. (Mughnee. [Some further remarks on

the same subject, in that work, mentioning other opinions as erroneous, I omit. Another reading of the passage in the Kur cited above

(xix. 70) will be found in what here follows.]) [ISd states that] they said, ُلَضْفَأ ْمُهـُّيَأ  َّنَبرْضََأل   [I will assuredly beat him, of

them, who is most excellent], and ُلَضْفَأ ٌّىَأ   [him who is most excel-lent]; ّىا  being indecl., accord. to Sb, and

therefore the verb does not govern it [save as to the meaning]. (M.) And [that] you say, ُلَضْفَأ ْمُهـُّيَأ  ْبِرْضِا   [Beat thou him, of

them, who is most excellent], and ُلَضْفَأ ْمُهـَّيَأ   [meaning the same, or whichever of them, &c.]; suppressing the relative

َوُه  after مهّيا . (M in a later part of the same art.) Fr says that when ّىَأ  is governed by the verb before it, it has not the interrogative

meaning; and you may say, َكِلٰذ ُلوُقَـي  ْمُهـَّيَأ  َّنَبِرْضََأل   [I will assuredly beat him, of them, or whichever of them,

says that]: and he says that he who reads ْمُهـَّيَأ , in the accus. case, in the passage of the Kur cited above (xix. 70) makes it to be

governed by َّنَعِرْنَـنَل . (T.) Ks says, you say, ِراَّدلا ْمُهـَّيَأ ِىف  َّنَبِرْضََأل   [I will assuredly beat him, of them, or whichever of
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them, is in the house]; but you may not say, ِراَّدلا ْمُهـَّيَأ ِىف  ُتْبَرَض  : thus he distinguishes between the actual occurrence and

that which is expected. (S.) Akh says, also, that it may be indeterminate and qualified by an epithet; as when one says, ٍَِّى ُتْرَرَم 

َكَل ٍبِجْعُم  , like as one says, َكَل ٍبِجْعُم  ْنَِمب   [I passed by one pleasing to thee]: but this has not been heard [from the

Arabs]. (Mughnee.) ___ It also denotes perfection, or consummateness: and in this case it is an epithet applying to an indeterminate

noun; as in ٍلُجَر ُّىَأ  ٌلُجَر  ٌدْيَز   [Zeyd is a man; what a man!], meaning that he is complete, or consummate, in the qualities of

men: and it is a denotative of state relating to a determinate noun; as in ٍلُجَر َّىَأ  هلِّٰلٱ  ِدْبَعِب  ُتْرَرَم   [I passed by 'Abd-Allah;

what a man was he!]: (Mughnee:) and used in this sense, it is tropical. (Har p. 534.) [J says,] it is sometimes an epithet applying

to an indeterminate noun: you say, ٍلُجَر ِّىَأ  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   and ٍلُجَراَِّميَأ  [I passed by a man; what a man!]; and ٍةَأَرْمٱِب ُتْرَرَم 

ٍةَأَرْمٱ ِةَّيَأ   [I passed by a woman; what a woman!], and ِْنيَـتَأَرْمٱ اَمِتَّيَأ  ِْنيَـتَأَرْمٱِب   [by two women; what two

women!]; and ٍةَأَرْمٱ ُةَّيَأ  ٌةَأَرْمٱ  ِهِذٰه   [This is a woman; what a woman!]: and ٍةَأَرْمٱ ُةَّيَأ  َأَرْمٱ  اَمُتـَّيَأ   [What two women!];

ام  being redundant: and in the case of a determinate noun, you say, ٍلُجَر َاَّميَأ  ٌدْيَز  اَذٰه   [This is Zeyd; what a man is he!];

putting it in the accus. case as a denotative of state; and ٍةّيِراَج اَمَتـَّيَأ  هلِّٰلٱ  ُةَمَأ  ِهِذٰه   [This is the handmaid of God; what a

girl, or young woman, is she!]: you say, also, [in using an indeterminate noun,] َكْتَءآَج ٍةَأَرْمٱ  ُّىَأ   and َكَءآَج , and ٍةَأَرْمٱ ُةَّيَأ 

َكْتَءآَج  [What a woman came to thee!]; and ٍةَيِراَج ِّىَأ  ٍةَيِراَِجب  ُتْرَرَم   [I passed by a girl, or young woman; what

a girl, or young woman!]; and ٍةَءَآلُم ِّىَأ  ٍةَءَآلُِمب  َكُتْـئِج   and ٍةِءَآلُم ِةَّيَأ   [I brought thee a body-wrapper; what a

body-wrapper!]: all are allowable. (S.) [In all these it evidently denotes admiration, or wonder, at some good or extraordinary

quality in the person or thing to which it relates; notwithstanding that J says afterwards,] and sometimes it is used to denote wonder;

as in the saying of Jemeel, 

* ِهِتْمِزَل ْنِإ  َّنَإ َال  ىِمَزْلٱ َال  َْنيَـثُـب  *
* ِنوُعَم ُّىَأ  َنيِشاَولا  ِةَرْـثَك  ىَلَع  *

[O Butheyneh, ( َْنيَـثُـب  being a curtailed form of ةَنْـيَـثُـب , a woman's name,) adhere thou to No: verily No, if thou adhere
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to it, notwithstanding the numbers of the slanderers, what a help will it be!]: (S:) i. e., an excellent help will be thy

saying No in repelling, or rebutting, the slanderers, though they be many. (TA in art. نوع .) Fr gives as exs. of its use to denote

wonder the sayings, ٌدْيَز ٍلُجَر  ُّىَأ   [What a man is Zeyd!], and ُبَنْـيَز ٍهَيِراَج  ُّىَأ   [What a girl, or young woman, is

Zeyneb!]. (T.) It denotes wonder at the sufficiency, and great degree of competence, of the person [or thing] to whom [or to which]

it relates. (M.) El-Kattál El-Kilábee says, 

* ُهُتْلَـتَـق ْدَق  ِىنَّنَأ  ُتْيَأَر  اَّمَلَو  *
* ِمَدْنَم ِةَعاَس  َّىَأ  ِهْيَلَع  ُتْمِدَن  *

[And when I saw that I had slain him, I repented of it; in what an hour, or time, of repentance!]: i. e.,

when I slew him, I repented of it, in a time when repentance did not profit: ّىا  being here in 

Page 134

the accus. case as an adv. n.; for, as it denotes the part of a whole, its predicament is made to be the same as that of the affixed

noun, of whatever kind this may be. (Ham p. 95.) ___ It also has ك prefixed to it; and thus it becomes changed in signification so as

to denote numerousness, being syn. with the enunciative ْمَك  [How many!]; (S, K;) or syn. with َّبُر  [as meaning

many]: (Sb, M:) [and sometimes it is syn. with the interrogative ْمَك , meaning how many? or how much? as will be shown

below:] thus it is written ٍّىَأَك , (M,) or ْنِّيَأَك , (S, M, K,) its tenween being written ن; (S, K;) and ٍءآَك , (M,) or [more commonly] ْنِئاَك ,

(S, M, K, [in some copies of the S and K ْنِياَك ,]) like ْنِعاَك , (S,) said by IJ, on the authority of Aboo-'Alee, to be formed from ْنِّيَأَك , by

putting the double ى before the ء, after the manner of the transposition in ٌّىِسِق  and a number of other words, so that it becomes ٍأَّيَك

[or ْنِئَّيَك ], then suppressing the second ى, as is done in ٌتِّيَم  and ٌِّنيَه  and ٌِّنيَل , so that it becomes ٍءْىَك  [or ْنِءْىَك ], and then

changing the [remaining] ى into ا, as in [ ٌّىِئْيَط , which becomes] ٌّىِداَط , and in [ ٌّىِريِح , which becomes] ٌّىِراَح , so that it becomes ٍءآَك

[or ْنِئاَك ]; (M;) and it has other dial. vars.; namely ٌنِئْيَك  [one of the intermediate forms between ْنِّيَأَك  and ْنِئاَك  mentioned above];
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(K; [in one copy of the K written ِّْنيَـيَك , and so accord. to the TK;]) and ٍىْأَك , (M, K,) of the measure of ٍىْمَر , and most probably

formed by transposition from ٍءْىَك , mentioned above; (M;) and أَك , of the measure of ٍمَع , (M, TA,) incorrectly written in the copies of

the K ٍءاَك , i. e. like ٍعاَك , (TA,) formed by the suppression of ى in ٍءْىَك ; a change not greater than that from هلِّٰلٱ ُنُْميَأ   to هلِّٰلٱ ِم and ُم 

هلِّٰلٱ . (M.) You say, ُتيِقَل ًالُجَر  ْنِّيَأَك   [How many a man have I met! or many a man &c.], (S, K, *) putting the noun

following نّيأك  in the accus. case as a specificative; (S;) and ُتيِقَل ٍلُجَر  ْنِم  ْنِّيَأَك  ; (S, K; *) and the introduction of ْنِم  after نّيأَك  is

more common, and better. (S. [And Sb, as cited in the M, says the like.]) You say also, ًالُجَر ِىنََأ  ْدَق  ْنِّيَأَك   [How many a man

has come to me! or many a man &c.]. (Sb, M.) And َبْوـَّثلا اَذٰه  ُعيِبَت  ْنِّيَأَكِب  , i. e. عيبت ْمَكِب   [For how much wilt thou

sell this garment, or piece of cloth?]. (S.) Kh says that if any one of the Arabs made it to govern the gen. case, perhaps he

did so by making ْنِم  to be implied, as is allowable with ْمَك : (M:) [so that you may say, اَذٰه َتْيَرَـتْشٱ  ٍمَهْرِد  ْنِّيَأَكِب   For how many

a dirhem didst thou buy this? for] it is allowable to make the noun that follows ْمَك  to be governed in the gen. case by ْنم

implied, when مك  immediately follows a preposition; as in اَذٰه َتْيَرَـتْشٱ  ٍمَهْرِد  ْمضكِب  ; but when it is not thus preceded by a

preposition, the noun after it must be in the accus. case. (I 'Ak p. 317.) It always holds the first place in a proposition, like ْمَك . (Idem,

next p.) ___ It is also a connective of the vocative َ  with the noun signifying the person or persons or thing called, when this noun

has the article لا  prefixed to it; (S, M, Mughnee, K;) and with a noun of indication, as اَذ ; and with a conjunct noun having لا  prefixed

to it, as ىِّذلا : (I 'Ak p. 268:) it is a noun formed for serving as such a connective; (M, K;) and has اَه  affixed to it. (S, M, &c.) You say,

ُلُجَّرلا اَهـُّيَأ   َ  [which seems to be best rendered O thou man; more agreeably with the original, O thou, the man; or, accord.

to Akh, O thou who art the man; lit., O he who is the man; often written ََاَهـُّي ]; (T, S, M, Mughnee, K;) and َاَهـُّيَأ

ِنَالُجَّرلا  [O ye two men]; and ُلاَجِّرلا اَهـُّيَأَ   [O ye men]; (M;) and َملااَهُـتـَّيَأ
َ
ُةَأْر  [O thou woman]; (S, M;) and ملا

َ
ِنََأْر اَهُـتـَّيَأ   َ

[O ye two women]; and ُةَوْسّنلا اَهُـتـَّيَأ   [O ye women]; and ملا
َ
ُةَأْر اَهـُّيَأَ  , and ملا

َ
ِنََأْر , and ُةَوْسِّنلا ; (M;) and اَذ اَهـُّيَأَ   [O thou,

this person or thing]; and اَذَك َلَعَـف  ىِذَّلا  اَهـُّيَأ   َ  [O thou who didst, or hast done, thus]. (I 'Ak p. 267.) In the first of the

exs. here given, ّىَأ  is a noun of vague signification, (Zj, T, S,) denoting the person called, (Zj, T,) of the sing. number, (Zj, T, S,)

rendered determinate by the vocative [ ], (S,) indecl., with damm for its termination; (Zj, T, S;) and اَه  is a particle employed to rouse
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attention, or to give notice, a substitute for the noun to which ّىَأ  is in other cases prefixed; and ُلُجَّرلا  is a qualificative to ّىَأ , (Zj, T,

S,) wherefore it is in the nom. case. (S.) Akh asserts, [as we have indicated above,] that ّىَأ  is here the conjunct noun, and that the

first member of its complement, namely the relative َوُه , is suppressed; the meaning being, ُلُجَّرلا َوُه  ْنَم   َ : but this assertion is

refuted by the fact that there is no relative pronoun that must be suppressed, nor any conjunct noun that necessarily requires that its

complement should be a nominal proposition: though he might reply to these two objections by arguing that ام  in the saying اَمَّيِس َال 

ٌدْيَز  is in like manner [virtually] in the nom. case [as a conjunct noun syn. with ىِذَّلا , and that the first member of its complement,

namely َوُه , an inchoative of which ٌدْيَز  is the enunciative, is suppressed]. (Mughnee.) The putting of the qualificative of ّىَأ  in the

accus. case, as in the saying ْلِبْقَأ َلُجَّرلا  اَهـُّيَأ   َ  [O thou man, advance], is allowed (M, K) by El-Mázinee; but it is not known [as

heard from the Arabs]. (M.) اَهـُّيَأ  and اَهُـتـَّيَأ  are also used for the purpose of particularizing; [in which case they are not preceded by ;]

as when one says, ُلُجَّرلا اَهـُّيَأ  اَذَك  ُلَعْـفَأَف  ََأ  اَّمَأ   [As for me, I will do thus, or such a thing, thou man], meaning

himself; and as in the saying of Kaab Ibn-Málik, related in a trad., ُهَثَالَّثلا اَهُـتـَّيَأ  اَنْفَّلَخَتَـف   [And we remained behind, or held

back, ye three], meaning, by the three, those particularized as remaining behind [with him], or holding back. (TA.) 

ََأ  : see art. ًَأ  .see the next paragraph :ا .

ِسْمَّشلا َِإ   , [the former word, when alone and indeterminate, perhaps (as when determinate) without tenween, for it is-explained

(with its dial. vars.) in the S and K in ةنّيللا فلالا  ب  , though it is also explained in some copies of the S in the present art.,] and ُةََأ

سمشلا , (T, S, M, Mgh, K,) and سمشلا ُةََأ  , (S, M, K,) and سمشلا ُءََأ  , (T, M, Mgh, K, and in a copy of the S,) with fet-h and medd,

(T, Mgh, K, and so in a copy of the S,) The light of the sun, (S, M, Mgh, K,) and its beauty: (M, K:) or its rays, and its

light: (T:) or, as some say, سمشلا ةا   signifies the halo of the sun; that, with respect to the sun, which is like

the ةَلاَه  with respect to the moon; i. e. the ةَراَد  around the sun: (S:) the pl. [of ٌةََأ ] is ًَأ  and ٌءَِإ ; [or rather the former

is a coll. gen. n.;] like ٌمَكَأ  and ٌماَكِإ  in relation to ٌةَمَكَأ . (M.) Tarafeh says, (T, S, Mgh,) describing the fore teeth ( رْغَـث ) of his beloved,

(EM p. 62,) 
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* ِهِتاَثِل َّالِإ  ِسْمَّشلا  ُةَِإ  ُهْتَقَس  *

[The light of the sun has shed its lustre upon them, except their gums]. (T, S, Mgh.) ___ And hence, by way of

comparison, (M,) ِتاَبَّـنلا َِإ  , and ُهُؤََأ  , (M, K,) and ُهُتَِإ  , and ُهُتََأ  , (K,) The beauty of herbage, (M, K,) and its blossoms,

(M,) and brightness, (K, TA,) in its verdure and growth. (TA.) ْلِبْقَأ ُهَِإ  ََأ  : see ََأ , in art. ا. 

ءََأ  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ٌةََأ  : se the next preceding paragraph, throughout. 

ٌةَِإ  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ٌةَّيَـيُأ  dim. of ٌءآ : see the letter ا. 

ٌةَّيَـيِإ  dim. of ٌةَيآ , q. v. (T.) 

ََّأ  : see َِّإ , in art. ا. 

َِّإ  : see art. ا. [Az says,] I have not heard any derivation of َِّإ ; but I think, without being certain, that it is from َُهُتْـيَـي  as explained

above; as though it were a noun from that verb, of the measure ىَلْعِف , like ىَرْكِذ  from ُتْرَكَذ ; so that the meaning of َكَِّإ  is I direct

myself, or my aim, to, or towards, thee, and thy person. (T.) 

ٌِّّىيَأ  [a rel. n. of ٌّىَأ ]. When you ask a man respecting his ةَروُك  [i. e. district, or city, or town], you say, ُِّّىيَْألَا  [The person of what

district, &c., art thou?]; like as you say, in asking him respecting his ةَليِبَق  [or tribe], ُِّىنَمْلَا  [from ْنَم ]: and you say also, َتْنَأ ٌِّّىيَأ   [A

person of what district, &c., art thou?]; and ٌّىنَم  (T.) [See also ٌِّىنَم , in art. نم .] 

َنََّأ  : see art. نيا . Lth says that it is used in the manner of َىتَم ; [signifying When?]; and that some say its ن is radical; others, that

it is augmentative: (T:) IJ says, it must be from ٌّىَأ , not from َنْيَأ , for two reasons: first, because َنْيَأ  denotes place; and َنََّأ , time:

and secondly, because nouns of the measure لاَّعَـف  are few; and those of the measure نَالْعَـف , many: so that if you 
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Page 135

name a man نََّأ , it is imperfectly decl.: and he adds, that ٌّىَأ  means a part of a whole; so that it applies as properly to times as it does

to other things: (TA:) Fr says that it is originally ٍناَوَأ َّىَأ   [at what time?]. (T.) One says, of a stupid, or foolish, person, ُفَرْعَـي َال 

َنََّأ  [He knows not when]. (IB.) 

ْىآ  : see ْىَأ : and see also 2 in art. ىوا .ٌى : see what next follows, in two places. 

ٌةَيآ  A sign, token, or mark, by which a person or thing is known; syn. ٌةَمَالَع  (IAar, T, S, M, Msb, K) and ٌةَراَمَأ : (M,

K:) it properly signifies any apparent thing inseparable from a thing not equally apparent, so that when one

perceives the former, he knows that he perceives the other, which he cannot perceive by itself, when

the two things are of one predicament; and this is apparent in the object of sense and in that of the

intellect: (Er-Rághib, TA:) it is of the measure ٌةَلْعَـف , (M, K,) originally ٌةَّيَأ ; the [former] ى being changed to ا because the letter

before it is with fet-h, though this is an extraordinary change: (M:) this is related as on the authority of Sb: (TA:) or it is of the

measure ٌةَلَعَـف , (M, K,) accord. to Kh; (M;) originally ٌةَيَوَأ ; (S;) [for, accord. to J and Fei,] Sb said that its medial radical letter is و, and

that the final is ى, because words of this class are more common than those of which the medial and final radical letters are both ى;

(S, Msb;) and the rel. n. is ُّىِوَوَأ : (S:) but IB says, Sb did not state that the medial radical letter of ٌةَيآ  is و, as J states; but he said that

it is originally ٌةَيَأ , and that the quiescent و is changed into ا; and he relates of Kh, that he allowed the rel. n. of ٌةَيآ  to be ٌّىِئآ  and ٌِّىيآ

and ٌّىِوآ ; but as to ٌّىِوَوَأ , he says, I know not any one who has said it except J: (TA:) or it is of the measure ٌةَلِعاَف , (S, Msb, K,)

originally ٌةَيَـيآ , contracted by the suppression of its final radical letter [with the preceding kesreh]: so accord. to Fr: [but see what

follows (after the pls.), where this is said to be the opinion of Ks, and disallowed by Fr:] (S, Msb:) the pl. is ٌتَآ  and ٌىآ  , (S, M, Msb,

K,) [or the latter is rather a coll. gen. n.,] and pl. pl. ٌءَآ : (M, K:) J says that one of its pls. is ٌىَآ ; [and we find the same also in some

copies of the K;] but this is a mistake for ٌءَآ , which is pl. of ٌىآ , not of ٌةَيآ : (IB, TA:) and this pl., being of the measure ٌلاَعْـفَأ , has
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been adduced as evidence that the medial radical letter is ى, not و: (TA:) the dim. is ٌةَّيَـيِإ  , [of the measure ٌةَليَعُـف  changed to ٌةَلْـيَعف

because of the medial radical ى,] which, accord. to Fr, shows the opinion of Ks, that ٌةَيآ  is of the measure ٌةَلِعاَف  rendered defective by

the suppression of its final radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in opposition to some others, that] a noun of this measure

has not its dim. formed on the measure ٌةَلْـيَعُـف  unless it is a proper name. (T.) They said, اَذَك ِةَيِ  ُهْلَعْـفِا   [Do thou it at the sign

of such a thing]; like as you say, اَذَك ِةَمَالَعِب   and َِِةَراَم . (M.) And [in this sense, as is indicated by the context in the M,] it is one

of the nouns that are prefixed to verbs [as virtually governing the gen. case], (M, K, *) because of the nearness of its meaning to the

meaning of time: (K:) as in the saying [of a poet], 

* اًثْعُش َلْيَخلا  َنوُمِدْقُـت  ِةَيِ  *

[At the sign of your urging forward the horses, unsmoothed in their coats, or not curried; which means

nearly the same as at the time of your urging &c.]. (M.) ___ A sign as meaning an indication, an evidence, or a proof.

(TA.) ___ A sign as meaning a miracle; [and a wonder; for] هلِّٰلٱ ُتَآ   means the wonders of God. (TA.) ___ An

example, or a warning; (Fr, T, M, Msb, K;) as, for instance, the case of Joseph and his brethren, related in the Kur: (Fr, T:) pl.

ٌىآ  (M, K) and ٌتَآ . (Fr, T.) ___ A message, or communication sent from one person or party to another;

syn. ٌةَلاَسِر . (TA.) ___ The body, or corporeal form or figure or substance, (S, M, K,) of a man, (S,) which one sees

from a distance; [as being a kind of sign;] or a person, or an individual; syn. ٌصْخَش . (S, M, K.) ___ A whole

company of people: as in the saying, ِْمِهِتَي ُمْوَقلا  َجَرَخ   The people, or party, went forth with their whole

company, not leaving behind them anything. (AA, S, M.) ___ [Hence, accord. to some, A verse of the Kur-án; as

being] a collection of words of the Book of God: (S:) or a connected form of words of the Kur-án continued to its

breaking off; (K, TA;) accord. to Aboo-Bekr, so called because it is a sign of the breaking off: (TA:) or a portion of the Kur-án

after which a suspension of speech is approvable: (Msb:) or a portion of the Kur-án denoting any statute, or

ordinance, of God, whether it be [what is generally termed] an ةَيآ , [i. e. a verse,] or a chapter ( ةَروُس ), or
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an aggregate [and distinct] portion of the latter. (Er-Rághib, Kull, TA. *) [ َةَيآلا , written after a quotation of a part of a

verse of the Kur-án, means ضةَيآلا ِأَرْـقِا   Read thou the verse.] 

َآ  : see ََأ , in art. ا. 

ٌّىِئآ  and ٌِّىيآ , accord. to Kh, rel. ns. of ٌةَيآ , q. v. (IB.) 

ٌةََّيَ  , or ٌَِةَّي  or ٌةَّيِئَت : see 5. 
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ََأ  a vocative particle, (S, M, K,) used in calling him who is near and him who is distant: [in the former case, like O: in the latter, like ho

there, or soho, or holla:] you say, ْلِبْقَأ ُدْيَز  ََأ   [O Zeyd, advance: or ho there, or soho, or holla, &c.]: (S:) or J is in

error in saying this: it is used in calling to him who is distant: (Mughnee, K:) so say Ibn-El-Hájib, in the Káfiyeh, and ElFakhr El-

Járabardee; and the latter adds, or to him who is in a predicament like that of him who is distant, being sleeping or inadvertent; the

person who calls thereby being eager for the person called to advance to him: (TA:) or not used in calling to him who is near: (K:) and

اَيَه ,is substituted for its hemzeh; (M, K;) so that one says ه . (M.) AZ says, I have heard them say, ْلِبْقَأ ُهَِإ  ََأ  . (T in ِتاَفِلَألا ُبَ  .)

[Accord. to the TA, (art. ا,) one says also َآ .] 

ِسْمَّشلا َِإ   , and ِتاَبَّـنلا ; and ةَِإ , and ةََأ , and ََّأ : see art. ىا . 

َِّإ  (S, M, K, &c.) and ََّأ , (M, K,) the latter form used by some, as related on the authority of Ktr; (M;) accord. to some, (M,) a noun of

vague signification, (S, M, K,) used metonymically for a noun in the accus. case, (M,) with which are connected all the affixed pronouns

that denote the accus. case: you say َِّإ  [Thee] and ُهَِّإ  [him] and َىَِّإ  [me] (S, K) and ََِّإ  [us, &c.]: (S:) and the hemzeh is

changed into و, so that you say َكَِّو  (S, M, K *) and َكََّو ; (Ktr, IJ, M, K; *) and sometimes into و, so that you say َكَِّو  [and app.

َكََّو  also; both of which are used by some of the Arabs in the present day, very commonly in Egypt, for َكَِّإَو  as meaning َكَعَم ; like

as one says اًدْيَزَو , meaning ٍدْيَز َعَم  ]: (K:) the ك and ه and ى [&c.] are put to show the object meant, in order that the person

addressed may be known from the absent [&c.]; and have no place in the analysis of a sentence, like the ك in َكِلٰذ  and َكَتْـيَأَرَأ : (S, M:

in the former of which is added, and like the ا and ن in َتْنَأ :) and this is identical with the opinion of Akh: (M, TA:) thus ّا  is the noun,

and what follows it is to denote allocution, [&c.,] and the two become as one thing; for nouns of vague signification are not prefixed to

other nouns to govern them in the gen. case, nor are any of the pronouns, being themselves determinate. (S.) Ibn-Keysán says, (S,
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M,) some of the grammarians say that َكَِّإ , altogether, is a noun; and he adds, but some say (M) that the ك and ه &c. are the

nouns, and that ّا  is a support thereto, because they cannot stand by themselves, (S, M,) like the ك &c. which occupy the latter

place in َكُبِرْضَي  &c.; so when the ك &c. are put first, [as in ُتْبَرَض َكَِّإ   Thee I beat, or struck,] they are supported by ا, and

the whole becomes as one thing: (S:) and you may also say, َىَِّإ ُتْبَرَض   [I beat, or struck, me]; because it is not allowable to

say, ِىنُتْـبَرَض : (S as corrected by IB:) but you may not say, َكَِّإ ُتْبَرَض   [I beat, or struck, thee]; because you only require كّا

when you cannot use the ك [alone]; though you may say, َكِّإ َكُتْـبَرَض   [I beat, or struck, thee, thee]; because the ك is made

to be syntactically dependent upon the verb, so when you repeat it you require ّا . (S.) In the saying of the poet, (S,) Dhu-l-Isba'

El-'Adwánee, (TA,) 

* ََِّإ ُلُتْقَـن  اََّمنِإ  ىَّرُـق  َمْوَـيََّأَك  *

[As though we, on the day of Kurrà, only killed ourselves], he has separated it from the verb only because the

Arabs do not make the action of the agent to fall upon the agent itself by the adjunction of the pronoun: they do not say, ِىنُتْلَـتَـق , but

only ىِسْفَـن ُتْلَـتَـق  : so the poet has used ّا  in the same manner as اَنَسُفْـنَأ . (S, TA.) Some of the grammarians say that َِّإ  is prefixed

to what follows it, governing it in the gen. case; and adduce as an evidence thereof a saying which see below, commencing with اَذِإ

ُلُجَّرلا َغَلَـب  . (S.) 
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Zj says that it is an explicit noun, [not a pronoun,] which is prefixed to all the pronouns, governing them in the gen. case; but only to

pronouns; so that if one said, ُتْثَّدَح ٍدْيَز  َِّإ  , it would be bad. (M.) Kh holds that it is a pronoun prefixed to the ك [&c.], governing it

in the gen. case; (M, K;) and the like is related to have been the opinion of El-Mázinee: and Sb relates of Kh that he said, if any one

were to say َكَسْفَـن َكَِّإ   [Thee, thyself], I would not severely blame him, for this ك is [virtually] governed in the gen. case. (M.)

But accord. to Akh, it is a simple, or uncompounded, pronoun, the ending of which becomes altered, as the endings of pronouns are
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wont to become, because of the varying of the numbers of the persons using them; (M, K; [in both of which the last of the word thus

rendered is نيرمضملا ; accord. to a copy of the M, نيرمضملا , i. e. ملا
ُ
َنيرِمْض ; in a copy of the K, without any syll. signs; and in the CK,

ملا
ُ
ِنْيَرَمْض ; of which readings, I have followed that found in the M; supposing the meaning to be, that ّا  has different endings

according as it is used by one speaking to another, or by one speaking of another, or by one speaking of himself, or to, or of, two or

more, and the like;]) and the ك of كَّا  is like the ك of َكِلٰذ , inasmuch as it is an indication of allocution only, divested of the idea of its

being a sign of the pronoun. (M.) Of all these varying opinions, IJ says that he has found none to be correct when investigated,

except that of Akh; with whose opinion, that stated in the begining of this art. is identical [except as to the affix, which is there said to

be a pronoun, not merely a particle of allocution]. (M, TA.) Zj, being asked to explain the meaning of the phrase ُدُبْعَـن َكَِّإ  , [in the Kur

i. 4,] answered, ُدُبْعَـن َكَتَـتيِقَح   [Thine essence we worship]; and said that it is derived from ٌةَيآ , meaning a sign by which a

thing is known: but IJ does not approve of this. (M.) [Respecting the phrase, اَهَِّإ َوُه  اَذِإَف  , in which اهّا  is used in the place of a noun

in the nom. case, and which is therefore disallowed by Sb, see اَذِإ .] ___ It is also used for the purpose of cautioning, or putting one on

his guard. (T, S.) You say, َدَسَألاَو َكَِّإ   [Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself far from, the lion]: it is a

substitute for a verb; as thou you said, َْدِع : and you say also, َكاَّيِه ; like as you say َقاَرَأ  and َقاَرَه : (S:) [or كّا  in this case is

governed by a verb understood: for] Ibn-Keysán says, when you say, اًدْيَزَو َكَِّإ   [Beware thou of, or avoid thou, or

remove thyself far from, Zeyd], you caution him whom you address against Zeyd, and the verb governing the accus. case is

not apparent: the meaning is, اًدْيَز َكُرِّذَحُأ   [I caution thee against Zeyd]; as though you said, اًدْيَزَو َكَِّإ  َكُرِّذَحُأ   [I

caution thee, thee with Zeyd]; or as though you said, َكْنَع اًدْيَز  دِعََو  ٍدْيَز  ْنَع  َكَسْفَـن  ْدِعَ   [Remove thyself far

from Zeyd, and remove Zeyd far from thee]; so that the verb governs the word signifying the person cautioned and that

signifying him against whom that person is cautioned: (TA:) [and Az says,] when you say, ِةَشِحاَفلا َبوُكُرَو  َكَِّإ  , the verb is

suppressed: it is as though you said, ِةَشِحاَفلا َبوُكُر  َكُرِّذَحُأ   [I caution thee against the committing of that which

exceeds the bounds of rectitude]. (T.) Kh is related to have heard an Arab of the desert say, (T, * M, the latter on the

authority of Sb.,) ّباوَّشلا َِّإَو  ُهَّإَف  َنيِّتِّسلا  ُلُجَّرلا  َغَلَـباَذِإ   [When the man attains to sixty years, I caution him
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against, or let him avoid, the young women]; (T, S, M;) prefixing ّا  to ّباوشلا , and putting the latter in the gen. case:

(S:) but accord. to Akh, it is not allowable to say [thus, or] ٍدْيَز َِّإَو  َكَِّإ  . (M.) Sometimes the و is suppressed, as in the saying of the

poet, 

* ُهَّنِإَف َءآَرِملا  َكَِّإ  َكَِّإَف  *
* ُبِلاَج ِّرَّشلِلَو  ٌءآَّعَد  ِّرَّشلا  َىلِإ  *

[Then avoid thou, avoid thou obstinate disputation, for it is wont to invite to evil, and an attracter of

evil]; meaning, َءآَرِملاَو َكَِّإ  : i. e., َيِراَُمت ْنَأَو  َكَِّإ  . (TA.) You say [properly], اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأَو  َكَِّإ   [Beware thou of, or avoid

thou, doing such a thing]: but [in strict propriety] you should not say, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَِّإ  , without و. (S.) See also art. يا . 

َََأ  (Lth, T, S, M, K) and ْهَيََأ , (M,) or ََ , (K,) and َْهَي , (M, K,) A cry by which camels are chidden. (Lth, T, S, M, K.) [See

2 in art. يا .] 
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ديا  

َدآ 1  , aor. ُديِئَي , inf. n. ٌدْيَأ , He, (a man, AZ, T, &c.,) or it, (a thing, L,) was, or became, strong: (AZ, T, S, M, K, &c.:) and ديآ

, inf. n. ٌدَِإ , he became possessed of strength. (AHeyth, T, L.) ___ ُهُتَـفاَيِض ٌتَدآ   His coming as a guest was, or

became, frequent. (A.) [See ٌدِّيَأ .] 

دّيأ 2  , inf. n. ٌَديِْي ; (T, S, M, &c.;) and ديآ  , (T, S, K,) of the measure َلَعاَف , (S,) inf. n. ٌةَدَياَؤُم ; (K;) or He strengthened: (S, M,

L, Msb, K:) he aided, or rendered victorious. (L.) You say, ِرْمَألا ىَلَع  ُهدّيأ   He strengthened him to accomplish

the affair. (M, L.) 

َدَيْاَا 3  see 2. 

َدَيآ 4  see 1. 

دّي 5  He, or it, (a thing, S,) became strengthened. (T, S, K.) 

ٌدآ  Strength; syn. ٌبْلُص , (M, L, K,) and ٌةَّوُـق  [which is one of the significations of ٌبْلُص , and that which is here meant]; as also ٌدْيَأ

[which is an inf. n.: see 1]. (S, M, K.) 

ٌدْيَأ  : see ٌدآ . 

ٌدِّيَأ  Strong: (S, A, Mgh, Msb, K:) an epithet applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says, 

* ىَرُّذلاَو ىَلُكلا  َباَصَأَف  ىَمَر  *
* ٌدِّيَأ اَهَرـَّتَو  ُسْوَقلا  اَذِإ  *

[lit. When a strong one strings the bow, he shoots, and hits the kidneys, and the tops of the humps of

the camels]; meaning, when God strings [or stretches] the bow that is in the clouds, He casts fat into the kidneys and humps of the
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camels, by means of the herbage that is produced by the rain. (S.) ___ ِءآَشَعلاَو ِءآَدَغلا  ُدِّيََأل  ُهَّنِإ   means Verily he is often

present at the morning and evening meals. (A.) 

ٌدَِإ  Anything by which a person or thing is strengthened, (M, L, K,) or guarded, defended, or protected: (T,

L:) a thing by which one is protected, or veiled, or concealed: the side; shade, or shadow; or protection: a

place of refuge: (M, L, K:) either side of anything, that strengthens it: (Lth, T:) anything that is in the vicinity of

a thing: (T:) each wing of an army: (S, M, L, K:) earth that is put round a watering-trough or tank, or round a

tent, (S, M, L, K,) to strengthen it, or to keep away from it the rain-water: (S, L:) any fortification: a

fortified mountain: (M, L, K:) a mountain that is inaccessible, or difficult of access. (IAar, T.) [In the place of

one signification, Golius gives cortex; having found هاحل  in the place of أََجل .] ___ An elevated tract, or a heap, of sand. (M,

K.) ___ Abundance of camels [because they strengthen their owner]. (K.) ___ The air; syn. ءآَوَه . (K.) 

ٌدَيْؤُم  : see ٌدَّيَؤُم : and see what next follows. 

ٌدِيْؤُم  , of the same measure as ٌنِمْؤُم , A great, mighty, or severe, thing; (S, L, K;) a calamity: (T, S, M, L, K:) or, accord.

to As, it is ٌدَيْؤُم  , with fet-h to the ى, and signifies anything rendered strong, or hard, or severe. (L.) [See ُدِوآَم , in art.

دوا .) 

ٌدَّيَؤُم  and ٌدَيْؤُم  (the latter irreg., by rule being ٌدَياَؤُم , TK,) Strengthened: (S, L, K:) aided; or rendered victorious: (L:) and

the former, strong, applied to a building. (M.) 

ٌدِّيَؤُم  Strengthening: (S, L:) aiding; or rendering victorious. (L.) The dim. also has this form. (S.) 
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ريا  

اَهَرآ 1  , aor. ُريِئَي , (T, S, and K in art. روا ,) inf. n. ٌرْـيَأ ; (T, TA;) or اَهَرآ , aor. ُروُؤَـي ; (ISk, T;) or both; (K ubi suprà;) Inivit eam; he

compressed her. (ISk, T, S, K.) 

ٌرْـيَأ  The membrum virile; penis; veretrum: (TA:) pl. [of pauc.] ٌرُـيآ  and ٌرَآ  (S, M, K) and [of mult.] ٌروُيُأ  (S, K) and ٌرُـيُأ . (L.)

ًاليوَط ___ ُهُرْـيَأ  َناَك   is a phrase meaning He had many male children. (T, TA.) 

ٌّىِرَُأ  Having a large membrum virile, or penis; (T, S, M, K;) like ٌِّىفَُأ  signifying having a large nose. (T.) 

ُرََّأ  The [Syrian] month [corresponding to May, O. S.;] preceding ُناَريِزَح , or (as written by Saadee Efendee, TA)

ُناَرْـيَزُح . (So in different copies of the K.) 

ٌرِئآ  Iniens. (T, S, TA.) 

Page 137

ٌريِئَم  pass. part. n. of 1, (T, S, TA,) of the same measure as ٌريِصَم ; i. q. ٌكوُيْـنَم . (TA.) 

ٌرَـيْـئِم  (K, TA, [in the CK ريِئَم , and in Gol. Lex. ٌرَـيْـئِم ,]) Qui multum coit. (K.) 
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سيا  

ُهْنِم 1 َسِيَأ   , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. َُسَْي  (S, Msb, K) and َُسِْي , (Msb,) inf. n. ٌسَيَأ , (Msb,) or ٌسَِإ , (K,) or it has the same inf. n.

as َسِئَي , namely ٌَْس , (S,) with which ٌسَِإ  is syn., (Mgh,) but this last is a contraction of ٌسِإ , of the measure ٌساَعيِإ , as determined

by Az, and is not an inf. n. of َسِيَأ  as some think it to be, (Mgh, art. سِئي ,) He despaired of it; syn. طِنق : (K:) a dial. var. of

َسِئَي : (ISk, S, TA:) or it is not so, but is formed by transposition from َسِئَي , because it has no [proper] inf. n.; and ٌسَِإ , the proper

name of a man, is not to be adduced in evidence, for it is of the measure ٌلاَعِف  from ُسْوَألا , the act of giving: (Preface to the M,

quoted in the TA:) if it were a dial. var. of َسِئَي , they would say ُتْسِإ  for ُتْسِيَأ : (M, TA:) and َسِيُأ , incorrectly written َسيوُأ , also

signifies the same. (Mgh.) َسْيَأ : see َسْيَل . 

َسَّيَا 2  see 4. 

ُهَسَيآ 4  He made him to despair; (K;) like ُهَسََْأ ; (S, Mgh;) and so ُهسّيأ  , (S * K,) inf. n. ٌَسيِْي . (S.) 

ٌسِيَأ  and ٌسِيآ  [Despairing]; part. ns. of َسِيَأ . (Msb.) ___ [Hence,] ٌةَسِيآ  [and accord. to Golius ُءآَسْيَأ  , both properly meaning

Despairing of the recurrence of the menstrual flux;] who has not menstruated in a period of five and fifty

years. (KT.) 

ُؤآَسْيَأ  : see ٌسِيَأ . 

ٌسَِإ  : see 1. 

ٌسِيآ  : see ٌسِيَأ . 
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شيا  

َشْيَأ  , for ٍءْىَش ُّىَأ  : see ٌّىَأ , in art. ىا . 
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ضيا  

َضآ 1  , aor. ُضيِئَي , inf. n. ٌضْيَأ , i. q. َداَع ; (ISk, S, M, Msb, * K;) as in the phrase ِءْىَّشلا َىلِإ  َضآ   [He returned to the thing,

i. e. to the doing of the thing; he did the thing again, or a second time]. (K.) ___ And i. q. َعَجَر ; (S, M, Msb, K;)

as in the phrase ِهِلْهَأ َىلِإ  َضآ   [He returned to his family]. (S, M.) ___ In the phrase اَذَك ُتْلَعَـف  اًضْيَأ  , the last word is the

inf. n. of َضآ  in the sense of َداَع , (ISK, IDrd, S, M, Msb, *) and in the sense of َعَجَر : (IDrd, M:) and the meaning is, [I did such a

thing again, or a second time;] I returned to the doing of such a thing: (IDrd, M:) or I did such a thing

returning to what had preceded. (Msb, K. *) [It also, and more commonly, signifies I did such a thing also.] When one

says, اًضْيَأ َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that again, &c.], you say, ٍضْيَأ ْنِم  َتْرَـيْكَأ  ْدَق   [Thou hast made much use of the

expression اًضْيَأ ], and ٍضْيَأ ْنِم  ِىنْعَد   [Let me alone and cease from using the expression اًضْيَأ ]. (ISk, S.) ___

ٌضْيَأ  also signifies A thing's becoming another, or a different, thing; and being changed from its state or

condition [to another and a different state or condition]: (Lth, K: *) so says Kh. (Ham p. 356.) And اَذَك َضآ   He, or

it, became such a thing. (Lth, S, M, * K.) You say, اًضاَيَـب ِهِرَعَش  ُداَوَس  َضآ   (A, TA) The blackness of his hair became

whiteness. (TA.) And Zuheyr says, speaking of a land which he traversed, 

* ُهَّنَأَك َضآ  ُلآلااَماَذِإ  ُتْعَطَق  *
* ىِقَتْلَـت َُّمث  ًةَعاَس  ىَّحَنُـت  ٌفوُيُس  *

[I traversed, when the mirage, or the mirage of the morning, became as though it were swords which

were removed a while, then met]. (S.) 

ٌضْيَأ  and اًضْيَأ : see above, in four places. 
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ضيا  

َضآ 1  , aor. ُضيِئَي , inf. n. ٌضْيَأ , i. q. َداَع ; (ISk, S, M, Msb, * K;) as in the phrase ِءْىَّشلا َىلِإ  َضآ   [He returned to the thing,

i. e. to the doing of the thing; he did the thing again, or a second time]. (K.) ___ And i. q. َعَجَر ; (S, M, Msb, K;)

as in the phrase ِهِلْهَأ َىلِإ  َضآ   [He returned to his family]. (S, M.) ___ In the phrase اَذَك ُتْلَعَـف  اًضْيَأ  , the last word is the

inf. n. of َضآ  in the sense of َداَع , (ISK, IDrd, S, M, Msb, *) and in the sense of َعَجَر : (IDrd, M:) and the meaning is, [I did such a

thing again, or a second time;] I returned to the doing of such a thing: (IDrd, M:) or I did such a thing

returning to what had preceded. (Msb, K. *) [It also, and more commonly, signifies I did such a thing also.] When one

says, اًضْيَأ َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that again, &c.], you say, ٍضْيَأ ْنِم  َتْرَـيْكَأ  ْدَق   [Thou hast made much use of the

expression اًضْيَأ ], and ٍضْيَأ ْنِم  ِىنْعَد   [Let me alone and cease from using the expression اًضْيَأ ]. (ISk, S.) ___

ٌضْيَأ  also signifies A thing's becoming another, or a different, thing; and being changed from its state or

condition [to another and a different state or condition]: (Lth, K: *) so says Kh. (Ham p. 356.) And اَذَك َضآ   He, or

it, became such a thing. (Lth, S, M, * K.) You say, اًضاَيَـب ِهِرَعَش  ُداَوَس  َضآ   (A, TA) The blackness of his hair became

whiteness. (TA.) And Zuheyr says, speaking of a land which he traversed, 

* ُهَّنَأَك َضآ  ُلآلااَماَذِإ  ُتْعَطَق  *
* ىِقَتْلَـت َُّمث  ًةَعاَس  ىَّحَنُـت  ٌفوُيُس  *

[I traversed, when the mirage, or the mirage of the morning, became as though it were swords which

were removed a while, then met]. (S.) 

ٌضْيَأ  and اًضْيَأ : see above, in four places. 

1



كيا  

ُكاَرَألا 1 َكِيَأ   , aor. َـ , The [trees called] كارا  became what is termed ةَكْيَأ  [n. un. of ٌكْيَأ , q. v.]; as also كيأتسا  .

(K.) The former occurs in poetry contracted into َكْيَأ . (ISd, Sgh.) 

َكَيْاَتْسِإ 10  see 1. 

ٌكْيَأ  Numerous, luxuriant or tangled or dense, trees: (S, K:) or a place where water collects and sinks into

the ground ( ٌةَضْيَغ ) producing [trees of the kinds called] رْدِس  and كاَرَأ  (Lth, K) and similar soft trees: (Lth:) or a

collection of any trees; even, of palm-trees: (K:) or, as some say, a place where [trees of the kind called] لْثَأ

grow, and where is a collection of them: or, accord. to AHn, an abundant collection of كاَرَأ  in one place:

(TA:) or trees; said to be of the [kind called] كاَرَأ : (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb, K, &c.:) IAar says, [you say,] ٍلْثَأ ٌةَكْيَأ   and

ٌطْهَر , and ٌةَميِصَق . (Sh.) ِةَكْيَْألٱ ُباَحْصَأ   occurs in the Kur in four chapters: [xv. 78 and xxvi. 176 and xxxviii. 12 and 1.13:] (Sgh:) he

who reads thus means, by the latter word, ةَضْيَغلا  [explained above, and also signifying the thicket, or collection of tangled

trees, &c.]; (S, K;) or the tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees: (TA:) another reading is َةَكْيَل ; accord.

to which, this is the name of the town [in which the people here mentioned dwelt]: (S, K:) or, as some say, the two words are [applied

to the same place,] like ُةَّكَب  and ُةَّكَم : (S:) but Zj says that another reading is allowable, and very good; i. e. ِةَكْيَل ُباَحْصَأ  , as being

originally ِةَكْيألا ; for the Arabs say, ِىنَءآَج ْدَق  ُرَمَْحلَا   and ِىنَإآَج ُرَمَْحل   for ُرَْمحَألا ; so that ةَكْيَل  is like رَمَْحل . (TA.) 

ٌكِيَأ ٌكْيَأ   , (K, TA,) like ْفِتَك , (TA, [agreeably with the verb, but in the CK ٌكِيٰا ,]) is a phrase in which the latter word signifies ٌرِمْثُم

[Putting forth fruit; &c.]: (K, TA:) or, as some say, it is an intensive epithet [signifying very abundant or luxuriant or

tangled &c.]. (M, TA.) 

1



ليا  

ُليِإ  a name of God; (Lth, T, S, M, K;) a Hebrew word; (Lth, S;) or Syriac: (S:) it is a dial. var. of ُّلِإ  [q. v.]: or the latter may be an

arabicized form of the former: (Az, TA:) Ibn-El-Kelbee says that ُليِئَرْـبَج  and ُليِئاَكيِم  and the like are similar to هلِّٰلٱ ُدْبَع   and َدْبَع

ِناَْمحَّرلا ; (M;) [and J says,] they are like هلِّٰلٱ ُدْبَع   and هلِّٰلٱ ُمْيَـت  : (S:) so that ْربَج  signifies servant, and is prefixed to ليا , governing it in

the gen. case: (M:) but this is not a valid assertion; for were it so, such names would be perfectly decl.: (M in art. لا :) Suh says, in the

R, that ليئربِج  is Syriac, and means ِناَْمحَّرلا ُدْبَع  , or ِزيِزعلا ُدْبَع  , as is related on the anthority of I'Ab: that most persons hold ليا  in

this case to be a name of God: but that some hold names of this kind to be constructed inversely, after the manner of the language of

the 'Ajam; ليا  meaning servant. (TA. [See what is said of ُّلِإ .]) 

ٌةَليِإ  : see art. لوا . 

ُلوُلْـيَأ  [written by some ُلوُليِإ ] One of the Greek [or Syrian] months; (T, * M, Kzw;) the last thereof [corresponding

with September, O. S.]. (Kzw.) 

ٌلَِإ  : see art. ٌةَلَِإ . 
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ميا  

ْتَمآ 1  , (T, M, Mgh, K,) aor. ُميِئَت , (T, K,) inf. n. ٌةَْميَأ , (T, M, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌةَميِإ  and ٌْميَأ  and ٌموُيُأ , (M, K,)

She had no husband; said of a virgin and of one who is not a virgin; (IAar, T, M, Mgh, K;) as also تّمي  (Lth, T, M) and تماتئا

: (M:) or, as some say, تّمي  signifies she lost her husband by his death, she being still fit for husbands,

having in her a remaining force of youth: (T:) and you say, اَهِجْوَز ْنِم  ْتَمآ  , aor. ُميِئَت , inf. n. ٌةَْميَأ  and ٌْميَأ  and ٌموُيُأ , (S,

TA, [accord. to the former app. signifying the same as ْتَمآ  alone as explained above: or]) meaning she became bereft of her

husband by his death, or by his being slain, and remained without marrying. (TA.) And َمآ , (T, S, Msb,) aor.

ُميِئَي , (T, Msb,) inf. n. ٌةَْميَأ , (T,) He had no wife: (T, Msb:) or he lost his wife by her death: (S, * K, * and Ham p. 650:)

and he did not marry; as also ّمي  . (Ham ubi suprà.) It is said of the Prophet, in a trad., ِةَْميَألا َنِم  ُذَّوَعَـتَـي  َناَك   (T, S) He used

to pray for preservation from remaining long without a wife. (T.) And Yezeed Ibn-El-Hakam Eth-Thakafee says, 

* ُميِئَي اَهْـنِمْوَأ  ُسْرِعلا  ُهْنِم  ُميِئَتَس  ٍءىِرْمٱ  ُّلُك  *

(S) i. e. Every man, the wife will be bereft of him by his death, or he will be bereft of her by her death.

(Ham p. 531.) One says also, 
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َماَعَو َمآ  ُهَل  اَم  , meaning [What aileth him?] May his wife and his cattle die, or perish, so that he shall have

no wife ( َمِيئَي َّىتَح  ) and be vehemently desirous of milk ( َميِعَي ). (S, K: [in the CK, erroneously, ٌماع ٌما و  ; and in a MS.

copy of the K ٌماعالو ٌمآ  .]) 

هلُّٰلٱ 2 ُهََّميَأ   inf. n. ٌَميِْي , God made him to have no wife. (K, * TK.) And ملا
َ
َةَأْر ُتَّْميَأ  , inf. n. as above; (Ham p. 11, and TA; *)
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or اَهُـتْم َأَأ   , like اَهُـتْمَعَأ ; (T, S;) I made the woman to be a widow, by slaying her husband. (T, * S, and Ham ubi

suprà.) Taäbata-sharrà says, 

* ًةَدْلِإ ُتْمَتْـيَأَو  ًاَوْسِن  ُتَّْميَأَف  *

[And I have made women widows, by slaying their husbands; and children fatherless]. (TA.) 

َةَأْرَملا 4 ُتْمَأَأ   : see 2. 

ْتََّميََ 5  : see 1, in three places. The former is also explained as signifying She became forlorn ( ْتَشَّوََحت ) of her husband. (K

in art. شوح .) And also, (TA,) or ًاَمَز ْتََّميََ  , (ISk, T, S,) She remained some time without marrying. (ISk, T, S, TA.)

And ّمي , (Msb, K,) or ًاَمَز ّمي  , (ISk, T, S,) He remained some time without marrying. (ISk, T, S Msb, K.) 

ْتَماَتْـئٱ 8  , written with the disjunctive alif ْتَماَتيِا : see 1. اَهُـتْمَتْـئٱ , (M, K,) like اَهُـتْمَتْعٱ , (TA,) I took her as my wife, she

being what is termed ِّميَأ  [without a husband]. (M, K.) 

َْميَأ  is a contraction of اَم ُّىَأ  , meaning ٍءْىَش ُّىَأ  : it is thus in the saying, ُنَالُف ََوُه  َْميَأ   [What thing is it, O such a one?]: and

ُلوُقَـت َْميَأ   [What thing sayest thou?]. (TA.) هلِّٰلٱ ُْميَا   [for هلِّٰلٱ ُنُْميَا  ]: see in art. نمي . (K.) 

َُّميَأ  , for ُّمَأَأ : see art. ما . 

اَْميَأ  : see اَّمَأ : and اَّمِإ . 

اَميإ  : see اَّمِإ . 

ُناَْميَأ  A man whose wife has died: and ىَْميَأ  A woman whose husband has died: pl. ىَمََأ , of both; like as يَراَكَس  is pl. of

ُناَرْكَس : accord. to ISk, ىَمََأ  is originally ُمِئََأ . (Msb.) [See also ُناَمْيَع ُناَْميَأ  ٌِّميَأ [.  are epithets applied to a man, (M, K, TA,) meaning

Whose wife [and cattle] have died or perished [so that he has no wife and is vehemently desirous of

milk; as shown above; see 1, last signification]: (TA:) the former relates to wives; and the latter, to milk: (S, K, TA:) fem. ىَْميَأ
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ىَمْيَع , applied to a woman. (M, K.) 

ٌِّميَأ  A woman having no husband; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) whether she be a virgin or not; (IAar, T, S, M, Mgh, K;)

or whether she have married before or not; (Sgh, Msb;) as also ٌةَِّميَأ ; (Msb;) [said to be] applied to one who has not

married: (IAar, T:) or if not a virgin; accord. to [the Imám] Mohammad; agreeably with a reading of a trad. by which the ِّميَأ  is

distinguished from the virgin: (Mgh:) also, the former, a man having no wife; (S, M, Mgh, Msb, K;) whether he have

married before or not: (S, Sgh, K:) or who has not married: (IAar, T:) pl. ىَمََأ  (S, M, K) and ُمِئََأ ; (M, K;) the latter of

which is the original form: (S, M:) [or both, accord. to the Msb, are pls. of ُناَْميَأ , q. v.:] and َنوُِّميَأ  is a pl. applied to men, and ٌتاَِّميَأ

applied to women: and ٌةَمآ , also, signifying men having no wives, is pl. of ٌمِئآ  for ٌِّميَأ . (TA.) ___ Also A free woman: (K:) pl., in

this sense also, ىَمََأ , used in this sense in the Kur xxiv. 32, (T, TA,) accord. to some. (TA.) ___ And A female relation; (K;) in

which sense also ىَمََأ  is pl.; (T, TA;) meaning such as the daughter and the sister and the maternal aunt. (T, K.) 

ٌمِئآ  : see ٌِّميَأ . 

ٌةََميْأَم ُبْرَحلا   (T, S, M, Msb, K) َءآسِّنلِل  (M, K) War is a cause of widowing to women; it slays the men, and leaves

the wives without husbands. (T, S, M, Msb.) 

ٌةََميْؤُم  A rich, or wealthy, woman, or one possessing competence or sufficiency, having no husband. (Sgh, K.) 

ُمِئآَم  : see ٌةَّمآ , in art. ما . 
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نيا  

َنآ 1  , [aor. ُنيِئَي ,] inf. n. ٌنْيَأ , [in a copy of the Msb, َنِيَأ , aor. َُنَء , inf. n. ٌنَيَأ , but as this is at variance with all other authorities

known to me, I regard it as a mistranscription,] He was, or became, fatigued, or tired: (T, M:) so says IAar: (T:) and As says

the like: (TA, from a marginal note in a copy of the S:) [see also what I have cited from the Mughnee voce َّنِإ , last sentence:] in proof

of this, IAar cites the following ex., from a poet: 

* ِرِماَوَّضلا ِصُلُقلا  ِّبَرَو  َِّإ  *

[We were, or have become, fatigued, by the Lord of the lean and lank-bellied youthful she-camels]: but

Lth says that there is no verb derived from ٌنْيَأ , in this sense, except in poetry: (T:) Aboo-Mohammad says that the only instance is

that cited above: (TA:) [it is not disputed that] ٌنْيَأ  signifies fatigue, or the being fatigued or tired: (S, K:) AZ says that it has

no verb formed from it; but on this point he has been contradicted: (S:) A 'Obeyd also says that it has no verb. (M.) َنآ , aor. ُنيِئَي , inf.

n. ٌنْيَأ , (S, M, Msb, K, &c., [but see what follows,]) also signifies Its time came; ( ُهُتْـقَو ىَتَأ  ;) as also َىنَأ : (Bd lvii. 15:) it was, or

became, present: it came, or attained, to its time; to its full, or final, time, or state; to maturity: it was,

or became, or drew, near: syn. َىنَأ : (M:) and َكَرْدَأ ; like َىنَأ : (Ham p. 455:) and َناَح : (S, M, Msb, K:) and َبُرَـق . (Mughnee voce

َّنِإ .) You say, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  َنآ  , aor. and inf. n. as above, (AZ, S,) i. e. َناَح  [The time has come, or has drawn near,

for thee to do, or that thou shouldst do, such a thing]; like َىنَأ : and it is formed from it by transposition: (S:) [i. e.] َىنَأ  is

formed by transposition from َنآ : (Msb:) or َنآ  is a dial. var. of َىنَأ ; not formed from it by transposition, [nor is the reverse the case,]

because of the existence of the inf. n. [of each]: (M:) or َنآ  is formed by transposition from َىنَأ , because the latter has an inf. n. and

the former has not: so says As: for ٌنْيَأ  does not belong to this; its meaning being only ٌءآَيْعِإ  and ٌبَعَـت : or, accord. to AZ, َنآ  has an

inf. n., namely ٌنْيَأ ; and if the case be so, the two [verbs] are equal; neither being the original of the other: (IJ in the Khasáïs:) Suh, in
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the R, asserts that َنآ  is formed by transposition from َىنَأ : (TA:) the assertion of El-Bekree, that َنآ  is originally with و [for its medial

radical letter], and that it is of the class of َِىلَو , aor. ىِلَي , requires consideration, and involves what is contrary to rule. (MF.) You say

also, َكُنْـيَأ َنآ  , (S, M, K,) and َكُنيِإ , (M, K,) and َكُنآ , (S, K,) i. e. َكُنيِح َناَح   [Thy time, or season, came, or hath come:

or drew near, or hath drawn near]. (S, M, K.) 

ٌنآ  : see َنْآلٱ ٌنْيَأ .___   is a noun denoting the present time; (S, M, Msb, K;) [signifying At the present time; now; for] it is an

adverbial noun; (S, Msb, K;) one which, in a place where it is fitting to be used as such, may not be used otherwise; occurring in a

determinate sense; (S, K;) the لا  being inseparable from it; (IJ, M, Msb;) not prefixed to it for the purpose of rendering it determinate,

because it has not that which participates in its meaning: (S, Msb, K:) as Ibn-Es-Sarráj says, there is not one نآ  and another نآ :

(Msb:) [accord. to ISd, who quotes a long disquisition by IJ on this word,] the لا  which is expressed in this case is redundant, because

the noun is determinate without it, but it is rendered so by another لا , which is understood, as in the case of ِسْمَأ : so says IJ,

following Aboo-'Alee; and his is the correct opinion: (M:) Fr says that it is a particle, compounded with لا , which is inseparable from it;

and that it is originally َناَوَأ  [or َناَوَْألٱ ]: or that it may have originated from the phrase َلَعْفَـت ْنَأ  َكَل  َنآ   [explained above], and is

therefore mansoob, like َليِق  and َلاَق  when used as nouns: but Zj disallows its originating from َنآ ; and says that the right opinion is

that of Kh, that َنْآلٱ  is indecl. with fet-h for its termination, and that the لا  is prefixed because the meaning is تْقَولا اَذٰه  ; and this is

the opinion of Sb. (T.) You say, اَذَك ُلَعْـفَأ  َنْآلٱ  ََأ   [I, at the present time, or now, do, or will do, thus, or such a

thing]. (M.) And ُهَدْنِع َنْآلٱ  ُتْنُك  , meaning I was, in this time, of which part is present and some portions

have passed, with him, or in his presence. (IJ, M.) And when you mean the kind of expression which is used in this saying,

you say, ِْنيَـناَمَّزلا ُّدَح  ُنْآلَا   [The term now is the limit of the two times; namely the past and the future]; thus

pronounced, marfooa: so says IJ: but in the Book of Sb we read, ِْنيَـناَمَّزلا ُّدَح  َنآلا  , with nasb: and in like manner, in the same, َنآلا

َكُنآ  [Now is thy time]; the former with nasb and the 
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latter with refa. (M.) You say also, َنْآلٱ ُناَوَأ  اَذٰه   [This is the present time]: and َنْآلٱ َناَوَأ  َّالِإ  ُتْئِج  اَم  , meaning I came

not save at the present time, or now: with the last word mansoob in both instances. (ISh, T.) [And َنْآلٱ َىلِإ   and َنْآلٱ َّىتَح 

To the present time and until the present time; i. e. hitherto. And َنْآلٱ َنِم   From the present time;

henceforward.] Sometimes the hemzeh [after the ل] is suppressed, and its vowel is transferred to the ل; so that you say َنَالا .

(Bd ii. 66.) And sometimes also the ل is pronounced with fet-h and both the hemzehs are suppressed; so that you say َنَال . (S, K.) And

sometimes َت is prefixed to it, like as it is to َنيِح ; so that you say َنَالَت , like as you say َنيَِحت . (El-Umawee, A 'Obeyd. [See art. نلت .]) 

ٌنْيَأ  Fatigue. (S, K, &c.) [Whether it be a simple subst., or an inf. n., and, if the latter, whether it be an inf. n. of َنآ  only in the

former of the two senses assigned to that verb above, or in both these senses, is doubted: see 1, throughout.] A time; a

season; syn. ٌنيِح ; (S, M, K;) as also ٌنيِإ  (M, K) and ٌنآ  . (S, K.) [See 1, last sentence.] 

َنْيَأ  is an adverbial noun, (Msb,) an interrogative respecting a place: (S, M, Msb, K:) [signifying Where? in what place?]: Zj says

that it is an interrogative particle, like َفْيَك : (T:) [ISd says,] it is a noun, because you say, َنْيَأ ْنِم   [meaning From what place?

whence?]: (M:) [and you say also, َنْيَأ َىلِإ   To what place? whither?]: it is always mansoob, unless you prefix the article to

it, saying ُنْيَألا  [which means The place where]: (Lth, T:) it is fem.; but may be made masc. (Lh, M.) You say, ٌدْيَز َنْيَأ   Where,

or in what place, is Zeyd? (S, Msb.) And َكُتْـيَـب َنْيَأ   [Where is thy house, or tent?]. (M.) And َكِب ُبَهْذُي  َنْيَأ  , which

may mean Where, or whither, wilt thou be taken away, and what will be done with thee and made to

come to pass with thee, if this be thine intellect? or, accord. to Mtr, it is a saying of the people of Baghdád, addressed to him

whom they charge with foolish judgment or opinion, as meaning َكِلْقَعِب ُبَهْذُي  َنْيَأ   [Where, or whither, is thine intellect

taken away?]. (Har p. 574.) [And َكاَذ ْنِم  اَذٰه  َنْيَأ   and َكاَذ ْنَع   and َكاَذ What place does this hold in relation to َو 

that, or in comparison with that? what is this in relation to that, or in comparison with that? what has

this to do with that? what has this in common with that?] ___ It also denotes a condition: when you say, َنْيَأ
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ْسِلْجَأ ْسِلَْجت   [Where thou sittest, I will sit], the sitting must be in one place: and اَم  is added to it; so that you say, ْمُقَـت اَمَنْـيَأ 

ْمُقَأ  [Wherever thou standest, I will stand]. (Msb.) ___ It also occurs used as a proper name of a particular place: thus the

poet Homeyd Ibn-Thowr speaks of his companions as being اَمَنْـيَأ َنْيَِ َو   [app. meaning In certain places: where and

wherever those places were, there were my companions]: in which case it is divested of the meaning of an interrogative, and

is imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender. (M, L. [In one copy of the former, اَمَنْـيَأ َّىنَِ َو  , which may mean the

same; and voce ٌّىَأ , q. v., اَمَنْـيَأ َّىَِ َو  .]) 

ٌنيِإ  : see ٌنْيَأ . 

َنََّأ  , (T, S, M, &c.,) of the measure لاَّعَـف , or it may be of the measure نَالْعَـف , (Msb,) also pronounced َنَِّإ  , (T, S, M, K,) the latter

of the dial. of Suleym, mentioned by Fr, (T, S,) and by Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, (T, S, Msb,) but only respecting a

time not come: (T:) signifying When? (S, M, Msb;) at what time? (Msb, K:) it is fem.; but may be made masc.: (Lh, M:) and it

may be pronounced with imáleh, though not belonging to a class of words regularly subject to imáleh. (TA.) It is said in the Kur [xvi. 22

and xxvii. 67], accord. to different readings, َنوُثَعْـبُـي َنََّأ   or ِنَِّإ  [When they shall be raised to life]; (T, S, M;) i. e. when

shall be the resurrection. (Aboo-Is-hák, T.) But you may not say, َكاَذ َتْلَعَـف  َنََّأ   as meaning When didst thou that? (T.) ___

IJ says that, were it syn. with َىتَم , it would be conditional; whereas it was not mentioned by his colleagues among the adverbs used

conditionally, as َىتَم  and َنْيَأ  &c.: but sometimes it has a conditional meaning, though that meaning be not explicit. (M.) A poet says, 

* اَذِإ ََرْـيَغ َو  ْنَمَْ  َكْنِمْؤُـن  َنََّأ  *
* اَرِذَح ْلَزَـت  اَّنِم َْمل  َنْمَألا  ِكِرْدُت  َْمل  *

[When we grant thee security, thou wilt be secure from others than us; and when thou obtainest not

security from us, thou wilt not cease to be in a state of fear]. (I 'Ak p. 300.) 

َنَِّإ  : see َنََّأ , in two places. 
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ٌنِئآ  part. n. of َنآ  in both its senses. ٌةَنِيآ : see ٌناَوَأ . 
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هيا  

َاِ 2 هّيا   , (S, TA,) and, accord. to some, ِِْم  (TA,) and ِهِب , (K, * TA,) inf. n. ٌَهيِْي , (S, K,) He cried out to, or shouted to, and

called, (S, K, TA,) them, namely, camels, (S, TA,) and, accord. to some, horses, and men, (TA,) and him, (K, TA,) namely, a

camel: (TA:) or هب هّيا   signifies he said to him, namely, a man, and a horse, ْهاَهْـيَو  َ  [Ho! On!]: (A 'Obeyd:) and he said to

him, namely, a man, ُلُجَّرلا اَهـُّيَأ   َ  [O thou man]: (K:) or he called him, لجرلا اهّيا   : (IAth:) and he cried out to him,

or at him; or drove him away with crying or a cry; namely, an object of the chase. (TA.) 

َهْيَأ  [ would seem to be a dial. var. of َهْيَو ; for it is said that] َكَهْـيَأ  is syn. with َكَهْـيَو . (K: [but see اًهْـيَأ َهْيَو ([. : see َتاَهْـيَأ . 

ْهيِإ  , with the ه quiescent, is a word used in chiding, or checking; meaning َكُبْسَح  [Sufficient for thee is such a thing; &c.]. (ISd,

K.) ___ اًهيِإ  signifies, (S, K,) as also َهيا , (K,) a command to be silent, (S, K,) and to abstain; (S, TA;) i. e. Be silent; and abstain,

or desist: (TA:) both are used in chiding, or checking: and َهيِه  is used in the place of َهيِإ . (Lth, TA.) You say [also,] اَّنَع اًهيِإ   Be

silent, and abstain from [troubling] us. (S, TA.) And َنْآلٱ ِّىنَع  اَهيِإ   Abstain thou from [Troubling] me now. (AZ,

TA.) ___ اًهيِإ  also occurs as meaning I hold that to be true, and approve it. (IAth, TA.) ِهيِإ , as also َهيِإ  and ٍهيِإ , is a word

denoting a desire, or demand, for one to add, or to give, or do, more; (Lth, K;) and a desire for one to speak: (K:) it (i. e. ِهيِإ ) is an

imperative verbal noun, (S,) indecl., with kesr for its termination: (K:) you say to a man, when you desire, or demand, his telling or

saying more of a [certain] story or subject of discourse, or his doing more of a [certain] deed, ِهيِإ , with kesr. to the ه; (S;) [i. e. Tell

me, or say, more of this; say on; go on, or proceed, with this; or do more of this;] and ِهيِإ ْلَعْـفٱ   [Go on, or

proceed, with this; do it]; (AZ;) and for ِهيِإ , you say, ِهيِه : (Lth:) but when you make no interruption after it, you pronounce it

with tenween, (ISk, S, K,) and say ٍهيِإ , (ISk, S,) which means اَنْـثِّدَح  [i. e. Tell us, or relate to us, something]; (Ks, Lh, (ISk, *

S; *) and for this one says ٍهيِه , by substitution of one letter for another: (Ks, Lh:) or it means ْدِز  [i. e. tell, or say, or do,
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something more]; and ِتاَه  [i. e. give, or relate, something]; (Har p. 592;) and َمَّلَكَت  [i. e. speak]. (Idem p. 419.) In the

following saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ٍِملاَس ِّمُأ  ْنَع  ِهيِإ  اَنْلُـق  اَنْفَـقَو َو  *
* ِعِقَالَبلا ِرَِّدلا  ِميِلْكَت  ُلَ  اَم  َو  *

[We stopped, and we said, Tell us some tidings: inform us ( اَنيِِربْخَأ  being app. understood) respecting Umm-

Sálim: but what is the case (meaning what is the use) of speaking to the vacant dwellings?], he has used the

word without tenween, though making no interruption after it, because he intended a pause. (ISk, S.) Ibn-Es-Seree says, When you

say, ُلُجَر  َ ِهيِإ  , you only command him to tell you more of the subject of discourse known to you and him, as though you said, ِتاَه

َثيِدَحلا  [Give, or relate, the story, or narrative, O man]: but if you say, ٍهيِإ , with tenween, it is as though you said, ِتاَه

اَّم اًثيِدَح   [Give, or relate, some story or narrative], because the tenween renders indeterminate: and Dhu-rRummeh meant

the tenween, but omitted it through necessity. (S.) As says that Dhu-rRummeh has committed a mistake; the expression of the Arabs

being only ٍهيِإ  [in a case of this kind]: ISd says, the truth is, that it is without tenween when determinate, and with tenween when

indeterminate; and that Dhu-r-Rummeh asks the ruins to tell him more of a known story, as though he said, Relate to us the

story, or tell us the tidings: (TA:) Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarráj says, citing this verse, that هيا  is not known in a case of this kind

without tenween in any of the dialects; meaning that it is never conjoined with a following word unless it be with tenween. (IB, TA.) 
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اَهْـيَأ  : see what next follows. 

َتاَهْـيَأ  i. q. َتاَهْـيَه  [Far, or far from being believed or from the truth, is such a thing: or remoteness, or

remoteness from being believed or from the truth, is to be attributed to such a thing.]: as also ِناَهْـيَأ  , (S,

2



K,) and َناَهْـيَأ  , (K, TA, in the CK ُناَهْـيَا ,) [and several other dial. vars., for which see َتاَهْـيَه ,] and اَهْـيَأ  , (TA; and so in some copies

of the S and K; in other copies of these, اًهْـيَأ  ; [but the former is app. the right;]) with the ن [or the ت] suppressed, (TA,) which is

said in pronouncing [a thing] to be remote [whether in a proper or a tropical sense]: (S, TA:) Th explains ِناَهْـيَأ  as meaning َكِلٰذ ٌديِعَب 

AA explains it as meaning َكِلٰذ َدُعَـب  , making it a verbal noun; and this is the correct explanation: (TA:) or the meaning is ُدْعُـبلا , [as I

have indicated above,] (K in art. هيه ,) but this is only when ِل is prefixed to what follows it, as Sb says. (TA. [See َتاَهْـيَه .]) 

َناَهْـيَأ  and ِناَهْـيَأ : see َتاَهْـيَأ , in three places. 

ٌهِّيَأ  Having a strong, or loud, voice; and vigilant, or wary. (Ham p. 675.) 

اَهـُّيَأ  : see ٌّىَأ ; last portion of the paragraph. 

Page 141

3



 ب

The second letter of the alphabet: called ٌَء  and َ ; (TA in ةنّيللا فلالا  ب  ;) the latter of which forms is used in spelling;

like as are its analogues, as  [and ] and اح  [and اخ  and ار ] and اط  [and اظ  and اف  and اه ] and ; because in this case they are not

generally regarded as nouns, but as mere sounds: (Sb, M:) [these are generally pronounced with imáleh, i. e. bé, té, &c., with the

exception of اط اخ , اح , , and اظ ; and when they are regarded as nouns, their duals are ِناَيَـت ِناَيَـب , , &c.:] the pl. of ٌَء  is ٌَتاَء ; and

that of َ  is ٌءآَوْـبَأ  (TA ubi suprà.) It is one of the letters termed هَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with the

breath only]; and of those termed ةَّيِهَفَش  [or labial]; and of those termed قْلُذ  [or pronounced with the extremity of the tongue or the

lips]: Kh says that the letters of the second and third classes above mentioned [the latter of which comprises the former] are those

composing the words َّفَل ْنَم  َّبُر  ; and on account of their easiness of utterance, they abound in the composition of words, so that no

perfect quinqueliteral-radical word is without one or more of them, unless it is of the class termed دَّلَوُم , not of the classical language of

the Arabs. (TA at the commencement of ءآبلا ب  .) ___ In the dial. of Mázin, it is changed into م; (TA ubi suprà;) as in ُةَّكَب , which

thus becomes ُةَّكَم  [the town of Mekkeh]. (TA in ِب.) ةنّيللا فلالا  ب   is a preposition, or particle governing the gen. case; (S,

Mughnee, K;) having kesr for its invariable termination because it is impossible to begin with a letter after which one makes a pause;

(S;) or, correctly speaking, having a vowel for its invariable termination because it is impossible to begin with a quiescent letter; and

having kesr, not fet-h, to make it accord with its government [of the gen. case], and to distinguish between it and that which is both a

noun and a particle. (IB.) It is used to denote adhesion (Sb, T, S, M, Mughnee, K) of the verb to its objective complement, (S,) or of a

noun or verb to that to which it is itself prefixed; (TA;) and adjunction, or association: (Sb, T:) and some say that its meaning of

denoting adhesion is inseparable from it; and therefore Sb restricted himself to the mention of this meaning: (Mughnee:) or Sb says

that its primary meaning is that of denoting adhesion and mixture. (Ibn-Es-Sáïgh, quoted in a marginal note in a copy of the Mughnee.)

It denotes adhesion [&c.] in the proper sense; (Mughnee, K;) as in ٍدْيَزِب ُتْكَسْمَأ  , (M, Mughnee, K,) meaning I laid hold upon, or
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seized, [Zeyd, or] somewhat of the body of Zeyd, or what might detain him, as an arm or a hand, or a

garment, and the like; whereas ُهُتْكَسْمَأ  may mean I withheld him, or restrained him, from acting according to his own free will:

(Mughnee:) and it denotes the same in a tropical sense; (Mughnee, K;) as in ٍدْيَزِب ُتْرَرَم   [I passed by Zeyd]; (S, Mughnee, K;) as

though meaning I made my passing to adhere to Zeyd; (S;) or I made my passing to adhere to a place near

to Zeyd: accord. to Akh, it is for ٍدْيَز ِىَلَع  ُتْرَرَم  ; but ِهِب ُتْرَرَم   is more common than ِهْيَلَع ُتْرَرَم  , and is therefore more properly

regarded as the original form of expression: (Mughnee:) accord. to F, the vowel of this preposition is kesr [when it is prefixed to a

noun or a pronoun]; or, as some say, it is fet-h when it is with a noun properly so called; as in ٍدْيَزَـب َّرَم  : so in the K; this being the

reverse of what they have prescribed in the case of [the preposition] ل: but in the case of ب, no vowel but kesr is known. (MF.) It

denotes the same in the saying ٌءآَد ِهِب   [In him is a disease; i. e. a disease is cleaving to him]: and so [accord. to some]

in هلِّٰلٱب ُتْمَسْقَأ   [I swore, or, emphatically, I swear, by God; and similar phrases, respecting which see a later division of this

paragraph]. (L.) So, too, in هلِّٰلٱب َكَرْشَأ  , because meaning He associated another with God: and in ٍنَالُفِب ُتْلَّكَو  , meaning I

associated a ليِكَو  [or factor &c.] with such a one. (T.) [And so in other phrases here following.] ٍدْيَزِب َكْيَلَع   Keep thou

to Zeyd: or take thou Zeyd. (TA voce اَذَكِب َكْيَلَع  ىَلَع (.  Keep thou to such a thing: (El-Munáwee:) or take thou

such a thing. (Ham p. 216.) ْتَمْعَـنَو اَهَـبَـف   Keep thou to it, اهبف  meaning َِا َكْيَلَعَـف  , (Mgh in art. معن ,) [or let him keep to

it, i. e. َِا ِهْيَلَعَـف  ,] or thou hast taken to, or adopted and followed, or adhered to, the established way, or the

way established by the Prophet, i. e. َتَذَخَأ ِةَّنُّسلٱِبَف  , (Mgh,) or he hath taken to, &c., i. e. َذَخَأ ِةَّنُّسلٱِبَف  , (IAth, TA in

art. معن ,) or by this practice, or action, is excellence attained, or he will attain excellence, i. e. ِةَلْصَخلا ِهِذٰهِبَف 

ُلْضَفلا ُلاَنُـي  ِةَلْعَفلا  ِوَأ  , or َلْضَفلا ُلاَنَـي  ; (IAth ubi suprà;) and excellent is the practise, the established way, or the

way established by the Prophet, تمعنو  meaning ُةَّنُّسلا ُةَلْصَخلا  ِتَمْعِنَو  , (Mgh,) or and excellent is the practice, or

the action, i. e. ُةَلْصَخلا ِتَمْعِنَو  , (S and K in art. معن ,) or ُةَلْعَفلا ِوُأ  ُةَلْصَخلا  ِتَمْعِنَو  : (IAth ubi suprà:) and it also occurs in a trad.,

where the meaning is [He who hath done such a thing hath adhered to the ordinance of indulgence; and excellent

is the practice, or action, &c.: for here اهبف  is meant to imply] َذَخَأ ِةَصْخَّرلٱِبَف  . (TA in the present art. See also art. معن .) ___ It
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is also used to render a verb transitive; (Mughnee, K;) having the same effect as hemzeh [prefixed], in causing [what would otherwise

be] the agent to become an objective complement; as in ٍدْيَزِب ُتْبَهَذ   syn. with ُهُتْـبَهْذَأ  [I made Zeyd to go away; or I took

him away]; (Mughnee;) and hence, [in the Kur ii. 16,] ْمِهِروُنِب هلُّٰلٱ  َبَهَذ   [God taketh away their light]; (Mughnee, K;)

which refutes the assertion of Mbr and Suh, that ٍدْيَزِب ُتْبَهَذ   means [I went away with Zeyd; i. e.] I accompanied Zeyd

in going away. (Mughnee.) J says that any verb that is not trans. you may render so by means of ِب and ا [prefixed] and

reduplication [of the medial radical letter]: you say, ِهِب َراَط   and ُهَراَطَأ  and ُهَرـَّيَط  [as meaning He made him to fly, or to fly

away]: but IB says that this is not correct as of common application; for some verbs are rendered trans. by means of hemzeh, but

not by reduplication; and some by reduplication, but not by hemzeh; and some by ب, but not by hemzeh nor by reduplication: you

say, وٍرْمَعِب اًدْيَز  ُتْعَـفَد   [as meaning I made ' Amr to repel Zeyd, lit. I repelled Zeyd by ' Amr], but not ُهُتْعَـفْدَأ  nor

ُهُتْعـَّفَد . (TA.) ___ It also denotes the employing a thing as an aid or instrument; (S, M, * Mughnee, K; *) as in ِِمَلَقل ُتْبَـتَك   [I wrote

with the reed-pen]; (S, Mughnee, K;) and ِِموُدَقل ُتْرََجن   [I worked as a carpenter with the adz]; (Mughnee, K;) and

ِفْيَّسل ُتْبَرَض   [I struck with the sword]. (M.) And hence the ِب in هلِّٰلٱ ِمْسِب  , (Mughnee, K,) accord. to some, because the

action [before which it is pronounced] is not practicable in the most perfect manner but by means of it: (Mughnee:) but others disallow

this, because the name of God should not be regarded as an instrument: (MF, TA:) and some say that the ب here is to denote

beginning, as though one said, هلِّٰلٱ ِمْسِب  ُأَدَتْـبَأ   [I begin with the name of God]. (TA.) ___ It also denotes a cause; as in ْمُكَّنِإ

َلْجِعْلٱ ُمُكِذاَِّختٱِب  ْمُكَسُفْـنَأ  ْمُتْمَلَظ   [Verily ye have wronged yourselves by, i. e. because of, your taking to

yourselves the calf as a god (Kur ii. 51)]; and in ِهِبْنَذِب َْذَخَأ  ًّالُكَف   [And every one of these we have punished

for, i. e. because of, his sin (Kur xxix. 39)]; (Mughnee, K) and in ِهِلَمَعِب َةَّنَجلا  ُمُكَدَحَأ  َلُخْدَي  ْنَل   [Not any of you shall

enter Paradise by, or for, or because of, his works]. (TA from a trad.) And so in َدَسَألا ٍدْيَزِب  ُتيَقَل   I met, or found,

by reason of my meeting, or finding, Zeyd, the lion: (Mughnee:) or the ب in this instance denotes comparison; [i. e. I met,

or found, in Zeyd the like of the lion;] as also in َرَمَقلا ٍنَالُفِب  ُتْيَأَر   [I saw in such a one the 
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like of the moon]. (TA.) Another ex. of the same usage is the saying [of a poet], 

* ِراَّنلِ ْمُُهلَآ  ْتَيِقُس  ْدَق  *
* ِراَوُألا َنِم  ىِفْشَت  ْدَق  ُراَّنلاَو  *

[Their camels had been watered because of the brand that they bore: for fire, or the brand, sometimes

cures of the heat of thirst]; i. e., because of their being branded with the names [or marks] of their owners, they had free

access left them to the water. (Mughnee. See also another reading of this verse voce ٌَر .) [In like manner] it is used in the sense of

ِلْجَأ ْنِم   [which means ِبَبَسِب  (Msb in art. لجا )] in the saying of Lebeed, 

* اَهـَّنَأَك ِلوُحُّذلِ  َرَّذَشَت  ٌبْلُغ  *
* اَهُماَدْقَأ ًايِساَوَر  ِّىِدَبلا  ُّنِج  *

(S) Thick-necked men, like lions, who threatened one another because of rancorous feelings, as though they

were the Jinn of the valley El-Bedee, [or of the desert, (TA in art. ودب ,)] their feet standing firm in contention and

obstinate altercation. (EM pp. 174 and 175.) It is also used to denote a cause when prefixed to َّنَأ  and to اَم  as in اوُناَك ْمُهـَّنَِ  َكِلٰذ 

هلِّٰلٱ ِتَِ  َنوُرُفْكَي   [That was because they used to disbelieve in the signs of God]; and in اْوَصَع اَِمب  َكِلٰذ   [That

was because they disobeyed]: both instances in the Kur ii. 58. (Bd.) ___ It is also used to denote concomitance, as syn.

with َعَم ; (Mughnee, K;) as in ِهِجْرَسَو ِهِماَجِلِب  َسَرَفلا  ُتْيَرَـتْشِا   [I bought the horse with his bit and bridle and his

saddle]; (TA;) and in َبَرَه ِحَالَّسلِ  ِىنآَر  اَّمَل  , i. e. When he saw me advancing with the weapon, [he fled;] or when he

saw me possessor of a weapon; (Sh, T;) and in ٍمَالَسِب ْطِبْهِا   [Descend thou with security, or with greeting (Kur

xi. 50)]; and in ِرْفُكْلٱِب اوُلَخَد  ْدَقَو   [They having entered with unbelief (Kur v. 66)]; (Mughnee, K;) رفكل  being a

denotative of state. (Bd.) Authors differ respecting the ب in the saying, َكِّبَر ِدْمَِحب  ْحِّبَسَف  , in the Kur [xv. 98 and ex. 3]; some saying

that it denotes concomitance, and that دمح  is prefixed to the objective complement, so that the meaning is, ُهَل اًدِماَح  ٌهْحِّبَس 
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[Declare thou his (thy Lord's) freedom from everything derogatory from his glory, praising Him], i. e.

declare thou his freedom from that which is not suitable to Him, and ascribe to Him that which is suitable to Him; but others say that it

denotes the employing a thing as an aid or instrument, and that دمح  is prefixed to the agent, so that the meaning is, َدَِمح اَِمب  ُهْحِّبَس 

ُهَسْفَـن ِهِب   [declare thou his (thy Lord's) freedom from everything derogatory from his glory by means of

ascribing to Him that wherewith He hath praised himself]: and so, too, respecting the saying, َكِدْمَِحبَو َّمُهّٰللٱ  َكَناَحْبُس  ;

some asserting that it is one proposition, the, being redundant; but others saying, it is two propositions, the و being a conjunction, and

the verb upon which the ب is dependent being suppressed, so that the meaning is, [I declare thy freedom from

everything derogatory from thy glory, 0 God,] َكُتْحَّبَس َكِدْمَِحبَو   [and with the praising of Thee, or by

means of the praise that belongeth to Thee, I declare thy freedom &c.]. (Mughnee. [Other explanations of these

two phrases have been proposed; but those given above are the most approved.]) You also say, ِهِب َّىَلَع  , meaning Bring thou

him, [i. e.] come with him, to me. (Har p. 109.) ْتَبُحَر اَِمب  ُضْرَْألٱ  ُمِهْيَلَع  ْتَقاَض  , in the Kur ix. 119, means اَهِبْحُرِب  [i. e. The

earth became strait to them, with, meaning notwithstanding, its amplitude, or spaciousness]. (Bd.) Sometimes

the negative ال intervenes between ِب [denoting concomitance] and the noun governed by it in the gen. case; [so that َالِب  signifies

Without;] as in ٍداَز َالِب  ُتْئِج   [I came without travelling-provision]. (Mughnee and K in art. ال.) ___ It is also syn.

with ِىف before a noun signifying a place or a time; (Mughnee, * K, * TA;) as in ِمل
َ
ِدِجْس ُتْسَلَج   [I sat in the mosque]; (TA;)

and ٍرْدَبِب هلُّٰلٱ  ُمُكَرَصَن  ْدَقَلَو   [And verily God aided you against your enemies at Bedr (Kur iii. 119)]; and ْمُهاَنْـيََّجن

ٍرَحَسِب  [We saved them a little before daybreak (Kur liv. 34)]: (Mughnee, K, TA:) and so in ُنوُتْفَمْلٱ ُمُكِّيَِ   (T, K,) in the

Kur [lxviii. 6], (TA,) accord. to some, (T, Mughnee,) i. e. In which of you is madness; or in which of the two parties of

you is the mad: (Bd:) or the ب is here redundant; (Sb, Bd, Mughnee;) the meaning being which of you is he who is

afflicted with madness. (Bd. [See also a later division of this paragraph.]) ___ It also denotes substitution; [meaning Instead

of, or in place of;] as in the saying [of the Hamásee (Mughnee)], 

* اوُبِكَر اَذِإ  اًمْوَـق  ُمِِ  َتْيَلَـف ِىل  *
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* َاَبْكُرَو ًاَسْرُـف  َةَراَغِإلا  اوَّنَش  *

[Then would that I had, instead of them, a people who, when they mounted their beasts, poured the

sudden attack, they being horsemen and camel-riders]; (Ham p. 8, Mughnee, K;) i. e., ِِْم ًالَدَب   (TA:) but some read

َةَراَغِإلا اوُّدَش  , [and so it is in some, app., the most correct, of the copies of the Mughnee,] for ِةِراَغِْإلِل اوُّدَش   [hastened for the

making a sudden attack]. (Ham, Mughnee.) So, too, in the saying, ُهْنِم اًرْـيَخ  ِبْوـَّثلا  اِذِٰ  ُتْضَتْعِا   [I received, in the

place of this garment, or piece of cloth, one better than it]; and اًرَْحب ٍدْيَزِب  ُتيِقَل   [I found, in the place of

Zeyd, a man of abundant generosity or beneficence]; and ِكاَذِب اَذٰه   [This is instead, or in the place, of that;

but see another explanation of this last phrase in what follows]. (The Lubáb, TA.) ___ It also denotes requital; or the giving, or doing,

in return; (Mughnee, K;) and in this case is prefixed to the word signifying the substitute, or thing given or done in exchange [or

return; or to the word signifying that for which a substitute is given, or for which a thing is given or done in exchange or return];

(Mughnee;) as in the saying, ٍمَهْرِد ِفْلَِ  ُهُتْـيَرَـتْشِا   [I purchased it for a thousand dirhems]; (Mughnee, K; *) [and in the

saying in the Kur ix. 112, َةَّنَْجلٱ ُمَُهل  َّنَِ  ْمَُهلاَوْمَأَو  ْمُهَسُفْـنَأ  َنيِنِمْؤُمْلٱ  َنِم  ىَرتْشٱ  هلَّٰلٱ  َّنِإ   Verily God hath purchased of the

believers their souls and their possessions for the price of their having Paradise;] and ٍفْعِضِب ُهَناَسْحِإ  ُتْأَفاَك 

[I requited his beneficence with a like beneficence, or with double, or more], (Mughnee,) or ِهِناَسْحِإ ِفْعِضِب  ُهُتْأفاَك 

[I requited him with the like, or with double the amount, or with more than double the amount, of his

beneficence], (K,) but the former is preferable; (TA;) [and ِهِنْطِب ِماَعَطِب  َمَدَخ   (S and A &c. in art. دغو ) He served for, meaning

in return for, the food of his belly;] and 

* ِنَمَّزلا ىَلَع  ٌبْتَع  َالَو  َكاَذِب  اَذٰه  *

[This is in return for that, (an explanation somewhat differing from one in the next preceding division of this paragraph,) and

no blame is imputable to fortune]: and hence, َنوُلَمْعَـت ْمُتْـنُك  اَِمب  َةَّنَجلٱ  اوُلُخْدُا   [Enter ye Paradise in return for

that which ye wrought (Kur xvi. 34)]; for the ب here is not that which denotes a cause, as the Moatezileh assert it to be, and
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as all [of the Sunnees] hold it to be in the saying of the Prophet, ِهِلَمَعِب َةَّنَجلا  ُمُكُدَحَأ  َلُخْدَي  ْنَل   [before cited and explained]; because

what is given instead of something is sometimes given gratuitously; and it is evident that there is no mutual opposition between the

trad. and the verse of the Kur-án. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ْنَع ; and is said to be peculiar to interrogation; as in ْلَأْسٱَف

اًريِبَخ ِهِب   [And ask thou respecting Him, or it, one possessing knowledge (Kur xxv. 60)]; (Mughnee, K;) and accord.

to IAar in the Kur lxx. 1; (T;) and in the saying of ' Alkameh, 

* ِينَّنِإَف ِءآَسِّنلِ  ِىنوُلَأْسَت  ْنِإَف  *
* ُريِبَخ ِءآَسِّنلا  ِءآَوْدَِ  ٌريِصَب  *

[And if ye ask me respecting the diseases of women, verily I am knowing in the diseases of women,

skilful]: (A' Obeyd, TA:) or it is not peculiar to interrogation; as in ِماَمَغْلٱِب ُءآَمَّسلٱ  ُقَّقَشَت  َمْوَـيَو   [And the day when the

heavens shall be rent asunder from the clouds (Kur xxv. 27)]; (Mughnee, K) and َكِّبَرِب َكَّرَغ  اَم   (K) i. e. What hath

beguiled thee from thy Lord, and from believing in him? in the Kur lxxxii. 6; and so in the same, lvii. 13: (TA: [but see art.

رغ :]) or, accord. to Z, the ب in مامغل  means by, as by an instrument; (Mughnee;) or it means because of, or by means

of, the rising of the clouds therefrom: (Bd:) and in like manner the Basrees explain it as occurring in اًريِبَخ ِهِب  ْلَأْسٱَف  , as denoting the

cause; and they assert that it is never syn. with ْنَع ; but their explanation is improbable. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ِىَلَع ;

as in ٍراَطْنِقِب ُهْنَْمِ  ْنِإ   (Mughnee, K *) or ٍراَنيِدِب  (S) [If thou give him charge over a hundredweight or over a

deenár (Kur iii. 68)]; like as ىَلَع  is sometimes put in the place of ِب as after the verb َىِضَر : (S, TA:) and so in ُضْرَْألٱ ُمِِ  ىَّوَسُت  ْوَل 

[That the ground were made even over them], in the Kur [iv. 45], (TA,) i. e. that 

Page 143

they were buried; (Bd) and in ٍدْيَزِب ُتْرَرَم   [I passed by Zeyd], accord. to Akh, as before mentioned; (Mughnee, in the first

division of the art. on this preposition;) and in ِِحْطَّسل ٌدْيَز   [Zeyd is on the roof]; (TA;) and in a verse cited in this Lex. voce
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ٌبَلْعَـث . (Mughnee.) ___ It also denotes part of a whole; (Msb in art. ضعب  Mughnee, K;) so accord. to As and AAF and others; (Msb,

Mughnee;) as syn. with ْنِم  (Msb, TA:) IKt says; the Arabs say, اَذَك ِءآَِمب  ُتْبِرَش  , meaning ُهْنِم  [I drank of such a water]; and

AZ mentions, as a saying of the Arabs, اَذَك ِءآَم  ْنِم  هلُّٰلٱ  َكاَقَس  , meaning ِهِب  [May God give thee to drink of such a

water], thus making the two prepositions syn.: (Msb: [in which five similar instances are cited from poets; and two of these are cited

also in the Mughnee:]) and thus it signifies in هلِّٰلٱ ُداَبِع  َاِ  ُبَرْشَي  اًنْـيَع   [A fountain from which the servants of God

shall drink, in the Kur lxxvi. 6; and the like occurs in lxxxiii. 28]; (Msb, Mughnee, K;) accord. to the authorities mentioned above;

(Mughnee;) or the meaning is, with which the servants of God shall satisfy their thirst ( َاِ ىَوْرَـي  ); (T, Mughnee;) or,

accord. to Z, with which the servants of God shall drink wine: (Mughnee:) if the ب were redundant, [as some assert it

to be, (Bd,)] the meaning would be, that they shall drink the whole of it; which is not right: (Msb:) thus, also, it is used in اوُحَسْمٱَو

ْمُكِسُٓؤُرِب  [in the Kur v. 8], (Msb, Mughnee, K,) accord. to some; (Mughnee;) i. e. [And wipe ye] a part of your heads; and

this explanation has been given as on the authority of EshSháfi'ee; but he is said to have disapproved it, and to have held that the ب

here denotes adhesion: (TA:) this latter is its apparent meaning in this and the other instances: or, as some say, in this last instance it

is used to denote the employing a thing as an aid or instrument, and there is an ellipsis in the phrase, and an inversion; the meaning

being, ِمل
َ
ِءآ ْمُكَسُٓؤُر  اوُحَسْمِا   [wipe ye your heads with water]. (Mughnee.) ___ It is also used to denote swearing;

(Mughnee, K;) and is the primary one of the particles used for this purpose; therefore it is peculiarly distinguished by its being allowable

to mention the verb with it, (Mughnee,) as َّنَلَعْـفََأل هلِّٰلٱِب  ُمِسْقُأ   [I swear by God I will assuredly do such a thing]; (Mughnee,

K) and by its being prefixed to a pronoun, as in َّنَلَعْـفََأل َكِب   [By thee I will assuredly do such a thing]; and by its being used in

adjuring, or conjuring, for the purpose of inducing one to incline to that which is desired of him, as in ٌدْيَز َماَق  ْلَه  هلِّٰلٱب  , meaning I

adjure thee, or conjure thee, by God, to tell me, did Zeyd stand? (Mughnee.) [See also the first explanation of this particle,

where it is said, on the authority of the L, that, when thus used, it denotes adhesion.] ___ It is also syn. with َيلِإ  as denoting the

end of an extent or interval; as in َنَسْحَأ ِىب , meaning He did good, or acted well, to me: (Mughnee, K:) but some say that

the verb here imports the meaning of َفَطَل  [which is trans. by means of ب, i. e. he acted graciously, or courteously, with
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me]. (Mughnee.) ___ It is also redundant, (S, Mughnee, K,) to denote corroboration: (Mughnee, K:) and is prefixed to the agent:

(Mughnee:) first, necessarily; as in ٍدْيَزِب ْنِسْحَأ  ; (Mughnee, K;) accord. to general opinion (Mughnee) originally ٌدْيَز َنَسْحَأ  , i. e. َراَص

ٍنْسُح اَذ   [Zeyd became possessed of goodness, or goodliness, or beauty]; (Mughnee, K; *) or the correct meaning is

ٌدْيَز َنُسَح   [Good, or goodly, or beautiful, or very good &c., is Zeyd! or how good, or goodly, or beautiful, is

Zeyd!], as in the B: (TA:) secondly, in most instances; and this is in the case of the agent of ىَفَك ; as in اًديِهَش هلِّٰلٱِب  ىَفَك   [God

sufficeth, being witness, or as a witness (Kur xiii., last verse; &c.)]; (Mughnee, K [and a similar ex. is given in the S, from

the Kur xxv. 33;]) the ب here denoting emphatic praise; but you may drop it, saying, اًديِهَش هلُّٰلٱ  ىَفَك  : (Fr, TA:) thirdly, in a case of

necessity, by poetic licence; as in the saying, 

* ىِمْنَـت ُءآَبْـنَألاَو  َكيِتَْ  َْملَأ  *
* ِدَِز ِىنَب  ُنوُبَل  ْتَقَال  اَِمب  *

[Did not what the milch camel of the sons of Ziyád experienced come to thee ( َكيِْتَ  being in like manner put

for ََكِْت ) when the tidings were increasing?]. (Mughnee, K.) It is also redundantly prefixed to the objective complement of

a verb; as in ِةَكُلْهَّـتلٱ َىلِإ  ْمُكيدْيَِ  اوُقْلُـت  َالَو   [And cast ye not yourselves ( مكيدي  meaning ِْمُكِسُفْـَن ) to perdition (Kur ii.

191)]; and in ِةَلْخَّنلا ِعْذِِجب  ِكْيَلِإ  ىِّزُهَو   [And shake thou towards thee the trunk of the palm-tree (Kur xix. 25)]: but

some say that the former means and cast ye not yourselves ( ْمُكَسُفْـنَأ  being understood) with your hands to

perdition; or that the meaning is, by means, or because, of your hands: (Mughnee:) and ISd says that ىِّزُه , in the latter,

is made trans. by means of ب because it is used in the sense of ىِّزُج : (TA in art زه :) so, too, in the saying, 

* ْجَرَفلِ وُجرَن  ِفْيَّسلِ َو  ُبِرْضَن  *

[We smite with the sword, and we hope for the removal of grief]: (S, Mughnee:) and in the trad., ًِذَك ملِ 
َ
ِءْر يَفَك 

َعَِمس اَم  ِّلُكِب  َثِّدَُحي  ْنَأ   [It suffices the man in respect of lying that he relate all that he has heard]. (Mughnee.)

It is also redundantly prefixed to the inchoative; as in َكِبْسَِحب  [when you say, ٌمَهْرِد َكِبْسَِحب  , meaning A thing sufficing thee is
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a dirhem; a phrase which may be used in two ways; as predicating of what is sufficient, that it is a dirhem; and as predicating of a

dirhem, that it is sufficient; in which latter case, كبسحب  is an enunciative put before its inchoative, so that the meaning is, a dirhem

is a thing sufficing thee, i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown in a marginal note in my copy of the

Mughnee: in the latter way is used the saying, mentioned in the S, ِءْوَّسلا ُلْوَـق  َكِبْسَِحب   A thing sufficing thee is the saying

what is evil: and so, app., each of the following sayings, mentioned in the TA on the authority of Fr; اَنِقيِدَصِب َكُبْسَح   A person

sufficing thee is our friend; and َِاَنيِخ َكيِهَ   A person sufficing thee is our brother: the ب is added, as Fr

says, to denote emphatic praise]: so too in ٍدْيَزِب اِذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and lo, there, or then, was Zeyd]; and in

اَذَك َناَك  اَذِإ  َكِب  َفْيَك   [How art thou, or how wilt thou be, when it is thus, or when such a thing is the

case?]; and so, accord. to Sb, in ُنوُتْفَمْلٱ ُمُكِّيِ   [mentioned before, in explanation of ِب as syn. with ِىف]; but Abu-l-Hasan says that

مكّي  is dependent upon راَرْقِتْسِا  suppressed, denoting the predicate of نوتفملَا ; and some say that this is an inf. n. in the sense of

ٌةَنْـنِف ; [so that the meaning may be, ٌّرِقَتْسُم ملا 
َ
ُنوُتْف ُمُكَِّي   In which of you is madness residing?]; or, as some say, ِب is

here syn. with ِىف [as I have before mentioned], (Mughnee.) A strange case is that of its being added before that which is originally an

inchoative, namely, the noun, or subject, of َسْيَل , on the condition of its being transferred to the later place which is properly that of

the enunciative; as in the reading of some, ِبِرْغَمْلٱ ِقِرْشَمْلٱ َو  َلَبَـق   [ اوُّلَوُـت ْنَِ  َِّربلٱ  َسْيَل  ْمُكَهوُجُو [  [Your turning your faces

towards the east and the west is not obedience (Kur ii. 172)]; with ّربلا  in the accus. case. (Mughnee.) It is also

redundantly prefixed to the enunciative; and this is in two kinds of cases: first, when the phrase is not affirmative; and cases of this

kind may be followed as exs.; as ٍمِئاَقِب ٌدْيَز  َسْيَل   [Zeyd is not standing]; and َنوُلَمْعَـت اَّمَع  ٍلِفاَغِب  هلُّٰلٱ  اَمَو   [And God is not

heedless of that which ye do (Kur ii. 69, &c.)]: secondly, when the phrase is affirmative; and in cases of this kind, one limits

himself to what has been heard [from the Arabs]: so say Akh and his followers; and they hold to be an instance of this kind the phrase,

اَهِلْثِِمب ٍةَئِّيَس  ُءآَزَج   [The recompense of an evil action is the like thereof (Kur x. 28)]; and the saying of the Hamásee, 

* ُعاَطَتْسُي ٍءْىَشِب  اَهَكُعْـنَمَو  *
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[And the preventing thee from having her (referring to a mare) is a thing that is possible]: but it is more proper to

make اهلثمب  dependent upon راَرْقِتْسِا  suppressed, as the enunciative; [the meaning being, اَهِلْثِِمب ٌّرِقَتْسُم  ٍةَئـَّيَس  ُءآَزَج  , or اَهِلْثِِمب ُّرِقَتْسَي  , i.

e. the recompense of an evil action is a thing consisting in the like thereof]; and to make ءىشب  dependent

upon اهكعنم ; the meaning being, ُعاَطَتْسُي اَّم  ٍءْىَشِب  اَهَكُعْـنَم  i. e. and the preventing thee from having her, by] َو 

something, is possible: see Ham p. 102 ]: Ibn-Málik also [holds, like Akh and his followers, that ِب may be redundant when

prefixed to the enunciative in an affirmative proposition; for he] says, respecting ٌدْيَز َكِبْسَِحب  , that ديز  is an inchoative placed after its

enunciative, [so that the meaning is, Zeyd is a person sufficing thee,] because ٌدْيَز  is determinate and َكُبْسَح  is

indeterminate. (Mughnee. [See also what has been said above respecting the phrase ٌمَهْرِد َكِبْسَِحب  , in treating of ِب as added before

the inchoative.]) It is also redundantly 

Page 144

prefixed to the denotative of state of which the governing word is made negative; as in 

* ٌباَكِر ٍةَبِئاَِخب  ْتَعَجَر  اَمَف  *
* اَهاَهَـتْـنُم ِبَّيَسُملا  ُنْب  ُميِكَح  *

[And travelling-camels (meaning their riders) returned not disappointed, whose goal, or ultimate object, was

Hakeem the son of El-Museiyab]; and in 

* ِلَكَو ٍدُؤْزَِمب َو َال  َتْثَعَـبْـنٱ  اَمَف  *

[And thou didst not, being sent, or roused, go away frightened, nor impotent, committing thine affair

to another]: so says Ibn-Málik: but AHei disagrees with him, explaining these two exs. as elliptical; the meaning implied in the former

being, ٍةَبِئاَخ ٍةَجاَِحب   [with an object of want disappointed, or frustrated]; and in the second, ٍدوُؤْزَم ٍصْخَشِب  , i. e.

ٍروُعْذَم  [with a person frightened]; the poet meaning, by the دوؤزم , himself, after the manner of the saying, اًدَسَأ ُهْنِم  ُتْيَأَر  ;
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and this is plain with respect to the former ex., but not with respect to the second; for the negation of attributes of dispraise denoted

as intensive in degree does not involve the negation of what is simply essential in those attributes; and one does not say, ُهْنِم ُتيِقَل 

اًدَسَأ , or اًرَْحب , [or اًدَسَأ ُهْنِم  ُتْيَأَر  , as above, or اًرَْحب ,] but when meaning to express an intensive degree of boldness, or of generosity.

(Mughnee.) It is also redundantly prefixed to the corroborative ٌسْفَـن  and ٌْنيَع : and some hold it to be so in ََِّنِهِسُفْـن َنَّبَرَـتَـي   [as

meaning Shall themselves wait (Kur ii. 228 and 234)]: but this presents matter for consideration; because the affixed pronoun in

the nom. case, [whether expressed, as in this instance, in which it is the final syllable َن, or implied in the verb,] when corroborated by

سْفَـن , should properly be corroborated first by the separate [pronoun], as in ْمُكُسُفْـنَأ ْمُتْـنَأ  ْمُتْمُق   [Ye stood, ye, yourselves]; and

because the corroboration in this instance is lost, since it cannot be imagined that any others are here meant than those who are

commanded to wait: [the preferable rendering is, shall wait to see what may take place with themselves:] ّنهسفن

is added only for rousing them the more to wait, by making known that their minds should not be directed towards the men.

(Mughnee.) Accord. to some, it is also redundantly prefixed to a noun governed in the gen. case [by another preposition]; as in 

* ِهِبَِ ْنَع  ُهَنْلَأْسَي  َنْحَبْصَأف َال  *

And they became in a condition in which they asked him not respecting his father; which may perhaps be

regarded by some as similar to the saying, 

* ِّمَهْـنُملا ِدَرَـبلاَك  ْنَع  َنْكَحْضَي  *

but in this instance, َك is generally held to be a noun, syn. with لْثِم ]. (The Lubáb, TA.) ___ Sometimes it is understood; as in هلّٰلا

ّنلعفال  [i. e. َّنَلَعْـفََأل هلِّٰلا   and َّنَلَعْـفََأل هلَّٰلا   By God, I will assuredly do such a thing; in the latter as well as the former, for a noun

is often put in the accus. case because of a preposition understood; or, accord. to Bd, in ii. 1, a verb significant of swearing is

understood]: and in ٍْريَخ  [for ٍْريَِخب  In a good state], addressed to him who says, َتْحَبْصَأ َفْيَك   [How hast thou entered upon the

time of morning? or How hast thou become?]. (TA.) ___ [It occurs also in several elliptical phrases; one of which ( ْتَمْعِن اَهِبَف َو  ) has

been mentioned among the exs. of its primary meaning: some are mentioned in other arts.; as َِِىب  and ىِسْفَـنِب , in arts. وبا  and سفن :
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and there are many others, of which exs. here follow.] Mohammad is related, in a trad., to have said, after hitting a butt with an

arrow, َا ََأ  َا  ََأ  , meaning اَهُـبِحاَص ََأ   [I am the doer of it! I am the doer of it!]. (Sh, T.) And in another trad.,

Mohammad is related to have said to one who told him of a man's having committed an unlawful action, ِكِلٰذِب َكَّلَعَل  , meaning َكَّلَعَل

ِرْمَألا ُبِحاَص   [May-be thou art the doer of that thing]. (T.) And in another, he is related to have said to a woman

brought to him for having committed adultery or fornication, ِكِب ْنَم  , meaning ِكُبِحاَص ْنَم   [Who was thine accomplice?]:

(T:) or ِكِب ُلِعاَفلا  ِنَم   [Who was the agent with thee?]. (TA.) َكَلَو َكِب  ََأ  , occurring in a form of prayer, means I seek, or

take, refuge in Thee; or by thy right disposal and facilitation I worship; and to Thee, not to any other, I

humble myself. (Mgh in art. اوب .) One says also, اَذَكِب ْنَم ِىل  , meaning Who will be responsible, answerable,

amenable, or surety, to me for such a thing? (Har p. 126: and the like is said in p. 191.) And similar to this is the saying,

َكِب ِّىنَأَك  , meaning َكِب ُرُصْبَأ  ِّينَأَك   [It is as though I saw thee]; i. e. I know from what I witness of thy condition to-day how

thy condition will be to-morrow; so that it is as though I saw thee in that condition. (Idem p. 126.) [You also say, ِهِب َكَّنَأَك  , meaning

Thou art so near to him that it is as though thou sawest him: or it is as though thou wert with him: i. e. thou art

almost in his presence.] ___ The Basrees hold that prepositions do not supply the places of other prepositions regularly; but are

imagined to do so when they admit of being differently rendered; or it is because a word is sometimes used in the sense of another

word, as in ِرْحَبلا ِءآَِمب  َنْبِرَش   meaning َنيِوَر , and in َنَسْحَأ ِىب  meaning َفَطَل ; or else because they do so anomalously. (Mughnee.) [As

a numeral, ب denotes Two.] 
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R. Q. 1 َََُْه  , (Lth, T, S, M, K,) and ِهِب  , (Fr, M, K,) inf. n. َََُْة  (Lth, T, M) and ٌءآَبْـئَـب ; (Fr, M;) [as also َِىب ; see art. َتْنَأ ِىبَِ  ;]

He said to him, َِِيب , (Fr, M,) or ََ , (M,) or َتْنَأ ِىبَِ  , (Lth, T, K,) [all meaning With my father mayest thou be

ransomed! or] meaning َِِىب َكيِدْفَأ   [I will ransom thee with my father]; (Lth, T;) or he said to him, ىِّمُأَو َتْنَأ  ِىبَِ 

[With my father mayest thou be ransomed, and with my mother! or I will ransom thee &c.; see art. وبا ]; (S;)

the current phrase of the Arabs being that which includes both parents: (TA:) i. e., a man said so to another man, (Lth, T, M,) or to a

child; (Fr, S, M;) and in like manner to his horse, for having saved him from some accident: (IAar, T:) the verb is derived from َِِىب .

(Lth, T, M.) Hence ْبَأِبلا , in an ex. cited voce ٌبَأ , in art. وبا , q. v.; (M;) or ْبَئِبلا ; (TA in art. وبا ;) or ْبَيِبلا . (S in that art.) ___ And

[hence,] َُهوُؤَـب  They made a show of treating him with graciousness, courtesy, or blandishment; as also

ِهْيَلَع اوُؤَـبْأَبَـت  . (M.) ___ [Hence also,] ٌََْء  , with medd, [used as an inf. n.,] A woman's dandling, or dancing, of her child. (AA,

T.) َََْ  also signifies He (a child) said ََْْ  (M, K) [in some copies of the K written ََ , both meaning Papa, or Father,] to his

father. (M.) [Accord. to the TA, the verb is trans. in this sense, as in the senses before explained; but I think that َََُْه  has been there

erroneously put for َََْ .] ___ And He (a stallion [meaning a stallion-camel]) reiterated the sound of the letter ب [or b] in

his braying. (M.) ___ [And hence, perhaps,] ٌََْ  [or, more probably, ٌََْء  , with medd, agreeably with analogy, used as an inf.

n.,] The chiding of the cat, or act of chiding the cat; (AA, T, Sgh;) also termed ٌّسَغ . (AA, T.) Also He hastened,

made haste, or sped: and ََْْأَبَـت  we hastened, &c.: (marginal note in a copy of the S:) or ََْأَبَـت  signifies he ran. (ElUmawee,

T, K.) 

َْْ  and ٌََْ : see R. Q. 1, in two places. 

ٌؤُـبْؤُـب  The source, origin, race, root, or stock, syn. ٌلْصَأ , (AA, Sh, T, S, M, K,) of a man, (Sh, T,) whether noble or
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base. (AA, T.) You say, ِؤُبْؤُـبلا ُميِرَك  َوُه   He is of generous, or noble, origin; lit., generous, or noble, of origin. (TK.)

And ِمَرَكلا ِؤُبْؤُـبىِف  ٌنَالُف   Such a one is of [a race] the source ( لْصَأ ) of generosity, or nobleness. (S. [In the PS, نم  is

here put in the place of ىف: but ىف is often used in phrases of the same kind and meaning as that above, in the sense of ْنِم .]) IKh cites

from Jereer, 

* ْمَرَكلا ِحوُبُْحبَو  ِدْجَملا  ِؤُبْؤُـي  ِىف  *

[Of a race the source of glory, and the very heart of generosity, or nobleness]: but Aboo-'Alee El- Kálee quotes the

words thus; 

* ْمَرَكلا ِءْوُـبْؤُـب  ِدْجَملا َو  ِئِضْئِض  ِىف  *

[which may be rendered, of a race the source of glory, and the very root of generosity]; whence it appears that ٌءوُبْؤُـب

is a dial. var. of ٌؤُـبْؤُـب  in the sense here given. (TA.) ___ The middle of a thing; (K;) [and app. the heart, or very heart,

thereof; the middle as being the best part of a thing;] like ٌحوُبُْحب . (TA.) ___ [Hence, perhaps,] 
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The pupil, or apple, or the image that is seen reflected in the black, ( ْريَع  AA, T, or ناَسْنِإ  K,) of the eye. (AA, T, K.)

Whence the saying, ِىنْيَع ِؤُبْؤُـب  ْنِم  ِّىَلَع  ُّزَعَأ  َوُه   [He is dearer to me than the apple of my eye; a saying common in the

present day, with the substitution of ناَسْنِإ  for ؤُبْؤُـب ]. (TA.) ___ A generous, or noble, (ISk, T,) or a clever, an ingenious,

or an accomplished, or a well-bred, or an elegant, (M, K,) and a light, an active, or a sprightly, (M,) lord,

master, chief, or personage: (ISk, T, M, K:) fem. with ة. (IKh, TA.) ___ Also, (AA, T, S, * [but I find it only in one of three

copies of the S,]) or ٌءْؤُـبْؤُـب  , and ٌََْء  , (K,) the last from the M, (TA, [but it is not in the M as transcribed in the TT,]) A learned man

(AA, T, S, K) who teaches; (AA, T;) but the teaching of others is not a condition required in the application of the epithet; (TA;) like

ٌروُسْرَس . (S [in which this last word is evidently given as a syn.: but in the K it is given to show the form, only, of ٌءْوُـبْؤُـب ].) ___ Also The

2



body of a locust, (K,) without the head and legs. (TA.) ___ And, accord. to the K, The head, or uppermost part,

of a vessel in which [the collyrium called] لْحُك  is kept: but it will appear, in art. , that this is [perhaps] a

mistranscription for ٌؤُـيْؤُـي . (TA.) 

ٌءََْ  : see R. Q. 1, in two places: and see ٌؤُـبْؤُـب . 

ٌءوُبْؤُـب  : see ٌؤُـبْؤُـب , in two places. 
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ب  

ْبَئِبلا  : see ٌبَأ , in art. وبا . 
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ر  

َرََ 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) He sunk, or dug, (S, M, K,) a well; (S, M;) as also رأتبا  . (M, K.) ___ Also, aor. as above, inf.

n. ٌَْر , He dug a [hollow such as is termed] ةَرْؤُـب , (AZ, S, M,) in which to cook. (AZ, S.) ___ Also, (T, S, M, K,) aor. as

above, (M, K,) and so the inf. n.; (M;) and رأتبا  ; (T, S, M, K;) He hid, or concealed, a thing: (T, M, K:) and he stored it, or

laid it up, for a time of need. (T, S, K.) Hence a hollow dug in the ground is termed ٌةَرْؤُـب . (T.) ___ You say also, اًرْـيَخ رأتبا  , (T,

M, K,) and ََُهَر , (M, K,) He did good beforehand: (T, M, K:) or, accord. to some, he, as it were, did good

beforehand for himself, having laid it up, or concealed it, for himself: (T, TA:) so says El-Umawee: or he laid

up for himself in store concealed good: (TA:) or he did good concealedly: (M, K:) and ربتئا  signifies the same. (T,

TA.) 

ًَالُف 4 را   He made, or he assigned, or appointed, ( َلَعَج ,) for such a one, a well. (K.) 

ََأَتْـبِإ 8  see 1, in three places. 

ٌرْـئِب  (T, S, M, &c.) and ٌريِب , (Msb,) of the fem. gender, (S, M, Msb, K,) and ـئِب ٌةَرْ  , (M,) A well: (M, TA:) pl. (of pauc., S, Msb) ٌرُؤْـبَأ  (S,

M, Msb, K) and (by transposition, Fr, Msb) ٌرُـبآ  (Fr, Msb, K) and ٌرَْأ  and (by transposition, Yaakoob, T, S, M) ٌرَآ  and (of mult., S,

Msb) ٌراَئِب ; (T, S, M, Msb, K;) and pl. of pauc. [of ٌراَيْـبَأ ٌريِب [ . (Msb.) The dim. is ٌةَرْـيَؤُـب  . (Msb.) 

ٌةَرْؤُـب  A hollow, or hole, dug in the ground, (AZ, S, M, K,) in which to cook; also called ٌةَرِإ : (AZ, S:) or (M) a place in

which fire is lighted. (M, K.) [See 1.] See also ٌةَريِئَب . 

ٌةرْئِب  : see ٌرْـئب : and see ٌةَريِئَب . 

ٌةَرْـيَؤُـب  : see ٌرْـئِب . 
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ٌةَريِئَب  (T, S, M, K) and ٌةَرْـئِب  and ٌةَرْؤُـب  (M, K) A thing stored, or laid up, for a time of need. (T, S, M, K.) 

ٌرَّٓٓ  , (T, TA, and so in some copies of the K,) or ٌرََّأ , (as in other copies of the K and so in the CK,) the latter formed by transposition,

and the former [said to have been] not heard, (M,) A well-sinker, or well-digger. (T, M, K.) 
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ز  

ٌزَْ  i. q. ٍَز  [which see in art. وزب ; and ٌَز ]: pl. [of pauc.] ٌزُؤْـبَأ , and [of mult.] ٌزوُؤُـب  and ٌناَزْـئِب . (K.) IJ holds that the أ is substituted for

زؤبا and that it remains in ,ا  and نازئب  like as is the case in ٌداَيْعَأ  [in which the ى is substituted for و 
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and remains in the pl. because it is substituted for و in the sing. ٌديِع ]. (TA.) 
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س  

َسُؤَـب 1  , aor. ـبَـي ُسُؤْ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌَْس , (S, Msb, K,) or ٌَْةَس ; (M; [so I find in a copy of the M, but perhaps it is a

mistranscription for ٌَةَس ;]) and َسِئَب , [aor. ُسَأْبَـي ,] inf. n. ٌَْس ; (M;) He was, or became, mighty, or strong, in war or

fight; (K;) courageous, or valiant: (M, Msb, K:) or very mighty or strong in war or fight. (AZ, S.) ُسْئَـب , (S, M, Msb,

K,) aor. ُسَأْبَـي  (S, M, K) and ُسِئْبَـي , the latter extr., like ُمِعْنَـي  aor. of َمِعَن , (M,) [and some other instances, (see َبِسَح ,)] inf. n. ٌسْؤُـب

(S, Msb, * K) and ٌسوُؤُـب  and ىَسْؤُـب  (K) and ٌَْس  (TA) and ٌسيئَب , (S, K,) [in measure] like ٌريِمَأ , (TA,) [accord. to the CK ٌسْئِب , which is a

mistake,] and ىَسيِئَب , (TS, TA,) incorrectly written in the copies of the K يَسْئِب ; (TA;) or َسُؤَـب ; (A;) or both these forms; (M;) He

was, or became, in a state of distress; straitened in his means of subsistence, or in the conveniences of

life; (M, Msb;) in a state of poverty: (M, A, Msb, * TA:) or in a state of pressing want: (S, K, TA:) and َسُؤَـب , inf. n.

ٌةَسَ  and ٌسيِئَب , whence the subst. ىَسْؤَـب , he was, or became, in a state of trial, or affliction: (M:) and [in like manner,]

َسََْأ  , (inf. n. ٌسِْإ ,S,) distress, or poverty, or misfortune, or calamity, ( ُءآَسْأَبلا ,) befell him. (IAar, S, * M, TA.) َسْئِب ,

also written َسِئَب  and َسِئِب  and ََْس , (S, K,) is a word of dispraise or blame, (S,) implying all kinds of dispraise or blame, (TA,) [or

superlative dispraise or blame; signifying, Very evil or bad is he, or it: or superlatively evil or bad is he, or it:] contr.

of َمعِن : (S, M, TA:) a pret. verb, imperfectly inflected, (S, K,) like َمْعِن , (S,) [having only one variation of form, namely, the fem.

ْتَسْئِب , though the masc. is more commonly used even when the agent is fem. or pl.,] because it is translated from its original

application, (S, K,) i. e. from ٌنَالُف َسِئَب   signifying اًسْؤُـب َباَصَأ   [he found, met with, or experienced, distress, &c.], to signify dispraise

or blame. (S, TA.) When it is accompanied by a gen. n. without the article لا , this is always in the accus. case: but when the n. has the

article لا , it is always in the nom. case: (TA:) you say, ًدْيَز ًالُجَر  َسْئِب   [Very evil or bad, or superlatively evil or bad, as a

man, is Zeyd; الجر  being a specificative]: (K:) and ٌدْيَز ُلُجَّرلا  َسْئِب   [Very evil, &c., is the man, Zeyd]; and ملا
َ
ُةَأْر ِتَسْئِب 

ٌدْنِه  [or more commonly ُرْـيَعلا َسْئِب   in this case also, Very evil, &c., is the woman, Hind]. (S.) Some argue that it is a noun,
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from the saying, ُرْـيَعلا َسْئِب  ىَلَع  ُرْـيَّسلا  َمْعِن  , because it has a prep.; but this is explained as elliptical, and meaning, ىَلَع ُرْـيَّسلا  َمَعِن 

ُرْـيعلا َسْئِب  ِهيِف  ٍلوُقَم  ٍْريَع   [Excellent is the journeying upon an ass of which it is said Very evil, &c., is the

ass]. (I 'Ak p. 232.) Zj says that when it is followed by اَم , then اَم , with it, is regarded as occupying the place of an indeterminate

noun; [namely, اًئْـيَش , as a specificative; as in the Kur ii. 84, ْمُهَسُفْـنَأ ِهِب  اوَرَـتْشٱ  اَم  َسْئِب  , or اَمَسْئِب , &c., Very evil, &c., as a thing,

is that for which they have sold, or exchanged, themselves:] (TA:) but some say that it is the agent, and is a

determinate noun; and this is the opinion of Ibn-Kharoof, which he ascribes to Sb. (I 'Ak ubi suprà.) [For further illustration, see َمْعِن .] 

َََْأ 4  see َسِئَب  

ََّأَبَـت 5  see 6. 

َسَءآَبَـت 6  He feigned the lowliness, or submissiveness, of poverty, humbling, or abasing, himself, (K,* TA,)

with men; and َسَّأَبَـت  is allowable in the same sense. (TA.) 

ِهِب 8 سأتبا   , (M, A,) and ُهْنِم , (S, TA,) He was distressed by it, or at it; it does not signify dislike: (IB, TA:) or he grieved

at it, (S, M, A,) and humbled and abased himself: so in the Kur xi. 38 and xii. 69. (M, A, TA.) It is said of a man when a

thing that he dislikes becomes known to him. (AZ, TA.) 

ٌسَْ  Might, or strength, (S, A, Msb, K,) in war or fight: (S, A, K:) courage; valour, or valiantness; prowess. (M,

K.) ___ War, or fight; (M, Msb;) as also ٌسْيِئَب  (M) and َُْءآَس  : (TA:) pl. of the first, ٌسَؤْـبَأ . (Msb.) ___ Hence, (M,) Fear, (M, TA,)

in the saying, َكْيَلَع َسْ  َكِب and (* ,M, TA) ,َال  , (M,) [ There is no fear for thee: lit., there is no war against thee, or

with thee]: the saying of which to an enemy implies the granting him security, or protection: and in the same sense it is used in a

trad., in the phrase ُسْأَبلا َّدَتْشِا   [ Fear became vehement]. (TA.) ___ I. q. ٌرَرَض  [Harm, injury, &c.]: so in the phrase َال
َسَْ  [There is, or will be, no harm, &c.; and اَذَكِب َسَْ  اَذَك and ,َال  There is, or will be, no harm in such a ,ِىف 

thing]. (Har p. 311.) It is said in a trad., يَقـَّتٱ ِنَمِل  َينِغْلٱِب  َسَْ  .[There is no harm in wealth to him who is pious] َال 
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(El-Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) َس  also occurs for َْس ; the being suppressed, agreeably with analogy; not altered by

permutation. (M, TA.) ___ Punishment: (S, A, K:) or severe punishment; (TA;) as also ٌسِئَب  , in measure like ٌفِتَك . (IAar,

TA.) ___ See also ٌسْؤُـب , in two places. 

ٌسْؤُـب  (also written ٌسوُب , with the suppressed, Msb) Distress; straitness of the means of subsistence, or of the

conveniences of life; poverty: (M, Msb,* TA:*) or a state of pressing want: (S, K:) or misfortune; calamity:

(A:) and ٌسوُؤُـب  and ىَسْؤُـب  (K, TA) and َُْءآَس  (M, A) and ٌَْس  (TA) and ٌسيِئَب  (S, K) and ىَسيِئَب  (TA) and ٌةَسَأْبَم  (M, TA) [all of

which, except َُْءآَس  and ٌةَسَأْبَم  , are said to be inf. ns. (see َسِئَب )] signify the same as ٌسْؤُـب : (S, M, A, K, TA:) ىَسْؤُـب  and َُْءآَس  are

both from ٌسْؤُـب  [with which they are syn. accord. to authorities indicated above]; (Zj, IDrd, TA;) the former is contr. of ىَمْعُـن , (S,

TA,) and in like manner the latter is contr. of ُءآَمْعَـن : (TA:) the latter is of the measure ُءَآلْعَـف  without any ُلَعْـفَأ , because it is a

subst.; like as ُلَعْـفَأ  occurs among substs. without any ُءَآلَعَـف , as in the instance of ُدَْمحَأ : (Akh, S:) or ىَسْؤُـب  signifies a state of

trial or affliction, and is a subst.; and ٌسيِئَب  and ٌَةَس  signify the same, but are inf. ns.: (M:) and َُْءآَس  is syn. with ٌةَّدِش  [like

ٌسْؤُـب  in the first of the senses explained above]; (S, TA;) and ٌةَّقَشَم  [meaning distress, or difficulty]: (TA:) or it signifies

misfortune, or calamity, (A, K,) like ٌسْؤُـب ; (A;) and so ٌسُؤْـبَأ : (S, K:) or rather this last signifies misfortunes, or

calamities; for it is pl. of ٌَْس  , i. e., a pl. of pauc.; not of ٌسْؤُـب , as J asserts it to be; for the pl. of pauc. of ٌسْؤُـب  is ٌسَْأ : (IB, TA:)

but ٌسُؤْـبَأ  may be used as pl. of َُْءآَس  . (Fr, in S, voce ُءآَّرَض , q. v.) [See exs. of these two pls. in what follows.] You say ٍسْؤُـب ُمْوَـي 

ٍمْعُـن ُمْوَـيَو   [A day of distress, or poverty, &c., and a day of ease and plenty]. (S, TA.) And ُهَل اًسْؤُـب   [May distress,

or poverty, &c., befall him]: a form of imprecation. (Sb, M, TA.) And َةَّيَُمس ِنْبٱ  َسْؤُـب  , app. an expression of pity [meaning Alas

for the distress, &c., of Ibn-Sumeiyeh!]. (TA, from a trad.) And اًسُؤْـبَأ ُرْـيَوُغلا  َىَسَع   Perhaps the little cave [may be

attended with] calamities; not calamity, as in the S [and K]: (IB:) a prov.; (S;) originating from a cave's having collapsed upon

some men in it; or from an enemy's having come to some men in a cave, and slain them; wherefore it is applied to anything whence evil

is feared: (As, S, K, in art. روغ :) or it is applied to him who is suspected of a thing: (IAar, TA:) or ُرْـيَوُغلا  was the name of a certain
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water, which belonged to the tribe of Kelb, and the words of this prov. were said by Ez-Zebbà, when Kaseer turned aside from the

plain road, and took the way to ُرْـيَوُغلا : (Ibn-El-Kelbee, S, K, in art. اسؤبا :) روغ  is in the accus. case by reason of ُنوُكَي  understood.

(Mughnee.) [See Freytag's Arab. Prov. ii. 94.] ElKumeyt also says, 

* ْمَُهل ُتْلُقَـف  ٍزْرُك  وُنَـب  َءآَسَأ  اوُلاَق  *
* ِراَوْغأَو ٍسَِْ  ُرْـيَوُغلا  ىَسَع  *

[They said, Benoo-Kurz have done evil: and I said to them, Perhaps the little cave may be attended

with calamities and connected with other caves]: سَْأ  is here pl. of سْؤُـب . (IB, TA.) [In the S, the last words are written

ٍراَوْعِإَو ٍسِِْ  , in one copy: in another, ِراَوْغِإو : both of which are app. wrong.] ___ See also ٌَسِئ . 

ٌسْئِب  and ٌسْيِب  and ٌسْيَـب  and ٌسِّيَـب : see ٍسْئِب ُتاَنَـب  ٌسيِئَب .___   Calamities; misfortunes. (K.) 

ٌسِئَب  : see ٌَْس , last signification: and see ٌسيِئَب . 

ىَسْؤُـب  : see ٌسْؤُـب , in three places. 

ُءآَسَْ  : see ٌَْس : and ٌسْؤُـب : the latter, in five 

Page 147

places. ___ Zj explains it as signifying, in the Kur vi. 42, Hunger. (M, TA. *) ___ Also The act of beating, or striking. (Lth,

TA.) 

ٌسوُؤَـب  One in whom سْؤُـب  [i. e. distress &c.] is apparent, or manifest. (M, TA.) 

ٌسوُؤُـب  : see ٌسْؤُـب  

ٌسيئَب  : see ٌَْس : and ٌسْؤُـب : the latter, in two places. Mighty, or strong, in war or fight; (A;) courageous, or valiant. (S,
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M, Msb, K.) ___ ٌسيِئب ٌباَذَع  , (S, M, K,) and ٌسيِئِب  , agreeably with a general rule applying to words of this description, (M,) and

ٌسْئِب  , (M, K,) and ٌسِئَب  , (M,) and ٌسَئْـيَـب  , (M, K,) and ٌسَئْـئَـب  , (M,) and ٌسِّيَـب  , and ٌسْيَـب  , which last, however, is of no authority,

(M,) or ٌسيِب  , and ٌسيِيَب , with the changed into ى, (TA,) A vehement punishment: (S, M, K:) so in the Kur vii. 165. (TA.) 

ٌسيِئِب  : see ٌسيئَب . 

ٌةَسَ  : see ٌسْؤُـب . 

يَسيِئَب  : see ٌسْؤُـب . 

ٌسِئَ  Distressed; straitened in his means of subsistence, or in the conveniences of life; (Msb;) or poor: (A,

Msb: *) or one who is in want, and an object of pity for what he suffers: (TA:) or in a state of pressing

want: (S:) or in a state of trial, or affliction: (M, TA:) or one who is crippled, or deprived of the power of

motion, by disease, or who suffers from a protracted disease, and is in need: (Mgh:) an epithet denoting pity,

(Sb, M, TA,) or grief: (Mgh:) ٌسْؤُـب  occurs as its pl.; (M, TA;) or is for ٍسْؤُـبوُوَذ . (M.) 

ٌسَئْـيَـب  and ٌسِئْيَـب : see ٌسيِئَب . ___ The former also signifies Strong. (K, TA.) ___ And hence, (TA,) ـيَـبلا ُسَئْ  The lion. (K, TA.) 

ُسََْألا ُإَِإلا   The most vehement refusal. (Th, M.) 

ٌةَسَأْبَم  : see ٌسْؤُـب , in two places. 

ٌسِئَتْـبُم  Disliking, or hating: (S, M, K:) and grieving: (S, K:) or rather, distressed, by, or at, a thing; not disliking, or hating:

(IB, TA:) or grieving, and humbling and abasing himself. (Zj, M, TA.) 
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ه  

ُهَل ُتْهََ  اَم   : see َأَهَـب . 

1



 

َ  and ٌَء : see the letter ب, and arts. أوب  and ىب 

1



لب  

ٌّىِلِبَ  Of, or belonging to, or relating to, َلِب  [i. e. Babel], a place [well known] in El-'Irák: it is an epithet applied

to enchantment, [which is said to have been there taught by two fallen angels, Hároot and Mároot, (see the Kur ii. 96,)] and to wine.

(S, K, TA.) ___ And hence, (TA,) Poison: [and, accord to the CK, wine;] as also ٌَةَّيِلِب  . (K, TA.) ___ In the original language of

the place above mentioned, ُّىِلِباَبلا  is a name of ملا
ُ
ىَِرتْش  [The planet Jupiter]. (TA.) 

ٌةَّيلِبَ  : see above. 
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جنوب  

ٌجَنوُبَ  [from the Persian َْهَنوُب  Chamomile; or chamomile-flowers: both called by these names in the present day]: a

certain herb, of several different colours; yellow-flowered, and whiteflowered, and purple-flowered:

(Avicenna [Ibn-Seenà] i. 139:) i. q. ٌناَوُحْقُأ : (S, Msb, K, all in art وحق :) i. e. the ناوحقا  is the جنوب  with the Persians: (Msb in that

art.:) or the flower of the ناوحقا : (S in art. صرق :) or of the yellow ناوحقا , (TA in art. صرق ,) when it has become

dry: (S, TA, both in art. صرق :) a well-known flower, of great utility, (K, TA,) or of which the oil is of great

utility: (CK:) commonly known in El-Yemen by the name of سنوم  [app. ٌسِنْؤُم , because of its pleasant odour, or its

medical properties]. (TA.) 
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ج  

ٌجَْ  , also pronounced ٌَج , without ء, (IAar, S, Msb, K,) but the former alone is mentioned by Th in the Fs, and is the chaste word,

(TA,) arabicized, from the Persian َاَه , (S,) A sort, or species, (S, K,) of food, or viands. (S.) Hence the saying, تاَجْأَبلا ِلَعْجِا 

اًدِحاَو ًاجَْ   [Make thou the sorts, or species, of food, or viands, to be one sort, or species]: (S, K:) occurring in a trad.,

in which it is without ء in each case, accord. to IDrst: several different sorts of food being brought to 'Omar, he asked respecting them,

and it was said, [They are] جاَبْكِس  and جَْرِز  and جَْديِفْسِإ ; whereupon he ordered that the bowls should be brought, and their

contents were emptied into one; he saying the words above. (Marginal note in a copy of the S.) IKh says that a man would bring

various sorts [of food], and one would say, اِدحاَو ًاجْ  اَهْلَعْجِا   [Make thou them to be one sort]. (TA.) The pl. is [ ٌتاَجَْ , as

shown above, as though the sing. were ٌَْةَج , and] ٌجاَوْـبَأ . (Msb, TA.) اًدِحاَو اًجَْ  ْمُهَّلُك  َساَّنلا  َّنَلَعْجََأل   is [likewise] a saying of 'Omar,

(Msb, TA,) meaning [I will assuredly make the people, all of them, to be] one body or assemblage; ٌَْج

signifying a state of assembling, or collecting together: (Kz, TA:) or [of] one uniform way or mode or manner,

(Msb, TA,) as El-Fihree says in the Expos. of the Fs, on the authority of ISd in the book entitled El-'Awees; (TA;) i. e., in respect of

gifts, or allowances: (Msb:) accord. to IAar, it is from ٌَْج  or ٌَج  signifying a uniform line of road. (TA.) You say also, ُساَّنلا

ٌدِحاَو ٌجَْ   The people are [as] one thing. (TA.) And ٍَْج ٍرْمَأ  ْمُه ِىف   They are [in one and the same, or] in an

equal, or a uniform, case. (K.) And اًدِخاَو ًاجَْ  َمَالَكلا  َلَعَج   He made the speech, or language, to be [uniform,

or] of one mode, or manner. (TA.) And اًدِحاَو اًجَْ  َءْىَّشلا  اذٰه  ْلَعْجِا   Make thou this thing to be [uniform, or] of

one way, or mode, or manner. (ISk.) And اًدِحاَو اًجَْ  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or case, [uniform, or] one

uniform thing. (Fr.) 
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ناجنذ  

ٌناَْجنَذَ  , [or ٌَناَْجنِذ , commonly pronounced in the present day َناَْجند  and ناَْجنِدْيَـب  and ناَْجنِديِب , from the Persian َْناَكْنِد ,] a word

of well-known meaning, often mentioned by the author of the K, [in explaining the words ٌبَنَأ  and ٌقَدَح  and ٌدْغَم  and ٌدْغَو ,] but not in

its proper place in the lexicon. (TA.) [It signifies The solanum melongena, mad-apple, or egg-plant; both the black,

distinguished by the epithet ُدَوْسَأ , and the white, distinguished by the epithet ُضَيْـبَأ . And the solanum lycopersicum, or

solanum Aethiopicum; also called love-apple, and so by the Arabs, ٌِّبُحلا ٌحاَّفُـت  ; and golden apple, ٌِّىبَهَذ ٌحاَّفُـت  ; and

tomato; and distinguished from the former species by the epithet ُرَْمحَأ , and by the appellation ٌّىِقَْرِت ٌناَْجنَذَ  ةَطوُق [.___]  ناجنذ 

Xanthium.] 
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ربب  

ٌرْـبَـب  A certain beast of prey, (M, K,) well known; (K;) a certain animal, (Msb,) namely, the قِناَرُـف  [or lion's

provider], (S,) that emulates, or vies with, the lion in running, or that is hostile to the lion: [so may be

rendered the words َدَسَألا ىِداَعُـي  ; and in the uncertainty that exists respecting the animal in question, the meaning of this expression

is doubtful: an animal may be called (as the jackal is) the lion's provider merely because the lion follows it and deprives it of its prey:]

(S, Msb:) or a certain Indian animal, stronger than the lion, between which and the lion and leopard, or

panther, ( رَِمن ,) exists hostility ( ٌةاَداَعُم ); when it attacks the leopard, or panther, ( رمن ,), the lion aids the latter;

but the scorpion is on friendly terms with it, and sometimes makes its abode in its hair: (Kzw:) the word is

foreign, or Persian, ( ٌّىِمَجْعَأ ,) [app. the Persian ْرَـبَـب , which is said to be applied to the tiger, leopard, and lion,] arabicized: (M,

K:) Az thinks it to be a foreign word introduced into the Arabic language: (Msb:) pl. ٌروُبُـب . (S, Msb, K.) 
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غبب  

ُءآَغْـبَـب  (Msb, K) and ُءآَغَّـبَـب  (K, Kzw) [in modern vulgar Arabic ناَغَـبَـب , The parrot;] a certain well-known bird; (Msb;) a

certain green bird, (Sgh, K, TA,) well known; (TA;) the bird called in Persian يِطوُط , beautiful in colour and

form, mostly green, but in some instances red, and yellow, and white; having a thick bill and tongue:

it hears the speech of men and repeats it, without knowing its meaning; and utters letters rightly:

when they desire to teach it, they put a mirror in its cage, so that it sees therein its own form, and they speak to it from behind the

mirror, and when it hears, it repeats, desiring to do as its like; and thus it learns quickly: one of the wonders relating to it is [said to be

this], that it never drinks water; for if it drank, it would die: (Kzw:) the affix renders fem. the word, but not the thing named thereby,

like the ة in ٌةَماََمح  and ٌةَماَعَـن ; for the word applies to the male and the female, so that one says, ٌرَكَذ ُءآَغْـبَـب   [a male parrot] and

ىَثْـنُأ ُءآَغْـبَـب   [a female parrot]: and the pl. is ـبَـب ٌتاَواَغْ  [or ٌتاَواَغـَّبَـب ], like as ٌتَواَرْحَص  is pl. of ُءآَرْحَص . (Msb.) 
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تب  

ُهَّتَـب 1  , (Lth, T, S, M, &c.,) aor. ُـ  and ِـ , (S, M, Msb,) the latter anomalous, because a reduplicative verb [of this kind] having the

aor. with kesr is not trans., except in certain instances, of which this is one; the other instances being ُهَّلَع , in relation to drinking, aor.

 and ِـ , and َثيِدَحلا ََّمن  , aor. ُـ  and ِـ , and ُهَّدَش , aor. ُـ  and ِـ , and ُهَّبَح , aor. ِـ ; the last having but one form [of aor.];

(S;) inf. n. ٌّتَب : (Lth, T, S, M, A, &c.:) and ُهّتبا  , (M,) inf. n. ٌتاَتْـبِإ : (Mgh, K:) He cut it off, severed it, separated it, or

disunited it, (Lth, T, S, M, A, * Mgh, * Msb, K, *) entirely, or utterly; (Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) a rope, or cord; (Lth,

T;) and a tie, or bond, of union between two persons. (M.) ___ [ ُهَّتَـب  and ُهّتبا  , accord. to the TA, app. signify also He, or it,

caused him (a man) to become unable to proceed in his journey, his camel that bore him breaking

down, or stopping from fatigue, or perishing: for ّتبنا  as signifying he became so is there said to be quasi-pass. of those

two verbs when it has this sense. Hence,] ُرَفَّسلا ُهَّتَـب   [The journey caused him to become cut off, &c.]. (A.) And َقاَس

اَهَّـتَـب َّيتَح  ُهَتـَّباَد   [He urged on his beast so that, or until, he caused it to become cut off, &c.]: (A:) and ُهَريِعَب َّتَبَأ 

He caused his camel to become cut off, &c., ( ُةَعَطَق ,) by travel: (M, TA:) this is not said but of a man who has forced on

his camel at a hard pace, or by laborious journeying. (TA.) ___ ِهِتَأَرْمٱ َقَالَط  َّتَب  , (T, Msb, TA,) or ملا
َ
ِةَأْر َقَالَط  , (Mgh,) and ُهَّتَـبَأ  , (Lth,

T, Mgh, Msb,) He made the divorce of his wife, or of the woman, to be absolutely separating, (Lth, T, Mgh,

Msb, TA,) so as to cut her off from return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrees, has erred in asserting that َّتَب  is intrans. and

ّتَبَأ  trans.: (T, TA:) both are trans. and intrans., (T, Msb, TA,) as En-Nawawee asserts in the Tahdheeb el-Asmà wa-1-Loghát. (TA.)

You say, ُّتُبَـت ُةَدِحاَولا  ُةَقْلَّطلا  , and ُّتِبُت  , i. e. The single divorce cuts the matrimonial tie, or bond, of the

woman, ( ِحاَكِّنلا َةَمْصِع  ُعَطْقَـت  , T, Mgh, *) when the period during which she must wait before contracting a

new marriage has ended. (T.) [See also َءآَضَقلا ِهْيَلَع  َّتَب  ٌّتَب [.___  , (T, S, M, A,) inf. n. ٌّتَب ; (M;) and ُهَّتَـبَأ  ; (T, S, M;) He

(the judge, T) decided the judgment, or sentence, against him. (T, S, * M.) ___ َةَداَهَّشلا ِهْيَلَع  َّتَب  , and اَهَّـتَـبَأ  , He
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decided against him by the testimony, [or pronounced the testimony decisive against him,] and

compelled, or constrained, him to admit it. (M.) ___ ُهَتَداَهَش َّتَب  , and اَهَّـتَـبَأ  , He gave his testimony

decisively. (Msb.) ___ َلاَق ُهَّنَأ  ُّتُبَأ   I know, or declare, decidedly, not [merely] thinking it, that he said thus. (Saheeh of

Muslim.) ___ َةَّيِّنلا َّتَب   He made the intention decided; or fixed it decidedly. (A.) It is said in a trad., ْنَمِل َْمل َماَيِص  َال 

ِلْيَّللا َنِم  ِماَيّصلا  َّتِبُي  , (T, S, Mgh,) or َّتُبَـي accord. to different recitals, (Mgh,) i. e. There is no fasting to him [meaning ,َْمل 

his fasting is null] who does not decisively impose it upon himself, by intention, from the night: (S, *

Mgh:) or, who does not form the intention of fasting before daybreak, and thus cut it off from the time

in which there is no fasting, namely, the night: the intention is termed ٌّتَب  [and ٌتاَتْـبِإ ] because it makes a division

between non-fasting and fasting: (T, TA:) تِبُي ُةَتَِإلا from ,َْمل  , is a mistake; but تِّيَـبُـي ُتيِيْبَّـتلا from ,مل  , [see َتَّيَـب ,] is correct. (Mgh.)

And it is said in another trad., ِءآَسِّنلا ِهِذٰه  َحاَكِن  اوُّتِبَأ  , i. e. Decide ye the affair respecting the marriage of these

women, and confirm it by its [proper] conditions: an oblique prohibition of the kind of marriage termed ملا
ُ
ـت ِةَعْ ُحاَكِن  ,

because it is a marriage not [absolutely or lawfully] decided, [being] made definite as to duration. (TA.) ___ َّتَب  also signifies He

made to have, or take, effect; he executed, or performed; (Har p. 210;) and so ّتبا  , as in the phrase, ُهَنيَِمي ّتبا   He

made his oath to have, or take, effect; he executed, or performed, it. (M.) ___ اًمَالَك ُّتُبَـي  اَم  ُناِرْكَس  , (Ks, T, M,)

and ُّتِبَي ام  , (M,) and ُّتِبُي ام   , (Ks, T, M,) One who is drunk, who does not speak plainly, or distinctly; lit., who

does not make speech plain, or distinct; (Ks, T;) or who does not articulate speech; syn. ُهُعَطْقَـي اَم  : (M:) or, 
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as As says, (T,) ُّتُبَـي اَم  ُناَرْكَس  , (T, A,) or ُّتُبَـي ُّتِبَي and (,S, K) ,َال  ُّتَبُـي and ,ال  which last form of the verb is disallowed (,K) , ال 

by As, but both are correct accord. to Fr, (T, S,) meaning one who is drunk, who does not, or will not, [i. e. cannot,]

decide an affair. (As, T, S, K.) [See also ٌَّت .] See also 7. ___ [Hence,] ُهُنيَِمي ْتّتَـب  , (M, Msb,) aor. ِـ  only, inf. n. ٌتوُتُـب ,

(Msb,) His oath bad, or took, effect; was executed, or performed; syn. ْتَبَجَو : (M:) it was, or proved, true:
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(Msb:) a phrase mentioned by AZ, and, if correct, not needing any explanation. (M.) [See ُهَنيَِمي ّتبا  , above.] َّتَب , aor. ِـ , inf. n.

ٌتوُتُـب , He was, or became, lean, or meagre. (M, K.) [See ٌّتَب ٌّتَ [.  [inf. n. of َّتَب ] also signifies The selling, and the

weaving, a [garment of the kind called] ناَسَلْـيَط  [or ّتَب , q. v.]. (KL.) 

ُهتّتب 2  , inf. n. ٌتيِتْبَـت , He cut it off, or severed it, [entirely, or utterly, and] much, or with extraordinary

energy or effectiveness; the teshdeed denoting intensiveness of signification. (S.) ُهوُتَّـتَـب  They furnished him with [ تاَتَـب ,

or] travel-ling-provisions. (M, K.) ـتِّتَـب ْمُهْ  Give thou to them [garments called] توُتُـب  [pl. of ُّتَب , q. v.]. (TA, from a

trad.) 

َتَتْـبَأ 4  see 1, passim: and see 7. 

تّتبت 5  He became furnished with [ تاَتَـب , or] travelling provisions: and he became provided with [ تاَتَـب , or]

utensils and furniture of the house or tent; or household goods. (M, K, TA.) 

ّتبنا 7  It was, or became, cut off, severed, separated, or disunited, (Lth, T, S, M, Msb, K,) entirely, or utterly;

(Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) a rope, or cord; (Lth, T;) and a tie, or bond, of union between two persons: (T, M: *) as also َّتَب  ,

(Lth, AZ, T, M, Msb,) aor. ِـ  and ُـ , (M, [so accord. to a copy of that work, but it seems to be indicated in the Msb (see 1, near the

close of the paragraph,) that it is ِـ  only, in this case,]) inf. n. ٌّتَب ; (Lth, AZ, T, M, K;) and ّتبا  , (T, Msb, TA,) inf. n. ٌتاَتْـبِإ ; (T,

TA;) the last said by Lth and AZ to be trans. only; (T, TA;) but it is both trans. and intrans., like the second: (T, Msb, TA:) so says En-

Nawawee, as mentioned above: see 1. (TA.) You say, ُهْنَع ُهُلْـبَح  َّتَبْـنٱَف  ٍنَالُف  َعَطَقْـنِا   [Such a one broke off, or disunited

himself, from such a one, and his tie, or bond, of union became severed from him]. (T, TA, [but in a copy of

the former, for نالف نع  , is put ِهِلاَم ْنَع   from his property.]) ___ He became unable to proceed in his journey,

his camel that bore him breaking down, or stopping from fatigue, or perishing: (A, * Mgh, * TA:) quasi-pass.

of ُهَّتَـب  and ُهَّتَـبَأ . (TA.) You say, َّتَبْـنٱ َّىتَح  َراَس   He journeyed until he was unable to proceed &c. (A, Mgh, TA.) [See

also ٌّتَبْـنُم .] ___ His ءآَم , (A,) the ءآم  of his back, (Ks, T, K,) [i. e. his seminal fluid,] became cut off, or stopped,
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or ceased, (Ks, T, A, K,) by reason of age: (A:) said of a man. (Ks, T, A.) 

ٌّتَب  inf. n. of 1, q. v. (Lth, T, S, M, &c.) [It is sometimes used as an inf. n.; as also ٌةّتَـب  and ٌتاَتَـب  , explained in the M as syn. with

ٌعْطَق : and sometimes, as is often the case with inf. ns., in the sense of the act. part. n. of its verb, namely ٌَّت  , trans. and intrans.;

as also ٌتاَتَـب  ; both of which are masc. and fem., because originally inf. ns.; but ٌّتَب  has also ٌةَّتَـب  for its fem. The following are exs.]

ًالْتَـب ___ اَّتَـب  َةَّيِطَعلا  ِهِذٰه  ُهُتْـيَطْعَأ   [I gave him this gift, cutting it off from my property so as to make it

irrevocable; or, it being cut off &c.]. (Lth, T.) And َقَّدَصَت ًاَتَـب  ًةَقَدَص  ٌنَالُف  , and ـتَـب ُةَلْ ًةَّتَـب  ًةَقَدَص  , (T, S,) Such a one

bestowed an alms, or a gift for the sake of God, cut off from his property; (T, TA;) and therefore, (TA,)

parted from himself. (S, TA.) Such a gift is termed ٌةَّتَـب ٌةَقَدَص  , (A, * Nh,) and ـتَـب ٌةَلْ ٌةَّتَـب  ةقدص  . (M.) ___ اَهَقَّلَط , (Mgh, K,) and

ًاَتَـب  , (K,) and َةَّتَـبلا , (T,) and ًةَّتَـب ًةَقْلَط  , (Msb,) and ََّ اًقَالَط   , (Lth, T, Msb, * TA, [in one copy of the T simply ََّ ,]) He divorced

her by a separating divorce; (K;) by a divorce cutting her off from returning: and such a divorce is also termed

ٌّتِبُم قالط   : (Msb:) or the first of these phrases signifies he divorced her by a divorce either cut off, [meaning

decided and irrevocable,] or cutting off. (Mgh.) And ًةَّتَـب ًَالَث  اَهَقَّلَط  , (As, T, S, M, Msb,) and ًاَتَـب  , (M,) He divorced

her by three divorces so as to cut her off from returning: (M, Msb:) or by three divorces cut off from

himself [so as to be irrevocable]: (S:) or by three divorces cutting off [from returning]. (TA.) ___ اَّتَـب َفَلَح  ,

and ًةَّتَـب , and ًاَتَـب  , [may mean He swore decidedly, or decisively; or irrevocably: or] he swore with effect, or

execution, or performance; [see 1, near the end of the paragraph;] from the signification of cutting , or cutting off, &c.: (M:)

[or, as also] اًّتَـب اًنيَِمي  َفَلَح  , and ًةَّتَـب , (Msb, TA,) and ًَةَّت  , (Mgh, * Msb,) and ًاَتَـب  , (TA,) he swore an oath that was, or

proved, true. (Msb.) ___ اًّتَـب ىَحَّرلِ  َنَحَط   He ground with the mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the

turning, (S,) from his left: (AZ, T, S:) [i. e., making it to turn in the contrary way of the hands of a watch: the last word is app.

an inf. n.; as though meaning effectually; for this is the general and easier or more powerful way of turning the handmill:] the

contrary way is termed اًرْزَش : (AZ, T, S: *) or اَّتَـب َنَحَط   signifies he began in the turning [of the mill] with the left
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[hand]. (K: [but ِِراَسَيل  is here evidently put by mistake for ِراَسَيلا ِنَع  .]) A kind of ناَسَلْـيَط  [q. v.] called جاَس , (Lth, T,) or a

[garment of the kind called] ءآَسِك , (M, Mgh,) square, or four-sided, (Lth, T, M,) thick, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or

uncompact, in texture, (M,) and green [or rather of a dingy ash-colour, or dark dust-colour, for such is the

general meaning of ُرَضْخَأ , the term here used, when applied to a garment of this kind]; (Lth, T, M;) or, as some say, (M,) of [the

soft hair termed] رَبَو , and of wool; (M, Mgh;) and thus described in the Kifáyet el-Mutahaffidh: (TA:) or a ناسليط  of [the

material termed] ّزَخ , (S Mgh, K,) and the like: (S, K:) pl. ٌتوُتُـب , (Lth, T, S, Mgh,) or ٌتاَتِب , (M,) but the former occurs in trads.

[&c.], (TA,) and [pl. of pauc.] ٌّتُبَأ . (M.) 

ٌةَّتَـب  : see َةَّتَـبْلٱ ُهُلَعْـفَأ  ٌّتَب .___ َال  , (S, M, K,) as also ًةَّتَـب , (S, K,) the latter mentioned by IF, (Msb,) but IB says that Sb and his

companions allow only the former, and that only Fr allows the latter, (TA,) and some say that the former has been heard pronounced

with the disjunctive. [ َةَّتَـبْلَا ], (MF,) and thus it is written in a copy of the K, (TA,) but others greatly disapprove of this, (MF,) [meaning I

will not do it, decidedly, or absolutely,] is said of anything in respect of which there is no returning, or revoking; (S, IF, M,

Msb, K;) َةَّتبَلا  being said of a thing to be done, or performed, irrevocably, and from which there is no abstaining by reason of

sluggishness; (T;) as though the speaker cut off the doing of the thing: (M:) the last word is in the accus. case as an inf. n.: (S:) Sb

says, it is a corroborative inf. n., and is not used without لا . (M.) It is said in a trad., َلاَق َةَبْلٱ  ِوَأ  ةَيِرْيَوُج  َلاَق  ُهُبِسْحَأ   [I think he

said Juweyriyeh, or decidedly he said so]; as though the speaker doubted of the female's name, and said, I think it was

Juweyriyeh; then corrected, and said, or I know, or declare, decidedly, ( ُّتُبَأ , i. e. ُعَطْقَأ ,) that he said Juweyriyeh: I do not [merely]

think. (Saheeh of Muslim.) 

ٌتاَتَـب  : see ٌّتَب , in seven places. ___ A man is said to be ٍرْمَأ ِتاَتَـب  ىَلَع  , meaning On the point of [accomplishing, or

deciding,] an affair. (S, A, K.) A rájiz says, 

* َاِاَتَـب ىَلَع  ُتْنُك  ٍةَجاَحَو  *

[Many a needful affair I was on the point of accomplishing]. (S.) Travelling provisions: (S, M, A, K:) and
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requisites, equipments, or furniture; syn. ٌزاَهَج : (S, K:) pl. ٌةَّتِبَأ . (S.) A verse of Tarafeh cited voce ََع  exhibits an ex. of the

former signification. (TA.) ___ Also The utensils and furniture of the house or tent; or household goods: (S, M, K:)

pl. as above. (K.) It is said in a trad., ِتاَتَـبلا ُرْشُع  ْمُكْنِم  ُذَخْؤُـي  The tithe of the utensils &c. of the house or tent] َال 

shall not be taken from you]: (S:) i. e., no poor-rate shall be levied upon such utensils &c. that are not for traffic. (A 'Obeyd.)

ٌَّّىتَـب  : see what next follows. 

ٌتاَّتَـب  (S, Mgh, K) and ٌِّّىتَـب  (S, K) A maker, (S,) or seller, of the kind of garment called ّتَب . (S, Mgh, K.) 

ٌّتَ  : see ٌّتَب , in three places. ___ Cut off from [the possession of] reason, or intellect, by drunkenness: (AHn,

M:) or drunken: (K:) and stupid, or foolish: (S, K:) and ٌَّت ُقَْمحَأ   signifies very stupid or foolish, (T, M,) accord. to Lth;

but [Az adds,] what we remember to have heard from those deserving of confidence is ٌَّب , from ُباَبَّـتلا , meaning ُراَسَخلا ; like as one

says, ُقَْمحَأ  
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ٌرِماَد ٌرِباَد  ٌرِساَخ   [explained in art. رسخ ]. (T.) [See also 1, near the end of the paragraph.] ___ Also Lean, or meagre, (S, M, K,)

and unable to rise, or stand. (TA.) 

ٌّتِبُم ٌقَالَط   : see ٌّتَب . 

ٌةَتوُتْـبَم  A woman absolutely separated by divorce, so as to be cut off from return: originally اَهُـقَالَط ـبَم  ٌتوُتْ . (Mgh,

Msb.) 

ٌّتَبْـنُم  A man unable to proceed in his journey, his camel that bore him having broken down, or stopped

from fatigue, or perished; (T, M, * TA;) syn. ِهِب ـنُم  ٌعَطَقْ : (S, Mgh, TA:) or who remains on his road unable to

attain the place to which he is directing his course, the beast or camel that bore him ( ُهُرْهَظ ) having

6



broken down, or stopped from fatigue, or perished. (TA.) 
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رتب  

َرَـتَـب 1  , (T, S, M, &c.,) aor ُـ , (M, Mgh, Msb,) inf. n. ٌرْـتَـب ; (T, S, M, &c.;) and رتبا  ; (T;) He cut, or cut off, a thing before it

was complete: (S, A, L, Msb:) or he cut, or cut off, (M, Mgh, K,) in any manner: (M:) or he cut off (a tail or the like, T)

entirely, or utterly. (Aboo-Is-hák, T, M, K.) ___ ُهَرَـتَـب , (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) or ُهرتبا  ; (M, L;) He cut off his tail:

(K:) or he cut, or amputated, his tail in any place. (M, L.) ___ ُهَِمحَر َرَـتَـب  , (M,) aor. as above, (M, K,) and so the inf. n.,

(M,) He cut, or severed, the ties, or bonds, of his relationship; he disunited himself from his relations. (M,

K. *) َِرتَب , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرَـتَـب , (S, Msb,) He (any beast, M) had his tail cut off: (S, Msb, K:) or [had either the

whole or a part of his tail cut off;] had his tail cut, or amputated, in any place. (M.) 

َرَـتْـبَأ 4  see 1, in two places. ___ [Hence,] ُهرتبا  said of God, He made him to be. or become, َرتْـبَأ , (S, K,) i. e., without

offspring, or progeny. (TA.) 

َرَّـتَـبَـت 5  see 7. 

رتبنا 7  It (a tail or the like, T) became cut, or cut off, (T, S, M, K, TA,) in any place, (M,) or entirely; (T, M;) and ّرتبت

signifies the same. (TA.) 

ٌراَتُـب  : see ٌَرِت  

ٌروُتَـب  : see ٌَرِت  

ُءآَرْـيَـتُـب  : see ُرَـتْـبَأ . 

ٌَراّتب  : see ٌَرِت  

ٌرِتَ  A cutting, or sharp, sword; (T, S, M, K;) as also ٌراَّتَـب  (T, M, K) and ٌروُتَـب  (M) and ٌراَتَـب  . (K.) [But all of these except the first
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are app. intensive epithets, signifying very sharp.] ___ See also ٌرِتَُأ . 

ُرَـتْـبَأ  A tail cut off entirely. (T, L.) ___ Any beast (M) having the tail cut off: (T, S, A, Msb, K:) or [having either the

whole or a part of the tail cut off;] having the tail cut, or amputated, in any place: (M:) fem. ُءآَرْـتَـب ; with which

ٌةَروُتْـبَم  is syn.: (Mgh, Msb:) pl. ٌرْـتُـب . (A, Msb.) ___ A certain malignant, or noxious, serpent: (K:) or a short-tailed

serpent: (Mgh; and EdDurr en-Netheer, an abridgment of the Nh of IAth, by El-Jelál:) or a certain species of blue serpent,

having its tail [as it were] cut off, which none in a state of pregnancy sees without casting her

burden: (ISh:) or the kind of serpent called ناَطْيَش , having a short tail: no one sees it without fleeing from

it, and no one in a state of pregnancy beholds it without casting her young: it is thus called only because of

the shortness of its tail, as thought its tail were cut off. (M.) ___ A leathern water-bag, and a bucket, having no loop. (M, K.)

___ Defective, deficient, incomplete, or imperfect. (Mgh.) ___ In want, or poor. (M, K.) ___ Suffering loss;

syn. ٌرِساَخ . (M, K.) ___ One from whom all good, or prosperity, is cut off. (M.) ___ Having no offspring, or

progeny; (Aboo-Is-hák, T, S, M, IAth, K;) as also ٌرِتَُأ  (M, K) and ـنُم ٌِرتَبْ  . (IAth.) [The dim., ُِرتْيَـبُأ  , occurs in a trad., in this sense, or

in some other sense implying contempt.] ___ Anything cut off, (K,) or anything of which the effect is cut off, (S,) from

good, or prosperity. (S, K.) [See an ex. in a trad. cited voce ُءآَرْـتَـب ٌةَبْطُخ  ٌلَ [.___   A ةبطخ  [q. v.] in which the speaker

does not praise God nor bless the Prophet: (S, A, K:) particularly applied to a certain ةبطخ  of Ziyád. (S, A.) ___ ٌةَعْكَر

ُءآَرْـتَـب , (TA,) and [its dim.] ُءآَرْـيَـتُـب  , (S, TA,) A single ةعكر  [q. v.] performed instead of the complete performance of

the prayer called رْتِولا : or a ةعكر  cut short, or cut off, after the completion of one ةعكر , when both were to

have been performed. (TA.) ___ ِناَرَـتْـبَألا  The ass ( ُرْـيَعلا ) and the slave: (ISK, S, A, K:) so called because of the little

good that is in them: (ISk, S:) each is called ُرَـتْـبَألا . (K.) 

ٌرِتَُأ  Short; (M, K;) as though cut off from completion. (M.) ___ See also ُرَـتْـبَأ . ___ Also A man who cuts, or severs, the ties,

or bonds, of his relationship; who disunites himself from his relations; (S, M, K;) as also ٌَرِت  ; (A:) or quick to
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cut, or sever, the ties, or bonds, between him and his friend. (IAar.) 

ُِرتْيَـبُأ  : see ُرَـتْـبَأ . 

ٌةَروُتْـبَم  : see ُرَـتْـبَأ . 

ٌِرتَبْـنُم  : see ُرَـتْـبَأ . 
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عتب  

َعِتَب 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعَتَـب , (ISh, S, K,) He (a horse, K) was, or became, long in the neck, and at the same

time strong in its base: (S, K:) or thick and fleshy in the neck: or strong in the neck. (ISh.) ___ It, (the body,)

and he, (a man,) was, or became, strong in the joints. (K, TA.) َعَتَـب , aor. ِـ , He prepared, and made, the beverage

called ذيِبَن . (Ibn-'Abbád, K.) [See ٌعْتِب .] 

ٌعْتَـب  , with fet-h, [perhaps a mistake for ٌعَتَـب , (see 1,)] Strength. (TA.) 

ٌعْتِب  (S, Mgh, K) and ٌعْتِب  (S, K) [Hydromel, or] ذيِبَن  of honey, (S, K,) that has become strong; (K;) ذيبن  made of

honey, as though it were wine in strength, the drinking of which is disapproved; (El-'Eyn;) an

intoxicating beverage made of honey, in El-Y emen: (Mgh:) or wine made of fresh dates: (Ibn-El-Beytár, cited

by Golius:) or the pure juice of grapes; (Ibn-' Abbád, K;) said by some to be so called by reason of the strength therein, from

ٌعَتَـب , [inf. n. of َعِتَب ,] meaning strength of the neck: (TA:) or the former signifies wine: (K:) or wine made of honey: (AHn:) a

word of the dial. of El-Yemen: (TA:) the wine of El-Medeeneh is from unripe dates, and from ripe dates; that of the Persians, from

grapes; that of the people of El-Yemen is عْتِب , and is from honey; and that of the Abyssinians is ةَكْرُكُس . (Aboo-Moosà El-Ash'aree.)

[See ٌرْزِم .] See also ٌعتَب . 

ٌعِتَب  A horse long in the neck, and at the same time strong in its base: fem. with ة: (As, S, K:) or long in the

neck. (IAar.) You say also ٌعِتَب ٌقُنُع   (ISh, TA) and ٌةَعِتَب  (TA) A strong neck: or an excessively long neck: (TA:) or a

thick and fleshy neck: (ISh:) and ُعَتْـبَأ  [in like manner] signifies full, applied to a غْسُر , [app. here meaning a pastern], (K,)

accord. to Lth, who cites, from Ru-beh, the phrase َعَتْـبَأ اًغْسُر  : but IB thinks that the right reading is َعَتْـبَأ اًديِج   [a full neck]. (TA.)

___ Also A tall man: (L, TA:) in this sense, accord. to the K, ٌعْتِب  , which is a mistake: (TA:) fem. with ة. (L, TA.) ___ And Strong
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in the joints, applied to a body, (Lth, K,) and to a man; as also ُعَتْـبَأ  : (K:) fem. of the former with ة: (TA:) and of ↓ the latter,

ُءآَعْـتَـب : and pl. of the latter, ٌعْتُـب . (K.) 

ُعَتُـب  pl. of ُءآَعْـتَـب , fem. of ُعَتْـبَأ , q. v. 

ٌعَتِب  : see ٌعْتِب . 

ٌعاَّتَـب  A vintner, in the dial. of El-Yemen. (TA.) [See ٌعتِب .] 

ٌعِتَ  : Strong. (TA.) 

ُعَتْـبَأ  : see ٌعِتَب , in three places. It is also a word used as a corroborative: you say, َنوُعَـتْـبَأ َنوُعَـتْكَأ  َنوُعَْمجَأ  اوُؤاَج   [They came, all

of them, or all together]: (S:) and َنوُعَصْبَأ َنوُعَـتْـبَأ  َنوُعَـتْكَأ  ُمْوَقلا  َءآَج   [the people, or company of men, came, all

of them, or all together]: (AHeyth:) and َنوُعَـتْـبَأ َنوُعَـتْكَأ  َنوُعَْمجَأ  ْمُهُّلُك  اوُؤاَج   [they came, all of them, all together]:

these words which follow نوعمجا  being imitative sequents to it, not occurring save after it [in the order above]: (O, K:) or one may

begin with whichsoever of them he will, after it. (Ibn-Keysán, K.) And [the fem. is ُءآَعْـتَـب :] you say ُءآَعْصَب ُءآَعْـتَك  ُءآَعَْمج  اَهُّلُك  ُةَليِبَقلا 

ُءآَعْـتَـب  [The tribe, all of it, all together: in the CK, erroneously, ُءآعْثُك  (with damm and ث) and ُءاعْصُب  and ُءاعْتُـب ]. (K.) And

[the pl. of ُءآَعْـتَـب  is ُعَتُـب  , originally ٌتاَواَعْـتَـب :] you say ُءآَسِّنلا  
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ُعَتُـب ُعَصُب  ُعَتُك  ُعَُمج  َّنُهُّلُك   [The women, all of them, all together: in the CK, erroneously, ٌعَتُـب ٌعَصُب  ٌعَتُك  ٌعَُمج  , though it is

well known that each of these is determinate, and imperfectly declinable]. (K.) It is only necessary that he who mentions all these

words should mention first ّلُك , and follow it with the word formed from ج م ع, then add the rest in whatsoever order he will; but the

more approved way is to put the word formed from ك ت ع before the rest. (TA.) Fr mentions the phrases َعَْمجَأ ُرْصَقلا  ِىنبَجْعَأ   [The

palace pleased me, all of it, or altogether], and َءآَعَْمج ُراَّدلا   [the house, all of it, or altogether], with the accus. case, as denotative of
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state; but does not allow َنوُعَْمجَأ  nor ُعَُمج  to be used otherwise than as corroboratives: IDrst, however, allows َنيِعَْمجَأ  to be used as a

denotative of state; and this is correct; and accord. to both these ways is related the trad., َنيِعَْمجَأ اًسوُلُج  اوُّلَصَف   and َنوُعَْمجَأ  [And

pray ye sitting, all of you, or all together]; though some make نيعمجا  [here] to be a corroborative of a pronoun understood in the

accus. case, as though the speaker said, َنيِعَْمجَأ ْمُكيِنْعَأ   [I mean you, all of you, or all together]. (K.) [But see ُعْمجَأ .] 
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كتب  

ُهَكَتَـب 1  , aor. ِـ  and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌكْتَـب , (S,) He cut it; or severed it, or cut it off, (S, K,) entirely, or from its

root; (TA;) and in like manner, ُهكّتب  , (K,) inf. n. ٌكيِتْبَـت ; (TA;) but كَتب  is with teshdeed to denote muchness, or frequency, of the

action, or its application to many objects. (S, TA.) ِماَعْـنَألا َناَذآ  , in the Kur [iv. 118], accord. to Abu-l-'Abbás, (TA,) means And they

shall assuredly cut, or cut off, the ears of the cattle: (S, * TA:) or, as Az thinks, slit the ears of the cattle, as

they did in the time of ignorance. (TA.) ___ Also He plucked it out; he laid hold upon it and pulled it towards him

so that it became severed from its root and plucked out; (Lth, S, * TA;) namely, a hair, or feather, or the like. (Lth,

TA.) 

َكَّتَـب 2  see 1, in two places. 

َكَّتَـبَـت 5  see 7. 

كتبنا 7  It became cut; or became severed, or cut off, (S, * K,) entirely, or from its root; (TA;) and in like manner,

كّتبت  . (K.) ___ Also It became plucked out. (Lth, TA.) 

ٌةَكْتِب  (S, K) and ٌةَكْتَـب  (K) A piece, or portion, of a thing, cut off, or severed: pl. ٌكَتِب . (S, K.) Hence the saying of the poet,

(S,) namely, Zuheyr, (TA,) 

* اََهل ِمَالُغلا  ُّفَك  عتَوَه  اَم  اَذِإ  َّىتَح  *
* ُكَتِب اَهِشيِر  ْنِم  ِهِّفَك  ِيفَو  ْتَراَط  *

[Until, when the hand of the boy descends to her, she flies, while portions of her feathers, plucked

out, are in his hand]. (S, TA.) ___ And [hence,] i. q. ِلْيَّللا َنِم  ٌةَمْهُج   [i. e. A portion at the commencement of the
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latter parts of the night, accord. to the S and K in art. مهج ; or a remaining portion of darkness in the latter

part of the night, accord. to the K in that art.]: (S, K:) as though it were a division [or portion cut off] of the night. (TA.) 

ٌكوُتَـب  : see what next follows. 

ٌكِتَ  (applied to a sword, S) Sharp, or cutting; (S, K;) as also ٌكوُتَـب  : (K:) [but the latter is an intensive epithet, signifying very

sharp; or cutting much, or keenly]: the pl. [of the former] is ُكِتاَوَـب . (TA.) 
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لتب  

ُهَلَـتَـب 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِـ , (S,) or ُـ , (Msb,) or both, (M, K,) inf. n. ٌلْتَـب , (Lth, T, S, &c.,) He cut it off, or severed it;

(M, Msb, K;) as also ُهلّتب  , (M, K,) inf. n. ٌليِتْبَـت : (TA:) he separated it (Lth, T, S, M, Msb, K) from another thing. (Lth, T, S, M, K.)

___ [Hence,] َةَرْمُعلا َلَتَـب   He made the performance of the ةرمع  [or minor pilgrimage] to be obligatory, by

itself. (A, TA.) And ىَرْمُعلا لّتب   He made the ىرمع  to be obligatory [upon himself]; i. e., the saying, I have

assigned to thee my house that thou mayest inhabit it to the end of my life. (TA.) َلِتَب , aor. َـ , inf. n. ٌلْتَـب ,

[but accord. to analogy, this should rather be ٌلتَب ,] He (a man) was, or became, wide between the shoulders. (T.) 

َلَّتَـب 2  see 1, in two places: and see also 5: and ٌلَّتَـبُم . 

الّتبت 5  : see 7, in two places. ___ [Hence,] He was, or became, alone. (TA.) ___ Also, (S,) or هلِّٰلا َىلِإ  الّتبت  , (M, K,) and لّتب  ,

(S, * K,) inf. n. ٌليِتْبَـت , (S,) He detached himself from worldly things, and devoted himself to God: (S:) or he

devoted himself to God exclusively, and was sincere, or without hypocrisy, towards Him: (M, K:) he

forsook every other thing, and applied himself to the service of God: (Fr, T:) he devoted himself

exclusively to the service of God: (Aboo-Is-hák, T:) or he abstained from sexual intercourse: (K:) or لّتبت

[alone] has this signification; (M, TA;) or he separated himself from women, and abstained from sexual

intercourse: and hence, is metaphorically employed to denote exclusive devotion to God. (TA.) Hence, in the Kur [lxxiii. 8], ْلَّتَـبَـتَو

ًاليِتْبَـت ِةْيَلِإ  , (T, S, M,) for ًالُّتَـبَـت هيلا  لّتبت  . (T.) You say also, ِةَداَبِعلا َىلِإ  الّتبت   He applied himself exclusively to the service

of God. (Msb.) ___ ْتَلّـتَـبَـت , said of a woman, She adorned and beautified herself. (TA.) 

لتبنا 7  It was, or became, cut off, or severed; (S, M, K;) as also لّتبت  . (M, K.) You say, ُةَليِسفلا تلتبنا  , (K, [in a copy of the

M تلتتبا  , probably a mistranscription,]) The shoot, or offset, of the palm-tree was cut off, or severed, اَهِّمُأ ْنِم 
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[from its mother-tree]; as also تلّتبت  and تلتبتسا  . (M, K.) ___ ِهِْريَس لتبنا ِىف   He strove, laboured, or exerted

himself, and made much progress, in his journeying, or pace. (TA.) 

َلَتَـتْـبِإ 8  see 7. 

َلَتْـبَـتْسِإ 10  see 7. 

ٌلْتَـب ٌءآَطَع   A gift that is [as it were] cut off; i. e., of which there is not the like; or after which another is

not given. (M, K.) And ٌةَلْـتَـب ٌةَقَدَص  , (M, K,) and ٌةَلْـتَـب ٌةَّتَـب  ةقدص  , (TA,) An alms, or a gift for the sake of God, cut off

from its giver: (M, K:) or cut off from all the property [irrevocably], to be devoted to the cause of God.

(O, TA. [See also art. تب .]) You say also, ًالْتَـب اَّتَـب  َةَّيِطَعلا  ِهِذٰه  ُهُتْـيَطْعَأ  : see art. تب . And ًةَلْـتَـب ًةَّتَـب  اَهَقَّلَط  ; (S;) or ًةَّتَـب ًةَقْلَط  اهقّلط 

ًةَلْـتَـب ; (Msb;) [He divorced her by a separating divorce; or by a decided and irrevocable divorce; (see art.

تب ;)] the last word being a corroborative of that next preceding it. (TA.) And ًةَلْـتَـب اًنيَِمي  َفَلَح   He swore a decided [or an

irrevocable] oath. (M, TA. [See also a similar phrase voce ُّتَب .]) ___ Also Truth; or true: whence ًالْتَـب  in truth; or truly.

(TA.) 

ٌلوُتَـب  A shoot, or an offset, of a palm-tree, cut off from its mother-tree, and independent thereof; as also

ٌةَليِتَب  , (As, T, S, M, K,) and ٌليِتَب  . (M, K.) ___ A virgin, that is cut off from husbands: (S:) a woman that

withholds herself from men, (T,) or that is cut off from men, (M, K,) having no desire for them, (T, M, TA,)

nor need of them; (T;) and, with the art. لا , applied to the Virgin Mary; (M, K;) as also ٌليِتَب  : (M, K:) with the art. لا , it is applied

also to Fátimeh, the daughter of Mohammad, because she was separated from the [other] women of her age and nation by

chasteness and excel-lence and religion and [other] grounds of pretension to respect: (Ahmad Ibn-Yahyà, T, K: *) or it signifies, (S,) or

signifies also, (K,) a woman detached from worldly things, and devoted to God; (S, K;) as also ٌليِتَب  and ٌةَليِتَب  .

(Ibn- 'Abbád, K.) 
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ٌليِتَب  : see ٌلوُتَـب , in three places. ___ Also Slender; (Ham p. 589;) applied to a waist; (Ham, TA;) as also ٌلَّتَـبُم  . (TA.) ___ A tree

having its racemes pendulous. (K. [See also ٌلِتْبُم .]) ___ A watercourse (Ibn-'Abbád, M, K) in the lower part of a

valley: pl. ٌلُتُـب . (M, K.) 

ٌةَليِتَب  : see ٌلوُتَـب , in two places. ___ Also Any limb, or member, (Lth, T, S, M, K,) with its flesh, (Lth, T, S,) separate

from others, (M, K,) or by itself: (Lth, T:) pl. ُلِئاَتَـب . (Lth, T, S, &c.) ___ In one dial., (M,) The posteriors; (M, K;) because

divided [or distinct] from the back. (M.) ___ ِهِيْأَر ْنِم  ٍةَليِتَب  ىَلَع  َّرَم  , and هيأر نم  ِءَآلْتَـب  , [He proceeded according to] an

irrevocable determination or resolution. (Ibn-'Abbád, K.) 

ُلَتْـبَأ  ; fem. ُءَآلْتَـب : for the latter, see what next precedes. ___ ُءَآلْتَـب ٌةَرْمُع   [A minor pilgrimage] not conjoined with

another. (K.) ___ And ُلَتْـبَأ , applied to a man, Wide between the shoulders. (T.) 

ٌلِتْبُم  , (As, T, S,) or ٌةَلِتْبُم , (M, K, TA, [in the CK, erroneously, ةَلَـتْـبُم ,]) the first being [in the opinion of ISd] pl. [or rather coll. gen. n.]

of the second, like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَمت , (M,) A palmtree ( ٌةَلَْخن ) having a shoot, or an offset, cut off from it and

independent of it; (As, T, S, M, K;) and used in like manner as a pl. ; i. e., the 
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first is also used as a pl.: (S:) or the first signifies solitary, or isolated: (Ibn-Habeeb, TA:) or of which the racemes are

pendulous. (TA. [See also ٌلييِتَب .]) 

ٌلَّتَـبُم  : see ٌةَلَّـتَـبُم ٌلِيتَب .___  , applied to a woman, Beautiful, elegant, or pretty; (K;) as though her beauty were

divided into portions ( x x x x x َلِّتُـب  , i. e. َعِّطُق ,) [and distributed in due proportions] upon her limbs: (M, * K:) or

perfect in make, (S,) whose flesh is not accumulated, one portion upon another, (S, M, K,) but distinctly

disposed; this latter being said by some to be the meaning: (M:) or, accord. to Lh, (M, TA,) having a lankness, or

looseness, in her limbs; (M, K, TA;) not having them compressed, one upon another; (M:) or as though the

3



flesh were cut off from them: (TA:) and in like manner, ٌلَّتَـبُم  applied to a camel: (M, K:) not applied as an epithet to a man:

(S, M, K:) or ِقْلَخلا ُةَلَّـتَـبُم   signifies distinct in make from the generality of women; excelling them [therein]:

(Aboo-Sa'eed, T, TA:) or perfect in make: or having every part beautiful in itself; not dependent [for its

beauty] upon another part: (T:) or beautiful in make; not with one part falling short of another [in

beauty]; not being beautiful in the eye and ugly in the nose, nor beautiful in the nose and ugly in the

eye; but perfect. (IAar, TA.) 

ٌلِتَبْـنُم  Cut off, or severed. (S.) ___ [And hence,] ـنُم ٌةَلِتَبْ ٌةَميِزَع   An irrevocable determination or resolution. (TA.) 

4



ثب  

ُهَّثَـب 1  , (Lth, T, S, M, A, K,) aor. ُـ  (Lth, T, M, L, K) and ِـ , (M, L, K,) the latter [anomalous, and therefore] thought by MF to be a

mistake, arising from confounding َّثَب  with َّتَب , he not knowing any authority for it except the K, (TA,) inf. n. ٌثَب ; (Lth, T, M, L;) and

ُهّثبا  , (S, M, K,) inf. n. ٌثاَثْـبِإ ; (TA;) and ُهثّثب  , (K,) or this has an intensive signification; (S;) and ُهَثَـبْـثَـب  , (S, K,) inf. n. ٌةَثَـبْـثَـب ; (S;) He

spread it; (S, A, K;) he dispersed it, scattered it, or disseminated it; (Lth, T, S, * M, A, K;) namely, a thing; (Lth, T, M,

A, * L;) or news, tidings, or information. (S, A, L, K.) You say, ِةَراَغلا َلْيَخلا ِىف  اوُّثَـب   They spread, or dispersed, the horses, or

horseme in the hostile incursion. (T, M, * A, L.) And ِدَالِبلا َدْنُجلا ِيف  َّثَب   He (the Sultán) spread, or dispersed, the

army in the provinces. (Msb.) And ُهَبَالِك َّثَب   He (the hunter, A, L) spread, or dispersed, his dogs (T, A, L) ِدْيَّصلا َلَع 

[against the chase, or game]. (A.) And َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َّثَب  , (aor. ُـ , inf. n. ٌّثَب , Msb,) God spread, or dispersed,

mankind, or the beings whom He created, ِضْرَألا ٌّثَبَو or God created them. (Msb.) (:T, A) :[in the earth] ِيف 

ٌءآَسِنَو اًريثك  ًالاَحِر  اَمُهْـنِم  , in the Kur [iv. 1.], means And spread, or dispersed, and multiplied, from them two,

many men, and women. (T.) You say also, ُطُسُبلا ِتَّثُـب   The carpets were spread. (T.) And ِتْيَـبلا ىِحاَوَـنِب  ملا 
َ
َعاَت َّثَب 

He spread out the furniture, or utensils, in the sides of the tent, or house, or chamber. (A.) And َراَبُغلا َّثَب  , (K,)

and ُهَثَـبْـثَـب  , (S, K,) He, or it, raised the dust. (S, K.) And َبَاَُّرتلا َثَبْـثَـب   He, or it, raised the dust, or earth, and

removed it from that which was beneath it. (M.) And ُهوُثَـبْـثَـب  They uncovered him. (Hr, M, L, from a trad.

respecting a dying Jew.) And َثيِدَحلا َّثَب   He spread, published, or revealed, the discourse, narration, or

information. (Msb.) And, accord. to IF, َّرِّسلا َّثَب   and ُهّثبا  [He spread, published, or revealed, the secret]. (Msb.) And

ىِسْفَـن اَم ِيف  ُهُتْـثَـثَـب  , aor. ُـ ; and ُهَِّإ ُهُتَـثَـثْـبَأ  ; I revealed, or showed, to him what was in my mind. (A.) And َكُتْـثَـثْـبَأ

ّىِرِس , (S,) or َّرِّسلا ; (K;) and َّرِّسلا َكُتْـثَـثَـب  , (K,) inf. n. ٌّثَب ; (TA;) I revealed, or showed, to him my secret, or the secret:

(S, K:) or ىِّرِس ُهُتْـثَـثْـبَأ   (T) and ىِّرِس ُهُتْـثَـثَ   (A) I acquainted him with my secret: (T, A:) and َثيِدَحلا ُهّثبا   he acquainted
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him with the discourse, narration, or information. (M.) And ُهَروُقُش ُهَّثَـب   He complained to him of his state, or

condition. (M, in art. رقش .) 

َرَـبَخلا 2 ثّثب   He spread, or disseminated, the news, tidings, or information, much: (S:) or i. q. ُهَّثَـب , q. v. (K.) 

ىِّرِس 3 ُهُتَـثَـثَ   : see 1; last sentence but one. ___ ٌةَّثاَبُم اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is a mutual revealing of secrets:

see 6]. (A.) 

َثَثْـبَأ 4  see 1, in six places. ___ َكُتْـثَـثْـبَأ  [without a second objective complement,] I revealed, or showed, or have revealed

or shown, to thee my ّثَب , (S, TA,) whence the verb in this sense is derived; (TA;) i. e., my state, (S,) or my grief, or

sorrow. (S, TA.) 

اوُّثاَبَـت 6  [They revealed secrets, one to another: see 3]. (K, in art. ثجن .) 

ّثبنا 7  It spread; (S, A, K;) it became dispersed, scattered, or disseminated; (S, * M, A, K;) namely, a thing; (M, L;)

or news, tidings, or information. (S, A, L, K.) You say, ُلْيَخلا تّثبنا   The horses, or horsemen, spread, or became

dispersed, or dispersed themselves, (M, L,) in a hostile incursion. (L.) And ِضْرَألا ُداَرَجلا ِىف  ّثبنا   The locusts spread, or

became dispersed, or dispersed themselves, in the land. (M, A, L.) 

ُهَِّإ 10 ُهّثبتسا   He asked him, or petitioned him, to reveal it to him. (M, L, K.) 

R. Q. 1 َثَبْـثَـب  , inf. n. ٌةَثَـبْـثَـب : see 1, in four places. ___ َرْمَألا َثَبْـثَـب   He inquired respecting the affair or event,

scrutinized it, and sought information respecting it. (T, L.) 

ٌثَب  (As, S, M, A, K) and ٌّثَبْـنُم  , (A, TA,) both applied to dates, ( ٌرَْمت , As, S, &c.,) Scattered, strewn, dispersed, and

separate, (As, S, K,) one from another: (As, S:) or separate, or disunited, not being packed, or not campact:

(A:) or not well packed, (S, M,) so that they are separated, or disunited: (M:) or scattered; not in the bag or
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other receptacle; like ٌّثَف : (M:) ٌثَب ٌرَْمت   being a phrase [in which the latter word is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,]

like ٌرْوَغ ٌءآَم  . (S.) A state, or condition. (S, K.) ___ Grief, or sorrow, (T, S, M,) which one makes known to his

companion or friend: (T:) or violent, or intense, grief or sorrow; and violent, or severe, disease or sickness;

as though, in consequence of its violence, one made it known to his companion or friend: (T, TA:) or the most violent or intense

grief or sorrow. (K.) ىِّثَـب ِىنَرَضَح  , occurring in a trad., means My grief, or sorrow, became violent, or intense. (TA.) 

ٌةَثوُثْـبَم ُِّىباِرَز   [in the Kur lxxxviii. 16] means Goodly carpets, or the like, (Bd,) spread: (A, Bd:) or, accord. to Fr, many in

number. (T.) 

ٌّثَبْـنُم  : see ٌثَب . ___ Scattered dust: so in the Kur [lvi. 6]. (T.) ___ Swooning (K) from grief, or sorrow. (TA.) 
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قثب  

َءآَملا 1 َقَثَـب   , (Mgh, Msb,) aor. ِـ  and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌقْثَـب , (Mgh, Msb,) He made an opening for the water by

breaking through the bank, or the dam that confined it. (Mgh, Msb. *) And َرْهـَّنلا َقَثَـب  , inf. n. ٌقْثَـب  (Lth, K) and ٌقْثِب , (K,

TA,) in some of the copies of the S [and in the CK] ٌقَثَـب , but this is wrong, though Ru-beh has used it by poetic license, (TA,) and

ٌقاَثْـبَـت , (K,) He broke [through] the bank of the river, or rivulet, in 
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order that the water might pour out, or flow forth; (Lth, K, TA;) as also قُثب  , (K,) inf. n. ٌقيِثْبَـت ; the latter not commonly

mentioned. (TA.) And اَذَك َعِضْوَم  ُلْيَّسلا  َقَثَـب  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْثَـب  and ٌقْثِب , on the authority of Yaakoob, The torrent broke

through, and clave, such a place. (S.) See also 7. ___ ُْنيَعلا تَقَـثَـب  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْثَـب  and ـبَـت ٌقاَثْ , (TA,) The eye

shed tears quickly. (AA, K.) ___ ُةَّيِكَّرلا ِتَقَـثَـب  , (AZ, K,) aor. ُـ , (AZ, TA,) inf. n. ٌقوُثُـب  The well became full, and

abundant in water. (AZ, K.) َقِثَب , aor. َـ , [inf. n., by rule, ٌقَثَـب ,] It (seed-produce) became affected with the disease

termed ٌقْثَـب . (TA.) 

َقَّثَـب 2  see 1. 

قثبنا 7  It (water) had vent; or it poured out, or flowed forth: (S, Msb, * K:) or it ran, or flowed, of itself,

without the breaking through of a dam or the like. (Mgh.) [For َرَجَفْـنِا , in the S, Golius appears to have found َجَرَفْـنِا ,

which is a mistake. ___ The Christians, as Golius has observed, use this verb to denote the procession of the Holy Spirit.] ___ قثبنا

ْمِهْيَلَع ُلْيَّسلا   The torrent came upon them without their expecting it, or thinking it. (K, * TA.) And ملا
َ
ُءآ َقَثَـب 

ْمِهْيَلَع  The water came upon them. (TA.) ___ ِِمَالِكل ْمِهْيَلَع  قثبنا   He came upon them with speech without
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their expecting it. (K, * TA.) ___ ُضْرَألا تقثبنا   The land became abundant in herbage, or fruitful. (TA.) 

ٌقْثَـب  and ٌقْثِب  An opening made for water by breaking through the bank, or the dam that confined it: (Mgh,

Msb: *) or the place where the bank of a river, or rivulet, is broken [through] in order that the water may

pour out, or flow forth: a place where water has vent, or pours out, or flows forth: (K:) or the latter signifies a

place furrowed, or hollowed out, by water: (JK:) pl. ٌقوُثُـب . (JK, K.) Also the former, A disease that affects seed-

produce, occasioned by rain. (TA.) 

ٌقْثِب  : see ٌقْثَـب . 

ٌقِثَ  [act. part. n. of 1]. ___ ٌَةَقِث ٌةَّيِكَر   A well full, and abundant in water. (K.) And ٌقَّثُـب ٌهاَيِم   [pl. of ٌَقِث ], like ٌعَّكُر  [pl. of

ٌعِكاَر , app. Waters flowing forth abundantly]. (TA.) ___ [Hence,] ِمَرَكلا ُقِثَ  َوُه   He is abundant in generosity.

(K.) 
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حجب  

َحَِجي 1  , [aor. and inf. n. as below,] He rejoiced; or was joyful, glad, or happy; (S, A;) as also حّجبت  : (S, Mgh, K:) and ↓

the latter signifies also he magnified himself; and gloried, or boasted: (Mgh:) or, accord. to Lh, this verb signifies he

gloried, or boasted; and vied with others, or contended with them for superiority, in beauty, or

goodliness, in respect of something; as also حِجمت : or, as some say, he magnified himself: and َعَِجب  is said to signify

he was, or became, great in his own estimation. (TA.) You say also, ِهِب َعَِجب  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحََجب ;

(S, K, TA;) and َحََجب , (S, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) but the latter is of weak authority; (S, K;) He rejoiced in it, or at it; (S, K;)

namely, a thing; (S;) as also حّجبت  and حجتبا  : (TA:) or he gloried in it, or boasted of it; and so حّجبت  . (Msb.) And ٌنَالُف

اَنْـيَلَع ُحَّجَبَـتَـي  , and انيلع ُحَّجَمَتَـي  , Such a one talks foolishly, or irrationally, [to us, assuming superiority over

us,] by reason of self-conceitedness: and so one says in speaking of a person in jest. (TA.) See also 2. 

هُحّجب 2  It (a thing, or an affair, TA) rejoiced him; made him joyful, glad, or happy; (A, TA;) as also ُحّحجبا  . (TA.) And

ُهُتْحََّجب , (inf. n. ٌعيِجْبَـت , S, K,) I rejoiced him; made him joyful, &c.: (S, Mgh, K:) or, as some say, magnified him: (TA:)

and ُهُتْحََجب  , aor. ِـ , I magnified it; namely, a thing. (Msb.) 

َحَْجبَأ 4  see 2. 

َحَّجَبَـت 5  see 1, in five places. 

َنْحَجاَبَـتَـي 6 ُءآَسِّنلا   Women, or the women, vie, or contend for superiority, one with another, in beauty, or

goodliness, and in glorying, or boasting. (A, TA.) 

َحَجَتْـبِإ 8  see 1. 
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ٌحَِجب  Rejoicing, glad, or happy; as in the phrase, اَذَك ِناَكَِمب  ٌعََجب  ََإ   [I am rejoicing in such a place]; and so ٌحِّجَبَـتُم

ِهِب . (A.) 

ٌحاََّجب  Joyful; [an intensive epithet] applied to a man. (TA.) 

ٌحِجَ  Great in estimation; applied to a man: pl. ٌعَُّجب  and ٌحُْجب . (TA.) 

ُحِجاَبَم  [a pl. of which the sing. is app. ٌةَحَجْبَم , meaning, accord. to analogy, A cause of joy or gladness or happiness]. You

say, ملاو
َ
َحِجاَب ملا 

َ
َحِجاَن ُهْنِم  ُتيِقَل   [app. I experienced from it, or him, the causes of success, and the causes of

joy &c.]. (A, TA.) 

ٌحِّجَبَـتُم  : see ٌعَِجب . 
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دجب  

ِناَكَملِ 1 َدََجب   , (S, A, L, K, *) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌدوُُجب  (S, L, K) and ٌديِجْبَـت ; (Kr;) and دّجب  , inf. n. ٌديِجْبَـت ; (L, K;) He remained,

stayed, abode, or dwelt, (S, A, L, K,) in the place; (S, A, L;) settled, or remained fixed, in it; not quitting it.

(A.) ___ ُلَبِإلا ِتَدََجب  , (L, K,) inf. n. ٌدوُُجب ; and تدّجب  ; (L;) The camels kept to the place of pasturing. (L, K.) 

َدََّجب 2  see 1, in two places. 

ٌدََجب  A company, or an assembly, of men: and a hundred, and more, of horses: (L, K:) on the authority of El-Hejeree: (TA:)

pl. ٌدوُُجب . (L.) 

ٌةَدَْجب  i. q. ٌلْصَأ  [The root, basis, or foundation; or the origin, or source; or the most essential part, or very

essence; of a thing]. (K.) ___ And [hence, app.,] The inward, or intrinsic, state or circumstances of a case or an affair;

as also ٌةَدُْجب  and ٌةَدُُجب  : (S, L, K:) or the true, or real, state or circumstances thereof; the positive, or established,

truth thereof; from َمل
َ
ِناَك َدََجب  . (A.) You say, َكِرْمَأ ِةَدْجَبِب  ٌِملاَع  َوُه  , (S, A, L,) and ِهِتَدْجُبِب  , and ِهِتَدُجُبِب  , (S, L,) He is

acquainted with the inward, or intrinsic, state or circumstances of thy case or affair: (S, L:) or, with the

true, or real, state or circumstances thereof; with the positive, or established, truth thereof. (A.) And ُهِدْنِع

َكِلٰذ ُةَدَْجب  , (S, K,) with fet-h, (S,) He possesses the knowledge of that. (S, K.) And hence, (S,) َاَِدَْجب ُنْبٱ  َوَه  , (S, K,)

contr. of َاَِدْجن نبا  وه  , (A in art, دجن ,) or, as in the books of proverbs, َاَِدَْجب ُنْبٱ  ََأ  , the [affixed] pronoun referring to ضْرَألا

[understood], as is said by Meyd and Z, (TA,) applied to [signify He is, or I am,] the person acquainted with the thing;

(S, L, K;) possessing, or exercising, the skill requisite for it; (S, L;) the discriminator, or discerner, thereof;

(L;) and one says likewise, َاَِدَْجب ُنْبٱَو  اَهِتَنيِدَم  ُنْبٱ  َوُه  : (TA:) it is also applied to [signify he is, or I am,] the skilful guide of

the way [thereof]: (L, K:) and hence, [accord. to some,] it is proverbially applied to any one acquainted with an affair; skilful
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therein: (TA:) and to [signify he is, or I am,] the person who will not quit, or depart from, his place; from the

saying َمل
َ
ِناَك َدََجب  : (L:) or the person who will not depart from his saying: (K: [there explained by the words ْنَمِل َال

ِهِلْوَـق ْنِم  ـبَـي  ُحَرْ : but the TA supplies some apparent omissions in this explanation, making it to agree with that which here immediately

precedes it, taken from the L; and adds that, in some copies of the K, هلوق نع   is erroneously put for هلوق نم  : also, that he who

remains in a place knows that place:]) or, accord. to some, ٌةَدَْجب  signifies dust, or earth; so that اَهَـتَدَْجب ُنْبٱ  ََأ   is as though it

meant I am created of its dust, or earth. (TA.) ___ Also A [desert, such as is termed] ءآِرْحَص . (K.) Kaab Ibn-Zuheyr

uses the phrase اَهَـتَدَْجب ُنْبِا   as meaning Its male chameleon; the pronoun referring to a desert ( ةَالَف ) which he is describing.

(TA.) And you say of a land covered with black locusts, ًةَدِحاَو ًهَدَْجب  ُضْرَألا  ِتَحَبْصَأ   [The land became, or has become,

one desert, destitute of vegetable produce]. (L.) 

ٌهَدُْجب  and ٌةَدُُجب : see ٌةَدَْجب ; each in two places. 

ٌداَِجب  A striped garment of the kind called ءآَسِك , (S, A, L, K,) being one of the kinds of ءآسَك  worn by the

Arabs of the desert: (S, L:) or, of which the wool has been spun, or twisted, in the manner termed ًةَرْسَي

[app. a mistranscription for اًرْسَي  (see ٌرْسَي ٌلْتَـف   in art. رسي )], and woven with the instrument called ةَصيِص : pl. ٌدُُجب : a

single oblong piece thereof is called ٌجيِلَف , of which the pl. is ٌجُلُـف . (L, TA.) ___ Also A kind of tent, of [the soft hair called]

رَبَو . (Ibn-ElKelbee, TA voce ٌتْيَـب , q. v.) 

ٌدِجَ  Remaining, staying, abiding, or dwelling, 
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in a place; (L;) settled, or remaining fixed, in a land. (A.) 

2



رجب  

َرَِجي 1  , aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌرََجب , (S, M,) He (a man, S) had his navel, or the part remaining of the navel-string

after it had been cut, protruding, (S, K,) elevated, and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) and fleshy

at the neck, or slender part, with wind remaining in the enlarged part. (M.) ___ He was, or became, large

in the belly. (K.) ___ His (a man's, TA) belly became full of milk, (K,) or pure milk, (TA,) and of water, and he

was not satiated; (K;) as also َرَِجم : (TA:) or he drank much milk, or water, and was hardly, or not at all,

satiated. (Lh, TA.) 

ٌرَْجب  : see ٌرُْجب , in three places. 

ٌرُْجب  A swelling, or inflation, of the belly; as also ٌرََجب  : (Fr, TA:) or prominence in the belly. (Har p. 639.) Evil;

mischief: a great, terrible, or momentous, thing or case; (AZ, S, K;) as also ٌرَْجب  and ٌّىِرُْجب  : (TA:) a wonderful

thing: (K:) a calamity, or misfortune; (S;) as also ٌرَْجب  (TA) and ٌّىِرُْجب  (S, K) and ٌةَّيِرُْجب  : (K:) pl. of ٌرُْجب  [or pl. pl., being app. pl.

of the pl. of pauc. ُرِجََأ ٌرُْجبَأ [, ; and pl. pl. (as though pl. of the pl. ٌراَْجبَأ , T) ُريِجََأ : (K:) and pl. of ٌّىِرُْجب  (S, K) and of ٌةَّيِرُْجب  (K) ٌّىِراََجب .

(S, K.) You say ٌرُْجب ٌرْمَأ   A great, terrible, or momentous, thing or case. (TA.) And اًرُْجبَو اًرْجُه  َلاَق   [He said a foul

and] a wonderful thing. (TA.) And ِِرِجََأل ُءْىِجَيَل  ُهَّنِإ   Verily he brings to pass calamities, or misfortunes. (A.)

And َّىِراَجَبلا ُهْنِم  ُتيِقَل   I experienced from him calamities, or misfortunes. (AZ, S.) And َوُه َاَّمنِإ  ُرْجَبلاِوَأ  ُرْجَفلا   or

ُرْجُبلا  [It is only the daybreak or misfortune]: a saying of Aboo-Bekr; meaning, if thou wait until the daybreak shine, thou

wilt see the way; but if thou journey without a guide in the darkness, it will lead thee to evil: but the saying is recited differently; with

رحبلا  in the place of رجبلا . (L. [See ٌرَْحب .]) ___ [See also ٌلُْجب .] 

ٌرََجب  inf. n. of 1 [q. v.]. (M.) ___ See also ٌرُْجب . 
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ٌرََجب  A man (TA) having his belly full of milk, (K,) or pure milk, (TA,) and of water, without being satiated: (K:) or

drinking much milk, or water, and being hardly, or not at all, satiated. (Lh, TA.) 

ٌهَرَْجب  Prominence, or protrusion, in the navel: (Mgh:) or largeness of the belly: pl. ٌتاَرََجب . (Yákoot, TA.) [See what

next follows.] 

ٌةَرُْجب  A tumour, or swelling, or an inflation, in the navel; the like of which in the back is termed ٌهَرْجُع : (IAar, IAth:) or the

part of the navel-string which remains after it has been cut, when it is thick at the base, and fleshy at

the neck, or slender part, with wind remaining in the enlarged part; as also ٌةَرََجب  : (ISd, L:) or the navel, (L, K,)

of a man and of a camel, (L,) whether large or not: (L, K:) and a knot in the belly: (L, K:) or a knotted vein in the

belly; the like of which in the back is termed ًةَرْجُع : (L:) and (as some say, L) a knot in the face, and in the neck: (L, K:) pl.

ٌرَُجب . (L.) [See also ٌةَرْجُع .] ___ [Hence,] ُهَرَُجبَو ُهَرَجُع  َرَكَذ   He mentioned his vices, or faults, and his whole state or

case: (K:) or all his affairs; those which were apparent and those which were hidden: or his secrets: or his

vices, or faults. (TA.) And ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب  َكْيَلِإ  ُتْيَضَفَأ   I have revealed to thee my vices, or faults; meaning, my

whole state or case. (S.) And ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب  ُهُتْرَـبْخَأ   I acquainted him with my vices, or faults, which I conceal

from others, by reason of my confidence in him. (As.) And ىِرَُجبَو ىِرَجُع  هلِّٰلٱ  َىلِإ  وُكْشَأ  , said by 'Alee, I complain unto God

of my sorrows and my griefs; (IAar, IAth;) meaning, all my affairs or circumstances; those which are

apparent and those which are hidden. (IAth.) [See, again, ٌةَرْجُع .] ___ It is said in a prov., ٌرْـيَُجب َىِسَن  ْةَرَُجب  ٌرْـيَُجب  َرـَّيَع 

ْهَرَـبَخ , meaning [Bujeyr cast reproach upon] his vices, or faults: [Bujeyr forgot his own state or condition:]

or, as some say, they were two men: [so that the meaning is, Bujeyr reproached Bujarah: &c.:] (S:) accord. to El-Mufaddal,

Bujeyr and Bujarah were two brothers, in an ancient age: but accord. to the lexicologists, the meaning is, that one affected with

what is termed a (Az, TA.) 

ٌةَرََجب  : see ٌةَرُْجب . 
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ٌّىِرُْجب  : see ٌرُْجب , in three places. 

ٌةَّيِرُْجب  : see ٌرُْجب , in two places. 

ٌريَِجب  is an imitative sequent to ٌريِثَك . (Fr, S, K.) Accord. to AA, it signifies Abundant, or much, wealth: [or rather this seems to

be the meaning of the phrase ٌريَِجب ٌلاَم  : for it is added,] and in like manner [it is used in the phrase], ٌريَِجب ٌريِمَع  ٌناَكَم   [A place

inhabited, peopled, well stocked with people and the like, or in a flourishing state, and large, or ample].

(TA.) 

ٌرْـيَُجب  : see ٌةَرُْجب . 

ٌرِجَ  : see what follows. 

ُرَْجبَأ  A man (S) having his navel, or the part remaining of the navel-string after its having been cut,

protruding, (S, Mgh, K,) and elevated, and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) and fleshy at the neck,

or slender part, with wind remaining in the enlarged part: (M:) fem. ُءآَرَْجب : (S:) pl. ٌرُْجب  (S, K) and ٌناَرُْجب . (K.) ___

Large in the belly: pl. as above: and ٌَرِج  signifies the same: (TA:) or this latter, having a swollen, or an inflated,

belly: (IAar, K:) or having a large belly and a protruding navel: and its pl. is ٌةَرََجب , occurring in a trad., in which the

tribe of Kureysh are described as ٌةَرََجب ٌةَّحِشَأ  : or ةرجب  may here mean hoarders and acquirers of wealth. (L.) ___ One says

also ُءآَرَْجب ٌةَبيِقَح   A full [receptacle of the kind called] ةبيقح ; and ٌرُْجب ٌرَرُص   full purses; and ُزَجْعَأ ٌسيِك   [or ُرَجْعَأ ?]:

but they did not say, ُءآَزْجَع ٌةَبيِقَح   [or ُءآَرْجَع ?]; nor ُرَْجبَأ ٌسيِك  ; though analogy does not disagree to it: it is from ٌرُْجب  signifying

prominence in the belly. (Har p. 639.) ___ And ُءآَرَْجب ٌضْرَأ   Ground, or land, that is elevated, (K, * TA,) and hard. (TA.)

ُرَْجبَأ ___  also signifies The rope of a ship; (K;) because of its greatness in relation to ropes in general. (TA.) 
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سجب  

َءآَملا 1 َسََجب   , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (A, K,) inf. n. ٌسَْجب , (Msb, TA,) He opened a way, passage,

vent, or channel, for the water to flow forth; gave vent to it; made it to flow; syn. ُهَرَجَف , (S,) or ُهَحَتَـف , (Msb,)

or ُهَّقَش : (A, K:) [all of which, in this case, signify the same:] and in like manner one says of a wound; (A, K;) but in this case, the

phrase is tropical: (TA:) and ِءآمَلا سّجب  , inf. n. ٌسيِجْبَـت , He (namely, God, TA) made the water to flow forth, or to flow

forth copiously, syn. ُهَرَّجَف , (K, TA,) from the cloud or clouds, and from the spring. (TA.) See also 7, in two places. 

َسََّجب 2  see 1. 

َسَّجَبَـت 5  see 7, in three places. 

سجبنا 7  It (water) had a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; it had vent; it

poured forth; (S, A, Msb, K;) [it burst forth;] from a cloud or clouds, and from a spring; (A;) and from a rock; (Kur vii. 160;) as

also َسََجب  , aor. ُـ ; (S, TA;) and سّجبت  : (S, K:) syn. of the first, (S, A, K, * TA,) and last, (S,) َرَجَفْـنِا : (S, A, TA:) or of the last,

َرَّجَفَـت  [properly signifying it poured forth copiously]: (A, TA:) ٌساَجِبْنِا  signifies particularly the welling forth [of water]

from a spring: or it has a general application: (K:) and ٌسَْجب  signifies cracking in a water-skin, or stone, or earth, so that

water issues from it. (TA.) You say, ِمل
َ
ِرَط ُسِجَبْـنَـي  ُباَحَّسلا   [The clouds pour with rain]. (TA.) And ٍديِرَثِب َََأ  ُسَّجَبَـتَـي  ,

(A,) or اًمْدُأ ُسَّجَبَـتَـي  , (TA,) [He brought us crumbled bread moistened with broth, which streamed with

seasoning,] meaning, by reason of the abundance of grease [in it]. (A, TA.) 

ٌسَْجب ٌءآَم   Water having a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; having a vent; or

pouring forth: (K:) and in like manner, ٌسَْجب ٌباَحَس   [clouds pouring forth rain]; (TA;) and [so] ٌسَُّجب ُبِئاَحَس   [pl. of

ٌسِجَ  and ٌَةَسِج ]: (S:) and ٌسيَِجب ٌءآَم   flowing water: (Kr, TA:) and ٌسيَِجب ٌْنيَع   a copious spring. (K, * TA.) 
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ٌسيَجب  : see ٌسَْجب , in two places. 

ٌسِجَ  ; pl. ٌسَُّجب : see ٌسَْجب . 
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لجب  

َلَُجب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَلاََجب  and ٌلوُُجب , He (a man) was, or became, such as is termed لاََجب  and 
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ليَِجب  [i. e. magnified, honoured, &c.]. f[g(K.) َلََجب , aor. َـ ; and َلََجب , aor. ُـ ; inf. n. ٌلَْجب  and ٌلوُُجب ; He was, or became,

in a good state or condition; having abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts

of life. (K.) ___ And He was, or became, joyful, glad, or happy. (K.) [ ُهَلََجب  He bled him (namely, a horse, or a camel,)

by opening the vein called لَْجبَألا : so accord. to analogy; like ُهَجَدَو , meaning he bled him by opening the vein called جَدَولا ,

&c.] ْلَجْبُـي لَْجبَأ means He had not been bled in the َْمل  . (TA.) 

ُهلّجب 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌليِجْبَـت , He magnified, honoured, revered, venerated, or respected, him: (S, Msb, K:) or

he said to him ٌلََجب , meaning Sufficient for thee ( َكُبْسَج ) is the place [or condition or rank] which thou hast

attained. (K.) 

ُهلجبا 4  It sufficed, or contented, him. (S, K.) ___ It rejoiced him. (TA.) 

ٌلُْجب  : see ٌلََجب . 

ْلََجب  is a noun (Mughnee) syn. with ُبْسَح : (S, Mughnee, K: *) and is also a verbal noun syn. with ىِفْكَي . (Mughnee, K. *) You

say ىِلََجب  (S, Mughnee, K) and ىِلَْجب , (S, K,) meaning ِىبْسَح  [My sufficiency, or a thing sufficing me, i. e. sufficient for

me, is such a thing]: (S, Mughnee, K:) [it is said in the Ham, p. 145, as on the authority of Akh, that they do not say ىلَْجب ; but this is

a mistranscription for ِىنْلََجب , as will be seen from what follows:] and, using it as a verbal noun, (Mughnee, K,) but this is rare,

(Mughnee,) you say ِىنْلََجب , meaning ِىنيِفْكَي  [It suffices me, or will suffice me]; (Mughnee, K;) and َكْلََجب , meaning َكيِفْكَي  [It
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suffices thee, or will suffice thee]: (K:) or, accord. to Akh, they say َكْلََجب , like as they say, َكْطَق ; but not ِىنْلََجب , like ِىنْطَق :

(S:) or the ن in ِىنْلََجب  is absolutely necessary accord. to him who says that ٌلََجب  is a verbal noun; and accord. to him who says that this

word is syn. with ُبْسَح , the ن is allowable. (MF.) [See, under the words ْدَق  and ْطَق , what is said respecting ِىنْدَق  and ِىنْطَق .] In the

saying of Jábir Ibn-Ra-lán Es-Simbisee, 

* ْمُهُـتَلوَُمح ْتَّلَـق  اًرَشْعَم  ْتَأَر  اَّمَل  *
* َالََجب ْمُكُلاَم  اَذٰهَأ  ُداَعُس  ْتَلاَق  *

[When she saw a company whose beasts of burden were few, So'ád said, Is this your property,

sufficing you?] meaning, when she saw the fewness of our camels: the last word occupies the place of a denotative of state, and is

made to end thus by poetic license: Abu-l-'Alà says that this word may be put in the accus. case as meaning not exceeding what

I see; or it may be for ىِلََجب , after the manner of some of the Arabs who are related, by Akh and others, to have said اَمَالُغ  for

ىِمَالُغ . (Ham pp. 299 and 300.) [See also 2: and see ٌلََجب .] It is also a particle, (Mughnee,) meaning ْمَعَـن  [Yes; yea; or even so].

(Mughnee, K.) 

ٌلََجب  Calumny, slander, or false accusation: or this is with damm; (K;) i. e. ٌلُْجب  ; (T, TA;) meaning a great calumny &c.;

(K, * TA;) and Az thinks that this may be a dial. var. of ٌرُْجب , with which it is syn.; because ل and ر are interchanged in many instances.

(TA.) ___ A wonderful thing; syn. ٌبَجَع . (K.) ___ ِلَحَبلا وُذ   denotes dispraise; meaning Content with mean things; not

desirous of the means of acquiring eminence: (K:) or content that another should manage affairs in his

stead, and that he should be a burden upon others, saying, Sufficient for me ( ِىبْسَح  [or ىِلََجب ]) is that

[state or condition] wherein I am: (O, TA:) from a saying of Luk- mán Ibn-'Ád; (O, K;) as is also ِةَلْجَبلا وُذ  , which denotes

praise. (O, TA.) 

ٌةَلَْجب  A goodly, or beautiful, from or appearance, figure, person, mien, or external state or condition: (Sh, K:)

a pleasing aspect; goodliness, or beauty; grounds of pretension to respect; and excellence; or sharpness,
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or quickness, of intellect. (TA.) You say, ٍةَلَْجب وُذَل  ُهَّنِإ   [Verily he has a goodly, or beautiful, form &c.]. (Sh, TA.)

[See the end of the next preceding paragraph.] ___ A small tree: pl. ٌتَالََجب . (K.) 

ٌلاََجب  and ٌليَِجب  , applied to a man, i. q. ٌلَّجَبُم  [Magnified, honoured, revered, venerated, or respected]: (Sh, K:) or

bulky, or corpulent; (As, S;) applied to a man; (As, TA;) or to an old man: (S:) or the former signifies an old, or aged, lord or

chief: (AA, S:) or a bulky, or corpulent, old man: or, as some say, one beyond the middle age, in whom one

sees goodliness of form or appearance, and advancement in years: (Mgh:) or both signify an old man, who

is a great lord or chief, endowed with goodliness, and with excel-lence, or sharpness of intellect: (K:) not

applied to a woman; (TA;) i. e., a woman is not termed ٌةَلاََجب . (Mgh.) 

ٌليَِجب  : see ٌلاََجب . ___ Also Gross, big, thick, coarse, or rough; applied to anything. (K.) ___ ٌليَِجب ٌرْمَأ   An affair, an

event, or a case, deemed strange, or evil, and great, or formidable. (TA.) ٌليَِجب ـيَخ  ٌرْ  Ample, abundant, good

or wealth or prosperity. (TA.) 

ٌلِجَ  Being in a good state or condition; having abundance of herbage, or of the goods or conveniences

or comforts of life; (K;) applied to a man and to a camel: (TA:) or, as Yaakoob says, on the authority of Abu-l-Ghamr El-'Okeylee,

having much fat; applied to a man and a she-camel and a he-camel. (S.) ___ Also Joyful, glad, or happy. (K.) 

ُلَْجبَأ  A certain vein, (S,) a thick vein, (K, Ham p. 417,) of the horse and of the camel, (S, TA,) in the thigh and

the shank, (Ham ubi suprà,) or in the kind leg or the fore leg, (TA,) corresponding to the لَمْكَأ  (S, K) of man: (S:)

pl. ُلِجََأ . (Ham ubi suprà, TA.) You say, ُهَلَْجبَأ َدَصَف   [He opened his لجبا ]; i. e., the horse's or the camel's. (TA.) And one says of

a swift horse, ِلِجََألا ىِهاَو  َوُه   [He is lax in the لجا ]. (Ham ubi suprà.) 

ٌلَّجّبُم  : see ٌلاََجب . 
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حب  

َّحَب 1  , (L,) first pers. ُتْحَِحب , aor. ُّحَبَـي , (ISk, S, L, K,) and ISd says, I see, or think, that Lh has mentioned ُحَحْبَـي , which is extr. with

respect to rule, (TA,) inf. n. ٌحََحب ; (ISk, S, L, K;) and first pers. ُتْحََحب , (AO, T, S, K,) but the former is the more chaste, (T, TA,) aor.

ُّعَبَـي  (AO, S, K) and ُّعِبَي  and ُّعُبَـي , [which last is contr. to analogy,] (L,) inf. n. ُّعَب  (AO, S, K) and ٌحََحب  and ٌحاََحب  and ٌحوُُحب  and ٌةَحاََحب  and

ٌةَحوُُحب ; (K;) He had a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice; (L;) he was taken with a hoarseness,

harshness, roughness, or gruffness, of the voice. (K.) ___ It is tropically used in speaking of inanimate things; as in َّعَب

ُدوُعلا , meaning [The lute] was rough [in sound: see ُّعَبَأ ]. (A.) 

ُهّحبا 4  It (crying out, or vociferating,) rendered him hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice. (S, * K.) 

ٍحاَحِتْبٱ 8 ْمُه ِىف   They are in a state of amplitude, and of plenty, or of abundance of herbage or of the

goods or conveniences or comforts of life. (K.) 

R. Q. 1 َعَبَْحب  : see R. Q. 2, in two places. 

R. Q. 2 َراَّدلا َعَبْحَبَـت   , (K,) and اَهَعَـبَْحب  , (TA,) He was, or became, [established] in the middle, or midst, [which is the

best part,] of the راد  [i. e. abode, or district, or country, &c.], (K, TA,) and became possessed of mastery,

dominion, or authority, and power, over it. (TA.) Fr, however, makes ٌحُبْحَبَـت  to be from ٰ ُةَحاَبلا  [q. v.], not from a

reduplicative root. (TA.) ___ حبحبت  also signifies He was, or became, settled, or established, in authority and

power, (syn. َنَّكََمت ,) in alighting, and taking up his abode, or sojourning; (S, K, TA;) and was, or became, [established] in

the middle, or midst, [or best part,] of the place of abode; (TA;) and so حبحب  . (K, TA.) ___ Also He took a wide,

an ample, or a large, range. (A.) ___ [Hence,] اَيَحلا حبحبت   The rain became of wide extent, and had

influence upon the land. (TA, from a trad.) ___ And َاِاَغُل ُبَرَعلا ِىف  ِتَحَبْحَبَـت   The Arabs were copious, or took a
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wide range, in their dialects. (A.) ___ And ملا
َ
ِدْج حبحبت ِىف   He became in an ample state of glory, honour, or

dignity. (TA.) ___ An Arab of the desert said, of a woman in labour, ِلِباَوَقلا ىِدْيَأ  ىَلَع  ُحَبْحَبَـت  اَهُـتْكَرَـت   [app. I left her

obtaining delivery by the hands of the midwives]. (AZ, TA.) 

ٌةَُّحب  : see ُّحَبَأ . 

ٌةَُّحب  (S, A, L, K) and ٌحاَُحب  (L) Hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, of the voice; (E, K;) which is sometimes

natural: or the former is applied absolutely, and the latter to that which 
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arises from disease. (L.) You say, ٌةَُّحب ِهِتْوَص   (.S, A) .[.In his voice is hoarseness, &c] ِىف 

ٌحاَُحب  : see ٌةَُّحب . 

ٌّىِحَبَْحب  Ample in expenditure: and having an ample place of abode. (Fr, K.) 

ٌحوُبُْحب  : see what next follows. 

ٌةَحوُبُْحب  The middle, or midst, [or best part,] syn. ٌطَسَو , (A'Obeyd, S, A, K,) of an abode, or a district, or country, (S, A,) or a

place, (K,) and of a place where one alights and abides, (TA,) and of Paradise, and of anything, and the best part thereof;

(A'Obeyd, TA;) [like ٌطَسَو , by which it is explained; because what is between the two extremes is generally the best: it may be well

rendered the heart, or very heart, of a thing;] and ٌحوُبُْحب  , also, has the former of these significations [and by implication the

other likewise]. (TA, voce ٌؤُـبْؤُـب , where see an ex.) Jereer says, 

* ُمُه َنيَّذلا  ُمْوَقلا  ُمُه  ٌميَِمت  ىِمْوَـق  *
* ِراَّدلا ِةَحوُبُْحب  ْنَع  َبِلْغَـت  َنوُفْـنَـي  *

[My people are Temeem: they are the people who drive away Teghlib from the middle, or best part, of

2



the country]. (S.) [It is said in the A, that this word, as syn. with ٌطَسَو , in relation to an abode or the like ( راد ), is tropical; but I

see no reason for this, unless by طسو  be meant the best part.] 

ٌّحَبَأ  , applied to a man, (S, L, K,) or ِتْوَّصلا ٌّحَبَأ  , (A,) Having a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice: (L, K:) fem. ُءآََّحب ;

with which ٌةََّحب  is syn.: (S, K:) pl. ٌّحُب . (S.) ٌَّح  is not allowable. (S.) ___ And ُّحَبَأ  applied to a lute ( ٌدوُع ), Rough (K, TA) in sound.

(TA.) ___ Also The base, or thick, chord of a lute; syn. َُّمب ; because of its rough sound. (TA.) ___ A [gold coin of the

kind called] راَنيِد ; (K, TA;) because of its harsh sound [when one rings it]. (TA.) A حْدِق  [or gaming-arrow] (S, K, TA) by

means of which lots, or portions, are divided: (S, TA:) pl. ٌّحُب : (S, K:) or such an arrow that has no sound.

(TA.) Khufáf Ibn-Nudbeh says, 

* ٍّحُبِب اًَحبَر  ْمُهَـفاَيْضَأ  اْوَرَـق  *
* ِرُْمس ُّىَحلا  َّنِهِلْضَفِب  ُشيِعَي  *

[They entertained their guests with young weaned she-camels, on the superabundant remains of

which the tribe lived, by means of tawny-coloured gaming-arrows whereby the lots that determined who

should afford the entertainment were divided: or, accord. to the TA, احبر  here signifies fat, as a subst.; but this is inconsistent

with the affixed pronoun relating to it]. (S.) ___ Fat, as an epithet, not a subst. (K.) ___ ُّحَبَأ ٌرْسِك   [A portion of a limb, &c.,]

having much fat. (TA.) 
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تحب  

َتَُحب 1  , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَتوُُحب , (K,) or ٌتَْحب , (Msb,) It (a thing) was, or became, unmixed, free from

admixture, or pure: (S, K:) [and] he was unmixed, or pure, in race, lineage, or parentage. (Msb.) 

َءآَملا 3 تح   , (A,) inf. n. ٌةَتَحاَبُم , (TA,) He drank water, or the water, not upon لْفُـث  [i. e. without having eaten

anything such as flesh-meat or bread or dates or grain]: (A:) or he drank water, or the water, not mixed

with honey or any other thing. (TA.) And َباَرَّشلا تح   He drank the wine, or beverage, pure, without any

mixture. (A.) And َثْمِّرلا تح   [He (a camel) ate of the shrub called ثمر  without any other pasture]. (T in art.

حلط .) And ِِعيِرَّضل ُهَتـَّباَد  تح   He fed his beast with عيرض , (i. e. dry herbage, TA,) and the like, unmixed [with

other pasture]. (K.) ___ َّدُولا ُهتح   He regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity, or

sincerity, of love, or affection: (S, A, K:) or he was pure, or sincere, to him in love, or affection. (M.) And تح

َلاَتِقلا  He fought with earnestness and energy, unmixed with lenity. (A, * TA.) And ًَالُف تح   (inf. n. as above,

TA) He acted openly, or undisguisedly, with, or towards, such a one. (K, TA.) 

ٌتَْحب  Unmixed, free from admixture, or pure; (S, A, Mgh, K;) applied to anything: (A, K:) anything that is eaten

alone, without seasoning or condiment or any savoury food: and in like manner, seasoning, or condiment, or any

savoury food, without bread: (Ahmad Ibn-Yahyà:) unmixed, or pure, in race, lineage, or parentage; (S, A, Msb;)

applied [for instance] to an Arab, (S, A,) and to an Arab of the desert: (TA:) originally an inf. n.; (Msb;) [and therefore] the same as

masc. and fem. and dual and pl.: but if you will, you may use ٌةَتَْحب  as a fem. epithet, applied [for instance] to an Arab woman; and may

use the dual and pl. forms: (S:) or the fem. is [properly] with ة; or, as some say, the word has no dual nor pl. nor dim. form. (K.) You

say ٌتَْحب ٌباَرَش   Unmixed wine or beverage: (S:) and ٌتَْحب ٌرَْمخ   and ٌةَتَْحب  and ٌةَتَْحب ٌروُُمخ   [unmixed wine and wines].

1



(TA.) And ٌتَْحب ٌزْـبُخ   Bread without anything else [to season it]. (S.) And اًتَْحب ـبُخلا  َزْ َلَكَأ  , and اًتَْحب َمْحَّللا  , He ate the

bread without any seasoning or condiment or savoury food, and the flesh-meat without bread. (TA.) And

اًتَْحب اًراَفَـق  ِهْيَلِإ  َمَّدَق   He presented to him food without any seasoning or condiment. (A.) And ٌتَْحب ٍنْهُدِب  َنَهَّدا   He

anointed himself with ointment unmixed with any perfume. (Mgh.) And ٌنَْحب ٌكْسِم   (A, Msb) [Unmixed, or

unadulterated, and therefore] strong [-scented,] musk. (Msb.) And ٌتَْحل ٌتَْحب  ٌدْرَـب   Vehement, or intense, cold;

(TA;) [as though unmixed with any degree of warmth;] syn. ٌقِداَص : (K in art. تحل :) the last word is an imitative

sequent. (TA in that art.) 
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ثحب  

ُهَثََحب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌثَْحب , He scraped it up; [as one who seeks to find a thing therein;] namely, the dust, or earth: (L:) and

he searched, or sought, for it, or after it, (namely, a thing,) in the dust, or earth; as also ُهثحتبا  : (L, TA:) thus each is

made trans. by itself: and authors often say, ِهيِف َثََحب   [meaning he searched, or inquired, into it; investigated,

scrutinized, or examined, it]: (TA:) one says, ِضْرَألا َثََحب ِىف   he dug up the earth; and thus it is used in the Kur v. 34:

(Msb:) but accord. to the usage commonly known and obtaining, (TA,) you say, ُهْنَع َثََحب  , (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (L, Msb,

K,) and so the inf. n.; (L, Msb;) as well as ُهَثََحب ; (L;) and هنع ثحتبا  ; (T, S, L, K;) [in some copies of the K ثحبنا , which is said in the

TA to be a mistake; and ُهثحتبا  ; (see above;)] and هنع ثّحبت  ; (T, L, K;) and هنع ثحبتسا  ; (L, K;) and ُهثحبتسا  ; (L;) [he

scraped up the dust, or earth, from over it: and hence,] he searched, or sought, for it, after it, or respecting

it; he inquired, and sought for information, respecting it; he searched, or inquired, into it;

investigated, scrutinized, or examined, it; he inquired respecting it, and searched to the utmost after

it; (S, * A, * L, Msb, * K; *) namely, a thing, (S, L,) or an affair, or event. (Msb.) You say also, ِّهِرِس ْنَع  ُهاَخَأ  ثحبتسا   He

examined his brother respecting his secret. (A in art. ثبن .) 

ٍرْمَأ 3 ْنَع  ُهثح  َثَحَْ ] , inf. n. ٌةَثَحاَبُم , He searched, or inquired, with him into a thing; or investigated,

scrutinized, or examined, with him a thing, or an affair: and particularly, in the way of disputation.] ___ ُهُتَداَع

َتِهاَبُـيَو َثِحاَبُـي  ْنَأ   [His custom is to engage with another in mutual scrutiny of secrets, or faults, or the like, and

in mutual calumniation, &c.: see 6]. (A in art. ت .) 

َثَّحَبَـت 5  see 1. 

ِراَرْسَألا 6 ِنَع  اوُثَحاَبَـت   They searched, or inquired, into each other's secrets. (A in art. ثبن .) 
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َثَحَتْـبِإ 8  see 1, in three places. ___ ثحتبا  also signifies He played with the dust, or earth, termed ةثاحب ; or at the

game called ةثحبلا . (K.) In a copy of the K, the verb is here incorrectly written ثحبنا . (TA.) 

َثَحْبَـتْسِإ 10  see 1, in three places. 

ٌثَْحب  , (so in the K,) or ٌثيِحب  , (so in the L,) accord. to Sh, (L,) A mine (L, K) in which one searches for gold and silver.

(L.) Also the former, A great serpent; (K;) because it scrapes up the dust or earth. (TA.) 

ُةَثْحُبلا  , (as written in the L,) or ُةَثْحَبلا , (as in the K,) accord. to Sh, (L,) and ىَثّـيّحُبلا  , (L, K,) accord. to ISh, (L,) A certain game

with ةَثاَُحب  , i. e, dust, or earth. (L, K.) You say, َةَثْحُبلا َبِعَل   He played the game thus called. (L.) 

ٌثوَُحب ٌلِبِإ   Camels that scrape up the dust, or earth, with their fore feet, backwards, (AA, T, L, K,) in going;

i. e., throwing it behind them; or, as some say, with their feet. (TA.) ___ ُثوُحَبلا , (K,) or ِثوُحَبلا ُةرَوُس  , (L,) thus

written in the Fáïk, and if so, ٌثوَُحب  is an intensive epithet, applying alike to a masc. and a fem. noun, 
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like ٌروُبَص ; (TA;) or, accord. to some, ِثوُحُبلا ُةَروُس  , (L,) pl. of ِثَْحب ; (TA;) a name of The chapter of the Kur-án called

ِةَبْوـَّتلا ُةَروُس  , (L, K,) and ِةَءآَرَـبلا ; (L;) [chap. ix.;] given to it because it inquires respecting the hypocrites and their secrets. (L.) 

ٌثيَِحب  : see ٌثَْحب . ___ A secret: whence the prov., ْمُهُـثيَِحب اَدَب   [Their secret became apparent, or revealed]. (TA. [But

in the S, in art. ثجن , q. v., we find ِمْوَقلا ُثيَِجن  اَدَب  ; and so in Freytag's Arab. Prov. i. 159.]) 

ٌةَثاَُحب  Dust, or earth, (Az, K,) which is scraped up from what is searched for therein. (Az, TA.) See ُةَثْحُبلا . 

ىَثْـيَحُبلا  : see ُةَثْحُبلا . 

ٌثِحَ  [act. part. n. of 1; Scraping up dust or earth: &c.]. ِةَرْفَّشلا ِنَع  ِثِحاَبلاَك   [Like him who is scraping up the

2



dust, or earth, from over the great knife with which he is to be slaughtered,] is a prov.: (S, L:) and so اَهِفْتَح ْنَع  ٍةَثِحاَبَك 

اَهِفْلِظِب  [Like one searching for her death with her hoof]: originating from the fact of a ewe's digging up a knife in the

dust, or earth, and then being slaughtered with it. (L.) 

ُءآَثِحَ  Dust, or earth, (L, K,) of the burrow of the Jerboa, (L,) resembling the [hole termed] ءآَعِصاَق ; (L, K;) but

it is not this: pl. ٌَتاَواَثِح . (L.) 

ٌثَحْبَم  A place, and a time, of scraping up or digging; of searching, inquiring, investigating, scrutinizing,

or examining: pl. ُثِحاَبَم . (KL.) You say, ِرَقَـبلا ِثِحاَبَِمب  ُهُتْكَرَـت   (S, K*) [I left him in the places where the wild oxen

scrape up the ground]; meaning, in a desert place, destitute of herbage, or of human beings; (S, K;) in an

unknown place; (K;) i. e., so that it was not known where he was. (S.) 
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رثحب  

Q. 1 َرَـثَْحب  , [inf. n. ٌةَرَـثَْحب ,] He took, drew, or pulled, a thing out, or forth; and uncovered it, laid it open, or exposed

it; (Abu-l-Jarráh, S, K;) as also َرَـثْعَـب . (Abu-l-Jarráh, S.) It is said in the Kur [c. 9], accord. to one reading, ِروُبُقلا اَم ِىف  َرِثُْحب  َرِثْعُـب  ,

[instead of َرِثْعُـب ,] meaning [When that which is in the graves is taken forth and uncovered; i. e.,] when the

dead are raised to life; syn. َثِعُب ; and it is not improbable that َرَـثَْحب  may be composed of َثََحب  and َرَـثَأ  [app. a mistranscription

for َرََأ ], accord. to the opinion of those who hold that quadriliteral and quinqueliteral words are composed of two. (TA.) ___ He

searched, or sought, for, or after, a thing in the dust or earth, or the like; syn. َثََحب  [which Ibr D thinks may be a

mistake for َثَعَـب : but see َرَـثْعَـب ]. (L, K, and Bd in c. 9.) ___ He separated, disunited, scattered, dispersed, or

dissipated, (S, K,) a thing. (S.) He scattered, or dispersed, his household goods, or his commodities, and turned them

over, one upon another; as also َرَـثْعَـب . (Fr, S.) It (milk) curdled, or coagulated, and formed little clots of curd;

syn. َبَّبََحت َعَّطَقَـت َو  . (S, K.) 

Q. 2 َرَـثْحَبَـت  It (a thing, S) became separated, disunited, scattered, dispersed, or dissipated. (S, K.) 

ٌرِثْحَبُم ٌَنبَل   Milk curdling, or coagulating, and forming little clots of curd. (K. [See Q. 1.]) When the upper portion

is thick and the lower thin, it is termed ٌرِداَه . (TA.) 
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رحب  

َرََحب 1  , (TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌرَْحب , (K,) He slit; cut, or divided, lengthwise; split; or clave; (K, TA;) and enlarged, or

made wide. (TA.) Hence the term ٌرَْحب  [as meaning a sea or great river ] is said to be derived, because what is so called is cleft, or

trenched, in the earth, and the trench is made the bed of its water. (TA.) ___ اَهَرََحب , (M,) or اَهَـنُذُأ َرََحب  , (S, A, Msb,) aor. َـ , (M,

Msb,) inf. n. ٌرَْحب , (S, M, Msb, K,) He slit her (a camel's, S, M, A, Msb, and a sheep's or goat's, M) ear, (S, M, A, Msb, K,) in

halves, or in halves lengthwise, (M, TA,) widely; (B;) and in like manner, ُهَرََحب  he slit his (a camel's) ear widely: (B:)

and ِماَعْـنَألا َناَذآ  رّحب  , inf. n. ٌريِحْبَـت , He slit [&c.] the ears of the cattle. (Az, TA in art. َرَُحب .) [ كتب , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراََحب , It

was, or became, wide, or spacious. The inf. n. is mentioned in the A: see ٌرَْحب : and see also 10.] 

َرََّحب 2  see 1. 

رحبا 4  He embarked [or voyaged] upon the sea or a great river. (Yaakoob, S, M, K.) [Opposed to َّرَـبَأ .] ___ It (water,

K, sweet water S, A) was, or became, salt. (S, A, * K.) ___ ُضْرَألا ِتَرَْحبَأ   The land abounded with places where

water stagnated. (T, K. * [In the latter, اَهُعِفاَنَم  is put by mistake for اَهُعِقاَنَم . See ٌةَرَْحب .]) He found water to be salt; not

easy, or pleasant, to be drunk. (K, TA. [In some copies of the K, for ْغُسَي ْعِنَتَْمي we find ,َْمل  ([.which is evidently a mistake ,َْمل 

He met, or met with, a man unintentionally: (M, K:) from the phrase, َةَرَْحب َةَرْحَص  ُهُتيِقَل  . (TA.) 

رّحبت 5  : see 10. ___ Also He (a pastor) took a wide range in abundant pasturage. (TA.) ___ ملا
َ
ِلا رّحبت ِىف   He enlarged

himself, or he became, or made himself, ample, or abundant, in wealth, or camels, or the like; (K, * TA;) as

also رحبتسا ↓ هيف . (TA.) ___ ِمْلِعلا رّحبت ِىف   He went deep into science, or knowledge, and enlarged himself, or

took a wide range, therein, (S, A, K,) wide as the sea; (TA;) and in like manner one says with respect to other things: (S:)

and so رحبتسا  ↓ هيف . (A, TA.) 
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رحبتسا 10  It (a place) became wide, or spacious, like the sea: (A:) it spread wide; became expanded; (K;) as

also رّحبت  . (TA.) [See also َرَُحب .] ___ He (a poet, A, K, and a بيِطَخ , [i. e. a speaker, an orator, or the like,] A) expatiated in

speech; was, or became, diffuse therein. (M, A, K.) ___ See also 5, in two places. 

ٌرَْحب  [A sea: and a great river:] a spacious place comprising a large quantity of water; (B;) a large

quantity of water, (K, TA,) whether salt or sweet; (TA;) contr. of ٌّرَـب ; (S, A;) so called because of its depth (S, TA) and

large extent; (S, Msb, TA;) from ُةَراَحَبلا ; (A;) or because its bed is trenched in the earth; see 1: (TA:) or a large quantity of

salt water, only; (K;) and so called because of its saltness: (El-Umawee, TA: [but accord. to the A, this word as an epithet meaning

salt is tropical:]) or rather this is its general meaning: (TA:) for it signifies also any great river; (S, M, TA;) any river of which

the water does not cease to flow; (Zj, T, TA;) such as the Euphrates, for instance; (S;) or such as the Tigris,

and the Nile, and other similar great rivers of sweet water; of which the great salt رَْحب  is the place of

confluence; so called because trenched in the earth: (T, TA:) pl. [of pauc.] ٌرُْحبَأ  and [of mult.] ٌراَِحب  and ٌروُُحب . (S, Msb, K.) The dim.

is ↓ ٌرِحْيَـبُأ , (K,) which is anomalous; and ↓ ٌرْـيَُحب , which is the regular form: accord. to the K, the latter is not used; but this is untrue; for

it is sometimes used, though rare. (MF.) ___ Hence its application in the saying of the Arabs, ِوَأ ُرْحَبلا  َوُه  َاَّمنِإ  َتْرُج  ِلْيَّللا  َىِداَه   َ

ُرْجَفلا , which Th explains by saying that the meaning is, [O guide of the night, thou hast deviated from the right

way:] it is only destruction or thou wilt see the daybreak: the night is here likened to the sea [and with the night is

associated the idea of destruction]: but accord. to one recital, it is ُرْجَبلا , instead of ُرْحَبلا . (TA. [See art. رجب .]) ___ Also Salt; as an

epithet, applied to water. (S, A.) ___ A fleet, or swift, and excellent, horse; (As, K;) that runs much; (As, TA;) that

takes a wide range in his running; (S, A, Msb, B;) that runs like the sea, or a great river; or like the sea, or

a great river, when it rolls wave over wave. (Niftaweyh;, TA.) ___ A generous man; (K, TA;) one who takes a

wide range in his beneficence, bounty, or kindness; who abounds therein. (TA.) You say, اًرَْحب ٍدْيَزِب  ُتيِقَل   [I

found, in the place of Zeyd, a man of abundant generosity or beneficence]: ب here denoting substitution. (The
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Lubáb cited in the TA voce ِب.) And اًرَْحب ُهْنِم  ُتيِقَل   [I found him to be a man of exceeding generosity]; a phrase

expressing an intensive degree of generosity: and اًرَْحب ُهْنِم  ُتْيَأَر   [signifies the same]. (Mughnee in art. ِب.) ___ A man of

extensive knowledge or science; one who takes a wide range in his knowledge or science. (B.) ___ Any

person, or thing, that takes a wide range in a thing. (B.) ___ Land of seed-produce and fruitfulness; or a

tract, or region, in which are green herbs or leguminous plants, and waters; or the part of a country near

to water; syn. ٌفيِر : (Aboo-' Alee, K:) and the dim. ٌرْـيَُحب  is used in the same sense; or, by poetic licence, for ٌةَرْـيَُحب  . (TA.) So in the

Kur [xxx. 40], ِرْحَبلا ِّرَـبلا َو  ُداَسَفلا ِىف  َرَهَظ   [Corruption hath appeared in the desert, or deserts, 
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and in the land of seed-produce and fruitfulness; &c.]: (Aboo-'Alee, TA:) or the meaning here is, [in the desert, or

deserts, and in the towns, or villages, in which is water: (see ٌّرَـب :) or in the open country and] in the cities

[or towns] upon the rivers; by sterility in the former, and scarcity in the latter: (Zj, TA, and T in art. رب :) or in the land and

the sea; i. e., the land has become sterile, or unfruitful, and the supply of the sea has become cut off. (Az, TA.) See also ٌةَرَْحب . ___

Also, ُرْحَبلا , (S, K,) or ِمِحَّرلا ُرَْحب  , (A, Mgh,) The bottom ( قْمُع , S, A, Mgh, K, or رْعَـق , IAth, TA) of the womb; fundus uteri:

(S, A, Mgh, K:) whence blood of a pure red colour, (S,) or intensely red, (Mgh,) is termed ٌِّىناَرَْحب  (S, Mgh) and ٌَرِح . (S.) 

ٌةَرَْحب  A wide tract of land: so accord. to Aboo-Nasr: but in one place he says, a small valley in rugged land: pl. ٌراَِحب .

(TA.) ___ A land, country, or territory, belonging to, or inhabited by, a people; syn. ٌةَدْلَـب . (S, K.) One says, ِهِذٰه

اَنُـتَرَْحب  This is our land, &c.; syn. اَنُضْرَأ . (S.) It occurs also in the dim. form [ ٌةَرْـيَُحب  ], as in the Towsheeh of El-Jelál. (TA.) ___

Any town, or village, that has a running river and wholesome water: (K:) and [absolutely] any town, or

village: of such the Arabs say, اَنُـتَرَْحب ِهِذٰه   This is our town, or village: and the pl. ٌراَِحب  they apply to cities, as well as

towns, or villages. (TA.) ___ Low, or depressed, land: (IAar, K:) occurring also in the dim. form [ ٌةَرْـيَُحب  ]. (TA.) ___ A
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meadow; or a garden; syn. ٌةَضْوَر : (T, TA:) or one that is large, (K,) and wide. (TA.) ___ A place where water

stagnates. (Sh, K.) ___ The pl. is ٌرَْحب  , (as in some copies of the K, [or this is a coll. gen. n. of which ٌةَرَْحب  is the n. un.,]) or ٌرَِحب , (as

in other copies of the K and in the TA,) or ٌرُْحب , (as in the CK,) and ٌراَِحب . (K.) َةَرَْحب َةَرْحَص  ُهُتيِقَل  , (S, K,) and َةَرُْحب َةَرْحُص   , as in the

Expositions of the Tesheel, &c., (MF,) and ًةَرَْحب ًةَرْحَص  , (K,) and ًةَرُْحب ًةَرْحُص   , (MF,) I met him out, with nothing

intervening between me and him; (S, L;) both of us being exposed to open view; (TA;) without anything

concealing, or intervening. (K, TA.) َةرحب َةرحص  , without tenween, is a compound denotative of state; not, as some say,

consisting of two inf. ns.: and sometimes ًةَرَْحن  is added; in which case each of the three words is with tenween, decl.; and they do not

form a compound. (MF. [But see ةَرْحَص .)] 

َةَرُْحب َةَرْحُص   and ًةَرُْحب ًةَرْحُص  : see ٌةَرَْحب . 

ٌّىِرَْحب  Of, or relating to, or belonging to, the sea, or a great river; rel. n. of ٌرَْحب . (S, K.) ___ A seaman; a sailor;

(TA;) as also ٌراََّحب  : (K:) and [ ٌةَّيِرَْحب  and] ٌةَراََّحب  seamen; sailors. (K, TA.) ___ [In the dial. of Egypt, North; northern;

because the Mediterranean Sea lies on the north of that country: like as, in Hebrew, ָםי  signifies west; because that sea lies on the

west of Palestine.] 

ٌةَّيِرَْحب  : see ٌّىِرَْحب . 

ٌناَرُْحب  , a post-classical word, (S, K,) used by the physicians, signifying The crisis of a disease; the sudden change which

happens to a sick person, (S, TA,) and the commencement of convalescence, (TA,) in acute diseases; (S, TA;)

at a time fixed by some motion in the heavenly bodies, mostly by a motion of the moon; being a change

to health or to the contrary: a word [said to be] of Greek origin. (The Nuzheh of the sheykh Dáwood El-Antákee, cited in the

TA.) [Pl. ُنيِراََحب .] They say, ٍناَرُْحب ُمْوَـي  اَذٰه   and ٌمْوَـي ٌّىِروُحَ   [This is the day of a crisis of a disease]: ّىروح  being

anomalous: (S, K:) [perhaps from ُروُحاَبلا  signifying the moon, because the crisis of a disease is thought to be mostly fixed by a motion

of the moon: or] as though it were a rel. n. of ٌَروُح  and َُءآَروُح  meaning the vehemence of heat in [the month of] زوَُّمت . (S.) 
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ٌِّىناَرَْحب ٌمَد   Blood of the menses; accord. to El-Kutabee: or intensely red blood: (Mgh:) or intensely red, and thick,

and abundant, menstrual blood: (IAth:) or black blood: (A:) or, as also ٌَرِح ٌمَد   , (S, M, Msb, K,) blood of the

womb: (K:) or blood of a pure red colour: (S, M, K:) or such blood from the belly: (M:) or pure blood of an

intensely red colour: (Msb:) both from ُرْحَبلا  signifying the bottom of the womb: : (S:) the former is a rel. n. therefrom, (A, IAth,

Msb,) in which the ا and ن are added to give intensiveness to the signification, (IAth,) or to distinguish it from the rel. n. of ُرْحَبلا  [in its

most common sense]: (Msb:) or it is a rel. n. of ُرْحَبلا  [in its most common sense], because of its abundance. (IAth.) ___ ٌِّىناَرَْحب ُرَْمحَأ  ,

and ٌَرِح  , (TA,) and ٌَّىِرِح  , (IAar, TA,) Intense red. (TA.) 

ٌرْـيَُحب  dim. of ٌرَْحب , which see, in two places. 

ٌةَريَِحب  A she-camel having her ear slit: (S, * A, Msb, K *:) [and, as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is

predominant,] a she-camel of which the mother was a ةَبِئاَس ; (Fr, S, Mgh, Msb, K;) i. e., of which the mother had

brought forth ten females consecutively before her, and of which the ear was slit; (Mgh;) or of which the

mother had brought forth five, of which five the last, if a male, was slaughtered and eaten, but if a

female, her ear was slit and she was left with her mother; (Mgh, * Msb;) the predicament of which was

the same as that of her mother; (Fr, S, K;) i. e., what was unlawful with respect to her mother was

unlawful with respect to herself: (TA:) or a she-camel, or ewe, or she-goat, that had brought forth five

young ones, and of which the fifth, if a male, was slaughtered, and its flesh was eaten by the men and

women; but if a female, her ear was slit, and it was unlawful to the Arabs to eat her flesh and to

drink her milk and to ride her; but when she died, her flesh was lawful to the women: (K:) so says Az, on

the authority of Ibn-'Arafeh: (TA: [but it appears from the explanation in the Msb, quoted above, that it was the slit-eared young she-

camel here mentioned, not the mother, that was thus termed:]) or a she-camel, or ewe, or she-goat, which, having

brought forth ten young ones, had her ear slit, (K,) and no use was made of her milk nor of her back,
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(TA,) and she was left at liberty to pasture, (K,) and to go to water, (TA,) and her flesh, when she died,

was made unlawful to the women of the Arabs, but was eaten by the men: (K:) or one that was left at

liberty, without a pastor: (K:) or, as some say, syn. with ٌةَبِئاَس ; i. e., say they, a she-camel which, having

brought forth seven young ones, had her ear slit, and was not ridden, nor used for carrying: (Msb:) or a

she-camel that had brought forth five young ones, the last of which was a male, in which case her

ear was slit, and she was exempted from being ridden and from carrying and from being slaughtered,

and not prevented from taking of any water to which she came, nor from any pasturage, nor even

ridden by a weary man who, having become unable to proceed in his journey, his means having

failed him, or his camel that bore him stopping with him from fatigue or breaking down or perishing,

might chance to find her: (Aboo-Is- hák the Grammarian, TA: [and the like, but less fully, is said in the Mgh:]) or, applied

specially to a ewe, or she-goat, one that, having brought forth five young ones, had her ear slit: (L, K, TA: [in the

CK, for تَرُِحب  is put تَرُِحن :]) it also signifies a she-camel (L) abounding in milk: (L, K:) the pl. is ُرِئاََحب  and ٌرُُحب ; (L, K;) the latter a

strange form of pl. of a fem. sing. such as ةريحب ; and said to be the only instance of the kind except ٌمُرُص  pl. of ٌةَميِرَص , meaning having

her ear cut off. (TA.) It is said in a trad., that the person who instituted the practices relative to the ةريحب  and the ىِماَح , and the first

who altered the religion of Ishmael, was 'Amr the son of Loheí the son of Kama'ah the son of Jundab; and these practices are forbidden

in the Kur v. 102. (TA.) 

ٌةَرْـيَُحب  A small sea; a lake: as though they imagined the word ٌةَرَْحب  [as syn. with ٌرَْحب ]: otherwise there is no reason for the ة. (M,

TA.) ___ See also ٌرَْحب : and see ٌةَرَْحب , in two places. 

ٌراََّحب  : see ٌّىِرَْحب . 

ٌةَراََّحب  : see ٌّىِرَْحب . 

ٌرِحَ  : see ٌِّىناَرَْحب , in three places. 

6



ٌّىِرِحَ  : see ٌِّىناَرَْحب , in three places. 

ٌروُحَ  and ↓ ُءآَروُحَ  The vehemence of heat in [the Syrian month of] زوَُّمت  or زوَُمت  [corresponding to July, O. S.]: (S,

K:) [pl. of the former ُريِحاَوَـب :] both are [said to be] post-classical words: (S:) but they are [classical words,] arabicized; for they occur

in verses of the kind called زَجَر  of some of the [early] Arabs. (MF.) ُروُحاَبلا  The moon. (Aboo-' Alee, K.) 

ُءآَروُحَ  : see ٌَروُح . 

ٌّىِروُحَ  : see ٌناَرُْحب . 

ٌرِحْيَـبُأ  : dim. of ٌرَْحب , q. v. (K.) 
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خب  

R. Q. 1 َخَبَْخب  , (S, K,) inf. n. ٌةَخَبَْخب  and ٌخاَبِْخب , (TA,) [a verb imitative of the sound 
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which it signifies,] He (a camel [in a state of excitement]) brayed, (S, K,) so that his ةَقِشْقِش  [or faucial bag] filled his

mouth: (S:) or, as some say, began to bray. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] He (a man) said [ ْخَب ] or ْخَب ْخَب   [&c.]. (TA, and Har

p. 556.) ___ And [hence,] ِىتَبْحُصِب َخَبَْخب   He rejoiced in my company. (Har ubi suprà.) ___ And َلُجَّرلا َخَبَْخب   He said ْخَب  or

ْخَب ْخَب   &c. to the man. (S.) 

ْخَب  , (S, A, K, &c.,) [in some copies of the K written َّخَب , which is wrong, for it is] like ْلَب , (A,) [i. e.] like ْدَق , (TA,) [perhaps, as I have

suggested above, from the sound made by a hecamel in a state of excitement,] a word used on the occasion of praising; (S, A;) on

praising one from whom has proceeded a good and wonderful action; (Har p. 142;) on approving a thing; (T, S, Msb, K;) on being

pleased with it, or having one's admiration excited by it; (A, K;) or on the occasion of glorying and of praising; (K;) in pronouncing a

thing great in estimation, (IAmb,) or excellent; (AHeyth;) in deeming a thing great in estimation, (AHei,) or good; (Mgh;) or it means

wonder, or admiration; (R;) and sometimes it is used [ironically] to denote disapproval; also, as an exhortation to gentleness with a

thing, and to taking extraordinary pains; (TA;) and in a case of expertness, or skilfulness: (AHei:) it means ُلُجَّرلا َمْعِن   and ُلْعِفلا َمْعِن 

[Excellent, or most excellent, is the man! and, the deed!]; (Har p. 142;) [or simply, excellent! or most excellent!

how good! how goodly! well done! bravo! and the like;] or ُرْمَألا َمُظَع   and َمُخَف  [great in estimation is the

thing, or affair, or event, or case!]: (K:) MF observes, [probably from finding َّخَب  in the place of ْخَب  in his copy or copies of the

K,] that this explanation is like an express assertion that it is a verb in the pret. tense, which requires consideration. (TA.) It is used

alone; and in this case you say, ْخَب , (K,) and ِخَب , (Msb, K,) with kesr for its invariable termination, (Msb,) and ٍخَب , and ٌخَب ; (K, TA; [but
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in the CK, in the place of ٍخَب  and ٌخَب , we find ٌخُب ;]) without tesh-deed, (T, Msb,) in most cases; (Msb;) but also with teshdeed, (T, S,

A,) like a noun; so that one says, َكَل ٍخَب   and ٍّخَب  [&c., meaning I say excel-lent! &c., to thee]: (S:). and one repeats it, (S, A, K,

&c.,) for the sake of emphasis; (S, A;) saying, ْخَب ْخَب  , (IAmb, S, A, K, &c.,) with the خ quiescent like the ل in ْلَه  and ْلَب , (IAmb,)

and ٍخَب ٍخَب  , (S, A, R, K,) pronounced in the latter manner, with tenween, when in connexion with a following word, [and in this case

only, whereas it is pronounced in the former manner in any case,] (S, A,) and ٍّخَب ٍّخَب  , (S, * A, * R, K,) and ْخَب ٍخَب  , (K,) and ِّخَب ِّخَب  .

(R.) 

ِريِدَهلا ُخاَبَْخب  ٌلََمج   A camel that fills his mouth with his ةَقِشْقِش  [or faucial bag] when he brays. (S.) 

ٌةَخَبْخْبُم ٌلِبِإ   Camels to which one says ْخَب ْخَب  ; being pleased with them: (ISd, TA:) or largebellied camels; (K;) as also

ٌةَبَخْبَُخم , which is formed from the former by transposition; from ْخَب ْخَب  , or ْخَب ٍخَب  , which is said by the Arabs in praising a thing; as

though, by reason of their greatness, the people, seeing them, said, How goodly are they! (TA.) 
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تخب  

ُهَتََخب 1  He beat, struck, or smote, him; (JK, K;) namely, a man. (JK.) [See also ُهَتَكَب .] 

ٌتيِخْبَـت 2  [inf. n. of ُهَتََّخب ] The overcoming another with an argument or the like; or reducing him to silence,

through inability to reply; i. q. ٌتيِكْبَـت : and the addressing an adversary in a dispute or litigation with speech so as

to put a stop to his plea, or allegation: from the author of the Tekmileh. (Mgh.) ___ Also, as a term of the theologians, The

believing at first view, without consideration of a thing: so in ِتيِخْبـَّتلا ىَلَع  ىَّلَص   [he prayed according to

the belief which he formed at first view, without consideration]; said of a person when the kibleh is doubtful, and

he cannot work out a solution of the difficulty. (Mgh.) 

Q. Q. 2 َىتْخَبَـت  : see َرَـتْخَبَـت . 

ٌتَْخب  Fortune; or particularly good fortune; syn. ٌّدَج , (S, A, K,) and ٌّظَح : (Msb, TA:) a foreign, or Persian, word, (Msb,)

arabicized: (S, K:) or post-classical: accord. to the 'Ináyeh, not a chaste Arabic word: but in the Shifá el-Ghaleel said to have been

used by the Arabs in ancient times; and the like is said in the L: Az says, I know not if it be Arabic or not. (TA.) 

ُتُْخب  [a coll. gen. n.] A species of camels; (S, * Msb;) the Khurásánee [or Bactrian] camels; (K;) begot between

an Arabian she-camel and a جِلاَف  [which is a large two-humped camel brought from Es-Sind for the

purpose of covering]; (TA;) long-necked; (Nh;) [large and strong, accord. to Ibn-Maaroof; and two-humped,

accord. to Leo Africanus: the Mauritanian Arabs call thus all camels promiscuously; but accord. to the more common use of the word

are to be understood hairy camels, fit for winter-work; generally of Turhumán or Bactrian breed; distinct

from the Arabian, which are accustomed to bear bardens in winter and summer: (Golius:)] they are also called ٌةَّيِتُْخب  : (K:) n. un. ٌِّىتُْخب  ;

(S, Msb;) fem. ٌةَّيِتُْخب  : (S:) pl. ُّىِتاََخب , (S, Msb, K,) imperfectly decl., (S,) and ىَتاََخب  (K, TA [in the CK ىِتاََخب ]) and ٍتاََخب , (K,) and you
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may say [with the article] ىِتاَخَبلا , without tenween: (S, Msb:) it is a foreign, or Persian, word, (TA,) arabicized: but some say, it is

Arabic: (S, TA:) some hesitate as to its being Arabic because ٌتَْخب , meaning ٌّظَخ , is not. (Msb.) 

ٌِّىتُْخب  and ٌةَّيِتُْخب : see ٌتُْخب ; for the latter, in two places. 

ٌتيَِخب  , not thought by IDrd to be a chaste word, (TA,) Fortunate; possessed of good fortune; (A, K, TA;) as also

↓ ٌتوُخْبَم . (S, A, K.) 

ٌتاََّخب  One who acquires, as his permanent property, camels such as are termed تُْخب : (K:) and one who

makes use of such camels. (TA.) 

ٌتوُخْبَم  : see ٌتيَِخب . 
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رتخب  

Q. 1 َرَـتَْخب  : see what next follows. 

Q. 2 َرَـتْخَبَـت  , (L,) inf. n. ٌرُـتْخَبَـت ; (JK, S, L, K;) and َرَـتَْخب  , (L,) inf. n. ٌةَرَـتَْخب ; (L, K;) He walked in a certain manner; (S;) with

an elegant gait; (JK, K;) with an elegant and a proud and self-conceited gait, (L, TA, TK,) with an affected

inclining of the body from side to side; (TK;) or with a twisting of the back, (Fr, in TA, voce َطَّطََمت , and Bd in lxxv.

33,) and with extended steps. (Bd ibid.) You say also, ِهِتَيْشِم ُرَـتْخَبَـتَـي ِىف  ٌنَالُف   and َىتْخَبَـتَـي  [Such a one carries himself

in an elegant and a proud and self-conceited manner, with an affected inclining of his body from side

to side, in his gait; or with a twisting of his back, and with extended steps]. (L.) 

ٌّىَِرتَْخب  and ٌريِتِْخب  Elegant, or beautiful, in gait and in body; (L, K: in [some of] the copies of the K, instead of ِمْسِجلاَو , is

erroneously put ُميِسَجلاَو : TA:) applied to a man: (L:) or (so accord. to the L and TA, but in the K and ) proud and self-

conceited: (L, K:) or who walks in the manner termed ٌرُـتْخَبَـت  [see Q. 2.]: (JK, L:) the former epithet is also applied to a

camel: (L:) the fem. of the former is with ة. (JK, L.) 

ٌّىُِرتُْخب  a subst. signifying The gait denoted by ُرُـتْخَبَّـتلا  [inf. n. of Q. 2]: (JK:) [and so ٌةَّيَِرتَْخب  : whence the phrase] ىِشَْمي ٌنَالُف 

ٌةَّيَِرتْخَبلا  Such a one walks in the manner termed ٌرُـتْخَبَـت . (S, L.) 

ٌةَّيَِرتَْخب  : see what next precedes. 

ٌريِتِْخب  : see ٌّىَِرتَْخب . 
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رخب  

ُرْدِقلا 1 ِتَرََخب   , (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or َـ , (K,) inf. n. ٌرَْخب  (Msb, K) and ٌراَُخب , (TA,) The cooking-pot sent up fume,

vapour, steam, or an exhalation. (Msb, K. *) َرَِخب , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرََخب , (TA,) He had a stinking mouth [or

breath; he exhaled a stinking, or fetid, odour from his mouth]. (S, L, K.) You say, اَنْـيَلَع ٌتَرَِخب   She exhaled a

stinking, or fetid, odour upon us from her mouth. (A. [But in my copy of that work, and in the TA, it is erroneously

written ْتَرََخب .]) And ُمَفلا َرَِخب  , aor. and inf. n. as above, The mouth stank; exhaled a stinking, or fetid, odour. (Msb.)

[See ٌرََخب , below.] 

ترّخب 2  She perfumed [or rather fumigated her own or another's person or clothes &c. with روَُخب ]. (A.) 

ُهرخبا 4  It (a thing) caused him to have a stinking mouth [or breath]. (K, * TA.) 

رّخبت 5  (S, K, &c.) He fumigated himself with perfume or the like; (TA;) with روَُخب . (S, A, 
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K.) One says, ُرَـتْخَبَـي ُرَّخَبَـتَـي َو  ٌنَالُف   [Such a one fumigates himself with perfume, and walks with an elegant and

a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side]. (A.) 

ٌرََخب  Stench, or fetor, of the mouth [or breath] (S, A, K) &c.: (AHn, K:) and any odour that rises and diffuses

itself, (K, TA,) whether stinking or not; as also ٌراَُخب  . (TA.) 

ٌراَُخب  [Fume, vapour, steam, or exhalation;] what rises from water, like smoke; (S;) any fume (K, TA) that

rises and diffuses itself (TA) from what is hot, (K, TA,) or from hot water; (TA;) anything that rises and
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diffuses itself from hot water or from damp earth: pl. ٌةَرِْخبَأ  and ٌتاَراَُخب . (Msb.) ___ Also The stench of a noiseless

emission of wind from the anus. (TA.) ___ See also ٌرََخب . 

ٌروَُخب  Incense, or a substance for fumigation; syn. ٌةَنْخُد ; (Msb;) that with which one fumigates himself: (S, A,

Msb, K:) aloes-wood used for that purpose. (TA in art. ََميْرَم ُروَُخب  رتق (.___   [Arthanita, or sow-bread; the

common cyclamen; also called ُفْلَولا ; the latter name, accord. to Golius, on the authority of Zeyn El-'Attár, given to it by the

Syrians;] a certain plant, (K,) originally called اَثيِنَطْرَع ; hot; dry; (TA;) having the property of clearing the

complexion, or skin; aperient; diuretic; (K;) laxative; (TA;) and very useful: (K:) it is a laxative when used in the

form of a suppository, or applied as a liniment below the navel. (TA.) 

ُرَْخبَأ  Having a stinking mouth [or breath]: (S, Msb, K:) fem. ُءآَرَْخب : and pl. ٌرُْخب . (Msb.) 

ٌةَرَخْبَم  A thing that occasions one's knowing, or inferring, or suspecting, stench, or fetor, of the mouth [or

breath; a cause of stench, or fetor, of the mouth or breath]: such is said to be the sleeping between daybreak and

sunrise, or in the first part of the day. (TA.) 

ٌةَرَخْبِم  A vessel for fumigation; a censer; syn. ٌةَرَمِْجم  [q. v.: pl. ُرِخاَبَم ]. (Msb in art. رمج .) 

ٌرَّخَبُم  A garment perfumed [or rather fumigated with perfume]. (A.) 

ٌروُخْبَم  [Affected by the fumes of wine &c.; or] affected with pain and headache occasioned by wine, or

with the remains of intoxication. (IAar, K.) 
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سخب  

ُهَسََخب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌسَْخب , He diminished it; lessened it; made it deficient, or defective: (S, A, Msb, K:) or he

made it faulty. (Msb.) You say, ُلاَّيَكلا َسََخب   [for َلْيَكلا ُلاَّيَكلا  َسََخب   The measurer made defective measure]. (A.)

And of a just sale, َطَطَش ِهيِف َو َال  َسَْخب  َطوُطُش or (,S) ,َال  َالَو  , (T, TA,) [There is no deficiency in it nor excess.] And it is

said in the Kur [lxxii. 13], اًقَهَر َالَو  اًسَْخب  ُفاََخي  َالَف   He shall not fear diminution of the reward of his actions, nor wrong,

or injustice. (TA.) And in this sense, [as also in the next,] the verb is doubly trans. (Msb.) You say, ُهَّقَح ُهَسََخب   He diminished

to him his right, or due; deprived him, or defrauded him, of a part of it. (S, A.) And it is said in the Kur [vii. 83 and

xi. 86 and xxvi. 183], ْمُهَءآَيْشَأ َساَّنلا  اوُسَخْبَـت  َالَو   [And ye shall not diminish unto men their things]: (Msb:) or the verb

in this instance has the signification next following. (TA.) ___ He wronged him; acted wrongfully, or unjustly, towards

him. (A, K.) ُهَنْـيَع َسََخب  : see َصََخب . 

اوسخابت 6  They defrauded one another in a sale. (K.) 

ٌسَْخب  Deficient; defective. (S.) It is said in the Kur [xii. 20], ٍسَْخب ٍنَمَثِب  ُهْوَرَشَو   And they sold him for a deficient, or

defective, price: (S, * Msb, * TA:) or for a price less than was incumbent: or for an insufficient price: or for

an unjust price; accord. to Zj; because the sale of a man that has been found is unlawful. (TA.) Land that produces

herbage without being [artificially] watered: (JK, S, K:) or land which is watered by the rain; because it has

deficient watering: (Mgh:) pl. ٌسوُُخب . (JK, TA.) ___ Also, (TA, as from Ibn-Málik,) or ٌّىِسَْخب  , [which is more probably the correct form,]

a rel. n. from ٌسَْخب  in the sense immediately preceding, explained in the T as signifying, (Mgh,) Seed-produce that is not

irrigated with water from a spring or well or the like, but only by the rain. (Mgh, and TA from Ibn-Málik.) 

ٌّىِسَْخب  : see ٌسَْخب . 
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ٌسِخَ  Any one who acts wrongfully, or unjustly. (TA.) It is said in a prov., ٌَسِخ َىِه  َءآَقَْمح َو  اَهُـبِسَْحت  ; (S, A, K;) so runs

the prov.; but accord. to Th, (S,) you may also say ٌَةَسِخ ; (S, K;) i. e., [Thou thinkest her stupid,] but she is wrongful,

or unjust: applied to him who feigns himself to be of weak understanding when he is crafty and cunning. (K, TA.) The origin of the

prov. was this: a man of the Benu-l-' Ambar, of Temeem, mixed his property with that of a woman, coveting the possession of it, and

thinking that she was stupid, and that she did not take care of her property nor know it: then he made a division with her, after he had

mixed; but she was not content with the division until she took her property: she complained of him to those in authority, so that he

released himself from her by giving her what she desired of the property: and the man was reproved for his conduct; it being said to

him, Thou cheatest a woman: is not this wrongful conduct ( سَْخب )? whereupon he replied in the words above, which became a proverb.

(Th, K, * TA.) 
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صخب  

ُهَنْـيَع 1 َصََخب   , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌصَْخب , (S, Mgh,) He put out his eye; syn. اَهَأَقَـف , (Mgh,)

and اَهَرَّوَع : (A, Mgh:) or he pulled out his eye [altogether, i. e.,] with its bulb: (S, K: [in the former, اَهِتَمْحَش ضعَم  : in

the latter, not so well, اَهِمْحَشِب :]) or he put his finger into his eye: (Msb:) Yaakoob says that you should not say َسََخب ; (S;)

and so says ISk: (TA in art. سخب :) but accord. to As, as related by Aboo-Turáb, you say ُهَنْـيَع َصََخب   and اَهَزََخب  and اَهَسََخب , all as

meaning he put out his eye; syn. اَهَأَقَـف : (TA:) and IAar says that اَهَسََخب  and اَهَصََخب  signify alike: (Msb:) the former of these two

is a dial. var. of the latter; (TA in art. سخب ;) and signifies he put it out ( اَهَأَقَـف ) with his finger or some other thing: (Lth,

As, and K in art. سخب :) but َصََخب  is the better word. (Lh, IAar, Msb.) 
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عخب  

َةَحيِبَّذلا 1 َعََخب   , (Z, in the Fáïk,) or َةاَّشلا , (Z, in the A,) or ِِةاَّشل , (O, K,) [aor. َـ , inf. n. ٌعَْخب ,] He slaughtered the beast

for slaughter, or the sheep or goat, with much, or extraordinary, effectiveness, or energy, (Z, K,) so that he

reached the back of the neck, (Z, in the A,) or so that he reached the عاَِخب , (K, TA, [in the CK عاَُخن ,]) cutting the

bone of the neck. (TA.) This is the primary signification; and hence the verb is used to denote the doing anything to a great

extent, in a great degree, egregiously, or with much or extraordinary effectiveness or energy or the like. (Z, K.) ___ [Hence you say,]

ُهَسْفَـن َعََخب  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعَْخب  (S, Msb) and ٌعوُُخب , (TA,) He killed himself with grief, (S, Msb, K, TA,)

or with wrath, or rage. (Msb, TA.) ___ And ْمِهِسُفْـنَأ ِعَْخب  اوُغَلَ ِىف   They exceeded the ordinary bounds in

subduing and abasing themselves by obedience. (TA.) ___ And ىِحْصُن ىِسْفَـن َو  َكَل  ُتْعََخب  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُُخب , I

exerted for thee myself and my good advice, or counsel, laboriously, earnestly, or with energy: (TA:) and

ُهَحْصُن ُهَل  َعََخب  , (K, TA,) inf. n. ٌعَْخب , (TA,) He acted sincerely towards him, and took extraordinary pains, in

giving him good advice, or counsel. (K, TA.) ___ And ِِّقَحل ُهَل , َعََخب  , (S, * K, * TA,) inf. n. ٌعوُُخب ; and َعَِخب , inf. n. ٌعوُُخب  and

ٌةَعاََخب ; He confessed, or acknowledged, to him the right, or due, and humbled himself to him: (S, K, TA:) or

you say, ِِّقَحل ِىنَعََخب  , inf. n. ٌعوُُخب , meaning he submitted himself to me, and gave the right, or due, freely: (Msb:)

and ُهَل ُتْعََخب   I became submissive and obedient, and made confession, or acknowledgment, to him: or,

accord. to the A, َعََخب  signifies he made confession, or acknowledgment, with the utmost submissiveness. (TA.)

___ And ُهَرَـبَخ ًَالُف  َعََخب   He related his information, or news, truly to such a one. (K.) ___ Also, َةَّيِكَّرلا َعََخب  , aor. َـ ,

inf. n. ٌعَْخب , He dug the well until its water appeared. (Ks, K.) ___ And hence the saying of 'Áïsheh, speaking of 'Omar,

اَهَلْكُأ ْتَءآَقَـف  َضْرَألا  َعََخب  , meaning He subdued and abased the people of the earth, [so that it disclosed] and he

drew forth the treasures that it contained, and the possessions of the kings. (TA.) And ِِةَعاَرِّزل َضْرَألا  َعََخب  , (K,) inf.
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n. ٌعَْخب , (TA,) He exhausted the strength of the land by sowing, 
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tilling it continuously, and not giving it rest for a year. (K, TA.) 

ُعاَخِبلا  A certain vein, or nerve, ( قْرِع ,) in the بْلُص  [or back-bone], (Z in the Fáïk and Ksh, and K,) lying within the

اَفَـق  [or back of the neck]; (Z in the Ksh, and TA;) Bd says, lying within the راَقَـف  [or vertebræ]; but it is said that this is a

mistranscription, and that the right reading is the افق , as in the Ksh; and it is said in the K to be running into the bone [or, as in

the CK, bones,] of the neck; but this is a mistake: (TA:) accord. to an assertion of Z, (K,) in his Fáïk and Ksh, (TA,) it is different

from the عاَُخن , with ن, which is the white cord in the interior of the bone of the neck, extending to the back-bone: but IA th says, I

have searched long in lexicons, and in books of medicine and anatomy, but have not found عاخبلا , with ب, mentioned in any of them.

(TA.) 

َكَسْفَـن ٌعِخَ  َكَّلَعَلَـف   , in the Kur [xviii. 5], (S,) means And may-be thou wilt hill thyself (S, K) with grief, (S,) being

beyond measure eager for their becoming Muslims. (K, TA.) These words imply an incitement to abstain from regret. (B.) 

ُعَْخبَأ  [More, and most, effectual to kill, and destroy]. (K voce ُعَنْخَأ , q. v.) ___ ًةَعاَط ُعَْخبَأ  ْمُه   They are more

sincere and more energetic in obedience than others; as though they exceeded the ordinary bounds in subduing and

abasing themselves by obedience. (TA, from a trad.) 
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قخب  

َقَِخب 1  , aor. َـ ; and َقََخب , aor. ُـ ; He had that affection of an eye which is termed ُقََخب , explained below. (K.) [And,]

accord. to ISd, ُهُنْـيَع ْتَقََخب  , and ْتَقَِخب , His eye went away; or perished: and i. q. ْتَراَع  [his eye became blind; or

became wanting; or sank in its socket]: the more approved form is [ ْتَقََخب ,] with fet-h [to the medial radical]: and it is also

explained as meaning ْتَئِقُف  [it was put out; or was blinded; &c.]: (TA:) or, accord. to the Mj, ُْنيَعلا ِتَقَِخب   signifies the

flesh [app. meaning the bulb, which is also termed the ةَمْحَش ,] of the eye disappeared: and the epithet applied to the eye

in this case is ُءآَقَْخب  . (Mgh.) ُهَنْـيَع َقََخب  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌقَْخب , (S,) i. q. اَهَرَّوَع  [He put out his eye; or made it to sink

in its socket]; (Lth, S, K;) as also اَهَقَْخبَأ  : (TA:) or the former, (Mgh,) and ↓ the latter, (AA, K, TA,) i. q. اَهَأَقَـف  [he put it out;

or blinded it; &c.]. (AA, Mgh, K.) 

َقَْخبَأ 4  see 1, in two places: and see also 7. 

ُْنيَعلا 7 ِتَقَخَبْـنِا   , so in the Moheet; accord. to the K, تَقَْخبَأ  , but this is wrong; i. q. تَرَدَن  [The eye fell out from its

place; or became displaced]; as in the K. (TA.) 

ٌقََخب  [app. inf. n. of َقَِخب : and, as a simple subst.,] The worst, or most unseemly, kind of رَوَع  [or blindness of one eye,

or loss thereof, &c.], and that in which there is most [of the foul matter termed] صَمَغ : [in the CK, for ُهُرَـثْكَأ

اًصَمَغ , is erroneously put اًضْمَغ ُهُرَـثْكَا  ; and so I find in the JK:] or the state in which the edge of one's eyelid ( ِهِنْيَع ُرْفُش 

[in the CK ِهْيَـنْـيَع ُرْفُش  ]) will not meet the black, or part surrounded by the white: (Lth, K:) or blindness of one

eye ( ٌرَوَع ) by the disappearance, in the head, of the black, or part surrounded by the white: (S:) or the

disappearance of that part of the eye, in the head, after blindness of the eye: (Sh, TA:) or the having the

sight gone, but the eye remaining open, blind, or white and blind, but still whole. (IAar, TA.) 
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ٌقيَِخب  , and with ة: see ُقَْخبَأ , in three places. 

ُْنيَعلا ُقِخَ   : and ٌَةَقِخ ٌْنيَع  : see ُقَْخبَأ , in two places. 

ُقَْخبَأ ٌلُجَر   , and ٌقيَِخب  and ِْنيَعلا ُقِخَ   and ِْنيَعلا ُقوُخْبَم   all signify the same; (K;) i. e. A man blind of one eye; or wanting

one eye; or having one of his eyes sunk in its socket; or having one of his eyes dried up; syn. ُرَوْعَأ : (TA:) [or

having that affection of an eye which is termed ٌقََخب :] and in like manner ُءآَقَْخب  applied to a sheep or goat for sacrifice

on the occasion of the pilgrimage signifies ُءآَرْوَع  [blind of one eye; &c.]; (Mgh, TA;) or, as some say, having an eye of

which the black, or part surrounded by the white, has disappeared in the head. (Mgh.) And ُءآَقَْخب ٌْنيَع   and

ٌةَقِخَ  and ٌقيَِخب  and ٌةَقيَِخب  i. q. ُءآَرْوَع  [An eye that is blind; &c.]: (K:) see also 1. 

ِْنيَعلا ُقوُخْبَم   : see ُقَْخبَأ . 
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لخب  

َلَِخب 1  , (JK, S, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌلََخب ; (JK, Msb, K;) and َلَُخب , aor. ُـ , inf. n. ٌلُْخب ; (Msb, K;) He was, or became,

niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: see ٌلُْخب , below. (K, TA.) You say, اَذَكِب َلَِخب  , (S, TA,) and َلَُخب

ِهِب , He was, or became, niggardly, &c., of such a thing. (TA.) And ُهْنَع َلَِخب   [He withheld, with niggardliness,

from him]: and ِهْيَلَع َلَِخب   [he was niggardly to him]. (Bd and Jel in xlvii. last verse.) 

ُهلّخب 2  , (S, K,) inf. n. ٌليِخْبَـت , (K,) He attributed, or imputed, to him لُْخب  [or niggardliness, &c.]: (S:) or he accused

him thereof: (K:) or he called him ليَِخب  [or niggardly, &c.]. (TA.) 

ُهلخبا 4  He found him to be ليَِخب  [or niggardly, &c.]. (S, Msb, K.) 

ٌلَْخب  : see what next follows. 

ٌلُْخب  and ٌلََخب  , [both of which are properly inf. ns.,] (JK, S, K,) and ٌلَْخب  , (Ks, S, Msb, K,) which is a simple subst., (Msb,) and ٌلُُخب  (K)

and ٌلَِخب  and ٌلِْخب  (TA) and ٌلوُُخب  , (K,) of all which, the first is that which commonly obtains, (TA,) are syn., (JK, S,) signifying

Niggardliness, tenaciousness, stinginess, penuriousness, or avarice; contr. of ٌمَرَك  (K, TA) and ٌدوُج ; and its

definition is the withholding of acquired articles of property from that wherefrom it is not lawful to

withhold them: (TA:) or the debarring the asker, or beggar, from what one has that is superabundant:

(Msb:) and in the law, the refusal of what is incumbent, or obligatory. (Msb, TA.) 

ٌلِْخب  : see what next precedes. 

ٌلََخب  : see ٌلُْخب : ___ and see also ٌليَِخب . 

ٌلَِخب  : see ٌلُْخب . 
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ٌلُُخب  : see ٌلُْخب . 

ٌةَلَْخب  A single act, or instance, of لُْخب  [or niggardliness &c.]. (JK, TA.) 

ٌلاََخب  : see what next follows. 

ٌليَِخب  (JK, S, Msb, K) and ٌَلِخ  (S, Msb, K) Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious; (K;) i. e. ٍلُْخب وُذ  ;

(Msb;) epithets from 1: (S, Msb: *) or one from whom niggardliness is experienced much or often: (TA: [appin

explanation of the former:]) and so ٌلََخب  , in inf. n. used as an epithet [and therefore implying more than the possession of the simple

attribute of niggardliness &c., being a kind of personification]; (Abu-l-'Omeythil El-Aarábee, K;) and ٌلاََّخب  (S, K) and ٌلاََخب  (K) and

ٌلَّخَبُم  (JK, K) i. e. ِلْخُبلا ُديِدَش   [very, or vehemently, niggardly &c.]: (S, TA:) pl. of the first, ُءَآلَُخب ; (Msb, K;) and of the

second, ٌلَُّخب  (K) and ٌلاَُّخب . (TA.) 

ٌلوُُخب  : see ٌلُْخب . 

ٌلاََّخب  : see ٌليَِخب . 

ٌلِخَ  : see ٌليَِخب . 

ٌةَلَخْبَم  A cause of, or a thing that incites to, لُْخب  [or niggardliness &c.]: (K:) a word of the same class as ٌةَنَـبَْجم  and

ٌةَكَلْهَم  and ٌةَشَطْعَم  and ٌةَزاَفَم  &c. (TA.) So explained as occurring in the trad., (TA,) ٌةَنَـبَْجم ٌةَلَخْبَم  ُدَلَولا   [Children are a cause

of niggardliness and a cause of cowardice]; (S, TA;) because on account of them one loves property, and continuance of

life. (S in art. نبج .) 

ٌلَّخَبُم  : see ٌليَِخب . 
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دب  

َّدَب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّدَب : see 2. ___ ِهْيَلْجِر َّدَب   He parted his legs, or straddled, (S, M, K,) in the stocks, or otherwise. (M.)

ُهَّدَب ___ , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He removed with it, withdrew with it, drew away with it, [or drew

it away, from its place,] (M, K,) namely, a thing. (M.) ___ He made him (namely, his companion, M) to retire, or withdraw,

far away; and to refrain, forbear, or abstain; (M, K;) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing. (M.) ___ ِرْمَألا َكِلٰذ  ْنَع  َكِب  ُّدُبَأ  ََأ 

I will defend thee from that thing, or event, by repelling it, or averting it, from thee. (M, L.) ___ ِرَبَد ْنَع  َّدُب 

ِةَّباَّدلا  It (a felt cloth) was cut, or slit, so as to be clear of the galls, or sores, on the back of the beast. (M, TA.)

َّدَب , (M,) second pers. َتْدِدَب , (S, K,) aor. ُّدَبَـي , (M,) inf. n. ٌدَدَب , (T, S, M, K,) He (a man) was, or became, 
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wide between the thighs, (ISk, T, S, M, K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or wide between the

arms; (K;) having the arms far from the sides: (M:) or wide between the shoulder-joints: (M:) or large in

make, having one part far from another. (M, K.) ___ Also He (a quadruped, ISk, T, S, or a horse, M) had his fore

legs far apart: (ISk, T, S, M:) or he (a horse) had his fore legs far from his sides: (Lth, T:) and he (a camel) had his

elbows far from his sides. (T.) ُهَبَـتَـق َّدَب  , aor. ُـ , He furnished his camel's saddle with what are called ِناَداَدِب

and ِناَديِدَب  (S.) [See ٌداَدِب ] 

دّدب 2  , inf. n. ٌديِدْبَـت , He separated, disunited, dispersed, or dissipated; (S, M, A, Mgh, L, K;) as also َّدَب  , aor. ُـ , inf.

n. ٌّدَب : (S, L:) or the latter has this meaning, and the former signifies he separated, disunited, dispersed, or dissipated,

much. (Msb.) ___ He (a man) gave his equal share of the expenses for a journey. (IAar, T.) [See also 3.] He (a

man) was, or became, weary, tired, or fatigued: (IAar, T, M, K:) or he drowsed, or slumbered, while sitting,
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without sleeping. (K.) 

ُمْوَقلا 3 ّد   , (T, K,) inf. n. ٌةَّداَبُم  (M, K) and ٌداَدِب , (T, M, K,) with which the subst. ٌداَدَب  is syn., (M, and mentioned also in a MS. copy

of the K, and in the CK, and in the TA, but not as from the K,) as also ٌةَداَدِب  , (TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy

of the K,) The people, or company of men, contributed what was necessary to be expended (in a journey,

T, M, L), each man giving something, and then collected the sum, and expended it among themselves.

(T, M, L, K.) In a copy of the K, for ُهَنوُقِفْنُـي , is erroneously put ُهَنوُقْـبُـي . (TA. [In the CK, ُهَنوُقْـبَـي .]) Accord. to IAar, ٌداَدِب  signifies The

contributing equally for the purchasing of corn, or food, to eat: and also a people's having money, or

property, divided into lots, or portions, and distributed in shares among them: (L:) [and] accord. to the same,

the dividing property among a people in shares. (T. [See also 4.]) ___ Also, ُهّد , (M, A, K,) or ِعْيَـبلا ُهّد ىف  , (S,) inf. n.

ٌةَّداَبُم , (S, A, K,) or ةَدَداَبُم , (TA,) and ٌداَدِب ; (S, M, A, K;) and so اًدَدَب ُهَعَـيَ   , (S M, K,) or ًةَّداَبُم ; (A;) He bartered, or exchanged

commodities, with him; syn. ِِعْيَـبل ُهَضَراَع  , (M, A, * L,) and ًهَضَراَعُم ُهَعَ  : (S, K:) from the saying, ٰ ُهُّذِب اَذٰه  , and ُهُّدِب , this is

the like of it: (L:) from IAar. (M.) ___ [See also ٌّدُب .] 

ءآَطَعلا 4 ُمِهيِف  ّدبا   , (As, T,) and َءآَطَعلا ْمُهَـنْـيَـب  ّدبا  , (S, M, L, K,) and َءآَطَعلا ْمُهَّدَبَأ  , (M, A, Mgh,) He divided among them

the gift, giving to each of them his lot, or share, or portion, (S, M, A, Mgh, L, K,) singly, not giving a portion

to be shared by two: (As, T, M, * Mgh, L:) said with respect to food and property and any other thing. (M.) You say, ْمُهُـتْدَدْبَأ

َماَعَّطلا ملا َو 
َ
َلا  I divided among them, in shares, the property and the food. (IAar, T.) [Hence,] ًةَرَْمت ًةَرَْمت  ْمِهيِّدِبَأ   (T,

S, A, Mgh, from a trad.) [Give thou to each of them a date; or] distribute thou among them to each a date:

(T:) said by Umm-Selemeh, (T, A, Mgh,) to a slave-girl, when beggars had become numerous. (A.) ٌداَدْبِإ  in relation to a gift signifies

The giving [persons] one by one; and ٌناَرِق , the giving two by two. (A 'Obeyd, T.) [See also 3.] ___ ْمُهُّدِبُي  is used by a poet,

referring to a saying, and is explained by IAar as meaning It (the saying) shall be distributed among them ( ْمِهيِف ُقرَّفُـي  );

opposed to ُعَمَْجي  [i. e. ْمُهُعَمَْجي ; which shows that the former means it shall be addressed to them one by one, or
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separately]. (M, TA. [The author of the former adds, I know not, in discourse, ُهُتْدَدْبَأ  as meaning ُهُتْـقَّرَـف : but this is not what I Aar

means.]) ___ َْنيَـتَجْعَـن اَُمهَّدِبَأ   Allot thou to them (namely, two lambs,) two ewes, to each lamb a ewe, to suckle it: said

when one ewe is not sufficient for both the lambs. (T, * S.) ___ ِهْيَعْـبَض ّدبا   He extended his upper arms, separating

them from his sides, in prostrating himself in prayer. (T, A, Mgh, L.) ___ ِضْرَألا َيلِإ  ُهَدَي  ّدبا   He extended his arm, or

hand, to the ground, or earth, (T, S, Mgh, L,) as one does when he takes up something from it. (L.) ___ ُهَرَظَن ّدبا   He

prolonged his look. (T, L.) And ُهَرَصَب ُهّدبا   (T, A, L) He prolonged his look at him, or it; as one does when he sees a

thing that he dislikes. (T, L.) 

دّدبت 5  It (a thing, S, M, L, and a people, or company of men, T, L) became separated, disunited, dispersed, or

dissipated; (T, S, M, L, K;) [as also َدَبْدَب  , for its inf. n.] ٌةَدَبْدَب  likewise signifies the being separated, disunited, &c. (AA,

T.) اًئْـيَش اودّدبت   They divided a thing among themselves in lots, shares, or portions, (K,) equally. (TA.) ___ دّدبت

ِةَيِراَجلا َرْدَص   It (an ornament) occupied the two sides, (A,) or the whole, (K,) of the bosom of the girl. (A, K.) [See

an ex. voce ًفيِلَج .] 

اوّدابت 6  They removed to a distance, one from another. (Ham p. 823.) ___ They went, or passed, two by

two, each one of a pair removing, or withdrawing, with the other, or making the other to retire, or

withdraw, far away. (M.) ___ They went forth into the field [of battle], one to another: (A:) or they took

their adversaries, or opponents, [with whom to fight,] (T, S, K,) each man his man; as also ْمُهَداَدَب اوُقَل   : (K:) or

this latter signifies they met their numbers, to each man a man. (T, S.) 

ِبْرَّضلاِ 8 ُهاّدتبا   They two took him on both sides of him, (T, S, K,) or came to him on both sides of him,

(K,) with beating. (T, S.) ___ َلُجَّرلا ِناَّدَتْـبَـي  ِناَعُـبَّسلا   The two wild beasts come upon both sides of the man. (S,

A.) ___ اَمُهَّمُأ ِناَّدَتْـبَـي  ِناَعيِضَّرلا   (T, S, A *) The two sucklings suck their mother on either side, one from one

breast and the other from the other breast. (T, A, * TA.) You do not say, اَهُـنْـبٱ اَهُّدَتْـبَـي  , but اَهاَنْـبٱ اَهُّدَتْـبَـي  . (T, S.) 
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ّدبتسا 10  He was, or became, alone; independent of others; (S, M, L, Msb, K; in the first and last expl. by َدَّرَفَـت ; and in

the others, by َدَرَفْـنِا ;) exclusively of others; (L;) without any to share, or participate, with him; or he had

none to share, or participate, with him: (Msb:) ِهِب  [in it; i. e. he had it, or kept it, to himself, exclusively,

with none to share with him in it]: (K:) and اَذَكِب  [in such a thing]: (S, L:) and ِهِيْأَرِب  [in his opinion; i. e. he

followed his own opinion only, with none to agree with him; or he was singular in his opinion]: (M, L:)

and ٍَِرْم  [in a thing, or an affair]: (L, Msb:) and َِِهِرْم  [in his affair]; meaning he obtained [absolute]

predominance, or control, over his affair, so that people would not hear [or obey] any other. (A.) It is said

in a trad., اَنْـيَلَع ُْمتْدَبَـتْسٱَف  اَّقَح  ِرْمَألا  اَذٰه  ِِىفاَنَل  َّنَأ  يَرَـن  اَّنُك   [We used to opine that we had a right to act in this affair,

and ye have been alone the actors, predominant over us]. (L.) And you say, ٍنَالُفِب ُرْمَألا  ّدبتسا  , meaning The thing, or

affair, overcame such a one, so that he could not manage it well, or thoroughly. (A.) 

R. Q. 1 َدَبْدَب  , inf. n. ٌةَدَبْدَب : see 5. 

ٌدُب  as signifying A separating oneself, or an artifice whereby one may avoid a thing or escape from it, (MF,) or an

avoiding a thing, (Msb,) is not used but in negative phrases, (Msb, MF,) except by post-classical writers. (MF.) You say, ْنِم َّدُب  َال 

اَذَك  (T, S, M, &c.) There is no separating oneself from such a thing: (AA, T, S, A, K:) or there is no artifice

whereby one may avoid it, or escape from it: (M, K:) or there is no avoiding it: (Msb:) it is absolutely

necessary: it is not possible to separate oneself from it, nor is there anything that can serve in its

stead. (TA.) And ٌّدُب ُهْنِم  َكَل  اَم   [Thou hast not any means, or way, of separating thyself from it, or avoiding

it]. (M, L.) And ٌّدُب ِرْمَألا  اَذِٰهل  َسْيَل   There is no artifice for this affair. (T.) [It is also said, with reference to the first of these

phrases, that] ٌّدُب  signifies Amplitude; from ُّدَبَأ  meaning wide between the legs. (Ham p. 348.) Also, (M, K,) and ٌّدِب  (M) and ٌداَدِب

(IAar, T, M, K) and ٌداَدُب  , (K, TA,) or ٌداَدَب  , (CK,) and ٌةَّدُب  , (IAar, T, M, K,) or ٌةَّدِب  , (S, A, IAth, and mentioned also in a copy of the

K,) but J has been charged with error in writing it thus, (K,) by Sgh, (TA,) A lot, share, portion, or set portion; (T, S, M, A,
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IAth, K;) of anything: (M, K:) [or] the last signifies a piece, or portion, separated, disunited, or dispersed: (Ham p. 823:)

the pl. of ٌداَدِب  is ٌدُدُب ; and of ٌةَّدُب ٌدَدُب  ; (IAar, T, M;) and of ٌةَّدِب ٌدَدِب  . (IAth, and Ham p. 823.) ___ Also the first, A substitute; a

thing given, or received, or put, or done, instead of, in the place of, or in exchange for, another thing; a

compensation; syn. ٌضَوِع : (S, L, TA:) it is said to have this signification. (S.) [In the copies of the K, ُضوُعَـبلا  is put in the place of

ُضَوِعلا : but this is said in the TA to be a mistake.] ٌّدُب  is also an arabicized word, from ْتُب , (T, S, M, K, [in a copy of the M, ّتُب ,])

which is Persian; (T, S;) meaning An idol; (IDrd, S, M, K;) pl. ٌةَدَدَب  (S, K) and ٌداَدْبَأ : (K:) and (or accord. to some, 
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TA) the house of an idol: (K:) or a house in which are idols and images or pictures. (M.) 

ٌّدِب  : see ٌّدُب . ___ Also, and ٌديِدَب  (T, K) and ٌةَديِدَب  , (K,) A like; a fellow; an equal. (T, K.) You say, ُهُّدِب َوُه   and ُهُديِدَب  He,

or it, is the like, &c., of him, or it. (T.) And ِناَّدِب َمُه   They two are likes, or fellows, or equals. (TA.) And َتْنَأ ِىل اَم 

ِىنَمِّلَكُتَـف ٍديِدَبِب   Thou art not my like, or fellow, or equal, that thou shouldst speak to me. (TA.) 

ٌةَّدَب  : see ٌدَدَب . 

ٌةَّدُب  : see ٌّدُب . Also A distance; a space; an interval; an extent, or an extreme extent; a long space, or any

space, of time. (M, K, * TA.) So in the saying, ٌةَّدُب َكَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   [Between me and thee is a distance, &c.]. (M, TA.) 

ٌةَّدِب  : see ٌّدُب , and ِداَدِب : and see also ٌدَدَب . 

َدَدَب  and اًدَدَب : see ِداَدَب , in three places: and see also 3. ٌدَدَب ِهِب  َكَل  اَم   and ٌةَّدَب  and ٌةَّدِب  Thou hast not power, or ability, to

do it, or to bear it, or to cope with him. (S, M, K.) 

ِداَدَب ُلْيَخلا  ِتَءآَج   ; (T, S;) in which دادب  is indecl., with kesr for its termination because it deviates from its original form, i. e., the inf.

n. ٌدَدَب ; and it is indecl. because it deviates from its original form and is of the fem. gender and has the quality of an epithet; for two of
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these causes render it imperfectly decl., and the three render it indecl.; (S;) or ِداَدَب ِداَدَب  , and َداَدَب َداَدَب  , (Lh, M, K,) the last indecl.

with fet-h for its termination, (TA,) and َدَدَب َدَدَب   , (Lh, M, K,) also indecl., with fet-h, (TA,) and composed in the same manner as

َرَشَع َةَسَْمخ  , (Lh, M, TA,) and اًدَدَب اًدَدَب   ; (Lh, M, K;) all of these indecl. except the last, and each virtually in the accus. case as a

denotative of state, except the last, (MF,) which is literally in the accus. case, as an inf. n.; (M, MF;) The horses, or horsemen,

came in a state of dispersion: (T, S, M, K:) or one by one; or one after another. (T, L.) And داَدَب ُمْوَقلا  َقَّرّفَـت   The

people, or company of men, became separated, in a state of dispersion. (S.) And ِدادَب ِداَدَب  ُمْوَقلا  َبَهَذ   The

people, or company of men, went away [in a state of dispersion; or] one by one; or one after another. (T,

L.) [See also ديِدََأ .] It is said in a form of prayer, اًدَدَع ْمِهِصْحَأ  اًدَدَب  ْمُهْلُـتْـقٱ  َّمُهٰللَا   [O God, slay them one by one, and

reckon them by number]: (M:) or اًدَدِب ـنَعْلٱ  ْمُهْ اًدَدَع َو  ْمِهِصْحَأ  , or, accord. to one recital, اًدَدِب ْمُهْلُـتْـقٱَو  , pl. of ٌةَّدِب  , the

meaning being [reckon them by number, and] curse them, or slay them, with a cursing, or slaughter,

distributed among them by shares. (Mgh.) ___ ِداَدَب ِداَدَب  ِمْوَـق   َ  means O my people, take each one of you his

adversary, or opponent [with whom to fight]. (As, T, S, K. *) Here دادب  is indecl., with kesr for its termination, because it

is an imperative verbal noun, and the imperative is alike uninfluenced with respect to its termination by any governing word; and it is

said to be with kesr because two quiescent letters would otherwise occur together, [and] because it occupies the place of an

imperative verb [which in like manner is terminated with kesr when it is necessary to prevent the occurrence of two quiescent letters

together]. (S.) ___ With the article, you say, ُداَدَبلا , (As, T,) which signifies The going forth to encounter another in

fight, or to single combat; as in the saying, َوُقاَطَأ اَمَل  ُداَدَبلا  َناَك  ْوَل   Had we gone forth to encounter them in

fight, (As, T, S, K,) man to man, [they had not been able to cope with us;] (As, T;) or man by man. (S, K.) You

say also, ْمُهَداَدَب اوُقَل  , explained above: see 6. See also ٌّدُب . And see 3. 

ٌداَدُب  : see ٌّدُب . 

ٌداَدِب  : see ٌّدُب . Also A stuffed lining put beneath a [camel's saddle of the kind called] بَتَـق , to defend the
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animal's back from being hurt thereby: there is one such on each side: (T:) or, of a horse's saddle, and of a بَتَـق , (S, M,

K,) the stuffed thing, or pad, that is placed beneath, in order that it may not gall the animal's back; (M,

K;) as also ٌديِدَب  : (K:) or the ِناَداَدِب  and ِناَديِدَب  are two bags ( ِناَتَطيِرَخ ), which are stuffed, and placed under the

curved pieces of wood, in order that the wood may not gall the animal's back; derived from ِهْيَلْجِر َّدَب   he

parted his legs: (S:) [see also ٌديِدَب :] or the ِناَداَدِب  of a بَتَـق  are two things like provender-bags, 'which are stuffed,

and bound with strings, or cords, to the pieces of wood called the تاَفِلَظ  and ءآَنْحَأ : (T:) or they are, to the

بَتَـق , like the ّرَك  to the لْحَر , except that they do not appear before the ةَفِلَظ , being only within [it]: (M:) [see

also ٌجْدِح :] pl. [of pauc.] ٌةَّدِبَأ  (T, S) and [of mult.] ُدِئاَدَب . (S.) ___ Also A piece of felt cloth, that is bound upon a

beast which has a galled, or sore, back, (L, K,) cut, or slit, so as to be clear of the galls, or sores. (L.) 

ٌديِدَب  : see ٌّدِب , in three places. Also A saddlebag; syn. ٌجْرُخ : (K:) [and] ِناَديِدَب  a pair of saddle-bags; syn. ِناَجْرُخ . (S.)

___ See also ٌداَدِب , in two places. Also A wide [desert such as is termed] ةَزاَفَم : (S, K:) or ٌديِدَب ٌةَالَف   [a desert, or

waterless desert,] in which is no one. (T, L. [In a copy of the former written ٌدَب ْدَب  .]) 

ٌةَداَدِب  : see 3. 

ٌةَديِدَب  : see ٌّدِب . 

ٌّدَ  The inner side of the thigh: (M, A, K:) or the part of the horseman's thigh that is next the saddle: (T, M, A,

L:) or the part between the legs: (M, L:) the inner sides of the two thighs are called the َِناَّد , (S,) because the

saddle separates them; (IAar, M;) and if so, ٌَّد  is of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; or it may be a possessive

epithet [meaning ٍّدَب وُذ  ]. (M, L.) You say, ِجرَّسلا ىَلَع  ِّداَبلا  ُنَسَح  َوُه  , meaning He is a good rider upon the saddle. (A.)

___ Also the part of a horse's back upon which the thigh of the rider presses. (Kt, T, L.) 

ٌّدَبَأ  A man wide between the thighs, (ISk, S, M, K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or wide
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between the arms; (K;) having the arms far from the sides: (M:) or wide between the shoulder-joints: (M:)

or (so in the K; but accord. to the S, and) large in make, (T, S, M, K,) having one part far from another: (M, K:) and

wide in the breast: (Aboo-Málik, T:) fem. ُءآَّدَب : (S:) which also signifies a woman (M, L) large in the ِناَتَكْسِإ  [or labia

majora of the vulva], (M, L, K,) having their edges far apart: (M, L:) or having much flesh in the thighs. (T,

L.) ٌّدَبَألا  is used to signify The weaver, (T, M, K,) because of the distance between his thighs. (M.) The following saying, (K,)

quoted by J, from the rájiz Aboo-Nukheyleh Es-Saadee, 

* ِّدَبَألا َةَيَشِم  ىِشَْمي  ُّدَلَأ  *

is incorrect, and should be thus, 

* ِّدَبَألا َةَيْشِم  ىِشَْمت  ُءآَّدَب  *

[A woman of large make, walking in the manner of the man of large make; or a woman wide between

the thighs, &c.]; (K;) for it is descriptive of a woman, as IB and Aboo-Sahl El-Harawee have observed before the author of the K.

(TA.) ___ Also A horse [or any quadruped (see َّدَب )] having the fore legs far apart: (M, K:) or having the fore legs far

from the sides: (TA:) or wide between the legs: (Ham p. 348:) and a camel having the elbows far from the

sides: (TA:) and the fem. ُءآَّدَب , a cow having her fore legs far apart. (S.) [Hence,] ُميِنَّزلا ُّدَبَألا   [in the CK ُميِثَّرلا ] The

lion; (M, K;) the former epithet being applied to him because his fore legs are far apart, and the latter because he is [often] alone.

(M.) ___ ُءآَّدَب ٌفِتَك   A broad shoulder-blade, the sides of which are distant, one from another. (M, L.) 

ُديِدََأ ٌرْـيَط   , (Fr, S, K,) and ُديِداَبَـت  , (K, TA,) [in the CK ُديِدابَن ,] erroneously written by J ُديِداَبَـي  , (K,) [but see what follows; like

ُديِدََأ  and ُديِداَنَـي ;] Birds in a state of dispersion. (S, K.) In the following verse of 'Otárid Ibn-Kurrán, quoted by J, 

* َىتَم َنوُرُظْنَـي  ٍرْجَح  ُلُهَأ  اََّمنَأَك  *
* ُديِداَبَـي ٌرْـيَط  اًجِراَخ  ِىنَنْوَرَـي  *
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[As though the people of Hajr, watching when they should see me going forth, were birds in a state of

dispersion], (K,) thus related also by Yaakoob, and thus in the handwriting of Az, (TA,) the last two words should be ِديِداَنَـيلا ُرْـيَط  ,

the latter with ن, and governed by the former in the gen. case, the rhyme being with kesr: (K:) so says Aboo-Sahl El-Harawee. (TA.)

ُديِدََأ ___ اوُبَهَذ  , (M, K,) and ُديِداَبَـت  , (K,) or ُديِداَبَـي  , (as in the T, from Fr, and in the M and L, and in some copies of the K, [but see

above,]) [as also ُديِدََأ , and ُديِداَنَـي , or ُديِداَنَـت ,] They went away in a state of dispersion. (M, L, K.) 

ُديِداَبَـت  : see ُديِدََأ , in two places. 

ٌّدِبُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. The following words of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah, 

* َنيِمَلاَعلا َكَلاَؤُس  ٌّدِبُمَأ  *

are said to signify Dost thou distribute thy petition 
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among mankind one by one, so as to include them universally? or dost thou constrain them by thy petition?

from the saying, ٌّدُب ُهْنِم  َكَل  اَم   [ thou hast no means, or way, of separating thyself from it, or avoiding it ]. (M, L.) 

ٌدَّدَبُم ٌلَْمش   [A united state of affairs]. become disunited [or discomposed or disorganized]. (S, L.) 

ٌةَدِّدَبَـتُم ٌةَأَرْمِا   An emaciated woman, [as though] having one part far from another. (M, L.) 

ُديِداَبَـي  : see ُديِدََأ , in two places. 
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أدب  

ِهِب 1 َأَدَب   , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (Mgh, K,) inf. n. ٌءْدَب , (T, S, M, Msb,) i. q. هب أدتبا  ; (S, Msb, K;) [He began with it;] he

made it to have precedence, or to be first; gave precedence to it; syn. ُهَمَّدَق : (Mgh, Msb:) in the dial. of the Ansár,

هب َئِدَب   is used in this sense of همّدق ; (M;) or هب َىِدَب   [without ء]; (IKtt, TA; [see ٌءةدَب ;]) [and هب ىَدَب  ; see art. ىدب ;] and هب أدبا 

signifies the same. (Msb.) [So in the Kur xii. 76, ِهيِخَأ ِءآَعِو  َلْبَـق  ْمِهِتَيِعْوَِ  َأَدَبَـف   And he began with their bags, before the

bags of his brother. And ُهَأَدَب  is sometimes used in the sense of ِهِب َأَدَب  ; whence, in the Kur ix. 13, ٍةَّرَم َلَّوَأ  ْمُكوُؤَدَب  ْمُهَو   And

they, it was, began with you the first time; i. e., as Bd says, by acting with hostility, and fighting.] You say also, َداَع َُّمث  اَّدَب 

He began, or did a first time, or the first time: then repeated, or did a second time. (Az, TA in art. دوع .) And َأَدَب

ِرْمَألا َأَدَب ___ (.M) [.He began, or made a beginning, in the affair] ِِىف   also signifies It (a thing) began; began to be;

originated; or came into existence. (Msb.) [See also 5.] َءْيَّشلا َأَدَب  , (S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He began

the thing; commenced it; set about it; as also ُهأدتبا  : accord. to the Mgh, the latter has this meaning, or, agreeably with

the authority of the M and K, the meaning which here next follows:] he did the thing first, for the first time, by way of

beginning, or originally; (S, M, K;) as also ُهأدبا  and ُهأدتبا  ; (M, K;) i. e., not after the example of anything

preceding. (TA. [But this addition seems rather to belong to another explanation to be mentioned below.]) One does not say, أدتبا

اًدْيَز  nor ُهَأَدَب , because these two verbs [signifying as last explained above] do not have for their objects corporeal things. (Mgh.) [El-

Mutanakhkhil El-Hudhalee uses the phrase ٍةِعَمْشَِمب ْمُهُؤُدْبَأَس   I will begin with them (meaning his guests) by sporting and

jesting; like the phrase in the Kur ix. 13 cited above: but different from these is the saying in the Kur xxxii. 6, ِناَسْنِْإلٱ ِقْلَخ  َأَدَبَو 

ٍنيِط ْنِم   And He began the creation of man from clay.] The saying, ُهَأَدَتْـبٱ ُعُبَّسلا  َناَك  ْنِإَف   means ُهَّضَع ْوَأ  ُهَذْخَأ  أدتبا 

[But if the beast, or bird, of prey has begun the seizing of him, or the biting of him]; the noun that is prefixed

[to the pronoun] being suppressed. (Mgh.) You say also, ِرْمَألا ِءآَدِتْبٱ  َكِلٰذ ِىف  َناَك   That was in the beginning, or first, of
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the affair. (Msb.) [See also ٌءْدَب , below.] ___ He originated the thing; brought it into being or existence; made

it, or produced it, for the first time, it not having been before; (Mgh;) [and] so ُهأدبا  , said [of God, and] of a man,

as the agent; (Msb;) and ُهأدتبا  . (Mgh in art. عدب .) [Hence,] َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َأَدَب  , and ْمُهَأَدْبَأ  , God created, or brought into

existence, mankind, or the created beings: (M, Msb, K:) both signify the same. (S.) ُديِعُي اَمَو  ُلِطاَبلا  ُئِدْبُـي  اَم   [in the Kur

xxxiv. 48, means What doth that which is false, or the Devil, originate, or produce in the first instance?

and what doth it, or he, reproduce after it hath perished?]: Zj says that اَم , here, is in the place of an accus., meaning in

each Instance ٍءْىَش َّىَأ  : or it may be a negative; and لطابلا  here is Iblees; i. e., Iblees createth not, nor raiseth to life

after death. (M.) You say also, ُديِعُي اَمَو  ُئِدْبُـي  اَم  , meaning ٍةَدِئاَع َالَو  ُمَّلَكَتَـي  اَم  , (S, K,) i. e. He does not say anything for

the first time, nor anything for the second time; or anything original, nor anything in the way of

repetition; ِمَالَكلا ُةَئِدَ   signifying what is said for the first time; and ِمَالَكلا ُةَدِئاَع  , what is said for the second

time, afterwards: (TA:) or he says not anything: (A in art. دوع :) and he has no art, artifice, or cunning. (IAar,

TA in art. دوع ; and A in the present art.) ___ َرْـئِبلا َأَدَب   He dug the well [for the first time: see ٌءْىِدَب ]. (Msb.) ٍضْرَأ ْنِم  َأَدَب 

ٍضْرَأ َىلِإ  , (T,) or ِهِضْرَأ ْنِم  , (K,) He went forth from a land to a land, or from his land; as also أدبا  . (T, K.) َئِدُب , (inf.

n. as above, S, M, K,) He (a man, S, M) had the small-pox: (AZ, As, T, S, M, K:) or the ةَبْصَح  [i. e. measles, or spotted

fever]: (S, M, K:) or, as AZ says, and the ةبصح : (T:) or, as Lh says, there came forth upon him pustules resembling

the small-pox: but he adds, some say, the small-pox itself: (M:) the epithet applied to a person affected therewith is ٌءْوُدْبَم

. (AZ, As, Lh, T, S, M.) ___ Also He fell sick. (IAth, TA.) In a trad. of ' Áïsheh occur the words, هلِّٰلٱ ِلوُسَر  ِهيِف  َئِدُب  ىِذَّلا  ِمْوَـيلا  ِىف 

[meaning In the day in which the Apostle of God fell sick]: and IAth says, ٌنَالُف َئِدُب  َىتَم   meaning When did such

a one fall sick? is a phrase used in inquiring respecting the living [who has been attacked by illness] and respecting the dead.

(TA.) 

أدبا 4  : see 1, in seven places. ___ Also He did a new thing; a thing unknown before; or a strange, or
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wonderful, thing. (S, * TA.) ___ And He voided excrement, or ordure; or broke wind; syn. اََجن ; [as also ىَدْبَأ ;] said

of a man. (M.) ___ And He put forth his second teeth; said of a child; (M;) and of a colt. (TA voce َرَفْحَأ , q. v.) 

أّدبت 5  He, or it, began, or made a beginning. (KL.) [See also 1. Golius mentions, but without giving the authority, and

without the vowel-signs, the saying, ْتَئِّدُبُـت ىِذ  ْنِم  َةَّصِقلا  ِتاَه  ; but writing the last word تيدبت , stating only that it is in the

passive form; as meaning Relate thou the story, or history, from the beginning.] 

َاَدَتْـبِإ 8  see 1, in seven places. ___ ٍدْعَوِب ُهأدتبا   He made him a promise in anticipation; without his asking it of

him. (M in art. فنا .) 

ٌءدَب  inf.n. of 1; (T, S, M, Msb;) [The act of beginning;] or the doing a thing first. (M.) You say, ُءْدَبلا َكَل  , (M, K,) and ُءْدُبلا  ,

(As, TA,) and ُةَأْدَبلا  , (S, M, Msb, K,) and ُةَأْدُبلا  , (S, M, K,) and ُةَأْدِبلا  , (L,) and ُةَءآَدَبلا  , (M, K,) and ُةَءآَدُبلا  , (S, M, K,) and ُةَهاَدُبلا ,

with ه substituted for ء, (M, Mtr,) and ُةَءآَدِبلا  , (Mtr, TA,) and, accord. to IKtt, ُةَياَدِبلا , but see what follows, (TA,) and ُةَئِدَبلا  , (M,

K,) and ُةَءآَّدُبلا  , (AZ, TA,) It is for thee to begin, (S, M, Msb, K,) before any other, in shooting or casting, &c.: (S:) as to

ُةَياَدِبلا , mentioned above, accord. to Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh, Msb, TA,) as IB and several others have stated,

(Msb, TA, *) a corruption of ُةَءآَدِبلا  , (Mgh, Msb,) signifying the first; as also ُةَءآَدُبلا  ; and ُةَأْدَبلا  : (Msb:) but IKtt says that it is a

word of the dial. of the Ansár; ِِءْىَّشل ُتْأَدَب   and ِهِب ُتيِدَب   signifying ُهُتْمَّدَق : [see 1:] and he cites the following verse of Ibn-

Rawáhah: 

* اَنيِقَش ُهَرْـيَغ  َْدَبَع  ْوَلَو  *
* اَنيِدَب ِهِب  ِهَالِْإلٱ َو  ِمْسٱِب  *

[In the name of God, and with it we begin; and if we worshipped any other than Him, we should be

miserable]: see art. ىدب . (TA. [This verse is also cited in the S in art. ودب , where, in one copy I find it as above; in another, with

اَنْـيَدَب  instead of اَنْـيِدَب .]) And you say, اًءْدَبَو اَذْوَع  ُهَلَعَـف  , (T, S,) and ِهِئْدَب يَلَع  ُهَدْوَع  , (M,) and ِهِئْدَبَو ِهِدْوَع  ِهِتَأْدَبَو and ,ِىف  ِهِتَدْوَع  , ِىف 

(S, M,) [He did it returning and beginning again; or returning to his beginning; i. e. he did it again from the
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beginning; he recommenced it: or you say this] meaning like as is meant by the saying next following. (TA.) ىَلَع ُهَدْوَع  َعَجَر 

ِهِئْدَب , (S, K,) and ٍءْدَب ىَلَع  اًدْوَع  , in both of which [and in the last following] the verb may be trans., and the noun following therefore

in the accus. case, (TA,) and ِهِئْدَبَو ِهِدْوَع  ِهِتَأْدَبَو and ,ِىف  ِهِتَدْوَع  اًدْوَع and [,.in both of which, if correct, the verb must be intrans] , ِىف 

اًءْدَبَو , [as though meaning ًِدََو اًدِئاَع  , used as a phrase denotative of state,] (K,) [but in this last, and the two next preceding,

accord. to the TA, the verb should be ُهَلَعَـف , as in the next preceding sentence, instead of َعَجَر , and this is confirmed by what is said in

the K in art. دوع ,] He returned in the way whence he had come: (S, K:) [accord. to the TA, the literal meaning of the

first and second may be he made his returning to revert to his beginning, and he made a returning to revert

to a beginning:] or the meaning of the first, (Sb, TA in art. دوع , and K in that art.,) and of the second, (K in that art.,) is, he

returned without stopping after he had gone away: (Sb, K:) and sometimes it signifies the stopping in one's coming and

then returning: (Sb:) [and it returned to its first state; it recommenced:] and you say, ىِئْدَب ىَلَع  ىِدْوَع  ُتْعَجَر  ,

meaning I returned like as I had come. 

Page 164

(Sb ubi suprà.) ___ Also First, or former; preceding all others, or preceding another; as also ٌءْىِدَب ُءْدَبلا   ; and

ُءىِدَبلا  being syn. with ُلَّوَألا . (S, K.) Hence the saying, ٍءْدَب ىِدَ  ُهْلَعْـفِا  , and ٍءْىِدَب ىِدَ   , meaning Do thou it the first

thing, or the first of everything; [accord. to different copies of the S;] the ى in ىد  being quiescent, in the place of the

accus. case, accord. to usage; and sometimes they omit the [altogether], on account of frequent use [of the phrase], as will be stated

in art. ودب , (S in the present art.,) saying ٍدَب ىِدَ  , and َىِدَبىِد  (S in art. ودب .) You say also, اًءْدَب ُهْلَعْـفِا  , and ٍءْدَب َلَّوَأ  , (Th, M, K,)

and ٍءْدَب َءْدَب  , (CK,) and ٍءْدَب اَدَب  , (M, K,) and ٍءْدَب َئِدَ  , (A'Obeyd, T, S, M, K,) and ٍدَب َىِدَ  , (K,) and اًدَب ْىِدَ  , (M, K, [in the CK

ٍدَب ْىِدَ  ,]) and اًدَب ْىِدَ  , (M,) and ٍءْىِدَب َئَدَ  , (K,) and اَدَب ْىِدَ  , (M, K,) and ََئِد  , (A'Obeyd, T, S, M, CK,) and ٍّىِدَب َئِدَ  ,

which is anomalous, (M,) or ِىِّدَب َىِدَ  , (K,) and ٍّيِدَب ْىِدَ  , (Fr, A'Obeyd, T, S, M,) and ََئِد  , (S, CK,) or ٍئِدَب َىِدَ   , (K, TA,) and

ْىِدَ َةَأْدَب  , (M, K, TA,) the former word being the act. part. n. of َىِدَب , which is of the dial. of the Ansár, as mentioned above, and the
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latter being indecl., with fet-h for its termination, (TA, [in the CK the latter word is written ةَءْدَب ,]) and ٍءْدَب َةَأْدَب  , (CK,) and َةَأْدَب َةَأْدَب   ,

(M, K,) and َةَأْدَب  , (S,) and ٍءْدَب َءْىِدَب  , (S, CK,) and ٍءْدَب ىِذ  َءْدَب  , (Fr, T,) and ٍءْدَب ىِذ  َةَأْدَب  , (Fr, T, S, K,) and ٍةَأْدَب ىِذ  َةَأْدَب   , and

ىِذ َةَأْدَب   , (S, K,) and يِذ َةَأَدَب   , (K, TA,) not ةءادب  [as in the CK], (TA,) and ٍءْىِدَب ىِذ  َءْىِدَب   , (S, K, TA, [in the CK the last word is

written ٍءْدَب ,]) and ىِذ ِةَءآَدَب   , (K,) meaning Do thou it the first thing; (Fr, T, K;) so in a correct copy [of the K, and so I find in

a MS. copy of the K and in the CK]: accord. to another copy, the first of everything: (TA:) or the first of first; (S;) thus in

the L: (TA:) the words here put in the accus. case [literally or virtually] are so put [in some instances] as adverbial nouns; or, accord.

to MF, they may be [in some instances] denotatives of state, with respect to the agent; the meaning being ًَِد َكِنْوَك  َةَلاَح  ُهْلَعْـفِا  , i.

e. ِهِب َِدَتْـبُم   [lit. do thou it in the state of thy being beginning it]. (TA.) [In like manner,] you also say, ِىْأَّرلا َءْدَب  , and

[more commonly] ِىْأَّرلا َئِدَ  , At first thought; or on the first opinion: (Lh, M:) [ ِىْأَّرلا ُءْدَب   and] ِىْأَّرلا ُئِدَ   signifying the

first, and beginning, of the idea, thought, opinion, or judgment; or what is perceived before considering

well or thoroughly: (M:) [and ٌءْدَب  alone signifying a first idea, thought, opinion, or judgment; as is implied in the A,

voce ٌروُّيَص , q. v.:] hence, ِيْأَّرلا ِئِدَ  ُهَلَعَـف ِىف   [He did it at first thought, &c.]: (M:) and اَنَمْلُظ ُديِرُت  ِىْأَّرلا  َئِدَ  َتْنَأ  , and

ىأرلا َأَدَتْـبُم  , i.e. Thou at first thought, &c., desirest to wrong us: and one says also, ىأرلا َىِدَ  , without; meaning on

the occasion of what appeared of opinion; i. e. at the first of what appeared thereof; [or at the first

opinion's presenting itself;;] in which case, the phrase does not belong to this art. [but to art. ودب ]: it occurs in the Kur xi. 29:

(M:) AA alone there read ََئِد , with; all the other readers pronounced it without ء (TA.) ___ Also A chief, or lord, (S, M, Msb, K,)

who occupies the first place in chieftainship or lordship: (S:) or, as some say, a youth, or young man, whose

judgment, or opinion, is deemed good, and who is consulted: (M:) or it signifies also an intelligent youth or

young man: (K:) pl. ٌءْوُدُب . (M.) A poet (namely, Ows Ibn-Maghrà Es-Saadee, TA) says, 

* ُمُهَأْدَب َناَك  ْمُهََأ  ْنِإ  اَنُـناَيْـنُـث  *
* َاَيْـنُـث َناِك  َََأ  ْنِإ  ْمُهُؤْدَبَو  *

5



[Our second chief, if he came to them, would be their first chief; and their first chief, if he came to us,

would be a second chief]. (S.) ___ Also, and ٌةَأْدَب  , A share, or portion, of a slaughtered camel: (S, K:) or the best

share or portion thereof: (T:) or the former word has the latter signification; and the latter word, the former signification: and the

former signifies also a bone with the meat, or flesh, that is on it: (M:) and a joint; syn. ٌلِصْفَم ; (AA, T, M;) and so اًدَب

q.v.: (AA, T:) the pl. [of pauc.] of ٌءْدَب  is ٌءآَدْبَأ  (S, M, K) and [of mult.] ٌءْوُدُب ; (S, K;) the former of which is the more common: (TA:) or

this is pl. of اًدَب . (AA, T.) The shares abovementioned [as commonly divided for the game called ملا
َ
رِسْي  q. v.] are ten; namely, the two

haunches, the two thighs properly so called, the two thighs commonly so called (i. e. the tibiæ), the two shoulders, and the two arms;

which last are the worst, because of the many veins [therein]. (TA.) ___ See also ٌءْىِدَب . 

ٌءدُب  : see ٌءْدَب ; second sentence. 

ٌئِدَب  : see ٍئِدَب َئِدَ  , or ٍئِدَب َىِدَ  , voce ٌءدَب . 

ٌةَأْدَب  : see ٌءْدَب , in thirteen places. ___ Also The beginning, or outward course, of a military expedition; opposed to

ٌةَعْجَر , meaning the returning, or homeward course, thereof: occurring in a trad., in which it is said that the Prophet gave, in the case

of the former, a fourth [of the spoil], and in the case of the latter, a third; i.e., when a troop went forth from the main body of the

army and attacked a party of the enemy, they were to have a fourth of the spoil that they took, and the rest of the army was to

share with them the remaining three fourths; and if a troop did so in returning, they were to have a third of all the spoil that they took,

because of the greater difficulty and danger attending this case. (T, Mgh.) ___ اَنِتَأْدَب َكِلٰذ ِىف  َناَك  , and اَنِتَأْدُب  , and اَنِتَأْدِب  , (K,) and

اَنِتَءآَدَب  , (Lh, M, TA,) and اَنِتَءآَدُب  , and اَنِتَءآَدِب  , (TA,) and اَنِتَأَدَب  , (Lh, M, K,) but [ISd says,] I know not how that is, (M,) and اَنِئَدْبُم

, and اَنِئَدْبُم  , (K,) and اَنِتَأَدْبَم  , (Lh, M, and so in some copies of the K,) or اَنِتاَدْبَم , (so in other copies of the K,) thus in the َرِه  of

Ibn-'Odeys [in the CK Ibn-'Adebbes], (K,) which is said to indicate that we should hesitate respecting them [before admitting them to

be of classical authority], are phrases meaning That was in the first of our state, and in our adolescence. (TA.) Also,

(so in a copy of the M, there written ةَأْدَب ,) or ٌةَأْدُب  , with damm, (K,) A certain plant; (M;) a black thing, resembling a
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truffle ( ءْمَك ), of which no use is made: so says AHn. (M.) 

ٌةَأْدُب  : see ٌءْدَب ; second sentence: and see ٌةَأْدَب , in two places. 

ٌةَأْدِب  : see ٌءْدَب ; second sentence: and see ٌةَأْدَب  

ٌةَأَدَب  : see ٌةَأْدَب . 

ٌءآَدَب  , with medd; [Excrement from the anus; as also اَّدَب ;] a subst. from َأَدْبَأ , as meaning اََجن . (M.) 

ٌءْىِدَب  : see ٌءْدَب , as signifying First, or former; in eight places. ___ Also, applied to a thing, or an affair, i. q ٌعيِدَب , (S, and so in a

copy of the K,) or ٌعَدْبُم : (so in other copies of the K:) [thus it signifies] Originated; brought into being or existence;

made, or produced, for the first time, not having been before, or not after the similitude of any former

thing: (TA:) and created: (M, K:) and wonderful: (M, Msb, TA:) and strange, or extraordinary, as not being after

the similitude of any former thing. (TA.) ___ [Hence, as is implied in the Mgh,] ٌءْىِدَب ٌرْـئِب   A well newly dug; (T, Mgh,

Msb;) i. q. ٌعيِدَب ; (M;) or dug since the era of ElIslám (S, K;) not ancient; (S, Mgh, Msb;) as also ٌءْدَب  : (S:) the former

epithet [in this sense] is generally pronounced [ ٌّىِدَب ] without ء: (T:) the well thus called is one dug in a waste land that has

no owner: (TA:) AO says, (TA,) this epithet, and عيِدَب , are applied to a well when thou hast dug it; but if thou findest it to have

been dug before thee, it is termed ةَّيِفَخ ; and thus the well of Zemzem is termed ةّيفخ , because it was Ismá'eel's, and was filled up or

covered over [after his time]: (T, TA:) the term بيِلَق  is [said to be] applied to an ancient well of which neither the owner nor the

digger is known: (TA:) it is said in a trad., that the ميِرَح  of a well such as is termed ءىدب  [i. e. the space surrounding it and belonging

to it] is five-and-twenty cubits: (T, S: [but see ٌميِرَح :]) the pl. is ٌءْوُدُب : (M:) and AO says that ٌناَدوُب  is pl. of ٌءْىِدَب  applied to a well, and

is syn. with ٌناَبْلُـق  [a pl. of ٌبيِلَق  which I have not found elsewhere] and َاَكَر , being formed by transposition of letters from ٌنَْدُب

[which is for ٌنآْدُب , as ٌّىِدَب  is for ٌءْىِدَب ; the د and ى being transposed, the word becomes ٌناَدْيُـب , and this, by a rule of permutation,

becomes ٌناَدوُب ]. (TA.) 
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ٌةَءآَدَب  : see ٌءْدَب , in three places: and see ٌةَأْدَب : and ٌةَئِدَب , in two places. 

ٌةَءآَدُب  : see ٌءْدَب , in two places: and see ٌةَأْدَب : and for the former, see also ٌةَْئِدَب . 

ٌةَءآَدِب  : see ٌءْدَب , in two places: and see ٌةَأْدَب : and for the former, see also ٌةَئِدَب . 
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ٌةَئْـيِدَب  : see ٌءْدَب ; second sentence. ___ Also, (M, K,) and ٌةَءآَدَب  , (K,) or ٌةَءآَدُب  , (M,) i. q. ٌةَهيِدَب , (K,) and ٌةَهاَدَب , (TA,) or ٌةَهاَدُب , i. e.

The first occurrence of a thing, that happens to one unexpectedly: (M:) [or the first of anything: and an

occurrence thereof by which one is taken unawares: accord. to explanations in the K in art. هدب :] pl. of the first,

َاَدَب . (TA.) ___ [And all app. signify The faculty of extemporizing; like ٌةَهيِدَب  (q. v.) &c.] You say, ٍةَدِّيَج ٍةَءآَدَب  وُذ  ٌنَالُف  , i. e.

ٍةَنَسَح ٍةَهيِدَب  , [meaning] Such a one has a good faculty of extemporizing; or of uttering, or relating, things

by means of the promptness of his intelligence. (TA.) 

ٌةَءآَّدُب  : see ٌءْدَب ; second sentence. 

ٌئِدَ  [act. part. n. of 1]: see ٌءْدَب , in nine places. 

ٌةَئِدَ  : see 1, in two places. 

ٌأَدْبَم  [originally noun of place and of time from 1; A place, and a time, of beginning, &c. ___ ] See ٌةَأْدَب . ___ [Also A

principle, or first rule, of a science &c.: pl. ُئِداَبَم . ___ And The primary import of a word; opposed in this sense to ٌةَياَغ .] 

ٌأَدْبُم  : see ٌةَأْدَب . 

ُئِدْبُملا  , applied to God, The Creator, or Originator, of the things [that exist], who hath produced them at the

8



beginning, not after the similitude of anything pre-existing. (Nh.) And ملا
ُ
ُديِع ملا 

ُ
ُئِدْب , so applied, He who

createth mankind, and who returneth them after life to death in the present world and after death to

life on the day of resurrection. (TA in art. ٌديِعُم ُئِدْبُم  دوع (.___   A man who has gone on warring, or warring

and plundering, expeditions, time after time, and is experienced in affairs: (A 'Obeyd, and K in art. دوع :) and

a horse upon which the owner has gone time after time on warring, or warring and plundering,

expeditions; (TA in that art.;) or well trained and exercised, (K and TA in that art.) so as to be obedient to his

rider. (TA in that art.) ___ [For other significations of ٌئِدْبُم , see its verb (4); and see َرَفْحَأ .] 

ٌةَأَدْبَم  : see ٌةَأْدَب  

ٌءْوُدْبَم  [pass. part. n. of 1; Begun, &c. ] See َئِدُب . 

ٌأَدَتْـبُم  : see ٌءْدَب . ___ [In grammar, as correlative of ٌرَـبَخ , An inchoative.] 
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ردب  

َرَدَب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْدَب , It (the moon) became full. (Msb.) ___ He (a boy) became full-grown and round; implying

comparison to the full moon. (TA.) ___ It (fruit) attained to maturity. (TA, from a trad.) [See also 4.] ___ It rose like the

full moon. (Er Rághib.) See also 3, in six places. ___ ٍبَضغ ُرِداَوَـب  ُهْنِم  ْتَرَدَب  : and ِلْيَخلا ُرِداَوَـب  تَرَدَب  : see ِتَرَدَب ٌةَرِدَ .___ 

َلِبِإلا  She (a camel) brought forth at an earlier period of the year than the other camels. (TA.) [See ٌةَّيِرْدَب , voce

ُرُدْبَأ ُتْجَرَخ  ٌّىِرْدَب [.___   I went forth to make water. (A.) 

ُهرد 3  , inf. n. ٌةَرَداَبُم  and ٌراَدِب ; and ُهردتبا  ; He hastened, or made haste, or strove to be first or beforehand, in

doing [or attaining or obtaining] it; (M, K, TA, TK;) namely, a thing: (M:) and ِهْيَلِإ ـيَغ  ُهُرْ َرَدَب  , (M, K,) aor. ُـ ; and هيلا ُهرد  ;

(M;) He hastened with another, or vied or strove with him in hastening, to it [or to do or attain or obtain it]:

syn. ُهَلَجاَع , (M, K, TA,) and ِهْيَلِإ َعَرْسَأ  . (TA.) رد  [as well as َرَدَب  and ردتبا  ] denotes mutual effort only when it is immediately

trans.: when it is trans. by means of َىلِإ  [or ِب (the former in the TA written by mistake ىلع ], there is nothing to show that it denotes

this. (MF.) [But it is often immediately trans. without its denoting such effort.] One says, ُهرد  He hastened to do it [&c., as

explained above]; meaning, a thing that he desired, or wished for: (TA:) [and ِهِبرد  signifies the same; or he hastened with

it: and the former signifies also he betook himself early to him or it:] and ِهْيَلِإ رد   he hastened to it; (S, A;) as also

هيلا َرَدَب  , (S, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌروُدُب : (S, Msb:) or, accord. to Zj, agreeably with its derivation, [see ٌرْدَب ,] he

employed the fulness of his power, or force, to hasten [to it]: (TA:) and ٌرْمَألا ُهَرَدَب  , and ِهْيَلِإ َرَدَب  , (aor. ُـ , inf. n.

ٌرْدَب , TA, [or ٌروُدُب , as above,]) the thing, or event, came to him, or happened to him, hastily, quickly, or

speedily; and, beforehand [or before he expected it]; syn. َلِجَع , (M, K,) and َقَبَس , (M,) or َقَبَـتْسِا : (K:) [and ُهْنِم َرَدَب 

ٌلْوَـق , and ٌلْعِف , a saying, and an action, proceeded from him hastily, without premeditation: see ٌَةَرِد .] It is said

in a trad., اًمَرَه ِلاَمْعَْألِ  اوُرِدَ   [Strive ye to be before decrepitude with good works; i. e., to perform them

1



before decrepitude]. (El-Jámi' es- Sagheer.) And in another, ِِرْتِوْل َحْبُّصلا  اوُرِدَ   [Strive ye to be before daybreak

with the prayers termed رتو ; i. e., to perform them before daybreak]. (Idem.) And in another, ملا
َ
ِبِرْغ ِةَالَصِب  اوُرِدَ 

ِمْجَّنلا ِعوُلُط  َلْبَـق   [Hasten ye with, or to perform, the prayer of sunset before the rising of the star]. (Idem.)

You say also, ِميِتَيلا ِلاَم  ِلْكَأ  ُرِداَبُـي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one hastens in consuming the property of the orphan before

the latter is of full age]. (A.) And ِميِتَيلا َرَـبِك  َرَدَ   [He hastened to be before the orphan's attaining to full age in

expending his property]; said of a guardian; i. q. ِميِتَيلا ِلاَم  َرَدْبَأ ِيف  : (K:) and thus, اوُرَـبْكَي ْنَأاًراَدِب  , in the Kur [iv. 5], means

hastening to be before their attaining to full age in expending their property. (Bd, * Jel.) And َةَياَغلا ُهرد   and َىلِإ

ِةَياَغلا  [He strove with him in hastening, or strove to get before him, to the goal]. (A.) And َةَياَغلا ردتبا   and َىلِإ

ِةَياَغلا  [He strove in hastening, or strove to get first, to the goal]. (Ham p. 46.) And ٍرْمَأ َىلِإ  اًضْعَـب  ْمُهُضْعَـب  َرَدَ  , and

اًرْمَأ اوردتبا  , and ُهوردابت  , They vied, or strove, one with another, in hastening to a thing, or an affair, trying

which of them would be first. (T.) 

ردبا 4  He had the full moon rising to him, (S, M, K,) or upon him: (A:) a verb similar to َرَمْقَأ  and َقَرْشَأ : (A:) or he

journeyed during a night of full moon. (T, K.) It (an unripe date) became red. (TA.) [See also 1.] ِميِتَيلا ملا 
َ
ِلا ردبا ِىف  :

see 3. 

اوردابت 6  They hastened together; vied, or strove, one with another, in hastening; made haste to be, or

get, before one another; strove, one with another, to be first, or beforehand. (S, TA.) You say, ِذْخَأ َيلِإ  اوردابت 

ِحَالِّسلا , (TA,) and َحَالِّسلا اوردتبا  , (S, TA,) They hastened together, &c., to take the weapons. (S.) And َعاَبلا اوردابت 

[They hastened together; or vied, or strove, one with another, in hastening; to attain power, or

eminence, or nobility] ; as also ُهوردتبا  . (A.) nd آًرْمَأ اوردابت  : see 3, last sentence. ___ ُهْنِم ُرَداَبَـتَـي  اَم  اَذٰه   [This meaning is

what appears from it (namely, the phrase, or sentence,) at first sight]. (A phrase of frequent occurrence in the TA &c.) 

َرَدَتْـبِإ 8  see 3, in four places; and see 6, in two places. ___ َىاَنْـيَع ْتَرَدَتْـبِا   My eyes flowed with tears. (TA, from a trad.) 
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Q. Q. 1 َرَدْيَـب  He heaped up wheat. (K.) 

ٌرْدَب  , (S, A, Msb, K, &c.,) originally an inf. n., (Msb,) The full moon; (M, A, Msb, K;) as also ٌَرِد  ; (L, K;) the moon in its

fourteenth night: (S:) or the latter signifies [simply] the moon: (IAar, T:) the moon in its fourteenth night is called ردب  because

it hastens to rise before the sun sets; (S, M;) and to set before the sun rises: (TA:) or because of its fulness; (S, TA;) as being likened

to a ةَرْدَب : or, as Er-Rághib thinks to be most probable, it is itself a primitive word: (TA:) pl. ٌروُدُب . (M, A.) Hence, ِرْدَبلا ُةَلْـيَل   [The

night of the full moon; which is] the fourteenth night [of the lunar month]. (S.) ___ A lord, master, or chief,

(M, K,) of a people: so called as being likened to the full moon. (M.) ___ Applied to a boy, (Zj, M, K,) Full of youthful vigour

and of flesh: (Zj:) or full, or plump: (M:) or i. q. ٌرِداَبُم  [precocious]. (T, K.) [In this sense, an epithet; and so its fem. ٌةَرْدَب

(q. v.), applied to an eye.] ___ A cover; or a dish or plate; syn. ٌقَبَط : (Ibn-Wahb, K:) because resembling the full moon, being

round: so Az thinks. (TA.) ___ See also ٌةَرْدَب , in two places. 

ٌةَرْدَب  , applied to an eye ( ٌْنيَع ), Quick-sighted; or that sees before others: (As, T, S, K, TA:) or that sees before [the

eyes of] other horses; applied to a horse's eye: (IAar, T, M:) or sharp-sighted: or round and large: (M:) or full like

the full moon: (S, K:) but the correct meaning is [said to be] that [mentioned above as] given by IAar: (M:) or, accord. to IAar,

full; not defective. (T.) Also, (S, M, K,) and ٌرْدَب  , (K,) The skin of a lamb or kid (S, M, K) when it has been weaned,

(AZ, S, M,) used for milk: for [when it is killed] while it continues sucking, its skin, if used for milk, is called ٌةَوْكَش ; and for clarified 
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butter, ةَّكُع : when it has been weaned, its skin for milk is called ةَرْدَب ; and for clarified butter, دَأْسِم : and when it is in its second year,

its skin for milk is called بْطَو ; and for clarified butter, ىِْحن : (AZ, S:) pl. (of the former, M) ٌرَدِب  and ٌروُدُب : (M, K:) the former said by El-

Fárisee to be the only instance of the kind except ٌبَضِه  pl. of ٌةَبْضَه , and ٌعَضِب  pl. of ٌةَعْضَب  [or this may be pl. of ٌةَعْضِب ]. (M. [But the

assertion of El-Fárisee is incorrect (see ٌةَضْيَح ), unless it be meant to apply only to sound words; and in this case, at least one addition
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should be made, namely ٌعَصِق  pl. of ٌةَعْصَق .]) ___ Hence, (M,) the former word, (S, M, A, K, &c.,) and ↓ the latter also, (K,) The sum

of ten thousand dirhems: (S, A:) or a purse containing a thousand, (T, M, K,) or ten thousand, dirhems, (T,

M, * A, K,) or seven thousand deenárs: (K:) pl. ٌروُدُب , (TA,) and pl. of pauc. ٌتاَرَدِب . (T.) 

ىَرَدَبلا اَنْقَـبَـتْسِا   We strove to outrun one another, vying, one with another, in haste. (M, K.) 

ٌّىِرْدَب  Rain that is before ( َلْبَـق ), or a little before ( َلْيَـبُـق ), or in the first part of ( َلُبُـق ), winter. (K, accord. to different

copies: the second reading is that followed in the TA.) ___ ُةَّيِرْدَب  A she-camel whose mother has brought her forth at an

earlier period of the year than that when the others brought forth, and therefore more abundant in

milk than others, and of a more generous quality. (M.) ___ And the former, A fat young camel weaned from its

mother. (K.) 

ٌّىِراَدَب  A lamb brought forth a little before winter. (TA.) 

ٌرِدَ  : see ٌرْدَب . 

ٌرَدْيَـب  a word of the dial. of El-'Irák, (A 'Obeyd in art. دبر  in the TA,) A place in which wheat, (S, Mgh, K,) or grain, (Msb,) is

trodden out. (S, Mgh, Msb, K.) ___ It may also mean, tropically, The wheat and straw therein: (Mgh:) or rather, as Az

says, on the authority of IAar, it signifies [also] (Mgh) reaped grain collected together; or wheat collected together

in the place in which it is trodden out; syn. ٌسْدُك , (M, Mgh, K,) and ٌةَمَرَع : (Mgh:) Kr restricts it to wheat. (M.) ___

Accord. to the Towsheeh, it is [A place] for [drying] dates. (TA in art. نرج .) 

ٌةَرِدَ  Hastiness of temper; passionateness: (S:) or a hasty saying, or action, that suddenly proceeds ( ُرُدْبَـي ,

in the CK وُدْبَـي ,) from one in anger: (M, A, * Mgh, * Msb, * K:) and a slip; a mistake; an error; (S, Msb;) on an

occasion of one's being angry: (S:) or a bad, an abominable, or a foul, word or saying: and a quick fit of

anger: (IAar, T:) pl. ُرِداَوَـب , (S, A.) You say, َُهَتَرِد َكْيَلَع  ىَشْخَأ   I fear for thee his hastiness of temper, or
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passionateness: (S:) or what may hastily proceed from him in his anger. (A.) And ٍبَضَغ ُرِداَوَـي  ُهْنِم  ْتَرَدَب   Slips,

mistakes, or errors, on an occasion of his being angry, hastily proceeded from him. (S.) And ِّرَّشلا ُةَرِدَ 

signifies What hastily, or suddenly, befalls one, of evil, or mischief. (M.) ___ An intuitive knowledge, notion,

or idea; or a faculty of judging rightly at the first of an unexpected occurrence; or a faculty of

extemporizing; syn. ٌهَهيِدَب . (S, K.) You say, ِةَرِداَبلا ُنَسَح  ُنَالُف   Such a one has a good intuitive knowledge, &c.

(TA.) ___ The point of a sword. (M, K.) ___ The extremity of an arrow, next the head. (A.) ___ The head of a plant; (M;)

the first part thereof from which the earth cleaves asunder. (M, K. *) ___ The first that appears of the [plant

called] ءآَّنِح . (M.) ___ The leaves of the [herb called] ةَءآَّوُح . (K.) ___ The best, and freshest in growth, of the

[plant called] سْرَو . (M, K. *) ___ Also, (M, K,) or ُرِداَوَـب , (S, A,) which is the pl., (K,) of a man &c., (S, M,) The portion of

flesh, (S, M, K,) or the portions thereof, (A,) between the shoulder-joint and the neck, (S, M, K,) or between

the necks and the shoulderjoints: (A:) or the former, (K,) or its dual, (M,) of a man, the two portions of flesh that

are above the ِناَواَثَغُر  and below the ةَوُدْنَـث : (M, K:) or the dual, [relating to a camel, signifies] the two sides of the ةَرِكْرِك

[or callous lump on the breast]: or two veins on either side thereof. (M.) ___ ِلْيَخلا ُرِداَوَـب  ْتَرَدَب   The first, or

fore parts, ( لِئاَوَأ ,) of the horses appeared [or suddenly came in view]. (Msb.) 

ٌةَرَّدَبُم ٌةَرْدَب   [A sum such as is termed ةردب  aggregated, made up, or completed]: the latter word is a corroborative;

like the latter in ٌةَرَطْنَقُم ُريِطاَنَـق  , (Ksh and Bd in iii. 12,) and in ٌةَفَّلَؤُم ٌفْلَأ  . (Ksh ibid.) 

ٌرِداَبُم  applied to a boy: see ٌرْدَب . 
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عدب  

ُهَعَدَب 1  : see 4, in two places. َعُدَب , aor. ُـ , inf. n. ٌةَعاَدَب  and ٌعوُدُب , He became superlative in his kind; or it became

so in its kind; (Ks, K;) in good or in evil. (Ks.) َعِدَب , aor. َـ , He was, or became, fat. (As, K.) 

ُهعّدب 2  , (S, K,) inf. n. ٌعيِدْبَـت , (K,) He attributed to him, imputed to him, charged him with, or accused him of,

innovation, or what is termed ةَعْدِب ; expl. by ِةَعْدِبلا َىلِإ  ُهَبَسَن   [which means َةَعْدِبلا ِهْيَلِإ  َبَسَن  ]. (S, K.) 

ُهعدبا 4  He originated it; invented it; devised it; excogitated it; innovated it; made it, did it, produced

it, caused it to be or exist, or brought it into existence, newly, for the first time, it not having been or

existed before, and not after the similitude of anything pre-existing; syn. ٍلاَثِم ىَلَع  ُهَعَرَـتْخِا َال  , (S,) and

ُهَجَرْخَتْسا , and ُهَثَدْحَأ , (Msb,) and ُهَأَدْبَأ ; (K, TA; but in both without the pronoun;) as also هعدتبا  ; (Msb;) syn. ُهَأَدَتْـبِا , and ُهَثَدْحَأ ,

(Mgh,) and ُهَأَشْنَأ , (K,) and ُهَأَدَب ; (TA;) and so ُهَعَدَب  , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌعْدَب ; (TA;) but َعَدْبَأ  is more commonly used than َعَدَب .

(TA.) You say, َقْلَخلا هلُّٰلٱ  عدبا   God created the creation, not after any similitude. (Msb.) And in the Kur [lvii. 27], we

find, اَهوُعَدَتْـبٱ ًةَّيِناَبْهَر  َةَّيِكَّرلا ,And monkery which they originated, or innovated. (TA.) And you say َو  َعَدَب  , (IDrd, K,)

inf. n. ٌعْدَب , (IDrd,) He produced, or fetched out, by his labour in digging, the water of the well; (IDrd, K;) and

originated it; or made it to be for the first time, it not having been before. (IDrd.) And ُلُجَّرلا عدبا   The man

introduced an innovation, or what is termed a ةَعْدِب ; [the object being understood;] as also عدتبا  . (TA.) And عدبا

ُرِعاَّشلا  The poet produced a new saying, or new poetry, not after the similitude of anything preceding.

(S, * K, * TA.) ___ ُةَلِحاَّرلا تعدبا  , (S, K,) or ُباَكِّرلا , (Ks, Mgh,) The ridden camel, or travelling camel, became

fatigued, or jaded, and broke down, or perished; (Ks, S, Mgh, K;) as though doing a new thing: (Ks, Mgh:) or

the former phrase, (K,) followed by ِهِب , (TA,) she limped [with him], halted, or was slightly lame: (K, TA:) or she lay
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down upon her breast in the road, by reason of emaciation or disease: or she ceased from going on, by

reason of fatigue, or of limping, or halting, or slight lameness; as though she did a new and

unaccustomed thing: (TA:) or عادبا  is not without limping, or halting, or slight lameness, (K, TA,) accord. to certain of the Arabs

of the desert; but, says AO, this is not at variance with the explanations given. (TA.) And ِِلُجَّرل َعِدْبُأ   The man's camel which

he rode became fatigued, or jaded: (S:) or ٍنَالُفِب َعِدْبُأ   (Mgh, K) such a one's camel which he rode ceased

from going on, by reason of fatigue or lameness: (Mgh:) or broke down, or perished, (K, TA,) or became

fatigued, or jaded, (TA,) and he became unable to prosecute his journey; (K, TA;) and his beast became so

fatigued that it was left to remain where it was; or stood still with him. (TA.) [See also ِهِب َدِبْعُأ  .] It is said in a

proverb, َكِب َعِدْبُأ  َلِطاَبلا  َتْبَلَط  اَذِإ   [When thou seekest what is vain, or false, thou wilt be prevented from

attaining thine object]. (TA.) ___ ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َعَدْبَأ   Such a one prevented such a one from attaining his

wish, ( ِهِب َعَطَق  ,) and abstained from aiding, or assisting, him, and did not undertake the accomplishment

of his want, (Lh, K, TA,) and was not [at hand] when he thought he would be. (TA.) ___ ُهُتَّجُح ْتَعَدْبَأ   His

argument, or plea, or the like, was, or became, vain, or false, or ineffectual: (Aboo-Sa'eed, K:) or was, or

became, weak. (A, TA.) And ُهُتَّجُح ْتَعِدْبُأ   His argument, or plea, &c., was rendered vain, or ineffectual. (Aboo-

Sa'eed, K, * TA.) ىِفْصَوِب ُهُباَجيإ  ُهُلْضَفَو َو  ىِرْكُشِب  ُهُّرِب  َعَدْبَأ   [His kindness has crippled my power of thanking, and

his bounty, and the obligation which he has imposed, my power of description]: so in the L; but in the O and

K, ُهُدْصَق  [his intention] is put in the place of هلضف ; and in the K, هباجياو  is omitted: (TA:) said when one thanks another for his

beneficence, acknowledging that his thanks are inadequate to his beneficence. (K.) ِِّجَحل عدبا  , and ِِرَفَّسل , He determined, 
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resolved, or decided, upon pilgrimage, and upon journeying. (TA.) ___ اًنيَِمي عدبا   He rendered an both

binding, or obligatory. (IAar.) ِهِب اوعدبا   They beat him, or struck him. (TA.) 

2



عّدبت 5  He turned innovator. (O, K.) Ru-beh says, 

* اَعَوْطَألا َّىِقَّتلا  َتْنُك هلِِٰل  ْنِأ  *
* اَعَّدَبَـت ْنَأ  ِّقَحلا  َهْجَو  َسْيَلَـف  *

[If thou be, towards God, the pious, the very obedient, it is not the right way that thou shouldst turn

innovator]. (TA.) 

َعَدَتْـبِإ 8  see 4, in three places. 

ُهعدبتسا 10  He reckoned it عيِدَب  [i. e. new, wonderful, unknown before]. (S, K.) 

ٌعْدِب  i. q. ٌعيِدَب  , q. v., and ٌعَدَتْـبُم  ; (S;) [but generally used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; signifying] A

novelty; or thing existing for the first time: (K:) and i. q. ٌعيِدَب  and ٌعِدَتْـبُم  , a first doer; as though meaning one

who has none among his fellows to share, or participate, with him in a thing, or an affair: (Msb:) pl. ٌعاَدْبَأ . (Akh,

S.) You say, ِرْمَألا اذٰه  ٌعْدِب ِىف  ٌنَالُف  , (S, Msb,) i. e. ٌعيِدَب  , (S,) meaning Such a one is the first doer in this affair; the

first who has done it. (Msb.) And hence the saying in the Kur [xlvi. 8], ِلُسُّرلا َنِم  اًعْدِب  ُتْنُك  اَم  ْلُق   (S, Msb, TA) Say thou, I

am not the first who has been sent of the apostles: (Msb, TA:) or the meaning is, I am not an innovator

among the apostles; inviting you to that to which they do not invite you; or able to do that which they were not able to do: and

accord. to one reading, it is اًعَدِب  ; as being [a sing. epithet] like ٌمَيِق ; or for ٍعَدِب اَذ   [in which the latter word is pl. of ٌةَعْدِب ]. (Bd.) ___

Applied to a man, (TA,) Superlative (Ks, K) in his kind (Ks) in anything; (K;) in good and in evil; (Ks;) or in knowledge, or

courage, or nobility: (K:) fem. with ة: pl. of the mase. ٌعاَدْبَأ  [a pl. of pauc., which is also, as is said in the L, applied to women,] and

ٌعُدُب  [a pl. of mult.]; and pl. of the fem. ٌعَدِب . (K.) ↓ A man liberal in disposition; syn. ٌرْمَغ . (IAar, K.) ___ A full body. (K.) 

ٌعَدِب  : see ٌعْدِب . ___ It is also pl. of ٌةَعْدِب , [both as a subst. and] as fem. of ٌعْدِب . (K.) 

ٌةَعْدِب  An innovation; a novelty; anything originated, invented, or innovated; anything made, done,
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produced, caused to be or exist, or brought into existence, newly, for the first time, it not having been or

existed before, and not after the similitude of anything pre-existing: (ISK:) a dissentient state or

condition: (Msb:) a subst. from ٌعاَدِتْبِا , like ٌةَعْـفِر  from ٌعاَفِتْرِا , (Mgh, Msb,) and ٌةَفْلِخ  from ٌفَالِتْخِا : (Mgh:) subsequently and

generally applied to an addition, or an impairment, in religion: (Mgh, Msb:) or a novelty, or an innovation, in

religion, after the completion [thereof]: (S, K:) or an opinion declining, or swerving, from the right way,

and an action, innovated after [the time of] the Prophet: (Lth, K:) or an action at variance with the

Sunneh: (KT:) [generally a heretical innovation; or a new heresy: but] there is a ةعدب  not disapproved, termed ٌةَعْدِب

ٌةَحاَبُم  [an allowed, or allowable, innovation]; which is that whereof the goodness is attested by some principle in the law,

or which is required to prevent some cause of evil; such as the Khaleefeh's seclusion of himself from the promiscuous classes of the

people: (Msb:) there are two kinds of ةعدب ; namely ىًدُه ٌةَعْدِب   [an innovation of a right kind], and ٍلَالَض ٌةَعْدِب   [an

innovation of an erroneous kind]. (IAth.) 

ٌعيِدَب  i. q. ٌعْدِب , which see in three places, (S, Msb,) and ٌعَدَتْـبُم  ; [i. e. Originated; invented; innovated; made, done,

produced, caused to be or exist, or brought into existence, newly, for the first time, not having been or

existed before, and not after the similitude of anything pre-existing;] (S, Msb, K;) new; wonderful;

unknown before. (TA.) You say, ٍعيِدَب ٍرْمَِ  َتْئِج   Thou hast done a new thing; a wonderful thing; a thing

unknown before: and ٌَعِد ٌرْمَأ   signifies the same as ٌعيِدَب ٌرْمَأ  . (TA.) And ِعيِدَبل  ِ َءآَج  , (S,) or ِِعيَدَبل ىَتَأ  , (K,) said of a

poet, (S, K,) He produced a new saying, or new poetry, not after the similitude of anything preceding.

(TA.) And ٌعيشدَب ٌلْبَح   A new rope: (AHn:) or a rope begun to be twisted, not being yet a rope, but undone,

then spun, then twisted again. (K.) And ٌعيِدَب ٌماَمِز   A new nose-rein of a camel. (TA.) And ٌعيِدَب ٌةَّيِكَر   A newly-

dug well. (TA.) [See also ٌءْىِدَب .] And ٌعيِدَب  alone, A skin for wine &c.: (S:) or a new skin for wine &c.: (K:) and a

new skin for water or milk: an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) Hence the trad., ِعيِدَبَك َةَمَاِ  َّنِإ 

4



ُهُرِخآ ٌوْلُح  ُهُلَّوَأ  ٌوْلُح  ِلَسَعلا   [Verily Tihámeh is like the skin, or new skin, of honey: the first part thereof is

sweet: the last part thereof is sweet]: (S, K *:) because honey does not change in flavour, whereas milk does change. (S.)

___ Fat; as an epithet: (As, K:) pl. ٌعْدُب . (K.) Also i. q. ٌعِدَتْـبُم  [An originator, inventor, or innovator; one who

makes, does, produces, causes to be or exist, or brings into existence, newly, for the first time, and not

after the similitude of anything pre-existing]: (S, K:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , like ٌريِدَق  in

the sense of ٌرِداَق ; from َعَدَب . (TA.) [See also ٌعْدِب .] You say, ِضْرَألاَو ِتاَوٰمَّسلا  ٌعيِدَب  هلُّٰلَا   God is the Creator of the heavens

and the earth, not after the similitude of anything pre-existing. (Aboo-Is-hák, S. *) And hence ُعيِدَبلا  is a name of

God, meaning The Originator of the creation, according to his own will, not after the similitude of

anything pre-existing. (TA.) 

ٌةَعيِدَب  [ A new, and an admirable, or a wonderful, thing; and especially such in speech, or language, in poetry, and in

answering, or replying: pl. ُعِئاَدَب : see an ex. voce ٌةَهيِدَب .] 

ٌعِدَ  : see ٌعيِدَب . 

ٌعَدَتْـبُم  : see ٌعْدِب  and ٌعيِدَب , each in two places. 

ٌعِدَتْـبُم  : see ٌعْدِب  and ٌعيِدَب , each in two places. 
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لدب  

َلَدَب 1  , inf. n. ٌلاَدَب : see 2, in three places. 

ٌليِدْبَـت 2  properly signifies [The changing, or altering, a thing; or] the changing, or altering, the form, or fashion, or

semblance, or the quality, or condition, [of a thing,] to another form, &c., while the substance remains the

same; (Th, T, TA;) or the changing a thing from its state, or condition; (Ibn-'Arafeh, TA;) or the changing a thing

without substitution: (S:) but the Arabs have used it also in the sense of ٌلاَدْبِإ  , (Mbr, T, TA,) which signifies [the changing

a thing by substitution; exchanging it; replacing it with another thing; or] the removing, or displacing, the

substance [of a thing], and introducing anew another substance. (Th, T, TA.) You say, ُهُتْلَّدَب , inf. n. ٌليِدْبَـت , (M, *

Msb, K,) meaning I changed it, or altered it; (M, K) or I changed, or altered, the form, or fashion, or semblance,

or the quality, or condition, of it; (Msb;) as in the phrase, ِِةَقْلَحل ََمتاَخلا  ُتْلَّدَب   [I changed, or altered, the signet-

ring into the simple ring], said when one has melted the former and made of it a simple ring; (Fr, T, TA;) and ِتاَّئِيَّسلا هلُّٰلٱ  َلَّدَب 

ٍتاَنَسَح  [God changed the evil deeds into good deeds]; the verb being doubly trans. by itself because it has the

meaning of َلَعَج  and َرَّـيَص . (Msb. [But see what follows.]) اَذَكِب ُهُتْلَدْبَأ  , [in the S, ِهِْريَغِب َءْىَّشلا  ُتْلَدْبَأ  , without explanation,] inf. n.

ٌلاَدْبِإ , [I changed it by substituting for it such a thing, or exchanged it for such a thing, or replaced it

with such a thing,] is said when one has removed the first, and put the second in its place; (Msb;) as in the phrase, ََمتاَخلا ُتْلَدْبَأ 

ِةَقْلَحلِ  [I changed the signet-ring by substituting for it the simple ring; exchanged the signet-ring for

the simple ring; or replaced the signet-ring with the simple ring]; said when one removes the one, and puts the

other in its place: (Fr, T, TA:) and this verb is also made doubly trans. by itself, like ُتْلَّدَب , (Msb,) which is used in the sense of ُتْلَدْبَأ

[as shown above]; (Mbr, T, TA;) for instance, where it is said, [in the Kur lxvi. 5,] َّنُكْنِم اًرْـيَخ  اًجَوْزَأ  ُهَلِدْبُـي  ْنَأ  َّنُكَقَّلَط  ْنِإ  ُهُّبَر  ىَسَع 

[May-be, his Lord, if he divorce you, will give him in exchange wives better than you]; accord to one
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reading, ُهَلِّدَبُـي  (Msb.) An ex. of the latter of these two verbs in the sense of the former is the saying in the Kur [xxv. 70], هلُّٰلٱ ُلِّدَبُـي 

ٍتاَنَسَح ْمِِآِّيَس   [God will change their evil deeds by substituting for them good deeds]; i. e. will cancel the evil

deeds and put in their place good deeds: but in the saying in the Kur [iv. 59], ـيَغ اَهَرْ اًدوُلُج  ْمُهاَنْلَّدَب  ْمُهُدوُلُج  ْتَجِضَن  اَمَّلُك 

[Whenever their skins are thoroughly burned, we will change the condition thereof to them into the

condition of other skins], the meaning is, that the first condition of their skins shall be restored; 
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so that the substance is one, but the condition is different. (Mbr, T, TA.) You say also, اًنْمَأ ِفْوَخلا  َنَم  هلُّٰلٱ  ُهَلَّدَب   [God gave him

in exchange for fear, or in lieu of fear, security]. (S.) [And اَذَك ِهِب  ُهَلَّدَب   He gave him in exchange for it, or in

lieu of it, such a thing: see Kur xxxiv. 15. And اَذَك ُهَناَكَم  لّدب   He gave in exchange for it, or in lieu of it, such

a thing: see Kur vii. 93 and xvi. 103.] ٍءْوُس َدْعَـب  اًنْسُح  َلَّدَب  , in the Kur [xxvii. 11], means He hath done good [by way of

exchange after evil]; i. e., repented; (Jel;) or ِِةَبْوَـتل ُهُبْـنَذ  َلَّدَب   [hath exchanged his sin for repentance]. (Bd.)

ٌليِدْبَـت  and ٌلاَدْبِإ  both signify The act of exchanging [a thing for another thing]; or making [a thing] to be a substitute [for

another thing]; (KL, PS;) and so does ٌلاَدَب  . (KL.) You say, ِءْىَشلا َنِم  َءْىَّشلا  لّدب  , (M, K, *) and ُهْنِم ُهلدبا  , i. e. ًالدَب ُهْنِم  ُهَذََّختِا 

[here meaning He exchanged the thing for the thing; or, more literally, he made the thing a substitute for the

thing]. (M, K. [In the text of the former of these, as given in the TT, instead of ُهَذََّختِا , I find َذَِخت  (a dial. var. of َذََّختِا ) without the

affixed pronoun, which is meant to be understood or is omitted inadvertently by the transcriber: and here it should be observed, that

the explanation which I have rendered as above admits of another meaning, namely, ًالَدَب ُهْنِم  ُهَذَخَأ   he took it as a substitute for it: in

the M, immediately before, ًالَدَب ُهْنِم  ُهَذَخَأ   is given as the explanation of the phrases َءْىَّشلا لّدبت   and ِِءْىَّشل , and ُهلدبتسا  and ِهِب :

see 10.]) You say also, ِهِْريَغِب َبْوـَّثلا  ُتْلَدَب  , aor. ُـ , [inf. n. ٌلاَدَب , mentioned and explained above, I exchanged the

garment, or piece of cloth, for another; or made it to be a substitute for another;] and ِهِْريَغِب ُهُتْلَدْبَـتْسِا   signifies

the same. (Msb. [But the latter phrase has more frequently another meaning, explained below: see 10.]) [ ُهلدبا  in the phrases ُهلدبا
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اَذَك  as meaning He changed it into, or substituted for it, such a thing, and اَذَك ْنِم  ُهلدبا   as meaning he changed

it from, or substituted it for, such a thing, is more common than هلّدب , which is used in the same sense; as ُهَلَدَب  is also; for]

AO applies the term ٌلوُدْبَم  [in lieu of the more common term ٌلَدْبُم  ] to a letter that is changed from another letter, as in ُهُتْهَدَم  for

ُهُتْحَدَم ; and this shows that ُتْلَدَب  is trans. [and signifies I changed, &c.]. (Az, TA.) 

ٌةَلَداَبُم 3  and ٌلَداَبَـت  signify the same, (S,) namely, The act of exchanging with another or others. (PS.) You say, ُهلد , inf.

n. ٌةَلَداَبُم  and ٌلاَدِب  [in the CK erroneously written with fet-h to the ب], He exchanged, or made an exchange, with him;

or] he gave him the like of that which he took, or received, from him; (IDrd, * M, K;) for instance, a garment, or

piece of cloth, in the place of another; (Lth, T, Msb, * in explanation of the former inf. n.;) and a brother in the place of a brother.

(Lth, T.) And َالَداَبَـت  They exchanged, or made an exchange, each with the other; or each gave to the other

the like of that which he took, or received, from him. (TA.) ْهُلِداَبُـن , ending a verse of El-Kulákh, means for whom

we would take a substitute: El-Marzookee says, it is for َساَّنلا ِهِب  ُلِداَبُـن   [for whom we would make an exchange

with the people]; the preposition being suppressed. (Ham p. 465.) 

ُهلدبا 4  , inf. n. ٌلاَدْبِإ : see 2, in five places. 

لّدبت 5  It (a thing, M) became changed, or altered. (M, K.) ___ In the saying of the rájiz, 

* ِلُّدَبَـت وُذ  ُرْهَّدلاَو  ْتَلِّدُبَـف  *

the meaning is, ليِدْبَـت وذ   [i. e. the meaning of the whole is, And, or but, she was changed, or altered; for time has the

property of changing, or altering]. (M.) See also 10, in three places. 

َلَدْاَبَـت 6  see 3, in two places. 

َءْىَّشلا 10 لدبتسا   , and ُهلّدبت  and ِهِب , (M, K, *) He took a substitute, or a thing in exchange, for the thing. (M.)

You say, ِهِْريَغِب َءْىَّشلا  لدبتسا  , and ِهِب ُهلّدبت  , He took the thing [as a substitute, or in exchange, for another; or] in
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the place of another. (S.) And ٍبْوَـث َناَكَم  ًْوَـث  لدبتسا   [He took a garment, or piece of cloth, in the place, or in

lieu, of a garment, &c.]; and ٍخَأ َناَكَم  اًخَأ   [a brother in the place, or in lieu, of a brother]. (Lth, T.) It is said in the

Kur [ii. 58], ٌرْـيَخ َوُه  ىِذَّلِ  َىنْدَأ  َوُه  ىِذَّلٱ  َنوُلِدْبَـتْسَتَأ   Will ye take in exchange that which is worse for that which

is better? (Jel. [See also other exs. in the Kur ix. 39 and xlvii. last verse.]) And ِِناَميِْإل َرْفُكلا  ِلَّدَبَـتَـي  ْنَم   [Whoso adopteth

infidelity in lieu of faith]. (Kur ii. 102. [See also other exs. in the Kur iv. 2 and xxxiii. 52.]) ___ See also 2, last sentence but

one. 

ٌلْدِب  : see the next paragraph, in four places. 

ٌلَدَب  and ٌلْدِب  , (Fr, T, S, M, Msb, K,) like ٌلَثَم  and ٌلْثِم , and ٌهَبَش  and ٌهْبِش , (Fr, T, S,) and ٌلَكَن  and ٌلَكِن , the only other instances of

the kind, i. e. of words of both these measures, that have been heard, accord. to AO, (S, TA, [but in one copy of the S, I find

A'Obeyd,]) and ٌليِدَب  (S, M, Mgh, Msb, K,) all signify the same; (S, M, Msb, K;) namely, A substitute; a thing given, or

received, or put, or done, instead of, in place of, in lieu of, or in exchange for, another thing; a compensation;

syn. ٌفَلَخ , (M, K,) and ٌضَوِع : (Kull:) ِءْىَّشلا ُلَدَب   [and ِءْىَّشلا َنِم  ُلَدَبلا  ] and ُهُليِدَب  meaning ُهْنِم ُفَلَخلا   [the substitute for the

thing; &c.]; (M, K;) i. e., another thing: (S:) pl. ٌلاَدْبَأ , (IDrd, Msb, K,) which, as pl. of ٌليِدَب  , has few parallels. (IDrd, TA.) Sb says,

[making a distinction between ٌلَدَب  and ٌليِدَب  ,] you say, ٌدْيَز َكَلَدَب  َّنِإ  , i. e. Verily Zeyd is in thy place: but if you put لَدَب  in

the place of ِليِدَب , you say, ٌدْيَز َكَلَدَب  َّنِإ  , i. e. ٌدْيَز َكَليَدِب  َّنِإ   [Verily thy substitute is Zeyd]: and a man says to another, Go

thou with such a one; and he replies, ُهُلَدَب ٌلُجَر  َىِعَم  , i. e. With me is a man who stands in his stead, and is in his

place, or who will stand &c. (M.) You say also, اَذَك َلَب   [and اَذَك ْنِم  ًالَدَب  ], meaning Instead of, in the place of, in lieu of,

or in exchange for, such a thing. (Kull.) [And اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َلَدَب   Instead of thy doing thus.] ___ ُلاَدْبَألا  (IDrd, S, M,

K, &c.) and ُءَآلَدُبلا  (TA) [The Substitutes, or Lieutenants;] certain righteous persons, of whom the world is

never destitute; when one dies, God substituting another in his place: (S:) certain persons by means

of whom God rules the earth; (M, K;) consisting of seventy men, (IDrd, M, K,) according to their assertion,
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of whom the earth is never destitute; (IDrd, TA;) forty of whom are in Syria, and thirty in the other

countries; (IDrd, M, K;) none of them dying without another's supplying his place, (M, K,) from the rest of

mankind; (K;) and therefore they are named لادبا : (M:) accord. to Abu-lBakà, as stated by El-Munáwee, it seems that

they meant [by this appellation] the substitutes and successors of the prophets; and accord. to some, they were

seven, neither more nor fewer, by means of whom God takes care of the seven climates; one being

successor of Abraham (ElKhaleel), and to him pertains the first climate; the second, of Moses (El-

Keleem); the third, of Aaron; the fourth, of Idrees; the fifth, of Joseph; the sixth, of Jesus; and the

seventh, of Adam: (TA: [in which is also mentioned a treatise denying their existence, and disapproving of the assertion that by

means of them God takes care of the earth:]) the sing. is ٌلَدَب  and ٌلْدِب  , (T,) or ٌليِدَب  . (IDrd, S.) ___ ِلَدَبلا ُفوُرُح   (M, K) The

letters of substitution; those which are substituted for other letters; not those which are substituted in

consequence of idghám. (M.) [The letters included under this appellation differ accord. to different authors: see De Sacy's

Gram. Ar. 2nd ed. i. 33.] ___ ٌلْدِب  (Kr, M, K) and ٌلَدَب  (M, K,) applied to a man, also signify Generous, and noble: (Kr, * M, K:)

and used in these senses, [says ISd,] they are, in my opinion, not devoid of implication of the meaning of a substitute: (M:) the pl. is

ٌلاَدْبَأ  (M, K.) 

ٌليِدَب  : see ٌلَدَب , in six places 

ٌلاَّدَب  A seller of eatables (A Heyth, T, K) of every kind: thus he is called by the Arabs; (A Heyth, T;) because he changes

one sale for another; selling one thing to-day and another to-morrow: (AHát, TA:) the vulgar say, ٌلاَّقَـب . (A Heyth, T, K.) ___ Also

One who has no more property than is sufficient for his purchasing one thing, and who, when he sells

this, buys another thing in exchange for it. (TA in art. لدج .) [Hence,] َنيِلاَّدَبلاَو َنيِلاَّدَجلا  ُىْأَر  اَذٰه   is a phrase used as

meaning This is flimsy opinion. (TA in the present art. and in art. لدج , [but in the latter without the و,] on the authority of

AHeyth.) 
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ٌلَدْبُم  : see 2. 

ٌلَدْبَم  : see 2. 
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ندب  

َنُدَب 1  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ ; (T, S;) and َنَدَب , aor. ُـ ; (T, S, M, Msb, K;) inf. n. 
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ٌةَناَدَب  (T, S, M, &c.,) of the former, (ISk, T, S, &c.,) and ٌنْدُب , (T, S, M, K,) also of the former, (ISk, T,) or of the latter, (S,) and ٌنْدَب ,

(M, K,) accord. to AZ, (T,) and ٌناَدَب , (M, K,) or ٌنوُدُب  is the inf. n. of the latter verb; (Msb;) said of a man, (ISk, T, S,) and of a camel;

(Msb;) and ْتَنُدَب  and ْتَنَدَب , said of a woman, (AZ, T, M, K,) and of a ةَنَدَب , q. v.; (Zj, T, &c.;) He, and she, was, or became,

big, bulky, big-bodied, or corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) abounding in flesh; (T;) fat: (Zj, T, M:) or the

former verb has this last signification, that of fatness; and the latter verb is syn. with َنَّدَب  q. v. (Ham p. 158.) [See also ٌنْدُب , below.] 

نّدب 2  , inf. n. ٌنيِدْبَـت , He (a man, T, S, M) was, or became, aged, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and weak: (M, K:) or he was,

or became, heavy by reason of age; as also ↓ َنَدَب . (Ham p. 158.) He clad a man with a نَدَب , i. e. a عْرِد  [or coat of

mail]. (K,* TA.) 

ٌنْدُب  [properly an inf. n.; see 1:] Fatness and compactness; as also ٌنُدُب  . (S.) ___ And Fat; i. e. the substance

termed ٌمْحَش . (M, TA.) It is also a pl. of ٌةَنَدَب : (T, S, &c.:) ___ and of ٌَنِد . (M, TA.) 

ٌنَدَب  The body, without the head and arms and legs; (M, Msb, K;) so says Az: (Msb:) or the body without the

arms and legs: (Mgh:) or [the part] from the shoulder-joint to the posteriors [inclusive]: (TA [as from the Mgh,

in my copy of which it is not found]:) or the َدَسَج  [generally meaning the body together with the members] of a man; (S;)

often applied. to the whole of the دَسَج ; (Az, TA;) and in the Kur x. 92 it is said to mean the body without soul: (S:) pl.

ٌناَدْبَأ ; (M, Msb;) whence the phrase, mentioned by Lh, ِناَدْبَألا ُةَنَسََحل  اَهـَّنِإ   [meaning Verily she is beautiful in respect of

1



the body], as though the term ٌنَدَب  were applied to every portion of her. (M.) ِناَدْبَألا ُةَكْرِش   is originally ِِناَدْبَأل ٌةَكْرِش  , meaning

Copartnership in bodily labours for the acquirement of gains. (Msb.) ___ And hence, The part of a shirt, (Mgh,

Msb,) and of a [garment of the kind called] ةَّبُج , (Mgh,) that lies against the back and the belly, [i. e. the body thereof,]

without the sleeves and the صيِراَخَد  [or gores with which it is widened]: (Mgh, Msb:) pl. as above. (Msb.) ___

Also A short عْرِد  [or coat of mail], (S, M, K,) of the measure of the body: (M:) or it is [a coat of mail] like a عْرِد ,

except that it is short, only such as covers the body, with short sleeves: (T:) or, as some say, any عْرِد : (M:)

and so it is said to mean in the Kur x. 92 by IAar (T) and by Th; (M;) but Akh says that this assertion is of no account: (S:) pl. as

above. (M, K.) ___ And A small [garment of the kind called] ةَّبُج ; as being likened to a coat of mail. (TA.) ___ Accord. to

Kr, (M,) A limb, or member: or, specially, the limbs, or members, of a slaughtered camel: (M, K: [in the latter of

which, the former of these two explanations is improperly connected with the first in this paragraph by the conjunction وا :]) to these

he specially applies it in one instance: pl. as above. (M.) ___ Also An old, or aged, man: (K:) or so ٌنَدَب ٌلُجَر  . (T, S, M.) [In like

manner, ٌَنِد  and ٌنِدَب  are said by Golius, as on the authority of the S, to signify annosus et senior, applied to a man, and also

to a woman; but this explanation is wrong; and the latter word I do not find in any lexicon.] ___ And An old mountain-goat:

(M, K:) or so ٌنَدَب ٌلِعَو  : (S:) [in the present day, نَدَب  is applied to the wild goat of the Arabian and Egyptian deserts

and mountains; the capra jaela of Hamilton Smith; called by some an ibex; as is also لَتْـيَـت , properly ٌلَتْـيَـث :] pl. [of pauc.]

ُنُدْبَأ  (M, K [in the CK, erroneously, ٌنَدْبَأ ]) and [of mult.] ٌنوُدُب , which is extr. [with respect to rule], on the authority of IAar. (M, TA.)

The rájiz says, describing a bitch (S, M) and a mountain-goat, (M, TA,) 

* ُباَقُعلا ِتَدَب  اَّمَل  ُتْلُـق  ْدَق  *
* ٌباَقِحلا َنَدَبلاَو  اَهَّمَضَو  *
* ُباَوَـث ٍلِماَع  ِّلُكِل  ىِّدِج  *
* ُباَهِإلاَو ُعُرْكَألاَو  ُسْأَّرلَا  *

(S, * M, * TA,) [I had said, when El-' Ikáb appeared, and El-Hikáb comprised her and the old mountain-
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goat, Exert thyself: for every worker there is a recompense: the head and the shanks and the hide shall

be thine]: باقعلا  is the name of a bitch, and باقحلا  is a certain mountain: he says, Catch thou this goat, and I will make thy

recompense to be the head and the shanks and the hide. (TA.) [Hence Golius has been led to mistake باَقِحلا  for a signification of

ُنَدَبلا .] ___ The lineage, or parentage, of a man, and his grounds of pretension to respect or honour. (M, K.) 

ٌنِدَب  : see ٌنَدَب  

ٌنُدُب  : see ٌنْدُب . It is also a pl. of ٌةَنَدَب . (M, K, &c.) 

ٌةَنَدَب  A she-camel, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and a male camel, (T, M, Mgh, K,) and a cow, (T, S, M, Mgh, * Msb, K,) and a

bull, (M, K,) accord. to some, (Msb,) or properly the first of these, (Mgh, Msb,) and the second, (Mgh,) but made by the Sunneh to

apply to a cow also, (Mgh, * Msb,) that is slaughtered at Mekkeh, (S,) or that is, (M, K,) or may be, (T,) brought thither

for sacrifice; (T, M, K;) so called because they used to fatten them, (S,) or because of their greatness, or bulkiness: (T, Mgh,

Msb:) not applied to a sheep or goat: (T, Msb, TA:) En-Nawawee erroneously cites the T as asserting that it is thus applied; misled, it is

said, by an omission in his copy: (MF, TA:) pl. ٌتََدَب , (T, Mgh, Msb,) a pl. of pauc., (Mgh,) and ٌنْدُب , (T, S, M, Msb,) or ٌنُدُب , (Mgh,

K,) or both, (M, Msb, TA,) the former being a contraction of the latter, which seems to be pl. of ٌنيِدَب : (Msb:) one should not use ٌنَدَب

as a pl. of ٌةَنَدَب ; though they used to say ٌبَشَخ  and ٌمَجَأ  &c. (M, TA.) 

ٌِّىنَدَب  [ Of, or relating to, the نَدَب , or body; corporeal. ___ See also ٌَنِد .] 

ٌنيِدَب  : see ٌَنِد , in four places. 

ٌنِدَ  , applied to a man, Big, bulky, big-bodied, or corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌنيِدَب  (Msb, K) and ٌنَّدَبُم

(M, K) [and ٌِّىنَدَب  ]: and fat; as also ٌنَّدَبُم  : (T, M:) or heavy in body; heavy by reason of age: and ٌنيِدَب  signifies fat:

(Ham p. 158:) ٌَنِد  is likewise applied to a woman, (S, M, Msb, K,) as are also ٌَةَنِد  (M, Mgh, K) and ٌنيِدَب  (S, K) and ٌةَنَّدَبُم  : (T, M:)

the pl. is ٌنَّدُب  (M, Msb, K) and ٌنْدُب  (M, TA) and ٌنُدُب ; (Msb, K;) the first of these being pl. of ٌَنِد , (M, Msb,) and so the second; (M;)
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and the third being pl. of ٌنيِدَب  . (Msb.) See also ٌنَدَب . 

ٌنَّدَبُم  , and with ة: see ٌَنِد , in three places. 

ٌناَدْبِم  That becomes fat quickly, with little fodder [or food]. (M, K.) 
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هدب  

ُهَهَدَب 1  , (JK, S, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌءْدَب , (JK, S, Msb,) He, or it, came upon him, or happened to him,

suddenly, unexpectedly, or without his being aware of it; surprised him, or took him unawares; (JK, S

Msb, K;) as also ُههد  , inf. n. ٌةَهَداَبُم : (JK, Msb:) the former verb has this signification said of an affair, or event. (S, K.) And ُهَهَدَب

ٍرْمَِ , (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (JK, TA,) signifies ِهِب ُهَلَـبْقَـتْسِا  , (JK, T, S, K,) i. e. He met him, or

encountered him, with a thing, or an affair, or an action, (TK,) suddenly, unexpectedly, or without his

being aware of it: (T, TA:) or he began with him by it, or with it; syn. ِهِب ُهَأَدَب  ; (K;) the ه being a substitute for the ا

(TA:) and ِهِب ُههد  , (S,* K,) inf. n. ٌةَهَداَبُم  and ٌهاَدِب , (K,) he came upon him suddenly, unexpectedly, or without his

being aware of it; surprised him, or took him unawares; (S, K;) with it. (K.) ___ See also 2. 

هّدب 2  , inf. n. ٌهيِدْبَـت , He answered, or replied, quickly: (IAar, TA:) and َهَدَب  he answered, or replied, or he spoke,

extempore; without premeditation. (Har p. 64.) 

َهَدَْ 3  see 1, in two places. 

ِرْعِّشل 6  ِ ِناَهَداَبَـتَـي  َمُه   (S, TA) They two dispute, or contend together [extemporaneously, or extemporizing,

with verses or poetry]. (TA.) ___ See also 8. 

َةَبْطُخلا 8 هدتبا   (K, TA) He extemporized the discourse, or sermon, or oration; spoke it, or composed it,

extemporaneously, impromptu, without premeditation. (TA.) And َبَطُخلا َنوُهَداَبَـتَـي  ْمُه   (K, TA) They

extemporize discourses, &c.: here the measure ٌلُعاَفَـت  has not its proper quality [of denoting participation in the manner of

contention, though it has in a phrase mentioned before]. (TA.) 
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ٌهْدَب  and ٌهْدُب : see ٌةَهاَدُب . 

ٍةيِدَب ىَلَع   , and اًهيِدَب : see ٌةَهيِدَب  

ٌةَهاَدَب  : see ٌةَهاَدُب , in two places. 

ٌةَهاَدُب  (S, K) and ٌةَهاَدَب  (Sgh, K) and ٌةَهيِدَب  (JK, S, K) and ٌهْدَب  and ٌهْدُب  (K) substs. from ٍَِرْم ُهَهَدَب  , (JK, S,) meaning The first of

anything; and an occurrence thereof by which one is taken unawares: (K:) or the first occurrence of a thing, that

happens to one unexpectedly. (M, in explanation of the first word, in art. أدب .) ___ Also the first (S, TA) and ↓ second (JK)

and ↓ third (TA) The first part of the running of a horse; (JK, S, TA;) opposed to ٌةَلَالُع , signifying [the remaining part of the

running, or an afterrunning, or] a running after a running. (TA.) You say, ٍةَلَالُعَو ٍةَهيِدَب  وُذ  َوُه  , and ٍةَهاَدُب , [He has a first

running and an after-running, differing, the one from the other]. (Az, TA.) And ِهِيْرَج ِةَهاَدُب  ُهَقَِحل ِىف   [He overtook him

in the first part of his running]. (Z, TA.) ISd thinks that in all these cases the ه is a substitute for ء. (TA.) [Hence,] ُرْمَغ

ِةَهْـيِدَبلا  [properly Fleet in the first part of his running; meaning] a man who takes by surprise with large

bounty. (TA, in art. رمغ .) ___ See also the next paragraph. in three places. 

ٌةَهيِدَب  : see ٌةَهاَدُب , in four places. You say, ُةَهيِدَبلا َكَل  , (K,) in which ISd thinks the ه to be a substitute for ء, (TA,) It is for thee

to begin; (K;) and so ُةَهاَدُبلا كل   , with ه substituted for ء. (M, Mbr, TA art. أدب .) And ِةَهيدَبلا ىَلَع  َباَجَأ   (K) He answered,

or replied, on the first of his being taken unawares. (TA.) [ ٍهيِدَب ىَلَع   is mentioned by Freytag, but on what authority

he does not say, as meaning Unpreparedly, suddenly, or unexpectedly; and so اًهيِدَب  by Golius, as on the authority of J,

but I do not find it in the S in the present article.] And ًةَهيِدَب ُهآَر  , signifies He saw him suddenly, or unexpectedly. (TA.) And

ِىْأَّرلا ُةَهيِدَب  , Suddenly formed, unpremeditated, judgment or opinion. (Msb.) ___ ٌةَهيِدَب  and ٌةَهاَدُب  both signify The
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coming, of speech, without premeditation: and the coming suddenly, unexpectedly, or unawares. (KL.) ___

And ↓ the latter, [and more commonly the former,] An intuitive knowledge, notion, or idea; such as that one is the

half of two; being, with respect to knowledge, like ٌعيِدَب  with respect to intellect: (Kull:) [or] the former signifies

the faculty of judging rightly at the first of an unexpected occurrence: [intuition, or intuitive

perception:] accord. to ' Alee-Ibn-Dháfir El-Haddád, it signifies primarily ِمَالَكلا ٌلاَِجتْرِا ِىف   [i. e. the faculty of

extemporizing: or speaking, or composing, extemporaneously, impromptu, without premeditation]: and

predominantly, the poetizing, or versifying, impromptu, without premeditation or consideration: except that

لاجترا  is quicker than ةهيدب . (TA.) You say, ٍةَهيِدَب وُذ  َوُه   (K) He has a faculty of judging rightly at the first of

an unexpected occurrence. (TA.) And ٍةَنَسَح ٍةَهيِدَب  وُذ  ٌنَالُف   Such a one has a good faculty of extemporizing;

or of uttering, or relating, things by means of the promptness of his intelligence. (TA, in art. أدب : see ٌةَْيِدَب .)

And ِلوُقُعلا ِهِئاَدَب  ٌموُلْعَم ِىف  اَذٰه   [This is known among the intuitive notions of intellects; i. e., intuitively]. (K, *

TA.) ُهِئاَدَب  seems to be pl. of ٌةَهيِدَب , as in the phrase, (TA,) ُهِئاَدَب ُهَل  , i. e. ُعِئاَدَب  [He has new, or admirable, things that he

utters], (K, TA,) in speech, or language, and poetry, and in answering, or replying: but here it is not improbable that the ه may be a

substitute for the ع. (TA.) 

ٌّىِهيِدَب  [Intuitive knowledge;] such that its origination does not rest upon speculation, and acquisition by

study, whether it do, or do not, require some other thing, as conjecture or experience &c.; (KT, Kull;) so

that it is [sometimes] syn. with ٌّىِروُرَض  [and opposed to ٌّىِرَظَن ]: and sometimes it means such as does not require

anything whatever after the intellect has directed itself; so that it is more particular than ٌّىِروُرَض : (KT:)

as the conception of heat and cold, and the assent of the mind to the position that negation and

affirmation cannot be co-existent, nor be simultaneously non-existent, in the same instance. (KT, Kull.)

___ [And hence,] A mere simpleton or fool: but this is post-classical. (TA.) 
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ٌهَدْبِم ٌلُجَر   (S) A man possessing in a large degree the faculty of extemporizing, or of judging rightly at

the first of an unexpected occurrence; firm, or steady, in speech or discourse, or whose tongue makes

no slip in contentions, when he is taken unawares. (Har p. 64.) 
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ودب  

اَدَب 1  , (T, S, M, &c.,) aor. وُدْبَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُدُب  (S, M, Msb, K) and ٌوْدَب  and ٌءآَدَب  (M, K) and ٌةَءآَدَب  (K) and اًدَب , (M, on the

authority of Sb,) for which last we find, in [some of] the copies of the K, ٌّوُدُب , a repetition, (TA,) or ٌءْوُدُب , (so in other copies of the K,)

It appeared; it became apparent, open, manifest, plain, or evident: (T, S, M, Msb, K:) and ىّدبت  [signifies the

same; or he showed himself, or it showed itself; (see an ex. in art. شيج , voce َشاَج , last sentence;) or] he, or it, came

in sight, or within sight. (KL.) ___ ِرْمَألا ُهَل ِىف  اَدَب  , (T, M, Msb, K, and Har p. 665,) inf. n. ٌوْدَب  (M, K) and اًدَب  (M, and so in a

copy of the K) and ٌءآَدَب , (T, M, and so in the CK,) or ٌةَءآَدَب  and ٌةاَدَب ; (as in some copies of the K;) or ٌءآَدَب ِرْمَألا  ُهَل ِىف  اَدَب   , (S, IB,)

the last word being in the nom. case because it is the agent; (IB, TA;) An opinion presented itself, or occurred, to him,

or arose in his mind, syn. َأَشَن , (S, K, and Har ubi suprà,) or appeared to him, (M,) [respecting the affair, or case,]

different from his first opinion, so that it turned him therefrom: (Har ubi suprà:) or there appeared to him,

respecting the affair, or case, what did not appear at first: (Msb:) accord. to Fr, ٌءآَدَب اَدَب ِىل   means another

opinion appeared to me: accord. to Az, اًدَب اَدَب ِىل   means my opinion changed from what it was. (TA.) Esh-

Shemmàkh says, 

* ُهُؤاَفَو ٌّقَح  ُدوُعْوَملا  َكَّلَعَل َو  *
* ُءآَدَب ِصوُلَقلا  َكْلِت  َكَل ِىف  اَدَب  *

[May-be (but it is right that the promise be fulfilled) an opinion different from thy first opinion hath

arisen in thy mind respecting that youthful she-camel]. (M, TA.) ُهَّنَـنُجْسَيَل ِتَْآلٱ  اُوَأَر  اَم  ِدْعَـب  ْنِم  ْمَُهل  اَدَب  َُّمث  , in the

Kur [xii.35], means ُهَّنُـنُجْسَيَل اوُلاَقَو  ٌءآَدَب  ْمَُهل  اَدَب  , [i.e. Then an opinion arose in their minds, after they had seen

the signs of his innocence, and they said that they should certainly imprison him,] because هّننجسيل , being a

proposition, cannot be the agent: so says Sb. (M.) ْمُهَلُـتْقَـي ْنَأ  اَدَب هلِّل  , occurring in a trad., means God determined that He
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would slay them: for, as IAth says, ٌءآَدَب  signifies the deeming to be right a thing that is known after its

having been not known; and this may not be attributed to God: but as is said by Suh, in the R, one may say, [of God,] ُهَل اَدَب 

اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  , [properly signifying It occurred to him, or appeared to him, that he should do such a thing,] as

meaning He desired to do such a thing; [as also اَذَك ِلْعِف  ُهَل ِىف  اَدَب  ;] and thus the phrase in the trad., here mentioned, has

been explained. (TA.) [One says also, َكَل اَدَب  اَم  اَذَك  ْلَعْـفِا   Do thou thus as long as it seems fit to thee: see, a verse of

El-Ahmar cited voce ُمْوَقلا اَدَب  َّلَج [.___  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌوْدَب , (S,) or ٌءآَدَب ; (M, K;) [the latter of which is said in the TA to be the

right;] or ِةَيِداَبلا َىلِإ  اَدَب  , inf. n. ٌةَواَدَب  and ٌةَواَدِب ; (Msb;) The people, or company of men, went forth to the َةَيِد  [or

desert]: (M, Msb, K:) or, the former, went forth to their َةَيِد : (S:) or went forth from the region, or district, of

towns or villages or of cultivated land, to the pasturingplaces in the deserts: (T:) [ISd says,] ٌوْدَب  may be

used as meaning ٌةَواَدِب , which is the contr. of ٌةَراَضِح : (M:) [J says,] ٌةَواَدَب  and ٌةَواَدِب  signify the dwelling, or abiding, in the

ةَيِدَ  [or desert]; the contr. of ٌةَراَضِح : but Th says, I know not ٌةَواَدَب , with fet-h, except on the authority of AZ alone: (S:) As

says that ةوادب  and ةراضح  are with kesr to the ب and fet-h to the ح; but AZ says the reverse, i. e. with fet-h to the ب and kesr to

the ح: (T:) both are also explained as signifying the going forth to the َةَيِد : and some mention ٌةَواَدُب , with damm; but this is not

known: (TA:) ىّدبت  like wise signifies he went forth from the constant sources of water to the places where

herbage was to be sought [in the desert]; (T;) or he dwelt, or abode, in the َةَيِد . (S, K.) It is said in a trad., اَدَب ْنَم 

اَفَج , i. e. He who abides in the desert becomes rude, rough, coarse, or uncivil, like the desert-Arabs. (S.)

And in another, ِعَالِّتلا ِهِذٰه  َىلِإ  وُدْبَـي  َناَك   [He used to go forth to these water-courses in the desert, or these

high grounds, or low grounds, &c.]. (TA.) ___ [Hence,] اَدَب  He voided his excrement, or ordure; (M, K;) as also

ىدبا  (T, K) [and أدبا ]: because he who does so goes forth from the tents or houses into the open country. (T.) اَذَكِب ِىناَدَب  , aor.

وُدْبَـي , is like ِىنَأَدَب  [i. e. He began with me by 
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doing such a thing]. (M, TA.) ُضْرَألا ِتَيِدَب   The land produced, or abounded with, ةاَدَب , i. e. truffles: (K, * TA:) or

had in it truffles. (TK.) ___ And The land had in it ةاَدَب , meaning dust, or earth. (K, * TK.) 

ىّدب 2  , inf. n. ٌةَيِدْبَـت , He showed, or made apparent, a want that occurred, or presented itself, to him. (TA.)

[See ٌةَءآَدب .] ___ He sent forth a horse [or beast] to the place of pasture [app. in the َةَيِد , or desert]. (TA, from a

trad.) 

ٌةاَداَبُم 3  The going, or coming, out, or forth, in the field, to encounter another in battle, or war. (TA.) ___ And

[more commonly] The showing open enmity, or hostility, with any one: (KL, TA:) [a meaning more fully expressed by the

phrase ِِةَواَدَعل ٌةاَداَبُم  : for you say,] ِِةَواَدَعل ىَدَ   He showed open enmity, or hostility, [with another;] syn. َِا َرَهاَج  ;

(S, K; *) as also ىدابت  : (K:) or you say, ةاودعل اودابت   they showed open enmity, or hostility, one with another; syn.

َاِ اوُرَهاََجت  . (S.) You say also, ِِهِرَْم َساَّنلا  ىد   He showed, or revealed, to the people, or to men, his affair, or case.

(TA.) [Thus, ِِرْمَأل ُهاد   and َرْمَألا ُهَل  ىدبا   signify the same; i. e. He showed, or revealed, to him the affair, or case.]

___ And اَمُهَـنْـيَـب ىد   He measured, or compared, them both together, each with the other. (A, TA.) 

ُهادبا 4  He made it apparent, open, manifest, plain, or evident; he showed, exhibited, manifested,

evinced, discovered, or revealed, it; (S, M, Msb, K;) and it has been said [correctly, as will be seen below,] that ُهْنَع ىدبا 

signifies the same. (MF, TA.) It is said in a trad., هلِّٰلٱ ُباَتِك  ِهْيَلَع  َمَقَـن  ُهَتَحْفَص  اَنَل  ِدْبُـي  ْنَم  , i. e. Whoso showeth, or revealeth,

to us his deed [or crime] which he was concealing, [the book of God shall execute vengeance upon

him, meaning] we will inflict upon him the punishment ordained by the book of God. (TA.) ُهَتَحْفَص ُهَل  ىدبا 

also means He showed open enmity, or hostility, with him. (A and TA in art. حفص .) And ِهِرْعَـق ْنَع  ىدبا  , said of water,

means It showed its bottom, by reason of its clearness. (L in art. دكم .) See also 3. ___ َكِقِطْنَم َتْيَدْبَأ ِىف   Thou

deviatedst, or hast deviated, from the right way in thy speech. (S.) ___ See also 1. 

ىّدبت 5  : see 1, in two places. In the common dial. of the people of El-Yemen, it signifies He ate the morning-meal; syn.
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ىَّدَغَـت . (TA.) 

ىدابت 6  : see 3, in two places. ___ Also He affected to be like, or imitated, the people of the َةَيِد  [or desert]. (S,

K.) 

ٍدَب  : see ٌوْدَب , in two places. 

اًدَب  The excrement from the anus (M, K *) of a man. (M.) [And ٌءآَدَب , from َأَدْبَأ , signifies the same.] ___ A joint ( لِصْفَم ) of

a man; (AA, M, K;) as also ٌءْدَب : (AA, M:) pl. ٌءآَدْبَأ . (AA, M, K.) اَدَب  for اًدَب : see ٌوْدَب , in two places. 

ٌوْدَب  : see ٌَةَيِد : and see also ٍَد . Also The first of a thing; originally [ ٌءْدَب ,] with hemzeh: (Har p. 583:) and ٌّىِدَب  , also, [originally

ٌءْىِدَب ,] signifies the first: (TA:) [and ٍدَب  and اَدَب  , the latter for اًدَب , are used for ٍءْدَب . Hence,] one says, ٍدَب ىِدَ  َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   , (S,)

or ٍدَب َىِدَ  , (M, K,) and ىِدَب ىِدَ   , (Fr, S, M,) or ىِدَب َىِدَ  , (as in some copies of the K,) or ٍىِدَب ىد   , (as in other copies of the

K and in the TA,) and اًدَب َىَدَ   , (M, K,) mentioned by Sb, who says that it is without tenween, though analogy does not forbid its

being with tenween, (M,) meaning Do thou that first; (S, TA;) or, the first thing: (Fr, TA:) originally [ ٍءْدَب َئِدَ  , &c.,] with

hemz. (S, K. [See ٌءْدَب .]) Hence also the phrase, ًِّدَب هلِٰلُدْمَحلا   [Praise be to God in the first place]. (TA.) 

يِدَب  for ٍدَب : see ٌوْدَب . 

ٌةاَدَب  : see ٌءآَدَب : ___ and see also ٌَةَيِد . Also, (K, TA,) like ٌةاَطَق , (TA, [but in the CK ةَأْدَب , q. v.,]) Truffles; syn. ٌةَأْمَك . (K.) ___

And Dust, or earth. (K.) 

ٌةَوْدَب  Either side of a valley. (AHn, M, K.) 

ٌّىِوَدَب  [Of, or belonging to, or relating to, the وْدَب , or desert: and, used as a subst., a man, and particularly an Arab,

of the desert:] a rel. n. from ٌوْدَب , (S, M, K,) extr. [with respect to rule], (M, K,) for by rule it should be ٌّىِوْدَب ; (ElTebreezee, TA;)

or it is an irregular rel. n. from ٌَةَيِد : (Msb:) and ٌّىِواَدَب  and ٌّىِواَدِب  are similar rel. ns., (M, K,) from ٌةَواَدَب  and ٌةَواَدِب , as syn. with ٌوْدَب
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and ٌَةَيِد , agreeably with rule; or the former of these two may be a rel. n. from ٌوْدَب  and ٌَةَيِد , and therefore extr. [with respect to

rule]; but it is said that when a rel. n. may be regarded as regular or irregular, it is more proper to regard it as regular; (M;) or the

former is a rel. n. signifying of, or belonging to, or relating to, ةَواَدَبلا  as meaning the dwelling, or abiding, in the

desert, (S, TA,) accord. to the opinion of AZ; and the latter is a rel. n. from ةَواَدِبلا  accord. to the opinion of As and others; and is

held by Th to be the chaste form: (TA:) but ٌّىِوَدَب  is the only one of these rel. ns. that is known to the common people: (M:) it is

opposed to a townsman or villager. (TA.) [The pl. is ىَواَدَب , and vulg. ٌناَوْدِب . See also ٍَد , often applied to a man as syn. with ٌّىِوَدَب .] 

ٌتاَوَدَب  : see ٌءآَدَب , in three places. 

ٌءآَدَب  [An opinion that occurs to one, or arises in the mind; and particularly one that is different from a

former opinion;] a subst. from اَدَب  in the phrase ِرْمَألا ُهَل ِىف  اَدَب  . (Msb.) See 1, in four places. One says also, ٍتاَوَدَب وُذ  َوُه   He

is one who has various opinions occurring to him, or arising in his mind, (IDrd, S, * K, * and Har p. 665,) of

which he chooses some and rejects others: (IDrd, TA:) it is said in praise, (IDrd, TA, and Kzz in Har ubi suprà,) and

sometimes in dispraise: (Kzz in Har ubi suprà:) ٌتاَوَدَب  is pl. of ٌةادَب  , [which is therefore syn. with ٌءآَدَب ,] like as ٌتاَوَطَق  is pl. of ٌةاَطَق .

(IDrd, TA, and Har ubi supra.) One says likewise ِتاَوَدَبلا وُبَأ   , meaning The father [i. e. originator] of opinions that

present themselves to him. (IDrd, TA.) And ٍتاَوَدَب وُذَو  ٍتاَوَدَع  وُذ  ُناَطْلُّسلا   (S, [in which the context indicates it to mean

The Sultán is characterized by deviations from the right way:] but accord. to SM, it is) a trad., meaning the

Sultán ceases not to have some new opinion presenting itself to him. (TA.) 

ٌءآَدِب  , in the common dial. of the people of ElYemen, signifies The morning-meal; syn. ٌءآَدَغ . (TA.) 

ٌىِدَب  : see ٌَةَيِد : ___ and see ٌوْدَب , in three places. ___ Also, [or ٌّىِدَب ٌرْـئِب  ,] originally ٌءْىِدَب , q. v. in art. أدب , (TA,) A well: (T:) or

a well that is not ancient: (TA:) pl. ٌناَدوُب , formed by transposition from ٌنَْدُب . (T.) 

ٌةَءآَدَب  What appears, or becomes apparent, of wants, or needful things: pl. ٌتآاَدَب ; for which one may also say, ٌتاَواَدَب .
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(T.) These two pls. also signify Wants that appear, or become apparent, to one. (TA.) [The latter of them is likewise pl. of

what next follows.] 

ٌةَواَدَب  and ٌةَواَدِب : see ٌَةَيِد . ___ The former also signifies The first that appears, or becomes apparent, of a thing. (Lh, M,

K.) [See ٌةَءآَدَب .] 

ٌّىِواَدَب  and ٌّىِواَدِب : see ٌّىِوَدَب . 

ٍدَ  Appearing, or apparent; or becoming, or being, apparent, open, manifest, plain, or evident. (Msb.)

[Hence,] ِىْأَّرلا َىِدَ   At the [first] appearance of opinion; (Fr, Lh, M;) or according to the appearance of

opinion; (Zj, S, K; *) which may mean either insincerely or inconsiderately: (Zj, TA:) so in the Kur xi. 29; (Zj, S;) where only

AA read it with hemz: (TA:) if with hemz, it is from ُتْأَدَب , and means at first thought, or on the first opinion. (S; and Lh in

M, art. أدب : see ٌءْدَب .) For ٍدَب ىِدَ  , or ٍدَب َىِدَ  , and ىِدَب ىِدَ  , &c., see ٌوْدَب , in four places. ___ ىِدَب ىِدَ   is sometimes used as a

name for Calamity, or misfortune: it consists of two nouns made one, like َبِرَك ْىِدْعَم  . (S.) ___ ٍَد  also signifies A man

going forth to the َةَيِد  [or desert]: (M, * Msb, K, * TA:) or one who is in the َةَيِد , dwelling in the tents, and not

remaining in his place: (TA:) pl. ََنوُد  and اًّدُب  [in the TA erroneously said to be ىًدُب  like ىًدُه ] and ٌءآَّدُب : (M, K:) and ٌوْدَب  is a

quasi-pl. n. of ٍَد ; (M, TA;) or is for ٍوْدَب ُلْهَأ  , meaning people who go forth to the desert; (M;) or it means dwellers in

the desert, or people of the desert: (MF:) ٌَةَيِد  also signifies the same as ََنوُد , i. e. people migrating from the

constant sources of water, and going forth to the desert, seeking the vicinity of herbage; contr. of

ٌةَرِضاَح ; and ىِداَوَـب  [or ٍداَوَـب ] is pl. of ٌَةَيِد . (T.) 

ٌةاَدَ  : see what next follows. 
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ٌةَيِدَ  (T, S, &c.) A desert; so called because of its being open, or uncovered; (TA;) contr. of ٌرَضَح ; (M, K;) as also ٌوْدَب  , (S, * M,

Msb, K,) and ٌَةاَد  , (M, K,) or ٌةاَدَب  , (TA, [thought by SM to be the correct form because found by him in the M, in which I find ةاد ,])

and ٌّىِدَب  , said to be used as syn. with ٌَةَيِد  in a verse of Lebeed cited among the exs. of the preposition ِب, p. 142, (TA,) and ٌةَواَدب

(M, K) and ٌةَواَدِب  ; (M;) [of which the last two and the second (namely, ٌوْدَب ,) seem to be originally inf. ns.; see 1:] or a land in

which are no towns or villages or cultivated soil: (Lth, T:) or the places to which people migrate from the

constant sources of water, when they go forth to the desert, seeking the vicinity of herbage; also termed

ٍداَبَم , which is syn. with ُعِجاَنَم , contr. of ُرِضاََحم , and pl. of ىًدْبَم  , (T,) this last signifying the contr. of ٌرَضَْحم : (S:) the pl. of

ٌةَيِدَ  is ٍداَوَـب . (T, Msb.) ___ See also ٍَد . 

ىًدْبَم  : pl. ٍداَبَم : see ٌَةَيِد . 

ٍدْبُم ٌّىِكَر   Wells showing their water; having it uncovered by dust or earth; contr. of ٌدِماَغ ٌىِكَر  . (A in art. دمغ .)
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ىدب  

ِءْىَّشلِ 1 ُتيِدَب   i. q. [ ُتْأَدَب  and] ُتْأَدَتْـبِا  [I began with the thing; or made it to have precedence, or to be first];

(M, K;) of the dial. of the Ansár: (M:) the people of ElMedeeneh say, اَنْـيَدَب , or اَنيِدَب , [accord. to different copies of the S,] in the sense

of َْأَدَب : (S:) [the right reading seems to be اَنْـيَدَب ; for] IKh says, none says ُتْيَدَب  in the sense of ُتْأَدَب , except the Ansár: all others

say, ُتيِدَب  and ُتْأَدَب ; when the hemzeh is suppressed, the د is pronounced with kesr, and therefore the hemzeh is changed into ى.

(IB, TA.) [See a verse of Ibn-Rawáhah cited voce ٌءْدَب .] 

ٌةَياَدِب  , said by Mtr to be a vulgar word, and by IB to be erroneous, but by IKtt to be of the dial. of the Ansár: see art. أدب  [voce ٌءْدَب ,

second sentence, in two places]. (TA.) 
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ذب  

َّذَب 1  , (M,) sec. pers. َتْذِذَب , (S, Mgh, K,) aor. ُّذَبَـي , (L, K,) inf. n. ٌةَذاَذَب  (S, M, Mgh, K) and ٌةَذوُذُب  (S, M, K) and ٌذَذَب  (M, Mgh, K) and

ٌذاَذَب , (K,) or ٌذاَذِب , with kesr, (TA,) [of all which, the third is the regular form,] He (a man) was, or became, threadbare, and

shabby, or mean, in the state of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and in an evil condition; (M, L, K;) slovenly

with respect to his person: (Ks, M, L:) or he neglected the constant adornment of himself: or he adorned

himself one day, and another day left his hair in a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, state: (T,

L:) or he was humble in his apparel, not taking pleasure therein. (IAth, L.) ةَذاَذَب  is said in a trad. to be a part of

religion; (Ks, T, M, Mgh, L;) meaning, in this instance, The being humble in dress, and wearing that which is not

conducive to self-conceit and pride. (Mgh.) ُهَّذَب , aor. ُّذُبَـي , (T, S, M, L,) inf. n. ٌّذَب  (S, M, L, K) and ٌةَذيِذَب  , (K,) [or this may

be a simple subst.,] He overcame him; (T, S, M, L, K;) he surpassed him in goodliness or beauty, or in any deed: (T, L:) he

outstripped him. (M, L.) It is said in a trad., َنيِلِئاَقلا َّذَب   He outstripped, or surpassed, and overcame, the

speakers. (L.) 

ُهّذ 3  He hastened with him; made haste, or strove, to be, or get, before him: (K, * TA:) he vied with him

in glory or excellence. (TA.) 

ُهَّقَح 8 ّذتبا   He took his (i. e. his own) right, or due. (K.) 

ِرْمَألِ 10 ّذبتسا   He was alone, with none to share, or participate, with him, in the affair; (K, * TA;) i. q.

ّدبتسا  (K) and ّلقتسا . (TA.) 

ٌّذَب  [perhaps from the Persian ْدَب ] A man slovenly with respect to his person, and poor. (IAar, T, L.) And ِةَئْـَيهلا ُّذَب  , and

ِةَئْـيَهلا ُّذَ  , A man threadbare, and shabby, or mean, in the state of his apparel; (Ks, T, * S, Mgh, L;) and in an evil
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condition with respect to it; (L, K;) slovenly with respect to his person: (Ks, L:) or one who neglects the

constant adornment of his person: or who adorns himself one day, and another day leaves his hair in

a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L:) or humble in his apparel, not taking pleasure

therein. (IAth, L.) ___ ِتْخَبلا ُّذَب   A man having evil fortune. (Kr, M, L.) ___ ٌةَّذَب ـيَه  ٌةَئْ  A threadbare, and shabby, or

mean, state of apparel. (M.) ___ ٌةَّذَب ٌلاَح  , (S,) and ٌةَّذَب ٌةَلاَح  , (TA,) An evil state or condition. (S, TA.) ___ ٌّذَب ٌرَْمت 

Dates that are separate, each one from another, not sticking together; like ٌّذَف : (IAar, M:) or that are

scattered. (K.) ___ ٌّذَب ٌّذَف   Single; sole; that is alone, or apart from others: (IAar, K:) and so ُّذَحَأ ُّذَبَأ  . (K.) 

ٌةَّذَب ِهِتَئْـيَه  ٌةَذاَذَب and , ِىف  , [the latter an inf. n. (of َّذَب ) used as a simple subst.,] In his state of apparel is slovenliness,

and threadbareness, and shabbiness, or meanness. (T.) ٌةَذيِذَب  , also, (sometimes written ٌةَذَبْذَب  , TA, and so in the TT

but without vowel-signs,) signifies Slovenliness with respect to one's person; or neglect of cleanliness. (T, L, K.) 

ٌةَذيِذَب  , or ٌةَذَبْذَب : see ٌةَّذَب . And for the former, see also ُهَّذَب . 

ٌّذَ  : see ٌّذَب . Also Any one overcoming, or surpassing. (M, L.) 

ٌّذَبَأ  : see ٌّذَب . 
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أذب  

َؤُذَب 1  , (T, M, K,) with and without ء, (Mgh,) aor. ُـ , (T,) inf. n. ٌءآَذَب  and ٌةَءآَذَب , (M, K,) the former written in one copy of the K ٌأَذَب ,

and the latter in some copies written ٌةَأْذَب ; (TA;) and َأَذَب , and َئِذَب , (K,) aor. of both َـ ; (TA;) and some say َىِذَب , aor. ىَذْبَـي , inf. n.

ٌءآَذَب ; (T;) or, accord. to the Msb, only َأَذَب  is with ء, and the others are properly written َىِذَب  and َوُذَب ; (TA;) He (a man) was, or

became, foul, unseemly, or obscene, (T, M, K, TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. (T.) And ِمْوَقلا ىَلَع  َأَذَب  , aor. َـ ,

inf. n. ٌءْذَب  and ٌءآَذَب , He behaved in a lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, towards

the people, or company of men; and uttered foul, unseemly, or obscene, language against them; and so

though with truth. (Msb.) ___ َأَذَب  also signifies He was, or became, evil in disposition. (Fr, T.) ___ And, said of a

place, It became devoid of pasture, barren, or unfruitful. (TA.) ُهَأَذَبَـف ُهَأَذَ  : see 3. ___ ُهَأَذَب , (T, S, M, K,) aor. َـ , (T,)

inf. n. ٌءْذَب , (T, S,) also signifies He dispraised it; discommended it; (T, M, K;) namely, a thing: (M:) and be despised

him: (T, K:) and he saw in him (a man, S) a state, or condition, that he disliked, or hated: (S, K:) he did not

approve him; and was not pleased with his aspect. (TA.) And ِىنْيَع ُهْتَأَذَب  , (T, S, M, Msb, *) aor. as above, (M,) and so

the inf. n., (S, M,) My eye did not approve him, or it; (T, S;) I was not pleased with his, or its, aspect; (S;) and I

saw in him, or it, a state, or condition, that I disliked. or hated: (T:) or my eye despised, or regarded as of

light estimation, him, or it: (M, Msb:) accord. to AZ, this is said when a thing has been praised, or greatly praised, to thee, and

in thy presence, and then thou dost not see it to be as it has been described: but when thou seest it to be as it has been described,

thou sayest, ِْنيَعلا ُهُؤَذْبَـت  اَم  . (T.) One says also, َضْرَألا َأَذَب   He dispraised, or discommended, the pasture of the land.

(S, M, K.) And in like manner, ملا
َ
َعِضْو َأَذَب   (S) He did not praise the place. (TA.) 

ُهأذ 3  , (T,) inf. n. ٌةَأَذاَبُم , (T, K,) in some copies of the K without ء, (TA,) and ٌءآَذِب , (T, K,) [He vied with him, or strove to

surpass him, in foul, unseemly, or obscene, speech or language: and he held such discourse with him:
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these significations being indicated by the following exs., and by the saying that] the inf. ns. are syn. with ٌةَشَحاَفُم . (T, K.) You

say, ُهَأَذَبَـف ُهَأَذَ   [He vied with him, or strove to surpass him, in foul, unseemly, or obscene, speech or

language, and he surpassed him therein: in this case, the aor. of the latter verb is ُـ , notwithstanding the final faucial

letter]. (TA.) And Esh-Shaabee says, ٌءآَِجن ٌءآَذِب َو  َوُه  َاَّمنِإَف  ُةَقْلَحلا  ِتَمُظَع  َذِإ   [i. e. When the ring of people becomes

large, it is only an occasion of holding foul, unseemly, or obscene, and secret, discourse]: it is said that ءآذب  here

signifies ةشحافم : (T:) the meaning is, that there is much ءاذب  and ءاجن , i. e. ةاَجاَنُم , therein. (TA in art. وجن . [But there, in the place of

َوُه َاَّمنِإَف  , I find َىِهَف ; and in the TA in the present art., ِهِب َاَّمنِإَف  .]) ___ Also He contended with him in an altercation. (T.) 

أذبا 4  He uttered foul, unseemly, or obscene, speech or language. (TA.) 

ٌءْىِذَب  A man foul, unseemly, or obscene, (T, 
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M, K, TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. (T.) [See also art. وذب .] ___ A place in which is no pasture: (K:) and ٌضْرَأ

ٌةَئْـيِذَب  a land in which is no pasture. (S, M.) 
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خذب  

َخِذَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌخَذَب ; (Msb;) and َخَذَب , [aor. َـ  and ُـ , (see what follows,)] inf. n. ٌخوُذُب ; (L;) It (a mountain) was

high, or lofty. (L, Msb.) ___ And hence, (Msb,) َخِذَب , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌخذَب ; (S, K;) and َخَذَب , aor. َـ  and ُـ ,

but the former is the more approved, inf. n. ٌخْذَب  and ٌخوُذُب ; (L;) He was, or became, proud, and lofty, or haughty; (S,

Msb, * K;) as also خّذبت  : (S, K:) he exalted himself above others, (L, TA,) as also خّذبت  , (A,) by his speech, and his

glorying, or boasting. (L, TA.) ___ And َخَذَب , aor. َـ , inf. n. ٌناَخَذَب , He (a camel) brayed in the most vehement

manner, (L, TA,) and put forth his ةَقِشقِش  [or faucial bag]. (TA.) َخَذَب , aor. َـ , inf. n. ٌخْذَب , He split, clave, rifted,

slit, or rent, a thing. (Msb.) 

ُهخذ 3  He vied, or competed, or contended, with him in glorying or boasting, or in glory or excellence, or

for superiority in nobleness. (L, TA.) 

َخَّذَبَـت 5  see 1, in two places. 

ٌخْذِب  : see ٌَخِذ . 

ْخِذِب  and ْخَذَب  [for the latter of which, in the CK, we find ْخِذَب ,] i. q. ْخَب  [Excellent! &c.]; (JK, T, K, TA;) and wonderful! (T,

TA.) ___ ْخِذِب ْخِذِب   is also said in chiding a camel that brays in the most vehement manner, (see َخَذَب ,) or in imitating his braying. (L.) 

ٌخِذَب  : see ٌَخِذ . 

ٌّيِخاَذُب  Great; syn. ٌميِظَع . (K.) 

ٌخاَّذَب  : see what next follows, in four places. 

ٌخِذَ  High, or lofty; (JK, A, Msb;) applied to a mountain: (JK, Msb:) [and] a high, or lofty, mountain; an epithet in which the
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quality of a subst. is predominant: (L, TA:) pl. ُخِذاَوَـب  (JK, S, A, L, Msb) and ٌَتاَخِذ  [both fem. forms]: (JK:) and the former pl. applied

as an epithet to mountains. (S, A, K.) ___ [Hence,] ٌَخِذ ٌلُجَر  , (JK, L,) and ٌخاَّذَب  , (JK, A, L,) [the latter an intensive epithet,] A

proud, and lofty, or haughty, man, who exalts himself above others, (JK, A, L,) by his speech, and his

glorying, or boasting: (JK, L:) pl. of the former ُءآَخَذُب , like as ُءآَمَلُع  is pl. of ٌِملاَع , and ٌخَّذُب . (L.) You say, In speech, he is ٌخاَّذَب  ;

and in poetry, ٌَخِذ . (L.) ___ And ٌَخِذ ٌفَرَش   High, or exalted, nobility. (S, K, TA.) ___ ٌَخِذ ٌريِعَب  , (L,) and ٌخاَّذَب  , (L, K,) or

ِريِدَهلا ُخاَّذَب  , (A,) and ٌخْذِب  , and ٌخِذَب  , (K,) A camel that brays much, (K,) or in the most vehement manner, (L,)

and puts forth his ةَقِشْقِش  [or faucial bag]. (K.) 

ٌخَذْيَـب  A large-bodied, or corpulent, woman; (S, K;) as also ٌخَدْيَـب . (TA.) 
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رذب  

َرَذَب 1  , (T, S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْذَب , (T, Msb, K,) He sowed seed; (S, TA;) he cast grain upon the ground to

sow it; (Msb;) he cast grain upon the ground, scattering it; (A;) he scattered seed (T, MF) upon the ground; as also

رّذب  , [but app. in an intensive sense,] (MF,) inf. n. ٌريِذْبَـت  (T, MF) and ٌةَرِذْبَـت : (T:) this is the primary signification. (MF.) ___ Also, (M,)

inf. n. as above, (M, K,) He sowed land; (M, L, K;) and so رّذب  , (M, L,) inf. n. ٌريِذْبَـت . (L, K.) ___ Also, (M,) inf. n. as above, (M, K,)

He scattered, or dispersed, (M, K,) a thing; (M;) and so رّذب  , [or rather he scattered, or dispersed, much,] inf. n.

ٌريِذْبَـت . (K.) ___ ِقْلَخلا هلُّٰلٱ  َرَذَب  , (M, A,) inf. n. as above, (M,) God scattered, or dispersed, mankind (M, A) in the earth. (A.)

َمَالَكلا ___ َرَذَب   He disseminated, scattered, or diffused, talk, or speech, (Msb, TA,) ِساَّنلا َْنيَـب   among the

people, or mankind, like as seed is scattered: (TA:) and ُهرّذب  he did so much. (Msb.) ___ ُضْرَألا ِتَرَذَب  , (M, A,) aor. as

above, (M,) and so the inf. n., (M, K,) The land put forth its plants, or herbage, (As, M, A, K,) in a scattered state:

(As, M, A:) or put forth its رْذَب . (M.) َرُذَب , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَذَب , He divulged what was secret; he revealed what

he had heard. (T, L.) َرِذَب , [aor. َـ ,] inf. n. ٌرَذَب , He talked much; was loquacious. (M.) 

َرَّذَب 2  see 1, in four places. ___ رّذب , inf. n. ٌريِذْبَـت , also signifies He was extravagant in expenditure; and so رذ  , inf. n.

ٌةَرَذاَبُم : (TA:) or the former, he dissipated, or squandered, (his wealth, or property, S, M, and any other thing, M, TA,) by

extravagant expenditure, (S, M, K, TA,) and destroyed, consumed, wasted, or ruined, it: (M, K, TA: [in the CK,

ُهَبَّرَج  is here put for ُهَبَّرَخ : in the M it is ُهَدَسْفَأ :]) or he expended his wealth, or property, so largely as not to leave of it

that whereby he might subsist: or he expended it in acts of disobedience: (TA:) or he dissipated, or

squandered, his wealth, or property, in a way that was not right: (Msb:) or in a way that did not behoove: it

includes the meaning of َفَرْسَأ  in common, or conventional, acceptation, and is used in the proper sense of this latter verb: or, as

some say, ٌريِذْبَـت  denotes excess in respect of the right objects of expenditure, which is ignorance of the [right] manner, and of things
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that should prevent it; and ٌفاَرْسِإ  denotes excess with respect to quantity, and is ignorance of the values of the right objects. (MF.)

[See also ٌةَّراَذَب .] 

َرَذَْ 3  see 2. 

رّذبت 5  It became scattered or dispersed; or much scattered or dispersed. (A.) ___ It (talk, or speech,) became

much disseminated or scattered or diffused. (Msb.) 

ٌرْذَب  (S, M, Msb, K, &c.) and ٌرْذُب  , (M,) the former either an inf. n. used as a proper subst. or of the measure ٌلْعَـف  in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم , (Msb,) Grain that is set apart for sowing; (Lth, M, K;) any seed, or grain that is sown; as also ٌرْزِب

or ٌرْزَـب : (Kh, Msb:) or grain such as wheat, that is sown; distinguished from رزب , which is applied to the seed of sweet-

smelling plants and of leguminous herbs: and this distinction commonly obtains: (Msb:) or [so accord. to the M, but in the K and,] the

first that comes forth, of seed-produce and of leguminous and other plants, (M, K, *) as long as it has

but two leaves: (M:) or ٌرْذَب  signifies any plant, or herbage, when just come forth from the earth: (M:) or such

as has assumed a colour, (M, K,) or shown its kind or species: (M:) pl. ٌروُذُب  and ٌراَذِب . (M, K.) ___ [Hence,] ٌرْذَب

signifies also Progeny; (T, M, K;) and so ٌةَراَذُب  . (M, K.) One says, ٍءْوَس ُرْذَبَل  ِءَآلُؤٰه  َّنِأ   Verily these are a progeny of evil,

or an evil progeny. (T, A. *) 

ٌرْذُب  : see ٌرْذَب . 

َرَذَب َرَذَش  اوُقَّرَفَـت   and َرَذِب َرَذِش   They dispersed, or became dispersed, in every direction: (S, M, K:) [namely, men:

and] the like is said of a man's camels: (S:) رذب  is an imitative sequent to رذش : (S:) some say that the ب in the former is a substitute

for م [in َرَذَم  or َرَذِم ]; but others hold that in each case the word is an original. (TA.) 

ٌرِذَب  : see ٌةَراَذْبِت . ___ Also, (M, K,) and ٌراَذْيَـب  and ةَراَذْيَـب  and ٌراَذْبِت  and ٌِّيناَراَذْيَـب  , (K,) A man who talks much; loquacious;

(M, K;) and so ٌةَرَذُب ٌةَرَذُه   (IDrd, M) and ٌةَراَذْيَـب ٌةَراَذْيَه   : (M:) irrationally, or vainly, or frivolously, loquacious; a great
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babbler. (TA.) ___ See also ٌرِذَب ٌماَعَط  ٌروُذَب .___   [Wheat, or food,] in which is ةَراَذُب , i. e. increase, redundance,

exuberance, plenty, or abundance. (T, * M, L, K. *) 

َرَذِب َرَذِش   : see َرَذَب َرَذَش  , above. 

ٌةَرَذُب ٌةَرَذُه   : see ٌرِذَب . 

ىَّرُذُبلا  What is false, vain, or ineffectual; syn. ُلِطاَبلا : (Seer, M, L, K:) [like ىَّرُذُحلا :] the radical idea denoted by it is that of

dispersion. (M, L.) 

ٌروُذَب  (S, M, A, K) and ٌريِذَب  (M, K) A man who divulges secrets; (S, M, A;) as also ٌرِذَب  , of which the fem. is with ة: (L:) or one

who cannot keep his secret: (T, K:) pl. of the first ٌرُذُب . (T, S, M.) ___ Also, both the first and second, A calumniator; a

slanderer: (K, TA:) pl. of the former as above. (TA.) 

ٌريِذَب  is [said to be] an imitative sequent to ٌريِثَك ; (M, K;) like ٌريِثَب , of which it is [held to be] a dial. var., or a corruption occasioned by

mispronunciation. (Fr, S.) [But I think it is more probably syn. with ٌروُذْبَم  , as signifying Scattered, or dispersed, like ٌريِثَن  in the

sense of ٌروُثْـنَم , &c.; and that for this reason it is used as a corroborative of ريثك .] See also ٌروُذَب . 
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ٌةَراَذَب  : see ٌةَّراَذَب . 

ٌةَراَذُب  Increase, redundance, exuberance, plenty, or abundance, in wheat, or food. (Lh, * T, * M, L, K. *) You say,

ِةَراَذُبلا ُريِثَك  ٌماَعَط   Wheat, or food, in which is much increase, &c. (T, TA.) ___ See also ٌرْذَب . 

ٌةَّراَذَب  , and sometimes ٌةَراَذَب  , (Lh, M, K,) and ٌةَرَذْبَـي  , (AA,) and ٌةَرَذْبَـن  , with ن, (T, K,) i. q. ٌريِذْبَـت , (M, K,) The dissipating, or
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squandering, of wealth, or property, in a way that is not right. (T, TA.) 

ٌةَرَذْيَـب  : see what next precedes. 

ٌِّىناَرَذْيَـب  : see ٌرِذَب . 

ٌراَذيَب  : see ٌرِذَب . 

ٌةَراَذْيَـب  : see ٌةَراَذْبِت : ___ and see also ٌرِذَب , in two places. 

ٌراَذْبِت  : see ٌرِذَب . 

ٌةَراَذْبِت  A man who dissipates, or squanders, his wealth, or property, by extravagant expenditure, and

consumes, destroys, wastes, or ruins, it; (AZ, S, M, K;) as also ٌرِّذَبُم  and ٌرِذاَبُم  and ٌرِذب  and ٌةَراَذْيَـب  . (TA.) 

ٌرِّذَبُم  : see what next precedes. 

ِتاَبَّـنلا ٌراَذْبِم  ٌضْرَأ   [or more probably ِتاَبـَّنلِل ٌراَذْبِم  ] Land that yields increase. (A.) 

ٌروُذْبَم  : see ٌريِذَب . ___ Many; much; abundant: (K, TA:) water that is abundant; or blessed with abundance,

plenty, or increase. (A.) 

ٌرِذاَبُم  : see ٌةَراذْبِت . 

ٌةَرَذْبَـن  : see ٌةَّراَذَب . 
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قذب  

ٌقْذَب  : see ٌقَذْيَـب , in two places. 

ٌقَذَ  (Mgh, K) and ٌَقِذ  (K) [in my copy of the Msb erroneously written قيذ ] a Persian word, arabicized; originally َْهَد , which

signifies Wine: (A'Obeyd, TA:) or juice of grapes cooked in the least degree, so as to be strong (Mgh, Msb, K)

and intoxicating; an arabicized word; (Msb;) said to have been introduced by the Benoo-Umeiyeh, (TA,) and to have been

unknown to the Prophet; (Mgh;) but there is a trad. of I' Ab which is understood to mean that the Prophet forbade what is thus called:

(Mgh, TA:) some assert it to mean that it existed not in his time; (TA;) but this latter assertion is weak. (Mgh.) 

ٌقِذَ  : see above. It is also an imitative sequent to ٌقِذاَح . (K.) 

ٌقَذْيَـب  [meaning A pawn] in the game of chess is from ٌةَقَذاَيَـب  ; (TA;) which latter signifies footmen, as opposed to

horsemen, (AO, K, TA,) and is an arabicized word, from the Persian, (AO, TA,) originally ْهَداَيِپ : (TA:) the pl. of قذيب  is ُقِذاَيَـب ; for

which a poet uses ٌقوُذُب , as though he suppressed the ى [in the sing.], making قذيب  to become ٌقْذَب  : (Ibn-Buzurj, TA:) or, accord.

to El-Khárzenjee, (JK, TA,) ٌقْذَب  signifies a guide in a journey; as also ٌقَذْيَـب : (JK, K, TA:) or [in the CK and] small and light

or active: (K, TA:) or, as in the Tekmileh, (TA,) short and light or active: (JK, TA:) and its pl. is ْقوُذُب . (JK, K.) 

ٌةَقِذاَيَـب  : see ٌقَذْيَـب . 
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لذب  

ُهَلَذَب 1  , aor. ُـ  (S, M, * Msb, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌلْذَب , (S, M, Msb, K,) He gave it, and was liberal, or bountiful,

with it; he gave it liberally, bountifully, unsparingly, or freely; (S, Msb, K, TA;) he gave it willingly, of his

own free will or good pleasure: (TA:) and he made it allowable, or lawful, to be taken or possessed or done,

willingly, or of his own free will or good pleasure: (Msb:) ٌلْذَب  is the contr. of ٌعْنَم . (M.) [Hence,] َلْذَب ِىناَطْعَأَف  ُهُتْلَأَس 

ِهِنيَِمي  I asked him, and he gave me what he was able to give. (TA.) [And ُهَسْفَـن ُهَل  َلَذَب  . He gave up himself to,

or spent himself for, him or it; he gave, or applied, himself, or his mind, unsparingly to it, namely, an

undertaking &c.: a phrase of frequent occurrence. And ُهَدْهَج َلَذَب  , and ُهَدوُهَْجم , He exerted, or put forth, or expended,

unsparingly, or freely, his power, or ability, or his utmost power or ability or endeavour: also of frequent

occurrence.] And ٌلْذَب ٌنْوَص َو  ُهَل  ٌسَرَـف   A horse that reserves a portion of his run, and is unsparing with a

portion thereof; not putting forth the whole at once: (TA:) or that has a run which he reserves [for the

time of need], and a run which he performs unsparingly: (A in art. دهش : see ٌدِهاَش :) and ٍلاَذِتْبٱَو ٍنْوَص  وُذ  ٌسَرَـف   a

horse that has a running pace ( ٌرْضُح ) which he has reserved for the time of need, and a run ( ٌوْدَع ) less

quick which he has performed freely, or without reservation ( ُهَلَذَتْـبٱ ِدَق  ). (T.) [In the K these phrases are given in a

mutilated state, and with a mutilated explanation.]) And ِهِلْذَب ْنِم  ٌرْـيَخ  ُهُنْوَص   His interior state, or disposition of mind, is

better than his apparent state &c. (TA.) ___ See also 8. 

لّذبت 5  He neglected the preserving of himself or his honour or reputation [from disgrace]; i. q. َنُواَصَّتلا َكَرَـت   (S)

or َنُّوَصَّتلا ; (TA;) he was careless of himself or his honour or reputation; contr. of َنَواَصَت ; (Msb in the present art,;)

as also لذتبا  . (Msb in art. نوص .) You say, ْلَّذَبَـتَـي َمُرَك َو َْمل   [He was generous, and was not careless of his honour

or reputation]. (M and L in art. اَذَك ِلَمَع  لّذبت ِىف  رفو (.___  , and ِهيِف ُهَسْفَـن  لذتبا   and ِهِب , He employed his own self in
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the doing of such a thing. (T.) 

ٌلاَذِتْبِا 8  is the contr. of ٌةَناَيِص ; (M, K;) [i. e.] ُهلذتبا  signifies He held it in mean estimation; namely, a garment or other

thing; (TA;) [he was careless of it; he used it, or employed it, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions,

or purposes;] he used it for service and work; namely, a garment &c.; syn. ُهَنَهَـتْمِا ; (S, Msb;) he wore it (a garment)

in times of service and work; as also ُهَلَذَب  ; (Msb, TA;) or, as IKoot says, ُهَلَذَب , [aor. ُـ  and ِـ ,] inf. n. ٌةَلْذَب  and ٌةَلْذِب ,

signifies he did not preserve it, lay it up, take care of it, or reserve it; namely, a garment. (Msb.) See also 5, in two

places. You say also, ُهَوْدَع لذتبا   [He (a horse) performed his run freely, or without reservation; opposed to ُهَناَص ].

(T.) See 1. 

ُهلذبتسا 10  He sought, or demanded, of him a liberal, free, or willing, gift. (TA.) And ـيَش اًئْ ًَالُف  ُتْلَذْبَـتْسِا   I

asked of such a one that he would liberally, freely, or willingly, give me a thing. (T.) 

ٌلْذَب  A thing that is given liberally, freely, or willingly: and inf. n. [or 1, q. v.], used as a proper subst.: pl. ٌلوُذُب . (Har

p. 206.) 

ٌةَلْذَب  : see what next follows, in two places. 

ٌةَلْذِب  A garment that is worn (T, S, Msb) in service, or work; (S, Msb;) that is not preserved, laid up, taken

care of, or reserved; (T, M, K;) as also ٌةَلْذَب  (Msb) and ٌلَذْبم  , (T,) or ٌةَلَذْبِم  , (S, M, K,) the pl. of which is ٌلِذاَبَم : (S:) and an

old and worn-out garment; (TA;) as also ٌلَذْبِم  and ٌةَلَذْبِم  ; (M, K;) the last of which is mentioned on the authority of AZ, but

is disapproved by 'Alee Ibn-Hamzeh, who asserts it to be without ة: (IB, TA:) ٌةَلْذِب  sometimes has ٌلَذِب  as pl. (TA.) You say, َ َءآَج 

هِلِذاَبَم ٌنَالُف ِىف   , i. e. ِهِتَلْذِب ِباَيِث  ِهِتَلْذَب or ِىف   [Such a one came to us in his garments that he wore in service, or

work]. (S, accord. to different copies. [I have shown that ٌةَلْذِب  and ٌةَلْذَب  are dial. vars., both as inf. ns. (see 8) and as proper

substs.]) The word ٌةَلْدَب , with fet-h, and with the unpointed د, applied by the vulgar to [a suit of] new clothes, is a mistake for ٌةَلْذِب ,
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and this is correctly a name for old and worn-out clothes. (TA. [But this is doubtful; for ٌةَلْدَب  commonly signifies, in modern Arabic, a

change of clothes; and hence, a suit of clothes, whether new or old.]) ___ IJ uses it metaphorically, in relation to poetry; saying,

ِةَنْهِملا ِءآَدُحلا َو  ِلاَمِتْعِالا َو  َدْنِع  ِةَلْذِبلا َو  ِهِب ِىف  ُناَعَـتْسُي  َاَّمنِإ  ُزَجَّرلا   [The metre termed rejez is only used as an aid in the

ordinary, or meaner, business of life, and on the occasion of doing one's work, and singing to camels

for the purpose of urging them on, and performing service of any kind: but in this case it may be regarded as

an inf. n.: see 8]. (M.) 

ٌلوُذَب  : see ٌلاَّذَب . 

ٌةَلاَذَب  i. q. ٌلْذَب  [inf. n. of 1, The act of giving liberally, &c.]. (TA.) 

ٌلاَّذَب  A man wont to give property liberally, freely, or willingly; or who so gives it much, or frequently; as

also ٌلوُذَب  (T, TA) [and app. ٌلاَذْبِم  , (like ٌحاَمْسِم  &c.,) of which the pl. occurs in the following saying]. ِفوُرْعَمْلِل ُليِذاَبَم  ْمُه   [They

are very liberally disposed to the exercise of beneficence, or bounty]. (TA.) 

ٌلِذَ  Any one who gives [liberally,] freely, or willingly. (M.) 
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ٌلِذْبِم  : see ٌةَلْذِب , in two places. 

ٌةَلَذْبِم  ; and its pl. ُلِذاَبَم : see ٌةَلْذِب , in three places. 

ٌلاَذْبِم  ; pl. ُليِذاَبَم : see ٌلاَّذَب . 

ٌلَذَتْـبُم  Held in mean estimation: as in the saying, ٌلَذَتْـبُم ُهُضْرِع  ٌنوُصَم َو  ُهُلاَم   [His wealth is preserved, or taken
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care of, and his honour, or reputation, is held in mean estimation]. (TA.) ___ Language, and a proverb, which

one is wont to speak or mention, or which one is fond of speaking or mentioning. (TA.) ___ ُقْدَص ٌنَالُف 

ملا
ُ
ِلَذَتْـب  Such a one is strong, or sturdy, in the work in which he employs himself: (T:) or sharp, vigorous, or

effective, in nature, or disposition; one who, when employed in a work, is found to be strong, or sturdy.

(TA.) And ملا
ُ
ِلَذَتْـب ُقْدَص  ٌفْيَس   A sword sharp, or penetrating, in the part with which one strikes. (K, TA.) 

ٌلِذَتْـبُم  , (K,) or ٌلِّذَبَـتُم  , (M, [so in a copy of that work, accord. to the TT, but this is probably a mistranscription,]) Wearing a

لَذْبِم , i. e. [a garment used in service or work, or] an old and worn-out garment: (M, K:) and the latter, [if not a

mistranscription for the former,] neglecting the adorning of himself, by way of humility. (TA, from a trad.) ___ See

also what follows. 

ٌلِّذَبَـتُم  (T, M, K) and ٌلِذَتْـبُم  (M, K) A man who employs his own self in doing a thing; (T;) a man who performs his

own work. (M, K.) ___ See also what next precedes. 
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وذب  

َوُذَب 1  , (T, S, M, &c.,) aor. وُذْبَـي , (T, S,) inf. n. ٌءآَذَب  (S, M, Msb, K) and ٌةَءآَذَب , (K,) or the latter is the original form, but the ة is

elided, as in ٌلاََمج , inf. n. of َلَُمج , (S,) or ٌةَءآَذَب  is an inf. n. of the verb with ء, but that of وذب  is ٌءآَذَب ; (IB;) and some say, َىِذَب , (T,)

which is a dial. var. of the former, (Msb,) aor. ىَذْبَـي , inf. n. ٌءآَذَب ; (T in art. أذب ;) He (a man) was, or became, foul, unseemly,

or obscene [in tongue]; (T, S, M, K;) evil in speech; (T in art. أذب ;) as also َؤُذَب , (T, M, K, in that art.,) and َأَذَب , (Msb and K in

art. أذب ,) and َئِذَب : (K in that art.:) and ىذبا  he uttered foul, unseemly, or obscene, speech or language. (TA.) And

ِمْوَقلا ىَلَع  ُتْوَذَب  , (S, M, Msb, * K,) aor. ُـ , inf. n. ٌءآَذَب ; (Msb;) and ْمِهْيَلَع ُتْيَذْبَأ  , (S, Msb, *) or ْمُهُـتْـيَذْبَأ , (M, IB, K,) or both,

(TA,) I uttered foul, unseemly, or obscene, language against the people, or company of men: (S, M, K, TA:) or

behaved in a lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, towards them; and uttered

foul, unseemly, or obscene, language against them; and so though with truth. (Msb.) And اَذَب  also signifies He

(a man) was, or became, evil in disposition. (TA.) 

يذ 3  , (S, TA,) inf. n. ٌةاَذاَبُم , (TA,) [He vied with another, or strove to surpass him, in foul, unseemly, or

obscene, speech or language: or he held such discourse with another:] the inf. n. is syn. with ٌةَشَحاَفُم . (TA.) 

َوَذْبَأ 4  see 1, in two places. 

ٌءآَذَب  [inf. n. of 1, used as a subst,] Foul, unseemly, or obscene, speech or language. (S, M, K.) 

ٌىِذَب  , (T, M, Msb, K,) or ِناَسِّللا ٌىِذَب  , (S,) A man foul, unseemly, or obscene, in tongue: (T, S, M, * K: *) or lightwitted,

weak, stupid, or ignorant, in behaviour; and foul, unseemly, or obscene, in speech; and so though

speaking truth: (Msb:) fem. with ة: (S, Msb:) and pl. ُءَِذْبَأ . (T.) 
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رب  

َّرَـب 1  , [first pers. ُتْرِرَب ,] aor. ُّرَـبَـي , (T, M, Msb,) inf. n. ٌّرِب , (M, Msb, K,) He was pious [towards his father or parents, and

towards God; (see the explanations of the verb as used transitively;) and was kind, or good and affectionate and

gentle in behaviour, towards his kindred; and kind, or good, in his dealings with strangers]: (Msb:) he was

good, just, righteous, virtuous, or honest: (T, Msb:) [or he was amply, largely, or extensively, good or

beneficent:] and he was true, or veracious. (M, Msb, K.) [Authorities differ as to the primary signification of this verb, and as

to the subordinate meanings: see ٌّرِب  below.] You say also, ِهِلْوَـق َّرَـب ِىف  , (Msb, TA,) and ِهِنيَِمي ُتْرِرَب .first pers (,S, M, Mgh, Msb, K) ,ِىف 

(T, A, Mgh, K) and ُتْرَرَـب , (K,) aor. ُّرَـبَـي  (M, Msb) and ٌِّربَي , (M,) inf. n. ٌّرِب  (S, M, K) and ٌّرَـب , (K,) or ٌروُرُـب , (Msb,) He was true, or

veracious, (S, Mgh, Msb, K, TA,) in his saying, (Msb, TA,) and in his oath. (S, Mgh, Msb, K.) ___ ُهَلَمَع َّرَـب  , and َّرُـب , inf. n.

ٌّرِب  and ٌروُرُـب ; and َّرَـبَأ  ; [His deed, or work, was, or proved, good; or was well, or sinlessly, performed;] all signify

the same. (M.) And ُلَمَعلا َّرُـب  , i. e. ُّجَحلا , a form of benediction, said to a person come from pilgrimage, May the deed, or work, i.

e. the pilgrimage, have been sinlessly performed. (TA.) And ُهُّجَح َّرَـب  , (T, S, A, Msb, K,) aor. ُّرَـبَـي , (T,) inf. n. ٌّرِب  (S, Msb,) or

ٌروُرُـب ; (T;) and ُهُّجَح َّرُـب  , (Fr, T, S, M, K,) aor. ُّرَـبُـي , inf. n. ٌّرِب ; (T;) His pilgrimage was sinlessly performed: (Sh, T:) or

was characterized by the giving of food, and by sweetness of speech; as explained by Mohammad himself: was

accepted: was rewarded. (TA.) ___ َّرَـب , (A, Msb, K,) aor. ُّرَـبَـي  (T, M, K) and ُِّربَي , (M, K,) inf. n. ٌّرِب  (M, Msb, K) and ٌّرَـب  and ٌروُرُـب ,

(M, K,) It (a saying, Msb, and an oath, T, A, M, Msb, K) was, or proved, true. (M, A, * Msb, * K, * TA.) [See an ex. voce ٌةَّيِلَأ , in

art. ُهُتَعْلِس ْتَّرَـب ِىب  ولا [.___  , inf. n. ٌّرِب , His commodity, or article of merchandise, was easy of sale to me, (Aboo-

Sa'eed, T, A, *) and procured me gain: (A:) originally meaning it recompensed me, by its high price, for my care of it. (T.)

[See also ُهَّرَـب , below.] ُهَدِلاَو َّرَـب  , (M,) [and app. ِهِدِلاَوِب , (see ٌّرَـب ,)] first pers. ُتْرِرَب  (S, M, Msb, K) and ُتْرَرَـب , (M, K,) aor. ُّرَـبَـي  (S, M,

Msb, K) and ُِّربَي , (M, K,) inf. n. ٌّرِب  (S, M, Msb, K) and ٌةَّرَـبَم  (S, K, Msb *) and ٌروُرُـب , (Msb,) He treated, or behaved towards, his
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father with filial piety, duty, or obedience; (TA;) or with ample obedience; (B;) the inf. ns. signifying the contr.

of ٌقوُقُع : (S, M, A, K:) he treated, or behaved towards, his father with good obedience, and with

gentleness, or courtesy, striving to do the things that were pleasing to him, and to avoid what were

displeasing to him. (Msb.) And [hence, app., for accord. to the A it is tropical.] ُهَقِلاَخ َّرَـب  , (S,) or ُهَّبَر , (A,) aor. ُّرَـبَـي , (S, A,) inf.

n. ٌّرِب ; (T, S, M, K;) and ُهرّربت  ; (S, K; *) He obeyed his Creator, or his Lord; (S, M, * A, K; *) [was pious towards

Him;] served Him; rendered religious service to Him: (TA:) or rendered Him ample obedience: the

obedience here meant is of two kinds; namely, that of belief and that of works; and both these kinds are meant by ِّربلا  in the Kur ii.

172. (B.) [And app. اَهَدَلَو ْتَّرَـب  , or اَهِدَلَوِب , She behaved with maternal affection towards her child, or offspring.

(See ٌّرَـب .)] And ُهَّرَـب , (M,) and ُهَِمحَر َّرَـب  , (T,) first pers. ُتْرِرَب , (T, M,) inf. n. ٌّرِب , (T, M, K,) He behaved towards him, and

towards his kindred, or relations, with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard

for his, or their, circumstances; syn. ُهَلَصَو  [and ْمُهَلَصَو ]: (T, M, K:) such is said to be the signification of the verb as use in

the Kur lx. 8. (M, B, TA. [See also 3.]) And ُهَداَبِع ُّرَـبَـي  هلُّٰلَا   God is merciful to his servants: (M, TA:) or ُهَّرَـب , inf. n. ٌّرِب , said of

God, means He recompensed him, or rewarded him, for his obedience. (B, TA.) [ اَذَكِب ُهَّرَـب   (occurring in the S and K in

explanation of اَذَكِب ُهَفَطْلَأ  ) may be rendered He showed kindness, &c., to him by such a thing, or such an action,

&c.: and also he presented him with such a thing; like ُهَّجَح هلُّٰلٱ  َّرَـب  اَذَكِب [.___  ُهَلَصَو  , (T, S, Msb,) aor. ُّرَـبَـي , (Msb,) inf. n.

ٌّرِب , (S,) or ٌروُرُـب , (Msb,) God accepted his pilgrimage; (S, Msb;) as also ُهّربا  : (T, S, M, Msb:) the latter alone is allowed by Fr:

(M, TA:) [though ُهُّجَح َّرُـب   and ُهُلَمَع , mentioned above, are well known; as is the pass. part. n. ٌروُرْـبَم , which see below:] and one

says, [in like manner,] ُهُلَمَع هلُّٰلٱ  ّربا   [God accepted his deed, or work, as good; approved it]. (M.) ___ See also 4, in

three places. َّرَـب , (TK,) inf. n. ٌّرِب , (S, K,) He drove sheep or goats: (IAar, S, K:) or he called them. (Yoo.) [See also ٌّرِب  below.] 

ُهّر 3  , inf. n. ٌةَّراَبُم , He behaved towards him with kindness, or goodness and affection and gentleness,

and regard for his circumstances; or he did so, experiencing from him the same behaviour; syn. of the inf.
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n. ٌةَفَطَالُم . (S and K in art. فطل : but only the inf. n. is there mentioned. [See also 1.]) 

ُهُلَمَع 4 ّربا   : see 1. ُهَّجَح ّربا  , and ُهَلَمَع : see 1, near the end of the paragraph. ___ َلْوَقلا ّربا  , 
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(Msb,) and َنيِمَيلا , (T, M, A, Mgh, Msb, K,) He executed, or performed, the saying, and the oath, truly. (M, A, Mgh,

Msb, K.) Accord. to El-Ahmar, one also says, ىِمَسَق ُتْرِرَب  ; but none other asserts this. (T, TA.) ___ ُهَمَسَق هلُّٰلٱربا  , (T, TA,) inf. n.

ٌراَرْـبِإ ; and ُهَّرَـب  , inf. n. ٌّرِب ; God verified his oath. (TA.) ___ ٍنَالُف َمَسَق  ٌنَالُف  ّربا   Such a one assented, or consented,

to the conjurement of such a one: ُهُثَـنْحَأ  signifies he assented not, or consented not, thereto. (T, TA.) ْمِهْيَلَع ّربا  , (S, M, K,)

inf. n. as above, (T, TA,) He overcame them: (T, S, M, K:) he subdued them, or overcame them, by good or

other actions; (TA;) by actions or sayings; (TA;) as also ْمُهَّرَـب  , aor. ُّرُـبَـي : (T, K, TA:) he was refractory, or

stubborn, and overcame them. (TA, from a trad.) You say, ِهِمْصَخ ىَلَع  ّربا   [He overcame his adversary]. (A.) And

اًّرَش ْمِهْيَلَع  ّربا   [He overcame them in evil]: and hence ّربا  is used in the sense of َرَجَف  [he transgressed, &c.]; as in the

saying of a poet, 

* ْرَجَف ْنَم  َّرَـبَأ َو  ْنَم  ِىلَُأ  ُتْسَلَـف  *

[Then I care not who acts wickedly and who transgresses]. (IAar, M.) ّربا  [from ٌّرَـب ] He rode, or journeyed,

upon the land. (ISk, S, A, K.) Opposed to َرَْحبَأ . (A.) 

رّربت 5  [He affected, or endeavoured to characterize himself by, ّرِب , i. e. filial piety, &c.]. ___ َِرْمَأ َتْرَّرَـبَـت ِىف  ْدَق 

Thou hast abstained from crime, or sin, or the like, in our affair, or business, or case. (T, TA.) ُهَقِلاَخ رّربت  : see

1. 

اوّرابت 6  They practised mutual ّرِب  [meaning kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard
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for each other's circumstances]. (S.) 

R. Q. 1 َرَـبْرَـب  , inf. n. ٌةَرَـبْرَـب , He talked much, and raised a clamour, or confused noise, (M, K,) with his tongue:

(M:) he cried, or cried out, (S, K,) and talked in anger, (S,) or talked confusedly, with anger and aversion.

(TA.) And ِهِمَالَك َرَـبْرَـب ِىف   He was profuse and unprofitable in his talk. (Fr.) ___ Also, inf. n. as above, He (a goat)

uttered a cry or cries, [or rattled,] (M, K,) being excited by desire of the female. (M.) 

ٌّرَـب  [originally ٌرِرَب ] (M, Msb, K) and ٌَّر  (Msb) Pious [towards his father or parents, and towards God; obedient to

God, serving God, or rendering religious service to God; (see 1;) and kind, or good and affectionate and

gentle in behaviour, towards his kindred; and good in his dealings with strangers]; good, just,

righteous, virtuous, or honest: (Msb:) true, or veracious: (M, Msb, K:) and both signify also abounding in ّرِب  [or

filial piety, &c.]: (K:) the former is [said to be] a stronger epithet than the latter, like as ٌلْدَع  is stronger than ٌلِداَع : (B:) [but its pl.

shows that it is not, like ٌلْدَع , originally an inf. n.: it is a regular contraction of ٌرِرَب , like as ٌَّر  is of ٌَرِر :] the fem. of each is with ة:

(Lh, M:) the pl. (of the former, S, M, Msb, or of the latter, B) is ٌاَرْـبَأ ; and (of the latter, S, M, Msb, or of the former, B) ٌةَرَرَـب : (S, M, Msb,

K:) the former pl. is often specially applied to saints, those who abstain from worldly pleasures, and devotees; and the latter, to the

recording angels. (B.) You say, ىِدِلاَوِب ٌّرَـب  ََأ  , and ٌَّر  , I am characterized by filial piety, dutifulness, or obedience,

to my father: (S, M, A: *) the latter is mentioned on the authority of Kr; but some disallow it. (M, TA.) And اَهِدَلَوِب ٌةَّرَـب  ُّمُألا   [The

mother is maternally affectionate to her child, or offspring]. (S.) And ِهِتَباَرَـق ىِذِب  ٌّرَـب  ٌلُجَر  , and ٌَّر  , A man who

behaves towards his kindred with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for

their circumstances. (T.) And ٌّرَس ٌّرَـب  ٌلُجَر   A man who treats with goodness and affection and gentleness,

and rejoices, or gladdens, his brethren: pl. َنوُّرَس َنوُّرَـب  . (S, * K, * TA, in art. رس .) And ٍلْوَـق ٌّرَـب ِىف  , and ٍنيَِمي ٌّرَ and ,ِىف   ,

True, or veracious, in a saying, and in an oath. (Msb.) And ٌةَّرَـب ٌنيَِمي   and ٌَةَّر  [A true oath; or an oath that proves

true]. (Ham p. 811.) ُّرَـبلا  is also a name of God; (M, K;) meaning The Merciful, or Compassionate: (M:) or the Very
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Benign to his servants; (IAth;) the Ample in goodness or beneficence: (B:) ُّراَبلا  is not so used. (IAth.) It is said in a

trad., ْمُكِب ٌةَّرَـب  اَهـَّنِإَف  ِضْرَألِ  اوُحَّسََمت   Wipe yourselves with the dust, or earth, [in performing the ceremony termed

ُمُّمَيَّـتلا ,] for it is benignant towards you, like as the mother is to her children; meaning, ye are created from it, and in it are

your means of subsistence, and to it ye return after death: (IAth:) or the meaning is, that your tents, or houses, are upon it, and ye

are buried in it. (M.) ٌّرَـب  Land; opposed to ٌرَْحب  [as meaning sea and the like]: (S, Msb, K:) from ٌّرِب  signifying ampleness, largeness, or

extensiveness; (Esh-Shiháb [El-Khafájee], MF;) or the former word is the original of the latter. (B, TA. [See the latter word.]) [Hence,

اًرَْحب اًّرَـب َو   By land and by sea.] ___ A desert, or deserts; a waste, or wastes. (T, TA. [See also ٌةَّيِّرَـب , voce ٌّيِّرَـب .]) So,

accord. to Mujáhid [and the Jel] in words of the Kur [vi. 59], ِرْحَبلا ِّرَـبلا َو  اَم ِىف  ُمَلْعَـي  And He knoweth what is in the َو 

desert, or deserts, and the towns, or villages, in which is water, (T, TA,) or which are upon the rivers. (Jel.)

[So too in the phrase ِّرَـبلا ُتاَبَـن   The plants, or herbage, of the desert or waste; the wild plants or herbage. And

ِّرَـبلا ُلَسَع   Honey of the desert; wild honey. And ِّرَـبلا ُناَوَـيَح   The animal, or animals, of the desert; the wild

animal or animals.] ___ A wide tract of land. (Bd in ii. 41.) ___ [The open country; opposed to ٌرَْحب  as meaning the

cities, or towns, upon the rivers: see the latter word.] ___ Elevated ground, open to view. (T.) ___ The tract, or part,

out of doors, or where one is exposed to view; contr. of ٌّنِك : used by the Arabs indeterminately; [without the article

لا ;] as in the phrase, اًّرَـب ُتْسَلَج   (Lth, T) meaning I sat outside the house; (A;) and اًّرَـب ُتْجَرَخ   (Lth, T) meaning I went

forth outside the [house or] town, (A,) or into the desert: (TA:) but [Az says,] these are post-classical phrases, which I

have not heard from the chaste-speaking Arabs of the desert. (T.) ___ You say also, اًّرَـب ُديِرُي  اًّوَج َو  ُديِرَأ   I desire concealment,

or secrecy, and he desires publicity. (A.) 

ٌّرُـب  Wheat; and the grain of wheat; syn. ٌحْمَق , (S, * Msb,) or ٌةَطْنِح ; (M, K;) but it is a more chaste word than ٌحْمَق  and ٌةَطْنِح :

(M:) pl. of ٌةَّرُـب ; (S, M;) or [rather] ٌةَّرُـب  is the n. un. [signifying a grain of wheat, like ٌةَحْمَق ]: (IDrd, Msb:) the pl. of ٌّرُـب  is ٌراَرْـبَأ ; (K;)

or this pl. is allowable on the ground of analogy, accord. to Mbr, but is disallowed by Sb. (S.) It is said in a prov., (TA,) ْنِم ُرَصْقَأ  َوُه 
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ٍةَّرب  [He, or it, is shorter than a grain of wheat]. (A, TA.) And you say, ٍةَّرُـب َنْبٱ  اَنَمعْطَأ   He fed us with bread. (A.) 

ٌّرِب  inf. n. of 1: (T, S, M, &c.:) it is said by some to signify primarily Ampleness, largeness, or extensiveness; whence ٌّرَـب  as

opposed to ٌرَْحب : then, ___ Benevolent and solicitous regard or treatment or conduct [to parents and others; i.

e. piety to parents; and towards God]: and goodness, or beneficence: and kindness, or good and

affectionate and gentle behaviour, and regard for the circumstances of another: (Esh-Shiháb [El-Khafájee],

MF:) or ٌّرَـب , as opposed to ٌرَْحب , [or as signifying a wide tract of land, (Bd in ii. 41,)] is the original of ٌّرِب , (Bd in ii. 41, B, TA,) which

signifies ample, large, or extensive, goodness or beneficence, (Z, in the Ksh, ii. 41, [but he regards it as the original of

ٌّرَـب ,] and Bd on the same passage, and B, K, TA,) to men; (TA;) or comprehending every kind of goodness: (Ksh and Bd ubi

suprà:) and hence it is said to be in three things: in the service of God: in paying regard to relations; acting well

to them: and in dealing with strangers: (Bd ubi suprà:) or every deed that is approved: (Ksh and Bd in ii. 172:) and

[particularly] obedience to God: (T, S, M, &c.: [see also ُةَّرَـب :]) [and every incumbent duty: and hence,] the pilgrimage

to Mekkeh: (K:) and fidelity to an engagement: (TA:) also a gratuitous gift, or favour; and a bounty, or

benefit; syn. ٌلْضَف ; (Msb;) and ٌناَسْحِإ ; as also ٌةَّرَـبَم  [an inf. n., but when used as a simple subst. its pl. is ٌراَبَم  and ٌتاَّرَـبَم ]. (Har p.

94.) In the Kur [ii. 172], where it is said, ِهلِّٰلٱ َنَمآ  ْنَم  َِّربلا  َّنِكُل  , by ّربلا  is meant ِِّربلا اَذ   [i. e. But the pious, or obedient to God,

is he who believeth in God]; (T, M, Ksh, Bd, Jel;) and some read َّراَبلا : (Ksh, Bd, Jel:) or the meaning is, نمآ نم  ُّرِب  َِّربلا  ّنكل 

i. e. but the obedience of which it behooveth one to be mindful is the obedience of him who believeth in  هلّٰل

God: (Sb, T, IJ, M, Ksh, Bd:) and this explanation is preferable to the former. (Bd.) It is said in a prov., (T, S,) ٍرِب ْنِم  اًّرِه  ُفِرْعَـي  ,َال 

(S, A, K, but in the T and M اَم  is put in the place of ال,) meaning He knows not him who dislikes him, or hates him,

from him who behaves 

Page 177
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towards him with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for his

circumstances: (S, M, A, K, * TA:) or undutiful conduct to a parent from gentleness, or courtesy: (ElFezáree, T,

K:) or altercation, (T,) or dislike, or hatred, (K,) from honourable treatment: (T, K:) or the calling of sheep, or

goats, from the driving of them: (IAar, S, K:) or the driving of sheep, or goats, from the calling of them:

(Yoo, T:) or the calling of them to water from the calling of them to fodder; (K;) which last rendering is agreeable

with an explanation of ٌّرِب  by IAar [mentioned in the T]; (TA;) and ٌرِبْرِب  , also, has the signification here assigned to ٌّرِب : (K, * TA:) or

ةَرَهْرَهلا  from ةَرَـبْرَـبلا ; (A'Obeyd, T, K;) i. e. the crying of sheep from the crying of goats: (A'Obeyd, T:) or the cat

from the rat, or mouse: (IAar, T, M, K:) and ٌّرِب  also signifies the [species of rat called] ذَرُج : (Aboo-Tálib, T, K:) or a

small animal resembling the rat or mouse: (M:) and the young of the fox. (K.) ___ Also Good, as a subst., not an

adj.; syn. ٌرْـيَخ ; (Sh, T, Mgh, Msb, K;) which comprises all that has been said in explanation of ٌّرِب  (Sh, T, Mgh) as used in the saying of

Mohammad, ِِّربلا َىلِإ  ىِدْهَـي  ُهَّنِإَف  ِقْدِّصلِ  ْمُكْيلَع   [Keep ye to truth; for it guides to good, or to a good, or right,

state]: some render it in this instance by ْريَخلا ; and some, by حَالَّصلا . (Sh, T.) It signifies also The good of the present life,

consisting in spiritual and worldly blessings, and of that which is to come, consisting in everlasting

enjoyment in Paradise: so in the Kur iii. 86: (T:) or [simply] Paradise. (K.) ___ Also The heart; or the mind. (K.) So in the

saying, ِِّربلا ُّنِئَمْطُم  َوُه   [He is quiet, or at rest, in heart, or mind]. (TA.) 

ُةَّرَـب  a subst. in the sense of ُِّربلا , (S, M, K,) meaning Obedience [&c.]; (K;) determinate, (S, K,) being a proper name; for which

reason, combined with its being of the fem. gender, it is imperfectly decl. (M.) [It is opposed to ِراَجَف . See a verse of En-Nábighah in

the first paragraph of art. لمح .] 

ٌريِرَب  [a coll. gen. n.] The fruit of the كاَرَأ  [q. v.], (S, M,) in a general sense: (M:) or the first thereof; (K;) [i. e.] the first

that appears, or when it first appears, and is sweet: (M:) or when it has become hard: (Msb:) or when it is

larger in its berries ( ّبَح ) than such as is termed ثاَبَك , and smaller in its clusters; having a round,
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small, hard stone, a little larger than the صَِّمح ; its cluster filling the hand: (AHn, M:) n. un. with ة. (AHn, S, M,

Msb.) 

ىَّرُـب  A good, sweet, or pleasant, word or expression or saying: (K:) from ٌّرِب  signifying benevolent and solicitous regard

or treatment or conduct. (TA.) 

ٌّىِّرَـب  [ Of, or belonging to, or relating to, the land as opposed to the sea or a great river. ___ And Of, or belonging

to, or relating to, the desert or waste; growing, or living, or produced, in the desert or waste; wild, or in an

uncultivated state. ___ And hence,] ٌةَّيِّرَـب ٌضْرَأ   Uncultivated land; without seed-produce, and unfruitful;

without green herbs or leguminous plants and without waters; contr. of ٌةَّيِفيِر . (IAar, M, K. *) And, simply, ٌةَّيَّرَـب  ,

(S, M, A, Msb, K,) and ٌتيِّرَـب  , (A'Obeyd, IAar, Sh, S, K,) the latter a variation of the former, the ى being made quiescent, and the ة

therefore being changed into ت, as in ٌتيِرْفِع , originally ٌةَيِرْفِع , (S,) a rel. n. from ٌّرَـب , (Sh, T, Msb,) A desert; a waste; a

spacious tract of ground without herbage; syn. ُءآَرْحَص : (S, M, A, Msb, K:) [see also ٌّرَـب :] or a tract nearer to the

desert ( ّرَـبلا ) than it is to water: (Sh, T:) [but some write the latter word ٌتيِّرِب  ; and it is said that] ُتيِّرِب , (T and K in art. ترب ,)

of the same measure as ٌتيِّكِس , (K in that art.,) signifies flat, even, or level, land: (T, K:) or a barren, flat, even, or

level, land: a poet says, 

* ُتيِّرِب اَهَدْعَـب  ٍضْرَأ  ُتيِّرِب  *

[A barren, flat land, after which is a second barren, flat land]: (T:) ISd says that ٌتيِّرِب , in a poem of Ru-beh, [from

which the ex. given above is probably taken,] is of the measure ٌتيِلْعِف  from ُّرَـبلا ; and that art. ترب  is not the place in which it should

be mentioned: (TA:) Lth says, ُتيِّرَـبلا  is a noun derived from ُةَّيِّرَـبلا ; the ى becoming quiescent, and the ة becoming an inseparable ت,

as though it were a radical letter, as in the case of ٌةَيِرْفِع , which thus becomes ٌتيِرْفِع : (T, TA:) the pl. of ةّيّرب  is ُّىِراَرَـب ; and that of

تيّرب  is ُتيِراَرَـب . (S.) 
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ٌةَّيِّرَـب  and ٌتيِّرَـب  and ٌتيِّرِب : see ٌّىِّرَـب . 

ٌراَّرَـب  as signifying A possessor of ّرُـب , i. e. wheat, though agreeable with prevailing analogy, is not allowable, not being

sanctioned by usage. (Sb, M.) 

ٌِّىناَّرَـب  External; or outward: apparent; public. (T.) Hence the saying of Selmán, (T,) ُهَّيِناَّرَـب هلُّٰلٱ  َحَلْصَأ  ُهَّيِناَّوَج  َحَلْصَأ  ْنَم   (T,

A, K) Whoso maketh his inner man ( ُهَتَريِرَس ) to be good, God will make his outward man ( ُهَتَـيِنَالَع ) to be

good. (T.) ٌِّىناَّرَـب  is a rel. n., irregularly formed, (K,) from ٌّرَـب  signifying elevated ground, open to view; and ٌِّىناَّوَج , from ٌّوَج  signifying

any low, or depressed, part of the ground. (T.) You say, َِّىناَّرَـبلا َباَبلا  َحَتَـتْـفا   He opened the outer door. (A.) 

ُرَـبْرَـب  , (S, K,) or ُرَـبْرَـبلا , (Mgh, Msb,) [a coll. gen. proper name, of which the n. un., or rel. n., is ٌّىِرَبْرَـب  ,] a foreign word, (S,) [probably

of African origin, the primary form of which is the source of βάρβαρος, &c.,] arabicized; (Msb;) or, as some say, from ٌةَرَـبْرَـب  in speech;

(TA; [see R. Q. 1;]) and ُةَرِباَرَـبلا , (S, M, Msb, K,) the pl. of ُرَـبْرَـب , (K,) or of ُرَـبْرَـبلا , (Msb,) [or of ٌّىِرَبْرَـب , agreeably with what follows and

with analogy,] the ة being added because the sing. is a foreign word, or [so in the M and TA, but in the S and, ] a rel. n., (S, M,) but it

may be elided; [so that one may say ُرِباَرَـبلا ;] (S;) A certain people, (S, M, Mgh, Msb, K,) of the inhabitants of El-

Maghrib [or Northern Africa west of Egypt], (Mgh, * Msb, K, *) like the Arabs of the desert in hardness,

and coarseness, or rudeness, (Mgh, * Msb,) and in slightness of religion, and littleness of knowledge: (Mgh:)

and another people, [the Colobi mentioned by Diodorus Siculus and Strabo,] between the Abyssinians and the

Zinj, who amputate [the glans of] the penis, and make it a dowry for a wife. (K.) [There are various opinions of

the origins of these races. The appellation of ُةَرِباَرَـبلا , sing. ٌّىِرَبْرَـب  , is also applied by late historians, and in the present day, to The

races inhabiting the portion of the valley of the Nile which we commonly call Nubia.] 

ٌرُـبْرُـب  : see ٌرَْرَـب . 

ٌرِبْرِب  : see ٌّرِب . 
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ٌّىِرَبْرَـب  : see ٌرَْرَـب : ___ and see also ُرَـبْرَـب , in two places. 

ٌرَْرَـب  One who talks much, and raises a clamour, or confused noise, (M, K,) with his tongue: (M:) who cries,

or cries out, (S, K,) and talks in anger, (S,) or talks confusedly, with anger and aversion: (TA:) who

vociferates much; (TA;) as also ٌرُـبْرُـب  : (K:) and ٌّىِرَبْرَـب  signifies one who talks much and unprofitably. (Fr.) ___ ُرَْرَـبلا

The lion; as also ملا
ُ
ُرِبْرَـب  : (K:) because of the confused noise that he makes, and his aversion and anger. (TA.) ___ ٌرَْرَـب ٌوْلَد   A

bucket that makes a noise (M, K) in the water. (M.) 

ٌروُبْرُـب  What is termed شيِشَج  [i. e. coarselyground flour, &c.], (M, CK, [in MS. copies of the K, and of the S also, شيِشَح ,

which is evidently a mistranscription,]) of wheat. (S, M, K.) 

ٌّرَ  ; fem. with ة: see ٌّرَـب , in five places. 

ٌّرَـبَأ  [accord. to analogy signifies More, and most, pious &c.: see ٌّرَـب . But the only meaning that I find assigned to it in any of the

lexicons is that here following. ] More, and most, distant in the desert, (T, K,) as to habitation. (T.) So in the saying,

ْمُهُّرَـبَأ ِبَرَعلا  ُحَصْفَأ   The most chaste in speech of the Arabs are the most distant of them in the desert, as

to habitation. (T, K. * [In the latter, instead of حصفا , we find ُحَلْصَأ .]) 

ٌِّربُم  One who overcomes. (TA.) [See 4.] ___ َكِلٰذِب ٌِّربُمَل  ُهَّنِإ   means Verily he is a prudent, or sound, manager of

that; syn. ُهَل ٌطِباَض  . (M, K. *) 

ٌةَّرَـبَم  : see ٌّرِب . 

ٌروُرْـبَم  , applied to a pilgrimage, Sinlessly performed: (Sh, T, Mgh:) or characterized by the giving of food and by

sweetness of speech; as explained by Mohammad himself: accepted: rewarded. (TA.) ٌروُجْأَم ٌروُرْـبَم   [Thou art accepted,

or approved, and rewarded] and اًروُجْأَم اًروُرْـبَم   [Go thou accepted, or approved, and rewarded] are forms of

benediction: the former, of the dial. 
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Page 178

of Temeem; َتْنَأ  being understood: the latter, of the dial. of the people of El-Hijáz; ْبَهْذِا  being understood. (M.) ___ Applied to a

sale, Truly and honestly executed. (Sh, T, Mgh.) 

ُرِبْرَـبُملا  : see ٌرَْرَـب . 
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أرب  

َئِرَب 1  , [aor. َـ , inf. n. generally ٌءْرُـب  or ٌةَءآَرَـب ,] He was, or became, clear, or free, of, or from, a thing; in the manners which

will be explained below: (Bd ii. 51:) he was, or became, in a state of freedom or immunity, secure, or safe. (T.)

[Hence,] ملا
َ
ِضَر َنِم  َئِرَب  , and َأَرَـب , (T, Msb,) aor. َـ ; and َؤُرَـب , aor. ُـ ; (Msb;) inf. n. ٌءْرُـب : (T, Msb:) or ضرملا نم  َئِرَب  , inf. n. ٌءْرُـب ,

with damm; and the people of El-Hijáz say َأَرَـب , inf. n. ٌءْرَـب , with fet-h: (S:) accord. to As, ضرملا نم  َىِرَب   is of the dial. of Temeem; and

َأَرَـب  of the dial. of the people of El-Hijáz: or, accord. to AZ, the people of El-Hijáz say َأَرَـب ; and the rest of the Arabs say َئِرَب : (T:) or َأَرَـب

[alone], said of a sick man, aor. ُـ  and َـ ; and َئِرَب ; and َؤُرَـب ; inf. n. ٌءْرَـب  [probably a mistranscription for ٌءْرُـب ] and ٌؤُرُـب : or, accord. to

Lh, the people of El- Hijáz say َأَرَـب , aor. ُـ , inf. n. ٌءْرُـب  and ٌؤُرُـب  [i. e. ٌءْوُرُـب ]; and the people of El-'Áliyeh, [ َأَرَـب ,] aor. َـ , inf. n. ٌءْرُـب  and

ُؤُرُـب ; and Temeem, َئِرَب , [aor. َـ ,] inf. n. ٌءْرُـب  and ٌؤُرُـب : (M:) or َأَرَـب , (K,) said by IKtt to be the most chaste form, (TA,) aor. َـ , (K,)

agreeably with analogy, (TA,) and ُـ , (K,) said by Zj to be the only instance of a verb of the measure َلَعَـف  with ء for its last radical

letter having its aor. of the measure ُلُعْفَـي , [though others mention also َأَرَـق , aor. ُؤُرْقَـي , and َأَنَه , aor. ُؤُـنْهَـي ,] and asserted to be a bad

form, (TA,) inf. n. ٌءْرُـب  and ٌءْوُرُـب ; and َؤُرَـب , (K,) not a chaste form, (TA,) aor. ُـ ; and َئِرَب , (K,) a chaste form, (TA,) [and the most

common of all,] aor. َـ , inf. n. ٌءْرَـب  and ٌؤُرُـب , (K, TA,) or ٌءْرُـب , (CK,) and ٌءْوُرُـب ; (K, TA;) He became free from the disease,

sickness, or malady: (T:) or [he recovered from it:] he became convalescent; or sound, or healthy, at the

close of disease, but was yet weak; or he recovered, but not completely, his health and strength; syn.

َهَقِن ; (M, K;) i. e., he acquired that slight degree of soundness, or health, which comes at the close of

disease, but with disease remaining in him. (TA.) [And ُجْرُجلا َئِرَب  , or َأَرَـب , The wound healed; or became in a

healing state: of frequent occurrence.] And ِرْمَألا َنِم  َئِرَب  , [the only form of the verb used in this case, and in the other cases in

which it is mentioned below,] aor. َـ  and ُـ , the latter extr., (M, K,) or rather it is very strange, for IKoot says that َمِعَن , aor. ُمُعْـنَـي ,

and َلِضَف , aor. ُلُضْفَـي , are the only instances of this kind, (TA,) inf. n. ٌةَءآَرَـب  (M, K) and ٌءآَرَـب  (Lh, M, K) and ٌؤُرُـب , (M,) or ٌءْرُـب , (K, TA,) or
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ٌءْوُرُـب ; (CK;) and أّربت  ; (S, * M, K, Mgh; *) [He was, or became, free from the thing, or affair; or clear, or quit,

thereof; clear of having or taking, or of having had or taken, any part therein; guiltless of it: and also,

irresponsible for it; as in an ex. q. v. voce ٌضاَضِع :] said in relation to [a fault or the like, and] a debt, and a claim, and religion

[&c.]. (Lh, M.) You say, ِبْيَعلا َنِم  َئِرَب  , (Mgh, Msb,) or ِبوُيُعلا , (S,) inf. n. ٌةَءآَرَـب , (Mgh,) He was, or became, free (Msb) [from

the fault, defect, imperfection, blemish, or vice], (Mgh, Msb,) [or faults, &c.]. (S.) And ِنْيَّدلا َنِم  َئِرَب  , (T, Mgh, Msb,)

or ِنوُيُّدلا , (S,) aor. َـ , (T, Msb,) inf. n. ٌةَءآَرَـب , (T, Mgh, Msb,) He was, or became, clear, or quit, of the debt; (or debts;

S;) irresponsible for it [or them]: or in a state of immunity with respect to it [or them]; i. e., exempt from

the demand thereof. (Msb.) And َكِّقَح ْنِم  َكْيَلِإ  َئرَب  , inf. n. ٌةَءآَرَـب  and ٌءآَرَـب  (Lh, M) and ٌؤُرُـب , [He was, or became, clear,

or quit, to thee, of thy claim, or due, or right; or exempt from the demand thereof;] as also أّربت  . (M.) And ُتْئِرَب

ٍنَالُف ْنِم  َكْيَلِإ  , inf. n. ٌةءآَرَـب , [I was, or became, or have become, clear, to thee, of having or taking, or of

having had or taken, any part with such a one; or, irresponsible to thee for such a one:] (AZ, T, S: * [in one

copy of the S, I find the phrase َكْنِم ُتْئِرَب  , commencing the art.; but not in other copies:]) this is the only form of the verb used in

this case, and in relation to debt [and the like]. (AZ, T.) ___ He removed himself, or kept, far, or aloof, [from unclean

things, or things occasioning blame; followed by ْنِم , with which it may be rendered he shunned, or avoided;] syn. ُهَّزَـنَـت  and

َدَعاَبَـت . (T.) [You say, ِراَذْقَألا َنِم  َئِرَب   He removed himself, or kept, far, or aloof, from unclean things.] ___ He

manifested an excuse, [or asserted himself to be clear or quit or irresponsible, like أّربت  ,] and gave

warning; syn. َرَذْعَأ  and َرَذْنَأ . (T.) Hence, in the Kur [ix. 1], ِهِلوُسَرَو هلِّٰلٱ  َنِم  ٌةَءآَرَـب   A manifestation of excuse, and a

warning, from God and his apostle. (T.) َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َأَرَـب  , (Fr, T, S, M, K,) or َةَقَـيِلَخلا , (Msb,) aor. َـ , (T, M, &c.,) inf. n. ٌءْرَـب

(T, S, M, K) and ٌءْوُرُـب , (AZ, Lh, M, K,) God created mankind, or the beings, or things, that are created, syn. َقَلَخ ,

(Fr, T, M, Msb, K,) after no similitude, or model, (TA,) [but, properly, though not always meaning so, out of pre-

existing matter; for] Bd says [in ii. 51] that the primary meaning of the root ءرب  is to denote a thing's becoming clear, or free, of,

or from, another thing; either by being released [therefrom], as in ِهِضَرَم ْنِم  ملا 
َ
ُضيِر َئِرَب   and ِهِنيَد ْنِم  ملا 

َ
ُنوُيْد  [both sufficiently
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explained above]; or by production [therefrom], as in ِنيِّطلا َنِم  َمَدآ  هلُّٰلٱ  َأَرَـب   [God produced, or created, Adam, from, or

out of, clay]. (TA.) This verb relates to substances [as in the exs. given above] and to accidents; and hence, [in the Kur lvii. 22,]

اَهَأَرْـبَـن ْنَأ  ِلْبق  ْنِم   [Before our creating it, if اه  refer to ةَبيِصُم , preceding it; but, as Bd says, it may refer to this, or to ضْرَألا ,

or to سُفْـنَأ ]: (M:) but ُءْرَـبلا  has a more particular application than ُقْلَخلا ; the former being particularly applied to the creation of animate

beings, with few exceptions: you say, َضْرَألاَو ِتاَوٰمَّسلا  َقَلَخ  َةَمَسَّنلا َو  هلُّٰلٱ  َأَرَـب   [God created, or produced, man, or the

soul, and He created the heavens and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps to يَرَـب , or to both, ָרָּב  is the Hebrew

equivalent, properly (though not necessarily always) signifying he created out of pre-existing matter, or he fashioned. ] 

ُهأّرب 2  , inf. n. ٌةَئْربَـت : see 4, in four places. [Hence,] ِةَئِْربَّـتلا that denies in a general manner, absolutely, or to ال The َال 

the uttermost; i. e. the ال that is a universal negative. (Mughnee &c.) ___ Also He verified his being free [from

a thing], clear, or quit, [of it,] guiltless [of it], or irresponsible [for it]. (Mgh, TA.) 

ُهأر 3  , (T, S, M, Mgh, K,) inf. n. ٌةَأَراَبُم  (T, M, Mgh) and ٌءآَرِب , (M,) He made him (his copartner) free, clear, quit, or

irresponsible, the latter doing to him the same: (Mgh:) he compounded, or made a compromise, with

him (his hired man, T, M) for their mutual separation: (M:) he separated himself from him (his copartner, S, O),

the latter doing the same. (S, O, K.) And َلُجَّرلا ُتْأَرَ   I became free, clear, quit, or irresponsible, to the man,

he becoming so to me. (M.) And ملا
َ
َةَأْر أر  , (T, M, K,) or ُهَتَأَرْمٱ , (S,) inf. n. as above, (M,) He compounded, or made a

compromise, with the woman (or his wife, S) for their mutual separation; (M, K;) i. e. he divorced her for

a compensation [which she was to make him, such as her giving up a portion of her dowry remaining due to her, in

order that they might be clear, each of the other]: it occurs also [without ء] in art. ىرب . (TA.) 

ُهأربا 4  He (God, S, M, K) [recovered him, or] restored him to convalescence, (M, K,) ملا
َ
ِضَر َنِم   [from the disease,

sickness, or malady]. (S.) ___ ِرْمَألا َنِم  َكَأَرْـبَأ   and َكَأَّرَـب  (M, K *) He (i. e. God, TA) made thee, pronounced thee, or

held thee, or hath made thee, &c., or may He make thee, &c., to be free from the thing or affair, or clear or
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quit thereof, or guiltless thereof, or irresponsible for it; (TA;) [or He acquitted thee, or hath acquitted thee,

or may He acquit thee, thereof; or He showed thee, or hath showed thee, or may He show thee, to be free

from it, &c.: see also 2, above:] said in relation to [a fault or the like, and] a debt, and a claim, and religion [&c.]. (M.) You say, ُهُتْأَّرَـب

ِبْيَعلا َنِم   I made him, pronounced him, or held him, to be free from the fault, defect, imperfection,

blemish, or vice. (Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 69], اوُلاَق اَِمم  هلُّٰلٱ  ُهْأَّرَـبَـف   (M) But God showed him to be clear of that

which they said. (Bd.) You say also, ِنْيَّدلا َنِم  ُهُتْأَرْـبَأ   I made him, pronounced him, or held him, to be clear, or

quit, of the debt; irresponsible for it; or in a state of immunity with respect to it; i. e., exempt from the

demand thereof: (Msb:) and ِهْيَلَع اَِّمم ِىل  ُهُتْأَرْـبَأ  ; and ُهُتْأَّرَـب  , inf. n. ٌةَئِْربَـت ; [I acquitted him of that which he owed me:]

(S:) and ُهُتْأَرْـبَأ  [alone] I made him, pronounced him, or held him, to be clear, or quit, of a claim that I had 

Page 179

upon him, or a due or right that he owed me. (Mgh.) أربا  [in the T (as on the authority of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee) ىَرْـبَأ ]

He entered upon [the night, or day, called] ءآَرَـبلا , q. v. (K.) 

َاَّرَـبَـت 5  see 1, in three places. ُهْنِم أّربت   also signifies He asserted himself to be free from it; or clear, or quit, of it;

namely, a fault, or the like. (Mgh.) [And He declared himself to be clear of him; to be not connected, or

implicated, with him; he renounced him: see Kur ii. 161 and 162, &c:] 

َْأَراَبَـت 6  We separated ourselves, each from the other. (TA.) [See 3.] 

أربتسا 10  , (T,) or ِلْوَـبلا َنِم  أربتسا  , (Msb,) He took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing the

orifice of his penis from the remains of urine, by shaking it and pulling it and the like, until he knew

that nothing remained in it: (T:) or he purified, or cleansed, himself from urine; syn. ُهْنَع ُهَّزَـنَـت  : (Msb:) or أربتسا ,

(M,) or َرَكَّذلا أربتسا  , (K, TA,) signifies he took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing the penis
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from urine; or he cleansed it entirely from urine; (M, * K, * TA;) and so َجْرَفلا أربتسا  : and in like manner, َجْرَفلا ِتأربتسا 

said of a woman: (El-Munáwee, TA:) but the lawyers make a distinction between ٌءآَرْـبِتْسا  and ٌءآَقْـنِتْسِا  [which are made syn. in the M

and K]: see the latter word. (TA.) ___ And َةَيِراَجلا أربتسا  , (T, S, Mgh,) or ملا
َ
َةَأْر , (M, Msb, K,) He abstained from sexual

intercourse (T, M, K) with the girl whom he had purchased or whom he had taken captive, (T,) or with the woman, (M, K,)

until she had menstruated (T, M, K) at his abode, once, and then become purified: (T:) the meaning is, (T,) he

sought to find her free from pregnancy. (T, Mgh, Msb.) ___ Hence, (Mgh,) ِءْيَّشلا أربتسا  , (Z, Mgh, Msb,) or َرْمَألا , (TA,)

He searched, searched out, or sought to find or discover, the uttermost of the thing, or affair, (Z, Mgh, Msb,

TA,) in order that he might know it, (Mgh,) to put an end to his doubt. (Z, Mgh, Msb, TA.) You say, اَم ُتْأَرْـبَـتْسِا 

َكَدْنِع  [I searched, or sought to find or discover, or I have searched, &c., the uttermost of what thou hast, of

knowledge &c.]. (S, TA.) And ُهَتَّلاَض َدَجَو  اَمَف  اَذَك  َضْرأ  أربتسا   [He searched the uttermost of such a land and found

not his stray beast]. (TA.) It is said in the Expos. of the Jámi' es-Sagheer that ٌءآَرْـبِتْسِا  is an expression denoting The seeking,

or seeking leisurely and repeatedly, to obtain knowledge of a thing, until one knows it; considering it with

the endeavour to obtain a clear knowledge of it; taking, in doing so, the course prescribed by

prudence, precaution, or good judgment. (Mgh.) 

ٌةَأُرُـب  A hunter's lurking-place or covert: (T, S, M, K:) pl. ٌأَرُـب . (T, S, M.) El-Aashà says, 

* ِمَّمَكُملا ِليِسَفلا  ُلْثِم  ٌأَرُـب  َاِ  *

[At it (a source of water mentioned in the context) were hunters' lurking-places, like young palmtrees covered

over: for tender young palm-trees are often covered over with a kind of coarse matting]. (T, S, M.) 

ٌءآَرَـب  : see ٌءْىِرَب , in six places. ___ ٌءآَرَـبلا  The first night of the [lunar] month; (El-Mázinee, T, S, K;) called thus, (S,) or ُةَلْـيَل

ِءآَرَـبلا , (M,) because the moon has then become clear of the sun: (S, M:) or the first day of the month: (AA, T, K:) or the last

night thereof: (As, T, K:) or the last day thereof; (IAar, T, K;) a fortunate day; every event happening
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therein being regarded as a means of obtaining a blessing; (IAar, T;) but most hold that the last day of the month is

termed ٌةَريِحَّنلا ; (TA;) as also ِءآَرَـبلا ُنْبِا  : (K:) or this is the first day of the month: (IAar, T, TA:) pl. ٌةَئِرْبَأ . (Th, M.) 

ُءآَرُـب  : see ٌءْىِرَب , in two places. 

ٌءْىِرَب  Free, (Msb,) ُهْنِم  from it; namely a fault, defect, imperfection, blemish, or vice; (Mgh, Msb;) and, also followed by ُهْنِم ,

clear, or quit, of it; irresponsible for it; or in a state of immunity with respect to it; i. e. exempt from the

demand thereof; namely a debt, (Msb,) or a claim, or due, or right; (Mgh;) as also ٌَىِر  and ٌءآَرَـب  . (Msb.) You say, ُهْنِم ٌءْىِرَب  ََأ 

[I am free from it, &c.]; (T, * S, M, K; *) and ٌءآَرَـب  , used alike as sing. and dual and pl. (Fr, T, S, M, K) and masc. and fem., (Fr,

T, M, K,) because it is originally an inf. n.; (Fr, T, S;) and ٌءآَرُـب  : (S, M:) the pl. of ٌءْىِرَب  is َنوُؤيِرَب  (T, S, K) and ُءأَرُـب  (T, S, M, K) and ٌءآَرُـب ,

(T, M, K,) of the measure ٌلاَعُـف , (T,) like ٌلاَخُر , (M, K,) of an extr. measure, disapproved by Suh, who says, in the R, that it is a

contraction of ُءأَرُـب , and has tenween because it resembles [words originally of the measure] ٌلاَعُـف , and that the rel. n. formed from it is

ٌّىِواَرُـب  , (TA,) but it is mentioned by AAF as a pl. of ٌءْىِرَب , and as being like ٌلاَخُر , and Fr mentions ُءآَرُـب  as a pl. of the same,

imperfectly decl., with one of the two hemzehs suppressed, (M,) and ٌءآَرِب  (S, M, K) and ٌءآَرْـبَأ  (S, K) and ُءَِرْبَأ , (T, S, K,) the last two

anomalous: (TA:) the fem. of ٌءْيِرَب  is ٌةَئْـيِرَب ; pl. ٌتِْرَب  (T, S, M, K) and ٌتَِّرَب  (Lh, M, K) and َاَرَـب . (T, S, M, K.) You say, ُهْنِم ٌءْىِرَب  ََأ 

and ُهْنِم ٌّىِلَخ   [I am free from it; or, more commonly, I am clear, or quit, of it, or him]; and ُهْنِم ٌءآَرَـب  َأ   and ُهْنِم ٌءَآلَخ  ;

(S;) and ُهْنِم ُءآَرَـبلا  ََأ  : (M:) and ُءآَرَـبلا َكْنِم  ُنَْحن   and ُءَآلَخلا  [We are clear, or quit, of you]; (Fr, T;) i. e., ِءآَرَـبلا وُوَذ  : so says

Aboo-Is-hák; and As says the like of what Fr says. (T.) It is said in the Kur [xliii. 25], َنوُدُبْعَـت اَِّمم  ٌءآَرَـب  ِىنَّنِإ   [Verily I am clear of

that which ye worship]; (T, M;) or ٌءْىِرَب , or ٌءآَرُـب  ; accord. to different readers. (Bd.) ٌءْىِرَب  occurs in several places in the Kur.

(M.) Accord. to IAar, it signifies Clear of evil qualities or dispositions; shunning what is vain and false; remote

from actions that occasion suspicion; pure in heart from associating any with God: and it signifies sound

in body and intellect. (T.) See also ٌَئِر , in two places. 

ٌةَءآَرَـب  A writing of [i. e. conferring] immunity or exemption: from ِنْيَّدلا َنِم  َئِرَب   and بْيَعلا , of which it is the inf. n.:
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pl. ٌتآاَرَـب , with medd: ٌتاَواَرَـب  is [pl. of ٌةاَرَـب , and both of these are] vulgar. (Mgh.) 

ٌّىِواَرُـب  : see ٌءْىِرَب . 

ُةَّيَِربلا  The creation; as meaning the beings, or things, that are created; or, particularly, mankind; syn. ُقْلَخلا : (T, S,

M:) pronounced without ء; (T, S;) originally with ء, like ٌِّىبَن  and ٌةَيِّرُذ ; (M;) and the people of Mekkeh differ from the other Arabs in

pronouncing these three words with ء: (Yoo, T, M:) Lh says that the Arabs agree in omitting the ء in these three instances; and he

does not except the people of Mekkeh: (M:) it is of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of ٌةَلوُعْفَم , (Msb,) from َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َأَرَـب  , meaning

ْمُهَقَلَخ : (Fr, T:) or, if derived from ىَرَـبلا  [earth or dust], it is originally without ء: (Fr, T, S:) pl. َاَرَـب  and ٌتَِّرَب . (S in art. ورب  and ىرب .)

ٌئِرَ  , (K,) or ِهِضَرَم ْنِم  ٌئِرَ  , (Lh, S, M,) [Recovering from his disease, sickness, or malady: or] convalescent; or

becoming sound, or healthy, at the close of his disease, but being yet weak; or recovering, but not

completely, his health and strength: [see 1:] (M, K:) as also ٌءْئِرَب  : (Lh, M, K:) but whether the latter be properly used in

this sense is disputed; while the former is said to be the act. part. n. of 1 in all its senses: (TA:) pl. ٌءآَرِب , (M, K,) like as ٌحاَحِص  is pl. of

ٌحيِحَص , accord. to Lh, so that he holds it to be pl. of ٌءْىِرَب ; or it may be pl. of ٌَئِر , like as ٌعاَيِج  is pl. of ٌعِئاَج , and ٌباَحِص  of

ٌبِحاَص . (M.) ٌءْىِرَب  is sometimes written and pronounced ٌّىِرَب  [in all its senses]. (Kz.) ___ See also ُئِراَبلا ٌءْيِرَب . , applied to God, The

Creator; (T, S, Msb;) He who hath created the things that are created, not after any similitude, or model;

(Nh;) or He who hath created those things free from any incongruity, or faultiness, (Mgh, and Bd in ii. 51,) and

distinguished, one from another, by various forms and outward appearances: (Bd:) or the Former, or

Fashioner; syn. ملا
ُ

ُرِّوَص  [q. v.]. (M.) 
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خبرب  

ٌخَبْرَـب  The passage, or conduit, of water, called ةَّبَدْرِإ  and َةَعوُل  [q. v.], made of baked clay: (K:) or ُخِباَرَـب  [the pl.]

signifies the baked-clay conduits of privies, which convey [the water &c.] from the house-top to the

ground. (S, but omitted in some copies.) ___ ِلْوَـبلا ُخَبْرب   The canal of the urine [from the kidney to the bladder; i.

e. the ureter]: (L, KL, TA:) of the dial. of Egypt. (TA.) 
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طبرب  

ٌطَبْرَـب  [The Persian lute;] a certain musical instrument (Lth, Msb) of the َمَجَع  [or Persians]; (Msb;) i. q. ٌدِوُع : (Lth,

K:) an arabicized word, (K,) from ْتَبِرَب , (IAth,) or ْطَبِرَب ; meaning the breast of the duck, or goose; because of its 
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resemblance thereto; (K;) for ْرَـب  in Persian, signifies the breast; (TA;) [and ْتَب  and ْطَب  or ّْطَب , like the Arabic ٌّطَب , a duck, or goose;] or

because the player upon it places it against his breast: (IAth:) or it is said to be arabicized because it is the name of a musical

instrument of the مجع . (Msb.) 
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نثرب  

ٌنُثْرُـب  , of the lion, (AZ, T,) and of any animal of prey, (AZ, As, T, S, M, K,) and of birds, (As, S,) [The toe; i. e.] what

corresponds to the عَبْصِإ  of a man; (AZ, As, T, S, M, K;) [in the Lex. of Golius, as on the authority of the S, and in that of

Freytag, idem quod ةلمنا  in homine; but this is a mistake, app. occasioned by a mistranscription in a copy of the S;] and the

بَلِْخم  is its claw, i. e., nail: (AZ, As, T, S:) or the paw ( ّفَك ), (M, K,) altogether, (M,) with the عِباَصَأ  [or toes]: (M, K:) or the

claw, i. e. nail, of the lion, (Lth, T, M, K,) likened to the instrument for perforating leather; (Lth, T;) and of [all] animals of prey, and

of birds that do not prey, corresponding to the رْفُظ  of man: Th says, of man, it is [termed] the رْفُظ ; of animals having the

kind of foot called ّفُخ , the ْمِسْنَم ; of solidhoofed animals, the رِفاَح ; of cloven-hoofed animals, the فْلِظ ; of beasts and birds of

prey, the بَلِْخم ; and of birds that do not prey, and of dogs and the like, the نُثْرُـب ; though it may be also used [in like manner] of all

animals of prey: (Msb:) [but properly] it is of birds that do not prey, as the crow-kind, and the pigeon; (M;) and sometimes, of the

[lizard called] ّبَض , (S, M,) and of the rat, or mouse, and of the jerboa: (M:) and is, in the pl. form, (M, TA,) which is ُنِثاَرَـب , (T, S, M,

TA,) metaphorically applied, by Sá'ideh Ibn-Jueiyeh, to the fingers of a man gathering honey [deposited by wild bees in a hollow of a

rock]. (M, * TA.) ___ ِدَسَألا ُنُثْرُـب   also signifies A certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels, (K,

TA,) in the form of the claw of the lion. (TA.) ___ This, also, is the name of a sword of Marthad Ibn-'Alas. (K.) ___ [ ٌةَنُـثْرُـب

seems to signify the same as ٌنُثْرُـب  or ُنِثاَرَـب : for] Temeem are termed in a trad. the ةَُمثْرُـب  and ةَُمجْرُـب  of the tribes of Mudar; and El-

Khattábee says that it should be the ةَنُـثْرُـب , i. e. [The claw, or] the claws; meaning thereby their impetuous valour, and strength:

but ةمثرب  may be a dial. var. of ةنثرب , or the م may be substituted for the ن for the purpose of assimilation [to ةمجرب ]. (TA.) 
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مجرب  

ٌةَُمجْرُـب  (in the Ham p. 352 ٌمُجْرُـب ) is the sing. of ُمِجاَرَـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌتاَُمجْرُـب ; (T, TA;) and signifies [A knuckle, or finger-

joint;] the outer, or the inner, joint, or place of division, of the fingers: and (as some say, TA) the middle toe of

any bird: (K:) or ُمِجاَرَـب  signifies all the finger-joints; (A'Obeyd, K;) as also ُمِجاَوَر  [a mistranscription for بِجاَوَر ]: (A'Obeyd,

TA:) or the parts of the fingers that are protuberant when one clinches his hand: (Ham ubi suprà:) or the

backs of the finger-bones: (K:) or the finger-joints (S, Mgh) that are between the عِجاَشَأ  and the بِجاَوَر ; (S;) i.

e. (S, Mgh) [the middle knuckles; (see ُعَجْشَأ  and ٌةَبِجاَر ;)] the heads of the تاَيَمَالُس , (S, Mgh, Msb, K,) on the back, or

outer side, of the hand, (S, Msb,) which become protuberant when one clinches his hand: (S, Mgh, Msb, K:)

or, as in the Kf, the heads of the تايمالس ; and their inner and outer sides are termed the بِجاَوَر : (Msb:) accord. to the T, the

wrinkled parts at the joints of the fingers; the smooth portion between which is called ٌةَبِجاَر : or, as in another place, in

the backs of the fingers; the parts between them being called the بِجاَوَر : in every finger are three تاَُمجْرُـب , except

the thumb: or, as in another place, in every finger are two of what are thus termed: it is also explained as signifying

the joints in the backs of the fingers, upon which the dirt collects. (TA.) The phrase ِِمِجاَرَـبل ُذْخَألا  , meaning

The seizing 
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with the hand, is one requiring consideration [as of doubtful character]. (Mgh.) [See also ٌنُثْرُـب .] 
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حرب  

َحِرَب 1  is syn. with َلاَز  [in two senses; i. e. as an attributive verb, and also as a non-attributive verb; as will be shown by what

follows]. (S, A, Mgh.) [Using it as an attributive verb,] you say, ِىتَجاَح َىِضْقَـت  َّىتَح  ُحَرْـبَأ  I will not go away, or depart, or َال 

withdraw, ( ٌلوُزَأ ِىَّحَنَـتَأ and ,َال  ملا until thou accomplish my want: from (,َال 
َ
ُناَك َحِرَب  , inf. n. ٌحاَرَـب , he went away, or

departed, from the place; syn. ُهْنِم َلاَز  : and to be distinguished from the phrase in the Kur [xviii. 59, similar as to words,]

mentioned below. (Mgh.) You say, ُهَناَكَم َحِرَب  , (S, A, L, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحاَرَـب  (S, L, K) and ٌحوُرُـب  (L, TA, and Ham p. 250) and

ٌحَرَـب , (L,) or ٌحْرَـب , (as in a copy of the TA,) He went away, or departed, from his place; (S, L, K, and Ham ubi suprà;) and

he became in the حاَرَـب  [or wide, uncultivated, or uninhabited, tract]. (S, L, K.) And ُهَناَكَم َحِرَب  اَم   He did not quit

his place. (Msb.) And َحِرَب  [alone], aor. َـ , inf. n. ٌحاَرَـب , It (a thing) went away, or departed, ( َلاَز ,) from its place;

(Msb;) as also حّربت  . (L.) In the phrase َحاَرَـب There is, or shall be, no quitting of place, or going away, or] َال 

departing], the noun is in the accus. case, as in َبْيَر is used in the ال but it is allowable to put it in the nom. case, so that :َال 

manner of َسْيَل ; (S, K;) as in the following saying of Saad Ibn-Málik, [in the TA, in one place, Ibn-Náshib,] in a poem of which the rhyme

is with refa, (S, IAth,) alluding to El-Hárith Ibn-'Abbád, who had withdrawn himself from the war of Teghlib and Bekr the sons of Wáïl:

(IAth, TA:) 

* َاِاَريِن ْنَعَّرَـف  ْنَُمحاَرَـب  ٍسْيَـق َال  ُنْبٱ  ََأَف   *

[Whoso fleeth from its fires, (i. e. ِبْرَحلا ِناَريِن   the fires of the war,) let him do so: but as for me, I am the son of

Keys: to me there is not, or shall not be, any quitting of place]. (S, IAth. [See also Ham p. 250, where, for َّرَـف نَم  , we

find َّدَص ْنَم   whoso turneth away.]) [Hence,] ِِباَرـُّتل ُحيِّرلا  ِتَحِرَب   The wind carried up, raised, or swept up and

scattered, [lit. went away with,] the dust. (Msb.) [Hence also, accord. to some,] ُءآَفَخلا َحِرَب  , (T, S, K, &c.,) and َحَرَـب , (Ibn-
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ElLihyánee, Z, and TA, [thus written in a copy of the A,]) The state of concealment departed, or ceased: or what was

in a state of concealment became apparent; from ٌحاَرَـب  meaning what is open and apparent of land: or what I was

concealing became apparent: (T, TA:) or the affair, or case, became manifest, (S, A, K,) and its concealment

ceased, (A,) [or] as though the secret departed, and ceased: (S:) or, as some say, the secret became

apparent: (TA in art. ىفخ :) or, lit., the low ground became high and apparent; meaning what was concealed

became revealed: (Har pp. 1334:) the first who said it was Shikk the Diviner. (IDrd, TA.) ___ [Using it as a non-attributive verb,]

you say, َكِلٰذ ُلَعْـفَأ  ُحَرْـبَأ  ) ,I will not cease, or I will continue َال  ُلاَزَأ اَذَك to do that: (S, A: *) and (,َال  ُلَعْفَـي  َحِرَب  اَم   [he

ceased not to do thus; or] he persevered in, or kept to, doing thus: (Msb:) and اًمِئاَق ٌدْيَز  َحِرَب  اَم   [Zeyd ceased

not to be, or he kept, or continued, standing]: in this case, the verb is of the category of َناَك ; (Mgh;) relates to time; and

requires a predicate: and its inf. n. is ٌحاَرَـب . (Ham p. 250.) Hence the saying in the Kur [xviii. 59], ِنْيَرْحَبلا َعَمَْجم  َغُلْـبَأ  َّىتَح  ُحاَرْـبَأ  but ,َال 

the predicate is suppressed: it may be َكِلٰذَك ِهيِف  ُنَْحن  اَم   [i. e. I will not cease in that wherein we are thus engaged

until I reach the place of meeting of the two seas]: (Mgh:) or it means ُريِسَأ ُلاَزَأ  I will not cease] َال 

journeying]: (Bd, Jel:) or حربا ) here may mean I will not depart ال  ُلوُزَأ ,from that upon which I am intent (َال 

namely journeying and seeking; and I will not relinquish it; so that it does not require the predicate. (Bd. [He gives a third

explanation, paraphrastic and strained, which I omit.]) َحَرَـب , (S, K,) aor. َـ , (L, TA, [but it is implied in the K that it is ُـ , which is

contr. to rule,]) inf. n. ٌحوُرُـب , It (a gazelle, S, K, and a bird, and any wild animal, that is hunted or shot, TA) turned its left side

towards the spectator, passing by (S, K *) from the direction of his right hand towards that of his left

hand: (S:) or passed by from the direction of the spectator's left hand towards that of his right hand:

(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, L, Msb, in art. حنس :) [the former appears to be accord. to the usage of the Hijázees; and the latter,

accord. to that of the Nejdees, in general: see ٌَحِر :] contr. of َحَنَس . (S.) َحَرَـب , aor. ُـ , [contr. to rule,] (K,) inf. n. ٌحْرَـب , (TA,) He

was angry. (K.) When a man has been angry with his companion, one says, ِهْيَلَع َحَرَـب  اَم  َّدَشَأ  اَم   [How violently angry was

he with him!]. (L.) 
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ىَّمُحلا 2 ْتَحَّرَـب َِيب   The fever affected me with its severity, violence, or sharpness, termed ُءآَحَرُـب . (TA.) ___

Hence, (TA,) from ُءآَحَرُـب , (S, K,) ِهِب حّرب  , inf. n. ٌحيِْربَـت , It (an affair, an event, or a case,) affected him severely; afflicted,

distressed, or harassed, him: (S, K:) said also of anxiety; or disquietude, or trouble, of mind: (A:) and of a beating, meaning it

hurt him severely, or greatly. (Msb.) Also said of a man, meaning He importuned him, or pressed him, with

annoyance, or molestation: (A, TA:) he annoyed him, or molested him, by importuning or pressing; as also

حربا  : (TA:) he annoyed him, or molested him, by distressing importunity or pressing: (T, TA:) and he

punished, tormented, or tortured, him. (TA.) ٌحيِْربَـت  signifies The act of annoying, molesting, or hurting: (Mgh:) and

in a trad., (in which it is forbidden, TA,) the killing, or putting to death, in an evil [or a cruel] manner; such as

throwing live fish, and lice, into the fire. (Mgh, TA.) َكْنَع هلُّٰلٱ  َحَّرَـب   May God remove from thee حْرَـبلا  [i. e.

difficulty, distress, affliction, &c., or the difficulty, &c.]. (A, TA.) 

ُهحربا 4  He made him, or caused him, to go away from, depart from, or quit, his place. (A, * L.) He, or it,

pleased, or rejoiced, him; excited his admiration and approval; induced in him wonder, or admiration,

and pleasure, or joy. (S, K.) One says also, َرْمَألا اَذٰه  َحَرْـبَأ  اَم   How greatly does this affair, or event, please, or

rejoice! how greatly does it excite admiration and approval! or how greatly does it induce wonder, or

admiration, and pleasure, or joy! (S.) ___ He treated him with honour, or honoured him, and magnified

him: (S, K:) or, as some say, he found him to be generous, or noble. (TA.) ___ He judged him, or it, i. e. a man, (A,

TA,) and a horse, (A,) or anything, (TA,) to be excellent, or to excel, (A, TA,) and wondered at, or admired, him, or

it. (A.) حربا  also signifies He exceeded the usual bounds, degree, or mode. (As, S, * TA.) You say, اًمَرَك َتْحَرْـبَأ  , and

اًمْؤُل , (A, TA,) Thou hast done a thing exceeding the usual bounds [in generosity, or nobleness, and in

meanness, or ignobleness]; or extravagant; or excessive. (TA.) ___ See also 2. 

َحَّرَـبَـت 5  see 1. 
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ٌحْرَـب  Difficulty, distress, affliction, or adversity; evil, or mischief; (K, TA;) annoyance, molestation, or hurt;

severe punishment; trouble, inconvenience, or fatigue; (TA;) a difficult, a distressing, an afflictive, or

adverse, and a wonderful, thing or event: (Ham p. 135:) and annoyance, or molestation, by distressing

importunity or pressing; a subst. from 2: (T, TA:) and ٍحْرَـب ُتْنِب  , [and app. ٍحْرَـب ُنْبِا   also,] a calamity, misfortune, or

disaster; or a great, or terrible, thing, affair, or case; (TA;) as also ٍَحِر ُتْنِب   , and ٍحيِرَب ُنْبِا   ; (K;) pl. ٍحْرَـب ُتاَنَـب   and وُنَـب

ٍحْرَـب . (TA.) [See also ٌحيِْربَـت .] You say, اًحْرَـب ُهْنِم  ُتيِقَل  اًحِرَ   I experienced from him, or it, [great] difficulty, distress,

affliction, or adversity; [great] annoyance, molestation, or hurt; (S, A, * K; *) a phrase having an intensive

signification, (K, TA,) like ُلَيْلَأ ٌلْيَل   [and ٌلِئَال ٌلْيَل  ]; and so اًحْرَـب اًحِّرَـبُم  . (TA.) When used as an imprecation, the more approved way is

to put the two words in the accus. case: but sometimes they are put in the nom. case; as in the saying of a poet, ٌَحِر َكَنْـيعَل  ٌحْرَـب 

[May great difficulty, &c., befall thy two eyes!]. (TA.) You say also, ٍحْرَـب ِتاَنَـب  ُهْنِم  ُتيِقَل  , (S, A,) and ٍحْرَـب ِينَب  , (S,) I

experienced from him, or it, difficulties, distresses, afflictions, or adverse events; and calamities,

misfortunes, or disasters: (S:) and, in the same sense, َنيِحَِربلا هنم  تيقل   , and َنيِحَرُـبلا  , (S, K,) and َنيِحَرَـبلا  ; (K;) or, accord.

to some copies of the K, ِنيَحِْربلا  , and ِْنيَحْرُـبلا  , and ِْنيَحْرَـبلا  , as duals; but the former reading is the more correct: (TA:) [MF

disapproves of the form َنيِحَرَـب , and it is not mentioned in the 
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L; but the dual form ِْنيَحْرَـب  is there mentioned:] it seems as though the sing. of َنيِحِرَب  [or َنيِحَرُـب ] were ٌةَحَرِب  [or ٌةَحَرُـب ], and that the pl.

is formed by the termination نو  to compensate for the rejection of the ة, as is virtually the case in َنوُضَرَأ ; [or because the

signification is regarded as that of a personification;] and that the pl. only is used. (L.) It is said in a prov., َكِسْأَر ىَلَع  ٌكَرَش  ٍحْرَـب  ُتْنِب 

[Calamity is, or be, a snare upon thy head]. (TA.) 

ٌحِرَب  : see ٌحِّرَـبُم . 
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َةَحْرَـب َةَحْرَص   , or ًةَحْرَـب ًةَحْرَص  , &c.: see art. حرص . 

ٌةَحْرُـب  The best of anything: (TA:) and [particularly] one of the best of she-camels: (S, K:) or, of he-camels: (T:) pl. ٌحَرُـب .

(T, S, K.) You say, ِحَرُـبلا َنِم  ٌةَحْرُـب  ِهِذٰه  , (S, K, *) or ِحَرُـبلا َنِم  ٌةَحْرُـب  َوُه  , (T,) This is a she-camel, (S, K, *) or he is a camel,

(T,) of the best of camels. (T, S, K.) 

يَحْرَـب  a word that is said when one misses the mark in shooting or casting; like as يَحْرَم  is said when one hits the mark. (S, ISd, A, K.) 

ُءآَحَرُـب  Severity, violence, or sharpness, (As, A, TA,) or vehement molestation, (S, K,) of a fever (As, A, S, K) &c.: (S,

K:) [a paroxysm; used in this sense by modern physicians:] and vehement distress of mind arising from the

oppression caused by inspiration or revelation; such as is said to have affected the Prophet; [but most probably a

paroxysm of that species of catalepsy which physicians term ecstasy;] occurring in a trad. (TA.) You say of one

suffering from fever, when it is intense, ُءآَحَرُـبلا ُهْتَـباَصَأ   [The paroxysm, or severe fit, has befallen him]. (TA.) 

َنيِحَِربلا  and َنيِحَرُـبلا  &c.: see ٌحْرَـب  

ٌحاَرَـب  inf. n. of َحِرَب , q. v.; whence the phrase َحاَرَـب ,explained above. (S, L, K.) A wide, or spacious, tract of land, (S, A ,َال 

K,) kaving in it no seed-produce nor trees: (S, K:) or land having in it no building nor habitation: (Ham p.

237:) and applied as an epithet to land, signifying wide, or spacious, open, or conspicuous, and having in it no

herbage nor habitation: and what is open, uncovered, and wholly apparent, of land: (TA:) or a place

having no trees nor other things to cover or conceal it; as though such things had departed; (Mgh;) a place free

from trees &c.: (Msb:) or an elevated and open tract of land. (Har p. 134.) ___ ٍحاَرَـب ُليِبَح   is an appellation given to

A lion: and a courageous man: as though each of them were bound with ropes, (K, TA,) and did not quit his place. (TA.) An

affair, a thing, or a case, that is plain, evident, or manifest; (K, TA;) or open, or public. (TA.) You say, اًحاَرَـب ِرْمَألِ  ََءآَج 

[He told us, or did to us, the thing] plainly [or openly]. (S.) And اًحاَرُص ِّرَّشلِ  اًحاَرَـب َو  ِرْفُكلِ  َءآَج   [He uttered, or
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committed an act of, infidelity plainly, or openly, and evil, or mischief, unmixedly]. (A, TA.) ___ Counsel, or

an opinion, that is disapproved, or deemed evil. (K.) ِحاَرَـب , (El-Mufaddal, S, A, &c.,) and ُحاَرَـب , with damm and without tenween,

(AZ, El-Mufaddal,) a name of The sun: (S, A, &c.:) determinate [and the former indecl.]: the sun is so called because of the

spreading of its light, and its conspicuousness; or, being applied to the sun when it sets, حارب  means ٌَةَحِر ; like as ِباَسَك , a name

applied to a hunting-bitch, means ٌةَبِساَك . (TA.) You say, ِحاَرَـب ْتَكَلَد   The sun set [or declined from the meridian]. (A,

TA.) For this phrase, occurring at the end of a verse cited by Ktr, Fr reads حار ِحاَرِب ; ْتَكَلَد   being pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌةَحاَر ,

meaning the hand [or palm of the hand]: (S, TA:) accord. to which reading, the poet means The sun had set, or had declined

from the meridian, while they put their hands, or the palms of their hands, over their eyes, looking to see if

it had set, or had declined from the meridian: or he who says, ِحاَرِب ُسْمَّشلا  ِتَكَلَد   means the sun had almost set: the two

readings حارَب  and حارِب  are mentioned by A'Obeyd and Az and Hr and Z and others: AZ says, ٍحاَرِب تكلد  , with tenween, and ٌحاَرَـب ,

without tenween. (TA.) [See also ٌةَحاَر , in art. حور .] 

ٌحوُرَـب  : see ٌَحِر . 

ٌحيِرَب  : see ٌَحِر . Also The croaking of the باَرُغ  [or crow, of whatever species, as raven, carrion-crow, &c.]. (L.) ___ [Hence,]

ٍحيِرَب ُنْبِا  : so in the K: in the S, ٍحيِرَب ُّمُأ  ; but IB and Aboo-Zekereeyà say that only the former is right: (TA:) [in one copy of the S,

however, I find both of these:] The باَرُغ  [or crow, as a generic term, applying to the raven, carrion-crow, &c.]: (S,

K, &c.:) so called because of its cry: a determinate appellation: for the pl., the expression used is ٍحيِرَب ُتاَنَـب  . (TA.) ___ See also . ٌحْرَـب

ٌحيِرَب ٌلْوَـق   A saying by which one pronounces a person to have said, or done, right. (L.) 

ٌحِرَ  , (S, K, &c.,) as also ٌحوُرَـب  and ٌحيِرَب  , (K,) applied to a gazelle, (S,) or what is hunted or shot, (K, TA,) of gazelles and birds and

wild animals [in general], (TA,) Turning his left side towards the spectator, (S,) passing from the direction of

the right hand of the latter towards the direction of his left hand: (S, K:) or turning his right side

towards the spectator, passing from the direction of the latter's left hand towards that of his right:
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(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, A, * L, Msb, * in art. حنس :) contr. of ٌحِناَس : (S, * TA:) pl. ُحِراَوَـب . (L in art. حنس .) The Arabs [who

apply the epithet in the latter sense] regard the حر  as an evil omen, and the حناس  as a good omen; because one cannot shoot at

the former without turning himself: (S:) but some of them hold the reverse: (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee and L in art. حنس :) the people

of Nejd hold the حناس  to be a good omen; but sometimes a Nejdee adopts the opinion of the Hijázee [which is the contrary]. (IB in

that art.) The first of these epithets is also applied to a bird as meaning Inauspicious; ill-omened. (A.) It is said in a prov., ْنَم

ِحِراَبلا َدْعَـب  ِحِناَّسل   ِ i. e. [Who will be responsible to me] for a fortunate, or lucky, event, after an (TA) ِىل 

unfortunate, or unlucky? (K in art. حنس :) applied in the case of a man's doing evil, and its being said, He will at a future time do

good to thee: originally said by a man on the occasion of gazelles' passing before him in the manner of such as are termed َةَحِر , and

its being said to him, They will present themselves to thee in the manner of such as are termed ةَحناَس . (TA.) And in another prov. it is

said, ىَوْرَألا ِحِراَبَك  َوُه  َاَّمنِإ   [It, or he, is only like the mountain-goat passing in the manner of such as is

termed حر ]: for it dwells on the tops of the mountains, and men scarcely ever see it passing with the right or left side towards

them save once in the course of ages: (S, K:) applied in the case of an extraordinary occurrence: (K:) [or in the case of a benefit

conferred by a man who very rarely confers benefits on others: (Freytag's Arab. Prov. i. 35:)] or when a man has delayed, or been

tardy in, visiting [but has come at last]. (TA.) ___ Hence, ٌَةَحِر ٌةَلْـتِف   i. q. ٌةَرْزَش  [i. e. A manner of twisting contrary to

that which is usual: see َرَزَش ]. (A.) ___ And ٌَةَحِر ٌةلْعَـف  ِهِذٰه   This is an action that has not happened rightly.

(A.) ___ [Hence,] ٌَحِر ُتْنِب  : and [perhaps] َاًحِر اًحْرَـب  ُهْنِم  ُتيِقَل  : and ٌَحِر َكَنْـيَعِل  ٌحْرَـب  : see ٌحْرَـب . ___ [And hence, perhaps,

because of its evil effect; or because it comes, accord. to some, from the left, i. e. northerly direction, or, accord. to others, from the

right, i. e. southerly direction; or] from ٌحْرَـب  as signifying a difficult, a distressing, an afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or

event; (Ham p. 135;) ٌَحِر  signifies also A hot wind: (S:) or a hot wind in the ٌفْيَص  [i. e. summer or spring]: (K:) or a

hot wind coming from the direction of El-Yemen: (Ham p. 135:) or a wind that carries up, raises, or sweeps

up and scatters, the dust: (Msb:) pl. ُحِراوَب : (S, K, &c.:) or the حراوب  are hot north, or northerly, winds in the فْيَص :

(AZ, Az, S:) this Az found to be the sense in which the term was used by the Arabs in his time: (TA:) or violent winds that carry
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with them the dust by reason of their violence: (TA:) or this name (the pl.) was given by the Arabs to all winds in

the time of the stars of the ظْيَـق  [or summer]: they mostly blow in the time of the stars of Libra; [app.

meaning when Libra is on, or near, the meridian at nightfall, agreeably with a statement in modern Arabic almanacs, that the periods of

the beginning and end of the winds thus called are the 30th of May and the 9th of July;] and these winds are what are

termed the مِئاََمس  [pl. of ٌموَُمس ]. (Ibn-Kunáseh, TA.) ___ ُحِراَوَـبلا  is also said by some to signify ُءآَوْـنَألا  [pl. of ٌءْوَـن , q. v.]; as

mentioned by AHn; but he repels their assertion. (TA.) 

ُةَحِراَبلا  The next, or nearest, past, or preceding, night; yesternight: (S, A, Mgh, * Msb, * K:) from َحِرَب  signifying َلاَز

[he, or it, went away &c.]. 

Page 183

(S, A.) [In modern Arabic, Yesterday; as also حِراَبلا .] It has no dim. formed from it. (Sb, in S, in art. سمأ ; and TA.) You say, ُهُتيِقَل

ةَحِراَبلا  [I met, or met with, him, or it, last night, or yesternight]: and َيلوُألا َةَحِراَبلا  ُهُتيِقَل   [I met, or met with, him,

or it, the night before last; this being the sense in which the phrase is now used by the learned: but the vulgar expression is

ةَحِراَبلا لَّوَأ  , generally pronounced ْهَحِراَبْمَا لَّوَأ   or ْحِراَبْمَا لَّوَأ  , agreeably with a peculiarity of the dial. of the people of El-Yemen, or

of Teiyi and Himyer, by the substitution of ْمَا  for ْلَا : see art. ما ]. (S) From daybreak to the time when the sun declines from the

meridian, one says, ىِماَنَم َةَلْـيَّللا ِىف  ُتْيَأَر   [I saw to-night in my sleep (such a thing)]; but when the sun has declined, one says, ُتْيَأَر

َةَحِراَبلا  [I saw last night, or yesternight]: (AZ, Th: [and the like is said in the Mgh and Msb:]) or one says, اَذَك اَذَك َو  َناَك 

َةَلْـيَّللا  [Such and such things happened to-night] until the sun is somewhat high and the day has become bright; but after

this, one says, َةَحِراَبلا َناَك   [It happened last night, or yesternight]. (Yoo, Seer.) The Arabs say, 

* ِةَحِراَبل  ِ َةَلْـيَّللا  َهَبْشَأ  اَم  *

How like is this night wherein we are to the former night that has departed! (TA:) [or, this night to
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yesternight!]: originally occurring in a poem of Tarafeh: used as meaning how like is the child to the father! and applied to [any] two

things resembling each other. (Har p. 667.) 

ُحَرْـبَأ  is formed [from َحَرَـب  for َحَّرَـب ] by the rejection of the added letter: [for a word of this kind is regularly formed only from an

unaugmented triliteral-radical verb:] or it is like ُكَنْحَأ , having no proper verb. (L.) You say, َكاَذ ْنِم  َّىَلَع  ُحَرْـبَأ  اَذٰه   (A, * L, Msb *)

This is more difficult, distressing, or afflicting, to me than that. (L, Msb. *) And اَذٰه ْنِم  ُحَرْـبَأ  ُرْمَألا  آَذٰه   This

affair, event, or case, is more difficult, or distressing, than this. (S.) And ٍلْتَـق َحَرْـبَأ  ْمُهوُلَـتَـق   [They slew them

with a most severe slaughter]. (S.) 

ٌحيِْربَـت  [inf. n. of 2, used as a simple subst.,] is said by some to be sing. of ُحيِراَبَـت , and has been used as such by post-classical

authors, but is not of established authority: accord. to others, the latter has no sing.: (MF:) the pl. signifies Difficulties,

distresses, afflictions, or adversities: [see also ٌحْرَـب :] or the difficulties, or obligations, incurred by

troublesome, or inconvenient, means of obtaining subsistence: (TA:) and ِقْوَّشلا ُحيِراَبَـت   the burning, or fierce

burning, [or the burnings, &c.,] of the yearning, or longing, of the soul, or of longing desire. (S, K.) 

ٌحَّرَـبُم ِىب َأ   I am importuned, or pressed, with annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the verb (2).] 

ٌحِّرَـبُم  and ٌحِرَب  , applied to an affair, an event, or a case, signify the same; (K, TA;) i. e. Severe, afflicting, distressing, or

harassing: (TA:) and the former, to a beating, (S, A, Mgh, TA,) meaning the same; (TA;) or hurting (S, Mgh) severely: (S:)

and to a man, meaning annoying, or molesting, by importuning, or pressing. (TA.) [See 2.] اًحِّرَـبُم اًحْرَـب  ُهْنِم  ُتيِقَل  : see

ٌحْرَـب . 

ٌحوُرْـبَـي  , (K,) thus correctly written, with the ى before the ب; [not حوريب , as in the CK; in Chald. ַחּורְבַי , the word corresponding to

the sing. of the Hebr. םיִאָרּוּד  in Gen. xxx. 14 and 16, accord. to the paraphrase of Onkelos;] or ٌّىِمَنَص ٌحوُرْـبَـي   [the idol-like

حوربي ]; (TA;) The root, or lower part, of the wild حاَّفُل  [or mandrake, not to be confounded with another plant to which
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the name of حاَّفُل , q. v., is also applied], (K,) which is known by the names of اَيِناَواَف  and ِبيِلَّصلا ُدوُع   [names now given to

the peony], and called by MF ِّرَـبلا ُحاَّفُـت  , [or the wild apple, but perhaps this is a mistranscription for ِّرَـبلا ُحاَّفُل  ,] said by him to be

an appellation used by the vulgar; (TA;) resembling the form of a man; (K;) and of two sorts, male and female;

called by the people of Greece ِمَالَّسلا ُدْبَع  : (TA:) it torpifies, (K,) and strengthens the two appetites [namely

that of the stomach and that of the generative organ): (TA:) if ivory is cooked with it for six hours, it renders it

soft; and if a part affected by [the disease termed] شَرَـب  is rubbed with its leaves for a week, (K,) without

interruption, (TA,) it removes it without causing ulcers, or sores: (K:) the root of the wild حاَّفُل  is the حوْربَـي : it has

the form of a human being; the male like the male, and the female like the female; and they pretend

that he who pulls it up dies; wherefore, when they desire to do so, they tie a dog or some other

animal to it. (Kzw, voce حاَّفُل .) 
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درب  

َدُرَـب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُرُـب ; (S, M, Mgh, Msb, K;) and َدَرَـب , aor. ُـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌدْرَـب ; (M, Msb;) It (a thing, S, Msb, and the

latter said of water, Msb) was, or became, cold, chill, or cool; [see ٌدْرَـب  below;] (S, M;) its heat became allayed. (Msb.)

The latter verb is also used transitively, as will be shown below. (Msb.) ___ [Hence,] ُهَعَجْضَم َدُرَـب   [lit. His bed, or place of

sleep, became cold; meaning] he went on a journey. (A.) ___ َدَرَـب  also signifies He died; (As, T, S, A, K;) because

death is the non-existence of the heat of the soul; (L;) or it is allusive to the extinction of the natural heat; or to the cessation of

motion. (MF.) For ___ َدَرَـب , (MF,) aor. ُـ , (Mgh,) inf. n. ٌدْرَـب , (MF,) likewise signifies It was, or became, still, quiet, or

motionless; (Mgh, MF;) for instance, a slaughtered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And It (beverage of the kind called ذيِبَن ) became

still, and without briskness. (TA, from a trad.) You say, ُهَناَكَم َدَرَـبَـف  َبِعُر   [ He became frightened, and remained

motionless in his place; ُهَناَكَم  meaning ُهَناَكَم ُهُنْـيَع and hence,] he became amazed, or stupified. (A.) And :ِىف  ْتَدَرَـب 

The pain in his eye became allayed, or stilled. (L.) And َُرْمَأ َدَرَـب   Our affair, or case, became easy. (TA, from a

trad. [See also ٌَدِر .]) ___ Also, inf. n. دْرَـب , [which see below,] He slept. (T.) ___ And hence, It remained, or became

permanent, or fixed, or settled. (T.) So in the saying, ٌءْيَش ُهْنِم  ىِدَيِب  ْدُرْـبَـي  There did not remain, or become َْمل 

permanent or fixed or settled, in my hand, thereof, anything. (T, L. *) You say also, ْمِهْيِدْيَأ اًريِسَأ ِىف  َدَرَـب   He

remained safely a captive in their hands. (A.) And اًمْلَس ْمهيِدْيَأ  َدَرَـب ِىف   He became a permanent captive,

remaining in their hands, not to be ransomed nor liberated nor demanded. (L.) And ُهَالَطْصُمىَلَع ملا 
َ
ِتْو َدَرَـب 

Death fixed, or settled, [upon his face and extremities, or] upon his limbs, or upon his arms and legs and

face and every prominent part, which become cold at the time of death, and which are warmed at the fire. (AHeyth, L.) And

ِهْيَلَع ملا 
َ
ِتْو َدَرَـب   [ Death became impressed upon him;] the marks, or signs, of death became apparent upon

him. (A.) ___ [And hence, app.,] It (a right, or due,) became incumbent, or obligatory, (M, K, TA,) and established.
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(TA.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ىِّقَح  َدَرَـب ِىل   My right, or due, became incumbent, or obligatory, on such a one, and

established against him. (M, * A, * TA.) And ٍنَالُف ىَلَع  َكَل  َدَرَـب  اَم   What hath become incumbent, or obligatory,

to thee, on such a one, and established against him? or what hath become owed, or due, to thee, by, or

from, such a one? as also ِهْيَلَع َكَل  َباَذ  اَم  . (S.) And ملا
َ
ِلا َنِم  اَذَك  ِهْيَلَع  َدَرَـب ِىل   Such an amount of the property, or

of property, became incumbent, or obligatory, to me, on him, and established against him; or became

owed, or due, to me, by, or from, him. (S.) ___ Also, (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَـب , (TA, [but see the next sentence,]) He (a

man) was, or became, weak; and so َدِرُب , a verb like َِىنُع . (K.) And, inf. n. ٌداَرُـب  and ٌدوُرُـب , (M, K,) He was, or became,

languid, (K,) or weak and languid, from leanness or disease: (M:) or weak in the legs, from hunger or

fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) And ُهُُّخم َدَرَـب  , (A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَـب , (TA,) He was, or became, lean, or emaciated; (A, K;)

and so ُهُماَظِع ْتَدَرَـب  . (A, TA.) ___ It (a sword [or the like]) was, or became, blunt. (M, K.) ُهَدَرَـب , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,)

inf. n. ٌدْرَـب ; (K;) and ُهدّرب  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌديِْربَـت ; (S;) He made it, or rendered it, (for ex., water, M, Msb, K,) cold,

chill, or cool: (S, &c.:) but the latter has an intensive signification [he made it, or rendered it, very cold, or very cool]:

(Msb:) or both signify, (K,) or the former signifies, (M, TA,) he mixed it with snow: (M, K:) one does not say ُهدربا  , except in a

bad dialect. (S.) ِهيِدِّرَـب , being used by a poet for ِهيِدِر ْلَب  , has been erroneously supposed to mean Make thou it hot. (M.) You say,

ُلْيَّللا ََدَرَـب  , (aor. and inf. n. as above, M,) and اَنْـيَلَع َدَرَـب  , The night affected us with its cold. (M, K.) And ًةَبْرَش ُهُتْـيَقَس 

ُهَداَؤُـف ْتَدَرَـب  , (S, M, *) aor. and inf. n. as above, (S,) I gave him to drink a draught 

Page 184

that cooled his heart: (S, M:) or ُهَداَؤُـف َاِ  ُتْدَرَـب   [with which I cooled his heart]. (So in the T.) And ٍةَبْرَشِب َكَداَؤُـف  ْدِّرَـب 

Cool thy heart by a draught. (A.) And ىِدِبَك ِهِب  ْدُرْـبَأ  اًقيِوَس  ِىنِقْسِا   [Give thou me to drink قيوس  with which I

may cool my liver]. (T.) And ِِلْحُكْل ُهُنْـيَع  َدَرَـب  , (A'Obeyd, T, M,) or ِِدوُرَـبْل , (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He

cooled his eye with the collyrium, or] he applied the cooling collyrium to his eye, (T, * S, M, * Msb, K, *) and
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allayed its pain. (M.) The following words, cited by IAar, 

* ِبْدُح ٍقُنْـيَأ  َبِراَوَغ  اوُدَرَـب  *

[lit. They cooled the fore parts of the humps, or the backs, of humped she-camels], mean they put off

from them their saddles, that their backs might become cool. (M.) You say also, ًةَعاَس َكِسَرَـف  َرْهَظ  ْدِّرَـب   Relieve

thy horse from riding [lit. cool his back] awhile. (A.) And ٍنَالُف ْنَع  ْدِّرَـبُـت  Do not thou alleviate the َال 

punishment [in the world to come] due to the offence of such a one by thy reviling him, or cursing him,

when he has acted injuriously to thee. (T, S, * M, * A, * L.) And َزْـبُخلا َدَرَـب  , (T, L, K,) ِِءآَمْل , (T,) He poured [cold] water upon

the bread, (T, L, K,) and moistened it [therewith: see ٌدوُرَـب ]. (T, L.) ___ َدِرُب  (a verb like َِىنُع , K) It (a company of men) was

hailed upon. (S, M, K.) And ُضُرَألا ِتَدِرُب .  The land, or ground, was hailed upon. (S.) َدَرَـب , (S, M, &c.,) aor ُـ , (TA,)

inf. n. ٌدْرَـب , (Mgh, TA,) also signifies He filed (M, Mgh, K) iron, (S, M, &c.,) and the like, (M,) with a دَرْـبِم .(S, M, Mgh, Msb, K.) ُهَدَرَـب

and ُهدربا  He sent him as a ديِرَب  [or messenger on a postmule or post-horse]. (K.) And اًديرَب َدَرَـب  , (M,) and ُهدربا  , (A,)

He sent a ديرب . (M, A.) And ِهَيْلِإ دربا  , (S,) or اًديِرَب هيلا  دربا  , (T, TA.) He sent to him a ديرب . (T, S.) 

َدَّرَـب 2  see ُهَدَرَـب , in four places. ___ ِهْيَلَع ُهدّرب   He made it incumbent, or obligatory, on him. (M, A.) ___ And ُهدّرب , (K, TA,

but omitted in the CK,) inf. n. ٌديِْربَـت ; (TA;) and ُهدربا  ; (M, K;) It (a thing, M) made him, or rendered him, weak; weakened

him; (K;) or made him, or rendered him, weak and languid. (M.) [ دّرب  also signifies, as is indicated in the TA voce

ٌبِحاَبُح , It (a locust) spread forth its wings; which are termed its ِناَدْرُـب : see ٌدْرُـب .] 

دربا 4  He entered upon a cold, or cool, time: (Mgh, Msb:) he entered upon the last part of the day: (M, K:) he

entered upon the time when the sun had declined: (Mohammad Ibn-Kaab, T:) and he entered upon the cool

season, at the end of the summer. (Lth, T.) [Hence,] ِِماَعَّطل اوُدِرْبَأ   Delay ye to eat food until it is cool: occurring

in a trad. (El-Munáwee.) And ِِرْهُّظل اوُدِرْبَأ   (T, A, Mgh, Msb) Defer ye the noon-prayers until the cooler time of the

day, when the vehemence of the heat shall have become allayed. (Mgh, Msb.) And َةِريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْدِرْبَأ   Stay

3



thou until the mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. (M, and L in art. ___.) حيف

ُهَلدربا  He gave him to drink what was cold, or cool. (M, K.) You say also, ُهَل ُتْدَرْـبَأَف  ُهُتْـيَقَس  , meaning I gave him to

drink what was cold, or cool. (A'Obeyd, S.) ___ ُهدربا  He brought it cold, or cool. (M, K.) ___ See ُهَدَرَـب , first sentence.

___ And see 2. See also 1, in four places; last three sentences. 

ِهيِف 5 دّربت   He descended into it, (i. e., into water, TA,) and washed himself in it, to refresh himself by its

coolness. (M, K.) See also 8. ___ دّربت  also signifies He became weakened. (TA.) 

درتبا 8  He washed himself with cold water: (S:) and likewise, (S,) or ملادرتبا
َ
َءآ , (K,) he drank water to cool his

liver: (S, K:) or the latter signifies he poured the water cold upon himself, (M, K,) meaning, upon his head: (M:) and

ِءاَمْلِ دّربت  , (T, A,) and درتبا , (A,) he washed himself with water, or with the water. (T.) 

ُهَناَسِل 10 ِهْيَلَع  دربتسا   He let loose his tongue and used it like a file against him. (A.) 

ٌدْرَـب  and ٌةَدوُرُـب  [originally inf. ns.] Cold; coldness; chill; chilness; cool, as a subst.; coolness; the former, contr. of

ٌّرَح ; (S, M, A, Msb;) and the latter, of ٌةَراَرَح . (S.) ___ And [hence] the former, Pleasantness; enjoyment; ease; comfort:

as in the saying, اَهَدْرَـب َةَّنَجلا َو  َكُلَأْسَن   We ask of Thee Paradise and its pleasantness, &c. (L.) ___ Also Sleep: (T, S,

M, A, K:) [an inf. n. used as a subst.:] so in the Kur lxxviii. 24: (S, M, K:) for sleep cools a man: (TA:) or, accord. to I'Ab, it there

means the coldness, or coolness, of beverage. (T.) You say, َدْرَـبلا ُدَرَـبلا  َعَنَم   The hail prevented sleep. (A.) ___ And

Saliva: (Th, T, M, K:) so, accord. to Th, in the saying of El-'Arjee, 

* اَدْرَـب اًخاَقُـن َو َال  ُمَعْطَأ  ِتْئِش َْمل  ْنِإ  َو  *

And if thou desire, I will not taste sweet water, nor saliva [from any lips but thine]. (T, M, * TA. [But this is cited in

the S as an ex. of دْرَـب  signifying sleep.]) ___ See also ٌَدِر . ___ [Hence,] ِناَدْرَـبلا : see ِناَدَرْـبَألا , voce ُدَرْـبَأ . 

ٌدْرُـب  A kind of garment; (S;) a kind of striped garment: (M, K:) accord. to some, of the description termed ٌىْشَو
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[or variegated]: (M:) or particular kinds thereof are distinguished by such terms as ٍبْصَع ُدْرُـب   and ٍىْش ُدْرُـب َو  : (Msb:) also, (as a

coll. gen. n., TA,) garments of the kind called ٌةَيِسْكَأ , [pl. of ٌءآَسِك ,] which are wrapped round the body; (K;)

one of which is called ٌةَدْرُـب  : (M, K:) or, as Lth says, the دْرُـب  is [a] well-known [garment], of the kind called ُدوُرُـب

ِبْصَعلا  and ِىْشَولا ُدوُرُـب  ; (T;) but the ٌةَدْرُـب  is a garment of the kind called ٌءآَسِك , four-sided, black, and

somewhat small, worn by the Arabs of the desert: (T, S, Mgh, * Msb, * TA:) or this latter (the ةدرب ) is a striped

garment of the kind called ٌةَلَْمش : (T:) or it is an oblong piece of woollen cloth, fringed: (M:) Sh says, I saw an

Arab of the desert wearing a piece of woollen cloth resembling a napkin, wrapped round the body like an

apron; and on my saying to him, What dost thou call it? he answered, ةَدْرُـب : (T:) [the modern ةدرب , in every case in which I have seen

it, I have observed to be an oblong piece of thick woollen cloth, generally brown or of a dark or ashy dust-

colour, and either plain, or having stripes so narrow and near together as to appear, at a little

distance, of one colour; used both to envelop the person by day and as a night-covering: the ةدرب  of

Mohammad is described as about seven feet and a half in length, and four and a half in width, and in colour either رَضْخَأ  or رَْمحَأ , i. e.

of a dark or ashy dust-colour or brown; for such are the significations of these two epithets when applied to a garment of this kind, and

in some other cases:] the pl. of ٌدْرُـب  is ٌدُرْـبَأ  (M, K) and ٌداَرْـبَأ  [both pls. of pauc.] and ٌدوُرُـب  (S, M, K) and ٌدَرُـب , (IAar, T,) or this last is pl. of

ٌةَدْرُـب , (S, M,) and ٌداَرِب , like as ٌطاَرِق  is pl. of ٌطْرُـق , or this, also, is pl. of ٌةَدْرُـب , like as ٌماَرِب  is pl. of ٌةَمْرُـب . (M.) ___ ٍدْرُـبوُذ , as opposed to وُذ

ِءآَسِك , means A rich man. (S in art. ٍةَنُْمي ٍدوُرُـب  ُّدَق  ـيَـب  اَمُهُـنْ َعَقَو  جع (.___  , (so in copies of the K, in the TA ٍةَنَُمي ,) or ٍةَنيَِمث ٍدوُرُـب  , (so in

a copy of the A,) [There happened between them two the rending of دوُرُـب  of the fabric of El-Yemen, accord. to

the reading in the K, or of costly دوُرُـب , accord. to the reading in the A,] means they arrived at a great, or severe, state

of affairs; (K;) or is said of two men who have contended together in vehement altercation so that they have rent each other's

garments; (A;) [accord. to the reading in the K,] because ٌنَُمي , [in the CK نُْمي ,] which are دوُرُـب  of El-Yemen, are not rent save on

account of some great, or severe, thing, or affair. (K.) ___ ٍساَْمخَأ اَُمه ِىف  ِةَدْرُـب   means They two do one deed; or act alike;

(IAar, M, K;) and resemble each other, as though they were in one ةَدْرُـب : (IAar, M:) or they two have become
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near together, and in a state of agreement. (K in art. سمخ , q. v.) ___ And اَهَـتَدْرُـب َءآَبْهَّصلا  َبَلَس   He, or it,

deprived the wine of its colour. (A.) ___ And ِداَرَجلا اَدْرُـب  , (T,) or ِبَدْنُجلا , (S,) The two wings [of the locust, or of

the species called بدنج ]. (T, S.) ___ And ↓ ِنْأَّضلا ُةَدْرُـب   A certain sort of milk. (K.) 

ٌدَرَـب  Hail; what descends from the clouds, resembing pebbles; (M, Msb;) frozen rain; (Lth, T;) what is called

ِماَمَغلا ُّبَح   (S, A, Msb, K) and ملا
ُ
ِنْز ُّبَح   (Msb) [i. e. the grains, or berries, of the clouds: a coll. gen. n., of which the n.

un. is with ة, signifying a hailstone]. 

ٌدِرَب  Possessing coldness or coolness: an epithet applied to the [plant called] ناَيِّلِص . (S.) ___ ٌدِرَب ٌباَحَس  , (T, S, M, K,) and

ُدَرْـبَأ  , (S, K,) Clouds containing hail (T, S, M, K *) and cold. (T.) You say also ٌةَدِرَب ٌةَباَحَس   A cloud containing hail

(T, S, M, A *) and cold; (T;) but not ُءآَدْرَـب ةباحس  . (M.) 

ٌةَدْرَـب  : see ٌَدِر : and see also اَهَسْفَـن َةَدْرَـب  َكَل  َىِه  ٌةَدَرَـب .  She is purely thine; (Fr, A'Obeyd, T, S, M;) syn. ًةَصِلاَخ : (M:) A'Obeyd

explains it by اًصِلاَخ , (T, S, M,) not in the fem. form, (TA,) on the authority of Fr. (T.) ___ ِىنيَِمي َةَدْرَـب  َوُه ِىل  , 

Page 185

(A'Obeyd, M,) or ِىنيَِمي ِةَدْرَـبِل  َوُه  , (S,) He, or it, is known to me. (A'Obeyd, S, M.) ُةَدْرَـب  a proper name applied to The ewe. (K.) 

ٌةَدْرُـب  : see ٌدْرُـب , in five places. 

ٌةَدَرَـب  (T, S, M, A, &c.) and ٌةَدْرَـب  (T, M, K) Indigestion; a malady arising from unwholesome food: (S, M, A, L, Msb,

K:) or heaviness of food to the stomach: (IAar, T, L:) so termed because it makes the stomach cold. (T, L, Msb.) It is said in

a trad., ُةَدَرَـبلا ٍءآَد  ِّلُك  ُلْصَأ   [The origin of every disease is indigestion]. (T, S, M, * A.) Also, the former, The middle

of the eye. (K.) 

ُءآَدَرُـب  An ague; i. e. a fever attended by a cold fit, (K,) or by shivering. (TA.) 
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ٌّيِدْرَـب  A well-known kind of plant, (S, M, * K,) of which the kind of paper termed ساَطْرِق  is made; (TA in art.

سطرق , q. v. ;) [namely, papyrus; and] of which mats are made; (Msb;) [app. meaning rushes in general: but the former

is generally meant by it in the present day, and is probably the proper signification: anciently, mats, as well as ropes and sails &c.,

were made of the rind of the papyrus; and even small boats were constructed of its stalks bound together; and of such, probably, was

the ark in which the infant Moses was exposed: it is a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَّيِدْرَـب . (M, TA.) Hence, ّىِدْرَـبلا ُنْطَق   The cotton of the

papyrus, which, resembling wool, is gathered from the stalk, and, mixed with lime, composes a very

tenacious kind of cement. (Golius, from Ibn-Maaroof.) ___ [Also, a rel. n. from the same, meaning Of, or belonging to, or

resembling, the plant so called. Hence the saying,] ٌةَّيِدْرَـب ٌقاَس  اََهل   [She has a shank like a papyrus-stalk]. (A.) 

ٌّىِدْرُـب  One of the most excellent sorts of dates: (S, Msb:) an excellent sort of dates, (AHn, M, K,) resembling

the ِّىنْرَـب : (AHn, M:) or a sort of dates of El-Hijáz. (TA.) 

ٌناَدْرَـب  [ Feeling cold or chilly or cool: fem. with ة: perhaps post-classical; for I have not found it mentioned in any of the

lexicons.] 

ٌداَرُـب  : see ٌَدِر . Also Weakness of the legs, from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) [See also 1.] 

ٌدوُرَـب  : see ٌَدِر . ___ Beverage that cools the heat of thirst. (T.) ___ Also, (T, L, K,) and ـبَم ٌدوُرْ  , (T, M, A, L, K,) Bread upon

which water is poured; (T, L, K;) which is moistened with cold water: (A:) eaten by women to make them fat. (M,

A, L.) The subst. applied to such bread is ٌديِرَب  (A.) ___ ٌدوُرَـب  [as an epithet in which the quality of a subst. predominates] also signifies

Cold water which one pours upon his head. (M.) ___ Anything with which a thing is rendered cold, or

cooled. (S, M.) ___ A collyrium which cools the eye; (Lth, T, M, Msb;) also termed ِْنيَعلا ُدوُرَـب  . (T, S.) ___ ِّلِّظلا ُدوُرَـب 

Pleasant in social intercourse: applied alike to the male and the female. (TA, from a trad.) ___ ٌدوُرَـب ٌبْوَـث   A garment

without nap: (K:) and a garment that is not warm nor soft. (TA.) 
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ٌديِرَب  : see ٌدوُرَـب . Also A mule appointed [for the conveyance of messengers] in a طَِر  [or public building for

the accommodation of travellers and their beasts, or in a ةَّكِس , which is a house or the like specially

appropriated to messengers and the beasts that carry them: thus it signifies a postmule: afterwards, it was

applied also to a posthorse, and any beast appointed for the conveyance of messengers]: (Mgh:) [this is what is

meant by the words in the S and K, ملا
ُ
ُبَّتَر ُديَِربلا  :] it is a word of Persian origin, (Z in the Fáïk,) arabicized, from ْمُد ْهَديِرُب  , (Z in the Fáïk,

and Mgh,) i. e. docked, or having the tail cut off; for the post-mules ( ِديَِربلا ُلاَغِب  ) had their tails cut off in order that they might be

known: (Z in the Fáïk:) [or perhaps it is from the Hebrew דֶרֶּפ  a mule:] or it is applied to the beast appointed for the

conveyance of messengers ( ِديَِربلا ُةَّباَد  ) because he traverses the space called ديِرَب  [defined below: but the reason before

given for this appellation is more probable: it is like the Lat. veredus]: (T, Msb:) pl. ٌدُرُـب  (Z, Mgh, Msb) and ٌدْرُـب , which is a contraction of

the former, like as ٌلْسُر  is of ٌلُسُر . (Z.) You say, دِيَِربلا ىَلَع  ٌنَالُف  َلُِمح   [Such a one was borne on the postmule or post-

horse]. (S.) Imra-el-Keys speaks of a ديرب  of the horses of Barbar. (S.) ___ Having been originally used in the sense first explained

above, it was afterwards applied to A messenger borne on a post-mule [or post-horse]: (Z in the Fáïk, and Mgh:) or

messengers on beasts of the post: (M, K:) or a messenger that journeys with haste: (A:) or [simply] a

messenger: (S, Msb, K:) pl. as above. (M, * Z.) Hence the saying, ملا
َ
ِتْو ُديِرَب  ىَّمُحلا   Fever is the messenger of death:

(T, Msb:) because it gives warning thereof. (T.) Hence also ُديَِربلا  applied to The animal called ُقِناَرُفلا , (said to be the jackal,

but some say otherwise, TA,) because he gives warning before [the approach of] the lion. (T, S, K.) And دِيَِربلا ُبِحاَص   [The

master of the messengers that journey on post-mules or post-horses]. (S.) [And دِيَِربلا ٌلْيَخ  , occurring in many

histories &c., The post-horses, that carry messengers and others.] ___ Also, having been applied to a messenger on a

post-mule [or post-horse], it then became applied to The space, or distance, traversed by the messenger thus called;

(Mgh, Msb; *) the space, or distance, between each ةَّكِس  and the ةَّكِس  next to it; the ةّكس  being a structure of either

of the kinds called تْيَـب  and ةَّبُـق , or a طَِر  [explained above], in which the appointed messengers lodge; (Z in the Fáïk;) the space, or

distance, between two stations, or places of alighting; or two parasangs, or leagues; (M, K;) [six miles;]
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each parasang, or league, being three miles, and each mile being four thousand cubits: (TA:) or twelve miles; (S, A, Msb, K;) i. e.

four parasangs, or leagues: (Mgh, TA:) [for] the space, or distance, between each station termed ةَّكِس  and the next to it is

either two parasangs or four: (Z in the Fáïk:) the distance of twelve miles is [also] termed دِيَِربلا ُةَّكِس  : (T:) the pl. is as above. (T,

Z.) A journey of four دُرُـب , or forty-eight miles, renders it allowable to shorten prayers; which miles are of the Háshimee measure, such

as are measured on the road to Mekkeh. (T.) ___ Also The course, or pace, of a camel along the space thus called: so in

the following verse of Muzarrid, in praise of 'Arábeh El-Owsee: 

* ِىتَلاَخ ىِّمُأ َو  َمْوَـيلا  َباَرَع  َكْتَدَف  *
* اَهُديِرَب َكْيَلِإ  ىِجاَّنلا  َِىتَقَ  َو  *

[May my mother, and my maternal aunt, and my she-camel that is swift in her course to thee from

one station to another, be ransoms for thee, O 'Arábeh, (the name being contracted,) this day!]. (S.) 

ٌةَداَرُـب  Filings; (M, Mgh, K;) what falls from iron [&c.] when filed. (S.) 

ٌةَدوُرُـب  : see ٌدْرَـب . 

ٌةَداَّرَـب  A vessel which cools water: (M, K:) or a ةَزاَّوَك  [app. meaning either a stand, or a shelf, upon which mugs

( ناَزيِك , pl. of زوُك ,) are placed; erroneously in the K, ٌةَراَّوُك , and ٌةَراَوُك , as I find it in different copies;] upon which water is

cooled: (Lth, T, K: *) but [Az says,] I know not whether it be a classical or a post-classical word. (T.) Hence the saying, َْتَت

ِةَداَّرَـبلا ىَلَع  ْمُهُـناَزيِك   Their mugs passed the night upon the ةداّرب . (A, TA.) 

ٌدِرَ  (S, M, Msb, K) Cold; chill; cool; (S, Msb;) applied to water [&c.]; (M, K;) as also ٌدْرَـب  , [originally an inf. n., like ٌلْدَع , used as

an epithet,] (M, K,) and ٌدوُرَـب  , (S, M, K,) and ٌداَرُـب  ; (M, K;) but the last two are intensive forms [signifying very cold or chill or

cool]. (TA.) ___ Anything loved, beloved, liked, or approved. (TA.) [Hence,] ٌَدر ٌشْيَع   An easy and a pleasant

life, or state of life. (ISk, * T, * M, A, L, K.) And ِشْيَعلا ٌةَدِرَ  ٌةَلْـيَل  , and ِشْيَعلا ُةَدْرَـب  , [the latter written in the TT شيعلا ُةَدَرَـب  ,] A
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night of easy and pleasant life. (M, L.) And ٌَةَدِر ٌةَمينَغ  : see the latter word. ___ ٌَدِر ٌموَُمس   A hot wind that is

constant, continual, permanent, settled, or incessant. (S, L.) ___ ٌَدِر ٌفْلَأ  ِهْيَلَع  A thousand [pieces of money ِىل 

&c.] are incumbent, or obligatory, on him, to me, and established against him; or are owed, or due, to

me, by, or from, him. (S, M. *) ___ ُهُُّخم اًدِرَ  ٌنَالُف  َءآَج  , and َماَظِعلا َدِرَ  , Such a one came in a lean, or an

emaciated, state: in the contr. case, one says, ُهُُّخم اَّراَح  , and ِماَظِعلا َّراَح  . (A, TA.) ___ [ ٌدِرَ  also signifies Blunt; applied to a

sword and the like: see 1. ___ And, contr., Sharp: for you say,] ُدِراَوَـب ٌتاَفَهْرُم   [pl. of ٌَةَدِر , meaning] Sharp, or cutting,

swords: (TA:) or slaying swords. (S.) 

ٌةَدِرَ  Spoil acquired without fatigue; (IAar, T;) also termed ٌَةَدِر ٌةَميِنَغ  ; and to this is likened, by the Prophet, fasting in

winter. (T.) Also Gain made by merchandise at the time of one's buying it. (IAar, T.) 

ُدَرْـبَأ  [More, and most, cold, or chill, or cool]. ___ [Hence,] ِناَدَرْـبَألا  and ِناَدْرَـبلا  The morning, 
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between daybreak and sunrise, and the evening, between sunset and nightfall; (T, S, M, K;) also called

ِناَرْصَعلا  (S, K) and ِناَعْرَّصلا  and ِناَفْدِّرلا : (T:) or (as in the S, but in the M and K and) the morning-shade and evening-

shade: (S, M, K:) so called because of their coldness, or coolness. (TA.) ___ See also ُدَرْـبَأ ٌرْوَـث  ٌدِرَب .___   A bull upon which

are spots, or patches, of white and black: (S, M:) of the dial. of El-Yemen. (M.) ___ And ُدَرْـبَألا  The leopard: fem. with

ُدِرََألا .pl (T, K: [but in the TT, the fem. is written like the masc.:]) :ة . (T, K.) The female is also called ُةَمَثْـيَخلا . (T.) 

ُةَدَرْـبِإ  , (S, M, &c.,) with kesr (S, Mgh, K) to the ء and the ر (Mgh, TA,) [in the CK ةَدَرْـبِا ,] Cold in the belly, or inside; (M, K;) a

well-known malady, arising from the prevalence of cold and humidity, and preventing one, by

languor, from performing the act of coition: (S, Mgh:) and a dripping of the urine, which prevents a

man's taking pleasure in women. (T, L.) ___ Also Coldness of the damp earth, and of rain. (M, L.) An Arab says, اَهـَّنِإ
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َمْوَـيلا ٌةَدِراَبَل   [Verily it (the morning, ُةاَدَغلا , L) is cold to-day]; and another says to him, ىَرـَّثلا ُةَدِرْبِإ  َىِه  اََّمنِإ  ٍةَدِراَبِب  ْتَسْيَل   [It is

not cold: it is only the coldness of the damp earth]. (S, L.) 

ٌدَرْـبُم  [pass. part. n. of 4]. You say, ٌةَدَرْـبُم ٌضْرَأ  : see ٌدوُرْـبَم . 

ٌدِْربُم  [act. part. n. of 4]. You say, َنيِدِْربُم َكاَنْـئِج   We came to thee when the heat had become allayed. (T.) Also One

sending, or who sends, a ديِرَب  [or دُرُـب , i. e., a messenger on a post-mule or posthorse, or messengers on post-

mules or post-horses]. (S.) 

ٌدَرْـبِم  (S, K, &c.) A file; (M;) syn. ٌناَهوُس ; (M, K;) which is a Persian word: (M:) pl. ُدِراَبَم . (Msb.) ___ [Hence,] اًدِْربُم ِهْيَلَع  ِهِناَسِل  َلَعَج 

[He made his tongue like a file upon him; i. e.] he annoyed him, or hurt him, with his tongue, and

vituperated him. (A.) [See a saying of Moosà Ibn-Jábir voce ٌّنِج .] 

ٌةَدَرْـبَم  [A cause of coldness or coolness]. You say, ِنَدَبْلِل ٌةَدَرْـبَم  ُءْىَّشلا  اَذٰه   [This thing is a cause of coldness, or

coolness, to the body]: and As relates that he said to an Arab of the desert, What induceth thee to take a sleep in the morning

while the sun is yet low? and he answered, ِءآَتِّشلا ٌةَنَخْسَم ِىف  ِفْيَّصلا  ٌةَدَرْـبَم ِىف  اَهـَّنِإ   [Verily it is a cause of coolness in the

summer, and a cause of warmth in the winter]. (S, A.) 

ٌدَّرَـبُم  : see what follows. 

ٌدوُرْـبَم  Made, or rendered, cold or chill or cool: (S, Msb, K:) [and ٌدَّرَـبُم  signifies the same in an intensive manner:] applied to

water [&c.: or signifying mixed with snow: see ُهَدَرَـب ]. (K.) ___ ـبَم ٌةَدوُرْ ٌةَرَجَش   A tree deprived of its leaves by the

cold. (AHn, M.) ___ ٌةَدوُرْـبَم ٌضْرَأ   (M, A, K) and ٌةَدَرْـبُم  (K) Land, or ground, hailed upon: (M, K:) or snowed upon. (A,

TA.) ___ See also ٌدوُرَـب . 
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عدرب  

ٌةَعَدْرَـب  : see ٌةَعَذْرَـب . 
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عذرب  

ٌعَذْرَـب  : see what next follows. 

ٌةَعَذْرَـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَعَدْرَـب  (Msb, K) A [cloth of the kind called] سْلِح  which is put beneath the [saddle

called] لْحَر  (S, Mgh, Msb, K) of the camel: (Mgh:) pl. ُعِذاَرَـب  (Mgh, Msb) and ُعِداَرَـب  (Msb.) Ru-beh says, [using the sing. without

the ة as a coll. gen. n.,] 

* ُعَذْرَـبلا ِلاَحِّرلا  ِءآَنْحَأ  َتَْحت  * َو 

[And beneath the curved pieces of wood of the camels' saddles are the bardha'ahs]. (TA.) ___ This is the

primary signification: but in the conventional language of our time, it is applied to An ass's saddle; the thing upon which

one rides on an ass, like the جْرَس  to the horse; (Msb;) [i. e. a pad, or stuffed saddle; generally stuffed with

straw; and used for a mule as well as for an ass;] or an ass's ةعذرب  is a saddle like the لْحَر  and بَتَـق . (TA voce

ٌفاَكِإ , q. v.) ٌةَعَذْرَـب  also signifies Land which is neither hard nor soft: (K:) pl. as above. (TA.) 

ٌّىِعِذاَرَـب  A maker of ُعِذاَرَـب , pl. of ٌةَعَذْرَـب : a rel. n. similar to ٌّىِطاَْمنَأ . (TA.) 
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نذرب  

Q. 1 َنَذْرَـب  , (M, K,) inf. n. ٌةَنَذْرَـب , (T,) He (a horse) went in the manner of the نْوَذْرِب , q. v. (T, M, K.) ___ He (a man) was,

or became, heavy, or sluggish: whence IDrd thinks ٌنْوَذْرِب  to be derived: (M, Msb:*) but this opinion is of no account. (M.) ___

He was unable to reply, (T, K,) when asked respecting a thing. (T.) ___ He subdued, overpowered, or overcame:

(K: [expl. by َرَهَـق  and َبَلَغ ; but I think that the right reading may be َرِهُق  and َبِلُغ , meaning he was, or became, subdued,

&c.:]) said of a man. (TA.) 

ٌنْوَذْرِب  [A horse of mean breed, or of coarse make; a jade: but commonly applied to a hack, or hackney; a horse

for ordinary use, and for journeying:] a ةَّباَد , (S, K,) not in an absolute sense, but of a particular sort, namely, (MF,)

a horse that is not of Arabian breed: (T, MF:) or a heavy, or sluggish, ةّباد : (so in a copy of the S:) or a coarse

horse: (Towsheeh, TA:) or a horse of coarse make, hardy so as to endure travel upon the mountain-roads

and rugged ground, not of Arabian breed, mostly brought from Er-Room [meaning Asia Minor or

Greece]: (TA, from the Expos. of the 'Irákeeyeh of Es-Sakháwee:) or a horse of large and coarse make, with thick

limbs; whereas those of Arabian breed are light of flesh, lank in the belly, and more slender in the limbs: (El-Bájee, TA:) or a

Turkish horse; opposed to Arabian: (Mgh, Msb:) or a pacinghorse; syn. ٌناَوَهَر : (TA voce ٌجَالِْمه :) fem. with ة; (Ks, S,

M, Mgh, Msb, K;) sometimes; but without ة it is applied to the female as well as the male: (IAmb, Msb:) pl. ٌنيِذاَرَـب  (T, S, Mgh, K.) 

ٌنِذْرَـبُم  An owner of a نْوَذْرِب : (K:) or a rider thereon. (TA.) 
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زرب  

َزَرَـب 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌزوُرُـب , (S, Msb, TA,) He (a man, S) went, or came, or passed, out, or forth;

he issued. (S, A.) He (a man, TA) went, or came, or passed, out, or forth, into the field, plain, or open tract or

country: (K:) or did so to satisfy a want of nature: (TS, TA:) as also, in the former sense, (K,) or in the latter, (S,) زّربت  ;

(S, K, TA;) and َزِرَب ; (Sgh, TA;) and so, in the former sense, زّرب  inf. n. ٌزيِْربَـت ; (Har p. 510;) [and in the latter sense, زر  accord. to an

explanation of its part. n. ٌزِراَبُم  in Har p. 566:] or زّربت  signifies he voided his excrement, or ordure. (Mgh, Msb.) You say,

ِبْرَحلا ِنْرِقلا ِىف  َىلِإَزَرَـب   He went, or came, out, or forth, into the field to his adversary in battle or war. (TA.)

___ He, or it, (a man, TA, or thing, Msb, or anything, Fr,) appeared, or became apparent, (Fr, Sgh, Msb, K,) after

concealment, (Fr, K,) or after obscurity; (Sgh;) as also َزِرَب  (Sgh, K.) ___ [It was, or became, prominent, or

projecting: often used in this sense.] َزُرَـب , (Msb, K,) inf. n. ٌةَزاَرَـب , (Msb,) He (a man) was, or became, such as is termed

ٌزْرَـب  q. v.: (Msb, K:) and in like manner, ْتَزُرَـب , inf. n. as above, she (a woman) was, or became, such as is termed ٌةَزْرَـب  (A.) 

ُهزّرب 2  , (inf. n. ٌزيِْربَـت , S, K,) He made it apparent, manifest, plain, or evident; he showed, or manifested, it; (S,

A, K;) namely, a writing, or book, (A,) or other thing; (S, A;) as also ُهزربا  : (A, Msb:) or َباَتِكلا زربا   signifies he put forth, or

produced, the writing, or book; syn. ُهَجَرْخَأ : (TA:) and [as it often signifies in the present day,] published, it; syn. ُهَرَشَن .

(K, TA.) [See also 4 below.] It is said in the Kur [xxvi. 91 and lxxix. 36], ُميِحَجلا ِتَزِّرُـب  meaning And Hell shall be ,َو 

uncovered. (A.) ___ ُهَبِكاَر زّرب   He (a horse) saved his rider. (K.) See also 1. ___ [Hence,] ُسَرَفلا زّرب  , (S, Msb,) or ىَلَع زّرب 

ِلْيَخلا , (K,) inf. n. ٌزيِْربَـت , (Msb,) The horse outstripped (S, Msb, K) the [other] horses (Msb, K) in the race-ground:

(Msb:) it is said of a horse that outstrips in a race: and, accord. to some, the like is said of whatever outstrips: (TA:) and ىَلَع زّرب 

ِةَياَغلا  [He (a horse) passed beyond the goal]. (A.) ___ Hence, ِمْلِعلا زّرب ِىف  , inf. n. as above, He surpassed, or

excelled, his fellows in knowledge. (Msb.) And [simply] زّرب  He surpassed his companions (S, K) in excellence,
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or in courage. (K.) And ِهِناَرْـقَأ ىَلَع  زّرب   [He surpassed, or excelled, his fellows, or his opponents]. (A.) See also 4,

last signification. 

ِبْرَحلا 3 ُهزر ِىف   , (A, Msb,* K*) inf. n. 
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ٌةَزَراَبُم  and ٌزاَرِب  (S, A, Msb, K,) He went, or came, out, or forth, in the field, to [encounter] him (i. e. his adversary) in

battle, or war. (K,* TA.) See also 1. 

ُهزربا 4  He made, or caused, him (a man) to go, or come, or pass, out, or forth: (S:) [or to go, or come, or pass,

out, or forth, into the field, plain, or open tract or country: (see 1:)] and he made, or caused, it (a thing) to

go, or come, or pass, out, or forth; or he put it, or took it, or drew it, out, or forth; syn. ُهَجَرْخَأ ; as also ُهزربتسا  .

(K.) See also 2, in two places. زربا  He determined, resolved, or decided, upon journeying: (IAar, K:) the vulgar say زّرب

(TA.) 

َزَّرَـبَـت 5  see 1, in two places. 

ِناَزَراَبَـتَـي 6 اَُمه   They two (meaning two adversaries) go, or come, out, or forth, into the field, each to [encounter]

the other, in battle or war. (K,* TA.) ___ ازرابت  They both separated themselves, each from his company, and

betook themselves each to the other. (K.) 

َزَرْـبَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌزْرَـب  A man characterized by pleasing or goodly aspect, and by intelligence: fem. with ة: (S, TA:) or a man of

open condition or state: (TA:) or pure in disposition; (TA;) abstaining from what is unlawful and

indecorous; (S, A, Msb:) of great dignity or estimation: (Msb:) fem. with ة: (A, Msb:) pl. fem. ٌتاَزْرَـب : (A:) or, as also ٌّىِزْرَـب
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a man who abstains from what is unlawful and indecorous, and in whose intelligence, (K,) or, as in some

copies of the K, in whose excellence, ِهِلْضَفِب , but this is app. a mistranscription, or, as some say, in whose abstinence

from what is unlawful and indecorous, (TA,) and his judgment, confidence is placed: (K:) and ٌةَزْرَـب  a woman

whose good qualities or actions, or whose beauties, are apparent: (K:) or open in her converse; syn.

ٌةَرِجاَتُم : or, as in some correct lexicons, disdainful of mean things; syn. ٌةَّلاَجَتُم : or of middle age, ( ٌةَلْهَك ,) who is not

veiled or concealed like young women: (TA:) or of great dignity or estimation: (AO, TA:) or who goes or

comes forth to people, and with whom they sit, and of whom they talk, and who abstains from what

is unlawful and indecorous, and is intelligent: (TA:) or who abstains from what is unlawful and

indecorous, and goes or comes forth to men, and talks with them, and is advanced in age beyond

those women who are kept concealed: (Mgh, Msb:) or open in her converse, ( ٌةَرِهاَجَتُم ,) of middle age, ( ٌةَلْهَك ,)

of great dignity or estimation, who goes or comes forth to people, and with whom they sit and talk,

and who abstains from what is unlawful and indecorous: (K:) or in whose judgment, and her abstaining

from what is unlawful and indecorous, confidence is placed: (TA:) or who does not veil her face from a

man and bend her head down towards the ground. (IAar, on the authority of Ibn-EzZubeyr.) 

ٌّىِزْرَـب  : see ٌزْرَـب  

ٌزاَرَـب  A field, plain, or wide expanse of land, (S, Msb, K,) without trees; (Msb;) as also ٌزاَرِب  ; but this latter form is rare:

(Msb:) or an open tract of land destitute of herbage and trees and without hills or mountains: (Mgh, Msb:)

or a place in which is no covert of trees or other things: (Fr, S:) an open place in which is no covert of

trees or other things: (Fr, S:) an open place in which is no covert. (TA.) ___ [Hence,] ِزاَرَـبلا َىلِإ  َجَرَخ   He went

forth to satisfy a want of nature. (A.) And َدَعْـبَأ َزاَرَـبلا  َداَرَأ  اَذِإ   [When he desired to satisfy a want of nature,

he went far off]: a trad.; respecting which El-Khattábee says that the relaters of traditions err respecting the word, pronouncing it
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with kesr, for ٌزاَرِب  is an inf. n.: but (SM says that) authorities differ as to this point. (TA.) ___ [It is further said,] ٌزاَرَـب , (Mgh, Msb,) or

ٌزاَرِب  (S, K,) is metonymically applied to Excrement; human ordure; (S, Mgh, Msb, K;) the feces of food. (S.) 

ٌزاَرِب  : see ٌزاَرَـب , in three places. 

ٌزِرَ  act. part. n. of َزَرَـب  [q. v.]. ___ Wholly, or entirely, apparent or manifest. (TA.) ___ ٌَةَزِر ٌضْرَأ   Land that is

apparent, open, or uncovered, (Bd and Jel in xviii. 45, and TA,) upon which is no mountain nor any other

thing, (Jel,) or that has no hill nor mountain nor sand. (TA.) 

ٌّىِزِرْبِإ  : see what next follows. 

ٌزيِرْبِإ  (Sh, IAar, A, Msb, K) and ٌّىِزِرْبِإ  , (Sh, IAar, K,) the latter of which is incorrectly written in [some of] the copies of the K ٌّىِزيِرْبِإ ,

(TA,) Pure gold: (Sh, Msb, K:) or an ornament of pure gold: (IAar:) the former an arabicized word [app. from the Greek

ὄβρυζον, as also the latter]: (Msb:) of the measure ٌليِعْفِإ ; the ء and ى being augmentative. (IJ.) 

ٌزَرْـبَم  [lit. A place to which one goes forth in the field, or plain, or open tract or country;] a privy, or place

where one performs ablution; syn. ْأَّضَوَـتُم ; (S;) [as also ٌزَّرَـبَـتُم  , occurring in the TA in art. زوج .] 

ٌزَرْـبُم ٌباَتِك   , (K,) and ٌزوُرْـبَم  , (S, Msb, K,) A writing, or book, put forth, or published; syn. ٌروُشْنَم : (S, K:) or made

apparent, shown, or manifested: (Msb:) ↓ the latter anomalous; (S, Msb;) being from َزَرْـبَأ ; (Msb;) and AHát disapproved it;

and thought that it might be a mistake for ٌروُبْزَم , meaning written; but it [is said that it] occurs in two poems of Lebeed: (S:) in one of

these instances, however, for ملا
َ
ُزوُرْـب , some read ملا

ُ
ـب ُزَرْ ; and Sgh says that he found not the other instance in the poems of Lebeed: IJ

says that ملا
َ
ٌزوُرْـب  is for ِهِب ملا 

َ
ٌزوُرْـب . (TA.) You say, اًزوُرْـبَم ًاَتِك  ُهْوَطْعَأ  ْدَق   They had given him a writing, or book,

published; i. e., اًروُشْنَم . (TA.) 

ٌزوُرْـبَم  : see ٌزَرْـبُم , throughout. 
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ٌزَّرَـبَـتُم  : see ٌزَرْـبَم . 
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خزرب  

ٌخَزْرَـب  A thing that intervenes between any two things: (L:) or a bar, an obstruction, or a thing that makes

a separation, between two things: (S, A, L, K:) so in the Kur lv. 20: pl. ُخِزاَرَـب . (L.) ___ The interval between the

present life and that which is to come, (S, A,) from the period of death to the resurrection, (S, A, K,) upon

which he who dies enters; (S, K;) the period, or state, from the day of death to the day of resurrection: so

in the Kur xxiii. 102. (Fr.) ___ ِناَميِإلا ُخِزاَرَـب   What is between the beginning of faith, (L, K,) which is the acknowledgment,

or confession, of God, (L,) and the end thereof, (L, K,) which is the removal of what is hurtful from the road: (L:) or what is

between doubt and certainty. (L, K.) 
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مسرب  

Q. 1 َمِسْرُـب  He (a man) was affected with the disease termed ماَسْرِب ; (S, Mgh, Msb, K;) as also َمِسْلُـب . (TA.) 

ٌماَسْرِب  , (in the T with fet-h, [ ٌماَسْرَـب ,] Mgh,) A certain malady, or disease, (S, Msb, K,) well known, (S, Msb,) attended

by delirium: (K:) [in the present day, this term is applied to the pleurisy, as also ِبْنَجلا ُتاَذ  ; and so it is explained by Golius and

Freytag; or, as the latter adds, accord. to Avicenna, pleurodyne: but] in some of the books of medicine, it is said to be a

tumour, (Msb,) or a hot tumour, (TA,) that is incident to the septum which is between the liver and the

bowels, [app. meaning the upper parts of the greater and lesser omentum,] and then reaches to the brain:

(Msb, TA:) also pronounced ٌماَسْلِب : (ISk, Msb:) i. q. ٌموُم : (M, TA:) it is an arabicized word; (IDrd, Mgh, Msb;) or seems to be so;

composed of ْرَـب  and ْماَس ; the former of these, in Persian, signifying the breast, or chest; and the latter, death [and fire and a swelling;

of which three meanings, the second and third are agreeable with the two explanations of ماسرب  given above]: so says Az. (TA.) 

ٌميِسْرِب  , with kesr, (K,) vulgarly pronounced with fet-h to the ميِسْرَـب Alexandrian trefoil or clover; trifolium] (,TA) [,ب] ,

Alexandrinum; described by Forskål in his Flora Aegypt. Arab. p. 139; the most common and the best kind of

succulent food for cattle grown in Egypt: it is sown when the waters of the inundation are leaving the

fields; and yields three crops; the second of which is termed ٌةَّبِر ; and so is the third; but this is

generally left for seed: when dry, it is termed ٌسيِرَد : if his words have not been perverted by copyists, F explains it as]

the grain of the طْرُقلا ُّبَح  , ( طْرُـق  [but I think it probable that this is a mistranscription, for ِطْرُقلا ُرْـيَخ  , i. e., the best of the

(species of trefoil, or clover, called) طْرُـق ,] resembling the ةَبْطُر  [or ةَبْطَر ], or superior to this latter in size, or

quality ( اَهْـنِم ُّلَجَأ  ): (K:) the طْرُـق  resembles the ةَبْطُر , [written in the TA without the vowel signs,] but is superior to this latter in

size, or quality ( اهنم ّلجا  ), and larger in the leaves, and is what is called in Persian رَذْبَش  [or رَدْبَش ]: (AHn, TA:) 
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it is one of the best kinds of herbage for horses and the like, which fatten upon it. (TA.) 

ٌمَسيِرْبِإ  , (M, [and thus written in copies of the K,]) with kesr to the ر [as well as the ء], accord. to IAar, (M,) [and] with fet-h to the

ٌمَسْيَرْـبِإ or (;K) ;س ; (M;) and [app. ٌمُسيِرْبِإ ,] with damm to the س; (K;) or it has three dial. forms; accord. to ISk, it is مِسيربا  [app.

ٌمِسيِرْبِإ ]; others say that it is مَسيربا  [app. ٌمَسْيَرْـبَأ ], with fet-h; IAar says that it is ٌمَسيِرْبِإ , with kesr to the ء and the ر and with fet-h to

the س, and he says that there is not in the language an instance of ٌلِليِعْفِإ , with kesr, but there are instances of ٌلَليِعْفِإ , as ٌجَليِلْهِإ  [q.

v.] and ٌمَسيِرْبِإ ; (S; [but I find that in two copies of that work, and in the L, this passage is mutilated; for it runs thus; ISk says that it is

ٌمَسيِرْبِإ , with kesr to the ء and ر, and with fet-h to the س, &c.;]) or one of its dial. forms is ٌمِسيِرْبِإ , with kesr to the ء and the ر and

the س; but ISk disallows this, [or, probably, as appears from what has been said above, we should read here, accord. to ISk, but

others disallow this,] saying that there is not in the language an instance of ليلعفا  with kesr to the [former] ل, but with fet-h, as

ٌجَليِلْهِإ  and ٌلَفيِرْطإ ; and the second form is ٌمَسْيَرْـبَأ , with fet-h to those three letters; and the third is ٌمَسْيَرْـبِإ , with kesr to the ء, and

fet-h to the ر and the س; (Msb;) and IB [appears to indicate the second and third of these forms, for he] says that some pronounce

مسيربا  with fet-h to the ء and the ر, and some pronounce it with kesr to the ء, and with fet-h to the س; (TA;) Silk; syn. ٌريِرَح : (M,

K:) or, accord. to some, specially, raw silk: (TA:) [it is said that] ريرح  is the same as مسيربا : (Msb in art. رح :) or dressed silk; syn.

خوُبْطَم مسيربا  : (Mgh and Msb in that art.:) or stuff wholly composed of silk: or of which the woof is silk: (Mgh in that art., from the

Jema et-Tefáreek:) [and it is also said that] َّزَـق  is the same as مسيربا : (K in art. 

زق  :) or a kind thereof: (S in that art.:) or that whereof مسيربا  is made: (Lth, Az, Msb, TA, all in that art.:) [medicinal properties are

ascribed to it: it is said that] it is exhilarating, warming to the body, moderate in temperament, and

strengthening to the sight when used as a collyrium: (K:) the word is arabicized, (S, Msb, K, [but in the last it is said,

after the explanation of the meaning, or it is arabicized,]) from [the Persian] مشيربا  [i. e. ْمَشيِرْبَأ ]: (TA:) and is perfectly decl., even if
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used as a proper name, in the manner of a surname, because it was arabicized in its indeterminate state, not like ُقاَحْسِإ  &c., which

were arabicized in their determinate state, and are not used by the Arabs indeterminately. (S.) 

ٌّىَِمسِرْبِإ  or ٌّىِمَسْيَرْـبِإ  [&c.] A manufacturer [or seller] of مسيربا . (TA.) 

ٌمَسْرَـبُم  A man affected with the disease termed ماَسْرِب ; (Mgh, Msb, K;) as also ٌمَسْلَـبُم . (Msb, TA.) 
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شرب  

َشِرَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌشَرَـب , i. q. َصِرَب , aor. َـ , inf. n. ٌصَرَـب : (Msb:) [or rather, used allusively for the latter verb: see ُشَرْـبَأ . See

also ٌشَرَـب , below.] 

ّشربا 9  , inf. n. ٌشاَشرْبِإ , He (a horse) was, or became, marked with small specks, called شَرَـب , differing from

the rest of his colour. (S.) 

ٌشَرَـب  , in the hair of a horse, Small specks, differing from the rest of the colour; (S, K;) as also ٌةَشْرُـب  : (K:) or both

signify a colour in which one speck is red and another black or dustcoloured or the like. (TA.) ___ And hence,

(T-A,) the former, (A, TA,) or ↓ both (K,) A whiteness that appears upon the nails. (Ibráheem El-Harbee, A, K.) ___ And

the former, White specks in the skin. (A.) ___ [See also 1.] 

ٌةَشْرُـب  : see ٌشَرَـب , in two places. 

ٌشيِرَب  : see ُشَرْـبَأ . 

ُشَرْـبَأ  , applied to a horse, (S, K,) or to one of the sort termed نوَذْرِب , (Lh,) Marked with the small speaks termed شَرَـب ;

(Lh, S, K;) as also ٌشيِرَب  . (K.) Also, ُءآَشْرَـب ٌةاَش   A ewe, or she-goat, marked with specks of various colours. (TA.)

And ُءآَشْرَـب ٌةَّيَح   A serpent black speckled with white, or white speckled with black. (TA.) ___ [Hence,] i. q.

ُصَرْـبَأ : fem. ُءآَشْرَـب : pl. ٌشْرُـب : (Msb:) [or rather, used allusively for ُصَرْـبَأ ; for] Jedheemeh (S, A, K) Ibn-Málik (S, TA) Ibn-Fahm, (TA,)

the king [of El-Heereh], (K,) was surnamed ُشَرْـبَألا  in allusion to his being صَرْـبَأ ; (S, A, K;) the Arabs fearing to apply to him this latter

epithet: (K:) or he was thus called because he was marked with black or red specks caused by a burn. (Kh.) ___ ُشَرْـبَأ ٌناَكَم   A

place of various colours, abounding in plants or herbage: (K:) and ٌءآَشْرَـب ٌضْرَأ  , and ُءآَشْرَـب ٌةَنَس  , land, and a
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year, in which is abundance of herbage (Ks, K) of various colours; (Ks;) as also ُءآَشْبَر  and ُءآَشْمَر . (TA.) 
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صرب  

َصِرَب 1  , (S, [so in two copies, in one mentioned by Freytag َصِرُب , which is a mistake,] M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌصَرَـب ,

(M, Msb,) He (a man, S) was, or became, affected with صَرَـب  [or leprosy (see ٌصَرَـب  below)]. (S, M, Msb, K.) [See also

َشِرَب .] 

ُهَسْأَر 2 صّرب   , (A,) inf. n. ٌصيِْربَـت , (K,) He shaved his head. (Ibn-'Abbád, A, Sgh, K.) ___ َضْرَألا ملا 
َ
ُرَط صّرب  , (TK,) inf. n. as

above, (K,) The rain fell upon the land before it was ploughed, or tilled. (Ibn'-Abbád, Sgh, K.) 

صربا 4  He begot a child that was صَرْـبَأ  [or leprous]. (K.) هلُّٰلٱ ُهصربا   God rendered him, or caused him to be or

become, صَرْـبَأ  [or leprous]. (S, K.) 

َضْرَألا 5 صّربت   He (a camel, A, TA) found no pasture in the land without depasturing it; (Sgh, K;) left no

pasture in the land. (A.) 

ٌصْرَـب  , with fet-h, A certain small reptile ( ٌةَّبْـيَوُد ) that is in the well. (Ibn-'Abbád, Sgh, K. [In the CK, ِريِعَبلا is put by ىف 

mistake for ِرْئِبلا صْرُـب Perhaps it is the same as is called] ([.ِىف  , (see this word below,) which may be a vulgar pronunciation; and if so,

this may be the reason why the author of the K has added, contra. to his usual rule, with fet-h.] 

ٌصْرُـب  i. q. ٌةَغَزَو  [A lizard of the species called gecko, of a leprous hue, as its name صرب  indicates; so applied in the

present day]; (TA;) and وُبَأ ٍصيِرَب  , (M,) or ٍصْيَرُـب وُبَأ   , (TA,) is a surname of the same. (M, TA.) [See also ٌصْرَـب ; and see ُّماَس

َصَرْـبَأ , voce ُصَرْـبَأ ; and ًةَصيِرَب .] 

ٌصَرَـب  [Leprosy; particularly the malignant species thereof termed leuce;] a certain disease, (S, TA,) well

known, (TA,) which is a whiteness; (S;) a whiteness incident in the skin; (M;) a whiteness which appears
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upon the exterior of the body, by reason of a corrupt state of constitution. (A, K.) ___ What has become

white, in a beast, in consequence of his being bitten. (K, TA.) 

ٌةَصْرُـب  i. q. ٌةَقوُّلَـب ; (ISh;) pl. ٌصاَرِب , (ISh, K,) which signifies White places, (ISh,) or portions distinct from the rest, (K,) in

sand, which give growth to nothing. (ISh, K.) ___ The pl. also signifies The alighting-places of the jinn, or genii:

(K:) [reminding us of our fairy-rings:] in which sense, also, it is pl. of ٌةَصْرُـب . (TA.) ___ Also, the sing., An aperture in clouds, or

mist, through which the face of the sky is seen. (M, TA.) 

ٌةَصَرِب  : see َصَرْـبَأ ُّماَس  , voce ُصَرْـبَأ . 

ٌصيِرَب  A shining, or glistening; syn. ٌصيِصَب  (A, K) and ٌقيِرَب . (A.) Also A certain plant, resembling the دْعُس  [or

cyperus], (AA, K,) growing in channels of running water. (AA.) ٍصيِرَب وُبَأ  : see ٌصْرُـب . 

ٌصيَرُـب  dim. of ُصَرْـبَأ , q. v. ٌصْيَرُـب وُبَأ  : see صيَرُـب وُبَأ  ٌصْرُـب .  is also the name of A certain bird, otherwise called ةعلب , [so

written in the TA, without any syll. signs,] accord. to IKh, and mentioned in the K in art. صلب . (TA.) 

ٌةَصيِرَب  A certain small reptile ( ٌةَريِغَص ٌةَّباَد  ), smaller than the ةَغَزَو ; when it bites a thing, the latter is not

cured. (M, TA.) [See also ٌصْرُـب ; and see َصَرْـبَأ ُّماَس  , voce ُصَرْـبَأ .] 

ُصَرْـبَأ  [Leprous;] having the disease called ٌصَرَـب : (S, M, K:) fem. ُءآَصْرَـب : (M, Msb:) pl. ٌصْرُـب  (Msb, TA) and ٌناَصْرُـب . (TA.)

َصَرْـبَأ ___ ُّماَس  , (S, M, Msb, K,) the former word being decl., prefixed to the latter as governing it in the gen. case; (S, Msb;) and ُّماَس

َصَرْـبَأ , as one word, the former being indecl. with fet-h for its termination, and the latter being imperfectly decl., (S, Msb;) in this and

in the former instance; (Msb;) and َصَرْـبَأ ُّمَس  ; (as in some copies of the K in art. مس ;) i. q. ُةَغَزَولا  [The species of lizard

described above, voce ٌصْرُـب ]: (M, and so in the JK and K in art. 
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غزو :) or such as are large, of the غَزَو  [whereof ٌةَغَزَو  is the n. un.]: (A, Msb:) or [one] of the large [sorts] of the غَزَو :

(S, K:) determinate, as a generic appellation: (S, TA:) As says, I know not why it is so called: (TA:) [the reason seems to be its leprous

hue: see ٌصْرُـب :] its blood and its urine have a wonderful effect when put into the orifice of the penis of a child suffering from difficulty

in voiding his urine, (K, TA,) relieving him immediately; (TA;) and its head, pounded, when put upon a member, causes to come forth a

thing that has entered into it and become concealed therein, such as a thorn and the like: (K:) the dual is َصَرْـبَأ اَّماَس  : (S, M, Msb, K:)

and the pl. is َصَرْـبَأ ُّماَوَس  , (S, M, A, Msb, K,) صربا  having no dual form nor pl.; (M;) or, (K,) or sometimes, (Msb,) or if you will you

may say, (S,) ُّماَوَّسلا , without mentioning صربا ; and ُةَصَِربلا  ; (S, Msb, K;) and ُصِرََألا ; (S, M, A, Msb, K;) without mentioning ّماَس ;

(S, Msb, K;) the last of these pls. being as though formed from a rel. n., [namely, ٌّىِصَرْـبَأ ,] although without [the termination] ة, like as

they said ملا
َ
ُبِلاَه  [for ملا

َ
ُةَبِلاَه ]. (M.) ___ ُصَرْـبَألا  The moon. (A, Sgh, K.) [So called because of its mottled hue.] You say, ُّتِب َال

ُصَرْـبَألا َّالِإ  ىِسِنْؤُم   [I passed the night, none but the moon cheering me by its presence]. (A, TA.) ___ ٌةَّيَح

ُءآَصْرَـب  A serpent having in it, (K,) i. e., in its skin, (M, TA,) white places, distinct from the general colour. (M,

K, TA.) ___ ُءآَصْرَـب ٌضْرَأ   Land bare of herbage; (A;) of which the herbage has been depastured (K, TA) in

some places, so that it has become bare thereof. (TA.) 
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لطرب  

Q. 1 َلَطْرَـب  , (inf. n. ٌةَلَطْرَـب , TK,) He placed a long stone ( ٌليِطْرِب ) in the fore part ( ءآَزِإ , q. v.,) of his watering-

trough. (Lth, K.) [He gave him a ليِطْرِب , or bribe;] he bribed him. (K.) And َلِطْرُـب  He was bribed. (TA.) 

Q. 2 َلَطْرَـبَـت  He received a [ ليِطْرِب , or] bribe. (K.) 

ٌليِطْرِب  A long stone: pl. ٌليِطاَرَـب : (S:) or a broad stone: (TA in art. مرب :) or a stone (Seer, A, K) of an oblong form (A,

TA) a cubit in length, (Seer, TA,) or an iron, long, broad, and hard by nature, (K,) not such as is made long,

or sharpened or made sharp-pointed, by men, (TA,) with which the millstone is pecked ( ُرَقْـنُـت  [i. e.,

wrought into shape, and roughened in its surface, by pecking]): so says Lth: (TA:) to this is sometimes likened the

muzzle, or fore part of the nose and mouth, of a she-camel of high breed: (Lth, TA:) [and hence,] it signifies also the muzzle, or

fore part of the nose and mouth, of an old bear: (TA:) some say that the dual signifies two elongated stones, of

the hardest kind, slender, and sharp-pointed, with which the millstone is pecked ( ُرَقْـنُـت  [explained above]).

(TA.) Also, (K,) accord. to Sh, (TA,) A pickaxe, or stonecutter's pick; syn. ٌلَوْعِم : (Sh, Msb, K:) pl. as above: accord. to IAar,

what is called in Persian هنكسا  [app. a mistranscription, or a dial. var., of كنَكْسِإ ]. (TA.) A bribe; syn. ٌةَوْشِر : (Msb, K:)

app. mentioned in the K as an Arabic word; and if so, the pronunciation with fet-h to the ب is a vulgarism, since there is no such

measure as ٌليِلْعَـف : Abu-l-'Alà El-Ma'arree says that it is not known in this sense in the [classical] language of the Arabs; and it seems as

though it were taken from the same word signifying an oblong stone; as though the bribe were likened to a stone that is thrown: (TA:)

or it seems as though it were taken from the same word signifying a لَوْعِم ; because therewith a thing is got out; (Msb;) and so El-

Munáwee asserts it to be: (TA:) pl. as above. (Msb, K.) Hence the phrase, َليِطِْربلا ُهَمَقْلَأ   [He tipt him the bribe; conveyed it

to him in like manner as one puts a morsel into another's mouth; somewhat like our phrase he greased his
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fist]. (TA.) And the saying, ِليِطََألا ُرُصْنَـت  ُليِطاَرَـبلا   [Bribes render victorious false allegations]: (Msb, TA:) a prov.

(Msb.) 

ِسْأَّرلا ُلِطْرَـبُم   A man having a long head. (A in art. زوك .) 
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عرب  

َلَبَجلا 1 َعَرَـب   He ascended, or ascended upon, the mountain. (TA.) ___ And ُهَبِحاَص َعَرَـب   He was, or became,

superior to his companion; he excelled him; (IAar;) he overcame him. (K.) َعَرَـب , (S, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, MS,

PS, [accord. to the TA, which is followed in the TK, ُـ , which is evidently a mistake,]) and َعُرَـب , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and َعِرَب , aor.

 ; (Sgh, K;) inf. n. ٌعوُرُـب , (M, K,) which is of َعَرَـب , (TA,) and ٌةَعاَرَـب , (S, M, Msb, K,) which is of َعُرَـب  [and is the more common]; (Msb, TA;)

He excelled in knowledge, or courage, or other qualities: (Msb:) or he excelled his companions in

knowledge &c.: (S, K:) or he was, or became, accomplished, perfect, or complete, in every excellence, and

in goodliness. (M, K.) 

ِءآَطَعلِ 5 عّربت   He gave what was not incumbent, or obligatory, on him; he gave supererogatorily: (K:) or

he gave gratuitously, unasked, or unbidden: (TA:) as though he affected ةَعاَرَـب  [or excellence] therein, and

generosity. (Z, TA.) And ِِرْمَأل عّربت   He did, or performed, the thing, or affair, disinterestedly; not seeking, or

desiring, a compensation. (Msb.) And ِِداَهِجل عّربت   [He engaged unbidden, or disinterestedly, in war against

unbelievers]. (Msb in art. عوط .) 

ٌةَعيِرَب  : see ٌَعِر . 

ٌعِرَ  Anything overtopping. (IAar.) ___ Excelling in knowledge, or courage, or other qualities: (Msb:) or

excelling his companions in knowledge &c.: (S, K:) or accomplished, perfect, or complete, in every

excellence, and in goodliness: (K:) fem. with ة. (K.) And ٌةَعيِرَب  , applied to a woman, (IAar,) Excelling in goodliness, or

beauty, and in intelligence. (IAar, K.) And ٌَةَعِر , applied to a girl, Goodly, or beautiful. (TA.) ___ ٌَعِر ٌرْمَأ   A case, a

state, or condition, or an affair, exalted, or of high estimation; (TA;) goodly, or comely. (K, TA.) ___ ِعراَبلا ٌدْعَس 
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A certain مَْجن  [or asterism]. (TA, [in which it is here said to be of the Mansions, i. e., of the Mansions of the Moon; but it seems

that َسْيَل , or the like, has been omitted by a copyist; for it is said in art. دعس , (q. v.,) on several authorities, to be not of the Mansions

of the Moon.]) 

ُهْنِم ُعَرْـبَأ  اَذٰه   This is larger, bigger, or more bulky, than he, or it. (K, TA.) 

اًعِّرَـبَـتُم ُهَلَعَـف   He did it without its being incumbent, or obligatory, on him; supererogatorily: or

gratuitously, unasked, or unbidden: or disinterestedly; not seeking, or desiring, a compensation: syn.

اًعِّوَطَتُم . (S, K.) 
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معرب  

Q. 1 ُةَرَجَّشلا ِتَمَعْرَـب   The tree put forth its ميِعاَرَـب  [pl. of ٌموُعْرُـب ], (S,) or its ةَمُعْرُـب . (M, K.) 

ٌمُعْرُـب  : see what next follows. 

ٌةَمُعْرُـب  : see what next follows. 

ٌموُعْرُـب  and ٌمُعْرُـب  (S, K) and ٌةَموُعْرُـب  and ٌةَمُعْرُـب  (K) The calyx of the fruit, or produce, of a tree: (K:) and blossoms, or

white blossoms, syn. ٌرْوَـن , (K TA,) before they open: (TA:) or flowers, (S, and Msb in explanation of the first word in art.

رهز ,) or the flower of a tree, (K,) before the opening thereof: (S, Msb ubi suprà, K:) pl. ُميِعاَرَـب . (S, TA.) ___ ُميِعاَرَـب  also

signifies The heads, or tops; or round, high, slender tops; or peaks; ( خيِراََمش ;) of mountains: (AZ, K:) sing. ٌةَموُعْرُـب  . (AZ,

TA.) 

ٌةَموُعْرُـب  : see ٌموُعْرُـب , in two places. 
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ثغرب  

ٌثوُغْرُـب  , (S, K,) also, accord. to Es-Suyootee, with fet-h and with kesr to the first letter, and Dmr says the like; [so that it is app.

written also ٌثوُغْرَـب , as it is commonly pronounced by the vulgar, though it is generally said that there is no word of this measure

except قوُفْعَص ; and ٌثْوَغْرِب , like ٌنْوَذْرِب , for there is no word of the measure ٌلوُلْعِف ;] but each of these two forms requires proof;

(MF;) [like the Hebr. , which, accord. to Gesenius, is undoubtedly from an Æthiopic root signifying to spring, to dance; The flea;] a

certain insect ( ةَّبْـيَوُد ), resembling the صوُقْرُح ; (TA;) well known: (K:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة:] pl. ُثيِغاَرَـب . (S.) 
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قرب  

َقَرَـب 1  , (S, Mgh, K,) aor. ُـ , (S, Mgh,) inf. n. ٌقوُرُـب , (S,) or ٌقيِرَب , (Mgh, K,) or this is a simple subst., (S,) and ٌقْرَـب  and ٌناَقَرَـب  (K, TA,

but in 
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the CK ٌقوُرُـب , as in the S,) It (a thing, Mgh, K, a sword, &c., S and the dawn, K, TA) shone, gleamed, or glistened. (S, Mgh, K,

TA.) ___ Also said of a cloud, aor. as above, inf. n. ٌقيِرَب  and ًقْرَـب  and ٌناَقَرَـب , It gleamed or shone [with lightning]; and so

قربا  , (JK,) and قّربت  . (K in art. جلح .) And ُءآَمَّسلا ِتَقَرَـب  , (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌناَقَرَـب  (As, S, Msb, K) and

ٌقْرَـب  (Msb, TA) and ٌقوُرُـب , (K,) The sky lightened; (Msb, K;) as also تقربا  : (AO, AA, K:) or gleamed or shone [with

lightning]: (S, K:) or lightened much before rain; as also تقربا  . (TA in art. دعر .) And ُقْرَـبلا َقَرَـب   The lightning

appeared. (K.) ___ And [hence] said of a man, (JK, Msb, K,) or َقَرَـبَو َدَعَر  , (S,) He threatened; (JK, S, K;) or he

threatened with evil; (Msb;) [or he threatened and menaced;] or he frightened (S and K in art. دعر ) and

threatened; (S in that art.;) and قربا  signifies the same; (JK, Msb, K;) and so َقَرْـبَأ َدَعْرَأ َو  : (K:) or, accord. to As, دعرا  and قربا

are not allowable. (TA, and S in art. دعر , q. v.) But ْتَقَرَـب , inf. n. ٌقْرَـب , said of a woman, (K,) or ْتَقَرَـب ْتَدَعَر َو  , (S,) means She

beautified (S and A in art. دعر , and K) and adorned herself, (S, K,) [as also تقّربت  , (occurring in the K in art. قلا , coupled

with its syn. تَنـَّيَزَـت ,)] and showed, or presented, herself, (A in art. دعر , and TA,) ِىل to me: (A in art. دعر :) or she

exhibited her beauty intentionally: (TA:) and تقّرب  means the same, (Lh, K,) inf. n. ٌقيِْربَـت ; (TA;) and so تقربا  : (K:) you

say, اَهِمْسِج ِرِئاَسَو  اَهِهْجَوِب  تقربا   She beautified herself in her face and the rest of her person: (Lh, TA:) and

اَهِهْجَو ْنَع  تقربا   She showed her face. (JK, Ibn-'Abbád, K.) ___ Also, said of a star, or an asterism, It rose. (Lh, K.) One

says, ِءآَمَّسلا ُمْجَّنلا ِىف  َقَرَـب  اَم  ُهُلَعْـفَأ  I will not do it as long as the star, or asterism, [by which may be meant the َال 
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asterism of the Pleiades,] rises in the sky. (Lh, TA.) ___ ُرَصَبلا َقَرَـب  , (S,) or ُهُرَصَب , (K,) The eye or eyes, or his eye or

eyes, glistened, (S, K,) being raised, or fixedly open: (S:) or became raised, or fixedly open: occurring in the Kur

[lxxv. 7], accord. to one reading: (Fr, TA:) or the eye, or his eye, became open by reason of fright. (TA.) َقِرَب  has a

different meaning, which see below. (S.) ___ ْتَقَرَـب , said of a she-camel, She put her tail between her thighs, making it

to cleave to her belly, without being pregnant: (IAar, TA:) or she raised her tail, and feigned herself

pregnant, not being so; as also تقربا  , (Lh, S, K,) and اَهِبنَذِب تقربا  : (TA:) or تقربا  signifies she smote with her tail at

one time upon her vulva and another time upon her buttocks; and also, she feigned herself pregnant,

not being so. (JK.) ___ َقِرَب  He feared, so that he was astonished or amazed or stupified, at seeing the

gleam of lightning: (TA voce َرَِحب :) or his (a man's) sight became confused in consequence of his looking at

lightning. (Bd in lxxv. 7.) And hence, (Bd ibid.,) ُرَصَبلا َقِرَب  , (S, Bd,) or ُهُرَصَب , (K,) aor. َـ ; (S, K;) and َقَرَـب , aor. ُـ ; (K;) or the

latter has [only] a meaning explained above; (S;) inf. n. ٌقَرَـب , which is of the former verb; (S;) accord. to the K, ٌقْرَـب ; but this is wrong;

(TA;) and [of the latter verb,] ٌقوُرُـب ; (Lh, K;) The eye or eyes, or his eye or eyes, became dazzled, so as not to close,

or move, the lid, or lids: (S, K:) or became confused, so as not to see. (K.) ُهُرَصَب َقِرَب   signifies also His eye or eyes,

or his sight, became weak: whence ُهاَمَدَق ْتَقِرَب   His two feet became weak. (TA.) Also َقِرَب  alone, (TA,) inf. n. ٌقَرَـب ,

(Fr, K, TA,) He (a man, TA) was frightened; or he feared, or was afraid: (Fr, K, TA:) and he became confounded,

or perplexed, and unable to see his right course. (K.) ___ َقِرَب  said of a skin, aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌقَرَـب , (JK,) so in

the O, in which, as in the K, the part. n., being ٌقِرَب , indicates that the verb is like َحِرَف ; (TA;) and َقَرَـب , (K,) so in the L, (TA,) aor. ُـ ,

(K,) inf. n. ٌقْرَـب  and ٌقوُرُـب ; thus in the L, which indicates that the verb is like َرَصَن ; (TA;) It became affected by the heat so

that its butter melted and became decomposed, (As, JK, K,) and did not become compact. (K.) اًماَعَط َقَرَـب  ,

(JK,) or ٍنَْمس ْوَأ  ٍتْيَزِب  ُهَقَرَـب   (S, K,) aor. ُـ , (JK,) inf. n. ٌقْرَـب  (JK, S) and ٌقوُرُـب , (L,) He poured upon the food, (JK,) or put

into it, (S, * K,) somewhat, (JK,) or a small quantity, (S, K,) of olive-oil (JK, S, K) or of clarified butter. (S, K.) And

ُهَل ُتْقَرَـب   I made his food [somewhat] greasy for him with clarified butter. (TA.) And ٍتْيَزِب ملا 
َ
ِءآ اوُقُرْـبُأ   Pour ye
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upon the water a little olive-oil. (S.) ُمَنَغلا ِتَقِرَب  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌقَرَـب , (S,) The sheep, or goats, had a

complaint in their bellies from eating the قَوْرَـب : (S, K:) and in like manner, ُلِبِإلا  the camels. (TA.) 

ِهْيَـنْـيَعِب 2 قّرب   , (JK,) or ُهَرَصَب قّرب  , (TA,) He glistened with his eyes by reason of looking hard, or intently. (JK, TA.

*) And ِهْيَـنْـيَع قّرب  , inf. n. ٌقيِْربَـت , He opened his eyes wide, and looked sharply, or intently. (Lth, S, K.) ___ تقّرب , said

of a woman: see 1. ___ And قّرب  He decorated, or adorned, his place of abode. (El-Muärrij, K.) ___ َتْقَّرَع َتْقَّرَـب َو   Thou

madest a sign with a thing, that had nothing to verify it, [app. meaning thou madest a false display, or a

vain promise,] and didst little (IAar.) ___ Also قّرب , (inf. n. as above, TA,) He (a man) journeyed far. (El-Muärrij K.)

ملا ___
َ
ىِصاَع قّرب ِىف   He persisted, or persevered, in acts of disobedience. (El-Muärrij, K.) ___ ُرْمَألا قّرب َِىب   The

affair was unattainable, or impracticable, to me. (K.) 

َقَرْـبَأ 4  see 1, in eight places. ___ قربا , (Aboo-Nasr, S, K,) or ِهِفْيَسِب قربا  , (JK,) said of a man, (Aboo-Nasr, JK, S,) He made a

sign with his sword [by waving it about so as to make it glisten]. (Aboo-Nasr, JK, S, K.) ___ And قربا  He

betook himself, or directed his course, towards the lightning. (TA.) ___ He entered into [a tract wherein

was] lightning. (TA.) ___ He saw lightning. (TA.) Tufeyl uses the phrase َفيِرَخلا َنْقَرْـبَأ   as meaning They (women borne in

vehicles upon camels) saw the lightning of [the season, or the rain, called] the فيرخ . (AAF, TA.) ___ He was

smitten, or assailed, or affected, by lightning. (S, K.) ُعَزَفلا ُهقربا   [app. Fright, or fear, made him to be

confounded, or perplexed, and unable to see his right way: see َقِرَب ]. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] َدْيَّصلا قربا 

He roused the game, or chase. (K.) 

َقَّرَـبَـت 5  see 1, in two places. 

قربتسا 10  It (a place, and the horizon,) shone, or gleamed, with lightning. (TA.) 

ٌقْرَـب  [Lightning;] what gleams in the clouds, (TA,) or, from the clouds; from َقَرَـب  [in the first of the senses explained
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above], said of a thing, inf. n. [ ٌقْرَـب  and] ٌقيِرَب : (Bd in ii. 18:) or an angel's smiting the clouds, and putting them in

motion, in order that they may become propelled, so that thou seest the fires [issue from them]:

(Mujáhid, K:) or a whip of light with which the angel drives the clouds: (I'Ab, TA:) sing. of ٌقوُرُـب , i. e., of the قورب  of

the clouds: (S, K:) or it has no pl., being originally an inf. n. (Bd ubi suprà.) ِبَّلُخلا ُقْرَـب   and ٍبَّلُخ ُقْرَـب   and ٌبَّلُخ ٌقْرَـب   signify That

[lightning] which is without rain. (S. [See also art. بلخ )] 

ٌقْرُـب  [Lizards of the species called] باَبِض , pl. of ٌّبَض . (IAar, K.) It is app. pl. of ٌقوُرَـب  or of ُقَرْـبَأ : more probably, I think, of

the former; from the raising of the tail, which is a habit of those lizards.] See also ٌةَقْرُـب . 

ٌقَرَـب  A lamb; syn. ٌلََمح  [q. v.]: (S, K:) a Persian word, (S,) arabicized; (S, K;) originally ْهَرَـب : (K:) pl. [of mult.] ٌناَقْرُـب  (S, K) and ٌناَقْرِب

and [of pauc.] ٌقاَرْـبَأ . (K.) 

ٌقِرَب  [part. n. of َقِرَب : and particularly explained as meaning] A skin affected by the heat so that its butter melts and

becomes decomposed, (JK, O, K,) and does not become compact. (K.) 

ٌةَقْرَـب  [app. an inf. n. of un., signifying A flash of lightning]. (M, TA in art. صبو .) A fit of confusion, or perplexity,

affecting one in such a manner that he is unable to see his right course. (K, * TA.) 

ٌةَقْرُـب  A quantity of lightning: (Bd in xxiv. 43, TA:) pl. ٌقْرُـب  ; (TA;) or [this is a coll. gen. n., of which the former is the n. un.; or,

probably, it is a mistranscription, and] the pl. is ٌقَرُـب , also pronounced ٌقُرُـب . (Bd ubi suprà.) Rugged ground in which are

stones and sand and earth mixed together, (S, K, TA,) the stones thereof mostly white, but some being

red, and black, and the earth white and of a whitish dust-colour, and sometimes by its side are

meadows ( ضْوَر ); (TA;) as also ُقَرْـبَأ  and ُءآَقْرَـب  : (S, K, TA:) or a portion of such land ( ضْرَأ ) as is termed ُءآَقْرَـب  ,

which consists of tracts containing black stones mixed with white sand, and which, when spacious, is

termed ُقَرْـبَأ  : (JK:) [and] a mountain mixed with sand; as also ُقَرْـبَأ  : (IAar, TA:) the pl. of ٌةَقْرُـب  is ٌقَرُـب  (K, TA) and ٌقاَرِب ;
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(JK, S;) and that of قربا  is ُقِرََأ , (JK, S, K,) after the manner of a subst., because the quality of a subst. is predominant in it; (TA;)

and that of ءآقرب  is ٌتاَواَقْرَـب . (As, IAar, S, K.) The قَرُـب  of the 
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country of the Arabs are more than a hundred; and are distinguished by particular adjuncts, as ِداَْمثَألا ٌةَقْرُـب   and ِلِواَجَألا ُةَقْرُـب   &c. (K.)

One says ٍةَقْرُـب ُذُفْـنُـق   [A hedge-hog of a ةقرب ], like as one says ِةَيْدُك ُّبَض   (S) ___ [The colour denoted by the epithet

ُقَرْـبَأ : in a mountain, a mixture of blackness and whiteness: see ُءآَبْقَح , voce ُبَقْحَأ .] Paucity of grease or gravy

(JK, TA) in food. (TA.) 

ٌناَقْرُـب  Shining much in the body: (JK, K:) applied to man. (JK.) Locusts when they become yellow, and have

variegated stripes or streaks: (JK:) or locusts that are variegated (K TA) with white and black: (TA:) [a coll. gen.

n.:] n. un. with ة. (K.) ___ [See also ٌقَرَـب  of which it is a pl.] 

ٌقوُقْرُـب  , (K,) with damm, (TA,) [vulg. قوُقْرَـب , The plum; or] small صاَّجِإ  [or plums]; (K;) known in Syria by the name

of كزباج : (TA:) and (as some say, TA) the شِمْشِم  [or apricot]: a post-classical word [probably arabicized from the Persian ْقوُقْرَـب ,

which is applied to both the fruits above mentioned]. (K.) 

ُقاَرُـبلا  A certain beast which Mohammad rode on the night of the ascension [to heaven]; (S, Msb, * K;) or

which the apostles ride in ascending to heaven; resembling a mule; (Msb;;) or less than the mule, but

greater than the ass: (K:) so called because of the intense whiteness of his hue, and his great brightness; or because of the

quickness of his motion; in respect of both of which he is likened to lightning. (TA.) 

ٌقوُرَـب  a she-camel raising her tail, and feigning herself pregnant, not being so; as also ُقِْربُم  : (S, K:) and ٌَقِر  a

she-camel Putting her tail between her thighs, making it to cleave to her belly, not being pregnant: (IAar,

TA:) pl. of the first ٌقْرُـب  (TA;) and of the second ُقيِراَبَم . (S, K.) The Arabs say, ِقوُرَـبلا َنَالَوَش  َكِمََْ  َكِباَذْكَت َو  ْنِم  ِىنْعَد   [Let me

5



alone and cease from they lying and thy sin like the she-camel's raising of her tail and feigning

herself pregnant when she is not so]: نالوش  being in the accus. case as an inf. n. : i. e., thou art in the predicament of the

she-camel that raises her tail so as to make one imagine her to be pregnant when she is not so. (TA.) The pl. ٌقْرُـب  is also applied to

scorpions, as meaning Raising their tails like the she-camel termed قورب  (TA.) ___ Also, applied to a man, Fearful, or

timid; (JK;) or cowardly. (TA.) 

ٌقَورَب  A certain kind of plant (JK, S) which camels do not feed upon except in cases of necessity; (JK;) a

small, feeble tree, which, when the sky becomes clouded, grows green: (K:) n. un. witIh ة: (S, K:) it was

described by an Arab of the desert to AHn as follows: a feeble, juicy plant, having slender branches, at the heads

of which are small envelopes ( ٌراَغِص ُليِعاَمَق  ) like chick-peas, in which is a kind of black grain: its

feebleness is such that it withers on the spot when the sun becomes hot upon it: and nothing feeds

upon it; but men, when they are afflicted with dearth, or drought, express from it a bitter juice, then

work it together, or knead it, with ديِبَه  [or colocynths, or the pulp, or seeds, thereof], or some other thing,

and eat it; but it is not eaten alone, because it occasions excitement: it is one of the plants that are

plentiful in time of drought and scarce in time of fruitfulness; when copious rain falls upon it, it dies;

and when we see it to have become abundant, and coarse, or rough, we fear drought: accord. to another of

the Arabs of the desert, the ةَقَوْرَـب  is a bad kind of herb, or leguminous plant, that grows among the first of the

herbs, or leguminous plants: it has a reed like the طابس  [so I render طابسلا لثم  ةبصق  اهل  , but I thing that the right

reading is, ِطاَيِّسلا ُلْثِم  ٌبُضُق  اََهل   it has twigs like whips, agreeably with the description next preceding, in which it is said to

have slender branches,] and a black fruit, or produce. (TA.) Hence, ٍةَقَوْرَـب ْنِم  ُرَكْشَأ   [More grateful than a

barwakah]; (S, K;) because it grows green when it sees the clouds, (S,) or by means of the least moisture falling from the sky:

(TA:) a prove. (S.) And ٍةَقَوْرَـب ْنِم  ُفَعْضَأ   [Weaker than a barwakah]. (TA.) 
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ٌقيِرَب  [accord. to the Mgh and K an inf. n. of َقَرَـب , but accord. to the S a simple subst.,] A shining, gleaming, glistening,

glitter, lustre, brilliancy, or splendour. (S, K, TA.) 

ٌةَقيِرَب  Milk upon which is poured a little grease or clarified butter: (ISK, S, K:) or food in which is milk: and

such as has a little clarified butter, and grease, put into it: (TA:) or food that has a little olive-oil poured

upon it: (JK:) or condiment in which is put a little olive-oil or grease: (L:) pl. ُقِئاَرَـب ; (JK, S, L, K;) with which ُقيِراَبَـت

[pl. of ٌقوْربَـت  ] is syn., (L, TA,) applied to food (S, TA) in which is put a little olive-oil or clarified butter: (S:) or ٌقوْربَـت  signifies the

grease in a cooking-pot: and water with a little olive-oil poured upon it: and ُقيِراَبَـت  is its pl. (JK.) 

ٌقاَّرَـب  Shining, gleaming, or glistening, much, or intensely. (TA.) See also ٌقيِرْبِإ , and َاَنـَّثلا ُقاَّرَـب  ًىتَـف  ٌقِرَ ___   A

young man whose middle pairs of teeth are beautiful and bright, glistening, when he smiles, like

lightning: meant to imply cheerfulness of countenance. (TA.) ___ ٌةَقاَّرَـب  A woman characterized by beauty and

splendour or brilliancy [of complexion or skin]: (K * TA:) or, as some say, who shows her beauty

intentionally. (TA.) [See ٌقيِرْبِإ .] 

ٌقاَوْرَـب  A certain plant also called ىَثْـنُخ  [i. e. the asphodel, called by both these names in the present day]: the eating

of its fresh, juicy stalk, boiled with olive-oil and vinegar, counteracts jaundice; and the smearing with

its root, or lower part, removes the two kinds of قَهَـب  [q. v.]. (K.) 

ٌقِرَ  Shining, gleaming, or glistening. (Mgh.) ___ Clouds ( ٌباَحَس ) having, or containing, [or emitting,]

lightning. (S.) You say also ٌَةَقِر ٌةَباَحَس  [A cloud having, or emitting, lightning]: (S, TA:) and ٌةَقاَّرَـب ةباحس   signifies the

same [but in an intensive manner: see ٌقاَّرَـب ]. (TA.) ___ ٌَةَقِر  Swords: (S, K, TA:) so called because of their shining, or glistening:

(TA:) pl. ُقِراَوَـب ; (JK, Ham p. 306;) applied to swords and other weapons. (Ham ubi suprà.) Hence the trad. of 'Ammàr, ُةَّنَجلا

ِةَقِراَبلا َتَْحت   [Paradise is beneath the swords]; (JK, TA;) meaning, in warring in the cause of God. (JK.) You also say, ُتْيَأَر

َةَقِراَبلا  meaning I saw the shining, or glistening, of the weapons. (Lh, TA.) ___ See also ٌقوُرَـب . 
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ٌقَرْوَـب  , (JK, Mgh,) with fet-h to the ب (Mgh,) or ٌقَروُب ., with damm, (K,) A certain, thing, or substance, that is put into

dough, (JK, Mgh, TA,) and causes it to become inflated; (Mgh;) or into flour; (TA voce ٌكَروُب ;) [or this is a particular

kind thereof, as appears from what follows: accord. to Golius, nitrum and aphronitrum: but] it is of four kinds; ٌّىِئاَم  [or

the water-kind], and ٌّىِلَبَج  [or the mountain-kind], and ٌِّىنَمْرَأ  [or Armenian], and ٌّىِرْصِم  [or Egyptian], which is

the نوُرْطَن  [q. v., i. e. natron]: (K:) the best thereof is the ىنمرا ; and this is said to be meant by the term

when it is used absolutely: this is called also ِةَغاَّصلا ُقروب   [a term now applied to borax, as is قروب  alone, and ُحْلِم

ِةَغاَّصلا ], because it polishes silver well [or because of its use in soldering]: the dust-coloured kind

thereof is called َنيِزاَّبَخلا ُقروب   [the قروب  of the bakers, or makers of bread]: the نورطن  is the red kind

thereof: and there is a kind thereof having an oily quality: and a kind consisting of thin butyraceous

fragments; and this, if light and hard, is the ىِقيِرْفِإ : and the best thereof is that which is produced in

Egypt: (TA:) bruised, or powdered, the belly is smeared with it, near to a fire, and it expels worms: and

moistened with honey or with oil of jasmine, the male organs of generation are anointed with it, for it

is excellent for the venereal faculty. (K.) Also A man in whom one does not trust, or confide: pl. ُقِراَوَـب . (JK.) 

ٌّىِقِروُب  [or ٌّىِقَرْوَـب ] A seller of قَروُب  [or قَرْوَـب ]. (TA.) 

ُقَرْـبَأ  A rope ( لْبَح ) having two colours; (S, O;) twisted with a black strand and a white strand: (JK:) and in like

manner, (JK,) a mountain ( لَبَج , JK, K) in which are two colours, (K, TA,) black and white: (TA:) and (so in the S , but in

the K or,) anything having blackness and whiteness together. (S, K.) You say ٌقَرْـبَأ ٌسْيَـت   and ُءآَقْرَـب ـنَع  ٌزْ  [A black and

white he-goat and she-goat]: (S, K:) and ُءآَقْرَـب ٌةاَش   a ewe whose white wool is cleft, or divided, by black

flocks [or streaks]: (K:) ُقَرْـبَأ  and ُءآَقْرَـب  applied to sheep or goats are like ُقَلْـبَأ  and ُءآَقْلَـب  applied to beasts of the equine kind, and

ُعَقْـبَأ  and ُءآَعْقَـب  to dogs. (Lh, TA.) ___ ُءآَقْرَـب  is also a name given to An eye; (S, M;) because it has blackness and whiteness mingled

in it: (M, TA:) dual ِناَواَقْرَـب . (TA.) And ُءآَقْرَـب ٌْنيَع   signifies An eye black in the iris, with whiteness [of the rest] of the
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bulb. (TA.) ___ ُءآقْرَـب ٌةَضْوَر   A meadorc, or garden, in 
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which are two colours. (TA.) ___ See also ٌةَقْرُـب . in seven places. ___ ُقَرْـبَأ  also signifies A certain bird. (Tekmileh, K.) ___

And [the pl.] ٌقْرُـب  is used as a name for The [locusts, or crickets, termed] بِداَنَج . (IB, TA.) Also A certain Persian

medicine, good for the memory. (Sgh, K.) 

ٌقيِرْبِإ  a Persian word, (S, Msb,) arabicized, (S, Msb, K,) originally ْزيِر ْبآ   (CK [in a MS. copy of the K and in the TA, incorrectly, بآ

يِر ]) [A ewer, such as is used for wine, and also such as is used for water to be poured on the hands; each

having a long and slender spout, and a handle;] a well-known vessel; (TA;) a vessel having a spout

(Mgh, and Bd and Jel in lvi. 18) and a handle: (Bd and Jel ibid:) accord. to Kr, a زوُك ; and so says AHn in one place; but in another

he says that it is like a زوك : (TA:) [it is somewhat like a زوك  with the addition of a spout:] pl. ُقيِرََأ  (S, Msb) [and

sometimes ٌةَقِرََأ ]. A sword such as is termed قاَّرَـب  ; (K;) i. e. (TA) a sword that shines, gleams, or glistens,

much, or intensely: (S, Kr:) or simply a sword: or, as some say, a bow: (JK:) or it signifies also a bow in which are

عيِمَالَت  [or places differing in colour from the rest, and, app., glistening]: (K:) thus, accord. to Az, in a verse of '

Amr Ibn-Ahmar: but correctly, accord. to Sgh, it has there the first of the significations explained in this sentence: and it is said, also,

that ٌقيِرْبِإ ٌفْيَس   signifies a sword having much lustre, and much diversified with wavy marks or streaks, or

in its grain. (TA.) ___ A woman who is beautiful, and splendid, or brilliant, (Lh, JK, K, TA,) in colour [or

complexion]: (Lh, TA:) or, as some say, who shows her beauty intentionally. (TA.) [See also ٌةَقاَّرَـب  (voce ٌقاَّرَـب ).] 

ٌقِْريَـبُأ  dim. of ٌقَرْـبَـتْسِإ , q. v. (S, K.) 

ٌقَرْـبَـتْسِإ  , (IDrd, S, K, &c.,] sometimes with the conjunctive ا, (TA,) Thick جاَبيِد  [or silk brocade]: (Ed-Dahhak, S, K, and so Bd

and Jel in xviii. 30, &c.:) or جابيد  made [or interwoven] with gold: (K:) or closely-woven, thick, beautiful جابيد
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made [or interwoven] with gold: (TA:) or closely- woven cloths, or garments, of silk, like جابيد : (IDrd, K:) or

thick silk: (IAth, TA:) or a red thong cut from an untanned skin ( ُءآَرَْمح ٌةَّدِق  ), as though it were [composed

of] pieces of bow-strings, or chords: (Ibn-' Abbád, K:) it is an arabicized word, (IDrd, S, K,) form ٌهَوْرَـتْسِإ , (IDrd, K,) which is

Syriac; (IDrd, TA;) or from the Persian, (S, TA,) in which ْربَـتِس  and ْربَـتْسِإ  signify thick, absolutely, whence ـبَـتِس ْهَرْ  and ْهَرْـبَـتْسِإ  are

particularly applied to signify thick جابيد , and then the latter is arabicized by substituting ق for the ه: so says Esh-Shiháb El-Khafájee:

or the ا and س and ت are augmentative, and it is mentioned in the present art. in the S and K as though this were the case,

agreeably with the form of its dim., which is said by J and in the K to be ٌقِْريَـبُأ  ; for in forming the dim., a word is reduced to its root.

(TA.) 

ٌقوْربَـت  ; pl. ُقيِراَبَـت : see ٌةَقيِرَب , in four places. 

ٌقَرْـبَم  [A shining, gleaming, or glistening: or a time thereof]. You say, ِحْبُّصلا ِقَرْـبَم  َدْنِع  َءاَج   [He came at the

shining, &c., or at the time of the shining, &c., of the dawn; or] when the dawn shone, or gleamed, or

glistened. (K, TA. [In the latter, قربم  is said to be here a meemee inf. n.]) 

ٌقِْربُم  : see ٌقوُرَـب . 
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شقرب  

Q. 1 ُهَشَقْرب  , (S, A, TA,) inf. n. ٌةَشَقْرَـب , (TA,) He variegated it with divers, or different, colours; (S, TA;) from وُبَأ

َشِقاَرَـب , the bird so called: (S:) or he adorned him, or it. (A.) [See also ٌةَشَقْرَـب , below.] ___ Hence, ُهَلْوَـق َشَقْرَـب   He

embellished his saying. (Har p. 235.) 

Q. 2 َشَقْرَـبَـت  He adorned himself (A, K) with various colours. (K.) You say, اَنَل َشَقْرَـبَـت   He adorned himself with

various colours for us: (K:) or with various colours of every kind. (TA.) And ْتَشَقْرَـبَـت  She assumed various

colours: or she varied in dispositions: syn. ْتَنَّوَلَـت . (A.) And ُتْيَـبلا شقربت   The house, or chamber, or tent,

became variegated. (TA.) And ُدَالِبلا تشقربت   The countries became adorned with various colours; from وُبَأ

َشِقاَرَـب . (TA.) 

ٌشِقْرِب  A certain bird, (S, K,) different from that called َشِقاَرَـب وُبَأ  , (K, accord. to the TA, [for we there read ُرَخآ ٌرِئاَط  ;

the bird called شقارب وبا   having been mentioned before; but in the CK, in the place of ُرَخآ , we find ُرَضْخَأ , i. e., green;]) of

small size, (S, TA,) that assumes various colours, of the kind called رَُّمح , (TA,) like the sparrow, (S, TA,) and

called ٌروُشْرُش  (S, K) by the people of El-Hijáz: (S, TA:) but Az states his having heard certain of the Arabs of the desert call

it شقارب وبا  . (TA.) 

ٌةَشَقْرَـب  The diversity of colour of that which is termed ُشَقْرَأ . (K.) [See also 1.] 

َشِقاَرَـب وُبَأ   A certain bird that assumes various colours; (S;) a small wild bird, like the ذُفْـنَـق  [or hedge-hog,

but ذُفْـنُـق  is probably a mistranscription for ُربْـنُـق , or lark], the upper part of whose feathers is dust-coloured ( ُرَـبْغَأ , as

in the K, accord. to the TA), or white ( ُّرَغَأ , as in some copies of the K), and the middle red, and the lower part black,

so that when it is roused, or provoked, it ruffles its feathers and becomes variously changed in colour:
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(Lth, K:) or a certain bird that is found in the trees called هاَضِع , and the colour of which is between blackness

and whiteness, having six (IKh:) a certain variegated bird. (TA in art. وبا .) ___ .) ___ [Hence,] َشِقاَرَـب وُبَأ  َوُه   He

is varying, or variable, in dispositions. (A, TA.) 

ُّيِشِقاَرَـبلا ُراَجلا   The neighbour that is variable in his actions; like ُّىىِعوُبْرَـيلا ُراَجلا  . (IAar Ta in art. روج .] 
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عقرب  

Q. 1 ُهَعَـقْرَـب  , (S, K,) inf. n. ٌةَعَـقْرَـب , (TA,) He attired him with a عُقْرُـب : (S, K:) and ملا
َ
َةَأْر َعَقْرَـب   he attired the woman with a

عُقْرُـب  (Msb.) ___ ُهَتَـيِْحل َعَقْرَـب   [He veiled his beard with a عُقْرُـب ;] He assumed the guise of such as wear the عُقْرُـب ;

(TA;) i. e. ًوُبْأَم َراَص   [he became effeminate, or a catamite]. (K, TA.) A poet says, 

* ْتَعَـقْرَـب َنَالْيَع  َسْيَـق  اًسْيَـق  َرَـت  َْملَأ  *
* ِلِزاَغَملِ اَهَلْـبَـن  ْتَعََو  اَهاَِحل  *

[Dost thou no see that Keys, Keys-'Eylan, have veiled their beards, and sold their arrows for

spindles?]. (TA.) ___ ِاَصَعل ًَالُف  َعَقْرَـب  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He struck such a one with the staff, or stick,

between his ears, (K, TA,) so that it became like the عُقْرُـب  upon his head. (TA.) 

Q. 2 َعَقْرَـبَـت  He attired himself with a عُقْرُـب  (S , K:) and ْتَعَـقْرَـبَـت  she (a women) attired herself with a عُقْرُـب . (Msb.) 

ٌعَقْرُـب  : see what next follows. 

ٌعُقْرُـب  (IAar, S, Mgh, Msb, K) and ٌعَقْرُـب  (IAar, S, Msb, K ,) but some disallow this latter, (Msb,) and ٌعوُقْرُـب  , (IAar, S, K,) but AHát

disallows this, as well as the second, (TA,) A thing pertaining to women and to horses or similar beasts, (K,) or to

horses or similar beasts and to the women of the Arabs of the desert; (S;) a thing with which a woman

veils her face; (Msb;) having in it two holes for the eyes: (Lth:) a small piece of cloth, or rag, pierced for

the eyes, worn by horses or similar beasts and by the women of the Arabs of the desert: (Mgh:) [or,

accord. to the general fashion of the present time, a long strip of cotton or other cloth, black, blue, or of some

other colour, or white, concealing the whole of the face of the woman wearing it, except the eyes,

and reaching nearly to the feet, suspended at the top by a narrow band, or other fastening, which
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passes up the middle of the forehead, and which is sewed, as are also the two upper corners, to a

band which is tied round the head, beneath the head-veil: (see my Manners and Customs of the Modern Egyptians,

ch. i.:)] ٌةَعَـقْرُـب  , if correct, is a more particular term: (Mgh:) the pl. is ُعِقاَرَـب . (Lth, Msb.) [See ُعُقْرُـبلا ٌباَقِن [.___]   The curtain of

the door of the Kaabeh.] ___ See also ُعِقْرِب . 

ُعَقْرِب  : see what next follows. 

ُعَقْرِب  , (S, K, * TA,) imperfectly decl., (S, TA,) and ُعَقْرِب  , (Fr, Az, Ibn-'Abbád,) of a rare form, like عَرْجِه , (Fr, Az, *) or ُعِقِْربلا  and

ُعُقْرُـبلا  , (K, * TA,) but perhaps this last is a mistranscription, for ُعَقْرِب , (TA,) a name of The heaven, or sky: (Fr:) or the seventh

heaven: (AAF, S, K:) or the fourth heaven: (Lth, Az, K:) or the first heaven; (K;) i. e. the lowest heaven: IDrd says,

so they assert; and in like manner says 
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IF; and he says, the ب is augmentative, the radical letters being ر ق ع, for every heaven is termed ٌعيِقَر , and the heavens

[together] are termed ٌةَعِقْرَأ : (TA:) or the lowest heaven is termed ُعيِقَّرلا . (S, TA.) [See an ex. voce ٌةَعَـقْرُـب ٌرِدَس [. : see ٌعوُقْرُـب ٌعُقْرُـب . : see

ٌعُقْرُـب . 

ٌعَقْرَـبُم ٌسَرَـف   , (TA,) or ٌعَقْرَـبُم ٌّرَغَأ  ٌسَرَـف  , (Mgh,) A horse having what is termed ٌةَعِقْرَـبُم ٌةَّرُغ  : (TA:) or a horse having the

whole of his face white. (Mgh.) And ٌةَعَـقْرَـبُم ٌةاَش   A sheep, or ewe, having the head white. (S, K.) 

ٌةَعِقْرَـبُم ٌةَّرُغ   A blaze, or whiteness, on the face of a horse, occupying the whole of his face, except that he

looks ( ُرُظْنَـي  [for which ُرَظْنُـي  is erroneously substituted in the CK]) in blackness; (S, L, K;) [i. e.] this whiteness passing

downwards to the cheeks without reaching to the eyes. (L, TA.) 
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كرب  

َكَرَـب 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌكوُرُـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌكاَرْـبَـت , (K,) said of a camel, (S, Mgh, Msb,) i. q. َخاَنَـتْسِا  [i. e.

He lay down, or kneeled and lay down, upon his breast, with his legs folded]; (S, K;) he made his breast

to cleave to the ground; (Mgh;) he fell upon his كْرَـب , i. e. breast; (Msb;) he threw his كرب , i. e. breast, upon

the ground; (TA;) and in like manner, كّرب  , (TA, and so in some copies of the K,) inf. n. ٌكيِْربَـت . (TA.) And ُةَماَعَّـنلا ِتَكَرَـب   The

ostrich lay upon its breast. (TA.) And َكَرَـب  is also said of a lion, and of a man. (K voce ضبر .) [Of the latter, one also says,

ِهْيَـتَـبْكُر ىَلَع  َكَرَـب   He fell, or set himself, upon his knees; he kneeled.] The كوُرُـب  of a man praying, which is forbidden, is

The putting down the hands before the knees, after the manner of the camel [when he lies down; for the latter falls first

upon his knees, and then upon his stiflejoints]. (Mgh.) ___ Hence, i. e., from the verb said of a camel, inf. n. ٌكوُرُـب , (TA,) He, or it,

(i. e. anything, S,) was, or became, firm, steady, steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed; (S, K;) in a

place: (TK:) [and so, app., with ِـ  for its aor.; for] you say, ِلاَتِقْلِل َكَرَـب  , aor. ِـ , [He was, or became, firm, &c., for the

purpose of fighting,] and in like manner َكِرَب , aor. َـ . (TA. [See also a similar signification of 8.]) ___ It (the night) was, or

became, long, or protracted; as though it did not quit its place. (A and TA in art. سعق .) ___ See also 8, in two

places. 

َكَّرَـب 2  see 1. ٌكيِْربَـت  also signifies The praying for ةَكَرَـب , (S, K, TA,) for a man, &c. (TA.) You say, ِهْيَلَع ُتْكَّرَـب  , inf. n. ٌكيِْربَـت , I said

to him, َكْيَلَع هلَّٰلٱ  َكَرَ   [or َكيِف  &c., God bless thee! &c.]. (TA.) And ِماَعَّطلا يلع  كّرب   He prayed for, or invoked, a

blessing on the food. (TK.) 

ِهْيَلَع 3 كر   He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to it; (Lh, K;) namely, an affair, (TA in art.

ظفح ,) or commerce, or traffic, &c. (Lh, TA.) َكيِف هلُّٰلٱ  كر  , (Fr, S, Msb, K,) and َكَل , and َكْيَلَع , (S, K,) and ََكَكَر , (Fr, S, K,) inf. n.
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ٌةَكَراَبُم , (TK,) [God bless, beatify, felicitate, or prosper, thee;] God put in thee, (TA,) give thee, make thee to

possess, (T, K,) ةَكَرَـب  [i. e. a blessing, good of any kind, prosperity or good fortune, increase, &c.]. (TA, TK.)

ٍدَّمَُحم ِلآ  ىَلَع  ٍدِّمَُحم َو  ىَلَع  ْكِرَ   (in a trad., TA,) means Continue Thou, or perpetuate Thou, (O God,) to Mohammad

and to the family of Mohammad the eminence and honour which Thou hast given them: (K, TA:) [or still

bless or beatify, or continue to bless or beatify, Mohammad &c.: though it may well be rendered simply bless or

beatify &c.:] Az says that it is from َكَرَـب  said of a camel, meaning he lay down upon his breast in a place and clave thereto. (TA.) And

ملا
َ
ِتْو اَنَل ِىف  ْكِرَ  َمُهّٰللَا  , in another trad., means [O God, bless us] in the state to which death will bring us. (TA.) The Arabs

say to the beggar, َكيِف َكِروُب   [Mayest thou be blest; and, in the present day, كيِف كِراَبُـي  هلّٰلَا   God bless thee]; meaning

thereby to repel him; not to pray for him: and by reason of frequency of usage of this phrase, they have made كِروُب  a noun: a poet

[in Har ىودعلا شيرش   (app. Sherees, not Shereesh, El-'Adawee), in the TA Aboo-Fir'own,] says, 

* ِىنيِفْكَي اًكِروُب  َّنَأ  ُّنُظَت  *
* ِىنيَِمي اًطِسَ  ُتْجَرَخ  اَذِإ  *

[She imagines that the saying Mayest thou be blest will suffice me when I go forth stretching out my

right hand for an alms]. (Har p. 378. [This verse is differently cited in the TA; for there, instead of ّنظت  and تجرخ , we find ُّبُِحت

and ُتْوَدَغ .]) ___ [You also say of a man, ِهيِف كر  , and ُهَل , &c., meaning He blessed him; i. e. he prayed God to bless

him.] ___ See also 6. 

ُهكربا 4  He made him (namely, a camel,) to lie down [or kneel and lie down] upon his breast. (S, K.) You say, ُهُتْكَرْـبَأ

َكَرَـبَـف  I made him to lie down upon his breast, and he lay down upon his breast: but this is rare: the more

common phrase is َخاّنَـتْسٱَف ُهُتَْخنَأ  . (S.) See also 8. ُهَكَرْـبَأ اَم   [How blessed is he, or it!] is an instance of a verb of wonder with a

passive meaning [and irregularly derived]. (TA.) 

ِهِب 5 كّربت   i. q. ِهِب َنَّمَيَـت   [He had a blessing; and he was, or became, blest; by means of him, or it: so accord. to
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explanations of ْكُّرَـبَـت  in the KL: but very often signifying he looked for a blessing by means of him, or it; he regarded

him, or it, as a means of obtaining a blessing; he augured good from him, or it; هب نّميت   being opposed to َمَّأَشَت

هب ; as in the K in art. ريط , and in Bd in xvii. 14, &c.]: (S, K:) and ِِءْيَّشل كرابت   He augured good from the thing. (Lth, K.)

One says so of a man. (K in art. حسم .) And one says, هلِّٰلٱ ِمْسٱِب  كّربت   [He looked for a blessing by means of uttering the

name of God, or saying هلِّٰلٱ ِمْسِب  ]. (Ksh, on the ةلمسب ; &c.) 

كرابت 6  , accord. to Zj, is an instance of َلَعاَفَـت  [as quasi-pass. of َلَعاَف , i. e., of ََكَر , like as َدَعاَبَـت  is of ََدَع ,] from ُةَكَرَـبلا ; and so say

the lexicologists [in general]. (TA.) [Hence,] هلُّٰلٱ كرابت   means [Blessed is, or be, God; or] hallowed is, or be, God; or far

removed is, or be, He from every impurity or imperfection, or from everything derogatory from his

glory; (K) or highly to be exalted, or extolled, is God; or highly exalted, or extolled, be He; (Abu-l-'Abbás,

TA;) greatly to be magnified is God; or greatly magnified be He: (TA:) or i. q. ََكَر  , like َلَتاَق  and َلَتَاقَت , except

that َلَعاَف  is trans. and َلَعَاَفَـت  is intrans.: (S:) accord. to IAmb, it means [that] one looks for a blessing by means of [uttering] his name

( ِهِْمسٱِب ُكَّرَـبَـتُـي  ) in every affair, or case: accord. to Lth, it is a phrase of glorification and magnification: (TA:) or كرابت  signifies He is

abundant in good; from ُةَكَرَـبلا , which is abundance of good: or He exceeds everything, and is exalted above it, in

his attributes and his operations; because ُةَكَرَـبلا  implies the meaning of increase, accession, or redundance: or He is

everlasting; syn. َماَد ; from ملا
َ
ِءآ ىَلَع  ِْريَّطلا  ُكوُرُـب   [the continuing of the birds at the water]; whence ُةَكِْربلا , because of the

continuance of the water therein: the verb is invariable [when thus used, being considered as divested of all signification of time, or

used in an optative sense]; and is not employed [in any of the senses above] otherwise than in relation to God: (Bd in xxv. 1:) it is an

attributive peculiar to God. (K.) ___ ِِءْىَّشل كرابت  : see 5. 

كرتبا 8  He (a man) threw his كْرَـب  [i. e. breast upon the ground (as the camel does in lying down), or upon some other thing].

(S.) ___ He (a sword-polisher) leaned upon the polishing-instrument, (K,) on one side. (TA.) And He (a horse)

inclined on one side in his running. (TA: [accord. to which, this is from what next follows.]) ___ He hastened, or sped,
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and strove, laboured, or exerted himself, in running: (S, K:) and َكَرَـب  , inf. n. ٌكوُرُـب , (K,) or, as some say, this is a

subst. from the former verb, (TA,) He strove, laboured, or exerted himself. (K.) ___ It (a cloud) rained continually,

or incessantly: (TA:) and ُءآَمَّسلا تكرتبا   the sky rained continually; as also تَكَرَـب  , (K,) and تكربا  ; but Sgh says that

the first of these three is the most correct. (TA.) And ُةَباَحَّسلا تكرتبا   The cloud rained vehemently. (K, TA.) ___ كرتبا ِىف

ِهِضْرِع , and ِهْيَلَع , He detracted from his reputation, censured him, or impugned his character, and reviled

him, (K, TA,) and laboured in vituperating him. (TA.) ِبْرَحلا اوكرتبا ِىف   They fell upon their knees in battle,

and so fought one another. (K, TA. [See ُءآَكَرَـب , below.]) ُهُتْكَرَـتْـبِا  I prostrated him, or threw him down prostrate,

and put him beneath my كْرَـب  [i. e. breast]. (S.) 

ٌكْرَـب  Many camels: (S, K:) or a herd of camels lying down upon their breasts: (K:) or any camels, males and

females, lying down upon their breasts by the water or in the desert by reason of the heat of the sun

or by reason of (TA:) or all the camels of the people of an encampment, that return to them from

pasture in the evening, or afternoon, to whatever number they may amount, even if they be

thousands: (K:) one thereof is termed ٌَكِر  ; (K;) the two words being like ٌرَْجت  and ٌَرِج ; (TA;) fem. ٌَةَكِر  : (K:) pl. ٌكوُرُـب , (S,

K,) i. e., pl. of ٌكْرَـب . (S.) Also, (S, Msb, K,) and ٌةَكْرِب  , which is with kesr, (S, K,) The breast (S, Msb, K) of a camel: (Msb, TA:) this is

the primary signification: (TA:) as some say, the former signifies the breast of the camel with which he crushes a thing

beneath it: (TA:) and (K) accord. to Lth, (TA,) the latter is the part next to the ground of the skin of the breast of

the camel; (or, as in the 'Eyn, of the skin of the belly of the camel and of the portion of the breast next to

it; TA;) as also the former: (K:) or, as some say, the former is the middle of the breast, where [the two prominences

of flesh called] the ِنََدْهَـف  conjoin at their upper parts: (Ham p. 66:) or the latter is pl. of the former, like as

ٌةَيْلِح  is of ٌىْلَح : or the former is of man; and the latter, of others: or the former is the interior of the breast; (or, as

Yaakoob says, the middle of the breast; TA;) and the latter, the exterior thereof: (K:) or the former is the breast,

4



primarily of the camel, because camels lie down ( ُكُرْـبَـت ) upon the breast; and metaphorically of others. (Ham p. 145.) ___

Hence, ِءآَتِّشلا كْرَـب   The first part of winter; (L, TA; *) and the main part thereof. (L.) ___ And hence, (TA,) ُكوُرُـبلا  is an

appellation applied to The stars composing the constellation of the Scorpion, of which are َىنَُّزلا  and ُليِلْكِإلا  and

ُبْلَقلا  and ُةَلْوَّشلا  [the 16th and 17th and 18th and 19th of the Mansions of the Moon], which rise [aurorally] in the time of intense

cold; as is also ُموُثُجلا : (L, TA: *) or, accord. to IF, to a ءْوَـن  of the ءآَوْـنَأ  of ءآَزْوَجلا ; because the ءاونا  thereof do not set [aurorally]

without there being during their period a day and a night in which the camels lie upon their breasts ( ُكُرْـبَـت ) by reason of the vehemence

of the cold and rain. (TA.) 

ٌكْرُـب  : see ٌكَرُـب . 

ٌكْرِب  : see ٌةَكْرِب . 

ٌكَرُـب  Remaining fixed ( x x x x x ٌَكِر  ) at, or by, a thing. (IAar, K.) So in the phrase ِءَِإلا بْنَج  ىَلَع  ُكَرُـب   [Remaining fixed at,

or by, the side of the vessel], in a verse describing a [gluttonous] man, who swallows closely-consecutive mouthfuls. (IAar.)

___ Incubus, or nightmare; as also ٌَكوُر  . (K.) ___ A coward; and so ↓ the latter word. (K, TA.) Also, [and by contraction

ٌكْرُـب  , as in a verse cited in the M and TA in art. صبو ,] A name of the month ةَّجِحلا وُذ  ; (AA, K;) one of the ancient

names of the months. (AA.) 

ٌةَكْرُـب  , (S, K,) or ٌةَكَرُـب  , (Msb,) A certain aquatic bird, white, (S, Msb, K,) and small: (K:) [the former applied in Barbary, in

the present day, to a duck:] pl. ٌكَرُـب  (S, Msb, K) and ٌناَكْرُـب  and ٌناَكْرِب  and [pl. of pauc.] ٌكاَرْـبَأ ; (K;) or, in the opinion of ISd, كاربا  and

ناكرب  are pls. of the pl. [ ٌكَرُـب ]. (TA.) 

ٌةَكْرِب  A mode, or manner, of كوُرُـب  [i. e. of a camel's kneeling and lying down upon the breast]; (S, * O, * K;) a noun

like ٌةَبْكِر  and ٌةَسْلِج . (S, O.) One says, ِةَقاَّنلا ِهِذٰه  َةَكْرِب  َنَسْحَأ  اَم   [How good is this she-camel's manner of lying down

on the breast!]. (S.) See also ٌكْرَـب . A ضْوَح  [i. e. watering-trough or tank]: (K:) or the like thereof, (S, TA,) dug in
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the ground, not having raised sides constructed for it above the surface of the ground; (TA;) and ٌكْرِب

signifies the same: (Lth, K:) said to be so called because of the continuance of the water therein: (S:) pl. ٌكَرِب , (S, Msb, K,) which Az

found to be applied by the Arabs to the tanks, or cisterns, that are constructed with baked bricks, and plastered

with lime, in the road to Mekkeh, and at its wateringplaces; sing. ٌةَكْرِب ; and sometimes a ةكرب  is a thousand cubits

[in length], and less, and more: but the watering-troughs, or tanks, that are made for the rain-water, and not cased with baked bricks,

are called ٌعاَنْصَأ , sing. ٌعْنِص : (TA:) [ ٌةَكْرِب  often signifies a basin; a pool; a pond; and a lake: and in the present day, also a

bay of the sea: and a reach of a river:] also a place where water remains and collects, or collects and

stagnates, or remains long and becomes altered. (ISd, K.) 

ٌةَكَرَـب  [A blessing; any good that is bestowed by God; and particularly such as continues and increases and

abounds:] good, (Jel in xi. 50,) or prosperity, or good fortune, (Fr, K,) that proceeds from God: (Fr, in

explanation of the pl. as used in the Kur xi. 76:) increase; accession; redundance; abundance, or plenty; (S, Msb, K,

Kull;) whether sensible or intellectual: and the continuance of divinely-bestowed good, such as is perceived

by the intellect, in, or upon, a thing: (Kull:) or firmness, stability, or continuance, coupled with increase:

(Ham p. 587:) or increasing good: (Bd in xi. 50:) and abundance of good; implying the meaning of increase,

accession, or redundance: (Bd in xxv. 1:) or abundant and continual good: (so in an Expos. of the Jámi' es-Sagheer,

cited in the margin of a copy of the MS:) and, accord. to Az, God's superiority over everything. (TA.) 

ٌةَكَرُـب  : see ٌةَكْرُـب . 

ِكاَرَـب ِكاَرَـب   , (S, K, *) like ِماَطَق , (K,) said in war, or battle, (S,) means اوُكُرْـبُأ  [Be ye firm, steady, or steadfast: in the CK,

erroneously, اوُكِرْبَا ]. (S, K.) 

ٌكوُرَـب  A woman that marries having a big son (S, K) of the age of puberty. (S.) 
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ٌكوُرُـب  A hasting, speeding, striving, labouring, or exerting oneself, in running; a subst. from كرتبا : and inf. n. of

َكَرَـب  in a sense in which it is explained above with the former verb. (K: but see 8.) 

ٌكيِرَب  : see َكَراَبُم . 

ُءآَكاَرَـب  (S, K) and ُءآَكاَرُـب  (TA) Firmness, steadiness, or steadfastness, in war, or battle; (IDrd, S;) and a striving,

labouring, or exerting oneself [therein]; from ُكوُرُـبلا  [inf. n. of َكَرَـب ]: (S:) or a falling upon the knees in battle,

and so fighting; as also ُءآَكوُرَـب  . (K.) ___ Also The field of battle: or, accord. to Er-Rághib, ِبْرَحلا ُءاكآرب   and اَهُؤاَكوُرَـب

signify the place to which the men of valour cleave. (TA.) 

ُءآَكوُرَـب  : see what next precedes, in two places. 

ٌناَكَّرب  and ٌِّىناَكَّرَـب  (Fr, Mgh, Msb, K) and ٌناَكَنْرَـب  , (S, Mgh, Msb, K,) which is the form commonly obtaining, (Msb,) and mentioned by El-

Ghooree as well as J, (Mgh,) but disallowed by Fr, (Mgh, TA,) and ٌِّىناَكَنْرَـب  , (K,) but this also is disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or,

accord. to IDrd, ُءآَكَنْرَـب  and ٌِّىناكَنْرَـب ٌءآَسِك   , but he says that it is not Arabic, (TA,) A kind of [garment such as is called]

ءآَسِك , (S, Mgh, Msb,) [similar to a ةَدْرُـب ,] well-known; (Msb;) the black ءآسك ; (Fr, Mgh, K;) a woollen ءآسك  having

two ornamental borders: (Fr, TA. in art. 

كنرب  :) [in Spanish barangane: (Golius:)] pl. [of all except the first two] ُكِناَرَـب . (IDrd, K.) ٌناَكَرَـب , without teshdeed, is not

mentioned by any one. (Mgh.) 

ُءآَكَنْرَـب  and ٌناَكَنْرَـب  and ٌِّىناَكَنْرب : see ٌناَكَّرَـب , in four places. 

ٌكِرَ  , fem. with ة: see ٌكْرَـب , in two places: ___ and see ٌكَرُـب . 

ٌكَروُب  i. q. ٌقَروُب ; (K;) that is put into flour, (TA,) or into dough. (JK and Mgh and TA in explanation of the latter word.) 

كِروُب  , as a noun: see 3. 
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ٌكوُرَ  : see ٌكَرُـب , in two places. 

ٌكَرْـبَم  A place where camels lie upon their breasts: pl. ٌكِراَبَم . (Msb.) You say, ٍلََمج ٌكَرْـبِم  ُهَل  َسْيَل  ٌنَالُف   [Such a one

has not a place in which a camel lies; meaning he does not possess a single camel]. (S.) 

ٌكَراَبُم  is originally ِهيِف ٌكَراَبُم   [or ُهَل  or ِهْيَلَع , accord. to those who know not, or disallow, ََكَر  as trans. without a preposition; and

signifies Blessed, beatified, felicitated, or prospered; gifted with, or made to possess, ةكَرَـب , i. e. a blessing,

any good that is bestowed by God, prosperity or good fortune, increase, &c.]; (Msb;) abounding in good;

(Ksh and Bd in iii. 90;) abounding in advantage or utility: (Bd in vi. 92 and 156, and xxxviii. 28, and 1. 9:) the pl. applied to

irrational things is ٌتاَكَراَبُم . (Msb.) You say also ٌكيِرَب  as meaning ِهيِف َكَراَبُم  : (K:) or ٌكيِرَب ٌماَعَط   is as though meaning ٌكَراَبُم  [i. e.

Blessed food; or food in which is a blessing, &c.]. (S.) 

ٌكَِرتْـبُم  , [in the CK ٌكِّرَـبَـتُم ,] applied to a man, Leaning, or bearing, upon a thing; applying himself [thereto]

perseveringly, assiduously, or constantly. (K, TA.) ___ Also, applied to a cloud, Bearing down [upon the earth],

and paring off the surface of the ground [by its vehement rain: see 8]. (TA.) 

Page 195

ٌكِراَبَـتُم  [app. applied to God (see its verb)] High, or exalted. (Th, TA.) 
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مرب  

ُهَمَرَـب 1  : see 4, in two places. َمِرَب , aor. َـ ; and مّربت  ; He was, or became, affected with disgust, loathing, or

aversion; (M, * K;) he was vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind. (M.) You say, ِهِب َمِرَب  , inf.

n. ٌمَرَـب ; (T, S, M, Msb, K;) and ِهِب مّربت  ; (T, S, Msb, K;) He was, or became, disgusted by it, or by reason of it; he

loathed it; (T, *, M, * Msb, * K;) he was vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind, by it, or by

reason of it. (T, M, Msb, K.) ___ ِهِتَّجُِحب َمِرَب  , aor. َـ , [He was unable to adduce, as he had intended, his

argument, allegation, or evidence,] is said when one has intended to adduce an argument, allegation, or evidence, and it did

not present itself to him. (A, K, TA.) 

ُهمربا 4  , (inf. n. ٌماَرْـبِإ , T,) He made it (a rope, AHn, M, K, or a thread, or string, T) of two strands, or distinct yarns or

twists, and then twisted it; (AHn, T, M, K;) as also ُهَمَرَـب  [aor. ُـ , inf. n. ٌمْرَـب ]: (T:) or he twisted it well; namely, a rope.

(M.) ___ And hence, (T, TA,) He made it (a thing, S, or an affair, T, M, K, or a compact, Msb) firm, strong, solid, or sound;

he established it, settled it, or arranged it, firmly, strongly, solidly, soundly, or thoroughly; (T, S, M, Msb, K,

TA;) as also ُهَمَرَـب  , (M, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌمْرَـب . (K.) ___ He thought, or meditated, upon it; (namely, a thing;) or did so

looking to its end, issue, or result; or he did it, performed it, or executed it, with thought, or

consideration. (Msb.) He affected him with disgust, loathing, or aversion; (T, * S, M, * Msb, * K;) caused him

to be vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind. (T, S, M, Msb.) You say, َكِلوُضُف ِةَرْـثَكِب  ِىنْمِْربُـت  َال 

[Disgust me not, or vex me not, by the abundance of thy meddling, or impertinent, speech.]. (T, TA.) مربا  It

(a vine) put forth grapes in the state in which they are termed َمَرَـب , q. v. (Th, M, K.) 

َمَّرَـبَـت 5  see 1, in two places. 
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مربنا 7  [It (a rope, or a thread, or string,) was made of two strands, or distinct twists, and then twisted: or was

twisted well: see 4, of which it is quasi-pass. ___ And hence,] It ([a thing, or an affair, or] compact, Msb) was, or became,

firm, strong, solid, or sound; it was, or became, established, settled, or arranged, firmly, strongly,

solidly, soundly, or thoroughly. (Msb, KL.) 

َمَرَـب  The fruit of the [trees called] هاَضِع : (S, M, K:) n. un. with ة: (S, M:) in its first stage it is termed ٌةَلْـتَـف ; then, ٌةَّلَـب ;

then, ٌةَمَرَـب : AHn has erred in saying that the ةلتف  is above the ةمرب  [in degree]: (M:) that of every kind of هاضع  is yellow,

except that of the طُفْرُع , which is white, (S, M,) as though its filaments, or fringe-like appertenances, were

cotton, and it is like the button of a shirt, or somewhat larger: (M:) that of the مَلَس  is the sweetest in

odour, (S, M,) and this is yellow, and is eaten, being sweet, or pleasant: (M:) accord. to AA, the fruit of the حْلَط

[or acacia gummifera, which is of the trees called هاضع ]: n. un. with ة: (T:) sometimes, also, ٌةَمَرَـب  is applied to a fruit of the

كاَرَأ  (M, * K, * TA) before it has become ripe and black; for when ripe, it is called ٌدْرَم ; and when black, ٌثاَبَك : (TA:) and

the pl. is ٌماَرِب  (M, K) and ٌمَرُـب , (M,) or ٌمَرَـب . (K: [but the last is a coll. gen. n.]) ___ Also Grapes when they are above, (M,) or

when they are like, (K,) the heads of young ants. (M, K.) One who does not take part with others in the

game called ملا
َ
رِسْي  [q. v.], (As, T, S, M, K,) nor contribute with them anything, (TA,) by reason of his avarice,

(Har p. 382,) though he eats with them of the flesh-meat thereof; (As, TA;) but sometimes he shuffles, or

deals forth, ( ُضيِفُي ,) the gaming-arrows for the players: (S in art. دمج :) likened to the َمَرَـب  of the كاَرَأ , because he is of

no use: (Har ubi suprà:) and ٌةَمَرَـب  occurs in the same sense; [the man so termed being likened to a ةَمَرَـب  of the كارا ; or] the ة being

added to give intensiveness to the meaning: (M:) the pl. is ٌماَرْـبَأ . (T, S, M, K.) And hence, Avaricious, or niggardly; mean, or

sordid: (Har ubi suprà:) or heavy, or sluggish; (K, TA;) destitute of good. (TA.) It is said in a prov., ًوُرَـق اًمَرْـبَأ   [Art thou

( ُنوُكَت  being understood after) one taking no part with others in the game of رسيملا , as is implied in the S, or art

thou] heavy, or sluggish, (K, TA,) destitute of good, (TA,) yet eating two dates at once each time? (S, K, TA.) 

2



ٌمِرَب  part. n. of َمِرَب  [and therefore meaning Affected with disgust, loathing, or aversion; or vexed, grieved,

disquieted by grief, or distressed in mind]. (M, Msb.) 

ٌةَمْرُـب  A cooking-pot (T, M, &c.) of stone, (T, Mgh, Msb,) or of stones: [see ٌمِْربُم :] (M, K:) or [simply] a cooking-pot, (S,

TA,) as some say, in a general sense, so that it may be of copper, and of iron, &c.: (TA:) pl. ٌماَرِب  (T, S, M, Mgh, Msb, K)

and ٌمَرُـب  (T, M, &c.) and [coll. gen. n.] ٌمْرُـب . (T, M, K.) Also A certain thing which women wear upon their arms, like

the bracelet. (TA.) 

ٌةَمَرَـب  [originally n. un. of ٌمَرَـب ]: see ٌمَرَـب . 

ٌميِرَب  A rope composed of two twists twisted together into one; as also ٌمَرْـبُم  : (S:) or a thread, or string,

twisted of two distinct yarns or twists: (T:) or a thread, or string, twisted of white and black yarns: (Ham p.

704:) or a twisted rope in which are two colours, (A'Obeyd, S,) or two threads, or strings, of different

colours, (IAar, T, M, K,) red and yellow, (M,) or red and white, (K,) sometimes (A'Obeyd, S) bound by a woman

upon her waist, and upon her upper arm: (A'Obeyd, S, K:) a rope of two colours, adorned with jewels, so

bound by a woman: (M, K:) or a thread, or string, (Lth, A'Obeyd, T,) with beads strung upon it, (Lth, T,) or of

different colours, (A'Obeyd, T,) which a woman binds upon her waist: (Lth, A'Obeyd, T: [see also ٌطْوَح ]:) or a

string of cowries, which is bound upon the waist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harawee in art. مزب  of the TA.)

___ Anything in which are two colours (T, M, K) mixed together: (M, K:) and any two things mixed together

and combined. (M.) ___ An amulet (M, K, TA) that is hung upon a boy; because of the colours therein. (TA.) ___ A

garment, or piece of cloth, in which are silk ( ّزَـق ) and flax. (T.) ___ Also, (K,) or the dual thereof, (AO, T, S,) which

latter is the right, (TA,) The liver and hump [of a camel], (AO, T, S, K,) cut lengthwise, and tied round with a

string or thread, or some other thing, (S, K,) in some copies of the S, or with a gut; (TA;) said to be thus called because

of the whiteness of the hump and the blackness of the liver. (S, K.) So in the phrase, اَهْـيََميِرَب ْنِم  اَنَل  ِوْشِا   [Roast thou for us
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some of her liver and hump, cut lengthwise, &c.]. (AO, T, S: [in copies of the K, اَهِميِرَب : and in the CK, اَهِتَميِرَب .]) ___ Also,

the sing., Water mixed with other [water &c.]. (TA.) ___ Tears mixed with [the collyrium termed] دِْمثِإ ; (M, K;)

because having two colours. (TA.) ___ A mixed company of people. (M, K.) ___ An army; (S, K;) because comprising a

mixed multitude of men; (K;) or because of the colours of the banners of the tribes therein: (S, K, TA:) or an army in which is a

mixed multitude of men: (M:) or an army having two colours: (T:) and the dual, two armies, Arabs and

foreigners. (IAar, T.) ___ A number of sheep and goats together. (IAar, T, M, K.) ___ The light of the sun with

the remains of the blackness of night: (IAar, T:) or the dawn; (M, K;) because of its combining the blackness of night and

the whiteness of day: or, as some say, ِحْبُّصلا ٌميِرَب   means the tint ( طْيَخ  [q. v.]) of the dawn that is mixed with two

colours. (M.) ___ Inducing suspicion, or evil opinion; [as though of two colours;] (IAar, T;) suspected. (IAar, T, Sgh,

K.) 

ٌةَميِّرَـب  , with fet-h, and with teshdeed to the ر which is meksoorah, A ةَرِئاَد  [or feather, or portion of the hair naturally

curled or frizzled, in a spiral manner, or otherwise,] upon a horse, whereby one judges of its

goodness or badness: pl. ُميِراَرَـب . (TA: [and used in this sense in the present day.]) ___ See also ٌمَرْـيَـب . 

ٌمَرْـيَـب  The [implement called] ةَلَـتَع : or particularly the ةلتع  of the carpenter: (M, K:) [i. e.,] an auger, a wimble, or a

gimlet; [called in the present day ةَميِّرَـب  ; accord. to Mirkát el-Loghah, cited by Golius, who writes the latter word without teshdeed,

the former signifies such an implement ( terebra ) of a large size;] that with which the carpenter perforates:

and also said to signify that with which the saddler perforates leather: (KL:) also a well-known kind of

[implement such as is called in Persian] ْهَشيِت  [i. e., a hatchet, or the like]: (PS:) AO said, the ْمَرْـيَـب  is the ةَلَـتَع  of the

carpenter: or he said, the ةلتع  is the مريب  of the carpenter: (T:) this word, (M,) the مريب  of the carpenter, (S,) is Persian, (S, M,)

arabicized. (S.) 

ٌمَرْـبُم  : see ٌميِرَب . ___ Also A garment, or piece of cloth, of which the thread is twisted of two yarns, or distinct twists.
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(S, K.) And hence, (S,) A certain kind of garments, or cloths. (S, K.) ___ [ A thing, or an affair, or a compact, 
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made firm, strong, solid, or sound; established, settled, or arranged, firmly, strongly, solidly, soundly, or

thoroughly. See its verb, 4. ___ And hence, ٌمَرْـبُم ٌءآَضَق   Ratified destiny; such as is rendered inevitable.] 

ٌمَرْـبُم  [act. part. n. of 4. And also] A gatherer of مَرَـب  [q. v.]: (M:) or, of the مَرَـب  of the هاَضِع : (K:) or, specially, a gatherer

of the مَرَـب  of the كاَرَأ . (M.) A maker of ماَرِب  [or stone cookingpots]: (K:) or one who wrenches out the stones of

which they are made from the mountain, (M, K, TA,) and fashions them, and hews them out. (TA.) And

hence, (M,) A heavy, or sluggish, man; as though [in the CK ُهَّنَال  is erroneously put for ُهَّنَأَك ] he cut off for himself something from

the persons sitting with him: (M, K: *) or, as some say, [so in the M; but in the K, and] bad, or corrupt, in discourse; (M, K;)

who discourses to others of that in which is no profit nor meaning; (TA;) from the same word as signifying a

gatherer of the fruit of the كارا , (M, TA,) which has no taste nor sweetness nor sourness nor virtue, or efficacy: (AO, TA:) or one

who is a burden upon his companion, without profit and without good; like the مَرَـب  who takes no part

with others in the game of ملا
َ
رِسْي , though he eats of the flesh-meat thereof. (As, TA.) 

ٌمَرْـبِم  sing. of ُمِراَبَم , (TA,) which signifies The spindles with which the twisting termed ماَرْـبِإ  is performed. (M, K, TA.)

[See 4.] 
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نرب  

ٌِّىنْرَـب  A sort of dates, (T, S, M, Msb, K,) well known, (K,) the best of dates, (M,) or of the best of dates, (Msb,) red,

intermixed, or tinged, with yellow, having much ءآَِحل  [i. e. flesh, or pulp], and very sweet, (T,) or yellow,

and round: (M:) n. un. with ة: (M:) it is an arabicized word, originally ْكيِنْرَـب , i. e. good, or excellent, fruit: (K:) accord. to AHn, of

Persian origin, i. e., ر ِْىنْرَ ;  meaning fruit, and ىن denoting egregiousness: (M:) accord. to Suh, a foreign, or Persian, word, meaning

blessed [or good or excellent] fruit; ٌرَـب  meaning fruit; and ِىنِه , good or excellent [or wholesome]: the Arabs introduced it into their

language: (Msb:) or, accord. to the Moajam of El-Bekree, it is from ٌنْرَـب , the name of a town, or village. (TA.) It is converted by a rájiz

into ّجِنْرَـب ; the double ى being changed into [double] ج. (S, M.) ___ You say also ٌِّىنْرَـب ٌلَْخن   and ٌةَّيِنْرَـب ٌةَلَْخن   [Palm-trees, and a

palm-tree, of which the dates are of the sort described above]. (T.) 

ٌةَّيِنْرَـب  n. un. of ٌِّىنْرَـب . Also A kind of vessel, (S, Mgh, Msb, K,) well known, (Msb,) of baked clay: (S, Mgh, K:) or, as some

say, of those that are termed ريِراَوَـق  [i. e. flasks, or bottles, generally of glass]; such as are used by the seller

of perfumes: (Mgh:) or a thing like a vessel of baked clay, big, or bulky, and green: and sometimes of the

kind termed ريراوق : (M:) or a thing like vessels of baked clay, big, or bulky, and green; of the kind termed

ريراوق  that are thick, with wide mouths: (Lth, T:) pl. ٌِّىناَرَـب . (Mgh.) And A cock: (IAar, T:) or a young cock, (M, K,)

when it attains to maturity, (M,) or when it begins to do so: (K:) of the dial. of El-'Irák: (M:) pl. as above. (T, M, K.) 
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سنرب  

Q. 2 َسَنْرَـبَـت  He wore, or clad himself with, a سُنْرُـب . (S.) 

ٌسُنْرُـب  A long ةَوُسْنَلَـق , (S, Msb, K,) which the devotees used to wear in the first age of ElIslám: (S:) or any

garment of which the head forms a part, (M, K,) being joined to it, (M,) whether it be a ةَعاَّرُد  or a رَطِْمم  or a

ةَّبُج ; (M, K;) and this is said to be the correct explanation: (TA:) [agreeably with the latter explanation, it is applied in the present day

to a hooded cloak, mostly of white woollen stuff; but often, of cloth of any colour:] pl. ُسِناَرَـب : (Msb:) [some say] it

is from ُسِْربلا , meaning cotton, and the ن is augmentative: or, accord. to some, it is not Arabic. (TA.) ___ ِنْسُحلا ُسُنْرُـب   Comely, or

goodly, hair. (TA in art. ألم .) 
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كنرب  

ُءآَكَنْرَـب  and ٌناَكَنْرَـب  and ٌِّىناَكَنْرَـب : see ٌناَكَّرَـب , in art. كرب . 
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هرب  

َهِرَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌهَرَـب , or, as in some copies of the K, ٌناَهَرَـب , (TA, [and so I find in an excellent copy of the K, but in the CK

ناَهْرُـب ,]) His body returned to a healthy state, or his health of body returned to him, or his bodily

condition became good, after having been altered by disease. (IAar, K. *) [The ه is perhaps a substitute for ء: see

َئِرَب .] ___ And He was, or became, white in person, or body and members. (K.) ___ See also ٌهَرَـب , below. 

هربا 4  He adduced the evidence or proof: (Msb, K:) but as to َنَهْرَـب  , meaning he manifested the evidence or

proof, it is said, on the authority of IAar, to be post-classical; the former being the correct word: (AA, T, Z, Msb, TA:) or the former

signifies he adduced, or uttered, or did, wonderful things, and overcame men. (K.) Q. Q., or, as some say, Q., 1.

َنَهْرَـب : see 4; and see art. نهرب . 

ٌهَرَـب  [perhaps an inf. n., of which the verb is َهِرَب  ,] Softness, thinness of skin, and plumpness, (K, TA,) of a woman; as also

ٌةَهَرْهَرَـب  . (TA.) 

ٌةَهْرَـب  : see what next follows. 

ٌةَهْرُـب  and ٌةَهْرَـب  A long space or period of time: (JK, S:) or a long time: (ISk, K:) or they have a more general sense; (K;) i. e.

a space, or period, of time: pl. of the former ٌهَرُـب  and ٌتاَهْرُـب  and ٌتاَهَرُـب  and ٌتاَهَرُـب . (Msb.) You say, ِرْهَّدلا َنِم  ٌةَهْرُـب  ِهْيَلَع  ْتَتَأ 

and ٌةَهْرَـب  [A long space or period of time, or merely a space or period of time, passed over him]. (S.) 

ٌناَهْرُـب  : see art. نهرب . 

ٌةَهَرْهَرَـب  A white (IAar, JK, Msb) girl (IAar, Msb) or female: (JK:) or a woman (S, K,) white and youthful: or soft, or tender:

(K:) or that quivers, (K,) or almost quivers, (S,) from sappiness, softness, or tenderness: (S,* K:) or that
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shines, or glistens, by reason of her clearness [of complexion]: or thin-skinned; appearing as though

water were running upon her, by reason of her softness, or tenderness: (TA:) of the measure ٌةَلَعْلَعَـف , (S, TA,)

from ٌهَرَـب : (TA:) dim. ٌةَهْـيَرُـب  (JK, TA) and ٌةَهِرْيَرُـب  , (JK,) or ٌةَهيِرْيَرُـب  ; but ٌةَهَرِهْيَرُـب  is bad, and seldom used. (TA.) Imra-el-Keys says, 

* ْرِطَفْـنُملا ِةَناَبلا  ِةَيوُعْرُخَك  ٌةَصْخَر  ًةَدَؤُر  ٌةَهَرْهَرَـب  *

[White, or white and youthful, &c., soft, or beautiful, tender, like the shoot of the ben-tree breaking forth

with leaves: the last word being made masc. by poetic license, for the sake of the metre.]. (S.) ___ [Hence, app.,] it is said to

signify also A white knife, of clear, pure, or bright, iron. (TA.) See also ٌهَرَـب . 

ٌةَهْـيَرُـب  and ٌةَهَرِهْيَرُـب : see ٌةَهَرْهَرَـب . 

ٌةَهِرْيَرُـب  , or ٌةَهيِرْيَرُـب : see ٌةَهَرْهَرَـب . 

ُهَرْـبَأ  [app.] Having the body in a healthy state, or in good condition, after disease: and white in person, or

body and members: [but whether it have both these significations, or only the latter of them, is not clear:] fem. ُءآَهْرَـب . (K.) 

2



نهرب  

Q. 1 َنَهْرَـب  Q., or, as some say, Q. Q., 1. He adduced, (T, Z, Msb,) or established, (S, K, and Ham p. 7,) the ناَهْرُـب , (T, Z,

Msb, K,) i. e. the evidence or proof [&c.]; (T, S, Msb, &c.;) or he adduced his evidence or proof [&c.]; (T, Msb;) ِهْيَلَع

[against him, or it, or (as in ِهْيَلَع َّلَدَتْسِا  ) of it], (S, K, and Ham p. 7,) and ُهَل  [to him, or for him]: (Ham ubi suprà:) but this

verb is said by Az and Z, on the authority of IAar, to be post-classical; the correct word, they say, being َهَرْـبَأ : (Msb:) this they assert

on the ground of the opinion that ٌناَهْرُـب  [q. v.] is of the measure ٌنَالْعُـف ; but J holds the ن to be a radical. (TA.) 

ٌناَهْرُـب  An evidence, or a proof: (T, S, Msb, K, and Ham p. 7:) and a demonstration; i. e. the manifestation of an

evidence or proof: (Msb:) or a decisive and manifest evidence or proof: (TA:) or the firmest, strongest, or

most valid, evidence or proof; which is such as ever necessarily implies truth, or veracity, as its

consequence, or concomitant; for evidences, or proofs, are of five sorts; whereof this is one; another is that which ever

necessarily implies falsity, or falsehood, as its consequence, or concomitant; another, that which is nearer to truth, or veracity;

another, that which is nearer to falsity, or falsehood; and another, that which is intermediate between these two: (Er-Rághib, TA:) [pl.

ُنيِهاَرَـب :] some say that the ن in this word is augmentative; (Msb, and Ham p. 7;) that it is of the measure ٌنَالْعُـف , from هربلا  [app. ُهْرَـبلا ]

signifying the act of cutting: (Ham ubi suprà:) others, that it is radical: Az mentions both of these opinions: J confines 
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himself to the latter opinion: Z, to the former, saying, on the authority of IAar, that the word is derived from ٌةَهَرْهَرَـب , meaning white,

[or fair in complexion,] applied to a girl: (Msb:) Abu-l-Fet-h [i. e. IJ] says that he holds it to be of the measure ٌلَالْعُـف , like ٌساَطْرُـق  and

ٌسَْرُـق , the ن not being augmentative, as is shown by the verb above mentioned: (Ham ubi suprà:) but [it has been stated above that]

this verb is said, on the authority of IAar, to be post-classical. (Msb, TA.) 
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ورب  

اَهُـتْوَرَـب 1  , i. e. َةَقاَّنلا : see 4. ُهُتْوَرَـب , (M, Msb, K,) aor. ُـ , (Lth, T,) inf. n. ٌوْرَـب , (M,) I formed it, or fashioned it, by cutting;

shaped it out; or pared it; (K;) namely, a reed for writing, (Lth, T, M, Msb, K,) and a stick, or piece of wood, (M, K,) and an

arrow, (K,) [&c.;] a dial. var. of ُهُتْـيَرَـب , (Lth, T, M, Msb,) used by some, (Lth, T,) but the latter is the more approved: (M, TA:)

mentioned by AZ. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] ُهاَرَـب , aor. ُـ , inf. n. ٌوْرَـب , He (i. e. God) created him, or it: (Fr, S, K:) [but] they

affirm that it is originally ُهَأَرَـب , with hemz: (MF:) so says IAth: (TA:) or it is from اًرَـب  or ىًرَـب , signifying dust, or earth. (Fr, S.) اَرَـب , aor.

 , is also a bad dial. var. of َأَرَـب  [signifying He, or it, recovered from disease, or became convalescent, &c.], aor. ُؤُرْـبَـي . (TA.)

اَهُـتْـيَرْـبَأ 4  , (S, M, K,) i. e. َةَقاَّنلا , (S, M,) I put a [ring such as is termed] ةَرُـب  in her (a camel's) nose; (S, M, K;) as also

اَهُـتْوَرَـب  : (IJ, M, K:) and ُهتيربا , namely, a camel, I put him a ةَرُـب . (Msb.) ىربا  Dust, or earth, came, or lighted, upon it.

(K,* TA, in art. ىرب .) 

ٌةَرُـب  (in which the final radical letter is elided, [and replaced by ة,] Msb) A ring (T, S, M, &c.) of brass, (Lth, Lh, T, S, M, [in a copy

of the Msb, فوص نم   is erroneously put for ٍرْفُص ْنِم  ,]) or of silver, (Lth, T,) or of some other material, (Lh, M,) slender,

and bent at the two ends [lest it should open at the place where the two ends meet], that is put in the nose of a she-

camel, (Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M, Msb, K,) or in the flesh of the nose of the camel, (Lh, S, M,

K,) or, as As says, in one of the two sides of the two nostrils, (S,) app. either for the purpose of ornament or

to render the animal obedient; (MF;) [generally for the latter purpose, to attach the rein thereto:] when

the ring is of hair, it is termed ٌةَماَزِخ ; (As, S, Msb;) and when of wood, ٌشاَشِخ : (Msb:) Aboo-' Alee mentions, and explains in like

manner, ٌةَوْرَـب  and ىًرُـب ; [the latter as pl. of the former;] but this is extr.: (M:) J says, [in the S,] Aboo- 'Alee says that ٌةَرُـب  is originally

ٌةَوْرَـب , because it has ىًرُـب  for a pl., like as ةَيْرَـق  has ىًرُـق ; but Aboo-' Alee does not say this; he only desires to show that the final radical
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letter of ٌةَرُـب  is و by the fact that ٌةَوْرَـب  is a dial. var. thereof: (IB, TA:) some, however, remarking upon J's saying that the original of ٌةَرَـب

is ٌةَوْرَـب , assert that it is correctly ٌةَوْرُـب  : (TA:) ٌةَرُـب  also signifies an anklet: (M, K:) or any ring; such as a bracelet and an

earring and an anklet and the like of these: (S:) the pl. (in the former and the latter senses, M, TA) is ٌتاَرُـب , (S, M, K,) in

[some of] the copies of the K erroneously written ٌةاَرُـب , (TA,) and ىًرُـب , (T, S, M,) and َنوُرُـب , contr. to analogy, (Msb,) or َنيِرُب  (T, S, M,

K, [in all of which, except the last, this is in the accus. or the gen. case, but, as it is the nom. case in the K, it may be that َنوُرُـب  and

َنيِرُب  are dial. vars., like َنوُنِس  and َنيِنِس ,]) and َنيِرُب . (M, K: [in a copy of the former of which, accord. to the TT, ٌّىِرُب  and ٌّىِرِب  are put

in the place of the last two of these pls.]) 

اًرَـب  , or ىًرَـب , Dust, or earth: (Fr, S, M, Msb, K, mentioned in the M and K in art. ىرب :) whence ُهاَرَـب , [if not originally ُهَأَرَـب ,] meaning

He (i. e. God) created him. (Fr, S.) Hence the saying, اَرَـبلا ِهيِفِب  , or ىَرَـبلا , [In his mouth be dust, or earth], (S, M,) a form of

imprecation against a man. (M.) 

ٌةَوْرَـب  Cuttings, chips, parings, or the like, of a reed for writing, and of a stick, or piece of wood, and of soap, and the like.

(TA.) See also ٌةَرُـب . 

ٌةَوْرُـب  : see ٌةَرُـب . 

ٌةَّيَِربلا  The creation; as meaning the beings, or things, that are created; or, particularly, mankind; syn. ُقْلَخلا :

originally with ء: (S:) but not pronounced with ء: (IAth, TA in art. ىرب :) or, accord. to Fr, if from اًرَـب , or ىًرَـب , i. e. dust, or earth, it is

originally without ء: pl. َاَرَـب  and ٌتَِّرَب . (S.) 

ٌةاَرْـبُم  A she-camel (T, S) having a [ring such as is termed] ةَرُـب  put in her nose: (T, S, K:) pl. ٌتََرْـبُم . (TA in art. فرع .) 

ٌةَّوُرْـبَم ٌةَرُـب   (T, M, K) A ةَرُـب  made, or manufactured. (T, TA.) 
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ىرب  

ىَرَـب 1  , (T, M, K,) first pers. ُتْيَرَـب , (T, S, Msb,) aor. ِـ , (T, K,) inf. n. ٌىْرَـب , (T, S, M, Msb, K,) He formed, or fashioned, by

cutting; shaped out; or pared; (As, T, M, K;) a reed for writing, (Lth, As, ISk, T, S, M, Msb,) and a stick, or piece of wood,

(Lth, T, M,) and an arrow, (M, K,) &c.; (M;) as also ىرتبا  : (M, K:) and ُتْوَرَـب , (Msb,) aor. ُـ . (Lth, T,) is a dial. var., (Msb,) used by

some, who say, َّرُـبلا وُلْقَـي  َمُه   [instead of ىِلْقَـي ]. (Lth, T.) ___ And hence, (As, T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M, K,) He (a

man) fatigued, or jaded, and made to lose flesh, (As, * T, * S,) a she-camel, (As, T,) or a camel: (S:) or it (journeying)

rendered him lean, or emaciated: (M, K:) and in like manner one says of a year of dearth or drought. (TA.) And اَهَماَنَس ُتْيَرَـب 

اَهْـيَلَع ىِْريَسِب   [I wasted her hump by my journeying upon her]: occurring in a poem of El-Aashà. (M.) See also 3: ___

and see 5, in two places. 

ُهار 3  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌةاَراَبُم , (T, TA,) He vied, competed, or contended for superiority, with him;

emulated, or rivalled, him; or imitated him; i. q. ُهَضَراَع ; (S, M, Msb, K;) i. e., (TA,) he did the like of what he

(the latter) did, (ISk, T, S, Msb, TA, and EM p. 64,) striving to overcome him or surpass him; (EM ubi suprà;) as also ىَرَـب

ُهَل , aor. ِـ , inf. n. ٌىْرَـب ; and هل ىربنا  : (As, T:) and he vied, or competed, with him, or contended with him for

superiority, in glory, or excellence, or in beauty, or goodliness; he emulated, or rivalled, him therein; syn.

ُهاَهَ : (TA in art. ج :) and he vied, competed, or contended, with him in running; and strove with him to

outstrip him, to be before him, to get before him, or to precede him. (TA.) You say, ًءآَخَس َحيِّرلا  ىِراَبُـي  ٌنَالُف 

[Such a one vies with the wind in bounty]: (T, S:) [for] the bountiful man whose gifts are common is likened by the Arabs

to the wind because it blows upon all in common, not only upon particular persons. (Ham p. 445.) ُهَتَأَرْمٱ ىر   He compounded, or

made a compromise, with his wife for their mutual separation; (K;) as also َاَهَأَر  [which is the original]. (TA.) 
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ىربا 4  : see art. ورب  Also He found, or met with, sugar-canes. (K.) See also َأَرْـبَأ , in art. أرب , last signification. 

ىِّرَـبَّـتلا 5  signifies The coming before or forward, presenting oneself, advancing, confronting,

encountering, meeting, or opposing; (KL;) and so ُءآَِربْنِالا  . (KL, PS.) You say, ُهَل ىّربت   He presented, addressed,

applied, or betook, himself to him, i. e., one man to another man; advanced, came forward, or went forward,

to him; or opposed himself to him; syn. َضَّرَعَـت ; as also ُهاّربت ; and ُهَل ىَرَـب  , aor. ِـ : (T:) and هل ىربنا   signifies ُهَل َضَرَـتْعِا  , (S,

K, and Har p. 558,) meaning [as above; or] he betook himself, and advanced, or went forward, to it, namely, an

action; (Har ubi suprà;) and it presented itself to it, as a thought to the heart, or mind, syn. ضّرعت : (Ham p. 541:) ُهَل ىَرَـب  , inf.

n. ٌىْرَـب , is syn. with ُهَل َضَرَع   [meaning as above, for it is syn. with َضَّرَعَـت  and َضَرَـتْعِا ; or it happened to him, befell him,

or occurred to him]: (M:) and ىربنا  is also syn. with َضَرَع  [meaning it happened, befell, or occurred]. (Har p. 56.)

You say also, ِهِفوُرْعَمِل ىّربت  , i. e. ُهَل َضَّرَعَـت   (ISk, S, K) or ُهَل َضَرَـتْعِا   (M) [both of which explanations mean He presented,

addressed, applied, or betook, himself, or he advanced, came forward, went forward, or attempted, to

obtain his favour, or bounty; or he sought it, or demanded it]; as also ُهَفوُرْعَم ىّربت  . (M, TA.) And ْمُهَّدُو ُتْيَّرَـبَـت   [I

addressed, applied, or betook, myself to obtain their love, or affection]. (S, M.) And ِهِطاَسِب ِّىَطِل  ىربنا  , i. q.

َضَرَـتْعِا , meaning, in this instance, He hastened to cut short his speech. (Har p. 280.) And اًرْعِش ُدِشْنُـي  ىربنا  , i. e. َضَّرَعَـت

ِهِئآَشْنِِإل  [or ِهِداَشْنِِإل , meaning He addressed himself to reciting poetry, or verses]. (Har p. 34.) And ِةَعاَمَجلا َنِم  ىربنا  ,

i. q. َضَرَـتْعِا  [He presented himself, or advanced, or came forward, from the company]. (Har p. 647.) 

ََراَبَـت 6  They vied, competed, or contended for superiority, each with the other; emulated, or rivalled,

each other; imitated each other; (S, K, 
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TA;) they did each like as the other did. (T, S, TA.) [See the part. n., below.] 
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ىربنا 7  , (K, TA,) or ىرتبا  , (so in a copy of the M,) It was, or became, formed, or fashioned, by cutting; shaped

out; or pared: (M, K:) said of a reed for writing, and of a stick, or piece of wood, (M,) and of an arrow, (M, K,) &c. (M.) See also 3:

___ and see 5, in six places. 

َىَرَـتْـبِإ 8  see 1: and see also 7. 

ىًرَـب  , or اًرَـب : see art. ورب . 

ٌةاَرَـب  : see ـبِم ٌةاَرْ . See also ٌةَءآَرَـب , in art. أرب . 

ٌءآَرَـب  : see ـبِم ٌةاَرْ . 

ٌءآَرُـب  : see ٌةَياَرُـب . 

ٌّىِرَب  , applied to an arrow, i. q. ٌّىِْربَم  [i. e. Formed, or fashioned, by cutting; shaped out; or pared]; (T, M, K;) or (M,

K) completely; (T, M, K;) but not feathered, nor headed: for an arrow when first cut is termed ٌعْطِق ; then it is formed, or

fashioned, by cutting, or shaped out, or pared, and is termed ٌّىِرَب ; and when straightened, and fit to be feathered and headed, it is a

حْدِق ; and when feathered and headed, it becomes a مْهَس . (T.) It is also sometimes used for ٌءْىِرَب . (Kz, TA in art. أرب .) 

ٌةَّيَِربلا  : see art. ورب . 

ٌةَياَرُـب  (T, S, M, K) and ٌءآَرُـب  , (S, M, K,) in which latter the ء is originally ى, (IJ, M,) Cuttings, chips, parings, or the like; (S,

M, K;) what falls from a thing that is formed, or fashioned, by cutting. (T, S. *) ___ [Hence,] ٍةَياَرُـب وُذ  ٌرَطَم   Rain

that pares and peels the ground. (TA.) ___ And ْمِهِتَياَرُـب ْنِم  َوُه   He is of the refuse, or lowest or meanest sort,

of them. (M, TA.) ___ But ٍةَياَرُـب وُذ  , applied to a camel, means En-during travel: (T, S, M:) or having fat and flesh: (S:)

and ٍةَياَرُـب ُتاَذ  , applied to a she-camel, has the latter meaning: or the former: (M, K:) or strong when fatigued and

emaciated by travel: (TA:) or, as some say, ةيارب  in both cases means the remains of fatness and compactness, or
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of fat, and of strength. (M, TA.) ِةَياَرُـبلا ُّتَح   is said to mean Fleet, or swift, when emaciated by travel; for the

subst. ةيارب  is said to be here put for the inf. n. ىْرَـب . (L in art. تح , q. v.) 

ٌةَياَرِب  a quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses assigned to it above: as when it is said that a reed for writing is not called a مَلَـق

except after the ةيارب  [i. e. the shaping, or paring]. (Msb.) 

ٌءآَّرَـب  A maker of arrows, who forms, or fashions, them by cutting; who shapes them out, or pares them:

or who does so completely: (K:) and a maker of spindles, who forms, or fashions, them by cutting: and a

cutter, or parer, of aloes-wood, that is used for fumigation: (TA:) [and in like manner, ٍىِسِق ىِرَ   a fashioner, or

shaper, of bows: whence the saying,] َاَهَـيِر َسْوَقلا  ِطْعَأ   [Give thou the bow to its fashioner]; meaning commit

thou thine affair to him who will execute it well: a prov. (Har p. 68. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 98.]) 

ٌةَءآَّرَـب  : see ـبِم ٌةاَرْ . 

ّىِسِق ىِرَ   : see ٌءآَّرَـب . 

ٌّىِرَ  and ٌَةَّيِر  and َُءَِر : see in art. روب . 

ِمَلَقلا ىَرْـبَم   [The place where the paring is commenced of the reed for writing]. (K in art. فلج .) 

ٌةاَرْـبِم  The iron implement, (S,) or knife, (AHn, M, K,) with which one forms, fashions, shapes out, or pares,

(AHn, S, M, K,) a bow; (AHn, M, K;) as also ٌةَءآَّرَـب  , (K, TA,) with teshdeed and medd, (TA,) or ٌءآَرَـب  , (so in a copy of the M,) or ٌةاَرَـب

. (CK, and so in a MS. copy of the K.) 

ٌّىِْربَم  : see ٌّىِرَب . 

ِراَبَـتُم  part. n. of 6. It is said in a trad., اَمُهُماَعَط ُلَكْؤُـي  ِنَاَُجي َو َال  ملا َال 
ُ
ِنَِراَبَـت  [The two persons who vie with each other

in the expensiveness of their entertainments shall not have their invitations accepted, nor shall their food be
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eaten]. (El-Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) The نرابتم  whose food is forbidden, in a trad., to be eaten, are They who vie

with each other in order that each may render the other unable to equal him in respect of the repast

prepared by him for his guests: and the doing of this is disliked because of the rivalry and ostentation that are involved in it.

(TA.) ___ ملا
ُ
ِنَِراَبَـت  is also an appellation of The night and the day. (Har p. 377.) 
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زب  

ُهَّزَـب 1  , aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّزَـب , (S, K, TA,) He took it away; or seized it, or carried it away, by force; (S, TA;) as

also ُهّزتبا  , (S, K,) and ُهَزَـبْزَـب  : (K:) he took it away unjustly, injuriously, and forcibly; as also ُهّزتبا  : (K, * TA:) he

gained the mastery over it: (K, * TA:) he pulled it up or out or off; removed it from its place; displaced it;

(K, * TA;) as also ُهّزتبا  , and ُهَزَـبْزَـب  . (TA.) It is said in a prov., َّزَـب َّزَع  ْنَم   He who overcomes takes the spoil. (S, A.) And you

say, ُهَبْوَـث ُهَّزَـب  , and ُهّزتبا  , He took away from him, or seized or carried away from him by force, his garment.

(A.) It is said in a trad., ىِعاَتَمَو ِىباَيِث  ُّزَـتْـبَـيَـف   And he strips me, or despoils me, of my clothes and my goods; takes

them from me by superior force. (TA.) You say also, ُهَباَيِث ُهَّزَـب   He pulled off from him his clothes. (TA.) And ّزتبا

َاِاَيِث ْنشم  ُهَتَـيِراَج  ُلُجَّرلا   The man stripped his slave-girl of her clothes. (Mgh, * TA.) ___ Also ُهَبْوَـثَّزَـب , aor. as above,

He pulled his garment towards him, or to him: so in a verse of Khálid Ibn-Zuheyr El-Hudhalee [cited in art. بير , but with

this difference, that ُّرَُجي  is there put in the place of ُّزُـبَـي ]. (S, TA.) ___ [ ُهَّزَـب  is also explained in the TA by ُهَسَبَح ; but without any ex.;

and I think it probable that ُهَسَبَح  is a mistake for ُهَبَذَج ]. 

َزَزَـتْـبِإ 8  see 1, in six places. َاِاَيِث ْنِم  تّزتبا   She stripped herself of her clothes. (A.) 

R. Q. 1 ُهَزَـبْزَـب  : see 1, in two places. ___ ٌةَزَـبْزَـب  [the inf. n.] also signifies The being quick and active in wrongful,

unjust, injurious, or tyrannical, conduct: and the rel. n. is ٌّىِزَبْزَـب  . (TA.) 

ٌّزَـب  inf. n. of 1. (S, &c.) ___ [Hence, app.,] اًّزَـب اَّزَع  ِهِب  َءْىِج   He was brought without any means of avoiding it; (A,

TA;) willingly or against his will: (TA in art. زع :) [as though originally signifying by being overcome and despoiled.]

Cloths, or stuffs, or garments; syn. باَيِث : (IAmb, Mgh, K:) [see also ٌةَّزِب :] or a kind thereof: (Lth, Mgh, Msb:) or such as

are the goods of the زاَّزَـب , (S, A,) or of the merchant: (Msb:) or the furniture of a house or tent, consisting of

1



cloths or stuffs ( باَيِث , IDrd, Mgh, Msb, K) and the like: (K:) in the dial. of the people of El-Koofeh, cloths, or stuffs, or

garments, ( بايث ,) of linen and of cotton; not of wool nor of ّزَخ : (Mgh:) pl. ٌزوُزُـب ; (A;) meaning, in conjunction with

ٌزوُزُخ , (i. e., ٌزوُزُـب ٌزوُزُخ َو  ,) good cloths or stuffs or garments. (A.) [Golius explains it as Chald. ץּוב , Byssus, seu potius

pannus lineus, bombacinus, etiam sericus: as on the authority of the S and K (though he omits the explanations in both

those lexicons) and Meyd and Ibn-Maaroof (who explains it only by the Persian word ْهَماَج , meaning cotton or linen cloth, or a

garment,) and the Mirkát el-Loghah. He seems to have judged from its resemblance in sound to the Chaldee and Latin words with

which he identifies it. The things which it signifies, however, may perhaps be so called because they are usual spoils: and hence also,

perhaps, the application here next following.] Weapons, or arms; or a weapon; syn. ٌحَالِس ; (S, Msb, K;) as also ٌةَّزِب  , (S, A,

Msb, K,) and ٌزَزَـب  , (K,) and ىَزيِّزِب  : (TA:) the first of these four words including in its application coats of mail and the رَفْغِم

and the sword: (TA:) or it signifies a sword: (IDrd, A, TA:) and ٌزَزَـب  , accord. to AA, complete arms. (TA.) You say, َدَّلَقَـت

اًنَسَح اَّزَـب   He hung upon himself a goodly sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck. (A.)

And ٍةَلِماَك ٍةَّزِب  اَزَغ ِىف   He went to war in complete arms. (A.) 

ٌةَّزِب  Constraint, or force: as in the saying, ِّىنِم ًةَّزِب  اًدَبَأ  ُهَذُخَْ  ْنَل   He will never take it by constraint, or force, from

me. (Ks, TA.) Outward appearance; state with regard to apparel and the like; syn. ٌةَئْـيَه , (S, A, Mgh, Msb, K,

TA,) and ٌةَراَش : (TA:) garb; mode, manner, or fashion, of dress: (TA:) apparel. (A, Mgh.) You say, ِةَّزِبلا ُنَسَح  ٌلُجَر   A

man of goodly outward appearance, or state of apparel and the like: (Mgh, Msb:) or as some say, clothes and

arms. (Mgh.) And ٍةَنَسَح ٍةَّزِب  وُذَل  ُهَّنِإ   Verily he has a goodly outward appearance and dress. (A, TA.) See also ٌّزَـب ,

latter part, in two places. 

ٌزَزَـب  : see ٌّزَـب , latter part, in two places. 

ٌةَزاَزِب  The trade of the زاَّزَـب . (Mgh, Msb, K.) 

ٌةَزاَزِب  The seller of the cloths or stuffs or the like called ّزَـب . (S, * A, * Mgh, * K.) 
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ىَزيِّزِب  a subst. from َّزَـب  in the first of the senses explained above; The act of taking away; or spoliation; or the act of

seizing, or carrying away, by force: (S, TA:) the act of taking, or obtaining, by superior power or force. (K,

* TA.) It is said in a trad., ٍّقَح ِْريَغِب  ٍلاَوْمَأ  َذْخَأ  ىَزيِّزِب َو  ُنوُكَي  َُّمث   Then it shall be by spoliation, and the taking of

possessions without right: or, as some relate this trad., ًِّزَبْزَـب  ; but accord. to Az, this is naught. (TA.) You say also, ِتَعَجَر

ىَزيِّزِب ُةَفَالخلا   [The office of Khaleefeh became reduced to be a thing taken by superior power or force];

was not taken by desert. (A, TA.) See also ٌّزَـب , latter part. 

ٌّىِزَبْزَـب  : see R. Q. 1, and ىَزيِّزِب . 
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خزب  

َخِزَب 1  , aor. َـ , (L,) inf. n. ٌخَزَـب , (S, L, K,) He had a prominent breast and hollow back: (S, L, K:) or he had the

lower part of his belly prominent, and the part between the hips, or haunches, [behind,] hollow, or

depressed: or he had the middle of his back hollow, or depressed, and the lower part of his belly

prominent: or he had his back retiring from his belly: or he had his belly depressed, and the ةَّنث  [here app.

meaning the pubes], and the part next thereto, prominent: (L:) ٌخَزَـب  is similar to ٌسَعَـق : [see َسِعَق :] (A:) and خزبنا

signifies the same as َخِزَب . (IAar, TA.) The epithet applied to a man is ُخَزْـبَأ  ; and to a woman, ُءآَخْزَـب . (S, A, L, K.) ___ Also, inf. n. as

above, He (a horse) [was saddle-backed; i. e.,] had a hollow back, and prominent croup and withers. (ISd,

L.) 

خزابت 6  He walked, or sat, in the manner of him who is termed خَزْـبَأ . (L.) And تخزابت  She (a woman) made her

posteriors to stick out: (S:) or she had prominent posteriors: (K:) or she (an old woman, in walking,) erected her

backbone, and made the part between her shoulders to recede, and bent the part above it, next her

neck: (L:) or she had her posteriors prominent, and the upper part of her back, next the neck, bent. (TA.)

___ He (a horse) bent his hoof towards his belly, because of the shortness of his neck, at the time of

drinking. (TA.) ___ ِرْمَألا ِنَع  خزابت   He drew back, held back, or hung back, from the thing, or affair; would

not go forward in it. (S, A, K.) 

َخَزَـبْـنِإ 7  see 1. 

ُخَزْـبَأ  A man having a prominent breast and hollow back: &c.: (see 1:) fem. ُءآَخْزَـب . (S, A, L, K.) ___ A horse having

a depressed croup and backbone: (S:) or [saddle-backed; i. e.] having a hollow back, and prominent
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croup and withers. (ISd, L.) It is applied to a horse such as is termed ٌنْوَذْرِب . (L.) ___ And the fem., A she-camel having a

plain, or even, croup, or rump. (L.) 

اًخِزاَبَـتُم ىَشَم   He (a man) walked like an old woman affecting, or constraining herself, to erect her

backbone, so that the part between her shoulders recedes: (A:) or, like an old woman having her

posteriors prominent, and the upper part of her back, next the neck, bent. (TA.) 
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رزب  

َرْدِقلا 1 َرَزَـب   , (Msb,) [aor. ُـ  or ِـ , accord. to the rule of the K,] inf. n. ٌرْزَـب ; (K;) and اهرّزب  , (A,) inf. n. ٌريِزْبَـت ; (TA;) He threw,

or put, راَزْـبَأ , (A,) or راَزْـبِإ , (Msb,) or ريِزََأ , (A, K,) [i. e. seeds for seasoning the food,] into the cooking-pot. (A, Msb,

K.) ___ [Hence,] ُهَمَالَك رّزب   He seasoned ( َلَبْوَـت  [meaning he embel-lished]) his speech, or language. (A.) ___ َرَزَـب ,

(TK,) inf. n. ٌرْزَـب , (K,) also signifies He sowed (K, TK) seeds; (TK;) i. q. َرَذَب . (K, TA.) 

َرَّزَـب 2  see 1, in two places. 

ٌرْزَـب  : see what next follows, in five places. 

ٌرْزِب  and ٌرْزَـب  , (S, Msb, K,) the former the more chaste, (T, S, Msb,) or the only form used by persons of chaste speech, (ISk, T, Msb,)

The seed of herbs or leguminous plants, (S, A, Mgh, Msb,) and of other plants: (S, A, Msb:) or small seed or

grain, such as that of herbs or leguminous plants and the like: (TA:) or any seed, or grain, that is sown

(Kh, Msb, K) for vegetation; (K;) as also ٌرْذَب  [q. v.]: (Kh, Msb:) pl. ٌروُزُـب . (K.) ___ And Seeds that are used in cooking,

for seasoning food; syn. ٌَلَب : pl. ٌراَزْـبَأ  and ٌريِزََأ ; (K;) the latter of which is pl. of ٌراَزْـبَأ ; (TA;) or of this word and of ٌراَزْـبِإ  ; both

of which are sings.; arabicized [from the Persian ْراَزْـفَأ ]; the former of them anomalous, being of a pl. form: (Msb:) ٌراَزْـبَأ  and ُريِزََأ  are

syn. with ُلِباَوَـت : (S:) or رازبا  and لباوت  both signify that with which food is seasoned; but the former of these is applied to

what is moist and what is dry; and the latter, to what is dry only: this distinction, however, appears to be conventional [and

modern]; for the [classical] language of the Arabs does not indicate it. (MF.) ___ Hence, ُريِزََأ  also signifies Additions [or

embellishments] in speech. (A.) ___ ٌرْزِب  and ٌرْزَـب  signify also Oil of رْزَـب  [i. e. of seeds]. (S.) ِناَّتَكلا ُرْزِب   [commonly meaning

Linseed] signifies linseed-oil in the dial. of the people of Baghdád. (K.) ___ Also ٌرْزَـب  , (Mgh,) or ِّزَقلا ُرْزَـب  , (Msb,) The eggs of

the silk-worm. (Mgh, Msb.) ___ And ↓ the former of these, Offspring. (K, TA.) One says, ُهَرْزَـب َرَـثْكَأ  اَم   How numerous is
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his offspring! (TA.) 

ُءآَرْزَـب  : see ٌروُزْـبَم . 

ٌّىِرْزَـب  One who expresses the oil of رْزِب . (TA.) 

ٌراَّزَـب  One who sells ناَّتَكلا رْزِب  , i. e., linseed-oil, in the dial. of the people of Baghdád. (K.) 

ٌروُزَ  A man who induces in one, or throws one into, doubt or suspicion; from the phrase ُهَمَالَك َرَّزَـب  . (A.) 

ٌراَزْـبَأ  and ٌراَزْـبِإ : pl. ُريِزََأ : see ٌرْزِب , in three places. 

ٌّىِراَزْـبَأ  [One who sells راَزْـبَأ  or راَزْـبِإ ]. (K.) 

ٌرَّزَـبُم  Seasoned with ريِزََأ , i. e. لِباَوَـت . (Mgh.) [See ٌرْزِب .] 

ٌروُزْـبَم  Having many children; applied to a man: and so ُءآَرْزَـب  applied to a woman. (K, TA.) 
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غزب  

ٌغوُزُـب 1  [inf. n. of َغَزَـب ] signifies The beginning to rise, or come forth: this is the primary meaning: mentioned by Zj. (TA.) ___

Hence, (TA,) َغَزَـب , said of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,) or of the tush of a camel, (S, Msb, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌغوُزُـب , (Msb,) It

came forth; (S, Msb, K;) it clave the flesh, and came forth. (A.) ___ And hence, (A, TA,) ُسْمَّشلا ِتَغَزَـب  , (JK, S, A,

Msb, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. as above (JK, S, K) and ٌغْزَـب , (K,) The sun began to rise; (JK, TA;) as though it clave the

darkness with its light: (A, TA:) or rose, (S, Msb, K,) with spreading light: (TA:) or ٌغوُزُـب  has the meaning first explained

above; the beginning to rise, or come forth. (K.) And in like manner one says, ُرَمَقلا َغَزَـب   [The moon began to rise: or

rose]. (A, TA.) َغَزَـب , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌغْزَـب , (JK, Msb,) He (a cupper, and a farrier,) scarified, (S, Msb, K,)

and made the blood to flow: (Msb:) he (a farrier) scarified a beast (JK, Mgh, TA) in its رَعْشَأ  [or part next the hoof

(in the TA, erroneously, رعش )], (JK,) with a عَزْـبِم  (JK, Mgh, TA) of iron; (JK;) as also غّزب  , inf. n. ٌغيِزْبَـت : (JK, * TA:) Aboo- 'Adnán

says that ٌغيِزْبَـت  and ٌبيِرْعَـت  signify the same, namely, the making a slight incision, or stab, such as does not reach

the sinews, or tendons. (TA.) ___ And He made his blood to flow. (TA.) 

َغَّزَـب 2  see 1. 

ُعيِبَّرلا 7 غزبنا   , (S, and so in a copy of the K,) or غزتبا  , (so in other copies of the K and in the TA,) The first, or beginning, of

the [season, or rain, or herbage, called] عيبر  came. (S, K.) 

َغَزَـتْـبِإ 8  see 7. 

ٌغِزَ ٌرَمَق   , (TA,) and ٌَةَغِز ٌسَْمش  , (Msb,) and ُغِزاَوَـب ٌموُُجن  , (JK, A,) [A moon, and a sun, and stars,] beginning to rise: (JK,

TA:) or rising. (Msb, TA.) 
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ٌغَزْـبِم  A lancet (S, Mgh, K) of a cupper and of a farrier. (JK, Mgh, TA.) 

2



قزب  

َقَزَـب 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌقْزَـب , (S, TA,) or ٌقاَزُـب , (Msb,) [but see the latter below,] i. q. َقَصَب  (S, * Msb) or

َقَسَب  (K) [He spat: see also 5]: but it is of weak authority, or rare; the most chaste being قصب . (TA in art. َضْرَألا َقَزَـب  قسب (.  He

sowed the land: (Az, K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) ُسْمَّشلا ِتَقَزَـب   i. q. تَغَزَـب ; (Az, K;) so in a trad., meaning The sun

rose: the latter is that which is [commonly] known; but the former may be a dial. var.; 
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though the right reading seems to be تَقَزَـب . (Az, TA.) 

تقزبا 4  She (namely, a ewe, JK, or a camel, K) excerned the milk [or biestings into her udder before bringing

forth]; (Yz, JK, K, TA;) i. q. تقسبا  [q. v.]. (TA.) 

قّزبت 5  He ejected his spittle, as the faster is commanded to do. (Mgh.) 

ٌقاَزُـب  is well known; (K;) i. q. ٌقاَصُب  [Spittle, or saliva, when it has gone forth from the mouth]: (S:) or saliva that

flows. (TA in art. بضر .) [See also 1.] 

ٌةَقَزْـبِم  A spittoon, or vessel in which to spit; syn. ٌةَلَفْـتِم . (TA in art. لفت .) 
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لزب  

ُهَلَزَـب 1  , (Msb, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌلْزَـب , (Msb, TA,) He clave it, split it, or slit it; (K;) as also ُهلّزب  , (K,) inf. n. ٌليِزْبَـت . (TA.

[But the latter verb probably has an intensive or a frequentative sense, or applies to many objects.]) ___ He broached it, or

pierced it, and drew forth what was in it. (Msb.) ___ He broached, or pierced, the vessel containing it,

(IDrd, K, TA,) and drew it forth; (IDrd, TA;) namely wine, &c.; (IDrd, K, TA;) as also ُهلزتبا  and ُهلّزبت  . (K, * TA.) You say, ُتْلَزَـتْـبِا

ىِسْفَـنِل َباَرَّشلا   [I broached its vessel, and drew forth the wine, or beverage, for myself]. (TA.) ___ He

removed it, or took it off, namely, the clay [that closed the mouth,] from the head of the ّنَد  [or wine-jar]. (Har p. 140.) ___

He cleared it, or clarified it; namely, wine, or beverage; (K;) as also ُهلزتبا  : but Az says, I know not ُلْزَـبلا  as signifying the act

of clearing, or clarifying. (TA. [ َباَرَّشلا ُتْلَزَـب   is mentioned, but not explained, in the S. The meaning there intended may be either the

third or the last given above.]) ___ ___ He decided it, (K, TA,) and settled it firmly; (TA;) namely, a case, or an affair; or

an opinion: (K, TA:) and he decided it; namely, the judicial sentence. (TA.) ___ He originated it, or devised it; namely, his

opinion. (TA.) ___ ًةَجاَح ُلُزْـبَـت  ٌةَغْلُـب  ُهَدْنِع  اَم   He has not a sufficiency, or a sufficiency of the means of

subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) َلَزَـب , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌلوُزُـب  (S, Msb, K) and ٌلْزَـب , (K, TA,

[in the CK لْزُـب ,]) It (the ب  [or tush] of a camel) clave the flesh, and came forth: (K, * TA:) or his (a camel's) ب  [or

tush] clave the flesh, and came forth; (S, Msb;) [or he became such as is termed َلِز ; generally] by his

entering the ninth year. (Msb.) ___ [And hence, as being likened to a camel that has attained his full strength,] inf. n. ةلازب

[written without any indication of the syll. signs, but most probably ٌةَلاَزَـب , though the verb seems to be َلَزَـب , not َلُزَـب ,] It (an opinion, or

a judgment,) was, or became, right. (Msb.) 

َلَّزَـب 2  see 1. 
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لّزبت 5  and لزبنا  , (K, TA,) or لزتبا  , (so the latter is written in the CK,) It clave, split, or slit; intrans.: (K:) or the former

signifies it clave, split, or slit, much, in several places, or often; syn. َقَّقَشَت : and ↓ the second, said of a عْلَط , [app.

here meaning a spathe, rather than a spadix, of a palm-tree,] it clave, split, or burst. (S.) ___ Also, the first, said of the body,

It burst forth, or flowed, with blood: and in like manner one says of a water-skin لّزبت  and ِمل
َ
ِءآ لّزبت   [it burst forth, or

flowed, with water, or the water]. (TA.) See also 1. 

َلَزَـبْـنِإ 7  see 5, in two places. 

َلَزَـتْـبِإ 8  see 1, in three places and see 5. 

ُهلزبتسا 10  He opened it; namely, a ّنَد  [or wine-jar]. (Har p. 140.) 

ٍلْزَـب وُذ  ٌرْمَأ   A distressing, an afflictive, or a calamitous, affair or event or case. (S, K.) 

ٌلْزُـب ِهيِف  ٌءآَقِس   A water-skin that bursts forth, or flows, with the water: pl. ٌلوُزُـب . (TA.) 

ُءَآلْزَـب  A great calamity or misfortune or disaster. (IDrd, K, TA.) ___ Difficulties, distresses, or afflictions. (IDrd,

K.) You say, ِءَآلْزَـبِب ٌضاَّهَـن  َوُه   He is one who manages great affairs; (S, K, TA;) who has ability and strength to

overcome difficulties. (TA.) ___ Good judgment or opinion or counsel. (S, K.) ___ َِا ُشيِعَي  ُءَآلْزَـب  ٍنَالُفِل  اَم   Such

a one has not determination, resolution, or decision, of judgment, whereby to live. (TA.) ___ َءَآلْزَـب وُذ  َوُه 

He has a firm, or well-established, way, or manner, of acting, or conducting himself. (TA.) ___ ُءَآلْزَـب ٌةَّطُخ   A

great event that distinguishes that which is true and that which is false. (K, * TA.) 

ٌلاَزُـب  The place that is broached, or pierced, in a vessel containing wine &c.; (K;) the place whence issues

the thing [or liquid] whereof the containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.) 

ٌلاَزِب  An iron instrument with which the لَزْـبِم  [or ـبَم لَزْ ?] of a wine-jar is opened. (Sgh, K.) 
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ٌلوُزَـب  : see ٌَلِز  in two places. 

ٌليِزَب  , applied to wine or beverage, i. q. ٌلَزَـتْـبُم  [which may mean either That whereof the containing vessel has been

broached and which has been drawn forth, or that which is cleared or clarified; but more probably the former].

(Ibn- 'Abbád.) 

ٌلِزَ  , applied to a camel, the male and the female, (S, Mgh, Msb, K,) That has cut its ب  [or tush]; (S, Msb, K;) by its

entering the ninth year; (Msb;) or in its ninth year; (S, Mgh, K;) for then it cuts that tooth; (S, K;) or, as is sometimes the

case, in the eighth year; (S;) and after this there is no age named: (IAar, K:) or a she-camel that has completed her

ninth year, and attained her full strength: (Ham p. 506:) and ٌلوُزَـب  signifies the same, applied to the male and the female:

(IDrd, K:) or, accord. to AZ, a she-camel is not termed ٌَلِز ; but the epithet ٌلوُزَـب  is applied to her that has completed a year

after cutting the tooth above mentioned, until she is termed ب : (MF, TA:) the pl. (of لز , S, Msb) is ُلِزاَوَـب  (S,

Msb, K) and ٌلَّزُـب  (S, K) and ٌلْزُـب , (S,) or ٌلُزُـب , like ٌبُتُك . (K.) ٍماَع ُلِزَ   and ِْنيَماَع ُلِزَ   signify That has passed a year, and two

years, after cutting the tooth above mentioned. (MF, TA.) ___ Also The tooth that has come forth at the

time above mentioned: (S, K:) pl. ُلِزاَوَـب . (IAar, K.) ___ And A man perfect in his experience and his intellect: (K,

TA:) or rendered firm, or sound, in judgment by age and experience: so says IDrd: likened to the camel thus termed:

(TA:) or old: opposed to ٌعَذَج , q. v. (IAar in art. عذج  of the TA.) ___ And A case, or an affair, and an opinion, firmly settled or

established. (TA.) ___ ٌَلِز ٌبْطَخ   A difficult, a distressing, or an afflicting, thing, affair, or business. (TA.)

You say also, ٍَلِز َبَهَْشِ  َىَلُـب   He was afflicted with a difficult and distressing thing or event. (TA. [See also art.

ٌةَلِزَ ٌةَّجَش  بهش ([.___   A wound in the head from which the blood flows: (S:) or such as is termed ٌةَصِراَح ,

(K,) i. e. ٌةَِمحَالَتُم , (TA,) [but see these two words, and see ٌةَّجَش ,] that cleaves the skin, but does not penetrate

beyond it: (K:) the mulet for which is said to be three camels. (TA.) ___ ٌَةَلِز ْمَُهل  َتيِقَب  اَم   is like the saying ٌةَيِغَ َو ْمَُهل  َتيِقَب  اَم 

ٌةَيِغاَر ٌةَلِزَ ,i. e. [There remained not to them] one [sheep or goat, or camel]. (S, TA.) You say also ,َال  ُهَدْنِع  اَم  , i. e.
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There is not in his possession anything of property, or of camels &c.: (Yaakoob, S, K:) or, a sufficiency, or a

sufficiency of the means of subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) And ًَةَلِز ُهَدْنِع  هلُّٰلٱ  َكَرَـت  May God] َال 

not leave in his possession] anything. (S.) And ًَةَلِز ْمِهِطْعُـي   anything. (S.) [He did not give them] َْمل 

ٌلَزْـبَم  [ app. The mouth of a wine-jar: see ٌلاَزِب .] 

ٌلَزْـبِم  A strainer, or thing with which wine, or beverage, is cleared, or clarified; (S, K, TA;) as also ٌةَلَزْـبِم  . (K.) ___

An instrument for broaching, piercing, or perforating. (Msb.) 

ٌةَلَزْـبِم  : see ٌلَزْـبِم . 

ٌلَزَـتْـبُم  : see ٌليِزَب . 
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مزب  

ٌماَزْـبِإ  : see what follows. 

ٌميِزْبِإ  (S, Mgh, K, &c.) and ٌماَزْـبِإ  (K) [A buckle;] the thing that is at the head [or end] of the [zone, or waist-belt,

called] ةَقَطْنِم  (S, K) and the like, and that has a tongue, into which [thing] the other extremity [of the

ةقطنم ] enters; (K;) a ring with a tongue, which is at the head of the ةقطنم  and the like, and with which it

is fastened; (Mgh;) the ring that has a tongue which enters into the hole in the lowest part of the

shoulderbelt of the sword, and upon which the ring then bites, or presses; the ring altogether [with the tongue]

being termed ميزبا ; (ISh, TA;) the iron thing that is at the end of the girth of the horse's saddle, which is

fastened therewith; and sometimes it is at the end of the ةقطنم : (IB, TA:) pl. ُميِزََأ . (S.) ___ Also A lock; and so

ٌنيِزْبِإ . (TA.) ___ You say, ٌميِزْبَِإل ًَالُف  َّنِإ  , meaning Verily such a one is a niggard. (TA.) 
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وزب  

اَزَـب 1  , aor. وُزْـبَـي , i. q. َلَواَطَت  [app. as meaning He stretched out his neck, looking at a thing far 
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off]; and ََسََّن  [here meaning the same, or he looked, raising his head; said of a hawk, or falcon]: (Az, ISd, K:) and hence IJ

says that ٌَز  is [originally] of the measure ٌعْلَـف  from this verb: (TA: [and it is said in the K that ٍَز  seems to be hence derived:]) for [or

لواطت  may here be used in another sense; for, accord. to Fei,] اَزَـب , aor. as above, signifies he overcame, or subdued; and

hence is derived ٍَز  . (Msb.) You say also, ِهْيَلَع اَزَـب  , aor. as above, meaning لواطت  [i. e., thus followed by هيلع , He held up his

head with an assumption of superiority over him; behaved haughtily towards him; exalted himself

above him; or overpowered, subdued, or oppressed, him]. (S.) And ِِمْوَقل َىِزُب   The people, or company of

men, were overcome, or subdued. (TA.) And ُهاَزَـب , aor. as above, (K,) inf. n. ٌوْزَـب , (TA,) He overcame, or subdued,

him; and laid violent hands upon him, or assaulted him; as also ِهِب ىزبا  : (K:) or this last signifies he overcame

him, and subdued him: (S:) and ُهاَزَـب , he wronged him; or treated him wrongfully, or injuriously: and ُهازبا  may

signify the same; or this may mean he induced him to become ىَزْـبَأ , q. v.: (Ham p. 502:) and accord. to Aboo-Riyásh, ىزبا

signifies he pressed heavily upon his adversary, or imposed on him that which he was unable to do, or to

bear, in order to treat him wrongfully, or injuriously. (Ham pp. 104 and 105.) [It is said that] ٌناَوَزَـب  [an inf. n. of which

the verb, if it have one, is اَزَـب ,] signifies the act of Leaping; syn. ٌبْثَو . (S: [but I think it not improbable that this may have been

taken from a mistranscription of ٌناَوَزَـن , an inf. n. of َىِزَب اَزَـن ([. , (K,) aor. َـ ; (Ham p. 502;) and اَزَـب , aor. ُـ ; (K;) inf. n. اًزَـب  (S, * K, *

TA) and ٌوْزَـب , (TA,) He (a man, TA) had what is termed اًزَـب ; (K;) i. e., prominence of the breast and depression of

the back: (S, K, and Ham ubi suprà:) or depression of the back and prominence of the belly: or, as some say,
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prominence of the breast and depression of the lower part of the belly: (Ham ubi suprà:) or depression of

the breast and prominence of the lower part of the belly: (Ham p. 105:) or a bending in the back next the

posteriors: (K, TA:) or a projecting of the middle of the back over the posteriors: or a backward bulging

of the posteriors: (K:) or he was as though his posteriors projected over the hinder part of the thighs: or

he had the breast bulging forward and the posteriors backward, so that he appeared unable to

straighten his back. (T, TA.) [See also 4.] The epithet is ىَزْـبَأ : fem. ُءآَوْزَـب . (S, K.) 

ىزبا 4  : see 1, in three places. Also, (S, K,) inf. n. ٌءآَزْـبِإ , (A 'Obeyd, S,) He (a man, A 'Obeyd, S) elevated his posteriors; (A

'Obeyd, S, K;) as also ىزابت  : (S, K:) or the latter signifies he acted in such a manner in his walk as to cause it to be

imagined that he was ىَزْـبَأ ; (Ham p. 105;) or he moved his posteriors in walking, like as does a woman; or

he bent, or bowed, himself to others. (TA.) Accord. to IAar, ءازبلا  [probably a mistranscription for ُءآَزْـبِإلا ] signifies فلصلا  [i.

e. ُفَلَّصلا , app. meaning An extravagant affecting of elegance of carriage, such as is common with women]. (TA.) 

ىزابت 6  : see 4. ___ Also He stepped wide. (K.) ___ And He made a vain, or false, boast of abundance, or

riches; or a boast of more than he possessed; or invested himself with that which did not belong to

him. (K.) 

ٌوْزَـب  The equal, equivalent, or like, of a thing. (S, K.) You say, اَذَك َوْزَـب  ُهْنِم  ُتْذَخَأ   [I took from him, or of it, the

equal, equivalent, or like, of such a thing]. (S.) 

ٍزَ  (S, Msb, K) and ٌَز  [mentioned in art. زوب ] (Msb, TA, and so in some copies of the K in this art.) and ٌَز  [mentioned in art. ز ] and

ٌّىِزَ  (TA) [A name given to several varieties of the hawk, or falcon;] a species of رْقَص , (K,) that preys, or

hunts or catches game; (S;) the proudest and fiercest of birds of prey, found in the country of the

Turks: it is said that this name is only given to the female, and that the male is of another kind, a

kite, or a white falcon ( نيِهاَش ), and hence the varieties of form &c. in different individuals of the
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species: that of which the prevailing colour is white is the best, and the fullest in body, and the

boldest, and the easiest to train: this variety (the بَهْشَأ ) is found only in the country of the Turks, and

Armenia, and the country of the Khazar: (Kzw:) [see also ٌَقَش :] respecting the derivation, see 1, in two places: the pl.

(of ٍَز , S, ISd, Msb) is ٌةاَزُـب  (S, ISd, Msb, K) and ٍزاَوَـب ; (ISd, K;) and (of ٌَز , Msb) ٌناَزيِب  (Msb, K) and ٌزاَوْـبَأ , (Msb,) the former a pl. of

mult., and the latter a pl. of pauc., (TA,) or the former is originally ٌنَْزُـب  [and therefore a pl. of ٍَز ]; (IKtt, TA in art. ديم ;) and (of ٌَْز ,

K in art. ٌزُؤْـبَأ ز (,  [a pl. of pauc.] and ٌزوُؤُـب  (K in this art. and in art. ز ) and ٌناَزْـئِب . (K in the latter art.) 

ٌّىِزَ  : see ٍَز . 

ىَزْـبَأ  , applied to a man, (S, Mgh,) Having what is termed اًزَـب ; (S, K;) i. e., prominence of the breast and

depression of the back, (S, Mgh, K, and Ham p. 105,) or of the part between the shoulder-blades: (Ham ubi suprà:)

&c.: [see 1, latter part:] fem. ُءآَوْزَـب : (S, K:) the masc. is sometimes coupled with ُخَزْـبَأ ; and the fem., with ُءآَخْزَـب , applied to an old

woman who, when she walks, is as though she were bowing down her head and body: and the fem. is said by some to signify

sticking out her posteriors to be seen of men. (TA.) 

ِرْمَألا اَذِٰ  ٍزْبُم  َوُه   He is strong, or able, to perform this affair; a prudent, or sound, manager thereof. (S.) 
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سب  

ٌّسَب 1  signifies The act of breaking: or breaking in pieces: syn. ٌمْطَح . (TA.) ___ [And The act of mixing: see ٌةَسيِسَب .

This, or the former, is probably the primary signification.] ___ [And hence, app.,] ُهَّسَب , aor. ُـ , inf. n. ٌّسَب , (M, Msb,) He broke

it, crumbled it, or bruised or brayed it; said of wheat, &c.; thus making it what is termed ةَسيِسَب : (Msb:) or he

mixed it, namely, قيوَس  [or meal of parched barley or wheat], and flour, &c., with clarified butter, or with olive-oil;

thus making it what is termed ةَسيِسب : (M:) or he moistened it, namely, قيِوَس , and flour, with a little water; (ISk,

Msb;) but making it more moist than one does in the action termed ٌّتَل : (Yaakoob, cited in the S; and ISk, in the

Msb:) or ٌّسَب  signifies the making, or preparing, ةَسيِسب , by stirring about, or moistening, قيِوَس , or flour, or

ground طِقَأ , with clarified butter, or with olive-oil; (S, K;) after which it is eaten, without being cooked. (S.) ___ [And

hence the saying in the Kur lvi. 5,] اًّسَب ُلاَبِجلا  ِتَّسُبَو   And the mountains shall be crumbled with a vehement

crumbling, (Lh, M, A, K,) like flour, and قيِوَس , (A,) and become earth: (Fr, K:) or become dust cleaving to the

earth: (AO, M, TA:) or be levelled: (M, TA:) or mixed with the dust: (Zj, M, TA:) or reduced to powder and

scattered in the wind. (TA.) 

ٌةَسيِسَب  Wheat, &c., broken, or crumbled, or bruised: (Msb:) or قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat],

and flour, &c., mixed with clarified butter, or with olive-oil: (M:) or what is stirred about with olive-oil, or

with clarified butter, and not wetted [with water]: (Lh, M:) or قيوس , or flour, or ground طِقَأ , stirred about, or

moistened, with clarified butter, or with oliveoil; (S, K;) after which it is eaten, without being cooked:

(S:) or قيوس , and flour, moistened with a little water, (ISk, Msb,) but more moist than such as is prepared in

the manner termed ٌّتَل ; (Yaakoob, cited in the S; and ISk, in the Msb;) and used as travelling-provision: (TA:) and

bread dried and pounded, and [mixed with water so that it is] drunk like as قيوس  is drunk: (M, K: *) IDrd

1



thinks it to be what is termed ثوُتَـف : also barley mixed with date-stones, for camels: (M, TA:) or, accord. to As,

anything that one mixes with another thing: such as قيوس  with طقا , which one then moistens with fresh

butter: and such as barley with date-stones, which one then moistens, for camels: (Msb, * TA:) pl. ٌسُسُب ,

(IAar, TA,) which is explained in the K as signifying messes of قيوس  moistened, or stirred about with water, &c. ( ٌةَقِوْسَأ

ٌةَتوُتْلَم ). (TA.) 

2



أسب  

ِهِب 1 َأَسَب   , and َئِسَب ; (S, M, K;) aor. َـ ; (M, K;) inf. n. ٌءْسَب  and ٌءْوُسُب  (S, M, K) and ٌءآَسَب , (M, K,) all of the former verb; (M;) and

ْأَسَب , (M, K,) of the latter; (M;) He was, or became, sociable, friendly, or familiar, with him; (namely, a man, S, TA;)

or cheered, or gladdened, by his company or converse, or by his presence. (S, M, K.) ___ ِِرْمَأل َأَسَب  , inf. n. ٌءْسَب

and ٌءْوُسُب , He was, or became, accustomed, or habituated, to the affair, or case. (M, * K, * TA.) ___ [And hence,]

ِهِب َأَسَب   He despised, or made light of, him, or it. (M, K.) 

ُهُتْأَسْبَأ 4  I made him sociable, friendly, or familiar; or cheered him, or gladdened him, by my company or

converse, or by my presence. (S, K.) 
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ٌءْوُسَب  A she-camel that offers no opposition to her milker, (S, K,) being of a good disposition, and

accustomed to him. (TA.) 

تسب  accord. to some: ناتسب  accord. to others. 

ٌناَتْسُب  [accord. to its etymology (which will be explained below) and to general modern usage, A garden of sweet-scented

flowers and trees: but accord. to the Arabic Lexicons,] a [garden such as is termed] ةَّنَج : (Mgh, Msb:) or a [garden,

or walled garden, such as is termed] ةَقيِدَح , (M, K, TA,) of palm-trees; as in a poem of El-Aashà: (TA:) said by Fr to be

an Arabic word; (Msb, TA;) but this is denied by IDrd: (TA:) and said by some to be ّىِموُر  [or Greek]: (Msb:) [but correctly] it is an

arabicized word, from [the Persian] ٌناَتْسوُب  [bóstán]; (K, [in which the ن is regarded as a radical letter,] Shifá el-Ghaleel, MF,) meaning
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taking odour, or fragrance, or, as some say, a place where odour, or fragrance, collects, or is collected: (Shifá el-Ghaleel, MF:) its

composition from وب  and ناتس  requires the former meaning to be assigned to it: (TA:) [or rather it signifies a place of odour, or

fragrance:] afterwards applied to trees: (TA:) pl. ُنيِتاَسَب  (Msb, K) and َنوُتاَسَب , (K,) like ُنيِطاَيَش  and َنوُطاَيَش . (TA.) 

ٌناَبْـنَـتْسُب  [an arabicized word from the Persian ْناَبْـناَتْسُب , i. q. ٌِّىناَتْسُب  , which is the more common; A gardener, or] a keeper of

a ناَتْسُب . (TA.) 

ٌِّىناَتْسُب  : see what next precedes. 
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ذسب  

ٌذَّسُب  an arabicized word, [because س and ذ do not occur in any one Arabic word, (Msb, voce ٌذاَتْسُأ ,)] Coral; syn. ٌناَجْرَم . (K.) 
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رسب  

َرَسَب 1  He took anything when it was fresh, juicy, moist, or not flaccid; (TA;) as also رستبا  [which is more commonly

used]. (M, K, * TA.) [Hence,] َتاَبَّـنلا ُبْرَسَب  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْسَب , I pastured [beasts] upon the herbage when it was

fresh and juicy, I being the first to do so. (TA.) ___ Also, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (M,) i. q. َلَجْعَأ

[as meaning He was quick, or beforehand, or before the proper time, with a person or thing, or in doing, or

seeking, a thing]. (M, K.) [Hence,] َةَقاَّنلا َرَسَب  , (As, S, M, K,) aor. and inf. n. as above; (M;) and اهرستبا  , (S, A,) and اهرّسبت  ; (T;)

He (the stallion) covered the she-camel without her desiring it: (As, S, A:) or before she desired it. (M, K.) And in

like manner, َرَسَب  and رّسبت  He (a stallion) covered a mare when she had only begun to feel the excitement of

desire. (TA.) And َةَيِراَجلا رستبا   He deflowered the girl before she had attained to puberty. (A, and Msb in art.

ضق .) And َرَسَب  and رستبا  He fecundated a palm-tree before the proper time for doing so. (M, K.) And َءآَقِّسلا َرَسَب  ,

(K,) inf. n. as above, (S,) He drank the milk of the skin, (K,) or gave it to be drunk, (S,) before it had become

thick, and fit for churning. (S, K.) And َرَسَب , (M, K,) aor. as above, (M, A,) and so the inf. n., (S, M,) He broke a pustule:

(A:) or he squeezed a pustule, or a boil, before it was ripe: (TA:) or he laid it open by peeling off its crust, or

scab, before it was ripe; (S, M, K;) as also رسبا  . (K.) And, inf. n. as above, He dug rivers when water was

scarce: or sought for, or after, water [when it was scarce]: and so, accord. to Az, رّسبت  . (L. [But for وا ءاملا  ارع  اذا 

هباط , as part of the explanation, I read ُهَبَلَط ْوَأ  ملا 
َ
ُءا َّزَع  اَذِإ  .]) And َرْهَّـنلا َرَسَب   He dug a well in [the bed of] the river, it

being dry. (L. [But here, for فاص وه  ٌّفاَج I read ,و  وه  َرَسَب Also ([.و  , (S, M, K,) aor. as above, (M,) and inf. n. as above (S,

M) and ٌراَسِب ; (M;) and رستبا  (M, A, K) and رّسبت  and رسبا  ; (M, K;) He sought, sought for or after, demanded, or

desired, a thing that he wanted, or needed, in an improper time: (M, K:) or in an improper place: (S, M:) or in an

improper manner: (Jm:) or before its time. (A.) And the first of these verbs, He required a debt to be paid before
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the time when it was due. (K, TA.) And He required his debtor to pay a debt before the time when it was

due: from َةَقاَّنلا َرَسَب  , explained above. (Sh, TA.) ___ Also, inf. n. ٌرْسَب , He began a thing; and so رستبا  . (K.) And ِهِب َرَسَب   (TK)

and هب رستبا   (TA, TK) He began with it. (TA, TK.) Also, aor. ُـ , inf. n. ٌرْسَب , He mixed رْسُب  [or fullgrown unripe

dates] with others, in beverage of the kind called ذيِبَن : the doing of which is forbidden in a trad.: (S:) or he mixed

رْسُب  with fresh ripe dates, or with dry dates, and made with them both together that kind of beverage.

(TA.) And اًرَْمت َرَسَب  , (M, K,) aor. and inf. n. as above; and ُهرّسب  (M) and ُهرسبا  ; (K;) He made, of dry dates, that kind of

beverage, and mixed رْسُب  with it. (M, K.) Also, (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْسَب  and ٌروُسُب , (M,) He frowned; contracted

his face; or grinned, or displayed his teeth, frowning, or contracting his face, or looking sternly,

austerely, or morosely; (M, K;) as also ُهَهْجَو َرَسَب  , inf. n. ٌزوُسُب : (S:) or he did so excessively: (Jel in lxxiv. 22:) or he

looked with intense dislike or hatred. (TA.) 

َرَّسَب 2  see 1; last sentence but one. 

ْتَرَسَ 3  , inf. n. ٌةَرَساَبُم , She (a mare) desired the stallion when she had only begun to feel the excitement of

lust. (AO.) 

رسيا 4  : see 1, in three places. ___ Also He dug in ground that had not been dug before. (K.) ُلْخَّنلارسبا  The

palm-trees had dates in the state in which they are called رْسُب : (S, M: *) or produced dates that did not

ripen. (TA.) 

رّسبت 5  : see 1, in four places. It signifies also He sought for, or after, fresh water recently produced by rain. (S. [See ٌرْسُب .])

And He dug for plants before they came forth: (M, TA:) [or] ًاَبَـن رّسبت   has this meaning. (TA.) And He (a [wild] bull)

came to the roots of dry plants, and ate them. (K.) 

رستبا 8  : see 1, in seven places. ُهُنْوَل َرِسُتْـبُا   His colour changed, (K, TA,) and became like that of رْسُب  [or full-
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grown unripe dates]. (TA.) 

ٌرْسَب  : see ٌرْسُب : and see also ٌَرِس . 

ٌرْسُب  Anything fresh, juicy, moist, not flaccid. (IF, M, Msb, K.) You say ٌرْسُب ٌتاَبَـن   A fresh plant: (Msb:) or a plant

that has risen from the surface of the ground, but not grown tall; because it is then fresh and juicy: (TA:) or such

is called ٌةَرْسُب  [fem. of ٌرْسُب ]; as also what is fresh, juicy, moist, or not flaccid, of the plant called ىَمْهُـب . (M.) A plant,

or herbage, when it first appears in the ground is termed ٌَضِر ; then, ٌميَِمج ; then, ٌةَرْسُب ; then, ُءآَعْمَص ; and then, [when it is dry,]

ٌرْسَب . (S.) ___ Fresh water, (S, M, K,) recently produced by rain; (S, M;) as also ٌرْسَب  : (M:) or this latter signifies cold, or

cool, water: (K:) pl. of the former ٌراَسِب ; (S, K;) like as ٌحاَمِر  is pl. of ٌحْمُر . (S.) ___ A young, or youthful, man, and woman:

(K, TA:) or young, or youthful, and fresh; fem. with ة: (M, A:) applied, respectively, to a man and a woman; (M;) or to a boy and

a girl. (A.) ___ And, with ة, The sun when it has just risen, (S, K, TA,) and is red, and not yet clear. (A, * TA.)

[Accord. to the A, this meaning seems to be derived from that next following.] ___ ٌرْسُب  and ٌرُسُب  (S, M, K) [the former, only,

mentioned in the A and Msb &c., as the latter is rare; coll. gen. ns., signifying Fullgrown] unripe dates; dates before they

have become بَطُر ; (M, K;) dates that have become coloured, but have not become ripe; (TA;) dates that

have begun to colour, i. e., to become red or yellow; (Msb in art. حلُب ;) dates beginning to ripen: (IAth, TA in

art. حلب :) so called because fresh and juicy, and not flaccid: (M:) n. un. ٌةَرْسُب  and ٌةَرُسُب : (S, M, K:) pl. ٌتاَرْسُب  (S) [or ٌةَرْسُب ] and ٌتاَرُسُب :

(M:) Sb says that ٌةَرُسُب  [or ٌةَرْسُب  or each of these] has no broken pl.; but he allows ناَرْسُب  and ناَرَْمت , as meaning two sorts of رْسُب

and of رْكَت . (M.) [J says,] ٍرْسُب  in their first stage are termed ٌعْلَط ; then, ٌلَالَخ ; then, ٌحَلَـب ; then, ٌرْسُب ; then, ٌبَطُر ; then, ٌرَْمت : (S:)

but this saying of J is not good: the original thereof is termed علط ; and when they have become organized and compact ( َدَقَعْـنا اَذِإ  ),

they are termed ٌباَيَس  or ٌباَّيَس  [accord. to different copies of the K]; and when they have become green and round, ٌلاَدَج  and

ٌداَرَس  and ٌلَالَخ ; and when they have become somewhat large, ٌوْغَـب ; and when they have become large, [or full-grown,] ٌرْسُب ; then,

ْمَّطَُخم ; then, ٌتِّكَوُم ; then, ٌبوُنْذُت ; then, ٌةَسُْمج  [in the CK ٌةَسيَِمج ]; then, ٌهَدْعَـث  and ٌعِلاَخ  and ٌةَعِلاَخ ; and when completely ripe, ٌبَطُر
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and ٌوْعَم ; then, ٌرَْمت . (K.) ___ [Hence,] ٌةَرْسُب  signifies also The head, or extremity, of the penis of a dog. (K, TA.) ___ And A

kind of bead; syn. ٌةَزَرَخ . (K.) 

ٌرُسُب  : see ٌرْسُب . 

ٌةَرْسُب  fem. of ٌرْسُب  as an epithet, and n. un. of the same as a subst.: explained with the latter. 

ٌةَرُسُب  n. un. of ٌرُسُب , a dial. var. of ٌرْسُب , q. v. 
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ٌرِسَ  and ٌرْسَب  , the latter an inf. n. used as an epithet, A face frowning; or contracted; or grinning, or displaying the

teeth, with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a morose, look. (M.) [See 1, last sentence.]

ٌةَرِسَ ٍذِئمْوَـي  ٌهوجُوَو  , in the Kur lxxv. 24, means And faces on that day shall be excessively frowning or contracted,

&c.: (Jel:) or expressive of dislike or hatred, and contracted. (K.) [See also ٌَلِس .] 

ٌروُسَ  A well-known disease; (K;) a swelling, or tumour, which nature drives to every part of the body,

from a humour that comes from the anus ( ملا
َ
ةَدَعْق ), and the testicles, and the edges of the labia majora

of the pudendum muliebre, and other parts; and when in the anus, attended by a swelling of the

veins; (Msb;) sing. of ; (S, K;) which signifies a certain disease that arises in the anus ( ةدعقملا ), [namely, the

hemorrhoids, or piles, to which this term generally applies when it is used absolutely,] and also in the inside of the nose;

(S;) what resembles boils in the anus: (Mgh:) sometimes the س is changed into ص: (Mgh, Msb:) and it is said that the word

is not Arabic. (Msb.) 

ٌرِسْبُم  : see what next follows. 
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ٌراَسْبِم ٌةَلَْخن   , (M, K,) and ↓ ٌرِسْبُم  without ة, as though a possessive epithet, (M,) A palm-tree of which the dates do not

ripen. (M, K.) [See also 4.] 

ٌروُسْبَم  Affected by the disease termed ريِساَوَـب , pl. of ٌَروُس . (TA.) 

ٌةَرِساَبُم  A mare desiring the stallion (AO, K *) when she has only begun to feel the excitement of lust, (AO,) or

before she is fully excited by lust. (K.) [See also ٌرِشاَبُم .] 
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طسب  

ُهَطَسَب 1  , (M, Msb, K,) aor. ُـ , (M, TA,) inf. n. ٌطْسَب , (S, M, Msb,) contr. of ٌطِيسْبَـت ; (M, TA;) as also ↓ ُهطّسب , (M,* TA,) inf. n.

ٌطِيسْبَـت . (TA.) [As such,] He spread it; spread it out, or forth; expanded it; extended it; (S, Msb, K, B;) as also

↓ ُهطّسب : (K:) and he made it wide, or ample: these are the primary significations; and sometimes both of them may be

conceived; and sometimes, one of them: and the verb is also used, metaphorically, as relating to anything which cannot be conceived

as composed or constructed: (B:) and ٌطْصَب  is the same as ٌطْسَب , (S, and K in art. طصب ,) in all its meanings. (K.) You say, َطَسَب

َبْوـَّثلا  [He spread, spread out, expanded, or unfolded, the garment, or piece of cloth]. (Msb.) And ُهَلْجِر َطَسَب 

[He stretched forth, or extended, his leg]. (TA.) And ِهْيَعاَرِذ َطَسَب  , and ↓ اَمُهَطَّسَب , He spread his fore arms upon

the ground; the doing of which [in prostrating oneself] in prayer is forbidden. (TA.) And ُهَدَي َطَسَب   (M, Msb, K) He stretched

forth, or extended, his arm, or hand; (M, K;) as in the saying ُهَرْكَأَو ُّبِحُأ  اَِمب  ُهَدَي  َِّىلِإ  َطَسَب   [He stretched forth, or

extended, towards me his arm, or hand, with, i. e. to do to me, what I liked and disliked]: (M, TA: *) or he

stretched forth his hand opened. (Msb.) It is said in the Kur [v. 31], ِينَلُـتْقَـتِل َكَدَي  ََّىلِإ  َتْطَسَب  ْنِئَل   [Assuredly if thou

stretch forth towards me thy hand to slay me]. (M, TA.) ِدَيلا ُطْسَب   and ِّفَكلا  is sometimes used to denote assaulting

and smiting: [as in the last of the exs. given above; and] as in the words of the Kur [lx. 2], ِِءْوُّسل ْمُهَـتَـنِسْلَأَو  ْمُهَـيِدْيَأ  ْمُكْيَلِإ  اوُطُسُبَـيَو 

[And they will stretch forth towards you their hands and their tongues with evil]; (TA;) i. e., by slaying, (Bd,

Jel,) and smiting, (Jel,) and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes to denote giving liberally: (TA:) [as in] ِقاَفْـنَإلا ُهَدَي ِىف  َطَسَب   He

[stretched forth his hand, opened, or] was liberal or bountiful or munificent [in expenditure]: (Msb:) see

ٌطيِسَب , below. (TA.) And sometimes to denote taking, or taking possession, or seizing: as in the saying, (TA,) ِهْيَلَع ُهُدَي  ْتَطِسُب   [His

hand was stretched forth against him]; i. e. he was made to have dominion over him by absolute force

and power. (K, TA.) And sometimes to denote seeking, or demanding: [as in ِءآَعُّدلا ِهْيَّفَك ِىف  َطَسَب   He expanded his two
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hands in supplication; a common action, in which the two hands are placed together like an open book upon a desk before the

face, in supplicating God:] see ٌَطِس , below. (TA.) ___ [And hence,] ىِرْمَأ ُهَل  ُتْطَسَب   I displayed, or laid open, to him my

state, or case, or affair; syn. ُهَِّإ ُهُتْشَرَـف  : (A in art. شرف :) and ُهَرْمَأ  [his state, &c.]. (TA in that art.) ___ [Hence also,] هلُّٰلَا

ِةاَيَحلا َدْنِع  ِداَسْجَألا  َحاَوْرَألا ِىف  ُطُسْبَـي   [God diffuses the souls in the bodies at the time of their being animated].

(TA.) ___ [Hence also,] َقْزِّرلا هلُّٰلٱ  َطَسَب   God multiplied, or made abundant, and amplified, enlarged, or made

ample or plentiful, the means of subsistence. (Msb, K. *) It is said in the Kur [ii. 246], ُطُسْبَـيَو ُضِبَي  هلُّٰلٱَو   (Msb and TA in

art. ضبق , q. v.) And you say, َلْدَعلا ُمِهْيَلَع  َطَسَب   [He largely extended to them equity, or justice]; as also ↓ ُهطّسب . (TA.)

___ [Hence also,] ْمُهُضِبْقَـي َُّمث  ُهَديِبَع  ُطُسْبَـي  ٌنَالُف   [Such a one enlarges the liberty of his slaves; then abridges

their liberty]. (A in art. ضبق .) ___ [Hence also, ُهَهْجَو َطَسَب   It unwrinkled, as though it dilated, his countenance:

see 7. And ُهَبْلَـق َطَسَب   It dilated his heart: see remarks on ٌضْبَـق  and ٌطْسَب , as used by certain of the Soofees, near the end of 1

in art. ضبق . And] ُهَطَسَب , alone, [signifies the same; or] it rejoiced him; rendered him joyous, or cheerful: (M, K,

TA:) because, when a man is rejoiced, his countenance becomes unwrinkled ( ُطِسَبْـنَـي ), and he becomes changed [and cheerful] in [its]

complexion: it is wrongly said, by MF, to be not tropical: that it is tropical is asserted by Z, in the A: MF also says that it is not post-

classical; and in this he is right; for it occurs in a saying of Mohammad: thus in a trad. respecting Fátimeh, اَهُطُسْبَـي اَم  ِىنُطُسْبَـي   What

rejoices her rejoices me: (TA:) [see also ُهَضَبَـق , where this saying is cited according to another relation:] ↓ ِىنَطَسْبَأ  [as signifying

it rejoiced me] is a mistake of the vulgar [obtaining in the present day]. (TA.) ___ [Hence also,] ُهُطُسْبَـي ُّرَّشلاَو  ُهُضِبْقَـي  ـيَخلا  ُرْ

[Wealth makes him closefisted, tenacious, or niggardly; and poverty makes him open-handed, liberal,

or generous]. (A in art. ضبق .) ___ [Hence also,] ٍنَالُف ْنِم  َطَسُب   He rendered such a one free from shyness, or

aversion: (S, O, K, TA:) he emboldened him; incited him to [that kind of presumptuous boldness which is

termed] ةَّلاَد . (Har p. 155.) [In the CK, ٍنالُف نم  ًالُف  َطَسَب   is erroneously put for صنَالُف ْنِم  ٌنَالُف  َطَسَب  ] ___ [Hence also,] َطَسَب

َّىَلَع ًَالُف  هلُّٰلٱ   God made, or judged, such a one to excel me. (Z, Sgh, K, TA.) ___ [Hence also,] َمْوَقلا ملا 
َ
ُناَك َطَسَب   The

place was sufficiently wide, or ample, for the people, or company of men. (K, TA.) And َكُطُسْبَـي ٌشاَرِف  اَذٰه   This
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is a bed ample, (S, K,) or sufficiently wide for thee. (A.) And ِىنُطُسْبَـي ًاشاَرِف َال  َشَرَـف ِىل   He spread for me a bed

[not wide enough for me, or] that was [too] narrow [for me], (ISk, S.) ___ [Hence also,] َرْدُعلا َطَسَب  , (K,) aor. as

above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) He accepted, or admitted, the excuse. (S, K, TA.) ___ All these significations of the

verb are ramifications of that first mentioned above. (TA.) َطَسَب , aor. ُـ , (M, K,) inf. n. ٌةَطاَسَب , (M,) He was, or became, free,

or unconstrained, ( ٌطِسَبْـنُم ,) with his tongue. (M, K.) 

َطَّسَب 2  see 1, in four places. 

ُهطس 3  , inf. n. ٌةَطَساَبُم  and ٌطاَسِب  [He conversed, or acted, with him without shyness, or aversion; boldly; in

a free and easy manner; or cheerfully]: (TA:) he met him laughingly, or smilingly, so as to show his teeth.

(So accord. to an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.) [See ُهَرَشاَك .] You say also, ٌةَطَساَبُم ـيَـب  اَمُهَـنْ  [Between them

two is conversation, or behaviour, free from shyness, or aversion; bold; free and easy; or cheerful]. (TA.) 

َطَسْبَأ 4  see 1, latter half. 

َطَّسَبَـت 5  see 7. ___ ِدَالِبلا طّسبت ِىف   He journeyed far and wide in the countries. (S, TA.) ___ ُطَّسَبَـتَـي َجَرَخ   He went

forth betaking himself to the gardens and green fields: from ٌطاَسَب  signifying "land having sweet-smelling plants."

(TA.) 

طسبنا 7  quasi-pass. of ُهَطَسَب ; as also ↓ طّسبت  is of ُهَطَّسَب ; both signifying It became spread or spread out or forth, or it

spread or spread out or forth; it became expanded, or it expanded, or it expanded itself; it became

extended, or it extended, or it extended itself: [&c.]. (M, K, TA.) You say, ِضْرَألا ىَلَع  ُءْيَّشلا  طسبنا   [The thing

became spread or spread out, &c., upon the ground]. (S.) And ُراَهَّـنلا طسبنا   The day became advanced, the

sun being high: it became long: (M, K, TA:) and in like manner one uses the verb in relation to other things. (M, TA.) ___

[And hence, He expatiated. ___ And] ُهُهْجَو طسبنا   [His countenance became unwrinkled, as though dilated; i.

3



e. it became open, or cheerful; and so طسبنا  alone; or he became open, or cheerful, in countenance, as is said in

the KL.]. (TA.) [And طسبنا , alone, He became dilated in heart; or he rejoiced; or 
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became joyous, or cheerful: see ُهَطَسَب .] ___ [Hence also,] طسبنا  He left shyness, or aversion; he became free

therefrom: (S, TA:) he was, or became, bold, forward, presumptuous, or arrogant: (KL, PS:) he became

emboldened, and incited to [that kind of presumptuous boldness which is termed] ةَّلاَد . (Har p. 155.) And

ِهْيَلِإ طسبنا   [He was open, or unreserved, to him in conversation: and he acted towards him, or behaved to

him, without shyness or aversion; or with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance: and

he applied himself to it (namely, an affair,) with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance.]

(TA.) 

ٌطْسَب  , as signifying A certain intoxicating thing, [a preparation of hemp,] is post-classical. (TA.) ٌطْسُب : see ٌطيِسَب , in

seven places. ٌطْسِب : see ٌطيِسَب , in seven places. ٌطُسُب : see ٌطيِسَب , in seven places. 

ٌةَطْسَب  Width, or ampleness; syn. ٌةَعَس : (S, Sgh, Msb:) and length, or height: (Sgh:) pl. ٌطاَسِب : (Sgh:) and increase: or

redundance, or excess: (TA:) and, (M, K,) as also ↓ ٌةَطْسُب , (K,) excel-lence; (M, K;) in science and in body: (M:) or in science,

expatiation, or dilatation: (K:) or profit to oneself and others: (TA:) and in body, height, or tallness; and

perfection, or completeness. (K.) It is said in the Kur [ii. 24], ِمْسِجلا ِمْلِعلا  ًةَطَسَب ِىف  ُهَداَزَو   [And hath increased him in

excellence, &c., in respect of science, or knowledge, and body]: (M,TA:) Zeyd Ibn-'Alee here read ↓ ًةَطْسُب . (TA.)

___ [An arm's length.] See ٌةَطْسَب ٌةَأَرْمِا  ٌطِسَ ___  . A woman beautiful and sleek in body: and in like manner, ٌةَيْـبَظ

a gazelle that is so. (M.) 

ٌةَطْسُب  : see ٌةَطْسَب , in two places. 
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ُءآَطْسَب ٌنُذُأ   A wide and large ear. (M, K, TA.) 

ٌّىِطْسُب  A seller of طْسُب  [or carpets, &c.]: pl. َنوُّيِطْسُب . (TA, but only the pl. is there mentioned and explained.) 

ُناَطْسَب  : see ٌطيِسَب  

ٌناَطْسُب  : see ٌطيِسَب  

ٌطاَسَب  Land ( ضْرَأ ) expanded and even; as also ٌةَطيِسَب  : (M, K:) and wide, or spacious; (AO, S, K;) as also ٌطاَسِب  , (Fr, K,)

in his explanation of which Fr adds, in which nothing is obtained; (TA;) and ٌطيِسَب  ; (K;) and ٌةَطيِسَب  : (AO, K:) and in like

manner, a place; (S, TA;) as also ٌطاِسِب  ; (TA;) and ٌطيِسَب  : (S, TA;) and land in which are sweet-smelling plants: (TA:)

or ↓ ٌةطيِسَب  is a subst., (IDrd, M,) as some say, (M,) and signifies the earth. (IDrd, M, Msb, K.) You say, ٍطاَسِب ُنَْحن ِىف   ↓ ةَعَسَو  [We

are in an ample and a plentiful state]. (TA.) And ٌطاسب ٌليِم  ملا 
َ
ِءآ َْنيَـبَو  اَنَـنْـيَـب   [the last word thus, without any vowel-sign to

the ب] Between us and the water is a long mile. (TA.) [See also ٌَطِس .] And ِةَطيِسَبلا ىَلَع  اَم   ↓ ٍنَالُف ُلْثِم   There is

not upon the earth the like of such a one. (TA.) And ↓ َةَطْيَسُب َبَهَذ ِىف  , a dim., imperfectly decl., He (a man, TA) went

away in the earth, or land. (A, O, L, K.) ___ Also A great cooking-pot. (Sgh, K.) 

ٌطاَسِب  A thing that is spread or spread out or forth; (S, M, K, B;) whatever it be; a subst. applied thereto: (B:) [and

particularly a carpet; which is meant by its being said to be] a certain thing well known; the word being of the measure

ٌلاَعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌباَتِك  in the sense of ٌبوُتْكَم , and ٌشاَرِف  in the sense of ٌشوُرْفَم , &c.: (Msb:) pl. [of

mult.] ٌطُسُب  (M, Msb, K) and ٌطْسُب  and [of pauc.] ٌةَطسْبَأ . (TA.) ___ See also ٌطيِسَب ; near the middle of the paragraph. ___ ىَرَـبْـنِا

ِهِطاَسِب ِّىَطِل  . is a phrase meaning He hastened to cut short his speech. (Har p. 280.) Also The leaves of the tree

called رَُمس  that fall upon a garment, or piece of cloth, spread for them, the tree being beaten. (M, K.) See

also ٌطاَسَب , in three places. 

َطيِسَب  , and ٌةَطيِسَب : see ٌطاَسَب , in six places. ___ اًكِراَدَتُم اًطيِسَب  ُثْيَغلا  َعَقَو   The rain fell spreading widely upon the
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earth, continuously, or consecutively. (TA.) ___ ِمْسِجلا ُطيِسَب  ٌنَالُف   [Such a one is tall of body]. (S, TA.) ___

ِهْجَولا ُطيِسَب   A man (M) having the countenance [unwrinkled, or] bright with joy: (M, K, TA:) pl. ٌطُسُب  (M, K. *) ___

ِنْيَدَيلا ُطيِسَب   A man large, or extensive, in beneficence; (M, TA;) liberal, bountiful: (K, TA:) pl. ٌطُسُب : (M, K:) [and so]

ِعاَبلا ُطيِسَب   (S,) [and] ِعاَبلا ُطِسَبْـنُم  . (TA.) And ٌطْسِب ُهُدَي   (S, K,) like ٌنْحِط  in the sense of ٌنوُحْطَم , and ٌفْطِق  in the sense of

ٌفوُطْقَم , (TA,) and ٌطُسُب  (Z, K,) like ٌفُنُأ  and ٌحُجُس , (Z,) and (Z, K) by contraction, (Z,) ↓ ٌطْسُب , (Z, K,) and ↓ ٌةَطوُسْبَم , (TA,) His

hand is liberal; syn. ٌةَقَلْطُم , (S, K, TA,) and ٌقْلَط ; (TA;) or he is large in expenditure. (TA.) It is said in the Kur [v. 69], ْلَب

ِناَتَطوُسْبَم ُهاَدَي  ↓; (TA;) and accord. to one reading, ↓ ِناَطْسِب ; (S, K;) and accord. to another, with damm, [as though it were ِناَطْسُب

,] (Z, K, TA,) [but it is said that] in this case it is used as an inf. n., [and therefore ↓ ٌناَطْسُب , for an inf. n. is applied as an epithet to a

dual and a pl. subst. without alteration,] like ٌنارْفُغ  and ٌناَوْضُر ; or, accord. to some, it is most probably [↓ ُناَطْسَب ,] like ُناَْمحَر ; and

Talhah Ibn-Musarrif read ↓ ِناَطَسِب : (TA:) the meaning is, Nay, his hands are liberal, or bountiful; the phrase being a simile;

for in this case there is no hand, nor any stretching forth. (TA.) And it is said in a trad., ِناَطْسُب هلِّٰلٱ  اَدَي   ↓ َبوُتَـي َّىتَح  ِراَهـَّنلا  ِءْىِسُمِل 

ِراَهَّـنلِ َبوُتَـي  َّىتَح  ِلْيَّللا  ِءْىِسُمِلَو  ِلْيَّللِ  , (K, * TA,) or, accord. to one relation, ِناَطْسِب  , (TA,) meaning God is liberal in

forgiveness to the evil-doer of the day-time until he repent [in the night, and to the evil-doer of the

night-time until he repent in the day]: for a king is said to be ُطوُسْبَم ↓ ِدَيلا  when he is liberal in his gifts by command

and by sign, although he gives nothing thereof with his hand, nor stretches it forth with them at all. (Sgh. TA.) ___ ٌطيِسَب  also signifies

ُطِسَبْـنُم ↓ ِناَسّللا , (Lth,) or ِهِناَسِلِب ٌطِسَبْـنُم  , (M, K,) [Free, or unconstrained, in tongue, or with his tongue,] applied to a

man: (M:) fem. with ة. (K.) ___ ُطيِسَبلا  is also the name of A certain kind of metre of verse; (S, M, * K;) namely, the

third; the measure of which consists of [a mistake for four] times: (K:) so called because of the extension of its

باَبْسَأ , commencing with a بَبَس  immediately followed by another بَبَس , as is said by Aboo-Is-hák. (M.) ___ [ ٌطيِسَب  is also used in

philosophy as signifying Simple; uncompounded.] 

ٌةَطيِسَب  , as an epithet; and as a subst.: see ٌطاَسَب , in four places. ___ [In philosophy, A simple element: pl. ُطِئاَسَب .] 
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َةَطْيَسُب َبَهَذ ِىف   : see ٌطاَسَب . 

ٌطِسَ  act. part. n. of َطَسَب . ___ It is said in the Kur [vi. 93], ْمِهيِدْيَأ اوُطِسَ  ملاَو 
َ
ُةَكِئَال , meaning The angels being made to

have dominion over them by absolute force and power (K, * TA.) And again, in the Kur [xiii. 15], ملا
َ
ِءآ َىلِإ  ِهْيَّفَك  ِطِساَبَك 

َغُلْـبَـيِل  Like the supplicator of water, making a sign to it [with his two hands], in order that it may

[reach his mouth, and so] answer his prayer; (K, * TA;) or, but it will not answer his prayer. (O, TA.) ___ ُطِساَبلا  God, who

amplifies, or enlarges, or makes ample or plentiful, the means of subsistence, to whomsoever He will,

(K, TA,) by his liberality and his mercy: (TA:) or who diffuses ( (TA.) ___ ٌَطِس ٌءآَم   Water that is distant from the

herbage, or pasturage, (M, K, TA,) but less so than what is termed (M, TA.) And ٌَطِس ٌسَْمخ   A difficult

[journey of the kind termed] َسِْمخ  [i. e. of five days, whereof the second and third and fourth are

without water]; syn. ٌَصِئ . (Sgh, K.) And ٌَةَطِس ٌةَبْقُع   (ISK, S, M, K [in the CK, erroneously, ٌةَبَقَع ]) [A stage of a journey,

or march or journey from one halting-place to another,] that is far, or distant, (ISk, S,) or long: (TA:) or

in which are two nights to the water. (M, K.) You say, ًَةَطِس ًةَبْقُع  َْرِس   [We journeyed a stage, &c.,] that was

far, or distant, or long. (ISk, S, * TA.) ___ ٌَةَطِس ٌةَماَق  ٌةَّيِكَر  , [in the CK,] and ٌةَطِس ُةَماق  , as a prefixed n. with its

complement imperfectly decl., as though they made it determinate, i. q. ↓ ٌةَطْسَبَو ٌةَماَق   [A well measuring, or of the depth

of, a man's stature and an arm's length]. (O, K.) AZ says, ًَةَطِس ًةَماَق  ُلُجَّرلا  َرَفَح   The man dug to the depth of

his stature and his arm's length (L, TA.) 

ٌطَسْبَم  Width, or extent; syn. ٌعَسَّتُم : (K:) as in the phrase ملا
َ
ِطَسْب ُضيِرَع  ٌدَلَـب   [A region wide in extent]. (TA.) [See also

ٌةَطْسَب .] 
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ِدَيلا ُطوُسْبَم   : and ٌةَطوُسْبَم ُهَدَي  , and ِناَتَطوُسْبَم ُهاَدَي  : see ٌطيِسَب . 

ِعاَبلا ُطِسَبْـنُم   : and ِناَسِّللا ُطِسَبْـنُم  : see ٌطيِسَب . 
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قسب  

ُلْخَّنلا 1 َقَسَب   , (aor. ُـ , Msb,) inf. n. ٌقوُسُب , The palm-trees were, or became, tall, (JK, S, Msb, K,) and full-grown:

(JK:) or exceedingly tall. (Msb.) ___ ْمِهْيَلَع َقَسَب  , (inf. n. as above, TA,) He overcame them, excelled them, or was

superior to them; (JK, S, K;) namely, his companions: (S:) he surpassed them in excellence. (TA.) And ْمُهَقَسَب  He

became exalted above them in fame, or renown. (TA, from a trad.) ___ ِهِمْلِع َقَسَب ِىف   He was, or became,

skilled in his science, knowing its abstrusities and niceties, or having learned the whole of it. (Msb.) َقَسَب ,

(JK, S, &c.,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌقْسَب , (S, TA,) or ٌقاَسُب , (Msb,) [but see the latter below,] i. q. َقَصَب  (JK, S, * Msb, K) and َقَزَـب  (TA)

[He spat]: but some, as on the authority of Kh, disallow it, saying that it has no other signification than that of excessive tallness, as

in the case of a palm-tree: (Msb:) or the second of these verbs is the most chaste; the first and last being of weak authority, or rare.

(TA.) ُسْمَّشلا ِتَقَسَب   i. q. تَقَزَـب  [and تَغَزَـب , i. e. The sun rose]. (TA.) 

اَنْـيَلَع 2 ْقِّسَبُـت  ٌقيِسْبَـت .inf. n (,JK, K) , َال  , (K,) Be not thou proliæ, or tedious, to us; syn. ْلَّوَطُت َال or (,JK, K, TA) ,َال 

ْلَّوَطَتَـت , (TA,) both of which signify the same. (TK.) [ َقَّسَب  and ↓ قّسبت  are syn.; or] ٌقُّسَبَـت  signifies The being proliæ, or tedious,

( ٌلَّوَطَت ,) and heavy, or sluggish. (TA.) 

تقسبا 4  She (a camel) excerned the first milk, or biestings, into her udder, before bringing forth: (As, S, K:)

or she (a ewe, JK, or a camel, Yz, T) excerned the milk (Yz, JK, T) a month before bringing forth, (JK, T,) so that it

oozed, or flowed;; or, as is sometimes the case, when she was not pregnant. (T.) Also She (a girl being a رْكِب

[which means a virgin, and also one that has not yet brought forth, and one that has brought forth but once,]) had milk in her

breast: so, says Az, I have heard. (TA.) ___ She (a ewe) had a long udder. (TA.) ___ And She (a ewe ) was, or

became, pregnant. (Bd in l. 10.) 
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َقَّسَبَـت 5  see 2. 

ٌةَقْسَب  A [ stony tract such as is termed] ةَّرَح : [or one that is somewhat elevated; as also ٌةَقْصَب :] pl. ٌقاَسِب . (K.) 

ٌقاَسُب  i. q. ٌقاَصُب [Spittle, or saliva, when it has gone forth from the mouth: or saliva that flows; see ٌقاَزُـب : see

also 1]. (S, K.) [ ٌةَقاَسُب  is app. its n. un. And hence,] ___ ِرَمَقلا ٌةَقاَسُب   Stone of a clear white colour, that glistens; as also

with ص. (TA.) 

ٌقوُسَب  and ↓ ٌقاَسْبِم , both applied to a ewe, (JK, K,) and to a she-camel, (TA,) Having a long udder: (JK, K:) or i. q. ↓, applied

to a ewe. (JK.) 

ٌقِسَ  [act. part. n. of 1]. ٌَةَقِس ٌةَلَْخن   A tall palm-tree: [or an exceedingly tall palm-tree; see 1:] pl. ٌَتاَقِس  and

ُقِساَوَـب . (Msb.) The former of these pls. occurs in the Kur l. 10, meaning tall: (S, Bd, TA:) or bearing fruit; from ْتَقَسْبَأ  said of a

ewe, as signifying she was, or became, pregnant; so that it is an instance of a part. n. of the measure ٌلِعاَف  from a verb of the

measure َلَعْـفَأ : accord. to one reading, it is َتاَقِص , because of the ق. (Bd.) The latter of the pls. also signifies The first portions

of clouds: (AHn, TA:) [app. the portions that first appear above the horizon:] or what are elongated of the

heads, or summits, ( عوُرُـف ,) of a cloud: and hence, of [the plant called] ناَوُحْقُأ  [or chamomile]. (TA.) And ٌَةَقِس  signifies A

cloud of a clear white colour [as being always very high in the sky]. (Sgh, K. *) ___ ِقَالْخَألا ُقِسَ   Endowed with

elevated, or noble, natural dispositions or mental qualities. (Ham p. 369.) A sweet yellow fruit. (Sgh, K.) [Golius

appears to have found ٌةَرَْمت  in the place of ٌةَرََمث .] 

ٌقِسْبُم  A she-camel excerning the first milk, or biestings, into her udder before bringing forth: (As, S, K: [see

4:] and see also ٌقوُسَب :) pl. ُقيِساَبَم . (S, K.) And A girl that is a رْكِب  [see 4] having milk flowing into her breast. (TA.) 

ٌقاَسْبِم  : see ٌقوُسَب . 
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لسب  

ٌلْسَب 1  (inf. n. of َلَسَب , M) is The act of preventing, hindering, withholding, debarring, forbidding, or

prohibiting; syn. ٌعْنَم ; the primary meaning; (Bd in vi. 69;) and ٌلاَجْعِإ  (M, K) and ٌسْبَح ; (AA, K;) [both syn. with ٌعْنَم ;] and ٌلاَسْبِإ

[inf. n. of 4, q. v. infrà,] signifies the same. (Bd ubi suprà.) You say, ِىتَجاَح ْنَع  ِينَلَسَب  , inf. n. as above, He prevented me

from accomplishing my want; syn. ِىنَلَجْعَأ . (M.) َلَسَب , (M, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌلوُسُب , He (a man, TA) frowned,

contracted his face, or looked sternly or austerely or morosely; or, doing so, grinned, or displayed his teeth;

or contracted the part between his eyes; ( َسَبَع ;) by reason of courage, or of anger; as also لّسبت  : (M, K:) and

[so in the M, but in the K or ] ُهُهْجَو لّسبت  , (M, and so in some copies of the K,) or لّسبت  [alone], (so in other copies of the K, and in

the TA,) His face, or he, was, or became, odious, and excessively foul or unseemly or hideous, in aspect: (M,

K:) and لّسبت ِىل  He (a man) was displeasing, or odious, in aspect to me. (TA.) ___ And [hence], (M, K,) inf. n. ٌلوُسُب ,

(TA,) said of milk, and of ذيِبَن  [or must &c.], It was, or became, strong: (K: [in the CK, َلَّسَب  is here erroneously put for َلَسَب ;

and ُهَلَّسَبَو , which should next follow, is omitted:]) or, said of the former, it was, or became, displeasing, or odious, in

taste, and sour; and, said of the latter, it was, or became, strong, and sour. (M, TA.) Also, said of vinegar, It, having

been left long, became altered, or corrupted, in flavour. (Az in art. قذح , TA.) And, said of flesh-meat, It stank, or

became stinking. (AHn, M, TA.) َلُسِب , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَلاَسَب  (S, M, Msb, K) and ٌلاَسَب , [respecting which latter see what

follows in the next sentence,] (M, K,) He was, or became, courageous, or strong-hearted, on the occasion of

war, or fight: (S, M, Msb, K:) from ٌلْسَب  meaning forbidden, or prohibited; because he who has this quality defends himself from his

antagonist, as though it were forbidden to him [the latter] to do him a displeasing, or an evil, deed. (Ham p. 13.) El-Hoteíah says, 

* ُمِهيِف ِِّىنَجلا َو  ِرْمَّتلا  َنِم  ىَلْحَأَو  *
* اَُهلاَسَب َديِرُأ  ْنِإ  ٍسْفَـن  ُةَلاَسَب  *

1



[And sweeter than fresh-gathered dates, and in them is courageousness of soul, if courageousness

thereof be desired]: but اهلاسب  may be here altered by curtailment from اَهُـنَلاَسَب . (M.) You say, ُهَتَلاَسَب ََنيْـبَأ  اَم   [How manifest

is] his courage! (TA.) ___ See also 4. 

ُهلّسب 2  , (M, K,) inf. n. ٌليِسْبَـت , (K,) He made it (a thing) to be an object of dislike, disapprobation, or hatred; syn.

ُهَهَّرَك : (M:) or he disliked it, disapproved of it, or hated it; syn. ُهَهِرَك . (K.) 

ٌةَلَساَبُم 3  [inf. n. of لس ] The act of assaulting, or assailing, in war. (S, PS.) 

ٌلاَسْبِإ 4  [inf. n. of لسبا ] i. q. ٌلْسَب  as explained in the first sentence of this art. ; i. e., The act of preventing, hindering,

withholding, debarring, (Bd in vi. 69,] forbidding, or prohibiting. (S, K, and Bd ubi suprà.) ُهلسبا  (inf. n. as above, TA)

He pledged, or gave in pledge, him, or it, (M, Msb, K,) اَذَكِل  [and اَذَكِب , as will be shown below, both meaning for such a

thing]: and he gave in exchange, or as an equivalent, him, or it, اَذَكِل  [and app. اَذَكِب  also, as above, for such a

thing]; syn. ُهَضَّرَع : (M, K:) and he gave him up, delivered him, delivered him over, or consigned him, to

destruction, (S, K,) or to punishment. (Az, TA.) 'Owf Ibn-El-Ahwas says, 

* ِقاَرُم ٍمَدِب  ُهَْوَعَـب َو َال  ٍمْرُجِْريَغِب  َِّىنَب  ِيلاَسْبِإَو  *

[And my giving in pledge, or as an equivalent, or giving up to destruction, my sons, not for a crime that

we have committed, nor for blood that has been shed by us]: (S, M, TA:) for he had given his sons in pledge for

others, seeking peace, or reconciliation. (S, TA.) ْتَبَسَك اَِمب  َلَسْبُـت  ْنَأ  , in the Kur [vi. 69], means Lest a soul should be given

up, or delivered, &c., (AO, S, Bd, Jel, TA.) to destruction, (Bd, Jel, TA,) or to punishment, (Az, TA,) for that which

it hath done, (Az, Bd, Jel, TA,) of evil: (Bd:) or be given in pledge. (Bd, TA.) And اوُبَسَك اَِمب  اوُلِسْبُأ  َنيِذَّلا  َكِئٰلوُأ  , in the same

[ubi suprà], means, in like manner, Those who are given up, or delivered, &c., (to punishment, Bd) for their sins:

(El- Hasan, Bd, * TA:) or who are given in pledge: (Msb, TA:) or are destroyed: or, as Mujáhid says, are disgraced, or

2



put to shame, by the 

Page 206

exposure of their sins: or, as Katádeh says, are imprisoned. (TA.) ___ ِهِلَمَعِل ُهلسبا   and ِهِلَمَعِب  He left him to his

work, not interfering with him therein. (M, K.) ___ ِتْوَمْلِل ُهَسْفَـن  لسبا  , (M, K,) as also لسبتسا  [alone], (M, K, and Ham

p. 291), and لّسبت  , and لسب  , [which last may be either َلَسَب  or َلُسَب , or perhaps it is a mistranscription for َلَسْبَأ ,] (Ham ibid.,) He

disposed and subjected his mind, or himself, to death, (M, K, Ham,) and felt certain, or sure, of it: (Ham, TA:)

and in like manner, ِبْرَّضلِل  [to beating, i. e., to being beaten]: (TA:) and ِتْوَمْلِل لستبا   He submitted himself to

death: (TA:) and لسبتسا  He threw himself into war, or battle, or fight, desiring to slay or be slain, (S K,)

inevitably. (S.) ُهَلَسْبَأ اَم   How courageous, or stronghearted, is he, on the occasion of war, or fight! (TA.) 

لّسبت 5  He affected courage, or strength of heart, on the occasion of war, or fight; emboldened himself;

or became like a lion in boldness. (TA.) ___ See 4. See also 1, in four places. 

ِتْوَمْلِل 8 لستبا   : see 4. 

َلَسْبَـتْسِإ 10  see 4, in two places. 

ٌلْسَب  [an inf. n. (see 1) used as an epithet;] Forbidden; prohibited; unlawful: (S, M, K:) and allowed; permitted;

lawful: (AA, IAar, M, K:) thus having two contr. significations: (AA, K:) used alike as sing. and pl. and masc. and fem. [because

originally an inf. n.]. (M, K.) You say, َكْيَلَع ٌلْسَب  اَذٰه   This is forbidden, prohibited, or unlawful, to thee. (Bd in vi. 69.)

And ٌلْسَب ْمُكَل  ىِمَد   My blood is, or shall be, allowed, permitted, or lawful, to you. (M.) See also ٌَلِس , in two

places. 

ٌلِسَب  : see ٌَلِس . 
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ىَّلِسِب  [more commonly written in the present day ةَّلِسِب ] A certain kind of grain like the lupine ( سُمْرُـت ), or less than

this; [the pea termed by Linnæus pisum arvense:] a word of the dial. of Egypt. (TA.) 

ٌلوُسَب  : see ٌَلِس , in two places. 

ٌليِسَب  : see ٌَلِس , in three places. 

ٌةَلاَسَب  inf. n. of َلُسَب , q. v. (S, M, &c.) ___ Also [i. q. ٌلوُسُب , inf. n. of َلَسَب , q. v.; meaning] A frowning, contracting the

face, or looking sternly or austerely or morosely; or doing so with grinning, or displaying the teeth; or

contracting the part between the eyes; by reason of courage, or of anger. (Ham p. 14.) ___ And dislike,

disapprobation, displeasure, or hatred. (Ham ibid.) 

ٌلِسَ  Courageous, or strong-hearted, on the occasion of war, or fight; (S, M, Msb, K;) because he who is so

defends himself from his antagonist; (Ham p. 13, and Bd in vi. 69;) as also ٌليِسَب  (Msb) and ٌلوُسَب  : (Ham ubi suprà:) pl. of the first

ٌلْسُب  (S, M, K) and ُءَآلَسُب . (M, K.) ___ Frowning, contracting the face, or looking sternly or austerely or

morosely; or doing so with grinning, or displaying the teeth; or contracting the part between the eyes;

by reason of courage, or of anger; (M, K;) as also ٌلْسَب  , (M, TA,) in the K ٌلِسَب  , but this is incorrect, (TA,) and ٌليِسَب  : (M,

K:) and ٌَلِس ٌرِسَ   frowning, &c., much, or vehemently; applied to the face: (TA:) and ٌلْسَب  (IAar, K) and ٌليِسَب  (IAar, S, K)

displeasing, or odious, (IAar, S, K,) in face, (IAar, S,) or aspect. (K.) ___ The lion; (M, K;) because of his displeasing, or

odious, aspect; (M;) or because his prey does not escape from him; (Bd in vi. 69;) as also ٌلوُسَب  (TA) and ٌلِّسَبَـتُم  . (K.) ___ Applied to

a saying, Hard, or severe, and displeasing, or odious. (M, K.) ___ Applied to milk, and to ذيِبَن  [or must &c.] Strong: (K:)

or, applied to the former, displeasing, or odious, in taste, and sour; and applied to the latter, strong and sour. (M,

TA.) And, applied to vinegar, Altered, or corrupted, in flavour, from having been left long; as also ٌلَّسَبُم  (Az in art.

قذح , TA.) ___ Applied to a day, Distressing, afflictive, or calamitous. (M, TA.) 
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ٌلَّسَبُم  : see ٌَلِس . 

ٌلِّسِبَتُم  : see ٌَلِس . 

ٌلِسْبَـتْسُم  Disposing and subjecting one's mind, or oneself, to death, or to being beaten: (S: [see also its verb:])

or, as some say, falling into a displeasing, an odious, or an evil, case, from which there is no escape. (TA.) 
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مسب  

َمَسَب 1  : see 5, with which it is syn. ___ [Hence,] ِءْىَّشلا ُتْمَسَب ِىف  اَم   I did not taste the thing. (K, TA.) 

مّسبت 5  ; and مستبا  ; and َمَسَب  , aor. ِـ  inf. n. ٌمْسَب  (S, M, Msb, K) and ٌمَسْبَم ; (K, * TA;) [He smiled;] these verbs signify less

than َكِحَض  [so that they are properly explained by the Latin subrisit]: (S, Msb:) or he opened his lips like him who

displays to another his teeth: (Lth, TA:) or he laughed in the least degree and in the most beautiful

manner: (M, K:) or he laughed a little without any sound: (Msb:) or ٌمُّسَبَـت  is the beginning of ٌكِحَض  [or

laughter]: (Towsheeh, and Neseem er-Riyád, in TA art. كحض , q. v.:) accord. to Zj, it is the utmost degree of laughing of the

prophets. (M.) ___ [Hence,] ِقْرَـبلا ِنَع  ُباَحَّسلا  مستبا   (M,) or ُهْنَع مّسبت   (TA,) i. q. هنع َّلَكْنِا   [i. e. The clouds displayed a

faint flashing of lightning]. (M, TA.) ___ And ُعْلَّطلا مّسبت   The extremities of the علط  [i. e. the spadix, or the

spathe, of the palm-tree,] burst asunder. (TA.) 

َمَسَتْـبِإ 8  see 5, in two places. 

ٌماَّسَب  (S M, K) and ٌماَسْبِم  (S, K) epithets from َمَسَب , (M, K,) applied to a man, (S, M,) meaning ِمُّسَبَّـتلا ُريِثَك   [That smiles much].

(S.) 

ٌمِسَ  part. n. of َمَسَب  [meaning Smiling]. (K, TA.) 

ٌمِسْبَم  i. q. ٌرْغَـث  (S, K,) meaning The front teeth: (TK:) [and sometimes, perhaps, the mouth:] so called as being the place of

مُّسَبَّـتلا  [or smiling: pl. ُمِساَبَم ]. (TA.) One says, [of women or girls,] ملا
َ
ِمِساَب ُّرُغ  َّنُه   [They are white in the front teeth]. (TA.) 

ٌماَسْبِم  : see ٌماَّسَب  
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لمسب  

Q. 1 َلَمْسَب  , (T, S, &c.,) inf. n. ٌةَلَمْسَب , (S, Msb,) He said, (S, Msb, K, KL,) or wrote, (T, Msb,) هلِّٰلٱ ِمْسِب   [In, or with, the

name of God I recite, or read, or I begin, &c.]: (T, S, Msb, K, KL:) or ِميِحَّرلا ِناَْمحَّرلا  هلِّٰلٱ  ِمْسِب   [In, or with, the name of

God, the Compassionate, the Merciful]: (KL:) a verb of the kind termed توُحْنَم  i. e. compounded of two [or more]

words; like َلَدَْمح  and َلَقْوَح  and َلَبْسَح  &c.: (Msb, TA:) said by some to be post-classical, not heard from the chaste Arabs; but

authorized by many of the leading lexicologists, as ISk and Mtr; and occurring in the poetry of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah [who is said to

have been born in the year of the Flight 23]. (TA.) 

ٌلَمْسَبُم  Discourse, (TA,) or amorous behaviour, and coquettish boldness, (Msb,) accompanied by the saying هلِّٰلٱ ِمْسِب  : (Msb,

TA:) occurring in a verse of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah [referred to above]. (TA.) 
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نسب  

نسبا 4  , said of a man, He was, or became good, or beautiful, in respect of his ةَّيِجَس  [i. e. natural disposition],

accord. to the copies of the K, but correctly, as explained by IAar, his ةَنْحَس  [i. e. aspect, or colour, &c.]. (TA.) 

ٌنَسَب  an imitative sequent to ٌنَسَح : (S, M, K:) [or it may signify Beautiful in aspect &c., from the verb above; or the verb may

be from this word:] or, in the opinion of Aboo-'Alee El-Kálee, originally ٌّسَب  inf. n., used in the sense of the pass. part. n., of َّسَب

َقيِوَّسلا , meaning he moistened, or stirred about, the قيوس  with clarified butter, or with olive-oil, to complete, or perfect, its goodness;

one of the two س s being suppressed, and ن being added; so that it means complete, or perfect. (MF. [But this derivation seems

to be extremely far-fetched.]) 
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شب  

َّشَب 1  , first pers. ُتْشِشَب , aor. ُّشَبَـي , (S, K,) and, accord. to a relation of a verse of Ru-beh, ُّشِبَي , so that perhaps ُتْشَشَب  was also

said, (TA.) inf. n. ٌةَشاَشَب  (S, A, K) and ٌّشَب  (A, K) and ٌشيِشَب , (TA,) He was, or became, cheerful in countenance. (S, A,

K.) You say, ِهِب ُتْشِشَب   I was, or became, cheerful in countenance [by reason of meeting] with him: (S:) or َّشَب

ِهِب  (TK,) inf. n. ٌّشَب  (Lth, K) and ٌةَشاَشَب , (K,) signifies he rejoiced in him, or was pleased with him, namely, a friend, (Lth,

K,) at meeting: (Lth:) or he showed joy, or pleasure, at meeting him. (TK.) You say 
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also, َشَبْشَبَـتَـف ِىب ُهُتيِقَل   [app. meaning I met him and he became cheerful in countenance by reason of meeting

with me]; originally َشَّشَبَـت  ; the middle ش being changed into ب: (Yaakoob, S:) or ِهِب َشَبْشَبَـت   signifies he was, or became,

sociable, or companionable, or cheerful, with him; and held loving communion with him: syn. ُهَسَنآ , and

ُهَلَصاَو : (K:) but when said of God, it means He regarded him with favour, and honoured him, (IAmb, K,) and

received him graciously, and drew him near to Him. (IAmb.) ___ Also ُهَل َّشَب  , (TK,) inf. n. ٌّشَب  (IDrd, K) and ٌةَشاَشَب ,

(K,) He presented a favourable aspect to him; or met him kindly, namely, his brother; syn. ِهْيَلَع َلَبْـقَأ  : (K:) he

behaved laughingly towards him; without shyness, or aversion; or boldly; or in a free and easy manner;

or cheerfully; syn. ِهْيَلِإ َكِحَض  , (IDrd, K,) and َطَسَبْـنِا . (IDrd.) ___ And ملا
َ
ِةَلَأْس ُهَل ِىف  َّشَب  , (TK,) inf. n. ٌّشَب  (IAar, A, K) and

ٌةَشاَشَب , (A, K,) He was courteous, or gracious, to him in asking. (IAar, A, K.) ___ And ِْريَِخب َّشَب ِىل   He gave me

[something good]. (A, TA.) 

ُضْرَألا 4 تّشبا   The land had tangled, or luxuriant, plants, or herbage: (As, K:) or produced its first plants,

or herbage. (K.) 
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َشَّشَبَـت 5  see 1. 

ٌّشَب ٌّشَه  ٌلُجَر   A man [brisk, lively, or sprightly; or joyful; and] cheerful in countenance; pleasant [therein];

(S, TA;) as also ٌشاَّشَب  . (TA.) [See also art. شه .] 

ٌشيِشَب  The face, or countenance. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ِشيِشَبلا ُءْىِضُم  ٌنَالُف   Such a one is bright in

countenance. (Ibn-'Abbád.) 

ٌشاَّشَب  : see ٌّشَب . 

ُّشَبَأ  [More, and most, cheerful in countenance]. You say, ِىِقَّالل ُهْنِم  َّشَبَأ  ُتْيَأَر  اَم   [I have not seen any one

more cheerful in countenance than he to the meeter]. (A.) 
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رشب  

َرَشَب 1  , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرْشَب ; (S, Msb, K;) and رشبا  , (A,) inf. n. ٌراَشْبِإ ; (K;) He pared (S, A, Msb, K) a hide, (S, A, Msb,)

removing its ةَرَشَب , (S,) or face, or surface, (A, Msb,) or the skin upon which the hair grew: (TA:) or, as some say,

removing its inner part with a large knife: or, accord. to Ibn-Buzurj, some of the Arabs say, َميِدَألا ُتْرَشَب  , aor. ِـ ,

meaning I removed from the hide its ةَرَشَب ; and ُهُتْرَشْبَأ  as meaning I exposed to view its ةَرَشَب  that was next to the

flesh; and ُهُتْمَدآ  I exposed to view its ةَمَدَأ  upon which the hair grew. (TA.) [But see ٌةَمَدَأ .] ___ Hence the saying in a trad., ْنَم

ْرُشْبَـيْلَـق َنآْرُقلا  َّبَحَأ  , accord. to him who recites it thus, with damm to the ش; meaning Whoso loveth the Kur-án, let him

make himself light of flesh, [by not eating more than will be sufficient, and so prepare himself] for [reading, or

reciting,] it, [like as one prepares a horse for running,] because eating much causes one to forget it. (TA.) ___ Hence also, َرَشَب

َضْرَألا , (TA,) inf. n. as above, (S, K,) It (a swarm of locusts) stripped the ground; (TA;) ate what was upon the

ground, (S, K,) i. e., upon its surface; as though the exterior of the ground were its ةَرَشَب . (TA.) ___ And َرَشَب , aor. ُـ , (TA,)

inf. n. as above, (K,) He clipped his mustache much, so that the ةَرَشَب  (i. e. the exterior of the skin, TA) became

apparent. (K, TA.) This the Muslim is commanded to do. (TA.) ___ ٍنَسَح ٍهْجَوِب  ٌنَالُف  ِىنَرَشَب   Such a one met me with a

cheerful countenance. (S.) See also 2, in two places. ___ And see 3. َرِشَب , aor. َـ ; (IAar, S, Msb, K;) and َرَشَب , aor. ِـ ,

(IAar, K,) inf. n. ٌرْشَب  and ٌروُشُب ; (TA;) and رشبا  , [which is the most common, though extr. in respect of analogy, as being quasi-pass.

of َرَشَب , like مجحا  and جنحا  and ضرعا  and عشقا  and ّبكا  and جا , (mentioned by MF in art. جنح  as the only other instances of

the kind,) and جلخا , (added in the TA in art. جلخ ,)] (S, A, Mgh, K,) inf. n. ٌراَشْبِإ ; (S;) and رشبتسا  ; (S, A, Msb, K;) and رّشبت  ; (A;)

[originally, He became changed in his ةَرَشَب  (or complexion) by the annunciation of an event: see ُهَرَّشَب : and

hence,] he rejoiced, or became rejoiced; (IAar, S, A, Msb, K;) اَذَكِب  [at, or by, such a thing; or at, or by, the

annunciation of such a thing]. (IAar, S, K. *) You say, ِهِب ُتْرِشَب  ٌرْمَأ  ِىنََأ   An affair happened to me whereat I
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rejoiced, or whereby I became rejoiced. (S.) And ٍدوُلْوَِمب َرَشْبَأ   He rejoiced [at the annunciation of a new-born

child]. (S.) And ٍْريَِخب ْرِشْبَأ   Rejoice thou [at the annunciation of a good event]. (S, K.) And in the same sense اوُرِشْبَأ  is

used in the Kur xli. 30. (S.) 

ُهرّشب 2  (S, A, Msb, &c.,) the form used by the Arabs in general, (Msb,) inf. n. ٌريِشْبَـت ; (S, Msb, K, &c.;) and ُهَرَشَب  , aor. ُـ , (S, Mgh,

Msb,) of the dial. of Tihámeh and the adjacent parts, (Msb,) inf. n. ٌرْشَب  and ٌروُشُب  (S, K) and ٌرْشُب , (TA,) or this last is a simple subst.;

(Msb;) and ُهرشبا  ; (S, A, Mgh, K;) and ُهرشبتسا  ; (K, TA;) are syn.; (S, K, &c.;) originally signifying He announced to him an

event which produced a change in his ةَرَشَب  [or complexion]: and hence, (El-Fakhr Er-Rázee,) he announced to

him an event which rejoiced him: (A, El-Fakhr Er-Rázee:) so in common acceptation [when not restricted by an adjunct that

denotes its having a different meaning: see ىَرْشُب  and an ex. below in this paragraph]: (El-Fakhr Er-Rázee:) or he rejoiced him

[by an annunciation]: (Msb:) and he announced to him an event which grieved him: [or he grieved him by

an annunciation:] both these significations are proper. (El-Fakhr Er-Rázee.) You say, ِِرْمَأل ُهرّشب   [generally meaning He

rejoiced him by the annunciation of the event]; and ِهِب ُهَرَشَب  , aor. and inf. ns. as above; &c. (TA.) And ٍدوُلْوَِمب ُهُتْرَّشَب   [I

rejoiced him by the annunciation of a new-born child]. (S.) And it is said in the Kur [iii. 20, &c.], ٍميِلَأ ٍباَذَعِب  ْمُهْرِّشَب 

[Grieve thou them by the annunciation, or denunciation, of a painful punishment]. (S.) You say also, of a

she-camel, ِِحاَقَّلل ْتَرَّشَب  , meaning She made it known that she had begun to be pregnant. (TA. [See also 4.]) 

َةَأْرَملا 3 رش   , (K, &c.,) inf. n. ٌةَرَشاَبُم  (S, Mgh, TA) and ٌراَشِب , (TA,) He was, or became, in contact with the woman,

skin to skin: (TA:) he enjoyed [contact with] her skin: (Msb:) he became in contact with her, skin to skin,

both being within one garment or piece of cloth: (K:) he lay with her, [skin to skin; or in the sense of]

inivit eam: (S, K:) i. q. اَهَـئِطَو , both ِجْرَفلا ُهْنِم and ِىف  اًجِراَخ  : (TA:) [and so اَهَرَشَب  inf. n. ٌرْشَب ; for] ٌرْشَب  and ٌةَرَشاَبُم  are syn. [in

the sense of congressus venereus, as is shown by an ex. in the S.]. (S, K.) ___ ُميِعَّنلا ُهرش   [Enjoyment attended him;

as though it clave to his skin]. (A.) ___ ِنيِقَيلا َحْوَر  اوُرَشاَبَـف  , or نيقيلا َحوُر  , is a metaphorical expression, [app. meaning
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And they felt the joy and happiness that arise from certainty,] occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) ___ َرْمَألا رش  ,

(S, A, &c.,) inf. n. ٌةَرَشاَبُم , (S,) He superintended, managed, or conducted, the affair himself, or in his own

person: (S, K, TA:) or he was present, himself, at the affair: (A, TA:) or, [properly,] he managed, or conducted,

the affair with his ةَرَشَب , i. e., his own hand: (Mgh, * Msb:) and hence a later application of the verb in the sense of َظَحَال

[He regarded, or attended to, the thing, or affair, &c.]. (Msb.) 

رشبا 4  : see 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ُهَهْجَو ُرْمَألا  رشبا   The affair made his countenance beautiful

and bright: in the K we read, ُهَرَّضَن ُهَنَّسَح َو  َرْمَألا  َرَشْبَأ  ; but this is a mistake. (TA.) Agreeably with this explanation, AA renders a

reading in the Kur [xlii. 22], ُهَداَبِع هلُّٰلٱ  ُرِشْبُـي  ىِذَّلٱ  َكِلٰذ  , meaning That is it with which God will make beautiful and

bright the face of his servants: so in the L. (TA.) ___ See also 2. ___ [Hence,] ُةَقاَّنلا ِتَرَشْبَأ   The she-camel conceived,

or became pregnant: (K:) as though she rejoiced [her owner] by announcing her conception. (TA. [See 2, last sentence.]) ___

And ُضْرَألا ِتَرَشْبَأ   The earth put forth its herbage appearing upon its surface. (S, K.) See also 1, latter part, in

four places. 

َرَّشَبَـت 5  see, latter part. 

ُمْوَقلا 6 رشابت   The people, or company of men, announced, one to another, a joyful event, or joyful

events. (S.) And ِرْمَألا َكِلٰذِب  َنوُرَشاَبَـتَـي  ْمُه   They rejoice one another by the annunciation of that event. (TA.) 

رشبتسا 10  : see 1, latter part. ُهرشبتسا  He demanded of him a reward for an annunciation of joyful tidings.

(M.) ___ See also 2. 

ٌرْشُب  : see ىَرْشُب . ___ It is also a contraction of ٌرُشُب , which is pl. of ٌروُشَب  (TA) or ٌريِشَب . (TA in art. رشن .) 

ٌرْشِب  Cheerfulness, or openness and pleasantness, 
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of countenance: (Mgh, Msb, K, * TA:) and happiness, joy, or gladness. (Har p. 192.) You say, ِرْشِبلا ُنَسَح  َوُه   He is

cheerful, or open and pleasant, in countenance. (S.) 

ٌرَشَب  : see ٌةَرَشَب  ___ [Hence,] ُرَشَبلا  Mankind: (S, Msb, K:) and the human being: (Msb, K:) applied to the male and to the

female; and used alike as sing. and pl. (Msb, K, TA) and dual: (TA:) so that you say, ٌرَشَب َوُه   He is a human being, and َىِه

ٌرَشَب  She is a human being, and ٌرَشَب ْمُه   They (more than two) are human beings, and ٌرَشَب اَُمه   They two are

human beings: (TA:) but sometimes it has the dual form; (Msb, K;) as in the Kur xxiii. 49; (Msb, TA;) though the Arabs may have

used the dual form in the sense of the sing.: (MF:) and sometimes it has a pl., namely, ٌراَشْبَأ . (K.) This is a secondary application of the

word: (Msb:) i. e., this signification is tropical; or, as some say, the word is so much used in this sense as to be, so used, conventionally

regarded as proper; the sense not depending upon its having another word connected with it: but in the S and K, and by the generality

of authors, this signification is given as proper. (MF.) Some say that a human being is thus called because his ةَرَشَب  is bare of hair and

of wool. (MF.) [Hence,] ِرَشَبلا وُبَأ   [The father of mankind; meaning] Adam. (K.) 

ٌةَرَشَب  (Lth, S, M, A, Mgh, Msb) and ٌرَشَب  , (S, K,) or the latter is pl. of the former, (Msb, K,) [or rather a coll. gen. n., of which the

former is the n. un.,] like ُهَبَصَق  and ٌبَصَق , (Msb,) and ٌراَشْبَأ  is pl. of ٌرَشَب , (K,) [The external skin; the cuticle, or scarf-skin;

the epidermis;] the exterior of the skin (S, A, Mgh, Msb, K) of a human being; (S, A, K;) and, as some say, of other

creatures, (K,) such as the serpent; but this is generally disallowed: (TA:) or ٌةَرَشَب  signifies the exterior of the skin of the

head, in which grows the hair; as also ٌةَمَدَأ  and ٌةاَوَش : (Aboo-Safwán:) or the upper skin (Lth, M) of the head (M) and

of the face and body of a human being; (Lth, M;) that upon which the hair grows: (M:) or, as some say, that

which is next the flesh. (M.) It is said in a prov., ِةَرَشَبلا وُذ  ُميِدَألا  ُبَتاَعُـي  اََّمنِإ  : see ٌةَرَشَب ٌميِدَأ .___   sometimes means The

complexion, or hue: and fineness, or delicacy. (TA.) ُضْرَألا ُةَرَشَب   The herbage appearing upon the surface of

the earth. (S, A, K.) You say, اَهَـتَرَشَب َنَسْحَأ  اَم   How goodly is its herbage appearing upon its surface! (S, A.) And
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ٌةَرَشَب  [alone] signifies Leguminous plants; herbs, or herbage. (TA.) ___ ٌةَرَشَب  is used also as signifying A man's hand.

(Msb.) [See 3, last sentence.] 

ىَرْشُب  (imperfectly decl., because it terminates with a fem. alif which is inseparable from it, S) and ٌةَراَشِب  and ٌةَراَشُب  [but respecting

this last see ٌةَراَشِب  below] (S, Msb, K) and ٌرْشُب  (Msb) are substs. from ُهَرَّشَب  (S, Msb, K) [originally signifying An annunciation

which produces a change in the ةَرَشَب  (or complexion) of the person to whom it is made: and hence, a

joyful annunciation; joyful, or glad, tidings; good news]: and ُريِشاَبَـت  [q. v. infrà] signifies the same as ىَرْشُب : (S, K:)

ٌةَراَشِب  , when used absolutely, relates only to good; (S, Msb;) not to evil unless when expressly restricted thereto by an adjunct: [see

2:] (S:) its pl. is ٌتاَراَشِب  and ُرِئاَشَب . (A.) 

َىاَرْشُب  َ  , in the Kur [xii. 19, accord. to one reading, (otherwise, as Bd mentions, ْىاَرْشُب , or َّىَرْشُب , which is a dial. var. of the same,

or ىَرْشُب , which, as some say, was the name of a man,) meaning O my joyful annunciation, or joyful tidings, or good

news!], is like ىاَصَع : and in the dual you say, ََّىيَرْشُب  َ . (S.) You say also, ُتاَراَشِبلا ِتَعَـباَتَـت   and ُرِئاَشَبلا  [The joyful

annunciations followed consecutively]. (A.) See another ex. voce ٌريِشَب . ___ See also ٌةَراَشِب . 

ٌّىِرَشَب  [ Human; of, or belonging to, or relating to, mankind or a human being.] 

ٌراَشُب  The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people. (IAar, K.) 

ٌروُشَب  : see what next follows, in three places. 

ٌريِشَب  i. q. ٌرِّشَبُم  , (S, Mgh, K,) [and so ٌروُشَب  , as will be seen by an ex. in what follows,] One who announces to a people

[or person] an event, either good or evil; (TA;) but meaning the former oftener than the latter: (Msb:) [an announcer

of a joyful event, or joyful events: one who rejoices another, or others, by an annunciation:] pl. ُءآَرَشُب  (A)

and ٌرُشُب , (TA in art. رشن ,) or this is pl. of ٌروُشَب  . (TA in the present art.) It is said in the Kur [vii. 55], اًرُشُب َحَِّرلٱ  ُلِسْرُـي  ىِذَّلٱ  َوُه  ,َو 

and اًرْشُب , and ىَرْشُب  , and اًرْشَب ; [accord. to different readings, meaning And He it is who sendeth the winds
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announcing coming rain;] in which ٌرُشُب  is pl. of ٌروُشَب  , [syn. with ٌريِشَب  and ٌرِّشَبُم , but both masc. and fem.,] (TA,) or of ٌريِشَب ,

(Bd,) or of ٌةَريِشَب ; (TA in art. رشن ;) and اًرْشُب  is a contraction of the same; and ىَرْشُب  is syn. with ٌةَراَشِب ; and اًرْشَب  is the inf. n. of ُهَرَشَب  in

the sense of ُهَرَّشَب  (TA. [But the reading commonly followed in this passage is اًرُشُن , with ن: another reading is اًرْشُن : another, اًرْشَن : and

another, اًرَشَن .]) And ملا
ُ
ُتاَرِّشَب  , (A,) or ِحَِّرلا ُتاَرِّشَبُم  , (S,) signifies Winds that announce [coming] rain: (S, A:) so in the

Kur xxx. 45. (TA.) Also Goodly; beautiful; elegant in form or features; (S, K;) applied to a man, and to a face: (TA:)

fem. with ة; (S, K;) applied to a woman, and to a she-camel; (S;) and meaning, when applied to a she-camel, neither emaciated

nor fat: or, accord. to Aboo-Hilál, neither of generous nor of ignoble breed: or, as some say, half-fattened: (TA:)

pl. of the fem. ُرِئاَشَب : (S:) and ٌةَروُشْبَم  signifies beautiful in make and colour; (IAar, K;) applied to a girl. (IAar.) 

ٌةَراَشَب  Goodliness; beauty; elegance of form or features. (S, K, TA.) 

ٌةَراَشُب  What is pared off from the face of a hide: what is pared off from its back is called ٌئِلِْحت . (Lh.) See also ٌةَراَشِب : ___

and see ىَرْشُب . 

ٌةَراَشِب  ; pl. ٌتاَراَشِب  and ُرِئاَشَب : see ىَرْشُب , in three places; and see also ُريِشاَبَـت . ___ Also A gift to him who announces a

joyful event; and so ٌةَراَشُب  : (K, * TA:) or the latter, which is like the ةَلاَمُع  of the لِماَع , has this signification; (IAth;) and so ىَرْشُب

; (M;) and ٌةَراَشِب  [has the same meaning accord. to common usage, but, properly,] is a subst. in the sense explained above, voce

ىَرْشُب . (IAth.) You say, ًةَراَشِب ِىبْوَـث  ُهُتْـيَطْعَأ   I gave him my garment as a reward for the joyful annunciation. (TA

from a trad.) 

ُهْنِم ُرَشْبَأ  َوُه   He is more goodly or beautiful, more elegant in form or features, and more fat, than he. (K.) 

ٌرِّشُبُـت  , in the hand writing of J ٌرِّشَبُـت , [and so in my copies of the S,] a word of which there is not the like except in the instances of

ٌطِّوُـنُـت  [or ٌطِّوَـنُـت ], a certain bird, and َكِّلُهُـت ىِداَو   [or َكِّلَهُـت ?] and َلِّلُضُت ىِداَو   [or َلِّلَضُت ] and َبِّيُُخت ىِداَو   [or َبِّيَُخت ], (TA,) A

certain bird, called the ةَّيِراَفُص : (S, K:) n. un. with ة. (K.) 
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ُريِشاَبَـت  , as though it were pl. of ٌريِشْبَـت , inf. n. of َرَّشَب ; (A;) a word which has not its like except in the instances of ُبيِشاَعَـت  and

ُبيِجاَعَـت  and ُريِطاَفَـت  [and ُريِكاَبَـت  and ُحيِراَبَـت , and probably a few others]; (TA;) [Annunciations; foretokens; foretellers;

foreshowers; prognostics; earnests; of what is good:] the beginnings of anything: (S, K:) the first of blossoms &c.:

(TA:) the beginnings, (S, K,) or first annunciations, (A,) of daybreak; (S, A, K;) as also ُرِئاَشَب  : (TA:) it has no verb: (S:) and

[is said to have] no sing.: but in a trad. of El-Hajjáj, ٌريِشْبَـت  occurs as meaning the commencement of rain. (TA.) One says, ِهيِف

ُهُريِشاَبَـت ِدْشُّرلا َو  ُلِياََخم   [In him are indications of right conduct, or belief, and its earnests]. (A.) See also ىَرْشُب .

___ Streaks of the light of daybreak in the night. (TA.) ___ Streaks that are seen upon the surface of the

ground, caused by the winds. (Lth, K. *) ___ The colours of palm-trees when their fruit begins to ripen;

(K;) as also ُريِكاَبَـت . (TA.) ___ Such as bear fruit early, or before others, of palm-trees. (K.) ___ Marks of galls

upon the side of a beast. (K.) 

ٌرَشْبُم ٌمَدْؤُم  ٌلُجَر   A perfect man; as though he combined the softness of the ةَمَدَأ  [or inner skin] with the

roughness of the ةَرَشَب  [or outer skin]: (S:) or a man who combines softness, or gentleness, and strength,

with knowledge of affairs: (As:) and ٌةَرَشْبُم ٌةَمَدْؤُم  ٌةَأَرْمِا   a woman perfect in every respect. (TA.) [See also art. مدا .]

ٌرِّشَبُم  and ٌتاَرِّشَبُم : see ٌريِشَب . 

ٌةَروُشْبَم  : see ٌريِشَب , last sentence. 

ٌرِشاَبُمٌرْجِح  [so in two copies of the S: in Golius's Lex. ٌةَرِشاَبُم :] A mare [so I render رجح , which Golius renders vulva, ] desiring

the stallion. (S.) [See also ٌةَرِساَبُم , with س.] 
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عشب  

َعِشَب 1  , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌةَعاَشَب  (S, K) and ٌعَشَب , (K,) said of a thing, (S,) or of food, (K, TA,) It was, or became,

disagreeable in taste, and choking: (S:) or disagreeable, or unpleasant, having in it dryness and

bitterness. (K, TA.) ___ ُلُجَّرلا َعِشَب  , (K, * TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعَشَب  (S, K) and ٌةَعاَشَب , (K,) The man was, or became,

disagreeable in the odour of the mouth, (S, * K,) from eating food disagreeable in taste, and choking;

(S;) not removing the remains of food from between his teeth, nor cleaning them with the tooth-stick.

(K.) You say, ُهْنِم َعِشَب   [He was, or became, disagreeable in the odour of the mouth from it]; meaning, from eating

food such as is described above. (S.) [Or this phrase in the S may have another meaning, which see in what follows.] ___ And

[hence,] The man was, or became, evil in his disposition, and in his social intercourse. (Msb.) You say also, ِىف

ٌةَعاَشَب ِهِقُلُخ   In his disposition is evilness. (TA.) ___ ٌعَشَب  also signifies, in relation to wood, The abounding in knots.

(TA.) ___ Also The fauces' being straitened, or choked, by coarse, or rough, food.(TA.) [And ُهْنِم َعِشَب   means He

experienced a straitened state, or choking, of the fauces from it; namely coarse, or rough, food; or food

disagreeable in taste, and choking: see 4: and see another meaning of this phrase above.] ___ And [hence,] َعِشَب  [or ِمل
َ
ِءآ َعِشَب  ,]

aor. َـ , It (a valley) was, or became, choked, surcharged, or overfilled, with the water. (K.) And ِِساَّنل َعِشَب   It

[a place] was, or became, choked, or overfilled, with men, or the people. (Z, TA.) ___ [Hence also,] ِِرْمَأل َعِشَب  , (K,)

inf. n. ٌعَشَب  and ٌةَعاَشَب , (TA,) He was unable to do, or accomplish, the thing, or affair. (K, TA.) ِِءْىَّشل َعِشَب  , and

ِهِب َعَشَب  , inf. n. ٌعْشَب , He seized the thing in a violent and an abominable manner. (L,TA.) 

ُماَعَّطلا 4 ِىنَعَشْبَأ   The food caused me to experience a straitened state, or choking, of the fauces, ( ىَلَع ِىنَلََمح 

ِعَشَبلا ,) by reason of its coarseness, or roughness. (IAar.) [See 1.] 
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ُهعشتسا 10  i. q. اًعِشَب ُهَّدَع   [He reckoned it disagreeable in taste, and choking; or disagreeable, or

unpleasant, as having in it dryness and bitterness]; (S, Msb, K;) namely, a thing. (S.) ___ And [hence,] ملا
ُ
َماَق عشبتسا 

اَذَك ِّلََحم  ;He reckoned unpleasant, or uncomfortable, the remaining in such a place of abode ِىف 

syn. ُهَنَشْخَتْسِا . (TA.) ٌعاَشْبِتْسِا  also signifies The being bad, unpleasant, or disapproved. (KL.) 

ٌعِشَب  A thing disagreeable in taste, and choking; or ٌعيِشَب  has this signification : (so accord. to different copies of the S:) or

both, applied to food, have the same signification: (TA:) or the former signifies also disagreeable, or unpleasant, food,

having in it dryness and bitterness; (Lth, Z, K;) like the taste of the myrobalan: (TA:) or food rough, or

coarse, and disagreeable in taste: or dry food, in which is no seasoning, or condiment: (TA:) or rough, or

coarse; applied to food; (Nh;) and so applied to clothing; (IAar, Nh;) and to speech, or language; (Nh;) and ٌعيِشَب  applied to speech,

or language, signifies rough, or coarse, and disagreeable. (IAar.) ___ Applied to a man, (S TA,) as is also ٌعيِشَب  , in the

same sense, (TA, [but in what sense is not there said,]) it signifies, Disagreeable in the odour of the mouth, (Msb,ast; K,)

who does not remove the remains of food from between his teeth, nor clean them with the tooth-

stick; (K;) fem. with ة: (TA:) and one who has eaten a thing such as is thus termed, (S K TA,) and not swallowed

it easily, (TA,) and has become disagreeable in the odour of the mouth from it, or has experienced a

straitened state, or choking, of the fauces from it. (S, TA: [the last words of the explanation being ُهْنِم َعِشَبَـف  ]) ___ Also

One whose soul is heavy, or heaving, or agitated by a tendency to vomit. (ISh, K, TA.) ___ And Evil in

disposition, (K, TA,) and in social intercourse. (TA.) You say also, ِقُلُخلا َعِشَب  َوُه   He is evil in disposition. (TA.)

___ Also, (K, TA,) or ملا
َ
ِرَظْن ُعِشَب  , (Msb,) Foul, or ugly, in aspect; (Msb; K) not pleasing to the eyes. (TA.) ___ Also, (K,)

or ِهْجَولا ُعِشَب  , (ISh, Msb,) Having a frowning, a contracted, a stern, an austere, or a morose, countenance.

(ISh, Msb, K.) ___ ٌةَعِشَب ٌةَبَشَخ   A piece of wood abounding in knots. (K, TA.) 

ٌعيِشَب  : see ٌعِشَب , in three places. 
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قشب  

َقِشَب  , aor. َـ ; and َقَشَب , aor ِـ ; He struck, smote, or beat, another with a staff or stick. (Nawádir el-Aaráb, K.) He

looked sharply, or intently: (Ibn-'Abbád, K:) inf. n. ٌقْشَب . (JK.) Also the former verb, He hastened, or was quick; as

also َكَشَب . (IDrd, TA.) And the former, [but the aor. is not mentioned,] He cut a garment, or piece of cloth, in a light, or

prompt, manner; as also َكَشَب . (TA.) And َقَشَب , inf. n. ٌقْشَب , He took, or seized. (Msb.) 

ٌقْشَب ٌرَظَن   A sharp, or an intent, look. (JK.) 

ٌقَشَ  (JK, Msb, K) and ٌَقِش , (Msb, Es-Suyootee, TA,) the latter being allowable accord. to some for the sake of conformity to the

usual Arabic measure, as in متاخ  and قناد  and عباط  and the like; (Msb;) perhaps derived from ٌقْشَب  meaning the looking sharply, or

intently; (JK;) or from َقَشَب  meaning he took, or seized; (Msb;) or it is arabicized, (Msb, K,) from [the Persian] َْهَش ; (K;) A certain

bird; (K;) [the musket, or sparrow-hawk; falco nisus;] a bird of beautiful form, the smallest of birds of

prey, that preys upon sparrows and other birds of their size: (Kzw:) it is of the birds called روُقُص , [pl. of

ٌرْقَص ,] as are also the َىِز  and the نيِهاَش  and the قَّرُز  and the ؤُيْؤُـي : (AHát in the Book of Birds, TA:) pl. ُقِشاَوَـب . (Msb.) 
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مشب  

َمِشَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَشَب , He (a man, S, TA, or an animal, Msb) suffered, or became affected with, indigestion, (S,

Msb, K,) in consequence of much eating: (Msb:) or he was heavy in consequence of food: (Ham p. 363:) or he became

distressed, or oppressed, by eating much food. (TA.) You say, ِماَعَّطلا َنِم  ُتْمِشَب   I suffered indigestion from

the food: (S:) or was heavy in consequence of the food. (Ham ubi suprà) And َِنبَّللا ِبْرُش  ِةَرْـثَك  ْنِم  ُليِصَفلا  َمِشَب   The

young camel suffered indigestion from drinking much milk. (S.) Accord. to IDrd, ٌمَشَب  specially relates to beasts:

accord. to Kh, it specially arises from greasy food. (Har p. 164.) ___ Also He became affected with disgust, aversion,

loathing, or nausea. (S, K, TA.) You say, ِماَعَّطلا َنِم  ُتْمِشَب  , (S,) or ماعطلا ِنَع  , (TA,) I turned away with disgust from

the food; was averse from it; loathed it; nauseated it. (S, TA.) And َِنبَّللا ِنَع  ُليِصَفلا  َمِشَب   [The young camel

turned away with disgust from the milk; was averse from it; &c.]. (K in art. عقد .) 

ُهمشبا 4  It (food) caused him to suffer, or be affected with, indigestion: (S, K, * TA:) or loathing, or nausea. (K.)

َمِشَب  part. n. of 1, meaning Suffering, or affected with, indigestion. (Msb.) ___ [And Affected with disgust,

aversion, loathing, or nausea.] 

ٌماَشَب  [The tree of the balsam of Mekkeh; amyris opobalsamum; mentioned by Forskål in his Flora Aegypt. Arab. p.

ex. as growing in the middle mountainous region of El-Yemen, and described by him in p. 79 of the same work; in both places as being

called in Arabic ماش وبا  , which is a mistake for ماشب ;] a certain odoriferous kind of tree, (S K,) of sweet taste, (TA,)

the leaves of which, (AHn, K) pounded, and mixed with ءآَّنِحلا  [or the leaves of the Lawsonia inermis],

(AHn,) blacken the hair; (AHn, K) it is a kind of tree having a stem and branches, and small leaves, but

larger than the leaves of the [species of marjoram called] َرتْعَص , and having no fruit; [but only, as Forskål
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states, a blackish seed, which is abortive;] when its leaf or its branch is cut, it pours forth a white milk;

(AHn, TA;) and its twigs are used for cleaning the teeth: (S, K:) n. un. with ة. (TA.) In a trad., mention is made of

persons having no food but the leaves of the ماشب . (TA.) 
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نينشب  

ٌنيِنْشَب  , with fet-h, and then sukoon, and then kesr, I. q. رفولين  [i. e. ٌرَـفوُليِن  and ٌرَـفوُلْـيَـن  or ـيَـن ٌرَـفْوَلْ , the nymphæa lotus, or white

lotus: and the nymphæa cærulea, or blue lotus: see art. رفولين ]: a word of the dial. of Egypt. (TA.) 

1



صب  

َّصَب  , aor. ُّصِبَي , inf. n. ٌصيِصَب  (S, A, K) and ٌّصَب , (TA,) It (a thing, S, as, for instance, a grain of a pomegranate, TA) shone, or

glistened. (S, A, K.) ___ ُّصُبَـي ِىل َوُه  , [He looks at me] is an expression used by the vulgar [in the present day], and is from

ُةَصاَّصَبلا  signifying the eye. (TA.) [By rule it should be ُّصِبَي .] 
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ِهِفْيَسِب 2 صّصب   He made a sign with his sword, waving it, or moving it about [so that it shone, or

glistened] (TA.) 

R.Q.1 َصَبْصَب  , (S, K,) or ِهِبَنَذِب َصَبْصَب  , (M,) inf. n. ٌةَصَبْصَب , (TA,) He (a dog, S, M, K, and a beast of prey, and a gazelle, and a

camel when urged on by the driver's singing, TA) wagged, or moved about, his tail; (S, K;) which a dog does by reason of

cupidity, or fear; (TA;) as also َصَبْصَبَـت  : (S:) or he (a dog) struck with his tail. (ISd.) The inf. n. ٌةَصَبْصَب  has a pl., namely,

ُصِباَصَب ; as in the following ex.: 

* ُهَنْمِلَع ُهَنْرَصْبَأ َو  اَذِإ  َّىتَح  *
* ِبَْذَألا ِصِباَصَبِب  ُهَنْـيـَّيَح  *

[Until, when they see him and know him, they greet him with waggings of the tails]. (TA.) It is said in a

prov., respecting the flight and submissiveness of the coward, 

* ِبَْذَألِ َنْيِدُح  ْذِإ  َنْصَبْصَب  *

[They wagged the tails when they were urged on by the driver's singing]. (As.) اَهَـبَرَـق ُلِبِإلا  ِتَصَبْصَب   The
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camels performed quickly their nightjourney to water. (K.) [See ٌصاَبْصَب .] 

R. Q. 2 َصَبْصَبَـت  : see R. Q. 1. 

ٌّصَب  [ , and ٍَر ُّصَب  , Live coals; because they shine, or glisten: n. un. with ة: so in the present day; but probably only post-

classical: or, accord. to the TA, in art. وصب , the word ٌةَّصَب  is used by the vulgar, for ٌةَوْصَب .] 

ٌصاَّصَب  [Shining, or glistening: or rather, shining, or glistening, much]. ___ [Hence,] ُةَصاَّصَبلا  The eye: (S A, K:) an

epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) said to be so called (TA) because it shines, or glistens. (K, TA.) ___ [And

hence ٌصاَّصَب  is applied in the present day to An officer employed as an inspector by a police-magistrate.] 

ٌناَّصُب  a name of [The month afterwards called] ُرِخآلا ٌعيِبَر  : the former was its name in the Time of Ignorance: thus it is

written accord. to the Jm: [or it was called, or was also called, ُناَصْبَو , and ِناَصْبُو : (see art. صبو :) or ٌناَصُبَو , and ٌناَصِب see) :َو 

art. نصب :)] the author of the K mentions it in art. نصب ; [where it is said to be also written ٌناَصُب , i. e., without teshdeed;] but this is

its proper place, for it is from ُصيِصَبلا  [inf. n. of َّصَب ]. (TA.) 

ٌصاَبْصَب ٌبَرَـق   , (T, K,) or ٌصاَبْصَب ٌسِْمخ  , (S,) A laborious, (T, S, K,) fatiguing, (T,) nightjourney to water, (T, K,) or

journey in which the second and third and fourth days are without water; in which is no flagging: (S:)

[as also ٌصاَبْصَب ٌمْوَـي  ٌباَصْبَص [.___   A vehemently-hot day. (TA.) 
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رصب  

َرُصَب 1  , [aor. ُـ ,] (Sb, M, K,) and َرِصَب , [aor. َـ ,] (Lh, K, ) inf. n. ٌرَصَب  and ٌةَراَصَب  and ٌةَراَصِب , (M, K,) [He saw; i. e.] he

became seeing; syn. اًرِصْبُم َراَص  ; (Sb, M, K;) with ِب prefixed to the noun following. (K.) But see 4, in four places. َرُصَب  is seldom

used to signify the sense of sight unless to this meaning is conjoined that of mental perception. (B.) ___ [Hence,] َرُصَب , [and َرِصَب .]

inf. n. ٌةَراَصَب  [and ٌرَصَب ], He was, or became, endowed with mental perception; or belief, or firm belief; or

knowledge, understanding, intelligence, or skill. (S, * M, TA.) And ِهِبَرُصَب , (S Msb, B,) and ِهِبَرِصَب , and sometimes ُهَرُصَب

and ُهَرِصَب , but more chastely with ِب, inf. n. [ ٌةَراَصَب  and] ٌرَصَب ; (Msb;) and * ُهرصبا ; (B;) He perceived it mentally; (B;) he

knew it [or understood it]. (S, Msb.) ِهِب اوُرُصْبَـي  اَِمب َْمل  ُتْرُصَب  , in the Kur [xx. 96], means I knew that which they knew

not. (S.) ِْنيَميِدَألا َرَصَب  , aor. ُـ , (T, K,) inf. n. ٌرْصَب , (S, M, K,) He put the two hides together, and sewed them, like

as the two edges of a garment, or piece of cloth, are sewed, one being put upon the other; which

[mode of sewing] is contrary to, or different from, that in which a garment, or piece of cloth, is sewed

before it is sewed the second time: (S:) or he put together the two edges of the two hides, when they

were being sewed, (M, K,) like as a garment, or piece of cloth, is sewed. (M.) 

رّصب 2  He (a whelp) opened his eyes. (M, K.) ُهرّصب , (S, K,) inf. n. ٌريِصْبَـت ; (TA;) or * ُهرصبا ; (accord. to some copies of the K;

[see ٌرِصْبُم , as confirmatory of the latter; but both seem to be correct;]) It [or he] made him [or caused him] to see, or to

have sight: or to have mental perception, or knowledge, or skill: syn. اًريِصَب ُهَلَعَج  . (S, K.) ___ And the former, (K,)

inf. n. as above, (S, K,) He made him to know. (S, K) You say, ِهِب ُهُتْرَّصَب  , (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) I made him to

know it; acquainted him with it. (A, Msb.) And َرْمَألا ُهرّصب  , inf. n. as above and ٌةَرِصْبَـت , He made him to

understand the affair, or case. (M.) ___ Also He rendered it apparent, or plainly apparent, conspicuous,

manifest, or evident. (S, K.) ٍماَمِدِب ْتَرِّصُب  , said of the feathers of an arrow, They were besmeared ِِةَريِصَبل , i. e. with
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blood: (S:) or were strengthened and fastened with glue. (M.) Also رّصب , inf. n. ٌريِصْبَـت ; (S, K) and رصبا  ; (K;) He

went, (S,) or came, (M, K,) to the city of El-Basrah ( ةَرْصَبلا ). (S, M, K.) 

ُهرص 3  He looked with at a thing, trying which of them two would see it before the other. (M.) And َاَرَص

They two looked, trying which of them would see first. (K.) ___ He elevated himself, or rose up, or stood

up, so as to be higher than the surrounding objects, ( َفَرْشَأ ,) looking at him, or towards him, from afar.

(S.) ___ See also 4. 

ُهرصبا 4  , (Lh S M, A, &c.,) inf. n. ٌراَصْبِإ , (Msb,) He saw him, or it, (Lh, S, A, Mgh, Msb,) ِْنيَعلا ِةَيْؤُرِب   by the sight of the

eye; (Msb;) as also ِهِب َرُصَب  : (A:) or he looked (M, K) at, or towards, him, or it, (M,) trying whether he could see

him, or it; (M, K;) as also ِهِب َرُصَب  , inf. n. ٌرَصَب  and ٌةَراَصَب  and ٌةَراَصِب ; (M;) and َرِصَب  ↓ هب ; (Lh, M;) and ُهرصّبت  ; (M, K;) and ُهرص  :

(M:) or, accord. to Sb, َرُصَب  [is used when no object of sight is mentioned, and] signifies he [saw, or] became seeing: and ُهرصبا

is said when one mentions that upon which his eye has fallen. (M.) You say also, ََّىلِإ َرِصْبَأ   Look thou at me: or turn thy face

towards me. (Ibn-Buzurj, TA.) ___ See also 1. And see 2. ْعِْمسَأ ِهِب َو  ْرِصْبَأ  , in the Kur [xviii. 25], means ُهَعَْمسَأ اَم  ُهَرَصْبَأ َو  اَم   (Jel)

How clear is his sight! and how clear his hearing! the pronoun relating to God; (Bd, Jel;) and thus used, the phrase is

tropical; i. e., nothing escapes his sight and hearing. (Jel.) And ْرِصْبَأ ْمِِ َو  ْعِْمسَأ  , in the same [xix. 39], means اَم ْمُهَعَْمسَأ َو  اَم 

ْمُهَرَصْبَأ  (S in art. عمس , and Jel) How clearly shall they hear! and how clearly shall they see! (S, Bd, Jel:) or the

meaning is, do thou make them to hear, and make them to see, the threats of that day which is afterwards mentioned,

and what shall befall them therein. (Bd.) َرَصْبَأ  also signifies He relinquished infidelity, and adopted the true belief.

(IAar.) See also 10. He hung upon the door of his dwelling a ةَريِصَب , i. e. an oblong piece of cotton or other

cloth. (TA.) See also 2, last sentence. 

ُهرّصبت 5  He looked at it; namely, a thing: or looked long at it: or glanced lightly at it: like ُهَقَمَر : (TA:) or he

sought, or endeavoured, to see it: (Mgh:) or i. q. ُهَرَصْبَأ , in a sense explained above; see 4. (M.) You say also, ْرَّصَبَـت ِىل
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ًَالُف  [Consider thou, or examine thou, for me, such a one, that thou mayest obtain a clear knowledge

of him]. (TA.) And ٍءْىَش رّصبت ِىف   He considered a thing, endeavouring to obtain a clear knowledge of it;

he looked into it, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, until he knew it: he sought, or

sought leisurely, or repeatedly, after the knowledge of it, until he knew it. (S, * K, * TA.) And ِهِيْأَر رّصبت ِىف 

signifies the same as ِهيِف رصبتسا  , i. e. He sought, or endeavoured, to see, or discover, what would happen to

him, of good and evil. (M.) 

اورصابت 6  They saw one another. (M, K.) ___ [ رصابت  also signifies He feigned himself seeing, either ocularly or

mentally; contr. of ىَماَعَـت .] 

رصبتسا 10  [He sought, or endeavoured, to see, or to perceive mentally]. You say, ِهِيْأَر رصبتسا ِىف  : see 5, last

sentence. ___ He had, or was endowed with, [mental perception, or] knowledge, (Msb,) [or understanding,

intelligence, or skill: as in the phrase,] ٍءْىَش رصبتسا ِىف   [He had a mental perception, or knowledge, &c., of, or in

relation to, a thing]. (S.) [See ٌرِصْبَـتْسُم .] It (a road, TA) was, or became, plain, clear, manifest, or conspicuous;

(K, * TA;) as also رصبا  . (A.) 

ٌرْصَب  : see ٌةَرْصَب , in four places: and see ٌةَرْصُب . 

ٌرْصُب  The thickness of anything; (M;) as of the heaven, (TA,) or of each heaven [of the seven heavens], (S, A, TA,) and of the

earth, [or of each of the seven earths,] and of the skin of a 
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man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth. (A.) You say ِرْصُبلا ُدِّيَج  ٌبْوَـث   A thick garment or piece of cloth. (M.) ٌرْـبُص ,

formed by transposition, signifies the same. (S in art. ربص .) ___ A side: (S, M, K:) the edge of anything: (S, K:) formed by

transposition from ٌرْـبُص . (M.) Cotton: (K:) whence ٌةَريِصَب  signifying an oblong piece of cotton cloth. (TA.) See also ٌةَرْصَب . 
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ٌرْصِب  : see ٌةَرْصَب , in five places. 

ٌرَصَب  The sense of sight, (Lth, S,) or of the eye: (M, K:) or the light whereby the organ [of sight] ( ةَحِراَجلا )

perceives the things seen ( ملا
ُ
تاَرَصْب ): (Msb:) pl. ٌراَصْبَأ . (M, Msb, K.) [Hence,] ِرَصَبلا ُةَالَص   The prayer of sunset: or, as

some say, of daybreak: because performed when the darkness becomes mixed with the light: (TA:) or because performed when

the stars are seen: also called ِدِهاَّشلا ُةَالَص  : (TA in art. دهش :) or because performed at a time when the eyes see corporeal forms,

after the intervention of darkness, or before it. (JM.) And اًرَصَب ُهَيِقَل   He met him when eyes saw one another: or at the

beginning of darkness, when there remained enough light for objects to be distinguished thereby:

[accord. to some,] the noun is used [in the sense which it here bears] only as an adv. n. [of time]. (M.) And ِضْرَألا ِعَْمس  َْنيَـب  ُهُتْـيَأَر 

اَهِرَصَبَو  I saw him in a vacant tract of land, or of the earth, where nothing but it heard or saw me. (A.)

[See also ٌعَْمس , in two places.] ___ See also ٌةَريِصَب , first sentence, in four places. ___ Also The eye; [and so ٌَةَرِص  ;] syn. ٌْنيَع ; but

of the masc. gender: (TA:) pl. as above: (Kur ii. 6, &c.:) but the sing. is also used in a pl. sense [like ٌعَْمس ]. (TA in art. عمس .) See two

exs. voce ٌةريِصَب . 

ٌةَرْصَب  Soft stones; (AA, M, Msb;) i. q. ُناَّذَك ; (AA, M;) as also ٌرْصِب  (M, Msb) and ٌرْصَب  ; or, accord. to Zj, this last is not

allowable: (Msb:) or soft stones in which is whiteness: (K:) or in which is some whiteness: (TA:) or soft stones

inclining to white; as also ٌرْصِب  , with kesr if without ة: (S:) [i. e. whitish soft stones:] or soft white stone; as also

ٌرْصِب  (M) and ٌرْصَب  : (TA:) or glistening stones; as also ٌرْصِب  : (Fr:) pl. ٌراَصِب : (M:) and rugged ground: (K:) or stones of

rugged ground; (TA;) as also ٌرْصِب  and ٌرْصَب  and ٌرْصُب  : (Kz, TA:) or these three words, without ة, signify thick, or rough, or

rugged, stone: (K:) or the same three, hard, or strong, and thick, or rough, or rugged, stone: (Lh, M:) and ٌةَرْصَب

signifies, also, land that is as though it were a mountain of gypsum: (ISh, L:) or land of which the stones are

gypsum; (M, TA;) as also ٌةَرَصَب  and ٌةَرِصَب  ; (so in a copy of the M, but accord. to the TA ٌةَرْصُب  and ٌةَرْصِب  ;) but the last is app. an

epithet: (M: [see ٌةَرِصَب , below; and ٌةَرْصُب :]) also tough clay in which is gypsum; (TA;) and ٌةَرِصَب  signifies tough clay: (M,
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TA:) or ٌةَرْصَب , (M,) or ٌرْصَب  , (TA,) tough and good clay, containing pebbles. (Lh, M, TA.) 

ٌةَرْصُب  [in the TA, as on the authority of ISd, ٌةَرْصَب  ,] Good red land. (M, K.) See also ٌةَرْصَب . 

ٌةَرْصِب  : see ٌةَرْصَب . 

ٌةَرَصَب  : see ٌةَرْصَب . 

ٌةَرِصَب ٌضْرَأ   Land in which are stones that cut the hoofs of beasts. (TA.) See also ٌةَرْصَب , in two places. 

ٌريِصَب  Seeing; i. q. ٌرِصْبُم  ; (M, K;) contr. of ٌريِرَض : (S:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعْفُم , (M,) or of the

measure ٌلِعاَف  [i. e. ٌَرِص  ] : (TA:) pl. ُءآَرَصُب . (M, K.) One says, ِِْنيَـنْـيَعل ٌريِصَبَل  ُهَّنِإ   Verily he is one who sees with the two

eyes. (Lh, M.) [Hence,] ُريِصَبلا , as a name of God, The All-seeing; He who sees all things, both what are apparent

thereof and what are occult, without any organ [of vision]. (TA.) And The dog; (M;) as also ٍريِصَب وُبَأ  : (Msb:)

because it is one of the most sharp-sighted of animals. (M.) ___ Endowed with mental perception; (B;) knowing;

skilful; possessing understanding, intelligence, or skill: (S, M, A, Msb, K:) pl. as above. (A.) One says, ِهِب ٌريِصَب  ََأ   I

am knowing in it, or respecting it. (Msb.) And ِِءآَيْشَأل ٌريِصَبَل  ُهَّنِإ   Verily he is knowing, or skilful, in things. (Lh,

M.) And ِِمْلِعل ٌريِصَب  ٌلُجَر   A man knowing, or skilful, in science. (M.) And ِِةَراَجّتِل ِءآَرَصُبلا  َنِم  َوُه   He is of those

who are knowing, or skilful, in commerce. (A.) ___ It is also an epithet applied to A blind man; (A'Obeyd, M, B;) and so

ٍريِصَب وُبَأ  : (TA in art. روع :) so applied as meaning endowed with mental perception; (B;) or as meaning a believer;

(A'Obeyd, M;) or as an epithet of good omen: (M:) and ٍريِصَب وُبَأ   is used as meaning ىَشْعَألا  [the weaksighted, &c.,] for this last

reason. (M.) See also ٌةَريِصَب . 

ٌةَريِصَب  Mental perception; the perceptive faculty of the mind; as also ٌرَصَب  : (B:) knowledge; (Msb;) as also ٌرَصَب

(S, Msb) and ٌراَصْبِتْسِا : (Msb:) understanding; intelligence; skill: (M, K:) ُةَريِصَبلا  signifies ِءْىَّشلا ُراَصْبِتْس ِىف  ِالا   [which

implies all the meanings above: see 10]: (S:) and ِبْلَقلا ُرَصَب   [in like manner] signifies mental perception or vision or view;
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idea, or opinion, occurring to the mind: (M, K:) the pl. of ٌةَريِصَب  is ُرئاَصَب ; (M, B;) and the pl. of ٌرَصَب  , as syn. therewith,

ٌراَصْبَأ . (B.) [Sometimes it is opposed to ٌرَصَب , as in the first and second of the following exs.] ِرِئاَصَبلا ىَمِع  ْنِم  ُنوُهَأ  ِراَصْبَألا  ىَمَع 

[Blindness of the eyes is a lighter thing than blindness of the perceptive faculties of the mind]. (A.) When

Mo'áwiyeh said to Ibn-'Abbás, َِىنَب ْمُكِراَصْبَأ  َنوُباَصُت ِىف  ٍمِشاَه   [O sons of Háshim, ye are afflicted in your eyes], the

latter replied, ْمُكِرِئاَصَب َنوُباَصُت ِىف  َةَّيَمُأ  ِىنَب   َ ْمُتْـنَأَو   [And ye, O sons of Umeiyeh, are afflicted in your perceptive

faculties of the mind]. (M.) And the Arabs say, ُةَرِئاَصَب هلُّٰلٱ  ىَمْعَأ   May God blind his faculties of understanding!

And one says, ٍةَريِصَب ُتاَذ  ٌةَساَرِف  ُهَل  , and َرِئاَصَب , He possesses true intuitive perception. (A.) And َتاَذ َكْيَلَع  ُتْيَأَر 

ِرِئاَصَبلا  [I saw impressed upon thee the signs of perceptive faculties of the mind]. (A.) ___ Also Belief, or firm

belief, of the heart, or mind. (M, K.) And ٍةَريِصَب ىَلَع   According to, or agreeably with, knowledge and

assurance: (TA:) and purposely; intentionally. (M, TA.) And ٍةَريِصَب ِْريَغ  ىَلَع   Without certainty. (M, TA.) ___

Constancy, or firmness, in religion. (TA.) ___ An evidence, a testimony, a proof, an argument, or the like;

as also ٌةَرَصْبَم  (S, K) and ٌرَصْبَم  . (K.) ___ [And hence,] Blood, (M,) or somewhat thereof, (As, S, K,) by which one is

directed to an animal that has been shot, or to the knowledge thereof: (As, AA, S, M, K:) or blood upon the

ground; (AZ, S;) what sticks upon the ground, not upon the body: (M:) what adheres to the body is termed ٌةَّيِدَج :

(AZ, S:) or a portion of blood of the size of a dirhem: (TA:) or what is of a round form, like a shield: or

what is of an oblong form: or what is of the size of the نِسْرِف  [or foot] of the camel: in all these explanations,

blood being meant: or blood not flowing: or what flows thereof at one single time: (M:) or a portion of blood

that glistens: (B:) and (as some say, M) the blood of a virgin: (M, K:) and blood-revenge: and a fine for homicide:

(TA:) pl. ُرِئاَصَب , as above: (S, M:) and ٌريِصَب  , which occurs in a verse cited by AHn, may also be a pl. of ٌةَريِصَب , applied to blood, [or

rather a coll. gen. n., of which ةريصب  is the n. un.,] like as ٌريِعَش  is of ٌةَريِعَش ; or it may be for ةريصب , the ة being elided by poetic license;

or it may be a dial. var. of ةريصب , like as one says ٌضاَيَـب  and ٌةَضاَيَـب . (M.) ElAs'ar El-Joafee says, 

* ْمِهِفاَتْكَأ ىَلَع  ْمُهُرِئاَصَب  اوحاَر  *
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* ىَأَو ٌدَتَع  َاِ  وُدْعَـي  ىِتَريِصَبَو  *

[They went with their blood upon their shoulderblades; but my blood, a ready and swift and strong

horse runs with it]; meaning, they neglected the blood of their father, and left it behind them; i. e., they did not take revenge

for it; but I have sought my blood-revenge: (S, M: *) but see another explanation in what follows. (S. [See also Ham p. 59.]) ___ A

witness: (Lh, S, * M, Mgh, K:) an observer and a witness. (A.) 

ٌةَريِصَب ِهِسْفَـن  ىَلَع  ُناَسْنِإلا  ِلَب   , in the Kur [lxxv. 14], means Nay, the man shall be witness against himself: (S, Mgh:) or

it means that his arms, or hands, and his legs, or feet, and his tongue, shall be witnesses against him on the day of resurrection: (M:)

Akh says that it is like the saying to a man, َكِسْفَـن ىَلَع  ٌةَّجُح  َتْنَأ  : (S:) the ة is added because the members are meant thereby; (B;)

or to give intensiveness to the signification, (Mgh, B,) as in ٌةَمَّالَع  and ٌةَيِواَر ; (B;) or because the meaning is ٌةَريِصَب ٌْنيَع  . (Mgh.) You say

also, ْمِهْيَلَع ًةَريِصَب  ِىنْلَعْجِا   Make thou me an observer of them and a witness against them. (Lh, * M, * A.) ___

An example by which one is admonished: (K:) pl. ُرِئاَصَب ; which is said to be used agreeably with this interpretation 
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in the Kur xxviii. 43. (TA.) You say, ِهيِف ٌةَريِصَب  َكَل  اَمَأ   Hast thou not an example whereby thou shouldst be

admonished in him? (TA.) A shield: (AO, S, M, K:) or a glistening shield: or an oblong shield: (TA:) and a coat

of mail: (AO, S, M, K:) and any defensive armour: (M, TA:) and ِحَالِّسلا ُرِئاَصَب   any arms that are worn: and ٌراَصِب ,

as well as ُرِئاَصَب , is a pl. thereof. (TA.) Accord. to AO, the verse of El-Joafee cited above commences thus: 

* ْمِهِفاَتْكَأ ىَلَع  ْمُهَرِئاَصَب  اوُلََمح  *

and the meaning is, [They bore] their shields [upon their shoulder-blades]; or their coats of mail. (S.) An

oblong piece of cloth (K, TA) of cotton or other material. (TA.) [See ٌرْصُب .] Such is hung upon the door of a dwelling.

(TA.) And you say, ًةَريِصَب ِهْيَلَع  ُتْيَأَر  , i. e. ًةَقَّفَلُم ًةَّقُش   [app. meaning I saw upon him a garment composed of two

7



oblong pieces of cloth joined and sewed together]. (TA.) ___ What is between the two oblong pieces of

cloth [i. e. between any two of such pieces] of a تْيَـب  [or tent]; (S, K;) and what is between the two pieces of

a ةَداَزَم  and the like; what is sewed, thereof, in the manner termed ٌرْصَب  [inf. n. of َرَصَب : see 1, last sentence]: (B:)

pl. ُرِئاَصَب : (S:) and ٌَرِص  signifies [in like manner] what is joined and sewed together ( قَّفَلُم ) between two oblong

pieces of cloth or two pieces of rag. (TA.) 

ٌرِصَ  : see ٌَرِص ٌحْمَل  ٌريِصَب .___   An intent, or a hard, glance: (M, K:) or a very intent or hard glance. (S.) You say,

اًرِصَ اًحْمَل  ُهُتْـيَرَأ   I showed him a very intent or hard glance: (S, M: *) ارص  being here used for the augmented epithet

[ اًرِصْبُم ]; (M;) or it is a possessive epithet, (Yaakoob, M,) like ٌنِبَال  and ٌَرِم , meaning ٍرَصَب وُذ  , from ُتْرَصْبَأ , like ٌتِئاَم ٌتْوَم   from

ُّتَمَأ ; and it means I showed him a severe thing. (S.) And َاًرِص اًحْمَل  ُهْنِم  َىِقَل   He experienced from him a

manifest, or an evident, thing. (M. [See also art. حمل .]) And َاًرِص اًحْمَل  ٌنَالُف  ىَأَر   Such a one beheld a terrible

thing. (Lth, TA.) And َاًرِص اًحْمَل  ُناَمَّزلا  ِىناَرَأ   Fortune showed me a terrifying thing. (A.) ___ It is said in a prov., ُرْـيَخ

ُهُرِصاَوَـب ِءآَشَعلا  ـيَخَو  ُرْ ُهُرِكاَوَـب  ِءآَدَغلا  , [the word ُرِصاَوَـب  being pl. of ٌَةَرِص  ,] meaning [The best kinds of morning-meal are

those thereof that are early; and the best kinds of evening-meal are those thereof] in which the food is

seen, before the invasion of night. (Meyd. See Freytag's Arab. Prov. i. 442.) ___ ٌَةَرِص  [as an epithet in which the quality of a

subst. predominates]: see ٌرَصَب . See also ٌةَريَصَب , last sentence. 

ٌةَرِصَ  : see ٌرَصَب : and see ٌَرِص . 

ٌروُصَ  : see ٌَروُس . 

ٌرِصْنِب  : see art. رصنب . 

ُرَصْبَأ  [More, and most, sharp-sighted or clearsighted: see an ex. voce ٌةَّيَح ]. 

ٌرَصْبَم  : see ٌةريَصَب . 
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ٌرَصْبُم  and its fem. ٌةَرَصْبُم : see the next paragraph, in three places. 

ٌرِصْبُم  : see ٌريِصَب . ___ [Hence,] A watcher, or guard, set in a garden. (A.) ___ And ملا
ُ
ُرِصْب  The lion, which sees his prey from

afar, and pursues it. (K.) [Making, or causing, to see, or to have sight: and hence, giving light; shining;

illumining: and conspicuous; manifest; evident; apparent: also making, or causing, to have mental

perception, or knowledge, or skill.] اًرِصْبُم َراَهَّـنلاَو  , in the Kur [x. 68, &c. (in the CK اًرَصْبُم ُراهّنلاو   )], means, And the day

[causing to see; or] in which one sees; (K;) giving light; shining; or illumining. (TA.) And اَنُـتَآ ْمُهْـتَءآَج  اَّمَلَـف 

ًةَرِصْبُم , also in the Kur [xxvii. 13], And when our signs came to them, making them to have sight, or to have

mental perception, or knowledge, or skill; expl. by َءآَرَصُب ْمُهُلَعَْجت  : (Akh, S, K:) or giving light; shining; or

illumining: (S:) or being conspicuous, manifest, or evident: or we may read ًةَرَصْبُم  , meaning having become

manifest, or evident. (Zj, M.) And ًةَرِصْبُم َةَقاَّنلا  َدوَُمث  اَنْـيَـتآ  , also in the Kur [xvii. 61], And we gave to Thamood the she-

camel, by means of which they had sight, or mental perception, or knowledge, or skill: (Akh:) or a sign

giving light, shining, or illumining; (Fr, T;) and this is the right explanation: (T:) or a manifest, or an evident, sign:

(Zj, L, K:) and some read ًةَرَصْبُم  , meaning having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.) And ِراَهَّـنلا َةَيآ  اَنْلَعَج 

ًةَرِصْبُم , also in the Kur [xvii. 13], We have made the sign of the day manifest, or apparent. (K, TA.) One who hangs

upon his door a ةَريِصَب , i. e. an oblong piece of cloth (K, TA) of cotton or other material. (TA.) 

ٌةَرَصْبَم  : see ٌةَريِصَب . 

ٌرِصْبَـتْسُم  One who seeks, or endeavours, to see a thing plainly or clearly [either with the eyes or with the

mind]. (TA, from a trad.) ___ َنيِرِصْبَـتْسُم اوُناَكَو  , in the Kur [xxix. 37], means, And they were endowed with perceptive

faculties of the mind, or of knowledge, or of skill: (Jel:) or they clearly perceived, when they did what they did,

that the result thereof would be their punishment. (M.) And you say, ِهِلَمَعَو ِهِنيِد  ٌرِصْبَـتْسُم ِىف  َوُه   He is endowed with mental

perception, or knowledge, or understanding, intelligence, or skill, in his religion and his actions. (TA.) 
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طصب  

ٌطْصَب 1  , [inf. n. of َطَصَب ,] i. q. ٌطْسَب , in all its meanings: (K:) the س, with ط, is changed into ص because of the nearness of the

places of utterance. (L.) 

1



عصب  

َعَصَب 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْصَب , (S,) He collected: (K:) [J says,] I have heard from certain of the grammarians that ُعْصَبلا  is

syn. with ُعْمَجلا , but I know not what is the truth of the matter. (S.) Hence what here follows. (TA.) 

ُعَصْبَأ  is a word used as a corroborative, and is pronounced by some with the pointed ض, but this is not of high authority: you say,

َعَصْبَأ َعَْمجَأ  ىِّقَح  ُتْذَخَأ   [I took my right, or due, altogether]: and [the pl. is َنوُعَصْبَأ :] you say, َنوُعَْمجَأ ُمْوَقلا  َءآَج 

َنوُعَصْبَأ  [The people, or company of men, came all together]: and the fem. is ُءآَعْصَب : you say, َءآَعْصَب َءآَعَْمج  : and [the

pl. of ُءآَعْصَب  is ُعَصُب : you say,] َعَصُب َعَُمج  َةَوْسِّنلا  ُتْيَأَر   [I saw the women all together]: it is a corroborative occurring in a

particular order, never before عمجا . (S.) [See ُعَتْـبَأ .] 
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قصب  

َقَصَب 1  , (Lth, JK, S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌقْصَب , (S,) i. q. َقَزَـب  (Lth, S, * K) or َقَسَب  (JK) [He spat]: it is the most chaste of these

three verbs. (TA in art. ِهِهْجَو َقَصَب ِىف  قسب (.  [lit. He spat in his face,] means he held him in contempt, or despised

him. (TA.) He milked a ewe when she was with young. (K.) 

تقصبا 4  She (a ewe) excerned the milk [or biestings into her udder before bringing forth]; (JK, K;) like

تقسبا  [q. v.]. (TA.) ___ قصبا  is also said of the دَصَق , or small juicy branches, in the [species of mimosa termed] طُفْرُع  [app. as

meaning They excerned a matter like spittle]. (TA.) 

ٌةَقْصَب  A [stony tract such as is termed] ةَّرَح  somewhat elevated; [as also ٌةَقْسَب :] pl. ٌقاَصِب . (AA, K.) 

ٌقاَصُب  Spittle, or saliva, that has gone forth from the mouth: as long as it is in the mouth, it is termed ٌقيِر : (K:) [or

saliva that flows: see ٌقاَزُـب :] i. q. ٌقاَزُـب  (S, K) and ٌقاَسُب : (K:) but it is more chaste than either of these. (TA.) [ ٌةَقاَصُب  is app. its

n. un. And hence,] ___ ِرَمَقلا ُةَقاَصُب   White glistening stone: (S:) or stone of a clear white colour. (JK, K.) [Also

written with س.] A species of palm-tree. (S, K.) The best of camels: both sing. and pl. (IDrd, K.) 

ٌقوُصَب  A ewe having the least quantity of milk. (K, TA.) 
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لصب  

ٌليِصْبَـت 2  The act of stripping, or divesting; [like as when one strips an onion ( ةَلَصَب ) of its coats;] (K;) as also

ٌلُّصَبَـت  . (Fr, K.) You say, ِهِباَيِث ْنِع  َلُجَّرلا  ُتْلَّصَب   [and ُهُتْلَّصَبَـت  ] I stripped the man of his clothes. (TA.) 

لّصبت 5  It (a thing) was, or became, several fold, or many fold, like the coats of the لَصَب  [or onion]. (Z, TA.) See

also ٌلِّصّبَـتُم . It is also trans.: see 2, in two places. ___ [Hence,] ُهوُلَّصَبَـت  They begged of him so much that all that he

had became exhausted. (Sgh, K.) 

ٌلَصَب  [The onion; allium cepa: or onions, collectively:] what it signifies is well known: n. un. with ة. (S, M, Msb, K.) Hence

the prov., ِلَصَبلا َنِم  ىَسْكَأ   [Having more coats, or coverings, 
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than the onion]. (TA.) ___ [Also Any kind of bulb, or bulbous plant.] ِناَرَفْعَّزلا ُلَصَب   [The bulb of the saffron],

which is buried in the ground, is like the لَصَب  [or onion] commonly known. (Mgh.) ِرْأَفلا لَصَب   is the same as ُليِقْسِإلا  and ُلاَقْسِإلا

and ُلَصْنُعلا , (K in art. لقس ,) also written ُلُصْنُعلا , (K in art. لصع ,) or لصنعلا ُلَصَب  , (KL voce ٌزيز , [and so as written by Golius,])

[Scilla, or squill; particularly scilla maritima, or officinal squill; called by all these names, except, perhaps, لاقسلا , in

the present day;] also called ٌزيِز , and ُّىِّرَـبلا ُلَصَبلا   [the wild onion; but from what follows, it seems that there is a confusion

here]. (KL ubi suprà.) ِبْئِّذلا ُلَصَب  , and ريزلا لصب  , (Golius on the authority of Zeyn El-Attár,) or دنرلا لصب  , (so in the TA in art.

سبلب ,) i. q. سوبلب  Bulbus esculentus, (Golius, from Zeyn El-Attár,) or سوُبْلَـبلا , with fet-h, [thus generally written, though it

would seem to be correctly سوُبْلُـب ,] the leaves of which resemble those of the باَذَس  [or rue]: (TA in art. سبلب :) the

سوُبْلَـب  is the wild onion (in Pers. ىِئاَرْحَص ْزاَيِپ  ). (KL voce سوبلب . [This last assertion suggests that ريزلا  and دنرلا  may be
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mistranscriptions for زيِّزلا ; the زيز  mentioned before.]) [ َءْىقلا ُلَصَب   Bulbus vomitorius; mentioned by Golius; and by Dioscorides,

(l. ii. c. 201,) as being emetic and diuretic.] ___ Also, (K,) or ٌةَلَصَب , (M,) A helmet (M, K) of iron, (K,) pointed in the

middle; so called as being likened to what is first mentioned above. (M.) Lebeed likens helmets to لَصَب . (S.) 

ٌلِّصَبَـتُم  (ISh, K) and ٍلُّصَبَـت وُذ   (ISh, TA) A covering of any kind ( ٌرْشِق ) consisting of many coats; thick; (ISh, K;) like the

coats of the لَصَب  [or onion]. (ISh, TA.) 
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مصب  

ٌمْصُب  The space that is between the extremity of the little finger and that of the third finger [when they

are extended apart]: (S, M, * K:) mentioned on the authority of AO, (S,) or on that of Aboo-Málik alone. (M.) The بَتَع  is the

space between the third finger and the middle finger; the بَتَر , that between the middle finger and the first finger; [but see these two

words;] the ْرتِف , that between the first finger and the thumb; the ْربِش , that between the thumb and the little finger; and the تْوَـف ,

that between every two fingers, in length. (S.) ___ ٍمْصُب وُذ   Thick, or coarse; applied to a man, (M, K,) or a garment, or piece of

cloth: (K:) or you say ٌمْصُب ُهَل  ٌبْوَـث  , meaning a garment, or piece of cloth, that is dense, or compact; close in

texture. (M.) 
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نصب  

ٌناَصُب  , (M, K,) so accord. to Ktr, (M,) and ٌناَّصُب , (K,) thus in some of the copies of the Jm of IDrd, (TA,) a name of The month

ُرِخألا ٌعيِبَر  , (M, K,) in the Time of Ignorance: (M:) pl. [of pauc.] ٌةَنِصْبَأ  (M, K) and [of mult.] ٌناَنْصِب ; (M, TA;) the latter erroneously

written in the copies of the K ٌتَاَصُب : (TA:) so says Ktr; but other lexicologists hold that it is ٌناَصُبَو , like ناَعُـبَس , and ٌناَصِبَو , like

ناَرِقَش ; and this is the correct opinion: Aboo-Is-hák says that it was so named because of the صيِبَو , i. e. gleaming, of the weapons

therein: (M:) but it is said in art. صبو  of the K to be ناَصْبَو  and ناَصْبُو : and Sgh holds ٌناَّصُب  to be correct because َّصَب  and َصَبَو

signify the same. (TA.) 
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ضب  

َتْضَضَب 1  , and َتْضِضَب , (S, TA,) and َتْضُضَب  also, (accord. to one copy of the S,) [third pers., accord. to rule, َّضَب , (accord. to

Golius and Freytag َضَضَب  or َضِضَب , but these are irregular forms, and not admissible without authority,) aor., accord. to rule, of the

first ُّضِبَي , and of the second ُّضَبَـي , and of the third ُّضُبَـي ,] inf. n. ٌةَضاَضَب  and ٌةَضوَضُب , (S, TA,) Thou (O man) wast, or

becamest, such as is termed ٌّضَب ; i. e. thin-shinned and plump; &c.: (S:) or very white or fair, with fatness:

or delicate and clear in complexion, and such that the least thing made a mark, or an impression, upon

thee. (TA.) ملا
َ
ُءآ َّضَب  , aor. 

ُّضِبَي  , inf. n. ٌضيِضَب  (S, K) and ٌضوُضُب  and ٌّضَب , (K,) The water flowed by little and little: (S, K:) or exuded upon a

rock or the ground. (TA.) And ُةَّيِكَّرلا ِتَّضَب  , and اَهِئاَِمب ْتَّضَب  , The well had, or yielded, little water; or its water

became little. (TA.) It is said in a trad. respecting Tabook, ملا
َ
ِءآ َنِم  ٍءْىَشِب  ُّضِبَت  ُْنيَعلاَو   [The source, or spring, yielding

scantily somewhat of water]. (TA.) And you say, ُْنيَعلا ِتَّضَب  , aor. as above, inf. n. ٌّضَب  and ٌضيِضَب , The eye shed

tears. (TA.) And, of a man when you characterise him as patient under affliction, ُهُنْـيَع ُّضِبَت  اَم   [His eye does not shed

tears]. (TA.) And ُةَمَلَحلا ِتَّضَب   The nipple streamed with milk. (TA.) It is said in a trad., ٍلَالَبِب ُّضِبَت  اَم   Having no

milk dropping from it, or her. (TA.) And in another trad., َرَفْصَأ ًءآَم  ُّضِبَي  ِهِهْجَو  ُضْرُعَو  ٌسِلاَج  َوُه  اَذِإَف  ِسَرَفلا  َنِم  َطَقَس 

[He fell from the horse, and lo, he was sitting, with the side of his face exuding yellow water]. (TA.) One

should not say, ُءآَقِّسلا َّضَب  , nor ُةَبْرِقلا : but some say so, urging the authority of Ru-beh. (S.) And you say of a stone, and the like,

َّضَب , aor. as above, meaning Water flowed from it like sweat; water oozed from it. (TA.) ___ Hence the saying, اَم

ُهُرَجَح ُّضِبَي   No good is obtained from him; (TA;) i. q. ُهُتاَفَص ىَدْنَـت  اَم  : (S:) a prov. applied to the niggardly. (S, K.)

[Hence also,] ُهَل َّضَب  , [aor., accord. to the TA, ُّضُبَـي , but this is evidently a mistake,] He gave him a little; as also هل ّضبا  ,

(Sh, K,) inf. n. ٌضاَضْبِإ : (TA:) and ٍءْىَشِب ُهَل  َّضَب   He did him a small benefit; as also َّضَن . (As.) 
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ُهَل 4 ّضبا   : see 1, last sentence. 

ُهُتْضَّضَبَـت 5  I took everything belonging to him. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ُهْنِم ىِّقَح  ُتْضَّضَبَـت   I took the whole of my

right, or due, from him by little and little: (S, K:) [as also ُهْنِم ُهُتْضَّضَنَـت  .] 

َّضَبَـتْسٱ 10 اَم  ْذُخ   Take thou what is easily attainable; what offers itself without difficulty. (AA, TA in art.

بدن .) 

ٌّضَب  A man thin-skinned, or fine-skinned, and plump: (S:) or a man having a thin, or fine, and plump, skin,

upon which the least thing makes a mark, or an impression: (Mgh:) or a man (As) soft, or tender, in body; not

particularly implying whiteness: (As, S:) or soft, or tender, in body, thin-skinned, or fine-skinned, and plump: (K:)

fem. with ة; (S, K, &c.;) signifying a girl, (S,) or a woman, thin-skinned, or fine-skinned, and soft, or tender, or delicate,

(TA,) if tawny or white: (S, TA:) or soft, or tender, in body; not particularly implying whiteness: (As, S:) or fleshy and

white: (AA:) or thin-skinned, or fine-skinned, in whom the blood appears [through the skin]: (Lh:) or soft, or

tender, or delicate, compact in flesh, and very white or fair in complexion: (Lth:) and ٌةَضيِضَب  and ٌَةَّض  and

ٌةَضاَبْضَب  , applied to a girl, signify the same as ٌةَّضَب ; (K, TA;) compact in flesh, plump, or soft and thin-skinned and

plump, with a very white or fair complexion: (TA:) and ٌضاَضَب  also is syn. with ٌةَّضَب , applied to a woman. (TA.) 

ٌضَضَب  Little water. (S, K.) 

ٌضاَضَب  : see ٌّضَب , at the end of the paragraph. 

ٌضوُضَب ٌرْـئِب   , (K,) or ٌضوُضَب ٌةَّيِكَر  , (S,) A well having little water: (S:) or of which the water comes forth by

little and little: (K:) pl., in some copies of the K, ٌضاَضِب : in others, ُضِئاَضَب . (TA.) 

ٌةَضاَضُب َءآَقِّسلا  اَم ِىف   , (K,) or ٍءاَم ْنِم  ٌةَضاَضُب  , (TA,) and ٌةَضيِضَب  , (K,) There is not in the skin [even so much as] a small

quantity of water: (K, TA:) from Aboo-Sa'eed. (TA.) 
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ٌةَضيِضَب  : see ٌّضَب , near the end of the paragraph. Rain little in quantity. (Sgh, K.) ___ See also ٌةَضاَضُب . A thing which

the hand possesses. (K.) You say, ِىتَضيِضَب ُهَل  ُتْجَرْخَأ   I produced to him what my hand possessed. (TA.) 

ٌةَضاَبْضَب  : see ٌّضَب , near the end of the paragraph. 

ٌةَّضَ  : see ٌّضَب , near the end of the paragraph. 

ٌضوُضَ ِرْئِبلا  اَم ِىف   There is not any moisture in the well. (Ibn-'Abbád, K.) 

ِساَّنلا ُّضَبَأ  َوُه   He is the most delicate, or fine, in complexion, of men, and the most beautiful of them in

external skin. (TA.) 
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عضب  

ُهَعَضَب 1  , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌعْضَب , (S, Mgh, Msb, K,) He cut it; (S, Mgh, Msb, K;) namely, flesh, or flesh-meat: (S,

TA:) and it (a sword) cut a piece off from it; namely, a thing: (As, S:) and he cut it in pieces; namely, flesh, or flesh-

meat: (K, TA:) and ُهعّضب  , inf. n. ٌعيِضْبَـت , has the first of these significations: (K: [but only the inf. n. is there mentioned:]) or this

latter signifies he cut it much, or in several pieces, or in many pieces. (Msb, TA. *) ___ He slit it; or cut it

lengthwise; (S, Mgh, Msb, K;) namely, 
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flesh, or flesh-meat, (Msb,) or a wound, (S, TA,) and a vein, and a hide. (S.) ___ [And hence,] اَهَعَضَب , (Sb, Msb, TA,) aor. َـ ,

(Msb,) inf. n. ٌعْضَب  (K, TA) and ٌعْضُب , like ٌرْكُش  and ٌلْغُش  and ٌرْفُك , for ٌلْعُـف  is not rare as a measure of inf. ns., (Sb, TA,) or accord. to

some it is an inf. n. of this verb, (Msb,) but accord. to others it is a simple subst., (TA,) Inivit eam; he lay with her, or

compressed her; (Sb, Msb, K, TA;) as also اهعض  , (Msb,) inf. n. ٌةَعَضاَبُم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعاَضِب : (S, Msb, K:) because in

the act which it signifies is a kind of slitting. (Mgh.) You say, اَهَعْضُب َكَلَم  , i. e. اَهَعاَِمج . (Msb.) And it is said in a prov., اَهَّمُأ ِةَمِّلَعُمَك 

َعاَضِبلا  [Like her who teaches her mother ملا
ُ
ةَعَماَج ]. (S.) ___ ٌعْضَب  also signifies The taking in marriage: (K, TA:)

and ٌعْضُب , as an inf. n., The making a contract of marriage. (Msb.) 

َعَّضَب 2  see 1. 

َعَضَْ 3  see 1, in two places. 

اهعضبا 4  , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌعاَضْبِإ , (Mgh, Msb,) He gave her in marriage. (Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., (TA,)

َّنِهِعاَضْبِإ ُءآَسِّنلا ِىف  ُرَمْأَتْسُت   Women shall be consulted respecting the giving them in marriage: (T, Mgh, Msb,
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TA:) or, accord. to one relation, َّنِهِعاَضْبَأ  , (Mgh, Msb,) which [virtually] means the same; (Msb;) but this is a pl., namely, of ٌعْضُب .

(Mgh, Msb.) َءْىَّشلا عضبا   He made the thing to be ةَعاَضِب  [i. e. an article of merchandise], (S, K, TA,) whatever it

was; (TA;) as also ُهعضبتسا  : (S, K:) or َءْىَّشلا ُتْعَضْبَـتْسِا   signifies I made [or took] the thing as ةعاضب  [an article of

merchandise] for myself: and you say, ىِْريَغ ُهُتْعَضْبَأ   [I made it, or gave it as, an article of merchandise to

another than me]: (Mgh, Msb:) and َةَعاَضِبلا ُهعضبا   he gave him the article of merchandise. (TA.) Hence the phrase,

in a trad. relating to El-Medeeneh, accord. to one relation, اَهَـبيِط ُعِضْبُـت  , meaning It gives the good that it possesses to its

inhabitants; as explained by Z; but accord. to the relation commonly known, it is ُعَصْنَـت , with ن and with the unpointed ص; [meaning it

purifies;; (L in art. 

عصن  ;)] and there are two other relations, which are ُخَضْنَـت  and ُخَضْنَـت . (TA.) 

عضبنا 7  It was, or became, cut, or cut off. (K, TA.) 

ُهْنِم 8 عضتبا   He took, or received, [merchandise] from him. (TA: [in which the word ًةَعاَضِب  requires to be supplied in the

explanation, and is indicated by the context.]) 

ٌعاَضْبِتْسِا 10  denotes a kind of matrimonial connection practised by people in the Time of Ignorance; i. e., A woman's desiring

sexual intercourse with a man only to obtain offspring by him: a man of them used to say to his female slave or

his wife, ُهْنِم ىِعِضْبَـتْسآَف  نَالُف  َىلِإ  ىِلِسْرَأ   [Send thou to such a one, and demand of him sexual intercourse to

obtain offspring]; and he used to separate himself from her, and not touch her, until her pregnancy by that man became

apparent: and this he did from a desire of obtaining generous offspring. (IAth, TA.) See also 4, in two places. 

ٌعْضَب  : see ٌعْضِب , first sentence, and near the end: and see also ٌةَعْضَب . 

ٌعْضُب  Initus; sexual intercourse: (Mgh, Msb, K:) a subst., (Mgh, Msb, TA,) accord. to some; but accord. to others, an inf. n.;

(Msb;) held by Sb to be the latter: (TA:) [see 1:] and marriage; or the taking in marriage; syn. ٌحاَكِن ; (ISk, S, Msb, TA;)
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[which has also the first of the meanings given above;] as in the phrase َةَنَالُف َعْضُب  ٌنَالُف  َكَلَم   [explained above (see 1)]: (ISk, S:) or,

(K,) in this phrase, (Mgh,) the pudendum muliebre; the vulva; (Az, Mgh, Msb, K, * TA;) and so in the saying, in a trad., َقِتُع

ىِراَتْخٱَف ِكُعْضُب   Thy vulva hath become freed, therefore choose thou whether thou wilt remain with thy husband or

separate thyself from him; (TA;) and in the saying, َّنِهِعاَضْبَأ ُءآَسِّنلا ِىف  ُرَمْأَتْسُت  , accord. to those who thus relate it, others saying

َّنِهِعاَضْبِإ ; (see 4;) ٌعاَضْبَأ  being pl. of ٌعْضُب . (Mgh, Msb.) ___ Also The marriage-contract. (K.) ___ And A dowry; or gift

given to, or for, a bride: (K, TA:) pl. ٌعوُضُب . (TA.) So in the saying of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib, 

* ٍبَالِك َاَِوْخِإَو  ٍبْعَك  ِىفَو  *
* ِعوُضُبلا ُةَيِلاَغ  ِفْرَّطلا  ىِماَوَس  *

[And among Kaab, and their brethren Kiláb, are females lofty in look, or] proud, and dear in respect of

dowries. (TA.) ___ Also Divorce: (Az, K:) thus having two contr. significations. (K.) ___ And The authority possessed

over a woman by her guardian who affiances her. (TA.) ___ And An equal; particularly as a suitor in a case of

marriage: as in the saying, in a trad., ُهُفْـنَأ ُعَرْقُـي  ُعْضُبلا َال  اَذٰه   This equals marriage shall not be refused, nor shall it be

desired, or wished for; he shall not be rejected. (TA.) 

ٌعْضِب  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌعْضَب  , (S, Msb, K,) some of the Arabs pronouncing it with kesr, (S, Msb,) [A number under ten;

and an odd number, meaning] a number between two round, or decimal, numbers; (AZ, K;) from one to ten

[exclusive of the latter]; and from eleven to twenty [exclusive of the latter]; so accord. to Mebremán; (K;) i. e.

Mohammad Ibn-'Alee Ibn-Ismá'eel the Lexicologist, Mebremán being his surname: (TA:) or from three to nine; (S, Msb, K [in the

first and last the ns. being in the fem. gender; but in the second, masc.];) so accord. to Katádeh; (Mgh;) from three to less than

ten: (Fr [the ns. of number in the masc. gender]:) or not less than three nor more than ten; (Sh [the first n. of number in

the fem. gender, and the second masc.];) from three to ten: (Mgh [the ns. of number in the masc. gender]:) or to seven:

(Mujáhid, Mgh:) or to five: (AO, K [the n. of number in the fem. gender]:) or from one to four: (AO, O, K [the ns. of number in
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the masc. gender]:) or to five; an explanation ascribed to AO: (TA:) or from four to nine; (ISd, K [the ns. of number fem.];)

and this is the signification preferred by Th: (TA:) or it signifies five: (Mukátil [this n. of number masc.]:) or seven; (Mukátil, K [in the

K this n. of number being fem.];) so accord. to some: (AO:) or ten: (Ed-Dahhák [this n. of number masc.]:) or an undefined

number; ٍدوُدَْحم ُرْـيَغ  ; so says Sgh; [and the like is said in the Msb;] in the K, erroneously, ٍدوُدْعَم ُرْـيَغ  ; (TA;) because it means a

portion, (Sgh, K,) which is undefined: (Sgh, TA:) it also signifies, with ten, [in like manner; i. e. ten and a number under

ten; or the like: as] from thirteen to nineteen. (Msb.) When used as signifying from three to nine, (Mgh, Msb,) or to ten, or to

seven, (Mgh,) [or to signify some number under ten, without another n. of number,] it is masc. and fem. without variation: (Mgh,

Msb:) you say ٍلاَجِر ُعْضِب   From three to nine [&c.] men: and ٍةَوْسِن ُعْضِب   from three to nine [&c.] women: (Msb:) and

َنيِنِس ُعْضِب   from three to nine [&c.] years: (S:) and َنيِنِس ِعْضِب  (:Kur xxx. 3) :[in from three to nine, &c., years] ِىف 

and َنيِنِس َعْضِب  ِنْجِّسلا  َثِبَلَـف ِىف   [And he remained in the prison from three to nine, &c., years]. (Kur xii. 42.) But

when used to denote a number above ten, (Mgh, Msb,) with a masc. n. it is with ةَعْضِب ة ,) and with a fem. n. it is without ة: (ISk, Mgh,

Msb, K:) you say ًالُجَر َرَشَع  َةَعْضِب   From thirteen to nineteen [&c.] men: and ًةَأَرْمٱ َةَرْشَع  َعْضِب   from thirteen to

nineteen [&c.] women: (S, Mgh, * TA:) like as you say ًالُجَر َرَشَع  َةَثَالَث   and ًةَأَرْمٱ َةرْشَع  َثَالَث  . (Mgh.) When you have passed

the word denoting ten, (S, K,) [i. e.] to denote a number above twenty, (Msb,) it is not used: (S, Msb, K:) you do not say ٌعْضِب

َنوُرْشِعَو , (S, K,) but َنوُرْشِعَو ٌفِّيَـن  ; and so in the cases of the remaining numbers: (S:) or you do say َنوُرْشِعَو ٌعْضِب  : (Sgh, K:)

accord. to AZ, (Msb,) you say ًالُجَر َنوُرْشِعَو  ٌةَعْضِب   (Mgh, Msb, K) meaning Twenty and odd men: (AZ, TA:) and َنوُرْشِعَو ٌعْضِب 

ًةَأَرْمٱ  (Mgh, Msb, K) meaning twenty and odd women: (AZ, TA:) but not the reverse: (K:) ISd says, we have not heard this, but

there is no objection to it: (TA:) and Fr says, ٌعْضِب  is not mentioned save with ten and twenty to ninety; (IB, K;) not with what exceeds

this: (IB:) you do not say ٌةَئاِمَو ٌعْضِب   nor ٌفْلَأَو ٌعْضِب  , (IB, K,) but ٌفِّيَـنَو ٌةَئاِم   [and ٌفِّيَـنَو ٌفْلَأ  ]: (IB:) it occurs in trads. with َنوُرْشِع

and with َنوُثَالَث . (TA.) ___ ٌعْضِب  and ٌعْضَب  also signify A part, or portion, of the night: (K:) a time thereof. (Lh.) You say,

ِلْيَّللا َنِم  ٌعْضِب  ىَضَم   [A part, or portion, of the night passed]. (TA.) J mentions it with ص [in the place of ض]; and

explains it by ٌشْوَج , q. v. (TA.) 
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ٌةَعْضَب  , (S, Msb, K,) with fet-h, other words of like meaning being with kesr, as ٌةَعْطِق  and ٌةَذْلِف  and ٌةَرْدِف , (S,) and sometimes with kesr,

ٌةَعْضِب ]  ,] 
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(K,) and ٌةَعْضُب  also is mentioned, (TA,) of which the first is the most chaste, though EshShiháb asserts the second to be more

common, (TA,) A piece, or lump, or portion cut off; (TA;) particularly of flesh, or flesh-meat, (S, Msb, K,) in a

compact, or collective, state: (TA:) pl. ٌعْضَب  , [or rather this is a coll. gen. n., of which ٌةَعْضَب  is the n. un.,] and ٌعَضِب , (S, Msb,

K,) as some say, (S,) but this is disallowed by 'Alee Ibn-Hamzeh, (TA,) [or it may be a correct pl. of ٌةَعْضِب  agreeably with analogy,] and

ٌعاَضِب , and ٌتاَعَضَب , (Msb, K,) and [quasi-pl. n.] ٌعيِضَب , which is extr., like ٌنيِهَر  and ٌبيِلَك  and ٌزيِعَم  [&c.]. (TA.) Hence the saying [of

Mohammad] in a trad., اَهاَذآ اَم  ِىنيِذْؤُـيَو  اَهَـباَر  اَم  ِىنُبيِرَي  َّىنِم  ٌةَعْضَب  ُةَمِطاَف   ] or, accord. to one relation, he said ـيَضُب ٌةَعْ  [a little

part]. (TA.) One says also, اَهُـنَسَح ِةَعْضَبلا  ُديِدَشَل  ًَالُف  َّنِإ   meaning Verily such a one is corpulent and fat. (TA.) ___

See also ٌةَعَضَب . 

ٌةَعْضُب  : see ٌةَعْضَب . 

ٌةَعْضِب  : see ٌةَعْضَب : and, as a noun of number, see ٌعْضِب , latter half of the paragraph. 

ٌةَعَضَب  The sound of cutting of swords: occurring in the saying, ًةَعَضَب ِفوُيُّسلِلَو  ًةَعَضَخ  ِطاَيِّسلِل  ُتْعَِمس   I heard a sound of

falling of the whips, and a sound of cutting of the swords: (TA:) but in the S and A in art. عضخ , and by IB, ةعضخ

and ةعضب  are written ٌةَعْضَخ  and ٌةَعْضَب  ; and IB explains the former as signifying the sounds of swords; and the latter, the sounds

of whips. (TA in art. عضخ .) [See also ٌَعِض .] 

ٌعاَضِب  [The giving and receiving merchandise;] a subst. from َةَعاَضِبلا ُهَعَضْبَأ   and ُهْنِم َعَضَتْـبِا  ; [or rather an inf. n. of which

the verb, ََعَض , is not used;] similar to ٌضاَرِق . (TA.) 
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ٌعيِضَب  Flesh. (As, S.) You say, ِعيِضَبلا ُةَريِثَك  ٌةَّباَد   (As, S, TA) A beast abounding in what is distinct from the rest of

the flesh of the thigh: n. un. with ة. (TA.) And ِعيِضَبلا ىِظاَخ  ٌلُجَر   (As, S) A fat man. (TA.) And ِعيِضَبلا ىظاَخ  ٌدِعاَس   [A

fore arm, or an upper arm,] full of flesh. (IB.) [See also ٌةَعْضَب , of which it is a quasipl. n.] 

ٌةَعاَضِب  Merchandise; or an article of merchandise; (TA;) a portion of one's property which one sends for

traffic; (S;) a portion of property prepared for traffic, (Mgh, * Msb,) or with which one traffics; from ٌعْضَب

signifying the act of cutting, or cutting off; and vulgarly pronounced ٌةَعاَضُب : (TA:) pl. ُعِئاَضَب . (Msb, TA.) 

ٌعِضَ  A sword that cuts off a piece of a thing that it strikes: (S, TA:) or a sharp, or cutting, sword: (K:) or a sword

that cuts everything: (TA:) pl. ٌةَعَضَب : (K:) Fr says that ٌةَعَضَب  signifies swords; and ٌةَعَضَخ , whips: but some say the reverse.

(TA.) [See also ٌةَعَضَب  above.] ___ [See also the next paragraph.] [A broker who acts as an intermediary between the

sellers and buyers of camels;] the same with respect to camels as the لَّالَد  with respect to houses: (O, L,

K:) or one who carries the articles of merchandise of the tribe, and conveys those articles from place to

place for sale: (Ibn-'Abbád, Sgh, K:) it is said in the A that ِّىَحلا ُعِضَ   signifies the person who carries the articles of

merchandise of the tribe. (TA.) 

ٌةَعِضَ  A wound by which the head is broken, (S, Mgh, Msb, K,) which cuts the skin, and cleaves the flesh (S,

K) in a slight degree, (K,) and brings blood, but does not make it to flow: (S, K:) or which wounds the

skin, and cleaves the flesh: (Mgh:) or which cleaves the flesh, but does not reach to the bone, nor cause

the blood to flow: (Msb:) that from which the blood flows is termed ٌةَيِماَد  [app. a mistake for ٌةَعِماَد ]. (S, Msb.) A large flock

( ٌقْرِف  [in the CK, erroneously, قَرِف ,]) of sheep or goats: (S, Sgh, K:) or a portion separated from the rest of the sheep or

goats: (Lth, K:) pl. ُعِضاَوَـب : you say, ُعِضاَوَـب ٌقَرِف  . (Lth.) 

ُعَضْبَأ  as a corroborative after ُعَْمجَأ : see ُعَصْبَأ , with the unpointed ص. Az says that it is an evident mistranscription. (TA.) 
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ٌعَضْبِم  A lancet; an instrument with which a vein is cut: (S, Mgh, * K, TA:) and [a currier's knife] with which

leather is cut: (S, TA:) [pl. ُعِضاَبَم : accord. to the Mirkát el-Loghah, as cited by Golius, it signifies a farrier's fleam; differing

from ٌطَرْشِم , which signifies a surgeon's lancet: but this distinction is probably post-classical; for accord. to the TA, these two words

signify the same.] 

ٌةَعوُضْبَم  [used as a subst.] A bow: a bow cut from a branch. (TA.) 

ٌعِضْبَـتْسُم  . It is said in a prov., ٍرَجَه َىلِإ  ٍرَْمت  ِعِضْبَـتْسُمَك   [Like the taker of dates as merchandise to Hejer]; because

Hejer is [famous as] the place of production ( نِدْعَم ) of dates. (S.) عضبتسم  is here made trans. by means of ىلا  because it has the

meaning of لِماَح . (TA.) 
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طب  

َّطَب 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّطَب , (Mgh, Msb,) He slit a wound, (S, Mgh, Msb, K,) or an ulcer, (S,) and a purse, (K,) &c.

(TA.) [See also R. Q. 1.] 

طّطِب 2  , inf. n. ٌطيِطْبَـت , He trafficked in the birds called ّطَب , q. v. (K.) 

ّطبا 4  , (IAar, K,) inf. n. ٌطاَطْبِإ , (IAar,) He purchased [or became possessed of] a ةَّطَب  [q. v.] for oil, or of oil. (IAar,

K.) 

R. Q. 1 ُهَطَبْطَبَـف ُهَبَرَض   He struck him and clave his skin, or his head. (TA.) [See 1.] See also ٌةَطَبْطَب , below. 

ٌّطَب  A kind of water-fowl; (S, O, Msb;) [the duck, or ducks; and the goose, or geese; but generally the former of these

birds; agreeably with a statement in the Jm, that ٌّطَب  is applied by the Arabs to the small, and ٌّزَوِإ  to the large;] i. q. ٌّزَوِإ , (K, TA,)

both the small thereof and the large: (TA:) a Persian word ( ٌّىِمَجَع ), arabicized; [originally ْتَب , or ْطَب , or ّطَب ;] or, accord. to IJ,

an imitation of its cries: n. un. ٌةَّطَب , (S, Msb, K,) which is applied to the male and to the female, (S, Msb,) like ٌةَماََمح  and ٌةَجاَجَد : (S:)

pl. ٌطاَطِب . (TA.) 

ٌةَّطَب  n. un. of ٌّطَب , q. v. ___ Also A kind of bottle, or pot, of glass; syn. ٌةَّبَد ; (K, TA; [in the CK, erroneously, ةَّبُد ;]) in the

dial. of the people of Mekkeh; so called because made in the form of a living ةَّطَب : (Lth, TA:) or a vessel like the [flask, or

bottle, called] ةَروُراَق ; (K;) [a kind of leathern pot, or bottle, of which the body is nearly globular, with a

short and wide neck;] in which oil &c. are put: pl. ٌطَطُب . (TA.) 

ٌطاَّطَب  A maker of طَطُب , pl. of ٌةَّطَب . (TA.) 

ٌةَطَبْطَب  [app. an inf. n., of which the verb is َطَبْطَب  ,] The crying, or cry, of the ّطَب ; (K;) after which it [the bird] is named, accord.
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to IJ, as mentioned above: (TA:) or its diving in water. (K.) 

ٌةَّطَبِم  The عَضْبِم  [or scarifying instrument] (K, TA) with which a wound is slit. (TA.) 
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أطب  

َؤُطَب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌءْطُب  (S, Msb, K) and ٌةَءآَطَب , with fet-h and medd, (Msb,) or ٌءآَطِب , like ٌباَتِك ; (K;) and أطبا  ; (S, Msb, K;) He

was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward; contr. of َعَرْسَأ ; (K;) in his going or course, and in his gait

[&c.]: (TA:) or the latter is said of a man; (S, Msb;) meaning [as above; or] his coming was late, or backward; (Msb;) [and is

app. elliptical, for ُهَيْشَم أطبا   he made his pace, or going, slow, &c.; or the like; see عرسا :] and َؤُطَب  [denotes what is as it

were an innate quality; see, again, َعَرْسَأ ; or] is said of one's coming; [meaning it was, or became, slow, &c.;] (S, Msb;) ٌءْطُب

being the contr. of ٌةَعْرُس . (S.) One should not say َتْيَطْبَأ  for َتْأَطْبَأ . (S.) [See also 6.] ___ اًجوُرُخ اَذ  َءُطَب  : see َنآْطُب . 

ِهِبأّطب 2  [and ُهأّطب , inf. n. as below, It made him slow, tardy, dilatory, late, or backward;] it kept him, or held

him, back; or put him back, or backward. (TA.) It is said in a trad., ُهُبَسَن ِهِب  ْعِرْسُي  ُهُلَمَع َْمل  ِهِب  َأَّطَب  ْنَم   Him whom his

evil deeds keep, or hold, back, or put back, or backward, his nobility of lineage will not profit, [or advance, or

put forward,] in the life to come, or in the world to come. (TA.) َكِب َأَطْبَأ  اَم   and َأَّطَب اَم   signify the same [What made thee, or

hath made thee, slow? &c.]; (S, TA;) and so َكَأَّطَب اَم  . (TA.) And you say, ِِرْمَأل ِهْيَلَع  َأَّطَب  , inf. n. ٌءْىِطْبَـت ; and 
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ِهِب أطبا  ; He delayed to him [the doing of] the thing, or affair. (K.) 

َاَطْبَأ 4  see 1 and 2; each in two places. ___ اوُؤَطْبَأ  Their beasts on which they rode were, or became, slow. (AZ, S, K.)

ُهَأَطْبَأ ___ اَم   How slow, or tardy, &c., is [he, or] it! (S.) 

أطابت 6  [accord. to general analogy, He feigned, or affected, to be slow, tardy, &c.: or] he was slow, or sluggish; or

he made delay; in going, or pace: and he held back from work, or action. (KL.) You say of a man, ِهِريِسَم أطابت ِىف   [He
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feigned, or affected, to be slow, &c., in his going, course, or pace]. (S.) 

ُهأطبتسا 10  (S, TA) He deemed him, or reckoned him, slow, tardy, &c. (KL.) You say, ِىنُئِطْبَـتْسَي ََّىلِإ  َبَتَك   [He wrote

to me, deeming me, or reckoning me, slow, &c.]. (TA.) 

ٌءْطُب  inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ One says, in the dial. of Benoo-Yarbooa, (TA,) َاَذٰه اًءْطُب  ُهْلَعْـفَأ  ىَأْطُب and ,َْمل   , [I never did it,

lit.] I did it not ever, O thou! i. e. َرْهَّدلا . (K, TA.) 

ىَأْطُب  : see ٌءْطُب . 

اًجوُرُخ اَذ  َنآْطُب   , and َنآْطَب , (S, K,) but the latter is extr., (TA,) i. q. اًجوُرُخ اَذ  َؤُطَب   [Slow, or very slow, or how slow, is

this in coming forth!]; (S, K;) the fet-hah in [the last syllable of] َؤُطَب  is transferred to the ن of نآْطُب , and the dammeh of the ط

[in the former] to the ب [in the latter]; the meaning being one of wonder; i. e. ُهَأَطْبَأ اَم  . (S, TA.) [ نآطب  is an enunciative placed

before its inchoative: and, being originally َؤُطَب , it may be a simple enunciative, or an enunciative having an intensive signification; as

that verb signifies simply it was slow, &c., and may be used as co-ordinate to َوُمَر , meaning excellent is he in his shooting! &c., and

َوُضَق  excellent is he in his judging! &c.: or it may be equivalent to َأَطْبَأ اَم  , as it is said to be in the S. See also َناَعْرَس .] 

ٌءْىِطَب  Slow, tardy, dilatory, late, or backward; applied to a man, (S, Msb, TA,) and to a horse or the like: (S, TA:) pl. ٌءآَطَب .

(S, K, TA.) ___ Also an imitative sequent to ٌءْىِطَح . (S in art. أطح .) 

ُأَطْبَأ  More, and most, slow, &c. (Meyd, &c.) 

ُأَطْبَملا  for ملا
َ
ُأَدْب  is mentioned by AO. (TA on the letter ط.) 
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حطب  

ُهَحَطَب 1  , aor. َـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌحْطَب , (Mgh, TA,) He spread it; spread it out, or forth; expanded it; extended

it. (Mgh, * Msb, TA.) ___ Also, (S, A, K,) or ِهِهْجَو ىَلَع  ُهَحَطَب  , (Mgh, Msb,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He threw

him down upon his face. (S, A, Mgh, Msb, K.) ___ See also 2. 

َدِجْسَملا 2 حّطب   , (TA,) inf. n. ٌحيِطْبَـت ; (K;) and ُهحطبا  ; (TA;) He strewed pebbles in the mosque, and made it plain,

or level [in its ground, or floor]: (K, TA:) and ُهُحْطَب , [inf. n. of ُهَحَطَب  ,] occurring in a trad., also signifies the making it

plain, or level. (TA.) 

َحَطْبَأ 4  see 2. 

حّطبت 5  : see 7. ___ Also It (a torrent) flowed widely: (ISd, A:) or spread widely in the ءآَحْطَب . (S, K.) ___ Also, [and

حطبنا  ,] It (a place &c.) spread; spread out, or forth; became expanded or extended. (TA.) And i. q. َبَصَتْـنِا  [It

became set up or upright, erected, &c.: thus the verb bears two contr. significations]. (TA.) Also He (a man) took the

حَطْبَأ  as a place of abode. (A, TA.) 

حطبنا 7  It (water) went to the right and left in a place. (AA.) ___ See also 5. ___ He became thrown down upon

his face: (S, A, K:) or he lay, or lay as though thrown down or extended, upon his face: (Mgh, Msb:) or he

stretched himself; or lay, and stretched himself; upon his face, extended upon the ground; as also حّطبت  .

(TA.) ___ It (a valley) became wide; (K, TA;) as also حبتسا  . (TA.) 

َحَطْبَـتْسِإ 10  see 7. 

ٌحِطَب  : see ُحَطْبَأ , in two places. 
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ٌةَحْطَب  The stature of a man [app. in a lying posture]: as in the phrase ٍلُجَر ٌةَحْطَب  َوُه   [It is of the stature of a man]. (K.)

ٌةَديِعَب ___ ٌةَحْطَب  اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a far-extending distance or space or interval. (L.) ___ See also

ُحَطْبَأ . 

ُءآَحْطَب  : see ُحَطْبَأ , in four places. 

ٌحَّطُب ٌحاَطِب   [Many wide water-courses in which are fine, or minute, or broken, pebbles: the former word is pl. of

ُحَطْبَأ  or of ُءآَحْطَب ]: a phrase like ٌمَّوُع ٌماَوْعَأ  . (As, A 'Obeyd, S.) 

ٌةَحيِطَب  : see ُحَطْبَأ . 

ٌحِطَ  applied to a man, i. q. ٌحِطَبْـنُم  [part. n. of 7, q. v.]. (Ham p. 244.) 

ُحَطْبَأ  , originally an epithet [and therefore imperfectly decl.], (M, TA,) that is, an epithet converted into a subst., and not used as an

epithet, (Ham p. 21,) A wide water-course, or channel of a torrent, in which are fine, or minute, or broken,

pebbles; (S, A, K, and Ham ubi suprà;) so called because the water goes in it to the right and left; [i. e. spreads widely; see 7;]

(AA;) as also ُءآَحْطَب  , (S, A, K, Ham,) fem. of the former, and, like it, an epithet converted into a subst.; (Ham ubi suprà;) and ٌةَحيِطَب

, (S, K,) and ٌحِطَب  : (K:) or a water-course, or channel of a torrent, in which are sand and pebbles; as also

ُءآَحْطَب  : (Mgh:) or a wide place [app. in a water-course]; as also ةحطب  [app. ٌةَحْطَب , which is explained by Freytag, but

without his stating on what authority, as signifying a depressed place through which water flows, abounding with

pebbles; as is also ٌةَحْطِب ; and in like manner Golius explains the former, but mentions the latter as a pl. of ةحيطب ]: (Msb:) or,

accord. to AHn, the bottom of a water-course, or channel of a torrent, producing no plants or herbage: (TA:)

or ُءآَحْطَب  signifies soft earth of a valley, such as has been drawn along by the torrents: (ISd, TA:) or the soft

pebbles in the bottom of the water-course, or channel of a torrent, of a valley; as also ُحَطْبَأ : (IAth, TA:) or the

soft earth, such as has been drawn along by the torrents, in the bottom of a ةَعْلَـت  [meaning a water-
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course &c.] and of a valley; and the حَطْبَأ  and ءآَحْطَب  of a valley are its earth and soft pebbles: (En-Nadr, TA:) and

accord. to AA, ٌحِطَب  signifies sand in a ءآَحْطَب : (TA:) the pl. is ُحِطََأ  and ٌحاَطِب  (S, A, K) and ُحِئاَطَب ; (K;) the first of these, and the

second also, contr. to analogy, being pls. of حطبا ; (S;) or both are pls. of ءآحطب , contr. to analogy; (Ham p. 251;) or the first is pl. of

حطبا , formed after the manner of the pl. of a subst. of this measure, though the sing. is originally an epithet; (M, TA;) and the

second, as is asserted by more than one, is correctly pl. of ءآحطب , as is also ٌتاَواَحْطَب ; (TA;) and the third is pl. of ةحيطب . (M, TA.) 

ٌحِطَبْـنُم  [part. n. of 7, q. v.: often applied to anything Spread out, expanded, or flat]: see ٌَحِط . 
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خطب  

اوُخَطْبَأ 4  They had abundance of خيِّطِب  [or melons, or water-melons]. (S, A, L, K.) 

خّطبت 5  He ate خيِّطِب . (A, TA.) 

ٌةَخِطَب ٌلِبِإ   , and ٌةَخِطَب ٌلاَجِر  , Large, big, bulky, or corpulent, camels, and men: and ٌلُجَر ٌّىِخاَطُب   a large, big,

bulky, or corpulent, man. (K, TA.) 

ٌّىِخاَطُب  : see what immediately precedes. 

ٌخيِّطَب  , (S, Msb, K, &c.,) vulgarly and incorrectly pronounced ٌخيِّطَب , (ISk, Msb,) and in the dial. of El-Hijáz called ٌخيِّبِط , (Msb,) A

certain well-known fruit; (Msb;) [the melon, absolutely, as is shown by many passages in the lexicons, and expressly stated

in law-books: and, particularly, the water-melon; cucurbita citrullus: or a plant] of the kind called نيِطْقَـي , that

does not grow tall, but extends itself upon the surface of the ground: (K, TA:) and also the زِبْرِخ  [or زُبْرَخ , a

Persian word, and applied to the water-melon, by the Turks termed by this name, and in their own language ْزوُپْراَق ]: (CK: [but not

found by me in my MS. copy of the K, nor in the L, nor in the TA:]) or ُّىِدْنِهلا ُخيِّطِبلا   [the Indian خيّطب ] is what is called in

Persian the زُبْرَخ : (Mgh:) [the term خيّطب  is applied to many varieties of the water-melon, distinguished by different epithets; as

ُرَْمحَألا  the red, ُرَفْصَألا  the yellow, ُضَيْـبَألا  the white, ُبَرْجَألا  the mangy, ُشْمَّنلا  the speckled, ُُّّىلُرُـبلا  that of El-

Burullus, &c.: it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, K.) 
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ٌةَخَطْبَم  (S, A, Mgh, &c.) and ٌةَخُطْبَم  (S, L, K) A place where خيِّطِب  grow: (S, A, Mgh, &c.:) pl. ُخِطاَبَم . (A, TA.) 
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رطب  

َرِطَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَطَب , He exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently and

unthankfully, or ungratefully: or he exulted by reason of wealth, and behaved with pride and self-

conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or he behaved with the utmost exultation,

&c.: or he rejoiced, and rested his mind upon things agreeable with natural desire: syn. of the inf. n. ٌرَشَأ , (S,

A, L, Msb, TA,) and ٌحَرَم ; (L, TA;) the former of which signifies ملا
َ
ِحَر ٌةَّدِش  , (S, A,) and ٍحَرَم ِّدَحلا ِىف  ُةَزَواَُجم  : (A:) he was, or became,

stupified, deprived of his reason, confounded, or amazed, (S, K, Er-Rághib,) bearing wealth ill, or in an evil

manner, performing little of the duty imposed on him by it, and turning it to a wrong purpose: (Er-

Rághib, TA, * TK:) this is said to be the primary signification: (TA:) he was, or became, stupified, or confounded, and

knew not what to prefer nor what to postpone: (TA:) he was, or became, confounded, perplexed, or

amazed, by reason of fright: (As, S voce َرَِحب :) he behaved exorbitantly, or insolently, with wealth, (K, TA,) or

on the occasion of having wealth: and this, also, is said to be the primary signification: (TA:) he had, or exercised,

little of the quality of bearing wealth [in a becoming, or proper, manner]: (K:) he behaved proudly: (TA:)

he regarded a thing with hatred, or dislike, without its deserving to be so regarded: he was, or became,

brisk, lively, or sprightly: (K:) accord. to some, he walked with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of the body from side to side. (TA.) It is said in a trad., ْنَم ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  هلُّٰلٱ  ُرُظْنَـي  َال 

اًرَطَب ُهَراَزِإ  َّرَج   [God will not look, on the day of resurrection, upon him who drags along his wrapper of

the lower part of the body in exultation and insolence, or pride: meaning one who wears too long a wrapper of the

lower part of the body]. (TA.) ___ َكَشْيَع َتْرِطَب   [Thou exultedst, or exultedst greatly, or excessively, and

behavedst insolently and unthankfully, or ungratefully, &c., in thy manner of life,] is a phrase similar to َتْدِشَر
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َكَرْمَأ ; (S, TA;) and in like manner اَهَـتَشيِعَم ْتَرِطَب  , in the Kur [xxviii. 58]; in which the verb is not trans., but the subst. is put in the

accus. case because of ِىف understood before it. (Aboo-Is-hák.) ___ َىنِغلا ُرَطْبَأ  I do not, or will not, domineer, or َال 

assume superiority, over others when I am rich. (Ham p. 517.) ___ َةَمْعِّنلا َرِطَب   He held wealth, or the favour,

or benefit, in light estimation, and was unthankful, or ungrateful, for it. (A.) ___ ِهِرْمَأ َةَياَدِه  َرِطَب   He refused

the right direction as to the management of his affair, and was ignorant of it. (TA.) ___ It is said in a trad.,

that pride is ِّقَحلا ُرَطَب  , which means or vain, what God has pronounced to be the truth, or our duty; namely, the

confession of his unity, and the obligation of rendering Him religious service: or the being confounded at considering

truth, or duty, and not seeing it to be true, or incumbent: (TA:) or the disdaining the truth, or right, and

not accepting it or not admitting it. (K.) ُهَرَطَب , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرْطَب , (S, Msb,) He cut it, or divided

it, lengthwise; slit it; split it. (S, Msb, K.) Hence the appellation ٌراَطْيَـب . (S, Msb.) 

ُهرطبا 4  It rendered him such as is termed رِطَب ; it (wealth) caused him to exult, or to exult greatly, or

excessively, and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully: &c.: [see َرِطَب :] (S, A:) it stupified

him, deprived him of his reason, confounded him, or amazed him. (S, K.) You say, ْتَرَطْبَأ َّىتَح  ْتَرَطْمَأ  اَم   It (the

sky) rained not until it caused [men] to exult, or to exult greatly, &c. (A.) ___ ُهَمْلِح رطبا   It (the ignorance of a

person) caused his (another's) clemency, moderation, or gravity, to become converted into inordinate

exultation, and insolence, or the like, and levity. (A.) ___ ُهَمْلِح ُهرطبا   It stupified, confounded, or amazed,

him, so as to turn him from his clemency, moderation, or gravity. (TA.) ___ ُهَعْرَذ ُهرطبا   He imposed upon

him more than he was able to do; (S;) what was above his power: (K:) هعرذ  is here a substitute for its antecedent

to indicate an implication therein: (A:) you say this when a slow-paced camel has endeavoured in vain to keep pace with another camel;

and when any man has imposed upon another a difficulty beyond his power: (TA:) or the meaning is, he cut off his means of

subsistence, and wasted his body: (IAar, K:) عرذ  signifying the body. (IAar.) 
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Q. Q. 1 َرَطْيَـب  , inf. n. ٌةَرَطْيَـب , He practised [farriery, the veterinary art, or] the art of the راَطْيَـب . (Msb.) ___ َوُه

َّباَوَّدلا ُرِطْيَـبُـي   He treats beasts, or horses and the like, medically, or curatively. (TA.) 

اًرْطِب ُهُمَد  َبَهَذ   His blood went unrevenged, (Ks, S, A, K,) being held in light estimation. (A.) 

ٌرِطَب  part. n. of َرِطَب , (Msb, TA,) Exulting, or exulting greatly, or excessively, and behaving insolently and

unthankfully, or ungratefully: or exulting by reason of wealth, and behaving with pride and self-

conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or behaving with the utmost exultation,

&c.: see its verb. (A, Msb, TA.) 

ٌريِطَب  Cut, or divided, lengthwise; slit; split; (K;) as also ٌروُطْبَم  . (TA.) See also ٌراَطْيَـب . 

ٌةَريِطَب ٌةَأَرْمِا   A woman who behaves with much رَطَب , i. e. exultation, and insolence and unthankfulness, or

ingratitude, &c.: [see َرِطَب .] (A.) [See also what next follows.] 

ٌريِرْطِب  Clamorous; long-tongued: and one who perseveres in error: fem. with ة: (K:) but it [the former] is mostly used

in relation to women, (TA,) and as signifying a woman who exults, or exults greatly, or excessively, and behaves

insolently and unthankfully, or ungratefully, ( ُرَطْبَـت ,) and perseveres in error: (ADk:) [it is said in the TA that some

say ٌريِرْظِب , and that this is the more approved; but Az says,] Lth cites, from ADk, the phrase ٌريِرْطِب ٌةَأَرْمِا   as meaning a clamorous,

long-tongued woman; ٌتَرِشَأو ْتَرِطَب  ْدَق  اَهـَّنَِأل   [because of her insolent behaviour]: and says that, accord. to Aboo-Kheyreh, it

is ٌريِرْظِب ةارما  ; her tongue being likened to the رْظَب : but Lth adds, the saying of ADk is preferable in my opinion, and more correct. (T in

art. رظب .) 

ٌرَطْيَـب  : see ٌراَطْيَـب . 

ٌرْطَيِب  : see ٌراَطْيَـب . ___ [Hence,] A tailor. (Sh, S, * K.) A poet says, (calling a tailor a رطيب , like as one calls a skilful man an فاَكْسِإ ,

Sh, TA,) 
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* ِماَمُهلا َعَرْدِم  ِرْطَيِبلا  َّقَش  *

[Like as the tailor cuts lengthwise, or slits, the woollen tunic of the valiant chief]. (Sh, S.) 

ٌةَرَطْيَـب  [Farriery; the veterinary art;] the art of the راَطْيَـب . (S, K.) [See Q. Q. 1.] 

ٌراَطْيَـب  (S, Msb, K) and ٌرْطَيِب  (S, K) and ٌرَطْيَـب  and ٌريِطَب  (K) and ٌرِطْيَـبُم  (S, K) [A farrier; one who practises the veterinary

art;] one who treats beasts, or horses and the like, medically, or curatively: (K:) from ُهَرَطَب , explained above. (S,

Msb. *) ِراَطْيَـبلا ِةَياَر  ْنِم  ُرَهْشَأ   [More commonly known than the sign of the farrier, app. meaning a sign which, I

suppose, the itinerant farrier carried about with him,] (A, TA) is one of the proverbs of the Arabs. (TA.) ___ You say, also, ِٰاَذ َوُه 

ٌراَطْيَـب ٌِملاَع   [He is knowing and skilful in this: see also ٌرْطَيِب ]. (A.) 

ٌروُطْبَم  : see ٌريِطَب . 

ٌرِطْيَـبُم  : see ٌراَطْيَـب . 
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قرطب  

ٌقيِرْطِب  A دِئاَق  [or leader of an army], in the language of the موُر  [or Greeks of the Lower Empire]; (JK;) one who is to the

مور  like the دئاق  to the Arabs; (Mgh, Msb;) [i. e.] a leader of an army ( دئاق ) of the مور ; (S, K;) accord. to Kudámeh,

(Mgh,) one who is over ten thousand men: (Mgh, K:) next to him is the ناَخْرَط  [in the CK ناخْرَـت ], over five thousand:

then, the سَمْوَـق , over two hundred: (K:) but in art. 

خرط  in the K, it is said that ناخرط  signifies a headman, or chief, of high, or noble, rank, in the language of Khurásán; and in art.

سمق , that سموق  signifies a commander, or the like, syn. ٌريِمَأ ; and. ٌةَسِماَمَق , i. q. ٌةَقِراَطَب , (TA,) which is pl. of قيرطب , (S, Mgh, Msb,

K,) as also ُقيِراَطَب , for which ُقِراَطَب  is used in a verse of Aboo-Dhueyb: (TA:) it is an arabicized word; (S, TA;) [app. from the Latin

patricius; ] or, as some say, of the language of the مور  and of Syria: or Arabic, agreeing with the foreign word, and of the dial. of the

people of El-Hijáz: accord. to El-Jawáleekee and others, in the language of the مور  it is كرتب : some say that it signifies skilled in

war and its affairs, in the language of the مور ; and he who is so has rank, or office, and is sometimes made foremost, among

them: (TA:) and (some say, TA) a proud and self-conceited 
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man; (JK, K;) so says Ibn-'Abbád: (TA:) and fat; applied to a bird (JK, K) &c.: (JK:) pl. ٌةَقِراَطَب . (K.) ___ [See also ٌكَرْطَب , and ٌقيِلَثاَج .]
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شطب  

ِهِب 1 َشَطَب   , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) the former of which is that adopted by the seven readers (Msb, TA)

in chap. xliv. verse 15 of the Kur, (TA,) inf. n. ٌشْطَب , (S, Mgh, Msb,) He seized him violently; laid violent hands upon

him: (S, Msb:) assaulted him: (S:) or he seized him with violence and assault: (A, K:) or he seized him

vehemently, in anger: (Mgh:) and he laid hold upon him (Mgh, TA) vehemently, (TA,) in making an assault:

(Mgh, TA:) and ُهَشَطْبَأ  signifies the same as ِهِب َشَطَب  , (K,) but is rare, occurring in the words [of the Kur xliv. 15], َةَشْطَبلا ُشِطْبُـن  َمْوَـي 

ـبُكلا ىَرْ , accord. to the reading of El-Hasan and Ibn-Rejà, [meaning On the day when we make the greatest assault:]

or, accord. to AHát, [and Bd says the like,] the meaning is, [on the day when] we give power over them to such as

shall assault them [with the great assault; or make to assault with the great assault]. (TA.) ___ Also He

took it, namely, anything, or took hold of it, (Lth, K, * TA,) or clung to it, (TA,) strongly. (Lth, K, TA.) In the saying of El-

Hulwánee, ُّفَكلا ُهُشِطْبَـي  ُْنيَعلا َو َال  ِهْيَلَع  ُعَقَـي  اَم َال  meaning And that upon which the eye falls not, and of] ,َو 

which the hand does not take hold,] the prep. [ِب] is understood; or the verb is thus used as implying the meaning of

ُذْخَألا  and ُلُواَنـَّتلا . (Mgh.) ___ اَيْـنُّدلا ُلاَوْهَأ  ْمِِ  ْتَشَطَب   [The terrors of the world assaulted them]. (A.) ___ ِتَشَطَب

ُدَيلا  The hand worked, wrought, or laboured. (Msb.) ___ ٍطيِسَب ٍعاَبِب  ِمْلِعلا  ُشِطْبَـي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one labours in

science with extensive ability]. (A, TA.) ___ ىَّمُحلا َنِم  َشَطَب   He recovered from the fever, being still weak.

(Aboo-Málik, A, * K.) 

ُهشط 3  , (S, TA,) inf. n. ٌةَشَطاَبُم  (S, K) and ٌشاَطِب , (TA,) He laboured, strove, struggled, contended, or conflicted,

with him, to prevail, or overcome; syn. of the inf. n. ٌةََجلاَعُم . (K, TA.) ___ َاَشَط , (TK,) inf. n. ٌةَشَطاَبُم , (K,) Each of

them two stretched forth his hand towards the other to seize him violently (K, TA) and to assault him

quickly. (TA.) 
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َشَطْبَأ 4  see 1, where two meanings are assigned to it. 

اَِهلاَْمحَِ 5 ُشَّطَبَـت  ُباَكِّرلا   , [for ُشَّطَبَـت ,] The travelling-camels walk with slow steps ( ُفَّحَزَـت  [for ُفَّحَزَـتَـت ]) with

their burdens, hardly moving. (Ibn- 'Abbád, Z, Sgh, K.) 

ٌشْطَب  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ Also Might, or strength, in war or fight: or courage; valour, or valiantness;

prowess: syn. ٌَْس . (K.) You say, ِشْطَبلا ُديِدَش  ٌلُجَر   [A man of great might, &c.]. (K, * TA.) ___ And Anger. (Har p.

258.) 

ٌةَشْطَب  An assault; a violent seizure. (S.) ىَرْـبُكلا ُةَشْطَبلا   [The greatest assault], in the Kur xliv. 15, is applied to the day

of resurrection, or to the battle of Bedr. (Bd.) 

ٌشيِطَب  i. q. ِشْطَبلا ُديِدَش  ; (K;) [see ٌشْطَب ;] applied to a man; as also ٌشاَّطَب  . (TA.) 

ٌشاَّطَب  : see ٌشيِطَب . 

ٌشِطْبَم  [ , or ٌشَطْبَم , A place of assault, or the like; sing. of ُشِطاَبَم , of which the following is an ex.] َةَديِعَب اًضْرَأ  اوُكَلَس 

اَهِشِطاَعَم ْنِم  اوُذِقْنُأ  اَمَو  اَهِشِطاَبَِمب  اوُذِقُوَو  ملا 
َ
ِكِلاَه َةَبيِرَق  ملا 

َ
ِكِلاَس  [They traversed a land whereof the roads were

farextending, whereof the places of destruction were near, and they were prostrated, or left sick, in its

places of assault, and were not saved from its places of thirst]. (A, TA.) 
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قطب  

ٌةَقاَطِب  A piece of paper: (IAar, M, Sgh, TA:) in the K, ُةَقَدَحلا  is erroneously put for ُةَقَرَولا : (TA:) a ticket that is attached

to a garment, or piece of cloth, (T, S, M, L, K,) bearing the mark, or inscription, of its price; (T, S, L, K;) or a

ticket marked, or inscribed, with the weight, and the number, of a thing: (TA:) of the dial. of Egypt (T, S, L) and

the neighbouring parts: (T, L:) so called, (K,) or said (by Sh, TA) to be so called, (S,) because it is tied by a twist, or thread, ( ًةَقاَطِب ,) of

the unwoven end of the cloth: (S, K:) but this is a mistake: (ISd, TA:) [in Greek, πιττάκιον, as observed by Freytag; and hence

probably derived:] accord. to some, it is [ ًةَقاَطِن ,] with ن, because it tells ( ُقِطْنَـت ) what is marked, or inscribed, thereon; but this is

strange. (TA.) It is said in a trad., that a man will be brought on the day of resurrection, and ninety-nine scrolls, or records, inscribed

with his sins will be produced; and there will be produced for him a ةقاطب  bearing the testimony that there is no deity but God, and it will

outweigh the others. (TA.) 
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لطب  

َلَطَب 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌلْطُب  and ٌلوُطُب  and ٌنَالْطُب , [of which the last seems to be the most common,] (S, Msb,

K, KL, &c.,) It (a thing) was, or became, َلِط , as meaning contr. of ّقَح ; (S;) [i. e.,] it was, or became, false, untrue,

wrong or incorrect, fictitious, spurious, unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught, futile,

worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, of no force,

or of no account; (Msb;) it went for nothing, as a thing of no account, (S, Msb, K,) or as a thing that had

perished or become lost. (K.) [It is said of an assertion or allegation and the like, and of a deed, &c.] Hence the saying in the Kur

[vii. 115], َنوُلَمْعَـي اوُناَك  اَم  َلَطَب  And what they were doing became vain, or null; or went for nothing, as a] َو 

thing of no account]. (TA.) And ًالْطُب ُهُمَد  َبَهَذ   His blood went for nothing, [unretaliated, and

uncompensated by a mulet,] as a thing of no account. (S, Msb.) And ُهُمَد َلَطَب   [signifies the same; or] He was

slain without there being obtained for him either blood-revenge or blood-wit. (Er-Rághib, TA.) ___ See also

the inf. n. ٌلوُطُب  below, voce ُلْوَقلا َلُطَبَل  ٌلاَّطَب .___   [How false, untrue, wrong or incorrect, &c., is the saying!] is said

in wonder at that which is َلِط . (TA.) ___ َلَطَب , (S, K,) or ِلَمَعلا َنِم  َلَطَب  , (Msb,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَلاَطَب  (S, Msb, K, KL) and

ٌةَلاَطِب , which is mentioned by one of the expositors of the Mo'allakát, and said to be the more chaste, and sometimes one says ٌةَلاَطُب ,

to make it accord with its contr. ٌةَلاَمُع , (Msb,) He (a hired man, or hireling,) was, or became, idle, unoccupied, or without

work. (S, Msb, * K, KL. [See also 5.]) [Hence, ٍةَلاَطَب ُمْوَـي   A day of idleness; a holiday.] ___ ٌةَلاَطِب , with kesr, also signifies

The being diverted from that which would bring profit in the present life or in the life to come. (TA.) ___

See also 2. ___ ِهِثيِدَح َلَطَب ِىف  , (K,) aor. ُـ ; so it seems to be from the context in the K, but correctly َلِطَب , aor. َـ , as in the Jm;

(TA;) inf. n. ٌةَلاَطَب  (K) [and app. ٌلوُطُب  also; see ٌلاَّطَب ]; He jested, or joked, or was not serious or in earnest, in his

discourse; as also لطبا  . (K.) َلُطَب , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌةَلاَطَب  (S, Msb, K, KL) and ٌةَلاَطِب  (Lth, Msb, TA) and ٌةَلاَطُب  (TA) and
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ٌةَلوُطُب , (S, K, KL,) He (a man) was, or became, courageous, brave, or stronghearted, on the occasion of war, or

fight; such as is termed ٌلَطَب , q. v.; (S, Msb, K, KL;) as also لّطبت  : (K:) or this last signifies he affected courage, &c.; he

made himself, or constrained himself to be, courageous, &c.; syn. َعَّجَشَت . (TA.) ___ ُلُجَّرلا َلُطَبَل   [How

courageous, &c., is the man!] is said in wonder at لُّطَبَّـتلا  [i. e. courage, &c., or the affecting of courage, &c.]. (TA.) 

ُليِطْبَّـتلا 2  [inf. n. of لّطب ] signifies ِهلاطبلا ُلْعِف   , [in which the latter word is written in the TA without any indication of the vowel of

the ب,] i. e. The pursuit of vain, or frivolous, diversion or sport, and foolish, or ignorant, conduct. (TA.)

[See ٌةَلاَطِب , above, and the phrase next following it.] See also 4. 

لطبا 4  He said, or spoke, what was false, 
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or untrue; (Mgh, Msb, K;) [contr. of َّقَحَأ ;] he lied: (Mgh:) he made a false, or vain, claim or demand; he

claimed, or demanded, for himself that which was not right, or just. (Lth, TA.) ___ See also 1. ُهلطبا  [and vulgarly

ُهلّطب  ] He made it, or rendered it, [and he proved it to be,] َلِط , i. e. false, untrue, wrong or incorrect,

fictitious, spurious, unfounded, unsound, vain, unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofitable,

(S, * L, K, TA,) devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, of no force, or of no account; (Msb, TA;) he

nullified it, annulled it, abolished it, cancelled it; whether it was true or false, right or wrong, authentic or spurious,

valid or null; (TA;) he made it to go for nothing, as a thing of no account, or as a thing that had perished or

become lost. (K.) Hence, ُهَتَداَهَش لطبا   He annulled his testimony. (TA in art. روز .) And َلِطاَبلا َلِطْيُـي  َّقَحلا َو  َّقِحُيِل  , in

the Kur [viii. 8, meaning That He might establish that which is true, and annul that which is false]. (TA.) 

ْمُهَـنْـيَـب 5 اولّطبت   They took it by turns to say, or to do, that which was false, wrong, vain, futile, or the like;

syn. َلِطاَبلا اوُلاَدَت  . (Az, K.) ___ [ لّطبت , said in the Mgh to be from ُةَلاَطَبلا , (see َلَطَب , or ِلَمَعلا َنِم  َلَطَب  ,) app. signifies, as its part.
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n. (q. v. voce ٌلاَّطَب ) indicates, He became unoccupied and lazy.] See also 1, near the end of the paragraph. 

ٌلْطُب  [originally an inf. n. of 1, and mentioned therewith, first sentence:] i. q. ٌَلِط , q. v. (Ham p. 114.) 

ٌلَطَب  , said to be the only epithet of its measure except ٌنَسَح ; (TA in art. نسح ;) applied to a man, Courageous, brave, or

strong-hearted, on the occasion of war, or fight; [commonly used as a subst., meaning a man of courage or

valour, a brave man, a hero;] (S, Msb, K;) as also ٌلاَّطَب  ; (K;) one whose wound goes for nothing, so that he

does not care for it, (Lth, K,) and it does not withhold him from the exercise of his courage; (Lth, TA;) or

the blood of whose adversaries goes for nothing with him, (K,) unrevenged: (TA:) or for this reason he is thus

called; (TA;) or because life is annulled, or made to go for nothing, on the occasion of encountering him, and severe misfortunes are

annulled by him, (Msb,) or by his sword, and made to be of no account: (TA:) and so ٌةَلَطَب  applied to a woman; (S, Msb, K;) accord. to

one of the expositors of the Hamáseh; (Msb;) but AZ says that this is not allowable: (IDrd, TA:) the pl. of ٌلَطَب  is ٌلاَطْبَأ . (Msb, K.) 

ٌةَلَطَب  : see ٌَلِط : and see also ٌلَطَب . 

ُنَالْطَب  One whose powers have become weak: but this is a vulgar word. (TA.) 

ٌتَالَّطُب  (pl. of ٌلَّطُب , TA) False, or vain, things; or unprofitable sayings. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ِِتَالَّطُبل َءآَج   He

uttered false, or vain, things; &c. (El-Moheet, TA.) 

ٌلاَّطَب  , applied to a man, signifies ِلوُطُبلا وُذ  ٍلِطَ  ٌِّنيَـب   [app. meaning Having a vain, or false, object or pursuit;

manifesting the having such an object or pursuit: or, accord. to an explanation of لط وذ   by Bd in xxxviii. 26, i. q.

ٌلِطْبُم  and ٌثِباَع , i. e. jesting, or joking; (see ِهِثيِدَح َلَطَب ِىف  , or َلِطَب ;) or saying what is untrue: and playing, or

sporting, and doing that in which is no profit; as also ٌَلِط  , q. v.]: (K:) one who jests, or jokes, in his

discourse: one who is diverted from that which would bring profit in the present life or in that which is

to come: (TA:) idle; unoccupied: (S, Msb:) or exceedingly, or extremely, idle: (KL:) or unoccupied and lazy; as
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also ٌلِّطَبَـتُم  . (Mgh.) [In the present day it is commonly used as signifying Bad, worthless, and useless; applied to a man and to

anything.] See also ٌلَطَب . 

ٌلِطَ  contr. of ٌّقَح ; (S, K;) i. e. False, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spurious, unfounded, unsound,

(KL,) vain, unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) devoid of virtue or efficacy,

ineffectual, null, void, of no force, or of no effect; (Msb;) that proves, when inquired into, or

investigated, to be false, wrong, unfounded, unsound, or not established; applying to a saying, and [sometimes]

to a deed: (TA:) [going for nothing, as a thing of no account, or as a thing that has perished or become

lost: (see the verb, 1, first sentence:) often used as a subst., meaning a false, or vain, saying, or assertion, or

allegation; a lie; a falsehood: and a false, or vain, deed, or action, or affair, or thing; &c.:] and ٌلْطُب  is syn.

therewith, (Ham p. 114,) and so are ٌةَلوُطْبُأ  and ٌةَلاَطْبِإ  : (K:) the pl. of ٌَلِط  is ُلِطاَوَـب ; (Msb;) and ٌلُطُب  occurs as a pl. of the same;

(Ham p. 360;) or its pl. is ُليِطََأ , contr. to analogy, (S, Msb,) as though the sing. were ٌليِطْبِإ ; (S;) or, accord. to AHát, this is pl. of

ٌةَلوُطْبُأ  , or, as some say, of ٌةَلاَطْبِإ  , (Msb,) or, accord. to As and AHát and IDrd, of both these; (TA;) and signifies false, or vain,

sayings and actions or deeds. (K in art. رته , &c.) You say, ًَالِط َتْلُـق  ْدَق   [Thou hast said a false, or vain, saying; a

lie; a falsehood]; like as you say, اًّقَح َتْلُـق  ْدَق  . (Ham p. 360.) And ِِلِطاَبل ِساَّنلا  َلاَوْمَأ  َنوُلُكَْ   [They devour the

possessions of men by false pretence]. (Kur ix. 34.) And ٌةَلوُطْبُأ ْمُهَـنْـيَـب   and ٌةَلاَطْبِإ  [Between them is false, or vain,

speech, or discourse, &c.]; syn. ٌَلِط . (K.) ___ The belief in a plurality of Gods: so explained as occurring in the Kur

xlii. 23. (TA.) ___ See also ٌلاَّطَب , in two places. [Hence,] ًَالِط  In play, or sport; acting unprofitably; or aiming at no

profit. (Jel in iii. 188 and xxxviii. 26.) ___ ُلِطاَبلا  Iblees: so in the Kur [xxxiv. 48], where it is said, ُديِعُي اَم  ُلِطاَبْلٱ َو  ُئِدْبُـي  اَم 

[explained in art. أدب ]: (Katádeh, K:) and again [xli. 42], where it is said, ِهِفْلَخ ْنِم  ِهْيَدَي َو َال  َْنيَـب  ْنِم  ُلِطاَبْلٱ  ِهيِْتَ  accord. to] ,َال 

some,] meaning that Iblees shall not add to the Kur-án nor diminish therefrom: (TA:) ٌةَلَطَب  [is its pl., and] signifies devils: (A, TA:) or

enchanters. (O, K.) 
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ٌةَلاَطْبِإ  : see ٌَلِط ; for each in three places. 

ٌةَلوُطْبُأ  : see ٌَلِط ; for each in three places. 

ٌلِطْبُم  One who says a thing in which is no truth, or reality: (Er-Rághib, TA:) one who embellishes speech with

lies: (Bd in xxx. 58:) one who says, or does, false, or vain, things. (Jel ibid.] [See also its verb, 4.] 

ٌلِّطَبَـتُم  : see ٌلاَّطَب . 
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مطب  

ٌمْطُب  (S, K) and ٌمُطُب , (K,) the latter allowable accord. to IAar, (TA,) The ءآَرْضَخ ةَّبَح   [or fruit of the terebinth-tree, to which

this latter appellation is given in the present day, i. e., of the pistacia terebinthus of the botanists]; (S, K;) so accord. to

the people of El-'Áliyeh; and the like is said on the authority of As: (TA:) or the tree thereof; (K;) [which is called مْطُب  in the present

day;] so accord. to AHn; and he says, but no one has told me that it grows in the land of the Arabs; but they assert that the وْرِض

[meaning the cancamum-tree, also called ماَكْمَك , but said by IAar to be the ءارضخ ةّبح  ,] is nearly like it: (TA:) its fruit

is heating, diuretic, strengthening to the venereal faculty, good for the cough, and for the [disease of

the face called] ةَوْقَل , and for the kidney; and the overspreading of the hair with its dry and sifted

leaves causes it to grow, and beautifies it. (K.) 
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نطب  

َنُطَب 1  , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَناَطَب , (TA,) He (a man) was, or became, big, or large, in the belly, (K, TA,) in

consequence of much eating. (TA.) ___ And َنِطَب , aor. َـ , inf. n. ٌنَطَب , He (a man) was, or became, big, or large,

in the belly, in consequence of satiety, (S, TA,) and disordered therein: (TA:) he was, or became, in a state

of repletion, or much filled with food. (TA.) ___ ___ And [hence,] َنِطَب  signifies also i. q. َرِشَأ  and َرِطَب  [He exulted, or

exulted greatly, or excessively, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: &c.]. (TA.) ___

َنِطُب  He (a man, S, TA) had a complaint of, or a disease in, or a pain in, his belly. (S, Msb, TA.) ُهَنَطَب , (S, K,) aor.

 , (S, TA,) inf. n. ٌنْطَب , (TA,) He struck, or beat, his belly; as also ُهَل َنَطَب  , (S, K,) accord. to some, or the ل is added [only] in

verse; (S;) and ُهنّطب  , (K,) inf. n. ٌنيِطْبَـت . (TA.) ___ It (a disease) entered into him: [as though it penetrated into his belly: see

10:] in this sense it has for its inf. n. ٌنوُطُب . (TA.) And ىَّمُحلا ِهِب  ْتَنَطَب   The fever produced an effect within him. (TA.)

___ He entered into it; namely, a valley; (S, TA;) in which sense it has for its inf. n. ٌنْطَب ; and ُهنّطبت  signifies the same: or the

latter, he went about in it; namely, the valley; as also ُهنطبتسا  . (TA.) ___ [He penetrated into it mentally;] he

knew it; (Msb, K, TA;) namely, the news or story, or the state or case, of another: (K, TA:) he knew the inward, or

intrinsic, state or circumstances thereof; (S, Msb, TA;) i. e., of a case, or an affair; (S, 
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TA;) as also ُهنطبتسا  : (K, A, TA:) and ُهنّطبت  he entered into it so that he knew its inward, or intrinsic, state or

circumstances. (Ham p. 688.) ___ ٍنَالُفِب َنَطَب  , accord. to the S and M, but in the K ٍنَالُف ْنِم  , (TA,) He became one of his

particular, or special, intimates, friends, or associates, (S, K, TA,) entering into his affair [or affairs]: (TA:) or

ِهِب َنَطَب  , aor. ُـ , inf. n. ٌنوُطُب  and ٌةَناَطَب , means he entered into his affair [or affairs]. (TA.) ___ And َنَطَب , (Msb, K,) aor.
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 , said of a thing, (Msb,) It was, or became, unapparent, hidden, concealed, or covert; (K, TA;) contr. of َرَهَظ .

(Msb.) ___ See also 4. 

ُهنّطب 2  , inf. n. ٌنيِطْبَـت : see 1. ___ See also 4. ___ He put a ةَناَطِب , i. e. a lining, to it; namely, a garment, or piece of cloth; (S,

K;) as also ُهنطبا  . (K.) ___ ُهَتَـيَِحل نّطب  , inf. n. as above, He took, or cut off, from that part of his beard which was

beneath the chin and lower jaw. (Sh, Nh, TA.) Accord. to the copies of the K, ِةَيْحِّللا ُنيِطْبَـت   signifies the not doing so: but

this is wrong. (TA.) 

ِىبِحاَص 3 ُتْنَطَ   i. q. هتددش  [app. a mistranscription for ُهُتْرَواَش , meaning I consulted with my companion in order to

know what was in his mind]. (TA.) 

َريِعَبلا 4 نطبا   , (IAar, S, K,) inf. n. ٌناَطْبِإ , (S,) He bound, or made fast, the camel's ناَطِب  [or belly-girth]; (S, K;) as also

ُهنّطب  , accord. to the copies of the K; but this is a mistake for ُهَنَطَب  , aor. ُـ , inf. n. ٌنْطَب ; which last verb, however, though said by

Az to be a dial. var., is disallowed by IAar and by AHeyth. (TA.) ___ ىِحْشَك َفْيِّسلا  ُتْنَطْبَأ   (S, TA) I put the sword beneath

my waist. (TA.) And ُهَفْـيَس ُهَحْشَك  نطبا   He made his sword to be his ةَناَطِب  [app. meaning his secret companion].

(TA.) [This seems to be from the phrase next following.] ___ َلُجَّرلا ُتْنَطْبَأ   I made the man to be one of my particular,

or special, intimates, friends, or associates; (S, TA; *) took him as a ةَناَطِب . (TA.) One says also, ًَالُف ُتْنَطْبَـتْسِا 

َكَنوُد  (Ham p. 688; [there rendered by هتصماخ , app. a mistranscription for ُهُتْصَصَخ ; meaning I took, or chose, such a one

particularly, or specially, for my companion, in preference to thee: it is said in explanation of the phrase اًنِطْبَـتْسُم

ىِفْيَس , which seems to mean taking my sword as my special companion, or putting it beneath my waist; so that

ُهَفْـيَس نطبتسا   is similar to one, or both, of two phrases mentioned above in this paragraph.]) ___ See also 2. 

نّطبت 5  He filled the [meaning his] belly. (Har p. 176.) ___ ًةَيِراَج نّطبت   (Sh, S, TA) He made his نْطَب  to be in contact

with that of a girl, skin to skin: (Sh, TA:) or inivit puellam; i. e. اَهيِف ُهَرَكَذ  ََحلْوَأ  . (TA.) ___ ََألَكلا نّطبت   He was, or

became, in the middle, or midst, of the herbage: (TA:) or he went round about in the herbage. (S.) See also
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1, in two places. 

نطابت 6  It (a place) was far-extending; one part thereof being remote from another. (TA.) 

ٍنُطْبَأ 8 َةَرَشَع  َةَقاَّنلا  ُتْنَطَتْـبِا   I assisted the she-camel in bringing forth, or delivered her of her young, ten

times. (S, TA. [Golius and Freytag render the verb by ventre enixa fuit: and the former renders the phrase above (incorrectly printed

in his Lex.) by peperit camela decem vicibus. ]) 

َسَرَفلا 10 نطبتسا   He sought to find what young was in the belly of the mare. (TA.) ___ َلَّوُّشلا ُلْحَفلا  نطبتسا 

The stallion covered the she-camels raising their tails, so that they conceived, or received his seed into

their wombs; as though [meaning] he deposited his seed in their bellies. (TA.) ___ ُهنطبتسا  He, or it, entered [or

penetrated] into his, or its, belly, or interior; [or was, or became, or lay, within it;] like as the vein enters [or

penetrates] into [or lies within] ( ُنِطْبَـتْسَي ) the flesh. (A, TA.) You say, َءْىَّشلا ُتْنَطْبَـتْسِا   [I entered, or penetrated,

into the thing, whether actually or mentally]. (S.) See 1, in two places. ___ See also 4, in two places. ___ ٌناَطْبِتْسِا  also

signifies The having, or holding, [a thing] concealed within. (PS.) [This explanation seems to be given to show that, in the

opinion of the author of the PS, َءْىَّشلا ُتْنَطْبَـتْسِا   in the S means I had, or held, the thing concealed within.] 

ٌنْطَب  The belly, or abdomen; i. e. the part of the body which is separated from the فْوَج  [i. e. chest, or

thorax,] by the باَجِح  [i. e. midriff, or diaphragm]; containing the liver and the spleen and the stomach

and the lower intestines &c.; (Zj in his Khalk el-Insán; [in which it is erroneously said to comprise also the lungs;]) contr. of

ٌرْهَظ ; (S, Msb, K;) of a man and of any animal: (TA:) of the masc. gender, (S, K,) and, accord. to AO, fem. also: (AHát, S:) pl. ٌنُطْبَأ

and ٌنوُطُب  (Az, Msb, K) and ٌناَنْطُب ; (K;) the first a pl. of pauc.; and the second [as also the third] a pl. of mult., applied to more than

ten. (Az, TA.) [Hence,] ِنْطَبلا وُذ   [What is in the belly: but generally meaning] excrement, ordure, or dung. (K, TA.) You

say, ِهِنْطَب اَذ  ىَقْلَأ   He (a man) ejected his excrement, or ordure. (TA.) And اَهِنْطَب اَذ  ْتَقْلَأ   She (a woman, TA) brought

forth; (K;) as also اَهِنْطَب َتاَذ  ْتَعَضَو  : (TA in art. وذ :) and she (a hen) laid an egg. (K.) And اَهِنْطَب اَذ  ْتَرَـثَـن  , (T and Mgh in art.
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رثن ,) and [elliptically] اَهَـنْطَب ْتَرَـثَـن  , (T and A and Mgh in that art.,) She (a woman) brought forth many children. (T in that

art.) And it is said in a prov., (TA,) ِهِنْطَب ىِذِب  ُطَبْغُـي  ُبْئِّذلا   [The wolf is envied for what is in his belly]: for one never

thinks him to be hungry, but only thinks him to be in a state of repletion, because of his hostility to men and cattle, (A'Obeyd, K,)

though he is sometimes distressed by hunger. (A'Obeyd. [See various readings of this prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 500 and 501.])

ٍنْطَب ْتَتاَم ِىف  , a phrase occurring in a trad., means She (a woman) died in childbirth. (TA.) See also ٌنَطَب ِهِنْطَب  ُنْبٱ . ٌنَالُف  .

means Such a one is solicitous for his belly. (Er-Rághib, TA in art. ىنب .) [Many phrases in which the word نْطَب  occurs will be

found explained under other words of those phrases; as ٌرْهَظ , and َذَخَأ , and ٌروُفْصُع , &c.] ِتوُحلا ُنْطَب  : see ُءآَشِّرلا . ___ Also The

inside, or interior, of anything; syn. ٌفْوَج : and so ٌَنِط  ; syn. ٌلِخاَد : (K:) pl. of the former as above. (TA.) Thus ٍداَو ُنْطَب   means

The interior of a water-course or riverbed [or valley; i. e. its bottom, in which flows, occasionally or

constantly, its torrent or river]. (MA.) And َةَّكَم ُنْطَب   means The interior of Mekkeh. (Bd in xlviii. 24.) [Hence,] it is

said of the Kur-án, ٌنْطَب ٌرْهَظ َو  اَهْـنِم  ٍةَيآ  ِّلُكِل  , meaning To every verse thereof is an apparent sense and a sense

requiring development. (TA.) [See ٌرْهَظ .] See also ٌَنِط . [And its pl. ٌناَنْطُب  is also used as a sing., meaning The middle, or

midst, of a thing: and the lower, or lowest, part, or the foundation. Thus,] ِةَّنَجلا ُناَنْطُب   means The middle, or midst,

of Paradise: (S, TA:) and ِشْرَعلا ُناَنْطُب  , The lower, or lowest, part, or the foundation, of the شرع  [vulgarly held to

be the throne of God]. (TA.) You say also [ ِّفَكلا ُنْطَب   and] ِّفَكلا ُنِطَ   The palm of the hand [opposed to اَهُرْهَظ  and

اَهُرِهاَظ ]: and [ ِمَدَقلا ُنْطَب   and] ِمَدَقلا ُنِطَ   The sole of the foot [likewise opposed to اَهُرْهَظ  and اَهُرِهاَظ ]: (Zj in his Khalk- el-

Insán: ) and ُرِفاَحلا ُنْطَب   (S in art. رسن ) and ِرِفاَحلا ُنِطَ   (M and K in that art.) [The sole of the solid hoof;] the part of the

solid hoof in which is the رْسَن , q. v. (S and M and K in that art.) ِةَحاَّرلا ُنْطَب   is well known [as another name for ِّفَكلا ُنْطَب  ,

explained above; for ةَحاَّرلا  is often used as syn. with ّفَكلا ]: and ِّفُخلا ُنِطَ   is [said to be] The part of the foot of a

camel or the like that is next the leg: and one says, ِطْبِإلا ُنِطَ  , [meaning The armpit, or hollow of the inner

side of the shoulder-joint,] but not ِطْبِإلا ُنْطَب  : (TA:) [and ِقُنُعلا ُنِطَ   the throat.] The نْطَب  of a feather is The long, (S,)

or longer, (K,) [or wider, i. e. inner,] lateral half: pl. ٌناَنْطُب ; (S, K, TA;) which is explained as signifying the parts beneath
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the shaft: opposed to ٌناَرْهُظ , pl. of ٌرْهَظ  [q. v.]. (TA.) ___ Also A low, or depressed, tract, or portion, of land, or ground;

(S, TA;) and so ٌَنِط  : (TA:) [or a bottom, or low land; or a low, soft flat; i. e.] soft, plain, fine, low land or

ground; opposed to ٌرْهَظ  [q. v.]: (TA in art. رهظ :) pl. of the former, (S,) or of the latter, (K,) ٌناَنْطُب , (S, K,) a pl. of mult., (TA,) and

ٌةَنِطْبَأ , (K,) a pl. of pauc., and anomalous [as pl. of either]: (TA:) the former pl., in relation to land, is also used as a sing., like ٌنْطَب :

(AHn, TA:) and accord. to ISh, ِضْرَألا ُناَنْطُب   signifies the low, or depressed, tract, or tracts, of land, of the plain, or

soft, parts thereof, and of the rugged, and of the meadows, where water rests and stagnates: and such

tracts are also called ُنِطاَوَـب  and ٌنوُطُب . (TA.) ___ ِءآَمَّسلا ُنْطَب   and ِءآَمَّسلا ُرْهَظ   both signify The apparent, visible, part of

the sky. (Fr, T voce ٌرْهَظ  [q. v.].) Also 
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A tribe below that which is termed ةَليِبَق : (S, Msb, K, TA:) or next below the ةَراَمِع : (S and TA voce ٌبْعَش , &c.:) or

below the ذِخَف  and above the ةرامع : (K: [but for this I have found no other authority:]) of the masc. gender: (TA:) or

[properly] fem.: but if ٌّيَح  [said by some to signify a tribe, absolutely,] be meant thereby, it is masc.: (Msb:) or fem. if used in the

sense of ةَليِبَق : (TA:) pl. [of pauc.] ٌنُطْبَأ  and [of mult.] ٌنوُطُب . (Msb, K.) [See ٌبْعَش .] 

ٌنَطَب  Disease of the belly, (K, TA,) being a state of enlargement thereof arising from satiety; and so ٌنْطَب  ;

whence the phrase ِِنْطَبل َتاَم   He died by the disease of the belly. (TA.) 

ٌنَطَب  One whose object of care, or anxiety, is his belly: (K:) or who has an inordinate desire, or appetite, for

food; (S;) whom nothing causes care, or anxiety, but his belly; (S, TA;) as also ٌناَطْبِم  : (TA:) or the former, (TA,) or

↓ the latter, (S,) ever large, or big, in the belly in consequence of much eating: (S, TA:) or ↓ both signify

voracious; not ceasing from eating. (K.) ___ And [hence,] One who exults, or exults greatly, or excessively,

and behaves insolently and unthankfully, or ungratefully: (TA:) or who does so, being abundant in
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wealth. (K, TA.) 

ٌةَنْطِب  Repletion; the state of being much filled with food (S, K) and drink. (So in a copy of the S.) It is said in a prov.,

َةَنْطِفلا ُبِهْذُت  ُةَنْطِبلا   [Repletion banishes intelligence]. (TA.) ___ And [hence,] Exultation, or great or excessive

exultation, and insolent and unthankful, or ungrateful, behaviour. (K, TA.) ___ [Hence also,] ِهِتَنْطِبِب ٌنَالُف  َتاَم 

Such a one died with his wealth complete, not having expended, or dispensed, anything thereof: or,

accord. to A'Obeyd, this prov. relates to religion, and means he went forth from the present world in a state of

integrity, without any infringement of his religion. (TA.) [See also َضَغْضَغَـت , in two places.] [Hence also,] ِهِب ْتَّزَـن 

ُةَنِطَبلا  Richness caused him to exult, or exult greatly, or excessively, and to behave insolently and

unthankfully, or ungratefully. (TA.) 

ُةَنِطَبلا  i. q. ُرُـبُّدلا  [The back, hinder part, posteriors, &c.]. (TA.) ___ ىِداَولا ُتاَنِطَب   The roads, or beaten tracks,

of the valley. (TA.) 

ٌناَطِب  [The belly-girth of a camel: or] the girth of the [kind of saddle called] بَتَـق , (S, K,) which is put beneath

the belly of the camel, and is like the ريِدْصَت  to the لْحَر : (S:) or the girth of the [saddle called] لْحَر : (Msb:) pl.

[of pauc.] ٌةَنِطْبَأ  and [of mult.] ٌنْطُب . (K.) [Hence,] ِناَطِبلا اَتَقْلَح  ْتَقَـتْلِا   [The two rings of the belly-girth met]: said of a

case, or an affair, that has become severe, strait, or distressing. (S.) And ِناَطِبلا ُضيِرَع  ٌلُجَر   A man in ample and easy

circumstances; or in an easy, or a pleasant, state or condition; or easy, or unstraitened, in mind. (K, TA. [See

also art. ضرع .]) And ِناَطِبلا ُضيِرَع  َوُهَو  ٌنَالُف  َتاَم  , meaning, accord. to A'Obeyd, Such a one died broad in the fleshy

parts ( ملا
َ
مِحَال ); nothing of him having gone. (TA. [But this seems to be said of a man's dying in a state of opulence: see

Freytag's Arab. Prov. ii. 601.]) 

ٌنيِطَب  , applied to a man, (K,) Big, or large, in the belly; (S, K;) as also ٌناَطْبِم  : the former occurs, in a description of 'Alee, used

as an epithet of praise: and signifies also big, or large, in the belly in consequence of much eating: and having the
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belly full; as also ↓ the latter: pl. of the former ٌناَطِب . (TA.) ___ Hence, Full; applied to a purse [&c.]. (TA.) You say ُنيِطَب ٌلُجَر 

ِزْرُكلا  [lit. A man having the pair of provision-bags full]; meaning a man who conceals his travel-ling-

provision in a journey, and eats that of his companion. (TA.) ___ Far; far-extending. (S, K, TA.) So in the

phrase ٌنيِطَب ٌوْأَش   [A farextending heat, or single run to a goal or limit], (S, TA,) and ٌنيِطَب ٌطْوَش   [signifying the same].

(TA.) ___ Wide, and low, or depressed; applied to a tract of land or ground. (Ham p. 506.) 

ُْنيَطُبلا  One of the Mansions of the Moon; (S, K;) namely, the Second; (Kzw, &c.;) three small stars [e and p and

n], (S, K,) disposed in the form of an equilateral triangle, (S,) as though they were three stones whereon

a cooking-pot is placed, and forming the belly of the Ram; (S, K;) the appellation being made a diminutive because

the Ram consists of many stars in the form of a ram; [so I here render لََمح  though it properly signifies a lamb;] the ِناَطَزَش  being its

two horns; and the ْنيَطُب , its belly; [or, accord. to our configuration of Aries, the rump;] and the ََّرُـث , its rump, or tail; (S;) three

obscure stars, forming the points of a triangle, in the belly of the Ram, between the ِناَطَرَش  and the ََّرُـث ;

(Kzw, Mir-át ez-Zemán, &c.;) the three stars of which two are on the tail and one on the thigh of the Ram,

forming an equilateral triangle. (Kzw in his description of Aries.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] The Arabs assert that it has

no ءْوَـن  [here meaning effect upon the weather], except wind. (TA.) 

ٌةَناَطِب  The lining, or inner covering, of a garment, or piece of cloth [&c.]; contr. of ٌةَراَهِظ ; (S, Msb, K;) as also ٌَةَنِط  : (JK in

art. رهظ :) pl. of the former ُنئاَطَب . (TA.) ___ A secret (K, TA) that a man conceals. (TA.) One says, ٍنَالُفِب ٍةَناَطِب  وُذ  َوُه  , i.

e. He is one who possesses knowledge of the inward, or intrinsic, state or circumstances of the case, or

affair, of such a one. (TA.) ___ A particular, or special, intimate, friend, or associate; (S, K, TA;) one who is

particularly distinguished by entering into, and becoming acquainted with, the inward, or intrinsic,

state or circumstances of one's case or affair; (TA;) an intimate and familiar friend or associate; (Zj, TA;) a

confidential friend, who is consulted respecting one's circumstances: (TA:) it is from the same word in the sense
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first explained above, relating to a garment, or piece of cloth: (Mgh, Er-Rághib:) and is used in a pl. sense, as meaning intimate

and familiar friends or associates, to whom one is open, or unreserved, in conversation, and who know

the inward state or circumstances [of one's case or affair]: (Zj, TA:) or one's family; and one's particular, or

special, intimates, friends, or associates. (Mgh.) You say, ِىتَناَطِب َوُه   [He is my particular, or special, intimate,

&c.]: and ِىتَناَطِب ْمُه   and ِىتَناَطِب ُلْهَأ   [They are my particular, or special, intimates, &c.]. (A, TA.) See also 4. ___

Coupled with ةَوَالَع , it signifies What is put beneath [the things that compose the main load of a camel], such

as a water-skin and the like. (TA.) ___ See also ٌَةَنِط . 

ٌنِطَ  Unapparent; hidden; concealed; covert: (K, TA:) [and inward; inner; interior; internal; intrinsic;

esoteric: in all these senses] contr. of ٌرِهاَظ . (Msb, TA.) ___ ٍرْمَأ ُنِطَ   [The inward, or intrinsic, state or

circumstances, of a case or an affair]; (TA, &c.;) [and so ٍرْمَأ ُنْطَب  ; whence the phrases,] ُهَنْطَبَو ِهِرْمَأ  َرْهَظ  ِىنَشَرْـفَأ   [He

displayed, or laid open, to me the outward state or circumstances of his case or affair, and the inward

state or circumstances thereof]; and ِروُمُألا َنْطَب  ٌبِّرَُجم  َوُه   [He is one who possesses experience of the

inward, or intrinsic, state or circumstances of affairs], as though he hit their bellies by his knowledge of their true, or

real, states or circumstances. (TA.) ___ ُنِطاَبلا  [The internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or

circumstances, of a man: and the heart, meaning the secret thoughts; the recesses of the mind; the state of

mind; the inward, or secret, disposition of the mind: opposed to ُرِهاَّظلا . ___ Also,] an epithet applied to God, meaning

He who knows the inward, or intrinsic, states or circumstances of things: (S:) or He who knows the

secret and hidden things: or He who is veiled from the eyes and imaginations of created beings. (TA.)

___ [ اًنِطَ  Covertly; secretly.] ___ See also ٌَةَنِط , in eight places. ___ ٌةَناَطِب  also signifies A water-course, or place in

which water flows, in rugged ground: pl. ٌناَنْطُب  (K) and ٌنْطُب . (TA.) 

ٌةَنِطَ  : see ٌةَناَطِب . ___ Also The middle, and the retired part, of a ةَروُك  [i. e. province, or district, or city]: in the copies of the K
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erroneously written ةَناَطِب  , and explained as meaning the middle of a ةروك . (TA.) 

ُنَطْبَألا  A certain vein in the interior of the arm of the horse; one of two veins which are called ِناَنَطْبَألا :

(S:) accord. to AO, these are two veins that penetrate into the interior of the arm until they become hidden

among the sinews of the shank. (TA.) 

ٌنَّطَبُم  , applied to a man, Lank in the belly: (S, K, TA:) fem. with ة. (S.) ___ Applied to a horse, White in the back and

belly. (K.) ___ Lined; having a ةَناَطِب  put to it. (TA.) 

ٌناَطْبِم  : see ٌنيِطَب , in two places: and see ٌنِطَب , in three places. 

ٌنوُطْبَم  Having a complaint of, or a disease in, or a pain in, his belly: (S, Mgh, Msb, K:) one who dies of

disease of his belly, as dropsy and the like: such is reckoned a martyr. (TA.) 
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وطب  

اَطَب 1  , aor. وُطْبَـي , is said by Z and Meyd to signify He, or it, was, or became, wide: and hence ٌَةَيِط , meaning a َدوُج . (TA.) 

َوَطْبَأ 4  see what next follows. 

ٌةَيْطِب  , with kesr, is a word mentioned by Sb; (K;) but ISd says, I know not to what it is applied, unless ُتْيَطْبَأ  be a dial. var. of

ُتْأَطْبَأ , (K, TA,) like as ُتْيَطْنَـبْحِا  is of ُتْأَطْنَـبْحِا ; in which case it is thence derived as meaning The state [of being slow, &c.];

and is not to be regarded as formed by substitution [of ى for ء], because that would be extr.: so in the M: (TA:) it is asserted,

however, in the S and the Fs and the Jámi' el-Loghah of Kz and in other lexicons, that one should not say, تيطبا , with ى, but

تأطبا , with ء. (MF, TA.) 

ٍطَ  part. n. of اَطَب , mentioned above, accord. to Z and Meyd. (TA.) 

ٌةَيِطَ  A certain vessel; (S;) a َدوُج  [or vessel into which wine is put]; (AA, S, Mgh, K;) a large vessel of glass,

which is filled with wine, or beverage, and placed amid the drinkers, who ladle out from it [into their

cups], (Az, Mgh, TA,) and drink: (Az, TA:) [a wine-vase, of glass or of earthenware; an amphora; an earthen

jar; now applied to a vessel of this kind into which wine and oil &c. are put:] said to be an arabicized word: (TA:) [J

says,] I think it to be arabicized: (S:) but accord. to Z and Meyd, it is from 1, as mentioned above. (TA.) 
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ىطب  

ىطب  See وطب
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رظب  

ْتَرِظَب 1  , [aor. َـ , inf. n. ٌرَظَب ,] said of a woman, [She had a رْظَب  (q. v.), or a long رْظَب ; or] she was uncircumcised.

(Msb.) [But see ٌرَظَب , below.] ___ And رِظَب , inf. n. ٌرَظَب , He had what is termed a ةَراَظُب  [q. v.] in his upper lip. (S.) 

ْتَرَّظَب 2  , inf. n. ٌريِظْبَـت , She circumcised a female. (K.) ___ ُهُرِّظَبُـيَو ُهُّصُِمي  َوُه   (M, K) He says to him, َةَنَالُف َرْظَب  ْصُصْمُا  : (K:)

a prov. of the Arabs. (TA.) 

ٌرْظَب  , (Lh, T, S, M, &c.,) also pronounced ٌرْضَب , (T,) and ٌةَراَظُب  [which see below] (Lh, T, S, M, K) and ٌةَراَظَب  (M, K) and ٌرَظْيَـب  (Lh, T,

M, K) and ٌرُظْنُـب  , (K,) A certain thing, (S, M, Mgh, K,) or piece of flesh, (A,) between the two sides of the vulva

( ِناَتَكْسِإلا , S, M, K, or ِناَرْفُّشلا , A, or ِجْرَفلا اَرْفُش  , Mgh) of a woman, (M, A, Mgh, K,) which is cut off in circumcision,

(A,) not yet cut off; (S;) a piece of flesh between the two sides of the vulva ( ِناَرْفُّشلا ) of a woman; i. e. the

prepuce ( ةَقْلُـق ) that is cut off in circumcision; (Msb;) also called ٌْنيَك  and ٌفَرْـفَر  and ٌفْوَـن  (Lh, T) and ٌبْنُـق  [which

last properly signifies the prepuce, or sheath, of a beast or horse or the like]; (A and K in art. بنق ;) and likened to a cock's

comb: (Msb in art. فرع :) [the last of these explanations plainly shows that what is meant thereby is the prepuce of the

clitoris; which, it seems, in the Arabian and Egyptian races, and others throughout Eastern Africa, and still more so in the Hottentot

race, grows to an extraordinary size; and this may be the reason why the رظب  is described by some travellers as a caruncle for which

we have no name: or it may, perhaps, be a distinct excrescence from the prepuce of the clitoris: it has been

described to me as a caruncle a little in front of the meatus urinarius: many of the Egyptians assert that it is the

clitoris itself that is amputated, (as Ludolph also does in his Comment. to his Ethiop. Hist. p. 273, finding fault with those who say

otherwise;) and they affirm that this is done for the purpose of lessening the libidinous passion: such, indeed, appears to be the case

in some instances, but not generally; and it may have led to a misapplication of the term رظب  in post-classical times: an analogous
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practice, one still more barbarous, is said to have obtained among an African race hence called the Colobi: see ُرَـبْرَـب : Abu-l-Kásim Ez-

Zahráwee speaks of the amputation of the redundance of the رظب  when preternaturally large, and also of an excrescence in the

vulva: the former he describes in such a manner as plainly shows that he means thereby the clitoris: the latter, in terms apparently

indicating a preternatural elongation of the lower part of the prepuce of the clitoris; as an excrescence of flesh at, or in, the mouth of

the vulva, such as fills it up, and sometimes protrudes externally, like a tail, wherefore the ancients term it the caudal disease ضرملا

ىبنذلا ; and this, he says, should be amputated, like as the رظب  is amputated when preternaturally large: (Albucasis de Chirurgia, pp.

314 and 316:) in some of our medical books, the term caudatio is defined as an elongation of the clitoris; inconsistently with the

foregoing description of the caudal disease: ] the pl. [of mult.] of ٌرْظَب  is ٌروُظُب , (M, Msb, K,) and [pl. of pauc.] ٌرُظْبَأ . (Msb.) َنْبٱ  َ

ِروُظُبلا ِةَعِّطَقُم   [O son of her who amputates روظب  !] is an expression of contumely employed by the Arabs whether the

mother of the person addressed be really a circumciser of females or not. (TA.) 

ٌرَظَب  The having a رْظَب : (T, S:) or the having a long رْظَب : (K:) a subst., (K,) or an inf. n., (T,) having no verb, (T, M, *) because

it denotes an inherent quality, not one that is accidental. (T.) [But see ْتَرِظَب .] 

ٌةَرْظُب  , or ٌةَرَظَب : see ٌةَراَظُب . 

ٌةَراَظَب  : see ٌرْظَب . 

ٌةَراَظُب  The lower extremity, (M,) or a thing in the extremity, (S, K,) or a protuberant, or prominent, thing in

the lower part, (Lh, T, M,) of the vulva (Lh, T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T, S, M, K,) or camel, (Lh, T,) and any animal. (M.)

It is metaphorically used by Jereer in relation to a woman. (M.) See ٌرْظَب . ___ Also, (Lh, S, T, M, &c.,) and ٌةَرْظُب  , (M, K,) or ٌةَرَظَب  ,

(IAar, T,) The thing (M, K) protuberant, (M,) or a protuberant thing, (S, A, Mgh,) in the upper lip, (S, M, A, Mgh, K,)

in the middle thereof, (M, A, Mgh, K,) when it is somewhat long, (S,) or somewhat large: (M:) or a pro-

tuberance in the lip: (IAar, T:) when not long, it is called ٌةَمِرْثِح : (S:) it is not every one that has it: (Mgh:) dim. ٌةَرْـيَظُب  . (T.) 
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ٌةَرْـيَظُب  : see what next precedes. 

ٌريِرْظِب  A long-tongued, (M,) clamorous woman: (M, K: [in the CK, erroneously, with ة:]) but some say ٌريِرْطِب  [q. v.]. (M.) [See

ُرَظْبَأ .] 

ٌرُظْنُـب  : see ٌرْظَب . 

ٌرَظْيَـب  : see ُرَظْيَـب  َ ٌرْظَب .___   is an expression of contumely addressed to a female slave. (K.) 

ُرَظْبَأ  A man uncircumcised. (M, K.) And the fem., ُءآَرْظَب , A woman, (T, S, Msb,) or a female slave, (M, K,) having a رْظَب ; (T, S,

Msb;) or having a long رْظَب : (M, K:) or a woman uncircumcised: (Mgh:) pl. ٌرْظُب . (T.) ِءآَرْظَبلا َنْبٱ   َ  O son of the

uncircumcised woman! is an expression of contumely. (Mgh.) ___ A man having what is termed a ةَراَظُب  in his

upper lip; (S, A, Mgh;) [i. e.] having a ةَمِرْثِح  somewhat long; (S in art. مرثح ;) having a long (T, M) and projecting

(M) upper lip, with a protuberance in the middle of it. (T, M.) ___ Accord. to some, Clamorous; long-

tongued. (Mgh.) [See ٌريِرْظِب .] 

ٌرِّظَبُم  A circumciser: (M, L:) and ٌةَرِّظَبُم  a woman who circumcises females. (K.) 
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ثعب  

ٌثْعَـب 1  signifies The removing of that which restrains one from free action. (TA.) [And hence,] ___ ُهَثَعَـب , (S, A,

&c.,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌثَعَـب  (Mgh, L, Msb, TA) and ٌثَعَـب , (L, TA,) He sent him; (S, A, Mgh, Msb, K;) namely, a messenger;

(Msb;) and, when said of God, an apostle; (A;) [and when said of a man, a letter, &c.;] as also هثعتبا  : (S, A, Msb, K:) [or] the former

is said of anything that goes, or is sent, by itself; and of anything that will not go, or be sent, by itself, as a letter, and a present, one

says, ِهِب َثَعَـب  : (Msb:) [thus,] ُهَثَعَـب  signifies he sent him, or it, alone, by himself, or by itself; and ِهِب َثَعَـب  , he sent

him, or it, by, or with, another, or others: (L:) but El-Fárábee says that the former of these two has another signification,

which will be found below; and that the latter signifies he sent him, or it. (Msb.) Hence, ُثْعَـبلا ُمِهْيَلَع  َبِرُض   The being sent

to the war was appointed them and imposed upon them as an obligation. (Msb.) You say, اَذَكِل ُهَثَعَـب   [He

sent him for such a thing or purpose]. (A, TA.) [And اَذَكِب ِهْيَلِإ  َثَعَـب   He sent to him such a thing; lit., he sent to

him a messenger with such a thing.] And ِوْزَغلا َىلِإ  َدْنُجلا  َثَعَـب   [He sent the army to the war]. (TA.) And ُمِهْيَلَع َثَعَـب 

َءَآلَبلا  [He sent upon them trial, or affliction;] he caused trial, or affliction, to befall them. (TA.) ___ Also, (A,

L, TA,) inf. ٌثْعَـب  (Mgh, L, TA) and ٌثَعَـب  (L) and ٌثاَعْـبَـت  [an intensive form], (TA,) He roused him, excited him, or put him

in motion or action; (A, L, Mgh, TA;) namely, anything; (TA;) [i. e. any person or animal; and particularly,] an animal lying down,

or a person sitting. (L, TA.) You say, َةَقاَّنلا َثَعَـب   

Page 223

He roused, or put in motion or action, the she-camel; (S, Mgh, K, TA;) i. e., loosed the cord that bound her

shank to her arm, and dismissed her; or he roused her, or made her to rise, she being lying down. (TA.) It

is said in a trad. respecting 'Áïsheh, ُهَتَْحت ُدْقِعلا  اَذِإف  َريِعَبلا  اَنْـثَعَـبَـف   [And we made the camel to rise, and to, the necklace
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was beneath him]. (TA.) You say also, ِرْمَألا ىَلَع  ُهَثَعَـب  , (A,) or ِءْىَّشلا , (L,) He roused him, excited him, or put him

in motion or action, to do the affair, or thing: (A:) or he incited him, urged him, or instigated him, to do

the thing. (L.) ___ Also, accord. to El-Fárábee, (Msb,) or ِهِماَنَم ْنِم  ُهَثَعَـب  , (S, A, K,) inf. n. ٌثَعَـب  and ٌثَعَـب , (TA,) He roused

him, or awoke him, from his sleep; (S, A, Msb, K;) as also ُهثعتبا  . (TA, from a trad.) ___ ٌثْعَـب  (S, K, TA) and ٌثَعَـب  (TA)

also signify The quickening, vivifying, or revivifying, of the dead; the raising of the dead to life; (S, K, * TA;) by God,

(TA,) on the day called ِثْعَـبلا ُمْوَـي   (S, TA) the day [of resurrection,] when those who are in the graves shall

be raised. (A, Mgh.) You say, َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َثَعَـب  , and ملا
َ
ىَتْو , God quickened, vivified, revivified, or raised to life,

mankind, and the dead. (TA.) َثِعَب , aor. َـ , (inf. n. ٌثَعَـب , TK,) He (a man, TA) was sleepless, or wakeful. (K, * TA.)

[See ٌثِعَب .] 

َثَّعَـبَـت 5  see 7, in two places. 

اوُثَعاَبَـت 6  [They roused, excited, incited, urged, or instigated, one another; or put one another in motion or

action; to do a thing]. One says, ِهْيَلَع اوُثَعاَبَـت  ِْريَخلِ َو  اْوَصاَوَـت   [Enjoin ye, or charge ye, one another to do good,

and rouse ye, or excite ye, &c., one another to do it]. (A.) 

ثعبنا 7  He became sent; [i. e. he went, being sent;] quasi-pass. of ُهَثَعَـب , as signifying he sent him: (S, Msb, K:) he rose,

and went away: (TA:) he rose to go forth. (Bd in ix. 46.) You say, اَذَكِل ثعبنا   [He went, being sent, or he rose,

and went away. or he rose to go forth, for such a thing or purpose]. (A, TA.) And ِهِنْأَشِل ٌنَالُف  ثعبنا   Such a one

rose, and went away, to perform his affair. (TA.) And ِْريَّسلا ثعبنا ِىف   He hastened, made haste, sped, or was

quick or swift, in going, journeying, or pace. (S.) And ُءْيَّشلا ثعبنا  , i. e. َعَفَدْنِا  [The thing became impelled, or

propelled; or went quickly, or swiftly, as though impelled or propelled; &c.]; as also ثّعبت  . (TA.) [Thus] you say,

ملا
َ
ُءآ ثعبنا   [The water poured out, or forth, as though impelled or propelled]. (TA in art. رجف ; &c.) And [hence,]

ُرْعِّشلا َِّىنِم  ثّعبت  , i. e. ثعبنا  [The poetry issued quickly from me], as though it flowed ( َلاَس ُهَّنَأَك  ): so in the S and K: but
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in some of the copies of the S, in the place of َلاَس , we find َراَس . (TA.) And ٍّرَشِب ثعبنا   [He broke forth with evil, or

mischief]. (JK in art. قوب .) ___ [He became roused, excited, incited, urged, instigated, or put in motion or

action.] You say, ُةَقاَّنلا تثعبنا   The she-camel became roused, or put in motion or action, and rose: (L, Mgh, TA:

*) quasi-pass. of َةَقاَّنلا َثَعَـب   [q. v.]. (Mgh, TA.) And ُثِعَبْـنَـب ٌنَالْسَك َال  ٌنَالُف   [Such a one is sluggish, lazy, or indolent:

he will not become roused, &c.]. (A.) ___ He became roused, or awakened, from his sleep; or he awoke

from his sleep. (TA.) 

َثَعَـتْـبِإ 8  see 1, in two places. 

ٌثْعَـب  an inf. n. used as a pass. part. n.; Sent; as also ٌثيِعَب  and ٌثوعْبَم  : pl. of the first ٌثوُعُـب ; and of the second ٌثُعُـب . (L, TA.)

___ And [used as a subst., signifying] A person sent; a messenger: pl. ٌناَثْعَـب . (L.) You say also, ُرْـيَخ ٌدَّمَُحم  ٍثوُعْـبَم   and

ٍثَعَـتْـبُم  [Mohammad is the best person that has been sent]. (A.) And ًةَمْعِن َكُثيَعَـب  , i. e. َكُثوُعْـبَم  [He whom

Thou (O God) hast sent (namely Mohammad) as a boon, or benefit, or favour]. (L, from a trad. [The latter word ( ةمعن ) is

written in the L without any syll. signs; but the context shows that it is in the accus. case as a specificative.]) ___ A people sent

from one place to another; as also ٌثَعَـب  : (L, TA:) a people sent in any direction; a word similar to ٌرْفَس  and ٌبْكَر .

(TA.) ِراَّنلا ُثْعَـب  , occurring in a trad., means The people sent to the fire [of Hell]. (L.) ___ An army; (S, Mgh, Msb, K;)

because sent; (Mgh;) as also ٌثَعَـب  (K) and ٌثيِعَب  : (TA:) pl. of the first ٌثوُعُـب ; (S, A, Mgh, Msb, K;) and of the last ٌثُعُـب : (TA:) the

first, [as also the second,] an inf. n. used as a subst. (Msb.) You say, ٍنَالُف ِثْعَـب  ُتْنُك ِىف   I was in the army of such a one,

that was sent with him. (S.) And ِثوُعُـبلا َجَرَخ ِىف   He went forth among the forces that were sent to the

frontiers. (A.) ___ See also ٌثِعَب . 

ٌثْعُـب  : see ٌثْعَـب . 

ٌثَعَـب  : see ٌثْعَـب , in two places: ___ and see what next follows. 
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ٌثِعَب  (A, L, K) and ٌثْعَـب  (L, TA) and ٌثْعُـب  , (L,) or ٌثَعَـب  , (TA,) Sleepless, or wakeful: (K:) a man incessantly, (A,) or

often, (TA,) awaking from his sleep: (A, TA:) a man whose anxieties, or griefs, incessantly render him

sleepless, or wakeful, and awake him from his sleep: pl. ٌثاعْبَأ . (TA.) 

ٌةَثْعَـب  [inf. n. of un. of 1; and particularly signifying] An occasion, or occurrence, of raising, rousing, exciting,

stirring up, or provoking, of sedition, or the like: pl. ٌتاَثَعَـب . (TA, from a trad.) 

ٌثيِعَب  : see ٌثْعَـب , in three places. 

ٌثِعَ  [act. part. n. of 1; Sending: &c. ___ And hence, Occasioning, or causing: an occasion, or a cause; and a

motive]. ___ ُثِعاَبلا  one of the names [or epithets] of God; The Quickener of mankind after death, on the day of

resurrection. (TA.) 

ُثوُعاَبلا  , (L, K,) or, accord. to some, ُتوُغاَبلا , q. v., with the pointed غ and the double-pointed ت, (TA,) [The Christian

festival of Easter;] the ءآَقْسِتْسِا  of the Christians; (K;) or [rather] what is to the Christians as the ءآقستسا  is

to the Muslims: a Syriac word. (L.) 

ٌثَعْـبَم  [a noun of place and of time from 1; A place, and a time, of sending: &c. Hence, ملا
َ
ُثَعْـب  is particularly applied to The

time of the mission of Mohammad: and it is also applied to the mission itself]. (A, TA.) 

ٌثوُعْـبَم  : see ٌثْعَـب , in three places. 

ٌثَعَـتْـبُم  : see ٌثْعَـب . 
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رثعب  

Q. 1 َرَـثْعَـب  , [inf. n. ٌةَرَـثْعَـب ,] He took, drew, or pulled, a thing out, or forth, and uncovered it, laid it open, or

exposed it; (S, K;) as also َرَـثَْحب : (S:) he raised what was in a thing, (S, K,) and caused it to come forth. (S.) Hence, in the

Kur [c. 9], ِروُبُقْلٱ اَم ِىف  َرِثْعُـب  اَذِإ   When that which is in the graves is raised, and caused to come forth: (AO, S:)

[see also َرَـثَْحب :] or the meaning is, when the dust, or earth, in the graves is turned over, and the dead in them

are raised: (Zj:) or when what is in the graves, of gold and silver, comes forth; after which the dead are to come

forth. (Fr.) ___ Also He examined; he searched. (K.) ___ He searched for, or after, or into, news, or tidings. (TA.)

___ He scattered, or dispersed, a thing, and turned it over, one part upon another: (K:) he scattered, or

dispersed, his household goods, or his commodities, (Fr, S,) and turned them over, one upon another; (Fr, Zj, S;) as also

َرَـثَْحب , (Fr, S,) and َرَـثْغَـب . (Yaakoob.) ___ He demolished a watering-trough or tank, and turned it upside-down. (AO, S, K.) 
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جعب  

ُهَجَعَـب 1  , aor. َـ , (T, S, A, K,) inf. n. ٌجْعَـب , (T, S,) He slit, ripped, or rent, it, (T, S, A, K,) namely, a belly, with a knife, (T, S,

A, TA,) and moved about the knife in it, (T,) so that what was in it became displaced and apparent,

hanging down; (TA;) as also ُهجّعب  . (K.) ___ اَهِجْوَزِل اَهَـيْطَب  ْتَجَعَـب   [She brought forth many children to her

husband; i. q. ْتَرَـثَـن : see ٌجيِعَب ]. (K.) ___ ِىنْطَب ُهَل  ُتْجَعَـب   I disclosed, or revealed, to him my secret [or my whole

mind]. (A.) Esh-Shemmákh uses the phrase َنْطَبلا ِهْيَلِإ  ُتْجَعَـب   [meaning the same]. (TA.) ___ َكَل ُهَيْطَب  َجَعَـب   signifies [also] He

took extraordinary pains, or exceeded the usual bounds, in giving thee sincere, honest, or faithful,

advice, or counsel. (K, TA.) ___ ُهَضْرَأ َجَعَـب   He clave, or furrowed, or trenched, his land. (A.) ___ اًرَآ َضْرَألا  َجَعَـب 

He dug many wells in the ground. (A.) ___ اَهَعََجب َضْرَألا َو  َجَعَـب   He clave the earth, or land, and subdued it:

said of 'Omar, in a trad., alluding to his conquests. (TA.) ___ اَهاَعِم اَيْـنَّدلا  ُهَل  ْتَجَعَـب   The world disclosed to him what it

contained, of treasures, and other possessions, and spoil: also said of 'Omar, in another trad. (TA.) ___ ْتَجَعَـب

ِضْرَألا ُةَبِّيَط  ٌةاَذَع  َضْرَألا  ِهِذٰه   A tract of good land intervened in the middle of this land [as though cleaving

it]. (L.) ___ ُّبُحلا ُهَجَعَـب   Love threw him into mourning, or sorrow; brought grief to him: 
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(K, TA:) [or occasioned him intense grief: for] you say, ٍنَالُف ُّبُح  ُهَجَعَـب   meaning the love of such a one

occasioned him intense grief, and he mourned for him: Az says that ُّبُحلا ُهَجَعَل   is more correct than ُهَجَعَـب : but he

afterwards mentions ُرْمَألا ُهَجَعَـب   as meaning the affair caused him to mourn, or sorrow. (L, TA.) 

َجَّعَـب 2  see 1. ___ َضْرَألا ملا 
َ
ُرَط جّعب  , (S,) or ِضْرَألا ٌجيِعْبَـت .inf. n (,L, TA) ,ِىف  , The rain dug up the stones of the earth

by its vehemence. (S, L, TA.) 
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ُباّحَّسلا 5 جّعبت   , (S, A, K,) and جعبنا  , (K,) ِمل
َ
ِرَط , (TA,) The clouds clave asunder, with, or by reason of, rain, (S,

A, K, TA,) and vehement rain. (TA.) 

جعبنا 7  It [a belly] became slit, ripped, or rent. (S, K, TA.) ___ He had his belly slit, or ripped, or rent, with a knife,

so that what was in it became displaced and apparent, hanging down. (TA.) ___ See also 5. ___ It (anything,

as, for instance, a valley,) became wide, or ample. (TA.) ملا
َ
ِرَط َنِم  ٌةَعْـفُد  ْتَجَعَـبْـنِا   [A fall of rain burst forth]. (A.) And

ُلْيَّسلا جعبنا   [The torrent burst forth]. (A.) 

ٌجِعَب  : see ٌجيِعَب . ___ Also A man who walks weakly, as though his belly were slit, or ripped, or rent. (S, K.) 

ٌجيِعَب  A belly (S) slit, ripped, or rent, (S, K,) with a knife, (S,) so that what was in it is displaced and apparent,

hanging down; (TA;) as also ٌجِعَب  , thought to be after manner of a rel. n.; (L, TA;) and ٌجوُعْـبَم  . (S, K.) ___ Hence, ِماَرِكْلِل ِىنْطَب 

ٌجيِعَب , an expression used by Aboo-Dhu-eyb, meaning My sincere, honest, or faithful, advice, or counsel, is liberally,

or freely, given to the generous. (TA. [In a reading given in the S, ماركل  is substituted for ماركلل ]) [Or it may mean My

secret is disclosed, or revealed, to the generous: or my whole mind.] ___ ٌجيِعَب  is also applied to a man, and,

without ة, to a woman, as signifying Having the belly slit, ripped, or rent, with a knife, so that what was in it is

displaced and apparent, hanging down: pl., masc. and fem., ىَجْعَـب . (TA.) ___ And [hence,] A woman who has

brought forth many children ( اَهَـنْطَب ْتَجَعَـب  , and ْتَرَـثَـن , [see 1, and see art. رثن ,]) to her husband. (K.) 

ٌةَجِعَ  The wide part of a valley; (S, K;) the place where it becomes wide. (TA.) ___ Also Plain, or soft, land,

that produces [the plant called] ّىِصَن : or the extremity of a tract of sand, and of plain, or soft, land,

[extending] to what is termed ّفُق  [or high, or high and rugged, ground]: and [the pl.] ُجِئاَوَـب  signifies places, in

sand, which are of little depth [of sand], and which, if ّىِصَن  grow therein, are of least depth, and best.

(TA.) 
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ٌجوُعْـبَم  : see ٌجيِعَب . 
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دعب  

َدُعَـب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدْعُـب ; (S, L, Msb, K;) and َدِعَب , aor. َـ , inf. n. ٌدَعَـب ; (L, K;) and دعبا  , inf. n. ٌداَعْـبِإ , which is also trans.; (Msb;)

and دعابت  ; (S, Msb, K;) and دعبتسا  ; (S, K, &c.;) He, or it, was, or became, distant, remote, far off, or aloof: he

went, or removed, or retired, or withdrew himself, to a distance, or far away, or far off: he alienated, or

estranged, himself: he stood, or kept, aloof: contr. of َبُرَـق : (S, L:) [but َدُعَـب  generally has the first of these

significations; and دعبا  , the others, as also دعابت  and دعبتسا  :] it is the general opinion of the leading lexicologists that َدِعَب , as well

as َدُعَـب , is thus used; but some deny this; and some assert that they may be employed alike, but that َدُعَـب  is more chaste than َدِعَب  thus

used. (TA.) [You say also, of a desert, and a tract of country, and the like, َدُعَـب , meaning It extended far.] And ِنَع ٌدْيَز  دعبا 

ملا
َ
ِلِزْن , meaning دعابت  [i. e. Zeyd went, or removed, to a distance, or far, from the place of alighting or abode].

(IKt, Msb.) And ِّىنِم دعابت  , and دعتبا  , and دّعبت  , [He went, or removed, to a distance, or far, from me; he

alienated, or estranged, himself from me; he shunned, or avoided, me;] (A;) and ِّىنَع دعابت   [and ّىنع َدُعَـب   signify

the same]. (Msb in art. حشك .) And َدَعْـبَأ ِةَجاَحلا  ْمُكُدَحَأ  َذاَرَأ  اَذِإ   , (L, Msb,) a trad., (Msb,) meaning When one of you desires

to accomplish that which is needful, (i. e. to ease nature,) he goes far, or to a great distance. (L.) And ُتْدَعْـبَأ

ملا
َ
ِبَهْذ ُتْدَعاَبَـت meaning ,ِىف   , (Msb,) I went far, or to a great distance, to the place of ease, i. e., to ease nature.

(L.) ___ [ َدُعَـب  referring to a saying or the like, and an event, means It was far from being probable or correct; it was

improbable, extraordinary, or strange: (see ٌديِعَب , and see also 10:) often occurring in these senses.] And ِهِعْوَـن دعبا ِىف   It

reached the utmost point, or degree, in its kind, or species. (IAth.) And ِمْوَّسلا دعبا ِىف   He exceeded the due

bounds in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a thing. (A.) ___

َدُعَـب اَم  َبُرَـق َو  اَم  ُهَذَخَأ   Recent and old griefs took hold upon him: a saying similar to َثُدَح اَم  َمُدَق َو  اَم  ُهَذَخَأ  . (Mgh

in art. َدُعَـب مدق (.___]   is often used, agreeably with a general rule, in the manner of a verb of praise or dispraise; and in this case is
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commonly contracted into َدْعُـب , like َنْسُح ; as in the phrase, in a verse of Imrael-Keys, ىلَّمَأَتُم اَم  َدْعُـب   (in which ام  is redundant)

Distant, or far distant, was the object of my contemplation! or (as explained in the EM p. 52) how distant, &c.!]

َدِعَب ___ , aor. َـ , inf. n. ٌدَعَـب ; (S, L, Msb, K;) and َدْعَـب , aor. ُـ , inf. n. ٌدْعُـب ; (L, K;) also signify He, or it, perished: (S L, Msb:)

he died: (K:) it is the general opinion of the leading lexicologists that both these verbs are used as signifying he perished, and both

occur in different readings of v. 98 of ch. xi. of the Kur: the former is said to be used in this sense by some of the Arabs; and the

latter, by others; but some disallow the latter in this sense; and some say that the former is more chaste than the latter thus

used: (TA:) or both signify he became far distant from his home or native country; became a stranger, or

estranged, therefrom: (L, TA:) or the Arabs say, ُلُجَّرلا َدِعَب   and َدُعَـب  in the sense of دعابت , when not reviling; but when reviling,

they say, َدِعَب , only. (Yoo, TA.) You say, َّىنَع َتْدُعَـب  ْنِإ  ٌدَعْـبَـت َو  Mayest thou not perish though thou be distant] َال 

from me!] (A.) [And as an imprecation against a man, you say, َتْدِعَب , meaning Mayest thou perish! (See the printed edition

of the Ham, pp. 89 and 90, where تكله َىَْدِعَب   is an evident mistake for َ َتْكَلَه ىَأ  َتْدِع  .)] And ُهَل اًدْعُـب   May God alienate

him, or estrange him, from good, or prosperity! or, curse him! (A, * K, TA;) i. e. may he not be pitied with respect to

that which has befallen him! like ُهَل اًقْحُس  : the most approved way being to put دعب  thus in the accus. case as an inf. n.; but the tribe

of Temeem say, ُهَل ٌدْعُـب  , and ٌقْحُس , like ُهَل ٌمَالُغ  . (TA.) َدُعَـب  is made trans. by means of [the preposition] ب: see 4. (Msb.) 

َدَّعَـب 2  see 4, in four places. ___ [You say also, ِءْوُّسلا ِنَع  ُهدّعب   He declared him, or pronounced him, to be far

removed from evil.] 

ُهدع 3  He was, or became, [distant, remote, far off, or aloof, from him; or] in a part, quarter, or tract,

different from that in which he (the other) was. (TA in art. بنج .) ___ See also 4, in seven places. 

دعبا 4  , inf. n. ٌداَعْـبِإ : see 1, in seven places. ُهدعبا ; (S, Msb, K;) and ُهدع  , (S, K,) inf. n. ٌةَدَعاَبُم  and ٌداَعِب ; (K;) and ُهدّعب  , (S, K,)

inf. n. ٌديِعْبَـت ; (S;) and ِهِب َدُعَـب  ; (Msb;) He made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or

aloof; or to go, remove, retire, or withdraw himself, to a distance, far away, or far off; he placed, or put,
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at a distance, or he put, or sent, away, or far away, or far off, or he removed far away, alienated, or

estranged, him, or it. (S, Msb.) You say, ٍدْيَز ْنَع  َكَسْفَـن  ْدِعَ   [Remove thyself far from; or avoid thou, Zeyd]: and

َكْنَع اًدْيَز  ْدِعَ   [Remove thou Zeyd far from thee]. (TA, voce َِّإ .) And اَمُهَـنْـيَـب ُتْدَّعَـب  , inf. n. ٌديِعْبَـت , [I made a wide

separation between them two]; as also َُتْدَع  , inf. n. ٌةَدَعاَبُم . (Msb.) And اَمُهَـنْـيَـب اَم  هلُّٰلٱ  َدَعَ   [May God make the

space between them two far extending! may He make a wide separation between them two!]; as also

َدَّعَـب  . (TA.) And َِراَفْسَأ َْنيَـب  ْدِعَ  اَنـَّبَر  , or ْدِّعَـب  , [O our Lord, make to be far-extending the spaces between our

journeys! or, put wide distances between our journeys!] accord. to different readings [in the Kur xxxiv. 18]: the

former of these is the common reading: Yaakoob El-Hadramee read خلا َدَعَ  اَنـُّبَر   [Our Lord, He hath made to be far

extending &c.]. (TA.) ___ هلُّٰلٱ ُهَدَعْـبَأ   means May God alienate him, or estrange him, from good, or prosperity!

or, curse him! (K;) i. e., may he not be pitied with respect to that which has befallen him! (TA.) [You say also, َرِخَألا هلُّٰلٱ  َدَعْـبَأ  : see

ٌرِخَأ .] ___ See also 10. ِباَوَّصلا َنِم  ُهَدَعْـبَأ  اَم   [How far is it (namely the saying) from what is right, or correct!]. (A.) 

َدَّعَـبَـت 5  see 1. 
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دعابت 6  : see 1, in six places. ___ [It also signifies He became alienated, or estranged, from his family or friends. ___ And

اودعابت  They became distant, or remote, one from another; they went, removed, retired, or withdrew

themselves, to a distance, far away, or far off, one from another; they removed themselves far, or kept

aloof, one from another.] You say, اوُدَعاَبَـتَـف َنيِبِراَقَـتُم  اوُناَك   [They were near, one to another, and they became

distant, or remote, one from another]. (A.) 

َدَعَـتْـبِإ 8  see 1. 
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ُهدعبتسا 10  He reckoned it, or esteemed it, (namely, a thing, K, or a saying, A,) ديِعَب  [i. e. distant, or remote; or if a

saying or the like, far from being probable or correct, improbable, extraordinary, or strange]; (S, A, K;) as also

ُهدعبا  . (A.) See also 1, first sentence, in two places. 

ُدْعَـب  an adv. n. of time, signifying After, or afterwards: and allowable also, accord. to some of the grammarians, as an adv. n. of

place, signifying after, or behind: (TA:) contr. of ُلْبَـق : (S, A, K:) it is a vague adv. n., of which the meaning is not understood

without its being prefixed to another noun [expressed or implied]; denoting after-time. (Msb.) When it occurs without any complement,

(S, K,) a noun or the like which should be its complement being intended to be understood as to the meaning thereof but not as to the

letter, (S, * TA,) it is indecl., (S, K,) because it resembles a particle, (TA,) and has damm for its termination to show that it is indecl.,

since it cannot have damm by any rule of desinential syntax because it cannot occur as an agent nor as an inchoative or enunciative.

(S.) Sb, however, mentions [as exceptions to this rule] the phrases ٍدْعَـب ْنِم   [Afterwards] and اًدْعَـب اَذٰه  ُلَعْـفَأ   [I will do this

afterwards], as having been used by the Arabs. (K, * TA.) [The latter of these phrases is common in the present day. Another

exception to the rule above-mentioned will be found in what follows.] Accord. to the primary rule, it is used as a prefixed n. governing

its complement in the gen. case; (S;) [i. e., it is used in the manner of a preposition;] and when thus used, it is decl., (K,) because it

does not in this case [always] resemble a particle. (TA.) You say, وٍرْمَع َدْعَـب  ٌدْيَز  َءآَج   Zeyd came after 'Amr. (Msb.) And ُهُتْـيَأَر

َكَدْعَـب  and َكِدْعَـب ْنِم   [I saw him after thee]. (L.) The words of the Kur [xxx. 3], ُدْعَـب ْنِم  ُلْبَـق َو  ْنِم  ُرْمَْألٱ  هلِّٰلٱ  , meaning To

God belonged the command before that the Greeks were overcome and after that they had been overcome, [thus read

when the complements of لبق  and دعب  are intended to be understood as to the meaning thereof but not as to the letter,] are also read

ِدْعَـب ْنِم  ِلْبَـق َو  ْنِم  , when each complement is intended to be understood as to the meaning and the letter, and also ْنِم ٍلْبَـق َو  ْنِم 

ٍدْعَـب , meaning To God belongeth the command first and last, [when neither complement is intended to be understood either as to

the letter or as to the meaning,] but the first of these readings is the best. (L.) [You say also, َكِلٰذ َدْعَـب   and َكِلٰذ ِدْعَـب  ْنِم   After

that: and ُتْلَعَـف ْنَأ  َدْعَـب   and ُتْلَعَـف ْنَأ  ِدْعَـب  ْنِم   and ُتْلَعَـف اَم  َدْعَـب   and ُتْلَعَـف اَم  ِدْعَـب  ْنِم   After I did, or after my doing,
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such a thing: &c.] Also اَمُكْيَدْعَـب ُتْئِج  , meaning اَمُك َدْعَـب  , I came after you two. (K.) And ِةَدْوَجلا ٌةَياَغ ِىف  ُهَدْعَـب  َسْيَل  اَِّمم  اَذٰه  ,

and ةَءآَدَّرلا This is of the things after, or beyond, which there is not any extreme degree in respect of ,ِىف 

goodness, and in respect of badness: and, by way of abridgement, ُهَدْعَـب َسْيَل   [with nothing following this]: and hence, app.,

the saying of Mohammad, ُهَل َدْعَـب  ىِذَّلِ َال  َسْيَل  َناَك  ْنِإَو  , meaning [And though] it be not in the utmost degree in

respect of goodness: دعب  being thus used as a decl. noun. (Mgh.) 

ىِدْعَـب  [ and the like are also frequently used as meaning ىِدْهَع َدْعَـب   and the like; as in the phrase, ىدْعَـب َتْرـَّيَغَـت  ْدَق   Thou hast

become altered since I knew thee, or saw thee, or met thee, or was with thee. And similar to this are many

phrases in the Kur; as, for instance, in ii. 48,] ِهِدْعَـب ْنِم  َلْجِعلٱ  ُُمتْذََّختٱ  َُّمث   Then ye took to yourselves the calf as a god, or

an object of worship, after him, namely Moses, i. e., after his having gone away. (Bd.) ُدْعَـب اَّمَأ   (S, K, &c.) is [an

expression denoting transition;] an expression by which an address or a discourse is divided; (S;) used without any complement to دعب ,

which in this case signifies the contr. of ُلْبَـق : (TA:) you say, اَذَك َناَك  ْدَقَـف  ُدْعَـب  اَّمَأ  , meaning [Now, after these preliminary

words, (Abu-l- 'Abbás in TA voce ٌباَطِخ ,) I proceed to say, that such a thing has happened: or] after my prayer for

thee: (K:) or after praising God: (TA:) the first who used this formula was David; (K;) or Jacob; (TA;) or Kaab Ibn-Lu-eí; (K;) or

Kuss Ibn-Sá'ideh; or Yaarub Ibn-Kahtán. (TA.) ___ You also use the dim. form, saying ُهَدْيَعُـب  [A little after him, or it], when you

mean by it to denote a time near to the preceding time. (Msb.) You say also, ٍْنيَـب ِتاَدْيَعُـب  ُهُتْـيَأَر  , (S, K,) and ِهِتاَديِعَب  , (K, TA, [in the

CK هِتاَدْيَعُـب ,]) I saw him a little after a separation: (S, K:) or, after intervals of separation: (S, L:) or, after a

while. (A'Obeyd, A.) And ٍْنيَـب ِتاَذْيَعُـب  ُكَحْضَتَل  اَهـَّنِإ   Verily she laughs after intervals. (L.) [See also art. نيب .] x x x x x تاَدْيَعُـب

is used only as an adv. n. of time. (S, L.) ___ ُدْعَـب  also sometimes means Now; yet; as yet. (TA.) [It is used in this sense mostly in

negative phrases; as, for instance, in ُدْعَـب ْتَُمي  He has not died yet. The following is one of the instances of its having this َْمل 

meaning in affirmative phrases: ُدْعَـب ُهَّمُأ  ُعَبْـنَـي  ُهَّنَِأل  اًعيِبَت  ِرَقَـبلا  ِدَالْوَأ  ْنِم  ُِّىلْوَحلا  َيُِّمس   The yearling of the offspring of cows

is called عيبت  because he yet follows his mother: occurring in the Mgh &c., in art. عبت .] ___ It occurs also in the sense of

5



َعَم ; as in the words of the Kur [ii. 174 and v. 95], َكِلٰذ َدْعَـب  ىَدَتْعٱ  ِنَمَف  , i. e., (as some say, MF,) كلذ َعَم   [And whoso

transgresseth notwithstanding that; lit., with that]. (Msb.) ___ It has been said that it also means Before, in time;

thus bearing two contr. significations: that it has this meaning in two instances; in the Kur [lxxix. 30], where it is said, َدْعَـب َضْرَْألٱ  َو 

اَهاَحَد َكِلٰذ   [as though signifying And the earth, before that, He spread it forth]; and [xxi. 105] where it is said, ْدَقَلَو

ِرْكِّذلٱ ِدْعَـب  ْنِم  ِروُبَّزلٱ  اَنْـبَـتَك ِىف   [as though meaning And verily we wrote in the Psalms before the Kur-án]: (MF, TA:)

but Az says that this is a mistake; that God created the earth not spread forth; then created the heaven; and then spread forth the

earth: (L, TA:) and ركذلا  in the latter of these instances means the Book of the Law revealed to Moses: (Bd:) or روبزلا

means the revealed Scriptures; (Bd, Jel;) and ركذلا , the Preserved Tablet, (Bd,) [i. e.] the Original of the

Scriptures, which is with God. (Jel.) 

ٌدْعُـب  [as an inf. n. used in the manner of a subst. signifies] Distance, or remoteness; (S, A, L, K; *) and so ٌدَعَـب  , (L, K,) accord.

to most of the leading lexicologists, (TA, [see َدْعَـب ,]) [and ٌةَدْعُـب  , for] you say, ٌةَدْعُـب اَنَـنْـيَـب  , meaning [Between us two is a

distance] of land or country, or of relationship. (S, K.) ___ [Remoteness from probability or correctness;

improbability, or strangeness: see َدُعَـب . Hence the phrase, ٍناَكَِمب ِدْعُـبلا  َنِم  اَذٰه   This is improbable, or

extraordinary, or strange: often occurring in the TA &c.] ___ Also i. q. ٌدْعُـب  : (L, K:) this latter (S, L, Msb, K) and ٌدْعُـب , (L, K,)

accord. to most of the leading lexicologists, as, for instance, in the Kur xi. 98, (TA, [see َدِعَب ,]) signifying Perdition; (S, L, Msb;) or

death. (K.) ___ Judgment and prudence; as also ٌةَدْعُـب  : so in the phrase, ٍدْعُـب وُذَل  ُهَّنِإ  , and ٍةَدْعُـب , Verily he is

possessed of judgment and prudence: (K:) or penetrating, or effective, judgment; depth, or profundity;

far-reaching judgment. (TA.) [See also ُدَعْـبَأ .] x x x x x ِةَدْعُـبلا وُذ   also signifies A man who goes to a great length, or far, in

hostility. (L.) ___ A cursing; execration; malediction; as also ٌداَعِب  . (K.) You say, ُهَل ٌدْعُـب  , as well as ُهَل اًدْعُـب  : see 1, last

sentence but one. (TA.) 

ٌدَعَـب  : see ٌدْعُـب , in two places: and ٌديِعَب , in five places. 
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ٌدْعُـب  : see ُدَعْـبَأ , in two places. 

ٌةَدْعُـب  : see ٌدْعُـب , in three places. 

ٌداَعُـب  : see ٌديِعَب : ___ and see also ٌَدِع . 

ٌداَعِب  : see ٌدْعُـب . 

ٌديِعَب  Distant; remote; far; far off; (S, L, K; *) as also ٌداَعُـب  , and ٌَدِع  : (L, K:) pl. (of the first, S, L) ٌناَدْعُـب  (S, L, K) and (of

the first also, L, TA) ٌدُعُـب  (L, K) and ٌداَعِب  (TA) and (of the first and second, L) ُءآَدَعُـب  (L, K) and of the third, ٌدَعَـب  , [but this (which is

also used as a sing. epithet, as will be shown in what follows,) is properly a quasi-pl. n.,] like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ . (S.) As signifying

Distant with respect to place, it is correctly used alike as masc. and fem. and sing. and dual and pl.; (L, and TA in this art. and

in art. برق , in which latter see the authorities;) but not necessarily; like its contr. ٌبيِرَق : (L:) you say, َكْنِم ٌديِعَب  َىِه   [She is

distant from thee; or it is] as though you said, ٌديِعَب اَهُـناَكَم  : 
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(L:) also ٍديِعَبِب اَّنِم  َتْنَأ  اَم   [Thou art not distant from us ], and ٍديِعَبِب اَّنِم  ْمُتْـنَأ  اَم   [Ye are not distant from us]: and in

like manner, َتْنَأ اَم  ٍدَعَـبِب  اَّنِم  , and ٍدَعَـبِب اَّنِم  ُمُتْـنَأ  اَم   . (S, TA.) [But it receives, sometimes, the fem. form when used in this sense; for]

َكْنِم اًديِعَب  ُتْسَلَج   and َكْنِم ٌةَديِعَب   are phrases mentioned as signifying I sat distant, or remote in place, or at a

distance, or aloof, from thee; ًاَكَم  [and ًَةَيِح  or the like] being understood. (L.) You say also, ٌدَعَـب ٌلِزْنَم   A distant, or

remote, place of alighting or abode. (K.) And ٍديِعَب ـيَغ  َرْ َّحَنَـت   (S, K) and ٍَدِع ـيَغ  َرْ  and ٍدَعَـب ـيَغ  َرْ  (K) [Retire thou not

far;] meaning be thou near: (S, K:) [or] the second and third of these phrases mean retire thou not in an abject, or a

mean, or contemptible, or despicable, state. (S, A.) And ٍَدِع َرْـيَغ  ُنَالُف   َ ْقِلَطْنِا   [Depart thou, O such a one,

not far;] meaning mayest thou not go away! (L.) [And ٍديِعَب ْنِم  ُهُتْـيَأَر   I saw him, or it, from afar: and ٍديِعَب ْنِم  َءآَج 

He came from afar: and the like. And ٌديِعَب  as applied to a desert and the like, meaning Far extending.] And ٌَدِع ٌدْعُـب   A
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far distance. (K.) [And ٌةَديِعَب ٌةَّيِن   A distant, far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, or design.] And

ِةَّمِهلا ُديِعَب  ٌنَالُف   [Such a one is far-aiming, or faraspiring, in purpose, desire, or ambition]. (A.) And ُةَديِعَب َىِه 

ِدْهَعلا  [She was known, or seen, or met, a long time ago]: in this case, the fem. form, with ة, must be used. (L.) And ٌلْوَـق

ٌديِعَب  [A saying far from being probable or correct; improbable; far-fetched; extraordinary, or strange].

(A.) And ٌديِعَب ٌرْمَأ   An extraordinary thing or affair or case, of which the like does not happen or occur. (L.)

___ Also Distant with respect to kindred or relationship: in which sense, the word receives the fem. form, [as well as

the dual form, and pl. forms, like its contr. ٌبيِرَق ,] by universal consent. (TA.) [Its pl.] ُءآَدَعُـب  signifies Strangers, that are not

relations. (IAth.) You say also, ِريِمَألا ِناَدْعُـب  ْنِم  ٌنَالُف   [meaning Such a one is of the distant dependents, or

subjects, of the governor, or prince]. (S.) And ِهِناَدْعُـب ْنِم  ْنُكَف  ِريِمَألا  ِنَْرُـق  ْنِم  ْنُكَت  اَذِإ َْمل   [If thou be not of the

particular companions, or familiars, of the governor, or prince, then be of his distant dependents, or

subjects]; i. e., be distant from him, that his evil may not affect thee. (AZ, A.) ___ ٍْنيَـب ِتاَديِعَب  ُهُتْـيَأَر  : see ٌدْعَـب  in the latter half of

the paragraph. ___ See also ٌَدِع . 

دْيَعُـب  and تاَدْيَعُـب : see ُدْعَـب  in four places. 

ُدِعَ  : see ٌديِعَب  in four places. ___ Also Perishing: (S, L: [in the K it is implied that it signifies dying; and so ٌديِعَب  and ٌداَعُـب  :]) or

far distant from his home, or native country; in a state of estrangement therefrom. (L.) 

ُدَعْـبَأ  More, and most, distant or remote; further, and furthest: by poetic licence written ُّدَعْـبَأ : (L:) [pl. ُدِعََأ ; as in the

saying,] ِهِفاَرْطَأ ِدِعََأ  ْنِم  َثيِدَحلا  ُّرِجَتْسَي  ٌنَالُف   [Such a one draws forth talk, or discourse, or news, or the like,

from its most remote sources]. (A.) ___ More, and most, extreme, excessive, egregious, or extraordinary,

in its kind. (IAth.) [Hence, perhaps,] َدَعْـبَأ ُرْـيَغَل  ُهَّنِإ   [in the CK ٍدَعْـبَأ ] and ٍدَعُـب  Verily there is no good in him: (K:) or, no

depth in him in anything: (IAar:) [or, he is not extraordinary in his kind: see also ٌدْعُـب :] said in dispraising one. (TA.)

And ُدَعْـبَأ ُهَدْنِع  اَم   and ٌدَعُـب  [He has not what is extraordinary in its kind: or] he possesses not excellence, or
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power, or riches: or he possesses not anything profitable: (L, K:) said only in dispraising one: (AZ:) or it may mean he

possesses not anything which one would go far to seek; or, anything of value: or what he possesses, of

things or qualities that are desirable, is more extraordinary than what others possess. (MF.) ___

Remote from good: [which is the meaning generally intended in the present day when it is used absolutely as an epithet applied

to a man; but meaning also remote from him or those in whose presence this epithet is used, both as to place and as to

moral condition:] and, from continence: (L:) and stupid; foolish; or having little, or no, intellect or

understanding; syn. ٌنِئاَح : (so in a copy of the S and in the L and TA:) or treacherous, or unfaithful; syn. ٌنِئاَخ  (So in two

copies of the S and in a copy of the A.) It is used as an allusion to the name of a person whom one would mention with dispraise; as

when one says, ُدَعْـبَألا َكَلَه   [May such a one, the remote from good, &c., perish!]: with respect to a woman, one says,

ىَدْعُـبلا ِتَكَلَه  . (En-Nadr, Az.) One says also, ِهيِفِل َدَعْـبَألا  هلُّٰلٱ  َّبَك  , meaning [May God cast down prostrate such a

one, the remote from good, &c., upon his mouth! or,] cast him down upon his face! (S.) [It is a rule observed in

decent society, by the Arabs, to avoid, as much as possible, the mention of opprobrious epithets, lest any person present should

imagine an epithet of this kind to be slily applied to himself: therefore, when any malediction or vituperation is uttered, it is usual to

allude to the object by the term دَعْـبَألا , or ديِعَبلا , as meaning the remote from good, &c., and also the remote from the person or

persons present. See also ُرِخَألا , which is used in a similar manner.] ___ A more distant, or most distant, or very distant,

relation; (Lth;) contr. of ُبَرْـقَأ : (Msb:) pl. ُدِعََأ  (Lth, S, A, Msb, K) and َنوُدَعْـبَأ ; (Lth;) contr. of ُبِراَقَأ  (Lth, S, K) and َنوُبَرْـقَأ .

(Lth.) 

ٌدَعْـبِم  A man who makes far journeys. (K.) 
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رعب  

َرَعَـب 1  , aor. َـ  (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْعَـب  (S, Msb,) said of an animal having the kind of foot called ّفُخ , (Mgh, Msb, K,) [i. e.,] of

a camel, and also of a sheep and goat, (S,) and of a cloven-hoofed animal (Mgh, Msb, K) of the wild kind of bull or cow, but not of the

domestic kind, and of the gazelle-kind, beside the other two cloven-hoofed kinds mentioned before, and of the hare or rabbit, (TA,)

He voided dung. (S, * Mgh, Msb, K.) ___ ُهَرَعَـب  He threw at him a piece of رْعَـب . (A.) ___ ْتَرَعَـب , said of a widow, She

threw the piece of رْعَـب ; i. q. ِةَرْعَـبل ْتَمَر   ; meaning she ended the number of days during which she had to

wait after the death of her husband before she could marry again. (A.) [It seems to have been customary for the

widow to collect a number of pieces of رْعَـب , as many as the days she had to wait before she could marry again, and to throw away one

each day: so that the saying means She threw the last piece of َرِعَب رعب [. , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَعَـب , (TA,) He (a camel) became a

ريِعَب . (K.) 

َرَّعَـب 2  see 4. 

اَهَـبِلاَح 3 ْتَرَعَ   , [inf. n., app., ٌراَعِب , q. v.,] said of a ewe or she-goat, (K,) and of a she-camel, (TA,) She befouled her

milker with her dung. (TA voce اَهِبِلاَح َىلِإ  ْتَرَعَ  ٌراَعِب (.  She (a ewe or goat, and a camel,) hastened to her milker.

(TA.) 

رعبا 4  He cleansed an intestine, or a gut, of its رْعَـب ; as also رّعب  , inf. n. ٌريِعْبَـت . (K.) 

ٌرْعَـب  (S, A, K) and ٌرَعَـب  (Msb, K) [coll. gen. ns. signifying Camels', and sheeps', and goats', and similar, dung;] dung (Msb,

K) of animals having the kind of foot called ّفُخ , (A, Mgh, Msb, K) [i. e.,] of the camel, and also of the sheep

and goat, (S,) and of cloven-hoofed animals (A, Mgh, Msb, K) of the wild kind of bull and cow, but not of the

domestic kind, and of the gazelle-kind, beside the two other cloven-hoofed kinds, and of the hare or rabbit: (TA:) n.
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un. with ة: (S, Mgh, K:) and pl. ٌراَعْـبَأ . (S, Msb, K) One says, ٌبْلَك َاِ  ىَمْرُـي  ٍةَرْعَـب  ْنِم  َّىَلَع  ُنَوْهَأ  َوُه   [He is a lighter thing to

me than a piece of ]. (A.) And it is said in a prov., ِةَرْعَـبلا ِبِحاَصَك  َتْنَأ   [Thou art like the owner of the piece of

رعب , or ِةَرْعَـبلا ِبِحاَص  ِلْثِم  َتْنَأ ِىف   Thou art in a condition like that of the owner of the piece of رعب ; (meaning the

person for whom it was intended;) applied to him who reveals a thing relating to himself; (see Freytag's Arab. Prov. i. 85;)] originating

from the fact that a man had a suspicion respecting some one among his people; so he collected them to search out from them the

truth of the case, and took a piece of رعب , and said, I am about to throw this my piece of رعب  at the person whom I suspect;

whereupon one of them withdrew himself quickly, and said, Throw it not at me; and confessed. (TA.) See also ْتَرَعَـب , above. 

ٌرَعَـب  : see ٌرْعَـب . 

ٌراَعِب  , a subst., [or inf. n. of 3,] The befouling of her milker with her dung, by a ewe or she-goat, (K,) or a camel: (TA:) it

is reckoned a fault, because the animal that does so sometimes casts her dung into the milking-vessel. (TA.) 

ٌريِعَب  , (S, Msb, K, &c.,) sometimes pronounced ٌريِعَب , (K,) which latter is of the dial. of BenooTemeem, but the former is the more

chaste, (TA,) A camel, male or female; (S, Msb, K;) as applied to a camel, like ٌناَسْنِإ  applied to a human being; (S, Msb;)

whereas ٌلََمج  is applied only to a male camel, and ٌَةَق  to a she-camel; 
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ٌرْكَب  and ٌةَرْكَب  are respectively terms like ًىنتَف  and ٌةاَتَـف ; and ٌصوُلَـق  is like the term ٌةَيِراَج ; so say, among others, ISk and Az and IJ; and

it is added in the Mutahffidh, that the terms لمج  and ةق  are applied only when the animal has entered the seventh year: (Msb:) but

ريعب  is more commonly applied to the male camel; (Msb, K;) and only to one that has entered its fifth year; (S, K;) or

that has entered its ninth year: (K:) the pl. is ٌةَرِعْبَأ  [a pl. of pauc.] and ٌناَرْعُـب  (S, Msb, K) and ٌناَرْعِب  (K) and ٌرُعُـب  (TA) and (pl.

of ٌةَرِعْبَأ  TA) ُرِعََأ  (S, Msb, K) and ُريِعََأ  (K.) If one say, اًريِعَب ِىنوُطْعَأ   [Give ye to me a ريعب ], the persons so addressed, accord. to

EshSháfi'ee, are not to give a she-camel: (Msb:) but the following phrases are transmitted from the Arabs: ىِريِعَب ِىنْتَعَرَص   My she-
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camel threw me down prostrate: (S, A:) and ىِريِعَب ُتْبَلَح   I milked my camel: (A, Msb:) and ىِريِعَب َِنبَل  ْنِم  ُتْبِرَش   I

drank of the milk of my camel: (S:) and ٌَةَق ِنْيَرْعِبلا  ِنْيِذٰه  َالِك   Each of these two camels is a she-camel. (A.)

ِريِعَبلا ُةَلْـيَل   [The night of the camel], mentioned in a trad. of Jábir, means the night in which the Prophet purchased of him his

camel. (TA.) ___ Also An ass: (IKh, K:) so in the Kur xii. 72; but this signification is of rare occurrence: (IKh:) and anything that

carries: (IKh, K:) so in the Hebrew language [ (see Gen. xlv. 17)]. (TA.) 

ٌرِعَ  A widow throwing the piece of رْعَـب ; meaning ending the number of days during which she has had to

wait after the death of her husband previously to her being allowed to marry again. (A.) [See 1.] 

ٌرَعْـبَم  and ٌرَعْـبِم  [and ـبَم ٌةَرَعْ  (occurring in the K in art. روخ )] The place [or passage (as is shown in the Lexicons in many places)] of

the رْعَـب ; [i. e. the rectum; the intestine, or gut, containing the رْعَـب ;] of any quadruped: (K:) pl. ُرِعاَبَم . (TA.) It is said in a

prov., ملا
َ
َرِعاَب ُلِثْنَـي  َرِعََألا َو  ُرَحْنَـي  َلاَز  اَم  َرِعاَّدلا  اَذٰه  َّنِإ   [Verily this bad man has not ceased to slaughter camels

and to cleanse the intestines containing the dung]. (A, TA.) 

ٌرَعْـبِم  : see ٌرَعْـبَم  

ٌةَرَعْـبَم  : see ٌرَعْـبَم  

ٌراَعْـبِم  A ewe or she-goat, (K,) or a she-camel, (TA,) that befouls with her dung ( ُرِعاَبُـت ) her milker. (K, TA.) [See ٌراَعِب .] 
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ضعب  

ُضوُعَـبلا 1 ُهَضَعَـب   , [aor. َـ ,] inf. n. ٌضْعَـب , The ضوُعَـب  [or gnats, or musquitoes,] bit him; and annoyed, or

molested, him. (TA.) And اوُضِعُب  They were bitten by the ضوُعَـب : (A:) or were annoyed, or molested, thereby.

(K.) ُهَضَعَـب  is not used in relation to anything but ضوُعَـب . (TA.) A poet says, praising a man who passed the night within a ةَّلِك  [or thin

curtain used for protection from gnats, or musquitoes], which is also called ٍرَِد وُبَأ  , 

* ٍرَِد ِىبَأ  ُتْيَـب  ُتْيَـبلا  َمْعِنَل  *
* اَضْعَـب ِمْوَقلا  ُضْعَـب  َفاَخ  اَم  اَذِإ  *

[Excellent indeed is the tent, the tent of Aboo-Dithár, when some of the people fear biting, and

annoyance, or molestation, from gnats, or musquitoes]: by اضعب  meaning اًّضَع . (TA.) 

ُهضعب 2  , inf. n. ٌضيِعْبَـت , He divided it into parts, or portions, (S, A, Msb, K,) distinct, or separate, one from

another. (Msb) You say, ُهوُضَّعَـبَـف ُهَلاَم  اوُذَخَأ   They took his property and divided it into parts, or portions. (A,

TA.) And اَهَضَّعَـب َةاَّشلا َو  ىَّضَع   [He limbed, or dismembered, the sheep, or goat, and divided it into parts, or

portions]. (A, TA.) [Hence,] ْنِم  in certain cases, and ِب in the like cases, as in the saying اَذَك ِءآَِمب  ُتْبِرَش   [ I drank of, i. e. some

of, such water ], are said to be ِضيِعْبَّـتلِل  [For the purpose of dividing into parts, or portions]. (Msb.) 

اوضعبا 4  They had ضوُعَـب  [or gnats, or musquitoes], (K,) or abundance thereof, (A,) in their land. (A, K.) 

ضّعبت 5  It was, or became, divided into parts, or portions. (S, K.) 

ٌضْعَـب  Some, or somewhat or some one, (lit. a thing,) of things, or of a thing: Th says that it signifies thus accord. to all the

grammarians; (Msb, TA;) except Hishám, as will be seen hereafter: (TA:) or a part, or portion, (A, Msb, K,) of a thing, (Msb,) or of
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anything; (A, K;) whether little or much: (TA:) accord. to both these explanations, it may denote the greater part; as eight of ten:

(Msb:) [thus it signifies some one or more; and it relates to persons and to other things:] pl. ٌضاَعْـبَأ ; (S, IJ, K;) but ISd doubts

whether IJ had an authority for this. (TA.) You say, ٍضْعَـب ْنِم  ُنَوْهَأ  ِّرَّشلا  ُضْعَـب   [Some kinds of evil are easier to be

borne than some]. (A.) And اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ُهِبْشُي  ٌةَناَّسُح  ٌةَيِراَج   [A very beautiful girl, parts of whom resemble

other parts]. (A.) [And اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َبَرَض   Some of them beat some; i. e. they beat one another.] And اًمْوَـي اَنْـثِبَل 

ٍمْوَـي َضْعَـب  ْوَأ   [We have tarried a day or part of a day]. (Kur xviii. 18.) And one says to a man of a company of men, Who

did this? and he answers, َُدَحَأ  or اَنُضْعَـب  [Some one of us]; meaning himself. (A.) The article لا  should not be prefixed to it, (K, *

TA,) because it is originally a prefixed n., and as such determinate either literally or virtually, so that it does not admit another cause of

being determinate; (TA;) contr. to what is said by IDrst (K, TA) and Ez-Zejjájee; for they said ُضْعَـبلا  and ُّلُكلا ; which, properly, as

ISd says, is not allowable; and it is said in the O that IDrst, in this matter, was at variance with all the people of his age: (TA:) AHát

says that the Arabs did not say ُّلُكلا  nor ُضْعَـبلا , but that people used these expressions, even Sb and Akh in their two books, by

reason of their little knowledge in this way: (K, * TA:) a remark, says MF, which is extr., and needs no comment: (TA:) [for who

surpassed Sb and Akh in knowledge respecting matters of this kind?] AHát also relates his having told As that he had seen in the book

of [that celebrated and chaste author] Ibn-ElMukaffa', ِّلُكلا ِكْرَـت  ْنِم  ٌرْـيَخ  ِضْعَـبلا  َذْخَأ  َّنِكٰل  ٌريِثَكلا َو  ُمْلِعلا   [Science is large;

but the acquiring of part is better than the neglecting of the whole]; and that As disapproved of it most strongly,

saying that the article لا  is not prefixed to ٌضْعَـب  and ٌّلُك  because they are determinate without it: (TA:) Az, however, says that the

grammarians allow its being prefixed to these two words, (Msb, TA,) though As disallows it, (TA,) because they are meant to be

understood as prefixed ns.; (Msb;) or because the article is meant to be a substitute for the noun to which they should be prefixed; or,

in the case of ٌضْعَـب , because this word is equivalent to ٌءْزُج , which receives the article لا . (MF.) It is related of AO, that he assigned

also to ٌضْعَـب  the contr. meaning of All; or the whole: adducing as a proof thereof the words of the Kur [xl. 29], ُضْعَـب ْمُكْبِصُي 

ْمُكُدِعَي ىِذَّلٱ   as meaning All of that with which he threateneth you will befall you: and the saying of Lebeed. 

* اَهُماَِمح ِسوُفُّـنلا  َضْعَـب  ْقِلَتْعَـي  ْوَأ  *
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[as meaning Or their death shall cling to all living creatures: or, accord. to another relation, ْطِبَتْرَـي وا  , which means

the same as قلتعي وا  ]: thus also AHeyth explains the above-cited verse of the Kur; and thus Hishám explains the saying of Lebeed,

erroneously asserting that ضعب  is here a pl.: (TA:) but with respect to the former instance, the Prophet had threatened them with

two things, the punishment of the present world and that of the world to come; so he says, This punishment will befall you in the

present world; which is part ( ضعب ] of the two threats; without denying the punishment of the world to come: or, as Aboo-Is-hák

says, he mentions the part to indicate the necessary consequence of the whole: and as to the saying of Lebeed, by سوفنلا ضعب   he

means himself. (TA [app. from ISd].) 

ٌةَضِعَب ٌضْرَأ   A land abounding with ضوُعَـب  [or gnats, or musquitoes]; (K;) as also ٌةَضَعْـبَم  , like as you say ٌةَّقَـبَم . (TA.)

And ٌةَضِعَب ٌةَلْـيَل   A night in which are many ضوُعَـب ; as also ٌةَضوُعْـبَم  (A, K.) 

ٌضوُعَـب  [Gnats, or musquitoes;] i. q. َّقَب  [which signifies both gnats, or musquitoes, (called in Egypt َسوُم ,) and also bugs]: n.

un. with ة: (S:) or pl. of ٌةَضوُعَـب , (K,) which signifies i. q. ٌةَّقَـب . (A, K.) A poet speaks of the humming of the ضوعب  of the water. (TA.)

The author of the K says, in the B, that the word is taken from ٌضْعَـب , because of the smallness of the body of the ةضوعب  in

comparison with other living things. (TA.) You say, ِضوُعَـبلا َّخُم  ِىنَفَّلَك   He imposed upon me a difficult thing: (A:) or an

impossible thing. (TS, K.) 

ٌةَضَعْـبَم ٌضْرَأ   : see ٌةَضِعَب  

ٌةَضوُعْـبَم ٌةَلْـيَل   : see ٌةَضِعَب  
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قعب  

َقَعَـب 1  , (TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌقاَعُـب , (Lth, K, TA,) said of a man, and a camel, &c., (TA,) He uttered a vehement sound, or

cry. (Lth, * K, * TA.) Also, inf. n. as above, said of a vehement rain, descending in large drops, It clave, or furrowed, the

ground, and made it to flow. (K, * TA.) ___ And, inf. n. ٌقْعَـب , He stabbed, or stuck, a camel in the رَْحن , or throat, or

uppermost part of the breast, (K, TA,) making the blood to flow; (TA;) and (TA) so قّعب  . (A'Obeyd, S, L, TA, all of

which, except the last, mention only the latter verb in this sense.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌقْعَـب , (TA,) He dug a well. (Z, K.) ___ ٌقْعَـب

also signifies The act of slitting, ripping, or rending; like ٌجْعَـب : (TA:) and ٌقيِعْبَـت  the same; (S;) or the doing so much. (K.)

You say, ِرْمَخلا َّقِز  ُتْقَّعَـب  , inf. n. ٌقيِعْبَـت , I slit, or ripped, or rent, the wine-skin. (S.) ___ اَذَك ْنَع  ُةَقَعَـب  , (K,) inf. n. ٌقْعَـب ,

(TA,) He removed it, took it off, or stripped it off, from over, or before, such a thing, which it covered, or

concealed. (Ibn-'Abbád, K.) 

َقَّعَـب 2  see 1, in three places. 

َقَّعَـبَـت 5  see 7, in two places. 

قعبنا 7  It came upon one suddenly, unexpectedly, without his knowledge. (S, K, TA.) ___ ملا
ُ
ُنْز قعبنا   [The

clouds, or white clouds, or clouds containing water,] clave asunder, with, or by reason of, rain, or violent

rain; syn. ِمل
َ
ِرَط َجَعَـبْـنِا  ; (S, K, TA;) or opened vehemently with rain; (Z, TA;) and قّعبت  signifies the same. (S.) ___ قعبنا

ِمَرَكلا ِدوُجلِ َو  ٌنَالُف   [Such a one was profuse in bounty and generosity]. (TA.) ___ ِمَالَكلا قعبنا ِىف   (S, K) He was

profuse in speech; (K, * TA;) as also قّعبت  (K) and قعتبا  . (Sgh, K.) 

َقَعَـتْـبِإ 8  see 7. 
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ٌقاَعَـب  : see what next follows, in two places. 

ٌقاَعُـب  Clouds ( ٌباَحَس ) pouring forth [rain] with vehemence. (S.) ___ Also, and ٌقاَعَـب  and ٌقاَعِب  and ٌَقِع  , Rain

coming suddenly, or unexpectedly, with vehemence, in large drops. (K, TA.) ِقاَعُـبلا ُّمَج  , in a trad. respecting

prayer for rain, means Copious, abundant, extensive rain. (TA.) ___ And ↓ all these four words, A torrent vehemently

driving; (K, TA;) that carries away everything. (AHn, TA.) 

ٌقاَعِب  : see ٌقاَعُـب , in two places. 

ٌقِعَ  : see ٌقاَعُـب , in two places. 

ٌةَقوُعْـبَم ٌضْرَأ   Land upon which what is termed قاَعُـب  [i. e. either the rain or torrent so termed] has fallen, or

descended. (Nawádir el-Aaráb, TA.) 
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لعب  

َلَعَـب 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K,) or ُـ  [contr. to rule]; (Msb;) or the pret. is َلُعَـب ; (so in the Ham p. 337;) inf. n. ٌةَلوُعُـب  (Msb, K) and

ٌةَلاَعَـب  also (Ham ubi suprà) [and app. ٌلْعَـب , for it is said in the Ham p. 359 that the primary signification of ُلْعَـبلا  is ُحاَكِّنلا ]; He (a man,

S) became a husband; (S, K;) as also لعبتسا  : (K:) he married, or took a wife. (Msb.) And in like manner, ْتَلَعَـب , inf. n.

ٌةَلوُعُـب , She became a wife: (TA:) [and it seems to be indicated in the Ham p. 359 that تلعتبا  and تلّعبت  signify the same:] and

تلع  she took to herself a husband. (K.) ___ ِهْيَلَع َلَعَـب   [as though originally signifying He became a لْعَـب , or lord,

over him:] he was incompliant, or unyielding, to him; he resisted him, or withstood him. (K.) Hence, in a

trad., ُهوُلُـتْـقٱَف ْمُكَرْمَأ  ْمُكْيَلَع  َلَعَـب  ْنَمَف   And whoso resisteth and disobeyeth your command, slay ye him. (TA.) َلِعَب ,

(S, K,) َِِهِرْم , aor. َـ , (K,) He became confounded, or perplexed, so that he was unable to see his right

course, (S, K,) by his affair, or case, and feared, and was disgusted, (K,) and remained fixed in his place

like as do the palm-trees termed لْعَـب , (TA,) not knowing what to do. (K.) 

تلع 3  : see 1. ___ اًمْوَـق ُمْوَقلا  لع   The people intermarried with a people. (K.) You say also, َنوُلَعاَبُـي ٍنَالُف َال  وُنَـب 

The sons of such a one, none is married to them, nor are they married [to any but persons of their

own tribe]. (Ham p. 337.) ___ [The inf. n.] ٌلاَعِب  signifies also The playing, or toying, together, of a man with his wife; (S,

Mgh, Msb, K;) and so ٌةَلَعاَبُم  [also an inf. n. of the same verb], (Msb, K,) and ٌلُعاَبَـت  [inf. n. of 6]. (K.) You say, ُهَتَأَرْمٱ لع   He

played, or toyed, with his wife. (Msb.) And اَهَجْوَز ُلِعاَبُـت   She plays, or toys, with her husband. (S.) And اَمُهَـنْـيَـب

ًةَلَعاَبُم  Between them two is playing, or toying. (TA.) And ِنَالَعاَبَـتَـي اَُمه   They two play, or toy, together, each

with the other. (TA.) ___ And metonymically, (TA,) ٌلاَعِب  signifies also I. q. ٌعاَِمج ; (Az, K, TA;) and so ٌةَلَعاَبُم . (TK.) You say,

اَهَلَعَ , meaning He lay with her. (TK.) ___ And ًَالُف ٌنَالُف  لع   Such a one sat with such a one: (K, TA:) the idea of

playing, or toying, being imagined to be implied. (TA.) 
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تلّعبت 5  : see 1. ___ Also She was obedient to her husband; (K;) [so too تلعتبا  , as will be seen from what follows;] and

so اَهَجْوَز تلّعبت  : (TA:) or she adorned herself for her husband. (K.) You say ِلاَعِتْبِالا ٌةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   A woman who is

good in obedience to her husband. (TA.) 

َلَعْاَبَـت 6  see 3, in two places. 

َلَعَـتْـبِإ 8  see 1: ___ and see also 5, in two places. 

لعبتسا 10  : see 1. ___ Also, said of palm-trees ( لَْخن ), They became what are termed لْعَـب , q. v., (S, TA,) and great.

(TA.) ___ And, said of a place, It became what is termed لْعَـب : (K:) or it became elevated. (TA.) 

ٌلْعَـب  A husband: (S, Mgh, Msb, K:) pl. ٌةَلوُعُـب  (S, Msb, K) and ٌلوُعُـب  and ٌلاَعِب . (K.) And A wife; as also ٌةَلْعَـب ; (S, Msb, K;) like ٌجْوَز

and ٌةَجْوَز . (S, Msb. *) ___ A lord, a master, an owner, or a possessor, (S, Msb, K,) of a thing, (K,) such as a house, and a

beast, (TA,) or a she-camel: (S:) a head, chief, ruler, or person of authority. (El-Khattábee, TA.) ___ [And hence,] A

certain idol, (S, K,) of gold, (TA,) belonging to the people of Ilyás, (S, K,) who is said to be the same as Idrees, the

grandfather, or an ancestor, of Noah, or to have been a grandson of Aaron, (Bd in vi. 85,) or the son of the brother of Aaron: (Jel

ibid.:) it is mentioned in the Kur xxxvii. 123: accord. to one copy of the K, it belonged to the people of Jonas; and so in the

Kitáb el-Mujarrad of Kr: accord. to Mujáhid, it means a deity that is not God: (TA:) or a certain king: (IAar, K:) but [SM

says,] the correct explanation is the first: (TA:) or a certain idol belonging to the people of Bekk, in Syria; i. e., of

the town now called Baala-Bekk: so in the Kur: (Bd, Jel: *) or it means in the dial. of El-Yemen a lord; and so in the Kur.

(Bd.) ___ Also One whom it is a necessary duty to obey; as a father, and a mother, and the like. (TA.) ___ And

A family, or household, whose maintenance is incumbent on a man. (TA.) ___ And it may be a contraction of

ٌلِعَب , as meaning Lacking strength, or power, or ability; unable to find the right way to accomplish his

affair. (TA.) ___ Also A weight, or burden. (K, TA.) You say, ِهِلْهَأ ىَلَع  ًالْعَـب  ٌنَالُف  َحَبْصَأ   Such a one became a

weight, or burden, upon his family; because of his ascendency over them. (Er-Rághib, TA.) ___ Elevated land, (S, K,)
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upon which comes neither running water nor torrent, (S,) or that is not rained upon more than once in

the year: (K:) or land elevated above other land; as being likened to the man who is thus termed. (Er-Rághib, TA.) ___

Any palm-trees, and other trees, and seed-produce, not watered: or such as are watered by the rain: (K:) or

palm-trees ( لَْخن ) that imbibe with their roots, and so need not to be watered: (S, Mgh, Msb, K:) metaphorically

so applied: (Mgh:) AA says that it is syn. with ٌىْذِع , meaning what is watered by the rain: but As says that this latter word

has the meaning just given, whereas لعب  signifies what imbibes with its roots, without irrigation or rain: (S, Msb:)

or palm-trees growing in land whereof the supply of water is near [to the surface], so that it suffices

without their having irrigation or rain: (TA:) or large, so as to imbibe with the roots: (Er-Rághib, TA:) and a

male palm-tree; (K, TA;) likened to the man who is thus termed: (TA:) and Az says that it is used as meaning [dates such as

are termed] بْسَق . (TA.) ___ And The tax, or impost, that is given for the watering of palm-trees. (K.) 

ٌلِعَب  part. n. of َلِعَب , Confounded, or perplexed, &c. (K.) And Lacking strength, or power, or ability; unable to

find the right way to accomplish his affair. (TA.) ___ With ة, applied as an epithet to a woman, (S,) and meaning One

who does not dress, or wear clothes, well, (K, TA,) nor well adjust her personal state or condition. (TA.) 
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تغب  

ُهَتَغَـب 1  , (S, A, &c.,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌتْغَـب  and ٌةَتْغَـب  (S, A, Msb, K) and ٌتَغَـب  (MF) and ٌةَتَغَـب  (K) and ٌةَّتَغَـب , with teshdeed to

the ت, of the same measure as ٌةَّبَرَج , accord. to AA's 
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reading of the Kur in a passage which will be found below, without a parallel among inf. ns., (Z,) [and said by some to have an

intensive signification,] He, or it, came upon him, or happened to him, suddenly, unexpectedly, without his

being aware of it, or without any previous cause; surprised him; took him by surprise, or unawares; (S,

A, Msb, K;) as also ُهتغ  , (A, Msb,) inf. n. ٌةَتَغاَبُم  (S, K) and ٌتاَغِب . (TA.) It is said in the Kur vi. 31, accord. to the reading mentioned

above, ًةَّتَغَـب ُةَعاَّسلٱ  ُمُهْـتَءآَج  اَذِإ   [When the hour of the resurrection shall come upon them suddenly,

unexpectedly, &c.]. (Z.) And you say, ًةَتْغَـب ُهَءآَج   He, or it, came to him suddenly, &c. (A, Msb.) And ًةَتْغَـب ُهَيِقَل   He met,

or found, him, or it, suddenly, &c. (S.) And ِّوُدَعلا ِتاَتَغَـب  ُنَمآ  ُتْسَل   I am not secure from, or free from fear of,

the enemy's comings [upon me] unawares. (S.) 

َتَغَْ 3  see 1. 

ُتوُغاَبلا  The festival, (A,) or a certain festival, (IAth, K,) of the Christians; (A, IAth, K;) [namely, Easter;] thus

called accord. to some; but accord. to others, ثوعابلا  [q. v.], with the unpointed ع and the three-pointed ث. (IAth.) 

ٌتوُغْـبَم  i. q. ٌتوُهْـبَم  [Confounded, or perplexed, and unable to see his right course]: so in the saying, َىْأَر َال 

ٍتوُغْـبَمِل  [There is no judgment to one who is confounded, &c.]. (A.) 
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ثغب  

َثِغَب 1  , (Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَثْغُـب , (Msb,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌثَغَـب , (TA,) He (a bird) was, or

became, of a colour resembling that of ashes: (Msb:) or he (a sheep or goat) was of the mixed colours of

those to which the epithet ُءآَثْغَـب  is applied. (K, TA.) [See ُثَغْـبَأ , and ٌةَثْغُـب , and ٌثَغَـب .] 

ٌثَغَـب  Dust-colour. (A.) [But see ٌةَثْغُـب . Accord. to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.] 

ٌةَثْغُـب  Whiteness inclining to ةَرْضُخ  [which here app. means a dark, or ashy, dust-colour]: (T:) [or, in a bird, a colour

resembling that of ashes: (see 1:)] or the colour of sheep or goats to which the epithet ُءآَثْغَـب  is applied. (K,

TA.) [See ُثَغْـبَأ .] 

ُءآَثْغَـب  : see ُثَغْـبَأ , of which it is the fem. 

ٌثاَغَـب  (T, S, A, Mgh, Msb, K) and ٌثاَغُـب  and ٌثاَغِب ; (A, Mgh, K;) only the second of these three mentioned by Sb; (TA;) but the

second and third asserted to be correct by Yoo; (AZ, TA;) and the last heard by Az; (TA;) or neither of these two is allowable; (Msb;)

A bird that does not prey, and such as one does not desire to make an object of prey because it is not

eaten: (T, Msb:) or small birds that do not prey, such as sparrows and the like; [a coll. gen. n.;] n. un. with ة:

(Mgh:) or [accord. to Lth,] a certain dust-coloured bird, (T, A, K,) of the birds of the water, ash-coloured, and

long-necked; as also ُثَغْـبَأ  ; pl. [of the latter] ٌثْغُـب  and ُثِغََأ : (T:) [but this appears to be wrong; for AM says, in the T,] Lth

makes the ثاغب  and the ثغبا  to be one, asserting them to be of aquatic birds; but in my opinion, the former is different from the

latter: as to the latter, it is a well-known kind of aquatic bird, so called because it is of the colour termed ةَثْغُـب , i. e.

white inclining to ةَرْضُخ  [explained above, voce ٌةَثْغُـب ]: but as to the ثاغب , it is any bird that is not one of prey: and

the word is said to be a coll. gen. n., signifying the class of birds that are objects of prey: (TA:) ISk says that the ثاَغَـب  is
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a bird of a colour inclining to that of dust, (S, Msb, *) a little less than the ةََمخَر  [or vultur percnopterus],

(S,) or less than the ةمخر , (Msb,) slow in flight: (S, Msb:) but IB says that this is a mistake in two points of view; first, because

ثاغب  is a [coll.] gen. n., of which the n. un. is with ة, like as is that of ٌماََمح ; and secondly, because it applies to the class of birds

that do not prey; but the ثَغْـبَأ  is a bird of the colour of dust, and this may be a bird of prey, and it may be not a

bird of prey: (TA:) AZ says that ثاغب  signifies the [species of vulture called] مَخَر ; and the n. un. is with ة others, the

young ones of the مخر  and birds of the crowkind: or [birds] like the [hawks called] قِداَوَس  [pl. of ٌقَدْوَس ], not

predaceous: in the T, it is said to be [a kind of bird] like the [hawk called] َقَش , that does not prey upon any

other bird: (TA:) or ٌثاَغِب  and ٌثاَغُـب  (ISd, K) and ٌثاَغَـب  (K) signify the worst [or most ignoble] of birds, (ISd, K, [the latter

giving this as a second and distinct signification,]) and such as do not prey: (ISd, TA:) Fr says, ِْريَّطلا ُثاَغَـب   signifies the worst

of birds, and such as do not prey; and ٌثاَغُـب  and ٌثاَغِب  are dial. vars.: (S:) the pl. is ٌناَثْغِب , (Sb, T, S, Msb, K,) accord. to

those who make ثاغب  a sing., (Yoo, S, Msb, TA,) or accord. to those who make the sing. to be with ة; (T, TA;) or those who apply

ٌةَثاَغَـب  [as a n. un.] to the male and the female make ٌثاَغَـب  to be pl. [or rather a coll. gen. n.]; (Yoo, S, Msb;) as is done in the case of

ٌةَماَعَـن  and ٌماَعَـن : (Yoo, S:) ISd says that ٌةَثاَغَـب , with fet-h, is the n. un., applied alike to the male and the female: (TA:) [and Fei says,] it

is not allowable to pronounce this with damm or with kesr to the first letter: (Msb:) but Yoo asserts both of these forms to be used:

(AZ, TA:) and ةثاغب  is said to signify a weak bird. (TA.) It is said in a prov., ُرِسْنَـتْسَي اَنِضْرَِ  َثاَغَـبلا  َّنِإ   (S, A, Msb, K *) Verily

the ثاغب  in our land becomes [like] a vulture, or become [like] vultures: (Msb:) applied to the low person who

becomes of high rank: (A:) meaning the weak in our land becomes strong: (Msb:) or he who makes himself our

neighbour becomes mighty, strong, or of high rank, by our means, (S, K, TA,) acquiring the might, or

strength, of the vulture, after having been low, or mean, in condition. (TA.) 

ٌثيِغَب  Wheat ( ٌةَطْنِح  and ٌماَعَط  [both of which signify the same, though the latter, q. v., has a a larger application,]) adulterated

by being mixed with barley; (Th, K;) as also ٌثيِلَغ  and ٌثيِغَل . (Th, TA.) 
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ُءآَثْـيَغُـب  [dim. of ُءآَثْغَـب  fem. of ُثَغْـبَأ , q. v.,] The place of the ةَبيِقَح  [q. v.] in a camel. (K.) [So called because of its colour,

produced by chafing.] 

ُثَغْـبَأ  Of a white colour inclining to ةَرْضُخ  [which here app. means a dark, or ashy, dustcolour]: (T:) [or of a

colour resembling that of ashes: (see 1:)] or dust-coloured: (A:) or of a colour near to that of dust: (S:) an

epithet, like ُرَْمحَأ : [fem. ُءآَثْغَـب : and] pl. ٌثْغُـب : and sometimes, when used as a subst., it has for pl. ُثِغََأ . (IB, TA.) You say ٌرِئاَط

ُثَغْـبَأ  A bird of the colour above described: (T, S:) whether it be a bird of prey or not: see ٌثاَغَـب  in two places: (IB, TA:)

and ُثَغْـبَأ ٌرْقَص   [a hawk of that colour.]; (ISh, A;) as well as ىَوْحَأ  and ُضَيْـبَأ ; i. e., that wherewith men take game. (ISh,

TA.) ُءآَثْغَـب  applied to sheep or goats, (S, K,) or, as in some lexicons, to sheep, (TA,) is like ُءآَطْقَر ; (S, K;) [Black speckled with

white; or the reverse;] or in which are blackness and whiteness, with predominance of the latter

colour: (TA:) or ُءآَثْغَـب ٌةاَش   and ٌثْغُـب ٌمَنَغ   signify a sheep or goat, and sheep or goats, in which are blackness and

whiteness. (A.) ___ Also, [as a subst.,] A certain bird, (K, TA,) dustcoloured, in truth different from the ثاَغَـب , as

shown above: see the latter word: (TA:) pl. ٌثْغُـب  and ُثِغََأ . (T, TA.) You say, ِْريَّطلا ِثِغََأ  ْنِم  َوُه   [He is of the birds thus

called]. (A.) ___ And ُثَغْـبَألا  signifies The lion; (TS, K;) because he is of the colour termed ٌةَثْغُـب . (TA.) ___ And ُءآَثْغَـبلا  The

medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men or people; or of the lowest or basest or

meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (S, A, K;) the commonalty, or vulgar, and collective body, of the

people. (S.) One says, ِءآَثْغَـبلا ٌنَالَف ِىف  َجَرَخ   and ِءآَرْـثَغلا  Such a one went forth among the medley, &c., of the

people. (A.) And ِءآَثْغَـبلا اَنْلَخَد ِىف   We entered among the commonalty, or vulgar, and the collective body, of

the people. (S.) 
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شغب  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَشَغَـب   , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌشْغَـب , (S,) The sky rained a rain such as is termed ٌةَشْغَـب , q. v. (S, K.) ___

ُضْرَألا ُتَشِغُب   The land was watered by a rain such as is termed ٌةَشْغَـب , (S,) or ٌشْغَـب . (TA.) 

ٌشْغَـب  : see what next follows. 

ٌةَشْغَـب  A weak shower of rain; (S, K:) above what is called ةَّشَط : (S:) or weak rain, small in its drops; as also

ٌشْغَـب  [originally an inf. n.]: or both signify a cloud that pours forth its rain in one shower: As says that the lightest and

weakest of rain is that called ّلَط ; then, the ذاَذَر ; then, the شْغَـب : the dim. of the last is ٌشْيَغُـب . (TA.) 

ٌشِغَ ٌرَطَم   Weak rain. (S, K.) 

ٌةَشوُغْـبَم ٌضْرَأ   Land watered by a rain such as is termed ٌةَشْغَـب , (S,) or ٌشْغَـب . (TA.) 

1



ضغب  

َضُغَـب 1  ; (S, A, Msb, K;) and َضَغَـب ; aor. [of 
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both] ُـ ; and َضِغَب , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌةَضاَفَـب , (S, A, Msb, K,) inf. n. of the first; (TA;) He, or it, (a man, S, or a thing, Msb,)

was, or became, hateful, odious, or an object of hatred. (S, A, K.) ___ ُهُّدَج َضُغَـب   His fortune, or good

fortune, fell; syn. َرَـثَع . (A.) And َكُّدَج َضُغَـب  , (L, K, TA,) or َضَغَـب , (as in one copy of the K,) or َضِغَب , (as in the CK,) May thy

fortune, or good fortune, fall: syn. َسَعَـت , (K, TA,) and َرَـثَع : (TA:) a phrase ascribed by IB to the people of El-Yemen. (TA.)

See also 4, in three places. 

ِساَّنلا 2 َىلِإ  هلُّٰلٱ  ُهضّغب   , (S, TA,) or ِساَّنلِل , (Msb,) [but this I think doubtful, from what is said in explanation of the verb of wonder,

(see 4,)] inf. n. ٌضيِغْبَـت , (S, K,) God rendered him hateful, odious, or an object of hatred, to men; (S, Msb; *)

ٌضيِغْبَـت  being the contr. of ٌبيِبَْحت : (K:) or very hateful or odious. (TA.) You say also, وٌرْمَع ََّىلِإ  َضِّغُـب  ٌدْيَز َو  ََّىلِإ  َبِّبُح 

[Zeyd was rendered an object of love to me, and 'Amr was rendered an object of hatred, or of much

hatred, to me]. (A, TA.) 

ُهُتْضَغَ 3  , inf. n. ٌةَضَغاَبُم , I rendered him [hatred, or] vehement hatred, reciprocally. (A, * TA.) You say also,

ٌةَضَغاَبُم اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is reciprocal hatred, or vehement hatred]. (A.) 

ُهضغبا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌضاَغْـبِإ , (Msb,) He hated him. (S, A, * Msb, * K.) It is said that ُهَضَغَـب  is not allowable: (Msb:) or

ِىنُضُغْـبَـي  is a bad form; (AHát, K;) used by the lower class; and sanctioned by Th only; for he explains َنيِلاَق , as occurring in the Kur

[xxvi. 168], by ََنيِضِغ , which shows that he held َضَغَـب  to be a dial. var.; for otherwise he would have said َنيِضِغْبُم : (AHát:) but the
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epithet ٌضوُغَـب  affords a strong evidence in favour of the opinion of Th here mentioned; for ٌلوُعَـف  is mostly from ٌلِعاَف , not from ٌلِعْفُم .

(TA.) ََّىلِإ ُهَضَغْـبَأ  اَم  , (S,) or ِىل, (K,) is [said to be] anomalous; (S, K;) because the verb of wonder is not regularly formed from a verb

of the measure َلَعْـفَأ ; but this is not anomalous; for it is from ََّىلِإ ٌنَالُف  َضَغَـب   [ such a one was, or became, hateful, or odious, to me:

ّىلا هضغبا  ام   signifying How hateful, or odious, is he to me! but هضغبا ِىل ام  , How he hates me! for] the lexicologists

and grammarians relate that ُهَل ِىنَضَغْـبَأ  اَم   is said when thou hatest him; and ِهْيَلِإ ىنضغبا  ام  , when he hates thee: (IB:) ISd says, on

the authority of Sb, that هل ىنضغبا  ام   means that thou art an object of hatred ( ٌضَغْـبُم  [so in the TA, but this is evidently a mistake

for ٌضِغْبُم , a hater,]) to him; and ّىلا هضغبا  ام  , that he is an object of hatred with thee, or in thine estimation. (TA.) َكِب هلُّٰلٱ  َمَعْـنَأ 

اًنْـيَع َكِّوُدَعِب  َضَغْـبَأ  اًنْـيَع َو  , (so in the A, and the latter verb thus in the JK and in the L,) or the former verb is َمِعَن , (L, K,) and the

latter َضَغَـب  , (K, TA,) like َرَصَن , (TA,) or َضِغَب  , (CK,) is a form of imprecation (TA) [app. meaning May God make thine eye

to be refreshed by the sight of him whom thou lovest, and make the eye of thine enemy to be pained

by the sight of him whom he hateth: or may God make an eye to be refreshed by the sight of thee, and

make an eye to be affected with hatred by the sight of thine enemy]. 

ضّغبت 5  He manifested, or showed, hatred; or he became, or made himself, an object of hatred; contr. of

َبَّبََحت . (K.) You say, ُهوُخَأ َضَّغَـبَـت ِىل  ٌنَالُف َو  َبَّبََحت ِىل   [Such a one manifested love to me, or made himself an

object of love to me, and his brother manifested hatred to me, or made himself an object of hatred to

me]. (A, TA.) 

ُمْوَقلا 6 ضغابت   The company of men hated one another: (Msb:) ٌضُغاَبَـت  is the contr. of ٌبُباََحت . (S, K.) You say, اَم

اَمُهْـنِم اًضُغاَبَـت  َّدَشَأ  ُتْيَأَر   [I have not seen any more vehement in mutual hatred than they two]. (A, TA.) 

ٌضْغُـب  Hatred; contr. of ُّبُح : (S, A, K:) a subst. from ُهَضَغْـبَأ . (Msb.) 

ٌةَضْغِب  Vehement hatred; as also ُءآَضْغَـب  , (S, A, Msb, K,) and ٌةَضاَغَـب  [but see 1]. (TA.) See also ٌضيِغَب . 
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ُءآَضْغَـب  : see what next precedes. 

ٌضوُغَـب  : see what next follows. 

ٌضيِغَب  Hateful; odious; and object of hatred: (S, A, Msb, * K:) hated; as also ٌضوُغَـب  (TA) and ٌضَغْـبُم  : (Msb, * TA:) pl.

of the first, ُءآَضَغُـب . (A, TA.) ___ Some say that it has also the contr. signification of Hating; i. q. ٌضِغْبُم  : (TA:) and Skr explains

ٌةَضْغِب  as signifying people hating thee. (L, TA. *) 

ٌةَضاَغَـب  : see ٌةَضْغِب . 

ٌضَغْـبُم  : see ٌضيِغَب . 

ٌضِغْبُم  : see ٌضيِغَب . 

ٌةَضَغْـبَم  [A cause of hatred: a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ]. (A.) 
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لغب  

َلُغَـب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَلوُغُـب , said of a man, i. q. َدَّلَـبَـت  [i. e. He affected stupidity, dulness, or want of intelligence;

or he became submissive, and humble; &c.]. (TA.) [See also 2.] ْمُهَلَغَـب : see 2. 

ٌليِغْبَـت 2  , the inf. n., signifies The being big, thick, or rude, and hard, strong, or sturdy, in body; or said of the body:

and hence, accord. to some, is derived ٌلْغَـب  . (TA.) ___ لّغب , inf. n. as above, He was impotent and weak, or languid,

and fatigued, (JK, K, TA,) in going, or pace. (TA.) ___ ُلِبِإلا تلّغب  , (K,) inf. n. as above, (S, K,) The camels went a

pace between that termed ةَلَجَْمه  and that termed قَنَع : (S, * K, TA:) and hence ٌلْغَـب  is derived accord. to IDrd: (TA:) or

they went in a certain manner, with wide step: (JK:) [see also 5:] or the inf. n. signifies the going in a gentle

manner: and one says, َلَّغَـبَـف اَيْعَأ  , i. e. [he was fatigued, so] he went an easy, but a quick, pace; syn. َجَلَْمه . (TA.)

ْمُهَلَّغَـب , (inf. n. as above, TA,) He made their children to be base-born, or ignoble, (K, TA,) by marrying among them;

(IDrd, TA;) as also ْمُهَلَغَـب  , aor. َـ : (K:) from ٌلْغَـب ; because the لغب  [or mule] is unable to equal the heat, or course, of the horse.

(TA.) 

لّغبت 5  He (a camel) became like the لْغَـب  [or mule] in the width of his step. (TA.) [See also 2.] 

ٌلْغَـب  The mule; i. e. the animal generated between the he-ass and the mare [or sometimes between the horse

and the she-ass]; (TA;) also called ٌلاَّغَـب  ; so in a verse of Jereer: (S, Sgh:) pl. ٌلَغْـبَأ  [a pl. of pauc.] (JK) and ٌلاَغْـبَأ , [also] a pl. of

pauc., (Msb,) and ٌلاَغِب , (JK, S, Msb, K,) a pl. of mult.; (Msb;) and quasi-pl. n. ُءَآلوُغْـبَم  , (K,) meaning a number of mules ( لاَغِب )

together: (JK, * S:) the female is termed ٌةَلْغَـب ; (S, Msb, K;) pl. ٌتَالَغَـب  and ٌلاَغِب . (Msb.) See 2, in two places. You say ِهيِف ٌقيِرَط 

ِلاَغِبلا ُلاَوْـبَأ   [A road in which is the urine of mules]; meaning a difficult road. (TA.) And ٍةَلْغَـب ْنِم  ُرَقْعَأ  ُةَنَالُف   [Such

a woman is more barren than a she-mule]. (TA.) And ٌلْهَأ ُهَل  َوُه  ٌلْغَـن َو  ُلْغَـبلا   [The mule is a bastard, and he
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is a relation to him]; meaning he is a bastard. (TA.) And as the mule suggests the idea of evil disposition, or perverseness,

and roughness, you say, in describing him who is low, or ignoble, ٌلْغَـن ٌلْغَـب  َوُه   [he is a mule, a bastard]. (Er-Rághib, TA.) The

people of Egypt say, َءآَنْسَح ًةَلْغَـب  ٌنَالُف  ىَرَـتْشِا  , meaning [Such a one bought a beautiful] female slave: and ِىنَب ِتْيَـب  ِىف 

ٌلاَغِب ٍنَالُف   [ In the house of the sons of such a one are slaves, or female slaves]: and ْنَمَيلا َو ِلاَغِب  ْنِم  ُتْيَرَـتْشِا 

ْنَمَّثلا ِىلاَغِب  ْنِكٰل   [ I bought of the slaves, or female slaves, of El-Yemen, but for a high price]. (TA.) 

ٌلاَّغَـب  [n. un. of ٌةَلاَّغَـب  , which is a coll. gen. n., like ٌةَراََّمح  and ٌةَلاََّمج , but explained by Freytag as meaning he who possesses many

mules; ] An owner, or attendant, (Sb, S,) of mules, (Sb, TA,) or of the mule. (S.) See also ٌلْغَـب , with which it is syn. 

ٌةَلاَّغَـب  : see what next precedes. 

ُلَقْـثَأ ِراَمِحلا  َنِم  ُلَغْـبَأ َو  ِرْوـَّثلا  َنِم  َوُه   [He is more mulish than the bull, and more heavy, or sluggish, than the

ass]. (TA.) 

ُءَآلوُغْـبَم  : see ٌلْغَـب . 
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مغب  

ْتَمَغَـب 1  , aor. ِـ  (S, K) and َـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌماَغُـب  (JK, S, K) and ٌموُغُـب ; (JK, K;) and تمّغبت  ; (K;) She (a gazelle) uttered

a cry: (S:) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK, K) to her young one: (K:) and sometimes it is said of a [wild]

cow: (TA:) so too َمَغَـب  said of a male gazelle: and the verb is also used transitively, said of a female gazelle uttering this cry to her

young one. (JK.) Also, (S, K,) ↓ both verbs, (K,) She (a camel) uttered a cry without clearness: (S:) or uttered a

broken, or an interrupted, not a prolonged, yearning cry, to, or for, 
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her young one: (K:) or uttered a weak cry, below that [grumbling cry] which is termed ءآَغُر . (Ham p. 233.)

[See an ex. in a verse of Dhu-rRummeh cited voce َّالِإ .] And َمَغَـب  and مّغبت  said of the لَتْـيَـث  and لَّيِإ  and لِعَو , [all of which words are

said to signify the mountain goat,] He uttered a cry. (K.) ___ ُهَمَغَـب , (S, K,) and ُهَل َمَغَـب  , (TA,) He spoke to him obscurely,

not expressing clearly to him the meaning of his speech to him; (S, K;) taken from the ماَغُـب  of the she-camel;

because it is a cry not uttered clearly. (TA.) 

ُهمغا 3 َمَغَْ ب , (K,) inf. n. ٌةَمَغاَبُم , (S,) He talked with him with a soft, or gentle, voice: (S, K, TA:) or ملا
ُ
ٌةَمَغاَب  is like

ملا
ُ
ُةَمَغاَن , and means the speaking [with another] faintly; taken from the ماَغُـب  [see 1] of the gazelle and the she-camel: (Ham

p. 233:) or the holding amatory and enticing talk, or conversation, with another, with a soft, or gentle,

voice. (TA.) 

َمَّغَـبَـت 5  see 1, in three places. 

ْتَمَغاَبَـت 6 َمَغْاَبَـت ]  They (gazelles) uttered cries, or their softest or gentlest cries, one to another.] One says, ُتْرَرَم
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ُءآَبِّظلا اَهيِف  ُمَغاَبَـتَـت  ٍةَضْوَرِب   [I passed by a meadow in which the gazelles were uttering cries, &c., one to

another]: and َنْمَغاَبَـتَـي ٍنَالْزِغِب   [by gazelles uttering cries, &c., one to another]. (TA.) 

ٌةَمْغُـب  A thing like the ةَدَالِق , [a necklace,] with which women ornament themselves. (TA.) [But this is apparently

post-classical, from the Turkish ْقَمْغوُب . In the present day, it is applied to A necklace of pearls.] 

ٌماَغُـب  The crying, or cry, of the female gazelle, and of the she-camel, as explained above: see 1. (S.) 

ٌموُغَـب  A female gazelle uttering, or that utters, the cry termed ماَغُـب . (S, K.) ___ A woman having a soft, or gentle,

voice. (JK, TA.) 

ٌموُغْـبَم  A young gazelle, and a young camel, to which the cry termed ماَغُـب  is addressed by its mother. (JK.) ___ One

says, also, ٌموُغْـبَم ٌماَغُـب   [A cry &c. uttered]; like as one says, ٌلوُقَم ٌلْوَـق  . (TA.) 
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وغب  

َءْىَّشلا 1 اَغَـب   , inf. n. ٌوْغَـب , He looked at the thing [to see] how it was; (K;) as also ىَغَـب , (K in art. ىغب ,) inf. n. ٌىْغَـب . (TA

in that art.) 

1



ىغب  

ىَغَـب 1  , (S, K, &c.,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَغُـب , (S, Mgh, K, &c.,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌىْغَـب , (Msb,) [but, if

this be correct, the former is generally used for the latter,] and ىًغُـب , (Lh, K,) but the first is better known, and is the chaste form, and

some say, ىًغِب , (TA,) and ٌةَيْغُـب  and ٌةَيْغِب , (K,) accord. to Th, but others hold these two to be simple substs., and some mention also

ٌةَيْغَـب , with fet-h, (TA,) and ٌةَياَغُـب , (As, S, TA,) He sought; sought for, or after; sought, desired, or endeavoured, to

find, and take, or get; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) a stray-beast, (As, S, TA,) or any other thing, (S, Mgh, * Msb, * K, * TA,) good or

evil; (Lh, TA;) as also ىغتبا  and ىّغبت  (S, Msb, K) and ىغبتسا  : (K:) or ىغتبا  signifies he sought, &c., diligently, studiously,

sedulously, or earnestly: (Er-Rághib, TA:) and ىَغَـب  signifies also he loved, or affected, a thing: (MF, TA:) or, accord. to Er-

Rághib, the inf. n. signifies the seeking to exceed the just bounds in respect of that which one aims at, or

endeavours after, whether one actually exceed or do not; and sometimes it is considered in relation to

quantity; and sometimes, in relation to quality. (TA.) You say, ٍّرَشِب ُهاَغَـب   [He sought him with an evil purpose; or

sought to do him evil]. (S and K in art. بقع .) ___ And ُهاَغَـب  He sought, &c., a thing for him; like ُهَل ىَغَـب  . (Lh, Mgh, * K.

*) You say, َءْىَّشلا ُهاَغَـب   He sought, &c., the thing for him; (S, K;) as also َءْىَّشلا ُهاغبا  : (K:) thus you say, اَذَك ِىنِغْبِا   or ِىنِغْبَأ

اذك  and اذك َغْبِا ِىل   Seek thou for me such a thing; (TA;) and ِىتَّلاَض ِىنِغْبَأ   Seek thou for me my stray-beast:

(Mgh:) or َءىَّشلا ُهاغبا   signifies He aided, or assisted, him to seek the thing: (Ks, K:) or اَذَك ِىنِغْبَأ   signifies Seek thou

for me such a thing; and also Aid thou me to seek such a thing. (JK.) It is said in the Kur [ix. 47], َةَنْـتِفلا ُمُكَنوُغْـبَـي 

They seek, or desire, for you discord, or dissension; or they seeking, &c.: and in the same [iii. 94], اًجَوِع اَهَـنوُغْـبَـت   Ye

seek, or desire, for it, namely, the way [of God], crookedness; or ye seeking, &c.: the first objective complement of the

verb being in the accus. case because of the suppression of the preposition ل. (TA.) ___ [Hence, app.,] ًءآَد ِىناَغَـب   It procured to

me disease; it caused disease to befall me. (Ham p. 794.) And ٍةَياَغُـب وُذَل  ُهَّنِإ   Verily he is one who makes much
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gain: (JK, K:) but in the M, ِبْسَكْلِل ٍةَياَغُـب  وُذ  , meaning a seeker of gain. (TA.) And ُهَل َىِغُباَم   Good was not appointed

to betide him. (TA.) ___ ِهيِخَأ ىَلَع  ىَغَـب  , inf. n. ٌىْغَـب , He envied his brother; he wished that a blessing, or

cause of happiness, or an excellence, might become transferred from his brother to himself: so says Lh,

who holds this to be the primary signification of the verb. (TA.) It is said in a prov., ِرْصَّنلا ُلاَقِع  ُىْغَـبلا   [Envy is the shackle of

aid from God against an enemy or a wrongdoer]. (TA.) ___ Hence, (Lh, TA,) ٌىْغَـب  signifies The acting wrongfully,

injuriously, or tyrannically; (Lh, S, TA;) because the envier so acts towards the envied; his endeavour being to cause, by

guile, the blessing of God upon him to depart from him: (Lh, TA:) or the seeking, or endeavouring, to act corruptly,

wrongly, or unjustly: (Az, TA:) or the exceeding the due bounds, or just limits, in any way: (S:) accord. to Er-

Rághib, it is of two kinds: one of these is approved, and this is the passing beyond the bounds of equity to exercise

beneficence, and beyond the bounds of obligatory duties to do what is not obligatory: the other is

disapproved, and this is the passing beyond the bounds of that which is true, or right, to do that which is

false, or wrong, or to do acts of a doubtful nature: but in most instances it is that which is disapprove. (TA.) You say,

ِهْيَلَع ىَغَـب  , (S, K,) and ِساَّنلا ىَلَع  ىغب  , (Az, Msb,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌىْغَـب , (Msb, K,) He exalted himself against him, or

above him; overpowered, or oppressed, him; (Fr, S, K;) acted wrongfully, injuriously, or tyrannically,

towards him; and deviated from the right way: (K:) and he acted wrongfully, injuriously, or tyrannically,

towards men, or the people, (Az, Msb,) and sought to annoy them, or hurt them. (Az, TA.) Lh mentions, on the

authority of Ks, the saying, ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُكِضْعَـب  ِغَبْلِلَو  اَم ِىل   [What have I to do with wrongful conduct, the wrongful

conduct of one of you towards another?], for ِىْغَـبْلِلَو ; ISd thinks, because of the difficulty found in pronouncing the kesreh

after the ى. (TA.) ىَغَـب  also signifies He occupied himself with corrupt, wrong, or unjust, conduct: [accord. to Fei,]

from the same verb [in a sense to be mentioned below,] said of a wound. (Msb.) Also, aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌىْغَـب , (Az, TA,) He

magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: (Az, TA:) because he who does so passes beyond

the bounds of his proper station to a station that does not belong to him. (TA.) ___ And [hence,] ِهِتَيشِم ىَغَـب ِىف  , (K,) inf. n. ٌىْغَـب ,
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(TA,) He [app. a horse, and perhaps a man also,] was proud, or self-conceited, and quick, in his gait: (K:) or ٌىْغَـب  in a

horse, (S, TA,) or in the running of a horse, (JK, TA,) is the being proud, or self-conceited, with exceeding briskness

or liveliness or sprightliness. (JK, S, TA.) ___ And ُءآَمَّسلا ِتَغَـب  , (S, K,) inf. n. ٌىْغَـب , (TA,) The sky rained vehemently:

(A'Obeyd, S, K:) or exceeded, in rain, the limit of what was wanted. (Er-Rághib, TA.) And ىِداَولا ىَغَـب   The valley

flowed with water reaching to a place to which it had not reached before. (S, TA.) ___ ْتَغَـب , (S, Mgh, Msb,

K,) said of a woman, (Th, IKh, S, Msb, and so in some copies of the K,) or of a female slave, (so in other copies of the K,) but it is not

restricted to the latter, (TA,) aor. ِـ , (JK, Msb,) inf. n. ٌءآَغِب , (IKh, JK, S, Mgh, Msb, TA,) or ٌىْغَـب , (ISd, K,) [but the former, only, is

commonly known,] She committed fornication, or adultery; she prostituted herself; (JK, S, Mgh, Msb, K;) because

she who does so transgresses her proper bounds; (TA;) as also َْتَغ  , (IKh, S, * Msb, K,) inf. n. ٌءآَغِب  (IKh, K) and ٌةاَغاَبُم , (K,) said of

a female slave: (Msb:) or ةاغابم  signifies the committing fornication, or adultery, with another. (KL.) It is said in the Kur

[xxiv. 33], ِءآَغِبلا ىَلَع  ْمُكِتاَيَـتَـف  وُهِرْكُت  َالَو   [And compel not ye your young women to prostitute themselves].

(Mgh.) And you say, ىِغاَبُـت ملا 
َ
ُةَأْر ِتَجَرَخ   [The woman went forth for prostituting herself]. (S.) Accord. to the Jema

etTefáreek, ٌءآَغِب  signifies The knowing of a woman's committing fornication or adultery, or prostituting

herself, and approving, or being content: but this, if correct, is an amplification in speech. (Mgh.) ___ ُحْرُجلا ىَغَـب  , (JK, S,

Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌىْغَـب , (JK,) The wound swelled, (S,) and became in a corrupt state, (JK, S, Msb,) and

produced thick 
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purulent matter. (JK.) And ٍىْغَـب ىَلَع  ُهُحْرُج  َأَرَـب   His wound healed having somewhat of corruption in it. (S.)

ىَغَـب ___ , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌىْغَـب , (TA,) also signifies He lied; said what was untrue. (K.) 

ىِغْبَـن اَم   , in the Kur [xii. 65], is said to mean We do not lie: and we do not act wrongfully: or it may mean what do we
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seek, or desire? (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌىْغَـب , (TA,) He looked at a thing [to see] how it was; (K;) and so اَغَـب , inf. n.

ٌوْغَـب : mentioned by Kr. (TA.) ___ And, (K,) with the same inf. n., (TA,) He looked, watched, or waited, for a person or thing.

(Kr, K.) 

َىَغَْ 3  see 1, latter part, in two places. Lh mentions the saying, addressed to a pretty woman, ىِغاَبُـت َالَو  ٌةَليِمََجل  ِكَّنِإ  , as meaning

Verily thou art pretty, and mayest thou not be smitten by the [evil] eye: (TA in this art.:) but accord. to some, the

verb in this instance belongs to art. غوب  or art. غيب . (TA in art. غوب .) 

َىَغْـبَأ 4  see 1, in five places. ___ َءْىَّشلا ُهاغبا   also signifies He made him, or caused him, to seek the thing; to seek

for it, or after it; to seek, or desire, or endeavour, to find, and take, or get, it. (S.) 

َىَّغَـبَـت 5  see 1, first sentence. 

اْوَغاَبَـت 6  They acted wrong fully, injuriously, or tyrannically, one towards another; exalted themselves,

one against, or above, another; overpowered, or oppressed, one another. (S, TA.) 

ىغبنا 7  is said in the S to be quasi-pass. of ُهُتْـيَغَـب , like as َرَسَكْنِا  is of ُهُتْرَسَك ; and Esh-Shiháb says of the aor. that it is quasi-pass. of

ُهاَغَـب , aor. ِهيِغْبَـي , in the sense of ُهَبَلَط : (TA:) [Fei says,] it has been asserted that ىغبنا  is quasi-pass. of ىَغَـب ; but a verb of the

measure لعفنا  is not used as a quasi-pass. unless it implies effort, and the consequence of an action, as in the case of ُهُتْرَسَك , of

which the quasi-pass. is َرَسَكْنِا ; which ىغبنا  does not: some, however, allow its being thus used: (Msb:) accord. to Zj, it is as though it

were syn. with َبَلَطْنِا , as quasi-pass. of َبَلَط , and means It was, or became, suitable, fit, meet, or proper; (Zj, TA;) [or

right, and allowable; and good: or very requisite: (see explanations of exs. following:) or it behooved: and] it was,

or became, facilitated, or easy; (Er-Rághib, K;) and practicable, or manageable. (Er-Rághib, TA.) Accord. to some, this

verb is not used in the pret. tense, but only in the aor.: it is reckoned among verbs imperfectly inflected: (Msb, TA:) but the pret. is

mentioned by AZ and Sb and Zj, and by ElKhattábee on the authority of Ks; and was often used by Esh-Sháfi'ee: it is, however, very
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rare. (TA.) You say, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  ىِغَبْـنَـي   [It is suitable to thee, or is fit, meet, or proper, &c., for thee, or it

behooveth thee, that thou shouldst do such a thing]. (S, TA.) And, accord. to Zj, َلَعْفَـي ْنَأ  ٍنَالُفِل  ىَغَـبْـنِا  , as meaning

It was, or became, suitable to such a one, or fit, meet, or proper, for him, that he should do, or to do, such

a thing. (TA.) And اَذٰه َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  ىِغَبْـنَـي  اَم  , (Lh, K,) and ىَغَـتْـبُـي ام   , (K, TA,) with fet-h to the غ, (TA,) and ىَغَـبْـنٱ ام  , and ام

َىِغُتْـبٱ  ; (Lh, K;) of which four phrases, the first is given by Lh as explanatory of the third and fourth, and means, accord. to Esh-

Shiháb, It is not right, proper, fit, or meet, nor allowable, for thee that thou shouldst do this, or to do

this; and it is not good for thee &c.; but he adds that only the aor. has been heard from the Arabs in this sense. (TA.) And

اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ىِغَبْـنَـي   It is very requisite that it should be so, or that such a thing ought be; [or it ought to be

so, or such a thing ought to be; it behooves that it should be so, or such a thing behooves;] it is not well

that such a thing should be neglected, or left undone. (Msb.) And Ks is related to have heard, from the Arabs, the

phrase, اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ىِغَبْـنَـي  اَم  , meaning It is not right that it should be so, or that such a thing should be: or it

is not good &c. (Msb.) It is said in the Kur [xxxvi. 69], ُهَل ىِغَبْـنَـي  اَمَو  َرْعِّشلا  ُهاَنْمَّلَع  اَمَو  , i. e. [And we have not taught him

poetry, or versification], nor is it right, proper, fit, or meet, for him: (Bd:) or nor is it easy to him, (Bd, Jel, Er-

Rághib,) or practicable to him. (Bd, Er-Rághib.) 

َىَغَـتْـبِإ 8  see 1, first sentence, in two places: ___ and see also 7, in two places. 

َىَغْـبَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. ___ You say also, ُهْوَغَـبَـف َمْوَقلا  ىغبتسا   and ُهَل اْوَغَـب   [He asked the people, or company of

men, to seek a thing for him, and they sought it for him]. (Lh, K.) 

ٌىْغَـب  [originally an inf. n. (see 1)] Much of rain; or much rain: in [some of] the copies of the K, رطبلا  is erroneously put for رطملا :

(TA:) [and in some, ُّىِغَبلا  for ُىْغَـبلا : in a MS. copy, I find ملا
َ
ِرَط َنِم  ُريِثَكلا  ُّىِغَبلا  : and in the CK, ِرَظَّنلا نم  ُرْـيِثَكلا  ُّىِغَبلا  :] or ُىْغَـب

ِءآَمَّسلا  signifies the main portion, (As, S,) or the vehemence, and the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of

the sky. (As, Lh, JK, S, TA.) Hence the saying, اَنَفْلَخ ِءآَمَّسلا  َىْغَـب  اَنْعَـفَد   (As, S, TA) or اَّنَع  (Lh, TA) [lit. We drove away the
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main portion, or the vehemence, and the main portion, of the rain of the sky behind us or from us;

meaning it was driven away behind us or from us, or it departed; as is shown in art. عفد ]. 

ٌةَيْغُـب  : see what next follows. 

ٌةَيْغِب  and ٌةَيْغُـب  (JK, S, Msb, K) and ٌةَّيِغَب  (K) A thing sought; (JK, K;) as also ٌةَياَغَـب  [originally an inf. n. (see 1)]: (JK:) or a thing

wanted, needed, or required; an object of want or need; a want, or needful or requisite thing or affair: (S,

Msb:) as in the saying, ٌةَيْغَـب ٍنَالُف  ِىنَبىِف  ٌةَيْغُـب and ِىل   [I have among the sons of such a one an object of want]: (S:) or

the first signifies a state that one seeks; and the second, a thing itself that one wants: (As, S, Msb: *) and the first,

(JK,) or third, (K,) signifies also a stray beast that is sought: (JK, K:) the pl. of the second is ىًغُـب . (JK.) ٍنَالُف ىَلَع  ْتَّدَتْرِا 

ُهُتَـيْغِب  [The thing that he sought was refused to such a one] is said of one who finds not what he seeks. (TA.). 

ٌّوُغَـب  : see what next follows. 

ٌّىِغَب  , accord. to some, of the measure ٌليِعَف ; accord. to others, of the measure ٌلوُعَـف , originally ٌىوُغَـب ; [if of the former, originally

meaning sought; and if of the latter, originally meaning seeking; ] and therefore [in either case] not admitting the affix ة: (TA:) A

fornicatress, an adulteress, or a prostitute; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as also ٌّوُغَـب  [of the measure ٌلوُعَـف , and therefore

anomalous, like ٌّوُهَـن ]: (M, K:) ٌّىِغَب  is not applied to a man, (Lh, Msb,) nor ٌةَّيِغَب  to a woman: (Lh, TA:) pl. َاَغَـب . (S, Mgh, Msb.) [See an

ex. voce ٌرْهَم .] ___ Also A female slave, (JK, S, K,) whether she be a fornicatress or an adulteress or a

prostitute or not; (TA;) not meant to imply revilement, though originally applied to female slaves because of their prostitution of

themselves: (S:) or a free woman who is a fornicatress or an adulteress or a prostitute: so in the K: but correctly,

or a fornicatress or an adulteress or a prostitute, whether free or a slave: (TA:) and a female singer, though

chaste; because of fornication's being originally attributable to such a person: (Msb:) pl. as above. (JK, S, TA.) One says, ْتَماَق

َاَغَـبلا ُمِهِسُؤُر  ىَلَع   [The female slaves stood over their heads]. (S.) ___ َاَغَـب  also signifies The scouts, or

companies of scouts, that precede an army: (S, K, TA:) but the sing. of this is ٌةَّيِغَب  . (TA.) 
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ٌةَّيِغَب  : see ٌةَيْغِب . Also, pl. َاَغَـب : see ٌّىِغَب , last sentence. 

ٌةَياَغُـب  : see ٌةَيْغِب . 

ٍغَ  Seeking; seeking for, or after; seeking, desiring, or endeavouring, to find, and take, or get: pl. ٌةاَغُـب  and

ٌناَيْغُـب  (K) and ٌءآَّغُـب . (TA: [there mentioned as a pl., but not said to be of ٍَغ , nor explained.]) ٍداَهَو ٍغَ  , lit. A seeker of [stray]

camels and a guide of the way, mentioned in a trad. respecting the Hijreh (as said by A booBekr to a man who asked him Who are

ye? ), alludes to the seeking of religion and the guiding from error. (TA.) One says, اََهل َنوُّبِضُي  ًاَيْغُـب  ِلِبِإلا  ِهِذِٰهل  اوُقِّرَـف  , i. e.

[Disperse ye, for these camels, seekers] to scatter themselves in search thereof. (S.) ___ Acting

wrongfully, injuriously, or tyrannically, [&c.,] towards others: pl. ٌةاَغُـب . (Msb. [See 1.]) ٍَغ َرْـيَغ  , in the Kur ii. 168, [&c.,]

means Not being a revolter from the Muslims, (Jel,) or, against the Imám: (TA:) or it means not desiring to

eat for the sake of enjoyment: or not seeking to exceed the limit of his want: (Az, TA:) or not seeking

what he should not seek. (Er-Rághib, TA.) ٌَهَيِغ ٌةَئِف   A company of men revolting from the just Imám. (K.) ٌةَقْرِف
ٌةَيِغَ  A party occupying itself with corrupt, wrong, or unjust, conduct. (Msb.) ___ A camel that does not

impregnate, or get with young. (Kr, K.) ___ A horse that is proud, or self-conceited, with exceeding

briskness or liveliness or sprightliness: (JK, Ham p. 210:) [but] Kh disallows its being thus used. (S.) [The pl.] ٌناَيْغُـب  also

signifies What the sportsman, or hunter, seeks, of game, or objects of the chase. (JK.) ىًغْـبَم  [A place where a

thing is sought: and 
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hence, a way, or manner, in which a thing is, or should be, sought]: this is meant in the saying, ْنِم ملا 
َ
َلا ُتْيَغَـب 

ِهِتاَغْـبَم  [I sought wealth by the way, or manner, whereby it should be sought]; like as ىًتْأَم  is meant in the saying,

ِهِتَْأَم ْنِم  َرْمَألا  ُتْيَـتَأ  . (S.) 
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ٌةاَغْـبَم  : see what next precedes. 

ىِغَتْـبُملا  , (K,) or, as in the Tekmileh, ملا
ُ
ىِّغَـبَـت , (TA,) The lion: (K:) because he is always seeking prey. (TA.) 

ىِّغَـبَـتُملا  : see what next precedes. 
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قب  

َّقَب 1  , (JK, M,) aor. ُّقِبَي ; and َّقَب , [first pers. ُتْقِقَب ,] aor. ُّقَبَـي  [in the TA ُّقُبَـي , which, being anomalous, is probably a mistake,] inf. n.

ٌّقَب  and ٌقَقَـب  [which is of the latter verb accord. to analogy] and ٌقيِقَب ; (M;) He spoke, or talked, much; was, or became,

loquacious; (JK, M, TA;) as also ّقبا  (JK, S, M, TA) and َقَبْقَـب  . (M, TA.) And اًمَالَك َّقَب   [in which case the aor., accord. to rule,

unless the noun be a specificative, is ُّقُبَـي ,] and ٍمَالَكِب َّقَب   [He was, or became, profuse in speech]. (M.) And ِمْوَقلا ىَلَع  َّقَب  ,

(Zj, K,) or ُهَمَالَك َّقَب  , (M,) inf. n. ٌّقَب  and ٌقاَقَـب , (K,) He spoke, or talked, much against the people, or company of

men; (Zj, M, * K;) as also ّقبا  . (K.) Hence, (TA,) اًقاَقَـب َضْرَألا  َتَْألَم  ْدَق   [Thou hast filled the earth, or land, with

much discoursing], said, in dispraise, to a voluminous writer. (M, TA.) ___ ْتَّقَـب  and تّقبا  , said of a woman, She had

many children: (JK, S, M, K:) or, as Sb says, اًدَلَو ْتَّقَـب   she brought forth many children. (M, TA.) ___ ُءآَمَّسلا ِتَّقَـب  ,

(S, M, K,) and تّقبا  , (M, TA,) The sky rained much, and consecutively, or uninterruptedly: (M, TA: *) or rained

vehemently. (S, M, K.) ___ َّقَب , (M, K,) aor. ُّقَيَـي , (M,) or ُّقِبَي , (TA,) inf. n. ٌّقَب , (M, TA,) He gave largely, or amply: (IF, M,

K, * TA:) in some of the copies of the K, ةَمَظَعلا  is erroneously put for ةَّيِطَعلا . (TA.) And َءآَطَعلا اَنَل  َّقَب   He made the gift large,

or ample, to us. (M.) ___ ُهَلاَم َّقَب   He distributed, or dispersed, or scattered, his property; (K;) as also ُهقّقب  . (JK, *

K.) ___ َرَـبَخلا َّقَب  , inf. n. ٌّقَب , He spread, and sent forth, the news, or information. (M.) ___ َءْىَّشلا َّقَب  , aor. ُّقُبَـي , He

put forth, or took forth, what was in the thing. (M, TA.) Hence, (M,) ُهَباَيِع َّقَب  , (M, L, TA,) in the K, erroneously, ُهَلاَيِع ,

(TA,) He spread out (K, TA) his [receptacles of skin, or leather, termed] بايع , and put forth, or took forth,

what was in them. (TA.) ___ He clave, slit, ripped, or rent, the thing. (JK.) So in the phrase َباَرِجلا َّقَب   [He slit,

ripped, or rent, and opened, (see ٌقوُقْـبَم ,) the bag, or receptacle, for travelling-provisions &c.]. (K.) ___ َّقَب ,

(IF, K,) inf. n. ٌقوُقُـب , (TA,) said of a plant, [app. from its cleaving the earth,] It came forth. (IF, K, TA.) ملا
َ
ُناَك َّقَب  , [aor., app.,

ُّقِبَي , or ُّقَبَـي ,] The place abounded with ّقَب  [i. e. gnats, or musquitoes; or bugs]; as also ّقبا  . (M, TA.) 
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َقَّقَـب 2  see 1. 

َقَقْـبَأ 4  see 1, in five places. ___ ٍنَالُف ُدَلَو  ّقبا  , inf. n. ٌقاَقْـبِإ , The children of such a one multiplied; became many,

or numerous. (TA.) ___ ِبْدَجلا ُمَنَغلا ِىف  ِتَّقَـبَأ  , accord. to the K, (TA,) or ٍبْدَج ِماَع  ُمَنَغلا ِىف  ِتَّقَـبْـنِا  , (JK, and thus in the O,

TA,) The ewes, or she-goats, being lean, or meagre, brought forth [in drought, or scarcity, or in a year of

drought or scarcity]. (JK, O, K, TA.) ىِداَولا ّقبا   The valley put forth its plants, or herbage. (O, L, TA.) In the K, َجَرَخ

ُةُقاَقَـب  is erroneously put for ُهُتاَبَـن َجَرَخ  . (TA.) ___ ـيَخ اًرْ ْمُهَّقَـبَأ  , or اًّرَش , He did to him much, or ample, good, or evil.

(Ibn-'Abbád, JK, K.) 

َقَقَـبْـنِإ 7  see 4. 

R. Q. 1 ُزوُكلا َقَبْقَـب   , (S, M,) ِمل
َ
ِءآ , (M,) [inf. n. ٌةَقَـبْقَـب , q. v. infrà,] The mug made a [guggling or gurgling] sound

with the water [on being dipped into it or on one's pouring out from it]. (S, * M.) And ُرْدِقلا ِتَقَـبْقَـب   The

cooking-pot boiled [so as to make a sound of bubbling]. (M.) ___ See also 1. ___ َمَالَكلا اَنْـيَلَع  َقَبْقَـب   i. q. ُهَقَّرَـف  [lit.

He scattered speech (app. meaning he jabbered) at us, or against us: compare ِمْوَقلا ىَلَع  َّقَب  , or ُهَمَالَك َّقَب  , above].

(K.) 

ٌّقَب  : see ٌةَّقَـب ٌقاَقَـب .___   A woman having many children: (Ibn-'Abbád, JK, K:) and ٌةَّقَـبِم  a woman that brings forth

many children. (M, TA.) ___ ٌّقَب ٌرَـثَأ   [A trace, mark, track, impression, or the like,] that is plainly apparent,

or conspicuous. (JK, TA.) Also, a pl. n.; (S, TA;) [or rather a coll. gen. n.;] sing., (S, TA,) or n. un., (JK, M, Msb, K, *) ٌةَّقَـب ; (JK, S,

M, &c.;) Gnats, or musquitoes; syn. ٌضوُعَـب : (S, M, K: *) or large ضوُعَـب : (JK, M, Msb:) the poet 'Abder-Rahmán Ibn-El-Hakam,

cited by IB, speaks of their singing [or humming]. (TA.) ٍةَّقَـب َْنيَع   َ  [O eye of a gnat or musquito] denotes smallness of the

person of him to whom it is said; or of the eye, as being likened to the eye of the gnat or musquito. (Har p. 619. [See an ex. voce

ٌّقُزُح .]) ___ Also, [in the M is here added it is said, but this implies uncertainty where none exists,] A kind of insect, [namely,

bugs,] (M, K,) resembling the louse, (M, TA,) [but larger,] wide, (K,) red, and stinking, (M, K,) [and hence termed
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ٌِنتْنُم ٌّقَب  ,] found in bed-frames, or couch-frames, and in walls, [and therefore termed ِبَشَخلا ُّقَب   and ِناَطيِحلا ُّقَب  ,]

(M, TA,) called also ِريِصَحلا ُتاَنَـب   [from being found in mats]; (TA;) when one kills them, he smells [what resembles]

the odour of bitter almonds proceeding from them. (M, TA.) ___ ِّقَبلا ٌةَرَجَش   [The elmtree]: see ٌراَدْرَد . 

ٌةَقَقَـب  : see what next follows. 

ٌقاَقَـب  A man who speaks, or talks, much; loquacious; talkative; garrulous; a great talker; (S, K;) whether

incorrectly or correctly; (M;) or such is termed ٌقاَّقَـب  ; (so written in a copy of the M;) as also ٌةَقاَقَـب  , (JK, S, K,) but this has a

more intensive signification, (S, TA,) and ٌّقَبِم  , (M, Sgh, K,) and ٌقاَبْقَـب  , (JK, S, M,) or ٌقاَبْقَـب ٌقَالْقَل   , (K,) and ٌّقَب ٌّقَل   , (K,) which last

occurs in a trad., but accord. to one recital it is ىًقَـب ىًقَل  , in which the former word signifies cast away, and the latter is an imitative

sequent thereto: (TA:) ٌةَقَقَـب  , also, [app. pl. of ٌَّق ,] is syn. with َنوُرَْرَـث  [great talkers, &c.]: (IAar, TA:) and ٌقاَقَـب  [thus written

without teshdeed] signifies a babbler; nonsensical, irrational, foolish, or delirious, in his talk; one who speaks

confusedly and improperly; or who speaks, or talks, much and badly, or erroneously. (M.) [See also 1, of which

it is an inf. n.] ___ Also, (K,) n. un. with ة, (JK, K,) A kind of clamorous bird: (JK, K:) but Sgh writes it [ ٌقاَّقَـب  ,] with

teshdeed. (TA.) Also The worthless, or mean, or vile, articles of the furniture or utensils of a house or tent, or

of household-goods. (M, K.) 

ٌةَقاَقَـب  : see ٌقاَقَـب . 

ٌقاَّقَـب  : see ٌقاَقَـب , in two places. 

ٌةَقَـبْقَـب  a word imitative of The [guggling or gurgling] sound of a mug (JK, S, K) [when dipped] in water, (JK, K,) and

the like: (K:) and of a cooking-pot in its boiling. (TA.) [See also R. Q. 1.] 

ٌقاَبْقَـب  : see ٌقاَقَـب , in two places. ___ Also The mouth. (K.) 

ٌّقَبِم  : see ٌةَّقَـبِم ٌقاَقَـب .___   [its fem.]: see ٌّقَب . 
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ٌةَّقَـبَم ٌضْرَأ   A land abounding with ّقَب  [i. e. gnats, or musquitoes; or bugs]; (M, TA;) like as you say ٌةَضَعْـبَم . (TA in art.

ضعب .) 

ٌقوُقْـبَم ٌباَرِج   [A bag, or receptacle, for travel-ling-provisions &c.] opened: (JK:) or slit, ripped, or rent, and

opened. (Ibn-'Abbád, TA.) 

4



رقب  

َرَقَـب 1  , (S, K, &c.,) aor. ُـ , (JK, S, A, Mgh, Msb,) or َـ , (K,) [but this seems to be a mistake,] inf. n. ٌرْقَـب , (S, Msb,) He slit;

ripped; split; cut, or divided, lengthwise. (S, Msb, K, &c.) He slit, or ripped open, an animal's belly. (A, Mgh.) One

says, اَهِنيِنَج ْنَع  اَهْرُقْـبُا   Rip thou open her [a camel's] belly so as to disclose her fœtus. (S.) [See ٌريِقَب .] ___ He

opened, or laid open. (S, A, Msb.) ___ He widened; made wide, or ample. (S, K.) ___ He opened, and

widened, or made wide, a house, or tent. (TA, from a trad.) ___ He opened and revealed to a person a story. (TA, from

a trad.) ___ َضْرَألا َرَقَـب   said of a دُهْدُه  [or hoopoe], It looked for the place of water and saw it: (K:) [or it clave

the ground and discovered water:] occurring in a trad. respecting the دهده  of Solomon [mentioned in the Kur ch. xxvii.]

(T.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  َرَقَـب ِىف   He knew the state, condition, case, or affair, of the sons of such a one, and

examined, or inspected, them. (K.) ___ ِموُلُعلا ِنَع  َرَقَـب   He inquired, and searched 
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to the utmost, after sciences. (A.) ___ َمْلِعلا َرَقَـب  : see 5. َرِقَب , aor. َـ , He (a dog) became confounded, (S, K,) and

stupified, (TA,) with joy, (K,) at seeing رَقَـب , (S, K,) i. e., شْحَولا رَقَـب   [wild oxen, or wild bulls or cows]; (TA;) like as

one says َلِزَغ  meaning he sported, or played, at seeing a gazelle, or a young gazelle; as also َرَقْـيَـب  : or the former, he feared, so

that he was astonished, amazed, or stupified, at seeing many رَقَـب : (TA voce َزَِحب :) and ↓ the latter signifies also

[simply] he became confounded, or perplexed: (IAar, TA:) and he doubted respecting a thing. (K.) ___ Also, aor.

as above, inf. n. ٌرَقَـب  (S, K) and ٌرْقَـب ; (K;) but Az says, El-Mundhiree has informed me that A Heyth disallowed ٌرْقَـب , saying that it is

accord. to analogy ٌرَقَـب , as the verb is intrans.; (TA;) He (a man) became tired, or fatigued, (S, K,) so that he could

hardly see; (K;) and he became weary, or jaded; (S, K;) as also َرَقْـيَـب  . (S, K. *) 
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ْمَُهلْوَح 2 اَم  ُمْوَقلا  رّقب   The people dug the tract around them, and made wells. (As.) 

رّقبت 5  It (a she-camel's belly) became ripped open; as also رقتبا  and رقبنا  . (TA.) ___ It became open. (As.) ___ And i.

q. عّسوت ; (As, K;) as also َرَقْـيَـبَـت  . (K.) So in the phrase ِمْلِعلا رّقبت ِىف   [He enlarged himself, or took a wide range, in

science, or knowledge]; (S, A, Msb;) and َمْلِعلا َرَقَـب  , inf. n. ٌرْقَـب , signifies the same. (TA.) And so in the phrase ملا
َ
ِلا رّقبت ِىف  , (S,

A, Msb,) and ِلْهَألا i. e., He enlarged himself, or he became, or made himself, large, or abundant, in (,TA) ,ىف 

wealth, or camels or the like, and in family; as explained by As. (A'Obeyd.) You say also, َمَالَكلا رّقبت  , [meaning ِمَالَكلا [,ِىف 

i. e., He was diffuse, or profuse, in speech; syn. ِهِب َقَّتَفَـت  . (A.) 

َرَقَـبْـنِإ 7  see 5. 

َرَقَـتْـبِإ 8  see 5. 

ٌرَقَـب  a gen. n., (S, Msb,) a word of well-known meaning, (S, Msb, K,) [The bovine genus; the ox, or bull, and cow; and oxen,

or bulls, and cows; neat; black cattle;] applied to the domestic and the wild: (TA:) [but the wild have also distinctive

appellations, as will be seen below:] n. un. ٌةَرَقَـب , (S, Msb, K, [but in the K it is said that ٌرَقَـب  is pl. of ٌةَرَقَـب ,]) which is applied to the male

and the female; (S, Msb, K;) the ة being added only to restrict it to unity: (S, Msb:) the pl. of ٌرَقَـب  is ٌرُقْـبَأ  [a pl. of pauc.]; (M,) and

ٌراَقْـبَأ , meaning herds of oxen, or bulls, or cows: (Msb and TA in art. لبا :) and the pl. of ٌةَرَقَـب  is ٌتاَرَقَـب  (S, Msb, K) and ٌرُقُـب  and

ٌراَّقُـب  (K) and ُرِقاَوَـب  (As, T, K) and ٌروُقْـبُأ  ; (K;) [or rather this last is a quasi-pl. n.;] and the following [also] are quasi-pl. ns., namely,

ٌروُقْـيَـب  , (K,) which is syn. with ٌرَقَـب , (S,) and ٌريِقَب  , (K,) or this signifies a collection, or herd, of رَقَـب , (S,) and ٌَرِق  , (K,) or this

signifies a collection, or herd, of رَقَـب  with their pastors, (Lth, S,) and ٌَروُق  , and ٌَةَروُق  , (K,) or this last is syn. with ٌةَرَقَـب  in

the dial. of the people of El-Yemen: (S:) or ٌَروُق  and ٌروُقْـبَـي  and ٌروُقْـبُأ  are all syn. with ٌرَقَـب ; and so, accord. to Ktr, is ٌَةَروُق  . (Mgh.)

ِشْحَولا ___ ُرَقَـب   [and ُّىِشْحَولا ُرَقَـبلا   signify The wild ox, or bull, and cow; and wild oxen, or bulls, and cows,

collectively: n. un. ِشْحَولا ُةَرَقَـب   and ُةَّيِشْحَولا ُةَرَقَـبلا  ; masc. and fem.: in Egypt, these appellations are applied to the antilope

defassa of modern zoologists: so says Sir Gardner Wilkinson; and to this, I believe, they generally apply in the poems &c. of the early
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Arabs: it is a species of bovine antelope: in Barbary, it seems that the animal thus called is another species of bovine

antelope, or perhaps a variety of the former; it is said to be what is termed by Pallas antilope bubalis; by others, alcephalus

bubalis, or acronotus bubalis; and this is said to come occasionally to the Nile: but the Arabic appellations given above are

employed with much laxity: thus we find ِشْحَولا ُرَقَـب   explained as meaning] a kind of animal of which there are four

different species: the first called اِهِم  [i. e. اًهَم , a coll. gen. n. of which the n. un. is ٌةاَهَم ]; the second, ليا  [i. e. ٌلَّيِإ ];

the third رومحي  [i. e. ٌروُمَْحي ], or روم  [i. e. ٌَروُْم ]; the fourth, لثيث  [or ٌلَتْـيَـث ], and also لعو  [i. e. ٌلْعَو ]: (Ed-Demeeree, cited

by De Sacy, erroneously written by him Domaïri, in his Chrest. Ar. sec. ed. ii. 435 et seq.:) or what is called in Persian نزوك

[or ْنْزَوَگ  (see also ٌلَّيِإ  in art. لوا )]; it has a great horn, with branches; an additional branch growing upon its

horn every year; and its horn is solid, thus differing from the horns of other animals, for their horns

are hollow: when it hears singing, and the sounds of musical instruments, it listens thereto, and then

it takes no care to guard itself from the arrows, by reason of its intense delight therein: when it raises

its ear, it hears sounds; and when it relaxes it, it hears not anything. (Kzw: also cited by De Sacy, ubi suprà.) The

Arabs regard رَقَـب  [meaning شحولا رقب  ] as ominous of evil, because of the sharpness of their horns. (Ham p. 285.) ___ ِكْسَم ُءْلِم 

ِةَرَقَـبلا  [The quantity that fills the hide of the bull, or cow,] means a large quantity. (A.) ___ ِرَقَـبلا ىَلَع  َءآَبِّظلا   [or

ُءآَبِّظلا ] and ِرَقَـبلا ىَلَع  َباَرِكلا   [or ُباَرِكلا , and َبَالِكلا  or ُبَالِكلا ,] are provs. of the Arabs. (TA.) [See arts. يبظ  and برك  and

ِرَقَـبلا ُْنيَع  بلك [.___   [The buphthalmum, or ox-eye;] i. q. ٌراَهَـب , q. v. (S in art. ِرَقَـبلا ُنوُيُع  ر (.___   A species of

grape, black, large, round, and not very sweet. (K, TA.) In Palestine, applied to A species of صاَّجِإ  [or plum]. (K,

TA.) ___ ٌرَقَـب  is also applied to A family, or household; those who dwell with a man, and whose maintenance

is incumbent on him. (TA.) You say, ُهَرَقَـب ُّرَُجي  ٌنَالُف  َءاَج   Such a one came dragging along his family, or

household. (A, * TA.) And ٍلاَمَو ٍلاَيِع  ْنِم  ٌةَرَقَـب  ٍنَالُف  ىَلَع   Upon such a one is dependent a troop, or large number,

of his family, and of camels or the like; (A, * TA;) and in like manner you say, ٍلاَيِع ْنِم  ٌشِرَك  . (A.) And َنِم ٍرَقَـب  ٌنَالُف ِىف 

ِساَّنلا  Such a one is among a large company of men. (A.) 
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ٌريِقَب  Slit; ripped; split; cut, or divided, lengthwise; as also ٌروُقْـبَم  . (K.) ___ A she-camel having her belly ripped

open so as to disclose her fœtus. (S.) ___ A mare's colt or foal that is born in a [membrane such as is called]

ٌةَكِساَم  or ىًلَس : (K:) so termed because this is ripped open over it. (TA.) ___ Also, and ٌةَريِقَب  , A garment of the kind called

دْرُـب , which is slit [in the middle], and worn (As, K) by a woman, who throws it upon her neck, [putting her

head through the slit,] (As,) without sleeves, (As, K,) and without a ٍبْيَج  [or an opening at the bosom]; (As;)

i. q. ٌبْتِإ  [q. v.], which is a kind of shirt without sleeves, worn by women. (S.) See also ٌرَقَـب . 

ٌةَريِقَب  : see ٌريِقَب . 

ٌراَّقَـب  A grave-digger; syn. ٌراَّفَح . (TA.) ___ A worker in iron; a blacksmith. (K.) An owner, or a possessor, [or

an attendant,] of رَقَـب  [or oxen, or bulls, or cows]. (K.) 

ٌةَّيِراَّقَـب اًصَع   A strong staff or stick [such, app., as is used for driving oxen or bulls or cows]. (K.) 

ُرِقاَبلا  The lion: (K:) because, when he catches his prey, he rips open his belly. (TA.) ___ ٌَرِق  and ٌَةَرق  , [the latter an intensive

epithet,] A man who inquires, and searches to the utmost, after sciences. (A.) And ٍمْلِع ُرِقَ   One who enlarges

himself, or takes a wide range, in science, or knowledge. (Msb.) ___ ٌَةَرِق ـتِف  ٌةَنْ , (S, K,) occurring in a trad., (TA,) A

sedition, discord, dissension, or the like, that severs society; (K;) that corrupts religion, and separates

men: or that is wide-spreading and great: (TA:) it is likened to the disease of the belly; meaning the yellow water or fluid:

(S:) or to pain of the belly; because its exciting cause and its cure are unknown. (TA.) See also ٌرَقَـب . 

ٌةَرِقَ  : see ٌَرِق . 

ٌةَرَقْـيَـب  Abundance of wealth, or of camels or the like, and of commodities, or household goods or utensils

and furniture. (K.) 

ٌروُقَ  : see ٌرَقَـب ; each in two places. 
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ٌروُقْـيَـب  : see ٌرَقَـب ; each in two places. 

ٌةَروُقَ  : see ٌرَقَـب ; each in two places. 

ٌروُقْـبُأ  : see ٌرَقَـب ; each in two places. 

ٌروُقْـبَم  : see ٌريِقَب . 
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سقب  

ٌسْقَـب  and ٌسيِسْقَـب  , (K,) the latter written, in some copies of the K, سيبقب , (TA,) [The boxtree; Greek πυξος;] a certain kind

of tree, resembling the سآ  [or myrtle] in leaves and berries: or i. q. داَشَْمش  [a Persian word, also applied to the box-

tree]: (K:) it grows in the country of the Greeks; and spoons and doors are made of it, because of its

hardness: and it may be with ٌشْقَـب  which is explained by Sgh and in the K as ,ش] 
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a kind of tree called in Persion ْىاَس ْشوُخ  ; and this, also, is a name of the box-tree]: (TA:) it is astringent, having the property of

drying up the moisture of the intestines; and its saw-dust, kneaded with honey, strengthens the hair, and makes it abundant, and is

good for (or prevents, as in the CK,) the headache, and with the white of the egg is good for what is termed ٌىْثَو , (K,) i. e., a fracture

[of the flesh]. (TA.) 

ٌسيِسْقَـب  : see ٌسْقَـب , above. 
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شقب  

ٌشْقَـب  A certain kind of tree, called in Persian ْىاَس ْشوُخ  , (Sgh, K,) which means good in shade; [and also is applied to

the box-tree;] as has been said before, voce ٌسْقَـب , which may be the same: IDrd says that ٌشْقَـب  is a post-classical word. (TA.) 
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عقب  

َعِقَب 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعَقَـب , (S, Msb, K,) It (a bird, and a dog,) was black and white; syn. َقِلَب ; (K;) [or rather] ٌعَقَـب

in birds and dogs is like ٌقَلَـب  in beasts that are ridden, or horses and the like: (S, K:) or it (a crow, &c.,) was partycoloured or

pied. (Msb.) ___ He (a drawer of water, L, K, from a well, by means of a pulley and rope and bucket, L) had his body

sprinkled with the water, so that some parts of it became wetted. (L. K.) َعَقَـب َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم   I know not

whither he went; (S, K;) as though one said, to what ةَعْقُـب  of the عاَقِب  of the earth he went; (S;) not used except negatively;

(TA;) as also َعَّقَـب  . (Fr, K.) ___ ُةَيِهاَّدلا ُمُهْـتَعَقَـب   The calamity, or misfortune, befell them. (TA.) َعِقُب , (S, K,) like َِىنُع , (K,)

He was assailed with bad, or foul, speech, or language: (S, O, K:) or with calumny, slander, or false

accusation. (S.) And ٍحيِبَقِب َعِقُب   He was assailed with foul, evil, or abominable, speech, or language. (L.) 

َبْوـَّثلا 2 عّقب   He (a dyer) left spots, or portions, of the garment, or piece of cloth, undyed. (Mgh, TA.) ___ عّقب

ُهَبْوَـث  He (a waterer) sprinkled the water upon his garment, so that spots, or portions, of it became wetted.

(Mgh.) ___ ِضْرَألا َنِم  َعِضاَوَم  ملا ِىف 
َ
ُرَط عّقب  , inf. n. ٌعيِقْبَـت , The rain fell in places of the land, not universally. (TA.) اَم

َعَّقَـب َنْيَأ  ىِرْدَأ  : see 1. 

عقبنا 7  He went away quickly; (K;) and ran. (TA.) 

ُهُنْوَل 8 َعِقُتْـبُا   , with damm, i. q. َعِقُتْـنُا , and َعِقُتْمُا ; (the former in some copies of the K; the latter in others; and both in the TA;) i. e.

His colour changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow. (Har p. 244.) The last of these three verbs is the best. (Har ubi

suprà.) 

ٌةَعْقَـب  A place in which water remains and stagnates; (K;) [and which is not a usual place of watering: (see

ٌةَعِقَ :) this is what is meant, app., by its being said that] ٌعاَقِب , which is its pl., signifies the contr. of ُعِراَشَم  [or watering-places to
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which men and beasts are accustomed to come]. (TA.) ___ See also what next follows. 

ٌةَعْقُـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَعْقَـب  , (AZ, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb,) and more chaste, (TA,) A piece, part,

portion, or plot, (Mgh, Msb, K,) of land, or ground, (S, Mgh, Msb, K,) differing [in any manner,] in colour, (Mgh,) or in

appearance, or external state or condition, (K,) from that which adjoins it, or is next to it: (Mgh, K:) this is the

primary signification: (Mgh:) [a patch of ground:] pl. ٌعاَقِب , (S, K,) or this is pl. of ٌةَعْقَـب , (Msb, TA,) and the pl. of ٌةَعْقُـب  is ٌعَقُـب .

(Mgh, Msb, TA.) You say ِداَرَجلا َنِم  ٌعَقُـب  اَهيِف  ٌضْرَأ   [meaning Land in which are bare places occasioned by the

locusts]. (Lh, K.) And ٍتْبَـن ْنِم  ِضْرَألا  َألَك In the land are small portions of herbage. (AHn.) And ِىف  ْنِم  ٌةَعْقُـب   A

patch of herbage. (TA in art. ًطقب .) ___ [The former also signifies A spot; or small portion of any surface, distinct

from what surrounds it.] And the pl. ٌعَقُـب  Places in a garment, or piece of cloth, which has been dyed, remaining

undyed. (Mgh.) And ملا
َ
ِءآ ُعَقُـب   Places in a garment, or piece of cloth, which has been washed, in which the water

remains, undried. (Mgh.) ___ ِريِمَألا َدْنِع  ِةَعْقُـبلا  ُنَسَح  َوُه   He has a good station with the prince, or

commander. (TA.) [See also ٌةَبْلُج .] 

ٌةَعِقَب ٌضْرَأ   , Land in which are ِداَرَجلا َنِم  ٌعَقُـب   [meaning bare place occasioned by the locusts]: (Lh, K:) and land

of which the herbage is unconnected [or in patches]. (TA.) 

ِعاَقَـب ُءْرُخ  ُهَباَصَأ   , like ِماَطَق , [indecl.,] and decl., (K,) and imperfectly decl., so that you say also ٍعاَقَـب , and َعاَقَـب , (AZ, TA,) Dust

and sweat came upon him, and discolorations produced thereby remained upon his body: (AZ, K:) by عاقب

is [lit.] meant land, or a land: so says AZ: and عاَقَـب ُءْرُخ  ِهْيَلَع   is said to mean upon him is sweat which has become

white upon his skin, like what are termed ٌعَمُل . (TA.) 

ٌعيِقَب  A place in which are roots of trees of various kinds: (S, K:) or a wide, or spacious, place: or a place in

which are trees: (Msb:) or a wide, or spacious, piece of land; but not so called unless containing trees; (TA;)

though ِدَقْرَغلا ُعيقَب   continued to the name of a burialground of El-Medeeneh after the trees therein had ceased to be. (Msb, * TA.) 
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ٌةَعِقَ  A bird (K, TA) that is cautious, or wary, and cunning, or wily, that looks to the right and left when

drinking, (TA,) that does not come to drink to the عِراَشَم  [or watering-places to which men and beats are

accustomed to come], (K, TA, [but in the CK, for عراشم  is put بِراشَم ,]) and the frequented waters, (TA,) from fear

of being caught, but only drinks from the ةَعْقَـب , i. e., the place in which water remains and stagnates. (K,

TA.) ___ Hence, as being likened thereto, Any one that is cautious, or wary, cunning, or wily, and skilful: (TA:) a

man possessing much cunning: (K, TA:) [accord. to some] so called because he alights and abides in [various] parts ( عاَقِب ) of

the earth, and often traverses countries, and possesses much knowledge thereof: to such, therefore, is likened a man knowing,

or skilful, in affairs, who investigates them much, and is experienced therein; the ة being added to give

intensiveness to the signification: (TA:) and sharp, or quick, in intellect; knowing; whom nothing escapes, and

who is not to be deceived, beguiled, or circumvented: (K, TA:) pl. ُعِقاَوَـب . (TA.) You say, ِعِقاَوَـبلا َنِم  ٌةَعِقَ  َّالِإ  ٌنَالُف  اَم 

Such a one is none other than a very cunning man of the very cunning. (TA.) ___ Also A calamity, or

misfortune, (S, TA,) that befalls a man. (TA.) 

ُعَقْـبَأ  , applied to a باَرُغ  [or bird of the crowkind], In which is blackness and whiteness; (S, TA;) and so applied to a dog:

(Lh, TA voce ُقَرْـبَأ , q. v.:) or, applied to the former, having whiteness in the breast; and this is the worst [or most ill-omened]

of the crow-kind: (TA:) [it is this species, accord. to some, which is called ِْنيَـبلا ُباَرُغ  : (see art. نيب :)] or, applied to a بارغ  &c.,

party-coloured, or pied: (Msb:) or the whitewinged بارغ : (ISh, TA in art. فذح :) pl., when thus applied, ٌناَعْقُـب , (TA,) or

ٌناَعْقِب , with kesr; the quality of a subst. being predominant in it; but when it is regarded as an epithet, [in which case the fem. is

ُءآَعْقَـب ,] its pl. is ٌعْقُـب . (Msb.) ___ Hence, as being likened to such a bird, Anything bad, evil, wicked, mischievous, [ill-

omened,] or the like. (TA.) ___ And Leprous. (IAar, K.) ___ 

ِمْأَّشلا ُناَعْقُـب   , (S, K,) with damm, (K,) mentioned in a trad., (S,) The servants and slaves of Syria; because of their

whiteness and redness, (S, K,) or blackness; (S;) or because of their whiteness and redness and blackness likened to a thing such as is
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termed ُعَقْـبَأ ; (TA;) or (K) because they are of the Greeks and the Negroes: (S, K:) or so called because of the mixture of their colours;

their predominant colours being white and yellow: A'Obeyd says that what is meant is whiteness and yellowness, and they are thus

called because of their difference of colours and their being begotten of two races: but Kt says, ُناَعْقُـبلا  signifies those in whom is

blackness and whiteness; and one who is white without any admixture of blackness is not called عقبا : how then should the

Greeks be called ناعقب  when they are purely white? and he adds that he thinks the meaning to be, the offspring of Arabs, who

are black, [which is not to be understood literally, but rather in the sense of swarthy,] by female slaves of the Greeks,

who are white. (TA.) ___ ٌعْقُـب  is also applied to Waterers ( ٌةاَقُس ); because their bodies become sprinkled with the water, so

that some parts thereof are wetted. (K.) ___ اًعْقُـب اًمْوَـق  ُتْيَأَر   I saw a people wearing patched garments; said by El-

Hajjáj; (K, TA;) and thus explained by him; i. e., by reason of their evil condition. (TA.) ___ ىَرُّذلا ُعْقُـب  ٌدْوَذ   A herd of camels

having white humps. (TA.) ___ ُعَقْـبَألا  The mirage; because of its varying, or assuming different hues. 
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(TA.) ___ ُءآَعْقَـب ٌضْرَأ   Land containing [or diversified with] small pebbles. (TA.) ___ ُءآَعْقَـب ٌةَنَس   A barren, or an

unfruitful, year: (S, K:) or a year in which is fruitfulness and barrenness. (S, Msb, K.) And ُعَقْـبَأ ٌماَع   A year in

which the rain falls in places of the land, not universally. (TA.) And ُعِقْيَـبُأ ٌماَع   , (K,) the dim. form being used to

denote terribleness, (TA,) A year of little rain. (K, TA.) 

ُعِقْيَـبُأ  , dim. of ُعَقْـبَأ , which see, last sentence. 

ِْنيَلْجِّرلا ُعَّقَـبُم  َوُه   He has his legs wetted by water in some places, so that their [general] colour is

different from the colour of those places. (TA.) 
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لقب  

َلَقَـب 1  : see 4, in two places. ___ [Hence,] said of a boy's face, (S, Mgh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلوُقُـب , (S,) It put forth its beard,

(S, TA,) or hair; (K;) as also لقبا  and لّقب  ; (K;) or this last is not allowable: (S:) similar to َّرَضْخِا  said of a boy's mustache. (Mgh.)

___ And said of a camel's tush, It cut, or came forth. (ISk, S, TA.) ___ It (a thing, TA) appeared: (K, TA:) derived from ٌلْقَـب ,

q. v. (TA.) He collected [plants, or herbs, of the kind termed] لْقَـب  for his camel. (Fr, K.) ___ َلْقَـبلا َلَقَـب   He cut the

لقب : so in the Mufradát. (TA.) 

لّقب 2  , inf. n. ٌلِيِقْبَـت , He (a pastor) left camels to pasture upon لْقَـب  (TA.) ___ And, [hence, app.,] inf. n. as above, i. q.

َساَس  (Sgh, K.) You say, َةَّياَّدلا لّقب  , i. e. اَهَساَس , meaning He tended, or took care of, the beast well. (TK.) See also 1. 

ُضْرَألا 4 تلقبا   The land produced [plants, or herbs, of the kind termed] لْقَـب : (Msb:) or produced its لقب : (S:)

or produced plants, or herbage: (K:) or became green with plants, or herbage: (Mgh:) and تَلَقَـب  signifies the

same: (IDrd, K:) both are chaste words. (IDrd, TA.) In like manner one says also of a place, لقبا , (JK, Msb,) from ٌلْقَـب . (Msb.) ___

ُثْمِّرلا لقبا   The [tree, or shrub, called] ثمر  became green; as also َلَقَـب  : (K:) or it put forth what resembled

young wingless locusts, and the greenness of its leaves became apparent. (S. [See also َطَنَح .]) And لقبا

ُرَجَّشلا  The trees put forth their َلِق  [q. v., app. buds,] in the days of the عيِبَر  [or spring], before their leaves

became apparent: (JK:) or they put forth, in the time of the عيبر  in their sides, what resembled the necks

of locusts. (TA.) ___ See also 1. ُمْوَقلا لقبا   The people, or company of men, found [plants, or herbs, such as

are termed] لْقَـب . (Msb.) ___ See also 8. ُهَهْجَو لقبا   He (God) made his (a boy's) face to put forth its hair, (K, TA,)

meaning, its beard. (TA.) 

لّقبت 5  He went forth seeking [plants, or herbs, of the kind called] لْقَـب . (K.) ___ See also 8, in three places. 
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ُراَمِحلا 8 لقتبا   and لّقبت  ; (S;) or ملا
َ
ُةَيِشا تلقتبا  , (K,) or ُلِبِإلا , (JK,) and تلّقبت  ; (JK, K;) The ass, or the beasts, or camels,

pastured upon [plants, or herbs, of the kind called] لْقَـب : (S, K:) or became fat from pasturing upon لقب .

(JK.) ___ And ُمْوَقلا لقتبا   The people, or company of men, had their cattle pasturing upon لْقَـب ; as also اولّقبت  and

اولقبا  : (K:) or they pastured their cattle upon لقب . (JK.) 

ٌلْقَـب  a word of which the meaning is well known; (S;) [Leguminous, or tender, plants; such as we term herbs; i. e.

plants, or vegetables, that may be gathered, with the hand, or depastured down to the ground, and

that are only annuals;] plants which are neither shrubs nor trees; (Lth, JK, * Mgh;) such as, when

depastured, have no stem remaining; thus differing from trees and shrubs, which have stems

remaining [when they have been depastured]: (Lth, Mgh:) or the herbs, or herbage, produced by [the rain, or

the season, called] the عيِبَر : (Mgh:) or whatever herbs, or plants, grow from seed, (AHn, Mgh, K,*) not upon a

permanent ةَموُرَأ  [i. e. root-stock, or root]: (AHn, K:) and accord. to this definition may be explained the saying that the

cucumber is of the things termed ٌلوُقُـب  [pl. of ٌلْقَـب , meaning sorts, or species, of لْقَـب ], not of those termed ُهِكاَوَـف : (Mgh:) or the

kind of which the root and branch do not last in the winter: (Er-Rághib, TA:) or, it is said, (S, Mgh,) any plants,

or herbs, whereby the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Msb:) [pl. of pauc. ٌلاَقْـبَأ : the pl. of mult. has been mentioned

above:] the n. un. is with ة, i. e. ٌةَلْقَـب . (S, K.) Hence the prov., ُةَلْقَحلا َّالِإ  َةَلْقَـبلا  ُتِبْنُـت  Nothing produces the] َال 

leguminous, or tender, plant, or herb, but the clear and open piece of good land]: (TA:) [i. e., only a good

parent produces good offspring: (see Freytag's Arab. Prov. ii. 516:)] it is said to be applied to the case of a vile saying proceeding from

a vile man. (TA in art. لقح .) The saying ٌلْقَـب َوُه  َعْرَّزلا َو  َعَ   means [He sold the seedproduce] when it was green, not

yet ripe. (Mgh.) ___ ُةَلْقَـبلا , also, and ُءآَقْمَحلا ُةَلْقَـبلا  , (S,) or ِءآَقْمَحلا ُةَلْقَـب  , (K,) or all these, (TA,) signify the same as ُةَلْجِّرلا  [i. e.

Purslane; called by these names in the present day]; (S, K;) and so ُةنِّيَّللا ُةَلْقَـبلا   and ملا
ُ
ُةَكَراَب ُةَلْقَـبلا  : or this last, i. q. ُءََدْنِهلا  [i. e.

wild and garden succory, or endive]. (K.) ___ ِراَصْنَألا ُةَلْقَـب   i. q. ُبُنْرُكلا  [or ُبَنْرُكلا , q. v., the name now given to
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Cabbage: in the CK ُبَنْرُكلا ]. (K.) ___ ِفيِطاَطَخلا ُةَلْقَـب   [Chelidonium, or celandine; thus called in the present day;] i. q.

ُرْفُّصلا ُقوُرُعلا  . (K.) ___ ملا
َ
ِكِل ُةَلْقَـب   i. q. ُجَرَـتْهاَّشلا  [Fumaria officinalis, or common fumitory]. (K.) ___ ُةَدِراَبلا ُةَلْقَـبلا   i.

q. ُبَالْبَّللا  [now commonly applied to the Dolichos lablab of of Linnæus; but Golius explains the former appellation by hedera,

i. e. ivy, though only as on the authority of the K]. (K.) ___ ُةَّيِبَهَّذلا ُةَلْقَـبلا   i. q. ُفْطِقلا  [or ُفَطَقلا , a name now given to

Atriplex, or orache: Golius explains the former appellation by spinachium seu atriplex; and the latter, in its proper art., by

atriplex herba, and androsœnum]. (K.) ___ ُةَّيِدوُهَـيلا ُةَلْقَـبلا   [Sonchus, or sow-thistle; thus called in the present day].

(TA voce ٌزاَّبُخ , q. v.) ___ ُةَّيِناَمَيلا ُةَلْقَـبلا   [Blitum, or blite; and particularly the species called strawberry blite;] a certain

herb. (K.) ___ ُةَّيِجُرْـتُألا ٌةَلْقَـبلا   [Citrago, or balmgentle;] a certain herb. (K.) ___ ِّبَّضلا ُةَلْقَـب   and ِةاَمُّرلا ُةَلْقَـب   and ُةَلْقَـب

ِلْمَّرلا  and [in the CK or ] ىِراَرَـبلا ُةَلْقَـب   and ُءآَضْمَحلا ُةَلْقَـبلا  , (K, TA,) or ُةَضِماَحلا ُةَلْقَـب  , (CK,) are also Certain herbs. (K.) ___ ُلوُقُـب

ِعاَجْرَألا  A certain plant proved by experience to remove pains from the belly. (K, TA.) 

ٌلِقَب ٌدَلَـب   and ٌلِقْبُم  [A country, or region, or district, producing plants, or herbs, of the kind termed لْقَـب . (JK.)

And ٌةَلِقَب ٌضْرَأ  , (Msb, K,) [in the CK ٌةَلْقَـب , but it is] like ٌةَحِرَف , (TA,) and ٌةَليِقَب  and ٌةَلِقْبُم  , (JK, Msb, K,) Land producing لْقَـب :

(Msb:) or producing plants, or herbage: (K:) and the first and second of these, (K,) and ٌةلاَّقَـب  , erroneously written in the

copies of the K ٌةَلاَّقَـب , without teshdeed, (TA,) and ٌةَلَقْـبَم  and ٌةَلُقْـبَم  , (K,) land having, or containing, لْقَـب  (K, * TA) of [the

rain, or season, called] the عيِبَر : (K:) or ٌةَلَقْـبَم  [used alone, as a subst.,] signifies a land having, or containing, لْقَـب ;

(JK;) or a place of لْقَـب : (S:) and ٌَلِق  [app. as meaning producing لْقَـب ] is applied as an epithet to a place; (JK, Msb;) but not

ٌلِقْبُم  ; (JK;) or this last sometimes occurs, thus applied. (IJ, IB.) 

ٌةَلْقُـب  The [plants, or herbs, termed] لْقَـب  of [the rain, or season, called] the عيِبَر . (JK, K, TA.) 

ٌةَليِقَب ٌضْرَأ   : see ٌلِقَب , in two places. 

ٌِّىلوُقُـب  [ Of, or relating to, the plants, or herbs, termed لْقَـب : from the pl. ٌلوُقُـب .] 
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ٌلاَّقَـب  [properly A green-grocer; i. e.] a seller of ْهَرَـت  [Persian for لْقَـب ]: and [by extension of its application] a shop-keeper:

(KL:) or a seller of dry fruits: (Ibn-Es-Sem'ánee, TA:) vulgarly, a seller of eatables [of various kinds, and particularly

of dried and salted provisions, cheese, &c.; a grocer]; correctly, ٌلاَّدَب . (AHeyth, T in art. لدب , K.) ___ ٌةلاَّقَـب ٌضْرَأ   :

see ٌلِقَب . 

ٌلقَ  : see ٌلِقَب . ___ Also, as an epithet applied to the [tree, or shrub, called] ثْمِر , (S, K,) Becoming green: (K:) or putting

forth what resemble young wingless locusts, and showing the greenness of its leaves: they did not say

ٌلِقْبُم  [in this sense], in like manner as [it is commonly asserted that] they did not say ٌسِروُم , from َسَرْوَأ , but ٌسرِاَو . (S.) ___ Also

What comes forth, or come forth, in the sides of trees, in the days of the عيِبَر  [or spring], before their

leaves become apparent. (JK.) [See 4.] 

ىًّلِقَ  and ٌَءَآلِق , (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former with teshdeed and the latter without tesh-deed, (S, Mgh, Msb,) and َىًلق , (K,)

[every one with tenween when it has not the article لا , 
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for] the n. un. is with ة, (S, Mgh, Msb, K,) i. e. ٌَةَّالِق  and ٌةَءَآلِقَب  (S, Mgh, Msb) [and ٌةَالِقَب ] or the sing. and pl. are alike, (El-Ahmar, K,)

[and if so, the word may be fem., as Ibn-Buzurj, cited in the TA voce ٌبَدْنِه , asserts ءَآلِقَب  to be, and therefore in every case without

tenween,] i. q. ٌلوُف  [Beans; or the bean; faba sativa of Jussieu; vicia faba of Linnæus]; (JK, K;) a name of the dial. of the

Sawád [of El-'Irák]; its produce is called ُرِجْرِجلا ; (TA; [but see ٌريِجْرَج ; and see ٌسُمْرُـت ;]) [or it is applied to the plant and to its

produce;] a certain well-known ّبَح  [or grain]: (Mgh:) the eating of it produces exhalations (K) of a gross

kind, (TA,) and bad dreams, and رَدَس , (K,) i. e. vertigo, (TA,) and anxiety, and gross humours; but it is

good for the cough, and for rendering the body fruitful ( نَدَبلا بيِصَْخت  ); when properly qualified [app. by

seasoning or by some admixture] ( َحِلْصُأ اَذِإ  ), it preserves the health; and in its green state, together with
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ginger, it has the utmost effect in strengthening the venereal faculty: (K:) the pl. is ُلِقاَوَـب : and the dim. of ىلّق

is ٌةَلِقْيَوُـب  and ٌةَيْلِقْيَوُـب  , the latter with the ل quiescent because kesreh is disapproved in so long a word; [both forms indicating that

ىّلق  is held to be fem.;] and that of ءآلق  is ءَآلِقْيَوُـب  [with or without tenween accord. as it is held to be masc. or fem.], or, if one

will, he [who holds ءآلق  to be fem.] may say ٌةَلقْيَوُـب  , suppressing the augmentative meddeh, and adding ة to indicate the fem.

gender; and that of ةّالق  is ٌةَالِقْيَوُـب  . (TA.) ___ ُّىِطْبقلا ىَّلِقاَبلا   [app. the same as ُّىِرْصِملا ىلّقابلا   mentioned in the K voce ٌسُمْرُـت ,

&c., i. e. The Egyptian bean; an appellation said to be applied by some in the present day to the colocasia; but what it

properly denotes is doubtful;] a certain plant, the grain of which is smaller than the لوُف  [or bean]: (K:) the

people of Egypt know it by the name of ةَسِماَجلا , with ميج , and with the unpointed نيس : he who says that it is the سُمْرُـت

is in error. (Ibn-Beytár, cited by De Sacy in his Relation de l'Égypte par Abd-allatif, q. v., p. 97.) 

ٌّىِّلِقَ  and ٌَّىِئَالِق  rel. ns. of َىّلِق  and َءَآلِق , respectively. (Mgh.) 

ٌلوُقَ  , (JK, A, O,) or ٌلاَقوُب  , (K,) A mug ( ٌزوُك ) having no ةَوْرُع  [or handle]; (JK, O, K;) i. q. ٌبوُك : (A, TA:) [in Spanish

bokal, (Golius,) which favours the form in the K; but the Spanish word may be from ٌةَلاَقوُب , if from the Arabic:] pl. ُليِقاَوَـب . (JK, A, TA.)

ٌلاَقوُب  : see what next precedes. 

ٌةَلاَقوُب  A kind of drinking-vessel, like a ساَط , or like a ِسْأَك ; syn. ٌةَراَهَجْرَط . (IAar, TA.) [See also ٌَلوُق .] 

ٌةَلِقْيَوُـب  : see َىٍّلِق , in four places. 

ًةَالِقْيَوُـب  : see َىٍّلِق , in four places. 

ٌةَالِقْيَوُـب  : see َىٍّلِق , in four places. 

ٌلِقْبُم  : see ٌلِقَب , in three places: ___ and see ٌَلِق . 

ٌةَلَقْـبَم  : see ٌلِقَب , in three places. 
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ٌةَلُقْـبَم  : see ٌلِقَب , in three places. 
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مقب  

ٌمَّقَـب  [Brazil-wood; the wood of the Braziltree, a species of Cæsalpinia;] a well-known dye; (S, Msb;) i. q.

ٌمَدْنَع ; (S;) [or rather the wood from which a well-known dye is prepared;] the wood of a certain great tree,

the leaves of which are like those of the almond, and having a red stem, the decoction of which is

used as a dye: it consolidates wounds, stops a flow of blood from any member, and dries up ulcers;

and its root, or lowest part, is an instantaneous poison: (K:) the word is said by some to be Arabic; (Msb;) others say

that it is arabicized; (S, Msb, TA;) [perhaps from the Persian ْمَقَـب , or ْمَكَب ;] and that the only other words of the same measure in the

Arabic language are proper names, and four in number, (S TA,) or seven: (TA:) if used as a proper name, it is imperfectly decl.,

because determinate and of the measure of a verb. (S.) 
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وقب  

ِهِنْيَعِب 1 ُهاَقَـب   , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَواَقَـب  [and ٌةَوْقَـب , as will be seen from what follows, like ٌةَْمحَر ], He looked, (Lh, JK, ISd, K,) or

looked long, or glanced lightly, (JK,) at him, or it; (Lh, JK, ISd, K;) and so with ى for the last radical: (JK:) and ُهاَقَـب

[alone], with و and with ى for the last radical, (K in art. ىقب ,) first pers. ُهُتْوَقَـب  and ُهُتْـيَقَـب , (Lh, TA,) he looked at him, or it: (Lh,

K:) or he watched, or observed, him, or it: (K in art. ىقب :) and هتوقب  I looked, watched, or waited, for him, or it:

(K:) a dial. var. of ُهُتْـيَقَـب , which is the more approved. (TA.) [Hence,] َكَلاَم َكَتَوْقَـب  ُهُقْـبُا   and َكَلاَم َكَتَواَقَـب   Guard thou, or

preserve thou, him, or it, as thou guardest, or preservest, thy property. (M, Tekmileh, K.) 

ىَوْقَـب  and ىَوْقُـب : see art. ىقب . 
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ىقب  

َيِقَب 1  aor. ىَقْـبَـي , inf. n. ٌءآَقَـب  (JK, S, Msb, K) and ٌَةَيِق ; (Msb; [but see this latter below;]) [and accord. to the CK, ىًقَـب  and ٌىْقَـب ; but

this is a mistake; اًيْقَـب ىَقَـبَو و   being there erroneously put for اًيْقَـب ىَقَـب  , explained by what here follows;] and ىَقَـب , [by some written

اَقَـب ,] (JK, S, Msb, K,) aor. as above, (JK,) inf. n. ٌىْقَـب , (K,) of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, (TA,) or of that of Teiyi, (JK, S, TA,) who

in like manner say ْتَقَـب  instead of ْتَيَقَـب , (S, TA,) and the like is done in other verbs of the same class, (S, Msb,) whether the kesreh

and the ى be original, as in َىِقَب  and َىِسَن  and َِىنَف , or accidental, as in the pass. verbs َىِدُه  and َِىنُب ; (Msb;) [He, or] it, namely, a

thing, remained, continued, lasted, endured: and was, or became, permanent, or perpetual; or continued,

lasted, or existed, incessantly, always, endlessly, or for ever: syn. َماَد , and َتَبَـث ; (Msb;) contr. of َِىنَف : (K:) ٌءآَقَـب

signifies a thing's remaining, continuing, lasting, or enduring, in its first state, to a period determined by

the will of God, either with respect to its corporeal substance, as in the case of a heavenly orb, or with

respect to its kind only, as in the case of the human and other animal races; and the continuing, lasting, or existing,

for ever, either by self, as in the instance of God alone, or otherwise, and thus either with respect to the

corporeal substance, as in the case of an inhabitant of Paradise, or with respect to kind only, as in the case of the

fruits of the inhabitants of Paradise. (Er-Rághib, TA.) [Hence,] ِءآَقَـبلا ُراَد   [The abode of everlasting existence;] the

world to come. (T in art. رود .) The verb is said of a thing; and in like manner of a man, as in ًاليِوَط ًاَمَز  َىِقَب  , i. e. He lived [or

continued in life] a long time. (S.) [You say also, ِهِلاَح ىَلَع  َىِقَب   He, or it, remained, or continued, in his, or its,

state, or condition; i. e., as he, or it, was. And ِةَّدِّشلا ىَلَع  َىِقَب   He endured, or bore up against, difficulty,

distress, or adversity.] And ٌةَّيِقَب ِءْىَّشلا  َنِم  ىِقَب   [A remain, remainder, remnant, relic, or residue, of the thing

remained.] (S.) And اَذَك ُهْنِم  َىِقَب   Such a thing remained, over and above, and behind, thereof; as also ىّقبت  .

(Msb.) ُهاَقَـب , with ى and with و for the last radical, (K,) first pers. ُهُتْـيَقَـب  (Lh, S) and ُهُتْوَقَـب , (Lh, TA,) aor. of the former ِـ , (S,) inf. n.
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ٌىْقَـب , [of the former verb,] (K,) He looked at him, or it: (Lh, S, K:) or [so in the K, but in the S and, ] he watched, or

observed, him, or it: (S, K:) and ُهُتْـيَقَـب  I looked, watched, or waited, for him, or it; (TA in art. وقب ;) as also ُهُتْوَقَـب ; (K

in that art.;) but the former is the more approved. (TA in that art.) [See also art. وقب .] You say also, ِهِرَصَبِب َءْىَّشلا  ىِقْبَـي  ٌنَالُف   Such

a one looks at the thing, and watches, or observes, it. (JK.) And it is said in a trad., هلِّٰلٱ َلوُسَر  اَنْـيَقَـب   We looked,

watched, or waited, for the Apostle of God. (S.) 

َىَّقَـب 2  see 4, in two places. 

ُهاقبا 4  (S, Msb, K) and ُهاّقب  and ُهاّقبت  (S, K) all signify the same, (S,) and ُهاقبتسا  likewise, (K,) He made, or caused, [and he

suffered,] him, or it, to remain, continue, last; to be, or become, permanent, or perpetual; to continue,

last, or exist, incessantly, always, endlessly, or for ever; he continued it; he perpetuated it. (Msb, K *) You

say, هلُّٰلٱ ُهاقبا   [God preserved him, or prolonged his life; or may God preserve him, or prolong his life; or]

God made him, or caused him, or may God make him, or cause him, to continue in life. (S.) And َلْصَأ ىَقْـبَأ 

هلِّٰلٱ ِليِبَس  ُهَرََمث ِىف  َلَعَجَو  ِءْىَّشلا   He made the thing itself to remain unalienable, not to be inherited nor sold

nor given away, and assigned the profit arising from it to be employed in the cause of God, or of

religion. (TA in art. سبح .) And ـيَـب اَنَـنْ اَم  ُتْيَقْـبَأ   I was sparing of marring, i. e., forbore from marring much, or

exceedingly, that [state of union or amity] which subsisted between us. (K.) And َكْيَمَدَق ْلُذْبٱَو  َكْيَلْعَـن  ِّقَب   [Pre- 
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serve thou, or spare thou, thy sandals, and use freely, or unsparingly, thy feet]: a prov. (Meyd. See Freytag's

Arab. Prov. i. 149.) And ْهَّقَوَـتَو ْهَّقَـبَـت   Preserve thou the soul ( َسْفـَّنلا ِقْبَـتْسِا  ), expose it not to destruction, [meaning

preserve thyself,] and guard against evils, or calamities: a trad.: the ه in each verb is that of pausation. (TA.) [And

ًةَّيِقَب ِءْىَّشلا  َنِم  ىقبا   He left, or reserved, of the thing, a remain, remainder, remnant, &c.:] and َنِم ىقبتسا 
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ِءْىَّشلا  He left a portion of the thing; (S, K;) as also ىّقبت  ; whence the prov., used to incite to liberality, ٍداَز ْنِم  َكُعَفْـنَـي  َال 

ٍّقَبَـت  Leaving a portion of travel-ling-provision will not profit thee. (JK.) [And ِءْىَّشلا ىقبا   and ُهاقبتسا  He

reserved the thing for a future time or use &c.] And ُهاقبتسا  as meaning [He spared him; he let him live;] he left

him alive; (S, K;) [as also ُهاقبا ; for] men say to their enemies when the latter have overcome, َوُلِصْأَتْسَت َوُقْـبَأ َو َال   [Spare ye

us, and destroy us not entirely]: (TA:) [or ُهاقبا , in a case of this kind,] and ِهْيَلَع ىقبا   and ُهاقبتسا  signify He pardoned

him, [and forbore to slay him,] when slaughter was his due: (TA:) and ُهاقبتسا  signifies also He pardoned, or

forgave, his fault, wrong action, or lapse into sin, and preserved his love, or affection. (JK, TA. *) And

[hence,] ٍنَالُف ىَلَع  ُتْيَقْـبَأ   signifies also I showed mercy to such a one [by sparing him, or letting him live, or by

pardoning him, or otherwise]; had mercy on him; pitied, or compassionated, him; syn. ِهْيَلَع ُتْيَعْرَأ   and ُهُتِْمحَر .

(S.) One says, َّىَلَع َتْيَقْـبَأ  ْنِإ  َكْيَلَع  هلُّٰلٱ  ىَقْـبَأ  May God not show mercy to thee if thou show mercy to me: a] َال 

prov., said in derision to one who affects to show mercy when unable to take revenge]. (S, Meyd.) And َكِسْفَـن ىَلَع  َّالِإ  ِقْبُـت  َال 

[Show not mercy save to thyself: another prov., similar to the former]. (Meyd.) And it is said, in a trad., of the fire [of Hell],

اَهْـيَلِإ َعَّرَضَت  ْنَم  ىَلَع  ىِقْبُـت  :.i. e. It will not pity [him who abases himself to it: or rather it will not spare &c ,َال 

and in like manner, ُرَذَت َالَو  ىِقْبُـت  ,in the Kur lxxiv. 28, is generally understood as meaning It (namely, Hell,) will not spare ,َال 

nor leave unburned]. (TA.) 

َىَّقَـبَـت 5  see 1: and see also 4, in four places. 

ٍقاَبَـت 6  The remaining together. (KL.) [You say, app., اْوَـقاَبَـت , and اَيَـقاَبَـت , They, and they two, remained together.] 

َىَقْـبَـتْسِإ 10  see 4, in seven places. [See also a usage of this verb in art. ىح , conj. 10, second sentence.] 

ىًقَـب ىٍقَل   : see ٌقاَقَـب . 

ٌةَيْقَـب  : see ٌةَّيِقَب . 
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ىَوْقَـب  : see اَيْقُـب , in five places. 

ىَوقُب  : see اَيْقُـب , in two places. 

اَيْقَـب  : see what next follows. 

اَيْقُـب  (JK, S, Msb, K, &c.) and اَيْقَـب  (TA) and ىَوْقَـب  (JK, S, Msb, K) and ىَوْقُـب  (Th, K) and ↓ (JK, K,) the ↓ third and ↓ fourth with ى

changed into و, like as و is changed into ى in اَيْـنُد  and اَيْلُع  and اَيْصُق , (ISd, TA,) [substs. in the sense of ٌءآَقْـبِإ , inf. n. of 4, signifying

The making, or causing, and suffering, to remain, continue, last, &c.; preservation of a person in life, and of a

thing in being; and the sparing, letting live, or leaving alive;] substs. from ُهاَقْـبَأ : (Msb, K:) or [the showing mercy

by sparing or letting live, or by pardoning, or otherwise; having mercy; pitying, or compassionating;]

substs. from ٍنَالُف ىَلَع  ُتْيَقْـبَأ  . (S.) Thus one says of a pilgrim, that he put gum, or something glutinous, upon his head, and so caused

his hair to become compacted, ِهْيَلَع اَيْقُـب   to preserve it in the state in which it was (expl. by هيلع ًءآَقْـبِإ  ), lest it should

become shaggy, or dishevelled, &c. (L in art. دبل .) And one says, اَيْقُـبلاَو هلَّٰلٱ  َكُتْدَشَن   and ىَوْقَـبلا  [I conjure, or beg, or

beseech, thee by God and by the preservation of thy life]. (JK.) And َالَو ىَوْعَر  هْيَلَع  اَم ِىل  ىَوْقَـب   [I have no

mercy nor pity to bestow upon him]. (JK. [There expl. by the words ُتْيَقْـبَأَو ِهْيَلَع  ُتْيَعْرَأ  ْىَأ  ; but ْىَأ  is evidently a

mistranscription for ْنِم , i. e. from.]) A poet (El-La'een ElMinkaree, TA) says, 

* ِىناَمُتْكَرَـت َّىَلَع  اَيْقُـب  اَمَف  *
* ِلاَبِّنلا َدَرَص  اَمُتْفِخ  ْنِكٰلَو  *

[And it was not to show mercy by sparing me that ye two left me; but ye feared the transpiercing of

the arrows]. (S.) And another says, on his having refused to accept an offer of seven bloodwits, 

* ِىنَباَصَأ ْنَم  ىَلَع  اَيْقُـبلِ  ُرَّكَذُأ  *
* ىِلَتْؤُم ُرْـيَغ  ٌدِهاَج  ِّىنَأ  َىاَيْقُـبَو  *
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i. e. Am I required [or exhorted or reminded] to show mercy to him who slew my relation, when the

mercy that I show to him is that I am labouring to slay him, and not falling short, or being remiss: by ىايقب  is

meant ِهْيَلَع ىِئاَقْـبِإ  ; though ءآَقْـبِإلا  is not دْهَجلا : the meaning is, that this is done by me in lieu of that: اَيْقُـبلا  is a subst. from ءآَقْـبِإلا ,

syn. therewith; and the و prefixed to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This verse is also cited in the TA, but with the

substitution of ِىَوْقَـبل  and ىاَوْقَـبَو  for the corresponding words above.] َةَّيِقَبلا  is said by men to their enemies when the latter have

overcome; meaning [We ask, or beg, the being spared, or mercy, or quarter; a verb, whereby it is governed, being

understood: or] َوُلِصْأَتْسَت َالَو  َوُقْـبَأ   [spare ye us, and destroy us not entirely]. (TA.) 

ٌةَّيِقَب  A remain, remainder, remaining portion, remnant, relic, residue, or the remains, or rest, of a thing; (KL,

PS, &c.;) a subst. from َىِقَب  as signifying it remained over and above, and it remained behind: pl. َاَقَـب  and ٌتاَّيِقَب : (Msb:) ٌَةَيِق  , also,

[pl. ٍقاَوَـب  and ٌَتاَيِق ,] has the same meaning as ٌةَّيِقَب ; (TA;) [i. e., as explained above; and so has ٍَق  , for ٍَق ٍءْىَش   &c.] You say,

ٌةَّيِقَب ِءْىَّشلا  َنِم  َىِقَب   [explained before: see 1]. (S.) [And ِفْيَّسلا ُةَّيِقَب  ْمُه  , and ِفْيَّسلا َاَقَـب  , They are those who have

been spared by the sword]. ___ [Hence,] ِمْوَقلا ِةَّيِقَب  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of the best of the people, or

company of men: because a man reserves the most excellent of the things that he produces. (Bd in xi. 118.) And ِةَّيِقَب ْنِم  ٌنَالُف 

ِهِلْهَأ  Such a one is of the most excellent of his people, or family. (Ham p. 78.) And ِمْوَقلا ُةَّيِقَب  ٌنَالُف   Such a one is

the best of the people, or company of men: pl. َاَقَـب . (Kull p. 96.) ___ ٍةَّيِقَب وُلوُأ  , in the Kur xi. 118, hence means

Persons possessed of excellence: [see a phrase mentioned voce ٌلَلَـب :] or possessing a relic of judgment and

intelligence: (Bd:) or persons of religion and excellence: (Jel:) or persons of understanding (K, TA) and

discrimination: (TA:) or persons of obedience: (TA:) or having the quality of preserving themselves (Az, Bd,

K, *) from punishment, (Bd,) by their holding the approved religion: (Az, TA:) and this last explanation is confirmed

by another reading, which is ٍةَيْقَـب اولوا   [possessing a quality of watching, or observing, and hence, of guarding, or

preserving]; ةَيْقَـب  being the inf. n. of un. of ُهاَقَـب , aor. ِهيِقْبَـي , signifying he watched, or observed, &c., him, or it. (Bd.) See also
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اَيَقُـب , in two places. ٌةَّيِقَب  is also a subst. from اَنَـنْـيَـب اَم  ُتْيَقْـبَأ   [explained before: see 4: app. meaning Forbearance from

marring much, or exceedingly, the state of unity, or of amity, subsisting between two persons, or

parties: and such may be its meaning in the phrase above-mentioned ( ةّيقب اولوا  )]. (K.) ___ هلِّٰلٱ ُةَّيِقَب  , in the Kur xi. 87, [after the

command, in the next preceding verse, to give full measure and weight,] means God's sustenance that remains for you

after your giving full measure [and weight]: (Jel:) or that which God has preserved for you, of what is lawful, (Fr,

Bd,) after [your] keeping aloof from that which he has forbidden you: (Bd:) or the good state, or condition, remaining for

you: (Zj, K:) or the fear ( ةَبَـقاَرُم ) of God; accord. to some: (Fr, TA:) or the obedience of God, and (as Aboo-'Alee says,

TA) the looking for his recompense: (K, TA:) or ٌةَّيِقَب  and ٌَةَيِق  signify any religious service whereby one seeks

to obtain the recompense of God; and such is the meaning of the former in this instance. (Er-Rághib, TA.) ___ See also

ٌةَيِقَ . 

ٍقَ  part. n. of َىِقَب  [in all its senses; Remaining, continuing, lasting, or enduring: and permanent, or perpetual; or

continuing, lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, or for ever: &c.: see 1]. (Er-Rághib, TA.) ىِقاَبلا , a

name of God, [as also, pleonastically, ُّىِدَبَألا ىِقاَبلا  , means The Everlasting, or] He whose existence will have no

end. (TA.) See also ىِقاَبلا ٌةَّيِقَب .___   also signifies The لِصاَح  [or net produce, or perhaps simply the produce,] of the [tax

termed] جاَرَخ , and the like. (Lth, JK, TA.) 

ٌةَيِقَ  : see ٌةَّيِقَب , first sentence. ___ ُتاَِحلاَّصلا ُتاَيِقاَبلا   [in the Kur xviii. 44, and xix. 79,] means Any righteous, or good,

work, (K, TA,) of which the recompense remains: (TA:) or acts of obedience, 
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(Bd and Jel in xix. 79,) or good works, (Bd in xviii. 44,) of which the fruit remains for ever: (Bd in both those places,

and Jel * in the former:) and, as included therein, [so Bd, but in the K or, ] the five prayers; (Bd, K;) and the performance
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of the pilgrimage; and the keeping the fast of Ramadán; (Bd in xviii. 44;) and [so Bd, but in the K or, ] the saying,

ُرَـبْكَأ هلُّٰلٱ  هلُّٰلٱ َو  َّالِإ  هلِّٰلُدْمَحلا َو َال  هلِّٰلٱ َو  َناَحْبُس  ; (Bd and Jel in xviii. 44, and K;) to which some add, هلِّٰلٱِب َّالِإ  َةَّوُـق  َلْوَح َو َال  Jel) :َو َال 

ibid.:) or, accord. to Er-Rághib, the correct meaning is any religious service whereby one seeks to obtain the

recompense of God: see also ٌةَّيِقَب , last explanation. (TA.) ___ ٌَةَيِق  is sometimes put in the place of an inf. n.; (S, K;) or it is an

inf. n.; (Msb;) syn. with ٌءآَقَـب ; (S, Msb, TA;) with which ٌةَّيِقَب  , also, is syn. (TA in art. عرس .) So in the Kur [lxix. 8], ْنِم ْمَُهل  ىَرَـت  ْلَهَـف 
ٍةَيِقَ  [And dost thou see them to have any continuance?]; (S, TA;) so says Fr: (TA:) or, as some say, the meaning is,

ٍةَّيِقَب  [i. e. a remnant]: (TA:) or ٍَةَيِق ٍةَعاََمج   [a company remaining]: (Er-Rághib, TA:) or ٍَةَيِق ٍسْفَـن   [a soul, or person,

remaining]: (Bd, Jel:) or the ة is an intensive affix; (Jel;) [or a restrictive to unity;] i. e. one remaining; (Jel, TA;) and this is

also allowable and good: one says, likewise, ٌةَيِقاَو هلِّٰلٱ  َنِم  ْمُهاَق  ٌةَيِقَ َو َال َو  ْتَيِقَب  اَم   [One remaining remained not, nor

did one preserver preserve them from God]. (TA.) 

ىَقْـبَأ  Longer continuing. (Bd and Jel in xx. 74, &c.) ___ ِْنيَلُجَّرلا ىَقْـبَأ  َوُه   means ِهِمْوَـق ىَلَع  ًءآَقْـبِإ  ُرَـثْكَأ   [He is the more

merciful, or pitiful, or compassionate, of the two men, towards his people]. (TA.) 

ٌةَيِقْبُم ٌةَقَ   A she-camel [that retains some milk;] that does not exhaust her copious supply of milk. (JK.)

ِلْيَخلا ___ ُتاَيِقْبُم  , (K,) or rather ِلْيَخلا َنِم  ملا 
ُ
ُتاَيِقْب , (TA,) The horses whose running continues after the running

of other horses has ceased: (M, K:) or, that reserve somewhat of their running. (T, TA.) ___ And ملا
ُ
ُتاَيِقْب  The

places that retain some of the pools in which water has collected, and do not drink it up. (TA.) 

7



أكب  

ْتَأَكَب 1  , aor. َـ ; and ْتَؤُكَب , aor. ُـ ; inf. n. ٌءْكَب  (S, K) and ٌءْكُب  (AZ, TA) and ٌةَأَكَب , or ٌةَأْكَب , (accord. to different copies of the

K,) or ٌةَءآَكَب , (as in the O and CK,) and ٌءْوُكُب , (S, K,) which is inf. n. of َؤُكَب , (S, TA,) as is also that next preceding it, (TA,) and ٌءآَكُب ,

(AZ, K, TA,) in some copies of the K ٌءْكُب , (TA,) She (a camel, S, K, or a ewe or goat, S) had little milk; her milk became

little: (S, K, TA:) or, as some say, her milk ceased, or stopped. (TA.) ___ And [hence,] ِىنْيَع ْتَأَكَب   My eye had few

tears. (TA.) ___ And َؤُكَب , inf. n. ٌةَءآَكَب , [app. He became poor; had little wealth; being] said of a man. (TA.) [See also

4.] ___ And ئِكَب  He failed of attaining the object of his want. (TA.) 

َّرَّدلا 4 َأَكْبَأ  ْدَق   , occurring in a verse, [see Ham p. 758,] is asserted by Aboo-Riyásh to mean He (the milker) has found the

milk to be little in quantity; like as ُهَدَْمحَأ  signifies he found him to be such as is praised: ISd holds that it may signify he has

made the milk to be little in quantity [app. by his niggardness]; but he confesses his not having heard the verb used in this

sense by any one. (TA.) أكبا  also signifies He (a man) became poor; or in the condition of having little, or no,

wealth. (TA.) [See also َؤُكَب .] 

ٌءْكَب  [originally inf. n. of 1, q. v.: and hence,] Poverty; or paucity of wealth. (TA.) ___ And Paucity of speech,

except as to things requiring speech. (TA.) 

ٌءْىِكَب  and ٌةَئْـيِكَب  A she-camel, (S, K,) or a ewe or she-goat, (S,) having little milk; whose milk has become little: (S,

K, TA:) or, as some say, whose milk has ceased, or stopped: (TA:) pl. ٌءآَكِب  (S, K) and َاَكَب  (K.) ___ And [hence,] ٌّرَد

ٌءْىِكَب  [Milk, or a flow of milk, little in quantity]. (TA.) ___ And ٌةَّيِكَب ٌةَّيِكَر   A well of which the water has sunk

into the earth; or become low: the latter word having its ء changed into ى to assimilate it to the former. (TA.) ___ And ٌنوُيُع

ٌءآَكِب  Eyes having few tears. (TA.) ___ And ٌءآَكِب ٍدْيَأ   Hands of which the gifts are few. (TA.) And ٌءةىِكَب ٌلُجَر   [app.
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A poor man; a man having little wealth: or of few words: or unable to speak: see ٌءْكَب ; and see ٌّىِكَب , in art.

ىكب ]: pl. ٌءآَكِب . (TA.) 
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تكب  

َتڤكَب 1  see 2, in four places. 

ُهتّكب 2  , inf. n. ٌتيِكْبَـت , He reprehended, reproved, blamed, chid, or reproached, him, for an affair, or for a

crime or the like; (S, A, Msb, K;) accord. to some, with justice; (TA;) or he did so severely; (S, * TA;) and

threatened him; (TA;) and declared his deed to be evil; (Msb;) as when one says, O wicked man! wast

thou not ashamed? didst thou not fear God? (TA:) and sometimes this is done by using an enunciative phrase,

such as the saying of Abraham, [mentioned in the Kur xxi. 64,] Nay, the chief of them, this, did it; for thus he said

to reprove their worship of idols; (Msb;) and it may be by means of the hand, and a staff or stick, and the like. (Hr, TA.)

___ He accused him, to his face, ( ُهَلَـبْقَـتْسِا , q. v.,) of that which he disliked, or hated; (As, A, K;) as also ُهَتَكَب  ,

(As, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌتْكَب . (TA.) ___ He overcame him, ِِةَّجُحل  [with the argument, allegation, or plea]; (S, A,

K;) as also ُهَتَكَب  ; (A, TA;) and both, he obliged him to be silent by reason of his inability to reply. (A, * TA.) You

say, ُهَتَكْسَأ َّىتَح  ُهتّكب  , and ُهَتَكَب  , He overcame him [by an argument, &c.,] so that he silenced him. (A, TA.) ___ Also,

(Lth, TA,) and ُهَتَكَب  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck, or smote, him (K, TA) with a staff or stick, and

a sword, (Lth, K, TA,) and the like. (Lth, TA.) 

ٌتِّكَبُم  A woman who usually brings forth a male child after a female. (K, TA.) [Such a woman is app. thus called

because supposed to reproach her husband for his having been displeased with her on her bringing forth a female.] 
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ركب  

َرَكَب 1  both [properly] relate to the beginning of the day: (AZ, Msb:) the former of these verbs, (T, S, A,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُكُب ; (T,

S;) and رّكب  , (T, S, A,) inf. n. ٌريِكْبَـت ; (T, S;) and ركبا  , and ركتبا  , (S, A,) and رك  ; (S;) all signify the same; (S;) He (a traveller,

A) went forth early in the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of

daybreak and sunrise; syn. ِةَرْكُبلا َجَرَخ ِىف  : (T, A:) or ركبا  , inf. n. ٌراَكْبِإ , signifies he entered upon that time: (T:) one

should not say َرُكَب  nor َرِكَب  in the sense of رّكب  [&c.]. (S.) ___ You say also, ِهْيَلِإ َرَكَب  , and ِهْيَلَع , and ِهيِف , inf. n. as above; and رّكب  ,

and ركبا  , and ركتبا  ; and ُهرك  ; meaning ٌةَرْكُب ُهََأ   [i. e. He came to him, or it, early in the morning, in the first

part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise: and he did it at that time: or

َرَكَب  &c. with ِهيِف  following may be rendered he occupied himself at that time in doing it]. (K.) ___ And [hence,] َرَكَب

ِهْيَلِإ , [and ِهْيَلَع ,] aor. and inf. n. as above; (Msb;) and هيلا َرِكَب  , aor. َـ ; (ISd, K; * [but see a remark respecting this verb above;])

and هيلا ركب  , (S, Msb, TA,) and هيلع ; (TA;) and هيلا ركبا  , (S, K,) and هيلع ; [and ُهركبا  ;] and ُهرك  ; (TA;) signify also He

hastened [or betook himself early] to it, or to do it, at any time, (S, Msb, K, TA,) morning or evening. (TA.) You say,

ِةَجاَحلا ىَلَع  ُتْرَكَب   [I hastened to do, or accomplish, or attain, the thing needed], inf. n. as above: and in like

manner, ِدْرِولا ىَلَع  ُتْرَكْبَأ   [I hastened to come to water]: (AZ, S:) and َدْرِولا ركبا  , (TA,) and َءآَدَغلا , (AZ, S, TA,) He

hastened to come to water, and to take the morning-meal. (TA.) Lebeed says, 

* ٍةَرْحُسِب َجاَجَّدلا  اَهَـتَجاَج  ُتْرَكَ  *

meaning I hastened to be before the crowing of the cock, at the close of night, in obtaining what was

wanted [of it, namely, of wine,] by me: (TA:) اهتجاح  being for اَهْـيَلِإ ِىتَجاَح  , i. e., ِرْمَخلا َىلِإ  . (EM p. 170: but the first word is

there written َُتْرَد .) [See also 2, below.] ___ [It is also said that] ركب  [app. َرِكَب ,] inf. n. ركب , [app. ٌرَكَب ,] signifies He
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possessed the quality of applying himself early, or of hastening; expl. by ٍروُكُب َبِحاَص  َناَك  . (Msb.) [But see

ٌرُكَب .] 

رّكب 2  , inf. n. ٌريِكْبَـت : see 1, in three places: and see 8. You say also, ِةَعْمُجلا َىلِإ  رّكب   He went forth to the [prayers of]

Friday at the commencement of the time thereof. (A.) And رّكب  [alone], inf. n. as above, He came to prayer at

the commencement of its time. (K, TA.) And ِِةَالَّصل رّكب   He performed the prayer at the commencement

of its time: (A, Mgh, Msb, TA:) he was regardful of it, and performed it early. (TA.) And ملا
َ
ِبِرْغ ِةَالَصِب  اوُرِّكَب 

Perform ye 
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the prayer of sunset at the setting of the [sun's] disc. (S.) And اَهِلْمَِحب ُةَلْخَّنلا  ِتَرَّكَب   [The palmtree was early

with its fruit]. (A.) ___ Also He was, or became, or went, before; preceded; had, or took, precedence; syn.

َمَّدَقَـت ; and so ركبا  and رّكبت  . (K, TA.) You say, اَذَك ُتْرَّكَب ِىف   I was, or became, or went, before, &c., in such a thing;

syn. ُتْمَّدَقَـت . (IJ, IB, TA.) And ِهِباَحْصَأ ىَلَع  رّكب   [He was, or became, or went, before his companions; preceded

them; or had, or took, precedence of them]. (M, K.) ِهِباَحْصَأ ىَلَع  ُهرّكب   signifies ْمِهْيَلَع ُرِّكَبُـي  ُهَلَعَج   [He made him to

be, or become, or go, before his companions; to precede them; or to have, or take, precedence of them];

and so ْمِهْيَلَع ُهركبا  . (M, K.) ___ See also 4. ___ َةَهِكاَفلا رّكب  : see 8. 

َرَكَْ 3  see 1, in four places. 

َرَكْبَأ 4  see 1, in seven places: and see 2 as meaning ركبا َمَّدَقَـت .___   also signifies He had camels coming to water early

in the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise.

(S, K.) It is also trans. of َرَكَب : (S, Sgh, Msb:) you say, ىِْريَغ ُتْرَكْبَأ   [I made another to go forth early in the morning,

in the first part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise: and I made
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another to go to a person &c. at that time; and to betake himself to an action at that time: and to hasten, or

betake himself early, to a thing at any time, morning or evening: and ىِْريَغ ُتْرَّكَب   app. signifies the same]. (S.) ___ You say

also, ِهِباَحْصَأ ىَلَع  ُهركبا  : see 2. 

َرَّكَبَـت 5  see 2. 

ركتبا 8  : see 1, in two places. ___ Also He arrived [at the mosque on the occasion of the Friday-prayers] in time to hear

the first portion of the ةَبْطُخ : (S, K:) or he heard the first portion of the ةَبْطُخ ; (A, Msb;) [and] َةَبْطُخلا ركتبا   has this

meaning. (Mgh.) َرَكَتْـبٱَو َرَّكَب  ْنَم  , occurring in a trad., (S, Msb,) respecting [the prayers of] Friday, (S,) means Whoso

hasteneth, (S, Msb,) and arriveth in time to hear the first portion of the ةَبْطُخ , (S,) or heareth the first

portion thereof: (Msb:) or whoso hasteneth, going forth to the mosque early, and performeth the prayer

at the first of its time: or, accord. to Aboo-Sa'eed, whoso hasteneth to the Fridayprayers, before the call to

prayer, and arriveth at the commencement of their time: or both the verbs signify the same, and the [virtual]

repetition is to give intensiveness and strength to the meaning. (TA. [See 2.]) ___ You say also, ُهركتبا , meaning He took, (A,

Msb,) or obtained possession of, (S, TA,) its َةَروُك , (S, TA,) i. e., (TA,) the first of it: (A, Msb, TA:) which is the primary

signification [of the trans. verb]. (TA.) ___ And ركتبا , K,) or َةَهِكاَفلا ركتبا  , (A, Mgh, Msb,) and اَهَرَّكَب  , (TA,) He ate the first

that had come to maturity of fruit, or of the fruit. (A, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh,) َةَيِراَجلا ركتبا   He took

the girl's virginity: (A, Mgh:) or he did so before she had attained to puberty. (Msb in art. ضق , and TA in art.

رضخ .) ___ And اًنيِجَع ركتبا   [He took, or made use of, fresh dough for preparing bread]. (K in art. ضرغ .) And ْتَرَكَتْـبِا ,

(Abu-l-Beydà,) or اَهِدَلَوِب تركتبا  , (AHeyth,) She brought forth her first offspring: (AHeyth, Abu-l-Beydà:) or the former

signifies she (a woman) brought forth a male at her first birth. (K.) 

ٌرْكَب  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌرْكُب  , (K,) but this latter is hardly to be found in any of the lexicons, (MF,) and ٌرْكِب  , (ISd, TA,) A

youthful he-camel; one in a state of youthful vigour: fem. with ة; (S, Mgh, Msb, K;) and also ٌرْكَب , without ة: (TA:) the
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term ٌرْكَب , applied to a camel, corresponds to ًىتَـف , applied to a human being; and ٌةَرْكَب , to ٌةاَتَـف ; and ٌصوُلَـق , to ٌةَيِراَج ; and ٌريِعَب , to

ٌناَسْنِإ ; and ٌلََمج , to ٌلُجَر ; and ٌَةَق , to ٌةَأْرَم : (AO, S:) or the offspring, or young one, of a she-camel; (K;) thus indefinitely

explained: (TA:) or a camel in his sixth year ( ٌِّىنَث ) [and] until he becomes a عَذَج : [but it seems that the reverse must be

meant; for a عذج , of camels, is one in his fifth year:] or a camel in his second year [and] until he enters his sixth

year: or a camel in his second year, or that has entered his third year, or that has completed his second

year and entered his third year; syn. ٍنوُبَل ُنْبِا  : (K:) and a camel that has just entered upon his fourth year:

and a camel in his fifth year: (IAar, Az:) or a camel that has not entered his ninth year: (K:) and sometimes it is

metaphorically applied to a human being; [meaning a young man;] and ٌةَرْكَب  to a young woman: (TA:) the pl. (of pauc., S) is

ٌرُكْبَأ ; (S, K;) and َنوُرِكْيَـبُأ  occurs as pl. of the dim. of ٌرُكْبَأ ; (S, TA;) and (pl. of mult., S, TA) ٌراَكِب , (S, Msb,) like as ٌخاَرِف  is pl. of ٌخْرَـف ;

(S;) or this is pl. of ٌةَرْكَب ; (Msb, K;) and there are other pls. of ٌرْكَب , namely, ٌناَرْكُب  (K) and ٌةَراَكِب ; (S, Msb, K;) and [quasi-pl. n.] ٌةَراَكَب

. (K.) Hence the well-known prov., (TA,) ِهِرْكَب َّنِس  ِىنَقَدَص  , and ِهِرْكَب ُّنِس  , meaning He hath told me what is in his mind,

and what his ribs infold: a saying originating from the following fact: a man bargained with another for a youthful camel ( رْكَب ),

and said, What is his age ( ُهُّنِس )? the other answered, He is in his ninth year: then the young camel took fright and ran away:

whereupon his owner said to him, ْعَدِه ْعَدِه  ; and this is an expression by which are quieted young ones, (K,) of the camel; (TA;) so

when the purchaser heard it, he said, هركب ّنس  ىنقدص   [He hath told me truly the age, or as to the age, of his

youthful camel: or the age of his youthful camel has spoken truly to me]: if ّنس  is in the accus. case, the

meaning [of the verb] is ِىنَفَّرَع , (K,) and ّنس  is in the accus. case as a second objective complement; (TA;) or ِّنِس َرَـبَخ   is meant; [in

the CK, erroneously, َرَـبَخ ;] or ِّنِس ] the prefixed noun ;ِىف  َرَـبَخ ] or the proposition [ِىف] being suppressed [and ّنس  being therefore in

the accus. case]: but if ّنس  is in the nom. case, veracity is attributed to the [animal's] age, by an amplification: (K:) or, as some say,

the buyer said to the owner of the camel, How many years has he? and he told him; and he looked at the teeth of the camel, and

found him to be as he had said; whereupon he said, هركب ُّنِس  ىنقدص  . (Har p. 95.) 

4



ٌرْكُب  : see ٌرْكَب . 

ٌرْكِب  A virgin; (S, K;) and a man who has not yet drawn near to a woman; (TA;) contr. of ٌبِّيَـث , applied to a

man as well as to a female: (Mgh, Msb:) pl. ٌراَكْبَأ . (S, Msb, K.) ___ And [hence,] A pearl unpierced. (MF.) And A

bow when one first shoots with it. (TA.) And A cloud abounding with water: (K, TA:) likened to a virgin, because

her blood is more than that of her who is not a virgin: and the phrase ٌرْكِب ٌباَحَس   is sometimes used. (TA.) And ٌرْكِب ٌرَ   Fire not

lighted from another fire. (As, A.) ___ Also She that has not yet brought forth offspring: (AHeyth:) and a cow

that has not yet conceived: (K:) or a heifer (K, TA) that has not yet conceived: (TA:) and a woman, (S, K,) and a she-

camel, (As, K,) that has brought forth but once: pl. ٌراَكْبَأ  and ٌراَكِب : (TA:) or a she-camel in her first state or

condition. (Ham p. 340.) ___ And [hence,] A grape-vine that has produced fruit but once: (A, K:) pl. ٌراَكْبَأ . (A.) ___

Also i. q. ٌرْكَب , q. v. (ISd, TA.) And [hence,] ِدَالْوَألا ُراَكْبَأ   Young children. (TA, from a trad.) And ِلْحَّنلا ُراَكْبَأ   Young bees.

(TA.) Whence, ٍراَكْبَأ ُلَسَع   Honey produced by young bees: or this means honey of which the preparation has

been superintended by virgin-girls. (A, * TA.) ___ Also The first-born of his, or her, mother (S, Msb, K) and

father; (Msb, K;) applied alike to the male and the female: (S:) and sometimes to that which is not the offspring of human beings;

(TA;) the first-born of camels; (S;) and of a serpent: (TA:) pl. ٌراَكْبَأ . (TA.) You say, ِهْيَوَـبَأ ُرْكِب  اَذٰه   This is the first-born of

his parents. (TA.) And ِنْيَرْكِب ُنْبٱ  ٌرْكِب  ِساَّنلا  ُّدَشَأ   (A) or ِنْيَرْكِب ُرْكِب   (M, TA) [The strongest of men is the first-born

of a man and woman each a first-born]. ___ The first of anything; (K;) as also ٌَةَروُك  : (TA:) and an action that

has not been preceded by its like. (K.) You say, اًيِنَث اًرْكِب َو َال  َكْنِم  ُرْمَألا  اَذٰه  اَم   This thing, or affair, is not thy

first nor thy second. (A, TA.) ___ ٌرْكِب ٌةَجاَح   A want, or needful thing, recently sought to be accomplished

or attained: (TA:) or that is the first in being referred to him of whom its accomplishment is sought. (A,

TA.) ___ ٌرْكِب ٌةَبْرَض   A cutting blow or stroke, (S, K,) that kills (K) at once, (TA,) not requiring to be struck a

second time: (S, A:) pl. ٌراَكْبَأ ٌتََرَض  ; occurring in a trad., in which it is said that such were the blows of 'Alee; (S, TA;) but in that
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trad., as some recite it, the latter word is ٌتاَرِكَتْـبُم  . (TA.) 

ٌرَكَب  : see ٌةَرْكُب , in three places: and see also ٌةَرْكَب . 

Page 241

ِهِتَجاَح ٌرُكَب ِىف  ٌلُجَر   , [in the CK, erroneously, ٌرْكَب ,] and ↓ ٌرِكَب , (S, K, * TA,) like ٌرُذَح  and ٌرِذَح , (S,) and ↓ ٌريِكَب , (TA,) A man

possessing the quality of applying himself early, or of hastening, or having strength to apply himself

early, or to hasten, ( ٌروُكُب ُبِحاَص  , S, or ِروُكُبلا ىَلَع  ٌّىِوَق  , K,) to do, or accomplish, the thing that he needs, or

wants: (S:) ٌرُكَب  and ٌرِكَب  [and ٌريِكَب ] are [said to be] possessive epithets; for they have no simple triliteral verb. (TA.) [But see 1,

last sentence.] 

ٌرِكَب  : see what next precedes. 

ٌةَرْكَب  (S, Msb, K) and ↓ ٌةَرَكَب  (Msb, K) The thing upon which [passes the rope wherewith] one draws water (S,

Msb, K) from a well [or the like]; (S;) [ i. e. the sheave of a pulley;] a round piece of wood, in the middle

[of the circumference] whereof is a groove (K, TA) for the rope, and in the interior [or centre] whereof is

an axis upon which it turns: (TA:) or a quick ةَلاََحم  [or large sheave of a pulley]: (M, K:) [but MF disapproves of this

last explanation: sometimes, by a synecdoche, it is used to signify a pulley complete:] the pl. is ٌرَكَب  , (S, Msb, K,) a pl. of the

former, anomalous, like ٌقَلَح  pl. of ٌةَقْلَح , and ٌأََمح  pl. of ٌةَأَْمح , (S,) or of the latter; (Msb;) or a coll. gen. n., of which ٌةَرَكَب  is the n. un.;

(MF;) and تاَرَكَب , (S, Msb, K,) a pl. of the former [as well as of the latter]. (S, Msb.) ___ Hence, app., the former signifies also A

small ring, like a bead, in the ornamental part of a sword: (Mgh:) [and the pl.] ٌتاَرَكَب  signifies the rings that

are attached to the ornamental part [of the scabbard] of a sword, (K,) resembling the [rings called] خَتَـق

[which are worn upon the fingers or toes] of women. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] An assembly, a
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company, or a congregated body. (IAar, K.) ___ ْمِهيِبَأ ِةَرْكَب  ىَلَع  اوُؤاَج   is a prov., (TA,) meaning They came together,

not one remaining behind, (S, TA;) they came all of them, (AA, IJ, A, TA,) without exception: (TA:) or they

came in a multitude, and all together, none remaining behind: (TA:) or they came in succession, one

after, or at the heels of, another: (AO:) or they came in one way, or manner: (As:) [accord. to some, from ةركب  as

explained in the next preceding sentence; and, if so, ىلع  is used in the sense of َعَم , or َنيِلِمَتْشُم  is understood before it: or it is from

ةركب  signifying a youthful she-camel; and thus implies that they were few: (see Freytag's Arab. Prov. i. 312:) or] from اَذَك ُتْرَّكَب ِىف 

meaning I was, or became, or went, before in such a thing; so that it signifies that they came from first to last: (IJ:) or from ةركب  in the

first of the senses explained in this paragraph; though in this case there is no ةركب  in reality. (AO, S. *) 

ٌةَرْكُب  and ٌرَكَب  The early morning, or first part of the day; (Bd and Jel in xix. 12 and xxxiii. 41 and xlviii. 9, as relating to

the former word; and K; *) between the time of the prayer of daybreak and sunrise; syn. ٌةَوْدُغ ; and ٌراَكْبِإ  is a

subst. in the same sense, (K,) accord. to the lexicologists, as Sb says; but he adds that he holds it to be [only] the inf. n. of َرَكْبَأ : (TA:

[and the like is said in the S with reference to its occurrence in the Kur iii. 36 and xl. 57:]) pl. [of pauc.] of the first, ٌراَكْبَأ , and [of

mult.] ٌرَكُب . (T, Msb.) You say, ٌةَرْكُب ـيَـتَأ  ُهُتْ  (S, A, Msb) and اًرَكَب  , (A,) meaning َاٍرِك  [I came to him early in the morning,

&c.]. (S, A, Msb.) But if you mean the ٌةَرْكُب  of a particular day, you say, َةَرْكُب ُهُتْـيَـتَأ  , making the noun imperfectly decl.; [meaning I

came to him early in the morning, &c., of this day;] and in this case it is not to be used otherwise than as an adv. n. of

time. (S.) If you say َاًرِك  , using this word as an epithet, you use َةَرِك  for the fem. (TA.) You say also, ًةَرْكُب َكِسَرَـف  ىَلَع  ْرِس   and

اًرَكَب  [Go thou on thy horse early in the morning, &c.]; like as you say, اًرَحَس . (S, TA. [But in two copies of the S, for

ْرس , I find َريِس .]) 

ٌةَرَكَب  : see ٌةَرْكَب . 

ٌروُكَب  (A, K) and ٌَروُك  (K) and ٌَرِك  (A) and ٌرِكْبُم  (K) Rain that falls in the first of its season: (A:) or that comes (TA)

in the commencement of [the season of] the ّىِْمسَو  [q. v.]: (K, TA:) and that comes in the end of the night, or
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the beginning of the day. (TA.) You say also ٌروُكَب ٌجَالْدِم  ٌةَباَحَس   [A cloud that comes in the latter part of the

night, in the first of its season, bringing rain]: (A:) and ٌراَكْبِم ٌةَباَحَس   a cloud that comes in the end of the

night. (TA.) ___ Also ٌروُكَب  (S, A, Msb, K) and ٌةَريِكَب  (S, K) and ٌَةَروُك  (Msb, K) and ٌَرِك  (A) and ٌراَكْبِم  (A in art. رخا  and K) A

palm-tree ( ٌةَلَْخن , A) that comes to maturity first, (S, Msb, K,) before the other palm-trees: (S:) or that produces

its fruit early; (A;) contr. of ٌراَخْئِم  (A in art. رخا :) pl. (of the first, Msb, K) ٌرُكُب ; (S, Msb, K; [in the CK ٌرْكُب ;]) and [pl. of ٌَرِك

or ُرِكاَوَـب ٌةَرِكَ [  (K voce ُريِشاَبَـت ) x x x x x ٌَةَروُك  is fem. of ٌَروُك , (K, TA,) which signifies Anything that hastens its coming (TA) and

its attaining to maturity. (K, TA.) You say also ٌضْرَأ ٌراَكْبِم   Land that produces plants, or herbage, quickly. (K.) 

ٌريِكَب  , and its fem., with ة: see ٌرُكَب  and ٌروٌكَب  

ٌةَراَكَب  Virginity: (S, K:) the virginity, or maidenhead, of a woman. (Mgh, Msb.) See also ٌرْكَب  

ٌرِكَ  [part. n. of َرَكَب ]: see ٌةَرْكُب , in two places: and see ٌروُكَب , in three places: ___ and see an ex. of the pl. of its fem. ٌَةَرِك , i. e.

ُرِكاَوَـب , voce ٌَرِص  ___ Also Fruit when first ripe: pl. ٌراَكِب , like as ٌباَحِص  is pl. of ٌبِحاَص . (TA.) 

ٌروُكَ  , and its fem. ٌَةَروُك : see ٌروُكَب , in three places. 

ٌةَروُكَ  [as a subst.]: see ٌرْكِب . ___ Also, (S, K,) or ِةَهِك اَفلا  ٌةَروُكَ  , (A, Msb,) The first of fruit: (S:) or the first that comes

to maturity, of fruit: (A, Msb, K:) or fruit that hastens to come forth: (AHát, Msb:) pl. ُريِكاَوَـب  and ٌَتاَروُك . (Msb.)

___ The pl. ُريِكاَوَـب  also signifies Winds that announce [coming] rain. (A in art. رشب ) 

ٌراَكْبِإ  : see ٌةَرْكُب . 

ٌرِكْيَـبُأ  dim. of ٌرِكْبَأ , pl. of pauc. of ٌرْكَب : see its pl. َنوُرِكْيَـبُأ  voce ٌرْكَب . 

ُريِكاَبَـت  The colours of palm-trees when the fruit begins to ripen. (TA voce ُريِشاَبَـت .) 

ٌرِكْبُم  : see ٌروُكَب . 
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ٌراَكْبِم  : see ٌروُكَب , in three places. 

ٌتاَرِكَتْـبُم ٌتََرض   : see ٌرْكِب . last sentence. 
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مكب  

َمِكَب 1  aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَكَب , (S, K,) He was ٌسَرْخَأ  [meaning dumb, either by natural conformation or from

inability to find words to express what he would say]; (S, Msb, K; *) ٌمَكَب  being syn. with ٌسَرَخ , as is also ٌةَماَكَب

[accord. to rule an inf. n. of َمُكَب , which may also have the same signification as َمِكَب , as well as another to be explained below]: (K:)

or he had not understanding to reply, (T, Msb, TA,) nor ability to frame speech well, (T, TA,) though

possessing the faculty of speech: [see ُمَكْبَأ :] (T, Msb, TA:) or he was dumb, and moreover unable to find

words to express what he would say, and weak in understanding, silly, or stupid: (K:) or he was dumb

and deaf and blind by birth. (Th, K.) ___ َمُكَب , aor. ُـ , (inf. n. ٌةَماَكَب , TK,) He refrained, (Lth, K) or, as some say,

broke off, or ceased, (TA,) from speaking, intentionally, (Lth, K, TA,) or from ignorance. (Lth, TA.) ___ He cut

himself off, or desisted, from marriage, or sexual intercourse, either from ignorance or intentionally. (K,

TA.) 

ُمَالَكلا 5 ِهْيَلَع  مّكبت   His speech was, or became, impeded; he was unable to speak freely. (A, K.) 

ٌميِكَب  : see what follows, in two places. 

ٌمَكْبَأ  (T, S, Msb, K, &c.) and ٌميِكَب  (S, K) i. q. ُسَرْخَأ  [meaning Dumb, either by natural conformation or from inability

to find words to express what he would say]: (S, Msb, K:) or not having understanding to reply, (IAar, T,

Msb, TA,) nor ability to frame speech well, (T, TA,) though possessing the faculty of speech; whereas سرخا

signifies speechless, or destitute of the faculty of speech, by natural conformation, (T, Msb, TA,) like the beast that lacks the faculty

of articulation; (T, TA;) unable to find words to express what he would say; unable to reply: (AZ, TA:) or dumb

by natural conformation: (IAth, TA:) fem. ُءآَمْكَب : (TA:) pl. ٌمْكُب  (Msb, K) and ٌناَمْكُب , (K,) both pls. of ُمَكْبَأ , like as ٌّمُص  and
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ٌناَّمُص  are pls. of ُّمَصَأ ; and the pl. of ٌميِكَب  is ٌماَكْبَأ . (TA.) In the Kur ii. 166, ٌمْكُب  means persons in the condition of him who

has been born dumb: or, as some say, deprived of their intellects: (Zj, TA:) or ignorant and ignoble; because

not profiting much by the faculty 

Page 242

of speech, so that they are as though they had been deprived of it. (IAth, TA.) The phrase ُءآَيْمَع ُءآَمْكَب  ُءآَّمَص  ٌةَنْـتِف  , occurring in a

trad., [lit.] meaning [A sedition, or the like,] deaf, dumb, blind, applies to a ةنتف  that does not withdraw, or become removed:

or, as some say, to one which, by reason of the confusion attending it, and the perishing of the sound and the sick therein, is likened

to the deaf and dumb and blind who does not pursue the right course to a thing, but goes at random like the weak-sighted she-camel.

(TA.) 
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ىكب  

ىَكَب 1  , aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَكُب  and اًكُب  (S, Msb, K) and ىًكْبَم , (Har p. 11,) He wept; i. e. he lamented, or

grieved, shedding tears at the same time; and he lamented, or grieved, alone; and he shed tears alone: (Er-

Rághib, TA:) accord. to some, the preferable opinion is, that there is no difference between ُءآَكُب  and اًكُب : (TA:) or the former means

the crying, or uttering of the voice [of lamentation], (S, IKtt, Msb, TA, &c.,) that accompanies ءآَكُبلا  [so in copies

of the S and in the TA, but correctly اَكُبلا ]; (S, IKtt, TA;) and the latter ( اًكُب ), the shedding of tears: (S, IKtt, Msb, TA, &c.:) or

the former, i. e. with medd, means the shedding of tears by reason of lamentation, or grief, and raising of the

voice, or crying, [at the same time,] when the voice is predominant, being like ٌءآَغُر , and ٌءآَغُـث  and other words of

the same form applied to denote the uttering of a cry or of the voice; and the latter, [the shedding of tears &c.] when

lamentation, or grief, is predominant: (Er-Rághib, TA:) or by the former is meant the crying, or uttering of the

voice [of lamentation]; and by the latter, the lamenting, or grieving. (Kh, TA.) ٌءآَكْبَـت  and ٌءآَكْبِت  [may be inf. ns. of ىَكَب

or of ىَّكَب  , and] signify the same as ٌءآَكُب : or much ءاَكُب  [or weeping, &c.]: (K:) MF asserts that ٌءآَكْبِت  (with kesr) and the

former of these explanations are unknown; but both the word and the explanation are mentioned by Lh, as used in a form of words

uttered by Arab women of the desert to fascinate men: ISd, however, says that it should be ءآَكْبَـت , because it is an inf. n. of a class

formed to denote muchness [of the attribute signified by the verb], like ٌراَذْهَـت  and ٌباَعْلَـت  &c.; and IAar says that ٌءاَكْبَـت , with fet-h,

has the latter of the two significations assigned to it above. (TA.) [See what is said of the measure ٌلاَعْفِت  voce ََّنيَـب .] You say, ُهَل ىَكَب 

(MF, TA) and ِهْيَلَع ىَكَب  , (S, Msb, K, MF,) meaning [He wept] for, or over, him, or it: and only ِهِب ىَكَب   [or thus and also

ُهْنِمىَكَب  as appears from what follows] when meaning [He wept] because, or in consequence, of it: ('Ináyeh, MF, TA:) and

ُهاَكَب  and ُهاَّكَب  , (As, AZ, S, Msb, K,) inf. n. of the former ٌءآَكُب  (K) [and اًكُب ], and of the latter ٌةَيِكْبَـت , (TA,) signify the same as

ِهْيَلَع ىَكَب  ; (As, AZ, S, Msb, * K;) the object being a man: (As, S:) and (or as some say, TA) he wept for, or over, him, i. e., one
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dead; or did so, and enumerated his good qualities or actions; syn. ُهََر : (K:) or, as some say, ُهاَكَب  means [he wept

because, or in consequence, of it, i. e.,] on account of being pained: and ِهْيَلَع ىَكَب  , [he wept for, or over,

him,] by reason of tenderness of heart, or compassion: and [hence] it is said that ـيَكَب ُهُتْ  is originally ُهْنِم ُتْيَكَب  : (TA:)

[and ُهاَّكَب  may have an intensive, or a frequentative, meaning; for it is said that] ىِّكَب , addressed to the eye, signifies weep thou

much, and repeatedly. (Ham p. 461.) ___ [Hence,] ُةَباَحَّسلا تَكَب   The cloud rained. (Msb.) ___ ىَكَب  also means He

sang: [in the CK, ِّىنَع ىَكَبو   is erroneously put for َّىنَغ ىَكَبو  :] thus it has two contr. significations: (K, TA:) accord. to MF, it has

this meaning only in relation to the pigeon and the like; but it is also used in this sense when said of a man, as in a verse cited voce

ٌةَزاَنَج , q. v. : and he observes that the assertion of its having two contr significations requires consideration, seeing that it is also said

to signify ىَثَر ; [for in the performance of ءَِر , it is a common practice to sing;] but ءَِر  is generally accompanied by lamentation, and

ءآَنِغ  by rejoicing. (TA.) ___ ُهُتْـيَكَبَـف ُهُتْـيَكَ  : see 3. 

َىَّكَب 2  see 1, in three places: and see also 4. 

ُهُتْـيَكَبَـف 3 ُهُتْـيَكَ   , (S, TA,) aor. of the latter ُهوُكْبَأ , (TA,) or ِهيِكْبَأ , retaining its original form, accord. to a rule observed in the case of

a verb having an infirm letter [for its second or third radical] lest a verb with a radical ى should be confounded with one having a

radical و, (Ham p. 670,) i. e. [I vied with him, or strove to exceed him, in weeping, and I exceeded him

therein, or] I was a greater weeper ( ىَكْبَأ ) than he. (S, TA.) 

ُهاكبا 4  [He made him, or caused him, to weep; or] he did to him what made him to weep; (S, K;) as also

ُهاكبتسا  . (S.) And ِهْيَلَع ُهاّكب  , inf. n. ٌةَيِكْبَـت , He excited him to weep for him, or it; (K, TA;) namely, a person dead, (K,) or

a thing lost. (TA.) 

ىكابت 6  signifies َءآَكُبلا َفَّلَكَت   [i. e. He affected weeping; or endeavoured, or constrained himself, to weep]. (S,

K.) Hence, in a trad., اْوَكاَبَـتَـف ًءآَكُب  اوُدَِجت  ْنِإَف َْمل   [And if ye experience not weeping, endeavour to weep]: (TA:) [or

the words of the trad. are] اْوَكاَبَـتَـف اوُكْبَـت  ْنِإَف َْمل  اوُكْبٱَو  َنآْرُقلا  اوُلْـتُا   [Peruse ye the Kur-án, and weep; or, if ye weep
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not, endeavour to do so]. (Bd in xix. 59.) ___ And He feigned, or made a show of, weeping. (Har p. 602.) 

ُهاكبتسا 10  : see 4. ___ Also He desired, or required, of him weeping. (TA.) 

ٌّىِكَب  One who weeps much; (S, K;) as also ٌءآَّكَب  . (K, but omitted in some copies and in the TA.) ٌّىِكَب ٌّيِيَع  ٌلُجَر  , A man

unable to speak. (Mbr, TA.) [But perhaps this should be ٌءْىِكَب : see art. أكب .] 

ٌءآَّكَب  : see ٌّىِكَب . 

ٍكَ  part. n. of ىَكَب  [i. e. Weeping, &c.]: (K:) pl. ٌّىِكُب , (S, K,) of the measure ٌلوُعُـف , with the و changed into ى [and the second

dammeh consequently into a kesreh, wherefore it is also, sometimes, pronounced ٌّىِكِب ], (S,) and ٌةاَكُب , (K,) which is agreeable with

analogy and usage, though said by Es-Semeen to have not been heard. (TA.) [The pl. of the fem., i. e. of ٌَةَيِك , is ٌَتاَيِك  and

ٍكاَوَـب .] 

ىَكْبَأ  [A greater weeper, or one who weeps more, than another: see 3]. (S, TA.) 
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لب  

ُهَّلَـب 1  (S, M, &c.,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌّلَب  (M, Msb, K) and ٌةَّلِب , (M, K,) He moistened it (S, M, K) with water (M, Msb, K) &c.;

(M;) and in like manner, ُهلّلب  , (S, M, K,) but signifying he moistened it much. (S, TA.) ___ [Hence,] اَهَراَمْغَأ ُلِبِإلا  ِتَّلَـب   [The

camels damped their thirst;] i. e., drank a little. (TA in art. رمغ .) ___ [Hence also,] ُهَِمحَر َّلَب  , (T, S, M, K,) aor. ُـ , (T,

M,) inf. n. ٌّلَب  (with fet-h, TA [in the CK it has kesr]) and ٌلَالِب , (M, K,) He made close [or he refreshed] his ties of

relationship by behaving with goodness and affection and gentleness to his kindred; syn. اَهَلَصَو , (T, S, M,

K,) and اَهاَّدَن : (T:) for, as some things are conjoined and commixed by moisture, and become disunited by dryness, ٌّلَب  is

metaphorically used to denote conjunction, as above, and ٌسْبُـي  to denote the contrary. (TA.) A poet says, 

* ْنَّالُبلا ِْريَِخب  اَهْلُلْـبٱف  َمْحِّرلاَو  *
* ْنْٰمحَّرلا ِمْسٱ  ِنِم  ْتَّقُـتْشٱاَهَـنِإَف  *

[ And the ties of relationship, make thou them close &c. by the best mode, or modes, of doing so; for

the name thereof is derived from the name of the Compassionate]: here ↓ نَّالُبلا  may be a noun in the sing.

number, like ٌناَرْفُغ , or it may be pl. of ٌلَلَـب , which may be either a subst. or an. inf. n., for some inf. ns. have pls., as ٌلْغُش  and ٌلْقَع

and ٌضَرَم . (M.) And it is said in a trad., ِِمَالَّسل ْوَلَو  ْمُكَماَحْرَأ  اوُّلُـب   Make ye close [or refresh ye] your ties of

relationship &c., though but, or if only, by salutation; syn. اَهوُلِص , (M,) or ِِةَلِّصل اَهوُّدَن  . (S.) And hence the saying in

another trad., ِهَداَبِع َىلِإ  ِناَسْحِإلِ  ُهْلُلْـبٱَف  هلِّٰلٱ  َْنيَـب  َكَنْـيَـب َو  اَم  َّنَشَتْسٱ  َذِإ   [When the tie between thee and God wears

out, repair thou it, or refresh thou it, by beneficence to his servants]. (TA.) [See also ٍنْبٱِب هلُّٰلٱ  َكَّلَـب  ٌلَالِب [.___  ,

(S, M, K,) and اًنْـبٱ , (M, K,) May God give thee a son. (S, M, K, TA.) Hence, perhaps, the phrase, ِهِب َكاَدَي  ْتَّلُـب   as meaning

Thou was given it. (Har p. 479.) You say also, ُهُتْلَلَـب , meaning I gave to him. (T.) And ٌَةَّل ىِدْنِع  َكُلْـبَـت  ٌلَالَب and , َال   , (T,

S, M, K, [but in the K ََدْنِع , and or for and, and in the CK َكُّلَـبَـت No bounty, (S,) no good, or no benefit, shall betide ([,ال 
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thee from me, (T, S, K, TA,) nor will I profit thee, nor believe thee. (T.) ___ اوُّلَـب  They sowed land. (ISh, T, K.) [ َّلَب

as an intrans. verb perhaps primarily signifies 
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It was, or became, moist; and has for its sec. pers. َتْلِلَب  or َتْلَلَـب , and for its aor. َـ  or ِـ , and for its inf. n. ٌلَلَـب , and

probably ٌةَّلِب  &c. mentioned with that noun below. ___ And hence,] ُحيِّرلا ِتَّلَـب  , aor. ِـ , inf. n. ٌلوُلُـب , The wind was cold and

moist. (M, K.) [See ٌليِلَب .] ___ [And hence, probably, as though originally said of one who had had a fever,] ِهِضَرَم ْنِم  َّلَب  , aor.

 , inf. n. ٌّلَب  (S, M, K) and ٌلَلَـب  and ٌلوُلُـب ; (M, K) and ّلبا  , and ّلبتسا  ; (S, M, K;) He recovered from his disease: (S, M:) and

ّلتبا  and لّلبت  he became in a good condition after leanness, or meagerness: (M,Z:) or all have this latter

signification: and the second ( ّلبا ) has the former also. (K.) ___ And َّلَب , (M, K,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌلوُلُـب ; and ّلبا  ; He (a man,

TA) escaped, or became safe or secure, (M, K,) from difficulty, distress, or straitness. (TA.) ___ ضْرَألا َّلَب ِىف  ,

(Msb, K, * TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌّلَب ; (Msb;) and ّلبا  ; (M, K;) He (a man, M) went away in, or into, the land, or country.

(M, Msb, K.) And َُهُتَـق ْتَّلَـب   His she-camel went away. (TA.) And اَهِهْجَو ىَلَع  ُهُتـَّيِطَم  ْتَّلَـب  , (Fr, T, TA,) and اهجو ىلع  تّلبا  ,

(K,) His camel, or riding-camel, ran away, or went away, at random, to pasture, straying; syn. ًةَّلاَض ْتََمه  .

(Fr, T, K, TA. [In the CK, تمه , which, as is said in the TA, is without teshdeed, is written ُهْنِم ُتْلِلَب  ْتََّمه ([. , (As, T, S, &c.,) inf. n.

ٌلَلَـب , (M,) I got him; got possession of him; (As, T, S, M, K;) got him in my hand. (S.) One says, ىِدَي َكِب  ْتَّلَـب  ْنِئَل 

ىِّقَح َىِّدَؤُـت  ْوَأ  ِىنُقِراَفُـت  ,Assuredly if my hand get hold of thee, thou shalt not quit me unless thou give up] َال 

or pay, my right, or due]. (S.) And hence the prov., ٍَلِص َقَوْـفَِ  ٍنَالُف  ْنِم  ُتْلَلَـب  اَم   [I did not get, in such a one, a man

like an arrow with a broken notch and without a head]; meaning I got a perfect man; one sufficient. (Sh, T.) ___ Also,

(T,) or ُهُتْلِلَب , (M, K,) I kept, or clave, to him, (T, M, K,) namely, a man, (T, K,) and constantly associated with him.

(T.) And ِِءْيَّشل َّلَب  , inf. n. ٌّلَب , He became devoted, or attached, to the thing, and kept to it constantly. (TA.)

___ And ُهْنِم ُتْلِلَب  , (M, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌلَلَـب  and ٌةَلَالَب  and ٌلوُلُـب , I was tried by him (]), and loved him ( ُهُتْقِلَع  [in
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the CK ُهُتْقَلَع ]); as also هب ُتْلَلَـب  , (AA, M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلوُلُـب  (AA, TA.) And ِهِب ُتْلِلَب   I was tried by him, as though by

fire, ( هب ُتيِلَص  , [in the CK ُتْيَلَص ,]) and suffered distress, or misery, or fatigue ( ُتيِقَش , for which ُتيِفُش  is erroneously

put in the copies of the K: TA). (M, K. *) ___ ِهِب ُتْلَلَـب  اَم  , (K,) aor. َـ , inf. n. ٌلَلَـب , (TA,) I did not light on, or meet with, or

find, nor know, him, or it; expl. by ُهُتْمِلَع ُهُتْـبَصَأ َو َال  اَم  . (K.) َّلَب , (Th, M, K,) inf. n. ٌلَلَـب , (Th, S, M, K,) He (a man) was,

or became, such as is termed ّلَبَأ  [which epithet see below]. (Th, S, M, K.) 

َلَّلَـب 2  see 1, first sentence. 

ّلبا 4  It (wood, or a branch or twig,) had the sap, ( ملا
َ
ءآ , K,) or the produce of the rain, (O,) flowing in it. (O, K.) ___

See also َّلَب , in four places. He (a man) resisted, or withstood, and overcame. (As, T, S. [See also َلَبَأ .]) And ِهْيَلَع ّلبا   He

overcame him. (M, K.) [See an ex. in a verse of Sá'ideh, cited voce ٌفْسَخ .] ___ He wearied by badness, or

wickedness: (M, K:) or he wearied another in aiding him to accomplish his desire. (TA. [See ُهُتْلَلْـبَأ ٌّلِبُم ([.  I

made him to go away. (Msb.) 

َلَّلَـبَـت 5  see 8: ___ and see also َّلَب . 

ّلتبا 8  It became moist or moistened (S, M, Msb, * K) with water (M, Msb, K) &c.; (M;) and in like manner, [but signifying it

became much moistened, being quasi-pass. of ُهلّلب ,] x x x x x لّلبت  . (M, K.) ___ See also َّلَب . 

َلَلْـبَـتْسِإ 10  see َّلَب . 

R. Q. 1 َلَبْلَـب  , inf. n. ٌةَلَـبْلَـب  and ٌلاَبْلِب , (M, K,) the latter with kesr, (TA,) [but written in the CK with fet-h,] He put people in

motion; and roused, or excited, them. (M, K.) ___ Also, (T,) inf. n. ٌةَلَـبْلَـب , (K,) He scattered, dispersed, or put

asunder, his goods, commodities, or householdutensils and furniture. (IAar, T, K. * [In the CK, ملاو
َ
ُعات  is erroneously put for ملاَو

َ
ِعاَت .])

___ And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T, K; but only the inf. n. of the verb in this sense is mentioned.) ___ And He

(God) [mixed or confounded or] made discordant the tongues, or languages, of a people. (T.) ___ [See also ٌةَلَـبْلَـب  below.] 
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R. Q. 2 َلَبْلَـبَـت  He (a man) was moved by grief [or anxiety: see ٌةَلَـبْلَـب , below]. (Har p. 94.) ___ ُنُسْلَألا ِتَلَـبْلَـبَـت   The

tongues, or languages, became mixed, or confounded. (S, K.) ََألَكلا ُلِبِإلا  ِتَلَـبْلَـبَـت   The camels went on seeking

the herbage, or pasture, and left not of it aught. (S, K.) 

ْلَب  is a particle of digression: (Mughnee, K:) or, accord. to Mbr, it denotes emendation, wherever it occurs, in the case of a negation or

an affirmation: (T, TA:) or it is a word of emendation, and denoting digression from that which precedes; as also ْنَب , in which the ن is a

substitute for the ل, because لب  is of frequent occurrence, and نب  is rare; or, as IJ says, the latter may be an independent dial. var.

(M.) When it is followed by a proposition, the meaning of the digression is either the cancelling of what precedes, as in َذََّختٱ اوُلاَقَو 

َنوُمَرْكُم ٌداَبِع  ْلَب  ُهَناَحْبُس  اًدَلَو  ُنْٰمحَّرلٱ   [And they said, The Compassionate hath gotten offspring: extolled be

his freedom from that which is derogatory from his glory! nay, or nay rather, or nay but, they are

honoured servants (Kur xxi. 26)], or transition from one object of discourse to another, as in ِهِّبَر َمْسٱ  َرَكَذ  ىَّكَزَـت َو  ْنَم  َحَلْـفَأ  ْدَق 

اَيْـنُّدلٱ َةاَيَْحلٱ  َنوُرِثْؤُـت  ْلَب  ىَّلَصَف   [He hath attained felicity who hath purified himself, and celebrated the name

of his Lord, and prayed: but ye prefer the present life (Kur lxxxvii. 14-16)]: (Mughnee, K: *) and in all such cases it is

an inceptive particle; not a conjunctive. (Mughnee.) When it is followed by a single word, it is a conjunction, (S, * Msb, * Mughnee, K,)

and requires that word to be in the same case as the word before it: (S:) and if preceded by a command or an affirmation, (Mughnee,

K,) as in اًرْمَع ْلَب  اًدْيَز  ْبَرْضِا   [Beat thou Zeyd: no, 'Amr], (Msb, Mughnee, K,) and وٌرْمَع ْلَب  ٌدْيَز  َماَق   [Zeyd stood: no,

'Amr], (M, Mughnee, K,) or َكوُبَأ ْلَب  َكوُخَأ  ِىنَءآَج   [Thy brother came to me: no, thy father], (S,) it makes what

precedes it to be as though nothing were said respecting it, (S, * Msb, * Mughnee, K,) making the command or affirmation to relate to

what follows it: (S, * Msb, * Mughnee:) [and similar to these cases is the case in which it is preceded by an interrogation: see ْمَأ  as syn.

with this particle:] but when it is preceded by a negation or a prohibition, it is used to confirm the meaning of what precedes it and to

assign the contrary of that meaning to what follows it, (Mughnee, K,) as in وٌرْمَع ٌدْيَز  َماَق  اَم   [Zeyd stood not, but 'Amr

stood], (Mughnee,) or اًرْمَع ْلَب  اًدْيَز  ُتْيَأَر  اَم  , [I saw not Zeyd, but I saw 'Amr], (S,) and وٌرْمَع ْلَب  ٌدْيَز  ْمُقَـي  Let not] َال 
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Zeyd stand, but let 'Amr stand]. (Mughnee.) Mbr and 'Abd-El-Wárith allow its being used to transfer the meaning of the negation

and the prohibition to what follows it; so that, accord. to them, one may say, اًدِعاَق ْلَب  اًمِئاَق  ٌدْيَزاَم   [as meaning Zeyd is not

standing: no, is not sitting], and ٌدِعاَق ْلَب   [but is sitting]; the meaning being different [in the two cases]. (Mughnee, K. *)

The Koofees disallow its being used as a conjunction after anything but a negation [so in the Mughnee, but in the K a prohibition,] or

the like thereof; so that one should not say, َكَِّإ ْلَب  اًدْيَز  ُتْبَرَض   [I beat Zeyd: no, thee]. (Mughnee, K.) Sometimes َال is added

before it, to corroborate the meaning of digression, after an affirmation, as in the saying, 

* ْوَل َْمل ُسْمَّشلا  ِلَب  ُرْدَبلا َال  َكُهْجَو  *
* ُلوُفُأ ٌةَفْسَك َو  ِسْمَّشلِل  َضْقُـي  *

[Thy face is the full moon: no, but it would be the sun, were it not that eclipse and setting are

appointed to happen to the sun]: and to corroborate what precedes it, after a negation, as in 

* اًفَغَش ِىنَداَز  ْلَب  َكُتْرَجَه َال  اَم  َو  *
* ِلَجَأ َىلِإ  ىَخاَرَـت َال  ٌدْعَـب  ٌرْجَه َو  *

[And I did not abandon thee, or have not abandoned thee: no, but abandonment and distance,

protracted, not to an appointed period, increased, or have increased, my heart-felt love]. (Mughnee, K. *)

___ Sometimes it is used to denote the passing from one subject to another without cancelling [what precedes it], and is syn. with

ٌديَِجم ,as in the saying in the Kur [lxxxv. 20 and 21] ,َو ٌنآْرُـق  َوُه  ْلَب  ٌطيُِحم  ْمِهِئاَر  ْنِم ,َو  هلُّٰلٱَو   [And God from behind them is

encompassing: and it is a glorious Kur-án: or here it may mean َّنِإ , as in an ex. below]: and to this meaning it is made to

accord in the saying, ٌمَهْرِد ْلَب  ٌراَنيِد  َّىَلَع  ُهَل   [I owe him a deenár and a dirhem]. (Msb.) ___ In the fol- 
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lowing saying in the Kur [xxxviii. 1], ٍقاَقِشَو ٍةَّزِع  اوُرَفَك ِىف  َنيِذَّلٱ  ِلَبِرْكِّذلٱ  ىِذ  ِنآْرُقْلٱَو  , it is said to signify َّنِإ ; [so that the meaning is,
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By the Kur-án possessed of eminence, verily they who have disbelieved are in a state of pride and

opposition;] therefore the oath applies to it. (Akh, S.) ___ Sometimes the Arabs use it in breaking off a saying and commencing

another; and thus a man commences with it a citation, or recitation, of verse; in which case, it does not form any part of the first

verse, but is a sign of the breaking off, or ending, of what precedes. (Akh, S.) ___ Sometimes it is put in the place of َّبُر , (S,

Mughnee,) as in the saying of the rájiz, 

* ٍهَمْهَم َدْعَـب  ُتْعَطَق  ٍهَمْهَم  ْلَب  *

[Many a far-extending desert have I traversed, after a far-extending desert]. (S: [and a similar ex. is given in

the Mughnee.]) ___ What is deficient in this word [supposing it to be originally of three letters] is unknown; and so in the cases of ْلَه

and ْدَق : it may be a final و or ى or they may be originally ّلَب  and ّلَه  and ّدَق . (Akh, S.) 

ٌّلَب  [ Moist, or containing moisture: or rather moistened; being, app., an inf. n. used in the sense of a pass. part. n. ; like

ٌقْلَخ  in the sense of ٌقوُلَْخم . Hence,] ٌةَّلَـب ٌحيِر   and ↓ ٌليِلَب  and ↓ ٌةَليِلَب  A wind in which is moisture: (S:) or the last, a wind

mixed with feeble rain: (T:) and the second, a wind cold with moisture; (M, K;) or the same, a wind cold with

rain; (A, TA;) the north wind, as though it sprinkled water by reason of its coldness: (TA:) and ٌلَلَـب  also signifies a cold north

wind: (Ibn- 'Abbád, TA:) ٌليِلَب  is used alike as sing. and pl. : (K:) it has no pl. (M.) ٍءْىَشِب ٌّلَب   A man (M) devoted, or attached,

to a thing, and keeping to it constantly. (M, K. [In the CK and in my MS. copy of the K, ُجْهَّللا  is erroneously put for

ُجِهَّللا .]) ___ And ٌّلَب , alone, Much given to the deferring of payment to his creditors, by repeated promises;

(T;) withholding, by swearing, what he possesses of things that are the rightful property of others.

(IAar, T, K.) See also ٌّلَبَأ , in two places. 

ٌّلِب  Allowable, or lawful; i. e., to be taken, or let alone, or done, or made use of, or possessed: (T, S, M, K:) so in

the dial. of Himyer: (T, S. M:) or a remedy; (A'Obeyd, T, S, M, K;) from the phrase ِهِضَرَم ْنِم  َّلَب   [q. v.]: (A' Obeyd, T, S, M:) or it is

an imitative sequent to ٌّلِح , (M, K,) as some say: (M:) so As thought until he heard that it was said to be of the dial. of Himyer in the
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first of the senses explained above: (S, M:) A'Obeyd and ISk say that it may not be so because it is conjoined with ٌّلِح  by َو: (T:) and

A'Obeyd says, We have seldom found an imitative sequent conjoined by و. (TA.) Hence the phrase, ٌّلِبَو ٌّلِح  َكَل  َوُه   It is to thee

lawful and allowable: or lawful and a remedy. (M, K. *) And hence the saying of El-'Abbás the son of 'Abd-El-Muttalib,

respecting [the well of] Zemzem, ٌّلِب ٌّلِح َو  ٍبِراَشِل  َىِه   It is to a drinker lawful &c. (T, S, M.) 

ٌةَّلَـب  [A single act of moistening. ___ And hence,] The least sprinkling ( ٍلَلَـب َىنْدَأ   lit. the least moisture) of good.

(TA in art. له .) You say, ٍةَّلَـب َالَو  ٍةََّلِ  اَنِْتَ  ْمَلَـف  ٌنَالُف  ََءآَج   [Such a one came to us and did not bring us anything to

rejoice us nor the least sprinkling of good]: ةّله , accord. to ISK, being from ُحَرَفلا  and ُلَالْهِتْسِالا , and ةّلب  from ُلْلَـبلا  and

ُرْـيَخلا . (S.) And ًةَّلَـب َالَو  ًةَّلَه  َباَصَأ  اَم   He did not obtain, or has not obtained, anything. (S.) ___ Wealth, or

competence: (Fr, TA:) or wealth, or competence, after poverty; (Fr, T, K, TA;) as also ىَّلُـب  . (K.) ___ Remains of

herbage or pasture; (K;) as also ٌةَّلُـب  . (Fr, T, K.) ___ The freshness of youth; as also ٌةَّلُـب  ; (M, K; *) but the former word is the

more approved. (M.) ___ See also an ex. voce ٌلَلَـب . 

ٌةَّلُـب  : see ٌلَلَـب , in two places: ___ and see also ٌةَّلَـب , in two places. ___ Also A state of moisture. (M.) ___ The moisture of

fresh pasture. (S, M, K.) The rájiz (Iháb Ibn-'Omeyr, TA) says, describing [wild] asses, 

* ِلِباَوَألا ُةَّلُـب  اَهْـتَـقَراَف  َو  *
* ِلِئاَصَألِ َنْأَرْهَأ  اَذِإ  َّىتَح  *

meaning that they went in the cool of the evening to the water after that the herbage had dried up: لباوالا  means the wild animals

that are satisfied with green pasture, so as to be in no need of water. (S.) 

ٌةَّلِب  : see ٌلَلَـب , in two places. ___ Also Good, good fortune, prosperity, or wealth: and sustenance, or means of

subsistence. (M, K.) ___ Health; soundness; or freedom from disease. (T, K, TA.) ___ A repast prepared on

the occasion of a wedding, or on any occasion. (Fr, K.) ___ The tongue's fluency, and chasteness of speech:

(K, TA:) or its readiness of diction or expression, and facility; (M;) and [so in the M, but in the K or, ] its falling
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upon the [right] places of utterance of the letters, (T, M, A, K,) and its regular and uniform continuance

of speech, (T, M, K,) and its facility. (K.) You say, ِهِناَسِل َةَّلِب  ٌنَسْحَأ  اَم   [How good is the fluency, &c., of his

tongue!]. (T, M, TA.) 

ٌلَلَـب  Moisture; (S, M, Msb, K;) as also ٌةَّلِب  (S, M, K) and ٌلَالِب  and ٌةَلَالُب  (M, K) [and several other dial. vars. occurring in phrases in

this paragraph]: or ٌةَّلِب  signifies an inferior, or inconsiderable, degree of moisture; (Lth, T, K; [an ambiguity in the K in

this place has occasioned several mistakes in Freytag's Lex. voce ٌلَلَـب ;]) and ٌلَالِب  is an anomalous pl. of this word; (M, TA;) and is pl.

also of ٌةَّلُـب  : (S, TA:) and ٌنَّالُب , occurring in a verse cited above (see 1) may be pl. of ٌلَلَـب . (M.) [Using syns. of ٌلَلَـب  in the sense

explained above,] you say, ُتْيَوَط ِهِتَلُلُـب  ىَلَع  َءآَقِّسلا  , (S, K,) and ِهِتَلَلُـب  , (K,) or ِهِتَلَلَـب  , (T, M,) I folded the skin while it was

moist, (T, S, M, K,) before it should break in pieces, (T,) or lest it should break in pieces. (M.) And [hence,] ِهِتَلُلُـب ىَلَع  ًَالُف  ُتْيَوَط   ,

(T, *S, M, *K, *) and ِهِتَلَلُـب  , (T, S, K,) and ِهِتَلَلَـب  , and ِهِتَلَالُب  , and ِهِتَلَالَب  , (K,) and ِهِتَّلُـب  , (S, K,) and ِهِتَّلَـب  , (M, K,) and ِهِتَالُب  , (S, K,)

and ِهِتَالَب  , (K) and ِهِتَلوُلُـب  , (S, K,) which is of the dial. of Temeem, (TA,) and ِهِلوُلُـب  , (K,) I bore with, suffered, or tolerated,

such a one, (S, K,) notwithstanding his vice, or fault, (T, S, M, K,) and evil conduct: (S:) or [so in the M and K, but

in the S and, ] I treated him with gentleness, or blandishment, (S, K,) while some love, or affection, remained

in him; (S, M, K;) and this is the true meaning; (M;) and in like manner, ِهِسْفَـن ٌلَالِب  ىَلَع  . (S, TA.) And ِهِلَالِب ىَلَع  ُهاَوَط   , and ِهِلوُلُـب  ,

He feigned himself heedless of, or inattentive to, his vice, or fault; like as one folds a skin upon its fault [to conceal

that fault]. (T.) And َمْوَقلا َفَرَصْنِا  ْمِهِتَلَلَـبِب  , and ْمِهِتَلُلُـبِب  , and ْمِهِتَلوُلُـبِب  , The people, or company of men, turned away,

or back, having some good, or somewhat good, remaining, in them, or among them; expl. by ٌةَّيِقَب ْمِهيِفَو   [in

which the last word generally implies something good; as, for instance, in the Kur xi. 118]: (M, K:) or, in a good state, or

condition: (K:) or this latter is meant when one says, ْمِهِتَلُلُـبِب . (T.) ___ Abundance of herbage; or of the goods,

conveniences, or comforts, of life. (TA.) ___ See also ُهَلَلَـب َنَسْحَأ  اَم  ٌّلَب .___   How good is his adornment of

himself! or his manner of undertaking a task, or taking upon himself a responsibility! (K: expl. in some copies
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by ُهَلُّمََجت ; and so in the TA: in others by ُهَلُّمََحت .) 

ٌلَلُـب  , like ٌدَرُص , (K,) or ٌلُلُـب , (so in a copy of the T, accord. to the TT,) Seed; grain for sowing. (ISh, T, K.) 

ٌةَلَلَـب  and its pl. : see four exs. voce ٌلَلَـب . 

ٌةَلَلُـب  and its pl.: see three exs. voce ٌلَلَـب  ___ The sing. also signifies Garb, guise, aspect or appearance, external state

or condition. (Ibn- 'Abbád, K.) You say, ِةَلَلُـبلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is goodly, or beautiful, in garb, &c. (Ibn- 'Abbád,

TA.) ___ You say also, َكُتَلَلُـب َفْيَك  , and َكُتَلوُلُـب  , meaning How is thy state, or condition? (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَلُلُـب  : see three exs. voce ٌلَلَـب . 

ِلَالَب  a subst. signifying The making close the ties of relationship by behaving with goodness and affection

and gentleness to one's kindred: (K:) changed in form from ٌَةَل ; q. v. (TA.) [See also ٌلَالِب .] 

ٌلَالَب  : see what next follows. 

ٌلَالُب  : see what next follows. 

ٌلَالِب  : see ٌلَلَـب , in four places. ___ Also Water; (T, S, M, K;) and so ٌلَالُب  and ٌلَالَب  . (K.) You say, ٌلَالِب ِهِئاَقِس  اَم ِىف   There is

not in his skin any water: (T, S:) or anything whatever: (so in a copy of the S:) and in like manner one 
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says of a well. (T.) And ٌَلوُل ِرْئِبلا  اَم ِىف   There is not any water in the well. (K.) ___ And Anything with which one

moistens the fauces, of water or of milk: (S, Msb, K:) such is said to be its meaning. (Msb.) ___ And hence the saying,

اَِهلَالَبِب َمِحَّرلا  اوُحَضْنِا  , i. e. اَهِتَلِصِب اَهوُلِص   [Make ye close the ties of relationship by behaving with that

goodness and affection and gentleness to kindred which those ties require: see ُهَِمحَر َّلَب  ; and see also ِلَالَب ].
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(S.) 

ٌلوُلُـب  : see two exs. voce ٌلَلَـب . 

ٌليِلَب  : see ٌّلَب . 

ٌةَلَالَب  : see an ex. voce ٌلَلَـب . 

ٌةَلَالُب  : see ٌلَلَـب , in two places. ___ Also The quantity with which a thing is moistened. (Har p. 107.) ___ And A

remain, or remainder; (T, and Har ubi suprá;) as also ٌةَلُالُع . (Har ubi suprá.) You say, ٌةَلَالُع َالَو  ٌةَلَالُب  ِهيِف  اَم   There is not in

it anything remaining. (T, and Har ubi suprá.) 

ٌةَلوُلُـب  : see two exs. voce ٌلَلَـب : ___ and see an ex. voce ٌةَلَلُـب . 

ٌةَليِلَب  : see ٌّلَب . ___ Also Wheat boiled in water, [in the present day, with clarified butter, and honey,] and eaten.

(TA.) And i. q. ٌةَّحِص  [Health, or soundness, &c.]. (TA.) 

ىَّلُـب  : see ٌةَّلَـب . 

ٌنَّالَب  A hot bath: (K:) the ا and ن are augmentative: for the hot bath is thus called because he who enters it is moistened by its

water or by his sweat: (TA:) pl. ٌتََّالَب , (K,) occurring in a trad., and said by IAth to be originally ٌتَالَّالَب . (TA in art. نلب ; in which, as

well as in the present art., it is mentioned in the K.) ___ It is now applied to A man who serves [the bathers, by washing

them &c.,] in the hot bath: [fem. with ة:] but this is a vulgar application of the word. (TA.) 

ٌنَّالُب  : see 1. 

ٌلُبْلُـب  [The nightingale: and a certain melodious bird resembling the nightingale: both, in the present day,

vulgarly called لِبْلِب :] the بيِلَدْنَع  [q. v.]: and the تْيَعُك  [q. v.]: (T:) a certain bird, (S, M, K,) well known, (K,) of

beautiful voice, that frequents the Haram [or Sacred Territory of Mekkeh], and is called by the people
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of El-Hijáz the رَغُـن  [q. v.]. (M.) ___ A man light, or active: (S:) or clever, well-mannered, or elegant, and light,

or active: (T:) or a man (M) light, or active, in journeying, and very helpful; (M, K;) and so ٌلِبَالُب  , (M,) or ُّىِلُبْلُـب  : (K:)

or, accord. to Th, a boy light, or active, in journeying: (M:) and a man light, or active in that which he sets

about; (TA;) as also ٌلِبَالُب  ; (K;) or this last signifies a man active in intellect, to whom nothing is unapparent: (T:)

pl. of the first, (S,) and of the last, (K,) ُلِبَالَب . (S, K.) A certain fish, of the size of the hand. (Ibn-'Abbád, K.) The spout

( ةاَنَـق ) of a mug ( زوُك ), that pours forth the water. (M, K.) 

ٌةَلَـبْلَـب  inf. n. of َلَبْلَـب  [q. v.]. (M, K.) A state of confusion, or mixture, of tongues, or languages. (M, K. *) In the copies

of the K, ةَّنِسَألا  is here erroneously put for ةَنِسْلَألا . (TA.) ___ Also, and ٌلاَبْلَـب  , The vain, or unprofitable, or evil,

suggestion of anxieties in the bosom: (T:) or anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, suggestion of the

mind: (S:) or intense anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, suggestions or thoughts; (M, K;) as also ٌلِبَالُب  ,

(so in the M, accord. to the TT,) or ُلِبَالَب  : (so in copies of the K:) this last [however] is pl. of ٌلاَبْلَـب  ; (T;) which also signifies

vehement distress in the bosom; (M, K;) and so does ٌةَلاَبْلَـب  : (IJ, M:) or ٌلاَبْلَـب  signifies anxiety and grief: and, as also

ٌةَلَـبْلَـب , a motion, or commotion, in the heart, arising from grief or love. (Har p. 94.) 

ٌةَلُـبْلُـب  A mug ( زوُك ) having a spout ( لُبْلُـب ) by the side of its head, (M, K, TA,) from which the water pours

forth: (TA:) or a ewer, as long as it contains wine. (Kull p. 102.) 

ٌّيِلُبْلُـب  : see ٌلُبْلُـب . 

ٌلاَبْلَـب  : see ٌةَلَـبْلَـب , in three places. Also A putting people in motion; and rousing, or exciting, them: a subst. from R. Q. 1.

(M, K.) 

ٌةَلاَبْلَـب  : see ٌةَلَـبْلَـب . 

ٌلِبَالَب  : see ٌةَلَـبْلَـب . 
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ٌلِبَالُب  : see ٌلِبْلُـب , in two places: and see ٌةَلَـبْلَـب . 

ٌةَّلَ  [properly A thing that moistens. ___ And hence,] Bounty, or liberality; or a gift; as also ِلالَب  : (T, S, TA:) and both

these words, good, or benefit: (T, S, M, TA:) so in a phrase mentioned above; see 1: (T, S, K:) the latter word is changed in form

the former. (T.) [See also ِلَالَب  above.] 

ٌلوُلَ  : see ٌلَالِب . 

ٌّلَبَأ  [ More, and most, moist: fem. ُءَّآلَب : and pl. ٌّلُب . Hence,] ِحَِّرلا ُّلَبَأ  ُبوُنَجلا   The south is the most moist of the

winds. (S.) ___ [Hence, also,] ِوْهَّللا َنشم  ِمْسِجْلِل  َّلَبَأ  ٌءْىَش  اَم   Nothing is more healthful and suitable to the body

than sport. (TA.) ___ And ٌءَّآلَب ٌةاَفَص   A smooth stone or rock. (S.) ___ And ُّلَبَأ , applied to a man, (T, S, &c.,) Violent, or

vehement, in contention, altercation, or dispute; (T, M, K;) as also ٌّلَب  : (K:) or (M) one who has no sense of

shame: (M, K:) or (TA) one who resists, or withstands, (K, TA,) and overcomes: (TA:) or (M) very mean, (M, K,)

from whom that which he possesses cannot be obtained, (Ks, T, S, M, K,) by reason of his meanness; (Ks, T,

S;) and so ُءَّآلَب  applied to a woman: (Ks, S:) or mean, (TA,) much given to the deferring of payment to his

creditors, (IAar, M, K,) much given to swearing (T, S, K) and to wronging, (S, K,) withholding the rightful

property of others; (TA;) as also ٌّلَب  [q. v.]: (IAar, M, [but referring only to what is given above on the authority of the former,]

K, [referring to the same and to what follows except the addition in the TA,] and TA:) or, (S, M,) accord. to AO, (S,) i. q. ُرِجاَف  [i. e.

vicious, immoral, unrighteous, &c.]: (S, M, K:) fem. ُءَّآلَب : (M, K:) and pl. ُّلُب : (K:) or it signifies one who pursues his

course at random, not caring for what he meets. (Ham p. 383.) 

ٌّلِبُم  One whose aiding thee to accomplish thy desire wearies thee. (A'Obeyd, T, K, TA. [In the CK, for َكيِيْعَـي ْنَم 

ُديِرُت اَم  ىَلَع  َكَعِباَتُـي  ْنَأ  , we find ُديِرُت ام  يلع  َكُعِباَتُـي  ىَا  َكُنيِعُي  ْنَم  .]) 

ٌّلَبِم ٌمْصَخ   A constant, firm, or steady, adversary in a contention, dispute, or litigation. (M, K.) 
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جلب  

َجِلَب 1  , aor. َـ , (ISh, TA,) inf. n. ٌجَلَـب , (S, K, TA,) He (a man) had a clear, a conspicuous, or a white, space between

the eyes, not having the eyebrows joined; (ISh, TA;) he had a clear space between the eyebrows; (S, K,

TA;) he had a wide space, or a space clear of hair, between the eyebrows. (TA.) ___ [Hence, He (a man) was,

or became, bright in countenance: or fair, beautiful, and wide in countenance: or open and pleasant, or

cheerful, in countenance: or liberal with acts of beneficence: or generous, beneficent, and open and

pleasant, or cheerful, in countenance: see the part. n. ُجَلْـبَأ , below.] ___ And [hence,] aor. as above, (K,) and so the inf.

n., (TA,) He (a man, TA) was, or became, joyful, glad, or happy. (K, TA.) You say, ِِءْيَّشل َجِلَب   He rejoiced at the

thing; or was rejoiced by it; as also َجِلَث . (As, TA.) And اًحَرَـف ُرْدَّصلا  ِهِب  َجِلَب   The bosom became dilated with joy

thereat. (A.) And َجِرَح اَم  َدْعَـب  َجِلَب   [It (the bosom) became dilated with joy after it had been contracted with grief].

(TA.) ___ [And hence,] aor. and inf. n. as above; (Msb;) and َجَلَـب , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجوُلُـب ; (S, Msb;) and جلبنا  , (S, K,)

or جلتبا  ; (so in copies of the A and Msb;) and جّلبت  ; (S, A, K;) and جلبا  ; (Msb, K;) It (the dawn, or daybreak,) shone, was

bright, or shone brightly. (S, A, Msb, K.) And ُسْمَّشلا ِتَجَلْـبَأ   The sun shone, was bright, or shone brightly. (TA.)

And ُءْىَّشلا ّجالبا   The thing shone, was bright, or shone brightly. (TA.) ___ And hence, (Msb,) ُّقَحلا َجَلَـب  , and َجِلَب ;

(Msb;) or جلبا  ; (A, TA;) The truth became apparent, (A, Msb, TA,) manifest, evident, or clear. (A, Msb.) And ّجالبا  ,

inf. n. ٌجاَجيِلْبِا , (S, and so the inf. n. is written in a copy of the K: in another copy of the K it is written ٌجاَجِلْبِا  [inf. n. of ّجلبا  ], and

the verb is written ّجلبا  in a copy of the S: accord. to the CK, the inf. n. is ٌجَاليِلْبِا  [of which the verb is جلولبا  ]:) said of anything, (S,

TA,) signifies It was, or became, apparent, manifest, evident, or clear. (S, K, 
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TA.) َجَلَـب , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌجْلَـب , (TA,) He opened; syn. َحَتَـف . (K.) 

َجَلْـبَأ 4  see 1, in three places. ُهجلبا  He made it apparent, manifest, evident, or clear. (K.) ___ And He made him

joyful, glad, or happy; syn. 

ُهَحَّرَـف  : (K accord. to the TA [and so in a MS. copy of the K in my hands]:) or he removed it, or cleared it away; syn. ُهَجَّرَـف .

(So accord. to the CK.) 

جّلبت 5  He laughed, and was cheerful, brisk, lively, or sprightly. (S.) ___ See also 1. 

َجَلَـبْـنِإ 7  see 1. 

َجَلَـتْـبِإ 8  see 1. 

َّجَلْـبِإ 9  see 1. 

َّجَْالْبِإ 11  see 1, in two places. 

ََجلْوَلْـبِإ 12  see 1. 

ُجْلَـب  : see ٌجَلْـبَأ , in four places. 

ٌجَلَـب  : see ٌةَجْلُـب . 

ٌجِلَب  Joyful, glad, or happy. (TA.) [See also ٌجَلْـبَأ .] 

ٌجُلُـب  , with two dammehs, Men clear of hair in the [parts of the face called the] تاَمَسَق . (IAar, K.) 

ٌةَجْلَـب  : see what next follows. 

ٌةَجلُب  Clearness of the space between the eyebrows: (S, A, K:) or width of the space between the

eyebrows; or [of] the space between the eyebrows when clear of hair; as also ٌجَلَـب  [which is the inf. n. of َجِلَب ].
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(TA.) One says, ُهَتَجْلُـب َنَسْحَأ  اَم   How beautiful is the clearness of the space between his eyebrows! (A.) ___ The

part behind the ضِراَع  [or side of the cheek or face], to the ear, when there is no hair upon it. (TA.) ___ Also,

and ٌةَجْلَـب  , The light (S, L, K) of the dawn, or daybreak, (S, L,) in the last part of the night, (S, TA,) at the breaking

of the dawn. (TA.) You say, ِحْبُّصلا ٌةَجْلُـب  ُتْيَأَر   I saw the light of the dawn. (S.) And ِةَجْلُـبلا َدْنِع  ُهُتيِقَل   [I met, or

found, him, or it, at the break of the dawn]. (A.) And ُتَلْصَو َّىتَح  َةَجْلَـبلا  َةَْجلُّدلا َو  ُتْيَرَس   [I journeyed during the

whole night, or from the beginning of the night, or during the latter part of the night, and the breaking

of the dawn, until I arrived]. (A.) And it is said in a trad., ِةَجْلُـب ِرْدَقلا  ُةَلْـيَل   The night of ردقلا  is bright [like the

dawn]. (TA.) 

ٌجيِلَب  : see ُجَلْـبَأ , in two places. 

ٌجَليِلِب  , with kesr to the ب and to the first ل, and with fet-h to the second ل; (Msb;) or ٌجَليِلَب ; (so written in some copies of the K, in

other copies of which it is omitted;) [Myrobalana Bellerica: (Golius and Freytag:) Terminaria Chebula: Sprengel. hist. rei

herb. p. 262: (Freytag:)] a certain well-known Indian medicine; (Msb;) very beneficial to the stomach and to

the intestinum rectum. (K.) [For other properties &c. assigned to it, see Ibn-Seenà (Avicenna), book ii. p. 144. See also ٌجَليِلْهِا ,

in art. جله .] 

ُجَلْـبَأ  A man having a clear, a conspicuous, or a white, space between the eyes, not having the eyebrows

joined: (ISh, TA:) or having such a space between the eyebrows, (K, * TA,) not having the eyebrows joined:

(S, TA:) or having a wide space, or a space clear of hair, between the eyebrows: fem. ُءآَجْلَـب . (TA.) ___ [Hence,]

Bright of countenance; the Prophet being said by UmmMaabad to have been ِهْجَولا ُجَلْـبَأ  ; by which she did not mean the جَلَـب  of the

eyebrows, for she described him as having joined eyebrows: (A'Obeyd, S, TA:) or fair, beautiful, and wide in

countenance, whether long or short: or [alone, or] followed by ٌجْلَـب  , open and pleasant, or cheerful, in

countenance; (TA;) and so ↓ the latter alone: (K:) or ↓ the latter, open and pleasant, or cheerful, in countenance,
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with beneficence: (TA:) or the former, and the latter, and ٌجيِلَب  , liberal with acts of beneficence: (TA:) or the first,

generous, beneficent, and open and pleasant, or cheerful, in countenance; although having joined eyebrows.

(A, TA.) ___ Also Shining, bright, or shining brightly; applied to the dawn, or daybreak; (S, A, Msb;) and so ٌجيِلَب  , applied

to a thing [of any kind]: (TA:) and the former, anything apparent, manifest, evident, or clear; (K;) thus applied to a face,

and to the dawn, (TA,) and to the truth, (Msb, TA,) and to an affair or event, or a case, &c. (TA.) It is an act. part. n. of َجِلَب . (Msb.)

You say, ٌجَلَْجل ُلِطاَبلا  ُجَلْـبَأ َو  ُّقَحلا   The truth is apparent, manifest, evident, or clear; [and falsity is a cause of

embarrassment, or hesitation, to the speaker;] (S, A; *) i. e., the latter is agitated to and fro, without having utterance:

(S in art. جل:) or the truth is lucid and direct; and falsity is confused and indirect. (TA in that art.) And ٌةَّجُح

ُءآَجْلَـب  A manifest, an evident, or a clear, proof or argument. (Msb.) 

ِرَّكُّسلا ُجوُلْـبُأ   , with damm, [meaning Sugar-candy, and loaf-sugar, thus applied in the present day,] is an arabicized term

[from the Persian ْجوُلْـبآ ]: (K, TA:) in one copy of the K, it is said that ٌجوُلْـبُأ , with damm, is [syn. with] ٌرَّكُّسلا  [sugar]: by the people

[who are makers] of اَسَحلا  and فيِطَقلا , [see these words, the latter of which is a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة, pl.

ٌفِئاَطَق ,] it is called ٌجوٌلْمٌأ . (TA.) 
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حلب  

حلبا 4  It (a palm-tree) bore, or had, dates in the state in which they are termed حَلَـب . (S, A, K.) 

حَلَـب  Dates, or the fruit of the palm-tree, while continuing green (Msb, TA) and small; (TA;) a term like ٌمِرْصِح

applied to grapes; (Msb, TA;) called by the people of El-Basrah ٌلَالَخ : when they have begun to colour, i. e., to become

red or yellow, they are termed ٌرْسُب : (Msb:) or dates in the state between that in which they are called لالخ  and

that in which they are called رسب ; (S, Mgh, K;) for dates in their incipient state are termed ٌعْلَط ; then, لالخ ; then, حلب ;

then, رسب ; then, ٌبَطُر ; and then, ٌرَْمت : (S, IAth:) or i. q. ٌباَّيُس : (As, and S and K in art. بيس :) [by many of the Arabs in the present

day, it is applied to fresh ripe dates, and to dried dates: it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, Msb.) 
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دلب  

َدَلَـب 1  , aor. ِـ , [inf. n. ٌدوُلُـب ,] He (a man) remained, stayed, abode, or dwelt, in the دَلَـب  [i. e. country, or town,

&c.]: (Msb:) or ِمل
َ
َناَك َدَلَـب  , (T, S, M, L, K,) aor. ُـ , (M, L,) inf. n. ٌدوُلُـب , (T, M, L, K,) he remained, stayed, abode, or dwelt,

in the place, (AZ, T, S, L, K,) and kept to it: (K:) or he took it as his دَلَـب  [or country, or town, &c.], (M, L, K,) and

kept to it. (M, L.) ___ And اوُدِلَب , aor. َـ ; (M, K;) and اوُدَلَـب , aor. ُـ ; (K;) or the latter is correctly اودّلب  ; (M, * TA;) They

kept to the ground, fighting upon it: (M, K:) said to be derived from ِضْرَألا ُدَالِب  . (TA.) َدِلَب , aor. َـ , His skin had

دَالْبَأ , or marks, [pl. of ٌدَلَـب ,] remaining upon it. (M, L.) ___ Also, (M, K,) inf. n. ٌدَلَـب , (S, M,) He (a man, M) had a space

clear from hair between his eyebrows: (S, M, K:) or had eyebrows not joined. (M.) َدُلَـب , aor. ُـ , (S, M, Msb, K,)

inf. n. ٌةَدَالَب , (T, S, M, A, Msb,) He was, or became, stupid, dull, wanting in intelligence: (S, A, Msb:) inert;

wanting in vigour; not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performance of affairs; (T, M, K,

* TA;) [or soft, weak, feeble, wanting in endurance, or patience; (see ٌديِلَب ;)] as also َدِلَب , aor. َـ , (K, TA,) inf. n.

ٌدَلَـب . (TA.) ___ Also, inf. n. as above, said of a horse, meaning He lagged behind those that outstripped in running.

(T, TA.) [See also 2.] ___ ُباَحَّسلا َدَلَـب  : see 2. 

دّلب 2  , inf. n. ٌديِلْبَـت , He remained, stayed, or abode; [like َدَلَـب ;] or cast, or laid, himself down upon the ground;

syn. َضْرَألا ِهِسْفَـنِب  َبَرَض  : (S, K:) or he did so by reason of fatigue. (TA. [See 5.]) See also اوُدِلَب . ___ He became

languid, and affected laziness, after being brisk, lively, or sprightly. (A.) ___ He (a man) was impotent in work, and

was weak; (T, L;) and so even in bounty, or liberality, (T,) or in running. (T, * L.) ___ He (a horse) failed to outstrip in

running. (M, K.) [See also َدُلَـب .] ___ He was niggardly, or avaricious; was not liberal, nor generous. (M, K.)

[And hence,] ُةَباَحَّسلا ِتَدَّلَـب  , (K,) or ُباَحَّسلا َدَلَـب  , (M,) [but the latter is probably imperfectly transcribed,] The cloud, or

clouds, gave no rain. (M, K.) ___ He did not apply himself rightly to anything. (M, K.) ِلاَبِجلا ِتَدَّلَـب   The
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mountains appeared low to the eye by reason of the darkness of the night: so in the L, confirmed by a citation

from a poet: in the A, ُدَالِبلا ِتَدَّلَـبَـت   The countries, or regions, 
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appeared short [in extent] to the eye by reason of the darkness of the night. (TA.) 

ٌةَدَلاَبُم 3  [inf. n. of ََدَل ] The contending with another, or others, in fight, (i. q. ٌةَطَلاَبُم , T, S, M, K,) with swords and

staves. (T, M, K.) 

دلبا 4  He clave to the ground, (S, K,) in submissiveness. (TA.) [Perhaps formed by transposition from َدَبْلَأ : see ٌدِلْبُم .]

___ See also 5. ___ His beast became dull; not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by being put in

motion. (AZ, S, * K.) ًاَكَم ُهدلبا   He made him to keep to a place. (K.) دلبا , inf. n. ٌدَالْبِإ , It (a water-ing-trough or tank)

was, or became, abandoned, and no longer used, so that it threatened to fall to ruin. (T.) [And] ُرْهَّدلا ُهدلبا 

Time caused it (a watering-trough or tank) to become abandoned, and worn, and no longer used, so that it

threatened to fall to ruin. (TA.) [See ٌدِلْبُم .] 

دّلبت 5  He obtained, or exercised, dominion over a دَلَـب  [i. e. country, or town, &c.,] belonging to others. (K.)

___ He alighted, or sojourned, in a دَلَـب  [or country, &c.,] wherein was no one, (L, K,) saying within himself,

O my grief, or sorrow, or regret! (L.) ___ He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course; (M, K;) he went backwards and forwards in confusion or perplexity, unable to see his

right course: (T, * S:) because he who is in this state is like one in a ةَدْلَـب , meaning a desert in which he cannot find his way: (T, L:)

he was overtaken by confusion, or perplexity, such that he was unable to see his right course; as also

َدَلْـبَأ  . (TA.) ___ He fell to the ground, (K,) by reason of weakness. (TA.) [See also 2.] ___ He became

submissive, and humble; (T, TA;) contr. of َدَّلََجت . (T, M, K.) ___ He affected ةَدَالَب  [i. e. stupidity, dulness, want

2



of intelligence, &c.]. (S.) ___ He turned his hands over, or upside-down: (K:) [thus one does in sorrow, or regret, or

in perplexity: see Kur xviii. 40:] or the meaning is that which here next follows: (TA:) he clapped his hands; or smote palm

upon palm; syn. َقَّفَص  (M, K) ِِّفَكل . (TA.) [See ٌةَدْلَـب .] ___ [And hence, app.,] He felt, or expressed, grief, sorrow, or

regret. (M, A, L, K.) ُدَالِبلا ِتَدَّلَـبَـت  : see 2. Accord. to AAF, دّلبت  also signifies It (the dawn, or daybreak,) shone, was bright, or

shone brightly; i. q. جّلبت . (M.) 

ٌدَلَـب  (which is masc. and fem., Msb) and ٌةَدْلَـب  both signify the same; (M, A, Msb, K;) namely, [A country, land, region,

province, district, or territory: and a city, town, or village: or] any portion of the earth, or of land,

comprehended within certain limits, [thus I render ةَزيِحَتْسُم , and in like manner it is rendered in the TK,] cultivated, or

inhabited, or uncultivated, or uninhabited: (M, Msb, * K:) or the former signifies any place of this description; and

the latter, a portion thereof: (T:) or the former is a generic name of a place [or country or region or province] such

as El-'Irák and Syria; and the latter signifies a particular portion thereof such as [the city or town of] El-

Basrah and Damascus; (M, K;) or these are post-classical applications: (TA:) or the former, a tract of land, or district,

which is an abode, or a place of resort, of animals, or genii, even if containing no building: (Nh:) or a

land, or country, absolutely: and also a town, or village, syn. ٌةَيْرَـق : but this latter is a conventional adventitious application:

('Ináyeh, TA:) and the latter, a land, country, or territory, [belonging to, or inhabited by, a people,] syn. 

ٌضْرَأ  : (S, TA: [a meaning assigned in the K to ٌدَلَـب ; but this appears to be a mistake occasioned by the accidental omission of the word

ٌةَدْلَـبلا :]) you say, اَنُـتَدْلَـب ِهِذٰه   [This is our land, &c.] like as you say, اَنُـتَرَْحب ِهِذٰه  : (S, TA:) the pl. (of the former, S, Msb) is ٌناَدْلُـب

(S, M, Msb) and (of the same, S, or of the latter, Msb) ٌدَالِب : (T, S, M, Msb:) [which latter, regarded as pl. of ٌةَدْلَـب  in a more limited

sense than ٌدَلَـب , is often used as meaning provinces collectively; i. e. a country:] ٌناَدْلُـب  is syn. with ٌرَوُك  [which signifies

districts, or tracts of country; quarters, or regions; and also, cities, towns, or villages]. (T.) ُدَلَـبلا  and ُةَدْلَـبلا  are

names applied to Mekkeh; (M, K;) in like manner as ُمْجَّنلا  is a name applied to the Pleiades. (M.) [So too ُنيِمَألا ُدَلَـبلا   and ُماَرَحلا ُدَلَـبلا 
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&c.] ٌتِّيَم ٌدَلَـب   means A tract of land without herbage, or pasture: (Msb:) and ٌدَلَـب  alone, a [desert, a waterless

desert, or such as is termed] ٍةَزاَفَم . (TA voce ; under which see an ex.) ___ ٌدَلَـب  also signifies Land which has not

been dug, and upon which fire has not been kindled. (M, K.) ___ A [house, or dwelling, such as is termed]

راد : (M, K:) of the dial. of ElYemen. (M.) Sb mentions the saying, ُدَلَـبلا ِتَمْعِن  ُراَّدلا  ِهِذٰه   [This house, excellent, or most

excel-lent, is the dwelling!]; in which دلبلا  is made fem. because it is syn. with رادلا . (M.) ___ A burial-ground: (M, K:)

or, as some say, (M, but in the K and,) a grave, or sepulchre: (M, K:) pl. as above. (M.) ___ Dust, or earth; and so ٌةَدْلَـي  .

(T, M, K.) ___ The place in which an ostrich lays its egg, in sand. (S, M, L, K.) And hence, ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب   The egg of

the ostrich, which it abandons in the place where it lays it, in the sand, or in a desert: (M, L:) also called

ِةَّيِدَلَـبلا  and ِدَلَـبلا ُتاَذ  . (M.) You say, ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب  ٌنَالُف   [ Such a one is like the egg of the ostrich, &c.], meaning such a

one is unequalled, or unparalleled: said in dispraise and in praise: (M, * L:) allowed by A'Obeyd to be used in praise: and said

by El-Bekree to be applied to him who is separated from his family and near relations. (TA.) [See also art. ضيب .] You also say, ُّلَذَأ َوُه 

ِدَلَـبلا ِةَضْيَـب  ْنِم   (S, M, A) He is more object, or vile, than the egg of the ostrich, which it abandons (S, TA) in

the desert, and to which it does not return. (TA.) [See again art. ضيب .] Also ِدَلَـبلا ِةَضْيَـب  ْنِم  َّزَعَأ  َوُه   [He is more

highly esteemed than the egg of the ostrich, which it lays in the sand]; because the ostrich spreads its wings

over it and sits upon it. (A in art. خرف .) [See more in art. 

ضيب  .] ___ A trace, mark, or vestige, (T, S, M, K, [in the K mentioned in two places, but in the latter of these omitted in the

CK,]) of a house, or dwelling: (TA:) and a mark remaining upon the body: (A'Obeyd, T:) pl. ٌدَالْبَأ . (S, A'Obeyd, M, K.) ___

The origin, or an element, ( رُصْنُع ,) of a thing. (Th, M, K.) ___ See also the next paragraph, in three places: ___ and see ٌةَدْلُـب . 

ٌةَدْلَـب  : see ٌدَلَـب , in three places. You say, َكِنْيَـب ِىنْيَـب َو  ٌةَدْلَـب  َىِهَف  اَذَك  ْلَعْفَـت  ْنِإ َْمل   If thou do not thus, it will be [a cause of]

separation between me and thee; (M, * A, TA;) i. e., I will alienate thee from me so that a country, or region, shall separate

us, each from the other. (A, TA.) ___ Also A desert, or waterless desert, in which one cannot find his way: and
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any extensive tract of land. (T, L.) [Hence,] ِتَمْصِإ ِةَدْلَـبِب  ُهُتيِقَل   I found him, or met him, in a desert, or

desolate, place, in which there was no one beside. (M.) [See also art. تمص .] ___ And [hence, app.,] ُةَدْلَـبلا  One

of the Mansions of the Moon, (M, K,) [namely, the Twenty-first Mansion,] a patch of the sky, (K,)

containing no stars, (M, K,) or containing only small stars, (T, * M,) between the مِئاَعَـن  and حِباَّذلا دْعَس  : (M, K:)

sometimes the moon declines from it, and takes as its mansion the ةَدَالِق : it [app. ةدالقلا , accord. to the K, but accord. to the TA

ةدلبلا ,] consists of six stars resembling a bow, (K,) in the sign of Sagittarius ( سْوَقلا ): (T:) or ةدلبلا  is one of the Mansions of

the Moon, consisting of six stars of Sagittarius ( سوقلا ), which the sun enters on the shortest day of the

year: (S:) [see رَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن : in the K it is also said that ُدَلَـبلا  is a Mansion of the Moon; but this appears to be a mistake,

occasioned by the accidental omission of the word ُةَدْلَـبلا ; though ُدَلَـبلا  would seem to be an appropriate name for the mansion next

after the مئاعن :] IF says that ُةَدْلَـبلا  is a star, or an asterism, ( ٌمَْجن ,) said to be the ةَدْلَـب , i. e. breast, of the Lion; not

meaning the mansion thus called in the sign of Sagittarius: El-Hareeree finds fault with him for using this expression, [the ةدلب  of the

Lion,] but Ibn-Dhafr replies that it occurs in the language. (TA.) ___ ٌةَدْلَـب  also signifies The earth, or ground. (S.) ___ Also (S, M,

L, TA, [in the K دَلَـب  , by the accidental omission of the word ُةَدْلَـبلا ,]) The pit between the two collar-bones, with the

part around it: or the middle thereof, i. e., of that pit: (M, K:) or the third of the كَلَـف  (which are six in number) of

that part of a horse's breast which is called the رُوَز : or the part called ِرْوَّزلا ىَحَر  : (M:) or [so accord. to the M, but

accord. to the K and,] the breast, syn. رْدَص , (S, M, A, K,) of a camel, (M, A,) or of that which has a foot like the camel's, and of a

solid-hoofed animal, (M,) and of a man: (A:) and the part immediately beneath the two prominent portions of flesh

of the breast of a horse, extending to the arms. (M, L.) Dhu-rRummeh says, 

* ٍةَدْلَـب َقْوَـف  ًةَدْلَـب  ْتَقْلَأَف  ْتَخيِنُأ  *

She (the camel) was made to lie down, and threw her breast upon [a tract of] ground. (S, M.) And you say, ٌنَالُف

ِةَدْلَـبلا ُعِساَو   Such a one is wide in the breast. (S.) ___ Also The palm of the 
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hand. (M, A, TA. [In the K, by the accidental omission of the word ُةَدْلَـبلا , this meaning is assigned to ٌدَلَـب  .]) You say, ُهَتَدْلَـب َبَرَض 

ِهِتَدْلَـب ىَلَع   He smote the palm of his hand upon his breast. (A.) See also ٌةَدْلُـب , in two places: and see ٌةَدَالَب . 

ٌةَدْلُـب  (S, M, L, K) and ٌةَدْلَـب  (S, M, L) and ٌدَلَـب  [which is an inf. n. of َدِلَب ] (S, K) Clearness, from hair, of the space between

the eyebrows: (S, L, K:) i. q. ٌةَجْلُـب : or more than ٌةَجْلُـب : or the having the eyebrows not joined: (M:) or ↓ the

second signifies the space between the eyebrows. (M.) ___ And the first, The form, aspect, appearance, or

lineaments, of the face. (K.) See also ٌةَدَالَب . 

ُةَّيِدَلَـبلا  : see ٌدَلَـب . 

ٌديِلَب  (S, M, K) and ٌدَلْـبَأ  (M, K) Stupid, dull, wanting in intelligence; (S, Msb;) inert; wanting in vigour; not

penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performing of affairs: (T, M, K: *) [soft, weak, feeble;

wanting in endurance, or patience:] contr. of ٌديِلَج . (K.) ___ Also the former, A horse that lags behind those

that outstrip in running: (T, TA:) and a camel (TA) not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by being put

in motion. (M, K, TA.) ___ See also ٌدوُلْـبَم . 

ٌةَدالَب  [an inf. n. (of َدُلَـب ) used as a subst.] (S, M, A) and ٌةَدْلُـب  and ٌةَدْلَـب  (M, TA) Stupidity, dulness, want of intelligence,

(S, A,) or of penetration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the performing of affairs. (M, TA.) 

ٌدِلَ  Remaining, staying, abiding, or dwelling, (S, Msb,) in a دَلَـب  [i. e. country, or town, &c.], (Msb,) or in a place.

(S.) ___ ٌَدِل ٌدِلَ   Lasting; that does not cease, or fail, or pass away: the former word signifies old; and the latter is

[said to be] an imitative sequent. (TA.) 

ٌدَلْـبَأ  A man having a space clear from hair between his eyebrows: or having eyebrows not joined: i. q.
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ُجَلْـبَأ . (S, M.) [More, and most, stupid, dull, wanting in intelligence, or in penetration, sharpness, vigour, or

effectiveness, in the performing of affairs: see َدُلَـب .] You say, ٍرْوَـث ْنِم  ُدَلْـبَأ   [More stupid, &c., than a bull]. (A.)

___ See also ٌديِلَب . ___ A man (S) of large, (S, K,) big, gross, rude, or coarse, (M,) make. (S, M, K.) 

ٌدِلْبُم  , (K,) or ٌدَلْـبُم , (T,) Old; applied to a watering-trough or tank. (T, K.) So in the words of a poet, describing a watering-trough or

tank, 

* ٍةَكَلْهَِمب ٍةاَمْوَم  َْنيَـب  ٍدَلْـبُم  َو  *

formed by transposition from َدِبْلُم , which [properly] means cleaving to the ground: (IAar, T, TA:) or it is ـبُم دَلْ , (TA,) or دِلْبُم ,

(T,) which means abandoned, and worn, and no longer used, so that it threatens to fall to ruin. (T, TA.) 

ٌدوُلْـبَم  Confounded, or perplexed, and unable to see his right course: [a pass. part. n., but] it has no verb

answering to it: (M, TA:) or idiotic; deficient, or wanting, in intellect; or bereft thereof: (Esh-Sheybánee, M, K:) or

unable to proceed in, or prosecute, his journey, his means having failed him, or his camel that bore

him stopping with him from fatigue or breaking down or perishing, or an event befalling him so that

he cannot move: (As, M:) all of these significations refer to confusion or perplexity: (M, L:) or one whose modesty, or

shame, or whose intellect, has quitted him; as also ٌديِلَب  . (TA.) 
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زلب  

ِزيِلْبِْإلٱ ُنيِط   The mud of Egypt; (K;) what the Nile leaves behind it after retiring from the surface of the

ground: (TA:) a foreign word [arabicized, perhaps from the Greek πηλὸς, as suggested by De Sacy; who also remarks that it might

be derived from the Greek ἰλὺς with the Egyptian masc. art. , were it not that is fem.: (see his Abd-allatif, p. 8:) if we might suppose

زيلبا  to be an old mistranscription for زيليا , we might with good reason derive it from ἰλὺς, which, as pronounced by the modern Greeks,

very nearly resembles زيِليِإ  in sound]: (K:) [some of] the vulgar pronounce it with س. (TA.) ___ [Also applied to Clay; plastic

clay; or potters' earth.] 
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سلب  

سلبا 4  , (inf. n. ٌسَالْبِإ , S, &c.,) He despaired, (A boo-Bekr, S, M, Msb, K,) or gave up hope, (A boo-Bekr, TA,) هلِّٰلٱ ِةَْمحَر  ْنِم 

of the mercy of God. (A boo-Bekr, S, TA.) ___ He became broken [in spirit], and mournful. (S, TA.) ___ He

was, or became, silent, (S, M, A, Msb,) returning no reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (S,) or of

despair. (A.) ___ He was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course.

(Ibn-'Arafeh, K.) ___ He was, or became, cut short, or stopped, (K, TA,) ِهِتَّجُح (.TA) .[in his argument, or plea] ِىف 

___ He became unable to prosecute his journey: or was prevented from attaining his wish: syn. ِهِب َعِطُق  .

(Th, M, TA.) ___ He repented; or grieved for what he had done. (M.) He caused a person to despair. (Har p. 138.)

ٌسِلَب  Despairing, ( ٌسِلْبُم ,) and silent respecting what is in his mind, (K, TA,) by reason of grief or fear. (TA.) 

ٌسَالَب  , (S, Msb, K,) like ٌمَالَس , (Msb,) and ٌباَحَس , (K,) [in a copy of the M written ٌسَالِب ,] A [garment, or piece of stuff, of

the kind called] حْسِم  [i. e. of hair-cloth]: (S, M, Msb, K:) used in this sense by the people of El-Medeeneh: (S:) a Persian

word; (AO, S, Msb;) originally ٌسَالَب , without لا : (TA:) arabicized: (S, Msb:) also called by the Arabs سَالَپ , with the ب termed عَّبَشُم :

(TA:) pl. ٌسُلُـب . (M, Msb, K.) [The pl.] ٌسُلُـب  is also applied to Large sacks of حوُسُم  [i. e. hair-cloths], in which figs are

put, [or, more probably, in which straw is put, for نيِّتلا , which I find in two copies of the S and in the TA, can hardly be

doubted to be a mistranscription of ْنبِّتلا ], and upon which is paraded he who is made a public example that

others may take warning from him, and the subject of a proclamation [acquainting the spectators

with his offence]: whence the imprecation, ِسُلُـبلاىَلَع هلُّٰلٱ  َكيِناَرَأ   [May God show me thee upon the large

haircloth-sacks]. (S, TA.) 

ٌناَسَلَـب  [The balsam-tree; or the species that produces the balsam of Mekkeh; i. e., the amyris
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opobalsamum;] a certain kind of tree, (M,) or shrub, resembling the ءآَّنِح , (K,) having many leaves,

inclining to white, in odour resembling the باَذَس  [or rue], (TA,) the berry of which has an unguent, (Lth,

M, TA,) which is hot, (Lth, TA,) and its unguent is in great request: (Lth, K, TA:) its unguent [opobalsamum] is

more potent than its berry [carpobalsamum], and its berry is more so than its wood [xylobalsamum] :

the best of its wood is the smooth, tawny-coloured, pungent and sweet in odour: it is hot and dry in

the second degree; and its berry is a little hotter than it: its wood opens stoppages of the nose, and is

good for the sciatica and vertigo and headache, and clears cloudiness of the eye, and is good for

asthma and oppression of the breath, and for flaccidity of the womb, used by fumigation; it is also

beneficial in cases of barrenness, and counteracts poisons and the bite of vipers: (the Minháj, TA:) it is said

in the K and in the Minháj, and by most of the physicians and those who treat of drugs, that it grows only at 'Eyn-Shems, in the

neighbourhood of El-Káhireh, the place called ElMatareeyeh; but MF observes that this is strange, as it is well known that it is mostly

found in the district of El-Hijáz, between the Harameyn and El-Yembo' , whence it is conveyed to all countries: the truth, however, is,

that it ceased to grow at ' Eyn-Shems in the latter part of the eighth century [of the Flight], and it was endeavoured [successfully] to

be made to grow in El-Hijáz. (TA.) [See also De Sacy's Abd-allatif, p. 89.] 

ٌسَّالَب  One who sells what is termed سَالَب . (K.) 

ُسيِلْبِإ  [A name of Satan]; from َسَلْـبَأ , (S, M, Msb, K,) in the first of the senses assigned to it above, (S, M, Msb,) accord. to some;

(M, Msb, K;) his former name being ُليِزاَزَع  : (S, TA:) or it is a foreign word, (Aboo-Is-hák, M, Msb, K,) and for this reason, (Aboo-Is-

hák, M, Msb, TA,) and its being also determinate, (Aboo-Is-hák, M, TA,) or a proper name, (Msb,) it is imperfectly decl.; (Aboo-Is-hák,

M, &c.;) for if it were an Arabic word, it would be perfectly decl., like ٌليِفْجِإ  and ٌطيِرْخِإ . (Msb.) 
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ناسلب  

ٌناَسَلَـب  : see art. سلب . 
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طلب  

َطَلَـب 1  , (IDrd, K,) [aor., accord. to a rule observed in the K, ُـ ,] inf. n. ٌطْلَـب , (IDrd, TA,) He spread, or paved, (K, TA,) a

house, (K,) and the ground, (TA,) with طَالَب  [or flag-stones], (K, TA,) or with baked bricks; (TA;) as also طّلب  , (K,) inf. n.

ٌطيِلْبَـت ; (TA;) and طلبا  : 
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(K:) or, as also ↓ the second, he made [or constructed] a wall with طَالَب : (IDrd, TA:) or ↓ the second, he made a house

plain, or even. (TA.) He struck him, or it, with the طْلَـب  [q. v.]. (TA.) 

َطَّلَـب 2  see 1, in three places. The vulgar phrase َةَنيِفَّسلا ِطِّلَـب   signifies Make thou fast the ship; as though it were an order to

make it cleave to the ground. (TA.) [You say, ِلْمَّرلا َةَنيِفَّسلا ِىف  َطَّلَـب  , meaning He ran the ship aground upon the sand.] 

ٍنَالُف 3 ِىنَب  ُمْوَقلا  طل   The people, or company of men, alighted with the sons of such a one, each party to

oppose the other, upon the ground: (K, * TA:) from ٌطَالَب  signifying the earth, or ground; or even, smooth ground. (TA.)

ُمْوَقلا طل  , (K,) inf. n. ٌةَطَلاَبُم , (S,) The people, or company of men, contended, one with another, in fight with

swords, (S, * K, TA,) upon their feet; (TA;) as also اوطلابت  : (S, K:) ةطلابم  is only upon the ground; (Z, TA;) and you do not say

اوطلابت  when the people are riders. (TA.) ___ َِىنَطَل  He fled from me, (AHn, K,) and went away in the land: (AHn, TA:)

or he left me; quitted me. (TA.) 

َطَلْـبَأ 4  He clave to the [ طَالَب , i. e.] earth, or ground; (K;) said of a man: (TA:) he became bankrupt, or insolvent,

or reduced to a state of difficulty or poverty, or without any property, and clave to the طَالَب : (AHeyth:) he

became poor, and his property went away; as also َطِلْبُأ : (S, K:) so says Ks; and AZ says the like: (S:) or he became
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poor; or had little property. (TA.) َمْوَقلا ُّصِّللا  َطَلْـبَأ   The robber left the people, or company of men, upon the

surface of the ground, and left them not anything: (Lh, TA:) or simply, left them not anything. (K.) ___ طلبا

َضْرَألا ملا 
َ
ُرَط  The rain fell upon the طَالَب  [or surface] of the earth, (K, TA,) so that no dust was seen upon it.

(TA.) ___ See also 1. 

َطَلْاَبَـت 6  see 3. 

ٌطْلَـب  and ٌطْلُـب  [An axe;] i. q. ٌطَرِْخم ; (K, TA;) i. e. the iron instrument with which the طاَّرَخ  barks and planes ( ُطِرَْخي )

[a branch of a tree]: an Arabic word: the vulgar call it ٌةَطْلَـب  [now mostly applied to a battle-axe; in Turkish َْهَتْل ]. (TA.) AHn

says, An Arab of the desert quoted to me, 

* ِراَفْرَفلا َدَيِح  ىِْربَـي  ُطْلَـبْلٱَف  *

[And the axe pares off the knobs, or knots, of the tree called farfár]: ٌةَدْيَح  [the sing. of ٌدَيِح ] signifying a knob

( ةَعْلِس ) in a tree; or a knot; which is cut off, and whereof vessels are shaped out, so that they are variegated and beautiful. (TA.) 

ٌطْلُـب  : see ٌطْلَـب . 

ٌةَطْلَـب  : see ٌطْلَـب . 

ٌّىِطْلُـب  [The labrus Niloticus;] a kind of fish that is found in the Nile, said to eat of the leaves of

Paradise: it is the best of fish: and they liken to it him who is rising out of childhood, in a state of youthfulness and

tenderness or delicateness. (TA.) 

ٌطَالَب  The earth, or ground: (TA:) or even, smooth ground. (K, TA.) ___ The face, or surface, of the earth, or ground:

(K:) or the part where what is hard, thereof, i. e. of the earth or ground, ends: (AHn, K:) or the hard part of the

exterior thereof. (A, TA.) ___ [Flag-stones, or flat stones for pavement; and baked bricks for pavement; (a
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coll. gen. n., of which the n. un. is with ة;)] stones, (S, Msb, K,) and any other things, (Msb,) which are spread in a

house (S, K) &c., (S,) or with which a house is spread or paved. (Msb.) ___ Any ground, or floor, paved with

such stones, or with baked bricks; (K;) [a pavement.] ___ You say with respect to a niggardly and mean man, اَذ اَم 

ِطَالَبلا َنِم  ُحيِّرلا  ُذُخَْ   [What will the wind take from the pavement?]. (TA.) ___ And ٌطَالَب ٌلُجَر   A man poor, or

in want. (TA.) ___ And ْتَدِّرُج اَذِإ  ِطَالَبلا  ُةَنَسَح  اَهـَّنِإ   Verily she is goodly, or beautiful, in skin when she is

stripped. (TA.) 

ْطوُّلَـب  [The acorn;] a certain thing well known; (S;) the fruit, or produce, of a kind of tree, [namely, the oak,]

which is eaten, (Mgh, Msb,) sometimes, (Msb,) and with the bark of which one tans, (Mgh, Msb,) sometimes:

(Msb:) or [the oak; or this kind of tree is properly called ِطوُّلَـبلا ُرَجَش  ;] a kind of tree; the fruit, or produce, whereof

they used as food, in ancient times; cold and dry (K, TA) in the second degree, or, as some say, in the

first; or its dryness is in the third degree; or it is hot in the first degree; (TA;) heavy, coarse, (K, TA,) slow

of digestion, bad for the stomach, occasioning headache, injurious to the bladder, but rendered good

by its being roasted and having sugar added to it; (TA;) suppressing the urine, (K, TA,) and rendering it

difficult; preventing exhaustion by loss of blood, and the emission of blood [from a wound]; good for

hardnesses, with the fat of a kid; preventing the progress of [the disease in the mouth called] عَالُق , and

عورف  [app. a mistake for حوُرُـق , or wounds], when it is burnt; preventing also excoriation, and poisons, and

looseness of the bowels; and very nutritious when easily digested. (TA.) [See also ٌصْفَع . ___ Forskål, in his Flora

Aegypt., p. lvi., mentions this name as applied to The common ash-tree; fraxinus excelsior.] ___ ملا
َ
ِكِل ُطوُّلَـب  , according to

some, The walnut: accord. to others, the طوُّلَـبْهاَش  [a Persian word, and also used by Arabs in the present day, applied to the

chestnut]: as is said in the Minháj. (TA.) ___ ِضْرَألا طوُّلَـب   [applied in the present day to The herb germander, or

chamædrys;] a certain plant, the leaves of which resemble the َء ِدْنِه   [or endive]: it is diuretic; aperient;
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and wasting to the spleen. (K.) 

ٌطيِلَالَب  Level, or even, lands, or tracts of ground: (K:) no sing. to it is known. (Seer.) [See also ٌطَالَب .] 

ٌطِلْبُم  [ and ٌطَلْـبُم , as epithets applied to a man, part. ns. of َطَلْـبَأ  and َطِلْبُأ , which see above.] 
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علب  

ُهَعِلَب 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْلَـب , (TA, [and the same is indicated in the K,]) or ٌعَلَـب  when the object is food, but ٌعْلَـب

when it is water or spittle; (Msb;) and ُهَعَلَـب , aor. َـ , inf. n. ٌعْلَـب ; (Msb;) and ُهعلتبا  ; (S, Msb, K;) and ُهعّلبت  ; (IAar;) and ُهَمَعْلَـب  , inf.

n. ٌةَمَعْلَـب ; (S * and TA in art. معلب ;) He swallowed it. (IAar, TA.) It is said in a proverb, اًقيِر ْعِلَتْـبَـي  ْنِم ْمل  اًقيِفَر  ُحُلْصَي  He is] َال 

not suitable, or fit, for being a companion who does not swallow his spittle; meaning, who does not

restrain his anger]. (TA.) You say also, َةَمْقُّللا َمَعْلَـب   meaning He ate the morsel. (TA in art. معلب .) And َماَعَّطلا َعَلَـب   and

ُهعلتبا  also signify [He swallowed the food without chewing it;] he did not chew the food. (TA.) 

ِهيِف 2 ُبْيَّشلا  عّلب   , (K,) or ِهِسْأَر ٌعيِلْبَـت .inf. n (,S, TA) ,ِىف  , (S, K,) Hoariness began to appear (S, K) upon him, (K,) or

upon his head: (S:) or rose: (A, TA:) or spread much. (TA.) [See also َغَّلَـب .] Hassán says, 

* ْتَفَْحلَأَف ٌةَأْرُذ  ْتَعَّلَـب ِىب  ْدَق  *

[Hoariness, or grayness, or the like, had begun to appear, &c., upon me, and marred me]; making the verb

trans. by ِب because it has the meaning of ْتَمَلآ ْدَق   [it had given pain, and this verb is thus made trans.]; or substituting ِىب for

َِّىف  on account of the measure, which would not be right if he said َِّىف . (TA.) You say also, ُبْيَّشلا ِهيِف  عّلبت   Hoariness appeared

upon him. (IAar.) 

َءْىَّشلا 4 ُهعلبا   (S, K, * TA) He made him to swallow the thing: (S, TA:) or he enabled him to swallow the

thing. (K, * TA.) You say, ىِقيِر ِىنْعِلْبَأ   [Suffer thou me to swallow my spittle;] give thou me time to swallow

my spittle. (K, TA.) 

َعَّلَـبَـت 5  see 1: and 2. 
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َعَلَـتْـبِإ 8  see 1, in three places. 

Q. Q. 1 َمَعْلَـب  : see 1, in two places. [The م in this word is generally held to be augmentative: see ٌمَعْلَـب .] 

ٌعَلُـب  , applied to a man, Voracious; a great eater; as also ٌةَعَلُـب  and ٌعَلْـبِم  (K) and ٌعَلْوَـب  : (IAar, K:) [ ْعَّالَب  signifies the same:]

and ٌعَلْـبِه  , (S and K in art. علبه ,) in which the ه is said by some to be augmentative, (TA,) and ٌعَّلَـبَه  (Lth, K) and ٌعَالْبِه  , (IDrd, K,)

also signify the same; (S in art. علبه ;) or voracious, or a great eater, who takes large mouthfuls, and is wide in

the روُجْنُح  [app. here meaning the fauces]: (Lth, and K in art. علبم :) and ٌةَعَلُـب  , applied to a woman, one who swallows

everything. (Fr.) ِرْيَألا َعَّالَب   َ  [app. meaning ُنوُبْأَم  َ ] is an expression of vituperation used by the people of Syria. (TA.) ___

َعَلُـب ُدْعَس  , (Lth, S, K,) determinate, (Lth, K,) [the latter word imperfectly decl.,] One of the Mansions of the Moon; (S, K;)

[namely, the Twenty-third;] which rose [aurorally], (S, K,) 
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as they assert, (S,) when God said, ِكَءآَم ىِعلْبٱ  ُضْرَأ   َ  [Kur xi. 46]; (S, K;) consisting of two stars near together; (S;) or

two stars, straight ( ِنَِوَتْسُم ) in course, (IKt, K,) or near together and oblique; (TA;) one of them dim, and

the other bright, and called ٌَعِل  , as though it swallowed the former, (IKt, K, TA,) namely, the dim one, and took its light:

(TA:) it rises [aurorally] in the last night but one [lit. one night remaining] of رِخآلا نوُناَك   [Jan., O. S.], and sets [aurorally] when one

night has passed of بآ  [Aug., O. S.]. (IKt, K.) [Accord. to my calculation, it thus rose in Arabia about the commencement of the era

of the Flight, on the 29th of Jan., O. S., and set aurorally on the 30th of July. See ِرَمَقلا ِلِزاَنَم  , in art. لزن : and see also ٌدْعَس .] The

rhyming-proser of the Arabs says, ْعَمُل ِضْرَألا  َراَصَو ِىف  ملا 
ُ
ْعَر َدَيِصَو  ْعَبُهلا  َقَِحل  ْعَبُّرلا َو  َمَحَتْـقِا  ْعَلُـب  ُدْعَس  َعَلَط  اَذِإ   [When Saad-

Bula' rises aurorally,] the عَبُر  [or young camel brought forth in the season called عيِبَر , which is the beginning of the

breeding-time,] becomes strong in his walk, and quick, but not strong to labour, and the عَبُه  [or young

camel brought forth in the end of the breeding-time] acquires some strength, and attains to him, and
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the عَرُم , a kind of bird, is then, it seems, caught, or snared, [and parts differing in colour from the rest become

apparent in the earth.] (TA.) Also The hole, or perforation, of the ةَرْكَب  [or sheave of a pulley]: n. un. with ة: (K:) or the

hole, or perforation, in the ةَماَق  of the ةَرْكَب  [which here means the pulley, or sheave with its apparatus]: (S:) or

ُةَعَلُـب  has this latter signification; and ٌعَلُـب  is its pl.; [or is a coll. gen. n.;] so explained by Az; and this is the correct explanation.

(Marginal note in a copy of the S.) 

ٌةَعْلُـب  A gulp, or as much as one swallows at once, of beverage; like ٌةَعْرُج . (TA.) 

ٌةَعَلُـب  , as an epithet: see ٌعَلُـب , in two places: and as a subst.: see the same, last sentence. 

ٌمَعْلَـب  , applied to a man, (S,) That eats much, and swallows food vehemently. (S, K *) The م is augmentative, (S,)

accord. to most authorities. (TA.) 

ٌمُعْلُـب  : see what next follows. 

ٌموُعْلُـب  and ٌمُعْلُـب  ; (Msb, and S and K in art. معلب ;) the latter a contraction of the former; the م augmentative; (Msb;) The place of

passage of the food in the قْلَح ; (S, Msb, K, TA;) the gullet, or œsophagus; (S, Msb;) as also ٌعَلْـبَم  : (TA:) or this last, i.

q. ٌقْلَح  [which is properly the fauces; but by a synecdoche, the throat, or gullet]. (K.) [See an ex. voce ٌمْرُس .] Also, the first, A

torrent, in ground such as is termed ّفُق , entering into the earth. (AHn, and K in art. معلب .) And The whiteness

that is upon the lip of the ass, (K in art. معلب ,) at the extremity of the mouth- (TA in that art.) 

ٌعوُلَـب  a subst- signifying A medicine which is swallowed. (TA.) ___ Beverage: or wine: syn. ٌباَرَش . (TA.) ٌعوُلَـب ٌرْدِق   A

wide cooking-pot, (A, K, TA,) that swallows what is thrown into it. (A, TA.) 

ٌعَّالَب  : see ٌعَلُـب , in two places. 

ٌةَعَّالَب  : see ٌَةَعوُل . 
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ٌةَعوُّلَـب  : see ٌَةَعوُل . 

ٌةَعْـيَّلُـب  : see ٌَةَعوُل . 

ٌعِلَ  : see ٌعَلُـب . 

ٌعَلْوَـب  : see ٌعَلُـب . 

ٌةَعوُلَ  , (S, Msb, K,) of the dial. of El-Basrah, (TA,) and ٌةَعوُّلَـب  , (S, Msb, K,) and ٌةَعَّالَب  , (K,) and ٌةَعْـيَّلُـب  , (TA,) A hole, or

perforation, in the midst of a house; (S;) a sink-hole; a hole, or perforation, into which water descends:

(Msb:) or a well that is dug (K, TA) in the midst of a house, (TA,) narrow at the head, into which run the

rain-water and the like: (K, TA:) pl. [of the first] ُعيِلاَوَـب  (Sgh, K) and [of the others] ُعيِلَالَب . (S, Sgh, K.) 

ٌعَلْـبَم  : see ٌموُعْلُـب . 

ٌعَلْـبِم  : see ٌعَلُـب . 

ٌةَعَلْـبُم  A well ( ٌةَّيِكَر ) cased with stones, or with baked bricks, from the bottom to the brink: (O, TS, K:) from Ibn-'

Abbád. (TA.) 

ٌعَلْـبِه  : see ٌعَلُـب . 

ٌعَّلَـبَه  : see ٌعَلُـب . 

ٌعَالْبِه  : see ٌعَلُـب . 
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معلب  

َمَعْلَـب  : see علب . 

ٌمَععلَب  : see علب . 

ٌمُعْلُـب  : see علب . 

ٌموُعْلُـب  : see علب . 
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غلب  

ٌغوُلُـب 1  [inf. n. of َغَلَـب ] and ٌغَالْبِإ  [inf. n. of غلبا  , but it seems that غالبا  is here a mistranscription for ٌغَالَب , which is, like ٌغوُلُـب , an inf.

n. of َغَلَـب , and this observation will be found to be confirmed by a statement immediately following this sentence,] signify The

reaching, attaining, arriving at, or coming to, the utmost point of that to which, or towards which, one

tends or repairs or betakes himself, to which one directs his course, or which one seeks, pursues,

endeavours to reach, desires, intends, or purposes; whether it be a place, or a time, or any affair or

state or event that is meditated or intended or determined or appointed: and sometimes, the being at the

point thereof: so says Abu-1-Kásim in the Mufradát. (TA: [in which it is said, in the supplement to the present art., that ٌغَالَب

signifies The reaching, attaining, arriving at, or coming to, a thing.]) You say, ملا
َ
َناَك َغَلَـب  , (S, K,) and ملا

َ
َلِزْن , (Msb,)

[aor. ُـ ,] inf. n. ٌغوُلُـب  (S, K) [and ٌغَالَب , as shown above], He reached, attained, arrived at, or came to, (S, Msb, K,)

the place, (S, K,) and the place of abode: (Msb:) and (so in the S, but in the K or, ) he was, or became, at the point

of reaching it, attaining it, &c. (S, K.) َنُهَلَجَأ َنْغَلَـبَـف  , in the Kur [ii. 232], means And they have fully attained, or

ended, their term. (Msb.) But َّنُهَلَجَأ َنْغَلَـب  اَذِإَف  , in the same [lxv. 2], means And when they are near to attaining, or

ending, their term: (S, TA:) or are at the point of accomplishing their term. (Msb, TA.) It has the first of the

meanings explained above in the phrase, ُهَّدُشَأ َغَلَـب   [Kur xii. 22 &c., He attained his manly vigour, or full maturity, &c.].

(TA.) And in ًةَنَس َنيِعَبْرَأَغَلَـب   [Kur xlvii. 14, He attained the age of forty years]. (TA.) And in َىْعَّسلا ُهَعَم  َغَلَـب   [Kur xxxvii. 100,

He attained to working with him]. (TA.) In the Kur [iii. 35], occurs the phrase, ُرَـبِكلا َِىنَغَلَـب  ْدَقَو   [When old age hath

come to me, or overtaken me]: and in another place [xix. 9], اًّيِتُع َِربِكلا  َنِم  ُتْغَلَـب  ْدَق  And I have reached the] َو 

extreme degree of old age: so explained in the Expos. of the Jel]: phrases like ُدْهَجلا َِىنَكَرْدَأ   and ُهُتْكَرْدَأ . (Er-Rághib, TA.) You

say also, َغَلَـب اَم  اًغِلَ  َكِلٰذ  ُهَمِزَل   with the accus. case as a denotative of state; meaning [That clave to him, or adhered to
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him, &c.,] rising to its highest degree or point; from ملا
َ
َلِزْن َغَلَـب  , explained above. (Msb.) [But َغَلَـب اَم  اًغِلَ   more frequently

means Whatever point, degree, amount, sum, quantity, number, or the like, it may reach, attain, arrive

at, come to, or amount to.] And ُهَغَلْـبَم ٌنَالُف  َغَلَـب   and ُهُتَغَلْـبَم  [Such a one reached, or attained, his utmost point

or scope or degree]. (TA.) And ملا
َ
َغِلاَب ِمْلِعلا  َغَلَـب ِىف   [He attained, in knowledge, or science, the utmost degrees

of proficiency]. (TA.) And َغَلَـب ِىف ـبَم  اًغَلْ ِةَدْوَجلا   [It reached a consummate degree in goodness]. (S, K, * TA.) And

ِةَدْوَجلا َنِم  َغَلَـب  اًغَلْـبَم   [He attained a consummate degree of goodliness]: said of a boy that has attained to puberty.

(O, TA.) And ِبَلَّطلا ُهَتَـياَغ ِىف  َغَلَـب   [He did his utmost, or used his utmost power or ability, in seeking to attain

an object]. (Msb in art. دهج .) And ِْريَّسلا ِهِريِعَب ِىف  ِدوُهَْجم  ىَصْقَأ  َغَلَـب   [He exerted the utmost endeavour, or effort, or

power, or strength, of his camel, in journeying]. (S in art. ثكن .) And ِهِتَّباَد َدْهَج  َغَلَـب   i. q. اَهَدَهَج  [He jaded,

harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast]: (K in art. دهج :) and in like manner, ُهَتَّقَشَم َغَلَـب   and ُهْنِم َغَلَـب 

ملا
َ
َةَّقَش  i. q. ُهَدَهَج  [and ِهْيَلَع َّقَش  , i. e. He, or it, jaded him, harassed him, &c.; ditressed him, afflicted him,

oppressed him, overpowered him: thus in each of these instances, as in many similar cases, the verb with the inf. n. that

follows is equivalent to the verb of that inf. n.]. (Msb in art. دهج .) [And, elliptically, ُهْنِم َغَلَـب   i. q. َةَّقَشملا ُهْنِم  َغَلَـب   , explained above:

and often meaning It took, or had, an effect upon him; it affected him: frequently said of wine and the like: and of a

saying; as in the Ksh and 
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Bd in iv. 66, where ْمُهْـنِم ُغُلْـبَـي   is followed by ِهيِف ُرِثَؤُـيَو   as an explicative: see also ٌغيِلَب .] And َنيِغَلُـبلا اَّنِم  َتْغَلَـب  , (S, K,) and َنيِغَلِبلا ,

and ٍغَلْـبَم َّلُك  : (K:) see َنيِغَلُـبلا  below. And ملا
َ
َةَّقَش ِرْمَألا  َنِم  ُتْغَلَـب   [I experienced distress from the affair, or event]. (TA

in art. ضم .) [See also an ex. voce ِىنَغَلَـب ٌدِبِإ .  also signifies It has come to my knowledge, or been related to me, or

been told me; or it came to my knowledge, &c.: and in this case it is generally followed by َّنَأ , or by ْنَأ  as a contraction of

َّنَأ : for exs., see these two particles. And in like manner, ُهْنَع ِىنَغَلَـب   Information has come to me, or information came

2



to me, from him, or concerning him, that such a thing has happened, or had happened.] And َغَلَـب  said of a letter or writing,

inf. n. ٌغَالَب  and ٌغوُلُـب , It reached, arrived, or came. (Msb.) And said of a plant, or of herbage, It attained its full

growth: (TA:) and of a tree, such as a palm-tree &c., its fruit became ripe: (AHn, TA:) and of fruit, it became ripe.

(Msb.) Also, said of a boy, (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , inf. n. ٌغوُلُـب , or, as IKoot says, ٌغَالَب , (Msb,) He attained to puberty,

virility, ripeness, or maturity; syn. َكَرْدَأ , (T, S, Msb, K,) and َمَلَـتْحِا ; (M, Msb;) and attained a consummate degree

of goodliness ( اًغَلْـبَم ِةَدْوَجلا  َنِم  َغَلَـب  ): (O, TA:) as though he attained the time of the writing of his marriage-contract, and of his

having duties or obligations imposed upon him: (TA:) and in like manner one says of a girl, َغَلَـب , (T, TA,) or ْتَغَلَـب . (TA.) ___ ِهِب هلُّٰلٱ  َغَلَـب 

[God caused him to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed end, or term of life; ُهَلَجَأ , or the like,

being understood]. (TA.) You say, ِرُمُعلا ََألْكَأ  َكِب  هلُّٰلٱ  َغَلَـب  , i. e. [May God cause thee to reach, or attain,] the

extreme, or most distant, period of life! (S and TA in art. ألك .) And ملا
َ
ْهوُرْك ىَذَألا َو  ِهِب  َغَلَـب  اَم  ِهِب  ُتْلَعَـف   [I did with

him that which caused him to come to what was annoying, or hurtful, and evil]. (TA.) And َنيِغَلِبلا ِهِب  َغَلَـب  : see

the last word of this phrase below. ___ َغِلُب , like َِىنُع , He (a man) was, or became, jaded, harasssed, distressed,

fatigued, or wearied. (K.) َغُلَـب , [aor. ُـ ,] (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَغَالَب , (S, Msb,) He was, or became غيِلَب , i. e. حيِصَف  [more

properly signifying chaste, or perspicuous, in speech, but here meaning eloquent]; (S, * Msb, K;) and sharp, or

penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) attaining, by his speech, or diction, the utmost scope of his

mind and desire. (K, * TA.) The difference between ٌةَغَالَب  and ٌةَحاَصَف  is this: that the latter is an attribute of a single word and

of speech and of the speaker; but the former is an attribute only of speech and the speaker: (Kull:) ةغالب  in the speaker is A faculty

whereby one is enabled to compose language suitable to the exigency of the case, i. e., to the occasion

of speaking [or writing], with chasteness, or perspicuity, or eloquence, thereof: in language, it is suitableness

to the exigency of the case, i. e., to the occasion of speaking [or writing], with chasteness or perspicuity,

or eloquence, thereof. (KT.) 
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ٌغيِلْبَـت 2  and ٌغَالْبِإ  [inf. ns. of غّلب  and غلبا ] signify The causing to reach, attain, arrive, or come; bringing,

conveying, or delivering: (S, K, TA:) the former is the more common. (Er-Rághib, TA.) [You say, ملا
َ
َناَك ُهغّلب   He caused

him, or it, to reach, attain, arrive at, or come to, the place. And ُهَدوُصْقَم ُهغّلب   He caused him to attain his

object of aim or endeavour &c.] And َةَلاَسِّرلا ُتْغَّلَـب   [I brought, conveyed, or delivered, the message]. (S.) And

َمَالَّسلا ُهغّلب  , (Msb,) and َرَـبَخلا , (TA,) as also ُهغلبا  , (Msb, TA,) He brought, conveyed, delivered, or communicated, to

him the salutation, (Msb,) and he brought, &c., or told, to him the news, or information. (TA.) [And ْنَع ِىنَغَّلَـب 

ٍنَالُف  He told me from such a one, or on the part of such a one, some piece of information, or that some event had

happened, &c.] ُسِراَفلا غّلب  , (S, A, K,) inf. n. ٌغيِلْبَـت , (K,) The horseman stretched forth, or extended, his hand, or

arm, with the rein of his horse, [or gave the rein to his horse,] in order that he might increase in his

running. (S, A, K.) ِهِسْأَر ُبْيَّشلا ِىف  غّلب   Hoariness began to appear on his head; accord. to IAar; as also عّلب , with the

unpointed ع: the Basrees assert that the former is a mistranscription; but it is related as heard from Th, by Aboo-Bekr Es-Soolee. (TA.)

غل 3  , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌةَغَلاَبُم  (JK, K, &c.) and ٌغَالِب , (K.) He exceeded the usual, or ordinary, or the just, or

proper, bounds, or degree, in a thing; acted egregiously, or immoderately, or extravagantly, therein: (KL:) he

strove, or laboured; exerted himself, or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself

vigorously, strenuously, laboriously, sedulously, earnestly, with energy or effectiveness; took pains, or

extraordinary pains: (K, TA:) he did not fall short of doing what was requisite, or what he ought; did not

flag, or was not remiss: (S, K, TA:) he exerted unsparingly his power or ability, or effort or endeavour, or the

utmost thereof: (Msb:) he accomplished, or did, or attained, the utmost of his power or ability, or effort or

endeavour; he did his utmost: (JK:) ٍرْمَأ اَذَك or (:S, K, TA) :[in an affair] ِىف  meaning in the pursuit of such a ,ِىف 

thing. (Msb.) [ اَذَك غل ِىف   may be rendered as above, or He did such a thing much, exceedingly, egregiously,

extraordinarily, immoderately, extravagantly, excessively, vehemently, energetically, superlatively,
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excellently, consummately, thoroughly. Hence ٌةَغَلاَبُم  in explanations of words; meaning Intensiveness; muchness;

extraordinariness; excessiveness; vehemence; energy; emphasis; hyperbole; &c.; and sometimes,

frequentative signification. Thus, ٍةَغَلاَبُم ُمْسِإ   means A noun of intensiveness; or an intensive epithet: as ٌروُكَش

very thankful, or very grateful; and ٌداََّمح  a great praiser, or a frequent praiser. ] 

غلبا 4  , inf. n. ٌغَالْبِإ : see 2, in two places. [Hence,] ُهَدْهَج َرْمَألا  غلبا   [He brought his utmost power or ability, or effort

or endeavour, to the performance, or accomplishment, of the affair]. (TA.) And ِهْيَلِإ ُتْغَلْـبَأ   i. e. َغَلَـب اَم  ِهِب  ُتْلَعَـف 

ملا
َ
َهوُرْك ىَذَألا َو  ِهِب   [I did with him that which caused him to come to what was annoying, or hurtful, and

evil]. (TA.) See also 1, first sentence; where it is said that ٌغَالْبِإ  is syn. with ٌغوُلُـب ; but this is app. a mistake. [ ُهَغَلْـبَأ اَم  , and ِهِب ْغِلْبَأ  ,

How eloquent is he !]. 

َلِزْنَملا 5 غّلبت   He constrained himself to reach, or attain, the place of abode, until, or so that, he did reach

[it], or attain [it]. (K.) ___ ِهِب غّلبت   He was satisfied, or content, with it, (S, Msb, K,) and attained his desire

[thereby]. (TA.) ___ ُةَّلِعلا ِهِب  ْتَغَّلَـبَـت   The disease, or malady, distressed him; afflicted him; became vehement,

or severe, in him. (S, Z, Sgh, K.) 

ِدْلِجلا 6 ُغَِّدلا ِىف  غلابت   The tan attained its utmost effect in the skin. (AHn.) And ُمَّهلا ِهيِف  غلابت  , and ملا
َ
َضَر ,

Anxiety, or disquietude of mind, or grief, attained its utmost degree in him, and so disease, or the disease.

(TA.) [This verb seems properly to signify It reached, or attained, by degrees.] ِهِمَالَك غلابت ِىف   He affected eloquence

( ةَغَالَب ) in his speech, not being of those characterized thereby: [whence] one says, ُغِلاَبَـتَـي ْنِكٰلَو  ٍغيِلَبِب  َوُه  اَم   [He

is not eloquent, but he affects eloquence]. (TA.) 

ٌغْلَـب  : see what next follows, in three places: and see ٌَغِل , in two places: ___ and ٌغيِلَب , in two places. 

ٌغْلِب ٌعِْمس َال  َمُهّٰللا   , and ٌغْلَـب ٌعَْمس َال   , (Ks, Fr, S, K,) and اًغْلَـب اًعَْمس َال   , (Ks, S, K,) and اًغْلِب اًعِْمس َال  , (K,) O God, may we hear
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of it (or may it be heard of, IB) but may it not be fulfilled; (Fr, S, K;) or, may it not reach us, or come to us:

said on hearing of a displeasing, or hateful, or an evil, event: (L:) or on hearing tidings not pleasing to one: (Ks, S, K:) or on the coming

of tidings not held to be true. (TA.) [See also art. ٌغْلِب ُقَْمحَأ  عمس [. , (S, K,) and ٌغْلَـب  , and ٌةَغْلَـب  , (K,) Stupid, or foolish, but,

notwithstanding his stupidity, or foolishness, attaining his desire: (S, K:) or stupid, or foolish, in the

utmost degree: (K, TA:) fem. ٌةَغْلِب ُءآَقَْمح  . (TA.) ___ ٌغْلِم ٌغْلِب  ٌلُجَر   (S, * K) A man who is bad, evil, or wicked, (Fr, K,)

in the utmost degree. (Fr, TA.) ___ See also ٌغيِلَب . 

ٌغَلِب  : see ٌغيِلَب . 

ٌةَغْلَـب  : see ٌغْلِب . 

ٌةَغْلُـب  A sufficiency of the means of subsistence, (T, S, Msb, K,) such that nothing remains over and above

it: (T, Msb:) and simply a sufficiency; enough; (JK, Msb, TA;) as also ٌغَالَب  , (JK, S, Msb, K,) meaning a thing that

suffices, or contents, and enables one to attain what he seeks; (TA;) and ٌغُّلَـبَـت  . (JK, Msb, TA.) You say, اَذٰه ِىف 

ٌةَغْلُـب , and ٌغَالَب  , and ٌغُّلَـبَـت  , In this is a sufficiency, or enough. (Msb, TA.) And it is 
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said in the Kur [xxi. 106], َنيِدِباَع ٍمْوَقِل  اًغَالَبَل  اَذٰه  َّنِإ ِىف   Verily in this is a sufficiency [for a people serving God]: (Bd,

TA:) or a means of attaining the object sought after, or desired. (Bd.) 

ٌنْغَلِب  : see ٌةَغَالَب . Also A calumniator, or slanderer: (Kr, TA:) or one who conveys people's discourse to others.

(TA.) 

َنيِغَلُـبلا  , (S,) or َنيِغَلِبلا , (JK,) or both, (K,) Calamity, misfortune, or disaster: (S, K:) or distress, or affliction. (JK.)

Hence the saying of 'Áïsheh to 'Alee, (S, K,) when she was taken prisoner [by him], (S,) َنيِغَلُـبلا اَّنِم  َتْغَلَـب  , (S, K,) and َنيِغَلِبلا , (K,) i.
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e., َةَيِهاَّدلا ; meaning َتْغَلَـب ٍغَلْـبَم  َّلُك  اَّنِم   [Thou hast distressed us, or afflicted us, in the utmost degree]: (K:) it is

said to mean that the war harassed her, and distressed her in the utmost degree. (TA.) It is like َنيِحَرُـبلا  [and َنيِحَِربلا ] and َنيِرَوْطَألا ;

all meaning calamities, misfortunes, or disasters: (A'Obeyd, TA:) and is as though they said ٌغَلِب ٌبْطَخ   [and ٌغَلُـب ], meaning

ٌغيِلَب , and then formed the pl. thus because they considered calamities [as personified, i. e.,] as rational beings having purpose, or

design. (IAth, TA.) It is invariably thus, terminating with ى and ن: or one may say in the nom. case َنوُغَلُـبلا , and in the accus. and

gen. َنيِغَلُـبلا . (O, K. *) You say also, َنيِغَلِبلا ِهِب  َغَلَـب   [lit. He caused him to come, i. e. he brought him, to calamity,

misfortune, or disaster, or to distress, or affliction]; meaning he went to the utmost point in reviling him,

and annoying him, or molesting him. (IAar, TA.) 

ٌغَالَب  is a subst. from ٌغيِلْبَـت  and ٌغَالْبِإ , meaning The bringing, conveyance, delivery, or communication, (S, K, &c.,) of

a message [&c.]. (Jel in iii. 19, &c.) [It often occurs in the Kur as meaning The communication, or announcement, of what is

revealed.] ___ In a trad., in which it is said, ِغَالَبلا َنِم  اَنْـيَلِإ  ْتَعَـفَر  ٍةَعِفاَر  ُّلُك  , [in the CK انيلع ْتَعِفُر  ,] it means What is

communicated, or announced, ( َغَلَـب اَم  ,) of the Kur-án and of the [statutes, or ordinances, &c., termed] نَنُس :

or the meaning is, ِغَالَبلا ىِوَذ  ْنِم  , i. e., ِغيِلْبَّـتلا , [of those who have the office of communicating, or announcing,]

the simple subst. being put in the place of the inf. n.: (K, TA:) but some relate it differently, saying ِغَّالُبلا َنِم   [of the

communicators, or announcers,] like ثاَّدُح  in the sense of نوُثِّدَُحم : (TA:) and some say, ِغَالِبلا َنِم   , meaning ملا
ُ
َنيِغِلاَب َنِم 

ِغيِلْبَّـتلا i. e. of those who do their utmost in communicating, or announcing. (Hr, K.) [See this trad. cited and ,ِىف 

explained more fully in the first paragraph of art. ِساَّنلِل ٌغَالَب  اَذٰه  عفر [.___  , in the Kur [xiv. last verse], means This Kur-án contains

a sufficient exposition, or demonstration, for men. (TA.) ___ See also ٌةَغْلُـب , in three places. 

ٌغَالِب  : see ٌغَالَب . 

ٌغيِلَب  i. q. ٌحيِصَف  [properly signifying Chaste in speech, but here meaning eloquent]; (S, * Msb, K;) sharp, or

penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) one who attains, by his speech, or diction, the utmost scope of
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his mind and desire; (K, * TA;) [possessing the faculty of ةَغَالَب ; (see َغُلَـب ;)] as also ٌغْلَـب  , and ٌغْلِب  , and ٌغَلِب  , and

ىَغاضلَب  , like يَراَكَس , [in the CK like يَراَكُس ,] and يَغَالُب  , like يَراَبُح : (K:) or ٌغْلَـب  signifies a man who does not commit

mistakes often in his speech: (JK:) the pl. of ٌغيِلَب  is ُءآَغَلُـب . (TA.) Applied to a saying, [&c.,] it also signifies Effectual, or

producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in iv. 66.) ___ [Also Surpassing in any quality: and superlative.] It is also

applied to a calamity or the like [as meaning Great, severe, distressing, or afflictive]. (IAth.) 

ٌةَغَالَب  i. q. ٌةَحاَصَف , [as meaning Eloquence; (see َغُلَـب , of which it is the inf. n.;)] (S, Msb, *) as also ٌنْغَلِب  . (Seer, TA.) ___ And

[the pl.] ٌتاَغَالَب  Slanders, or calumnies. (S, K.) 

ىَغَالَب  and ىَغَالُب : see ٌغيِلَب . 

ٌغَّالُب  : see ٌغَالَب . 

ٌغِلَ  Reaching, attaining, arriving at, or coming to, a place [or time, or an affair or a state or an event that is meditated

or intended or determined or appointed; reaching, &c., to the utmost point or degree: and sometimes, being at the

point of reaching &c.: see 1, first sentence]. (TA.) You say also, ٌغْلَـب ٌشْيَج   , meaning ٌَغِل  [An army reaching, or

arriving at, its appointed place]. (K, TA.) And ٌغْلَـب هلِّٰلٱ  ُرْمَأ   , i. e. ٌَغِل , (S, K,) meaning [The decree of God]

reacheth, or attaineth, its intended object: (K:) from the saying in the Kur [lxv. 3], ُهَرْمَأ ٌغِلَ  هلَّٰلٱ  َّنِإ   (S) Verily God

attaineth his purpose. (Bd, Jel.) And ِقْمُحلا ٌغِلَ ِىف   Reaching the utmost point, or degree, in stupidity, or

foolishness. (TA.) And َغَلَـب اَم  اًغِلَ  َكِلٰذ  ُهَمِزَل  : see 1: and see the sentence there next following it. (Msb.) ٌَةَغِل ٌناَْميَأ  , in the Kur

lxviii. 39, means Firm covenants: (Jel:) or covenants confirmed by oaths in the utmost degree: (Bd:) or

rendered obligatory for ever; sworn to, that they shall be constantly observed: or that have reached

their utmost point: (Th, TA:) or ٌَةَغِل ٌنيَِمي   means [an oath, or a covenant,] confirmed. (TA.) ___ Attaining, or

having attained, to puberty, virility, ripeness, or maturity; applied to a boy: (T, IKoot, IKtt, Msb:) and in like manner,

without ة, applied to a girl; (T, IAmb, Msb, K;) thus applied, with the mention of the noun qualified by it, by Esh-Sháfi'ee (T, Msb) and
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other chaste persons, of the Arabs; (T, TA;) or ٌَةَغِل ; (IKoot, Msb;) or the latter is also thus applied, with the mention of the noun

which it qualifies, (T, Msb, K,) not being wrong because it is the original form; (T, TA;) and seems to be necessarily used when the noun

which it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity. (Msb.) ___ A good, a goodly, or an excellent, thing. (S, K.) 

ُغَلْـبَأ  [More, and most, effectual or efficacious: see ُغَلْـبَأ ٌءآَنَـث  ٌغيِلَب .[___   i. q. ِهيِف ٌغَلاَبُم   [Praise, or eulogy, or

commendation, in which the usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds are exceeded; such as is

egregious, or immoderate, or extravagant; &c.: see 3]. (K.) 

ٌةَغِلْبَـت  A rope, or cord, with which the main well-rope ( ءآَشِّرلا ) is joined to [that which is called] the بَرَك :

(K:) or a rope, or cord, that is joined to the ءآَشِر  so that it may reach the water: (Z, TA:) pl. ُغِلاَبَـت . (K.) ___ Also

A thong that is wound upon the curved extremity of a bow, where the bow-string ends, three times, or

four, in order that the bow-string may become firm, or fast. (AHn, TA.) 

ٌغُّلَـبَـت  [an inf. n. (of 5, q. v.,) used as a subst.]: see ٌةَغْلُـب , in two places. 

ٌغَلْـبَم  [The place, and the time, which a person, or thing, reaches, attains, arrives at, or comes to: the utmost

point to which, or towards which, one tends, or repairs, or betakes himself; to which one directs his

course; or which one seeks, pursues, endeavours to reach, desires, intends, or purposes; whether it be a

place, or a time, or any affair or state or event that is meditated or intended or determined or

appointed: (see 1, first sentence:)] the utmost point, or scope, or degree, of knowledge [and of any attainment]: (Bd and

Jel in liii. 31:) [the utmost degree of proficiency: a consummate degree of goodness and of any other quality: the age

of puberty, virility, ripeness, or maturity: the sum, amount, or product, resulting from addition or

multiplication: a sum of money: and particularly a considerable sum thereof: and] cash, or ready money,

consisting of dirhems and of deenárs: in this sense, post-classical: pl. ُغِلاَبَم . (TA.) You say, ُهَغَلْـبَم ٌنَالُف  َغَلَـب   and ُهَتَغَلْـبَم : and

ملا
َ
َغِلاَب ِمْلِعلا  َغَلَـب ِىف  : and اًغَلْـبَم ِةَدْوَجلا  َغَلَـب ِىف  , and ِةَدْوَجلا َنِم  : for explanations of all which, see 1. And ٍغَلْـبَم َّلُك  اَّنِم  َتْغَلَـب  : see
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َنيِغَلُـبلا . 

ُهَتَغَلْـبَم ٌنَالُف  َغَلَـب   : see 1. 

ٌغِّلَـبُم  [ One whose office it is, with other persons each of whom is thus called, to chant certain words,

as the ةَماَقِإ  &c., in a mosque. (See my Modern Egyptians, ch. iii.)] 

ِهِب ٌغوُلْـبَم  َوُه   [He is caused to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed end, or term of life, ( ُهَلَجَأ ,

or the like, being understood,)] is said of the object of the phrase ِهِب هلُّٰلٱ  َغَلَـب   [which see, and the phrase next following it]. (TA.) 

ِهيِف ٌغَلاَبُم  ٌءآَنَـث   : see ُغَلْـبَأ . 
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مغلب  

ٌمَغْلَـب  [Phlegm;] one of the four [natural constituents termed] عِئاَبَط ; (S;) [i. e.] one of the humours ( طَالْخَأ )

of the body. (K.) ___ And hence, A heavy, or sluggish, person, who is a great talker, or babbler. (TA.) 

ٌّىِمَغْلَـب  [ Of, or relating to, phlegm; phlegmatic.] 
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قلب  

َقِلَب 1  : see 9. َقَلَـب , (S, K, &c.,) aor. ُـ , (MSb, TA,) inf. n. ٌقْلَـب , (TA,) He opened a door wholly: (JK, S, K:) or opened it

vehemently: (K:) and قلبا  signifies the same. (JK, S, K.) ___ And [hence,] He devirginated, or defloured, a girl. (AA, K.)

Also He shut, or closed, a door. (IF, K.) Thus it bears two contr. significations. (K.) 

قلبا 4  He (a stallion) begot offspring such as are termed قْلُـب  [pl. of ُقَلْـبَأ , q. v.]. (Zj, K.) See also 1. 

قلبنا 7  It (a door) became opened wholly: (JK, S, K:) or became opened with vehemence. (K.) 

ّقلبا 9  , inf. n. ٌقاَقِلْبِا ; (IDrd, S, K;) and ّقالبا  , (IDrd, K,) inf. n. ٌقاَقيِلْبِا ; (IDrd, TA;) and قلولبا  , inf. n. ٌقَاليِلْبِا ; (TA;) and َقِلَب  , aor.

 , (JK, K,) inf. n. ٌقلَب ; (K, * TA; [accord. to the CK ٌقلَب , but this is a mistake;]) and َقُلَـب  , aor. ُـ ; (K;) but IDrd asserts only the first

and second of these verbs to be known; (TA;) He (a horse) was, or became, قلبا , i. e., black and white: (S, K:) or white

in the kind legs as high as the thighs. (K.) 

َّقَْالْبِإ 11  see 9. 

َقَلْوَلْـبِإ 12  see 9. 

ٌقَلَـب  and ٌةَقْلُـب  , (S, K,) the former an inf. n. of َقِلَب , (K, * TA,) Blackness and whiteness [together, generally in horses]: (S,

K:) or the extension of whiteness in the hind legs of a horse as high as the thighs: (ISd, K:) and the latter, any

colour with which white is mixed. (Golius on the authority of Meyd.) 

ٌةَقْلُـب  : see what next precedes. 

ٌقيَلُـب  a contracted dim. of ُقَلْـبَأ . (TA.) 
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ٌقوُّلَـب  : see what next follows. 

ٌةَقوُّلَـب  , (JK, S, &c.,) [said to be] like ٌةَزوُجَع , (K,) [but this is wrong, and is probably a mistranscription, for ةَروُّجَع , with teshdeed and

the unpointed ر, n. un. of روُّجَع ,] and with damm, [ ٌةَقوُّلُـب  ,] (IDrd, K,) both mentioned by AA, (TA,) but more commonly with fet-h [to

the ِب], (IDrd, TA,) A [desert such as is termed] ةَزاَفَم : (AA, S, K:) or a tract of sand that gives growth to

nothing except the [plant or tree called] ىَماَخُر , (As, K, * TA,) of which the [wild] bulls are fond, and the

roots of which they dig up and eat: (TA:) or a wide tract of fertile land in which no one shares with

thee: (Fr, TA:) or a hard place among sands, as though it were swept, asserted by the Arabs of the desert

to be of the dwellingplaces of the Jinn: (Aboo-Kheyreh, TA:) or a desert land, destitute of vegetable

produce and of water, or of human beings, inhabited by none but Jinn: (TA:) or a level, soft land: (K:) or a

place in which no trees grow: (JK:) or white places in sand, which give growth to nothing: (ISh, TA in art.

صرب :) or a piece of ground differing in colour or appearance from that which is next to it, that

produces nothing whatever: as also ٌقوُّلَـب  , like ٌروُّنَـت : and, with the art. لا , particularly applied to a place in the district of

ElBahreyn, asserted (as IDrd says, TA) to be of the dwelling-places of the Jinn: (K:) pl. ُقيِلَالَب ; (JK, S, K;) which is syn. with ٍماَوَم  (A

'Obeyd, S) and ٌتيِراَبَس , meaning lands wherein is nothing: (A 'Obeyd, TA:) in poetry, ُقِلَالَب  occurs as its pl. (K, TA.) 

ٌةَقوُّلُـب  : see what next precedes. 

ُقَلْـبَأ  , applied to a horse, fem. ُءآَقْلَـب , Black and white: (S, K:) or white in the hind legs as high as the thighs: (ISd,

K:) pl. ٌقْلُـب : which is applied by Ru-beh to mountains: but the Arabs apply the epithet قلبا  to a beast of the equine kind, and ُقَرْـبَأ  to a

mountain (TA) and to a sheep or goat: (Lh, TA in art. قرب :) the former is also applied to a rope. (JK.) َقوُقَعلا َقَلْـبَألا  َبَلَط   (which is a

prov., TA) means He sought an impossible thing; because قلبا  is applied to a male, and قوقع  means pregnant: or قلبالا

قوقعلا  means the dawn; because it breaks, (lit., cleaves,) from ُهَّقَع  signifying ُهَّقَش . (K.) 
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عقلب  

Q. 1 َعَقْلَـب  , (K,) inf. n. ٌةَعَقْلَـب , (TA,) It (a country, or region,) was, or became, vacant, or void; destitute of herbage or

pasturage, and of human beings, &c. (K.) 

Q. 3 َعَقْـنَلْـبِا  It (sorrow, grief, or anxiety, such as is termed بْرَك ,) became removed, or cleared away. (K.) ___ It (the

dawn) shone, or shone brightly. (K.) ___ It (a thing) appeared, and came forth. (TA.) 

ٌعَقْلَـب  and ٌةَعَقْلَـب  A land that is vacant, or void; destitute of herbage or pasturage, and of human beings,

&c.; (S, K;) in which is nothing: (S:) or the former signifies a vacant, or void, place: (Mgh:) [or instead of using the

former alone, you say ٌعَقْلَـب ٌضْرَأ  ; for] you say ٌعَقْلَـب ٌلِزْنَم   [a vacant, or void, place of alighting or abiding], (S, TA,) and

ٌعَقْلَـب ٌراَد   [a vacant, or void, house &c.], without ة, when it is an epithet, (S, TA,) applied to a mase. subst. and to a fem.; (TA;)

but if it be a subst., you say, َءآَسْلَم ٍةَعَقْلَـب  َىلِإ  اَنْـيَهَـتْـنِا   [we came at last to a smooth, vacant, or void, land]: (S, TA:)

and ٌةَعَقْلَـب  also signifies a land in which are no trees, either in sands or in plain or level tracts: (TA:) or a

vacant land, in which is no one, whether there be in it herbage or not, and whether plain or not: (Ham

p. 445:] pl. ُعِقَالَب . (S, Mgh, K.) It is said in a trad., ُرَذَت ُةَرِجاَفلا  ُنيِمَيلا   (S, Mgh, TA; but in the second and third of these, in the place

of ُرَذَت , we find ُعَدَت ;) The false oath causes the places of abode to become void, or vacant; i. e., by reason of its

evil influence, the possessions and their possessors perish; (Mgh;) or the [false] swearer becomes poor, and the property that was in

his house goes away; (Sh;) or God renders him in a state of disunion, and changes the blessings which He had conferred upon him:

(TA:) accord. to another relation, the words of the trad. are خلا ُسوُمَغلا  ُنيِمَيلا  . (Mgh.) You say also, ٌعَقْلَـب ٌرَِد   [Vacant, or void,

places of abode]; as though the places were one place: (TA:) and Ru-beh says, 

* اَعِقَالَب ُمُهَراَد  ْتَحَبْصَأَف  *
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[And their abode became vacant]: (TA:) and it is said in a trad., َعِقَالَب ُضْرَألا  ِتَحَبْصَأ   [as though meaning the land

became altogether vacant]; the pl. being used to render the meaning intensive, as in the phrases ُبِساَبَس ٌضْرَأ   and ٌبْوَـث

ٌقَالْخَأ ; (IAth, TA;) or because every portion thereof is considered as being عقلب . (TA.) ___ Also, without ة and ↓ with ة, A woman

devoid of every good quality. (K, TA.) ___ IF says that the ل in ٌعَقْلَـب  is augmentative. (TA.) 

ٌةَعَقْلَـب  : see ٌعَقْلَـب , in four places. 

ٌّىِعَقْلَـب  An arrow, or a spear-head, bright, or free from rust, in the point. (K.) 

ٌعَقْـنَلَـب ٌعَقْـنَلَص   is an expression applied to A road [as though meaning made bare by the feet of men and beasts]. (I 'Abbád, K.) 
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نلب  

ٌنَّالَب  : see art. لب . 
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هلب  

َهِلَب 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌهَلَـب , (S, * Msb, K, * TA,) [and irregularly ٌةَهَالَب  and ٌةَيِنْهَلُـب , (see ٌهَلَـب , below,)] He was,

or became, هَلْـبَأ  [q. v.]; as also هّلبت  ; (S, K;) and هلتبا  : (TA:) or he was, or became, weak in intellect. (Msb.) ___ Also

He was unable to adduce his argument, proof, or evidence, (K, TA,) by reason of his heedlessness, and

his smallness, or lack, of discrimination. (TA.) 

ٌةََهلاَبُم 3  The showing stupidity [in an action or in one's actions, i. e. the acting stupidly,] with any one. (KL.)

[You say, ُههل  He acted stupidly, or in the manner of him who is termed هَلْـبَأ , with him.] 

ُههلبا 4  He found him, or knew him by experience, to be هَلْـبَأ  [q. v.]. (K.) 

هّلبت 5  : see 1. ___ And see 6. ___ Also He journeyed, or proceeded, or pursued his way, without any sign of the

road, or any track, to guide him, (Az, K, TA,) without following the right course, (Az, TA,) and without

asking [to be directed]. (K, TA.) ___ And He prosecuted a search after a stray, or lost, beast. (JK, K.) 

هلابت 6  He feigned هَلَـب , or the attribute denoted by the term هَلْـبَأ : (S:) or he made use of that attribute [as a

mask]; i . q. َهَلَـبلا َلَمْعَـتْسِا  ; as also هّلبت  . (K.) 

َهَلَـتْـبِإ 8  see 1. 

َهْلَـب  is an indecl. word with fet-h for its termination, like َفْيَك , and means ْعَد  [Let alone, or say nothing of]; (S;) [i. e.] it is a

noun for ْعَد ; indecl.; (Mughnee, K;) a verbal noun, meaning ْعَد  and ْكُرْـتُأ ; (IAth, TA;) and the noun that 

Page 254

1



follows it, when it is thus used, is in the accus. case; (Mughnee, K;) i. e. it is indecl., with fet-h for its termination, when the noun

following it is in the accus. case; so that you say, اًدْيَز َهْلَـب   [Let alone Zeyd, or say nothing of Zeyd]; like as you say, َدْيَوُر

اًدْيَز : (IB, TA:) and it is also an inf. n. in the sense of ُكْرَّـتلا ; likewise with fet-h for its termination, but decl.; and when it is thus used,

the noun that follows it is in the gen. case; (Mughnee, K;) or it is put in the place of an inf. n., meaning َكْرَـت  [which is virtually the same

as ْكُرْـتُا  and ْعَد ], and is prefixed to a noun in the gen. case; so that you say, ٍدْيَز َهْلَـب  , i. e. ٍدْيَز َكْرَـت   [which is virtually the same as َهْلَـب

اًدْيَز  explained above; for ٍدْيَز َكْرَـت   is originally اًكْرَـت اًدْيَز  ْكُرْـتُا  , like as ِباَقِّرلا َبْرَضَف   in the Kur xlvii. 4 is originally ًْرَض َباَقِّرلا  اوُبِرْضٱف  ];

(IAth, TA;) for in this case it cannot be regarded as a verbal noun, since verbal nouns are not prefixed to other nouns, governed by

them in the gen. case: (IB, TA:) and it is also a noun syn. with َفْيَك  [How?]; likewise with fet-h for its termination, indecl.; and

when it is thus used, the noun that follows it is in the nom. case. (Mughnee, K.) A poet says, describing swords, (S, Mughnee,) namely,

Kaab Ibn-Málik, (S,) 

* اَهُـتَماَه اًيِحاَض  َمِجاَمَجلا  ُرَذَت  *
* ِقَلُْخت اَهـَّنَأَك َْمل  َّفُكَألا  َهْلَـب  *

[They leave the skulls with their crowns lying open to the sun (let alone, or say nothing of, the hands)

as though they had not been created]: (S, Mughnee:) he says, when they cut, or cut off, the crowns, then let alone, or

say nothing of, the hands ( َّفُكَألا ِعَدَف  ): i. e., they are more fit for cutting off the hands: (TA:) Akh says that هلب  is here in the place

of an inf. n.; that it is as when you say, ٍدْيَز َبْرَض  : but ّفكالا  may be in the accus. case; so that the meaning may be َّفُكَألا ِعَد  :

(S:) the verse is thus recited in two different ways: and also ُّفُكَألا َهْلَـب   [how then must be the case of the hands?]. (Mughnee.)

And hence the prov., اَهَالْصَت ْنَأ  َهْلَـب  اَهاَرَـت  ْنِإ  ُراَّنلا  َكُقِرُْحت  , i. e. The fire will burn thee if thou see it from a distance: then

let alone, or say nothing of, ( ْعَدَف ,) thy entering into it. (TA.) A strange instance occurs in the Saheeh of El-Bukháree, in

the explanation of the ٓٓملآ  of the chapter of ةَدْجَّسلا  [the 32nd ch. of the Kur]: he says, God says [by these three letters], ُتْدَدْعَأ

ِهْيَلَع ْمُتْعَلَّطٱ  اَم  ِهْلَـب  ْنِم  اًرْخُذ  ٍرَشَب  ِبْلَـق  ىَلَع  ِرَطَخ  ْتَعَِمس َو َال  ٌنُذُأ  َالَو  ْتَأَر  ٌْنيَع  اَم َال  َنيِِحلاَّصلا  يِداَبِعِل  : (Mughnee, K: *) or ام
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ِهْيَلَع ْمُهُـتْعَلَطَأ  : (so in some copies of the K:) thus هلب  is used as a decl. word, governed in the gen. case by نم , and deviating from the

three meanings [explained above]: (Mughnee, K:) but the reading commonly known is, هيلع ْمُهُـتْعَلْطَأ  َهْلَـب َم  رشب  بلق  ىلع  ; and this is

the reading in the work of J, [the S,] and in the Nh, and other lexicological works: (TA:) it has been explained by ْريَغ ; [so that the

meaning of the sentence as first related above is, I have prepared for my righteous servants what eye hath not

seen, nor ear heard, nor hath it occurred to the mind of man, as a treasure for the future, (obviously

taken from Isaiah lxiv. 4, quoted by St. Paul in 1 Cor. ii. 9,) save, or except, that with which ye have become

acquainted, or that with which I have acquainted them; and the same, with the omission of as a treasure for the

future, is the meaning of the sentence as related in the S and Nh &c.;] (Mughnee, K;) i. e. ىَوِس , as in the S; (TA;) and this

corroborates, (Mughnee,) or is agreeable with, (K,) the opinion of those who reckon هلب  as an exceptive word: (Mughnee, K:) and as

meaning ْلَجَأ  [app. a mistranscription for لْجَأ ; i. e., it has been explained also as meaning I have done all this because of my promise

to them; ( ِهْيَلَع ْمُهُـتْعَلْطَأ  اَم  ِلْجَأ  ْنِم   because of that with which I have acquainted them;) and thus it may have been

read by SM, for he has written لجا  without any syll. signs; and has given no other ex. of هلب  in the sense here intended except one

commencing with the words, اًدْهَع ْنُخَأ  ِّىنا َْمل  َهْلَـب  , which may mean because I have not broken a covenant, or yea,

verily I have not &c., accord. as we read ِّىنَأ  or ِّىنِإ ]: or as meaning َّفُك  [or rather ْنَع َّفُك  ] and ْعَد  [let alone, or say

nothing of; but this explanation must relate to the sentence as given in the S and Nh]: (K, but omitted in an excellent copy of that

work:) or, accord. to El-Ahmar, it means, in this trad. [as commonly known], َفُيَك  [how? which seems to be the least suitable of all

these explanations]. (TA.) IAmb relates, on the authority of others, that َهْلَـب  is also syn. with ىَلَع : [but I think that this is a mistake,

arising from a misunderstanding of what here follows:] Fr says that he who makes it to govern a gen. case regards it as used in the

manner of ىَلَع , and similar particles governing the gen. case. (TA.) ___ َكَهْلَـب اَم   means ََكُل اَم   [What is thy state, or

condition, or case?]: (K, TA:) or َكَل اَم   [which often has this meaning: see the letter ل]. (So in some copies of the K.) 

ٌهَلَـب  and ٌةَهَالَب  [both properly inf. ns.; see 1;] The attribute, or quality, denoted by the epithet ٌهَلْـبَأ  [q. v.]; (S, K;) i. e.
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heedlessness: (K:) or heedlessness of evil; (JK in explanation of the former, and K;) &c.; (K;) and ٌةَيِنْهَلُـب  signifies the same;

and stupidity and languor. (JK.) 

ُءآَهَلَـب  : see ُهَلْـبَأ . 

ٌةَيِنْهَلُـب  , (K,) or ِشْيَعلا ُةَيِنْهَلَـب  , (JK,) or ِشْيَعلا َنِم  , (S,) An easy and a plentiful, (S, K, TA,) or a pleasant and heedless,

(JK, TA, *) state, or condition, of life: (JK, S, K, TA:) from ُهَلْـبَأ ٌشْيَع   [q. v.]: (Har p. 216:) the word ةينهلب  is rendered quasi-

coordinate to the quinqueliteral-radical class by ا at the end, which is changed into ى because of the kesreh before it: (S in art. نهلب :)

it is like ٌةَيِنْغَـفُر  and ٌةَيِنْهَـفُر : IB says that it should be mentioned in art. هلب , and means ُهَلْـبَأ ٌشْيَع  ; the ن and ى being augmentative, to

render it quasicoordinate to ٌةَنِثْعَـبُخ : it is mentioned in the K [and S] in arts. نهلب  and هلب : (TA in art. نهلب :) the ن is augmentative

accord. to Sb. (S in the present art.) One says, ٍةَيِنْهَلُـبىِف ىًّقَـبُم  ٍةَئِنْهَـتِب  ىًّقَلُم  َتْلِز  Mayest thou not cease to be greeted] َال 

with congratulation, and made to continue in an easy and a plentiful state of life]. (A, K.) ___ See also ٌهَلَـب . 

ٌةَهَالَب  : see ٌهَلَـب . 

ُهَلْـبَأ  Heedless: (K:) or heedless of evil (K, TA) by reason of his goodness: (TA:) or simple, foolish, or of little

sense, without discrimination: (K:) or weak in intellect: (Msb:) accord. to En-Nadr, (TA,) one whose evilness is

dead, (K, TA,) so that he is not cognizant of it: (TA:) good in disposition; having little cognizance, or

understanding, of subtilties; or having little skill therein: (K:) or one whose predominant quality is

freedom of the bosom, or heart, or mind, from evil affections; (S, K, TA;) and good opinion of men: (TA:)

simple-hearted: (TK:) naturally disposed to goodness, and therefore heedless of evil, not knowing it: (T,

TA:) or heedless with respect to the present world and its people and their corruptness and

malevolence, but intelligent and skilled in the law with respect to that which is commanded and that

which is forbidden: (Ah- mad Ibn-Hambal, TA:) fem. ُءآَهْلَـب : (S, Msb, K: *) pl. ٌهْلُـب : (S, Msb:) and ُءآَهَلُـب  , a pl., [as though the

sing. were ٌهيِلَب ,] signifies dull, stupid, or wanting in intelligence: but this is post-classical. (TA.) Hence, ُهَلْـبَأ ٌّباَش   [A
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youth, or young man, who is heedless, &c.], because of his inexperience in affairs: the epithet is applied to a youth in like

manner as freedom from care, or thought, and like as insanity, are attributed to him. (S.) And ُلوُقَعلا ُهَلْـبَألا  َِدَالْوَأ  ُرْـيَخ   [The best

of our children is the heedless, &c., that has much intelligence]; (S, Msb;) a saying of Ez-Zibrikán Ibn-Bedr; (S;)

meaning such as, by reason of his bashfulness, is like the هلبا , (S, Msb,) so that he feigns heedlessness, and passes over things,

(Msb,) though he has much intelligence; (S;) or such as is thought to be stupid, but, when examined, is found to be [very] intelligent.

(IAth, TA in art. لقع .) And ُهْلُـبلا ِةَّنَجلا  ِلْهَأ  ُرَـثْكَأ  , a trad., meaning Most of the people of Paradise are the هْلُـب  [or

heedless, &c.,] with respect to the present world, because of their being little concerned thereby, while they are intelligent with

respect to the world to come; (S;) or they are thus termed because they are heedless of their affairs in the present world, and unskilful

in the management thereof, and busy themselves with their affairs relating to the world to come. (TA.) ___ ُءآَهْلَـب , applied to a

woman, Generous, strong-hearted, ( ٌةَريِزَم , for ملا
َ
ُةَريِر  in the copies of the K is a mistake for ملا

َ
ُةَريِز , with ىاز , TA, [app. here

meaning bold,]) inexperienced in affairs, and simple, or unintelligent. (K, * TA.) ISh cites a poet as applying this

epithet to a young girl with whom he had sported, and who acquainted him with her secrets, by reason of her inexperience, and want

of cunning, not knowing what that implied against her. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel, That does not take fright, and

flee from a thing, (ISh, A, K,) by reason of staidness, 
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(ISh, K,) or heaviness, (A,) as though she were stupid. (ISh, A, K.) One does not say ُهَلْـبَأ ٌلََمج  . (ISh, TA.) ___ ُهَلْـبَأ ٌباَبَش 

Soft, or delicate, youth; (T, A, K;) as though he who enjoys it were heedless of nocturnal accidents or calamities. (A, K.) ___

And ُهَلْـبَأ ٌشْيَع   A soft, or delicate, or pleasant, or plentiful and easy, life: (K, TA:) or a life in which are few

anxieties: (CK:) or a life in which are few griefs, or sorrows. (S.) [See also ٌةَيِنْهَلُـب .] 
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ولب  

ُهَالَب 1  , (T, S, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (T, Msb,) inf. n. ٌءَآلَب , (S,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌوْلَـب , (T, Msb,) He (God)

tried, proved, or tested, him, (T, S, Msb,) ٍْريَِخب  [by, or with, good], or ٍرَّشِب  [by, or with, evil]; (Msb;) for God tries his

servant ( ُهوُلْـبَـي ) by, or with, a benefit, to test his thankfulness; and by, or with, a calamity, to test his patience; (T;) [wherefore it

often means He afflicted him;] as also ُهالبا  , (T, S, Msb,) inf. n. ٌءَآلْبِإ ; (T, S; [in both restrieted to good; but in the Msb it seems

to be common to good and evil;]) and هالتبا  : (T, S, M, Msb:) and ُهُتْوَلَـب , inf. n. ٌوْلَـب  (S, M, K) and ٌءَآلَب , (M, K,) [but from what has been

said above, it seems that the latter is used only when the agent is God, and that it is properly a simple subst.,] I tried, proved, or

tested, him; (S, M, Mgh, * K;) as also ُهُتْـيَلَـتْـبِا  : (M, K:) each of these verbs implying two things; one of which is the learning the

state, or condition, of the object, and becoming acquainted with what was unknown of the case thereof; and the other, the

manifesting of the goodness or badness thereof; both of these things being sometimes meant, and sometimes only one of them, as

when God is the agent, in which case only the latter is meant: (Er-Rághib, TA:) and ِىلاَبَّـتلا  , also, signifies the act of trying,

proving, or testing. (S.) It is said in the Kur [xxi. 36], ـتِف ًةَنْ ِْريَخلٱَو  ِرَّشلٱِب  ْمُكوُلْـبَـنَو   [And we try you by, or with, evil and

good, by way of probation]. (TA.) And in the same [ii. 118], ٍتاَمَلَكِب ُهُّبَر  َميِهاَرْـبِإ  ىَلَـتْـبٱ  َذِإَو   [And when his Lord tried

Abraham by certain words, meaning commands and prohibitions]. (TA.) And you say, ُنَسْحَأ َىِه  ِىتَّلٱِب  َّالِإ  اَنِلْبُـت  Try Thou] َال 

not us save by those things that are best]; (T;) from a trad. (TA.) [See also 4 and 8 below.] ___ [Hence,] ُهُتْوَلَـب  also

signifies I smelt it. (T in art. لوب , and A and TA.) ___ [And ُهَالَب  He knew it, or became acquainted with it. (See ٍَل .)]

___ See also 4, in the latter half of the paragraph. ىِلَب , aor. َـ , inf. n. ًالِب , or ىًلِب , [in the CK, erroneously, ىًلَـب ,] and ٌءَآلَب , [in the

CK, erroneously, ءالِب ,] (T, S, M, Msb, K,) the former with kesr and the latter with fet-h, (T, S, Msb,) said of a garment, (T, S, M, &c.,)

It was, or became, old, and worn out: (Msb:) belonging to the present art. and to art. ىلب . (M.) [The inf. n., used as a

subst., signifies Wear; attrition; wear and tear: see an ex. in a hemistich cited near the end of the first paragraph of art. الا ,
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where a dwelling is likened to a garment.] ___ Also said of a plant [as meaning It became old and withered, or wasted]. (K

in art. ثنع , &c.) ___ And of a corpse, meaning It became consumed by the earth. (Msb.) ___ And of a bone, meaning It

became old, and decayed; syn. َّمَر . (S and K &c. in art. مر .) ___ And of a man's reputation, meaning It became worn out

of regard or notice. (TA in art. رثد .) ___ And [hence,] ْتَيِلَب , (M,) or ْتَيِلُب , (K,) She (a camel, M, K, or a mare, or beast of the

equine kind, M) was, or became, a ةِّيَلَـب ; i. e., was tied at her dead master's grave (M, K) without food or water

(M) until she died (M, K) and wasted away. (M in art. ىلب .) 

َوَّلَـب 2  see 4, in six places, in the latter half of the paragraph. 

ِهيِلََأ 3 ءآلبلا is from َال  , [inf. n. of ُهَالَب ,] so that it signifies [properly] I shall not, or I do not, care for him, mind him,

heed him, or regard him, so as to share with him my trial and his trial: (Ham p. 94:) [and hence,] one says thus,

(S, Mgh, Msb,) or ِهيِلََأ اَم  , (M, K,) and ِهِبىِلََأ ِهِب or (,Mgh, Msb) ,َال  ِىلَُأ  اَم  , (MF, TA,) but the verb is more chastely made trans.

without the preposition ِب, (A, TA,) inf. n. ٌةَالاَبُم  (M, Mgh, Msb, K) and ٌءَآلِب  (M, K, TA [in the CK, erroneously, ءالَب ]) and ٌَةَل  (T, S, M,

Mgh, Msb, K,) said by some to be a quasi-inf. n. and by others to be an inf. n., (MF, TA,) [in the T it is said to be a subst., from

ملا
ُ
ُةَالاَب ,] originally ٌَةَيِل , like ٌةَيِفاَع  from ُهاَفاَع , (T, S, Mgh, Msb,) and ٌَل , [which is more strange,] (M, K,) meaning [merely] I shall

not, or I do not, care for, mind, heed, or regard, him, or it; (S, Mgh, Msb, K;) I shall not be, or I am not,

disquieted by him, or it: (Mgh, Msb:) or, as some say, ِهيِلَُأ ُهُلِوَُأ is formed by transposition from َال  ُلاَبلا from ,َال  , i. e. I will

not, or I do not, cause him, or it, to move, or occur to, my mind; nor give, or pay, any attention to him, or

it: (Z, TA: [and the like is said in the T:]) or the proper [or literal] meaning is, I will not, or I do not, contend with him for

superiority in goodness, or excellence, by reason of my little care, or regard, for him: (Mgh:) or it was

employed to denote the contending with another for superiority in glory, or excellence, as will be shown by the citation of a verse in

the latter portion of this paragraph; and then, in consequence of frequency of usage, came to denote contempt, or mean estimation:

(Ham p. 31:) or its original meaning is, I will not, or I do not, strive with him to be first; neglecting him, or

2



leaving him to himself; from ُمْوَقلا َىلاَبَـت   as explained below; see 6. (Msb.) It is said in a trad., ًَةَل هلُّٰلٱ  ُمِهيِلاَبُـي  .or, accord ,َال 

to one reading, ًَةَل ْمِِ  ِىلاَبُـي  ,meaning God will not hold them to be of any value or weight. (TA.) And in another ,َال 

ِىلَُأ َالَو  ِراَّنلا  ِءَآلُؤٰهَو ِىف  ِىلَُأ  َالَو  ِةَّنَجلا  ِءآلُؤٰه ِىف  , said to mean [These will be in Paradise, and] I shall not disapprove;

[and these will be in the fire of Hell,] and I shall not disapprove. (Az, TA.) And one says, َتْعَـنَص اَم  ِىلَُأ  I shall] َال 

not, or I do not, care for what thou didst, or hast done]. (IDrd, TA.) And َتْدَعَـق ْمَأ  َتْمُقَأ  ِىلَُأ  اَم   [I care not

whether thou stand or sit]: and ِهِمَدَعَو َكِماَيِقِب  ِىلَُأ  اَم   [I care not for thy standing and thy not doing so].

(Mughnee in art. ا.) And ِهِب ُتْيَلَ  اَم   (AZ, Msb, TA) I did not care for, mind, or regard, him, or it. (TA.) And ِِءْىَّشل َىلَ 

[He cared for the thing; or] he was disquieted by the thing. (T.) The verb is sometimes thus used, in an affirmative

manner; (Ham p. 94; [and the like is said in the TA;]) though some say that it is not; (Msb;) but it is not unless it occurs with a negative

in the former part of the sentence or in the latter part thereof; as when one says, َكُدْبَع َىلَ  ْنِكٰلَو  َكُقيِدَص  َكِب  َىلَ  اَم   [Thy

friend cared not for thee, but thy slave cared]; and as in the saying of Zuheyr, 

* َىفْوَأ ِّمُأ  َنَعْظَم  ُتْيَلَ  ْدَقَل  *
* ِىلاَبُـت َىفْوَأ َال  ُّمُأ  ْنِكٰلَو  *

[Verily I cared for the departure of Umm-Owfà, but Umm-Owfà cares not]. (Ham p. 94.) One says also, َْمل

ِلَُأ  and ْلَبُأ of] ا in the latter the (T, S, M, Mgh, Msb, K: [but in the CK the latter of these is omitted:]) :[.I did not care, &c] َْمل 

prolongation] is suppressed for the purpose of alleviating the utterance, like as ى is suppressed in the inf. n. [or quasi-inf. n.] ٌَةَل , (S,

Mgh, Msb,) originally ٌَةَيِل , (S, Msb,) and in ِرْدَأ is suppressed in this case to avoid the concurrence of two quiescent ا or the (:S) :َال 

letters; (Kh, Sb, M, IB;) not for the purpose of alleviating the utterance; (IB, TA;) for this is done because the ل is made quiescent.

(Kh, Sb, M.) And, accord. to Kh, (Sb, M,) some of the Arabs say, ِهِلَبُأ ِلَبُأ or (,Sb, M) ,[I did not care for him, or it] َْمل  in the] ,َْمل 

CK, erroneously, ِلْبَا ِهِلَُأ for] (;K, TA) ;ل with kesr to the [,مل  ِلَُأ or ,مل  ٌطِبَلُع as they do in ,ا only suppressing the [;مل   [for ٌطِبَالُع ].

(Sb, S, M.) ___ IAar says that ََىل , inf. n. ٌةَالاَبُم , is like ىَلْـبَأ  meaning He exerted himself in a description of a war, or
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battle, or of generous conduct; as when one says, اًنَسَح ًءَآلَب  َمْوَـيلا  َكِلٰذ  ىَلْـبَأ   [He exerted himself well, that day,

in a description of war, &c.]: and he cites the following verse [to which reference has been made above]: 

* ِلاَزُهلا َنِم  َّتَمْدَق  َتْنَأَو  *

[What hath happened to me that I see thee standing exerting thyself in a description of generous

qualities, when thou hast become like one dead by reason of leanness?]: he says that he [the poet] heard him

[whom he thus addresses] saying, We have eaten and we have drunk [with guests], and we have done [such and such things];

enumerating, or recounting, generous qualities or actions, and lying in doing so: (T, TA:) in another place he says that ِىلاَبُـت  means

looking to see which of them [or of thee and others] is best in ل  [i. e. state, or condition], while thou art

dying: (TA:) he says, also, that َُهَال , inf. n. ٌةَالاَبُم , signifies he contended with him for superiority in glory, or

excellence; (T, TA; *) and [it is said that] ىلابت  
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in the verse here cited means thus contending; syn. ُرِخاَفُـت : (Ham p. 31:) and accord. to IAar, َُهَال  also signifies he

contended with him in contradiction. (T, TA.) 

ُهالبا 4  , inf. n. ٌءَآلْبِإ : see 1, in two places. ___ [Hence,] اًنَسَح ًءَآلْبِإ  هلُّٰلٱ  ُهالبا  , (T,) or اًنَسَح َءَآلَب  , (S,) God did to him a

good deed. (T.) [And hence,] it is said in the Kur [viii. 17], اُنَسَح ًءَآلَب  ُهْنِم  ملا 
ُ
َنيِنِمْؤ َىِلْبُـيِلَو   (TA) And that He might confer

upon the believers a great benefit, or favour, or blessing: (Bd:) or a good gift; meaning spoil. (Jel.) And ُهُتْـيَلْـبَأ

اًفوُرْعَم  [I conferred upon him a favour, or benefit]. (S.) Zuheyr says, 

* ْمُكِب َالَعَـف  اَم  ِناَسْحِإل   ِ هلُّٰلٱ  ىَزَج  *
* وُلْـبَـي ىِذَّلا  ِءَآلَبلا  َرْـيَخ  اَُمهَالْبَأَو  *

(T, * S,) meaning, ُهَداَبِع ِهِب  وُلْـبَـي  ىذلا  , (T,) or َداَبِع ِهِب  ُِربَتَْخي  ىذلا  , (S,) i. e. [May God recompense with beneficence
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what they two have done to you,] and do to them two the best of the deeds wherewith He tries [the

thankfulness of] his servants. (T.) ___ ُهالبا  also signifies He made him to swear; [as though he tried his veracity by so

doing;] (M, K;) or so اًنيَِمي ُهالبا  . (TA.) [See also 8.] ___ And He swore to him: (M, K:) or this, (TA,) or اًنيَِمي ُهالبا  , [as above,] (T,

S,) he swore [or swore an oath] to him, and thereby soothed, or placated, his mind. (T, S, * TA.) ___ And

hence, (TA,) He informed him, acquainted him, or told him. (IAar, M, K, TA.) ___ [And hence, He manifested it;

revealed it; made it manifest, apparent, evident, clear, or plain; whence a phrase in a verse cited voce ٌرَمْضُم ; and

the phrase] َرْذُعلا ِلْبُـي  اَم َْمل  , i. e. As long as he does not manifest, show, or make apparent, the excuse: but the

verb [in this sense] is originally doubly trans.: one says, اًرْذُع ًَالُف  ُتْيَلْـبَأ  , meaning I manifested to such a one an excuse

so that I was not to be blamed after it; properly signifying I made such a one to be acquainted with my

excuse, and to know the manner thereof; (Mgh;) and thus it is explained in the A: (TA: [in like manner, also, it is explained

in the T:]) [or] اًرْذُع ُهالبا   signifies He gave him an excuse which he accepted: (M, K:) and in like manner, ُهَدْهُج ُهالبا 

[He gave him his endeavour, or energy, in an acceptable manner]; and َُهَلِئ  [his gift]. (M.) Hence, ُهَرْذُع ىلبا 

signifies also He strove, laboured, or exerted himself, [and thus manifested his excuse,] in work. (Mgh.) And hence, ىلبا

ِبْرَحلا ,He manifested, or showed, his might, valour, or prowess, in war, or fight, [and he strove ِىف 

laboured, or exerted himself, therein, ( ُهَرْذُع  being understood,)] so that men proved him and knew him. (Mgh.)

See also 3, where another explanation of ىلبا  is given, in the latter portion of the paragraph. َبْوـَّثلا ىلبا   [He wore out the

garment;] trans. of َىِلَب ; (T, S, M, K;) as also ُهَّالَب  ; (M, K;) belonging to the present art. and to art. ىلب . (M.) One says to the ّدُِجم

[i. e. him who makes, or puts on, a new garment], هلُّٰلٱ ُفِلُْخي  ِلْبَأ َو   [Wear out thy garment, and God will replace it with

another; or, may God replace &c.]. (S.) And ىِساَكلا َدِْمحٱَو  َّدِجَأ  ِلْبَأ َو   Wear out, and make new, [or put on

new,] and praise the Clother [meaning God]. (S in art. دج .) ___ [Hence,] ُرَفَّسلا ُهَّالَب   [Journeying, or travel, wore

him, or wasted him]; namely, a man; (M, K; but in the copies of the latter, ُهَالَب  [which I think an evident mistranscription];) as

also ِهْيَلَع ىّلب  ; and ُهالبا : (M:) and so ُّمَهلا  [anxiety], (M, K,) and the like, (M,) and ُبِراَجَّتلا  [tryings, or trying events]: (K:)
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and ُرَفَّسلا اهالبا   (T, S) or اهّالب  (thus in a copy of the S) [journeying, or travel, wore her, or wasted her]; namely, a she-

camel. (T, S.) El-'Ajjáj says, 

* ْلَْرِّسلا َءَآلَب  ِهيِلْبُـي  ُءْرَملاَو  *
* ُلاَوْحَألا ُفَالِتْخٱَو  ِىلايَّللاُّرَك  *

[And man, the returning of the nights time after time, and the alternation of states of being, wear him

out as the wearing out of the shirt]: (S, M: *) he means, لَْرِسلا َءَآلْبِإ  , or لَْرِّسلا َءَآلَب  َىِلَبَـف  . (M.) And Ibn-Ahmar says, 

* ُهَرْمُع ُتْيَّلََمت  َّىتَح  ِىبَأ  ُتْسِبَل  *
* اَيِلاَخ ُتْيَّلَـب  ىِماَمْعَأ َو  ُتْيَّلَـبَو  *

he means I lived the period that my father lived [so that I had long enjoyment of his life, and I outwore

my paternal uncles, and I outwore my maternal uncle]: or, as some say, I lived with my father for the

length of his life &c. (M, TA. * [In the latter, ُتْيَّلَـبَـت  is put in the place of ُتْيَّلََمت ; and hence it is there said that ُهَّالَبَـت  is like ُهَّالَب :

but I think that تيّلبت  is a mistranscription.]) ___ ُتْيَلْـبَأ  and ُتْيَّلَـب  also signify I bound the foreshank of a she-camel to

her arm at the grave of her [dead] master, and left her without food or water until she died; or I dug

for her a pit, and left her in it until she died. (S, TA. [See ٌةَّيِلَب , and ىًّلَـبُم .]) 

َوَّلَـبَـت 5  see 4, near the end of the paragraph. 

ِىلاَبَّـتلا 6  [inf. n. of َىلاَبَـت ]: see 1. ُمْوَقلا ىلابت   The people, or company of men, vied, or strove, one with another, in

hastening to a little water, and drew from it. (Msb.) 

ُهالتبا 8  : see 1, in three places. [Hence, اَذَكِب َىِلِتْبُا   (vulg. ىَلَـتْـبِا ) He was tried, proved, or tested, by, or with, such a

thing; generally meaning he was afflicted thereby, or therewith; as, for instance, by, or with, a disease.] ___ Also He

asked, or sought, or desired, of him information, or news, or tidings. (M, K.) And ىلتبا  signifies also He conjured,
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or adjured, and asked if any had knowledge; syn. َفَلْحَتْسِا  and َفَرْعَـتْسِا  [explained by what here follows]. (M, K, TA.

[In the CK, both the verb and the explanation are here wrong: the former is written َىِلْبُا ; and the latter, َفِرْعُـتْسا َفِلْحُتْسا و  .]) A

poet says, 

* ىِلَتْـبَـت ِقاَفِّرلا َو  اَهََأ ِىف  ىَّغَـبَـت  *
* ُحَسَْمت ِرْحَبلا  ِةَُّجل  ِهِب ِىف  يَدْوَأ  َو  *

[She seeks for her father among the travellingcompanions, and conjures, or adjures, and asks. if any

have knowledge, when a crocodile has destroyed him in the depth of the great river: ىَّغَـبَـت  is for ىَّغَـبَـتَـت ]:

he means that she says to them, I conjure you, or adjure you, by God, ( هلَّٰلٱ ْمُكُتْدَشَ  ,) [tell me,] do ye know any tidings of my

father? (M, TA.) But Aboo-Sa'eed says that ىلبتت  here means tries, proves, or tests; and that ُءَآلِتْبِالا  signifies the trying,

proving, or testing, whether by an oath or otherwise. (TA.) ___ [Also He desired it; he sought it.] It is said in a

trad., هلُّٰلٱ ُهْجَو  ِهِب  َىِلُتْـبٱ  اَم  ُرْذَّنلا  , i. e. [The vow that a man makes to be binding, or obligatory, on himself is

that whereby the recompense of God] is desired, or sought. (TA.) ___ And He chose him, made choice of

him, or elected him. (Sh and T, from a trad.) 

َىلْوَلْـبِا 12  It (herbage) became tall, so that the camels were able to avail themselves of it. (K.) 

ٍرَفَس ُوْلِب   , (T, S, M, A,) with kesr to the ب, (S,) and ٍرَفَس ُىْلِب  , (S, A,) Worn, or wasted, by journeying, or travel; applied

to a she-camel, (T, S, M, A,) and in like manner to a man, and to a he-camel: (M:) and ٍراَفْسَأ ُىْلِب   (M, K) and ٍراَفْسَأ ُوْلِب  , (K, TA,) with

kesr to the ب in both, (TA, [in the CK written with fet-h,]) a man worn, or wasted, by journeyings, or travels, and

anxiety, (M, K, *) and the like, (M,) and tryings, or trying events: (K:) pl. ٌءَآلْبَأ . (S, M.) And ٍّرَش ٌوْلِب   and ٍّرَش ُىْلِب   [both

written in the CK with fet-h to the ب] A man having strength, or power, to endure evil; tried, proved, or tested,

thereby: (M, K:) and in like manner, ٍْريَخ ُوْلِب   and ٍْريَخ ُىْلِب   [tried, &c., by good, or prosperity]. (TA.) And ِءَآلْبَأ ْنِم  ٌوْلَـبِل  ُهَّنِإ 

ملا
َ
ِلا  and ٌىْلِب  [both written in the CK with fet-h to the ب as before] Verily he is one of those who manage, or tend,
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camels, or the like, well. (M, * K, * TA.) The ى in ىْلِب , in all these instances, is originally و, changed into ى because of the

kesreh, and the weakness of the intervening letter, ل; as is the case in ٌةَيَْلِع : so says IJ. (M.) 

ىَلَـب  : see art. ىلب . 

ٌةَوْلِب  : see what next follows. 

ٌةَيْلِب  : see what next follows. 

يَوْلَـب  : see what next follows. 

ٌءَآلَب  (T, S, Msb) and ىَوْلَـب  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَّيِلَب  (S, M, Msb, K) and ٌةَوْلِب  , (S, M, K,) with kesr, (S, K,) and ٌةَيْلِب  , (so in a copy of

the S, beside the third,) thus in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, in the place of the third, (TA,) substs. (T, M, Msb, K) from ُهَالَب

هلُّٰلٱ , (T, Msb,) or from هلُّٰلٱ ُهَالَتْـبِا  , [which is the same in meaning,] (M,) or from ُهُتْوَلَـب , (K,) are one [in their signification; which is A

trial, as meaning a probation, or a test; and as meaning particularly a trouble or an affliction of any kind by which

one's patience or any other grace or virtue is tried, proved, or tested]; (S;) and the pl. (S, TA) of ٌةَّيِلَب  (TA) is

ََالَب , of the measure ُلِئاَعَـف  
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changed to َىلاَعَـف : (S, TA:) [or] ٌءَآلَب  is [properly, or originally,] an inf. n., (S, M, K,) and signifies the act of trying, proving, or

testing, by, or with, good, and by, or with, evil: (S, M:) it is evil and good: (T, M: *) a trial, or an affliction, (T, K,)

which is its original meaning; (T;) and a [probationary] benefit, favour, or blessing, (T,) or a [probationary] gift; (K;)

the former of these requiring patience, and the latter being the greater of the two [as being commonly the more dangerous to the

soul]; (TA;) [but the latter meaning is generally indicated only by the addition of an epithet: thus] ٌنَسَح ٌءَآلَب   means a great

benefit, or favour, or blessing, of God; (Bd in viii. 17;) or a good gift of God: (Jel ibid.:) ٌءَآلَب  also means grief; as though it
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tried the body: (Er-Rághib, K:) and the imposition of a difficult, or troublesome, thing; a requirement; an

exaction; because it is difficult, or distressing, to the body; or because it is trying. (K.) ِءَآلَب  (like ِماَطَق , S, K) is syn. with ُءَآلَبلا :

(S, M, K:) occurring in the saying, ِراَّفُكلا ىَلَع  ِءَآلَب  ْتَلَزَـن   [Trial, or affliction, befell the unbelievers]: (S, M, * K: *)

mentioned by El-Ahmar, as heard by him from the Arabs. (S.) 

ٌءَآلِب  , like ٌباَتِك  in form, [is an inf. n. of 3, q. v.: and also signifies] Anxiety respecting which one talks to himself, or

soliloquizes. (Msb. [Compare a meaning of ٌءَآلَب , above.]) 

ٌّىِلَب  : see the paragraph next following; last sentence. 

ٌةَّيِلَب  : see ٌءَآلَب , in two places. Also A she-camel that has her fore shank bound to her arm at the grave of her

master, and is left without food until she dies: (T:) or a she-camel, (M in arts. ولب  and ىلب , and K,) or a mare, or

beast of the equine kind, (M in art. ولب ,) that is bound at the grave of her master, (M, K,) he being dead,

and is left without food or water (M) until she dies (M, K) and wastes away; for they used to say that her master

would be raised from the dead upon her: (M:) or a she-camel which, in the Time of Ignorance, had her fore shank

bound to her arm at the grave of her master, and was left without food or water until she died: or for

which was dug a pit, wherein she was left until she died: for they used to assert that men would be raised from the

dead riding upon the ََالَب , [pl. of ٌةَّيِلَب  in the sense above explained, (T, TA,)] or walking if their beasts whereon they rode were not

bound, with the head turned backwards, at their graves: (S:) or a cow, or she-camel, or sheep, or goat, which, in the

Time of Ignorance, they used to hamstring, or slaughter, at the grave: so in a trad. (TA.) Suh says that this

custom proves that, in the Time of Ignorance, they held the doctrine of the resurrection of the body: but they who held it were the

fewer number. (TA.) It is said that ٌةَّيِلَب  is originally ٌةَالْبُم  or ٌةَّالَبُم  . (TA.) Et-Tirimmáh says, 

* اَهيِف َباَصْنَألا  ىَرَـت  ُلِزاَنَم َال  *
* ِنوُنَمْلِل ىَّلَـبُملا  َرَفُح  َالَو  *
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[Places of abode in which thou wilt not see the stones, or other things, that have been set up to be

worshipped, nor the pits of the beast left by the grave of the master to die]; meaning places of abode of the

people of El-Islám, exclusively of the pagans. (S.) IAar says that ٌّىِلَب  and ٌةَّيِلَب  signify Such as is wearied, or jaded, and

emaciated, and dying. (TA.) 

ٍلَ  [act. part. n. of ُهَالَب ; Trying, proving, or testing. ___ And hence,] Knowing, or being acquainted [with a thing];

as in the phrase, ىِرْذُعِب اًيِلَ  ُهُتْلَعَج   I made him to be acquainted with my excuse, and to know the manner

thereof. (Mgh.) Also Old, and wearing out [or worn out]; applied to a garment. (Msb.) ___ [Hence,] ٌَتاَيِل  is used as

meaning The places of tents. (Ham p. 492.) 

ٌةَالْبُم  , fem. of ىًلَـبُم : see ٌةَّيِلَب . 

ىًّلْـبُم  , and its fem. ٌةَّالَبُم : see ٌةَّيِلَب . 

ُتاَيِّلَـبُم  Women that stand around a man's riding-camel [which they bind, or place in a pit, by his grave,

to die of hunger and thirst,] when he has died or been slain, wailing for him. (T, S. *) You say, ُتاَيِّلَـبُم ْتَماَق 

ِهْيَلَع َنْحُنَـي  ٍنَالُف   [The women that bound, or placed, the ةَّيِلَب  by the grave of such a one stood around it

wailing for him]. (T, S.) 

10



رولب  

ٌرْوَّلِب  (M, Msb, K) and ٌروُّلَـب  (Msb, K) and ٌرْوَلِب , (K,) or the last only, (IAar, T,) [a coll. gen. n., signifying Crystal;] the kind of

stone called اًهَم , (M,) which shines by reason of its whiteness and clearness; (TA in art. وهم ;) a well-known

kind of stone, the best of which is brought from the islands of the Zinj ( جْنِّزلا ); (Msb;) a well-known kind

of precious stone, (K, TA,) white and transparent: (TA:) [Golius says, but I know not on what authority, if on any better

ground than the resemblance of the name, Græc. βήρυλλος, beryllus, lapidis genus: de quo vide Plin. xxxvii. 5: aut potius, quo illum

lapidem adulterari idem scribit, crystallum: ] n. un. with ة: (M:) some say that it is a kind of glass [or factitious crystal;

what we term crystal-glass; and to this the word is commonly applied in the present day; though still also applied to rock-

crystal]. (TA.) 
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ىلب  

َىِلَب 1  : see art. ولب . 

َبْوـَّثلا 4 ىلبا   : see art. ولب . 

ٌىْلِب  : and ٍرَفَس ُىْلِب  : &c.: see art. ولب . 

ىَلَـب  is a particle; (S, Msb, Mughnee;) contr. of َال: (S:) not a noun: (Sb, S:) it is a replicative; (S, Mughnee;) an affirmative of what is

said [in that to which it is a reply]; (S, Msb;) [with very few exceptions] relating only to a negation, which it annuls: (Msb, Mughnee:)

the final letter is a radical: or, accord. to some, the word is originally ْلَب , [after which an affirmation is to be understood,] and the final

letter is augmentative: and some of these say that this letter is a denotative of the fem. gender, because it is [often] pronounced with

imáleh. (Mughnee.) It is a reply to an interrogation in which is a negative, (T, M, Msb, Mughnee, K,) and affirms what is said to thee [in

that interrogation]; (M, K;) whether it be an interrogation in the proper sense, (Mughnee,) as when you say to another, اَذَك ْلَعْفَـت  َْملَأ 

[Didst thou not such a thing?], and he replies, ىَلَـب  [meaning Yes, or yea, or ay, I did], (T,) or as when one says, ٌدْيَز َسْيَلَأ 

ٍمِئاَقِب  [Is not Zeyd standing?], and you reply, ىَلَـب  [Yes, he is]; or be meant to convey reproof, (Mughnee,) as in the Kur [lxxv.

3 and 4], ىَلَـب ُهَماَظِع  َعَمَْجن  ْنَل  ْنَأ  ُناَسْنِإلا  ُبَسَْحيَأ   [Doth man think that we will not collect his bones? Yes], (Msb,

Mughnee,) i. e., we will collect them; (Msb;) or be meant to make a person confess, or acknowledge, a thing, (Mughnee,) as in the Kur

[vii. 171], ىَلَـب اوُلاَق  ْمُكِّبَرِب  ُتْسَلَأ   [Am I not your Lord? They said, Yea]. (M, Mughnee.) It is also a reply to a simple

negation, (Msb, Mughnee,) as when I say, ٌدْيَز َماَق  اَم   [Zeyd did not stand, or has not stood], and you reply, ىَلَـب  as an

affirmative [meaning Yes, he did, or he has]. (Msb.) It occurs in the Kur [xxxix. 60], where it is said, ىِتَآ َكْتَءآَج  ْدَق  ىَلَـب   [Yea,

my signs have come to thee], preceded by that which is not literally a negation, but which has the force of a negation; for the

preceding saying, ِىناَدَه هلَّٰلٱ  َّنَأ  ْوَل   [If God had directed me aright, or would that God &c.], is like the saying, اَم
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ُتيِدُه  [I was not directed aright]. (M.) It also occurs in the books of traditions, in some instances, as a reply to an

interrogation without a negative; but these instances are rare, and not to be followed in rendering revelation. (Mughnee.) Az says that

when a man says to another, ُموُقَـت َالَأ   [Wilt thou not stand?], and the latter replies, ىَلَـب , he means ُموُقَأ ْلَب   [Nay, I will

stand], adding the alif [written ى] to make the pause good; for if he said, ْلَب , the other would expect something more to be said

after it. (TA.) It is said that the pronunciation termed imáleh is allowable in the case of ىَلَـب ; and if so, its final radical letter is ى: and

some of the grammarians say that this pronunciation of ىلب  is because, by reason of its completeness and independence of meaning,

so that it requires nothing after it, it resembles independent nouns, in the cases of which this pronunciation is allowable. (M.) 

ٌةَيْلِب  and ٌّىِلَب  and ٌةَّيِلَب : see art. ولب . 
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 مب

ٌَّمب  [The bass in music; used in this sense in the present day: or particularly the bass notes of the lute: in this sense F seems to have

understood the saying of ISd that] the َّمب of the lute is well known: (M, K: [in the CK, خلا ِرَتَولا  وا  ِدْوُعلا  َنِم  َّمَبلا   is erroneously put for

خلا ُرَـتَولا  ِوَأ  ِدوُعلا ٓم  َنِم  ُّمَبلا  :]) or (so in the K) it is the thick [or bass] chord of the lute: (S, K:) the 
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word is foreign: (M:) [in Persian َْمب:] Az says that it is not Arabic. (TA.) 

ٌُّمب  i. q. ٌموُب , q. v. (K.) 
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نب  

َنڤنَب 1  see 4. 

نّنب 2  , (K,) inf. n. ٌنيِنْبَـت , (TA,) He tied a sheep, or goat, in order to fatten it: (K:) from ِِناَكَمْل َّنَب  . (TA.) 

ِناَكَمْلِ 4 ّنبا   , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌناَنْـبِإ ; (Lth, T;) and ِهِب َّنَب  , aor. ُِّنبَي , (M, K,) inf. n. ٌّنَب ; (M, TA;) but As allows only the

former verb; (M, TA;) He remained, continued, stayed, dwelt, or abode, in the place; (T, S, M, Msb, K;) he kept,

or clave, to the place. (Lth, T, TA.) Accord. to Z, it is a tropical meaning, from the ةَّنَـب  [i. e. odour] of the camels or cattle [of a

stationary people]. (TA.) ___ And ُةَباَحَّسلا ِتَّنَـبَأ   The cloud remained, or continued raining, (M, TA,) some days, (TA,)

and kept its place. (M.) 

نّنبت 5  He acted, or proceeded, deliberately, not hastily. (T, TA.) An Arab of the desert said to Shureyh, on his desiring

to pronounce judgment against him hastily, ْنَّنَـبَـت , meaning Act thou deliberately, not hastily. (T.) 

ْنَب  is a dial. var. of ْلَب , (M, K,) and so is ْنَب ْلَب of َال  not peculiar to any ;ل for ن or, as some say, formed by substitution [of ;َال 

dialect]. (M.) One says, َكيِتآ هلِّٰلٱَو َال  ْنَب   [Nay, by God, I will not come to thee]: Fr says that it is of the dial. of Benoo-

Saad and Kelb; and that he had heard the Báhilees say, ْنَب ْلَب meaning ,َال   [or ْلَب ْنَب but IJ says, I do not trace up :[َال   [to any

authority] as being an independent word of a particular dialect. (TA.) [ ُنْب  and ِنْب  and َنْب , for ُنْبٱ  &c.: see art. ىنب .] 

ٌّنُب  [Coffee-berries, whether green or roasted, whole or reduced to powder by pounding or grinding;] expl. in

the K as ملاَك
ُ
ِّىِّر ُذَخَّتُـي  ٌءْىَش   [a certain thing that is taken like the condiment termed ّيِّرُم , which is used to give

relish to food or to quicken the appetite]; Ibn-Es-Sim'ánee says, ِخيِماَوَكلا ٌءْىَشَوُه ِىف   [app. meaning it is a thing reckoned

among what are termed خيماوك , pl. of ٌخَماَك , which signifies the same as ٌّىِّرُم , for it seems that ىف is here used in the sense
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of ْنِم , or it may be a mistranscription for ْنِم ]; the physician Dáwood says, it is the produce of certain trees in El-Yemen;

the berries thereof are put into the earth in راَذآ  [the Syrian month corresponding to March, O. S.], and it increases,

and is gathered in بيِبَأ  [the Coptic month commencing on the 25th of June, O. S.; the 7th of July, N. S.]; it grows to the

height of about three cubits, on a stem of the thickness of the thumb, and has a white flower, which is

succeeded by a berry like the hazel-nut; sometimes it is cut like beans; and sometimes, when it is

divested of its covering, it divides into two halves: it has been proved to be good for alleviating

humidities, and cough, and phlegm, and defluxions, and for opening obstructions, and causing a flow

of the urine: when roasted, [and pounded or ground,] and well cooked, [i. e. boiled in water,] it is now

commonly known by the name of ةَوْهَـق . (TA.) [Golius, I think, has misunderstood the explanation of this word in the K: after

having given that explanation, and rendered it by res quæ sumitur instar ىرملا  Múrriji, he adds, Pers. هماكبا  Abcâma dictæ: hæc

sorbitio est rei ex hordeo et frumento paratæ multa cura et arte, quam Malajesa et Halimæus describunt. He then mentions the

signification of coffee-berries as a second and distinct meaning.] 

ٌّنِب  A place having a fetid odour. (Fr, T, K.) It also signifies ِمْحَّشلا َنِم  ٌقْرِط   (T, K) and ِنَمِّسلا  (K, TA: in the CK ِنْمَّسلا :)

[said in the TA to mean اَمُهْـنِم ٌةَّوُـق  , i. e. Strength arising from fat and from fatness: but I think that ِنَمِّسلاَو  has been added

in the K in consequence of a misunderstanding, and that the meaning is a layer of fat; this meaning seeming to be indicated by the

ex. here following, and corroborated by significations of several conjugates of ٌقْرِط , as ٌةَقيِرَط  and ٌقَرَط  and ٌقاَرِط  &c.] One says (T, K)

of a beast ( ةَّباَد ) when it has become fat, (T,) ٍِنبىَلَع ٌّنِب  اَهَـبِكَر   (T, K *) and ٍقْرِط ىَلَع  ٌقْرِط   (T) [clearly I think, meaning Layer upon

layer, of fat, has accumulated upon it.] 

ٌةَّنَـب  A sweet, or pleasant, odour; (As, AA, T, S, M, K;) such as that of the apple (T, M) and the like, (M,) or the

quince: (T:) Sb says that it is a name for a sweet, or pleasant, odour, like ٌةَطَْمخ : (M, * TA:) and an unpleasant

odour; (As, T, S;) a fetid odour; (M, K;) whence ِلْزَغلا ٌةَّنَـب   [the odour of the yarn] occurring in a saying of 'Alee,
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respecting a weaver; (M;) which shows that A'Obeyd erred in asserting it to have only the first of the foregoing significations; (IB, TA;)

which Suh, in the R, assigns also to ٌةَناَنُـب  : (TA:) the odour of sheep, or goats, (S, M,) or of camels or cattle; (Z, TA;) and

of the dung of gazelles; (S, K;) and of the lodging-places of sheep or goats and of oxen or bulls or cows

and of gazelles: (T, M:) and sometimes the lodgingplaces themselves, of sheep or goats: (M, TA:) pl. (in all the

senses, M) ٌناَنِب . (T, S, M, K.) 

ٌِّّىنُـب  A seller of ّنُب  [or coffee-berries]. (TA.) Also, [vulgarly pronounced ِّىنِب ,] A species of fish; (K;) [the cyprinus

Bynni of Forskål; described by him in his Descr. Anim. p. 71;] it is white, and is the best kind [of fish], and abundant in

the Nile. (TA.) 

ٌناَنَـب  The fingers; syn. ُعِباَصَأ : (M, Msb, K:) but whether it means peculiarly the عباصا  of the hand, or those of the foot also, [i. e.

the toes,] is disputed: (TA:) or the ends, or extremities, thereof: (S, M, Msb, K:) said to be so called because by their means

are ordered those circumstances whereby man continues in existence; from ِِناَكَمْل َّنَبَأ  : (Msb:) mentioned in the Kur viii. 12 because

therewith one fights, and defends himself: (Er-Rághib, TA:) or it there signifies all the limbs, or members, of the body: (Aboo-

Is-hák, M:) or the fingers, or toes, and any other parts of all the limbs, or members: (Zj, TA:) or it means in the Kur

the ىَوَش ; (Lth, T, TA;) so in lxxv. 4; (M;) i. e. the arms or hands and the legs or feet: (Lth, T, TA:) accord. to El-Fárisee the

meaning of the words in the Kur lxxv. 4 is, we are able to make their extremities like those of the camel, so that they should not profit

by them in handicraft: (M, TA:) the n. un. is with ة; (Lth, T, S, M, K;) meaning, accord. to Lth, a single عَبْصِإ  [i. e. finger, or toe];

or, accord. to AHeyth, the whole عبصا ; or, as some say, the highest ةَدْقُع  [or joint] of the عبصا : (T:) the pl. of pauc. is

ٌتَاَنَـب ; but a pl. of mult. is sometimes used as one of pauc.; and hence the saying of the rájiz, 

* ِراَفْظَألا ِئِناَق  ٍناَنَـب  َسَْمخ  *

[Five fingers, or ends of fingers, intensely red from the dye of hinnà in the nails], meaning ِناَنَـبلا َنِم  اًسَْمخ  : and one

says, ٌبَّضَُخم ٌناَنَـب   [Fingers, or ends of fingers, dyed, or much dyed, with hinnà]; for every pl. [or rather coll. gen. n.]
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between which and its sing., or n. un., there is no difference but ة [added in the latter] may be treated as sing. and masc. (S.) Lth

cites as an ex. of the n. un., 

* ْهَناَنَـب ْمُهَـقْوَـف  ٍّىَِحل  َسْيَل  *
* هَناَنِك ِىنَب  َتْمَرْكَأ  َّمُهَال  *

meaning [O God, Thou hast honoured the sons of Kináneh: there belongs not to any tribe] excel-lence of the

measure of a finger above them. (T, TA.) 

ٌِنيِنَب  Deliberate and intelligent: (AA, T, K:) from ِِناَكَمْل َّنَب  . (TA.) 

ٌةَناَنَـب  n. un. of ٌناَنَـب . (Lth, T, S, M, K.) See also what next follows. 

ٌةَناَنُـب  : see ٌةَّنَـب . ___ Also A meadow, or verdant tract of land somewhat watery, (AA, T, M, K,) producing

herbage, (M, K,) and adorned with flowers; (TA;) and so ٌةَناَنَـب  . (M.) 

ٌِّنبُم  Remaining, continuing, staying, dwelling, or abiding, in a place. (T, TA.) Applied to a mixture of urine and dung

( سَبَع ) upon the tail [of a camel &c.], it may mean Cleaving, and sticking: or it may be from ٌةَّنَـب  signifying a fetid odour [so as to

mean having a fetid odour]: thus, in this case, it may be either a part. n. or a possessive epithet. (M, TA.) It signifies also

Having the odour of the dung of gazelles; applied to a covert, or hiding-place, of those animals, among trees. (S, K. *) 
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جنب  

ُهجّنب 2  , inf. n. ٌجيِنْبَـت , [He dosed him, or stupified him, with جْنَـب , q. v.;] he gave him جْنَـب  to eat. (K.) [See the act.

part. n. below.] 

ٌجْنَـب  [Hyoscyamus, or henbane;] an arabicized word, [said to be] from [the Persian] ْكْنَـب ; [but see a quotation from Hammer-

Purgstall, near the close of this paragraph;] a certain plant, (Mgh, 
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and Har p. 365,) having an intoxicating kind of grain, or, as some say, (Mgh,) of which the leaves and peel and

seeds torpify: (Mgh, Har:) it is said, in the Kánoon, (Mgh,) by Aboo-'Alee [Ibn-Seenà, or Avicenna], (Har,) that it is a poison

which confuses the intellect, and annuls the memory, and occasions insanity and [the disorder termed]

قاَنُخ  [or quinsy]; (Mgh, Har;) and it is red, and white: (Har:) a certain plant having a kind of grain that

confuses the intellect, and occasions alienation of the mind, or insanity; and sometimes it intoxicates,

when a man drinks it after it has been dissolved; and it is said to occasion forgetfulness: (Msb:) a

certain torpifying plant, well known; different from ِشيِفاَرَحلا ُشيِشَح  ; disordering the intellect ( ِلْقَعْلِل ٌطِّبَُخم  ),

rendering insane, allaying the pains of humours and pustules, and the earache, (K, TA,) applied as a

liniment or as a poultice; (TA;) the worst kind (K, TA) for use (TA) is the black; then, the red; and the

safest kind is the white. (K, TA.) [Kzw says that the leaves of the garden-hemp ( ِّىناَتْسُب بَّنِق  , or ِجَناَدْهَش , the latter of which

properly signifies hemp-seed,) are the جْنَـب  which, when eaten, disorders the intellect. And ElIdreesee applies the appellation ةَّيِشيِشَح

to the Assassins. This establishes the correctness of De Sacy's opinion, that the appellation Assassins is derived from the vulgar pl.

نيِشاَّشَح , (hemp-eaters, or persons who intoxicate themselves with hemp,) for نيِشاَّشَح  is syn. with ةَّشيِشَح , and the sect called by
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us the Assassins are expressly said by the Arabs to have made frequent use of جْنَـب . Baron Hammer-Purgstall, correctly regarding جْنَـب

as hyoscyamus (or henbane), makes the following important observations, Bendj, the pl. of which in Coptic is nibendj, is without doubt

the same plant as the nepenthe, which has hitherto so much perplexed the commentators of Homer. Helen evidently brought the

nepenthe from Egypt, and bendj is there still reputed to possess all the wonderful qualities which Homer attributes to it. (Trébutien,

Contes Inédits des Mille et une Nuits, tome i. p. 12, note.)] The phrase َجْنَـبلا َبِرَش   is used by ElKarkhee [as meaning He drank the

جنب ] because it is mixed with water; or [as meaning he took, or swallowed, the جنب ,] according to the conventional language of

the physicians. (Mgh.) 

ٌجِّنَـبُم  One who employs a stratagem by means of food containing جْنَـب  [in order to obtain some

advantage over another, by stupifying him therewith; as the Assassins used to do]. (Mgh.) 
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دنب  

ٌدْنَـب  is a Persian word arabicized, originally signifying A knot, or tie. (TA.) ___ Hence, (TA,) [Any of] the stops that are put

between the beads of the ةَحْبُس  to mark the place where the performer of حيِبْسَت  pauses on the occasion

of a thing's diverting his attention: so in the Comm. on the Tohfeh by the seyyid 'Omar El-Basree: (MF, TA:) app. post-

classical and recent. (TA.) ___ A dam; a thing that stops, or dams, [water, or] from water ( ملا
َ
ِءآ َنِم  ُرِكْسُي  ىِذَّلا  ). (K.

[In the CK, ُرَكْسُي  is put in the place of ُرِكْسُي . In this sense, also, it is of Persian origin.]) ___ A stratagem, a trick, or an

expedient, of which one makes use: (T, K:) a snare by which one snares men: (TA in art. طمق :) pl. ٌدوُنُـب . (T.) You

say, ِدوُنُـبلا ٌريِثَك  ٌنَالُف   Such a one abounds in, or practises much, stratagems, tricks, or expedients, (Lth, T, A,)

and mischievous, or calamitous, acts. (A.) In this sense, also, it is an arabicized Persian word. (TA.) ___ An enigma.

(TA.) ___ A pawn that is tied ( ٌدِقَعْـنُم , in the CK ٌدِّقَعَـتُم ,) by a queen in the game of chess: as though it confined and

tied itself. (TA.) ___ Also a Persian word, arabicized, (S, A,) signifying A large banner, standard, or ensign: (En-Nadr, S, A,

K:) or a banner, or standard, or an ensign, of a general, or leader, (T, M,) of the Greeks, (M,) under which are

ten thousand men, (T, M,) or less, or more: (T:) or a banner, or standard, or an ensign, of horsemen: (El-

Hujeymee, T:) [in barbarous Latin bandum; and in Spanish, bandera; as mentioned by Golius; and in modern Arabic ٌريِدْنَـب :] pl. as

above: (S, M:) it has no pl. of pauc. (M.) ___ [The pl.] ٌدوُنُـب  also signifies, in Greece, [Provinces, or districts;] what are

called ٌداَنْجَأ  in Syria, and ٌضاَرْعَأ  in El-Hijáz, and ٌرَوُك  in El-'Irak, and ٌفيِلاََخم  in El-Yemen. (Yákoot.) 
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ردنب  

ٌرَدْنَـب  [app. from the Persian ْرَدْنَـب ,] A place where ships or boats anchor or moor; a port [or port-town: pl.

ُرِداَنَـب ]. (K, TA.) 
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قدنب  

Q. 1 َقَدْنَـب  He made a thing into قِداَنَـب  [meaning bullets, or little balls], (Mgh, K,) or like قدانب  (TA.) [In post-classical

Arabic, He shot a bullet, or bullets, from a cross-bow or other weapon.] ___ ِهْيَلِإ قدنب   He looked sharply, or intently,

at him, or it. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقُدْنُـب  [The hazel-nut; or hazel-nuts; so in the present day;] a certain thing that is eaten; (Msb;) i. q. زْوَّلِج : (IDrd, K:)

or, as some say, like زوّلج ; brought from an island; the best whereof is the fresh, heavy, white, and sweet

in taste; the old being bad: it is beneficial as a remedy for palpitation, parched with anise-seed; and

for poisons, and wasting of the kidneys, and burning of the urine; and with pepper, it excites the

venereal faculty; with sugar, it removes cough; and the shell thereof, burnt, and applied as a

collyrium, sharpens the sight: (TA:) they assert that the suspending it upon the upper arm preserves

from scorpions, (K,) i. e., from their stinging: (TA:) the moistening of the top of the head of a child with

the powder of it when burnt, together with oil, removes the blueness of its eyes and the redness of its

hair: and the Indian kind thereof is an antidote very beneficial to the eyes: (K, TA:) but in some copies of the

K, [and so in the CK,] instead of ِْنيَـنْـيَعْلِل , we here find ِنيِّنِعْلِل  [for the impotent in respect of the venereal faculty]:

(TA:) [it is said in the Msb that most hold the ن to be augmentative: but this is not the case; for] the word is Persian [arabicized, from

ْقُدْنُـف ]: (K:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة: pl. ُقِداَنَـب . (Msb.) ___ [Hence, Bullets, i. e.] certain things that one shoots,

(S, Msb, K,) made of clay: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb, K:) the latter signifies a piece of clay, made round, which one

shoots, or casts; or i. q. ٌقِهَالُج : (Mgh:) it is said in the Shifá el-Ghaleel to be an arabicized word: (TA:) pl. as above. (S, Msb.)

[See a prov. voce ٌةَأَدِح . Hence ِقُدْنُـبلا ُسْوَـق   The crossbow. In modern Arabic, قُدْنُـب  is also applied to Balls of any kind of

the size of hazel-nuts: n. un. with ة.] 
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ٌّىِقُدْنُـب  A garment, or piece of cloth, of fine, delicate, or thin, linen. (Sgh, K.) [SM says,] It is most probably, in my

opinion, so called in relation to the land of ةَّيِقُدْنُـبلا  [or Venice]. (TA.) [In modern Arabic, A Venetian sequin: pl. ٌِّىناَقَدْنُـب ٌةَقِداَنَـب [.

[app. a post-classical word,] A maker of cross-bows ( قُدْنُـبلا ّىِسِق  ). (El-Makreezee's Khitat, art. نيّيناقدنبلا ّطخ  .) 
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رصنب  

ٌرِصْنِب  The finger that is next to the little finger; (S in art. رصب ;) [the third finger;] that which is between the

little and middle fingers: (Msb in art. رصب , and K:) of the fem. gender: (K:) pl. ُرِصاَنَـب , (S,) or ٌةَرِصاَنَـب . (Msb.) Accord. to the

author of the K, the ن is a radical letter, and therefore the mention of this word in art. رصب  is wrong. (TA.) 
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جسفنب  

ٌجَسْفَـنَـب  , of the measure ٌلَّلَعَـق , like ٌلَجْرَفَس , (Msb,) [an arabicized word, from the Persian َشْفَـنَـب ; The violet; viola odorata of

Linn: and accord. to Forskål (Flora AEgypt. Arab. p. ciii.) applied in El-Yemen to the iris: and (p. cxx.) tagetes dubia? ] what is

thus called is well known: the smelling it in its fresh state is beneficial to those who are heated by wrath

( ملا
َ
نيِروُرْح ), and the continual smelling of it induces good sleep: the conserve made of it is beneficial for

the pleurisy ( ِبْنَجلا ُتاَذ  ), and for inflammation of the lungs ( ِةَئِّرلا ُتاَذ  ), and for cough, and for headache.

(K.) 
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قنب  

َقَنَـب 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْنَـب , (TK,) He joined [a thing to another thing, like as the ةَقيِنَب  of a shirt is joined: see the pass. part.

n., below]; syn. َلَصَو . (K.) 

َصيِمَقلا 2 قّنب   , inf. n. ٌقيِنْبَـت , He put a ةَقيِنَب  to the shirt. (K.) ___ َةَبْعَجلا قّنب   He made the upper part of the

quiver wide [by adding to it ةَقيِنَب  (see the pass. part. n., below,)], and the lower part narrow: (K, TA:) or he

widened its upper part, the lower part being [or remaining] narrow. (JK.) 

ٌقَنِب  : see what next follows. 

ٌةَقَـنِب  : see what next follows. 

ٌقيَنِب  : see what next follows. 

ٌةَقيَنِب  The ةَنْـبِل , (AZ, Abu-l-Hajjáj El-Aalam, JK, S, K,) or ةَصِرْخِد , (Abu-l-'Abbás El-Ahwal, TA,) [both of which signify the gore,] of a

shirt, (AZ, S, K,) or of a garment; (JK;) or the ةصرخد  is longer than the ةنبل : (Seer, TA:) and any piece that is added in a

garment or a leathern bucket to widen it: (Abu-l-Hajjáj ElAalam, TA:) or, accord. to IDrd, the صيراخد  of a shirt: (TA:

[but this is app. a mistranscription for its sing. صيِرْخِد , q. v., a dial. var. of ةَصِرْخِد :]) or the نَُّرُج  [or opening at the neck

and bosom] of a shirt: (K:) نّرج  is prefixed to ةقينبلا  in a verse of Jereer, governing the latter in the gen. case, to show that

both these words have the same meaning: (TA:) ٌةَقَـنِب  , also, signifies the same as ةقينب ; (JK, K; [in the latter of which it is mentioned in

such a manner as perhaps to denote that it has only the last of the significations above; but I think that this restriction is not meant;])

and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is ٌقَنِب  : (Ibn-'Abbád, TA:) Th mentions ٌقِئاَنَـب  and ٌقَنِب , and says that the latter is a pl. pl. ; [i. e.,

pl. of the former;] but this is unintelligible: (TA:) ٌقِئاَنَـب  is pl. of ٌةَقيِنَب , (JK, S, &c.,) and syn. with ٌصيِراَخَد . (JK.) AZ cites, from

1



Mejnoon, 

* ٌقِئاَنَـبلا ِصيِمَقلا  َراَرْزَأ  َّمَض  اَمَك  *

(S, IB,) which is an inverted phrase; the meaning being, 

* اَقِئاَنَـبلا ِصيِمَقلا  ُراَرْزَأ  َّمَض  اَمَك  *

[Like as the buttons of the shirt draw together the gores: if the last word mean the gores]: or, if the ةقينب  of the

shirt be really its نّرج , the meaning is intelligible [without inversion]; for its نّرج  is the part around the neck, upon which

are sewed the buttons; and when one desires to draw it together, he puts its buttons into the loops, and so draws together the

bosom [of the shirt, with its buttons,] to the uppermost part of the chest. (IB, TA.) Aboo-'Amr Esh-Sheybánee explains قئانبلا , here,

as meaning the loops into which the buttons are inserted; and accord. to this explanation the meaning is plain, not

requiring the supposition of inversion nor of deviation from the usual way: but the first explanation is that which is generally given.

(TA.) In the saying, 

* ِقيِنَب وُذ  ُرْهَّدلا  ىِدَتْغَأ َو  ْدَق   *

[in the last word of which, ة is elided; lit., Sometimes I go forth early in the morning, when the time has a ةَقيِنَب ;]

Lth says that the whiteness of the dawn is likened to the whiteness of the ةقينب ; citing another verse, in which a shirt is described as

having white قئانب . (TA.) 

ٌةَقَّـنبُم ٌةَبْعَج   A quiver that is widened: (Ibn- 'Abbád, TA:) or in the upper part of which is added what

resembles a ةَقيِنَب , to enlarge it. (A, TA.) ___ ٌقَّنَـبُم ٌقيِرَط   A wide road. (TA.) 

ٌةَقوُنْـبَم ٌضْرَأ   Land joined ( ةَلوُصْوَم ) to other land, like as the ةَقيِنَب  of a shirt is joined. (ISd, TA.) And ٌةَقوُنْـبَم ٌةَزاَفَم  ,

(JK,) or ُِىَرْخ ٌةَقوُنْـبَم  , (TA,) [A desert, or a desert in which is no water, &c.,] joined to another. (JK, TA.) 
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منب  

ٌمُنْـبِا  or ٌمَنْـبِا , and ٌمُنْـبٱ  or ٌمَنْـبٱ ; and اَميِنْبٱ  for اَمِنْبٱ : see ٌنْبِا , in art. ىنب . 
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ونب  

اَنَـب 1  , aor. ُـ : see art. ىنب . 

ٌنْبِا  , held by some to be originally ٌوَـنَـب : see art. ىنب . 

ٌةَّوُـنُـب  : see art. ىنب . 

ٌّيِوَنَـب  : see art. ىنب . 
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ىنب  

ُهاَنَـب 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِـ , (M, Msb,) and ُـ , but the former is the more common, (M,) [or rather the only form commonly

known,] inf. n. ٌءآَنِب  (T, S, M, Mgh, K) and اًنِب  (T, and TA as from the M [but it is not in the transcript of the M in the TT]) and ٌْىنَـب  and

ٌناَيْـنُـب  and ٌةَيْـنِب  and ٌةَياَنب , (M, K,) He built it; framed it; constructed it; contr. of ُهَمَدَه ; (M, K;) namely, a house, (S,

Mgh, Msb,) or tent, (S, * Msb,) &c.; (Msb;) as also هانتبا  , (S, M, Msb, K,) and ُهاّنب  ; (M, K;) or the last has teshdeed given to it to

denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects; and hence you say, اًروُصُق ّىنب   [He

built palaces, or pavilions: or he raised them high: see the pass. part. n. below]. (S, TA.) AHn speaks of a kind of plank

as being used ِنُفُّسلا ِءآَنِب  ٌءآَنِب but :[in the construction of ships] ِىف   is originally used only in relation to that which does not

grow; as stone, and clay, and the like. (M.) You say also, اًضْرَأ َىنَـب  , for ٍضْرَأ َىنَـب ِىف   [He built in, or upon, land]. (Mgh.) ___

[Hence,] ِهِلْهَأ ىَلَع  َىنَـب  , (T, S, M, Msb, K,) or ِهِتَأَرْمٱ ىَلَع  , (Mgh,) and َِا َىنَـب   also, (M, Mgh, Msb, K,) accord. to IDrd (Mgh, Msb) and

IJ, (M,) and occurring in traditions and elsewhere, though said in the S to be vulgar, (IAth, MF,) and said to be so by ISk, (T, Msb,) and

by some said to be not allowable, (M,) but the former is the more chaste, (Msb,) inf. n. ٌءآَنِب ; (S, TA;) as also ىنتبا  , (K,) i. e. ىنتبا

اهيلع , (ISk, Msb,) or َِا ىنتبا  , (IJ, M,) He had his wife conducted to him on the occasion of the marriage: (ISk,

T, S, Msb, K:) or he went in to his wife [for the first time]: (Mgh, Msb:) originating from the fact that the bridegroom used,

on that occasion, to pitch a tent for her, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) a new tent, (Mgh, Msb,) and furnish it with what was requisite, (Msb,)

or a new tent was set up for him, (Mgh, Msb,) in honour of him. (Msb.) [See also ٌةَياَنِب ٌتْيَـب [.___   is sometimes used in relation to

nobility: (M, K:) and the verb thus used is َىنَـب , as above, (T, M,) having [also] ًىنِب  for its inf. n., (IAar, T,) and ٌءآَنِب ; held by many to be

tropical, but by some to be proper. (MF.) Lebeed says, 

* اَهُمَالُغ اَهُلْهَك َو  ِهْيَلِإ  اَمَسَف  *
* ُهُكَْمس اًعيِفَر  اَنَل  َىنَـبَـف  *

1



(M) And He (namely, God,) hath built for us a house of nobility of lofty pitch, and its (the tribe's) middle-aged

and its youth have risen to it: i. e., all of them have attained to high degrees. (EM, p. 180.) ___ ُهَنَدَب َىنَـب   It (food)

fattened his body, (K,) and made it large: (TA:) and ُهَمَْحل َىنَـب  , (T, M, K,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌءآَنِب , (M,) or ٌْىنَـب , (TA,) It

(food) made his flesh to grow, (T, M, K,) and to become large. (T, TA.) ___ َلُجَّرلا َىنَـب   He reared, brought up, or

educated, the man; (M, K;) as also ُهانتبا  . (M.) ___ [ ًةَمِلَك َىنَـب  , inf. n. ٌءآَنِب , He formed a word. ___ And He made a

word indeclinable, so as to end invariably with a quiescent letter or with a particular vowel.] ٍةَمِلَك ُءآَنِب 

[when the former word is considered as the inf. n. of the pass. form َِىنُب , generally] signifies A word's keeping always the

same mode of termination, ending with a quiescent letter or with a particular vowel, not by reason of

any governing word: (M, K:) as though the word resembled a fixed, immoveable building. (M.) [You say, ِنوُكُّسلا ىَلَع  ْتَيِنُب   It

was made indeclinable, with a quiescent letter for its termination; and ِحْتَفلا ىَلَع   with fet-h for its

termination; &c. ___ And in like manner you say, ِءآَبلا ىَلَع  َةَديِصَقلا  َىنَـب  , &c., He made the ةديصق  to have ب, &c., for

its rhyme-letter, or its chief rhyme-letter.] اَهِرَتَو ىَلَع  ُسْوَقلا  ِتَنَـب   The bow clave to its string (T, S, K) so that it

(the latter) almost broke. (T, S.) [See the part. n. below.] 

ََّىنَـب 2  see 1, first sentence. 

ُهانبا 4  He made him to build, frame, or construct, a house, or tent: (S:) or he gave him a building: or he

gave him that wherewith to build a house: (M, K:) and ـيَـب اًتْ ُهانبا   he gave him a house, or tent, to build or

frame or construct. (T.) It is said in a prov., ِىنْبُـت َالَو  ىِهْبُـت  يَزْعِملا   [Goats rend, or make holes, and render vacant,

and do not afford materials for fabricating tents]; i. e., they do not yield hair of which a tent is fabricated; (T, S; *) for

the tents of the Arabs [of the desert] are of the kind called فاَرِط , made of skin, and ةَيِبْخَأ , made of wool or of camels' fur, and not of

رَعَش  [by which is especially meant goats' hair], (S,) or, as is found in the handwriting of Aboo-Sahl, of wool or of skin: (TA:) or the

meaning is, goats rend tents, or pierce them with holes, by their leaping upon them, (T and S in art. و ,) so that they cannot
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be inhabited, (S in that art.,) and do not aid in the fabrication of tents; for the goats of the Arabs of the desert 

Page 261

have short hair, not long enough to be spun; whereas the goats of the cold countries, and of the people of the fertile regions, have

abundant hair, and of this the Akrád [or Kurdees] fabricate their tents. (T.) ___ [Hence,] He introduced him to his wife [on

the occasion of his marriage]: whence the saying of 'Alee, ِىنِينْبُـت َىتَم  , accord. to IAth properly meaning ِىنْبَأ ِىنُلَعَْجت  َىتَم 

ِىتَجْوَزِب  [When wilt thou make me to have my wife conducted to me? or, to go in to my wife?]. (TA.) 

ْتَّنَـبَـت 5  , said of a woman sitting, (T, TA,) She became like a tent (T, IAth, K, * TA) of the kind called ٌةاَنْـبِم , (T, TA,) i. e.,

a ةَّبُـق  of skin; by reason of her fatness, (T, IAth, TA,) and largeness, (T, TA,) or fleshiness: (IAth, TA:) or she

parted her legs; as though from ةاَنْـبِم , i. e. a ةَّبُـق  of skin, which, when pitched, is spread out by the ropes: so this woman, sitting

cross-legged, spread apart her legs. (T, TA.) And ّىنبت , said of a camel's hump, It became fat. (M.) ُهاّنبت  He adopted him as

a son: (S, K:) or he asserted him to be, or claimed him as, a son: (M:) and ِهِب ّىنبت   signifies the same. (Zj, TA.) 

ىنتبا 8  : see 1, in three places. Also It became built, framed, or constructed. (Msb.) 

ٌتْنِب  ; pl. ٌتاَنَـب : fem. of ٌنْبِا , which see, in three places. 

ًىنُـب  : see ٌءآَنِب . 

ًىنِب  : see ٌءآَنِب . 

ِمْحَّللا ُةاَنَـب   , (IB, TA,) the former of which words is incorrectly written in the K تانب , (TA,) A girl whose flesh has been made

to grow and become large: (IB, K, TA: [in the CK, ٌةَّيِنْبَم  is erroneously put for ُهُتـَّيِنْبَم :]) or, accord. to a learned scholiast, this

is a mistake of IB, and the meaning is sweet in odour; i. e. sweet in the odour of the flesh. (TA.) 

ٌتاَنَـب  : pl. of ٌتْنِب ; and sometimes of ٌنْبِا : see ٌنْبِا . 
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َنوُنَـب  : pl. of ٌنْبِا , which see below. 

ٌةَيْـنُـب  : see ٌءآَنِب . 

ٌةَيْـنِب  A form, mode, or manner, of building or framing or construction; a word like ٌُةَيْشِم  and ٌةَبْكِر . (T, TA.) [The

form, or mode of formation, of a word.] Natural constitution: as in the phrase, ِةَيْـنِبلا ُحيِحَص  ٌنَالُف   [Such a one is

sound in natural constitution]. (S.) ___ See also ٌءآَنِب . 

ٌِّىتْنِب  : see what next follows. 

ٌّىِوَنَـب  Of, or relating to, a son; rel. n. of ٌنْبِا ; as also ٌِّىنْبِا  [with ٱ when connected with a preceding word]: (S, Msb:) the latter is

allowable, (Msb,) and used by some. (S.) And Of, or relating to, a daughter; rel. n. of ٌتْنِب ; as also ٌِّىتْنِب  : (S, M, Msb, K:) the

latter accord. to Yoo; (S, M;) but rejected by Sb. (TA.) ___ Also Of, or relating to, what are termed ِقيِرَّطلا ُتاَّيَـنُـب  , i. e.,

the small roads that branch off from the main road. (S.) 

ٌناَيْـنُـب  and ٌةَناَيْـنُـب : see what next follows. 

ٌءآَنِب  [originally an inf. n.: (see 1, first sentence:) then applied to A building; a structure; an edifice;] a thing that is

built, or constructed; pl. ٌةَيِنْبَأ , and pl. pl. ٌتاَيِنْبَأ : (M, K:) and ٌناَيْـنُـب  [also] has this meaning; (Msb;) [and is likewise originally an

inf. n.;] or this signifies a wall; syn. ٌطِئاَح ; (S;) or it may be a pl., [or rather a coll. gen. n., meaning buildings, structures,

edifices, or walls,] of which the sing. [or n. un.] is ٌةَناَيْـنُـب  , and as such may be masc. and fem: (Er-Rághib, TA:) ٌةَيْـنِب  and ٌةَيْـنُـب  also

signify [the same as ٌءآَنِب  as explained above; or] a thing that one has built, framed, or constructed; (M, K;) or, accord.

to some, the former of these two relates to objects of the senses, and the latter to objects of the mind, to glory or honour or the like;

(MF, TA;) and their pls. are ًىنِب  and ًىنُـب  ; (K;) or, accord. to the S and M, these two appear to be sings.; (TA;) [or they may be pls. or

sings.; for J says that] َىنُـبلا  is like َىنِبلا ; one says, ٌةَيْـنُـب  and ًىنُـب , and ٌةَيْـنِب  and ًىنِب ; (S;) [and ISd says that] ٌةَيْـنِب  and ٌةَيْـنُـب  signify as

above, and so ًىنِب  and ًىنُـب ; or, accord. to Aboo-Is-hák, ًىنِب  is pl. of ٌةَيْـنِب ; or it may be used by poetic licence for ٌءآَنِب : (M:) accord. to
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IAar, ًىنِب  signifies buildings, or structures, of clay: and also [tents] of wool; (T;) and ٌءآَنِب  likewise signifies a tent (M, TA)

in which the Arabs of the desert dwell, in the desert, (TA,) such as is called ءآَبِخ ; (M, TA; *) and ٌفاَرِط  and ٌةَّبُـق

and ٌبَرْضِم  are names applied to dwellings of the same kind; (TA;) pl. ٌةَيِنْبَأ : (M:) the moveable dwelling, such as the ةَمْيَخ

and ةَّلَظِم  and طاَطْسُف  and قِداَرُس  and the like, is called ٌءآَنِب  as being likened to the building of burnt bricks and of clay and of

gypsum. (M.) [See also ٌةَّيِنَب .] ___ Also The roof, or ceiling, of a house or chamber or the like; as in the Kur [ii. 20], َلَعَج ىِذَّلا 

ًءآَنِب َءآَمَّسلا  اًشارِف َو  َضْرَألا  ُمُكَل   [Who hath made for you the earth as a bed, and the heaven as a roof, or

ceiling]: (S, [but wanting in some copies,] and Jel:) so says AZ: (S:) or the meaning here is, as a tent ( ةَّبُـق ) pitched over you. (Bd.)

___ And The body, with the limbs or members. (TA.) ___ And i. q. ٌعْطِن  [A thing that is spread on the ground

to serve as a table for food &c., made of leather; like ٌةاَنْـبِم ]: occurring in a trad., where it is mentioned as spread on

the ground, on a day of rain, for Mohammad to pray upon: so says Sh. (T.) 

ٌَّىنُـب  , [said to be] originally ٌوْـيَـنُـب , A little son; [used as a term of endearment;] (Msb;) dim. of ٌنْبِا . (S, Mgh, Msb.) You say, َِّىنُـب  َ

and ََّىنُـب  َ  [O my little son, or O my child], with kesr to the ى and with fet-h also; like as you say, ِتَبَأ  َ  and َتَبَأ  َ  [which

see in art. وبا , voce ٌبَأ ]. (Fr, S, K.) [The fem. is ٌةَّيَـنُـب  A little daughter; dim. of ٌتْنِب . And hence,] ___ َقيِرَّطلا ُتاَّيَـنُـب   The

small roads that branch off from the main road; (S;) what are termed ُتاَهَّرُّـتلا . (S, K.) ___ The Arabs say, ُقْفِّرلا

ِمْلِحلا َُّىنُـب  , meaning قفرلا  is like ملحلا . (IAar, ISd.) 

ٌةَّوُـنُـب  Sonship: (Lth, Zj, S, M, Msb, K:) [it may be originally ٌةَيوُنُـب , for Az says, app. on the authority of Zj,] it is not a decisive proof

that the last radical is و, since they say ٌةَّوُـتُـف , though the dual [of the word from which this is derived] is ِناَيَـتَـف ; (T;) [and ISd says that]

ٌةَّوُـنُـب  is thus because of the dammeh. (M.) 

ُةَّيِنَبلا  [properly The building, like ُءآَنِبلا  &c.: but particularly applied to] the Kaabeh; (S, M, K;) because of its nobleness. (M, K.)

One says, اَذَكَو اَذَك  َناَك  اَم  ِةَّيِنَبلا  ِهِذٰه  ِّبَرَو  No, by the Lord of this building (the Kaabeh), such and such thing] َال 

were not]: (S, TA:) and this was a common form of oath. (TA.) The Kaabeh is also called َميِهاَرْـبِإ ُةَّيِنَب   [The building of
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Abraham]; because he built it. (TA.) 

ٌءآَّنَـب  A builder; [meaning one whose business is that of building;] an architect. (M.) [See also what next follows.] 

ٍنَ  [Building, framing, or constructing]: accord. to A'Obeyd, its pl. is ٌءآَنْـبَأ ; and in like manner, ٌءآَنْجَأ  is pl. of ٍناَج : and

hence the prov., اَهُؤاَنْجَأ اَهُؤاَنْـبَأ  , (M,) or اَهُؤاَنْـبَأ اَهُؤاَنْجَأ  , i. e. The injurers thereof, meaning this house ( راَّدلا ِهِذٰه  ), by

demolishing it, are the builders thereof. (S in art. ىنج .) ISd says, I am of opinion that these two pls. are not used except

in this prov.: and J says, in art. ىنج , I think that the prov. is originally اَهُـتاَنُـب اَهُـتاَنُج  ; but IB affirms that it is not so: and he says that

the prov. is applied to him who does, or makes, a thing without consideration, and commits a fault therein, which he repairs by undoing

what he has done or made: it originated from the fact that the daughter of a certain king of El-Yemen, during his absence on a military

expedition, built, by the advice of others, a house, which he, disliking it, commanded them to demolish. (TA in art. ىنج . [See also

Freytag's Arab. Prov. i. 294.]) ___ A bridegroom: from ِهِلْهَأ ىَلَع  َىنَـب   [q. v.]. (TA.) And hence, Any one going in to his

wife. (S, TA.) ___ ٌَةيِن ٌسْوَـق   A bow cleaving to its string (T, S, M, K) so that it (the latter) almost breaks; (T, S, M;)

the doing of which is a fault; (M;) contr. of ٌَةَنِئ  [q. v.]: (S and M in art. نيب :) and so ٌََة  (T, M, K) in the dial. of Teiyi: (T, M:) or

the latter signifies widely separate from its string [like ٌَةَنِئ ]. (TA.) 

ٌةََ  : see ٍَن . ___ Also, (in [some of] the copies of the K erroneously written ت , TA,) A man bending himself over his

bow-string when shooting. (M, K.) ___ And Small لْبَـن  [or arrows]. (M and TA in art. نيب .) 

ٌةَيِنَ  fem. of ٍَن  [q. v.]. ___ Also sing. of ٍناَوَـب , (TA,) which signifies The ribs of [the breast, or of the part thereof

called] the رْوَز : (M, K:) or the bones of the breast: or the shoulder-blades 
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and the four legs: (TA:) and the legs of a she-camel. (M, K.) One says, [likening a man to a camel lying down,] ُهيِناَوَـب ىَقْلَأ  ,

meaning He took up his abode, and settled, (T, M, K,) in a place; like ُهاَصَع ىَقْلَأ  . (T, M.) ُهَيِناَوَـب ُمْأَّشلا  ىَقْلَأ   [meaning Syria
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became in a settled state] occurs in a trad. as related by A'Obeyd: and if he said ُهَنِئاَوَـب , it would be allowable; ُنِئاَوَـب  being pl.

of ناوب , [i. e. ٌناَوُـب  or ٌناَوِب ,] which is a name for any tent-pole except in the middle of the تْيَـب , which has three poles. (T.) And it is

said in another trad., اَهيِناَوَـب َكَرِب  ُءآَمَّسلا  ِتَقْلَأ  , meaning The sky cast down the rain that it contained. (TA.) 

ٌنْبِا  , meaning A son; (M, Mgh, K;) because he is the father's building, made to be so by God; (Er-Rághib, TA;) and a son's son;

and a descendant more remote; (Msb;) is with a conjunctive ا [when not immediately preceded by a quiescence, written ٌنْبٱ ];

(Zj, T, M;) [and when immediately preceded by the proper name of a man and immediately followed by the proper name of his parent,

written without the ا, as in وٍرْمَع ُنْب  ُدْيَز   Zeyd the son of 'Amr (in which case it should also be observed that the former proper

name is without tenween); unless the words compose a proposition, as in وٍرْمَع ُنْبٱ  ٌدْيَز   Zeyd is the son of 'Amr; or in the case

of an interrogation, as in وٍرْمَع ُنْبٱ  ٌدْيَز  ْلَه   Is Zeyd the son of 'Amr?]: the pl. is َنوُنَـب  (T, S, Mgh, Msb) in the nom. case, and

َنيِنَب  in the accus. and gen.; (Mgh;) and ٌءآَنْـبَأ , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) which is a pl. of pauc.: (Msb:) [and hence it is argued that] the

sing. is of the measure ٌلَعَـف  with the final radical letter elided and the conjunctive ا prefixed; (M;) originally ٌَىنَـب , (M, K,) with ى, as we

judge, because [the aor.] ِىنْبَـي  is more common than وُنْـبَـي : (M:) or originally ٌوَـنَـب , (S, Msb, K,) with two fet-hahs, because it has َنوُنَـب

for a pl., and the perfect pl. does not admit of change [in its vowels beyond that which is here made in َنوُنَـب  for َنوُوَـنَـب ]; (Msb;) and

because it has for a pl. ٌءآَنْـبَأ , like as ٌلََمج  has ٌلاَْمجَأ ; (S;) and the elided letter is و, (Akh, T, S,) as in ٌبَأ  and ٌخَأ , (S,) because و is

more commonly elided than ى; (Akh, T;) or because the fem. is ٌتْنِب  and [that of ٌخَأ  is] ٌتْخُأ ; for we do not see this ه [or ت]

affixed in the fem. except when و is elided in the masc., as is shown by ٌتاَوَخَأ  and ٌتاَوَـنَه ; (S;) though ٌةَّوُـنُـب  is not a decisive proof

that the last radical is و, for a reason stated above in the explanation of it: (T:) or, as some say, it is originally ٌوْـنِب , with kesr to the.

ٌلِْمح like ,ب , because they say ٌتْنِب , and a change [of a vowel] in a case of this kind is rare: (Msb:) [but J says,] it may not be of the

measure ٌلْعِف  nor ٌلْعُـف , because it has َنوُنَـب  with fet-h to the ب, for a pl.; nor of the measure ٌلْعَـف , because this has [generally] for its

[broken] pl. ٌلُعْـفَأ  or ٌلوُعُـف : (S:) Zj says that it is originally ٌْىنِب  or ٌوْـنِب , or it may be originally اًنَـب ; that it is app. the last accord. to those

who say نوُنَـب ; and that ٌءآَنْـبَأ  may be pl. of the measure ٌلَعَـف  and of ٌلْعِف ; that ٌتْنِب  favours its being of the latter; but that it may be
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of the measure ٌلَعَـف  changed to ٌلْعِف , as ٌلَعَـف  is changed to ٌلْعُـف  in the case of ٌتْخُأ . (T.) Beside the pls. mentioned above, ٌنْبِا  has a

quasi-pl. n., namely َىنْـبَأ  , of the same measure as ىَمْعَأ ; (Mgh, TA; *) a sing. denoting the pl.: or, as some say, ٌنْبِا  has for pls. ٌءآَنْـبَأ

and َىنْـبَأ . (TA.) Lh mentions the phrase, ْمِهِئاَنْـبَأ اَنْـبَأ  ِءَآلُؤٰه   [or مهئانبا َىنْـبَأ   These are the sons of their sons.]. (M.) Sometimes

ٌنْبِا is affixed to م  [so that it becomes ٌمُنْـبِا  or ٌمَنْـبِا  at the beginning of a sentence, and ٌمُنْـبٱ  or ٌمَنُـبٱ  in other cases]: the word is then

doubly declinable [like ٌؤُرْمِا  or ٌأُرْمٱ ]: you say, ٌمُنْـبٱ اَذٰه   [This is a son], and اًمَنْـبٱ ُتْيَأَر   [I saw a son], and ٍمِنْبٱِب ُتْرَرَم   [I

passed by a son]; making the ن similarly declinable to the م; and the ا is with kesr in every case [when the word commences a

sentence, whether you make the word doubly declinable or not]: (AHeyth, * S:) [for] some make it singly declinable, leaving the ن with

fet-h in every case [as the ر in ٌأَرْمِا  or ٌأَرْمٱ ]; saying, َكُمَنْـبٱ اَذٰه   [This is thy son], and َكَمَنْـبٱ ُتْيَأَر   [I saw thy son], and

َكِمَنْـبٱِب ُتْرَرَم   [I passed by thy son]. (AHeyth, TA.) Hassán says, 

* ٍقِّرَُحم َْىنْـبٱَو  ِءآَقْـنَعلا  ِىنَب  َْدَلَو  *
* اَمَنْـبٱ اَنِب  ْمِرْكَأَو  ًالاَخ  اَنِب  ْمِرْكَأَف   *

[We begot the sons of El-'Ankà, and the two sons of Moharrik; and how generous are we as a

maternal uncle! and how generous are we as a son!], (S, K, *) i. e., اَنْـبٱ : the م is augmentative, and the hemzeh [or

rather ا] is that of conjunction. (K.) And Ru-beh says, 

* اَميِنْبٱَو ِىبَِ  ىِداَنُـت  َىْهَـف   *
* اَميَِمح ْتَدَقَـف  ىَلْكَش  َءآَكُب  *

[As the weeping of a bereft woman, who has lost a relation, therefore she calls out, With my father

would I ransom thee, and a son]; meaning اَمِنْبٱ . (TA.) The fem. of ٌنْبِا  is ٌةَنْـبِا  or ٌةَنْـبٱ  [with the conjunctive ا when not commencing

a sentence] and ٌتْنِب  [meaning A daughter; and any female descendant]: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) accord. to Sb, (M,) ٌةَنْـبِا  is

formed from ٌنْبِا  by affixing ه [or ة]; but not so ٌتْنِب ; for this is formed by affixing ى as a letter of quasi-coordination, and then

substituting for it ت: (M, K:) [but if the ت be substituted for ى, it seems more probable that the ى is the final radical:] or, as some
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say, the ت is substituted for و: (M:) [Mtr says,] the ت is substituted for the final radical: (Mgh:) accord. to Ks, it is originally with ه

[or ة], because it has a fem. meaning: (IAar, Msb:) [my own opinion is most agreeable with this of Ks; and with that of Zj, which will be

mentioned below; or, perhaps, is identical with that of Zj: I think it most probable that, as ٌنْبِا  is generally held to be originally ٌَىنَـب  or

ٌوَـنَـب , so ٌةَنْـبِا  and ٌتْنِب  are both originally ٌةَيَـنَـب  or ٌةَوَـنَـب , and that ٌتْنِب  is formed from ٌةَنْـبِا  by suppressing the alif, transferring its kesreh

to the ب, making the ن quiescent, and changing the ة into ت, which is therefore said to be not the sign of the fem. gender, either

because it is not ة, but is a substitute for ة, or because it is preceded by a quiescent letter:] AHn says that the ت is substituted for

the final radical letter, which is و; and that it is not the sign of the fem. gender, because the letter [next] before it is quiescent: this

[he says] is the opinion of Sb, and is the right opinion; for he says that if you were to use it as the proper name of a man, you would

make it perfectly decl.; and if the ت were to denote the fem. gender, the name would not be perfectly decl.: (TA:) and the same is

said respecting the ت in ٌتْخُأ : (TA in art. وخا :) this ت remains in a case of pause (Ks, IAar, S, Msb) as in the case of the connexion

of the word with a word following: (S:) but one should not say ٌتْنِبِا , (Th, T, S.) because the ا is required only on account of the

quiescence of the ب, and is therefore dropped when this is made movent: (S:) Zj says that, in forming the pl. of ٌتْنِب  [and of ٌةَنْـبِا ],

the sing. is reduced to its original form, which is ٌةَلْعَـف  [as I find it written in the transcript from the T in the TT, but it may be a mistake

for ٌپَلَعَـف ,] with the last radical letter suppressed: (T in TT:) the pl. is ٌتاَنَـب  (T, S, Msb) alone: (S:) [and this is generally treated as a

fem. pl. of the perfect, or sound, kind, although the ت in ٌتْنِب  is said to be not a sign of the fem. gender; so that you say, ُتْيَأَر

َكِتاَنَـب  I saw thy daughters; but sometimes] one says, َكَتاَنَـب ُتْيَأَر  , with fet-h [as the case-ending], treating the ت as a radical

letter. (S.) It is said in the Bári' that when men and women are mixed together, the masc. pl. is made predominant; so that one says,

ٍنَالُف وُنَـب   [meaning The sons and daughters, or the children, of such a one]; and even, ٍميَِمت ىنَب  ْنِم  ٌةَأَرْمِا   [A woman

of the children of Temeem]; and accordingly, if ٍنَالُف وُنَـب   is applied to denote the persons to whom a legacy is left, the males

and the females are included therein. (Msb.) ___ When نْبِا  is applied to that which is not a human being, (IAmb, Msb,) to an irrational

being, (Msb,) it has for its pl. تاَنَـب : (IAmb, Msb:) thus the pl. of ٍضاََخم ُنْبِا   [A young male camel in his second year] is

ٍضاََخم ُتاَنَـب  : (Mgh, Msb:) that of ٍنوُبَل ُنْبِا   [A male camel that has entered upon his third year] is ٍنوُبَل ُتاَنَـب  : (Msb:)
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and that of ٍشْعَـن ُنْبِا   [Any one of the stars of the tail of Ursa Major or of that of Ursa Minor] is ٍشْعَـن ُتاَنَـب  ;

but sometimes, by poetic licence, ٍشْعَـن وُنَـب  : and hence, or to make a distinction between the males and the females, the lawyers say,

ِنوُبَّللا وُنَـب  . (IAmb, Msb.) ___ ٌتاَنَـب  also signifies Dolls with which young girls play: (S, Mgh, K:) sing. ٌتْنِب . (Mgh.) It

occurs in this sense in a trad., in which 'Áïsheh speaks of her playing therewith (S, Mgh) when, being nine years of age, she was

conducted as a bride to Mohammad. (Mgh.) ___ نْبِا  is often prefixed to some other noun (T, M, Msb) that particularizes its

signification, because of a close connexion between the two meanings: (Msb:) and so is تْنِب  . (T, M.) [Most of the 
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compounds thus formed will be found explained in the arts. to which belong the nouns that occupy the second place. The following are

among the more common, and are therefore here mentioned, as exs. of different kinds.] ___ ِنيِّطلا ُنْبِا   [The son of earth, or

clay, meaning] Adam. (T.) 

ِلْيَّللا ُنْبِا   and ِقيِرَّطلا ُنْبِا   The thief, or robber. (T.) Also the former, The wayfarer, or traveller; (Er-Rághib, TA;) and so

ِليِبَّسلا ُنْبِا  . (Msb, Er-Rághib.) ٍبْرَح ُنْبِا   A warrior: (Er-Rághib, TA:) and ِبْرَحلا ُنْبِا   [the warrior; or] he who suffices

for war, and who defends. (Msb.) اَيْـنُّدلا ُنْبِا   The rich man. (Msb.) ___ ىَوآ ُنْبِا   [The jackal;] a certain beast of

prey. (TA.) ٍسْرِع ُنْبِا   The بوُعْرُس  [or weasel]. (TA.) ___ ٍميِدَأ ُنْبِا   A skin for water or milk made of one hide; and

ِْنيَميِدَأ ُنْبِا   one made of two hides; and ٍةَمِدآ ِهَثَالَث  ُنْبِا   one made of three hides. (T.) ___ ِلَبَجلا ُةَنْـبِا   The echo. (T.)

ٍسْئِب ___ ُتاَنَـب   and ٍقَبَط ُتاَنَـب   and ٍحْرَـب ُتاَنَـب   and َكَدْوَأ ُتاَنَـب   Calamities, or misfortunes. (T.) ___ Ru-beh said of a man

who was mentioned to him, هلِّٰلٱ ِدِجاَسَم  ِتاَنَـب  ىَدْحِإ  َناَك  ; as though he asserted that He was one of the pebbles of the

mosque [or rather of the mosques of God]. (S.) 

ٌةَنْـبِا  or ٌةَنْـبٱ : fem. of ٌنْبِا , which see. 

ٌمُنْـبِا  and ٌمَنْـبِا , or ٌمُنْـبٱ  and ٌمَنْـبٱ : see ٌنْبِا , in three places. 
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َىنْـبَأ  : quasi-pl. n. of ٌنْبِا  which see. 

ٌَّىنْـبِا  : see ٌّىِوَنَـب . 

اَميِنْبٱ  , for اَمِنْبٱ : see a verse cited voce ٌنْبِا . 

ٌْنيَـبُأ  [an unused, or unusual, dim. of ٌنْبِا ]: see what next follows. 

ٍْنيَـبُأ  , of the same measure as ٍمْيَعُأ , is the dim. of َىنْـبَأ , which is like ىَمْعَأ , (Sb, IB, Mgh,) and is quasi-pl. of ٌنْبِا . (Mgh.) Mohammad is

related, in a trad., to have said, ُسْمَّشلا َعُلْطَت  َّىتَح  ِةِبَقَـبَعلا  َةَرَْمج  اوُمْرَـت  ِىنْيَـبُأ َال   [O little (meaning dear) sons, cast not ye

the pebble of the 'Akabeh (see ٌةَرَْمج ) until the sun rise], (TA,) or خلا َِّىنْيَـبُأ   [O my little sons &c.]: (Mgh, TA:) IAth

says that the hemzeh is augmentative; and that there are differences of opinion respecting the form of the word and its meaning:

some say that it is the dim. of َىنْـبَأ , like ىَمْعَأ , a sing. word denoting a pl. meaning, or, accord. to some, a pl. of ٌنْبِا , as well as ٌءآَنْـبَأ :

some say that it is the dim. of ٌنْبِا ; [and if so, we must read ِىنْيَـبُأ  my little son;] but this requires consideration [more especially as

it is followed by a pl. verb]: AO says that it is the dim. of َِّىنَب , pl. of ٌنْبِا  with the affixed pronoun of the first pers. [sing.]; and this

requires us to read َِّىنْيَـبُأ . (TA.) J says, in the S, that the dim. of ٌءآَنْـبَأ  [pl. of ٌنْبِا ] is ٌءآَنْـيَـبُأ  , and, if you will, َنوُنْـيَـبُأ  ; and he cites a

verse in which occurs the expression َكيِنْيَـبُأ , [in the gen. case, meaning thy little sons,] and adds, it is as though its sing. were

ٌنْبِإ , with the disjunctive ا, whence the dim. ٌْنيَـبُأ  , in the pl. َنوُنْـيَـبُأ : but he should have said, as though its sing. were َىنْـبَأ , like ىَمْعَأ ,

originally ُوَـنْـبَأ . (IB, TA.) 

ءآَنْـيَـبُأ  : see what next precedes. 

َنوُنْـيَـبُأ  : see what next precedes. 

ٌةاَنْـبِم  (T, S, M, K) and ٌةاَنْـبَم  (M, K) A عْطِن  [like ٌءآَنِب , which see for an explanation]: (S, M, K:) and a ْرتِس  [i. e. curtain or the like]:

(K:) or a thing in the form of a ْرتِس : (M:) or a [tent of the kind called] ةَّبُـق , made of skins, or hides: (IAar, T:) or

a thing of skins, or hides, of like form to the ةَّبُـق , which a woman places in, or at, the side of her tent (ِىف
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اَهِتْيَـب ِرْسِك  ), and in which she dwells; and may-be she has sheep, or goats, and is content with the possession of these,

exclusively of the other sheep, or goats, for herself and her garments [and app. for making of their skins her هانبم ]; and she has a

covering ( راَزِإ ) [extended] in the middle of the تْيَـب  [or tent], within, to protect her from the heat, and from the violent rain, so that

she and her clothes are not wetted: (Aboo-'Adnán, T:) or, accord. to As, a mat ( ٌريِصَح ), or a عْطِن , which the trafficker

spreads upon the things that he sells: and they used to put the mats ( رُصُحلا ) upon the عاَطْنَأ  [pl. of عْطِن ], and go round

about with them [in the market]: the ةانبم  is thus called because it is made of skins joined together: (T:) also a receptacle of the

kind called ةَبْـيَع : (M, K:) such is said to be its meaning: (S:) pl. ٍناَبَم . (T.) 

ٌِّىنْبَم  [Built, &c.: see 1]. ٌةَّيِنْبَم ٌضْرَأ   means اَهيِف ٌِّىنْبَم  ٌضْرَأ   [Land built in or upon]; and is deemed a chaste phrase. (Mgh.) 

ًّىنَـبُم  Raised high; applied to a palace, or pavilion. (M, TA.) 

ًىنَـتْـبُم  [pass. part. n. of ُهاَنَـتْـبِا ] is used in the place of the inf. n. [of that verb, agreeably with many other instances, or accord. to a

common licence], meaning The act of building, framing, or constructing. (TA.) 
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أ  

ِهِب 1 أَهَـب   , and ََِئ , (AZ, S, Mgh, K,) [aor. َـ ,] and َؤُهَـب , (K,) [aor. ُـ ] inf. n. ٌءْهَب  and ٌءْوُهُـب  (AZ, S, K) and ٌءآَهَـب ; (K;) and هب أهتبا  ;

(Aboo-Sa'eed, TA;) He was, or became, sociable, friendly, or familiar, with him, or it; (AZ, S, Mgh, K;) namely, a

man, (AZ, S,) or a thing; (Mgh;) and loved, or liked, his, or its, nearness: (Aboo-Sa'eed, TA:) and he became familiar

with it so as to have little, or no, reverence for it, or awe of it. (Mgh, TA.) ِهِب اْوَهَـب   occurs in a trad., as they relate it,

for هب اوُؤَهَـب  : (A 'Obeyd, TA:) and ىِهَتْـبَـي  , in a verse of El-Aashà, for ُئِهَتْـبَـي . (As, O, TS, L.) ___ ُهَل ُتْأَهَـب  اَم   I did not

understand it; or I did not know it; (ISk, S, K;) as also ُهَل ُتْهََ  اَم  . (ISk, S.) 

َاَهَـتْـبِإ 8  see 1, in two places. 

ٌءآَهَـب ٌةَقَ   A she-camel familiar with, or accustomed to, her milker; (As, S;) that offers no opposition to

him. (K.) ٌءآَهَـب  as syn. with ٌنْسُح  belongs to art. و . (S, &c.) 
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ت  

َتُِ 1  , (S, Msb, K, &c.,) the most chaste form of the verb in the sense here following, (S, TA,) and that which most commonly

obtains, and the only form allowed by Th and IKt; (TA;) and ََِت , (S, L, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َتُهَـب , (S, L, Msb, K,) in which

the dammeh is said to give intensiveness to the signification, as in ُلُجَّرلا َوُضَق  , (TA,) aor. ُـ ; (Msb, K;) and َتَهَـب , aor. ُـ  (K) and

 ; (TA;) inf. n. ٌتْهَـب ; (JK, K;) He was, or became, confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his

right course; (JK, S, Msb, K;) not knowing what to prefer nor what to postpone: (TA in art. رشا :) he looked at

a thing that he saw with a look of wonder: (A, TA:) he was, or became, affected with wonder: (JK:) he was, or

became, cut short, ( َعَطَقْـنا , K, TA,) and was silent, being confounded, or perplexed, and unable to see his

right course: (TA:) he (an adversary in a dispute or litigation) was overcome by an argument, an allegation, or a

plea. (L.) All these forms occur in different readings of the saying in the Kur [ii. 260], َرَفَك ىِذَّلٱ  َتِهُبَـف   and َتِهَبَـف  &c., (IJ, TA,)

explained in the Wá'ee as meaning, And he who disbelieved remained in confusion, or perplexity, not seeing his

right course, looking as one in wonder: (Lb, TA:) but accord. to him who reads َتَهَـبَـف , the word ىذلا  may hold the place

of a noun in the accus. case [as will be seen from what follows]. (IJ, TA.) ُهَتَهَـب , aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌتْهَـب , (S, K,) He, or it,

caused him to become confounded, perplexed, or amazed, not seeing his right course: (Zj, Msb: [Golius, on

the authority of Ibn-Maaroof, assigns this meaning to ُهّت  :]) or took him unawares, or by surprise, or unexpectedly, or

suddenly. (S, K.) Zj cites as an ex. of the former meaning the saying in the Kur [xxi. 41], ْمُهُـتَهْـبَـتَـف ًةَتْغَـب  ْمِهيِْتَ  , i. e., It shall

come upon them suddenly, or unawares, and cause them to become confounded, &c.: (TA: and so Bd and Jel

explain it:) or, and shall overcome them: (Bd:) J cites the same as an ex. of the latter of the two meanings in the preceding

sentence; but his doing so requires consideration; for the meaning which he gives is taken from the word ةتغب ; not from ُتْهَـبلا . (MF,

TA.) [But it is said also that] ٌةَتَهاَبُم  [inf. n. of ُهته  ] signifies The taking, or coming upon, [one] unawares, by surprise,
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or unexpectedly. (JK.) ___ ُهَتَهَـب , aor. َـ , (S, A, K, &c.,) inf. n. ٌتْهَـب  and ٌتَهَـب  and ٌناَتْهُـب , (S, K,) or the last is a simple subst.,

(Msb,) He calumniated him; slandered him; accused him falsely; said against him that which he had

not done: (S, A, K:) [or he did so in such a manner as to make one to be confounded, or perplexed, or

amazed, at the falsity 
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of the charge, and not to see his right course: (see ٌناَتْهُـب , below:)] he lied against him; forged a lie, or lies,

against him; and i. q. ِِبِذَكل ُهَلَـباَق   [he accused him to his face falsely, or with falsehood]; (TA;) ُتْهَـبلا  signifies

ِهيِف َسْيَل  اَِمب  َكاَخَأ  َكُلاَبْقِتْسِا   [thy accusing thy brother, or fellow, to his face, of that which is not in him]: (JK:)

and اَهَـتَهَـب , aor. َـ , inf. n. ٌتْهَـب , he accused her falsely of adultery; and forged a lie against her. (Msb.) [See

also ُهَباَتْغِا .] In the saying of Abu-n-Nejm, 

* اَهْـيَلَع ِىتَهْـبٱَو  َةاَمَحلا  ِّىبُس  *

[Revile thou the mother-in-law, and calumniate her, or forge lies against her], ىلع  is [said by J to be]

redundant, or pleonastic; for one does not say, ِهْيَلَع َتَعَـب  , but only ُهَتَهَـب . (S.) Upon this, F says, in the K, that اهيلع ِىتَهْـبٱَف   [thus in

the K] is a mistake; that J is in error, and that the right reading is اهيلع ِىتَهْـنٱَف  , with ن: but this assertion made by F depends upon the

authority of relaters of the verse in which the word in question occurs. (MF.) IB says that ىتا  may be here rendered trans. by means

of ىلع  because it is syn. with ىَِرتْـفِا , which is so rendered trans., in like manner as is done in other instances, of which he gives an ex.

from the Kur [xxiv. 63], ِهِرْمَأ ْنَع  َنوُفِلاَُخي  , meaning هرما نع  َنوُجُرَْخي  : he adds that, accord. to J, نع  in this ex. should be considered

redundant; but that نع  and ىلع  are not used redundantly like ب. (TA.) ___ ِةَقاَّنلا ِنَع  َلْحَفلا  َتَهَـب   He removed the stallion

from the she-camel in order that a stallion of more generous race might cover her. (TA.) 

َتَّهَـب 2  see 1. 
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ُهته 3  , inf. n. ٌةَتَهاَبُم : see 1. ___ [Also He engaged with him in mutual calumny, slander, or false accusation: a

meaning indicated, but not expressed, in the A.] You say, ٌةَتَهاَبُم اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is mutual calumniation,

&c.]: and َتِهاَبُـيَو َثِحاَبُـي  ْنَأ  ُهُتَداَع   [His custom is to engage with another in mutual scrutiny of secrets, or faults,

or the like, and in mutual calumniation, &c.]: and اوُتَـقاََمت َالَو  اوُتَهاَبَـت  Calumniate ye not one another, &c., nor] َال 

hate ye one another on account of any foul, or evil, affair]. (A.) ___ And He confounded, perplexed, or

amazed, him (namely, his hearer,) by what he forged against him. (TA.) 

َتَهْاَبَـت 6  see 3. 

ٌتْهَـب  : see ٌناَتْهُـب . A certain well-known kind of stone. (K.) 

ٌتْهُـب  : see ٌناَتْهُـب , in two places. A certain sidereal computation, or calculation; being [that of] the direct course

of stars in a day: [in Persian, a planet's motion in any given time: (Johnson's Pers. Arab. and Engl. Dict.:)] thought by

Az to be not Arabic. (TA.) 

ٌناَتْهُـب  and ٌَةَتِي  signify the same [when the former is used as a subst.; i. e. A calumny, slander, or false accusation]: (S, A,

Msb: [see 1:]) or both signify, the former as explained by Aboo-Is-hák, and the latter as explained in the K, a falsehood by

reason of which one is confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (TA; [in which it seems

to be indicated that ٌتْهُـب  signifies the same;]) from ُتْهَـبلا  as meaning the being confounded &c.: (Aboo-Is-hák, TA:) the former is a

subst. signifying [also] a false accusation of adultery against a woman; and a forgery of a lie against her: (Msb:) and ↓

the latter, [and the former also, simply,] a lying, or lie, or falsehood; (K;) and so ٌتْهُـب  (K) and ٌتْهَـب  . (TA.) اًنيِبُم اًْمثِإَو  ًاَتْهُـب  , in

the Kur iv. 24, is said to mean Falsely accusing of adultery, and acting in a manifestly sinful or criminal

manner: (Bd:) or it means acting wrongfully &c. (Bd, Jel.) You say, ِِةَتيِهَبل ُهاَمَر   [He accused him with, or of,

calumny, &c.]. (A.) And ِةَتيِهَبْلل  ِ َ  , with kesr to the [prep.] ل, [i. e., O, come to my aid, or succour, on account of the

calumny! &c.; for it is] a phrase used in calling for aid, or succour. (S.) [And if you would express wonder, you say, ِةَتيِهَبْلل  َ َ  , with
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fet-h to the prep. ل, i. e. O the calumny! &c.] 

ٌتوُهَـب  [A great, or frequent, calumniator, slanderer, or false-accuser; as also ٌتاَّهَـب  , mentioned in the S only as an

epithet applied to him who calumniates, slanders, or accusely falsely;] an intensive epithet from ُتْهَـبلا ; (IAth;) [i. e.] an

intensive form of the act. part. n. from ناَتْهُـبلا  [inf. n. of ُهَتَهَـب ]: (Mgh:) or i. q. ٌتِهاَبُم  ; (K;) i. e., one who confounds, or

perplexes, or amazes, the hearer, by what he forges against him: (TA:) and one who falsely accuses a

woman of adultery, and forges a lie against her: (Msb:) pl. ٌتُهُـب  (IAth, Mgh, Msb, K) and ٌتْهُـب , and, accord. to the K,

also ٌتوُهُـب ; but ISd and MF hold it to be pl. of ٌَتِه , not of ٌتوُهَـب ; the former observing, that a word of the measure ٌلِعاَف  is one of

those which have a pl. of the measure ٌلوُعُـف , but not so one of the measure ٌلوُعَـف ; and that, as to the saying of A'Obeyd, that ٌبوُذُع

is pl. of ٌبوُذَع , it is a mistake; for it is only pl. of ٌبِذاَع , and the pl. of ٌبوُذَع  is ٌبُذُع . (TA. [But see art. بذع .]) 

ٌتِيَ  , see ٌتوُهْـبَم , in two places. 

ٌةَتِيَ  : see ٌناَتْهُـب , in five places. 

ٌتاَّهَـب  : see ٌتوُهَـب : and see ٌتوُهْـبَم . 

ٌتِهَ  : see ٌتوُهْـبَم , in two places. Also act. part. n. [of ُهَتَهَـب ; signifying Causing to become confounded, &c.: and

calumniating, &c.:] from ُناَتْهُـبلا : (Mgh:) ٌتوُهُـب , as mentioned above, is held by ISd and MF to be a pl. of this word; not of

ٌتوُهَـب , q. v. (TA.) 

ٌتوُهْـبَم  Confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course: (S, K:) [other (similar) meanings

may be seen from explanations of َُِت :] accord. to Ks and the S and Sgh and the K, one should not say ٌَتِه  nor ٌَتِي  ; but there is

no reason in analogy why he who says َتَهَـب , like َرَصَن  and َعَنَم , should not say thus: (TA:) Lb says, in the Expos. of the Fs, that they

said ٌَتِه  and ٌتاَّهَـب  [which latter is an intensive form] and ٌَتِي  , which [last] may be considered as having the meaning of the

measure ٌلوُعْفَم , like ٌتوُهْـبَم , or that of the measure ٌلِعاَف , like ٌَتِه ; but the former is the more agreeable with analogy, and the
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more probable. (MF, TA) ___ Also Calumniated, slandered, or falsely accused. (S.) 

ٌتِهاَبُم  : see ٌتوُهَـب . 
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ج  

َجُهَـب 1  , aor. ُـ , (AZ, S, Msb, &c.,) inf. n. ٌةَجاَهَـب  (AZ, S, L, K) and ٌةَجْهَـب  (AZ, L, [but some seem to regard this as a simple subst.,])

and ٌناَجَهَـب , (L,) He, or it, was, or became, beautiful, or goodly: (AZ, S, L, Msb, K:) or beautiful in colour: or

beautiful and bright or splendid: or it (a plant) was, or became, beautiful and bright; and he (a man) was, or

became, characterized by a laughing, or happy, appearance of the beautiful parts of the face, as the

cheeks, and the lines of the forehead: or by the appearance of joy, gladness, or happiness; or by a

joyful, glad, or happy, aspect, or appearance. (L.) You say also, ُتاَبَّـنلا َجَِ  , with kesr, meaning The plant, or

herbage, was, or became, beautiful [&c.]. (TA, [but this is probably a tropical signification, from ََِج  in the sense here

following.]) ___ ََِج , (S, A, L, K,) with kesr, (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌجَهَـب ; (L;) and جهتبا  ; (S, A, L, Msb, K;) He was, or

became, joyful, glad, or happy. (S, A, L, Msb, K.) You say, ِهِب َجَِ  , (S, A,) and ُهَل ; (TA;) and ِهِب جهتبا  ; (A, Msb;) He

rejoiced in it, or at it; or became rejoiced by it, or at it. (S, A, Msb, TA.) [See also 10.] َجَهَـب , (S, K,) aor. َـ ; (K;) and

جا  ; (S, A, K;) the latter of which is the more approved; (TA;) It (a thing, TA, or an affair or event, S, A) rejoiced; or made

joyful, glad, or happy; (S, A, K;) a person. (S, A.) 

ّج 2  , (ISd, L,) inf. n. ٌجيِهْبَـت , (K,) He beautified; rendered beautiful, or goodly. (ISd, L, K.) ISd says, I have not heard

this, except in the saying of El-'Ajjáj, 

* اَجَّهَـبُم اًبَسَح  ْجِّهَـبَو  اَذ  ْعَد  *

as though meaning [Leave thou this subject, and] beautify, or adorn, the more this nobility [already beautified, or

adorned,] by thy describing it. (L.) 

ُهجهَ 3  , (A, K,) inf. n. ٌةَجَهاَبُم , (A,) He vied, or competed, with him, or contended with him for superiority, in
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beauty, or goodliness; [as expl. in the TK; or in glory, or excellence;] syn. َُهاَه  (A, K) and َُهاَر , (K,) both of these meaning

the same. (TA.) 

َجَهْـبَأ 4  see 1, last sentence. ___ ُضْرَألا ِتَجَهْـبَأ   The land, or earth, became beautiful, or goodly, (S, L, K,) or

beautiful and bright or splendid, (L,) in its plants, or herbage. (S, L, K.) 

ُضْوَّرلا 6 جهابت   The meadows, or gardens, became abundant in blossoms or flowers [as though vying, one

with another, in beauty, or goodliness: see 3]. (K, TA.) 
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َجَهَـتْـبِإ 8  see 1, in two places. 

جهبتسا 10  i. q. َرَشْبَـتْسِا  [i. e. He rejoiced, or became rejoiced; ِهِب  at it, or by it; or at, or by, the annunciation

of it]. (K.) [See also ََِج .] 

ٌجْهَـب  , fem. with ة: see ٌَجِي , in two places. 

ٌجَِ  Joyful, glad, or happy; (S, K;) as also ٌَجِي  (S, A, K) and ٌجِهَتْـبُم  . (A, TA.) ___ See also ٌَجِي . 

ٌةَجْهَـب  Beauty, or goodliness: (S, A, L, Msb, K:) or beauty of colour of a thing: or its beauty and brightness or

splendour: or in plants or herbage, beauty and brightness or splendour; and in a man, the laughing, or happy,

appearance of the beautiful parts of the face, as the cheeks, and the lines of the forehead: or the

appearance of joy, gladness, or happiness; or joyfulness, gladness, or happiness, of aspect or

appearance. (L.) You say ٍةَبِلاَغ ٍةَجْهَـب  ُتاَذ  ٌةَضْوَر   [A meadow, or garden, of surpassing beauty, &c.]. (A.) And ٌلُجَر

ٍةَجْهَـب وُذ   A man possessed of beauty, or goodliness: (S:) or of beauty and brightness, &c. (L.) ___ Also
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Happiness, joy, or gladness. (Ham p. 403.) 

ٌجِيَ  Beautiful, or goodly; (S, A, L, Msb, K;) as also ٌَِج  (Ham p. 403) and ٌجْهَـب  : (AZ, TA:) or beautiful in colour: or

beautiful and bright or splendid: or, applied to a plant, it has this last meaning; and, applied to a man, characterized by

a laughing, or happy, appearance of the beautiful parts of the face, as the cheeks, and the lines of the

forehead: or characterized by the appearance of joy, gladness, or happiness; having a joyful, glad, or

happy, aspect or appearance: (L:) the fem. epithet is ـبِم ٌجاَهْ  . (A, K, TA: [in the CK ٌجاهْبَم .]) It is applied to a plant, or

herbage, (S, A,) in the Kur xxii. 5 and l. 7. (S.) And ـبِم ٌجاَهْ  is applied to a woman, as meaning One in whom beauty, or

goodliness, &c., predominates; (L, TA;) as also ٌةَجْهَـب  ; (TA;) pl. of the former, ُجيِهاَبَم : (A, TA:) and to a camel's hump,

meaning fat; (A, K;) because beauty, or goodliness, is combined [in this case] with fatness; pl. as above. (A, TA.) ___ See also ٌَِج . 

ٌجاَهْـبِم  : see ٌَِجي , in two places. 

ٌجِهَتْـبُم  : see ٌَِج . 
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ر  

ُهَرَهَـب 1  , (S, A, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرْهَـب , (S, Msb, K,) He overcame him: (S, A, Msb, K:) he overpowered him;

subdued him: (TA:) he surpassed him; excelled him. (Msb.) See also 3. You say, َءآَسِّنلا ُةَنَالُف  ْتَرَهَـب   Such a woman

surpassed the [other] women in beauty. (S.) And َرَهَـب  [alone] He excelled in knowledge &c.; or he was, or

became, accomplished, or perfect, in every excellence, and in goodliness. (S, K.) And ُرَمَقلا َرَهَـب  , (S, K,) or َرَهَـب

َموُجُّنلا ُرَمَقلا  , (TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌروُهُـب , (TA,) The moon overcame with its light the light of the stars. (S, K,

TA.) And َضْرَألا ُسْمَّشلا  ِتَرَهَـب   The light of the sun overspread the earth. (TA.) ___ [Hence,] َرَهَـب , aor. َـ , (TA,) inf.

n. ٌرْهَـب  and ٌروُهُـب , (K,) It shone, or shone brightly: (K, TA:) and ُةَباَحَّسلا ِتَرَّهَـبَـت   The cloud shone, or shone brightly.

(K.) ُهَرَهَـب , (S, A,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهُـب , (S,) also signifies It (a load, or burden, S, A, and running, A) [caused him to be out of

breath; interrupted his breathing; (see ٌرْهُـب ;)] caused to pant, or breathe [shortly or] uninterruptedly. (S, A.)

___ Also, (ISh, JK, TA,) inf. n. ٌرْهَـب , (K, TA,) He stopped his breath by beating, or by squeezing his throat, or throttling him, or

by any other means: (ISh, TA:) he plied him, or worked him, ( ُهََجلاَع ,) until he became out of breath, or until he

panted: (JK, TA:) he imposed upon him a thing that was above his power, or ability. (K, TA.) A poet says, 

* ُهَتْرَهَـب َتْلَأَس  اَذِإ  َليِخَبلا  َّنِإ  *

Verily the niggardly, when thou askest of him, thou stoppest his breath. (ISh, TA.) ___ [Hence,] َُِر , i. q. رهبنا ,

as explained below. (K.) اَهَرَهَـب , (JK,) or ٍناَتْهُـبِب اَهَرَهَـب  , (TA,) inf. n. ٌرْهَـب , (K,) He reproached her, or accused her, falsely;

(JK;) he aspersed her; calumniated her; or brought a false accusation against her. (K, * TA.) You say, اَهَرَهَـب

اَذَكِب  He reproached her falsely with, or accused her falsely of, such a thing. (JK.) [See also 8.] 

ُهَرَهَـبَـف 3 ُهَبِحاَص  رها  َرَهَْ ب  (K, * TA,) inf. n. ٌةَرَهاَبُم  and ٌِرَا , (TA,) [aor. of the latter verb, accord. to rule, ُـ , not َـ ,] He
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contended, or disputed, or vied, with his companion for glory, or superiority, or excellence, and

overcame him. (K, * TA.) 

را 4  He did, or effected, or he said, or uttered, what was wonderful; syn. ِِبَجَعل َءآَج  . (K.) 

َرَّهَـبَـت 5  see 1. 

رهبنا 7  , (S, A, K,) and رهتبا  , (TA,) and َُِر  , like َِىنُع , (K,) He was, or became, out of breath; his breath became

interrupted, by reason of fatigue [or running, or by hard work, or bearing a heavy load; see 1]: (K:) he panted, or breathed

[shortly or] uninterruptedly. (S, A.) 

رهتبا 8  He arrogated to himself, or professed, a thing falsely. (S, K.) El-Akhtal says, 

* ُراَهِتْبٱ ُمُهُـتْحَدَم  ْنِإ  اَمَو ِىب  *

And there is not in me, if I praise them, false profession: (S:) or رهتبا  signifies he said what was false, and

swore to it. (TA.) ___ He said that he had transgressed, or acted vitiously, or committed adultery or

fornication, when he had not done so. (K.) And ٍبْنَذِب رهتبا   He asserted himself to have committed a

crime, or sin, when he had not done so. (TA, from a trad.) ___ اهرهتبا  He asserted falsely that he had had

sexual intercourse with her: (M, TA:) اهراتبا  signifies he asserted the same with truth: (TA:) or رهتبا  signifies he charged,

or upbraided, a person with that which was in him; (K, TA;) and راتبا , he charged, or upbraided, with that which was not

in him. (TA.) See an ex. voce ََر  in art. روب . ___ Also He (a poet) mentioned her (a girl) in his poetry. (JK.) َةَنَالُفِب َرِهُتْـبُا   He

became, or was rendered, notorious, or infamous, on account of such a woman [with whom he was said

to have had an illicit connexion]. (S, K.) See also 7. 

ُلْيَّللا 11 ّراا   , (S, A, K,) inf. n. ٌراَريِِْا , (S,) The night reached its middle point; (As, S, A, K;) from ٌةَرْهُـب  signifying the

middle of a thing: (A:) or reached the point when all its stars appeared and shone: (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer:) or
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became thickly dark: (K:) or for the most part passed: (S, K:) or reached the point when about one third

of it remained. (K.) And ُلْيَّللا ـيَلَع  اَنْ ّراا   The night became long to us. (S.) And ُراَهَّـنلا ّراا   The day reached the

point when the sun had become high. (TA.) 

ٌرْهَـب  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) You say, ُهَل اًرْهَـب  , an imprecation, meaning May he be overcome! (A:) or i. q. ُهَل اًسْعَـت 

[may he fall, having stumbled! or stumble and fall! &c.]: (AA, S, K:) and thus used [app. in the latter sense] as an

imprecation, accord. to Sb, it has no verb, but is put in the accus. case on the supposition of a verb. (TA.) One says also, اًرْهُـبَو اًرْهُـق   ,

with damm to each. (TA in art. رهق .) And ُهاَخْسَأ اَم  اًرْهَـب   [May he fall, having stumbled! &c.: how bountiful is he!], like

as one says ُهَل اًسْعَـت   [when not meaning it to be understood as an imprecation]. (A.) ___ It also signifies Distance, or

remoteness: (K:) and remoteness from good or prosperity. (TA.) ___ Disappointment. (IAar, TA.) ___ Wonder;

syn. ٌبَجَع . (K.) One says, ارْهَـب  meaning اًبَجَع  [for اًبَجَع ُبَجْعَأ   I do wonder: or wonderful!]. (S.) So [sometimes] in the

phrase ُهَل اًرْهَـب   [I do wonder at him, or it]. (IAar, TA.) ___ Love. (K.) Accord. to some, ْمُكَل اًرْهَـب   means Love to you. (JK.)

ٍرْهَم ___ ُجْوَزَو  ٍرْهَد  ُجْوَزَو  ٍرْهَـب  ُجْوَز  ٌةَثَالَث  ُجاَوْزَألا   is a saying of the Arabs, meaning Husbands are three: a husband who

overcomes the eyes by his goodliness, (S,) or a husband of noble race, though he may be of little

wealth; (TA;) and a husband prepared for the accidents, or calamities, of fortune; and a husband from

whom a dowry is got, (S,) or a husband who has not nobility of race, and who therefore doubles the

dowry to make himself desired. (TA.) Distress that affects the breath or respiration, syn. ٌبْرَك , (K, TA,)

[particularly] of a camel when he is spurred on, or of a man when a labour above his power is imposed

upon him. (TA.) 

ٌرْهُـب  : see ٌرْهَـب . ___ Also The state of being out of breath; interruption of the breath, by reason of fatigue, (K,

TA,) [or by bearing a heavy load, (see 1,)] or by hard work, and by running: (TA:) a panting, or breathing

[shortly or] uninterruptedly. (S, A, TA,) Wide-spreading land; a wide tract of land; as also ٌةَرْهُـب  [q. v.]. (K.) ___
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A country, or district; or a city, or town; syn. ٌدَلَـب : (K:) or the middle thereof. (TA.) ___ The middle, and best part,

( ّرِس , and ْريَخ , for the former of which words we find ّرَش  erroneously put in the copies of the K, TA,) of a valley; as also ُةَرْهُـب  [q.

v.]. (K, TA.) 
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ٌةَرْهُـب  Plain, or even, or soft, land or ground: or a wide tract of land between mountains. (L.) ___ See also ٌرْهُـب ,

in two places. ___ The middle (S, A, K) of a valley, and of the night, and of a horse, (S, K,) and of a camel's saddle, (TA,) and of a

ring, (K,) or of a thing. (A.) 

ٌراَهَـب  A certain plant, of sweet odour; (K;) the [plant called] راَرَع , which is also called ِرَقَـبلا ُْنيَع  ;

[buphthalmum, or ox-eye;] it is the ِّرَـبلا ُراَهَـب  , a crisping, or curling, plant, having a yellow flower; growing

in the days of the spring ( عيِبَّرلا ), and called ٌةَراَرَع : (S:) As says, The راَرَع  is the ِّرَـبلا ُراَهَـب  : and Az says, The ةَراَرَع  is the ةَوْسَخ ;

and I regard را  as a Persian word. (TA.) ___ Perfume. (Msb.) ___ And hence applied to The flowers of the desert. (Msb.)

___ And Anything goodly, or beautiful, and bright, or shining. (K, TA.) 

ٌراَهُـب  A certain thing with which one weighs; (S, Msb, K;) the weight of three hundred pounds: (Fr, IAar,

A'Obeyd, S, K:) thought by A'Obeyd to be not Arabic, but Coptic; (S;) having this signification in Coptic; (JK;) but thought by Az to be

pure Arabic: (TA:) or four hundred pounds: or six hundred: or a thousand: (K:) and, (K,) or as some say, (TA,) one

half of a load (K, TA) borne by a camel, (TA,) containing four hundred pounds, (K, TA,) in the dial. of Syria: (TA:)

or a load borne by a camel: (Kt:) or a camel-load of household-goods or furniture and utensils: (As:) and

commodities, or utensils, or the like, of the sea; expl. by ِرْحَبلا َعاَتَم   [perhaps a mistranscription for ِرْجَّتلا َعاَتَم   or ِرُجُّتلا ,

commodities, or goods, of the merchants: the poet Bureyk El-Hudhalee speaks of camels bearing راَهُـب ]. (JK, K.) It is said
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that Talhah the son of 'Obeyd-Allah left a hundred راَهُـب , in each را  of which was three hundred-weight of gold (S, TA) and silver;

(TA;) را  being thus made to signify a receptacle: (S, TA:) accord. to As and Kt, the meaning is, a hundred camel-loads. (TA.) 

ٌريَِ  and ٌروُهْـبَم  (A, K) and ٌرِهَبْـنَم  (A) [and ٌرِهَتْـبُم  ] Out of breath; having his breath interrupted, by reason of fatigue [or

running, or by hard work, or bearing a heavy load; see 1 and 7]; panting, or breathing [shortly or] uninterruptedly. (A.) 

ٌرِهَ  [act. part. n. of 1, Overcoming; &c. And particularly,] Overcoming in light. (JK.) [Hence,] ٌَرِه ٌرَمَق   A moon that

overcomes with its light the light of the stars. (S, A.) And ُرِهاَبلا  The moon; because it outshines the stars: (Msb:) or

the full moon. (JK.) 

ُرَهْـبَأ  [The aorta; so in the present day;] a certain vein [or artery], (S, A, K,) in the back, (K,) lying within, or at the

inner side of, the back-bone (A'Obeyd, A, TA) and the heart, (A'Obeyd, TA,) the severing of which causes

death: (A'Obeyd, S, A:) it is name given to each of two veins [or arteries, or the two portions of the aorta which

are called the aorta ascendens and aorta descendens,] which issue from the heart, and from which

then branch off all the other arteries: (S:) and, (K,) or as some say, (TA,) the ديِرَو  [i. e. either the carotid artery or

the external jugular vein] of the neck: (K:) and, (K,) or as some say, (TA,) [the vein in the arm called] the لَحْكَأ :

(K:) or, accord. to the more full description of IAth, a certain vein [or artery] arising from the head, and extending to the foot,

and having arteries which communicate with most of the extremities and the body: what is in the head is called the َةَّم ; and hence the

saying, َُهَتَّم هلُّٰلٱ  َتَكْسَأ  , meaning God killed him, or may God kill him! and it extends to the throat, and is there called

the ديِرَو ; and to the chest, and is there called [especially] the رَهْـبَأ  [meaning the aorta ascendens]; and to the

back, and is there called the نيِتَو  [meaning the aorta descendens]; and the heart is suspended to it; and it

extends to the thigh, and is there called the اَسَن ; and to the shank, and is there called the نِفاَص : the ء in it

is augmentative. (TA.) You say, ُهَرَهْـبَأ َعَطَق   [It severed his aorta]; meaning it (pain) destroyed him. (A.) ___ Also The

back: (K:) or the place of the vein [or artery] so called. (As, in art. عدخ  of the S.) One says, ِرَهْـبَألا ٌديِدَش  ٌنَالُف   Such a
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one is strong in the back: (TA:) or strong in the place of the vein [or artery] called the را . (As, ubi suprà.) ___

And The back of the curved part of the extremity of a bow: (K:) or the part between the فِئاط  and the ةَيْلُك : (S,

K:) in the bow is its دِبَك , which is the part between the two extremities of its string or the like; then, next to this, the ةَيْلُك ; then, next

to this, the رَهْـبَأ ; then, the فِئاَط ; then, the ةَئِس , which is the curved part of the extremity. (As.) ___ And A tent-pole. (JK.) ___

And The shorter side of a feather: (K:) [or] so ُرِهََأ  [which is the pl.]: (JK:) [or] the latter signifies the feathers (Lh, S) of

the wing (Lh) of a bird (Lh, S) next after those called ِىفاَوَخلا , (Lh,) [and] next [before] those called ىَلُكلا : (S:) the

first of them are those called ُمِداَوَقلا , (S,) four in number, in the fore part of the wing; (Lh;) the next, ملا
َ
ُبِكاَن , (Lh, S,) also four; (Lh;)

the next, ِىفاَوَخلا , (Lh, S,) also four; (Lh;) the next, ُرِهََألا , (Lh, S,) also four; (Lh;) and the next, ىَلُكلا  [which are also four]. (S.) 

ٌروُهْـبَم  : see ٌَِري . 

ٌرِهَتْـبُم  : see ٌَِري . 

رِهَبْـنُم  : see ٌَِري . 

6



جر  

Q. 1 َجِرْهُـب  , in the pass. form, (Kt, Msb,) inf. n. ٌةَجَرْهَـب , (K,) It (a thing) was taken otherwise than by, or in, the right

way: (Msb:) or it was turned away, or conveyed by turning away, (Kt, K, TA,) from the beaten way or road,

(Kt, TA,) or from the direct, or right, main road. (K, TA.) And ِِْم َجَرْهَـب   It (the road, A) lead them otherwise than

in the beaten track. (T, A, TA.) [See ٌجَرْهَـب , from which the verb is derived.] ___ It (a man's blood) was made to be of no

account, to go for nothing, unretaliated, or uncompensated by a mulct; was made allowable to be

taken or shed. (Mgh.) And ُهَمَد َجَرْهَـب   He made his blood to be of no account, &c. (TA.) ___ Hence, (TA,) ْذِإ اَمَأ 

اًدَبَأ اَهُـبَرْشَأ  َالَف  ِىنَتْجَرْهَـب   (K, * TA) Verily, since thou hast made me [meaning my offence] to pass unnoticed, or hast

taken no account of me, ( ِىنَتْرَدَه ,) by annulling in respect of me the prescribed castigation, (K, TA,) I will not drink it (i.

e. wine) henceforth: (TA:) said by Aboo-Mihjen (K, TA) Eth-Tha- kafee, (TA,) to Ibn-Abee-Wakkás. (TA.) ___ You say also, َجَرْهَـب

ملا
َ
ِناَك  He made the place free to the people in general to pasture their beasts in it. (IAar, L.) 

Q. 2 َجَرْهَـبَـت  It (a place) became, or was made, free to the people in general to pasture their beasts in it.

(IAar, L.) 

ٌجَرْهَـب  an arabicized word, (T, S, Mgh, L, TA,) from ْهَرْهَـبَـن , (T, Mgh, L, TA,) which is Persian; (L, TA;) or, as some say, it is an Indian

word, originally ْهَلْهَـبَـن , meaning Bad, whence the Persian ْهَرْهَـبَـن , and hence the arabicized ٌجَرْهَـب ; (TA;) applied to a dirhem, as meaning

bad; (Kr, S;) false; (S, El-Marzookee;) adulterated; (Shifá el-Ghaleel, El-Marzookee;) of bad silver; (A, Mgh, L, Msb;) with

which one cannot buy: (IAar, TA:) or, as some say, in which the silver is predominant: or, accord. to IAar, of

which the die has been falsified: (Mgh:) or not coined in the government-mint: (Lb, TA:) and ٌجَرَهْـبُم  signifies the

same, applied to a dirhem; (Lh, A, Mgh;) and so ٌجَرْهَـبَـن  ; (Lh, El-Marzookee;) but [Mtr says,] I have not found it with ن, except on the
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authority of Lh (Mgh;) and IKh says that it is a word of the vulgar: (TA:) the pl. [of جر ] is ُجِراَهَـب , and [of ُتاَجَرْهَـبَـن جرهبن [, . (TA.)

___ Hence, metaphorically, (Mgh,) Bad; (S, A, Mgh, L, Msb, K;) and false, or of no account; (S, A, Mgh, K;) applied to a thing

(S, A, Mgh, L, Msb) of any kind: (A, Mgh, L:) anything rejected; not received or accepted; rejected as wrong or bad;

as also ٌجَرْهَـبَـن  : (TA:) and a thing is termed ٌجَرْهَـبُم  when it is as though it were cast away, and not an object of

emulous desire or envy, or not in request. (El-Marzookee, TA.) You say, ٌجَرْهَـب ٌمَالَك   Bad language. (A, L.) And ٌلَمَع

ٌجَرْهَـب  A bad action. (A, L.) ___ Allowed or allowable [to any person, to be taken or let alone, or to be

possessed or made use of or done]; made allowable, free, or lawful. (K.) You say, ٌجَرْهَـب ٌمَد   Blood made to be

of no account, to go for nothing, unretaliated, or uncompensated by a mulct; allowed to be taken or

shed; (A, L;) as also ٌجَرْهَـبُم  . (K.) And ٌجَرْهَـب ٌناَكَم   A place free to the people in general to pasture their beasts in

it. (IAar, L.) And ٌجَرْهَـبُم ٌءآَم   A water left free to those who come to water at it. (A, K, * TA.) 
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ٌجَرْهَـبُم  : see ٌجَرْهَـب , in four places. 

ٌجَرْهَـبَـن  : see ٌجَرْهَـب , in two places. 
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ظ  

ُهَظَهَـب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌظْهَـب , It (a load, or burden,) oppressed him by its weight, and he was unable to bear it:

(S, M, TA:) or pressed heavily upon him, and distressed him. (T, TA.) [And hence,] It (an affair, M, K, or anything, T)

oppressed him by its weight, (T, M,) and he was unable to bear it: (M:) or overpowered him, and pressed

heavily upon him, and distressed him; (Jm, K;) and so ُهَضَهَـب , as heard by Aboo-Turáb from an Arab of the desert; but no

one has followed him in this. (Az, TA.) You say also, َةَلِحاَّرلا َظَهَـب   He loaded the riding-camel heavily, and fatigued it.

(K.) 

ٌظِهَ ٌرْمَأ   A distressing, grievous, or difficult, affair. (S, CK, but wanting in two MS. copies of the K.) And ٌَظِه  [alone],

(CK, but wanting in two MS. copies of the K,) or ٌَةَظِه  , (O, TA,) A calamity, or misfortune. (O, K, TA.) 

ٌةَظِهَ  : see ٌَظِه . 

ٌظوُهْـبَم  Oppressed by the weight of a load, and unable to bear it. (S.) [And hence,] Any one having a thing

required of him which he is unable to do, or which he cannot find. (TA.) And ـبَم ٌظوُهْ ٌنْرِق   An opponent, or an

adversary, overcome, or vanquished. (TA.) 

1



ق  

َقَِ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌقَهَـب , It (the body) was, or became, affected with [the disease termed] ٌقَهَـب . (Msb.) 

ٌقَهَـب  [The mild species of leprosy termed alphus, or vitiligo alba; in Hebrew קַֹהּב ;] a whiteness, less than

what is termed ٌصَرَـب , that comes upon the external skin of a man; (JK;) a whiteness that affects the

skin, (S,) or body, (Mgh, Msb,) differing from the colour of the latter; (S, Msb;) not from what is termed صَرَـب ,

(S, Mgh,) or not صَرَـب : (Msb:) and, accord. to IF, a blackness that affects the skin; [i. e. the species of leprosy

termed melas, or lepra maculosa nigra;] or a colour differing from that of the skin: (Msb:) a thin

whiteness that affects the exterior of the cuticle, by reason of a bad state of the temperament of the

part, inclining to coldness, and the predominance of the phlegm over the blood: the black [species]

thereof alters ( ُِّريَغُـي , in the CK ىَِرتْعَـي ,) the skin to blackness, by reason of the mixing of the black bile with

the blood. (K, TA.) ___ [Hence,] ِرَجَحلا ُقَهَـب   [Lichen, or liverwort;] a certain plant; (K;) i. e. ِرَجَحلا ُزاَّزَح   [more

commonly called ِرْخَّصلا ُزاَّزَح  ]: (TA:) or i. q. َمُدْنَجلا ُزْوَجلا  , (K, TA,) or َمُدْنَج َزْوَجلا  , (CK,) [evidently from the Persian َمُدْنَگ ِزْوَج 

explained in Johnson's Pers. Ar. and Engl. Dict. as sandix-gum, juniper: but SM says that] this is a certain plant, the body [or

substance] of which is بَّبَُحم  [app. meaning composed of globules or the like; probably a particular species of

lichen, with spherical cells]. (TA.) 

ُقَهْـبَأ  , applied to a man, Affected with [the disease termed] ٌقَهَـب : (JK, Msb:) fem. ُءآَقْهَـب . (Msb.) ___ [And hence,] so

applied, Very white. (TA.) 
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ل  

َةَقاَّنلا 1 َلَهَـب   , [aor. َـ , inf. n. ٌلْهَـب ,] He left the she-camel without a راَرِص  [bound upon her udder to prevent

her being sucked]; (Bd in iii. 54;) as also اهلبا  : (S:) or he left her to be milked; or allowed her being milked: (Z,

TA:) and ↓ the latter, he loosed her راَرِص , and left her young one at liberty to such her; (K;) and he left her to

herself (K, TA) to be milked by any one who pleased. (TA.) ___ And ُهَلَهَـب , (S, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌلْهَـب ,] He left

him (S, K) to his own will, or wish, (S,) or to his own opinion, or judgment; (K;) as also ُهلا  : (S, K:) or the former is

said in relation to the free man; and ↓ the latter, in relation to the slave; (Zj, K;) and signifies also [simply] he left him to himself.

(K, * TA.) ___ Hence, (TA,) ٌلْهَـب  signifies [also] The act of cursing. (S, Msb, K.) You say, ُهَلَهَـب , aor. َـ , inf. n. ٌلْهَـب , He

cursed him. (Msb.) And ًَالُف هلُّٰلٱ  َلَهَـب   May God curse such a one! (K, TA.) َْتَِل , aor. َـ , inf. n. ٌلَهَـب , She (a camel)

had her (K.) 

ٌةَلَهاَبُم 3  The act of cursing each other: (S, Mgh, Msb:) inf. n. of ُهله  He cursed him, being cursed by him: (Msb:)

[or rather] َُهُتْلَه  signifies I joined with him in imprecating the curse of God upon whichever of us did

wrong. (JK.) Hence the saying of Ibn-Mes'ood, ِةَرَقَـبلا َدْعَـب  ْتَلَزَـن  ىَرْصُقلا  َةَروُس  َّنَأ  ُهُتْلَهَ  َءآَش  ْنَم   [Whosoever will, I will

contend with him by imprecating the curse of God upon whichever of us is wrong, that the shorter

chapter of Women came down from heaven after the chapter of The Cow]: or, accord. to one recital, he said ُهُتْـنَع :َال 

for when they differed respecting a thing, they used to come together, and say, اَّنِم ِِملاَّظلا  ىَلَع  هلِّٰلٱ  ُةَلْهَـب   [The curse of God be

upon such of us as is the wrongdoer!]. (Mgh.) اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  له   and اولهّبت  and اولهابت  all signify They cursed one

another: (K:) [or] they joined in imprecating a curse upon such of them as was the wrongdoer: (TA:) and

اولهتبا  signifies the like: whence, ْلِهَتْـبَـن َُّمث  , in the Kur [iii. 54], (Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning ْلَهاَبَـتَـن َُّمث   , i. e., Then let

us imprecate a curse upon such of us as is the liar. (Bd. [But see also 8 below.]) 
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َلَهْـبَأ 4  see 1, in four places. ___ [The inf. n.] ٌلاَهْـبِإ  also signifies The sending forth, or letting flow, the water upon

what has been sown, (JK, K, TA,) after having finished the sowing. (JK, TA. [In the CK, ُهَتْرَذَن  is erroneously put for

ُهَتْرَذَب .]) 

َلَّهَـبَـت 5  see 3. 

َلَهْاَبَـت 6  see 3, in two places. 

َلَهَـتْـبِإ 8  see 3. ___ [Hence,] لهتبا , (S, Msb, K,) or ِءآَعَّدلا لهتبا ِىف  , (JK,) He humbled, or abased, himself; or addressed

himself with earnest, or energetic, supplication; syn. َعَّرَضَت ; (S, Msb, K;) هلِّٰلٱ َىلِإ   to God: (Msb:) he strove, or was

earnest, or energetic, in prayer, or supplication; (JK, K;) and was sincere, or without hypocrisy, therein; (S,

K;) with a striving, or an earnestness, or energy, like that of the َنوُلِهَتْـبُم  [properly so called, i. e., persons who

join in imprecating a curse upon such of them as is the wrongdoer]. (TA.) It is said that ْلِهَتْـبَـن َُّمث  , in the Kur [iii.

54, of which one explanation has been given above, (see 3,)] means Then let us be sincere, or without hypocrisy, in

prayer, or supplication; (S, TA;) and let us strive, or be earnest, or energetic: (TA:) or let us humble, or abase,

ourselves; &c.; syn. ْعَّرَضَتَـن . (Jel.) 

اهلبتسا 10  He milked her (namely, a camel,) without a راَرِص . (K. [See 1, first sentence.]) ___ He (a young camel) pulled

off her ةَّرِصَأ  [pl. of راَرِص ] to suck her, namely, his mother. (JK.) ___ َةَّيعَّرلا لهبتسا   He (the ruler) left the people, or

subject, to themselves, (Lh, K,) to do what they would; not restraining them. (Lh, TA.) ___ ُلِحاَوَّسلا ـبَـتْسِا  ـتَلَهْ اَهْ

(S) and ُةَيِداَبلا مهتلبتسا   (K) The shores, and the desert, left them at liberty in their abodes therein, no Sultán

reaching them, so that they did what they pleased. (S, * K.) 

ٌةَلْهَـب  (S, Mgh, K) and ٌةَلْهُـب  (S, Msb, K) A curse: (S, Mgh, Msb, K:) from َةَقاَّنلا َلَهَـب   in the sense first explained above. (Bd in iii. 54.)

You say, هلِّٰلٱ ُةَلْهَـب  ِهْيَلَع   and ُهُتَلْهُـب  The curse of God be on him! (S.) For another ex., see 3. 
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ٌةَلْهُـب  : see what next precedes, in two places. 

ٌةَلَلْهَـب  The quality of shrinking from foul things, and of generosity, or nobleness. (JK.) 

ٌلوُلْهُـب  One that shrinks from foul things, and is generous, or noble; applied to a man (Ibn- 'Abbád, JK) and to a

woman: (JK:) pl. ُليِلاَهَـب . (Ibn-'Abbád, JK.) A lord, chief, or prince, combining all good qualities. (Seer, K.) ___ A

great, or frequent, laugher. (S, K.) 

ٌلِهَ  A she-camel having no راَرِص  upon her, (S, K, TA,) so that any one who will may milk her: (TA:) or one

having no nose-rein upon her, (K, TA,) so that she pastures where she will: (TA:) or also one having no ناَرِع

[which is a piece of wood inserted in the partition between the nostrils]: (S:) and (so in the S, but in the K or) one

having no mark, or brand, upon her: (JK, S, K:) pl. ٌلَّهُـب  (JK, S, K) and ٌلُهُـب : (JK, K, TA: [the latter in the CK like ٌدْرُـب :]) and

ٌةَلَهْـبُم  signifies left in the state of her that is termed َلِه , (S,) or having her راَرِص  loosed, and her young one

left at liberty to suck her: (K:) and ُلِهاَبَم  is applied in the same sense [as its pl.]. (S, K. [In the CK the latter is written ٌلِهاَبُم ,

as a sing.]) ___ [Hence,] ٍراَرِص ِتاَذ  َرْـيَغ  ًالِهَ  َكُتْـيَـتَأ  , said by an Arab woman to her husband; (S;) by the wife of Dureyd Ibn-Es-

Simmeh, to him, on his desiring to divorce her; meaning I made 
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my property lawful to thee. (TA.) ___ ََنوُلِه  People at liberty in their place of abode, no Sultán reaching

them, so that they do what they please. (K.) ___ And the sing., Going to and fro without work. (Ibn-'Abbád, Z,

K.) ___ A pastor without a staff: (JK, K:) or, walking without a staff. (TA.) ___ A man without a weapon. (IAar,

TA.) ___ And ٌَةَلِه  A woman having no husband; (JK;) syn. ٌِّميَأ . (K.) 

ٌلَهْـبَأ  The produce, or fruit, of a certain tree, which is the رَعْرَع  [a name applied to the cypress and to the juniper-

tree]: (S:) so says Ibn-Seenà [Avicenna] in the Kánoon; and he adds that it is of two species, small and great, both
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brought from the country of the موُر : one species of the tree thereof has leaves like those of the ], has

many thorns, and grows, or spreads, wide, ( ُضِرْعَـتْسَي ,) not growing tall: the leaves of the other are like

those of the ءآَفْرَط  [or tamarisk], the taste thereof is like [that of] the وْرَس , and it is drier, and less hot: (TA:)

or it is the produce of a kind of great tree, the leaves of which are like [those of] the ءافرط , and the fruit of which

is like the قِبَن  [or fruit of the lote-tree called رْدِس ]; and it is not [the fruit of] the رعرع , as J imagined it to be:

the smoke thereof expels quickly the young in the womb: used as a liniment, with vinegar, it cures

what is termed بَلْعـَّثلا ءآَد   [alopecia]: and with honey, it cleanses foul ulcers. (K.) [In the present day, it is

applied to the juniper-tree; as is also رَعْرَع ; and particularly to the species thereof called the savin. See ٌناَرِطَق .] 

ٌةَلَهْـبُم  and ُلِهاَبَم  [its pl.]: see ٌَلِه . 

4



م  

ِمْهَـبلا 2 اومّ   , inf. n. ٌميِهْبَـت , They separated the م  [i. e. lambs, or kids, or both,] from their mothers, (S, K,) and

pastured them alone. (S.) ِمل
َ
ِناَك اومّ  , inf. n. as above, They stayed, or remained, in the place; (K, TA;) did not

quit it. (TA.) ___ Also ّم , said of a man, He continued looking at a thing without his being relieved by doing

so. (JK.) ___ He was silent, and confounded, or perplexed, when asked respecting a thing. (JK.) ___ He

did not fight, or engage in conflict. (JK.) 

ما 4  , (K,) inf. n. ٌماَهْـبِإ , (JK,) It (a thing, or an affair,) was, or became, dubious, confused, or vague, (JK, K, TA,) so

that one knew not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed;

(JK, TA;) as also مهبتسا  ; (JK, K, TA;) for which grammarians often use مهبنا  ; but this has not been heard in the [classical] language

of the Arabs: (MF, TA:) [said to be] from ٌَمِي  denoting a colour, whatever it be, except that which is termed ةَبْهُش , in which is no

colour differing therefrom. (Har p. 50.) He closed, or locked, a door; (S, Mgh, TA;) [or, so that one could not find the

way to open it; (see ٌمَهْـبُم ;)] and stopped it up. (TA.) [And hence,] one says of the thumb, َّفَكلا ُمِهْبُـت  , meaning It closes

upon [the palm of] the hand, as a cover. (TA.) ___ [Hence also,] He made a thing, or an affair, to be dubious,

confused, or vague, (JK, TA, *) so that there was no way, or manner, of knowing it, (TA,) or so that one

knew not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed: (JK:) [in the

former sense, or meaning he made it to be dubious, confused, or vague,] said of speech, or language, (K in art. ضمغ ,

&c.,) and of information, or news, or a narration; (Msb;) contr. of َحَضْوَأ ; (TA in art. ضمغ ;) i. q. ِّْنيَـبُـي ,He made ___ (.Msb) .ْمل 

or held, a thing to be vague, or indefinite. (Mgh.) ___ And, said of a prohibited thing, He made it, or held it, to be not

allowable in any manner, nor for any cause: (Az, TA:) or to be prohibited unconditionally. (Mgh.) [See ٌمَهْـبُم .]

___ He made a man to turn away, or withdraw, or retire, (JK, K,) اَذَك ْنَع   from such a thing, (JK,) or ِرْمَألا ِنَع 
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from the affair. (K.) ُضْرَألا تما   The land produced what is termed ىَمْهُـب : (JK, K:) or produced much

thereof. (S.) 

َمَّهَـبَـت 5  see 10. 

َمَهَـبْـنِإ 7  see 4. 

َمَهْـبَـتْسِإ 10  see 4. ___ You say, ُرْمَألا ِهْيَلَع  مهبتسا   The affair was as though it were closed against him, so that

he knew not the way in which to engage in it, or execute it; syn. ِهْيَلَع َجِتْرُأ  . (TA.) And ِهْيَلَع مهبتسا  , (K,) or مهبتسا

ُمَالَكلا هيلع  , (S, TA,) Speech was as though it were closed against him; or he was, or became, impeded in

his speech, unable to speak, or tongue-tied; (S, * K, TA;) syn. َقَلْغَـتْسِا ; (S;) and ُهُمَالَك هيلع  مّهبت   [signifies the same];

syn. َجِتْرُأ ; (JK, S; *) on the authority of AZ. (S.) And ُرَـبَخلا مهبتسا   The information, or narration, was dubious,

confused, vague, or difficult to be understood or expressed; or was not to be understood or expressed; as

though it were closed [against the hearer or speaker]; syn. َقَلْغَـتْسِا , and َمَجْعَـتْسِا . (Msb.) 

ٌمْهَـب  is pl. of ٌةَمْهَـب  , (S, Msb, K,) as are also ٌمَهَـب  and ٌِمَا , (K,) [or rather ٌمْهَـب  is a coll. gen. n., and ٌةَمْهَـب  is its n. un., and ٌمَهَـب  is a

quasi-pl. n., and] ٌِمَا  is pl. of ٌمْهَـب , (S, Msb,) and ِِتاَمَا  is a pl. pl. [i. e. pl. of ٌِمَا ]: (K:) ٌةَمْهَـب  signifies A lamb, and is applied to

the male and the female; (S, Msb;) or, accord. to a trad. in which it occurs, it is a name for the female; (IAth, TA;) but ٌِمَا ,

which is applied to lambs when they are alone, as ٌلاَخِس  is to kids when they are alone, is also applied to lambs and kids

together: (S, * Msb:) or, accord. to IF, ٌمْهَـب  signifies young lambs or goats: (Msb:) and accord. to AZ, (Msb,) or A'Obeyd,

(TA,) ٌةَمْهَـب  is applied to a lamb or goat, whether male or female, after the period when it is termed ٌةَلْخَس , which

is when it is just brought forth; (Msb, TA;) and its pl. is ما : (Msb: [so in my copy of that work, as though meant for ٌمُهْـبَأ ;

but perhaps a mistranscription for ُمْهَـبلا :]) or it is applied to a lamb or goat when just brought forth, i. e., before it is

termed ٌةَلْخَس : (Mgh: [and this is agreeable with its application in a trad. cited by IAth:]) or to the young one, not, as in the K,

young ones, (TA,) of the sheep, and of the goat, and of an animal of the bovine kind (K, TA) both wild and not
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wild, alike to the male and the female, while small; or, as some say, when it has attained to youthful vigour:

(TA:) Lebeed applies ٌِمَا  to the young ones of [wild] animals of the bovine kind: (S, TA:) accord. to Th, ٌمْهَـب  signifies

young kids. (TA.) ___ ِماَهِبلا ُدْعَس   One of the Mansions (K, TA) of the Moon: (TA:) or two stars which are not

of the Mansions of the Moon. (S and L and K in art. دعس , q. v.) 

ٌمَهَـب  : see ٌمْهَـب , in two places. 

ٌمَِ  [ an epithet of which only the fem. form is mentioned. You say] ٌَِةَم ٌضْرَأ   Land abounding with what is termed

ىَمْهُـب : (AHn, K:) the word ةم  is a possessive epithet. (TA.) 

ٌةَمْهَـب  : see ٌمْهَـب , in four places. 

ٌةَمْهُـب  A rock, or great mass of stone or of hard stone, (K, TA,) that is solid, not hollow. (TA.) ___ And hence,

accord. to some, (TA,) or because his condition is such that one knows not how to prevail with him, (Ham pp. 334 and 610,) A

courageous man, (K, and Ham ubi suprà,) or a horseman, (AO, S,) to whom one knows not the way whence to

gain access, or whence to come, (AO, S, K,) by reason of his great might, or valour: (AO, S:) or, as in the

Nawádir, ٌةَمْهُـب ٌلُجَر   signifies a man who will not be turned from a thing that he desires to do: (TA:) it is not

applied as an epithet to a woman: (IJ, TA:) pl. ٌمَهُـب . (S, A.) You say, ِمَهُـبلا َنِم  ٌةَمْهُـب  َوُه  , meaning He is a courageous man,

of those to whom the approach is as though it were closed against his adversaries. (A, TA.) Accord. to IJ, it

is an inf. n. used as an epithet, though having no verb. (TA.) [Hence,] it applies to one and to a number of persons. (Ham p. 494.)

[For] it signifies also ___ An army: (S, K:) or courageous men, or courageous men clad in armour; because one

knows not the way in which to fight with them: or, as some say, a company of horsemen: (TA:) pl. as above. (K.) ___ A

difficult affair or case; (K, TA;) such that one cannot find the way to perform it, or manage it: pl. as above.

(TA.) You say, اََهل ُهَجَّتُـي  ٍةَمْهُـب َال  َعَقَو ِىف   [He fell into a difficult, or an embarrassing, case, which one knew not

the way to manage]. (TA.) The pl. is also explained as meaning Dubious, confused, or vague, affairs or cases. (TA.)
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___ Blackness. (TA.) ___ And ُمَهُـبلا  The three nights in which the moon does not [visibly] rise. (TA.) 

ىَمْهُـب  , a word both sing. and pl., (Sb, S, K,) its alif [written ى] being a denotative of the fem. gender, wherefore it is without

tenween; (Sb, S;) or [it is written ىًمْهُـب , with tenween, for it is a coll. gen. n., and] its n. un. is ٌةاَمْهُـب , (S, K, and so in the JK,) its alif,

some say, being a letter of quasi-coordination; but Mbr says that this is not known, and that the alif in a word of the measure ىلْعُـف  is

nought but a denotative of the fem. gender; (S;) and the n. un. ةام  is anomalous; (El-'Ash- 
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moonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Málik, § ثينأتلا ;) [A species of barley-grass; app. hordeum murinum, or

common wall-barley-grass;] a certain plant, (Lth, JK, S, K,) well known; (K;) the sheep and goats, (Lth, TA,)

or the camels, (JK,) are vehemently fond of it as long as it is green; (Lth, JK, TA;) but when it dries up, its

prickles bristle out, and it repugns; (Lth, TA;) it is of the herbs ( لوُقُـب ) that are termed زاَرْحَأ  [app. here meaning

slender and sweet] when fresh and when dry, and comes forth at first undistinguishably as to species,

from the earth, like as does corn; then it becomes like corn, and puts forth prickles like those [that

compose the awn, or beard,] of the ear of corn, which, when they enter the noses of the sheep or goats

and the camels, cause pain to their noses, until men pull them out from their mouths and their noses;

and when it becomes large, and dries up, it is a pasture that is fed upon until the rain of the next year

falls upon it, when its seed that has fallen from its ears germinates beneath it. (AHn, TA.) 

ٌمِيَ  Black: (K:) pl. ٌمُهُـب . (TA.) And [app. used also as a subst., signifying] A black ewe (K, TA) in which is no whiteness:

pl. as above and ٌمْهُـب . (TA.) ___ Applied to a horse, to the male and the female, (S, * Mgh, * K,) Of one, unmixed, colour; in

which is no colour differing from the rest: (S, Mgh, K:) pl. ٌمُهُـب . (S.) ٌَِمي ُّرَغَأ َو َال  ,Not having a star, or blaze] َال 

on the forehead or face, nor of one, unmixed, colour, or not white nor black, (some such proposition as This is a
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horse being understood before ال,)] is a prov. applied to a dubious, confused, or vague, affair or case. (TA.) ___ A colour of one

kind, (JK,) in which is no colour differing from the rest, (JK, and Har p. 50,) whatever colour it be, except

that which is termed ةَبْهُش : (Har ubi suprà:) or a colour that is clear, pure, or unmixed, not resembling any

other, (AA, K, * TA,) whether it be black or any other colour, (AA, TA,) except, as Z says, that which is termed

ةَبْهُش . (TA.) ___ A night in which is no light (JK, TA) until the dawn. (TA.) ___ A sound, or voice, in which is no

trilling, or quavering, or reiteration in the throat or fauces. (JK, K, * TA. *) ___ Perfect, or complete, in

make; as also ٌمَهْـبُم  : pl. ٌمْهُـب : so in the phrase in a trad. (respecting the day of resurrection, TA), اًمْهُـب ُساَّنلا  ُرَشُْحي  , i. e.

Mankind shall be congregated perfect, or complete, in make, without mutilation, or defect: (JK:) or the

meaning here is, sound, or healthy: (S:) or not having any of the diseases or noxious affections of the

present state, as blindness, and elephantiasis, and leprosy, and blindness of one eye, and lameness,

&c.: (A'Obeyd, K, * TA:) or naked; (JK, K;) not having upon them anything to conceal them: (JK:) or not

having with them anything (S, TA) of worldly goods or commodities. (TA.) ___ Unknown. (El-Khattábee, TA.)

See also ٌماَهْـبِإ . 

ٌةَمِيَ  [A beast; a brute;] any quadruped, (Akh, M, Msb, K,) even if in the water, (Akh, M, K,) [i. e.,] of the land

and of the sea; (Msb;) and (so in the Msb, but in the K or) any animal that does not discriminate: (Zj, Msb, K:) pl.

ُمِئاَهَـب . (S, Msb, K.) 

ىِمِيَ  [ Of, or relating to, beasts, or brutes.] 

ٌةَّيِمِيَ  [ The nature of beasts, or brutes.] 

ُمَهْـبَأ  : see ٌمَهْـبُم , in two places. ___ Also i. q. ُمَجْعَأ  [app. as meaning Destitute of the faculty of speech or

articulation, like the beasts]. (K.) 
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ٌماَهْـبِإ  The thumb, and the great toe; (M, K;) the greatest عَبْصِإ , (JK, T, S,) that is next to the forefinger, having

two joints, so called because it closes upon [the palm of] the hand, as a cover; (T, TA;) the greatest of the عِباَصَأ  in the

hand and in the foot: (M, K:) of the fem. gender, (S, Msb,) accord. to common repute; (Msb;) and sometimes masc.: (Lh, M, K:)

and ٌَمِي  signifies the same; mentioned by Az in the T, and by others; but Az adds that one should not say ٌِمَا : (TA:) the pl. of ماا  is

ُميِهََأ  (JK, S, M, Msb, K) and ُمِهََأ , (M, K,) which latter is used by poetic license for the former, (M,) and ٌتاَماَهْـبِإ . (Msb.) ْنِم ُرَصْقَأ 

ِّبَّضلا ِماَهْـبِإ   [Shorter than the great toe of the (lizard called) ّبض ], and ِةاَطَقلا ماا  نم   [than the back toe of

the (bird called) ةاطق ], and ىَراَبُحلا ماا  نم   [than the back toe of the (bird called) ىرابح ], are proverbs of the

Arabs. (Har p. 335.) 

ٌمَهْـبُم  , applied to a door, Closed, or locked, (JK, K,) so that one cannot find the way to open it: (JK, TA:) and

stopped up: (TA:) or having a lock upon it, with which it is fastened. (Mgh.) ___ A wall in which is no door.

(TA.) ___ A chest having no lock [by means of which it may be opened]. (IAmb, TA.) ___ I. q. ٌتَمْصُم  [as meaning

Solid; not hollow; in the CK ُتَمْصَأ , which signifies the same]; as also ُمَهْـبَأ  : (K:) having no fissure in it: and ↓ the latter,

applied to a heart is said to mean impenetrable by admonition. (TA.) ___ A thing, or an affair, made to be dubious,

confused, or vague; (JK;) [such that there is no way, or manner, of knowing it; (see the verb;)] or such that

one knows not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed: (JK,

S, Mgh, TA:) speech, or language, [that is dubious, confused, or vague,] such that there is no way, or manner,

of knowing it: (Mgh, TA:) applied to a road, unapparent, or hardly apparent: (TA:) and, applied to the ordinance

respecting the making up for the days in which one has broken a fast, [and to many other cases,] undefined; in this instance

meaning, as to whether the days may be interrupted, or whether they must be consecutive. (Mgh.) [Hence,] ٌتاَمَهْـبُم  Difficult

things, or affairs, such that one cannot find the way to perform them. (TA.) And ملا
ُ
ُةَمَهْـب ُءآَْمسَألا  , so termed by

the grammarians, The nouns of indication, (S, K,) such as اَذٰه  and ِءَآلُؤٰه  and َكاَذ  and َكِئَالوُأ : (S:) accord. to Az,
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ملا
ُ
ُةَمَهْـب ُفوُرُحلا   signifies the particles which have no derivatives, and of which the roots are not known, as

ىِذَّلا  and اَم  and ْنَم  and ْنَع  and the like. (TA.) ___ Applied to a vow, and to [certain ordinances respecting] marriage and

divorce and emancipation, From which there is no getting out, or extricating of oneself; as though they were

closed doors with locks upon them: (Mgh:) and, applied to prohibited things, not allowable in any manner, (T, K,

TA,) nor for any cause; (T, TA;) or prohibited unconditionally; (Mgh;) as the prohibition of [the marriage

with] the mother, and the sister, (T, Mgh, * K, TA,) and the like: (T, TA:) such a woman is said to be ِلُجَّرلا ىَلَع  ٌةَمَهْـبُم 

[absolutely prohibited to the man; as though she were closed against him, or inaccessible to him]. (Msb.

[But in this last work it seems to be ٌةَمِهْبثم , which is not agreeable with common usage.]) In the copies of the K, ٌمْهُـب  and ٌمُهُـب  are

given as pls. of this word: but it seems that there is an omission or a misplacement in the passage; for these are said to be pls. of ٌَمِي ,

as shown above. (TA.) ___ In a state of swooning or insensibility, speechless, and without discrimination; in

consequence of a blow [&c.]. (TA.) ___ See also ٌَمِي . 

ِمَالَكلا ِنَع  ٌمِهْبَـتْسُم   Debarred from the faculty of speech. (Niftaweyh, TA.) 
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و  

اَهَـب 1  , (JK, Msb, K,) aor. اَهْـبَـي , (JK,) or وُهْـبَـي ; (Msb, K;) and َوُهَـب , aor. وُهْـبَـي ; and ََِى , aor. ىَهْـبَـي ; (S, * K;) and ىَهَـب , [first pers.

ُتْيَهَـب ,] aor. ىَهْـبَـي ; (K;) inf. n. ٌءآَهَـب  and ٌةَءآَهَـب ; (JK, TA;) He (a man, S) or it, was, or became, characterized by, or

possessed of, ءآَهَـب , meaning beauty, or goodliness [&c.]. (JK, S, Msb, K.) ُهُتْوَهَـب  and ُهُتْـيَهَـب : see 3. ََِى , (S, K,) aor. َـ , (K,)

inf. n. اًهَـب , (TA,) It (a tent, S, K) was, or became, empty, or vacant: (K:) or it was, or became, rent, or pierced with

holes, and rendered vacant. (S, TA.) ِهِب َىَِ   i. q. ِهِب َأَهَـب   [q. v.]. (JK.) And ِهِب اوُؤَهَـب   occurs in a trad., as they relate it, for

ِهِب اوُؤَهَـب  . (A'Obeyd, TA in art. أ .) 

ُهّا 2  , inf. n. ٌةَيِهْبَـت , He made it wide, or ample; or widened it; and made it; namely, a تْيَـب  [i. e. tent, or house]. (K.) 

ُهاه 3  , (TA,) [and ِهِب ىه  , as will be seen from what follows,] inf. n. ٌةاَهاَبُم , (S, TA,) He vied, or competed, with him, or

contended with him for superiority, in beauty, or goodliness, or in glorying, or boasting, or in glory, or

excellence; he emulated, or rivalled, him therein; or, simply, he vied with him; syn. َُهاَر ; (TA in art. ج ;) and

ُهَرَخاَف . (S, * TA.) Hence, in a trad. respecting 'Arafeh, ملا
َ
ُةَكِئَال ُمِِ  ىِهاَبُـت   [The angels vie with them]. (TA.) You say, َِىناَه

ُهُتْوَهَـبَـف  (Lh, JK, K *) and ُهُتْـيَهَـب  (Lh, JK) i. e. [He vied, or competed, with me, or contended with me for superiority,

in beauty, or goodliness, &c.,] and I became, (Lh,) or I was, (JK,) more beautiful, or goodly, [&c.,] than he, (Lh,

JK,) or I surpassed him in beauty, or goodliness [&c.]. (K.) 

ىا 4  He (a man) was, or became, beautiful, or handsome, in face. (K.) ُهاا  [He deprived 
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it of beauty, or goodliness; the ا being a privative, as it often is, like the Greek a: this is probably the primary signification: (see
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Freytag's Arab. Prov. ii. 604:) and hence, ___ ] He made it empty, or vacant: (K:) or he rent it, or made holes in it:

(JK:) or he rent it, or made holes in it, and rendered it vacant: (S:) namely, a tent. (JK, S, K.) Hence the saying, ىَزْعِملا

ِىنْبُـت ىِهْبُـت َو َال   [explained in art. ىنب ]: (JK, S:) applied to him who injures and does not profit. (JK.) ___ He emptied it; namely, a

vessel. (A'Obeyd, JK, S, K.) ___ َلْيَخلا ىا   He freed the horses from service (JK, S, K) in warfare; (S, K;) i. e. he did

not go to war upon the horses: (TA:) or he divested the horses of their furniture, and did not ride them:

or he supplied the horses amply with fodder, and gave them rest: but the first is the-approved explanation. (TA.) 

اْوَهاَبَـت 6  They vied, or competed, or contended for superiority, one with another, [in beauty, or goodliness,

or] in glorying, or boasting, or in glory, or excellence; they emulated, or rivalled, one another therein; or,

simply, they vied, one with another; syn. اوُرَخاَفَـت . (S, K.) 

ىِهَتْـبَـي 8  occurs in a verse of El-Aashà for ُئِهَتْـبَـي . (O, TS, L, on the authority of As, in art. أ , q. v.) 

ٌوْهَـب  Ampleness; or an ample state, or condition: so in the saying, ِشْيَعلا َنِم  ٍوْهَـب  َوُه ِىف   [He is in an ample state,

or condition, of life]: and this is [said to be] the primary signification. (As, TA.) ___ Anything ample, wide, or spacious.

(K.) [Hence,] ِْنيَـبَـنَجلا ٌةَوْهَـب  ٌةَقَ   A she-camel wide in the two sides. (TA.) ___ A wide, or spacious, tract of land,

(K, TA,) in which are no mountains, between two elevated tracts. (TA.) ___ A wide covert, or hiding-place,

of a [wild] bull, (JK, K, TA,) which he makes for himself at the foot of the kind of tree called ىًطْرَأ  [q. v.]:

(TA:) pl. [of pauc.] ٌءآَهْـبَأ  and [of mult.] ٌّوُهُـب  and [quasi-pl.-n.] ٌَِّى . (K.) ___ Any vacant, or intervening, space. (TA.) ___

The interior of the chest, or breast, (K, TA,) of a man and of any beast: (TA:) or the space that intervenes between

the two breasts and the uppermost part of the chest (K, TA) is called ِرْدَّصلا ُوْهَـب  : (TA:) or the part between [or

within] the extremities of the ribs that project over the belly: (TA:) and in her that is pregnant, (JK, K,) whatever

she be, (JK,) the resting-place of the fœtus, between the two haunches: (JK, K:) pl. [of pauc.] ٌءآَهْـبَأ  and ٍهْبَأ  and [of

mult.] ٌُِّى  and [quasi-pl. n.] ٌَِّى  [in the TA ٌِِّى , which seems to be a mistake]. (K) ___ A tent that is placed in advance,
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before the other tents: (JK, S, TA:) pl. ٌءآَهْـبَأ . (JK.) In a trad., Arabs are spoken of as removing with their ءآَهْـبَأ . (TA.) 

ٍهَب  [originally ٌَِو ]: see ٌَِّى , in two places. 

ٌءآَهَـب  Beauty, or goodliness: (S, Msb, K:) beauty of aspect, of mien, or of external state or condition: (Msb:) a

beautiful aspect, that excites admiration, and satisfies the eye: (TA:) and, as an attribute of God, (Msb,)

greatness, or majesty. (Msb, Har p. 271.) ___ The froth of milk: (JK:) or the glistening of the froth of milk. (K.) As

an epithet applied to a she-camel, it belongs to art. أ  [in which it is explained]. (S.) 

ٌّىَِ  Possessing the quality, or attribute, of ءآَهَـب  [i. e. beauty, or goodliness, &c.]; (JK, S, Msb;) the beauty of

which, (JK,) or the pleasing appearance of which, (TA,) satisfies the eye; (JK, TA;) as also ٍهَب  and ٍَه  : the fem. of

ٌّىَِ  is ٌَةَِّي ; of which the pl. is ٌَتاَِّي  and َاَهَـب : and the fem. of ٍهَب  is ٌَةَِي ; and the pl. is ُءآَِيَْأ . (TA.) 

ٍهَ  : see ٌَِّى . Also, applied to a تْيَـب  [or tent (see ََِى )], Empty, or vacant; (JK, S, K;) containing nothing: (S:) or

containing little furniture, or few goods or utensils. (TA.) ___ ٌَةَيِه ـئِب  ٌرْ  A wide-mouthed well. (K.) 

ىَهْـبَأ  [More, and most, beautiful, or goodly;] surpassingly, or superlatively, beautiful, or goodly: fem. اَيْهُـب ;

which is applied to a woman, and, by Honeyf El-Hanátim, to a she-camel. (Az, TA.) [Hence,] one says, َىاَيْهُـبَل اَذٰه  َّنِإ   [This is my

superlatively beautiful quality; or] this is of the things in which I vie with others. (AA, ISk.) 
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ى  

َىَهَـب 1  , as an intrans. v.: and ُهُتْـيَهَـب : see art. و . 
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وب  

ٌّوَـب  A skin of a young unweaned camel stuffed (Lth, T, S, M, K) with straw (Lth, T, M, K) or with ماَُمث  [i. e. panic

grass] (M, K) or with dry herbage, (M,) to which a she-camel is made to incline (Lth, T, S) when her young

one has died: (S:) it is brought near to the mother of the young camel [that has died], in order that she

may incline to it, and yield her milk (M, K) over it. (M.) ___ Also A she-camel's young one. (M, K.) ___ And

Stupid; foolish; having little sense, or intellect; as also ٌّىِّوَـب  ; (IAar, T, K;) applied to a man: (IAar, T:) fem. ٌةَّوَـب . (K.)

___ And ُّوَـبلا , (K,) or ِىفََألا ُّوَـب  , (Lth, T, S, M,) Ashes: (Lth, T, S, M, K:) so called [as being lifeless,] by way of comparison [to the

stuffed skin of a young camel]. (M.) 

ٌّىِّوَـب  : see above. 

ٌةَْوَـب  , mentioned in this art. in the S, and also, as well as in art. بوب , in the K: see the latter art. 
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أوب  

ِهْيَلِإ 1 َءَ   , (M, Mgh, * Msb, * K,) aor. ُءْوُـبَـي , (M, Mgh, Msb,) inf. n. ٌءْوَـب , (M, Mgh,) He returned, went back, or came back,

(M, Mgh, Msb, K,) to it, (M, K, *) namely, a thing: (M:) or he withdrew [from a person or persons, or a place,] to it, or him; or,

perhaps, he made himself solely and peculiarly a companion, or an associate, to him, or it; syn. َعَطَقْـنِا  [q. v.]:

(K:) but in some copies of the K, the latter explanation is connected with the former by َو [and] instead of وَأ . (TA.) َنِم ٍبَضَغِب  اوُؤََو 

هلِّٰلٱ  [in the Kur ii. 58 and iii. 108] means And they returned with anger from God; (Akh, S, Bd in ii. 58, and Jel in the same

and in iii. 108;) i. e. the anger of God came upon them: (Akh, S:) or they returned deserving anger from God: (Bd in iii.

108:) or they became deserving of anger from God: from ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َءَ   such a one was deserving of being,

or fit to be, slain in retaliation for such a one, (Ksh and Bd in ii. 58,) because his equal: (Ksh ibid.:) the primary

signification of ٌءْوَـب  being [said to be] that of equalling, or being equal with. (Bd in ii. 58.) [See a similar phrase, also from the

Kur, below.] ___ ِهْيَلِإ ِهِب  ُتْؤُـب   [I returned with it to him: and hence,] I returned it, took it back, or brought it

back, to him; (M, K;) as also ُهُْتََأ  , (Th, M, K,) and ُهُتْؤُـب , (Ks, M, K,) but this last is rare. (M.) ___ ِِِهِْمث َءَ  , aor. and inf. n. as

above, (T, S,) signifies, accord. to Akh, He returned [laden] with his sin: (S:) or, accord. to As, he acknowledged it, or

confessed it: (T:) or, accord. to others, (TA,) ِهِبْنَذِب َءَ  , (T, * M, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌءْوَـب  and ٌءآَوَـب , (M, K,) he bore, or

took upon himself, the burden of his sin, or crime, or offence; syn. ُهَلَمَتْحِا ; (Aboo-Is-hák, T, M, K, TA;) and

became [as though he were] the abiding-place thereof: (TA:) or he became burdened, or laden, with it:

(Msb:) or he became, or made himself, answerable, responsible, or accountable, for it, by an inseparable

obligation; syn. ِهِب َمَزَـتْلِا  ; for the primary signification of ٌءآَوَـب  is [asserted to be] ٌموُزُل  [i. e. adhesion, &c.]; and it is afterwards

used in every case [so as to imply a meaning of this kind] according to the exigency of that case; as is said in the Nh, and expressly

stated by Z and Er-Rághib: (TA:) or he acknowledged it, or confessed it. (M, K.) َكِْمثِإ ىِْمثِِ َو  َءْوُـبَـت  ْنَأ  ُديِرُأ  ِّىنِإ  , in the Kur
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v. 35, means Verily I desire that thou return [laden] with the sin committed against me in slaying me, and thy

sin which thou hast committed previously: (Jel:) or I desire that thou shouldst bear ( َلِمَْحت ) my sin if I were to extend my

hand towards thee, and thy sin in extending thy hand towards me: or the sin committed against me in slaying me, and

thy sin for which thine offering was not accepted: and each noun is in the place of a denotative of state; i. e., [it means] that

thou return involved in the two sins; bearing them: and perhaps the speaker may have meant, if that must inevitably

take place, I desire that it may be thine act, not mine; so that the real meaning is, that it should not be his, not that it should be his

brother's: or by the ٌْمثِإ  may be meant the punishment thereof; for the desire of the punishment of the disobedient is allowable:

(Bd:) accord. to Th, the meaning is, if thou have determined upon slaying me, the sin will be in thee, not in me. (M.) ٍبَضَغِب اوُؤاَبَـف 

ٍبَضَغ ىَلَع   
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[in the Kur ii. 84] is explained by Aboo-Is-hák as meaning So they bore the burden of anger upon anger; syn. اوُلَمَتْحِا ;

this being said by him to be the proper signification of the verb: or, as some say, the meaning is, [they bore the burden of] sin

for which they deserved the fire [of Hell] following upon sin for which they deserved the same: or they

returned [laden with anger upon anger]: (T:) or they became deserving of anger upon anger. (Ksh.) [See a

similar phrase, also from the Kur, above.] It is said in a form of prayer, َكِتَمْعِنِب َكْيَلِإ  ُءْوُـبَأ  , meaning I acknowledge, or confess,

to Thee thy favour [towards me, as imposing an obligation upon me]. (Mgh.) You say also, ِهِّقَِحب ٌءَ  ; (S;) and ِهِمِّدِب ; (M, K;) He

acknowledged, or confessed, [himself to be answerable, responsible, or accountable, for] his right, due,

or just claim; (S;) and so [for] his blood: (M, K:) the verb expresses acknowledgment, or confession, always of something for

which its agent is, as it were, indebted, or answerable; not the contrary. (S.) ___ ىِّفَكِب َءَ  , in a poem of Sakhr-el-Gheí, means It

[referring to a sword] became in my hand; my hand became to it a ةَءآَبَم , i. e. ىًوْأَم  [or place of abode]; it

returned, and became in my hand: or, accord. to Ibn- Habeeb, i. q. َّلَقَـتْسِا  [app. a mistranscription for َّرَقَـتْسِا  it rested,
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or remained; the verb ء  in this phrase being from ٌءآَوَـب  signifying ٌموُزُل , explained above]. (Skr p. 16.) ٌَء  also signifies It (a thing,

TA) suited, matched, tallied, corresponded, or agreed. (K.) [Hence,] ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َءَ   (inf. n. ٌءآَوَـب , TA) Such a one

was the like, or equal, of such a one, to be slain [in retaliation] for him: (T:) or became his like, or equal,

so that he was slain [in retaliation] for him: (Mgh:) and was slain for him, (AZ, T, S,) and his blood became

a compensation for the blood of the other: (T:) or was deserving of being, or fit to be, slain in

retaliation for him, (Ksh and Bd in ii. 58,) because his equal: (Ksh ibid.:) or was slain for him, and so became

equal with him; (K, * TA;) as also ُهَءََأ  , and َُهَأَو  . (M, K.) One says, ِهِبْؤُـب , i. e. Be thou of such as are slain [in

retaliation] for him. (S.) And it is said in a prov., ٍلْحَكِب ِراَرَع  ْتَءَ   'Arári became slain for Kahl: these were two

cows, which smote each other with their horns, and both died: the proverb is applied to any two that become equal. (S in this art.; and

the same and K in art. رع . [See also Freytag's Arab. Prov. i. 151.]) ___ ِهِمَدِب ُهَمَد  َءَ  , (T, * M, K,) inf. n. ٌءْوَـب  and ٌءآَوَـب , (M,) He

made his blood equal with [or an equivalent for] his [i. e. another's] blood [by shedding the former in

retaliation]. (M, K.) And َُهَء , [or ِهِب ُهَءَ  ,] (M,) or هب ُهَءََأ  , (T, S,) and هب ُهَءآَبِتْسِا  , (S,) He slew him [in retaliation] for

him; (T, S, M;) i. e., the slayer for the slain. (S.) ٍنَالُفِب ًَالُف  َءََأ   [He slew such a one in retaliation for such a one] is

said when the Sultán has retaliated for a man upon another man: and ُهَءََأ  , inf. n. ٌةَءَِإ , signifies he (the Sultán, or another,) slew

him in retaliation. (T.) ََء  signifies also He exalted himself, or was proud: app. formed by transposition [of the second

and third radical letters, the ى being changed into ا,] from ََى . (Fr, T.) 

ًالِزْنَم 2 ُهأّوب   He lodged him in an abode; (Fr, T, M, K;) as also ٍلِزْنَم ُهاّوب ِىف  , (M, K,) and ًالِزْنَم ُهءا  : (T, * M, K:) or, as also

ًالِزْنَم ُهَل  أّوب  , (the latter mentioned by Fr, T,) he prepared for him an abode, (S, Mgh,) and assigned, or gave, him a

place therein: (S:) and اًراد ُهُتْأَّوَـب   and اًراد ُهَل  ُتاّوب   I lodged him in a house: (Msb:) and اًتْـيَـب َكُتْأَّوَـب   I took for thee a

house: and ًوُيُـب َرْصِِمب  اَمُكِمْوَقِل  آَّوَـبَـت   [in the Kur x. 87] means take ye two, for your people, in Egypt, houses: (Akh,

T:) or ٌؤُّوَـبَـت  [or ٍناَكَم ُؤُّوَـبَـت  ] signifies a man's putting a mark upon a place, when it pleases him, that he may
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abide there: (El-'Itreefee, T:) or ُهأّوبت  he put it [a place] into a right, or proper, state; and prepared it: (Sh, * T:) or

اًتْـيَـب أّوبت   he took a house as a place of abode, or as a dwelling: (Msb:) or ًالِزْنَم أّوبت   he looked for the best

place that could be seen, and the most level, or even, and the best adapted by its firmness, for his

passing the night there, and took it as a place of abode; (Fr, T;) or he took for himself a place of abode;

(T, Mgh;) or he alighted and sojourned in a place of abode: and ُهءآبتسا  he took it as a ةَءآَبَم  [or place of

abode]: (S:) and ملا
َ
َناَك أّوب   and ِهِب ءا   (K) and أّوبت  [i. e. ِهِب أّوبت  ] (Sh, T, K) he alighted in the place, and stayed, or

dwelt, in it: (Sh, T, K:) or هب ءا   he stayed, or dwelt, in it, i. e., a place: (Akh, T:) and ملا
َ
َناَك أّوبت   he alighted and

abode in the place: (M:) [whence, in the Kur lix. 9,] َناَميِْإلٱ َوَراَّدلٱ  اوُؤَّوَـبَـت  َنيِذَّلٱَو   [and they who have made their

abode in the City of the Prophet and in the faith]; the faith being likened to a place of abode; or the meaning may be َناَكَم

ِناَميِإلا  [the place of the faith]. (M.) 

ًالِزْنَم ْمُهَأَّوَـب   (AZ, M) and ًالزنم ْمُهَءََأ   (AZ, TA) also signify He alighted and abode with them by the face, or front, of

a mountain, where it rose from its base, (AZ, M, TA,) or next to a river, or brook. (AZ, TA.) [Hence, (see أّوب ِةَءَ [(,

(inf. n. ٌءْيِوْبَـت , K) Inivit [feminam]: and he married [a woman]; took [her] in marriage: syn. 

َحَكَن  : (M, K:) and also َجَوَّزَـت . (TA. [There mentioned as a distinct signification.]) The verb is trans. in these two senses. (TK.) َحْمُرلا أّوب 

ُهَوَْحن  He directed the spear towards him; (T, S;) and (T) confronted him with it; (T, M, K;) and prepared it, or

made it ready [to thrust it towards him]. (TA.) 

ُهأَوَ 3  : see ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َءَ  . 

ُهُتََْأ 4  : see ِهْيَلِإ ِهِب  ُتْؤُـب  , near the beginning of this art. ___ َلِبِإلا ءا  , (T, S, O, L, and so in some copies of the K, in other copies of

which we find ِِلِبِْإل ءا  ,) inf. n. ٌةَءَِإ , (T,) He brought back the camels to the ةَءآَبَم  (T, S, O, L) or نِطْعَم , (K,) both of

which signify the place where they are made to lie down, at the watering-place. (L.) And َلِبِإلا ءا  , (T, M,) inf. n.

as above, (T,) He made the camels to lie down [in the ةَءآَبَم ], one beside another. (T, M.) And ُهَلاَم ِهْيَلَع  ءا   He
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drove back, or brought back, to their nightly resting-place, for him, his cattle, (S, M, TA,) i. e., his camels,

or his sheep or goats. (S, TA.) And [hence,] ملا
ُ
ُحاَر اَهُعَسَي  اًمَعَـن َال  ْمِهْيَلَع  هلُّٰلٱ  َءََأ   [God bestowed upon them cattle (i.

e. camels &c.) which the nightly resting-place thereof would not contain]. (TA.) ___ See also 2, in four places.

َميِدَألا ___ ءا   He put the skin, or hide, into the tanning liquid. (K.) In the O, the action is ascribed to a woman. (TA.)

ُهْنِم ءا   He fled from him. (M, K.) ___ ٍةَْالَف ُءِْىبُت ِىف  ٌةَالَف   A desert that extends (lit. goes away) into a desert, (T,

S, K,) by reason of its amplitude. (TA.) ُهُتََْأ  I made him to acknowledge, or confess. (M.) [It seems to be indicated

in the M that one says, ٍنَالُف ِمَدِب  ُهُْتََأ  , meaning I made him to acknowledge, or confess, himself to be

answerable, responsible, or accountable, for the blood of such a one.] See also 1, (towards the end of the

paragraph,) in four places. 

َاَّوَـبَـت 5  see 2, in eight places. ___ ِهِراَد ْنِم  ُأَّوَـبَـتَـي  اَمَك  ِهِلْهَأ  ْنِم  ُأَّوَـبَـتَـي  ُلُجَّرلا   The man possesses mastery, or authority,

and power, over his wife, like as he possesses the same over his house; syn. اَهْـنِم ُنِكْمَتْسَي  . (S, Mgh, Msb.) ___

See also 10. 

آَواَبَـت 6  They two (namely, two slain men, M) became equal [by being slain, one in retaliation for the other]. (M,

K.) It is said in a trad., اوُؤَواَبَـتَـي ْنَأ  ْمُهَرَمَأ  ; incorrectly related as being اْوَءآبَتَـي ; (S, Mgh;) meaning He (the Prophet) ordered them

that they should be equal in retaliation, in their fighting: (Mgh:) the occasion of the order was this: there was a conflict

between two tribes of the Arabs, and one of the two tribes had superior power over the other, so they said, We will not be content

unless we slay, for the slave of our party, the free of their party; and for the woman, the man: A'Obeyd holds the former reading to

be the right. (T.) 

ُهءآبتسا 10  : see 2. ___ In the following verse of Zuheyr Ibn-Abee-Sulmà, 

* ُءآَبَـتْسُي ٍتْيَـب  َراَجَرَأ  َْملَو  *
* ًِّدَه اوُرَسَأ  اًرَشْعَم  َرَأ  ْمَلَـف  *
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ISk says that the ّىِدَه  is one who is entitled to respect, or honour, or protection; and that ءآبتسي  is syn. with ُأَّوَـبَـتُـي  ,

meaning whose wife is taken as a wife [by another man]: but Aboo-'Amr EshSheybánee says that ءآبتسي  is from ُءآَوَـبلا ,

meaning retaliation: [and accord. to this interpretation, which is the more probable, the verse may be rendered, And I have not

seen a company of men who have made captive one entitled to respect, or honour, or protection, nor

have I seen one who has begged the protection of the people of a house, or of a tent, slain in retaliation:]

for, he says, he came to them desiring to beg their protection, and they took him, and slew him in retaliation for one of themselves.

(T.) See 1, near the end of the paragraph. ___ َمَكَحلا ُتْأَبَـتْسِا  , and ِمَكَْحل , I asked the judge to retaliate upon a

slayer; to slay the slayer for the slain. (M.) 

Page 272

ٌءَ  : see ٌَةَء . A libidinous man. (TA in ةنّيللا فلالا  ب  .) The name of the letter ب, q. v.; as also َ : pl. of the former

ٌتاَءَ ; and of the latter ٌءآَوْـبَأ . (TA ubi suprà.) The dim. is ٌةَّيَـيُـب , meaning A little ب: and a ب faintly pronounced: [and app.

ٌةَّيَوُـب  also, as the medial radical is generally held to be و:] and in like manner is formed the dim. of every similar name of a letter. (Lth,

on the letter ءآَح , in TA, ةّنيللا فلالا  ب  .) 

ٌةَءَ  : see ٌةَءآَبَم , in three places. Also, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌَء  , (IAar, T, S, M, K,) and ٌَةَه , with the ء changed into ه, (TA,)

and ٌَه , (IAar, T, Msb,) with ا and ه, but IKt asserts this last to be a mistranscription, (Msb, TA,) [though it is of very frequent

occurrence,] and IAmb says that ٌَةَء  is sing., or n. un., of ٌَء , and ٌَء  [or ٌَةَء ] has for pl. ٌَتاَء , (TA,) Coïtus conjugalis: and

marriage: syn. ٌعاَِمج  (T, Msb) and ٌحاَكِن  (As, Fr, T, S, M, Mgh, K) and ٌجيِوْزَـت : (T:) from ٌَةَء  signifying a place of abode; [see

ٌةَءآَبَم ;] (T, S, * Mgh, Msb;) because it is generally in a place of abode; (Mgh, Msb;) or because the man possesses mastery, or

authority, and power, over his wife, like as he possesses the same over his house: (S, Mgh, Msb: see 5:) ٌَةَء  is applied [also] to the
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marriage-contract; because he who takes a woman in marriage lodges her in a place of abode. (T.) [See also ٌَه , in art. هوب .] It

is said in a trad., ْجوَّزَـتَـيْلَـف َءآَبلا َة  ُمُكْنِم  َعاَطَتْسٱ  ِنَم   He who is able, of you, to marry, let him marry: (T:) or a prefixed

noun is here suppressed; the meaning being, he who finds [or is able to procure] the provisions ( نَؤُم ) of marriage,

let him marry. (Msb, TA.) And one says, ِةَءآَبلا ىَلَع  ٌصيِرَح  ٌنَالُف   Such a one is vehemently desirous of marriage.

(As, T.) 

ٌةَئْـيِب  a subst. from ًالِزْنَم ُهَأَّوَـب  . (M, K.) [See 2; and] see also ٌةَءآَبَم . ___ A mode, or manner, of taking for oneself a place

of abode: (M:) and [hence,] a state, or condition. (AZ, T, S, M, K.) You say, ِةَئْـيِبلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he has a good

mode, or manner, of taking for himself a place of abode: (M:) or verily he is of good state or condition.

(S.) And ِةَئْـيِبِب َتَ   He passed the night in an evil state or condition (AZ, T, S, * M.) ٌءآَوَـب  Equal; equivalent;

like; alike; a match; (Akh, T, S, M, Mgh, K;) and particularly, if slain in retaliation for another. (M.) It is applied to

one, and to two, and to more: so that you say, ٌنَالُف ٌءآَوَـب  ٌنَالُف   Such a one is the equal, &c., of such a one if slain in

retaliation for him: (M:) and ٌءآَوَـب َوُه   He is an equal, &c.; and so َىِه  she: and ٌءآَوَـب ْمُه   They are equals, &c.; and so

َّنُه  they, referring to females: (Mgh:) and ِرْمَألا اَذٰه  ٌءآَوَـب ِىف  ْمُه   They are equals in this affair. (T.) Hence, in a trad. of

'Alee, respecting witnesses, ٌءآَوَـب اوُناَك  َذَإ   When they are equals in number and rectitude. (Mgh.) And ٍنَالُفِل ٌنَالُف  اَم 

ٌءآَوَـبِب  Such a one is not an equal, &c., to such a one. (T.) And ٍنَالُف ِمَدِل  ٌءآَوَـب  ٍنَالُف  ُمَد   The blood of such a one is

an equivalent for the blood of such a one. (S.) And ٌءآَوَـب ُتاَحاَرِجلا   Wounds are to be retaliated equally: a

trad. (T, Mgh.) And ِءآَوَـب ىَلَع  ُمْوَقلا   The people, or company of men, are in a state of equality. (T.) And ملا
َ
ُلا َمِسُق 

ٍءآَوَـب ىَلَع  ْمُهَـنْـيَـب   The property was divided among them equally. (T. [A similar ex. is given in the Mgh, and explained in

the same manner; but there I find ٍءآَوَـب ْنَع  ; perhaps a mistranscription.]) And ٍدِحاَو ٍءآَوَـب  ْنَع  اوُباَجَأَف  ْمُهاَنْمَّلَك   [in a copy of the M

دحاو ءآوب  ىَلَع  ] We spoke to them, and they replied with one reply: (T, S, O, K: *) i. e., their reply was not

discordant: ْنَع  being here used in the sense of ِب. (TA.) ___ Also Retaliation. (T.) [See 1, near the end of the paragraph: as well
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as in other places.] It is related in a trad., that Jaafar Es-Sádik, being asked the reason of the rage of the scorpion against the sons of

Adam, said, َءآَوَـبلا ُديِرُت   [It desires retaliation]; i. e., it hurts like as it is hurt. (TA.) 

ٌّىِئَ  and ٌَّيِو  rel. ns. of ٌَء  and َ  the names of the letter ب; (TA in ةنّيللا فلالا  ب  ;) and ٌّىِوَيَـب  is a rel. n. of the same. (M in art.

 (.ب

ٌّىِوَ  see ٌَّىِئ . 

ٌّىِوَيَـب  see ٌَّىِئ . 

ٌةَءآَبَم  The nightly resting-place of camels; (T;) the resting-place of camels, where they are made to lie down, at

the watering-place; (T, S, * M, * L, K; *) and of sheep or goats likewise; also termed ٌأَّوَـبَـتُم  : (L, TA:) or the place to which

camels return; (Mgh;) as also ٌَةَء  : (Mgh, Msb:) this is the primary signification. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) A place of abode

(T, S, M, K) of a people, in any situation; (T, S;) as also ٌأَّوَـبُم  (Bd and Jel in x. 93) and ٌةَئْـيِب  (M, K) and ٌَةَء  ; (S, * M, Mgh, Msb, *

K;) which last is hence applied in another sense, explained before, voce ٌةَء : (Mgh, Msb:) or a place where people alight

and abide next to a valley, or to the face, or front, of a mountain, where it rises from its base; [see ْمُهَأَّوَـب

ًالِزْنَم ;] as also ٌَةَء  . (T.) [Hence,] ملا
َ
ِةَءآَب ٌبيِحَر  َوُه   He is largely bountiful. (TA.) ___ Also The covert of the wild bull. (S, K.

*) ___ A nest of bees in a mountain: (M, K:) or, accord. to the T, the nightly resting-place of bees; not there restricted

by mention of the mountain. (TA.) ___ The part of the womb where the child has its abode; (M;) the part thereof which

is the child's أَّوَـبَـتُم  . (K.) ___ A well has what are termed ِنََءآَبَم , which are The place where the water returns to

[supply the place of] that which has [before] collected in the well [and been drawn], (M,) or the place

where the water collects in the well; (TA voce ٌةَبَءآَم ;) and the place where stands the driver of the ةَيِناَس  [q.

v.]. (M.) [See also ٌةَباَثَم ; and ٌباَثَم .] 

ٌةَئْـيِبُم ٌةَجاَح   A want that is vehement, or pressing, (K, TA,) and necessary. (TA.) 
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ٌأَّوَـبُم  see ٌةَءآَبَم , in three places. 

ٌأَّوَـبَـتُم  see ٌةَءآَبَم , in three places. 
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اوب  

اَّوَـب ُزْوُج   , also written ىَّوَـب ُزْوَج  : see art. ُءآَّوَـب ُرْـيَخ  زوج . : see art. ريخ . 
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بوب  

ُهَل 1 َبَ   , aor. ُبوُبَـي , (M, K,) quasi-inf. n., if there be such a verb, ٌةَباَوِب , with the و not changed into ى because it is not an inf. n.

properly speaking, but a subst., (Lth, T,) He was, or became, a door-keeper, or gate-keeper, to him; (M, K;) namely, a

Sultán (M) [or other person]. 

بّوب 2  [app., He practised what are termed ِبْرَحلا ُباَوْـبَأ  , meaning the expedients, tricks, or stratagems, of

war, battle, or fight. ___ And hence,] He charged upon, attacked, or assaulted, the enemy. (AA, T.) ُتْبَّوَـب

َءآَيْشَألا  I made the things to be divided into distinct باَوْـبَأ  [meaning kinds, or sorts; or I disposed, arranged,

distributed, or classified, the things under distinct heads]. (Msb.) And َباَوْـبَألا بّوب   [He disposed, arranged,

distributed, classified, or set in order, the kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like]. (TA voce َلَّصَأ ,

q. v.) And ُهَباَتِك ملا 
ُ
ُفِّلَؤ بّوب   [The author disposed, or divided, his book in, or into, distinct chapters]. (A.) [See

ٌبَ .] 

بّوبت 5  , (A,) or ًاَّوَـب بّوبت  , (S, M, K,) He took for himself a door-keeper, or gate-keeper. (S, M, A, K.) 

ٌبَ  , originally ٌبَوَـب , (M, Msb,) A door; a gate; a place of entrance: and the thing with which a place of

entrance, such as a door or gate, is closed; of wood &c.: (MF, TA:) pl. ٌباَوْـبَأ  (S, M, Msb, K) and ٌناَبيِب  (M, K) and

ٌةَبِوْبَأ , (S, M, K,) [a pl. of pauc., said to be] only used for conformity with another word mentioned therewith, as in the saying (of Ibn-

Mukbil, so in a copy of the S), 

* ٍةَبِوْبَأ ُجَّال  ٍةَيِبْخَأ َو  ُكاَّتَه  *

[A frequent render of tents, a frequent enterer of doors], (S, M,) not being allowable when occurring alone; (S;) but

IAar and Lh assert that it is a pl. of ب  without its being used for conformity with another word; (M;) and this is extr.; (M, K;) for ب
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is of the measure ٌلَعَـف , and a word of this measure has not a pl. of the measure ٌةَلِعْفَأ  [by rule]. (M.) You say, ِراَّدلا ٌبَ   [The door

of the house]; and ِتْيَـبلا ُبَ   [the door of the house, and of the chamber, and of the tent]; (Msb;) and ِدَلَـبلا ُبَ 

[the gate of the town or city]. (The Lexicons &c. passim.) And Bishr Ibn-Abee-Házim assigns a ب  to a grave; calling the latter

a تْيَـب . (M.) It is also applied to an opening, or a channel, made for water, to irrigate seed-produce: pl. ٌباَوْـبَأ .

(Mgh.) [And in Egypt, it is applied also to A sepulchral chamber, grotto, or cave, hewn in a mountain; from the

Coptic βηβ: pl. ٌناَبيِب  only.] ___ Hence, i. e. in a secondary application, the primary signification being a place of entrance, it is used as

meaning A means of access, or of attainment, to a thing: (B, Kull, TK:) as in the saying, اَذَك ِمْلِع  َىلِإ  ٌبَ  ُمْلِعلا  اَذٰه 

This science is a means of attainment to such a science. (B, TK.) ___ [And hence, An expedient, a trick, a

stratagem, or a process, by which something is to be effected pl. ٌباَوْـبَأ : as in ِبْرَحلا ُباَوْـبَأ   the expedients. &c. 

Page 273

of war, battle, or fight; and ِموُجُّنلا َنِم  ٌبَ   a process of the science of the stars, meaning astrology or

astronomy; and ِرْحِّسلا َنِم  ٌبَ   a process of enchantment; see an ex. voce ٌرْحِس . Compare Matt. xvi. 18, πύλαι ᾅδου οὐ

κατισχύσουσιν αύτης, probably meaning the stratagems of Hell shall not prevail against it. ] ___ [Also A mode, kind, sort,

class, or category.] Suweyd Ibn-Kuráa uses metaphorically the pl. باَوْـبَأ  in relation to rhymes; saying, 

* اََّمنَأَك ِىفاَوَقلا  ِباَوْـبَِ  ُتْيَـتَأ  *
* اَعَّزُـن ِشْحَولا  َنِم  ًْرِس  َاِ  ُدوُذَأ  *

[I gave utterance to the various kinds of rhymes as though I were driving with them a herd of wild

animals desirous of the males, or of their wonted places of pasture]. (M, L.) [You say also, ِباَبلا اَذٰه  ْنِم  َوُه   It

is of this mode, kind, sort, class, or category: a phrase of frequent occurrence in lexicons &c. See also ٌَةَب .] ___ [Also A

chapter; and sometimes a section, or subdivision, of a chapter; of a book or writing;] conventionally, a piece
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consisting of words relating to matters of one kind; and sometimes, to matters of one species: (Kull:) pl.

ٌباَوْـبَأ . (A.) See also ٌَةَب . ___ [Also A head, or class of items or articles, in an account, or a reckoning; as in the saying,]

ًَ  ًَ ُهَباَسِح  ُهَل  ُتْنَّـيَـب   [I explained, or made clear, to him his account, or reckoning, head by head, or each

class of items or articles by itself]; a phrase mentioned by Sb: (M:) [or, sometimes,] ٌَب  (M, K) and ٌَةَب  (T, M, K) are used in

relation to دوُدُح  [which here means the punishments so termed], and to an account, or a reckoning, (T, M, K,) and the like, (T, M,) as

signifying the extreme term or limit; syn. ٌةَياَغ ; (M, K;) but IDrd hesitated respecting this, and therefore it is not mentioned in the

S. (TA.) 

ٌةَبَ  A mode, or manner; syn. ٌهْجَو : (ISk, K:) pl. ٌََت . (K.) [See also ٌَب , which has a similar, and perhaps the same,

signification.] Hence, َِىتَب ْنِم  اَذٰه   means This is of the mode, or manner, that I desire; (TA;) this is suitable to

me: (IAmb, TA:) and ََكِتَب ْنِم  ٌءْىَش  اَذٰه  , (S,) or ََكُتَـب اَذٰه  , (A,) this is a thing suitable to thee: (S, A:) and َُهُتَـب اَذٰه 

this is suitable to him. (K.) Accord. to most of the critics, it is tropical. (TA.) You say also, ُبِذَكلا ِهِتََ  ُنَوْهَأ  ٌنَالُف   Such a

one, the lightest of the kinds ( عاَوْـنَأ ) of his wickedness is lying. (A.) ___ A habit: a property; a quality;

nature; natural disposition: or a practice; or an action: syn. ٌةَلْصَخ . (Abu-l-'Omeythil, TA.) [Hence, perhaps, the last

of the exs. cited above from the A.] ___ A condition; syn. ٌطْرَش : as in the saying, اَذٰه ُةَبَ  اَذه   [This is the condition of

this]. (M, K. *) ___ ِباَتِكلا ُتََ   The lines of the book or writing: (M, A, K:) or it may mean its باَوْـبَأ  [i. e. chapters,

or sections of chapters]: (M:) this has no sing.: (A, K:) [ISd says,] I have not heard any sing. of it. (M.) ___ See also ٌَب ; last

signification. 

ٌةَْوَـب  A desert; or a desert in which is no water; syn. ٌةَالَف : (T, IJ, M, K:) as also ٌةاَمْوَم ; (T, MF;) the ب being changed into

وب .as is often the case. (MF.) [It is mentioned in the S, and again in the K, in art ,م , as syn. with ٌةَزاَفَم .] 

ٌةَباَوِب  The office, or occupation, of a door-keeper, or gate-keeper. (M, K.) [See 1.] 

ٌباَّوَـب  A door-keeper, or gate-keeper. (S, * M, Msb, K, TA.) 
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ٌةَبَّوَـبُم ٌباَوْـبَأ   [Kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like, disposed, arranged, distributed,

classified, or set in order,] is a phrase similar to ٌةَفـَّنَصُم ٌفاَنْصَأ  . (S.) You say also ٌبَّوَـبُم ٌباَتِك   [A book disposed in, or

divided into, distinct chapters]. (A.) 

4



جوب   (Quasi root) 

ٌجَ  ; pl. ٌجاَوْـبَأ : see art. ج . AZ mentions it as without ء: ISk, as with ء. (ISd, TA.) 
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حوب  

َحَ 1  , (A, Msb, K,) aor. ُحوُبَـي , (Msb,) inf. n. ٌحْوَـب , (A, Msb,) It (a secret, A, or a thing, Msb) became apparent, or manifest.

(A, Msb, K.) You say, ُتْبَـتَك اَم  َحَ   [What I concealed became apparent]. (A.) And ِفْشَكَو ِّرِّسلا  ِحْوَـب  ْنشم  هلِّٰلٱِب  ُذوُعَأ 

ِْرتِّسلا  [I seek protection by God from the appearing of the secret, and the removing of the veil, or

covering]. (A.) ِهِب َحَ  , (S, A, Msb, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌحْوَـب  and ٌحوُؤُـب  and ٌةَحوُؤُـب , (K, TA,) He revealed, or disclosed,

it; (S, A, Msb, K;) namely, a secret, (S, A, K,) or a thing; (Msb;) as also ُهحا  . (A, Msb, K.) It (the former) is said to be from ُهَحَِإلا

[the inf. n. of the latter] signifying The showing a thing to the beholder in order that he who will may take it.

(TA.) You say, ِهِب َحاَبَـف  اًّرِس  ُهَحََأ   He revealed to him a secret, and he (the latter) [revealed it, i. e.,] did not

conceal it. (TA.) And ُهْنَع ِنْكَت  َكِْمسٱِب َو َال  ْحُب   [Reveal thou thy name, and make not a mere allusion to it].

(A.) 

حا 4  , inf. n. ٌةَحَِإ : see 1, in three places. ___ ٌةَحَِإ  and ٌةَحاَبِتْسِا  are used as syn.: but it is said that the former signifies The

making a thing allowable, or free, to him who desires it, or seeks it: and the latter, the taking a thing as allowed,

allowable, free, or lawful. (MF.) You say, َءْىَّشلا حا   He made the thing allowable, or free. (L.) And ُهَلاَم حا   He

gave permission either to take or let alone his property; made it allowable, or free, either way one

might choose to take. (Msb.) And َءْىَّشلا َكُتَْحبَأ   I made, or have made, the thing allowable, free, or lawful, to

thee, (S, L, K, TA,) to take it, [or let it alone,] or do it, [or make use of it,] or possess it; but not by the law of the

religion, for to do this belongs to God and his apostle; except in the language of this law. (MF, TA.) [Hence it is said that] ٌةَحَِإ  bears a

signification similar to that of َىبْهُـن  [i. e. Spoliation; a taking of spoil; or the taking a thing as spoil; a signification more

properly belonging to the inf. n. of 10, q. v.]. (L.) 
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ُهحابتسا 10  He deemed it, or esteemed it, to be allowed, allowable, free, or lawful; namely, the property of

another: (A:) or he took it as allowed, allowable, &c. (A, * MF.) See 4. ___ He took it as spoil, or plunder. (TA.)

___ He made an attack upon it; namely, the property of another. (Msb.) ___ He took him captive, making him

as a lawful possession to him. (TA.) ___ And ْمُهَحاَبَـتْسِا , (K,) or ْمُهوُحاَبَـتْسِا , (S,) He, or they, extirpated, or

exterminated, them. (S, K.) 

ٌحوُب  has the following various significations assigned to it in explanations of the saying, َكِحوُبَص ْنِم  ُبَرْشَي  َكِحوُب  ُنْبٱ  َكُنْـبِا  : (S,

TA:) The penis: (S, K, Har p. 336:) the جْرَـف  [or pudendum, app. meaning, of a woman]: (K, Har p. 328 on the authority of AO:)

the سْفَـن  [meaning one's self]: (IAar, T, S, Meyd, L:) coitus; syn. ٌءْطَو  (S) or ٌعاَِمج : (K:) and accord. to the last but one of these

renderings, [and virtually accord. to the others also,] the saying means Thy son is the son of thyself, [who drinks of thy

morningdraught]; (T, TA;) he whom thou hast begotten, not he whom thou hast adopted: (IAar, and Mtr in Har p. 328:)

or حوب , here, is pl. of ٌَةَح ; (A, TA, Har p. 336;) and the meaning is, he who has been born within the courts of thy

house; (A;) or, in the court of thy house, (TA, Har,) not in the house of another: (TA:) or حوب  is here a subst. from ََح

ِءْىَّشلا ; and the meaning is, thy son is he whom thou hast openly acknowledged ( ِهِب َتُْحب  ), and whom his mother hath

also, agreeably with thee: (Har p. 328:) [accord. to some,] it signifies also i. q. ٌلْصَأ  [i. e. origin; or race, or stock, which it may

mean in the saying above: or original, or primary, state, or condition]; (K, Har p. 328;) [for] one says, ِهِحوُب َىلِإ  َعَجَر   [He

returned, or reverted, to his original, or primary, state, or condition]. (Har p. 328.) 

ٌةَحَ  The court; or a spacious vacant part, or portion, in which is no building; syn. ٌةَحاَس , (S A, K,) and ٌةَصْرَع ;

(A, TA;) of a house or dwelling: (S, TA:) pl. ٌحوُب  [q. v.]. (A, TA.) Hence [is said to be derived] ِراَّدلا ُةَحوُبُْحب   [mentioned in art. حب ].

(TA.) One says also, ِراَّدلا ِةَحَ  ُنَْحن ِىف  , meaning We are in the middle, or midst, or best part, of the abode, or

district, or country; i. e. اَهِطَسْوَأ . (TA.) And hence, accord. to Fr, َحَبْحَبَـت  [explained in art. حب ]. (Az, TA.) It is said in a trad.,

ْءْىَش ِقيِرَّطلا  ِةَحَ  ْنِم  ِءآَسِّنلِل  َسْيَل  , meaning [Women have no right] in the middle of the road. (TA.) ___ Also The
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main part or body of water: (K:) applied by most of the lexicologists to the sea. (TA.) [In the present day applied to A deep

part of the sea, distant from land; the deep; the main, or main sea.] ___ And Many palm-trees. (Aboo-Sárim El-

Bahdalee, IAar, K.) 

اًحاَوَـب ٍةَيِصْعَِمب  ُهَرَمَأ   He ordered him to disobey, or rebel, openly. (K.) The last word occurs in this sense in two trads.; but

in one of them, accord. to one recital, it is اًحاَرَـب . (TA.) 
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ِهِرْدَص اَِمب ِىف  ٌحوُؤَـب  َوُه   He is one who reveals, or discloses, what is in his bosom; as also ٌناَحْيَـب  and ٌناَحَّيَـب ; (K;) the

 (.TA) .و being originally ى

ٌحاَبُم  Allowed or allowable [to be taken, or let alone, or done, or made use of, or possessed; see 4]; made

allowable, free, or lawful; contr. of ٌروُظَْحم . (S, A.) 

ُحيِبُملا  The lion. (K.) 
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خوب  

ُراَّنلا 1 ِتَخَ   , (S, A, L, K,) aor. ُخوُبَـت , inf. n. ٌخْوَـب  and ٌخوُؤُـب  and ٌناَخَوَـب , (L,) The fire abated; or became allayed: (S, L, K:

*) or became extinguished, or quenched. (A.) And ُّرَحلا خ   The heat abated, or became allayed. (S, A, TA.) ___

[Hence,] ىَّمُحلا ِتَخَ   The fever abated, or became allayed. (S.) And ُدْرِولا ُهْنَع  خ   His fever abated, or remitted.

(A, TA.) And ُهُبَضَغ خ   His anger abated, or became assuaged. (S, * A, K. *) And اَهُريِعَس ُخوُبَـي  اَم  ٌبْرَح  ـيَـب  ْمُهَـنْ

Between them is war of which the fire does not become extinguished, or quenched. (A.) ___ [Hence also,]

خ  likewise signifies He became fatigued, (S, L, K,) and out of breath. (L) You say, ََخ َّٓىتَح  اَدَع   (S, A, L) He ran

until he became fatigued (S, L) and out of breath. (L.) ___ He (a man) flagged; or became remiss, or languid.

(TA.) ___ Also, inf. n. ٌخوُؤُـب , It (flesh-meat) became altered, or changed in odour or otherwise for the worse, (K,

TA,) And corrupted, or tainted. (TA.) 

خا 4  He extinguished, or quenched, fire. (A, K.) And He (God) abated, or allayed, the heat. (A.) ___ [Hence,] خا

ْمُهَـنْـيَـب َةَرِئاّنلا   [He extinguished, or assuaged, the discord, or rancour, or enmity, that was between them]. (A,

TA.) ___ And َةِريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْخِبَأ   Stay thou until the midday-heat shall have become allayed, and the air be

cool. (IAar, TA in art. حيف  and in the present art.) 

ٌخوُب  A state of confusion, or perplexedness. (S, K.) You say, ْمِهِرْمَأ ْنِم  ٍخوُب  ْمُه ِىف   They are in a state of

confusion, or perplexedness, with respect to their affair, or case. (S, K. *) And it is said in a prov., ٍةَكوُد َو اوُعَـقَو ِىف 

ٍخوَب , meaning They fell into evil, or mischief, and altercation. (Meyd, TA.) 

1



دوب  

َدَ 1  , inf. n. ٌدْوَـب  and ٌداَوَـب : see art. ديب . 
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روب  

َرَ 1  , (S, M, Msb,) aor. ُروُبَـي , (Msb,) inf. n. ٌراَوَـب  (Lth, T, S, M, K) and ٌرْوَـب , (M, K,) or ٌروُب , (Msb,) He, (S,) or it, (Msb,) perished.

(Lth, T, S, M, Msb, K.) You say, َاوُر اوُدَ َو   [They became extinct, and perished]. (A.) ___ [Hence,] ُضْرَألا ِتَرَ   The

land was, or became, in a bad, or corrupt, state, and uncultivated; (K, * TA;) was unsown. (A.) ___ And ََر

ُهُلَمَع  His work was, or proved, vain, or ineffectual: such is the signification of the verb in the Kur xxxv. 11. (S, K.) ___

And ََر , (T, S, &c.,) aor. as above, inf. n. ٌراَوَـب , (Msb,) It (a thing, Msb, or commodity, T, S, A, Mgh) was, or became,

unsaleable, or difficult of sale, or in little demand: (T, S, A, Mgh, Msb:) because a thing, when neglected, becomes of no

use, and thus resembles that which perishes. (Msb.) ___ And ُقوُّسلا ِتَرَ  , (T, M,) inf. n. ٌرْوَـب  and ٌراَوَـب , (K,) The market was, or

became, stagnant, or dull, with respect to traffic. (T, M, K.) ___ And ُِّميَألا ِتَرَ  , (A,) inf. n. ٌراَوَـب , (T, S, K,) The

woman without a husband was not desired, or sought for: (A:) or remained in her house long without

being demanded in marriage. (T, K.) ___ [ َرَ  is also used as an imitative sequent of َراَح ; like as ٌَرِئ  is of ٌرِئاَح : see exs. in

art. َةَقاَّنلا َرَ  روح [. , (T, S, A, K,) aor. as above, (T, S, A,) inf. n. ٌرْوَـب , (S,) He brought the she-camel to the stallion to

see if she were pregnant or not: (T, S, A, K:) for if she is pregnant, she voids her urine in his face (S, K) when he smells her.

(S.) ___ Also He (the stallion) smelt the she-camel to know if she were pregnant or not; (T, S, M, K;) and so اهراتبا

. (S, M.) ___ Hence the saying, ٍنَالُف َدْنَع  اَم  ْرُـب ِىل   Try thou, or examine, and learn, for me, what is in the mind

( سْفَـن  S) of such a one. (S, A. *) You say, َُهَر , (T, S, M, K,) aor. as above, (T, S,) inf. n. ٌرْوَـب ; (T, M, K;) and ُهراتبا  , (M,) inf. n.

ٌراَيِتْبِا ; (S, K;) meaning He tried him; assayed him; proved him by experiment or experience; examined him.

(T, S, M, K.) ElKumeyt says, 

* اَراَيِتْبٱ اَّمِإ  اًراَهِتْبٱ و  اَّمِإ  * ِة 
* اَتَفلا ُتْعَـن  َىِلْثِِمب  ٌحيِبَق  *
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(T, S) It were foul in the like of me to characterize the damsel either by false accusation or by trying,

with speaking truth, to elicit what is in her mind ( اَهَدْنِع اَم   [i. e. اَهِسْفَـن اَم ِىف  , agreeably with an explanation given

above]): (S, TA:) or ارايتبا  , which is without ء, here signifies by asserting with truth my having had sexual

intercourse with her: (TA:) [for] اهراتبا  signifies he asserted with truth that he had had sexual intercourse

with her; and اهرهتبا  he asserted the same falsely: (A 'Obeyd, T:) and the former signifies also he had sexual intercourse

with her (K, TA) by force; he ravished her: (TA:) or راتبا  signifies he charged, or upbraided, a person with that

which was not in him; and رهتبا  he charged, or upbraided, with that which was in him. (TA in art. ر .) 

ُهرا 4  He (God) destroyed him; caused him to perish. (S, M, A, K.) 

َرَوَـتْـبِإ 8  see 1, in four places. 

ٌرْوَـب ٌضْرَأ   , (A 'Obeyd, T, &c.,) in which the latter word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (IAth,) Land not sown; (A 'Obeyd,

T, S, IAth;) as also ٌراَوَـب  , [likewise an inf. n. used as an epithet,] of which the pl. is ٌروُب : (A, IAth:) or land before it is prepared

for sowing (AHn, M, K) or planting: (AHn, M:) or land that is left to lie fallow one year, that it may be sown

the next year: (K:) and ٌَرِئ ٌضْرَأ   , (Zj, M, K,) and ٌَةَرِئ  , (Zj, K,) and ٌروُب  , [which is originally an inf. n.,] (K,) or ِضْرَألا ُروُب  , [in

which the former word may be pl. of ٌراَوَـب , mentioned above,] (M,) land that is in a bad state, and uncultivated, (K, *

TA,) unsown, (M, TA,) and not planted: (TA:) or left unsown. (Zj, M.) You say also, ْتَحَبْصَأ اًروُب  ُْمُهلِزاَنَم   Their abodes

became void, having nothing in them. (Fr, T.) ___ See also ٌروُب . 

ٌروُب  A bad, or corrupt, man; (S, A, K;) and one (M, K) in a state of perdition; (S, M, A, K;) in whom is no good; (S,

K;) originally an inf. n., (Fr, T,) and [therefore, as an epithet,] applied also to a female, (AO, T, S, M, K,) and to two persons, and

more: (AO, T, M, K:) [but see what here follows:] ٌَرِئ  , also, signifies bad, or corrupt; destitute of good; (Zj, M;) a man in a

state of perdition; (AO, T, S;) and its pl., (K,) or rather quasi-pl., (M, TA,) is ٌرْوَـب  , (M, K,) like as ٌمْوَـن  is of ٌَمِئ , and ٌمْوَص  of

ٌمِئاَص ; (M, TA;) and another pl. of the same is ٌروُب , (AO, T, S, M,) like as ٌلوُح  is of ٌلِئاَح , or, accord. to some, as Akh states, this is a
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dial. var., not a pl., of ٌَرِئ . (S.) ___ See also ٌرْوَـب , in three places. ٍروُب ٍروُح َو  ىِفَل  ْمُهـَّنِإ   (A, TA [but in the latter, روج  is put for

روَح ]) Verily they are in a state of deficiency, or detriment. (TA.) See also ٌَرِئ . [And see ٌرْوَح .] You say also, ِراوَحلا َو

ٌنَالُف ِىف َبَهَذ  ِراَوَـبلا   Such a one went away in a defective and bad state. (L, TA in art. روح .) 

ٌّىِرَ  and ٌّىِروُب  and ٌَةَّيِر  (As, S, M, K) and ٌةَّيِروُب  (M, K) and َُءَِر  and ُءَِروُب  , (S, M, K,) all arabicized words, from the Persian, (M,)

A woven mat, (M, K,) made of reeds; (S;) what is called in Persian َِروُب : (As, K:) or a rough ريِصَح  [or mat].

(Msb in art. ىرب  [to which the words belong accord. to Fei, and the same is asserted to be the case by some others].) [The pl. is

ُّىِراَوَـب .] It is said in a trad., ىَرَـي َناَك َال  ِّىِروُبلا  ىَلَع  ِةَالَّصلِ  اًسَْ   explained as meaning He did not see any harm in

praying upon a mat made of reeds. (TA.) ___ Accord. to some, (M,) A road; syn. ٌقيِرَط : (K, M:) [so, perhaps, in the

trad. cited above:] arabicized. (K.) 

ٌّىِروُب  : see ٌَّىِر , in two places. Also A kind of fish; [a species of mullet, the mugil cephalus of Linnæus, of the roe and

milt of which is made what the Italians call botargo, and the Arabs خِراَطَب , and, accord. to Golius, اغرتوب ;] so called from a town in

Egypt, named ُةَروُب , (K,) between Tinnees and Dimyát, of which there are now no remains. (TA.) 

ٌةَّيِرَ  : see ٌَّىِر . 

ٌةَّيِروُب  : see ٌَّىِر . 

ُءَِرَ  : see ٌَّىِر . 

ُءَِروُب  : see ٌَّىِر . 
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ٌراَوَـب  , an inf. n. of 1: see ٌروُب , last sentence. ___ [Hence,] ِراَوَـب , like ِماَطَق , [an indecl. noun,] Perdition: (El-Ahmar, S, M, K:) as in
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the saying, راَّفُكلا ىَلَع  راَوَـب  ْتَلَزَـن   Perdition fell upon the unbelievers. (El-Ahmar, S, TA.) See also ٌرْوَـب . 

ٌّىِراَوَـب  A seller of mats of the kind called ٌَّىِر  &c. (K.) 

ٌرِئَ  : see ٌروُب . ___ You say also ٌَرِئ ٌرِئاَح  ٌلُجَر  , (T, S, M, A, K,) and ٍروُب ٍروُح َو  meaning A man who does not (,A) , ِىف 

apply himself rightly, (T, S, TA,) or has not applied himself rightly, (K,) to anything; (T, S, K;) erring; losing

his way; (T;) who will not do right of his own accord, nor obey one directing him aright: (K:) it may be from

the signification of laziness, or sluggishness, and it may be from that of perdition: (M:) [or] رئ  is here an imitative sequent of رئاح .

(S.) [Respecting the latter phrase, see also art. روح .] ___ See also ٌرْوَـب , in two places. 

ٌرَوْـبِم ٌلْحَف   A stallion-camel that knows the state of the female, whether she be pregnant or not. (M, A, K.) 

ٌريِبُم  A destructive man, acting exorbitantly in destroying others. (TA, from a trad.) 
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زوب  

ٌزَ  i. q. ٍَز ; [see art. وزب ;] (S, K;) a dial. var. of the latter; (S;) as also ٌَْز : (IJ, TA:) dual. 

ِناَزَ  : (K:) pl. [of pauc.] ٌزاَوْـبَأ  and [of mult.] ٌناَزيِب : (S, K:) the dual of ٍَز  is َِنَِز ; (K;) and the pl. is ٌةاَزُـب  (S, K) and ٍزاَوَـب . (K.) 
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سوب  

ُهَسَ 1  , aor. ُهُسوُبَـي , (S,) inf. n. ٌسْوَـب , a Persian word, arabicized, (S, A, K,) He kissed him. (S, A, K.) You say also, ُهَل َسَ 

َضْرَألا  He kissed the ground to him. (A, TA.) 

ٌسوُبَم  Kissed: you say, ٌسوُبَْحم َتْنَأ  اًدَغ  ٌسوُبَم َو  َكُطاَسِب  َمْوَـيلا   [To-day thy carpet is kissed, and to-morrow thou

art imprisoned]. (A.) 
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شوب  

َشَ 1  , aor. ُشوُبَـي , inf. n. ٌشْوَـب , He mixed, or confounded. (Fr.) See also َباَش , in art. بوش . ___ He associated with

شْوَـب , meaning, people of the lowest or basest or meanest sort. (IAar.) ___ َاوُش , (K,) inf. n. as above, (A, K,) They

(mixed people, A, K, of the lowest or basest or meanest sort, TA) cried out, or vociferated; or did so calling for aid or

succour; or in distress and impatience; or in fear. (A, K.) 

اوشّوب 2  , inf. n. ٌشيِوْبَـت , They became mixed, or confused: (K:) or numerous, and mixed or confused: (TA:) and

اوشّوبت  signifies the same. (K.) 

َشَّوَـبَـت 5  see 2. 

ٌشْوَـب  A mixed or confused assembly or company: (A, K:) or an assembly, or a company, of mixed or

confused people: (S:) or only of different tribes: or a multitude of men: as also ٌشوُب  , in these several senses: (K:)

and, accord. to the women of Temeem, of beasts also: (Aboo-'Adnán, TA in art. شوه :) or people of the lowest or basest or

meanest sort: (IAar:) or a family, or household: (ISd:) and [it is said by F that] it also signifies sons of the same

father, when assembled together: (K:) resembling a contr. signification to that mentioned above, which restricts the

application to such as are of different tribes: but it is said in the O, that ءالا وُنَـب  , [app. a mistake for ِبَألا وُنَـب  , meaning sons of the

same father,] when assembled together, are not called by this name: (TA:) ٌشَْوَأ  is a pl. of this word, formed by transposition. (S.)

You say, ٍشْوَـب ٍشْوَه َو  اوُؤاَج ِىف   They came in assemblage and multitude. (A.) And ُشْوَـبلا ُشْوَهلا َو  ِساَّنلا  َنِم  َءآَج 

The multitude of the people came: (AZ:) or the assembly and family or household. (ISd.) And اًشْوَه ْمُهُـتْكَرَـت 

اًشْوَـب  I left them [in great numbers and] in confusion. (K.) And ٌَشِئ ٌشْوَـب   , (S, K,) or ٌشوُب  , (CK,) [app. A

numerous, or large, assembly of mixed or confused people.] And ِشِئاَبلا ِشْوَـبلِ  َءآَج   He came with
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multitude, or the multitude. (TA.) 

ٌشوُب  : see ٌشْوَـب , in three places. 

ٌّىِشْوَـب  A poor man having a numerous family or household: (S, K:) or having a family or household: (Aboo-

Sa'eed:) and one of the baser and common sort of men: as also ٌّىِشوُب  . (K.) 

ٌّىِشوُب  : see what next precedes. 

ٌشِئَ  : see ٌشْوَـب , in three places. 
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عوب  

َعَ 1  , (S, TA,) aor. ُعوُبَـي , (TA,) inf. n. ٌعْوَـب , (S, K, TA,) He extended his arms to their full reach; expl. by َُهَع َطَسَب  ;

(TA;) and the inf. n. by ِعاَبلا ُّدَم  ; with a thing; as also عّوبت  . (K.) ___ He (a camel) stretched forth his fore legs to the full

( ُهَعاَوْـبَأ َّدَم  ); as also عّوبت  ; and in like manner a gazelle: (TA:) and he (a horse) stepped far, or took long steps, in his running;

(S, K;) and in like manner one says [ تَعَ ] of a she-camel. (S.) You say, ُعوُبَـي َّرَم  , and ُعَّوَـبَـتَـي  , He went along stretching

forth his fore-legs to the full extent of his step. (L.) ___ ِمل
َ
ِلا َعَ  , aor. ُعوُبَـي , (TA,) inf. n. ٌعْوَـب , (Lth, K,) He

extended his arm, or hand, [liberally, or bountifully,] with the property. (Lth, K, TA.) You say also, ْعُب ْعُب  , meaning

Stretch forth thine arms, or hands, ( َكْيَع  َ ,) in acts of obedience to God. (IAar.) And ىِعاَسَمْلِل َعَّوَـبَـت   He

stretched forth his arms ( ُهَعَ َّدَم  ) [to attain means of honour and elevation]. (TA.) And ُهُعُّوَـبَـت ُكَرْدُي  اَم   The

point to which he has reached is not to be attained: (K, TA:) and, as Lh says, ُهَعُّوَـبَـت َنوُغُلْـبَـت  Ye will not, or َال 

shall not, reach the point to which he has attained: originally, his length of step. (TA.) ___ َعاَبْـنٱ َعَ  اَذِإ   When he

accomplishes his want, he goes away. (Har p. 592.) َلْبَحلا َعَ  , (Msb, TA,) first pers. ُهُتْعُـب , (S,) aor. and inf. n. as above,

(S, Msb, TA,) He measured the rope by the ع  [or fathom]; (Msb;) he extended his ع  [or arms stretched to

the full reach] with the rope; (S;) or he extended the rope with his ع ; or, which is nearly the same in meaning, he

extended his arms with the rope until it became a ع  [or fathom in measure]; (TA;) like as you say, ُهُتْرَـبَش  from

ُرْـبِّشلا . (S, TA.) ___ [And hence,] َضْرَألا ُعوُبَـي   He traverses the ground with wide step and quick motion. (Ham p.

720.) 

َعَّوَـبَـت 5  see 1, in six places: ___ and see 7. 

عابنا 7  and عّوبت  , said of a rope, signify the same [app. It was measured by the ع , or fathom]. (K, TA.) ___ تعابنا
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ُةَّيَحلا  The serpent extended itself, after gathering itself together and coiling itself, in order to spring.

(Lh, K.) ___ Also عابنا , said of a man, He leaped, or sprang, after being still: or he made an assault; or leaped, or

sprang, and made a violent seizure. (TA.) [Hence,] ـنَـيِل َعاَبْ ٌقِبْنَرُْخم   Silent in order to leap, or spring, (K, and S in art.

قبرخ ,) when he finds an opportunity; (S in that art.;) on account of a misfortune which he desires [to

effect]; (S, K, in that art.;) or in order to make an assault: (TA:) or looking, or waiting, for an opportunity to

leap, or spring, upon his enemy, or the object of his want, when able to do so; and in like manner, ٌمِطْنَرُْخم

َعاَبْـنَـيِل : (TA in art. قبرخ :) a prov., (K,) applied to a man who is silent respecting a misfortune [which he desires to effect]; (TA;) or

applied to a man who is long silent until he thinks his object inadvertent, and who is possessed of cunning: (As, TA in art. قبرخ :)

accord. to one relation, َقاَبْـنَـيِل , i. e. to bring about, or effect, a َةَقِئ , meaning a calamity, or misfortune: (K:) or عابنيل  may be for

عَبَـنْـيَل , from ملا
َ
ُءآ َعَبَـن  . (Har p. 62.) [Hence also,] ِّفَّصلا َنِم  ُعاَجُّشلا  عابنا   The courageous man went, or came, out, or

forth, from the rank. (AAF.) ___ ِهِتَعْلِس عابنا ِىل ِىف   He treated me in an easy manner in the sale of his

commodity, or article of merchandise, and strained himself ( َّدَتْمِا ) to give his consent to it. (K, TA.) And

hence, ٌعاَيَـبْـنِا  , as used by Sakhrel-Ghei in describing the conduct of a man towards a beautiful woman, or, accord. to one relation,

ٌعاَيِتْبِا  , The acting, or behaving, towards another, boldly, in a free and easy manner, or without shyness; syn.

ٌطاَسِبْنِا ; as also ٌعْيَـب  (TA.) ___ عابنا  also signifies He ran in a gentle manner, with a bending and a twisting of

himself; from ََع , aor. ُعوُبَـي . (Ahmad Ibn-'Obeyd.) ___ And he went away. (Har p. 592: see 1.) ___ And It (sweat)

flowed: (Msb, K:) or, as El-Fárábee says, extended. (Msb.) 'Antarah says, describing the sweat of a she-camel, 

* ٍةَرْسَج ٍبوُضَغ  ىَرْـفِذ  ْنِم  ُعاَبْـنَـي  *

[Flowing, or extending, from the part behind the ear of a she-camel quickly angered, spirited, or tall, or

tall and bulky, or strong, and bold to 
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endure travel]: عابني  being originally ُعِوَبْـنَـي ; or, as most of the lexicologists say, originally ُعَبْـنَـي , the ا being inserted after the fet-

hah of the ب to render its sound full. (TA.) 

ٌعاَيِتْبِا 8  : see 7, in the latter half of the paragraph. 

ٌعَ  A fathom; the space that is between [the extremities of] the two hands when they are extended to

the right and left; (Msb;) the measure of the extension of the two arms (S, K, TA) with what is between

them of the body; (TA;) as also ٌعْوَـب  and ٌعوُب  ; (K;) the last of the dial. of Hudheyl: (TA:) said by AHát to be of the masc. gender:

(Msb:) pl. ٌعاَوْـبَأ  (Msb, K) and ٌناَعيِب . (Ham p. 475.) ___ [And hence,] The body, including the limbs; [because a fathom in

height;] as in the phrase ِعاَبلا ُليِوَط  ٌلُجَر   A man tall in the body; which has also another meaning, to be seen below: but you

do not say, ِعاَبلا ُريِصَق   as meaning short in the body. (TA.) ___ [Also The arms; and particularly when extended to their full

reach; as also the pl.: and in like manner, the fore legs of a beast: see several examples in the first paragraph of this art.] ___

[And hence, Reach; power; or ability.] You say, ِعاَبلا ُريِصَق  َوُه   He is lacking in power, or ability: a phrase which has

also another meaning, to be seen below. (TA.) And َكِلٰذ ْنَع  ُهُعَ  َرُصَق   He was unable to attain, or to do, or effect, that:

in this case, عوب  is not used. (TA.) ___ And Reach, power, or ability, in the means, or causes, of attaining honour;

or in generous, or honourable, qualities or actions: (TA:) eminence; nobility; honour; generosity: (Lth, S, K:)

in which senses, عوب  is not used. (Lth.) A poet says, 

* ُعَ ٌةَقِباَس َو  ِدْجَملا  ُهَل ِىف  *

[He has precedence and eminence in glory, honour, dignity, or nobility]. (Lth.) And ِعاَبلا ُليِوَط  ٌلُجَر   A man of

large generosity. (TA.) And ِعاَبلا ُريِصَق   Niggardly: a phrase which has also another meaning, mentioned above. (TA.) 

ٌعْوَـب  and ٌعوُب : see ٌَع , in four places. The former also signifies A place that is broken, or crushed, ( ُمِضَهْـنُم ٌناَكَم  ,) in a
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small ravine ( بْصِل ) of a mountain. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَعَ  The court ( ةَحاَس ) of a house: (Ibn-'Abbád, K:) a dial. var. of ٌَةَح . (TA.) 

ٌعاَّوَـب  A large-bodied camel. (TA.) 

ٌعِئَ  A young gazelle that stretches forth its fore legs to the full ( ُعوُبَـي ) in going along: (K, TA:) an epithet in

which the quality of a subst. is predominant: (TA:) pl. ٌعوُب  (K) and ُعِئاَوَـب . (TA.) And ُعاَوْـبَأ  , a determinate noun, is applied to The

ewe, because she does so in going along: and she is called to be milked thereby; (Ibn-'Abbád, K;) by saying, ُعاَوْـبَأ ُعاَوْـبَأ  .

(Ibn-'Abbád.) You say also َُةَعِئ ٌةَقَ   A she-camel that steps far, or takes long steps: pl. ُعِئاَوَـب . (TA.) And ٌعِّيَـب ٌسَرَـف   , (K,)

originally ٌعِوْيَـب , (TA,) A horse that steps far, or takes long steps. (Z, K.) 

ٌعِّيَـب  : see ٌَعِئ . 

ُعاَوْـبَأ  : see ٌَعِئ . 

ٌعاَبْـنُم  Anything that flows; or extends: (Msb:) anything sweating, or exuding sweat. (TA.) 
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قوب  

َقَ 1  , (K,) aor. ُقوُبَـي , inf. n. ٌقْوَـب , (TA,) He came with, or brought, or effected, evil, or mischief, and

altercations. (K.) ___ ُةَيِهاَّدلا ِتَقَ   The calamity, misfortune, or disaster, befell, betided, or happened. (Msb.)

And ُةَيِهَّدلا ُمُهْـتَـقَ  , (S,) or ُةَقِئاَبلا , (JK, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The calamity, misfortune, or disaster, befell

them, or smote them; (S, K;) as also ْمِهْيَلَع تقابنا  : (JK, * K:) and ٍّرَش ُةَقِئَ  ْمِهْيَلَع  تقابنا   A calamity, &c., burst upon

them; syn. ْتَقَـتَفْـنِا ; (S, K; *) like تجابنا , (S,) from which IF thinks it to be changed: (TA:) and ُرْهَّدلا ُمِهْيَلَع  قابنا   Fortune

assaulted them, or assailed them, with calamity, like as the sound issues from the trumpet ( قوُبلا ): (S:) and

ْمُهُـتْقُـب  [I assaulted them, or assailed them, with a calamity, &c.]. (JK.) And in like manner, one says, ٌقوُؤَـب ْمُهْـتَـقَ  , (S,

TA,) inf. n. ٌقْوَـب  and ٌقوُؤُـب , A vehement calamity or misfortune or disaster befell them, or smote them. (TA.) ___

Also ََق , (K,) aor. as above, inf. n. ٌقْوَـب , (TA,) He wronged a man; treated him wrongfully, or unjustly: or he

came upon a people, or company of men, suddenly, or unawares, without their permission; as also قابنا  :

(K:) [or,] as some say, ِهْيَلَع اوُقَ   they slew him: (TA:) and ِهِب قابنا   he wronged him. (K.) And َكِب َقَ   He (a man, JK)

came up, or forth, upon thee, from a low, or depressed, place. (JK, K.) And ِهِب َقَ   He encompassed, or

surrounded, him. (JK, K.) And ِهْيَلَع ُمْوَقلا  َقَ  , (K,) inf. n. ٌقْوَـب , (TA,) The people, or company of men, gathered

themselves together against him, and slew him wrongfully: (K, * TA:) but some say that it means, as explained

before, they slew him. (TA.) And َْمُهَـق , (Ibn-'Abbád, JK, K,) aor. as above, (JK,) inf. n. ٌقْوَـب , (Ibn- 'Abbád, TA,) He stole

from them; robbed them. (Ibn-'Abbád, JK, K.) 

َقَوَـبْـنِإ 7  see 1, in five places. َقاَبْـنَـيِل ٌقِبْنَرُْخم  , a prov., thus related by some, instead of َعاَبْـنَـيِل , means Silent in order to bring

about, or effect, a َةَقِئ , i. e., a calamity, or misfortune: (K in art. عوب , q. v.:) or, to launch forth, and manifest

what is in his mind. (TA.) You say also, ِِمَالَكل اَنْـيَلَع  قابنا   He broke forth upon us with evil speech. (JK.) And
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َكِحَّضلِ قابنا   He broke forth with laughter. (JK.) And ملا
َ
ُةَرْط تقابنا   The shower of rain poured forth with

vehemence. (TA.) And ملا
َ
ُءآ قابنا   The water became copious, or much in quantity. (JK.) 

ٌقْوَـب  Abundance of rain; as also ٌقوُب  . (TA.) See also the next paragraph. 

ٌقوُب  [A trumpet;] a certain thing in which one blows; (IDrd, S, Mgh, K;) in which one blows as in a musical

pipe: (Kr, K:) [mostly used in war, but] mentioned by a poet, cited by As, as used by the Christians: (S:) IDrd says, The Arabs used

this word, but I know not its origin: Esh-Shiháb says, in the 'Ináyeh, that it is arabicized, from [the Persian] ىِروُب : (TA: [but this is

obviously improbable:]) pl. ٌتاَقوُب  (Mgh, Msb) and ٌناَقيِب  (Msb [in my copy of the Mgh, erroneously, ٌتاَقَـيِب ]) [and ٌقاَوْـبَأ , a pl. of pauc.,

commonly used in the present day]. ِقوُبلا َخَفَـن ِىف   [He blew the trumpet, lit., in the trumpet,] means [also] he spoke

that in which was no profit. (TA.) ___ [Hence,] One who does not conceal a secret; (Lth, JK, K;) as also ٌقْوَـب  .

(K.) ___ Also A certain thing in which the miller blows; (JK, K;) accord. to the copies of the K, resembling a باَقْـنِم ;

but this is a mistake: (TA:) it is a thing resembling a [shell of the kind called] ـنِم باَقْ , the hole of which is

twisted; and sometimes the miller blows in it, raising his voice; and what he means thereby is known.

(Lth, TA.) See also ٌقْوَـب . 

ٌةَقَ  A bundle of herbs, or leguminous plants. (S, K.) [And in modern Arabic, A bunch of flowers.] 

ٌةَقوُب  A shower, fall, or storm, of rain, (JK, S,) that has burst forth with a dash: (S, TA:) or such as is

vehement; or disapproved, disliked, or deemed evil: (K:) pl. ٌقَوُـب . (JK, K.) 

ٌقوُؤَـب  , or ٌقوُؤَـب ٌةَيِهاَد  , A vehement calamity or misfortune or disaster. (TA.) ___ And the former, applied to a man,

Thievish; a great thief. (JK.) 

ٌةَقِئَ  A calamity, misfortune, or disaster; (JK, S, Msb, K;) a vehement evil or mischief; (Msb;) a trail that

befalls a people: (TA:) pl. ٌقِئاَوَـب . (S, Msb, K.) It is said in a trad., ُهَقِئاَوَـب ُهَراَج  ُنَمَْ  ْنَم َال  َةَّنَجلا  ُلُخْدَي  meaning, accord. to ,َال 
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Katádeh, [He will not enter Paradise whose neighbour is not secure from] his wrongful, or injurious,

conduct: or, accord. to Ks, his malevolent, or mischievous, dispositions, and his evil conduct. (S.) IF says, in the

Makáyees, that قوب  is not an accredited root, and that there is not, in his opinion, any correct word belonging to it. (TA.) [But this is a

strange assertion.] 
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لوب  

َلَ 1  , (T, S, &c.,) aor. ُلوُبَـي , (S, M, Msb,) inf. n. ٌلْوَـب  (M, Msb) and ٌلاَبَم , (Msb,) [He urined, discharged his urine, made

water, or staled;] said of a man, (M, Msb,) and of a beast, (Msb,) &c. (M.) ___ [Hence,] اًرِخاَف اًفيِرَش  ًالْوَـب  َلَ   He (a man)

begat offspring resembling him (El-Mufaddal, T, TA) in form and natural dispositions. (El-Mufaddal, TA.) ___ A

poet, using the verb metaphorically, says, 

* ْدَسَفَـف ِخيِضَفلا  ٌلْيَهُس ِىف  َلَ  *

[Canopus made water in the beverage prepared from unripe dates, and it became spoiled, or marred]:

(M:) meaning, that when Canopus 
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rises [aurorally, which it does, in central Arabia, early in August, the making of that beverage is stopped, for] the season of unripe

dates has passed, and they have become ripe. (L in art. ٌلْيَهُس َلَ  خضف (.  is also a prov., said when winter has come. (MF in art.

ترخ .) [See ٌلْوَـب ٌلْيَهُس [.___   also signifies The having vent, so as to flow forth: (K:) whence ٌلاَّوَـب  as an epithet applied to

a wine-skin: see this word below. (TA.) ___ And ََل  It melted, or dissolved: (K:) said of fat. (TA.) 

ِةَرَجَّشلا 2 َلْصَأ  لّوب   (K in art. حزق ) [He made water upon the root, or stem, of the tree: or] he put urine at the

root of the tree to render its fruit abundant. (TK in that art.) 

ُهُلِوَُأ 3 ُلاَبلا from , َال  , I will not, or I do not, cause him, or it, to move, or occur to, my mind. (Z, TA in art. ولب .

See ِهيِلَُأ  (.in that art َال 

ِلْيَخلا 4 لا   , and اهلابتسا  , [He, or it, made, or caused, the horses to stale: or] he stopped the horses for the
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purpose of [their] staling. (TA.) One says, (in threatening, PS,) ْمُكِتاَصَرع َلْيَخلا ِىف  َّنَليِبُنَل   [We will assuredly make the

horses to stale in your courts]. (S.) And it is said in a prov., ٌةَرِْمحَأ َلاَبَـتْسٱَف  ٌراَِمح  َلَ   An ass staled, and caused

some (other) asses to stale: applied to a case in which people help one another to do what is disagreeable. (Meyd.) 

لابتسا 10  He desired, or required, to make water. (KL.) ___ See also 4, in two places. ___ El-Farezdak says, 

* ِىتَجْوَز َدِسْفُـيِل  ىَعْسَي  ىِذَّلا  َّنِإ  َو  *
* اَهُليِبَتْسَي ىَرَّشلا  ِدْسُأ  َىلِإ  ٍعاَسَك  *

meaning [And verily he who strives to corrupt my wife is like one betaking himself to the lions of Esh-

Sharà (a certain road abounding with those animals)] to receive their urine in his hand. (S.) 

ٌلَ  A state, condition, or case; syn. ٌلاَح  (T, S, Msb, K) and ٌنْأَش : (T:) or a state, condition, or case, for which one

cares; wherefore one says, اَذَكِب ُتْيَلَ  اَم  , inf. n. ٌَةَل , meaning I cared not for such a thing: (TA:) or a thing [or things] for

which one cares: (Har p. 94:) and ُلاَبلا  signifies also ِسْفَّـنلا ُلَ  , i. e. care, or concern; and hence is [said to be] derived

ُتْيَلَ , having for its inf. n. ٌَةَل . (T.) One says, ََكُل اَم   What is thy state, or condition, or case? (S.) [See the Kur xii. 50

and xx. 53: and see an ex. in a verse cited in this Lex. voce ِهيِإ .] When it was said to a man, in former times, How hast thou entered

upon the morning? he used to reply, َْمُكَل هلُّٰلٱ  َحَلْصَأ  ٍْريَِخب   [With good fortune: may God make good your state, or

condition]. (Ham p. 77.) َْمَُهل ُحِلْصُي  ,in the Kur [xlvii. 6], means And He will make good their state, or condition ,َو 

in the present world: (I'Ab, T:) or their means of subsistence in the present world, together with their

recompense in the world to come. (M.) One says also, ِلاَبلا ُّىِخَر  َوُه   He is in ample and easy circumstances (T,

Msb) of life; (T;) he is not straitened in circumstances, nor troubled: (T:) or he is in an easy, or a pleasant,

state or condition: (TA in art. وخر :) or he is easy, or unstraitened, in mind: (S:) [for] ُلاَبلا , (T, M, K,) or ِلاَبلا ُءآَخَر  ,

(TA,) signifies ampleness and easiness of life: (T, M, K, TA:) or لابلا  signifies an easy, or unstraitened, state of the

mind. (S.) And ِلاَبلا ُفِساَك  َوُه   He is in an evil state or condition: (TA:) or he is straitened in his hope, or
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expectation: for لابلا  is said to signify hope, or expectation: (T:) so says El-Hawaázinee. (TA.) And َِىل ْنِم  اَذٰه  َسْيَل   This

is not of the things for which I care. (S.) And it is said in a trad., ُرَـتْـبَأ َوُهَـف  هلِّٰلٱ  ِدْمَِحب  ِهيِف  ْأَدْبُـي  ٍلَ َْمل  ىِذ  ٍرْمَأ  ُّلُك  , i. e.,

Every honourable affair, for which one cares, and by which one is rendered solicitous, [in which a

beginning is not made by praising God, is cut off from good, or prosperity:] or every affair of

importance, or moment. (TA in two places in this art.) ___ Also The heart, or mind; syn. ٌبْلَـق , (T, S, Msb, K,) and ٌدَلَخ ,

(Ham pp. 76 and 77,) and ٌسْفَـن , (AZ, T,) and ٌرِطاَخ . (M, K, Kull p. 179.) You say, ِىلاَبِب َرَطَخ  , (Msb, Kull ubi suprà,) and َِىل ىَلَع  ,

(Kull ibid.,) i. e., [It (an affair, or a thing, Kull) occurred to, or bestirred itself in, or moved,] my heart, or mind. (Msb,

Kull.) And ُرْمَألا َكِلٰذ  ِىلاَبِب  ْرُطَْخي  i. e., [That affair did not occur to, or] did not move me, or distress me. (T.) ,َْمل 

And ِىلاَبِب ٌنَالُف  ُرُطَْخي  اَم  , i. e. [Such a one does not occur to, or move,] my heart, or mind. (S.) ___ [And hence,

Mind, or attention. You say, ََكَل ِىنِطْعَأ   Give me thy mind, or attention. And] ًَال ِهْيَلِإ  ىِقْلُأ  I will not, or I do] َال 

not, give, or pay, any attention to him, or it]. (Z, TA in art. ولب .) [The whale;] a great fish, (S, K,) of the fish of

the رَْحب  [here meaning sea]; (S;) a certain bulky fish, called ُرْحَبلا ُلََمج  ; (M;) it is a fish fifty cubits long: (MF:) [Kzw

describes it as being from four hundred to five hundred cubits in length, and says that it sometimes shows the

extremity of its fin, like a great sail, and its head also, and blows forth water rising into the air higher

than an arrow can be shot: these and other exaggerated particulars he mentions in his account of the Sea of the Zenj: and in

a later place he says, that it eats ambergris, and dies in consequence; and a great quantity of oil is procured

from its brain, and used for lamps:] the word [in this sense] is not Arabic: (S:) in the O it is said to be arabicized, from [the

Persian] ْلاَو . (TA.) The spade ( ّرَم  [in the CK erroneously written ّرُم ]) with which one works in land of seed-produce.

(M, K.) See also ٌَةَل , in three places. 

ٌلْوَـب  , originally an inf. n., (Msb,) [Urine; stale:] pl. ٌلاَوْـبَأ . (S, Msb, K.) ___ ِلاَغِبلا ُلاَوْـبَأ   The seminal fluid of mules. (As,

TA.) And hence, as being likened thereto, because it is fruitless, (As, TA,) The باَرَس  [or mirage: in the CK ُبارَّشلا ]. (As, K, TA.)
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It is also applied to the road of El-Yemen, which is not travelled but by mules: see also art. لغب . (TA.) ___ ِزوُجَعلا ُلْوَـب   Cow's

milk. (TA.) ___ ٌلْوَـب  signifies also Offspring. (M, K, TA.) ___ And A large number. (K, TA.) ___ See also ُلَوْـبَأ . 

ٌةَلَ  A [flask, or bottle, such as is called] ةَروُراَق : (M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌَل  . (TA.) ___ A [bag such as is

called] باَرِج , (T,M, K,) small and large, in which mush is put: (T:) or (M [in the K and ]) the receptacle of

perfume: (S, M, K:) a Persian word, (S, M,) arabicized; (S;) in Persian هَلْـيِب , (T, S, M,) or َهَل : (M:) pl. [or coll. gen. n.] ٌَل  . (T.)

___ It is said to signify also An odour; a smell; (T;) on the authority of Aboo-Sa'eed Ed-Dareer; (TA;) from ُهُتْوَلَـب  meaning I

smelled it, and tried, proved, or tested, it; originally ٌةَوْلَـب ; the و being transposed, and changed into ا. (T.) ___ And A staff with a

pointed iron at the end, used by the hunters of El-Basrah, who throw it at the game: pl. [or coll. gen. n.]

ٌلَ  . (T, TA.) ___ And hence it is applied by the vulgar to A small elongated sword. (TA.) It is also an inf. n. of ََىل , which

see in its proper art. (TK.) 

ٌةَلْوَـب  The origin ( تِبْنَم  [so in copies of the K accord. to the TA)] or daughter ( تْنِب  [so in some copies of the K]) of a man; (K;) on

the authority of El-Mufaddal. (TA.) 

ٌةَليِب  a subst. from ََل , (S, M, K,) [meaning A discharging of urine, making water, or staling: or a mode, or

manner, thereof; as appears probable from its form, and from J's adding that it is] like ٌةَسْلِج  and ٌةَبْكِر ; (S;) [and also from the

following phrase:] ِةَليِبلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is one who has a good mode of discharging his urine]; from ُلْوَـبلا .

(M.) 

ٌةَلَوُـب  That discharges much urine; syn. ِلْوَـبلا ُريِثَك  ; (M, K;) applied to a man; (M;) and so ٌلاَّوَـب  applied to a camel. (TA.) 

ٌلاَوَـب  A disease occasioning much, or frequent, لْوَـب  [or discharging of urine]: (M, K:) a disease that attacks

sheep, or goats, such that they discharge urine until they die. (Ham p. 77.) You say, ٌلاَوُـب ُهَذَخَأ   He was taken

with much, or frequent, لْوَـب  [or discharging of urine]. (S.) 
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ٌلاَّوَـب  : see ٌةَلَوُـب . ___ [Hence,] A wine-skin from which the wine runs out. (TA.) ___ And ٌةَلاَّوَـب ٌةَمْحَش   A piece of fat

that quickly melts or dissolves. (IAar, TA.) 

ٍبْلَك ْنِم  ُلَوْـبَأ   More frequent in making water than a dog: or it may mean more abundant in offspring.

(Meyd. [Freytag adds, in his Arab. Prov. i. 199, on the authority of Sharaf-ed-Deen, that لوب  (i. e. ٌلْوَـب ) may signify urine or

coitus or offspring.]) 

ٌلاَبَم  [The place of urine, or of the urinary discharge; meaning] the جْرَـف  [or pudendum of a man and of a woman]:

whence the phrase, ٍلاَبَم ٌلاَبَم ,ِىف   occurring in a trad. (TA,) 

Page 278

ٌةَلَوْـبَم  [A diuretic; a provocative of urine]. You say, ٌةَلَوْـبَم ِباَرَّشلا  ُةَرْـثَك  , (S, K, *) i. e., Much beverage occasions

a discharging of urine. (TA.) 

ٌةَلَوْـبِم  [A urinal;] a vessel ( زوُك ) in which one makes water. (S, K,*) 
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موب  

ٌموُب  and ٌةَموُب  A certain bird; [namely, the owl;] each word applying to the male and the female: (S, K:) or the former

signifies the male, or males, (so in different copies of the M,) of the ماَه  [or owl-kind]; and the latter is its n. un.: (M, TA:) said

by Az to be genuine Arabic: (TA:) pl. of the former ٌماَوْـبَأ . (IB, TA.) 

ٌماَّوَـب ٌموُب   [An owl, or male owls,] that cries, or that cry, much. (TA.) 
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نوب  

ُهَنَ 1  , aor. ُنوُبَـي , (S in art. نيب , Msb, K,) inf. n. ٌنْوَـب , (Msb, TA,) i. q. َُهَن  aor. ُنيِبَي , (S ubi suprà K,) inf. n. ٌْنيَـب , (TA,) meaning He

excelled him; (S* ubi suprà, Msb;) he surpassed him in excellence and in manly virtue: so in the Iktitáf. (TA.) 

ٌنَ  [a coll. gen. n., The ben-tree; a species of moringa; so in the present day;] a kind of tree, (S, Mgh, Msb, K,) well

known: (Msb:) n. un. with ة: (S, Mgh, Msb:) its seed, or grain, [called ِناَبلا ُّبَح   and ِناَبلا ُزْوَج   and ِناَبلا ُقُتْسُف  , the

glans unguentaria, or nux unguentaria, or ben-nut,] has a good, or pleasant, [fragrant] oil, (K,) called ُنْهُد

ِناَبلا  [oil of ben], (S, Mgh, Msb,) and simply ٌَن , the prefixed noun being suppressed: (Mgh:) [Az says,] it is the pl. of ٌَةَن .

which is a certain tree having a fruit, or produce, which is perfumed with aromatics, after which its oil is

expressed, of a good [or fragrant] quality: (T in art. ىنب : its seed, or grain, is good for [removing] the

[affections of the skin termed] شَرَـب  and شََمن  and فَلَك  and فَصَح  and قَهَـب  and ةَفَعَس  and the mange, or scab,

and for the peeling of the skin, applied in the form of a liniment with vinegar; and for hardness of the

liver and the spleen, made into a beverage with vinegar; and a لاَقْـثِم  thereof, drunk, is an emetic,

which loosens crude phlegm: (K:) AHn says, (TA,) it is a kind of tree that grows tall, in a straight, or an

erect, manner, like as grows the [species of tamarisk called] لْثَأ , and its leaves are [of the kind termed]

بَدَه , like those of the لثا , but its wood has no hardness: the n. un. is with پ: Aboo-Ziyád says, it is of the [trees

called] هاَضِع , and has long بده , intensely green; it grows upon [hills, or what are termed] بْضَه ; and its

fruit resembles the pods of the [species of kidney-bean called] ءآَيِبوُل , except that its greenness is

intense; and in it is a seed, or grain, from which is extracted the oil of the ن : on account of the

straightness of its growth and of the growth of its braches, and their length and tenderness, the poets

liken thereto the tender girl of tall and beautiful, or just, stature; saying ٌَةَن اَهـَّنَأَك   [As though she were
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a ben-tree], and ٍَن ُنْصُغ  اَهـَّنَأَك   [As though she were a branch of the ben-tree], &c.: thus does Keys Ibn-El-Kha-

teem: (M in art. نيب :) and so does Imra-el- Keys. (TA.) [See an ex. voce ٌةَهَرْهَرَـب .] ___ [It is also applied in the present day to A

species of willow, the salix Aegyptia of Linnæus, properly called in Arabic فَالِخ : and this is said to be meant by modern

Arab poets when they liken an elegant girl to a twig of the ن ; but probably from their erroneously supposing this tree to be meant in

the same case by the older poets.] 

ٌنْوَـب  Excellence: an excellent quality; (S in art. نيب , Msb;) as also ٌةَنْوَـب  : (IAar; T:) or the distance, space, or

interval, between tow things; as also darr; ٌنوُب . (M, K.) You say, ٌديِعَب ٌنْوَـب  اَمُهَـنْـيَـب   (T, S, Msb*) and ٌديِعَب ٌْنيَـب   (T, S)

[Between them two (meaning two men) is a wide distance]; i. e. between their tow degrees of rank or dignity,

or between the estimations in which they are commonly held: (Msb:) the former phrase is the more chaste: (S:)

when corporeal distance is meant, one says, ٌْنيَـب اَمُهَـنْـيَـب  , with ى; (Msb;) or in the case of [literal] distance, one says, اًنْـيَـبَل اَمُهَـنْـيَـب  َّنِإ  ;

not otherwise. (S.) 

ٌنوُب  : see ٌنْوَـب . 

ٌةَنْوَـب  : see ٌنْوَـب  ___ Also Mutual separation. (IAar, T.) 
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هوب  

اَهَهَ 1  , (JK, K,) [aor. ُهوُبَـي ,] inf. n. ٌهْوَـب , (TA,) He lay with her; syn. اَهَعَماَج ; (K;) like َاَهَك . (JK.) ُهَل َهَ  , aor. ُهوُبَـي , (JK, K,) inf.

n. ٌهْوَـب ; (K;) as also ُهَل َهَ  , aor. ُهاَبَـي , (JK,* K,) inf. n. ٌهْيَـب ; (K;) His attention became roused to it; (K;) he knew it, or

understood it; or knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it: (JK, TA:) like َََه , and َهَبَأ  or َهِبَأ . (TA.) And اَم

ُهَل ُتْهُـب  ; as also ُهَل ُتِْ  اَم  ; I did not know it, or understand it; or did not know,or had not knowledge, of it;

was not cognizant of it: (JK, S,- K:) the inf. n. of the former is ٌهْوَـب ; and that of the latter, ٌهْيَـب . (TA.) 

ٌهَ  a dial. var. of ٌَةَء  (IAar, S) and of ٌَء , (IAar, TA,) signifying Coitus: (S K:*) and marriage: (K, * TA:) as also ٌَةَه  : (TA:) or

a share of coitus; (JK, TA;) occurring in this sense in a trad., in which a woman is mentioned as having adorned herself for it: (TA:)

also venereal passion: (TA in art. شفخ :) [or the venereal faculty; as when one says of a drug or some other thing, ُديِزَي ِىف

ِهاَبلا  It increases the venereal faculty:] IKt says, of this word, ٌَه , [though it is of very frequent occurrence,] that it is a

mistranscription [app. meaning for ٌَء ]. (Msb and TA in art. أوب .) [See also ٌَةَء .] 

ٌةَهَ  : see ٌَء . Also The court of a house; or a spacious part, or portion, of a house, in which is no building; (JK,

K, TA;) where people alight, or lodge: (JK:) a dial. var. of ٌَةَح . (TA.) 

ٌّىِهَ  That strengthens the venereal [faculty or] appetite. (TA in art. رزج , &c.) 
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 ىب

َءْىَّشلا 2 ُتْيَّـيَـب   , (T, K,) inf. n. ٌِّىيْبَـت , (K,) I made the thing apparent, manifest, evident, clear, plain, or

perspicuous. (As, T, K*) Also, (K, as in the TA,) or ُتْيَـيَّـبَـت , ↓, َءىَّشلا  (M, and so in several copies of the K,) [both confirmed by

what follows,] i. q. ُهُتْدَّمَعَـت  [meaning I directed myself, or my course, or aim, to, or towards, the thing; made for

it, or towards it; made it my object; &c.]. (M, K.) ___ In the saying, َكاَّيَـب هلُّٰلٱ َو  َكاَّيَح  , the phrase هلّلا كايح   means May

God make thee to have dominion: (S, M:) or may God prolong thy life: (M:) and كاّيب  means ِِةَّيِحَّتل َكَدَمَتْعِا 

[may He bring thee prolongation of life; lit. may He direct himself to thee, or the like, with the gift of

prolongation of life]; (As, S;) or ِِةَّيِحَّتل َكَدَصَق   [which is the same]: (IAar, T:) or ِِكْلُمْل َكَدَمَتْعِا   [may He bring thee

dominion]; (M;) so too says IAar: (TA:) or may He make thy state, or condition, to be good: (TA:) or may He

make thee to laugh: (T, S, M, K:) so some say, accord. to As: (T:) and it is related that these words were addressed to Adam, in

consequence of his having remained a hundred years without laughing after his son had been slain: (T, S:) so says A'Obeyd, on the

authority of Sa'eed Ibn-Jubeyr: (T:) or it means may He bring thee near [unto Himself]: (Aboo-Málik, As, T, M, K:) or may

He bring thee: (IAar, S, M:) or may He prepare for thee an abode; i. q. َكَأَّوَـب , (K,) or ًالِزْنَم َكَأَّوَـب  ; the verb being here

altered in order to assimilate it to the preceding verb, اَّيَح : (El-Ahmar, T, S:) this explanation was approved by As: (S:) the meaning

intended thereby is, may He lodge thee in an abode in Paradise: (TA:) or, as some say, the verb in this case is an

imitative sequent to that preceding it: (A'Obeyd, S K: *) but this is naught: (K:) A'Obeyd says that in his opinion it is not an imitative

sequent, because an imitative sequent is scarcely ever coupled with what precedes it by و. (S.) As an ex. of اَّيَـب  in the sense of َبَّرَـق ,

Aboo-Málik cites this verse: 

* اَماَنَّسلا َءآَحْلَملاَو َو  َدْبِكْلَا  *
* اَماَعَّطلا اوُلَزَـن  ْذِإ  ْمَُهل  اَّيَـب  *
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[He brought near to them, i. e., placed before them, when they alighted, the food, namely, the liver, and

the flesh of the back extending from the withers to the rump, and the hump]. (T.) And IAar, explaining كاّيب

as meaning ةّيحتل كدصق  , cites the following verse: 

* ِميِئَّللا ِزِحَّللا  َءآَطَع  ىَطْعَأ  *
* ِميَِمت ََأ  اَنْـيَـيَّـبَـت  اَّمَل  *

(T.) Accord. to J, the meaning in this instances may be agreeable with the explanation of كاّيب  by ةّيحتل كدمتعا   [so that the verse

may be rendered When we betook ourselves with salutation to the father of Temeem, or, as the verse is cited in

the S, to the brother of Temeem ( ميمت اَخَأ  ), he gave the gift of the niggardly, the mean]: or it may mean we

brought: and the verb admits of the same double rendering in other instances. (TA.) ًةَنَسَح ًءَ  ُتْيَّـيَـب   and اًنَسَح  [I made, or

wrote, a beautiful ب]. (TA in ةنّيللا فلالا  ب  .) 
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اّيبت 5  It was, or became, apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous, being near; syn. ْنِم ََّنيَـبَـت 

ٍبْرُـق . (As, T.) See also 1, in two places. 

ٌَّىبلا  The low, ignoble, mean, or contemptible, man; as also َناَّيَـب ُنْبِا   , (IAar, T, K) and َناَّيَه نبا  , (IAar, T,) and نبا َّىب ,

(K,) or ُنْب َّىب ُّىَه  , and َناَّيَـب ُنْب  ُناَّيَه   : (Lth, T:) or the last two signify he whose stock and branch are unknown: (M:) or

the same two, he who is unknown, and whose father also is unknown: (K in art. ىه ; and so the latter of them is

explained in the S, both there and in the present art.:) and one says, َوُه ِنْب ٍَّىب  ِّىَه  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , meaning I know not what

man he is.. (S.) Accord. to some, (Lth, T,) ُنْب ٍَّىب ُّىَه   was one of the sons of Adam, that went away in the earth when the rest of

his children dispersed themselves, and no trace of him was afterwards perceived. (Lth, T, K.) 
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َناَّيَـب ُنْبِا   : see َُّىبلا , in two places. 

ٌّىِوَيَـب  rel. n. of ٌَء  or َ : whence ٌةَّيِوَيَـب ٌةَديِصَق   [as also ٌَةَّيِئ  and ٌَةَّيِو ] A ةديصق  of which the ّىِوَر  is ب. (M in art. ب.) 
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بيب  

ْبَيِبلا  see ٌبَأ , in art. وبا . 
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تيب  

َتَ 1  , (T, S M, &c.,) aor. ُتيِبَي  and ُتاَبَـي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَتوُتْـيَـب  (Lth, T, S A, Msb, K) and ٌتيِبَم  (Msb, K) and ٌتاَبَم  (Msb) and

ٌتْيَـب  and ٌتاَيَـب , (K,) has two meanings: in that which more commonly obtains, the action is restricted to the night: (Msb:) it is by night,

or in night; not in sleep: (M:) you say, اَذَك ُلَعْفَـي  َتَ  , meaning He did such a thing by night, or at night: (S, Msb, K:) [or

he was in the night, or at night, or during the night, doing such a thing: and he passed, or spent, the

night, or a night, or a part thereof, or, as will be seen below, he entered upon the night, doing such a thing:] like

as one says, اَذَك ُلَعْفَـي  َّلَظ   as meaning he did such a thing by day, or at day-time: (S, Msb;*) IKoot and Es-Sarakustee and IKtt say

that it has this meaning, and not he slept: (Msb:) [F adds,] ِمْوـَّنلا َنِم  َسْيَل  which is said to mean, and the action is not one of (,K) ,َو 

sleep; so that when one sleeps by night, or at night, it is not correct to say, ُماَنَـي َتَ  : or, accord. to some, its meaning is not that of

sleeping; so that one may say, َاًمِئ ٌدْيَز  َتَ   [Zeyd was in the night, &c., or passed, or spent, the night, &c.,

sleeping]: (MF:) [Fei says,] it is only when one remains awake in the night: and hence the saying in the Kur [xxv. 65], َنوُتيِبَي َنيِذَّلٱَو 

اًمايِقَو اًدَّجُس  ْمَِِّرِل   [And those who pass the night prostrating themselves to their Lord and standing up in

prayer]: (Msb:) Fr says that ُلُجَّرلا َتَ   means The man remained awake all the night, engaged in acts of obedience or

of disobedience: (T, Msb:) [or it means the man entered upon the night; or he was in the night, or at night, or

during the night, in any state, or engaged in any action; for] Zj says, (M,) ََت  is said of any one whom the night has overtaken,

(M, K, *) whether he have slept or not slept: (M:) and Lth says, ُةَتوُتْـيَـبلا  signifies the entering upon the night: one says, ُّتِب

اَذَك اَذَك َو  ُعَنْصَأ   [I entered upon the night doing such and such things]: and he adds, (T,) he who says ََت  as

meaning he slept commits an error; for you say, َموُجُّنلا ىِعاَرُأ  ُّتِب   [I entered upon, or passed, the night] looking at

the stars: and how can he be sleeping who is looking at them? (T, Msb:) but Mullà 'Abd-El-Hakeem, in his Commentaries on the

Mutowwal, says that ََت  sometimes means he remained, continued, stayed, or dwelt, and he alighted and abode,
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by night, or at night, whether he slept or not: (MF:) and Ibn-Keysán says that it may be used in the same manner as ََم  [he

slept]; and also, [as will be explained below,] in the same manner as َناَك . (TA.) You say, ًةَِحلاَص ًةَتوُتْـيَـب  َتَ   (T) or ًةَبِّيَط  (A) [He

passed, or entered upon, the night, or a night, in a good manner]. And َمْوَقلا ُّتِب   and ِِْم ُّتِب   and ْمُهَدْنِع ُّتِب   [I

passed, or entered upon, the night, or a night, with, or at the abode of, the people, or company of men:

the last of these phrases is the most common]. (A 'Obeyd, M, K.) ___ Secondly, it is used in the sense of َراَص  [He became];

(Msb;) or in the same manner as َناَك  [he was]. (Ibn-Keysán, TA.) One says, اَذَك ِعِضْوَِمب  َتَ   He became [or was] in such

a place; whether in night-time or in day-time. (Msb.) And hence the saying of the lawyers, ًةَلْـيَل ِهِتَأَرْمٱ  َدْنِع  َتَ   He became [or

was] with his wife one night; [which is the same as he passed a night &c.; though this, it will be observed, is not in this

instance the signification of the verb alone;] whether sleeping or not. (Msb.) ___ [Thus it is used both as a complete, i. e. an

attributive, verb, and also as an incomplete, i. e. a non-attributive, verb.] ___ ََت , aor. ُتيِبَي , (T, A,) inf. n. ٌتْيَـب , (T, M, K,) also

signifies He married, or took a wife: (T, A:) [see ٌتْيَـب  below:] or he gave in marriage; syn. of the inf. n. ٌجيِوْزَـت . (Kr, M,

K.) 

َتْيَـبلا 2 تّيب   He constructed, or built, the تْيَـب  [i. e. tent, or house, &c.]. (M.) ِرْمَألا تّيب  , [inf. n. as below,] He did, or

performed, the thing, or affair, by night, or at night: (M:) and he thought, or meditated, upon it,

considering its end, or issue, or result, (Zj, T, S, M, A, Msb, K,) or entered into it, (Zj, T,) by night, or at night. (Zj,

T, S, M, &c.) And one says, ٍلْيَلِب َتِّيُـب  , (T, A,) meaning the same as ِلْيَلِب َرِّبُد   [It was thought, or meditated, upon, &c., by

night, or at night]: (T:) [for] ُءْىَّشلا َتِّيُـب   also signifies [simply] the thing was thought upon, and considered as to

its end, issue, or result; syn. َرِّدُق . (S.) Accord. to El-Marzookee, they say of a thing that is not done deliberately, and with good

consideration of its issue or result, ٍلْيَلِب َرِّدُق  ٌرْمَأ  اَذٰه  ; [in the text from which this is taken, without the syll. signs;] and hence the

saying in the Kur [iv. 83], ُلوُقَـت ىِذَّلٱ  ِْريَغ  ْمُهْـنِم  ٌةَفِئاَط  َتَّيَـب   [A part of them meditateth by night upon doing

otherwise than that which thou sayest; as is indicated in the M, where this is cited; and in like manner, َنوُتِّيَـبُـي , in the
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continuation of the same passage of the Kur, is explained in the T as meaning َنوُرِّبَدُي , and َنوُرِّدَقُـي , (i. e. ًالْيَل ِءْوُّسلا (, َنِم  ]: but Aboo-

Hilál says that a thing is meditated upon in the night in order that one may apply himself to it with strong purpose, and not be diverted

by other things, so that it may be done with more firmness; and he cites the same passage of the Kur. (Ham p. 130.) And hence, in the

Kur [iv. 108], ِلْوَقلا َنِم  ىَضْرَـي  اَم َال  َنوُتِّيَـبُـي  ْذِإ   When they meditate, &c., (S, M, Bd, Jel,) by night, (S, M,) [what He will

not approve, of speech,] and prepare it [in their minds] ( ُهَنوُرِّوَزُـي  [see art. روز ]). (Bd.) It is said in a trad., َماَيِص َال 

َماَيِّصلا ِتِّيَـبُـي  ْنَمِل َْمل   There is no fasting to him [meaning his fasting is null] who does not purpose it from the

night. (TA. [See another reading, voce َّتَب .]) And you say, َةَّيِّنلا َتَّيَـب   He decided upon the purpose, or intention, by

night, or in night-time. (Msb.) And ُهَيْأَر َتَّيَـب   He thought upon his opinion, and concealed it, or conceived it,

in his mind. (TA.) ___ ْمُهَـتَّـيَـب , (inf. n. ٌتيِيْبَـت , (Msb, TA,) He came upon them, (Mgh, but the verb is there pl.,) or made a

sudden attack upon them, and engaged with them in conflict, (Msb,) or made a great slaughter among

them, or engaged with them in vehement conflict, (S, M, K,) namely, the enemy, (S, Mgh, K,) or a people, (M,) by

night: (S, M, Mgh, Msb, K:) he came upon them (the sons of such a one) in the night, and made a sudden attack

upon them, while they were heedless: (T:) he attacked them (the people of a house or place of abode) by night:

he went to them (the enemy) in the night, without their knowledge, and took them by surprise. (TA.) ___

ُهُلِّيَقُـي َالَو  اًال  اَم  ُتِّيَـبُـي  َناَك َال   He used not to retain property until night, nor to retain it until noon, when it

came to him; but used to hasten the dividing of it. (TA, from a trad.) ___ See also 4. َلْخَّنلا تّيب   He trimmed, or pruned, the

palm-trees, by cutting off the stumps of the branches, or by cutting off the straggling branches, not in

the best part thereof. (K.) See also 5. 

ُهتا 4  , inf. n. ٌةَتَِإ , He (God) made him, or caused him, to pass, or spend, the night, [or a part thereof,] or to

enter upon the night. (T, M, K.) You say, ًةَنَسَح هلُّٰلٱ  َكَتََأ   [May God make thee to pass, or enter upon, the

night with happiness], (S,) and ًةَنَسَح ًةَتَِإ   [in a good manner of doing so]. (T, A.) And [in like manner,] هلُّٰلٱ ِىف َكَتَّـيَـب 

3



ٍةَيِفاَع  [May God make thee to pass, or enter upon, the night in health and safety]. (A.) And َنَسْحَأ هلُّٰلٱ  ُهَتََأ 

ٍةَتيِب  God made him to pass, or enter upon, the night in the best manner of doing so. (M, K. *) 

ِهِتَجاَح 5 ْنَع  ُهتّيبت   [so in the TA and in a MS. copy of the K: in the CK ُهَتَّـيَـب  :] He withheld, 

Page 280

or debarred, him from the thing that he wanted. (K.) 

تابتسا 10 َتَيْـبَـتْسِإ ]  seems to signify He asked for, or required, تيِب , or ةَتيِب  i. e. food: (see ٌتيِبَتْسُم :) and also to have the

contr. signification; i. e. ___ He possessed food: for you say,] ًةَلْـيَل ُتيِبَتْسَي  He possesses not a night's food. (T, K.) َال 

And ُتيِبَتْسَي  He has not food. (A.) َال 

ٌتْيَـب  [signifies A tent; properly, having more than one pole; but often applied without this restriction: and also a house;

a chamber; an apartment; a closet; and the like]: a تْيَـب  is [a tent] of [goats'] hair ( رَعَش ), (M, A, Mgh, Msb, K,) or

of wool: (Mgh:) a تيب  of hair [i. e. hair-cloth] is that kind [of tent] which has more than one pole: the word is

masc.: and applies to small and large: (M:) tents of goats' hair are peculiar to people of cold countries and of fertile regions, where

the goats have abundant hair; for the goats of the Arabs of the desert have short hair, not long enough to be spun: (T in art. ىنب :) a

ءآَبِخ  is a small تيب  of wool or of hair: a تيب  is what is larger than a ءآبخ : next is the ةَّلَظِم , which is larger than the تيب ; but

the term تيب  is also applied to a ةّلظم  when it is large and قَّوَرُم  [i. e. furnished with a قاَوِر , q. v.]: (T:) Ibn-El-Kelbee

says that the Arabs have six kinds of تيب ; namely, a ةَّبُـق , which is of skins, or tanned hides; a ةَّلَظِم , of hair; a ءآَبِخ , of wool; a داَِجب ,

of soft hair ( رَبَو ); a ةَمْيَخ , of trees; an ةَنْـقُأ , of stone; and a طْوَس , of hair; or this is the smallest of them: El-Baghdádee says that the

ءابخ  is a تيب  made of soft hair ( رَبَو ), or of wool, or of hair [commonly so called] ( رَعَش ), upon two poles, or three; and that a تيب  is

[a tent] upon six poles, or more, to the number of nine: in the Towsheeh it is said that the term ءابخ  is applied to a

تيب  of any kind: (TA:) a تيب  is also [a structure] of clay, or tough or cohesive clay or earth; (A, K;) [and of baked
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bricks; and of stone;] the name being likewise applied to a structure of a kind other than the structures which

are called ةَيِبْخَأ  [or tents]; (M;) signifying a habitation [of any kind; an abode; a dwelling]: (Msb:) a man's

house; syn. ٌراَد : (T:) [and particularly a chamber; i. e.] a single roofed structure (Mgh, Kull) having a place of

entrance; ٌلِزْنَم  being applied to what comprises more than one [such] تيب , and a roofed نْحَص  [or vacant part, and a kitchen,

inhabited by a man with his family]; and ٌراَد , that which comprises more than one [such] تيب  and more than one [such] لِزْنَم  and a

[court, or] نْحَص  without a roof: (Kull:) the pl. is ٌتوُيُـب , (S, M, K, &c.,) also pronounced ٌتوُيِب , (TA,) and ٌتاَيْـبَأ , (S, M, K,) the latter

a pl. of pauc.; (TA;) and pl. pl. ٌتَوُيُـب  (M, Mgh, K) and ُتيِيََأ  (Sb, S, M, K) and ٌتاَواَيْـبَأ , (Fr, M, K,) which last is extr.: (M:) the dim.

is ٌتْيَـيُـب  , also pronounced ٌتْيَـيِب  ; (S, K;) and the vulgar say, ٌتْيَوُـب , (S,) which is not allowable. (K.) You say, َتْيَـب َتْيَـب  ىِراَج  َوُه  ,

(T, S, M,) He is my neighbour [tent to tent, or house to house, i. e.,] by contiguity [of our habitations]: تيب

تيب  being made indecl. with fet-h for the termination because they are two nouns made one: (S:) Sb says that some of the Arabs

make them [thus] indecl., like َرَشَع َةَسَْمخ  , and some make the former a prefixed noun governing the latter in the gen. case, [saying

ٍتْيَـب َتْيَـب  ,] except when used as a denotative of state: (M:) one says also, ٍتْيَـبِل اًتْـيَـب  , and ٍتْيَـبِل ٌتْيَـب  ; (Fr, T;) which last, or ٌتْيَـب

ٍتْيَـب َىلِإ  , is the original form. (Har p. 353.) ِهِتَأَرْمٱ ىَلَع  ٌنَالُف  َىنَـب   [lit. Such a one constructed a tent over his wife,] means

such a one had his wife conducted to him on the occasion of his marriage, and brought her, or had her

brought, into a pitched tent, having conveyed thither the utensils and furniture and other things that

they required. (T.) And ِِّىبَّنلا ُتْيَـب  ُلْهَأ   [The people of the house of the Prophet,] means the Prophet's wives

and his daughter and 'Alee: and so ِتْيَـبْلٱ َلْهَأ   [i. e. ِتْيَـبلا َلْهَأ  ُّصَُخي   He means particularly, or peculiarly, the

people of the house], in the Kur xxxiii. 33: وُنَـب  and رَشْعَم  and لْهَأ  and لآ , as prefixed nouns, being, as Sb says, the nouns most

frequently occurring in the accus. case [for the reason indicated above, or, as the Arabian grammarians express it,] ِصاَصِتْخِالا ىَلَع  .

(M.) ___ It also signifies A [pavilion, palace, or mansion, such as is called] رْصَق : (T, K:) whence the saying of Gabriel,

ٍبَصَق ْنِم  ٍتْيَـبِب  َةَجيِدَخ  ْرِّشَب  , i. e. [Rejoice thou Khadeejeh by the announcement of] a pavilion ( رصق ) of

hollow pearls, (T, TA,) or of emerald. (TA. [See also art. ٍةَنوُكْسَم َرْـيَغ  ًوُيُـب  بصق ([.  [Uninhabited houses], in the Kur
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xxiv. 29, means buildings for the reception of travellers, or for merchants and their goods, and the shops

of the merchants and places in which things are sold, the entering of which is allowed by their

owners: or ruins which a man enters for the purpose of easing nature. (M.) And the توُيُـب  which God has

permitted to be raised, mentioned in the same chapter, verse 36, are Mosques, or places of worship: or, accord. to El-Hasan,

Jerusalem ( ملا
َ
ِسِدْق ُتْيَـب  ); the pl. being applied to it as a mark of honour. (Zj, M.) ُتْيَـبلا  [The House] applies particularly to the

Kaabeh [of Mekkeh]; (K;) as also هلِّٰلٱ ُتْيَـب   [the House of God]; (AAF, M;) and ُماَرَحلا ُتْيَـبلا   [the Sacred House]; (T;)

and ُقيِتَعلا ُتْيَـبلا   [the Ancient House]; (S and K &c. in art. قتع ;) and accord. to some, ملا
َ
ُروُمْع ُتْيَـبلا  , q. v. (Bd in lii. 4.) [ ُتْيَـب

ملا
َ
ِلا  signifies The treasury of the state. And ملا

َ
ِءآ ُتْيَـب   is a euphemism for The privy; because water is put there for the

purpose of ablution: also called ِغاَرَفلا ُتْيَـب  , &c.] ___ Also The ark of Noah: so in the Kur lxxi. last verse. (T.) ___ A grave; (M,

IAth, K;) app. by way of comparison. (M.) So in a trad. of Aboo-Dharr: ِِفيِصَول ُتْيَـبلا  ُنوُكَي  َّىتَح  ُساَّنلا  َتاَم  اَذِإ  ُعَنْصَت  َفْيَك  ,

meaning How will thou do when men shall die so that the grave shall be sold for the [servant-] boy?

(IAth.) ___ The habitation of the ةَفْرُس , which it constructs in a beautiful manner, (A'Obeyd, M,) of fragments of sticks; (Yaakoob,

M;) and of the ِّىنََدْيَص , which it makes in the interior of the earth, and covers over: (A'Obeyd, M:) and the burrow, or hole, of

the ّبَض  &c.: and the web of the spider: all, app., as being likened to the تْيَـب  of a man. (M.) ___ A man's household. (S, K, TA.)

___ The wife (As, IAar, T, M, A) of a man. (M, A.) So in the saying, 

* ُتْيَـب ْمأ  ِىنَرـَّيَغ  ٌرَـبِكَأ  *

[Hath old age altered me, or a wife?]: (As, T:) or here it means a household. (S.) ___ The nobility of the Arabs; (T,

Msb, K; *) as when one says, َةَلَظْنَح ِىنَب  ٍميَِمت ِىف  ُتْيَـب   [The nobility of Temeem is in the sons of Handhaleh]: (T, Msb:

*) or the family that comprises the nobility of a tribe; as ٍنْصِح ُلآ   of the نوُّيِراَزَـف , and ِنْيَّدُجلا ُلآ   of the ـيَش نوُّيِناَبْ ,

and ملا
َ
ِناَد ِدْبَع  ُلآ   of the نوُّيِثِراَح ; which three were asserted by Ibn-El-Kelbee to be the highest of the families thus called of the

Arabs: (M:) [see a verse of El-Lahabee cited voce ُرَضْخَأ :] pl. ٌتوُيُـب  and ٌتَوُيُـب , (T, M,) the latter being pl. of the former. (T.) You
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say, ِتَوُيُـبلا ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   He is of the people of nobility: and ٍميِرَك ٍتْيَـب  ْنِم   [of a generous, or noble, house, or

family]. (A.) [See also َىنَـب .] ___ A noble person: (M, Mgh, K:) pl. ٌتوُيُـب  and ٌتَوُيُـب . (Mgh.) You say, ِهِمْوَـق ُتْيَـب  ٌنَالُف   Such

a one is the noble person of his people. (Abu-l-'Omeythil El-Aarabee, M.) ___ The [furniture termed] شْرَـف , (A, Mgh,

K,) or عاَتَم , (TA,) of a tent or house, (Mgh, K,) or that is sufficient for a tent or house. (A.) You say, ىَلَع َةَنَالُف  ُتْجَّوَزَـت 

ٍتْيَـب  I married, or took as a wife, such a woman for [my giving] furniture sufficient for a tent or house,

(A,) or furniture of a house or tent. (Mgh.) [See 1, last sentence.] ___ A تْيَـب  of poetry, (T, S, M, Msb,) or of the poet, (K,) is

[A verse; i. e.] what consists of certain known divisions [or feet] called ِليِعْفـَّتلا ُءآَزْجَأ  ; being termed تيب

metaphorically, because of the conjoining of its component parts, one to another, in a particular manner, like as those of a tent are

conjoined in its construction; (Msb;) because it consists of words collected together in a regular manner, and so resembles a tent,

which is composed of a فْقَس  and ءآَفِك  and قاَوِر  and دُمُع : (T:) it is derived from the same word signifying a ءآَبِخ  [or tent], and

applies to the small and the great, as the زَجَر  and the ليِوَط ; and is [said to be] thus called because it comprises words like as the tent

comprises its inhabitants; wherefore its component parts are termed باَبْسَأ  and دَْوَأ , as being likened to the بابسا  and دوا  of

tents: (M:) pl. ٌتاَيْـبَأ  and ٌتوُيُـب , (M, A, Msb,) the latter mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and [pl. pl.] ُتيِيََأ : (A:) Abu-l-Hasan

says that if the تيب  of poetry be likened to the تيب  which is a tent or other kind of structure, there is no reason why it should not

have the same pl. forms as the latter has. (L.) By the following words of a poet, 

* ُهُتْـيَـنَـب ِّىِطَملا  ِرْهَظ  ىَلَع  ٍتْيَـبَو  *
* ُفُعْرَـي ِميِشاَيَخلا  ِقوُقْشَم  َرَْمسَِ  *

[Many a تيب  upon the back of the camel have I 
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constructed with a lawny thing slit in the nose and bleeding], is meant, many a تيب  of poetry have I written with
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the reed-pen. (S.) [ َتْيَـبلا , written after a quotation of a part of a verse of poetry, means َتْيَـبلا ِأَرْـقِا   Read thou the verse.] ُتْيَـب

ِةَديِصَقلا  [The chief verse of the poem] is a phrase employed when a person composes a poem in praise of any one from whom

he would obtain some object of desire and want, being applied to that verse of the poem in which the author's want is

mentioned: and is a proverbial expression relating to that which is extraordinary and strange, and used in denoting the superiority

of a part of a thing over the whole of it [regarded as a whole]: [hence,] one says, ِةَديِصَقلا ُتْيَـبَو  ِةَديِرَجلا  ُلَّوَأ  ٌنَالُف   [Such a one

is the first of the detachment of horsemen, and the chief verse of the poem]. (Har p. 441.) 

ٌتيِب  : see ٌةَتيِب , in two places. 

ٌةَتيِب  a subst. from ََت : and signifying A manner or mode, and state, or condition, of passing, or entering upon, the

night. (M.) [See 4; last sentence.] Food, or victuals; and so ٌتيِب  : (A, K:) [or particularly, of a night: for] you say, ُتيِب ُهَل  اَم 

ٍةَلْـيَل , (S M, A, K.) and ٍةَلْـيَل ٌةَتيِب  , (T, S, M, A,) ِتوُقلا َنِم  , (T,) He has not a night's food, or victuals. (T, S, M, A, K.) 

ٌتاَيَـب  A coming upon the enemy by night; (Mgh;) a sudden attack upon, and conflict with, the enemy by

night; (Msb;) a great slaughter (S, M) among the enemy, (S,) or a people, (M,) and vehement conflict with

them; (S, M;) a coming upon people in the night, and making a sudden attack upon them, while they

are heedless; (T;) an attack upon a people by night; a going to the enemy in the night, without their

knowledge, and taking them by surprise: (TA:) a subst. from 2; (S, M, Mgh, Msb;) like ٌمَالَس  from َمَّلَس . (Mgh.) ___ ُمُهََأ

ًاَيَـب ُرْمَألا   The thing, or event, happened, or came, to them in the latter part of the night. (T.) 

ٌتْيَـيُـب  , also pronounced ٌتْيَـيِب , dim. of ٌتْيَـب , q. v. (S, K.) 

ٌتوُّيَـب  That has remained throughout a night [and so become stale; stale from being a night old]; as also

ٌتِئَ  : both, in this sense, [but the latter more usually,] applied to bread. (S, K.) ___ Cold, or cool, water, (M, K,) that has

become so from its having remained throughout a night: (M:) or water that remains during the night

8



beneath the sky: (Ham p. 553:) or water that has been cooled in the leathern bag by night; and in like manner,

milk; for [Az says,] I heard an Arab of the desert say, ِءآَقِّسلا ِتوُّيَـب  ْنِم  ِىنِقْسِا  , meaning Give thou me to drink of the milk

that has been milked at night and left in the skin so that it has become cold, or cool, by night. (T.) In the

saying, 

* َوُّيَـب ىًرِق  َضوَح  ْتَحَّبَصَف  *

the meaning seems to be, َوُّيَـب ٍضْوَح  ىَرِق  , i. e., [And they (app. camels) came in the morning to] the collected

water of a trough, which water had remained throughout the night and so become cold, or cool; the

phrase being inverted. (M.) ___ ٌتوُّيَـب ٌرْمَأ   An affair, or event, for which, or on account of which, one passes the

night in anxiety or grief. (S, K.) ___ ٌتوُّيَـب ٌّمَه   Anxiety, or grief, that has remained during the night in the

bosom. (M.) ___ ٌةَتوُّيَـب ٌّنِس   A tooth that does not fall out, or become shed. (K.) 

ٌتِئَ  [Passing, or spending, the night, or a night, or a part thereof; or entering upon the night; &c.;] act.

part. n. of 1. (Msb.) ___ See also ٌتوُّيَـب . 

ٌتيِبَم  A place in which one passes, or enters upon, the night. (M, A.) 

ٌةَتِّيَـبَـتُم  A woman who has obtained a تْيَـب  [i. e. tent or house, or the furniture thereof,] and a husband. (M, K.) 

ٌتيِبَتْسُم  Poor, or needy; [as though meaning asking for, or requiring, تيِب  or ةَتيِب , i. e. food; or possessing food,

and nothing beside;] syn. ٌريِقَف  [q. v.]. (IAar, T, K.) 
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حيب   (Quasi root) 

ٌناَحْيَـب  and ٌناَحَّيَـب : see ٌحوُؤَـب , in art. حوب . 
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ديب  

َدَ 1  , aor. ُديِبَي , inf. n. ٌدْيَـب  (T, S, M, &c.) and ٌدوُيُـب  (S, M, L, Msb, K) and ٌداَيَـب  (M, L, Msb, K) and ٌةَدوُدْيَـب  (Lh, M, L, K) and ٌداَوَـب  (L, K)

and ٌدْوَـب , (CK,) the last but one disapproved by MF, (TA,) [and the last equally doubtful,] He, or it, perished; (T, S, A, Mgh, L,

Msb;) went away; passed away; became cut off, or extinct; came to an end. (M, L, K.) ___ ُسْمَّشلا ِتَدَ  , inf. n.

ٌدوُيُـب , The sun set. (Sb, M, K.) 

ْمُهَدََأ 4  He (God) destroyed them; (T, S, A, Mgh, * Msb;) caused them to go away, pass away, become cut off

or extinct, or come to an end. (M. *) 

َدْيَـب  , (T, S, M, L, Mughnee, K,) as also ََدَي  , (L, K,) or ََدِئ , (so in the Mughnee and in a MS. copy of the K and in the CK, and in a MS.

copy of the K omitted,) a noun inseparably prefixed to َّنَأ  with its complement, (Mughnee,) used as syn. with ْريَغ , (Ks, T, S, M, &c.,)

but never otherwise than in the accus. case, nor as an epithet, nor otherwise than as an exceptive in a case in which the thing

excepted is disunited in kind from that from which the exception is made. (Mughnee.) You say, ٌليَِخب ُهَّنَأ  َدْيَـب  ملا 
َ
ِلا ُريِثَك  َوُه   He is

possessed of abundant, or much, wealth, but he is niggardly. (ISk, S, M, A, Msb, Mughnee.) ___ Also as syn. with

ىَلَع , (M, K,) as some say; (A'Obeyd, M;) but to render it in the former manner is preferable. (M.) Accord. to some, (L,) it is syn. with

ىَلَع  in the following trad.: ْمِهِدْعَـب ْنِم  ُهاَنيِتوُأ  اَنِلْبَـق َو  ْنِم  َباَتِكلا  وُتوُأ  ْمُهـَّنَأ  َدْيَـب  ِةَماَيقلا  َمْوَـي  َنوُقِباَّسلا  َنوُرِخآلا  ُنَْحن   [We, the

latter people, shall be those who will precede on the day of resurrection, although they were given the

Scripture before us, and we were given it after them]: (T, L:) El-Umawee holds it to be so: (T:) but Ks says that it here

signifies ْريَغ  [as in the former ex.]: (T, L: [and so says IHsh in the Mughnee:]) accord. to one recital, it is دَي ; (L;) or ََدِئ ; so in the

Musnad of the Imám Esh-Sháfi'ee: (Mughnee:) IAth says, I have not found this in the classical language in the sense of ىَلَع : some say

that it is ٍَِدْي , i. e. by means of strength, or power; and that the meaning is, we shall be those who will precede to
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Paradise on the day of resurrection by means of strength, or power, given us by God. (L.) ___ Also, [accord. to

some,] as meaning ِلْجَأ ْنِم  : (L, Mughnee, K:) as in the saying of Mohammad, ِىنَب ُتْأَشَنَو ِىف  ٍشْيَرُـق  ْنِم  ِّىنَأ  َدْيَـب  ِبَرَعلا  ُحَصْفَأ  ََأ 

ٍدْعَس  [I am the most chaste in speech of the Arabs because I am of the tribe of Kureysh and I grew up

among the children of Saad]: (T, L: [in the Mughnee given somewhat differently:]) but Ibn-Málik and others say that it here,

also, means ريغ , after the manner in which the latter is used in the saying [of a poet], 

* ْمُهَـفوُيُس َّنَأ  َرْـيَغ  ْمِهيِف  َبْيَع  َالَو  *
* ِبِئاَتَكلا ِعاَرِق  ْنِم  ٌلوُلُـف  َّنِِ  *

[And there is no blemish in them, save that their swords have in them notches from the conflicting of the troops]. (Mughnee.) This

manner of praising is termed by Abu-l-'Abbás Mohammad Ibn-Yezeed ٌتاَبْـثِتْسِا . (Ham p. 474.) ___ َدْيَم  is also a dial. var. of the same.

(A'Obeyd, T, Mughnee.) 

ُءآَدْيَـب  A desert; or a waterless desert: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or one that is plain, or level, in which horses are

made to run: (M:) or one wherein is nothing: (TA:) so called, accord. to IJ, because it [often] destroys him who alights, or

sojourns, in it: (M, Msb: *) or a plain tract, slightly elevated, with few trees, and without herbage, extending

to the distance of a day's journey, or half a day's journey, or less, rugged and hard, and only in a

country of mould, or clay: (ISh:) pl. ٌدْيِب : (S, M, Msb, K:) it has a pl. of a form proper to epithets because it is originally an

epithet: (M:) by rule it should be ٌتاَواَدْيَـب . (M, K.) 

ٌةَناَدْيَـب  A she-ass; a subst. applied to that animal: (S:) or a wild she-ass: (M, K:) or one that inhabits a desert ( ءآَدْيَـب );

(T, K;) [an epithet;] not a subst. applied to the animal; J being in error in asserting it to be such: (K:) the [wild] she-ass is thus called,

accord. to most of the lexicologists, because it inhabits the ءاديب ; and if so, the ن is an augmentative letter: or, accord. to some,

because it is large in the body ( نَدَبلا ); and if so, the ن is a radical letter: (L:) the pl. is ٌتَاَدْيَـب . (L, K.) 

َدَيَ  , or ََدِئ : see َدْيَـب . 
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ريب   (Quasi root) 

ٌرْـيِب  ; pl. of pauc. ٌراَيْـبَأ : see ٌرْـئِب , in art. ر . 
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صيب  

ِصَ ِصاَح  َعَقَو ِىف   , and َصْيَـب َصْيَح  , &c.: see art. صيح  

ٌصْيَـب  Difficulty; straitness; (IAar, K;) as also ٌصيِب  . (K.) See above. 

ٌصيِب  : see above. 
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ضيب  

ُهَضَ 1  , (S, K,) first pers. ُتْضِب , (M,) aor. ُضيِبَي , for which one should not say ُضوُبَـي , [though it would be agreeable with a general

rule respecting verbs denoting surpassingness,] (S, O,) He surpassed him in whiteness. (S, M, O, K.) َْتَض , (S, M, Msb, K,

except that in the M and Msb we find the masc. form, ََض , followed by ُرِئاَّطلا ,) aor. ُضيِبَت , (Msb,) inf. n. ٌضْيَـب , (M, Msb,) said of an

ostrich, (M,) or a hen, (K,) or any bird, (S, M, Msb,) and the like, (Msb,) She laid her eggs, (M, Msb, TA,) or egg. (Msb.) ___

ُباَحَّسلا َضَ   The clouds rained. (IAar, O, K.) A poet says, [using a phrase from which this application of the verb probably

originated,] 

* ُهَلْهَأ َرَّفَـنَـف  ِهِب  ُماَعـَّنلا  َضَ  *
* ِنِّفَأَتُملا ىَوَّدلا  ىَلَع  َميِقُملا  َّالِإ  *

(IAar,) i. e. The ماعن , meaning the مِئاَعَـن , [or Twentieth Mansion of the Moon,] sent down rain upon it, and so put to

flight its occupants, except him who remained incurring the risk of dying from disease, wasting away:

[the last word being in the gen. case, by poetic license, because the next before it is in that case; like ٍبِرَخ  in the phrase ُرْحُج اَذٰه 

ٍبِرَخ ٍّبَض  :] the poet is describing a valley rained upon and in consequence producing herbage; for the rain of the asterism called

مئاعنلا  is in the hot season, [when that asterism sets aurorally, (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ,)] whereupon there grows, at the roots

of the ّىِلَح , a plant called رْشَن , which is poisonous, killing beasts that eat of it: the verse is explained as above by El-Mohellebee: (IB:)

or, as IAar says, the poet means rain that falls at the ءْوَـن  [by which we are here to understand the setting aurorally] of مئاعنلا ; and

that when this rain falls, the wise flees and the stupid remains. (O.) ___ ِمل
َ
ِناَك َضَ   He remained, stayed, or abode, in

the place [like as a bird does in the place where she lays her eggs]. (O, K.) ___ ُضْرَألا ِتَضَ   The earth produced ةَأْمَك  [or

truffles, which are thus likened to eggs]: (A, TA:) or the earth produced the plants that it contained: or it became

changed in its greenness to yellowness, and scattered the fruit, or produce, and dried up. (M, TA.) ___
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ُّرَحلا َضَ   The heat became vehement, or intense. (S, A, K.) َمْوَقلا َضَ  ; &c.: see 8, in three places. 

ضّيب 2  , (S, M, K,) inf. n. ٌضِيْبَـت , (S,) He whitened a thing; made it white; (S, M;) contr. of َدَّوَس . (K.) He bleached

clothes. (M.) [He whitewashed a wall &c. He tinned a copper vessel or the like.] You say, ُهَهْجَو هلُّٰلٱ  َضَّيَـب   [lit., God

whitened his face: or may God whiten his face: meaning God rendered his face expressive of joy, or

cheerfulness; or rejoiced, or cheered, him: or may God &c.: and also God cleared his character; or

manifested his honesty, or the like: or may God &c.: see the contr. َدَّوَس ]. (TA.) And ُهَل ضّيب   [He left a blank

space for it; namely, a word or sentence or the like: probably post-classical]. (TA in art. سمش ; &c.) ___ [He wrote out

fairly, after having made a first rough draught: in this sense, also, opposed to َدَّوَس : probably post-classical.] ___ He filled a

vessel: (M, A, K: *) or he filled a vessel, and a skin, with water and milk. (S, O.) ___ And He emptied (A, K) a vessel: (A:)

thus it bears two contr. significations. (K.) 

ُهضي 3  , (S, M,) inf. n. ٌةَضَياَبُم , (TA,) He contended with him for superiority in whiteness. (S, M.) ___ ٌنَالُف ِىنَضَيَ 

Such a one acted openly with me; syn. ِىنَرَهاَج : from ِراَهـَّنلا ُضاَيَـب   [the whiteness of day, or daylight]. (A, TA.) 

ْتَضَيْـبَأ 4  She (a woman) brought forth white children: and in like manner one says of a man [ َضَيْـبَأ  and َضََأ , meaning

He begat white children]. (M, TA.) ___ See also 9, in two places. 

ضاتبا 8  He (a man, S) put upon himself a ةَضْيَـب  [or helmet] (S, K, TA) of iron. (TA.) ْمُهضاتبا  He entered into their

ةَضْيَـب  [or territory, &c.]: (A, TA:) and َمْوَقلا اوضاتبا   They exterminated the people, or company of men; they

extirpated them; (M, K; *) as also َْمُهوُض  : (M:) and اوُضيِتْبُا  [originally اوُضِيُتْـبُا ; in the CK, incorrectly, اوُضَيَـتبا ;] They were

exterminated, or extirpated, (K, TA,) and their ةَضْيَـب  [or quarter, &c.,] was given up to be plundered: (TA:) and

ْمُهاَنْضَتْـبِا  We smote their ةضيب  [or collective body, &c.,] and took all that belonged to them by force; as also

ْمُهاَنْضِب  : and ُّىَحلا َضيِب   The tribe was so smitten &c. (TA.) 
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ّضيبا 9  , (S, M, Msb, K,) and, by poetic license, َّضَضَيْـبِا , [of which see an ex. voce َضَفَخ , and see also 9 in art. وح ,] (M, TA,) inf.

n. ٌضاَضِيْبِا , (S, Msb,) It was, or became, white; (S, M, Msb;) contr. of َّدَوْسِا ; (K;) as also ّضايبا  , inf. n. ٌضاَضيِيْبِا ;. (S;)

contr. of َّداَوْسِا ; (K;) and َضََأ  : which ↓ last also signifies it (herbage or pasture) became white, and dried up. (M, TA.)

[You say also, ُهُهْجَو ّضيبا  , lit., His face became white: meaning his face became expressive of joy, or

cheerfulness; or he became joyful, or cheerful: and also his character became cleared; or his honesty, or

the like, became manifested: see 2.] 

َّضْاَيْـبِإ 11  see 9. 

ٌضْيَـب  : see ٌةَضْيَـب , in three places. 

ٌةَضْيَـب  An egg (Msb) of an ostrich, (Mgh,) and of any bird, (S, Mgh, Msb, K,) and the like, i. e. of anything that is termed ٌخوُمَص  [or

having merely an ear-hole] as distinguished from such as is termed ٌنوُذَأ  [or having an ear that is called ٌنُذُأ ]: so called because of its

whiteness: (TA:) n. un. of ٌضْيَـب  : (S, M, * Msb, K:) pl. [of the former] ٌتاَضْيَـب  (M, Sgh, K) and ٌتاَضَيَـب , which latter is irreg., (M,

Sgh,) and only used by poetic license; (Sgh;) and (of ٌضْيَـب , M) ٌضوُيُـب . (M, K.) You say, ُةَضْيَـبلا ِتَخَرْـفَأ   The egg had in it a

young bird. (ISh.) And ِمْوَقلا ُةَضْيَـب  َخَرْـفَأ   What was hidden, of the affair, or case, of the people, or company of

men, became apparent. (ISh.) [See also art. ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب  خرف [.  signifies The egg which the ostrich abandons. (S, M,

K.) And hence the saying, ِدَلَـبلا ِةَضْيَـب  ْنِم  ُّلَذَأ  َوُه   He is more abject, or vile, than the egg of the ostrich which it

abandons (S, A, * K) in the desert. (TA.) You say also, ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب  َوُه   in dispraise and in praise. (IAar, Aboo-Bekr, M.) When

said in dispraise, it means He is like the egg of the ostrich from which the young bird has come forth, and

which the male ostrich has cast away, so that men and camels tread upon it: (IAar, M:) or he is alone,

without any to aid him; like the egg from which the male ostrich has arisen, and which he has

abandoned as useless: (TA:) or he is an obscure man, or one of no reputation, whose lineage is unknown.

(Ham p. 250.) And when said in praise, it means He is like the ostrich's egg in which is the young bird; because the
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male ostrich in that case protects it: (IAar, M:) or he is unequalled in nobility; like the egg that is left alone: (M:) or he is a

lord, or chief: (IAar, M:) or he is the unequalled of the دَلَـب  [or country or the like], to whom others resort,

and whose words they accept: (K:) or he is a celebrated, or wellknown, person. (Ham p. 250.) [See also art. دلب .

And for another meaning of ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب   see below.] ___ A helmet of iron, (AO, S, * M, * Mgh, * K, *) which is composed

of plates like the bones of the skull, the edges whereof are joined together by nails; and sometimes of

one piece: (AO:) so called because resembling in shape the egg of an ostrich: (AO, M, Mgh: *) in this sense, also, n. un. of ٌضْيَـب  .

(S, K: [in the CK, for ُديِدَحلاو  we should read ِديِدَحلاو .]) This may be meant in a trad. in which it is said that a man's hand is to be cut

off for his stealing a ةَضْيَـب . (Mgh.) ___ A testicle: (S, K:) pl. ٌناَضيِب . (TA.) ___ The bulb of the saffron-plant [&c.]: as resembling

an egg in shape. (Mgh.) ___ [A tuber: for the same reason.] ___ A kind of grape of Et-Táïf, white and large. (M.)

___ The core of a boil: as resembling an egg. (M.) ___ The fat of a camel's hump: for the same reason. (M.) ___ ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب  , in

addition to its meanings mentioned above, also signifies The white truffle: (O, K:) or simply truffles; syn. ُةَأْمَكلا ; (TA;) or

these are called ِضْرَألا ُضْيَـب  . (A.) ___ ٌةَضْيَـب  also signifies The continent, or container, or receptacle, ( ةَزْوَح ,) of anything.

(S, K, TA.) And [hence] ِمَالْسِإلا ُةَضْيَـب   The place [or territory] which comprises El-Islám [meaning the Muslims]; like

as the egg comprises the young bird: (Mgh:) or this signifies the congregation, or collective body, of the Muslims. (AZ,

M.) And ِمْوَقلا ُةَضْيَـب   

Page 283

The quarter, tract, region, or district, of the people, or company of men: (S, K:) the heart; or midst, or

main part, of the abode thereof: (S, TA:) the principal place of abode ( لْصَأ ) thereof; (M, TA;) the place

that comprises them; the place of their government, or regal dominion; and the seat of their ةوعد  [i. e.

ةَوْعِد  or kindred and brotherhood]: (TA:) the midst of them: (M:) or, as some say, their [kinsfolk such as are

termed] ةَريِشَع : (TA:) but when you say, ْمِهِتَضْيَـب ُّوُدَعلا ِىف  ُمُهََأ  , the meaning is [the enemy came to them in] their
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principal place of abode ( لْصَأ ), and the place where they were congregated. (TA.) And ِراَّدلا ُةَضْيَـب   The midst

of the country or place of abode or the like: (AZ, M, TA:) the main part thereof. (TA.) And ملا
ُ
ِكْل ُةَضْيَـب   i. q. ُهُتَزْوَح

[The seat of regal power: or the heart, or principal part, of the kingdom]. (S and K in art. ُةَضْيَـب زوح (.___ 

ِرْدِخلا  (M, A, K) The damsel (M, K) of the ردخ  [or curtain &c.]: (K: [in the CK, اَهُـتَـيِراَج  is erroneously put for ُهُتَـيِراَج :])

because she is kept concealed within it. (TA.) You say also, ِلاَجِحلا ِتاَضْيَـب  ْنِم  َىِه   [She is of the damsels of the

curtained bridal canopies]. (A, TA.) ٌةَضْيَـب  is used by a metonymy to signify A woman, by way of likening her thereto [i. e.

to an egg] in colour, and in respect of her being protected as beneath the wing. (B.) [See Kur xxxvii. 47.] ___ ٌةَضْيَـب  also signifies

White land, in which is no herbage; opposed to ٌةَدْوَس : (TA:) and ٌةَضيِب  , with kesr, white, smooth land; (K;) thus

accord. to IAar, with kesr to the ب: (Sh:) and ُءآَضْيَـب ٌضْرَأ   signifies smooth land, in which is no herbage; as though

herbage blackened land: or untrodden land: as also ٌةَضْيَـب . (M.) ___ ِراَهَّـنلا ُةَضْيَـب   The whiteness of day; [daylight;] i.

q. ُهُضاَيَـب  ; (K;) i. e. its light. (Har p. 222.) You say, ِراَهَّـنلا ِةَضْيَـب  ُهُتْـيَـتَأ ِىف   I came to him in the whiteness of day. (TA.)

ِّرِحلا ___ ُةَضْيَـب   The vehemence, or intenseness, of heat. (M.) And ِظْيَقلا ُةَضْيَـب   The most vehement, or intense,

heat of summer, or of the hottest period of summer, from the [auroral] rising of ناَرَـبَّدلا  to that of لْيَهُس ; [i.

e., reckoning for the commencement of the era of the Flight, in central Arabia, from about the 26th of May to about the

4th of August, O. S.;] (A, * TA;) as also ِظْيَقلا ُءآَضْيَـب  . (A, TA.) And ِفْيَّصلا ُةَضْيَـب   The main part of the فيص  [or

summer]: (M, TA:) or the vehement, or intense, heat thereof. (Ham p. 250.) 

ٌةَضيَب  : see ٌةَضْيَـب , in the latter part of the paragraph. 

ٌضاَيَـب  Whiteness; contr. of ٌداَوَس ; in an animal, and in a plant, and in other things; and, accord. to IAar, in water also; (M;) the

colour of that which is termed ُضَيْـبَأ : (S, Msb, * K:) they said ٌضاَيَـب  and ٌةَضاَيَـب  , (S, M, K,) like as they said ٌلِزْنَم  and ٌةَلِزْنَم : (S:)

ٌةَضاَيَـب  being applied to a whiteness in the eye. (M.) You say, اَذَك ْنِم  اًضاَيَـب  ُّدَشَأ  اَذٰه   [This is whiter than such a thing]:

(S, K: *) but not ُهْنم ُضَيْـبَأ   : (S:) the latter is anomalous; (K;) [like ُهْنِم ُدَوْسَأ  ; q. v.;] but it was said by the people of El-Koofeh, (S, K,)
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who adduced as authority the saying of the rájiz, 

* ِضاَفْضَفلا اَهِعْرِد  ٌةَيِراَج ِىف  *
* ِضَِإ ِىنَب  ِتْخُأ  ْنِم  ُضَيْـبَأ  *

[A damsel in her ample shift, whiter than the sister of the tribe of Benoo-Ibád]: Mbr, however, says that an

anomalous verse is no evidence against a rule commonly approved: and as to the saying of another, 

* ُمُهُلْكَأ َّدَتْشٱَو  اْوَـتَش  ُلاَجِّرلا  اَذِإ  *
* ِخاَّبَط َلَْرِس  ْمُهُضَيْـبَأ  َتْنَأَف  *

[When men experience dearth in winter, and their eating becomes vehement, thou art the whitest of

them, or rather the white of them, in respect of cook's clothing, having little or nothing to do with entertaining them],

the word in question may be considered as an epithet of the measure ُلَعْـفَأ  that is followed by ْنِم  to denote excess: but it is only like

the instances in the sayings اًهْجَو ْمُهُـنَسْحَأ  َوُه   and ًَأ ْمُهُمَرْكَأ  , meaning اًهْجَو ْمُهُـنَسَح   and ًَأ ْمُهُِميِرَك  ; so it is as though he said َتْنَأَف

ًالَْرِس ْمُهُّضَيْـبُم  ; and as he has prefixed it to a complement which it governs in the gen. case, what follows is in the accus. case as a

specificative. (S.) This latter verse is by Tarafeh, who satirizes therein 'Amr Ibn-Hind; and is also differently related in respect of the

first hemistich, and the first word of the second. (L, TA.) ___ ِراَهَّـنلا ُضاَيَـب  : see 3; and see ٌةَضْيَـب , near the end of the paragraph.

ٌضاَيَـب ___  is also used elliptically for ٍضاَيَـب وُذ  ; and thus means White clothing; as in the saying, َضاَيَـبلاَو َداَوَّسلا  ُسَبْلَـي  ٌنَالُف 

Such a one wears black and white clothing. (Mgh.) [Hence, also, it has other significations, here following.] ___ Milk.

(K.) See an ex., voce ٌداَوَس . ___ [ The white of an egg.] ___ ِضْرَألا ُضاَيَـب   That part of land wherein is no cultivation

nor population and the like. (M.) ___ ِدْلِجلا ُضاَيَـب   That part of the skin upon which is no hair. (M.) ___ ٌضاَيَـب

also signifies A man's person; like ٌداَوَس ; syn. ٌصْخَش ; as in the saying, َكَضاَيَـب ىِداَوَس  ُلِياَزُـي  My person will not َال 

separate itself from thy person. (As, A, TA.) 

ٌضوُيَـب  A hen that lays many eggs; (S, M, A, * K; *) as also ٌةَضاَّيَـب  : (M:) [but in the Msb it is evidently used as signifying simply
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oviparous:] pl. (of the former, S, M *) ٌضُيُـب  (S, M, A, K) and ٌضيِب , (S, M, K,) the latter in the dial. of those who say ٌلْسُر  for

ٌلُسُر , the ب being with kesr in order that the ى may remain unchanged; (S, M;) but sometimes they said ٌضوُب . (M.) 

ٌةَضاَيَـب  : see ٌضاَيَـب . 

ٌضِئَ  A hen, (Az, K,) or bird, (S, Msb,) and the like, (Msb,) laying an egg or eggs: (Az, S, * Msb, K: *) without ة because the

cock does not lay eggs: (Az, TA:) or it is applied also to a cock, (M, TA,) and to a crow, (M, A, TA,) [as meaning begetting an egg

or eggs,] in like manner as one uses the word ٌدِلاَو . (M, TA.) 

ٌضاَّيَـب  A bleacher of clothes; as a kind of rel. n.; not as a verbal epithet; for were it this, it would be ٌضِّيَـبُم . (M.) ___ A

seller of eggs. (M.) ___ ٌةَضاَّيَـب : see ٌضوُيَـب . 

ُضَيْـبَأ  White; contr. of ُدَوْسَأ ; (A, K;) having whiteness: (Msb:) fem. ُءآَضْيَـب : (Msb:) pl. ٌضيِب , originally ٌضْيُـب , (S, Msb, K,)

the damm being converted into kesr in order that the ى may remain unchanged, (S, K,) [i. e.] to suit the ى. (Msb.) In the phrase

ْهَّضَيْـبَأ ِىنِطْعَأ  , mentioned by Sb, as used by some of the Arabs, meaning َضَيْـبَأ , [i. e. Give thou to me a white one,] ه is

subjoined as it is in ْهَّنُه  for َّنُه , and the ض is doubled because the letter of declinability cannot have ه subjoined to it; wherefore the

letter of declinability is the first ض, and the second is the augmentative, and for this reason it has subjoined to it the ه whereof the

purpose is to render plainly perceivable the vowel [which is necessarily added after the doubled ض]: Aboo-'Alee says, [app. of the

that it should properly have neither fet-h nor any vowel. (M.) ___ Applied to a man &c., it was sometimes used to signify White [,ه

in complexion: but in this sense they generally used the epithet ُرَْمحَأ . (IAth, TA in art. رمح .) They also said, ِهْجَولا ُضَيْـبَأ  ٌنَالُف 

and ِهْجَولا ُءآَضْيَـب  ُةَنَالُف  , meaning Such a man, and such a woman, is clear, in face, from freckles or the like,

and unseemly blackness. (Az, TA.) And they used ٌناَضيِب , (S, K,) a pl. of ُضَيْـبَأ , (TA,) in the contr. of the sense of ٌناَدوُس , (S,

K,) [i. e. as signifying Whites,] applied to men: (S:) though they applied the appellation ِءآَضْيَـبلا وُبَأ   to the Abyssinian: (TA in

art. روع :) or to the negro: and ِنْوَجلا وُبَأ   to the white man. (ISk.) But accord. to Th, ُضَيْـبَأ  applied to a man signifies only Pure;

free from faults: (IAth, TA in art. رمح :) or, so applied, unsullied in honour, nobility, or estimation; (Az, K;) free
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from faults; and generous: and so ُءآَضْيَـب  applied to a woman. (Az.) [In the lexicons, however, (see, for ex., among countless

other instances, an explanation of ٌةَّضَب  in the S,) and in other post-classical works, it is generally used, when thus applied, in its proper

sense, of White; or fair in complexion.] ___ ُءآَضْيَـب ٌةَبيِتَك   An army, or a portion thereof, upon which the

whiteness of the [arms or armour of] iron is apparent. (M.) ___ And ُءآَضْيَـب  alone, [as a subst.,] A piece of

paper [without writing]. (Har p. 311.) ___ ُضَيْـبَألا  The sword: (S, A, K:) because of its whiteness: (TA:) pl. ٌضيِب . (S.) ___

Silver: (A, K:) because of its whiteness: like as gold is called ُرَْمحَألا  [because of its redness]. (TA.) ___ The saliva ( باضر ) of

the mouth. (Ham p. 348.) ___ A certain star in the margin of the milky way. (A, K.) ___ ُءآَضْيَـبلا  The sun:

because of its whiteness. (M.) ___ Waste, or uncultivated, or uninhabited, land: (K, * TA: [in the CK ُبارِجلا  is erroneously

put for ُباَرَخلا :]) opposed to ُءآَدْوَّسلا : because dead lands are white; and when planted, become black and green. (TA.) See also

ٌةَضْيَـب , near the end. ___ Wheat: (K:) as also ُءآَرْمَّسلا . (TA.) ___ Fresh [grain of the kind called] تْلُس . (El- 

Page 284

Khattábee, K.) ___ A certain kind of wood; that which is called ُرَوَحلا : (K in art. روح :) because of its whiteness. (TA in

that art.) [See ٌرَوَح .] ___ The cooking-pot; as also َءآَضْيَـب ُّمُأ  . (AA, K.) ___ The snare with which one catches

game. (IAar, K.) ___ ِناَضَيْـبَألا  Milk and water. (ISk, S, M, A, K.) A poet says, 

* ُباَرَش ِْنيَضَيْـبَألا  َّالِإ  اَمَو َِىل  *

[And I have not any beverage except milk and water]. (ISk, S, M.) ___ Bread and water: (As, M, K:) or

wheat and water: (Fr, K:) or fat and milk. (AO, K.) ___ Fat and youthfulness (AZ, IAar, M, A, K.) You say, َبَهَذ

ُهاَضَيْـبَأ  His fat and youthfulness departed. (TA.) ___ ِناَضَيْـبَأ ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   I have not seen him for, or during,

two days: (Ks, M, A, K:) or two months. (Ks, M, K.) ___ ِضيِبلا ُمََّأ  , (Msb, K,) or simply ُضيِبلا , (Mgh,) for ِضيِبلا ِىلاَيَّللا  ُمََّأ  ;

[The days of the white nights;] i. e. the days of the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights of the
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month; (Mgh, Msb, K;) so called because they are lighted by the moon throughout: (Msb:) or of the twelfth and thirteenth

and fourteenth nights: (K:) but this is of weak authority, and extr.: the former is the correct explanation: (MF, TA:) you should

not say ُضيِبلا ُمََّألا  : (Ibn-El-Jawá- leekee, IB, K:) yet thus it is in most relations of a trad. in which it occurs; and some argue for it;

and the author of the K has himself explained ُحِضاَوَألا  by ُضيِبلا ُمََّألا  . (TA.) ___ ُءآَضْيَـب ٌةَنَس   A year [of scarcity of

herbage,] such as is a mean between that which is termed ءآَبْهَش  and that which is termed ءآَرَْمح . (TA in art.

ُضَيْـبَأ ٌمَالَك  بهش (.___   Language expounded or explained. (M.) ___ َءآَضْيَـب َالَو  َءآَدْوَس  َّىَلَع  َّدَر  اَمَف  ُهُتْمَّلَك   I spoke to

him, and he did not return to me a bad word nor a good one. (M.) ___ ُءآَضْيَـب ٌدَي   A demonstrating, or

demonstrated, argument, plea, allegation, or evidence. (M.) ___ And A favour, or benefit, for which one is

not reproached; and which is conferred without its being asked. (M.) [See also ُضَيْـبَألا ملا 
َ
ُتْو ٌدَي [.___   Sudden

death; (K, TA;) such as is not preceded by disease which alters the complexion: or, as some say, death

without the repentance, and the prayer for forgiveness, and the accomplishment of necessary duties,

usual with him who is not taken unawares; from َضَّيَـب  signifying he emptied a vessel: so says Sgh: opposed to ملا
َ
ُتْو

ُرَْمحَألا , which is slaughter. (TA.) ___ ُءآَضْيَـب  also signifies A calamity, or misfortune: (Sgh, K:) app. as a term of good omen;

like ٌميِلَس  applied to one who is stung by a scorpion or bitten by a serpent. (TA.) ___ ِظْيَقلا ُءآَضْيَـب  : see ٌةَضْيَـب , last sentence but one.

اَذَك ْنِم  ُضَيْـبَأ  اَذٰه  ; &c.: see ٌضاَيَـب . 

ٌضيِبَم  A place for laying eggs. (ISd, TA in art. صحف .) 

ٌةَضيِبُم  A woman who brings forth white children: the contr. is termed ٌةَدِوْسُم : (Fr, K:) but ٌةَحِضوُم  is more commonly used

in the former sense. (O.) 

ٌةَّضَيْـبُم  [ The fair copy, or transcript, made from a first rough draught; which latter is called ٌةَّدَوْسُم : probably post-

classical.] 

ٌضِّيَـبُم  A man wearing white clothing. (TA.) ___ Hence, ملا
ُ
ُةَضِّيَـب  A sect of [the class called] the ةَّيِوَنَـث , (S, K,) the
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companions of ملا
ُ
عَّنَق ; (S;) so called because they made their clothes white, in contradistinction to the ةَدِّوَسُم ,

the partisans of the dynasty of the 'Abbásees; (S, K, *) for the distinction of these was black: they dwelt

in Kasr 'Omeyr. (TA.) [See also ُةَّيِروُرَحلا .] 
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عيب  

ُهَعَ 1  , (S, Mgh, &c.,) aor. ُعيِبَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌعْيَـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعيِبَم , (S, Msb, K,) which latter is anomalous, (S,) the

regular form being ٌعاَبَم , (S, K,) has two contr. significacations: He sold it: and he bought it: (S, Mgh, Msb, K:) and ُهعا  is a

dial. var. of the same: (IKtt, Msb:) [but app. only in the former sense:] or this last signifies he offered it for sale; or exposed

it to sale: (S, K:) and ُهعاتبا  , as well as َُهَع , signifies he bought it. (S, * Mgh, * Msb, K.) The primary signification of ٌعْيَـب  is The

exchanging, or exchange, of property; or the making an exchange with property; as in the phrases ٌحِباَر ٌعْيَـب 

[an exchange of property bringing gain], and ٌرِساَخ ٌعْيَـب   [an exchange of property occasioning loss]: and

this is a proper signification when it relates to real substances: but it is tropically used to signify the making the contract [of

sale and purchase]; because this is the means of giving [and obtaining] possession: [though this signification is what is termed

ٌةَّيِفْرُع ٌةَقيِقَح  , i. e., a sense so common as to be conventionally regarded as proper:] the phrase ُعْيَـبلا َّحَص  , or َلَطَب , and the like,

mean ِعْيَـبلا ُةَقْفَص  ; [i. e. The contract of sale, or purchase, was valid, or was null;] but the prefixed n. being

suppressed, and its complement [alone] used for it, and this being masc., the verb is made masc. (Msb.) ََع  [mostly signifies He

sold; and] is doubly trans., both by itself and by means of ْنِم  prefixed to the second object; (Mgh, Msb;) this prep. being thus used

as a corroborative: (Msb:) you say, َءْىَّشلا ُهَعَ   and ُهْنِم ُهَعَ   [He sold to him the thing and He sold it to him]: (Mgh:)

and َراَّدلا اًدْيَز  ُتْعِب   and َراَّدلا ٍدْيَز  ْنِم  ُتْعِب   [I sold to Zeyd the house: (see also an explanation of the phrase ُهُتْعَـبَـتْسِا

َءْىَّشلا : and see ِناَطْلُّسلا َنِم  ُهَعَ  : to which might be added countless similar instances; for when ع  signifies he sold, ْنِم  is

generally prefixed to the noun or pronoun denoting the person to whom the thing is sold:)] and sometimes ِل is put in the place of ْنِم ;

so that you say, َءْىَّشلا َكُتْعِب   and َكَل ُهُتْعِب   [I sold to thee the thing and I sold it to thee]; the ل being redundant [when

the verb has this meaning, though not when it has the contr. meaning, as will be seen below]. (Msb.) Of the contr. signification we

have an ex. in the saying of ElFarezdak, 
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* اَهَعَ ْنَم  ٌحِباَرَل  َباَبَّشلا  َّنِإ  *
* ُراَِجت ِهيِعِئاَبِل  َسْيَل  ُبْيَّشلاَو  *

[Verily youthfulness, he who buys it is a gainer; but hoariness, there are no traffickers for its sellers;

the part. a. being here from the verb in the former sense]: (S, TA:) and [often in a case in which the verb is followed by ل; as] in ََع

َءْىَّشلا ُهَل   He bought for him the thing; (Mgh;) [the ل not being redundant when the verb is used in this sense;] and as in the

saying of Tarafeh, 

* ُهَل ْعِبَت  ْنَم َْمل  ِراَبْخَْأل  َكيِتََْو  *
* ِدِعْوَم َتْقَو  ُهَل  ْبِرْضَت  َْملَو  ًاَتَـب  *

[And he will bring thee tidings for whom thou hast not bought travelling-provisions, and for whom

thou hast not assigned an appointed time for his bringing them]: (TA:) and in the saying, ِِهِتَرِخ ُهاَيْـنُد  َعَ   [He

purchased his enjoyments of the present world at the expense of his enjoyments of the world to

come]: (Z, TA:) and [in like manner] you say, َراَّدلا ٌدْيَز  عاتبا  , meaning Zeyd bought the house: and ِهِْريَغِل اهعاتبا   He

bought it for another person. (Msb.) The verb has this signification, also, in the trad., ِهيِخَأ ِعْيَـب  ىَلَع  ْمُكُضْعَـب  ْعِبَي  One] َال 

of you shall not buy in opposition to the buying of his brother when an agreement has been

manifested but the contract has not been concluded]; (S, IAth, Mgh, Msb; [but in the S and Msb and by IAth, the

trad. is related thus; ِهيِخَأ ِعْيَـب  ىَلَع  ْعِبَي  َالَو  ِهيِخَأ  ِةَبْطِخ  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ِبُطَْخي  بطخ .see art) ;َال  ;)]) as is shown by the relation of

Bkh, ِهيِخَأ ِعْيَـب  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ُعاَتْـبَـي  or it may here have the contr. meaning: (IAth:) Az says that the seller and buyer are (:Mgh, Msb) :َال 

equal in offence when either of them does thus to another. (TA.) [Similar to this is the saying, ِهيِخَأ ِمْوَس  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ُموُسَي  see :َال 

art. موس . See also ِهِعْيَـب ىَلَع  َعَ   below, used in a tropical sense.] You say also, ىِضاَقلا ِهْيَلَع  َعَ  , meaning The judge sold

against his will; (Mgh;) sold without his consent. (Msb.) ___ The pass. form is َعيِب  [It was sold: and it was

bought]: (S, K:) optionally either [thus] with kesr to the ب, or [ َعْيُـب ] with damm to the ب, (S,) [or rather with a sound between that
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of damm and that of kesr, which pronunciation is termed ٌماَْمشِإ ;] and some say َعوُب ; (S, K;) changing the ى into و: and thus in the

cases of َليِك  and َليِق  and the like: (S:) [but Ibn-Málik requires damm or مامشا  in the passive of a verb of which the medial radical is ى,

and kesr or مامشا  in the passive of a verb of which the medial radical is و, to prevent the mistaking of an active verb for a passive in

such cases as ُتْعِب  and ُتُْمس : others, however, only prefer what Ibn-Málik absolutely requires in these cases. (See I'Ak p. 131.)] ___

You say also, ِناَطْلُّسلا َنِم  ُهَعَ  , [lit. He sold him to the Sultán,] meaning he slandered him, or calumniated him, 
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to the Sultán. (K, TA.) ___ And ِهِعْيَـب ىَلَع  ٌنَالُف  َعَ  , [of which the lit. meaning has been shown above,] meaning Such a one

superseded him, or occupied his place, in respect of honourable and elevated station or rank, and

gained the mastery over him; (K, * TA;) and so ِهيِداَوِب َّلَح  : (TA:) or ٍنَالُف ِعْيَـب  ىَلَع  ٌنَالُف  َعَ   means such a one

gained the mastery over such a one, and wrested from him that which he sought to obtain from him;

and is an old proverb, applied by the Arabs to a man who contends with another, and seeks to obtain a thing from him by superior

power or force, when he has succeeded in doing as above explained; and similar to it is the saying ٍنَالُف َراَبُغ  ٌنَالُف  َّقَش  . (El-Mufaddal

Ed-Dabbee, TA.) One also says, ٌدَحَأ َكِعْيَـب  ىَلَع  َعَ  اَم  , meaning Not any one has equalled thee. (TA.) ٌعْيَـب  is also used in

the sense of ٌطاَسِبْنِا . (TA in art. عوب . [See َعاَبْـنِا  in that art.]) 

ُهُتْعَـيَ 3  , (S, Mgh, TA,) inf. n. ٌةَعَـياَبُم  and ٌعاَيِب , (TA,) is from ُعْيَـبلا ; and so is ُعُياَبَّـتلا  ; (S, TA;) this being syn. with ملا
ُ
ُةَعَـياَب . (K, TA.) You

say, َاَعَـي  and اَعَـياَبَـت  , meaning They two sold and bought, each with the other: (TK:) and اَنْعَـياَبَـت  [We sold and

bought, one with another]: (Mgh:) and ُهعي  also signifies He bartered, or exchanged commodities, with him.

(TA.) [See 1; where a citation from the Msb indicates that this latter is the primary signification accord. to the author of that work.]

___ It is also from ُةَعْـيَـبلا ; and so is ُعُياَبَّـتلا  : (S, TA: *) ملا
ُ
ُةَعَـياَب  and ُعُياَبَّـتلا  from ُةَعْـيَـبلا  signifying The making a covenant, a

compact, an engagement, or the like; as though each of the two parties sold what he had to the other,
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and gave him his own special property, and his obedience, and all that pertained to his case. (TA.)

[Hence,] َريِمَألا عي   He promised, or swore, allegiance to the prince; making a covenant with him to

submit to him the judgment of his own case and of the cases of the Muslims [in general], not to

dispute with him in respect of anything thereof, but to obey him in whatever command he might

impose upon him, pleasing and displeasing: in doing which, it was usual for the person making this covenant to place his

hand in the hand of the prince, in confirmation of the covenant, like as is done by the seller and buyer; wherefore the act was termed

ٌةَعْـيَـب , an inf. n. [of un.] of ََع . (Ibn-Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 256 7.) [And hence the phrases, ِِةَفَالِِخل َعِيوُب 

and ِِةَفَالِخل ُهَل  َعِيوُب   He had the promise, or oath, of allegiance made to him as being Khaleefeh.] You say also,

ِهْيَلَع ُهعي  , inf. n. ٌةَعَـياَبُم , He made a covenant, a compact, an engagement, or the like, with him, respecting

it, or to do it: and ِرْمَألا ىَلَع  اوعيابت   [they made a covenant, &c., respecting, or to do, the thing, or affair]; like as

you say ِهْيَلَع اوُقَفْصَأ  . (TA.) 

َعَيْـبَأ 4  see 1, first sentence. 

َعَيْاَبَـت 6  see 3, throughout. 

عابن 7 َعَيَـبْـنِإ ا  It was, or became, saleable, or easy of sale; it had an easy, or a ready, sale: (Ibn- 'Abbád, K:) as

though quasi-pass. of َُهَع  [and therefore primarily signifying it was, or became, sold, or bought]. (TA.) 

َعَيَـتْـبِإ 8  see 1, in four places. 

َءْىَّشلا 10 ُهُتْعَـبَـتْسِا   I asked him to sell the thing to me; expl. by ِّىنِم ُهَعيِبَي  ْنَأ  ُهُتْلَأَس  ; (S, K; *) for instance, ُهَدْبَع  [his

slave.] (Mgh.) 

ٌعْيَـب  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ It also signifies The hire, or hiring, of land. (TA.) Also A thing sold, or bought: (Mgh, Msb, TA:) a

subst. in this sense: (Mgh, TA:) pl. ٌعوُيُـب : (Mgh, Msb, TA:) which is also used as a pl. of the inf. n., to signify Kinds of selling and
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buying. (Mgh.) See also ٌةَعاَيِب . 

ٌةَعْـيَـب  [inf. n. of un. of ََع . ___ Hence,] A striking together of the hands of two contracting parties in token of

the ratification of a sale. (Msb, TA.) ___ And [hence,] The act of ةَعَـياَبُم  [or promising, or swearing, allegiance

and obedience, as explained above, (see 3,)] and submission, or obedience. (Msb, TA.) Whence, ِةَعْـيَـبلا ُناَْميَأ   [The

oaths of allegiance and obedience]; (Ibn-Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 257; and Msb;) which the

Khaleefehs exacted; (Ibn-Khaldoon;) and which El-Hajjáj appointed, including hard, or difficult, matters, relating to divorce and

emancipation and fasting and the like. (Msb.) 

ٌةَعيِب  A mode, or manner, of selling or buying. (S, Mgh, K.) Hence, ٍةَعيِب ُبِحاَص   [A person occupying himself in

any kind of selling or buying]: occurring in a trad. of Ibn-'Omar. (Mgh, TA.) And ِةَعيِبلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is good in

the manner of selling or buying]. (S, Mgh, TA.) [A Christian church;] a place of worship (K) pertaining to

the Christians: (S, Mgh, Msb, K:) or, as some say, a synagogue of the Jews: (TA:) pl. ٌعَيِب , (K, TA,) or ٌعْيِب . (Msb: [but this

I think a mistake: if correct, it is a coll. gen. n.]) 

ٌعوُيَـب  : see ٌعِّيَـب . 

ٌةَعاَيَـب  An article of merchandise; (Lth, S, K;) as also ٌعْيَـب  [q. v. suprà]: (Mgh:) pl. of the former ٌتاَعاَيِب . (K.) 

ٌعِّيَـب  : see ٌَعِئ , in five places. ___ Also A man who sells, or buys, well; and so ٌعوُيَـب  : fem. of the former with ة: pl. mase. َنوُعِّيَـب ,

and pl. fem. ٌتاَعِّيَـب ; neither the masc. nor the fem. having a broken pl. (TA.) 

ٌعاَّيَـب  A man who sells, or buys, much. (TA.) 

ٌعِئَ  Selling, or a seller: and buying, or a buyer: (Msb, K, * TA:) as also ٌعِّيَـب  : (K:) the former signification is the more obvious

when عئ  is used without restriction: (Msb:) and ٌعِّيَـب  also signifies [accord. to some] a bargainer, or chafferer; (K, TA;) not a

seller nor a buyer; but Esh-Sháfi'ee and Az deny that this epithet is applied to a man before he has concluded the contract: (L, TA:) the
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pl. of عئ  is ٌَةَع : (ISd, K:) and the pl. of عّيب  is ُءآَعَـيِب  [or rather this is a quasi-pl. n.] and ُءآَعيْبَأ : (K:) and Kr holds that ٌَةَع  is pl. of

عّيب . (TA.) ِناَعِّيَـبلا  signifies The seller and the buyer; (S, Mgh;) and so ملا
ُ
ِناَعِياَبَـت  . (TA.) It is said in a trad., اَم ِراَيِخلِ  ِناَعِّيَـبلا 

اَقَّرَفَـتَـي ملا ,and in another ,َْمل 
ُ
ِناَعِياَبَـت  , [The seller and the buyer have the option of cancelling the contract as long as

they have not separated.] (TA.) ___ ٌَعِئ ٌةَأَرْمِا   A woman who easily obtains a suitor; or who is much in

demand; by reason of her beauty: (K, TA:) as though she sold herself: like ٌَةَرِج ٌةَقَ  . (Z, TA.) 

ٌعيِبَم  Sold: and bought: as also ٌعوُيْـبَم  : (S, K:) in the latter sense syn. with ـبُم ٌعاَتْ  . (Msb.) Kh says that the letter suppressed in

ٌعيِبَم  is the و of the measure ٌلوُعْفَم , because it is augmentative: but Akh says that the letter suppressed is the medial radical; for

when they made the ى quiescent, they transferred its vowel to the letter before it, so that it became madmoomeh, [the word thus

being altered to ٌعوْيُـبَم ,] then they changed the dammeh into kesreh because of the ى after it, then the ى was suppressed, and the و

was changed into ى, like the و of ٌناَزيِم , because of the kesreh: accord. to El-Mázinee, each of these sayings is good; but that of Akh

is the more agreeable with analogy. (S.) 

ٌعوُيْـبَم  : see ٌعيِبَم . 

ٌعاَتْـبُم  : see ٌعيِبَم . 

ٌعِياَبَـتُم  : see ٌَعِئ , in two places. 
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نوليب  

ٌنوُلْـيَـب  [Fullers' earth, which is used for scouring cloths, and is sometimes used in the bath, instead of

soap;] the yellow [or rather yellowish, or yellowish gray, and sometimes white, or whitish,] earth known by the

name of لْفَط . (TA, from Esh-Shiháb El-'Ajamee.) 
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نيب  

َنَ 1  , (M, Mgh, Msb, K,) [aor. ُنيِبَي ,] inf. n. ٌةَنوُنْـيَـب  and ٌنوُيُـب  (M, Mgh, K) and ٌْنيَـب , (M, K,) It (a thing) became separated,

severed, disunited, or cut off, (M, Mgh, Msb, K,) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing. (Mgh.) And َْتَن , (M, K,) or ِِقَالَّطل ْتَنَ  ,

(Msb,) She (a wife) became separated by divorce, (M, Msb, K,) ِلُجَّرلا ِنَع   from the man. (M, K.) And ٌَتَن  said of a girl,

[She became separated from her parents by marriage;] she married: (ISh, T:) as though she became at a

distance from the house of her father. (ISh, TA.) And ََن , (M,) or ٍلاَِمب َنَ  , aor. ُنيِبَي , (T,) inf. n. ٌنوُيُـب  (T, M) and ٌْنيَـب , (M,) He

became separated from his father, or mother, or both, by property [which he received from him, or her, or

them,] (AZ, T, M,) to be his alone: (AZ, T:) and ElFárisee states, on the authority of AZ, that one] 
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says also, ُهْنَع َنَ   and َُهَن  [the former app. meaning he became separated thus from him, i. e., from his father; and the

latter being syn. with ُهَنََأ , q. v.]. (M.) And ُطيِلَخلا َنَ  , inf. n. ٌْنيَـب  and ٌةَنوُنْـيَـب , [The partner, or copartner, or sharer, &c.,

became separated from the person, or persons, with whom he had been associated.] (T.) And ِةَقاَّنلا ُدَي  ْتَنَ 

اَهِبْنَج ْنَع  , inf. n. ٌنوُيُـب , [The fore leg of the she-camel became withdrawn, or apart, from her side.] (T.) And

َنَ , (S, M, Msb,) and َاوُن , (K,) aor. ُنيِبَي , (S,) inf. n. ٌْنيَـب  and ٌةَنوُنْـيَـب , (S, M, Msb, K,) He separated himself, or it separated

itself; (S; [in one copy of which it is said of a thing;]) and they separated themselves: (K:) or it (a tribe, M, Msb) went,

journeyed, went away, or departed; and went, removed, retired, or withdrew itself, to a distance, or far

away, or far off. (Msb.) ___ ََن , (T, S, M, &c.,) aor. ُنيِبَي , (T, Msb,) inf. n. ٌناَيَـب ; (T, S, Mgh, K;) and نا  , (T, S, M, &c.,) inf. n.

ٌةَنَِإ ; (T, Msb;) and ّنيب  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌنيِيْبَـت ; (S;) and ّنيبت  ; and نابتسا  ; (T, S, M, &c.,) all signify the same; (T, M, Msb;) i.

e. It (a thing, T, S, M, Mgh, or an affair, or a case, Msb) was, or became, [distinct, as though separate from others;
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and thus,] apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous: (S, Mgh, Msb, K:) and it was, or became,

known. (K.) You say, ُّقَحلا َنَ   [The truth became apparent, &c.; or known]; as also نا  . (T.) And 

* ِْنيَـنْـيَع ىِذِل  ُحْبُّصلا  ََّنيَـب  ْدَق  *

The dawn has become apparent to him who has two eyes: a prov.: (S, M:) applied to a thing that becomes

altogether apparent, or manifest. (Har p. 542.) And it is said in the Kur [ii. 257], ِّىَغلا َنِم  ُدْشُّرلا  ََّنيَـبَـت  ْدَق   [The right belief hath

become distinguished from error]. (TA.) And the lawyers, correctly, use the phrase, ٌفوُرُح ُهْنِم  ُنيِبَتْسَي  ٍتْوَصَك َال   [Like

a sound whereof letters are not distinguishable]. (Mgh.) ___ [It seems to be indicated in the TA that ََن , aor. ُنيِبَي , inf.

n. ٌْنيَـب  and ٌةَنوُنْـيَـب , also signifies It was, or became, united, or connected; thus having two contr. meanings; but I have not

found the verb used in this sense, though ٌْنيَـب  signifies both disunion and union.] َُهَن , aor. ُنيِبَي , inf. n. ٌْنيَـب : see َُهَن , aor. ُنوُبَـي , inf. n.

ٌنْوَـب , in art. نوب . See also 2, in two places. 

ّنيب 2  , intrans., inf. n. ٌنيِيْبَـت : see 1, in two places. ___ You say also, ُرَجَّشلا ّنيب   The trees, (K,) or the leaves of the trees,

(TA,) appeared, when beginning to grow forth. (K, TA.) And ُنْرَقلا ّنيب   The horn came forth. (K, TA.) ـنِب ُهَتْ ّنيب  : see

ُهنّيب ___ .4 , (T, Msb, K,) inf. n. ٌنيِيْبَـت  (T, S) and ٌناَيْـبِت  (T, S, * K *) and ٌناَيْـبَـت ; (K;) the second of which three is an anomalous inf. n.,

(T, S, K,) for by rule it should be of the measure ٌلاَعْفَـت ; (T, S;) but ٌناَيْـبَـت  is not known except accord. to the opinion of those who

allow the authority of analogy, which opinion is outweighed by the contrary; (TA;) and ٌناَيْـبِت  is the only inf. n. of its measure except

ٌءآَقْلِت , (T, S,) accord. to the generality of the leading authorities; but some add ٌلاَثِْمت , as inf. n. of َلَّثَم ; and El-Hareeree adds to these

two, in the Durrah, ٌلاَضْنِت , as inf. n. of َُهَلَض ; and Esh-Shiháb adds, in the Expos. of the Durrah, ٌباَرْشِت , as inf. n. of َرْمَخلا َبِرَش  ;

asserting ٌباَرْشَت  also to have been heard, agreeably with analogy; [and to these may be added ٌءآَكْبَـت  and ٌءآَشِْمت , and perhaps some

other instances of the same kind;] but some disallow ٌلاَعْفِت  altogether as the measure of an inf. n., saying that the words transmitted

as instances thereof are simple substs. used as inf. ns., like ٌماَعَط  in the place of ٌماَعْطِإ ; (MF, TA;) and Sb says that ٌناَيْـبِت  is not an inf.

n.; for, where it so, it would be ٌناَيْـبَـت ; but it is, from ُتْنَّـيَـب , like ٌةَراَغ  from ُتْرَغَأ ; (M, TA;) [He made it distinct, as though

2



separate from others; and thus,] he made it (namely, a thing, T, S, Mgh, or an affair, or a case, Msb) apparent,

manifest, evident, clear, plain, or perspicuous; (S, Msb, K;) as also ُهنا  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَنَِإ ; (Msb;) and ُهنّيبت

; (S, * Msb, K;) and ُهنابتسا  : (Mgh, Msb, K:) [ ُهنّيب  is the most common in this sense: and often signifies he explained it: and he

proved it:] and ↓ all these verbs signify also he made it known; he notified it: (K:) or ـنَـبَـتْسِا ُهُتْ  signifies, (S,) or signifies

also, (Mgh,) I knew it, or became acquainted with it, [or distinguished it,] (S, Mgh,) clearly, or plainly; (Mgh;)

and so ُهُتْـنَّـيَـبَـت  ; (S, * Mgh;) [and ُهُتْـنَّـيَـب , as appears from an ex. in what follows, from a verse of En-Nábighah:] ُهُتْـنِب  and ُهُتْـنَـبَأ  and

ُهُتْـنَـبَـتْسِا  and ُهُتْـنَّـيَـب  all signify the same as ُهُتْـنَّـيَـبَـت  [app. in all the senses of this verb]: (M:) or, of all these verbs, ََن  is only intrans.:

(Msb:) and ُهُتْـنَـبَـتْسِا  signifies I looked at it, or into it, (namely, a thing,) considered it, examined it, or studied it,

repeatedly, in order that it might become apparent, manifest, evident, clear, or plain, to me: (T, TA:) and

ُهنّيبت  he looked at it, or into it, (namely, an affair, or a case,) considered it, examined it, or studied it,

repeatedly, or deliberately, in order to know its real state by the external signs thereof. (T.) A poet says, 

* ىَذَألاَو ُبْرِّشلا  ََّنيَـب  َّىتَح  ُتْفِخ  اَمَو  *
* َُنيْـبَأ ِّىَحلا  َنِم  ِّىنَأ  ٍةَئِناَقب   *

[And I feared not until the drinking, or the time of drinking, and molestation, made manifest, or plainly

showed, by a deep-red (sun), that I was separated from the tribe: see ٌئِناَق ]. (M.) And it is said in the Kur [xvi. 91],

ٍءْىَش ِّلُكِل  ًاَيْـبِت  َباَتِكلا  َكْيَلَع  اَنْلَزْـنَأَو   [And we have sent down to thee the Scripture to make manifest

everything]; meaning, we make manifest to thee in the Scripture everything that thou and thy people require [to know] respecting

matters of religion. (T.) See also ٌناَيَـب , in the latter half of the paragraph. En-Nábighah says, 

* اَهُـنِّيَـبُأ اَّم  َّىِراَوَألا  َّالِإ  *

[Except the places of the confinement of the beasts: with difficulty did I distinguish them]; meaning

اَهُـنَّـيَـبَـتَأ  . (S.) You say also, َِهيِْت اَم  ََّنيَـبَـت  , meaning He sought, or endeavoured, to see, or discover, what would
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happen to him, of good and evil. (M in art. رصب .) [See also 5, below.] 

َ َنيِبَتْسَتِل َنيِمِرْجُملا و َليِبَس   , in the Kur [vi. 55], means And that thou mayest the more consider, or examine,

repeatedly, in order that it may become manifest to thee, the way of the sinners, O Mohammad: (T:) or that

thou mayest seek, or endeavour, to see plainly, or clearly, &c.; syn. ْمُهَليِبَس َحِضْوَـتْسَتِلَو  : (Bd:) but most read,

نيمرجملا ُلبيس  َنيِبَتْسَيِلَو  ; the verb in this case being intrans. (T.) 

ُهني 3  , (K,) inf. n. ٌةَنَـياَبُم , (S,) He separated himself from him; or left, forsook, or abandoned, him: (S, TA:) or he

forsook, or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, by him; or cut him off from friendly or

loving communion or intercourse, being so cut off by him; or cut him, or ceased to speak to him, being

in like manner cut by him. (K.) [And It became separated from it.] 

نا 4  , intrans., inf. n. ٌةَنَِإ : see 1, in two places. ُهنا , (inf. n. as above, TA,) He separated it, severed it, disunited it,

or cut it off. (M, Msb, K, TA.) You say, ُهَسْأَر َنََأَف  ُهَبَرَض   (S, K) He smote him and severed his head, ِهِدَسَج ْنِم   from

his body. (S, TA.) And ملا
َ
َةَأْر نا   He (the husband) separated the woman, or wife, by divorce. (Msb.) And ُهَتْـنِب نا  , and

اهنّيب  , (T, K,) inf. n. of the former as above, and of the latter ٌنيِيْبَـت , (TA,) He married, or gave in marriage, his

daughter, (T, K,) and she went to her husband: (T:) from ٌْنيَـب  signifying "distance:" as though he removed her to a

distance from the house, or tent, of her mother. (TA.) And ٍلاَِمب ُهَنْـبٱ  نا  , (M,) or ُهاَوَـبَأ ُهنا  , (T,) He separated from himself

his son, (M,) or his two parents separated him from themselves, (T,) by [giving him] property, (T, M,) to be

his alone: (T:) mentioned on the authority of AZ. (T, M.) And ِرْئِبلا ِّىِط  ْنَع  َوْلَّدلا  نا   He drew away the bucket from

the casing of the well, lest the latter should lacerate the former. (M.) ___ See also 2, in three places. ___

[Hence, نا  signifies also He spoke, or wrote, perspicuously, clearly, plainly, or distinctly, as to meaning; or,

with eloquence: from ٌناَيَـب , q. v.] And ِهْيَلَع نا   He spoke perspicuously, clearly, plainly, or distinctly, and

gave his testimony, or evidence, or gave decisive information, against him, or respecting it. (TA.) [The verb

4



thus used is for ُهَمَالَك نا  , and ُهَتَداَهَش .] One says of a drunken man, اًمَالَك ُنيِبُي  اَم   He does not speak plainly, or

distinctly; lit., does not make speech plain, or distinct. (Ks, T in art. ُهَنَـيْـبَأ اَم  تب (.___]   How distinct, apparent,

manifest, evident, clear, or plain, is it! See an ex. voce َلُسَب . ___ And How perspicuous, or chaste, or eloquent,

is he in speech, or writing! how good is his ناَيَـب !] 

ّنيبت 5  , intrans.: see 1, in two places. As a trans. verb: see 2, in seven places. ___ [Hence, 
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َرْمَألا  being understood,] He sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge [of the thing], until

he knew [it]; he examined, scrutinized, or investigated: (Bd in xlix. 6:) he sought, or endeavoured, to make

the affair, or case, manifest, and to settle it, or establish it, and was not hasty therein: (Idem in iv. 96:) or he

acted, or proceeded, deliberately, or leisurely, in the affair, or case; not hastily: (Ks, TA:) or it has a signification

like this: in the Kur ch. iv. v. 96 and ch. xlix. v. 6, some read اوُنَّـيَـبَـتَـف , and others اوُتَّـبَـثَـتَـف ; and the meanings are nearly the same: ُُّنيَـبَّـتلا

was said by Mohammad to be from God, and ٌةَلَجَعلا  [i. e. "haste"] from the devil. (T.) 

انيابت 6  They two (namely, two men, and two copartners,) became separated, each from the other: (M, TA:) or they

forsook, or abandoned, each other; or cut each other off from friendly or loving communion or

intercourse; or cut, or ceased to speak to, each other. (K.) And اونيابت  They, having been together, became

separated: (Msb:) or they forsook, or abandoned, one another; or cut one another off from friendly or

loving communion or intercourse; or cut, or ceased to speak to, one another. (S.) ___ [Hence, They two

were dissimilar: and they two (namely, words,) were disparate; whether contraries or not: and they two (namely,

numbers,) were incommensurable.] 

نابتسا 10  , intrans.: see 1. As a trans. verb: see 2, in six places. 
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ٌنَ  a coll. gen. n.: n. un. with ة: see art. نوب . 

ٌْنيَـب  has two contr. significations; (T, S, Msb;) one of which is Separation, or disunion [of companions or friends or lovers]. (T, S,

M, Msb, K.) Hence, ِْنيَـبلا ُتاَذ   as meaning Enmity, and vehement hatred: and the saying ِْنيَـبلا ِتاَذ  ِحَالْصِِإل  , i. e. For the

reforming, or amending, of the bad, or corrupt, state subsisting between the people, or company of

men; meaning for the allaying of the discord, enmity, rancour, or vehement hatred: (Msb:) [but this has also the

contr. meaning, as will be seen below: and it is explained as having a vague import; for it is said that] ِْنيَـبلا ِتاَذ  ِحَالْصِإ  means In ِىف 

the reforming, or amending, of the circumstances subsisting between the persons to whom it relates,

by frequent attention thereto. (Mgh.) [Hence also,] ِْنيَـبلا ُباَرُغ   [The raven of separation or disunion; i. e., whose

appearance, or croak, is ominous of separation: said by some to be] the بارغ  termed ُعَقْـبَأ  [i. e. in which is blackness and

whiteness; or having whiteness in the breast]; (S, K;) so described by the poet 'Antarah: (S:) or that which is red in

the beak and legs; but the black is called ُِمتاَحلا , because it makes [or shows] separation to be absolutely unavoidable, (Abu-1-

Ghowth, S, K,) according to the assertion of the Arabs, i. e., by its croak: (Msb in art. متح :) [or it is any species of the

corvus:] Hamzeh says, in his Proverbs, that this name attaches to the بارغ  because, when the people of an abode go away to

seek after herbage, it alights in the place of their tents, searching the sweepings: (Har p. 308:) but accord. to the Kádee of Granada,

Aboo-'Abd-Allah Esh-Shereef, this appellation, so often occurring in poetry, properly signifies camels that transport people

from one district, or country, to another; and he cites the following verses: 

* ٍةَلاَهَِجب ْمُهُـتْـيَأَر  َنيِذَّلا  َطِلَغ  *
* ُقَعْـنَـي ًاَرُغ  ُمُهُّلُك  َنْوَحْلَـي  *
* اَهـَّنِإ ِرِعََْألِل  َّالِإ  ُبْنَّذلا  اَم  *
* ُقِّرَقُـيَو ْمُهَعَْمج  ُتِّتَشُي  اَِّمم  *
* ىَوَّـنلا وُنْدُت  ِهِنْمُيِب  َباَرُغلا  َّنِإ  *
* ُقُنْـيَألا َعيِمَجلا  َلْمَّشلا  ُتِّتَشُتَو  *
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[Those have erred whom I have seen, with ignorance, all of them blaming a raven croaking: the fault

is not imputable save to the camels; for they are of the things that scatter and disperse their

congregation: verily the place that is the object of a journey is brought near by the raven's lucky

omen; but the she-camels discompose the united state]: and Ibn-'Abd-Rabbih says, 

* ٍرِئاَط ُبَذْكَأ  ُتْلُقَـف  ُباَرُغلا  َقَعَز  *
* ِريِعَب ُءآَغُر  ُهْقِّدَصُي  َّْمل  نِإ  *

[The raven cried; and I said, A most lying bird, if the grumbling cry of a camel on the occasion of his

being laden do not verify it]. (TA in art. برغ .) ___ Also Distance, (S, M, Msb, K,) by the space, or interval,

between two things. (Msb.) You say, ٌْنيَـب ِنْيَدَلَـبلا  َْنيَـب   Between the two countries, or towns, &c., is a distance,

of space, or interval: (Msb:) and ٌْنيَـب اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a distance, with ى when corporeal distance is

meant: (Idem in art. نوب :) or ٌْنيَـبَل اَمُهَـنْـيَـب  َّنِإ   [Verily between them two is a distance], not otherwise, in the case of [literal]

distance. (S.) And you say also, ٌديِعَب ٌْنيَـب  اَمُهَـنْـيَـب   (T in art. نوب , S, M *) and ٌديِعَب ٌنْوَـب   (T in art. نوب , S, M, * Msb * in art. نوب )

Between them two [meaning two men] is a [wide] distance; (M;) i. e. between their two degrees of rank or

dignity, or between the estimations in which they are commonly held: (Msb in art. نوب :) in this case, the latter is

the more chaste. (S.) You also say, [using نيب  to denote An interval of time,] ٍْنيَـب ِتاَدْيَعُـب  ُهُتيِقَل   [I met him after, or a

little after, an interval, or intervals,] when you have met him after a while, and then withheld yourself from him, and then

come to him. (S, M, K. See also ُدْعَـب .]) Also Union [of companions or friends or lovers]; (T, S, M, Msb, K;) the contr. of the first of

the significations mentioned above in this paragraph. (T, S, Msb.) [Hence ِْنيَـبلا ُتاَذ   as meaning The state of union or concord

or friendship or love subsisting between a people or between two parties; this being likewise the contr. of a

signification assigned to the same expression above: whence the phrase, ِْنيَـبلا ِتاَذ  ُداَسْفِإ   (occurring in the S and K in art. ربا , and

often elsewhere,) The marring, or disturbance, of the state of union or concord &c.: and] hence the saying, ىَعَس
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ِهِتَريِشَع ْنِم  ِْنيَـبلا  ِتاَذ  ِحَالْصِِإل  ٌنَالُف   [Such a one laboured for the improving of the state of union or concord

&c. of his kinsfolk; but in this instance, the meaning given in the second sentence of this paragraph seems to be more

appropriate]. (Ham p. 569.) ___ ْمِهِنْيَـب ُتاَذ   may also be used as meaning The vacant space ( ةَحاَس ) that is between their

houses, or tents. (Ham p. 195.) ْنيَـب  is also an adverbial noun, [as such written َْنيَـب ,] (S, M, Mgh, Msb, K,) capable of being used as

a noun absolutely: (M, K:) it relates only to that which has space, as a country; or to that which has some number, either two or more,

as two men, and a company of men; and denotes [intervention in] the interval between two things, or the middle, or midst, of two

things, (Er-Rághib, TA,) or the middle of a collective number: (S:) [thus it signifies Between, and amidst, and among:] its

meaning is [therefore] vague, not apparent unless it is prefixed to two or more [words, or to a word signifying two or more], or to

what supplies the place of such a complement: (Msb:) it must necessarily be prefixed, and may not be otherwise than in the manners

just explained: (Mgh:) [i. e.] it may not be prefixed to any noun but such as denotes more than one, or to a noun that has another

conjoined to it by و, (M,) not by any other conjunction, (M, Msb,) acc0ord. to the usage commonly obtaining. (Msb.) You say َْنيَـب

ِْنيَلُجَّرلا  [Between the two men]: (Er-Rághib, TA:) and ِمْوَقلا َْنيَـب  ملا 
َ
ُلا  [The property is between the company of

men]: (M, Msb, Er-Rághib: *) and وٍرْمَعَو ٍدْيَز  َْنيَـب  ملا 
َ
ُلا  [The property is between Zeyd and 'Amr]: and ُهَنْـيَـبَو ِىنْيَـب  َوُه 

[He, or it, is between me and him]: (M:) and ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْسَلَج   I sat in the middle of [or amidst or among] the

company of men: (S, K:) and ُهاَذُخَف َريِعَبلا  اَمُكَنْـيَـب  , with ريعبلا  in the accus. case, [See between you two the camel,

therefore take him], a saying heard by Ks: (Lin art. دنع :) and ْمُهَـنْـيَـب اَم  َدَسَف   [The state subsisting among them

became bad, or marred, or disturbed]: (S and K in art. طيم :) and ِمََّألا َْنيَـب   (M and K in art. ردن ) and ِمََّألا َْنيَـب  اَميِف   (S and

Msb in that art.) [In, or during, the space of (several) days]: and َكِلٰذ َْنيَـب  ٌناَوَع  , in the Kur [ii. 63], is an ex. of its being

prefixed to a single word supplying the place of more than one; (Mgh, Msb;) the meaning being, Of middle age, between that

which has been mentioned; namely, the ضِراَف  and the رْكِب . (Bd.) Some allow that two words to the former of which َْنيَـب  is prefixed

may be connected by َف, citing as an evidence the phrase used by Imra-el-Keys, ِلَمْوَحَف ِلوُخَّدلا  َْنيَـب   [as though meaning

Between Ed-Dakhool and Howmal]: but to this it has been replied that لوخدلا  is a name applying to several places; so
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that the phrase [means amidst Ed-Dakhool &c., and] is similar to the saying, ِمْوَقلا َْنيَـب  ملا 
َ
ُلا  [mentioned above, or َْنيَـب ُتْسَلَج 

ِمْوَقلا , also mentioned above]. (Msb.) [You say also, ْمِهِرُهْظَأ َْنيَـب  , and ْمِهْيَرْهَظ َْنيَـب   &c., meaning In the midst of them. (See art.

رهظ .) And ِهْيَدَي َْنيَـب  , and ْمِهْيَدَي َْنيَـب  , meaning Before him, and before them. ْنيَـب  is also often used absolutely as a noun: thus

it is in the Kur lxxxvi. 7, ِبِئاَرـَّتلاَو ِبْلُّصلا  ِْنيَـب  ْنِم  ُجُرَْخي   Coming 
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forth from between, or amidst, the spine and the breast-bones: and in xxxvi. 8 of the same, ْمِهيدْيَأ ِْنيَـب  ْنِم  اَنْلَعَجَو 

اًّدَس  And we have placed before them (lit. between their hands) a barrier.] It is said in the Kur [vi. 94], َعَّطَقَـت ْدَقَل 

ْمُكُنْـيَـب , as some read; or ْمُكَنْـيَـب , as others: (T, S, M:) the former means Verily your union hath become dissevered: (AA,

T, S, M:) the latter, that which was between you; ( ْمُكَنْـيَـب اَم  , Ibn-Mes'ood, T, S, or ْمُكَنْـيَـب َناَك  ىِذَّلٱ  , IAar, T;) or the

state wherein ye were, in respect of partnership among you: (Zj, T:) or the state of circumstances, or the

bond, or the love, or affection, [formerly subsisting] among you, or between you; or, accord. to Akh, ْمُكَنْـيَـب ,

though in the accus. case as to the letter, is in the nom. case as to the place, by reason of the verb, and the adverbial termination is

retained only because the word is commonly used as an adv. n.: (M:) AHát disapproved of the latter reading; but wrongly, because

what is suppressed accord. to this reading is implied by what precedes in the same verse. (T.) ___ [It is often used as a partitive, or

distributive; as also َْنيَـب اَم  : for ex.,] you say, ٍفِذاَقَو ٍفِذاَح  َْنيَـب  ْمُه  , (S and TA in art. فذق ,) or ٍفذاقو ٍفذاَح  َْنيَـب  اَم  ْمُه  , (TA in

art. فذح ,) i. e. [They are partly, or in part,] beating with the staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting

with stones; [or some beating &c., and the others pelting &c.] (S and TA, both in art. فذق , and the latter in art.

فذح .) [See also an ex. in a verse cited voce َْنيَـب َْنيَـب  اَذٰه  ٌةَطْيَخ [.___   means This (namely, a thing, S, or a commodity, Msb) is

between good and bad: (S, Msb, K:) or of a middling, or middle, sort: (M:) these two words being two nouns made

one, and indecl., with fet-h for their terminations, (S, Msb, K,) like َرَشَع َةَسَْمخ  . (Msb.) ملا
ُ
ُةَفَّفَخ ُةَزْمَهلا   [i. e. the hemzeh uttered lightly]

is called َْنيَـب َْنيَـب  ٌةَزَْمه  , (S, M, K, *) i. e. A hemzeh that is between the hemzeh and the soft letter whence is its

9



vowel; (S, M;) or ٍْنيَـب ِْنيَـب  ُةَزَْمه  , the first نيب  with kesreh but without tenween, and the second with tenween, (Sharh Shudhoor edh-

Dhahab,) [i. e. the hemzeh &c.:] if it is with fet-h, it is between the hemzeh and the alif, as in َلَاَس , (S, M,) for َلَأَس ; (M;) if with

kesr, it is between the hemzeh and the yé, as in َمِيَس , (S, M,) for َمِئَس ; (M;) and if with damm, it is between the hemzeh and the wáw,

as in َمُوَل , (S, M,) for َمُؤَل : (M:) it is never at the beginning of a word, because of its nearness, by reason of feebleness, to the letter

that is quiescent, (S, M,) though, notwithstanding this, it is really movent: (S:) it is thus called because it is weak, (Sb, S, M,) not

having the power of the hemzeh uttered with its proper sound, nor the clearness of the letter whence is its vowel. (M.) 'Obeyd Ibn-El-

Abras says, 

* اَنْـيَـب َْنيَـب  ُطُقْسَي  ِمْوَقلا  ْعَبَو ُض  اَنَـتَقيِقَح  ىِمَْحت  *

i. e. [Thou defendest what we ought to defend, or our banner, or standard, while some of the people, or

company of men,] fall, one after another, in a state of weakness, not regarded as of any account: (S:)

or it is as though he said, between these and these; like a man who enters between two parties in some affair, and falls, or

slips, or commits a mistake, and is not honourably mentioned in relation to it: so says Seer: (IB, TA:) or between entering into

fight and holding back from it; as when one says, Such a one puts forward a foot, and puts back another. (TA.) ___ ـيَـب اَنْ

and اَمَنْـيَـب  are of the number of inceptive فوُرُح : (M, K:) this is clear if by فورح  is meant "words:" that they have become particles,

no one says: they are still adv. ns.: (MF, TA:) the former is َْنيَـب  with its [final] fet-hah rendered full in sound; and hence the ا;

(Mughnee in the section next after that of او , and K;) [i. e.,] it is of the measure ىَلْعَـف  [or َالْعَـف ] from ْنيَـبلا , the [final] fet-hah being

rendered full in sound, and so becoming ا; and the latter is َْنيَـب  with اَم  [restrictive of its government] added to it; and both have the

same meaning [of While, or whilst]: (S:) or the ا in the former is the restrictive ا; or, as some say, it is a portion of the restrictive ام

[in the latter]: (Mughnee ubi suprà:) and these do not exclude َْنيَـب  from the category of nouns, but only cut it off from being prefixed

to another noun: (MF, TA:) they are substitutes for that to which َْنيَـب  would otherwise be prefixed: (Mgh:) some say that these two

words are adv. ns. of time, denoting a thing's happening suddenly, or unexpectedly; and they are prefixed to a proposition consisting
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of a verb and an agent, or an inchoative and enunciative; so that they require a complement to complete the meaning. (TA.) One

says, اَذَك َثَدَح  ْذِإ  َكِلٰذَك  ُنَْحن  اَنْـيَـب   [While we were in such a state as that, lo, or there, or then, such a thing

happened, or came to pass]: (M, Mgh, * K: *) and اَذَك ُنَْحن  اَمَنْـيَـب   [While we were thus]: (Mgh:) and 

* َََأ ُهُبُـقْرَـن  ُنَْحن  اَنْـيَـب  *

[While we were looking, or waiting, for him, he came to us]; (S, M;) a saying of a poet, cited by Sb; (M;) the phrase

being elliptical; (S, M;) meaning ُهُبُـقْرَـن ُنَْحن  ِتاَقْوَأ  َْنيَـب  , (M,) i. e., ُهَِّإ اَنِتَبْـقِر  ِتاَقْوَأ  َْنيَـب   [between the times of our looking, or

waiting, for him]. (S, M.) As used to put nouns following اَنْـيَـب  in the gen. case when َْنيَـب  might properly supply its place; as in the

saying (of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with kesr, S), 

* ِهِغْوَرَو َةاَمُكلا  ِهِقُّنَعَـت  اَنْـيَـب  *
* ُعَفْلَس ٌءْىِرَج  ُهَل  َحيِتُأ  اًمْوَـي  *

[Amid his embracing the courageous armed men, and his guileful eluding, one day a bold, daring

man was appointed for him, to slay him]: (S, K:) in [some copies of] the K, ِهِفُّنَعَـت ; but in the Deewán [of the Hudhalees],

هقّنعت : [in the Mughnee, ubi suprà, ِهِقُناَعَـت :] the meaning is ِهِقُناَعَـت َْنيَـب  ; the ا being added to give fulness to the sound of the [final]

vowel: (TA:) As used to say that the ا is here redundant: (Skr, TA:) others put the nouns following both اَنْـيَـب  and اَمَنْـيَـب  in the nom.

case, as the inchoative and enunciative. (Skr, S, K.) Mbr says that when the noun following انيب  is a real subst., it is put in the nom.

case as an inchoative; but when it is an inf. n., or a noun of the inf. kind, it is put in the gen., and انيب  in this instance has the meaning

of َْنيَـب : and Ahmad Ibn-Yahyà says the like, but some persons of chaste speech treat the latter kind of noun like the former: after

امنيب , however, each kind of noun must be in the nom. case. (AA, T.) [See an ex. in a verse cited towards the end of art. ذا .] 

اَنْـيَـب  see ٌْنيَـب  

اَمَنْـيَـب  see ٌْنيَـب  
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ٌنيِب  A separation, or division, (T, M, K,) between two things, (T,) or between two lands; (M, K;) as when there

is a rugged place, with sands near it, and between the two is a tract neither rugged nor plain: (T:) an

elevation in rugged ground: (M, K:) the extent to which the eye reaches, (T, M, K,) of a road, (T,) or of land: (M:) a

piece of land extending as far as the eye reaches: (T, S:) and a region, tract, or quarter: (AA, T, M, K:) pl.

ٌنوُيُـب . (S, TA.) 

ٌناَيَـب  is originally the inf. n. of ََن  as syn. with ََّنيَـبَـت , and so signifies The being [distinct or] apparent &c.; (Kull;) or it is a subst.

in this sense: (Msb:) or a subst. from ََّنيَـب , [and so signifies the making distinct or apparent &c.,] being like ٌمَالَس  and ٌمَالَك

from َمَّلَس  and َمَّلَك . (Kull.) ___ Hence, conventionally, (Kull,) The means by which one makes a thing [distinct,]

apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous: (S, Er-Rághib, TA, Kull:) this is of two kinds: one is [a

circumstantial indication or evidence; or] a thing indicating, or giving evidence of, a circumstance, or

state, that is a result, or an effect, of a quality or an attribute: the other is a verbal indication or evidence,

either spoken or written: [see also ٌةَنِّيَـب :] it is also applied to language that discovers and shows the meaning

that is intended: and an explanation of confused and vague language: (Er-Rághib, TA:) or the eduction of a

thing from a state of dubiousness to a state of clearness: or making the meaning apparent to the mind

so that it becomes distinct from other meanings and from what might be confounded with it. (TA.) ___

Also Perspicuity, clearness, distinctness, chasteness, or eloquence, of speech or language: (T, S:) or simply

perspicuity thereof: (Har p. 2:) or perspicuity of speech with quickness, or sharpness, of intellect: (M, K:) or

perspicuous, or chaste, or eloquent, speech, declaring, or telling plainly, what is in the mind: (Ksh, TA:) or

the showing of the intent, or meaning, with the most eloquent expression: it is an effect of understanding, and of

sharpness, or quickness, of mind, with perspicuity, or chasteness, or eloquence, of speech: (Nh, TA:) or a faculty, or principles,

[or a science,] whereby one knows how to express [with perspicuity of diction] one meaning in various
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forms: (Kull:) [some of the Arabs restrict the science of نايبلا  to what concerns comparisons and tropes and

metonymies; which last the Arabian rhetoricians distinguish from tropes: and some make it to include rhetoric altogether:] Esh-

Shereeshee says, in his Expos. of the Maká- mát [of El-Hareeree] that the difference between ٌناَيَـب  and ٌناَيْـبِت  is this: that the former

denotes 

Page 289

perspicuity of meaning; and the latter, the making the meaning to be understood; and the former is to another

person, and the latter to oneself; but sometimes the latter is used in the sense of the former: (TA:) or the former is the act of the

tongue, and the latter is the act of the mind: (Har p. 2:) or the former concerns the verbal expression, and the latter concerns the

meaning. (Kull.) It is said in a trad., اًرْحِس ِناَيَـبلا  َنِم  َّنِإ   (S) or اًرْحِسَل  (TA) [Verily there is a kind of eloquence that is

enchantment: see this explained in art. رحس ]. The saying in the Kur [lv. 2 and 3], َناَيَـبْلٱ ُهَمَّلَع  َناَسْنِْإلٱ  َقَلَخ   means He hath

created the Prophet: He hath taught him the Kur-án wherein is the manifestation of everything

[needful to be known]: or He hath created Adam, or man as meaning all mankind: He hath [taught him speech,

and so] made him to discriminate, and thus to be distinguished from all [other] animals:(Zj, T:) or He

hath taught him that whereby he is distinguished from other animals, namely, the declaration of what is

in the mind, and the making others to understand what he has perceived, for the reception of inspiration, and

the becoming acquainted with the truth, and the learning of the law. (Bd.) ___ It is also applied to Verbosity, and the going

deep, or being extravagant, in speech, and affecting to be perspicuous, or chaste, therein, or eloquent,

and pretending to excel others therein; or some نايب  is thus termed; and is blamed in a trad., as a kind of hypocrisy; as

though it were a sort of self-conceit and pride. (TA.) 

ٌنوُيَـب ٌرْـئِب   A well of which the rope does not strike against the sides, because its interior is straight: or
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that is wide in the upper part, and narrow in the lower: or in which the drawer of water makes the

rope to be aloof from its sides, because of its crookedness: (T:) or deep and wide; (S, K;) because the

ropes are wide apart from its sides; (S;) as also ٌَةَنِئ  : (S, TA:) or that is wide between the two [opposite]

sides: (M:) pl. [regularly of the latter epithet] ُنِئاَوَـب . (T, S.) 

ٌِّنيَـب  [Distinct, as though separate from others; and thus,] apparent, manifest, evident, clear, plain, or

perspicuous; (T, S, Msb, K;) as also ٌَنِئ  (T) and ٌنيِبُم  : (T, S:) pl. [of mult.] ُءآَنِيْبَأ  (S, K) and [of pauc.] ٌةَنِيَب . (K.) Hence, ملا
ُ
ٌنيِب

ُباَتِكلا  [as applied to the Kur, q. v. in xii. 1, &c.,] The clear, plain, or perspicuous, book or writing or scripture: or, as

some say, this means the book &c. that makes manifest all that is required [to be known]: (T:) or, of which the

goodness and the blessing are made manifest: or, that makes manifest the truth as distinguished from

falsity, and what is lawful as distinguished from what is unlawful, and that the prophetic office of

Mohammad is true, and so are the narratives relating to the prophets: (Zj, T:) or, that makes manifest

the right paths as distinguished from the wrong. (M, TA.) And ٌِّنيَـب ٌمَالَك   Perspicuous, clear, distinct, chaste,

or eloquent, language. (T.) ___ A man, or thing, bearing evidence of a quality &c. that he, or it, possesses. (S and K and

other Lexicons passim.) ___ A man (M) perspicuous, or clear, or distinct, in speech or language; or chaste therein;

or eloquent; (ISh, T, M, K;) fluent, elegant, and elevated, in speech, and having little hesitation therein:

(ISh, T:) pl. ُءآَنِيْبَأ  (T, M, K) and ُءآَنَـيُـب  and [of pauc.] ٌناَيْـبَأ : (Lh, M, K:) the second of these pls. is anomalous: the last is formed by

likening ٌليِعَف  to ٌلِعاَف : [for ٌِّنيَـب  is a contraction of ٌنيِيَب :] but the pl. most agreeable with analogy is َنوُنِّيَـب : so says Sb. (M.) 

ٌةَنِّيَـب  An evidence, an indication, a demonstration, a proof, a voucher, or an argument, (Mgh, TA,) such as

is manifest, or. clear, whether intellectual or perceived by sense; (TA;) [originally ٌةَنيِيَب ,] of the measure ٌةَليِعَف , from

ٌةَنوُنْـيَـب , [see 1, first sentence,] and ٌناَيَـب  [q. v.]: (Mgh:) and the testimony of a witness: pl. ٌتاَنِّيَـب . (TA.) 

ٌنِئَ  In a state of separation or disunion; or separated, severed, disunited, or cut off; (M, * Msb;) as also َُنيْـبَأ  ,
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occurring in a verse cited above, voce َِّنيَـب . [Hence,] ٌَنِئ ٌةَأَرْمِا   A woman separated from her husband by divorce; (M,

Msb, K;) as also ٌةَناَبُم  : the former without ة: (Msb:) like ٌقِلاَط  and ٌضِئاَح : you say [to a wife] ٌَنِئ ِتْنَأ   [Thou art separated

from me by divorce.] (Mgh.) ___ ٌَنِئ ٌقَالَط   is a tropical phrase; and so is ٌَةَنِئ ٌةَقْلَط  ; (Mgh;) [signifying the same as] ٌةَقيِلْطَت
ٌةَنِئَ  (S, M, Msb, K) A divorce that is [as it were] cut off; i. q. ٌةَناَبُم  [in the second and third of these phrases, and ٌناَبُم  in

the first]: (ISk, Msb:) ةنئ  being here used in the sense of a pass. part. n.: (S, Sgh, Msb:) or it [is a possessive epithet, and thus]

means having separation: this kind of divorce is one in the case of which the man cannot take back the

woman unless by a new contract; (TA;) nor without her consent. (MF in art. ٌَةَنِئ ٌسْوَـق  تب (.___  , (S, M, K,) and

ٌنِئَ , (M, K,) A bow that is widely separate from its string: (S, M, K:) contr. of ٌَةَيِن ; (S, M;) this signifying one that is

so near to its string as almost to stick to it: (S:) each of these denotes what is a fault. (S, M.) ___ ٌَةَنِئ ٌرْـئِب  : see ٌَةَنِئ ٌةَلَْخن  ٌنوُيَـب .___ 

A palm-tree of which the racemes have come forth from the spathes, and of which the fruit-stalks

have grown long. (AHn, M.) ___ ُنِئاَبلا  also signifies He who comes to the milch beast [meaning the she-camel,

when she is to be milked,] from her left side; (S, K;) and ملا
ُ
ىِّلَع , he who comes to her from her right side: (S:) or the

former, he who stands on the right of the she-camel when she is milked, and holds the milking-vessel,

and raises it to the milker, who stands on her left, and is called ملا
ُ
ىِلْعَـتْس : (T:) two persons are engaged in milking

the she-camel; one of them holds the milking-vessel on the right side, and the other milks on the left side; and the milker is called

ملا
ُ
ىِلْعَـتْس  and ملا

ُ
ىِّلَع ; and the holder, نئابلا : (M:) pl. ٌَّنيُـب . (T.) It is said in a prov., ُفَرْعَأ ِنِئاَبلا  ُتْسِا  , or, as some say, ُمَلْعَأ ; meaning

He who has superintended an affair, and exercised himself diligently in the management thereof, is

better acquainted with it than he who has not done this. (T. [See Freytag's Arab. Prov. i. 606.]) ___ ٌَنِئ ٌليِوَط 

Excessively tall, far above the stature of tall men. (TA.) See also ٌِّنيَـب . 

َةَنِئاَبلا ِهْيَوَـبَأ  َىلِإ  َبَلَط   He asked, or begged, of his two parents, the separation of himself from them, by

[their giving him] property, (AZ, T, M,) to be his alone. (T.) 
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َُنيْـبَأ  : see ٍنَالُف ْنِم  َُنيْـبَأ  ٌنَالُف  ٌنِئَ .  Such a one is more perspicuous, clear, distinct, chaste, or eloquent, in

speech or language, than such a one. (S, TA.) 

ٌناَيْـبِت  an anomalous inf. n. (T, S, K) of 2, q. v.: (T:) or a subst. used as an inf. n.; (MF, TA;) i. e., a subst. from 2. (Sb, M, TA.) See

ٌناَيَـب . 

ٌناَبُم  ; and its fem., with ة: see ٌَنِئ , in three places. 

ٌنيِبُم  Separating, severing, disuniting, or cutting off; (S, K;) as also ٌِنيْبُم , like ٌنِسُْحم : (K:) but [the right reading in the K

may be ٍنِسْحُمَك ٌنيِبُمَو  , meaning "and ٌنيِبُم  is like ٌنِسُْحم :" if not,] ٌِنيْبُم  is a mistake. (TA.) See also ٌِّنيَـب , in two places. 

ِّقَحلا ُنِياَبَم   [in which the former word is app. pl. of ٌةَنيِبُم ] signifies The things that make the truth to be apparent,

manifest, evident, clear, or plain; or the means of making it so; syn. ُهُحِضاَوَم . (TA.) 
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هيب  

ُهَل 1 َهَ   , aor. ُهاَبَـي , inf. n. ٌهْيَـب ; and ُهَل ُتِْ  اَم  : see 1 in art. هوب . 

Page 290
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َرِثَب  

َرِثَب 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُثُـب ; (M, Msb, K;) and َرُـثَـب , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌرْـثَـب  (M,

Msb, K) and ٌروُثُـب ; (M, K;) and ٌرُـثَـب , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) It (a man's face, S, M, K, or the skin, M, A, Msb) broke out with

pimples, or small pustules; (S, M, A, Msb, K;) as also رّثبت  : (M, A, and some copies of the K:) or this last signifies it (a man's

skin) became blistered, or vesicated. (S, Msb.) 

رّثب 2  It (tar) [made a camel to break out with small pustules; or] excoriated a camel, and made him to bleed.

(Ibn-'Abbád, TA in art. شرح .) 

َثَََّبَـت 5  see 1. 

ٌرْـثَـب  (S, M, Msb, K) and ٌرَـثَـب  , (M, Msb, K,) coll. gen. ns., (Msb, * MF,) originally inf. ns., (Msb,) Pimples, or small pustules; (S,

M, Msb, K;) accord. to some, specially upon the face; (M, TA;) as also ٌروُثُـب ; (S, Msb;) which is the pl. of ًرْـثَـب : (Msb:) ns. un. ٌتاَرَـثَـب  (S,

M, Msb) and ٌةَرَـثَـب : (M, Msb:) and pl. of this last ٌتاَرَـثَـب : (Msb:) or ٌروُثُـب , pl. of ٌرْـثَـب , signifies purulent pustules like the small-

pox, upon the face and other parts of the person of a man. (T.) You say, اَهَرَصَعَـف ٌةَرْـثَـب  ِهِب  ْتَجَرَخ   [A pimple, or

small pustule, or purulent pustule, came forth on him, and he squeezed it]. (A.) And َّىتَش ٌرْـثَـب  ِهِدْلِِجب   [In his

skin are scattered, or sundry, pimples, &c.]. (A.) 

ٌرَـثَـب  : see ٌرْـثَـب . 
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The third letter of the alphabet: called ٌَء  and َ  [respecting which latter see the letter ب]: the pl. [of the

former is ٌَتاَء ; and of the latter,] ُءآَوْـتَأ . (TA in ةّنِيللا فلالا  ب  .) It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or non-vocal, i. e.

pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed ةَّيِعَطِن  [and ةَّيِعْطِن  and ةَّيِعَطَن  and ةَّيِعْطَن  pronounced by

pressing the tip of the tongue against the upper gums and suddenly withdrawing it with an emission of the breath]: these latter are ط
and د and ت, three letters that are among those which are changed into other letters. (TA at the commencement of ءآتلا ب  .) It

is one of the augmentative letters: (S:) and is movent when added at the beginning of a noun, and at the end of a noun, [and at the

beginning of a verb,] and at the end of a verb, and is also quiescent at the end of a verb. (Mughnee, K.) Added at the beginning of a

noun, it is a preposition, or particle governing the gen. case, significant of swearing, (S, * Mughnee, K,) and denoting wonder;

(Mughnee, K;) and [accord. to general usage] it is peculiarly prefixed to the name هلّٰلا ; (S, Mughnee, K;) as in اَذَك َناَك  ْدَقَل  هلِّٰلٱَت 
[By God, verily it was thus, or verily such a thing was]; (S;) and اَذَك َّنَلَعْـفََأل  هلِّٰلٱَت   [By God,

I will assuredly do such a thing]: (TA:) but sometimes they said, ِّىبَرَـت  [By my Lord], and ِةَبْعَكلا ِّبَرَـت 
[By the Lord of the Kaabeh], and ِناَْمحَّرلٱَت  [By the Compassionate], (Mughnee, K,) as is related on

the authority of Akh; deviating from common usage. (TA.) Thus used, it is a substitute for و, (S, Mughnee,) as it is also in ىَرْـتَـت  and

ٌثاَرُـت  and َهاَُجت  and ٌةَمَُخت  [&c.]; (S;) and the و is a substitute for ب; (S, Mughnee;) but the ت has the additional meaning of

denoting wonder: so says Z. (Mughnee.) Added at the end of a noun, it is a particle of allocution: (Mughnee, K:) it is thus added in

َتْنَأ  [Thou], (S, Mughnee, K,) addressed to a male, (TA,) and ِتْنَأ  [Thou], (Mughnee, K,) addressed to a female; (TA;)

uniting with the noun, as though the two became one; not being an affixed noun governed in the gen. case. (S. [See ْنَأ .]) It is added

in [the beginning of] the second person of the future, (S,) [i. e.,] in the beginning of the aor., (TA,) [as a particle of allocution,] as in

ُلَعْفَـت َتْنَأ   [Thou dost, or wilt do]. (S, TA.) ___ It is also added, as a sign of the fem. gender, in the beginning of the
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future, [or aor.,] as in ُلَعْفَـت َىِه   [She does, or will do]. (S, TA.) ___ It is also added in the beginning of the third person

[fem.] of the [aor. used as an] imperative, [as a sign of the fem. gender,] as in ُدْنِه ْمُقَـتِل   [Let Hind stand]. (TA.) ___ And

sometimes it is added in the beginning of the second person of the [aor. used as an] imperative, [as a particle of allocution,] as in the

phrase in the Kur [x. 59, accord. to one reading], اوُحَرْفَـتْلَـف َكِلٰذِبَف   [Therefore therein rejoice ye]: and in the

saying of the rájiz, 

* اَهُراَجَو اَهُؤَْمح  ِّىنِإَف  ْنَذْئِت  *
* اَهُراَد ِهْيَدَل  ٍباَّوَـبِل  ُتْلُـق  *

[explained in art. نذا ]: and [thus] it is added in the beginning of [the second person of] the [aor. used as an] imperative of a verb of

which the agent is not named, as in ُلُجَر َهْزُـتِل َ   [Be thou proud, vain, boastful, or self-conceited, O

man], from َىِهُز : but Akh says that the adding of the ل in the beginning of the second person of the [aor. used as an] imperative

[except in the case of a pass. verb or a verb of which the agent is not named] is a bad idiom, because the ل is not needed. (S, TA.)

The movent ت added at the end of a verb is a pronoun, as in ُتْمُق  [I stood], (Mughnee, K,) and َتْمُق  [Thou

stoodest, addressed to a male], and ِتْمُق  [Thou stoodest, addressed to a female]: (Mughnee:) thus

added in the first and second persons of the pret., it is a pronoun denoting the agent. (S.) ___ The quiescent ت added at the end of

a verb is a sign of the fem. gender, (Mughnee, K,) i. e., a particle applied to denote the fem. gender, (Mughnee,) as in ْتَماَق  [She

stood]. (Mughnee, K.) J says [in the S] that, when thus added at the end of the pret., it is a pronoun: but IB says [correctly] that it

is a particle. (TA.) It is also, sometimes, affixed to َُّمث  and َّبُر ; and in these cases it is most commonly movent with fet-h, (Mughnee,

K,) so that one says َتَُّمث  and َتَّبُر . (TA.) [See arts. مث and ِت.] بر  is an imperative of ىَتَأ . (M in art. ىتا .) [As a numeral, ت
denotes Four hundred.] 
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R. Q. 1 َََْ  , inf. n. ٌََْة , He reiterated the letter ت in speaking. (S, K.) ___ ِِسْيَّـتل  َََْ , (T, M,) inf. n. as above (T, M,

K) and ٌءآَتْـئِت , (M,) or ٌََْء , (K,) He called the he-goat to copulate, (T, M, K,) or to approach, (M,) saying َْ  َْ  . (M.) 

َْ  َْ  : see what next precedes. 

ٌةَََْ  An onomatopœia [imitative of the sound made in reiterating the letter ت in speaking: or, in calling

a he-goat to copulate, or to approach: see the verb, above]. (T, K.) 

ٌءََْ  A man who reiterates the letter ت in speaking. (S, K. *) 
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ر  

َرَظَّنلا 4 ِهْيَلِإ  ُتْرََْأ   I continued to look at him time after time ( ٍةَرَ َدْعَـب  ًةَرَ  ): (T, TA:) or I looked at him

sharply, or intently. (Fr, T, M, K.) And ىِرَصَب ُهُتْرََْأ  , (T, S, M, K,) and َرَصَبلا ِهْيَلِإ  ُتْرََْأ  , (K,) I followed him with my eye;

made my eye to follow him. (S, M, K.) [See also art. روت .] 

ٌةَرَ  , without ء on account of frequent usage, (IAar, T, Msb in art. روت , and K,) A time; one time; [in the sense of the French

fois;] syn. 

ٌةَّرَم  : (Msb, K:) or a time, whether long or short; syn. ٌنيِح : (IAar:) sometimes, however, it is pronounced ٌَْةَر : (Msb:) pl. ٌرَـئِت

(T, Msb, K) and ٌراَئِت : (Msb:) these are pls. of ٌَْةَر ; but the pl. of ٌَةَر  without ء is ٌَتاَر  (Msb) and ٌرَـيِت  (S in art. ريت , and K and K in art.

روت ,) and ٌراَيِت . (S in art. ريت .) [See also art. روت .] 

ٌراَتُم  in the saying 

* ُراَتُم ٌأَرَـف  ِىنَّنَأَك  ُتْرِصَف  *

is [said by ISd to be] for ٌرَأْتُم  [pass. part. n. of َرََْأ ; so that the meaning is, And I became as though I were a wild ass

looked at sharply or intently, or followed by the eye, in order to be captured or shot]. (M, TA. [But see art. روت .]) 
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م  

ُهاَخَأ 3 َمَءَ   , (K, TA, [in the TT, as from the M, written َََم , and so by Golius,]) inf. n. ٌةَمَءآَتُم , (TA,) He was twinborn with his

brother. (M, K, TA.) ___ مء , (S,) or ًْوَـث مء  , (M, K, TA, [in the TT, again, written َََم ,]) inf. n. as above, (S, TA,) He wove a

piece of cloth of threads two and two together (S, M, K) in its warp and its woof. (K.) [See ٌمآْتِم , and see also

ُسَرَفلا مء  ٌريِن [.___  , (K, [written by Golius َََم ,]) inf. n. as above, (TA,) The horse fetched run after run. (K.) 

ْتَمََْأ 4  She (a mother, K, or a woman, S, M, Msb, and any pregnant animal, M) twinned, or brought forth two at one

birth. (T, S, M, Msb, K.) اَهَمََْأ  i. q. اَهاَضْفَأ  [like اَهََمتآ , q. v. in art. متا ]. (S, K.) [Golius and Freytag have rendered it as though it

meant اَهْـيَلِإ ىَضْفَأ  .] 

ٌمْئِت  , whence ُهُمْئِت َوُه  : see ٌمَءْوَـت . 

ٌميِئَت  , whence ُهُميِئَت َوُه  : see ٌمَءْوَـت . 

ٌةَّيِماَؤُـت  A pearl; (M, K;) so called in relation to ٌماَؤُـت , (TA,) which is a town twenty leagues from the metropolis of 'Omán, (K, TA,) in

the tract next the sea, (TA,) a city of 'Omán whence pearls are purchased, (M,) erroneously called by J ٌمَءْوَـت , [but in one copy of the S

I find it written ماوُت ,] and said by him to be the metropolis of 'Omán; (K;) as also ٌةَّيِمَءْوَـت  , (TA, [and thus it is written in copies of the S,

but in one copy I find it written ةَّيِماوُت ,]) thought by En-Nejeeremee to be thus called in relation to the oyster-shell, because this is

always what is termed ٌمَءْوَـت , q. v. (TA.) 

ٌمَءْوَـت  A twin; one of two young, (S, M, Mgh, Msb, K,) and of more, (M, K,) brought forth at one birth, (S, M, Mgh,

Msb, K,) of any animals; whether a male or a female, or a male [brought forth] with a female; (M, K;) and

ٌةَمَءْوَـت  is [also] applied to a female: (S, M, Mgh, Msb, K:) it occurs in poetry contracted into ٌمَوَـت : (M:) the pl. is ُمِئاَوَـت  and ٌماَؤُـت , (S, M,
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Msb, K,) the latter of which is of a rare form, not without parallels, (M,) said by some to be a quasi-pl. n., and by some to be originally

[ ٌماَئِت ,] with kesr, but the assertion of these last is condemned by AHei; (MF;) and َنوُمَءْوَـت  is allowable as applied to human beings: (S,

TA:) you say, ُهُمَءْوَـت َوُه   [in the TA, erroneously, ُهُمْؤُـت , with damm,] and ُهُمْئِت  and ُهُميِئَت  [in the CK ُهُمئْيَـت ] (AZ, M, K) [meaning He is

his twin-brother]: and ِناَمَءْوَـت اَُمه   (S, * M, Mgh, Msb * K) and ٌمَءْوَـت  (M, K) [They two are twin-brothers]: or ٌمَءْوَـت  applies

only to one of the two; (Msb;) it is a mistake to say ٌمَءْوَـت اَُمه   and ٌجْوَز اَُمه  : (Mgh:) [but see ٌجْوَز :] Lth says that ٌمَءْوَـت  applies to two

sons, or young ones, [born] together; and that one should not say ِناَمَءْوَـت اَُمه  , but ٌمَءْوَـت اَُمه  : this, however, is a mistake:

correctly, as ISk and Fr say, ٌمَءْوَـت  applies to one, and ِناَمَءْوَـت  to two. (T, TA.) It is of the measure ٌلَعْوَـف , (Kh, S, IB, Msb,) in the

opinion of some, (IB,) and originally ٌمَءْوَو , (Kh, T, S, IB,) like as ٌَجلْوَـت  is originally ٌَجلْوَو ; (Kh, T, S;) from ُمَِولا , (T, IB,) the being mutually

near, (T,) mutually agreeing, (T, IB,) being mutually conformable; (IB;) so that it means one that agrees with, or matches,

another, (IB.) ___ It is metaphorically used in relation to all things resembling one another [so that it means One of a pair]. (M.)

A poet says, 

* ُماَؤُـت اَهُعْمَدَو  اَنَل  ْتَلاَق  *
* ُماَظِّنلٱ ُهَمَلْسَأ  ْذِإ  ِّرُّدلٱَك  *
* ُمَالَّسلٱ اوُلََحتْرٱ  َنيِذَّلٱ  ىَلَع  *

[She said to us, while her tears fell in pairs, or in close succession, like large pearls when the string lets

them drop off, Upon those who have departed be peace]. (S.) [This citation, and what immediately follows it in the S,

mentioning the pl. َنوُمَءْوَـت , not َنوُماَؤُـت , have been misunderstood by Golius; and Freytag has followed him in this case.] ___ ُمَءْوَّـتلا  is

also [a name of] A certain Mansion [of the Moon; namely, the Sixth; more commonly called ُةَعْـنَهلا ;]

pertaining to ءآَزْوَجلا  [here meaning Gemini]; (M, K;) one of two [asterisms] called ِناَمَءْوَـت : (M:) ِناَمَءْوـَّتلا  is The Sign

of Gemini. (Kzw.) ___ [The pl.] ُمِئاَوَـت  also signifies Clusters, or what are clustered together, ( َكَباَشَت اَم  ,) of stars, and

of pearls. (M, K.) ___ And ِناَمَءْوَـت , A pair of pearls, or large pearls, for the ear: each of them is termed a ةَمَءْوَـت  to the

other. (TA.) ___ ِناَمَءْوَّـتلا , [in the CK ُنامَءْوَّـتلا ,] A certain small herb, (AHn, M, K,) having a fruit like cumin-seed,
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(AHn, M, and K in art. مأو ,) and many leaves, growing in the plains, spreading long and wide, and having a

yellow flower. (AHn, TA.) ___ ُمَءْوَّـتلا  also signifies The arrow of the kind used in the game called ملا
َ
رِسْي : (M:) or a

certain arrow of those used in that game: (K:) or the second of those arrows; (S, M, K;) said by Lh to have

two notches, and to entitle to two portions [of the slaughtered camel] if successful, and to subject to

the payment for two portions if unsuccessful. (M.) ___ And ٌتاَمَءْوَـت , A kind of women's vehicles [borne by

camels], (T, K,) like the رِجاَشَم , (T, TA,) erroneously said in the copies of the K to be like the بِجاَشَم , (TA,) having no

coverings, or canopies: the sing. is ٌةَمَءْوَـت . (T, K.) 

ٌةَّيِمَءْوَـت  : see ٌةَّيِماَؤُـت . 

ٌمِئْتُم  Twinning, or bringing forth two at one birth; (S, M, Msb, K;) applied to a mother, (K,) or a woman, (S, M, Msb,) and

to any pregnant animal; (M;) without ة. (Msb.) 

ٌمآْتِم  Accustomed to twin, or bring forth two at one birth; (S, M, K;) applied to a mother, (K,) or a woman, (S, M,) and

to any pregnant animal: (M:) pl. ُميِئاَتَم . (Har p. 613.) ___ Hence, (Har ubi suprà,) ٌمآْتِم ٌبْوَـث  , (S, Har,) or ٌمَءآَتُم  , (TA, PS,) [both

app. correct,] A piece of cloth woven of threads two and two together in its warp and its woof. (S, Har,

TA.) ___ Hence, also, ُميِئاَتَم ٌتاَيْـبَأ   Verses consisting of words in pairs whereof each member resembles the

other in writing. (Har ubi suprà.) [See also ٌمَءْوَـتُم .] 

ٌمَءآَتُم  : see ٌمآْتِم . 

ٌمِئاَتُم ٌسَرَـف   A horse fetching, or that fetches, run after run. (S, M.) 

ٌمَءْوَـتُم ٌسيِنَْجت   The using two words resembling each other in writing but not in expression; as 
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in the saying, ِٰاَذ اَدْهُـت  َكَّلَعَـف  َكِلْعِف  َشِحاَف  َشْخٱَف  َكَّلُذ  َكِلٰذ  ُراَصُق  َراَصَف  َكُّزِع  َكَّرَغ   [Thy might, or elevated rank, hath

deceived thee, and the end of that has become thine ignominy: fear then thine exorbitant deed, and

may-be thou wilt be made to follow a right course by this]. (Har p. 269.) 
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َ  fem. of اَذ ; (M;) i. q. ْهِذ  [This and that]; (T;) a noun of indication, denoting that which is female or feminine; like اَذ  (S, K) applied

to that which is male or masculine; (S;) and you say also ْهِت , like ْهِذ : (S, K:) the dual is َِن : and the pl., ِءَآلوُأ . (S, K.) En-Nábighah [Edh-

Dhubyánee] says, (T, S,) excusing himself to En-Noamán [Aboo-Káboos], whom he had satirized, (TA,) 

* ْتَعَفَـن ْنُكَت  ْنِإ َْمل  ٌةَرْذِع   َ َّنِإ  اَه  *
* ِدَلَـبلا َهَ ِىف  ْدَق  اَهَـبِحاَص  َّنِإَف  *

[Now verily this is an excuse: if it profit not, then verily its author has lost his way in the desert, or in

the waterless desert]: (T, S: but in the latter, ال is put in the place of :) مل here points to the ةَديِصَق  [or ode]; and ةرذع  is a

subst from ٌراَذِتْعِا ; and ه  means َرَّـيََحت ; and دلبلا  means ملا
َ
ةَزاَف . (TA.) The dim. of َ  is اَّيَـت , (T, S, M, K,) which is anomalous, like ََّذ  the

dim. of اَذ , &c. (I'Ak p. 343. [Much has been written respecting the formation of this dim. to reduce it to something like rule, but I pass it

over as, in my opinion, unprofitable and unsatisfactory; and only refer to what is said respecting the duals اَّيَلُأ  and ِءآَّيَلُأ  in art. ىلا . See

an ex. voce اَه ٌةَّرِم [.___   is prefixed to it (T, S, K) [as an inceptive particle] to give notice of what is about to be said, (S,) so that one

says َاَه  [meaning This], (T, S, K,) as in ُةَنَالُف َاَه   [This is such a woman]; (T;) and [in the dual] ِنَاَه ; and [in the pl.] ِءَآلُؤٰه :

and the dim. is اَّيَـتاَه . (S.) ___ When you use it in addressing another person, you add to it ك [as a particle of allocution], and say ََك

(S, K) and َكيِت  and َكْلِت  (T, S, K) and َكْلَـت , which is a bad dial. var., (S, K,) and ََكِل , (T, S,) which is the worst of these: (T:) [all

meaning That:] the dual is ََكِن  and ََكِّن , the latter with tesh-deed, (S, K, [but in some copies of the S, only the latter is

mentioned,]) and ََكِل  [which, like ََكِّن , is dual of َكْلِت  or َكْلَـت , which are contractions of ََكِل ; these two duals being for ََكِلِن ,

the original, but unused, form]: (K:) the pl. is َكِئٰلوُأ  [or َكِئَآلوُأ ] and َكَالوُأ  and َكِلَالوُأ  [respecting all of which see َىلُأ , in art. ىلا ]: (S,

K:) and the dim. is َكاَّيَـت  and َكِلاَّيَـت : (K: [in the TA, the latter is erroneously written َكِناّيَـت :]) the ك relates to the person or persons

whom you address, masc. and fem. and dual and pl.: [but in addressing a female, you may say َِك  &c.; in addressing two persons,
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اَمُكَ  &c.; in addressing more than two males, َْمُك  &c.; and in addressing more than two females, ََّنُك  &c.:] what precedes the ك

relates to the person [or thing] indicated, masc. and fem. and dual and pl. (S.) ___ اَه  is also prefixed to َكيِت  and ََك , so that one

says, ُدْنِه َكيِتاَه   and ُدْنِه َكَاَه   [This, or that, is Hind]. (S, K. *) Abu-n-Nejm says, 

* اَكيِدْجَتْسَنَو َكيِّيَُحن  اَنْـئِج  *
* اَكيِتاَه ْوَأ  َكَاَه  اَنِب  ْلَعْـفٱَف  *

meaning [We have come saluting thee and seeking of thee a gift: then do thou to us] this or that: [give us]

a salutation or a gift. (S.) The اَه  that is used to give notice of what is about to be said is not prefixed to كلت  because the ل is made a

substitute for that اه : (S, TA:) or, as IB says, they do not prefix that اه  to َكِلٰذ  and َكْلِت  because the ل denotes the remoteness of

that which is indicated and the اه  denotes its nearness, so that 
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the two are incompatible. (TA.) َ  and ٌء  Names of the letter ت: see that letter, and see arts. أوت  and َ ىت .  and ََا  or َ  for

ءآَشَت : see (near its end) art. ا. 
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بت  

َّبَت 1 َبڤبَت ] , aor. ِـ , inf. n. ٌّبَت , and perhaps ٌبَبَـت  and ٌباَبَـت  and ٌبيِبَت  , He, or it, suffered loss, or diminution; or

became lost: and perished, or died: as also بّبت  , inf. n. ٌبيِبْتَـت : and app. َّبُت  also.] ٌّبَت  (M, A, K) and ٌبيِبْتَـت  (M, K) [as inf.

ns.] signify The suffering loss, or diminution; or being lost: and perishing, or dying: or [used as substs.] loss, or

diminution; or the state of being lost: and perdition, or death: (M, * A, K: *) and so ٌباَبَـت  , (T, S, A, Msb, K,) [said to

be] a subst. from ُهَبَّـبَـت , with teshdeed, (Msb,) and ٌبَبَـت  and ٌبيِبَت  : (K:) or the last three signify [simply] perdition, or death: (M:)

and ٌبيِبْتَـت  is explained as signifying loss, or diminution, that brings, or leads, to perdition or death; (IAth, TA;) and

so ٌباَبَـت  ; (Bd in cxi. 1;) and the causing to perish. (T, TA.) Hence you say, ًاَبَـت َّبَت   [meaning, in an emphatic manner, May

he suffer loss, or be lost, or perish]. (S.) And ُهَل اًّبَـت   May God decree to him loss, or perdition; or cause loss, or

perdition, to cleave to him: (S, M, * Msb, * K: *) اًّبَـت  being in the accus. case as an inf. n. governed by a verb understood. (S.)

And اًبيِبَت اًّبَـت   , [in the CK اًبيِبْتَـت ,] meaning the same in an intensive, or emphatic, manner: (M, K:) and ًاَبَـت اًّبَـت   . (TA.) And ُهاَدَي ْتَّبَـت  ,

(T, S, M, K,) and ُهُدَي ْتَّبَـت  , aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌّبَت  and ٌباَبَـت  , but IDrd says that the former of these seems to be the inf. n.,

and the latter the simple subst., (M,) May his arms, or hands, and his arm, or hand, suffer loss, or be lost, or

perish: (T, M, Msb, K, and Bd in cxi. 1:) or may he himself suffer loss, &c., (Msb, * and Bd ubi suprà,) i. e., his whole

person: (Jel in cxi. 1:) or his good in the present life and that in the life to come. (Bd ubi suprà.) ___ [Hence,] َّبَت

(A, TA) and َبَتْـبَـت  (T, K) He became an old man: (T, A, K:) the loss of youth being likened to َباَبَـت . (TA.) َّبَت , [aor., accord.

to rule, ُـ ,] He cut, or cut off, a thing. (K.) And َّبُت  It was cut, or cut off. (TA.) 

بّبت 2  , inf. n. ٌبيِبْتَـت : see 1, in three places. , ُهبّبت  (inf. n. as above, S,) [He caused him to suffer loss, or to become

lost: or] he destroyed him, or killed him. (S, K.) ___ He said to him اًّبَـت : (M, K: *) [i. e.] he imprecated loss, or

perdition, or death, upon him. (A.) 
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ُهَتَّوُـق 4 هلُّٰلٱ  ّبتا   God weakened, or impaired, or may God weaken, or impair, his strength. (K, TA.) 

ّبتتسا 10  It (a road) became beaten, or trodden, and rendered even, or easy to walk or ride upon, or easy

and direct. (A.) ___ It (an affair) was, or became, rightly disposed or arranged; in a right state: (S, M, A, Msb:)

or it followed a regular, or right, course; was in a right state; and clear, or plain: from ٌّبِتَتْسُم  applied to a

road, explained below: (T, TA:) or it became complete, and in a right state: lit. it demanded loss, or diminution,

or destruction; because these sometimes follow completeness: (Har p. 35:) or the ب may be a substitute for م; the meaning being

ّمتتسا . (TA.) 

R. Q. 1 َبَتْـبَـت  : see 1. 

ٌةَّبِت  A difficult, or distressing, state or condition. (K.) 

ٌبَبَـت  : see 1, in several places. 

ٌباَبَـت  : see 1, in several places. 

ٌبيِبَت  : see 1, in several places. 

ٌبوُّبَـت  i. q. ٌةَكَلْهَم  [A place of perdition, or destruction; or a desert; or a desert such as is termed ةَزاَفَم ]. (K.) [It

is also said in the K to signify What the ribs infold: but I think it probable that this meaning has been assigned to it from its

having been found erroneously written for ٌتوُبَـت , a dial. var. of ٌَتوُب .] 

ٌّبَ  An old man; (AZ, T, M, A, K;) fem. with ة: (AZ, T, M, A:) and weak: pl. ٌباَبْـتَأ : of the dial. of Hudheyl; and extr. [with respect

to analogy]. (M.) You say, ًَّ ُتْرِصَف  ًّاَش  ُتْنُك   [I was a young man, and I have become an old man]. (A.) And

ٌةَّبَ ْمَأ  ِتْنَأ  ٌةَّباَشَأ   [Art thou a young woman or an old woman?] (A.) ___ Also, (T, K,) or ِرْهَّظلا ُّبَ  , (T,) An ass, and

a camel, having galls, or sores, on his back: (T, K:) pl. as above. (K.) ___ [See also ٌَّت .] 
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ٌّبِتَتْسُم  , applied to a road, Furrowed by passengers, so that it is manifest to him who travels along it; and to

this is likened an affair that is clear, or plain, and in a right state. (T.) [See the verb, 10.] 

3



تبت  

ٌتوُبَـت  i. q. ٌَتوُب ; (K;) a dial. var. of the latter. (TA.) See both in art. بوت . 
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ربت  

َِربَت 1  , aor. َـ , (Lth, T, M, Msb, K,) inf. n. ٌراَبَـت ; (Lth, T, M;) and َرَـبَـت , aor. ُـ ; (Msb;) He, or it, (a thing, Lth, T, M,) perished.

(Lth, T, M, Msb, K.) See also 2. 

ُهّربت 2  , inf. n. ٌريِبْتَـت ; (Zj, T, S, M, Msb, * K;) and ُهَرَـبَـت  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْـبَـت ; (K;) He broke it: (K:) or he broke it in pieces;

(S, M;) and did away with it: (M:) or he crumbled it, or broke it into small pieces, with his fingers: (Zj, T:)

and he destroyed it: (Zj, T, S, Msb, K:) He (God) destroyed him. (A.) 

ٌرْـبِت  [a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة: Native gold, in the form of dust or of nuggets: this is the sense in which

the word is generally used in the present day:] broken gold: (M:) it is not so called unless in the dust of its mine, or

broken: (IJ, M:) or gold, and silver, before it is wrought: (Lth, T, IF, Msb:) or broken, or crumbled, particles of

gold, and of silver, before they are wrought: when they are wrought, they are called ٌبَهَذ  and ٌةَّضِف : (IAar, T, K:) or

uncoined gold (S, Mgh, Msb) and silver: (Mgh:) when coined, it is called ٌْنيَع : (S, Msb:) [properly,] the term ربت  should not be

employed save as applied to gold; but some apply it to silver also: (S:) the ربت  of silver, as well as of gold, is mentioned in a trad.: (TA:)

or gold (M, K) universally: (M:) and silver: (K:) or what is extracted from the mine, (M, K,) of gold and silver and all

رِهاَوَج  [here meaning native ores] of the earth, (M,) before it is wrought (M, K) and used: (M:) or any رَهْوَج  [or

native ore] before it is used, of copper (Zj, T, Mgh, Msb) and brass (Zj, T, Mgh) or iron (Msb) &c.: (Zj, Mgh, Msb:) and

any رهوج  [or native ore] that is used, of copper and brass: (K:) the word is sometimes applied to other minerals than

gold and silver, as copper and iron and lead, but generally to gold; and some say that its primary application is to gold, and that

the other applications are later, or tropical: (TA:) also broken pieces of glass. (Zj, T, M, K.) 

ٌةَيِْربِت  a dial. var. of ٌةَيِْربِه , (AO, S,) i. e. [Scurf on the head;] what is formed at the roots of the hair, like bran.
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(AO, S, K.) 

ٌراَبَـت  Destruction, or perdition: (Zj, T, S, M, &c.:) inf. n. of َِربَت . (Lth, T, M.) 

ٌرَّـبَـتُم  Broken up [and] destroyed: so in [the saying in the Kur vii. 135,] ِهيِف ْمُه  اَم  ٌرـَّبَـتُم  ِءَآلُؤٰه   [As to these people, that

wherein they are shall be broken up and destroyed]. (S.) ___ ٌرـَّبَـتُم ٌىْأَر   Counsel destroyed, or brought to

nought. (TA, from a trad.) 

ٌروُبْـتَم  [Destroyed;] in a state of destruction: (IAar, T, K:) and defective, or deficient. (IAar, T.) 
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عبت  

ُهَعِبَت 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. َـ , inf. n. ٌعَبَـت  (S, Msb, K) and ٌةَعاَبَـت , (S, K,) He followed; or went, or walked, behind,

or after; (S, Mgh, Msb, K;) him, (Mgh, Msb, K,) or it; namely, a people, or company of men: (S:) or [in the CK and ] he went

with him, or it, when the latter had passed by him: (S, Mgh, Msb, K:) and ُهَعَـبـَّتِا  signifies the same; (Lth, S, K *) and so

does ُهَعَـبْـتَأ  : (Lth, Mgh, K:) or ْمُهُـتْعَـبْـتَأ  signifies I overtook them, they having gone before me; (Fr, * A'Obeyd, S, Msb, *

K;) as also ْمُهُـتْعِبَت : (Fr, K:) Akh says that ُهُتْعِبَت  and ُهُتْعَـبْـتَأ  signify the same: and hence the saying in the Kur [xxxvii. 10], ُهَعَـبْـتَأَف
ٌبِقَ ٌباَهِش   [and a shooting star piercing the darkness by its light overtaketh him]: (S:) and the saying in the

same [vii. 174], ُناَطْيَّشلا ُهَعَـبْـتَأَف   and the devil overtook him: (TA:) and 
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the saying in the same [xx. 81], ِهِدوُنُِجب ُنْوَعْرِف  ْمُهَعَـبْـتَأَف   and Pharaoh overtook them with his troops: or almost did

so: (Ibn-'Arafeh, K:) or this signifies made his troops to follow them; (TA;) the ب, accord. to some, being redundant: (Bd:)

or ُهَعَـبْـتَأ  signifies he followed his footsteps; and sought him, following him: (TA:) but ْمُهَعَـبـَّتِا  signifies he went

[after them, or followed them,] when they had passed by him; as also ْمُهَعِبَت , inf. n. ٌعَبَـت : you say, ْمُهُعِبَّتَأ ُتْلِز  اَم 

َّىتَح  , i. e. [I ceased not to follow them] until I overtook them: (A'Obeyd:) Fr says that َعَبْـتَأ  is better than َعَبـَّتِا  ; for

the latter signifies he went behind, or after, him, when the latter person was going along; but when you say,

ُهُتْعَـبْـتَأ  , it is as though [you meant that] you followed his footsteps: (TA:) and ٌنَالُف َعَبـَّتِا   [as in the L and TA, but perhaps a mistake

for َعَبْـتَأ  ,] signifies also he followed him, desiring to do evil to him; like as Pharaoh followed Moses: (L, TA:) some say,

َءْىَّشلا ُتْعِبَت  , inf. n. ٌعوُبُـت , meaning I went after the thing: and َءْىَّشلا َعِبَت  , inf. n. ٌعَبَـت  and ٌعاَبَـت , [he followed the thing]

in respect of actions: (L, TA:) you say, َماَمِإلا َعِبَت   he followed the Imám [by doing as he did]: (Msb:) [but in this
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last sense, more commonly,] one says, ُهَعَـبـَّتِا  , meaning he did like as he [another] did: (TA:) and َنآْرُقلا َعَبـَّتِا   he followed

the Kurán as his guide; did according to what is in it: (TA:) and you say also, ِرْمَألا ىَلَع  ُهَعَـبَ  ; (Msb;) or اَذَك ىلع  ,

inf. n. ٌةَعَـباَتُم  and ٌعاَبِت ; (S;) [he followed him, or imitated him, in the affair;] (Msb;) he followed him, or imitated

him, in doing such a thing: (PS:) [but this last phrase has another meaning: see 3.] In the saying, ِْربَقلا َىلِإ  ٍراَنِب  ُعَبْـتُـي  in] ,َال 

which the verb may be pass. of َعِبَت  or of َعَبْـتَأ  ,] or, accord. to one relation, ُعَبَّـتُـي each in the pass. form, [Fire shall not be , ال 

made to follow to the grave, though it may be rendered one shall not follow with fire to the grave, it is said

that] the ب is to render the verb transitive. (Mgh.) ___ ىِّقَِحب َلُجَّرلا  ُتْعِبَت  ; and ِهِب ُهُتْعَـبَ  , inf. n. ٌةَعَـباَتُم  [and probably ٌعاَبت  also];

and هب ُهُتْعَـبـَّتِا  ; I prosecuted, or sued, the man for my right, or due. (TA.) The saying in the Kur [ii. 173], ِفوُرْعَمْلٱِب ٌعاَبِّتٱَف 

means [Then] prosecution for the bloodwit [shall be made with lenity]. (TA.) ___ َعِبَت , of which the aor., ـتَـي عَبْ , occurs in a

trad., [see 4,] (Mgh, TA,) pronounced by the relaters of trads. with teshdeed, [ عِبَّتَـي  ,] (TA,) also signifies He accepted a

reference from his debtor to another for the payment of what was owed to him. (Mgh, TA. *) 

ٍنَالُفِل 2 هلُّٰلٱ  َعَّبَـت   , inf. n. ٌعيِبْتَـت , May God make a thing to be followed by another thing to such a one, is said in

relation to good and to evil; like ُهَل َعَّبَس  . (TA in art. عبس .) See also 5. 

ٌعاَبِت 3  [and ٌةَعَـباَتُم , the inf. ns. of ََعَب ,] i. q. ٌءَآلِو  [The making a consecution, or succession, of one to the other, َْنيَـب

ِنْيَرْمَأ  between two things, or affairs: and the making consecutive, successive, or uninterrupted, in its

progressions, or gradations, or the like: see 6]. (S, K.) It is said in a trad., ِةَرْمُعلاو ِّجَحلا  َْنيَـب  اوُعِبَ   [Make ye a

consecution between the ّجح  and the ةرمع ; meaning make ye the performance of the ّجح  and that of the

ةرمع  to be consecutive]; (TA;) i. e. when ye perform the ّجح , then perform ye the ةرمع ; and when ye

perform the ةرمع , then perform ye the ّجح : or when ye perform either of these, then perform ye after it

the other, without any length of time [intervening]: but the former [meaning] is the more obvious. (Marginal note in a

copy of the Jámi'-es-Sagheer of Es-Suyootee.) And you say, ِتاَرْـيَخلا ىَلَع  ْمُهَـنْـيَـبَو  اَنَـنْـيَـب  ْعِبَ   Make thou us to be followers,
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or imitators, of them in excellencies. (TA.) And َِّىناَغَألا عب   [He sang songs consecutively, successively, or

uninterruptedly]. (S and K in art. رج .) And ُهَطاَقْسِإ عب   [He made it to fall, fall down, drop, drop down, or

tumble down, in consecutive portions or quantities]. (M and K in art. طقس : in the CK ُهَطاقْسَا .) And َىْرَجلا ُسَرَفلا  عب 

[The horse prosecuted, or continued, the course, or running, uninterruptedly]. (K voce َبَلَه ; &c.) And ُعِباَتَـي َوُه 

َثيِدَحلا  He carries on the narrative, or discourse, by consecutive progressions, or uninterruptedly: or, as Z

says, pursues it, or carries it on, well. (TA.) [See also a similar phrase in what here follows.] ___ َسْوَقلا عب   He pared, or

trimmed, the bow well, giving to each part thereof what was its due. (K, TA.) Skr says that the phrase َعِبوُت

اَهُـيْرَـب , used by Aboo-Kebeer El-Hudhalee in describing a bow, means The paring, or trimming, of which has been

executed with uniformity, part after part. (TA.) ___ Hence, (TA,) the saying of Abu-l-Wákid ElLeythee, (S, TA,) in a

trad., (S,) اَيْـنُّدلا ِدْهُّزلا ِىف  َنِم  ِةَرِخآلا  ِبَلَط  َغَلْـبَأ ِىف  اًئْـيَش  ْدَِجن  ْمَلَـف  َلاَمْعَألا  اَنْعَـبَ   (S, TA) We have practised works with

diligence, and acquired a sound knowledge of them, [and we have not found anything more

efficacious in the pursuit of the blessings of the world to come than abstinence in respect of the

enjoyments of the present world.] (S, * TA.) You say also, ُهَلَمَع عب  , meaning He made his work sound, or free

from defect: (Kr, S:) and in like manner, ُهَمَالَك  his language, or speech. (Kr.) ___ [Hence also,] َلِبِإلا ملا 
َ
ىَعْر عب   The

pasture fattened the camels well and thoroughly. (K, TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهعب   He aided, assisted, or helped,

him to do the thing, or affair. (TA.) ___ See also 1, where another meaning of the same phrase is mentioned, in the latter half

of the paragraph. ___ ىِّقَِحب ُهُتْعَـبَ  : see 1, near the end of the paragraph. 

ُهعبتا 4  : see 1, from the beginning nearly to the end. Also He made him to follow; or to overtake: (S, K:) he made him

to be a follower: (Mgh, Msb:) or he urged him, or induced him, to be a follower. (Mgh.) You say, [making the verb

doubly trans.,] ىِْريَغ ْمُهُـتْعَـبْـتَأ   [I made them to follow, or overtake, another, not myself]. (K.) And ُهَعِبَتَـف َءْىَّشلا  ُهُتْعَـبْـتَأ 

[I made him to follow, or overtake, the thing, and he followed it, or overtook it]. (S.) And اًرْمَع اًدْيَز  ُتْعَـبْـتَأ   I
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made Zeyd to be a follower of 'Amr: (Mgh, Msb:) or I urged, or induced, Zeyd to be a follower of 'Amr.

(Mgh.) And َتاَف اَم  ىَلَع  اًرِّسَحَتُم  ُهَسْفَـن  ُهَعَـبْـتَأ   [He made his mind, or desire, to follow after it, regretting what

had passed away]. (TA in art. زجع .) [See also 10.] It is said in a prov., (TA,) اَهَماَِجل َسَرَفلا  ِعِبْتَأ   [Make thou its bit and

bridle to follow the horse]: or اَهَماَمِز َةَقاَّنلا   [her nose-rein, the she-camel]: or اَهَءآَشِر َوْلَّدلا   [its rope, the

bucket]: used in bidding to complete a favour, or benefaction: (K, TA:) A'Obeyd says, I think the meaning of the first prov. to be,

Thou hast liberally given the horse, and the bit and bridle are a smaller matter; therefore satisfy thou completely the want, seeing that

the horse is not without need of the bit and bridle. (TA.) ___ Hence the trad., ْعَبْـتَـيْلَـف ٍءْىِلَم  ىَلَع  َعِبْتُأ  ْنَم   Whoso is referred,

for the payment of what is owed to him, to a solvent man, let him accept the reference: (Mgh, TA: *) [see

also 1, last meaning:] the verb being made trans. by means of ىلع  because it conveys the meaning of ٌةَلاَحِإ . (Mgh.) You say [also],

ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َعِبْتُأ   Such a one was referred, for the payment of what was owed to him, to such a one. (S,

TA.) And ِهْيَلَع ُهَعَـبْـتَأ   He referred him, for the payment of what was owed to him, to him. (TA.) ___ [See also

ٌعاَبْـتِإ , below.] 

ُهعّبتت 5  , inf. n. ٌعُّبَـتَـت , (Lth, S, Msb, * K,) for which ٌعاَبِّتِا  is used by El-Kutámee, tropically, (S,) or, accord. to Sb, because the same in

meaning; (TA;) and هّعبت  , inf. n. ٌعيِبْتَـت ; (S, K; *) He pursued it; investigated it; examined it; hunted after it;

prosecuted a search after it; made successive, or repeated, endeavours to attain it, to reach it, or to

obtain it; or sought it, sought for it, or sought after it, successively, time after time, or repeatedly, or in a

leisurely manner, by degrees, gradually, step by step, bit by bit, or one thing after another, (Lth, S, * Msb,

K, * TA,) following after it. (S.) Hence the saying of Zeyd Ibn-Thábit, respecting the collecting of the Kur-án, َنِم ُهُعَّـبَـتَـتَأ  ُتْقِلَعَـف 

ِبُسُعلاَو ِفاَخِّللا   [And I set myself to seeking to collect it successively, &c., from the thin white stones and

the leafless palm-branches upon which it was written]. (TA.) And ٍضْرَأ َىلِإ  ٍضْرَأ  ْنِم  ُجُرَْخي  َدَالِبلا  عّبتت   [He investigated

the countries, going forth from land to land]. (S and K in art. ىرق .) And ٍنَالُف َرَـثَأ  ُعَّبَـتَـتَـي  ٌنَالُف   [Such a one pursues,
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&c., the track of such a one]. (TA.) And ٍنَالُف َىِواَسَم  ُعَّبَـتَـتَـي   [He seeks successively, &c., to discover the vices,

faults, or evil qualities or actions, of such a one]. (TA.) And َكِلٰذ َوَْحنَو  ِروُمُألا  َّقاَدَم  ُعَّبَـتَـتَـي   [He pursues small, or

little, affairs; and the like thereof: or he seeks successively, &c., to obtain a knowledge of the subtilties,

niceties, abstrusities, or obscuri- 
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ties, of things, or affairs; and the like thereof]. (TA.) And َلْبَحلا عّبتت   [He took successive holds of the rope]:

said of a man descending from a part of a mountain such as is termed قيِش , by means of a rope tied to that part, to a place in which

honey was deposited. (TA in art. قيش .) 

عباتت 6  It was, or became, consecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or

the like; syn. َىلاَوَـت . (K.) You say, ُهُطوُقُس عباتت   [Its falling, falling down, dropping, dropping down, or tumbling

down, was, or became, consecutive, &c.; i. e. it fell, fell down, &c., in consecutive portions or quantities].

(M and K in art. طقس .) And ُمْوَقلا عباتت   The people, or company of men, followed one another. (Msb.) And ِتَعَـباَتَـت

ُءآَيْشَألا , and ُراَطْمَألا , and ُروُمُألا , The things, and the rains, and the events, came one after another, each

following near upon another. (Lth.) And it is said in a trad., ٍبْدَج وُنِس  ٍشْيَرُـق  ىَلَع  ْتَعَـباَتَـت   [Years of dearth,

drought, or sterility, came consecutively upon Kureysh]. (TA.) ___ ُسَرَفلا عباتت   The horse ran evenly, not

raising one of his limbs [above its fellow]. (TA.) ___ ُلِبِإلا تعباتت   The camels became fat and goodly. (TA.) 

َعَبـَّتِإ 8  see 1, throughout: and see also 5. 

ُهعبتتسا 10  He desired, or demanded, of him that he should follow him: (TA:) or he made him to follow

him. (L.) [See also 4.] 

ٌعْبِت  A follower of women: (Lh, * Az:) or a passionate lover, and follower, of a woman, (K,) whithersoever she goes:
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(TA:) and with ة, of a man: (Lh:) and ٌعَّبُـت  a sedulous seeker of women. (K.) [See ٌَعِب .] You say also, ٍةَّلِض ُعْبِت  َوُه  , meaning He

is a follower of women: and ٌةَّلِض ُعْبِت   one in whom is no good, and with whom is no good: or, accord. to Th,

you only say ٍةَّلِض ُعْبِت  . (TA.) ___ اَذٰه ُعْبِت  اَذٰه   This is what follows this. (M in art. ولت .) ___ See also ٌعيِبَت , in two places. 

ٌعَبَـت  : see ٌَعِب , in six places. 

ِمَالَكْلِل ٌعَبُـت  ٌلُجَر   A man who makes his speech consecutive, one part to another. (Yoo, K. *) 

ىَعْـبَـت ٌةَرَقَـب   A cow desiring [and therefore following] the bull. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَعِبَت  and ٌةَعاَبِت  signify the same; (T, S, O, L, K;) [The consequence of an action: and] a claim which one seeks to obtain

for an injury, or injurious treatment, and the like: (T, O, L, K; and so the Msb in explanation of the former word:) the

former is also explained as signifying a right, or due, annexed to property, claimed from the possessor of the

property: (L:) pl. [of the former] ٌتاَعِبَت  and [of the latter] ٌتاَعاَبِت . (TA.) A poet says, 

* ْهَعاَجَملاَو ِمُّحَقـَّتلا  َنَمَز  *
* اَهـَّبَر ُةَفيِنَح  ْتَلَكَأ  *
* ْهَعاَبِّتلاَو ِبِقاَوَعلا  َءْوُس   *
* ْمَِِّر ْنِم  اوُرَذَْحي  َْمل  *

[Haneefeh ate their lord, in the time of experiencing dearth, or drought, or sterility, and hunger: they

did not fear, from their lord, the evil of the results, and the consequence of their action]: for they had taken to

themselves a god consisting of سْيَح , [i. e. dates mixed with clarified butter and the preparation of milk called طِقَأ , kneaded together,]

and worshipped it for some time; then famine befell them, and they ate it. (S.) And one says, ٌةَعِبَت اَذٰه  هلِّٰلٱ ِىف  َنِم  ِهْيَلَع  اَم  , and ٌةَعاَبِت

, There is not, against him, on the part of God, in this, any claim on account of wrong-doing. (TA.) 

ٌعيِبَت  [One who is prosecuted, or sued, for a right, or due; of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , from ُهُتْعِبَت
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ىِّقَِحب ;] one who owes property to another, (S, K, TA,) and whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.)

The young one of a cow in the first year; (S, Msb, K;) so says Aboo-Fak'as El-Asadee: (TA:) or that is a year old; (Az,

Mgh, TA;) not so called until he has completed the year; erroneously said by Lth to signify a calf ripening to his perfect

state: (Az, TA:) thus called because he yet follows his mother; (Mgh, Msb;) the word in this sense being of the measure ٌليِعَف  in the

sense of the measure ٌلِعاَف : (Msb:) and ٌعْبِت  signifies the same: (TA:) fem. of the former with ة: (S, Msb, K:) pl. ٌعاَبِت  and ٌعِئاَبَـت ; (AA, S,

O, K;) both pls. of ٌعيِبَت ; (AA, S, O;) or the former is pl. of ٌةَعيِبَت ; (Msb;) and the pl. of ٌعيِبَت  is ٌةَعِبْتَأ  [a pl. of pauc.]; (L, Msb;) and ُعِبََأ

and ُعيِبََأ , the latter of which is extr., are pls. of ٌةَعِبْتَأ : (L:) the pl. of ٌعْبِت  in the abovementioned sense is ٌعاَبْـتَأ . (TA.) Accord. to

EshShaabee, (IF,) One whose horns and ears are equal [in length]: (IF, K:) but this is a judicial explanation; not deduced

from the rules of lexicology. (IF.) ___ I. q. ٌَعِب  [as signifying One who prosecutes, or sues, for a right, or due; and particularly

for blood-revenge]. (S, K.) Hence the saying in the Kur [xvii. 71], اًعيِبَت ِهِب  اَنْـيَلَع  ْمُكَل  اوُدَِجت  َُّمث َال   Then ye shall not find for

you any to prosecute for blood-revenge, nor any to sue, against us therein: (Fr. S, K:) or ye shall not find

for you any to sue us for the disallowing of what hath befallen you, nor for our averting it from you:

(Zj:) [or any aider against us; for] ٌعيِبَت  also signifies an aider; and especially against an enemy. (Lth, K.) ___ See also

ٌعِبَ , latter half. 

ٌةَعاَبِت  : see ٌةَعِبَت , in three places. 

ٌعَّبُـت  An appellation of each of the Kings of El-Yemen (S, K) who possessed Himyer and Hadramowt, (K,

TA,) and, as some add, Sebà; (TA;) but not otherwise; (K, TA;) and the like of this is said in the 'Eyn: (TA:) so called because they

followed one another; whenever one died, another took his place, following him in his course of acting: (TA:) pl. ٌةَعِباَبَـت , (S, K,) with ة

added as having the meaning of a rel. n.; [as though it were pl. of ٌّىِعَّبُـت , like as ٌةَلِباَنَح  is pl. of ٌّىِلَبْـنَح ;] erroneously written in some of

the copies of the K ةعباتت : (TA:) the ةعبابت  of Himyer were like the ةَرِساَكَأ  of the Persians and the ةَرِصاَيَـق  of the Romans. (Lth.) In the

Kur xliv. 36, it is said in a trad. to mean a particular king, who was a believer, and whose people were unbelievers. (Zj.) ___ And
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hence, (TA,) A species of the بيِساَعَـي  [or kings of the bees], (K,) the greatest and most beautiful thereof,

whom the other bees follow: (TA:) pl. ُعيِباَبَـت ; (K;) in the L, ُعِباَتَـت  [which is probably a mistranscription for ُعِباَبَـت ]. (TA.) ___ A

species of ْريَط  [which means any flying things, as well as birds; and may therefore, perhaps, be meant to indicate what next

precedes]. (S.) ___ The shade, or shadow; (S, K;) because it follows the sun; as also ٌعُّبُـت  . (K.) A poet says, (S,) namely, Soadà

El-Juhaneeyeh, (TA,) or Selmà El-Juhaneeyeh, (marginal note in a copy of the S,) bewailing her brother, As'ad, 

* ًةَضيِفَنَو ٌةَريِضَح  ُهاَيِملا  ُدِرَي  *
* ُعَّبُّـتلا َّلَأَْمسٱ  اَذِإ  ِةاَطَقلا  َدْرِو  *

(S) [He comes to the waters when people are dwelling, or staying, there, (but see ٌةَريِضَح ,) and when no one

is there, as the bird called katáh comes to water] when the shade has become contracted at mid-day: or,

accord. to Aboo-Leylà, the meaning is, the shade of night; i. e., this man comes to the waters in the last part of the night, before

any one: though it means also the shade of day-time: (TA:) or, accord. to Aboo-Sa'eed Ed- Dareer, the meaning here is [the star, or

asterism, called] ناَرَـبَّدلا ; and this is very probably correct; for the bird above mentioned comes to the waters by night, and

seldom by day; and hence the saying, ٍةاَطَق ْنِم  ُّلَدَأ  . (Az, TA.) See ٌَعِب . ___ See also َوُه ٍعَّبُـت  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  ٌعْبِت .___   I know not

who of men he is. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ٌعَّبُـت  is also a pl. of ٌَعِب  [q. v.]. (TA.) 

ٌعُّبُـت  : see ٌعَّبُـت . 

ِسْمَّشلا ُعوُّبَـت   A certain wind, (K, TA,) also called ُءآَبْـيَكُّنلا , (TA,) which blows (K, TA) in the early morning, (TA,)

with the rising of the sun, (K, TA,) from the direction of the wind called اَبَّصلا , unaccompanied by rising

clouds, (TA,) and veers round through the various places whence winds blow until it returns to the

place from which blows the wind called ابصلا , (K, TA,) whence it commenced in the early morning: (TA:)

the Arabs dislike it. (Z, TA.) 

ٌعِبَ  Following; a follower: (TA:) and ٌعَبَـت  also signifies the same as ٌَعِب ; (K;) a thing that follows in the track of a
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thing; (Lth, Az;) or that is at the kinder, or latter, part of anything; (TA;) but is used alike as sing. and pl.: (S, Msb, K:) the pl.

of ٌَعِب  is ٌعَّبُـت  and ٌعاَّبُـت  (TA) [and, applied to rational beings, ََنوُعِب ]: and the pl. of ٌعَبَـت  is ٌعاَبْـتَأ ; (S, K;) or this may be used as a pl. of

ٌعَبَـت ; (Msb;) or it is pl. of ٌَعِب , like 
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as ٌمَدَخ  is pl. of ٌمِداَخ , (Kr, Mgh,) and ٌبَلَط  of ٌبِلاَط , &c.; (K;) or, correctly speaking, it is a quasi-pl. n. (Sb, TA.) You say, ملا
ُ
ىِّلَص

ِهِماَمِال ٌعَبَـت   [The person praying is a follower of his Imám]: and ُهَل ٌعَبَـت  ُساَّنلا   [The people are followers of

him]. (Msb.) And it is said in the Kur [xiv. 24, and xl. 50], اًعَـبَـت ْمُكَل  اَّنُك  َِّإ   [Verily we were followers of you]: (S, TA:) in

which the last word may be a quasi-pl. n. of ٌَعِب ; or it may be an inf. n., meaning ٍعَبَـت ىِوَذ  . (TA.) ٌعَبَـت  is applied as an epithet to the

legs of a beast: (Lth, T:) and is also used as [an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] signifying The legs of a

beast. (K.) ___ A jinnee, or genie, that accompanies a woman and follows her whithersoever she goes,

(K, TA,) loving her: (TA:) and ٌَةَعِب  a jinneeyeh, or female genie, that does the same to a man: (S, * K, TA:) or

the ة is added in the latter to give intensiveness to the signification, or to denote evilness of nature, or to convey the meaning of

ٌةَيِهاَد , q. v.: the pl. is ُعِباَوَـت : and this means female associates. (TA.) ___ A servant; as also ٌعيِبَت  . (TA.) ِىلوُأ ِْريَغ  َنيِعِباَّتلا  ِوَأ 

ِةَبْرِإلا , in the Kur [xxiv. 31], accord. to Th, means Or the servants of the husband, such as the old man who is

perishing by reason of age, and the aged woman. (TA.) ___ See also ٌعيِبَت . ___ [Also One next in the order of

time after the ةَباَحَص ; like ٌَّىِعِب  . ___ And in grammar, An appositive.] ___ ِمْجَّنلا ُعِبَ   [The follower of the

asterism; i. e., of the Pleiades;] a name of ناَرَـبَّدلا  [the Hyades; or the five chief stars thereof; or the

brightest star among them, a of Taurus]: this name being given to it as ominous of good; (K;) or as ominous of evil: (O:) or

so called because it follows the Pleiades: (T:) also called ُعِباَّتلا , (T in art. ربد , Sh, IB, and others,) and ٌعِبْيَوُـت  , (K,) which is the dim.,

(TA,) or ُعِبْيَوـُّتلا , (T in art. ربد ,) and ٌعَّبُـت  , (K,) or ُعَّبـُّتلا  [q. v.], (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, T,) and ُعَبـَّتلا  , (IB, Z,) and ِىلاَّتلا , and ىِداَحلا ,

(IB,) or ِموُجُّنلا ىداح  , (S in art. حدج ,) or ِمْجَّنلا ىداح  . (Kzw and others.) [See also ٌَّىِعِب ُحَدْجِملا [. : see ٌَعِب . 
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ٌعِبْيَوُـت  : see ٌَعِب , last sentence. 

ٌعاَبْـتِإ  in language is when one says the like of ٌنَسَب ٌنَسَح   (S, K) and ٌحيِقَش ٌحيِبَق  : (S:) The putting, after a word, an

imitative sequent, i. e. another word similar to the former in measure or in its ّىِوَر , by way of

pleonasm, or for fulness of expression, and for corroboration; (Mz 28th عون , and Kull p. 11;) the latter word

being one not used alone, and having no meaning by itself, as in ٌنَسَح ٌَنَسب  ; or being one which has a

meaning of its own, as in اًئْـيِرَم اًئْـيِنَه  . (Kull ubi suprà.) ___ [Also The latter of such two words; i. e. an imitative

sequent. ___ And used in the former sense, as an inf. n., it denotes various other kinds of assimilation, i. e., of one word to another

preceding or following it, and of one vowel to another preceding or following it in the same word.] 

ٌعِبْتُم  She who has with her children, or young ones: (Lh:) or a ewe, or she-goat, and a cow, and a girl, having her

offspring following her: (K:) or a cow having a عيِبَت , q. v.: and IB mentions also ٌةَعِبْتُم  as signifying the same: and a female

servant followed by her offspring whither she comes and goes. (TA.) 

ٌعوُبْـتَم  [pass. part. n. of 1. ___ In grammar, The antecedent of a َعِب , i. e., of an appositive.] ٌعَباَتُم  Anything made, or

executed, soundly, thoroughly, well, or so as to be free from defect. (K, * TA.) 

ٌعِباَتَـتُم  Consecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the like. (TA.) You say

ٌعِباَتَـتُم ٌؤُلْؤُل   Pearls following one another, or doing so in uninterrupted order. (TA.) And ِْنيَعِباَتَـتُم ِنْيَرْهَش  ُماَيِص 

The fasting of two consecutive months. (TA.) ___ ٌعِباَتَـتُم ٌنْصُغ   An even, or a uniform, branch, in which are

no knots. (K, * TA.) And ِقْلَخلا ُعِباَتَـتُم  ٌسَرَـف   A horse symmetrical in make, (A, K,) justly proportioned in his

limbs or parts. (A, TA.) And ِمْلِعلا ُعِباَتَـتُم  ٌلُجَر   A man whose knowledge is uniform, consistent, without

incongruity. (K, * TA.) 
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لبت  

ُهَلَـبَـت 1  , (Lth, T, M,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌلْبَـت , (Lth, T, M,) He pursued him with enmity, or hostility: (Lth, T:) or he bore

enmity, or was hostile, to him. (M.) ___ ُرْهَّدلا ُمُهَلَـبَـت  , (S, M, K,) inf. n. ٌلْبَـت , (M,) Time, or fortune, smote them with

its vicissitudes, (M, K,) and (K) destroyed them; (S, K;) as also ْمُهَلَـبْـتَأ  . (S, TA.) ___ ُّبُحلا ُهَلَـبَـت  , (S, M,) or ىَوَهلا , (T,) aor.

 , (M,) inf. n. ٌلْبَـت ; (T, K;) and ُهلبتا  , (S, M,) inf. n. ٌلاَبْـتِإ ; (K, TA;) Love made him sick, or ill; (T, S, M, K; [in the CK, ُماَقْسَالاو

ِلاَبْـتَالاك  is erroneously put for ِلاَبْـتِإلاك ُماَقْسِإلاو  ;]) and caused him to be in a bad, or unsound, state: (S:) or, as some

say, ُهَلَـبَـت  signifies, (M,) or signifies also, (K,) it took away his reason, (M, K,) and bewildered him. (TA.) ___ You say also,

of a woman, ِلُجَّرلا َداَؤُـف  ْتَلَـبَـت  , (M, K,) inf. n. as above, as though meaning, (M,) She smote the man's heart with لْبَـت  [app.

meaning love-sickness]. (M, K.) See also Q. Q. 1. 

َلَّبَـت 2  and 3: see Q. Q. 1. 

ُهلبتا 4  , inf. n. ٌلاَبْـتِإ , He made him a victim of blood-revenge, or retaliation of murder or homicide. (S: the

meaning is indicated there, but not expressed.) ___ See also 1, in two places. 

Q. Q. 1 َرْدِقلا َلَبْوَـت   , (A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) and َاَهَلَـْب , with hemz, (IJ, M,) or َاَهَلَـب  , [without ء,] (K,) mentioned by Ibn-

Abbád in the Moheet, (TA,) and اَهَلَّـبَـت  , (T, M, K,) said by Lth to be allowable, (T,) and اَهَلَـبَـت  , (K,) He seasoned [the contents

of] the cooking-pot with َلَب ; (Msb;) he put َلَب  into the cooking-pot; (K;) i. q. اَهَحَّزَـق  and اَهاَّحَف : (A 'Obeyd, T:)

from ٌَلَب . (S, M. *) ___ [Hence,] ُهَمَالَك َلَبْوَـت   He seasoned [meaning he embellished] his speech, or language; syn.

ُهَحَّزَـق  (TA) and ُهَرَّزَـب . (A in art. رزب .) 

ٌلْبَـت  [originally inf. n. of 1, q. v. ___ ] Enmity, or hostility, (Lth, T, M, K, TA,) in the heart, (TA,) with which one is

pursued: (Lth, T:) pl. ٌلوُبُـت  (Lth, T, M, K) and ُليِباَبَـت  , which latter is extr. (K.) You say, ٌلْبَـت ُهَدْنِع  He has enmity, or] ِىل 
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hostility, towards me, with which he pursues me]. (T.) ___ I. q. ٌةَرِت  (S) and ٌلْحَذ  (S, M, K) [by the former of which

may be intended the meaning explained above, or, as appears to be meant by the latter, blood-revenge; or retaliation of

murder or homicide; or prosecution for blood; or a desire of, or seeking for, retaliation of a crime or of

enmity]: pl. ٌلوُبُـت . (S.) ُلْبـَّتلا  as meaning ُلْحَّذلا  is likened by Yezeed Ibn-El- Hakam Eth-Thakafee to a debt which one should be paid.

(Ham p. 530.) And one says, ٍلْبَـتِب َبيِصُأ   [He was made a victim of blood-revenge, or retaliation of murder or

homicide: or, perhaps, of enmity, or hostility]. (S.) And ٌلوُبُـت ْمُهَـنْـيَـب   [Between them are blood-revenges, &c.].

(TA.) ___ Love-sickness. (Kull p. 167. [See ُّبُح .]) See 1. 

َلِبَت ٌرْهَد   , (M,) or ٌَلِب  , (TA,) Time, or fortune, that smites people with its vicissitudes, (M, TA,) and destroys

them. (TA.) And ٌلِبَخ ٌلِبْتُم  ٌرْهَد  , occurring in a poem of El-Aashà, Time, or fortune, that destroys, or carries off,

family and children. (S.) 

ٌليِبَت  : see ٌلوُبْـتَم . 

ُليِباَبَـت  : see ٌلْبَـت . 

ٌلاَّبَـت  A possessor [or seller] of لِباَوَـت  pl. of ٌَلَب . (K.) 

ٌلَبَ  , (A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) also pronounced ٌَلَْب , with ء, (IJ, M,) and ٌَلِب  , (S, Msb, K,) and ُلَبْوَـت  , (IAar, T, K,) Seeds

( ٌراَزْـبَأ  Msb and K) that are used in cooking, for seasoning food; (T, S, * M, Msb, K;) i. q. اًحَف ; (T, M;) such as

cumin-seeds and coriander-seeds: (TA voce ٌحْزِق :) said to be arabicized: Ibn-El-Jawá- leekee says that the vulgar distinguish

between لب  and رازبا , [in the manner explained voce ٌرْزِب ,] but the [classical] Arabs do not: (Msb:) pl. ُلِباَوَـت . (T, S, Msb, K.) 

ٌلِبَ  : see ٌلِبَت : and see ٌَلَب . 

ُلَبْوَـت  : see ٌَلَب . 
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ٌلَوُت  [from the Persian ْلَوُت  or ْلاَپوُت ?] What falls in consecutive portions, or particles, on the occasion of the

hammering of copper and of iron: a لاَقْـثِم  thereof, with hydromel, drunk, powerfully alleviates the [ejection

of] phlegm. (K.) 
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ٌلِبْتُم  : see ٌلِبَت . 

ٌلوُبْـتَم  A man rendered love-sick; (T;) as also ٌليِبَت  : (M:) and the former, a lover who is not granted that which he

wants. (TA.) 
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نبت  

ََنبَـت 1  , aor. ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌْنبَـت , (S,) He fed a beast with ْنبِت  [q. v.]. (S, M, K.) ___ Also He sold [ ْنبِت , i. e.] straw. (KL.)

َِنبَت , (T, S, M, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌَنبَـت , (T, S,) or ٌْنبَـت , (M, K,) and ٌةَناَبَـت  (T, S, * M, K) and ٌةَيِناَبَـت , (M,) He was, or became,

intelligent, sagacious, skilful, or knowing; syn. َنِطَف , (K,) or اًنِطَف َراَص  ; (S;) and nice, or minute, in inspection

(S, K) into affairs: (S:) or ٌةَناَبَـت  signifies the being very intelligent or sagacious or skilful or knowing, and nice, or

minute, in inspection; as also ٌهَناَبَط ; accord. to AO and AA: (T:) these two words signify the same (T, S, M *) accord. to [most

of] the leading authorities: (T:) and Yaakoob asserts that the ت is a substitute for ط: (M:) [or the reverse seems to be the case in the

opinion of Az, who here remarks that there are many instances of the change of ت into ط:] or the former is in evil; and the latter,

in good: (M:) or, accord. to Lth, َِنبَط  means in evil; and َِنبَت , in good; so that he makes ةنابط  to be in deceiving, or beguiling, and

suddenly, or unexpectedly, attacking or destroying: but En-Nadr says the contr.; and accord. to him, ٌَنبَط  signifies the having

knowledge of affairs, and intelligence, or sagacity, and science: (T:) and ّنبت  , inf. n. ٌنيِبْتَـت  signifies the same as َِنبَت : (K:) or he

inspected nicely, or minutely: as in a trad. in which it is said, respecting a woman whose husband has died leaving her

pregnant, ْمُتْـنَّـبَـت اَم  ْمُتْـنَّـبَـت  َّىتَح  ملا 
َ
ِلا ِعيَِمج  ْنِم  اَهْـيَلَع  ُقَفْـنُـي  , meaning [She shall be expended upon from the whole of

the property] until ye make a nice, or minute, inspection [into the circumstances of the case], and say otherwise, (T,

S,) i. e., that she shall be expended upon from her own share: (T:) and so in another trad., in which it is said, ُمَّلَكَتَـيَل َلُجَّرلا  َّنِإ 

ِراَّنلا َاِ ِىف  ىِوْهَـي  اَهيِف  ُِّنبَـتُـي  ِةَمِلَكلِ  , (A 'Obeyd, T, M,) i. e. [Verily a man will say a saying] in which he will be

nice, or minute [in expression, whereby he will fall into the fire of Hell]: (TA:) here A 'Obeyd thinks the meaning to be

the making language obscure, or abstruse, and disputing in a matter of religion. (T.) You say also, ُهَل َِنبَت   (T, M, TA) He

understood it; or knew it; or had knowledge, or was cognizant, of it; (TA;) i. q. َِنبَط . (M.) 

ّنبت 2  , inf. n. ٌنيِبْتَـت : see 1. ُهّنْـبَـت , inf. n. as before, He clad him with a ناَّبُـت . (TA.) 
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ََنبـَّتِا 8  He clad himself with a ناَّبُـت . (K.) 

ٌْنبَـت  : see what next follows. 

ٌْنبِت  (S, M, Msb, K, &c.) and ٌْنبَـت  (M, K) Straw; i. e. the stalks, or stems, ( فيِصَع , M, K,) or the stalk, or stem, ( قاَس , Msb,)

of seed-produce, (M, Msb, K,) such as wheat and the like, (M, K,) [generally] after it has been trodden or

thrashed [and cut]; (Msb;) wheat when it has been trodden or thrashed [and cut] by the feet of beasts or

by repeatedly drawing over it the [machine called] سَوْدِم  [q. v.]: (Mgh in art. سود :) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة

[signifying a straw, or piece of straw]. (S, M.) You say ٍةَنْـبِت ْنِم  ُّلَقَأ   [Less than a straw, or piece of straw]. (TA.) Also,

the former, A great bowl: (S:) or a bowl that satisfies the thirst of twenty: (K:) or the greatest of bowls, that

almost satisfies the thirst of twenty: (Ks, S, M:) next is the نْحَص , which is nearly equal thereto: then, the ّسُع , that

satisfies the thirst of three and of four: then, the حَدَق , that satisfies the thirst of two men: then, the بْعَـق , that satisfies the thirst of

one man: then, the رَمُغ : (Ks, S:) or a bowl of rude, or rough, make; not made neatly, or skilfully. (M.) ___ [Hence,

probably,] A liberal, or bountiful, and noble, chief. (K.) ___ And A wolf. (K.) 

ٌِنبَت  Intelligent, sagacious, skilful, or knowing; and nice, or minute, in inspection (S, M, K) into affairs; (S;)

as also ٌِنبَط : (M:) [or very intelligent, &c.: and accord. to some, in evil: or in good: see َِنبَت .] ___ And One who plays

with his hand with everything. (K.) 

ٌناَّبَـت  A seller of ْنبِت : (S, M, K:) thus, perfectly decl., if of the measure لاَّعَـف , from ُْنبِّتلا : but if of the measure نَالْعَـف , from ُّبَّتلا

[the act of cutting (for ْنبِت  is generally cut by the thrashingmachine)], it is [ ُناَّبَـت ,] imperfectly decl. (S.) 

ٌناَّبُـت  Small ليِواَرَس  [or breeches], (S, Mgh, K,) without legs, [i. e. having only two holes through which to put

the legs,] (TA in art. رفث ,) [made of linen, and of leather,] of the measure of a span, (S, Mgh,) such as to

conceal the anterior and posterior pudenda (S, Mgh, K, TA) only; (TA;) worn by sailors (S, Mgh) [and by
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wrestlers]: or a thing like ليوارس : (M, Msb:) or a thing like small ليوارس : (T:) [it is an arabicized word, from the Persian

ٌناَبْـنُـت :] the Arabs make it masc. (T, M, Msb) and fem.: (Msb:) pl. ُنيِباَبَـت . (T, Msb.) 

ٌةَناَّبَـت  (TA) and ٌةَنَـبْـتَم  (Mgh, Msb, TA) and ٌَنبْـتَم  (Mgh, Msb) The place, (TA,) or house, or the like, (Mgh, Msb,) of [or for] ْنبِت .

(Mgh, Msb, TA.) 

ٌَنبْـتَم  : see ٌةَناَّبَـت . 

ٌةَنَـبْـتَم  : see ٌةَناَّبَـت . 

ٌنوُبْـتَم  , applied to a horse such as is termed نوَذْرِب , Of the colour of ْنبِت  [or straw]. (TA.) 
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هبت  

ٌهوُبَ  a dial. var. of ٌَتوُب , of the dial. of the Ansár. (S and K in art. بوت , q. v.) 
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وبت  

ٌتوُبَ  : see art. بوت . Accord. to some, it belongs to the present art., and was originally ٌَةَوُـب . 
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رتت  

ُرَـتَّـتلا  [and ُراَتَّـتلا  and ُرَاَتلا ] A certain people, or nation, (K,) [called by us the Tartars,] in the furthest countries of

the East, in the mountains of جامغط , on the confines of China, (TA,) bordering upon the Turks, (K,) more

than six months' journey from Má-waráä-n-nahr: so in the Murooj edh-Dhahab. (TA.) 

ىَرْـتَـت  and ـتَـت ىًرْ : see art. رتو . 
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رجت  

َرََجت 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرَْجت  (S, Msb, K) and ٌةَراَِجت , (S, A, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) or quasi-

inf. n., (Mgh,) and ٌرَجْتَم ; (A;) and َرََّجتِا  , (S, A, Msb, K,) of the measure َلَعَـتْـفِا ; (S;) He practised traffic, merchandise, or

commerce; trafficked; traded; dealt; sold and bought; (K;) employed property for the purpose of gain.

(A.) You say, ًةَِحباَر ًةَراَِجت  َرََجت   [He practised a profitable, or lucrative, traffic]. (A.) And ِرْحَبلا ِّرَـبلا َو  ُرِجَّتَـي ِىف  ٌنَالُف 

[Such a one traffics on land and sea]. (A.) There can hardly, if at all, be found any other instance of ت immediately

followed by ج except جتن  and جتر : the ت in َهاَُجت  is originally و. (Msb.) 

ُهرج 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَجاَتُم , (A, KL,) He practised with him [and (as is implied in the A) he vied with him in

practising] traffic, or selling and buying. (KL.) 

َرََّجتِا 8  : see 1, in two places. See also 8 in art. رجو . 

ٌرَْجت  : see ٌَرِج . 

ُرِجَّتلا  : see ٌَرِج . 

ٌةَراَِجت  a subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; (Mgh;) [The practice of traffic, merchandise, or commerce; traffic;

trade; selling and buying;] the trade of the َرِج , i. e., of him who sells and buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the

seeking of gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 1.] ___ Also Merchandise, meaning what is sold and

bought, of goods, or commodities, or householdfurniture, and the like; a quasi-inf. n. used in the sense of a pass.

part. n. (Mgh.) [Hence the saying,] ِةَرِخآلا ِةَراَجِتِب  ْمُكْيَلَع   [Keep ye to the merchandise of the life to come]. (A.) 

ٌرِجَ  A merchant; one who practises traffic, merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, or

1



tradesman; a dealer; one who sells and buys; (K;) one who sells and buys for gain: (Ksh in ii. 15:) and a

vintner, or seller of wine, (S, K,) was also called thus by the Arabs: (S:) accord. to IAth, this latter is said to be the primary

signification: and hence the saying in a trad., ٌرِجاَف َرِجاَّتلا  َّنِإ   [Verily the vintner is a transgressor]: (TA:) pl. ٌراَُّجت  and ٌراَِجت

and ٌرَْجت  , (S, Msb, K,) [or rather this last is a quasi-pl. n.,] like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , (S, Msb,) and ٌرُُجت , (K,) or this may be a pl. of

ٌراَِجت . (ISd, TA.) ُرِجَّتلا  . 
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occurring in a verse of El-Akhtal, [for ُرِجاَّتلا ,] is thought by ISd to be like ٌرِهَط  [for ٌرِهاَط ]. (TA.) ___ [Hence,] A man skilful in an

affair. (K, TA.) The Arabs say, ِرْمَألا َكِلٰذِب  ٌرِجاَتَل  ُهَّنِإ   Verily he is skilful in that affair. (IAar, TA.) ___ And A she-camel

that is saleable, or easy of sale, or in much demand, in traffic, and in the market; (A 'Obeyd, S, K;) as also

ٌةَرِجَ : (K:) or the latter, a she-camel that is goodly, and saleable, or in much demand: (A:) or that is easy of sale

when offered, by reason of her excellence: (T:) or simply, that is easy of sale, or in much demand: (S:) as

though, by reason of her beauty, or goodliness, and fatness, she sold herself: (Ksh in ii. 15:) contr. of ٌةَدِساَك : (S, * TA:) the pl. of

ةرج  is ُرِجاَوَـت . (T, A.) You say also, ِرِجاَوَّـتلا ِعَلِّسلِ  َكْيَلَع   [Keep thou to the commodities] that are saleable, or in

much demand. (A.) And ٍَةَرِج ِمَرْكَأ  ىَلَع  َوُه   He is upon a most noble horse. (K.) 

ٌةَرَجْتُم ٌضْرَأ   [in the TA, ٌةَرِجْتَم , but this is wrong,] A land in which traffic, merchandise, or commerce, is practised;

(S, L, K;) and to which people go for the purpose of practising the same: (K:) pl. ُرِجاَتَم . (TA.) 
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رجت  

َرََجت 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرَْجت  (S, Msb, K) and ٌةَراَِجت , (S, A, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) or quasi-

inf. n., (Mgh,) and ٌرَجْتَم ; (A;) and َرََّجتِا  , (S, A, Msb, K,) of the measure َلَعَـتْـفِا ; (S;) He practised traffic, merchandise, or

commerce; trafficked; traded; dealt; sold and bought; (K;) employed property for the purpose of gain.

(A.) You say, ًةَِحباَر ًةَراَِجت  َرََجت   [He practised a profitable, or lucrative, traffic]. (A.) And ِرْحَبلا ِّرَـبلا َو  ُرِجَّتَـي ِىف  ٌنَالُف 

[Such a one traffics on land and sea]. (A.) There can hardly, if at all, be found any other instance of ت immediately

followed by ج except جتن  and جتر : the ت in َهاَُجت  is originally و. (Msb.) 

ُهرج 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَجاَتُم , (A, KL,) He practised with him [and (as is implied in the A) he vied with him in

practising] traffic, or selling and buying. (KL.) 

َرََّجتِا 8  : see 1, in two places. See also 8 in art. رجو . 

ٌرَْجت  : see ٌَرِج . 

ُرِجَّتلا  : see ٌَرِج . 

ٌةَراَِجت  a subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; (Mgh;) [The practice of traffic, merchandise, or commerce; traffic;

trade; selling and buying;] the trade of the َرِج , i. e., of him who sells and buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the

seeking of gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 1.] ___ Also Merchandise, meaning what is sold and

bought, of goods, or commodities, or householdfurniture, and the like; a quasi-inf. n. used in the sense of a pass.

part. n. (Mgh.) [Hence the saying,] ِةَرِخآلا ِةَراَجِتِب  ْمُكْيَلَع   [Keep ye to the merchandise of the life to come]. (A.) 

ٌرِجَ  A merchant; one who practises traffic, merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, or
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tradesman; a dealer; one who sells and buys; (K;) one who sells and buys for gain: (Ksh in ii. 15:) and a

vintner, or seller of wine, (S, K,) was also called thus by the Arabs: (S:) accord. to IAth, this latter is said to be the primary

signification: and hence the saying in a trad., ٌرِجاَف َرِجاَّتلا  َّنِإ   [Verily the vintner is a transgressor]: (TA:) pl. ٌراَُّجت  and ٌراَِجت

and ٌرَْجت  , (S, Msb, K,) [or rather this last is a quasi-pl. n.,] like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , (S, Msb,) and ٌرُُجت , (K,) or this may be a pl. of

ٌراَِجت . (ISd, TA.) ُرِجَّتلا  . 
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occurring in a verse of El-Akhtal, [for ُرِجاَّتلا ,] is thought by ISd to be like ٌرِهَط  [for ٌرِهاَط ]. (TA.) ___ [Hence,] A man skilful in an

affair. (K, TA.) The Arabs say, ِرْمَألا َكِلٰذِب  ٌرِجاَتَل  ُهَّنِإ   Verily he is skilful in that affair. (IAar, TA.) ___ And A she-camel

that is saleable, or easy of sale, or in much demand, in traffic, and in the market; (A 'Obeyd, S, K;) as also

ٌةَرِجَ : (K:) or the latter, a she-camel that is goodly, and saleable, or in much demand: (A:) or that is easy of sale

when offered, by reason of her excellence: (T:) or simply, that is easy of sale, or in much demand: (S:) as

though, by reason of her beauty, or goodliness, and fatness, she sold herself: (Ksh in ii. 15:) contr. of ٌةَدِساَك : (S, * TA:) the pl. of

ةرج  is ُرِجاَوَـت . (T, A.) You say also, ِرِجاَوَّـتلا ِعَلِّسلِ  َكْيَلَع   [Keep thou to the commodities] that are saleable, or in

much demand. (A.) And ٍَةَرِج ِمَرْكَأ  ىَلَع  َوُه   He is upon a most noble horse. (K.) 

ٌةَرَجْتُم ٌضْرَأ   [in the TA, ٌةَرِجْتَم , but this is wrong,] A land in which traffic, merchandise, or commerce, is practised;

(S, L, K;) and to which people go for the purpose of practising the same: (K:) pl. ُرِجاَتَم . (TA.) 
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هجت   (Quasi root) 

َهََجت 1  , aor. َـ , (AZ, K, art. هجو ,) inf. n. ٌهَْجت ; (AZ, TA, in that art.;) or, as As says, َهَُجت , with damm; (TA in that art.;) i. q. َهَّجَوَـت  and

َهَّجَو  (K in that art.) and َهََّجتِا . (K in art. هجت .) See art. هجو . 

َهاَُجت  (S, Msb, K, in art. هجو ) and َهاَِجت  (S, K, in that art.) and َهاََجت  (K in that art.) i. q. َهاَجُو , (S, Msb, K, in that art.,) which is seldom

used; the و being generally changed into ت. (Msb, ibid.) 
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تحت  

تَْحت  is the contr. of قْوَـف : (Msb, K:) and ُتْحَّتلا  [signifying The location that is beneath, below, or under,] is opposed

to ُقْوَفلا , and is used in relation to that which is separate from another thing; ُلَفْسَألا  being used in relation to that which is united with

[or a part of] another thing. (Kull.) Sometimes, (K,) تَْحت  is an adv. n., (Msb, K,) having a vague signification, its meaning not being

clear unless it is prefixed to another word, as in the phrase اَذٰه َتَْحت  اَذٰه   [This is beneath, below, or under, this]. (Msb.)

And sometimes, it is a simple noun; (K;) in which case, [not having the article لا ,] it is indecl., with dammeh for its termination, (K, and

I'Ak p. 204,) provided that the noun to which it should be prefixed is suppressed, and the meaning of this is intended to be

understood, but not the word itself; (I'Ak ubi suprà;) as in ُتَْحت ْنِم   [Beneath, below, or under]; (K;) and in the saying, 

* ُلَع ْنِم  ٌضيِرَع  ُتَْحت  ْنِم  ٌبَقَأ  *

[Lean beneath; broad above]: otherwise, it is decl.; (I'Ak ibid.;) as in ُراَهْـنَألا اَهِتَْحت  ْنِم  يِرَْجت   [Rivers running beneath

them]; (Kur ii. 23, &c.;) i.e., beneath their trees, (Bd, Jel,) and their pavilions. (Jel.) [You say also, ٍنَالُف ِرْمَأ  َتَْحت  ٌنَالُف   Such a

one is under the command, rule, or authority, of such a one. And ُةَنَالُف ُهَتَْحت  ٌنَالُف   Such a one has as his wife

such a woman: see an ex. in a verse cited voce اَذِإ . The dim. is تْيَُحت  : you say, اَذٰه َتْيَُحت  اَدٰه  , and اَذٰه ِتْيَُحت  ْنِم  , This is a

little beneath, below, or under, this.] ___ ُتْحَّتلا  is also the sing. of ُتوُحُّتلا , (IAth, TA,) which latter [in the CK erroneously

written ُتُحُّتلا ] signifies The low, base, vile, or ignoble, persons. (A, IAth, K.) It is said in a trad., َّىتَح ُةَعاَّسلا  ُموُقَـت  َال 

ُلوُعُولا َكِلْهَـت  ُتوُحُّتلا َو  َرَهْظَت  , i. e. [The hour of resurrection will not come until] the low, or ignoble, persons

[shall prevail], and the noble persons [shall perish]: (A, IAth, TA:) or, as some say, until the treasures that are

beneath the earth appear. (TA.) And in another trad. it is said that among the signs of the resurrection shall be this: وُلْعَـي ْنَأ 

َلوُعُولا ُتوُحُّتلا   That the weak of mankind shall have ascendency over the strong. (TA.) 
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ٌِّىناَتَْحت  [Of, or relating to, the location that is beneath, below, or under; inferior; lower;] rel. n. of تَْحت , like as

ٌِّىناَقْوَـف  is of قْوَـف :ا  and ن being very often added in the rel. n. (TA.) [ تْيَُحت  dim. of تَْحت , q. v.] 
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فحت  

ِهِب 4 ُهفحتا   [He presented him with it; or gave it to him as a ةَفُْحت , q. v.]: (S, Msb:) and ًةَفُْحت ُهفحتا   [He made a

present to him; or gave him a ةَفُْحت ; and so ُهفحتا  alone, as in an ex. cited voce َحَفْـتَأ ]: (K, TA:) i. q. ٍةَفْحُتِب ُهَفَرْطَأ   [which

properly means He presented him with a novel, or rare, and pleasing present; or a gift not given to any one

before; or a gift of which he (the recipient) did not possess the like, and which pleased him]: and ُهَفََّحتِا  signifies

the same as ُهَفَْحتَأ . (TA.) 

ُهَفََّحتِا 8  : see above. [Perhaps originally ُهَفََحتْوِا : see what follows.] 

ٌةَفُْحت  and ٌةَفَُحت  (S, Msb, K, &c.) i. q. ٌّرِب  [as meaning A gratuitous gift, or favour; or a bounty, or benefit]; and ٌفَطَل

[meaning a present; i. e. a thing sent to another in token of courtesy or honour]; (K;) in some copies of the K,

فْطُل ; (TA;) [i. e.] ةفحتلا  signifies ِفَطَّللاَو ِِّربلا  َنِم  َلُجَّرلا  ِهِب  َتْفَْحتَأ  اَم  ; (S;) or [simply] َكَرْـيَغ ِهِب  َتْفَْحتَأ  اَم  : (Msb:) and a ةَفْرُط  [which

properly signifies a gift not given to any one before; or of which the recipient did not possess the like, and

which pleases him;] (K, TA;) of fruit, and of sweet-smelling flowers: (TA:) [it generally means simply a present; or

a rare, or pleasing, or rare and pleasing, present:] pl. ٌفَُحت . (S, K.) Accord. to some, it is originally ٌةَفْحُو : (K, TA:) Az says

that its ت is originally و: (Msb:) and َفَّحَوَـت  is quasi-pass. of ُهَفَْحتَأ : (Lth, TA:) so that it should be mentioned in art. فحو : (K, TA:)

being like ٌةَمَهُـت  and ٌةَمَُخت  &c. (TA.) It is said in a trad., ُرَمْجِملا ُنْهُّدلا َو  ِمِئاَّصلا  ُةَفُْحت   [The pleasing present for the faster is

oil, and aloes-wood or the like]; i. e., these dispel from him the grievousness and distress occasioned by the fasting. (TA.)

And in another, respecting dates, ِريِغَّصلا ُةَتْمُصَو  ِريِبَكلا  ُةَفُْحت   [i. e. The date is the pleasing gift for the big, or full-grown,

or old, and the quieter of the little one, or child]. (TA.) And in another, ملا
َ
ُتْو ملا 

ُ
ِنِمْؤ ُةَفُْحت   [The boon for the

believer is death]. (TA.) 
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نيحت  

َنيَِحت  : see arts. نيح  and تيل . 
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خت  

َّخَت 1  , (JK, S, L, K,) aor. ِـ , (JK, L,) inf. n. ٌخوُُخت , (JK, L, and so in a copy of the S,) or ٌةَخوُُخت , (K, and so in a copy of the S,) or both,

(TA,) It (dough) became sour: (JK, S, L, K:) it became soft by reason of too much water: and in like manner, clay, or

mud, so that one could not plaster with it. (L.) Also, said of dough, It became leavened; or mature. (JK.) 

ُهّختا 4  He made it sour; namely, dough: (JK, S, L, K:) he made it soft by putting into it too much water; namely,

dough: and in like manner, clay, or mud, so that he could not plaster with it. (L.) 

ٌّخَت  Sour dough: (JK, S, A, L, K:) such as is soft by reason of too much water. (L.) ___ Also Dregs of sesame-

grain from which the oil has been expressed; (JK, L, K;) also called ٌبْسُك . (TA.) 

ٌّخَ  Having no desire for food [app. by reason of acidity in the stomach]. (JK, K.) 
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تخت  

ٌتَْخت  A repository in which clothes are kept; (K;) [a chest for clothes; a wardrobe: pl. ٌتوُُخت :] a Persian word

sometimes used by the Arabs. (IDrd.) ___ [The following significations of the word seem to be post-classical. ___ A throne: a

seat: a seat of government: a moveable wooden bench, or sofa: all which are Persian. Hence, ٌناَوَرَـتَْخت , from the

Persian, A kind of covered litter, like a palanquin, borne by two camels or horses, one before and the

other behind, or by two or four mules. ___ So too ٌةَتَْخت  A board, or plank: likewise of Persian origin. Hence the verb

َتََّخت  He boarded, or planked.] 
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ذخت  

َذَِخت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌذََخت  and ٌذَْخت : see 8 in art. ذخا . 

ذّختا 8  : see 8 in art. ذخا . 

َذَخَتْسِا  , an irregularly formed verb: see 8 in art. ذخا . 
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صرخت  

ٌصيِرِْخت  and ٌةَصيِرِْخت  (Lth, K) dial. vars. of ٌصيِرْخِد  and ٌةَصيِرْخِد , (Lth,) A ةَقيِنَب  [or gore] of a garment: arabicized words, from ْزيِريِت ,

(Lth, K, which is Persian. (Lth.) 
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مخت   (also quasi root) 

َمَِخت 1  , [originally َمِخَو ,] aor. َـ , (Msb, and K in art. مخو ,) inf. n. ٌمََخت ; (Msb;) and َمََخت , aor. ;ِ (K ubi suprà;) and َمََّختِا  ; (Msb, and S

and K &c. in art. مخو ;) He suffered from indigestion, or heaviness of the stomach arising from food which it

was too weak to digest; (Msb in art. مخو ;) he suffered from a disease produced by unsuitable [or

unwholesome] food, (K and TA in art. مخو ,) or by fulness of the stomach: (TA in that art.:) followed by ِماَعَّطلا َنِم   and

ِماَعَّطلا ِنَع  . (S and TA in that art.) 

مخ 3  , [inf. n. ٌةََمخاَتُم ,] It (a land or country) bordered upon, or was conterminous with or to, another land or country.

(AHeyth, Mgh, K.) 

ُهمختا 4  , (S and K in art. مخو ,) originally ُهََمخْوَأ ; (S in that art.,) or formed from ٌةَمَُخت , in consequence of imagining the ت in this word

to be radical; (MF;) said of food, It caused him to suffer from ةَمَُخت  [or indigestion]. (S and K in art. مخو .) 

َمَخَتْـتِإ 8  see 1. 

ٌمَْخت  The limit, or boundary, (S, Msb,) of any town (S) or land: (S, Msb:) pl. ٌموُُخت : (S, Msb:) a poet (Aboo-Keys Ibn-El-Aslat, TA)

says, 

* اَهوُمِلْظَت ُموُخُّتلا َال  َِّىنَب   َ *

(Fr, S,) or, as some relate it, ُموُخَّتلا  : (TA:) accord. to the former reading, Fr says, the meaning is, [O my sons,] the limits, or

boundaries, [misplace ye not them], for he does not say ُهوُمِلْظَت : but ISK says, I heard AA say, it is موَُخت  , and the pl. is ٌمُُخت ;

like ٌروُبَص  and ٌرُـبُص : (S:) both IAar and ISk say that the sing and pl. are like ٌلوُسَر  and ٌلُسُر : (Msb:) but the latter mentions also ٌموُُخت ,

with damm, as a pl. form, having no sing.: (TA:) or ٌموَُخت  signifies a sign, or mark [of a boundary or of a way]: and limits,
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or boundaries: and is sometimes with ↓ [to the ت]: (Mgh:) Lth says that موخت  [written without any vowel-sign] signifies a

division, or place of division, between two districts and two towns or villages; and the limit, or boundary,

of the land of any district and town or village is its موخت : and AHeyth says that this word signifies limits, or

boundaries: (TA:) or ٌموُُخت , with damm, signifies a sign, or mark, and a limit, or boundary, that is a division

between two lands; and is of the fem. gender: and the pl. is ٌموُُخت  also, and ٌمُُخت : (K:) this app. means that these are pls. of ٌموُُخت ;

but the former is a word that is used as a sing. and as a pl.; and the latter is pl. of ٌموَُخت , like as ٌرُـبُص  is of ٌروُبَص , and ٌرُفُغ  of ٌروُفَغ :

(TA:) or (as ISk says, TA) the sing. is ٌمُْخت  and ٌمَْخت  (K) and ٌةَموَُخت  : (AHn, S, * K:) accord. to A'Obeyd, the Arabic linguists say ٌموَُخت  , like

ٌروُبَص , making it fem. and sing.; but the people of Syria say ٌموُُخت , with damm to the ت, making it pl., and the sing. is ٌمَْخت : accord. to

IB, one says ٌموَُخت  and ٌموُُخت , and ٌروُبَز  and ٌروُبُز , and ٌبوُذَع  and ٌبوُذُع ; and no fourth instance of the kind is known; [but see

ٌبوُذَع ;] and the Basrees pronounce it with damm [to the ت], and the Koofees with fet-h. (TA.) It is said in a trad., َرـَّيَغ ْنَم  ٌنوُعْلَم 

ِضْرَألا َموُُخت  , meaning, accord. to A'Obeyd, [Cursed is he who alters] the limits, or boundaries, of land; and the

signs, or marks, of the way: or, as some say, the limits, or boundaries, of the sacred territory. (TA.) And لعجا

اًموخت كّمه  , [or rather َكَِّمِهل ْلَعْجِا  اًموَُخت  ,] means [Set thou to thy purpose] a limit, to which go thou, and pass not beyond

it. (TA.) And ِموُخُّتلا ُبِّيَط  َوُه   He is good in respect of ancestry, or origin: (JK:) or in respect of natural

dispositions; or, as some relate the saying, ِموُخَّتلا  . (TA.) ٌموُُخت  also signifies A state, or condition, that one desires

[app. as the limit of his wish]. (IAar, Sh, K.) 

ٌمُْخت  : see ٌمَْخت . 

ٌةَمَُخت  , (Msb in the present art., and S and K in art. مخو ,) originally ٌةَْمخُو , (Msb, and S in art. مخو ,) and ٌةَمُْخت , (Msb, and S and K in art.

مخو ,) the latter vulgar, (S in art. مخو ,) but occurring in poetry, (S and K in that art.,) Indigestion, or heaviness of the

stomach arising from food which it is too weak to digest; (Msb in art. مخو ;) a disease produced by

unsuitable [or unwholesome] food, (K and TA in that art.,) or by fulness of the stomach: (TA ibid.:) pl. ٌتاَمَُخت  (S and
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K ibid.) and ٌمَُخت . (Msb, and S and K in art. مخو .) 

ٌموَُخت  : see ٌمَْخت , in seven places. 

ٌموُُخت  pl. of ٌمَْخت , which see throughout: and also used as a sing. 

ٌةَموَُخت  : see ٌمَْخت . 

ٌةَمَخْتَم ٌماَعَط   , (JK, and S and K in art. مخو ,) originally ٌةَبَخْوَم , (S in art. مخو ,) Food that causes one to suffer from ةَمَُخت

[or indigestion]. (JK, and K in art. مخو .) 

ٌمِخاَتُم  Conterminous to a land ( ٍضْرَِأل ). (Mgh.) You say also, ىِِمخاَتُم َوُه   He is my neighbour, his house, or tent,

adjoining mine. (TA in art. دمج .) 
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رت  

َّرَـت 1  , (T, M, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (M, K,) the latter irregular, (TA,) inf. n. ٌّرَـت  and ٌروُرُـت , (M, K,) It (a bone, M, K, or anything, M,)

became severed, separated, or cut off, (T, M, K,) by a blow, or stroke [of a sword &c.]. (M, A.) And ُهُدَي ْتَّرَـت  , inf. n. ٌروُرُـت ,

His arm, or hand, became cut off; (M;) and in like manner, any member: (TA:) or fell off; as also ْتَّرَط . (S in art. ___.) رط

ُةاَوَّـنلا ِتَّرَـت  , (S, M, A,) aor. ِـ , (S, M,) and ُـ , (S,) inf. n. ٌروُرُـت , (T, M,) The date-stone leaped, (T, M,) or went forth, (S,

A,) from the [mess called] سْيَح  [in the process of kneading], (T,) or from the stone with which it was to be broken. (S, A.) ___ َّرَـت

ِهِمْوَـق ْنَع   He was, or became, apart, or separated, from his people. (As, T.) ___ ِهِدَلَـب ْنَع  َّرَـت   He was, or became,

or went, far from his country, or town. (S, M, K.) َّرَـت , (M,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌّرَـت , (K,) He (an ostrich) ejected what

was in his belly. (M, K.) ___ ِهِحْلَسِب َّرَـت  , aor. ُـ  and ِـ , He ejected his excrement. (AA, T.) ___ See also 4, in two

places. َّرَـت , (T, M, K,) sec. pers. َتْرِرَت , (S,) aor. َـ , (T, M,) and [sec. pers. َتْرَرَـت , aor.] ِـ , (M,) [and app. sec. pers. َتْرُرَـت , aor.

 ,] inf. n. [of َتْرِرَت  or ٌّرَـت َتْرَرَـت [  and [of ٌروُرُـت َتْرَرَـت [  (M, K) and [of ٌةَراَرَـت َتْرُرَـت [ , [which last is the most common,] (Lth, T, S, M, K,) He

was, or became, plump: (T in explanation of the first verb:) or his body became plump, and his bones full of

moisture: (Lth, T, M, K:) or he became fat, soft, thin-skinned, and plump. (S.) ___ And َّرَـت , aor. ِـ , He was, or

became, relaxed, or flaccid, from impatience or some other cause. (T. [See َُّر .]) 

ّرتا 4  ; (T, S, M, A, K;) and َّرَـت  , (IDrd, M, K,) inf. n. ٌّرَـت ; (IDrd, M;) or the former only; (M;) He cut off (T, S, M, K) a man's arm, or

hand, by a blow, or stroke, (T, S, M, A,) of a sword; (T, S, A;) made it to fall off: (S:) and in like manner, any member: (M:) as

also ّرطا  and ّنطا . (T.) ___ And the former, (S, A, TA,) or ↓ the latter, (M, as in the TT,) He (a boy) made the piece of wood

called ةَلُـق  to fly away [by striking it] with the ءَآلْقِم . (T, S, * M, * A, * TA.) ___ ُهُمْوَـق ُهّرتا   His people separated

him from themselves. (As, T.) ___ ُءآَضَقلا ُهّرتا   Fate drove him far away from his country, or town. (S, M, K.) 
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R. Q. 1 ُهَرَـتْرَـت  , inf. n. ٌةَرَـتْرَـت , He moved, put in motion, put into a state of commotion, agitated, or shook,

him, or it: (S, M, K:) he shook him vehemently: (M:) he seized his (a man's) arms, or hands, and shook him:

(Lth, T:) he shook him (a drunken man) violently, and ordered him to breath in his face, that he might know

what he had drunk; (AA, T, K;) as also ُهَلَـتْلَـت , and ُهَزَمْزَم : (TA:) or ٌةَرَـتْرَـت  and ٌةَلَـتْلَـت  and ٌةَزَمْزَم  all signify the act of shaking,

agitating, or putting in motion, vehemently. (Mgh.) 

R. Q. 2 َرَـتْرَـتَـت  He became moved, put in motion, put into a state of commotion, agitated, or shaken. (S,

K.) 

ٌّرَـت  : see ٌَّر : and ٌّرُـت . 

ٌّرُـت  The string, or line, which is extended upon, or against, a building, (As, S, M,) and according to which

one builds, called in Arabic the ماَمِإ ; (As, M;) the string, or line, by which a building is proportioned: (As, T,

M, K:) a Persian word, (T, M,) arabicized; (M;) not Arabic: (IAar:) it is called in Arabic the رَمْطِم . (As, T.) A man, when angry,

says to another, ِّرُـتلا ىَلَع  َكَّنَميِقَُأل   [I will assuredly make thee to conform to the rule of right behaviour]. (Lth,

T, S, A.) I. q. 
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ٌلْصَأ : (IAar, T, K:) so in the saying, َكِحاَحُق َكِّرُـت َو  َىلِإ  َكَّنَّرَطْضََأل   [I will assuredly impel thee, or drive thee, against

thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be brought or reduced: or constrain thee to do

thine utmost]: (IAar, T, and L in art. حق : see ٌحاَحُق :) [accord. to ISd,] َكِّرُـت َىلِإ  َكَّنَّرَطْضََأل   means َكِدوُهَْجم َىلِإ   [i. e. I will

assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or endeavour]. (M. [In the K, the signification of

ملا
َ
ُدوُهْج  is erroneously assigned to ُّرـَّتلا  . See also the saying َكِراَرَـق ِّرُـق  َىلِإ  َكَّنَـئِْجلَُأل   explained voce يَّرُـت ٌراَرَـق ([.  An arm, or a hand, cut

off. (K.) 
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ُرِتاَرَـت  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Great, or formidable, or terrible, things or events or affairs: (S:)

distresses, afflictions, or calamities; (M, A, K;) such as are in war. (A.) 

ٌّرَ  A man apart, or separate, from his people. (As, T.) Plump (Lth, T, S, A) in body, (Lth, T,) and having the

bones full of moisture; (Lth, T, A;) fat, soft, thin-skinned, and plump: (S, TA:) applied to a youth: fem. with ة,

applied to a girl; (A, TA;) meaning [plump &c.: or] beautiful and foolish and soft or weak. (T.) You say, ٌّراَط ٌّرَ  ٌمَالُغ   [A

boy that is plump, and with bones full of moisture, whose mustache is growing forth]. (A.) And ٌَةَّر ٌةَبَصَق 

[A bone of the kind called ةبصق  full of moisture]. (A.) ___ Relaxed, or flaccid, by reason of impatience

( عَزَج  T) or hunger ( عْوَج  K) [or the contrary (see ٍءْىَش َّرَـتَأ  , below,)] or some other cause: (T, K:) so says Abu-l-'Abbás. (T.)

___ A tall man; as also ٌّرَـت  , which is app. [a contraction of ٌرِرَت ,] of the measure ٌلِعَف . (M.) 

ٍءْىَش َّرَـتَأ   A man in the most relaxed state by reason of fullness of the belly: (TA:) or, accord. to Abu-l-'Abbás, by

reason of fatigue. (T, TA.) 
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برت  

َبِرَت 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَرَـت , (M,) It (a thing) became dusted, or dusty; dust lighted

upon it: (S, TA:) it (a place, M,) had much dust, or earth; abounded with dust, or earth. (M, K,

TA.) ___ He (a man, M) had dust, or earth, in his hand. (M, K.) ___ Also, (T, S, M, &c.,) inf. n. as above, (M,)

He clave to the dust, or earth: (M, K:) or he clave to the dust, or earth, by reason of

poverty; (M;) he became so poor that he clave to the dust, or earth: (A'Obeyd, T:) or he

became poor, (T, S, Msb,) as though he clave to the dust, or earth: (S, Msb:) and he suffered

loss, and became poor, (M, K,) so that he clave to the dust, or earth; (M;) inf. n. as above, (M,

K,) and ٌةَبَرْـتَم , (M,) or ٌبَرْـتَم , (K,) or both of these: (TA:) his wealth became little; (A;) as also برتا  , (M, A, K,)

and بّرت  : (K:) or برتا  signifies, (T, S, M,) or signifies also, (A, K,) and so َبِرَت , (A,) and بّرت  , (K,) his wealth

became much, or abundant, (T, M, A, K,) so that it was like the dust, or earth; which is the more

known meaning of the verb; (M;) or he became rich; (S, Msb;) as though he became possessed of

wealth equal in quantity to the dust, or earth: (S, A:) accord. to Abu-l-'Abbás, ٌبيِْرتَـت  signifies [the

having] much wealth; and also [the having] little wealth. (T.) You say, َبَرْـتَأ اَم  َدْعَـب  َبِرَت   , meaning

He became poor after he had been rich. (A.) ___ َكاَدَي ْتَبِرَت  , (T, S, A, Msb, in the M and K ُهاَدَي ,) a form

of imprecation, (S, Msb,) meaning [May thine arms, or thy hands, cleave to the dust, or earth, by

reason of poverty; as is implied in the T: or] may thy hands have in them dust, or earth: (Ham p.

275:) or mayest thou not obtain, or attain, good: (S, K: *) or mayest thou be unsuccessful,

or fail of attaining thy desire, and suffer loss: (A:) occurring in a trad., and as some relate, (A'Obeyd, T,)

not meant as an imprecation; (A'Obeyd, T, Msb;) being a phrase current with the Arabs, who use it without desiring its fulfilment;
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(A'Obeyd, T;) but meant to incite, or instigate: (Msb:) some say that it means may thy hands become rich; but this

is a mistake: (A'Obeyd, T:) and it is said to mean َكُّرَد رد .which see in art] هلِِّٰل  ]: and some say that it is literally an imprecation: but

the first assertion is the most worthy of respect, (that it is not meant as an imprecation,) and is corroborated by the saying, in a trad.,

َكاَدَي ْتَبِرَت  اًحاَبَص  ْمِعْنِا   [Mayest thou have a pleasant morning: may thine arms, or thy

hands, &c.]. (TA.) ُهُنيِبَج ْتَبِرَت   [May his forehead (for so نيبج  here means, as it does in some other instances,)

cleave to the dust, or earth,] was said by Mohammad in reproving a man, and is said to mean a prayer that the man

might be frequent in prostrating himself in prayer. (TA from a trad.) And he said to one of his companions, َكُرَْحن ْتَبِرَت   [May the

uppermost part of thy breast cleave to the dust, or earth], and the man was [afterwards] slain a

martyr: therefore this is to be understood in its obvious sense. (TA.) See also 4, in four places. 

بّرت 2  , inf. n. ٌبيِْرتَـت : see 1, in three places: and see also 4, in four places. 

اَهْـتَـبَرَ 3  She became her بْرِت ; (M, K;) [i. e.] she (a girl) matched her, namely, another girl; she was, or

became, her match, fellow, or equal; syn. اَهْـتَذاَح . (A, TA.) ___ [The inf. n.] ٌةَبَراَتُم  also signifies The

associating, or consorting, of ٌباَرْـتَأ  [pl. of ٌبْرِت , q. v.]. (K.) 

برتا 4  : see 1, in three places. ُهبرتا  He put dust, or earth, upon it, (S, M, A, K,) namely, a thing; (S, M;) as also

ُهبّرت  : (A, K:) or the latter, inf. n. ٌبيِْرتَـت , signifies he defiled it, or soiled it, (namely, a thing,) with dust, or

earth: (S:) or you say, ُهَبَرَـت  , (TA,) or ِِباَرُّـتل ُهَبَرَـت  , (Msb,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌبْرَـت , (TA,) [meaning he

sprinkled it with dust,] namely, a writing [for the purpose of drying up the ink], (Msb,) or a paper; (TA;) and ُهبّرت  , (T,

Msb, TA,) with teshdeed, (Msb,) [meaning he sprinkled much dust upon it; or sprinkled it much

with dust;] namely, a writing; (T, Msb, TA;) the latter having an intensive signification: (Msb:) or ↓ the former of the last two

verbs is used in speaking of anything that is improved, or put into a right or proper state [by means of dust or earth]; and ↓ the latter

of them, in speaking of anything that is injured or marred or spoiled [thereby]: you say, َباَهِإلا ِتَبَرَـت   [She sprinkled, or
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put, dust, or earth, upon the hide], to prepare it properly for use; and so of a skin for water or milk. (TA.) It is said

in a trad., [accord. to one reading,] َباَتِكلا اوُبِرْتا   [Sprinkle ye the writing with dust]. (S. [So in three copies

of that work: probably اوُبِرْتَأ ; but perhaps اوُبِرْتِا  : the reading commonly known is برتا اوُبِّرَـت  ([.  also signifies He possessed

a slave who had been possessed three times. (T, K.) 

بّرتت 5  He, (T,) or it, (S,) became defiled, or soiled, (T, S,) in the dust, or earth, (T,) or with

dust, or earth: (S:) it had dust, or earth, sticking to it. (M.) 

ٌبْرَـت  : see ٌباَرُـت . 

ٌبْرُـت  : see ٌباَرُـت , in three places. 

ٌبْرِت  One born at the same time with thee; (M, K;) a coëtanean; a contemporary in

birth; an equal in age: an equal; a match; a fellow; a peer, or compeer: syn. ٌةَدِل : (T, S,

M, A, K:) and ٌّنِس : (M, A, K:) applied to a male and to a female; (TA;) but mostly to a female; (M;) or, accord. to an opinion confirmed

by [most of] the leading lexicologists, only to a female; and ٌّنِس  is applied, as also ٌنْرَـق , to a male; and ٌةَدِل , to a male and a female:

(TA:) pl. ٌباَرْـتَأ . (S, M, A.) [The following exs. are given.] You say, [applying it to a female,] ِهِذٰه ُبْرِت  ِهِذٰه  , (T, S,) and َىِه
اَهُـبْرِت , (M,) and ِىبْرِت َىِه  ; (K;) and [applying it to females and males,] ِنَْرِت اَُمه  , (T, A,) and ٌباَرْـتَأ َّنُه  , (S, A,) and ٌباَرْـتَأ ْمُه  .

(A.) Accord. to Th, ًَرْـتَأ ًُرُع  , in the Kur [lvi. 36], means [Showing love to their husbands;] like, or

equal, unto them, or resembling them: which is a good rendering, as there is no begetting or bearing of

children, [or rather as the latter word does not apply to females born or generated,] in that case. (TA.) 

ٌبِرَت  , applied to a place, (M, TA,) and to soil, (TA,) Abounding with dust; dusty: (T, M, TA:) and to food, (T,) or

flesh-meat, (A,) defiled, or soiled, (T, A,) in the dust, (T,) or with dust. (A.) You say also ُءَْرَـت ٌضْرَأ 
meaning Land in which are dust and moist earth. (M.) And ٌةَبِرَت ٌحيِر  , (T, S, M,) and ٌبِرَت , (T,) A wind
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that carries with it dust: (T:) or that brings dust: (S:) or that drives along the dust: [or

having dust: for] thus used it is a possessive epithet. (M.) ___ Also Cleaving to the dust by reason of

want; having nothing between him and the earth: (IAar, T:) [cleaving to the dust by

reason of poverty; see 1:] poor, as though cleaving to the dust: (Msb:) and [simply,] poor:

(IAar, T, TA:) or needy, or in want. (M.) [See also ٌبِْرتُم .] 

ٌةَبْرُـت  : see ٌباَرُـت , in seven places. ___ Also A man's سْمَر  [i. e. his grave: so in the present 
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day: pl. ٌبرُت : or the earth, or dust, thereof]: (M:) or a cemetery, burial-place, or place of

graves or of a grave: [so, too, in the present day:] pl. ٌبَرُـت . (Msb.) 

ٌةَبَرَـت  : see the word next following. 

ٌةَبِرَت  The end of a finger; i. e. the joint in which is the nail; syn. ٌةَلَْمنَأ : (S, K:) pl. ٌتَِرَت . (S.) Also, (S, M,

K,) and ٌةَبَرَـت  , and ُءَْرَـت  , (M, K,) A certain plant, (S, M, K,) growing in the plains, or in soft land,

having serrated leaves: or, as some say, a certain thorny tree, of which the fruit is like

a suspended unripe date, growing in the plains, or in soft land, and in rugged

ground, and in Tihámeh: accord. to AHn, the ةَبِرَت  is a green herb, or leguminous plant, that

has a purging effect upon camels: (M:) [accord. to Meyd, as stated by Golius, what is called in

Persian جفنخ ; i. e. the plant thlaspi; and to this it is applied in the present day.] 

ُءَْرَـت  : see ٌباَرُـت , in five places: and see ٌبِرَت : and ٌةَبِرَت . 

ُءََرُـت  : see ٌباَرُـت . 
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ٌتوُبَرَـت  A submissive, or tractable, camel; applied to the male (T, S, M, K) and to the female: (T, S, K:) from ٌباَرُـت , (S,

M,) because of the abasement thereof; or, as Sb holds it to be, for ٌتوُبَرَد , by the change of د into ت: accord. to Lh, a [camel such

as is termed] رْكَب  that is trained, or rendered submissive or tractable; and in like manner a she-camel, one

that will follow a person if he takes hold of her lip or her eyelash: and As, who derives it

from ٌباَرٌـت , says that this epithet is applied to land, or ground, and any other thing, that is لوُلَذ  [i.e. easy to walk or ride

upon, &c.]. (M.) 

ٌباَرُـت  and ٌبْرُـت  (Lth, T, S, M, A, Msb, K) and ٌبْرَـت  (CK [but this I do not find elsewhere]) and ًةَبْرُـت  (S, A, * K) and ُءَْرَـت  (Lth, T,

S, A, * K) and ُءََرُـت  (S, M, K) and ٌباَرْوَـت  and ٌبَرْوَـت  and ٌباَرْـيَـت  and ٌبَرْـيَـت  [and ٌبَريَت  as will be seen below] and ٌبيِرَت  (S, M,

K) and ٌبَيْرِت  , (M, K) accord. to MF ٌبَيْرَـت  , which is perhaps a dial. var., and accord. to some ٌبِيْرِت  , and ٌبَْرَـت  , (TA,) signify

the same, (Lth, T, S, M, A, K,) and are words of which the meaning is well known: (A, K:) [i. e. Dust: and earth: generally the

former; i. e. fine, dry, particles of earth; as when we say, َباَرُّـتلا ُقوُسَت  ُحيِّرلا   The wind drives

along the dust: but we also use the expression ٍدَن ٌباَرُـت  , meaning moist earth, the explanation, in Lexicons, of the

word ىًرَـث ىًرَـث [:?  is ٌباَرُـت ; and when it ceases to be moist, it is still بارت , but is not then called ىرث : (Msb voce ىرث :) accord. to

Fr, ٌباَرُـت  is a gen. n., from which is formed neither dual nor pl.: and its rel. n. is ٌِّىباَرُـت  : (TA:) [but when it means a kind of

dust or earth, as ٌةَبْرُـت  also does sometimes, it has a pl.: in this case,] accord. to Lh, (M,) its pl. is ٌةَبِرْتَأ  [a pl. of pauc.] and

ٌنَْرِت  [a pl. of mult.]; (S, M, K) and some add ٌنَْرُـت : (TA:) [and when ٌةَبْرُـت  has this, or a similar, meaning, it has for its pl. ٌبَرُـت ; as in

the phrase ِبَرُّـتلا ُبَيْطَأ   the best of the kinds of earth, occurring in this art. in the A:] but no pl. of any of the

other syn. words mentioned above has been heard: (M, K:) AAF says that بارت  is the pl. of برت ; [app. meaning that ٌباَرُـت  is a

quasi-pl. n. (which is often called in lexicons a pl.) of ٌبْرُـت ;] but MF observes that this requires consideration: (TA:) Lth says that ٌبْرُـت
and ٌباَرُـت  are syn.; but when the fem. forms of these words are used, they say, ةَبْرُّـتلا ُةَبّـيَط  ٌضْرَأ   meaning Land that is

good in respect of the natural constitution of its dust or earth; and ٌةَباَرُـت  when meaning A
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layer, or lamina, of dust or earth, such as is not perceived by the sight, but only by

the imagination: (T:) or this last word and ٌةَبْرُـت  signify a portion of dust or earth: and ِضْرَألا ُةَبْرُـت 
signifies the exterior, or external part, of the earth: (M:) and ُءَْرـَّتلا  , the earth (S, K) itself. (S.)

The Arabs said, َكَل ُباَرُّـتلا   [Dust, or earth, be thy lot]; using the nom. case, although meaning an imprecation,

because the word is a simple subst., not an inf. n.: but Lh mentions the phrase ِدَعْـبَْألِل َباَرُّـتلا   [Dust, or earth, be the

lot of the remote from good]; saying that the accus. case is used, as though the phrase were an imprecation [of the

ordinary kind, in which an inf. n. is used in the accus. case as the absolute complement of its own verb understood]. (M.) And ُهَل
ُباَرُّـتلا  is a phrase used as meaning [He has, or shall have, or may he have,] disappointment, (Msb in

art. رهع ,) or, nothing. (A 'Obeyd, Mgh in art. ًالَدْنَجَو ُهَل  ًْرُـت  شرف (.  is also a form of imprecation, in which substs. in the

proper sense of the term are used in the manner of inf. ns., put in the accus. case by reason of a verb unexpressed; as though it were

for ْتَلِدْنُجَو ُهاَدَي  ْتَبِرَت   [May his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, and the

stones, by reason of poverty]: and some of the Arabs put the nouns in the nom. case, still using the phrase in the same sense, as

though they were in the accus. (M.) One says also, ُبَرْوـَّتلا ِهيِفِب   and ُبَرْـيَّـتلا  and ُبَِريِّتلا  and ُءَْرـَّتلا  and ُباَرْوـَّتلا  [In his

mouth is dust, or earth: or may dust, or earth, be in his mouth; i. e. may he die, or be in his grave].

(T.) It is said in a trad. that God created the ةَبْرُـت  [meaning the dust, or soil, or, accord. to the TA the earth ( ضْرَأ ),] on the

seventh day of the week; and created upon it the mountains on the first day; and the trees, on the second day. (T.) And one says,

ِءَْرـَّتلِ َّضَعَـي  َّىتَح  ُهَّنَـبِرْضََأل   , (Lth, T, A,) meaning [I will assuredly beat him so that he shall

bite] the dust, or earth. (Lth, T.) And ِءَْرـَّتلاَو ِءَْرَجلا  َْنيَـب  اَم  اَمُهَـنْـيَـب   , meaning [Between them two is

the space that is between] the heaven and the earth. (A.) 

ٌبيِرَت  : see ٌباَرُـت : and see also ٌةَبيِرَت , in two places. 

ٌبَيْرَـت  : see ٌباَرُـت . 
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ٌبَيْرَـت  : see ٌباَرُـت . 

ٌبِيْرِت  : see ٌباَرُـت . 

ٌةَباَرُـت  : see ٌباَرُـت . 

ٌةَبيِرَت  , (S, M, TA,) or ٌبيِرَت  , (TA,) sing. of 

ُبِئاَرَـت  , (S, M, TA,) which signifies The part of the breast which is the place of the collar, or

necklace: (T, M, K:) so by the common consent of the lexicologists: (T:) or the bones of the breast: (M, A, K:) or

the bones of the breast that are between the collar-bone and the pap: (S:) or the part

of the breast, or chest, that is next to the two collar-bones: or the part that is

between the two breasts and the collar-bones: or four ribs of the right side of the

chest and four of the left thereof: (M, K:) or the two arms and two legs and two eyes:

(T, M, K:) it is also said that the ِناَتَـبيِرَت  are the two ribs that are next to the two collar-bones: IAth

says that the ةَبيِرَت  is the uppermost part of the human breast, beneath the chin; and its pl. is as

above: accord. to IF, in the Mj, the بيرت  is the breast, or chest: MF says that بئارت  relates to males and females in

common; but most of the authors on strange words affirm decidedly that it is peculiar to women: (TA:) the ةَبيِرَت  of the camel is the

part in which it is stabbed, or stuck; syn. رَحْنَم . (M.) 

ُّىباَرُـت  rel. n. of ٌباَرُـت , q. v. (Fr, TA.) 

ٌبَْرَـت  : see ٌباَرُـت . 

ٌبَرْوَـت  : see ٌباَرُـت , first sentence, and near the end of the paragraph. 

ٌبَرْـيَـت  : see ٌباَرُـت , first sentence, and near the end of the paragraph. 
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ٌبَريِت  : see ٌباَرُـت , first sentence, and near the end of the paragraph. 

ٌباَرْوَـت  : see ٌباَرُـت , first sentence, and near the end of the paragraph. 

ـيَـت ٌباَرْ  : see ٌباَرُـت . 

ُبَرْـتَأ  : see what next follows. 

ٌبِْرتُم  Possessing much wealth; (T, K;) rich; without want; or having wealth like the

dust, or earth: (Lh and M: [in the TA, برتا  is mentioned as having this meaning; perhaps by a mistranscription: if not, it must

be ُبَرْـتَأ  :]) and having little wealth: thus it bears two contr. significations: (K:) but the former is the more known.

(TA.) 

ٌةَبَرْـتَم  The suffering loss, and becoming poor, so as to cleave to the dust, or earth; an

inf. n. of َبِرَت : (M:) or poverty, or neediness: (S, TA:) [or (as a word of the same class as ُةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم ) a

cause of cleaving to the dust, or earth: and hence,] ٍةَبَرْـتَموُذ  Poor, so as to be cleaving to

the dust, or earth: (T:) or [simply] cleaving to the dust, or earth. (S.) 

8



ثرت   (Quasi root) 

ٌثاَرُـت  : see َثِرَو  and ٌثْرِو . 
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جرت  

ٌجْنُرُـت  and ٌةَْجنُرُـت : see what follows. 

ُّجُرْـتُأ  , (S, Msb, K, &c.,) the most chaste of the forms here mentioned, (Az, Msb, MF, TA,) a pl., (AHát, MF, TA,) [or rather a coll. gen.

n.,] and ٌجْنُرُـت  , (AZ, S, Msb, K, &c.,) [which is Persian,] a dial. var. of weak authority, (Msb,) 

Page 302

by some disallowed, (MF, TA,) used by the vulgar, (TA,) the ن in which is by common consent held to be augmentative, (MF, TA,)

likewise a pl., (TA,) [or coll. gen. n.,] and ٌجْنُرْـتُأ  , mentioned by Ibn-Hishám El-Lakhmee, in his Faseeh, and also used by the vulgar,

(TA,) and by some of the people of Hims, (Lth cited in the L voce ٌّظَح , q. v.,) [and this is likewise a coll. gen. n.,] and ٌةَّجُرْـتُأ , (S,

Msb, K, &c.,) which is the sing. of the first, (AHát, MF, TA,) or its n. un., (L, Msb,) also pronounced ٌةَجُرْـتُأ , without teshdeed, (TA,)

and ٌةَْجنُرُـت  , (AZ, S, L, &c.,) likewise a n. un., (L,) A certain fruit, (Msb,) well known, (L, Msb, K,) plentiful in

the land of the Arabs, but not growing wild, (L, TA,) [of the species citrus medica, or

citron; of which there are two varieties in Egypt; one, of the form of the lemon,

but larger, there called ّىِدَلَـب جْنُرُـت  ; the other, ribbed, and called عَّبَصُم جْنُرُـت  : accord. to Golius,

citrons of a large size, which have a sweeter peel than others, and are of a size

nearly equal to that of a melon:] the sour sort allays the lust of women, clears

the complexion, and removes the [discoloration of the face termed] فَلَك , (K, TA,)

that arises from phlegm; (TA;) the peel thereof, put among clothes, preserves them

from the moth-worm: (K, TA:) it is also beneficial as an antidote against the

various kinds of poison; the smelling it in times of plague, or pestilence, is
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beneficial in the highest degree; and jinn, or genii, do not enter the house in

which it is; wherefore a reciter of the Kur-án is appropriately likened to it: (TA:) the pl. of ٌةَّجُرْـتُأ  is ٌتاَّجُرْـتُأ  as well as ٌّجُرْـتُأ :

[or rather the latter is a coll. gen. n., as stated above:] but one should not say ٌتاَْجنُرُـت  [app. because it is vulgar; for it is agreeable

with analogy as pl. of ٌةَْجنُرُـت ; as is also ٌتاَْجنُرْـتُأ  as pl. of ٌةَْجنُرْـتُأ  ]. (AHát, MF, TA.) 

ٌجْنُرْـتُأ  and ٌةَْجنُرْـتُأ : see above. 
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مجرت  

Q. 1 ُهََمجْرَـت  , (S in art. مجر , and Msb and K in the present art.,) and ُهْنَع َمَجْرَـت  , (K,) inf. n. ٌةََمجْرَـت , (KL,) He interpreted

it, (S, Msb, KL, K,) or explained it in another language; (S, Msb, KL;) namely, the speech, or language, (S,

Msb, K,) of another person: (Msb:) or, as some say, translated it from one language into another:

(TA:) and he explained it; namely, his own speech. (Msb.) [This verb is essentially the same in Arabic, Chaldee, and

Ethiopic.] ___ ُهََمجْرَـت , inf. n. as above, also signifies He wrote his life; wrote a biography, or

biographical notice, of him. (TA, passim; and other works of post-classical times.) ___ Accord. to the K, the ت in

this verb is a radical: but see ٌناَُمجْرَـت , below. (TA.) 

ٌةََمجْرَـت  [inf. n. of the verb above: used as a simple subst., An interpretation: a translation: pl. ُمِجاَرَـت . ___

Also] A life, or biography, or biographical notice, of any person: pl. as above. (TA, passim; and other works

of post-classical times.) ___ And An article, a head, chapter, section, or paragraph, of a book. (TA,

passim; and other works of post-classical times.) 

ٌناَُمجْرَـت  and ٌناَُمجْرُـت  and ٌناََمجْرَـت , (S in art. مجر , and Msb and K in the present art.,) of which three dial. vars. the first is the best,

(Msb,) and is that which commonly obtains, (TA,) An interpreter; (S, Msb, K;) an explainer of speech in

another language: (S, Msb:) [a translator: (see the verb, above:)] pl. ُمِجاَرَـت  and ٌةَِمجاَرَـت ; which latter favours

the opinion of those who hold the word to be of foreign origin. (S, Msb.) The ت and م are [said to be] radicals; but J makes the ت to

be augmentative, and نامجرت  is mentioned in the T [as well as in the S] in art. مجر , though the author of the T has mentioned the

verb among quadriliteral-radical words; and there is a reason [for deriving it from َمَجَر ], for one says ُمُجْرَـي ٌناَسِل   meaning a tongue

that is chaste, or perspicuous, and copious, in speech: most, however, hold the ت to be a radical. (Msb.) It is said in the K that the
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verb shows the ت to be radical; whereas J and AHei and IKt hold it to be augmentative; but there is a difference of opinion whether it

be from ِِةَراَجِحل ُمْجَّرلا   [the throwing stones], or from ِِبْيَغل ُمْجَّرلا   [the conjecturing, or speaking conjecturally]; and also

whether it be Arabic, or arabicized from نامغرد  [a word which I do not know in Persian nor in any other language]: (MF, TA:) if

arabicized, the present is its proper place. (TA.) 

ٌمَجْرَـتُم  [Interpreted: or translated. ___ And also The subject of a biography, or biographical

notice. ___ And] Confused, or dubious. (Har p. 537.) 
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حرت  

َحِرَت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحَرَـت , He grieved; he was, or became, sorrowful, unhappy, or

anxious; (Msb, K;) syn. َنِزَح ; (Msb;) [contr. of َحِرَف ; (see ٌحَرَـت , below;)] as also حّرتت  . (K.) ___ [Also He

perished, or died: became cut off; was put an end to; or came to an end: so accord. to

explanations of ٌحَرَـت  given below on the authority of IAth.] 

ُهحّرت 2  , (S, A, K,) inf. n. ٌحيِْرتَـت ; (S, K;) and ُهحرتا  ; (A, Msb;) It (an affair, or an event, &c., TA,) grieved him; it

made him sorrowful, unhappy, or anxious. (S, A, Msb, K.) A poet cited by IAar says, 

* ُحِّرَـتُملا اَهَحَّرَـت  اَم  َلاَط  دَق  *

[Long did that which made unhappy make her, or them, unhappy]; meaning that the pasturage

rendered troublesome her, or their, state. (Th, AZ, TA.) 

َحَرْـتَأ 4  see 2. 

َحَّرَـتَـت 5  see 1. 

ٌحْرَـت  Poverty; need; indigence. (K.) 

ٌحَرَـت  Grief, sorrow, unhappiness, or anxiety; syn. ٌنْزُح , (Msb,) or ٌّمَه , (K,) or ٌّمَغ ; (Har p. 141;) contr.

of ٌحَرَـف . (S, A.) [It is the inf. n. of 1; but used as a subst., it has a pl., namely, ٌحاَرْـتَأ , like ٌحاَرْـفَأ . Hence the saying,] َّالِإ اَيْـنُّدلا  اَم 
ٌحَرَـتَو ٌحَرَـف   [The present world, or life, is nothing but a scene, or state, of joy and grief].

(A.) ___ A perishing, or dying: becoming cut off; being put an end to; or coming to an

end. (IAth, TA.) ___ A descending, going down, or going down a declivity; syn. ٌطوُبُه . (Ibn-
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Munádhir, K.) One says, ٍحَرَـت ِةَلْـيَّلا ِىف  ُذُم  اَنْلِز  اَم   i. e. [We have not ceased from the beginning of

this night to be] in a state of descending, &c. (Ibn-Munádhir.) 

ٌحِرَت  Grieving; sorrowing; unhappy. (Msb.) ___ A man (A) who possesses, or does, little, or

no, good, (A, K,) so that he who asks of him grieves. (A.) 

ٌةَحْرَـت  A grief; a sorrow; an unhappiness. (L.) [Hence the saying,] ْهَحْرَـت اَهَدْعَـبَو  َّالِإ  ْهَحَرَـف  ْنِماَم 
[There is no joy but there is after it a grief]. (A.) 

ٌحِْرتُم  , or ٌحَرْـتُم , accord. to different copies of the K, (TA,) One who ceases not to hear and see that

which does not please him. (K.) 

ٌةَحَرْـتَم  [ A cause of grief, sorrow, unhappiness, or anxiety: pl. ُحِراَتَم . Hence the saying,] ُهْتَحَّرَـت
ملا
َ
ُحِراَت  [Misfortunes (lit. the causes of grief, &c.,) grieved him, or made him sorrowful,

&c.]. (A.) 

ٌحَّرَـتُم  Strait, difficult, or distressful, life. (A, K.) ___ A scanty torrent, or flow of water, in which is a

stopping, or an interruption. (K.) A garment, or piece of cloth, dyed so as to be saturated with

the dye. (Az, K.) 

ـتَم ٌحاَرْ  A she-camel whose milk soon comes to an end, or stops: (S, L:) pl. ُحيِراَتَم . (L.) 
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سرت  

َباَبلا 1 َسَرَـت   , aor. ُـ , inf. n. ٌسْرَـت , He fastened, or closed, the door [with a bar or] in any

manner. (TA.) 

سّرت 2  , inf. n. ٌسيِْرتَـت , He made a person to arm himself with a shield. (KL.) See also 5. 

سّرتت 5  , (S, A, K,) or ٍسْرُـتِب سّرتت  , (M,) He defended himself with a سْرُـت  [or shield]; (S, M, A, * K;) as also

سّرت  , inf. n. ٌسيِْرتَـت ; (S, K;) and َسَرـَّتِا  , (Sb, M, A, TA,) inf. n. ٌساَرِّتِا , of the measure ٌلاَعِتْفِا : (TA:) and ٍءْىَشِب سّرتت   he

made a thing to be as a سْرُـت ; he defended, or protected, himself with it. (Msb.) You say

also, ِناَمَّزلا ِلاَبِن  ْنِم  ُتْسَّرَـتَـتَـف  ِنََدَحلا  َنِم  َكِب  ُتْرَّـتَسَت   [I protected myself by thee from

calamities, and so shielded myself from the arrows of fortune]. (A.) And ىِلِبِإ ٌتَذَخَأ 
اَهِسْرُـتِب ْتَسَّرَـتَـتَو  اَهَحَالِس  , meaning My camels became fat and goodly, and prevented their

owner from slaughtering them. (A, TA.) [See ٌحَالِس .] 

َسَرَّـتِإ 8  see 5. 

ٌسْرُـت  [A shield;] a certain piece of defensive 
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armour; (M, TA;) a thing well known: (A, Msb, K:) pl. ٌةَسَرِت  and ٌساَرِت  (S, M, Msb, K) and ٌةَساَرِت  (S) and ٌسوُرُـت ,

[all pls. of mult.,] and ٌساَرْـتَأ , [a pl. of pauc.,] (S, M, Msb, K,) but not ٌةَسِرْتَأ . (ISk, S, Msb.) A سْرُـت  that is made of skins, without

wood and without sinews in it, is called ٌةَفَجَح  and ٌةَقَرَد . (Msb.) ___ Also The disk of the sun. (A, * TA.) ___ And A

smooth, round, level piece of ground: (A, TA:) or a rugged piece of hard, or hard and level, ground. (Ibn-
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'Abbád, K.) ___ See also ٌسْرَـتَم . 

ٌةَساَرِت  The art of making shields. (K.) 

ٌساَّرَـت  A man having a shield; (S, M, A, K;) as also ٌَسِر  . (S, A.) ___ And A maker of shields. (K.) 

ٌسِرَ  : see ٌساَّرَـت . 

ٌسْرَـتَم  ; so accord. to El-Háfidh Ibn-Hajar, and this is the correct form; written in the T and the Towsheeh ٌسْرَّـتَم ; and by some,

ٌسَرْـتَم  [as in the CK]; and by some, ٌسَرْـتَم  [as I find it in two copies of the S and in a copy of the K]; (TA;) [A wooden door-

bar;] a piece of wood that is put behind the door; (S, K) the راَجِش  [or wooden bar] that

is put against the door as a stay: (T, L, TA:) [ ْسْرَـتَم  is] a Persian word, [having the above-mentioned

signification, but originally a contraction of ْسْرَـت ْهَم  , and] meaning fear not thou, with it [being here understood]: (T, K, TA:) or the

name of this piece of wood in Arabic is ٌسْرُـت  : (M, TA:) which also signifies a piece of wood with which a

couch-frame ( ريِرَس ) is repaired, by its being affixed as a ةَّبَض : (M:) [and the Arabic word ٌراَجِش
has this latter signification also:] the Persian word is ْسْرَـتَم . (M, TA.) ___ Their saying سْرَـتَم , with fet-h to the م and ت, and

sukoon to the ر means [also] Security [is given] to thee, therefore fear thou not: it is said to be

Persian. (Msb.) 

ٌةَسَرْـتَم  , (M, A,) or ٌةَسَرْـتم , (K, accord. to the TA, [and so I find in a MS. copy of that work, and in the CK, but the former is probably

the correct form, being agreeable with analogy, like ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.,]) Anything by which one is

defended, or protected. (M, Msb, K.) You say also َكَل ٌةَسَرْـتَم  َوُه   [He is a cause of defence, or

protection, to thee]. (A.) 

ٌسوُرْـتَم ٌبَ   A door fastened, or closed, [with a bar, or] in any manner. (TA.) 
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عرت  

َعِرَت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَرَـت , It (a vessel, S, or a thing, TA) was, or became, full, or filled; (S, Z, K;) as also َعَرـَّتِا  :

(Sgh, K:) or it was, or became, very full, or much filled. (Lth, in TA. [But it is said in the TA, in one place, that

Lth ignored the verb in this sense; and in another place, that he said, I have not heard them say, ُءَِإلا َعِرَت  .]) He hastened

to do evil, or mischief; (Ks, K;) and to do a thing: (TA:) and ِّرَّشلا َىلِإ  ِهَب  عّرتت  , accord. to the K; but accord.

to the S and O and L, ِِّرَّشل ِهْيَلِإ  عّرتت  ; (TA;) he hastened to him to do evil, or mischief. (S, O, L, K.) ___

He rushed headlong into affairs by reason of excessive briskness, liveliness, or

sprightliness. (Lth, K.) ُهَعَرَـت , inf. n. ٌعَرَـت , [app. a mistake for ٌعْرَـت ,] He hastened to him, forbidding

[him to do a thiug]. (L.) ___ ِهِهْجَو ْنَع  ُهَعَرَـت   He averted him, or turned him back, from his

course, or manner of acting or proceeding. (Ibn-'Abbád, Sgh, L, K.) 

َباَبلا 2 عّرت   , inf. n. ٌعيِْرتَـت , He locked, or closed, the door; syn. ُهَقَلْغَأ  [which has both these significations].

(K.) In the Kur [xii. 23], some read, َباوْبَألا ِتَعَّرَـتَو   And she locked, or closed, the doors, instead of

تَقَّلَغ . (O, TA.) 

ُهعرتا 4  He filled it; (S, K;) namely, a. vessel. (S.) 

َعَّرَـتَـت 5  see 1, in two places. 

َعَرَّـتِإ 8  see 1. 

ٌعَرَـت  Full; applied to a watering-trough or tank for beasts &c.; (S, K;) and to a mug: (S:) an inf. n. used as an epithet: (TA:) the

regular form is ٌعِرَت  , which signifies the same. (K.) 
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ٌعِرَت  : see ٌعَرَـت . ___ Also A cloud containing much rain. (TA.) ___ ٌعِرَت ٌبْشُع   Fresh, juicy, or sappy,

herbs or herbage. (Sgh in art. عرد , and L.) A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and to

become angry: (S:) ready and quick to become angry: and ٌعَِرتْـتُم  evil, or mischievous,

hastening to do what is not fit, or proper, for him. (TA.) ___ One who rushes headlong

into affairs by reason of excessive briskness, liveliness, or sprightliness: (O, L, TA:)

thus correctly written; but in the copies of the K, ٌعيِرَت  . (TA.) ___ Lightwitted; weak and stupid; deficient

in intellect; or light and hasty in disposition or deportment. (TA.) ___ And, with ة, A woman

who transgresses the proper bounds or limits, and is light [in conduct]. (TA.) 

ٌةَعْرُـت  The mouth of a streamlet or rivulet; (IB, Msb, K;) i. e. a place hollowed out by the

water in the side of a river, whence it flows forth: (Msb:) pl. ٌعَرُـت  (IB, Msb) and ٌتاَعْرُـت  and ٌتاَعَرُـت
and ٌتاَعُرُـت : (Msb:) in the S it is said to signify the mouths of streamlets or rivulets; but correctly the sentence

should be, ٌعَرُـت  is pl. of ٌةَعْرُـت , and has this signification. (IB.) ___ A canal, or channel of water, to a meadow

or garden or the like: (L, TA:) this is the meaning commonly known [in the present day: the general name in Egypt for a

canal cut for the purpose of irrigation, conveying the water of the Nile through the adjacent fields]. (TA.) ___ The opening, or

gap, of a wateringtrough or tank, by which the water enters, and where the people draw it:

(Az, Mgh, * K, * TA:) and, (K,) accord. to AA, (TA,) the station of the drinkers at the watering-trough

or tank; as in the O and K; or, as in the L, the part of the watering-trough or tank which is the station of the

drinkers. (TA.) ___ A meadow, or garden, or the like, (S, K,) in an elevated place: (K:) if in low

land, it is called ٌةَضْوَر . (TA.) ___ A stair; or a flight of steps by which one ascends; syn. ٌةَجَرَد : (S,

K:) so accord. to some in a trad., which see in what follows: (S, * TA:) and particularly the flight of steps of a pulpit.

(AA, Sgh, K.) ___ A door, or gate: (S, Sgh, Msb, K:) pl. ٌعَرُـت . (K.) You say, ِراَّدلا َةَعْرُـت  َحَتَـف   He opened the
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door of the house. (TA.) And it is said in a trad., ِةَّنَجلا ِعَرُـت  ْنِم  ٍةَعْرُـت  ىَلَع  اَذٰه  يَِربْـنِم  َّنِإ  , (S, TA,) as though

meaning, Verily this my pulpit is at a gate of the gates of Paradise: thus explained by Sahl Ibn-

Saad Es-Sá'idee, the relater of the trad.; and A'Obeyd says, ُهْجَولا َوُهَو   [ and it is the proper, or the valid and obvious, way, of

explaining it], meaning that it is the preferable explanation: but the author of the K, mistaking his meaning, makes ٌهْجَو  to be another

signification of ٌةَعْرُـت : or the meaning of this trad. is, he who acts according to the exhortations recited upon the steps of my pulpit will

enter Paradise: or, accord. to Kt, prayer and praise in this place are means of attaining to Paradise; so that it is as though it were a

portion of Paradise. (TA.) In the same manner Sahl explained his other trad,, ِضْوَحلا ِعَرُـت  ْنِم  ٍةَعْرُـت  ىَلَع  ىِمَدَق  َّنِإ   [Verily

my foot is at a gate of the gates of the pool of Paradise]. (TA.) 

ٌعيِرَت  : see ٌعِرَت . 

ٌعاَّرَـت  A torrent filling the valley; as also ُعَرْـتَأ  : (K:) or a torrent which fills the valley: (S:) and ↓ the

latter, a vehement torrent. (TA.) J says, in the S, that ُعَزْـنَأ ٌرْـيَس   signifies ٌديِدَش ; and he cites the words of a poet thus: 

* اَعَرْـتَأ ٍْريَسِب  َضْرَألا  َشَرَـتْـفٱَف  *

ascribed by some to El-'Ajjáj, but correctly, accord. to IB, the words of Ru-beh; making two mistakes, in saying شرتفا , in the sing.,

and ريسب : moreover, the last word in the citation is a pret. verb: [the right reading is] 

* اَعَرْـتَأ ٍلْيَسِب  َضْرَألا  اوُشَرَـتْـفٱَف  *

[And they travelled the land with a multitude like a torrent that filled the valleys]: the poet

describes the Benoo-Temeem, and their travelling the land like the torrent by reason of multitude. (Sgh, TA.) A door-keeper.

(Th, S, K.) 

ُعَرْـتَأ  : see ٌعاَّرَـت , in three places. 
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ٌعَرْـتُم ٌضْوَح   A filled watering-trough or tank: (TA:) and ٌةَعَرْـتُم ٌةَنْفَج   a filled bowl. (S.) 

ٌعَِرتْـنُم  : see ٌعِرَت . 
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فرت  

َفِرَت 1  , aor. َـ , (Sgh, K,) inf. n. ٌفَرَـت , (M, TA,) He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or

an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and plenty; (M, Sgh, K;) as also فّرتت  .

(K.) ___ And the former verb, It (a plant, or herbage,) was, or became, luxuriant, flourishing,

succulent, or sappy; or bright and fresh, by reason of plentiful irrigation. (M, TA.) 

َفَّرَـت 2  see 4, in two places. ___ ٌفيِْرتَـت  [app. as the inf. n. of the pass. verb, َفِّرُـت , also signifies] Good 
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feeding. (M.) ___ And َلُجَّرلا فّرت  , and ُهفرتا  , He rendered the man submissive; or made him

to submit: and he made the man king, or prince: [in both senses] like ُهَلـَّفَر . (M.) 

ٌةَمْعِّنلا 4 ُهْتَـفَرْـتَأ   [Wealth, or what God bestowed upon him,] made him to behave

exorbitantly; to be excessively disobedient or rebellious; to exalt himself, and be

inordinate in infidelity; or to be extravagant in acts of disobedience and in

wrongdoing: (S, K:) and so ِشْيَعلا ُةَعَس   [plentifulness and easiness of life]: and in like manner, ُهْتَـفَّرَـت
it caused him to exult, or to exult greatly, or excessively, and to behave insolently

and unthankfully, or ungratefully. (TA.) And [Wealth, or what God bestowed upon him,]

made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, life; or a life of ease and plenty; as also ُهْتَـفَّرَـت  . (K.) ___ َلُجَّرلا فرتا   He gave the

man the object of his eager desire; or of his yearning, or longing, or appetency. (Lh,
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M.) ___ See also 2. فرتا  also signifies He persevered in, or persisted in, or resolved upon,

transgression, wrongdoing, or deviation from the right way. (El-'Ozeyzee, K.) 

َفَّرَـتَـت 5  see 1. 

فرتتسا 10  He magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: he

behaved exorbitantly; was excessively disobedient or rebel-lious; exalted

himself, and was inordinate in infidelity; or was extravagant in acts of

disobedience and in wrongdoing. (Z, Sgh, K.) 

ٌةَفْرُـت  Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life; a

life of softness or delicacy, and ease, comfort, or affluence; or ease and plenty; syn.

ٌةَمْعَـن , (T, K, TA,) and ِشْيَعلا ُةَعَس  : (TA:) or i. q. ٌةَمْعِن  [i. e. wealth; or what God bestows upon one;

&c.]. (Mgh, and so in the CK. [But this I think a mistranscription, for ةمْعَـن .]) ___ Good, sweet, or pleasant, food.

(IDrd, M, K.) ___ A new, or strange, thing, ( ٌفيِرَط ٌءْىَش  , [in some copies of the K, فيِرَظ  is put in the place of

فيِرَط ,]) that one appropriates, or peculiarly assigns, [as a gift] to a friend; or by [the

gift of] which one distinguishes a friend: (K:) any ةَفْرُط  [i. e. gift not given to any one

before; or of which the recipient did not possess the like, and which pleases him;

or novel, or rare, and pleasing, present]. (M, TA.) A thing protuberant in the middle of

the upper lip, by nature. (Lth, * T, * S, M, K.) A ةاَقْسِم  [q. v.] with which one drinks. (M, TA.) 

ُفَرْـتَأ  Having a natural protuberance in the middle of his upper lip, called ةَفْرُـت . (Lth,

* T, * M, K.) 

ٌفَرْـتُم  [pass. part. n. of 4, q. v.] One left to do what he will; not prevented from doing so. (Ibn-
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'Arafeh, K.) ___ And hence, (Ibn-'Arafeh, TA,) One enjoying, or leading, a plentiful; and a pleasant or

an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and plenty: (Ibn-'Arafeh, M, K, TA:)

luxurious, or indulging himself largely in the pleasures, or delights, of the present

life, and in its appetites, or eager desires: (Ibn-'Arafeh, TA:) one who is not prevented

from enjoying himself: (K, TA:) and one whose means of subsistence are made ample, or

plentiful; as also ٌفَّرَـتُم  : (M:) one whom plentifulness, and pleasantness or easiness, and

softness or delicacy, of life, or whom a life of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or

what God has bestowed upon him, and plentifulness and easiness of life, (Mgh,)

causes to exult, or to exult greatly, or excessively, and to behave insolently and

unthankfully, or ungratefully: (T, Mgh:) and i. q. ٌراَّبَج  [i. e. one who magnifies himself; or

behaves proudly, haughtily, or insolently; &c.]: (K:) so says Katádeh, in explaining the phrase َْرَمَأ

اَهيِفَرْـتُم , in the Kur [xvii. 17: see َرَمَأ ]: or, accord. to some, اهيفرتم  here means the worst of its chiefs; and the

leaders in evil. (TA.) ___ Also, (TA,) or ٌفَّرَـتُم  , (T,) A boy made soft, or delicate, in body, and

rendered submissive. (T, TA.) 

ٌفَّرَـتُم  : see ٌفَرْـتُم , in two places. 
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قرت  

Q. Q. 1 ُهُتْـيَـقْرَـت  , (ISk, JK, S, K,) inf. n. ٌةاَقْرَـت , (ISk, S, K,) I hit, or hurt, his (a man's, ISk, JK, S) ةَوُـقْرَـت  [or collar-

bone]. (ISk, JK, S, K.) 

ٌةَوُـقْرَـت  The collar-bone; the bone between the pit at the uppermost part of the chest

and the shoulder, (JK, S, Mgh, K,) on either side, connecting those two parts, (JK, Mgh,) of a

man &c.; (TA;) each of the two prominent bones in the uppermost part of the chest,

from the head of each shoulder to the edge of the pit above mentioned: (TA in art.

برت :) [and sometimes, as in a phrase which see below,] the fore part of the قْلَح  [here app. meaning the throat], at

the uppermost part of the chest, the place into which the soul [for ُسَفـَّنلا , in copies of the K,

I read ُسْفـَّنلا ] rises [when one is at the point of death]: (K in art. وقر :) pl. ٍقارت  (JK, Mgh, K) and قِئارت ;

(JK, K;) the latter formed by transposition: (JK:) Fr says that the latter pl. is used by some for the former: (TA:) the sing. is of the

measure ٌةَوُلْعَـف , (JK, S, K,) as is shown by the verb mentioned above, (K,) though it is repeated in the K in art. وقر : (TA:) one should

not say ٌةَوُـقْرُـت , with damm to the ت. (S K.) َىِقاَرـَّتلا ِتَغَلَـب  اَذِإ  , in the Kur lxxv. 26, means When it (the soul) reaches

the uppermost parts of the chest; [or, the parts of the throat next the chest;] for

ُسْفـَّنلا  is understood: (Bd:) said when one is at the point of death. (TA.) 

ٌقَْرِت  , an arabicized word, (S, Msb, K,) from the Greek, (Msb, K,) [i. e. from θηριακὰ,] or originally Persian, (S, O,) also written and

pronounced ٌقَْرِد , (JK, Msb,) and ٌقَْرِط ; (Msb;) or, as some say, from ُقيِّرلا , because containing the spittle of serpents, and, if

so, it is Arabic [in origin]: (Msb:) [Theriac; also called treacle;] an antidote for poisons; (S, O;) a

certain compound medicine, (K,) comprising many ingredients, at most ninety or
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ninety-six, and at least sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh of vipers, (K,

TA,) and that of asses, which cause it to be prohibited and impure, or, as some

say, it is prohibited without restriction: (TA:) it is a remedy against the bite or

sting of rapacious venomous reptiles and the like, and poisonous potions: (K: [I omit

some unprofitable and absurd particulars respecting the compounds thus termed, in the K and other lexicons &c.:]) pl. ُقيِياَرَـت . (K in

art. قرف .) The best kind is called ُقوُراَفلا ُقَِّْرتلا  , (K in art. قرف ,) vulgarly ٌّىِقوُراَف ٌقَْرِت  . (TA in that art.) [A principal ingredient

of this kind is the best sort of Jews-pitch, i. e. asphaltum, also called mumia, and in Arabic اَيِموُم :) (see De Sacy's Rel. de l'Égypte par

Abdallatif, p. 274:) and this mumia, by itself, is called ُّىِكْرُّـتلا ُقَِّْرتلا  .] ___ [It is sometimes applied to Treacle, as meaning the

sirop that drains from sugar.] It is also said to be applied to the رْهَزْداَف  [or Bezoar-stone], likewise

termed ٌسوُسَم . (TA in art. سم .) ___ Also, and ٌةَقَْرِت  , Wine; (S, O, K;) because it dispels anxiety; (S;) or because it is a

remedy for anxieties; (O;) wherefore it is also termed ِموُمُهلا ُنوُباَص  . (TA.) ٌةَقَْرِت : see the last sentence above. [ ٌّىِقَْرِت ُناَْجنِذَ 
Zanthium.] 
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نامكرت  

امرت  [The Turkumán;] a certain people, or race, of the Turks; [absurdly said to be] so called because

two hundred thousand of them became believers in one month; wherefore they said اَمَرَـت which was ;[the Turks of belief] َال 

afterwards contracted into ٌناَمُكْرُـت : (K, TA:) [a coll. gen. n.: n. un., and rel. n., ٌِّىناَمُكْرُـت :] pl. ٌةَمِكاَرَـت . (TA.) 
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امرت  

اَمَرَـت اَمَّيِس .i. q َال  يوس .which see in art] ال  ]. (K.) 
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ٌسُمْرُـت  [vulgarly pronounced in the present day سِمْرِت ; from the Greek , or Coptic ; Lupines; or the lupine;] a

certain grain, well known, of the description termed ِّىناَطَق ; (Msb;) the produce of a

tree [or plant] which has a grain ribbed and notched: (Lth, M, * K:) or i. q. ٌّىِرْصِم ىَّلِقَ  : (the

Minháj and K:) [but if this be the same as the ّىِطْبِق ىَّلِقَ  , it is a mistake, accord. to Ibn-Beytár, to identify it with the سمرت :] AHn

says that it is the ّىِرْصِم ريِجْرِج  , and is of the description termed ِّىناَطَق ; and under the head of the letter ج, he

says that the ريِجْرِج  is the 
ىِّلِقَ : accord. to the Minháj, it is a grain of an expanded shape, of bitter

taste, hollowed in the middle; and the wild kind is smaller than the other, and

stronger: and the سمرت  approaches more to medicine than to food: the best is the

white, large, and heavy: (TA:) some say that the ت is augmentative, and that the word is from َسَمَر , signifying he

concealed a thing: (MF, TA:) the n. un. is with ة (Msb.) 
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نرت  

َىنْرُـت  an appellation applied to A female slave; (T, K) and to a fornicatress, an adulteress, or a

prostitute; (M, K;) as also َىنَـتْرَـف : (T, K:) and َىنْرُـت ُنْبِا   means the son of a fornicatress or an

adulteress or a prostitute; (T, K;) as also َىنَـتْرَـف نبا  : (T:) or one that is base-born: (S in art. ونر :) but it

is said that َىنْرُـت  is of the measure ُلَعفُت , from ُّوُـنُّرلا : (M:) it may be from ْتَيِنُر  meaning she was looked at continuously. (T, K.) 
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جنرت  

ٌجْنُرُـت  and ٌةَْجنُرُـت : see art. جرت . 

ٌجْنُرْـتُأ  and ٌةَْجنُرْـتُأ : see art. جرت . 
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نيبجنرت  

ٌنيِبُْجنَرَـت  and ٌنيِبَْجنَرَـت  and ٌنيِبَْجنَرُـت  [thus variously written, in the last manner in the TA, and there said to be with damm; from the

Persian ْنيِبُگْنَرَـت ; A kind of manna; the manna of the thorny plant called by the Arabs

the جاَح , and hence by European botanists alhagi: accord. to Dr. Royle (art. Man in Kitto's Cycl. of

Bibl. Lit.), it is a sweetish juice which exudes from the alhagi maurorum, concretes

into small granular masses, and is usually distinguished by the name of Persian

manna: he also states that the alhagi maurorum and another species, alhagi desertorum, are called in Mesopotamia agool,

according to some authorities, while by others this is thought to be the name of another plant: by agool is meant لوُقاَع , q. v.:] a

kind of dew ( ٌّلَط ), that falls mostly in Khurásán and in Ma-waráli-n-nahr, and, in

our country, mostly upon the جاح : the best thereof is that which is fresh, or moist,

and white: (Ibn-Seenà, or Avicenna, vol. i. of the Arabic ed., p. 262:) the ّنَم  [or manna] mentioned in the

Kur-án [ii. 54]. (Ksh, Bd, Jel, TA.) [See also Ibn Baithar (Ibn-Beytár), vol. i. p. 207.] 
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هرت  

َهِرَت 1  , aor. َـ , He fell into what are termed تاَهَّرُـت , said to signify, originally, [deserts, such as

are termed] راَفِق , and to be metaphorically applied to false, or vain, sayings or actions or affairs;

unprofitable sayings: (K, * TA:) or he uttered false and confused and vain speech,

with somewhat of embellishment, (Lth, TA,) or without foundation, or order, or method.

(Akh, TA.) 

ٌهَّرُـت  : see what next follows, in two places. 

ٌةَهَّرُـت  A small road branching off from a main road: (As, S, K:) a Persian word, arabicized: (As, S:) pl.

ٌتاَهَّرُـت  (As, S, K) and ٌتاَهُّرُـت . (TA.) ___ A [desert, such as is termed ٌرْفَـق , (see 1,) or] ٌةَزاَفَم , and ُءآَرْحَص .

(JK.) ___ The first in this paragraph is the primary signification: (TA:) and hence, metaphorically, (As, S,) A false, or vain,

saying or action or affair; (As, JK, S K;) as also ٌهَّرُـت  : (S, K:) pl. of the former, ٌتاَهَّرُـت  (JK, S, K *) [and ٌتاَهُّرُـت , as

above]; and of the latter, ُهَيِراَرَـت : (S, K: *) or the primary signification of ٌتاَهَّرُـت  is ٌراَفِق : [see 1:] and it is metaphorically applied to

false, or vain, sayings or actions or affairs; (K;) and unprofitable sayings: (Z, K, TA:) or, accord.

to Az, false, or vain, affairs: and the sing. is ٌهَّرُـت  : or, accord. to IB, this last is pl. of ٌةَهَّرُـت : [or rather a coll. gen. n.:] or,

as some say, it is a sing.: (TA:) and accord. to Lth it signifies the act of lying, and confusing [truth and

falsehood]. (Har p. 165.) [Sometimes it is followed by a syn., to give greater force to the signification:] one says ُتاَهَّرُـتلا
ُسِباَسَبلا  and ُحِصاَحَّصلا ُتاَهَّرُـتلا  : and sometimes the former word is used as a prefixed noun governing the gen. case [so that

one says ُسِباَسَبلا ُتاَهَّرُـت   and ُحَصْحَّصلا ِحِصاَحَّصلا : ُتاهّرت   is mentioned in the K, in this art., as a syn. of ُةَهَّرـُّتلا ]. (S.)

___ Also A calamity; a misfortune; an evil accident: (JK, * K:) pl. [ ٌتاَهَّرُـت  and] ُهَيِراَرَـت . (JK.) ___

1



Wind. (JK, K.) ___ Clouds, or a collection of clouds. (JK, * K.) A certain small creeping

thing ( ةَّبْـيَوُد ) [found] in the sand. (JK, K.) 

2



عست  

ْمُهَعَسَت 1  , aor. َـ  (S, Msb, K) and ِـ  (Yoo, Msb, K) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌعْسَت , (T K,) He took the ninth part

of their possessions: or he became the ninth of them: (S, Msb, K:) or he made them to be

nine with himself; (K;) they having before been eight. (TA.) [See also 2.] 

ُهعّست 2  He made it nine. (Esh-Sheybánee, and K voce َدَّحَو .) [See also 1.] ___ ِهِتَأَرْمٱِل عّست  , or اَهَدْنِع , He

remained nine nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA

voce َعَّبَس .) 

اوعستا 4  They became nine: (S, K:) and they became ninety. (M and L in art. ثلث .) ___ They

were, or became, persons whose camels came to water [on the ninth day, counting

the day of the next preceding watering as the first; i. e.,] after an interval of nine

days, [of which the first or last, or each of these, was not complete,] and eight

nights. (S, * K, * TA.) 

ٌعْسَت  : see ٌةَعْسِت . 

ٌعْسُت  A ninth part; one of nine parts; (S, Msb, K,) as also ٌعُسُت  ; (Msb;) and ٌعيِسَت  , (S, Msb, K,) agreeably with

a rule which some hold to be applicable in the case of every similar fractional number; but Sh says, I have not heard ٌعيِسَت  on any

authority but that of AZ. (TA.) 

ٌعْسِت  fem. of ٌةَعْسِت , q. v. ___ Also A certain ءمْظ  of the ءآَمْظَأ  of camels; (S, K, TA;) i. e., their coming

to water [on the ninth day, counting the day of the next preceding watering as
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the first; or, in other words,] after an interval of nine days, [of which the first or last, or

each of these, is not complete,] and eight nights. (TA.) ___ Also The ninth young one, or

offspring. (A in art. ثلث .) 

ٌعَسُت  The seventh and eighth and ninth nights of the [lunar] month; (K;) the three nights

of the month which are after the لَفُـن , because the last night of these is the ninth;

(S;) among the nights of the month are three called ٌرَرُغ , [pl. of ٌةَّرُغ ,] and after these are three called ٌلَفُـن , and after these are

three called ٌعَسُت  because the last of them is the ninth night: (Az, TA:) or the three nights of the

commencement of the month, as some say; but the first of these explanations is more agreeable with analogy.

(TA.) 

ٌعُسُت  : see ٌعْسُت . 

ٌةَعْسِت  , applied to denote a number, [namely Nine,] is masc. ; and ٌعْسِت  , so applied, is fem.: (S:) the latter is also written ٌعْسَت  ,

with fet-h to the ت; and is thus pronounced in the Kur xxxviii. 22, (Bd, MF,) accord. to one reading. (Bd.) You say ٍلاَجِر ُةَعْسِت 
[Nine men], and ٍةَوْسِن ٌعْسِت   [Nine women]. (K.) When it means the things numbered, not the amount of the number,

ةعست  is imperf. decl., being regarded as a proper name: thus you say, َةَيِناََمث ْنِم  ُرَـثْكَأ  ُةَعْسِت   [Nine things are more

than eight things]. (TA.) It is said in the Kur [xvii. 103], ٍتاَنِّيَـب ٍتَآ  َعْسِت  ىَسوُم  اَنْـيَـتآ  ْدَقَل  And we] َو 

formerly gave unto Moses nine evident signs; generally understood to mean the principal miracles which

he was empowered to perform, and which are differently enumerated in the K and other works; but by some supposed to mean

statutes]. (K, * TA.) ___ In َرَشَع َةَعْسِت  , which is masc., and َةَرْشَع َعْسِت  , which is fem., [each signifying Nineteen,] each of

the two words ends with fet-h in every case, because they are two nouns which are regarded as one noun. (TA.) The former is

pronounced by some of the Arabs َرَشْع َةَعْسِت  : and the latter, thus in the dial. of El-Hijáz 
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[and of most of the Arabs], is pronounced َةَرِشَع َعْسِت   in the dial. of Nejd. (S in art. رشع .) In the Kur lxxiv. 30, some read, َةَعْسِت
َرَشْع , making the ع in رشع  quiescent, instead of َرَشَع َهَعْسِت  , from a dislike of this consecution of vowels in what is like one word.

(Bd, TA. *) 

َنوُعْسِت  [ , Ninety: and ninetieth.] 

َعاَسُت  [ , as meaning Nine and nine, or nine and nine together, or nine at a time and nine at

a time, seems not to have been in use.] A'Obeyd says that more than َداَحُأ  and َءآَنُـث  and َثَالُث  and َعَُر  has not been heard,

except َراَشُع  occurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in art. رشع .) 

ٌعيِسَت  : see ٌعْسُت . 

ٌعِسَ  [Making to be nine with himself, or itself: and hence, ninth]. You say, ٍةَعْسِت ُعِسَ  َوُه   [He

is the ninth of nine]: and ٍةَيِناََمث ُعِسَ   [He is making eight to be nine with himself]: but it is not

allowable to say, ًةَعْسِت ٌعِسَ  . (TA.) ___ [ َرَشَع َعِسَ   and َةَرْشَع َةَعِسَ  , the former masc. and the latter fem., meaning

Nineteenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ   and its fem., explained in art. ثلث , q. v.] 

ُءآَعوُسَ  , (Msb, TA, &c.,) or ُءآَعوُساَّتلا , (S, K,) The tenth day of [the month] El-Moharram; (Msb, TA;)

[the day] before the day of ُءآَروُشاَعلا , (S,) or before the day of ُءآَروُشاَع : (K:) or, accord. to some, the

same as the day of ءاروشاعلا : (TA:) [see ءاروشاع , where this is explained:] it is a post-classical word: (Sgh, K:) J says,

in the S, I think it post-classical: (Msb, TA:) but [SM says,] this requires consideration; for it was used by the Prophet: (TA:) one ought

to say, that, with ءاروشاع , it has this form for the sake of resemblance; but as used alone, it must be conceded that it has not been

heard [from the Arabs of the classical times]. (Msb.) 

ٌعَّسَتُم  [ pass. part. n. of 2, q. v. See also ٌثَّلَـثُم .] 
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ٌعوُسْتَم  A rope consisting of nine strands. (TA.) 

4



نيرشت  

ُنيِرْشِت  [in Chaldee ] A Greek name of each of two months, (K,) of the months of Autumn,

called ُلَّوَألا ُنيِرْشِت   and ِىناَّثلا ُنيِرْشِت  , [and both together ِناَنيِرْشِت , the two Syrian months

corresponding, respectively, to October and November O. S.,] before the two

months whereof each is called ُنوُناَك . (TA.) 

1



عت  

R. Q. 1 ِمَالَكلا َعَتْعَـت ِىف   , (Mgh, K,) inf. n. ٌةَعَـتْعَـت , (S, Mgh,) He reiterated in speech, by reason of

an impediment, or inability to say what he would; (S, Mgh, K;) as also َعَتْعَـتَـت  : (K:) and he was

unable to say what he would, or to find words to express what he would say:

(ElGhooree, Mgh:) ٌةَعَـتْعَـت  is the speech of him who is termed غَثْلَأ . (TA.) And ِنآْرُقلا عتعت ِىف   He

reiterated in reciting the Kur-án, and his tongue stuck fast in his doing so. (TA.)

ُةَّباَّدلا ___ ِتَعَـتْعَـت  , (K,) inf. n. as above, (S,) The beast stuck fast in the sand, (S, K,) or soft soil, (S,) or mire: (TA:)

sometimes the verb is thus used. (S.) And عتعت  said of a camel &c. signifies His feet sank into the soft soil, or soft sands.

(TA.) ُهَعَـتْعَـت  He dragged him (namely another man) roughly, or vehemently, and agitated him:

(S:) or he shook him, or shook him vehemently, (AA, K,) backwards and forwards, and

treated him roughly: (AA:) he shook him roughly: (IDrd, K:) or he compelled him

against his will, in an affair, so that he became disquieted, or agitated. (IF, K.) ___

ٌنَالُف َعِتْعُـت   Such a one had his saying rebutted, rejected, or repudiated, as wrong, or

erroneous. (TA.) 

R. Q. 2 َعَتْعَـتَـت  : see R. Q. 1, first signification. 

ٌعَتْعَـت  i. q. ٌءآَفْأَف  or ٌأَفْأَف  [accord. to different MSS., as meaning One who reiterates his words much in

speaking]. (AA, K.) 

َعِتاَعَـت اوُعَـقَو ِىف   , [app. pl. of the inf. n. ٌةَعَـتْعَـت ,] They fell into convulsing perplexities, arising

from evil and discordant and false rumours or the like, ( َفيِجاَرَأ q. v.,) and ,ىف 
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confusion. (AA, S, K.) 

ٌعَتْعَـتُم  Afflicted by an injury which disquiets or agitates. (TA, from a trad.) 

2



بعت  

َبِعَت 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌبَعَـت , (S, Msb,) He [a man and a beast] was, or became, fatigued,

tired, wearied [by labour or journeying &c.], or jaded; (S, A, Msb;) contr. of َحاَرَـتْسِا . (K.) [ ٌبَعَـت ,

which, used as a simple subst., may be rendered Fatigue, tiredness, weariness, or the state of being

jaded, is here said in the TA to be contr. of ٌةَحاَر ; and to signify ِءآَنَعلا ُةَّدِش  , which may be rendered much fatigue

&c.; but accord. to an explanation of the verb of ٌءآَنَع  in the S and TA in art. ىنع , this word and ٌبَعَـت  signify the same. See also

ٌبَعْـتَم .] 

بعتا 4  He fatigued, tired, wearied, or jaded, another; (S, Msb, K;) and himself, in a work that he imposed

upon himself, or in which he laboured; and his travelling-camels, by urging them quickly, or by hard journeying. (TA.) ___ He

broke a bone again after it had been set, or consolidated: or he caused a bone to have a

defect in it, after it had been set, so that there remained in it a constant

swelling, or resulted a lameness: َمْظَعلا بعتا   signifying ِْربَجلا َدْعَـب  ُهَتَـنْعَأ  : (so in the CK:) or دعب ُهَبَـتْعَأ 
ربجلا . (So in MS. copies of the K and in the TA. [In the latter, in art. بتع , this reading is confirmed; but a remark below, voce

ٌبَعْـتُم , rather favours the former reading, that of the CK.]) ___ He filled a vessel; (A, K;) as, for instance, a drinking-cup, or

bowl. (A.) ُمْوَقلا بعتا   The people's cattle became fatigued, tired, wearied, or jaded. (K.) 

ٌبِعَت  Fatigued, tired, wearied, or jaded; as also ٌبَعْـتُم  ; (S, Msb, K;) but not ٌبوُعْـتَم . (S, K.) [ ناَبْعَـت  , for

ٌناَبْعَـت , fem. with ة, is used in this sense in the present day.] 

ناَبْعَـت  : see what next precedes. 

ٌبَعْـتَم  A place of بَعَـت  [or fatigue, &c.]: ___ and tropically, syn. with ٌبَعَـت : pl. ُبِعاَتَم . (Har p. 431.) 
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ٌبَعْـتُم  : see ٌبِعَت . ___ Also A camel that has had a bone of one of his fore legs or hind legs

broken and set, and has been fatigued beyond his power of endurance before

the bone has consolidated, so that the fracture has become complete: whence the

phrase ٌبَعْـتُم ٌمْظَع   [app. meaning a bone broken again after its having been set, or

consolidated: see 4]. (TA.) ___ A vessel, as, for instance, a drinking-cup, or bowl, filled. (TA.) ___ Water

squeezed forth, or expressed, from the earth, to be drunk. (A, TA.) 

ٌةَبَعْـتَم  [A cause of fatigue or weariness: a word of the same class as ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم : loosely explained in Har p.

475 as meaning a place of fatigue]. One says, ِرِطاَوَخْلِل ٌةَبَعْـتَم  ملا 
ُ
ىَّمَع ُجاَرْخِتْسِا   [The eliciting of the

meaning of that which is made enigmatical is a cause of fatigue to minds]. (A.) 
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سعت  

َسَعَـت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌسْعَـت ; (S, A, Msb, K, &c.;) and َسعَت , aor. َـ ; (Sh, AHeyth, A, IAth, K;) but the latter is not chaste;

(A, TA;) or the former is used in addressing a person, saying َتْسَعَـت ; and the latter, in narration; (K;) accord. to Sh; but ISd says

that this is strange; (TA;) He fell, having stumbled; contr. of َشَعَـتْـنِا : this is the primary signification: (S:) or

he stumbled and fell (AHeyth, A, IAth, K) upon his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his

face: (IAth, TA:) or he fell upon his face: (Er-Rustamee, Msb, TA:) [and this may also be meant by one of the

explanations of the inf. n. in the TA, which is ٍلاَفَس ٌسْكُن ِىف  :] or he fell in any manner. (TA.) You say, by way of

imprecation, َسَكَتْـنٱَو َسَعَـت  , meaning May he fall upon his face, and not rise after his fall

until he fall a second time. (Msb.) And َشَقَـتْـنٱ َالَف  َكيِشَو  َشَعَـتْـنٱ  اَمَف  َسَعَـت   [May he fall, having

stumbled, or stumble and fall, &c., and not rise again; and may he be pricked with

a thorn, and not extract the thorn]. (TA.) And accord. to certain of the Kilábees, َسَعَـت  signifies He

missed his proof in litigation, and the object of his search in seeking. (TA.) ___ He

perished. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, S, K.) You say, َتْسَعَـت , as though meaning Mayest thou perish. (ISh, TA.) ___

He became far removed. (A, K.) ___ He became lowered, or degraded. (A, K.) You say also,

ُهُّدَج َسَعَـت   [His fortune, or good fortune, fell: or may his fortune, or good fortune, fall].

(K in art. هلُّٰلٱ ُهَسَعَـت  رثع (. , [aor. َـ , inf. n. ٌسْعَـت ;] (A'Obeyd, A, Msb, K;) and ُهسعتا  ; (AHeyth, S, A, Msb, K;) the former

unknown to Sb; (Az, TA;) God made him to fall, having stumbled: (S:) or to stumble and fall

(AHeyth, A, K) upon his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his 
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face: (TA:) or to fall upon his face: (Msb:) or to fall in any manner. (TA.) ___ God destroyed

him; or made him to perish. (A'Obeyd, S, K.) ___ God made him to become far removed.

(A, K.) ___ God lowered, or degraded, him. (A, K.) ___ You say, by way of imprecation, ُهَل اًسْعَـت   May he

[fall, having stumbled: or, stumble and fall: or, stumble and fall upon his hands

and mouth: or, upon his face: or] fall upon his face: (Msb:) or may God make

destruction to cleave to him: (S, TA:) [or may God destroy him.] Aboo-Is-hák says, in explanation of

the phrase ْمَُهل اًسْعَـتَـف  , in the Kur xlvii. 9, that it may be in the accus. case as meaning هلُّٰلٱ ُمُهَسَعْـتَأ  . (TA.) A man also says, by way

of imprecation, to his swift and excellent camel, when it stumbles, اًسْعَـت , meaning May God throw thee down

upon thy nostrils: expressing his disapproval of the stumbling of a beast of such age and strength: but if it be not a swift

and excellent beast, and stumble, he says to it اًعَل . (TA.) You say also, ُهَّدَج هلُّٰلٱ  َسَعْـتَأ   [May God make his

fortune, or good fortune, to sink!] (A.) 

َسَعْـتَأ 4  see ُهَسَعَـت , in three places. 

ٌسْعَـت  inf. n. of 1 [which see, throughout]. ___ Also Evil; mischief. (K.) 

ٌسِعَت  : see what next follows. 

ٌسِعَ  (A, K) and ٌسِعَت  (Msb, K) act. part. ns. of 1, [i. e., respectively, of َسَعَـت  and َسِعَت , accord. to rule, used intransitively,] (A,

Msb, K,) both applied to a man: (K:) and the former, to fortune, or good fortune. (A.) 

ٌةَسَعْـتَم  [A cause of falling after stumbling: or of stumbling and falling &c. (See 1.)] You say,

ٌةَسَعْـتَم ٌةَسَحْنَم  ُرْمَألا  اَذٰه   [This affair is a cause of ill luck; a cause of falling &c.]. (A, TA.) 
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ثفت  

َثِفَت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌثَفَـت , He left off, or abstained from, anointing himself, and

shaving his pubes, and in consequence became dirty: (Msb:) or ٌثَفَـت  signifies the state of

being dirty; (Mgh;) the state of having matted and dusty hair, or a dusty head, long

left unanointed: (T, Mgh, K:) so in relation to the rites and ceremonies of the pilgrimage: (T, K:) thus explained by ISh; but

not by any [other] of the lexicologists: he says that it is one of the rites and ceremonies of the

pilgrimage; (T;) which is a conventional term of the professors, or lecturers, of the colleges: (Mgh:) accord. to I'Ab, it signifies

the shaving, and shortening, or clipping, of the beard and mustache and [the hair

of] the armpit, and slaughtering [of the victims], and casting [of the pebbles]: accord.

to Fr, the slaughtering of the [victims termed] نْدُب , and other victims, namely, kine,

and sheep or goats, and shaving the head, and paring the nails, and the like: (T:) AO

says that no poem is adduced as presenting an ex. of it: (Msb, TA:) and Zj says that it is not known by the lexicologists except from

the expositors of the Kur-án; (T, M;) who say that it is the clipping the mustache, and paring the nails,

and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes, and clipping the

hair [of the head]: (T:) or the plucking out the hair, and paring of the nails, and

deviating from all that is prohibited to the مِرُْحم : (M:) as though it were a passing from the state of ماَرْحِإ
to the state of لَالْحِإ : (T, M:) or, in the rites and ceremonies of the pilgrimage, the doing such things as paring

the nails, and clipping the mustache, and shaving the pubes (S, K) and the head,

and casting the pebbles, and slaughtering the نْدُب , (S,) &c.: (S, K: [but in two copies of the S, this

art. is omitted:]) or the doing away with the matted and dusty state of the hair, and
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pollution and dirt, absolutely. (TA.) Accord. to ISh, ِثَفـَّتلا ُءآَضَق   means The doing away with

the matted and dusty state of the hair by shaving, and paring the nails, and the

like: (T:) or it means the doing away with the state of ثَفَـت , by clipping the mustache,

and paring the nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the

pubes. (Mgh.) Accord. to IAar, ْمُهَـثَفَـت اوُضْقَـيِل  َُّمث   [in the Kur xxii. 30] means Then let them accomplish their

needful acts of shaving and cleansing: (T:) or it means then let them do away with

their dirtiness, by clipping the mustache, and paring the nails, and plucking out

the hair of the armpit, and shaving the pubes, on the occasion of لَالْحِإ : (Bd:) it is an

allowance, after entering the state of لَالْحِإ , of that which was forbidden them in the state of ماَرْحِإ . (Msb.) ___ ُءآَمِدلا ِتَثَفَـتَـف 
ُهَناَكَم  occurs in a trad., meaning And the blood (lit. bloods) contaminated the place thereof. (TA.) 

ٌثِفَت  , (T, Mgh, K,) accord. to ISh, applied to a man, (T, Mgh,) Altered [in odour or the like], ( ٌرَّـيَغُم , T,) or

dusty, ( ٌّرَـبْغُم , Mgh, K, or ٌِّربِغَتُم , TA,) having matted and dusty hair, not having anointed

himself, (T, Mgh, K, *) nor shaven his pubes. (T, Mgh. [In the former it is implied that this explanation is doubtful.])
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حفت  

ُهحفتا 4  [He gave him an apple]. You say, َكَحَفْـتَأ ْنَم  َكَفَْحتَأ   [He makes a present to thee

who gives thee an apple]. (A: there immediately following the saying, ٌةَحاَّفُـت ُهُتَفُْحت  ٌنَالُف  .) 

ٌةَحْفَـت  A sweet odour. (Abu-l-Khattáb, L.) 

ٌحاَّفُـت  , of the measure ٌلاَّعُـف ; an Arabic word; [not arabicized;] (Msb;) [The apple, or apples;] a certain fruit, (L,

Msb,) well known, (S, L, Msb, K,) plentiful in [the cooler parts of] the land of the Arabs:

(AHn, TA:) the word is said by Abu-l-Khattáb to be derived from ٌةَحْفَـت  a sweet odour: (L:) the n. un. is with ة: (S, L, Msb:) the pl. is

ُحيِفاَفَـت : (T:) and the dim. of the n. un. is ٌةَحيفْيَفُـت  . (L.) You say, ٌةَحاَّفُـت ُهُتَفُْحت  ٌنَالُف   [Such a one, his present is

an apple]. (A.) ___ ِّبُحلا ُحاَّفُـت   and ٌِّىبَهَذ ٌحاَّفُـت  : see ِّرَـبلا ُحاَّفُـت   ___. 
ٌناَْجنَذَ : see ٌحوُرْـبَـي , in art. ُةَحاَّفـُّتلا حرب .___ 

also signifies The head of the thigh-bone, which is in the haunch-bone. (Kr, A, K.) ___ َنْمَطَل
َحاَّفـُّتلا ِباَّنُعلِ   [lit. They (women) slapped, with the jujubes, the apples] means, with the

fingers, or the ends of the fingers, the cheeks. (A.) 

ٌةَحيِفْيَفُـت  : see ٌحاَّفُـت . 

ٌةَحَفْـتَم  A place where apples grow (L, K) in abundance. (L.) 
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قرفت  

ٌقوُرْفُـت  The عَمِق  [or base] of a date; (Ibn- 'Abbád, K;) a dial. var. of ٌقوُرْفُـث  [q. v.]: pl. ُقيِراَفَـت . (TA.) 
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لفت  

َلَفَـت 1  , [in the CK, erroneously, َلِفَت ,] aor. ِـ  (S, M, Msb, K) and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌلْفَـت , (T, S, M, Msb,) He spat;

syn. َقَصَب : (M, K:) [or rather, he spat, emitting a small quantity of saliva, generally in scattered

portions, as when one spits forth some minute thing:] ُلْفـَّتلا  is similar to ُقْزَـبلا , but

less in degree: (S, Msb: *) the first degree is ُقْزَـبلا ; then, ُلْفَّـتلا ; then, ُثْفَّـنلا ; and then, ُخْفَّـنلا : (S:) ُلْفَّـتلا  with the

mouth is [an action] never without somewhat of spittle: a blowing without spittle is [said to be] termed

ٌثْفَـن . (T.) Hence, ىِقاَّرلا ُلْفَـت   [The spitting of the charmer, in which he emits a small

quantity of saliva at a time, in scattered portions: see also َثَفَـن ]. (S.) One says also, َءآَم َقاَذ 
ُهَلَفَـتَـف ِرْحَبلا  , i. e. [He tasted the water of the sea, and] spirted it forth, by reason of dislike

thereof. (TA.) َلِفَت , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَفَـت , (S, M, Mgh, K,) He, or it, (a thing, M,) became altered for

the worse in odour, ill-smelling, or frouzy: (M, K:) he neglected, or left off the use of,

perfume: (M:) he was unperfumed: (S:) he neglected, or left off the use of, perfume,

and so became altered for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy: (Mgh, TA:) and

ْتَلِفَت , aor. and inf. n. as above, she (a woman) stank, by reason of having neglected, or left off

the use of, perfume and ointments: and also she perfumed herself: thus bearing two contr.

significations. (Msb.) 

ُهلفتا 4  He, or it, made him, or it, to be altered for the worse in odour, ill-smelling, or

frouzy, (K,) or unperfumed. (S.) The rájiz says, 

* َراَوِّصلا َرَـبْـنَعلا َو  ُلِفْتُـت  َو  *
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[And she makes ambergris and musk, or the vesicle of musk, to have a bad odour,

or to lose their fragrance]. (S.) And it is said of the sun, َحيِّرلا ُلِفْتُـت   [It makes the odour of the person

to be bad]. (TA, from a trad.) 

ٌلْفَـت  : see what next follows. 

ٌلْفُـت  , (K,) or ٌلْفَـت  , (M, accord. to the TT,) and ٌلاَفُـت  , (M, K,) vulgarly ٌلْفِت  and ٌلاَفِت  , (TA,) Spittle, or saliva,

ejected from the mouth; syn. ٌقاَصُب ; (M, K;) as also ٌلَفَـت  : (Ibn-Abi-l- Hadeed, TA:) or it is similar to قاَصُب .

(TA.) [See 1.] ___ And Froth, or foam, (M, K,) of the sea; (TA;) and the like thereof. (M.) 
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ٌلْفِت  : see اًفيِفَط ًالْفِت  َّالِإ  ٍنَالُف  ْنِم  ٌنَالُف  َباَصَأ  اَم  ٌلْفُـت .___   Such a one obtained not from such a

one save a little. (T.) 

ٌلَفَـت  : see ٌلْفُـت . 

ٌلِفَت  , applied to a man; (S, M, K;) and ٌةَلِفَت , applied to a woman, (T, M, Mgh, Msb, K,) as also ٌلاَفْـتِم  , (T, S, M, Msb, K,) which is a

possessive epithet, (M,) or an intensive epithet, (Msb,) Altered for the worse in odour, ill-smelling, or

frouzy: (M, K:) who has neglected, or left off the use of, perfume: (M:) unperfumed: (T, S:)

who has neglected, or left off the use of, perfume, and so become altered for the

worse in odour, illsmelling, or frouzy: (Mgh, TA:) stinking, (T, Msb,) by reason of having

neglected, or left off the use of, perfume and ointments: (Msb:) the pl. of ٌةَلِفَت  is ٌتَالِفَت ; (T, Mgh,

Msb;) applied to such women as are not to be prevented from going to the mosque, and in this case meaning unperfumed. (T,
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* Mgh, * TA.) ___ ٌةَلِفَت ٌةَلِفَس  ٌمْوَـق   [A company of men of the lowest and vilest sort]. (TA.) 

ٌلاَفُـت  and ٌلاَفِت : see ٌلْفُـت . 

ٌةَلِفْتُم ُسْمَّشلا   [The sun makes the odour of the person to be bad]. (TA.) 

ٌةَلَفْـتِم  A spittoon, or vessel in which to spit; syn. ٌةَقَزْـبِم . (TA.) 

ٌلاَفْـتِم  : see ٌلِفَت . 
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هفت  

َهِفَت 1  , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌهَفَـت , (JK, Msb, K, TA,) or ٌهْفَـت , (Mgh, CK,) and ٌهوُفُـت  (K) and ٌةَهاَفَـت , (Msb, TA,) or this last

is a mistake; (Mgh;) and َهَفَـت , aor. ِـ , inf. n. ٌهوُفُـت ; (JK;) It (a thing, JK, Mgh, Msb) was, or became, paltry, sorry,

mean, contemptible, or inconsiderable; (JK, S, Mgh, Msb;) and little, or small, in quantity or

number. (JK, S, K.) ___ َهِفَت , aor. َـ , inf. n. ٌهوُفُـت , He (a man) was, or became, stupid, or foolish. (JK, K.)

And ُهُسْفَـن ْتَهِفَت   His mind became weak. (JK.) ___ َهَفَـت , aor. ُـ ; and َهِفَت , aor. َـ ; He, or it, was, or

became, lean, or meagre; syn. َّثَغ . (K.) It is said in a trad. (S, K) of Ibn-Mes'ood, (K,) ُناَّشَتَـي َالَو  ُهَفْـتَـي  ُنآْرُقلا َال  ,

(S, K, [in the CK, erroneously, ُهَفْـتُـي  and ُّناشَتُـي , and in some copies of the K, for the latter is put ناتني ,]) i. e. ُقَلَْخي ُّثِغَي َو َال  َال 
[The Kur-án will not become meagre, nor will it become worn out]: (K: [in the CK,

erroneously, ُقَلُْخي ُّثَغُـي و ال  هفتي it is implied by the context in the S, that ([:ال  ,means will not become paltry ال 

or mean: ّناشتيال  means will not become worn out by reason of much repetition; from ُّنَش  signifying a wornout

water-skin. (TA.) 

ِهِئاَطَع 4 هفتا ِىف   [He was paltry, sorry, mean, or niggardly, in his gift;] he made his gift

little, or small. (TA.) 

ٌهِفَت  : see ٌَهِف . ___ Also Insipid; tasteless; and so ٌَهِف  . (KL.) You say ٌةَهِفَت ٌةَمِعْطَأ   Kinds of food having

no taste of sweetness, or of sourness, or of bitterness; and some include bread and flesh-meat among

these. (K.) 

ٌهِفَ  (S, Mgh, Msb, KL, TA) and ٌهِفَت  (Mgh, KL, TA) applied to a thing, (JK, Mgh, Msb,) and the former to a man also, (TA,) Paltry,

sorry, mean, contemptible, or inconsiderable: (JK, S, Mgh, Msb, KL, TA:) and little, or small, in
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quantity or number. (JK, S, TA, and KL in explanation of the former.) ___ ِلْقَعلا ُهِفَ   A man having little

sense, or intellect; (TA;) stupid, or foolish. (JK.) ___ See also ٌَهِف ٌهِفَت .___   also signifies Afflicted, or

distressed, by reason of disease and fatigue. (JK.) 

ٌةَهَّفَـتُم  ; (JK, TA;) so in the handwriting of Sgh; in the K, ٌةَهَفْـتُم ; (TA;) Easy, submissive, or tractable; applied to a

she-camel. (JK, K.) 
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دقت  

ٌةَدْقِت  (JK, S, L, K) and ٌةَدْقَـت  (Hr, L, K) and ٌةَدِقَت  (JK, L) Coriander-seed; syn. ٌةَرَـبْزُك . (IAar, JK, S, L, K.) ___ And

Caraway-seed; syn. ءَْوَرَك . (IAar, Th, L, K.) 

1



نقت  

ْمُهَضْرَأ 2 اوُنَّقَـت   , (JK, K,) inf. n. َنيِقْتَـت , (K,) They watered their land with thick, or muddy, water,

[or water containing نْقِت ,] (JK, * K,) in order that it might become good. (K.) 

ُهنقتا 4  , (K,) inf. n. ٌناَقْـتِإ , (JK, S,) i. q. ُهَمَكْحَأ  [He made it, or rendered it, (namely, a thing, JK, or an affair, S

and K,) firm, stable, strong, solid, compact, sound, or free from defect or

imperfection, by the exercise of skill; he made it firmly, strongly, solidly,

compactly, so that it was firmly and closely joined or knit together, soundly,

thoroughly, skilfully, judiciously, or well; he so constructed, constituted,

established, settled, arranged, did, performed, or executed, it; he put it into a

firm, solid, sound, or good, state, or on a firm, solid, sound, or good, footing]. (JK, S, K.)

[And ُهَل نقتا   signifies the same as ُهنقتا : or he exercised, or possessed, the skill requisite for it;

namely, an affair.] ٍءْىَّش َّلُك  َنَقْـتَأ  يِذَّلا  , in the Kur xxvii. 90, means Who hath created everything

firmly, strongly, solidly, &c., ( ُهَقْلَخ َمَكْحَأ  ,) and made it, fashioned it, or disposed it, in

the fit, proper, or right, manner. (Bd.) [You say also, ُهَمْلِع نقتا  , meaning He made his knowledge

sound; or made himself thoroughly learned.] And ُهْنَع نقتا   He knew it, or learned it,

(namely, a tradition [&c.],) soundly, thoroughly, or well, from him. (TA in art. ربذ .) 

ٌنْقِت  The ةَباَسُر  of water, (JK, Mgh, K,) in a rivulet or in the channel of a torrent, (K,) in the

[season called] عيِبَر ; (Lth, JK, Mgh;) i. e., (Mgh,) [its sediment, or] the thick matter that is borne

by it [and that sinks to the bottom; used for improving land]: (Lth, JK, Mgh:) and (K) the قوُنْرُـت
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of a well (Mgh, K) and of the channel of a torrent; i. e., the slime, mixed with black, or

black and fetid, mud; accord. to the Jámi' of El-Ghooree. (Mgh.) ___ A thing by means of which one

subsists, and makes good, or improves, the performance, or execution, or

management, of an affair; as iron, and other things, of the رِهاَوَج  [i. e. precious

stones, or native ores,] of the earth: and anything by means of which a thing is

made good, or improved, is called its نْقِت . (TA.) ___ A skilful man: (JK, S, K:) pl. ٌناَقْـتَأ . (TA.) ___ [Hence,

probably,] ٌنْقِت  [or ٍنْقِت ُنْبِا  ] is also the name [or surname] of a certain man proverbial for his excellence in shooting. (S, K. [In the

latter it is implied that this name or surname is ُنْقِّتلا .]) The rájiz says, 

* ِنْقِت ِنْبٱ  ِنِم  ىَمْرَأ  َاِ  ىِمَرَـي  *

[One more skilled in shooting than Ibn-Tikn shoots it]. (S.) ___ Nature, or natural

disposition. (JK, S, K.) You say, ِهِنْقِت ْنِم  ُةَحاَصَفلا   Chasteness of speech, or eloquence, is [a

quality] of his nature. (S.) 
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وقت  

وقت  See ىقت
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ىقت   (Quasi root) 

ىَقَـت 1  , aor. ِـ  (T, S, K, in art. ىقو ) and َـ , (T, TA,) or َىِقَت , aor. َـ , (Msb, [but the correctness of this I greatly doubt,

unless, as appears to be the case, it is meant to be understood as an intrans. verb,]) inf. n. ٌىْقَـت , (S and TA in art. ىقت , [which art. I

find in only one copy of the S,]) or ىًقُـت , (K,) or ٌةاَقُـت , (Msb, and also mentioned in the TA,) of which ىًقُـت  is pl., or coll. n., (Kzz, IB,

Msb,) and ٌةَّيِقَت  (K) and ٌءآَقِت ; (Lh, K;) and ىَّقَـتِا  , (T, S, Msb, K,) inf. n. ٌءآَقِّتِا  (Msb) and [quasi-inf. n.] ٌةَّيِقَت  and ٌةاَقُـت ; (S, art. ىقو ;)

He feared God: (S and TA in art. ىقت : all else that follows is from art. ىقو  except where reference is made to another art.:) or

he was cautious of a thing; guarded, or was on his guard, against it; prepared,

prepared himself, or was in a state of preparation, against it; or feared it: (K:) or he

looked forward to a thing, and guarded against it, sought to avoid it, or was cautious

of it. (T, TA.) [For other explanations of the latter verb, which apply also to the former, see art. ىقو .] x x x x x ىَقـَّتِا  is originally ىَقَـتْوِا ;

(T, S;) then ىَقَـتيِا ; then ىَقـَّتِا ; and when this came to be much in use, they imagined the ت to be a radical part of the word, and

made the word ىَقَـتِا , aor. ىِقَتَـي , with fet-h to the ت in each case, and without teshdeed; and not finding any analogue to it in their

language, they said ىَقَـت , aor. ىِقْتَـي , like ىَضَق , aor. ىِضْقَـي : (S:) or, as is said in the T, they suppressed the ت, and the ىَقـَّتِا
changed into ت, in ىَقـَّتِا , and said ىَقَـت , aor. ىِقْتَـي . (TA.) A poet says, (namely, Khufáf Ibn-Nudbeh, TA,) 

* اَهوُصَلْخَأَف َنوُلَقْـيَّصلا  اَهَالَج  *
* ِرْثَِ ىِقْتَـي  اَهُّلُك  اًفاَفِخ  *

or, as some read it, ىِقَتَـي , with the ت movent, but without teshdeed; (S;) and this latter, accord. 
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to IB, is the right reading. (TA.) [See this verse explained in art. رثا .] IB adds that Aboo-Sa'eed [app. meaning As] disallowed ىَقَـت ,

aor. ىِقْتَـي , inf. n. ٌىْقَـت ; saying that it would require the imperative to be ِقْتِا , which is not said; and this, he states, is right: [for] J

says that the imperative used is ِقَت  [Fear thou, or beware thou, &c.], as in هلِّٰلٱ ِقَت   [Fear thou God]; and to

a woman, ىِقَت ; formed from the verb ىَقَـتِا , without tesh-deed, by the suppression of the ا. (TA.) 

ُهاَقْـتَا هلِِّٰل 4 اَم   (S, TA) How great is his reverential, or pious, fear of God! (TA.) ___ ُهاقتا ام   is

also said of a saddle, as meaning How good is it for not galling the back! (TA.) 

َىَقَـتْـتِإ 8  see 1, in two places; and see also art. ىقو . 

ىًقُـت  : see ىَوْقَـت . 

ٌةاَقُـت  : see ىَوْقَـت , in two places. ___ In the phrase in the Kur [iii. 27], ًةاَقُـت ْمُهْـنِم  اوُقَّـتَـت  ْنَأ  َّالِإ  , it may be an inf. n. [so that the

meaning may be Unless ye fear from them with a great fearing (see 1)]: or it may be a pl. [app. of ٌّىِقَت , like

as ٌةاَمُك  is pl. of ٌّىِمَك , so that the meaning may be unless ye fear from them, being fearful]: but it is

better to regard it as an inf. n. because another reading is ًةَّيِقَت . (M, TA.) 

ٌّىِقَت  , applied to a man, (Msb, K, TA,) i. q. ٌّىِقَو  (TA) and ٍقَّتُم  (S) [Fearing; cautious; &c.: (see 1:) and particularly

having a reverential, or pious, fear of God: or simply pious: or one who preserves, or

guards, himself, accord. to some, exceedingly, or extraordinarily, from sin, either of

commission or of omission: (see 8 in art. ىقو :)] accord. to IDrd, one who preserves, or guards,

himself from punishment [in the world to come], and from acts of disobedience,

by righteous conduct: from ىِسْفَـن ُتْيَـقَو  : said by the grammarians to be originally ٌىوُقَو ; then, ٌىوُقَـت : or, accord.

to Aboo-Bekr, [originally] of the measure ٌليِعَف , as is indicated by the first of its pls. mentioned below: but he who says that it is

[originally] of the measure ٌلوُعَـف  says that it has that pl. because it has become like a word [originally] of the measure ٌليِعَف : (TA:) or
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righteous, virtuous, just, or honest; (Msb in art. ىقت ;) contr. of ٌرِجاَف : (idem in art. رب :) pl. ُءآَيِقْتَأ  (Msb in

art. ىقت , and K) and ُءآَوَقُـت , (K,) which is extr., and of a class disallowed by Sb, (TA,) [and app. also ٌةاَقُـت , q. v. suprà.] 

ٌةَّيِقَت  : see what next follows. 

ىَوْقَـت  , or ىًوْقَـت , accord. to different readings in the Kur ix. 110, (Bd,) [of which readings the former is the more common,] is

originally اَيْقَـت , (K,) [or اًيْقَـت ,] or [rather اَيْـقَو , or اًيْـقَو , and then] ىَوْـقَو , of the measure ىَلْعَـف , from ُتْيَـقَو , (ISd, TA,) or, accord. to

MF, the right opinion is that it is [ ىًوْـقَو ,] of the measure ٌلَوْعَـف , (TA,) and is thus transformed in order to make a distinction between

the subst. and the epithet such as َْزَخ  and َْدَص : (K:) it is a subst. from ىَقـَّتِا  or ىَقَو ; (Msb, K;) [and signifies Fear;

caution; &c.: (see 1:) and particularly reverential, or pious, fear of God: or simply piety: or the

preservation, or guarding, of oneself, accord. to some, exceedingly, or extraordinarily,

from sin, either of commission or of omission: or the preservation, or guarding, of

oneself from punishment in the world to come, and from acts of disobedience,

by righteous conduct: or righteousness, virtue, justice, or honesty: (see ٌّىِقَت :) its

explanations in relation to religion are many and various, but are all resolvable into fear of God, or of sin; or the

preservation, or guarding, of oneself from sin:] and ٌةَّيِقَت  and ٌةاَقُـت  are syn. with each other (S) and with

يَوْقَـت , (Msb,) and are used as inf. ns. of ىَقـَّتِا : (S:) and ىًقُـت  [also] is syn. with يَوْقَـت ; (S;) or it is pl. of ٌةاَقُـت  , or a coll. n., (Kzz,

IB, Msb,) like as ىًلُط  is of ٌةَالُط , (Kzz, IB,) and as ٌبَطُر  is of ٌةَبَطُر . (Msb.) ْمُهاَوْقَـت ْمُهَآَو  , in the Kur xlvii. 19, means And

hath explained to them, (Bd,) or suggested to them, (Jel, TA,) what they should fear, or

that from which they should preserve themselves: (Bd, Jel, TA:) or hath aided them to

practise their ىَوْقَـت : (Bd:) or hath given them the recompense of their ىوقت . (Bd, TA.) And َوُه
ىَوْقـَّتلا ُلْهَأ  , in the Kur lxxiv. last verse, means He is entitled, or worthy, to be feared; or to be

reverentially, or piously, feared. (Bd, Jel, K.) 
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ٍنَالُف ْنِم  ىَقْـتَأ  َوُه   [He is more fearing, or cautious, &c., than such a one; more

reverentially, or piously, fearful of God; or more pious; &c.;] he has more ىَوْقَـت  than

such a one. (TA.) 

4



كت  

َةَّكِّتلا 10 ّكتتسا   , (IDrd, K,) or ِِةَّكِّتل , (Msb,) He inserted the ةَّكِت  in [the double upper border

of] the drawers, or trousers. (IDrd, Msb, K.) You say also, ِِريِرَحل ُكِتَتْسَي  َوُه   He makes use of a ةَّكِت
of silk. (A.) 

ٌةَّكِت  The band [that is inserted in the double upper border] of the drawers, or

trousers; (IDrd, K;) [generally, a strip of cotton, which is often embroidered at each

end; sometimes, of net-work; and] sometimes, of silk: (A:) IDrd thinks it to be an adventitious word,

though used in ancient times; (TA;) and IAmb says, I think it to be arabicized: (Msb:) pl. ٌكَكِت . (S, Msb, K.) 

ُّكَتِم  The thing by means of which the ةَّكِت  is inserted in [the double upper border of]

the drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a slender piece of wood, having at one end

a loop through which a portion of the ةّكت  is passed.] 
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أكت   (Quasi root) 

َئِكَت  &c.: see art. أكو . 

1



لكت   (Quasi root) 

ِهْيَلَع 1 َلِكَت   , aor. َـ , a dial. var. of َلَكَّتِا . (Ibn- 'Abbád, K) See art. لكو ; where, also, see ٌةَلَكُت , &c. 

1



لت  

ُهَّلَـت 1  , (T, S, * M, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَت , (M, Msb,) He prostrated him, or threw him down; (T, S, M,

Msb, K;) [as some say,] upon the ّلَت : (TA:) or he threw him down (M, K, TA) upon his ليِلَت , i. e., (TA,)

upon his neck, and his cheek: (M, K TA:) but the former is the more approved; and thus it is explained as used in the

phrase ِنيِبَجْلِل ُهَّلَـتَو   [in the Kur xxxvii. 103], (M,) and he prostrated him, or threw him down, (Aboo-Is-

hák, T, S, Bd,) upon his side, so that the side of his forehead fell upon the ground; (Bd;)

or upon his mouth; (Katá- deh, T;) or upon his face. (Bd.) And َةَقاَّنلا َّلَت   He made the she-camel

to lie down upon her breast. (TA.) ___ He threw it upon the ground: said of any corporeal

thing. (M.) ___ َّلَت , aor. ُـ  (IAar, T, K) and ِـ , (K,) [the latter anomalous in this case, and doubtful,] also signifies He

poured (IAar, T, K, TA) into the hand of another. (TA.) And ِهِدَي َءْىَّشلا ِىف  َّلَت   He gave, or delivered, the

thing to him: (M, K *:) or he threw, or put, the thing into his hand. (K.) The Prophet says, ََأ اَنْـيَـب 
ىِدَي ْتَّلُـتَـف ِىف  ِضْرَألا  ِنِئاَزَخ  ِحيِتاَفَِمب  ُتيِتُأ  ٌمِئَ  , i. e. [While I was sleeping, I had the keys of

the treasures of the earth brought to me,] and they were poured into my hand:

(IAar, T, M:) or were thrown, or put, into my hand. (IAmb, M.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌّلَت , (M,) He lowered,

or let down, the rope into the well, (M, K,) with the hand, on the occasion of drawing

water. (M.) ___ ٍءْوَس ِةَّلِتِب  ُهَّلَـت  , [aor. ُـ , accord. to rule,] He charged him, or upbraided him, with an

evil, or a foul, thing. (Th, M, K.) َّلَت , aor. ِـ  (IAar, T, M, K) and ُـ , (K,) [the latter anomalous in this case, and

doubtful,] He was, or became, prostrated, or thrown down; (M, K) he fell, or fell down. (IAar,

T, M, K.) ُهُنيِبَج َّلَت  , (M, K,) aor. ِـ  (T, M, K) and ُـ , (K,) [the latter anomalous in this case also, and doubtful,] inf. n. ٌّلَت , (T, M,)

The side of his forehead sweated, or exuded sweat. (M, K.) And in like manner the verb is used in
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relation to a wateringtrough. (Lh, M.) تْلِلَت  is an imitative sequent to تْلِلَض . (M.) 

َعِئاَملا 4 ّلتا   He made the fluid, or liquid, to drop, or fall in drops. (K.) 

R. Q. 1 ُهَلَـتْلَـت  , (S,) inf. n. ٌةَلَـتْلَـت , (M, K,) He moved him, agitated him, shook him, put him

into a state of motion or commotion; (S, M, K;) or did so vehemently: (S, K, and Mgh in art. رت :)

he shook him, or shook him violently, (namely, a drinker,) and ordered him to breathe in

his face, that he might know whether he had drunk [wine or the like], or not; (TA in

this art. and art. رت ;) as also ُهَرَـتْرَـت , and ُهَزَمْزَم . (TA in the latter art.) ___ ٌةَلَـتْلَـت  also signifies Hard journeying: and

rough, or severe, or vehement, driving. (K.) You say, ُلُجَّرلا َلَتْلَـت   The man was rough, or

severe, or vehement, in his driving. (M.) َءآَرْهَـب ُةَلَـتْلَـت   is [The tribe of] Bahrà's pronouncing the

 of ت
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َنوُلَعْفَـت  with kesr; (M, K;) saying َنوُلَعْفِت , and َنوُدَهْشِت , and the like. (M.) 

ٌّلَت  , accord. to Lth, [and accord. to general present usage,] A mound, or hill, of dust, or earth, [or rubbish,]

pressed together, not natural: but this is a mistake [if meant as an explanation of the proper application], for with

the Arabs it signifies a natural hill: En-Nadr says that it is of the smaller sort of ماَكِإ  [pl. of ٌةَمَكَأ ]; it

is of the height of a house, or tent, and the breadth of its back is about ten cubits;

it is smaller than the ةَمَكَأ : (T:) [the mound, or artificial hill, above mentioned, is what is meant by its being said,] the

ّلَت  of dust, or earth, is well known: and the word signifies also a heap of sand: (M, K:*) in both of these senses from ُّلَّتلا

signifying the throwing upon the ground anything of a corporeal kind: (M:) also a hill (M, K, TA) overtopping what is

adjacent to it: (TA:) pl. [of pauc.] ٌلَالْتَأ  (M, TA) and ٌّلُتَأ  (TA) and [of mult.] ٌلَالِت  (T, S, Msb, K) and ٌلوُلُـت . (TA.) Also A
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pillow: pl. ٌلَالْتَأ , which is extr.: or the pl. signifies certain sorts of cloths, or of garments: (K, TA:) or, as

some say, of pillows. (TA.) 

ٌةَّلَـت  [inf. n. un. of 1, by Golius erroneously written ٌةَّلُـت , and wrongly explained by him,] A single act of pouring [&c.].

(T, K.) ___ A single act of lying upon the side. (K.) See also ٌةَلَـتْلَـت . 

ٌةَّلِت  A mode, or manner, of lying upon the side. (Fr, K.) ___ Sluggishness, laziness, or

indolence. (Fr, T, K.) ___ A state, or condition. (S, M, K) You say, ٍءْوَس ِةَّلِتِب  َوُه   He is in an evil

state or condition; like as you say ءوس ِةَئْـيِبِب  : (S:) and ٍءْوَس ِةَّلِتِب  َتَ   He passed the night in an evil

state or condition. (M.) ___ A thing; as in the saying, ٍءْوَس ِةَّلِتِب  ُهَّلَـت   [explained above]: see 1. (Th, M, K.) I. q.

ٌةَّلِب , (T, M,) or ٌلَلَـب , as also ٌلَلَـت  : (K:) Abu-s-Semeyda' says that ٌةَّلِت  and ٌةَّلِب  and ٌلَلَـت  and ٌةَّلَـت  are all one [i. e. Moisture]. (T.)

One says, [app. to a person suspected of having drunk wine or the like,] َكيِفِب ُةَّلِّتلا  ِهِذٰه  اَم   i. e. ُةَّلَـبلا  [What is this

moisture in thy mouth?]. (T, M.) 

ٌلَلَـت  : see ٌةَّلِت . 

لَالَّتلا  in the phrase ِلَالَّتلا ُنْب  ُلَالَّضلا  َوُه   is an imitative sequent. (S, K.) 

ٌليِلَت  Prostrated, or thrown down; as also ٌلوُلْـتَم  : (IAar, T, M, K:) [pl. of the former ىَّلَـت , like as ىَعْرَص  is pl. of

ٌعيِرَص , and ىَلْـتَـق  of ٌليِتَق , &c.; as in the phrase] ىَّلَـت ٌمْوَـق   A company of men prostrated, or thrown

down. (M, K.) The neck: (T, M, K:) and the cheek: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّلِتَأ  and [of mult.] ٌلُلُـت  and ُلِئَالَت . (M, K.) You say,

ِقوُحَّسلا ِعْذِجَك  ٌليِلَت  ُهَل   [He has a neck like the trunk of the tall palm-tree]. (TA.) 

ُةَلَالَّتلا  is an imitative sequent to ُةَلَالَّضلا . (T, * S, M, * K.) 

ٌةَلَـتْلَـت  inf. n. of R. Q. 1 [q. v.]. ___ Also Hardship, difficulty, distress, or adversity: (M, K:) pl. ُلِتَالَت ,

(TA,) signifying hardships, difficulties, &c. (Aboo-Turáb, T, S, M.) A drinking-vessel that is made
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of the envelope ( ةَءآَقيِق , S, or ءآَقيِق , M and K) of the spadix of a palm-tree; (S, M, K;) so called because

what it contains is poured into the throat; (T;) as also ٌةَّلَـت  : (M, K:) it is said that ذيِبَن  is drunk with it. (TA.) 

ٌّلَت  is an imitative sequent to ٌّلاَض . (T, * S, M, * K.) 

ٌّلَتَم  A place of prostrating. (TA.) 

ٌّلَتَم  [as a subst.] A thing with which one prostrates: (M, K:) and hence a spear: (Msb:) and [as an

epithet], applied to a spear, with which one prostrates: (T, * S, M:) or, applied to a spear, erect; or even

and erect. (K.) ___ Strong; (S, M, K;) applied to a man and to a camel (M, K, TA) &c. (TA.) ___ A man erect in

prayer: (T, M, K:) so accord. to Lth, who cites the saying, 

* ُماَيِق َةَالَّصلا  َنوُّلِتُي  ٌلاَجِر  *

but this is a mistake; for َنوُّلِتُي  is from ىَّلَـت , and means, who make prayer to follow prayer. (T.) 

ٌلِّلَـتُم  One who prostrates much, or often; who does so by twisting his leg with the

leg of another. (T.) 

ٌلوُلْـتَم  : see ٌليِلَت . 

4



بألت  

Q. 4 َّبََألْتِا  : &c.: see art. بلت . 

1



نالت  

َنَالَت  i. q. َنْآلٱ  [At the present time; now]: (As, K:) the ت is added, as in َنيَِحت . (A'Obeyd &c.) See art. نيا . 
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بلت  

Q. Q. 4 َّبََألْتِا  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌباَبْـئِلْتِا , (S, K,) It (a thing, M, or an affair, or a case, S, K, or a road, A) was, or

became, uniform or undeviating, (A,) right, or rightly directed or ordered: (S, M, A, K:) or (M)

it (a thing, M, or a road, S, K) was, or became, extended, (Fr, T, S, M, A, K,) and right, direct, even, or

uniform: (S, M, K: *) or (M) it (a thing, M) was, or became, set up, or erect. (M, A, K.) You say, َّبََألْنٱَف اوُّرَم 
ُقيِرَّطلا ُمِِ   [They went along, and the road was, or became, uniform, &c., with them; i.

e., their road was, or became, uniform, &c.]. (A.) And ْمُهُرْمَأ ّبألتا   [Their affair, or case, was,

or became, right, or rightly directed or ordered]. (A.) ___ He (an ass) raised his breast and

head. (S, K.) ___ This verb and its derivatives are mentioned in the [T and] S and K in the present art.; but they are held by [ISd

and] IB to be radically quadriliteral. (TA.) 

ٌبْلَـت  Loss; or the state of being lost; or perdition. (A, K.) One says, اًبْلَـت ُهَل  اًّبَـت  , (Lth, T,) or اًبْلَـتَو ُهَل  اًّبَـت 
[which may be rendered May God decree loss and perdition to him]. (K.) 

ٌةَبيِبَْألُت  a subst. (S, M, K) from َّبََألْتِا ; (Fr, T, S, M, K;) [signifying The state of being uniform or undeviating,

right, &c.;] like ٌةَنيِنْأَمُط  [from َّنَأَمْطِا ]. (TA.) 

ٌبَلْوَـت  , perfectly decl. [when used as a proper name as well as when used as an appellative], because it is of the measure ٌلَعْوَـف ;

(Sb, S;) for we judge its ت to be a radical, and its و to be augmentative, because لَعْوَـف  is more common [as the measure of a noun]

than لَعْفَـت ; (M;) but accord. to Suh, the ت is a substitute for و, and, if so, it should be mentioned in art. بلو ; (TA;) A young

ass; syn. ٌشْحَج : (S, K:) or the foal of a wild ass, when he has completed a year. (M.) And ُّمُأ
بَلْوَـت  is an appellation given to The she-ass. (S.) ___ The former is sometimes metaphorically applied to A [young]
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man: (M:) or a boy. (S.) 

ٌّبِئَلْـتُم  [Uniform or undeviating,] right, or rightly directed or ordered [&c.: see the verb]; as also

ٌّبِحَلْسُم . (Asudot;, T) Also applied to a rule, (A, TA,) as meaning Uniform, undeviating, or of general

application; uniformly, or constantly, obtaining. (TA.) 

ُبِلاَتَم  [app. pl. of ٌبَلْـتَم  or ٌبِلْتَم ] The places where a wound causes death; syn. ُلِتاَقَم . (IAar, T.) 

2



جلت   (Quasi root) 

َجَلْـتَأ  : and ٌَجلْوَـت : see art. جلو . 

1



دلت  

َدَلَـت 1  , aor. ِـ  (T, S, M, Msb, K;) and ُـ , (T, sudot;, M, K,) inf. n. ٌدوُلُـت ; (S, M, Msb, K;) [and َدَلـَّتِا  ; (see Ham p. 699;)] It

(property, consisting of camels or the like, syn. ٌلاَم , T, S, M, &c.) was, or became, old, or long-possessed;

(Msb;) such as is termed دَالِت . (T, S, M, Msb, K.) ___ ََدْنِع ٌنَالُف  َدَلَـت   Such a one was born of

parents at our abode, or home. (L.) ___ And َدَلَـت , (T, S, M, K,) aor. ُـ , (M, K,) inf. n. as above; (T, L;) and َدِلَت ,

aor. َـ ; (K;) He remained, stayed, abode, or dwelt, (As, T, S, M, K,) ٍنَالُف ِىنَب  among the sons ِىف 

of such a one, (S,) and ْمُهَـنْـيَـب  among them, (M,) and ٍناَكَِمب  in a place. (As, T, L.) See also 2. 

دّلت 2  , (IAar, T, K,) inf. n. ٌديِلْتَـت ; (K;) or َدَلَـت  ; (so in the L as on the authority of IAar, and accord. to Lh as is said in the TA;) i. q.

َعََمج  and َعَنَم  [app. as meaning He collected and defended property]; (IAar, T, L, K;) said of a man. (IAar, T, L.) 

دلتا 4  , (T, S, L.) and ًالاَم دلتا  , (T, M, Msb, K,) He got, obtained, or acquired, ( َذََّختِا ,) property [such

as is termed دَالِت , as is implied in the T and M and K]: (T, S, L, Msb:) or he possessed 
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property such as is termed دَالِت . (So accord. to the explanation of the act. part. n., q. v., in the Mgh.) 

َدَلَّـتِإ 8  see 1. 

ٌدْلَـت  : see ٌدَالِت , in two places. 

ٌدْلُـت  : see ٌدَالِت , in two places. ___ Also The young one of an eagle. (M, K.) 

ٌدَلَـت  : see ٌدَالِت : ___ and ٌديِلَت . 
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ٌدَالِت  , applied to لاَم  [i. e. property, consisting of camels or the like], (T, S, M, &c.,) Old, or long-possessed; as also

ٌدِلَ  and ٌديِلَت  , (Mgh, Msb,) both of these meaning old, original, property, (A,) and ٌدَلْـتُم  : (L:) or original, old, or

long-possessed, born at one's own abode, or home; as also ٌَدِل  and ٌدَالْتِإ  : (S:) contr. of

ٌفِراَط  (S, A, Mgh, Msb) and ٌفيِرَط : (Mgh, Msb:) or born at the owner's abode, or house; or that

brings forth there; (M, K;) as also ٌَدِل  (K) and ٌدْلَـت  and ٌدْلُـت  , (M, K,) and ٌدَلَـت  (K) and ٌديلِت  and ٌدَالْتِإ  , (M, K,) like

ٌماَنْسِإ , (M, [in the CK written دَألْتَا , and so accord. to the MS,]) and ٌدَلْـتُم  ;]) (M, K; [written in a copy of the M دّلَـتُم ;]) wherefore,

[i. e. because of the meaning,] Yaakoob judges that the ت is a substitute for و; [as is said to be the case in the S;] but this is not a

valid decision; for, were it so, the word in some of its variations would be reduced to its original: (M:) or any old, or long-

possessed, property, (T, M, L,) consisting of animals &c., (M, L,) inherited from parents; (T, M, L;) as also ٌَدِل
(T, L) and ٌديِلَت  and ٌدَلْـتُم  (T, M, L [the last written in a copy of the T ٌدِلْتٌم , and in a copy of the M دّلَـتُم ,]) and ٌدْلَـت  and ٌدْلُـت  and

ٌدَالْتِإ  , as above: (M:) or slaves, or pasturing beasts, that breed at one's own abode, or home, and

become old, or long possessed: (ISh, as related by Sh:) or that which you yourself breed, or

rear. (As, T.) [See also ٌديِلَت , below. ___ Hence,] ىِدَالِت ْنِم  َّنُه  , said by a man, (namely, Ibn-Mes'ood, M,) in reference to

certain chapters ( رَوُس ) of the Kur-án, meaning They are of those which I acquired (or learned, L)

long ago from the Kur-án: (S, M, L:) thus saying, he likened them to the property, or camels &c., called ٌدَالِت . (M, L.) ___ [Az

says,] I heard a man of Mekkeh say, َةَّكَمِبىِدَالِت , i. e. ىِدَاليِم  [app. meaning My birth was in Mekkeh]. (T.) 

ٌديِلَت  : see ٌدَالِت , in three places. ___ Also That which is born at the abode, or home, of another than

thyself, and which, while young, thou afterwards purchasest, and which remains

with thee: (As, T.) or one who is born in a foreign country, and is carried away while

young to the territory of the Arabs: (Mgh:) or one who is born in a foreign country,

and then brought away while young, and who grows up in the territory of the
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Muslims; (S, K;) as also ٌدَلَـت  : (K:) or i. q. ٌدَّلَوُم  and ٌةَدَّلَوُم , [masc. and fem.,] meaning one that is born at

thine own abode, or home: (ISh, T: [see also ٌدَالِت :]) or one who has parents at thine own

abode, or home; whereas ٌدَّلَوُم  signifies one who has only one parent there: (Mgh, from the Tekmileh [of the 'Eyn]:) the fem.

is with ة; (S;) signifying a female slave who is born in a foreign country, and is carried away,

and grows up in the territory of the Arabs: (Kt, T:) or a female slave whose father and

family and all her relations are in one country and who is herself in another:

(ISh, L in art. دلو :) or a female slave born the property of a people with whom are her parents:

(L in art. دلو :) or a female slave inherited by her owner; if born at his own abode, or home, [of a mother already

belonging to him,] she is called ٌةَديِلَو : (T, L:) you say ٌديِلَت ٌلُجَر  ; pl. ُءآَدَلُـت : and ٌديِلَت ٌةَأَرْمِا   [and ٌةَديِلَت ]; pl. ُدِئَالَت  (Lh, M, L) and

ٌدُلُـت . (Lh, L.) It is related in a trad. of Shureyh, that a man purchased a female slave, and the two parties made it a condition that she

should be a ةَدَّلَوُم ; but the purchaser found her to be a ةَديِلَت , and therefore returned her: (S, Mgh:) a ةَدَّلَوُم  is like a دَالِت , i. e.

born at thine own abode, or home; (S;) or born in the territory of the Muslims. (Mgh.) ___ Also, metaphorically, A child,

absolutely. (Har p. 317.) 

ٌدِلَ  : see ٌدَالِت , in four places. ___ 
ٌدِلَ ٌدِلَ  : see art. دلب . 

ٌدَالْتِإ  , by some written ٌدَالْتَأ : see ٌدَالِت , in three places. 

ٌدَلْـتُم  , applied to لاَم , (S, Msb,) pass. part. n. of 4: (Msb:) see ٌدَالِت , in three places. ___ [Hence,] ٌدَلْـتُم ٌقُلُخ  , (M, L, TA,) in the

K, ٌدَّلَـتُم , said to be like ٌمَّظَعُم , but this is a mistake, (TA,) [and in the CK, ٌقْلَخ  is erroneously put for ٌقُلُخ ,] An old, or a

long-possessed, natural disposition, or quality. (M, L, K.) IAar cites as an ex. this verse: 

* ِدَبْعَم َّمَأ  ِكْنِم  اَنيِزُر  اَذ  اَم  *
* دَلْـتُم ٍقْلُخ  ِمْلِحلا َو  ِةَعَس  ْنِم  *
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[app. meaning What has been experienced from us, on thy part, Umm-Maabad, of

largeness of forbearance, and of long-possessed good natural dispositions, or

qualities? اَنيِزُر  seems to be here used for اَنْـئِزُر ; or the latter may be the correct reading]. (M, L.) 

ٌدِلْتُم  [act. part. n. of 4:] A possessor of property such as is termed دَالِت : and hence, ___ A first

owner or proprietor; as the weaver of a piece of cloth, and the man who delivers his she-camel [and is owner of her young

one]. (Mgh.) 

4



علت  

ٌةَعْلَـت  High, or elevated, land or ground: (AO, S, K:) and low, or depressed, land or ground: (AO,

S, Msb, K:) thus bearing two contr. significations, (S, K,) accord. to AO: (S:) or it has not these significations, but means a water-

course from the upper part of a valley to its lower part; therefore sometimes its upper

part is described [by this name], and sometimes its lower part; (IAar, IB, TA:) or it has the second of the significations

above, (Msb, K,) and the first, (K,) and signifies also a water-course (Msb, K) from the upper part of a

valley: (Msb:) and also, (K,) or, accord. to IDrd, (TA,) the wide part of the mouth of a valley: and a

high, or an elevated, piece of land or ground: (IDrd, K:) sometimes, says IDrd, it has this last application;

but the former is the original signification: (TA:) it is also said to signify high, or elevated, and rugged, land or

ground, in which the torrent goes to and fro, and from which it then pours to

another ةعلت , lower than it; and which is fertile in plants, or herbage: (L, TA:) or a

water-course from the higher part of the ground to the bottom of a valley: (AA, S:)

pl. ٌعَالِت  (AA, S, Msb, K) and ٌتاَعَلَـت : (K:) and, (K,) or, accord. to Sh, (TA,) ٌعَالِت  signifies water-course flowing

from acclivities and the [eminences termed] فاَِجن  and the mountains, until they

pour into the valley: (Sh, K:) to which Sh adds, the ةعلت  of the mountain being formed by the

water's coming and furrowing and excavating it until it escapes from it: (TA:) but

عالت  are nowhere except [the word َّالِإ  has been dropped in the CK] in the ىَراَحَص  [or deserts]; (Sh, K;)

and sometimes a ةعلت  comes from a distance of five leagues ( خِساَرَـف ) to the valley;

and when it flows from the mountains, and falls into the ىراحص  [or deserts], it

excavates in them what resembles a moat: when it becomes so large as to be
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like the half, or two thirds, of the valley, it is termed ُءآَثْـيَم : (Sh, TA:) ٌةَعْلَـت  is also said to be like

ةبحر  [i. e. ٌةَبَحَر  or ٌةَبْحَر , app. as meaning the part of a valley in which its water flows into it from its

two sides]; and the pl. [or rather coll. gen. n.] is said to be ٌعْلَـت . (TA.) It is said in a trad., ُبَنَذ ُهْنِم  ُعِنَتَْمي  ٌرَطَم َال  ُءْىِجَيَـف 
ٍةَعْلَـت  [And a rain will come, in consequence of which the end of a water-course

will not be impeded]: meaning to denote its abundance, and that no place will be exempt from it. (TA.) And in a prov.,

ٍةَعْلَـت َبَنَذ  ُعَنَْمي  ٌنَالُف َال   [Such a one will not impede the end of a water-course]: (K, * TA:)

applied to the abject and contemptible. (K.) And in another, (ISh,) َكتَعْلَـت ِلْيَسِب  ُقِثَأ  I do not, or will not, trust] َال 

in the flow of thy water-course]: applied to him in whom one does not trust: (ISh, K:) i. e. I do not, or will not,

trust in what thou sayest, and what thou adducest: characterizing the person as a liar. (ISh.) And in another, (IAar,) َّالِإ ُفاَخَأ  اَم 
ِىتَعْلَـت ِلْيَس  ْنِم   [I fear not save from the flow of my water-course]: i. e., from the sons of my uncle,

and my relations: (IAar, K:) for he who descends the water-course is in danger: if the torrent come, it sweeps him away. (IAar.) 
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فلت  

َفِلَت 1  , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَلَـت , (Lth, T, S, M, &c.,) He, or it, (a thing, Lth, T, S, Msb, of any kind, Lth, T,)

perished, passed away, was not, was no more, became nonexistent or annihilated;

or went away, no one knew whither; or became in a bad, or corrupt, state; became

corrupted, vitiated, marred, or spoiled; [in this sense the verb is often used in the present 
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day;] or he died: syn. َكَلَه ; (M, K;) and of the inf. n., ٌبَطَع  (Lth, T,) and ٌكَالَه . (Lth, T, S.) [See also ٌفَلَـت , below.] 

ُهفلتا 4  He caused him, or it, (a thing, S, Msb, or property, M,) to perish, pass away, or be no ore; or

to go away, no one knew whither; or to become corrupted, vitiated, marred, or

spoiled: (S, M:) or he made it (his property, T) to pass away, come to an end, come to

nought, or be exhausted; destroyed, wasted, consumed, or exhausted, it; (T, K;) by

prodigality. (T.) [See an ex. in a verse of Ibn-Mukbil cited voce َفَلْخَأ .] ___ El-Farezdak says, 

* ُمِهْيَلِإ اَنْلَقَـن  ْدَق  ٍماَرِك  ٍمْوَـقَو  *
* اوُفَلْـتَأَو َاَنَملا  اَنْفَلْـتَأَف  ْمُهاَرِق  *

(so in the T and L,) or 

* ُمُهاَرِق اَنْلَقَـن  ْدَق  ٍلْيَل  ِفاَيْضَأَو  *
* اوُفَلْـتَأَو َاَنَملا  اَنْفَلْـتَأَو  ْمِهْيَلِإ  *
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(so in some copies of the K,) or ُمُهاَرِق اَنْغَلَـب  ْدَق  , (so in other copies of the K and in the TA,) or مهارق اَنْلَعَـف  دق  , (so in the O,) i. e.,

[accord. to the different readings, How many a generous company of men has there been, or how

many guests of the night have there been, to whom we have brought their

entertainment, and] we have found the fates to be destructive, (T, K, *) and they

have found them to be so: (T:) it is like the phrase ُهاَنْلَْخبَأَف ًَالُف  اَنْـيَـتَأ   and ُهاَّنَـبْجَأ : (TA:) or we found the

fates to destroy us, and they found them to destroy them: or we made the fates to

be destruction to them, and they made them to be destruction to us: (ISk, K:) he means,

we engaged with them in vehement fight, and slew them. (TA.) 

ٌفَلَـت  A perishing, passing away, &c. [See 1.] (Lth, T, S, &c.) It is said in a trad., (TA,) ُفَلـَّتلا ِفَرَقلا  َنِم  َّنِإ   (T,

TA) Verily, from the being near to pestilence, or epidemic disease, there results

death, or perdition. (T.) And in a prov., ٌفَلَـت ُفَلَّسلا   [The paying for a thing beforehand is a

cause of perishing to one's property]. (TA.) And one says, اًفَلَـت ُهُسْفَـن  ْتَبَهَذ   and اًفَلَط , (S, K,) both meaning the same, (S,)

His blood went for nothing, or as a thing of no account, unretaliated, and

uncompensated by a mulct. (S, K.) 

ٌفِلَت  , (M,) or ٌَفِل  , (Msb, TA,) part. n. of 1, Perishing, &c.; (M, Msb, * TA;) as also ٌناَفْلَـت  , which is post-classical. (TA.) 

ٌةَفْلَـت  A [hill, mountain, or mass of rock, such as is termed] ةَبْضَه , difficult of access,

so that he who attempts it fears perdition, or death. (ElHejeree, M.) 

ٌناَفْلَـت  : see ٌفِلَت . 

ٌفلَ  : see ٌفِلَت . 

ٌفَلْـتَم  A place of perishing or perdition: (K:) a [desert such as is termed] ةَزاَفَم ; (S, K;)
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because most of those who traverse it perish; and so ٌةَفَلْـتَم  ; (TA;) or the latter signifies a [desert such as is termed]

رْفَـق : (M:) the pl. of the former [or of both] is ُفِلاَتَم . (TA.) 

ِهِلاَمِل ٌفِلْتُم  ٌلُجَر   , (Msb,) or ٌفَلْـتِم ٌلُجَر   , and ٌفَالْتِم  , (M,) A man who destroys, or wastes, his

property: (M:) or the last has an intensive signification, (Msb,) meaning who destroys, or wastes, his

property much. (S.) You say also, ٌفِلْتُم ٌفِلُْخم  ٌلُجَر  , (K, and Har p. 312,) or ٌفَلْـتِم ٌفَلِْخم   , (TA in art. فلخ ,) and

ٌفَالِْخم , x x x x x ٌفَالْتِم  , (K, and Har ubi suprà,) meaning A man of courage and liberality, who makes

what he takes as spoil, of the property of his enemies, to supply the place of that

which he consumes by expenditure to satisfy the claims of his friends. (Har ubi suprà.) 

ٌفَلْـتِم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَفَلْـتَم  : see ٌفَلْـتَم . ___ Also A deep hollow, cavity, or pit, where one looks down upon

destruction. (M.) 

ٌفَالْتِم  : see ٌفِلْتُم , in two places. 

ٌفوُلْـتَم  [i. q. ٌرَكْنُم , q. v.; i. e.] contr. of ٌفوُرْعَم : but this is post-classical. (TA.) 
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كلت  

َكْلِت  and َكْلَـت  and ََكِل : see art. . 
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ذملت  

Q. 1 َذَمْلَـت  He was, or became, a ذيِمْلِت  [or disciple, &c.], ٍنَالُفِل  to such a one. (TA, passim.) 

ٌذيِمْلِت  A disciple; a pupil; a learner: or a special servant of a teacher: so says 'Abd-El- Kádir

El-Baghdádee, who composed a treatise solely on this word: (MF, TA:) or simply a servant; a follower; a

dependant: pl. ُذيِمَالَت  (L, TA) [and ٌةَذِمَالَت ]. 
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ولت  

َالَت 1  He followed; or went, or walked, behind, or after. (IAar, T.) You say, ُهُتْوَلَـت , (S, M, Msb, K,) aor.

 , (S, Msb, K,) inf. n. ٌّوُلُـت  (S, M, Msb, K) and ٌوْلَـت , (Er-Rághib, MF,) I followed him or it; or went, or walked,

behind, or after, him or it; (S, M, Msb, K;) namely, a man [&c.]; (S, Msb;) immediately, or without

intervention; and sometimes it means bodily [or in reality]; and sometimes, virtually, or in effect: (Er-

Rághib:) and so ُهُتْـيَلَـت ; (K;) and ُهُتْـيَّلَـت  , (As, * T, * K,) inf. n. ٌةَيِلْتَـت . (K.) The phrase, in the Kur xci. 2, اَهَالَت اَذِإ  ِرَمَقلاَو   means By

the moon when its rising follows the rising thereof; i. e., the rising of the sun; at the beginning of

the lunar month: (Bd:) or, when it follows in rising the setting thereof, (Bd, Jel,) on the night of the full

moon: (Bd:) or, when it follows it in becoming round, and in fullness of light; (M, * Bd;) i.

e., when it follows it in the way of imitation, and in respect of rank; for the moon borrows

its light of the sun, and is to it in the place of a successor. (Er-Rághib.) Here, Ks pronounced اهالت  with imáleh, [either because ُتْيَلَـت
is a dial. var. of ُتْوَلَـت , or] because, although it has و for its last radical letter, it occurs with words that may be so pronounced,

namely, اَهاَشْغَـي  and اَهاَنَـب . (M.) ___ َلِبِألا ُتْوَلَـت   I drove, or brought, or gathered, the camels

together, from their several quarters: because the driver follows the driven. (A, TA.) ___ ًَالُف وُلْـتَـي  َوُه 
He imitates such a one, and follows what he does; he follows him in action. (T.)

َالَت ___ , (T,) first pers. ُتْوَلَـت , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (T,) inf. n. ٌةَوَالِت , (T, S, M, Msb, K,) He read, or perused, or he

recited, (T, M, K,) the Kur-án, (S, M, Msb, K,) or any discourse, or piece of language: (M, K:) or he followed it, (I'Ab, T, S,

* M,) and did according to it; (I'Ab, Mujáhid, T;) namely, the Scripture: (I'Ab, Mujáhid, T, M:) or the inf. n. specially

signifies the following God's revealed Scriptures, sometimes by reading, or perusing, or by reciting, and

sometimes by conforming therewith [as well as by reading, &c., but not otherwise, for] every ةَوَالِت  is ةَءآَرِق , but the
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reverse is not the case. (Er-Rághib, TA.) [You say also, ِهْيَلَع َالَت   He recited, or related, to him a narrative &c.: see

Kur v. 30, &c.] And ٍنَالُف ىَلَع  وُلْـتَـي  ٌنَالُف  , and ِهْيَلَع ُلوُقَـي  , Such a one lies, or says what is false,

against such a one. (TA.) ُنيِطاَيَّشلاوُلْـتَـت اَم  اوُعَـبـَّتٱَو  , in the Kur ii. 96, means [And they followed] what

the devils related, or rehearsed, ('Atà, T,) or spoke; (A'Obeyd, T;) or, what the devils of the Jinn, or

of mankind, or of both, read, or recited, or what they followed, of the writings of enchantment: (Bd:) some here read

ىِّلَـتُـت  . (T.) Hence the saying, َتْيَلَـت َالَو  َتْيَرَد  َتْيَلْـتَأ or, accord. to Yoo, it is (:T) :َال  الو   : (T, S:) and others say that it is الو
َتْيَلَـتْـئٱ , from ُتْوَلَأ . (T. [See these three readings explained in the latter part of the first paragraph of art. ولا .]) He

remained behind, or held back. (IAar, ISk, T.) You say, ِهِمْوَـق َدْعَـب  َالَت   He held back, or lagged

behind, after his people, or company, and remained. (TA.) And ُهُتْوَلَـت , (AZ, A'Obeyd, T, S, M, K,) and

ُهْنَع ُتْوَلَـت  , (AZ, T, M, K,) aor. ُـ , (AZ, T,) inf. n. ٌّوُلُـت , (AZ, T, M,) I left him, and held back from going

with him: (AZ, T:) I held back from him, or from aiding him, and left him: (AZ, A'Obeyd, T,

S, M, K:) thus the verb bears two contr. significations. (K.) He bought a وْلِت , meaning the young one of a mule.

(IAar, T, K.) ٌةَّيِلَت ىِّقَح  ْنِم  ْتَيِلَت ِىل  , and ٌةَوَالُت , aor. َـ , (ISk, S,) inf. n. ًالَت , (TA,) There remained to me, of

my right, or due, a remainder. (ISk, S.) And ٌةَّيِلَت ُهَدْنِع  ْتَيِلَت ِىل   There remained to me, with

him, or there remained owing to me by him, a remainder. (As, T.) And اَذَك ِرْهَّشلا  َنِم  َىِلَت  ,

(M, K,) inf. n. ًالَت , (M,) There remained, of the month, such a portion. (M, K.) 

َوَّلَـت 2  see 1, in two places. ___ ِهِتَجاَح َةَّيِقَب  ىَّلَـتُـي  َوُه   He demands, and seeks to obtain, the

remainder of that which he wants. (T.) ___ ُهَتَالَص ىّلت  , (T, M, K,) inf. n. ٌةَيِلْتَـت , (K,) He made his

prayer to be followed by other prayer: (T:) or he made his prescribed prayer to be

followed by supererogatory prayer. (Sh, M, K.) ___ ِىّلت , inf. n. as above, [is also said to signify] He

stood erect for 
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prayer. (TA. [But see ٌّلَتِم , in art. لت .] ___ Also He accomplished, or fulfilled, his vow. (IAar, M, K.) ___

And He was at the last gasp. (AZ, S, M, K.) See also 4. 

ُهال 3  , inf. n. ٌةَالاَتُم , i. q. ُهَلَساَر  [meaning, ِءآَنِغلا ,i. e. He relieved him, or aided him, in singing ,ِىف 

by taking up the strain when the latter was unable to prolong his voice

sufficiently for the accomplishing of the cadence; or he did so with a high voice:

see ٍلاَتُم , below]. (TA.) 

ُهَِّإ 4 ُهُتْـيَلْـتَأ   I made him to follow him; or, it to follow it. (M, K.) Hence, (TA,) ًالاَفْطَأ هلُّٰلٱ  ُهالتا   God

made him, or may God make him, to have little children following him. (S, TA.) And

ْتَلْـتَأ  She (a camel) had her young one following her: (S, K:) whence the saying, َتْيَلْـتَأ َالَو  َتْيَرَد  ;َال 

accord. to Yoo: (S:) but see 1, where two other readings are mentioned, with a reference to the explanations. ___ [Hence also,]

ُهُتْـيَلْـتَأ  I preceded him, outwent him, outstripped him, or got before him. (S.) And ُتْلِز اَم 
ُهُتْـيَلْـتَأ َّىتَح  ُهوُلْـتَأ   I ceased not to follow him until I became before him. (S.) ___ ىِّقَح ُتْيَلْـتَأ 
ُهَدْنِع  I left a remainder of my due with him. (S, K.) And ًةَّيلَت ُهَدْنِع  ُتْيَلْـتَأ   I left with him a

remainder (T, M) of a thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.) ___ ٍنَالُف ىَلَع  ُهُتْـيَلْـتَأ   I

referred him, or turned him over, for the payment of what was owing to him, to

such a one, transferring the responsibility for the debt to the latter. (T, S, * K. *) ___

ًةَّمِذ ُهالتا   He gave him a bond, or an obligation, whereby he became responsible for

his safety: (S, K:) and ُهالتا  alone (T, M, K) signifies the same; (T;) he gave him what is termed ءَآلَت , (M, K,)

i. e. ًةَّمِذ , (K,) or اًراَوِج , (M, K,) and meaning also an arrow on which was written his (the giver's)
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name, (K, * TA,) in order that, when he went to a tribe, he might show it to them,

and they would not harm him: (TA:) and اًمْهَس ُهالتا   he gave him an arrow whereby to

demand protection, (M, K, TA,) in order that he might not be harmed: and ًالْعَـن ُهالتا   he

gave him a sandal for that purpose: (TA:) and it means he made him his وْلِت  [or follower],

and his companion. (TA.) ىّلت  , also, signifies, like ىَلْـتَأ , He gave him his bond, or obligation,

by which he became responsible for his safety. (TA.) 

ىّلتت 5  He sought repeatedly, or in a leisurely manner, or by degrees, (T, S, M, K,) to

obtain his right, or due, until he received it fully, or wholly, (T, S,) or to obtain a thing. (M, K.) ___

He collected much wealth. (IAar, T.) ___ ُهَدْنِع ىِّقَح  ُتْيَّلَـتَـت   I left with him, or in his

possession, somewhat remaining of my right, or due. (IAar, T.) Somewhat remained

of his debt. (IAar, T.) 

ُروُمُألا 6 ِتَلاَتَـت   The things, or events, were consecutive; they followed one another. (M,

K.) And اًيِلاَتَـت ُلْيَخلا  ِتَءآَج   The horses, or horsemen, came consecutively. (S.) 

َءْىَّشلا 10 ُهالتتسا   He, or it, invited him to follow the thing. (M, K.) ___ ًَالُف ُتْيَلْـتَـتْسِا   I made

such a one to follow me. (IAar, T.) ___ And I looked for, expected, awaited, or waited for,

such a one. (IAar, T.) ًَالُف ىلتتسا   also signifies He sought, or demanded, of such a one, the

arrow of protection [called ءَآلَت , q. v.]. (TA.) 

ًالَت  : see ٌةَّيِلَت . 

ٌوْلِت  A thing that follows another thing: (K:) and a follower of another man. (TA.) See also ِءْىَّشلا ُوْلِت 
ٍلَ  means That which follows the thing: (S:) and اَذٰه ُوْلِت  اَذٰه   This is what follows this. (M.)
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[Hence,] ِةَقاَّنلا ُوْلِت   The she-camel's young one that follows her: (S:) and ٌوْلِت  [alone] a ewe's, or

she-goat's, (M,) or she-camel's, (K,) young one when weaned, and following the

mother; pl. ٌءَآلْتَأ ; and fem. with ة: (M, K:) and the young one of the ass; (M, K;) because he follows his mother:

(M:) and the young one of a mule: (IAar, T, K:) and, accord. to En-Nadr, a kid, and a lamb, that has

become large in the stomach or belly ( شركتسا ) and in no need of his mother; fem. with

or the fem. signifies a she-kid that has passed beyond the limit of those that are (:T) :ة

termed راَفْجَأ  [pl. of ٌرْفَج , q. v.], (M, K,) until she has completed a year [from her birth] and

so become a عَذَج . (M.) And a ةَوْلِت  of sheep or goats is One that is brought forth, or that brings

forth, [the verb is ُجَتْـنُـت , which has both of these meanings,] before the ةَّيِرَفَص  [q. v.]. (S, K.) Also High, or lofty.

(K.) One says, ِراَدْقِملا ُوْلِتَل  ُهَّنِإ   Verily he, or it, is high, or lofty, in measure. (TA.) 

ٌءَآلَت  A bond, or an obligation, by which one becomes responsible for the safety of

another: (S, M, K:) and an arrow upon which the giver writes his name, (M, K, [in the CK, ملا
َ
ْىِلْت

is erroneously put for ملا
ُ
ىِلْت ,]) and which he gives to a man, who, when he goes to a tribe,

and shows it to them, passes unmolested: (M:) and, accord. to IAmb, responsibility, or

suretiship. (TA.) ___ Also The transfer of a debt, or of a claim, by shifting the

responsibility from one person to another. (Z, TA.) 

ٌّوُلَـت  A man incessantly following: (IAar, M, K:) not mentioned by Yaakoob among the instances of this measure which

he has limited; as ٌّوُسَح  and ٌّوُسَف . (M.) 

ٌّىِلَت  [accord. to the CK, erroneously, ٌىْلِت ,] Using many oaths ( ِناَْميَألا ُريِثَك  ): and Having much wealth.

(IAar, T, K.) 

ٌةَّيِلَت  [accord. to the CK, erroneously, قةَيْلِت ,] and ٌةَوَالُت  (ISk, T, S, M, K) and ًالَت  (M, TA) A remainder (ISk, T, S, M, K) of a
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thing, (M,) or of a right or due, (ISk, S,) or of a debt, (S, M, K,) and of a thing wanted, (ISk and T in explanation of the second word,

and M,) &c. (K.) One says also, ِباَبَّشلا ُةَّيِلَت  ْتَبَهَذ   The remainder of youthfulness, or youthful

vigour, departed. (TA.) And ِراَرْحَألا ُةَّيِلَت  ٌنَالُف   [Such a one is the last remaining of the

ingenuous]. (TA.) ___ اَذَك َةَّيِلَت  اَذَك  َعَقَو   Such a thing happened after such a thing. (M.) 

ٌةَوَالُت  : see ٌةَّيِلَت . 

ىَّوَلَـت  A kind of boat: (M, K:) of the measure ٌلَّوَعَـف , (M, TA,) or ٌلَوْلَعَـف : (TA:) so called because it follows the larger

vessel: mentioned by Aboo-'Alee in the Tedhkireh. (M.) 

ِنآْرُقْلِل ٌءَّآلَت   One who reads, peruses, or recites, the Kur-án, or who follows it, or acts

according to it, much, or often. (Mgh.) 

ٍلَ  act. part. n. of َالَت ; Following; going, or walking, behind, or after; [immediately, or

without intervention; either in reality, or only in effect; (see 1;)] (T, Msb;) as also ٌوْلِت  . (Msb.) ___ ِىلاَّتلا
The fourth of the ten horses that are started together in a race. (TA voce تْيَّكُس  &c., and

Ham p. 46.) ___ Also, (Sh, TA voce ٌحَدِْجم ,) and ٍمْجَّنلا ِىلَ   [meaning The follower of the Pleiades], (Kzw,) the

star called ُناَرَـبَّدلا . (Sh, Kzw.) ___ And ِموُجُّنلا ُتاَيِلَ   The last of the stars; [app. the last that

are seen in the morningtwilight;] (TA;) as also ِىلاَوـَّتلا . (M, TA.) [ ٌتاَيِلَ  and لاَوَـت  are both pls. of ٌَةَيِل , fem.

of ِىلاَوـَّتلا ٍلَ [.___   also signifies The last of women journeying in vehicles upon camels; (M, K;) and in like manner, of camels.

(M.) ___ Also Hinder parts, posteriors, or rumps: and the hinder parts of horses: or (of a horse, M)

the tail and hind legs. (M, K.) One says, ِىلاَوـَّتلا ُثيِثََحل  ُهَّنِإ   and ِىلاَوَّـتلا ُعيِرَس   [app. meaning Verily he is

quick in the hind legs]. (M.) And the Arabs say, ِىلاَوـَّتلاَك ِلْيَخلا  ىِداَوَه  َسْيَل  , i. e., The necks of

horses are not like their hinder parts. (TA.) ___ اًرْكِذ ِتايَلاَّتلاَف   [in the Kur xxxvii. 3] means And

those angels, or angels and others, that recite the praise of God. (M.) 
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ٍلْتُم  and ٌةَيِلْتُم  (T, M) A mother, (T,) or a she-camel, and a female wild animal, (M,) having her young one

following her: pl. ٍلاَتَم . (T, M.) ___ Also, both sings., A she-camel that brings forth in the last

portion of the breeding-time: or the latter sing. signifies one that is late in bringing forth; and

the former sing. has the first of the meanings explained in this paragraph: (M:) or, as some say, the latter sing. signifies one that

has become heavy by pregnancy, so that the head of her fœtus has turned

towards the tail and the vulva; a meaning not agreeing with the derivation: (IJ, M:) or, as some say, this word

signifies [simply] pregnant: (Ham p. 688:) accord. to El-Báhilee, the pl. signifies she-camels of which some have

brought forth, and others have not. (TA.) You say, ٍلاَتَم ْمُهُلِبِإ  , meaning Their camels have

not brought forth until the season called the فْيَص , (K, TA,) which is the last part of the breeding-time.

(TA.) 

ٍلاَتُم  One who relieves, or aids, another, in singing, and in work, by taking up the

strain, or the work, when the latter is unable to continue it: (IAar, T:) or one who so

relieves, or aids, the singer, with a high voice: (S, TA:) and one who 
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sings to camels to urge them on, or excite them. (TA.) 

ٍلْتَـتْسُم  [act. part. n. of 10, q. v. It is said in the T to have a signification derived from ٌءَآلَت  in the last of the senses assigned to the

latter word above; so that it seems to mean Seeking, or demanding, the transfer of a debt, or claim,

or the like, by shifting the responsibility from one person to another]. 
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ىلت  

ُهُتْـيَلَـت 1  : see ُهُتْوَلَـت . 

ٌّىِلَت  &c.: see art. ولت . 

1



 مت

ُءْىَّشلا 1 ََّمت   , (T, S, M, K, &c.,) aor. ِـ , (T, M, K,) inf. n. ٌماََمت , (T, S,) or ٌماَِمت , (M,) or both, and ٌماَُمت , (K,) and ٌةَماََمت  (M, K) and

ٌةَماَِمت , (K,) and ُّمت  and ٌَّمت  and ٌُّمت , (M, K,) of which last three forms the first is said to be the most chaste, (TA,) [The thing

was, or became, complete, entire, whole, or full; i. e., without, or free from,

deficiency: and sometimes, the thing was, or became, consummate, or perfect; which latter

signification is more properly expressed by َلَمَك :] accord. to the author of the K, as is shown in art. لمك , and accord. to some

others, ٌماََمت  and ٌلاَمَك  are syn.; but several authors make a distinction between them: the former is said to signify a thing's

being, or becoming, without, or free from, deficiency; and the latter, to signify مامت  and something

more, as, for instance, goodliness, and excellence, essential or accidental; though each is sometimes used in the sense of the other:

or, as some say, the former necessarily implies previous deficiency; but the latter does not: (MF, TA:) or, accord. to El-Harállee, the

latter signifies the attaining to the utmost point, or degree, in every respect: or, as Ibn-El-Kemál says, when one says of a thing

َلَمَك , he means that what was desired of it became realized. (TA.) [See also ٌماََمت , below.] You say, ُهُقْلَخ ََّمت   [His make, or

formation, was, or became, complete, or perfect; he (a child or the like, and a man,) was, or

became, fully formed or developed, or complete in his members; and he (a man) was, or

became, full-grown]: (TA:) [whence, probably,] ُءْىَّشلا ََّمت   [as meaning] The thing became strong

and hard. (Msb.) And ُرَمَقلا ََّمت  , (T, S, Msb,) or ّمتا  , (M, K,) The moon became full, so that it shone

brightly. (M, K) And, of her who is pregnant, اَهِلَْمح ُمََّأ  ْتََّمت   [The days of her gestation became

complete]. (S.) ___ اَذَك َىلِإ  ََّمت   He reached, attained, arrived at, or came to, such a

thing; as, for instance, eminence or nobility, or the means of acquiring eminence or nobility. (TA.) ___ اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  ََّمت  , and

ِهْيَلِإ ّمتا  , He repaired, or betook himself, to, or towards, such a place; he went to it. (Har
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p. 508.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* ًىنِم َىلِإ  ََّمت  َُّمث  ٍعْمَِجب  َتاَبَـف  *

[which may be rendered And he passed the night in Jema (a name of El-Muzdelifeh): then he repaired,

or went, to Minè; there completing the ceremonies of the pilgrimage; wherefore ISd says,] I think that, by ّمت, [or rather ّمت
ىنم ىلا  ,] he means he completed his pilgrimage. (M.) ___ ِهِب ََّمت  , and ِهْيَلَع ََّمت  : see their syn. 4 ( ُهّمتا ). ___

[Hence,] ِهْيَلَع ََّمت   He performed it, or executed it; he accomplished it; namely, an affair; a fast; a

purpose, or an intention. (Mgh.) ___ And He persevered in it; (Mgh, TA;) as also ِهْيَلَع َمََمت  , without teshdeed, as in the

phrase ُديِرُأ اَم  ىَلَع  ْتَمََمت  ْنِإ   [If she persevere in what I desire], occurring in a trad.; but IAth says that the

verb here means ْتَمََّمت  . (TA.) You say, ِءَإلا ىَلَع  ََّمت   He persevered in refusal, or dislike, or

disapproval. (Mgh.) َُّمت  It was broken. (T.) ___ And i. q. غلب  [app. َغِلُب , i. e. He was jaded,

harassed, distressed, fatigued, or wearied]. (T.) 

ُهَمََّمت 2  : see its syn. ُهّمتا ; and see also 1, near the end of the paragraph. ___ He, or it, destroyed it; made it to

reach its appointed term of duration. (Sh, T, K.) ___ ْمُهَمََّمت  He gave them the share of

their arrow in the game called ملا
َ
رِسْي ; (IAar, M, K;) i. e. he gave them to eat the flesh

which was their share. (M.) Accord. to Lh, ُميِمْتَّـتلا  in the game called رسيملا  signifies A man's taking what

has remained, so as to complete the shares, or make up their full number, when

the players have diminished from the slaughtered camel [by taking their shares].

(T.) ___ ِحيِرَجلا ىَلَع  مّمت   He hastened and completed the slaughter of the wounded man:

or made his slaughter sure, or certain. (M, K, TA.) ُرْسَكلا مّمت  , (M, K,) and مّمتت  , (M, TA,) in the copies of the

K, erroneously, ََّمت , (TA,) [in the CK, مّمت  again,] i. e. [The fracture, or the broken bone, or simply the bone,]

cracked, without separating ( ِْنبَي َْملَو  ): or cracked, and then separated. (M, K.) You say, َمََّمت
2



َمَّمَتَـف َرْسَكلا   and َمَّمَتَـت  [He, or it, completed the fracture, or cracked the broken bone, or the

bone, and it cracked, &c.]. (M.) And َمَّمَتَـت َُّمث  ٌنَالُف  َعَلَظ   , i. e. [Such a one limped, or halted, or

was slightly lame: then] his lameness became complete by fracture: from َُّمت  signifying it

was broken: (T:) [or َمَّمَتَـت  signifies his lameness became complete by an increased fracture,

after he had had a fracture with which he was able to walk: this is what is meant by the

following loose explanation:] َمَّمَتَـتَـف َّتَبَأ  َُّمث  ِهِب  ىِشَْمي  ٌرْسَك  ِهِب  َناَك  ْنَم  ُمُّمَتـَّتلا  . (K. [In the CK, َتَّبَا  is here erroneously put

for َدوُلْوَمَلا مّمت  َّتَبَأ ([.  He hung مِئاََمت , (Th, M,) or a ةَميَِمت , (K,) upon the new-born child, or young

infant. (Th, M, K.) ___ َْنيَعلا ُهْنَع  ُتْمََّمت   I repelled from him the evil eye by hanging [upon

him] the ةَميَِمت . (A, TA.) مّمت  also signifies He became, in the inclination of his mind, (Lth, T, M, K,)

and in his opinion, and his place of abode or settlement, (Lth, T, K,) as one of the tribe

of Temeem; (Lth, T, M, K;) as also مّمتت  ; (K, TA; [in the CK, مّمت  again;]) or accord. to analogy it would be مّمتت , like رّضمت
and رّزنت . (T.) And He asserted himself to be related to the tribe of Temeem. (M.) 

ٌةّماَتُم 3  [inf. n. of ََّم ] The vying, or contending, with another in completeness, or

perfection. (KL.) [You say, ُهّم  He vied, or contended, with him &c.] 

ّمتا 4  , said of the moon: see 1. ___ Said of a plant, It became tall and full-grown; or became of its

full height, and blossomed. (M, K.) ___ ْتََّمتَأ , said of one that is pregnant, She completed the days

of her gestation: (S:) or, said of a woman and of a she-camel, (M,) she became near to bringing

forth. (M, K.) ___ اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  ّمتا  : see 1. َءْىَّشلا ّمتا  , (S, M, K,) or َرْمَألا , (Mgh,) and ِهِب ّمتا  , (M,) inf. n. ٌماَْمتِإ ; (TA;) and

ُهمّمت  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌميِمْتَـت  and ٌةَّمِتَت ; (T, TA;) and ُهّمتتسا  ; (S, Mgh, K;) and ِهِب ََّمت  , and ِهْيَلَع ََّمت  ; (M, K;) signify the same; (S

Mgh;) i. e. َاَّم ُهَلَعَج   (M in explanation of all but the last, and K in explanation of all that are mentioned therein,) and ُهَلَمْكَأ  (M in

explanation of the last) [He made the thing, or the affair, complete, entire, whole, or full; i. e.,

3



without, or free from, deficiency; he completed it: and sometimes, he consummated, or

perfected, it]. َةَرْمُعلاَو َّجَحلا  وُِّمتَأَو  , in the Kur [ii. 192], means And perform ye, or accomplish ye,

completely, the rites and ceremonies [of the pilgrimage and the minor

pilgrimage]; (M, * Bd;) accord. to some: or, as some say, ِّجَحلا ُماَْمتِإ   means that the money, or the like, that one expends in

performing the pilgrimage should be lawfully obtained, and that one should refrain from doing what God has forbidden. (M.) And

َّنُهََّمتَأَف , in the Kur [ii. 118], means And he performed them, or accomplished them, completely,

(Bd, Jel,) and rightly: (Bd:) or he did according to them. (Fr, TA.) ُهّمتا  He gave him what are

termed مَِمت , pl. of ٌةَِّمت , and meaning زَزِج  [explained below, voce ٌةَِّمت ], (M, TA,) in order that he might

complete therewith his web. (TA.) [In consequence of its being misplaced in the K, this is there made to signify He

gave him a ِّمت, meaning a سْأَف  or a ةاَحْسِم .] 

َمَّمَتَـت 5  see 2, in four places. 

اوُّماَتَـت 6  They came, [and also, accord. to Golius, app. on the authority of a gloss in a copy of the KL, they drank,]

all of them, and were complete. (S, K.) One says, ًةَرَشَع اوُّماَتَـتَـف  اوُعَمَتْجِا   [They collected

themselves together, and came, all of them, making altogether ten]. (TA.) And it is said in a

trad., ٌشْيَرُـق ِهْيَلِإ  ْتَّماَتَـت  , i. e. Kureysh obeyed his call, and came to him, all of them,

following one another. (TA.) 

ُهّمتتسا 10  : see 4. ___ َةَمْعِّنلا مّتتسا   He asked for the completion of the benefit, or boon, or

favour. (M, K.) He sought, demanded, or requested, of him what are termed مِّمت , pl. of ٌةَِّمت ,

and meaning زَزِج  [explained below, voce ٌةَِّمت ], (M, TA,) in order that he might complete therewith his

web. (TA.) [In consequence of its being misplaced in the K, this is there made to signify He sought, demanded, or

requested, of him a ِّمت, meaning a سْأَف  or a ةاَحْسِم .] 
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Page 316

R. Q. 1 ٌةَمَتَْمت  is the inf. n. of َمَتَْمت , (Msb,) and signifies The reiterating in uttering the letter ت: (Mbr, Zj in

his Khalk el-Insán, T, S, Msb:) [if so, syn. with ٌَََْة :] or the tongue's pronouncing indistinctly,

missing the place of the letter, [i. e. the place of its pronunciation in the organs of

speech,] and recurring to an utterance like ت and م, though this be not distinct:

(Lth, T:) or the making the speech [or tongue] to revert [repeatedly] to ت and م: (M, K:) or the

jabbering, or hurrying in one's speech, so as hardly, or not at all, to make a

person understand: (M:) or the uttering in such a manner that one's speech proceeds

rapidly to the roof of his mouth. (M, K.) 

ٌَّمت  an inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌماََمت , in two places. See also ٌةَِّمت . 

ٌُّمت  an inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌماََمت , in two places. 

ٌِّمت  an inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌماََمت , in five places: ___ and ٌَّم , in three places. Also i. q.

ٌسْأَف  [app. here meaning A kind of hoe]: (IAar, T, K:) or i. q. ٌةاَحْسِم  [a spade, or a shovel]: (K:) pl. ٌةَمَِمت
(IAar, T,) or ٌمَِمت . (So in the TA.) 

ٌةَُّمت  : see what next follows, in two places. 

ٌةَِّمت  (M, K) and ٌةَُّمت  (TA) [the former written in the CK ٌةََّمت ] sings. of ٌمَِمت  (M, K, TA) and ٌمَُمت , (K, TA,) or ٌمََمت  , which [ISd says] I think to

be a quasi-pl. n., (M,) or ٌَّمت  is the quasipl. n.: (K:) these, i. e. the pls. and quasi-pl. n., signify Shorn crops ( زَزِج  [in the CK

رَزِج , for which Golius appears to have found زْرِح , for he has rendered it by amuletum, and Freytag has done the same,]) of رَعَش
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[meaning goats' hair], and of camels' hair, and of wool, (M, K, TA,) of that wherewith a

woman [or a man] completes her [or his] web: (TA:) and ٌةَُّمت  signifies what is given, of

wool, or camel's hair, [or goats' hair,] (S, TA, [and mentioned also in the K, but there, by misplacement, made to

relate to ٌِّمت  instead of ٌةَِّمت ,]) for a man to complete therewith the weaving of his ءآَسِك ; (S;) as also

ىَُّمت  . (K, * TA.) 

ىَُّمت  : see ٌةَِّمت . 

ٌمََمت  : see ٌَّم , in four places: and see also ٌةَِّمت . 

ٌماََمت  (T, S, K) and ٌماَِمت  (M, K) and ٌماَُمت  (K) inf. ns. of 1, in the first of the senses explained above; (T, S, M, K;) as also ٌِّمت  and ٌَّمت  and

ٌُّمت  . (M, K.) [Hence,] ٍّمِتِل ُهْتَدَلَو   and ٍماَمِتِل  and ٍماَمَتِل  She brought him forth at the completion of

formation; (K, TA;) i. e., when his formation was complete: (TA:) [or, at the completion

of gestation:] and, accord. to As, َماَمَّتلا ُهْتَدَلَو  , with the art. لا ; not indeterminate, except in poetry. (IB, TA.) And ْتَدَلَو
ٍماَمَتِل  and ٍماَمِتِل  [She brought forth at the completion of formation; or, of gestation]. (S.)

And ٍماََمت ِْريَغِل  َدَلَولا  ِتَقْلَأ   and ٍماَِمت  [She cast the child at a period not that of the completion

of formation; or, of gestation; i. e., prematurely]. (Msb.) And ٍماَمَتِل ملا 
َ
ُدوُلْو َدِلُو   and ٍماَمِتِل  [The

infant was born at the completion of formation; or, of gestation]. (T, * S.) And ُدَلَولا َدِلُو 
ِلْمَحلا ِماَمَتِل   and ِلْمَحلا ِماَمِتِل   [The child was born at the completion of gestation]. (Msb.) [These

exs., and others following, show that an assertion of IDrd, mentioned in the M, namely, that one says, ٍّمِتِل ُمَالُغلا  َدِلُو   and ٍماَمِتِل  ,

and ٍماَِمت ُرْدَب   , and that in every other case it is ماََمت , with fet-h, requires consideration.] You say also, ٍماََمت ُرْدَب   and ٍماَِمت  [lit.

The full moon of completion]: and ٌماَِمت ٌرْدَب   [lit. A complete full moon]: all meaning the moon,

or a moon, when it is full, so that it shines brightly: (M, K:) and ٌماََمت ٌرَمَق   and ٌماَِمت  A
complete, or full, moon. (S.) And ِماَمَّتلا ُةَلْـيَل   and ِرَمَقلا ِماََمت  ُةَلْـيَل  , with fet-h to the ت, (ISh, T,) or ↓, ِماَمِّتلا ُةَليَل 
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with kesr, [which seems to be at variance with general usage,] and sometimes with fet-h, (Msb,) [The night of the

completion of the moon; i. e.] the night of the full moon; (ISh, T, Msb;) which is the

thirteenth night; (ISh, T;) or the fourteenth. (T.) And ِماَمِّتلا ُلْيَل   , with kesr only, (T, S, M, K, &c.,) thus

distinguished from what next precedes, (ISh, T,) as also ٍماَِمت ُلْيَل   , and in like manner, ٌلْيَل ٌماَِمت   (T) and ٌّىِماَِمت ٌلْيَل   , (T, K,) The

longest night of the year; (Lth, T, S;) the longest night of winter; (As, ISh, T, M, K;) that in

which our Lord Jesus was born: (As, T:) or each of three nights of which no

deficiency is apparent: (Lth, T, M, K:) or the night that is from thirteen to fifteen hours

in length: (Aboo-'Amr EshSheybánee, T:) or the night that is twelve hours or more in length:

(AA, T, M, K:) and any night that is long, or tedious, to one, and in which one does not

sleep, is called ِماَمِّتلا ُةَلْـيَل   , or said to be like the night thus called. (IAar, T.) And ِرْهَّشلا ِّمِتِل  ُلَالِهلا  َىِئُر   [The new

moon was seen at the completion of the month; showing that another month was commencing]. (T.)

And اًِّمت َّالِإ  اَهُلِئاَق  َىبَأ   and اًَّمت  and اًُّمت  , (S, M,) three dial. vars., of which the first is the most chaste, i. e., اًماََمت  [meaning The

sayer thereof refused, or did not consent to, aught save completion]; he executed, or

accomplished, or kept to, his saying; he did not go back from it. (S, TA.) ___ ٌماََمت  (with fet-h

only, AZ, AAF, M) also signifies The complement of a thing; the supplement thereof; the thing by the

addition of which is effected the completion or perfection of a thing; (AZ, T, AAF, M, K;) and so

ٌةَماََمت  (M, K) and ٌةَّمِتَت  . (T, M, K.) You say, ِةَئاِملا ِهِذٰه  ُماََمت  ُمِهاَرَّدلا  ِهِذٰه  , and ةئاملا هذه  ُةَّمِتَت  , These dirhems are

the complement of this hundred; or, what complete this hundred. (T.) [And ٍباَتِك ُةَّمِتَت 
The supplement of, or to, a book.] ___ See also ٌَّم , in two places. 

ٌماَُمت  : see ٌماََمت , first sentence. 

ٌماَِمت  : see ٌماََمت , throughout the greater part of the paragraph: ___ and see also ٌَّم . 
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ٌميَِمت  Strong; firm; hard: (A'Obeyd, T, S, M, Msb, K:) or strong in make, or formation: (TA:) or

complete, or perfect, in make, or formation, and strong: (M:) applied to a man and to a horse: (M,

TA:) fem. with ة. (TA.) See also ٌَّم . ___ Also Tall; (T;) applied to a man. (TA.) See also ٌةَميَِمت . 

ٌةَماََمت  : see ٌماََمت , near the end of the paragraph. 

ٌةَماَُمت  A remainder, or remaining portion, (K,) of anything. (TA.) 

ٌةَميَِمت  A kind of amulet ( ٌةَذوُع , T, S) which is hung upon a human being; forbidden to be worn:

(S:) or a kind of bead: (S, Mgh:) erroneously imagined by some to be the same as ٌةَذاَعَم : (El- Kutabee, Mgh:) but as to the

تاَذاَعَم  that are inscribed with something from the Kur-án, or with the names of God, in these there is no harm: (S, Mgh:) a

speckled bead, black speckled with white, or the reverse, which is strung upon a

thong, and tied to the neck: (M, K:) sing. of ُمِئاََمت  and [n. un. of] ٌميَِمت  : (T, M, K:) ُمِئاََمت  signifies certain

beads which the Arabs of the desert used to hang upon their children, to repel,

as they asserted, the evil eye: (T, Mgh:) or the ةَميَِمت  is, accord. to some, a necklace ( ةَدَالِق ) upon

which are put thongs and amulets ( ذَوُع ): (M:) or a necklace ( ةَدَالِق ) of thongs: and is sometimes

applied to the amulet ( ةَذوُع ) that is hung upon the necks of children: (T:) but he who makes مئامت  to

signify thongs is in error: El-Farezdak uses the phrase ِمِئاَمَّتلا ُروُيُس   because they are beads which are

perforated, and into which are inserted thongs or strings whereby they are

suspended: (T, Mgh:) Az says, I have not found among the Arabs of the desert any difference of opinion respecting the ةميمت ,

as to its being the bead itself: (TA:) but accord. to En-Nakha'ee, the Prophet disapproved of everything hung upon a child or grown

person, and said that all such things were مئامت : (Mgh:) the ةميمت  is [said to be] thus called because by it the condition of the child is

rendered complete. (Har p. 22.) 

ٌّىِماَِمت  : see ٌماََمت . 
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ٌماَتَْمت  One whose utterance is such as is termed ٌةَمَتَْمت : (S, M, Mgh, Msb, K:) [see R. Q. 1: accord. to most

authorities,] one who reiterates in uttering the letter ت: (S, Mgh, Msb:) or, accord. to AZ, one who

jabbers, or hurries in his speech, so as not to make another understand: (Mgh, Msb:)

fem. with ة. (M, K.) 

ٌّمَ  [part. n. of 1 in the first of the senses explained above]: (T, M, K, &c.:) Complete, entire, whole, or full;

without, or free from, deficiency: and consummate, or perfect: (MF, TA:) as also ٌماََمت  , [which see

above,] (M, * KL,) [and ٌماَِمت  , 

Page 317

of which see three exs. voce ٌماََمت ,] and ٌِّمت  , (Kh, T, Har p. 82,) and ٌمََمت  . (TA.) Thus ِقْلَخلا ُّمَ   signifies Complete, or

perfect, in make, or formation; without any deficiency in his members; applied to a man;

(MF, TA;) [and, thus applied, signifying also full-grown, as does, sometimes, ٌَّم  alone: and likewise applied to a new-born

child, meaning fully formed or developed:] and ٌميَِمت  signifies the same, (M, K,) applied to a man and to a horse, (M,)

and ٌمََمت  also; and in like manner is used the phrase ٌمََمت ٌقْلَخ   [a complete, or perfect, make or formation].

(TA.) 

ٌّمَ ٌعَذَج   [applied to a goat] signifies That has completed the time in which he is termed عَذَج ,

and attained to that in which he is termed سْيَـت . (TA.) And ٌمََمت  is applied to a bull, or an ox, That is

in the stage of growth next before that in which all his teeth are grown; in which latter

stage he is termed ٌمَمَع . (L voce ٌبْضَع , on the authority of Et-Táïfee.) You say also ٌَةَّم ٌةَمِلَك  , and ٌَةَّم ٌهَوْعَد  ; [meaning A

perfect, or faultless, sentence, and oath;] using the epithet ةّم  in these instances because of the mention of

God therein; for which reason there may not be in aught of either of them any deficiency or defect. (TA.) And اًِّمت ُهَلَعَج   i. e. اًماََمت
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[He made it complete, or perfect]. (M.) And اًِّمت َكَل  ُهُتْلَعَج   I made it, or have made it, to be

thine, or I assigned it, or have assigned it, to thee, completely, or wholly. (T.) ___ [Hence,

ٌّمَ ٌلْعِف   meaning A complete, i. e. an attributive, verb: opposed to ٌَصِق ٌلْعِف  .] 

ٌةَّمِتَت  : see ٌماََمت , in three places, at the close of the paragraph. 

ٌّمَتُم  The place of cutting, or termination, ( عَطَقْـنُم , in the CK عِطَقْـنُم ,) of the vein ( قْرِع  [app. meaning

chord]) of the navel. (K.) 

ٌّمِتُم  , applied to one that is pregnant, (S,) or to a woman, (M, TA,) and a she-camel, (M,) That has completed the

days of her gestation: (S:) or that is near to bringing forth: (M:) or that is at the point

of bringing forth. (TA.) 

ٌمِّمَتُم  One whose arrow wins time after time [in the game called ملا
َ
رِسْي ], and who feeds

the poor with the flesh [of the camel which constitutes the shares] thereof: (M, K:) or

who, when players in the game called رسيملا  have diminished the slaughtered

camel [by taking their shares], takes what has remained, so as to complete the

shares, or make up their full number. (K. [See 2. In the CK, ملا
َ
ِرِسْي ِرْوُزَج  َراسْيِا  َصَقَـن   is erroneously put

for ملا
َ
ِرِسْي َروُزَج  ٌراَسْيَأ  َصَقَـن  .]) 

ُةَّمَتَـتْسُملا ُةَلاَهَجلا   Consummate ignorance: improperly written ملا
ُ
ُةَّمِتَتْس , though this latter is explainable [as

meaning that completes the extent to which it can go, or the like]. (Mgh.) 

ٌّمِتَتْسُم  One who seeks, demands, or requests, wool, or camels' hair, to complete

therewith the weaving of his ءآَسِك : so in a poem of Aboo-Duwád, (S,) where he says, 

* ْوُـي ِّىِحاَدَألا َال  ِضْيَـبلاَك ِىف  َىْهَـف  *
10



* ُماَصِع ٍّمِتَتْسُمِل  اَهْـنِم  ُبَه  *

i. e., And they (referring to certain camels) are, in respect of the care that is taken of them, and in smoothness, like the

eggs [in the places where the ostrich has deposited them in the sand]; there may

not be found upon them to be given from them, to one who demands a ةَِّمت , [even so much as] a tie

for a water-skin; for they have become fat, and cast their hair. (TA.) 
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رمت  

َرََمت 1  , (S, M, K, &c.,) aor. ُـ , (M, TA,) or ِـ , (Msb,) inf. n. ٌرَْمت ; (S, Msb, K;) and رّمت  , (M, K,) inf. n. ٌريِمْتَـت ; (TA;) and رمتا  ; (M,

K;) He fed people with, or gave them to eat, رَْمت  [or dried dates]. (S, M, Msb, K.) 

رّمت 2  , inf. n. ٌريِمْتَـت , He dried (S, M, K) dates. (S.) ___ He dried flesh-meat: (T, S:) or he cut flesh-meat into

small pieces, (M, A, * IAth, K,) like dates, (IAth,) and dried it. (M, A, IAth, K.) It is said in a trad., َناَك َال
اًسَْ ِريِمْتـَّتلِ  ىَرَـي   He used not to see any harm in cutting flesh-meat into small

pieces, like dates, and drying it: meaning, in a Mohrim's thus preparing flesh-meat for travelling-provision; or in

one's drying the flesh of wild animals before the state of ihrám. (IAth.) ___ See also 1: ___ and 4, in two places. 

رمتا 4  He possessed many, or a large quantity of, رَْمت  [or dried dates]. (S, M, K.) ___ ترمتا
ُةَلْخَّنلا , (T, M, A, K,) and ترّمت  , (M, K,) The palm-tree bore رَْمت  [or dry dates]: (M, K:) or had ripe

dates upon it. (K.) ___ ُبَطُّرلا رمتا  ; (T, K;) and رّمت  , inf. n. ٌريِمْتَـت ; (K;) The ripe dates became in the

state in which they are termed رَْمت . (K.) ___ See also 1. 

رّمتت 5  It (flesh-meat) was cut into strips, or small pieces, and dried. (A.) 

ٌرَْمت  , a coll. gen. n.; (S, A;) masc. in one dial. and fem. in another [like other nouns of the same class]; (Msb;) Dates, or the

fruit of the palmtree: (M:) or dried dates, like ٌبيِبَز  as applied to grapes, by general consent of the

lexicologists: (Mgh, Msb:) the dates are left upon the palmtree, after they have become ripe, until they are dry, or nearly so, when

they are cut, and left in the sun to dry thoroughly; and sometimes, as AHát says, the fruit of the palm-tree is cut when full-grown but

unripe, to lighten the tree, or from fear of theft, and left until it becomes رَْمت : (Msb:) the n. un. is with ة: and the pl. of ٌرَْمت  is ٌروُُمت  and

ٌناَرُْمت , (T, S, M, Msb, K,) meaning sorts or varieties [of رَْمت ]; for a coll. gen. n. has not a pl. in the proper sense: (S:) and in
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like manner the dual ِناَرَْمت  means two sorts [of رَْمت ]: (Sb cited in the M in art. رسب :) the pl. of ٌةَرَْمت  is ٌتاَرََمت . (S, K.) [See also

ٌرْسُب .] Hence the prov., ًةَرْمَجَف َىبَأ  ْنِإَف  ًةَرَْمت  َكاَخَأ  ِطْعَأ   [Give thou thy brother a dried date; and if

he refuse it, a live coal]. (A, TA.) And ِِقيِوَّسل ُرْمَّتلا   [Dried dates with meal of parched

barley or wheat] is another prov., used in allusion to requital. (Lh.) And one says, ِباَرُغلا َةَرَْمت  ُهَدْنِع  َدَجَو  , meaning He

found with him, or at his abode, what he approved. (A.) And اَذَكِب ٌةَرَْمت  ُهُسْفَـن   His mind is

pleased, or agreeably affected, with, or by, such a thing; or consents to such a thing.

(A, K. * [Accord. to the TA, it is here like ٌةَحِرَف ; but this seems to be true as to the meaning; not as to the form of the word. See also

art. رمث , voce ٌرَِمث .]) And ٍةَرَْمت ُرْـيَغ  ىِسْفَـن  َّنِإ  ِىنْعَد   [Leave thou me, or let me alone: verily my mind

is not pleased, or happy]. (A.) ___ ٌّىِدْنِه ٌرَْمت   [The fruit of the tamarindtree; thus called in the

present day;] i. q. ٌرَُمح  and ٌرَمْوَح . (K in art. رمح .) 

ٌّىِرَْمت  One who loves رَْمت  [or dried dates]. (S, A, K.) 

ٌراََّمت  A seller of رَْمت  [or dried dates]. (S, A, K.) 

ٌرِمَ  Possessing رَْمت  [or dried dates]; (S, M, A, Msb;) like ٌنِبَال  possessing milk: (S, Msb:) or ٌَرِم , (Lh, M, K,) or ٌرِمْتُم
, (S, A,) signifies possessing many, or a large quantity of, رَْمت : (Lh, S, M, A, K:) the former of these two words

is held by ISd to be a possessive epithet: (TA:) and sometimes it may signify feeding people with, or giving them to

eat, رَْمت . (S, TA.) 

ٌروُمَ  and ٌَةَروُم  and ٌروُموُت  and ٌّىِرُموُت  &c.: see art. رما . 

ٌرِمْتُم  : see ٌَرِم . 

ٌروُمْتَم  Furnished with رَْمت  [or dried dates] for travelling-provision. (S, K.) 
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كمت  

َكََمت 1  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌكَُمت  (S, K) and ٌكوُُمت , (K,) It (a camel's hump) was, or became, tall, or

long and high: (S, K:) it was, or became, juicy, and compact, (O, K,) and plump. (M, TA.) ___

[Hence,] ُنْسُحلا ِهيِف  َكََمت   [app. Beauty became fully developed, or consummate, in him]. (TA.) 

ُهَماَنَس 4 كمتا   [It made his (a camel's) hump to become tall, or long and high, or juicy and

compact, and plump]; said of the [herbage called] عيِبَر . (A, TA.) And َةَقاَّنلا كمتا   It (herbage) made the she-

camel fat. (IDrd, K.) 

ٌكِمَ  , applied to a camel's hump, Tall, or long and high: (S, TA:) or high: or juicy, and compact,

and plump: (TA:) or a camel's hump, in whatever state it be. (M, K.) ___ A she-camel having a

large hump: (ISd, K:) pl. ُكِماَوَـت . (TA.) ___ A high, or lofty, building. (TA.) ___ You say also, ِلاَمَجلا ُكِماَتَل  ُهَّنِإ 
[app. meaning Verily he is a person of fully-developed, or consummate, beauty]. (TA.) ___

And ٌكِماَس َكُلاَبْـقِإَو  ٌكِمَ  َكُفَرَش   [Thy nobility is lofty, and thy good fortune is high]. (A, TA.) 
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زومت  

ُزوَُّمت  [sometimes written ُزوَُمت , without tesh-deed,] The [Syrian] month [sacred, in ancient times, to the god

of that name, (mentioned in Ezek. viii. 14,) corresponding to July, O. S.,] after ُناريِزَح . (S in art.

رزح .) 
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نت  

ِناَكَملِ 1 َّنَت   , [aor., accord. to rule, ِـ , i. q. َأَنَـت ,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in the

place. (M.) 

اَمُهَـنْـيَـب 3 ّن   , (K,) inf. n. ٌةَّناَتُم , (TA,) He measured, or compared, them two together. (K.) 

ّنتا 4  , (K,) inf. n. ٌناَنْـتِإ , (TA,) He, or it, was, or became, distant, or remote. (K.) ُهّنتا  It (a disease)

stunted him, (AZ, IAar, T, S, M, K,) namely, a child, or boy, (IAar, T, S, M, K,) so that he did not attain to

the stature of his equals in age, (AZ, T,) or so that he did not attain to full growth.

(IAar, T, S, M, K.) 

R. Q. 1 ََنتْـنَـت  [in the CK َنَّنَـتَـت ] He (a man, IAar, T) left, or deserted, his friends, and associated

with others. (IAar, T, K.) 

ٌّنَت  : see ٌّنِت . See also a poetical citation voce ٌّوَـت . 

ٌّنُت  and ٌةَّنُـت  The tunny-fish. (Golius on the authority of Ibn-Beytár; and so in the present day; but the former is a coll. gen. n.,

and the latter is a n. un.) 

ٌّنِت  A like; an equal, a match, or a fellow; (S, M, K;) as also ٌنيِنَت  ; (K, TA [in the CK نيِنِت ];) an equal in

age; (T, M;) an equal in intellect, or in weakness, or in strength, or in manliness, or

manly virtue: (ISk, S:) or a companion: (M:) pl. ٌناَنْـتَأ . (T, M.) You say, ٍنَالُف ُّنِت  ٌنَالُف   [Such a one is

the like, or equal, &c., of such a one]. (S.) And ُهُّنِس َوُه   and ُهُّنِت  and ُهُنْـتِح  [He is his like, or equal,

&c.]. (T.) And ِناَّنِت اَُمه   They two are equals in intellect, or in weakness, or in strength, or in
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manliness, or manly virtue. (ISk, S.) And ٌناَنْـتَأ ٌةَوْـبِص   [Boys that are like each other, or

equals, &c.]. (T.) And ٌناَنْـتَأ ٌناَنْسَأ  ْمُه   They are equals in age. (IAar, T.) ___ A boy stunted by

disease, (Lth, T, M,) so that he does not attain to full growth; (Lth, T;) as also ٌّنَت  . (M.) ___ Also i.

q. ٌصْخَش  [The body, or corporeal form, of a man or other thing, which one sees from a

distance; or a person; an individual]. (T.) ___ And i. q. ٌلاَثِم  [A model; a pattern; &c.]: (T:)

and ٌناَنيِت  [likewise] signifies the لاثم  of a thing. (K.) 

ٌنيِنَت  : see ٌّنِت . 

ٌنيِّنِت  [in Hebr. ] A great serpent; (K;) a kind of serpent, (Lth, T, S, M,) one of the greatest of

serpents, (Lth, T,) or like the greatest thereof: (M:) it is related that a company of soldiers, on the shore of the

Sea of Syria, saw a cloud divide upon the sea, and then rise, and they saw the tail of the نيّنت  in a state of commotion in the fringe of

the cloud: it is also related that a cloud carries the نيّنت  to the country of Yájooj and Májooj [or Gog and Magog], and casts it down

there, and they assemble thereupon, and eat its flesh: (T:) [these stories are fanciful accounts of the natural phenomenon called a

water-spout, to which this name is applied by the Arabs in the present day: but the word is generally understood to mean a

dragon: and a great sea-monster;] an aquatic animal, great in make, terrible in

appearance, long and broad in the body, large in the head, having very

glistening eyes, wide mouth and inside, and many teeth: it swallows many

animals; the animals of the land and of the sea fear it; and when it moves, the

sea becomes agitated with waves by reason of its great strength: in its first

state, it is a malignant serpent, that eats what it sees of the beasts of the land;

and when its mischief becomes great, God sends an angel that carries it away,

and throws it to Yájooj and Májooj: it is related of one that was seen to fall,
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that it was found to be about two leagues in length, of a colour like that of the

leopard, with scales like those of a fish, two great fins in form like those of a

fish, a head like a great hill, resembling the head of a man, two long and great

ears, and two round eyes; and from its neck branched forth six other necks,

every one of them nearly twenty cubits long, and every one of them having a

head like that of the serpent. (Kzw.) [Golius thinks it to mean The shark (carcharias).] ___ Hence,

ُنيِّنِّتلا  is A certain مَْجن  [or constellation; the constellation of the Dragon]; thus named as being

likened to the serpent so called; (M;) a constellation containing thirty-one stars within the

figure; among which are those called ُصِقاَّرلا  and ُذِئاَوَعلا  and ُعَبُّرلا  and ِناَبْـئِّذلا  &c. (Kzw, TA.

*) ___ [Also, app., A certain imaginary figure in the heavens, extending along the line

of the nodes of a planet, which are called the dragon's head and the dragon's

tail, in Arabic ُرَهَزْوَجلا  (from the Persian ْرْهِزْوَگ ), or ِناَرَهاَزْوَجلا , and also ِنََدْقُعلا , and, to distinguish each from the

other, ُبَنَّذلاَو ُسْأَّرلا  : this line is supposed by Golius to be meant by the following description; but I incline to regard it as the result

of a confusion of a description of this line with a description of the zodiacal light, a phenomenon supposed to have been unnoticed by

the Arabs:] a slight whiteness in the sky, (Lth, T, K,) not an asterism, (Lth, T,) the body of

which is in six signs of the zodiac, and the tail, which is slender, black, and

twisted, in the seventh sign: it changes place like the planets; is called in

Persian ْرَـبْـنَـتْشَه , (Lth, T, K,) [app. a mistranscription of ْرُـبَـتْسَه ,] in astrological computation; and is

inauspicious: (Lth, T:) accord. to J, a certain place in the sky; which is a correct explanation, though said in

the K to be a mistake. (TA.) 

ٌناَنيِت  : see ٌّنِت . Also A wolf: (K, in this art. and in art. نيت :) but used only by El-Akhtal. (TA.) 
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أنت  

َأَنَـت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْوُـنُـت , He remained, stayed, dwelt, or abode, (T, S, M, Msb, K,) ِهِب  in it, namely, a

country, or town, (S, Msb,) or a place; (M;) he settled therein: (Msb:) as also انت , (M, Msb,) not a dial. var., but formed by

substitution [of ا for أ], (M,) [i. e.] by suppression of the ء. (Msb.) ___ اَذَك ىَلَع  َأَنَـت   He kept, or adhered, to such

a thing, inseparably. (TA.) Also, inf. n. as above, He was, or became, rich, wealthy,

possessed of much property. (Msb.) 

ٌةَءآَنِت  a subst. from َأَنَـت , (S, K,) meaning A remaining, staying, dwelling, or abiding [in a country, or town,

or place]. (TK.) 

ٌئِنَ  Remaining, staying, dwelling, or abiding, (T, Msb,) in a country, or town [&c.]; settling therein:

also pronounced ٍَن , by suppression of the ء: (Msb:) one who remains, stays, or abides, in his

country, or town; (Th, TA;) i. q. ٌناَقْهِد  [app. as meaning a man having a fixed abode in a

district of cultivated land, or in a village or town of such a district: but see below]: (Th, K,

TA:) pl. ٌءآَّنُـت . (T, S, Msb, K.) It is said in a trad., ٌءْىَش ِةَئِناَّتلِل  َسْيَل  , meaning For those who remain in their

abodes, and go not forth with the soldiers on expeditions against the enemy,

there shall be nothing; i. e., no share of the spoil. (TA.) ___ Rich; wealthy; possessing much

property. (Msb.) [Or A man possessing much land or other immoveable property: for

this is a signification assigned to ٌناَقْهِد .] 
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رنت  

ٌراَّنَـت  [and ٌّىِروُّنَـت  ] A maker of ovens of the kind called روُّنَـت . (M, K.) 

ٌروُّنَـت  A sort of نوُناَك  [or fire-place]; (M;) the thing, (S, Msb,) or نوناك , (K,) in which bread is

baked; (S, Msb, K;) but different from the نْرُـف : (S in art. نرف :) [it is a kind of oven, open at the

top, in the bottom of which a fire is lighted, and in which the bread, in the form

of flat cakes, is generally stuck against the sides; either portable, and made of

baked clay, wide at the bottom, and narrow at the top, where it is open; and if

so, the bread is sometimes stuck upon the outside, to bake; or fixed, and in this

case made of baked clay likewise, or constructed of bricks; or it is a hole made

in the ground, and lined with bricks or tiles or the like, against which the bread

is stuck, to bake; and sometimes flesh-meat, cut into small pieces, is roasted in

it, or upon it, on skewers:] such, accord. to some, is the meaning in the Kur xi. 42 and xxiii. 27; (T;) and the word is

said to have the same meaning in every language; (Lth, T, M;) but this is not correct: (Ham p. 793:) it is an arabicized word; (T, M;) not

genuine Arabic; (AHát, Msb;) originally Persian: (M:) [in Hebrew XXX:] Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th, as is stated in Ham, ubi suprà,] says

that it is of the measure ٌلوُعْفَـت  from راَّنلا , (M, and Ham ubi suprà,) or from روُّنلا ; originally ٌروُوْـنَـت ; (Ham;) but this is wrong: (M:) the

pl. is ُريِناَنَـت . (M, Msb.) Mo- hammad is related to have said to a man wearing a garment dyed with bastard-saffron, If thy garment

were in the روّنت  of thy family, or beneath 
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their cooking-pot, it were better: whereupon he went away, and burned it: but he meant, Wert thou to spend its price for flour to
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make bread, or for fire-wood with which to cook, it were better for thee: as though he disliked a garment so dyed. (IAth.) ___ The

surface of the ground: (T, S, M, K:) so in the Kur ubi suprà, (T, S,) accord. to 'Alee (S) and I'Ab. (TA.) ___ The

highest part of the earth or ground: so in the same passages of the Kur accord. to Katádeh. (TA.) ___ Any

place from which water pours forth. (M, K.) ___ A place where the water of a valley

collects. (M, K.) ___ The shining of the dawn: so accord. to some in the Kur ubi suprà: (T:) and 'Alee is related to

have said that ُروُّنـَّتلا َراَفَو   means and daybreak rose or rises: (TA:) or it relates to the welling forth of water from the

place of the mosque of El-Koofeh: (T:) or روّنّـتلا  here signifies a well-known spring of water: (Hr, TA:) or a certain mountain near El-

Maseesah; (I'Ab, K, TA;) i. e., (TA,) 'Eyn-el-Ward, in El-Jezeereh; (I'Ab, T, TA;) or 'Eyn-Wardeh. (Bd in xi. 42.) 

ٌّىِروُّنَـت  : see ٌراَّنَـت . 
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فنت  

ٌفَّنُـت  , [a pl. of which the sing. is not mentioned,] applied to [deserts such as are termed] فِئاَنَـت , [pl. of ةَفوُنَـت ,] meaning Of

which the extremities are far apart; (Ibn-'Abbád, K;) wide, or spacious. (Ibn- 'Abbád.) 

ٌةَفوُنَـت  (T, S, M, K, &c.) and ٌةَّيِفوُتَـت  , (S, K,) like ٌّوَد  and ٌةَّيِّوَد , the latter a rel. n. from the former, (S,) A [desert such as

is termed] ةَزاَفَم : (T, S, K:) or a land such as is termed رْفَـق  [i. e. vacant, or void, or desert,

destitute of vegetable produce and of water; or destitute of human beings, but

sometimes containing a little herbage or pasturage]: (M:) or a wide, or spacious, land,

of which the extremities are far apart: (ElMuärrij, K:) or a desert ( ةَالَف ) in which is no

water nor any person to cheer one by his company, though it may have, or

produce, herbage; (ElMuärrij, T;) so says ISh: (TA:) or a farextending desert, in which is a

collection of herbage, but such as cannot be depastured because of its

remoteness: (Aboo-Kheyreh, T:) pl. ُفِئاَنَـت . (T, M.) 

ٌةَّيِفوُنَـت  : see ٌةَفوُنَـت : and see an ex. voce ٌرْذَن . 
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منت  

َمَنَـت 1  , (M, K, [in the CK, erroneously, َمَّوَـنَـت ,]) without teshdeed to the ن, (M, TA,) He (a camel) ate the موُّنَـت . (M, K.) 

ٌموُّنَـت  A kind of trees (S, M, K) having a small fruit, (S, M,) like that of the عَوْرِخ  [or castor-

oil plant], (M,) which, bursting, discloses grains, that are eaten by the people of

the desert: (S, M:) as the sun declines, it follows it with the [upper] sides of its

leaves: (M:) its fruit, with فْرُح , (K,) i. e. ِداَشَّرلا ُّبَح   [q. v.], (TA,) and water, drunk, expels

worms; and the application of its leaves, with vinegar, in the manner of a

poultice, draws forth warts: (K:) n. un. with ة: (S, M, K:) AHn says, it is a kind of dust-coloured

trees, of those termed ثَالْغَأ , eaten by ostriches and gazelles, and of those among

which gazelles are snared: its grain, when the coverings thereof open, becomes

black; and it has a root ( قْرِع ), sometimes made into a دْنَز  [for producing fire]: the

places where it grows are mostly the sides of valleys: IAar says, the ةموّنت  is a tree of the

kind called ةَبْـنَج , of large size, in which grow grains like hemp-seed, used for

ointment, and as a seasoning, or condiment: it dries up at the beginning of

winter, and disappears: all this is from AHn: (M:) A'Obeyd says, it is one of the plants of the earth,

in which, and in the fruit whereof, is a blackness: it is eaten by the ostrich: the pl.

[or coll. gen. n.] is ٌموُّنَـت : (T: the author of which then adds,) I say, it is a tree which I have seen in the

desert: the colour of its leaves inclines to blackness, and it has grains like

hemp-seed, or a little larger: I have seen the women of the desert bruise its

grains, and express from them a blue oil, in which is a viscosity; and they
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anoint their hair with it when they comb themselves: AA says, the موّنت  has a grain

which is oily and dustcoloured: En-Nadr says, the ةموّنت  is of an ill savour, and the

beasts do not like it, or eat much of it: (T:) [it is erroneously said in the K, voce ٌمَّالُط , to be hemp-seed

( جِناَدْهاَّشلا ُّبَح  ): and] some say that it is the hemp-plant ( جنادهشلا رجش  ). (Ham p. 135.) The sun, when eclipsed, is

said in a trad. to have become black, and like a ةموّنت . (T.) And a poet, who married a woman, and found her to be pretty, but with

hoary hair, and who had a youthful wife at his abode, likens the hair of the former to the flower of the ناَوُحْقُأ , and black hair to

موّنت ; saying 

* اًرِّوَـنُم َناَوُحْقُألا  ُتْيَأَر  اَّمَلَو  *
* ِىلِزْنَم ُتْرَّكَذَت  اًموُّنَـت  َرَأ  َْملَو  *

[And when I saw the chamomile flowering, and saw not tennoom, I remembered

my abode]. (Ham ubi suprà.) 
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هت  

R. Q. 1 ٌةَهَـتْهَـت  , [inf. n. of َهَتْهَـت ,] i. q. ٌةَنْكُل  [The having an impotence, or an impediment, or a

difficulty, or barbarousness, or vitiousness, in speech]: (K:) or [the having] a distortion

in the tongue, (TA,) like what is termed ةَنْكُل : (S, TA:) accord. to Az, ٌةَهَـتْهَـت  and ٌةَتَهْـتَه  signify the

twisting, or distorting, of the tongue in speaking. (TA in art. ته .) ___ And َهَتْهَـت  signifies َدَّدَر ِىف
ِلِطاَبلا , (K, TA,) or ِليِطََألا app. meaning He repeated, or used repetitions, in uttering] (,TA) ,ىف 

false, or vain, or unprofitable, sayings: but Golius and Freytag render it as meaning he applied

himself to vain things.] 

ْهَت  , (JK,) or ْهُت ْهُت  , (K,) An expression imitative of the هِتْهَـتُم  , [i. e., of him who has the faulty

utterance termed ٌةَهَـتْهَـت ,] (JK, K, TA, [in the CK, ملا
ُ
ِهِتْهَـتَـت  is put for ملا

ُ
ِهِتْهَـت ,]) consisting in a distortion

of the tongue. (JK.) ___ ْهُت ْهُت   is also A cry by which one chides the camel, (K, TA,) and

which makes him to run away. (TA.) ___ And A call to a dog. (K.) 

ْهِت  : see art. َ . 

ُهِتاَهَـت  False, or vain, sayings or actions or affairs; or unprofitable sayings. (JK, S, K.) 

ٌهِتْهَـتُم  : see ْهَت . 
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ر  

ٌروُهَ  [probably, in its primary acceptation, a dial. var. of ٌروُهْـيَـت ; for the signification here following is said in the TA to be tropical:

___ ] Clouds; or a collection of clouds: (JK, K, TA:) pl. ُريِهاَوَـت . (JK.) 

ٌروُهْـيَـت  , said by Az to be of the measure ٌلوُعْـيَـف , from ُرْهَولا ; originally ٌروُهْـيَو , like as ٌروُقْـيَـت  is [said to be] originally ٌروُقْـيَو ; but the

is held by ISd [and J and F and others] to be a radical: (TA:) Low, or depressed, sand: (T, TA:) or sand that falls ت

apart, and does not hold together: (A, TA:) or elevated sand: (TA:) or sand having a فُرُج  [or

part carried and eaten away by torrents]: (As, S, K:) pl. ُريِهاَيَـت  and ُرِهاَيَـت . (S, K.) ___ Low, or

depressed, land, or ground. (K.) ___ The part between the top and bottom of the side of a

valley, and of a mountain: (JK, K, * TA:) of the dial. of Nejd, and of that of Hudheyl. (TA.) ___ High waves

of the sea or of a great river. (K.) ___ Applied to a man, [like ٌراَّيَـت , q. v.,] Vain, or having a fond

opinion of himself, (S, K,) and proud. (K.) [For اًيِهاَذ  in one copy of the S, and اًبِهاَذ  in another and in the L, in the

phrase ٌهيِت ِهِب  ِهِسْفَـنِب  اًيِهاَذ  َناَك  اَذِإ  , or اًبِهاَذ , I read اًيِهاَز .] 
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م  

َمَِ 1  , (JK, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَهَـت , (Msb,) or ٌةَماَهَـت , (JK,) It (flesh-meat, JK, Msb, K, and milk, Msb, and oil, K)

became altered for the worse, and stank: (JK, * Msb, K: *) it (flesh-meat, TK) had a foul

odour; it stank. (K.) ___ It (the heat) was, or became, vehement, or intense, with stillness

of the wind. (Msb.) ___ Also, inf. n. ٌمَهَـت , He (a camel) was penetrated by the heat: (JK:) or was

smitten by the hot wind, and in consequence became lean, or emaciated. (TA.) ___ And,

(JK, K,) inf. n. ٌمَهَـت , (TA,) He (a camel) ate much of the pasture ( ملا
َ
ىَعْر َنِم  َرَـثْكَتْسِا  ), and it was not

wholesome: (JK:) or disapproved the pasture ( ملا
َ
ىَعْر َرَكْنَـتْسِا  ), and did not find it

wholesome, (K, TA,) and his condition became bad. (TA.) ___ And, said of a man, His

impotence, or inability, became apparent, and he became confounded, or

perplexed, and unable to see his right course. (K.) 

َمَهَْ 3  see 4. 

ما 4  He (a man, S) went, (S,) or came, (K,) to Tihámeh: (S, K:) Er-Riyáshee says, I have heard the Arabs of the

desert say thus of him who has descended from the mountain-roads of Dhát 'Irk: (TA:) or he alighted, or abode,

therein: (K:) as also ََمَه  , (JK, K, TA, [in the CK, erroneously, ََمَّه ,]) in the latter sense, 
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(JK,) and مّهتت  ; (K;) or these mean he came to Tihámeh. (TA.) ___ [Accord. to Golius, on the authority of a gloss. in

the KL, it signifies also, He went into a region of hot air: and this, if correct, may be the primary meaning.] ما
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َدَلَـبلا  He found the country, or town, to be insalubrious, (K, TA,) and to have a bad, or

foul, odour. (TA.) ما , inf. n. ٌماَهْـتِإ ; in measure like َمَرْكَأ , inf. n. ٌماَرْكِإ ; (Msb;) [originally مهوا ; or] formed from ٌةَمَهُـت , in

consequence of imagining the ت in this word to be radical; (MF in art. مهو ;) [like as is said of َمَْختَأ ;] He did a thing that

made him an object of suspicion: (JK and Msb and TA in the present art.:) or he was an object of

suspicion: (K in art. مهو : [in the CK and TK, erroneously, مّا :]) or there was in him that which

induced suspicion: you say of a man, when you suspect him, َتْمَهْـتَأ , inf. n. ٌماَهْـتِإ ; like َتْأَوْدَأ , inf. n. ٌءآَوْدِإ . (S in

art. ُهما مهو (.  He suspected him; thought evil of him; as also ُهَمَهـَّتِا  [which is the more common]. (Msb

in this art.) You say, اَذَكِب ُهما  , (K, and so in some copies of the S, both in art. مهو ,) inf. n. ٌماَهْـتِإ ; (K in that art.;) or ِهِب ُهَمَهـَّتِا  ;

(Msb and K, and so in some copies of the S, all in that art.;) and ُهََمهْوَأ ; (K in that art.;) He suspected him of such a

thing; imputed it to him; (Msb and K * and TA, all in that art.;) [and he accused him of such a

thing;] i. e., a thing attributed to him. (TA.) And ِهِلْوَـق ُهُتْمَهـَّتِا ِىف   [I suspected him in respect of his

saying;] I doubted of the correctness, or truth, of his saying. (Msb in art. مهو .) 

َمَّهَـتَـت 5  see 4. 

َمَهَّـتِإ 8  see 4, in three places. 

ٌمَهَـت  [in the CK, erroneously, مْهَـت ] Land descending ( ٌةَبِّوَصَتُم ٌضْرَأ   [in the CK, here and afterwards, erroneously,

ةَيِّوَصَتُم ]) to the sea; as also ٌةَمَهَـت  ; (K, TA;) mentioned by IKt, from Ez-Ziyádee, from As: (TA:) these two words seem to be

[originally] inf. ns. from ُِةَمَا : (K:) [and accord. to F,] ُةَمْهـَّتلا  is a dial. var. of ُِةَمَا  : (K:) [but J says,] ُةَمَهـَّتلا  is used in the place

of ُِةَمَا  , as though it were [originally] the inf. n. un., accord. to the saying of As that ُمَهـَّتلا , with fet-h to the medial radical, is an

inf. n. from ُِةَمَا  : (S:) for the مِئاَهَـت  [pl. of ُِةَمَا , and thus meaning the parts of Tihámeh, or, accord. to the JK,

meaning lands descending to the sea,] do descend to the sea: (K, TA:) so says As: (TA:) and [hence] the rájiz says,

(namely, Sheytán Ibn-Mudlij, TA,) 
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* ْمَهَّـتلا ُةَنيِبُم  ُْنيَعلاَو  ُتْرَظَن  *

[I looked, the eye distinguishing Et-Taham], (S, and Ham p. 659,) meaning Et-Tihámeh. (Ham

ibid.) ___ [As inf. n. of ََِم , q. v.,] ُمَهـَّتلا  also signifies Vehemence of heat, and [or with] stillness of the

wind. (K.) And hence Tihámeh is said to be thus called. (TA.) 

ٌمَِ  , applied to flesh-me., Altered for the worse; (JK;) having a foul odour; stinking. (JK, * K.)

ٌةَمَِ ___ ٌضْرَأ   A land vehemently, or intensely, hot. (Er-Riyáshee, TA.) Sleeping; (JK;) i. q. ٌَِن . (TA

in art. ثعل .) 

ُةَمْهـَّتلا  : see ٌمَهَـت . ___ It, (K,) or ُةَمَهـَّتلا  , (JK,) signifies also ُةَدْلَـبلا  [app. as meaning Mekkeh, like ُِةَمَا  ; as though the

city of cities]: (JK, K:) so in the phrase ِةَمَهـَّتلا ُلْهَأ   [which may mean The people of Mekkeh; and also, of

Tihá- meh, in the more extended sense of the latter appellation]. (JK.) 

ٌةَمْهُـت  : see ٌةَمَهُـت . 

ٌةَمَهَـت ِهيِف   In it is a foul odour; a stink. (K.) ___ See also ُةَمَهـَّتلا ٌمَهَـت .___  : see ٌمَهَـت , and ُةَمْهـَّتلا ; the latter in

two places. 

ٌةَمَهُـت  , (S, M, K, &c., in art. مهو , and Msb in that art. and in the present also,) of which ٌةَمْهُـت  is a dial. var. mentioned by El-

Fárábee (Msb, and TA in art. مهو ) and by several other authors, or, accord. to Ibn-Kemál, the latter is an inf. n. and the former is a

simple subst., but Esh-Shiháb doubts of this; (TA;) originally ٌةََمهَو , (S, ISd, Msb, &c.,) like as ٌةَمَُخت  is originally ٌةََمخُو ; (ISd, TA;) a

subst. from ُهَمَهـَّتِا ; (S, Msb, both in art. مهو ;) Doubt: and [more commonly] suspicion, or evil opinion; or

doubt combined with suspicion or evil opinion: syn. ٌّكَش : and ٌةَبيِر : (Msb in the present art.:) or i.

q. ٌّنَظ  [which is a preponderating wavering between the two extremes of indecisive

belief; and often means suspicion]: (ISd and TA in art. مهو :) or a thing for which one is suspected:
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(K in that art.: [and this is often meant by ٌةَبيِر , one of the syns. mentioned above:]) the pl. of ٌةَمْهُـت  is ٌمَهُـت , mentioned by Sb, who

argues that it is a pl. [and not a coll. gen. n.] from their saying ُمَهـُّتلا َىِه   [They are suspicions, &c.], and not saying

ُمَهـُّتلا َوُه   like as they say ُبَطُّرلا َوُه  . (TA in art. مهو .) 

ٍماَهَـت  : see ٌِّىِمَا . 

ٌميَِ  Suspected; thought evil of; (JK in this art., and Msb in this and in art. مهو ;) [as also ٌمَهـَّتُم  and ٌمَهْـتُم  :] or

being an object of suspicion; as also ٌمِهْتُم  . (K in art. مهو . [In the CK, the latter is erroneously written ٌمِهَّتُم .]) 

ُةَمَاِ  a name of Mekkeh: (JK, K:) and [more commonly] a certain land, (Msb, K,) well known, (K,)

commencing from Dhát 'Irk, (Msb, TA,) towards Nejd, (Msb,) and extending to Mekkeh

and beyond it to the distance of two day's journeys (Msb, TA) and more, then uniting

with the Ghowr, and extending to the sea: some say that it adjoins the land of

El-Yemen; and that Mekkeh is of ِنَمَيلا ُةَمَاِ  : (Msb:) [F says that] J has erred in terming it a دَلَـب : (K:) [but by

دلب , J may mean both a city and a country or province:] some say that its name is from ََِم  in the first of the senses assigned to this

verb above, because it is low in relation to Nejd, so that its odour is bad; and some, that it is from the same verb in the sense

explained in the second sentence, because of its vehement heat: (Msb:) [it seems to have ُمِئاَهَـت  for a pl.:] see ٌمَهَـت , in four places;

and ُةَمْهـَّتلا . 

ٌّىِمَاِ  Of, or belonging to, Tihámeh; as also ٍماَهَـت  , (T, S, M, Msb, K, [in the CK, erroneously, ٌَما ,]) with fet-h,

(Msb, K,) irregularly formed; (M, Msb;) fem. ٌةَيِماَهَـت ; like ٍعََر  and ٌةَيِعََر : (T, Msb:) when it is pronounced with fet-h to the ت, it is

without teshdeed [to the ى when you say ىِماَهـَّتلا  and ٌةَيِماَهَـت ]; as in the instances of ٍناََمي ٌلُجَر   and ٍمآَش , except that the ا in
ٍماَهَـت  is of the original word, and that in ٍناََمي  and ٍمآَش  is a substitute for the two ى of the [regular] rel. n., (S,) or rather, for one of

those two ى: (Aboo-Zekereeyà, TA:) and you say َنوُماَهَـت ٌمْوَـق   [A people, or company of men, of

Tihámeh], like َنوُناََمي : (S, K:) and accord. to Sb, some say ٌّىِماَهَـت  and ٌِّىناََمي  and ٌّىِمآَش , with fet-h, and with teshdeed [to the

4



 (.S) .[ى

ٌمَهْـتُم  : see ٌَِمي . 

ٌمِهْتُم  [Going, or coming, to Tihámeh: or alighting, or abiding, therein: and] alighting, or

abiding, in Mekkeh. (TA.) ___ ٌمِهْتُم ٍداَو   A valley of which the water pours to Tihámeh.

(TA.) See also ٌَِمي . 

ٌماَهْـتِم  Often coming to Tihámeh: (S K:) pl. ُميِهاَتَم  (S, TA) and ُمِهاَتَم , (TA,) applied to men (S, TA) and to camels.

(TA.) 

ٌمَهَّـتُم  : see ٌَِمي . 
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وت  

ىوتا 4  , said of a man, signifies اًّوَـت َءآَج  , i. e. He came alone; by himself: opposed to ىَوْزَأ  meaning he came

with another. (T.) See also art. ىوت . 

ٌّوَـت  [app. from the Persian ْوُـت , meaning a fold, or a single fold, ,] One, and no more; single; sole. (T, S, M, K.)

You say, اًّوَز َراَصَف  اًّوَـت  َناَك   He, or it, was one only, and became a pair. (TA.) And it is said in a trad.,

ٌّوَـت ُراَمْجِتْسِالاَو  ٌّوَـت  ُفاَوَّطلا  , (S, TA,) i. e., The circuiting [of the Kaabeh] is one action, and the

casting of the pebbles [in the valley of Minè] is one action. (TA.) You say also, اٌّوَـت َءآَج  , meaning He came

alone; by himself: (T, S, M:) or he came by a direct course, nothing making him to

deviate, and not stopping anywhere in the road; for if he stop anywhere in the road, he is not said to

be ّوت . (AZ, A'Obeyd, M, K.) And ٍدِحاَو ٍّوَـتِب  ُهُتْدَقَع   I tied it with a single knot; by turning the cord,

or the like, once: so says AZ; and he cites the following ex.: 

* ِّنَشْحَولا َنِم  ْتَسْيَل  ٌةَيِراَج  *
* َِّنتْشُملِ َقَطْنَملا  ُدِقْعَـت  َال  *
* ِّنَت ْوَأ  ٍدِحاَو  ٍّوَـتِب  َّالِإ  *

i. e., [A girl that is not of the wild, or shy, sort: she does not tie the zone with the

fist, but with a 
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single knot, or] half a knot: the ن in ّنَت  [and in ّنَشْحَو  and َّنتْشُم ] is redundant: ّنَت  being originally َت, which is
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a contraction [or rather the half, both as to the letter and the meaning,] of ّوَـت . (T.) ___ A rope that is twisted of a

single strand: pl. ٌءآَوْـتَأ . (T, M, K.) ___ [It is said that] it signifies also A thousand horses, or horsemen.

(AZ, T, K.) [But this requires consideration: for] one says, ٍّوَـت ٍفْلَِ  ِهِلْيَخ  ْنِم  ٌنَالُف  َهَّجَو  , (AZ, T, S,) meaning [Such a one

sent a troop of his horses] with a thousand men; i. e., with one thousand: (S, TA:) or, as some

say, with one complete thousand. (TA.) Also One who is unoccupied by the business of the

present world and of the world to come. (AA, T, K. *) Also A structure elevated, reared, or

erected. (T, K.) 

ٌةَّوَـت  A period, or a short period, ( ٌةَعاَس , AA, T, K,) of time. (AA, T.) You say, ِلْيَّللا َنِم  ٌةَّوَـت  ْتَضَم  , and

راَهـَّنلا , A period, or a short period, ( ةعاس ,) of the night passed, and of the day. (TA.) And اَم
اَذَك َناَك  َّىتَح  َّالِإ  ىَضَم   There passed not save a short period ( ةعاس ) to the time that

such a thing happened. (IAar, T.) Hence the saying of the vulgar, َماَق ًةَّوَـت   [commonly pronounced ْهَّوَـت ] Just now

( َةَعاَّسلا ) he rose, or stood. (TA.) 
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أوت  

ٌءَ  The name of the letter ت, q. v.; as also َ : pl. [of the former ٌَتاَء ; and of the latter] ٌءآَوْـتَأ . (TA in ب
ةنيّللا فلالا  .) 

ٌّىِئَ  and ٌَّىِو  rel. ns. of ٌَء  and َ  the names of the letter ت; as also ٌّىِوَيَـت : (TA ubi suprà:) whence ٌَةَّيِئ ٌةَديِصَق   and ٌَةَّيِو  and

ٌةَّيِوَيَـت  (T, K, TA, ubi suprà, [the last written in the CK ٌةَّيِوْيَـت ,] and the second is also mentioned in the S) A ةديصق  of which

the ّىِوَر . is ت (TA ibid.) 
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بوت  

َبَ 1  , (T, A,) or هلِّٰلٱ َىلِإ  ب  , (S, M, K,) aor. ُبوُتَـي , (Msb,) inf. n. ٌةَبْوَـت  and ٌبْوَـت , (T, S, M, Msb, K,) both of these signifying

the same, (T, S, M, Msb,) the ة in the former being added to denote the fem. gender, or, as some say, the former is a n. un. like

ٌةَبْرَض , (Msb,) or, as Akh says, ٌبْوَـت  is pl. [or a quasi-pl. n.] of ٌةَبْوَـت , like as ٌمْوَع  is of ٌةَمْوَع , (S,) or like as ٌزْوَل  is of ٌةَزْوَل , and this is

the opinion of Mbr, (M,) and ٌَةَب , (M, K,) which is for ٌةَبْوَـت , (M,) and ٌباَتَم  (S, M, A, K) and ٌةَبِوْتَـت , (S, * M, * K,) of the measure

ٌةَلِعْفَـت , (S, M,) an anomalous form, (TA,) syn. with ٌةَبْوَـت , mentioned in the Book of Sb; (S;) [He repented; or repented

toward God; as will be shown by what follows:] originally, he returned unto God, (T, TA,) اَذَك ْنِم   and ْنَع
اَذَك  [from such a thing]: (TA:) or he returned, [or returned unto God,] (S, M, A, K,) from sin,

(S,) or from his sin, (A,) or from disobedience (M, K) to obedience: (M:) or ِهِبْنَذ ْنِم  َبَ   signifies he

desisted from his sin: (Msb:) ٌةَبْوَـت  signifies the repenting of sin; i. e. the grieving for it, or

regretting it, with the confession of having no excuse for the commission

thereof. (Kull.) It is said in a trad., ٌةَبْوَـت ُمَدَّنلا   [Repentance is] a returning from sin. (S.) The time of El-

Islám is termed ِةَبْوَّـتلا ُنَمَز   as being The time of returning from [or repenting of] the belief in a

plurality of gods. (A.) A poet says, 

* ِىتَبَ ْلَّبَقَـتَـف  َكْيَلِإ  ُتْبُـت  *
* ِىتَماَص ْلَّبَفَـتَـف  ِّىبَر  ُتْمُصَو  *

[I have repented toward Thee, and accept Thou my repentance; and I have

fasted, O my Lord, and accept Thou my fast]; meaning ِىتَبْوَـت  and ِىتَمْوَص . (M.) ___ ِهْيَلَع هلُّٰلٱ  َبَ 
God returned to forgiveness towards him; became again forgiving to him: (T:) or
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disposed, or adapted, him to repentance, or returning from sin or disobedience: (S, K:)

or reverted from severity to mildness towards him: or returned to him with his

favour, or grace, and his acceptance, or approbation; became again propitious to

him: (A, K:) all these meanings are correct: (TA:) or God forgave him, and saved him from acts of

disobedience: (Msb:) or accepted his repentance: (Jel in ii. 35 &c.:) or returned towards him

with mercy, and acceptance of repentance. (Bd ibid.) 

ُهباتتسا 10  He proposed to him that he should return [to obedience unto God], (T, A,)

and repent of that which he had committed: (T:) he asked him to return from sin, or

disobedience: (S, K:) or he asked him to desist from his sin. (Msb.) 

ٌتوُبَ  , originally ٌتوُبَوَـت , the ت not being the characteristic of the fem. gender, (Z, MF, TA,) of the measure ٌتوُلَعَـف , and

meaning A chest, or box, from ُبْوـَّتلا , because what is taken out from it continually returns to it: (AAF, IJ, Z, MF, TA:) or

originally ٌَةَوُـب ; (S, K; [in the CK ٌَةَوُـْب ;]) the و being made quiescent, and the ة changed into ت: (S, K:) [in Chald. : in Hebr. :] it

signifies also the ribs, with what they contain, as the heart and the liver &c.; as being likened

to a chest, or box; (IAth, TA in art. تبت ;) the chest, breast, or bosom: (A in that art.:) or [primarily] the ribs,

with what they contain, as the heart &c.: and [hence] applied to a chest, or box: (Towsheeh, MF,

TA:) also written ٌتوُبَـت . (K in art. تبت .) [It is generally applied in the present day to a bier: a coffin: and an oblong

case that is placed over a grave: the pl. is ُتيِباَوَـت .] El-Kásim Ibn-Maan says that it is the only word in the Kur-

án in respect of which the dialects of Kureysh and the Ansár differ; the former pronouncing it ٌَتوُب ; (S;) and the latter, ٌَهوُب . (S, K.)

But IB denies that its last letter is originally ة, the fem. termination; asserting the final ت to be a radical letter, the measure of the

word to be ٌلوُعاَف , and its proper place in art. تبت : he says that the final ت is changed in a case of pause, but not generally, into

تاَرُفلا as is that of ,ه  [the Euphrates], in which the ت is not the fem. termination. (L, TA.) You say, اًئْـيَش ىِتوُبَ  ُتْعَدْوَأ  اَم 
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ُهُتْدَقَـف , meaning I have not deposited in my bosom anything of knowledge, or science, that I have

lost. (A in art. تبت .) 

ٌباَّوَـت  , applied to a man, [One who repents much or often;] returning from disobedience to

obedience [to God] (M, K, TA) much or often. (TA.) ___ And applied to God, One who returns [much

or often] to forgiveness towards his servant who returns unto Him: (T:) or who [often]

disposes, or adapts, to repentance, or returning from sin or disobedience; or reverts

from severity to mildness; or returns with his favour or grace, &c.: (A, K: [see 1, last sentence:])

or who forgives much, and save from acts of disobedience. (Msb.) 

ٌبِئَ  [Repenting of sin: (see 1:) originally,] returning from disobedience (M, K) to obedience

to God. (M.) 
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توت  

ٌتوُت  (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌثوُت ; (Mgh, and L and K in art. ثوت , q. v.;) the latter sometimes used; (Msb;) or this is not

allowable; (ISk, T, S, Msb;) for the word, which is app. Persian, is pronounced by the Arabs with ت for the final as well as for the

initial letter; (T, Msb;) [The mulberry; and especially the white mulberry;] i. q. ٌداَصْرِف : (ISk, T, S, M, Mgh, Msb,

K:) or, accord. to the people of El-Basrah, (Msb,) or some of the people of El-Basrah, (Mgh,) توت  is the name of the fruit, and

داصرف  is that of the tree; (Mgh, Msb;) and this is what is commonly held: (Msb:) or, accord. to IDrd and others, توت  is an

arabicized word, and داصرف  is the Arabic name: (TA:) [ توت  is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة. (M.) [Golius says, in his Lex., on

the authority of Zeyn El-' Attár, that there are three kinds: ولح توت  , i. e. ٌوْلُح , the sweet and white mulberry,

peculiarly called داصرف ; and ضماح توت  , i. e. ٌضِماَح , the sour and black mulberry; and ىشحو توت  , i. e.

ٌّىِشْحَو , and قيلعلا توت  , i. e. ٌقْيَّلُعلا , the wild mulberry, i. e., with red fruit. In Egypt, توت  is applied to the

sweet mulberry, white and black, and especially to the former, as also ّىِدَلَـب توت  ; and ّىِماَش توت   to the

latter. In the present day, قْيَّلُعلا توت   is applied to the raspberry; as also ّىِكْوَش توت  : and ّىِشْحَو توت  , I believe,

to the blackberry. ّىِضْرَأ توت   and ّىِْجنَرْـفِإ توت   are applied to the strawberry.] 

ٌءآَيِتوُت  , [of the masc. gender, as is shown by the phrase ٌِّىنَدْعَم ءايتوت  , and therefore perfectly decl.,] an arabicized word, (S,

Msb,) [Tutia, or tutty; an impure protoxide of zinc;] a certain stone [or mineral], (S, K,)

well known, (M, K,) employed as a collyrium. (S, Msb.) [It is also applied in the present day to several kinds

of vitriol; the sulphates of zinc and of copper and of iron. De Sacy says, on the authority of Ibn-Beytár,

that there are two species thereof; one which is found in mines; the other, in the furnaces in which copper is melted, like cadmia;

and this latter species is what the Greeks call pompholyx: of the fossil tutia there are three varieties; one is white; another,

greenish; the third, yellow, with a strong tinge of red: the white is the finest 
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variety; the green, the coarsest. (Chrest. Arabe, 2nd ed., iii. 453; where see more.) Golius, on this word, in his Lex., says, Optima est

quæ vel naturalis, sc. Indica, cærulea, et pellucida; vel artificialis, sc. Carmanica, alba cum partis viridioris strictura. Zein. i. e. Zeyn El-'

Attár. Ex plumbi præstantissimi, quod dicitur ىعلق , fuligine concrescere præstantissimum genus, commune vero ex fuligine æris, tradit

Jacutus ex Abulfed. .] 
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ايتوت  

ٌءآَيِتوُت  : see the art. next preceding. 
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ثوت  

ٌثوُت  i. q. ٌداَصْرِق ; a dial. var. of ٌتوُت , [q. v.,] mentioned by IF, (L, K,) and by AHn, who cites a verse in which it occurs, and says

that he had not heard any one pronounce it with ت, but only with ث, though ثوت  is Persian and توت  is Arabic; (IB, TA;) but it is

disallowed by El- Hareeree and others: (TA:) in the Expos. of the work entitled Adab el-Kátib, it is said that توت  is an arabicized word,

originally ثوت  and ذوت : (Mz, MF:) the n. un. is with ة. (L, K.) 
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جوت  

ُهجّوت 2  He crowned him; invested him with the crown. (S, A, Msb, * K.) ___ He made him

a prince, lord, or chief. (Msb, * TA.) ___ He turbaned him; invested him with the

turban. (TA.) 

جّوتت 5  He was, or became, crowned, or invested with the crown. (S, A, K.) [For the verb ََج , in

this or a similar sense, mentioned in the Lexicons of Golius and Freytag, in the former as from the K, I find no authority: on the

contrary, it is said in the TA that no verb answering to ٌَجِئ  has been heard.] ___ He was made, or became, a

prince, lord, or chief. (TA.) ___ He was, or became, turbaned, or invested with the

turban. (TA.) 

ٌجَ  A crown; (S, A, K, TA;) i. e. a thing that is made for kings, of gold and jewels; (TA;)

peculiar to the مَجَع  [or Persians and other foreigners]: (Msb:) [a Persian word:] pl. [of mult.] ٌناَجيِت
(S, A, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] ٌجاَوْـتَأ . (TA.) ___ A turban; as being likened to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,)

ِبَرَعلا ُناَجيِت  ُمِئاَمَعلا   [Turbans are the crowns of the Arabs]; (S, TA;) i. e. turbans are to the Arabs as

crowns to the kings; for the Arabs in the deserts are [or were] mostly bare-headed or wearing سِنَالَق  [pl. of ٌةَوُسْنَلَـق , q. v.]; turbans

among them being few. (TA.) ___ Also Silver. (TA.) [See what next follows.] 

ٌةَجَ  An ingot of purified silver: originally َْهَز , a Persian word, applied to a dirhem recently coined. (TA.) 

ٌجِئَ  Having a َج  [i. e. crown, or turban]; an epithet applied to an ماَمِإ : (K:) it is a possessive epithet, like ٌعِراَد , for

we have not heard any verb answering to it. (TA.) 
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ٌجَّوَـتُم  Crowned; applied to a king: (A, TA:) made a prince, lord, or chief: turbaned. (TA.) 

ُجِواَتَم  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] occurring in the saying of Jendel Er-Rá'ee, 

* ِجِمَالَملا َنِم  َنيِمْعَـي  َّنُهَو  *
* ِجِواَتَملا ِمِطْنَرُْخم  ٍدِرَقِب  *

signifies [properly The parts of the head] where one is crowned ( ُجَّوَـتَـتُـي ُثْيَح  ) with the turban:

(K,* TA:) [but it is evidently here used in a tropical manner; the poet is speaking of she-camels:] the جمالم  are the mouths; [or the

parts around the mouths;] and the دِرَق , a word like فِتَك , is the accumulated foam which the camel casts forth from his mouth. (TA.)

[It seems that the poet means, And they cast forth, from the parts around the mouth,

accumulated foam, elongated in the extremities: مِطْنَرُْخم  being app. syn. with مَطْرَُخم , as meaning

elongated like a موُطْرُخ , or snout. ] 
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حوت  

َحَ 1  , aor. ُحوُتَـي , inf. n. ٌحْوَـت : see ََح  in art. حيت . 
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روت  

َرَ 1  , aor. ُروُتَـي , (TA in art. ريت ,) inf. n. ٌرْوَـت , (K,) It (water, TA) ran, or flowed: (K, TA:) but this verb is obsolete. (TA in art.

ُلُجَّرلا َريِت  ريت (.  [app. for َرِئُث ] Blood-revenge was had of the man. (M. [See also ٌَةَر .]) 

ُهرو 3  He returned to him, or it, time after time; syn. ُهَدَواَع . (A. [See also 4.]) 

ُهرا 4  He repeated it, or did it again, time after time. (S in art. ريت , M, K.) ___ He continued

to look at him, or it, time after time. (TA.) And َرَظَّنلا ِهْيَلِإ  ُتْرَـتَأ  , (T, K *) and َىْمَّرلا , inf. n. ٌةَرَِإ , (T,) i. q.

ُهُتْرََْأ , (K,) i. e. I looked at him sharply, or intently: (TA:) [or time after time:] and I cast, or

shot, at him time after time. (T.) ___ َذَخْؤُـي ْنَأ  ىَلَع  ُراَتُـي  ٌنَالُف   is said by AA to mean Such a one is

encompassed, or gone round, ( ُراَدُي ,) in order that he may be taken: and he cites, from a poem

of ' Ámir Ibn-Ketheer El-Moháribee, 

* ِىنوُذَقْشَأَو َّىَلَع  اوُبِضَغ  ْدَقَل  *
* ُراَتُـي ٌأَرَـف  ِىنَّنَأَك  ُتْرِصَف  *

[as though meaning They have been angry with me, and driven me away, and I have

become as though I were a wild ass encompassed in order to be taken]: or, accord. as some relate it,

ُراَتُم  : (S:) [and it is said that] this signifies cast at, or shot at, time after time. (T, L. [See also art. ر .]) 

ٌرَ  : see ٌَةَر . 

ٌرْوَـت  A messenger (S, M, A, Msb, K) between people, (S, M, K,) or that goes about between

lovers: (A:) accord. to IDrd, (S,) a genuine Arabic word: (S, M:) pl. ٌراَوْـتَأ . (Msb.) And ٌةَرْوَـت  A girl who is sent on
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messages between lovers. (IAar, T, K.) A vessel, (S,) a certain wellknown vessel, (T, Msb,) a

small vessel, (A, Mgh, K,) from which one drinks: (S, Mgh, K:) a vessel of brass, or of stone,

like the ةَناَّجِإ : (TA:) sometimes also used for the ablution termed ءْوُضُو : (A, Mgh, TA:) so called

from the same word as signifying the act of running or flowing [of water], (TA,) because it is mutually borrowed and returned; or from

the same word as signifying a messenger: (A, TA:) of the masc. gender: (T, A, K:) [or fem., for Z says,] I passed, at the Gate of

El-'Omrah, [of the Temple of Mekkeh,] by a woman who was saying to her female neighbour, ِكَتَرْـيَوُـت ِىنيِريِعَأ   [Lend thou to

me thy little رْوَـت : for had she considered روت  as masc., she would have said ِكَرْـيَوُـت ]. (A.) ___ ٌساَُحن ٌرْوَـت   A cooking-

pot of copper. (Mgh.) ملا
َ
ِءآ ُرْوَـت   i. q. ٌبُلْحُط , i. e. A green substance that overspreads

stagnant water. (Msb.) 

ٌةَرَ  , originally with ء, which is suppressed on account of frequent usage, (IAar, Msb,) and sometimes pronounced with ء; (Msb;) or

its ا is [originally] و [and therefore it is mentioned in most of the lexicons in the present art.]; (Lth, T;) [or ى, for it is mentioned in the

S in art. ريت ;] A time; one time; [in the sense of the French fois;] syn. ٌةَّرَم : (S, M, A, Msb, K:) and a time,

whether long or short; syn. ٌنيِح : (M, K:) sometimes [pronounced ٌَر  ,] without ة: (S:) pl. ٌَتاَر  (Lth, T, S, M, Msb,

K) and ٌرَـيِت ; (Lth, T, S, M, K;) the latter a contraction of ٌراَيِت ; like as they said ٌتاَماَق  and ٌمَيِق , because of the unsound letter. (S.

[See also art. ر .]) You say, ًَةَر َدْعَـب  ًةَرَ  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that time after time. (S.) And ََكِتاَر ٌّرَش  ِهِذٰه 
This is the worst of thy times. (A.) ٍنَالُف ِتاَرَ   َ  [app. meaning O the blood-revenge of such

a one!] (M, K) is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not explained by him: and he cites the saying of Hassán, 

* ُمِهِرَِد اًكيِشَو ِىف  َّنَعَمْسَتَل  *
* َناَمْثُع ِتاَرَ   َ ُرَـبْكَأ  هلُّٰلَا  *

[which probably means Thou wilt assuredly hear speedily, in their abodes, God is most

great! O the blood-revenge of 'Othmán! for ISd says,] in my opinion, (M,) تار  is formed by transposition
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from ٌرْـتِو  signifying blood [or rather bloodrevenge], (M, K, *) though not agreeing with it in measure: (M:) and اكيشو
here means اًعيِرَس : so says IB. (TA in art. كشو .) [See also ٌَْر .] 

ٌرِئَ  Applying himself constantly, or perseveringly, to work, after remitting, or

remissness. (K.) 

ٌراَّيَـت  : see art. ريت . 

ٌراَتُم  : see 4. 
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قوت  

ِهْيَلِإ 1 َقَ   , (K,) aor. ُقوُتَـي , (TA,) inf. n. ٌقْوَـت  and ٌقوُؤُـت  and ٌةَقاَيِت  and ٌناَقَوَـت , He yearned towards, longed

for, or desired, him or it; (K, TA;) his soul yearned towards, longed for, or desired, him or

it. (TA.) And ِءْىَّشلا َىلِإ  ىِسْفَـن  ْتَقَ  , (JK, S, Mgh, Msb, but in the latter two ُهُسْفَـن ,) inf. n. ٌقْوَـت  (JK, S, Msb) and ٌقوُؤُـت  (JK,

Msb) and ٌناَقَوَـت , (S, Mgh, Msb,) My soul yearned towards, longed for, or desired, the thing; (JK,

S, Mgh, Msb;) and hastened to it: (Msb:) and so َءْىَّشلا تق  . (TA.) ___ ِءْىَّشلا َىلِإ  َقَ   also signifies He

desired, or purposed, to do the thing: and he was brisk, or prompt, to do it: (JK, K, TA:) so

in the Moheet. (TA.) You say, ِةَياَغلا َىلِإ  ق   He hastened, with briskness, or promptness, to the

goal. (TA.) And ُنَالُف ََّىلِإ َ  ْقُت   Hasten thou to me, O such a one. (TA.) ___ ُحْدِقلا َقَ   The

gaming-arrow came forth on the occasion of the shuffling in the game of ملا
َ
رِسْي : (JK,* K, TA:)

so says Ibn-'Abbád. (TA.) ___ ُعوُمُّدلا ِتَقَ   The tears issued from their channels. (JK, K, TA.) ___ ََق
ِهِسْفَـنِب , inf. n. ٌناَقَوَـت  (JK, K) and ٌقْوَـت , (K, TA,) or ٌقَوَـت , (CK,) i. q. ِهِسْفَـنِب َداَج   [He gave up his spirit: or he

was near to die]: (JK, K:) said of a man: (JK:) AA says that ُقْوَّـتلا  signifies the being in the very agony

of death; like ُقْوَّسلا . (TA.) ___ ََق  is also also syn. with َقَفْشَأ , (JK, K,) accord. to Ibn-'Abbád. (TA.) You say, ََق
ُهْنِم , meaning He was cautious, or in fear, of him or it. (TK.) 

ِءْىَّشلا 5 َىلِإ  قّوتت   He was, or became, excited by a yearning towards, a longing for, or

a desire for, the thing; or he affected and showed a yearning towards it, a

longing for it, or a desire for it; syn. َقَّوَشَت . (TA.) 

ٌةَقَوَـت  Persons convalescent; or in a state of recovery from disease, but not yet

1



completely restored to health and strength: (IAar, K:) app. pl. of ٌَقِئ  . (TA.) 

ٌقاَّوَـت  i. q. ٌقاَّوَش  [app. Yearning, longing, or desiring, much, or vehemently; or very

desirous: but some regard it as a simple epithet, syn. with ٌَقِئ  ; for it is said that] ٌةَقاَّوَـت ٌسْفَـن   signifies the same as ٌَةَقِئ  [A

yearning, longing, desiring, or desirous, soul]. (JK, Msb.) It is said in a prov., (TA,) 

* ْلَنَـي اَم َْمل  َىلِإ  ٌقاَّوَـت  ُءْرَملا  *

[Man is desirous, or very desious, of that which he has not attained]. (S, TA.) ___ One

whose soul yearns towards, longs for, or desires, every low, or base, action. (TA.) 

ٌقِئَ  , fem. with ة: see ٌقاَّوَـت , in two places; and see ٌةَقَوَـت . 

ٌناَقِّيَـت  , originally ٌناَقِوْيَـت , A man who leaps, springs, or bounds, vehemently. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقَّوَـتُم  Yearned towards, longed for, desired, or desired eagerly. (IAar, K.) 

2



بلوت  

ٌبَلْوَـت  : see art. بلت . 

1



موت  

ٌموُت  : see ٌةَموُت , below, in two places. 

ٌمَوَـت  : see ٌمَءْوَـت , in art. م . 

ٌةَموُت  sing. of ٌمَوُـت  [in the CK, erroneously, ٌمَؤُـت ] and [n. un.] of ٌموُت  ; (M, K;) One of the things called ُموُت ; (S, Msb;) i.

e. a طْرُـق  [as meaning a silver bead fashioned like a pearl]: (Lth, T:) or a طْرُـق  [as meaning an

earring] in which is a large ةَّبَح  [or bead]: (M, K:) or a thing, (T,) or ةَّبَح  [i. e. bead], (S, Msb,)

made of silver, (T, S, Msb,) like a pearl, (T, S,) or like a large pearl, (S,) of a round form,

which a girl puts in her ear. (T.) ___ And hence, as being likened to this, (T,) A large pearl: (AA, T:) or a

pearl. (M, K.) And َةَموُت ُّمُأ   The pearl-shell: (K, TA:) a proper name, and therefore imperfectly decl. (TA.) ___ And

An ostrich's egg: (M, K, TA:) pl. as above: (M:) ostriches' eggs are called ٌموُت  (A'Obeyd, T, S) as being likened to pearls,

which are thus called: (T:) they are so called by Dhu-r-Rummeh, where he says, 

* ىَظَّللا َنِم  ٌداَكَي  ٌمْوَـي  ىَتَأ  َّىتَحَو  *
* ُحَّيَصَتَـي ِهِصوُحفُأ  ُموُّتلا ِىف  ِهِب  *

[And until there came a day in which, by reason of the flaming heat, the

ostriches' eggs, in the place where they were deposited in the sand, almost

dried up.] (A'Obeyd, S, M.) ___ ِناَتَموُّتلا  is an appellation applied to two kaseedehs of Jereer, in praise of' Abd-El-'Azeez Ibn-

Marwán. (T.) 

ٌمَّوَـتُم  Having a ةَدَالِق  [or necklace] put upon his neck; syn. ٌدَّلَقُم . (K. [In the CK, erroneously, دِّلَقُم .]) 

1



هوت  

َهَ 1  , aor. ُهوُتَـي , inf. n. ٌءْوَـت  (Msb, K) and ٌهوُت , (AZ, K,) is syn. with ََه  having for its aor. ُهيِتَي ; (Msb, and TA in the

present art. and in art. هيت ;) [and with َحاَط , aor. ُحوُطَي  and ُحيِطَي ;] signifying He deviated from, or lost, or

missed, the right way; he lost his way; (Msb, TA;) in the desert: (Msb:) or he was, or became,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (TA in the present art.:) or he

went away (K, TA) in the land, confounded, or perplexed, and unable to see his right

course: (TA in art. هيت :) or, as some say, (TA,) his mind, or intellect, was, or became, disordered,

confused, or unsound: (K, TA:) and he perished: (K TA:) accord. to ISd, the ى in ُهيِتَي  is shown to be originally و
by their saying, ُهَهَوْـتَأ اَم  , as syn. with ُهَهَـيْـتَأ اَم  . (TA.) AZ says, A man of the Benoo-Kiláb said to me, ِهوُّتلا ِىنَتْـيَقْلَأ ِىف  , with damm,

meaning [Thou hast thrown me into] destruction. (TA.) ___ Also, [like ََه  aor. ُهيِتَي , q. v.,] He

magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently. (K.) 

ُههّوت 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌهيِوْتَـت , (TA,) i. q. ُهَهَّـيَـت , [and ُهَحَّوَط  and ُهَحَّيَط ,] i. e. He made him to deviate from,

or lose, or miss, the right way; made him to lose his way: (Msb:) [or he made him to be,

or become, confounded, or perplexed, and unable to see his right course: &c.: see 1; and

see ُهَهـَّيَـت , in art. هيت :] or he destroyed him. (K.) 

ُهَهَوْـتَأ 4 اَم   i. q. ُهَهْـيَـتَأ اَم   [How extraordinary is he in deviating from, or losing, or

missing, the right way! in losing his way! or in confusion, or perplexity, and

inability to see his right course! &c.: see 1]: (K in the present art., and S and K in art. هيت :) as also ُهَحَوْطَأ اَم 
(TA in art. هيت ) and ُهَحَيْطَأ اَم  . (S and TA in that art.) 
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ُههاتتسا 10  [He, or it, invited him to deviate from, or lose, or miss, the right way; to

lose his way]; from ََه , aor. [ ُهوُتَـي  and] ُهيِتَي , signifying َّلَض . (Ham p. 685.) 

ٌةوُت ٌةَالَف   (with damm) [A desert, or waterless desert, in which one loses his way; or in

which one is confounded, or perplexed, and unable to see his right course: or in

which one perishes]: in the K, ٌنَالُف  is erroneously put for ٌةَالَف ; (TA;) [and in the CK, ٌةَوُـت  for ٌهْوُـت ; which last, in the CK, is

made a pl.:] the pl. is ٌهاَوْـتَأ  and ُهيِوََأ : (K, TA:) the latter is a pl. of the former pl. (TA.) 

ٌهِئَ  part. n. of 1; Deviating from, or losing, or missing, the right way; losing his way: &c.:

see 1; and see also art. هيت . (TA.) 

ِساَّنلا ُهَوْـتَأ  َوُه   He is the most extraordinary of men [in deviating from, or losing, or

missing, the right way; in losing his way: or] in confusion, or perplexity, and

inability to see his right course: as also سانلا ُهْيَـتَأ  : but the former is more common. (TA.) ___ [It may also

mean He is the proudest, or vainest, of men.] 

ُهَّوَـتُم  َ  [O misled! O misguided! or O thou who art made to deviate from, or lose, or

miss, the right way!] is said in reviling: and one says also, اَذَك ُلَعْفَـي  ملا 
ُ
ِهَّوَـت َكاَذ  ُلَ  اَم   [What is the case

of that misled, or misguided, man, that he does thus?] (TA.) 
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ىوت  

َىِوَت 1  , (T, S, M, Mgh, K,) in the dial. of Ṭeiyi ىَوَـت , (AAF, M,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ىًوَـت , (T, S, M, Mgh, K,) It perished;

came to an end; (S, Mgh, K;) it passed away (T, M, Mgh) unhoped for: (T, M:) said of property. (T, S, M,

Mgh.) Hence the saying, in a trad., ٍمِلْسُم ٍئِرْمٱ  ِلاَم  ىَلَع  ىَوَـت  There shall be no perishing of the] َال 

property of a man that is a Muslim]: applied to the case of a man to whom is transferred the responsibility for

a debt, and who dies insolvent; meaning that the responsibility shall return to him who transferred it. (Mgh.) 

ُهاوتا 4  He (God, M, K, or another, S) destroyed it, made an end of it, or caused it to perish or

come to an end; (S, K;) he made it away; (T, M;) namely, property, (S, M,) or his property. (T.) See also art. وت . 
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ٍوَت  (S M, Mgh, K) and ٍَو  (Mgh) Perishing; coming to an end; (S, Mgh, K;) passing away (M, Mgh)

unhoped for: (M:) applied to property. (S, M, Mgh.) 

ٌءآَوَـت  A perishing of property; its coming to an end; or becoming lost. (TA.) 

ٌّىِوَت  Remaining, staying, dwelling, or abiding: (IAar, M, K:) but ٌّىِوَث , with ث, is better known in this

sense. (M.) 

ٍوَ  : see ٍوَت . 

ٌةاَوْـتَم ُّحُّشلا   [Niggardliness, or avarice, is a cause of perishing to property]: a saying of the Arabs,

1



meaning, if thou withhold property from its right disposal, God will make it to pass away in that which is not its right disposal. (M.) 

2



ىت  

َةَنَسَح 2 ٍءَ  ُتْيَّـيَـت   [and اًنَسَح  I made, or wrote, a beautiful ت]. (Lh, T.) 

ٌّىِوَيَـت  ; and ٌةَّيِوَيَـت ٌةَديِصَق  : see ٌَّىِئ , in art. أوت . 

1



ايت  

اَّيَـت  , and َكاَّيَـت , and َكِلاَّيَـت : see art. . 
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لتيت  

ٌلَتْـيَـت  a dial. var., or a mispronunciation, of ٌلَتْـيَـث . (TA.) 
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حيت  

َحَ 1  , aor. ُحيِتَي , inf. n. ٌحْيَـت , It (a thing) was, or became, easy, and facilitated, or prepared. (Msb.) And

ُهَل َحَ  , (S, L, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and َحيِتُأ  ; (S, K;) It (a thing) was appointed, or

ordained, to him, or for him: (S:) or was prepared for him; as also ُهَل َحَ  , aor. ُحوُتَـي , (K,) inf. n.

ٌحْوَـت : (TA:) and it (an event) was appointed, ordained, or decreed, to betide him. (L.) One says, َعَقَو
ُهَذَقْـنَأَف ٌلُجَر  ُهَل  َحاَتَـف  ٍةَكَلْهَم  He fell into a place of destruction, and a man was] ,ِىف 

appointed, or ordained, or prepared, for him, and he saved him]: (Lth, TA:) or ْنَم ُهَل  َحيِتُأَف 
ُهَذَقْـنَأ  and ُهَصَّلَخ ْنَم  ُهَل  َحَ   [and there was appointed, &c., for him he who saved him]. (A.)

ِهِتَيْشِم َحَ ِىف   He affected an inclining of his body from side to side in his gait, or

manner of walking. (S, K.) 

ُهحا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَحَِإ , (Msb,) He (God, S, A, Msb, K) made it (a thing) easy; facilitated it;

(Msb;) or prepared it: (S, A;) whether good or evil; (TA;) ُهَل  to him, or for him. (S, A.) One says, ٍةَكَلْهَم َعَقَو ِىف 
ُهَذَقْـنَأ ْنَم  ُهَل  هلُّٰلٱ  َحََأَف   [He fell into a place of destruction, and God appointed, or

prepared, for him, him who saved him]. (Lth, TA.) And it is said in a trad., ًةَنْـتِف ْمُهـَّنَحيِتُأل   [I will

assuredly appoint, or ordain, or prepare, for them trial, or punishment, or conflict

and faction, or the like]. (TA.) See also 1, in two places. 

ٌناَحِّيَـت  , (T, S, A,) or ٌناَحَّيَـت , (so in one copy of the S,) or both, (L, K,) like ٌنآِّيَش  and ٌنآَّيَش  applied to a horse, and ٌناَّبِيَه  and

ٌناَّبَـيَه  applied to a man, the only other instances of the kind, (L,) or the former is not allowable, (Ham p. 58,) so says Sb, as is stated

in a marginal note in a copy of the S, (TA,) applied to a horse, meaning That goes obliquely, (S, A, K,) by reason
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of briskness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) and bends over on each side; (S, A,) as

also ٌحاَّيَـت  and ٌحَيْـتِم  : (S, A, K:) or that runs vehemently: and all signify, applied to a horse, fleet, swift, or

excellent in running. (T, TA.) AHeyth explains the first and second as meaning Tall, or long. (TA.) ___ It is also

applied to a man, meaning Who addresses himself to every generous action, and difficult

affair: (T, TA:) or forward, officious, meddling, or a busybody, (A, and Ham pp. 58 and 505,) who

says that which does not concern him: (Ham p. 505:) or who obtrudes himself, or

interferes, in affairs: (Abu-l-'Alà El-Ma'arree in a marginal note in a copy of the S, and Ham p. 58:) or, as also ٌحَيْـتِم  , (S

K,) and ٌحاَّيَـت  , (K,) who obtrudes himself, or interferes, in that which does not concern

him: (S, K:) or who falls into trials, or afflictions: (K:) or ٌحَيْـتِم  , (TA,) which is also applied as an epithet to a

heart, (S, A, TA,) signifies who obtrudes himself, or interferes, in everything, and falls into

that which does not concern him; or who incessantly falls into trials, or

afflictions; and its fem. is with ة; (TA;) or who intrudes among a people whose affair, or

business, is not his: (IAar, T, TA:) and ٌحاَيْـتِم  , (K,) applied to a man, (TA,) signifies much in motion;

forward, officious, meddling, or a busybody. (K,* TA. [In the CK, ُضيرَعلا  is erroneously put for

ُضيِّرِعلا .]) 

ٌحاَّيَـت  : see ٌناَحِّيَـت , in two places. 

ٌحاَتُم  A thing appointed, ordained, or decreed; as also ٌحاَيْـتِم  . (K.) 

ٌحَيْـتِم  : see ٌناَحِّيَـت , in three places. 

ٌحاَيْـتِم  : see ٌناَحِّيَـت : and ٌحاَتُم . 
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ريت  

ٌرَ  and ٌَةَر  (mentioned in this art. in the S): see the latter in art. روت . 

ريِت  A beam between two walls: (K: [in which this word, with the art. لا  is explained by َنيِطِئاَحلا َْنيَـب  ُزِئاَجلا  : in

the M, نيطئاحلا نيب  ُزِجاَحلا  , i. e. a partition between two gardens, or walled gardens of

palm-trees: the former I regard as the right reading (though SM thinks the contrary); for it expresses a well-known meaning of

ريِت  in Persian; and it is said that ٌريِت  is] a Persian word, arabicized. (M.) Vanity, or a fond opinion of oneself, (K,)

and pride. (TA.) 

ٌراَّيَـت  Waves: (S, M, A, Msb:) or waves of the sea, or of a great river, (M, IAth, K,) having a

current; (K,* TA;) and its main body, or deep: (IAth, TA:) [in the present day, the current, or main

current, of a sea or great river:] or vehemence of flow or current: (Msb:) accord. to some, of the

measure ٌلاَّعَـف , from ريت ; (Msb;) i. c., from ٌريِت  signifying vanity and pride: (TA:) accord. to others, of the measure ٌلاَعْـيَـف , (Msb, TA,)

from ََر , aor. ُروُتَـي , though this verb is obsolete, (TA,) originally ٌراَوْـيَـت , the و being changed into ى and then incorporated into the

preceding ى. (Msb.) ___ Applied to a man, Vain, or having a fond opinion of himself, (A, K,) and

proud; (K;) who swells up like waves, in his vanity. (A.) ___ A horse that rises like waves

in his running.. (A.) ___ A vein that runs, or flows, quickly, when cut. (S, A, K.) 
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سيت  

َسَ 1  , [aor. ُسيِتَي ,] He (a kid) became a سْيَـت . (M, TA.) ___ [Also, app., He became like a hegoat in

stupidity: for what immediately follows appears to be the fem. of the imp. of this verb.] ىِسيِت  is a word used in declaring a

thing to be vain, and false: (M, K:) or it is an execration; [for ٌةَبْعُل , an evident mistake, which I find in copies of the K, and in the TA, I

read ٌةَنْعَل ;] and a reproach: (K:) the vulgar say ىِزيِت , changing the س into ز. (TA.) One says to a she-hyena, ِراَعَج ىِسيِت  , (A, *

K,) meaning Be thou like the he-goat ( سْيَـت ) in stupidity, O she-hyena: and these words are a

proverb applied to a stupid man. (A, TA.) The same words were directed, by Aboo-Eiyoob, as is related in a trad., to be said to a

لوُغ , (M, TA,) as though one said to her, Thou liest, or hast lied, O girl. (TA,) And one says to a man, ىِسيِت , and

ىِقَْمحِا , [as though he were a she-hyena, or a woman,] when he speaks foolishly, or stupidly, or says what is not like anything. (AZ,

TA.) 

ُهَنْرِق 3 سي   , (A,) inf. n. ٌةَسَياَتُم  and ٌساَيِت , (A, K,) He strove, struggled, contended, or conflicted,

with his adversary; syn. ُهَسَراَم : (A:) [he strove with his adversary to repel him, like as a

he-goat strives with another:] the inf. n. signifies the same as ٌةَسَراَُمم , and ٌةَسَباَكُم , and ٌةَعَـفاَدُم . (K.) 

ُءآَملا 6 سياتت   The waves of the water conflicted, or dashed together. (A, TA.) 

ُزْـنَعلا 10 ِتَسَيْـتَـتْسِا   The she-goat became like the سْيَـت  [or he-goat]: (M, [but in a copy of that work,

for ُزْـنَعلا  I find ُةاَّشلا ,] A, K:) like ُلَمَجلا َقَوْـنَـتْسِا  : (S:) a prov. applied to a vile man who becomes mighty, (A,) or who magnifies

himself: (K:) one should not say تساتتسا . (Th, M, TA.) 

ٌسْيَـت  A he-goat; the male of the زْعَم : (S,* M, A, K:) and the male of the mountain-goat: (A, K) and

of the gazelle: (S, M, A, K:) the female of the last [as well as of the first and second] is called ٌزْـنَع : (S, M:) or that has

1



completed a year: (A, K:) or a yearling he-goat: before the year it is called ٌىْدَج : (AZ, * Msb, TA:) pl. (of

pauc., 
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M) ٌساَيْـتَأ  (S, M, K) and ٌسُيْـتَأ , (M, TA,) and (of mult., M) ٌسوُيُـت  (S, M, Msb, K) and ٌةَسَيِت  and ُءآَسوُيْـتَم  [like ُءآَخوُيْشَم , q. v.]: (K:)

the last [which is properly a quasi-pl. n.] signifies the same as ٌسوُيُـت , (S,) or a herd of سوُيُـت . (M.) You say of the حاَّكَن , [i. e.

of him who marries often, or the like,] ٍنَالُف ِىنَب  ِءآَسوُيْـتُم  ْنِم  َوُه   [lit. He is of the he-goats of the sons of

such a one]. (A, TA.) 

ٌسَيَـت  The quality, in a she-goat, of having horns like those of the mountain-goat, (K, TA,) in

length. (TA.) 

ىِسيِت  : see 1. 

ٌءآَسْيَـت ٌزْـنَع   A she-goat having long horns, (M, A,) like the سْيَـت : (A:) or having horns like

those of the mountain-goat, (K, TA,) in length. (TA.) 

ٌةَّيِسْيَـت ِهيِف   [In him is goatishness]: some say ٌةَّيِسوُسْيَـت  , [in the TA ٌةَّيِسوُيُـت , but the former, which is found in the L

as well as in the S and K, seems, from what here follows, to be the right,] (S, L, K,) and [in like manner, for ٌةَّيِفْيَك  they say]

ٌةَّيِفوُفْـيَك , but [ J says] I know not what is the truth thereof: (S:) the former word is preferable. (O, TA.) 

ٌةَّيِسوُسْيَـت  : see ٌةَّيِسْيَـت . 

ٌساَّيَـت  A possessor of سوُيُـت  [or he-goats]: (M:) or one who holds the سْيَـت . (S, K: explained in the former

by َسْيـَّتلا ُكِسُْمي  ىِذَّلا  : and in like manner in the latter, by ُهُكِسُْمم .) 

ُءآَسوُيْـتَم  : see ٌسْيَـت , in two places. 
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كيت  

َكيِت  : see art. . 

1



ليت  

ٌليِت  [Hemp, of which ropes and cloths are manufactured; thus called by the Arabs in the present

day; perhaps from the Persian َاليِت  a rope; ] a certain thing resembling flax, that comes forth

from the sea; [possibly meaning that it is imported into Arabia;] and of which cloths are woven. (TA.) 
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ميت  

َمَ 1  , [aor. ٌميِتَي , inf. n. ٌمْيَـت ,] He loved excessively: (T:) [or he became enslaved, or brought

into subjection, by love; (see 2;) and so مّيتت  , as explained in Kull p. 165: (see ُّبُح :) or his reason

departed, and became disordered, in consequence of love and desire; for] ٌمْيَـت  signifies the

departing of reason, and its becoming disordered, (T, TA,) in consequence of love

and desire. (TA.) ___ He became alone, apart from others. (T, TA.) َُهْتَم , (T, S, M, K,) aor. ُهُميِتَت ,

(T,) inf. n. ٌمْيَـت ; (T, M, K;) and ُهْتَمَّيَـت  , (T, M, K,) [which is the more common,] inf. n. ٌميِيْتَـت ; (K;) She (a woman) enslaved

him (S, M, K) by love of her, (M,) and brought him into subjection: (S, K:) and she enslaved

it, and brought it into subjection; namely, his heart: (S:) or she deprived him of his

reason; disordered his reason. (T.) And َُهَم , (K,) inf. n. as above; (M, K;) and ُهمّيت  ; (S, K;) It (love, S, K, or

love and desire, M, and excessive love, K) enslaved him, (S, M, K,) and brought him into subjection. (S,

K.) 

َمَّيَـت 2  see 1, in two places. 

َمَّيَـتَـت 5  see 1. 

َمَِّا 8  , (T, S,) inf. n. ٌماَيِّتِا , (T, S, M,) He (a man) slaughtered his ةَميِت  [q. v.]: (T, S, M:) and in like manner, ْتَمَِّا ,

said of a woman: (T:) or مايّتا  signifies the slaughtering camels, and sheep or goats, for no cause.

(IAar, T.) 

ٌمْيَـت  i. q. ٌدْبَع  [as meaning A slave, and a servant or worshipper or God or of a false god]: whence the names

هلِّٰلٱ ُمْيَـت   [The servant of God] and ِتَّاللا ُمْيَـت   [The servant of El-Lát]: (S, M, K:) pl. ٌموُيُـت : it is originally
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an inf. n., from َُهُم : or an epithet like its syn. ٌدْبَع : J says that it is from ُّبُحلا ُهَمَّيَـت  . (TA.) 

ٌةميِن  (as also ٌةَمْئِت , with hemz, K) A ewe, or she-goat, which her owner milks for himself, (A'Obeyd,

T, S, M, K,) in his abode, (S, M, K,) of those which he has reared, (A'Obeyd, T,) not left to

pasture where she pleases; (A'Obeyd, T, S, M, K;) but sometimes slaughtered, when her

owner is in want of flesh-meat: (A'Obeyd, T:) or one that is slaughtered in a time of

famine: (AZ, T, M, K:) or one beyond forty, until the number attains to the next amount

that requires one to be given for the poor rate: (M, K:) or one that is slaughtered

gratuitously, not for a compensation, when persons desire flesh-meat. (AHeyth, T.)

Also A [kind of amulet, such as is called] ةَميَِمت , that is hung upon a child: (K:) app. a

contraction of ةميمت . (TA.) 

ُءآَمْيَـت ٌضْرَأ   A [desert] land such as is termed ةَرْفَـق , that causes one to lose his way and

to perish: or a wide tract of land: (M, K:) or a land in which is no water: (T:) and ُءآَمْيَـت  alone

a [desert such as is termed] ةَالَف ; (T, S, K;) because one loses his way therein: (T:) and a wide ةَالَف . (T.)

ُءآَمْيـَّتلا  The stars of ءآَزْوَجلا  [app. meaning Gemini, also called ِناَمَءْوـَّتلا ]. (K.) 

ُمَيْـتَأ  [More, and most, enslaved by love]. Hence ملا
ُ
ِشِّقَر َنِم  ُمَيْـتَأ   [More enslaved by love than

ElMurakkish: a prov.: see Freytag's Arab. Prov. i. 255]. (TA.) 

ٌميِتَم  : see what follows. 

ٌمَّيَـتُم  Enslaved, and brought into subjection, by love: (S:) having the heart enslaved,

and brought into subjection, and affected with vehement love so as to be deprived

of his reason: (Abu-l-'Abbás El-Ahwal, TA:) or deprived of his reason; disordered therein; by
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women; as also ٌميِتَم  : and led astray. (T.) 

3



نيت  

ٌنيِت  The tree of the سَلَـب  [or common fig; ficus carica]: or the سلب  itself: (M:) [or both; i. e.] a

certain well-known kind of tree; and the fruit thereof: (TA:) [or the latter only;] a certain

thing that is eaten, (S, Msb,) well known: (Msb, K:) fresh and ripe, it is the most

approved of fruits, and the most nutritious, and the least flatulent; drawing,

dissolvent, having the property of opening obstructions of the liver and spleen,

and laxative; and the eating much thereof engenders lice: (K: [the last word in this explanation

in the K is ٌلِمْقُم , which I render agreeably with the TK, having found no authoritative explanation of it: but in my own opinion, the

meaning of this word is fattening, for َلِمَق  signifies he became fat after being lean; and my opinion is confirmed by what here

follows:]) it is a pleasant fruit, having nothing redundant, and a nice food, quick of

digestion, and a very useful medicine, for it has a laxative property, dissolves

phlegm, purifies the kidneys, removes sand of the bladder, opens obstructions

of the liver and spleen, and fattens the body: it is also said, in a trad., that it stops

hemorrhoids, and is good for the gout: (Bd xcv. 1:) AHn says, there are many kinds

thereof; that of the desert, that of the cultivated land, that of the plains, and

that of the mountains; and it is abundant in the land of the Arabs: and he adds, on the

authority of an Arab of the desert, of the Saráh, that it is, in the Saráh, very abundant, and allowed

to be commonly taken; and is eaten by the people there in its fresh state, and

also dried and stored: (M:) the word is Arabic: (Msb:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, M, Msb.) This is what is meant

in the Kur [xcv. 1], where it is said, ِنوُتْـيَّزلاَو ِنيِّتلاَو  , (T, S, M, Msb,) accord. to I'Ab, (T, S, Bd, Jel,) and the generality of the
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interpreters: (Msb:) or these two words mean two mountains (S, M, Bd, Jel) of Syria, (S, Jel,) or of the Holy Land, (Bd,) that produce

the two fruits thus named: (Jel:) or, accord. to a Syrian interpreter, certain mountains extending from Hulwán, to Hemdán, and the

mountains of Syria: (Fr, T:) or Damascus and Jerusalem: (M, Bd:) or the mosque of Damascus and that of Jerusalem: (Bd:) or two

mosques in Syria: accord. to AHn, the former is the name of a mountain in the country of Ghatafán; but there is no mountain thus

called in Syria. (M.) ___ Among the kinds of نيِت  is that called ِزْيَّمُجلا ُنيِت   [The sycamore-fig; ficus

sycomorus; also called the Egyptian fig]; describe voce ٌزْـيَُّمج , q. v. (AHn.) ___ [ ُّىِْجنَرْـفِإلا ُنيِّتلا   and ُنيِّتلا
ُّىِكْوَّشلا  are appellations applied in the present day to The Indian fig, or prickly pear; cactus opuntia:

Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. lxvii) applies the former name to the cochineal Indian fig; cactus

cochinillifer.] ___ ُةَنيِّتلا  also signifies The anus: (AHn, M, K:) [opposed to ُةَزْـيَّمُجلا  as meaning the pudendum

muliebre. .] 

ٌناَنيِت  : see art. نت . 

ٌناَّيَـت  A seller of نيِت  [or figs]. (TA.) 

ٌةَناَتَم  [originally ٌةَنَـيْـتَم ] A fig-garden. (KL.) And ٌةَناَتَم ٌضْرَأ   A land abounding with نيِت  [or figs]. (TA.) 
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َهَ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُهيِتَي , (S, Msb,) inf. n. ٌهيِت  (S, Mgh, Msb, K) and ٌهْيَـت  (K) and ٌناَهَـيَـت , (S, K,) is syn. with ُهوُتَـي ; (Msb,

TA;) [and with َحاَط , aor. ُحيِطَي  and ُحوُطَي ;] signifying He deviated from, or lost, or missed, the right

way; he lost his way; (Mgh, Msb, K, TA;) in the desert: (Mgh, Msb:) he was, or became, confounded,

or perplexed, and unable to see his right course: (Mgh:) he went away in the land,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, TA:) [or his mind, or
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intellect, was, or became, disordered, confused, or unsound: (see ََه  in art. هوت :)] and he

perished. (TA in art. هوت .) You say also, ُهُتَـنيِفَس ِهِب  ْتَهَ   His ship deviated from the right course

with him. (TA.) And َكُرَصَب ِّىنَع  َهَ   Thine eye, or thy sight, passed me over; syn. ىَّطََخت . (Aboo-

Turáb, TA.) ُهَرَصَب َهَ   [in the CK, erroneously, ُهُرْصَق ] signifies also ََف , (K, TA, [in the CK َف ,] i. e., accord. to 'Arrám, He

looked at a thing continually, or continuously ( ٍماَوَد app. as one confounded, or] ِىف 

perplexed, and unable to see aright]). (Aboo-Turáb, TA.) ___ Also, ََه , (S, K,) aor. ُهيِتَي , (S,) inf. n. ٌهيِت , (S,

K,) and ٌهَيِت  is said to be a dial. var. of this, but is doubtful; (MF;) [like ََه  having for its aor. ُهوُتَـي ;] He magnified

himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: (S, K:) and he affected to be

commended for, or praised for, or he gloried in, that which he did not possess; [i. e.

he was, or became, conceited, or vain-glorious; or he overpassed the due bounds in

elegance of mind or manners or address or speech or person or attire and the like, and

arrogated to himself superiority therein, through pride: (K:) [or rather, he was, or

became, vain; or he behaved vainly: for] Er-Rághib makes a distinction between ٌبَجْعُم  and ٌَهِئ ; saying that

the بجعم  believes himself with respect to the opinion or judgment that he forms of himself indecisively, from evidence outweighed

in probability; whereas the هئ  believes himself decisively. (MF and TA in art. بجع .) One says, ِهِمْوَـق ىَلَع  ُهيِتَي  َوُه   [He

behaves proudly, or conceitedly, or vainly, towards his people]. (TA.) 

ُههّيت 2  i. q. ِهَهَّوَـت  [and ُهَحَّيَط  and ُهَحَّوَط ], i. e., He made him to deviate from, or lose, or miss, the

right way; made him to lose his way: (Msb:) [or he made him to be, or become,

confounded, or perplexed, and unable to see his tight course: &c.: see 1:] he

destroyed, or lost, or left or neglected, him or it. (K.) And ُهَسْفَـن هّيت   He made himself to be, or

become, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (S, TA;) as also
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اَهَهَّوَـت  and اَهَحَّوَط : (S:) or he destroyed himself. (TA.) 

ُهَهَـيْـتَأ 4 اَم   : see ُهَهَوْـتَأ اَم  , in art. هوت . 

ُههاتتسا 10  : see art. هوت . 

ٌهْيَـت  : see ٌهيِت . 

ٌهيِت  [originally an inf. n.: see 1, throughout:] A ةَزاَفَم  [i. e. desert, or waterless desert, &c.,] (S, Msb, K) in

which one loses his way, (S,) wherein is no sign, or mark, whereby one may be

guided therein; as also ُءآَهْـيَـت  : (Msb:) pl. ٌهاَيْـتَأ  and ٌهيِوََأ , (S, K,) the latter of which is a pl. of the former pl., (TA,) and

ٌةَهِوََأ . (Meyd, in Freytag's Lex.) [Hence,] ُهيِّتلا , [also called َليِئاَرْسِإ ِىنَب  ُهيِت  ,] The place [or desert] in which the

Children of Israel lost their way, between Egypt and the 'Akabeh [at the head of

the eastern gulf of the Red Sea], unable to find the way of egress from it. (TA.) ___

ٌهيِت ٌضْرَأ   and ٌهْيَـت  and ُءآَهْـيَـت  (K) and ٌةَهيِتَم  , (S, K,) originally [ ٌةَهِيْتَم ,] of the measure ٌةَلِعْفَم , (S,) and ٌةَهيِتُم  and ٌةَهَـيْـتَم  and

ٌةَيْـتَم  (K) and ٌةَهِيْتُم  (TA) A land wherein one loses his way, (S, K, TA,) wide, and having in it

no signs, or marks, of the way, nor mountains nor hills. (TA.) And ُهَيْـتَأ ٌدَلَـب   A country to

which, and in which, one cannot find his way. (TA.) 

ُءآَهْـيَـت  : see ٌهيِت , in two places. 

ٌناَهْـيَـت  : see ٌَهِئ , in two places. ___ Also, and ٌناَهـَّيَـت  and ٌناَهِّيَـت  , Daring, or bold; who pursues a

random, or heedless, course, without any certain aim or object, in affairs: applied to a

man: and in like manner to a camel: and, with ة, to a she-camel. (TA.) 

ٌناَهَّـيَـت  and ٌناَهِّيَـت : see ٌناَهْـيَـت : and see also ٌَهِئ . 
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ٌهاَّيَـت  : see ٌَهِئ , in two places. 

ٌهِئَ  Deviating from, or losing, or missing, the right way; losing his way; (Mgh; see also art.

هوت ;) and so ٌناَهْـيَـت  and [in an intensive sense, like ٌهَيْـتِم ,] x x x x x ٌهاَّيَـت  : (K:) deviating from the right way and

magnifying himself or behaving proudly or haughtily or insolently: or deviating from

the right way and being confounded or perplexed, unable to see his right course.

(TA.) ___ Deviating from the right way in opinion: (Mgh:) desiring a thing and unable

to find the right way. (Msb.) ___ Magnifying himself; or behaving proudly, haughtily,

or insolently: affecting to be commended for or praised for, or glorying in, that

which he does not possess; or overpassing the due bounds in elegance of mind or

manners &c.: [see 1, last sentence but one: it is best rendered behaving proudly, or conceitedly, or

vainly:] and in like manner ٌهاَّيَـت  ; (K;) but this has an intensive signification; [meaning, like ٌهَيْـتِم , very proud or

conceited or vain;] (TA;) and ٌناَهْـيَـت  and ٌناَهـَّيَـت  and ٌناَهِّيَـت  : (K:) or only ٌَهِئ  and ٌهاَّيَـت , accord. to IDrd. (TA.) 

ِساَّنلا ُهَيْـتَأ  َوُه   : see ُهَوْـتَأ  in art. هوت , where it is explained on the authority of the TA. [In the S it seems to be indicated by the

context that the meaning is He is the proudest of men.] ___ See also ٌهيِت  last sentence. 

ٌهَيْـتَم  : see ٌهيِت . 

ٌهَيْـتِم  A man having much هيِت  [meaning pride, or conceit, or vanity]: or who deviates from, or

loses, or misses, the right way, or who loses his way, much, or often. (TA.) 

ٌةَهيِتَم  and ٌةَهَـيْـتَم  and ٌةَهيِتُم  and ٌةَهِيْتُم : see ٌهيِت  
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 ث

The fourth letter of the alphabet: called ٌَء  and َ  [respecting which latter see the letter ب]: the pl. [of the

former] is ٌَتاَء ; and [of the latter,] ٌءآَوْـثَأ  and ٌءآَيْـثَأ . (TA in ةنيّللا فلالا  ب  .) It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or

non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed ةَّيِوَثِل  [or gingival], which are ث and ذ and

ٌةَلاَثُح as in the instance of ف It is sometimes substituted for ___ (.ف TA at the commencement of) .ظ  and ٌةَلاَفُح ; and for س as

in the instance of ٌناَمْثُج  and ٌناَمْسُج ; and for other letters. (TA in the latter place.) [As a numeral, it denotes Five

hundred.] 

1



 

R. Q. 1 َََْ  He watered camels to their satisfaction: (S, M, K; but in some copies of the S, the verb is

made trans. by means of ِب:) or he watered them (T, M) so as to quench their thirst, (T,) but not so

as to satisfy them. (T, M.) ___ Also, contr., He kept camels thirsty; i. e. he did not water them

at all; or he watered them little, so that they were not satisfied. (K, * TA.) ___ He

extinguished fire. (Sgh, K.) ___ He stilled another's anger. (TA.) And ُهَبَضَغ ُهْنَع   َََْ  He quenched his

anger. (M.) [Or this may be rendered He dispelled from him his anger: agreeably with what follows.] ___

He removed (IDrd, M, K) a thing (M) from its place. (IDrd, M, K.) ___ ِمْوَقلا ِنَع   َََْ  He repelled from,

or defended, the people, or company of men, (As, S, K,) and rendered them reciprocal

aid. (As, TA.) ___ َََْ , (T, M, K,) inf. n. ٌَََْة , (T,) also signifies He restrained, or withheld, (T, M, K,) a man (T,

M,) from ( ْنَع ) another man, (T,) or from ( ْنَع ) a thing, or an affair. (M.) ُلِبِإلا ِتَََْ   The camels drank to their

satisfaction: (M, K:) or drank, but not so as to satisfy themselves. (M.) ___ And, contr., The

camels thirsted. (K.) ___ And َََْ  It became stilled; (K;) said of anger. (TA.) ___ See also R. Q. 2. َََْ

ِسْيـَّتلِ , (AA, AZ, M, K,) inf. n. ٌََْء , (K,) like ٌََْء , (TA,) He called the he-goat (AA, AZ, M, K) to copulate.

(AA, K.) 

R. Q. 2 ََْأَثَـت  He deemed it right that he should abide, or remain, where he was, (AZ, T,

K,) and abstain, (AZ, TA,) after he had desired to make a journey (AZ, T, K) to a country, or

land. (AZ, TA.) And ِرْمَألا ِنَع  أثت  , (M,) or ِءْىَّشلا ِنَع   , (TA,) He deemed it right that he should

abstain from the affair, or thing, (M, TA,) or that he should pause at it, (M,) after he had

desired it. (M, TA.) ___ ُهْنِم ُتَْْأَثَـتَـف  ًَالُف  ُتيِقَل   I met such a one, and feared him. (As, S, K. *) 
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ب  

َبِئُث 1  , ('Eyn, T, M, K,) like َِىنُع , (K,) and َبِئَث , (IKoot, L, and so in a copy of the A,) inf. n. ٌَْب , (K,) or ٌََب , (M,) He

became relaxed and sluggish; said of a man: (A:) or he became affected with

sluggishness and languor; (M;) as also بءآثت  : (M, A:) or he became affected with

sluggishness and languor like the languor of drowsiness; as also بءآثت  and بّأثت  ; (K;)

which last is approved by IDrd and Thábit Es-Sara- kustee, who disallow بءآثت  , though this is the form commonly known and

approved, and is the most chaste form: (TA:) or he became affected with languor like the

heaviness of drowsiness, in consequence of something that he had eaten or

drunk, without becoming insensible; (T;) as also بءآثت  : (L:) or ↓ this last signifies he yawned, or

opened his mouth, (Mgh, Msb,) by reason, (Mgh,) or on the occasion, (Msb,) of languor (Mgh,

Msb,) like the heaviness of drowsiness; (Mgh;) or he yawned, or opened his mouth, and

stretched himself, on being affected by sluggishness or drowsiness or anxiety; (MF,

TA, on the authority of IDrst;) or he yawned, or opened his mouth, and emitted wind from his

stomach, by reason of some affection thereof: (TA on the authority of EtTedmuree:) ُبُؤاَثـَّتلا  is from

ُءََؤـُّثلا ; (AZ, T, S, Mgh;) and is on the occasion of one's stretching himself, and being languid: (Lth, T:) one should not say َبَواَثَـت ;

(AZ, T, S, O, Mgh;) [for] this is vulgar. (Msb.) Hence, ُهاَف ِّطَغُـيْلَـف  ْمُكُدَحَأ  َبَءَأَثَـت  اَذِإ   [When any one of you

yawns, he should cover his mouth with the back of his left hand; for it is believed that the devil leaps into the

uncovered yawning mouth]. (Mgh.) 

ََّأَثَـت 5  see 1. 
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ََّأَثَـت 6  see 1, in six places. 

ُءََؤُـث  , (T, S, M, K, &c.,) as also ءَْؤُـث , accord. to Ibn-Mis-hal, but this is strange, (TA,) is a subst. derived from ُبُؤاَثَّـتلا , like

ُءآَوُطُم  from ىِّطَمَّتلا ; (T;) or from َبِئَث ; and means A state of relaxation and sluggishness: (A:) or

sluggishness and languor (M, K) like the languor of drowsiness: (K:) or languor like

the heaviness of drowsiness, in consequence of something that one has eaten or

drunk, not attended by insensibility: (T, L:) or a yawning, or opening the mouth, by

reason of languor like the heaviness of drowsiness: (Mgh:) or a yawning, or opening

the mouth, and stretching oneself, on being affected by sluggishness or

drowsiness or anxiety: (IDrst, MF, TA:) or a yawning, or opening the mouth, and emitting

wind from the stomach, by reason of some affection thereof. (Et-Tedmuree, TA.) Hence the

prov., ِءََؤـُّثلا َنِم  ىَدْعَأ  , (S, A, TA,) and [ ِءََوـُّثلا ,] without ء, as some say; (MF;) or the pronunciation without ء is vulgar, (IDrst,

TA,) or erroneous; (TA;) [More catching than yawning;] for when a man yawns ( بءاثت اذا  ) in the presence of

others, they become affected as he is. (TA.) 

ٌبوُؤْـثَم  Affected with sluggishness and languor like the languor of drowsiness: from

َبِئُث , q. v. (K.) 
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ر  

ُهَرََ 1  , (T, S, Msb,) and ِهِب ََرَ  , (T, S, M, Msb, K) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌَْر  and ٌةَرْؤُـث , (S,) or the latter is a simple subst., as is

also ٌةَروُؤُـث , (Lh, M, K,) He revenged, or avenged, his blood, by retaliating his slaughter; he

slew his slayer. (T, S, M, Msb, K.) [Hence, ُهُلوُتْقَم َرِئُث   and ِهِلوُتْقَِمب  The blood of his slain relation

was revenged, or avenged, by retaliation of his slaughter: see 10.] ___ [Hence also,] َْتََر َال 
ُهاَدَي ًَالُف  , (K,) or ٍنَالُف ىَلَع  , (A,) May his arms, or hands, not profit such a one. (A, K.) ___ Also

ُهََرَ , and ِهِب ََرَ  , (M, K,) and َمْوَقلا َرََ  , inf. n. ٌَْر , (T,) He sought to revenge, or avenge, or retaliate, (T,

M, K,) his blood, (M, K,) and the blood of the people, or party. (T.) It is said in a prov., َََر ْنَم  ُماَنَـي  َال 
[He will not sleep who seeks to revenge, or avenge, or retaliate, blood]: in the Kámil of Mbr,

[and in some copies of Meyd,] ِرََّٱ ِنَم   [which seems to signify the same]. (TA.) ___ [And َُهََر  and ِهِب ََرَ   signify also He slew

him in blood-revenge, or in retaliation of the blood of a relation: see َََكُتْر ٌروُؤْـثَم [.___ 
اَذَكِب  I have obtained my bloodrevenge, or retaliation, of thee by such [a deed, or

person]. (S, K.) 

َََْأ 4  see 8. 

َرََِّا 8  originally َرَأَتْـثِا  He obtained his bloodrevenge, or retaliation; syn. َُْهَر كَرْدَأ  ; (T, S, M, K;) ُهْنِم
from him; (T, S;) as also َرََْأ  : (M, K:) and ُهْنِم َرََِّا   he slew the slayer of his relation. (T.) Lebeed says,

* اًقَلَخ ًةَّمِر  ِّىنِم  ُرْعَـت  ْنِإ  ُبيِّنلاَو  *
* ُرِئَّثَأ ُتْنُك  ِّىنِإَف  ِتاَمَملا  َدْعَـب  *

[And the old she-camels, if they seek to obtain benefit from a worn rotten bone

1



of me after death, I used to retaliate upon them by anticipation]: (T, S:) i. e., I used to slaughter [some of]

them for guests, and so I have retaliated upon them during my life for their nibbling my rotten bones 
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after my death: for when camels do not find herbage of the kind called ضَْمح , they eat the bones of dead men and of camels instead

thereof. (T.) ___ See also 1. 

رأثتسا 10  He (a relation of a slain man, A) sought, or asked, aid, in order that the blood of his

slain [relation] might be revenged, or avenged, by retaliation of his slaughter ( َرَأْثِيُل
ِهِلوُتْقَِمب ), (AZ, S, K,) or in order that he might take, or seek, revenge, or vengeance, for his

slain [relation]. (A.) 

ٌرَْ  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which may be also pronounced ٌَر , i. e., with the ء suppressed, (Msb,) and ٌَْةَر  , (A,) and ٌةَرْؤُـث  , (S,)

which last is a subst. [from َََر ], as also ٌةَروُؤُـث  , (Lh, M, K,) Blood-revenge; or retaliation of murder or

homicide: or a seeking to revenge, or avenge, or retaliate, blood: [see 1, of which ٌَْر  is an inf.

n. :] or a desire, or seeking, for retaliation of a crime or of enmity: or retention of

enmity in the heart, with watchfulness for an opportunity to indulge it: syn. ٌلْحَذ :

(S, A, Msb:) or ِِمَّدل َبَلَط  : (M, K:) or ٌدْقِح : (Mgh:) or (so accord. to the M; but accord. to the K, and ) blood (M, K) itself:

(M:) pl. ٌرَْأ  and ٌرَآ ; the latter formed by transposition. (Yaakoob, M.) You say, َُْهَر َكَرْدَأ   (S, Mgh, K) and ُهَتَرْؤُـث  (As, T, S) [He

obtained, or attained, or took, his bloodrevenge, or retaliation: or] he attained the

object of his pursuit [for blood-revenge, or retaliation]; from ََُهَر : (As, T:) or he slew the

slayer of his relation. (Mgh.) And ِهِرْأَثِب َبَلَط   He sought to obtain his blood-revenge, or

retaliation; syn. ِهِلْحَذِب َبَلَط  . (S and Msb in art. لحذ .) And ُهَدْنِع ىِرَْ  ُبُلْطَأ  ََأ   I seek my blood-
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revenge of him; syn. ىِلْحَذ . (A.) And ٍنَالُف َدْنِع  ىِرَْ   My blood-revenge is a debt owed to

me by such a one; syn. ىِلْحَذ : meaning such a one is the slayer of my relation. (A.) ٌَْر  also

signifies, (A,) or ٌَرِئ  , (T,) One who seeks blood-revenge, or retaliation of the slaughter of

his relation: and one of whom is sought blood-revenge, or retaliation of the

slaughter of a relation: (T, A:) the latter primarily signifies a slayer; and hence, a slayer of a

person's relation in vengeance, or retribution: (Ham p. 637:) and the former, one who is

sought, or pursued, for blood-revenge; an inf. n. used as a subst.: (Ham p. 87:) the slayer of a

person's relation; (S, M, A, K;) as also ٌَرِئ  : (A:) pl. of the former ٌرَْأ  and ٌرَآ  [as above] (K) and ٌَْتاَر : (S, A, K:) the first

of which three is [also] pl. of ٌَرِئ . (T.) You say, َُْهُر َوُه   He is the slayer of his relation. (S.) And َِْتاَر  َ

ٍنَالُف  O slayers of such a one. (T, S, K.) َناَمْثُع ِتاَرَْ   َ , occurring in a trad., which is also related with the

substitution of َتاَر  for تار , may be explained in the same manner; or it may mean O ye seekers of the blood-

revenge of 'Othmán, aid me to obtain it; the prefixed noun ِىبِلاَط , or لْهَأ , being understood. (Nh, TA. [See also ٌَةَر  in

art. ٌميِنُم ٌرَْ  روت ([.  [A slayer of one's relation who causes his slayer to sleep,] means one with

whom the seeker [of blood-revenge or retaliation] is contented, if he find him

[and slay him], so that he sleeps after; (S, K;) one who, if slain, causes the pursuer

of blood-revenge to cease from the pursuit: (Ham p. 87:) or a person who is an

equivalent for the blood of one's relation [and who therefore, by his being slain

in retaliation, makes the avenger to sleep]: (T:) or a person of rank, or note, in whom

[i. e. by the slaughter of whom] one has his full desire accomplished. (A.) In a trad. of

Mohammad Ibn-Selemeh, relating to the day of Kheyber, occur the words, 
ُهَل َ ََأ  ِرِئاَّثلِل  ملا 

َ
ُروُتْو هلِّٰلٱ  ُلوُسَر  , meaning [I am

for him, i. e. I am he who should slay him, O Apostle of God:] the seeker of blood-revenge [is

for him of whom blood-revenge is sought]. (L. [The explanation there given is clearly shown to relate to
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ٌرَْ روتوملا ([.___   signifies also An enemy: pl. ٌرَْأ : so explained as occurring in the following words of a trad.; اوُدِمْغُـت َال 
ْمُكَرَْأ اوُرِتوُتَـف  ْمُكِثاَدْحَأ  ْنَع  ْمُكَفوُيُس   Do not sheathe your swords from your young ones,

[neglecting to teach them the use thereof,] and so make your enemies to attain their desire of

blood-revenge. (TA.) 

ٌةَرَْ  : see ٌَْر . 

ٌةَرْؤُـث  ; said in the S to be an inf. n. of 1: see ٌَْر , in two places. 

ٌةَروُؤُـث  : see ٌَْر . 

ٌرِئَ  : see ٌَْر , in three places. ___ Also One who does not pity anything ( ٍءْىَش ىَلَع  ىِقْبُـي  so that he (َال 

may obtain his blood-revenge, or retaliation. (S, K.) 

ٌروُؤْـثَم  and ِهِب ٌروُؤْـثَم   [Revenged, or avenged, by the retaliation of his slaughter; by the

slaughter of his slayer: and also slain in blood-revenge, or in retaliation for the

blood of a relation of the slayer]: these two expressions [thus] apply to one's enemy as well as to one's relation.

(A.) ___ Also, the latter, [simply,] Slain. (T, and Ham p. 87. [But retaliation is generally meant to be understood.]) 
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ل  

Q. Q. 1 َلِلْؤُـث  He (a man, M, Mgh) had َليِل  [i. e. warts] come forth upon him. (M, Mgh, K.) 

Q. Q. 2 ُهُدَسَج َلَلْأَثَـت   (T, M, K) ِِليِلآَّثل  (T, TA) His person had َليِل  [or warts] come forth upon

it. (T, M, K.) 

ٌلوُلْؤُـث  , (T, S, M, &c.,) which may also be pronounced with the ء suppressed, [ ٌلوُلوُث ,] (Msb,) [A wart; thus called in the

present day;] a certain excrescence (M, Mgh, K) on the person of a man, (Mgh,) small, (K,) hard,

and round, (Mgh, K,) and of various forms; one description being inverted; another,

cracked and scabrous; another, pendent; another, nail-shaped, large in the head

and slender at the root; another, long, and bent backward; another, opened; all

arising from a thick, tough humour, phlegmatic, or bilious, or a compound of both

these kinds: (K, TA:) pl. َُليِل . (T, S, Mgh, Msb, K.) ___ Also, (as being likened to the excrescence above mentioned, TA,)

The nipple of the breast. (Kr, M, K.) 
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َ  and ٌَء : see the letter ث, and arts. أوث  and ىث . 
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تبث  

َتَبَـث 1  , (S, M, A, &c.,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌتوُبُـث  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌتاَبَـث , (S, M, Mgh, K,) or this latter is a simple

subst., (Msb,) [unexplained in the S and M and A and K, as being well known,] It (a thing, S, M, Msb) continued,

subsisted, lasted, endured, remained, remained fixed or stationary, stood, or

rested; it was, or became, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable,

fixed, fast, settled, or established: it obtained, or held: syn. َماَد : (Mgh, Msb:) and َّرَقَـتْسِا : (Msb:) [it

stood, as a fact or truth; it stood, or held, good; it was, or became, a fact or truth, or a

settled, or an established, fact or truth:] it was, or became, or proved, sound, valid,

substantial, real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper; syn. َّحَص . (Msb.) ___

ملِ
َ
ِناَك َتَبَـث  , inf. n. ٌتُربُـث , He continued, remained, dwelt, or abode, in the place. (T.) ___

ُداَرَجلا َتَبَـث  , and تبّث  , and تبثا  , The locusts stuck their tails into the ground to lay their

eggs. (T.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُّتَبَـث   [I kept constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly,

to the affair]. (K in art. َكُدْبِل َتَبَـث  عمز (.___   May thy case, or state, or condition, be

permanent. (A, TA.) ___ [ اَذَك ُهَدْنِع  َتَبَـث   Such a thing was, or became, a settled, or an

established, fact, or truth, with him, or in his opinion; it became established,

substantiated, made good, or verified, in his opinion or estimation: like َّحَص . And َتَبَـث
ِهْيَلَع  It was, or became, established against him. Hence, اَذَك ِهْيَلَع  ُهَل  َتَبَـث   Such a thing

became established, or verified, as due to him from him: like َّحَص . And hence,] َتَبَـث  is also

syn. with َبَجَو  [as meaning It was, or became, or proved to be, binding, obligatory,

incumbent, or due: and it was, or became, necessitated, necessary, or requisite: so that
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ِهْيَلَع َتَبَـث   means also it was, or became, or proved to be, binding, obligatory, or incumbent,

on him; or it rested, or lay, on him; as a debt, or a duty: and it (a sentence &c.) became

necessitated to take effect upon him: and ُهَل َتَبَـث   it was, or became, or proved to be,

due to him, or owing to him]. (Telweeh, TA in art. ُهَل َتَبَـث  بجو (.___]   also signifies It belonged, or

appertained, as an attribute, or a quality, or a property, to him, or it; it was

affirmable, or predicable, of him, or it.] َتُبَـث , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَتاَبَـث  (M, A, K) and

ٌةَتوُبُـث , (M, K,) He was, or became, firm in intellect, understanding, or mind: (S:) or firm, or

steady, in fight, or in speech, or discourse: (M:) or intelligent, and possessing self-

restraint: or seldom erring or making a mistake or committing a fault: (A:) or firm of

heart in war: (Msb:) or courageous as a horseman, (K, TA,) earnest in the charge. (TA.) 

ُداَرَجلا 2 َتَّبَـث   : see 1. ُهتّبث : see 4, in two 
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places. ___ ِرْمَألا ِنَع  ُهتّبث   i. q. ُهَطَّبَـث  [He hindered him, withheld him, or prevented him, &c.,

from doing the affair, or thing]. (M.) 

ٌةَتَـباَثُم 3  i. q. ٌةَتَواَُمم  [meaning The vying with another in firmness, or steadiness, or the like]. (TA

in art. توم .) ___ See also 4. 

ُداَرَجلا 4 تبثا   : see 1. ُهتبثا  trans. of َتَبَـث , as also ُهتّبث  , (S, M, Msb, K,) signifying He made it to continue,

subsist, last, endure, remain, remain fixed or stationary, stand, or rest; to be, or

become, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled,

or established: he made it to obtain, or hold: [he made it to stand, as a fact or
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truth; to stand, or hold, good; to be or become, a settled, or an established, fact or

truth:] he made it, or rendered it, sound, valid, substantial, real, sure, certain,

true, right, correct, just, or proper. (Msb.) ___ ِحْمُّرلا ِهيِف  َتَبْـثَأَف  ُهَنَعَط   He thrust him, and

made the spear to penetrate into him so that the extremity protruded while part

remained within him; syn. ُهَذَفْـنَأ  (M.) ___ ٍقَِوِب ُهتبثا   [He made him fast with a bond, or

ligature]. (TA.) ___ َكوُتِبْثُـيِل , (S, Mgh, K,) or َكوُتِّبَـثُـيِل  , (CK,) in the Kur [viii. 30], means That they might inflict

upon thee a wound by reason of which thou shouldst not be able to rise: (S, Mgh, K,

TA:) or that they might confine thee [to thy place]. (K, TA.) You say, ُهُّتَـبْـثَأَف ُهُتْـنَعَط   I thrust him,

or pierced him, and confined him to his place, so that he could not quit it. (TA from a

trad.) And ُهوُتَـبْـثَأ َّىتَح  ُهوُبَرَض   They smote him, or beat him, so that they enervated him [and

rendered him motionless]. (A, TA.) And َحيِرَجلا َتَبْـثَأ   He weakened the wounded man so

that he was unable to move. (Mgh.) And ٌةَحاَرِج ُهْتَـتَـبْـثَأ   A wound rendered him unable to

move: (T, * A:) and in like manner one says of a malady. (A.) And َتِبْثُأ  His malady became violent, or a

wound affected him, so that he did not [or could not] move. (T, TA.) ___ ُهَتَّحُح تبثا   He

established his evidence, or proof, and made it clear, plain, or manifest. (M.) ___ ُهتبثا ,

(M, K,) inf. n. ٌتاَبْـثِإ , (TA,) also signifies He knew him, or it, certainly, or assuredly; and so ُهتب  , (M, K,

TA,) inf. n. ٌةَتَـباَثُم . (TA.) And you say, ىِرَصَبِب ُهُّتَـبْـثَأ  اَمَف  ِهْيَلِإ  ُتْرَظَن   [I looked at him, or it, but I did not

know him, or it, surely with my eye]. (A, TA.) And ًةَفِرْعَم َءْىَّشلا  تبثا   [He knew the thing

certainly, completely, or thoroughly]. (A. [Explained in a copy of that work, followed in the TA, by ُهَلِبَق ; but this

is undoubtedly a mistranscription for ُهَلَـتَـق , q. v.]) ___ Also, (i. e. ُهتبثا  alone,) He verified it. (Har p. 175.) ___ And He

wrote it, [set it down, registered it, or recorded it,] i. e., a man's name, (A, Msb, TA,) ِناَويِّدلا in] ِىف 

the register of soldiers or pensioners or accounts]. (A, TA.) ___ [And i. q. ُهَبَجْوَأ  as meaning He
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made it, or declared it to be, binding, obligatory, or incumbent, ( ِهْيَلَع  on him,) or due

( ُهَل  to him): and, said of a sentence &c., as meaning he necessitated it to take effect, or necessitated

its taking effect, ِهْيَلَع  upon him: see ُهَّقَح . ___ And He affirmed it; he averred it; i. q.

ُهَبَجْوَأ  as contr. of ُهاَفَـن . And hence, ُهَل ُهتبثا   signifies also He made it, or declared it, or asserted it, to

belong, or appertain, as an attribute, or a quality, or a property, to him, or it; he

affirmed it, or predicated it, of him, or it. ___ And He authorized it; namely a word, a signification,

&c.] ___ ًَالُف تبثا   He kept, clave, or held fast, to such a one; scarcely, or never,

quitting him. (Msb.) And ُمَقَّسلا ُهتبثا  , i. e. [The malady clave to him;] did not quit him. (S.) 

ِرْمَألا 5 تّبثت ِىف   , (T, S, M, A, TA,) and ِىْأَّرلا ; (T, TA;) and تبثتسا  ; (S, M, A, K, TA;) He acted, or proceeded,

[firmly, steadily,] deliberately, or leisurely, (T, M, A, K, TA,) in the affair, (T, M, A, TA,) and the

opinion, judgment, or counsel; (T, TA;) not hastily: (T, M, TA:) both signify the same: (S:) [or] تبثتسا ِىف
ِهِرْمَأ  he consulted respecting his affair, and sought for information respecting it, or

investigated it. (T, TA.) [In the KL, ٌتُّبَـثَـت  is explained by the words ندروآ ىاج  ندرك و  گنرد  , perhaps meaning

The delaying in an affair and (then) executing or performing.] 

تبثتسا 10  : see 5, in two places. ___ [Also He sought, or desired, or demanded, confirmation,

evidence, proof, demonstration, verification, assurance, or positive or certain

information, ُهْنَع  respecting him, or it. ___ And He desired, or meant, an affirmation: see

a remark on a verse cited voce ُهتبثتسا َدْيَـب [.  He found it to be sound, valid, substantial, real,

sure, certain, true, right, correct, just, or proper: (Har p. 175:) and he assured, or

certified, himself of the true state of his case. (Idem, p. 426.) You say, َرَظَّنلا َتِبْثَـتْسَيِل  ُهَنْـيَع  َرَّغَص 
[He contracted his eye in order to assure himself of the correctness of the view;
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i. e., to obtain a sure view]. (M in art. صو .) ___ It is also said to mean He made him, or asserted

him to be, firm of heart: but Er-Rázee says, I have not met with this verb used as one that is immediately transitive.

(Har p. 426.) 

ٌتْبَـث  : see ٌَتِب . ___ Also A man firm, or steady, of heart; (S;) and so ِناَنَجلا ُتْبَـث  ; (A, Msb, TA;) pl. ٌتْبُـث : (TA:) or

a man who acts, or proceeds, [firmly, steadily,] deliberately, or leisurely, (A, Msb,) in his

affairs: (Msb:) and a courageous horseman, (M, K, TA,) earnest in the charge; (TA;) as also

ٌتيِبَث  : (M, K, TA:) both of which signify also intelligent, and possessing self-restraint; or seldom

erring or making a mistake or committing a fault. (A, TA.) And ملا
َ
ِماَق ُتْبَـث   A man who does not

quit his station, or abode. (M.) And ِمَدَقلا ُتْبَـث   [Firm-footed;] one who makes no slip in

contention, or in fight. (A, TA.) And ِرَدَغلا ُتْبَـث   A man firm, or steady, in fight, or in speech, or

discourse: (M, L, TA:) or whose tongue makes no slip in contentions. (S, TA.) ___ See also ٌتَبَـث :

___ and ٌتيِبَث . 

ٌتَبَـث  Firmness of heart in war. (Msb, TA.) You say, ِةَلْمَحلا َدْنِع  ٌتَبَـث  ُهَل   He has firmness, or

steadiness, on the occasion of the charge, or assault. (S, A.) And ِماَمِحلا َدْنِع  ٌتَبَـث  ُهَل   He has

firmness on the occasion of death. (L.) [See also ٌتاَبَـث .] ___ Hence, (Msb,) A proof, and

evidence, or a voucher. (S, Mgh, Msb, TA.) You say, ٍتَبَـثِب َّالِإ  اَذَكِب  ُمُكْحَأ  I will not decide so َال 

unless on the ground of proof, or evidence. (S.) And it is said in a trad. respecting the day of doubt, [i. e.

the day of which one doubts whether it be the last of Shaabán or the first of Ramadán,] َناَضَمَر ْنِم  ُهَّنَأ  ُتَبـَّثلا  َءآَج  َُّمث   Then

came the proof, or evidence, or voucher, that it was of Ramadán. (TA.) ___ And hence, (Mgh,)

applied to a man, (A, Mgh, [in which latter it is said to be tropical when thus applied, but not so in the A,]) and sometimes written ٌتْبَـث
, (TA,) One who is an authoritative evidence, or voucher, by reason of his
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trustworthiness in that which he relates: (A, TA:) or one who is trustworthy (Mgh, K *) in

that which he relates: (Mgh: [in the K, only the pl. is mentioned:]) or one who is just, or equitable,

[in that which he relates,] and exact, or honest: (Msb:) pl. ٌتاَبْـثَأ . (A, Mgh, Msb, K.) ___ Also An

index, or a table of contents, in which a relater of traditions collects a list of

what he has related from others, and of his sheykhs [who are his authorities]: said

by some to be a conventional term of the relaters of traditions: perhaps tropical. (TA.) 

ٌتاَبَـث  , a subst. from َتَبَـث , [or an inf. n., like ٌتوُبُـث  , used as a simple subst.,] Continuance, subsistency,

lastingness, permanence, endurance, remanence, remanence in a fixed or

stationary state, a state of standing or resting, constancy, firmness, steadiness,

steadfastness, stableness or stability, fixedness, fastness, settledness,

establishment or a state of being established: &c.: and soundness, validness or

validity, substantiality or substantialness, reality, sureness, certainty, trueness or

truth, &c. (Msb.) [See also ٌتَبَـث .] 

ٌتاَبُـث  , (A,) or ٌتاَبُـث ٌءآَد  , (K, TA,) A disease that renders one unable to move. (A, * K, TA.) 

ٌتاَبِث  The two threads or strings, or each of the two threads or strings, of [the kind of

face-veil called] a عُقْرُـب  by which the woman [draws and] binds [the two upper

corners of] it to the back of her head. (K.) ___ And A strap, or thong, with which a

camel's saddle ( لْحَر ) is bound: (M, K:) pl. ٌةَتِبْثَأ . (M.) 

ٌتوُبُـث  : see ٌتاَبَـث . 

ٌتيِبَث  : see ٌَتِب . ___ Also Firm in intellect, understanding, or mind: (S, K, TA:) and firm in
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strength and intellect: (TA:) or firm of heart in war: (Msb:) see also ٌتْبَـث . ___ And, applied to a horse,

Sharp, and light, or active, in his running; (M, K;) as also ٌتْبَـث  . (TA.) 

ٌتِبَ  part. n. of َتَبَـث ; (M, A, Msb, K;) as also ٌتْبَـث  (M, A, K) and ٌتيِبَث  ; (K;) Continuing, subsisting, lasting,

enduring, remaining, remaining fixed or stationary, standing, or resting,

permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or

established: obtaining, or holding: [standing, as a fact or truth; standing, or

holding, good; having the quality of a 
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fact or truth, or a settled, or an established, fact or truth:] sound, valid, substantial,

real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper: (Msb: see 1:) dim., when it is used as an

epithet, ٌتِبْيَوُـث ; but when it is a proper name, its dim. is ٌتْيَـبُـث . (T.) ___ ٍناَكَِمب ٌتِبَ   Continuing, remaining,

dwelling, or abiding, in a place. (TA.) ___ ُةَتِباَّثلا ُبِكاَوَكلا   [and ُتِباَوـَّثلا ] The fixed stars. (Kzw &c.)

ٌةَتِبَ ___ َنوُنِس   Years lasting long. (TA in art. ٌَتِب ٌلْوَـق  سعق (.___   A sound, valid, true, right,

correct, just, or proper, saying. (M.) ِتِباَّثلا ِلْوَقلِ   in the Kur xiv. 32 means By the assertion of

the unity of God. (Jel.) 

ٌتبْثُم  Bound with the strap, or thong, called تاَبِث ; applied to a camel's saddle ( لْحَر ). (M, K.) ___

Motionless by reason of disease (T, K, TA) that has become violent, or by reason of a

wound: (T, TA:) or the same, (M,) or in this sense ٌتِبْثُم  , (K, TA,) heavy (M, K, TA) by reason of old age or

some other cause, (TA,) and not quitting the bed. (M, K, TA.) ___ [ ٌتَبْـثُم ٌمَالَك   lit. An affirmed

sentence; i. q. ٌبَجوُم  as contr. of ٌّىِفْنَم ; virtually the same as ٌتِبْثُم ُمَالَك   an affirming, or
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affirmative, sentence.] 

ٌتِبْثُم  : see ٌتَبْـثُم , in two places. 
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جبث  

َجَبَـث 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌجوُبُـث , (S,) He sat with his but tocks against his heels, resting

upon the extremities of his feet, (S, K,) as one does in performing the act termed

ٌءآَجْنِتْسِا . (TA.) [ َجِبَث : see the next paragraph.] 

اَصَعلِ 2 جّبث   , (S,) inf. n. ٌجيِبْثَـت ; (S, K;) and َِا جّبثت  ; (A, K;) He (a pastor, S, A) put the staff, or stick, upon, or

against, his back, and put his arms, or hands, behind it: (S, A, K:) thus he does when he is

fatigued. (TA.) ُهجّبث , (S, A, TA,) inf. n. as above, (S, K,) He made it obscure; (K;) he did not make it

distinct, or plain; (S, A, K;) namely, writing, (S,) [i. e.] handwriting; (A, K;) and speech, or language: (S:) he did not

express it in the proper mode, or manner, namely, speech, or language. (A.) And َجِّبُـث , inf. n. as above; [and

app. َجِبَث  , aor. َـ , inf. n. ٌجَبَـث , q. v. infrà;] said of writing; [and of speech, or language;] It was, or was made,

confused [&c.]. (Lth, TA.) 

َجَّبَـثَـت 5  see 2. 

ٌجَبَـث  The part between the لِهاَك  [app. here signifying the base of the neck] and the back: (S, A, Msb,

K:) or the circuit of the upper part of the لهاك , extending to the breast; as is shown by the

phrase اَطَقلا ُجاَبْـثَأ  : [see what follows:] (Aboo-Málik, TA:) or the part between the shoulderblades and

the لهاك : and the main part of the back, and the part in which are the places of curvature of

the ribs: or the part between the buttocks and the base of the neck: accord. to AO, the part

from the rump-bone, or root of the tail, to the hair of the withers [of a horse]: (TA:) also the

breast of the bird called اَطَقلا : (K:) or the middle part of that bird: pl. ٌجاَبْـثَأ . (A, TA.) ___ The middle (S, K) of a
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thing, (K,) of anything: (S:) and the main part thereof; (K;) so of a heap, or tract, of sand: (A'Obeyd, S:) and the higher,

or highest, part of a thing: pl. [of pauc.] ٌجاَبْـثَأ  and [of mult.] ٌجوُبُـث . (TA.) The middle of the sea: the main part

thereof; and of the night: (A, * TA:) the height of the middle of the sea, where the waves meet one

another: the higher, or highest, parts of the waves. (TA.) ملا
ُ
َنيِمِلْس ِجَبَـث  ْنِم   Of the middle

class of the Muslims: or of the higher, or highest, or chief, class of them. (TA from a trad.)

The quality denoted by the epithet ُجَبْـثَأ , q. v.; as also ٌةَجَبَـث  . (L.) ___ Incongruity and

confusion of speech, or language: and obscurity, or indistinctness, of handwriting. (K.

[App. an inf. n.: see 2, last sentence.]) 

ٌةَجَبَـث  A thing of the middling sort, between good and bad: (K, TA:) the fem. ة is affixed because the

word is changed from a subst. to an epithet: it occurs in this sense applied to the contribution termed ةَقَدَص . (TA.) See also ٌجَبَـث .) 

ُجَبْـثَأ  Broad, or wide, in the part called the جَبَـث ; (S, K, Msb, TA;) and large in the فْوَج  [i. e.

chest, or belly]: (TA:) or protuberant, or prominent, in the جَبَـث : (S, A, Mgh, Msb, K:) or

humpbacked: (TA in this art., and in art. رجع  on the authority of Fr:) and having a projecting, or

prominent, breast, or chest: (L:) dim. ُجِبْيَـثُأ  , occurring in a trad. (S, Mgh, Msb, * K.) 

ُجِبْيَـثُأ  : see what next precedes. 
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ربث  

ُهَرَـبَـث 1  , (M, TA,) aor. ِـ , (M,) or ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْـبَـث , (M, K,) He confined him; or restrained,

withheld, hindered, or prevented, him; (M, K;) as also ُهّربث  , (M,) inf. n. ٌريِبْثَـت . (K.) You say, ِِءْىَّشل ُهَرَـبَـث  ,

aor. ُـ , inf. n. as above, He confined, restricted, or limited, him (a man) to the thing. (Msb.) And

ُهْنَع ُهَرَـبَـث  , (T, S, M,) aor. ِـ , (T,) or ُـ , (S, M,) inf. n. as above; (S, K;) and ُهّربث  ; (IAar, TA;) He, or it, restrained,

withheld, hindered, or prevented, him from it; (IAar, T, S, K;) turned him away, or back,

from it, (AZ, IAar, T, M, K.) And َكِتَجاَح ْنَع  َكَرَـبَـث  اَم   What restrained, withhold, hindered, or

prevented, thee, (T, * S, A,) or retarded thee, (A,) or diverted thee, (T, A,) from

[accomplishing, or attaining,] thy want? (S, A.) And ِساَّنلا َرـَّبَـث  اَم   What hath turned the

people away, or back, and withheld, or prevented, them, from obeying God? or what hath

retarded them therefrom? (TA from a trad.) ___ Also, (TK,) inf. n. as above, (K,) He denied him, or refused

him, or prohibited him from attaining, or debarred him from, what he desired or

sought; he disappointed him, or caused him to fail of attaining his desire;

rendered him unsuccessful; disappointed, or frustrated, his desire, or hope. (K.) ___

He drove him away, expelled him, or banished him. (K.) ___ He cursed him. (K.) ___ Also,

(M, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُبُـث , (Msb, K,) He (God, M, A, Msb) destroyed him (M, A, Msb, K *) with a

destruction from which he should not rise again. (M, A.) َرَـبَـث , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُبُـث , (S, Msb,

K,) He perished: (S, Msb, K:) he suffered loss; erred, or went astray; or became lost. (S.)

[See also ٌروُبُـث  below.] ___ Also, (M,) inf. n. ٌرْـبَـث , (K,) It (the sea) ebbed. (M, K.) 

َرَّـبَـث 2  see 1, in three places. 
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ِهْيَلَع 3 رب   , (T, M, A, K, *) inf. n. ٌةَرَـباَثُم , (T, S, A, Mgh, Msb,) He kept, attended, or applied himself,

constantly, perseveringly, or assiduously, to it, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K, *) namely, a thing, (S, M, Msb,)

or an affair, (TA,) as, for instance, learning: (A:) he was eager to say it, or to do it, and kept to it

constantly, perseveringly, or assiduously. (IAth.) 

اَرَـباَثَـت 6  , (K,) or ُلاَجِّرلا ِتَرَـباَثَـت  , (M,) They two, (K,) or the men, (M,) leaped, or sprang, (M, K,) each

upon, or at, the other, (K,) or one upon, or at, another, in war, or fight. (M.) 

ُهْنَع 11 ُتْرَراَبْـثِا   I was heavy, or sluggish, and held back from it. (K.) 

ٌروُبُـث  Perdition: (Katádeh, T, S, M, K:) loss; a going astray; or becoming lost: (S:) woe: (Katádeh,

T, M, K:) destruction (M, A, K) from which there is no rising again. (M, A.) Hence it is said that the

people of Hell will call out, ْهاَروُبُـثاَو  Alas for destruction from which there is no rising again! (M,

A.) In the Kur xxv. 14 and 15, اًروُبُـث  is in the accus. case as an inf. n., as though they said, اًروُبُـث َْرَـبَـث  ; and, being an inf. n., it is used

as a sing. and pl. (Fr, Zj, T.) 

ٌرِبَ  Suffering loss; erring, or going astray; or becoming lost, or perishing; syn. ٌرِساَخ : so

in the saying of El-Kumeyt, 

* ْرِبََو ٍروُبْـثَم  َىْأَر  ْنِم  *
* ََألا ُةَعاَضُق ِىف  ْتَأَرَو  *

And Kudá'ah, in asserting their relationship to El-Yemen, formed the opinion of

one who is made to suffer loss, or to err, &c., and one who is suffering loss, or

erring, &c.; روبثم  here meaning روُسَْخم . (S.) 

ٌروُبْـثَم  , as used in the Kur xvii. 104, Overcome; withheld, or prevented, from attaining what is

2



good: (Fr, T:) driven away; expelled; banished; outcast: punished; chastised: (IAar,

T:) cursed; accursed: (Fr, IAar, T:) made to lose, or suffer loss; to err, or go astray; or to

become lost, or to perish: so in the saying of El-Kumeyt cited above, voce ٌَرِب : (S:) in a state of

destruction. (Mujáhid, T.) 
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طبث  

َطِبَث 1  , aor. َـ , [inf. n., accord. to rule, ٌطْبَـث ,] (K,) or, as Sgh says, [judging from the part. n. ٌطِبَث ,] thus analogy requires that it

should be, (TA,) He was, or became, stupid in his work, or action; and weak: and he (a man, and

a horse, K and TA, said of a horse with respect to covering, 
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TA) was, or became, heavy, sluggish, or slow. (K, * TA.) See also 2, in two places. 

ِرْمَألا 2 ِنَع  ُهطّبث   , (Lth, IDrd, S, Msb, K,) or ِءْىَّشلا , (TA,) inf. n. ٌطيِبْثَـت , (S, Msb,) He hindered him, withheld

him, or prevented him, (IDrd, Msb, K, TA,) and retarded him, (IDrd, K, TA,) from doing the

affair, or thing; (IDrd, Msb, K, TA;) as also ُهَطَبَـث  : (IDrd, K:) he diverted him from it, by occupying

him otherwise: (Lth, S, Msb:) or he prevented him from doing it by inducing him to be

cowardly and weak-hearted: (Msb:) or طيبثت  signifies one's turning a man back, or away, from a

thing that he would do: (Aboo-Is- hák:) or one's intervening as an obstacle between a man

and a thing that he desires. (TA.) The verb occurs in the Kur ix. 46. (TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهطّبث  , inf. n. as above,

He made him to pause, or wait, at the thing, or affair; (TA;) as also ِهْيَلَع ُهَطَبَـث  , (K, * TA,) inf. n.

ٌطْبَـث ; (TA;) syn. ِهْيَلَع ُهَفـَّقَو   [which here has the meaning assigned to it above, as is shown by the explanation of the quasi-pass.

َطَّبَـثَـت  immediately following in the K: in the CK, we find, erroneously, هيلع َفَقَو  ]. (K, TA.) 

ُضَرَملا 4 ُهطبثا   The disease scarcely, or never, quitted him. (S, K.) 

طّبثت 5  [quasi-pass. of 2, He became hindered, withheld, or prevented, &c.; ِرْمَألا ِنَع   from the
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affair, or thing. This signification and that next following are well known. ___ ] He paused, or waited; [ ىَلَع
ِرْمَألا  at the thing, or affair; as is implied in the K and TA;] syn. َفَّقَوَـت . (K, TA.) 

Q. Q. 3 ِرْمَألا ِنَع  ُتْطَطْأَبْـثِا   I held back, or hung back, from the affair, or thing,

relinquishing it. (TA.) 

ٌطِبَث  Stupid in his work, or action; and weak: heavy, sluggish, or slow; applied to a man, and

to a horse; (K;) to the latter, with respect to covering: (TA:) and a man who will not move from his

place: (TA:) fem. with ة: (K:) and pl. [of pauc.] ٌطاَبْـثَأ  and [of mult.] ٌطاَبِث , (K,) and, applied to men, َنوُطِبَث  also. (TA.) 
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نبث  

َبْوَّـثلا 1 ََنبَـث   , aor. ِـ , inf. n. ٌْنبَـث  and ٌناَبِث , He folded the extremity of the garment, and

sewed it; (S, K;) [he made a tuck in the garment, to shorten it;] like ُهَنَـبَخ : (S:) or, (K,) i. e. ََنبَـث ,

(TA,) he put a thing into the receptacle [thereof] and carried it before him; as also ّنبثت  :

and in like manner, he folded and sewed over a thing the doubled upper border of his

trousers in front: (K, * TA:) or اًئْـيَش ّنبثت   has this last meaning; and signifies also he put a thing into a ناَبِث
[q. v.] and carried it before him: (S:) and ِهِبْوَـث ََنبَـث ِىف  , aor. and inf. ns. as above; (M;) and ِهيِف نبثا  , (M, K, as in

the CK,) accord. to [some of] the copies of the K نبتثا , but the former is the right reading; (TA;) and ّنبث  ; (M;) he put a

thing into the receptacle [thereof] and carried it before him [in his garment]: (M, K: *)

[see also ََنبْخَأ :] or you say, ِهِبْوَـث ُهنّبث ِىف   he made it a ناَبِث  (or thing carried [before him]) in his

garment: (T:) and ًاَبِث ّنبثت   he made a receptacle in which he [so] carried a thing before

him. (T.) 

ََّنبَـث 2  see 1, in two places. 

ََنبْـثَأ 4  see 1. 

ََّنبَـثَـت 5  see 1, in three places. 

ٌةَنْـبُـث  : see what next follows, in four places. 

ٌناَبِث  A receptacle, such as when one folds the skirt of his shirt and puts in it a

thing and carries it before him: (S:) or the part, of the garment, which is the place

1



wherein one carries, when he wraps it around his body, or puts a portion

thereof under his right shoulder and another portion over his left shoulder, then

folds before him a part of it, and puts a thing in it; as also ٌةَنْـبُـث  : (M:) or the part, of one's

garment, which is the place wherein he carries; folding its extremity, and

sewing it, before him, and then putting in it some dates or other things: as also ٌنيِبَث
and ٌةَنْـبُـث  : (K:) and the extremity of the [garment called] ءآَدِر  when one folds it before him

and sews it [and puts a thing in it to carry]: (M:) or a receptacle in which one

carries a thing before him; (T:) and ٌةَنْـبُـث  , of which the pl. is ٌناَبُـث , (T,) or its pl. is ٌَنبُـث , like as the pl of ٌةَنْـبُخ
[which has a similar meaning] is ٌَنبُخ , (Har p. 427,) the doubled upper border of the trousers or waist-

wrapper, in which one carries [before him] fruit and other things: [see also ٌةَنْـبُخ :] or, as

some say, ٌناَبِث  does not signify a receptacle, but dates that are put and carried in a receptacle or

some other thing: and sometimes what a man carries in his sleeve; and ٌةَنْـبُـث  signifies only what

one carries before him, that is little in quantity: and what is great is not called ٌناَبِث . (T.) It is said in a

trad. of 'Omar, ًاَبِث ْذِخَّتَـي  َالَو  ُهْنِم  ْلُكْأَيْلَـف  ٍطِئاَِحب  ْمُكُدَحَأ  َّرَم  اَذِإ   [When any one of you passes by a

garden of palm-trees, let him eat thereof, but not take for himself, or make, a نابث ]:

i. e., when a necessitous hungry person passes by a man's garden of palm-trees, he may eat of their dates what will repel his hunger.

(T. [See also another reading voce ٌةَنْـبُخ .]) And one says, َوُه اَم  ىِرْدَأ  اَم  ِهِبْوَـث  ٍناَبِثِب ِىف  ٌنَالُف  َمِدَق   [Such a one

came with a نابث  in his garment: I know not what it was]. (T.) 

ٌنيِبَث  : see ٌناَبِث . 

ٌةَنَـبْـثَم  A bag in which a woman puts her mirror and apparatus: (M, K:) of the dial. of ElYemen.

(M.) 
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وبث  

ٍْريَخ 1 َدْعَـب  ـيَخ  اًرْ ُهَل  ُتْوَـبَـث   , or اًّرَش , I sent him good after good, or evil [after evil]. (TA.) [See also 2.] 

ٌةَيِبْثَـت 2  , [inf. n. of ّىبث , mentioned in the T and K, in all its senses, in art. ىبث , and so in the M, except in the first of the following

senses, which is there mentioned in art. ىبث  and also in art. وبث ,] The act of collecting (K, TA) in successive

assemblages ( x x x x x ًةَبُـث ًةَبُـث   ). (TA.) You say, ُهاّبث  He collected it, namely, a thing, (M,) and water: (M * and TA in art.

وبث :) and he added to it, and collected it. (M, TA.) ___ The collecting what is good: and also,

what is bad, or evil: thus bearing two contr. significations. (K.) ___ [And hence,] The praising a man in his

life-time: (AA, S, K:) or praising him time after time in his life-time: (TA:) or praising him

much; as though relating to him collections ( تاَبُـث  ) of praise: (Z, TA;) or the mentioning of the sundry good

qualities or actions: (Er-Rághib, TA:) and the magnifying [a person]; or honouring [him]. (T, * K.) You

say, َلُجَّرلا ّىبث  , (M,) or ِلُجَّرلا ىَلَع  ّىبث  , (T,) He praised the man in his life-time: (T, M:) because the

doing so implies the collecting his good qualities or actions. (T, * M.) ___ [Hence also the contr. signification,] The blaming, or

censuring, much; collecting blame, or censure, from this and that source. (TA. [The

act. part. n. is rendered in the M agreeably with this explanation.]) ___ The act of completing [and augmenting a

thing]. (K.) You say, َكَفوُرْعَم ِّبَث   Complete and augment [thy beneficence, or bounty, or

favour]. (T.) And َمَعِّنلا َكَل  هلُّٰلٱ  ّىبث   [May God complete and augment to thee benefits, or

blessings: or] may God send to thee benefits, or blessings. (TA.) [See also 1.] ___ The putting

a thing into a good, right, or sound, state, and augmenting it. (T, K. *) ___ ملا
َ
َلا ّىبث   He kept,

preserved, guarded, or took care of, the property. (Kr, M.) ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْيـَّبَـث  , (As, S,) inf. n. ٌةَيِبْثَـت ,

(As, T, S, M, K,) I kept constantly, or perseveringly, to the thing. (As, T, S, M, K.) ___ The inf. n.
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signifies also The keeping, (T,) or pursuing, (K,) the way, course, mode of acting, or the like,

of one's father: (T, K:) or the doing, or acting, like one's father. (M.) ___ Also The complaining

of one's state, or case, and of one's want; and asking aid, or assistance, and

vengeance, or avengement. (K.) [One of the meanings assigned to the verb by Golius, as on the authority of the K, and

by Freytag after him, is Disposuit paravitque se: app. from the former's having found ُداَدْعِتْسِالا  written in a copy of the K for

ًةَيِبْثَـت ُهُفِرْعَأ  ََأ  ُءآَدْعِتْسِالا [.  I know him, or it, with a seeming, not a certain, knowledge. (T,

TA.) 

ٌةَبُـث  A company (T, S, M, K) of men; (T, M;) as also ٌةَّيِبْثُأ  ; (M, K; [in the CK erroneously written ةَيِبْثَا ;]) and ٌةَّيِئْثُأ : (TA:) a

company in a state of separation or dispersion; or a distinct body, or company, of

men: (T:) and a troop of horsemen; such as is termed ةَبْصُع : (M, K: [in the CK, ُةَبَصَعلا  is erroneously

put for ُةَبْصُعلا :]) the pl. is ٌتاَبُـث  and َنوُبُـث  (T, S, M, K) and َنوُبِث  (S, M) and (the pl. of ٌةَّيِبْثُأ , TA) ُِّىبََأ  and ٌةَيِبََأ , in which last the ة
is a substitute for the last ى [of ُِّىبََأ ]: (M, TA:) or [accord. to some,] ُِّىبََأ , which signifies companies, has no sing.; but, as

some say, its sing. is ٌةَّيِبْثَأ  , of the measure ٌةَلوُعْـفُأ , [originally ٌةَيوُبْـثُأ ,] which means a numerous company: (Ham p.

796:) [it is also said that] ًىبُـث  is 

Page 332

a pl. of ٌةَبُـث  as meaning a company; (L in art. بوث , and Ham p. 271;) and hence the phrase ِىلاَعلا َىبـُّثلا  , for ُةَيِلاَعلا َىبـُّثلا  ,

[the high, or exalted, companies,] the former word being made masc. because it is like ٌَملُز  [which is sing. and

masc.]; but some say that this word here means the assemblies of the nobles: (Ham ubi suprá:) IAar says, َىبـُّثلا
ِفاَرْشَألا ِسِلاََجم  ْنِم  ِىلاَعلا  ; but [ISd observes,] this is extraordinary, and I have not heard it except in the poetry of El-Find

EzZimmánee. (M.) Accord. to some, it is from ََب , being originally ٌةَبوُث ; and its dim. is ٌةَبْـيَوُـث : (T:) or it is originally ٌَىبُـث : (S:) accord. to
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Er-Rághib, the letter elided from ٌةَبُـث  as meaning a company, but not as relating to a wateringtrough or tank, is ى; and ISd holds it to

be ى: and [if so,] its dim. is ٌةَّيَـبُـث  : (TA:) [but ISd adds,] IJ says that the elided letter is و, because it is this in most cases, as in ٌبَأ
and ٌخَأ  and ٌةَنَس  and ٌةَضِع  &c. (M in arts. وبث  and ىبث .) [See also art. بوث . It seems to signify also An assemblage, or a

collection, of things of any kind:] see 2, in two places. ___ Also The middle of a wateringtrough or tank, (T, S, M, K,) to

which the water returns [when it has been emptied], (S,) or to which what remains

of the water returns: (T:) and the place where the water collects in a valley or low ground: (Aboo-Kheyreh, T:)

but this is from ََب ; (T, S; *) the ة is a substitute for the و, the medial radical, which is suppressed; for it is originally ٌبَوُـث : (S:) or it

is originally ٌةَبوُث : (T:) or it may be from ُتْيَّـبَـث  I collected: but Aboo-Is-hák makes it to be from ملا
َ
ُءآ َبَ  , aor. ُبوُثَـي ; and this he

infers to be the case from their saying that the dim. is ٌةَبْـيَوُـث . (M.) [See also art. بوث .] 

ٌِّىبَث  One who praises men much [while they are living: see 2]. (TA.) 

ٌةَّيَـبُـث  : see ٌةَبُـث , of which it is said to be the dim. 

ٌةَّيِبْثُأ  : see ٌةَبُـث , in two places. 

ًّىبَـثُم  Property collected together. (TA.) 
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ىبث  

ىبث  See وبث
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لتث  

Q. Q. 1 َلَتْـيَـث  , (K and TA, in the CK َلَتْـيَـثَـت ,) He feigned himself stupid after feigning himself

intelligent: (K, TA:) accord. to some copies, after feigning himself negligent, or inadvertent:

( لُفاَغَـت  being put in the place of لُقاَعَـت :) [app. from the subst. below:] but the word as mentioned by IAar is لتنت  [app. a

mistranscription for َلَتْـنَـث ]. (TA.) 

ٌلَتْـيَـث  The لِعَو  [or mountain-goat], (M, K,) as a general term: (M:) [in the present day, but vulgarly pronounced لَتْـيَـت ,

applied to the wild goat of the Arabian and Egyptian deserts and mountains; the capra

jaela of Hamilton Smith; called by some an ibex; as is also نَدَب :] or an old لعو : (S, M, Mgh, K:) or the male of the

ىَوْرَأ : (Sh, T, M, K: [this is the same as the first explanation:]) En-Nadr says that it has small horns: (T:) Aboo-Kheyreh,

that it is of the لوُعُو , does not quit the mountain, and its horns have branches: (T,

Mgh: *) he says that the لوعو  are dusky, or dingy, or of a hue inclining to black and dust-colour, with whiteness in their lower parts;

and the لِتاَيَـث  [pl. of لَتْـيَـث ] are like them in their colours, and only distinguished from them by the horns; the لعو  having long horns,

which extend backwards until they meet over his tail: (T:) also a species of [the bovine antelope called] ُرَقَـب
ِشْحَولا , (M, K,) that abides in the mountains. (M.) ___ A man who sits with women. (TA.) ___

Incapable of going in to women; or not desirous of women. (K.) ___ A bulky, or

corpulent, man, in whom one thinks there is good (AA, K, TA) when there is no good in

him: (AA, TA:) but, as mentioned by As, it is لتيت . (TA.) 
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جث  

َّجَث 1  , (A, L, Msb, K,) aor. ِـ , (A, Msb, TA,) inf. n. ٌّجَث , (L, Msb, TA,) or ٌجيِجَث , (A, TA,) or ٌجوُجُث , (TA,) It (water) flowed:

(K:) or poured forth vehemently, (A, Msb, TA,) or much: or, as some say, it (much water) poured forth:

(L, TA:) and ّجثنا  and َجَثْجَثَـت  signify the same. (K.) ٌّجَث  also signifies The flowing of the blood of a victim brought for sacrifice

to the sacred territory of Mekkeh. (S, K, TA.) ُهَّجَث , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌّجَث , (S, Mgh, Msb,) He

made it to flow; (S, A, Mgh, Msb K;) poured it forth; (Msb;) namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and blood (S, A,

Mgh, Msb) of a victim for sacrifice; (Mgh, Msb;) as also ُهَجَثْجَث  ; and ُهّجثا  may also be used in the same sense. (TA.) Hence, (Mgh,

Msb,) ُّجَّثلاو ُّجَعلا  ِّجَحلا  ُلَضْفَأ  , (S, Mgh, Msb,) a saying of Mohammad, (TA,) meaning The most excellent of the

actions of the pilgrimage are (Mgh) the raising of the voice in the ةَيِبْلَـت  [see 2 in art. ىبل ]

and the shedding of the blood of the victims brought for sacrifice to the sacred

territory. (Mgh, Msb.) 

َجَجْثَأ 4  see 1. 

َجَجَثْـنِإ 7  see 1. 

اًّجَث ِهيِف  َبَلَح   He milked into it milk abundantly flowing. (TA from a trad.) 

ٌجوُجَث  A source yielding abundance of water. (TA.) ___ See also ٌجاَّجَث . 

ٌجيِجَث  [originally an inf. n. (see 1)] A torrent, or flow. (S, K.) So in the saying, ِهِجيِجَثِب ىِداَولا  َََأ   [The valley

brought us its torrent, or flow]. (S.) ___ The sound of the pouring forth of water. (TA.) ___ See

also ٌجاَّجَث . 
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ٌجاَّجَث  Water pouring forth vehemently: (Msb:) or poured forth; as also ٌجوُجَث  : (TA:) or flowing:

(Har p. 138:) or flowing much: (Id. p. 393:) and rain pouring forth vehemently; (S, TA;) as also ٌجيِجَث
and ٌّجَثِم  : (TA:) and blood poured forth: (TA:) and a cloud pouring forth. (A.) Applied to water [or rain, and to

blood,] it may have the meaning of a pass. part. n., or, which is preferable, that of an act. part. n. (IDrd, M.) ___ [Hence,] ٌنَالُف
ٌجاَّجَع ُهُرَْحبَو  ُهُثْـيَغ   [lit. Such a one, his rain is such as pours forth vehemently, and his

sea is noisy, or copious: meaning such a one is abundant in bounty or munificence]. (A.) 

ٌّجَثِم  : see ٌجاَّجَث . ___ Also, (K,) or ٌّجَثِم ٌبيِطَخ  , (A,) An eloquent, or able, speaker or orator; (K, TA;)

who pours forth a copious flow of words. (TA.) 
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رجث  

َرَجَث 1  , aor. ُـ , He mixed the ريِجَث  of dates [i. e. the dregs of pressed dates] with other

[dates] in the beverage called ذيِبَن : (S:) or he mixed the dregs of pressed unripe dates

with dried dates in making ذيبن : (Mgh:) or َرْمَّتلا َرَجَث   he mixed the dried dates with the

dregs of pressed unripe dates. (K.) The doing so is forbidden in a trad. (S, Mgh.) 

ٌريِجَث  , an arabicized word, (Msb,) pronounced by the vulgar with ت, (S, Msb,) The dregs of anything that is

pressed; (S, A, Mgh, Msb;) as of pressed unripe dates: (K:) or the dregs of pressed unripe dates, which

are mixed with dried dates in making the beverage called ذيِبَن : (TA:) or the expressed

juice of dates; or the dregs of pressed dates: (As, Msb:) or pressed grapes from which

the juice has run, and of which the dregs remain. (Lth, TA.) 
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نخث  

َنُخَث 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. ُـ ; (K;) and َنَخَث , (El-Ahmar, ISd, Msb, TA,) aor. ُـ ; (TA;) inf. n. ٌةَناَخَث  (T, S, Msb, K, &c.)

and ٌةَنوُخُث  (ISd, Msb, K) and ٌنَخِث  (Z, Msb, K) and ٌنْخُث ; (TA;) It (a thing, S, Msb) was, or became, thick, big,

gross, or coarse; and hard, firm, stiff, tough, or strong: (S, K:) it was, or became, thick,

dense, or compact: (M, TA:) [it (a garment, or piece of cloth,) was thick, or close, in texture: (see

ٌنيِخَث :)] it [a semiliquid of any kind] was, or became, thick, so that it did not flow, nor continue

in its passing away. (Er-Rághib, TA.) 

ُهنخثا 4  [in its primary sense, He, or it, rendered it نيِخَث , i. e. thick, &c. ___ And hence,] He, or it, (a man, JK,

T, Mgh, Msb, and a wound, S, Mgh, and disease, Bd in viii. 68,) rendered him heavy: (JK, T, Bd ubi suprà, TA:) or

weakened him, rendered him languid, or enervated him. (S, Mgh, Msb, K, TA.) You say, ُهنخثا
ًْرَض  He rendered him heavy by beating: (JK:) or he beat him much, or vehemently, or

excessively. (TA.) And ِِةَحارِجل ُهُتْـنَخْثَأ   I weakened him, rendered him languid, or

enervated him, by the wound, or wounds. (Msb.) ___ ْمُهوُمُتْـنَخْثَأ اَذِإ  , in the Kur xlvii. 4, means When

ye have made much slaughter among them: (Jel:) or when ye have made a great and

vehement slaughter of them: (Bd:) or when ye have overcome them, and wounded

them much, or inflicted (Abu-l-'Abbás, K, TA,) so that they give with their hands. (Abu-l-'Abbás,

TA.) ___ ِّوُدَعلا نخثا ِىف   He made a great, or vehement, slaughter, (A,) or a great, or

vehement, wounding, (K,) among the enemy. (A, K.) ___ ِضْرَألا نخثا ِىف  , He made much

slaughter in the earth, or land: (Bd in viii. 68, Mgh, TA: in the S, ًالْتَـق ِضْرَألا  نخثا ِىف  , which means the same:

TA:) or he went against the enemy, and made a wide, or large, slaughter of them [in
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the land]: (Msb:) or he fought vehemently in the earth, or land. (Jel in viii. 68.) ___ ِرْمَألا نخثا ِىف 
He exceeded the usual, or the just, bounds, or degree, in the affair; strove, or

exerted himself, vigorously, or strenuously, therein; or did his utmost therein. (TA.)

ُهُلْوُـق ___ ُهنخثا   His saying took, or had, an effect upon him; or distressed, or afflicted,

him. (TA.) ___ ًةَفِرْعَم ًَالُف  ُتْنَخْثَأ   I knew such a one, or was acquainted with him,

thoroughly, or very well. (TA.) 

نخّثا 8  , in the saying of El-Asshà, 

* َنَخَّثٱ َّىتَح  ِبْرَحلا  َلَّهََمت ِىف  *

[He acted deliberately in war until he became heavy, or weakened, or languid, or

enervated, by wounds], is contracted by idghám from َنَخَتْـثا . (S, TA.) 

ُمْوَّـنلا 10 ُهْنِم  نخثتسا   Sleep overcame him. (JK, K, TA.) ِءآَيْعِإلاَو ملا 
َ
ِضَر َْنيَـب  نخثتسا   He became

overcome by [lit. between] disease and fatigue. (A, TA.) 

ٌنْخُث  an inf. n. of َنُخَث : [commonly used as a simple subst., meaning Thickness, &c.:] one says ٌنْخُث ُهَل  ٌبْوُـث   [A

garment, or piece of cloth, having thickness, or closeness, of texture]. (TA.) 

ٌنَخَث  i. q. ةلقن  [app. a mistranscription for ٌةَلْقَـث  or ٌةَلَقَـث , meaning A heaviness in the chest or body, or a

heaviness and langour, or a heaviness on the heart]; as also ٌةَنَخَث  : El-'Ajjáj says, 

* اَجَعْجَع ْنَم  اًنَخَث  َّجِعَي  َّىتَح  *

[app. meaning So that he who cries out cries out by reason of heaviness, &c.]: (TA: [this saying

is also cited in the S, in art. جع ; but there, in one copy, I find اًنِخَث ; and in another, اًنَخِث ; and in both, ْنِم  instead of ْنَم :]) and
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hence he received the surname of جاَّجَعلا : (S and TA in art. جع :) so says IDrd. (TA in that art.) [Golius explains ٌنَخَث  as meaning

crassities, spissitudo; on the anthority of Ibn-Maaroof and Ibn-Beytár; but I suspect that he found ٌنَخَث  in their works written for

ٌنْخُث  or ٌنَخِث , both inf. ns. of َنُخَث .] 

ٌةَنَخَث  : see ٌنُخَث . 

ٌنيِخَث  part. n. of َنُخَث ; (S, Msb;) Thick, big, coarse, or gross; and hard, firm, stiff, tough, or

strong: (S:) [thick, dense, or compact: &c.: see 1: pl. ٌناَخِث .] You say ٌنيِخَث ٌبْوَـث   A garment, or

piece of cloth, thick, or close, or full, in texture, and, as Az adds, in warp. (TA.) ___ Applied to a

man, Completely armed: (KL:) or ِحَالِّسلا ُنيِخَث   has this meaning. (S.) ___ Also (JK, TA) Forbearing,

clement, grave, sedate, or calm: (JK, K, * TA: [in some copies of the K, ُميِكَحلا  is erroneously put for ُميِلَحلا :]) in

the M, heavy in his sitting-place. (TA.) 

ٌنَخْثُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]. You say, اًذيِقَو اًنَخْثُم  ُهُتْكَرَـت   [I left him weakened, languid, enervated,

or much wounded; beaten until he was at the point of death]. (TA.) ___ Forbearing,

clement, grave, sedate, or calm, in mind, or intellect. (TA.) [See also ٌنيِخَث .] ___ Metonymically

applied by the people of Syria to One who causes laughter; who is quick, brisk, or lively, in his

motions. (TA.) 

ٌنِخْثُم  One who exceeds the usual, or the just, bounds, or who does his utmost, in

narration, and in the rehearsal of sayings. (TA.) ___ And, with ة, A large, corpulent,

fleshy, woman. (JK, A, K.) 
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أدث  

ٌةَؤُدْنُـث  and ٌةَؤُدْنَـث , (M,) or ٌةَوُدْنَـث , (Lth, T,) or ٌةَوُدْنُـث , of the measure ٌةَلُعْـنُـف , with damm to the ف and ع, or, accord. to

some, the ن is radical and the و augmentative, the measure being ٌةَوُلْعُـف , (Msb in art. ىدث ,) or ٌةَؤُدْنُـث  and ٌةَوُدْنَـث , (ISk, T, S,

Mgh, Msb, K,) with damm to the ث if with ء, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) and of the measure ٌةَلُلْعُـف , (ISk, S,) and with fet-h to the

ٌةَوُلْعَـف and in this case of the measure (,ISk, T, S, Mgh, Msb, K) ,ء without ,و if with ث , (ISk, S, K,) like ٌةَوُـنْرَـق  and ٌةَوُـقْرَع ,

(ISk, S,) [the ن in both cases, accord. to ISk, being radical,] so in the Bári', (Msb,) and so says Ktr, (TA,) but A'Obeyd says that

the Arabs in general pronounced the word without ء, (Msb,) The ىْدَث  [which generally signifies the breast, or

mamma, but sometimes the pap, or mamilla,] of a man: (Mgh:) or the part, of a man, that

corresponds to the ىْدَث  of a woman: (T, S, Msb, K:) or the flesh of the ىْدَث : (Lth, T, M, Mgh:) or

the flesh that is around the ىْدَث : (ISk, T, S, K:) or the base of the ىْدَث : (As, Zj in his Khalk el-Insán, S,

Msb, K, KL *:) or the portion of flesh that is at the base thereof: (Msb:) or i. q. ٌىْدَث : (TA:) and

the pap, or mamilla, of a woman and of a man: (KL:) accord. to the author of the Wá'ee, the pl. [of

ةؤدنت ] is ُهِداَنَـث , [with ه substituted for ء, unless the former be a mistranscription for the latter,] (TA,) and [that of ةودنث  is]

ٍداَنَـث . (Msb, TA.) The word ىدث  is used in relation to men in the Saheeh of Muslim, and ةؤدنث  in relation to women in the Sunan

of Aboo-Dáwood; and many of the lexicologists incline to the opinion that ىدث  is common to men and women. (MF in art. .) دنث
ِفْنَألا ُةَؤُدْنُـث   ___, occurring in a trad., The tip, or fore part, of the nose. (IAth, TA.) 
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ودث  

ُهاَدَث 1  , aor. ُـ : see art. ىدث . 

1



ىدث  

َىِدَث 1  , aor. َـ , It became moist or moistened. (T, K.) ُضْرَألا ِتَيِدَث   i. q. تَيِدَس  [The land

became moistened by much dew]: mentioned by Yaakoob, who asserts that the ث in the former is a

substitute for the س in the latter; but is not known. (M.) ُهاَدَث , aor. ُـ  (T, K) and ِـ , (T,) He moistened it. (T,

K.) ___ And ُهادث  [so in the TT, as form the T, without. teshdeed,] He fed him, or nourished him: (T, TT:) [or

the verb in this sense is ُهاّدث  , for its inf. n.] ٌةَيِدْثَـت  signifies the act of feeding, or nourishing. (K.) 

َىَّدَث 2  see 1. 

ٌىْدَث  (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌىْدِث  and ىًدَث : (K:) the first of these is the form most commonly obtaining: (TA:) [The

breast, or mamma;] the part of the chest whereof the ةَمَلَح  is the head; each of

the two parts whereof the ِناَتَمَلَح  are the two heads: (Zj in his Khalk el-Insán: ) [and sometimes,

but not properly, the ةَمَلَح  alone; i. e., the pap, nipple, or mamilla:] you say ٌدَعْقُم ىْدَث   a breast

that is swelling, prominent, or protuberant, (S, A, L, K, in art. دعق ,) that fills the hand,

(A in that art.,) and has not yet become folding: (S, L, K, in that art.:) and ِهِّمُأ َىْدَث  َعَضَر   [he

sucked the breast, meaning the pap, or nipple, of his mother]. (IKtt in TA, art. عضر :) it is

peculiar to woman; (T, K;) or common to woman and man; (S, Msb, K;) being sometimes used in

relation to a man; (Msb;) accord. to the opinion held to be most chaste and best known by the lexicologists [in general]: (TA:)

and is masc.; (T, M, Mgh;) or masc. and fem.; (S, Msb, K;) but most chastely masc.: (TA;) the pl. [of pauc.] is ٍدْثَأ , (S, M, Msb,

K,] [originally ٌىُدْثَأ ,] of the measure ٌلُعْـفَأ , (Msb,) and [of mult.] ٌّىِدُث , (S, M, Msb, K,) [originally ٌىوُدُث ,] of the measure

ٌلوُعُـف , (S, Msb,) and ٌّىِدِث , with kesr to the ث because of the kesr to the letter following, (S,) and sometimes ٌءآَدِث ,
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[originally ٌىاَدِث ,] like ٌماَهِس ; (Msb;) and a poet says, 

* ٍتاَبِّلَسُم ُءآَسِّنلا  ِتَحَبْصَأَو  *
* اَنيِدُّثلا َنْدُدَْمي  ُلْيَولا  َّنَُهل  *

[And the women became widowed, or bereft of relations, and without their

ornaments, or in mourning, having woe, pulling the breasts]; but this is something like a

mistake; and it may be that he meant َِّدُّتلا , and changed the [latter] ى into ن for the sake of the rhyme. (M.) It is said in a

prov., اَهْـيَـيْدَث ُلُكَْ  َالَو  ُةَّرُحلا  ُعَّوَُجت  , meaning, اَهْـيَـيْدَث َةَرْجُأ  , [i. e. The ingenuous woman will be

made to hunger and will not eat the hire of her breasts,] the prefixed noun

being suppressed; or, as some relate it, اَهْـيَـيْدَثِب , which is plain [as meaning, by means of her

breasts]: it is applied in relation to a man's preserving himself from ignoble means of acquiring wealth. (Mgh.) And َّدُج
ِهِّمُأ ُىْدَث  , May his mother's breast be cut off, is a form of imprecation against a man, and used to imply

a wish for his separation. (As, L in art. دج .) The saying of 'Alee, on the day of his slaughter of the Khawárij, َّنِإَف اوُرُظْنُا 
ْمهِيِف  
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ملا
َ
ِةَأْر ِىْدَث  ُلْثِم  ِهْيَدَي  ىَدْحِإ  ًالُجَر   [Look ye, for among them is a man one of whose

arms is like the breast of the woman], not ِهْيَـيْدَث ىدحا   as some relate it, was applied to a man who

had, in the place of one arm, a lump of flesh upon his shoulder-joint, which lump, when it was stretched, became equal in length

to his other arm, and when it was left, returned [to its original form]. (Mgh.) Respecting ٌةَّيَدُث  , the dim., whence the surname

ِةَّيَدُّثلا وَذ  , he who holds ٌىْدَث  to be masc. [only] says that the ة is added because the word [virtually] means دَيلا , [which is

fem.,] for the man thus surnamed had a short arm, of the size of the ىْدَث , as is indicated by the fact that they also called him
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ِةَّيَدُيلا وُذ  : (S:) or, accord. to Fr, (A'Obeyd, T,) ة is added, in this instance, in the dim., though ٌىْدَث  is masc., because it

applies to what resembled the remains ( ةَّيِقَب ) of a ىْدَث , the greater part of it having gone, so that it is like ٌةَيْمَُحل  and

ٌةَمْيَحُش  [dims. of ٌةَمَْحل  and ٌةَمْحَش ]: (T, M:) or the ة is added because the word is regarded in this case as meaning ُةَعْضَبلا
[the piece, or lump, of flesh]: (Mgh:) some say that it is the dim. of ٌةَوُدْنَـث ; (Mgh, TA;) but this requires consideration. (Mgh.) 

ٌةَّيَدُث  : see ٌىْدَث . ___ Also A repository, or receptacle, (AA, K,) of the size of the fist, (AA,) in

which the horseman carries the [sinews called] بَقَع  [of which the bow-string

is made, and which are bound round a bow, and round an arrow, to repair a

fracture in it, (see ٌبَقَع  and َبَقَع ,)] and the feathers [which he may require to

attach to any of his arrows]. (AA, K.) 

ٌءآَّدُث  A certain plant [growing] in the desert. (S.) 

ُءَْدَث  A woman large in the ِنَْدَث  [or breasts]: ىَدْثَأ , the masc. form, is not used. (S, M.) 

ٌةَوُدْنَـث  , [written by some ٌةَوُدْنُـث , as well as ٌةَؤُدْنَـث  and ٌةَؤُدْنَـث ,] mentioned here in the S, and in art. 

أدث  : see the latter art. 
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برث  

ُهَبَرَـث 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْرَـث , (TK,) [probably, in its primary sense, He stripped it of its بْرَـث : see 2: ___

and hence,] He stripped him of his garment; namely, a sick man. (K.) ___ See also 2, in three places. 

ٌبيِرْثَـت 2  , in its primary sense, is The removing of the بْرَـث , i. e., the fat that forms the

integument of the stomach of a ruminant: so says Z. (Har p. 197.) ___ And hence, The act of

blaming; reproving; and punishing, or chastising, for an offence, or a crime: (Har

ubi suprà:) or severe blaming or reproving, that rends reputations, and takes away

the brightness of countenances: (Z in Har ubi suprá:) which last meaning it has in the Kur xii. 92: (Bd:) or َال
ْمُكْيَلَع َبيِرْثَـت   there means No evil, or mischief, shall come upon you: (Zj, T:) or your

offences, or crimes, shall not be mentioned: (Th, M:) بيرثت  signifies the act of blaming, or

reproving; (S, Mgh;) or doing so severely, or angrily; or, with the utmost severity or

harshness: the act of upbraiding, or reproaching: and the going to the utmost length

in blaming or reproving: one says, َكْيَلَع َبيِرْثَـت  :[No blame, &c., shall be laid on thee] َال 

and it is from ُبْرـَّثلا  [as explained above]. (S.) You say, بّرث  and َبَرَـث  and برثا  , meaning He blamed, or

reproved; or did so severely, or with the utmost severity; or reproached, or

upbraided: (T:) and ِهْيَلَع بّرث  , (S, M, K,) and ُهبرّث ; (A, K;) and ُهَبَرَـث  , [and هيلع َبَرَـث  ,] aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْرَـث ;

(TK;) and ُهبرثا  ; (A, K;) he blamed him, or reproved him; upbraided him, or reproached

him, (M, A, K,) with, or for, his offence, or crime; (M, K;) and reminded him thereof; (M;)

he showed him his deed to be foul, abominable, or bad: (As, S:) or هيلع َبَرَـث  , aor. ِـ ,
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signifies he blamed him, or reproved him; and, as Suh says, هيلع بّرث  , he blamed him, or

reproved him, much. (Msb.) ___ Also The acting ill, or corruptly; doing evil, or

mischief; creating confusion, or disorder. (TA.) It is also said in the K to be syn. with ٌّىَط , which

means The building [or casing a well] with stones: but [SM says,] I fear that this is a mistranscription for

ٌبيِوْثَـت , with و. (TA.) 

َبَرْـثَأ 4  He (a ram) increased in his fatness: (K:) or acquired a بْرَـث , having increased

in fatness. (TA.) See also 2, in two places. 

ٌبْرَـث  A thin integument of fat that covers the stomach of a ruminant and the

bowels or intestines; (Lth, T, S, M, Msb, K;) the fat that is spread over the bowels, or

intestines: (T:) pl. (of mult., TA) ٌبوُرُـث  (M, K) and (of pauc., TA) ٌبُرْـثَأ , and pl. pl. ُبِرََأ . (K.) Hence, ِتَراَص
ِبِرََْألٱَك ُسْمَّشلا   The sun [upon the ground] became like the integuments above-

mentioned: i. e., scattered; being upon one place and not upon another, towards sunset: a phrase occurring in a trad.,

in which it is said that when this is the case, it is forbidden to perform the afternoonprayer: and in another trad. occurs the

phrase, ِةَقاَّنلا ِبْرَـثَك  ُسْمَّشلا  ِتَراَص   [The sun upon the ground became like the برث  of the she-

camel]. (TA.) ___ And [hence,] A land of which the stones are such as those of the ةَّرَح
[q. v.], save that they are white. (L.) 

ٌتََرَـث  , (K,) or ٌتَِرَث  [like ٌتَِرَت , with which it is nearly, or perhaps exactly, syn.], (M,) The fingers. (M, K.) 

ُبَرْـثَأ  , (TA,) fem. ُءَْرَـث , (T, K,) A sheep having a large بْرَـث ; (T, TA;) i. e. (TA) a fat sheep. (K, TA.) 

ٌبِرْثُم  One who gives little, (K, TA,) reproaching for that which he has given. (TA.) 

ٌبِّرَـثُم  Upbraiding [&c.: see the verb, 2]: (M:) or acting ill, or corruptly; doing evil, or
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mischief; creating confusion, or disorder. (M, K.) 
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درث  

َدَرَـث 1  , aor. ُـ , (M, L,) or ِـ , (so in one place in the TT,) inf. n. ٌدْرَـث , (T, M, Mgh, L,) He broke a dry or hollow thing:

(T, Mgh, L:) he crumbled a thing, or broke it into small pieces, with his fingers. (M, L.)

[Hence,] اًزْـبُخ َدَرَـث  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He crumbled bread, or

broke it into small pieces, with his fingers, (M, A, Msb, K,) then moistened it with

broth, (A, Msb,) and then piled it up in the middle of a bowl: (A:) or he broke

bread: (S:) and in like manner ُهَدَرـَّتِا  , originally ُهَدَرَـتْـثِا ; and ُهَدَرـَّثِا  : (S, K:) and اًديِرَث درّثا  , and ُهدرّتا  , he made, or

prepared, ديرث  [i. e. bread crumbled &c. as above described]. (M.) ___ He rubbed and

pressed a testicle with the hand, in lieu of castrating; (K;) inf. n. as above. (Mgh.) ___ See also 2.

___ He dipped a garment, or piece of cloth, in dye: (K:) he dyed it with saffron [&c.]. (TA from a trad.) ___

ملا
َ
ِةَكَرْع َنِم  َدِرُث  , (so in a copy of the T, and in some copies of the K, and in the CK,) or َدِّرُـث  , (so in some copies of the K, and

in the TA,) He (a man, IAar, T) was carried away from the place of fight wounded much

but having life remaining in him. (IAar, T, K.) 

دّرث 2  , (T, M, K,) inf. n. ٌديِرْثَـت ; (T, S, Mgh;) and َدَرَـث  ; (K;) [ISd says,] I think that the latter is a dial. var. of the former; (M;)

He killed an animal that should be slaughtered without cutting the جاَدْوَأ  [or external jugular

veins] so as to make the blood flow; (M, K;) i. e., (TA,) he killed it with a blunt knife,

so that he broke, [or tore, the flesh &c.,] and did not cut so as to make the blood

flow: (A, TA:) or he killed it by squeezing and pressing the جادوا , without cutting,

and making the blood to flow: (Mgh:) or he killed it with a thing that did not
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make the blood to flow freely: or he killed it without practising the method

prescribed by the law: (T:) or ديرثت  in slaughtering is the breaking [the bones or joints &c. of

the animal] before it is cold; and this is forbidden. (S.) [See also ٌدِّرَـثُم .] ___ See also 1, last sentence. ___

And see ٌدَرَـث , below. 

َدَرْـثَأ 4  [It seems that Golius found َدَرْـثَأ  erroneously written in a copy of the S and in a copy of the K for َدَرـَّثِا .] 

َدَرـَّثِا 8  : see 1, in four places. 

ٌدْرَـث  Weak rain. (IAar, M, K.) 

ٌدَرَـث  (S, K) and ٌديِرْثَـت  (A) A chapping in the lips. (S, A, K.) 

ٌةَدْرُـث  : see what next follows. 

ٌديِرَث  and ٌدوُرْـثَم  Bread crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, and

then moistened with broth: (Msb:) or [simply] broken bread. (S.) ___ Also, the former, (T, A,) and ٌةَديِرَث
(T, M, A, K) and ٌةَدْرُـث  (S, M, A, Msb) and ٌةَدوُرَـث  (M, K) and ٌةَدوُرْـثَم  (K accord. to the TA) and ٌناَدُرْـثُأ  , (Fr, M, * K,)

Bread, itself, crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, (T, * S, * M, A,

Msb, K, *) then moistened with broth (T, A, Msb) &c., (T,) and then piled up in the

middle of a bowl; (A;) generally having some flesh-meat with it: (L:) or ٌةَديِرَث  signifies

a mess, or 

Page 335

portion, of ديِرَث  [or bread crumbled or broken &c.]; (T;) [and so ٌةَدوُرَـث  , and ٌةَدوُرْـثَم  :] that of Ghassán

is said by common consent to have been prepared with marrow, and with eggs, or the yolks of
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eggs; and there was no kind more delicious than these two kinds. (TA.) The pl. of ةديرث  is ُدِئاَرَـث  and ٌدُرُـث  and ٌدْرُـث ; (A, and

Ham p. 524;) the last of which is a contraction of that next preceding it. (Ham ubi suprà.) A poet, as cited by IAar, says, 

* ٍناَدُرْـثَـي َةَنْـبٱ  ُزْـبُخ َ  َالَأ َ   *
* ُماَنَـي ِكَدْعَـب َال  ُموُقْلُحلا  َىبَأ  *

[Now surely, O bread, O daughter of two preparers of ديِرَث , the throat refuses,

after swallowing thee, to rest, by reason of desire for more]: he says that the poet calls the bread after two young

men, or slaves, who were preparing ديرث , and gives tenween to نادرثي  by a poetic license, instead of saying ِناَدُرْـثَـي , which,

as it is [originally] a verbal phrase, he should have said by rule: but the word, as Fr relates it, is ٍناَدُرْـثُأ  ; and [ISd says,] I think

that this is a determinate subst., for ديِرَّثلا  or ملا
َ
دوُرْـث , and therefore properly imperfectly decl., but here made perfectly decl.

by a poetic license. (M.) It is said in a trad. that the excellence of 'Áïsheh above other women is as the excellence of ديرث  above

other kinds of food; but it is said that what is here meant is food prepared with flesh-meat, together with ديرث , because this is

generally prepared with flesh-meat, and it is said to be one of the two things called مَْحل . (TA.) 

ٌةَدوُرَـث  : see ٌديِرَث ; for each, in two places. 

ٌةَديِرَث  : see ٌديِرَث ; for each, in two places. 

ٌناَدُرْـثُأ  : see ٌديِرَث ; for each, in two places. 

ٌةَدَرْـثِم  A [bowl such as is called] ةَعْصَق  [app. for ديِرَث ]. (TA.) 

ٌدِّرَـثُم  One who slaughters (an animal intended to be slaughtered, M) with a stone or a bone, (M, K,) or

the like thereof; to do which is forbidden: (M:) or one whose iron instrument is not sharp,

(IAar, M, K,) so that he mangles the flesh. (IAar, M.) 
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ٌداَرْـثِم  A stone, or bone, or blunt iron instrument, with which an animal is

slaughtered [in a bungling manner: see ٌدِّرَـثُم ]. (M, K.) 

ٌدوُرْـثَم  : see ٌديِرَث . ___ Also A garment, or piece of cloth, dipped in dye. (ISh, T.) 

ٌةَدوُرْـثَم  : see ٌديِرَث , in two places. 

ناَدُرْـثَـي  : see ٌديِرَث . 
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مرث  

َمِرَث 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَرَـث , (T, S, M, Msb,) He (a man, T, S, Msb) had one of his

central incisors broken: (AZ, T, Msb:) or he had a central incisor fallen out: (S:) or

he had a tooth broken out entirely; (M, K;) or one of his fore teeth, such as the

central incisors and the teeth between the central incisors and the canine

teeth; (M, K; *) or, peculiarly, a central incisor: as also مرثنا  . (M, K.) ُهَمَرَـث , (T, S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (M,

K,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌمْرَـث ; (S, M, Msb;) and ُهمرثا  ; (T, M, K;) He (a man, T, S, Msb) broke one of his

central incisors: (T, Msb:) or rendered him مَرْـثَأ : (M, K:) or the former, he struck him on his

mouth, so that one of his central incisors fell out: and ↓ the latter, He (God) rendered

him مَرْـثَأ . (S.) And ُهَتَّـيِنَث ُتْمَرَـث   I broke his central incisor. (T, S.) 

َمَرْـثَأ 4  see 1, in two places. 

َمَرَـثْـنِإ 7  see 1. ___ Also ُهُتـَّيِنَث تمرثنا   His central incisor became broken. (T, S, Msb.) 

ُمَرْـثَأ  , applied to a man, Having one of his central incisors broken: (T, Msb:) or having a

central incisor fallen out, (S, and Ham p. 613,) so as to have a gap between two of

his teeth: (Ham ib.:) or having a tooth broken out entirely; (M, K;) or one of his fore

teeth, such as the central incisors and the teeth between the central incisors

and the canine teeth; (M, K; *) or, peculiarly, a central incisor: (M, K:) fem. ُءآَمْرَـث : (M, Msb, K:) pl.

ٌمْرُـث . (Msb.) ___ ِناَمَرْـثَألا  Night and day: (M, K:) and time, or fortune, and death. (TA.) 
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ورث  

ُمْوَقلا 1 اَرَـث   , (As, S, M, K,) aor. ُـ ; (As, S;) and َىِرَث ; (T, TT;) inf. n. اًرَـث ; (M;) The people, or company of

men, became many, much, or great in number or quantity; and increased: (As, T,

S, M, K:) and in like manner, ملا
َ
ُلا , (As, S, M, K,) i. e., the cattle, or other property, became many,

much, or great in number or quantity. (As, S, M.) ___ َىِرَث , (T, M, K,) aor. َـ , inf. n. ٌىْرَـث  [or اًرَـث ?] and

ٌءآَرَـث , (T, TA,) He (a man, T, K) was, or became, abundant in cattle, or other property; (T, M,

K;) as also ىرثا  , (T, S, M, Mgh, K,) and ىَرْـفَأ : (M:) or ىرثا  signifies he was, or became, in a state of

competence or sufficiency, in no need, or rich; syn. ىنغتسا : (Msb:) or it signifies more than

ىنغتسا : (T:) and َكِب ُتيِرَث  , I became, or have become, abundant [in property] by

means of thee: (T, S:) and ٍنَالُفِب ُتيِرَث   I became in no need of other men by means

of such a one. (T, S, M.) A poet says, (S,) namely, ElKumeyt, praising the Benoo-Umeiyeh, 

* ىَصَحلاَو ِناَروُزَملا  هلِّٰلٱ  اَدِجْسَم  ْمُكَل  *
* اَرَـتْـقَأَو ىَرْـثَأ  ِْنيَـب  ْنِم  ُهُصْبِق  ْمُكَل  *

[Ye have the two visited mosques of Mekkeh and El-Medeeneh, and ye have the number

of the pebbles of such as are between him who is wealthy and him who is poor]: he

means, َرَـتْـقَأ ْنَمَو  ىَرْـثَأ  ْنَم  ِْنيَـب  ْنِم  ; i.e., ٍِرتْقُمَو ٍرْثُم  ِْنيَـب  ْنِم  . (S.) ___ َكِب ُتيِرَث  , (T,) or ِهِب , inf. n. اًرَـث , (M,) also

signifies I rejoiced (T, M) in thee, (T,) or in him, or it: (M:) and َكِلٰذِب َىِرَث  , aor. َـ , He rejoiced

in, or by reason of, that. (ISk, S.) ْمُهَْوَرَـث  We were, or became, more than they: (AA, S,

M:) or more in cattle, or other property. (K.) ___ َمْوَقلا اَرَـث   He (God) made the people, or
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company of men, to be many, or numerous; multiplied them. (AA, T, S.) 

َوَرْـثَأ 4  see 1, in three places. ُّوُدَعلا اَنيِرْثُـي  ,The enemy will not say much respecting us. (M َال 

TA.) 

اًرَـث  ; dual ِناَوَرَـث : see ىًرَـث , in art. ىرث . 

ٍرَث  : see ِهِب ٍرَث  ََأ  ٌّىِرَث .___   I am in no need of other men by means of him; (T, S, M;) as also

ٌّىِرَث  . (M.) See also art. ىرث . 

ٌةَوْرَـث  Many, or a great number, (S, M, K,) of men; and of cattle, or other property: (M, K:) or much, or a

great quantity, or property; (Mgh, Msb;) as also ٌءآَرَـث  : (S, M, * Mgh:) and ٌةَوْرَـف  signifies the same as ٌةَوْرَـث ; the ف
being a substitute for the ث. (M.) One says, ٍةَوْرَـث وُذَل  ُهَّنِإ  ٍءآَرَـث  وُذَو  , (ISk, S,) or ٍةَوْرَـثَو ٍءآَرَـث  وُذَل  ُهَّنِإ  , (T,) Verily

he possesses a number [of men] and much property. (ISk, T, S.) Accord. to IAar, one says ْنِم ٌةَرْوَـث 
ٍلاَجِر  and ٌةَوْرَـث , meaning A great number of men: but only ٍلاَم ْنِم  ٌةَوْرَـث  . (TA.) ___ Also The night of

the conjunction of the moon and ََّرـُّثلا  [or the Pleiades]. (M, K.) 

ُناَوْرَـث  , fem. ىَوْرَـث : see ٌّىِرَث . 

ٌءآَرَـث  : see ٌةَوْرَـث , in three places. ___ Also A state of competence or sufficiency; or richness.

(Msb.) 

ٌّىِرَث  Many, or numerous; [applied to a company of men;] and so ٌةَّيِرَث  applied to spears ( ٌحاَمِر ): (TA:) also many,

or much, cattle, or other property; (S, M, K, TA;) and so ٍرَث  . (T, TA.) ___ Also A man possessing many, or

much, cattle, or other property; and so ىَرْـثَأ  ; (M, K;) and ٍرْثُم  : (T:) so too ُناَوْرَـث  ; (T, S, Mgh;) or

abounding (M, K, TA) in cattle, or other property: (TA:) and [its fem.] ىَوْرَـث  , applied to a woman, (T,
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S, M, K,) likewise signifies possessing many, or much, cattle, or other property: (T, S, K:) the dim.

of this last is ََّرُـث  . (T, S, M, K.) ___ See also ٍرَث . And see art. ىرث . 

ََّرُـث  : see ََّرـُّثلا ٌّىِرَث .___   [The Pleiades; the Third Mansion of the Moon: it is believed to be

the most beneficial, in its influences on the weather, of all the Mansions of the Moon, on account of the period of its auroral

setting, which, in central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, began on the 12th of Nov., O. S.: (see

ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ; and see also ٌءْوَـن :) hence what is said of it in Job xxxviii. 31; and hence, as being the most excellent

of all asterisms, it is called by the Arabs] ُمْجَّنلا  [the Asterism]: (S, K:) the former appellation is given to it because it

comprises, in appearance, many stars in a small space; (M, K; *) for it is said that amid its conspicuous stars are many obscure

stars; (IAth, TA;) the number altogether being said to be four and twenty, agreeably with an assertion of the Prophet: some

say that it is so called because of the abundance [of the rain] of its ءٌوَـن  [here meaning auroral 
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setting]: (TA:) the word is thus applied only in the dim. form, which is used in this instance to denote magnification. (M, TA.) ___

[ ََّرُـث  also signifies A cluster of lamps, generally resting in holes in the bottom of a

lantern: see an engraving in my Modern Egyptians, ch. vi.] The ََّرُـث  of lamps is so called as being likened to the asterism

above mentioned. (M.) 

ىَرْـثَأ  : see ُّىِرَث : and see also art. ىرث . 

ٍرْثُم  : see ُّىِرَث : and see also art. ىرث . 

ٌةاَرْـثُم  A cause of multiplying, or rendering abundant; syn. ٌةَرَـثْكَم : so in the saying, ٌةاَرْـثَم اَذٰه 
ِلاَمْلِل  [This is a cause of multiplying, or rendering abundant, cattle, or other
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property]. (S, K.) 

ِهِب ُّىِرْثَم  ََأ   I am rejoiced in him. (ISk, TA in art. ىرث .) See also art. ىرث . 
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ىرث  

ُضْرَألا 1 ِتَيِرَث   , aor. َـ , inf. n. ىٌرَـث , The earth, or land, became moist and soft, after

drought and dryness: (M, K:) or became watered by rain that penetrated to its

moistness. (Msb.) See also the same form of the verb in the first paragraph of art. ورث , in six places. 

ىّرث 2  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَيِرْثَـت , (S, K,) He moistened (T, S, M, K) a place, (T,) or earth, or the ground, or dust, (M,

K,) and قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat], (S, TA,) and any other thing: (TA:) he sprinkled a place: (S, K:)

he poured water upon, and then stirred about, and mixed up, [the preparation of milk

termed] طِقَأ , (M, K,) and قيِوَس . (M.) He made his hands to cleave to the ground (T, K)

between the two prostrations in prayer, not separating them therefrom until

he performed the second prostration. (T.) 

ىرثا 4  It (rain) moistened the earth. (S.) ___ ُضْرَألا ِتَرْـثَأ   The land, or earth, had much

moisture; became abundant in moisture: (S, M, Msb, K:) or it became compact with

moisture. (AHn, M.) [See also ٍرْثُم .] 

ىًرَـث  Moisture; humidity; (S, M, K;) of the earth: (S, Msb:) and moist earth; (S, M, Msb, K;) باَرُـت  that is

not moist is not called ىًرَـث ; (Msb;) or such as, when moistened, does not become cohesive

mud or clay; (M, K;) as also ُءَْرَـث  [an epithet used as a subst.]: (AO, T, * K, TA: [in the CK, erroneously, ءَرَـث :]) and

the earth;; (M, K) يَرـَّثلا َتَْحت  اَم  , in the Kur [xx. 5], being explained as meaning what is beneath the

earth: (M:) ىَرـَّثلا  and * ىَرْـثَأ  both signify the earth; and the latter, being thus used as a proper name, is

imperfectly decl.: (Ham p. 351:) dual ِنََرَـث  (S, M, K) and ِناَوَرَـث : (Lh, M, K: [but the sing. of the latter should be written اًرَـث :])
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pl. ْآَرْـثَأ . (M, K.) ِنََرـَّثلا ىَقَـتْلِا   [The two moistures met, or have met,] is said when the rain has sunk into

the ground so that it has met the moisture of the earth. (S, M, K.) Accord. to IAar, it was also said by a man, (M,) or by an Arab

of the desert, (K,) who, (M, K,) being naked, (K,) clad himself with a fur-garment, (M, K,) without a shirt; (M;) meaning the

hair of the pubes and the soft hair of the fur-garment. (M, K.) And the Arabs say, ٌرْهَش
ىَوَـتْسٱ ٌرْهَشَو  ىَعْرَم  ٌرْهَشَو  ىَرَـت  ٌرْهَشَو  ىَرَـث  , meaning A month [of moisture] in which the

rain begins, and sinks into the ground, and moistens and softens the earth;

for ىًرَـث وُذ  ٌرْهَش  : and a month in which thou seest the heads of the herbage

grown forth; for ِتاَبَّـنلا َسوُؤُر  ِهيِف  ىَرَـت  ٌرْهَش  : and a month in which the herbage is tall

enough to be pastured upon by the cattle: (As, S, * M:) and a month in which it is

full-grown and erect. (As, M.) One says also, ِسَرَفلا َنِم  ملا 
َ
ِءآ ىَرَـث  اَدَب  , meaning The sweat of the

horse appeared. (S, * M.) And ٍنَالُف ِهْجَو  ِبَضَغلا ِىف  ىَرَـث  يَرََأل  ِّىنِإ  , meaning Verily I see the

effect of anger in the face of such a one. (T.) And اَهاَرَـث ُنْبٱَوُه   He is the knowing

with respect to it. (T in art. ىنب .) ___ [Hence, as being likened to moist earth,] i. q. ٌرْـيَخ  [Good;

anything good; &c.]. (M, K. [For ْريَخ , Golius appears to have found, in a copy of the K, زْيَح ; and this, which he has

rendered Terræ tractus, he has given as a signification, not of ىًرَـث , but of ٌءآَرَـث , which, like ىًرَـث , he also explains as meaning

terra. ]) So in the saying, ىَرـَّثلا ُبيِرَق  ٌنَالُف   [app. meaning Such a one is a person from whom

good is easy of attainment: or it may mean, a person from whom good seems to be

easy of attainment: in either case likened to land of which the moist earth is near the surface: that the phrase may

have the latter meaning appears from what here follows]. (M.) You say, ِطَبـَّنلا ُديِعَب  ىِرَّثلا  ُبيِرَقَل  ًَالُف  َّنِإ  , meaning

Verily such a one is a person who promises but who does not fulfil. (IAar, T.) ___

[Hence also, Fresh and vigorous friendship.] You say, ُهَنْـيَـبَو ِىنْيَـب  ىَرـَّثلا  ِسَبْـبَـي  The fresh] َْمل 
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and vigorous friendship between me and him has not withered]: whence the phrase,

ٍرْثُم ٍنَالُف *  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب  اَم   [That friendship which is between me and such a one is fresh

and vigorous]; i. e., it has not ceased, or become severed. (S, * M.) Jereer says, 

* ىَرـَّثلا ُمُكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  اوُسِبوُت  َالَف  *
* ىِرْثُم ُمُكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  يَذَّلا  َّنِإَف   *

[And wither not the fresh and vigorous friendship between me and you; for

that which is between me and you is fresh and vigorous]. (S, M.) 

ٍرَث  [ , fem. ٌةَيِرَث , Moist; humid.] You say ٌةَيِرَث ٌضْرَأ  , (M, Msb,) like ٌةَيِمَع , (Msb,) or ٌةَّيِرَث  , like ٌةَّيِنَغ , (K, [but this is

anomalous, as part. n. of تَيِرَث ,]) and ُءَْرَـث  , (Msb, K,) Earth, or land, that has become moist and

soft, after drought and dryness: (M, K:) or watered by rain that has penetrated

to its moistness: (Msb:) or the last, land of just, or moderate, moisture: (AHn, M:) or moist

land; (T, S, M;) and so the first. (M.) And ُنَْرَـث ٌناَكَم   A place of which the earth has in it

moisture. (TA.) And ٌّىِرَث ٌمْوَـي   A humid day. (TA.) See also art. ورث . 

ٌّىِرَث  , fem. ٌةَّيِرَث : see ٍرَث , in two places: and see also art. ورث . 

ُءَْرَـث  : see ٍرَث : ___ and see also ىًرَـث . 

ُنَْرَـث  : see ٍرَث . 

ََّرُـث  : see art. ورث . 

ىَرْـثَأ  : see ىًرَـث : and see also art. ورث . 

ٍرْثُم  [ , fem. ٌةَيِرْثُم , part. n. of 4, q. v.] ٌةَيِرْثُم ٌضْرَأ   [is explained as meaning] Land of which the earth has
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not become dry. (T, TA.) ___ See also ىًرَـث , last two sentences. And see art. ورث . 

ُّىِرْثَم  a pass. part. n. having no verb; used as an intensive epithet in the phrase ٌّىِرْثَم ىًرَـث   [Very moist earth].

(M.) See also art. ورث . 
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طث  

َّطَث 1  , aor. َـ ; (Lth, TA;) [app. accord. to him who says ُّطَثَأ ٌلُجَر  ; for Lth adds,] and, accord. to him who says ٌلُجَر
ٌطَث , (Lth, TA,) َّطَث , aor. ِـ  and ُـ ; (Lth, K;) inf. n. [of َّطَث  of which the aor. is ٌطَطَث and [of the (,Lth, IDrd, S, K) ,َـ  [,

verb of which the aor. is ٌّطَث [, .the second pers. of the pret. being app , ُـ of that of which the aor. is] and ,ِـ  [, َتْطُطَث
ٌةَطاَطَث  and ٌةَطوُطُث ; (Lth, K;) or the last two, accord. to IDrd, are simple substs., and ISd approves of this distinction; (TA;)

He (a man, Lth, S) was, or became, such as is termed ٌّطَث  and ُّطَثَأ  [explained below]. (Lth, IDrd, S, K.) 

ٌّطَث  and ُّطَثَأ  , (Lth, S, K,) but the former is the more correct and the more common, (Lth,) or the former only, (IDrd, and IB on

the authority of Ibn-El-Jawáleekee, and K,) the latter being vulgar, (IDrd, K,) but AZ asserted his having heard the latter,

(AHát, cited in the Jm,) [and the latter only is mentioned in the Mgh,] A man (S, Mgh) having no hair upon the

sides of his face, but only upon his chin; syn. ٌجَسْوَك : (S, Mgh, K:) or having a scanty

beard: (IDrd:) or the former signifies having little hair in the beard, and in the eyebrows:

(K:) or [when you mean the latter] you say ِْنيَـبِجاَحلا ُّطَث  ٌلُجَر  , (K,) a man having thin, or scanty,

eyebrows; as also ِْنيَـبِجاَحلا ُّطَثَأ  ; (TA;) the mention of the eyebrows being indispensable; (IAar, K;) and ُةَّطَث ٌةَأَرْمِا 
ِْنيَـبِجاَحلا  [a woman having thin, or scanty, eyebrows]: (S TA:) pl. (of pauc., TA) ٌطاَطْثَأ  (Kr, K) and

(of mult., TA) ٌناَّطُث  and ٌةَطَطِث  (AZ, K) and ٌطُطُث , (IAar,) [all of which may be of either sing.,] and ٌطاَطِث , (AZ, S, K,) which is

of the former sing., (S,) and ٌّطُث , (AZ, S, K,) which is of the latter. (S.) You say also ٌةَأَرْمِا ُءآَّطَث   A woman having

no بْسِإ , (Lth, TA,) i. e. hair on the pubes; in the copies of the K incorrectly written تْسِا . (TA.) And ٌضِراَع
ُّطَثَأ  A side of the cheek, or of the face, having the hair falling off. (Mgh.) ___ Also, the

former, Heavy in the belly; (K, TA;) slow; applied to a man. (TA.) The former also signifies Human
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excrement or ordure; or thin human excrement or ordure; syn. ٌحْلَس . (Sgh, K.) [See also ٌطْلَـث .]

ُّطَثَأ  , and its fem. ُءآَّطَث : see ٌّطَث , in four places. ___ ُءآَّطَّثلا  also signifies The spider: or another 
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creeping thing, that stings, or bites, vehemently: (K:) this is from Lth, as in the O and L: but in the

Tekmileh we find ُءآَّطَّثلا , like ءآَّفَش , [app. a mistake for ُءآَطِّثلا , like ءآَفِش ,] a certain small creeping

thing: or, as some say, it is اَطَّثلا , of the measure of اًفَـق . (TA.) 
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بعث  

ُهَبَعَـث 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْعَـث , (S,) He gave vent to it; or made it to flow forth,

run, or stream; namely, water, (S, A, K,) and blood, and the like. (K.) اًمَد بعث  , [thought by MF to be َبَعَـث , but I

see no reason why it should not be َبَعَـث ,] said of a wound, means It flowed, or ran, with blood. (TA.) 

بعثنا 7  It (water) had vent; or it flowed forth, ran, or streamed; (S, A, K;) in, or through, a

بَعْـثَم : (S TA:) and in like manner, rain: (TA:) and blood from the nose. (S, TA.) ___ [Hence,] ِهْيَلِإ َبَعَـثْـنٱَف  ِهِب  َحاَص   He

called out to him and he sprang up and ran to him. (A, TA.) 

ٌبْعَـث  , applied to water, (K,) and to blood, (TA,) Flowing, running, or streaming; as also ٌبَعَـث  and

ٌبوُعْـثُأ  and ٌناَبُعْـثُأ  . (K, TA.) You say ٌبوُعْـثُأ ٌلْيَس   [A flowing torrent]. (A.) ___ And [hence,] ٌبوُعْـثُأ ٌّرَش 
[Evil that takes its course like a stream]. (A.) ___ See also what next follows. 

ٌبَعَـث  , (so in the S, expressly said to be ِِكيِرْحَّتل ,) or ٌبْعَـث  , (so in the K,) in some copies of the K, erroneously, بَعْـثَم ,

(TA,) A water-course of a valley; a channel in which water flows in a valley:

(S, K:) accord. to Lth, the rubbish and scum that collect in the channel in which the

rainwater flows; but Az disapproves of this explanation of the word, and says that it signifies, in his opinion, the

channel itself: (TA:) the pl. is ٌناَبْعْـث . (S, K.) One says, ُناَبْعـُّثلا َلاَس  اَمَك  ُناَبْعـُّثلا  ِتَلاَس  , i. e. The torrent [or

rather the torrents ran like the serpent called نابعث ]. (A, TA.) ___ See also ٌبْعَـث . 

ٌناَبْعُـث  A kind of long serpent: (S:) a great serpent; applied to the male and the female:

(Msb:) a bulky and long serpent, (Sh, K, TA,) that hunts the rat or mouse, to which
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latter animal the name is sometimes metaphorically applied, and that is

more useful in the house than are cats: (Sh, TA:) or particularly the male [serpent], (Ktr, K,)

that is yellow, and ruddy: (Ktr:) or the serpent in general, (ISh, K,) male and female,

great and small: (ISh:) [also applied to an enormous fabulous serpent; described by Kzw and

others:] pl. ُنيِباَعَـث . (S, Msb.) ___ [ ِنيِباَعـَّثلا ُسِيئَر   The basilisk. (Golius, from a Glossary.)] ___ ِناَبْعـُّثلا ُمَد  : see

ٌمَد . 

َبيِباَعَـث ىِرَْجي  ُهوُف   , (As, S, K,) or ُهُمَف , (TA,) and َبيِباَعَس , (S,) His mouth runs with clear water,

having an extended [or a ropy] flow. (As, S, K.) 

ٌناَبُعْـثُأ  : see ٌبْعَـث . 

بوُعْـثُأ  : see ٌبْعَـث , in three places. 

ٌبَعْـثَم  [The outlet, or place of outpouring, of the water of a watering-trough &c.;] the place

of passage for the water, in the side of a wateringtrough or tank: and a

channel, or conduit, for water: (KL:) pl. ُبِعاَثَم . (S, A.) You say َةوَحلا ُبَعْـثَم   [The outlet for

the water of the watering-trough or tank]: (S, A:) and ِحْطَّسلا ُبَعْـثَم   [the outlet for the

water of the house-top]: (A:) and ملا
َ
ِرَط ُبَعْـثَم   [the outlet, or channel, for the rain-

water]: (TA:) from ملا
َ
َءآ َبَعَـث   he gave vent to the water, or, made it to flow forth, &c. (A, TA.) And ملا

َ
ِةَنيِد ُبِعاَثَم  ,

meaning The channels, or places of flowing, of the water of the city: (K, TA:) whence it

appears that MF has erred in saying that ٌبَعْـثَم  signifies [only] a باَرْزِم  [or spout for conveying away

water from a housetop &c.]: not a channel, or place of flowing. (TA.) [See also ٌروُبْـنُص , and ْبَلْوَل .] 
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دعث  

ٌدْعَـث  , as an epithet applied to a leguminous plant, or to an herb, Fresh, juicy, or sappy; (S, A, K;) soft, or

tender. (S, A.) You say ٌدْعَم ٌدْعَـث   in this sense; (S, A;) the latter word being an imitative sequent, not [generally] used

alone; but some use it alone: (S:) and it is said to be syn. with the former. (TA.) You say also ٌةَدْعَم ٌةَدْعَـث  ٌةَبَطُر  , meaning A

fresh, juicy, ripe date. (IAar, TA.) And ٌدْعَـث ىًرَـث   Soft, moist earth; (S, K;) as also ٌدْعَج . (Sudot;.)

___ [As a coll. gen. n.,] Fresh ripe dates: or dates for the most part in a state of

ripeness: (K:) or ripening dates when they have become soft: n. un. with ة: (As, S:) that

which is ripening, but as yet hard and indigestible, is termed ٌةَسُْمج . (As, TA.) [See ٌرْسُب .] ___ Fresh butter: so

accord. to Is-hák Ibn-Ibrá- heem El-Kurashee, in a trad. related by him. (IAth, TA.) ___ ٌدْعَم َالَو  ٌدْعَـث  ُهَل  اَم   He

possesses not little nor much. (K.) [Here, again,] the last word is an imitative sequent. (TA.) 
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لعث  

َلِعَث 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَعَـث , His teeth were irregular in their places of growth, and

overlying one another: (Msb:) [or he had a tooth, or teeth, in excess, or exceeding

the usual number, and growing behind the others: see what follows.] And ُّنِّسلا ِتَلِعَث 
The tooth exceeded the usual number, (Msb, K,) being behind the other teeth: or

entered beneath another, being irregular in the place of growth. (K.) [See also

ٌلْعُـث .] 

اولعثا 4  , said of guests, They were, or became, numerous, or many, (K, TA,) and straitened,

or crowded, one another: (TA:) so, too, said of men coming to water. (K, TA.) ___ اَنْـيَلَع اولعثا   They

acted contrarily, or adversely, to us; they opposed us. (Lth, S, K.) ___ لعثا  said of a

recompense, or reward, It was, or became, great. (K.) ___ And said of an affair, It was so great that

one knew not how to apply himself to it: (K:) it implies incongruity. (TA.) 

ٌلْعَـث  : see ٌلْعُـث . 

ٌلْعُـث  (K, and Ham p. 647) and ٌلَعَـث  and ٌلوُلْعُـث  , (K,) the last from Ibn-'Abbád, (TA,) A tooth in excess, or

exceeding the usual number, (K, and Ham ubi suprà,) behind the other teeth: (K:) or the

entering of a tooth beneath another, with irregularity in the place of its

growth: (K:) or ٌلَعَـث  signifies superfluities in the teeth, and irregularity in their

places of growth, so that they overlie one another: (S:) or the teeth's overlying

one another, and the excess of a tooth among them [beyond the usual
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number]. (Har p. 243.) ___ And ٌلْعُـث  (S, K, and Ham ubi suprà) and ٌلْعَـث  and ٌلَعَـث  (K) An excess, or a

redundance, (K and Ham,) [i. e.] a small teat in excess, [in addition to the usual

number,] (S,) in, or among, the teats of a sheep or goat, (S, K, Ham,) and of a she-camel,

(S, K,) and of a cow: (K:) it does not yield milk, though hyperbolically described

as doing so. (S. [But see ٌلوُعَـث .]) ___ Also ٌلْعُـث , [not ٌلاَعُـث  as in Freytag's Lex.,] A certain animalcule

that appears in a skin used for holding water or milk when its odour has

become bad. (Ibn-'Abbad, K. *) 

ٌلَعَـث  : see ٌلْعُـث , in three places. 

ٌلَعُـث  : see ُةَلاَعُـث . ___ One says in reviling a man, ُلَعُكلاَو ُلَعـُّثلا  اِذٰه  , meaning This ignoble fellow, that

is naught. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌلوُلْعُـث  : see ٌلْعُـث . ___ Also A ewe, or she-goat, that may be milked from three places, or four,

(Ibn-'Abbád, K,) by reason of an excess in the [number of] teats. (Ibn-'Abbád, TA. [See also

ٌلوُعَـث .]) Angry. (Lth, K.) 

ٍلاَعَـث  : pl. of ُبَلْعَـث  [q. v.]. (K in art. بلعث .) 

ٌلاَعُـث  : see ُةَلاَعُـث . 

ُلوُعَـث  , applied to a she-camel, a cow, and a sheep or goat, Having an excess, or a redundance, in

the [number of] teats: or having, above her teat, a small teat: or having a nipple

in excess: (K:) or a ewe, or she-goat, having a لْعُـث  [q. v.]: or, accord. to some of the lexicologists, a ewe, or she

goat, that may be milked from her لْعُـث . (Ham p. 647. [See also ٌلوُعَـث ٌةَنْعَط  ٌلوُلْعُـث ([.___   A wound

made with a spear or the like from which the blood is scattered, or sprinkled.
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(TA.) ___ ٌلوُعَـث ٌشْيَج   A numerous army. (TA.) And ٌةَبيِتَك  An army, or a collected portion

thereof, having with it much rabble and many followers: (K:) regard is had in it to

multitude and crowding. (TA.) 

ُةَلاَعُـث  , a determinate noun, The بَلْعَـث  [or fox]; (S, O;) as also ٌلَعُـث  : (IDrd, TA:) or the female بلعث ; as also

ٌلاَعُـث  . (K.) ُةَلاَعُـث  Dry herbage: or ُةَلاَعُـث  is [the plant commonly called] ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع   [see art.

بلعث ]: (K:) this is from AHn. (TA.) 

ُلَعْـثَأ  A man whose teeth are irregular in their places of growth, and overlying

one another: (Msb:) or having superfluities in his teeth, and irregularity in their

places of growth, so that they overlie one another: (S:) or having a tooth (Mgh, K,)

behind the other teeth: (K:) or having a tooth entering beneath another, being

irregular in the place of growth: (K:) fem. ُءَآلْعَـث , applied to a woman; (S, Mgh, Msb, K;) and also to a

gum ( ٌةَثِل ): (K:) pl. ٌلْعُـث . (Msb, TA.) ___ A portly, or corpulent, personage, or chief,

characterized by superabundances of benificence, or bounty. (Lth, K.) 

ٌلِعْثُم  Spread, scattered, or sprinkled. (TA.) ___ ٌلعْثُمٌدْرو  [A company of men coming to

water] straitening, or crowding, one another. (K.) ___ َنيِلِعْثُم ُمْوَقلا  َءآَج   The people, or

company of men, came in a connected, or continnous, body. (TA.) 

ٌةَلَعْـثَم ٌضْرَأ   A land in which are many بِلاَعَـث  [or foxes]; (S, K;) like ٌةَرَقْعَم  meaning a land in which are

many بِراَقَع  [or scorpions]; (S;) as also ٌةَبِلْعَـثُم . (K in art. بلعث . [But see this last word.]) 
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بلعث  

Q. 1 َبَلْعَـث  He (a man) was cowardly, and eluded, or turned away, or went this way

and that, or to the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully; as also

َبَلْعَـثَـت  : his doing so being thus likened to the running of the بَلْعَـث . (TA.) And اًقَرَـف ُهْنِم  بلعث   [He was

cowardly, and eluded him, or turned away from him, &c., through fear]; i. e., from

another man. (TA.) 

Q. 2 َبَلْعَـثَـت  : see above. 

ٌبَلْعَـث  [The fox; canis vulpes of Linn.: but in the dial. of Egypt, the jackal; canis aureus of Linn.: the

former animal being there called ِْنيَصُحلا وُبَأ  , as it often is by the Arabs of other countries:] a certain beast of

prey; (TA;) well known: (S, K:) applied to the male and the female; so that one says ٌرَكَذ ٌبَلْعَـث   and

ىَثْـنُأ ٌبَلْعَـث  ; but if one would designate the male by a single word applying to it only, he says ٌناَبُلْعُـث  , with damm to the ث
and ل: (IAmb, Msb:) or the former applies to the female: (K:) or the female is called ٌةَبَلْعَـث  ; (Ks, S, Msb, K;) and the

male, ٌناَبُلْعُـث  (Ks, S, K) and ٌبَلْعَـث , (K,) [accord. to some,] like as one says ٌةَبَرْقَع  [and ٌنَُرْقُع ] and ٌبَرْقَع : (Msb:) or

ٌبَلْعَـث  is the male; and the female is called ُةَلاَعُـث  : (Az, TA: [but see this word is art. لعث :]) the pl. of بلعث  is

ُبِلاَعَـث  and ٍلاَعَـث , (K,) accord. to Lh: but ISd disapproves of this [latter pl.]; and Sb does not allow it except in poetry. (TA.) F

charges J with error in citing, as a proof that ٌناَبُلْعُـث  signifies the male, the following verse: 

* ِهِسْأَرِب ُناَبُلْعُّـثلا  ُلوُبَـي  ٌّبَرَأ  *
* ُبِلاَعَّـثلا ِهْيَلَع  ْتَلَ  ْنَم  َّلَذ  ْدَقَل  *
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[Is he a Lord, upon whose head the he-fox makes water? (the ب in هسأرب  being syn. with

ىَلَع : so in the Mughnee, in art. ب:) Vile indeed is he upon whom the foxes make water!]

said by a man who was keeper of an idol, on seeing a he-fox make water upon it: but in this, F opposes also Ks and others; and

it is asserted by several authorities that the correct reading of the word نابلعث  in a trad. whereby F attempts to establish his

charge against J is not ِناَبَلْعَـث , dual. of ٌبَلْعَـث , as he pronounces it to be, but ِناَبَلْعُـث , which is said to be the masc. of ٌبَلْعَـث ,

like as ٌناَوُعْـفُأ  and ٌنَُرْقُع  are mascs. of ىًعْـفَأ  and ٌبَرْقَع . (TA.) ___ ِبَلْعـَّثلا ُءآَد   [for which Golius seems to have found

in a copy of the K ِبَلْعـَّثلا ُءآَوَد  ] A well-known disease, [namely, alopecia,] (S, K,) in

consequence of which the hair falls off. (S.) ___ ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع   [Fox-grape: rendered by

Golius uvæ vulpinæ, i. e. solanum: but now applied by some to the gooseberry: and the solanum nigrum,

or gardennightshade, is now commonly called ِبْئِّذلا ُبَنِع  :] a certain astringent, cooling plant:

seven (or, as in one copy of the K, nine) تاَّبَح  [which here seems to mean berries] thereof,

swallowed, are a cure for the jaundice ( ناَقَرَـيلا ), and stop pregnancy, (K, TA,) like

the berries of the عَوْرِخ  [or castor-oil-plant], for the year, or, as some say,

absolutely. (TA.) A hole, or aperture, ( رْحُج ,) whence rain-water flows. (TA.) [And

particularly,] The outlet, hole, or aperture, ( جَرَْخم , S and Msb, or رْحُج , K, or بْقَـث , TA,) whence the

rain-water flows from the place where dates are dried. (S, Msb, K, TA.) And The place

whence the water flows forth (L, K) from, (L, TA,) or to, (K, [probably a mistake,]) a watering-

trough or tank. (L, K.) The upper extremity of a spear-shaft that enters into the

head thereof. (S, K.) ___ The lowest part of a palm-shoot when it is cut from [the

root of] the mother-tree: or the lowest part of a [shoot such as is termed] بوُكار ,

on the trunk of a palm-tree. (AA, K.) 
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ٌةَبَلْعَـث  : see ٌبَلْعَـث . Also The os coccygis, or tail-bone; syn. ٌصُعْصُع . (K.) ___ And The podex, or the

anus; syn. ٌتْسِا . (K.) 

ٌناَبُلْعُـث  : see ٌبَلْعَـث , in three places. 

ٌةَّيِبَلْعَـث  A running of the horse like the running of the dog. (K.) 

ُةَلاَعْـث  : see ٌبَلْعَـث , and see art. لعث . 

ٌةَبِلْعَـثُم ٌضْرَأ   A land having بِلاَعَـث  [or foxes]: (S:) or, having many thereof; as also ٌضرَأ
ٌةَلَعْـثَم ; (K;) which is from ٌةَلاَعُـث ; or it may be from ٌبَلْعَـث , like ٌةَرَقْعَم  applied to a land having many بِراَقَع  [or scorpions]. (S,

L.) 
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رغث  

ُهَرَغَـث 1  , (T, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرْغَـث , (T,) He broke it; (T, A;) namely, a part of a wall; (A;) he

demolished it: this is [said to be] the primary signification: he demolished it, or pulled it down;

namely, a wall: (T:) and he broke it (namely, anything, [as a wall and a vessel, &c.,] A) so as to make a gap

in it, or a hollow in its edge. (A, K.) ___ Also, (IAar, S, Msb, K,) aor. as above, (Msb, K,) He broke

his رْغَـث  [or front teeth], (S, Msb, K,) or his teeth. (IAar, and TA as from the K.) And َرِغُث , in the pass. form, inf.

n. ٌروُغُـث , He (a boy) had his رْغَـث  [or front teeth] broken. (Msb.) ___ ُهَّنِس ُتْرَغَـث   I pulled out

his tooth. (El-Hujeymee, TA.) And َرِغُث  He (a man) had a tooth, or teeth, pulled out. (As, TA.) ___

Also َرِغُث , (AZ, S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْغَـث , (AZ, Msb,) He (a boy) shed his central milk-teeth, (AZ, S, Mgh,

K,) or his رْغَـث  [or front teeth]: (AZ, Msb:) or َرَغْـثَأ  has this latter meaning, (A, K,) or َرَغـَّتِا  ; (As, TA;) and َرِغَث , (K,) or

َرَغـَّتِا  , (Sh, TA,) or َرَغـَّتِا  , (Msb,) signifies he shed his teeth: (Sh, Msb, K:) َرِغُث  is said to have this last signification

in the Kifáyet el-Mutahaffidh; and رغّثا  and رغّتا  are there said to have the contr. signification, explained below [see 8].

(Msb.) ___ َرِغُث  also signifies He had his mouth bruised; and so َرِغْثُأ  . (K.) َةَمْلـُّثلا َرَغَـث  , aor. َـ , He

stopped up, or obstructed, the gap, or breach: thus the verb bears two contr. significations. (K.) And

ْمُهَْرَغَـث  We stopped up, or obstructed, against them the gaps, or passes of the

mountain; (S, TA;) we stopped up, or obstructed, against them the place of exit,

so that they knew not what way to take. (A.) 

َرَغْـثَأ 4  see 1, in two places: ___ and 8 also, in two places. 

َرَغَّـتِا 8  (AZ, Sh, S, Mgh, Msb, K) and َرَغـَّثِا  (AZ, Mgh, Msb) and َرَغَّدِا , (K,) originally َرَغَـتْـثِا , (AZ, S, K,) He (a boy) bred
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his central milkteeth, (S,) or his رْغَـث  [or front teeth]; (Sh, * Msb, K;) as also َرَغْـثَأ  : (K:) or he bred

his teeth after the former ones had fallen out: (AZ, Mgh:) and َرَغْـثَأ  , inf. n. ٌراَغْـثِإ , of the

measure of َمَرْكَأ , inf. n. ٌماَرْكِإ , he grew his رْغَـث  [or front teeth] after the former ones had

fallen out: by some, رغّثا  and رغّتا  are used specially in relation to a beast: the Benoo-Kiláb thus used the former; not in

relation to a boy. (Msb.) ___ See also 1, in five places. 

ٌرْغَـث  The front teeth; (S, A, K;) syn. ٌمِسْبَم ; (Msb;) described by a poet as eight in number, four upper

and four lower: (TA:) afterwards applied to the central incisors: (Msb:) or all the teeth (TA)

while they remain in their places of growth, (K, TA,) before they fall out: (TA:) or

the teeth, (K, TA,) all of them, whether in their places of growth or not: (TA:) or the

mouth: (K:) pl. ٌروُغُـث . (TA.) [Hence, ُهُرْغَـث َكِحَض   He laughed so as to show his front teeth, or

his teeth.] ___ Any gap, opening, interstice, or open intervening space, (M, K,) in a

mountain, or in the bottom of a valley, or in a road along which people pass; (TA;) as also ٌةَرْغُـث  : (A, * TA:) or the latter

signifies a gap, or breach, in a wall &c.; the hollow of the broken edge of a vessel &c.; and its pl. is ٌرَغُـث . (S.) You

say, ٌةَنيِدَم ِهِذٰه  ٌرَغُـث  اِهيِف   This is a city in which are gaps, or breaches. (S.) ___ A

frontier-way of access to a country, [in the CK, حوُرُـق  is erroneously put for جوُرُـف , the word occurring

in its place in MSS. of the K and in the S,] such as is a place of fear; (S, K;) as also ٌروُرْغُـث  : (K:) the part of

a country from which the invasion of the enemy is feared; so that it is like a gap in a wall, from 
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which one fears the invasion of the robber: (Msb:) a place from, or through, which one fears the

enemy's coming, in a mountain or fortress: (T, TA:) the frontier of a hostile
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country: (K:) a place that is a boundary between the countries of the Muslims

and the unbelievers: (IAth, TA:) pl. ٌروُغُـث . (Msb.) You say, َرْغـَّثلا ُّدُسَي  ٌنَالُف   [Such a one stops up,

or obstructs, the frontieraccess of the country by his bravery]. (A.) ___ See also ٌةَرْغُـث , in two

places. ___ اًروُغُـث اوُسْمَأ   They became dispersed, or scattered, (JK, A, K,) and lost, or in a

state of perdition: (A, K:) sing. ٌرْغَـث . (JK, K.) 

ٌةَرْغُـث  ; pl. ٌرَغُـث : see ٌرْغَـث , in two places. ___ Also The pit of the uppermost part of the breast, or

chest, between the two collar-bones; (S, M, K;) the pit in the middle of the رَْحن : pl. as

above: (Msb:) in a camel, the pit which is the stabbingplace: and in a horse, [the part] above

the ؤُجْؤُج , (K,) which is the prominent portion of the رَْحن , between the upper parts of

the نََدْهَـف  [or two portions of flesh on the right and left of the breast]. (TA.) ___ A

tract, or quarter, of the earth, or of land; (JK, K;) as also ٌرْغَـث  . (TA.) You say, ُهُلْـثِم ِةَرْغـُّثلا  َكْلِتِب  اَم 
There is not, in that tract, or quarter, of the earth, his, or its, like. (TA.) ___ A

plain, level, or even, road; (K;) as also ٌرْغَـث  : (TA:) or any road that people tread, or pass

along, with ease; because they furrow its surface: (T, TA:) pl. as above. (A.) [Hence,] ملا
َ
ِدِجْس ُرَغُـث   The

ways leading to the mosque: or ملا
َ
ِدِجْس ُةَرْغُـث   means the upper part of the mosque [app.

next to the kibleh]. (TA.) And ملا
َ
ِدْج َرَغُـث  ُقَِرتَْخيَوُه   [He travels] the ways of glory. (A.) 

ٌروُرْغُـث  : see ٌرْغَـث . 

ٌةَرِغَ  The root, or lower part, of a tooth: pl. ُرِغاَوَـث . (JK.) 

ٌرَغْـثَم  The place through which a tooth passes, in the head [or gum]. (TA.) 

ٌرَغْـثُم  : see what follows. 
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ٌروُغْـثَم  Having his رْغَـث  [or front teeth], (A,) or his teeth, (IAar, TA,) broken. (IAar, A, TA.) ___

Having his mouth bruised; as also ٌرَغْـثُم  . (TA.) ___ A boy (AZ, S) shedding his central

milk-teeth, (AZ, S, K,) or his رْغَـث  [or front teeth]. (AZ, A, Msb.) 

4



مغث  

مغثا 4  It (a valley) produced the kind of plant called ماَغَـث : (K:) or abounded therewith.

(A, TA.) ___ And It (the head) became like the ةَماَغَـث  in whiteness. (K, TA.) 

ٌماَغَـث  A kind of plant, (S, Msb, K, TA,) generally (Msb) found in the mountains, (S, Msb,)

having a green stem, (TA,) which becomes white when it dries, (S, Msb, TA,) and to

which hoariness is likened; (S, Msb; [Golius, app. misled by a false reading in a copy of the S, says simile

anetho; ]) it has a thick [head, or blossom, such as is called] ةَمَنَس , and [it is said

that [it does not grow save upon a black mountain-top, and is found in Nejd

and Tihámeh: (TA:) A 'Obeyd says that it is a kind of plant, (TA,) IF, that it is a tree, (Msb,) with a

white blossom and fruit, (Msb, TA,) to which hoariness is likened: (TA:) it is called in

Persian هنمرد ; (K; [written in different copies of that work هَنْمَرِد  and هَنْمَّرَد  and هَنْمَرَد ; the last of which is said in the

TA to be the right reading; a word said to mean wormwood, and hyssop; or, accord. to Meninski, as mentioned by

Freytag, zedoary; but this last is called in Persian اَبْـنُرُز , with which word هنمرد  may have been confounded;]) or هنمرد
ديبسا , (S,) or ديِپْسِإ هَنَمْرَد  , in which [SM thinks] the former word is a contraction of هَناَيِمْرَد ; the two together meaning in

the middle white: (TA:) the n. un. is with ة: (S, K:) and ُءآَمَغْـثَأ  is a quasi-pl. n.; (K;) as though the ءا  were a substitute for the

ٌةَمِغْثَأ of ة . (TA.) 

ٌمِغَ  A colour white like the ماَغَـث : (K:) in the L, a head wholly white. (TA.) 

ُءآَمِغْثَأ  : see ٌماَغَـث . 
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وغث  

ْتَغَـث 1  , aor. ُـ , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌءآَغُـث , (S, [in a copy of the Mgh, ءآَغِث ,]) She, or it, bleated, or cried, (S,

Mgh, K,) [on the occasion of bringing forth, and on other occasions;] said of a sheep or

goat [&c.]. (S, Mgh, K, TA.) 

ىغثا 4  He made a sheep or goat [&c.] to utter the cry termed ءآَغُـث . (K.) ىَغْـثَأ اَمَف  ُهُتْـيَـتَأ   I came

to him and he gave not anything: (K:) or ىَغْرَأ اَمَو  ىَغْـثَأ  اَمَف   and he gave not a sheep

or goat, &c., that uttered the cry termed ءآَغُـث , nor a camel that uttered the cry

termed ءآَغُر . (TA.) 

ٌةَوْغَـث  A single cry of the kind termed ءآَغُـث . (TA.) 

ٌءآَغُـث  The bleating, or crying, or cry, (S, K,) of the sheep and goat and the like, (S,) or of the sheep or goat, and

gazelle, &c., on the occasion of bringing forth, (M, K,) and on other occasions; (M;) as also

ٌةَيِغَ  , like ٌةَيِغاَر  in relation to camels, and ٌةَلِهاَص  in relation to horses. (TA.) Also, (K,) thus we find in the copies of the K,

but correctly ٌةَياَغِث  , as in the Tekmileh [and in the JK], (TA,) The fissure in the lip of the sheep or goat.

(K.) 

ٌةَياَغِث  : see what next precedes. 

ٍغَ  [part. n. of ىَغَـث : and hence, ___ ] A sheep or goat [&c.]; (TA;) as also [its fem.] ٌَةَيِغ . (S, K, TA.) You say,

ٍغاَر َالَو  ٍغَ  ُهَلاَم   (TA) and ٌةيِغاَر َالَو  ٌةَيِغَ  ُهَل  اَم   (S, TA) He has not a sheep or goat, nor a

camel: (S, TA:) or ٌَةَيِغ َالَو  ٌةَيِغاَر  ُهَل  اَم   he has not a she-camel nor a sheep or goat. (Har p.
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333.) And ٍغاَر َالَو  ٍغَ  ِراَّدلِ  اَم   There is not in the house any one. (S, TA.) 

ٌةَيِغَ  fem. of ٍَغ  [q. v.]. ___ See also ٌءآَغُـث . 

2



ًافث  

ٌءآَّفُـث  , (T, Jm, S, M, K,) of the measure ٌلاَّعُـف , (S,) or ٌءآَفُـث , (Mgh, Msb,) of the measure of ٌباَرُغ , (Msb,) [a coll. gen. n.,] i

q. ٌلَدْرَخ  [i. e. Mustard]; (S, M, K;) in the dial. of the people of El-Ghowr: (M:) or لَدْرَخ  worked together, or

mixed up, or compounded, ( ٌَجلاَعُم ), with غاَبِص  [i. e. sauce, or fluid seasoning]: (M, Mgh:) or

what is called ٌفْرُح  (S, M, K, TA) in the dial. of the people of El-Ghowr, (TA,) or, (M,)

which is the same thing, (TA,) what is called ِداَشَّرلا ُّبَح   (M, Mgh, Msb, TA) in the dial of the

people of El-'Irák, (TA,) which is eaten in case of necessity: (Msb: [see art. دشر :]) n. un.

with ة: (S, M, K:) the ء may be original, or it may be substituted for ى or و: (M:) Sgh says, in the O, that he thinks the latter to

be the case. (TA.) It is said in a trad., َءآَّفـُّثلاَو ِِربَّصلا  ِءآَفِّشلا  َنِم  ِنْيَّرَمَألا  اَذ ِىف  اَم   [What remedy is there

in the two most bitter things, aloes and the ءآّفث ?]. (T, Mgh: but in the latter, the last word is

without teshdeed to the ف.) 
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رفث  

َرڤفَث 1  and 2: see 4. 

ُهرفثا 4  He bound, tied, or fastened, upon him a رَفَـث  [or crupper]; (S, M, A, Msb, K;) namely, a

beast, a horse, an ass, or a camel: (S, * M, * TA, &c.:) or he made for him (namely, a camel or an ass &c., TA) a

رَفَـث  [or crupper]. (M, K.) [Hence,] ٍءْوُس َةَعْـيَـب  ُهُتْرَفْـثَأ   [app. I imposed upon him a bad sale so

that he could not rid himself of it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A, K.)

___ He drove him, or urged him on, from behind; (A, K;) as also ُهرّفث  , inf. n. ٌريِفْثَـت ; (K;) in some

copies of the K, ُهَرَفَـث  , aor. ُـ . (TA.) ___ ترفثا  She (a goat) showed, or gave evidence of,

pregnancy, or bringing forth. (K: in the CK, َدالِولا ِتَنَّـيَـب  : in MS. copies of the K, and in the TA, ةَدَالِولا .) 

رفثتسا 10  He (a man, M) put (a part of] his راَزِإ  [or waist-wrapper] between his

thighs, twisted together; (M, K;) he (a wrestler) turned back the extremity of his

garment [between his thighs] and stuck it in the part where it was bound

round his waist: (A:) or ِهِبْوَـثِب رفثتسا  , (S, Msb,) or ِِِهِراَز , (T, Mgh,) or ُهَراَزِإ رفثتسا  , (Mgh,) he (a man)

turned back the extremity of his garment between his legs to the part where

it was bound round his waist; (S;) or he (a wrestler, T, Mgh) bound his garment, (IF, Msb,) or

his رازا , (T, Mgh,) round the lower part of his body, (IF, Mgh, Msb,) or round his thighs,

(T,) and then turned back its extremity between his legs, and stuck it in the

part where it was bound round his waist, behind. (T, IF, Mgh, Msb.) ___ ترفثتسا , said of a

menstruous woman, signifies the like; (Msb;) i. q. ْتَمَّجَلَـت ; (A, Msb;) She closed her vulva with a
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broad piece of rag, or stuffed it with some cotton, and fastened the [or each]

extremity of the bandage to a thing tied round her waist. (T, L.) ___ And رفثتسا , (M,) or

ِهِبَنَذِب رفثتسا  , (S, A, Msb, K,) said of a dog, He put his tail between his thighs, (S, M, A, * Msb, K,)

making it to cleave to his belly. (M, K.) 

ٌرْفَـث  (S, M, Msb, K) and ٌرْفُـث  (M, K) The vulva 
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of an animal of prey, (As, T, S, M, Msb, K,) and of any creature that has claws, or talons: (S, Msb, K:) or the vagina

thereof: (M, K:) and metaphorically used in relation to other animals: (Msb:) thus applied to that of a cow, (S, M, TA,) and of a

mare, and of a ewe, and of a woman: or applied to that of a cow it is proper, not tropical. (M, TA.) ___ Also, accord. to AA and

others, The anus. (Mz 44th عون .) See also ٌرَفَـث . 

ٌرْفُـث  : see ٌرْفَـث . 

ٌرَفَـث  , (S, M, A, Msb, K,) and sometimes ٌرْفَـث  , (K,) The [crupper, or] strap, or thong, at the hinder

part of the saddle; (M, K;) the appendage of the saddle that is put beneath the

tail (Mgh) of a beast, (S, A, Mgh, Msb,) of a horse, an ass, or a camel: (T, TA:) its two ends are bound to

the ِناَتـَّفَد : (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, p. 4:) pl. ٌراَفْـثَأ . (Msb.) 

ٌرَفْـثِم  : see what follows. 

ٌراَفْـثِم  A beast that throws its saddle backwards. (S, M, A, K.) ___ A catamite; syn. ٌنوُبْأَم ; (K;)

ىَتْؤُـي يِذَّلا  ; (M;) as also ٌرفْثِم  . (M, K.) 
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قرفث  

ٌقوُرْفُـث  The عَمِق  [or base] of a date: (S, K:) or the عَمِق  of a full-grown unripe date; i. e., the round portion of

its covering, surrounding the stalk, and adhering to the upper part of the date:

(Mgh:) or the part (El-'Adebbes, A-'Obeyd, S, K) of the date (El-'Adebbes, A'Obeyd, S) to which the عمق
adheres: (El-'Adebbes, A'Obeyd, S, K:) or, accord. to Lth, the connecting medium ( ةقالع ) between

the stone of the date and the عمق ; and AZ says the like: (TA: [see ٌضرَف  as signifying a sort of dates of 'Omán:]) or

a raceme of which the dates have been eaten, or of which all the dates have

been stripped off except one or two or three: (ISh, TA:) pl. ُقيِراَفَـث ; (S, K;) explained by Ks as

meaning the عاَمْقَأ  of fullgrown unripe dates. (S.) ٌقوُرْفُـت  is a dial. var. thereof. (TA in art. قرفت .) The pl. also signifies The

bases ( عاَمْقَأ ) of grapes: (JK:) or the قوُرْفُـث  of a grape is what adheres to the raceme; and a

closed perforation therein. (Mgh.) ___ [Hence,] ٌقوُرْفُـث ُهَل  اَم   He possesses not anything.

(JK, Ibn-'Abbád, K.) 
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لفث  

َلَفَـث 1 َلڤفَث ] , accord. to Golius, as on the authority of J, quasi َلْفَس , i. q. َبَسَر , i. e. It subsided; said of any

sediment: but I do not find this in the S, nor in any other lexicon.] ىَحَّرلا َلَفَـث  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْفَـث ; (TA;) or اَهَلَّفَـث  ;

(so in a copy of the M;) He placed a لاَفِث  [q. v.] beneath the hand-mill. (M, K.) ُهَلَفَـث , (Lth, T, K,) aor.

 , (TA,) inf. n. ٌلْفَـث , (T, M,) He left it, or cast it away as a thing of no account, or

neglected it, ( ُهَكَرَـت , Lth, T, M,) or he scattered it, strewed it, or dispersed it, ( ُهَرَـثَـن , K,) all

of it, (Lth, T, TA,) at once. (Lth, T, M, K.) 

ِماَعَّطلِ 2 َِنبَّللا  ِنَع  لّفث   , inf. n. ٌليِفْثَـت , He ate wheat, or other food, with the milk. (Ibn-

'Abbád, K.) See also 1. 

لف 3 َلَفَْ ]  probably signifies He ate لْفُـث , i. e. grain, &c.; as Golius has assumed from the explanation, in the S and

K, of the act. part. n., which see below: or ُهلف  he ate لْفُـث  with him.] ___ Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) ُهلف  is

syn. with َُهَنَـف , q. v. (K, TA.) 

لفثا 4  It (wine, or beverage,) had in it لْفُـث  [meaning a sediment, or dregs]. (Zj, K.) 

ُهلَفثت 5  It (a radical, or hereditary, evil quality) withheld him from generous actions. (Ibn-'Abbád, K,

TA.) He overcame him, or subdued him, [as though] putting him beneath him like the

لاَفِث . (TA.) 

ٌلْفُـث  The sediment, or settlings, of anything; (S;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion

that sinks to the bottom of a thing, (T, M, Msb, K,) beneath the clear portion; (T, Msb;) as, for
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instance, of water, and of broth, (TA,) and of medicine, (T, TA,) and the like, and of a cookingpot, [i. e. of its contents,] (T,)

&c.; (TA;) as also ٌَلِف  . (IDrd, M, K.) ___ Grain, (T, S, M, K, TA,) and whatever is eaten of flesh-

meat or bread or dates; and particularly when people are in want of milk: (T:) or flour; and

what is not drunk, as bread, and the like: (TA:) or the refuse, or worse sort, of ماَعَط  [i. e.

wheat, or other food]. (Ham p. 768.) You say, ٍلْفُـث ِْريَغ  ىَلَع  ملا 
َ
َءآ َبِرَش   [He drank water, or the

water, not upon, i. e. not having eaten, grain, or flesh-meat, &c.]. (A in art. تحب .) ___ See

also ٌلاَفِث . 

ٌلَفَـث  : see ٌلاَفَـث . 

ٌلِفَث  One who eats لْفُـث . (K. [It seems to be there indicated that the latter word is to be understood in this case in the

former of the senses assigned to it above; but it is not so.]) One says, ِضِحَمْلٱَك ُلِفَّثلا  َسْيَل  , i. e. He who eats

لْفُـث  [or grain, &c.,] is not like him who drinks pure milk. (TA.) And َنوُلِفاَثُم ْمُه   They are

eating لْفُـث , i. e. grain, (T, S, M, K, TA,) or flesh-meat, or bread, or dates, (T,) [&c.,] being in want of

milk; (T, S;) the hardest of the means of subsistence (T, S, M) to the Bedawee. (T, S.) 

ٌةَلْفُـث  , (T,) or ٌةَلَفَـث , (TA,) Somewhat remaining (T) of dates, in a sack: on the authority of a person of the tribe

of Suleym. (T, TA.) 

ٌلاَفَـث  Slow; (S, M, Mgh, K;) applied to a camel (T, S, M, Mgh, K) &c.; as also ٌلَفَـث  ; (K;) and ٌلاَقَـث : (K in art. لقث :) one

that will not rise and go save with reluctance: (T:) the first thus written with fet-h [to the

ٌلاَفِث in the generality of books; but in the Tekmileh [of the 'Eyn] [ث  , and there said to be applied to a beast and to a man.

(Mgh.) 

ٌلاَفُـث  : see the paragraph next following. 
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ٌلاَفث  The thing by which the mill is preserved from the ground; as also ٌلْفُـث  : (M, K:) it is

a skin that is spread beneath the hand-mill to preserve the flour from the

dust; (T;) a skin, (S, Msb,) or the like, that is put beneath the mill, (Msb,) [i. e.,] which is

spread, and whereon is placed the mill, which is turned with the hand, (S,) in

order that the flour may fall upon it. (S, Msb.) When the لافث  has another thing to preserve it from

the ground, this latter is called the ضاَفِو . (M.) Zuheyr says, (T, S, K,) describing war, (T,) 

* اَِهلاَفِثِبىَحَّرلا َكْرَع  ْمُكُكُرْعَـتَـف  *

(T, S, K, *) meaning [And it frets you as frets the mill] when it is with its لافث : for they do

not place a لافث  beneath the mill except when grinding. (K.) ___ Also, (sometimes, S,) The nether, or lower, mill-

stone; (S, K;) and so ٌلاَفُـث  . (K.) ___ And A ewer; syn. ٌقيِرْبِإ : (IAar, T, M, K:) occurring in a trad. in which mention is

made of washing the hand therewith. (T, M.) See also ٌلاَفَـث . 

ٌلِفَ  : see ٌلْفُـث . ___ Hence, as some say, metonymically, (M,) Dung; ordure; syn. ٌعيِجَر . (M, K.) 

ٌلِفاَثُم  : see ُلِفَث . 
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نفث  

ُهُدَي 1 ْتَنِفَث   , (S, M, A, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌنُفَـث , (S, M,) His hand was, or became, rough, or

callous, [as though resembling a ةَنفَث  of a camel,] (S, M, A, K,) and blistered, (A,) from work. (M.) ُهْتَـنَفَـث ,

(S, K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَـث , (S,) She (a camel) struck him with her تاَنِفَث  [pl. of ُةَنَفَـث , q. v.]. (S, K. *) ___

And ُهَنَفَـث , (T, M, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (T, M,) He impelled, pushed, thrust, or drove,

him; or pushed, thrust, or drove, him away, or back: (T, M, K:) and struck, or beat, him.

(M.) ___ Also, (T, M, K,) aor. ِـ  (M, K) and ُـ , (M,) inf. n. ٌنْفَـث , (T, M,) He followed him: (M, K:) or he

came to him from behind him: (T, K:) or you say, ُنِفْثَـي َءآَج   as meaning he came closely

pursuing a thing, having almost overtaken, or reached, it: and ٌمُهُـنِفْثَـي َّرَم  , and ْمُهُـنُفْـثَـي ,

he went along, or away, following them. (M.) ___ And َءْىَّشلا َنَفَـث  , aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَـث , He

kept, clave, clung, or held fast, to the thing. (M.) ___ And َلُجَّرلا َنَفَـث   He associated

with the man in such a manner that nothing of his case was hidden from

him. (T.) [See also 3.] 

ُهنف 3  , (T, S, K,) inf. n. ٌةَنَـفاَثُم , (T,) He sat with him: (S, K:) said to be derived from: ٌةَنِفَث  as though meaning he

made the ةَنِفَث  [or lower portion of the fore part] of his knee to cleave to the ةَنِفَث
of the knee of the other: (S:) or he sat with him, knee to knee, or each sitting

upon his knees, fighting with him. (T.) ___ He kept, clave, or clung, to him, (T, K,)

speaking to him. (T.) [See also 1.] ___ He consulted with him in order to know what

was in his mind; and kept, clave, or clung, to him, that he might know his
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inward state or case, or his opinion, or his mind. (M.) [See 1, last signification.] ___ ىَلَع ُهنف 
ِءْىَّشلا  He aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.) 

ُهَدَي 4 نفثا   It (work) rendered his hand rough, or callous. (S, K.) [See 1, first signification.] 
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ٌنْقَـث  Weight: or a weight: syn. ٌلْقِث . (T.) 

ٌنَفَـث  A disease in the ةَنِفَث  [q. v.]. (K.) 

ٍةَداَزَم ُنُفُـث   The sewed sides of a leathern water-bag. (S.) 

ٌةَنِفَث  [The callosity, or callous protuberance, upon] the knee; and what touches

the ground, [in the act of lying down,] of [the callosity upon the breast called]

the ةَرِكْرِك  and the ةَناَدْعَس , [two words having the same meaning, for the latter of which the K erroneously substitutes

the pl. form,] and of [each of the stifle-joints, i. e.,] the roots, or lower parts, of the

thighs; of the camel: (M, K: *) pl. ٌنَفِث  and ٌناَفِث  (M, K) and ٌتاَنِفِث : (T, S, M:) the تاَنِفَث  of the camel are the parts

that fall upon the ground when the animal lies down, and that become

rough, or callous, such as the two knees, &c.; (S;) the parts that are next the

ground when the camel lies down, one of them being the ةَرِكْرِك , with which

they are five in number [as explained above]: or, as some say, the ةَنِفَث  is [only the stifle-joint, i. e.,]

the joint between the thigh and the قاس  [or leg properly so called], internally, [meaning

anteriorly,] and [the knee, i. e.,] the joint between the shank and the arm: (T:) or, accord.
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to some, any part that is next the ground, of any quadruped, when he lies down

like the camel and like the sheep. (M.) ___ Hence, (TA,) [The stifle-joint, i. e.,] the joint

between each thigh and leg, internally, [meaning anteriorly,] of a horse. (M, K.) ___ Hence

also, (TA,) The knee of a man: or [so accord. to the M, but in the K and, ] the place of union of the shank

and thigh: (M, K:) [or the lower portion of the fore part of the knee, which

becomes callous in consequence of much kneeling: see 3, first sentence. Hence,] 'Abd-Allah

Ibn-Wahb Er-Rásibee was surnamed ِتاَنِفَّثلا وُذ   (S, M, K *) from his much praying, (M,) because long prostration produced an

[indurating] effect upon his تانفث : (S, K:) and 'Alee Ibn-El-Hoseyn Ibn-'Alee, (K, TA,) known by the appellation of Zeyn-

el-'Ábìdeen, (TA,) was [likewise] so surnamed, (K, TA,) because those parts of him upon which he prostrated himself were like

the ةنفث  of the camel in consequence of his much praying: (TA:) so too was 'Alee Ibn-AbdAllah Ibn-El-'Abbás. (A, K.) ___ ُةَنِفَّثلا
ِةَّلُجلا َنِم  , (K, [in some of the copies of the K ةَّلُحلا , which, as is said in the TA, is a mistake,]) or ِةَّلُجلا اَتَـنِفَث  , (AHn, M,)

The two edges of the lower part of the ةَّلُج , (AHn, M, K,) [meaning,] of the dates

[contained in the receptacle thus called; app. because the dates in the edges become more dry and

hard than the main portion]. (AHn, M.) Also A number, and a company, of men. (M, K.) And [as fem. of ٌنِفَث ,

which is perhaps unused,] A she-camel that strikes with her تاَنِفَث  [here meaning her stifle-joints] on

the occasion of her being milked. (M, K.) Her case is easier than that of the روُجَض . (M.) 

ٌنَفْـثُم  , (M,) or ٌنِفْثُم  , (TA,) may mean Large in the تاَنِفَث . (M, TA.) 

ٌنِفْثُم  : see ٌنِفْثُم : and see also ٌنِفاَثُم . 

ِهِمْصَِخل ٌنَفْـثِم   A man who keeps, cleaves, clings, or holds fast, to his adversary, or

antagonist. (M.) [See also ٌنِفاَثُم .] 
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ٌنِّفَـثُم  : see ٌنِفاَثُم . 

ٌناَفْـثِم  A camel whose ةَنِفَث  [here meaning his stifle-joint] has hit, or hurt, his side and his

belly, (K, TA,) usually. (TA.) 

ٌنِفاَثُم  Keeping to a person, or thing, constantly, perseveringly, or assiduously: (T,

M:) or keeping, cleaving, or clinging, to another: as also ٌنِفْثُم  or ٌنِّفِثُم  (K, accord. to different

copies,) [or, probably, ٌنَفْـثِم , q. v.]. 
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وفث  

ُهاَفَـث 1  , aor. ُـ : see art. ىفث . 

1



ىفث  

ُهاَفَـث 1  , aor. ِـ  (M, K) and ُـ , (K,) He followed him; (M, K;) as also ُهَفَـثَأ : or he was with him,

near after him, or at his heels, as though treading in his footsteps: (TA:) or ُتْوَفَـث
َلُجَّرلا  signifies I was with the man, near after him, &c.: and ُهوُفْـثَـي َءآَج  , he came

following him. (M.) ___ َمْوَقلا ُتْيَفَـث   I drove away, or drove away and pursued

closely, or hunted, the people, or company of men; syn. ُتْدَرَط : (K:) perhaps from ُهَفَـثَأ , which

also signifies ُهَدَرَط . (TA.) 

َرْدِقلا 2 ىّفث   , (S, M, K, [in the CK, the verb is erroneously without teshdeed,]) He put the cooking-pot

upon the ِىفََأ  [pl. of ٌةَّيِفْثُأ , q. v.]; (S, M, K; *) as also اَهاَفْـثَأ  ; (M, K;) and اهفّثا , (K,) inf. n. ٌَفيِْث ; (TA;) and اَهَفَـثَأ ;

(so in some copies of the K;) or اَهَفَـثآ , (so in other copies of the K, and in the TA,) inf. n. ٌفاَثيِإ : (TA:) or اهافثا  signifies he

put, or made, for it ِىفََأ . (S.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُةَأْر ِتَيِّفُـث   The woman was a wife of a man

who had two wives beside herself; she being the third of them; they being likened to

the ِىفََأ  of the cooking-pot. (M.) And ىَفْـثَأ  He took three women as his wives. (K.) 

َرْدِقلا 4 ىفثا   : see 2, in two places. See also Q. Q. 1 in art. فثا . ___ And ىفثا  said of a man: see 2. 

ٍءْوَس 5 ُقْرِع  ًَالُف  ىّفثت   [Evil origin, or a bad hereditary disposition,] withheld such

a one ( ِهِب َرَّصَق   [in the CK, erroneously, هب َرُصَق  ]) from generous actions. (K) 

ٌءآَّفُـث  , or ٌءآَفُـث ; n. un. with ة: see art. أفث . 

ٌةَّيِفْثُأ  (S, M, K, &c.) and ٌةَّيِفْثِإ  (Fr, A 'Obeyd, K) The stone [which is one of the three] whereon the
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cooking-pot is placed: (M, * K:) it is a stone like the head of a man: (T, TA:) pl. ُِّىفََأ  and

ٍفََأ . (S, K, &c.) [See more in art. فثا .] 

ىًفْـثِم  , and its fem. ٌةاَفْـثم : see what next follows, in three places. 

ىًّفَـثُم  , (M,) or ىًفْـثِم  , (K, [but this is probably a mistranscription,]) A man of whom many wives die: (M, K:)

or of whom three wives have died: (M, K: *) and ٌةاَّفَـثُم , (T, M,) or ٌةاَفْـثِم  , (K, [but this, again, is probably

a mistranscription,]) a woman of whom many husbands die: (M, K:) or of whom three

husbands have died: (M:) or it signifies also (K) a woman who has buried three husbands:

(IAar, T, K:) or ٌةاَّفَـثُم  signifies [like ٌةَفـَّثَؤُم ] a woman whose husband has two wives beside her;

she being the third of them; they being likened to the ِىفََأ  of the cooking-pot: and ٌةَيِّفَـثُم  , a woman of

whom three husbands have died: and ٍّفَثُم  , a man of whom three wives have died.

(S.) ___ ٌةاَّفَـثُم , (S,) or ٌةاَفْـثِم  , (K,) also signifies A brand, or mark made with a hot iron, upon an

animal, resembling the ِىفََأ  [of the cooking pot]. (S, K.) 

ٍّفَثُم  , and its fem. ٌةَيِّفَـثُم : see what next precedes. 

ٌةاَفْـثَؤُم ٌرْدَق   A cooking-pot put upon the ِىفََأ . (K * and TA, and M in art. فثا , q. v. [In the CK,

erroneously, ٌةافَثْؤُم .]) 
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بقث  

َبَقَـث 1  , (S, A, K, &c.,) aor. ُـ , (JK, Msb,) inf. n. ٌبْقَـث , (JK, S, Msb,) He made a hole in a thing (JK, * S, * A,

Mgh, Msb, K) with a بَقْـثِم ; (A, Msb;) meaning, a hole of small size; (Mgh;) such as passed

through; he perforated, bored, or pierced, it: (A, Mgh, K:) and in like manner, بّقث  , (K,) but this

signifies he did so much, or to several, or many, things; (S, TA;) and بّقثت  . (K, TA) You say, َّرُّدلا َبَقَـث   [He

bored, or perforated, or pierced, the pearls]; (A, TA;) and َنُذُّالا  [the ear]. (Mgh.) And َبَقَـث
َحْرَقلا  He pierced, or punctured, the purulent pustule, in order that the fluid, or

water, in process of excretion, might issue. (A, TA.) And َدْلِجلا ُمَلَحلا  َبَقَـث   The [ticks

called] مَلَح  pierced holes in the skin. (A, TA.) And َعِقاَرَـبلا َْنبَّقَـث   (A, Mgh) They made holes

in the face-veils, (Mgh,) َّنِِوُيُعِل  [for their eyes]: (A:) said of women. (Mgh.) ___ [Hence,] َبَقَـث
ُبَكْوَكلا , (K, and Ham p. 701,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌبوُقُـث , (JK, Ham,) The star shone brightly [as

though it pierced through the darkness: see ٌَبِق ]: (K:) or shone and glistened

intensely. (Ham ubi suprà.) And ُراَّنلا ِتَبَقَـث  , (S, L, K,) aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌبوُقُـث  (S, L, K) and ٌةَباَقَـث , (S, L,) The

fire burned brightly; burned, blazed, or flamed, up. (S, L, K.) And ُدْنَّزلا َبَقَـث  , (JK, TA,) aor.

 , inf. n. ٌبوُقُـث , (TA,) [The دنز  emitted fire]: said when the spark falls (JK, TA) upon [or from] the دنز  [or wooden

instrument for producing fire]. (JK.) ___ ُةَحِئاَّرلا ِتَبَقَـث   The odour diffused itself, and rose. (K, TA.)

ُهُيْأَر ___ َبَقَـث  , (K,) inf. n. ٌبوُقُـث , (TA,) His judgment was penetrating; syn. َذَفَـن . (K.) ___ ِتَبَقَـث
ُةَقاَّنلا , (JK, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبوُقُـث , (JK, TA,) The she-camel had 
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much milk; abounded with milk. (JK, S, K.) َبُقَـث , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَباَقَـث , (JK, A, K,) He (a man,

JK, A) was, or became, very red; (JK, A, K;) so as to be likened to the flame of fire. (A,

TA.) 

بّقث 2  : see 1, in two places. ___ [Hence,] He (a bird) soared high, piercing the region of the

air next to the clouds: (A, TA:) or reached, or ascended to, the midst of the sky. (TA.)

ُبْيَّشلا ___ ُهبّقث  , (JK, A, K,) inf. n. ٌبيِقْثَـت ; (JK, K;) and ِهيِف بّقث  ; (IAar, K;) Hoariness appeared upon

him: (K:) or began to appear upon him: (A, TA:) or became intermixed in his hair; or

appeared and spread upon him; or his blackness and whiteness of hair

became equal. (A, TA.) And ِِةَيْحِّلل ُبْيَّشلا  بّقث   Hoariness commenced in the sides of

the beard. (A.) ___ ِجَفْرَعلا ُدوُع  بّقث   The stalk of the جفرع  [q. v.], the plant being rained

upon, became soft: (S:) or the sap ran in it, and it put forth leaves. (JK, A.) When it has

become blackish, one says of it, َلِبَق : when it has increased a little, َىبْدَأ ; in which state it is fit to be eaten: and when its

صوُخ  are perfect, َصَوْخَأ . (S.) بّقث , (A, K,) inf. n. ٌبيِقْثَـت , (S, K,) also signifies He made a lamp, and a fire, to

burn, shine, glisten, or gleam, very brightly, as though piercing through the

darkness, and dispelling it; and so بقثا  ; (A, TA;) and the latter, he kindled a fire (TA) with tinder,

(A, TA,) or camel's dung, or the like: (A:) or both signify he made a fire to burn brightly; to burn,

blaze, or flame, up; (S, K;) and so بّقثت  : (K:) or, accord. to AZ, َراَّنلا بقثا  , inf. n. ٌباَقْـثِإ , signifies he

scraped a hole for the fire, in the ground, then put upon it, [i. e. the fire] dung,

such as is called رْعَـب , and small pieces of fire-wood or similar fuel, and then

buried it in the dust; and so َراَّنلا بّقثت  , and َِا بّقثت  ; as also ِِراَّنل كّسم  , inf. n. ٌكبِسَْمت : and بّقثت
َراَّنلا  signifies also he struck fire: and بقثا  , inf. n. as above, he made a spark to fall from a دْنَز , q. v.
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(TA.) 

َبَقْـثَأ 4  see 2, in three places. 

َبَّقَـثَـت 5  see 1, first sentence: ___ and see also 2, in four places: and 7, in two places. 

بقثنا 7  It was, or became, perforated, bored, or pierced; and in like manner, [but properly, as

quasi-pass. of 2, signifying it was, or became, perforated, &c., much or in many places,] x x x x x

بّقثت  . (K.) You say, ُدْلِجلا بّقثت   The skin was, or became, pierced with holes by the [ticks

called] مَلَح . (S, A.) 

ٌبْقَـث  (S, A, Mgh, Msb. K) and ٌبْقُـث  (Msb) and ٌةَبْقَـث  (S, A, Mgh, Msb) A hole, perforation, or bore, that

penetrates, or passes through, a thing; (A, Mgh, K;) accord. to Mtr, (Msb,) only such as is

small; (Mgh, Msb;) such as is large being termed ٌبْقَـن , with ن: (Mgh:) or a hole that is not deep: or, as

some say, a hole descending into the earth: (Msb: [but this last explanation is not of general

application:]) said to be opposed to ٌّقَش : (TA:) pl. [of mult.] (of the first word, S, Msb, K) ٌبوُقُـث  (S, A, Msb, K) and [of pauc.]

ٌبُقْـثَأ  (K) and (of ٌةَبْقُـث , S, Msb) ٌبَقُـث  (S, A, Msb) and ٌبُقُـث . (S [in which this last is said to be with damm, meaning, to the ق,

not (as some have supposed) to the ث only,] and A.) 

* ٌبْقَـثٌـبْقُـث  *
* ٌبْقَـثٌةَبْقُـث  *

ٌباَقِث  : see what next follows. 

ٌبوُقَـث  Fuel; or a thing with which fire is kindled, or made to burn brightly, or to

burn, blaze, or flame, up; (JK, S, A;) as also ٌباَقِث  ; (K;) consisting of small sticks, (S, TA,)
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or dung, such as is called رْعَـب ; (A, TA;) and tinder. (JK, A, TA.) 

ٌبيِقَث  A man very red; (JK, A, K;) so as to be likened to the flame of fire: (A:) fem. with ة. (JK,

A.) ___ See also ٌَبِق , in three places. 

ٌبِقَ  A star, and a lamp, and fire, (A,) or a flame of fire, or a shooting star, (S,) shining brightly: (S:) or

shining, glistening, or gleaming, very brightly, as though piercing through

the darkness, and dispelling it. (A, TA.) ُبِقاَّثلا ُمْجَّنلا   [in the Kur lxxxvi. 3] means The star, or

asterism, brightly shining; (Fr, Bd, L;) as though it pierced through the darkness, or the celestial spheres, by

its light: (Bd:) or the star, or asterism, that is high, above the others: or the planet

Saturn: (L, K:) or the Pleiades, or any star or asterism, brightly shining; because it pierces

through the darkness by its light. (Jel.) ___ A دْنَز  (q. v.) that emits fire, when struck. (TA.) ___ Applied to

بَسَح  [i. e. nobility, or grounds of pretension to respect or honour], it means Famous and exalted: (Lth, JK, A,

* TA:) or bright; brilliant. (As, TA.) ___ And hence, applied to knowledge [as meaning Penetrating, or

brilliant]. (As, TA.) You say also ِمْلِعلا ُبِقَ  , for ِمْلِعلا ٌبِقَ ِىف  , meaning Brilliant [or penetrating] in

knowledge; as also ٌبَقْـثِم  : (TA:) which latter signifies also learned, and sagacious, or

intelligent; (TA;) penetrating in judgment: (K:) and ِىْأَّرلا ُبِقَ   a man of sound and

penetrating judgment, sagacity, or intelligence. (A, TA.) ___ ٌَةَبِق ٌْنيَع  ْمُهْـنَع  ِىنْتَـتَأ  , (JK,) or

َكْنَع , (A, TA,) There came to me, from them, or from thee, certain, or sure, news or

information. (JK, A, TA.) ___ ٌَبِق ٌةَقَ   A she-camel having much milk; abounding

with milk; (AZ, JK, S, A, K;) as also ٌبيِقَث  ; (AZ, JK, K;) and ٌةَبيِقَث  : (TA, voce ٌةَبيِقَن :) pl. (of the former, A) ٌقوُن
ٌبُقُـث , (so in a copy of the A,) or ٌبَّقُـث . (TA.) One says also, ِلِبِإلا َنِم  ٌبيِقَثَل  اَهـَّنِإ  , meaning Verily she is one

that vies with the other camels abounding with milk, and surpasses them in
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abundance thereof. (TA.) 

ُبَقْـثَأ  [More, and most, piercing, or penetrating: &c.] ___ [Hence,] َاًر ٍبَطَح  ُبَقْـثَأ   [The

most excellent of fire-wood in yielding fire]. (TA in art. ظم .) 

ٌبوُقْـثُأ  A man (TA) who enters, or penetrates, much into affairs. (K, TA.) 

ٌبَقْـثَم  A great road, (K, TA,) which people [as it were] pierce, or perforate, by their

tread. (TA.) [See also what next follows.] 

ٌبَقْـثِم  An instrument with which one perforates, bores, or pierces; a drill, or the

like: (S, A, Msb, K:) pl. ُبِقاَثَم . (A.) ___ And hence, A road passing through a mountain; as

though perforating it: (A, TA:) or a road passing through a stony and rugged tract: (L, TA:)

and, with the article لا , particularly applied to the road of El- 'Irák, (A, K,) from El-Koofeh (K) to Mekkeh: (A, K:) or a road

between El-Yemámeh and ElKoofeh: (L, TA:) and a road between Syria and El-Koofeh: (K:) or, accord. to El-Bekree and the

Marásid, a road called after a man named بقثم . (MF, TA.) Hence the saying, ملا
َ
ِبِقاَث ُعَّالَط  َوُه  , i. q. َاَنـَّثلا ُعَّالَط   [q.

v. voce ٌةَّيِنَث ]. (A, TA.) ___ See also ٌَبِق . 

ٌبَّقَـثُم ٌّرُد   (S, A) i. q. ٌبوُقْـثَم  [i. e. Bored, perforated, or pierced, pearls]: (S, TA:) the pl. of the

latter is ُبيِقاَثَم . (TA.) ___ ٌبَّقَـثُم ٌباَهِإ   A hide pierced with holes by [the ticks called] مَلَح . (A, TA.) ___

ملا
ُ
ُبَّقث ُعاَرَـيلا  َّنَح  اَمَك  َّنَح   [He, or it, uttered plaintive sounds like the reed pierced

with holes; i. e., the musical reed]. (A, TA.) 

ٌبوُقْـثَم  : see ٌبَّقَـثُم . 
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فقث  

َفُقَـث 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَفاَقَـث ; and َفِقَث , aor. َـ , inf. n. ٌفَقَـث  (S, K) and ٌفْقَـث ; (K;) He (a man, S) became

skilled, or skilful; and light, active, quick, or sharp; and intelligent, or

sagacious. (S, K, TA.) ___ َفُقَـث , aor. ٌةَفاَقَـث , is also said of vinegar ( ٌّلَخ ), meaning It was, or became,

very acid; and so َفِقَث . (TA. [But I suspect that this may have been taken from a MS. in which ٌّلُخ  has been

erroneously put for ٌلُجَر . In the JK, I find ُهَفَقَـثَـف ُهَفَـقَ  ًةَفاَقَـث ([. َفُقَـث  ْدَقَو  ٌفيِقَث  ٌلُجَر  , aor. of the latter ُـ : see 3.

َءْىَّشلا ___ ُتْفَقَـث  , aor. َـ , inf. n. ٌةَفاَقَـث  and ٌةَفوُقُـث , I was, or became, skilled in the thing. (Ham

p. 772.) ___ And ٌفْقَـث  signifies The learning a thing quickly: [its verb is َفَقَـث  or َفِقَث :] you say, َمْلِعلا ُتْفَقَـث 
ٍةَّدُم ىَحْوَأ  َةَعاَنِّصلا and ,ِىف  , I acquired knowledge, or the science, and the art, or

handicraft, quickly [in the shortest period]: (TA:) and َثيِدَحلا ُتْفِقَث   I understood the

narration, or tradition, &c., quickly. (Msb.) ُهَفِقَث , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفْقَـث , (S, K, *) or ٌفَقَـث ,

(Msb,) [but the former is better known,] primarily signifies, He perceived it, or attained it, by

knowledge, or by deed: (Bd ii. 187:) or he perceived it, or attained it, by his sight, by

expertness in vision: and hence, (Er-Rághib, TA,) he reached him, or overtook him, (IF, Msb,

K, and Er-Rághib,) in war, or fight: (Msb:) or (K) he found him: (S, K, and Bd in ii. 187 &c.:) or he found him

in the way of taking and overcoming: (Ksh in ii. 187:) or (K) he took him, 
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or it, (Lth, Msb, K,) namely, a thing: (Msb:) or (K) by implication, (Bd in ii. 187,) he gained the victory, or

mastery, over him; overcame him; (IDrd, Msb, K, and Bd ubi suprà;) or got possession of
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him. (IDrd, Msb, K.) It is said in the Kur [ii. 187 and iv. 93], ْمُهوُمُتْفِقَث ُثْيَح  ْمُهوُلُـتْـقٱَو   And slay ye them

wherever ye find them: (Ksh, Bd, Jel, TA:) or wherever ye take them, or overcome

them, or overtake them. (TA.) And exs. occur also in the Kur [iii. 108 and] viii. 59 and xxxiii. 61 [and lx. 2]. (TA.)

For another ex., see 4, below. ___ ُهَفِقَث  also signifies He thrust him, or pierced him, [with a spear or the

like,] namely, a man. (Ham p. 772.) ___ See also 2. 

ُهفّقث 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفيِقْثَـت , (S, Mgh, K, KL,) He straightened it, or made it even, (S, Mgh, K, KL,)

or straightened what was crooked thereof; (Msb;) namely, a spear, (S, KL,) [and a bow, (see

ٌفاَقِث ,)] or a crooked thing; with the فاَقِث : (Mgh:) [and so ُهَفَقَـث  , accord. to an explanation of the inf. n. ٌفْقَـث  in the

KL.] ِسْوَقلا ىَلَع  ِمْهَّسلا  ُفيِقْثَـت  , as meaning The directing the arrow upon the bow

straightly towards the object aimed at, is not approved. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) He

disciplined him, or educated him well, and amended him, or improved him. (Mgh,

TA.) You say, اًئْـيَش ُتْنُك  اَم  َكُفيِقْوَـتَو  َكُفيِقْثَـت  َالْوَل   [But for thy disciplining, or good

educating, and amending, or improving, and thy teaching, I had not been

anything]. (TA.) ___ You say also, of vinegar, َماَعَّطلا ُفِّقَـثُـي  , i. e. It makes food acid. (Har p. 227.) 

ُهَفَقَـثَـف 3 ُهفقا  َفَقَْ ث  , (K,) inf. n. of the former ٌةَفَـقاَثُم  and ٌفاَقِث , (TA,) and aor. of the latter ُـ , (K,) He vied

with him, or strove to surpass him, in skill, (K, TA,) and intelligence, or sagacity,

and the perceiving, or attaining, of a thing, and the doing thereof, (TA,) and he

surpassed him therein. (K, TA.) Er-Rághib says that this is metaphorical. (TA.) [Accord. to J,] ملا
ُ
ُةَفَـقاَث  is from

َفُقَـث  in the first of the senses explained above. (S.) ___ ٌفاَقِث  also signifies The contending with another:

and particularly in fight, or with the sword: (K: [see also ٌفْقَـث , below:]) and the using of, or

performing with, the sword; like ٌةَفاَقِث . (TA.) And ُهفق , inf. n. ٌةَفَـقاَثُم , He played with him
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with the sword, or some other weapon. (TA.) 

ُهُتْفِقْثُأ 4  [I was made to gain the mastery over him, or to overcome him: or, which is

virtually the same,] he was appointed for me [that I might have the mastery over

him]. (Sgh, K.) 'Amr Dhu-l-Kelb says, 

* ِىنوُلُـتْـقٱَف ِىنوُمُتْفِقْثُأ  ْنِإَف  *
* ِىلَ َنْوَرَـت  َفْوَسَف  ْفَقْـثَأ  ْنِإَو  *

And if ye [be made to] gain the mastery over me, i. e. if it be appointed for you

to meet me [and overcome me], then slay me: but if I meet [you and overcome],

then shall ye see my condition: but some relate it thus: ْفَقْـثَأ ْنَمَو  , meaning but whom I

meet, of you, I will slay him: (Skr, Sgh, TA:) [and J gives it thus:] خلا ِىنوُفَقْـثَـت  اَّمِإَف   [meaning And if ye meet me

&c.]. (S.) 

فّقثت 5  [He was, or became, disciplined, or educated well, and amended, or

improved; quasipass. of 2, q. v.] You say, َكِدَي ىَلَع  َّالِإ  ُتْفَّقَـثَـت  ْلَه   [Was I, or have I been,

disciplined, &c., save by thy agency, or means?]. (A, TA.) 

اوفقاثت 6  They contended, or played, one with another, with swords, or other

weapons. (TA.) 

ٌفْقَـث  Skilled, or skilful; and light, active, quick, or sharp; and intelligent, or

sagacious; as also ٌفِقَث  and ٌفُقَـث  (S, K) and ٌفيِقَث  and ٌفيِّقِث  : (K:) or ٌفيِقَث  signifies quick in

understanding a narration: (Msb:) and ٌفاَقَـث  , applied to a woman, intelligent, or

sagacious. (K.) You say also ٌفْقَل ٌفْقَـث  ٌلُجَر   and ٌفِقَل ٌفِقَث  , meaning A man who is a relater, a

3



poet, an archer or a caster of the spear &c.: (Lth, JK, TA:) or light, active, quick, or

sharp, and skilful: (S and K in art. فقل :) or quick in understanding what is said to

him; and in taking what is thrown to him: or skilful in his art, or handicraft: (TA in

that art.:) or a man who keeps, preserves, or guards, and manages, or orders, well,

that which he possesses: (ISk, TA:) and Lh adds ٌفيِقَل ٌفيِقَث  : and Ibn-'Abbád, ٌفيِّقِل ٌفيِّقِث  . (TA.) ___ A

man quick in taking, or seizing, his opponents, or adversaries. (Ksh ii. 187.) ٌفْقَـث , or (as it is

written in one place in the TA) ٌفَقَـث  , also signifies Contention: and particularly in fight, or with the

sword: like ٌفاَقِث  [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 

ٌفَقَـث  : see ٌفْقَـث . 

ٌفُقَـث  : see ٌفْقَـث . 

ٌفِقَث  : see ٌفْقَـث , in two places. 

ٌفاَقَـث  : see ٌفْقَـث . 

ٌفاَقِث  Skill, and intelligence, or sagacity; as also ٌةَفوُقُـث  . (TA.) Also An instrument with

which spears are straightened, (S, K, TA,) and bows also, (TA,) and [other] crooked

things; (JK, Mgh, TA;) made of iron: (JK, TA:) or a strong piece of wood, a cubit in

length, having at its extremity a hole large enough to admit the bow, [or the

spear], which is inserted into it, and pinched and pressed in the part that

requires this to be done until it becomes in the state that is desired; but this

is not done to bows nor to spears until they have been greased, and

prepared with fire, or exposed thereto so as to have become altered in
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colour: (AHn, TA:) the pl. [of pauc.] is ٌةَفِقْثَأ  and [of mult.] ٌفُقُـث . (JK, TA.) ___ [Also The handle of a shield of the

kind called ةَفَجَح : see ٌةَذاَخِإ .] 

ٌفيِقَث  : see ٌفْقَـث , in three places. ___ Also Very acid; applied to vinegar; (K;) and so ٌفيِّقِث  , (S, K,) like ٌفيِّرِح
applied to the onion. (S.) And ٍفيِقَث وُبَأ   Vinegar [itself]; so named because it makes food acid. (Har p. 227.) ___ Also,

and ٌفوُقْـثَم  , A thing skilled in. (Ham p. 772.) ___ And both these words, A man thrust or pierced [with a

spear or the like]. (Ham ibid.) 

ٌةَفاَقِث  The use of, or performance with, the sword; like ٌفاَقِث  [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) You say, َوُه
ِفْيَّسلِ ِةَفاَقِّثلا  ُنَسَح   [He is good in respect of performance with the sword]. (TA.) 

ٌةَفوُقُـث  : see ٌفاَقِث . 

ٌفيِّقِث  : see ٌفْقَـث , in two places: ___ and see ٌفيِقَث . 

ُفَقْـثَأ  More, and most, skilled, or skilful, [in a general sense, and particularly] in contending, or

playing, with the sword, or other weapon. (TA.) 

ٌفَّقَـثُم  A spear straightened, or made even. (TA.) [Accord. to Freytag, it is poetically used as signifying A

spear itself; and so with ة.] 

ٌفوُقْـثَم  : see ٌفيِقَث . 
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لقث  

َلُقَـث 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌلَقِث  (S, Msb, K, &c.) and ٌلْقِث , a contraction of the former, (Msb,) and ٌةَلاَقَـث , (K, TA, in the CK

ةَلاقِث , but) like ٌةَماَرَك , (TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became, heavy, weighty, or ponderous. (S,

K.) [See ٌلَقِث , below.] ___ See also 4. ___ [ It was, or became, heavy, weighty, or preponderant,

ideally.] ُهُنيِزاَوَم ْتَلُقَـث  ْنَم  اَّمَأَف  , in the Kur ci. 5, means And as to him whose good deeds

shall be preponderant. (Bd, Jel.) [See also Kur vii. 7 and xxiii. 104.] ___ [ It was, or became,

heavy, or weighty, as meaning onerous, burdensome, oppressive, afflictive,

grievous, or troublesome.] You say, ُلْوَقلا َلُقَـث   The saying was [heavy, or weighty, &c.; or]

unpleasant to be heard. (TA.) And it is said in the Kur vii. 186, ِضْرَألاَو ِتاَوٰمَّسلا  ْتَلُقَـث ِىف   It (the time of

the resurrection) will be momentous, or formidable, [in the heavens and on the earth,

or] to the inhabitants of the heavens and the earth, (Bd, Jel,) to the angels and

men and genii; app. alluding to the wisdom shown in concealing it: (Bd:) or it means the knowledge

thereof [is difficult]: (Ibn-'Arafeh, TA:) or it is occult, or hidden. (Kt, TA.) [ َلُقَـث  is also said of a word,

and of a sound, meaning It was heavy, or not easy, of utterance; or heavy to the ear: see 2.

And of an affair, or action, meaning It was afflictive, grievous, troublesome, or difficult. In

these and similar senses, it is trans. by means of ىَلَع : you say, ِهْيَلَع َلُقَـث   It was, or became, heavy,

weighty, onerous, &c., to him. In like manner also it is said of food, meaning It was, or became,

heavy to the stomach; difficult of digestion.] You say also, ُهُعَْمس َلُقَـث   [His hearing

was, or became, heavy; or] his hearing partially went. (K, TA.) ___ He (a man) was, or

became, heavy in sickness, or disease: [and in like manner, in his sleep:] the verb is thus, with damm to the ق; though
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said in the K to be َلِقَث , like َحِرَف , as meaning his disease became violent; (Fet-h el-Báree, TA;) not

improbably through error or inadvertence. (MF.) ___ [ He was, or became, heavy, slow, sluggish,

indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility,

animation, spirit, or intelligence; stupid.] You say, ِهْيَلِإ ىَقْلُـي  اَم  ِلوُبُـق  ْنَع  ُلُقْـثَـي   [He is

averse from receiving, or accepting, or admitting, or is 
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slow to receive, &c., what is said to him]. (TA.) ___ Also, said of the جَفْرَع , and of the ماَُمث , Its

shoots became luxuriant, or succulent, or sappy. (K, TA.) ُهَلَقَـث , (JK, S, K,) ِهِدَيِب , (K,) aor. ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌلْقَـث , (K,) He tried the weight of it, (JK, S, K,) namely, a thing, (K,) or a sheep or goat, (S,) by

lifting it [with his hand] to see if it were heavy or light. (S, TA.) ___ َءْىَّشلا ُءْىَّشلا  َلَقَـث 
ِنْزَولا ;aor. and inf. n. as above, (S,) The thing surpassed the thing in weight ,ِىف 

outweighed it. (PS.) ___ See also 2. 

ُهلّقث 2  , inf. n. ٌليِقْثَـت , He, or it, made it, or him, ليِقَث  [i. e. heavy, properly and tropically]: (K:) ليقثت  is the

contr. of ٌفيِفَْخت ; (S;) and signifies the making heavy in weight [&c.]; as also ٌلْقَـث  [inf. n. of ُهَلَقَـث  ].

(KL.) ___ [Hence, He made it (a word or a sound) heavy, or not easy, of utterance; or heavy to

the ear: and particularly a word by uttering hemzeh with its true, or proper, sound, which is

commonly termed ِةَزْمَهلا ُقيِقَْحت  , and opposed to اَهُفيِفَْخت ; and by making a single consonant

double; and by making a quiescent consonant movent: often occurring in these senses in

lexicons and grammars: opposed to ُهَفَّفَخ .] 

ُهلقثا 4  He, or it, (a load, S, or a thing, Msb,) [burdened him: or] burdened him heavily: (K:) or
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beyond his power; overburdened him. (JK, Msb, TA. *) ___ In the latter sense, said also of a debt:

and of sickness, or a disease: (JK:) or, said of sickness, or a disease, and of sleep, and of meanness, or sordidness, it

[burdened him,] overcame him, and rendered him heavy. (K, * TA, * TK.) تلقثا , said of a

woman, She became gravid; her burden became heavy in her belly: (S:) or she had

a burden, (Akh, S, and Bd in vii. 189,) by reason of the greatness of the child in her

belly: (Bd, Jel:) or her pregnancy became apparent, or manifest; as also ْتَلُقَـث  . (K.) 

ٍءْىَش 6 ىَلَع  لقاثت  َلَقْاَثَـت ]  He pressed heavily, or bore his weight, upon a thing: see

اولقاثت ٌلِقاَثَـتُم [.___   [They were heavy, sluggish, or spiritless:] they did not rise and

hasten to the fight when commanded to do so. (IDrd, K.) And ِضْرَألا َىلِإ  لقاثت  , (S and K in

art. ضرا , &c.,) and ضرلا ىلا  َلَقَِّا  , the former being the original form of the verb, (Bd and Jel in ix. 38,) He was, or

became, heavy, slow, or sluggish, (Bd, Jel,) averse from warring against the

unbelievers, (Jel,) and inclining to the earth, or ground; (Bd, Jel;) or propending

thereto. (Bd.) And اَيْـنُّدلا َىلِإ  َلَقَِّا   He propended to the present world. (TA.) And ُهْنَع لقاثت 
He was heavy, or sluggish, and held back from it. (K.) 

ُهلقثتسا 10  contr. of ُهَّفَخَتْسِا ; (S and K and TA in art. فخ ;) He deemed it, or him, ليِقَث  [i. e.

heavy, properly and tropically]. (TA in that art.) ___ [Hence, He deemed it (a word or a sound) heavy, or not

easy, of utterance; or heavy to the ear: often occurring in this sense in lexicons and grammars.] ___

اًمْوَـن َلِقْثُـتْسُا   [He was overcome, and rendered heavy, by sleep: and in like manner, اًضَرَم ,

by sickness or disease: and اًمْؤُل , by meanness or sordidness: see its pass. part. n., below]. (JK.) 

ٌلْقِث  Weight: or a weight: syn. ٌنْزَو : (S, Msb, KL:) pl. ٌلاَقْـثَأ . (S.) So in the phrase ُهَلْقِث ِهِطْعَأ   [Give thou

him his, or its, weight]. (S, Msb.) See also ٌلاَقْـثِم . You say also, ُهَلْقِث ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   or ُهَلَقِث  [He threw
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upon him his weight: see ٌلاَقْـثِم , last sentence: and see ٌمْرِج ]. (S in art. قوا  &c., accord. to different copies.)

___ And A load, or burden: (KL:) or a heavy load or burden: pl. as above. (K.) ْمُكَلاَقْـثَأ ُلِمَْحتَو  , in

the Kur xvi. 7, means And they carry your loads, or burdens; (Bd;) or your heavy loads or

burdens. (TA.) ___ ٌلاَقْـثَأ  (as pl. of ٌلْقِث , K, or of ٌلَقَـث  , Bd) also signifies The treasures, or buried

treasures, of the earth: and its dead, or corpses. (K, TA, and Bd and Jel in xcix. 2.) ___ Also (as pl. of ٌلْقِث , K)

Sins. (JK, K.) So in the saying in the Kur [xxix. 12], ْمِِهلاَقْـثَأ َعَم  ًالاَقْـثَأَو  ْمَُهلاَقْـثَأ  َّنُلِمْحَيَلَو   [And they shall

assuredly bear their sins, and sins (of others whom they have seduced) with their sins]. (TA.) 

ٌلَقَـث  A thing, or things, that a man has with him, of such things as burden him:

(Ham p. 295:) [and particularly] the household-goods, or furniture and utensils, (El-Fárábee, JK, S,

Mgh, Msb, K, Ham ubi suprà, and Bd in xcix. 2,) and (accord. to El-Fárábee, Msb) the household and kindred

and party, or domestics, or servants, (JK, S, Mgh, Msb, K, and Ham,) of a man, (Ham,) or of a traveller: (JK,

S, Mgh, Msb, K:) [or the travelling-apparatus and baggage and train, of a man:] pl. ٌلاَقْـثَأ ; (JK,

S, Mgh, Msb, K; *) with which ٌةَلِقَث  is syn., (JK, S, K,) as are also ٌةَلَقَـث  and ٌةَلْقِث  and ٌةَلْقَـث  and ٌةَلَقِث  ; (K;) as meaning all

the household-goods or furniture and utensils of persons going on a journey. (S, K.) ___ See also

ٌلْقِث . ___ The requisites and apparatus, instruments, tools, or the like, of a man: (Ham ubi

suprà:) as, for instance, the books and writing-reeds of the learned man: every craftsman has what is thus

termed. (TA.) By the saying 

* ٍةَميِنَغِب ٌعِماَط  اَنْـيَلَقَـث  َالِك  *

the author thereof, Iyás Et-Tá-ee, means Each of our two armies, the possessors of the ِنَالَقَـث
[or apparatus, or weapons, &c., of war, is longing for spoil]: or an army may be termed ٌلَقَـث

4



because it is heavy in assault. (Ham ubi suprà.) ___ Anything held in high estimation, in much

request, and preserved with care. (K, TA.) Hence the trad., هلِّٰلٱ َباَتِك  ِْنيَلَقـَّثلا  ُمُكيِف  ٌكِرَ  ِّىنِإ 
ىِتَرْـتِعَو  [Verily I am leaving among you the two objects of high estimation and

of care, the Book of God, and my kindred, or near kindred]: (K:) or they are thus called

because of the heaviness of acting in the manner required by them: (Th, TA:) or as being likened to the requisites and

apparatus, instruments, tools, or the like, of a man. (Ham ubi suprà.) ___ Also Eggs of the ostrich; because he

who takes them rejoices in them, and they are food. (TA.) ___ ِنَالَقـَّثلا  Mankind and the jinn or genii; (S,

Msb, K;) because, by the discrimination that they possess, they excel other animate beings. (TA.) It may also mean The

Arabs and the foreigners: or mankind and other animate beings. (Ham ubi suprà.) 

ٌلَقِث  Heaviness; weight, or weightiness; ponderousness; gravity; contr. of ٌةَّفِخ :

(S, K, and Er-Rághib:) and preponderance: in its primary acceptation, relating to corporeal objects: then, to ideal

objects. (Er-Rághib, TA. [See َلُقَـث , throughout.]) See also ٌلَقِث ِهِنُذُأ  ٌلْقِث .___ ِىف   [In his ear is a heaviness,

or dulness,] is said of him whose hearing is not good; as though he were averse from receiving, or accepting, or admitting,

or slow to receive, &c., what is said to him. (TA.) 

ٌةَلْقَـث  : see ٌلَقَـث . ___ Also A fit of drowsiness, or of slumber, that overcomes one: (JK, M, K:)

and a heaviness experienced in the chest, (K, TA,) or in the body, (TA,) from food: as

also ٌةَلَقَـث  : (K, TA:) or the former, or ↓ the latter, (accord. to different copies of the S,) a heaviness and

languor in the body: (S:) and ↓ the latter, a heaviness that is experienced on the heart. (JK.)

ٌةَلْقِث  : see ٌلَقَـث . 

ٌةَلَقَـث  : see ٌلَقَـث : ___ and see ٌةَلْقَـث , in three places. 
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ٌةَلِقَث  : see ٌلَقَـث . 

ٌةَلَقِث  : see ٌلَقَـث . 

ٌلاَقَـث  : see ٌليِقَث , in two places. ___ Also, applied to a woman, (JK, S, K,) Heavy; (S;) large in the hinder

part, or posteriors: (JK, * S, * K, TA:) or heavy (K, TA) in an ideal sense. (TA.) 

ٌلاَقُـث  : see ٌليِقَث . 

ٌليِقَث  part. n. of َلُقَـث ; (S, Msb, K;) Heavy, weighty, or ponderous: (S, K, and Er-Rághib:) and so in

relation to another thing; preponderant: primarily applied to a corporeal thing: (Er-Rághib, TA:) and

ٌلاَقَـث  and ٌلاَقُـث  signify the same: (K:) pl. ٌلاَقِث  and ٌلْقُـث  and ُءَآلَقُـث  [which last, however, seems to be applied only to

rational beings, agreeably with analogy]. (K.) ___ [Like its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er-Rághib, TA.) [Thus it

signifies Heavy, or weighty, in the sense of onerous, burdensome, oppressive, afflictive,

grievous, or troublesome: momentous, or formidable: difficult: heavy, or not

easy, of utterance; or heavy to the ear; applied to a word and a sound; and particularly to a word in

which a single consonant is made double, and to one in which a quiescent

consonant is made movent, like ٌلَّقَـثُم  : heavy to the stomach; difficult of

digestion: heavy applied to the hearing: see the verb.] ًاليِقَث ًالْوَـق  , in the Kur [lxxiii. 5], means A heavy, or

weighty, saying. (TA.) ُةَليِقَّثلا ُنوُّنلا   means [The heavy-sounding ن; as in َّنَلَعْفَـي  &c.;] the

contr. of ُةَفيِفَخلا . (TA in art. فخ .) ___ It is also applied to a man, (JK,) meaning [Heavy in sickness, or

disease; or] suffering a violent disease: (K:) [and heavy, slow, sluggish, indolent,

lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility, animation,

spirit, 
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or intelligence; stupid:] and so is ٌلَقْـثَـتْسُم  : (JK:) which also means, particularly, overcome, and

rendered heavy, by sleep ( اًمْوَـن ), (JK, * K, * TK,) and by sickness or disease ( اًضَرَم ), and by meanness or sordidness

( اًمْؤُل ). (K.) ِساَّنلا ُلاَقِث   [expressly said in the TA to be with kesr, but in the CK, erroneously, لاقُث ,] and سانلا ُءَآلَقُـث   mean

Those men whose company is disliked; (K;) whom others deem heavy: each is pl. of

ٌليِقَث . (TA.) One says, َكِئاَسَلُج ىَلَع  ٌليِقَث  َتْنَأ   [Thou art heavy, or dull, or unwelcome, to thy

companions with whom thou sittest]. (TA.) And (to him who is ليِقَث , TA in art. َّالِإ َتْنَأ  اَم  مسن (,
ِميِسَّنلا ُدِرَ  ِّلِّظلا  ُليِقَث   [Thou art no other than one who casts a gloom upon others,

and chills them: lit., heavy of shade, or shadow; cold of breeze]. (TA.) ٌليِقَث , applied to a

man, is mostly used in dispraise: but sometimes, in praise: (Er-Rághib, TA:) used in praise, it signifies Grave, staid,

steady, sedate, or calm. (Kull.) Applied to a horse, Slow; (Kull;) and so ٌلاَقَـث  applied to a camel; (K;) a meaning

also assigned to ٌلاَفَـث , with ف; (TA;) and ٌلَقْـثُم  , applied to a horse or the like. (JK.) ًالاَقِثَو اًفاَفِخ  اوُرِفْنِا  , in the Kur [ix.

41], means [Go ye forth to fight] prompt and not prompt: (Katádeh, Bd, Jel, TA:) or whether

moving be easy to you or difficult: (Bd, * TA:) or riding and walking: or lightly

armed and heavily armed: or healthy and sick: (Bd:) or strong and weak: (Jel:) or

rich and poor: (Jel, TA:) or young and old. (TA.) 

ٌلِقَ  A deenár of full weight; (Z;) not deficient: (S, K:) pl. ُلِقاَوَـث . (S, Z, K.) ___ ًَالِق َحَبْصَأ   He

became, or became in the morning, heavy by reason of sickness, or disease.

(Aboo-Nasr, K, TA.) 

ُلَقْـثَأ  More [and most] heavy. (TA.) 
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ٌلَقْـثُم  Heavily burdened: (TA:) or burdened beyond his power; overburdened. (JK,

TA.) ___ Weighed down, or oppressed, by sickness, or disease, (JK,) and by debt. (JK, Er-Rághib.) ___ See

also ٌليِقَث . 

ٌلِقْثُم  , applied to a woman, Gravid; whose burden has become heavy in her belly: (S:) or

whose pregnancy has become apparent, or manifest. (K.) 

ٌلَّقَـثُم  : see ٌليِقَث . ___ Also Ill received; disapproved; not rendered an object of love

to hearts. (Ham p. 37.) 

ٌةَلَّقَـثُم  A stone of marble; (JK;) a piece of marble by which a carpet is made

heavy: (K:) by rule it should be with kesr to the ق. (TA.) 

ٌلاَقْـثِم  The weight ( ناَزيِم , JK, S, K, or نْزَو , Msb, TA, and Jel in iv. 44 and x. 62 and xxi. 48, or ةَنِز , TA) of a thing, (JK,

S, Msb, K,) of the like thereof ( ِهِلْثِم ْنِم   [but why this is added I do not see]); (S, Msb, K;) [i. e.] its equal in

weight; (PS, and Bd in x. 62;) its quantity ( راَدْقِم ). (Bd in xxi. 48.) ٍةَّرَذ ِلاَقْـثِم  ْنِم  َكِّبَر  ْنَع  ُبُزْعَـي  اَم  , in the

Kur x. 62, means There is not hidden from thy Lord aught of the weight of the

smallest ant: (Jel:) or a thing equal in weight to a small ant; or to the motes that

are seen in a ray of the sun that enters through an aperture. (Bd.) ___ A thing

with which one weights; as also ٌلْقِث  ; i. e., any of the weights of the balance. (Er-

Rághib, TA.) ___ A certain weight, of which the quantity is well known; (JK;) a

dirhem and three sevenths of a dirhem; (Msb, and K in art. كم ;) i. e., the seventh part of

ten dirhems: (Msb:) or [a dirhem and a half; so in the present day; i. e.,] seventy-two

sha'eerehs: (El-Karmánee, TA:) or twenty keeráts. (Hidáyeh, TA.) ___ [A certain coin;] i. q.
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ٌراَنيِد , q. v.; (Msb in art. رند ;) a لاَقْـثِم  of gold: pl. ُليِقاَثَم . (S, K.) ___ ُهَليِقاَثَم ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   He threw upon

him his weight, or burden; syn. ُهَتَـنوُؤَم  [perhaps meaning the burden of supporting him].

(Aboo-Nasr, S, K.) [See also ٌلْقِث .] 

ٌلِقاَثَـتُم  Bearing one's weight upon a thing: whence the saying, ملا
ُ
ِلِقاَثَـت َةَأْطَو  ُهَئِطَو   [He trod

upon him, or it, with the tread of him who bears his weight, or presses heavily].

(TA.) 

ٌلَقْـثَـتْسُم  : see ٌليِقَث . 
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لكث  

ُهْتَلِكَث 1  , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌلَكَث , (S, Msb,) or ٌلْكُث , (Mgh,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌلْكَث ,

(Mgh,) [or this last is also a simple subst.,] She (a mother) lost him, or became bereft of him; namely, her

child, (S, Mgh, Msb,) by death: (Mgh:) and ُهَلِكَث , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَكَث , (TA,) he lost him; namely, a

friend, or person beloved, or a child. (K.) َكُّمُأ َكْتَلِكَث   [lit. meaning May thy mother be bereft of thee] is

an imprecation against him to whom it is addressed, not said with the desire of its having effect, but on an occasion of vehement

love, like َكَل ََأ  هلُّٰلٱ and] ,َال  َكَلَـتاَق  ,] &c. (Har p. 165.) 

ْتَلَكْثَأ 4  A state of bereavement clave to her; (K;) namely, a woman: or she became in a

state of bereavement. (TA.) اَهَدَلَو هلُّٰلٱ  اَهَلَكْثَأ   God made her to be bereft of her child

[by death]. (Msb, K.) And ُهَّمُأ هلُّٰلٱ  ُهلكثا   God made him to be bereft of his mother [by

death]. (S.) 

ٌلْكَث  : see what next follows. 

ٌلْكُث  The loss, or the state of being bereft, of a child [by death], (S, Msb, K,) or of a

friend, or person beloved; (K;) i. e., a woman's loss of her child; (S, Msb;) as also ٌلَكَث  [which is

the inf. n. by general consent], (S, K,) and ٌلْكَث  . (TA.) It is said in a prov., ٌلَكْثَـي ْنَم َْمل  ُلْكُث  ُقوُقُعلا   [Undutiful

treatment of a parent is (like) the bereavement of him who is not (really) bereft of

his child]. (TA.) ___ Also Death: and a state of perdition or destruction. (K.) 

ٌلَكَث  : see ٌلْكُث . 
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نَالْكَث  ; fem. ىَلْكَث  and ٌةَنَالْكَث : see ٌَلِك . 

ٌلوُكَث  : see ٌلوُكَث ٌةَالَف  ٌلِكَ .___   A desert in which the traveller becomes lost. (K, TA.) 

ٌلِكَ  , applied to a man, Bereft of a child, or of a friend, or person beloved; as also ُنَالْكَث  or

ٌنَالْكَث  [with or without tenween, as is shown by the two forms of the fem. mentioned in what follows, but generally without]:

(K:) and applied to a woman; (S, Msb, K;) and sometimes ٌَةَلِك ; (Msb;) as also ىَلْكَث  (S, Msb, K) and ٌةَنَالْكَث , (IAar, K,)

which is rare, (K,) and ٌلوُكَث  ; (S, K;) meaning bereft of her child [by death]; (S, Msb;) pl. (of ٌَلِك , TA,

[and of ُلِكاَوَـث ٌةَلِكَ ([, , [and of لك  also ىَلْكَث , as is implied in the TA voce ٌرْـبُع ,] and (of ىَلْكَث , TA) َىلاَكَث . (Msb, TA.)

ٌلاَكْثِإ  and ٌلوُكْثُأ  i. q. ٌلاَكْثِع  (S, K) and ٌلوُكْثُع , i. e., The fruit-stalk ( خاَرِْمش ) upon which are the

ripening dates: pl. ُلِكََأ , [app. a contraction of ُليِكََأ , like ُليِكاَثَع ,] occurring in poetry. (S.) These two words

are mentioned here by J and Sgh, and F has followed them; but they should be mentioned among words whose first radical

letter is hemzeh, for the أ is a radical, substituted for ع. (TA.) 

ٌلوُكْثُأ  : see what next precedes. 

ٌلِكْثُم  A woman whose state of bereavement is constant: (K:) or who is in a state of

bereavement: (TA:) pl. ُليِكاَثَم  (K) [or this is pl. of ٌلاَكْثِم ]. Hence, ُليِكاَثَم ِةاَزُغلا  ُءآَسِن   [The wives of

the warriors are constantly bereft, or often bereft, of their husbands]. (TA.) ___

ٌةَلِكْثُم ٌةَديِصَق   An ode in which bereavement is mentioned. (Ibn- 'Abbád, Z, K.) 

ٌةَلَكْثَم ِتاَدِلاَوْلِل  ُهُْحمُر   [His spear is a cause of bereavement to mothers] (S, K) is a saying

similar to ٌةَنَـبَْجمَو ٌةَلَخْبَم  ُدَلَولا   [explained in art. لخب ]. (S.) 

ٌلاَكْثِم  A woman much, or often, bereft of her children: (Msb, TA:) pl. ُلِكاَثَم  (TA) [or ُليِكاَثَم : see
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ٌلِكْثُم ]. ___ And A she-camel that is accustomed to lose her young by death or by

slaughter or by gift: pl. ُليِكاَثَم . (Ham p. 746.) 
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لث  

َّلَث 1  , (T, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَث , (T,) He put [or poured] back the earth into a grave, and a well, after

digging it: (T:) or he poured the earth into a well, (S, K,) &c. (S.) ___ Also, (S, M, K,) aor. as above, (M,) and so the inf.

n., (S, M,) He poured forth pieces of money. (S, M, K.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and َلَثْلَـث  ;

(M, K;) He moved, or put in motion, with his hand, or he broke at one of its sides,

[app. so as to make it pour down, or fall,] a quantity of earth collected together, or a sand-heap, (M, K,)

or a house: (O, TA:) or he dug it. (TA.) ___ And the former, (S, M, K,) aor. as above, (S, M,) and so the inf. n., (M, TA,)

He threw down, or demolished, a house, (S, M, K,) by digging beneath the wall, and

then pushing, so that it fell in ruins: (S, TA:) and he demolished, and broke, a thing. (M.)

___ [Hence,] ْمُهَشْرَع هلُّٰلٱ  َّلَث   God destroyed their dominion: 
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and ْمُهُشْرَع َّلُث   Their might, or power, departed: (S:) or ُهَشْرَع هلُّٰلٱ  َّلَث   God caused him to

die; or caused his dominion, or his might, or power, to depart: (K, TA:) and ُهُشْرَع َّلُث  , inf.

n. ٌّلَث , His means of support became destroyed, and ceased; (M, A; *) or he became

abased, or in an abject condition; (IDrd, M;) or, accord. to Er-Rághib, it means ُهْنِم ةّلث  ْتَطِقْسُأ 
[perhaps a company of men ( ٌةَّلُـث ) was made to fall away from him]: (TA:) El-'Otbee says that

شرع  here has two meanings; namely, a throne, and a booth, or shed, constructed for shade.

(TA. See art. شرع .) You say also, ُهُشْرَع َّلُث   and ُهُشْرُع , meaning He was slain: and a poet says, of a sword, َّلَث

ِهْيَشْرُع , meaning [It severed] the base of his neck; the part where his neck was set
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on his back. (IDrd, M.) ___ And َّلَث , (As, S, M, K,) aor. as above, (As, S, M,) inf. n. ٌّلَث  (As, S, M, K) and ٌلَلَـث , (As, S,

K,) He killed, or destroyed, (As, S, M, K,) a man, (As, S,) or men. (M, K.) And َّلُث  He died, or perished.

(T.) ___ َرْـئِبلا َّلَث  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَث , (M,) He took, or cast, forth the earth from the

well; (M, K;) and the mud from the bottom of the well. (M.) ___ َءآَعِولا َّلَث  , aor. and inf. n. as in

the next preceding case, He took what was in the receptacle; as also ُهّلتثا  ; the latter from Ibn-

'Abbád. (TA.) ُةَّباَّدلا ِتَّلَـث  , (S, K,) and ُرِفاَحلا َّلَث  , (M, O,) aor. ُـ  [irregularly], (S, TA,) inf. n. ٌّلَث , (TA,) The beast,

and the solid-hoofed animal, dunged. (S, M, O, K.) ___ And َّلَث  He became rich, or in a

state of competence. (T.) 

ّلثا 4  He (a man, S) abounded in what is termed ةَّلَـث , (S, K,) which may mean either wool or a

flock of sheep or goats: both these meanings are assigned to it in this case by Z. (TA.) ُهّلثا  He ordered, or

commanded, the repairing of it; (M;) or the repairing of what had been thrown

down, or demolished, of it. (IAar, S, K.) 

لّلثت 5  It (a house) became thrown down, or demolished; (K;) as also ّلثنا  : (TA:) or it (a house)

became thrown down, or demolished, and it fell by degrees, part after part.

(M.) And ُةَّيِكَّرلا ِتَلَّلَـثَـت   The well became demolished. (TA.) 

ّلثنا 7  It (a thing) poured forth, or became poured forth. (TA.) ___ اوُّلَـثْـنِا  i. q. اوُلاَثْـنِا  [app. as

meaning They poured themselves forth]. (K.) You say, ِهْيَلَع اوّلثنا   They poured forth, or

down, upon him, or against him. (Z, TA in art. ملث .) ___ See also 5. 

َلَلَـتْـثِإ 8  see 1, near the end. 

R. Q. 1 َلَثْلَـث  : see 1, near the beginning. 
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ٌةَّلَـث  The earth that is taken forth from a well: (T, S, M, K:) and the mud that is taken

forth from the bottom of a well: (M:) and the space upon which is cast the earth

taken forth from a well, around its mouth; which space, when the well has been dug in a place that

is not the property of any one, belongs exclusively to the owner of the well: (A 'Obeyd, T:) pl. ٌلَلُـث . (K.) ___ ٌةَلوُلْـثَم ٌةَّلَـث   A
grave ( ٌةَبْرُـت ) filled up with earth, after it has been dug. (T.) A thing that is made

of clay, or mud, (M,) like a ةَراَنَم  [q. v.], (K,) in the desert, for the sake of its shade. (M, K.

[Erroneously written by Golius and Freytag ٌةَّلَـثَم , and compared to ٌةَّلَظَم .]) Wool, (T, S, M, K,) alone: (M, K:) or a

portion of wool collected together: (Er-Rághib, TA:) and wool and goats' hair ( رَعَش )

and camels' hair ( رَبَو ) together; (Aboo-Yoosuf, T, S, K;) but not the second of these

alone, nor the third alone: (Aboo-Yoosuf, T, S:) or it signifies camels' hair ( ربو ) also: (T:) or wool

and رعش  and ربو  together; but none of these alone. (M.) ِةَّلـَّثلا ُدِّيِج  ٌءآَسِك   is said to mean A ءاسك  of

good wool: (S, M:) and ٍةَّلَـث ُلْبَح  , a rope of wool. (S.) It is said in a prov., ًةَّلَـث ٌعاَنَص  ُمَدْعَـت  A] َال 

clever woman is not without wool to spin or weave when she has nothing else to do]: applied to a skilful

man. (TA.) And you say, ٌةَريِثَك ٌةَّلَـث  ٍنَالُف  َدْنِع  , meaning Such a one has much wool and goats'

hair ( رعش ) and camels' hair ( ربو ). (Aboo-Yoosuf, S.) [Hence,] ِةَّلـَّثلا ُريِثَك  ٌنَالُف   [sometimes] means Such

a one has much hair on his body. (TA.) ___ A flock of sheep or goats, (T, M, K,)

whether many or few: (M:) or many thereof: (M, K:) or specially a flock of sheep: or

sheep, absolutely: (M:) or a numerous flock of sheep: (ISk, T, S, K:) and numerous

sheep and goats together: many goats are not thus called; but are called ٌةَلْـيَح : (Aboo-Yoosuf, S, M:) pl. ٌلَلِث ,

(S, M, K,) which is extr., (M,) and ٌلَالِث . (M, K.) ___ Many pieces of money; or much money; (M, K;) as

also ٌةَّلُـث  . (Ibn-'Abbád, K.) In relation to the times of camels' coming to water, ( ِلِبِإلا ِدِراَوَم  ,TA, [in the copies of the K ,ِىف 
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ُدِراَوَم is omitted, and ىف  is put for ِدِراَوَم ,]) The interval of two days, or keeping from water

during two days, between two drinkings. (K, TA. [The word to which this signification is assigned is

erroneously written by Golius and Freytag ٌةَّلَـثَم ; and explained as meaning Locus ubi aquantur cameli postquam per biduum non

biberint.]) 

ٌةَّلُـث  A party of men; (T;) a company of men: (S, M, K:) or a numerous company. (Bd in lvii.

13.) You say, ِةَّلـُّثلاَو ِةَّلـَّثلا  َْنيَـب  ُقُرْفَـي  ٌنَالُف َال   [Such a one will not distinguish] between a

flock of sheep or goats and a company of men. (Z, TA.) ___ See also ٌةَّلَـث . 

ٌةَّلِث  Death; or a state of perdition or destruction; (K;) and so ٌلَلَـث  ; (S, M, K;) which latter is also an

inf. n. of َّلَث  signifying he killed, or destroyed: (As, S, K:) pl. of the former ٌلَلِث . (K.) 

ىَّلُـث  Might, power, or elevated condition, perishing, or passing away. (K, TA.) 

ٌلَلَـث  : see ٌةَّلث . 

ٌّلِثُم  A man (S, M) abounding in what is termed ةَّلَـث . (S, M, K. [See 4, ُّلَثَأ , mentioned by Golius with this

word, as syn. therewith, and as from the S and K, is not in either of those Lexicons.]) 

ٌّلَثِم ٌرْهُم   [A colt that dungs much]. (M. [The meaning is there indicated, but not expressed.]) 

ٌلِّلَـثُم  Collecting wealth, (Ibn-' Abbád, K,) and disposing it well, or putting it into a

good state or condition. (Ibn-' Abbád, TA.) 

ٌلوُلْـثَم  A house thrown down, or demolished. (TA. [See 1.]) ___ See also ٌةَّلَـث , second sentence. 
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بلث  

ُهَبَلَـث 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌبْلَـث  (T, S, M, A, Msb) and ٌبَلْـثَم , (T,) He blamed him;

reprehended him; found fault with him; imputed to him, or charged him with,

a fault, vice, or the like: (M, A, Msb, K:) or he charged him plainly, or openly, with a

fault, vice, or the like; (S;) spoke against him; (TA;) censured him, reproached

him, detracted from his reputation, or impugned his character: (S, Msb:) or he

blamed him severely; and assailed him with his tongue; as is done in

punishings and the like. (Lth, T.) ___ ُهَبَلَـث , (M, K,) inf. n. ٌبْلَـث , (M,) also signifies He drove him (a

man, M) away; expelled him; or put him at a distance, away, or far away. (M, Msb, K.)

___ And He turned it (a thing, M) upside down, or over, or inside out; or changed its

manner of being, or state. (M, K.) ___ And I. q. ُهَمَلَـث : (M, K:) formed from the latter by substitution of ب for

َبِلَث (.M) .م , (M,) inf. n. ٌبَلَـث , (M, K,) It (one's skin, M, or a garment, TK) was, or became, dirty, or filthy:

(M, K:) and it (a thing, TK) was, or became, contracted. (K, TK.) ___ Also It was, or became,

broken in the edge or middle, [like َمِلَث ,] and split, or cracked. (KL.) 

بّلث 2  , (As, S, M,) inf. n. ٌبيِلْثَـت , (S,) He (a camel) became such as is termed بْلِث . (As, S, M.) 

ٌبْلِث  Blamed; reprehended; found fault with; charged with a fault, vice, or the

like; as also ٌبِلَث  ; applied to a man. (M, K.) ___ Also A camel extremely old, or old and weak, (M, A,)

and having his teeth much broken: (M:) or a camel whose canine teeth are broken

(S, K) much (K) by reason of extreme old age, or age and weakness, and the hair
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of whose tail has fallen off by degrees: (S, K:) fem. with ة; (S, M, K;) but some disallow this, and say

that the female is termed ٌَب : (M:) pl. [of pauc.] ٌبَالْثَأ  (M, K) and [of mult.] ٌةَبَلِث . (S, K.) ___ Hence, (A,) A man

extremely old, or old and weak, (A, TA,) whose teeth are much broken: (TA:) or an

aged man; a man advanced in years: (IAar, M, K:) [said to be] of the dial. of Hudheyl; but IAar mentions it

without assigning it to the dial. of any particular tribe of the Arabs. (M.) ___ Also A camel that does not

impregnate. (M, K. *) ___ See also what next follows. 

ٌبِلَث  : see ٌبْلِث . ___ Also, applied to a spear, (S, M, A, K, but in a copy of the A written ٌبْلِث  ,) Much notched, or

broken in the edges 
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[of the head]: (S, M, K:) or weak, or weak and soft. (A.) You say ٌبِلَث ِهِدَيِبَو  ٍبْلِث  ىَلَع  ٌبْلِث   [An

extremely old, or old and weak, man, whose teeth are much broken, upon a

camel in the like condition, and having in his hand a spear that is much

notched, or weak, or weak and soft]. (A, TA.) 

ىَوَّشلا ٌةَبِلَ   A woman having cracked, or chapped, feet: (S, K:) from ٌبلَث  as an epithet applied to a

spear. (S.) 

ٌبَلْـثَأ  and ٌبِلْثِإ , (Fr, T, S, M, K,) the former of which is the more common, (Fr, T,) Dust, or earth; and stones:

(Fr, T, M, K:) or small fragments, or particles, of stones, (S, K,) and of dust or earth: (S:) or

stone (A' Obeyd, Sh, T) in the dial. of El-Hijáz: and dust, or earth, in the dial. of Temeem: (T:) and El-Hejeree says,

ُمَلْـثَألا  is like ُبَلْـثَألا ; but [ISd says,] whether it be formed by substitution or be a dial. var., I know not. (M, TA.) One says,

ُبَلْـثَألا ِهيِفِب   and ُبِلْثِإلا  In his mouth are, or be, dust, or earth, and stones; (Fr, T;) or,
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particles of stones and of dust or earth. (S.) Lh mentions the phrase َكَل َبَلْـثَألا   or َبِلْثِإلا
[Dust, or earth, and stones, be thy lot]; and َباَرُّـتلا : and he says that the noun is thus put in the accus.

case, as though the phrase were an imprecation [of the ordinary kind]: he means, as though the noun were an inf. n. used in an

imprecation; though it is a simple subst. (M.) ُبِلْثِإلا ِرِهاَعْلِل   or ُبَلْـثَألا , occurring in a trad., means For the

adulterer, or fornicator, stone ( ُرَجَحلا  [but see this word, and see also art. رهع ]): or dust, or earth:

or small stones. (TA.) 

ٌبَلْـثِم  Accustomed to blame, reprehend, or find fault. (A, TA.) 

ٌةَبَلْـثَم  (S, M, Msb, K) and ٌةَبُلْـثَم  (M, K) A fault, vice, or the like: (S, M, * K: *) or [properly] a cause of

[blame or] reviling: (Msb:) pl. ُبِلاَثَم . (S, A, Msb.) You say, ًةَبَلْـثَم ٍنَالُف  ُتْفَرَع ِىف  اَم   [I have not

known in such a one a fault, or vice, or cause of blame, &c.]. (A, TA.) 
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ثلث  

َمْوَقلا 1 َثَلَـث   , aor. ُـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌثْلَـث , (TA,) He took the third of the goods, or

property, of the people, or company of men. (S, M, Msb, K.) And ُةَِكَّرتلا ِتَثِلُث   The property

left at death had a third of it taken. (A.) And َثَلَـث , aor. ِـ , [but in this case it seems that it should be

 , as above,] is also said to signify He slew a third. (L.) ___ َمْوَقلا َثَلَـث  , (T, S, K,) or ِْنيَـنْـثِالا , (Fr, T, M,) or

ِْنيَلُجَّرلا , (Msb,) aor. ِـ , (S, M, Msb, K,) [thus distinguished from the verb in the first sense explained above,] inf. n. ٌثْلَـث ,

(TA,) signifies He was, or became, the third of the people, (T, S, K,) or a third to the two,

(Fr, T, M,) or to the two men: (Msb:) or he made them, with himself, three: (T, S, K:) and

similar to this are the other verbs of number, to ten [inclusive], except that you say, ْمُهُعَـبْرَأ  and ْمُهُعَـبْسَأ  and ْمُهُعَسْتَأ , with

fet-h, because of the ع. (S.) A poet says, (IAar, S,) namely, AbdAllah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee, satirizing the tribe of Teiyi,

(IB, TA,) 

* ٌسِماَخ ُكَي  ْنِإَو  ْعَبْرَـن  اوُثِلْثَـت  ْنِإَف  *
* ُلْتَقلا ُمُكَريِبُي  َّىتَح  ٌسِداَس  ْنُكَي  *

[And if ye make up the number of three, we will make up the number of four;

and if there be a fifth of you, there shall be a sixth of us; so that slaughter shall

destroy you]: (IAar, S, IB:) he means, if ye become three, we will become four: or if ye slay three. (IB, TA.)

___ Also; (S, M, TA;) in the K, or, but this is wrong; (MF, TA;) َمْوَقلا َثَلَـث   signifies He made the people, with

himself, thirty; (A 'Obeyd, S, M, K;) they being twenty-nine: and in like manner one uses the other verbs of number,

to a hundred [exclusive]. (A 'Obeyd, S.) And َثَلَـث  also signifies He made twelve to be thirteen. (T.) ___ َثَلَـث
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َضْرَألا  He turned over the ground three times for sowing, or cultivating. (A, TA.)

___ See also 2. ___ َثَلَـث , (T, M, L, TA,) [as though intrans., an objective complement being app. understood,] or ثّلث  , (K,

[but the former is app. the right reading, unless both be correct,]) said of a horse, He came [third in the race;

i. e., next] after that which is called ملا
ُ
ىِّلَص : (T, M, L, K: [in the CK, ىذلا , after ُسَرَفلا , should be

omitted:]) then you say َعَبَر : then, َسََمخ . (T, M, L.) And in like manner it is said of a man [as meaning He came third].

(T.) ___ ُثِلْثَـي َالَو  ِىنْثَـي  ىنث .so in a copy of the M in art) ,َال  , but in the present art. in the same copy written الو ِىنثي  ال 
ُثِلْثي ,) or ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  ىنث .so in a copy of the A, [in the CK in art) , َال  , and in Freytag's Arab. Prov. ii. 545, َّىنَـثُـي َال 
ُثَّلَـثُـي َالَو  ,]) or ُثِلْثُـي َالَو  ِىنْثُـي  ىنث .so in a copy of the K in art) , َال  , [in the TA, in the present art. and in art. ىنث , without

any syll. signs,]) said of an old man, meaning He cannot rise, (M, A, TA,) when he desires to do so, a first time, nor

can he (M, TA) the second time, nor the third. (M, A, TA.) 

ُهثّلث 2  He made it three; or called it three: (Esh-Sheybánee, and K in art. ٌثيِلْثَـت دحو (:  signifies the

making [a thing] three [by addition or multiplication or division]; as also ٌثْلَـث  [inf. n. of

َثَلَـث ]: and the calling [it] three. (KL.) ___ [Hence, ثّلث , inf. n. ٌثيِلْثَـت , He asserted the doctrine

of the Trinity.] ___ [Hence also,] ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  ٌنَالُف   Such a one counts two Khaleefehs,

namely, the two Sheykhs [Aboo-Bekr and 'Omar], and [does not count three, i. e.,] rejects the other [that

succeeded them]: and ُعِّبَرُـي َالَو  ُثِّلَـثُـي  ٌنَالُف   Such a one counts three Khaleefehs, [namely, those

mentioned above and 'Othmán,] and [does not count a fourth, i. e.,] rejects ['Alee,] the fourth. (A, TA.) ___

ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  ِهِتَأَرْمٱِل ___ .see 1 :َال  ثّلث  , or اَهَدْنِع , He remained three nights with his wife:

and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ِهِتَقاَنِب ثّلث  َعَّبَس (.___   He tied, or

bound, three of the teats of his she-camel with the راَرِص . (S.) ___ ْتَثَّلَـث  said of a she-

camel, and of any female: see 4. ___ ثّلث  said of a horse in a race: see 1. ___ ُرْسُبلا ثّلث  , (M, K,) inf. n. as above, (K,)
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The full-grown unripe dates became, to the extent of a third part of them,

ripe, or in the state in which they are termed بَطُر . (M, K.) ___ ٌثيِلْثَـت  also signifies The

watering seed-produce [on the third day, i. e.,] another time اَيْـنـُّثلا َدْعَـب   [which app. means after

excepting, or omitting, one day]. (M.) ___ And The making [a thing] triangular [or

trilateral]. (KL.) ___ [The making a letter three-pointed; making it to have three dots.]

___ The making [a thing] to be a third part. (KL.) ___ The making the electuary, or

confection, of aromatics, or perfumes, that is called ثَّلَـثُم . (KL.) 

ُمْوَقلا 4 ثلثا   The party of men became three: (Th, S, M, L, K:) and similar to this are the other verbs of

number, to ten [inclusive]: (S:) also The party of men became thirty: and so in the cases of other numbers,

to a hundred [exclusive]. (M, L.) ___ تثلثا  She (a camel, and any female,) brought forth her third

young one, or offspring; (Th, M;) and so تثّلث  , or تثلتثا  . (TA in art. ُثِلْثُـي َالَو  ِىنْثُـي  ركب (.___ َال  : see

ثلثا ___ .1  said of a grape-vine, It had one third of its fruit remaining, two thirds

thereof having been eaten. (M.) 

َثَلَـتْـثِإ 8  see 4. 

ٌثْلُـث  : see ٌثُلُـث . 

ٌثْلِث  The third young one or offspring, (M, A, K,) of a she-camel, (M, K,) and, accord, to Th, of any female:

(M:) and in like manner others are termed, to ten [inclusive]. (A.) But one should not say ٌثْلِث ٌةَقَ   [after the manner of ٌْىنِث ,

q. v.]. (M.) ___ َثْلِّثلا ُهَلَْخن  ىَقَس   He watered his palm-trees once in three days: (A:) or he

watered them اَيْـنـُّثلا َدْعَـب   [which app. means after excepting, or omitting, one day]. (K.) ٌثْلِث  is

not used [thus] except in this case: there is no ثْلِث  in the watering of camels; for the shortest period of watering is the هْفِر
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when the camels drink every day; then is the ّبِغ , which is when they come to the water one day and not the next day; and

next after this is the عْبِر ; then, the سِْمخ ; and so on to the رْشِع : so says As: (S, TA:) and this is correct, though J's assertion

that ثْلِث  is not used except in this case is said by F to require consideration. (TA.) ___ ِثْلِّثلا ىَُّمح   i. q. ِّبِغلا ىَُّمح  ,

[The tertian fever;] the fever that attacks one day and intermits one day and

attacks again on the third day; called by the vulgar ملا
ُ
ُةَثِّلَـث  . (Msb.) 

ٌثَلُـث  : see what next follows. 

ٌثُلُـث  (T, S, M, A, Msb, K) and ٌثْلُـث  (Msb, K) and ٌثَلُـث  , which last is either a dial. var. or is so pronounced to make the

utterance more easy, (MF,) A third; a third part or portion; (S, A, Msb, K;) as also ٌتيِلَث  , (As, T, S, M,

Msb, K,) like ٌنيَِمث  and ٌعيِبَس  and ٌسيِدَس  and ٌسيَِمخ  and ٌفيِصَن , (S,) though AZ ignored ٌثيِلَث  (T, S) and 

Page 348

ٌسيَِمخ : (S:) [and ٌثَالْثِم  , q. v., app, signifies the same:] the pl. of ثلث , (M, Msb,) and of ثيلث  also, (M,) is ٌثَالْثَأ . (M,

Msb.) It is said in a trad., ًَالْثَأ ِدْمَعلا  ِهْبِش  ُةَيِد   [The expiatory mulct for that homicide which

resembles what is intentional shall be thirds]; i. e., thirty-three she-camels each such as is termed

ةَّقِح , and thirtythree of which each is such as is termed ةَعَذَج , and thirty-four of which each is what is termed ةَّيِنَث . (TA.) 

ُناَثْلَـث ٌءَِإ   A vessel in which the corn &c. that is measured therein reaches to

one third of it: and in like manner one uses this expression in relation to beverage, or wine, &c. (M, L.) 

ٌناَثْلِث  , (so in a copy of the M,) or ٌناَثِلَث , and ٌناَثَلَـث , (K,) I. q. ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  ; (K;) the tree thus called. (M, TA.)

ٌثَالَث  , also written ٌثٰلَـث : see ٌةَثَالَث , in six places: and ُثَالُث , in two places. 

ُثَالُث  and ُثَلْـثَم  (S, L, K) Three and three; three and three together; or three at a time
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and three at a time; (L;) imperfectly decl. [because] changed from the original form of ٌةَثَالَث ٌةَثَالَث  ; (K;) or

because of their having the quality of epithets and deviating from the original form of ٌةَثَالَث : they are epithets; for you say,

َثَالُثَو َىنْـثَم  ٍمْوَقِب  ُتْرَرَم   [I passed by a party of men two and two, and three and

three, together]: (Sb, S:) or they are imperfectly decl. because they deviate from their original as to the letter and the

meaning; the original word being changed as above stated, and the meaning being changed to ٌةَثَالَث ٌةَثَالَث  : but the dim. is

ٌثِّيَلُـث  , perfectly decl., like ٌدِّيَحُأ  &c., because it is like ٌِّريَُمح  [dim. of ٌراَِمح ], assuming the form of that which is perfectly

decl., though it is not so in the cases of ُنَسْحَأ  and the like, as these words, in assuming the dim. form, do not deviate from

the measure of a verb, for ُهَنِسْيَحُأ اَم   [How goodly is he!] is sometimes said. (S.) It is said in the Kur [iv. 3], اَم اوُحِكْنٱَف 
َعَُرَو َثَالُثَو  ِءآَسِّنلا  َنِم  ْمُكَل  َباَط  , i. e. Then marry ye such as please you, of women,

two [and] two, and three [and] three, and four [and] four: [meaning, two at a time,

&c.:] here ىنثم  &c. are imperfectly decl. because deviating from the original form of ِْنيَـنْـثِا ِْنيَـنْـثِا  , &c., and from the fem. form.

(Zj, T, L.) And one says َثَلْـثَم َثَلْـثَم   , like َثَالُث َثَالُث  . (T.) You say also, َعَُرَو َثَالُثَو  َىنْـثَم  َءْىَّشلا  ُتْلَعَـف  ,

meaning I did the thing twice and twice, and thrice and thrice, and four times

and four times. (L.) ___ [ ٌثَالُث  is app. fem. of ٌةَثَالُث , a dial, var. of ٌةَثَالَث , of which the fem. is ٌثَالَث : and hence,]

ٍثَالُث وُذ  , with damm [to the initial ث], A camel's [girth of the kind called] نيِضَو . (K.) You say, ْتَقَـتْلِا
اَهِثَالُث ىِذ  اَرُع   [lit., The loops of her girth met together]; (A, TA; [but in a copy of the former, ىذ
اَهِثَالَث  ;]) meaning, she was, or became, lean, or lank in the belly. (A. [See a similar saying voce

ٌناَطِب .]) And a poet says, 

* اَهِثَالُث وُذ  اَدَب  َّىتَح  ْتَرَمَض  ْدَقَو  *

[And she had become lean, or lank in the belly, so that her girth appeared]: but

some say that اهثالث وذ   [here] means her belly, and the two skins, [namely,] the upper, and
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that which is pared, or scraped off, after the flaying: (TA:) or, accord. to some, the phrase is

اهثالث وذ  ىَقَـتْرٱ  َّىتَح  , meaning, so that her fœtus rose to her back; the ثالث  [here again in a copy of the A

written with fet-h to the initial ث, and in like manner اهثالث ,] being the ءآَيِباَس  and the َالَس  and the womb. (A, TA.) You say

also ٍثَالَث وُذ  ِهْيَلَع   , [so I find it written, but perhaps it should be ٍثَالُث وذ  ,] meaning, Upon him is a

[garment of the kind called] ءآَسِك  made of the wool of three sheep. (A, TA. [In the

latter without any syll. sign to show that ثالث  here differs from the form in the exs. cited before.]) 

ثَالِث  : see ٌَثِل . 

ٌثوُلَـث  A she-camel that fills three vessels (S, M, A, L, K) such as are called حاَدْقَأ , (M, L,) when

she is milked, (S, K,) [i. e.,] at one milking. (A.) This is the utmost quantity that the camel yields at one

milking. (IAar, M.) ___ Also A she-camel three of whose teats dry up: (S, M, A, K: [accord. to the TA, it is said

in the T that such is termed ٌثوُلْـثَم  ; but I think that this is a mistranscription:]) or that has had one of her

teats cut off (IAar, T, M, L, K) by cauterization, which becomes a mark to her, (IAar, M,) and [in some

copies of the K or ] is milked from three teats: (T, M, L, K:) or that has three teats; (IAar, TA;)

[and] so ٌةَثِّلَـثُم  : (T, TA:) or a she-camel having one of her teats dried up in consequence of

something that has happened to it. (ISk.) 

ٌثيِلَث  : see ٌثُلُـث . 

ٌةَثَالَث  , also written ٌةَثٰلَـث , a noun of number, [i. e. Three,] is masc., (S, M, Msb,) and is also written and pronounced ٌةَثَالُث  ,

with damm: (IAar, M, TA:) the fem. is ٌثَالَث  , also written ٌثٰلَـث ; (S, M, Msb;) [and app. ٌثَالُث  also, mentioned above, under

the head of ُثَالُث , but only as occurring with وُذ  prefixed to it.] You say ٍلاَجِر ُةَثَالُث   [Three men]: and ٍةَوْسِن ُثَالَث 
[three women]. (Msb.) In the saying of Mohammad, ٍثَالَث ْنَع  ُمَلَقلا  َعِفُر   [The pen of the recording angel is
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withheld from three persons] ثالث  is for ٍسُفْـنَأ ِثَالَث  . (Msb. [See art. عفر .]) [In like manner, ٌثَالَث  occurs in

several trads. for ٍلاَصِخ ُثَالَث  ; as, for instance, in the saying,] اًريِسَي ًاَسِح  هلُّٰلٱ  ُهَبَساَح  ِهيِف  َّنُك  ْنَم  ٌثَالَث   [There

are three qualities: in whomsoever they be, God will reckon with him with an easy

reckoning]: these are, thy giving to him who denies thee, and forgiving him who wrongs thee, and being kind to him who

cuts thee off from him. (El-Jámi' es-Sagheer.) The people of El-Hijáz say, ْمُهَـتَـثَالَث ِىنْوَـتَأ   [The three of them

came to me], and ْمُهَـتَعَـبْرَأ , and so on to ten [inclusive], with nasb in every case; and in like manner in the fem., ِىنَنْـيَـتَأ
َّنُهَـثَالَث  , and َّنُهَعَـبْرَأ : but others decline the word with the three vowels, making it like ْمُهُّلُك : after ten, however, only nasb

is used; so that you say, ْمُهَرَشَع َدَحَأ  ِىنْوَـتَأ   [and ْمُهَرَشَع َةَثَالَث  ], and َّنُهَـتَرْشَع ىَدْحِإ   [and َّنُهَـتَرْشَع َثَالَث  ]. (S.)

The saying ِةَثَالَّثلا ٌرَش  َِّزلا  ُدَلَو   means [The offspring of adultery, or fornication, is the

worst of the three] if he do the deeds of his parents. (Mgh.) [It is said that when ةثالث  means the things numbered,

not the amount of the number, it is imperfectly decl., being regarded as a proper name; and so are other ns. of number. (See

ٌةيِناَُمث .) See also َرَشَع َةَثَالَث  ٌةَّتِس [.___   [indecl. in every case, meaning Thirteen,] is pronounced by some of the Arabs

َرَشْع َةَثَالَث  : and [the fem.] َةَرْشَع َثَالَث  , thus in the dial. of El- Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced َثَالَث
َةَرِشَع  in the dial. of Nejd. (S in art. رشع .) 

ٌةَثَالُث  : see ٌةَثَالَث . 

ُءََالَّثلا  , also written ُءآَثٰلـَّثلا , (Lth, T, S, M,) or ِءََالَّثلا ُمْوَـي   or ِءآَثٰلـَّثلا , (A, Msb, K,) and ءََالُّثلا  , with damm, (A, K,)

[meaning The third day of the week, Tuesday,] has this form for the sake of distinction; for properly it

should be ُثِلاَّثلا : (S, M:) or it has meddeh in the place of the ة in the noun of number [ ٌةَثَالَث ] to distinguish it from the latter:

(Lth, T:) [it is without tenween in every case; when indeterminate as well as when determinate; being fem.:] the pl. is

ٌتاَوََالَث  (S, M, Msb) and ُثِلََأ . (Th, M.) It has no dim. (Sb, S in art. سما .) Lh relates that Aboo-Ziyád used to say, ىَضَم
ِهيِف اَِمب  ُءََالَّثلا   [Tuesday passed with what occurred in it]; making ءالث  sing. and masc.; [but this he did

7



because he meant thereby موي ِءََالَّثلا ; ُمْوَـي   being masc.:] Th is related to have said, اَهيِف اَِمب  ; making it fem.: and Abu-l-

Jarráh used to say, َّنِهيِف اَِمب  ُءََالَّثلا  ِتَضَم  , treating the word as a numeral. (M.) 

ُءََالُّثلا  : see ُءََالَّثلا . 

ٌّىِثَالُث  a rel. n. from ٌةَثَالَث , anomalously formed, (M,) [or regularly formed from ٌةَثَالُث ,] Of, or relating to, three

things. (T, TA.) ___ Three cubits in length, or height; applied in this sense to a garment, or piece of

cloth; (T, A;) and to a boy. (T.) ___ A word comprising, or composed of, three letters [radical

only, or of three radical letters with one or more augmentative; i. e., of three

radical letters with, or without, an augment]. (T, TA.) 

َنوُثَالَث  , [also written َنوُثٰلَـث ,] the noun of number, [meaning Thirty, and also thirtieth,] is not considered as a

multiple of ٌةَثَالَث , but as a multiple of ٌةَرَشَع ; and therefore, if you name a man َنوُثَالَث , you do not make the dim. to be نوُثِّيِلَث ,

but [you assimilate the noun from which it is formed to a pl. with و and ن from ٌةَرَشَع , or to َنوُرْشِع , and say] َنوُثْـيَلُـث  . (Sb,

M.) 

Page 349

َنوُثْـيَلُـث  : see what immediately precedes. 

ٌّىِوََالَث  : One who fasts alone on the third day of the week. (IAar, Th, M.) 

ٌثِّيَلُـث  : see ُثَالُث . 

ٌثِلَ  [Third]: fem. with ة. (T, &c.) The final ث in ُثِلاَّثلا  is sometimes changed into ى. (M.) You say, ٍةَثَالَث ُثِلَ  َوُه 
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[He, or it, is the third of three]: thus you say when the two [terms] agree, each with the other; but not ٌَثِل
ثل ًةَثَالَث ;  being regarded in the former case as though it were a subst.; for you do not mean to convey by it a verbal

signification, but only mean that he, or it, is one of the three, or a portion of the three: (Fr, ISk, T, S:) and in like manner you

say, َثَالَث ُةَثِلَ  َىِه   [She is the third of three]; but when there is among the females a male, you say, َىِه
ٍةَثَالَث ُةَثِلَ  , making the masc. to predominate over the fem. (T.) When the two [terms] are different, you may make the former

to govern the gen. case or to govern as a verb; saying, ٍةَثَالَث ُعِباَر  َوُه   or ًةَثَالَث ٌعِباَر  َوُه  , like as you say ٍدْيَز ُبِراَض   and

اًدْيَز ٌبِراَض  ; and thus you also say, ِْنيَـنْـثٱ ُثِلَ  اَذٰه   and ِْنيَـنْـثٱ ٌثِلَ  اَذٰه  , meaning This makes two to be

three, with himself, or itself. (ISk, T, * S. [In most copies of the S, for ِْنيَـنْـثٱ ٌثِلَ   is put ِْنيَـنْـثٱ َثِلَ  ; and,

in the explanation of this phrase, ِْنيَـنْـثٱ َثَّلَـث   for ِْنيَـنْـثٱ َثَلَـث  : IB has remarked that these are mistakes.]) ثَالِث  occurs in

the sense of َثِل  in a trad. cited voce ٍَن  in art. ىنث . (Sh, T in art. ِىفََألا ُةَثِلَ  ىنث (.___   means A projecting

portion of a mountain, by which are placed two pieces of rock, upon all

which is placed the cooking-pot. (S, K.) Hence the saying, ِىفََألا ِةَثِلاَثِب  هلُّٰلٱ  ُهاَمَر   [explained in art.

فثا ]. (TA.) ___ [ َرَشَع َثِلَ   and َةَرْشَع َةَثِلَ  , the former masc. and the latter fem., meaning Thirteenth, are

generally held to be indecl. in every case without the art.; but with the art., most say in the nom. َرَشَع ُثِلاَّثلا  , accus.

َرَشَع َثِلاَّثلا  , and gen. َرَشَع ِثِلاَّثلا  ; and in like manner in the fem. Accord. to some,] you say, َرَشَع ُثِلَ  َوُه   as well

as َرَشَع َثِلَ  َوُه   [He, or it, is a thirteenth]: he who uses the former phrase says that he means َُثِل َوُه 
َرَشَع َةَثَالَث  , (T, S,) i. e. He, or it, is one of thirteen, (T,) and that he suppresses هثالث , and leaves ثل

decl. as it was; and he who uses the latter phrase says that he likewise means this, but that, suppressing ةثالث , he gives its

final vowel to the word ثل , (T, S,) to show that there is a suppression: (S:) but IB says that the former of these two phrases

is wrong; that the Koofees allow it, but that the Basrees disallow it, and pronounce it a mistake. (L.) [And accord. to J, one

says, َرَشَع َثِلاَّثلا  اَذٰه   and َةَرْشَع َةَثِلاَّثلا  ِهِذٰه   This is the thirteenth, or this thirteenth: for he
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adds,] and you say, َرَشَع ىِداَحلا  اَذه   and َرَشَع َِىناَّثلا   and so on to twenty [exclusive]; all with fet-h; for the reason

which we have mentioned: and in like manner in the fem., in which each of the two nouns is with ة. (S.) You say also, ََثِل
َرَشَع َةَثَالَث  َرَشَع   [The thirteenth of thirteen]; and so on to َرَشَع َةَعْسِت  َرَشَع  َعِسَ  : and in like manner

in the fem. (I' AK p. 316.) 

ُثوُلاَّثلا  [ The Trinity.] 

ُثَلْـثَم  and َثَلْـثَم : see ثلثم ُثَالُث .___   [i. e. ٌثَلْـتَم ] signifies A chord [of a lute] composed of

three twists: that which is of two twists is called ىنثم  [i. e. ًىنْـثَم ]: or, as some say, these two words signify

[respectively] the third chord and the second: their pls. are ُثِلاَثَم  and ٍناَثَم . (Har p.244.) 

ٌثِلْثُم  A she-camel, and any female, bringing forth her third young one, or offspring: one

should not say ٌثْلِث ٌةَقَ  . (M.) ___ See also ٌثِّلَـثُم . 

ٌثَّلَـثُم  A thing having three angles or corners, triangular [or trilateral]; a triangle. (S,

K.) You say ٌّداَح ٌثَّلَـثُم   [An acute-angled triangle]: and ٌمِئاَق ٌثَّلَـثُم   [A right-angled

triangle]. (TA.) And ٌةَثَّلَـثُم ٌضْرَأ   A three-sided piece of land. (TA.) ___ A thing composed of

three layers or strata, or of three distinct fascicles or the like; (M, TA;) [see also ٌثوُلْـثَم ;]

and in like manner what are composed of four, and more, to ten [inclusive], are called by similar epithets: (TA:) or a thing of

three folds. (Lth, T.) ___ [As a conventional term in lexicology, A word having a letter which has

any of the three vowels: ex. gr., ٌةَأْدَب  is ِءآَبلا ُةَثَّلَـثُم  ; i. e., it is written ٌةَأْدَب  and ٌةَأْدُب  and ٌةَأْدِب . As such also, A

verb having its ْنيَع  (or middle radical letter) movent by any of the three vowels:

ex. gr., ِهِب َأَهَـب   is ٌثَّلَـثُم ; i. e., it is written َأَهَـب  and َؤُهَـب  and ََِئ . And as such, ٌةَثَّلَـثُم  (not ٌةَثَلْـثُم ) signifies Three-

pointed; having three diacritical points: it is an epithet added to َء , to prevent its being mistaken
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for 
ءَ  or َء  or 

ءَ .] ___ Wine ( باَرَش ) cooked until the quantity of two thirds of it has

gone; (S, K;) the expressed juice of grapes so cooked. (Mgh.) ___ And A certain

electuary, or confection, of aromatics, or perfumes. (KL.) 

ٌثِّلَـثُم  A calumniator, or slanderer, of his brother [or fellow] to his prince; because he

destroys three; namely, himself and his brother and his prince: (Sh, T, M, * K:) as also ٌثِلْثُم  ; (K;) or thus accord. to

Aboo-'Owáneh. (Sh, T.) ___ See also ٌثْلِث , last sentence: ___ and see ٌثوُلَـث . 

ٌثَالْثِم  from ٌثُلُـث  is like ٌعَْرِم  from ٌعْبُر . (M.) See ٌثُلُـث  and ٌعَْرِم . 

ٌثوُلْـثَم  Property of which a third part has been taken. (A.) ___ [Applied to a verse,] That of

which a third has been taken away: (M, K:) whatever is ثوُلْـثَم  is كوُهْـنَم : (TA:) or the former word

signifies as above, and the latter signifies that of which two thirds have been taken away: this is the opinion of the authors on

versification with respect to the metres called زَجَر  and حِرَسْنُم : (M, TA:) the ثولثم  in poetry is that whereof two

feet out of six have gone. (TA.) ___ A rope composed of three strands (Lth, T, S, M, A, K)

twisted together, (Lth, T, A,) and in like manner woven, or plaited: (Lth, T:) and ropes composed of four,

five, six, seven, and nine, strands, but not of eight nor of ten, are similarly called. (M.) ___ A garment of the kind called ءآَسِك
woven of wool and camels' hair ( رَبَو ) and goats' hair ( رَعَش ). (Fr, T.) ___ ٌةَثوَلْـثَم ٌةَداَزَم   A

ةدازم  [or leathern water-bag] made of three skins. (T. S, A, K.) ___ ٌةَثوُلْـثَم ٌضْرَأ   Land

turned over three times for sowing or cultivating. (A.) ___ See also ٌثوُلَـث . 
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جلث  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَجَلَـث   , aor. ُـ  and ِـ , The sky snowed; let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other

cases, throughout this art., the meaning of ٌجْلَـث  is assumed to be well known.] ___ ُءآَمَّسلا اَنْـتَجَلَـث  , (S, Msb, K,) aor. ُـ ;
(S, Msb;) and اَنْـتَجَلْـثَأ  ; (Msb, * K;) The sky snowed upon us; (S, Msb, K;) like as one says اَنْـتَرَطَم . (S.) And

اوُجِلُث  They were snowed upon. (TA.) You say, اًريِثَك اًجْلَـث  َماَعلا  اَنْجِلُث   [We were snowed

upon this year much]. (A.) And ُضْرَألا ِتَجِلُث  , (A, Msb, TA,) and تَجِلْثُأ  , (TA,) The land was

snowed upon. (A, * Msb, TA. *) ___ [ َجِلُث , said of water &c., It was cooled, or made cold, with

snow: see an ex. voce ٌجوُلْـثَم . In the present day, ُهَجَّلَـث  signifies He cooled it, or made it cold, with

snow or ice; iced it; froze it.] ___ See also 4. ___ [Hence,] َجِلَث , (IAar, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌجَلَـث , (TA,)

His heart became cool, or refreshed, and relieved of a thing: (IAar:) and he

rejoiced; or was, or became, joyful, glad, or happy: (IAar, K:) and he was, or became,

at ease, at rest, tranquil, or free from disquietude. (TA.) And اَذَكِب ُهُسْفَـن  ْتَجِلَث   His

mind became refreshed and happy by means of such a thing. (A.) And ْتَجَلَـث
ىِسْفَـن , aor. ُـ , inf. n. ٌجوُلُـث ; (AA, S, K;) and ْتَجِلَث , aor. َـ , inf. n. ٌجَلَـث ; (As, S, K; [in the CK جْلَـث ;]) and ْتَجَلْـثَأ  ;

(K;) ِِءْىَّشل ; (TA;) My mind became at ease, at rest, tranquil, or free from

disquietude, (AA, S, K, TA,) and became healed, by means of the thing: (TA:) or I

knew it, and was rejoiced at it, or by it: or my mind became at ease, and I

confided, or trusted, in the thing: as also ِهْيَلِإ ُتجلث  ; and ىِرْدَص جلث  : or this last, accord. to Sh,

means my bosom became dilated [with joy], ِرْمَْألِل  at the event. (TA.) And ِىنَتْرَّـبَخ اَِمب  ُتجلث 
I became healed, and my heart became at rest, or tranquil, by means of the
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information which thou gavest me. (ISk, TA.) And ُهُبْلَـق َجَلَـث   and َجِلَث , the latter mentioned by Lb, on

the authority of 'AbdEl-Hakk, His heart became certified, or assured. (TA.) ٌجَلَـث  is said to mean

Certitude, or assurance, because it is taken from the delight that one has in water rendered cool, or cold, by

means of snow and the like. (TA.) ___ ُهُداَؤُـف َجِلُث   He was, or became, stupid, dull, wanting in 

Page 350

intelligence: (IAar, A, TA:) his heart, or his mind, or intellect, quitted him. (TA.) ___

ُهَجَلَـث , (Sh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجْلَـث , (Sh, TA,) also signifies He, or it, soaked it; moistened it. (Sh, K, TA.) 

َجَّلَـث 2  see 1. 

جلثا 4  It (a day, S, K, or a year, A) was, or became, snowy. (S, A, K.) ___ He reached, came

upon, or lighted on, snow; (K;) as also جلث  [written without any syll. signs, app. َجَلَـث  ]. (TA.) He

entered upon [a tract, or time, or season, of] snow. (TA.) ___ ُءآَمَّسلا اَنْـتَجَلْـثَأ  : and ِتَجِلْثُأ
ُضْرَألا : see 1. ___ [Thus the verb is intrans. and trans. And hence,] ىِسْفَـن ْتَجَلْـثَأ  : see 1. ___ And ُهجلثا  He

rejoiced him; made him joyful, glad, or happy. (K.) And ىِرْدَص جلثا   It (news, or information,)

healed and tranquillized me. (A, * TA.) And ِرْمَألا اَذِٰ  ِىنَجَلْـثَأ  اَم   How joyful, or happy,

am I made by this thing, or event! (TA.) ___ [Hence also,] جلثا َّىتَح  َرَفَح   He dug until he

reached the clay, or mud, (AA, S, K, TA,) or the cold of the moist earth, (A,) or the moist

earth and the water. (TA.) ___ ِرْئِبلا ُءآَم  جلثا   The water of the well ceased, or

stopped. (A, K.) And hence, (TA.) ىَّمُحلا ُهْنَع  تجلثا   The fever quitted him. (A, TA.) ٌجَالْثِإ  [the inf.

n.] is also syn. with ٌجَالْفِإ  [inf.n. of َجَلْـفَأ , q. v.]. (K.) 

ٌجْلَـث  [Snow;] a thing well known, (S, A, Msb, K,) that falls from the sky: (TA:) pl. ٌجوُلُـث .
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(Msb.) 

ٌجِلَث  Cold: (K:) applied to water. (TA.) 

ٌجُلُـث  Men joyful, glad, or happy, by reason of news. (IAar, TA.) ___ Men who are stupid, dull,

or wanting in intelligence. (TA.) [See also ٌجوُلْـثَم .] 

ٌّىِجْلَـث  : see ٌجَّالَث . 

ٌّىِجَالُث  Very white: applied to an iron head of an arrow or of a spear or of a sword or the like: (A, K:) fem. with ة. (A.) 

ٌجَّالَث  A seller of snow; (K;) as also ٌّىِجْلَـث  . (TA.) 

ٌةَجَلْـثَم  A place in which is [kept] snow [for cooling water &c. in summer]. (K.) 

ٌجوُلْـثَم  : fem. with ة: the latter applied to land ( ضْرَأ ), meaning Snowed upon. (S, A, Msb.) ___ Water cooled,

or made cold, with snow. (TA.) A poet says, speaking of a woman's mouth, 

* ِجَلْـثُـي نِإَو َْمل  اًجوُلْـثَم  ُلاَُخي  *

[It would be thought to be cooled with snow, though it was not cooled

therewith]. (TA.) ___ ِداَؤُفلا ُجوُلْـثَم   A man (S) stupid, dull, or wanting in intelligence. (S, A,

Msb, K.) [See also ٌجُلُـث .] 
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طلث  

َطَلَـث 1  , aor. ِـ , (Az, S, K.) inf.n. ٌطْلَـث , (Az, S,) He (a camel, S, IAth, K, and a bull, IAth, K, and an elephant, mostly said

of these three animals, IAth, and a man, Az, and a child, K) voided his dung in a thin state. (Az, S, K.) It is

said in a trad., (S, TA,) of 'Alee, (TA,) اًطْلَـث َنوُطِلْثَـت  ْمُتْـنَأَو  اًرْعَـب  َنوُرَعْـبَـي  اوُناَك  , (S, TA,) meaning that the former ate little,

and that the latter ate much and of various kinds. (TA.) ًَالُف َطَلَـث   He threw طْلَـث , (K, TA,) i. e. thin dung, (TA,)

at such a one: (K, TA:) and he befouled him, or smeared him, therewith. (K, TA.) 

ٌطْلَـث  Thin dung of an elephant and the like, (Lth, K,) and of anything, when it is thin. (TA.) 

ٌطَلْـثَم  , (K, TA, [but by rule it should be ٌطِلْثَم ,]) or ٌةَطَلْـثَم , (CK,) The place of exit of طْلَـث . (K.) 
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ملث  

ُهَمَلَـث 1  , aor. ِـ , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌمْلَـث , (S, M, Msb,) He broke its edge; (S, * M, Msb, K;) namely, that

of a vessel, (M, Msb, K,) and of a sword, and the like; (M, K;) as also ُهَمِلَث , aor. َـ ; (K, TA; [but I suspect that this latter form

of the verb has been taken from a copy of the S in which the intrans. verb َمِلَث  has been erroneously made trans,;]) and ُهمّلث  ;

(M, K;) or this last signifies he did so much, or in many places: (S:) and the first signifies also he made a

gap, or breach, in it; namely, a wall. (T, * S.) ___ [Hence,] ِهِلاَم َمِلُث ِىف  , (TA,) or ًةَمْلَـث ِهِلاَم  َمِلُث ِىف  , (M,) He

suffered the loss of somewhat of his property. (M, TA.) And ُمِلْثَـيَو َنيِّدلا  ُمِلْكَي  اَِّمم  اَذٰه 
َنيِقَيلا  [This of the things that wound religion and impair sure faith]. (TA.) َمِلَث , aor.

 , inf. n. ٌمَلَـث ; (S;) and ملثنا  , and مّلثت  ; (S, M, Msb, K;) said of a thing, (S,) a vessel, (M, Msb, K,) a sword, and the like, (M,

K,) It was, or became, broken in its edge: (S, * M, Msb, K:) [or ↓ the last, being quasi-pass. of 2, it

was, or became, broken much, or in several places, in its edge:] and ملثنا  and مّلثت  are

said of a wall [as signifying it had a gap or breach, or gaps or breaches, made in it]. (T.) ٌمَلَـث , [the

inf. n. of َمِلَث ,] when relating to a valley, signifies The having its فْرَح , (T, M, K, and so in a copy of the S, [meaning

brink, or edge,]) or its فُرُج , (so in other copies of the S, [meaning its abrupt, water-worn, bank,])

broken; (T, S, M, K, TA;) i. e., broken down: (TA:) and in like manner, in relation to a trench dug round a tent to

prevent the rain-water from entering it, and in relation to a watering-trough, or tank. (M, TA.) [Golius and Freytag have

explained it as signifying the part so broken; but I do not think that this can be meant by the explanation given

above.] 

َمَّلَـث 2  see 1. 
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َمَّلَـثَـت 5  see 1, in three places. 

َمَلَـثْـنِإ 7  see 1, in two places. ___ You say also, ِهْيَلَع اوملثنا   They poured forth, or down, upon him,

or against him; as also اوّلثنا . (Z, TA.) 

ٌمْلَـث  A break of the edge in a vessel (ISk, T, S) and in a sword. (T, S.) [See also what next follows.] 

ٌةَمْلُـث  A gap, or breach, (S, M, Msb, K,) in a wall &c., (S, Msb,) or of a thing that is broken, and of a

thing ruined, (K,) or of a broken edge: (M:) or a place that has been broken in an

edge, or that has had a gap, or breach, made in it: (T, TA:) a broken place of a vessel:

(TA:) pl. ٌمَلُـث . (T, Msb.) [See also ٌمْلَـث .] ___ [Hence,] ُّدَسُت ٌةَمْلُـث َال  ِمَالْسِإلا  ٌةَمْلُـث ِىف  ٍنَالُف  ُتْوَم   [The death of

such a one is an occasion of a gap in the body of the Muslims; a gap that will not

be filled up]. (TA.) [See also its syn. ٌةَّلَخ .] 

ُمَلْـثَأ  A thing [such as a vessel and a sword and the like] broken in its edge: (S:) a wateringtrough, or tank,

broken in its side. (TA.) ٌمَلْـثَأ  Dust, or earth; 'and stones; like ٌبَلْـثَأ ; accord. to El-Hejeree: but [ISd

adds,] whether it be a dial. var. or formed by substitution, I know not. (M.) 
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 مث

ُهََّمث 1  , (S, M, * K,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌَّمث , (T, S, M,) He repaired it; or put it into a good,

sound, or right, state; (T, S, M, K;) [by filling up its interstices, &c.,] with ماَُمث  [q. v.]. (S.)

Hence the saying, ىِروُمُأ ُتْمََمث   I put my affairs into a good, sound, right, or proper,

state; restored them to such a state; or set them right, or in order. (S.) And hence also

the saying, ِهِّمَرَو ِهَِّمث  َلْهَأ  اَّنُك   [We were the fit persons to put it into a good, sound,

right, or proper, state; &c.]; (S;) occurring in a trad.; accord. to the relaters thereof, ِهِّمُرَو ِهُِّمث  ; but A 'Obeyd holds

the former reading to be the right. (T.) ___ He spread ماَُمث  for it, namely, a skin of milk, and put it [ مامث ]

above it, in order that the sun might not strike it, and its milk become

consequently decomposed, or curdled. (T.) ___ [He stuffed it, either with ماَُمث  or absolutely:

for] َُّمث  signifies it was stuffed. (T.) ___ He collected it together; (S, M, K;) namely, a thing; (S, M;)

mostly used in relation to dry herbage. (M, K.) You say, اََهل َُّمث  , i. e. Collect thou [for them; namely, the cattle

&c.; like اََهل ََمثَو from ِْمث  ]. (TA.) And ُهُّمُقَـيَو ُهُّمُثَـي  َوُه   He sweeps it, and collects the good and the

bad. (S.) ___ َماَعَّطلا ََّمث  , (M, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He ate the good of the food and

the bad thereof; (M, K;) as also ُهَّمَق . (TA.) ___ ُةْتََّمث , (T, * S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) She (a ewe or

a goat, M, K, or, as some say, only the latter, M) pulled it, or plucked it, up, or out, with her

mouth; (T, S, M, K;) namely, a thing, (T, M,) or a plant, (S, K,) and anything by which she passed. (TA.) ___ ُهَدَي ََّمث 

ِشيِشَحلِ , (M, K,) or ِِضْرَأل , (S, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) He wiped his hand (S, M, K) with

the dry herbage, (M, K,) or upon the ground. (S, M.) 
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ََّمث  There; syn. َكاَنُه ; (Zj, S, M, K;) a noun of indication, (Zj, T, M, Msb, Mughnee, K,) denoting a place that is remote (Zj,

T, S, M, Mughnee, K) from the speaker, (Zj, T, M,) like as اَنُه  denotes that which is near; (Zj, T, S;) or denoting a place other

than that of the speaker: (Msb:) it is an adverbial noun, not to be used otherwise 
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than as such; (Mughnee, K;) indecl. because of its vagueness, and with fet-h for its termination to avoid the concurrence of two

quiescent letters. (Zj, T, M.) Thus in the saying [in the Kur xxvi. 64], َنيِرَخآلا ََّمث  اَنْفَلْزَأَو   [And we brought near,

there, the others]. (Mughnee.) He who makes it decl. as an objective complement (Mughnee, K) in this ex.,

(Mughnee,) and in the saying in the Kur [lxxvi. 20], اًميِعَن َتْيَأَر  ََّمث  َتْيَأَر  اَذِإَو  , is in error: (Mughnee, K: *) Zj says that the

meaning is, And when thou castest thine eyes, or thy sight, there, thou shalt behold

[scenes of] enjoyment: that Fr asserted the meaning to be, ََّمث اَم  َتْيَأَر  اَذِإ   [when thou seest what is

there]; but that this is an error; for ام , accord. to this interpretation, is a conjunct noun, and it is not allowable to suppress a

conjunct noun and leave its complement. (T.) ___ [ََّمث ْنِم   is used by postclassical writers as meaning Therefore; for

that reason; on that account.] 

َُّمث  , (T, S, M, &c.,) for which one also says َّمُف , (M, Mughnee,) substituting ف for the ث, (M,) and َتَُّمث  (T, S, M) and ْتَُّمث ,

(M, TA,) but َتَُّمث  is the more common, (Mughnee and K on the letter ت,) and َتَّمُف  and ْتَّمُف , (M, TA,) [meaning Then,

i. e., afterward, or afterwards,] a particle, (M, K,) or conjunction, (Zj, T, S, Msb, Mughnee,) denoting order (Zj,

T, S, M, Msb, Mughnee) and a delay, (S, Msb,) or having three properties, namely, that of virtually associating in the same case

[the latter of the two members which it conjoins with the former of them], and denoting order, and denoting a delay; but

respecting all of these there is a difference of opinions. (Mughnee, K. *) As to the associating in the same case, Akh and the

Koofees assert that it sometimes fails to have this property, by its occurring redundantly, so as not to be a conjunction at all;
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and they hold to accord with this assertion the saying in the Kur [ix. 119], ْتَبُحَر اَِمب  ُضْرَْألٱ  ُمِهْيَلَع  ْتَقاَض  اَذِإ  َّىتَح 
ْمِهْيَلَع َبَ  َُّمث  ِهْيَلِإ  َّالِإ  هلِّٰلٱ  َنِم  َأَجْلَم  ْنَأ َال  اوُّنَظَو  ْمُهُسُفْـنَأ  ْمِهْيَلَع  ْتَقاَضَو   [Until, when the earth

became strait to them, notwithstanding its amplitude, and their minds

became straitened to them, and they knew that there was no repairing for

refuge from God save unto Him, then He returned to forgiveness towards

them]: (Mughnee, K: *) but this has been resolved by the subaudition of the complement [of what precedes َُّمث , as though

the meaning were, then (they betook themselves unto Him, begging forgiveness, and)

He returned &c.]. (Mughnee.) And as to its denoting order, some hold that there are exs. of its not necessarily implying

this; (Mughnee, K; *) one of which is the saying in the Kur [xxxix. 8], اَهَجْوَز اَهْـنِم  َلَعَج  َُّمث  ٍةَدِحاَو  ٍسْفَـن  ْنِم  ْمُكَقَلَخ  :

(Mughnee: [in which are added other similar exs., one of which is given in the K:]) but to this there are five replies: 1st, that this

passage is elliptical; the meaning being, He created you from one person (which He

originated); then He made therefrom its mate: 2nd, that the meaning is, He created you

from a person that was alone; then &c.: 3rd, that the progeny of Adam were made to come forth from

his back like little ants; then Eve was created from his [rib called the] 4: ىَرْـيَصُق th, that the creation of Eve from Adam being

unusual, ّمث is used to notify its order and posteriority in respect of wonderfulness and of the manifestation of power; not to

denote order and posteriority of time: 5th, that ّمث is here used to denote the order of enunciation; not the virtual order: the

replies preceding this last are better than it, inasmuch as they verify the order and the delay; whereas the last verifies the order

only, as there is no delay between the two enunciations; but the last reply is of more common application, applying to the ex.

given above and to others: (Mughnee:) Fr says that the meaning of the ex. given above is, He created you from

a person (which He created) single; then &c.; and in like manner says Zj. (T.) And as to its denoting a

delay, Fr asserts that sometimes this is not the case, as is shown by the saying, َتْعَـنَص اَم  َُّمث  َمْوَـيلا  َتْعَـنَص  اَم  ِىنَبَجْعَأ 
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ُبَجْعَأ ِسْمَأ   [What thou didst to-day excited my wonder, or admiration, or

pleasure; then (I tell thee) what thou didst yesterday was more wonderful, or

admirable, or pleasing]; for ّمث is here used to denote the order of the enunciation; not a delay between the two

enunciations. (Mughnee, K. *) ___ [It is said that] it denotes order and a delay when it conjoins single words: but Akh says that

it has the meaning of َو [And], because it is used in cases in which there is no order; as in َّنَلَعْـفََأل هلِّٰلٱَو  َُّمث  هلِّٰلٱَو   [By

God, and (I say again,) By God, I will assuredly do such a thing]: and when it conjoins

propositions, it does not necessarily denote order, but has the meaning of َو: (Msb:) it has the meaning of َو, (S, Msb,) the

conjunction, (S,) in the saying in the Kur [x. 47], َنوُلَعْفَـي اَم  ىَلَع  ٌديِهَش  هلُّٰلٱ  َُّمث   [And God is witness of

what they do]. (S, Msb.) ___ The Koofees allow its being used in the manner of َف and َو so as that the aor.

immediately following it after a conditional verb may be man- soob: and Ibn-Málik allows its being thus used so as that the aor.

immediately following it after the expression of a desire that the thing shall not be done may be marfooa and mejzoom and man-

soob. (Mughnee.) 

ٌُّمث  : see ٌماَُمث . In the saying ُّمُر َالَو  ٌُّمث  ُهَل  اَم   [He has not ُّمث nor ّمُر ], the former of these two nouns signifies

water-skins, or milk-skins, and vessels; (M;) or what is bad, or the worst, of those

things, (S, K,) accord. to ISk; (S;) or men's household-goods, or furniture and utensils, and

their water-skins, or milk-skins, and vessels; (T, TA;) which last is the right meaning: (TA:) and the

latter noun signifies ِتْيَـبلا ُةَّمَرَم   [app. meaning, accord. to analogy, (for I find no suitable explanation of it in any of the

lexicons,) the means by which a house, or tent, is put into a good state; and therefore,

good furniture and utensils]. (ISk, S, M, K.) You say also, اًّمُر َالَو  اًُّمث  ُكِلَْمي  اَم  , meaning the same: (S, TA:)

or he possesses not little nor much: it is not used save with a negation. (M, TA.) An Arab of the desert

said, ِهِّمُرَو ِهُِّمث  ْنَع  ُرْهَّدلا  َعَجْعَج َِىب  , [thus in some copies of the S, and in the TA, in which latter the last two nouns are
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expressly said to be with damm, but in two copies of the S, in this instance, erroneously written, ِهِّمَرَو ِهَِّمث  ,] i. e. [Fortune

has debarred me] from its little and its much. (S, TA.) And hence the saying of the vulgar, َءآَج
ِّمُّرلاَو ِّمُّثلِ  , except that they pronounce both these nouns with kesr, meaning He brought little and much.

(TA.) ___ See also 1. 

ٌةََّمث  : see ٌماَُمث . 

ٌةَُّمث  A handful of dry herbage. (S, M, K.) ___ Also n. un. of ٌُّمث , which is syn. with ٌماَُمث : see the next paragraph

in six places. 

ٌماَُمث  [Panicum, or panic grass; applied to several species thereof; but restricted by Forskål (Flor. Aeg. Ar.,

descr. plant., p. 20, where its Arabic name is written tummâm, ) to panicum dichotomum; called by Delile (Flor.

Aeg., no. 58, where its Arabic name is written temâm, ) pennisetum dichotomum; and described by him in the

explication des planches accompanying his Flora, plate 8: the Arabs use it for making thatch for

their huts:] a kind of plant, (T, S, Msb, K, [in the M termed ٌرَجَش ,]) well known in the

desert, not desired, or not much eaten, by the camels, or cattle, except in a

case of scarcity, or drought; (T;) weak, or frail; having what are termed صوُخ  [q.

v.], or what resemble صوخ , sometimes used for stuffing, (S, TA,) and for stopping

up the interstices of houses; (S, Msb, TA;) and sometimes used for removing

whiteness from the eye: (K:) accord. to Az, it is of several species, one of which is

the ةَعَض , and another is the ةَليِلَج , and another is the فَرَغ , which resembles

rushes ( لَسُأ ), and brooms are made of it, and water-bags are covered with it

to protect them from the sun, causing the water to become cool: (TA:) [see also

ٌةَخوُصْمُأ :] it is also called ٌموُمْيَـث  , (K,) and ↓, [but see what follows,] (T, M,) which is sometimes contracted into ٌةَُمث ; (T;) or it
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is also called ٌُّمث  , of which ٌةَُّمث  is the n. un.: (AHn, TA:) the n. un. of ٌماَُمث  is [likewise] with ة. (S, M, Msb, K.) You say of a thing

that may be reached, or taken with the hand, without difficulty, (T, Z, K,) ِماَمُّثلا ِفَرَط  ىَلَع  َوُه  , (IAar, T, M, Z, K, *,) i. e.

It is easy to thee, or within thy reach, no obstacle intervening between thee

and it: (IAar, M:) because the مامث  is not tall, (T, K,) so that the reaching it should be difficult. (T.) And ىَلَع َكَل  َوُه 
ِةَّمُّثلا ِسْأَر   [meaning the same]. (M.) And ِةَّمُّثلا ِسْأَر  ىَلَع  َوُه   , (TA,) or َكِلٰذ َكَل  ِةَّمُّثلا  ِسْأَر  ىَلَع  , [That is

easy of attainment to thee], (M,) is a prov. used in relation to the attainment of a thing that one wants. (M,

TA.) The Arabs also say, ِةَّمُّثلا ِفَرَط  ىَلَع  ُهوُبَأ  َوُه   , meaning He is like his father: and some of them say

ةَّمَّثلا  , with fet-h. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, َُّمث اًماَمُر  َُّمث  اًماَُمث  َريِصَي  ْنَأ  َلْبَـق  ٌرِضَخ  ٌوْلُح  ُوْزَغلاَو  اوُزْغُا 
اًماَطُح  [Engage ye in predatory warfare while it is sweet and fresh], meaning, while ye

see, and make abundant, your spoils, before it become feeble like the مامث ; 

Page 352

[then, decayed; then, broken up.] (TA.) ___ It also signifies What has become dry, or

dried up, of the branches that are placed beneath the دَضَن  [q. v.]. (M.) 

ٌموَُمث  A sheep (T, S, M, K) or goat (S, M, K) that pulls, or plucks, up, or out, with her mouth, (T, S,

M, K,) a thing, (T, M,) or a plant: (S, K:) and that eats ماَُمث . (M, TA.) 

ٌموُمْيَـث  : see ٌماَُمث . 

ٌّمَثِم  (like ٌّنَسِم , K [in the CK, erroneously, ّمِثُم , like ّنِسُم ,]) One who pastures for him who has no

pastor, (T, K,) or no pasturage, (TA,) and lends a beast or camel for riding or

carrying, to him who has no beast or camel for riding or carrying (ْنَم َال ُرِقْفُـي 
ُهَل َرْهَظ  , [in the CK, erroneously, ُرِقْفَـي ,]) and sets right ( ُّمُثَـي  [in the CK, erroneously, ُّمِثَي ]) what the tribe
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are unable to manage, of their affair: (T, K:) so explained by ISh. (T.) And A man who is

strong; who comes after, and aids, those who have recourse to him in need;

and bears, or carries, what is redundant, or in excess; and repels the riders. (T.)

And ٌّمَلِم ٌّمَثِم  ٌّمَعِم  ٌلُجَر   A man who sets right an affair, and manages it, or acts

vigorously in it. (IAar, T.) ___ ٌّمَقِمَو ٌّمَثِم  ٌلُجَر   and ٌةَّمَقِمَو ٌةَّمَثِم  , (S, K,) in which latter phrase the ة is added to

give intensiveness to the signification, (S,) A man who sweeps and collects the good and the

bad of a thing: (S:) or who eats the good of the food and the bad thereof. (K.) [See

also ٌةَّمَِخم , in art. مخ .] 

ٌةَّمَثِم  : see what next precedes. 

ٌموُمْثَم  , applied to a house or chamber, (M, K,) and to a skin containing milk [&c.], (M,) Covered with ماَُمث . (M, K.) 
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تمث  

تَُّمث  and ْتَُّمث : see َُّمث . 
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دمث  

ُهَدََمث 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدَْمث , He took forth, or dug out, from it (i. e. a دََمث  q. v. infrà) the earth,

in order that the water might come forth; (M, L;) as also ُهدمثا  , (so in the TA, and in the TT from

the M,) or ُهَدََّمثِا  , (accord. to the L,) and ُهدمثتسا  . (M, L.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He took it

( ُهذّختا ) as a دََمث ; and so ُهدمثا  and ُهدمثتسا  . (K, TA. [But see 8 below.]) ___ [Hence, He begged of him

until he exhausted him of what he possessed. (A meaning indicated, but not expressed, in the A.)]

___ And ِِبْلَحل َةَقاَّنلا  ُتْدََمث   I exhausted the she-camel by milking. (A.) ___ And ُءآَسِّنلا ُهْتَدََمث 
Women exhausted him of his seminal fluid. (T, S, M, A, K. In the CK ُهْتَدََّمث .) He gave him

a gift. (A.) َدََمث , (K,) inf. n. ٌدَْمث , (TA,) He (a man, TA) was, or became, fat; as also َّداَْمثِا  (K) and َّدَأَْمثِا  . (ISh,

TA.) 

َدَْمثَأ 4  see 1, in two places. ُهَنْـيَع دمثا   He applied دِْمثِإ  as a collyrium to his eye. (A, TA.) 

دمتثا 8  He (a man, S) came to a دََمث  [q. v.] to drink. (S, K.) ___ اًدََمث دمتثا   He made, or

prepared, ( ذّختا ,) a دََمث . (ISk, L.) See also 1. 

ُهدمثتسا 10  : see 1, in two places. ___ [Hence,] He sought of him a gift, (A,) or a benefit, a

favour, or an act of kindness. (K.) 

ّدامثا 11  : see 1. 

Q. Q. 4 َّدَأَْمثِا  : see 1. 

ٌدَْمث  : see what next follows. 
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ٌدََمث  (T, S, M, A, K) and ٌدَْمث  (S, M, K) and ٌداَِمث  , (M, K,) or the last is a pl. of one of the two preceding words, (MF,) Water

that is little in quantity, (Lth, T, S, M, K,) that has no continual increase: (S, M, A, K:) or

a little water remaining in a tract of hard, or hard and level, ground: or what

appears in winter and goes away in summer ( فْيَّصلا ): (M, K:) or a small round

hollow or cavity ( تْلَـق ) in which the rainwater collects and from which men

drink during two months of the spring-season ( فْيَّصلا ), but which fails when

the summer ( ظْيَقلا ) comes: (IAar, T:) and rain-water that remains retained beneath

the sand, and, when this is removed, is yielded by the ground: (A:) pl. ٌداَِمث  (T, A) and

ٌداَْمثَأ  [a pl. of pauc.]: (so in the L:) some say that ٌداَِمث  signifies holes dug or excavated, in which is a

little water; and hence A'Obeyd says, ُداَمِّثلا ِتَرِجُس  , meaning that the holes &c. were filled by the rain; but he

does not explain it: (M:) or ٌداَِمث  signifies wells dug around a place which has been prepared

to receive the water of the rain, where there is continually rain-water, this

place having water-courses, and the said wells being filled therefrom: men drink

the water that lies open to view until it becomes dried up by the effect of the hot winds of summer; the wells remaining. (Aboo-

Málik, T.) 

ٌداَِمث  : see ٌدََمث . 

ٌدِمَ  A lamb or kid or calf that has begun to eat. (S.) 

ٌدِْمثِإ  [An ore of antimony: or antimony itself; stibium; or stimmi:] collyrium-stone

( ِلْحُكلا ُرَجَح  ), (K, TA,) which is black inclining to red, the mines whereof are in

Ispahán, whence the best is obtained, and in the West, whence the hardest is

obtained: (TA:) a certain stone used as a collyrium: (S:) a certain stone from
2



which collyrium ( لْحُك ) is prepared: or collyrium ( لْحُك ) itself: (M:) or a substance

resembling it: (Seer, M:) or a species thereof: (Lth, T:) or black لْحُك , the mine whereof

is in the East: said by some of the lawyers to be that of Ispahán: and said to be an arabicized word. (Msb.)

The women of the Arabs used also to sprinkle [or rub] it upon the lips and gums, in order that the teeth might glisten the more.

(EM p. 62.) [And for the same purpose, many of them tattoo their lips, so as to make them of a uniform dull bluish hue.] ___

One says of a man who remains awake at night, journeying or working, اًدِْمثِإ َلْيَّللا  ُلَعَْجي  ٌنَالُف   [Such a one

makes the night a collyrium]; the blackness of the night being as though it were a collyrium to his eyes

because he labours all the night in seeking the means of attaining to eminence. (AA, T, L.) 

ٌدوُمْثَم  A water exhausted by the crowding of men to it, (S, M, K,) except the smaller

portion of it. (S, K.) ___ And [hence,] A man exhausted of what he possessed, (T, S, M, A, K,)

by his giving when asked, (M, K,) or in consequence of much begging. (T, S, M, A.) ___

And A man exhausted of his seminal fluid by women. (S, A, K.) 
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رمث  

َرََمث 1  : see 4, in three places. ___ Also It (fruit) was, or became, ripe. (T.) ___ مَنَغْلِل َرََمث   He collected

trees (which are called رََمث , TA [or rather shrubs]) for the sheep or goats. (K.) َرَِمث , aor. َـ , It (a man's

wealth) became abundant. (A, TA.) ___ ُرَمْثَـي اَم  ُدوُدَْجم  ٌنَالُف   [Such a one is fortunate in the

abundance of his wealth: or] such a one possesses wealth. (A, TA.) 

رّمث 2  , inf. n. ٌريِمْثَـت , It (a plant) shook off its blossoms, [or shed them,] and organized and

compacted (in the M َدَقَع , and in the K َدَّقَع ) its fruit. (AHn, M, K.) ___ ُءآَقِّسلا رّمث  , inf. n. as above; and رمثا  ;

The skin [of milk] showed upon it the forming of the butter in little clots: (S, M,

* K:) and َُنبِّللا رّمث  , and رمثا  , (T, * A,) the milk, being churned, showed upon it what

resembled dry scabs on the skin, (T, A,) previously to their becoming large and

collecting together and forming butter: and you say of the skin [containing it], رّمث  and رمثا  : (T:)

and ُدْبُّزلا رمثا   the butter collected together. (T.) Also He (God) made a man's wealth abundant.

(S) And He (a man) increased, and made abundant, his wealth. (M, K.) 

رمثا 4  , [inf. n. ٌراَْمثِإ ,] It (a tree) put forth its fruit: (T, S:) or put forth its fruit yet unripe:

(IAar:) or began to put forth its fruit: (T, Msb:) or bore fruit; as also َرََمث  , (M, K,) aor. ُـ : (TA:) or

[ رمثا  signifies it bore fruit; and َرََمث  , it attained the time of bearing fruit: or the former, it

bore unripe fruit; and the latter, it bore ripe fruit: or the former, it attained the time for

the plucking of its fruit; and the latter, it put forth its fruit: for it is said that] ٌرِمْثَم  signifies

bearing fruit; and ٌَرِم  , that has attained the time of bearing fruit: or the former,
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unripe fruit; (M;) and the latter ripe fruit: (T, M:) or the former, that has attained the time for

plucking; (AHn, M, K;) and the latter, that has put forth its fruit: (K:) or the latter of these epithets is

applied to a tree, signifying bearing ripe fruit; and to fruit, signifying ripe. (IAar, TA.) ___ He (a man) had

fruit that had come forth but that was not yet ripe. (T.) ___ He (a man) became

abundant in wealth; (T, S, M, A, K;) as also ↓, َرََمث , (A, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌروُُمث . (A, TA.) ___ َرَْمثَأ اَم 
ٍريَِمث ُنْبٱ   [As long as the or recurs; i. e. ever]. (TA.) ___ See also 2, in four places. This verb is mentioned by

most of the lexicologists only as intrans.; but it is also trans., signifying It (a tree, or other thing,) produced fruit, &c.

(Shifá el-Ghaleel, MF.) ___ Also He fed a person with fruits. (TA.) 

ٌرُْمث  : see ٌرََمث , in two places. 

ٌرََمث  (T, S, M, A, Msb, K) and ٌرَُمث  (Sb, M, A) and ٌراَميِث  , (M,) [coll. gen. ns.,] The fruit of trees; (M, K;) the

several kinds of fruits; (T;) the fruit which a tree produces, whether it is eaten

or not eaten: (Msb:) pl. of the first, ٌراَِمث ; and pl. pl. (i. e. pl. of ٌراَِمث , Fr, S, M, Msb) ٌرُُمث ; and pl. pl. pl. (i. e. pl. of ٌرُُمث ,

S, Msb) ٌراَْمثَأ ; (S, Msb, K;) and the pl. of ٌراَْمثَأ  is ُريِمََأ ; (IHsh, TA:) or ٌرُُمث  is pl. of ٌرََمث ; (AHeyth, TA;) or it may be pl. of ٌةَرََمث ,

because it is of a form more common as that of a pl. of a word of this form than of the form of ٌراَِمث : (M:) ٌةَرََمث  is the n. un. of

ٌرََمث , (S, M, K,) and ٌةَرَُمث  is that of ٌرَُمث : (Sb, M, K: *) the pl. of ٌةَرََمث  is ٌتاَرََمث  (S, Msb) and ُءآَرَْمث  : (K:) [or rather this last is a

quasi-pl. n.:] ٌةَرَُمث , which none but Sb mentions, has, accord. to him, no broken pl.: (M:) IHsh says that there is no word like ٌرََمث
in its series of pls. except ٌمَكَأ . (MF: see ٌةَمَكَأ .) ___ Also ٌرََمث , (M, A, K,) or ٌرَُمث  , (T, S,) and ٌرُْمث  , (S,) and ٌراََمث  , (K,) or

ٌراَميِث  , (M,) or ٌراَمْيَـث  ; (TA;) of which last three, the first ( رامث ) is disapproved by several writers; and some say that it is for

ٌرََمث , the second vowel being lengthened for the sake of metre; (MF;) Property, or wealth, (T, S,) increased

and multiplied: (S:) or various kinds of property or wealth, (I'Ab, M, K,) increased and

multiplied, and gained, or acquired, for oneself: (I'Ab, B:) or, accord. to Mujáhid, ٌرََمث , in the Kur,
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means fruit; and ٌرَُمث  , property, or wealth; but Yoo did not admit this, app. holding both to mean the same: (T:)

in the Kur xviii. 32, AA read ٌرُْمث  , and explained it as signifying kinds of property or wealth. (S.) ___ ٌرََمث  also

signifies Gold and silver: (AAF, M, K:) so accord. to Mujáhid in the Kur xviii. 32; but this is not known in the proper

language. (AAF, M.) ___ And Trees [or shrubs]: (TA:) and ٌةَرََمث  a tree [or shrub]. (Th, M, K. [In the CK,

erroneously, ةَرَْمث .]) ___ And [the n. un.] ٌةَرََمث , [in the CK, erroneously, ةَرَْمث ,] A child, or son; (K, B, TA;) as also ُةَرََمث
ِبْلَقلا , [of which other meanings will be found below,] and ِداَؤُفلا ُةَرََمث   [lit., like the next preceding expression, fruit of

the heart]: accord. to some, in the Kur ii. 150, تاَرَمَّثلا  means دَالْوَألا  [or children] and داَفْحَألا  [or

grandchildren, &c.]. (B, TA.) ___ Progeny; or offspring. (K.) [Whence, app.,] ُهُتَرََمث ْتَعِطُق   His

[power of] procreating was cut off: or his appetite for sexual intercourse. (TA

from a trad.) [Another meaning of this phrase will be found below.] ___ The fruit, as meaning the profit, of a thing:

(Msb, TA:) as that of knowledge, namely, good works; and that of good works, namely, Paradise. (TA.) Hence, ٌةَرََمث ُهَل  َسْيَل 
There is no profit pertaining to it. (Msb.) [Hence also,] ٍلاَم ُةَرََمث   The increase of

property. (A.) ___ The knot of the extremity, (A,) or of the extremities, (K,) of a whip; (A, K;)

because like a fruit in its form and in its manner of hanging: (B, TA:) and ٌرََمث , the knots of the extremities of

whips: (S, Mj, Mgh:) or the former signifies the end, or extremity, of a whip: (T:) or, more correctly, the tail,

which is [the appendage that forms] the end, or extremity, of a whip; its ةَبَذَع . (Mgh.) ___

The extremity, (T, K,) or tip, (A,) of the tongue: (T, A, K:) or its lower extremity. (IAth, TA.) ___ A man's

prepuce: pl. ٌراَِمث : so in the phrases ٍنَالُف ُةَرََمث  ْتَعِطُق  , and ْمُهُراَِمث ْتَعِطُق  , meaning Such a one was

circumcised, and they were circumcised. (A.) [Another meaning of the former of these phrases has

been mentioned above.] ___ The skin of the head. (ISh, T, K.) ___ ِبْلَقلا ُةَرََمث   [of which one meaning has been given

above] also signifies The heart's core; or the black, or inner, part of the heart; syn.
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ُهُؤاَدْيَوُس , and ُهُتـَّبَح . (S in art بح .) [Hence,] ِهِبْلَـق ِةَرَمَثِب  ِىنَّصَخ   [He distinguished me peculiarly, or

specially,] by his love, or affection. (A, TA.) And ِهِبْلَـق َةَرََمثَو  ِهِدَي  َةَقْفَص  ُهاَطْعَأ   [He gave him

his ratification of the bargain, and] his sincerest agreement. (A, TA.) ___ ِءآَمِّسلا ِىف 
ٌةَرََمث  and ٌرََمث  In the sky is a small portion, or quantity, of cloud. (A, TA.) ___ ِءآَّنِحلا ُرََمث  : see

art. أنح . ___ See also ٌريَِمث . 

ٌرَُمث  : see ٌرََمث , in three places. 

ٌرَِمث  Wealth blessed with increase: (A, TA:) or much, or abundant, wealth; as also ٌروُمْثَم  . (K.) ___

ٌةَرَِمث ٌضْرَأ  : see ٍةَرِمَثِب َكَل  ىِسْفَـن  اَم  ُءآَرَْمث .___   My mind has no sweetness for thee: (K, TA:) but

accord. to Z, in the A, art. رمت , the last word in this phrase is with ت, and so it is written in the K in that art., and explained as

meaning ٌةَبِّيَط  [or agreeably affected]. (TA.) 

ُءآَرَْمث  : see ٌرََمث , first sentence. ُءآَرَْمث ٌةَرَجَش   A tree having fruit; (S;) of which the fruit has

come forth: (K:) or abounding with fruit; as also ٌةَريَِمث  : or this latter signifies the same as ٌةَرِمْثُم  ;

and its pl. is ٌرُُمث . (AHn, M.) And ُءآَرَْمث ٌضْرَأ   Land abounding with fruit; as also ٌةَريَِمث  , (AHn, M, K,) or ٌةَرَِمث
. (So in some copies of the K, and in the TA.) 

ٌراََمث  : see ٌرََمث , second sentence. 

ٌريَِمث  ; fem. with ة: hence ٌةَريَِمث ٌةَرَجَش  , and ٌةَريَِمث ٌضْرَأ  : see ٌريَِمث ُءآَرَْمث .___   also signifies Milk of which the

butter has not come forth; (M, K;) and so ٌةريَِمث  : (K:) or both signify milk of which the butter

has appeared: (M, K:) or ٌريَِمث ٌَنبَل  , milk of which the butter has not been taken forth:

(TA in art. رهج :) or milk of which the butter has formed into little clots: (IAth, TA:) and

ٌرِّمَثُم ٌَنبَل   [in like manner], milk fit for churning, and showing upon it the formation of
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little clots of butter: (As, M:) and ٌةَريَِمث  , (as some say, M,) what appears, of butter, before

it collects together (S, M, * K) and attains the time of its becoming in a good, or

proper, state: (S, M:) and ٌرََمث  , what is seen upon milk, when it has been churned,

resembling dry scabs on the skin, (T, A,) is also termed the ةَريَِمث  of milk. (T.) [See 2.] ___ ٍريَِمث ُنْبِا 
The moonlight-night, (S, M, K,) when the moon is full; (TA;) [contr. of ٍريَِمس ُنْبِا  .] See 4. 

ٌةَريَِمث  fem. of ٌريَِمث . ___ Also a subst.: see ٌريَِمث , in three places. 

ٌرِمَ  : see 4. ___ ِمْلِحلا ُرِمَ   Perfect, or complete, in respect of forbearance, or

clemency; like ripe fruit. (IAar, M.) ___ ُرِماَّثلا  The flower of the ضاَُّمح  [or rose-coloured

sorrel]; (AHn, M, K;) which is red. (TA.) ___ The ءآَيِبوُل  [dolichos lubia of Forskål]. (AHn, M, K.) 

ٌراَميِث  , or ٌراَمْيَـث : see ٌرََمث , in three places. 

ٌرِمْثُم  : see 4; and see also ٌرِمْثُم ٌلْقَع  ُءآَرَْمث .___   [Fruitful intellect;] the intellect of the

Muslim: opposed to ٌميِقَع ٌلْقَع   [barren intellect;] the intel-lect of the unbeliever. (M, TA.) 

ٌرِّمَثُم  : see ٌريَِمث . 

ٌروُمْثَم  : see َنوُروُمْثَم ٌمْوَـق  ٌرَِمث .___   A people, or company of men, abounding in wealth. (K, *

TA.) 
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لمث  

َلََمث 1  , [aor., app., ِـ  and ُـ ,] inf. n. ٌلَْمث , It (water) remained in a watering-trough or tank. (Msb.) ___ Also, (T,

TA,) aor. ِـ  and ُـ , (TK,) inf. n. ٌلَْمث  (T, M, K) and ٌلوُُمث , (M, K,) He (a man, T) remained, stayed,

resided, dwelt, or tarried. (T, M, K.) You say, ُحَرْـبَـي اَمَف  ٌنَالُف  َلََمث   Such a one remained, &c.,

and does not quit his place. (T.) And ْمِهِراَد ٌنَالُف ِىف  َلََمثَو  ٍنَالُف  وُنَـب  َلََحتْرا  , i. e., [The sons of

such a one removed, or departed, and such a one] remained [in their abode]. (T,

TA.) ُهَلََمث  He steeped it, or macerated it, and left it, or kept it, long; namely, poison. (Skr p.

194.) [See َناَيْـبِّصلا ِتَلََمث  ٌلاَُمث [.___  , aor. ِـ , [inf. n., app., ٌلَْمث ,] She (a woman) was a support to the

children, remaining, or abiding, with them. (M.) And ْمُهَلََمث , (T, M, K,) aor. ُـ  (T, K) and ِـ , (K,)

inf. n. ٌلَْمت , (M,) He aided them, or succoured them, (T, K,) namely, his party, kinsfolk, or tribe, (K,) and

undertook, or managed, their affairs: (Ibn-Buzurj, T, K:) he fed them, and gave them

drink, (M, K,) namely, orphans, (M,) and undertook, or managed, their affairs. (M, K.) ___ اَم
ٍءْىَشِب ُهَباَرَش  َلََمث   (Yoo, T, S, M, K) ٍماَعَط ْنِم   (Yoo, S) He ate no food before drinking. (Yoo, T, S, M,

K.) ___ You say also, ملا
َ
ِءآ َنِم  اَهِفاَوْجَأ  اَم ِىف  ُلُمْثَـي  اَم  َِألَكلا  َنِم  ملا 

َ
ُةَيِشا ِتَلَكَأ   The cattle ate of the

herbage what was equal to the water that they had drunk. (T.) ___ And َلََمث , aor. ِـ ,
He ate (K) food. (TK.) َلَِمث , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلََمث , (S, M, K, *) He (a man, S) became

intoxicated. (S, M, K.) 
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لّمث 2  as an intrans. v.: see 4. ُهلّمث , inf. n. ٌليِمْثَـت , He made it, or caused it, to remain; he left it;

or reserved it; (S, K; [in the former of which, for the explanation ُهاّقب , Golius found هاّقن ;]) as also ُهلمثا  . (S, TA.) You

say, َةَلاَمُّثلا ِلِْمثَأَو  َحيِرَّصلا  ِنُقْحُا  , i. e., [Collect thou the clear milk in a skin, and] leave the

ةلامث  [or froth] in the milking-vessel. (T.) ___ َّبُحلا ُتْلََّمث   I took forth the ةَلاَُمث  [or remaining water

or the like] from the bottom of the jar; as also ُهُتْلَْمثَأ  . (TA.) 

لمثا 4  It (a thing, S, or milk, TA) had much ةَلاَُمث , i. e., froth; (S, * TA;) as also لّمث  . (TA.) ___ تلمثا  She (a

camel) gave much froth in her milk. (TA in art. بلح .) See also 2, in three places. 

لّمثت 5  He supped, or sipped, what was in a vessel. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلَْمث  : see ٌلََمث , in four places. 

ٌلُْمث  : see ٌةَلُْمث . 

ٌلََمث  Remanence, stay, residence, or tarriance; like ٌلَْمث  : (T, M, K:) [the latter is an inf. n.: see 1:] and

both signify also ease; repose; easiness of life, and ampleness of the circumstances

thereof. (T.) You say ٍلََمث ُراَد   (T, M) and ٍلَْمث  (M) An abode of [fixed] residence, (T, M,) and of

ease, or repose, &c. (T.) And ٍلَْمث ُناَكَم   A place peopled, inhabited, well stocked with

people and the like. (Th, AAF, M.) And ٌلََمث ٍنَالُف  ِىنَب  ُراَد   and ٌلَْمث  The abode of the sons of

such a one is an abode of [fixed] residence. (IDrd, TA.) ___ Shade, or shadow. (M, K.)

Intoxication: (K:) inf. n. of َلَِمث . (S, M.) See also ٌةَلََمث , in two places. 

ٌلَِمث  , Intoxicated. (S, M, K.) ___ اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  ٌلَِمث  ََأ   I have a love for such a place. (K, *

TA.) 
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ٌةَلَْمث  , (T, M,) or ٌةَلُْمث  , (K,) Mud taken forth from the bottom of a well. (AZ, T, M, K.) ___ See also

ٌةَلُْمث , in two places. 

ٌةَلُْمث  Grain, and meal of parched barley or wheat ( قيِوَس ), and dates, of which half and

less, (AZ, T, M, K,) or half and more, (M, K,) is [remaining] in the receptacle, or bag; (AZ, T, M,

K;) as also ٌةَلَْمث  (K) and ٌةَليَِمث  : (M, K:) pl. (of the first, TA) ٌلَُمث  and (of the last, TA) ُلِئاََمث . (K.) ___ And in like manner, A

[heap such as is termed] ةَرْـبُص  of wheat. (TA.) ___ Also, and ٌةَلََمث  , (AA, S, M, K,) and ٌةَلَْمث  , (K,) and

ٌةَلاَُمث  , (S, M, Msb,) and ٌةَليَِمث  , (K,) A remainder, (AA, S,) or water remaining, (Msb,) or a little

water remaining, (M, K,) in a wateringtrough, (Msb,) or in the bottom of a

wateringtrough, (S, M, K,) or of a skin, (M, K,) or of a vessel (AA, S, M) of any kind, (M,) &c.;

(AA, S;) and the same, (TA,) or ٌةَليَِمث  , of which ٌليَِمث  is the pl. [or rather coll. gen. n.], (S,) water, (S,) or a little

water, (TA,) remaining in a rock, or in a valley: (S, TA:) or these two words signify water

remaining in pools left by torrents, and in hollows that have been bug. (T.) [See

an ex. of ٌةَلاَُمث  in a verse cited voce ٌةَلُْمث ِهِب  َرَصَق [.___   and ٌلُْمث  In him is somewhat [remaining] of

intelligence, and prudence, (K, TA,) and judgment, to which regard, or recourse,

may be had. (TA.) ___ See also ٌةَلَْمث . ___ And see ٌةَلََمث . 

ٌةَلََمث  : see ٌةَلُْمث . ___ Also, (IF, TA,) or ٌلََمث  , (M,) Some tar remaining in a vessel. (IF, M, TA.) ___ And

(hence, IF, TA) the former, A piece of rag, (IF, M,) dipped in tar, (M,) or a tuft of wool, (S, K,)

with which a camel is tarred, (IF, S, M, K,) [to cure him of, or preserve him from, the mange, or scab,]

and with which a skin for water or milk is anointed; (M, K;) as also ٌةَلُْمث  (M, K) and ٌةَلَمْثِم  .

(S, K.) ___ And (hence, as being likened thereto, TA) The rag of the menses: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلََمث  . (M,

K.) 
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ٌلاَُمث  Steeped, or macerated, poison; as also ٌلَّمَثُم  : (T, S, K: [in the CK, ملا
ُ
ُعِقَتْـن  is put for ملا

ُ
ُعَقْـن :]) or ↓ the

latter signifies poison that has been long steeped, and has remained: (S, * M:) or that has

been steeped in a vessel, and remained steeped for some days, until it has

fermented: (Ibn-'Abbád, Z:) or poison with which has been mixed something that

strengthens it and excites its energy, that it may be more penetrating, or more

effective: (Ham p. 215:) and simply poison. (T.) [The poison of a serpent or other thing.

(Golius, from Meyd.)] ___ [Hence,] ىَرَكلا ُلَّمَثُم  ُهََّحنَر   [The infection of drowsiness made him to

incline from side to side]. (TA.) ___ See also ٌةَلاََمث . 

ٌلاَِمث  An aider, or a succourer, who undertakes, or manages, the affairs, of his party,

kinsfolk, or tribe: (T, S, K:) their stay, or support: (M:) the aider, or succourer, of orphans: (Lh, M:) a

refuge, or protector. (Mgh. [See also ٌلِمْثَم .]) Hence, (Mgh,) 

* ِلِماَرَْألِل ٌةَمْصِع  ىَماَتَـيلا  ُلاَِمث  *

[The aider, &c., or the stay, or support, or the refuge, of the orphans; a defence to

the widows]; (Mgh, TA;) said by Aboo-Tálib, in praising Mohammad. (TA.) [See also another ex. in a verse cited voce

ْنَأ .] 

ٌليَِمث  : see ٌةَلُْمث . 

ٌةَلاَُمث  : see ٌةَلُْمث , in two places: ___ and see ٌةَليَِمث . ___ Also, (S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌلاَُمث  , (M, Mgh,) accord. to Th, (M,) or

the latter is pl. of the former, (S, M, Msb, K,) [or rather coll. gen. n.,] Froth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any kind: (M:)

or froth of milk (Th, M) when it is drawn. (M.) 

ٌةَليَِمث  : see ٌةَلُْمث , in three places. ___ Also Remains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder, (S,) or of
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fresh pasture and of fodder, (T,) and of drink, (S, K,) in the belly, (S, M, K,) or in the

intestines and other parts, (T,) of a camel, or other animal; (S;) as also ٌةَلاَُمث  : (K:) and

food that has been eaten before drinking: (T, S:) and any remains, or anything

remaining: (S:) pl. ُلِئاََمث . (TA.) ___ Also The part (Lh, M, K) of the belly (K) of a man (Lh, M) in

which are the food and drink: (Lh, M, K:) and the part in which is the drink in the

belly of the ass. (Lh, M.) 

ٌلِمْثَم  , (S, Sgh, K,) like ٌلِزْنَم , (K, TA, but in one copy of the S لَمْثَم , and in another لَمْثُم , and in the CK like َربْـنِم ,) A

refuge; an asylum. (S, Sgh, K. [See also ٌلاَِمث .]) 

ٌلِمْثُم  Milk having froth; [or, app., having much froth; see 4;] as also ٌلِّمَثُم  . (M, K.) 

ٌةَلَمْثِم  : see ٌةَلََمث . 

ٌلَّمَثُم  : see ٌلاَُمث , in three places. 

ٌلِّمَثُم  : see ٌلِمْثُم . 
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نمث  

ْمُهَـنََمث 1  , aor. ُـ , (S, M, Mgh, &c.,) inf. n. ٌنَْمث , (M,) He took the eighth of their goods, or

property. (S, M, Mgh, Msb, K.) ___ And, aor. ِـ , He was, or became, the eighth of them: (S,

Mgh, Msb, K:) or he made them, with himself, eight. (S in art. ثلث .) And He made them, they

being seventy-nine, to be eighty. (A'Obeyd, S in art. َنَُمث ثلث (. , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَناََمث , It (a commodity) was, or

became, precious, costly, of high price; and نمثا  [signifies the same; or] it had a price, or

value. (TA. [See ٌنيَِمث .]) 

ُهنّمث 2  He made it eight: or called it eight. (Esh-Sheybánee, and K in art. دحو .) ___ [He made it

octangular.] ___ ِهِتَأَرْمٱِل نّمث  , or اَهَدْنِع , He remained eight nights with his wife: and in like

manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA in art. عبس .) Also, (T, TA,) inf. n. ٌنيِمْثَـت , (TA,) He

collected it together. (T, TA.) Also, inf. n. as above, (Msb, TA,) He made known, or notified, [or

he set or assigned it,] its price; i. e., the price of a commodity; like ُهَمَّوَـق : (TA:) or he assigned it a

price by conjecture: (Msb:) and ُهنمثا  he named a price for it. (TA.) 

ُمْوَقلا 4 نمثا   The party of men became eight: (S, K:) and also the party of men became

eighty. (M and L in art. ْتَنَْمثَأ ثلث (.___   She brought forth her eighth offspring. (TA in art.

نمثا ركب (.___   said of a man, He was, or became, one whose camels came to water اًنِْمث  , (S,

K,) i. e., on the eighth night [after the next preceding watering]. (K.) نمثا  said of a

commodity: see 1. ُهنمثا  He sold it for a price. (Msb.) ___ See also 2. ___ ُهَعاَتَم َلُجَّرلا  نمثا  , (T, S,) or

ُهَتَعْلِس , (K,) and ُهَل نمثا  , (T, S, K,) [i. e. هعاتم هل  نمثا  , or هتعلس ,] signify the same, (T, S, *) He gave the man
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the price of his commodity: (K:) or ِهِعاَتَِمب َلُجَّرلا  نمثا  , and ُهَعاَتَم ُهَل  نمثا  , he named to the

man a price for his commodity, and assigned it to it, or to him. (Mgh.) 

ٌنُْمث  : see ٌنُُمث . 

ٌنِْمث  The eighth young one or offspring. (A in art. ثلث .) One of the periods between two

drinkings, or waterings, of camels: (S:) [or the end of one of those periods; namely, the

night of coming to water which is] the eighth night of 
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a period between two drinkings, or waterings, of camels, (K,) [counting the

night of the next preceding drinking, or watering, as the first: see ٌعْبِر  and ٌسِْمخ  &c.]

See also 4. 

ٌنََمث  The price of a thing; i. e. the thing that the seller receives in return for the thing

sold, whether money or a commodity; (Er-Rághib, TA;) the نََمث  of a thing sold: (S:) and also (Er-Rághib,

TA) a compensation, or substitute, (Mgh, Msb, Er-Rághib, TA,) whatever it be, for a thing,

(Er-Rághib, TA,) i. e., for a thing that is sold; but in the sense commonly known, such as it is

incumbent upon one to pay, of pieces of silver, and of gold [or other money];

not commodities and the like: (Mgh:) or the value, or worth, of a thing; (K;) its ةَميِق : (T:) or the

estimated value, or worth, of a thing, by mutual consent, even though it be really

excessive or deficient; whereas the ةَميِق  is its real value or worth, its equivalent: (MF:) pl. ٌناَْمثَأ  (T, Mgh, Msb,

K) and ٌنُْمثَأ , (S, Msb, K,) the latter used only as a pl. of pauc., (Msb,) and [so] ٌةَنِْمثَأ . (CK: not in the TA.) The saying in the Kur

[ii. 38 and v. 48], ًاليِلَق اًنََمث  ىِتَِ  اوُرَـتْشَت  َالَو   is metaphorical, meaning And take ye not in exchange
2



for my signs a small substitute: [i. e. purchase not in exchange for belief in my word the happiness, or

enjoyments, of the present life.] (Mgh.) With respect to this saying, Fr remarks, when اًنََمث  occurs in the Kur, with ِب prefixed

to the name of the thing sold or bought, in most cases it relates to two things whereof neither is a نمث  in the sense commonly

known, i. e., such as pieces of gold and of silver: and such is the case when you say, ٍءآَسِكِب ًْوَـث  ُتْيَرَـتْشِا   [I

purchased a garment with a ءاسك , q. v.]: either of these may be termed a نمث  for the other: but in

speaking of pieces of silver and of gold, you prefix the ب to the نمث  [only]; as is done in [the chapter of] Yoosuf, [i. e. ch. xii.,

v. 20, where it is said,] ٍةَدوُدْعَم َمِهاَرَد  ٍسَْخب  ٍنَمَثِب  ُهْوَرَشَو   [And they sold him for a deficient, or

an insufficient, price: for pieces of silver not many, so as to require their being weighed, but few,

and therefore counted]: for pieces of silver are always a نمث : and when you purchase pieces of silver and of gold with the

like, you prefix the ب to whichever of the two you will, because each of them in this case is a purchase and a price. (T.) 

ٌنُُمث  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌنُْمث  (M, Msb, K) An eighth; an eighth part or portion; as also ٌنيَِمث  ; (S, M,

* Mgh, Msb, K;) agreeably with a general rule applying to fractions, accord. to some; (M, K;) but ٌثيِلَث  was ignored by AZ (T

and S in art. ثلث ) and by others, (TA,) and so was ٌسيَِمخ : (S in art. ثلث :) pl. ٌناَْمثَأ . (M, K.) 

ٍناََمث  and ٌناََمث : see ٌةَيِناََمث . 

ٌنيَِمث  : see ٌنُُمث . Also High-priced; or of high value; (S, TA;) and ٌنِمْثُم  [signifies the same; or] having

a price, or value: (TA:) but accord. to the Durrat el-Ghowwás, the assertion that the former has the meaning here

assigned to it is a mistake; for it means [only] the same as ٌنُُمث ; and a thing that has a price, or value, is termed نمثم  [app.

ٌنِمْثُم , as above; but perhaps ٌنَمْثُم , q. v.]. (Har p. 42.) 

ٌةَيِناََمث  a noun of number, well known; [meaning Eight;] as also ٍناََمث  , (M, TA,) which is like ٍناََمي , (M, K,) in form: (M:) the

former is the masc. form: the latter, the fem.: (Msb:) this is not a rel. n. [though likened above to ٍناََمي ]: (M, K:) or it is originally
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a rel. n. from ُنُمُّثلا , because it is the part, or portion, that makes seven to be eight, so that it is its eighth: they make the first

letter to be pronounced with fet-h, because they make changes [in some other cases] in the rel. n., (S, K,) as when they say

ٌّىِلْهُس  and ٌّىِرْهُد , [which are rel. ns. of ٌلْهَس  and ٌرْهَد ,] (S,) and they suppress one of the two ى which are characteristic

of the rel. n., and compensate it by the insertion of ا, as they do in the rel. n. of ُنَمَيلا  [when they say ٍناََمي , originally ٌِىناََمي ,

for ٌِّىنََمي ]: (S, K: [and the like is said in the Mgh:]) El-Fárisee says that the ا of ٍناََمث  is the characteristic of the rel. n., because

this word is not a broken pl. like ٍراَحَص ; and IF assents to this, and says that were it not so, the ة would be inseparable, as it

is in ٌةَيِقاَبَع  &c. (M.) You say ٍلاَجِر ُةَيِناََمث   [Eight men], (T, S, Mgh,) and ٍمََّأ ُةَيِناََمث   [eight days]. (Msb.) And

when نامث  is prefixed to another noun, its ى is retained, like the ى in ىِضاَقلا : (S, Msb, K:) and it is decl. in the same

manner as words of the class to which this last belongs: (Msb:) you say ٍةَوْسِن ِىناََمث   [Eight women], (T, S, Mgh, Msb,

K,) and ٍةَئاِم ِىناََمث   [eight hundred], (S, Msb, K,) [in the nom. and gen. cases;] and ٍةَوْسِن َِىناََمث  ُتْيَأَر   [I saw

eight women], pronouncing the fet-hah [at the end, in this case]. (Msb.) When it is with tenween, the ى is dropped in

the nom. and gen. cases, but it is retained in the accus. case: (S, K:) [i. e.,] when the fem. form is not prefixed to another

noun, you say, ٍناََمث ِءآَسِّنلا  َنِم  ىِدْنِع   [I have with me, of women, eight], and َّنُهْـنِم ُتْرَرَم 
ٍناَمَثِب  [I passed by, of them, eight], and اًيِناََمث ُتْيَأَر   [I saw eight]. (Msb.) It sometimes occurs, in

poetry, indecl.: (S, M:) this is because it is fancied to be a pl.; (S;) or because it is likened, as to the letter, but not as to the

meaning, to َىِراَوَج . (M.) The people of El-Hijáz pronounce the masc. and the fem. with nasb in every case, in phrases like

ْمُهَـتَـثَالَث ِىنْوَـتَأ   and َّنُهَـثَالَث ِىنَنْـيَـتَأ  ; and so on to ten [inclusive]. (S voce ٌةَثَالَث , q. v.) Th mentions ٌناََمث  ; (TA;) and some

instances of its occurrence are cited; but As disallows it. (T, Mgh, TA.) ٍناََمث وُذ  ٌءآَسِك   means A [garment of the

kind called] ءاسك  made of eight fleeces. (T.) ٍناَمَثِب ُرِبْدُتَو  ٍعَبْرَِ  ُلِبْقُـت   [She advances

with four and goes back with eight] is a saying of one of the نوُثَّـنَُخم  of El-Medeeneh; meaning, with four

creases ( نَكُع ) of the belly, and with eight extremities thereof; each crease having two extremities, towards the two sides of
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the woman spoken of. (Mgh in art. تيه .) The saying ٍناََمث ٌعْبَس ِىف  ُبْوـَّثلا   should properly be ٍةَيِناََمث ,which means (,S) ,ِىف 

The garment, or piece of cloth, is seven cubits in length by eight spans in breadth; (Msb;) because

the length is measured by the عاَرِذ , which is fem., and the breadth by the ْربِش , which is masc.; but they use the fem. when

they do not mention things; as when they say, اًسَْمخ ِرْهَّشلا  َنِم  اَنْمُص   [We fasted, of the month, five], though meaning

days: (S:) or because عارذ  is fem. in most instances, and ربش  is masc. (Msb.) [But it is said that when ةينامث  means the things

numbered, not the amount of the number, it is imperfectly decl., being regarded as a proper name: thus] you say, ُرَـثْكَأ ُةَعْسِت 
َةَيِناََمث ْنِم   [Nine things are more than eight things]. (TA voce ٌةَعْسِت , q. v.) [See also ٌةَّتِس .] ___

When you make it a compound [with the number ten], you say, ًالُجَر َرَشَع  َةَيِناََمث  ىَدْنِع   [I have with me

eighteen men]: and in the case of the fem., you may either make the ى to be with fet-h or make it quiescent, saying,

ًةَأَرْمٱ َةَرْشَع  َِىناََمث  ِءآَسِّنلا  َنِم  ىِدْنِع   or َةَرْشَعْـىِناََمث  [I have with me, of women, eighteen

women]; but the former is the more chaste; and in one dial., the ى is elided, on the condition of [saying َةَرْشَع َناََمث  ,]

making the ن to be with fet-h; (Msb;) or in this case you say َةَرْشَع ِناََمث  , with kesr. (T.) A poet says, (T, S,) namely, El-Aashà,

(K,) 

* اًيِناََمثَو اًيِناََمث  َّنَبَرْشََألَف  *
* اَعَـبْرَأَو ِْنيَـتَـنْـثٱَو  َةَرْشَع  ِناََمثَو  *

[And I will assuredly drink eight cups of wine, (a pl. of سْأَك , which is fem., being understood,) and

eight more, and eighteen, and two, and four]: (T, S, K: but in the S and K, ُتْبِرَش ْدَقَلَو  ; and in the K,

and in one copy of the S, َناََمثَو :) he should properly have said َةَرْشَع َِىناََمث   or َةَرْشَع ِْىناََمث  , (accord. to different copies of the

T and S and K,) but he elides the ى after the dial. of him who says ِدْيَألا ُلاَوِط   [for ىِدْيَألا ], (S, K,) and he makes the ن to

be with kesr in order to indicate the ى. (T.) ___ The dim. of ٌةَيِناََمث  may be formed either by suppressing the ا, which is the

preferable way, so that you say ٌةَيِنْيَُمث  , or by suppressing the ى, saying ٌةَنِّيَُمث  , changing the ا into ى and incorporating into
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it the ى that is the characteristic of the dim.; and you may compensate for both [of these suppressed letters by saying ٌةَّيِنْيَُمث
and ٌةَنيِّيَُمث  ]. (S.) ___ ِىناَمَّثلا  is also the name of A certain plant. (As, T, K.) 

َنوُناََمث  a well-known noun of number; [meaning Eighty;] sometimes used as an epithet: ElAashà says, 

* ًةَماَق َنيِناََمث  ٍّبُج  َتْنُك ِىف  ْنِئَل  *
* ِمَّلُسِب ِءآَمِّسلا  َباَبْسَأ  َتيِّقُرَو  *

[Assuredly if thou wert in a well eighty fathoms deep, and wert made to

ascend the tracts of heaven by a ladder]: he uses it thus as meaning deep. (TA. [But in this verse, as

cited in the present art in the TA, َباَوْـبَأ  is put in the place 
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of بابسا , which is the reading commonly known, and given in the S and TA in art. بس , and in the TA in art ُقَْمحَأ ىقر ([-
َنيِناََمث ٍنْأَض  ِبَحاَص  ْنِم   [More stupid than an owner of eighty sheep], (S, K,) or ىِعاَر ْنِم 
َنيِناََمث ٍنْأَض   [than a pastor of eighty sheep], as in some of the copies of the S, or, as in the Proverbs of

Aboo-'Obeyd, َنيِناََمث ٍنْأَض  ِبِلاَط  ْنِم   [than a demander of eighty sheep], (TA,) is a saying that

originated from the fact that an Arab of the desert announced to Kisrà an event that rejoiced him, whereupon he said, Ask of

me what thou wilt; and he asked of him eighty sheep. (S, K.) ___ [It also signifies Eightieth.] 

ٌةَيِنْيَُمث  and ٌةَنِّيَُمث  and ٌةَّيِنْيَُمث  and ٌةَنيَّيَُمث : see ٌةَيِناََمث , last sentence but one. 

ٌنِمَ  [Eighth: fem. with ة]. (S, K, &c.) ___ [ َرَشَع َنِمَ   and َةَرْشَع َةَنِمَ  , the former masc. and the latter fem.,

meaning Eighteenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ   and its fem., explained in art. ثلث , q. v.] ___ ٌلِبِإ
ُنِماَوَـث , [the latter word pl. of ٌَةَنِم ,] Camels that come to water on the eighth night [after
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the next preceding watering]: from ٌنِْمث . (TA.) 

ُنَْمثَأ  Of more [and of most] price or value. (S.) 

ٌنَمْثُم  Sold for a price: (Msb:) or having a price named for it, and assigned to it.

(Mgh.) [See also ٌنيَِمث .] 

ٌنِمْثُم  : see ٌنيَِمث  

ٌةَنَمْثِم  A ةَالِْخم  [or nose-bag]: (IAar, T:) or the like thereof. (S.) 

ٌنَّمَثُم  Octangular. (S, K.) ___ A verse composed of eight feet. (TA.) Collected together.

(T, TA.) Poisoned; syn. ٌموُمْسَم . (K.) ___ Fevered; syn. ٌموُمَْحم . (K.) 
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نث  

نّنث 2  He (a horse) lifted his ةَّنُـث  [or fetlock] so that it did not touch the ground in his

running, by reason of his briskness, or lightness: (M:) [or] his ةَّنُـث  touched the

ground in consequence of his being ridden by a heavy person. (T.) 

ّنثا 4  He (a weak old man) became wasted and worn out. (K.) 

نّنثت 5  He pastured, or fed, upon ّنِث  [q. v.]. (T.) 

ٌّنِث  Dry herbage: (S:) or dry herbage when it lies heaped together, one part upon

another: (T:) or dry herbage, (K,) or what has become dried up of ّىِلَح  and ىَمْهُـب  and

ضَْمح , (M,) when it is much in quantity, and lies heaped together, one part upon

another: or what has become black of any branches, or twigs; not consisting

of لْقَـب  nor of بْشُع : (M, K:) or dry herbage broken in pieces: (IDrd, M:) or [simply] herbage,

or pasture: (Th, M:) or herbage that is weak, and soft, or easily broken. (IJ.) 

ٌةَّنُـث  , of a human being, (Lth, T,) The part below the navel, (Lth, T, M,) above, (Lth, T,) or extending

to, (M,) the hair of the pubes, (Lth, T, M,) in the lower part of the belly; (Lth, T;) the part

between the navel and the hair of the pubes: (S:) or the thin skin ( ءآَطْيَرُم ) between

the navel and the hair of the pubes: (M, K:) or the hair of the pubes, (T, M, K,) itself.

(M.) ___ And, of a horse (T, S, M, K) and the like, (T, S, K,) The fetlock; i. e. the hairs on the hinder part

of the pastern-joint, (T, S, M, K,) hanging down (S, M) over the part called ناَدْرِقلا ُّمُأ 
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so as nearly to reach the ground: (S:) pl. ٌنَنُـث . (S, M.) ___ ٍةَّنُغَو ِمَالَكلا  َنِم  ٍةَّنُـث  اَّنُك ِىف   [app.

meaning We were engaged in light and confused talk] is a metaphorical saying, borrowed from the

ةَّنُـث  of the horse and the singing [or humming or buzzing of the flies and other insects] of the meadow or garden. (A, TA.) 

ٌناَنِث  Numerous, or abundant, and tangled, or luxuriant, plants or herbage. (T, K.) 
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ناتنث  

ِناَتْـنِث  fem. of ِناَنْـثِا , which see in art. ىنث . 
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دنث  

ٌةَوُدْنُـث  and ٌةَوُدْنَـث  and ٌةَؤُدْنُـث  and ٌةَؤُدْنَـث : see art. أدث . 
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أدنث  

أدنث  See دنث
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ونث   (Quasi root) 

ىَوْـنَـث  and ٌّىِوَنَـث ىَوْـنُـث :  and ٌةَّيِوَنْـثَم ٌّىِوَنْـثَم : ٌّىِوَنْـثِا : ٌةَّيِوَنَـث : : see art. ىنث . 
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ىنث  

ُهاَنَـث 1  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) said in the K to be like ىَعَس , implying that the aor. is َـ , but this is a mistake, (MF, TA,) [for

it is well known that] the aor. is ِـ , (Msb,) inf. n. ٌْىنَـث , (S, M, Msb, &c.,) He doubled it, or folded it; (T;) he

turned one part of it upon another; (M, K;) he bent it; (T, S, Mgh, Msb, TA;) he drew, or

contracted, one of its two extremities to [or towards] the other; or joined, or

adjoined, one of them to the other; thus bending it; (Mgh;) namely, a stick, or branch, or

twig, (Mgh,) or a thing, (T, S, M, Msb, K,) of any kind. (T.) One says of a man with the mention of whom one begins, in relation

to an honourable or a praiseworthy quality, or in relation to science or knowledge, ُرِصاَنَخلا َىنْـثُـت  ِهِب  , (T,) meaning With

[the mention of] him, (T, and Msb in art. رصخ ,) among others of his class, (Msb ib.,) the little fingers are

bent. (T, and Msb ubi suprá. [For the Arabs, in counting with the fingers, first bend the tip of the little finger down to the

palm of the hand; then, the tip of the next; and so on; bending the thumb down upon the other fingers for five; and then

continue by extending the fingers, one after another, again commencing with the little finger.]) And a poet says, 

* ٍرَشْعَمِل ٌميِدَق  ْوَأ  ٌدَْجم  َّدُع  ْنِإَف  *
* ُعِباَصَأل َكاَنُه  َىنْـثُـت  ْمِِ  ىِمْوَقَـف  *

[And if glory, or any old ground of pretension to honour, be reckoned as

belonging to a body of men, it is my people, with the mention of them, in that case,

the fingers are bent]; meaning that they are reckoned as the best; (IAar, M;) for the best are not many. (M.) One

says also, َلَزَـنَـف ُهَكِرَو  َىنَـث   [lit. He bent his hip, and alighted], meaning he alighted from his beast. (T.) And

ِهِتَّباَد ْنَع  ُهَلْجِر  َىنَـث  , meaning He drew up his leg to his thigh, and alighted. (M.) But َِىنْثَـي ْنَأ  َلْبَـق 
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ُهَلْجِر , occurring in a trad., means Before he turned his leg from the position in which it

was in the pronouncing of the testimony of the faith. (IAth.) ُهَرْدَص َىنَـث  , aor. and inf. n. as above, [lit. He folded

his breast, or bosom,] means he concealed enmity in his breast, or bosom: or he

folded up what was in it, in concealment. (TA.) It is said in the Kur [xi. 5], َنوَنْـثَـي ْمُهـَّنِإ  َالَأ 
ْمُهَروُدُص , meaning [Now surely] they infold and conceal [in their bosoms] enmity

and hatred: (Fr, T:) or they bend their breasts, or bosoms, and fold up, and

conceal, what is therein: (Zj, T:) I'Ab read, ْمُهُروُدُص ِىنْوَـنْـثَـت  : you say, ِءآَضْغَـبلا ىَلَع  ُهُرْدَص  َىنْوَـنْـثِا  ,

meaning his breast, or bosom, infolded, or concealed, vehement hatred: (T:) or the phrase

in the Kur, accord. to the former reading, means they bend, or turn, their breasts, or bosoms, from

the truth; they turn themselves away therefrom: or they incline their breasts,

or bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet: or they turn their backs: (Bd:)

[for] ___ ُهاَنَـث , (T, S, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (T, Msb, TA,) also signifies He turned him, or

it, away or back. (T, S, Msb, TA.) Also He turned him, or turned him away or back, (Lth, T, S,)

from the course that he desired to pursue, (Lth, T,) or from the object of his

want: (S:) or you say, ِهِهْجَو ْنَع  ُهاَنَـث  , (Mgh,) and ِهِتَجاَح ْنَع  , (TA,) and ِهِداَرُم ْنَع  , (Msb,) he turned him,

or turned him away or back, (Mgh, Msb, TA,) from his course, (Mgh,) and from the object

of his want, (TA,) and from the object of his desire. (Msb.) One says also, ِهِنْرِق ْنَع  َىنْـثُـي  ٌنَالُف َال 
ِهِهْجَو ْنَع  َالَو   [Such a one will not be turned, or turned away or back, from his

antagonist, nor from his course]. (T.) ___ Also He tied it; or tied it in a knot or

knots; or tied it firmly, fast, or strongly. (TA.) You say, ِْنيَـياَنِثِب َريِعَبلا  ُتْيَـنَـث  , meaning, accord. to As,

as related by A'Obeyd, I bound both the fore legs of the camel with two bonds: but
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correctly, I bound the two fore legs of the camel with the two ends of a rope; the

last word meaning a single rope: (T:) ِْنيَـيْـنَـثِب ُهُتْلَقَع   means I bound one of his fore shanks to the

arm with two ties, or tyings. (T, M.) ___ ٌْىنَـث  [as inf. n. of َىنَـث ] also signifies The act of drawing, or

joining, or adjoining, one [thing] to another; (Lth, T, Mgh;) and so ٌةَيِنْثَـت  [inf. n. of ّىنث ]. (Mgh.) ___

[As ْمُهَـثَلَـث  signifies he took the third of their property, and he made them, with himself, three, and other verbs of number are

used in similar senses, so] ُهاَنَـث  signifies He took the half of their property: or he drew, or

adjoined, to him what became with him two: (TA:) or ُهُتْـيَـنَـث , (S, Msb,) aor. and inf. n. as above,

(Msb,) signifies I became (S, Msb) to him, (S,) 
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or with him, (Msb,) a second; (S, Msb;) or I was a second to him, or it: (Er-Rághib:) or one should

not say thus, but that AZ says, (M,) ِهِنْثٱَف ٌدِحاَو  َوُه   (M, K [but in the latter, اَذٰه  in the place of َوُه , and in the CK, هِنْثَأف  ,])

he is one, and be thou a second to him. (M, K.) ___ َىنَـث , aor. as above, also signifies He made

eleven to be twelve. (T in art. َضْرَألا َىنَـث  ثلث (.___  , inf. n. as above, He turned over the land, or

ground, twice for sowing, or cultivating: (Mgh, and A * and TA * in art. ثلث :) and ٌةَيِنْثَـت  [inf. n. of

ّىنث ] and ٌناَيُـنُـث  [app. another inf. n. of َىنَـث , and app. correctly written ٌناَيْـنُـث ] are often used by [the Imám] Mohammad in the

sense of ٌْىنَـث : he who explains ٌةَيِنْثَـت  as signifying the turning over [the land, or ground,] for sowing, or

cultivating, after the harvest, or as signifying the restoring land to its owner turned

over for sowing, or cultivating, commits an inadvertence. (Mgh.) ___ ِىنِنْثٱَف , occurring in a poem of Kutheiyir

'Azzeh, is explained as meaning Then give thou to me a second time: (M, TA:) but this is strange: (TA:)

[ISd says,] I have not seen it in any other instance. (M.) ___ ُثِلْثَـي َالَو  ِىنْثَـي  َال or (,a phrase mentioned by IAar, M) ,َال 
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ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  , or ُثِلْثُـي َالَو  ِىنْثُـي  ثلث .see 1 in art :َال  . 

ُهاّنث 2  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِنْثَـت , (S, K,) He made it two; or called it two. (S, M, MS b, K.) [Hence,] َّىنَـث
means also He counted two; whence the saying, ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  ٌنَالُف  ; see art. ثلث : (A and TA in art. ثلث :)

[and so, app., َىنـَّثِا  ; for] a poet says, 

* ِىبَأ ِىبَِ  َىنَّـثٱ  َُّمث  ِىبَِ  اَدَب  *

[which seems plainly to mean He began with my father; then counted two with the father

of my father]. (M.) ___ [He dualized it, namely, a word; made it to have a dual. ___ He

marked it with two points, namely, a ت or a ى.] ___ He repeated it; iterated it. (Mgh.)

See 1, in three places. ___ ِهِتَأَرْمٱِل ّىنث  , or اَهَدْنِع , He remained two nights with his wife: and in like

manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ِِرْمَأل ّىنث  َعَّبَس (.___   He did the thing

immediately after another thing. (T.) ___ ٌةَيِنْثَـت  also signifies A man's requesting others

[who are playing with him at the game called ملا
َ
رِسْي ] to return, for [a chance of]

the stakes, his arrow, when it has been successful, and he has been secure,

and has won. (Lh, M.) See also 4. 

ْتَنْـثَأ 4  , or ْتَنَـتْـثِا  , She brought forth her second offspring. (TA in art. ركب .) ___ See also 1, in

two places. ___ ىنثا , (inf. n. ٌءآَنْـثِإ , TA,) He shed his tooth called the ةَّيِنَث ; (S, Mgh, Msb;) he became

what is termed ِّىنُث ; said of a camel [&c.]: (M, K:) he shed his عِضاَوَر  [pl. of ةَعِضاَر  which is the same, in this

case, as ةَّيِنَث ]; said of a horse [&c.]. (IAar, T.) ِهْيَلَع ىنثا  , (T, S, M, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءآَنْـثِإ ; (T;) and ّىنث  , inf. n. ٌةَيِنْثَـت ,

accord. to the K, but this is a mistake for ّىبث  , inf. n. ٌةَيِبْثَـت ; (TA;) He praised, eulogized, commended,

or spoke well of, him: and he dispraised, censured, discommended, or spoke ill
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of, him: (T, * M, Msb, K:) the object is either God or a man: (T:) or it has the former meaning only: (M, K;) or the former

meaning is the more common: (Msb:) accord. to IAar, ىنثا  signifies he spoke, or said, well, or good; and ill,

or evil; and ىثنا , he defamed, or did so in the absence of the object; and he disdained, scorned, shunned, disliked, or

hated, a thing: (T:) and you say, اًرْـيَخ ِهْيَلَع  ىنثا   [He spoke, or said, well, or good, of him]; (S, and TA

from a trad.;) and اًّرَش  [ill, or evil], also. (TA from the same trad.) One says also, ُهَلْعِف ُتْيَـنْـثَأ   [I praised his

deed]; meaning ِهِلْعِف ىَلَع  ; or because َىنْـثَأ  means َحَدَم . (Ham p. 696.) 

ّىنثت 5  : see 7. ___ Also He affected an inclining of his body, or a bending, or he

inclined his body, or bent, from side to side; syn. َلَياََمت : (Har pp. 269 and 271:) and he

walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an

affected inclining of the body from side to side; or with a twisting of the

back, and with extended steps; syn. َرَـتْخَبَـت . (Idem p. 271.) You say, ِهِتَيْشِم ّىنثت ِىف   (S, and Har p. 269)

He affected an inclining of his body, or a bending, or he inclined his body, or

bent, from side to side, in his gait. (Har ib.) [And in like manner, and more commonly, one says of a

woman.] 

ىنثنا 7  , (T, S, M, K,) and ّىنثت  , and َىنـَّثِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا , (M, K,) originally َىنَـتْـثِا , (M,) and َىنْوَـنْـثِا  , (T, S, K,) of

the measure َلَعْوَعْـفِا , (T, S,) It was, or became, doubled, or folded; (T;) it had one part

turned upon another; (M, K;) it was, or became, bent. (T, S.) ___ [Hence,] ىنثنا  signifies also He

turned, or turned away or back, (Har pp. 44 and 120,) ٍرْمَأ ْنَع   from an affair, after having

determined to do it. (Lth in TA art. عمز .) 

ََىنَـتْـثِإ 8  see 7, and 4: ___ and see also 2. 

5



ُهانثتسا 10  He set it aside as excluded; or he excluded it, or excepted it; ٍءْىَش ْنِم 
from a thing; syn. ُهاَشاَح : (M:) or he set it aside, or apart, for himself: and in the conventional

language of the grammarians, [he excepted it; i. e.] he excluded it from the predicament in

which another thing was included, or in which other things were included:

(Mgh:) ُءآَنْـثِتْسِٱلا  [in grammar] is the turning away the agent from reaching the object of

the ءآَنْـثِتْسِا : (Msb:) in the case of an oath [and the like], it means the saying هلُّٰلٱ َءآَش  ْنِإ   [If God will].

(Mgh.) [See اَيْـنُـث .] 

ىنونثا 12  : see 7; and see also 1. 

ٌْىنِث  A duplication, or doubling, of a thing: (T, * S, Msb:) pl. ٌءآَنْـثَأ ; (S, Msb;) or the sing. may be ًىنَـث  . (Msb.)

___ A folding: so in the saying, ِىباَتِك َْىنِث  اَذَك  ُتْذَفْـنَأ  , (S, TA,) or ِِىباَتِك ِْىنِث  ِىف ,.i. e (,so in a copy of the S) ِىف 
ِهِّيَط  [lit. I sent, or transmitted, such a thing within the folding of my writing, or

letter; meaning infolded, or enclosed, in it; and included in it]. (S, TA.) ___ A

duplicature, or fold, of a garment, or piece of cloth: (TA:) or what is turned back of the extremities

thereof: (T:) pl. as above: whence, in a trad. of Aboo-Hureyreh, ِهِتَعَس ْنِم  ًءآَنْـثَأ  ِهْيَلَع  ِهيِنْثَـي  َناَك   [He used to

fold it upon him in folds by reason of its width]; meaning the garment. (TA.) [Hence the saying,]

اَذَك ِءآَنْـثَأ  َكِلٰذ ِىف  َناَكَو  , i. e., ِهِنوُضُغ ,lit And that was in the folds, meaning, in the midst] ىف 

of such a thing, or such an affair, or event]. (TA.) And ِرْمَألا ِءآَنْـثَأ  اوُؤاَج ِىف   They came in

the midst of the affair, or event. (Msb.) [And hence, app.,] لْيَّللا َنِم  ٌْىنِث  ىَضَم   An hour, or a

period, or a short portion, of the night passed; (M, K; *) syn. ٌةَعاَس , (Th, M, K,) or ٌتْقَو . (Lh, M,

K.) [See also what is said below respecting its pl. in relation to a night.] ___ Also sing. of ٌءآَنْـثَأ  meaning The parts of a thing

that are laid together like the strands of a rope, or that are laid one upon
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another as layers or strata, or side by side as the things that compose a

bundle; ( ُهاَوُـق , and ُهُتاَقاَط ; [rendered by Freytag virtutes, facultates rei; ]) and ٍناَثَم  , of which the sing. is ٌةاَنْـثَم  and

ٌةاَنْـثِم  , signifies the same. (M, K.) ___ Also A bending of the neck of a sheep, or goat, not in

consequence of disease: (K: but in the M, ٌْىنَـث  [inf. n. of 1]:) and a serpent's bending, or folding,

of itself: (M, K:) and also (thus in the M, but in the K or) a curved part of a serpent that has folded itself; (M, K;)

pl. ٌءآَنْـثَأ , (M,) i. e. the folds of a coiled serpent. (T.) The pl. is used metaphorically [as though meaning The turns] of a

night. (M. [But see explanations of the sing. as used in relation to a night in what precedes.] ___ A part that is

bent, or folded, or doubled, of a حاَشِو  [q. v.]; (TA;) pl. as above: (T, TA:) and so of a rope: (S:) or a

portion of the extremity of a rope folded, or doubled, [so as to form a loop,] for

binding therewith the pastern of the fore leg of a beast, to serve as a tether.

(T.) Tarafeh says, 

* َىتَفلا َأَطْخَأ  اَم  َتْوَملا  َّنِإ  َكُرْمَعَل  *
* ِدَيْلِ ُهاَيْـنِثَو  ىَخْرُملا  ِلَوِّطلاَكَل  *

[By thy life, death, while missing the strong young man, is like the tether

that is slackened while the two folded extremities thereof are upon the fore

leg, or in the hand: see ٌلَوِط ]: (T, S:) he means that the young man must inevitably die, though his term of life be

protracted; like as the beast, though his tether be lengthened and slackened, cannot escape, being withheld by its two

extremities: (so in a copy of the T:) or by هاينث  he means its extremity; using the dual form because it is folded, or

doubled, upon the pastern, and tied with a double tie: (so in another copy of the T:) or he means, while its two

extremities are in the hand of its owner: (EM p. 91:) by أطخا ام  , he means ِهِئاَطْخِإ لوط .S in art) ,ِىف  ,)

or ِهِئاَطْخِإ َةَّدُم  : and the ل [prefixed to the ك of comparison] is for corroboration. (EM ubi suprá.) You say also, َءآَنْـثَأ َقَّبَر 
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ِلْبَحلا , meaning He made loops in the middle of the rope to put upon the necks of

the young lambs or kids. (T.) ___ Also A bend, or place of bending, of a valley, (S, M, * K,)

and of a mountain: (S:) pl. as above: (M, 

Page 358

K:) and ٍناَثَم  [likewise] signifies the bends of a valley. (T, K.) A she-camel that has brought forth twice,

(S,) or two, (M,) or a second time: (K:) or, as some say, that has brought forth once: but the

former is more analogical: (M:) one does not say ٌثْلِث  [as meaning that has brought forth thrice ], nor use any similar epithet

above this: (S, TA:) pl. ٌءآَنُـث , like ٌراَؤُظ  pl. of ٌرْـئِظ , accord. to Sb, (M, TA,) and ٌءآَنْـثَأ  accord. to others: (TA:) in like manner it is

applied to a woman, (S, M,) metaphorically: (M:) and to the she-camel's second young one: (S, M:) accord. to As, as

related by A'Obeyd, a she-camel that has brought forth once: also that has brought forth twice: [so says Az, but he adds,] but

what I have heard from the Arabs is this; that they term a she-camel that has brought forth her first young one رْكِب ; and her

first young one, her رْكِب ; and when she brought forth a second, she is termed ٌْىنِث ; and her young one, her ْىنِث : and this is

what is correct. (T.) [Hence the saying,] اًيْـنِث َالَو  اًرْكِب  َكْنِم  ُرْمَألا  اَذٰه  اَم   This thing, or affair, is not

thy first nor thy second. (A and TA in art. ركب .) ___ See also ٌناَيْـنُـث . 

ًىنَـث  : see ٌْىنِث , first sentence. 

ًىنُـث  : see ًىنِث : ___ and see also ٌناَيْـنُـث : ___ and ِناَنْـثِا . 

ًىنِث  The repetition of a thing; doing it one time after another: (Aboo-Sa'eed, TA:) or a

thing, or an affair, done twice: (S, Msb, TA:) this is the primary signification: (TA:) and ًىنُـث  signifies the

same. (IB, TA.) It is said in a trad., ِةَقَدَّصلا َىنِث ِىف  There shall be no repetition in the taking َال 

of the poor-rate; (IAth, TA;) [i. e.] the poor-rate shall not be taken twice in one
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year: (As, Ks, T, S, M, Mgh, K:) or two she-camels shall not be taken in the place of one

for the poor-rate: (M, IAth, K: *) or there shall be no retracting of an alms; or no

revoking it: (Mgh, K, * TA:) this last is the meaning accord. to Aboo-Sa'eed, (Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree, (Mgh,) who,

in explaining this trad., as relating to the giving an alms to a man and then desiring to take it back, says he does not deny that

ًىنِث  has the meaning first assigned to it above in this paragraph. (TA.) ___ See also ٌنايْنُـث : ___ and ِناَنْـثِا . 

ىَوْـنَـث  and ىَوْـنُـث : see اَيْـنُـث , in four places. 

ٌةَيْـنُـث  : see اَيْـنُـث , in three places. 

ٌةَيْـنِث  The lowest, most ignoble, or meanest, of the people of his house; applied to a man. (S, TA.) ___ Also

pl. of ٌناَيْـنُـث , q. v. (S, K.) 

اَيْـنُـث  a subst. from ٌءآَنْـثِتْسِا ; (S, Mgh, Msb;) as also ىَوْـنَـث  ; the former with damm, and the latter with fet-h: (S, Msb:) both are

syn. with ٌءآَنْـثِتْسِا  [used as a subst., meaning An exception]; (T;) as also ٌةَّيِنَث  , (T, K,) or ٌةَيْـنُـث  , (accord. to one copy

of the T,) and ٌةَّيِوَنْـثَم  : (T:) so in the saying, اَيْـنُـث اَهيِف  َسْيَل  اًنيَِمي  َفَلَح   and ىَوْـنُـث  and ٌةَّيِنَث  or ٌةَيْـنُـث  and ٌةَّيِوَنْـثَم  [he

swore an oath in which there was not an exception]; for when the swearer says, By God I will

not do such and such things unless God will otherwise, he reverses what he [first] says by God's willing otherwise: (T: [see 10:])

[and so in the saying,] ٍةَّيِوَنْـثَم ِتاَذ  ُرْـيَغ  ٌةَفْلَح   a swearing not made lawful [by an exception]:

(M:) [so too in the saying,] ٌةَّيِوَنْـثَم ِهيِف  اَم  ٌعْيَـب   [and اَيْـنُـث  &c.] (K in art. جحل ) a sale in which there is not

an exception: (TA in that art.:) or اَيْـنُـث  signifies a thing excepted, (M, Mgh, K,) whatever it be; (K)

as also ىَوْـنَـث  , (M, K,) with و substituted for ى, (M,) or ىَوْـنُـث  , (so in the TA, [but probably through inadvertence,]) and

ٌةَّيِنَث  , (M, K,) or ٌةَيْـنُـث  . (TA.) In a sale, it is unlawful when it is the exception of a thing unknown; and when one sells a

slaughtered camel for a certain price and excepts the head and extremities: (T, TA:) or when an exception is made from things
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sold without measuring or weighting or numbering: and in a contract with another for labour upon land on the condition of

sharing the produce, it is when one excepts a certain measure after the half or the third. (IAth, TA.) The saying of Mo-

hammad, ُهاَيْـنُـث ُهَلَـف  َىنْـثَـتْسٱ  ِنَم   means Whoso maketh an exception, his shall be what he

excepteth: (M, TA: *) as, for instance, when one says, I divorce her thrice, save once: or I emancipate them, except

such a one. (TA.) ___ It also means particularly The head and legs of a slaughtered camel; (T, M, * K;) because the

seller of the camel used, in the Time of Ignorance, to except them; (T;) and IF adds, but incorrectly, the back-bone:

(Sgh, TA:) whence, applied to a she-camel, اَيْـنـُّثلا ُةَرَّكَذُم  , (T, M,) meaning Resembling the make of the

male in [the largeness of] her head and legs; (Th, M;) or اَيْـنـُّثلا ُةَّيِلاَُمج  , having thick

legs, like those of the male camel in thickness. (T.) [Also, app., The exception, or

omission, of a day, in irrigation: see 3 in art. ثلث , and ٌثْلِث  in the same art.] And ٌةَّيِنَث  signifies also A

palm-tree that is excepted from a bargain. (M, K.) And The martyrs whom God has

excepted from those who shall fall down dead or swooning: (M, K:) these, accord. to

Kaab, are ِضْرَألا هلِّٰلٱ ِىف  ُةّيِنَث   [those whom God has excepted on the earth]; (T, M;) alluded to in

the Kur [xxxix. 68], where it is said, And the horn shall be blown, and those who are in the heavens and those on the earth shall

fall down dead, or swooning, except those whom God shall please [to except]. (T.) 

ٌناَيْـنُـث  The second chief; the person who comes second as a chief; (A'Obeyd, T;) the

person who is [next] below the دِّيَس , (S, M, K, [in some copies of the K, erroneously, ليس ,]) in rank;

(S;) as also ًىنِث  (A'Obeyd, T, S, M, K) and ًىنُـث  (A'Obeyd, T, S, K) and ٌْىنِث  : (K:) pl. (of the first, S) ٌةَيْـنِث  [which is also a sing.,

mentioned above]. (S, K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌءْدَب .] ___ A man having no judgment nor

intelligence, or understanding. (M, K.) ___ Applied to judgment, or an opinion, (M, K,) Wrong, or

having a wrong tendency; (M;) bad, corrupt, unsound, or wrong. (K, TA.) Also a pl. of ٌِّىنَث
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[q. v.]. (S, M, &c.) 

ٌّىِوَنَـث  rel. n. of ِناَنْـثِا , and of َرَشَع اَنْـثِا  , when either or these is used as the proper name of a man; as also ٌِّىنْثِا  [with ٱ
when connected with a preceding word]; like ٌّىِوَنِب  and ٌِّىنْبِا  as rel. ns. of ٌنْبِا . (S.) ___ And ُةَّيِوَنـَّثلا  [The Dualists;]

the sect who assert the doctrine of Dualism [ ةَّيِنْيَـنْـثِٱلا ]. (TA.) 

ٌءآَنَـث  , [and accord. to the CK, ٌةَّيِنَث , but this is a mistranscription for ةَيِنْثَـت , inf. n. of َّىنَـث , and ةَيِنْثَـت  is a mistake for ةَيِبْثَـت , inf. n.

of َّىبَـث , (see 4,)] Praise, eulogy, or commendation, (T, S, M, Msb, K,) of a man, (T, M,) and of God: (T:) and

dispraise, censure, or discommendation, (T, M, Msb, K,) of a man: (T, M:) or the former only: (M, K:)

or more frequently the former: (Msb:) so termed because it is repeated: (Ham p. 696:) that it relates to good speech and evil is

asserted by many. (TA.) 

ُءآَنُـث  and َءآَنُـث : see َىنْـثَم . 

ٌءآَنِث  The cord, or rope, with which a camel's fore shank and his arm are bound

together; (S, K;) and the like; consisting of a folded, or doubled, cord, or rope:

each of the folds, or duplicatures, thereof would be thus termed if the word were used in the sing.

form: (S:) Ibn-EsSeed [in the CK, erroneously, Ibn-Es-Seedeh] allows it; and therefore it is given as on his authority in the K:

(TA:) and Lth allows it; but in this instance he allows what the Arabs do not allow: (T:) you say, ِْنيَـياَنِثِب َريِعَبلا  ُتْلَقَع  ,

meaning I bound together the fore shanks and the arms of the camel with a

rope, (S,) or with two ropes, (M, [but this is probably a mistake of a copyist,]) or with the two ends

of a rope; (AZ, T, S, M;) without ء because the word has no sing.: (Kh, Sb, T, S:) Lth allows one's saying ِنْيَءآَنِثِب  also;

but the Basrees and Koofees [in general] agree that it is without ء: (T:) IB says that it has no sing. because it is a single

rope, with one end of which one fore leg is bound, and with the other end
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the other leg; and IAth says the like: (TA:) this rope is also called ٌةَياَنِث  ; but a single rope for binding one fore shank

and arm is not thus called. (T.) See also ٌةَياَنِث . ___ And see ٍَن . The ءآَنِف  [or court, or open or wide space,

in front, or extending from the sides,] (M, K,) of a house: (M:) [in the CK, ُءانِغلا  is erroneously put for

ُءانِفلا :] accord. to IJ, from َىنَـث , aor. ِىنْثَـي , because there one is turned back, by its limits, from expatiating; but A'Obeyd holds

the ث to be a substitute for ف. (M.) 

ٌِّىنَث  Shedding his tooth called the ةَّيِنَث  [q. v.]: (S, M, Msb:) or that has shed the tooth so

called: (T, Mgh:) applied to a camel &c., as follows: (T, S, M, &c.:) or, as some say, to any animal that has shed that tooth,

except man: (M:) fem. with ة: (T, S, M, Msb, K:) a camel in the sixth year; (T, S, M, IAth, Mgh, Msb, K;) the least 

Page 359

age at which he may be sacrificed: (T:) and a horse in the fourth year; (IAar, T, Mgh, K;) or in the third

year: (S, Msb:) and a cloven-hoofed animal, (S, Mgh, Msb,) or a sheep or goat and an animal of the bovine kind, [respecting

which last see ٌبْضَع ,] (T, IAth, K,) in the third year: (T, S, IAth, Mgh, Msb, K:) or a sheep and a goat, (M,) the

latter accord. to the persuasion of Ahmad [Ibn-Hambal], (TA,) in the second year: (M:) and a gazelle after the

age at which he is termed ٌعَذَج : (M: [see ٌرَصَش :]) in all cases, after what is termed ٌعَذَج
and before what is termed ٍعََر : (Mgh:) pl. (masc., S, TA) ٌناَيْـنُـث  and ٌءآَنِث  (S, M, Mgh, Msb) and ٌءآَنُـث , and,

accord. to Sb, ٍنُث ; (M;) and pl. fem. ٌتاَّيِنَث . (S.) 

َُّىنـُّثلا  , or ُِّىنُّثلا : see ِناَنْـثِا . 

ٌةَّيِنَث  I. q. ٌةَبَقَع : (AA, M, Mgh, K:) or the latter means a long mountain that lies across the road,

and which the road traverses; and the former, any such mountain that is

traversed: (T:) so called because it lies before the road, and crosses it; or because it turns away him who traverses it:
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(Mgh:) or the road of what is termed ةَبَقَع : (S; and so in copies of the K:) or a high road of what

is thus termed: (K accord. to the TA:) or a road in, or upon, a mountain, (M, K,) like that

which is termed ٌبْقَـن  [q. v.]: (M:) or a road to a mountain: (M, K:) or a mountain (M, K)

itself: (M:) or a part of a mountain that requires one, in traversing it, to ascend

and descend; as though it turned the course of journeying: (Er-Rághib, TA:) pl. َاَنَـث : (T, S:) which signifies also

[such roads as are termed] جِراَدَم . (T.) Hence the phrase, َاَنـَّثلا ُعَّالَط  ٌنَالُف   Such a one rises

to eminences, or to lofty things or circumstances, or to the means of attaining

such things; like the phrase ٍدُْجنَأ ُعَّالَط   [q. v.]: (S:) or, like the latter phrase, is accustomed to

embark in, or undertake, or to surmount, or master, lofty and difficult things:

(Mgh:) or is hardy, strong, or sturdy; one who embarks in, or undertakes, great

affairs. (TA. [See an ex. under the heading of َالَج ُنْبِا  , in art. ولج : and see also art. علط .]) ___ Also, (T, S, M, &c.,)

pl. َاَنَـث  (T, S, Mgh, Msb) and ٌتاَّيِنَث , (Msb,) One of certain teeth, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the foremost

in the mouth, (M,) [namely, the central incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Msb,) to man,

and to the camel, (T, M, &c.,) and to the wild beast, (M,) in the fore part of the mouth, (T, Mgh, K,) two

above and two below: (T, M, Mgh, K:) so called as being likened to the ةَّيِنَث  of a mountain, in form and hardness;

(TA;) or because each of them is placed next to its fellow. (Mgh.) Also fem. of ٌِّىنَث  [q. v.]. (T, S, M, &c.) See also اَيْـنُـث , in five

places. 

ٌةَياَنِث  A cord, or rope, of goats' hair ( رَعَش ), or of wool, (S, K,) or of other material; (K;) as

also ٌءآَنِث  (K) and ٌةاَنْـثِم  and ٌةاَنْـثَم  ; (M, K;) which last is explained by IAar as signifying [simply] a cord, or rope: (M:)

[or] the first has the meaning assigned to it above, voce ٌءآَنِث ; syn. with ِنَاَنِث : and signifies also a long rope; whence

the saying of Zuheyr, describing the [she-camel termed] ةَيِناَس , 
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* اَهِتَياَنِث ىِرُْجتَو ِىف  َءآَشِّرلا  وُطَْمت  *
* اَقِلَق اًدِئاَر  اًّبَـق  ِةَلاَحَملا  َنِم  *

(T,) meaning [She draws the well-rope, and causes to run,] with her ةيانث  upon her,

(ISk, T,) [a wabbling, unsteady, sheave (?) of the large pulley;] the ةيانث  here being a rope

of which the two ends are tied to the saddle ( بَتَـق ) of the ةيناس ; the [upper] end

of the well-rope being tied to its ةاَنْـثِم  [which here means the folded middle part]: (T:) but

Aboo-Sa'eed says that it [here] means a piece of wood by which are connected the two

extremities of the cheeks, or side-pieces, ( نيليملا افرط  , [the latter of which words I here render

conjecturally, supposing it to be similar in meaning to ِوْعَقلا  or ِنْيَوْعَقلا ,]) above the ةلاحم , and a similar piece

below; the ةلاحم  and [qu. or] the sheave turning between the tow pieces thus

called. (T, in a later portion of the art.) 

ٌّىِئاَنُـث  [a rel. n. from ِناَنْـثِا , anomalously formed, but analogous with other rel. ns. from ns. of number, as ٌّىِثَالُث ٌّىِعَُر  , &c.,

Of, or relating to, two things]. ___ ٌةَّيِئاَنُـث ٌةَمِلَك   A word comprising, or composed of,

two letters; as ٌدَي , and ْمُد  [or ٌمَد ?]. (TA.) 

ِناَتْـنِث  a fem of ِناَنْـثِا , q. v. 

ٍنَ  [act. part. n. of 1; Doubling, or folding; &c.]. Hence, ُهَلْجِر ٍنَ  َوُه   While he was bending

his leg before rising, or standing up. (TA from a trad.) [And ِهِفْطِع َِىنَ  َءآَج  : see art. فطع .] One says of a horseman

who has bent the neck of his beast on the occasion of his vehement running, ِناَنِعلا َِىنَ  َءآَج   [He came bending

the rein by pulling it with both hands a little apart]: (T:) or ِهِناَنِع ْنِم  اًيِنَ  َءآَج   [he came bending a part of

his rein]. (S.) And of the horse himself, one says, َاًيِن اًقِباَس  َءآَج  , i. e. He came outstripping, with
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bent neck, by reason of briskness; because when he is fatigued, he stretches out his neck; and when he is not fatigued

nor jaded by running, but comes in his first run, he bends his neck: and hence the saying of the poet, 

* ىِّدَجَو ِىبَأ  ِلْثِِمب  ْرَخْفَـي  ْنَمَو  *
* ِىنَ َوُهَو  ِقِباَوَّسلا  َلْبَـق  ْئَِجي  *

i. e. [And he who glories in the like of my father and my grandfather, let him

come before the mares that outstrip,] he being like the horse that outstrips [all others], with

bent neck; or it may mean, he bending the neck of his horse which has outstripped the others. (T.) [Hence also,]

ٌةَيِنَ ٌةاَش   A sheep, or goat, bending the neck, not in consequence of disease. (M, K.)

___ [Also Second; the ordinal of two: fem. with ة.] You say, اَذٰه ِىنَ  اَذٰه   [This is the second of this];

i. e. this is what has made this a pair, or couple: (M:) and ٌنَالُف  (T) or اَذٰه  (S) ِْنيَـنْـثٱ ِىنَ  , (T, S,)

i. e. Such a one, or this, is [the second of two, or] one of the two; (T, S;) like as you say

ٍةَثَالَث ُتِلَ  ; and so on to ةَرَشَع : but not with tenween: (S:) [i. e.,] you may not say ِْنيَـنْـثٱ ٍن  : (T: [see ٌَثِل :]) but if the

two [terms] disagree, you may use either mode; (S;) you may say, اَذٰه  (S) or َوُه  (Mgh) ٍدِحاَو ِىنَ   and اًدِحاَو ٍنَ  , (S,

Mgh,) i. e. This has become a second to one, (S,) [or rather, becomes &c. (i. e. ِىنْثَـي  rather than

َىنَـث ),] or he, or it, makes one, with himself, or itself, to be two. (Mgh.) ءآَنِث  also signifies the

same in a trad. respecting the office of commander, or governor, or prince; where it is said, ٌةَماَدَن اَهُؤاَنِثَو  ٌةَمَالَم  اَُهلَّوَأ 
َلَدَع ْنَم  َّالِإ  ِةَماَيِقلا  ِمْوَـي  ُباذَع  اَهُـثَالِثَو  , i. e. [The first result thereof is blame, and] the

second [is regret, and] the third [is the punishment of the day of resurrection,

except in the case of him who acts equitably]: so says Sh. (T.) ___ And ِىناَوـَّثلا  [pl. of ُةَيِناَّثلا ] signifies

[The second horns;] the horns that are [next] after the لِئاَوَأ . (M.) ___ [ َرَشَع َِىنَ   and ََةَيِن
َةَرْشَع , the former masc. and the latter fem., meaning Twelfth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ   and its fem.,
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explained in art. ثلث .] 

ٌءآَنْـثَأ  pl. of ٌْىنِث  and of ِناَنْـثِا : and also syn. with this latter, q. v. 

ٌِّىنْثِا  : see ٌّىِوَنَـث . 

ِناَنْـثِا  a noun of number; (S, Msb;) applied to the dual number; (Msb;) meaning [Two;] the double of ٌدِحاَو ; (M, K;)

with a conjunctive ا [when not immediately preceded by a quiescence, written ِناَنْـثٱ ]; (T, S, Msb;) but this is sometimes made

disjunctive when connected with a preceding word by poetic license: (T, S:) of the masc. gender: (S:) fem. ِناَتَـنْـثِا , (T, S, Msb,)

in which, also, the ا is conjunctive; (T, Msb;) and ِناَتْـنِث  ; (T S, M, Msb, K;) the latter sometimes used, (T,) [much less frequently

than the former, though the only fem. form mentioned in the M and K,] and of the dial. of Temeem; (Msb;) like as one says, َىِه
ٍنَالُف ُةَنْـبٱ   and ُهُتْـنِب َىِه  : (T:) the ت in the dual is a substitute for the final radical, ى, (M, TA,) as it is in اوُتَـنْسَأ , the only

other instance of this substitution except in words of the measure َلَعَـتْـفِا : (Sb, M, TA:) in ِناَنْـثِا , the final radical, ى is

suppressed: (Msb:) it has no sing.: (Lth, T:) if it were allowable to assign to it a sing., it would be ٌنْثِا  [for the masc.] and ٌةَنْـثِا
[for the fem.], like ٌنْبِا  and ٌةَنْـبِا : (S:) accord. to some, (Msb,) it is originally ٌْىنِث ; (T, Msb, CK;) and hence the dual ِناَتْـنِث : (Msb:)

or it is originally ٌَىنَـث , (M, Msb, and so in a copy of the K,) the conjunctive ا being then substituted for the ى whence the dual

ِناَنْـثٱ , like ِناَنْـبٱ : (Msb:) this is shown by the form of its pl., which is ٌءآَنْـثَأ , (M, K,) like ٌءآَنْـبَأ  [pl. of ٌنْبٱ , which is originally ٌَىنَـب
or ٌوَـنَـب ,] and ٌءآَخآ  [pl. of ٌخَأ , which is originally ٌوَخَأ ]. (M.) In the saying in the Kur [xvi. 53], ِْنيَـنْـثٱ ِْنيَهلِٰإ  اوُذِخَّتَـت  َال 
[Take not to yourselves two gods], the last word is added as a corroborative. (M.) The phrase اَتْـنِث

ٍلَظْنَح  occurs, by poetic license, for ٍلَظْنَح ْنِم  ِناَتَـنْـثِا  , meaning ِناَتَلَظْنَح  [Two colo- 

Page 360

cynths]. (S.) You say also, ِحَدَقلا َءآَنْـثَأ  ُتْبِرَش  , and ِحَدَقلا اَذٰه  َْىنْـثٱ  ُتْبِرَش  , meaning [I drank] twice as

much as the bowl, and as this bowl: and in like manner, ِةَرْصَبلا ِّدُم  َْىنْـثٱ  ُتْبِرَش   and ِةَرْصَبلا ِّدُِمب  ِْنيَـنْـثٱ 
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[I drank twice the quantity of the ّدُم  of El-Basrah]. (M.) And a poet says, 

* َىنُّـثلاَو َةَثَالَّثلا  َّالِإ  ْتَبِلُح  اَمَف   *
* اَُهلاَقَم اًبيِرَق  َّالِإ  ْتَلِّيُـق  َالَو  *

meaning [And she was not milked save] three vessels and two, [nor was she given

her middaydrink save when her midday-resting was near.] (IAar, M.) ___ Hence, (Msb,)

ِْنيَـنْـثِٱلا ُمْوَـي  , (S, Msb,) or ِناَنْـثِٱلا  alone, (M, K,) One of the days of the week; [the second; namely,

Monday;] because the first, with the Arabs, is ُدَحَألا ; (M;) as also َىنِّثلا  , like َىلِإ ; (K;) so in the copies of the K; [or,]

accord. to some, ُِّىنُّثلا  , [originally ُىوُنـُّثلا ,] of the measure لوُعُـف , like ٌّىِدُث  [pl. of ٌىْدَث ], is used in this sense; (TA;) or

َُّىنـُّثلا ُمْوَـيلا   , [so in the M, accord. to the TT,] mentioned by Sb, on the authority of certain of the Arabs: (M:) the pl. is ٌءآَنْـثَأ
and ُنيِنََأ , (M, K,) the latter mentioned on the authority of Th: but it has no dual: and those who say ٌءآَنْـثَأ  form this pl. from

ُنْثِٱلا , although this has not been in use: (M:) or it has neither dual nor pl., (S, Msb,) being itself a dual; (S;) but if you would

form a pl. from it, you would regard it as itself a sing., and make its pl. ُنيِنََأ : (S, Msb:) IB says that ُنيِنََأ  has not been heard

[from the Arabs], and is only mentioned by Fr, on the ground of analogy; that it is far-fetched in respect of analogy; and that

the pl. heard is ٌءآَنْـثَأ : Seer and others mention, as heard from the Arabs, َءآَنْـثَألا ُموُصَيَل  ُهَّنِإ   [Verily he fasts on

the Mondays]. (TA.) نينثلا  in نينثلا موي   has no dim. (Sb, S in art. سما .) IJ says that the article لا  in نينثلا  is not

redundant, though the word is not an epithet: Abu-l-'Abbás says that the prefixing of the article in this case is allowable because

the virtual meaning is ِىناَّثلا ُمْوَـيلا   [the second day]. (M.) The saying ِناَنْـثِٱلا ُمْوَـيلا   means The name of to-day

[is نانثالا ]; and is like the saying ِناَمْوَـي ُمْوَـيلا   [to-day is two days] and ِرْهَّشلا َنِم  َرَشَع  َةَسَْمخ  ُمْوَـيلا   [to-day is fifteen

of the month]. (Sb, M.) Sometimes, ِْنيَـنْـثٱ ُمْوَـي  , without the article لا , occurs in poetry. (M, K.) When a pronoun refers to

نانثالا  [as meaning Monday], this word may be treated in two ways, [as a sing. and as a dual,] but the more chaste way is to

treat it as a sing., as meaning the day: (Msb:) [thus,] Aboo-Ziyád used to say, ِهيِف اَِمب  ِناَنْـثِٱلا  ىَضَم   [Monday
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passed with what occurred in it]; making it sing. and masc.; and thus he did in the case of every day of the week,

except that he made ةَعْمُجلا  fem.: Abu-I-Jarráh used to say, اَمِهيِف اَِمب  ِناَنْـثِٱلا  ىَضَم  , treating the word as a numeral; and

thus he treated the third and fourth and fifth days, saying in each of these cases َّنِهيِف اَِمب  . (M.) ___ [ َرَشَع اَنْـثِا  , fem. اَتَـنْـثِا
َةَرْشَع ; respectively, in a case of nasb and khafd, َرَشَع َْىنْـثِا   and َةَرْشَع َْىتَـنْـثِا  ; and with ٱ when not immediately preceded by

a quiescence; mean Twelve: see ٌةَرَشَع .] 

ٌّىِوَنْـثِا  , [with ٱ when not immediately preceded by a quiescence, in the CK erroneously written ّىِوَنْـثَا ,] One who fasts

alone on the second day of the week. (IAar, Th, M, K.) 

ُةَّيِنْيَـنْـثِٱلا  [The doctrine of dualism: see ٌّىِوَنَـث ]. (TA.) 

َىنْـثَم  (S, Mgh) and ُءآَنُـث  (T, S) [Two and two; two and two together; or two at a time and

two at a time]: they are imperfectly decl., in like manner as [ ُثَلْـثَم  and] ُثَالُث , as explained in art. ثلث ; (S, TA;)

[because] changed from the original form of ِناَنْـثٱ ِناَنْـثِا  ; (T, Mgh, TA;) or because of their having the quality of epithets and

deviating from the original form of ِناَنْـثِا ; (Sb, S in art. ثلث , q. v.;) or because they deviate from their original as to the letter

and the meaning; the original word being changed as above stated, and the meaning being changed to ِناَنْـثٱ ِناَنْـثِا  . (S ibid.)

You say, َىنْـثَم اوُؤاَج   and َءآَنُـث  (M, K) or َىنْـثَم َىنْـثَم  , (S,) but this is a repetition of the word only, not of the meaning, (Mgh,)

and in like manner one says of women, (M, K, *) i. e. They came two [and] two. (S, M, K.) And it is said in a trad.,

َىنْـثَم َىنْـثَم  ِلْيَّللا  ُةَالَص  , i. e. The prayer of night is two rek'ahs [and] two rek'ahs ( ِناَتَعْكَر
ِناَتَعْكَر ). (TA.) [See also other exs. voce ىِدََألا َىنْـثَم  ُثَالُث [.___   The repeating a benefit, or

benefaction; or reiterating it; conferring it twice, or thrice; (As, T, K;) or twice, or

more than twice: (K:) or the shares remaining of the slaughtered camel (A'Obeyd, T,

S, M, K) in the game called ملا
َ
رِسْي , (A'Obeyd, T, S, K,) which shares a bountiful man used

to purchase, and give for food to the ماَرْـبَأ , (A'Obeyd, T, S, M, K,) i. e., those who took no
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part in the game, not contributing: (M:) or the taking a portion time after time.

(AA, T, S, M.) ___ ٍناَثَم  [is pl. of ًىنْـثَم  as signifying A place of doubling, or folding &c.: and hence means

___ ] The knees and elbows of a horse or similar beast. (T, K.) ___ And The bends of a valley. (T, K. See ٌْىنِث .)

___ And, as pl. of ًىنْـثَم , The chords of the lute that are after the first: (M, K:) or ىنثم  signifies a

chord [of a lute] composed of two twists: or, as some say, the second chord. (Har p. 244.

See ًىنْـثَم ٌثَلْـثَم (.___   also signifies The ماَمِز  [or noserein] of a she-camel: and Er-Rághib says that the ةانثم  [i. e.

ةاَنْـثَم  or ةاَنْـثِم  ] is the doubled, or folded, part of the extremity of the ماَمِز . (TA.) ___ ملا
َ
ِىناَث  as

relating to the Kur-án is pl. of ًىنْـثَم , (Mgh,) or of ٌةاَنْـثَم  : (AHeyth, T, Mgh:) it has three applications, accord. to A'Obeyd: (T,

Mgh:) it signifies The Kur-án altogether; (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, K;) so in the Kur xxxix 24; (A'Obeyd, T, Mgh;)

meaning that the mention of reward and punishment is repeated, or reiterated, in it; (Fr, T;) or so called because the verse of

mercy is conjoined with that of punishment; (S;) or because narratives and promises and threats are repeated in it; or because

one peruses it repeatedly without being wearied: (Mgh:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (A'Obeyd, T, S, Mgh,) [the

first chapter, called] the ةَِحتاَف , (A'Obeyd, T, S, M, Mgh,) or ُدْمَحلا , (K,) which means the same; (TA;) so in the Kur

xv. 87; (A'Obeyd, T, Mgh;) because it is repeated, or recited twice, in every [act of prayer termed a] ةَعْكَر , (Fr, Zj, AHeyth, T,

S,) or with every chapter, (Th, M,) or in every prayer; (Mgh;) or because containing praise of God: (Zj, T, Mgh:) [but see

ملا
َ
ِىناَث ُعْبَّسلا   voce ٌةَعْـبَس :] or it signifies, (M, K,) or signifies also, (A'Obeyd, T, S, Mgh,) the chapters that are

less than those containing a hundred verses, (S, M, Mgh,) or that are less than the

long ones ( لَوُّطلا , q. v.), and less than those containing a hundred verses, (A'Obeyd,

T, K, but in [most of] the copies of the K ِْنيَـتَأِملا َنوُد   is put in the place of َنيِئِملا َنوُد  , which is the right reading, TA,) and

more than [those of the portion called] the لَّصَفُم , (A'Obeyd, T, Mgh, K,) as is related on the

authority of the Prophet by Ibn-Mes'ood and 'Othmán and Ibn- 'Abbás; (AHeyth, T;) because, (Mgh,) or as though, (T,)
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occupying the second place after those containing a hundred verses: (T, Mgh:) or the chapters, (T, K,) six and

twenty in number, (T,) entitled ّجَحلا  and صَصَقلا  and لْمَّنلا  and روُّنلا  and لاَفْـنَألا  and َميْرَم
and توُبَكْنَعلا  and موُّرلا  and 

نيِسَ  and ناَقْرُفلا  and رْجِحلا  and دْعَّرلا  and اَبَس  and ملا
َ
ةَكِئَال  and

ميِهاَرْـبِإ  and داَص  and دَّمَُحم  and نٰمْقُل  and فَرُغلا  and ملا
ُ
نِمْؤ  and فُرْخُّزلا  and ةَدْجَّسلا  and

فاَقْحَألا  and ةَيِثاَجلا  and ناَخُّدلا  (T, K) and باَزْحَألا , (K,) which last has been omitted by the copyists of the T:

(TA:) or the chapters of which the first is the ةَرَقَـب , and the last is ةَءآَرَـب : or what is

repeated, of the Kur-án, time after time. (M, K.) 

ٌةاَنْـثَم  ; pl. ٍناَثَم : see ٌْىنِث : and ٌةَياَنِث : and ًىنْـثَم ; the last in two places. ___ It is said in a trad. that one of the signs of the

resurrection will be the public reading, or reciting, of the ةاَنْـثَم , (T, S,) which means That which has been

desired to be transcribed from a source other than the Book of God: (T:) or a

certain book, (T, K,) [the Mishna,] which the learned men, and the recluses, of

the Children of Israel, after Moses, composed after their own desire, from a

source other than the Book of God, as A'Obeyd says on the authority of a man learned in the books of

the earlier times, (T,) containing the histories of the Children of Israel after Moses,

in which they allowed and disallowed what they pleased: (K:) or what is sung:

(K:) or what is called in Persian ِىتْيَـب وُد  , (S, K,) which means two verses, each

composed of a pair of hemistichs; (TA;) i. e. what is sung; but A'Obeyd explains it otherwise

than thus: (S:) it is what is known among the 'Ajam by the term ٌّىِوَنْـثَم  , as though this were a

rel. n. from ٌةاَنْـثَم : the vulgar say [erroneously] تْيَـب وُذ  , with the pointed ذ. (TA.) 

Page 361
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ٌةاَنْـثِم  ; pl. ٍناَثَم : see ٌْىنِث : and ٌةَياَنِث ; the latter in two places: and see also ًىنْـثَم . 

ًّىنَـثُم  [pass. part. n. of 2. ___ Dualized: a dual. ___ ٌةَّيِقْوَـف ٌةاَّنَـثُم   Marked with two points

above: an epithet added to ء  to prevent its being mistaken for ء  or ء  or ء . And ٌةَّيِتَْحت ٌةاَّنَـثُم   Marked with

two points below: an epithet added to ء  to prevent its being mistaken for ء  or ء  or ملا
ُ
َّىنَـث ُليوَّطلا  ء [.___ 

That which passes away [out of sight, or disappears,] by length; mostly used of a thing

that is long without breadth. (TA.) 

ٌِّىنْثَم  [pass. part. n. of 1; Doubled or folded &c.] ___ ٌةَّيِنْثَم ٌضْرَأ   Land, or ground, turned over

twice for sowing, or cultivating. (Mgh, and A and TA in art. ثلث .) 

ٌّىِوَنْـثَم  : see ٌةاَنْـثَم . 

ٌةَّيِوَنْـثَم  : see اَيْـنُـث , in four places. 
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وث  

ٌةَّوُـث  [mentioned in the M under the head of وث , as the radical letters, but in the T and K in art. ىوث ,] sing. of ىًوُـث , (IAar, T,

K,) which latter, (IAar, T,) or the former, (K,) signifies The goods, or utensils and furniture, of a

house or tent: (IAar, T, K:) or the former, pieces of rag made in the form of a ball of

thread or string, upon a peg, or stake, upon which the skin of milk is agitated

to make butter, lest it should become lacerated; as also ٌّىِوُث  ; (M, K;) which latter we hold to

be from ووث  because syn. with ٌةَّوُـث , like ٌةَّوُـق : (ISd in the M:) or a piece of rag, which is moistened,

and put upon the skin of milk when it is agitated to make butter, lest it

should become lacerated: (T:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) a piece of rag, (M, K,) or

some wool wound upon the head of a peg, or stake, (IB, TA,) put beneath the skin

of milk when it is agitated to make butter, in order to preserve it from being

injured by the ground; (M, IB, K;) pl. ىًوُـث : (IB, TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an elevated

and a rugged spot, upon which, sometimes, stones are set up in order that

one may be directed thereby to the right way; (M, K;) like ٌةَّوُص . (M. See also ٌَةَي , in art. ىوث .) 

ٌّىوُث  : see above. 
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أوث  

ٍمْهَسِب 4 ُهُتََْأ   , (S in art. , [incorrectly there mentioned, as is said by IB and others and in the K,] and K in the present art.

and in art. ا,) inf. n. ٌةَءَِإ , (S,) I shot him, or shot at him, with an arrow; (S, K;) so says AA, and Ks

says the like; (S;) as also ُهُتْوَـثَأ , and, accord. to As, ُهُتْـيَـثَأ , (TA in art. ,) which is a strange word. (TA in the present art.) It is

mentioned in the present art. by Sgh; (K in art. ا;) and this is its proper place; (TA in the present art.;) the verb, accord. to

him, being like َماَقَأ : (TA in art. ا:) A 'Obeyd has mentioned it in art. ا, (K in that art.,) as also Az; holding the verb to be like

َعَنَص ; and so IKtt and IKoot assert it to be. (TA.) 

ٌءَ  The name of the letter ث, q. v.; as also َ : pl. [of the former,] ٌَتاَء ; and [of the latter,] ٌءآَوْـثَأ  and

ٌءآَيْـثَأ . (TA in ةنّيللا فلالا  ب  .) It also stands for ٌءآَنَـث , and ٌباَوَـث , and the like. (Idem ubi suprà.) Also The best of

anything; as, for instance, of wheat, and of flesh-meat, and of sugar. (Kh, TA ubi suprà.) 

ٌّىِئَ  and ٌَّىِو  rel. ns. of ٌَء  and َ , the names of the letter ث; as also ٌّىِوَيَـث . (TA ubi suprà.) 
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بوث  

َبَ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُبوُثَـي , (S, Mgh, &c.,) inf. n. ٌبْوَـث  (S, M, Msb, K) and ٌنََوَـث  (S) and ٌبوُؤُـث , (M, K,) He, or it,

(a thing, M,) returned; (M, Mgh, Msb, K;) as also بّوث  , inf. n. ٌبيِوْثَـت : (M, K:) he returned to a place to

which he had come before; or it returned &c.: (T:) he (a man) returned, after he had

gone away. (S.) You say, َاوُب َُّمث  اوُقَّرَفَـت   i. e. [They became separated, or dispersed: then]

they returned. (A.) ___ هلِّٰلٱ َىلِإ  ب  , like ََب , He returned [from disobedience] to

obedience to God; he repented; as also َبََأ . (T.) ___ ب  also signifies He returned to a

state of advertency, or vigilance; or he had his attention roused. (Th, T.) ___ Also He

returned to a state of health, or soundness: (TA, from a trad.:) he became

convalescent, and fat, after leanness. (Mgh.) And ُهُمْسِج ب  , (M, A, K,) inf. n. ٌنََوَـث ; (M, K;) and

ُهُمْسِج با  ; (IKt, M;) and ُهُمْسِج ِهْيَلِإ  ب  ; (T, M, A;) and با  , alone; (S, M, A;) He became fat, after

leanness; (A;) his good state of body returned to him; (S, M, K; *) his condition of

body became good, after extenuation; and health, or soundness, thereof

returned to him. (T.) ___ ُهُلْقَع ِهْيَلِإ  ب   [His reason, or intellect, returned to him]: and

ُهُمْلِح  [his forbearance, or clemency]. (A.) ___ ملا
َ
ُءآ ب   The water of a well returned, or

collected again: (T:) the water attained again its former state after some had

been drawn: (M:) the water collected [again] in a wateringtrough, or tank. (S.) ___ ُساَّنلا ب 
The people collected themselves together, and came. (S.) And ُمْوَقلا ب   The

company of men came following one another: the verb is not used in this sense in speaking of

one person. (M.) ___ ب  said of a man's property, It became abundant, and collected. (A.) ___ Said
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of dust, It rose, or spread, or diffused itself, and became abundant. (A.) ___ Said of a

watering-trough, or tank, (T, M, A, K,) inf. n. ٌبْوَـث  (AZ, T, M, K) and ٌنََوَـث  (AZ, T) and ٌبوُؤُـث , (M, K,) It became

full: (AZ, T, M, A, K:) or nearly full. (AZ, T, M, K.) 

بِّوث 2  , inf. n. ٌبيِوْثَـت : see 1, first sentence. ___ ٍةَصاَصَخ َدْعَـب  بَوث   [He returned to a state of

richness, or competence, after poverty, or straitness, or being in an evil

condition]. (A, TA.) ___ ٌبيِوْثَـت  meaning The calling, or summoning, (M, Mgh, K,) to prayer, (M, K,)

and to other things, (M,) is said to be from ٌبْوَـث  a garment, (Mgh,) because a man, when he comes crying out for

aid, makes a sign with his garment, (M, Mgh,) moving it about, raising his hand with it, in order that he to whom he calls may see

it, (Mgh,) and this action is like a calling, or summoning, (M, Mgh,) and an announcing, to him; so the calling, or summoning, by

reason to frequent usage of this word [as meaning the making a sign with a garment], came to be thus

called; and one said of the caller, or summoner, بَوث : (Mgh:) or it means the calling, or summoning, twice;

(M, K;) or the repeating a call or summons; from ب  he returned: (Mgh:) you say, بّوث , inf. n. as above,

(T, Msb,) meaning he called, or summoned, one time after another; (T;) he repeated his

call, or cry: (Msb:) and hence بيوثت  in the ناَذَأ ; (T, Msb;) i. e., the saying of the نِّذَؤُم , after having,

by the ناذا , called the people to prayer, ْهَالَّصلا هلُّٰلٱ  ُمُكَِمحَر  ْهَالَّصلا   [Prayer: may God

have mercy on you! Prayer!]; thus calling to it a second time: (T:) or his saying, (S, TA,) in the

morning call to prayer, (S,) ٌمْوَّـنلا َنِم  ٌرْـيَخ  ُةَالَّصلا   [Prayer is better than sleep]; (S, TA;)

for he resumes his call by saying this after he has said, ْهَالَّصلا ىَلَع  َّىَح   [and ٌحَالَفلا ىَلَع  َّىَح  ]; desiring the people to

hasten to prayer: (TA:) or his saying, in the morning call to prayer, مونلا نمريخ  ةالصلا   twice,

(T, K,) after having said, حالفلا يلع  ّىح  هالصلا  يلع  ّىَح  : (T:) or the old بيوثت  was the saying of

the نِّذَؤُم , in the morning call to prayer, مونلا نم  ريخ  ةالصلا  : and the modern, ْهَالَّصلا ْهَالَّصلا  ; or
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ْتَماَق ْتَماَق  . (Mgh.) It also signifies The ةَماَقِإ ; (Mgh, K, TA;) [meaning, the chanting, by the نوُغِّلَـبُم , in a mosque,

not by the نِّذَؤُم , the common words of the ناَذَأ , with the addition of ْهَالَّصلا ِتَماَق  ْدَق 
(The time of prayer has come), pronounced twice after حالفلا ىلع  ّىح  ;] i. e. the ةماقا
of prayer: (IAth, TA:) and this is what is meant by the phrase, in a trad., ِِةَالَّصل َبِّوُـث  اَذِإ   [When the

words of the ةماقا  are chanted]. (IAth, Mgh, TA.) And The praying after the prayer

divinely ordained. (Yoo, T, K.) You say, بّوث , meaning He performed a supererogatory

prayer after the prescribed; بيوثت  being only after the prescribed; being the praying after

praying: (T:) and بّوثت  signifies the same. (K.) And ِْنيَـتَعْكَرِب بوّث   He performed two rek'ahs as a

supererogatory act. (A.) But this and the similar significations are said to be post-classical. (MF.) ___ See also 4, in

four places. ْتَبـَّيَـث , (T, S, Mgh,) inf. n. ٌبيِيْثَـت ; (T, Mgh;) formed from ٌبِّيَـث , upon supposition [that the medial radical letter of

this word is ى, whereas many hold that letter to be و]; (Mgh;) or ْتَبـَّيَـثَـت  ; (K in art. بيث ; [the author of which seems to have

supposed that, for ْتَبـَّيَـث , one should read ْتَبِّيُـث ; and therefore he gives ٌبَّيَـثُم  as syn. with ٌبِّيَـث ;]) She (a woman)

became what 

Page 362

is termed بِّيَـث . (T, Mgh, K.) ___ [Accord. to my copy of the Mgh, it also signifies She (a camel) became what

is termed َب : but I think that, in this instance, it is a mistranscription, for ْتَبـَّيَـن .] [See also the last sentence of the

second paragraph of art. برث ; and compare, with what is there said by SM, meanings assigned below to ٌباَثَم  and ٌةَباَثَم .] 

اَهَـنوُبِواَثُـي 3 ُباَّطُخلا   The suitors return to her (namely, a woman such as is termed بِّيَـث ,) time

after time. (A, Mgh.) 

با 4  : see 1, in two places. ___ It may also mean It (a valley, or a well,) had a return of water after a

3



stoppage thereof. (Ham p. 598.) ُهَمْسِج هلُّٰلٱ  با   God restored him to fatness, after

leanness; (A;) restored his body to a good state, or condition. (TA.) ___ ِنيِّدلا َدوُمَع  َّنِإ 
َلاَم ْنِإ  َءآَسِّنلِ  ُباَثُـي  Verily the column of the religion cannot be set upright َال 

again by women, if it incline: said by Umm-Selemeh to 'Áïsheh, when the latter desired to go forth to El-

Basrah. (T, L.) ___ هلُّٰلٱ ُهبا  , (T, S, * M, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَبَِإ ; (Mgh;) and ُهَبَوْـثَأ  [dev. from rule]; (M, K;) and ُهبّوث  , (T, A,)

inf. n. ٌبيِوْثت ; (T, Mgh;) God recompensed, compensated, requited, or rewarded, him:

(T, S, * M, A, Mgh, * Msb, K:) said in relation to good and to evil. (T.) And ُهبا , (Lh, M,) and ُهَبَوْـثَأ , (T,) ًةَنَسَح ًةَبوُثَم  , (Lh, T,

M,) and ًةَبَوْـثَم , (Lh, M,) He (God) gave him a good recompense, compensation, &c. (M.) And

ُهَتَـبوُثَم ُهبّوث   He gave him his recompense, &c. (M, K.) It is said in a trad., ْمُكاَخَأ اوُبيِثَأ  , i. e.

Recompense ye your brother for his good deed. (TA.) And in the Kur [lxxxiii. last verse], ْلَه
َنوُلَعْفَـي اوُناَك  اَم  ُراَّفُكلا  َبِّوُـث   Have the unbelievers been recompensed for what they

did? (T, S, M.) And one says also, ِهِتَبِه ْنِم  ُهبا  , meaning He gave him a substitute, something

instead or in exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh, * and TA in art. بنج .) And

اَذَك ْنِم  ُهبّوث  , (M,) inf. n. ٌبيِوْثَـت , (K,) He gave him a substitute, &c., for such a thing. (M, K. *)

َبْوـَّثلا ___ با  , inf. n. ٌةَبَِإ , He sewed the garment, or piece of cloth, the second time:

when one sews it the first time, [in a slight manner,] you say of him ُهَّلَم  [and ُهَّلَش , i. e. he sewed it in the manner termed

running ]. (T.) ___ َضْوَحلا با   He filled the watering-trough, or tank: (K, TA:) or nearly

filled it. (K.) 

بّوثت 5  : ___ and ْتَبَّـيَـثَـت : see 2, in the latter part of the paragraph. ___ The former also signifies He gained, or

earned, a باَوَـث  [or recompense, &c.]. (K.) But this is said to be post-classical. (MF.) 

بواثت 6  : see َبِئُث , in art. ب . 
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ًالاَم 10 باثتسا   He restored to himself, or repossessed himself of, property; syn.

ُهَعَجْرَـتْسِا ; (T, A, K;) his property having gone away. (T, A.) And َكِلاَِمب ُتْبَـثَـتْسِا   I restored to myself, or

repossessed myself of, property, by means of that which thou gavest me; my

property having gone away. (A.) El-Kumeyt says, 

* ِهِلاَِمب ُبيِثَتْسَت  َةَريِشَعلا  َّنِإ  *
* اََهلاَوْمَأ ٌرِّفَوُم  َوْهَو  ُريِغُيَـف  *

[Verily the tribe restore to themselves wealth by means of his property; and

he makes incursions into hostile territories at his own expense, making their

property abundant by the spoil that they gain with him]. (T, TA.) ___ ُهباثتسا  He asked him to

recompense, compensate, requite, or reward, him. (S, K.) 

ٌبْوَـث  A garment, (M, Mgh, Msb, K,) [or piece of cloth or stuff,] that is worn by men,

composed of linen, cotton, wool, fur, ّزَخ  [q. v.], (Mgh, Msb,) silk, or the like; (Msb;) but

[properly] not what is cut out of several pieces, such as the shirt, and trousers,

or drawers, &c.; (Mgh;) [though often applied to a shirt or shift ( صيِمَق  or عْرِد ) and to a ةَّبُج  &c.:] it seems to be

so called because the wearer returns to it, or it to the wearer, time after time: (Mgh:) [also a garment worn by

women and girls over the shift; (see ٌةَدْصُأ ;) app., as in the present day, a long gown,

reaching to the feet, with very wide sleeves:] pl. ٌباَيِث  [the pl. of mult.] (T, S, M, A, Mgh, Msb, K)

and ٌباَوْـثَأ  [a pl. of pauc.] (S, M, Msb, K) and ٌبُوْـثَأ  and ٌبُؤْـثَأ , (S, M, K,) the last two being pls. of pauc., and the latter of

them being thus pronounced with ء by some of the Arabs because the dammeh immediately after و is deemed difficult of

utterance; for which reason they substitute ء for و in all instances like this. (S.) ___ Curtains, and the like, are not

[properly] called باَيِث ; but ِتْيَـبلا ُةَعِتْمَأ  : (Mgh, Msb:) though Es-Sarakhsee uses the phrase ِتْيَـبلا ُباَيِث  . (Mgh.) َقَّلَعَـت
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هلِّٰلٱ ِباَيِثِب   [He clung to the curtains of the House of God], i. e., to the curtains of the

Kaabeh, is a tropical expression. (A.) ___ Sometimes, ٌبْوَـث  is used metonymically to signify A thing [of any

kind] that veils, covers, or protects: as in the saying of a poet, 

* ِهِب ْمُهاَقَو  ٍضيِب  ِنْبٱ  ِبْوَـثَك  *
* َاليِبَّسلا َنيِكِلاَّسلا  ىَلَع  َّدَسَف  *

[Like the means of protection adopted by Ibn-Beed: he protected them by it,

and closed the way against the passengers]. (TA.) Ibn-Beed was a wealthy merchant of the tribe of

'Ád, who hamstrung his she-camel upon a mountain-road, and stopped the way [to his abode] with it. (K in art. ضيب .) ___ In

the same manner, also, ٌباَيِث  is used to signify Weapons. (Ham p. 63.) ___ And ٌباَوْـثَأ  is sometimes employed to signify

The wearers of garments; the wearers' bodies. (R, TA.) Esh-Shemmákh says, (T,) or Leylà, describing

camels, (TA,) 

* ىَرَـت َالَف  ٍفاَفِخ  ٍباَوْـثَِ  اَهْوَمَو  *
* اَرَّفَـنُملا َماَعَّـنلا  َّالِإ  اًهَـبَش  اََهل  *

i. e. They mounted them, namely, the travellingcamels, (T,) with their [light, or agile,] bodies:

[and thou seest not anything like them, except ostriches scared away.] (T, TA.)

And in like manner, also, the dual is employed to signify The wearer's body, or self; or what the garments

infold: and باَيِث  is employed in the same manner. (TA.) You say, ُهَْوَـث i. e. To God be he [meaning his ,هلِِّل 

excellence] attributed! [for nothing but what is excellent is to be attributed to God:] (A:) or it means ُهُّرَد هلِِّل 
[To God be attributed the good that hath proceeded from him! or his good

deed! &c.: see arts. هلا  and رد ]. (K.) And ُهَيِفَأ ْنَأ  ِىبَأ  َْىبْوَـث  meaning [On me and on my father it ِىف 
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rests, or lies, or be it, that I pay it: or] ِىبَأِةَّمِذَو ِىتَّمِذىِف   [on my responsibility and the

responsibility of my father]. (K, TA.) And ِىباَيِث ْنِم  َكَباَيِث  ْلُلْسُا   Withdraw, or separate,

thyself from me. (A.) ___ [The following exs. are mostly, or all, tropical.] ___ ِىتَّلا ِهِباَيِث  ُثَعْـبُـيَل ِىف  ملا 
َ
َتِّي ِّنِإ 

اَهيِف ُتوَُمي  , (K, * TA,) a saying of Mohammad, repeated by Aboo-Sa'eed El-Khudree, when, being about to die, he had called

for new garments, and put them on: (TA:) it means Verily the dead will be raised in his garments

in which he dies; accord. to some; and was used in this sense by Aboo-Sa'eed: (ElKhattábee, MF, TA:) or

[agreeably with] his works (K, TA) with which his life is closed: (TA:) or in the state

in which he dies, according as it is good or evil. (TA.) ___ ْرِّهَطَف َكَباَيِثَو  , in the Kur [lxxiv. 4], means And

purify thy garments: (Abu-l-'Abbás, T:) or shorten thy garments; for the shortening them is a

means of purity: (T:) or put not on thy garments in a state of disobedience or

unrighteousness: (I'Ab, T:) or be not perfidious; for [figuratively speaking,] he who is so pollutes his

garments: (Fr, T:) or, as some say, purify thy heart: (Abu-l-'Abbás, T, K:) or purify thyself (IKt, T, TA)

from sins, or offences: (IKt, TA:) or rectify thine actions, or thy conduct. (TA.) ___ You say,

ِبْوـَّثلا ُّىِقَن  ْنَالُف  , meaning Such a one is free from vice, or fault: (A:) and ِبْوـَّثلا ُرِهاَط   [the

same; or pure in heart, or conduct, or reputation]. (TA in art. حصن .) And ِباَيِّثلا ُسِنَد 
Vicious, or faulty: (A:) or perfidious: (Fr, T:) or foul, or evil, in reputation, (T, TA,) in

conduct, or actions, and in the way that he follows [with respect to religion and

morality]. (TA.) ___ ٍروُز َْىبْوَـث  ِسِبَالَك  : see ملا
َ
ِسَبْل ُبْوَـث  َضَرْعَأ  ٌعِّبَشَتُم .___   and ِسَبْلِملا  &c.: see ___. َضُرَع

ملا
َ
ِءآ ُبْوَـث   [The membrane called] ىَلَّسلا  and ُسْرِغلا . (K. See these two words.) 

ٌبيِث  : see ٌَبِئ , in two places. 

ٌةَبُـث  The place where the water collects in a valley or low ground; so called because the
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water returns to it: (Aboo-Kheyreh, T:) and the middle of a watering-trough or tank, (T, S, M,) to which the

water returns when it has been emptied, (S,) or to which what remains of the

water returns; (T;) as also ٌباَثَم  : (S:) the ة is a substitute for the و, the medial radical, which is suppressed; (S, L;)

the word being from ََب , aor. ُبوُثَـي : (L:) Aboo-Is-hák infers that this is the case from its having for its dim. ٌةَبْـيَوُـث  : but it

may be from ُتْيـَّبَـث  I collected together: (M:) it is 

Page 363

mentioned in the K in art. ىبث  or وبث , and not here. (TA.) See also art. وبث  or ىبث . ___ Also A company of men; (T,

M, L;) and so ٌةَّيِبْثُأ : (M:) or a company of men in a state of separation or dispersion; (T;) a

distinct body, or company, of people: (Yoo, T:) and a troop of horsemen: (M:) pl. ٌتاَبُـث
and َنوُبُـث  (T, M) and َنوُبِث : (S and M in art. ىبث , and M in art. وبث  also:) accord. to some, from ََب , being originally ٌةَبوُث ; and

its dim. is ٌةَبْـيَوُـث  : accord. to others, it is originally ٌةَيْـبُـث ; (T, L;) and its pl. is ًىبُـث . (L.) Hence, in the Kur [iv. 73], ٍتاَبُـث اوُرِفْنٱَف  , i.

e. [And go ye forth to to war against the unbelievers] in troops, (Fr, T,) or in distinct bodies.

(Yoo, T.) See, again, art. وبث  or ىبث . 

ُءََوُـث  : see ُءََؤُـث , in art. ب . 

ٌباَوَـث  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَباَثَم  (T, Msb) and ٌةَبوُثَم  (T, S, M, K) and ٌةَبَوْـثَم  , (EtTemeemee, T, M, K,) the last

anomalous, (M,) and unknown to the Kilábees, who knew the second of these words, (T,) A recompense,

compensation, requital, or reward, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) of obedience [to God]: (S:) or

absolutely; for good and for evil; as appears from the words of the Kur, ُراَّفُكلا َبِّوُـث  ْلَه   [cited above,

see 4]; but more especially and frequently, for good. (IAth, L, MF, TA.) ___ ٌباَوَـث  is also used as a

quasi-inf. n., in the sense of ٌةَبَِإ ; and in this case, accord to the Koofees and Baghdádees, it may govern as a verb, [like the
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inf. n.,] as in the saying, 

* ٍدِّحَوُم َّلُك  هلِّلٱ  َباَوَـث  َّنَِإل  *
* ُدَّلَُخي اَهيِف  ِسْوَدْرِفلا  َنِم  ٌناَنِج  *

[For God's rewarding every believer in his unity will be the giving gardens of

Paradise, wherein he will be made to abide for ever]. (Expos. of the Shudhoor edh-

Dhahab.) ___ It signifies also Honey; (K, TA;) i. e. (TA) the good that proceeds from bees. (A, TA.)

___ And in like manner, [Rain; i. e.] the good that results from the winds. (A, TA. [See ٌَبِئ .]) ___

And Bees; (M, K;) because they return [to their hives]. (M.) 

ٌبِّيَـث  , [like ٌدِّيَس ; originally ٌبيِوَث , or ٌبِوْيَـث ; i. e.] of the measure ٌليِعَف , (Mgh,) or ٌلِعْيَـف ; (Msb;) A woman who

has become separated from her husband (Lth, T, M, Mgh, K) in any manner: (Lth, T, M,

Mgh:) or a woman whose husband has died, or who has been divorced, and has

then returned to the marriage-state: (AHeyth, TA:) or one that is not a virgin: (IAth,

TA:) or a woman to whom a man has gone in; and a man who has gone in to a

woman: (Ks, ISk, S, Mgh, K:) or a person who has married: (Msb:) applied to a man and to a

woman; (As, S, M, Msb;) like ٌرْكِب  and ٌِّميَأ : (Mgh, Msb:) from ََب ; (IAth, Mgh, Msb;) because they generally return time

after time to the marriage-state: (Mgh:) but mostly applied to a woman; because she returns to her family in a manner

different from the first [state]; (Msb;) or because the suitors return to her time after time: (Mgh:) or it is not applied to a man

(Lth, El-'Eyn, T, M, Mgh, K) except in the dual form, as when one says ِْنيَـبِّيـَّثلا ُدَلَو  : (Lth, El-'Eyn, T, M, K:) and a woman is also

termed ٌبِّيَـثُم  ; (M;) or ٌبَّيَـثُم  , like ٌمَظَعُم : (K: [but see 2, last sentence but two:]) the pl. of ٌبِيَث  applied to a woman is

ٌتاَبِّيَـث , (T, Mgh, Msb,) and the post-classical writers say ٌبَّيُـث , which has not been heard as genuine Arabic: (Mgh, * Msb:) its

pl. if applied to a man is َنوُبِّيُـث . (Msb.) It is said in a trad., ِنََّرَغُـيَو ِناَدَلُْجي  ِناَرْكِبلاَو  ِناََمجْرُـي  ِناَبِّيـَّثلا   [The two
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persons of whom each has previously had carnal intercourse in marriage

with one of the other sex shall be stoned if they commit adultery together; and the two

who have previously had no connubial intercourse with others shall be

flogged and banished if they commit fornication together]. (T.) ___ It is also applied to A woman who

has attained the age of puberty, though a a virgin; tropically, and by extension of its proper

signification. (IAth, TA.) ___ This word is mentioned in the K [and M] in art. بيث ; and its mention in art. بوث  is said by the

author of the K to be wrong: but IAth and many others decisively assert that it is from ََب , aor. ُبوُثَـي , he returned. (MF,

TA.) 

ٌةَبْـيَوُـث  : see ٌةَبُـث , in two places. 

ٌةَبايِث  and ٌةَبوُيُـث , as meaning The state of being a بِّيَـث , are not of the genuine language of the Arabs. (Mgh.) 

ٌِّىباَيِث  One who takes care of the clothes in the bath. (K.) [A post-classical word.] 

ٌبآَّوَـث  i. q. ٌباَّوَـت  [One who repents, or returns from disobedience to obedience to

God, much or often]. (T.) A seller of garments, or pieces of cloth: (AZ, T, L, K:) and a

possessor thereof. (Sb, S, L, K.) 

ٌبِئَ اََهل  ٌرْـئِب   A well into which water returns after one has drawn from it; (A, TA;)

see ٌباَثَم ; and in like manner, [but in an intensive sense in the second of the following phrases,] ٌبيِث اََهل  ٌرِئِب   , and ُتاِذ
ٍبيِعَو ٍبيِث   [in which بيعو  is an epithet]: (T, L, TA:) or the first of these three phrases means a well of which

the water stops sometimes, and then returns. (Ham p. 598.) You say of a well ( َعَرْسَأ اَم  رئب ,(
اَهَـبِئَ  How quick is its returning supply of water! (T.) ___ ِرْحَبلا ُبِئَ   The water of

the sea when it flows after ebbing. (K.) Hence, ِرْحَبلا ِبِئَ  ُلْثِم  ٌَألَك   Fresh, sappy,
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[green,] herbage. (T, L.) ___ ٌَبِئ ْمَُهل  ٌمْوَـق   A people, or number of men, who come

company after company. (A, TA.) ___ ٌَبِئ  also signifies A violent wind that blows at the

beginning of rain. (S, K, TA.) 

ٌباَثَم  : see ٌةَباَثَم , in four places: ___ and see ٌةِبُث . ___ Also The place from which the water returns

[to supply the place of that which has been drawn, in a well]: whence ٌَبِئ اََهل  ٌرْـئِب 
[see ٌَبِئ ]. (TA.) ___ And The station of the water-drawer, (A 'Obeyd, T, S, M, K,) above the

شوُرُع  [which means the pieces of wood upon which he stands], (A 'Obeyd, T,) or at the

brink, where is the شْرَع  [sing. of شوُرُع ], (S,) or which forms part of the شوُرُع , (M,) of a well:

(A 'Obeyd, T, S, M, K:) or the middle of a well: (K:) or it has this meaning also: (M:) pl. ٌتَاَثَم . (T, M.) [See also ٌةباَثَم .]

___ And The construction, or casing, of stones ( ِةَراَجِحلا ُّىط  ) that succeed one another

from top to bottom [round the interior of a well]. (IAar.) [See again ٌةَباَثَم .] 

ٌةَباَثَم  (accord. to Aboo-Is-hák originally ٌةَبَوْـثَم  , T) A place to which people return, (ISh, Aboo-Is-hák, T,

S, Msb,) or to which one returns, (ISh, S, Msb,) time after time; (S;) and ٌباَثَم  signifies the same:

(Aboo-Is-hák, T:) and the former, a place of assembly or congregation: (ISh:) or a place where

people assemble, or congregate, after they have separated, or dispersed; as also ↓

the latter word: (M, K:) and a place of alighting or abode; an abode; or a house; because the

inhabitants thereof return to it (ISh, S) after having gone to their affairs: (S:) the pl. is ٌتَاَثَم ; [also mentioned above as pl.

of ٌباَثَم ;] (ISh;) or it is ٌباَثَم  ; (S;) [or this is a coll. gen. n.;] or, accord. to Fr and others, ٌةَبَاَثَم  and ٌباَثَم  are the same:

Th says that a house, or tent, ( تْيَـب ,) is called ٌةَباَثَم ; and some say ٌةَبَوْـثَم  ; but no one reads thus [in the Kur]. (TA.) It

has the first of all these meanings in the Kur ii. 119: (T, S, Bd, Jel, TA:) or it there means a place of recompense

or reward for the pilgrimage to the Kaabeh and the visitation thereof. (Bd.) ___ And, sometimes, The place where
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the hunter, or fowler, puts his snare. (S.) ___ ِرْئِبلا ٌةَباَثَم   The place where the water

of the well collects: (A, TA:) or the place reached by the water of the well when

it returns and collects after one has drawn from it. (M, K.) [Hence,] ِهِلْهَج ُةَباَثَم  ْتََّمج 
His ignorance became confirmed. (A, TA.) And ِهِهَفَس َةَباَثَم  ُّمِجَتْسَي  َناَك   [He used to

wait for his lightwittedness, or silliness, to attain its full degree]: a metaphorical

phrase, occurring in a trad. (Har p. 68.) ___ Also The stones that project, or overhang, around

the well, (M, K,) upon which the man sometimes stands in order that the bucket

( وْلَد  or بْرَغ ) may not strike against the side of the well: (M:) or the place where it

is walled round within ( اَهِّيَط ُعِضْوَم  ): (K:) or, accord. to IAar, it means ِرْئِبلا ُّىَط  ; but [ISd says,] I know not

whether he mean thereby اَهِّيَط ُعِضْوَم  , or the building it [or walling it round within] with

stones; though it is rarely that a word of the measure ٌةَلَعَفَم  [like ةباثم ] is an inf. n. (M.) [See ٌباَثَم : and see what is said

of ٌبيِوْثَـت  in the last sentence of the second paragraph of art. ٌتَاَثَم برث [.___   [the pl.] also signifies The

foundations of a house. (IAar, T.) See also ٌباَوَـث . 

ٌةَبَوُـثَم  : see ٌباَوَـث . 

ٌةَبَوْـثَم  : see ٌةَباَثَم , in two places: and see also ٌباَوَـث . 

ٌبِّيَـثُم  and ٌبِّيَـثُم : see ٌبِّيَـث . 

Page 364

ِحَِّرلا ُتَاَثَـتْسُم   Winds that are attended by prosperity and blessing; from
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which one hopes for a good result [i. e. rain]. (A, TA.) 
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خوث  

َخَ 1  both signify He, or it, sank into the ground; and Yaakoob asserts that the ث in the former is a substitute for the

ِلْحَولِ ,in the latter. (L, TA.) You say س ُهُمَدَق  ْتَخَ  , (S,) or ِلْحَولا ُخوُثَـت .aor (,L) ,ِىف   and ُخيِثَت , His foot

sank, or entered, into the mire. (S, L.) And ُعَبْصِإلا ِتَخَ  , aor. as above, (L, K,) inf. n. ٌخْوَـث , (L,) The

finger entered, or sank, into a swollen, or tumid, or a soft, or yielding, substance; (L, K;) as also تَخاَس , (L,)

and َتَخ : (Lth:) but this last is disapproved by IDrd, and J and others do not mention it. (TA in art. خوت .) 
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روث  

َرَ 1  , aor. ُروُثَـي , (M,) inf. n. ٌرْوَـث  and ٌروُؤُـث  and ٌناَرَوَـث , (M, K,) It (a thing, M) became raised, roused,

excited, stirred up, or provoked; syn. َجاَه ; (M;) syn. of the inf. n. ٌناَجَيَه : (K:) as also رّوثت  . (M, K.) ___

Said of dust, (S, M, A, Mgh, Msb,) and of smoke, (M, A,) and of other things, (M, TA,) inf. n. ٌرْوَـث  and ٌروُؤُـث  (S, M, Msb, K) and

ٌناَرَوَـث , (K,) It became raised, or stirred up; (Mgh, Msb;) and spread: (Mgh:) or rose, (S, M, A, K,)

and appeared; (M;) as also رّوثت  : (K:) also said of the redness in the sky after sunset, inf. n. ٌرْوَـث  and ٌناَرَوَـث , it

spread upon the horizon, and rose: (TA: [see ٌرْوَـث :]) and ر , said of anything, means it

appeared and spread. (Mgh.) ___ Said of a camel lying upon his breast, He became roused, or put

in motion or action; as also رّوثت  . (TA.) ___ Said of the bird called اّطَقلا , (M, A,) inf. ns. as first mentioned above,

(K,) or ٌرْوَـث  and ٌناَرَوَـث , (M,) It rose (M, A, K) from the place where it lay; (M, A;) as also رّوثت  : (K:) and of a swarm of

locusts, it rose; (M, K;) as also رّوثت  : (K:) or appeared; as also راثنا  . (TA.) ___ Also, (S, M,) inf. ns. as first

mentioned above, (M, K,) He leaped, or sprang; (M, K;) as also رّوثت  . (K.) You say, ِهْيَلِإ ر   He leaped, or

sprang, to, or towards, him, or it. (M.) And ُساَّنلا ِهِبر   The people leaped, or sprang,

upon him. (S.) And ِّرَّشلا َىلِإ  ر   He rose, or hastened, to do evil, or mischief. (Msb.) ___ ر
ملا
َ
ُءآ  The water flowed forth with force; gushed forth. (TA.) ___ ُمَّدلا ِهِب  ر  , (TA,) inf. ns. as

first mentioned above, (K,) The blood appeared in him; as also رّوثت  . (K, * TA.) And ِهَهْجَو ُمَّدلا ِىف  ر 
The blood appeared in [or mantled in or mounted into] his face; as also راثنا  . (M.) ___

ُةَبْصَحلا ِهِب  تر  , (S, M, A,) inf. n. ٌرْوَـث  and ٌروُؤُـث  and ٌراَوَـث  [or ٌراَوُـث ?] and ٌناَرَوَـث , (M,) The measles spread [or

broke out] in him: (M:) and in like manner one says of anything that appears: (M:) one says, ر , inf. n. ٌرْوَـث  and

ٌناَرَوَـث , meaning it appeared. (T.) And accord. to Lh, one says, ُلُجَّرلا ر  , inf. n. ٌناَرَوَـث , meaning The man
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had the measles appearing in him. (M.) ___ ُرْوـَّثلا ملِ 
َ
ِموُمْح ر   Pimples, or small

pustules, breaking out in the mouth, appeared in the fevered man. (A.) ___ تر
ىَّمُحلا  [The fever rose, or became excited]. (TA from a trad.) ___ ُهُسْفَـن تر   His soul [or

stomach] heaved; or became agitated by a tendency to vomit; syn. ٌتَأَشَج , (T, S,) i. e.

ْتَعَفَـتْرِا ; (T;) or ْتَشاَج , (TA,) i. e. ٌتَراَف . (T.) ___ ُبَضَغلا ر  , (Msb,) inf. n. ٌرْوَـث , (M,) [Anger became

roused, or excited, or inflamed: or became roused, or excited in the utmost

degree: or boiled: or spread: (see ٌَرئ , below:) or] became sharp. (M, Msb.) ___ ٌةَنْـتِف ْمُهَـنْـيَـب  تر 
ٌّرَشَو  (A, Msb *) Discord, or dissension, or the like, and evil, or mischief, became

excited among them, or between them. (Msb.) 

َرَّوَـث 2  see 4, in three places. ___ You say also, َرْمَألا رّوث  , inf. n. ٌريِوْثَـت , He searched, or sought, for, or

after, the thing, or affair; inquired, or sought information, respecting it;

searched, or inquired, into it; investigated, scrutinized, or examined, it. (M.) And

َنآْرُقلا رّوث   He searched after a knowledge of the Kur-án, (S, K,) or its meanings: (M:)

or he read it, and inquired of, or examined, diligently, those skilled in it,

respecting its interpretation and meanings: (Sh:) or he scrutinized it, and

meditated upon its meanings, and its interpretation, and the reading of it.

(TA.) 

ُهرو 3  , (T, M, A, K,) inf. n. ٌةَرَواَثُم  (S, M, K) and ٌراَوِث , (Lh, M, K,) He leaped, or sprang, upon him, or at

him; he assaulted, or assailed, him; syn. ُهَبَـثاَو , (T, S, M, A, K,) and ُهَرَواَس . (T, A.) 

ُهرا 4  , (T, S, M, A, Mgh, K,) and ُهَرَـثَأ , and ُهَرَـثَه , (K,) [but in the M, I find ُهُتْرَـثَأ  and ُهُتْرَـثَه , (in the latter of which the ه is

substituted for the أ of the former, as in َقاَرَه  for َقاَرَأ ,) and it is evident that the author of the K erroneously supposed them
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to be from َرَـثَأ  and َرَـثَه , whereas they are from َرََأ  and َراَثَه , and are originally ُهُتُرَوْـثَأ  and ُهُتْرَوْـثَه , but, for ُهَرَـثَأ , SM

appears to have read ُهَرَـثآ , for he says that it is formed by transposition,] inf. n. ٌةَرَِإ  and ٌرَِإ ; (Lh, M;) and ُهرّوث  ; (M, K;) and

ُهراثتسا  ; (T, M, A, K;) He raised, roused, excited, stirred up, or provoked, him or it; (S,

M, A, Mgh, K;) [as, for instance,] an object of the chase or the like, (T, M, A,) a beast of prey, (T,) a lion, (M, A,) dust, (M,

Mgh,) smoke, and any other thing: (M:) or he drew it forth: (M:) ُهراثتسا  is [often used in this last sense, or as

meaning he disinterred it, exhumed it, or dug it up or out,] said of a thing buried. (K in art. عوس .)

You say, ًَالُف را   He roused such a one for an affair. (T.) And َريِعَبلا را   He roused the

camel lying upon his breast, or put him in motion or action. (T.) And َكْرَـبلا رّوث  , and

اهراثتسا  , He roused the camels lying upon their breasts, and made them to

rise. (S.) ___ ِهِمِئاَوَقِب َباَرـُّتلا  را   He [a beast] scraped up the earth, or dust, with his legs.

(T, M.) ___ َضْرَألا را  , (M, Mgh, Msb,) and اَهَرَوْـثَأ , (M,) He tilled the ground, or land; cultivated

it by ploughing and sowing: (Mgh, Msb:) he turned the ground over upon the

grain after it had been once opened: (M, TA:) he ploughed and sowed the land,

and educed its increase, and the increase of its seed. (TA.) And َضْرَألا ِتَرََأ   [She (a

cow) tilled the ground]. (TA.) ___ َةَنْـتِفلا را   He (an enemy) excited discord, or dissension, or

the like. (Msb.) And َّرَّشلا ُمِهْيَلَع  رّوث   (inf. n. ٌريِوْثَـت , Msb) He excited evil, or mischief, against

them, (T, S, A, * Msb, *) and manifested it. (S.) 

َرَّوَـثَـت 5  see 1, in seven places. 

َرَوَـثْـنِإ 7  see 1, in two places. 

َرَوْـثَـتْسِإ 10  see 4, in three places. 
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ٌرَ  : see ٌَْر . 

ٌرْوَـث  A bull: (S, M, Msb, K:) and ٌةَرْوَـث  a cow: (S, M, Msb:) pl. [of pauc] ٌراَوْـثَأ  (M, Msb, K) and ٌةَرْـيِث  (S, M, K) and [of

mult.] ٌناَريِث  and ٌةَرَـيِث  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَرَوِث  (S, M, K) and ٌراَيِث  (M, K) and ٌةَراَيِث ; (M, TA:) Sb says of the pl. ٌةَرَـيِث  that و in it

is changed into ى because of the kesreh before it, though this is not accordant to general rule: (S:) accord. to Mbr, they said

ٌةَرَـيِث  to distinguish it from the ةَرَوِث  of طقَأ , and that it was originally of the measure ٌةَلْعِف : (S, M: * *) accord. to Aboo-'Alee, it is

a contraction of ٌةَراَيِث . (M.) [Hence,] ُرْوـَّثلا  [The constellation Taurus;] one of the signs of the

Zodiac. (S, M, K.) ___ A lord, master, or chief, (M, A, K,) of a people. (A.) 'Othmán is called, in a trad., ُرْوـَّثلا
ُضَيْـبَألا ; the epithet ضيبالا  being added because he was hoary; or it may denote celebrity. (M.) ___ Stupid;

foolish; of little sense: (T, K:) a stupid, dull man, of little understanding. (T.) ___

Possessed by a devil, or insane, or mad; syn. ٌنوُنَْجم ; so in copies of the K; but in some copies, [and in the

CK,] نوُنُج  [diabolical possession, or insanity, or madness]. (TA; and thus in Har p. 415.) A

piece, (T, S, Mgh, Msb,) or large piece, (M, K,) of طِقَأ , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) i. e. milk which [has

been churned and cooked and then left until it] has become congealed and

hard like stone: (TA:) pl. [of mult.] ٌةَرَوِث  (T, S, M, K) and ٌراَوْـثَأ . (M, K.) The green substance that

overspreads stale water; (T, M, K;) this is called ملا
َ
ِءآ ُرْوَـث  ; (S, Msb;) syn. ٌبُلْحُط , (AZ, T, S, M, Msb, K,) and

ٌضَمْرَع , and ٌقَفْلَغ ; (M;) and the like thereof: (T, M:) and small rubbish, or broken particles

of things, (Msb, TA,) or anything, (K,) upon the surface of water, (Msb, K, TA,) which the

pastor beats to make the water clear for the bulls or cows. (Msb.) Accord. to some, it

has the first of these meanings in the following verse of Anas Ibn-Mudrik El-Khath'amee: 

* ُهُلِقْعَأ َُّمث  اًكْيَلُس  ىِلْتَـقَو  ِّىنِإ  *
* ُرَقَـبلا ِتَفاَع  اَّمَل  ُبَرْضُي  ِرْوَّـثلاَك  *
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[Verily I, with respect to my slaying Suleyk and then paying the price of his

blood, am like the green substance upon the surface of stale water, that is

beaten when the cows loathe the water]: but accord. to others, by روثلا  the poet means the

bull; for the cows follow him: (M, TA:) the cows are not beaten, because they have milk; but the bull is beaten that they may

be frightened and therefore drink. (S.) [See a slightly-different reading, and remarks thereon, in Ham p. 416: and see Freytag's

Arab. Prov. ii. 330. The latter hemistich is used as a prov., applied to him who is punished for the offence of another.] ___

Pimples, or small pustules, breaking out in the mouth, in a person who is fevered. (A.) ___

The redness shining, ( ٌةَرِئَ , K,) or spreading and rising, ( ٌةَرِئَ , M,) in the faint light

that is seen above the horizon between sunset and nightfall: (M, K:) or ِقَفَّشلا ُرْوَـث 
the spreading appearance of the redness above the horizon after sunset. (S, A,

Mgh.) You say, ِقَفَّشلا ُرْوَـث  َطَقَس   [The spreading appearance of the redness above the

horizon after sunset sank down, or set]. (S, A.) With its طوُقُس  commences the time of the prayer of

nightfall. (TA.) ___ The whiteness in the lower part of the nail (M, K) of a man. (M, TA.) 

ٌريِث  A covering of [or film over] the eye. (K.) One says, ٌريِث ِهنْيَع  ىَلَع   Upon his eye is a

covering [or film]. (TK.) 

ٌةَرْوَـث  : see ٌرْوَـث . An excitement: so in the saying, ُةَرْوـَّثلا ِهِذٰه  َنُكْسَت  َّىتَح  ْرِظَتْـنِا   [Wait thou until

this excitement become stilled]. (S.) Many; a great number; much; or a large

quantity; of men; (T, M, K;) and of wealth, or of camels or the like; (T, K;) like ٌةَوْرَـث : (T, M:) or not of wealth; for of this
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one says ةورث  only. (M.) 

ٌةَراَّوَـث  The [part of the body called the] ناَرْوَخ  [q. v.]. (K.) 

ٌرِئَ ًىبَد   [Locusts before they have wings] just coming forth from the dust, or

earth. (T, S.) ___ ِسْأَّرلا ُرِئَ   Having the hair of his head spreading out in disorder,

and standing up: (As, T, * S, * TA:) or shaggy, or dishevelled. (T, A.) ___ ِهِتَبَـقَر ُصيِرَفاًرِئَ  ُهُتْـيَأَر   [I

saw him with his external jugular veins, or with the sinews and veins of his

neck, swelling by reason of anger]. (A.) ___ ٌَرِئ  also signifies Angry. (T.) ___ And Anger: (S, A, K:) [or

an ebullition of anger, rage, or passion: whence the phrase,] َُهُرِئ َرَ  , (T, S, M, A,) like ُهُرِئاَف َراَف  ,

(T, A,) He was angry: (T:) or his anger became roused, or excited, (S, M,) or inflamed:

(A:) or became roused, or excited, in the utmost degree: (TA:) or boiled: (S in art. روف :) or

spread. (TA in that art.) 

ٌةَراَثُم ٌضْرَأ   Land ploughed up. (T.) 

ٌةَرَوْـثَم ٌضْرَأ   A land abounding with bulls [and cows]. (Th, M, K.) 

ٌةَريِثُم  A cow that tills the ground; (Mgh, K;) and in like manner applied to bulls ( ٌةَرَـيث ). (T.) 

6



لوث  

َلَ 1  , (T, Sgh, K,) aor. ُلوُثَـي , inf. n. ٌلْوَـث , (T,) He (a man, T) was, or became, stupid, foolish, or

disordered in his intellect: (K:) or he was, or became, affected with incipient

madness or demoniacal possession, not such as had become confirmed. (T, Sgh,

K.) You say to a man, when you order him to be stupid and ignorant, ْلُث ْلُث  . (IAar, Th, T.) ___ And َلِوَث , (T, M, Msb, K,) aor.

ُلَوْـثَـي , (T,) inf. n. ٌلَوَـث , (T, M,) He (a man, and any animal,) was, or became, affected with confirmed

madness or demoniacal possession: (T:) he (a sheep or goat) was, or became, affected

with what is termed ٌلَوَـث , explained below; (M, Msb, K;) as also, accord. to Sb, لوثا  ; (so in the TT, as from the

M;) or َّلَوْـثِا  , inf. n. ٌلَالِوْثِا . (K.) َءآَعِولا ل  , (Sgh, K,) aor. ُلوُثَـي , inf. n. ٌلْوَـث , (TA,) He poured forth what

was in the receptacle. (Sgh, K.) 

َلَوْـثَأ 4  see 1. 

ُلْحَّنلا 5 تلّوثت   The bees collected themselves together, and became dense. (M, K.)

See also 7. ___ ِهْيَلَع لّوثت   He, (a man, TA,) or they, (a company of men, S, M,) assailed him, or

overcame him, with reviling (S, M, K) and beating (S, M) and oppressive conduct;

(M, K;) as also لاثنا  . (M.) 

لاثنا 7  It poured forth: (K:) or it poured forth at once. (Msb.) ُباَرـُّتلا ِهْيَلَع  لاثنا   The dust,

or earth, poured forth upon him. (S.) ___ [Hence,] ٍهْجَو ِّلُك  ْنِم  ُساَّنلا  ِهْيَلَع  لاثنا   The people

poured forth upon him, or against him, from every quarter: (S, TA:) or collected

themselves together against him: (Msb:) [for] اولاثنا  also signifies they collected
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themselves together; and so اولّوثت  . (TA. [See also 7 in art. لث .]) ___ See also 5. ___ ُلْوَقلا ِهْيَلَع  لاثنا 
Speech suggested itself to him uninterruptedly and abundantly, so that he

knew not with what to begin. (M, K.) 

َّلَوْـثِإ 9  see 1. 

ٌلْوَـث  A number, or collection, or swarm, of bees: (As, T, S, M, K:) or simply bees: (IAar, Th, T:) a

word having no proper sing.; (As, T, S, M, K;) and of the fem. gender: (M:) or the male bee; (M, K;) thus Lth explains it;

but the right explanation is the first, that of As. (T.) ___ And A company of men. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ Also The

kind of trees called ضَْمح . (M, K.) 

ٌلوُث  a dial. var. of ٌليِث , meaning The sheath of the penis of the camel. (Nh, TA.) 

ٌلَوَـث  Madness, or demoniacal possession: (IAar, Th, T:) or madness, (S,) or an affection

like madness, (Lth, T, M, K,) [i. e.] a certain disease resembling madness, (Msb,) that

befalls a sheep or goat, (Lth, T, S, M, Msb, * K,) in consequence of which the animal

will not follow the other sheep or goats, but turns, or goes, round in his place

of pasturage: (S, M, K:) or a laxness in the limbs of a sheep or goat; (M, K;) a

certain disease that attacks a sheep or goat, occasioning a laxness in the

limbs. (IF, Msb.) 

ٌلوُلوُث  : see ٌلوُلْؤُـث , in art. ل . 

ةليِوُث  A company, or an assemblage, of men come from detached, or scattered,

houses or tents; (S, K; * [in Har p. 261, written ةلْيَوُـث ; but in the TA, said to be like ٌةَنيِفَس , as written in the S and K;])

and of boys, or children; and of camels or the like ( لام ): mentioned by Yaakoob, on the authority of Aboo-Sá'id. (S.) ___ Also
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A place in which fresh herbage is, or becomes, collected together. (Th, M, K.) 

ٌةَلاَّوَـث  A swarm, or large number, of locusts; (As, T, M, K;) a subst., like ٌةَناَّبَج  (M, K) and ٌةَلاََّمج : (M:) or

an assemblage of locusts, and of men. (IAar, Th, T.) 

ُلَوْـثَأ  Mad, or possessed: and stupid, foolish, or disordered in intellect: (M, K:) and,

applied to a ram (M, Msb) or he-goat, (S, Msb,) affected by what is termed لَوَـث , explained above; fem. 

ُءَآلْوَـث  , applied to a ewe (S, M, Msb) or she-goat; (S, Msb;) or this, applied to a ewe or she-goat &c., signifies mad: (Mgh:)

pl. ٌلوُث . (Msb.) ___ Also Slow in aiding, or in aiding against an enemy: and slow in

doing good, and in acting: and slow in running: pl. as above. (K.) And ٌةَلوََأ  , applied to old

men, Slow (K, TA) in doing good, or in acting, or in running. (TA.) 

ٌةَلِوََأ  : see what next precedes. 
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موث  

ٌموُث  [Garlic; the allium sativum of Linn.;] a kind of لْقَـب , (AHn, M,) well known, (S,)

abundant in the country of the Arabs; (AHn, M;) of two sorts; wild, (AHn, M, K,) and

growing in the cultivated tracts, (AHn, M,) or in gardens: (K:) the former sort is

called ِةَّيَحلا ُموُث  , and is the stronger, (K,) and is brought from Syria: (TA:) each of

them is heating, expels flatulence and worms, and is strongly diuretic; and

this is the most excellent [property] that is therein: it is good for

obliviousness, and asthma, and chronic cough, and [pain in] the spleen and

the flank, and colic, and sciatica, &c.: (K: [in which are added many other supposed uses:]) n. un. with

ٌةَموُث Hence, as being likened thereto, (M,) ___ (.AHn, M, K) .ة  signifies also The pommel of a sword. (S, M, K.)

Whence, َةَمْوُـث ُّمُأ  , said to be the name of a certain woman, may mean A sword. (M.) ___ [Hence, also,] ِرَكَذ ُةَمْوُـث 
ٍلُجَر  [The glans of a man's penis]. (Az, in TA voce ُةَموُّثلا ٌثوُثْرُط (.___   also signifies The channel

[or oblong depression] between the two mustaches, against the partition

between the two nostrils; (IAar, TA;) i. q. ُةَبُعْـنُخلا , &c. (TA in art. ٌموُث بعنخ (.  is also a dial. var. of ٌموُف ,

meaning Wheat. (Lh, T, M.) And the latter is used in the [ordinary] sense of the former. (T.) 

1



ىوث  

ىَوَـث 1  (T, S, M, Mgh, Msb, K) ِمل
َ
ِناَك , (S, M, Mgh, Msb, K,) and ِهيِف , (Msb,) and ملا

َ
َناَك ىَوَـث  , (S, * M, Msb, K,) aor. ِـ ,

(T, S, Msb, 
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K,) inf. n. ُءآَوَـث  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌّىِوُث  (S, M, Mgh, K) and ىًوْـثَم ; (T, M;) and ىوثا  (T, S, M, Msb, K) ناكمل , (S,

M, K,) or هيف ; (so in the CK;) He remained, stayed, dwelt, or abode, (T, S, Mgh, Msb,) in the

place: (S, Mgh, Msb:) or he remained, stayed, dwelt, or abode, long (Lth, T, M, K) therein:

(M, K:) or he alighted, or alighted and abode, in the place: (K:) or ىَوَـث  signifies also he

alighted, or alighted and abode, (M,) or he settled, (TA,) ناكمل  in the place. (M.) Hence,

ِبْرَحلا ِراّد  َّىِوُّثلا ِىف  ُليِطُن  َِّإ   [Verily we prolong the stay in the seat of war]. (Mgh.) [You

say also, ملا
َ
ِةَأْر َىلِإ  يَوَـث   He betook himself to the woman to remain, stay, dwell, or

abide, with her: see ٌةَّيِوَث .] ___ [Hence,] ىَوَـث , (T, M, IB, TA,) aor. ِـ ; in the K, incorrectly, ىّوث  , inf. n. ٌةَيِوْثَـت ;

(TA;) signifies also He was slain, (T, M,) and remained where he was: (M:) or he remained

in his grave: (IB, TA:) or, as the latter verb is explained in the K, he died. (TA.) [See a verse cited in art.

بسح , conj. 2.] َىِوُث  He was buried: (M, K:) because there is no longer dwelling than that of him who is buried.

(M.) 

َىَّوَـث 2  see 4: and see also 1. 

ىوثا 4  : see 1. ُهاوثا  He made him to remain, stay, dwell, or abide; (S, Msb, K;) or to
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remain, &c., long; (M, K;) in a place; (M, K;) and ُهاّوث  , (Kr, S, M, K,) inf. n. ٌةَيِوْثَـت , (S,) signifies the same. (Kr, S, M,

K.) [In the CK, ُهُتْـيَوَـث  is erroneously put for ُهُتْـيَّوَـث .] ___ And He lodged him; made him his guest; or

entertained him as a guest. (M, K.) You say, اًنَسَح ًءآَوَـث  ِىناَوْـثَأَف  ِىنَلَزْـنَأ   [He lodged me, and

entertained me well as a guest]. (T.) 

ُهاّوثت 5  He became his guest. (TA.) 

ٌءَ  [mentioned in this art. in the K, as A certain letter of the alphabet, namely, ث]: see art. أوث : ISd

holds its ا to be originally و. (TA.) 

ٌىَ  : see what next follows. 

ٌةَوَ  : see what next follows. 

ٌةَيَ  , (S, M, K,) without ء, (S,) formed by permutation from ةيوث , though the author of the Kitáb [i. e. Sb] holds the ا to be

originally ى, (M,) The lodging-place, or nightly resting-place, of camels, (ISk, S, M, K,) and

of sheep or goats, (ISk, S,) when they have gone away to a distance in the

pasture, or around the tents or houses; (ISk, S, M, K;) as also ٌةَّيِوَث  and ٌَةَو  : (K:) or the first and second,

(AZ, T, S, M,) and the third also, (M,) signify the lodging-place, or nightly resting-place, of sheep

or goats, (AZ, T, S, M,) and of oxen, or bulls and cows; (M;) and the last is app. formed by permutation from

the first. (M.) ___ Also A combination of two or three trees, upon which is thrown a

piece of cloth, used for shade, or shelter from the sun. (IAar, M. [And in like manner ٌَةَْي  is

explained in the T, in art. ى .]) ___ Also, (AZ, T, S, M,) and ٌةَّيِوَث  , (M,) Stones elevated for a sign of

the way to direct the pastor when he returns by night: (AZ, T, S, M:) and the former, or

latter, (M,) or both, and ٌةَّوُـث  , (K,) with damm, (TA, [in the CK ةَّوَـث ,]) the lowest sign of the way, of the
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height of a man in a sitting posture. (M, K.) ___ Also The part which is the place of

stabbing of a slaughtered camel. (TA.) ___ The pl. of ةي  is ٌَى  : (Lh, M:) [or rather the latter is a coll. gen. n., of

which the former is the n. un.] 

ٌةَّوُـث  : see art. وث : and see ٌَةَي  in the present art., above. 

ٌّىِوَث  A guest: (IAar, T, S, M, K:) the vulgar erroneously pronounce it ٌّىِوِت . (TA. [See also ىًوْـثَم .]) ___

Remaining, staying, dwelling, or abiding; as also ٌّىِوَت ; but the former is better known in this sense.

(M in art. ىوت .) ___ One who abides ( ٌرِواَُجم  [generally meaning for the purpose of study]) in

either of the two sacred cities or territories [of Mekkeh and El-Medeeneh].

(IAar, T, K.) ___ One who is very patient in military and predatory expeditions,

who is detained in the territory of the enemy, or on the frontier of the

enemies' country. (IAar, T.) ___ A captive. (Th, M, K.) A chamber, or house, or tent,

prepared for a guest: (T, M, K:) and, (M,) accord. to Lth, (T,) a chamber within a chamber. (T,

M.) 

ٌّىِوُث  : see art. وث . Also an inf. n. of 1. (S &c.) 

ٌةَّيِوَث  : see ٌَةَي , above, in two places. Also A woman (K, TA) to whom one betakes himself to

remain, stay, dwell, or abide, with her ( اَهْـيَلِإ ىَوْـثُـي  ). (TA.) 

ٍوَ  part. n. of 1; (Msb;) [Remaining, &c.: or remaining, &c., long:] a stranger remaining,

staying, dwelling, or abiding, in a country, or town: (T:) or ٍةَدْلَـب ىِوَ   a stranger who

keeps to a country, or town. (M.) ___ A man remaining in his grave. (IB, TA.) 

ُّىِوَ  : see ٌَّىِئ , in art. أوث . You say ٌَةَّيِو ٌةَيِفاَق   [in the CK, erroneously, ٌةَيِو ] A rhyme of which the
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characteristic is ث. (K, * TA.) 

ىًوْـثَم  A place where one remains, stays, dwells, or abides; (T;) a place of

alighting or abode, an abode, or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a man: (T:) pl. ٍواَثَم  (T, M, Mgh,

Msb, K.) Hence, ملا
َ
ىَوْـث وُبَأ   The master (M, K) of the house or tent, (M,) or of the place where

one alights or abides, or of the abode or dwelling. (K.) And ملا
َ
ىَوْـث ُّمُأ   The mistress of

the house or tent. (M.) And ِلُجَّرلا ىَوْـثَم  وُبَأ   The master of the place of alighting, or of

the abode, of the man: (S:) the host who entertains the man; to whom he

betakes himself for lodging, and at whose abode he stays: (Har p. 595:) and the

guest whom the man entertains. (M, K. * [See also ٌّىِوَث .]) And ِلُجَّرلا ىَوْـثَم  ُّمُأ   The mistress

of the place of alighting, or of the abode, of the man: (S:) the mistress of the

man's place of alighting, or abode, in which he passes the night; occurring in

this sense in a trad., not meaning his wife. (TA.) ___ It is also an inf. n. of ىَوَـث . (T, M.) 
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ىث  

ًةَنَسَح 2 ٌءَ  ُتْيَّـيَـث   [I made, or wrote, a beautiful ث]. (TA in ةنّيللا فلالا  ب  .) 

ٌةَّيِث  The lodging-place, or nightly resting-place, of sheep or goats [when they have

gone away to a distance in the pasture, or around the tents or houses]; (IB, K;) a dial.

var. of ٌَةَي  [q. v. in art. ىوث ]. (IB, TA.) 

ٌىَ  : see art ىوث . 

ٌىَ  : see art ىوث . 

ٌّىِوَيَـث  : see ٌَّىِئ , in art. أوث . 
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لتيث  

َلَتْـيَـث  : see art. لتث . 

ٌلَتْـيَـث  : see art. لتث . 
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خيث  

َخَ 1  , aor. ُخيِثَي : see art. خوث . 
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ليث  

ٌلْيَـث  : see what next follows. 

ٌليِث  The sheath of the penis of a camel (Lth, * AZ, T, S, M, K) &c.; (K;) [i. e.,] of a he-goat also, and of a bull: (M:)

or the penis itself: (Lth, T, M, K:) sometimes also used in relation to a man: (M:) and ٌلْيَـث  signifies the same; (K;) mentioned

by Ibn-'Abbád; and IAth adds ٌلوُث . (TA.) Hence the prov., ِلَمَجلا ِليِث  ْنِم  ُفَلْخَأ   [More contrary to what is usual

than the sheath of the penis, or than the penis, of the camel]: for the camel, like the lion, is

a retromingent. (TA.) A kind of plant; (S, K;) as also ٌلِّيَـث  : (K:) a certain plant having a root

and stem; when short, called ٌمَْجن : and a certain herb, or, as some say, a plant, that is

found on the banks, or sides, of rivers, in meadows: and, some say, a species of the

[plants, or trees, called] ةَبْـنَج , which grows in the territory of [the tribe of]

Temeem, and becomes large, so that the sheep, or goats, lie in its shelter: (M:)

AHn says, (M,) in the Book of Plants, (Mgh,) the ليِث , (M,) or لِّيَـث  , (Mgh,) [both appellations now applied to triticum

repens, or dog's grass,] is the ةَمَْجن ; called in Persian هلداپوزير  [?]; (Mgh;) its leaves are

like those of wheat, but shorter, and it spreads upon the face of the ground,

extending far, and becoming com- 
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plicated, or tangled, so as to be like felt (M, Mgh) upon the ground; (M;) it has

many joints, or knots, and short internodal portions; and scarcely, or never,

1



grows anywhere but over water, or in a place beneath which is water; (M, Mgh;)

and it is one of the plants that are regarded as indicative of the existence of

water: n. un. with ة: (M:) Lth says that the ليِث  is a certain plant that tangles upon the

ground: Th, on the authority of IAar, says that it is a kind of plant said to be that called ُةَيِْحل
ِسْيـَّتلا : and Sh says that the ةَليِث  is a green small tree [or plant] resembling the first shoots

that come forth from grain. (T.) 

ٌلِّيَـث  : see ٌليِث , in two places. 

ُلَيْـثَأ  A camel large in the ليِث ; (T, S, M, K;) wide therein: (M:) pl. ٌليِث . (K.) 

ةَليِثَم  A place in which is the kind of plant called ليِث . (Mgh.) 
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 ج

The fifth letter of the alphabet: called ٌميِج , which is one of the names of letters of the fem. gender, but which it

is allowable to make masc.: it is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with the breath

only]: and of the number of the letters termed ةَروُقَْحم , and ِةَلَقْلَقلا ُفوُرُح  , because it cannot be uttered in a case of pause

without a strong compression, and a strong sound: and it is also one of those termed ةَّيِرْجَش , from ُرْجَّشلا , which is the place of

opening of the mouth. (TA.) ___ It is sometimes substituted for ى, when the latter letter is doubled, (K,) or is so substituted by some

of the Arabs; (AA, S;) as in ٌّجِمْيَقُـف , for ٌّىِمْيَقُـف ; (AA, S, K;) and ٌّجِّرُم , for ٌّىِّرُم . (AA, S.) An Arab of the desert recited to Khalaf El-

Ahmar, 

* ِّجِلَع وُبَأَو  ٌفْيَوُع  ِىلاَخِّجِشَعْلٱِب  َمَّْحلا  ِناَمِعْطُمْلا   *

[My maternal uncle is 'Oweyf, and Aboo-'Alijj, who feed with flesh-meat at

nightfall]; meaning ّىِلَع  and ّىِشَع . (S.) It is also sometimes substituted for a single ى. (S, K.) AZ gives the following ex.: 

* ْجِتَّجُح َتْلِبَق  َتْنُك  ْنِإ  ِّبَر   �َ *
* ْجِب َكيِتَْ�  ٌجِحاَش  ُلاَزَـي  َالَف  *

[O my Lord, if Thou accept my plea, a brayer (or mule) shall not cease to bring me

to Thee (i. e. to thy temple)]; (S;) meaning ِىتَّجُح  (K) [and ْتَجَسْمَأ اَجَسْمَأ and ِىب .[  are also mentioned as occurring in a

verse, for ْتَسْمَأ  and ىَسْمَأ  [because originally ْتَيَسْمَأ  and َىَسْمَأ ]. (S.) But all these substitutions are abominable, (S,

Ibn-'Osfoor,) and only allowable in cases of poetical necessity. (Ibn- 'Osfoor.) It is further said that some of the Arabs, among whom

were the tribe of Kudá'ah, changed ى, when occurring immediately after ع, into ج; and said, for ٍعاَر , [originally ٌجِعاَر ٌىِعاَر [, : this

is what is termed ٌةَجَعْجَع : Fr attributes the substitution of ج for ى to the tribe of Teiyi, and some of the tribe of Asad. (TA.) ___

1



Some of the Arabs also changed it into ى; saying ٌةَرَـيَش  for ٌةَرَجَش , and ٌثاَيْـثَج  for ٌثاَجْثَج , and َصَّصَي  for َصَّصَج . (AZ, S in

art. صي .) [As a numeral, ج denotes Three; and, as such, is generally written without the dot, but thus ح, or thus ح, to

distinguish it from ح, which denotes eight.] 
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أج  

ٌؤُجْؤُج  The breast ( رْدَص , Zj in his Khalk el-Insán, S, K, TA) of a human being, (TA,) and of a bird, and of a ship: (S, TA:) or the

sternum, or breast-bone: or the middle of the breast: or the part where the heads of the

bones of the breast come together; as in the Nh and M: (TA:) pl. ُئِجآَج . (S, K.) An Arab is related to have

said, ِّزَوِإلا ِئِجآَِجب  ِّزُرَألا  َباَذوُج  َبَيْطَأ  اَم   [How delicious is باذوج  of rice (i. e. rice prepared

with sugar and flesh-meat) with the breasts of geese!]. (TA.) And you say, ُةَنيِفَّسلا ِتَّقَش 
اَهِؤُجْؤُِجب  [The ship clave the water with her breast]. (TA.) 

1



بأج  

َبَأَج 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌبْأَج , (S,) He gained, earned, or acquired, (S, K,) wealth, or

property: (K:) but [SM says,] I have not seen that any of the leading lexicologists has mentioned this addition of wealth, or

property. (TA. [See, however, ٌبّٓأَج , below.]) The rájiz (Ru-beh Ibn-El-'Ajjáj, TA) says, 

* ِىبْأَجَو ىِلَمَع  ىِعاَر  ُّٰ�ٱَو  *

[And God is mindful of my work and my earning]. (S, TA.) Also He sold ِبْأَج , i. e. ةَرْغَم  [red

ochre]; (IAar, K;) and so َأَبَج . (IAar, TA.) 

ٌبْأَج  Thick, gross, big, or bulky: (S, K:) or strong: (A:) applied to an ass, (A, K,) or to a wild ass: (S, K:) as also

ٌباَج , without ء: (S:) pl. ٌبوُؤُج . (TA.) Accord. to the K [and the A], it signifies also Whatever is rude, or coarse; thick,

gross, big, or bulky: ( ٍظيِلَغ ٍفاَج  ُّلُك  :) but in the L, we find ٌظيِلَغ ٌبْأَج  ٌلِهاَك   [meaning that ٌبْأَج  applied to

the part of the back termed لهاك  signifies thick, or big]: and ٌبْأَج ٌقْلَخ   as meaning a thick, gross, big, or

bulky, make. (TA.) ___ [Hence,] ُبْأَجلا  The lion. (A, Sgh, K.) ___ And ىَرْدِملا ُةَبْأَج  , (S, A, K,) or, accord. to AO (S)

and the Mj (TA) and Sh, (TA in art. بوج  q. v.,) without ء, (S, TA,) A doe-gazelle having her horn just come

forth; because the horn when it first comes forth is thick, and afterwards becomes slender; (S, K;) thus showing her to be young:

(S:) or a doe-gazelle, and a cow, strong in the horn. (A.) [See also art. بوج .] ___ You say also, ِلآلا ُتْخَش  ٌنَالُف 

ِْربَّصلا ُبْأَج   Such a one is slender in body, or person, [but] great in patience. (S.) The

navel. (K.) Red ochre; syn. ةَرْغَم  [read by Golius ةزعم ]; (Mj, K;) with and without ء, (Mj, TA.) 

ِنْطَبلا ُةَبْأَج   , (Ibn-Buzurj, K,) as also ِنْطَبلا ُةَأْبَج  , (Ibn-Buzurj, TA,) i. q. ِنْطَبلا ُةَنْأَم  , (K,) i. e. The part of the

belly that is between the navel and the pubes. (TA.) 
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ٌةَبْؤُج  : see what next follows. 

ٌةَبوُؤُج  (K) and ٌةَبْؤُج  (K accord. to some copies, but not in others nor in the TA) A grinning, and frowning, or

contracting, of the face; or looking sternly, austerely, or morosely. (K.) 

ٌبّٓأَج  A gainer, an earner, or an acquirer, of wealth, or property. (TA voce ٌباَّوَج .) 

2



رأج  

َرَأَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌراَؤُج  (S, A, K) and رْأَج  (K,) He, (a bull, S and K, or a calf, A,) and ْتَرْأَج  she, (a cow, K,)

lowed. (S, A, K.) ٌراَؤُج  is like ٌراَوُخ ; and is substituted for the latter in a reading of the Kur vii. 146 and xx. 90. (Akh, S.) ___

Also, (S, A, K,) inf. ns. as above, (K,) He (a man praying, A and TA) raised his voice in prayer, or

supplication: (Th, K:) he cried out: (Es-Suddee, TA:) he cried out, calling for aid, or

succour; humbled, or abased, himself, and raised his voice: (A:) he humbled, or

abased, himself, with earnest supplication; (S, K;) ٱ�ِّٰ َىلِا   

Page 370

to God; (S;) and cried out, or called, for aid, or succour. (K.) [Accord. to Katádeh, َنوُرَأَْجي  in the Kur xxiii. 66

signifies َنوُعَرَْخي , as written in the TA; but this is app. a mistranscription for َنوُعَزَْجي , They manifest grief and

agitation; &c.] ___ Also It (a plant) grew tall; (A, K;) like as one says, ُةَرَجَّشلا ِتَحاَص  . (A.) And ُضْرَألا ِتَرَأَج 
The plants, or herbage, of the land grew tall. (A, K.) 

ٌرْأَج  , applied to herbage, (Az, A, K,) Fresh, juicy, or sappy: (K, * TA:) or tall, and fullgrown: (Az, TA:) and

abundant. (A, K.) ___ ٌرْأَج ٌثْيَغ  , (K,) and ٌرَؤُج  , (As, S, A, K,) and, accord. to As, ٌراَؤُج  , (TA voce ٌّرَوَج ,) as also ٌّرَوِج ,

(K,) A copious rain; (As, S, A, K;) that makes the plants, or herbage, to grow tall: (A:) or the

second, a rain that makes a sound, or noise. (TA.) 

ٌرّؤُج  : see ٌرْأَج . 

ٌراَؤُج  : see ٌرْأَج . 

1



ِلْيَّللِ� ٌرّأَج  َوُه   [He is one who cries out, calling for aid, or succour; who humbles, or

abases, himself, and raises his voice; much, or often, by night]. (A, TA.) 
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شأج  

ُهُسْفَـن 1 ْتَشَأَج   , aor. َـ , His soul rose, or heaved, by reason of grief or fear; (As, K;) a dial. var.

of ْتَشاَج , aor. ُشيَِجت . (TA.) ___ Also, both of these, His (a coward's) soul purposed flight: or was

frightened. (TA in art. ِهْيَلِإ َشَأَج  شيج (.___  , aor. َـ , He came, came forward, or advanced,

towards him. (K.) 

ْشْأَج  The return to its place, ( عاَوُر , Lth, S, K,) or the fright, ( عْوَر , as in a copy of the A, [which latter is agreeable

with explanations of the verb given above,]) of the heart, when in a state of commotion on an

occasion of fright. (Lth, S, A, K.) The soul ( سْفَـن ) of a man: (IDrd, A, K:) or his heart: or firmness, or

constancy, of heart: or strength of heart when one hears a thing and knows not

what it is: (TA:) sometimes, [ ٌشاَج ,] without ء: (K:) pl. ٌشوُؤُج  (K) and ٌشاَئِج . (TA.) You say, ِشْأَجلا ُطِباَر  ٌنَالُف   Such

a one restrains his soul, or himself, from flight, by reason of his courage; (S A; *) is

strong in heart; as also ِشْأَجلا ُطيِبَر  : (S in art. طبر :) or both signify is courageous. (K in art. طبر , q. v.) And

ِشْأَجلا ىِهاَو   [Infirm, or weak, in soul, or heart]. (A, TA.) And اًشْأَج ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َطَبَر  , (A,) or اًشاَج  only,

[without ء,] (ISk, TA,) see art. طبر . And ُهُشْأَج َطَبَر   His heart became strong. (K in art. طبر  q. v.) ___ See also

ٌشوُشْؤُج . 

ٌشْؤُج  : see what follows. 

ٌشوُشْؤُج  The breast, or chest; (S, A, K;) as also ٌشْأَج  and ٌشْؤُج  : (A:) or its موُزْـيَح , q. v. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The

forepart ( رْدَص ) of the night; accord. to which explanation it is tropical: or what is between the beginning

and the third thereof: or a while thereof: (TA:) or a portion thereof; (Lh, K;) and of people. (K.) Also A thick,

1



or gross, or coarse, man. (Ibn- 'Abbád, K.) 
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لأج  

ُلَأْيَج  The عُبَض  [or female hyena]; (S, K;) a name thereof, of the measure ُلَعْـيَـف , determinate without لا  (S,)

imperfectly decl.; (K;) as also ُةَلَأْيَج  , (S, K,) accord. to Ks; (S;) and ُلَيَج , without ء, (S, K,) the ى not being changed into ا as in

ٌبَ�  and the like because the ء, though literally suppressed, is considered as though meant to be retained, and because the ى is

considered as though meant to be quiescent; (Aboo-'Alee the grammarian, S, TA;) and ُلَأْيَجلا , (K,) like the first, but with لا . (TA.)

___ Also, ُلَأْيَجلا , accord. to Ibn-Es-Seed, The wolf: but MF deems this strange. (TA.) 

ُةَلَأْيَج  : see above. 
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نأج  

ٌةَنْؤُج  A receptacle of the kind termed طَفَس , covered with skin, for the perfumes of

the seller of perfumes; as also ٌةَنوُج : originally with ء: pl. like ٌدَرُص  [i. e. ٌنَوُج : thus in the TA, without ء]. (K.) See

also art. نوج . 
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يأج   (Quasi root) 

ِىنآاَج 3  : see 3 in art. أيج . 
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قيلثاج  

ٌقيِلَثاَج  [an arabicized word, from the Greek καθολικὸς, The catholicos; i. e.] the primate of the Christians

in the country of El- Islám, [residing] in the [chief] city of El-Islám: under him is

the قيِرْطِب  [or كيِرْطِب , or كَرْطَب , i. e. patriarch] of Antioch: then, under him, is the ناَرْطَم  [or

metropolitan]; under whom is the ّفُقْسُأ  [or bishop], in every province: then, the

سيِّسِق  [or priest]: then, the ساََّمش  [or deacon]: (K:) accord. to Sgh, a judge, or ruler: in the Tekmileh, a

wise man, or sage. (TA.) ج and ق do not occur in any one word, unless it is arabicized or a word imitative of a sound: (S

and K * at the beginning of the section in which this word is mentioned:) accord. to El-Jawáleekee, they do not occur in any Arabic

word unless separated, as in ٌقَبْوَلَج  and ٌقَدْنَرَج : accord. to Lth, they occur in many words, most of which are arabicized. (TA ib.) 
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ماج  

ٌماَج  : see art. موج . 
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سوماج  

ٌسوُماَج  : see art. سيج . 
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هاج  

ٌهاَج  : see art. هوج . 
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سرواج  

ٌسْرَواَج  : see art. سرج . 

1



بج  

ُهَّبَج 1  , aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّبَج  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌباَبِج , (A, K, MF,) He cut it; or cut it off; (S, A,

Mgh, Msb, K;) as also ُهَبتجا  . (K, * TA.) ___ ُهاَصُخ َّبَج  , inf. n. ٌّبَج  and ٌباَبِج , He cut off entirely, or

extirpated, his testicles; (TA;) [as also اَهـَّبَـتْجِا  ; for] ٌّبَج  (A, K) and ٌباَبِج  and ٌباَبِتْجِا  (TA) signify the

cutting off entirely, or extirpating, (A, K, TA,) of the testicle, (K, TA,) or of the genitals: (A:)

[or] ٌباَبِج  signifies [or signifies also, as inf. n. of َّبُج ,] the having the testicles, (S, TA,) or genitals, (Msb,)

entirely cut off. (S, * Msb, TA.) You say also, ُهُتْـبَـبَج , meaning I cut off entirely, or extirpated, his

genitals; (Msb;) [or his testicles; or his penis; as is implied in the TA:] and َّبُج , inf. n. ٌّبَج , (Mgh, TA,) [or

ٌباَبِج ,] he had his penis and his testicles [or either of these] cut off entirely, or

extirpated. (Mgh, TA. *) ___ َماَنَّسلا َّبَج  , aor. ُـ , inf. n. ٌّبَج ; and ُهّبتجا  ; He cut off the hump of the

camel: accord. to Lth, ٌّبَج  signifies the cutting off entirely, or extirpating, of the hump. (TA.) َّبَج
َلْخَّنلا , (As, S, Msb, TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّبَج , (A, K,) or ٌباَبِج , (S, TA,) or ٌباَبَج , (A,) or both the second and last, (Msb,

[the first is disallowed by MF,]) He fecundated the palmtrees [with the pollen of the male tree].

(As, S, A, Msb, TA.) You say, ِباَبِجلا ُنَمَز  َءآَج  , (S,) or ِباَبَجلا , with fet-h, (A,) or both, (Msb,) [The time of the

fecundating of the palm-trees came]. َمْوَقلا َّبَج  , (S,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّبَج , (K,) He

surpassed, or overcome, the people, or company of men; (S, K, * TA;) accord. to some, in grounds of

pretension to respect or honour, or in beauty, and in any or every manner. (TA.) And َءآَسِّنلا ِتَّبَج   She surpassed the

[other] women in her beauty. (TA.) The saying 

* ْبَبَّسلِ� َنيِمَلاَعلا  َءآَسِن  ْتَّبَج  *

1



[She overcame the women of the whole world by means of the string] relates to a woman

who measured round her hinder parts with a string, and then threw it to the women of the tribe, that they might do with it the like; but

they found it to be much exceeding their measures. (TA.) See 3, in three places. See also 2. 

ٌبيِبَْجت 2  The reaching of the [whiteness termed] ليِجَْحت , in a horse, to the knee and the

hock: (S:) or the rising of the whiteness to [the extent of] what is termed ُبَبَجلا . (K.) You say

of a horse, ٌبيِبَْجت ِهيِف   [In him is a rising of the ليجحت  to the knee and the hock]: and in this case,

the horse is said to be ٌبَّبَُجم : and the subst. is ٌبَبَج  [meaning a whiteness of the legs rising to the knee

and the hock]. (S.) [See ٌبَّبَُجم .] The act of shrinking [from a thing]; or the being averse [from it]; or the act

of withdrawing; (S, K, TA;) outwardly or inwardly. (TA.) You say of a man, َبَهَذَف َبَّبَج   [He shrank,

or was averse, or withdrew, and went away]. (S.) And ٱ�ِّٰ ِةَعاَط  ْنَع  ُساَّنلا  َبَّيَج   The people

forsook, or relinquished, the obeying of God. (TA from a trad.) ___ The act of fleeing. (K.) You say

of a man, بَبج  He fled. (TA.) El-Hotei-ah says, 

* ْمُكِئاَسِن ْنَع  ُمُتْـبَّـبَج  اَذِإ  ُنَْحنَو  *
* ْرُمُحلا اَهِدَالْوَأ  ِدْنِع  ْنِم  ْتَبَّـبَج  اَمَك  *

[And we, when ye flee from your women, like as the wild asses have fled from the

presence of their young ones]. (TA.) And َّبَج  , said of a man, [if not a mistranscription for َبَّبَج ,] signifies

He went quickly, fleeing from a thing. (TA.) The act of satisfying with water (K, TA) the earth,

( بوُبَجلا , TA,) or cattle. (K, TA.) 
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باَبِج 3  The act of vying, or contending for superiority, in goodliness, or beauty, &c., (K,)

as, for instance, in grounds of pretension to respect or honour, and in lineage: (TA:) and ٌةَّباَُجم  the vying, or contending

for superiority, in goodliness, or beauty, (K,) &c., (TA,) and in food: (K:) but [SM says,] I know not

whence this addition, respecting food, is derived. (TA. [See, however, what follows, from the A.]) You say, ُهُتْـبَـبَجَف ِىنَّباَج   He

vied with me, or contended with me for superiority, and I overcame him. (TA.) And

اًنْسُح اَهْـتـَّبَجَف  اَهَـتَـبِحاَص  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَّباَج   The woman vied, or contended for superiority, with

her fellow, and surpassed her in beauty. (TA.) And ُهَّبَجَف ىَرِقلا  ُهَّباَج ِىف   He vied with him,

or contended with him for superiority, in the entertainment of guests, and he

overcame him therein. (A.) 

ّبجا 4  It (camels' milk) had, or produced, what is termed باَبُج  [q. v.]. (K.) 

بّبجت 5  He clad himself with a ةَّبُج  [q. v.]. (MA.) [And so, app., ّبتجا  , explained by Golius, on the authority of

Ibn-Maaroof, as signifying He put on a vest, or tunic.] 

َبَبَـتْجِإ 8  see 1, in three places: and see also 5. 

R. Q. 1 َبَجْبَج  He dealt, or trafficked, in بِجاَبَج  [pl. of ٌةَبُجْبُج , q. v.]. (TA.) 

R. Q. 2 َبَجْبََجت  i. q. َقَشَّتِا ; (S, TA;) i. e. He prepared what is called ةَبُجْبُج : (TA:) or he put what

is called عْلَخ  into a ةَبُجْبُج  [q. v.]. (AZ, TA.) 

ٌّبُج  A well: (A, K:) or a well not cased with stone or the like: (S, A, Msb, K:) or a well

containing much water: or a deep well: (A, K:) or of some other description: (A:) or a

well in a good situation with respect to pasture: or one that people have found;

not one that they have dug: (K:) or a well that is not deep: (Lth, TA:) or a well that is
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wide, or ample: (ElKilábeeyeh, TA:) or a well that is cut through rock, or smooth rock, or

stones, or smooth stones, or hard and smooth and large stones: (Aboo- Habeeb, TA:) of the

masc. gender; (Msb, TA;) [not fem. like ٌرْـئِب ;] or masc. and fem.: (Fr, Msb:) pl. [of pauc.] ٌباَبْجَأ  (Msb, K.) and [of mult.] ٌباَبِج  and

ٌةَبَـبِج . (S, Msb, K.) ___ A well that is dug wherein a grape vine is planted; like as one is

dug for the shoot of a palm tree: pl. ٌباَبِج . (ISh, TA.) ___ The inside of a well, from its

bottom to its top, whether cased with stone or the like or not. (Sh, TA.) ___ The نْرُج  of a

well [app. meaning A hollowed stone, or stone basin, for water, placed at the mouth of a well:

or, perhaps, a hollowed stone placed over the mouth; for many a well has such a stone, forming a kind of

parapet]. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) [A kind of leathern bag;] a (K, TA,) wherein they used to

prepare the beverage termed ذيِبَن , until, by use, it acquired strength for that

purpose; mentioned in a trad., forbidding the use of it; and also called ٌةَبوُبَْجم  . (TA.) The spathe, or envelope, of the

spadix, or flowers, of the palmtree; also called ٌّفُج : the former word was unknown to A'Obeyd: both occur, accord. to different

readings, in a trad., where it is said that a charm contrived to bewitch Mohammad was put into the ّبُج , or ّفُج , of a ةَعْلَط :

accord. to Sh, (TA,) it means the inside of a ةَعْلَط  [which latter here app. signifies, as it does in some other instances, the spathe,

not the spadix, of a palmtree]; (K, TA;) in like manner as the inside of a well, from its bottom to its top, is called ّبُج : the pl. is

ٌباَبِج . (TA.) Hence the well-known prov., اًرْـبَأ َّنَعَـت  َالَف  ٌباَبِج   [They are merely envelopes of the flowers of

palm-trees; therefore weary not thyself to effect fecundation]; applied to a man in whom is

little or no good; meaning he is like the spathes of the palm-tree in which are no flowers; therefore weary not thyself by attempting to

make him good; َّنَعَـت َّنَعَـتَـت being for َال   (.MF) .َال 

ٌةَّبُج  A well-known garment [or coat], (Msb, K, TA,) of the kind of those called تاَعَّطَقُم : (TA:)

accord. to ' Iyád, a garment cut out and sewed: accord. to Ibn-Hajar and others, a double garment
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quilted with cotton; or, sometimes, if of wool, a single garment, not quilted with

anything: (MF:) [most probably not so much resembling the modern garment more generally known by the same name (for a

description and representation of which see my Modern Egyptians, ch. i.,) as a kind of ةَّبُج  still worn in Northern Africa, described in

this Lexicon voce ٌةَعَرْدِم : accord. to Golius, tunica ex panno gossipino, cui pallium seu toga imponitur, cum

subductitio panno et intercedente gossipio punctim consuta: Italis consona voce

giuppa: si ita cum gossipio consuta non sit, ٌةَعاَّرُد  tunica illa gossipina dicitur: ] pl. ٌبَبُج  (Msb, K) and ٌباَبِج . (S, K.) ___ I.

q. ٌعْرِد  [A coat of mail; or any coat of defence]: (K:) pl. ٌبَبُج . (TA.) Er-Rá'ee says, 

* ٌلاَوِط ٌحاَمْرَأَو  ٌبَبُج  اَنَل  *
* َ�وُطَّشلا َبْرَحلا  ُسِراَُمن  َّنِِ�  *

[We have coats of mail, or of defence, and long spears: with them we ply distant

war]. (TA.) The part of a spear-head into which the shaft enters: (S, K:) and the بَلْعَـث  is the part of the

spear-shaft that enters into the head. (TA.) ___ [In the TA, ِحْمُّرلا ُةَّبُج   is also explained as meaning هيف نانسلا  نم  لخد  ام 
The part of the spearhead that enters into the shaft: but it seems that نم  has been inserted here

by a mistake of the copyist; and that the true meaning intended is the part of the spear-shaft into which

the head enters; though in general the shaft enters into the head.] ___ The part in which is the ةَشاَشُم  [q.

v.] of a horn. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) ___ The جاَجِح  [or bone that surrounds the cavity (see art. جح )] of

the eye. (K.) ___ The contents ( وْشَح ) of the solid hoof: or the horny box ( نْرَـق ) of the solid

hoof: or the joint between the قاس  [which seems to mean here, as it does in many other instances, the hind

shank,] and the thigh: (K:) or the shank-joint of a horse or the like ( ِفيِظَولا ُلِصْوَم   [commonly applied, as in

the S and K voce غْسُر , to the upper extremity of the pastern, i. e. the fetlock-joint, which seems to be

the meaning intended in this instance,]) in the عاَرِذ  [which here app. means the fore leg, not the arm]: or, accord. to As, the
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part where the فيظو  [or shank] is set into the hoof: (S:) or the part of the غسر  [or pastern],

of a horse, where the فيظو  [or shank] joins upon the بَشْوَح  [which seems here to mean the

upper pasternbone]: or, as AO says, the part where a horse's فيظو  joins to the upper

part of the بشوح : or, as he says in another place, the place where each tibia and hind shank,

of a horse, meet; [the hockjoint;] expl. by هيلجر ىفيظوو  هيقاس  ىقتلم  : and the place of junction

of any two bones, except in the back-bone. (TA.) ___ Accord. to Lth, Whiteness of the ةيناطب
[a word which I have not found anywhere but in this instance] of a horse or similar beast, extending to

the hairs that surround the hoof. (TA.) 

ٌبَبَج  A cutting off of the hump of a camel: (K:) or a cutting in the hump of a camel:

(TA:) [or the state of having the hump cut off; as seems to be indicated in the S:] or an erosion of the

hump of a camel, by the saddle, so that it does not grow large. (K, TA.) See also 2. 

ٌبَبُج  Butter, or what is produced by churning, of camels' milk; like as دْبُز  is what is produced by

churning of cows' or sheep's or goats' milk: (Msb in art. دبز :) what rises upon the surface, (T, S,) or what has

collected together [or coagulated], (K,) of the milk of camels, resembling دْبُز , (T, S, K,)

which camels' milk has not: (S, K:) when a camel shakes about a skin of camels' milk, suspended to him, what is termed بابج  collects

at the mouth of the skin. (T.) 

ٌبوُبَج  The earth, (Lh, K,) in general; (Lh;) sometimes written ُبوُبَج , as a proper name, without the article, and

imperfectly decl., like ُبوُعَش : (TA:) so called because it is cut, i. e. dug; or because it cuts, i. e. dissunders, the bodies of those

buried in it: (Suh, TA:) and hence ٌناَّبَج  and ٌةَناَّبَج  , signifying a burial-ground; from ُّبَجلا  and ُبوُبَجلا ; accord. to

Kh; but others derive these two words from نبج : (TA:) or rugged land: (As, S, K:) or hard or rugged land,

composed of rock, not of soil: (IAar, TA:) or earth, or dust: (Lh, K:) or the surface of the
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earth; (ISh, S, K;) whether plain or rugged or mountainous: (ISh:) a word without a pl.: (S:) also

coarse, or big, lumps or clods of clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or

mud; plucked from the surface of the ground: (TA:) or crumbled clods of clay or

mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud: (IAar, TA:) and with ة, a lump, or clod, of

clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud. (K.) 

ٌِّىباَبِج  : see what next follows. 

ٌِّّىبُج  [app. a contraction of ٌِّىبَبُج ], or ٌِّىباَبِج  A seller of باَبِج  [pl. of ٌةَّبُج , q. v.]. (K.) 

Page 372

ٌناَّبَج  : see ٌبوُبَج ; and see art. نبج . 

ٌةَناَّبَج  : see ٌبوُبَج ; and see art. نبج . 

ٌةَبَجْبَج  : see what next follows, in two places. 

ٌةَبُجْبُج  , (S,) or ٌةَبَجْبَج  , (A,) or both, (K,) and ُبِجاَبَج  [which is the pl.], (L, TA,) The stomach of a ruminant

animal * (S, A, K, TA) in which عْلَخ  [q. v.] is put, (S, TA,) i. e., (TA,) in which is put flesh-meat

cut in pieces; (K, TA;) or in which is put flesh-meat to be used as provision in

travelling; (TA;) or in which melted grease (S, K) is collected (S) or put: (K:) or the skin of the

side of a camel, cut out in a round form, in which is prepared flesh-meat, (K, TA,)

such as is called ةَقيِشَو , (TA,) which is flesh-meat that is boiled once, and then cut

into strips, and dried, or salted and sun-dried; the most lasting of all provision [of the kind]: (S, TA:) or

7



the first and second both signify tripe; in Persian, هبنكش  or هَبْـنَكْشِإ . (MA.) A coward is likened to a ةبجبج  in which علخ  is

put; because of his turgidness and his little profitableness. (TA.) ___ Also, the first, A vessel, or receptacle, made

of skin, in which water is given to camels, and in which one macerates ديِبَه  [i. e.

colocynths, or the pulp thereof, or the seeds thereof]. (TA.) ___ And A basket, (S, K, TA,) of

small size, (TA,) made of skins, (S, K, TA,) in which dust, or earth, is removed: (S, TA:) or,

accord. to Kt, it is [ ٌةَبَجْبَج  ,] with fet-h: (TA:) pl. ُبِجاَبَج . (S.) ___ And A drum: pl. ُبِجاَبَج  [which is explained in the K

as meaning a drum instead of drums ]: as in the saying, ُبِجاَبَجلا ِهِبَ�  ىَلَع  ْتَبِرُض   [The drums were beaten at

his door]. (A.) 

ٌِّىبُجْبُج  A tripe-seller. (Golius from Meyd. [See ٌةَبُجْبُج .]) 

ٌةَّيِبُجْبُج  Food made with tripe; in Persian, اَو ْهَبْـنَكِش  ; (Golius from Meyd;) in Turkish, ىس�روش وُتْخُس  . (MA.) 

ُّبَجَأ  A camel having his hump cut off: (S, K:) or having his hump cut off: (S, K:) or having

his hump eroded by the saddle, so that it does not grow large: (K:) or having no

hump: (A, TA:) fem. ُءآَّبَج . (A, K.) ___ And [hence,] the fem., A woman not having [prominent] buttocks:

(K:) or i. q. ُءآَحْسَر  [i. e. having small buttocks sticking together; or having little flesh in

her posteriors and things]: (ISh, TA:) or whose bosom and breasts have not become

large: (K:) or whose breast has not become large: (Sh, TA:) or small in the breast; from the

same epithet applied to a she-camel; (A;) for a woman having small breasts is like the camel that has no hump: (TA:) or having

no thighs; (K;) i. e. having lean thighs; as though having no thighs. (TA.) Also, the masc., A

pubes having little flesh. (TA.) ___ [Hence, also,] ُّبَجَألا  i. q. ُجْرَفلا  [as meaning The pudendum

muliebre]; (K;) from the same word as applied to a camel [having no hump]. (TA.) 

ُةَّبََجم  The middle, or main part, ( ةّداَج ,) of a road. (S.) 
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ٌبَّبَُجم  A horse in which the [whiteness termed] ليِجَْحت  reaches to the knee and the hock;

(S;) [i. e.] in which the whiteness [of the lower part of the leg] reaches to the knee

and the hock or the knees and the hocks: (TA:) or in which the ليجحت  reaches to his

knees: (Lth, TA:) or in which the whiteness rises to [the extent of] what is termed ُبَبَجلا ;

(K, TA;) or more than this, [perhaps a mistake of a copyist for less than this,] so as not to reach to

the knees: or in which the whiteness reaches to the hairs that surround his hoof.

(TA.) ___ ِفْوَجلا ٌةَبَّـبَُجم  ٌرْـئِب   A well having in the middle a part wider than the rest,

hollowed out like a cupola. (Fr, TA.) 

ٌبوُبَْجم  Having the genitals, (Msb,) or the testicles (S, * Mgh, TA) and the penis, (Mgh,) cut off

entirely, or extirpated: (S, * Mgh, Msb, TA:) or having the penis cut off. (TA.) 

ٌةَبوُبَْجم  : see ُّبُج . 
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أبج  

َأَبَج 1  , aor. َـ , He restrained, or withheld, himself; refrained, forbore, or abstained; or

turned back, or reverted. (K, TA.) You say, ُهْنَع َأَبَج  , and َئِبَج , meaning He restrained, or withheld,

himself, &c., from him, or it; and regarded him, or it, with reverence, veneration,

dread, awe, or fear: (TA:) [or,] accord. to AZ, ِلُجَّرلا ِنَع  ُتْأَبَج  , inf. n. ٌءْبَج  and ٌءْوُـبُج , [to which Golius adds ٌؤُـبُج
and ٌءآَبِج , but, I suspect, from incorrect MSS.,] means I drew, or held, or hung, back from the man; or

remained behind him; or shrank from him; or shrank from him and hid myself: and he

cites (from Nuseyb Ibn-Mihjen, TA) 

* ىَدِعلا ِةَقِّيَس  ُلْثِم  َّلِإ  َنَأ  ْلَهَـف  *
* ٌرْقَع ْتَأَبَج  ْنِإَو  ٌرَْحن  ْتَمَدْقَـتْسٱ  ِنِإ  *

[And am I otherwise than like the beasts driven away by the enemy? If they go

before, slaughter befalls them; and if they remain behind, hocking]. (S, TA.) You say also, َأَبَج اَم 
ىِمْتَش ْنَع   He did not draw back from reviling me; did not desist, or abstain,

therefrom. (TA.) ___ It (a sword) recoiled, or reverted, without penetrating, or without

effect: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) ___ It (the sight, or the eye,) recoiled, or reverted: (K:) or so the

former verb [only]; and disliked, or disapproved, or hated, the thing [that was before it]. (TA.)

You say, ِءْىَّشلا ِنَع  ِىنْيَع  ْتَأَبَج   My eye recoiled, or reverted, from the thing. (S.) And of a woman of

displeasing aspect you say, اَهْـنَع ُأَبْجَتَل  ِْنيَعلا  َّنِإ   [Verily the eye recoils from her with dislike]. (As,

TA.) ___ He disliked, disapproved, or hated: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) You say, َءْىَّشلا َأَبَج 
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He disliked, &c., the thing. (TA.) ___ He inclined his neck: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) ___ He

hid himself; (K, TA;) [app. from fear;] as, for instance, a ّبَض  [q. v.] in its hole. (TA.) ___ He, or it, came, or

went, forth, or out: (K:) [or so the former verb only.] You say of a serpent, ِهْيَلَع َأَبَج   It came forth upon

him from its hole (S, TA) so as to frighten him; and in like manner one says of a hyena, and a ّبَض , and a

jerboa. (TA.) And ِمْوَقلا ىَلَع  َأَبَج   He came forth unexpectedly upon the people, or company

of men. (TA.) And ُداَرَجلا َأَبَج   The locusts invaded, or came suddenly upon, the country.

(TA.) 

ْتَأَبْجَأ 4  said of a land, (S,) or أبجا  said of a place, (K,) It abounded with [the kind of truffles called]

ةَأْمَك , (S,) or ءْمَك , (so in some copies of the K,) or [rather] ةَأَبِج  [a pl. or quasi-pl. n. of ءْبَج . (So in other copies of the K.) أبجا
He hid a thing. (K.) And hence, He hid his camels from the collector of the poor-rate. (IAar, TA.) ___

He sold seed-produce before it showed itself to be in a good state, (S, K, TA,) or before it

came to maturity. (TA.) Hence, in a trad., َىبْرَأ ْدَقَـف  َىبْجَأ  ْنَم   [He who sells seed-produce before it

shows itself to be in a good state, or before it has come to maturity, practices the

like of usury]: (S, TA:) originally with ء, (S,) which is suppressed for the purpose of assimilation [to ىبرا ]. (TA. [See 4 in art. وبج
and ِمْوَقلا ىَلَع  أبجا  ىبج [.  He overlooked the people, or company of men; or commanded, or

had, a view of them; or came in sight of them; syn. َفَرْشَأ . (K.) 

ٌءْبَج  sing. of ٌةَأَبِج , like as ٌعْقَـف  is of ٌةَعَقِف , and ٌدْرَغ  of ٌةَدَرِغ : (S:) or i. q. ٌةَأْمَك : (K:) or n. un. of ٌةَأْبَج  , which is a coll. gen.

n., like ٌةَأْمَك : (MF and TA, voce ٌبْعَـق :) [J says,] ٌةَأَبِج  signifies Red ةَأْمَك  [or truffles]: or, accord. to El-Ahmar, those

[truffles] that incline to redness; ٌةَأْمَك  signifying those that incline to dust-colour and blackness; and ٌةَعَقِف , the

white; and َرَـبْوَأ ُتاَنَـب  , the small: (S:) accord. to AHn, ٌةَأْبَج  signifies a white thing resembling a ءْمَك , of

which no use is made: but accord. to IAar, the black ةَأْمَك ; which, he says, are the best of ةأمك : (TA:) the
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pl. of ٌءْبَج  is ٌؤُـبْجَأ , (S, K,) a pl. of pauc., (S,) and ٌةَأَبِج , [as mentioned above,] or, accord. to Sb, this is a quasi-pl. n., (TA,) and

ٌأَبَج  , (K,) or this also is a quasi-pl. n. (TA.) ___ I. q. ٌةَمَكَأ  [q. v., i. e. A hill, or mound, &c.]: pls. as above. (K.) ___ A

hollow, or cavity, (T, K,) in a mountain, (TA,) in which the water (T, K) of the rain (TA)

stagnates, (T,) or collects: (K:) pl. as above. (K.) 

ٌأَبَج  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَأْبَج  : see ٌءْبَج , in two places. Also A shoemaker's board, (S, K,) on which he cuts his leather;

also called ٌموُزْرُـق . (S.) And The place where the false ribs of the camel end, and thence as

far as the navel and udder. (K.) ___ And The part of the belly called the ٌةَنْأَم  thereof; as also ٌةَبْأَج ; (Ibn-

Buzurj, TA;) i. e. the part between the navel and the pubes. (TA in art. بأج .) 

ٌأَّبُج  (S, K) and ٌَءاَّبُج  (Sb, K) Fearful, or cowardly: (S, K:) fem. with ة: and therefore the pl. is formed by the addition of

 .ن and و

Page 373

(Sb, TA.) Mafrook Ibn-' Amr Esh-Sheybánee says, 

* ٍأَّبُِجب ِنوُنَملا  ِبْيَر  ْنِم  َنَأ  اَمَف  *
* ِسِيِ� ِهٰلِإلا  ِبْيَس  ْنِم  َ�َأ  َالَو  *

[But I am not fearful of the vicissitudes of fortune, nor despairing of the favour

of God]. (S, TA.) 

ٌءآَّبُج  : see what next precedes. 

ٌئِباَج  The locust, or locusts: (S, K:) so called because of the coming forth thereof [suddenly or unexpectedly: see 1, last
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two sentences]: (S, TA:) as also ٍباَج  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَأَبَْجم ٌضْرَأ   A land abounding with [the truffles called] ةَأَبِج . (S.) 
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تبج  

ُتْبِجلا  , not a pure Arabic word, because it comprises the letters ج and ت without any of the letters of the kind called ّىِقَلْوَذ
[which are ر and ل and ن]; (S;) The idol: (S, K:) or idols: (Ksh in iv. 54:) or the name of a certain idol, (Bd and

Jel on that verse,) belonging to Kureysh; as also ُتوُغاَّطلا : (Jel:) and that which is worshipped

instead, or to the exclusion, of God; whatever it be: (Ksh, Bd, K:) said to be originally ُسْبِجلا , i. e.,

(Bd,) he, or that, wherein is no good: (Bd, K:) and the diviner: (S, K:) and the enchanter: (S, K,

Kull:) and the like thereof: (S:) or the Devil; Satan: (Kull:) and enchantment. (Esh-Shaabee, K.) Accord.

to Esh-Shaabee, ِتوُغاَّطلاَو ِتْبِجلِ�  َنوُنِمْؤُـي  , in the Kur [iv. 54], means They believe in enchantment and

the Devil: or, accord. to I' Ab, by تبجلا  is meant Hoyeí Ibn-Akhtab; and by توغاطلا , Kaab Ibn-El-Ashraf: (TA:) or the

words relate to these two men, Jews, who, in order to induce Kureysh to join with them in a league against Mohammad, prostrated

themselves to the gods of Kureysh: (Ksh, Bd:) or to certain Jews, who said that the worship of idols is more pleasing to God than that

to which Mohammad invited. (Bd.) It is said in a trad. that what are termed ُةَرَـيِّطلا  and ُةَفاَيِعلا  and ُقْرَّطلا  are ِتْبِجلا َنِم   [app.

meaning of things wherein is no good: or kinds of divination: or from the Devil]. (S.) 
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ذبج  

ُهَذَبَج 1  , (S, A, Mgh, * L, Msb, K, *) aor. ِـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌذْبَج , (T, Mgh, Msb, K, &c.,) i. q. ُهَبَذَج  (T, * S, A, Mgh, *

L, Msb, K, * &c.) i. e. He drew it; &c.: (T, TA:) formed by transposition from the latter; (A 'Obeyd, S, A;) accord. to some:

(Msb:) or it is a dial. var. of the latter; (M, L, K, &c.;) of the dial. of Temeem; (T, Msb;) not formed from the latter by transposition,

(Ibn-Es-Sarráj, IJ, M, L, K,) for both are equally conjugated: (Ibn-EsSarráj, IJ, L, Msb:) and ٌذاَبِتْجِا  [inf. n. of ذبتجا  ] signifies the

same as ٌذْبَج . (K.) ىِفْلَخ ْنِم  ٌلُجَر  ِىنَذَبَج  , meaning A man pulled me from behind me, occurs in a trad. (L.)

___ You say also, ُهْتَذَبَج  and ُهْتَـبَذَج , meaning, She repelled him, or rejected him; namely, a man who sought

her in marriage. (T and TA in art. بذج .) 

ٌذاَبِْجنِا 7  [inf. n. of ذبجنا ] i. q. ٌباَذِْجنِا , (K,) meaning Quick going or journeying or travelling. (TA.) 

َذَبَـتْجِإ 8  see 1. 
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ربج  

َرَـبَج 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْـبَج  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌروُبُج , (M, K,) which latter, accord. to MF, is an inf.

n. of the intrans. verb only, but it has been heard as an inf. n. of the trans. verb also, (TA,) and ٌةَراَبِج , (Lh, K,) He set a bone;

reduced it from a fractured state; (S, A, Msb, K, &c.;) as also ّربج  , (A, IAmb, K,) inf. n. ٌريِبَْجت ; (TA;) and ربجا  ,

(Ibn-Talhah, MF, TA,) but this is extremely strange, and not found in the lexicons of celebrity, (MF,) and not heard by AO; (TA;) [and

ربتجا  .] One says also, ُهَدَي ّربج  , (A, IAmb,) or اَهَرَـبَج , (Msb,) He (a bone-setter) set his arm, or reduced it

from a fractured state: (A:) or put upon it the ةَريِبَج  [or splints]. (Msb.) ___ Hence, (TA,) َرَـبَج , (AAF,

M, K, &c.,) inf. n. ٌرْـبَج  (S, A, K) and ٌروُبُج  [but respecting this latter see above] and ٌةَراَبِج ; (K;) and ّربج  , (K,) inf. n. ٌريِبَْجت ; (TA;)

and ربجا  ; (Ibn- Talhah, MF, TA; [but respecting this form see above;]) and ربتجا  ; (K;) He restored a man from a

state of poverty to wealth, or competence, or sufficiency: (AAF, S, A, K, &c.:) or he

benefited a poor man; conferred a benefit, or benefits, upon him: (M, K:) but the former is the more

appropriate explanation: (AAF, TA:) and this signification is tropical; (IDrst, MF, TA;) the poor man being likened to one who has a

broken bone, and his restoration to wealth, or competence, being likened to the setting of the bone; wherefore he is called ٌريِقَف , as

though the vertebræ of his back were broken: (IDrst, TA:) in the A it is mentioned as proper, not tropical; but the author of the A

afterwards mentions َالُف�ً ُتْرَـبَج   as tropical in the sense of ُهُتْشَعَـن  [I recovered such a one from his

embarrassment, &c.; repaired his broken fortune, or his condition]. (TA.) One says also,

ِلُجَّرلا َةَقاَف  ُتْرَـبَج   [I repaired the broken fortune of the man;] I restored the man to

wealth, or competence, or sufficiency. (A Heyth, TA.) And َميِتَيلا ُتْرَـبَج   [I put the affairs of the

orphan into a right, or good, state: or] I gave to the orphan. (Msb.) And َرَـبَج  He restored

anything to a sound, right, or good, state. (IDrst, TA.) And ٱ�ُّٰ ُهَرَـبَج   [May God render him
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sound, and strong]: said in relation to a child. (S and K in art. عرز .) And اَذَكِب ِةاَكَّزلا  َباَصِن  ُتْرَـبَج   I made the

amount of the property equal to that which renders it incumbent on the

possessor to pay the poor-rate, by [adding] such a thing: the name of that thing is ناربج  [app.

ٌناَرْـبُج  ]: and the person who does this is termed ٌرِباَج  . (Msb.) َرَـبَج  also signifies He compelled, or constrained,

another. (B.) You say, ِرْمَألا ىَلَع  ُهَرَـبَج  , (Lh, Az, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَج  and ٌروُبُج , (Msb,) a chaste form of the verb, of

the dial. of El- Hijáz, (Az, TA,) or of the Benoo-Temeem and of many of the people of El-Hijáz, (Msb,) or of Temeem alone; (Lh, TA;)

[but said in the Mgh to be of weak authority;] and ُهربجا  ; (Th, S, Msb, K, &c.;) both these forms of the verb mentioned by AZ, Fr, A

'Obeyd, and others, (Msb,) but the latter is the form used by the generality of the Arabs, (Lh, TA,) and by the grammarians [in

general]; (TA;) He compelled him, against his will, to do the thing: (Lh, Th, Az, S, Msb, K:) ٌراَبْجِإ
originally signifying the inciting, urging, or inducing, another to restore a thing to a sound,

right, or good, state. (B.) And ِمْكُحلا ىَلَع  ُهربجا   He (a judge) compelled him to submit to, or to

perform, the sentence. (L.) Also َرَـبَج , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌروُبُج  (S, Msb, K) and ٌرْـبَج , (Msb, K,) which latter, accord. to

MF [and the Mgh], is an inf. n. of the trans. verb only, but it has been heard as an inf. n. of the intrans. verb also; (TA;) and ربجنا  ,

(T, S, K,) and ربتجا  , (T, S,) and ّربجت  ; (K;) It (a bone) became set, or reduced from a fractured state.

(T, S, Msb, K.) ___ And [hence,] the first of these verbs, with the same inf. ns.; (K;) and ربتجا  , (S, * K,) and ربجنا  , and ّربجت  ,

and ربجتسا  ; (K;) He (a poor man, K, and an orphan, TA) became restored from a state of poverty to

wealth, or competence, or sufficiency: (S, * K:) or received a benefit, or benefits: (K:) ربتجا  is

syn. with شعتنا  [he recovered, or became recovered, from his embarrassment, &c.]. (A.) [And

It (anything) became restored to a sound, right, or good, state.] El-' Ajjáj has used َرَـبَج  transitively

and intransitively in the same sentence, saying, 

* ْرَـبَجَف ُهَالِإلا  َنيِّدلا  َرَـبَج  ْدَق  *
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[ God hath restored the religion to a sound, right, or good, state, and it hath

become restored thereto]: (S:) or, accord. to some, the second verb is corroborative of the first; the meaning being,

God hath desired, or purposed, to restore the religion, &c., and hath completed its

restoration. (B.) 

َرَّـبَج 2  see 1, in three places. 

َرَـبْجَأ 4  see 1, in five places. ُهربجا  also signifies He imputed to him [the tenet of] ْربَجلا ; (S, * L, K; *) he

called him a ّىَِربَج : (L:) like as ُهرفكا  signifies he imputed to him infidelity. (S.) 

ّربجت 5  : see 1, latter part, in two places. Also What had gone from him (a man) returned to him: (K:) or

some of his property that had gone from him returned to him. (T, TA.) He (a sick man)

became in a good state. (K.) It (a plant, TA, and a tree, K) became green, and put forth leaves

(K, TA) and fresh green twigs, when dry: produced fresh shoots in its dry parts: (TA:)

it (herbage) became somewhat restored to a good state after having been eaten: (K, *

TA:) or grew after having been eaten. (S.) ___ He (a man, S) magnified himself; behaved

proudly, haughtily, or insolently. (S, A, K.) He (a man) obtained wealth, or property: (K:) but 
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Lh explains it as meaning, intransitively, he obtained wealth, or property. (TA.) 

َرَـبَْجنِإ 7  see 1, latter part, in two places. 

َرَـبَـتْجِإ 8  see 1, in five places. You say also, اَهُِربَتَْجي ٌةَبيِصُم َال  ُهْتَـباَصَأ   [ A calamity befell him from which

he will not recover]; i. e. اَهْـنِم َرَـبَْجم   (.TA) .[there is no recovering from it ] َال 
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َرَـبْجَتْسِإ 10  see 1, latter part. ُهربجتسا  He exerted himself much, or exceedingly, or to the

utmost, in paying frequent attention to him, taking care of him, or putting his

affairs into a right, or proper, state. (A.) 

ٌرْـبَج  , in computation, The addition of something for the purpose of reparation. (TA.) [Hence,

ُرْـبَجلا  Algebra; more commonly called ملاَو
ُ
ُةَلَـباَق ُرْـبَجلا   perfective addition and compensative

subtraction; or restoration and compensation; because of the frequency of these operations in the

reduction of equations.] The contr. of ٌرَدَق : (S, Msb, K:) it is the assertion that God compels his

servants, or mankind, to commit acts of disobedience; (Msb;) the virtual denial that

actions proceed from man, and attributing them to God; the sect that hold the tenet thus

termed asserting that man, with respect to his actions, is like the feather suspended in the air; whereas ٌرَدَق  signifies the virtual

attributing of optional, or voluntary, actions to man; asserting that man creates his own optional, or voluntary, actions: (IbrD:) A

'Obeyd says that it is a post-classical term. (S.) A king; (AA, T, M, K;) of uncertain derivation: (M:) and a slave, or

servant: (A 'Obeyd, Kr, K, &c.:) thus bearing two contr. significations: (K:) and a man: (AA, A 'Obeyd, K, &c.:) [see

ُليِئَرْـبَج :] and a young man: and [a] courageous [man]. (K.) [Also, app., Aloes-wood: ُرْـبَجلا  is explained in

the K as signifying ُدوُعلا , which means wood in general, as well as aloes-wood in particular; and to this is added in the TA, ىذلا
ِهِب ُرَـبُْجي  , as though the meaning were the wood with which one sets bones; but I think that ُرَـبُْجي  is a

mistranscription for ُرَّمَُجي ; and that the meaning is aloes-wood with which one fumigates.] 

ٌّىَِربَج  or ٌّىِْربَج : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌةَّوُرَـبَج  and ٌةَّوُرْـبَج  and ٌتوُرَـبَج  &c.: see what next follows. 

ٌةَّيَِربَج  (S, K) and ٌةَّيِْربَج  and ٌةَّيِْربِج  and ٌةَّيِِربِج  and ُءَ�ِْربِج  (K) and ُءَّ�َِربَج  (Aboo-Nasr, TA) and ٌةَّوُرَـبَج  (S, K) and ٌةَّوُرْـبَج  (K)

and ٌتوُرَـبَج  (S, Msb, K, one of the forms most known, of the measure ٌتوُلَعَـف , like ٌتوُكَلَم  and ٌتوُبَهَر  and ٌتوُبَغَر  and
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ٌتوَُمحَر , said to be the only other words of this measure, though, as MF says, this requires consideration, TA) and ٌتوُرْـبُج  (K) and

ٌتوُؤَرْـبَج  (Et-Tedmuree, TA) and ىَتوُرَـبَج  (K, like ىَتوَُمحَر , [&c.], TA) and ٌةَروُّبَج  (S, K) and ٌروُّبَج  (Lh, Kr) and ٌروُّبُج  (Lh, TA)

and ٌةَروُبُج  and ٌراَبَْجت  , (K,) all inf. ns., (TA,) [or simple substs.,] meaning The quality denoted by the epithet

ٌراَّبَج ; (K;) i. e. self-magnification, pride, haughtiness, or insolence; or proud, haughty, or

insolent, behaviour; (S, Msb, K;) &c. (K, TA.) Hence, ًةَّيَِربَج ٌكْلُم  اَهَخَساَنَـت  َّالِإ  ٌةَّوُـبُـن  ْتَناَك  اَم   [There has

been no prophetic office but a kingly office has succeeded in its place through

some one's selfmagnification, pride, haughtiness, or insolence]; i. e., but kings have magnified

themselves, or behaved proudly or haughtily or insolently, after it. (A, TA.) ُةَّيَِربَجلا  (S, K) and ُةَّيِْربَجلا , (Th, Msb,) or the latter is a

mispronunciation, or is the correct form, (K,) and the former is so pronounced in order to assimilate it to ُةَّيِرَدَقلا ; (Msb, K; *) the latter

is the pronunciation of the scholastic theologians of the persuasion of EshSháfi'ee (El-Háfidh in the Tabseer, B) in old times, but the

term used in the conventional language of the modern scholastic theologians is ملا
ُ

ُةَرَـبْج  ; (B;) and ةّيربجلا , also, is a postclassical term;

(TA;) The contr. of ُةَّيِرَدَقلا ; (S, K;) the sect who hold the tenet termed ٌرْـبَج  [q. v.]; (Msb;) a sect

of those who follow their own natural desires, whose founder was El- Hoseyn

Ibn-Mohammad En-Nejjár El-Basree, who assert that man has no power; that

[what are termed] voluntary motions are of the same predicament as a tremour;

though this does not oblige them to deny the imposition of duties; (Lb, TA;) a sect

who assert that God compels his servants, or mankind, to commit sins: (AHeyth, TA:) n.

un. ٌّىَِربَج  or ٌّىِْربَج . (Msb.) 

ـبَج ُلاَرْ  and ُلاَرْـبِج : see ُليِئَرْـبَج . 

ـبُج ٌناَرْ  : see 1. 

ُليِْربِج  and ُليِْربَج  &c: see ُليِئَرْـبَج . 

5



ُنيِْربِج  and ُنيِْربَج : see ُليِئَرْـبَج . 

ُءَ�ِْربِج  and ُءَّ�َِربَج : see ٌةَّيَِربَج . 

ُليِئَرْـبَج  , (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., because having the quality of a proper name and that of a foreign word, or being a

compound regarded as forming a single word, as some say, (TA,) originally Syriac, or Hebrew, [,] (Esh-Shiháb [El-Khafájee],) A

proper name of an angel; (TA;) [Gabriel: and also, of a man:] signifying the servant of God:

(A 'Obeyd, S, Msb, K, TA:) or (rather, TA) the man of God: (A 'Obeyd, TA:) being said to be composed of ٌرْـبَج , (S, Msb,

TA,) signifying servant, or slave, (Msb, TA,) or rather man, (TA,) and ٌليِإ , (S, Msb, TA,) signifying God: (Msb, TA:) or both together

signify the servant of the Compassionate: or the servant of the Mighty, or Glorious:

(TA:) this form of the word is of the dialects of Keys and Temeem: (TA:) and there are other dial. vars.; namely, ُليِيَرْـبَج  , without ء,

and ُليِئاَرْـبَج  , (S, K,) and ُليِياَرْـبَج  , and ُلِئَرْـبَج  , and ُليِئاَرْـبَج  , (K,) and ُليِياَرْـبَج  , (Es-Suyootee, TA,) and ُلِئاَرْـبَج  , (K,)

and ُلِياَرْـبَج  , (Es-Suyootee, TA,) and ُليِْربِج  , (S, Msb, K, which is the form most known and most chaste, and is of the dial. of El-

Hijáz, TA,) and ُليِْربَج  , (Msb, K, reckoned of weak authority by Fr, because the measure ليِّعَـف  [or ليِلْعَـف ] does not exist in the

language, for as to ليِوَْمس , mentioned by Esh-Shiháb as against the objection of Fr, it is of the measure ليِوْعَـف , MF, TA,) and ُلْيَرْـبَج
, and ُلاَرْـبَج  , and ُلاَرْـبِج  , (K,) and ُنيِْربِج  , and ُنيِْربَج  , (S, K,) and ُنيِئاَرْـبَج  . (Es-Suyootee, MF.) 

ُليِيَرْـبَج  : see ُليِئَرْـبَج . 

ـبَج ُلِئاَرْ  and ُلِياَرْـبَج : see ُليِئَرْـبَج . 

ـبَج ُليِئاَرْ  and ُليِياَرْـبَج : see ُليِئَرْـبَج . 

ـبَج َنيِئاَرْ  : see ُليِئَرْـبَج . 

ٌراَبُج  A thing of which no account, or for which no revenge or retaliation or mulct, is

taken. (S, A, Msb, K, TA.) You say, اًراَبُج ُهَمَد  َبَهَذ   His blood went unrevenged, unretaliated, or
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unexpiated by a mulct. (S, A.) And ٌراَبُج ٌحْرُج   A wound for which is no retaliation, nor

any expiatory mulct. (A, TA.) And ٌراَبُج ٌبْرَح   A war in which is no retaliation, (K, TA,) nor

any expiatory mulct. (TA.) And ٌراَبُج ملا 
َ
ُنِدْع  [The mine is a thing for which no mulct is

exacted]: i. e., if the mine fall in upon him who is working in it, and he perish, his hirer is not to be punished for it. (S and Msb from

a trad.) And ٌراَبُج ُرْـئِبلا   [The well is a thing for which no mulct is exacted]: i. e., if a man fall into an

ancient well, and perish, his blood is not to be expiated by a mulct: (TA:) or, as some say, it relates to a hired man's descending into a

well to cleanse it, or to take forth something from it, if he fall into it and die. (TA in art. �ر .) And ٌراَبُج ِءآَمُجَعلا  ُحرُج   The

wound of the speechless beast, if it get loose and wound a man or other thing while loose, is a thing for

which no retaliation or expiatory mulct is exacted. (T, A, * Msb. *) ___ Clear, or quit, of a

thing: so in the saying, ٌراَبُجُو ٌةَوَالَخ  ُهْنِم  َ�َأ   [I am clear, or quit, of it]. (K. [See also ٌجِلاَف .]) A torrent. (K.)

___ Anything that corrupts, or mars, and destroys; (so accord. to some copies of the K, and the TA;) as

the torrent, &c.: (TA:) or anything that is corrupted, or marred, and destroyed. (So accord. to other

copies of the K.) Tuesday; (S, K;) an ancient name thereof, (S,) used in the Time of Ignorance; (TA;) as also ٌراَبِج  . (K.) 

ٌراَبِج  : see what next precedes. 

ٌةَراَبِج  and ٌةَريِبَج  Splints; pieces of wood with which bones are set, or reduced from a

fractured state: (S, K:) or bones which are put upon a diseased part of the person, to

reduce it to a sound state: pl. ُرِئاَبَج . (Msb.) ___ Also, both words, A wide bracelet; syn. �ٌَقَر : (S, K:)

a bracelet ( راَوِس ) of gold or silver: pl. ٌةَرِئاَبَج  [or ُرِئاَبَج , as above?]. (A 'Obeyd, TA.) 

ٌةَروُبُج  : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌةَريِبَج  : see ٌةَراَبِج . 
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ٌراَّبَج  One who magnifies himself, or behaves 
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proudly or haughtily or insolently, and does not hold any one to have any claim

upon him, or to deserve anything of him: (K:) one who slays when in anger: (S, A:) one

who slays unjustly: (K:) imperious, or domineering, by absolute force and power;

overbearing; tyrannical; a tyrant: (TA:) any one who exalts himself, or is insolent and

audacious, in pride and in acts of rebellion or disobedience; who is bold, or

audacious, and immoderate, inordinate, or exorbitant; or excessively,

immoderately, or inordinately, proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient, or

rebel-lious; or who exalts himself and is inordinate in infidelity; or who is

extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing; or who is refractory, or

averse from obedience; (K, * TA;) as also ٌريِّبِج  : (K:) or this latter signifies one who magnifies himself

much, or behaves very proudly or haughtily or insolently: (S:) and the former, one who

proudly, haughtily, or insolently, disdains the service of God: (Lh, TA:) fem. with ة: pl. masc.

َنوُراَّبَج  and ٌةَرِباَبَج . (A, TA.) ___ ٌراَّبَجلا  [A name of] God; so called because of his magnifying Himself [above every other

being], (K,) and his highness: (TA:) meaning the Compeller of his creatures to do whatsoever He

willeth: (Bd and Jel in lix. 23:) or the Compeller of his creatures to obey the commands

and prohibitions which He pleaseth to impose upon them: (Msb, TA:) accord. to Fr, from

َرَـبْجَأ , and the only instance known to him of an epithet of the measure ٌلاَّعَـف  from a verb of the measure َلَعْـفَأ  except ٌكاَّرَد  [q. v.]

from َكَرْدَأ : (Az, TA:) or, accord. to Fr, from َرَـبَج  as syn. with َرَـبْجَأ : (Msb:) it is also explained as meaning the Supreme;

the High above his creatures: (Az, TA:) or the Unattainable; and hence applied to the palm-tree [of
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which the branches cannot be reached by the hand]: (IAmb, TA:) or it may signify the Restorer of the poor to

wealth or competence or sufficiency. (Az, TA.) [God is also called] اَِ�اَرَطِف ىَلَع  ِبوُلُقلا  ُراَّبَج   The

Establisher of hearts according to their natural constitutions which He hath

given them in the mothers' wombs, disposing them to know Him and to confess

Him, both the unfortunate of them and the fortunate. (TA from a trad. of 'Alee.) ___ Also A

name of ُءآَزْوَجلا  [the constel-lation Orion]; (A, K;) because it is [represented] in the form of a crowned king

upon a throne. (A.) ___ ِراَّبَجلا ُعاَرِذ   The cubit of the king: (A, TA:) or the long cubit: or, as Kt thinks, by

راّبجلا  is here meant a certain foreign king whose fore arm was of full length. (TA.) ___ ٌراَّبَج ٌبْلَـق   A heart that

receives not admonition: (A:) or that admits not compassion. (K.) ___ ٌراَّبَج , (Seer, K,) without ة,

(Seer, TA,) applied to a palm-tree ( ٌةَلَْخن ), signifies Tall and young; (Seer, K, TA;) as also ٌراَّبُج  : (K:) or is applied to

palmtrees collectively ( ٌلَْخن ), and signifies tall, and above the reach of the hand; (T, S;) and the epithet

applied to a single palm-tree is with ة; (S, A;) in this sense; meaning less than ٌقوُحَس : (A:) or, with ة, it signifies a young

palm-tree, that has attained its utmost height and has borne fruit: (M:) or that has been

ascended [for the purpose of cutting off its fruit], and retains its excellence,

surpassing therein other palm-trees. (AHn, TA.) ___ Also, hence, as Az thinks, (TA,) Huge, tall,

and strong; a giant. (T, A, * K.) ___ And, with ة, (S, A,) and also without ة, (A,) applied to a she-camel, Great (S, A)

and fat. (S.) 

ٌراَّبُج  : see ٌراَّبَج . 

ٌروُّبَج  and ٌروُّبُج : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌريِّبِج  : see ٌراَّبَج . 

ٌةَروُّبَج  : see ٌةَّيَِربَج . 
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ٌرِباَج  , (S,) and َةَّبَح ُنْب  ُرِباَج  , (S, A, K,) names of Bread; (S, A, K;) and ٍرِباَج وُبَأ   is a surname thereof; (S, K;) and so ُّمُأ
ٍرِباَج : which last also signifies the ear of corn: (T in art. ما :) and i. q. ُةَسيِرَهلا  [grain, or wheat, bruised,

or brayed, and then cooked]. (Har p. 227.) ___ ٌرِباَج ِىل ٌنَالُف   i. q. ٌِربْجَتْسُم  [Such a one exerts

himself much, or exceedingly, or to the utmost, in paying frequent attention to me,

taking care of me, or putting my affairs into a right, or proper, state]. (A.) ___ See also 1. 

ٌراَبَْجت  : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌرَـبَْجم  [an inf. n. of 1]: see 8. 

ُةَرَـبْجُملا  : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌِّربَُجم  One who sets bones, or reduces them from a fractured state; a bone-setter. (S, A, K.)

ٌةَروُبَْجم  A woman possessed by a jinnee, or genie; syn. ٌةَنوُنَْجم ; but this is held to be of weak authority. (Mgh.) 

ُِّربَجَتُملا  The lion. (K.) 

ٌِربْجَتْسُم  : see ٌرِباَج . 
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ليئربج  

ُليِئَرْـبَج  and its vars.: see art. ربج . 
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سبج  

ٌسْبِج  [Gypsum;] i. q. ٌّصِج , or ٌّصَج , (K,) with which one builds. (Kr, TA. *) 

ٌةَساَّبَج  The place of سْبِج ; [i. e., in which gypsum is found, or prepared;] as also ةسَّبجم  [i. e. ٌةَسَّبَُجم
, or, more probably, it is a mistranscription, for ٌةَسَبَْجم  , like ٌةاَصَْحم  (originally ٌةَيَصََحم ) and ٌةَلَقْـبَم  &c.]. (TA.) 

ٌةَسَبَْجم  or ٌةَسَّبَُجم : see ٌةَساَّبَج . 
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لبج  

ُهَلَـبَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلْبَج , (KL.) He (God) created him. (S, Msb, K, KL.) So in the

phrase, اَذَك ىَلَع  ُهَلَـبَج  , (Msb,) or ِءْىَّشلا ىلع  , (K,) He (God) created him with an adaptation, or a

disposition, to such a thing, or to the thing; adapted him, or disposed him, by

nature thereto. (Msb.) It is said in a trad., اَهْـيَلِإ َءآَسَأ  ْنَم  ِضْغُـبَو  اَهْـيَلِإ  َنَسْحَأ  ْنَم  ِّبُح  ىَلَع  ُبوُلُقلا  ِتَلِبُج 
[Hearts are created with a disposition to the love of him who does good to them,

and the hatred of him who does evil to them]. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) i. q. ُهَرَـبَج
[evidently as meaning He compelled him, against his will, ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing; for he who

is created with a disposition to do a thing is as though he were compelled to do it]; and so ُهلبجا  , (K, TA,) inf. n. ٌلاَبْجِإ . (TA.) َلِبَج
He (a man) became like a mountain ( لَبَج ) in bigness, thickness, coarseness, or

roughness. (TA.) ___ ْمُهُديِدَح َلِبَج   (K, TA; in the CK, َلَبَج ; and in a MS. copy of the K, without any vowels;) Their

iron was, or became, blunt, such as would not penetrate. (K, * TA.) 

لباج 3  He (a man) alighted, or descended and abode, or sojourned, or settled, in a

mountain. (AA, TA.) 

لبجا 4  He came, or went, or betook himself, to the mountain. (ISk, S, K.) ___ He (a digger)

reached a hard place, (S, K,) or stone, (Mgh,) in his digging. (TA. [ رِفاَحلا , meaning the digger, Golius

seems to have misunderstood as meaning the hoof of a horse.]) ___ [Hence,] He (a poet) experienced difficulty in

diction, (K, TA,) so that he said nothing original, nor anything in the way of

repetition. (TA.) ___ And َلَبْجَأَف ًةَجاَح  َبَلَط   He sought a thing that he wanted, and failed

1



of attaining it. (TA.) ___ And اوُلَـبْجَأَف ْمُهاَنْلَأَس   We asked them, and they refused, and did

not give. (Ibn-'Abbád, Z, TA.) ___ And اوُلَـبْجَأ  Their iron became blunt, so that it would not

penetrate. (K, * TA.) ُهلبجا  He found him to be a لَبَج , i. e. a niggard: (K, TA:) it is considered as implying

fixedness. (TA.) ___ See also 1. 

اولّبجت 5  They entered a mountain: (K:) or, accord. to the O, you say, َلاَبِجلا ُمْوَقلا  لّبجت  , meaning, the

people, or company of men, entered the mountains. (TA.) 

ٌلْبَج  Big, thick, coarse, or rough; (TA;) as also ٌلِبَج  , applied to a thing (S, O, K) of any kind: (K:) or this latter is

applied to an arrow, signifying coarsely, roughly, or rudely, pared. (K.) You say ِسْأَّرلا ُلْبَج  ٌلُجَر  , (K, TA, [in

the CK, erroneously, سأرلا ُلَبَج  ,]) and ِهْجَولا , (TA,) A man having a big, thick, coarse, or rough,

head, and face; (TA;) having little sweetness. (K, TA.) [See also ٌليِبَج .] And ٌلاَبِْجم ٌلُجَر   A big,

thick, coarse, or rough, and heavy, man. (Ham p. 818.) And ٌةَلْـبَج ٌةَأَرْمِا   (K [in one place in the CK ٌةَلَـبَج  and

ٌةَلْـبِج , but only ٌةَلْـبَج  accord. to the TA,]) and ٌلاَبِْجم  (S, K) A woman big, thick, coarse, or rough, (S, K, TA,)

in make; (S;) large in make. (TA.) And ٌةَلْـبَج ٌةَقْلِخ   A big, thick, coarse, or rough, make. (Ham

p. 821.) And ِماَنَّسلا ُةَلْـبَج  ٌةَقَ�   A she-camel having an increasing hump. (TA.) And ٌلْبَج ٌفْيَس   and

ٌلاَبِْجم  A sword not made thin. (TA.) Also (K, TA, [in the CK, لَبَج ,]) A court [of a house]; syn. ٌةَحاَس . (K.) 

Page 376

ٌلْبُج  : see ٌلْبِج : ___ and ٌّلِبِج . Also Dry trees. (K.) 

ٌلْبِج  Much; or numerous; (S, K;) as also ٌلْبُج  (K.) So in the phrases ٌلْبِج ٌلاَم   [Much property; or

numerous cattle]; and ٌلْبِج ٌّىَح   A numerous tribe. (S.) ___ See also ٌّلِبِج , in two places. 
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ٌلَبَج  [A mountain: or] any of the mountains ( دَ�ْوَأ  [lit. pegs, or stakes, a term applied to the mountains

because they are supposed to make the earth firm, or fast,]) of the earth, that is great and long; (Mgh, K;) or,

as some say, only such as is long; (Msb;) such as is isolated being called ٌةَمَكَأ , or ٌةَّنُـق : (K:) [and also applied to a

rocky tract; any rocky elevation, however little elevated:] and sometimes it means stone;

[or rock;] such, for instance, as is reached by the digger: and hence it is applied to Es-Safà and El-Marweh: (Mgh:) pl. [of mult.]

ٌلاَبِج  (S, Msb, K) and (of pauc., Msb) ٌلُبْجَأ  (Msb, K) and ٌلاَبْجَأ . (K.) ___ [Hence,] A man who does not remove

from his place: you say of such a one, ٌلَبَج َوُه  . (TA.) ___ A niggard. (K, TA.) [See 4.] ___ The lord, or

chief, of a people, or company of men: and their learned man. (Fr, K, TA.) ___ لَبَجلا ُةَنْـبا   The

serpent: (K:) because it keeps to the لَبَج . (TA.) ___ Calamity, or misfortune. (K.) ___ The bow that is

made from the tree called عْبَـن ; (K, TA;) because this is one of the trees of the لَبَج . (TA.) ___ The echo. (Har

p. 472.) 

ٌلُبَج  : see ٌّلِبِج . 

ٌلِبَج  : see ٌلْبَج . ___ Also, applied to the iron head, or blade, of an arrow, or of a spear, or of a sword, &c., Blunt; that

will not penetrate into a thing: (Ibn-' Abbád, K, * TA:) and so, with ة, applied to a سْأَف . (TA.) 

ٌلُبُج  : see ٌّلِبِج . 

ٌةَلْـبَج  (K, TA, [in the CK ٌةَلَـبَج ,]) and ٌةَلْـبِج  The face: or the ةَرَشَب  [or external skin] thereof: or the part

thereof that is turned towards one. (K.) Also, (K,) or the former, (TA,) A vice, fault, defect, or

blemish. (K.) And Strength. (K.) ___ And Hardness of the earth, or ground. (Lth, K.) See also ٌةَلْـبُج :

and see ٌپَلْـبِج . 

ٌةَلْـبُج  A camel's hump; (S, K;) as also ٌةَلْـبَج  . (K.) See also ٌّلِبِج : and see ٌةَّلِبِج , in two places. 
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ٌةَلْـبِج  : see ٌةَّلِبِج . ___ Also The origin, or stock, (K, TA,) of any created thing; (TA;) and so ٌةَّلُـبُج  . (K, TA.) ___ The

fundamental nature, or composition, of a mountain. (TA.) ___ ِةَلْـبِجلا ُدِّيَج  ٌبْوَـث   A garment, or

piece of cloth, good in respect of the thread (K, TA) and the weaving. (TA.) ___ وُذ ٌلُجَر 
ٍةَلْـبِج  A big, thick, coarse, or rough, man. (S, K.) See also ٌّلِبِج , in two places: and see ٌةَلْـبَج . 

ٌةَلَـبَج  : see ٌةَّلِبِج . 

ٌّلُبُج  : see what next follows. 

ٌّلِبِج  and ٌّلُبُج  and ٌلْبِج  [accord. to the CK like ٌلْدَع , but correctly like ٌلْدِع ,] and ٌلْبُج  and ٌلُبُج  , (S, K,) accord. to different

readings of the instance occurring in the Kur xxxvi. 62, the first being the reading of the people of ElMedeeneh, (S,) [and the most

common,] A great company of men; as also ٌةَّلِبِج  and ٌليِبَج  : (K:) or [simply] a company of men; (S;)

as also ٌلُبَج  , accord. to Kh; (Sgh, TA;) and so ٌةَلْـبَج  and ٌةَلْـبُج  and ٌةَّلِبِج  : which last three signify also the same as ٌةَّمُأ  [a

nation, or people, &c.]: (K:) it is said [by some] that ٌّلِبِج  is pl. [or coll. gen. n.] of ٌةَّلِبِج  meaning a numerous

company: (TA:) ٌةَلَـبِج  is pl. of ٌلْبِج  : one says, ْمُكَتَلَـبِج ُّٰ�ٱ  َحَبَـق   [May God remove far from

prosperity, or success,] your companies: (Fr, TA:) and ٌلَبِج  is pl. of ٌةَلْـبِج  . (Bd in xxxvi. 62.) 

ٌةَّلُـبُج  Much, or an abundance, or a large quantity or number, or anything; as also ٌةَّلِبِج  . (K.) See also

ٌةَلْـبِج : and see what next follows, in two places. 

ٌةَّلِبِج  (S, Msb, K) and ٌةَّلُـبُج  and ٌةَليِبَج  (Sgh, MF) and ٌةَلْـبِج  (AA, S, K) and ٌةَلْـبُج  and ٌةَلْـبَج  and ٌةَلَـبَج  , (K,) but this last,

accord. to MF, is unknown, (TA,) Nature; or natural, native, innate, or original, constitution,

disposition, temper, or other quality or property; idiosyncrasy; syn. ٌةَقْلِخ  (AA, S, Sgh, Msb, K) and

ٌةَعيِبَط  (Msb, K) and ٌةَزيِرَغ ; all these signifying the same: (Msb:) pl. of the first ٌتَّالِبِج . (S.) Hence, in the Kur [xxvi. 184], َةَّلِبِجلاَو
َنيِلَّوَألا , (S,) meaning َةَقيِلَخلا , (Jel,) or ِةَّلِبِجلا يِوَذ  , i. e. And the preceding created beings: (Bd:) El- Hasan
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read with damm [i. e. َةَّلُـبُجلا  or َةَلْـبثجلا  ]. (S.) See also ٌّلِبِج , in three places: ___ and see ٌةَّلُـبُج . 

ٌّىِلَبَج  Of, or relating to, a mountain or mountains; contr. of ٌّىِلْهُس . (The Lexicons &c. passim.) 

ٌّىّلِبِج  Natural; i. e. of, or relating to, the natural, native, innate, or original,

constitution, disposition, temper, or other quality or property; like ٌّىِعيِبَط ; i. e. essential;

resulting from the Creator's ordering of the natural disposition in the body. (Msb.) 

ٌلاَبِج  The body, with, or without, the members; syn. ٌدَسَج  and ٌنَدَب ; (K, TA;) as being likened to a mountain

in bigness [?]. (TA.) One says, ُهَلاَبِج ُّٰ�ٱ  َنَسْحَأ  , meaning, [May God render beautiful] his body ( ُهَدَسَج ):

and [render good] his created قُلُخ  [or mind, with its qualities and attributes: but I rather

think that قُلُخ  is here a mistranscription for قْلَخ , meaning make]. (Ibn-' Abbád, TA.) 

ٌليِبَج  : see ِهْجَولا ُليِبَج  ٌّلِبِج .  A man having a bad, or an ugly, face. (K, TA.) [See also ٌلْبَج .] 

ٌةَليِبَج  : see ٌةَّلِبِج . 

ٌلاَبِْجم  : see ٌلْبَج , in three places. 

ٌلوُبَْجم  , applied to a man, Great, large, or big, (K, TA,) in make; as though he were a mountain. (TA.) 
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نبج  

َُنبَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌْنبُج  (Msb, K) and ٌُنبُج  (K) and ٌةَناَبَج ; (Msb, K;) and ََنبَج , (S, ISd, Msb,) aor. ُـ ; (Msb,

TA;) He (a man) was, or became, such as is termed ناَبَج  (S, Msb, K) and نيِبَج ; (S, K;) i. e. cowardly,

(K,) or weak hearted. (Msb.) And ُهْنَع َُنبَج   He held back, or refrained, from him, or it,

through cowardice. (TA in art. سرع .) 

ُهنَبج 2  , inf. n. ٌنيِبَْجت , He attributed to him cowardice ( ْنبُج ). (S.) And َُّنبَُجي َوُه  , inf. n. as above, He is

accused of cowardice. (K.) 

ُهنبجا 4  He found him to be such as is termed ناَبَج ; (S, Msb, K;) i. e. a coward, or cowardly,

(K,) or weak-hearted: (Msb:) or he reckoned him a coward; (M, K;) as also ُهنبتجا  . (K.) 

ّنبجت 5  It (milk) became like ْنبُج  [i. e. cheese]. (K.) ___ And hence, perhaps, (TA,) He (a man) became

thick, gross, coarse, or big. (S, TA.) 

ُهنبتجا 8  He made cheese of it; i. e. of milk. (T, K.) See also 4. 

ٌْنبُج  and ٌُنبُج  and ٌُّنبُج  , (S, Msb, K,) the first of which is the most approved, and the last the most rare, and said by some to be

used only in a case of necessity in poetry, (Lth, Msb,) [Cheese;] a certain thing that is eaten, (S, Msb,)

well known: (K:) n. un. ٌةَنْـبُج , (TA,) a word having a more particular signification than ٌْنبُج , (S,) meaning a صرُق  [or

round, flattened, loaf] thereof, (Mgh,) [or a cheese, or piece of cheese,] as also ٌةَنُـبُج  (TA) and

ٌةَّنُـبُج . (S, TA.) Also ٌْنبُج  and ٌُنبُج  , [inf. ns. of َُنبَج , used as simple substs.,] Cowardice; weak-

heartedness;] the quality denoted by ٌناَبَج . (S.) 
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ٌُنبُج  : see ٌْنبُج , in two places. 

ٌُّنبُج  : see ٌْنبُج . 

ٌِّىنْبُج  A seller of ْنبُج  [i. e. cheese]. (TA.) ___ And a rel. n. from ِْنبُجلا ُقوُس   [The cheesemarket] in

Damascus. (K.) 

ٌناَبَج  , (S, Msb, K,) an epithet from ََنبَج , (S,) applied to a man and to a woman, (S, Msb, K,) in the latter case like ٌناَصَح  and

ٌناَزَر , (Ibn-EsSarráj, S,) and with ة also applied to a woman; (M, Msb, K;) and ٌنيبَج  , (S, K,) from َُنبَج , (S,) applied to a man and to

a woman; and ٌناَّبَج  ; (K;) A coward; or cowardly; i. e. wont to dread things, so as not to

venture upon them boldly, (K, TA,) by night or by day; (TA;) weak-hearted: (Msb:) ٌناَبَج  is

contr. of ٌعاَجُش : (Msb in art. عجش :) pl. masc. ُءآَنَـبُج , (Msb, K,) 
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[properly of ٌنيِبَج ] and fem. ٌتَ�اَبَج . (Lth, Msb, TA.) ِبْلَكلا ُناَبَج  َوُه   [He is one whose dog is

cowardly,] means he is extremely generous: (K, TA:) because, by reason of guests' coming to him, his dog does

not growl. (TA.) And you say, ِهْجَولا ُناَبَج  ِبْلَقلا  ُعاَجُش  ٌنَالُف   [app. meaning Such a one is courageous in

heart, mild in face]. (TA. [Expl. by هجولا ىنجا  , which seems to be a mistranscription.]) 

ٌنيِبَج  : see ٌناَبَج . Also The part above the temple, on the right of the forehead, and on the

left thereof; the two being called ِناَنيِبَج : (S:) the side of the forehead, [so Bd in xxxvii. 103,] from the

part over against the place where the hair falls off, to the temple, on the right

of the forehead, and on the left thereof: so say Az and IF and others: the forehead ( ةَتْـبَجلا ) is between the

ِناَنيِبَج : (Msb:) or the ِناَنيِبَج  are the two borders of the forehead, on either side thereof, in

the part between the two eyebrows ( ِْنيَـبِجاَحلا َْنيَـب  اَميِف   [so in the copies of the K, a mistake for ىِلَي اميف 
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نيبجاحلا  in the part next to the two eyebrows]), rising to the place where the

growth of the hair terminates: (K:) or between the place where the growth of the

hair terminates and the eyebrows: (TA:) or the نيبج  is the borders (in the T, the border, TA) of

the forehead, between the two temples, uniting with the �َةَيِص  [or place where the

hair grows in the fore part of the head, or the hair of that part]: (K, TA:) and it sometimes occurs

as meaning the forehead: (MF, TA:) [see an ex. voce َبِرَت , where it is used in this last sense, and is fem., perhaps because

syn. with ةَهْـبَج , for] Lh says that it is always masc.: (TA:) pl. [of mult.] ٌُنبُج  and [of pauc.] ٌةَنِبْجَأ  (Msb, K) and ٌُنبْجَأ . (K.) 

ٌناَّبَج  : see ٌناَبَج . Also One who keeps, or guards, the produce of land in the desert. (TA.) See

also what next follows. 

ٌةَناَّبَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌناَّبَج  , (S, Msb, K,) the former of which is the more common, (Msb,) A place of prayer,

(Msb,) or common place of prayer, (Mgh,) in a ءآَرْحَص  [or desert tract]. (Mgh, Msb.) ___ A burial-

ground: (K:) this is sometimes called ةناّبج  because the place of prayer is generally in the burial-ground: (Msb:) accord. to Kh,

these two words, in this sense, are from ُّبَجلا  and ُبوُبَجلا ; but others derive them from نبج . (TA in art. بج .) ___ A

[desert tract such as is termed] ءآَرْحَص . (S, K.) ___ A place that produces much

herbage: and level, elevated land: (AHn, K:) or the latter, level, elevated land, that

produces much herbage: (Aboo-Kheyreh, TA:) accord. to ISh, it is smooth, without trees; but it

may have in it hills, and a tract abounding with trees: and sometimes the ةناّبج  is

level, without hills and without any tract abounding with trees; but it is not in

sand nor in mountains, though it may be in [high grounds such as are termed]

فاَفِق  [pl. of ٌّفُق ] and in [what are termed] قِئاَقَش  [pl. of ٌةَقيِقَش ]. (TA.) 

ٌِّىناّبَج  A dweller in the ناَّبَج , meaning ءآَرْحَص . (TA.) 
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َُنبْجَأ  [More, and most, cowardly, or weakhearted]. (TA.) You say ٍرِفاَص ْنِم  َُنبْجَأ  , i. e. [More

cowardly] than a whistling bird: (S in art. رفص :) or, as some say, than a thief. (TA in that art. [See

also Freytag's Arab. Prov., i. 326.]) 

ٌةَنَـبَْجم  [A cause of cowardice, or weak-heartedness]. One says, ٌةَلَخْبَم ٌةَنَـبَْجم  ُدَلَولا   [Children are

a cause of cowardice and a cause of niggardliness]; because one loves continuance of life, and

property, on account of them. (S, TA.) 
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هبج  

ُهَهَـبَج 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌهْبَج , (Ham p. 355,) He slapped, (S,) or struck, (K,) or hit, (Msb,) or

struck him on, (Ham ubi suprà,) his ةَهْـبَج  [or forehead]. (S, Msb, K, and Ham ubi suprà.) ___ And [hence], (K,) aor.

and inf. n. as above, (TA,) He turned him back (K, TA) from the thing that he wanted: (TA:) or he

met him, or encountered him, with, or he said to him, or did to him, a thing disliked,

or hated: (K, TA, TK:) or he encountered him, or confronted him, with speech in which

was roughness: (JK, M, TA:) or he encountered him with that which he disliked, or

hated; or he accused him thereof to his face; (M, TA, and Ham ubi suprà;) or so �ِمل
َ

ِهوُرْك ُهَهَـبَج  . (S, TA.)

ملا ___
َ
َءآ َهَبَج  , (JK, S, K,) inf. n. as above, (JK, S,) He came to the water, (JK, S, K,) when there was at it

no apparatus for drawing, (S,) i. e. no pulley &c., (JK, TA,) or having no means of

drawing, so that he only looked at the surface of the water. (Z, K.) [See also ___.] ٌةَهيِبَج
َمْوَقلا َهَبَج   It (winter) came upon the people unprepared for it. (A, K.) 

ٌهيِبَْجت 2  The mounting a fornicator, or an adulterer, upon an ass, and turning his face

towards the tail; whence the trad. of the Jews respecting the adulterer, ُدَلُْجيو ُهَّبَُجيَو  ُمَّمُُحي   [He shall have

his face blackened with charcoal, and be mounted on an ass with his face

towards the tail, and be flogged]: (Mgh:) or the mounting two fornicators, or

adulterers, upon an ass, and turning the backs of their heads towards each

other, (JK, Mgh,) and parading them round about; thus accord. to the Tekmileh: (Mgh:) or the

blackening [with charcoal] the faces of two fornicators, or adulterers, ( َرَّمَُحي ْنَأ   in the

K being a mistake for َمَّمُُحي ْنَأ  , i. e. َدَّوَسُي , TA,) and mounting them upon a camel or an ass, and
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turning their faces in contrary directions: accord. to analogy, it should mean turning their

faces towards each other; for it is from ٌهيِبَْجت ُةَتْـبَجلا :  also signifies the bending, inclining,

lowering, or hanging down, the head towards the ground: and it may be hence; (i. e. it may be

hence that it is applied to him who is mounted on a beast in the manner described above; TA;) because he to whom this is done bends

down his head in shame and confusion: or it may be from ُهَهَـبَج  meaning "he did to him a thing disliked, or hated." (K.) 

ٌهاَبِتْجِا 8  The deeming [one] rude, coarse, unkind, hard, or churlish. (JK.) ___ And The fearing [a

person or thing]. (JK.) ___ And ُههبتجا  He disliked, or hated, and feared, it, or him; namely, a country, or

town, and a man. (JK.) ___ He disapproved it, or disliked it, and did not find it wholesome;

namely, water, (En-Nawádir, K,) &c. (K.) 

ٌهَبَج  Largeness, (S,) or width (JK, M, K) and beauty, (M, K,) of the ةَهْـبَج  [or forehead]: (JK, S, M, K:) or

protuberance, or prominence, thereof. (M, K.) 

ٌةَهْـبَج  [The forehead;] the part of the face which is the place of prostration: (As, Msb, K:) or

the even part that is between the eyebrows and the �َةَيِص  [or place where the hair

grows in the fore part of the head]: (Kh, JK, Msb, K:) so of a man, (S, Msb,) and of others: (S:) [or,] of a horse,

the part that is below the ears and above the eyes: (TA:) pl. ٌهاَبِج . (Msb, TA.) ___ [Hence,] ُةَهْـبَجلا  A

certain Mansion of the Moon; [the Tenth Mansion;] (S, K, Kzw;) consisting of four

stars; (S;) the four stars [, , , and α,] in the neck and heart of Leo; [regarded by the Arabs as

the fore-part, or forehead, of Leo;] (Kzw in his descr. of Leo;) between each of which and the

next to it is the space of a whip's length; the northernmost of them called by

astrologers ُدَسَألا . (Kzw in his descr. of the Mansions of the Moon.) ___ Also The moon (K, TA) itself: but [it

rather seems to mean the upper part of the disc of the moon; for] it is said in the M that a certain unknown poet has

2



metaphorically assigned a ةهبج  to the moon. (TA.) ___ Also ٌةَهْـبَج , The chief of a people, or company of men; (JK, Mgh, K, TA;)

like as one says the هْجَو  thereof. (Mgh, TA.) ___ The generous and manly, or manly and noble,

persons of a people, or company of men: or men exerting themselves in the case of a bloodwit

or a debt or other obligation, (K, TA,) or in repairing the condition of a poor man,

(TA,) and who come not to any one but he is ashamed to turn them back, (K, TA,) or

who are seldom or never turned back by anyone: so, accord. to Aboo-Sa'eed, in a trad. in which it is

said that there shall be no poor-rate in the case of the ةهبج . (TA.) ___ A company, or collected number, of men,

(JK, S, Msb,) and of horses: (JK, Msb:) or, of horses, the best: (TA:) and [simply] horses; (Lth, S, M, Mgh, K;) a word having

no sing., or n. un.: (M, K:) accord. to Lth, (TA,) having this last meaning in the trad. above mentioned; (S, Mgh, TA;) because horses

are the best of beasts. (Mgh.) Abjectness, or ignominy; (JK, M, K, TA;) and a state of annoyance, or

molestation: (Z, TA:) thought by ISd to be from ُهَهَـبَج  meaning he encountered him with that which he disliked or hated, or

he accused him thereof to his face; because the doing this causes one to experience abjectness, or ignominy. (TA.) It is said to have

this meaning in a trad., in which it is said, ِةَّجَبلاو ِةَّجَّسلاو  ِةَهْـبَجلا  َنِم  ْمُكَحاَرَأ  ْدَق  َّٰ�ٱ  َّنِإَف  , i. e. For God hath

relieved you from abjectness, or ignominy, &c., and milk diluted with water, and

blood drawn 
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from a vein [of a camel], which the Arabs used to eat: or in this trad., (TA,) ُةَهَـتْـبَجلا  is the name of a certain

idol (ISd, K, TA) that was worshipped in the Time of Ignorance: (TA:) and ةّجسلا  and ةّجبلا  were

two idols. (S and K in art. جس .) 

ٌةَهيِبَج ُهَل  ًءآَم  َ�ْدَرَو   We came to a water that was salt, so that the drinking thereof did
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not take away the thirst of our cattle: (ISk, JK, S:) or that was altered for the worse in

taste and colour, from some such cause as long standing, though still drinkable;

or covered with the green substance called بُلْحُط  and with leaves: or that was deep

in the bottom, difficult to give to drink. (ISk, S.) [See also 1, last meaning but one.] 

ٌهَّبُج  i. q. ٌأَّبُج , (K,) i. e. A fearful, or cowardly, man. (TA.) 

ٌهِباَج  , applied to a gazelle, (JK,) or to a bird or a wild animal, (K,) That meets one with its face or forehead;

and such is of evil omen: (K:) contr. of ٌديِعَق . (JK.) ___ Coming to water: so in a saying cited and explained

in art. نذا , conj. 2. (IAar, TA.) 

ُهَبْجَأ  , applied to a man, Large, (S,) or wide (JK, M, K) and beautiful, (M, K,) in the ةَهْـبَج  [or forehead]:

(JK, S, M, K:) or protuberant, or prominent, therein: (M, K:) applied to a horse, having a

protuberant, or prominent, forehead, rising beyond the bone of the nose: (TA:) fem.

ُءآَهْـبَج ; (S, K;) of which the dim. is ُءآَهْـيَـبُج . (S.) ___ ُهَبْجَألا  The lion; (K;) because of the width of his ةَهْـبَج . (TA.) 
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وبج  

َىبَج 1  , (K,) first pers. ُتْيَـبَج , (Ks, S, Er-Rághib,) aor. ِـ ; (K;) and َىبَج , aor. َـ , (K,) said by MF to be unknown, and also,

because neither the second nor the third radical is a faucial letter, unreasonable, but mentioned by Sb, though held by him to be of

weak authority, and mentioned also by IAar, as extr., like َىبَأ , aor. �ََْىب ; (TA;) and اَبَج , (TA,) first pers. ُتْوَـبَج , (Ks, S, TA,) aor.

 ; (TA;) inf. n. [of the first and second] ٌْىبَج  (Sh, K) and [probably of the last only] اًبَج  and اًبِج  and اًبُج  and [of the last, but

whether in the first or the second of the senses here following is not shown,] ٌةَوْـبِج ; (K; [or this last has a different application,

explained below;]) He collected water in a trough or tank for beasts &c. [Ks, S, K, Er-Rághib.) ___ And (hence,

metaphorically, Er-Rághib, TA) the first of these verbs, (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and the second, (K,) and the third; (S, Msb, TA;)

inf. n. (of the first, S, Msb) ٌةَياَبِج  (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib) and (of the last, S, Msb) ٌةَواَبِج  (S, Msb, K) and ٌوْـبَج  (TA) [and

probably ٌةَوْـبِج  also, which see above]; He collected the [tax called] جاَرَخ , (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and [other]

property. (Msb, TA.) The last of these verbs is said in the S to be originally with ء, though pronounced without ء; but IB says that this

is not the case, and that it has not been heard with ء. (TA.) You say also, َمْوَقلا ُهاَبَج   [He collected it from the

people, or company of men]; (M, K, * TA;) and ْمُهْـنِم َىبَج   [He collected from them]. (M, K, TA.) ___

Also اَبَج  [or َىبَج ], (TA,) first pers. ُتْيَـبَج , (Zj, TA,) He appropriated a thing purely to himself,

exclusively of any partner; chose it, or took it in preference, for himself. (Zj, TA.) And

hence, (Zj, TA,) ُهابتجا  He chose it, or selected it, (Zj, S, K) ِهِسْفَـنِل  for himself. (TA.) And َىبَج  and اَبَج ,

[originally َأَبَج ,] He returned, receded, retreated, or went back. (TA.) 

ّىبج 2  , inf. n. ٌةَيِبَْجت , He placed his hands upon his knees, (K, TA,) in prayer; (TA;) or upon the

ground: or he fell prostrate; or fell upon his face: (K:) or he lowered his body and his

hands, and raised his buttocks: (Ham p. 801:) [or] ةيبجت  signifies a man's standing [with the
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hands upon the knees] in the manner of the عِكاَر : (S, K: *) accord. to A'Obeyd, what is thus termed is of

two kinds: one is the placing the hands upon the knees, while standing: the other, the

prostrating oneself, or falling upon the face, lying down; which is ٌدوُجُس : (S:) or the

bending down, and placing the hands upon the knees; because it is a bringing-together of the

limbs. (Mgh.) ُهاّبج , inf. n. as above, meaning He gave to him, is vulgar. (TA.) 

ىبجا 4  in the trad. َىبْرَأ ْدَقَـف  َىبْجَأ  ْنَم   is originally َأَبْجَأ  [q. v.]: (S:) accord. to IAth, it is a corruption of the relater, or the ء is

suppressed to assimilate the verb to ىبرا  (TA.) The inf. n., ٌءآَبْجِإ , is variously explained, as follows: (TA:) The selling seed-

produce before it shows itself to be in a good state: (A'Obeyd, Th, S, K:) and a man's hiding

his camels from the collector of the poor-rate: (IAar, A'Obeyd, K:) and i. q. ٌةَنيِع ; i. e. the

selling to a man a commodity for a certain price to be paid at a certain period,

then buying it of him with ready money for a less price than that for which it

was sold. (TA.) 

ٌءآَبِتْجِا 8  The drawing forth property from the places in which it is known, or presumed, or

accustomed, to be. (TA.) ___ The collecting in the way of choice, or selection. (Er-Rághib,

TA.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ Also God's particular, or peculiar, distinguishing of men by

abundant bounty, from which various blessings result to them without their

labour; as happens to prophets and some others. (Er-Rághib, TA.) ___ Also ُهابتجا , He forged it: and he

extemporized it. (TA.) Hence, in the Kur [vii. 202], اَهَـتْـيَـبَـتْجٱ َالْوَل  اوُلاَق   They say, Wherefore hast thou

not forged it, (Fr, TA,) or produced it, (Th, TA,) or invented it, (Jel,) or put it together by

forgery, (Bd,) of thyself? (Fr, Th, Bd, Jel, TA:) or wherefore hast thou not sought it, or

demanded it, of God? (Bd.) 
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اًبَج  , or ًىبَج , (as in different copies of the K,) written with ا and with ى, (TA,) The camel-waterer's going in advance

of the camels a day before their coming to the water, and collecting for them

water in the drinking-trough, and then bringing them to it (IAar, K, TA) on the

morrow. (IAar, TA.) [App. an inf. n., of which, in this sense, the verb is not mentioned.] So in the verse, 

* ْلَجَعلِ� اَهُـتْـيَوْرَأ َال  اَم  ِثْيَّرلِ�  *
* ْلَبَقلِ� اَهُـتْـيَوْرَأ َال  اَبَجلِ�َو  *

[Slowly I satisfied their thirst; not hastily: and by going in advance of them a

day, and collecting for them water in the trough, and bringing them to it on the

morrow, I satisfied their thirst; not by pouring the water into the trough while

they were drinking, without having prepared any for them beforehand]. (IAar, TA.)

Also the former, Water collected [in a trough]; and so ٌةَوْـبُج  , with damm. (TA. [See اًبِج .]) ___ A

wateringtrough (K, TA) in which water is collected: (TA:) or the station of the drawer of

water, upon the [upper part of the] casing. (K.) ___ The place where a well is dug:

(K:) in this sense, and in the next, also written ًىبَج  (TA.) ___ The brink, or margin, of a well. (A boo-Leylà, K.) The

earth that is around a well, that is seen from afar; (S;) originally ٌأَبَج : (TA:) what is

around a well: (K:) and what is around a wateringtrough: (TA:) pl. ٌءآَبْجَأ . (K.) اَبَج  meaning A

gift without compensation is a vulgar word. (TA.) 

اًبِج  Water collected (T, S, K) in a trough, (T, K,) being drawn from a well, (T, TA,) for

camels; (S;) [like اًبَج ;] as also ٌةَوْـبِج  , (K, TA, and so in a copy of the S, but omitted in the CK,) or ٌةَوْـبَج  , (so in two copies of

the S,) and ٌةَوْـبُج  also, (so in a copy of the S, [see اًبَج ,]) and ٌةَواَبَج  , (K, TA, and so in a copy of the S,) and ٌةَواَبَج  , (K, TA, and

so in another copy of the S, but omitted in the CK,) and ٌةَءآَبِج  : (TA as from the K, but not in the CK: [perhaps a mistranscription for
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ٌةَياَبِج  :]) but accord. to IAmb, اًبِج  is pl. of ٌةَيْـبِج  . (TA.) 

ٌةَوْـبَج  ; see اًبِج . 

ٌةَوْـبُج  : see اًبَج  and اًبِج . 

ٌةَوْـبِج  : see اًبِج . Also A mode, or manner, of collecting the [tax called] جاَرَخ ; and so ٌةَيْـبِج  , which

Lh calls an inf. n. (TA.) 

ٌةَيْـبِج  : see what next precedes: ___ and see اًبِج . 

ٌةَءآَبِج  : see اًبِج . 

ٌةَواَبَج  and ٌةَواَبِج : see اًبِج . 

ٌةَياَبِج  : see اًبِج . ___ The tax called ةَوَ�ِإ  [or جاَرَخ ]. (TA in art. وتا .) [Originally an inf. n.] 

َ�اَبَج  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Wells which are dug, and in which the shoots of

grape-vines are set. (AHn, K.) 
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ٍباَج  A collector of water for camels: belonging to arts. وبج  and ىبج . (TA.) ___ The locust (K) that

collects everything by eating it; as also ٌءِىباَج  [q. v.]. (TA.) The Arabs say, اَهَعَم َءآَج  ُةَنَّسلا  ِتَءآَج  اَذِإ 
ِىناَجلاَو ِىباَجلا  , i. e. [When the year of drought comes,] the locust and the wolf [come

with it]. (IAar, TA.) 

ٌةَيِباَج  A watering-trough, (S,) or large wateringtrough, (K,) in which water is collected
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(S) for camels: (TA:) or a watering-trough that collects water: (Er-Rághib, TA:) pl. ٍباَوَج . (S.)

Hence, in the Kur [xxxiv. 12], ِىباَوَجلاَك ٍناَفَجَو   [And bowls like watering-troughs, or great

wateringtroughs]. (S.) ___ A company of men. (K, * TA.) 

ٌةاَّبَُجم ٌةَؤُلْؤُل   A hollowed pearl: (Ibn-Wahb, TA:) the latter word thought by El-Khattábee to be formed by transposition

from ٌةَبّوَُجم . (TA.) 
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ىبج  

ىبج  See وبج
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ثج  

ُهَّثَج 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّثَج , (A, K,) He pulled it up, or out; as also ُهّثتجا  ; (S, Msb;) or

the latter denotes a quicker action than the former; and properly signifies he took its whole ةَّثُج  [or body]: (TA:) or the

former, he cut it; or cut it off: (A, L, K:) or he cut it off from its root: (L:) or he pulled it up, or

out, by the root; namely, a tree: (A, K;) he uprooted it, or eradicated it. (A.) َّثَج  said of a collector of

honey, He took the honey with its ّثَج  and its نيِراََحم , i. e., the bees that had died in it.

(IAar, TA.) 

َّثَْجنِا 7  (M, L, TA) and َّثُتْجُا  (M, A, L, TA) It was, or became, pulled up, or out: properly, its whole ةَّثُج
[or body] was taken; said of a tree: (TA in explanation of the latter:) it was, or became, cut, or cut off;

(A, L;) or cut off from its root; (L;) pulled up, or out, by the root; uprooted, or

eradicated: said of a tree. (A.) 

َثَثَـتْجِإ 8  see 1 and 7. 

ٌّثَج  , so in the S [and L] and other lexicons, but in the K it is implied that it is ٌّثُج  , (TA,) Bees' wax: or any

particles, of the wings of the bees, (S, K,) and of their bodies, (S,) intermixed with

the honey: (S, K:) [or] the ءآَشْرِخ  of honey; (K;) i. e. the young bees, or the wings, that are upon

honey; as in the M and L &c.: (TA:) or the bees that have died in the honey. (IAar, TA.) ___ Also Dead

locusts. (IAar, K.) 

ٌّثُج  : see ٌّثَج . Also Elevated ground (S, TA, but not in all the copies of the former) such as has a form

visible from a distance: (TA:) or ground that is elevated so as to be like a small [hill
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of the kind called] ةَمَكَأ . (K.) The envelope of fruit; (K;) [or of the spadix of a palm-tree;] like ٌّفُج ; the ث being

a substitute for ف. (TA.) 

ٌةَّثُج  The body, or corporeal form or figure, ( صْخَش .) of a man, (S, A, Msb, K,) [absolutely, or]

sitting, (S, A, Msb,) or sleeping, [by which is meant, as in many other instances, lying down,] (S, Msb,) or

reclining, or lying on the side: (TA:) that of a man standing erect being termed ٌلَلَط  (Msb) or ٌةَماَق ; (TA;) and

صخش  applying in common to what is termed ةَثج  and what is termed للط , in relation to a man: (Msb:) or ةَثج  is used only in

relation to a man upon a horse's or camel's saddle, wearing a turban: so says IDrd on the authority

of Abu-l-Khattáb ElAkhfash; but he adds that this has not been heard from any other: (TA:) pl. [of mult.] 

ٌثَثُج  (A, TA) and [of pauc.] ٌثاَثْجَأ ; the latter as though formed from ٌّثُج , without regard to the augmentative letter [ة]; or it

may be pl. of ٌثَثُج , and thus a pl. pl. (TA.) ___ Also A body; [a corpse;] syn. ٌدَسَج ; as in the saying, in a trad., َّمُهّللَا
ِهِتَّثُج ْنَع  َضْرَألا  ِفاَج   [O God, remove the earth from his body, or corpse: i. e., let it not press

against his sides in the grave]. (TA.) ___ [And The body of a tree: see 7.] 

ٌثيِثَج  [a coll. gen. n.] Young palm-trees, or shoots of palm-trees, that are cut off from the

mother-trees, or plucked forth from the ground, and planted: n. un. with ة: it is thus called until

it yields fruit; when it is called ٌةَلََخن : (S:) or what are planted, of the shoots of palm-trees; (AHn, K;) not

what are set, of the stones: (AHn, TA:) or shoots of palm-trees when they are first pulled off

from the mother-trees: (As, TA: [as also ٌثيَثَـق :]) or, with ة, it signifies a palm-tree produced from a

date-stone, for which a hole is dug, and which is transplanted with the earth

adhering to its root: (AA, TA:) or what falls in succession from [app. a mistake for at] the

roots, or lower parts, of palm-trees. (Abu-lKhattáb, TA.) ___ And Grapes that fall at the

roots, or lower parts, of the vine. (ISd, TA.) 
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ٌةَّثَِجم  and ٌثاَثِْجم  A thing with which ثيِثَج  [q. v.] are uprooted: (M, K:) an iron implement

with which young palm-trees, or shoots of palmtrees, are pulled up or off. (S.) 

ٌثاَثِْجم  : see what next precedes. 

ٌةَّثَـتُْجم ٌةَرَجَش   A tree [pulled up or out, by the root: or] that has no root in the ground. (A.)

ملا ___
ُ

ِّثَتْج ُرَْحب   The fourteenth metre of verse; as though it were cut off from the فيِفَخ ; (TA;) the

metre consisting of 

* ْنُتَالِعاَف ْنُتَالِعاَف  ْنُلِعْفَـتْسُم  *

(K. [So originally; but in usage, the last of the three feet is cut off. Accord. to the TA, the first foot is properly written ْنُل ِعْفَـتْسُم  , as

in some copies of the K.]) 
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لثج  

َلُثَج 1  , aor. ُـ ; (Lth, Msb, K;) and َلِثَج , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌةَلوُثُج  and ٌةَلاَثَج ; (Msb, K;) both of the former verb; (Msb, TA;)

[but both mentioned in the S as simple substs.;] It was, or became, such as is termed ٌلْثَج , explained below.

(Msb, K.) 

Q. Q. 4 َّلَأَثْجِا  He (a bird) ruffled his feathers (S, K) by reason of the cold. (TA.) ___ He (a man) became

angry, and prepared himself for fighting. (S, K.) ___ It (a plant, or herbage,) became tall, and

tangled, or luxuriant, or abundant and dense: (Z, K:) or became tall ( َّزَـتْهِا , q. v.), and such

as might be grasped with the hand. (AZ, S, K.) ___ It (the plumage of a bird) became ruffled. (K.) 

ٌلْثَج  (AZ, S, Msb, K) and ٌليِثَج  (K) A thing, (Msb,) or hair, (AZ, S, K,) and trees ( ٌرَجَش ), (K, TA,) much, or abundant,

(AZ, S, Msb, K,) and thick, or abundant, (AZ, S, Msb, K,) and thick, or coarse, or rough, (Msb,) or

tangled, or luxuriant and dense, (K,) and soft: (TA:) or thick, or coarse, or rough, and

short: or dense and black: (K:) or the blackest hair: or the thickest, or coarsest, or roughest:

(Lth, TA:) or anything large, big, or bulky, and dense, and tangled, or luxuriant. (K.) You say ٌةَيِْحل
An abundant, thick, or coarse, or rough, beard. (Msb:) or a thick, or dense, beard. (TA.) And

ٌةَلْـثَج ٌةَيِصَ�   A horse's forelock moderate in respect of quantity and length: such is approved.

(S.) And ٌةَلْـثَج ٌةَرَجَش   A many-leaved, big, tree. (S, K, TA.) ٌلْثَج  A species of ant, large and

black; as also ٌلْفَج : (IDrd, TA:) or ٌةَلْـثَج  signifies a black ant: (S:) or a large and: and ٌلْثَج  is its pl. [or coll.

gen. n.]. (K.) 

ٌليَثَج  : see ٌلْثَج . 
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ٌةَلاَثُج  Leaves that have become gradually scattered, or strewn. (K.) 

ٌّلِئَثُْجم  Brood, or wide. (K.) ___ Standing erect. (S, K.) 
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مثج  

َمَثَج 1  , aor. ِـ  (S, Mgh, Msb, K) and ُـ , (S, K,) inf. ٌموُثُج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌمْثَج , (K,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) and

of a hare, and sometimes of a gazelle, (Msb,) or of a [young gazelle such as is termed] فْشَخ , (K,) and of a camel, (Msb, K,) and a

jerboa, (K,) and a man, (S, K,) He clave to the ground: (S, K:) or kept to his place, not quitting

it: (K:) or fell upon his breast: (Msb, * K:) ٌموُثُج  in the case of a bird and a hare is like ٌكوُرُـب  in the case of a camel:

(Msb:) or in the case of a bird it is like ٌسوُلُج  in the case of a man [so that the verb means he sat]. (Mgh.) ___ Also, (K,) aor.

 , (TA,) said of seed-produce, It rose a little from the ground. (K, * TA.) ___ Also, (AHn, K,) aor. ُـ , (AHn,

TA,) inf. n. ٌموُثُج , said of a raceme of a palm-tree, Its unripe, or ripening, dates became somewhat

large: (AHn, K: *) or it became large, and kept its place. (T, TA.) ___ Also, inf. n. ٌموُثُج , said of the

night, It became half spent. (Th, K, TA.) َمَثَج  also signifies He collected clay, or mould, and earth, or dust, and

ashes. (K.) 

مّثج 2  , (S, Mgh,) inf. n. ٌميِثَْجت , (KL,) [He made a bird, and a hare, and the like, to cleave to the ground,

then to be shot at, or cast at, and so killed: see ٌةَّثَُجم :] he kept, or held, a bird confined,

that it might [be shot at, or cast at, and] die: (KL:) he turned an animal on his side to be

slaughtered. (Golius, as from the KL, but not in my copy of that work.) 

مّثجت 5  He (a bird) mounted his female for the purpose of copulation. (TA.) 
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ٌمْثَج  Seed-produce rising a little from the ground; as also ٌمَثَج  . (K, * TA.) ___ A raceme of a palm-tree

having its unripe, or ripening, dates becoming somewhat large. (K, * TA.) 

ٌمَثَج  : see the next preceding paragraph. 

ٌمَثُج  : see ٌةَماَّثَج : ___ and ٌماَثُج . 

ٌةَمْثَج  : see ٌموُثُج . 

ٌةَمْثُج  Clay, or mould, and earth, or dust, and ashes, collected. (K.) 

ٌةَمَثَج  : see ٌموُثُج . 

ٌةَمَثُج  : see ٌةَماَّثَج : ___ and ٌماَثُج . 

ٌناَمْثُج  The body, with the limbs or members; syn. ٌمْسِج : and i. q. ٌصْخَش  [app. as meaning a

person; not, as J seems to have held, a corporeal, or material, form or thing or substance, such

as is seen from a distance; see ٌمْسِج ]: (K:) or, accord. to As, it has the latter meaning, i. q. ٌصْخَش ; and

ٌناَمْسُج  has the former meaning, that of ٌمْسِج  (S, Msb) and ٌدَسَج : (Msb:) or, accord. to AZ, ٌناَمْثُج  is syn. with ٌناَمْسُج ,

(S, Msb,) i. e. ٌدَسَج . (S.) One says, ِلُجَّرلا َناَمْثُج  َنَسْحَأ  اَم   and ُهَناَمْسُج , meaning [How goodly, or beautiful,

is] the body, or person, of the man ! (AZ, S.) J cites, as an ex. of this word in the sense of صخش , from a

verse of Bishr, 

* اَعَلْـتَأ ِةِّيِنَبلا  ِناَمْثُجَك  ٌماَنَس  *

observing that by ةّينبلا  is meant the Kaabeh: but IB says that the right reading, as found in his poetry, is ِةَّيِلَبلا , and ُعَلْـتَأ ; and that

the meaning is, A [long] hump like the نامثج  [or body] of the she-camel that is placed

[and confined without food or water until she dies] at the grave of a dead man.
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(TA.) One says also, ملا
َ
ِءآ ِناَمْثُجَك  ٍديِرَثِب  َ�َءآَج   [He brought us crumbled bread moistened with

broth and piled up, like the body of the bird of the kind called اًطَق ]. (S.) 

ِءآَملا ُةَّيِناَمْثُج   , as used in the saying of ElFarajeeyeh, (K,) so in the copies of the K, [or El-Faraheeyeh, accord. to the CK,] but

correctly of El-Farezdak, (TA,) 

* اَهُـبيِن ِءآَملا  ِةَّيِناَمْثُِجب  ْتَتَ�َو  *
* اَرَّسُح ِِمتآَمْلٱَك  ٍلْحَر  ِتاَذ  َىلِإ  *

means The water itself: or the middle thereof: or the place where it collected. (K TA.) [The poet

says, And her aged she-camels passed the night in the water, &c., . . . . like the

companies of mourning women having the head, or the face, &c., uncovered: but

what is meant by لحر تاذ  يلا  , unless it be with one having a saddle upon her, َىلِإ  being sometimes used

in the sense of َعَم  I am unable to conjecture. In the CK, اهَبْـيَـن  and ِِمثٰاملاك  are erroneously put for اَهُـبيِن  and ملاَك
َ
ِِمتآ .] 

ٌماَثُج  Incubus, or nightmare; (T, K;) what comes upon a man when he is sleeping; (T, TA;)

what comes upon a man in the night, preventing him from speaking; i. q. ٌنَالُدْيَـن ;

(IAar, TA;) as also ٌموُثاَج  (T, K) and ٌةَماَّثَج  and ٌمَثُج  and ٌةَمَثُج  . (T, TA.) 

ٌموُثَج  : see ٌِمثاَج . ___ Hence, A hare. (TA.) 

ٌموُثُج  pl. of ٌِمثاج  [q. v.]. (TA.) Also A hill such as is called ٌةَمَكَأ ; and so ٌةَمَثَج  (K) and ٌةَمْثَج  (TA.) 

ٌماَّثَج  : see ٌِمثاَج . 

ٌةَماَّثَج  : see ٌِمثاَج . ___ Hence, A man who keeps to the region of cities, towns, villages, or

cultivated land, and does not travel: (Msb:) a man who sleeps much, and does not
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travel; as also ٌةَمَثُج  (S, K) and ٌمَثُج  and ٌموُثاَج  : (K:) [see also ٌةَِمثاَج :] stupid, dull, wanting in

intelligence; or not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performing of

affairs: and a forbearing, or clement, personage, chief, or man of rank or quality. (K.)

___ See also ٌماَثُج . 

ٌِمثاَج  A bird, (Msb, K,) and a hare, and sometimes a gazelle, (Msb,) or a [young gazelle such as is termed] فْشِخ , (K,) and a camel,

(Msb, K,) and a jerboa, and a man, (K,) cleaving to the ground: or keeping to his place, not

quitting it: (K:) or falling upon his breast: (Msb, * K:) as also ٌموُثَج  : (K:) [or the latter] and ٌماَّثَج  doing

so much, or often: and ٌةَماَّثَج  doing so very much, or very often: (Msb:) and the first, also, sitting

upon his legs like a bird: pl. ٌموُثُج  (TA) [and ٌمَّثُج , accord. to Freytag]. 

َنيِِمثاَج ْمِهِراَد  اوُحَبْصَأَف ِىف   , in the Kur [vii. 76, &c.], means [And they became, in their abode,]

bodies cast upon the ground: (TA:) or extinct, or motionless; and dead. (Bd.) ___ ُموثثُجلا  The

stars composing the constellation of the Scorpion; also called ُكُرُـبلا : see ْكْرَـب . (L and TA in art.

كرب .) 

ٌةَِمثاَج  One who does not quit his house, or tent. (Lth, TA.) [See also ٌةَماَّثَج .] 

ٌمُوُـثاَج  : see ٌةَماَّثَج : ___ and ٌماَثُج . 

ٌمَثَْجم  [and ٌمِثَْجم  A place where a bird, &c., cleaves to the ground: or to which it keeps: or

where it falls upon its breast. And particularly,] The seat, or form, of a hare: (TA:) [pl. ُِمثاََجم .] 

ٌةَمَّثَُجم  A bird, and a hare, and the like, that is confined or set up, to be killed; (A'Obeyd, S,

Mgh;) that is made to cleave to the ground ( ُمَّثَُجت ), and then shot at, or cast at, until it

is killed; (S, Mgh;) which manner of killing is forbidden: (S:) or any animal that is set up and shot at, or
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cast at, and [so] killed: (A'Obeyd, TA:) or a sheep, or goat, that is shot at with arrows:

('Ikrimeh, Mgh:) or a sheep, or goat, that is stoned (Sh, Mgh, TA) until it dies, and is then eaten.

(TA.) 
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وثج  

اَثَج 1  (S, Msb, K) ِهْيَـتَـبْكُر ىَلَع  , (S, Msb,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ُّوُـثُج  and ُّىِثُج , (S, Msb, K,) He sat upon his

knees; (K, TA;) for the purpose of contention or disputation, or the like: (TA:) or اثج  [and ىثج ] he kneeled; put

himself in a kneeling posture; which is the mode of sitting of him who is contending or disputing: (AZ, Har p. 512:)

[or he put down his knees upon the ground and raised his buttocks; i. e. he kneeled

with his body and thighs erect, or nearly so : see ٍثاَج :] and ِهِتَبْكُرِل اَثَج   he fell [upon his

knee]; and ِبَكُّرلِل اْوَـثَج   [they fell upon the knees, and sank backwards so as to rest the

body upon the keels or upon the left foot bent sideways beneath; for] ٌّوُـثُج  is the

manner of sitting of the دِّهَشَتُم  [in prayer]: (Ham p. 287:) or اَثَج , (K, TA,) inf. n. ٌوْـثَج  and ٌوُـثُج , (TA,) he

stood upon the extremities of his toes; (K;) like اَذَج ; from which AO reckons it to be formed by substitution

[of ث for ذ]; but IJ says that they are two dial. vars. (TA.) Aboo-Thumámeh says, 

* ْبَكُّرلِل اْوَـثَج  اَم  اَذِإ  وُثْجَأَو  اًمِئاَق  ًپَّرَم  ْمُهُمِصاَخُأ  *

[I contending, or disputing, with them one time standing, and falling upon my

knees when they fell upon their knees]. (Ham p. 287.) ُتْوَـثَج , (Sgh, K,) inf. n. ٌوْـثَج ; (TA;) and ُتْيَـثَج ,

(Sgh, K,) inf. n. ٌىْثَج ; (TA;) I collected camels, and sheep or goats. (Sgh, K.) 

ِهِتَبْكُر 3 َىلِإ  ِىتَبْكُر  ُتْيَُاَج   , (K, and so in some copies of the S,) or ِهِتَبْكُر َىلِإ  ِىتَبْكُر  ُهُتْـيَـثاَج  , (so in other copies of the S,) [I

sat, or sat with him, with my knee to his knee, each of us sitting upon his knees, in

contending or disputing: see 1]: and ُهُتْـيَـثاَج  alone, (S voce ُهُتْرَضاَح ,) [signifies the same,] inf. n. ٌةَ�اَُجم  (K and TA voce ٌةَرضَاَُحم )

[and ٌءآَثِج : see also 6]. 
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ُهاثجا 4  (S, K) He made him to sit upon his knees: [see 1:] or he made him to stand upon

the extremities of his toes. (K.) 

بَكُّرلا 6 ىَلَع  اْوَـثاََجت   [They sat together upon their knees], (S, K,) in contending or disputing; inf. n. ٌةَ�اَُجم
and ٌءآَثِج , which are [properly inf. ns. of 3, but are] thus used as inf. ns. of a verb to which they do not conform. (TA.) ___

ِرَجَحلا ِةَلاَشِإ  ىِثاَجَّتلا ِىف   is like ِذاَجَّتلا ى  [The vying, one with another, in lifting the stone,

for trial of strength]. (TA.) 

اًثُج  , or ىًثُج , [pl. of ٌةَوْـثُج , q. v. Also] A company, or congregated body, of men; (TA;) or so ٌةَوْـثَج  (Bd in xlv.

27) [or ٌةَوْـثُج  ]: and companies, or congregated bodies, thereof. (TA.) It has the former meaning in a trad.,

where it is said, اَهـَّيِبَن ُعَبْـتَـت  ٍةَّمُأ  ُّلُك  اًثُج  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  َنوُريِصَي   [They shall become, on the day of

resurrection, a company, or congregated body, each people following its prophet:

or here the pl. meaning is more reasonable]: and the latter in the trad., َمَّنَهَج ىَثُج  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of the

companies, or congregated bodies, of Hell, or Hellfire], accord. to one recital: otherwise, ِّىِثُج ْنِم 
َمَّنَهَج  of those that sit upon the knees therein. (TA.) اَثُجلا  is also said to have been A certain idol,

to which sacrifices were performed. (TA.) 

ٌةَوْـثَج  : see what next follows, in two places: ___ and see اًثُج . 
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ٌةَوْـثُج  and ٌةَوْـثِج  and ٌةَوْـثَج  Stones collected together: (S, K:) or the stones of earth collected

together like the [mound over a] grave: and the first, a hillock: or a heap of earth: (TA:) or

collected earth: (Ham p. 399:) or a quantity collected of earth &c.: (Ham p. 381:) and (hence, Ham p. 381) a
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grave: (TA, Ham pp. 381 and 399:) pl. اًثُج , (TA, Ham p. 399,) or ىْثُج . (Ham ib.) It is said in a trad., ِءآَدَهُّشلا َروُبُـق  ُتْيَأَر 
اًثُج  I saw the tombs of the martyrs [to be] collections of earth. (TA.) And ِمَرَحلا ىَثُج   (pl. of

ٌةَوْـثُج , TA) and ِمَرَحلا ىَثِج   (pl. of ٌةَوْـثِج  , TA) signify What are collected, in the sacred territory, of

the stones of the راَِمج  [or pebbles cast at Minè]: (S:) or this is a mistake; (K;) pointed out by Sgh in the TS:

(TA:) the meaning is, what are collected together of the stones that are set [in heaps] at

the limits of the sacred territory: or the باَصْنَأ  [or stones set up around the Kaabeh]

upon which victims were slain in sacrifice. (K, TA.) Also i. q. ٌةَوْذَج  [A live coal; or piece

of fire; &c.]: (K:) or so ٌةَوْـثَج  and ٌةَوْـثَج  : (TA:) or �ٍَر ْنِم  ٌةوثج  : (Fr, TA:) asserted by Yaakoob to be formed by substitution

[of ث for ذ]. (TA.) And The middle [of a thing]. (IAar, K, TA: but omitted in the CK and in a MS. copy of the K.) And The

body, with the limbs or members; syn. ٌدَسَج : (K:) or so ٌةَوْـثُج : pl. ىًثُج . (Sh, TA.) ___ And ٌةَوْـثُج , A great,

or large, man. (ISh, TA.) See also اًثُج . 

ٌةَوْـثِج  : see ٌةَوْـثُج , in three places. 

ٌءآَثَج  i. q. ٌصْخَش  [app. as meaning A person; or the body of a man, like ٌةَوْـثُج  and ٌةَّثُج ]; as also ٌءآَثُج  . (Sgh, K.)

___ [And hence, perhaps,] Incubus, or nightmare. (TA. [But in this sense it is written in the TA اثج , without ء, and

without any syll. sign.]) Also i. q. ٌءآَزَج  [Requital, or compensation]. (K.) ___ And Quantity, measure,

size, bulk, or extent; and amount, sum, or number, (K, TA,) as, for instance, of a people, or company of men.

(TA.) 

ٌءآَثُج  : see the next preceding paragraph. 

ٍثاَج  Sitting upon his knees: or standing upon the extremities of his toes: (K:) and

[simply] sitting: or [kneeling with his body and thighs erect, or nearly so; i. e.] putting

down his knees [upon the ground] and raising his buttocks: (TA:) [see also 1, of which it is the
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part. n.:] pl. ٌىِثُج  and ٌّىِثِج ; (K;) or these may be pls., like ٌّىكُب  and ٌىكب , pls. of �َك ; or inf. ns. used as epithets [as is indicated

in the S]. (Er-Rághib, TA.) You say ٌّىِثُج ٌمْوَـق   [A company of men sitting upon their knees]; (S, Msb;) like

as you say اًسوُلُج َسَلَج   and ٌسوُلُج ٌمْوَـق  . (S.) And hence, in the Kur [xix. 73], ا�يِثُج اَهيِف  َنيِمِلاَّظلا  ُرَذَنَو  , and ا�يِثِج  also, with

kesr to the ج because of the kesr of the letter following it, [And we will leave the wrongdoers therein,

sitting upon their knees.] (S.) And َمَّنَهَج ِّىِثُج  ْنِم  ٌنَالُف  : see اًثُج . (TA.) And, in the Kur [xlv. 27], َّلُك يَرَـتَو 
ًةَيِثاَج ٍةَّمُأ   (TA) And thou shalt see every people sitting upon the knees, (Bd, Jel,) in an

upright posture, not at ease: (Bd:) or congregated; (Bd, Jel;) from ٌةَوْـثَج  signifying a company, or

congregated body. (Bd.) Whence, (TA,) ِةَيِثاَجلا ُةَروُس   The [forty-fifth] chapter, of the Kur-án, next

after that called ناَخُّدلا . (S, TA.) ___ [ ىِثاَجلا , or ِهْيَـتَـبْكُر ىَلَع  ىِثاَجلا  , The constellation

Hercules.] 

ىًثَْجم  [ A place of sitting upon the knees.] 
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ىثج  

ىثج  See وثج
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حج  

R. Q. 1 َحَجْحَج  He mentioned a حاَجْحَج  [or chief, &c.] of his people. (TA.) ___ ْتَحَجْحَج
She gave birth to a جاجحج . (TA.) And اَهِدَلَوِب تحجحج   She brought forth her child a

حاجحج . (A.) 

ٌحَجْحَج  : see the following paragraph. ___ Also A low, an ignoble, a vile, a mean, or a sordid, man;

possessing no manly qualities. (AA, T, K.) [Thus it bears two contr. significations.] 

ٌحاَجْحَج  (S, A, K) and ٌحَجْحَج  (K) A chief, lord, master, or man of rank or quality or

distinction: (S, A, K:) or one who is liberal, bountiful, or munificent; or one who is noble, or

generous: (TA:) and one who hastens [to render aid] in cases of evil: (A:) pl. (of the former, S, A,

TA, [or of the latter accord. to analogy,]) ُحِجاَحَج  (S, A, K) and (of the same, A, TA) ٌةَحِجاَحَج  (A, K) and ُحيِجاَحَج : (K:) it is

said in the S that these two are pls. of the first pl.; the ة in the former of them being substituted for the ى in the latter of them, which

is rejected; for one of these two letters must be retained, but both cannot be together: this assertion in the S, however, is well

refuted by MF. (TA.) 
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دحج  

َدَحَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌدْحَج  and ٌدوُحُج , He denied a thing; disacknowledged it; (L, MF;) in an absolute

sense, whether knowing it to be otherwise than as he represented it to be or not. (MF.) [It is used by grammarians, and often by

others, as relating to something past, or supposed or asserted to be past; and thus, in a more restricted sense than ىَفَـن .] You say,

ُهَّقَح ُهَدَحَج  , and ِهِّقَِحب , inf. ns. as above; [and ُهدحاج  ; (see 3 in art. ربك , where ُهَدَحاج  is used in explaining ُهَرَـباَك ; and

see what follows;)] He denied, or disacknowledged, his right, or due, knowing it to be

such, (S, A, * Msb, K, MF,) and also, not knowing it; (MF;) the doing of which is also termed ٌةَرَـباَكُم : (TA:) but accord.

to some, it is made trans. by means of ب only by its being made to imply the meaning of َرَفَك . (MF.) Also ُهَدَحَج , He found

him to be niggardly, or avaricious: (K:) or he found him to possess little good; i. e., to

be either niggardly or poor. (TA.) َدِحَج , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْحَج , (S,) He (a man) was, or

became, niggardly, or avaricious; (S;) possessed little good; (S, K;) as also دحجا  : (S:) or his

property became dissipated or dispersed, and passed away; and so ↓ the latter verb. (AA, TA.)

___ It (anything, TA) was, or became, little in quantity, or scanty. (K, TA.) ___ It (a person's life, TA)

was, or became, strait, and difficult. (K, * TA.) ___ It (a plant) was, or became, scanty; (S;)

did not grow tall. (S, K.) ___ ُضْرَألا ِتَدِحَج   The land became dry, and of no good. (L.) ___

اَنُماَع َدَحَج   [Our year was, or became, one of little rain: see ٌدِحَج ]. (A.) 

َدَدْاَح 3  see 1. 

َدَدْحَأ 4  see 1, in two places. 

ٌدْحَج  and ٌدْحُج  and ٌدَحَج  Paucity, or scantiness, of good; (S, K;) which means both niggardliness
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and poverty: (A:) straitness of the means of subsistence; as also ٌدوُحُج  . (TA.) One says, ُهَل اًدَكَن 
اًدَحَجَو  (S) and ُهَل اًدْكُن  اًدْحُجَو   (L in art. دكن ) [May God decree straitness, or difficulty, to him, and

poverty]: a form of imprecation. (TA.) ٌدْحَج  as an epithet, fem. with ة: see ٌدْحَج , in three places. 

ٌدْحُج  : see ٌدْحَج , in four places. 

ٌدَحَج  : see ٌدْجَج , in four places. 

ٌدِحَج  (S, K) and ٌدْجَج  and ُدَحْجَأ  (K) A man niggardly, or avaricious; (S;) possessing little good.

(S, K.) [Hence,] ٌةَدْحَج ٌضْرَأ   Dry land, in which is no good. (L.) And ٌدِحَج ٌماَع  , (S,) or ٌدْحَج  , (A,) A

year in which is little rain. (S.) ___ Also ٌدِحَج , A thick and short horse: fem. with ة: pl. ٌداَحِج . (K.) 

ٌدوُحُج  : see ٌدْحَج . 

ٌداَّحَج  (applied to a man, TA) Slow in emitting his seminal fluid; syn. ِلاَزْـنِإلا ُءْىطَب  . (K.) 

ُدَحْجَأ  : see ٌدِحَج . 
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رحج  

َرَحَج 1  , (A, K,) aor. َـ ; (K;) and رحجنا  , (S, Msb, K,) and رّحجت  , (K,) and رحجتسا  , (A,) said of a [lizard of the kind

called] ّبَض , (A, Msb, K,) and of a jerboa, and of a serpent, (Msb,) [&c., (see ٌرْحُج ,)] It entered its burrow, or

hole; (S, A, K;) betook itself to it for refuge; or resorted to it. (Msb.) ___ [Hence,] ُهُنْـيَع ْتَرَحَج 
[and ترّحجت  or ترحجنا  (see ُءآَرْحَج )] His eye sank, or became depressed, in his head. (S, A, K.)

ِبوُيُغْلِل ___ ُسْمَّشلا  ِتَرَحَج   [The sun set, or became near to setting]. (TA.) ___ And ِتَرَحَج
ُسْمَّشلا  The sun rose high, (K,) so that the shade receded and contracted. (TA.) ___ َرَجَح

said of a man, He retreated, or retired; remained behind; or held back. (S, TA.) ___ ُعيِبَّرلا َرَحَج 
The [rain called] عيبر  withheld itself: (A:) [or] the [season called] عيبر  did not give us rain. (K.) ___ And

ُرْـيَخلا اَّنَع  َرَحَج   Good, or prosperity, kept back from us, (K, * TA,) and did not betide us.

(TA.) See also 4. 

ُهرحِجا 4  He made it (a [lizard of the kind called] ّبَض  [&c.]) to enter its burrow, or hole; 

Page 382

(S, * K;) as also ُهَرَحَج  : (K:) and it (rain) constrained it (a َبَض  [&c.]) to enter its burrow, or hole. (A, *

TA.) ___ [Hence,] ُعَزَفلا ُمُهَرَحْجَأ   [Fright drove them into their dwellings]. (A.) ___ ُةَنَّسلا ترحجا 
Drought, or dearth, brought the people into strait, or narrow, circumstances. (A.) ___

And اَذَك َىلِإ  ُهرحجا   He constrained him, or compelled him, to have recourse to, or to

betake himself to, or to do, such a thing. (K, * TA.) ُمْوَقلا رحجا   The people, or company of

men, entered upon a time of drought, (K,) and difficulty. (TA.) ___ ُموُجُّنلا ترحجا   The
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stars (i. e. the stars of winter, TA) occasioned no rain. (K, TA.) 

َرَّحََجت 5  see 1; each in two places. 

َرَحَْجنِإ 7  see 1; each in two places. 

اًرْحُج 8 ِهِسْفَـنِل  رحتجا   It [a ّبَض  &c.] made for itself a burrow, or hole. (S, K.) 

َرَحْجَتْسِإ 10  see 1. 

ٌرْحَج  A deep-bottomed cavern. (K.) 

ٌرْحُج  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌناَرْحُج  (S, K) The burrow, or hole, (M, K,) of a [lizard of the kind called] ّبَض , (A, Mgh,

Msb, MF,) and of a jerboa, and of a serpent, (Mgh, Msb, MF, *) and of any venomous reptile or the like, and wild beast, (M, K,) or of

any creature that is not of a large size; (TA;) and [the den] of a hyena: (K in art. رجو :) pl. [of mult.] of the former, ٌةَرَحِج  (S,

Msb, K [in the CK ٌةَرَحَج ]) and [of pauc.] ٌراَحْجَأ . (S, K.) ___ And [hence,] the former, (A,) or ↓ the latter, or both, (IAth, TA,) The

vulva of a woman; the pudendum muliebre: and the anus. (IAth, TA.) ___ You say, ِكَرْحُج ِىنِّصَح 
[Protect thou (O woman) thy pudendum]. (A.) And it is said in a trad., (by 'Áïsheh, A,) َمُرَح ملا 

َ
ُةَأْر ِتَضاَح  اَذِإ 

ُناَرْحُجلا  (S, TA) When a woman has the menstrual discharge, the vulva is forbidden:

(TA:) or, (accord. to one reading, TA,) ناَرْحُجلا َمُرَح  , i. e. both (A) the vulva and the anus (TA) are

forbidden; (A, TA;) one having been forbidden before. (TA.) ___ [Hence likewise,] the former signifies also A hole, or

aperture, ( ٌبَلْعَـث ,) whence rainwater flows. (K and TA in art. بلعث .) 

ٌةَرْحَج  (S, K) and ٌةَرَحَج  (K) A severe, hard, or distressful, year; (S, K;) one of drought, dearth,

or unfruitfulness, (K,) and of little rain; because it drives the people into the tents, or houses. (TA.) 

ُءآَرْحَج ٌْنيَع   i. q. ٌةَرِّحَجَتُم  or ٌةَرِحَجْنُم  , (accord. to different copies of the K,) i. e. An eye deep, or depressed,
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in its socket. (TA.) It occurs in a trad., in a description of Ed-Dejjál; but Az says that [in this instance] it is correctly ءآَرْخَج ,

with خ. (TA.) 

ٌناَرْحُج  : see ٌرْحُج , in three places. 

ٌرِحاَج  [Entering a burrow, or hole: and also] remaining behind, not having come up to

others; (K, TA;) applied to a horse or the like, &c. (TA.) 

ُرِحاَوَج  [is its pl., signifying] Entering into burrows, or holes, (S, K,) and hiding-places: (S:)

entering secretly into [their] habitations: (KL:) and also remaining behind; applied to wild

animals &c. (TA.) 

ٌرَحَْجم  , (K,) pl. ُرِحاََجم , (S, A,) A hidingplace; (S, A, K;) a place of refuge. (K.) 

ٌةَرِّحَجَتُم ٌْنيَع   or ٌةَرِحَجْنُم : see ُءآَرْحَج . 
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شحج  

ُهَشَحَج 1  , (Ks, S, Mgh, K, *) aor. َـ , (Mgh, K,) inf. n. ٌشْحَج , (S, K,) It scratched it, or the like, (namely the

skin, S, Mgh, K, or a man's side, Ks,) so as to abrade the surface, (Mgh, K,) or so as to abrade the

skin; (Ks;) syn. ُهَجَحَس , (Ks, K,) and ُهَرَشَق : (Mgh, K:) or i. q. ُهَشَدَخ : or it signifies more than this last: (Ks, K:)

or less than this last: (Lth, K:) and it (an arrow) made a mark upon it; [or grazed it;] namely, a wall.

(Mgh.) You say, ُهَهْجَو َشَحَجَف  ٌءْىَش  ُهَباَصَأ   [A thing struck him, and abraded the surface of

the skin of his face]: and ٌشْحَج ِهِب   [in him, or it, is an abrasion of the skin]: (S, TA:) or

ٌشْحَج  is not in the face, nor [anywhere] in the body [except in the side]. (L, TA.) It is said in a trad., respecting Mohammad, َطَقَس
ُهَّقِش َشِحُجَف  ٍسَرَـف  ْنِم   He fell from a horse, and the skin of his side was scratched, or

lacerated, or abraded. (Mgh, * TA.) [See also ٌشوُحَْجم .] 

ٌشْحَج  A young ass; (S, Msb, K;) domestic and wild: or before it becomes big: (TA:) or from

the time when it is brought forth until it becomes big from sucking: when it has

completed the year, it is called ٌبَلْوَـت : (As:) [or the latter is applied to a wild ass of that age:] pl. [of pauc.] ٌشاَحْجَأ  (so in a copy of

the S) and [of mult.] ٌشاَحِج  and ٌناَشْحِج  (S, Msb, K) and ٌشوُحُج  (Msb) and ٌةَشَحِج : (As, TA:) [dim. ٌشْيَحُج :] and fem.

ٌةَشْحَج . (S, K.) It is said in a prov., ُراَيْعَألا َكَّذَب  اَّمَل  َشْحَجلا  , (A, TA,) i. e., Seek thou, or pursue thou, the young ass

when the full-grown asses outstrip thee: applied to him who seeks much, and it escapes him; so one says to

him, Seek thou less than that. (TA.) [Meyd gives َكَتاَف  in the place of َكَّذَب .] ___ Also A mare's colt; (A, K;) as being likened

to a young ass. (TA.) ___ And A gazelle; (Ibn- 'Abbád, K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) or a young gazelle; (A, TA;)

in that dial.; occurring in a poem of Aboo-Dhu-eyb; but accord. to one relation, the word there is فْشخ . (TA.) 
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ٌشيِحَج  The side, (K, TA,) of a man: (TA:) and a lateral, or an adjacent, part, or place, or tract. (Sh,

K.) You say, ُهُشيِحَج َبيِصُأ   His side was hit, or hurt. (TA.) And َشيِحَجلا ٌنَالُف  َلَزَـن   Such a one

alighted in the adjacent part or tract. (TA.) A man who retires to a distance, apart

from others: (S:) who alights apart from others, and does not mix with them: (IDrd,

K:) who lives alone, with none to incommode him in his house. (AHn.) You say, ٌنَالُف َلَزَـن 
اًشيِحَج  Such a one alighted alone; apart from others. (TA.) 

ٌشْيَحُج  [dim. of ٌشْحَج ]. You say, ِهِدْحَو ُشْيَحُج  َوُه   He is one who follows his own opinion

only, (S, A, K,) who has his gain to himself exclusively, (TA,) and does not consult

others, nor mix with them; (K, TA;) as also ِهِدْحَو ُرْـيَـيُع  ; [q. v.;] meaning dispraise; (S, A, TA;) the man being

thereby likened to a [little] young ass. (TA.) 

ٌشِحاَج ٌتْيَـب   [A tent] apart from the tribe. (TA.) 

ٌشوُحَْجم  One whose side ( ُهُشيِحَج , TA) is hit, or hurt. (K, TA.) 
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ظحج  

ُهُنْـيَع 1 ْتَظَحَج   , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌظوُحُج  (T, S, TA) and ٌظاَحِج , (M, TA,) His eyeball, the globe of

his eye, was prominent (T, M, K, TA) and apparent: (TA:) or was large (S, K, TA) and

prominent; (S, TA;) as though a large pearl came forth from the eyelids. (Jm, TA.) َظَحَج

ُهَلَمَع ِهْيَلِإ   He looked into, or examined, his deed, and saw the evil that he had done:

(K:) and it may mean he looked into his face, and reminded him of the evil of his deed. (Az,

TA.) The Arabs also say, َكِدَي َرَـثَأ  َكْيَلِإ  َّنَظَحْجََأل  , meaning I will assuredly show thee the evil of the

effect of thy hand. (Az, TA) 

ظّحج 2  , inf. n. ٌظيِحَْجت , He looked sharply, or intently. (K.) 

ِناتظحَج  : see ٰ ِناَتَظِحاَج . 

ٌظاَحِج  : see ٌظِحاَج . 

ٌظاَحِج  The part [which is next below, or around, the eye, and] which is called the رِجَْحم

of the eye. (IDrd, Az, L, K.) ___ And, (Az, K,) in one copy [of the work of IDrd, i. e. the Jm,] (Az,) The edge of the

gland of the penis. (Az, K.) ___ ِناظاَحِج : see ِناَتَظِحاَج . 

ِناَتَظاَحِج  : see ِناَتَظِحاَج . 

ٌظِحاَج  A man having the eyeball, or globe of the eye, prominent and apparent; (TA;) or

large and prominent; (S, TA;) as also ٌمَظْحَج  , in which the م is augmentative. (S, TA.) And ِْنيَـنْـيَعلا ُظحاَج   A man

whose blacks of his eyes are prominent. (TA.) You say also, ِهِنْيَعِب ََّىلِإ  ٌظِحاَج  ٌنَالُف  , and ٌظِّحَُجم  ,
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meaning Such a one is looking at me intently. (T, TA in art. رنز .) And ٌظَّحُج  and ٌظُحُج , [which are pls. of

ٌظِحاَج ,] applied to men, signify Raising the eyes, and looking fixedly; or stretching and

raising the sight; or opening the eyes and not moving the eyelids. (L, TA.) 

ِناَتَظِحاَج  , (so in copies of the S, and in the L,) or ِناَتَظاَحِج  , (so in a copy of the S, and so accord. to a copy of the KL, in which

the sing. is written ٌةَظاَحِج , though Golius, on the authority of that work, writes it ٌةَظاَحَج ,) or ِناَظاَحَج  , accord. to Lth, (TA,)

or ِناتظحَج  , (as written in one copy of the S,) The two blacks 
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of the eye [or rather of the two eyes]. (Lth, S, L, TA.) 

ٌظِّحَُجم  : see ٌظِحاَج . 
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فحج  

ُهَفَحَج 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْحَج , (TA,) He, or it, stripped off, scraped off, or otherwise

removed, its superficial part; (K;) [and so ُهفحتجا  ; for you say,] يِداَولا ُلْيَّسلا  فحتجا   The

torrent stripped off [or swept away] the superficial parts of the valley. (TA.) ___ He, or

it, took away, carried away, or removed, the whole of it, or the greater part of it, or

much of it; or swept it away: (K, TA:) or, as some say, vehemently. (TA.) And ٌةَفَحاَُجم  [an inf. n. of

فحاج  ] signifies The taking a thing, taking it away, removing it, or sweeping it away. (TA.) ___

He, or it, destroyed, and extirpated, him, or it; as also ُهفحتجا  and هب فحجا  . (Mgh.) ___ It (a bucket)

took it and bore it away; namely, water. (S, K.) ___ He collected it, هسْفَـنَل  for himself. (K.) ___

He laded it out with his hand or with a ladle, namely, food, (IAar, K,) and beverage, (TA,) ُهَل  for

him. (IAar, K.) ___ He threw it (a thing, IDrd) by kicking it with his foot. (IDrd, K.) ___ َةَرُكلا َفَحَج   (K) and

اهفحتجا  (TA) He snatched away the ball (K, TA) from the ground. (TA in explanation of the former. See also

ٌةَفْحَج .) ___ [The inf. n.] ٌفْحَج  also signifies The act of eating (AA, S, TA) what is called ديِرَث , (S, * TA,) or butter with

dates, or with dried dates. (AA, S.) ___ And The act of striking, or smiting, with the sword. (AA, S, TA.) ___ And The act

of ejecting, or expelling. (KL.) ___ And The doing damage, or an injury. (KL. [See also 4.]) ___ And

ُهَعَم َفَحَج   He inclined with him, (K, TA,) ِهِْريَغ ىَلَع   against another: and in like manner, ُهَل َفَحَج 
[he inclined to him]. (TA.) َفِحَج  He (a man) was affected with the flux of the belly

termed فاَحُج . (TA.) 

فحاج 3  , inf. n. ٌةَفَحاَُجم : see 1. ___ ُهفحاج , (S, K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies He pushed, or pressed,

against, or upon, him, or it; (S, K, TA;) and so ِهِب فحاج  : (TA:) and clave to him, or it: (Ham p. 62:)
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and ٌفاَحِج  [which is also an inf. n. of the same verb] signifies the pushing, or pressing, one against

another, or one upon another, in war: and the striving, struggling, contending, or

conflicting, in an affair. (AA, TA.) Hence the saying of El-Ahnaf, �َِا َنوُفِحاَُجي  ىِعاَّرلا  ِةَبْلُعَك  ٍميَِمت  َْنيَـب  َ�َأ  َاَّمنِإ 
ِدْرِولا َمْوَـي  , i. e. [I am, among Temeem, only like the milkingvessel of the pastor,] upon

which they press, or crowd, together [on the day of coming to water]. (TA.) ___ He

was, or became, near to him, or it. (S, IF, K.) So in the phrase َبْنَّذلا فحاج   [He was, or became,

near to committing the crime, or sin, or act of disobedience]. (IF, TA.) [See also 4.] ___ فحاج
ُهْنَع  He repelled from him. (TA.) ___ [The inf. n.] ٌفاَحِج  also signifies The act of fighting, or

combating: (K:) and slaying. (TA.) ___ And A bucket's striking against the mouth of the well,

so that its water pours out, and sometimes it becomes rent. (S, K.) 

ِهِب 4 فحجا   , (inf. n. ٌفاَحْجِإ , Msb,) He, or it, took away, carried away, or removed, him, or it;

(S, Msb, K;) said, in this sense, of a torrent: (Msb:) and extirpated him, or it; (S, Mgh, Msb;) said of a torrent, (S, Msb,)

and of time, or fortune, and of a calamity. (TA.) See also 1. ___ He, or it, did damage, or an injury, to him.

(KL, * MA.) [See also 1.] It is said by one of the sages, �ِِهِتَرِخ َفَحْجَأ  اَيْـنُّدلا  َرَـثآ  ْنَم   [He who prefers the

enjoyments of the present life mars his enjoyments of the life to come]. (TA.) And you

say, ُهَقاَفلا ِهِب  ْتَفَحْجَأ   Want reduced him to poverty, (K, TA,) and caused his property to

pass away. (TA.) And ُةَنَّسلا ِتَفَحْجَأ   The year was, or became, one of drought, and

dearth, or sterility. (Msb.) [Accord. to Fei,] ٌفاَحْجِإ  is met. used as meaning The making to suffer

excessive loss or detriment. (Msb.) [It is also used as a simple subst., meaning Damage, harm, or

injury: pl. ٌتاَفاَحْجِإ .] ___ He imposed upon him, or tasked him with, (namely, his slave, Msb,)

that which he was unable to do. (Msb, TA.) ___ [Hence, perhaps, He strained it, or wrested it;
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namely, a word, or an expression.] ___ He approached him, or it; was, or became, near to him, or

it. (S, K.) [See also 3.] ___ He approached it, or drew near to it, (namely, a road,) but did not

enter it. (TA.) And �ِِْم فحجا  , said of an enemy, and of a torrent, or rain, He, or it, approached them, or

drew near to them, but missed them. (TA.) ___ He was near to falling short of

accomplishing it, namely, an affair, or of doing what was requisite therein; or was near to

being remiss therein. (TA.) 

اوفحاجت 6  They reached, or hit, one another with staves, (K, TA,) in the O, with bows, (TA,)

and swords, (K, TA,) in fighting. (TA.) Hence the phrase, in a trad., ْمُهَـنْـيَـب ملا 
ُ
َكْل ٌشيَرُـق  ْتَفَحاََجت  اَذِإ  , i. e., When

Kureysh shall contend together in fight for dominion. (TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َةَرُكلا  اوفحاجت   They

contended together in snatching away the ball ( اَهوُفَطاََخت ) with the goff-sticks, (K, *

TA,) after rolling it along. (TA.) 

ُهفحتجا 8  : see 1, in three places. ___ Also He seized it, took it, or carried it off, by force. (K, TA.)

___ He took it up, namely, the food called ديرَث , with the three fingers. (Sgh, K.) ___ He exhausted

it, namely, the water of a well, (K, TA,) with the hand or with a vessel. (TA.) 

ٌفْحَج  : see the next paragraph. 

ٌةَفْحَج  A portion of clarified butter. (Sgh, K.) ___ See also the next paragraph. An affection

resembling صَغَم  [or pain and griping] in the belly, (K, TA,) arising from indigestion.

(TA.) [See also ٌفاَحَج .] The playing with the ball; as also ٌفْحَج  [inf. n. of َفَحَج , q. v.]. (K.) 

ٌةَفْحُج  A portion of water remaining in the sides of a watering-trough or tank; as also

ٌةَفْحَج  . (Kr, K.) ___ The water that is exhausted from a well: or, that remains in the well
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after the exhausting [of the rest]. (K.) ___ A small quantity of the food called ديِرَث , in a

vessel, not filling it. (K.) ___ The quantity that is laded out at once, of food: or a

handful: (IAar, K:) pl. ٌفَحُج . (TA.) ___ A portion of scattered herbage in the زْوَـق  (a mistake for

نْرَـق , meaning the most elevated part, TA) of a desert, (K, TA,) resembling waters on all its

sides, such as that the seeker of water knows not which of the waters is the

nearest to the extremity thereof. (TA.) 

ٌفاَحُج  That carries away everything; applied to a torrent; (S, K;) as also ٌفِحاَج  ; (TA;) and to death. (S,

K.) ___ Death [itself]. (S, K.) ___ A flux of the belly, arising from indigestion: (S, K:) or a pain

that attacks in consequence of eating flesh-meat without bread. (TA.) [See also ٌةَفْحَج .] 

ٌفوُحَج  A bucket ( ٌوْلَد ) that takes and bears away water. (S, K.) ___ Food of the kind called ديِرَث
remaining in the middle of a bowl. (IAar, K.) 

ٌفِحاَج  : see ٌفاَحُج  

اًفِحُْجمَو ا�رِضُم  ُءْىَّشلا  َّرَم   The thing passed by approaching, or coming near. (S.) ___ ٌةَنَس
ٌةَفِحُْجم  A year that renders the cattle lean: or a year that destroys people, or

impoverishes them, or injures them, ( ْمِِ� ُفِحُْجت  ,) by slaughter, or by marring, or

destroying, the cattle. (TA.) ___ And ٌةَفِحُْجم , alone, A calamity; (K;) because it extirminates people. (TA.) 

ٌفوُحَْجم  A man affected with the flux of the belly termed ٌفاَحُج . (S, K.) 
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لفحج  

Q. 1 ُهَلَفْحَج  , (S, K,) inf. n. ٌةَلَفْحَج , (TA,) He prostrated him on the ground; threw him down:

(S, K:) and sometimes they said, ُهَلَفْعَج . (S.) He reproved, chid, or reproached, him for his deed; or

did so severely. (Sgh, K.) 

Q.2 اوُلَفْحََجت  They congregated; collected themselves together. (S, K.) 

ٌلَفْحَج  An army: (S:) or a numerous army. (K.) MF holds it to be formed, with an augmentative ل, from ُفْحَجلا ,

meaning the taking, or carrying, a thing away. (TA.) A great man: (K:) or a man of great estimation or dignity.

(S.) ___ A generous, noble, or high-born, chief or lord. (K.) ___ Great in the sides. (IAar, K.) 

ٌةَلَفْحَج  The lip (S, K) of a solid-hoofed animal, (Sudot;,) [i. e.,] of a horse, a mule, and an ass: (K:) and metaphorically applied to

that of a man, which is properly termed ٌةَفَش : (TA:) not, as some assert, peculiarly the upper lip: (MF:) pl. ُلِفاَحَج . (TA.) ___ Also,

(K,) ِناَتَلَفْحَج , (TA,) Two callosities ( ِناَتَمْقَر ) in the two arms of the horse, (K,) resembling

two marks made with a hot iron, facing each other, in the inner side of each

arm. (TA.) 

ٌلَفْـنَحَج  (with an augmentative ن S) Thicklipped. (S, K.) 
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محج  

ُراَّنلا 1 ِتَمُحج   , aor. ُـ , inf. n. ٌموُحُج ; and تَمِحَج , aor. َـ , inf. n. ٌمْحَج  and ٌمَحَج  [accord. to the CK ٌمْحُج ] and

ٌموُحُج ; The fire burned, burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed; (K,

TA;) and had many live coals, and much flame: (TA in explanation of the latter verb; and so the former or

the latter is explained in a copy of the S, in which it is imperfectly written:) or the former signifies it became great: (TA:) and

تمحجا  it became vehement; said of fire, and also of war. (Ham p. 810.) َمَحَج , aor. َـ , He kindled fire;

made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (K.) 

ُهْنَع 4 محجا   , (S, K,) inf.n. ٌماَحْجِأ , (TA,) He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it;

(S, K;) namely, a thing; like مجحا : (S:) but the former is a rare dial. var. (Har p. 95.) Both these verbs bear contr. significations;

being used as meaning He advanced, or went forward: and also he receded, or drew back. (MF.)

ً�َالُف محجا   He, or it, was near to destroying, or killing, such a one. (K.) See also 1. 

مُحجت 5  He burned with vehemence of desire, or covetousnsss, and niggardliness;

(K;) as also محاجت  : from ِبْرَحلا ُمِحاَج  . (TA.) ___ Hence, also, (TA,) i. q. َقَياَضَت  [app. meaning He became

straitened in disposition]. (K.) You say also, اَنْـيَلَع ُمَحاَجَتَـي  َوُه  , i. e., ُقَياَضَتَـي  [app., He becomes

straitened in disposition against us]: a phrase mentioned by El-Mundhiree on the authority of Aboo-Tálib.

(TA.) 

َفَحْاََجت 6  see 5, in two places. 

ٌةَمْحَج  The burning, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire; (Ham p. 77;) as also

ٌمِحاَج  : (TA:) or vehemence of burning or blazing or flaming: (Bd in xxxvii. 95:) or it is an epithet applied
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to fire because of its redness [or as meaning red]. (Ham ubi suprà.) ___ See also ٌميِحَج . 

ٌةَمْحُج  : see ٌميِحَج . 

ٌميِحَج  A fire burning, or blazing, or flaming, vehemently; (K;) as also ٌمِحاَج  : (Ham p. 810:) and

any fire having one part above another; as also ٌةَمْحَج  and ٌةَمْحُج  ; (K;) of which last the pl. is ٌمَحُج :

(TA:) or having many live coals, and flaming much: (so in a copy of the S:) and any great fire

in a pit or the like; (S, K;) from the saying in the Kur [xxxvii. 95], ِميِحَجلا ُهوُقْلَأَف ِىف  ً�اَيْـنُـب  ُهَل  اوُنْـبٱ  اوُلاَق   [They

said, Build ye for him a building, and cast him into the great fire therein]. (S.) And

ُميِحَجلا  is one of the names of The fire [of Hell]; (S, TA;) from which may God preserve us. (TA.) See also ٌمِحاَج . 

ٌماَّحَج  Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: (K:) from ِبْرَحلا ُمِحاَج  , meaning

the straitness, and vehemence, of war. (TA.) 

ٌمِحاَج  : see ٌميِحَج . Also Live coals ( ٌرَْمج ) vehemently burning or blazing or flaming. (K.) And a place

vehemently hot; (S, K;) as also ٌميِحَج  . (K.) El-Aashà says, ٌمِحاَج ملا 
َ

ُتْو  [app. meaning Death is like a

burning, or fiercelyburning, fire]. (S.) See also ِبْرَجلا ُمِحاَج  ٌةَمْحَج .___   The main part [or the

thick] of the war or battle: (K:) or the straitness thereof: (TA:) and the vehemence of the

fight or slaughter, in the scene thereof. (K.) You say, ِبْرَحلا ِمِحاَِجب  ىَلَطْصِا   [He warmed

himself with the heat, or vehemence, of the battle]. (TA.) ___ ُةَِمحاَجلا  Fire: (TA:) or, [as an

epithet,] fire burning, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming. (Ham p. 77.) 
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دج  

ُهَّدَج 1  , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّدَج , (S, Mgh, Msb, K,) He cut it, or cut it off. (S, Mgh, Msb, K.) This is the primary

signification. (Mgh.) You say of a weaver, ْوَـث�ً َّدَج   He cut off a piece of cloth [sufficient for a garment or the like,

from the web]. (S, K.) And َلْخَّنلا َّدَج  , (S, Mgh, L,) aor, ُـ , (S, L,) inf. n. ٌّدَج  (S, L, K) and ٌداَدَج  (Lh, Mgh, L) and ٌداَدِج ; (Lh,

L; [in the L, the last two forms are mentioned as inf. ns., and the former of them is mentioned as inf. n. in the Mgh; but in the K, they

are only mentioned as syn. with ٌّدَج ; and in the S, it seems to be implied that they are simple substs., or quasiinf. ns.;]) i. q.

ُهَمَرَص ; (Lh, S, Mgh, K; *) [like ُهَّذَج  and ُهَّزَج ;] i.e., He cut off the fruit of the palm-trees. (Mgh, L. [See also

ٌداَدَج .]) And ِةَقاَّنلا ُفَالْخَأ  ْتَّدُج   The she-camel's teats were cut off by some accident

that befell her: (As, TA:) or, in consequence of injury occasioned to her by the راَرِص  [q.

v.]. (S.) And ٌديِدَْجت  [inf. n. of دّدج  ] signifies The cutting off the teat of a camel. (KL.) You say also, َكِّمُأ َ�ْدَث  َّدُج 
May thy mother's breasts be cut off: a form of imprecation against a man; and implying a wish for his

separation. (As, L, from a trad.) ___ See also 5. َّدَج , aor. ِـ , inf. n. ٌةَّدِج , It (a garment, TA, or a thing, S, Msb, TA) was

new; (S, L, Msb, K;) [as though newly cut off from the web;] from َّدَج  as signifying he cut, or cut off. (L.) [See

also 5.] َّدَج , like َبِعَت , (Msb,) see. pers. َتٌدِدَج , [like its syn. َتْظِظَح ,] (L, Msb,) aor. ُّدََجي ; (Msb;) or َّدُج , with damm, (Mgh,)

see. pers. َتْدِدُج , (S,) [aor. ُّدَُجي ;] inf. n. ٌّدَج ; (S, * Mgh, L, Msb;) He was, or became, fortunate, or

possessed of good fortune, (S, Mgh, L, Msb,) or of good worldly fortune; (TA;) he advanced

in the world, or in worldly circumstances; (Mgh;) �ِِرْمَأل  by the affair, or event, whether good

or evil; (L;) or �ِِءْىَّشل  by the thing. (Msb.) And �ِِْم َنوُّدَُجي  ْمُه  , as also �م َنوُّظَُحي  , They become

possessed of good fortune, and riches, or competence, or sufficiency. (Ibn-Buzurj, L.) [You

say also, ُهُّدَج َّدَج   : so in a copy of the A: probably a mistranscription for ُهُّدِج َّدَج  , which see below: if not, meaning His
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fortune became good; or his good fortune increased in goodness: or, perhaps, his

dignity became great; from what next follows]. ِىنْيَع ّدَج ِىف  , (S, A,) or ِساَّنلا ِنوُيُع  ْمِهِروُدُص and ,ِىف  , (Mgh,)

aor. ِـ , inf. n. ٌّدَج , (S,) He was, or became, great, or of great dignity or estimation, in my

eye, or in the eyes of men, and their minds. (S, A, Mgh.) It is said in a trad. of Anas, َأَرَـق اَذِإ  اَّنِم  ُلُجَّرلا  َناَك 
اَنيِف َّدَج  َناَرْمِع  َلآَو  َةَرَقَـبلا  , i. e., [A man of us, when he recited the chapter of the Cow and that of the

Family of 'Imrán (the second and third chapters of the Kur-án),] used to be great in our eyes. (S.) َّدَج
ِرْمَألا ِهِرْمَأ or (,S, A, K) ,ِىف  ِهِمَالَك or (,L) ,ِىف  ٌّدِج .inf. n (,L, K) , ُـ and (S, L, Msb, K)  ِـ .aor (,Msb) ,ِىف  , (S, K,) or ٌّدَج , (L,

Msb,) ٌّدِج  being a simple subst.; (Msb;) and ِهيِف ّدجا  ; (L, K;) He was serious, or in earnest, (S, A, L, Msb, K,) in

the affair, (S, A, K,) or in his affair, (L,) or in his speech; (Msb;) syn. َقَّقَح ; (L;) contr. of َلَزَه . (L, Msb.

[In the S and A and K, the inf. n. is said to signify the contr. of ٌلْزَه ; and in the K, it is also said to be syn. with ٌقيِقَْحت .])

___ And ِرْمَألا َّدَج ِىف  , (As, S, L, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌّدِج , (S, * K, * TA,) or this is a simple subst., and

the inf. n. is ٌّدَج ; (Msb;) and هيف ّدجا  ; (As, S, L, K;) signify also He strove, laboured, or toiled; exerted

himself or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself vigorously,

strenuously, laboriously, diligently, studiously, sedulously, earnestly, or with

energy; was diligent, or studious; took pains, or extraordinary pains; in the affair.

(As, S, L, Msb, K.) And ِْريَّسلا ِىفَّدَج   He strove, laboured, toiled, or exerted himself, in going, or

journeying, or in his course, or pace; and in like manner, َرْـيَّسلا ّدجا   he hastened his course, or

pace. (L.) And ُهُّدِج َّدَج  , [meaning His labour, or exertion, or energy, was, or became, great, or

extraordinary: or] meaning ا�دِج ُهُّدِج  َداَدْزِا   [his labour, &c., increased in labour, &c.]: or it may

mean what was not [his] ّدِج , became ّدِج ; wherefore, i. e. because it would be so eventually, it is here so called.

(Ham p. 33. [See also ُهُّدَج َّدَج  , above.] ___ ُرْمَألا ِهِب  َّدَج   (A, L) The affair, or event, distressed, or

afflicted, him. (L.) So in the saying of Aboo-Sahm, 
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* ُهُّبَر ِدْبَعلا  ِنَع  ىَضْرَـي  ُدِلاَخَأ َال  *

* ُمِّمَصُملا ُقوُقُعلا  ِخْيَّشلِ�  َّدَج  اَذِإ  *

[O Khálid, his Lord will not approve of the servant, or man, (meaning the son,) when

cutting, or biting, disobedience to a parent distresses the old man]. (L.) َّدَج , aor, ِـ  inf.

n. ٌّدَج  and ٌّدِج , It (a house, or tent, تْيَـب ) dripped, or let fall drops. (K.) 

دّدج 2  , inf. n. ٌديِدَْجت : see 1. See also 4, in three places. ديدجت  also signifies The making [or weaving] stripes of

different colours in a garment. (KL.) 

Page 385

ِرْمَألا 3 ُهّداج ِىف   , (S, L, K, *) inf. n. ٌةَّداَُجم , (L,) i. q. ٌهَّقاَح  (S, L) or ُهَقَـقاَح  (K) [He contended with him

respecting a thing, each of them asserting his right therein: so accord. to explanations of

ُهّقاح  in the lexicons: but I think that the meaning intended here is, he acted seriously, or in earnest, with

him in the affair; and this is confirmed by its being immediately added in the TA, after هققاح , and َّدَجَأ  signifies َقَّقَح ,

as above mentioned: see ِرْمَألا ِىفَّدَج   expl. by َقَّقَح  as contr. of َلَزَه ]. Also He exerted his full effort, or

endeavour, or energy, with him in the affair. (So accord. to an explanation of the inf. n., ةَداجم , in the KL.) 

ُلْخَّنلا 4 ّدجا   The palm-trees attained to the time for the cutting off of the fruit. (S, A,

* L, Msb, K.) ___ [Hence, perhaps,] ُهْنِم ِىنُرَـق  ْتَّدَجَأ   I (myself, TA) relinquished, or forsook, him, or it.

(K.) ُهّدجا , and ُهّدجتسا  , (S, A, L, K,) and ُهدّدج  , (S, L, K,) He made it new; (S, A, L, K;) namely, a thing, (S,) or a

garment: (A, TA:) or he put it on, or wore it, new; namely, a garment. (TA.) One says to him who puts on a new

garment, ىِساَكلا ِدَْمحٱَو  َّدِجَأَو  ِلْبَأ   [Wear out, and make, or put on, new, and praise the
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Clother, meaning God]. (S.) And you say, ٍرَعَش ْنِم  اًتْـيَـب  َّدَجَأَف  ٍنَالُف  ُتْيَـب  َىَِ�   [The tent of such a one

was, or became, rent, or pierced with holes; therefore he made a new tent of

haircloth]. (S.) And َرْمَألا دّدج  , and ُهّدجا , and ُهّدجتسا  , He originated, or innovated, the thing,

or affair; or did it newly, or for the first time (Msb.) And َءْوُضُولا دّدج   [He renewed the

ablution termed ءوضو ], and َدْهَعلا  [the compact, or contract, or covenant, &c.]. (TA.) ___ ّدجا

َكِلٰذِب ُهَرْمَأ  ٌنَالُف   Such a one established, or settled, firmly his affair, or case, thereby, or

therein: so says As, and he cites the following verse: 

* ُهَّنَأ َنَقْـيَأَو  اًرْمَأ  اَِ�  َّدَجَأ  *

* اَهُـباَرُـت َنيِحَّطلاَك  يَرْخْوَأ  اََهل  *

[He established, or settled, firmly his case thereby, or therein, and knew certainly

that he was for it, (app. meaning a war, or battle, بْرَح , which is fem.,) or for another whereof the

dust would be like flour]: Aboo-Nasr says, It has been related to me that he said, اًرما ا�  َدجا   means ُهَرْمَأ ّدجا 

اَِ� ; [and so this phrase is explained in the K;] but the former explanation I heard from himself: (L:) or this phrase means ُهُرْمَأ َّدَجَأ 

اَِ�  [so in two copies of the S, app., his affair, or case, became easy, or practicable, thereby, like

ground termed دَدَج , which is easy to walk, or travel, upon; see the next sentence]; رما  being put in the accus. case as a

specificative, like اًنْـيَع  in the phrase اًنْـيَع ِهِب  ُتْرِرَق  , meaning ِىنْيَع ِهِب  ْتَّرَـق  . (S.) ّدجا  also signifies It (a road) was, or

became, what is termed دَدَج  [i. e. hard, or level, &c.]. (S, K.) And ُضْرَألا َكَل  تّدجا   The ground

hath become to thee free from soft places, and clear to thy view. (TA.) ___ Also He

walked along, or traversed, what is termed دَدَج . (K.) And ُمْوَقلا ّدجا   The people, or

company of men, came to what is so termed: (S:) and ascended upon the surface

( ديِدَج ) of the ground: or went upon sand such as is termed دَدَج . (TA.) See also 1, in three places. 
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دّدجت 5  [originally It became cut, or cut off. ___ And hence,] It (an udder) lost, or became devoid of,

its milk: (S, K:) and [in like manner] َّدُج  , aor. ُّدَُجي , inf. n. ٌدَدَج , it, (a breast, and an udder,) became dry. (A Heyth,

TA.) ___ Hence also, [It was newly made; as though newly cut off from the web;] said of a garment:

(TA:) and it (a thing, S, A) became new: (S, A, K:) and it (a thing, or an affair,) originated; was

originated, or innovated; or was done newly, or for the first time: and sometimes ّدجتسا  is

used intransitively [in the same senses]. (Msb.) [Also It (an action, as, for instance, ablution, and a compact, or the like,) was

renewed. See َدَّدَج  as syn. with َّدَجَأ .] 

َدَدْجَتْسِإ 10  see 4, in two places: and see also 5. 

ٌّدَج  Fortune, or particularly good fortune, syn. ٌّظَح , (S, A, Mgh, L, K,) and ٌتَْخب , (S, A, L, K,) in the world,

or in wordly circumstances; (TA;) advance in the world, or in worldly circumstances:

(Mgh:) pl. [of mult.] ٌدوُدُج  (S) and [of pauc.] ٌداَدْجَأ  and ٌّدُجَأ . (TA.) You say, اَذَك ٍّدَج ِىف  وُذ  ٌنَالُف   Such a one is

possessed of good fortune in such a thing. (L.) And it is said in a trad. respecting the day of resurrection,

َنوُسوُبَْحم ِّدَجلا  ُباَحْصَأ  اَذِإَو   And lo, the people who were possessed of good fortune and

riches in the world were imprisoned. (L.) And in a prayer, (L,) ُّدَجلا َكْنِم  ِّدَجلا  اَذ  ُعَفْـنَـي  The َال 

good worldly fortune of him who is possessed of such fortune will not profit

him, (Mgh, L,) in the world to come, (L,) in lieu of Thee; (Mgh, L; *) i. e., of obedience to Thee: (Mgh, and

Mughnee in art. ْنِم :) or in lieu of the good fortune that cometh from Thee: or, as some say, will

not defend him from Thee. (Mughnee ubi suprà. [See also another explanation below.]) Hence, ْلَعْفَـت َكَّدَجَأ َال 

[or َكِّدَجَأ ]; and, accord. to some, َكِّدَجَو : see ٌّدِج . ___ One's lot in life; and the means of subsistence

that one receives from the bounty of God. (L, K.) One says, ٌّدَج ِرْمَألا  اَذٰه  ٍنَالُفِل ِىف   Such a

one has in this thing, or state of affairs, means of subsistence. (A'Obeyd, L.) ___
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Richness; competence, or sufficiency; or the state of being in no need, or of having

no wants, or of having few wants. (S, L, Msb.) ّدجلا كنم  ّدجلا  اذ  عفني  [explained above, is said to mean] ,ال 

Riches, &c., will not profit the possessor thereof with Thee; for nothing will profit him but acting in

obedience to Thee: كنم  here signifies َكَدْنِع . (S, Msb.) ___ Greatness, or majesty; (Mujáhid, S, Mgh, Msb, K;) accord.

to some, specially of God: (TA:) so in the Kur lxxii. 3: (S, TA:) or his freedom from all wants or the like; syn. ًىنِغ .

(S.) Hence, َكُّدَج َىلاَعَـت  , (Mgh, TA,) in a trad. respecting prayer, (TA,) Exalted be thy greatness, or majesty.

(Mgh, * TA.) ___ See also َكَّدَجَأ , as an interrogative phrase, voce ٌّدِج . Also, (S, K,) and ٌدوُدَْجم  , (S, A, Mgh, K,) and ٌديِدَج  , (S,

Msb, K,) and ٌّيِّدَج  , (S,) and ٌّدُج  , and ٌّيِّدُج  , the last two with damm, (K,) applied to a man, Fortunate; or

possessed of good fortune; (S, A, Mgh, Msb;) or possessed of good worldly fortune: (TA:) or

possessing great fortune, or great good fortune: (K:) [the words here given from the S are there coupled

with synonyms of the same form, thus; ٌظيِظَح ٌديِدَج  , and ٌظوُظَْحم قدوُدَْجم  , and ُّظَح ٌّدَج  , and ٌّىِّظَح ٌّيِّدَج  ; on the

authority of ISk:] ٌّدُج  , with damm, as an epithet applied to a man, is said by Sb to be syn. with ٌدوُدَْجم ; and its pl. is َنوٌّدُج  only.

(L.) Also ُّدَج , A grandfather; the father's father, and the mother's father: (S, Msb, K:) and a

higher ascendant; an ancestor: (Msb:) and ٌةَّدَج  a grandmother; the father's mother, and

the mother's mother: (K:) [and a female ancestor:] pl. of the former, ٌداَدْجَأ  [a pl. of pauc.] and ٌدوُدُج  and

ٌةَدوُدُج : (K:) and of the latter, ٌتاَّدَج . (TA.) Hence, accord. to some, ْلَعْفَـت َكِّدَجَو َال  : see ٌّدِج . See also ٌةَّدُج : ___ and see

ٌديِدَج . 

ٌّدُج  : see ٌّدَج , in two places. See also ٌةَّدُج . ___ Also The side ( بِناَج ) of anything. (K.) And A well in a place

where is much herbage, or pasture: (S, Msb, K:) a well abounding with water; (K;) [and] so

ٌدُجْدُج  ; (KL;) but A'Obeyd says that this is not known: (L:) and, contr., a well containing little water: a

scanty water, or water little in quantity: a water at the extremity of a [desert such
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as is called] ةَالَف : (K:) an old water: (Th, K:) an old well: (KL:) pl. (in all these senses, TA) ٌداَدْجَأ . (Msb,

TA.) 

ٌّدِج  [accord. to some an inf. n., but accord. to others a simple subst., (see َّدَج ,)] Seriousness, or earnestness,

contr. of ٌلْزَه , (S, A, Msb, K,) in speech. (Msb.) Hence, ٌّدِج َّنُُهلْزَهَو  ٌّدِج  َّنُهُّدِج  ٌثَالَث   [There are three things in

relation to which what is serious is serious and what is jesting is serious]: a saying

of Mohammad, whereby he forbade a man's divorcing and emancipating and marrying and then retracting, saying I was jesting; as was

customary in the time of paganism. (Msb.) َكَّدِجَأ  and َكَّدَجَأ  signify the same; (S;) but the former is the more chaste; (TA;) ّدِج

and ّدَج  being thus used only as prefixed nouns: (S, K:) As says that the meaning is, اَذٰه َكْنِم  ٍّدِِجبَأ   [Does this

proceed from thee in seriousness, or in earnest?]; and that ّدِج  is put in the accus. case because of the

rejection of the [prep.] ب: AA says that the meaning is, َكْنِم ا�دِجَأ  َكَل  اَم   [What aileth thee? Doth it

proceed from thee in seriousness, or in earnest?]; and that ّدج  is put in the accus. case as an inf. n.:

Th says that the phrase as it occurs in poetry is َكَّدِجَأ , with kesr: (S:) but when it occurs with َو [in the place of َأ, or with َأ in the

sense of َو, as a particle denoting an oath,] it is 

Page 386

َكِّدَجَو  [or َكِّدَجَأ ], with fet-h: (S, K:) yon say, ْلَعْفَـت َكِّدَجَو َال  , (K, in the CK َكَّدَجَو ,) meaning, By thy

grandfather, do not [such a thing]: or by thy fortune, or good fortune, do not: (TA:) also, when

you say, ْلَعْفَـت َكَّدِجَأ َال  , [or َكِّدِجَأ , for َأ (q. v.) is substituted for a particle of swearing, as in َّنَلَعْـفََأل ِّٰ�َأ  ,] the meaning is, I

adjure thee by thy truth, (Lth, K,) and by thy seriousness, or earnestness, (Lth, TA,) do not: and

when you say, ْلَعْفَـت َكَّدَجَأ َال  , [or َكِّدَجَأ ,] the meaning is, I adjure thee by thy fortune, or good fortune, do

not: (Lth, K:) Aboo- 'Alee Esh-Shalowbeenee asserts that it implies the signification of an oath. (MF.) In the phrase كّدجا ال
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ُلَعْفَـت , AAF says, we may consider لعفت ْنَأ as put in the place of a denotative of state; or the phrase may be originally ال  كّدجا 
نا َلَعْفَـت , being suppressed, and its government annulled: [therefore it may be rendered, in the former case, Is it with َال 

seriousness on thy part, thou doing such a thing? and in the latter case, Is it with seriousness

on thy part that thou will not do such a thing? i. e. dost thou mean seriously that thou will

not do it? or in this case, كّدجا  may be used as a form of adjuration in one of the senses explained above, and ُلَعْفَـت may َال 

mean, that thou do not such a thing; or كّدجا  may mean َكَّدَجَو , (explained above, and so in the three exs. below,) and َال
ُلَعْفَـت , thou wilt not do it:] and, as AHei says, there is here a nice point, which is this; that the noun [meaning the pronoun]

to which ّدج  is prefixed should agree in person with the verb which follows it; so that one should say, َكُمِرْكُأ ىِّدجا َال  , and

ُلَعْفَـت َكّدجا َال  , and ُروُزَـي�َ ُهّدجا َال  ; because ّدج  is an inf. n. corroborating the proposition that follows it. (MF.) ___ Also,

[and in this case, likewise, accord. to some an inf. n., but accord. to others a simple subst., (see, again, َّدَج ,)] A striving,

labour, or toil; exertion of one's self, or of one's power or efforts or endeavours or

ability; vigorousness, strenuousness, laboriousness, diligence, studiousness,

sedulousness, earnestness, or energy; painstaking, or extraordinary painstaking;

(S, L, Msb, K;) in affairs, (S,) or in an affair. (Msb, K.) Hence, ا�دِج  [meaning In a great, or an extraordinary,

degree; greatly, much, exceedingly, or extraordinarily; very; very greatly, or very

much; extremely]; as in the phrase, (Msb,) ا�دِج ٌنِسُْحم  ٌنَالُف   [Such a one is beneficent in a

great, or an extraordinary, degree; very, exceedingly, or extremely, beneficent]: you

should not say ا�دَج . (S, Msb. * [In my copy of the Msb, it is �حتفل اّدج  نسحم  : but the context shows that there is an omission

here, and that, after اّدج , we should read, as in the S, ا�دِج ا�دَج ([. ْلُقَـت  َالَو   [in a phrase of this kind] is put in the accus. case as

an inf. n. [of which the verb is understood; so that, in the ex. given above, the proper meaning is, ا�دِج ِناَسْحِإلا  ُّدَِجي ِىف 
striving in beneficence with a great striving]; because it is not from the same root as the preceding

word, nor is it identical with it [in meaning]. (L.) You say also, ٍميِظَع َّدِج  ٌرَطَخ  اَذٰه  ا�دِج meaning ,ِىف  ٌميِظَع   [ In this is a
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very, or an extremely, great danger, or risk]. (S.) And ِِملاَعلا َّدِج  ُِملاَعلا  اذٰه   This is the learned

man, the extremely [or the very] learned man. (L.) And ٍِملاَع َّدِج  ٌِملاَع  اَذٰه   This is a learned man,

an extremely [or a very] learned man. (L, * K.) ___ Also Haste. (S, L, K, TA.) So in the phrase ىَلَع ٌنَالُف 
ٍرْمَأ ِّدِج   Such a one is in haste in an affair. (S, L, TA.) Also Executed seriously, or in

earnest, [in which there is no jesting,] and excessive; syn. ِهيِف ٌغَلاَبُم  ٌقَّقَُحم   [meaning ِهيِف ٌقَّقَُحم 
ِهيِف ٌغَلاَبُمَو  ; (see ٌّدِج ِهِرْمَأ (; َّدَج ِىف   thus used as an epithet having an intensive signification because it is originally an inf. n., or as

some say, a simple subst.]: (L, K:) applied in this sense to a punishment: (L:) and also applied to a pace. (K in art. صن .) See also

ٌةَّدُج : ___ and see ٌديِدَج . 

ٌةَّدَج  : see ٌّدَج , near the end of the paragraph. 

ٌةَّدُج  The bank, or side, or a river; as also ٌةَّدِج  and ٌّدِج  (IAth, L, K) and ٌّدُج  (IAth, Mgh, L) and ٌّدَج  , (Mgh, L, K,)

accord. to some, but correctly ٌّدُج ; so called because cut off from the river, or because cut by the water, in like manner as it is

called ٌلِحاَس  because it is abraded by the water: (Mgh:) or the part of a river that is near the land; as also ٌةَّدِج  :

(L:) and the shore of the sea: (MF:) accord. to As, ةّدج  is an arabicized word from the Nabathean ّدك . (L.) ___ The

stripe, or streak, that is on the back of the ass, differing from his general colour.

(S, A, * K.) And A streak (Fr, S, K, TA) in anything, (TA,) as in a mountain, (Fr, S,) differing in colour from the

rest of the mountain, (S,) white and black and red; (Fr, TA;) as also in the sky: (A, TA:) pl. ٌدَدُج , (Fr, S,) occurring in the Kur xxxv.

25; (S;) where some read ٌدُدُج , pl. of ةديدج  [app. ٌةَديِدَج ], which is syn. with ٌةَّدُج ; and some, ٌدَدَج  [q. v.]. (Bd.) ___ A

sign, or mark, syn. ٌةَمَالَع , (Th, K,) of, or in, anything. (Th, TA.) ___ A beaten way, marked with lines

[cut by the feet of the men and beasts that have travelled along it]: (Az, L:) or a road,

or way: pl. ٌدَدُج : (Msb:) and ٌدوُدُج , also, [app. another pl. of ٌةَّدُج ,] signifies paths, or tracks, forming lines

upon the ground. (Az, L.) See also ٌةَّداَج . ___ [Hence, app., but accord. to the S from the same word as signifying a
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streak,] ِرْمَألا َنِم  ًةَّدُج  َبِكَر  , (S, A, TA,) or ِرْمَألا َةَّدُج  , (K,) He set upon a way, or manner, of

performing the affair: (A:) or he formed an opinion respecting the affair, or case. (Zj,

S, A, K.) ___ See also ٌةَّدِج . 

ٌةَّدِج  : see ٌةَّدُج , in two places: ___ and see ٌديِدَج . ___ Also A rag; or piece torn off from a garment; and

so ٌةَّدُج  : thus in the saying, ٌةَّدِج ِهْيَلَع  اَم   and ٌةَّدُج  [There is not upon him a rag]. (K.) ___ A collar

upon the neck of a dog: (Th, L, K:) pl. ٌدَدُج  [like ىًُحل  pl. of ٌةَيِْحل , or perhaps a mistake for ٌدَدِج ]. (L.) 

ٌدَدَج  Hard ground: (S:) or hard level ground: (Har p. 522:) [see also ٌدَجْدَج :] or rough level

ground: (K:) or rough ground: or level ground: (TA:) or a level and spacious tract of

land; a tract such as is called ءآَرْحَص , and such as is called ءآَضَف , containing no

soft place in which the feet sink, nor any mountain, nor any [hill such as is

called] ةَمَكَأ ; sometimes wide, and sometimes of little width: (ISh:) [and] a

conspicuous road: (Bd in xxxv. 25:) pl. ٌداَدْجَأ . (ISh.) It is said in a prov., َراَثِعلا َنِمَأ  َدَدَجلا  َكَلَس  ْنَم   [He

who walks along hard, or hard and level, ground is secure from stumbling]; (S, TA;)

meaning, he who pursues the course marked out by common consent is secure from stumbling. (TA.) And ٌدَدَج ٌناَكَم   occurs in a

trad., meaning Level ground. (TA.) ___ See also ٌديِدَج . ___ Also Sand that is thin, or fine, (K, TA,) and

sloping down. (TA.) ___ And A thing resembling a ةَعْلِس  [or ganglion] in the neck of a

camel. (K.) 

ٌداَدَج  and ٌداَدِج  The cutting off of the fruit of palm-trees. (S, * A, * L, Msb, * K. *) You say, ُنَمَز اَذٰه 
ِداَدَجلا  and ِداَدِجلا  [This is the time, or season, of the cutting off of the fruit of the

palmtrees]. (S, A, Msb. *) Some say that دادج  signifies particularly [as above,] the cutting off [of the fruit] of palm-trees; and

ذاذج , the cutting off of all fruits, in a general sense: others say that they signify the same. (TA.) ___ Also The time, or
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season, of the cutting off of the fruit of palm-trees. (S, * L.) You say ٌداَدَج  and ٌداَدِج , like ٌماَرَص
and ٌماَرِص , and ٌفاَطَق  and ٌفاَطِق ; (Ks, S;) whence it seems as though the measures ٌلاَعَـف  and ٌلاَعِف  were uniformly applicable to

every noun signifying the time of the action; such nouns being likened to ٌناَوَأ  and ٌناَوِإ . (S.) 

ٌداَدِج  : see ٌداَدَج , and ٌّداَج . 

ٌدوُدَج  , (ISk, S, A, K,) or ٌةَدوُدَج , (L,) Having little milk, (ISk, S,) or not from any imperfection; (L;)

applied to a ewe, (ISk, S, K,) but not to a she-goat; the epithet ٌروُصَم  being used in the latter case: (ISk, S:) or a ewe or she-goat

having no milk; as also ُءآَّدَج  : (A:) pl. ُدِئاَدَج  (S, L) and ٌداَدِج . (L.) ___ Also A fat she-ass: pl. ٌداَدِج . (AZ, K.) 

ٌديِدَج  , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , [i. e. ٌدوُدَْجم  ,] Cut, or cut off. (S, Msb.) A poet says, 

* اَديِبَي ْنَأ  ىَمْيَلُس  ِّىبُح  ِىبَأ  *
* اَديِدَج اًقَلَخ  ـبَح  اَهُلْ ىَسْمَأَو  *

[My love of Suleymà hath refused to perish; but her cord (i. e. her tie of affection to me) hath

become worn out and cut]: (S:) [as ديدج  signifies new more commonly than "cut,"] this verse appears as though it

involved a contradiction. (MF.) ___ Applied to a garment, or a piece 

Page 387

of cloth [sufficient for a garment or the like], Newly cut off [from the web] by the weaver: (S, K:) and so

(without ة, S) applied to a ةَفَحْلِم ; (S, A;) thus applied to a fem. n. because syn. with ٌةَدوُدَْجم  ; (S, ISd;) or, accord. to Sb, because

by ةفحلم  in this case is meant راَزِإ , and for a like reason in like cases; (Ham p. 555;) but one also says ٌةَديِدَج ; (ISd;) and accord.

to some, ديدج  is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , and therefore the ة is regularly affixed to it: (Ham ubi

suprà:) the pl. is ٌدُدُج  (Mbr, Th, S, A, K) and ٌدَدُج ; (AZ, A'Obeyd, Mbr;) but the former is the more common. (TA.) ___ And hence,
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(L,) applied to a garment, (L, TA,) or a thing, (S, Msb,) New; contr. of ٌميِدَق , (Msb,) or contr. of ٌقَلَخ ; (S, L;) from

ٌةَّدِج  as contr. of ىًلِب : (K:) pl. [of pauc.] ٌةَّدِجَأ  and [of mult.] ٌدُدُج  and ٌدَدُج . (L.) You say, اًدُدُج ْمُهُقَلَخ  ْتَحَبْصَأ  , a phrase

mentioned by Lh, meaning اًدُدُج ْمُهُـناَقْلُخ   [i. e. Their old worn-out garments became replaced by

new]: or اًدُدُج  may be here put for اًديِدَج . (L.) ___ And hence, (TA,) ِناَديِدَجلا  and ِناَّدَجَألا  The night and the

day; (S, Msb, K;) because they never become impaired by time. (TA.) You say, ِناَديِدَجلا َفَلَـتْخٱ  اَم  ُهُلَعْـفَأ  ِناَّدَجَألا and َال 
[I will not do it while the day and the night succeed each other]: (S:) or ِناَديِدَجلا َّرَك  اَم 
and ِناَّدَجَألا  [while the day and the night return time after time: i. e., ever]. (A.) ___ Hence

likewise, ٌديِدَج  also signifies A thing of which one has had no knowledge. (L.) ___ And hence, (L,) ُديِدَجلا
signifies Death: (K:) or is applied as an epithet to death, in the dial. of Hudheyl. (L.) Accord. to Akh and El-Mugháfis El-Báhilee,

ملا
َ

ِتْو ُديِدَج   means The commencement of death. (L.) Also The face, or surface, of the earth, or ground;

[as though it were cut;] (S, K, TA;) and so ٌدَدَج  , and ٌةَّدِج  , and ٌّدَج  , (K,) and ٌّدِج  . (TA.) See also ٌّدَج , in two places. 

ٌةَداَدُج  What is cut off from the roots, or eradicated, of, or from, palm-trees &c. (Lh, TA.) 

ٌةَديِدَج  The kind of pad, or stuffed thing, ( ٌةَداَفِر ,) and the felt, stuck, or attached, beneath the

two boards of a horse's saddle: there are two such things, called ِنَ�َديِدَج : (S:) or the ن�ديدج  consist of the felt

that is stuck, or attached, in the inner side of a horse's and of a camel's saddle: (L:) but ةديدج  thus

applied is a post-classical word: the [classical] Arabs say ٌةَيْدَج , (S,) or, as in J's own handwriting, ٌةَّيِدَج . (So in the margin of a copy

of the S.) See also ٌةَّدُج . 

ٌّىِّدَج  : see ٌّدَج , in two places. 

ٌّىِّدُج  : see ٌّدَج . 

ٌدَجْدَج  Hard level ground: (S, K:) [see also ٌدَدَج :] smooth ground: and rough ground: (TA:) a
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smooth tract such as is called فْيَـف . (AA, TA.) 

ٌدُجْدُج  [The cricket;] i. q. ِلْيَّللا ُراَّرَص  , (S, M,) a small flying thing, (K,) that leaps, or springs,

or bounds, much, (S, M,) and creaks by night, (TA,) and bears a resemblance to the داَرَج
[or locust]: (S, M, K:) and a certain insect like the بَدْنُج , (M, L, K,) except that it is generally

blackish, and short, but in some instances inclining to white; also called ٌرَصْرَص :

(M, L:) or i. q. ىًدَص  and ٌبَدْنُج : (El-'Adebbes:) pl. ُدِجاَدَج . (S.) Accord. to IAar, A certain insect that

clings to a skin, or hide, and eats it. (TA.) See also ٌّدُج . 

ٌّداَج  act. part. n. of َّدَج ; (Mgh, L;) Cutting, or cutting off. (Mgh.) ٌلِزاَه ْمَأ  َتْنَأ  ُّداَجَأ   Art thou serious

or jesting? (A.) It is said in a trad., ا�داَج اًبِعَال  ِهيِخَأ  َعاَتَم  ْمُكُدَحَأ  َّنَذُخَْ�  By no means shall any] َال 

one of you take the property of his brother in play and in earnest]; by which is meant taking a

thing without meaning to steal it, but meaning to vex and anger the owner, so that the taker is in play with respect to theft, but in

earnest in annoying. (TA in art. ٌّداَج ٌنَالُف  بعل (.___   Such a one is striving, labouring, or toiling;

exerting himself or his power or efforts or endeavours or ability; &c. (TA.) And ٌّدُِجم ٌّداَج  ٌنَالُف   ,

thus with the two similar words together, (As, S, L,) signifies the same [in an intensive degree]. (L, TA.) ٍقْسَو ِةَئاِم  ُّداَج   Land, or

palm-trees, of which the produce, cut therefrom, is a hundred camel-loads: ٌّداَج  being here

used in the sense of ٌدوُدَْجم  . (L.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr, اًقْسَو َنيِرْشِع  َداَدِج  َةَشِئاَع  َلَهَـن  , meaning He gave

to 'Áïsheh palm-trees of which the quantity of the dates cut therefrom was a

hundred camel-loads; but the phrase heard from the Arabs is َنيِرْشِع َّداَج  : the former is like the saying ِهِذٰه
ِريِمَألا ُبْرَض  ُمِهاَرَّدلا  ; and the latter, like ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  . (Mgh.) 

ٌةَّداَج  The main part of a road; (S, Mgh, Msb, K;) its middle: (Mgh, Msb, and M voce ةَجَرَج :) or its even

part: or the beaten track, or part along which one walks, or travels; the conspicuous
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part thereof: or a main road that comprises other roads, or tracks, and upon which

one must pass: (TA:) or a road, or way, absolutely; as also ٌةَّدُج  : (Zj, MF:) or a road leading to

water: (AHn, TA:) it is so called because it is marked with tracks, forming lines: (T, TA:) pl. ٌّداَوَج , (S, A, Mgh, Msb, K,) occurring in

poetry without teshdeed, but disapproved by As. (L.) ِةَّداَجلا ىَلَع  ٌنَالُف   means Such a one is following the

right course of action or the like. (Mgh.) You say also, ِّقَحلا ِةَّداَج  ىَلَع  َوُه   [He is on the road, or

main road, of truth]: not, however, ِلِطاَبلا ِةَّداَج  ىَلَع  , but ِلِطاَبلا ِةَّلَزَم  ىلع  , and ِهِتَقَلْزَم , and ِهِتَكَلْهَم . (MF.) 

ُّدَجَأ  [Having some part, or parts, cut, or cut off: fem. ُءآَّدَج ]. ___ [Hence,] ُءآَّدَج  A ewe, or she-goat, or

she-camel, (TA,) having her ear cut off. (K, TA.) ___ A ewe, or she-goat, having her teats cut off; (Sh,

TA;) as also ٌةَدَّدَُجم  [q. v.], applied to a she-camel: (As, TA:) or having her udder cut off. (Khálid, TA.) ___ [And

hence,] A milch animal (TA [in the S app. restricted to a ewe]) whose milk has passed away, (ISk, S, K,) by

reason of some fault, or imperfection: (ISk, S:) see also ٌدوُدَج : or a ewe, or she-camel, or she-ass,

having little milk; having a dry udder: or having dry teats, being hurt by the راَرِص
[q. v.]: (L:) and ُّدَجَأ  a breast that has become dry. (AHeyth.) ___ A woman small in the breast: (S, K:) or

having short breasts. (TA from a trad.) ___ A desert, ( ةَالَف , S, K,) or land, ( ضْرَأ , A,) in which is no

water: (S, A, K:) a desert ( ةَزاَفَم ) that is dry. (TA.) ___ ُّدَجَأ ٌماَع   and ُءآَّدَج ٌةَنَس   A year of drought, and

of dryness o the earth. (TA.) ِناَّدَجَألا : see ٌديِدَج , in two places. ُّدَجَأ  also signifies More [and most] easy

to walk or ride upon, and more [and most] plain or level; applied to a road. (TA.) And More [and

most] fortunate; applied to a man. (ISd, A, L.) 

ِفَالْخَألا ٌةَدَّدَُجم   A she-camel having her teats cut off in consequence of injury

occasioned to her by the راَرِص  [q. v.]. (S.) See also ُّدَجَأ . And ٌدَّدَُجم  A [garment of the kind called] ءآَسِك
having stripes of different colours. (S.) 
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ٌّدُِجم  : see �ِِلُجَّرل ةّد�  اَهـَّنِإ  ٌّداَج .___  , a phrase mentioned by As, said of a she-camel, meaning, Verily she is quick

in her pace with the man: but Az says, I know not whether he said ٌةَّدَِجم  or ٌةَّدُِجم : the former would be from َّدَج ;

and the latter, from َّدَجَأ . (L.) 

ٌةَّدَِجم  : see what next precedes. 

ٌدوُدَْجم  : see ٌديِدَج , in two places; and ٌّداَج . See also ٌّدَج , in two places. 
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بدج  

َبُدَج 1  , (A, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَبوُدُج , (S, A, Msb, K,) It (a place, S, A, K, or a country, or region, Msb,) was, or

became, affected with drought, barrenness, or dearth; or with drought, and

dryness of the earth; (S, A, Msb, K;) as also َبِدَج , (A,) inf. n. ٌبَدَج ; (KL;) or َبَدَج ; (K;) and بدجا  ; (A, K;) or

تَبِدَج , aor. َـ ; and تَبَدْجَأ  ; both said of the earth or land ( ضْرَألا ): (Msb:) and ُدَالِبلا ِتَبَدْجَأ   the countries, or

regions, were affected with drought, and the prices became high [therein]. (TA.)

ُهَبَدَج , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ  (M, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌبْدَج , (Msb,) He found fault with it;

dispraised it; expressed disapprobation of it. (S, M, A, Msb, K.) So in the saying (S, A) relating to

'Omar, (A, TA,) in a trad., (S,) ِءآَشِعلا َدْعَـب  َرَمَّسلا  َبَدَج   (S) or ِةَمَتَعلا َدْعَـب   (A) [He expressed

disapprobation of night-discourse after nightfall, or after the first third of the

night reckoned from the disappearance of the redness of the twilight]. 

َماَعلا 3 ُلِبِإلا  ِتَبَداَج   , (ISk, S, A, TA,) inf. n. ٌةَبَداَُجم , (TA,) The camels experienced, or have

experienced, drought, and barrenness, or dryness 

Page 388

of the earth, this year, and have become in such a state as not to eat anything

but dry and black herbage, dry ماَُمث  [or panic grass]: (ISk, S, TA:) or have not met with, or

found, anything but what was bad, by reason of drought, and barrenness, or

dryness of the earth, this year. (A.) 
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َبَدْجَأ 4  see 1, in three places. ___ ُةَنَّسلا ِتَبَدْجَأ   The year became one of drought, barrenness,

or dearth; or drought, and dryness of the earth. (A, * TA.) ___ ُمْوَقلا بدجا   The people, or

company of men, experienced drought, barrenness, or death; or drought, and

dryness of the earth. (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] اَنْـبَدْجَأَف ٍنَالُف  ِىنَبِب  اَنْلَزَـن   We alighted as guests at

the abode of the sons of such a one, and found not entertainment with them, though

they were in the enjoyment of plenty: (A:) [or] ُهاَنْـبَْجَأَف ً�َالُف  اَنْلَزَـن   we alighted as guests at the abode of

such a one, and [found that] he did not entertain us. (TA.) [The latter, if correct, is from what next

follows.] َضْرَألا بدجا   He found the land to be affected with drought, barrenness, or

dearth; or with drought, and dryness of the earth. (S, A, K.) 

َكَبَحْصَأ 5 ْنَأ  ُبَّدََجتَأ  اَم   I do not deem it disagreeable, or unsuitable, to accompany

thee; syn. ُمِخْوَـتْسَأ اَم  . (K.) 

ٌبْدَج  Drought, barrenness, or dearth; contr. of ٌبْصِخ ; (S;) i. q. ٌلَْحم , (A, Msb, K,) i. e. drought,

or suspension of rain, and dryness of the earth; (Msb;) dryness and barrenness of

the earth: (Har p. 576:) and ٌّبَدِج  is a name, or subst., for ٌبْدَجلا , (K, TA,) meaning ملا
َ

ُلْح ; as in the saying of the rájiz,

cited by Sb, 

* َّ�َدِج ىَرَأ  ْنَأ  ُتيِشَخ  ْدَقَل  *
* اَّبَصْخَأ اَم  َدْعَـب  اَنِماَع  ِىف  *

[Verily I feared to see drought, or barrenness, &c., in this our year, after it had been

abundant in herbage]; َدِج�َّ  being used for ْدَجلا�َ ; or, accord. to one reading, it is اَّبَـبْدَج  , with a doubled ب
added; the change being made for the sake of the metre. (M, TA. [Respecting اَّبَصْخَأ , see 4 in art. بصخ .]) ___ Also A place, (S,

A, K,) or a country, or region, (Msb,) affected with drought, barrenness, or dearth; or with
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drought, and dryness of the earth; and so ٌبيِدَج  (S, A, Msb, K) and ٌبوُدَج  and ٌبوُدَْجم  , (K,) the last

derived from َبِدُج  though this verb has not been used, (TA,) and ٌبِدُْجم  , (M, A,) of which the pl. is ُبيِداََجم . (A.) You say also

ٌبْدَج ٌضْرَأ   [in which بدج  is an inf. n. (though app. obsolete as such) and therefore applicable to a fem. subst.] (ISd, TA) and

ٌةَبْدَج  (S, A, Msb, K) and ٌةَبِدَج  (A, Msb) and ٌبيِدَج  (Msb) and ٌبوُدَج  (Lh, M, Msb) and ٌةَبِدُْجم  , of which last the pl. is

ُبيِداََجم , (Msb,) A land affected with drought, &c.: (S, M, A, &c.:) and ٌبوُدُج َنوُضْرَأ  , (S, K,) as though to

each part were applied the term ٌبْدَج  [used as a subst.] from which is formed the pl. ٌبوُدُج , (TA,) and ٌبْدَج , (K,) which is here

an inf. n. used as an epithet [and therefore applicable to a pl. subst.], (TA,) lands affected with drought, &c. (S, K.)

And ُءَ�ْدَج ٌةَالَف   [fem. of ُبَدْجَأ ] (M, K) A desert affected with drought, &c.; (K;) in which is

neither little nor much, neither pasture nor herbage. (M, TA.) And ِباَنَجلا ُبيِدَج  ٌنَالُف 
Such a one is environed by a tract affected with drought, &c. (S. [But this phrase is generally

used tropically, as meaning Such a one is ungenerous or illiberal or inhospitable. See art. بنج .])

And ٌةَبْدَج ٌةَنَس   (K in art. زرج ) and ٌماَع ٌبوُدَج   (M, TA) [A year of drought, &c.]. See also ُبِداَجَأ , in two places.

Also i. q. ٌبْيَع  [A vice, fault, defect, &c.]; (S, A, K;) a signification which may be either proper or tropical. (Er-Rághib,

MF.) 

ٌةَبِدَج ٌضْرَأ   : see ٌبْدَج . 

ٍتَ�َدَج ىِداَو  َذَخَأ ِىف   : see تَ�َذَج , in art. بذج . 

ٌّبَدِج  and ٌّبَبْدَج : see ٌبْدَج . 

ٌبوُدَج  : see ٌبْدَج , in three places. 

ٌبيِدَج  : see ٌبْدَج , in three places. 

ٌبِداَج  Finding fault, dispraising, expressing disapprobation: whence the saying of Dhu-
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rRummeh, 

* ٍقِطْنَم ٍليِسَأ و  ٍّدَخ  ْنِم  َكَل  اَيَـف  *
* ْهُبِداَج َلَّلَعَـت  ٍقْلَخ  ْنِمَو  ٍميِخَر  *

meaning [O thou smooth and even cheek, and gentle speech, and make] whereof he

who dispraises it occupies himself vainly, finding no defect in it. (S, TA.) ___ It is also said [as in the K

&c.] to signify Lying; and the author of the 'Eyn says that it has no verb belonging to it [in this sense]; but this is a

mistranscription [for ٌبِداَخ ]: AZ says that ٌبِداَج , with ج, has the signification here first given. (M, TA.) 

ٌبَدْنُج  and ٌبُدْنُج  (S, K, &c.) and ٌبَدْنِج , like ٌمَهْرِد , (Sb, M, K,) the last of which is of weakest authority, because of a rare

measure, whereof it has been said that there are only four examples: (TA:) in all of them the ن is said by some to be radical; but

others, with more reason, hold it to be augmentative: (MF:) Sb says that it is augmentative: (S:) A species of locust, (S,

K,) well known: (K:) or the male locust: or small locust: or, accord. to Seer, i. q. ىًدَص  [a kind of

cricket], that creaks by night, and hops and flies: [but see ىًدَص :] or, accord. to the M, it is

smaller than the ىدص , and is found in the deserts: pl. ُبِداَنَج . (TA.) بدنجلا ّرص   [i. e. َّرَص
ُبَدْنُجلا  The بدنج  creaked] is a saying of the Arabs, used as a proverb; alluding to a difficult affair by which a person is

troubled in mind; originating from the fact that the بدنج , when its feet are scorched by the heated ground, does not keep them

steadily upon it, and a creaking sound is consequently heard, produced by its legs. (TA.) ___ ٍبَدْنُج ُّمُأ   The sand; because

the locust [or بدنج ] deposits its eggs therein: and the walker therein falls into evil [or encounters difficulty]. (TA.) ___ [Hence it

signifies also] Misfortune: (S, M, K:) and perfidy, or faithlessness, or treachery: (M, K:) and wrong,

or injury: (S, M, K:) and evil conduct, or ill treatment. (S.) You say, ٍبَدْنُج ِّمُأ  ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   Such a

one fell into misfortune: or into perfidy. (TA.) And ٍبَدْنُج ِّمُأ  اوُعَـقَو ِىف   They suffered wrong,

or injury. (AZ, S, K.) And ٍبَدْنُج ُمْوَقلا  َعَقَو   The people, or company of men, committed wrong,
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or injury, and slew him who was not a slayer: (TA:) [as though they came with violence upon sand in

which eggs of the بدنج  were deposited, and so destroyed the eggs, which had occasioned them no harm.] And ٍبَدْنُج َّمُأ  َبِكَر 
He committed wrong, or injury. (TA.) 

ُبَدْجَأ  [ i. q. ٌبْدَج  as syn. with ٌبيِدَج : fem. ُءَ�ْدَج . Hence,] ُءَ�ْدَج ٌةَالَف  : see ٌبْدَج . ___ [Hence also,] ُءَ�ْدَج ٌةَنَس 
A year of much snow. (L in art. ُبَدْجَأ بهش (.___   is [also] said in the M to be [used as] a subst. applied to what is

termed بِدُْجم  [i. e. as syn. with the latter word used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; app. meaning A

place, or the like, affected with drought, &c.]. (TA.) ___ [Also, as a comparative and superlative epithet,

meaning More, and most, affected with drought, &c.; contr. of ُبَصْخَأ .] 

ُبِداَجَأ  , in a trad., where it is said, ملا
َ
ِءآ ِتَكَسْمَأ  ُبِداَجَأ  ِهيِف  ْتَناَكَو  , (K, * TA,) or اَهيِف تناكو  , (TA,) [And there

were in it بداجا  that retained the water], is said to be pl. of ٌبُدْجَأ , which is pl. of ٌبْدَج  , (K, TA,) like as

ُبِلاَكَأ  is pl. of ٌبُلْكَأ , which is pl. of ٌبْلَك ; (TA;) and signifies hard parts of the ground, that retain

water, and do not imbibe it quickly; or, as some say, land having no plants or herbage,

from ٌبْدَج  meaning drought &c: the word is thus written in the two Saheehs, of El-Bukháree and Muslim: (IAth, TA:) but some say

that it is an anomalous pl. of ٌبْدَج , like as ُنِساََحم  is of ٌنْسُح : and there are other readings; namely, ُبِذاَجَأ  and ُبِداَحَأ  and

ُبِزاَحَأ  and ُدِراَجَأ , pl. of ُدَرْجَأ , and ٌتاَذاَخِإ , pl. of ٌةَذاَخِإ . (MF, TA.) 

ٌبِدُْجم  , and its fem., with ة: see ٌبْدَج . 

ٌباَدِْجم  Land scarely ever, or never, abundant in herbage, or in the goods,

conveniences, or comforts, of life; scarcely ever, or never, fruitful, or plentiful. (K.) 

ٌبوُدَْجم  : see ٌبْدَج . 
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ثدج  

ثدتجا 8  He made, or prepared, a ثَدَج , i. e., a grave, or sepulchre; or did so for himself.

(S, K, TA.) 

ٌثَدَج  A grave; a sepulchre; pl. ٌثاَدْجَأ  (S, Msb, K) and ٌثُدْجَأ ; (S, K;) of which latter, J cites an ex., but in this

instance it is the proper name of a place. (TA.) It is of the dial. of Tihámeh: the people of Nejd say ٌفَدَج : (Msb:) or [as some say]

the ف in the latter is a substitute for the ث in the former; for ثادجا  is used as a 
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pl. by common consent, and فادجا  is not used: (TA:) but Suh affirms, in the R, that the latter pl. is used by Ru-beh. (TA in art.

فدج .) 
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حدج  

َحَدَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحْدَج , He mixed anything. (L.) ُقيِوَّسلا َحَدَج  , (S, A, Mgh, L, K,) ُهَوَْحنَو , aor. and inf. n. as

above; and ُهحّدج  , inf. n. ٌحيِدَْجت ; (L;) and ُهحدتجا  , (S, L, K,) and ُهحدجا  ; (K;) He stirred about the قيوس  [or

meal made of parched barley or wheat], and the like, with water, [or milk, (see what

follows,) or clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c., (see َّتَل ,)] until the whole became

of a uniform consistence: (L:) or he stirred it about with a حَدِْجم : (A, L:) or he stirred

about the قيوس  in milk, and the like, with a حدجم , until it became mixed: (Lth, TA:) or he

beat and mixed the قيوس  with a حدجم : (Mgh:) i. q. ُهَّتَل : (S, K:) and ُهحّدج  , inf. n. ٌحيِدَْجت , he mixed

it; in the K, ُهَخَطَل ; but the right reading is ُهَطَلَخ , as in the L and other lexicons: (TA:) and ُهحدتجا  he drank it ( هبرش
[but this is perhaps a mistranscription for ُهَبَرَض  he beat it]) with the حدجم . (L, TA.) 

َحَّدَج 2  see 1, in two places. 

َحَدْجَأ 4  see 1. ___ َلِبِإلا حدحا   He branded the camels on their thighs with the mark

called حَدِْجم . (K.) 

َحَدَتْجِإ 8  see 1, in two places. 

ُحَدْجُملا  : see the next paragraph. 

ٌحَدِْجم  The instrument with which قيِوَس  is stirred about with water &c.; (S, A, K, &c.;) which is

a piece of wood the end whereof has several sides; (S, L;) or a piece of wood at the

head of which are two cross pieces of wood; (A, Mgh, L;) and sometimes having three

1



prongs: (IAth, TA:) pl. ُحِداََجم . (L.) ___ It is sometimes used tropically, as relating to evil, or mischief. (L.) [Thus it means A

stirrer-up of evil or mischief; or a thing that stirs up, or whereby one stirs up, evil or mischief.] ___

Also Any one of the ِءآَمَّسلا ُحيِداََجم   [or stirrers-up of the sky, or of rain]; (L;) these being the ٌءآَوْـنَأ
[or stars, or asterisms, which, by their auroral settings or risings, were believed by

the Pagan Arabs to bring rain &c.]; (S, L, K;) of those ءاونا  that seldom or never failed

[to bring rain], accord. to the Arabs: (Mgh:) the ى in the pl. is added to give fulness to the sound of the

kesreh; for the regular pl. is ُحِداََجم , and the sing. of حيداجم  should by rule be ٌحاَدِْجم . (A, IAth, Mgh.) One says, َءآَمَّسلا ِتَلَسْرا 
اَهُحيِداََجم  (L) or ِثْيَغلا ُحيِداََجم   (A) [Its stirrers-up, or the stirrers-up of rain, or the stars or

asterisms which were the bringers of it, sent forth rain]. It is related of 'Omar, that he ascended

the pulpit to pray for rain, and, having only offered a prayer for forgiveness, descended; whereupon it was said to him, Thou hast not

prayed for rain; and he replied, ِءآَمَّسلا ِحيِداَجَِمب  ُتْيَقْسَتْسٱ  ِدَقَل   [I have indeed prayed for rain by words

which are the stirrers-up of rain]; making the prayer for forgiveness to be a prayer for rain, in allusion to a passage in

the Kur, lxxi. 9 and 10; and meaning thereby to deny the efficacy of the ءاونا . (A, * Mgh, * L.) ُحَدْجِملا , also pronounced ملا
ُ

ُحَدْج  ,

(S, K,) thus pronounced by El-Umawee, (S,) is moreover the name of A particular star or asterism, one of

those which the Pagan Arabs asserted to be bringers of rain: (L:) said to be ُناَرَـبَّدلا  [the

Hyades; or the five chief stars thereof; or the brightest star thereof, a of Taurus]; (S,

A, L, K;) [which is called by this name of ناربدلا ] because it rises latterly [with respect to the Pleiades], (S,) or because it follows

( ُرُـبْدَي , i. e. ُعَبْـتَـي ,) the Pleiades: (T in art. ربد :) [whence] it is also called ِموُجُّنلا ىِداَح   [ the urger of the stars, properly, with

singing ], (S,) or ِمْجَّنلا ىِداَح   [ the urger of the asterism, meaning, of the Pleiades ], and ِمْجَّنلا ِىلَ�   [ the follower of the

asterism, or, of the Pleiades ], (Kzw,) and ِىلاَّتلا  and ُعِباَّتلا  [ the follower ]: (Sh:) or it is a small star or asterism,

between ناربدلا  and َرـُّثلا�َّ  [or the Pleiades]: (IAar, K:) [perhaps meaning the four stars that are the

chief stars of the Hyades exclusively of a Tauri:] or three stars, (Mgh, TA,) like the
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three stones upon which a cooking-pot rests, (TA,) likened to a three-pronged حَدِْجم ;

(Mgh, TA;) on the [auroral] rising of which, heat is expected: (TA:) the Arabs regarded it as one of

the ءاونا  which [by their auroral setting] foretokened rain. (IAth.) ِناَحَدْجِملا  is a name by which some of the Arabs called The

two wings of ءآَزْوَجلا  [or Orion]. (Sh, TA.) ___ ٌحَدِْجم  also signifies A certain mark made with a hot

iron upon the thighs of camels. (K.) 

ٌحَّدَُجم  Beverage, or wine, ( باَرَش ,) stirred about: (S, K:) and in like manner, blood, when it is stirred about in the body of a

gored animal by the goring horn. (L.) 

ٌحوُدَْجم  Blood drawn from a vein, used in times of dearth, or drought, (S, K,) in the

Time of Ignorance: (S:) or blood which was mixed with something else, and eaten

in times of dearth: (TA:) or a kind of food of the Pagan Arabs, being blood obtained

by opening a vein of a she-camel, which blood was received in a vessel, and

drunk. (T, TA.) 
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ردج  

َرَدَج 1  , (K,) aor. ُـ , (TA,) He made a راَدِج  [app. here meaning a wall of enclosure]; syn. َطَّوَح : (K:) or he

built a رادج : and he founded it. (Ham p. 818.) He concealed himself by means of a رادِج  [or

wall]. (Th, K.) َرِدُج , (A, K,) inf. n. ٌرْدَج ; (TA;) and َرَدَج , (Lh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْدَج ; (Lh, TA;) and َرِّدُج  , (S, (A, K,)

which last some disallow, because this form denotes repetition, and the verb signifies the having a disease that befalls but once in a

man's life; (MF;) He (a man, S, or a child, A) had, or became attacked by, ّىِرَدُج  [or small-pox]. (S, A, K.)

[And ُّىِرَدُجلا َرَدَج   The small-pox came forth, or broke out; as in the TK: for its inf. n.] ٌرْدَج  signifies the

coming forth, or breaking out, of the ّىِرَدُج . (K.) َرُدَج , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَدَج , He, or it, was, or

became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent,

proper, or worthy. (K.) You say, ِهِب َرُدَج   [and ُهَل ] He was, or became, adapted, disposed, apt,

&c., for it. (A.) [And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  َرُدَج   He was, or became, adapted, disposed, apt, &c., for

doing such a thing. See ُهَرَدَج ٌريِدَج [.  He made, or called, ( َلَعَج ,) him, or it, adapted,

disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper, or worthy. (K.) 

ُهَءآَنِب 2 َرَّدَج   : see 8. َرِّدُج : see 1. 

ِْريَخلِ� 4 ُهَرَدْجَأ  اَم   [and ِْريَخْلِل ] How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited,

suitable, fitted, fit, competent, or proper, is he for what is good! or how worthy is

he of what is good! (A.) And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ُهَرَدْجَأ  اَم  , and ِهِب ْرِدْجَأ  , How well adapted or

disposed, or how apt, meet, &c., is he for doing that! or how worthy is he to do that!

(TA.) The usage of َرُدَج , signifying he was, or became, adapted, &c., refutes the assertion of certain grammarians that these two
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forms of the verb deviate from general rule. (MF.) 

ُهَءآَنِب 8 ردتجا   ; and ُهرّدج  , inf. n. ٌريِدَْجت  (K) and ٌرَّدَُجم ; (TA;) He raised his building high; or

constructed it firmly and strongly, and raised it high; syn. ُهَدَّيَش . (K, TA.) [In the CK, we read

ُهاَنِب َرَدَتجِا  , as though the pronoun ه referred to the word راَدِج , which precedes; and thus the verb signified he built a wall; but it

is shown in the TA that the right reading is that given above.] 

Q. Q. 1 َباَتِكلا َرَدْنَج   He passed the pen over what had become obliterated, of the

writing, (S, K,) in order that it might become distinct. (S.) And َبْوـَّثلا ردنج   He renewed

the variegated, or figured, work of the garment, or piece of cloth, after it had

gone. (S, K.) [J says,] I think it to be an arabicized word. (S) 

ٌرْدَج  A wall; or a wall of enclosure; syn. ٌطِئاَح ; as also ٌراَدِج  , [which is the more common]: (S, A, Msb, K:) pl.

of the former, ٌرُدُج , (S, Msb, K,) sometimes used as a pl. of pauc., (Sb, TA,) and ٌرْدُج ; (K;) and of the latter, ٌناَرْدُج . (S, Msb, K.)

___ The basis, or foundation, of a wall: (K:) and the side of a wall: (Lh, K:) pl., in both these senses,

ٌروُدُج . (TA.) ُرْدَجلا  is applied to The [wall called the] ميِطَح  (A, K) of the Kaabeh; (K;) because in it is a part

of the [original] foundations of the house: (TA:) and it is also called ُرْجِحلا . (A.) ___ A fence, or dam, raised of

branches, to retain water; likened to a wall: (Az, Msb:) or 
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a fence, or dam, to confine water: pl. ٌروُدُج : (Suh, Msb:) and ٌرُدُج , [which is also a pl.,] signifies fences, or

dams, between houses, which retain water. (TA.) ___ [The pl.] ٌروُدُج  also signifies Gardens, or

walled gardens, ( طِئاَوَح ,) of grapes. (TA.) 

ٌةَرَدَج  : see ٌةَريِدَج  
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ٌّىِرَدُج  and ٌّىِرَدَج  (S, Msb, K) [Small-pox;] certain pustules (Msb, K) in the body, (K,) which

break forth (Msb, K) from the skin, full of water, and afterwards opening, (Msb,) and

generating thick purulent matter; (K;) a well-known disease, that attacks people

once during life. (TA.) ___ ِضْرَألا ُّىِرَدُج   an appellation applied to Truffles ( ةَأْمَك ), denoting disapprobation. (TA

from a trad.) 

ٌراَدِج  : see ٌرْدَج : and see also ٌةَريِدَج . 

ٌريِدَج  A place having a wall built around it; a walled place. (S, K.) See also ٌرَّدَُجم . Also Adapted,

disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy; syn.

ٌقيِلَخ  (S, A, Msb, K) and ٌقيِقَح : (Msb:) fem. with ة: (TA:) pl. mase. َنوُريِدَج  and ُءآَرَدُج : (S, K:) pl. fem. ٌتاَريِدَج  and ُرِئاَدَج .

(TA.) You say, اَذَكِب ٌريِدَج  َوُه   (S, A, Msb) and اَذَكِل  (TA) He is adapted, disposed, apt, meet, &c., for

such a thing; (S, A, Msb;) and [naturally] drawn to it. (Ham p. 707.) And اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  ٌريِدَج  َتْنَأ 
Thou art adapted, disposed, apt, meet, &c., for doing such a thing; or worthy to do

it. (S.) And َلَعْفَـي ْنَأ  ٌةَرَدْجَمَل  ُهَّنِإ  , (K,) and in like manner you say of two persons, and of more, (TA,) and ٌروُدَْجم  , (K.)

Verily he is one who is adapted, disposed, apt, meet, &c., for doing [such a thing]; or

worthy to do [it]; syn. ٌةَقَلَْخم . (K.) [ ٌةَرَدَْجم  properly signifies A place, and hence a thing, an affair, and a

person, adapted, disposed, apt, meet, &c.; like ٌةَقَلَْخم  and ٌةاَرَْحم : and ٌروُدَْجم  , Made, or called,

adapted or disposed &c., though said by Aboo-Jaafar Er-Ru- ásee to be a pass. part. n. having no verb.] Also اَهـَّنِإ
َكِلٰذِب ٌةَرَدْجَمَل   Verily she is one who is adapted, disposed, apt, &c., for that: and َلَعْفَـت ْنَِ� 

َكِلٰذ  for doing that: and in like manner you say of two persons, and of more. (TA.) And َكاَذِل ٌةَرَدَْجم  ُرْمَألا  اَذٰه   This

affair, or thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for that; syn. ٌةاَرَْحم . (S.) And ُرْمَألا اَذٰه 
ُهْنِم ٌةَرَدَْجم   This affair, or thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for him to do; i. e.
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he is adapted, apt, meet, &c., for doing it. (TA.) 

ٌةَريِدَج  An enclosure for camels, (AZ, S, K,) and for lambs and kids and calves &c., (TA,)

made of masses of stone; (AZ, S;) as also ٌةَرَدَج  : (TA:) if of mud, or clay, it is called ٌراَدِج  : (AZ, TA:) or

an enclosure ( بْرَز ) for sheep or goats. (TA.) Nature; or natural, or native, disposition,

temper, or other property. (K) 

ِهِب ُرَدْجَأ  َوُه   He, or it, is more, or most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable,

fitted, fit, competent, or proper, for it, or him; or he is more, or most, worthy of it. (A.)

[See an ex. in a verse cited voce ٌةَّطُخ .] 

ٌةَرَدَْجم ٌضْرَأ   A land in which is ّىِرَدُح  [or small-pox]: (Lh, S:) or a land in which is much

thereof. (K.) See also ٌريِدَج , in five places. 

ٌرَّدَُجم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌروُدَْجم  (Mgh, K) and ٌريِدَج  (Msb, TA) Having the ّىِرَدُج  [or small-pox]. (S, Mgh, Msb,

K.) And ِهْجَولا ٌروُدَْجم   [Having the face marked with the smallpox]. (A.) 

ٌروُدَْجم  : see ٌرَّدَُجم : and see also ٌريِدَج , in two places. 
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عدج  

َفْنَألا 1 َعَدَج   , (S, * Msb, K, *) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌعْدَج , (S, Msb, K,) He cut off the nose; and in like manner,

the ear; and the hand, or arm; and the lip; (S, Msb, K;) and a similar part: (TA:) and ُهَفْـنَأ ُتْعَدْجَأ   signifies the same as ُتْعَدَج
[I cut off his nose]: or ٌعْدَج  signifies [absolutely] the cutting off; or cutting so as to separate.

(TA.) In the following saying of a poet, the verb is used metaphorically, 

* اَعِدُج ْدَق  ِنيِنْرِعلا  وُذ  ُرْهَّدلا  َحَبْصَأَو  *

[lit. And nosed fortune became mutilated in the nose; meaning, became marred]. (TA.) And

in the following phrase, occurring in a verse, ِهْيَـنْـيَعَو ُهَفْـنَأ  ُعَدَْجي  َّٰ�ٱ  َّنَأَك  , the poet means, [As though God cut off

his nose] and put out his eyes: see a similar saying in art. دلق , voce َدَّلَقَـت . (TA.) ___ ُهَعَدَج , (S, K,) aor. and inf.

n. as above, (TA,) He mutilated him, or maimed him, by cutting off his nose, or his ear, or

his hand or arm, or his lip, (S, K, TA,) or the like; (TA;) as also ُهعّدج  (S, TA.) [Hence the phrase,] ُهَل اًعْدَج 
(S, K) [(May God decree) to him mutilation, or maining, by the cutting off of his

nose, or the like; or cause it to befall him: or] meaning َعْدَجلا ُّٰ�ٱ  ُهَمَزْلَأ   [ may God make

injury, or diminution of what is good, to cleave to him]: (K:) said in imprecating a curse upon a man:

similar to ُهَل اًرْقَع  , q. v.: the first word being governed in the accus. case by a verb understood. (TA.) One says also, ْمُهْعَدْجِا
اوُّلِذَي َّىتَح  ِرْمَألِ�  , a phrase mentioned by IAar, but not explained by him; thought by ISd to mean, Act thou, in

commanding, as though thou mutilatedst them by cutting off their noses [until

they become submissive]. (TA.) In the phrase ُعَّدَجُيلا ِراَمِحلا  ُتْوَص   [The voice of the ass that

has his ear, or ears, cut off, (see ٌعَّدَُجم , below,)], occurring in a verse of Dhu-l-Khirak Et-Tuhawee, (S,) accord. to J,
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but not found by Sgh in the verses of that poet, and said to be in the Book [of Sb], though IB denies this, asserting it to be in the

Nawádir of AZ, (TA,) Akh says, the poet means ُعَّدَُجي ىِذَّلا  , like as you say, َكُبِرْضَيْلٱَوُه , meaning َكُبِرْضَي ىِذَّلا  : Aboo-Bekr

Ibn-es-Sarráj says, the poet, requiring refa for the rhyme, has changed the noun into a verb; and this is one of the worst of poetic

licences. (S.) ___ [Hence,] َتاَبـَّنلا ُعَدَْجت  ُةَنَّسلا   [The year of drought cuts off, or destroys, the

herbage]: (A, TA:) and �ِمل
َ
ِلا ُعَدَْجت   destroys the camels or the like. (S, O, K.) And ِتاَّبَـنلا ُطْحَقلا  َعَّدَج 

The drought prevented the growth, or increase, of the herbage. (K, TA.) ___ [Hence also,]

ُهَلاَيِع َعَدَج  , inf. n. ٌعَّدَج , He withheld good things from his family, or household. (TA.) And

ُهُّمُأ ُهْتَعَدَج  , aor. َـ , inf. n. as above, His mother fed him with bad food; (Zj, K;) as also ُهْتَعَدْجَأ  , (S, K,)

inf. n. ٌعاَدْجِإ ; (TA;) and ُهْتَعَّدَج  , (K,) inf. n. ٌعيِدَْجت : (TA:) and ُهعّدج  and ُهعدجا  He (a pastor) confined him [a

beast] to bad pasture. (TA.) ُهُتْعَدَج , (S,) inf. n. as above, (K,) also signifies I confined him, restricted

him, or the like; syn. ُهُتْسَبَح : and I imprisoned him: (S, K: *) and so with ذ: (S:) or ٌعْدَج  and ٌعْذَج  both

signify the confining, or restricting, a person with evil management, and with

contemptuous treatment, and want of good care. (A Heyth.) َعِدَج , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌعَدَج , (S,

Msb, K,) He (a man) was, or became, mutilated, or maimed, by the cutting off of his nose,

or his ear, (S, * Msb, K, *) or his hand or arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:) or, accord. to some, you do

not say َعِدَج , but َعِدُج : (TA:) and ُةاَّشلا ِتَعِدَج   The sheep, or goat, was, or became, mutilated by

having its ears entirely cut off. (Msb.) ___ [Hence,] also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S,) [as

though meaning He was, or became, injured;] he (a child) had bad food: (S, K, TA:) and he (a young

weaned camel) had bad food: or was ridden while [too] young, and in consequence

became weak. (TA.) 

ُهعّدج 2  , inf. n. ٌعيِدَْجت : see 1, in five places. ___ ُهاَّرَشَو ُهَعَّدَج   He made him to experience evil
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treatment, and derided him; as when one cuts off the ear of his slave, and sells

him. (TA.) Also He said to him َكَل اًعْدَج   [explained above; see 1]. (S, K. *) [See also ُهَرَّقَع .] 

عداج 3  , inf. n. ٌةَعَداَُجم  (S, K) and ٌعاَدِج  (K,) He reviled, being reviled by another, (K, * TA,) saying

(TA:) and, (K,) or accord. to some, (TA,) he contended in an altercation; as also عداجت  ; (S, K, TA;) [but the

latter is said of a number of persons &c.] You say, اَهيِعاَفَأ ُعَداََجت  َدَالِبلا  ُتْكَرَـت  , (Th, S,) and ُعَّدََجت  also, (Th,) I left the

countries with their vipers eating one another; (Th, S;) not meaning eating in reality, but rending

in pieces, or mangling, one another: (Th:) and اَهيِعاَفَأ ُعَّدََجت  ٌماَع  , and ُعَداََجت  , A year in which

the vipers eat one another, by reason of its severity. (Th.) 

َعَدْجَأ 4  see 1, in three places. 

َعَّدََجت 5  see 3, in two places. 

َعَدْاََجت 6  see 3, in three places. 

ٌعْدَج  What is cut off of the anterior parts of the nose, to its furthest, or uttermost,

part: (As, 
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TA:) an inf. n. used as a [proper] subst. (TA.) ___ ُهَل اًعْدَج  : see 1. Unwholesomeness in herbage. (K.) 

ٌعِدَج  A child having bad food; or fed on bad food: (S, K, TA:) pronounced by El-Mufaddal with ذ; but As

repudiated to him this pronunciation; (S, TA:) and his objection was confirmed by a young man of the Benoo-Asad called in as an

umpire. (TA.) 

ٌةَعَدَج  What remains, of the nose, ear, hand or arm, or lip, after the cutting off [of the
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rest]: (S, K:) the place of the cutting off thereof; like ٌةَجَرَع  from ُجَرْعَألا , and ٌةَعَطَق  from ُعَطْقَألا . (TA.) 

ِعاَدَج  (S, A, K, &c.) and ٌعاَدَج  (K, TA) A year of drought; because it cuts off, or destroys, ( ُعَدَْجت ,) the herbage, and

abases men: (A, TA:) or a severe, or calamitous, year, that destroys the camels or the like;

(S, O, K;) or that destroys everything; as though it cut off its nose or the like. (L.) ___ See

also ٌعاَدُج . 

ٌعاَدُج  Withered herbage: (S:) or herbage that is unwholesome to the feeder upon it: (K:) or tall,

unwholesome, and withered. (TA.) ___ And hence, ُعاَدُجلا  signifies Death: (K, TA:) written by some ُعاَدَجلا
. (TA.) 

ُعَدْجَأ  Mutilated, or maimed, by having his nose cut off, or his ear, (S, Msb, K,) or his hand

or arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:) fem. ُءآَعْدَج : (S, Msb:) and the latter, applied to a she-camel, having

the sixth part of her ear, or the fourth part of it, or more than that, to the half, cut

off; and to a she-goat, having a third part, or more, of her ear cut off; or, accord. to IAmb, any ewe

or she-goat having the ear lopped; (TA;) or a ewe or she-goat having her ear entirely cut off:

(Mgh, Msb:) and ٌعَّدَُجم  an ass having the ear cut off, (S,) or having the ears cut off. (K.) It is said in a

prov., َعَدْجَأ َناَك  ْنِإ  َكْنِم َو  َكُفْـنَأ   [Thy nose is a part of thee though it be cut off]: applied with

reference to him whose good and evil attaches to thee though he be not firmly connected with thee by relationship. (TA.) ___

ُعَدْجَألا  one of the appellations applied to The devil. (Fr, K. *) 

ٌعَّدَُجم  : see ٌعَدْجَأ . ___ Also A plant, or herbage, of which the upper part has been eaten: (S:) or of

which the upper part and the sides have been partly cut off or eaten. (AHn.) 
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فدج  

ُهَفَدَج 1  , aor. ِـ , (IDrd, K,) inf. n. ٌفْدَج , (TA,) He cut it; or cut it off: (IDrd, K:) and so ُهَفَذَج . (TA.) َفَدَج ,

(Ks, S, K,) aor. ِـ , (Ks, IDrd, S,) inf. n. ٌفوُدُج , (Ks, S, K,) or ٌفْدَج , (L as on the authority of Ks,) He (a bird) flew [with

his wings] clipped, appearing as though he turned his wings backward: (Ks, S, K:) or

contracted his wing somewhat, in order to descend in his flight, and then

inclined, or declined, in fear of the hawk: (TA:) and he (a bird) went quickly, (K in art. فذج ,)

with his wings; generally when one of the wings had been shortened; (TA;) as also فدجا
and فدجنا  : and so, all, with ذ. (K ib.) ___ [Hence,] �ِِفاَدْجِمل ملا 

َ
ُحَّال َفَدَج   [The sailor rowed, or

paddled, with the oar, or paddle]. (AA, TA.) And �ِِةَنيِفَّسل َفَدَج  , (TA,) or َةَنيِفَّسلا َفَدَج  , aor. ِـ , inf. n.

ٌفْدَج , (Mgh,) [He rowed, or paddled, the ship, or boat;] he put the ship, or boat, in

motion with the فَدِْجم  [or فاَدِْجم ]. (Mgh.) ___ Also َفَدَج  He (a man) swung the arms; (K, expl. by

ِنْيَدَيلِ� َبَرَض  ; in the O, �ِِدَيل , as is said in the TA;) as a man does in walking, moving them about: and the meaning seems to be,

he walked quickly: (TA:) you say, ِهِتَيْشِم َفَدَج ِىف   he (a man) was quick in his manner of

walking; (AAF, TA;) and so with ذ: (S in art. فذج :) or ٌفْدَج  signifies a repeated interrupting of the

voice ( ِتْوَّصلا ُعيِطْقَـت  ) in singing to camels to urge or excite them. (K, * TA.) ___ Also, (K,) inf. n.

ٌفْدَج , (TA,) He (a gazelle) went, or walked, with short steps. (K, * TA.) And ْتَفَدَج  She (a woman)

walked like those that are short: and she (a gazelle, and a woman, TA) went with short steps;

as also تفدجا  : and so, both, with ذ. (K in art. �ِِجْلـَّثل ُءآَمَّسلا  ِتَفَدَج  فذج (.___   The sky cast down

snow: (K:) and so with ذ. (TA.) 

فّدج 2  , (S,) inf. n. ٌفيِدَْجت , (S, K,) He denied, or disacknowledged, favours, or benefits; or was
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ungrateful, or unthankful, for them: (As, S, K:) or he deemed the gifts of God small:

(ElUmawee, S, K:) or he said that he was in an evil state when he was in a good state: (TA:)

or he said, ىِدْنِع َسْيَلَو  َسْيَل ِىل   [app. meaning There is nothing due to me nor by me]; (K;) thus

explained by Mohammad on his saying that the worst of deeds is فيِدْجَّتلا : (TA:) [accord. to Golius, he blasphemed; and

identified by him, in this sense, with the Hebr. .] It is said in a trad., ٱ�ِّٰ ِةَمْعِنِب  اوُفِّدَُجت  Deny not ye, or (S, TA) َال 

disacknowledge not, or be not ungrateful or unthankful for, the bounty of God, and

deem it not small. (TA.) 

َفَدْجَأ 4  see 1, in two places. اوفدجا  They raised cries, shouts, noises, a clamour, or confused

cries or shouts or noises. (K, TA.) 

َفَدَْجنِإ 7  see 1. 

ٌفَدَج  A grave; a sepulchre; (S, Msb, K;) like ٌثَدَج ; for the Arabs made ف and ث interchangeable: (Fr, S:) the

former is of the dial. of Nejd; and the latter, of the dial. of Tihámeh: (Msb in art. ثدج :) [accord. to some,] the former is formed

from the latter by substitution [of ف for ث]: (S:) IJ argues that this is the case because the former has not ٌفاَدْجَأ  for pl.: (TA:)

but it has this pl., (Fr, S, R, TA,) used by Ru-beh. (R, TA.) Also, said in a trad. to be the beverage of the jinn, or genii, (S, TA,)

Beverage that has not been covered [at night according to a precept of the Prophet]: (Katádeh, S, K:) or

of which the mouth of the skin containing it has not been tied [at night]: (K:) or a

certain plant of El-Yemen, the eater of which needs not to drink after it: (S, K:) or

a certain plant of El-Yemen, eaten by camels, which thereby become in no need

of water: (M, TA:) or the froth, or floating particles, cast up by beverage; (El-'Otbee, Hr, K;) as

though it were cut off from the beverage. (El-'Otbee, Hr, TA.) 

ٌةَفَدَج  Cries, shouts, noises, clamour, or a confusion of cries or shouts or noises: and
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the sound made in running. (Sgh, K.) 

ُفِداَوَج  [pl. of ٌةَفِداَج ,] Gazelles going with short steps. (Sgh, K.) 

ُفَدْجَأ  Short: (Lth, K:) applied to a man. (TA.) ___ And [the fem.] ُءآَفْدَج  A ewe, or she-goat, having somewhat

cut off from her ear. (K.) 

ٌفَدِْجم  : see ٌفاَدِْجم . 

ٌفَّدَُجم  Straitened: so in the saying, ُشْيَعلا ِهْيَلَع  ٌفَّدَجُمَل  ُهَّنِإ   [Verily the means of living are

rendered strait to him]: (K:) but in the L, ٌفوُدْجَمَل  . (TA.) 

ٌفاَدِْجم  The wing of a bird: (S, Msb, K:) sometimes with ذ. (Msb.) ___ And hence, (K,) [An oar; a paddle;] a

certain appertenance of a ship or boat; (As, S, Msb, K;) a piece of wood at the head of

which is a broad board, with which one propels a ship or boat; (M, TA;) and ٌفَدِْجم  [signifies

the same;] a certain thing with which a ship, or boat, is put in motion: (Mgh:) pl. ُفيِداََجم :

(Msb:) from َفَدَج  said of a bird: (As, S, M:) also called ٌفاَذِْجم  (IDrd, S, Msb) and ٌفَذْقِم  and ٌفاَذْقِم . (TA.) ___ And hence,

as being likened thereto, A whip: and so with ذ. (TA in this art, and in art. فذج .) ___ And for a similar reason, The neck.

(TA.) 

ٌفوُدَْجم  A [skin of the kind called] ّقِز  having the legs cut off: and so with ذ. (K, * TA.) And ِنْيَدَيلا ُفوُدَْجم   A man

having the arms, or hands, cut off. (TA.) ___ And [hence,] the latter, A niggardly man. (TA.) ___ And

ِْنيَّمُكلا ُفوُدَْجم  , (K, TA,) and ِدَيلا , and ِصيِمَقلا , and ِراَزِإلا , (TA,) Short in respect of the sleeves, (K, TA,)

and of the arm, and of the shirt, and of the waistwrapper. (TA.) ___ See also ٌفَّدَُجم . 
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لدج  

ُهَلَدَج 1  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلْدَج , (S,) He twisted it firmly; (S, K;) namely, a rope. (S.) ___ He

made it firm, strong, or compact. (TA.) ___ [Hence,] ِلْدَجلا ٌةَنَسَح  ٌةَيِراَج   [A girl of beautiful

compacture; of beautiful, compact make]. (S.) ___ [Hence also,] َلِدُج ِىتَّلا  ِهِتَلِكاَش  ىَلَع  َلِمَع 
اَهْـيَلَع  [He did according to his own particular way, course, mode, or manner, of

acting, or conduct, to which he was strongly disposed by nature]. (TA.) See also 2. َلَدَج ,

inf. n. ٌلوُدُج , It (a thing) was, or became, hard, and strong. (K, * TA.) ___ ِلُبْـنُّسلا ُّبَحلا ِىف  َلَدَج   The

grain became strong in the ears: (S. O, TA:) or accord. to the K, it means َعَقَو  [i. e., came into the ears].

(TA.) ___ َلَدَج  said of a 
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young gazelle, &c., He became strong, and followed his mother. (K.) [See also َلِدَج ٌلِداَج [. , aor.

 , inf. n. ٌلَدَج , [said in the S to be a subst. from 3, q. v.,] He contended in an altercation, disputed, or

litigated, vehemently, or violently. (Msb.) 

ُهلّدج 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌليِدَْجت , (Msb,) He threw him down (S, Msb, K) upon the ةَلاَدَج , (Msb, K,) i. e.,

(TA,) upon the ground; (S, TA;) as also ُهَلَدَج  , (K,) inf. n. ٌلْدَج : (TA:) or the former signifies he did so much, or

often. (TA.) You say, ُهَلَّدَجَف ُهَنَعَط   [He thrust him, or pierced him, with a spear or the like,

and threw him down &c.]. (S, Msb.) [See also 3.] 

ُهلداج 3  , inf. n. ٌةَلَداَُجم  and ٌلاَدِج , (S, Mgh, K,) He contended in an altercation, or disputed, or
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litigated, with him: (S, TA:) or did so vehemently, or violently, (Mgh, K,) and ably, or

powerfully: (K:) [or he did so obstinately, or merely for the purpose of convincing him;

for] ةلداجم  signifies the disputing respecting a question of science for the purpose of

convincing the opponent, whether what he says be wrong in itself or not: (Kull p.

342:) [he wrangled with him:] or لداج , inf. n. ةلداجم  and لادج , as above, signifies originally he

contended in an altercation, or disputed, or litigated, by advancing what might

divert the mind from the appearance of the truth and of what was right: and accord.

to a later usage, of the lawyers, he compared evidences [in a discussion with another person,

or other persons,] in order that it might appear which of those evidences was

preponderant: and the doing this is commendable if for the purpose of ascertaining the truth; but otherwise it is blameable:

(Msb:) accord. to Er-Rághib, لادج  signifies the competing in disputation or contention, and in

striving to overcome [thereby]; from َلْبَحلا ُتْلَدَج  , meaning, I twisted the rope firmly; as though each of the

two parties twisted the other from his opinion: or, as some say, it originally means the act of wrestling, and throwing

down another upon the ةَلاَدَج  [or ground]: accord. to Ibn-El-Kemál, a disputing that has for its

object the manifesting and establishing of tenets or opinions. (TA.) [See also َلِدَج .] 

تلدجا 4  She (a gazelle) had her young one [sufficiently grown to be] walking with her.

(Zj, K.) 

َلَّدََجت 5  see 7. 

اولداجت 6  The contended in an altercation, disputed, or litigated, [or did so vehemently, or

violently, &c., (see 3,)] one with another. (KL, MA, &c.,) 

لدجنا 7  He fell down upon the ground: (S:) he became thrown down upon the ةَلاَدَج , i.
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e., the ground; and in like manner لّدجت  , he became thrown down, &c., much, or often. (TA.) 

ٌلاَدِتْجِا 8  The act of building, or constructing. (TA.) El-Kumeyt says, 

* اََهلاَدِتْجٱ َنوُفِصاَّرلا  َّدَش  َلِداََجم  *

(S, TA) i. e. [Pavilions of which the masons have made strong] the building, or

construction. (TA.) 

Q. Q. 1 َلَوْدَج  He ruled a book with lines; such as are ruled round a page, &c. See ٌلَوْدَج .] 

ٌلْدَج  Hard, and strong; as also ٌلِدَج  . (K, * TA.) ___ Also, and ٌلْدِج  , A strong, firm, or compact,

penis. (K, * TA.) ___ Also, (K,) or the former, (S, TA,) Any member, or limb: (S, K:) pl. ٌلوُدُج . (S, TA.) ___ Also,

(K,) or the former, (TA,) Any complete bone, [app. with its flesh,] not broken, nor mixed with

aught beside: pl. [of pauc.] ٌلاَدْجَأ  and [of mult.] ٌلوُدُج . (K, TA.) ___ Also, (K,) or [the pl.] ٌلوُدُج , (Lth, TA,) The

bones of the arms and legs (Lth, K, TA) of a man: (Lth, TA:) and of the fore and hind legs of the

victim termed ةَقيِقَع . (TA from a trad.) 

ٌلْدِج  : see ٌلْدَج . 

ٌلَدَج  Vehemence, or violence, in altercation or disputation or litigation; (S, K;) and

ability, or power, to practise it: (K:) [or simply contention in an altercation;

disputation; or litigation:] a subst. from ُهَلَداَج : (S:) or inf. n. of َلِدَج  [q. v.]. (Msb.) ___ Hence, as a term of logic,

A syllogism composed of things well known, or conceded; the object of which is

to convince the opponent, and to make him to understand who fails to

apprehend the premises of the demonstration. (TA.) 
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ٌلِدَج  : see ٌلْدَج . Also One who contends in an altercation, disputes, or litigates,

vehemently, or violently, (Msb, K,) and ably, or powerfully; and so ٌلَدِْجم  and ٌلاَدِْجم  . (K.) 

ُءَآلْدَج  fem. of ُلَدْجَأ . Also syn., in two senses, with ٌةَليِدَج , which see, in two places. 

ٌلَوْدَج  A rivulet; a streamlet; (S, Msb, K;) [whether natural, or formed artificially for

irrigation; being often applied to a streamlet for irrigation, in the form of a trench, or

gutter;] it is less than a ةَيِقاَس ; and this is less than a رْهَـن : (Mgh in art. ىقَس :) as also ٌلَوْدِج : (K:) pl. ُلِواَدَج . (Msb.)

___ Hence, ْمُُهلَوْدَج َماَقَـتْسِا   Their affair, or case, was, or became, in a right, a regular, or an

orderly, state; like the لودج  when its flow is uniform and uninterrupted. (TA.) And

ِّجاَحلا ُلَوْدَج  َماَقَـتْسِا   The caravan of the pilgrims formed an uninterrupted line. (TA.) ___

[Hence also ٌلَوْدَج  as meaning A kind of small vein. (Golius from Ibn-Seenà.)] ___ Hence also ٍباَتِك ُلَوْدَج   [A

ruled line, (such as is ruled round a page, &c.,) and a column, and a table, of a book]. (TA.) 

ٌليِدَج  applied to a rope, Firmly twisted; as also ٌلوُدَْجم  . (TA.) ___ A camel's nose-rein (S, K) of hide,

or leather, (S,) firmly twisted: (S, K:) and a cord of hide, or leather, or of [goats'] hair, [that

is put] upon the neck of the camel: (K:) and the [kind of women's ornament termed]

حاَشِو  (S, K) is sometimes thus called: (S:) pl. ٌلُدُج . (K.) 

ٌةَلاَدَج  The ground: (S, Msb, K:) or hard ground: (TA:) or ground having fine sand. (K.) 

ٌةَليِدَج  A طْهَر , [q. v.,] i. e., (TA,) a thing like an بْتِإ , of hide, or leather, which boys, and

menstruous women, wear round the waist in the manner of an راَزِإ . (K, TA.) A [tribe,

such as is termed] ةَليِبَق : and a region, quarter, or tract; syn. �ٌَةَيِح : (S, K:) and so ُءَآلْدَج  , in both

these senses, as used in the phrase, ِهِئَالْدَج ىَلَع  اَذٰه   [This is according to the way of his region, and
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of his tribe]. (TA.) You say also, ِهِئَالْدَج ىَلَع  َبَهَذ   , in the K, erroneously, ِهِنَالْدَج , (TA,) i. e., ِهِهْجَو ىلع   [He

went his own way], (K, TA,) and �َِهِتَيِح  [towards his region, or quarter, or tract]. (K.) ___ A

state, or condition. (K.) ___ A particular way, course, mode, or manner, of acting, or

conduct; syn. ٌةَلِكاَش , (S, K,) and ٌةَقيِرَط . (K.) You say, ِهِتَليِدَج ىَلَع  َلِمَع  , i. e. [He did according to his

own particular way, &c.; or] اَهْـيَلَع َلِدُج  ِىتَّلا  ِهِتَلِكاَش  ىَلَع  َلِمَع   [explained above: see 1]. (TA.) ___ A

determination of the mind. (TA.) ___ The management, or ordering, of a people's affairs; the

exercise of the office of فيِرَع . (AA, TA.) 

ٌلِداَج  A boy becoming, or become, strong; vigorous, or robust. (S.) ___ A she-camel's young one

above such as is termed حِشاَر , which is such as has become strong, and walks

with his mother- (As, S.) [See also َلَدَج .] 

ٌلَدْنَج  : and ٌلَدْنُج : &c.: see art. لدنج . 

ُلَدْجَأ  ; fem. ُءَآلْدَج : see ٌلوُدَْجم , in three places Also, [accord. to most of the grammarians ٌلَدْجَأ , but accord. to some ُلَدْجَأ ,]

The hawk; syn. ٌرْقَص ; (S, K;) as also ٌِّىلَدْجَأ  : (K:) or an epithet applied to the hawk [and therefore without tenween]: (TA:) pl.

ُلِداَجَأ . (K.) 

ٌِّىلَدْجَأ  : see what next precedes. 

ٌلَدِْجم  A رْصَق  [or palace, or pavilion, &c.,] (S, K, TA [in the CK ُريِصَقلا  is erroneously put for ُرْصَقلا ]) strongly

constructed: (TA:) pl. ُلِداََجم . (S, K.) See also ٌلِدَج . 

ٌلاَدِْجم  A piece of rock or stone: [an oblong roofing-stone, of those which, placed

side by side, form the roof of a subterranean passage, &c.:] pl. ُليِداََجم . (TA.) See also ٌلِدَج . 

ٌلوُدَْجم  : see ٌليِدَج . [Hence,] ٌةَلوُدَْجم ٌعْرِد   A compact coat of mail; (S, TA;) as also ُءَآلْدَج  : (S, K:) pl. [of the
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latter] ٌلْدُج . (K.) ___ A man (K, TA) of slender make, (TA,) slender in the (bones called] بَصَق , of

firm, or compact, make ( ِلْتَفلا ُمَكُْحم   [as though firmly twisted]): (K, TA:) or slender, slim, thin, spare,

lean, or light of flesh; not from emaciation: (S:) and ِقْلَخلا ُلوُدَْجم  , as some say, of firm, or

compact, make. (TA.) And ٌةَلوُدَْجم  A woman small in the belly, and compact in flesh: 

Page 393

(A in art. ضيف :) or ِقْلَخلا ُةَلوُدَْجم   a girl of beautiful compacture; of beautiful, compact make;

syn. ِلْدَجلا ُةَنَسَح  . (S.) Also ٌدِعاَس ُلَدْجَأ   [A fore arm, or an upper arm,] of firm, or compact,

make. (K, * TA.) And ٌةَلوُدَْجم ٌقاَس   and ُءَآلْدَج  [A shank of beautiful compacture;] well

rounded; well turned; syn. ِّىَّطلا ُةَنَسَح  . (K, TA.) 
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ودج  

ِهْيَلَع 1 اَدَج   , (Msb, K,) and ُهاَدَج , first pers. ُتْوَدَج , (IB, TA,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌوْدَج  (Msb, TA) and اًدَج ; (Msb;) and

ِهْيَلَع ىدجا  , (Msb, K,) and ُهادجا  , (S,) the prep. in the former of these two being suppressed in the latter; (TA;) and ُهادتجا  ;

(TA;) He gave him a gift. (S, IB, Msb, K, * TA.) ___ [Hence,] ُهَمْؤُش ِهْيَلَع  اَدَج   He drew his evil

fortune, or ill luck, upon him: an ironical expression; [for it literally means he gave him, or bestowed

upon him, his evil fortune.] (TA.) ___ Hence also, َكْيَلَع ىدجا   It (a thing) sufficed thee. (Msb.) اَم
اًئْـيَش ُهُلْعِف  ىَدْجَأ   His deed, or act, did not profit him, or avail him, aught. (Msb.) And ىِدُْجي اَم 
اَذٰه َكْنَع   This does not stand thee in any stead; does not profit thee, or avail thee.

(S.) ُهُتْوَدَج , (S, IB, Msb, K, *) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْدَج ; (K;) and ُهُتْـيَدَج ; (K in art. ىدج ;) and ُهُتْـيَدَتْجِا  , (S, Msb, K, *) and

ُهُتْـيَدْجَتْسِا  ; I sought, or demanded, (S,) or asked, (IB, Msb, K,) of him (S, IB, Msb, K) a gift, (S,) or a

thing wanted. (K.) [See an ex. of the last of these verbs in a verse cited in art. �.] Hence, ٌةاَداَُجم  [inf. n. of ىداج  ]:

whence, in a trad., ِهْيَلَع ُهَنوُداَُجي  ٌلاَم  َناَوْرَم  َدْنِع  َسْيَل  ُهَّنَأ  اوُفَرَع  ْدَقَو  , meaning ِهْيَلَع ُهَنوُلَأْسَي   [i. e. And they knew

that there was not, in the possession of Marwán, property for which they should

ask as owed by him]. (TA.) 

َوَدْاَج 3  see 1. 

َوَدْجَأ 4  see 1, in five places. Also ىدجا , He obtained a gift. (S, Msb.) 

َوَدَتْجِإ 8  see 1, in two places. 

َوَدْجَتْسِإ 10  see 1. 
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اًدَج  i. q. ىَوْدَج , q. v. ___ Hence, (Har p. 32,) اًدَج , (K,) also written ىًدَج , (ISk, TA,) or اًدَج ٌرَطَم  , (S,) and, accord. to

the K, ىَوْدَج  , but this latter is not known except as signifying a gift, (TA,) A common, or general, rain; (S, K, TA;)

of wide extent: (TA:) or of which the uttermost is not known. (K.) One says also اًدَج ٌءآََمس  ,

meaning A rain having a rain following it; making the latter word masc. because it has the force of an inf. n.

(TA.) And اًقَـبَط اًدَجَو  اًقَدَغ  اَنِقْسٱ  َّمُّٰهلَا   [O God, water us with a copious rain, and a rain that

shall cover the land]: (S, TA:) occurring in a trad. respecting prayer for rain. (TA.) ___ And اًدَج ٌرْـيَخ   Ample

good; (K;) of wide extent to men. (TA.) ِرْهَّدلا اَدَج  َكيِتآ  i. e. [I will not come to (S, * K, * TA) َال 

thee] ever, like ِرْهَّدلا َدَي  ; (S, TA;) or to the end of time. (K, TA.) 

ىَوْدَج  A gift; (S, Msb, K;) as also اًدَج  : (S, K:) dual (of the former, TA) ِناَوْدَج  and ِنَ�ْدَج ; (Lh, M, K;) the former, regular;

(M, TA;) the latter, anomalous, (M, K, TA,) formed by commutation. (M, TA.) You say, ُّطَق ىَوْدَج  ٍنَالُف  ْنِم  ُتْبَصَأ  اَم   [I

have not obtained from such a one a gift ever]. (TA.) And hence the prov., َىاَوْدَج ِىباَعِش  ْتَلَغَش  :

see art. بعش . (S in that art.) ___ See also اًدَج . 

ٌءآَدَج  profit, utility, or avail. (S, TA.) So in the saying, َكْنَع ِءآَدَجلا  ُليِلَق  ٌنَالُف   [Such a one is of

little profit, utility, or avail, to thee; will stand thee in little stead]. (S.) 

ٌّىِدَج  [originally ٌويِدَج ] Munificent, or bountiful. (TA.) 

ٍداَج  Asking, seeking, or demanding, (S, K,) a bounty, or benefit, (S,) or gift: (K:) pl. ٌةاَدُج . (TA.) 

ىَدْجَأ  [More, and most, profitable, useful, or availing]. It is said in a prov., ِثْيَغلا ِىف َنِم  ىَدْجَأ 
ِهِناَوَأ  [More profitable than rain in its season]. (Meyd.) 
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ىدج  

ُهُتْـيَدَج 1  : see 1 in art. ودج . ___ One says of the locust, ٍءْىَش َّلُك  ىِدَْجي  , meaning It eats everything. (TA.) َْمل
ا�دُب َكِلٰذ  ْنِم  ِدْجَأ   I found no means of avoiding, or escaping, that, is sometimes said for ْدِجَأ َْمل 
خلا [Note]. (Kz, TA in art. دجو .) 

ِلْحَّرلا 2 ىّدج   , inf. n. ٌةَيِدَْجت , He made, or put, to the camel's saddle a [ ةَيْدَج  or] ةَّيِدَج . (TA.) 

ىدجا 4  It (a wound) flowed [with blood: see ٌةَّيِدَج ]. (K.) 

ٌىْدَج  A kid: (S:) or a male kid; (IAmb, Msb, K;) the female being called ٌقاَنَع : (IAmb, Msb:) or a kid in his

first year; (Mgh, Msb;) not yet a year old: (TA:) one should not say ٌىْدِج ; (S;) this being a bad dial. var.: (Msb:)

pl. (of pauc., TA, applied to three, S) ٍدْجَأ  (S, Msb, K) and (of mult., TA, applied to more than three, S) ٌءآَدِج  (S, Mgh, Msb, K) and

ٌنَ�ْدِج : (K:) اَدَج�َ  [as pl. of ىْدَج ] is not allowable. (S.) ___ Hence, as being likened thereto, (M, TA,) ُىْدَجلا  A certain

star, (S, Msb, K,) [the star a of Ursa Minor, commonly called the pole-star,] that revolves with

ٍشْعَـن ُتاَنَـب  , (K,) by the side of the [north] pole, by which the kibleh is known, (S,) or

according to which the kibleh is turned; (Msb;) the bright star at the extremity of

the tail of the Lesser Bear; (Kzw;) the star of the kibleh; (Mgh;) also called ِدَقْرَفلا ُىْدَج  ;

(Mgh, Msb;) and called by the astronomers ُّىَدُجلا  , in the dim. form, to distinguish it from

what next follows. (Mgh, MF.) [See also ُبْطُقلا .] ___ Hence also, (M, TA,) A certain sign of the

Zodiac; (S, K;) [namely, Capricornus;] the tenth of the signs of the Zodiac; (Mgh;) that

next to the وْلَد ; unknown to the Arabs [of the classical times]. (K.) This and the former together

are called [the] ِنَ�ْدَج . (TA.) ِنَ�ْدَج  is also an anomalous dual of ىَوْدَج , q. v. (Lh, M, K.) See also what next follows. 
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ٌةَيْدَج  and ٌةَّيِدَج  , (S, K,) but not ٌةَديِدَج , which is used by the vulgar, (S,) [A kind of pad, or] a stuffed thing,

(S,) or a stuffed piece (K, TA) of a ءآَسِك , (TA,) that is put beneath a horse's saddle, (K,) or

beneath the two boards ( ِناَتـَّفَّدلا ) of a horse's and of a camel's saddle; [one on

either side; for] there are two of such stuffed things: (S:) the pl. of the former is ٌتَ�َدَج , (Sb, S,) which may be used as a

pl. of mult., (TA,) or ٌتَ�ْدَج , so in [some of] the copies of the K, [but omitted in the CK and in my MS. copy of the K,] following the

TS, as on the authority of A'Obeyd and AA and En-Nadr, (TA,) and ٌىْدَج  ; (S, IB, [in some copies of the S اًدَج , but the former

(which I find in two copies of the S) is said by IB to be the right; or rather this is a coll. gen. n.,]) like as ٌىْرَش  is of ٌةَيْرَش : (IB, TA:) the

pl. of ٌةَّيِدَج  is اَدَج�َ . (S.) [See also ٌةَديِدَج , and ٌةَداَفِر .] 

ٌءآَدُج  , (K in this art.,) or ٌءآَذُج , (A in art. رذج , and K in art. جرب ,) [the latter is the term commonly known, An

arithmetical square;] the product of multiplication [of a number by itself]; as when

you say, the ءادج  [or ءاذج ] of three [in some copies of the K, of three multiplied by three,] is

nine; (K, * TA;) also called ٌلاَم . (Msb in art. رذج .) [See ٌرْذَج .] 

ُّيَدُجلا  : see ٌىْدَج . 

ٌةَياَدَج  and ٌةَياَدِج  A young gazelle; syn. ٌلاَزَغ : (K, and so in a copy of the S:) or a young doegazelle; syn.

ٌةَلاَزَغ : (so in another copy of the S:) said by As to be like the قاَنَع  of goats: (S:) or the male, and the female,

of the young of gazelles, when it has attained the age of six months, or seven, and

has run, and become strong: or, as some say, the male thereof: pl. اَدَج�َ . (M, TA.) 

ٌةَّيِدَج  : see ٌةَيْدَج , in two places. Also Flowing blood; (Lh, K;) blood not flowing being termed ٌةَريِصَب : (Lh, TA:) or the

former, blood adhering to the body; and the latter, blood upon the ground: (AZ, S:) or the former, a streak

of blood: (S:) or the first quantity that flows at once, of blood: (TA:) pl. اَدَج�َ . (S.) ___ A

piece of musk. (K.) ___ The colour of the face. (K, TA.) You say, ِهِهْجَو ٌةَّيِدَج  ْتَّرَفْصِا   [The colour of
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his face became yellow]. (TA.) I. q. �ٌَةَيِح  [A side; a lateral, or an outward or adjacent,

part or portion, region, quarter, or tract; &c.]. (K.) So in the saying, ِهِتَّيِدَج ىَلَع  َوُه   [app. meaning He

is keeping to his own side: he is following his own course; like the phrase ِهِتَقيِرَط ىَلَع  َوُه  :

or he is by himself; like ِهِدْحَو ىَلَع  َوُه   and ِهِتَدِح ]. (TA.) 

ٍداَج  The locust; because it eats ( ىِدَْجي , i. e. �َُْلُك ) everything: but the appellation [more] commonly known is ُئِباَج . (TA.) 

Page 394

ٌّىِداَج  [erroneously written in the CK, in this art. and in art. دوج , without the sheddeh to the ى] Saffron; (Az, IF, K;) as also

ُءَ�ِداَج  : (Sgh, K:) the former a rel. n. from ةَيِداَجلا , or ةَيِداَج , a town of ءآَقْلَـبلا , in Syria, said to produce saffron: it is mentioned

by Az and IF in this art., being held by them to be of the measure ٌلوُعاَف  [originally ٌىوُداَج ]: by J, in art. دوج , as being of the

measure ٌّىِلْعَـف . (TA.) ___ Also Wine; (K, TA;) as resembling saffron in colour. (TA.) 

ُءَ�ِداَج  : see what next precedes. 
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ذج  

ُهَّذَج 1  , (S, A, L, Msb,) aor. ُـ , (L, Msb,) inf. n. ٌّذَج , (L, Msb, K,) He cut it, or cut it off; (S, A, L, Msb;) namely, a

thing; (S, Msb;) as, for instance, a rope: (L:) or he cut it off utterly; (L, K;) and ٌةَذَجْذَج  [inf. n. of َذَجْذَج  ] signifies

the same as ٌّذَج , i. e. the cutting off utterly: (K:) and ٌذاَذِتْجِا  [inf. n. of ّذتجا  ], the act of cutting: (KL:) or ُهَّذَج
signifies he cut it off utterly and quickly; and in like manner ُهذّذج  [applied to many objects, or as meaning he

cut it, &c., repeatedly, or many times, or in many pieces, or much]. (L.) [Hence,] َلْخَّنلا َّذَج  , aor.

 , inf. n. ٌّذَج  and ٌذاَذَج  and ٌذاَذِج , He cut off the fruit of the palm-trees; syn. َمَرَص : (Lh, L:) or, accord.

to some, ذاذج  signifies the cutting off of all fruits, and دادج  relates particularly to palmtrees. (TA in art. دج .) [Hence also,]

ا�ذَج ْمُهوُّذُج  , in a trad. relating to the battle of Honeyn, Cut ye them off utterly; exterminate them by

slaughter. (L.) ___ Also, (S, A, L, Msb,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌّذَج , (L, K,) He broke it; (S, A, L, Msb, K;) namely, a

thing, (S, Msb,) or a hard thing: (M, L:) and ٌذاَذِتْجِا  [inf. n. of ّذتجا  ], also, signifies the act of breaking. (KL.) ___ Also, (L,)

inf. n. ٌّذَج , (L, K,) He hastened it; or hastened to it. (L, K. *) It is said in a prov., respecting one who boldly

ventures upon taking a false oath, َةَناَيِّلِّصلا ِْريَعلا  َّذَج  اَهَّذَج   He hastened to it as the ass hastens to

the plant called ةنايّلص . (L.) 

َذَّذَج 2  see 1. 

َذَّذََجت 5  see 7. 

ّذجنا 7  It became cut, or cut off: (S, L, Msb, K:) or cut off utterly: or cut off utterly and

quickly: and in like manner, ذّذجت  [said of a number of things, or used in a frequentative or an intensive sense; being quasi-

pass. of 2]. (L.) 
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َذَذَتْجِإ 8  see 1, in two places. 

R. Q. 1 َذَجْذَج  , inf. n. ٌةَذَجْذَج : see 1. 

ٌّذَج  A piece broken off; a fragment: pl. ٌذاَذْجَأ : so in the phrase, اًذاَذْجَأ ُهُتْرَسَك   [I broke it in

pieces, or fragments]; occurring in a trad., relating to an idol. (L.) [See also ٌذاَذُج .] 

ٌةَّذُج ِهْيَلَع  اَم   There is not upon him a piece of rag; i. e., any garment to cover him: (L:)

or anything (S, L, K) of clothing: (S, L:) pl. ٌذَذُج . (Bd in xxi. 59.) 

ٌذَذِج  : see ٌذاَذُج . 

ٌذاَذَج  , with fet-h, The act of separating a thing from another thing ( ٍءْىَش ْنَع  ٍءْىَش  ُلْصَف  ,

accord. to some copies of the K and the TA; [see 1;] accord. to other copies of the K, [probably by mistranscription,] the

superiority of a thing over another thing, ٍءىش ىَلَع  ٍءىش  ُلْضَف  ); as also ٌةَذاَذَج  . (K.) See also

what next follows. 

ٌذاَذُج  and ٌذاَذِج  , (S, L, K,) the former of which is the more chaste, (S, L,) and ٌذاَذَج  , (L, K,) substs. from ٌّذَج  the act of

breaking; (K;) What is broken, of, or from, a thing: (S, L:) or what is broken, or cut, in

pieces: or broken pieces: so in the Kur xxi. 59, in which the word is read in these three different forms: (L:) some also

read اًذُذُج , which is pl. of ٌذيِذَج  ; and some, اًذَذُج , pl. of ٌةَّذُج : (Bd:) or the first signifies fragments of a thing

much broken; [as a coll. gen. n.;] and the n. un. is ٌةَذاَذُج  : (Lth, L:) [or] it is an extr. pl. of ٌذيِذَج  ; (L;) or i. q. ٌذوُذَْجم ;

and ٌذاَذِج  is a dial. var.; or is pl. of ٌذيِذَج  . (Bd.) [See also ٌّذَج .] ___ Also the first, Small pieces, or particles, of

silver: and ٌتاَذاَذُج  , pieces of silver: (L:) or the latter, cuttings, or clippings, (S, L, K,) of silver. (M and

L in art. ذق .) ___ Also Stones containing gold; (Ks, S, L, K;) so called because they are broken: (Ks, S, L:) or

stones containing gold &c. which are broken; as also ٌذاَذِج  . (Msb.) ___ And ذاذج  [app. ٌذاَذُج  or
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ٌذاَذِج  ], (L,) or ٌذَذِج  , (TA,) i. q. ٌقَرِف  [Distinct parties, or portions, &c., of men or things]. (L, TA.) 

ٌذاَذِج  : see ٌذاَذُج , in four places. 

ٌذيِذَج  and ٌذوُذَْجم  Cut; or cut off: or cut off utterly: or cut off utterly and quickly: and also

broken: (L:) pl. of the former, ٌذُذُج  and ٌذاَذِج  (Bd in xxi. 59) and ٌذاَذُج , which last is extr. (L. See the paragraph headed

ٌذاَذُج , in three places.) ___ Also the former, (A, K,) and ٌذيِذَج ٌباَرَش  , (A,) and ٌةَذيِذَج  , (S, L, K,) Meal of parched

barley or wheat; syn. ٌقيِوَس ; (S, A, L, K;) so prepared [by being moistened with water or

with clarified butter &c.] as to be drunk: (A:) and ةذيذج  is [a mess of the kind called]

ةَشيِشَج  made of coarse قيوس ; so called because it is broken and made into coarse particles: and a quantity of

قيوس , or the like, such as a man eats or drinks at one time. (L.) 

ٌةَذاَذَج  : see ٌذاَذَج . 

ٌةَذاَذُج  and its pl. ٌتَذاَذُج : see ٌذاَذُج , in two places. 

ٌةَذيِذَج  : see ٌذيِذَج , in two places. 

ُءآَّذَج ْدَي   [fem. of ُّذَجَأ ] An amputated arm or hand: used figuratively: see ُّذَحَأ , in art. ذح . (L.) ___ ٌمِحَر
ُءآَّذَج  A bond of relationship [cut, or severed, or] not made close by affection; expl. by اَذِإ
ْلَصوُت ,Fr, S) :[ a well-known phrase: erroneously explained by Golius as meaning uterus infœcundus vel interruptæ conceptionis] َْمل 

L, K:) as also ُءآَّذَح . (Fr, S, L.) ___ ُءآَّذَج ٌنيَِمي  : see ُءآَّذَج ٌّنِس  ُءآَّذَح .___   A tooth much broken; or broken

in pieces. (K, TA.) 

ٌناَّذَج  (As, L, and so in some copies of the K: in other copies of the K, and in the TA, ٌناَّذُج :) Soft stones: (As, L, K:) as also

ٌناَّذَك  [q. v.]: (As, L:) n. un. (of both, As, L) with ة. (As, L, K.) 
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ٌذوُذَْجم  : see ٍذوُذَْجم ُرْـيَغ  ٌءآَطَع  ٌذيِذَج .  [A gift, or stipend,] not cut short, or not interrupted; syn.

ٍعوُطْقَم ُرْـيَغ  . (A'Obeyd, S, L.) 
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بذج  

ُهَبَذَج 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْذَج ; (S, Msb;) as also ُهَذَبَج , (S, TA,) inf. n. ٌذْبَج , of the dial. of Temeem,

(TA,) or formed by transposition; (S, TA; [but see art. ذبج ;]) and ُهبذتجا  ; (S, A, K;) He drew it; dragged it;

pulled it; tugged it; strained it; extended it by drawing, or pulling or tugging;

stretched it; extended, lengthened, or protracted, it; (S, A, K;) namely, a thing; and sometimes

relating to an ideal object. (TA.) ___ ِءَ�ِإلا َنِم  َبَذَج  , (S,) or ملا
َ
ِءآ َنِم  َبَذَج  , (K,) or ملا

َ
َءآ َبَذَج  , (A, Msb,) اًسَفَـن , (S, A,

Msb, K,) or ِْنيَسَفَـن , (S, A, Msb,) He drank (S, K) from the vessel, (S,) or of the water, (K,) by putting

his mouth into it, [a draught, or two draughts:] (S, K:) or he conveyed [or drew up] into

the innermost parts of his nose [a draught, or two draughts, of the water]. (Msb.) And

اَهَـنَـبَل ْتَبَذَج   She (a camel) drank her milk when she was milked. (A. [But see what next follows: and see also 5.]) ___

ْتَبَذَج , said of a she-camel, (S, K,) and of a she-ass also, aor. ِـ , inf. n. ٌباَذِج , (TA,) She became scant of

milk; (S, K;) she drew her milk ( اَهَـنَـبَل ْتَبَذَج  ) from her udder so that it went away

upwards. (TA.) ___ ُهَبَذَج , (K,) or ِهِّمُأ ْنَع  ُهَبَذَج  , (S, A,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَج , (TA,) He weaned him;

namely, a colt, (S, A, K,) and a young camel, and a lamb. (TA.) And one says of a mother, اَهَدَلَو ْتَبَذَج   She weaned her

young one: so accord. to Lh, who does not specify the kind. (ISd, TA.) And accord. to the T, َبِذُج  is said of a child, or of a

lamb or kid, meaning He was weaned. (TA.) ___ ُهَبَذَج  and ُهَبَذاَج  He transferred, or removed, it (a

thing) from its place. (K.) ___ ُهْتَـبَذَج  She repelled him, or rejected him; namely, a man who sought her

in marriage; (T, A, TA;) as though from the saying ُهُتْـبَذَجَف ُهُتْـبَذاَج   [which see below]; (T, TA;) [i. e.] as though she contended with

him and overcame him, and thus he became separated from her; (T, A, TA;) as also ُهْتَذَبَج . (T, TA.) [Accord. to the TA, ُهْتَـبَذاَج  has

the same meaning; but I think that this is a mistake of a copyist.] ___ ِهِنَالُف َلْبَح  ٌنَالُف  َبَذَج   Such a one severed
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the bond of his union. (M, TA.) And اَنَـنْـيَـب َلْبَحلا  ٌنَالُف  َبَذَج   Such a one severed the bond of

union between us. (A, TA.) ___ َةَلْخَّنلا َبَذَج  , aor. ِـ , 
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(AHn, K,) inf. n. ٌبْذَج , (AHn, TA,) He cut off the بَذَج  [q. v.] of the palm-tree, (AHn, K,) to eat it. (AHn, TA.)

َوْدَعلا ___ َبَذَج   He ran quickly. (L in art. دعم .) See also 7. ___ ُرْهَّشلا بَذَج  , (S, A, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَج ,

(TA,) The greater part of the month ( ُهُتَّماَع , S, A, K, i. e. ُهُرَـثْكَأ , TA) passed. (S, A, K.) ُهَبَذَج , aor. ُـ ,

He overcame him in ملا
ُ

ةَبَذاَج  (K) [lit. drawing, dragging, pulling, &c.; (see 3;) but also] used

figuratively [as meaning he overcame him in contention]. (TA.) You say, ُهُتْـبَذَجَف ُهُتْـبَذاَج   [I contended

with him in drawing, dragging, &c., and I overcame him therein: and also] I

contended with him and I overcame him. (T, A, * TA.) 

ُهبذاج 3  He contended with him in drawing, dragging, pulling or tugging, straining,

or stretching, &c. (L in art. دم .) And َلْبَحلا ُهبذاج   [He contended with him in pulling the rope].

(Mgh in art. عزن .) And بْوـَّثلا ُهبذاج   He contended with him in pulling the garment, or piece

of cloth. (A.) And َءْىَّشلا اوبذاج  , inf. n. ٌةَبَذاَُجم , They pulled the thing, every one of them to

himself. (Msb.) And ُهُتْـبَذَجَف ُهُتْـبَذاَج  : see 1, last sentence: [a phrase having two meanings: for] you say, َذاَج�َ , (K, TA,) inf.

n. ٌةَبَذاَُجم  (TA) and ٌباَذِج , (Har p. 636,) meaning They two contended [in any manner], each with the

other: (K, TA:) and [in like manner,] ذاجت�  , (K,) inf. n. ٌبَذاََجت , (S,) They two contended together. (S, * K.)

You say also, اوُقَفـَّتٱ َُّمث  ٌتَ�َذاَُجم  ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك   [There were contentions between them: then they

agreed]. (A, TA.) And َءْىَّشلا ُهُتْـبَذاَج   I contended with him for the thing. (S.) ___ See also 1, in two

places, beside the instance in the last sentence. 

2



ُهبّذجت 5  He drank it; (A, K;) namely, milk: said of a pastor. (A.) 

َبْوَّـثلا 6 اوبذاجت   They contended together in pulling the garment, or piece of cloth. (A.)

[Hence,] ِمَالَكلا َفاَرْطَأ  اوبذاجت   [They contended together in discourse, talk, or

conversation]. (A.) See also 3. ___ And see 7. 

بذجنا 7  It (a thing) was, or became, drawn, dragged, pulled, tugged, strained,

extended by drawing or pulling or tugging, or stretched, &c.; it dragged, or trailed

along; syn. ّرجنا . (S and K in art. رج .) ___ It was, or became, transferred, or removed, from its

place; and so بذاجت  . (K.) ___ ٌباَذِْجنِا  also signifies Quick going or journeying or travelling. (S.) [You

say, بذجنا , and َرْـيَّسلا َبَذَج  , (the latter occurring in the TA in art. جلخ , &c., like َوْدَعلا َبَذَج  , mentioned above, see 1,)

He went, or journeyed, or travelled, quickly.] And ِْريَّسلا اوبذجنا ِىف   and ُرْـيَّسلا ُمِِ�  بذجنا   They

brought, or purveyed, wheat, or corn, or provisions, from afar. (A, TA.) 

ُهبذتجا 8  : see 1. ___ Also He seized it, or took it, or carried it off, by force. (K, TA.) ___ And He

called, summoned, or invited, him. (Ham p. 645.) 

ٌبْذَج  Quick journeying or travelling. (ISd, K.) ___ And The stopping, or a stoppage, of the flow of

saliva ( ِقيِّرلا ُعاَطِقْنِا  ). (S.) 

ٌبَذَج  The pith that is at the head of the palmtree, from which the [fibres called] فيِل
are pulled off, and which is then eaten; as though so called because pulled off [or cut] from the tree; (TA;)

the heart, pith, or cerebrum, ( راَُّمج ,) of the palm-tree; (AHn, S, TA;) so in some copies of the K; (TA;) i. e.

the مْحَش  of the palm-tree: (S:) or, as in some copies of the K, and in the M and L, only such as is coarse:

(TA:) as also ٌباَذِج  : (K:) n. un. ٌةَبَذَج . (S, K.) [See also ٌةَمَذَج .] 
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ٍلْزَغ ْنِم  ٌةَبْذَج   A portion that is drawn by a single pull of spun thread, or yarn. (S.)

[Hence,] ٍلْزَغ َةَبْذَج  ُهاَطْعَأ  اَم   He gave him not aught. (A, TA.) ___ ٌةَبْذَج ملا 
َ
ِلِزْن َْنيَـبَو  ِىنْيَـب   Between

me and the place of alighting is a piece [of land or country, or a tract], meaning a

distance: (S:) or a far-extending piece [of land or country]. (K.) And ٌةَبْذَج ٍنَالُف  ِىنَب  َْنيَـبَو  اَنَـنْـيَـب  ,

and ٌةَذْبَـن , Between us and the sons of such a one is a small space, or short distance; i.

e., they are near to us. (ISh, TA.) 

ٍتَ�َذَج ىِداَو  َذَخَأ ِىف   [He took his way into the valley of Jedhebát]: (K:) or, as given by Meyd,

[and in the A,] اوُعَـقَو  [they fell into the valley of Jedhebát]: a celebrated prov.: (TA:) applied to a man who has missed the

object of his aim or pursuit; (K, * TA;) ت�ذج  being said to be derived from َِّىبَّصلا َبَذَج   he weaned the boy; because, in

weaning, a child sometimes dies: or from ِْريَّسلا اوُبَذَْجنِا ِىف  , or ُرْـيَّسلا ُمِِ�  َبَذَْجنِا  , explained above: or, accord. to some, the right

reading is ٍتَ�َدَج : or, as Az says, on the authority of As, the most correct reading is ٍتَ�ِدَخ , from ُةَّيَحلا ُهْتَـبَدَخ   the serpent bit

him; and the prov. is applied to him who falls into perdition, and to him who wanders in perplexity from the object of his aim or desire.

(TA.) [See also another reading in art. برخ .] 

ٌنَّ�ِذِج  The sandal-thong that is between the great and second toes. (K, TA.) You say, َىنْغَأ اَم 
ً�َّ�ِذِج ِىنَع   He did not stand me in stead of, or avail me as much as, a sandal-thong

that is between the great and second toes. (AA, TA.) 

ِباَذَج  , indecl., [as a proper name, changed in form from ُبِذاَجلا ,] (TA,) Death: (ISd, K:) so called because it draws away

the soul. (ISd, TA.) 

ٌباَذِج  : see ٌبَذَج . 

ٌبوُذَج  : see ٌبِذاَج . 
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ٌةَباَّذَج  Hairs, (TA,) or coarse hairs, or a coarse hair, (K,) tied, and made into a snare, (TA,)

for catching larks. (K, TA.) 

ٌبِذاَج  A she-camel that has exceeded the usual time of pregnancy, and passed beyond

the time [of the year] when she had been covered: (Lh, TA:) or a she-camel that has

extended, or protracted, the period of her pregnancy to eleven months. (A, TA.) A she-

camel, (S, K,) and a she-ass, (TA,) scant of milk; (S, K, TA;) as also ٌةَبِذاَج  and ٌبوُذَج  : (K:) pl. [of the first and second]

ُبِذاَوَج  and ٌباَذِج . (S, K.) 

ٌباَذوُج  (M, K) and ٌجَ�وُذ , the latter formed by transposition, (L and TA in art. جبذ ,) A kind of food, prepared

with sugar and rice and flesh-meat: (M, K:) [from the Persian ْباَذوُك , as observed by Golius:] it might be

hastily imagined to be arabicized from ْبآ ْهَزوُج  ; but this is not the case: (TA:) [n. un. with ة: or] ٌةَباَذوُج  is a cake of

bread ( ٌةَزْـبُخ ) put into the oven ( روُّنَـت ), and having suspended over it a bird or some

flesh-meat, the gravy of which flows upon it as long as it is cooking; also called ُّمُأ
ِجَرَفلا , because it removes one's anxiety for seasoning, or condiment. (Har p. 227.) 
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رذج  

َرَذَج 1  , (A, TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌرْذَج , (A, K,) He cut, or cut off, or severed, (K, TA,) a thing: (TA:) and (K)

he extirpated, or cut off entirely, (A, K,) a thing; (A;) as also رّذج  ; (S;) and رذجا  , inf. n. ٌراَذْجِإ . (AZ, K.) 

َرَّذَج 2  see 1. 

َرَذْجَأ 4  see 1. 

رذجنا 7  It became cut, or cut off, or severed. (K, TA.) 

ٌرْذَج  (As, IAar, S, A, Msb, K) and ٌرْذِج  (AA, S, K) The root, or lower part, (As, S, A, Msb, K,) of anything: (As, S, A:) or

(so in the K, but in other lexicons and ) particularly, of the tongue: (Sh, A, Msb, K:) and of the penis: (Sh, K:) and of a horn (S, * A) of

a cow (S) or of a bull; (A;) or the horn [itself] of a cow: (TA:) and the latter word, the root, or foot, or lowest part, of

a tree: (TA:) and the former word, the base of the neck: (El-Hejeree, K:) pl. ٌروُذُج . (K.) Hence, ِهِبْلَـق ِرْذَج  ملا ِىف 
َ

ُةَّبَح ِتَلَزَـن 
Love took up its abode in the bottom ( لْصَأ ) of his heart. (A.) And [hence] it is said in a trad., َّنِإ

ِلاَجِّرلا ِبوُلُـق  ِرْذَج  ْتَلَزَـن ِىف  َةَناَمَألا   [app. meaning, Verily reason, or intellect, or rather conscience,

each of which is a trust committed by God to man, and a faculty which renders him responsible for his faith and works, (see, in art.

نما , an explanation of ٌةَناَمَأ  as used in the Kur xxxiii. 72,) hath taken up its abode in the bottom of the

hearts of men]. (S.) ___ Also, both words, The origin, or stock, from which one springs. (TA.) ___

And the former, (S, A, Mgh, Msb, K,) and the latter, or the latter only, (K,) or the former only, (IAar, TA,) A root of a number; (A;)

an arithmetical root; (Mgh, K;) [a square root;] a number that is multiplied by itself;

(Msb;) as when you say that ten multiplied by ten is a hundred; (Mgh, Msb;) and three

multiplied by three is nine; (A;) in the former of which cases, ten is the رذج , (Mgh,
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Msb,) i. e., the رذج  of a hundred; (Mgh;) and in the latter, three; (A;) and in each case, the

[square or] product of the multiplication is called the لاَم , (Msb,) or the ءآَذُج , (A,) 
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or the روُذَجم  : (Mgh:) [pl. of pauc. ٌراَذْجأ , and of mult. ٌروُذُج .] It is of two kinds, �ٌَقِط  [i. e. rational], and ُّمَصَأ  [i. e.

surd, or irrational]: the latter known only to God, accord. to a saying of 'Áïsheh. (Mgh.) 

ٌرْذِج  : see ٌرْذَج . 

ٌرَذْؤُج  and ٌرُذْؤُج  (S, K) and ٌرَذوُج  and ٌرَذْوَج  and ٌرَذْؤَج  and ٌرَذيِج  , (K, TA,) the last of which is written in some copies of the K

[and in the CK] ٌرَذْيَج , (TA,) The young one of a wild cow: (S, K:) pl. of the first and second, ُرِذآَج . (S.) ISd thinks

that ٌرَدْوَج  and ٌرَذيِج  are Arabic, and that ٌرَذْؤُج  and ٌرُذْؤُج  are Persian. (TA.) See also ٌرِذُْجم . 

ٌرَذيِج  or ٌرَذْيَج : see what next precedes. 

ٌرِذُْجم  A wild cow having a young one. (ISd, K.) Hence we decide that the ء in رذؤج  is augmentative; and because it

often occurs as an augmentative in the second place. (ISd, TA.) [In the S it is regarded as a radical.] 

ٌروُذَْجم  : see ٌرْذَح . 
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عذج  

عذجا 4  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌعاَذْجِإ , (Mgh, Msb,) He (a beast) became such as is denoted by the

term ٌعَذَج ; (TA;) said of the offspring of the sheep or goat, he became in his second year; of that of the cow,

and of a solidhoofed beast, he became in his third year; and of that of the camel, he became in his

fifth year: (S, Msb, K:) but sometimes, when said of the offspring of the ewe, it means he became six months

old, or nine months old; and such is allowable as a victim for sacrifice: (S:) IAar says, it denotes a time, not a tooth

(Mgh, Msb) growing or falling out: (Msb:) and said of a she-goat, تعذجا  means she became a year old, and

sometimes, less than a year, by reason of plenty of food; and of a sheep, عذجا  means, when from young parents, he

became from six months old to seven; and when from very old parents, from eight months old

to ten. (Mgh, Msb.) [See ٌعَذَج , below.] 

عذاجت 6  He (a man) pretended to be a عَذَج  [or youth]. (TA.) 

ٌعْذِج  The trunk of a palm-tree: (S, * Msb, K:) or, accord to some, only after it has become dry: or, accord. to

some, only after it has been cut: (TA:) or the trunk of a tree when the head has gone: (Ham p. 656:)

in the Kur, xix. 23, it is applied to the trunk of a palm-tree which had become dry and was without a head; (Bd;) therefore this does not

indicate any restriction nor the contrary: (TA:) pl. [of pauc.] ٌعاَذْجأ  (Msb) and [of mult.] ٌعوُذُج . (S, Msb.) ___ The beam of a

roof. (Msb, TA.) 

ٌعَذَج  A beast (Lth, Mgh) before the ِّىنَث  [q. v.], (Lth, S, Mgh, Msb, K,) by one year; when it may for the

first time be ridden and used: (Lth:) fem. with ة: (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc. [of pauc.] ٌعاَذْجأ  (Yoo, O) and [of

mult.] ٌناَعْذُج  (Yoo, S, Mgh, Msb, K) and ٌناَعْذِج  (L, Msb) and ٌعاَذِج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعاَذُج ; (Yoo, O;) and pl. fem.
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ٌتاَعَذَج : (S, Msb:) it is a name applied to the beast in a particular time, not denoting a tooth growing or falling out: (S, K:) but it

differs in its application to different kinds of beasts: (Az:) applied to a sheep or goat, it means a year old; (IAar;) in his

second year: (Mgh:) or, applied to a sheep, a year old; and sometimes less than a year, by reason of plenty

of food; (IAar;) or eight months old, (Az, Mgh, TA,) or nine; (TA;) or, when from young parents, from six

months old to seven; and when from very old parents from eight months old to ten; (IAar, Mgh;) and

the sheep thus called is a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh, TA:) and applied to a goat, a year old; (Az, Mgh;) or in its

second year; (AZ;) but the goat thus called is not a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh:) applied to a bull, it means in like

manner in his second year; (Mgh;) or in his third year; and the bull thus called is not a satisfactory victim for

sacrifice: (TA:) applied to a horse, it means in his third year; (IAar;) or in his fourth year: (Mgh:) [but see

ٌحِراَق :] and applied to a camel, in his fifth year; (Az, Mgh;) fem. with ة; and this (a ةعذج ) is what must be given for the

poor-rate when the camels are more than sixty. (Az, TA.) [See also ٌرَصَش .] ___ A youth, or young man. (K.) ___

One who is light-witted, or weak and stupid, like a youth: opposed in this sense to �ٌَلِز  as

meaning old: (IAar, TA:) or one whose teeth have fallen out, here and there, [as though likened to a

beast thus termed that has shed some of his first teeth,] because he has drawn near to his appointed term of life. (TA: [but it is not

quite clear whether this explanation relate to عذج  or to �لز .]) ___ [A novice, or recent beginner.] You say, ٌنَالُف
ٌعَذَج ِرْمَألا  اَذٰه  when he has [,Such a one, in this affair, is a novice, or recent beginner] ِىف 

begun it recently. (S, Z.) ___ اًدَبَأ ٌعَذَج  ُرْهَّدلا   Time, or fortune, is ever new, like a youth. (K, * TA.) ___

Hence, (TA,) ُعَذَجلا َُملْزَألا   Time, or fortune; (S, K;) as in the saying, ُعَذَجلا َُملْزَألا  ُمُهَكَلْهَأ   Time, or fortune,

destroyed them; and َعَذَجلا ََملْزَألا  َكيِتآ  ملز .I will not come to thee ever. (TA.) [See also art َال  .] And

accord. to some, (S,) The lion: (S, K:) but this is a mistake. (IB, L.) ___ And hence, (TA,) ِعَذَجلا ُّمُأ   Calamity, or

misfortune. (K, TA.) ___ اًعَذَج َرْمَألا  ُتْدَعَأ   I renewed the thing, or affair, as it was at the

first: as, for instance, a war which had been extinguished. (TA.) And اًعَذَج َرْمَألا  َّرَـف   [signifies, in like manner, He
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recommenced the thing: or] he commenced the thing. (TA.) And اًعَذَج ُرْمَألا  َّرُـف   The thing

was commenced: (TA:) or the thing returned to its first state; it recommenced. (K in art.

ِلاَبِجلا ُناَعْذُج  رف (.___   Small mountains. (K.) 

ٌةَعوُذُج  [The state of being what is denoted by the term ٌعَذَج ;] a subst. from ٌعاَذْجِإ  [inf. n. of

عذجا ]. (TA.) 

ٌةَمَعْذَج  Young; (S, K, * TA;) not arrived at puberty: (TA:) originally ٌةَعْذَج ; (S, K;) the م being augmentative:

(S:) the ة is either to give intensiveness to the meaning, or to denote the fem. gender; the word being considered as implying the

meaning of ٌسْفَـن  or ٌةَّثُج . (TA.) 

ٌعِذاَجَتُم ٌفوُرَخ   [A lamb approaching the age in which the term ٌعَذَج  is applied to

him: expl. in some copies of the K by ٍناَد : in others, by ٍناَو :] in the copies of the O, expl. by ِعاَذْجِإلا َنِم  ٍناَو  : in the TS and in

the A, by ٍناَد , which is probably the right reading. (TA.) 
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معذج   (Quasi root) 

ٌةَمَعْذَج  : see art. عذج . 
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فذج  

ُهَفَذَج 1  , (AA, S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْذَج , (AA, S,) He cut it; or cut it off: (AA, S, K:) and so with د. (TA.)

َفَدَج  said of a bird, a dial. var. of َفَدَج : (S:) both signify He (a bird) went quickly (K, TA) with his wings;

generally, when one of the wings had been shortened; (TA;) as also فذجا  and فذجنا  : and so,

both of these, with د. (K.) ___ [Hence, �ِِفاَذْجِمل َفَذَج  ; and �ِِةَنيِفَّسل َفَذَج  , or َةَنيِفَّسلا ; i. q. َفَدَج , q. v.] ___

ِهِتَيْشِم َفَذَج ِىف   He (a man) was quick in his manner of walking: (AO, S:) and so with د: (AAF, TA in

art. فدج :) as also فّذجت  . (TA.) And ْتَفَذَج  She (a woman) walked like those that are short: and

she (a gazelle, and a woman, TA) went with short steps; as also تفذجا  : and so, both, with د. (K.) ___ ِتَفَذَج
ِجْلـَّثلِ� ُءآَمَّسلا   The sky cast down snow: and so with د. (TA.) َءْىَّشلا َفَذَج   i. q. ُهَبَذَج . (TA.) 

َفَذْجَأ 4  see 1, in two places. 

َفَّذََجت 5  see 1. 

َفَذَْجنِإ 7  see 1. 

ٌفاَذِْجم  , (S, TA,) in the K ٌةَفاَذِْجم  , but the former is the more proper, (TA,) i. q. ٌفاَدِْجم ; (S;) The wing of a bird: and so with

فدج .Msb in art) .د .) ___ And [hence, An oar; a paddle;] a certain thing with which a ship, or

boat, is propelled. (S, * TA.) ___ And hence, as being likened thereto, A whip: (Abu-l-Ghowth, S:) and so with د.

(TA in art. فدج .) 

ٌفوُذَْجم  A [skin of the kind called] ّقِز  having the legs cut off: and so with د. (K * and TA in this art. and in art.

فدج .) 
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ٌةَفاَذِْجم  : see ٌفاَذِْجم . 
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لذج  

َلَذَج 1  , (aor. ُـ , TK,) inf. n. ٌلوُذُج , It stood erect, and was firm, (K, TA,) like the لْذِج  of a

tree. (TA.) And He set himself up as an antagonist to others, in fight. (TA in art. كح .) 

Page 397

And said of a chameleon, It became erect; as also ذجتسا  . (TA.) You say also, ِهِتَّباَد ِرْهَظ  ىَلَع  ُلِذْجَتْسَي  َتَ� 
He slept [during the night] erect, without commotion, upon the back of his beast.

(TA.) َلِذَج , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَذَج , (S,) He was, or became, joyful, glad, or happy; as also

لذتجا  . (S, K.) 

ُهلذجا 4  He made him joyful, glad, or happy. (S, K.) 

َلَذَتْجِإ 8  see 1. 

َلَذْجَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌلْذَج  : see what next follows, in two places. 

ٌلْذِج  (S, K) and ٌلْذَج  (K) The trunk, stem, stump, or lower part, ( لْصَأ ) of a tree &c., after the

branch or the like has gone; pl. [of pauc.] ٌلاَذْجَأ  and [of mult.] ٌلاَذِج  and ٌلوُذُج  and ٌةَلوُذُج , (K,) which last

is pl. of ٌلْذَج : (TA:) or a large trunk, or lower portion, of a tree; (S, * K;) pl. ٌلاَذْجَأ : (S:) and a

branch, or piece of wood, like the fruit-stalk of the raceme of a palm-tree. (K.)

[Hence,] ِهِلْذَج َىلِإ  َداَع   [or ِهِلْذِج ] He returned to his original state, or condition. (TA.) ___ Also,
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the former, A post, or piece of wood, that is set up (S, K) in the place where camels lie

down, at their watering-place, (S,) for the mangy camels to rub themselves

against it. (S, K. *) Hence, (S, K,) the saying of El- Hobáb Ibn-El-Mundhir, (S,) ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُعَو  ملا 

ُ
ُكَّكَح اَهُلْـيَذُج  َ�َأ 

[I am their much-rubbed little rubbing-post, and their propped little palm-tree

loaded with fruit, or their honoured little palmtree &c.: see art. بجر ]: (S, * K, * TA:) i. e., I am of

those by means of whose counsel, or advice, people seek relief, like as the mangy camels seek relief from their mange by rubbing

themselves against the post above mentioned, (TA,) and one having a family that will aid and defend me: (TA in art. بجر :) the dim.

is here used for the purpose of aggrandizement. (K. [See also art. كح .]) And hence, (TA,) ٍلاَم ُلْذِج  َوُه   He is a gentle

manager of cattle: (S, * K, * TA:) likened to the لْذِج  that is set up. (TA.) One says also, ٍناَهِر ُلْذِج  ُهَّنِإ  , i. e.,

ُهُبِحاَص  [app. meaning, Verily he is one who is constantly engaged in contending for

stakes, or wagers; ناهر  being here an inf. n. of َنَهاَر ; not a pl. of ٌنْهَر ; for if it were the latter, the explanation would be

اَهُـبِحاَص ]. (K.) ___ A small quantum of property, or a small number of cattle; (K;) as though it were the

original stock thereof. (TA.) ___ The summit, or head, of a mountain; and a prominent portion

thereof: pl. ٌلاَذْجأ . (K.) ___ The side of a sandal. (K.) 

ٌلِذَج  : see what next follows. 

ُنَالْذَج  [in copies of the K with tenween, but correctly without tenween, for the fem. is ُءَآلْذَج ,] Joyful, glad, or

happy; (S, K;) as also ٌلِذَج  ; (K;) and ٌلِذاَج  occurs in poetry: (IDrd, K:) pl. ٌنَالْذُج . (K.) You say, َكِلٰذِب ُءَآلْذَج  ُهُسْفَـن 

His soul is joyful, glad, or happy, by means of that. (TA.) 

ٌلْيَذُج  dim. of ٌلْذِج , q. v. 

ٌلِذاَج  [part. n. of َلَذَج ] Erect, in his place, not moving therefrom; likened to the لْذِج  that is set up

in the place where camels lie down, at their watering-place, for the mangy camels to rub themselves against it. (S.) You say, �ََت
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ِهِتَّباَد ِرْهَظ  ىَلَع  ًالِذاَج   He slept [during the night] erect, without commotion, upon the

back of his beast. (TA.) See also ُنَالْذَج . 
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مذج  

ُهَمَذَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ  (Msb, K, TA) and ُـ  also, (accord. to some copies of the K,) inf. n. ٌمْذَج , (S, Msb, K,) He cut

it off; (S, Msb, K;) and so ُهمّذج  : (K:) or مّذج  signifies he cut off many things; or cut off much, or

frequently: and ٌمْذَج  signifies also the cutting off quickly. (TA.) [It is like ُهَمَذَخ .] You say, ِهَدَي َمَذَج  , (Msb, K,)

aor. ِـ , inf. n. as above, (Msb,) He cut off, or amputated, his arm, or hand; (Msb, K;) as also اهِمذِجا  ,

(K,) inf. n. ٌماَذْجِإ . (TA.) ___ [Hence,] ِهِلاَصِو َلْبَح  ٌنَالُف  َمَذَج   Such a one severed the bond of his

union; as also ُهَبَذَج . (TA.) َمِذَج , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌمَذَج , He (a man) had his arm, or hand,

cut off, or amputated; was maimed of it. (S, Msb.) You say, َمِذّج َّىتَح  ُهَمَذْجأ  ىِذَّلا  اَم   [What is

it that has maimed him of his arm, or hand, so that he has become maimed of it?]

(TA.) ___ And ُدَيلا ِتِمِذَج  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَذَج , (Msb,) The arm, or hand, was cut off, or

amputated. (Msb, K.) َمِذُج  He (a man, S, Msb) was, or became, affected, or smitten, with the

disease termed ماَذُج . (S, Mgh, Msb, K.) 

َمَّذَج 2  see 1. 

َمَذْجَأ 4  see 1, in two places. ٌماَذْجِإ  also signifies The being quick in pace, or going. (Lth, TA.) You say, ِهِْريَس مذجا ِىف  ,

(S,) or َرْـيَّسلا مذجا  , (K,) He (a camel, S) hastened, or was quick, in his pace, or going. (S, K.) And

مذجا  said of a horse, (Lh, K,) and the like, of such as run, (Lh, TA,) He ran vehemently. (Lh, K.) ___ ِنَع مذجا 
ِءْىَّشلا  He abstained, or desisted, from the thing. (S, * K.) ___ مذجا  He decided,

determined, or resolved, upon it. (K.) 

َمَّذََجت 5  see 7. 
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مذجنا 7  It was, or became, cut off; (S, K;) as also مّذجت  : (K:) [or the latter is said of a number of things; or implies

muchness, or frequency:] the two verbs are syn. [respectively] with َعَطَقْـنِا  and َعَّطَقَـت . (TA.) ___ [Hence] you say, ِنَع مذجنا 
ِبْكَّرلا  He was, or became, cut off from the company of riders upon camels. (TA.) And En-

Nábighah says, 

* اَمَذَْجنٱ ـبَح  اَهُلْ ىَسْمَأَو  ىَمْيَلُس  ْتَّدَص  *

[Suleymà has turned away, and the bond of her union with me has become severed].

(S.) 

ٌمْذَج  : see the next paragraph. Also A cessation of the supply of corn or other provision. (TA.) A

rope cut off, or severed. (TA.) ___ A man whose extremities have fallen off in pieces, piece

after piece, in consequence of the disease termed ماَذُج . (TA; but in this last sense, the word is

there written without any syll. signs.) 

ٌمْذِج  The root, source, origin, or original, or the fundamental or essential or principal

part, syn. لْصَأ , (S, Msb, K,) of a thing, (S, Msb, TA,) whatever that thing be; (TA;) as also ٌمْذَج  : (S, K:) pl. [of pauc.] ٌماَذْجَأ
and [of mult.] ٌموُذُج . (K.) ___ The family of a people; their kinsfolk: whence the saying, in a trad., ْنِم ٌلُجَر  ْنْكَي  َْمل 

َةَّكَِمب ٌمْذِج  ُهَل  َّالِإ  ٍشْيَرُـق   [There was not a man of Kureysh but he had kinsfolk in

Mekkeh]. (TA.) [And app. The main stock from which tribes are derived: for,] accord. to some, it

ranks before ٌبْعَش . (TA voce ٌنْطَب .) ___ The places [or place] of growth of the teeth. (TA.) A poet says, (S,)

namely, El-Hárith Ibn-Waaleh, (TA,) 

* ِىتَبُرْسَم َّضَيْـبٱ  اَّمَل  َنْآلَا  *
* ِمْذِج ىَلَع  ِىبَ�  ْنِم  ُتْضِضَعَو  *
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(S, TA,) [Now, when the hair in the middle of my bosom, extending downwards to

my navel, has become white, and I have bitten upon the place of growth of my

canine tooth]: i. e., I have become old, and eaten upon the مذج  of my �ب . (TA.) ___ The lower, or lowest,

part, or the foundation, of a wall: (Mgh from a trad.:) or the remains thereof: or a portion thereof. (TA.) ___

See also ٌةَمْذِج . 

ٌمِذَج  Quick; swift. (K.) 

ٌةَمْذَج  The place of the arm, or hand, where it is cut off, or amputated; as also ٌةَمَذَج  . (K.) 

ٌةَمْذُج  The defect, or deficiency, of him who has had his arm, or hand, amputated, or

who has lost the end-joints of his fingers: so accord. to the copies of the K: but in the L, the defect, or

deficiency [resulting] from the amputation of the arm or hand ( ِماَذْجِإلا َنِم  .) (TA.) ُتْعَِمس اَم 
ًةَمْذُج ُهَل  , with damm, meaning [I heard him not utter] a word, is not of established authority. (ISd, TA.) 

ٌةَمْذِج  A piece cut off (S, K) of a rope &c., (S,) or of a thing of which the extremity has been cut off, the lower, or principal,

part remaining; (K;) as also ٌمْذِج  . (TA.) ___ A whip: (S, K:) because it becomes cut by that which is beaten with it. (TA.) ___

The part of a whip of which the slender extremity has become much cut [by use], the

lower, or principal, part remaining; pl. ٌمَذِج : (L, TA:) or the remaining part of a whip; its lower,

or principal, portion. (As, TA.) ___ A thick piece of wood, having fire at the end of it

or not; [i. e. a brand, or fire-brand;] like ٌةَوْذِج . (AO, S and TA in art. وذج .) ___ A company of men

[as though cut off from others]. (TA.) 

ٌةَمَذَج  : see ٌهَمْذَج . ___ Also The uppermost pith of the palm-tree; which is the best; (K;) like

ٌةَبَذَج . (TA.) ___ And Dates that come forth upon one base. (TA.) 
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ٌماَذُج  [Elephantiasis; a species of leprosy; the leprosy that pervaded Europe in the

latter part of the Middle Ages;] a certain disease, (S, K,) arising from the

spreading of the black bile throughout the whole person, so that it corrupts the

temperament of the members, and the external condition thereof; and

sometimes ending in the dissundering, or corrosion, (so accord. to different copies of the K, TA,) of

the members, and their falling off, in consequence of ulceration; (K, TA;) so called

because it dissunders the flesh, and causes it to fall off; (Msb;) or because the fingers, or

toes, become cut off: (TA:) it is a cracking of the skin, and a dissundering, and

gradual falling off, of the flesh. (Mgh.) 

ٌموُذَجىًوَـن  A tract towards which one journeys separating lovers or objects of love.

(TA.) 

ٌموِذَج  Cut off; amputated. (S, Msb, TA.) [See also ُمَذْجَأ .] 

ٌةَماَذُج  What remains, of seed-produce, after the reaping. (S.) ___ [See also ٌةَماَرُج , in two places.] 

ٌماَج  [an epithet] of the measure ٌلاَّعَـف  from ُمْذَجلا  meaning ُعْطَقلا : so in the phrase ىَوَهلا ِلْبَح  ُماَّذَج   [Wont to sever

the bond of love], in a verse of Ows Ibn-Thaalabeh. (Ham p. 334.) 

ُمَذْجَأ  Having his arm, or hand, cut off, or amputated: (S, Msb, K:) or having lost the

endjoints of his fingers: (K:) fem. ُءآَمْذَج : (Msb:) pl. ىَمْذَج . (S.) It is said in a trad., ُهَيِسَن َُّمث  َنآْرُقلا  َمَّلَعَـت  ْنَم 
4



ُمَذْجَأ َوُهَو  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  َّٰ�ٱ  َىِقَل  , (A 'Obeyd, S, *) i. e., [He who learns the Kur-án and then forgets

it shall meet God on the day of resurrection] having his arm, or hand, cut off: (A

'Obeyd, TA:) or having lost all his limbs, or members: (Kt, TA:) or having his plea cut off;

having no tongue with which to speak, nor any plea in his hand: (IAth, TA:) or having

his means of access cut off: (TA:) or with his hand devoid of good and of

recompense. (IAar, El-Khattábee, TA.) And in another trad., ِءآَمْذَجلا ِدَيْلٱَك  ٌةَداَهَش  اَهيِف  َسْيَل  ٍةَبْطُخ  ُّلُك   [Every

oration from the pulpit in which there is not an acknowledgment of the unity of

God and of the mission of Mohammad is like the arm of which the hand is

amputated]. (TA.) ___ ُءآَمْذَجلا ُّفّكلا   [The amputated hand;] a name of the star a of Cetus; (so

in the Egyptian Almanacs;) [i. e.] the star that is in the head of Cetus: so called because it is less extended

[from the Pleiades] than that called ُبيِضَخلا َّفَكلا  . (Kzw. [See ُبيِضَخلا ُّفَكلا   in art. ُءآَمْذَج ٌلْعَـن  بضخ ([.___   A

sandal of which the [thong called] لاَبِق  [which is between two of the toes] is cut, or

cut off, or severed. (TA.) See also ٌموُذَْجم . 

ٌمَّذَُجم  : see ٌموُذَْجم . Also A man tried, or proved, and strengthened by experience in affairs. (TA.)

ٌماَذِْجم ٌلُجَر   and ٌةَماَذِْجم  , [the latter of a very rare measure, (see ٌةَباَزْعِم ,)] A man who decides affairs. (K.) A

man who, loving and being loved, when he is sensible of evil treatment quickly

cuts the tie of affection: (A, TA:) or the latter, a man who quickly cuts the tie of love, or

affection. (S, K, TA.) ِبْرَحلا ِضْكَّرلا ِىف  ُماَذِْجم  ٌلُجَر   A man quick in running, or fleeing, in war.

(TA.) And ِبْرَحْلِل ٌةَماَذِْجم  ٌلُجَر  , and ِْريَّسلِل , and ىَوَهْلِل , A man who desists from, and relinquishes,

war, and journeying, and love, or natural desire. (Lh, TA.) 

ٌموُذَْجم  A man (S, Msb) affected, or smitten, with the disease termed ماَذُج ; (S, Mgh, Msb, K;) as also
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ٌمَّذَُجم  (K) and ُمَذْجَأ  , (Kr, K,) which J erroneously disallows: (K:) J says, one does not say ُمَذْجأ : (TA:) [and Fei,] they say that

ُمَذْجَأ , of the measure of ُرَْمحَأ , is not said in this sense. (Msb.) 

ٌةَماَذِْجم  : see ٌماَذِْجم , in two places. 
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رمذج  

ٌراَمْذَج  or ٌراَمْدِج : see what follows, in two places. 

ٌروُمْذُج  The root, or lowest part, of a thing: or the first thereof; (K;) the beginning, or

commencement, and fresh state, thereof; its first and fresh state. (TA.) ___ A piece, or

portion, (S, K,) of the lowest part (S) of a palm-branch, (S, K,) [i. e. a stump thereof,]

remaining upon the trunk when the [rest of the] branch has been cut off; (S, K;) as also

ٌراَمْذَج  , (S,) or ٌراَمْذِج . (K.) [Accord. to the S, the م is an augmentative letter.] ___ The stump of a [tree of the

kind called] ةَعْـبَـن , remaining when the tree has been cut down. (TA.) ___ The stump of a

hand of which the greater part has been cut off; (TA;) what remains of a hand that

has been amputated, at the extremity of the two bones of the fore arm. (T, TA.) One

says, ِهِروُمْذُِجب ُهَبَرَض   and ِهِتَعَطَقِب  [He struck him with the stump of his amputated hand]. (TA.)

___ What remains of anything that has been cut off. (IAar, TA.) ___ [Pl. ُريِماَذَج .] ___ You say,

ِهِروُمْذُِجب ُهَذَخأ   He took it altogether; (K;) as also ِهِريِماَذَِجب هذخا  : (Ks, S, K:) or he took it in its first

and fresh state: and Fr also mentions the phrases ِهِريِمْذِِجب هذخا   and ِهِراَمْذِِجب  . (TA.) 

ِهِريِمْذِِجب ُهَذَخَأ   : see what next precedes. 
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وذج  

اَذَج 1  , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌوْذَج  and ٌّوُذُج , (K,) It (a thing, TA) stood firmly; as also ىذجا  . (S, K.) You

say also, ٍءْىَش ىَلَع  اَذَج   He [or it, for instance, a stone of those (three in number) upon which a cooking-pot is places, as is

implied in the S, (see ٍذاَج ,)] remained firm upon a thing. (S.) And ريِعَبلا ِبْنَج  ُداَرُقلا ِىف  اَذَج   The ticks

stuck, and clave, to the side of the camel: (ISd, K, TA:) and �ِِلَمَجل اذج   clung to the camel.

(TA.) ___ I. q. اًثَج  [He sat upon his knees; &c.]; (AA, Fr, S, K;) as also ىَوَذْجِا  , [in form] like ىَوَعْرِا ; (TA;)

except that اذج  is more indicative of keeping to a place: (Kh, TA:) or he stood upon the extremities of his

toes: (As, K:) accord. to Th, ٌّوُذُج  is [the standing] upon the extremities of the toes; and ٌّوُـثُج  is [the

sitting] upon the knees: (TA:) and accord. to IAar, ٍذاَج  means [a man standing] upon his feet; and ٍثاَج , [one

sitting] upon his knees. (S, TA.) Accord. to El-Hasan Ibn-'AbdAllah El-Kátib El-Isbahánee, اَذَج , inf. n. ٌّوُذُج , said of a bird, means

He stood upon the extremities of his toes, and warbled, and went round in his

warbling; which he does only when seeking the female: and said of a horse, it means he stood upon his toes;

and in like manner when said of a man, whether for dancing or for some other purpose. (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Noamán

Ibn-Nadleh, (TA,) 

* ٍةَيْرَـق ُنيِقاَهَد  ِىنْتَّـنَغ  ُتْئِش  اَذِإ  *
* ِمِسْنَم ِفْرَح  ىَلَع  وُذَْجت  ٌةَجاَّنَصَو  *

[When I will, the husbandmen of a village sing to me, and a female player with

the cymbals, standing upon the extremity of a toe]. (S, TA: but in the latter, ِمِسْنَم ِّلُك  ىَلَع 
[upon every toe].) ___ Also, inf. n. ٌّوُذُج , He, or it, was, or became, erect, and straight; (TA;)
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and so ىَذْوَذْجِا  , inf. n. ٌءآَذيِذْجِا . (Az, TA.) See ِذاَوَج  as applied to she-camels, in two places, voce ٍذاَج . ___ It (a camel's

hump) bore fat [so that it became elevated]. (K.) ___ ُهاَرِخْنَم اَذَج   His nostrils were, or

became, raised and extended. (TA.) ___ Er-Rá'ee, describing a strong, or sturdy, she-camel, says, 

* ِرَوَز ْنِم  ِفَّدلا  اَهُقَـفْرِم ِىف  ُذَْجي  َْمل  *

meaning Her elbow did not stand out far from the side by reason of [the distortion

termed] رَوَز . (TA.) 

ىذجا 4  : see 1, first sentence. ___ Also He (a young camel) bore fat in his hump. (Ks, S, K.) El-Khansà says, 

* َ�اَدْرِق َنيِذْجي  َالَو  ا�يَـن  َنيِذُْجي  *

They bear fat [in their humps], and have not ticks clinging to them. (IB, TA.) He

lifted a stone, (AA, S, TA,) in order that he might know thereby his strength. (TA.) One says, ْمُه
ُهَنْوَذاَجَتَـيَو اًرَجَح  َنوُذُْجي   [They lift a stone, in order to prove their strength, and vie,

one with another, in lifting it, for that purpose]. (TA.) ٍذاََجت  , in the lifting of a stone, is like ثاََجت :

(S, TA:) اْوَذاََجت  meaning ُهوُعَـفْرَـيِل اوُعَـباَرَـت   [They vied, one with another, to lift the stone, for trial

of strength]. (TA.) ___ ُهَفْرَط ىذجا   [in the CK, erroneously, ُهَفَرَط ,] He raised his eye, or sight, and

cast it before him. (K, TA.) 

َوَذْاََجت 6  see 4, in two places. 

ىَوَذْجِا 9  : see 1. 

ىَذْوَذْجِا 12  : see 1. 

ٌةَوْذِج  and ٌةَوْذُج  and ٌةَوْذَج  (S, Msb, K) [A brand, or fire-brand;] i. q. ٌةَمْذِج , (AO, S, K,) 
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i. e. a thick piece of wood, having fire at the end of it or not: (AO, S, in explanation of the first:)

or a thick piece of fire-wood, not flaming: (AO, TA, in explanation of ِراَّنلا َنِم  ٌةَوْذِج  :) or a thick

stick, one end of which is a live coal: (Aboo-Sa'eed, TA:) or a thick stick upon which fire

is taken [by kindling one end]: (ISk, TA:) and a piece ( ٌةَسْبَـق , K, or ٌةَعْطِق , Har p. 471) of fire: (K, Har:) or

a portion of fire-wood that remains after flaming: (Er-Rághib, TA:) and a live coal: (S, K:) or

a flaming live coal: (Msb:) or ِراَّنلا َنِم  ٌةَوْذِج   means a piece of live coal; so in the language of all the

Arabs: (Mujáhid, S, TA:) pl. [of the first] ىًذِج  and [of the second] ىًذُج  (S, Msb, K) and (of the third, TA) ىًذَج  (Msb, TA, and

so in a copy of the S) and ٌءآَذِج , (AAF, K,) which is held by ISd to be a pl. of the third. (TA.) 

ٌءآَذُج  : see ٌءآَدُج , in art. ىدج . 

ٍذاَج  [part. n. of 1; fem. ٌةَيِذاَج : pl. masc. ٌءآَذِج ; pl. fem. ٌتَ�ِذاَج  and ٍذاَوَج ]. A rájiz says, (S,) namely, 'Amr Ibn-Jebel-El-

Asadee, (TA,) 

* ِذاَذَّرلا ُلَبَس  ـنِم  اَهْ ِقْبُـي  َْمل  *
* ىِذاَوَج ٍلَجْرِم  ِىفَ�َأ  َرْـيَغ  *

i. e. [The continual fine rain left not thereof save the three stones that were the

supports of a cooking-pot] remaining firm. (S, TA.) ___ I. q. ٍثاَج  [Sitting upon his

knees; &c.]: (Fr, TA:) or sitting upon his heels, with his feet upright, [resting] upon the

extremities of his toes: (S:) or standing upon the extremities of the toes: (AA, S:) see also

1: pl. [masc.] ٌءآَذَج . (S) Aboo-Duwád describes mares as ِكِباَنَّسلا ىَلَع  ٌتَ�ِذاَج  , i. e. Standing upon the toes.

(AA, S, * TA.) ___ ٍذاَوَج , (K,) applied to she-camels, (TA,) means That bear themselves erect ( x x x x x وُذَْجت  ) in
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their course, or pace, as though they lifted their feet clear from the ground; (K, TA;)

on the authority of Aboo-Leylà: (TA:) [the last words of the explanation in the K are ُعَلْقَـت اَهـَّنَأَك  : in the TA, َرْـيَّسلا علقت  ا�اك  : I

suppose that َرْـيَّسلا  is for ِْريَّسلا َعِلَق and that the pret. of the aor. here used is ;ِىف  ; for ٌعِلَق , which is of the regular form of a part.

n. of such a verb as َعِلَق , means raising the feet clear from the ground in walking &c.: but in one copy of the K, I find ُعّلَقُـت : and

another reading in some work seems to be ُعِلْقُـت ; for] ISd says, I know not اَذَج  with the meaning of َعَرْسَأ  nor of َعَلْـقَأ : and As says

that ٍذاَوَج  means quick, or swift, camels, that do not stretch themselves forth in their

course, or pace, but bear themselves erect ( َْنبِصَتْـنَـيَو َنوُذَْجي  ). (TA.) 

ٍذُْجم  [act. part. n. of 4]. ِضْرَألا ىَلَع  ملا 
ُ

ِةَيِذْج ِةَزْرَألا  ُلْثِم  , (S,) or ضرالا ِهْجَو  ىلع  ةيذ�ا  ِةَزْرَألاَك  , (TA,) occurring in a

trad., (S, TA,) describing the unbeliever, (TA,) means [Like the pine-tree] that is firm (S, TA) and erect

[upon the ground]. (TA.) 

ٍذْوَذُْجم  [in the CK, erroneously, ملا
َ

ُّىِذْوُذْج ,] Keeping constantly to the dwelling, or to the camel's

saddle and the dwelling, ( لْحَّرلا  and ملا
َ
لِزْن , AA, S, K,) not quitting it: (AA, S:) like ِلْحَّرلا ىَلَع  ٍذْوَذُْجم  .

(AA, S) ___ And A man who lowers, or abases, himself; (El-Hejeree, ISd, TA;) as though he clave to the ground by

reason of his abjectness; from ِريِعَبلا ِبْنَج  ُداَرُقلا ِىف  اَذَج   [q. v.]. (ISd, TA.) 
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رج  

َّرَج 1  , aor. ُـ , (S, A, Msb,) inf. n. ٌّرَج ; (S K;) and رّرج  , inf. n. ٌريِرَْجت  (S K) [and app. ٌةَّرَِجت , said in the TA to be of the measure

ٌةَلِعْفَـت  from ُّرَجلا ], with teshdeed to denote repetition or frequency of the action, or its relation to many objects, or intensiveness; (S;)

and ّرتجا  , inf. n. ٌراَِرتْجِا ; (S, L, K;) and ّردجِا  , inf. n. ٌراَرِدْجِا ; (L, K;) in which the ت is changed into د, though you do not say

َأَرَدْجِا  for َأَرَـتْجِا , nor َحَرَدْجِا  for َحَرَـتْجِا ; (L;) and ّرجتسا  ; (K;) He dragged, drew, pulled, tugged,

strained, extended by drawing or pulling or tugging, or stretched, (A, L, Msb, K,) a thing, (A,) or

a rope, (S, Msb,) and the like. (Msb.) You say, ْمَُهلَ�ْذَأ اوُّرَج   They dragged along their hinder skirts. (A.)

And َحْمُّرلا ّراجا   He dragged, or drew along, the spear. (TA.) And ِدِعَ�َأ ْنِم  َثيِدَحلا  ُّرِجَتْسَي  ٌنَالُف 
ِهِفاَرْطَأ  [Such a one draws forth talk, or discourse, or news, or the like, from its most

remote sources]. (A in art. دعب .) And ِرْمَألا اَذٰه  َىلِإ  َكَّرَج  ىِذَّلا  اَم   [What drew thee, led thee,

induced thee, or caused thee, to do this thing]. (TA in art. وعد .) ___ Also َّرَج , aor. ُـ , (TA,) inf. n.

ٌّرَج , (K,) He drove (camels and sheep or goats, TA) gently, (K, TA,) letting them pasture as they went

along. (TA.) And اَهِهاَوْـفَأ ىَلَع  َلِبِإلا  َّرَج   He drove the camels gently, they eating the while.

(A.) ___ [Hence,] ا�رَج َّمُلَه   At thine ease. (TA.) ElMundhiree explains اوُّرُج َّمهلَه   as meaning Come ye at your

ease; from ُّرَجلا  in driving camels and sheep or goats, as rendered above. (TA.) You say also, ا�رَج َّمُلَهَو  اَذَك  َماَع  َكاَذ  َناَك 
ِمْوَـيلا َىلِإ   (S, A, Msb, * TA) That was in such a year, and has continued to this day: (Msb, TA:)

from ُّرَجلا  meaning the act of dragging, &c.: (TA:) or from َنْيَّدلا ُهُتْرَرْجَأ  , or from َحْمُّرلا ُهُتْرَرْجَأ  . (Msb.) اّرج  is here in the accus.

case as an inf. n., or as a denotative of state: but it is disputed whether this expression be classical or postclassical. (TA.) [See also

art. َرَـثَألا َّرَج  مله [___  , said of a numerous army, means [It made a continuous track, so that] it left

no distinct footprints, or intervening [untrodden] spaces. (TA.) ___ َضْرَألا ُلْيَخلا  ِتَّرَج 
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اَهِكِباَنَسِب  The horses furrowed the ground with their hoofs. (As, A, TA.) ___ ًةَريِرَج َّرَج  , (S, A,

Msb, K,) aor. ُـ  and َـ , (K,) but the latter form is disallowed by MF as not authorised by usage nor by analogy, (TA,) inf. n. ٌّرَج ,

(K,) He committed a crime, or an offence for which he should be punished, or an

injurious action, (S, Msb, K, *) against ( ىِلَع  [and َىلِإ , as in the K voce َىنَج ,]) another or others, (S, K,) or himself; (A,

K;) [as though he drew it upon the object thereof;] syn. ًةَياَنِج َىنَج  . (S, TA.) It is said in a trad., َّرَُجي ْنَأ َال  ىَلَع  ُهَعَـيَ� 
ُهَسْفَـن َّالِإ  ِهْيَلَع   [He promised, or swore, allegiance to him on the condition that he

should not inflict an injury, meaning a punishment, upon him but for an offence committed by

himself;] i. e., that he should not be punished for the crime of another, of his children or parent or family. (TA.) ___ َّرَج
َليِصَفلا : see 4, in two places. ___ [ ِباَرْعِإلا َفْرَحلا ِىف  َّرَج  , aor. ُـ , inf. n. ٌّرَج , He made the final letter to

have kesreh, in inflection; i. q. َضَفَخ , q. v.:] ُّرَجلا  is used in the conventional language of the Basrees; and

ُضْفَخلا , in that of the Koofees. (Kull p. 145.) ٌّرَج , (S, A,) inf. n. ٌروُرَج , (K,) She exceeded the [usual] time of

pregnancy. (A.) She (a camel) arrived at the time [of the year] in which she had been

covered, and then went beyond it some days without bringing forth: (S, TA:) or

withheld her fœtus in her womb after the completion of the year, a month, or

two months, or forty days only: (K, * TA:) Th says that she sometimes withholds her fœtus [beyond the usual

time] a month. (TA. [See also ْتَّرَج .]) She (a mare) exceeded eleven months and did not foal: (K, TA:)

the more she exceeds the usual term, the stronger is her foal; and the longest time of excess after eleven months is fifteen nights:

accord. to AO, the time of a mare's gestation, after she has ceased to be covered, to the time of her foaling, is eleven months; and if

she exceed that time at all, they say of her, ُةَلْـيَّللا . (TA.) She (a woman) went beyond nine months without

bringing forth, (K, TA,) exceeding that term by four days, or three. (TA.) ___ It (the night,

دبك ,) was, or became, long. (L in art. َّرَج دبك (.___  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّرَج ; (K;) and ّرجنا  ; (K;) He (a camel)

pastured as he went along: (IAar. K: [if so, the aor. is contr. to analogy:]) or he rode a she-camel and let
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her pasture [while going along]. (Kudot;.) ___ �ِمل
َ

ِناَك ُءْوـَّنلا  َّرَج   The ءون  [or auroral setting or

rising of a star or asterism supposed to occasion rain] caused lasting rain in the

place. (TA.) 

َرَّرَج 2  see 1, first sentence. 

ُهَراج 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَراَُجم , (TA,) or ٌةَّراَُجم , (TK,) He delayed, or deferred, with him, or put him off,

by promising him payment time after time; syn. ُهَلَواَط , (S,) or ُهَلِط اَم  : (K:) or he put off

giving him his due, and drew him from his place to another: (TA:) or i. q. ُهَ�اَج , (so in

copies of the K,) meaning, he committed a crime against him: (TK:) or ُهَ�اَح . (TA, as from the K. [But this

seems to be a mistranscription.]) It is said in a trad., ِهِّراَشُت َالَو  َكاَخَأ  ّراَُجت  i. e. Delay not, or defer not, with ,َال 

thy brother, &c.: [and do not act towards him in an evil, or inimical, manner; or do

not evil to him, obliging him to do the like in return; or do not contend, or dispute,

with him:] or bring not an injury upon him: but accord. to one reading, it is 

Page 400

ِهِراَُجت ُىْرَجلا without teshdeed, from ,َال  , and meaning, contend not with him for superiority. (TA.) 

ُهّرجا 4  He pierced him with the spear and left it in him so that he dragged it

along: (S, K:) or so َحْمُّرلا ُهّرجا  : (A, Msb:) as though [meaning] he made him to drag along the spear.

(TA.) ___ He put the ريِرَج , i. e. the rope, upon his neck. (Har p. 308.) ___ ُهَريِرَج ُهّرجا   [lit. He made

him to drag along his rope; meaning,] he left him to pasture by himself, where he

pleased: a prov. (L.) And ُهَنَسَر ُهّرجا   [lit. He made him to drag along his halter; meaning,] he

left him to do as he would: (S, K, TA:) he left him to his affair. (A, TA.) ___ َنْيَّدلا ُهّرجا   He
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deferred for him the payment of the debt: (S, A, K:) he left the debt to remain owed

by him. (Msb.) ___ َِّىناَغَأ ُهّرجا   He sang songs to him consecutively, successively, or

uninterruptedly; syn. �َاَهَعَـب : (S, K, TA:) or he sang to him a song and then followed it up

with consecutive songs. (A, TA.) ___ ِليِصَفلا َناَسِل  ّرجا  , (S,) or َليِصَفلا ّرجا  , (As, K, *) inf. n. ٌراَرْجِإ ; (K;)

and َليِصَفلا َّرَج  , (As K, *) inf. n. ٌّرَج ; (K;) He slit the tongue of the young weaned camel, that it

might not suck the teat: (S, K, TA:) or ِليِصَفلا ُراَرْجِإ   signifies the slitting the tongue of the

young weaned camel, and tying upon it a piece of stick, that it may not suck the

teat; because it drags along the piece of stick with its tongue: or ُراَرْجِإلا  is like ُكيِلْفَّـتلا , signifying a pastor's making, of

coarse hair, a thing like the whirl, or hemispherical head, of a spindle, and then

boring the tongue of the [young] camel, and inserting it therein, that it may not

suck the teat: so say some: (ISk, TA:) the animal upon which the operation has been performed is said to be ٌروُرَْجم  and ٌّرَُجم

. (TA.) [But sometimes َّرَج  signifies merely He drew away a young camel from its mother: see ٌةَّيِلَخ  voce ٌّىِلَخ , in three

places.] ___ Hence, ُهَناَسِل ّرجا   He prevented him from speaking. (A.) 'Amr Ibn-MaadeeKerib Ez-Zubeydee

says, 

* ْمُهُحاَمِر ِىنْتَقَطْنَأ  ىِمْوَـق  َّنَأ  ْوَلَـف  *

* ِتَّرَجأ َحاَمِّرلا  َّنِكٰلَو  ُتْقَطَن  *

[And if the spears of my people had made me to speak, I had spoken; but the

spears have prevented speech]: i. e., had they fought, and shown their valour, I had mentioned that, and gloried

in it, (S,) or in them; (TA;) but their spears have prevented my tongue from speaking, by their flight. (S, * TA.) ّرجا  as an intrans.

verb: see 8. ___ ُرْـئِبلا تّرجا   The well was, or became, such as is termed روُرَج . (Ibn-Buzurj, TA.) 

ّرجنا 7  It (a thing, S) was, or became, dragged, drawn, pulled, tugged, strained, extended
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by drawing or pulling or tugging, or stretched; it dragged, or trailed along; syn. َبَذَْجنِا .

(S, K.) ___ See also 1, last sentence but one. 

ّرتحا 8  : see 1, in three places. ّرتجا  said of a camel, (S, Msb, K,) and any other animal having a شِرَك , (S, TA,) [i. e.] any

clovenhoofed animal, (Msb,) He ejected the cud from his stomach and ate it again;

ruminated; chewed the cud; (S, * Msb, * K * TA;) as also ّرجا  . (Lh, K.) 

َرَرْجَتْسِإ 10  see 1, in two places. ُهَل ُتْرَرْجَتْسِا   I made him to have authority and power over

me, (K, TA,) and submitted myself, or became submissive or tractable, to him; (A, K, TA;)

as though I became to him one that was dragged, or drawn along. (TA.) ___ ِنَع ّرجتسا 

ِعاَضَّرلا  He (a young camel) refrained from sucking in consequence of a purulent pustule,

or an ulcer, in his mouth or some other part. (TA.) 

R. Q. 1 َرَجْرَج  , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَرَجْرَج , (S, * K, * TA,) He (a stallion-camel) reiterated his voice, or cry,

(S, * Mgh, Msb, K, *) or his braying, (TA,) in his windpipe. (S, * Mgh, Msb, K. *) ___ He, or it, made, or

uttered, a noise, sound, cry, or cries; he cried out; vociferated; raised a cry, or

clamour. (TA.) It (beverage, or wine,) sounded, or made a sound or sounds, (K, TA,) in the fauces.

(TA.) And ُراَّنلا ِتَرَجْرَج   The fire sounded, or made a sound or sounds. (Msb.) Also, (A, Msb,) inf. n. as

above, (K,) He poured water down his throat; as also َرَجْرََجت  : (K:) or he swallowed it in

consecutive gulps, so that it sounded, or made a sound or sounds; (A, Msb, TA;) as also ↓ the

latter verb. (K, * TA.) It is said in a trad., (of him who drinks from a vessel of gold or silver, Mgh, TA,) َمَّنَهَج َرَ�  ِهِنْطَب  ُرِجْرَُجي ِىف 

He shall drink down into his belly the fire of Hell (Az, A, Mgh, Msb) in consecutive

gulps, so that it shall make a sound or sounds: (A:) or he shall make the fire of Hell

to gurgle reiteratedly in his belly; from َرَجْرَج  said of a stallion-camel. (Mgh.) Most read َرانلا , as above; but
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accord. to one reading, it is ُرانلا , (Z, Msb,) and the meaning is, The fire of Hell shall produce sounds in

his belly like those which a camel makes in his windpipe: the verb is here tropically used; and is

masc., with ى, because of the separation between it and رانلا : (Z, TA:) but this reading and explanation are not right. (Mgh.) ___

You say also, ملا
َ
َءآ ُهَرَجْرَج   He poured water down his throat so that it made a sound or

sounds. (K, * TA.) 

َرَج َرَج and َال  اَذ  َمَرَج for ,َال  َمَرَج and َال  اَذ  مرج .see art :َال  . 

ٌّرَج  The foot, bottom, base, or lowest part, of a mountain; (S, A, K;) like ٌلْيَذ : (A, TA:) or the place

where it rises from the plain to the rugged part: (IDrd, TA:) or ِلَبَجلا ُلْصَأ  ُّرّجلا   is a

mistranscription of Fr, and is correctly ُلَبَجلا ُلِصاَرُجلا   [i. e. ٌلِصارُج  signifies a mountain]: (K:) but ٌلِصاَرُج  is not mentioned

[elsewhere] in the K, nor by any one of the writers on strange words; and [SM says,] there is evidently no mistranscription: ُّرَج

ِلَبَجلا  occurs in a trad., meaning the foot, &c., of the mountain: and its pl. is ٌراَرِج . (TA.) ___ ا�رَج َّمْلَه  : see 1. See

also َّرَج ٌةَّرَج .َال   i. q. َمَرَج مرج .see art :َال  . (TA.) 

ٌةَّرَج  [A jar;] a well-known vessel; (Msb;) an earthen vessel; a vessel made of potters'

clay: (T, IDrd, * S, * K: *) or anything made of clay: (Mgh:) dim. ٌةَرْـيَرُج : (TA:) pl. ٌراَرِج  (T, S, Mgh, Msb, K) and

ٌتاَّرَج  (Msb) and ٌّرَج  , (T, S, Msb, K,) [or this last is rather a coll. gen. n., signifying pottery, or jars, &c.,] like ٌرَْمت  in relation

to ٌةَرَْمت ; or, accord. to some, this is a dial. var. of ٌةَّرَج . (Msb.) Beverage of the kind called ذيِبَن  made in such a vessel is forbidden in a

trad.: (Mgh, TA:) but accord. to IAth, the trad. means a vessel of this kind glazed within, because the beverage acquires strength,

and ferments, more quickly in a glazed earthen vessel. (TA.) See also ٌةَّرِج : and see what here next follows. 

ٌةَّرُج  (S, K) and ٌةَّرَج  (K) A small piece of wood, (K,) or a piece of wood about a cubit long, (S,)

having a snare at the head, (S, K,) and a cord at the middle, (S,) with which gazelles

are caught: (S, K:) when the gazelle is caught in it, he strives with it awhile, and struggles in it, and labours at it, to escape;
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and when it has overcome him, and he is wearied by it, he becomes still, and remains in it; and this is what is termed [in a prov.

mentioned below] his becoming at peace with it: (S, * TA:) or it is a staff, or stick, tied to a snare, which is

hidden in the earth, for catching the gazelle; having cords of sinew; when his fore leg

enters the snare, the cords of sinew become tied in knots upon that leg; and when he leaps to escape, and stretches out his fore leg,

he strikes with that staff, or stick, his other fore leg and his hind leg, and breaks them. (AHeyth, TA.) اَهَمَلاَس َُّمث  َةَّرُجلا  َصَوَ�   He

struggled with the ةّرج  and then became at peace with it [see above] is a prov. applied to him who

opposes the counsel, or opinion, of a people, and then is obliged to agree: (S, * TA:) or to him who falls into a case, and struggles in it,

and then becomes still. (TA.) And it is said in another prov., ِةَّرُجلا ِنَع  ِثِحاَبلاَك  َوُه   [He is like him who

searches in the earth for the]. (AHeyth, TA.) In the phrase اَهْـيَـتَّرُج ْنِم  ْتَتَلْـفَأ  اَذِإ  , in a saying of Ibn-Lisán-el-

Hummarah, referring to sheep, [app. meaning When they escape from their two states of danger,] by

اهيتّرج  he means their place of pasture ( ملا
َ

ّرَج ) in a severe season [when they are liable to perish], and when they are scattered, or

dispersed, by night, and [liable to be] attacked, or destroyed, by the beasts of prey: so says ISk: Az says that he calls their رجم  two

snares, into which they might fall, and perish. (TA.) 

ٌةَّرِج  A mode, or manner, of dragging, drawing, pulling, tugging, straining, or

stretching. (K.) The stomach of the camel, and of a clovenhoofed animal: this is the primary signification: by extension of

its meaning, it has the signification next following. (Msb.) ___ The cud which a camel [or cloven-hoofed

animal] ejects from its stomach, (Az, S, * IAth, Mgh, Msb, K, *) and eats again, (K,) or chews, or

ruminates, (Az, IAth, Msb,) or to chew, or ruminate; (S;) as also 

Page 401

ٌةَّرَج  : (K:) it is said to belong to the same predicament as رْعَـب . (Mgh.) Hence the saying, ُةَّرِّدلا ِتَفَلَـتْخٱ  اَم  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  َال 
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ُةَّرِجلاَو  I will not do that as long as the flow of milk and the cud go [the former]

downwards and [the latter] upwards. (S, A. * [See also ٌةَّرِد .]) And �ِِةَّرِجل ُةَّرِّدلا  ِتَبِلُتْجُا   [The flow of

milk was procured by the cud]: alluding to the beasts' becoming full of food, and then lying down and not ceasing

to ruminate until the time of milking. (IAar, TA.) And ِهِتَّرِج ىَلَع  ُقَنَْحي  ,He will not bear rancour, or malice َال 

against his subjects:: or, as some say, cross he will not conceal a secret: (TA:) and ىَلَع ُقَنَْحي  اَم 
ٍةَّرِج  and ٍةَّرِج ىلع  ُمِظْكَي  اَم   he does not speak when affected with rancour, or malice: (TA in

art. قنح :) [or the last has the contr. signification: for] ِهِتَّرِج ىَلَع  ُمِظْكَي  means he will not be silent َال 

respecting that which is in his bosom, but will speak of it. (TA in art. مظك .) ___ Also The

mouthful with which the camel diverts and occupies himself until the time when

his fodder is brought to him. (K.) 

ٌروُرَج  A female that exceeds the [usual] time of pregnancy. (A.) A she-camel that withholds

her fœtus in her womb, after the completion of the year, a month, or two months,

or forty days only; (K, * TA;) or, three months after the year: they are the most generous of camels

that do so: none do so but those that usually bring forth in the season called ملا
َ
عيِباَر  ( عيِبَّرلا ); not those that usually bring forth in the

season called ملا
َ

فيِياَص  ( فْيَّصلا ): and only those do so that are red [or brown], and such as are of a white hue intermixed with red

( بْهُّصلا ), and such as are ash-coloured: never, or scarcely ever, such as are of a dark gray colour without any admixture of white,

because of the thickness of their skins, and the narrowness of their insides, and the hardness of their flesh. (IAar, TA. [See also 1:

and see ٌفوُصَخ .]) ___ Also A she-camel that is made to incline to, and to suckle, a young one

not her own; her own being about to die, they bound its fore legs to its neck,

and put upon it a piece of rag, in order that she might know this piece of rag,

which they then put upon another young one; after which they stopped up her
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nostrils, and did not unclose them until the latter young one had sucked her,

and she perceived from it the odour of her milk. (L.) ___ Also, applied to a horse, (S, A, K,) and a

camel, (K,) That refuses to be led; refractory: (S, A, K:) of the measure ٌلوُعَـف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم ; or it may be in the sense of the measure ٌلِعاَف : (Az, TA:) or a slow horse, either from fatigue or from

shortness of step: (A 'Obeyd, TA:) pl. ٌرُرُج . (TA.) ___ And A woman crippled; or affected by a

disease that deprives her of the power of walking: (Sh, K:) because she is dragged upon the ground.

(Sh, TA.) ___ ٌروُرَج ٌرْـئِب   A deep well; (Sh, S, K;) from which the water is drawn by means of

the ةَيِناَس  [q. v.], (S, A,) and by means of the pulley and the hands; like ٌحوُتَم  and ٌعوُزَـن : (A:) or a

well from which the water is drawn [by a man] upon a camel [to the saddle of

which one end of the wellrope is attached]; so called because its bucket is drawn upon the edge of the

mouth thereof, by reason of its depth. (As, L.) 

ٌريِرَج  A rope: pl. ٌةَّرِجَأ . (Sh, TA.) A rope for a camel, corresponding to the (S, K,) different

from the ماَمِز . (S.) Also The nose-rein of a camel; syn. ٌماَمِز : (K:) or a cord of leather, that is

put upon the neck of a she-camel: (Msb:) or a cord of leather, like a مامز : and applied also to

one of other kinds of plaited cords: or, accord. to El-Hawázinee, [a string] of softened

leather, folded over the nose of an excellent camel or a horse. (TA.) [See also ٌماَطِخ .] 

ٌةَراَرِج  The art of pottery: the art of making jars, or earthen vessels. (TA. [See ٌةَّرَج .]) 

ٌةَريِرَج  A crime; a sin; an offence which a man commits, and for which he should

be punished; an injurious action: (S, * Msb, * K, * TA:) syn. ٌبْنَذ , (Msb, K,) and ٌةَياَنِج : (S:) of the measure

ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (Msb:) pl. ُرِئاَرَج . (A.) See also what next follows. 

َكاَّرَج ْنِم  اَذَك  ُتْلَعَـف   , (S, A, * K, *) and َكِئاَّرَج نم  , (K,) and كاَرَج نم  , and َكِئاَرَج نم  , (S, K,) and َكِتَريِرَج نم   ,
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(K,) means َكِلْجَأ نم  , (S, A, K,) i. e., [originally, I did so] in consequence of thy committing it,

namely, a crime: and then, by extension of its application, [because of thee, or of thine act &c.; on thine

account; for thy sake;] indicating any causation. (Bd in v. 35, in explanation of َكاَّرَج نم   and َكِلْجَأ نم  .) One

should not say َكاَرِْجم , (S,) or َكاَرِْجب . (A.) 

ٌّىِّرِج  (written in the Towsheeh with fet-h to the ج also, TA,) [The eel;] a kind of fish, (S, K,) long and

smooth, (K,) resembling the serpent, and called in Persian ىِهاَم ْراَم  ; said to be a dial. var. of

ٌثيِّرِج ; (TA;) not eaten by the Jews, (K,) and forbidden to be eaten by 'Alee; (TA;) having

no scales: (K:) or any fish having no scales. (Towsheeh, TA.) 

ٌةَّيِّرِج  The stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird; syn. ٌةَلَصْوَح ; (S, K;) as also ٌةَئْـيِّرِج  [q.

v.] (K) and ٌةَّيِّرِق . (AZ, TA.) You say, ِهِتَّيِّرِج ُهاَقْلأ ِىف  , meaning, He ate it. (A, TA.) See also art. ىرج . 

ٌراَّرَج  A man who leads a thousand. (T, end of art. ٌراَّرَج ٌشْيَج  زفح (.___  , (S, A,) and ٌةَراَّرَج ٌةَبيِتَك  , (S, K,)

An army, and a troop of horse or the like, that marches heavily, by reason of its

numbers: (As, S, K:) or dragging along the apparatus of war: (A:) or numerous. (TA.) A

potter; a maker of jars, or earthen vessels. (TA. [See ٌةَّرَج .]) 

ٌةَراَّرَج  A small, (S, A, K, TA,) yellow, (A, TA,) female (TA) scorpion, (S, A, K, TA,) like a piece of

straw, (TA, [thus I render ةنبتلا لكش  ىلع  , but I think that there must be here some mistranscription, as the words seem to be

descriptive of form,]) that drags its tail; (S, K;) for which reason it is thus called; one of the most deadly

of scorpions to him whom it stings: (TA:) pl. ٌتاَراَّرَج . (A, TA.) 

ُناَّرَج  : see ٌّراَج , last sentence. 

ٌرَجْرَج  The thing [or machine] of iron with which the reaped corn collected together is
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thrashed. (K.) [See ٌجَرْوَـن  and ٌسَوْدِم .] See also ٌرِجْرِج . 

ٌرِجْرِج  : see ٌراَجْرَج . Also The bean; or beans; syn. ٌلوُف ; (S, K;) and so ٌرَجْرَج : (K:) of the dial. of the people of El-'Irák.

(TA.) ___ See also ٌريِجْرِج . 

ٌةرَجْرَج  , an onomatopœia: (Msb:) A sound which a camel reiterates in his windpipe: (S, K:) the

sound made by a camel when disquieted, or vexed: (TA:) the sound of pouring water

into the throat: (TA:) or the sound of the descent of water into the belly: (IAth, TA:) or the

sound of water in the throat when drunk in consecutive gulps. (Msb.) [See R. Q. 1.] 

ٌراَجْرَج  A camel that reiterates sounds in his windpipe: (S:) or a camel that makes much

noise [or braying]; as also ٌرِجْرِج  and ٌرِجاَرُج  . (K.) ___ The sound of thunder. (K.) A certain plant,

(S, K,) of sweet odour; (S;) a certain herb having a yellow flower. (AHn, TA.) 

ٌروُجْرُج  A large, or bulky, camel: (K:) pl. ُرِجاَرَج , (Kr, K,) without ى [before the final letter], though by rule it should be

with ى, except in a case of poetic necessity. (TA.) And, as a pl., Large, or bulky, camels; as also [its pl.] ُرِجاَرَج : (S:) or

large-bellied camels: (TA:) and generous, or excellent, camels: (K, TA:) and a herd, or collected

number, (K, TA,) of camels: (TA:) and ٌروُجْرُج ٌةَئاَم   a complete hundred (K, TA) of camels. (TA.) 

ٌريِجْرِج  (S, K) and ٌرِجْرِج  (K) [The herb eruca, or rocket;] a certain leguminous plant, (S, K,) well

known: (K;) a plant of which there are two kinds; namely, ّىَّرَـب  [i. e. eruca sylvestris, or

wild rocket], and ِّىناَتْسُب  [i. e. eruca sativa, or garden-rocket]; whereof the latter is the

better: its water, or juice, removes scars, and causes milk to flow, and digests

food: (TA:) AHn says that the ريِجْرِج  is the �َىَّلِق  [q. v.]; and that the ّىِرْصِم ريِجرِج   is the سُمْرُـت : [but see this last word.]

(TA in art. سمرت .) 
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ٌةَراَجْرَج  A mill, or mill-stone; syn. ىًحَر : (K:) because of its sound. (TA.) 

ٌرِجاَرُج  : see ٌراَجْرَج . ___ Also That drinks much; (K; [in the CK misplaced;]) applied to a camel: you say ٌلِبِإ
ٌةَرِجاَرُج . (IAar, TA.) ___ And hence, (TA,) Water that makes a noise. (K.) 

ٌّراَج  [act. part. n. of 1; Dragging, drawing, &c.]. ___ ِعُبَّضلا ُّراَج   Rain that draws the hyena

from its hole by its violence: or the most violent rain; as though it left nothing without dragging it

along: (TA:) or rain that leaves nothing without making it to flow, and dragging it

along: 
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(IAar, TA:) or the torrent that draws forth the hyena from its hole: (A:) and in like manner, ُّرََجم
ِعُبَّضلا  the torrent that has torn up the ground; as though the hyena were dragged along in it. (IAar, Sh,

TA.) You say also ِعُبَّضلا ُّراَج  ٌرَطَم  , and ِعُبَّضلا ُةَّراَج  ٌةَرْطَم  . (A.) ___ ٌةَّراَج ٌلِبِإ   Working camels; because they

drag along burdens; (A, Mgh;) or tropically so called because they are dragged along by their nose-reins: (Mgh:) or camels that

are dragged along by their nosereins: (S, K, TA: [but in the copies of the S, and in those of the K, in my

possession, ُّرَُجت  is put for ُّرَُجت , though the latter is evidently meant, as is shown by what here follows:]) ةّراج  is of the measure

ٌةَلِعاَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : it is like as when you say ٌةَيَضاَر ٌةَشيِع   in the sense of ٌةَّيِضْرَم , and ٌقِفاَد ٌءآَم   in the

sense of ٌقوُفْدَم : (S:) or it means such as carry goods, or furniture and utensils, and wheat, or

food. (AZ, TA voce ٌّناَح , q. v.) It is said in a trad. that there is no poor-rate ( ةَقَدَص ) in the case of such camels, (S, Mgh,)

because they are the ridingcamels of the people; for the poor-rate is in the case of pasturing camels, exclusively of the working. (S.)

اَذٰه ___ َّراَج ِىل ِىف  ٌّراَج There is no profit for me in this to attract me to it. (A, TA.) َال  ٌّراَح 
is an expression in which the latter word is an imitative sequent to the former; (S, K;) but accord. to A 'Obeyd, it was more common to
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say �ٌَّر ٌّراَح  , with ى: (S:) and one says also ُناَّرَج ُناَّرَـي  ُناَّرَح   . (TA in art. رح .) 

ٌّرَوِج  is mentioned by Az in this art., meaning Rain that draws along everything: and rain that occasions

the herbage to grow tall: and a large and heavy [bucket of the kind called] بْرَغ ; explained in this sense

by AO: and a bulky camel; and, with ة, in like manner applied to a ewe: Fr says that the و in this word may be considered as

augmentative or as radical. (TA.) [See also art. و.] 

ٌةَّراَج  [fem. of ٌّراَج , q. v.: and, as a subst.,] A road to water. (K.) 

ٌروُراَج  A river, or rivulet, of which the bed is formed but a torrent. (S, * K, * TA.) 

ِناَّرَجَألا  The jinn, or genii, and mankind. (IAar, K.) 

ٌّرََجم  [The place, or track, along which a thing is, or has been, dragged, or drawn]. You say,

ِهِلْيَذ َّرََجم  ُتْيَأَر   [I saw the track along which his hinder skirt had been dragged]. (A.) See

also ملا
َ

ُةَّرَج : and ٌّراَج . ___ A place of pasture. (TA.) ___ The زِئاَج  [or beam] upon which are placed

the extremities of the ضِراَوَع  [or rafters]. (K) 

ٌّرَُجم  : see 4, in the latter portion of the paragraph. 

ُةَّرَجَملا  [The Milky Way in the sky;] the جَرَش  of the sky; (K;) the whiteness that lies

across in the sky, by the two sides of which are the ِناَرْسَن  [or two constellations

called ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   and ُعِقاَولا ُرْسَّنلا  ]: or [the tract called] ملا
َ

ُةسوُسْح ُقيِرَّطلا   [which is probably the same; or

the tract], in the sky, along which ( اَهْـنِم ) the [wandering] stars [or planets] take their

ways: (TA:) or the gate of Heaven: (K:) so called because it is like the trace of the ّرََجم  [or place along which a thing

has been dragged, or drawn]. (S.) Hence the prov., ْرَجَه ْبِطْرُـت  ْرََجم  ىِطِس   Reach the middle of the sky, O

milky way, ( رجم  being for ةّرجم ,) and the palm-trees of Hejer will have ripe dates. (A, * TA.) 

13



ٌروُرَْجم  [pass. part. n. of 1]: see 4, latter portion. 
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أرج  

َؤُرَج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَءآَرَج  (S, Msb, K) and ٌةَيِئاَرَج  and ٌةَياَرَج , with ى [in the place of ء], which is extr., (K,) and ٌةَأْرُج  and

ٌةَرُج , (S, K,) thus sometimes, without ء, like as one says ٌةَأْرَم  and ٌةَأْرُج , (S,) [all mentioned as inf. ns. in the TK, and app. as such in

the K, but only the first is explicitly mentioned as an inf. n. in the S and Msb, and أرجتسا  is said in the Msb to be a simple subst.,]

He was, or became, bold, daring, brave, or courageous; (S, Msb, * K, TA;) so as to

attempt, or venture upon, a thing without consideration or hesitation: (TA:) [said of a

brute and the like, as well as of a man:] and أرجتسا  is syn. therewith. (IJ, W p. 146.) 

ِهْيَلَع 2 ُهُتْأَّرَج   , (inf. n. ٌءْىِرَْجت , K,) I emboldened him, or encouraged him, against him. (S, Msb, *

K, TA.) 

َاَّرََجت 5  see 8. 

ِهْيَلَع 8 أرتجا   , (S, K,) or أّرجت  , (Msb,) He became emboldened or encouraged, or he emboldened

or encouraged himself, against him. (S, Msb, * K, TA.) ___ ِلْوَقلا ىَلَع  أرتجا   He ventured upon

the saying hastily and unhesitatingly. (Msb.) 

َاَرْجَتْسِإ 10  see 1. 

ٌةَأْرُج  Boldness, daringness, bravery, or courage; as also ٌةَرُج : (S: see 1:) the quality of

venturing upon a saying [&c.] hastily and unhesitatingly. (Msb.) 

ٌءْىِرَج  Bold, daring, brave, or courageous: (S, Msb, * K, TA:) pl. ٌءآَرْجَأ , accord. to a MS. copy of the K; [and

so in the CK;] but in the M, ُءَ�ِرْجَأ , with two hemzehs, on the authority of Lh; and so in some copies of the K; and sometimes ُءٓأَرُج ,
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like ُءآَمَلُح , occurring in a trad., as some relate it; but the reading commonly known is ءٓأَرُح , with the unpointed ح. (TA.) ___

ملا
ُ
ِمَدْق ُءْىِرَج   Bold, daring, brave, or courageous, in venturing [against an adversary, or upon an

undertaking]. (S.) ___ ُءْىِرَجلا  The lion; as also ملا
ُ

ُءىَِرتْج  . (O, K.) 

ٌةَئْـيِرَج  A chamber (K, TA) constructed of stones, with a stone placed over its

entrance, (TA,) for the purpose of entrapping wild beasts: (K, TA:) the piece of flesh-meat for the

wild beast is put in the hinder part of the chamber; and when he enters to take the piece of meat, the stone falls upon the entrance,

and closes it: (TA:) pl. ُىِئاَرَج  (accord. to some copies of the K,) or ُءىِئاَرَج , (accord. to others,) mentioned by AZ as one of the

forms of pl. repudiated by the Arabic grammarians except in some anomalous instances. (TA.) 

ُةَئْـيِّرِجلا  The ةَصِناَق  [here app. meaning the stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird], and

the موُقْلُح  [here app. meaning the gullet of a bird]; like ُةَّيِّرِجلا ; (K;) i. e. the ةَلَصْوَح  [meaning the stomach, or the

crop, of a bird]: it is said in the T, on the authority of AZ, that ُةَّيِّرِقلا  and ُةَّيِّرِجلا  and ُةَطْوـَّنلا  signify the ةَلَصْوَح  of a

bird. (TA.) 

ُءىَِرتْجُملا  : see ٌءْىِرَج . 
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برج  

َبِرَج 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌبَرَج , (Msb, TA,) He (a camel, S, A, Msb, K, and a man, S, or

other animal, Msb,) was, or became, affected with what is termed بَرَج  [i. e. the mange, or

scab]. (S, Msb, K.) َبِرَحَو َبِرَج  ُهَل  اَم   is a form of imprecation against a man [meaning What aileth him? may

he have the scab, and be despoiled of all his wealth, or property: or may he have

his camels affected with the mange, or scab, and be despoiled &c.: or may his camels

be affected with the mange, or scab, &c.]: it may express a wish that he may be affected with بَرَج : or َبِرَج
may be put for َبَرْجَأ , to assimilate it to َبِرَح : or it may be for ُهُلبِإ ْتَبِرَج  . (L.) ___ See 4. ___ Also i. q. ُهُضْرَأ ْتَكَلَه 
[meaning His land had its herbage dried up by drought; or became such as is termed

ءَ�ْرَج , fem. of ُبَرْجَأ , q. v.]. (K.) 

ُهبّرج 2  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌةَبِرَْجت , (M, A, K,) or ٌبيِرَْجت , the former, which see also below, being a simple subst., (Msb,) or both,

but the former is irreg., are inf. ns., (TA,) He tried, made trial of, made experiment of, tested,

proved, assayed, proved by trial or experiment or experience, him, or it: (A, K:) or he

tried it, made trial of it, &c., namely, a thing, time after time. (Msb.) [You say also َبَّرَج , for َبَّرَج
َروُمُألا , meaning He tried affairs: and hence, i. q.] روُمُألا َبِّرُج ِىف   [He became experienced, or

expert, in affairs]. (T, TA.) And ُروُمُألا ُهْتَـبَّرَج   [Affairs, or events, tried him. &c.: and thus,

rendered him experienced, or expert]. (S, TA.) And ُّطَق ٌةَحيِبَق  ٌةَلْعَـف  ِهْيَلَع  ْتبِّرُج  اَم   [A foul action

was never found to be chargeable upon him]. (S voce ٌةَبْغُـن .) 

برجا 4  He had his camels [or found them to be] affected with what is termed بَرَج  [i.
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e. the mange, or scab]; (S, A, L, K;) as also َبِرَج  , (L, K,) which may be for ُهُلِبِإ ْتَبِرَج  ; or used for َبَرْجَأ , to

assimilate it to َبِرَح  in a saying mentioned above; see 1. (L.) 

Q. Q. 1 ُهَبَرْوَج  He put on him [i. e., on his 
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(another's) foot or feet,] بَرْوَج  [i. e. a sock or stocking, or a pair of socks or stockings]. (S, K.) 

Q. Q. 2 َبَرْوََجت  He put on [i. e., on his own foot or feet,] بَرْوَج  [i. e. a sock or stocking, or a

pair of socks or stockings]. (S, K.) And in like manner, ِْنيَـبَرْوَج بروجت   [He put on a pair of socks or

stockings]. (TA.) 

ٌبْرِج  : see ٌةَبْرِج . 

ٌبَرَج  [The mange, or scab;] a certain disease, (A,) well known; (S, A, K;) accord. to the medical books,

(Msb,) a gross humour, arising beneath the skin, from the mixture of the salt

phlegm, (Msb, MF,) or the phlegm of the flesh, (so in a copy of the Msb,) with the blood,

accompanied with pustules, and sometimes with emaciation, in consequence of

its abundance; (Msb, MF;) or [an eruption consisting of] pustules upon the bodies of

men and camels. (M, TA.) You say, ِبَرَعلا َدْنِع  ِبَرَجلا  َنِم  ىَدْعأ   [More transitive, or catching,

than the mange, or scab, among the Arabs]: (A, TA:) a proverb. (TA.) ___ Rust upon a sword.

(K.) ___ A resemblance of rust upon the inner side of the نْفَج  [or eyelid], (M, K,)

sometimes covering the whole of it, and sometimes part of it. (M.) You say, ٌبَرَج ِهِناَفْجَِ� 
[In his eyelids is] a resemblance of rust upon their inner sides. (A.) ___ A vice, a

fault, a defect, an imperfection, or a blemish. (IAar, K.) 
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ٌبِرَج  : see ُبَرْجَأ . 

ٌةَبْرِج  A place of seed-produce; (S, K;) as also ٌبيِرَج  : (K:) and a tract of land such as is

termed حاَرَـق  [i. e. a field, or land, sown or for sowing, without any building or trees in

it; or land cleared for sowing and planting; or a separate piece of land in which

palm-trees &c. grow; &c.]: (K:) metaphorically applied by Imra-el-Keys to [a grove of] palm-trees, where he says 

* َبِرْثَـي ِةَّنَجَك  ْوَأ  ٍلَْخن  ِةَبْرِجَك  *

[Like a grove of palm-trees, or like the plantation of Yethrib]: (AHn, TA:) or land

prepared for sowing or planting: (AHn, K:) or a piece of land differing in condition

from the land adjoining it, [i. e. a patch of land,] producing good plants or herbage:

(Lth, TA:) the pl. [or rather coll. gen. n.] is ٌبْرِج  , (Lth, AHn,) like as ٌْنبِت  is of ٌةَنْـبِت , and ٌرْدِس  of ٌةَرْدِس : (AHn:) or ٌبْرِج  signifies

a حاَرَـق ; and its pl. is ٌةَبَرِج . (IAar, TA.) ___ A skin, or a mat, which is placed upon the brink of a

well, lest the water should be scattered into the well [app. in falling from the bucket into the

channel of the tank or cistern &c.]: or (a skin, TA,) that is placed in a rivulet or streamlet لَوْدَج  [which is

applied in the present day to an artificial streamlet for irrigation, in the form of a trench or gutter,]) that the water may

flow down over it [app. from the well to the tank or cistern &c.]. (M, K.) 

ُةَبِرَج  : see ُبَرْجَأ , last sentence but one. 

ُنَ�ْرَج  or ٌنَ�ْرَج : see ُبَرْجَأ : and for the latter, see ٌنَّ�ُرُج . 

ٌنَ�ْرُج  and ٌنَ�ْرِج : see ٌنَّ�ُرُج , in five places. 

ءَّ�ُرُج  and ءَّ�ِرِج : see what next follows. 
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ٌنَّ�ُرُج  (S, MF, TA) and ٌنَّ�ِرِج , (Mj, MF, TA,) which are the two forms commonly known, (MF, TA,) or, accord. to the K, ٌنَ�ْرِج  and

ٌنَ�ْرُج  , or, accord. to the L, ٌنَ�ْرَج  , and sometimes ٌنَ�ْرُج  , or, accord. to some copies of the K, [and so in the CK,] ءَّ�ِرِج
and ءَّ�ُرُج  , which are evident mistranscriptions, or, accord. to the 'Ináyeh of El-Khafájee, ٌنَّ�ِرَج , which is more strange, (MF,) but

this last accords [most nearly] with its original, (TA,) [for it is] a Persian word arabicized, (S, TA,) originally ْناَبيِرَگ ; (TA;) The بْيَج
[or opening at the neck and bosom] of a shirt: (K, TA:) or the part around the neck, upon

which are sewed the buttons: (IB and TA in art. قنب :) or the [part called] ةَنْـبِل  [q. v.] of a shirt. (S, TA.)

ٍفْيَس ___ ُنَّ�ُرُج   (Fr, S, K) and ُهُنَ�ْرُج  , (K, TA,) or ُهن�ْرِج  , (CK,) The edge ( ّدَح ) of a sword: (K:) or a thing

[i. e. a case] (K, TA) of sewed leather (TA) in which are put a sword and its scabbard

with the cords or belts by which it is suspended: (K, TA;) i. q. ُهُباَرِق : (S: [see also ٌباَرِج :]) or a

large sword-case in which are a man's sword and his whip and what else he

requires: (Fr, TA: [also called ناَّبُلُج  and ناَّبِلِج  and ناَبْلُج :]) in the L, the first is [also] said to signify the scabbard

of a sword. (TA.) 

ُءآَيِبْرِج  [a word of a very rare form, (see ُءَ�ِْربِك ,)] The north-west wind; a wind of the kind termed

ُءآَبْكَن , that blows in a direction between that of the [north wind, or northerly wind,

called] لاََمش  and that of the [west wind, or westerly wind, called] روُبَد , and that

dispels the clouds: (S, TA:) it is a cold wind, and is sometimes attended by a little rain: (TA in art. بكن , q. v.:) or the

[north wind, or northerly wind, called] لامش : or the cold of that wind: (K, TA:) or, (K,) as also ُبَيْزَأ , (TA,)

the south east wind; the wind that blows in a direction between that of the [south

wind, or southerly wind, called] بوُنَج  and that of the [east wind, or easterly wind,

called] اَبَص . (K, TA.) ___ Also, with the article لا , a name of The seventh earth: corresponding to ُءآَيِبْرِعلا , a name

of the seventh heaven. (TA.) Also A weak man. (K.) 
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ٌباَرِج  , (S, Msb, K, &c.,) not ٌباَرَج , (ISk, Msb, K,) or this latter is of weak authority, (K, TA,) or peculiar to the vulgar, (S, L,) A

provisionbag for travellers: (K, Har p. 174:) or a bag, or receptacle, for travelling-

provisions and for goods or utensils &c.,; syn. ٌءآَعِو : (K, TA:) or such a receptacle made

of sheep-skin, in which nothing is kept but what is dry: (TA:) pl. [of mult.] ٌبُرُج  (S, Msb, K) and

ٌبْرُج , (S, K,) the latter a contraction of the former, (TA,) and [of pauc.] ٌةَبِرْجَأ . (S, Msb, K.) ___ A sword-case; or a

case, or receptacle, in which a sword is put with its scabbard and its suspensory

belt or cord; syn. ٍفْيَس ُباَرِق  . (TA. [See also ٌنَّ�ُرُج .]) ___ The scrotum. (K.) ___ ِبْلَقلا ُباَرِج   [The

pericardium, or heart-purse]. (K in art. تهث , &c.) ___ ِرْئِبلا ُباَرِج   The cavity of the well; (M, K;)

or its interior, (Lth, S, M, A,) from top to bottom. (Lth, S, M.) You say, �ِِةَراَجِحل اَهَـباَرِج  ِوْطِا   Case thou

its interior with stones. (A.) 

ٌبيِرَج  A certain measure, (M, A, Mgh, K,) or quantity, of wheat, (S, Msb,) consisting of four ةَزِفْقَأ  [pl.

of ٌزيِفَق ]: (M, A, Msb, K:) or ten ةزفقا ; each زيفق  thereof consisting of ten ءآَرِشْعَأ  [pl. of ٌريِشَع ]; so that the ريشع  is the

hundredth part of the whole: (TA:) or, as some say, a measure differing in different countries; as is the

case of the لْطر  and ّدُم  and عاَرِذ  &c. (MF, TA.) For the pl., see what follows. ___ Hence, (Mgh,) A certain quantity

of land; (S, Mgh, Msb;) as much as is sown with the measure of seed so called; (A, Mgh;)

like as mules and the space that they travel are termed ٌديِرَب : (A, Mgh: *) it is sixty cubits by sixty cubits; accord. to

Kudámeh, the extent termed لْشَأ  multiplied by itself; the لشا  being sixty cubits; the cubit being six

تاَضَبَـق ; and the ةَضْبَـق , four عِباَصَأ : the tenth part of the بيرج  is called زيفق , and the tenth of the زيفق  is called ريشع ; so

that the زيفق  is ten ءارشعا : (Mgh:) it is a distinct portion of land, differing according to the

different conventional usages of the people of different provinces: it is said that the width

of six moderate-sized barleycorns is called ٌعَبْصِإ ; the ةضبق  is four عباصا ; the عاَرِذ  is six تاضبق ; ten عُرْذَأ  are called ٌةَبَصَق ; ten
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تاَبَصَق  are called لشا ; and the بيرج  is the extent termed لشا  multiplied by itself: the لشا  multiplied

by the ةبصق  is called زيفق ; and the لشا  multiplied by the عارذ  is called ريشع : so the بيرِج  is ten thousand cubits:

or, accord. to Kudámeh the Scribe, it is three thousand and six hundred cubits: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌةَبِرْجَأ
and [of mult.] ٌنَ�ْرُج  (S, Msb, K) and ٌبوُرُج . (R, TA.) See also ٌةَبْرِج . ___ Also A valley; (Lth, Msb, K; [accord. to the second

of which, this is the primary signification;]) i. e., in an absolute sense; and, with the article لا , the name of a particular valley in the

territory of Keys: (TA:) pl. ٌةَبِرْجَأ . (Lth, TA.) 

ٌبَرْوَج  [A sock or stocking, or a pair of socks or stockings;] the wrapper of the foot or

leg: (K:) or a pair of woollen envelopes for the feet, used for warmth: (TA:) an arabicized

word, (S, Msb,) from the Persian ْبَروُگ , originally ْروُگ , i. e. tomb of the foot: (TA:) pl. ٌةَبِراَوَج  and ُبِراَوَج ; (S, A, Msb, K;) in the

former of which, the ة is added because it is originally a foreign word. (S, TA.) You say, ِبَرْوَجلا ِحيِر  ْنِم  َُنتْـنَأ  َوُه   [He, or it,

is more stinking than the smell of socks, or stockings]. (A, TA.) 

ٌِّىبِراَوَج  A maker of بِراَوَج  [i. e. socks or stockings]. (TA.) 
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ُبَرْجأ  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌبِرَج  (A, Mgh, K) and ُنَ�ْرَج  or ٌنَ�ْرَج  (K accord. to different copies) [Mangy, or

scabby;] affected with what is termed بَرَج : (S, A, Msb, K:) applied to a camel, (A, Msb,) and to a man: (S,

A:) fem. (of the first, Msb) ُءَ�ْرَج  (A, Msb) and [of the second] ٌةَبِرَج : (A:) pl. (of the first, S, Msb) ٌبْرُج  (S, A, Msb, K) and (of the

first, S, Mgh, TA, or of the second, Mgh, or of the third agreeably with analogy, TA) َىبْرَج  (S, Mgh, K) and [of the first] ُبِراَجَأ ,

which is like certain pls. of substantives, as ُلِداَجَأ  and ُلِمَ�َأ , (TA,) and (of the first contrary to rule, like ٌفاَجِع  and ٌحاَطِب  and

ٌلاَصِع  which are pls. of ُفَجْعَأ  and ُحَطْبَأ  and ُلَصْعَأ , Msb, or of the second, IB, K, or of ٌبْرُج , which is pl. of the first, S)
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ٌباَرِج : (S, IB, Msb, K:) this last occurs in the following verse [of Amr, or Omeyr, Ibn-El-Hobáb, or El-Khabbáb; these variations being

in different copies of the K; but in the TA art. رشن , and in a copy of the S in that art. and in the present one, Omeyr Ibn-El-Khabbáb]: 

* ٌنُغاَضَت اَنْحَلَطْصٱ  َليِق  ْنِإَو  اَنيِفَو  *
* ِرْشَّنلا ىَلَع  ِباَرِجلا  ُرَ�ْوَأ  َّرَط  اَمَك  *

(S, K *) Within us, though it be said that we have made peace, one with another, and

we are on good terms outwardly, is mutual rancour: as the soft wool of the mangy camels (while

disease lurks beneath, within them, TA) grows by reason of [eating] the رشن  [or herbage] that becomes

green at the and of summer (in consequence of rain falling upon it, TA) and is

injurious to animals that pasture upon it: (K, TA:) and it is said by IB, and in the K, that بارج , here, is

pl. of ٌبِرَج , not, as J says, of ٌبْرُج : but MF observes that ٌلاَعِف  is the pl. measure of several words of the measure ٌلْعُـف , as ٌحْمُر
and ٌنْهُد , and is even said by IHsh and Ibn-Málik and AHei to be regularly applicable to sings. of this latter measure; whereas no

grammarian nor Arabic scholar asserts that a word of the measure ٌلِعَف  assumes ٌلاَعِف  as the measure of its pl. (TA.) ___ [Hence,]

ُبَرْجَأ ٌفْيَس   A sword reddened by much rust, which cannot be removed from it

unless with a file. (A.) ___ And ُءَ�ْرَج ٌضْرَأ   Land affected with. drought: (S, A, Msb, K: *) or salt

land, affected with drought, and containing nothing. (ISd, TA.) ___ And ُءَ�ْرَجلا  The sky;

(S, M, A, K;) so called because of the stars (S, TA) and the milky way, (TA,) as though it were scabbed with stars; (S, IF, ISd;) its stars

being likened to the marks of بَرَج ; (A;) like as the sea is called ُدَرْجَأ , and like as the sky is also called عيِقَر  because [as it were]

patched with stars: (AAF, ISd:) or that tract of the sky in which the sun and moon revolve: (M,

K:) or the lowest heaven: (AHeyth, TA:) and accord. to the M, ةبرج  [so in the TA, app. ُةَبِرَج  ,] is applied as a

determinate [proper] name to the sky. (TA.) ___ And ُءَ�ْرَج  A beautiful girl; (IAar, K;) so called because the women

separate themselves from her, seeing that their goodly qualities are rendered foul by comparison with hers. (IAar, TA.) 
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ٌةَبِرَْجت  is a subst. from َبَّرَج : (Msb:) or it is an inf. n. of that verb, (M, A, K,) and is one of the inf. ns. from which pls. are formed: (M,

TA:) its pl. is ُبراََجت  (M, Msb, TA) and ُبيِراََجت , (M, TA.) En-Nábighah says, 

* ِبِراَجَّتلا َّلُك  َنْبِّرُج  ْدَق  ِمْوَـيلا  َىلِإ  *

[To this day, they (referring to females) have been tried with every kind of tryings]: and El-

Aashà says, 

* ْمُهُـبِراََجت ْتَداَز  اَمَف  ُهوُبَّرَج  ْمَك  *
* اَعَـنَقلاَو َدْجَملا  َّالِإ  َةَماَدُق  َ�َأ  *

[How often have they tried him, and their tryings of Aboo-Kudámeh have not

increased aught save his glory and contentment!]; براجت  being here a pluralized inf. n. made to govern an

objective complement; which is a strange fact. (M, TA.) [But in this latter instance, we may consider ةمادق �ا   as a first objective

complement of تدار , and اَئْـيَش , understood before ّالا , as a second objective complement of the same verb.] 

ٌبِرُْجم  A man who has his camels affected with what is termed بَرَج  [i. e. the mange, or

scab]: whence the prov., ٍبِرْجُمِل َهَالِإ  There is no god to one who has his camels affected] َال 

with the mange]; as though he renounced his god by frequently swearing falsely by him that he had no pitch when it was

demanded of him [for the purpose of curing other camels]: (A:) or ٍبِرْجْمِل َةَّيِلَأ  There is no oath to one who] َال 

has his camels affected with the mange; for the reason above mentioned, or because he is likely to deny

that he has mangy camels lest his camels should be prevented from coming to water: and hence also,] ٍبِرُْجم ْنِم  ُبَدْكَأ   [More

lying than one who has his camels affected with the mange]; another prov. (Meyd. [See

Freytag's Arab. Prov., ii. 382.]) 

ٌبَّرَُجم  One who has been tried, or proved, in affairs, and whose qualities have
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become known: (T, TA:) or one who has been tried, or proved, and strengthened by

experience in affairs: (S:) [experienced, or expert, in affairs:] or one whose qualities

have been tried, or proved. (K, TA.) And ٌبِّرَُجم  One having experience in affairs. (K, TA.) In

general, but not always, (MF,) the Arabs used the former of these two epithets [which are virtually synonymous]. (S, MF.) ___

ٌةَبَّرَُجم ُمِهاَرَد   Weighed money. (Kr, K.) ___ ملا
ُ

ُبَّرَج  The lion. (Sgh, K.) [It is also employed as an inf. n. of 2, in

accordance with a usage of which there are many other instances; as in the saying,] ملا
ُ

ِبَّرَج ىَلَع  َتْنَأ   [Thou art about

to have the proof, or experience]: a prov., mentioned by AZ: said to him who asks respecting a thing which he is

about to know of himself: originally said by a woman to a man who asked her an indecent question which he was himself about to

resolve. (TA.) 

ٌبِّرَُجم  : see ٌبَّرَُجم . 
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ثرج  

ٌثيِّرِج  A kind of fish, (S, Mgh, K,) well known, (TA,) also called ٌّىِّرِج  and ٌرْوَّلِص , (Mgh, TA,)

resembling a serpent, called in Persian ىِهاَم ْراَم   [snake-fish, or eel]; forbidden to be

eaten by the Jews: whether it be lawful to the Muslims is disputed: (TA:) ٌثيِّرِق  is a dial. var. (S in art. ثرق .) 
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مثرج  

Q. 2 ََمثْرََجت  : see 3, in two places. َءْىَّشلا مثرجت   He took the greater, main, or chief, part of the

thing. (K.) 

Q. 3 َمَثْـنَرْجِا  He, or it, drew himself, or itself, together; contracted; or shrank: (TA, Har p.

297:) from ٌةَموُثْرُج  signifying the earth collected around a tree. (Har ib.) Also, and مثرجت  , It (a thing, S) collected itself

together, or became collected, (S, K,) and kept to a place. (K.) Hence, in a trad., ُداقِّنلا اََهل  َداَعَو 
اًمِثْنَرُْجم  And the lambs, by reason of it, namely, the vehement drought, became collected, or

drawn, together [in one place, and kept to it]. (TA.) ___ He (a man, TA) fell from a high, or

higher, to a low, or lower, place; as also مثرجت  . (K, TA.) 

ٌةَُمثْرُج  : see what next follows. 

ٌةَموُثْرُج  [and accord. to Golius, as on the authority of the S, ٌموُثْرُج , but this I have. not found in any Lexicon but his and that of

Freytag,] The root, lowest part, base, stock, or source, syn. ٌلْصَأ , of a thing; (S, Mgh, K;) whatever the

thing be; (Mgh;) as also ٌةَُمثْرُج  : (TA:) and the place of collection thereof: (Mgh, TA:) or the earth that is

collected at the roots, or lower parts, of trees: (K:) or the earth collected around a

tree: (Har p. 297:) or the root of a tree to which the earth is collected: (Lth, TA:) pl. ُميِثاَرَج . (Mgh.)

One is related to have said, ْمِِ�ْأَيِلَف ُهَبَسَن  َّلَضَأ  ْنَمَف  ِبَرَعلا  ُةَموُثْرُج  ُدْسَألا   [ElAsd are those, of the Arabs,

to whom most others congregate: therefore whoever loses his genealogy, let him

come to them]: meaning ُدْزَألا . (TA.) And َمَّنَهَج ُميِثاَرَج   means The greater, main, or chief, degrees

of the punishment of Hell. (Mgh.) ___ The base ( لْصَأ ) of a sandhill overlooking what
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surrounds it. (Har p. 99.) And the pl. ( ميثارج ), Places elevated above the ground, composed

of clay and earth collected together. (TA.) ___ The earth collected by ants; (TA;) an ant-

hill: (K:) or ِلْمَّنلا ُةَموُثْرُج   signifies the ant-hill. (S.) ___ The earth, or dust, that the wind raises, or

sweeps up and scatters. (K.) ___ The ةَمَصْلَغ  [or epiglottis]. (K.) 

ٌمِثْنَرُْجم  : see 3. ___ ٌمَثْـنَرُْجم ٌبَكَر   [in the CK, erroneously, ٌمَثْـنَرُْجم ٌبْكَر  ,] i. q. ٌفِدْهَـتْسُم , (K, TA, [in the CK, erroneously,

ٌفَدْهَـتْسُم ,]) i. e., A wide, elevated pubes. (TA in art. فده .) 
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حرج  

ُهَحَرَج 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (K, Msb, &c.,) inf. n. ٌحْرَج , (S, Msb, &c.,) He wounded him; 

Page 405

produced an effect, or made an impression, upon him with a weapon: (L:) he cut

him: (A, MF:) or clave, or rent, some part of his body: (MF:) syn. ُهَمَلَك : (K:) and ُهحّرج  , (S, K,) inf. n.

ٌحيِرَْجت , (TA,) signifies the same (K) in an intensive sense, or as applying to several objects; (S;) or he wounded him

much. (L.) ___ Also, (K,) or ِهِناَسِلِب ُهَحَرَج  , (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) [lit. He wounded him with his

tongue; meaning] he reviled him, or vilified him; (A, K;) he imputed to him a vice, or fault,

or the like; or spoke against him. (Msb.) And ٍساَرْضَأَو باَيْـنَِ�  ُهوُحَرَج   [lit. They wounded him

with dog-teeth and grinders; meaning] they reviled him, or vilified him, and imputed

to him vices or the like. (A.) And hence, (Msb,) َدِهاِّشلا َحَرَج   (A, L, Msb, K) [and ُهحّرج  , as in many of the law-

books,] said of a judge, (A, L,) or other person, (I.,) He annulled the witness's claim to be legally

credible, (L, K,) by happening to discover in him a falsehood &c.; (L;) he evinced in

the witness something that caused his testimony to be rejected: (Msb:) he censured

the witness, and rejected what he said. (L.) And َلُجَّرلا َحَرَج   He invalidated the man's

testimony. (L.) And َةَداَهَّشلا َحَرَج   [He, or it, invalidated the testimony; or annulled its

claim to be legally credible]. (A, TA.) ___ Also َحَرَج , and حرتجا  , He gained, acquired, or

earned; (S, Mgh, K, TA;) or applied himself with art and diligence to get, obtain, gain,

acquire, or earn; (S, K, TA;) a thing: (TA:) he worked, or wrought, with his hand, and gained,

1



acquired, or earned; &c.: (Msb:) from ٌةَحاَرِج . (Mgh.) You say, ِهِلاَيِعِل ُحَرَْجي  ٌنَالُف  , and ُحَِرتَْجي  , Such a one

[works, and earns sustenance, or] gains, acquires, or earns, and collects, for his

family, or household. (TA) And َكاَدَي ْتَحَرَج  اَم  َسْئِب  , and ْتَحَرَـتْجٱ  , Very evil is that which thy

hands have done, or wrought, or effected: a metaphor taken from the signification of cutting, or wounding; (A,

TA;) accord. to El-Khafájee, a metaphorical meaning conventionally regarded as proper. (TA.) ِتآَّيَّسلا اوُحَرَـتْجٱ  , in the Kur [xlv.

20], means Have committed crimes, sins, or evil actions. (TA.) َحِرَج , aor. as above, He (a man, TA)

received a wound. (K, TA.) ___ And He had his testimony rejected as not legally

entitled to credit: (K, * TA:) and so his relation. (TA.) 

َحَّرَج 2  see 1, in two places. 

َحَرَـتْجِإ 8  see 1, in four places. 

حرجتسا 10  He deserved that his claim to be legally credible should be annulled.

(A, TA.) And It (a tradition, or narrative, A, or a thing, Msb) deserved to be rejected [as unworthy of

credit or regard]. (A, Msb.) ُثيِداَحَألا ِهِذٰه  ْتَحَرْجَتْسِا   means These traditions deserved to be

rejected on account of their great number and the fewness of such as were true: (A:) or, by reason of their great number,

obliged those who were acquainted with them to annul the claim of some one or

other of their relaters to be credited, and to reject his relation: (L:) or were

corrupt: (T, S, * TA:) [for] ٌحاَرْجِتْسِا  signifies [also] the being faulty, defective, and corrupt. (S, K.) One

says, اًحاَرْجِتْسٱ َّالِإ  اوُداَدْزَـت  ْمَلَـف  ْمُكُتْظَعَو  ْدَق  : (S, A:) these words are from a ةَبْطُخ  of AbdEl-Melik; and the meaning is, [I

have admonished you and ye have not increased save] in corrupt conduct: or in

what gaineth for you censure. (TA.) 

ٌحْرَج  : see the next paragraph. 
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ٌحْرُج  a subst. from َحَرَج ; (S, L, K;) A wound; (L;) and so ٌحْرَج  , in its original acceptation; but some of those skilled in the

science of lexicology say that the former is employed to denote the effect produced upon bodies by iron instruments and the like; and

the latter, that produced upon objects of the mind by the tongue: (MF:) the pl. of the former is ٌحوُرُج  and ٌحاَرْجَأ  [which is a pl. of

pauc.] (S, L, K) and ٌحاَرِج ; (T, A, L;) but the second of these is of rare occurrence, (K,) only used in poetry: (S, L:) [respecting the

third, see what follows:] ٌةَحاَرِج  also signifies the same as ٌحْرُج ; (Msb;) and its pl. is ٌحاَرِج  (S, Msb, K) and ٌتاَحاَرِج  (A, Msb)

and ُحِئاَرَج ; (A;) or ٌحاَرِج  is a coll. gen. n., of which ٌةَحاَرِج  is the n. un.; or, accord. to Az, this last has not a sing. sense, as Lth

asserts it to have, but is a pl. of ٌحْرُج , like as ٌةَراَجِح  is of ٌرَجَح , and ٌةَلاَِمج  of ٌلََمج , and ٌةَلاَبِح  of ٌلْبَح . (L.) 

ٌةَحْرُج  A thing whereby testimony is invalidated, or its claim to be legally credible

annulled: as in the saying, ٌةَحْرُج َكَل  ْلَه   [Hast thou anything to adduce whereby to

invalidate the testimony?]. (A, TA.) اَهَّمُلَهَـف َةَّجُحلا  ِهِب  ُحَرَْجت  اَم  َكَدْنِع  َناَك  ْنِإَف  َةَحْرُجلا  َكُتْصَصْقَأ  , said

by the judge of El-Medeeneh to one of the parties in a lawsuit, when about to give judgment against him, means I authorize

thee to adduce anything whereby to invalidate the testimony: [therefore, if thou

have anything whereby thou mayest invalidate the allegation, adduce it.] (A, * TA.) 

ٌحيِرَج  ; pl. ىَحْرَج ; (S, A, Msb, K;) each of which is mase. and fem.; (S, K;) Wounded. (Msb.) The pl. is not formed by the

addition of و and ن because the fem. is not formed by the addition of ة. (TA.) 

ٌةَحاَرِج  : see ٌحْرُج . 

ٌّىِحِئاَرَج  : see what next follows. 

ٌحاَّرَج  A surgeon that dresses wounds. (Golius on the authority of Ibn-Maaroof; and so in the present day; as also

ٌّىِحِئاَرَج  .) 

ٌةَحِراَج  sing. of ُحِراَوَج . (Mgh, L, Msb, TA.) ___ The latter signifies Beasts, and birds, of prey; or that catch
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game; (S, A, * Mgh, L, Msb, K:) thus the falcon is a ةحراج , and so is the dog trained for hunting, because it gains for its owner:

(L:) and this appellation is applied alike to the male and the female, like ٌةَلِحاَر  and ٌةَيِواَر . (Msb.) ___ And The members, or

limbs, of a man, with which things are gained or earned; (S, K, TA;) or with which one

works; (A;) as the hands or arms, and the feet or legs: (S, A, K, TA:) because they gain, or earn, or do, good and evil. (TA.) ___

[And The organs of the body: thus, for instance, ةحراج  is applied (in the Msb, art. رصب ,) to the eye, which is termed (in the TA

in that art.) the seeing ُةَرِظاَّنلا ُةَحِراَجلا   ( ةحراج ).] ___ Also Mares: [and the like:] because they bring gain to their

owners by their breeding. (AA, T.) You say, ٌةَحِراَج ُهَل  اَم   He possesses not a female beast that bears

young: he possesses not that which makes gain. (TA.) And ملا
َ
ِلا ِحِراَوَج  ْنِم  ُةَقاَّنلا  ِهِذٰه  , and هذه

ُنَ�َألا , (K,) and ُسَرَفلا هذه  , (TA,) This she-camel, and this she-ass, and this mare, is young,

unimpaired by age ( ٌةَلِبْقُم  [i. q. ٌةَلَـبَـتْقُم ]) in the womb, (K, TA,) and in youthful vigour, and

one of which the offspring is wished for. (TA.) 
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درج  

َدَرَج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَج : see 2, in nine places. ___ َضْرَألا ُداَرَجلا  َدَرَج  , (A, L, Msb,) aor. and inf. n. as above, (L,) The

locusts stripped the land of all its herbage; (A, * L;) ate what was upon the land.

(Msb.) ___ ُدوُراَجلا ُمُهَدَرَج   [The year of drought destroyed them]. (A.) ُضْرَألا ِتَدِرُج   The land

had its herbage eaten by locusts; (S;) was smitten by locusts. (Msb.) ___ َدِرُج  said of seed-

produce, It was smitten [or eaten] by locusts. (K.) ___ And said of a man, (S,) He had a complaint

of his belly from having eaten locusts. (S, K.) َدِرَج , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَرَج , (TA,) It (a place) was,

or became, destitute of herbage. (K, TA.) ___ He (a man) had no hair upon him [i. e. upon

his body, or, except in certain parts: see ُدَرْجَأ ]. (S: but only the inf. n. is there mentioned.) ___ He (a horse,

K, TA, or similar beast, TA) had short hair: (TA:) or had short and fine hair: as also درجنا  . (K, TA.) [See

ُدَرْجَأ .] ___ See also 7. ___ Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He (a man, S) became affected with the

cutaneous eruption termed ىًرَش , from having eaten locusts. (S, K.) 

دّرج 2  , (A, L,) inf. n. ٌديِرَْجت , (S, A, L,) He stripped, divested, bared, or denuded, of garments, or clothes.

(S, A, L.) You say, ِهِباَيِث ْنِم  ُهدّرج  , (A,) or ِهِبْوَـث نم  , (Th, L, K,) as also ُهَدَرَج  , (K,) and ُهَبْوَـث ُهدّرج  , (Th, L,) He

stripped, divested, or denuded, him of his garments, or of his garment: (Th, A, L, K:) [this is

the only signification of the verb given in the A as proper; its other significations given in that lexicon being there said to be tropical:] or

ِهِباَيِث ْنِم  ُهُتْدَّرَج   signifies I pulled off from him his garments: and َءْىَّشلا ُتْدَرَج  , aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَج ,

I removed from the thing that which was upon it. (Msb.) ___ He peeled, or pared, a thing;

divested it of its peel, bark, coat, covering, or the like; as also َدَرَج  , (L, K,) aor. and inf. n. as

above: (L:) and ↓ the latter, he peeled off anything, 
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ٍءْىَش ْنَع   from a thing. (S, L.) ___ He stripped skin of its hair; as also َدَرَج  . (L, K.) ___ It (drought)

rendered the earth, or land, bare of herbage: so in the L and other lexicons: in the K, َدَرَج  : but the former is the

right. (TA.) ___ I. q. بّذش  [generally signifying He pruned a tree or plant]. (S, TA.) ___ [He bared a sword;] he

drew forth a sword (S, A, K) from its scabbard; (A;) as also َدَرَج  (TA, and so in some copies of the K in the place of the former

verb,) aor. as above. (TA.) ___ [ He detached a company from an army: see ٌةَديِرَج .] ___ [ He divested a thing of

every accessory, adjunct, appendage, or adventitious thing; rendered it bare,

shere, or mere.] ___ He made the writing, or book, (L, K,) and the copy of the Kur-án, (L,) free from

syllabical signs, (L, K,) and from additions and prefaces: (L:) he divested the Kur-án of

the diacritical points, and of the vowel-signs of desinential syntax, and the like:

(Ibrá- heem [En-Nakha'ee]:) or he wrote it, or read it, or recited it, without connecting with it any

of the stories, or traditions, related by the Jews or Christians. (Ibn'Oyeyneh, accord. to the L;

or A'Obeyd, accord. to the TA.) ___ َنْطُقلا دّرج  , and ُهَدَرَج  , He separated the cotton from its seeds,

with a جَالِْحم : or separated and loosened it by means of a bow and a kind of wooden

mallet, by striking the string of the bow with the mallet: syn. ُهَجَلَح . (K.) ___ َّجَحلا دّرج  ,

(ISb, K,) and �ِِّجَحل دّرجت  , (TA,) which latter alone is mentioned by Z and Ibn-El-Jowzee, (MF,) He performed the rites

and ceremonies of the pilgrimage ( ّجَحلا ) separately from those of ةَرْمُعلا  [q. v.]: (ISh, Z, Ibn-

El-Jowzee, K:) or the former signifies he made the performance of the pilgrimage to be free

from the vitiations of worldly desires and objects. (Har p. 392.) [See also 5.] ___ ِماَيِقْلِل َدِّرُج 
اَذَكِب : see 5. ___ َمْوَقلا دّرج  ; (K;) and ْمُهَدَرَج  , (L, K,) aor. and inf. n. as above; (L;) He asked, or begged, of the

people, or company of men, and they refused him, or gave him against their will. (L,
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K.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He wore, or put on, دوُرُج , i. e., old and wornout garments. (K.) 

دّرجت 5  He was, or became, stripped, divested, bared, or denuded, (S, A, L, Msb, K,) [and he

stripped, divested, bared, or denuded, himself,] ِهِباَيِث ْنِم   of his clothes or garments, (A,

* Msb,) or ِهِبْوَـث نم   of his garment; (L, K; *) as also درجنا  , (A, L, K,) which latter, accord. to Sb, is not a quasi-pass.

verb, (L,) [but it seems that he did not know َدَرَج , in a sense explained above, (see 2, second sentence,) of which it is the quasipass,

like as دّرجت  is of دّرج .] ___ It (an ear of corn, A, K, and a flower, TA) came forth from its envelope, or

calyx. (A, K, TA.) ___ It (expressed juice) ceased to boil, or estuate, (K,) [and so became divested

of its froth, or foam.] ___ He (a man) was, or became, alone, by himself, apart from

others; as though detached from the rest of men. (Har p. 430.) ___ He (a horse) outstripped the other

horses in a race; as also درجنا  , and ِلْيَخلا ِنَع  درجنا  ; like َلْيَخلا اَضَن  ; as though he threw off the others from himself

as a man throws off his garment. (TA.) And He (an ass) went forward from among the she-asses. (L.) ___

ِرْمَْألِل دّرجت   [He devoted himself to the affair, as though throwing aside all other things; he applied

himself exclusively and diligently to it;] he strove or laboured, exerted himself or

his power or efforts or endeavours or ability, employed himself vigorously or

diligently or with energy, or took pains or extraordinary pains, in the affair, (S, A, K, and

Har p. 430,) not diverted therefrom by any other thing. (Har ib.) And ِةَداَبِعْلِل دّرجت   [He devoted

himself TO, applied himself exclusively and diligently to, or strove &c. in, religious

service, or worship]. (A.) And اَذَكِب ِماَيِقْلِل  َدِّرُج   [He devoted himself to, applied himself

exclusively and diligently to, or strove &c. in, the performance of such a thing]. (A.)

And ِْريَّسلا دّرجت ِىف  , and درجنا  , He strove or laboured, exerted himself or his power or efforts or

endeavours or ability, in pace, or going; he hastened therein; like ِهِْريَس َرََّمش ِىف  . (L, TA.) ___
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ِّجَحلِ� دّرجت  : see 2. Accord. to Ahmad, as related by Is-hák Ibn-Mansoor, (TA,) He affected to be like, or he

imitated, the pilgrim of Mekkeh, or the man performing the pilgrimage of

Mekkeh. (K, TA.) 

درجنا 7  : see 5, first sentence. [Hence,] اَهِرَ�ْوَأ ْنِم  ُلِبِإلا  ِتدرجنا   The camels cast, or let fall, their fur, or

soft hair. (L.) ___ See also 1. ___ It (a garment, or piece of cloth,) became threadbare, or napless, (S, L,

K,) and smooth; (S, L;) as also َدِرَج  . (L.) ___ Said of a horse in a race: see 5. ___ ِْريَّسلا درجنا ِىف  : see 5. ___ اَنِب درجنا 
ُرْـيَّسلا , (S, A, L,) in the K, erroneously, ُلْيَّسلا ِهِب  درجنا  , (TA,) The journey, or march, (S, A, L,) became

extended, (S, A, L, K,) and of long duration, [with us,] (S, L, K,) without our pausing or

waiting for anything. (A.) 

دارتجا 8  The attacking one another with [drawn] swords. (KL.) [You say, اودرتجا  They so

attacked one another; like as you say, اوبرطضا .] 

ٌدْرَج  A garment old and worn out, (L, K, TA,) of which the nap has fallen off: or one between

that which is new and that which is old and worn out: pl. ٌدوُرُج . (L, TA.) You say ٌدْرَج ٌةَدْرُـب  ,

(A,) and ٌةَدْرَج  [alone], (S, L, TA,) A [garment of the kind called] ةدرب  worn so that it has

become smooth. (S, A, L, TA. *) And [the pl.] ٌدوُرُج , (K, TA, in the CK دوُرَج ,) as a subst., (TA,) Old and worn-

out garments. (K.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr, ِةَفيِطَقلا ِهِذٰه  ُدْرَج  َّالِإ  ملا 
ُ

َنيِمِلْس ِلاَم  ْنِم  َ�َدْنِع  َسْيَل  , meaning

There is not in our possession, of the property of the Muslims, save this

threadbare and worn-out ةفيطق . (TA.) The pudendum, or pudenda; [app. because usually shaven, or

depilated;] syn. ٌجْرَـف , (K,) i. e. ٌةَرْوَع . (TA.) ___ And The penis. (K.) A shield. (K.) A remnant of property, or

of cattle. (K.) See also ٌةَديِرَج . 

ٌدْرُج  : see ٌةَديِرَج . 
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ٌدَرَج  A wide, or spacious, tract of land in which is no herbage: (S, A, K:) an inf. n. used as an

appellative subst. (A.) ___ ِهِدَرَج ىَلَع  َىِمُر   and ِهِدَرْجَأ  He (a man, TA) was shot, or struck with a missile,

on his back. (K.) See also what next follows. 

ٌدِرَج  , (K,) fem. with ة; (S, K;) and ُدَرْجَأ  , (S, A, K,) fem. ُءآَدْرَج ; (A, K;) and ٌدَرَج  , (TA, as from the K,) which last is an inf. n.

used as an epithet; (TA;) A place (A, K) destitute of herbage: (S, A, K:) you say ٌةَدِرَج ٌضْرَأ   (S, K) and ُءآَدْرَج  (A, K)

and ٌةَّيِدَرَج  , (TA,) and ٌءآَضَف ُدَرْجَأ  : of which last the pl. is [ ٌدْرُج  and] ُدِراَجَأ . (S.) ___ Also, the first, A man affected

with the cutaneous eruption termed ىًرَش , from having eaten locusts. (TA.) 

ٌةَدْرَج  : see ٌدْرَج . ___ . Also An old worn piece of rag: dim. ٌةَدْيَرُج  . (TA from a trad.) 

ٌةَدْرُج  [The denuded, or unclad, part, or parts, of the body]. You say ِةَدْرُجلا ُةَّضَب  ٌةَأَرْمِا   (A, * K) and

ملا
ُ

ِدَّرَج  (A, K) and ملا
ُ
ِدَّرَجَت  , (T, A, K,) [A woman thin-skinned, or fine-skinned, and plump, in

respect of the denuded, or unclad, part, or parts of the body: or] when divested of

clothing: (T, A, * K:) the last of these words is here an inf. n.: if you say ملا
ُ
ِدِّرَجَت  , with kesr, you mean, [in] the

[denuded] body: (K:) [and so when you say ِةَدْرُجلا , and ملا
ُ

ِدَّرَج ; or this last may be regarded as an inf. n.:] دَّرجتملا  is more

common than دِّرجتملا . (TA.) [In like manner,] you say, ِةَدْرُجلا ُنَسَح  ٌنَالُف   and ملا
ُ

ِدَّرَج  and ملا
ُ
دَّرَجَت  ; like as you say, ُنَسَح

ِةَيْرُعلا  and ملا
ُ
ىَّرَع , which signify the same. (S.) It is said of Mohammad, ملا

ُ
ِدَّرَجَت َرَوْـنَأ  َناَك   , i. e. He was bright in

respect of what was unclad of his body, or person. (TA.) ___ Also Plain, or level, and

bare, land. (S.) 

ُناَدْرُجلا  (S, K) and ملا
ُ

ُدَّرَج  and ُدَرْجَألا  (K) The yard of a horse &c.: (S:) or of a solidhoofed animal: or it is of general

application: (K:) or originally of a man; and metaphorically of any other animal: (TA:) pl. (of the first, TA) ُنيِداَرَج . (K.) 

ٌةَّيِدَرَج  : see ٌدِرَج . 
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ٌداَرَج  [a coll. gen. n., Locusts; the locust; a kind of insect] well known: (S, Msb, K:) so called from

stripping the ground, (A, Msb,) i. e., eating what is upon it: (Msb:) n. un. with دارج : (S, Msb:) applied alike to the male and the

female: (S, Msb, K:) ةدارج  is not the masc. of ٌرَقَـب , but is a [coll.] gen. n.; these two words being like ٌرَقَـب  and ٌةَرَقَـب , and ٌرَْمت  and

ٌةَرَْمت , and ٌماََمح  and ٌةَماََمح , &c.: it is therefore necessary that the masc. should be [in my copies of the S, should not be, but this is

corrected in the margin of one of those copies,] of the same form as the fem., lest it should be confounded with the pl. [or rather the

collective form]: (S:) but some say that دارج  is the masc.; and ةدارج , the fem.; and the saying ٍةَداَرَج ىَلَع  اًداَرَج  ُتَيَأَر   [as

meaning I saw a male locust upon a female locust], like ٍةَماَعَـن ىَلَع  اًماَعَـن  ُتْيَأَر  , is cited: (TA:) it is first

called ٌةَوْرِس ; then, ًىبَد ; then, ُءآَغْوَغ ; then, 

Page 407

ٌناَفْـيَخ ; then, ٌناَفْـتُِك ; and then, دارج : (A 'Obeyd, TA:) As says that when the males become yellow and the females become black,

they cease to have any name but دارج . (AHn, TA.) [Hence,] ِداَرَجلا ُنْبِا  , (T in art. ىنب ) or ِةَداَرَجلا نبا   (TA in that art.,) The

egg of the locust. (T and TA ubi suprà.) ___ ُهَراَع ٍداَرَج  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , (S, K,) or ِداَرَجلا ُّىَأ  , (A, L,) I know not

what man, (S, K,) or what thing, (A,) took him, or it, away. (S, A, K.) 

ٌديِرَج  [a coll. gen. n.], n. un. ٌةَديِرَج  : (S, Msb:) the latter is of the measure ٌةيَلِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم ; (Msb;)

signifying A palm-branch stripped of its leaves; (S, A, Msb, K;) as long as it has the leaves on it, it is not

called thus, but is called ٌةَفَعَس : (S:) or a palm-branch in whatever state it be; in the dial. of El-Hijáz: (TA:)

or a dry palm-branch: (AAF, K:) or a long fresh palm-branch: (K:) pl. ُدِئاَرَج . (TA.) ___ [Also, ٌةَديِرَج
, A tally, by which to keep accounts; because a palm-stick is used for this purpose; notches being cut in it. ___

And hence, ٍباَسِح ُةَديِرَج   An accountbook: and ِجاَرَخلا ُةَديِرَج   The register of the taxes, or of

the land-tax.] ٌةَديِرَج ٌلِبِإ   Choice, or excellent, (A, L,) and strong, (L,) camels. (A, L.) ___ See also
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ُدَرْجَأ , in two places. 

ٌةَداَرُج  Anything that is peeled off, or pared, from another thing. (S.) 

ٌةَديِرَج  n. un. of ٌديِرَج  as a coll. gen. n.: see the latter in four places. ___ Also fem. of the latter as an epithet. ___ Also A

detachment of horsemen; a company of horsemen detached ( ْتَدِّرُج , S, A) from the rest of the

force, (S,) or from the main body of the horsemen, (A,) in some direction, or for same

object: (S, A:) or a company of horsemen among whom are no footsoldiers, nor any of the

baser sort, or of those of whom no account is made: (A:) or horsemen among whom

are no foot-soldiers; (K;) as also ٌدْرُج  [as though pl. of ٌدَرْجَأ ], (K, TA,) with damm, (TA,) or ٌدْرَج  . (So in the CK.)

[See an ex. under the word ٌتْيَـب , last sentence.] 

ٌةَدْيَرُج  dim. of ٌةَدْرَج , q. v. 

ُءآَدْيَرُج  dim. of ُءآَدْرَج  [fem. of ُدَرْجَأ ]: so in the phrase ملا
َ

ِْنت ُءآَدْيَرُج   The middle of the back of the neck,

which is free from flesh. (L.) 

ٌداَّرَج  One who polishes brazen vessels. (K.) 

ٌدوُراَج  An unlucky man; (S, K;) one who strips off prosperity by his ill luck; (A;) or as though he

stripped off prosperity by his ill luck. (TA.) ___ Also, and ٌةَدوُراَج  , (A,) or ٌدوُراَج ٌةَنَس  , (S, K,) A year of drought: (A,

K:) or a year of severe drought and dryness of the earth; (S;) as though it destroyed men. (TA.) 

ٌةَدوُراَج  : see what next precedes. 

ٌةَّيِدوُراَجلا  A sect of the Zeydeeyeh, (of the Shee'ah, TA,) so called in relation to Abu-

lJárood Ziyád the son of Aboo-Ziyád: (S, K:) Abu-l-Járood being he who was named by the Imám El-Bákir
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Surhoob, explained by him as a devil inhabiting the sea: they held that Mo- hammad appointed 'Alee and his descendants to the office

of Imám, describing them, though not naming them; and that the Companions were guilty of infidelity in not following the example of

'Alee, after the Prophet: also that the appointment to the office of Imám, after El-Hasan and El-Hoseyn, was to be determined by a

council of their descendants; and that he among them who proved himself learned and courageous [above others] was Imám. (MF.) 

ُدَرْجَأ  A man having no hair upon him; (S, A, L, K;) i. e., upon his body; or except in certain

parts, as the line along the middle of the bosom and downwards to the belly,

and the arms from the elbows downwards, and the legs from the knees

downwards; contr. of ُرَعْشَأ , which signifies having hair upon the whole of the body: (IAth, L:) [fem. ُءآَدْرَج : and] pl.

ٌدْرُج . (A, TA.) The people of Paradise are said (in a trad., TA) to be ٌدْرُم ٌدْرُج   [Having no hair upon their

bodies, and beardless]. (A, TA.) ___ Also applied to a horse, (S, A, K,) and any similar beast, (TA,) meaning Having

short hair: (TA:) or having short and fine hair. (S, K.) This is approved, (S,) and is one of the signs of an

excellent and a generous origin. (TA.) Pl. as above. (A.) In like manner, ِمِئاَوَقلا ُدَرْجَأ   means Having short, or short

and fine, hair upon the legs. (TA.) ___ Also A check upon which no hair has grown. (TA.) And

A sandal upon which is no hair. (L from a trad.) ___ Applied also to a place; and the fem., ُءآَدْرَج , to land: see ٌدِرَج ,

in three places. ___ Also Milk free from froth. (A.) And the fem., Wine that is clear, (AHn, K,) free from dregs.

(AHn, TA.) And A sky free from clouds. (L.) ___ Smooth. (Ham p. 413.) ___ A heart free from

concealed hatred, and from deceit, dishonesty, or dissimulation. (L.) ___ Complete;

(A, K;) free from deficiency; (A, TA;) as also ٌديِرَج  ; (S, A, K;) applied to a year ( ٌماَع ), (S, A,) and to a month, (Th,

TA,) and to a day: (K:) fem. as above, applied to a year ( ٌةَنَس ). (A.) Accord. to Ks, (S,) you say, ِناَدَرْجَأ ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   and ذم
ِناَديِرَج  , meaning [I have not seen him, or it, for, or during,] two days, (S, A, K,) or two months,

(S, K,) [or two years,] complete. (A, TA.) ___ A horse wont to outstrip others; (K;) that
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outstrips others, and becomes separate from them by his swiftness. (IJ, TA.) ___ And the

fem., A voracious she-camel. (A.) It is also used as a subst.: see ٌدَرَج : ___ and see ُناَدْرُجلا . ___ Also The sea. (AAF, M in

art. برج .) ___ And the fem., A smooth rock. (S, TA.) 

ٌّدِرْجِإ  , and sometimes without teshdeed, ٌدِرْجِإ , A certain plant which indicates the places where

truffles ( ةَأْمَك ) are to be found: a certain herb, or leguminous plant, said to have

grains like pepper. (En-Nadr, TA.) 

ٌدَرُْجم  A man ejected from his property. (IAar, TA.) 

ٌدَّرَُجم  : see ٌةَدْرُج , in two places. ___ A bare, or naked, [or drawn,] sword. (A.) ___ [ Divested of every

accessory, adjunct, appendage, or adventitious thing; rendered bare, shere, or

mere; abstract. ___ In philosophy, Bodiless; incorporeal; as though divested of body.]

See also ُناَدْرُجلا . 

ٌدوُرَْجم  Peeled, or pared; divested of its peel, bark, coat, covering, or the like. (S, L.) ___

ٌةَدوُرَْجم ٌضْرَأ   Land of which the herbage has been eaten by locusts: (S:) or land smitten

by locusts: (Msb:) or land abounding with locusts; (A'Obeyd, ISd, K;) a phrase similar to ٌةَشوُحْوَم ٌضْرَأ  ;

the epithet having the form of a pass. part. n. without a verb unless it be one that is imaginary. (ISd, TA.) ___ ٌدوُرَْجم ٌلُجَر   A

man having a complaint of his belly from having eaten locusts. (S.) 

ٌدَّرَجَتُم  and ٌدِّرَجَتُم : see ٌةَدْرُج , in four places: ___ and see what follows. 

ٌدِرَجْنُم  A horse having short, and little, hair: (EM pp. 39 and 40:) or sharp, or vigorous, in pace,

[and] having little hair. (Har p. 455.) ___ ِكْلِّسلا ِدِرَجْنِْمب  َتْنَأ  اَم  , (AZ, A, TA,) or ِكْلِّسلا ِدِّرّجَتِْمب  , (so in a copy

of the A,) said to one who is shy, or bashful, [meaning Thou art] not free from shyness in appearing
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[before others]: (AZ, TA:) or thou art not celebrated, or well-known. (A, TA.) 
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بدرج  

Q. 1 َبَدْرَج  [from ُنَ�َدْرَج ] He put his hand upon the food (K, TA) that was before him on

the table, (TA,) in order that no other person might take it: (K, TA:) or he ate with his

right hand, and prevented [others from eating] with his left hand: (IAar, K:) also, (K,) or

ِماَعَّطلا ىَلَع  بدرج  , (TA,) he ate greedily, gluttonously, or voraciously: (K, TA:) or بدرج ِىف
ِماَعَّطلا  he put his left hand upon food that was before him on the table, in order

that no other person might take it; as also َمَدْرَج : (Yaakoob, S:) or ِءَ�ِإلا اَم ِىف  بدرج   he ate, and

made an end of, devoured, or consumed, what was in the vessel; as also مدرج  [q. v.]. (Sh,

TA.) 

ٌِّىبَدْرَج  : see what next follows, in two places. 

ٌنَ�َدْرَج  , an arabicized word, (S, K,) from the Persian, (S,) originally �َْن ْهَدْرِگ   guardian of the cake of bread, (S, K,) and ٌنَ�ُدْرُج
and ٌِّىبَدْرَج  and ٌبِدْرَُجم  , (K,) One who puts his hand, (K,) or who puts his left hand, (S,) upon

food, (K,) or upon a thing that is before him on the table, (S,) in order that no other

person may take it: (S, K:) or who eats with his right hand, and prevents [others from

eating] with his left hand: and one who eats greedily, gluttonously, or voraciously: or

the first and ↓ third signify, (K, TA,) or signify also, a spunger; (K, TA;) because of his greediness, gluttony, or voraciousness,

and his boldness. (TA.) A poet says, (namely, ElGhanawee, TA voce ٌليِبَدْرَج ,) 

* ىَواَهَش ٍمْوَـق  َتْنُك ِىف  اَم  اَذِإ  *
* َ�َ�َدْرَج َكَلاَِمش  ْلَعَْجت  َالَف  *
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[When thou art among a greedy company of men, put not thy left hand upon the food

as a ن�درج ]: (Fr, S:) or the last word is َاليِبَدْرَج , meaning, (accord. to Sh, as also نَ�َدْرَج , TA voce ليبدرج ,) one that

takes a fragment [of food] with his left hand, and eats with his right hand, and,

when what the party have is consumed, eats what is in his left hand. (TA.) 

ٌبِدْرَُجم  : see ٌنَ�َدْرَج . 
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ليبدرج  

ٌليِبَدْرَج  : i. q. ٌنَ�َدْرَج , explained in art. بدرج . 
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قدرج  

ٌقَدْرَج  and ٌقَذْرَج , (T, JK, TA,) or ٌةَقَدْرَج  (S, K) and ٌةَقَذْرَج , (IAar, K,) the last asserted by IAar to have been heard by him from a

man of chaste speech, (TA,) A cake of bread: (JK, S, K:) arabicized words, (T, JK, S, K,) from ْهَدْرِگ , (K, TA,) which is

Persian, meaning round: (TA:) pl. ُقِداَرَج  and ُقِذاَرَج . (JK.) 

1



مدرج  

Q. 1 ٌةَمَدْرَج  , [inf. n. of َمَدْرَج ,] (S, K,) in relation to food, (S,) i. q. ٌةَبَدْرَج ; (S, K;) i. e., The covering the food

that is before one with the left hand, [while eating with the right hand,] in order

that no other person may take it: accord. to Yaakoob, the م is a substitute for the ب. (TA.) And َمَدْرَج
signifies He ate, made an end of, devoured, or consumed, what was in the bowl or vessel: (IAar, Sh, K,

TA:) and he ate entirely the bread. (K.) ___ Also مدرج , He talked much. (S, K.) ___ And He hastened,

made haste, sped, or was quick; (Kr, K;) as also مذرج . (K.) ___ َنيِّتِّسلا مدرج   He passed the [age

of] sixty. (IAar, K.) 

ٌمَدْرَج  [probably Voracious: see above: and hence, ___ ] Black locusts, having green heads. (K.) ___

Loquacious; or a great talker. (K.) 

1



ذرج  

َذَرَج 1  , inf. n. ٌذْرَج , He (a horse [or similar beast]) became affected with the kind of swelling

termed ٌذَرَج  [q. v. infrà]. (A.) ___ ُةَحْرَقلا تَذَرَج   The wound, or ulcer, formed itself into a knot,

or lump, ( تَدَّقَعَـت ,) like what is termed ٌذَرَج , or ٌذَرُج . (K, accord. to different copies. [The former reading is app.

the right.]) 

ذّرج 2  He trimmed a tree, as though by removing its ذَرَج , meaning its faulty parts, or knots,

which are likened to ناَذْرِج  [pl. of ٌذَرُج ]: whence ٌذَّرَُجم ٌلُجَر   . (A.) ___ [And hence,] ُرْهَّدلا ُهذّرج   Time, or fortune,

tried and strengthened him by means of experience in affairs. (T, L, TA.) 

ٌذَرَج  Any swelling, (A'Obeyd, S, Mgh, L, K,) and inflation of the sinews, (A'Obeyd, S, Mgh, L,) in the

hock (A'Obeyd, S, Mgh, L, K) of a horse (A'Obeyd, Mgh, L) or similar beast; (S, K;) and in the side of

the hock-joint, externally and internally; (A'Obeyd, Mgh, L;) derived from ٌذَرُج , because resembling in

form the rat ( رأف ) thus called: (Mgh:) or an inflation of the sinews of a horse's legs, occasioning

swellings which are likened to [the rats called] ناَذْرِج : (A:) or a swelling in the side

of a horse's hoof, and in his stifle-joint ( ةَنِفَث ), or in the hinder part of his hock,

which grows so large as to prevent his walking and working; also written ٌدَرَج ; (ISh, L in

arts. ذرج  and درج ;) and likewise affecting the camel: (ISh, L in art. ذرج :) the original word is with ذ. (TA.)

___ Also The faulty parts, or knots, of a tree, which are pared off; likened to ناَذْرِج . (A.) 

ٌةَذِرَج ٌضْرَأ   Land containing, (S, L,) or abounding with, (K,) [the large field-rats called]

ناَذْرِج ; (S, L, K;) like ٌةَرِئَف ضرا  . (A.) ___ ٌذِرَج ٌةَّباَد  , (M, L,) or ٌذِرَج ٌسَرَـف  , (Mgh,) A beast, or horse, affected
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with the kind of swelling termed ٌذَرَج . (M, Mgh, L.) And ِْنيَلْجِّرلا ُذِرَج  ٌلُجَر   [A man whose legs

are affected with similar swellings]. (M, L, TA.) 

ٌذَرُج  [The large field-rat; so in the present day;] a species of رْأَف  [or rat]: (S, A, Mgh, L, K:) or the male رأف :

(T, M, IAmb, L, Msb:) or the large male رأف ; said to be larger than the jerboa, of a dusky

colour, with a blackness in his tail: (L:) or the large رأف  that is in the deserts, or

uncultivated plains, and that does not frequent, or keep to, houses: (Msb:) pl. ٌناَذْرِج , (S,

A, Mgh, L, Msb, K,) or ٌناَذْرُج . (TA.) َكِتْيَـب َناَذْرِج  ُّٰ�ٱ  َرَـثْكأ   [lit. May God multiply the large rats of thy

house, or tent,] means may God fill thy house, or tent, with wheat, or food. (A.) And ْتَقَّرَفَـت
ِهِتْيَـب ُناَذرِج   [lit. The large rats of his house, or tent, became dispersed,] has a contr. meaning.

(Har p. 274.) ___ ٍناَذْرِج ُّمُأ   A sort of dates, (L, Msb, K,) of a large size: before the fruit is cut [from the tree],

rats collect beneath: so called when fresh and ripe: when dry, ٌسيِبَك : called in El-Koofeh ٌناَشوُم : (L:) and a sort

of palm-tree, the last in the time of the ripening of its fruit in El-Hijáz: (As, AHn, L:)

or [simply] the palm-tree. (T in art. ما .) Hence the saying, ْناَذْرِج ُّمُأ  ْتَلِكُأ  ْنَ�اَرَخلا  ِتَعَلَط  اَذِإ   [When

ElKharátán (the Eleventh Mansion of the Moon) rises aurorally (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم   in art. لزن ), the dates

called ناذرج ّما   are eaten]: for El-Khará- tán rises [aurorally] in the last part of the hot season, after the [auroral] rising

of لْيَهُس  [or Canopus], and before the season called ًىِرَفَّصلا . (AHn, L.) 

ٌةَناَذْرِج  (in the CK ٌةَناَذْرَج ) A sort of date: pl. ُنيِذاَرَج . (K.) 

ٌدَّرَُجم  A man freed from his faults by experience in affairs: see 2: (A:) or an intelligent, or a

sagacious, man: (M, L:) one who has been tried and strengthened by experience in

affairs. (T, S, M, L, K.) 
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قذرج  

قذرج  See قدرج

ٌقَذْرَج  and ٌةَقَذْرَج : see قدرج . 
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مذرج  

Q. 1 َمَذْرَج  , (K,) inf. n. ٌةَمَذْرَج , (L,) He hastened, made haste, sped, or was quick, (L, K,) in walking,

or going, and in work; (L;) like مدرج . (K.) 

1



زرج  

ُهَزَرَج 1  , (S, K, * TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌزْرَج , (S, Mgh, TA,) He cut it; or cut it off. (S, K, Mgh, TA.) You say also,

ُضْرَألا ِتَزِرُج  , meaning, The land had its herbage cut, or cut off: (A:) or became without

herbage; its herbage having been consumed by the locusts or the sheep or goats

or the camels or the like: (Fr, TA:) and ُضْرَألا ِتَزِرَج  , aor. َـ , signifies [the same, or] the land

became what is termed زُرُج ; as also تَزَرْجَأ  . (TA.) ___ It (time, or fortune, ُناَمَّزلا ,) destroyed,

exterminated, or extirpated, him or it. (A, TA.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He slew

him. (K, * TA.) Also َزَرَج  (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He ate quickly. (K, * TA.) ___ And َزُرَج , (K,) inf. n.

ٌةَزاَرَج , (TA,) He ate much; was a great eater; (K, TA;) not leaving anything upon the

table: (TA:) or (K and TA, but in the CK and ) he ate quickly; was a quick eater. (K, TA.) 

ُضْرَألا 4 تزرجا   : see 1. ___ ُمْوَقلا زرجا  , from ٌزُرُج ٌضْرَأ  , (S,) is a phrase similar to زُرُج , (S, TA,) and signifies The

people journeyed in a land such as is termed زُرُج : (TA in art. سبي :) also (TA) they were, or

became, afflicted with dearth, scarcity, drought, sterility, or barrenness. (K, TA.) ___

[And hence, app.,] ُةَقاَّنلا تزرجا   The she-camel became lean, or emaciated. (K.) 

ٌزْرَج  : see ٌزُرُج ; the former, in two places. 

ٌزْرُج  : see ٌزُرُج ; the former, in two places. 

ٌزَرَج  : see ٌزُرُج . ___ Also ٌزَرَج ٌةَنَس   A year of dearth, scarcity, drought, or sterility: (S, * K, * TA:) pl.

ٌزاَرْجَأ . (S, TA.) 
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ٌزُرُج ٌضْرَأ   , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌزْرُج  , and ٌزَرَج  , and ٌزْرَج  , (S, K,) and ٌةَزوُرَْجم  , (K,) Land in which is no

herbage; (Fr, S, Mgh;) as though the herbage or the rain were cut off from it: (S:) or from which the water is

cut off, so that it is dried up and without herbage: (Msb, in explanation of the first:) or dried

up, producing no herbage: (Jel in xviii. 7, in explanation of the first:) or of which the herbage has

been cut: (Bd ibid., in explanation of the first; and A in explanation of the last:) or that produces no herbage:

(K:) or of which the herbage has been eaten: (K: or this is the signification of the last [only] according to the

S:) or not rained upon: (K:) or, accord. to some of the expositions of the Kur, by the first is meant the land of El-

Yemen: and by the second, accord. to El-'Otbee, [land] that takes, or receives, much water, and

does not dry it up: and as to ٌزْرَج  , it may be an inf. n. used as an epithet, as though 
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meaning ٍزْرَج ُتاَذ  , i. e., of which the herbage has been eaten: also ٌةَزوُرَْجم ٌضْرَأ   is explained as

signifying land of which the herbage has been consumed by the locusts or the sheep

or goats or the camels or the like: (TA:) and ٌزاَرِْجم ٌةَزاَفَم   a barren desert: (A, * K:) [see also

ٌزِراَج :] the pl. of ٌزْرُج  is ٌةَزَرِج , like as ٌةَرَحِج  is pl. of ٌرْحُج ; and that of ٌزَرَج  is ٌزاَرْجَأ , like as ٌباَبْسَأ  is pl. of ٌبَبَس : (S:) and

one says also ٌزاَرْجَأ ٌضْرَأ  , (K, TA,) as well as ٌزاَرْجَأ َنوُضَرَأ  . (TA.) 

ٌةَزْرَج  , (S, A,) or ٌةَزَرَج  , with fet-h to the ر, (K, TA,) Extirpation: (S, A:) or destruction. (K, TA.) Hence the saying,

ٍةَزْرَِجب َّالِإ  ٌةَئِناَش  ىَضْرَـت  ْنَل   A female that hates, by reason of the vehemence of her hatred, will not be

content save with extirpation [of the object of her hatred]: (S:) or ٍةَزْرَِجب َّالِإ  ُهُئِناَش  َضْرَـي  ٍةَزَرََجب or (,A) ,َْمل   ,

(TA,) His hater was not content save with extirpation of him whom he hated. (A, TA.) You say also,

ٍةَزَرَجو ٍةَزَرَشِب  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   , [or ٍةَزْرَجَو ٍةَزْرَشِب  , thus, only, the former word is written in the K and TA in art. زرش , and I think that
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the latter is correctly written in like manner, as in the S and A,] God smote him with destruction [and

extirpation]. (TA.) 

ٌةَزْرُج  A bundle of [the kind of trefoil called] ّتَق  (A, Mgh, Msb, K) or the like: (Mgh, Msb, K:) or a

handful thereof: (Mgh, Msb:) pl. ٌزَرُج . (A, * Mgh, Msb.) 

ٌةَزَرَج  : see ٌةَزْرَج , in three places. 

ٌزاَرُج  , applied to a sword, (S, K,) Cutting, or sharp: (K:) or cutting much, or very sharp: (S:) or

penetrating: or that cuts off utterly, or entirely. (TA.) ___ Hence you say of a she-camel, likening her to

such a sword, ِرَجَّشلِل ٌزاَرَُجل  اَهـَّنِإ   Verily she is one that eats and breaks the trees. (TA.) See also

ٌزوُرَج . 

ٌزوُرَج  That eats much; (A, K;) [when applied to a man,] that leaves nothing upon the table

when he eats: (S, A:) or that eats quickly: (K:) applied to a man, and to a camel; (TA;) and to a woman; and to a

she-camel, as also ٌزاَرُج  ; (S;) or [any] female: (TA:) or, applied to a she-camel, that eats everything. (As, TA.) 

ٌزِراَج  , applied [to land, and hence,] to a woman, Barren: (S, A, K:) the woman is likened to land that produces no herbage.

(TA.) [See also ٌةَزِراَج ٌضْرَأ  ٌزُرُج [.___   Dry and rugged land encompassed by sands or by a

[level tract such as is called] عاَق : (S, K:) pl. ُزِراَوَج : (S, TA:) mostly applied to islands of the sea. (TA.) 

ٌةَزِرُْجم  , applied to a she-camel, Lean, or emaciated. (K.) 

ٌزاَرِْجم  : see ٌزُرُج ; the latter, in two places. 

ٌةَزوُرَْجم  : see ٌزُرُج ; the latter, in two places. 
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سرج  

َسَرَج 1  , [aor., app., ُـ  and ِـ , as seems to be implied in the K, inf. n. ٌسْرَج , which see below,] He, or it, made a

sound; (TA;) as also سرجا  : (Mgh, TA:) [or both signify he, or it, made a low, gentle, slight, or soft,

sound; as appears from what follows.] You say, �ِِمَالَكل َسَرَج  , (A,) or َمَالَكلا َسَرَج  , (Msb,) He spoke in a low,

gentle, or soft, voice or tone; or with modulation, or melody; syn. ِهيِف َمَغَـن  , (A,) or ِهِب َمَغَـن  . (Msb.)

And َسَرَج , (S,) inf. n. ٌسْرَج ; (K;) and ٍّرجت  ; (S, K;) He spoke: (K:) or he said a thing, and spoke in a

low, gentle, or soft, voice or tone, or with modulation or melody; expl. by َمَّغَـنَـتَو ٍءْىَشِب  َمَّلَكَت  .

(Lth, S.) And سرجا  is also used in the senses here following. It (a bird) caused the sound of its passing to

be heard: (S, A, * K:) and in like manner it is said of a man. (K, accord. to the TA; but not found by me in any copy of the K.) ↓

And It (an ornament, ٌىْلَح ,) made a sound (S, A, * K) like that of a سَرَج  [or bell]; (TA;) as also سرجنا  . (A,

TA.) ↓ And It (a tribe, ٌّىَح ,) made its sound ( سْرَج ) to be heard: or, accord. to the T, made the sound

of the سْرَج  of a thing to be heard. (TA.) ↓ And He (a man) raised his voice. (TA.) ↓ And He (a

camel-driver) sang to camels for the purpose of urging or exciting: (S, K:) or raised his voice in

doing so. (A.) ___ [Hence, app.,] َسَرَج , aor. ُـ  (Lth, AO, S, K,) and ِـ , (K,) inf. n. ٌسْرَج , (Lth, AO, K,) He ate [a

thing: because a slight sound is made in doing so]: (AO, TA:) or he licked [a thing] with his tongue. (K.) You say,

َطُفْرُعلا ُلْحَّنلا  تَسَرَج   The bees ate the [trees called] طفرع : (S) and َرْوَّـنلا ِتَسَرَج  , (Lth, A,) and َلَسَعلا
[put tropically for َرْوـَّنلا  because honey is made from flowers or blossoms], (Lth, TA,) the bees ate the flowers, or

blossoms, making a sound in so doing: (A:) or licked the flowers, or blossoms, and

thence made honey. (Lth, TA.) And َرَجَّشلا ملا 
َ
ُةَيِشا ِتَسَرَج  , and َبْشُعلا , The beasts licked the

trees, and the herbage. (TA.) And اَهَدَلَو ُةَرَقَـبلا  ِتَسَرَج   The cow licked her young one. (TA.) 
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ِمْوَقلِ� 2 سّرج   , inf. n. ٌسيِرَْجت , He rendered the persons notorious, or infamous; [as, for instance,

by parading them, and making public proclamation before them; accord. to the usage of

the verb in the present day;] syn. �ِِْم َعََّمس  , (K,) and َدَّدَن , (Ibn-'Abbád, TA,) and َتَّوَص . (A.) ُروُمُألا ُهْتَسَّرَج  , (S,) and ُروُهُّدلا ,

(TA,) inf. n. as above, (K,) [Events, and misfortunes,] rendered him experienced, or expert, and

sound, or firm, in judgment &c. (S, K, * TA) 

سرجا 4  : see 1, in six places. ___ �ِِىْلَحل سرجا   [He made a sound with the ornament]: said of the

owner [or wearer] of the ornament. (A.) ___ َسَرَجلا سرجا   He struck [or sounded] the bell. (TA.) ___ ِىنَسَرْجَأ
ُعُبَّسلا  The animal of prey heard my sound ( ىِسْرَج ): (ISk, S, A, K:) or heard it from afar. (TA.) 

َسَّرََجت 5  see 1. 

َسَرَْجنِإ 7  see 1. 

ٌسْرَج  (S, A, Msb, K) and ٌسْرِج  (S, A, K) and ٌسَرَج  (Kr, ISd) A sound: (ISk, A, K:) or a low, faint, gentle,

slight, or soft, sound: (IDrd, S A, K:) such, for instance, as the sound of the beaks of birds, (S, A, Msb,) pecking, (A,)

upon a thing which they are eating: (S:) and that of bees eating flowers or blossoms: (A:) and of a tribe [or crowd of men, more

particularly as heard from some distance; i. e., a hum]: (TA:) and of a camel-driver singing to his beasts to urge or excite them:

(A:) and the slight sound of a letter of the alphabet: (TA:) and low, gentle, or soft, speech: (Msb:) or when the word is

used alone, [i. e., not coupled with another noun as it is in the second of the two examples here following,] it is with fet-h: thus one

says, اًسْرَج ُهَل  ُتْعَِمس  اَم  ; (A, K;) i. e., I heard not any sound of him, or it: (TA:) but you say, ُهَل ُتْعَِمس  اَم 
اًسْرِج َالَو  ا�سِح   , with kesr; (A, K;) i. e., I heard not any motion, nor any sound, of him, or it: (TA

in art. سح :) pl. [app. of the third] ٌساَرْجَأ . (Ham p. 200.) [See also ٌشْرَج .] 

ٌسْرِج  : see what next precedes, in two places. 
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ٌسَرَج  [A bell;] a thing well known; (Msb;) the thing that is hung to the neck of the

camel (S, Mgh, K) &c., and that makes a sound: (Mgh:) or, accord. to some, the [little round bell

called] لُجْلُج : (TA:) and also that which is struck [to make it sound]: (Lth, S, K:) the thing that

is struck by the Christians at the times of prayers: (Har p. 616:) pl. ٌساَرْجأ . (Mgh, Msb.) It is said

in a trad., ٌسَرَج اَهيِف  ًةَقْـفُر  ملا 
َ

ُةَكِئَال ُبَحْصَت  The angels will not accompany an assemblage] َال 

of persons journeying together among whom is a bell]: (S, TA:) the reason is said to be, because

it guides others to them; for Mo- hammad liked not to let the enemy know of his approach until he came upon them suddenly. (TA.) See

also ٌسْرَج . 

ٌةَسْرُج  The act of rendering [a person or persons] notorious, or infamous. (TA.) [See 2.] 

ٌسوُراَج  Voracious. (IAar, K.) 

ُسِراَوَج  [as though pl. of ٌةَسِراَج ] Bees: (S:) or bees eating flowers, or blossoms, and making a

sound in doing so: (A:) or ِلْحَّنلا ُسِراَوَج   signifies the males of bees. (TA.) 

ٌسْرَواَج  [A species of millet;] a kind of grain, (Msb, K,) well known, (K,) resembling ةَرُذ ,

but smaller: (Msb:) or, accord. to some, a species of نْخُد : (Msb:) or i. q. ٌنْخُد : (S in art. نخد , and TA in art.

لخد :) or a well-known grain, which is eaten, like نْخُد , of which there are three

species, the best whereof is the yellow [ رفصلا , or the word may be رغصالا , the smallest,] and

weighty: it is likened to rice in its power, or virtue, is more astringent than نْخُد ,

promotes the flow of urine, and constringes: the word is arabicized, from [the Persian] ْسْرِواَگ . (TA.) 

ٌسَّرَُجم  (S) and ٌسِّرَُجم  (TA) A man (TA) experienced, or expert, in affairs, (S, TA,) and rendered

sound, or firm, in judgment &c. (TA.) And with ة, A she-camel tried and proved by use, or
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practice, in pace and riding. (TA.) 
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ٌسوُرَْجم  [Uttered with a sound: or with a low, gentle, slight, or soft, sound]. Every letter of the

alphabet is ةَسوُرَْجم , except the soft letters, (A, TA,) namely, او , and ى. (TA.) 
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شرج  

ُهَشَرَج 1  , (S, A, K,) aor. ُـ  (MS, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌشْرَج , (A, TA,) He bruised, brayed, or pounded, it,

(S, A, K,) and he ground it, namely, salt, and grain, (A,) coarsely, not finely. (S, A, K.) ___ He stripped

off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its superficial part;

syn. ُهَرَشَق . (K.) ___ He scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or fretted, it; syn. ُهَّكَح ;

(K, TA;) like as the viper does its fangs; when its folds rub, or grate, together, causing a sound to be head. (TA.) ___ He

scratched it ( ُهَّكَح , namely, his head,) with a comb, (S, A, K,) so as to raise its scurf; (S, K;) as also ُهَشَّرَج
. (TA.) ___ He rubbed and pressed it (namely, the skin,) with the hand, in order that it might

become smooth (K, TA) and soft. (TA.) 

َشَّرَج 2  see 1, last signification but one. 

ٌشْرَج  The sound of a viper's coming forth form the skin [or slough] when the former

rubs, or grates, one part against another. (K.) ___ And The sound of a viper's fangs,

when they rub, or grate [together]. (TA.) ___ And The sound arising from eating a rough

thing: or this is with س. (TA.) 

ٌشيِرَج  A thing, (S, K,) such as salt, (A,) bruised, brayed, or pounded, (S, A, K,) and ground, (A,)

coarsely, not finely: (S, A, K:) or, applied to salt, it signifies ْبَّيَطُي َْملاَم   [app. meaning such as has not

been purified], (S, K, TA,) that crumbles; as though one part thereof were rubbed against another. (TA.) ___ Also

Coarse flour, such as is fit for [making the kind of food called] لَّمَرُم صيِبَخ  . (TA.) 

ٍءْىَش ُةَشاَرُج   What falls, of, or from, a thing coarsely bruised or brayed or pounded,
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when what is bruised &c. thereof is taken. (S.) ___ ٌةَشاَرُج  also signifies What falls from the

head when it is combed: (A, TA:) and what falls and becomes scattered from wood: (A:)

or cuttings, chips, parings, and the like. (TA.) 

ٌشِراَوَج  [from the Persian ْشِراَوُگ , A digestive stomachic;] a thing that causes food to digest;

as also ٌموُضاَه . (S in art. مضه .) 

ٌشوُرَْجم  A thing having its superficial part stripped off, scraped off, rubbed off,

abraded, or otherwise removed. (TA.) ___ Skin rubbed and pressed with the hand in

order that it may become smooth and soft. (TA.) 
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ضرج  

ِهِقيِرِب 1 َضِرَج   , aor. َـ , (IDrd, A, K,) inf. n. ٌضَرَج ; (IDrd, K;) or ِهِقيِرِب َضَرَج  , aor. ِـ ; (S;) but IKtt says that the former is

the right; (IB;) His throat, or fauces, became choked by his spittle; he was choked with

his spittle: (IDrd, A:) or, accord. to some, he suffered the chokings ( صَصُغ ) of death: (TA:) or the

verb is sometimes used in a general manner, in the former of the senses explained above, and in the place of َّصَغ  and in that of

َقِرَش  and in that of َىِجَش : (MF in art. صغ , q.v.:) and the above-mentioned phrase also signifies (A) he swallowed his

spittle with difficulty, or trouble, or labour, contending against anxiety, or grief. (S, A,

K.) You say also, ِهِسْفَـنِب ُضِرَْجي  َوُه  , (S,) or هسفنب ُضَرَْجي  , (A, * TA,) inf. n. as above, (TA,) He is near to dying;

accord. to As: (S, TA:) or his soul reaches his fauces: (TA:) or he is at the point of death, his

soul having reached his fauces. (A.) And ِهِسْفَـن ىَلَع  ُضَرَْجي   He dies. (TA.) And اَِ�َّرِِجب ُةَقاَّنلا  ِتَضِرَج 
[app. meaning The she-camel was choked with her cud: or swallowed her cud with

difficulty]. (TA.) And ُهَقيِر َضَرَج   He swallowed his spittle. (A, TA.) And ُهَقيِر َكْيَلَع  ُضِرَْجي  ٌنَالُف   [app.

meaning Such a one swallows his choler against thee]. (A.) ___ ُهَضَرَج  He strangled him.

(K.) You say, ُهوُضَرَج ْدَقَو  ْمُهْـنِم  َتَلْـفَأ   He escaped from them when they had strangled him

[so as almost to kill him]. (TA.) 

ِهِقيِرِب 4 ُهضرجا   He caused his throat, or fauces, to be choked by his spittle. (S, K.) 

ٌضَرَج  Spittle: (A, K:) or spittle by which one is choked. (S.) ___ [The choking, or

strangulation, or rattles, immediately preceding death. See 1: and see also ٌضيِرَج .] ___

Difficulty, trouble, or labour; syn. ٌدْهَج . (TA.) 
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ٌضيِرَج  [A man having his throat, or fauces, choked by his spittle. ___ And hence,] Having

his soul reaching his fauces: or near to dying: (TA:) or at the point of death, his soul

having reached his fauces, so that he is choked by it: (A, TA:) or dying: (TA:) or made, or

suffered, to escape, after evil: (Lth:) or oppressed by grief or sorrow; (S, K;) as also ٌضَ�ْرِج
and ٌضآْرِج  : (ADk, K:) or affected by intense anxiety or grief: (TA:) [see also ٌضاَّرَج :] pl. ىَضْرَج ; (A, K;)

like as ىَضْرَم  is pl. of ٌضيِرَم . (A, TA.) You say, اًضيِرَج ٌنَالُف  َتَلْـفَأ  , or َتِلْفُأ , Such a one escaped, or was

made to escape, being near to death; (TA;) or being at the point of death, his soul

having reached his fauces, so that he was choked by it. (A, TA.) And اًضيِرَج ٌنَالُف  َتاَم 
Such a one died oppressed by grief or sorrow. (S.) In the following prov., ِضيِرَقلا َنوُد  ُضيِرَجلا  َلاَح 
[The ضيرج  interposed as an obstacle in the way of the ضيرجلا ضيرق ,[  signifies the thing

choking the throat or fauces; (S, A;) and ضيرقلا  signifies the cud: the meaning being, the thing choking the throat

or fauces hindered from chewing the cud: (A:) or the former signifies the choking, or having the throat, or

fauces, obstructed; and the latter, the poetry: (TA:) or the former, the swallowing of spittle in

dying; and the latter, the sound, or voice, of a man in dying: (Er-Riyáshee:) or the former, spittle swallowed: (Har p.

150, q. v.:) and also, the chokings ( صَصُغ ) of death: [see also ٌضَرَج :] and the moving to and fro

of the two jaws at death: (TA:) the prov. relates to an affair which is hindered by some obstacle: (A, O, K:) or it is said

on the occasion of any affair which was possible and which has been hindered by the intervention of some obstacle: and the first who

said it was 'Obeyd Ibn-El-Abras, when El-Mundhir [on one of the days when it was his custom to slay whomsoever he met] desired him

to recite some of his verses: (Zeyd Ibn-Kuthweh:) or the first who said it was Jowshan [in some copies of the K, Showshan, which, as is

said in the TA, is a mistake,] El-Kilábee, when his father, having forbidden him to poetize, and seeing him sick of grief thereat, and at

the point of death, gave him permission to do so: (K, TA:) whereupon, after saying these words, he recited some verses, and died.

(TA.) 
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ٌضاَّرَج  A strangler. (TA.) Suffering intense, or violent, grief. (TA.) [See also ٌضيِرَج .] 

ٌضآْرِج  : see ٌضيِرَج . 

ٌضَ�ْرِج  : see ٌضيِرَج . 
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عرج  

َءآَملا 1 َعِرَج   , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌعْرَج , (S, K, *) or ٌعَرَح ; (Msb;) and ُهَعَرَج , aor. َـ , inf. n. ٌعْرَج ; (S, Msb, K;) but

the latter is disallowed by As; (S;) He swallowed the water; (Msb, K;) as also ُهعرتجا  : (Msb:) or the latter signifies

he swallowed it at once. (Sgh, K.) ___ See also 5. 

ملا 2
َ
َءآ ُهعّرج  َعَّرَج ]  He made him to swallow the water.] ٌعيِرَْجت  is The pouring beverage into

the throat against one's will: but sometimes it is used of that which is not against one's will. (Har p. 115.) And

ُهعّرج  signifies He gave him to drink gulp after gulp, or sup after sup, or sip after sip. (Har

p. 350.) ___ [And hence,] َصَصُغلا ُهعّرج  , (K,) or ِظْيَغلا َصَصُغ  ُهعّرج  , (S,) inf. n. ٌعيِرَْجت , (K,) He made him to

repress, or restrain, choking wrath, or rage. (S, TA.) 

ُهعرجا 4  He made it (a rope or a bow-string) to have one or more of its strands thick [or rather

thicker than the others]. (TA.) 

عّرجت 5  He swallowed in consecutive portions, one time after another, like him

who acts against his own will: or, as IAth says, he drank in haste: or, accord. to some, he

drank by little and little. (TA.) ___ [And hence,] عّرجت  (S, Msb, K *) He repressed, or restrained,

choking wrath, or rage; (S;) as though he swallowed it: (Msb:) and [in like manner] you say also, َظْيَغلا َعِرَج   he

repressed, or restrained, wrath, or rage. (TA.) 

َعَرَـتْجِإ 8  see 1. 

ٌعَرَج  A twisting in one of the strands of a rope, (S, K,) or of a bow-string, (K,) so that it
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appears above the other strands. (S, K.) [It is app. an inf. n., of which the verb, if it have one, is َعِرَج .] See

also ٌةَعَرَج . 

ٌعِرَج  A rope, (K,) or a bow-string, (TA,) having the twisting termed ٌعَرَج  in one of its 
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strands; as also ٌعَّرَُجم  : (K:) or, accord. to IAar, a bow-string that is even, except that there is a

prominence in one part of it, wherefore it is rubbed and pulled with a piece of a

ءآَسِك  [q. v.] until that prominence disappears: and ↓ the latter, accord. to ISh, a bow-string not

uniformly nor well twisted, having in it prominences, so that one of its strands

appears above the others, or some appear above others. (TA.) 

ٌةَعْرَج  : see what next follows, in three places: and see ٌةَعَرَج , in two places. 

ٌةَعْرُج  A gulp, or as much as is swallowed at once, of water; a ةَعْرُج  of water being like a ةَمْقُل  of food:

(Msb:) or a sup, or sip; or as much as is supped, or sipped, at once; or a mouthful of what

is supped, or sipped; (syn. ٌةَوْسُح ;) of water; (S, K;) as also ٌةَعْرَج  and ٌةَعْرِج  : or ٌةَعْرُج  and ٌةَعْرَج  are substs.

[signifying the act of swallowing water] from ملا
َ
َءآ َعِرَج   he swallowed the water: (K:) or ٌةَعْرَج  signifies a single

act of swallowing water: (IAth, L:) and ٌةَعْرُج , what one swallows: (L, K:) or a mouthful which

one swallows: (TA:) or a small draught: (IAth:) and its pl. is ٌعَرُج . (Msb, TA.) The dim. is ٌةَعْـيَرُج  . (S, K.) And

hence the prov., ِنَقَّذلا َةَعْـيَرُج  ٌنَالُف  َتَلْـفَأ  , (Sgh, K,) the verb being intrans., and ةعيرج  being in the accus. case as a denotative

of state, as though the speaker said, ِنَقَّذلا َةَعْـيَرُج  اًفِذاَق  َتَلْـفَأ  ; (Sgh;) or ِنَقَّذلا ِةَعْـيَرُِجب  ; (S, K;) or اَهِئآَعْـيَرُِجب  ; (K;) Such a

one escaped [from destruction] when his spirit, or the remains thereof, had become in his

mouth; (L, K;) or near thereto, (K,) as a sup [or little sup] of water to the chin [of a person
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drinking]; (TA;) or when death was as near to him as a little sup of water to the chin; (L;)

or when at his last gasp: (Fr, S:) applied to one who has been at the point of destruction, and then escaped: (S:) or,

accord. to AZ, it is thus; ِنَقَّذلا َةَعْـيَرُج  ِىنَتَلْـفَأ  , which may mean he made me to escape &c., or he escaped

from me &c.; in the latter case, ىنتلفا  being for ِّىنِم َتَلْـفَأ  ; and [it is said that] ةعيرج  is prefixed to نقذلا  because the

motion of the chin indicates the nearness of the departure of the soul: or the meaning of the words related by AZ may be, he made

me, i. e. the remains of my soul, to escape; the last two words being a substitute for the pronoun affixed to the verb. (Sgh.) One says

also, ِقيِّرلا َةَعْـيَرُج  َِىنَـتَلْـفَأ  , meaning He outwent me, [or escaped me,] and I swallowed my

spittle in wrath, or rage, against him. (TA.) And اَهُمِظْكَن ٍظْيَغ  ِةَعْرُج  ْنِم  ً�اَبْقُع  ُدَْمحَأ  ٍةَعْرُج  ْنِم  اَم 

[There is nothing that is swallowed more praiseworthy in its result than what is

swallowed of wrath, or rage, which we repress, or restrain]. (TA.) 

ٌةَعْرِج  : see ٌةَعْرُج . 

ٌةَعَرَج  (S, K) and ٌةَعْرَج  (K) and ُءآَعْرَج  (S, K) and ُعَرْجَأ  (K) An even piece, (S,) or a round piece, or hill, or

hillock, (K,) of sand, that produces no plants, or herbage; (S, K;) and, as some add, that

retains no water: (TA:) or a piece, or tract, of sand, good for producing plants, or

herbage, in which is no softness, or looseness: (Sgh, L, K:) or land in which is

ruggedness, resembling sand: (L, K:) or a hill of which one side consists of sand,

and one side of stones: (K:) or what is termed ءاعرج  and عرجا  is larger than what is termed

ٌةَعَرَج ءاعرج   is also explained as signifying sand of which the middle is elevated, and of which

the sides are thin: and, accord. to IAth, عرجا  signifies a wide place, in which is ruggedness:

(TA:) or this last, a plain, or soft, place, intermixed with sand: (Ham p. 574:) ٌةَعَرَج  is sing., or n. un., of

ٌعَرَج  : (S, K: *) or, accord. to some, this last word is a sing., like عرجا ; and its pl. [of pauc.] is ٌعاَرْجَأ  and [of mult.] ٌعاَرِج : the pl.
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of ٌةَعَرَج  is ٌناَعْرِج : and the pl. of ٌةَعْرَج  is ٌعاَرِج : and the pl. of ءاعِرِج  is ٌتاَواَعْرَج : and the pl. of عرجا  is ُعِراَجَأ . (TA.) 

ُءآَعْرَج  : see ٌةَعَرَج , in four places. 

ٌةَعْـيَرُج  dim. of ٌةَعْرُج , q. v. 

ُءآَعْـيَرُج  : see ٌةَعْرُج . 

ُعَرْجَأ  : see ٌةَعَرَج , in four places. 

ٌعِرُْجم  A she-camel in which is not as much [milk] as will satisfy thirst, but only some

sups: (K:) pl. ُعيِراََجم  (L, K) and ُعِراََجم : (L:) J explains the former pl. as signifying she-camels having little milk; as

though there were not in their udders more than some sups; and the sing. he does not

mention. (TA.) 

ٌعَّرَُجم  : see ٌعِرَج , in two places. 
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فرج  

ُهَفَرَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌفْرَج  (S, Msb, K) and ٌةَفْرَج , (Lh, K,) He took away, carried

away, or removed, the whole of it, (S, Msb, K,) or the greater part of it, (S,) or much of it:

(S, K:) and [in like manner ُهفّرج  ; for its inf. n.] ٌفيِرَْجت  signifies the act of carrying away wholly: (KL:) and ُهفرتجا
he took the whole of it. (TA in art. تفج .) ___ Also, (inf. n. ٌفْرَج , TA,) He swept it away, namely,

mud, (S, K,) from the surface of the earth; (TA;) and so ُهفّرج  , (K,) inf. n. ٌفيِرَْجت ; (TA;) and ُهفّرجت  : (K:) or ٌفيِرَْجت  signifies the

act of clearing away mud or the like well; in Persian, نديدنر كين  : (KL: [Golius, app. misled by a mistranscription, has

explained the verb, فّرج , as on the authority of the KL, by bene effudit: ]) and َءْىَّشلا فرتجا   he swept away the

thing ( ُهَفَرَج ) from the surface of the earth. (TA.) You say also, ُلوُيُّسلا ُهْتَـفَرَج  , (Msb,) or ُهتفّرج  , inf. n. ٌفيِرَْجت ; (S;) and

ُهتفّرجت  ; (S, K;) The torrents swept it away; (TA;) [or swept it partially away; or wore it

away;] namely, a portion of land. (S, Msb, K. See ٌفُرُج .) And, of a death commonly prevailing, ِفْرَجَك َساَّنلا  َفَرَج 
ِلْيَّسلا  [It swept away, or destroyed, men, like the sweeping away of the torrent]: (TA:)

and ِمْوَقلا َلاَم  ُفَِرتَْجي   [It sweeps away, or destroys, the cattle of the people]. (S, TA.) ___ [He

shovelled it, or scooped it, away, or up, or out.] You say, ِهْيَدَي اَتْلِكِب  ُهَفَرَج   [He scooped it up,

or out, with both his hands]; i. e. something dry, as flour, and sand, and the like. (S in art. َفِرُج نفح (.___   It

(herbage) was eaten up utterly. (TA.) 

ُهفّرج 2  , inf. n. ٌفيِرَْجت : see 1, in four places. ___ ُرْهَّدلا ُهفّرج   Time, or fortune, or misfortune,

destroyed, or exterminated, his property, or cattle, and reduced him to poverty. (TA.)

A poet (of the Benoo-Teiyi, TA) says, 
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* ِىنْتَـفَّرَج ُثِداَوَحلا  ِنُكَت  ْنِإَف  *
* ِدَ�ِز َْىنْـبٱَك  اًكِلاَه  َرَأ  ْمَلَـف  *

[And if misfortunes have destroyed my property, or cattle, and reduced me to

poverty, I have not seen any one in a state of perdition like the two sons of

Ziyád]. (S, TA.) 

فرجا 4  It (a place) was invaded by a torrent such as is termed فاَرُج . (K.) 

َفَّرََجت 5  see 1, in two places; and see ٌفُرُج . 

َفَرَـتْجِإ 8  see 1, in three places. 

ٌفْرُج  : see ٌفُرُج . ___ Also A smooth side of a mountain. (A boo-Kheyreh, K.) 

ٌفْرِج  : see the next paragraph. 

ٌفُرُج  and ٌفْرُج  , (S, Msb, K, &c.,) the latter a contraction of the former, (Msb,) [An abrupt, water-worn, bank

or ridge;] a bank ( ٌبِناَج  Ksh and Jel in ix. 110) of a valley, the lower part of which is excavated

by the water, and hollowed out by the torrents, so that it remains uncompact,

unsound, or weak; (Ksh ib.;) a bank, or an acclivity, of a water-course of a valley and the like,

when the water has carried away from its lower part, and undermined it, so that

it has become like what is termed a لْحَد , with its upper part overhanging; (L;) a

portion of land (or sand, S in art. �ر ) which the torrents have partially swept away, or

worn away, ( x x x x x ُهْتَـفَّرََجت  , S, K, or ُهْتَـفَرَج  , Msb,) and eaten; (S, Msb, K;) a portion of the lower part

of the side of a valley, and of a river, eaten by the torrent; (M, TA;) the side of the bank

of a river, that has been eaten by the water, so that some part of it every little
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while falls: (Har p. 47:) and the latter, [or each,] a place which the torrent does not take away;

as also ٌفْرِج  ; (K;) [i. e. a bank, or ridge, that remains rising abruptly by the bed of a

torrent or stream:] pl. [of pauc.] (of ٌفُرُج , TA) ٌفاَرْجَأ , (K,) like ٌباَنْطَأ  pl. of ٌبُنُط , (TA,) and [of mult.] (of ٌفْرُج ,

though it is implied in the K that it is of ٌفُرُج , TA) ٌةَفَرِج , like ٌةَرَحِج  (S, K) pl. of ٌرْحُج , (S,) and ٌفوُرُج . (ISd, TA.) 

ٌفاَرُج  A torrent that carries away everything; (S, Msb;) i. q. ٌفاَحُج  applied to a torrent; as also ٌفَرْوَج
; (K;) and ٌفوُراَج  a torrent that sweeps away that by which it passes, by reason of its

copiousness, carrying away everything, and so ٌفِراَج  applied to rain. (TA.) ___ A very

voracious man: (K, TA:) a man who devours all the food: (S:) one who eats vehemently, 
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leaving nothing remaining. (M, TA.) ___ A man who marries much, or often, and is brisk,

lively, sprightly, or active; as also ٌفوُراَج  . (K, TA.) ___ A sword that sweeps away everything.

(TA.) ___ A sort of measure of capacity; as also ٌفاَرِج  : (S, K:) a certain large measure of

capacity. (ISk, TA.) 

ٌفاَرِج  : see what next precedes. 

ٌفوُرَج ٌلَطْيَـن   [A capacious bucket: see 3 in art. �ز ]. (S in art. �ز .) 

ٌةَفاَّرُج  : see ٌةَفَرِْجم . 

ٌفِراَج  : see ٌفاَرُج . ___ Also A death commonly, or generally, prevailing, (S, K, TA,) that

sweeps away, or destroys, ( ُفَِرتَْجي ,) the cattle of the people. (S, TA.) And Plague, or

pestilence. (K.) ُفِراَجلا  means A plague, or pestilence, that happened in the time of Ibn-
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Ez-Zubeyr; (S;) or, as Lth says, ُفِراَجلا ُنوُعاَّطلا   means the plague, or pestilence, that befel the

people of El- 'Irák [in the year of the Flight 69], spreading wide, and sweeping

away the people like the sweeping away of the torrent. (TA.) And Evil fortune, or an

affliction, that sweeps away, or destroys, (Lth, K, TA,) a people, (K,) or the cattle of a

people. (Lth, TA.) 

ٌفَرْوَج  : see ٌفاَرُج . ___ Hence, as being likened to the torrent thus termed, (TA,) A quick, or swift, نوَذْرِب  [or hack,

&c.]. (K.) And An ass; [app. meaning a wild ass, because of his swiftness.] (Sgh, K.) And, accord. to some, A male

ostrich: (as in the K:) but this is a mistranscription for ٌقَرْوَج , with ق. (Abu-l-' Abbás, T, Sgh, L, TA.) 

ٌفوُراَج  : see ٌفاَرُج , in two places. ___ Also Greedy; having an inordinate desire, or appetite,

for food. (K, TA.) ___ And An unfortunate man. (K, * TA.) 

ٌفَرِْجم  : see ٌةَفَرِْجم . ___ [Hence,] ٌفَرِْجم ٌناَنَـب   [Fingers, or fingers' ends,] that take much food. (IAar,

TA.) 

ٌةَفَرِْجم  A broom, or besom; (K;) a thing with which mud is swept away from the surface

of the ground: (S, * TA:) [applied in the present day to a shovel: and a hoe: and a rake:] as also ٌفَرِْجم  :

vulgarly, ٌةَفاَّرُج  ; [now applied by many to a drag for dragging rivers &c.;] of which the pl. is ُفيِراَرَج . (TA.) 

ٌفَّرَُجم  A man who has had his property, or or cattle, destroyed, or exterminated, and who

has been reduced to poverty, by time, or fortune, or misfortune. (TA.) 

ٌفِّرَُجم  Lean, or emaciated. (M, TA.) [See what next follows.] 

ٌفِّرَجَتُم  A ram whose general fatness has gone; (Ibn-'Abbád, K;) and so a camel. (TA.) ___ Lean, or

emaciated; as also ٌفِّلَجَتُم . (TA in art. فلج .) You say, اًفِّرَجَتُم َءآَج   He (a man, Ibn-'Abbád, TA) came in a
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lean and lax state ( ً�ِرَطْضُم ًاليِزَه  ). (Ibn-'Abbád, K.) 
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لرج  

ٌلَ�ْرِج  A certain red dye. (As, S, K.) ___ The redness of gold. (S, K.) ___ Pure; applied to red and other

colours. (K.) ___ Also, (S, K,) and ٌةَلَ�ْرِج  , (K,) Wine; (S, K;) inferior in goodness to such as is

termed ٌفَالُس : (S:) or the colour of wine. (S, K.) The phrase اََهلَ�ْرِج اَهُـتْـبَلَس  , used by El-Aashà, [lit. I deprived

it, namely, wine, of its colour,] means I drank it red, and discharged it in urine white. (S.) 

ٌةَلَ�ْرِج  : see above. 
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مرج  

ُهَمَرَج 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْرَج , (S,) [like ُهَمَزَج ,] He cut it, or cut it off. (S, K.) ___ َةاَّشلا َمَرَج  , (K,) or َمَرَج
ِةاَّشلا َفوُص  , (S,) inf. n. as above, (TA,) He shore, or sheared, or cut off the wool of, the sheep. (S,

K, * TA.) And ُهْنِم ُتْمَرَج   I took [or clipped somewhat] from it; [namely, the wool;] like ُتْمَلَج . (S.) ___

َلْخَّنلا َمَرَج  , (S, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌمْرَج  (K) and ٌماَرَج  and ٌماَرِج , (S, * K,) He cut the palmtrees;

(Msb;) [meaning] he cut off the fruit of the palm-trees; (S, K;) as also ُهمرتجا  : (S:) and in like manner, َمَرَج
َرْمَّتلا  he cut off the dates. (TA.) You say, ِماَرَجلا ُنَمَز  اَذٰه   and ِماَرِجلا , (S,) i. e. [This is] the time of the

cutting off of the fruit of the palm-trees. (TA.) ___ And َلْخَّنلا َمَرَج  , inf. n. ٌمْرَج , He computed

by conjecture the quantity of fruit upon the palm-trees; (K;) and so ُهمرتجا  : (Lh, K:) [like

ُهَمَزَج  and َمَرَج ُهمزتجا [. , (S, K,) aor. ِـ , (S,) inf. n. ٌمْرَج , (TK,) also signifies He gained, acquired, or earned,

[wealth, &c.,] (S, K,) ِهِلْهَِأل  for his family; and so مرتجا  . (K.) And you say, ِهِلْهَِأل ُمِرَْجي  َجَرَخ   and ُهَلْهَأ ُمِرَْجي  , meaning

He went forth seeking [sustenance], and practising skill, or artifice, for his family. (TA.)

ٍمْوَـق ___ ُنآَنَش  ْمُكَّنَمِرَْجي  َالَو  , in the Kur [v. 3 and 11], is explained by some as meaning And let not a people's

hatred by any means occasion you. or cause you: or it means let not a people's hatred

by any means induce you, or incite you. (S, TA.) Some read ْمُكَّنَمِرُْجي and Zj says ;ى with damm to the , ال 

that ُتْمَرَج  and ُتْمَرْجَأ  signify the same: but some say that the meaning is, let it not by any means lead you

into crime, or sin; ُهُتْمَرْجَأ  being like ُهُتَْمثآ , I led him into sin, &c. (TA.) ___ Fr says that the asserting ُتْمَرَج
to mean ُتْقَقَح  [or rather ُتْقِقُح , for this is evidently, I think, the right reading, though I find ُتْقَقَح  in the TA as well as in a

copy of the S, in another copy of which I find ْتَمَرَج  and ْتَقَّقَح , suggesting that the right reading may perhaps be ْتَمَرَج  and

ْتَّقُح ,] is nought: they who so explain it having been confused in their judgment by the saying of the poet Aboo-Asmà, (S, TA,) or,
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as some say, El-Howfazán, (TA,) or, accord. to some, 'Ateeyeh Ibn-'Ofeyf, (IB, TA,) 

* ًةَنْعَط َةَنْـيَـيُع  َ�َأ  ُتْنَعَط  ْدَقَلَو  *
* اوُبَضْغَـي ْنَأ  اَهَدْعَـب  َةَراَزَـف  ْتَمَرَج  *

in which they made ةرازف  to be in the nom. case, as though the meaning were ُبَضَغلا اََهل  َّقُح   [it was right, or fit, or

proper, for it, (the tribe of Fezárah,) to be angry; nearly agreeing with an explanation of َمَرَج  given by Golius as on

the authority of Ibn-Maaroof, namely, meritus, dignus fuit ]: but, he says, ةرازف  is in the accus. case; the meaning being, ُمُهْـتَمَرَج
اوُبَضْغَـي ْنَأ  ُةَنْعَّطلا   [which will be found explained, on the authority of IB, in what follows]: AO says that the meaning is, ْتَّقَحَأ
َبَضَغلا ُمِهْيَلَع  , i. e., اوُبَضْغَـي ْنَأ  َةَراَزَـف  ُةَنْعَّطلا  ِتَّقَحَأ  , and تَّقَح  also, [both having the same signification, i. e., the

thrust required Fezá- rah to be angry,] from اَذَك َّنَلَعْـفََأل  َمَرَج  ا�قَح meaning َال   [Verily I will

do thus]: (S, TA:) accord. to Fr, the meaning is, َكْيَلَع َبَضَغلا  َةَراَزَـف  ْتَبَسَك  , the right reading being, َتْنَعَط ْدَقَلَو  , with

fet-h to the ت; [so that the verse means And verily thou didst thrust Aboo-'Oyeyneh with a

thrust of thy spear that occasioned, or caused, Fezárah, after it, to be angry against thee:]

for he is addressing Kurz El-'Okeylee, bewailing his death; and Kurz had thrust Aboo-'Oyeyneh, who was Hisn Ibn-Hudheyfeh Ibn-Bedr

El-Fezáree. (IB, TA.) ___ And َمَرَج , (S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْرَج , (Msb,) He committed a sin, a crime, a

fault, an offence, or an act of disobedience; (S, Msb, K;) syn. َبَنْذَأ , (Msb, K,) and َْمثِإلا َبَسَتْكِا  ;

(Msb;) [perhaps because he who does so brings upon himself the consequence thereof; as though originally ِهِسْفَـنِلوا ُهَسْفَـن  َمَرَج 
ٍمْرُج َرَـثَأ   he drew upon himself the effect of a sin, &c.; (compare َبَسَك  and َبَسَتْكِا ;)] as also مرجا  ,

(S, Msb, K,) inf. n. ٌماَرْجِإ ; (Msb;) and مرتجا  ; (S, K;) and مّرجت  . (El-'Okberee, Har p. 207.) You say, ًةَميِرَج ْمِهْيَلَع  َمَرَج  , and

ْمِهْيَلِإ , (K,) and �ِِْم , used by a poet for مهيلع  or مهيلا , (IAar, TA,) He committed against them a crime, or

an offence for which he should be punished; as also مزجا  . (K.) They said also, َبْنَّذلا مرجا   [He

committed the sin, or crime, amp;c.]; making the verb trans. (TA.) And a poet says, 
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* ْمَِرتَْجي اًدَّسَُحم َْمل  َبيِبَّللا  ىَرَـتَو  *

* ٌموُتْشَم ُهُضْرِعَو  ِلاَجِّرلا  َضْرِع  *

[And thou seest the intelligent envied, or much envied: he has not injured the

honour of men, while his honour is reviled]. (Th, TA.) َمِرَج , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَرَج , (TK,) He (a

man, TA) betook himself to eating the ةَماَرُج  [in the CK, erroneously, ةَمارَج ,] of the

palm-trees, (AA, K,) [i. e., the dates which had fallen in the cutting, and] which were

among the branches. (AA, TA.) َمِرَج , said of a man, also signifies ُهُمْرُج َمُظَع   [His sin, or crime, &c., was,

or became, great]; and so َمُرَج , like مُرَك : [both are thus explained, in different places in this art, by the author of the TA;

and the explanation in the latter case is followed by بنذا ىا  , i. e., he committed a six, &c.; probably added by him to

show that the reading found by him was ُهُمْرُج , not ُهُمْرِج : but [think that the right reading is ُهُمْرِج َمُظَع   his body

became great; and this is confirmed by what 
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here follows:] مرجا  explained in the copies of the K by َمُظَع  [in the TK هدسجو همرج  ىنعي  مظع  ] should be َمِرَج , a triliteral;

and the meaning is ُهُمْرُج َمُظَع  : and in like manner, the three significations here following, assigned in the K to مرجا  , belong to

َمِرَج . (TA.) It (his colour) was, or became, clear. (K, * TA.) ___ He (a man, TA) was, or became, clear in

his voice. (K, * TA.) ِهِب َمِرَج   It (blood) stuck to him, or it: (K, * TA, and so in a marginal note in a copy of the S:)

and in like manner, tar to a camel. (The same marginal note.) 

مّرج 2 َمَّرَج ]  He cut off vehemently, or much. (Golius, on the authority of a gloss in the KL.)] ___ ْمُه اَنْمَّرَج  , inf.

n. ٌميِرَْجت , We went forth from them. (Lth, K.) ___ َءآَتِّشلا اَنْمَّرَج   We completed the winter. (TA.)

[See also 5.] 
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ُرْمَّتلا 4 مرجا   The dates attained to the time for their being cut off. (TA.) See also 1, in six

places. 

مّرجت 5  [It became cut off. ___ And hence,] It (a year, ٌلْوَح ) became completed; (Az, K, TA;) as though it

became cut off from the preceding year: (Az, TA:) it ended; (S;) and so the winter: (TA:) and it (a night) passed away,

(S, K,) and became completed; (K;) it ended. (TA.) اًيِناََمث مّرجت  , a phrase used by Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, means

He passed eight nights. (TA.) [See also 2] ِهْيَلَع مّرجت   He accused him of a sin, a crime, a fault,

an offence, or an act of disobedience, (Abu-l-'Abbás, S, K,) which he had not committed,

(Abu-l-'Abbás, S,) or though he had not committed any (K.) ___ And مّرجت  He guarded against

the commission of sin, or crime, &c; like �ّمث . (Har p. 207.) ___ See also 1. Also He called, cried out,

shouted, or vociferated; from ٌمْرِج  meaning ٌتْوَص . (Har p. 207. [But see ٌمْرِج .]) 

َمَرَـتْجِإ 8  see 1, in five places. 

ٌمْرَج  Hot; syn. ٌّرَح , (S,) or [rather] ٌّراَح ; (K;) contr. of ٌدْرَص ; (Lth, TA;) a Persian word, (S,) arabicized; (S, K;) originally

مْرَگ . (TA.) You say ٌمْرَج ٌضْرَأ   A warm land: (AHn, TA:) or a hot land: (IDrd, TA:) or a vehemently hot

land: (K:) pl. ٌموُرُج , (AHn, TA,) which, applied to countries, or regions, means the contr. of ٌدوُرُص . (S.) A boat ( ٌقَرْوَز )

of El-Yemen; (K;) also called ٌةَريِقَن : (TA:) pl. as above. (K.) [In the dial. of Egypt, The largest kind of

Egyptian boat used on the Nile for the conveyance of grain and merchandise in

general, but used only when the river is high, and also in the coastingtrade, and

generally carrying from 5,000 to 15,000 bushels of grain.] 

ٌمْرُج  A sin, a crime, a fault, an offence, or an act of disobedience, syn. ٌبْنَذ , (S, Msb, * K,)

whether intentional or committed through inadvertence; (Kull voce ٌْمثِإ ;) as also ٌةَميِرَج  ; (S,

Msb, K;) and ٌةَمِرَج  : (K:) transgression: (TA:) pl. [of pauc.] ٌماَرْجَأ  and [of mult.] ٌموُرُج , (K,) both of ٌمْرُج : the pl. of
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ٌةَميِرَج  is ُمِئاَرَج . (TA.) See also َمْرُج ٌماَرَج .َال  : see َمَرَج  .َال 

ٌمْرِج  The body; syn. ٌدَسَج ; (S, Msb, K;) or ٌنَدَب ; (Th, TA;) as also ٌناَمْرِج  : (K:) or the ِحاَوْلَأ  [pl. of حْوَل  q. v.] and ناَمْثُج  [q.

v.] of the دَسَج : (T, TA:) pl. (of pauc., TA) ٌماَرْجأ , (Msb, K,) which is also used as a sing., (TA,) and (of mult., TA) ٌموُرُج  and ٌمُرُج .

(K.) ُهَماَرْجَأ ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   is a phrase mentioned, but not explained, by Lh: ISd thinks that it means He threw upon him

the weight of his body; as though the term ٌمْرِج  applied to each separate part of his body. (TA.) ___ [Hence,]

ُةَّيِكَلَفلا ُماَرْجَألا   The [heavenly] bodies that are above the رِصاَنَع , of the orbs and stars.

(KT.) The throat, or fauces; syn. ٌقْلَح . (K.) The phrase ُمْرِجلا ِهِب  ُقيِضَي  , used by the poet Maan Ibn-'Ows, means It is

a great, or formidable, thing, or matter: [properly,] the throat ( ُقْلَحلا ) will not easily

swallow it. (TA.) ___ The voice; (S, K;) mentioned by ISk and others; (S;) and so explained as used in the phrase َّنِإ

ِمْرِجلا ُنَسََحل  ً�َالُف   [Verily such a one is good in respect of voice]: (TA:) or highness, or

loudness, of the voice: (K, TA:) you say, ِهِمْرِِجب َّالِإ  ُهُتْـفَرَع  اَم   [I knew him not save by his voice, or his

highness, or loudness, of voice]: but some disapprove this: (TA:) AHát says that the vulgar are addicted to saying, ٌنَالُف

ِمْرِجلا ِىفاَص   Such a one is clear in voice, or in throat: but it is a mistake. (S, TA.) Colour. (IAar, S,

Msb, K.) One may say, of ةَساََجن  [or filth], اََهل َمْرِج  ُماَرْجَألا meaning It has no colour. (Msb.) ,َال   (app. as pl. of ٌمْرِج ,

TA) The utensils, or apparatus, of the pastor. (K.) 

َمَرَج َمَرَج and (.S, Msb, K, &c) َال  اَذ  اذ (,IAar, K) ,َال   being here a redundant connective as in several other instances, (IAar, TA,)

and َمَرَج اَذ  ْنَأ  َمَرَج and َال  اَذ  ْنَع  َرَج and (K) َال  َمْرَج Ks, K, [in the CK) ,َال  is elided in consequence of م in which the ([,ال 

frequency of usage, as the ى is in �ِِّ َشاَح  for �ِِّٰ ىَشاَح , and the ى and ء in َشْيَأ  for ٍءْىَش ُّىَأ  , (Ks, TA,) and َرَج اَذ  َال 

(IAar, TA) and َمُرَج َمْرُج and َال  َّدُب .originally i. q (,K) , َال  ٌةَلاََحمَال and َال   [There is no avoiding it; it is

absolutely necessary; &c.]: then, by reason of frequency of usage, employed in the manner of an oath, as meaning

ا�قَح  [verily, or truly]; wherefore, as in the case of an oath, ل is prefixed to its complement, (Fr, S, Msb, K, *) so that they
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say, َكّنَـيِتَآل َمَرَج  اَذَك and (,Fr, S, K) ,[Verily I will come to thee] َال  َّنَلَعْـفََأل  َمَرَج  Verily I will do] َال 

thus], (S, Msb, *) and اَذَك َناَك  ْدَقَل  َمَرَج  َمَرَج and َال  اَذ  َرَج and َال  اَذ  Verily it was thus, or verily] َال 

such a thing happened]: (IAar, TA:) ISd says, Kh asserts that َمَرَج  [or َمَرَج is only a reply to something said [َال 

before it; as when a man says, They did such a thing, and you say, َنوُمَدْنَـيَس ْمُهـَّنَأ  َمَرَج  اَذَكَو or ,َال  اَذَك  ُنوُكَيَس  ُهَّنَأ  ; and Az

says that ال in َمَرَج ْمَُهل is said to be a [mere] connective; and the meaning [of the former of the last two phrases] is َال  َبَسَك 

َمَدَّنلا ُمُهُلَمَع   [It (their deed) will earn for them, or occasion them, repentance; and that of the

latter, it will occasion that such and such things shall happen]: and some say that َمَرَج  means

َبَجَو , and َّقَح , and that ال is a contradiction to the words preceding it, and that a new proposition then begins; as in the Kur [xvi.

64] where it is said, َراَّنلا ُمَُهل  َّنَأ  َمَرَج  i. e., [Nay, or] the case is not as they have said: the fire ,َال 

[of Hell] is their due. (TA.) 

َمُرَج  .see the paragraph next preceding : َال 

ٌةَمْرِج  People cutting off the fruit of palmtrees. (S, K, TA.) [In this sense it is app. a pl. of pauc., or a quasi-pl.

n., of ٌمِراَج , q. v.] ___ Also Ripening dates cut off from the trees: and this sense, not the former as is

implied in the S, is meant by Imra-el-Keys, where he says, 

* ٍةَمْقِع َقْوَـف  ٍةَّيِكاَطْنَِ�  َنْوَلَع  *

* َبِرْثَـي ِةَّنَجَك  ْوَأ  ٍلَْخن  ٍةَمْرِجَك  *

[They mounted, at Antioch, upon a variegated cloth, like the ripening dates cut

off from palmtrees, or like the garden of Yethrib]: he likens the variegated cloth and wool upon the

جَدْوَه  to red and yellow ripening dates, or to the garden of Yethrib because it abounded with palm-trees. (TA.) 

ٌةَمِرَج  : see ٌمْرُج . 
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ٌناَمْرِج  : see ٌمْرِج . 

ٌماَرَج  (erroneously said in the K to be [ ٌماَرُج ] like ٌباَرُغ , TA) and ٌميِرَج  Dry dates: (AA, S, M, K:) mentioned by ISk among

[syn.] words of the measures ٌلاَعَـف  and ٌليِعَف , like ٌحاَحَش  and ٌحيِحَش , and ٌلاََجب  and ٌليَِجب , &c. (S.) ___ Also, both these words,

(AA, S, K, *) but the former not heard in this sense by ISd, (TA,) Datestones; (AA, S, K;) and so ٌمْرُج  : (mentioned in one

copy of the S, but not in the TA, [probably an interpolation in the copy of the S above mentioned:]) and ٌةَميِرَج  a date-stone;

as in the saying of 'Ows Ibn-Háritheh, ِةَميِثَولا َنِم  َراَّنلاَو  ِةَميِرَجلا  َنِم  َقْذَعلا  َجَرْخَأ  ىِذَّلٱَو  No, by Him who] َال 

has produced the palm-tree with its fruit from the date-stone, and fire from

broken stones]. (TA.) 

ٌميِرَج  Dates ( ٌرَْمت ) cut off from the tree; (S, TA;) as also ٌموُرَْجم  . (TA.) And ٌةَميِرَج ٌةَرَجَش   A cut tree. (TA.) ___

See also ٌماَرَج , with which it is syn. in two senses: in the latter sense having ٌةَميِرَج  for its n un. ___ Also A thing with

which date-stones are brayed, or crushed. (TA.) See also ٌمِرُْجم . Also Large-bodied; (S, * K;) and so

ٌموُرَْجم  : (K:) pl. (of the former, S) ٌماَرِج . (S, K.) The fem. of the former is with ة: (K:) [but] one says also ٌميِرَج ٌةَّلِج  , meaning

Largebodied camels advanced in age. (S.) In El- Hijáz, The [measure commonly termed]

ّدُم  is thus called; accord. to Z, the ّدُم  of the Prophet. (TA.) 

Page 414

ٌةَماَرُج  i. q. ٌةَماَذُج ; (K;) i. e., (TA,) The dates that have fallen when they are cut off from the

tree: (S, TA:) so says As: (TA:) [but see the latter word as explained on the authority of the S in art. مذج :] and, (K,) or as some

say, (TA,) dates cut off from the tree: or what are gotten ( ُمَرُْجي ) thereof, after their being

cut off, being picked up from the lower ends of the branches. (K, TA. [See َمِرَج .]) And The

7



لَصَق  of wheat and barley; i. e., the extremities thereof, which are bruised, and then

cleared, or picked: (K, TA:) but the term more known is ٌةَماَذُج , with لاذ . (TA.) 

ٌةَميِرَج  The last of one's offspring: (K:) as though there were a cutting off after it. (TA.) See also ٌمِراَج : and see

ٌمْرُج : and ٌماَرَج . 

ٌمِراَج  Cutting off, or one who cuts off, the fruit of the palm-tree: pl. ٌمَّرُج  and ٌماَّرُج . (S.) [See

also ِهِلْهَأ ُمِراَج  ٌةَمْرِج [.  (TA) and ِهِلْهَأ ُةَميِرَج   (S, K *) The gainer, acquirer, or earner, [of the

sustenance] of his family. (S, K, TA.) See also ٌمِرُْجم , in two places. 

ٌمِرُْجم  A sinner; a criminal; committing, or a committer of, a sin, a crime, a fault, an

offence, or an act of disobedience; as also ٌميِرَج  (K) and ٌمِراَج  : (TA:) and ملا
ُ

َنوُمِرْج  particularly signifies the

unbelievers: (Zj, K:) so in the Kur vii. 38. (Zj, TA.) You say, ِهِمْوَـقَو ِهِسْفَـن  ىَلَع  ٌمِراَج  َوُه  , [as also ٌمِرُْجم ,] He is

committing a crime, or an offence for which he should be punished, against

himself and his people or party. (TA.) 

ٌمَّرَُجم  , (fem. with ة, S,) A complete year (S, K) and month; (Ibn-Háni, TA;) a year past, completed. (AZ, TA.) 

ٌموُرَْجم  : see ٌميِرَج , in two places. 
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قومرج  

ٌقوُمْرُج  [A kind of galoche;] a thing that is worn over the [kind of boot called] ّفُخ ;

(S, Mgh, Msb, K;) called in Persian ْشَكْرَخ : (Mgh:) or a small ّفُخ  (JK, TA) which is worn over the

[ordinary] ّفُخ : (TA:) an arabicized word; (S;) [probably from the Persian مْرَچ  leather, and قوُم , which is said by some to be

arabicized, but by ISd to be a genuine Arabic word, meaning a kind of ّفُخ : or it may be from ْهَزوُمْرَس , given as its Persian

equivalent in the PS:] pl. ُقيِماَرَج . (Msb.) 
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نرج  

َنَرَج 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنوُرُج , (S, K,) said of a man, and of a beast, (ISk, S,) He became accustomed,

habituated, or inured, to a thing, or an affair. (ISk, S, K.) And ِلَمَعلا ىَلَع  ُهاَدَي  ْتَنَرَج  , inf. n. as above,

His hands became accustomed, or inured, to the work. (M, TA.) ___ Also, said of a garment, or

piece of cloth, (S, K,) and of a coat of mail, (K,) and of a skin for water or milk, (S,) It became threadbare, or worn,

and soft, or smooth: (S, K:) or, said of a skin, and of a book, or writing, it became old and worn out. (M,

TA.) َنَرَج , (K,) inf. n. ٌنْرَج , (TA,) He ground grain (K, TA) vehemently: (TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 

نرجا 4  He collected dates in the نيِرَج . (ISd, K.) 

نرتجا 8  He made, or prepared, a نيِرَج . (K.) 

ٌنْرُج  A hollowed stone, [or stone basin,] from which the [ablution termed] ءْوُضُو  is

performed; (K;) water being poured into it; called by the people of El-Medeeneh سرهم  [app. سَرْهِم ,

perhaps a dial. var. of ٌساَرْهِم , or a mistranscription for this]: so in the M: in the Jm, the ساَرْهِم  with which the ءوضو  is

performed. (TA.) ___ See also ٌّبُج . ___ [In the present day, applied also to A stone mortar in which

things are pounded.] ___ See also ٌنيِرَج , in two places. 

ٌنْرِج  The body, with the limbs or members; syn. ٌمْسِج ; said to be a dial. var. of ٌمْرِج ; or the ن may be a

substitute for the مرج  of ٌناَرْجَأ ; but the former is the more probable, as the word has a pl., namely, ُهَناَرْجَأ ِهْيَلَع  ىَقْلَأ  , and this

is scarcely ever the case when a word is formed by substitution. (TA.) Hence the saying, ُهَناَرْجَأ ِهْيَلَع  ىَقْلَأ  , i. q. هيلع ىقلا 
ُهَماَرْجَأ  and ُهَرِشاَرَش  [He threw upon him, or it, the weight of his body]: (Lh, TA: [see also ٌةرَشْرَش ,

under which other explanations are given:]) or he threw his weights [meaning his whole weight] upon
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him, or it; and so ىقلا ُهَناَرِج  هيلع  : or, accord. to the A, he disposed, or subjected, his mind to it; or

persuaded himself to do it; namely, an affair. (TA.) 

ٌناَرِج  The anterior [or under] part of the neck of a camel, from his حَبْذَم  [or the part a little

below the under jaw] to the place where he is stabbed: (S, Msb, K:) and in like manner, of a horse;

(S, TA;) the inner [or under] part of the neck, from the pit of the uppermost part of the

breast to the extremity of the neck at the head: and, metaphorically, of a man: (TA:) pl. [of mult.] ٌنُرُج
(S, Msb, K) and [of pauc.] ٌةَنِرْجَأ ; (Msb, TA;) which last is used by Tarafeh as a sing. (TA, * and EM p. 68.) You say, of a camel, ىَقْلَأ

ِضْرَألِ� ُهَناَرِج   [He threw the under part of his neck upon the ground]; meaning that he lay

down, and stretched out his neck upon the ground. (Msb, TA.) See another ex. voce ٌنْرِج . [And see a verse cited in the first

paragraph of art. ونح .] You say also, ِهِناَرِِجب ُّقَحلا  َبَرَض  , meaning The truth, or right, or just claim,

became established, or settled. (T, TA.) ___ Also The inner [or under] part of the penis: pl. ٌنُرُج  and

ٌةَنِرْجَأ , as above. (TA.) 

ٌنيِرَج  What one has ground [of grain]: (K, TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) ___ See also ٌنِراَج . ___ Also, and

ٌنْرُج  (T, S, M, K) and ٌنَرِْجم  , (K,) or ٌنَرَْجم  , (so in a copy of the S, but in other copies not mentioned,) The place in which

dates are dried: (S:) or a رَدْيَـب : (K:) or the نيِرَج  is for grain; and the ديب , for dates: (Towsheeh, TA:) or the

place where dates are collected [and dried] when they are cut from the tree: or,

accord. to Lth, the place of the ديب  in the dial. of the people of El-Yemen, the generality of whom pronounce the word

[ نيِرِج ,] with kesr to the ج: (T, TA:) or the دَبْرِم ; i. e. the place in which fresh ripe dates are thrown

to dry: (Mgh:) or the رديب  in which wheat is trodden out; and also the place in which fruits

are dried: (Msb:) the place of wheat; and sometimes [the place] for [drying] dates and grapes:

(M, TA:) its pl. [of mult.] is ٌنُرُج , (Mgh, Msb, TA,) not ُنِئاَرَج , (Mgh,) and [of pauc.] ٌناَرْجَأ  and ٌةَنِرْجَأ : (TA:) A 'Obeyd says that
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ٌدَبْرِم  and ٌنيِرَج  are of the dial. of El-Hijáz; and ٌرَدْنَأ , of that of Syria; and ٌرَدْيَـب , of El-'Irák: (TA in art. دبر ٌنْرُج   is of the dial. of

the people of Egypt, who use it as meaning the رديب  of seed-produce, which is [sometimes] walled

round; and its pl. is ٌناَرْجَأ . (TA.) [See also ٌدَبْرِم .] 

ٌنَ�ْرِج  a dial. var. of ٌلَ�ْرِج , (S, K, *) meaning A certain red dye. (ISd, TA.) 

ٌنِراَج  , applied to a garment, or piece of cloth, (T, S, K,) and to a skin for water or milk, &c., (T, TA,) Old, and worn out:

(T, TA:) or threadbare, or worn, and soft, or smooth: and in like manner applied to a coat of mail: (S, K:) as also

ٌنيِرَج  : (TA:) or, applied to a coat of mail ( عْرِد ), in which case it is with ة, that has become smooth from much

use: (Ham p. 656:) pl. ُنِراَوَج : (S, TA:) and, applied to a commodity, or utensil, or an article of furniture, used, and worn

out: and to a skin for water or milk, dried up, and rough, or coarse, from use: (TA:) and to a road,

worn, or effaced. (Abu-l-Jarráh, S, K.) ___ Also The young one of a serpent: (S, K:) or of a viper, (Lth,

M, TA,) such as is smooth. (Lth, TA.) 

ٌنَرَْجم  : see ٌنيِرَج . 

ٌنَرِْجم  : see ٌنيِرَج . Also Very voracious: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 

ٌنَّرَُجم  A whip of which the thong has become soft, or smooth. (K.) Az says, I have seen them make their

whips from the نُرُج  [pl. of ٌناَرِج  q. v.] of camels such as are termed لْزُـب  [i. e. in the ninth year, or nine years old], because of the

thickness thereof. (TA.) 
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ورج  

ْتَرْجَأ 4  [in its primary sense app. signifies She (a bitch, and any female beast of prey,) whelped; or had a whelp,

or whelps: see ٍرُْجم . (Accord. to Golius, as on the authority of J, Cum fœtu abiit vel asportavit eum fera: but

I have not found it in any copy of the S, nor in any other lexicon.) ___ And hence,] said of a tree ( ٌةَرَجَش ), It had upon it

[fruits such as are termed] ءآَرِج  [pl. of ٌوْرِج ]; (As, TA;) said [for instance] of a ةَزْوَم  [or banana-tree]: (AHn, TA in

art. زوم :) and [in like manner] said of a herb, 
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or leguminous plant, ( ٌةَلْقَـب ,) it had ءآَرِج ; (K in art. ىرج ; [in the CK, erroneously, ءارَج ;]) belonging to the present art., not to

art. ىرج . (TA.) 

ٌوْرِج  and ٌوْرُج  and ٌوْرَج  (of which the first is the most chaste, Msb) The whelp, or young one, of the dog, (S, Msb, K,)

[and so, app., ٌةَوْرِج  , q. v.,] and of the lion, (K,) and of any beast of prey: (S, Msb:) pl. [of pauc.] ٍرْجَأ , (S, K,) originally ٌوُرْجَأ ,

(S,) and ٌةَيِرْجَأ  (Lh, K) and ٌءآَرْجَأ  (K) and [of mult.] ٌءآَرِج ; (S, K;) ٌةَيِرْجَأ , as pl. of ورج , being anomalous; (TA;) or it is pl. of ٌءآَرِج
[and therefore not anomalous]. (S, TA.) ___ And the same, (K,) or the first of these, (S, El-Bári', Msb, TA,) only, (TA,) The small

of anything, (El-Bári', Msb, K, TA,) as also ٌةَوْرِج  ; (TA;) even, (K,) of the colocynth, (As, S, K,) and of the melon, and the like; (K;)

as, for instance, (TA,) of the pomegranate, (S, TA,) and of the poppy, (AHn, TA in art. رتع ,) and of the �َناَْجنَذ , (TA,) and of the

cucumber, (S, TA,) as also ٌةَوْرِج  , (S, Msb,) likened to the whelps of dogs, because of their softness and smoothness: (Msb:) or

what is round of the fruits of trees; as the colocynth and the like: (TA:) pl. [of pauc.] ٍرْجأ  (Msb, K, TA [in the CK,

erroneously, ٌؤُرْجَا ]) and [of mult.] ٌءآَرِج . (As, Msb, K.) ___ Fruit when it first grows forth, (AHn, K,) in its

fresh, juicy, state. (AHn, TA.) ___ The seeds, (M, TA,) or envelope, or receptacle, of the seeds,
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(K,) of the ريِباَعَك  [app. meaning the round and compact pericarps (in some of the copies of the K,

erroneously, as is observed in the TA, ريباكع ,)] that are at the heads of branches. (M, K.) ___ A tumour

in a camel's hump; and in the withers; so called by way of comparison [to a whelp]: (TA:) and in the

fauces. (K.) ___ See also what next follows, last sentence. 

ٌةَوْرِج  : see ٌوْرِج , in three places. A huntsman beat, or disciplined, or trained, his dog for the purpose of the chase ( ىَلَع ُهَبَرَض 
ِدْيَّصلا ); and thereupon it was said, ُهَتَوْرِج َبَرَض   [app. meaning He beat, or disciplined, or trained, his

whelp]: and hence this phrase became proverbially used, in instances here following. (Z, TA.) ___ I. q. ٌسْفَـن  [as meaning

Self]. (TA.) You say, ُهَتَوْرِج ِهْيَلَع  َبَرَض  , meaning He disposed and subjected himself to it; (S, TA;)

namely, a thing, an affair, or a case: and he endured it with patience: and in like manner, ِهِسْفَـن َةَوْرِج  َبَرَض  :

(TA:) and ُهَتَوْرج ٌنَالُف  ىَقْلَأ   he endured the thing with patience. (S, TA.) Also ُهْنَع ىِتَوْرِج  ُتْبَرَض   I

endured with patience the want, or loss, of it: (TA:) or my mind became at ease

[respecting it]. (AA, IB, TA.) Also (K, TA, [in the CK ٌوْرِج  ,]) A short she-camel. (K, TA.) 

ٍرُْجم  and ٌةَيِرُْجم  applied to a bitch, (S, K,) and a female beast of prey, (TA,) Having a whelp, or young one: (K:) or

having with her her whelps, or young ones. (S.) El-Aalam says, 

* ْبِشاَوَح ٍرْجَأ  َىلِإ  ىِْمَحل  *
* اََهل ٌةَيِرُْجم  ُّرَُجتَو  *

And a hyena having young ones shall drag for her my flesh to young ones with

swollen bellies, and short. (Skr p. 57.) 
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زج  

َّزَج 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّزَج , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌةَّزَج  , (K,) [but the latter seems to be an inf. n. of

un.,] He cut (Mgh, Msb, K) wool, (IDrd, S, Mgh, Msb,) [see َقَلَح ,] and, as some say, other things, (Msb,) or a dense thing,

(Mgh,) or hair, (A, K,) and dry herbage, (K,) and seed-produce, (A,) and wheat, (S,) and palm-trees, (S, ISd, A, Mgh,) meaning their

fruit; (Mgh;) as also ّزتجا  . (K.) You say, ُهَرْـيَغَو َحيِّشلا  ُتْزَزَـتْجِا  , and ُهُتْزَزَدْجِا  , in the sense of ُهُتْزَزَج  [I cut the

sheeh, a species of wormwood, &c.]. (S.) You say also, َةَجْعـَّنلاو َشْبَكلا  ُتْزَزَج  , [I shore, or sheared, the

ram and the ewe]; but of the she-goat and he-goat you say, اَمُهُـتْقَلَح . (TA.) And َةَلْخَّنلا َّزَج  , (Lh, A, Mgh,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌّزَج  and ٌزاَزَج  and ٌزاَزِج , (Lh, TA,) [like َّذَج  and َّدَج ,] He cut off the fruit of the palm-tree. (Mgh,

TA.) See also 4, in four places. 

رّزج 2  , inf.n. ٌزيِزَْجت , He dried dates. (Msb.) 

ّزجا 4  It attained to the proper time for being cut; (S, Msb, TA;) said [app. of wool, and] of hair, and of

herbage, (A,) and wheat, (AZ, S, Msb,) and barley; (AZ, Msb;) as also ّزجتسا  , (S, Msb, K,) said of wool, (Msb,) and of wheat; (S,

K;) and َّزَج  , [aor., app., ِـ , as below,] said of wheat. (TA.) ___ ُحيّشِلا ّزجا   The sheeh [a species of wormwood]

attained to the proper time for being cut: (L, TA:) or ُخْيَّشلا ّزجا   The old man attained

to the proper time for dying. (K.) [SM says,] ُخْيَّشلا  seems to be a mistranscription, for ُحيِّشلا : if not, it is a

tropical expression. (TA.) [But see 4 in art. رزج , and 8 in art. ُمَنَغلا ّزجا  رضخ [.___   The sheep attained to the

proper time for being shorn; (S, TA;) as also َّزَج  . (TA.) ___ ُلْخَّنلا ّزجا   The palm-trees

attained to the proper time for having their fruit cut off; 
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(S, K, TA;) as also َّزَج  . (K.) ___ [Hence, app.,] ُرْمَّتلا ّزجا   The dates dried; (S, K;) as also َّزَج  , aor. ِـ , (S, Msb,

K,) inf. n. ٌزوُزُج , (S, K,) or ٌّزَج : (Msb:) you say ٌزوُزُج ِهيِف  ٌرَْمت   Dates in which is dryness. (S, TA.) ___ ّزجا
ُمْوَقلا  The people attained to the proper time for the shearing of their sheep: (K:) or

had their sheep shorn: or had their seed-produce cut. (S, L.) َلُجَّرلا ّزجا   He assigned to

the man the ةَّزِج  [or wool, &c.,] of a sheep. (K.) 

ّزتجا 8  : see 1, in three places. 

َزَزْجَتْسِإ 10  see 4. 

ٌّزُج  i. q. ٌءْزُج . (Bd in xv. 44.) 

ٌةَّزَج  [A single cutting, or shearing, or the like.]. (K.) See 1. 

ٌةَّزِج  [A mode, or manner, of cutting, or shearing, or the like]. You say, ًةَنَسَح ًةَّزج  ُهَّزَج   [He cut

it, or sheared it, &c., in a good manner]. (K, TA.) [in the CK, ًةَّزِجَو  is omitted after ًةَّزَجَو ; so that the reading

there is ًةَنَسَح ًةَّزَج  .] Also, (S, K,) and ٌزَزَج  and ٌزاَزُج  and ٌةَزاَزُج  , (K,) What is cut, of dates: (K:) or [a fleece; i.

e.,] the wool of a sheep [shorn] in one year: (S, K:) [and the hair of a goat, and of a camel,

(see ٌةَِّمت ,) when shorn; a shorn crop of wool, and of goat's hair, and of camel's hair:] or

the wool of a ewe, (K, TA,) or of a ram, (TA,) when shorn, and not mixed with any other:

(K, TA:) so accord. to AHát: (TA:) or wool not used after being shorn; (K;) in which last sense you say also

ٌزَزَج ٌفوُص   : (TA:) pl. ٌزَزِج  and ُزِئاَزَج : (Lh, K:) the latter like ُرِئاَرَض  as pl. of ًةَّزِج ِىنْضِرْقَأ  , without regard to the difference of

the vowels [in the sing.]. (TA.) One says to another, ٍةَّزِج ىَلَع  ٌّضاَع  ُهَّنَأَك  ِْنيَـتَّزِج  ْوَأ   [Lend thou me the wool

of a sheep, or of two sheep]; and the latter gives him the wool of a sheep, or of two sheep. (S.) And one says of a
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man with a large beard, ٍةَّزَج ىَلَع   [As though he were biting] the wool of a shorn sheep. (K, TA: in

the CK, ٌزَزَج .) 

ٌزَزَج  : see ٌةَّزِج , in two places. 

ٌزاَزَج  and ٌزاَزِج  The act of cutting, or shearing, wool, (Mgh, * Msb,) and hair; (Mgh;) and of reaping;

(Fr, S, K;) and of cutting seed-produce (Mgh, K) before it has attained to maturity; (K;) and

of cutting off the fruit of palm-trees: (Fr, S, Mgh:) and the time, or season, of shearing

sheep [and the like]. (TA.) You say, ِزاَزَجلا ُنَمَز  اَذٰه  , and ِزاَزِجلا , This is the time of cutting, or

shearing, wool: (Msb:) and of reaping: and of cutting off the fruit of palm-trees. (S.) 

ٌزاَزُج  What one cuts, or cuts off, of anything; (K;) the cuttings of wool or any other thing: n. un. with ة: (TA:)

[as, for instance,] what is redundant of a skin or hide when it is cut: (K:) or ٌةَزاَزُج  signifies what

falls from a skin or hide (S, A) or other thing (S) when it is cut. (S, A.) See also ٌةَّزِج . 

ٌزاَزِج  : see ٌزاَزَج  

ٌزوُزَج  What is cut, or shorn; a masc. n.; and, as also ٌةَزوُزَج  , fem.: (K:) or the latter signifies sheep of which

the wool is shorn; (S, A;) and is similar to ٌةبَوُكَر , and ٌةَبوُلَح  and ٌةَفوُلَع : (S:) Th says that a subst. of this class is only

with ة, like the three words just mentioned: Lh says that it may be with ة and without ة; and that the pl. in both cases is of the

measures ٌلُعُـف  and ُلِئاَعَـف : [in this instance, ٌزُزُج  and ُزِئاَزَج :] but ISd says, I hold that ٌلُعُـف  is the measure of the pl. of a subst. of

this class without ة, such as ٌبوُكَر , of which the pl. is ٌبُكُر ; and ُلِئاَعَـف , of that which is with ُبِئاَكَر , such as ٌةَبوُكَر , of which the

pl. is ُبِئاَكَر . (TA.) 

ٌزيِزَج  and ٌزوُزَْجم  Cut, or shorn. (K.) See also ٌةَزيِزَج . 

ٌةَزاَزُج  : see ٌةَّزِج : ___ and ٌزاَزُج . 
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ٌةَزوُزَج  : see ٌزوُزَج . 

ٌةَزيِزَج  A flock, or tuft, of wool; as also ٌةَزِجْزِج  ; (S, K;) which [latter] is a tuft of wool, or of wool dyed

of various colours, ( ٌةَنْهِع ,) that is hung upon a woman's camel-vehicle ( جَدْوَه ): (S:) or

the latter signifies a tuft of wool tied with threads or strings, with which the woman's

camel-vehicle ( جدوه ) is ornamented: and ُزِئاَزَج  [pl. of the former] and ُزِجاَزَج  [pl. of the latter] signify

tufts of dyed wool which are hung upon the camel-vehicles ( جِداَوَه ) of women on

the day of going forth on a journey; also called ٌنَكُث : or ُزِئاَزَج , (TA,) or ٌزيِزَج  , (L,) signifies a kind

of beads ( زَرَخ ) with which the girls, or slave-girls, ( ٍراَوَج ,) of the Arabs of the desert

are adorned, resembling عْزَج : or tufts of wool, or of wool dyed of various colours,

( ٌنْهِع ,) which were used in the place of anklets. (TA.) 

ٌةَزِجْزِج  : see ٌةَزيِزَج . 

ٌّزَِجم  An instrument for cutting or shearing. (S.) 

ٌزوُزَْجم  : see ٌزيِزَج . 
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أزج  

ُهَأَزَج 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءْزَج , (S,) He divided it (a thing, S) into parts, or portions;

(S, K;) made it to consist of parts, or portions; (S, Msb;) as also ُهأّزج  , (S, * Msb, K,) inf. n. ٌةَئِزَْجت , (S,) or

ٌءْىِزَْجت : (Msb:) when that which is divided is property, as, for instance, slaves, only this latter form of the verb, with teshdeed, is

used. (TA.) ___ Also, aor. and inf.n. as above, He took a part, or portion, of it; namely, a thing. (Ham p. 117.)

And َرْعِّشلا َأَزَج  , inf. n. as above; and ُهأّزج  ; He curtailed the poetry of two feet in each verse: or

he made the poetry to consist of two feet in each verse. (TA. [See ٌءْوُزَْجم .]) Also He made

it firm, fast, or strong; or he bound it firmly, fast, or strongly; ( ُهَّدَش ;) namely, a thing. (K.) َأَزَج
ِهِب , (S, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌءْزَج , (S,) [and app. ٌءْزُج  also,] He was, or became, satisfied, or content,

with it; namely, a thing; (S, K;) as also َءىِزَج , a dial. var. mentioned by IAar; (TA;) and هب أزتجا  , (S, Msb, K,) and هب أّزجت  .

(S, K.) A poet says, 

* ِعاَرُكلِ� ُأَزَْجي  َءْرَملا  َّنِإَو  *

[And verily the man is satisfied, or content, with the shank of the sheep or goat &c.].

(TA.) And you say ُهَل َءْزَج  ٌماَعَط َال   Food whereof one is not satisfied with a little. (TA.) And ُهَل ِىف
ٌءْزُجَو ٌءآَنَغ  اَذٰه   [He has, in this, competence and] sufficiency. (Mgh.) And �ِِبْطُّرل ُلِبِإلا  ِتَأَزَج 
ملا

َ
ِءآ ِنَع  , (S, Mgh, K,) or [simply] ُلِبِإلا ِتَأَزَج  , (Har p. 475,) inf. n. ٌءْزُج , with damm, (S, TA,) and ٌءْوُزُج ; (TA;) and تَئِزَج ,

(IAar, K,) and تأزتجا  ; (Mgh, and Har ubi suprà;) The camels were satisfied, or content, with green,

or fresh, pasture or herbage [so as to be in no need of water]. (S, Mgh, K, TA.) And ِنَع أزتجا 
ِهِتَأَرْمٱ  [He was content to abstain from, or be without, conjugal intercourse with his
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wife]. (M in art. لبا .) 

َاَّزَج 2  see 1, in two places: and see also 4. 

ُهأزجا 4  It (a thing) satisfied, sufficed, or contented, him. (S, Mgh, K.) [Hence,] ِهِْريَغ ىَزُْجم  أزجا   [or َأَزُْجم
ِهِْريَغ ] It (a thing) satisfied, sufficed, or contented, in lieu of another thing or other

things; stood, or served, in stead thereof. (Msb.) And ٍنَالُف َأَزُْجم  َكْنَع  ُتْأَزْجَأ   (S, Mgh, K) and نالف َأَزَْجم 
and نالف َةَأَزُْجم   and نالف َةَأَزَْجم  , (S, K,) as also نالف ىَزُْجم   and نالف َةاَزُْجم   without ء and with damm, and نالف ىَزَْجم   and

نالف َةاَزَْجم  , (K in art. ىزج ,) I satisfied, sufficed, or con tented, thee as such a one; I stood

thee, or served thee, in stead of such a one. (S, Mgh, K.) And ملا
َ
ِءآ ِنَع  ِبْطُّرلِ�  َلِبِإلا  أزجا  , (S, K,) inf.

n. ٌءآَزْجِإ ; (TA;) and اهأّزج  , (S, K,) inf. n. ٌةَئِزَْجت , (S,) or ٌءْىِزَْجت ; (TA;) He satisfied, or contented, the

camels with green, or fresh, pasture or hesrbage [so that they were in no need of

water]. (S, K.) ___ أزجا  is also syn. with ىَزَج ; the former being of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of El-

Hijáz; (Akh, Msb;) and one may suppress the ء, and say ىَزْجَأ : (Mgh, Msb:) this last is used by some of the lawyers in the sense of

[ ىَزَج , i. e.] ىَضَق . (Az, Mgh, Msb.) One says, ٌةاَش َكْنَع  ٌتَأَزْجَأ   A sheep, or goat, made satisfaction for

thee (S, Msb, * K, TA) as a sacrifice; (TA;) syn. ْتَضَق ; (S, Msb, K;) the verb being here a dial. var. of ْتَزَج . (S, K.) And ُةَنَدَبلا
ٍةَعْـبَس ْنَع  ُئِزَْجت   The camel, or cow, makes satisfaction for seven: or serves in stead of

seven. (Mgh.) And اَذٰه ْنَع   ُ ئِزُْجي اَذٰه   [This will make satisfaction, for this: or this will

serve in stead of this]: and, accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, ىِزُْجي  also, suppressing the ء (Mgh.) ___ Also, said of pasture,

or herbage, (K, TA,) and of a meadow, (TA,) It was, or became, luxuriant: (K, TA:) because satisfying the beasts

that feed upon it. (TA.) ___ And, said of a company of men, They had their camels satisfied with green,

or fresh, pasture or herbage [so that they were in no need of water]. (TA.) ْتَأَزْجَأ  She (a

woman) brought forth 
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Page 418

females. (K. [But see ٌءْزُج , from which it is derived.]) أزجا  He furnished an awl ( فَصِْخم , S, K, or ىَفْشِإ , S), (S, K,)

or a knife, (Msb,) with a ةَأْزُج , i. e. handle; (S, Msb, K;) as also ىزجا . (Msb.) ___ ِهِعَبْصِإىِف ََمتاَخلا  أزجا   He put

the ring upon his finger. (K.) 

أّزجت 5  It became divided into parts, or portions. (Msb, KL.) See also 1. 

َاَزَـتْجِإ 8  see 1, in three places. 

ٌءْزَج  : see ٌءْزُج . It is said by El-Khattábee to be a name for بطُر  [app. meaning ٌبْطُر , i. e. Green, or fresh, pasture

or herbage, (see 1 and 4,)], with the people of El-Medeeneh; and occurs in a trad.; but the reading commonly known is ورج .

(TA.) 

ٌءْزُج  A part, or portion, (Msb, K, TA,) or division, (TA,) of a thing; (Msb, TA;) properly and conventionally; (TA;) as

also ٌءْزَج  ; (K;) a constituent part of a thing, as of a ship, and of a house or tent, and of a sum in reckoning; (B, TA;)

[an ingredient of any compound or mixture;] a share, or lot: (TA:) pl. ٌءآَزْجَأ : (S, Msb, K, &c. :) it has no other pl.

(Sb, TA.) ___ [A volume of a book.] ___ A foot of a verse. (TA.) ___ In the Kur [xliii. 14], where it is said, ْنِم ُهَل  اوُلَعَجَو 
اًءْزُج ِهِداَبِع  , (K, TA,) or, as some read, اًءُزُج , (Bd,) it means Females; (K, TA;;) i. e., they asserted the angels to be the

daughters of God: so says Th: and Aboo-Is-hák says that it means, they asserted God's share of offspring to be the females; but that

he had not found this in old poetry, nor had persons worthy of confidence related it on the authority of the Arabs [of the classical

times]: Z disallows it, asserting it to be a lie against the Arabs; and Bd follows him: El-Khafájee says that the word may be used

figuratively; for, as Eve was created of a part ( ءْزُج ) of Adam, the word ءزج  may be applied to denote the female. (MF, TA.) 

ٌةَأْزُج  The handle of the [kind of awl called] فَصِْخم , (S, K,) and of the ىِفْشِإ : (S:) AZ says that it is not [the handle, or hilt,] of
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the sword, nor of the dagger; but is the handle of the ةَرَـثْـئِم  with which camels' feet are branded. (TA.) [See also ٌةَّبَض .] ___ A

vine-prop; (K, TA;) a piece of wood with which a vine is raised from the ground. (TA.)

___ In the dial. of the tribe of Sheybán, The hinder, or hindermost, ةَّقُش  [or oblong piece of cloth] of a

tent. (TA.) 

ٌّىِئْزُج  [ Relating to a part or portion or division; partial; particular; contr. of ٌّىِّلُك . ___

And, as a subst., A particular: pl. ٌتاَّيِئْزُج .] 

ٌةَّيِئْزُج  [ The quality of relating to a part or portion or division; relation to a part &c.;

particularity.] 

ٌءْىِزَج  Satisfying food; as also ٌئِزُْجم  ; (Fr, K;) like ٌعيِبَش  and ٌعِبْشُم . (Fr, TA.) 

ٌئِزاَج  [act. part. n. of 1]. ___ ٍلُجَر ْنِم  َكُئِزاَج  ٌلُجَر  اَذٰه   This is a man sufficing thee as a man. (K,

* TA.) ___ ٌةَئِزاَج ٌةَيْـبَظ   A doe-gazelle that is satisfied with green, or fresh, pasture or

herbage [so as to be in no need of water]: pl. ُئِزاَوَج . (S.) The pl. is explained by IKt as meaning

Gazelles: (TA:) [or] it signifies [or signifies also] Wild bulls or cows; (K, TA;) because they are satisfied with green, or

fresh, pasture or herbage so as to be in no need of water. (TA.) Also, the pl., Palm-trees; as not needing irrigation. (TA.) 

ُأَزْجَأ  More [and most] satisfying or sufficing or satisfactory: hence, ِلِجاَّرلا َنِم  ُأَزْجَأ  ُسِراَفلا   [The

horseman is more satisfactory than the footman]. (Mgh.) 

ٌأَزَْجم  and ٌأَزُْجم  are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. (TA.) 

ٌئِزُْجم  : see ٌءْىِزَج . ___ Also A strong, fat, camel; because sufficing for the wants of the rider and carrier. (TA.) Also, and

ٌةَئِزُْجم , A woman who brings forth females. (TA. [But see ٌءْزُج , from which the verb is derived.]) 
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ٌةَأَزَْجم  and ٌةَأَزُْجم  are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. (TA.) 

ٌءْوُزَْجم  Divided into parts, or portions. (TA.) ___ [Having a part, or portion, taken from

it: see 1.] ___ A verse curtailed of two [of the original] feet: [like the جَزَه  and عِراَضُم  &c., which were

originally of six feet each, but of which every known example is of four only:] or a verse consisting of two feet only:

[as a kind of the زَجَر , and two kinds of the حِرَسْنُم : to each of which, or, accord. to some, to the former of which only, when thus

consisting of only two feet, the term ٌكوُهْـنَم  is also applied:] the former is said to be ِبْلَّسلا ىَلَع  ; and the latter, ِبوُجُولا ىَلَع  .

(TA.) 
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رزج  

َرَزَج 1  , aor. ِـ  and sometimes ُـ , (K,) inf. n. ٌرْزَج , (Mgh, K,) He cut, or cut off, (Mgh, K,) a thing. (TA.) ___ َرَزَج ,

(S, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (S, Msb,) [inf. n. as above,] He slaughtered a camel (S, Mgh, Msb) or other animal, (Msb,) and

skinned it; (S;) as also رزتجا  . (S, TA.) You say also, ْمَُهل َرَزَج  , meaning He slaughtered for them a

camel. (A.) And اًروُزَج َمْوَقلا  رزتجا   He slaughtered and skinned for the people a camel.

(TA.) ___ َلْخَّنلا َرَزَج  , aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْزَج  (S, K) and ٌراَزَج  and ٌراَزِج , (Lh, K,) He cut off the

fruit of the palm-trees: (Lh, S, K:) or, as some say, he spoiled the palm-trees in fecundating

them. (TA.) ___ And َرَزَج , (TA,) inf. n. ٌرْزَج , (K,) He gathered honey from the hive. (K, TA.) َرَزَج , aor. ِـ  and ُـ ,

inf. n. ٌرْزَج , (S, Msb, K, &c.,) It (water) sank, and disappeared; became low; or became remote;

(S, K;) decreased; went away; (TA;) flowed away, or retired, (A, Mgh, * Msb,) from the earth, or land: (A,

Mgh:) it (the sea, and a river, Lth, ISd) ebbed; contr. of َّدَم ; (S, ISd, K; [but in this last sense, only ِـ  is authorized by

the K, and app. by ISd also, as the aor.; ]) i. e., retreated, or went back; (S. Msb; *) as also رزجنا  ; (ISd, TA;) or

ceased to increase. (Lth, Mgh.) 

ُهرزجا 4  , (K,) or َمْوَقلا رزجا  , (ISk, S,) He gave to him, or to the people, a sheep or a goat, for

him, or for them, to slaughter; (ISk, S, K;) meaning a ewe or a ram or a she-goat; (ISk, S;) or a

sheep, or goat, fit for slaughter: (TA:) and ًةاَش ُهُتْرَزْجَأ   I gave to him a ewe or a ram or a

she-goat, and he slaughtered it: (ISk, TA:) and اًريِعَب َكُتْرَزْجَأ  , or ًةاَش , I gave to thee a camel,

or a sheep or goat, that thou mightest slaughter it: (A:) [but] accord. to ISk, one does not say ْمُهُـتْرَزْجَأ
ًةَقَ� , because a she-camel is fit for other purposes than that of slaughter: (S:) and accord. to some, one should not say ُهرزجا
اًروُزَج , but ًةَرَزَج ُهرزجا  . (TA.) رزجا  He (a camel) attained to the fit time for his being
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slaughtered. (S, K.) ___ ُلْخَّنلا رزجا   The palm-trees attained to the fit time for the

cutting off of the fruit. (S, K.) ___ [And hence,] ُخْيَشلا رزجا   The old man attained to the fit

time for his dying; (K, TA;) being aged, and near to his perishing; like as the palm-tree attains to the fit time for having its

fruit cut off. (TA.) Youths used to say to an old man ُخْيَش َتْرَزْجَأ َ�  , meaning, Thou hast attained to the fit

time for thy dying, O old man: and he would say, َنوُرَضَتُْحتَو َِّىنَب  ْىَأ  , i. e., [O my sons, and] ye shall die

youths: but accord. to one way of relation, it is َتْزَزْجَأ ; from ُّرُـبلا َّزَجَأ   the wheat attained to the proper time for being out. (S.)

ُمْوَقلا ___ رزجا   The people attained to the fit time for the cutting off of the fruit of

the palm-trees. (Yz, TA.) 

َرَّزََجت 5  see 8. 

اَرَزاََجت 6  They reviled each other (K, TA) vehemently, or excessively. (TA.) 

َرَزَْجنِإ 7  see 1. 

رزتجا 8  : see 1, in two places. ___ ِلاَتِقلا اورزتجا ِىف   and اورّزجت  (K, TA) They fought one another [app. so

that they cut one another in pieces]. (TA.) [In the K, this is immediately followed, as though for the purpose of

explanation, by the words اًعَطِق ْىَأ  ِعاَبِّسلِل  اًرَزَج  ْمُهوُكَرَـت  : but there is evidently an omission in this place, at least of the

conjunction َو.] ___ And اورزتجا  They had a camel slaughtered for them. (A.) 

ٌرْزَج  inf. n. of 1. (S, K, &c.) And also The sea (K, TA) itself. (TA.) 

ٌرَزَج  , (not ٌرَزِج  , Fr, S, [but see what follows,]) [a coll. gen. n.,] Fat sheep or goats: (S, K, TA:) n. un. ٌةَرَزَج : (S, K:) or

sheep, or goats, that are slaughtered; (M;) as also ٌروُزَج  : (K:) n. un. as above: (M: in the K ٌةَرْزَج :) or ٌةَرَزَج
signifies a sheep, or goat, fit for slaughter: or a sheep, or goat, to which the owners

betake themselves and which they slaughter: and anything that is lawful to be
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slaughtered; n. un. of ٌرَزَج , which is sometimes [written ٌرَزِج  ,] with fet-h to the ز. (TA.) ___ ِعاَبِّسلا ُرَزَج   The

flesh which beasts or birds of prey eat. (S, Mgh.) One says, اًرَزَج ْمُهوُكَرَـت   (S, K) They slew

them: (S:) or they left them cut 
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in pieces ِعاَبِّسلِل  [for the beasts or birds of prey]. (K.) And ِّوُدَعْلِل اًرَزَج  اوُراَص   [They became a

prey to the enemy, cut in pieces]. (Mgh.) See also ٌةَريِزَج . Also, and ٌرّزِج  , (Fr, S, Msb, K,) the latter with kesr to

the ج, (Msb, K,) arabicized, (K,) from the Persian [ ْرَزَگ ], (AHn,) [coll. gen. ns., meaning Carrots, or the carrot;] a

certain root, ( ةَموُرَأ ,) which is eaten, (S, K,) well known: (TA:) n. un. with ة; (K;) or ٌةَرَزَج : (As, S, Msb:)

the best kind is the red and sweet, which grows in winter: it is hot in the

extreme of the second degree; moist in the first degree; (TA;) diuretic; (K, TA;)

lenitive; emollient; (TA;) strengthening to the venereal faculty; emmenagogue: the

putting of its pounded leaves upon festering ulcers is advantageous: (K, TA:) it is

difficult of digestion; and engenders bad blood; but is made wholesome with

vinegar and mustard. (TA.) ___ [See also ٌباَزْـنِح , in art. بزح .] 

ٌرَزِج  : see ٌرَزَج , in three places. 

ٌراَزِج  The time of the cutting off of the fruit of palm-trees. (Yz, TA.) [See also 1.] 

ٌروُزَج  A camel [that is slaughtered, or to be slaughtered]; (K;) applied to the male and the

female: (S, Msb:) or (as some say, Sgh, Msb) properly a she-camel that is slaughtered: (Sgh, Msb, K:) but

the former is the correct assertion; (TA;) though the word is fem., (IAmb, S, Msb, TA,) on the authority of hearsay; (TA;) therefore

you say, ءروُزَجلا ِتَعَر   [the camel for slaughter pastured]: (IAmb, Msb:) or when used alone, it is fem.,
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because what are slaughtered are mostly she-camels: (TA:) and when used as a common term, it implies the like of predominance [of

the fem. gender]: (Háshiyeh of Esh-Shiháb, TA:) [the shares into which the روزج  is divided in the game called ملا
َ
رِسْي  are described

voce ٌءْدَب :] pl. ٌرُزُج  (S, Msb, K) and ُرِئاَزَج  and ٌتاَرُزُج , (Msb, K,) the last of which is pl. of ٌرُزُج , like as ٌتاَقُرُط  is of ٌقُرُط . (TA.)

___ See also ٌرَزَج . 

ٌةَراَزُج  , of a camel, The extremities; (S, A;) namely, (S,) the fore and kind legs, ( ِنَالْجِّرلاَو ِناَدَيلا  , S, K,)

and the head, (S,) or neck: (A, K:) because the slaughterer receives them; (S;) they being his hire, (S, K,) or right, (A,) not

being included among the shares in the game called ملا
َ
رِسْي . (TA.) But when a horse is said to be ِةَراَزُجلا ُلْبَع  , (S,) or ُمْخَض

ِةَراَزُجلا , (M,) what is meant is thickness of the fore and hind legs, and abundance of sinews; and the head is not included, because

largeness of the head, in a horse, is a fault. (S, M.) 

ٌةَراَزِج  The trade of him who slaughters camels (Mgh, Msb, K, * TA) and other animals. (Msb.) 

ٌةَريِزَج  An island; land in the sea [or in a river], from which the water has flowed

away, so that it appears; (Az, Mgh;) and in like manner, land which a torrent does not

overflow, but which it surrounds; (Az, TA;) land from which the tide retires; as also ٌرَزَج
: (K:) so called because cut off from the main land: (S:) or because of the retiring of the water from it: (Msb:) pl. ُرِئاَزَج : (S, Mgh:)

[also, a peninsula:] and a piece of ground or land. (Kr, TA.) 

ٌراَّزَج  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌريِّزِج  (K) and ٌرِزاَج  (A) One who slaughters camels (A, Mgh, Msb, K) and

other animals. (Msb.) 

ٌريِّزِج  : see what next precedes. 

ٌرِزاَج  : see what next precedes. 

ٌرَزَْجم  , (Msb, K,) or ٌرِزَْجم , with kesr to the ز, (S, Ibn-Málik,) contr to rule, as the aor. of the verb is with damm, (Ibn-Málik, TA,) and
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sometimes ٌةَرَزَْجم  [or ٌةَرِزَْجم ], (Msb,) A place where camels are slaughtered, (S, Msb, K,) and other

animals, (Msb,) namely, bulls and cows and sheep and goats, and where their flesh

is sold: pl. ُرِزاََجم . (TA.) In a trad. of 'Omar, persons are enjoined to avoid رِزاََجم , (S, TA,) meaning as above; because of their

uncleanness; (TA;) or because the witnessing of the slaughter of animals hardens the heart and dispels mercy: (IAth, TA:) or the

meaning is, places of assembly; because a camel is slaughtered only where people are collected together: (S, TA:) the

ةَرَزَْجم  is one of the places in which it is forbidden to perform the usual prayers. (Mgh.) 

ٌةَرَزَْجم  or ٌةَرِزَْجم : see ٌرَزَْجم , in two places. 
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عزج  

ٌعْزَج 1  [inf. n. of َعَزَج ] signifies The act of cutting; or cutting off. (TA.) [See also 8.] ___ [Hence,] ًةَعْزِج ُهَل  َعَزج 
ملا

َ
ِلا َنِم   He cut off for him a portion of the property. (S.) ___ And ىِداَولا َعَزَج  , (S, Msb, K,) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌعْزَج , (S, Msb, K,) He passed the valley to the other side: (Msb:) or he passed

the valley [in any manner]: (K:) or he passed across it; i. e., crossed it: (S, K:) and in like manner,

َضْرَألا  the land: (K:) and ملا
َ
َةَزاَف  the desert: and ملا

َ
َعِضْو  the place. (TA.) َعِزَج , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,)

inf. n. ٌعَزَج  (S, Msb, K) and ٌعوزُج , (K,) He was, or became, impatient, (S, K,) ِءْىَّشلا َنِم   [of the thing];

(S;) and ٍنَالُف ىَلَع   [on account of such a one]; (S and K in art. هلا , &c.;) ٌعَزَج  being the contr. of ٌرْـبَص : (S,

K:) or he had not sufficient strength to bear what befell him, (O, Msb,) and found not

patience: (Msb:) or he manifested grief and agitation: (TK:) or he was, or became,

affected with grief: or he was, or became, affected with most violent grief, such as

prevented him and turned him from that to which he was directing himself, or

from his object, and cut him off therefrom: this meaning of cutting off being said by 'Abd-el-Kádir El-

Baghdádee to be the primary signification. (TA.) 

عّزج 2  , inf. n. ٌعيِزَْجت , It (a full-grown unripe date) became ripe to the extent of two thirds of it: (S:)

or to the extent of half of it; (K, TA;) from the bottom: (TA:) or became partly ripe: and in like

manner one says of a grape. (TA.) ___ It (a watering-trough, or tank,) had but little remaining in it. (K, * TA.)

___ He put a little water into a skin. (TA.) َالُف�ً عّزج  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He caused the

impatience ( عَزَج ) of such a one to cease: (K:) he said to him that which comforted

him, or consoled him, and which caused his grief and fear to cease. (IAth.) 
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ًةَعْزِج 4 عزجا   , and ًةَعْزُج , He left, or caused to remain, a remainder: (O, K:) or less than

half. (TA.) ُهعزجا  He caused him to be impatient: (S, K:) or he caused him to want

sufficient strength to bear what befell him, and to be impatient. (Msb.) 

َعَّزََجت 5  see 7, in two places. َةَميِنَغلا اوعّزجت   They divided among themselves the spoil. (TA.) 

عزجنا 7  It (a rope) broke, (K, TA,) in any manner: (TA:) or broke in halves; (K, TA;) but if it have broken

at its extremity, one does not say عزجنا . (TA.) And اَصَعلا تعزجنا  , and تعّزجت  , The staff, or stick, broke (K, TA)

in halves. (TA.) عّزجت  is also said of a spear, and of an arrow, &c., meaning It broke in pieces. (TA.) 

ُهعزتجا 8  He broke it, and cut it off: (K:) or he broke it off, and cut it off, for himself; namely,

a branch, rod, or piece of wood, from a tree. (S.) 

ٌعْزَج  (S, Msb, K) and ٌعْزِج  , (Kr, K,) but IDrd ascribes the latter to the vulgar, (TA,) [The onyx; so called in the present day;]

certain beads, or gems, ( ٌزَرَخ ,) (Msb,) the beads, or gems, ( زَرَخ , [here rendered by Golius Murœna seu concha

Veneris, though he also gives what I regard as the only correct signification, namely onyx, ]) of El-Yemen (S, K) [and] of

China, (K) in which are whiteness and blackness, (S, Msb, K,) and to which eyes are

likened, (S, K,) and in particular, by Imra-el-Keys, the eyes of wild animals, because their eyes,

while they are alive, are black, but when they die, their whiteness appears; (TA;) a kind of stone having many

colours, brought from El-Yemen and China; (Kzw;) so called because interrupted by

various colours; its blackness being interrupted by its whiteness and its

yellowness: (IB:) 'Áïsheh's necklace [which she lost on the occasion that subjected her to the accusation of adultery] was of

عْزَج  of Dhafári: (TA:) the wearing it in a signet induces anxiety, or disquietude of mind, and grief, and terrifying dreams, and

altercation with men; and if the hair of one who experiences difficulty in bringing forth be wound upon it, she brings forth at once: (K:

[and Kzw says the like, and more of a similar kind:]) n. un. ٌةَعْزَج  (Msb, K, * TA) and ٌةَعْزِج . (K, * TA.) See also what next follows. 
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ٌعْزِج  , (S, O, L, Msb, K,) but AO says that it should be with fet-h, [ ٌعْزَج  ,] (K) The place of bending, or turning,

( فَطَعْـنُم , S, Msb, K, or ًىنَحْنُم , As, K,) of a valley: (As, S, Msb, K:) or the middle thereof: or the place

where it ends: (IDrd, K:) or its side: (Msb:) or the place of 
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passing, or crossing, of a valley: or a widening part, of the narrow places, thereof, whether

it produce plants &c. or do not produce them: (TA:) or it is not so called unless [it be a part]

having width, and producing trees &c.: (Msb, K:) or it may be without plants, or herbage, or

the like: (TA:) or a place, in a valley, in which are no trees: (IAar, K:) or a place, of a valley,

taking a round and wide form: (TA:) pl. ٌعاَزْجَأ . (Msb, K.) ___ A place of alighting, or

abiding, of a people. (K.) ___ Elevated land, or ground, by the side of which is a low,

or depressed, part. (K.) A bee-hive: pl. as above. (Ibn- 'Abbád, K.) See also ٌعْزَج . 

ٌعُزَج  : see what next follows. 

ٌعِزَج  (Msb, K) and ٌعِزاَج  and ٌعُزَج  (K) and ٌعوُزَج  (Msb, K) and ٌعاَزُج  (K) part. ns. of َعِزَج ; [Impatient; &c.;] (Msb, K;)

but the last two have an intensive signification [very impatient, or having much impatience; &c.]. (IAar.) 

ٌةَعْزُج  : see what next follows, in two places. 

ٌةَعْزِج  A little, or small quantity, of property, or wealth; and of water, (S, K,) remaining in a skin, (Lh, IDrd,) and in a

leathern bottle, or other vessel, (IDrd,) and in a pool left by a torrent, but not in a well, (TA,) as also ٌةَعْزُج  (IDrd, K) and [the dim.]

ٌةَعْـيَزُج  , (IDrd,) and of milk, in a skin; (Lh;) or a third part, or nearly that quantity, of water, in a trough, or

tank; (ISh;) or a quantity of water, and of milk, less than the half of the skin or other vessel, and

of the trough; (TA;) and, as also ٌةَعْزُج  , somewhat remaining; (O, K;) or the latter, particularly, of milk;
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(IAar;) or both, accord. to some, [a remainder consisting of] less than half; (TA;) and the former, a

portion [not defined] of property, or wealth; (S;) and particularly a portion of a flock of sheep or

goats; (Aboo-Leylà, K;) as also ٌةَعْـيَزُج  ; (S;) thus in the handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee; but in the Mj of IF, ٌةَعيِزَج  , of

the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (TA:) the pl. of ٌةَعْزِج  is ٌعَزِج . (ISh.) ___ And [hence,] A part, or

portion, of the night, (S, O, K,) past or to come, (TA,) less than half, (O, K,) of the former part

thereof or of the latter part. (K.) A place in which is a collection of trees (K, TA)

among which the camels or other beasts are made to rest at night from the cold,

and are confined when they are hungry, or returning from water, or under rain.

(TA.) Also n. un. of ٌعْزِج  as syn. with ٌعْزَج . (TA.) 

ٌعاَزُج  : see ٌعِزَج . 

ٌعوُزَج  : see ٌعِزَج . 

ٌةَعيِزَج  and ٌةَعْـيَزُج : see ٌةَعْزِج , in three places. 

ٌعِزاَج  : see ٌعِزَج . Also The piece of wood which is placed in the trellis of a grape-vine,

crosswise, upon which are laid the branches of the vine; (S, K) not known to Aboo-Sa'eed; (S;)

it is thus placed for the purpose of raising the branches from the ground; and this

piece of wood is also called ٌةَعِزاَج ٌةَبَشَخ  ; the latter word being thus used as an epithet. (TA.) Also Any piece of wood

that is put crosswise between two things for a thing to be borne upon it (K, TA) is

called its عزاج . (TA.) 

ٌعَّزَُجم  Interrupted by various colours [like the عْزَج  or onyx]: (IB:) or anything in which are

blackness and whiteness; as also ٌعِّزَُجم  : (K:) and flesh-meat in which are whiteness and
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redness. (TA.) [Hence,] ٌعَّزَُجم ىًوُـن   and ٌعِّزَُجم  Datestones of which some, or some parts, have

been scraped, or abraded, so as to have become white, the rest being left of their

[original] colour: (K:) likened to the عْزَج . (TA.) And ٌعِّزََجم ٌرْسُب   (S, K) and ٌعَّزَُجم ; (K;) the former, says Sh, accord. to El-

Ma'arree, but he adds that he himself held the latter to be the right; Az says that he heard the former from the people of Hejer, and it

has the authority of A' Obeyd; (TA;) Full-grown dates that have ripened to the half; (K, TA;) from

the bottom: (TA:) or to the extent of two thirds: (S:) or that have become partly ripe:

(TA:) fem. with ة: (S, K:) and in like manner you say ٌعِّزَجَتُم ٌرَْمت   dates that have ripened to the half. (TA.) 

ٌعِّزَُجم  : see ٌعَّزَُجم , in three places. ___ ٌعِّزَُجم ٌضْوَح   A watering-trough, or tank, having but little

water remaining in it. (K.) 

ٌعِّزَجَتُم  : see ٌعِّزَُجم . 
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فزج  

ٌفْزَج 1  [inf. n. of َفَزَج ] signifies The taking a thing [in the manner termed] ًةَفَزاََجم  and اًفاَزِج  [i. e. by

conjecture, not knowing the measure nor the weight]: (S, TA:) or the taking largely, or

copiously: (IF, Msb, TA:) and it is [from] a Persian word. (Msb. [See ٌفاَزُج , below.]) And you say, ِلْيَكلا َفَزَج ِىف  , inf.

n. ٌفْزَج , He gave large measure: (IKtt, Msb:) and ِلْيَكلا ُهَل ِىف  َفَزَج   He gave him large

measure. (Jm, TA.) 

فزاج 3  , (Msb, TA,) inf. n. ٌةَفَزاَُجم  (S, Msb, K, TA) and ٌفاَزِج , (S, TA,) He sold, or bought, a thing not

knowing its measure nor its weight: (Msb:) or he conjectured in selling and buying.

(K.) ___ He acted in an easy, or a facile, manner, (Msb, TA,) in selling or buying. (Msb.) ___ And hence,

ِهِسْفَـنِب فزاج   He perilled, endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself; as

though he acted in an easy manner with himself. (TA.) 

ِهيِف 5 فّزجت   He picked out, or selected, the good in it; syn. َدَّقَـنَـت  [in the CK, erroneously, َذَّفَـنَـت ]. (Sgh,

K.) 

فرتجا 8  He bought a thing by conjecture, not knowing the measure nor the weight.

(AA, K.) 

ٌفْزَج  Of unknown quantity, whether measured or weighed. (Nh, TA.) 

ٌةَفْزِج  A portion of a number of cattle: (K:) and of hair. (TA) 

ٌفاَزَج  : see what next follows, in two places. 
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ٌفاَزُج  , accord. to the 'Eyn, in selling and buying, is [The selling, and buying,] by conjecture, without

measuring and without weighing; and by rule should be ٌفاَزِج  , with kesr; i. e., if formed in accordance to

the verb [which is َفَزاَج ]: (Mgh:) or the selling or buying a thing not knowing its measure nor

its weight: (Msb:) or conjecture in selling and buying; as also ٌفاَزِج  and ٌفاَزَج  and ٌةَفاَزُج  and

ٌةَفاَزِج  and ٌةَفاَزَج  : (K, TA:) arabicized, from ْفاَزُگ , (Msb, K, TA,) which is Persian: (Msb, TA:) they say ْفاَزَگو ْفَال  , meaning

excess in speech, by conjecture: accord. to the Jm, its primary signification is muchness, or copiousness: (TA:) some

say that the most chaste form of فازج  is ٌفاَزِج  , with kesr; [because this is a regular inf. n. of َفَزاَج ;] (MF, TA;) and some,

that the triple vocalization of the ج in فازج  is a kind of فازج  [i. e. conjecture], since all assert it to be a Persian word arabicized,

and it cannot be so and be also an inf. n., conformable to the verb and to rule: it seems that, when they arabicized it, its original was

gradually forgotten, so they formed from it a verb, and derived from it, and made it analogous. (TA.) ___ ٌفاَزُج ٌعْيَـب   and ٌفاَزِج
and ٌفاَزَج  and ٌفيِزَج  (K) and ٌفَزَـتُْجم  (TA) A thing sold, or bought, of unknown quantity,

whether measured or weighed. (TA.) [See also ٌفْزَج .] 

ٌفاَزِج  : see ٌفاَزُج , in four places. 

ٌفوُزَج  A pregnant female exceeding the term of her bringing forth. (K.) 

ٌفيِزَج  : see ٌفاَزُج . 

ٌةَفاَزَج  and ٌةَفاَزُج  and ٌةَفاَزِج : see ٌفاَزُج . 

ٌفاَّزَج  A fisherman. (El-'Azeezee, K.) 

ِهِمَالَك ٌفِزاَج ِىف   One who pours forth his speech without rule. (Msb.) 

ٌةَفَزِْجم  A fishing-net. (El-' Azeezee, K.) 
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ٌفَزَـتُْجم ٌعْيَـب   : see ٌفاَزُج . 
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لزج  

ُهَلَزَج 1  , (K,) or �ًَةَق اوُلَزَج  , (S,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْزَج , (S,) He cut it (a thing, S) in two pieces, (S, K,) with a

sword. (K.) ___ �ًَةَق اوُلَزَج   They cut the base of the neck of a she-camel, that was slaughtered and

dead, in the part between the two shoulder-joints, in order that the neck might

become relaxed; not cutting the whole of it; previously to skinning. (Ham p. 689.) ___ ُبَتَقلا ُهَلَزَج  ,

(K, * TA,) aor. and inf. n. as above; and ُهلزجا  ; The saddle cut it; namely, the withers of a camel. (K, * TA.) َلِزَج , aor.

 , (K.) inf. n. ٌلَزَج , (S, K,) He (a camel) had a gall, or sore, in the withers, in consequence of

which a bone came forth from it, and the place thereof became depressed: (S, K:) or

he had his withers cut by the saddle: (K:) or he had a gall, or sore, in the withers,

penetrating into the interior, and killing him. (TA.) The epithet applied to a camel in this case is ُلزْجَأ

; (S, K;) fem. ُءَآلْزَج : pl. ٌلْزُج  (K.) See also َلُزَج ُلَزْخَأ  , 
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aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَزَج , (Msb,) said of firewood, (Msb, TA,) &c., (TA,) It was thick and large. (Msb, K.) ___

Also, (K,) inf. n. as above, (S,) He possessed good, (S, * K, TA,) strong, firm, (TA,) judgment, (S * K, TA,)

[and natural disposition, and intelligence; for] ٌةَلاَزَج  is used in relation to judgment and natural disposition and

intelligence: (Ham p. 770:) and ىْأَّرلا ُةَلاَزَج   signifies firmness of judgment: (TA:) and ملا
َ
ِقِطْن ُةَلاَزَجلا ِىف  ,

chasteness, or clearness, or eloquence, and firmness, in speech. (Har p. 8.) 

َلَزْجَأ 4  see 1. ُهُتـَّيِطَع لزجا   He made his gift large. (TA.) And َءآَطَعلا َنِم  ُهَل  لزجا  , (S,) or ِءآَطَعلا ,Msb) ,ِىف 

TA,) He gave to him largely. (S, Msb, TA.) 
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اَذٰه 10 ُهَيْأَر ِىف  لزجتسا   He esteemed his judgment, or opinion, good [and strong and

firm (see َلُزَج )] in this [matter]; syn. ُهَدَوْجَتْسِا  (TA.) 

ٌلْزَج  Large and dry firewood: (S:) or dry firewood: (K:) or thick, large firewood. (Msb, K.)

___ Much of a thing; as also ٌليِزَج  : (K:) or the latter, great, or large; [and so the former:] you say ٌلْزَج ٌءآَطَع   and

↓ ٌليِزَج  [a great, or large, gift]: (S, TA:*) and ↓ ٌليِزَج ٌباَوَـث   [a great, or large, recompense]: (TA:) pl.

ٌلاَزِج ; (S, K;) either of the former or of the latter. (TA.) And [the fem.] ٌةَلْزَج  [A woman] large in the posteriors. (K,

TA.) ___ Generous; munificent. (K, TA.) ___ Intelligent; firm, or sound, in judgment. (K, TA.)

You say, ِىْأَّرلا ُلْزَج  ٌنَالُف   [Such a one is firm, or sound, in judgment]. (S, Msb.) And when this is said to

you, and you desire to deny it, say, ِىْأَّرلا ُلِزَج  ْلَب   Nay, unsound in judgment; from ٌلَزَج , [inf. n. of َلِزَج ,]

relating to a gall, or sore, in the withers [of a camel]. (A, TA.) You say also ٌةَلْزَج ٌةَأَرْمِا   A woman possessing

judgment: (S:) or intelligent; firm, or sound, in judgment; as also ↓ ُءَآلْزَج : (K:) [but] IDrd says that

ءآلازج , [app. a mistranscription for ُءَآلْزَج ,] as syn. with ٌةَلْزَج , is not of established authority. (TA.) ___ Applied to a word, or an

expression, (S, K, &c.,) Strong, (PS,) sound, correct; (PS, TK;) contr. of ٌكيِكَر  (S, K.) And applied to language,

Chaste, clear, or eloquent, and comprehensive. (TA.) 

ٌلْزِج  : see ٌةَلْزِج  

ِىْأَّرلا ُلِزَج   : see لْزَج  

ٌةَلْزِج  A piece, or portion cut off. (S, K.*) ___ A large portion of dates; (S, K;) as also ↓ ٌلْزِج  (K) 

ُلاَزِجلا ٌنَمَز   (S, K) and ِلاَزَجلا  (K) The time of the cutting off of the fruit of the palm-trees. (S,

K.) 

ٌليِزَج  : see ٌلْزَج , in three places. 
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ُلَزْجَأ  ; fem. ُءَآلْزَج ; pl. ٌلْزُج : see َلِزَج : and for the fem., see also ٌلْزَج . 
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مزج  

ُهَمَزَج 1  , (S, Msb, K,) aor ِـ  (Msb, K,) inf. n. ٌمْزَج , (Msb,) He cut it, or cut it off; (S, Msb, K) namely, a thing: (Msb:)

[like ُهَمَرَج  &c.] ___ َلْخَّنلا َمَزَج   He cut off the fruit of the palmtrees: (Msb:) [like لخنلا َمَرَج  : but see

another explanation, below.] And اًمْزِج ِةَلْخَّنلا  َنِم  َمَزَج   [He cut off a portion of the fruit from the

palmtree]. (TA.) ___ َفْرَحلا َمَزَج  , (S, ISd, Msb, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He made the

letter quiescent; (S, ISd, Msb, K;) i.e., the final letter of a declinable word; (S, ISd, Msb;) he cut it off from

motion: (Msb:) or as though he cut off from it declinability: (Mbr, TA:) from َمَزَج  in the first of the senses explained above: ٌمْزَج
in a declinable word being like ٌنوُكُس  in an indeclinable word. (S.) It is said in a trad. of En-Nakha'ee, ٌمْزَج ُميِلْسَّتلاو  ٌمْزَج  ُريِبْكَّتلا  ,

meaning that neither should be prolonged in utterance, and that the last letter in each should be without a case-ending, i.e., be

quiescent; so that one should not say [in prayer] ُرَـبْكَأ ُّٰ�َا   [nor ٱ�ِّٰ ُةَْمحَرَو  ْمُكْيَلَع  ُمَالَّسلا  , but ْرَـبْكَأ  in the former instance, and

ّْٰ�ٱ  in the latter]: or, accord. to Z, that one should not exceed the due bounds in the pronunciation of the hemzeh and the medd:

(TA:) or that one should abstain from giving fulness and depth to the sound of the vowel, and should elide it entirely in the places of

pausing, and avoid excess in the pronunciation of the hemzeh and the medd. (Mgh.) ___ اَذَكَو اَذَك  ٍنَالُف  ىَلَع  َمَزَج  , He

made such and such things to be binding, or obligatory, on such a one. (K.) And َمَزَج
َنيِمَيلا , (K,) inf.n. as above, (TA,) i. q. اَهاَضْمَأ ; (K) i. e., He made the oath to be unconditional,

without exception, absolutely or decidedly or irreversibly binding; (TK;) َةَّتَـبلا اَهاَضْمَأ  .

(TA.) One says also, اًمْزَج اًمْتَح  اًنيَِمي  َفَلَح   [He swore an oath in an absolute, a decided, or an

irreversible, manner]. (TA.) And َرْمَألا َمَزَج  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He decided the affair

irreversibly. (K.) And ُهَنْـيَـبَو ِىنْيَـب  اَم  ُتْمَزَج   I decided the matter between me and him. (TA.)

And اًمْزَج َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ   I will do that decidedly; without any indulgence therein. (Msb.) And
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ِهِب َمَزَج   [He asserted it decisively]. (TA passim.) And ِرْمَألا ىَلَع  َمَزَج   He decided, or determined,

upon, or upon doing, the thing, or affair. (TA.) ___ Also, this last phrase, He was silent

respecting the affair; and so ↓ مّزج . (K,* TA.) ___ And ُهْنَع َمَزَج   He held back, or refrained, from

it through cowardice; and was unable to do it; and so ↓ مّزج : (K:) or مّزج  ↓ ُمْوَقلا  the people

lacked power or ability. (S) ___ ُحَرْـبَـي اَمَف  ُريِعَبلا  َمَزَج   [app., The camel stopped, and would

not quit his place]. (TA: but the verb مزج  is there without any syll. sign.) َلْخَّنلا َمَزَج  , (A'Obeyd, S, K,) inf. n. as

above; (TA;) and ↓ ُهمزتجا ; (K; and the act. part. n. of the latter is also mentioned in the S;) like ُهَمَرَج  (S) [and ُهمرتجا ]; He

computed by conjecture the quantity of fruit upon the palm-trees. (A'Obeyd, S, K.) ___

And ٌمْزَج  also signifies The selling, or buying, fruit [by conjecture, while yet in a rudimental

state,] in its calyxes, for money. (IAar, TA.) Also َمَزَج  (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He filled a skin; (S,

K;) and so ↓ مّزج , (S, *K,) inf. n. ٌميِزَْجت  (S.) ___ ُلِبِإلا ِتَمَزَج  , (Fr, K,) inf. n. as above, (Fr, TA,) The camels

satisfied their thirst [as though they filled themselves] with water. (Fr, K.) ___ And َمَزَج , (IAar, K,)

aor. and inf. n. as above, (IAar, TA,) He ate one meal and was filled thereby: (IAar, K) or he ate one

meal in every day and night. (Th, K.) َةَءآَرِقلا َمَزَج  , (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He performed

the reading, or recitation, so as to put the letters in their proper places, in a

distinct, or perspicuous, and leisurely, manner. (Lth, K.) ___ And ٌمْزَج  in writing means The making

the letters even. (K.) ِهِحْلَسِب َمَزَج   He voided part of his excrement, part thereof

remaining: or he cast forth his excrement. (K.) 

َمَّزَج 2  see 1, in four places. 

ُهَلَْخن 4 مزجا   He sold his palm-trees. (TA.) 

اَصَعلا 5 ِتمّزجت   The staff became split or cracked. (K.) 
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مزجنا 7  [It became cut, or cut off. ___ And hence,] It (the final letter of a declinable word) became, or was

made, quiescent. (S, TA.) ___ It (a bone) broke, or became broken. (K.) 

َمَزَـتْجِإ 8  see 1. ___ ملا
َ
ِلا َنِم  ًةَمْزِج  مزتجا   He took a portion of the cattle, or property, and left

a portion. (K.) ___ ُهَتَريِظَح مزتجا   He bought his ةريظح  [or enclosure for camels &c.]: (AHn, K:) of

the dial. of El-Yemámeh. (AHn, TA.) ___ َةَلْخَّنلا مزتجا   He bought the fruit, only, of the palm-tree: and

ٍنَالُف َلَْخن  مزتجا   he bought the palm-trees of such a one. (TA.) 

ٌمْزَج  [an inf.n. (see 1) used as an epithet]. You say ٌمْزَج ٌمْكُح   An indissoluble and irreversible decree

or ordinance, or sentence; like ٌمْتَح ٌءآَضَق  . (Msb.) ___ A reed-pen ( ٌمَلَـق ) having the nib evenly, not

obliquely, cut. (S,* K, TA.) ___ The modern Arabic character, (S, K,) composed of the

letters of the alphabet: (K:) accord. to AHát, (TA,) so called because it was cut off from the character of Himyer, (K,

TA,) i.e., the دَنْسُم , which they have still in El-Yemen. (TA.) A thing that is stuffed into a she-camel's

vulva, (El-Umawee, S, K,) that she may think it to be her young one, [when it is taken

forth,] and incline to it, [and therefore yield her milk;] like the ةَجْرُد  [q. v.]. (El-Umawee,

S.) A thing, or an event, that comes before its time, or season: (K:) that which comes in its time, or season, is

termed ٌمْزَو . (TA.) 

ٌمْزِج  A portion, share, or lot, (K,) of palmtrees (TA) [and app. of the fruit of a palm-tree, &c.: see 1, third sentence]. 

ٌةَمْزَج  [The sign that is written over the final letter of a declinable word when it is

quiescent]. A single act of eating. (S.) 

ٌةَمْزِج  A hundred [head]  of cattle, and upwards: or from ten to forty: (K:) or it is peculiarly of 
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camels; like ٌةَمْرِص : (TA:) or such a portion as is termed ةَمْرِص  of camels; and such as is termed ةَقْرِف  of

sheep. (S, K.) [See also 8.] 

ٌمِزاَج  A full water-skin or milk-skin; as also ↓ ٌمَزِْجم : (K,* TA:) and [the pl.] ُمِزاَوَج  filled milk-skins. (K.) ___ Also, applied to a

camel, and ُمِزاَوَج  applied to camels, Satisfied with water. (K.) 

ٌمَزِْجم  : see ٌمِزاَج  

ٌموُزَْجم  [Cut, or cut off. ___ And hence,] applied to the final letter of a declinable word, Made quiescent. (TA.) 
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ىزج  

ىَزَج 1  , aor ِـ  (Msb, K,) inf. n. ٌءآَزَج , (Msb,) It (a thing) paid; gave, or rendered, as a satisfaction; or

made, gave, or rendered, satisfaction: (Msb:) or satisfied; sufficed; or contented. (K.) And

َنْيَّدلا ُتْيَزَج   I paid the debt. (Msb.) And ُهَّقَح ً�َالُف  ُتْيَزَج   I paid such a one his right, or due.

(TA.) And ُبْوـَّثلا اَذٰه  ِىنيِزَْجي  اَم   This garment does not suffice me. (TA.) ___ And hence, (TA,) ُهْنَع ىَزَج  ,

(S, Mgh, Msb, K,) [aor. and] inf. n. as above, (Mgh,) It (a thing) paid for him; gave, or rendered, [a thing] as a

satisfaction for him; made, gave, or rendered, satisfaction for him; (S, Mgh, Msb,* K;) and

some of the lawyers use ↓ ىزجا  in this sense, like أزجا : (Az, Mgh, Msb:) ىَزَج  is of the dial. of El-Hijáz, and أزجا  of the dial. of

Temeem. (Akh, Msb.) Hence, in the Kur [ii. 45], اًئْـيَش ٍسْفَـن  ْنَع  ٌسْفَـن  ىِزَْجت  A soul shall not give anything] َال 

as a satisfaction for a soul, i. e. for another soul: or a soul shall not make

satisfaction for a soul at all; accord. to the latter rendering, ائيش  being put in the accus. case after the manner of

an inf. n.]. (S, Msb.) You say also, ٌةاَش َكْنَع  ْتَزَج   A sheep, or goat, made satisfaction for thee [as a

sacrifice]; (S, TA;) as also ↓ ْتَزْجَأ : (TA:) Benoo-Temeem say ْتَأَزْجَأ , with ء: (S, TA:) this last, thus explained, is a dial, var.

mentioned by IKtt (Msb.) And ىزجا  ↓ اَذَك ْنَع  اَذَك   Such a thing stood, or served, in lieu, in the

place, or in stead, of such a thing, without sufficing. (Zj, K.) And ىِزُْجي ↓ ٍريِثَك ْنِم  ٌليِلَق  ; and

اَذٰه ْنِماَذٰه  ; A little stands, or serves, in lieu of much; and this, of this. (IAar, TA.) And ىزجا
ٍنَالُف ىَزُْجم  ُهْنَع   and ٍنَالُف َةاَزُْجم   and (as though the augmentative letter [ا in ىزجا ] were imagined to be rejected, TA) ىَزَْجم
نالف  and نالف َةاَزَْجم   He satisfied, sufficed, or contented, him as such a one; he stood, or

served, him in stead of such a one; a dial. var. of أزجا . (K.) And ِهِْريَغ ىَزُْجم  ىزجا   It (a thing)

satisfied, sufficed, or contented, as another thing; it stood, or served, in stead of
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another thing. (Msb.) And ↓ َكازجا , with the [second] objective complement suppressed, It was sufficient for

thee. (Mgh.) ___ اَذَك َهاَزَج   (Msb,* TA,) and ِهِب ُهاَزَج   (K,) or َعَنَص اَِمب  , (S,) and ِهْيَلَع , (K,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,)

He repaid, requited, compensated, or recompensed, him (Msb, K TA) [for such a thing,

for it, or for what he had done]; as also ↓ ُهازاج , (S, K,) inf. n. ٌةاَزاَُجم  and ٌءآَزِج : (K:) or, accord. to Fr, [contr. to

many instances in the Kur,] the former verb relates only to good; and the latter, to good and to evil: but accord. to others, the former

may relate to good and to evil; and the latter, to evil. (TA.) [See also ٌءآَزَج , below.] One says, in praying for another, ٱ�ُّٰ ُهاَزَج 
اًرْـيَخ  May God repay him good: and requite, or recompense, him for good [that he has done].

(Msb.) And ِهِبْنَذِب ُهُتْـيَزاَج   I punished him for his crime, or sin, or act of disobedience. (Msb.)

And َالُف�ً ُهْنَع  ىَزَج   He requited, compensated, or recompensed, for him, such a one. (TA.)

ُهُتْـيَزَجَف ___ ُهُتْـيَزاَج  : see 3. 

َىَزْاَج 3  see 1, latter part, in two places. ___ [ اًرْـيَخ ُهازاج   He prayed for a reward for him from God:

or said to him, May God reward thee. (Golius, on the authority of Z.) ___ ٍفْرَِحب ىزاج   and ٍفْرَظِب , He

employed a particle, and an adverbial noun, as conditional; to denote that, with

what follows, it expresses a condition with its complement. For instance, in the S, voce

ُثْيَح , it is said, اَم َعَم  َّالِإ  اَِ�  ىَزاَُجي  ِىتَّلا َال  ِفوُرُّظلا  َنِم  ُثْيَح  , i. e. ثيح  is one of the adverbial

nouns that are not employed conditionally, or to denote that, with what follows,

they express a condition with its complement, unless with ام  affixed thereto. See ٌءآَزَج ,

below.] ___ ُهُتْـيَزَجَف ُهُتْـيَزاَج   [I vied, or contended, with him in repaying, requiting,

compensating, or recompensing, and] I overcame him [therein]. (S.) 

ىزجا 4  : see 1, in seven places. Also He furnished a knife with a handle; a dial. var. of أزجا : (Msb, K:) but ISd

doubts its being so. (TA.) 
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ُهَنْـيَد 6 ىزاجت   , and ِهِنْيَدِب , He demanded payment of his debt. (K.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ِىنْيَد  ُتْيَزاََجت   I

demanded payment of my debt [owed by such a one]. (S.) ___ َزاََجت�  [They two repaid,

requited, compensated, or recompensed, each other]. (TA in art. ضرق .) 

ُهازتجا 8  He sought, or demanded, of him repayment, requital, compensation, or

recompense. (K.) 

ٌىْزِج  [a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة]: see what next follows. 

ٌةَيْزِج  The tax that is taken from the free nonMuslim subjects of a Muslim

government; (S, IAth, Mgh,* Msb, K;) whereby they ratify the compact that ensures them

protection: (IAth:) [from ىَزَج ;] as though it were a compensation for their not being slain: (IAth, Mgh:) [or from the Persian

ْهَيْزِگ :] and also, (metaphorically, Mgh,) a land-tax; (Mgh, K;) a tax that is paid by the owner of

land: (TA:) pl. ىًزِج  (S,) or ↓ ٌىْزِج , (Msb,) or both, (K,) [but the latter is, properly speaking, a coll. gen. n.,] and ٌءآَزِج , (K, [in

the CK, erroneously, ٌءازَج ,]) like ٌباَتِك . (TA.) 

ٌءآَزَج  Repayment, requital, compensation, or recompense, for a thing; as also ↓; ٌةَيِزاَج (K;) a

satisfaction, good for good, and evil for evil; (Er-Rághib, TA;) sometimes a reward, and sometimes

a punishment: (AHeyth, TA:) [the former word is an inf. n.; see 1;] the latter, a quasi-inf. n.: ٍزاَوَج  is pl. of the latter, or of

the former, or of ↓ ٍزاَج , accord. to different writers explaining the saying of El-Hoteí-ah, 

* ُهَيِزاَوَج ْمَدْعَـي  َرْـيَخلا َال  ِلَعْفَـي  ْنَم  *

[Whoso doth good, he will not want his rewards, or his rewarders]. (TA.) ___ [Hence,]

ِساَطُعلا َءآَزَج   In the time between the complimentary prayer addressed to a sneezer

(called تيِمْشَّتلا ) and the sneeze; [or as soon as one can compliment a sneezer by
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repeating the usual prayer of ٱ�ُّٰ َكَُمحْرَـي   (God have mercy on thee).] (TA voce ٌبِقاَعُم ) ___

[And ٍطْرَش ُءآَزَج   An apodosis; the complement, or correlative, of a condition; also called

ٍطْرَش ُباَوَج  , q.v. in art. بوج  ___ And ٍءآَزَج ُفْرَح   A particle denoting compensation, or the

complement of a condition. And A conditional particle; as ْنِإ ; also termed ِءآَزَجْلِل ٌفْرَح  , and

ٌءآَزَج  alone, and ٍءآَزَج وُذ  َوُه  ٍطْرَش [.___  ُفْرَح   He is possessed of sufficiency, or competence, or

wealth. (TA.) 

ٍزاَج  [act. part. n. of 1, q. v.]: see ٍلُجَر ْنِم  َكيِزاَج  ٌلُجَر  اَذٰه  ٌءآَزَج ___   This is a man sufficient for thee

as a man. (S.) 

ٌةَيِزاَج  : see ٌءآَزَج . Also Wild bulls, or cows. (TA.) [See ٌئِزاَج .] 

ىًزَْجم  and ىًزُْجم  are used as inf. ns. of 4. [See 1.] (K.) 

ٍزُْجم  [act. part. n. of 4. It is said in the TA that ىزجم , applied to a camel, signifies Sufficing for a load or burden;

and its pl. is ىزاجم . And that ِهِرْمَِأل ىزجم  , applied to a man, signifies Sufficing for his affair. But ىزجم  in these

instances is evidently a mistranscription, for ٍزُْجم ; and ىزاجم , for ٍزاََجم , Mistranscriptions of this Kind are of frequent occurrence in

Lexicons.] 

ٌةاَزَْجم  and ٌةاَزُْجم  are used as inf. ns. of 4. [See 1.] (K.) 
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سج  

ُهَّسَج 1  , (A, Mgh, K,*) or ِهِدَيِب ُهَّسَج  , (S Msb,) aor ُـ , (Mgh, Msb,) inf.n. ٌّسَج , (A, Mgh, Msb, K,) He felt it with his

hand (S, A, Mgh, K) for the purpose of testing it, that he might form a judgment of it;

(Mgh, Msb;) as also ↓ ُهّستجا . (S, Msb, K.) You say, ُبيِبَّطلا ُهَّسَج  , (Mgh,) and ُهَدَي َّسَج  , (A,) The physician felt

him, (Mgh,) and felt his arm, or hand, (A,) to know if he were hot or cold. (Mgh.) And َّسَج

َةاَّشلا  He felt the sheep, or goat, to know if it were fat or lean. (A, Mgh.) ___ ٌّسَج  is also,

sometimes, with the eye. (IDrd, S, Msb. *) You say, ِهِنْيَعِب ُهَّسَج   (IDrd, S, A, K) He looked sharply, or intently, or

attentively, at him, or it, for the purpose of investigation and clear perception.

(K, TA.) IDrd cites as an ex. a verse (of 'Obeyd, or 'Abeed, [for I find it written without any syll. signs,] the son of Eiyoob El-'Amberee,

TA,) in which occurs 
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the expression �َِْمِهِنُيْع ُهوُّسَج  : (S:) but Sgh says that the right reading is ُهوُّسَح . (TA.) ___ َضْرَألا َّسَج   He traversed

the land. (Aboo-Sa'eed El-Yeshkuree, TA.) ___ َراَبْخَألا َّسَج  , (S, Msb, K,) and اَهَسَّسََجت  , (S, A, Msb, K,) He

searched, or sought, for, or after, news or tidings; inquired, or sought for

information, respecting news or tidings; searched or inquired or spied into,

investigated, scrutinized, or examined, news or tidings: (S, K:) he searched, or sought,

repeatedly, or leisurely and by degrees, for news or tidings. (Msb.) You say also, َالُف�ً سّسجت  ,

and ٍنَالُف ْنِم   He inquired, or sought for information, respecting such a one; as also

سّسحت , which latter verb occurs in an extr. reading of verse 87 of ch. xii. of the Kur: or the former signifies he sought after
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him for another; and the latter, "he sought after him for himself:" or ↓ سّسجت  signifies [he acted as a spy;]

he inquired respecting, or searched or inquired or spied into, things which others

veiled or concealed by reason of disdainful pride or of shame or pudency; and

سّسحت , "he listened:" (TA:) in the last of the senses here assigned to it, the former verb is used in the Kur, xlix. 12, where it is said,

↓ اوُسَّسََجت َالَو  , for اوُسَّسَجَتَـت ; (Mujáhid, Bd, K;) ↓ or the meaning here is, and do not ye inquire respecting, or

search or inquire or spy into, private circumstances: or take ye what appeareth,

and leave ye what God hath concealed. (Mujáhid, K.) You also say, ِمْوَقلا ِرْمَأ  ْمَُهل  ّستجا   He

examined or spied into, and sought out, for them, the circumstances of the

people. (Mgh.) 

َسَّسََجت 5  see 1, in five places. 

َسَسَتْجِإ 8  see 1, first and last sentences. ___ ُضِراَبلا ُلِبِإلا  تسّتجا  , (A,) or ََألَكلا , (K,) The camels sought

out the first sprouts of the herbage with their mouths: (A:) or cropped the herbage

with their ّساََجم , (K,) i. e., their mouths. (TA.) 

ٌسيِسَج  : see ٌسوُساَج  

ٌساَّسَج  : see ٌسوُساَج  ___ The lion that marks his prey with his claws: (K, TA:) or one that

traverses a land. (Aboo-Sa'eed El-Yeshkuree, TA.) ___ ٌةَساَّسَجلا  A certain beast, that will be in

the islands, that will search after news, or tidings, and bring them to Ed-Dejjál [or

Antichrist]. (Lth, L, K.) 

ٌةَّساَج  a dial. var. of ٌةَّساَح , (Msb,) and sing. of ٌّساَوَج , (Msb, TA,) which is syn. with ٌّساَوَح , (Kh, S, A, K,) signifying The five

senses. (TA.) See ٌةَّساَح . 
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ٌسوُساَج  A spy, who searches for, and brings, information, news, or tidings: (S, * Msb, *

TA:) or one who is acquainted with private affairs of an evil nature: as also ٌسيِسَج  (K)

[and ٌساَّسَج  :] and �ٌَسوُم  signifies one who is acquainted with private affairs of a good nature: (TA:) pl. ُسيِساَوَج . (A.) 

ٌّسََجم  (A, TA) and ↓ ٌةَّسََجم  (S, A, Mgh, Msb, K) The place which one feels with his hand, (A,* Mgh, K, TA,)

for the purpose of testing it, that he may form a judgment of it: (Mgh:) and ↓ the latter, the

place which the physician feels [to know if a patient be hot or cold]: (S, Msb:) pl.

ُّساََجم . (S, A, Msb, K.) You say, ↓ ٌةَّراَح ُهُتَّسََجم   [The place in which one feels him is hot]. (A, TA.) And

اَهَّسََجم ىَرَـت  َفْيَك   [How dost thou find the place in which one feels her?]; referring to a

sheep or goat; to which one answers, "Indicative of fatness." (A.) ___ [Hence, Anything external which

indicates the internal condition.] It is said in a prov., (S, A, Msb, K,) relating to camels, (Msb,) اَهُهاَوْـفَأ
اَهُّساََجم , (S, A, K,) or اَهُهاَوْـفَأ اَهُّساََجم  , (Msb,) or اَهُّساََجم اَهُكاَنْحَأ  , (A, K,) [Their mouths, or their palates,

are the things which indicate their internal condition:] for if they eat well, he who looks at them

sufficiently knows their fatness, (S, Msb, K,) without feeling them: (S, K:) if one see them eat well, it is as though he felt them: (A, TA:)

or, accord. to AZ, they feel the herbage, to test it, with their heads [or mouths] and their palates: so that, accord. to his explanation,

the term ّساجم  is tropically applied to these parts. (TA.) The prov. relates to external evidences of things explaining their internal

qualities. (K) [And hence,] اَهِّساَجَِمب ََألَكلا  ُلِبِإلا  ِتَعَر  , (K) The camels cropped the herbage with

their mouths. (TA.) ___ You say also, ملا
َ

ِّسَج ُعِساَو  ٌنَالُف  , like as you say ِعاَرِّذلا ُبْحَر   [app. meaning Such a

one is liberal, munificent, or generous]: and in the contrary case, ملا
َ

ِّسَج ُقِّيَض  , (A,) or ملا
َ

ِةَّسَج  , (K,) or

both, (TA,) signifying ِرْدَّصلا ِبْحَر  ُرْـيَغ   [app., not liberal]; (K, TA;) and not ِبْرَّسلا ُعِساَو   [which is explained as

meaning of ample bosom, and judgment, and love; and of ample way, or course of

proceeding: but I rather incline to think that the right reading is ِبْرِّسلا ُعِساَو  , and the meaning, of ample, or
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large, mind, or heart]. (TA.) You also say, اًقيِضَل َكِتَّسََجم  َّنِإ ِىف   (A) or َكِّسََجم  (TA) [app,. Verily in thy

bosom, or mind, or heart, is narrowness; or in thee is illiberality.] 

ُهَّسََجم  : see, ٌّسََجم , throughout. ___ It may also be used as an inf. n. of ُهَّسَج  in the first of the senses assigned to it above. (Mgh.) 
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أسج  

َأَسَج 1  , aor َـ  inf. n. ٌءْوُسُج  and ٌةَأْسُج , (K,) thus in the corrected copies of the K, but in some copies the latter inf. n. is written

ٌةَءآَسُج , (TA,) It (a thing, TA) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff; (K, TA;) as also اَسَج , aor

 (Msb and K in art. ُهُدَي ْتَأَسَج  وسج (.___  , aor َـ  inf. n. ٌءْسَج , His hand became hard, tough,

callous, (S, TA,) coarse, or rough, (TA,) from work. (S, TA.) ___ ُهُلِصاَفَم ْتَأَسَج   His joints became

rigid, or stiff. (TA.) ُضْرَألا ِتَئِسُج   The ground became hard, or hard and level, and

rough: from ٌءْسَج , explained below. (Ks, K.) 

ٌءْسَح  Hard, or hard and level, and rough, ground, ( ٌنِشَخ ٌدَلَج  , Ks, K, TA,) resembling

small pebbles. (TA.) [Accord. to some copies of the K, Rough skin ( ٌنِشَخ ٌدْلِج  ).] ___ Frozen water, (K,

TA,) resembling hail [strewed on the ground], (TA.) 

ٌةَأْسُج  Hardness, toughness, callousness, [coarseness, or roughness,]  of the hand, from

work. (S.) ___ Rigidity, or stiffness, of the neck, (S, K, TA,) in a horse or the like. (S, TA.) 

ٌءآْسَج ٌدَي   A hard, tough, callous, coarse, or rough, hand. (K, TA.) 

ٌئِساَج  [Hard, tough, rigid, or stiff: see 1]. You say ٌئِساَج ٌلَبَج   [A hard, or hard and rugged,

mountain]. (TA.) And ٌةَئِساَج ٌروُخص   [Hard, or hard and rugged, rocks]. (TA.) And ٌئِساَج ٌتْبَـن   A

rigid, or tough, plant. (TA.) And ٌةَئِساَج ٌضْرَأ   Hard, or hard and level, and rough, ground;

(TA;) as also ↓ ٌةَءْوُسَْجم . (Ks, K.) And ٌئِساَج ٌناَكَم   A rugged place; as also ٌئِساَش . (TA.) And ِمِئاَوَقلا ٌةَئِساَج  ٌةَّباَد 
A beast, or horse or the like, having rigid, or stiff, legs, that will hardly bend. (TA.) 
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ُءآَئِساَج  [in the CK ءايِس اج  ] Hardness, toughness, rigidness, or stiffness; and ruggedness, or

roughness. (K,* TA.) 

ٌةَءْوُسَْجم  : see ٌئِساَج  
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دسج  

َدِسَج 1  , aor َـ  (S, K,) inf.n. ٌدَسَج . (S, KL,) It (blood) stuck, or adhere, (S K, KL,) ِهِب  [to him, or it]: (S, K:) and

it (blood) became dry. (KL.) 

َدِسْجُأ 4  It (a garment) was made to stick, or adhere, to the دَسَج  [or body]. (Fr, S.) ___ Also, inf. n.

ٌداَسْجِإ , It (a garment) was dyed so that it stood up by reason of [the thickness of ] the

dye. (ISK, S.) [See ٌدَسُْجم .] 

دّسجت 5  from ُدَسَجلا  is like مّسجت  from ُمْسِجلا : (S:) [apparently signifying He became, or assumed, a دَسَج , or

body; or became corporeal, or incarnate; and thus it is used by late writers, and in the present day: but مّسجت
generally signifies he became corpulent: accord. to the TA, دّسجت , said of a man, is like مّسجت : accord, to the KL, the

former signifies he became possessed of a body: accord. to the PS, he became corporeal, or

corpulent.] 

ٌدَسَج  The body, with the limbs or members, [or whole person,] of a human being, and of a jinnee (or

genie), and of an angel: (El-Bári', L, Msb, K:) it is thus applied only to the body of a rational animal; (El-Bári', Msb;) to no body that is

nourished with food except that of a human being; but to the body of every rational creature that neither eats nor drinks, such as the

genii and the angels: (L:) [the genii, however, are commonly believed to eat and drink:] or, accord. to ISd, it seems to be applied to a

body other than that of a human being tropically: (TA:) the [golden] calf of the Children of Israel cried, but did not eat nor drink;

[wherefore it is termed 
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دسج ;] and in the Kur [vii. 146 and xx. 90], اًدَسَج  is a substitute for ًالْجِع , or it may be meant for ٍدَسَج اَذ  : (L:) [but see

another explanation of ادسج , as there used, below:] or ٌدَسَج  is syn. with ٌنَدَب  [which is generally held to signify the body

without the head and arms and legs]: (S, A:) the pl. is ٌداَسْجَأ . (Lh, Msb, TA.) Lh mentions the saying, اَهـَّنِإ
ِداَسْجَألا ُةَنَسََحل   [Verily she is beautiful in respect of body]; as though the sing. of which the pl. is thus

used were applied to every separate part. (TA.) Saffron; (S, Msb, K) as also ٌداَسِج  : (Lth, IAar, ISk, S, A, Msb, K:) or a

similar dye: (S:) and ↓ the latter signifies also a similar dye; (Lth, Msb,) red, or intensely yellow: (Lth,

TA:) or bastard saffron; syn. ٌرُفْصُع ; (Msb;) and so the former word. (L.) ___ Also, (S, L, Msb, K,) and ↓ ٌدِسَج  (L, K) and

ٌدِساَج  (L, Msb, K) and ٌديِسَج  (L, K) and ٌداَسِج  , (R,) Blood; (S;) as also ٌدَسُْجم  , as being likened to saffron: (Ham p. 215:)

or dry blood: (R, L, Msb, K:) pl. of the first as above. (Ham p. 127.) ___ Some say that اًدَسَج ًالْجِع  , in the Kur, [in two

verses referred to above,] means A red golden calf. (S.) 

ٌدِسَج  : see ٌدَسَج : and see also ٌدِساَج . 

ٌداَسِج  : see ٌدَسَج , in three places. 

ٌديِسَج  : see ٌدَسَج . 

ٌدِساَج  Blood sticking to (ِب) a person; as also ↓. (S.) See also ٌدَسَج . 

ٌدَسْلَج  (L, K in art. دسلج ) and ُدَسْلَجلا  (S, L, K, TA, in the CK ُدَسَّلَجلا ) the name of A certain idol, (S, L, K,) which

was worshipped in the time of paganism: (L:) the ل is an augmentative letter accord. to J and most of the

leading lexicologists; but F disapproves of the mention of the word in this art. (TA.) 

ٌدَسُْجم  Red. (S.) ___ Also, (S, Msb, K,) and sometimes ٌدَسِْجم  , (IF, Msb,) and ٌدَّسَُجم  , (K,) A garment dyed with

saffron: (K:) or with bastard saffron: (IAth, TA:) dyed with داَسِج : (IF, Msb:) or saturated with

dye: (S:) or one says, ِغْبِصلا َنِم  ٌعَبْشُم  ٌبْوَـث  ٍنَالُف  ىَلَع   [Upon such a one is a garment saturated with dye]; and ٌبْوَـث ِهْيَلَع 
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ٌمَدْفُم  [Upon him is a garment saturated with red dye]; and when it is standing up by reason of [the thickness

of] the dye, it is termed ٌدَسُْجم : (ISK, S:) the pl. of this word is ُدِساََجم . (S.) ___ See also what next follows: ___ and see

ٌدَسَج . 

ٌدَسِْجم  , (S, A, K,) or ٌدَسُْجم  , (A,) the latter is the original form, because it is from َدِسْجُأ , meaning, "it was made to stick, or adhere,

to the body, (Fr, S,) like ٌفَرْطِم  and ٌفَرْطُم , and ٌفَحْصِم  and ٌفَحْصُم , (Fr, TA,) A garment worn next the

body (IAar, S, A, K) by a woman, so that she sweats in it: (TA:) and a garment worn next

the body dyed with saffron: (A:) pl. ُدِساََجم . (IAar, A.) [Hence,] ملا
َ

ِدِساَج ملا ِىف 
َ

ِدِجاَس َىلِإ  َّنَجُرَْخي  (IAar, A) َال 

They (women) shall by no means go forth to the mosques in the shirts that are next

the body. (IAar.) ___ See also ٌدَسُْجم . 

ٌدَّسَُجم  : see ٌدَسُْجم . 
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رسج  

َرَسَج 1  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَراَسَج  (A, K, KL) and ٌروُسُج , said of a man, (K,) He was daring,

courageous, or bold: (A, KL:) he acted with penetrating energy, or sharpness,

vigorousness, and effectiveness; syn. ىَضَم  and َذَفَـن . (K.) You say, اَذَك ىَلَع  َرَسَج  , aor. ُـ , inf. n.

ٌةَراَسَج , He ventured upon such a thing daringly, courageously, or boldly; (S, A;) as also

رساجت  : (S:) and ِهْيَلَع رساجت   he emboldened himself against it, or him. (A, K.) And ِهِّوُدَع ىَلَع  َرَسَج  ,

(A, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُسُج  and ٌةَراَسَج , (Msb,) He acted daringly, conrageously, or boldly,

against his enemy. (A.) And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ُرُسَْجي  He dares not to do such a thing. (A.) َال 

َرَسَج , (K,) inf. n. ٌرْسَج , (TA,) He (a man) arched, or vaulted, a رْسِج  [or bridge]. (K.) ___ It is said of [the

giant] 'Ooj ( جوُع ), in a trad., ًةَنَس ْمُهَرَسَجَف  َرْصِم  ِليِن  ىَلَع  َعَقَو  , i. e., [He fell down upon the Nile of

Egypt, and] became a bridge to them [for the space of a year]. (A.) ___ And one says,

ملا
َ
َةَزاَف ُباَكِّرلا  ِتَرَسَج  , and اَهْـتَرَسَتْجِا  , The travellingcamels crossed, or passed over, the

desert, (A, K,) as by a bridge: (A:) and َرْحَبلا ُةَنيِفَّسلا  ِترستجا   The ship crossed, or passed

over, the sea: (A:) or rode upon, and passed through, the sea. (K.) 

ُهرّسج 2  , (A, K,) inf. n. ٌريِسَْجت ; (K;) [and ُهرسجا  ; (see ُهَّرَغَأ ;)] He encouraged him; emboldened him.

(A, K.) 

َرَسْجَأ 4  see 2. 

رساجت 6  : see 1, in two places. ___ Also He stretched himself up, and raised his head. (K.) ___

اَصَعلِ� ُهَل  رساجت   He put himself in motion to him (En-Nawádir, K) with the staff, or stick. (K.)
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اورساجت ___  They acted with mutual daring or courage or boldness. (KL.) ___ They

journeyed [app. with boldness, or emulating one another in boldness]. (TA.) ___ ُلْيَخلا
ِةاَمُكلِ� ُرَساََجت   [for ُرَساَجَتَـت ] The horses convey the brave armed men away, or along, or

across. (A.) 

َرَسَتْجِإ 8  see 1, last sentence, in two places. 

ٌرْسَج  : see ٌروُسَج , in two places. ___ Also, applied to a he-camel, Sharp, spirited, or vigorous; syn. ٍضاَم  [as

contr. of ٌديِلَب ]; as also ٌةَرْسَج  and ٌةَرِساَجَتُم  applied to a she-camel: or (so in the K accord. to the TA; but in the CK, and )

tall: (K:) or tall and bulky: and with ة, applied to a she-camel, it has this last signification; (TA;) or signifies strong,

and bold to endure travel: (A, TA:) the masc. epithet applied to a he-camel is rare. (Lth, TA.) ___ Also Large, or

bulky; applied to a camel, (S, K,) &c., (S,) or to anything, (K,) or to any limb, or member: (TA:) fem. with ة. (S, K.) ___ ُةَرْسَج
ِدِعاَوَّسلا , and ملا

ُ
ِمَّدَخ , Full or plump [in the fore arms, and in the place of the anklet]; applied to

a girl, or young woman. (A, TA.) See also what next follows. 

ٌرْسِج  and ٌرْسَج  [A bridge; and a dyke, or causeway:] that on which one crosses over a

river or the like; (S, Mgh, Msb, K;) as a ةَرَطْنَـق  and the like; (TA;) whether built or not built:

(Mgh, Msb:) and a bridge of boats; boats bound together, and tied to stakes in the

bank, being over a river; see ٌةَرَطْنَـق : (TA:) pl. (of pauc., TA) ٌرُسْجَأ  (K) and (of mult., TA) ٌروُسُج . (S, Msb, K.)

[Hence,] ِبيِبَحلا َىلِإ  َبيِبَحلا  ُلِّصَوُـي  ٌرْسِج  ملا 
َ
ُتْو  [Death is a bridge that conveys the friend to

the friend]. (TA.) And ِهِتاََجن َىلِإ  اًرْسِج  ُهَتَعاَط  َلَعَج   [He made his obedience a bridge to his

safety]. (A, TA.) 

ٌروُسَج  Daring, courageous, or bold: (S, A:) or courageous and tall; as also ٌرْسَج  : (K:) or

courageous; and also tall and bulky; applied to a man; and so ٌرْسَج  : (TA:) fem. of the former without, and
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sometimes with, ة: (Msb:) and of the latter with ة: (TA:) pl. of the former ٌرُسُج  and ٌرْسُج . (K, TA.) It is not applied to a hecamel;

but with ة is applied to a she-camel, meaning Bold to traverse rugged, or difficult, tracts. (Msb.) 

ٌراَّسَج  Very daring or courageous or bold. (TA.) 

ٌةَرِساَجَتُم  : see ٌرْسَج . 
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مسج  

َمُسَج 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَماَسَج , (Msb, TA,) He, or it, (a thing, S,) was, or became, great,

or large: (S, K:) or so َمِسَج , aor. َـ , inf. n. ٌمَسَج : and the former, it (a thing) was, or it, was, or became,

great, big, or bulky: (Msb:) or he, or it, was, or became, great, or large, in body: (KL:) or he, or

it, was, or became, corpulent; or corporeal, or bodied; as also مّسجت  . (MA, PS.) 

مّسج 2  , inf. n. ٌميِسَْجت , He, or it, made, or rendered, corporeal; or great, large, big, or bulky.

(KL.) ___ [He made to be solid, or to have length and breadth and thickness.] 

َمَّسََجت 5  see 1. ___ [Hence,] اَذَك ِىنْيَع  مّسجت ِىف   Such a thing assumed a form, or shape, [or an

embodiment,] in my eye. (TA.) And ِمَرَكلا َنِم  ٌنَالُف  مّسجت   [app. Such a one was, or became, an

embodiment of generosity]. (TA.) And َمَّسََجت ْدَق  ٌمَرَك  ُهَّنَأَك   [app. As though he were generosity

embodied]. (TA.) َالُف�ً مّسجت   He chose such a one (S, K, TA) ِمْوَقلا ِْنيَـب  ْنِم   [from among the

people, or party], (S,) or ُهَلَسْرَأَف ِةَريِشَعلا  َنِم   [from the kinsfolk, or tribe, &c., and sent him]: (TA:)

as though he directed his course, or aim, to, or towards, his مْسِج  [or body]; like as you say, �ََُهُتْـيـَّي , meaning I directed my course, or

aim, to, or towards, his ةَيآ , and his صْخَش . (S.) [See also 5 in art. مشج .] One says also, اَهْرَْحنٱَق ِلِبِإلا  َنِم  ًةَقَ�  اَهْمَّسََجت 
[Choose thou her, a she-camel from among the camels, and stick her]. (TA.) ___ مّسجت

َضْرَألا  He betook himself towards the land, or country, (S, K,) desiring 
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to go thither. (S.) ___ َلْمَّرلا مّسجت  , (S, K,) and َلَبَجلا , (S,) He mounted, or ascended, the greater
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part of the sand, (S, K,) and of the mountain. (S.) [See also 5 in art. َرْمَألا مّسجت  مشج [.___   i. q. َبِكَر
ُهَمَظْعُم ; (S, K, TA;) i. e., He ventured upon, embarked in, or undertook, the main part, or

bulk, of the affair: (TK:) or he constrained himself to do it, or perform it; as also ُهمّشجت :

(Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA:) or both these verbs signify he took it, or imposed it, upon himself, or he

undertook it, in spite of difficulty or trouble or inconvenience. (Aboo-Turáb, TA in art. مشج .)

You say also, ٌنَالُف ملا 
َ

َمِساَج َمَّسَجَتَـي   and ملا
َ

َمِشاَج ُمَّشَجَتَـي   [app. meaning Such a one undertakes, in spite

of difficulty or trouble or inconvenience, those things, or affairs, that are causes of

difficulty or trouble or inconvenience; i. e., difficult, or troublesome, or inconvenient

things or affairs: supposing the two nouns to be pls. of which the sings. are ٌةَمَسَْجم  and ٌةَمَشَْجم , of the measure ٌةَلَعْفَم ,

like ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَقَّشَم  (originally ٌةَقَقْشَم ) &c.]. (TA.) 

ٌمْسِج  The body, with the limbs or members; syn. ٌدَسَج ; (AZ, S, Msb;) as also ٌناَمْسُج  and ٌناَمْثُج : (AZ, S,

Msb: *) or ٌمْسِج  and ٌناَمْسُج  are syn. with ٌدَسَج ; (As, S;) or signify the whole body and limbs or members

of a man, (K, and T and Msb in explanation of مسج ,) and of a beast, a camel, and the like, (T, Msb,) and of any other species, (K,)

of large make; (T, Msb, K;) and ٌناَمْثُج  is syn. with ٌصْخَش  [app. as meaning a person ]; and ٌناَمْسُج  signifies the whole

مْسِج  of a man: (As, S:) or ٌمْسِج  signifies [a body, or material substance; a solid;] a thing having

length and breadth and thickness; so that, when it is cut and divided, no portion thereof ceases to be a مْسِج ;

whereas a صْخَش  [meaning a person ] ceases to be a صْخَش  by its being divided: (Er-Rághib, TA:) a thing that is

capable of being divided in length and breadth and thickness is called ٌّىِعيِبَط ٌمْسِج  , and

also, because it is a subject of investigation, or inquiry, in instruction in the mathematical studies, ٌّىِميِلْعَـت ٌمْسِج  : (KT:) pl. [of pauc.]

ٌماَسْجَأ  and [of mult] ٌموُسُج . (K.) You say, ُهُمْسِج َبَ�  , (M, A, K, in art. بوث ,) and ُهُمْسِج َبَ�َأ  , (IKt, M, ib.,) and ِهْيَلِإ َبَ� 
ُهُمْسِج , (T, M, A, ib.,) He became fat, after leanness; (A;) his good state of body returned
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to him; (M, K; *) his condition of body became good, after extenuation; and health,

or soundness, thereof returned to him. (T.) And ِناَمْسُجلا ُفيِنََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is slender,

spare, or lean, of body]. (TA.) ___ ِعِئاَبَّطلا ملا 
ُ

ُةَفِلَتْخ ُماَسْجَألا   [The material substances of

different natures; also called ُةَعْـبَّسلا ُماَسْجَألا   the seven material substances, and ُتاَذِلِفلا ;

namely,] the رِصاَنَع  [which are the four elements, fire, air, earth, and water,] and the three

products composed of these, (KT,) which are minerals, vegetables, and animals. (Note in a

copy of the KT.) ُهَّيِعيِبَّطلا ُماَسْجَألا  , as used by those who study to discover occult things, signifies The شْرَع  and the

ّىِسْرُك : and ُةَّيِرُصْنُعلا ُماَسْجَألا  , everything beside these two, of the heavens and the

[elements termed] تاَسُقُطْسُأ  therein. (KT.) 

ٌّىِمْسِج  [ Bodily, or corporeal.] 

ٌةَّيِمْسِج  [ Bodiliness, or corporeity.] 

ٌناَمْسُج  : see ٌمْسِج , in four places. 

ٌِّىناَمْسُج  : see ٌميِسَج . 

ٌماَسُج  : see what next follows 

ٌميِسَج  Great; large; (S, Msb, K;) as also ٌماَسُج  : (S, K:) big; bulky: (Msb:) fem. with ة: (K:) pl. ٌماَسِج  (S, Msb)

[and ٌمُسُج  also, like as ٌدُدُج  is pl. of ٌديِدَج ]: and corpulent, large in body, or big-bodied; (K, * TA;) as

also ٌِّىناَمْسُج  , applied to a man. (TA.) You say, ِروُمُألا ِماَسِج  ْنِم  َوُه   [It is one of great affairs or events]:

and ِبوُطُخلا ِتاَميِسَج  ْنِم   [meaning the same, or of great afflictions or calamities]. (TA.) And

ٌمُسُج  [likewise, or ٌمُسُج ٌروُمُأ  ,] signifies Great affairs or events. (TA.) ِرْمَألا ُميِسَج   signifies [also] The bulk, or

the greater, main, principal, or chief, part, of the affair; and so ِرْمَألا ُمَسْجَأ  . (S.) ___ [The pl.]
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ٌمُسُج  also signifies Intelligent men. (TA.) ___ ِضْرَألا ُميِسَج   Elevated land over which water

has risen: (K, * TA:) pl. ٌماَسِج . (K.) 

ُمَسْجَأ  Greater, larger, bigger, or bulkier; or greatest, largest, biggest, or bulkiest. (S, K.)

See also ٌميِسَج . 

ُمِساََجم  : see 5, last sentence. 
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وسج  

وسج  : omitted in some copies of the S. 

اَسَج 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌوْسَج  (M, K) and ٌّوُسُج , (M, TA,) He, or it, (a man, M, TA, or a thing,

Msb,) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff: (M, Msb, K:) [see also َأَسَج : or, said of a man,] he

was, or became, hard, rough, harsh, or ungentle; contr. of َفُطَل . (S.) And ُدَيلا ِتَسَج  , inf. n.

ٌّوُسُج  and اًسَج , The hand, or arm, was, or became, dry, or tough, or hard, (S, TA,) in the

bones, with little flesh; (TA;) and in the same sense the verb is said of other things. (S.) ___ It (water)

congealed, or froze. (S, TA.) ___ Also, inf. n. ٌّوُسُج , He (an old man) attained the utmost age [so

that his limbs became rigid]. (S, TA.) 

ُهاساج 3  , (K,) inf. n. ٌةاَساَُجم , (TA.) He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility.

(K, TA.) 

ٌةَيِساَج ٌدَي   A hand, or an arm, dry, or tough, or hard, in the bones, with little flesh. (TA.)

And ِمِئاَوَقلا ٌةَيِساَج  ٌةَّباَد   A beast having tough, or hard, legs. (TA.) And ٌةَيِساَج ٌحاَمِر   Stiff, rigid, or

tough, and hard, spears. (TA.) [See also ٌئِساَج , in art. أسج .] 
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شج  

ُهَّشَج 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّشَج , (S,) He ground it (namely wheat, S, or grain, A) coarsely; (S, A;) as also

ُهَّشَجَأ  . (S.) ___ He bruised, brayed, or pounded, it: and he broke it: (S, K:) as also ُهَّشَجَأ  . (K) ___

He beat him, or struck him, with a staff or stick. (S, K.) 

َشَشْجَأ 4  see 1, in two places. 

ٌةَّشُج  (A, K, TA) and ٌشَشَج  (TA) Loudness, or vehemence, of voice or sound: (A, K, TA:) and a rough

sound coming forth from the ميِشاَيَخ  [or air-passages in the nose], in which is a

hoarseness. (K, TA.) You say, ٌشَشَج ِسَرَفلا  ِليِهَص  In the neighing of the horse is a rough ِىف 

sound: (TA:) which is one of the qualities approved in horses. (IDrd.) And ِىْمَّرلا َدْنِع  ٌةَّشُج  ِسْوَقلا  ِتْوَص  In the ِىف 

sound of the bow is a roughness of twanging on the occasion of shooting. (AHn TA.) 

ٌشَشَج  : see ٌةَّشُج , in two places. 

ٌشيِشَج  Wheat coarsely ground; as also ٌشوُشَْجم  . (S.) ___ And, [as an epithet in which the quality of a subst.

predominates,] (TA,) as also ٌةَشيِشَج  , (S, K, TA,) What is coarsely ground, (S, K, TA,) of wheat &c., (S,)

or of wheat and the like: (K, TA:) or the former, grain when bruised, brayed, or pounded,

before it is cooked: and ↓ the latter, such as is cooked: but ISd says that this distinction is not of valid

authority. (TA.) ___ Also, the former, i. q. ٌقيِوَس  [Meal of parched barley or wheat, coarsely

ground, which is made into a kind of gruel]; (El-Fárisee, S, K;) and so ↓ the latter: (A:) or ↓ the latter is

the n. un. (El-Fárisee.) You say, ِىنِقْسِا ٌةَشيِشَج   Give thou me to drink [some] قيوس . (A.) Or قيوس  is not

called ةشيشج  , but is called ٌةَذيِذَج , q. v. (TA.) ___ And the former, (Sh, K,) or ٌةَشيِشَج  , (TA in art. شد ,) Wheat
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coarsely ground, and put into a cooking-pot, into which some flesh-meat is

thrown, or some dates, and then cooked: (Sh, K:) also called ٌةَشيِشَد : (TA:) or a soup made of

coarsely bruised wheat. (TA in art. شد .) 

ٌةَشيِشَج  : see ٌشيِشَج , in seven places. 

ُّشَجَأ  Having a rough, (S, K,) or loud, or vehement, (A,) voice, or sound: (S, A, K:) applied to a man,

and a horse, and thunder, (A, K,) &c. (K.) You say, ِتْوَّصلا ُّشَجَأ  ٌلُجَر   A man having a [rough, or] loud, or

vehement, voice. (A.) And ُّشَجَأ ٌسَرَـف  , (A,) or ِتْوَصلا ُشَّجَأ  , (S, TA,) A horse in whose neighing

is a roughness. (TA.) And ُّشَجَأ ٌباَحَس  , (As,) or ِدْعَّرلا ُّشَجَأ  , (S,) Clouds that thunder

vehemently. (As.) And ءآّشج , [ ُءآَّشَج ٌسْوَـق   being the fem. of ّشجا ,] A bow having a rough

twanging, (AHn, K,) when one shoots with it. (AHn.) ___ ُّشَجَألا  is also the name of One of the

sounds of which musical modulations are formed, (Kh, K,) which are three in

number; [app. meaning the treble, tenor, and bass, clefs; the last being that to which this 
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term is applied;] the sound thus called being from the head, (Kh,) issuing from the ميِشاَيَخ  [or

air-passages in the nose], having in it a roughness and hoarseness, (Kh, K,) and

followed by a gradual fall ( رُّدََحت ) [of the voice] modulated in accordance to that

same sound, and then followed by a sound [in my original ٍىْشَوِب , but I think it probable that this is a

mistranscription for ٍىْحَوِب , or ىًحَوِب , or the like, for, though ٌىْشَو  might perhaps, by straining a metaphor, be applied to denote a

varied sound, its being understood in this sense seems to be forbidden by its being here added] like the first. (Kh, TA.) [This

explanation is perhaps illustrated by the fact that the bass in the music of the Arabs is often formed of one prolonged note, falling and
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rising.] ___ Also ٌضْرَأ , [ ُءآَّشَج  being understood,] A pebbly plain, fit for palm-trees. (K, TA.) 

ٌّشَِجم  , (S,) or ٌةَّشَِجم  , (A,) or both, (K,) A mill (S, K) with which شيِشَج  is ground: (S:) or a small mill

with which one grinds coarsely. (A.) 

ٌةَّشَِجم  : see what next precedes. 

ٌشوُشَْجم  : see ٌشيِشَج . 
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أشج  

ُهُسْفَـن 1 ْتَأَشَج   , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْوُشُج , (S, K, KL,) like ٌدوُعُـق , (TA,) and ٌءآَشَج , (KL, [or ٌأَشَج , so Golius on the

authority of the KL,]) [like ُهُسْفَـن ْتَشَأَج  , and ْتَشاَج ,] His soul [or stomach] heaved, by reason of

grief or fright: (S, K; and so in the O; but in one copy of the K, by reason of grief or joy: TA:) or [simply]

heaved, or rose: (T in art. روث :) and heaved, or became agitated by a tendency to vomit; (K;)

i. q. ْتَثُـبَخ  and ْتَسِقَل : (Sh, TA:) and ىِسْفَـن ََّىلِإ  ْتَأَشَج   My soul [or stomach] heaved, or became

agitated by a tendency to vomit, or became heavy, ( ْتَثْـبَخ ,) in consequence of pain

from something that it disliked. (ISh, TA.) ___ ِماَعَّطلا ِنَع  َأَشَج   He nauseated food, in

consequence of indigestion. (TA.) ___ ُمَنَغلا ِتَأَشَج   The sheep emitted a sound from

their throats. (Lth, K.) ___ ُضْرَألا ِتَأَشَج   The earth put forth all its plants, or herbage: like

as they say, اَهَلْكُأ ُضْرَألا  ِتَءآَق   [lit. the earth vomited her victuals ]. (TA.) ___ اَهَّ�ُرِب ُضَ�ِّرلا  ِتَأَشَج   [The

meadows, or gardens,] put forth [their good things]. (TA.) ___ �َِاَهِلْه ُدَالِبلا  ِتَأَشَج   [The

countries, or towns, &c.,] cast forth [their inhabitants]. (TA.) ___ �َِاَهِجاَوْم ُراَحِبلا  ِتَأَشَج 
[The seas] cast forth [their waves]. (TA.) ___ Also َأَشَج  said of the sea, It rushed on, (TA,) grew

dark, (K, TA,) and was tumultuous with its waves; (TA;) and [in the CK or ] impended over

one. (K, TA.) And in like manner said of the night, It came on suddenly, (TA,) grew dark; (K, TA;) and [in the

CK or ] impended over one. (K, TA.) ___ ُشْحَولا ِتَأَشَج   The wild animals made a single

leap, or spring. (TA.) ___ ُمْوَقلا َأَشَج   The people, or company of men, went forth from one

country, or town, to another. (S, K, TA.) It is said in a trad., َرَمُع ِدْهَع  ىَلَع  َموُّرلا  ِتَأَشَج   The Greeks rose, and

advanced from their country [in the time of 'Omar]. (TA.) 
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َاَّشَج 2  see 5. 

أّشجت 5  , (S,) inf. n. ٌؤُّشََجت ; (S, Mgh, K; [in the CK, ُّشَجَّتلا  is erroneously put for ُؤُّشَجَّتلا ;]) or ىَّشََجت , inf. n. ٍّشََجت ; (Msb;) and

أّشج  , (S,) inf. n. ٌةَئِشَْجت ; (S, K;) both signify alike; (S;) He eructed, or belched; i. e., emitted a sound

accompanied with wind, from his mouth, on an occasion of satiation of the

stomach, (Mgh, Msb,) intentionally: (Mgh:) or it (the stomach) emitted wind (K, TA) on an occasion

of its impletion with food or drink. (TA.) 

َدَالِبلا 8 أشتجا   , and ُدَالِبلا َأَشَتْجِا   [He found the country to disagree with him, and] the

country disagreed with him. (S, K.) 

ٌءْشَج  A light bow: (S, K:) or a bow that makes a ringing sound: (Lth, TA:) or a light rod of

the tree called عْبَـن : (As, S:) pl. ُءآَشْجَأ , (K,) anomalous, and asserted by IHsh to be rare, (TA,) and ٌتآَشَج . (K: in the

CK, ٌءْشَج ٌمْهَس  ٌتآْشَج (.___   A light arrow. (Yaakoob, TA.) A large number (IAar, K, TA) of men, and of

cattle. (IAar, TA.) 

ٌةَأْشُج  : see ٌءآَشُج . ___ Also Daybreak: [or,] accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, the blowing of the wind at

daybreak. (TA.) 

ٌةَأَشُج  : see ٌءآَشُج , in two places. 

ىَأْشَج ٌسْوَـق   A ringing bow. (TA. [See also ُءآَّشَج , voce ُّشَجَأ , in art. شج .]) 

ٌءآَشُج  A belch; i. e., a sound accompanied with wind, from the mouth, on an

occasion of satiation of the stomach; (Mgh, Msb;) a subst. from 5; (As, S, Msb, K;) as also ٌةَأَشُج  (S, K) and

ٌةَأْشُج  : (K: but the first and last of these three words are omitted in some copies of the K:) or ↓ the second of these three words,

accord. to some, is a superlative epithet, signifying a great, or frequent, belcher. (MF.) ___ Also An invasion
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of the night, and of the sea. (K, TA.) The torrent and the night ( ُلْيَّللاَو ُلْيَّسلا  ) are called ِناَيَمْعَألا  [the two blind things] because

their invasion is vehement. (TA.) 

3



بشج  

َبَشَج 1  , aor. ُـ ; and َبِشَج , aor. َـ ; (K;) and َبُشَج , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَشَج ; (TA;) said of wheat, or food, ( ماَعَط ,)

It was gross, or coarse: (K, TA:) it was badly and coarsely ground: (TA:) or it was

without seasoning, or condiment, or anything to render it savoury. (K.) ___ And the first, It

(a thing) was thick, gross, big, coarse, or rough. (TA.) ___ And َبُشَج , aor. ُـ , inf. n. ٌةَبوُشُج , He (a

man, TA) was a foul, or bad, eater. (K, TA.) ُهَبَشَج  He ground it coarsely; namely, wheat. (K, TA.) ___

ُهَباَبَش ُّٰ�ٱ  َبَشَج   God caused his youth, or youthful vigour, to pass away: or rendered

him vile and despicable ( ُهَأَمْقَأَو ُهَأَّدَر  ): or may God cause &c. (K.) 

وُبِشْوَشْجِا 12  accord. to some, or اوُبِشْوَشْخِا  accord. to others, occurs in a trad. of 'Omar; (TA in art. بشخ ;) [and J says,

and so Az accord. to the TA,] the former, if used like the latter, is not improbably correct; but I have not heard it. (S.) [See art.

بشخ .] 

ٌبْشَج  : see ٌبِشَج  

ٌبْشُج  The rinds of pomegranates: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبِشَج  (S, K) and ٌبْشَج  and ٌبيِشَج  and ٌباَشِْجم  (K) and ٌبوُشَْجم  (S, K,) applied to wheat, or food, Gross, or

coarse: (S, K, TA:) badly and coarsely ground: (TA:) or without seasoning, or condiment,

or anything to render it savoury: (K, TA:) بشج  [probably ٌبِشَج ] signifies also anything

disagreeable in taste, and choking: (TA:) and gross, or coarse, and dry, or tough: (IAth,

TA:) and what is dry, or tough, of herbage. (TA.) ___ Also, the first, A bulky and strong camel: (ISk, TA:) a

thickboned horse. (Ham p. 207.) 
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ٌبوُشَج  A rough, or coarse, (or, as some say, TA,) short woman. (K, TA.) 

ٌبيِشَج  : see ُبِشَج . ___ Also Anything rough, gross or coarse, disagreeable to the taste, and

choking. (K.) ___ A thick, rough, or coarse, garment, or piece of cloth. (S.) ___ A rough, or coarse,

and old, worn-out, skin for water or milk. (TA.) ___ Rude, uncivil, unkind, rough, speech or language.

(TA.) ___ And (applied to a man, TA) A foul, or bad, eater. (K, TA.) 

ٌبَشِْجم  Big, or bulky, and courageous, brave, or bold. (IAar, K.) [Also, accord. to Golius, as on the

authority of Ibn-Maaroof, but in this case probably a mistranscription for ٌبَجْشِم , A wooden thing upon which

clothes are put.] 

ٌبَّشَُجم  A man (Sh) coarse in his means of subsistence. (Sh, K.) 

ٌباَشِْجم  : see ٌبِشَج  ___ Thick, gross, big, coarse, or rough, (S, and Ham p. 207,) and short. (Ham

ib.) ___ ِنَدَبلا ُباَشِْجم   Thick, gross, or big, in body. (T, TA.) 

ٌبوُشَْجم  : see ٌبِشَج . 
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رشج  

َرَشَج 1  , aor. ُـ , (As, A, Mgh,) inf. n. ٌرْشَج ; (As, S, K;) and رّشج  , (A,) inf. n. ٌريِشَْجت ; (K;) He took, or sent,

forth his beasts to pasture, (As, S, Mgh, K,) not to return in the evening: (As, S Mgh:) [or] he

pastured his beast near to the tents or houses: (A:) [or] ٌرْشَج  signifies also one's pasturing his horse

before his tent or house, after their covering: (K:) or a people's taking forth their horses and

pasturing them before their tents or houses. (L.) ___ And ٌرْشَج  and ٌريِشَْجت  also signify The leaving or

neglecting [a thing]:(K, TA:) and dismissing [it]. (TA.) َنآْرُقلا َرَشَج  , meaning He estranged himself from 
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the Kur-aacute;n, is said of him who has neglected the reading or reciting of it for two months. (L from a trad.) َرَشَج
ِهِلْهَأ ْنَع  ملا 

َ
ُلا  The cattle went forth to the places of pasturage from their owners. (A.)

ِهِلْهَأ ___ ْنَع  ُلُجَّرلا  َرَشَج   The man journeyed away from his family, or wife. (A.) ___ َرَشَج
ُحْبُّصلا  (aor. ُـ , S,) inf. n. ٌروُشُج , (S, A, K,) The dawn broke, (S,) or rose, (K,) or came forth. (A.) 

َرَّشَج 2  see 1, in two places. 

ٌرْشَج  : see ٌرَشَج , in three places. 

ٌرَشَج  Camels or sheep or goats pasturing in their place, not returning to their owners (As, S, K)

at night: (K:) or [simply] not returning to their owners. (As, TA.) [See also ٌرَّشَُجم .] ___ A people who

pass the night with the camels, (As, S, K,) in their place, not returning to their tents

or houses: (As, S:) who go forth with their beasts to the place of pasturage, and
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remain in their place, not returning to the tents or houses: the doing this is not considered as

travelling, and therefore is not a legal reason for shortening the ordinary prayers: (A 'Obeyd, TA:) and ٌرْشَج  signifies the same. (TA,

as on the authority of A 'Obeyed. [But perhaps this latter is a mistranscription for ٌرَّشُج : see what follows.]) A man who is away

( ٌبَزَع , K, TA) from his family, or wife, with his camels; (TA;) as also ٌريِشَج  : (K, TA:) and in like manner

the former is applied to a company of men; and so ٌرَّشُج  [a pl. of ٌرِشاَج  , q. v.] : you say ٌرَشَج ٌمْوَـق   and ٌرَّشُج . (L, TA.) The

herbs, or leguminous plants, of [the season, or rain, called] the عيِبَر ; (L, K;) as also ٌرْشَج  . (L.)

And رشج  [app. ٌرَشَج  or ٌرْشَج  ] also signifies A pasture-land in which horses feed. (TA.) 

ٌريِشَج  : see ٌرَشَج  Also A [quiver of the kind called] ةَضْفَو ; (S, K;) i. e., a ةَناَنِك ; and so ٌريِفَج ; accord. to ISd,

a [quiver of the kind called] ةَبْعَج , of skins, slit in the side in order that the wind

may enter it and the feathers may therefore not be eaten: (TA:) or, accord. to Z, i. q. ٌباَرِج
(IAth, TA.) ___ And A large قِلاَوُج  [or sack]: (S, K:) pl. [of pauc.] ٌةَرِشْجَأ  and [of mult.] ٌرُشُج . (TA.) 

ٌراَّشَج  The owner ( بِحاَص ) of a pasture-land in which horses feed. (K.) You say, "He is the راَّشَج
of our camels." (A, TA. [But it seems to be implied in the A that it signifies the same as ٌرِشاَج  as explained below.]) 

ٌرِشاَج  One who takes forth horses and camels to the pasture-land, and remains

there: [see also ٌراَّشَج :] pl. ٌراَّشُج : (TA:) [and ٌرَّشُج  is another pl. of the same:] see ٌرَشَج  ___ Also [the pl.] ٌرَّشُج  Camels,

and asses, going whithersoever they will. (TA.) 

ٌةَّيِرِشاَج  A drink that is taken at daybreak: (S, A, K:) you say, َةَّيِرِشاَجلا اَنْحَبَطْصِا   We drank the

morning-draught that is taken at daybreak: (S, A:) and it has no verb: (S:) or it is only of camels'

milk: (K:) or it is correctly of general application: or is properly of wine; for this is what is most frequently mentioned: and it is

also used as an epithet: thus you say ٌةَّيِرِشاَج ٌةَبْرَش   (TA.) ___ A certain kind of food: (K, TA:) or a kind of

food eaten at daybreak. (TA.) ___ The [last part of the night, called the] رَحَس : (K:) because
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near to daybreak. (TA.) ___ Midday: (K:) because of the appearance and spreading of its light. (TA.) 

ٌرَّشَُجم  [A beast] made to pass the night in the pasture, away from its owner, not

brought back in the evening: (K, * TA: [see also ٌرَشَج :]) or not pastured near the water:

(IAar, TA:) or that is pastured near to the water. (El-Mundhiree, TA.) And ٌةَرَّشَُجم ٌلْيَخ   Horses

pastured (S, K) �ِىَمِحل  [in the place of pasturage that is prohibited to the public]. (S.) 
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عشج  

َعِشَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَشَج , He was, or became, affected with the most vehement

desire, eagerness, avidity, cupidity, or hankering, (S, O, K,) and, (O, K,) as explained by an Arab of the

desert to As, (IDrd,) with the worst kind thereof, (IDrd, O, K,) for eating &c.: (TA:) or, as ex plained by another

Arab of the desert to As, (IDrd,) he took his own share, and coveted the share of another: (IDrd,

K:) and عّشجت  sig nifies the like; (S;) or i. q. َصَّرََحت , q. v. (K.) ___ ٌعَشَج  also signifies The being impatient on

account of separation from an associate. (TA.) ___ And The being frightened, terrified,

or afraid. (TA.) 

َعَّشََجت 5  see 1. 

َءآَملا 6 اَعَشاََجت   They straitened each other in pressing to the water, and [so I render اَشَطاَعَـت ]

vied, each with the other, in endeavouring to satisfy their thirst; (K;) on the authority of an

Arab of the desert. (TA.) 

ٌعِشَج  part. n. of َعِشَج , Affected with the most vehement desire, &c.: pl. َنوُعِشَج , (S, K,) and

ىَعاَشَج  and َءآَعَشُج  and ٌعاَشِج  are also pls. [of the same]. (TA.) ___ ُعِشَجلا  The lion. (TA.) ___ ٌعِشَب ٌعِشَج  ٌلُجَر  , A

man in whom are combined impatience and fright and a heavy, or a heaving,

state of the soul. (TA.) 

ٌعيِشَج  One who assumes a false disposition, and that which is not in him. (TA.) 

ُعَشْجَأ  [comparative and superlative of ٌعِشَج ; More, and most, affected with most vehement desire,
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&c.]. (TA.) 
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مشج  

َرْمَألا 1 َمِشَج   aor. َـ , inf. n. ٌمْشَج  (S, Msb, K) and ٌةَماَشَج , (Msb, K,) He took, or imposed, upon himself

the affair, or he undertook it, as a task, or in spite of difficulty or trouble or

inconvenience; (S, Msb, K;) as also ُهمّشجت  , (S, Msb, * K,) and ُهمّسجت : (Aboo-Turáb, TA:) or ↓ the second and third

signify he constrained himself to do it, or perform it: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA in art. مسج :) and

اَذَكَو اَذَك   darr; (TA.) [See also an ex. of مّشجت  in art . مسج  ;conj. 5, last sentence.] ِةَبْرِقلا َقَرَع  َكْيَلِإ  ُتْمِشَج   is said

to mean [I have imposed upon myself difficulty or trouble or inconvenience, in

coming to thee,] so that I have journeyed, and become in want of the water of

the water-skin in the journey: or the meaning is, I have suffered, and imposed upon myself,

difficulty or trouble or inconvenience, so that I have sweated like the water-

skin: or by the قَرَع  of the ةَبْرِق  is meant its قَلَع , i. e., its قَالْعِم , by which it is carried; and the phrase means َكْيَلِإ ُتْمَّشََجت 
ِةَبرِقلا َلَْمح   [I have impose upon myself, in spite of difficulty &c., in coming to thee,

the carrying of the water-skin]; alluding to journeying and its difficulties: (Har p. 511:) [and in like manner,] one

says, َةَبْرِقلا َقَرَع  َكَل  ُتْمَّشََجت   (S in art. قرع .) The sportsman, when he has not taken any game, and has returned

disappointed, says, اًفْلِظ َكْيَلِإ  ُتْمِشَج  اَم   [app. meaning I have not had the trouble of bringing to

thee so much as a hoof of a gazelle or the like]. (AZ, TA.) And اًماَعَط َمْوَـيلا  ُتْمِشَج  اَم   i. e., I have

not eaten, to-day, food, is said on the occasion of the disappointment of any one seeking a thing. (AZ, TA.) 

َرْمَألا 2 ُهمّشج   (S, Msb, K,) inf. n. ٌميِشَْجت ; (S;) and ُهمشجا  ; (S, Msb, K;) He imposed upon him, or made

him to undertake, the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or

inconvenience; or he ordered, required, or constrained, him to do the thing, it
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being difficult or troublesome or inconvenient. (S, Msb, K.) Hence, (S, TA,) in a trad. of Zeyd Ibn-'Amr

Ibn-Nufeyl, (TA,) 

* ُمِشاَج ِّىنِإَف  ِىنْمِّشَُجت  اَمْهَم   *

[Whatever thou impose upon me, in spite of difficulty &c., I undertake it, in spite

of difficulty &c.]. (S, TA.) 

َمَشْجَأ 4  see 2. 

َمَّشََجت 5  see 1, in six places. ___ َلْمَّرلا ُتْمَّشََجت   I mounted, or ascended, the greater part of the

sand: some say thus; and some say ُتْمَّسََجت  (TA.) ___ ِمْوَقلا ِْنيَـب  ْنِم  ً�َالُف  ُتْمَّشََجت   I directed my course, or

aim, towards such a one, [and chose him, (like ُهُتْمَّسََجت  q. v.,)] from among the people, or

party. (Abu-n-Nadr, TA.) 

ٌمْشَج  A state of destruction, perdition, or death. (AA, TA.) ___ See also ٌمَشُج . 

ٌمْشُج  : see ٌمَشُج  Also Bad money: pl. ٌموُشُج  (IKh, TA.) 

ٌمَشَج  : see ٌمَشُج , in two places. Also Fatness. (AA, K.) 

ٌمِشَج  : see ٌميِشَج  

ٌمَشُج  Weight, or heaviness; (S, K;) as also ٌمَشَج  (K,) and ٌمْشَج  accord. to the K, but correctly ٌمْشُج  , as in the A

and L: (TA:) [and 
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and unpleasing, and a difficult or troublesome or an inconvenient, affair:] a subst. from
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اَذَكَو اَذَك  َمَّشََجت  . explained above: see 1. (TA.) You say, ُهَمَشُج َّىَلَع  ٌنَالُف  ىَقْلَأ  , (S,) or ُهَمَشَج  , (TA,) Such a one

threw upon me his weight, or heavi ness: (S, TA:) to which Z adds, or his difficult, or

troublesome, or inconvenient, affair, that he had imposed upon himself, or that was

imposed upon him. (TA.) Also The فْوَج  [i. e., the belly; or the chest; &c.]: or the breast, with the

ribs that contain it: (K:) or the breast of a camel: (S, TA:) and the part [of the skin] of the camel's

breast, and of the rest of the body thereof, with which the [kind of quiver called] نرق
[i. e. ٌنَرَـق ] is covered. (TA.) You say, ِهِمَشُِجب ُهَّتَغ   meaning He threw his breast upon him. (TA.) 

ٌمُشُج  [app. pl. of ٌميِشَج  , like as ٌدُدُج  is pl. of ٌديِدَج ] Fat men: (IAar, K:*) and tall, crafty or cunning, and

wicked or malignant, men. (IAar, TA.) 

ٌموُشَج  A man who takes, or imposes, upon him self, or who undertakes, affairs, with

energy or vigour, or in an extraordinary degree, in spite of difficulty or trouble or

inconvenience. (Msb.) 

ٌميِشَج  (K.) or, as in the book of Kr. ٌمِشَج  , (TA,) Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big,

or bulky. (K.) See also ٌمُشُج  

ٌمِشاَج  A man taking, or imposing, upon himself, or undertaking, an affair, in spite of

difficulty or trouble or inconvenience. (Msb.) See 2. 

ُمِشْجُملا  The lion. (K.) 

ُمِشاََجم  : see 5 in art. مسج  
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نشج  

ٌنَشْوَج  and ٌِّىنَشْوَج : see art. نشوج  
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صج  

صّصج 2  He plastered a building with ّصِج  [or gypsum]: (Mgh, K:) or he made a house therewith:

(Msb:) i. q. َصَّصَق , (S, TA,) which is of the dial. of El-Hijáz. (TA.) 

ٌّصِج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّصَج  (S, Mgh, K,) but the former is the more chaste: (TA, from an Expos. of the Fs:) the latter is

disapproved by IDrd, and disallowed by ISk; (TA;) and it is said in the Bári', on the authority of AHát, that the latter is the form used by

the vulgar, and the former is that which is correct: (Msb:) [Gypsum; a certain substance] with which one

builds, (S,) or plasters; (Mgh;) well known: (Msb, K:) arabicized; (S, Mgh, Msb, K;) because ج and ص do not

occur in any Arabic word; (Msb;) or, accord. to AZ, there are some [Arabic] words in which they both occur, as has been mentioned in

art. صجا : from ْجَك  (Mgh, K, [in the CK ْچَك ]) or, as some say, ْچَگ ; which are Persian: (TA:) in the dial. of the people of El-Hijáz,

ّصق  [i. e. ٌّصِق  or ٌّصَق ]. (Lth, TA.) [The n. un. is with ة: see art. صق .] 

ٌصاَّصَج  A preparer of ّصِج  [or gypsum]. (S, K.) 

ٌتاَصاَّصَج  [pl. of ٌةَصاَّصَج ] Places in which ّصِج  [or gypsum] is made. (K.) 
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ظج  

َّظَج 1  , [aor., accord. to rule, ِـ , and inf. n., probably, ٌّظَج ,] He was short and fat. (IAar, K.) 

ّظجا 4  He was, or became, proud; or excessively proud, corrupt, unbelieving, or

disobedient. (Sgh, K.) 

ٌّظَج  [probably an inf. n. used as an epithet,] applied to a man, (S,) Large; big; bulky; or large in body,

corpulent, and fleshy: (S, K, TA:) or tall, large in body, a great eater and drinker, who

exults, and behaves insolently and ungratefully to God: (Fr, TA:) occurring in a trad. describing

the people of Hell. (S.) 
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بعج  

ُهَبَعَج 1  (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْعَج , (TA,) He prostrated him; he threw him down upon the

ground; (S, K, TA;) like ُهَفَعَج ; (S;) as also ُهبّعج  , (K,) ing. n. ٌبيِجْعَـت ; (TA;) and ↓ ُهاَمْعَج  (S, K, [in the CK erroneously

written هَأَبْعَج ,]) like ُهاَقْلَس  from ُهَقَلَس , (S,) inf. n. ٌءآَبْعِج . (S, TA [in the latter, in one place, probably by a mistake of a copyist,

written ةابعج ].) ___ He in verted it, or him; he turned it, or him, upside down, or over, or

inside out; syn. ُهَبَلَـق . (K.) ___ He collected it; (K;) mostly used in relation to that which is small in quantity, paltry,

or inconsiderable. (TA.) َبَعَج , (A, K,) and ٌةَبْعَج َبَعَج  , (A,) He made a quiver of the kind called ةبعج .

(A, K.) 

َبَّعَج 2  see 1. 

َبَّعََجت 5  see 7. 

بعجنا 7  and بّعجت  (K) and َىبْعََجت  (S, K) He became prostrated, or thrown down upon the

ground. (S, K.) 

Q. Q. 1 ُهاَبْعَج  : see 1. 

Q. Q. 2 َىبْعََجت  : see 7. 

ٌةَبْعَج  A ةَناَنِك  [or quiver] (A, K) for arrows (S, A, Mgh, Msb, K) of the kind called باَّشُن  (S, A, Msb, K)

and for those that are called لْبَـن  also: (Ham p. 154:) but some make a distinction between ٌةَبْعَج  and ٌةَناَنِك :

the former, they say, is for باّشن ; and the latter, for لبن : (Mz, MF:) accord. to IDrd, the ةنانك  is only for لبن , and is of leather:

that which is of wood is called ريِفَج : and that which is of two pieces [of wood] joined together is called نرق  [i. e. ٌنَرَـق ]: (Ham ubi
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suprà:) accord. to ISh, the ةبعج  is round and wide, with a cover on the top, over its mouth: the

ةَضْفَو  is smaller, and its upper and lower parts are of equal size; whereas the ةبعج  is wide in its upper part, and

contracted in its lower part; wide in its upper part that the feathers of the

arrows [having ample room] may not become detached; for the arrows are put in

the quiver with the points downwards: each of these two kinds is made of two

corresponding pieces of wood: (TA:) the pl. is ٌباَعِج  (S, A, Msb, K) and ٌتاَبَعَج . (Msb.) You say, اوُبَكَن
َباَّشُّنلا اوُبَكَسَو  َباَعِجلا   [They inverted, or inclined, the quivers, and poured forth the

arrows]. (A, TA.) And ملا
َ
ِتْو ُتاَنَـب  اَهيِف  ٌةَبْعَج  ُهَعَم   [With him is a quiver in which are the

daughters of death; i. e., deadly arrows]. (A, TA.) ___ Also The largest of drinking-vessels.

(MF, TA.) 

ٌبوُبْعُج  A man (S) short, and ugly, or contemptible; or ugly, and small in body: (S, K:) or

weak, and destitute of good: or vile, or mean, and despicable: (K:) or a low, mean, or

sordid, and weak man: pl. ُبيِباَعَج . (TA.) 

ٌةَباَعِج  The art of making quivers of the kind called باَعِج , pl. of ٌةَبْعَج . (A, K.) 

ٌِّىباَعِج  : see what next follows. 

ٌباَّعَج  [and app. ٌِّىباَعِج  also, as seems to be indicated in the K, where it is mentioned as a surname, but in the CK written ّىباّعَج ,]

A maker of quivers of the kind called باَعِج . (A, K.) 

ٌبَعِْجم  One who often prostrates, or throws down, others, ( ٌعيِّرِص , [in some copies of the K, erroneously,

عيِرَص ,]) but is not himself prostrated, or thrown down. (K, TA.) 

ٌبِعَجْنُم  or ٌبِّعَجَتُم  (accord. to different copies of the K) Dead, or dying; syn. ٌتِّيَم . (K.) 
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دعج  

َدُعَج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُعُج  (S, A, Msb, K) and ٌةَداَعَج , (K,) said of hair, (S, A, Msb, K,) It was, or became,

crisp, or curly, or twisted, and contracted; (Msb;) was, or became, the contr. of طْبَس , (K,) or

of لِسْرَـتْسُم : (Msb:) or was, or became, short: (Kr, K:) and َدِعَج , [aor. َـ ,] (Msb, TA,) inf. n. ٌدَعَج , (TA,) signifies

the same; (Msb, TA;) as also دّعجت  . (K.) ___ It became contracted, and compacted in lumps; (L;) as

also دّعجت  ; (L, K; *) said of earth, (K,) or of moist earth. (L.) [The inf. n.] ٌةَدوُعُج  is also sometimes used in describing the state of

the froth, or foam, of a camel's mouth, when it is accumulated. (S.[See ٌدْعَج .]) ___ Also, said of a cheek, inf. n. ٌةَدوُعُج , It was

rough, or coarse, and short; contr. of َلُسَأ . (L.) 

ُهدّعج 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌديِعَْجت , (S, A, Msb,) He crisped, or curled, or twisted, and contracted,

it; (Msb;) made it the contr. of طْبَس , (K,) or of لِسْرَـتْسُم ; (Msb:) or made it short: (K:) namely, hair. (S, A,

Msb, K.) 

َدَّعََجت 5  see 1, in two places. 

ٌدْعَج  , applied to hair, (S, A, Msb, K,) Crisp, or curly, or twisted, and contracted; (Msb;) contr. of

ٌطْبَس  (K,) or of ٌلِسْرَـتْسُم : (Msb:) or short. (Kr, K.) ___ Applied to a man, (S,) Having hair such as is

termed دْعَج : (S, Msb, K:) [or] 
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so ِرَعَّشلا ُدْعَج  : (A, TA:) fem. with ة: (S, Msb, K:) pl. ٌداَعِج . (A, Msb.) ___ As an epithet of praise, it has two meanings; namely,

Compact in limbs, and strong in make; not flabby, nor of slack, or incongruous,
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make; (L;) or big, or bulky, and compact; (Ham p. 238;) or, as some say, light, or active: (TA:) and

having crisp, or curly, not lank, hair; because lankness is the prevalent characteristic of the hair of the Greeks

and Persians; and crispness, or curliness, is the prevalent characteristic of the hair of the Arabs: but very crisp, or frizzled, or woolly,

hair, like that of the Zenj and the Nubians, is disapproved. (L.) ___ [Hence,] Generous; bountiful; munificent;

(T, S, A, K;) alluding to a man's being an Arab of generous disposition, because the Arabs are characterized by crisp, or curly, hair.

(A.) As did not know دعج  in this sense; but it occurs in many verses of the Ansár. (T, TA.) ___ As an epithet of dispraise, it has also

two meanings; namely, Short, and incongruous in make: (L:) [contr. of ٌطْبَس :] ___ and

Niggardly; (As, T, S, L, K;) as also ِنْيَدَيلا ُدْعَج  , (S, K,) and ُلِمَ�َألا ُدْعَج  , (S,) and ُعِباَصَألا ُدْعَج  , (A,) or this signifies

having short fingers, (K,) and ِناَنَـبلا ُدْعَج  , and ِّفَكلا ُدْعَج  , (Har p. 96,) and ِناَنَجلا ُدْعَج  ; (A;) contr. of

[ ِنْيَدَيلا ُطْبَس  , and] ِدَيلا ُطبس   and ِناَنَـبلا ُطبس   [&c.]: (Har ubi suprà:) and mean; ungenerous; base: (L:) and

اَفَقلا ُدْعَج   mean, or ignoble, in respect of rank, quality, reputation, or the like. (A, K.) ___

A camel having much fur: (K:) or having crisp, or curly, and abundant, fur. (S.) [Hence,] وُبَأ
ِدْعَجلا  a surname of The camel. (L.) ___ Soft moist earth; as also ٌدْعَـث : (S:) or moist earth. (K.) ___ A mess of the kind

called سْيَح  that is thick, (L, K,) not flowing; (L;) as also ٌدَّعَُجم  . (L, K.) IAar cites the following words of a poet, accusing

a woman of foul conduct: 

* اًدَّعَُجم اًسْيَح  ِطوُقْأَملِ�  ُطِلَْختَو   *

[And she mixes thick سيح  with the food prepared with طِقَأ ]; meaning, she confounds men

together, and does not select him who is to have intercourse with her. (L.) ___ Froth, or foam, accumulated upon the

fore part of the mouth of a camel. (S, * L.) And ِماَغُّللا ُدْعَج   A camel having froth, or foam,

accumulated upon the fore part of his mouth. (S, * L, K. *) ___ A cheek rough, or coarse,

and short; not ليِسَأ . (L, K.) And A round face, with little حْلِم  [or beauty], (K, TA,) or, as in some copies of
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the K, مَْحل  [or flesh]. (TA.) And ٌةَدْعَج ٌمَدَق   A short foot; (A, TA;) characteristic of low origin. (TA.) ___ It is also applied,

in the manner of an intensive epithet, to the plant called ناَيِّلِص ; and in like manner, with ة, to the plant called ىَمْهُـب . (TA.) ___

ٌةَدْعَج ٌةَقَ�   A she-camel compact in make, and strong. (TA.) 

ٌدَّعَُجم  : see ٌدْعَج , in two places. 

ٌدِّعَجَتُم  Moist earth contracted, and compacted in lumps. (L in art. دقع .) 
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رعج  

َرَعَج 1  , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرْعَج ; (Msb;) and رعجنا  ; (K;) said of a beast or bird of prey (S, Msb, K *) having claws, or

talons, (S, K, *) or a hyena, and a dog, and a cat, (TA,) and metaphorically of a rat or mouse, (Msb,) He voided his

dung. (S, Msb, K.) 

رّعجت 5  , (S, K,) or ٍراَعِِجب رّعجت  , (TA,) He bound upon his (i. e. his own) waist a rope of the kind

called راَعِج . (S, K, TA.) 

َرَعَْجنِإ 7  see 1. 

ٌرْعَج  , originally an inf. n., (Msb,) The dung of a beast or bird of prey (S, Msb, K) having claws, or

talons; (S, K;) as also ٌةَرِعاَج  ; (K;) which is like ٌثْوَر  in relation to a horse: (TA:) or the dung of the hyena: (A:)

[and of the dog, and cat: see 1:] or dry dung upon the رَعَْجم , q. v.: (K:) or dung that comes forth

dry: (IAth, TA:) and that of the rat or mouse: (Msb:) pl. ٌروُعُج . (K.) ___ See also ٌروُرْعُج . Also

Costiveness. (TA.) 

ٌةَرْعُج  A mark left by the rope called راَعِج  (Th, K) upon the waist of a man. (Th, TA.) 

ُءآَرْعَج  : see ٌرَعَْجم . 

َناَرْعِج وُبَأ   [in which the latter word is imperfectly decl. because it is a proper name ending with the augment نا ] The [black

beetle called] لَعُج , (Kr, K, TA,) in a general sense: or, as some say, a certain species thereof. (TA.) ___

And َناَرْعِج ُّمُأ  , (K, TA,) or َةَناَرْعِج ُّمُأ  , (so in a copy of the K,) The ةََمخَر  [or female of the vultur

percnopterus]. (Kr, K.) 

1



ٌروُرْعُج  A bad kind of dates; (Msb, K;) also metaphorically called ِةَرْأَفلا ُرْعَج   [the rat's, or mouse's,

dung], because of the bad smell, and the diminutiveness, thereof: (Msb:) and you also say ٌروُرْعُج : (TA:) or a species of

the لَقَد , which is the worst kind of dates: (S:) or a species of the [kind of palm-tree

called] لَقَد  that bears small things [or dates] in which is no good. (As, TA.) [See ُقْذَع
ِقْيَـبُجلا , in art. قبح .] 

ىَّرِعِج  : see ٌرَعَْجم . 

ِراعَج  , (S, A, K,) like ِماَطَق , (K,) indecl., with kesr for its termination, because it deviates from its original form, which is ٌةَرِعاَج , and

is of the fem. gender, and has the quality of an epithet in which that of a subst. is predominant, so that the thing to which it applies is

known by it like as it is known by its proper name; and as it is prevented from being perfectly decl. by two causes, it must be indecl. by

reason of three; as we also say with respect to ِقَالَح , a proper name of death; (S;) The she-hyena; (S, A, K;) a name of

that animal (S) because of the abundance of its dung; (S, A;) as also ِراَعَج ُّمُأ  , and ٌرَعْـيَج  , and ٍرَوْعَج ُّمُأ   . (K.) Hence, ُثَيْعَأ
ِراَعَج ْنِم   [More mischievous than the she-hyena]: a prov. (A, TA.) And ِراَعَج ىِسيِت   (K) Be thou

like the he-goat in stupidity, O she-hyena; a prov. applied to a stupid man: (A and TA in art. سيت , q. v.:)

or ِراَعَج ىِثيِع   [Do mischief, O she-hyena]; a prov. used in declaring a thing to be vain, or false. (K.) And 

* ِرْفَملا َنْيَأ  ىِرُظْنٱَو  ِراَعَج  ىِعوُر  *

[for ملا
َ
ُّرِف , Be afraid, O she-hyena, and look where is a place to which to flee]: (K, * TA:)

or ىِغوُر  [i. e. turn aside, this way and that]: (S and TA in art. غور :) a prov. applied to him who seeks to escape,

and cannot: (TA:) or with reference to a coward, and his submissiveness. (K.) And ِراَعَج ىِموُق   [Rise, O she-hyena]:

said to a woman, in reviling her; likening her to a she-hyena. (ISk, TA.) 

ٌراَعِج  A certain mark made with a hot iron upon [the part called] the ِنَ�َرَعاَج : (K:) accord.
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to the Tedhkireh of Aboo-'Alee, one of the marks, so made, of camels. (Ibn-Habeeb, TA.) A rope

which a man who waters ties to a stake, and then binds upon his waist, when he

descends into a well, lest he should fall into it: (S:) or a rope which a drawer of

water binds upon his waist, (K, TA,) when he descends into a well, (TA,) lest he should

fall into the well; (K, TA;) the end being in the hand of another man, who, if he

falls, pulls him up with it. (TA.) 

ٌرَوْعَج ُّمُأ   : see ِراَعَج . 

ٌرَعْـيَج  : see ِراَعَج . 

ٌةَرِعاَج  : see ِنَ�َرِعاَجلا ٌرَعَْجم .___   The place of the [two marks made by cauterization which

are called the] ِناَتَمْقَر , in the buttocks ( تْسِا ) of an ass: (S, K:) or the places of cauterization

in the hinder part, upon the [two portions of the thighs called the] ِنَ�َذاَك , of an ass:

(TA:) and the part, (S, K,) or two parts, (A,) which the tail strikes, (S, A, K,) upon the two

thighs of a horse, (S, K,) or of a beast, where he is cauterized: (A:) or the two edges of the

haunches projecting over the thighs [behind]; (As, S, K;) i. e., the two places which the

farrier marks, making lines upon them [with a hot iron] ( اَُمُهُـقْرَـي ): or the heads of the

upper parts of the two thighs: or the depressed part of the haunch and thigh, in

the place of the joint. (TA.) See also ٌرْعَج . 

ٌرَعَْجم  The rump, or podex; or the anus; [in the present day, the latter;] syn. ٌرُـبُد ; (S, K;) and ُءآَرْعَج  and ىَّرِعِج  and

ٌةَرِعاَج  the same; syn. ٌتْسِا ; (K;) or the last ( ةرعاج ), as some say, i. q. ِرُبُّدلا ُةَقْلَح  . (S, K.) 

ٌراَعِْجم  A man very, or often, costive; (K;) as also ِنْطَبلا ُراَعِْجم  . (TA.) 
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سعج  

Q. Q. 1 َسَمْعَج  He (a man, TA) deposited his ordure, or excrement, at once: (K, TA:) or in a

dry, or tough, state. (TA.) The م is augmentative. (Sgh, TA.) 

ٌسْعج  , (S, K,) and ٌسْعِج  , (TA,) and ٌسوُمْعُج  ; (AZ, S, and K in art. سمعج ,) the first of which 
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is post-classical; (S, K;) and the last, the term used by the Arabs [of the classical ages]; (S;) Human ordure, or

excrement; (AZ, TA in art. سمعج ;) syn. ٌعيِجَر : (S, K:) or the first signifies the place in which the سوُمْعُج
falls: (IDrd, K:) the م in the last word is augmentative; and its pl. is ُسيِماَعَج . (S.) You say, ِهِنْطَب ِسيِماَعَِجب  ىَمَر   [He

cast forth the excrements of his belly]. (S.) 

ٌسْعِج  : see the next preceding paragraph. 

ٌسوُمْعُج  ; pl. ُسيِماَعَج : see ٌسْعَج . 

ٌسِماَعُج  A man (TA) who deposits his ordure, or excrement, at once: (K:) or in a dry, or

tough, state: as also ٌسِمْعَُجم  . (TA.) 

ٌسِمْعَُجم  : see what next precedes. 
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فعج  

ُهَفَعَج 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْعَج , (TA,) He prostrated him; threw him down upon the

ground; (S, K;) cast him upon the gronnd; like ُهَبَعَج ; (TA;) namely, a man; (S;) as also ُهفعجا  . (Ibn-'Abbád,

K.) ___ He pulled it, or plucked it, out, or up; (S, K;) namely, a thing, (S,) or a tree; (K, TA;) and turned

it over, or upside down; (TA;) as also ُهفعتجا  . (K, TA.) 

َفَعْجَأ 4  see 1. 

فعجنا 7  [He became prostrated, thrown down upon the ground, or cast upon the

ground: see its part. n., below]. ___ It (a thing, S, or a tree, K) became pulled, or pluckt, out, or up. (S, K.)

َفَعَـتْجِإ 8  see 1. 

ٌفاَعُج  : see what next follows. 

ٌفِعاَج  , applied to a torrent, i. q. ٌفاَحُج  [That carries away everything]; as also ٌفاَعُج  : (K:) and

that overturns everything upon which it comes. (TA.) 

ٌفَعَْجم  A place where one is prostrated, or thrown down upon the ground. (TA.) 

ٌفوُعَْجم  Prostrated, or thrown down upon the ground; as also ٌفِعَجْنُم  . (TA.) 

ٌفِعَجْنُم  : see what next precedes. 
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دفعج  

Q. 1 ٌةَدَفْعَج  [inf. n. of َدَفْعَج ] a compound word from the phrase َكاَدِف ُّٰ�ٱ  ِىنَلَعَج   [May God make me thy ransom]. (Ibn-

Dihyeh, TA.) [You say, ُهَدَفْعَج , meaning He said to him كادف ّٰ�ا  ىنلعج  .] 
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رفعج  

ٌرَفْعَج  A small river; a rivulet, streamlet, or brook; (IAar, S, K;) or one that is larger than

a ٌلَوْدَج : (K:) or, as in the Nawádir, a small river, larger than a لودج : (TA:) or a river, IDrd, IJ, TA,)

absolutely: (TA:) if small, it is a جَلَـف : (IDrd, TA:) or (TA, but in the K and ) a large, wide river: (Ibn-El-Ajdábee, K:) [if

so,] bearing two contr. significations: (K:) or (in some copies of the K and ) a full river. (K.) ___ Also (from the last of these

significations, TA) A she-camel abounding with milk. (K, TA.) 
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لعج  

َلَعَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلْعَج  (S, Msb, K) and ٌلْعُج  and ٌةَلاَعَج  and ٌةَلاَعِج  (K) and ٌلَعَْجم , (S, TA,) He made a thing; syn.

َعَنَص ; (Msb, K;) but having a more general signification than َلَعَـف  and َعَنَص  and their equivalents [as will be shown by what follows];

(Er-Rághib, TA;) and so لعتجا  : (K:) both these verbs signify the same. (S.) ___ He made a thing of, or from, a thing; as in

the saying [in the Kur xvi. 74 and xlii. 9], اًجاَوْزَأ ْمُكِسُفْـنَأ  ْنِم  ْمُكَل  َلَعَج   [He hath made for you, of, or

from, yourselves, wives]; and [in the Kur xvi. 83] اَنْكَأ�ً ِلاَبِجلا  َنِم  ْمُكَل  َلَعَجَو   [And He hath made

for you, of the mountains, places of retreat; as caves, and excavated houses or chambers: so explained

by Bd]. (TA.) ___ He created; (K, TA;) brought into being, or existence; (TA;) as in the saying [in the Kur

vi. 1], ِروُّنلاَو ِتاَمُلُّظلا  َلَعَچَو   [And hath created, or brought into being, the darknesses and

the light]; (K, TA;) and [in the Kur xxi. 31] ٍّىَح ٍءْىَش  َّلُك  ملا 
َ
ِءآ َنِم  اَنْلَعَجَو   [And We have created of

water, or the seminal fluid, everything living]; and [in the Kur xvi. 80, &c.,] َعْمَّسلا َو ُمُكَل  َلَعَجَو 
َةَدِئْفَألاَو َراَصْبَألا   [And He created for you the ears and the eyes and the hearts]. (TA.) ___

He made, or prepared; as in the saying [in the Kur lxv. 2], اًجَرَْخم ُهَل  ُلَعَْجي   [He will make, or prepare,

for him a way of escape, or safety]; and [in the Kur lxv. 4] اًرْسُي ِهِرْمَأ  ْنِم  ُهَل  ُلَعَْجي   [He will make, or

prepare, for him an easy state of his circumstances; i. e., will make his

circumstances, or case, easy to him]. (TA.) ___ He made; meaning he made to be, or

become; he constituted; he appointed; [in which sense it is doubly trans.;] (S, K;) as in the saying in the Kur

[xix. 31], ا�يِبَن ِىنْلَعَجَو   [And He hath made me a prophet]; (S;) [and in the elliptical phrase, ِهْيَلَع ُهَلَعَج   He

made him to be superintendant, or the like, over it; set him, or appointed him, over it:] and in the

phrase, اًنَسَح َحيِبَقلا  َلَعَج   [He made that which was bad to be, or become, good]. (K.) ___ He

1



made a thing to be in a particular state or condition; as in the saying [in the Kur ii. 20], َلَعَج ِذَّلا 
اًشاَرِف َضْرَألا  ُمُكَل   [Who hath made for you the earth to be as a bed]; and [in the Kur lxxi. 15]

اًروُن َّنِهيِف  َرَمَقلا  َلَعَجَو   [And hath made the moon, in them (the heavens), to be as a light]; and

so, as some say, in the saying [in the Kur xliii. 2], ا�يِبَرَع ً�آْرُـق  ُهاَنْلَعَج  َّ�ِإ   [Verily we have made it an Arabic

Kur-án]. (TA.) ___ [He made a thing to be in an altered, or changed, state or condition; i.

e.,] the verb signifies also the changing a thing from its state or condition; as in the saying [in the Kur xi. 84 and xv. 74], اَنْلَعَج
اَهَلِفاَس اَهَـيِلاَع   [We made their upper part to be their lower part]; (K;) and in the words of the Kur

[lvi. 81], َنوُبِّذَكُت ْمُكَّنَأ  ْمُكَقْزِر  َنوُلَعَْجتَو   [And do ye make the thanks that ye should render for your

sustenance to be that ye charge with falsehood the Giver thereof by attributing it to the stars called

ءآَوْـنَأ  as expl. by Bd and Jel]. (TA.) ___ He pronounced (Er-Rághib, K) a thing by a true judgment or

decision, (Er-Rághib,) or as a legal ordinance; (K;) as in the saying (of the Legislator, TA), ٱ�ُّٰ َلَعَج 
اًسَْمخ ملا 

َ
ِتاَضوُرْف ِتاَوَلَّصلا   [God hath pronounced the prayers that are made obligatory

to be five] (K.) And He pronounce (Er-Rághib, K *) a thing by a false judgment or decision, (Er-

Rághib,) or according to his own judgment, heretically; (K;) as in the saying [in the Kur xv. 91], َنيِذَّلا
َنيِضِع َنآْرُقلا  اوُلَعَج   [Who pronounced the Kur-án to be lies, or enchantment, &c.]. (Er-Rághib,

K.) ___ He called, or named, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) as in the saying [in the Kur xliii. 18], َنيِذَّلا ملا 
َ

َةَكِئَال اوُلَعَجَو 
ً�َ�ِإ ِنْٰمحَّرلا  ُداَبِع  ْمُه   [And they have called the angels, who are the servants of the

Compassionate, females]: (S, K:) or, as some say, the meaning is, have described them as, and

pronounced them to be, females; like as one says, ِساَّنلا َمَلْعَأ  اًدْيَز  ٌنَالُف  َلَعَج   [Such a one

described Zeyd as, and pronounced him to be, the most learned of men]: or have

held, or believed, them to be females; like as the verb signifies in the saying in the Kur [xvi. 59], �ِِّٰ َنوُلَعَْجيَو
ِتاَنَـبلا  [And they hold, or believe, God to have daughters: or this may be rendered and they
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attribute to God daughters]. (TA.) You say also, َكاَخَأ اًدْيَز  ُتْلَعَج  , meaning I asserted Zeyd to

be related to thee [as a brother; or I called Zeyd thy brother]. (K.) ___ He thought; as in

the saying, َداَدْغَـب َةَرْصَبلا  َلَعَج   [He thought El-Basrah to be Baghdád]; (K;) and so in the saying, ُهُتْلَعَج
ُهُتْمَتَشَف اًدْبَع   [I thought him to be a slave, and consequently I reviled him]. (Ham p. 31.)

___ He made known, or plain, or perspicuous; as in the saying [in the Kur xliii. 2, of which one explanation has

been given above], ا�يِبَرَع ً�آْرُـق  ُهاَنْلَعَج  َّ�ِإ   [Verily we have made it known, &c., as an Arabic Kur-

án]: (K:) or the meaning is, we have revealed it [as such]. (TA.) ___ He exalted, or ennobled; as in

the saying [in the Kur ii. 137], اًطَسَو ًةَّمُأ  ْمُكاَنْلَعَج   [We have exalted you, or ennobled you, as a

nation conforming to the just mean; or just, or equitable, or good]: (K:) [or it may be rendered,

we have made you a nation &c.:] or, as some say, the meaning is, we have called you, or named

you, a nation &c. (TA.) ___ Also, inf. n. ٌلْعَج , He put, or laid, a thing; or put it, or laid it, down. (K.) And

ٍضْعَـب َقْوُـف  ُهَضْعَـب  َلَعَج   He put, or threw, one part of it upon another. (K.) ___ He inserted a

thing into a thing; as in the Kur [ii. 18], ْمِِ�اَذآ ْمُهَعِباَصَأ ِىف  َنوُلَعَْجي   [They insert, or put, their fingers into

their ears]. (TA.) ___ He put into the heart, or mind; as in the Kur [lvii. 27], ًةَفْأَر ُهوُعَـبـَّتٱ  َنيِذَّلٱ  ِبوُلُـق  اَنْلَجَو ِىف 
ًةَْمحَرَو  [And we put into the hearts of those who followed him pity and com- 
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passion]. (TA.) ___ [He appointed, or assigned, or stipulated to give, or gave, wages, pay, or a

stipend, &c.]. You say, ًالْعُج ُهَل  ُتْلَعَج   [I appointed him, &c., wages, pay, or a stipend]. (Msb.) And

اَذَك ىَلَع  اَذَك  ُهَل  َلَعَج   He stipulated with him to give him such a thing for [doing]

such a thing. (K.) And َلَعَج  [alone] He gave wages, pay, or a stipend, to another to serve

for him in war, i. e., in his stead. (Mgh.) And ُهَل ُتْلَعْجَأ   I gave to him wages, pay, or a
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stipend. (S, * Mgh.) And ًالْعُج ُهَلَعْجَأ   and ُهَل ُهَلَعْجَأ  , He gave to him wages, pay, or a stipend. (K,

TA.) And it is said in a trad., اوُمِّلَسُي ْنَأ  ىَلَع  ِلِبِإلا  َنِم  ًةَئاِم  ِهِمْوَقِل  َلَعَج   [He gave, or stipulated to give, to

his people, or party, a hundred camels on the condition that they should

surrender]. (Mgh.) اَذَك ُلَعْفَـي  َلَعَج   He set about, began, commenced, took to, or betook

himself to, doing such a thing; (K, * TA;) he became occupied in doing such a thing.

(TA.) ___ َلَعَج  is also, sometimes, an intrans. verb included among the verbs of appropinquation ( ملا
ُ
ِةَبَراَق ُلاَعْـفَأ  ); as in the saying,

* ِىنُلِقْثُـي ُتْمُق  اَم  اَذِإ  ُتْلَعَج  ْدَقَو  *
* ِلِمَّّثلا ِبِراَّشلا  َضْهَـن  ُضَهْـنَأَف  ِىبْوَـث  *

[And I was beginning to be, or at the point of being, in such a state that, when I

rose, my garment heavily burdened me, so that I stood up as stands up the

intoxicated drinker]. (K.) َلِعَج , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَعَج ; (S;) and لعجا  ; (K;) It (water) had in it

many نَالْعِج , pl. of ٌلَعُج : (S, K:) or had in it dead نَالْعِج . (K.) ___ And َلِعَج , (TK,) inf. n. ٌلَعَج , (IAar, K, TK,)

He (a boy, TK) was, or became, short and fat. (IAar, K. [In the explanation of ُلَعَجلا  in the CK, ُريِصَقلا  is

erroneously put for ُرَصِقلا .]) ___ And He (a man, TK) persisted; or persisted obstinately; or persisted

in contention, or litigation; or contended, or litigated; ٌلَعَج  being syn. with ٌجاََجل . (IAar, K.) 

ُهلعاج 3  , (A, K,) inf. n. ٌةَلَعاَُجم  and ٌلاَعِج , (TA,) He endeavoured to conciliate him by means of a

bribe. (A, K. * [In the CK, ُهاّشَر  is erroneously put for ُهاَشاَر .]) 

َلَعْجَأ 4  see َلَعَج , above, in three places: and see َلِعَج , above. َرْدِقلا لعجا   He put down the cooking-pot

(S, K) from the fire (S) with the piece of rag called لاَعِج . (S, K,) ْتَلَعْجَأ  and تلعجتسا  said of a

bitch, (S, K,) and of other animals, (K,) of any beasts of prey, (S,) She desired, (S, K, Er-Rághib,) or loved, (K,)

copulation: (S, K, Er-Rághib:) metonymically used in this sense. (Er-Rághib, TA.) 
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َءْىَّشلا 6 اولعاجت   They stipulated among themselves to give the thing as wages, pay,

or stipend: (K:) from ٌلْعُج . (TA.) You say also, ِثْعَـبلا َدْنِع  ْمُهَـنْـيَـب  ُساَّنلا  لعاجت   [The people stipulated

among themselves to give wages, or pay, to such of them as should serve as

substitutes, on the occasion of being ordered forth to war]. (TA.) 

لعتجا 8  : see 1, first sentence. ___ Also He took, or received, wages, pay, or a stipend. (Mgh, TA.) 

َلَعْجَتْسِإ 10  see 4. 

ٌلْعَج  Short palm-trees: (S, K:) or shoots, or offsets, of palm-trees, cut off from the

mothertrees, or plucked forth from the ground, and planted: or bad palm-trees: or

palm-trees that rise beyond the reach of the hand: (K:) n. un. with ة: (S: [in the K, not so correctly,

pl. of ٌةَلْعَج :]) and palm-trees such as are called ٌلْعَـب  [q. v.]. (K.) 

ٌلْعُج  Wages; pay; a stipend; or a thing that is appointed, or stipulated, to be given

to a man for work, or service; (S, Mgh, Msb, * K;) of more general import than ٌةَرْجُأ  and ٌباَوَـث ; (TA;) as also

ٌةَلاَعِج  (S, Mgh, Msb, K) and (as some say, Msb) ٌةَلاَعَج  (As, Mgh, Msb, K) and ٌةَلاَعُج  (Mgh, Msb, K) and ٌةَليِعَج  (S, Mgh, Msb, K)

and ٌلاَعِج  (K) and ٌلَعَج  : (Har p. 134:) pl. ٌلُعُج  (TA) and (of ةليعج  or ةلاعج , Mgh) ُلِئاَعَج . (Mgh, TA.) Afterwards, (Mgh,) or

ٌةَلاَعَج  and ٌةَلاَعِج  and ٌةَلاَعُج  , (K, TA,) Wages, or pay, or the like, which one gives to a man who

goes to war (Mgh, K, TA) as a substitute for the giver, (K, TA,) that he may aid himself

thereby to serve in the war: (Mgh:) pl. of the last three words ُلِئاَعَج  (TA.) And ٌلْعُج , (TA in art. وشر ,) or

ٌةَلاَعَج  , (K,) A bribe. (K, TA.) And ِقَرَغلا ٌةَليِعَج   What is given, or stipulated to be given, to him

who dives for goods or for a man drowned. (TA.) 

ٌلْعِج  and ٌلِعَج  and ٌلِعُْجم  Water having in it many نَالْعِج , pl. of ٌلَعُج : or having in it dead نَالْعِج .
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(K.) And ٌةَلِعُْجم ٌضْرَأ   A land abounding with نَالْعِج . (K.) 

ٌلَعَج  : see ٌلْعُج . 

ٌلِعَج  : see ٌلْعِج . 

ٌلَعُج  [The species of black beetle called cantharus;] a certain insect ( ةَّبْـيَوُد ); (S, K;) a

certain black insect, found in moist places, (TA,) that rolls along a little ball [of

dung] called ةَجوُرْحُد  [in which it deposits its eggs]: (S and K in art. جرحد :) [see also ُءآَسَفْـنُخ : it is

strangely explained in the Msb as the ءَ�ْرِح , which is the male of the ْنيَـبُح ُّمُأ  :] pl. ٌنَالْعِج . (S, Msb, K.) ___ Hence, as

being likened thereto, (TA,) A black and ugly and small man: or one who is wont to persist, or to

persist obstinately, or to persist in contention or litigation, or to contend or litigate:

and (as some say, TA) i. q. ٌبيِقَر  [a watcher, an observer, &c.]. (K, TA.) 

ٌلاَعِج  A piece of rag with which a cooking-pot is put down (S, K) from the fire; (S;) as

also ٌةَلاَعِج  and ٌةَلاَعُج  : (K:) pl. ٌلُعُج  (S, TA) and ُلِئاَعَج . (TA.) See also ٌلْعُج . 

ٌلَوْعَج  The young of the ostrich. (IDrd, K.) 

ٌةَلاَعَج  : see ٌلْعُج , in three places. 

ٌةَلاَعُج  : see ٌلْعُج , for each in two places: 

ٌةَلاَعِج  : and ٌلاَعِج . 

ٌةَليِعَج  : see ٌلْعُج , in two places. 

ٌلِعاَج  [act. part. n. of َلَعَج ] Giving [wages, pay, or a stipend: &c.]. (K.) 
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ٌلِعُْجم  applied to a bitch, (S, K,) and to any animal (S, K) or beast of prey, (S,) Desiring, (S,) or loving, (K,)

copulation. (S, K. [See 4]) Also, fem. with ة: see ٌلْعِج , in two places. 

ٌلِعَتُْجم  Taking, or receiving, [wages, pay, or a stipend.] (K.) 
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سمعج  

ٌسوُمْعُج  : see art. سعج . 

ٌسِماَعُج  : see art. سعج . 

ٌسِمْعَُجم  : see art. سعج . 
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فج  

َّفَج 1  , (S, Mgh, Msb,) sec. pers. َتْفَفَج , (K,) aor. ُّفَِجي  (S, Mgh, Msb, K) and ُّفََجي , (S, K,) the latter aor. mentioned by AZ,

but rejected by Ks; (S;) and sec. pers. َتْففَج , aor. ُّفََجي , (Sgh, Msb, K,) of the dial. of Benoo-Asad; (Msb;) inf. n. ٌفاَفَج  and

ٌفوُفُج , (S, Mgh, Msb, K,) which are assigned by J and Sgh to َّفَج  aor. ٌّفَِجي ; (TA;) It (a thing, Mgh, or a garment, S, Msb, K,

and also said of other things, S) was, or became, dry; it dried, or dried up. (Mgh, Msb.) Hence the saying, ِنَم
ٍفاَفَج ىَلَع  َحَبْصَأ  َُّمث  َمَلَـتْحٱ   He who experiences an emission of semen in sleep, then

rises in the morning with what is on his garment, of the semen, dry. (Mgh.) And َّفَج
ُرْهـَّنلا , an elliptical phrase, for ِرْهـَّنلا ُءآَم  َّفَج   [The water of the river dried up]. (Msb.) And ُّفَِجي ٌنَالُف َال 

ُهُدْبِل  Such a one does not remit, or become remiss, in his work, or labour: (TA:) or does

not cease to go to and fro. (Har p. 589.) ___ َّفَج , inf. n. ٌفوُفُج , said of a man, He was, or became,

silent; he did not speak. (Msb.) ََّىلِإ َءْىَّشلا  ُتْفَفَج  , aor. ُّفُجَأ , inf. n. ٌّفَج , I collected the thing

to me. (Nawádir of AZ, TA.) ___ ْمَُهلاَوْمَأ اوُّفَج   They collected together their camels, and took

them away. (Sgh, * K, * TA.) 

ُهفّفج 2  , (S, Msb,) inf. n. ٌفيِفَْجت  (S, Msb, K) and ٌفاَفَْجت , (K,) He dried it. (Msb, K.) َسَرَفلا فّفج  , (K,) inf. n.

ٌفيِفَْجت , (S,) He clad, or attired, the horse with a فاَفِْجت . (S, K.) 

َفَّفََجت 5  see R. Q. 2. 

ِءَ�ِإلا 8 اَم ِىف  ّفتج  َفَفَـتْجِإ ا  He consumed what was in the vessel; (K;) i. e., drank up all

of it; as also ّفتشا . (TA.) 

R. Q. 2 َفَجْفََجت  It (a garment, or piece of cloth), having been moist, dried so far as to retain (S,
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K:) if it has dried entirely, you say of it, َّفَق ْدَق  : (S:) the verb is originally فّفجت  ; the medial ف being changed into ج: it is like

َشَبْشَبَـت , originally شّشبت . (Lth, S.) 

ٌّفَج  : see ٌةَّفَج . 

ٌّفُج  The spathe of the palm-tree; the envelope of the عْلَط ; (AA, A'Obeyd, S, K;) as also ٌّبُج ; (AA, TA;)

or [in other words] the ءآَقيِق  of the علط ; (K;) i. e., the envelope that is with the عيِلَو : (Lth, K:) or, as some say,

the envelope of the علط  when it has become dry: (TA:) pl. ٌفوُفُج . (A' Obeyd, TA.) [See ٌّبُج .] ___ A

receptacle such as is termed ءآَعِو  that is not to be tied round at its mouth. (K, TA.) ___

An old, worn-out water-skin or milk-skin, of which half is cut off and made into a

bucket: (S, K:) and sometimes it is made of the lower part of a palm-tree hollowed out: (Lth, S,

K: *) or a thing that is hollowed out in (ِىف [probably a mistranscription for نِم , i. e. of]) the trunks of

palm-trees: (A'Obeyd, TA:) or a worn-out milk-skin or butter-skin: (IAar, TA:) or a water-skin,

or milk-skin, of which part is cut off at the fore legs, and in which the beverage

called ذيِبَن  is prepared: (Kt, TA:) or the lower half of a water-skin or milk-skin, made into

a bucket: (IDrd, TA:) or a thing of camel's skin, like a vessel, or like a bucket, in which

the rainwater is taken, holding half the quantity of a water-skin or the like. (TA.)

___ An old man; (K;) as being likened to an old, worn-out water-skin or milk-skin: mentioned in the L from ElHejeree, and by

Sgh from Ibn-'Abbád. (TA.) ___ Anything hollow, such as has something within it, like the

nut, and the ةَدْغَم  [or fruit of the بُضْنَـت , &c.: in the CK, the ةَدِعَم ]. (Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ The body, or

substance, ( صْخَش ,) of a thing. (TA.) ___ An obstruction that one sees between him and

the kibleh. (Ibn-'Abbád, K.) ٍلاَم ُّفُج  َوُه   He is a good manager of cattle, (K,) acquainted

with the art of pasturing them, and of collecting them at their proper time in the
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place of pasture. (TA.) See also what next follows. 

ٌةَّفَج  (S, K) and ٌةَّفُج  , (Sgh, K,) but the latter is rare, (Sgh,) and ٌّفُج  (S, K) and ٌّفَج  , (K,) A company of men or

people; a collective body thereof: (Ks, S, K:) or a great number (K) thereof. (TA.) You say,

ِساَّنلا ِةَّفَج  ُتيِعُد ِىف   [I was summoned, or invited, among the collective body of

people]. (S.) And ًةَدِحاَو ًةّفَج  اوُؤاَج   (S, K) They came in one collective body. (K.) ٍةَميِنَغ َلَفَـن ِىف  َال 
ًةَّفَج َمَسْقُـت  َّىتَح  , (S, Mgh,) or ًةَّفُج  , (K,) means [There shall be no gift of spoil] until it is divided

altogether: (S, Mgh, K:) a saying of Ibn-'Abbás: (S, Mgh:) accord. to one reading, ِهِتَّفُج ىَلَع   , i. e., [until it is divided]

among the collective body of the army first. (K. [Golius (here copied by Freytag) appears to have read,

ٍمَنَغ ْلُقَـت ِىف  ٌةَّفَج and hence to have said, of ;َال  , erroneously, " de pecore non dicitur nisi totus grex sit."]) 

ٌةَّفُج  : see what next precedes, in three places. Also A great وْلَد  [or bucket]. (K.) 

ٌفاَفُج  What is dry of a thing that one has dried. (K.) You say, ِهِبْطَر ْنِم  ُهَفاَفُج  ْلِزْعِا   [Put thou apart what

is dry thereof from what is fresh and moist thereof]. (TA.) 

ٌفيِفَج  Dry herbs or herbage: (S, K:) or dry leguminous plants or herbs, of the kind that are eaten without being cooked: (TA:)

or of this kind and of such as are thick and inclining to bitterness; as also ٌفيِفَق : (TA in art. فق :) or, as some say, نم تنمض  ام 
حيرلا . (TA in the present art. [But what this means I know not; the verb being evidently mistranscribed.]) 

ٌةَفاَفُج  What has become scattered, or strewed, of dry herbage ( شيِشَح ) and of [the

kind of trefoil called] ّتَق , (S, K, TA,) and the like. (TA.) 

ٌفاَفِْجت  A thing, (S, Mgh, Msb,) i. e. a kind of armour, (IAth, K,) [a cataphract,] with which a

horse is clad, (S, IAth, Mgh, Msb, K,) in war, in the manner of a coat of mail, (Mgh, Msb,) to

defend him from being wounded; (IAth;) and sometimes worn by a man, to defend
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him in war: (K:) of the measure ٌلاَعْفِت , (Mgh, Msb,) the ت being augmentative, (Aboo-'Alee the Grammarian, S, IJ,) to

render the word quasi-coordinate to the class of ٌساَطْرِق ; (IJ;) from َّفَج , because of its hardness and toughness: (Mgh, Msb:) pl.

ُفيِفاََجت  (S, Mgh, Msb.) It is said in a trad., اًفاَفِْجت ِرْقَفْلِل  َّدِعَأ  ; and one says, اًفاَفِْجت ِرْقَفْلِل  ْسَبْلِا  ; [both] meaning, Make

thou preparation for poverty. (TA.) 

ٌفِّفَجَتُم  Having a فاَفِْجت  upon his horse. (Mgh.) 
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أفج  

َأَفَج  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْفَج , (S,) It (a valley [flowing with water]) cast forth froth, or foam, (S, K,)

and particles of rubbish or refuse; (S;) as also أفجا  ; (K;) but this latter is said in the O to be of weak authority.

(TA.) And ُرْدِقلا ِتَأَفَج  , and تأفجا  , The cooking-pot cast forth its froth, or foam, (S, K,) in

boiling: (S:) or اَهِدَبَزِب تأفج   it cast forth its froth, or foam: (Ham p. 132:) originally تَفَج  and تفجا ,

without ء. (Er-Rághib, TA in art. ىِداَولا َأَفَج  وفج (. , (K,) or ىِداَولا ِنَع  َءآَثُغلا  َأَفَج  , (IAar, O,) He (a man, IAar, O)

swept off the scum and rubbish of the valley [after it had flowed, or while it was flowing, with water].

(IAar, O, K.) And َرْدِقلا َأَفَج   He cleared off the froth, or foam, of the cooking-pot. (K, TA.) ___

Also َرْدِقلا َأَفَج  , (S, Z in the Fáïk, TA,) inf. n. as above; (S, TA;) and ساَهَأَفْجَأ  ; (Z ubi suprà, TA;) but the former is that which is

commonly known; (ISd, TA;) the latter is rare; (IAth, TA:) or the latter should not be said, though it occurs in a trad., (S, TA, *)

accord. to one relation; (TA;) He turned the cooking-pot upsidedown, or inclined it, (S, Z ubi suprà,

TA,) and poured out what was in it: (S:) or he emptied the cooking-pot, and turned it

upside-down: (TA:) and ِةَعْصَقلا َةَمْرُـبلا ِىف  َأَفَج   He turned the cookingpot upside-down

upon the bowl. (K.) ___ ُهَأَفَج , (S, K,) [like ُهَأَفَح ,] and َضْرَألا ِهِب  َأَفَج  , (TA,) He threw him down, or

prostrated him, on the ground: (S, K, TA;) namely, a man: (S:) and ِهِب أفجا   [signifies the same; or] he

threw him, or it, (K, TA,) on the ground. (TA.) ___ See also 8. 

َاَفْجَأ 4  see 1, in four places. 

أفتجا 8  He pulled, or plucked, up, or out, or he uprooted, (S, K,) and threw down, or away,

a thing, (S,) or plants, or herbs, such as are termed لْقَـب , (K,) and trees; (TA;) [but see ىفتحا ;] as also َأَفَج  , (K,) aor. and inf. n.

1



as above: (TA:) [or] both signify he cut a plant, or herb. (IAar, Nh.) 

ٌءآَفُج  What is cast forth [of froth, or foam, and particles of rubbish or refuse, (see 1,)]

by a torrent: (ISk, S:) the froth, or foam, cast forth by a valley [flowing with water]; and

by a cooking-pot, (K, TA,) in boiling. (TA.) ___ Hence, as being likened to the froth, or foam, of the cooking-pot,

of which no use is made, (Fr, TA,) i. q. �ٌَلِط  [meaning A thing that is worthless, useless, or

unprofitable]. (Fr, K, TA.) It is said in the Kur [xiii. 18], ًءآَفُج ُبَهْذَيَـف  ُدَبَّزلا  اَّمَأَف  , meaning �ًَالِط  [i. e. Now as to

the froth, or scum, it passeth away as a thing that is worthless, or useless, or

unprofitable], (Fr, S, Jel, TA,) and thrown away. (Jel.) You say also, ًءآَفُج ُدَبَّزلا  َبَهَذ  , meaning [The froth,

or scum, passed away] driven from its water. (TA.) ___ ِساَّنلا َنِم  ٌءآَفُج  , occurring in a trad., is

explained by IAth as meaning The first, or foremost, of the men or people ( ْمُهُـناَعَرَس ): but Bkh and Muslim

read (instead of ُءآَّفِخَأ ءافج ( , pl. of ٌفيِفَخ . (TA.) Also, [like ٌةَياَفُج ,] An empty ship. (O, K.) 
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رفج  

َرَفَج 1  He, or it, became wide: (K:) or became inflated, or swollen. (A.) And ُهاَبْـنَج َرَفَج   His (a

kid's, S and Msb, or lamb's, Msb) sides became widened, or distended: (S, Msb:) and ُهاَبْـنَج رفجا   [and رفجنا
(K in art. مضه )] his (a horse's) sides became inflated, or swollen. (A.) ___ He (a lamb, K, and a kid, TA)

became what is termed ٌرْفَج ; as also رّفجت  and رفجتسا  : (K:) and ترّفجت  and ترفجتسا  she (a kid)

became a ةَرْفَج . (ISh, TA.) And He (a boy) became what is termed ٌرْفَج ; as also رّفجت  (TA) and رفجتسا  :

(A:) and this last verb, he became large in the sides. (L.) َرَفَج  (S, A) ِباَرِّضلا ِنَع  , (S,) or ِلِبِإلا ِنَع  , (A,) aor.

 , (S,) inf. n. ٌروُفُج ; (S, K;) and رفتجا  ; and رفجا  , inf. n. ٌراَفْجِإ ; and رّفج  , inf. n. ٌريِفَْجت ; (K;) He (a stallioncamel)

ceased, (S, K,) or abstained, (A,) from covering, (S, A, K,) and avoided it; having indulged

in it so much that he was wearied; (S;) and his seminal fluid became little: (TA:) you

say of a ram, َضَبَر , (S, A,) not َرَفَج . (S.) And 
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ملا
َ
ِةَأْر ِنَع  َرَفَج  , (IAar, TA,) and اَهْـنَع رفجا  , (IAar, K,) and رفتجا  , and رّفج  , (IAar, TA,) He (a man) abstained

from the woman; (K;) he abstained from sexual intercourse with her. (IAar, TA.) ___ َرَفَج
ملا

َ
ِضَر َنِم   He recovered from the disease. (K, TA.) 

َرَّفَج 2  see 1, in two places. ُهْنَع ُرْمَألا  ُهرّفج   The thing, or affair, cut him off from him, or it. (IAar, L.) 

َرَفْجَأ 4  see 1, in three places. رفجا  also signifies He cut, abandoned, or forsook, (S, K,) another, (S,) or his

companion, or friend, (K,) and left off visiting him. (S, K.) And ِهيِف ُتْنُك  اَم  ُتْرَفْجَأ   I left, or
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relinquished, that in which I was occupied. (S.) Also It (a thing, TA) was, or became,

absent, or hidden, or concealed, (K, TA,) from one. (TA.) 

َرَّفََجت 5  see 1, in three places. 

َرَفَْجنِإ 7  see 1. 

َرَفَـتْجِإ 8  see 1, in two places. 

َرَفْجَتْسِإ 10  see 1, in three places. 

ٌرْفَج  A lamb, or kid, whose sides have become widened, or distended: (Msb:) or a lamb,

(IAmb, Msb, K,) and a kid, (K, * TA,) that has become large, and begun to pasture, (K, TA,) and

whose sides have become widened, or distended: (TA:) or a lamb, (K,) or a kid, (S, Mgh, Msb,

K, * TA,) that is four months old, (S, Mgh, Msb, K,) and whose sides have become widened,

and that is weaned, (A'Obeyd, S,) and has taken to pasture: (A'Obeyd, TA:) or this is

sometimes four months, and sometimes five months, after the birth: or a young

lamb, and a kid, after it has been weaned, when six months old: (IAar, TA:) pl. [of pauc.]

ٌراَفْجَأ  (K) and [of mult.] ٌراَفِج  (Msb, K) and ٌةَرَفَج : (K) fem. with ة: (S, A, Mgh, Msb, K:) or ٌةَرْفَج  signifies a female kid

that has become satiated with leguminous herbs and with shrubs, and is

independent of its mother: (ISh, TA:) IAmb applies it to a female lamb and a female kid; and this is correct, though

some say that it is applied to the latter only. (TA.) ___ A boy when his belly has become widened, (A,) or

when his flesh has become swollen out, (K,) and he has begun to eat: (A, K:) fem. with ة
(K.) [See ٌخِداَش ; and see also ٌخِّبَطُم .] A well, (Msb, K,) or a wide well, (S, A,) not cased, or walled

round, within; (S, A, Msb, K;) as also ٌةَرْفَج  : (R, TA:) or, of which a portion is cased, or walled
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round, within, (K, TA,) and a portion is not: (TA:) the former of the masc. gender: pl. ٌراَفِج . (Msb.) ___

[Hence,] ِرْفَجلا ُمِدَهْـنُم  ٌنَالُف   (A, K *) [Such a one's well is in a state of demolition; meaning,] such

a one has no judgment: (A:) or has no intelligence. (K.) And ٍراََهل َّىَلَع  َكَرْفَج  َّنِإ   [Verily thy

well is falling in upon me; meaning] thy mischief is coming quickly upon me. (A, TA.)

___ [The pl.] ٌراَفَج  also signifies [simply] Wells. (K.) ___ And hence, (TA,) She-camels abounding with milk. (K,

TA.) 

ٌةَرْفَج  : see ٌرْفَج . 

ٌةَرْفُج  A round space in the ground: (S, K:) or a round and wide cavity in the ground:

(L:) pl. ٌراَفِج . (S.) ___ Hence, (S,) The belly, or interior of the body: (S:) or the cavity of the chest: or

what comprises the belly [in the TA the chest] and the two sides: (K:) or the place where

the ribs curve; and so in a horse &c.: (TA:) the middle of a horse, (S, Msb, K,) and of a camel: and, as some say, the

middle, and main part, of anything: and thus, the main part of the sea: (TA:) pl. ٌرَفُج  and ٌراَفِج , accord. to

the K; but the latter is pl. of ٌةَرْفُج  in the sense of "a round cavity." (TA.) ___ Also [the pl.] ٌرَفُج  signifies The holes that are

dug in the ground for props. (TA.) 

ٌريِفَج  A kind of quiver like the ةَناَنِك , but wider, (Lth, S, TA,) in which are put many

arrows: (Lth, TA:) or a [quiver of the kind called] ةَبْعَج  [q. v.], of skins, in which is no

wood: or of wood, in which are no skins; (K;) or in which is no skin; as in some good lexicons:

(TA:) or of skins, and slit in its side, that the wind may enter it, and the feathers in

consequence may not be eaten: (TA: [see also ٌريِشَج :]) or the same as the ةبعج  and the ةنانك :

(El-Ahmar, TA:) or a quiver for لْبَـن , wide, of wood. (Ham p. 358.) Hence, ِنْيَدْنَز ُرْـيَغ  ِهِريِفَج  َسْيَل ِىف   [There

is not in his quiver aught save two pieces of wood for producing fire]: a prov. applied to him
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in whom is no good. (Meyd.) 

ٌرَفَْجم  : see ٌةَرَفَْجم . 

ٌرَفُْجم  , applied to a horse, (S, Msb, K,) and with ة applied to a she-camel, (S,) Large in the middle: (S, Msb, K:) and

ِْنيَـبْـنَجلا ُرَفُْجم   a horse inflated, or swollen, in the sides. (A.) 

ٌةَرَفَْجم  (S, A, K) and ٌرَفَْجم  (Lh, K) An impediment to venery; (Lh, A'Obeyd, S, A, K;) and a cause of

diminishing the seminal fluid: (A'Obeyd, TA:) applied to food: (Lh, K:) and such is fasting said to be; (A'Obeyd, S,

K;) and the sun, (A, * TA,) i. e., sitting in the sun; and such, also, the sleeping between daybreak and sunrise, or in the first part of

the day. (TA.) 
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لفج  

َلَفَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌلْفَج  (Msb) and ٌلوُفُج , (Msb, K,) He (a camel) took fright, or shied,

and fled, or ran away at random; or became refractory, and went away at random;

or ran away, or broke loose, and went hither and thither by reason of his

sprightliness: and لفجا  he (a bird) took fright, and flew away; or became scared away:

(Msb:) or the former, he (an ostrich, K) hastened, or sped, (S, K,) in his pace, (TA,) and went away in

the land, or country; as also لفجا  ; (IDrd, K;) both, said of an ostrich, mean he spread his wings,

running; (Ham p. 555;) or spread his wings, and ran quickly, or went away at random

and swiftly: (TA:) or ُةَماَعـَّنلا ِتَلَفَج   means the ostrich fled: (Msb:) and ُهْنَع لفجا  , said of anything, he

fled from it: (TA, Ham p. 555:) and اوُلَفَج , aor. ُـ , inf. n. ٌلْفَج ; (Msb;) and اولفجا  (S, Msb) and اولفجنا  and اولّفجت  ;

(Msb;) they (a company of men) fled quickly; (S, Msb;) or the second (K) and third (S, K) signify they became

displaced, (S, K, TA,) and quickly defeated, (TA,) and went away; (S, K, TA;) or these two and the

fourth, (TA,) or all the four, (Har p. 373,) they hastened in defeat and flight: (TA, and Har ubi suprà:) and

ُحيِّرلا ِتَلَفَج  , (K,) and تلفجا  , (S, K,) the wind was swift (S, K, TA) in blowing. (TA.) ___ َلَفَج , inf. n.

ٌلوُفُج , It (hair) became shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered in smell, in

consequence of its being seldom dressed; or dusty and matted, by reason of its

being seldom anointed; (K, TA;) and became raised and spread. (TA.) َلَفَج  is also trans., signifying

He made a bird to take fright, and fly away; or he scared it away: its quasi-pass. is لفجا
[explained above]; the reverse of the rule commonly obtaining: (Msb:) or the former verb, as in the O; not the latter, as in the K; he

made a male ostrich to hasten, or speed, in his pace, and to go away in the land, or
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country; or made him to spread his wings, and run quickly, or go away at random

and swiftly: (TA:) and لّفج  he, or it, made an animal, or animals, to take fright, and flee, or run

away at random; or scared away it, or them: (TA:) [and, app., he frightened; ٌليِفَْجت  being also said in

the TA to be syn. with ٌعيِرْفَـت , which, I think, is evidently a mistranscription for ٌعيِزْفَـت .] You say, َشْحَولا ُصاَّنَقلا  لّفج   [The

sportsman scared away the wild animals]. (TA.) And ْمِهِزِكاَرَم ْنَع  ْمُهوُلَّفَجَف  ْمُهْوَـتَأ   [They

came to them, and scared them, or frightened them, or made them to flee, away

from their stations]. (TA.) And َميِلَّظلا ُحيِّرلا  ِتَلَفَج   The wind put in motion the male

ostrich, and drove him away, or along: (K:) and [in like manner] َةَنيِفَّسلا  [ the ship]. (TA.) And ِتَلَفَج

َباَحَّسلا ُحيِّرلا   The wind smote the clouds, and put them into a state of commotion,

(K, TA,) and made them to speed along. (TA.) And َماَهَجلا ُلِفَْجت  ُحيِّرلا   The wind carries away

the rainless clouds. (Mgh. [See also 4.]) Whence, app., (Mgh,) اًكََمس ُرْحَبلا  َلَفَج   The sea cast fish

upon the shore; (Lth, Mgh, K;) a verb like َبَرَض ; occurring in a trad., in which it is erroneously said to be َلَفْجَأ . (Mgh.)

___ Also, (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْفَج , (TA,) He prostrated a man; threw him down upon the ground. (K.)

You say, ُهَلَفَجَف ُهَنَعَط  , meaning He thrust him, or pierced him, [with a spear or the like,] and displaced

and prostrated him. (Mgh.) ___ He threw goods one upon another. (IDrd, Msb, TA.) ___ He, or it,

overturned, or turned upside-down. (TA.) ___ Also, aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْفَج , (TA,) He peeled,

pared, stripped, or scraped off, a thing; (AZ, K, TA;) as, for instance, flesh from the bone, and fat from the skin;

(AZ, TA;) and so لّفج  , (K,) inf. n. ٌليِفَْجت : (TA:) he removed flesh from the bone: (K:) app. formed by transposition from

َفَلَج . (TA.) ___ Also, (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) He swept away mud (Msb, K, TA) from the ground; (TA;)

and so لّفج  . (K.) [It seems that Golius found, in a copy of the K, َْنبِّتلا  erroneously put for َنيِّطلا ; 
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and ُهَقَرَح  for ُهَفَرَج ; for he has explained the former verb as meaning combussit stramen. ] 

َلَّفَج 2  see 1, in five places. 

َلَفْجَأ 4  see 1, in six places. ___ You say also, �ِِباَرُّـتل ُحيِّرلا  ِتَلَفْجَأ   The wind carried away the dust;

made it to fly away. (S.) And ُمْيَغلا لفجا   The clouds, or mist, became removed, or cleared

off. (TA.) 

َلَّفََجت 5  see 1. ___ You say of a cock, لّفجت , meaning ُهَلِئاَرُـب َشَفَـن   [i. e., He ruffled the feathers around his

neck]. (Ibn-' Abbád, K, TA.) 

َلَفَْجنِإ 7  see 1. ___ لفجنا  also signifies It went away, or departed; said of the shade, (K, TA,) and of the night. (TA.)

___ He, or it, became overturned, or turned upside-down. (TA.) ___ ُةَرَجَّشلا ِتلفجنا   The

tree, blown upon by a violent wind, became uprooted. (TA.) 

ٌلْفَج  : see ٌليِفْجا . It is an inf. n. used as an epithet; and means A people, or party, fleeing quickly; as also ٌةَلاَفَج  .

(Msb.) ___ Also A cloud that has poured forth its mater and gone away (S, K) quickly; (S;)

because it is then lighter and quicker. (Har p. 373.) ___ A ship; (K;) because the wind drives it along ( اَهُلِفَْجت ): (TA:) pl. ٌلوُفُج .

(K.) Ants: black ants: (K:) large black ants: (TA:) a dial. var. of ٌلْثَج . (K.) 

ٌةَلْفَج ِساَّنلا  ْتَعَـقَو ِىف   [Fear fell upon the people;] the people feared. (TA.) ٌةَرَجَش ٌةَلْفَج   A

leafy tree; a tree having many leaves. (K.) See also what next follows. 

ٌةَلْفُج  (S, K) and ٌةَلْفَج  (TA [there said in one place to be �حتفل , but this is most probably a mistranscription for �ّمضل ,]) A

fleece of wool: (S, K) [a word used in the sense of ] a pass. part. n., like ةَفْرُغ  in the phrase ًةَفْرُغ َفَرَـتْغِا  . (S.) 

ىَلَفَجلا ُمُهُـتْوَعَد   , (AZ, S, Msb, * K, *) and ىَلَفْجَألا  , (AZ, S, K, *) which latter was unknown to As, (S,) I invited them
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to my feast, or food, (AZ, S, Msb, K, *) in common, (AZ, S, Msb,) without distinction, (Msb,) or with their

company and commonalty. (K.) And ىَلَفَجلا ىَرَقـَّنلا َال ِىف  ٌنَالُف ِىف  َىِعُد  , (Akh, S, Msb, *) and ىَلَفْجَألا  ,

Such a one was invited among the distinguished persons, not among the

commonalty. (Akh, S.) And ىَلَفَج ٌةَوْعَد   A general invitation; contr. of ىَرَقَـن ٌةَوْعَد  . (Msb.) And َءآَج
ُمْوَقلا , x x x x x ًةَلَفْجَأ  , and ًةَلَـفْزَأ , (Fr, S, K, *) The people came in a company; (Fr, S;) and �َِْمِهِتَلَفْج  , and

ْمِهِتَلَـفْزَأ , with their company. (Fr, S, K.) Accord. to some, (S,) ىَلَفْجَأ  signifies A collection, or an

assemblage, of any things; (S, K;) as also ىَلَـفْزَأ : (S:) and ٌةَلاَّفُج  , (S, Sgh, TA,) or ٌةَلاَفُج  , (K,) a company, or an

assembly, (S, Sgh, K,) of men, (S, TA,) going along quickly. (TA.) 

ُنَالْفَج  , or ٌنَالْفَج , [whether with or without tenween is not shown,] Fearful; wont, or apt, to take fright

and flee, or run away at random. (TA.) [See also ٌلاَّفَج .] 

ٌلاَفَج  : see what next follows. 

ٌلاَفُج  What is cast forth by a torrent, (S, K, TA,) of rubbish and scum, or of rotten

leaves mixed with scum; (TA;) as also ٌلاَفَج  , like ٌباَحَس ; (TA;) and ٌةَلاَفُج  . (K, * TA.) ___ The froth of

milk. (K.) Much (K) of anything: (TA:) or of wool; as also ٌليِفَج  : (K:) or much wool. (S.) The ewe is represented as

saying, ًالاَم ىِلْثِم  َرَـت  َْملَو  ًالاَقِث  اًبَـثُك  ُبَلْحُأَو  ًالاَفُج  ُّزَجُأَو  ًالاَخُر  ُدَّلَوُأ   [I am delivered of lambs, and I

am shorn of much wool, and I am milked of heavy bowlfuls, and thou hast not

seen cattle the like of me]: by ًالاَفُج ُّزَجُأ   is meant I am shorn [of much wool] at once; for

nought of her wool falls to the ground until all of it is shorn. (S.) لافج  is applied, by Dhu-r-Rummeh, as an epithet to hair; [meaning

Much, or abundant;] and it is not applied as an epithet to anything save what is much, or abundant. (S.) Ed-Dejjál [or

Antichrist] is described, in a trad., as ِرَعَّشلا ُلاَفُج   Having much hair: (TA:) and ِسْأَّرلا ُلِفاَج   [also] has this meaning.

(Ham p. 469.) 
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ٌلوُفَج  A wind ( حيِر ) that smites the clouds, and puts them into a state of commotion; (K;)

or that makes them to speed along: (TA:) a swift wind; (TA;) as also ٌةَلِفاَج  and ٌلِفُْجم  : (S, K:) pl. of the

first, (i. e., of ٌلْفُج لوفج (, . (K.) ___ Great, or large: so in the phrase ٌلوُفَج ٌةَُّمج   [A great, or large,

quantity of hair extending beyond the ears]. (K.) ___ An aged woman; (K, * TA;) as also ٌليِفْجِإ  :

(K:) pl. of the former as above. (K.) 

ٌليِفَج  : see ٌلاَفُج . 

ٌةَلاَفَج  : see ٌلْفَج . 

ٌةَلاَفُج  : see ىَلَفَجلا : ___ and ٌلاَفُج . ___ Also ُةَلاَفُجلا , (K,) or ِرْدِقلا ُةَلاَفُج  , (S,) What one takes from the

head [of the contents] of the cookingpot with the ladle. (S, K.) 

ٌلاَّفَج  an intensive epithet from َلَفَج  in the first of the senses explained above; i.e., A camel that takes fright, or

shies, and flees, &c., much, or often. (Msb.) [See also ُنَالْفَج .] 

ٌةَلاَّفُج  : see ىَلَفَجلا . 

ٌلِفاَج  part. n. of َلَفَج  in the first of the senses explained above: (Msb:) [and in other senses.] ___ Hastening, or

speeding. (TA.) See ٌلوُفَج . ___ Disquieted, disturbed, agitated, or flurried. (S, K, TA.) ___ See

also ٌلاَفُج . 

ٌلَفْـيَج  a name of [The month] ِةَدْعَقلا وُذ  , (K, TA,) in the time of paganism. (TA.) 

ٌةَلَفْجَأ  : see ىَلَفَجلا , in two places. 

ىَلَفْجَأ  : see ىَلَفَجلا , in three places. 

ٌليِفْجِإ  Cowardly, or a coward, (S, K, TA,) that is frightened at everything. (TA.) A heostrich (S, K)
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that takes fright, (K,) and flees from everything (S, K, TA) that he sees; (TA;) as also ٌلْفَج  . (K.)

___ A bow of which the arrow goes far. (K.) ___ See also ٌلوُفَج . 

ٌلِفُْجم  Turning away, or going back, or retreating; going away. (TA.) ___ See also ٌلوُفَج . 

ٌلَفِْجم  applied to a camel's hump, Heavy: [properly, an instrument of overturning:] applied as an epithet to a

camel's hump that is so heavy as to overturn the animal when, after rolling on the ground, he desires to rise. (TA.) 
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نفج  

ًةَقَ� 1 َنَفَج   , (K,) inf. n. ٌنْفَج , (TA,) He slaughtered a she-camel, and gave her flesh for

food (K, TA) to the people, (TA,) in bowls ( ناَفِج ). (K, TA.) 

اونّفج 2  They made bowls ( ناَفِج  [probably meaning they prepared bowls of food: accord. to

Freytag's Lex., نّفج  means apposuit scutellam; but he does not name his authority]). (TA.) نّفج  and نّفجت  It (a grape-vine)

attained to the state of having an لْصَأ  [i. e., app., a stock]. (TA.) 

َنَّفََجت 5  see 2. 

ٌنْفَج  The eyelid; both the upper and the lower: (S, Msb, K:) of the mase. gender: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌناَفْجَأ  and

ٌنُفْجَأ  and [of mult.] ٌنوُفُج . (K.) ___ The upper surface, and the lower, of a cake of bread: both together being called

ِفيِغَّرلا اَنْفَج  . (Lh, TA.) ___ The scabbard, or sheath, ( دْمِغ , S, K, or فَالِغ , Msb,) of a sword: (S, Msb, K:) [or] the

case, or receptacle, in which is [put] the sword together with its دمغ  and

suspensory belt or cord: (S voce ٌباَرِق :) [but the former signification only is commonly known:] and [it is said that]

ٌنْفِج  signifies the same; (K;) but this is doubted by IDrd: (M, TA:) pl. [of pauc.] ٌناَفْجَأ  and [of mult.] ٌنوُفُج . (Msb.) ___ The

لْصَأ  [app. here meaning stock] of a grape-vine: (K:) or a grape-vine itself, in the dial. of El-Yemen; (T, TA;)

so called as being imagined to be the receptacle of the grapes: (Er-Rághib, TA:) or a species of grape: (ISd, K:) or the

skin of the grape, in which is the juice: (IAar, TA:) or a climbing shoot of a grape-

vine: (AHn, TA:) or the shoots of the grape-vine: (T, S, M, K:) n. un. with ة: (T S, M:) or, accord. to IAar, ٌةَنْفَج  is

syn. with ةعرك  [app. a mistranscription for ٌةَمْرَك  a single grape-vine]: or, accord. to some, as ISd says, the

leaves of the grape-vine. (TA.) [Hence,] ِنْفَجلا ُءآَم   The juice of the vine; (A, TA;) wine: (TA:) [or
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it may originally mean tears; then, rain; and then, wine: for] wine is also called ِباَحَّسلا ُءآَم  : and ملا
َ
ِءآ ُنْفَج   means

the clouds. (TA.) ___ A kind of tree, of sweet odour. (AHn, K.) ___ A certain plant, of the

kind called راَرْحَأ , that grows in a spreading manner, and, when it dries up,

contracts; having grains like the ةَبْلُح  [or fenugreek]. (AHn, TA.) 

ٌنْفِج  : see ٌنْفَج . 

ٌةَنْفَج  A [bowl of the kind called] ةَعْصَق : (K:) or like a ةعصق : (S:) the largest kind of ةعصق ; (Ks, S in

art. فحص , M;) next to which is the 
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ةعصق  [properly so called], which satisfies the hunger of ten [men]; then, the ةَفْحَص , which satisfies five; then, the ةَلَكْئِم , which

satisfies two men, and three; then, the ةَفْـيَحُص , which satisfies one man: (Ks, S in art. فحص :) it is peculiarly applied to a

receptacle for kinds of food: (Er-Rághib, TA:) pl. [of mult.] ٌناَفَج  (S, Msb, K) and ٌنَفِج  (Sb, TA) and (of pauc.,

TA) ٌتاَنَفَج  (S, Msb, K.) [Hence,] ُهُتَـنْفَج ْتَئِفُك   [His bowl was turned upside-down; meaning] he was

slain; a phrase similar to ُهُدْفِر َقيِرُه  . (A in art. دفر .) ___ A small well; (K;) as being likened to the ةنفج  for food. (Er-

Rághib, TA.) ___ A generous man: (K:) ُءآَّرَغ ٌةَنْفَج   is an appellation applied to a generous man who

entertains many guests and feeds many: (IAar, TA:) he is called ةنفج  because people are fed in the ةنفج ,

and the epithet ءآّرغ  is added because of the whiteness of the camel's hump in the ةنفج . (TA.) ___ Also i. q. ٌةَرَْمخ  [meaning

Some wine, or a kind of wine: see also ِنْفَجلا ُءآَم  , voce ٌنْفَج ]. (IAar, TA.) 
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وفج  

اَفَج 1  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌءآَفَج ; and ىفاجت  ; It did not keep, or cleave, to its place. (K.) You say,

ِشاَرِفلا ِنَع  ُهُبْـنَج  اَفَج  , (Mgh,) and ُهْنَع ىفاجت  , (S, Mgh,) His side did not rest, or was restless, or

uneasy, upon the bed; or shrank from it; (S, Mgh;) and heaved, or rose, from it: (Mgh:) or the

former, his side did not keep, or cleave, to its place upon the bed: and the latter, it became

withdrawn, or removed, from it. (TA.) And ِسَرَفلا ِرْهَظ  ْنَع  ُجْرَّسلا  اَفَج  , (S Msb, TA,) aor. and inf. n. as

above; (Msb;) and ىفاجت  ; (S, Msb;) The saddle heaved, or rose, from the back of the horse: (S,

Msb:) or did not keep, or cleave, to its place upon his back. (TA.) ___ [Hence,] it is said in a trad. of

'Omar, ِمْلِعلا َنِم  َءآَيْشَأ  ْنَع  وُفْجَأ  ِّىنِإ   Verily I recoil, shrink, or am averse, from some

matters of knowledge, or science, and ignore them, or neglect them. (Mgh.) ___ Also اَفَج ,

(Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) [and so the inf. n.,] said of a garment, or piece of cloth, It was thick, coarse, or

rough: (Msb, TA:) and in like manner said of a reed-pen, it was thick, coarse, or rough, in its nib. (TA.)

___ [And hence, (see ٌءآَفَج , below, and ٍفاَج ,) He was, or became, thick, gross, coarse, rough, or

rude, of make: and, more commonly, coarse, rough, or rude, of nature or disposition, or in

his intercourse and dealings with others; unkind, hard, churlish, uncivil, or surly.

(See also 10.)] It is said in a trad., اَفَج اَدَب  ْنَم  , i. e. [He who abides in the desert] becomes coarse,

rough, or rude, of nature or disposition; [or unkind, hard, churlish, &c.;] by reason of mixing

little with men. (TA.) ___ اَذَك ِهْيَلَع  اَفَج   Such a thing was, or became, heavy, onerous,

burdensome, or oppressive, to him. (K.) ِشاَرِفلا ِنَع  ُهَبْـنَج  اَفَج  : and َجْرَّسلا اَفَج  : see 3. ___ ِتَفَج
اَهَدَبَز ُرْدِقلا   The cooking-pot cast forth its froth, or foam; as also تفجا  ; (TA;) [like تَأَفَج  and

1



تأفجا ;] originally without ء. (Er- Rághib, TA.) And ُلْيَّسلا اَفَج   The torrent drove away [things in its course].

(Msb.) ___ َلُجَّرلا اَفَج  , aor. as above, He turned away from the man; avoided him; or shunned

him: or he drove away the man; from ُلْيَّسلا افج  , explained above: sometimes meaning, with hatred.

(Msb.) And ُهاَفَج  He withdrew, or removed, far, or to a distance, from him: whence the saying of

Mohammad Ibn-Sookah, ِىناَوْخِإ ِىناَفَج  ِىلاَم  َّلَق  اَّمَل   [When my property became little, my brethren

withdrew far from me]. (TA) ___ And ُهَلاَم اَفَج   He did not keep, or cleave, or hold fast, to

his property. (K.) ___ And ُهاَفَج , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌءآَفَج  (S, K) and ٌوْفَج , (K,) He treated him, or

behaved towards him, coarsely, roughly, rudely, unkindly, hardly, churlishly,

uncivilly, or surlily: (S, K:) you should not say ُتْيَفَج . (S.) The pass. part. n. is ٌّوُفَْجم  and ٌّىِفَْجم  : (S, and K in art.

ىفج :) the latter formed in accordance with َىِفُج , in which the و is changed into ى. (Fr, S.) ___ He did to him what

displeased, grieved, or vexed, him; did to him what he disliked, or hated; did evil

to him. (TA.) So in the trad., اَفَج ْدَقَـف  ِىنْرُزَـي  َْملَو  َّجَح  ْنَم   [He who performs the pilgrimage to Mekkeh

and does not visit me, i.e. does not visit my tomb afterwards, either on his homeward journey or by journeying to

ElMedeeneh for that special purpose, does what displeases me]. (TA.) ___ اَهَدَلَو ملا 
َ

ُةُأْر ِتَفَج   The woman

neglected to take care of her child, or to pay frequent attention to it. (TA.) 

ٌةَيِفَْجت 2  [inf. n. of ىّفج ] signifies, in Persian, ندومرف ءافج   [app. as meaning The ordering one to act, or to treat

another, coarsely, roughly, rudely, &c.]. (KL. [Accord. to Golius, as on this authority, i. q. اَفَج , sign. injuria

affecit; duriter et inique tractavit: seu transit. ejus. ]) 

ِشاَرِفلا 3 ِنَع  ـنَج  ُهَبْ ىفاج   , and ُهاَفَج  , He caused his side not to rest, or caused it to be

restless, or uneasy, upon the bed; or caused it to shrink therefrom: and he heaved it,

drew it up, or raised it, [making it to be separated by some space or interval] from
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the bed. (Mgh.) And hence, (Mgh,) ِهْيَدُضَع ىفاج   (Mgh, TA) ِهْيبْنَج ْنَع   (TA) He put, or set, his upper arms

apart, or remote, from his sides. (Mgh, TA.) [Thus the Muslim is enjoined to do in prostrating himself in prayer.] And

ِسَرَفلا ِرْهَظ  ْنَع  َجْرَّسلا  ىفاج  , (S, * Msb,) and ُهافجا  , (S, K,) and ُهاَفَج  , (K, [said in the TA to be a mistake, but a similar

usage of this verb has been mentioned above on the authority of the Mgh,]) He raised the saddle from the

back of the horse: (S, Msb, K:) and in like manner, ِريِعَبلا ِرْهَظ  ْنَع  َبَتَقلا  ُتْيَفْجَأ   [I raised the saddle

from the back of the. camel]. (M, TA.) 

ُهافجا 4  He made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or

aloof. (TA.) ___ See also 3, in two places. ___ ملا
َ
َةَيِشا ىفجا   He fatigued the cattle, [in some copies of the S,

اَهَعِبَت  is put for اَهَـبَعْـتَأ ,] and did not let them eat, (AZ, S, K, TA,) nor fed them previously,

driving them vehemently. (TA.) ُرْدِقلا ِتَفْجَأ  : see 1. ___ ُضْرَألا ِتَفْجأ   The land became like

the ءآَفُج , or rubbish and scum cast forth by the torrent of a valley, or by a

cooking-pot, in respect of the departure of the good thereof. (Er-Rághib, TA.) 

ىفاجت 6  : see 1, in three places. [Said of a person prostrating himself, or lying down, it means He drew up his body

from that on which he rested. And ُهْنَع ىفاجت   generally signifies He, or it, receded, withdrew,

removed, or became remote or aloof or separated by some space or interval, from

him, or it: and he drew away, shrank, or flinched, from him, or it.] It is said, of the difference

between حْبَّذلا  and لْتَقلا , that the former is by cutting the external jugular veins; and the latter, َعَم ملا 
َ

ِّلَح ِلِعِفلا ِىف  ِعاَقيِِ� 
ِىفاَجَّتلا  [By causing the act to take effect upon the place thereof while standing

aloof]; meaning that the لِتاَق  strikes from a distance, not knowing whether he will hit the place or not. (Mgh.) And [hence] you

say, ِهِّقَح ْنَع  ُهَل  ىفاجت   [He relinquished, i. e.] he gave, to him, his right, or due. (TA in art.

صمخ .) ___ He inclined, or declined, or turned, from side to side: and from right to
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wrong. (Har p. 125.) [See 6 in art. وفد .] 

ُهافتجا 8  He removed him, or it, from his, or its, place. (K.) 

ُهافجتسا 10  He esteemed it (namely, a bed, &c., K) ٍفاَج  (S, K) i. e. thick, coarse, or rough. (TA.) ___

He demanded, or required, of him that he should do what was displeasing,

grievous, vexatious, or evil. (TA.) ىفجتسا  He became coarse, rough, rude, unkind,

hard, churlish, uncivil, or surly. (KL. [See also 1.]) 

اًفَج  : see ٌءآَفَج . 

ٌةَوْفَج  A single act of coarse, rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or surly,

treatment, or behaviour. (TA.) ___ See also ٌءآَفَج , in three places. 

ٌةَوْفِج  : see ٌءآَفَج . 

ٌءآَفَج  is in make; [signifying Thickness, grossness, coarseness, roughness, or rudeness:] and in

nature, or disposition; (TA;) signifying coarseness, roughness, or rudeness, (Mgh, Msb,) in one's

intercourse and dealings with others; (Mgh;) unkindness, hardness, churlishness,

incivility, or surliness; a predominant quality of the people of the desert; (Mgh, Msb;) from اَفَج  said of a garment, or

piece of cloth; (Msb;) contr. of ٌّرِب  (S,) or of ٌةَلِص ; (K;) as also اًفَج  , (K,) accord. to Lth; but Az says that he knew not any one

who allowed this latter: (TA:) so, too, ٌةَوْفِج  and ٌةَوْفَج  , in the sayings ٌةَوْفِج ِهيِف   and ٌةَوْفَج  [In him is coarseness,

roughness, or rudeness, &c.] : (K:) and ِةَوْفِجلا ُرِهاَظ  ٌنَالُف   Such a one is a person in whom

coarseness, roughness, or rudeness, &c., is apparent: (S:) but accord. to Lth, ةوفج  [whether ٌةَوْفَج  or

ٌةَوْفَج  is not shown] denotes a more constant quality than ٌءآَفَج  (TA.) You 
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say also, ٌةَوْفَج ِهِب   , meaning He is suffering coarseness, roughness, or rudeness, &c. (K.) And

ِنَمَّزلا ُةَوْفَج  ُهْتَـباَصَأ   [The roughness, or rudeness, &c., of time, or fortune, smote him]; and

ُهُتاَوَفَج  [its roughnesses, or rudenesses, &c.]. (TA.) 

ٌءآَفُج  The rubbish and scum cast forth by the torrent of a valley, and by a cooking-

pot. (Er-Rághib, TA.) [See also art. أفج .] ___ And hence, as being likened to the ءآَفُج  of the torrent, The first, or

foremost, of men, or people. (TA.) [But see art. أفج .] 

ٍفاَج  [act. part. n. of 1:] applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and to a bed, &c., (S, * K, TA,) Thick,

coarse, or rough. (Mgh, Msb, TA.) ___ And [hence] applied to a man, (S, TA,) meaning Thick, gross, coarse,

rough, or rude, of make; and coarse, rough, or rude, of nature or disposition; coarse,

rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or surly, in his treatment of, or

behaviour towards, his companions: pl. ٌةاَفُج . (TA.) You say also, ِةَقْلِخلا ِىفاَج  ٌلُجَر   [A man

thick, gross, coarse, rough, or rude, of make]: and ِقُلُخلاىِفاَج  niggardly and

incompliant; coarse, rough, or rude, (K, TA,) in his intercourse and dealings with

others; oppressive when angry and irritated against his companion with whom

he sits. (TA.) And ملا
َ

ِةَظِعْو ِنَع  ٍفاَج   [Obdurate against admonition]. (TA in art. رظعج .) 

ٌّوُفَْجم  : see 1. 

ٌّىِفَْجم  : see 1. 
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لج  

َّّلَج 1  , aor. ُّلَِجي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَلَالَج , (S,) or ٌلَالَج , (K, [in the CK, erroneously, ًالالُج  is put for ًالَالَج ,]) or both, (TA,

[but see what follows,]) and ىَّلُج , (Ham p. 218, see this word below, under ٌلَلَج ,) [in its primary sense, It was, or

became, thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or bulky: (see ٌليِلَج :) and then,] it,

(a thing, Msb,) or he (a man, S) was, or became, great; (S, Msb, K, TA;) [said of a thing, meaning in size; and] said

of a man, meaning in estimation, rank, or dignity: (S, TA:) or ٌةَلَالَج  signifies greatness of

estimation or rank or dignity: but ٌلَالَج , supreme greatness thereof: (Er-Rághib, TA:) the latter is

an attribute of God only; (As in Ham p. 607, Er-Rághib, TA;) except in few instances: (As ubi suprà:) or it means the greatness,

or majesty, of God: (S, Msb:) or his absolute independence. (Bd in lv. 27.) [ َّلَج َّزَع َو  , referring to the name of

God expressed or understood, is a phrase of frequent occurrence, meaning, To Him, or to Whom, belong might

and majesty, or glory and greatness] ___ ِهِب ِةَطاَحِإلا  ِنَع  ُپلَِجي   [He is too great to be

comprehended within limits] and �ِِّساَوَحل َكَرْدُي  ْنَأ  ُّلَِجي   [He is too great to be perceived

by the senses] are phrases used in speaking of God. (Er-Rághib, TA.) ___ The saying of El-Ahmar, 

* َ�ُدَالِب َكْيَلَع  ْتَدُعَـب  اَم  َّلَج   �َ *
* ِدُعْرٱَو َكَل  اَدَب  اَم  َكِضْرَِ�  ْقُرْـبٱَف  *

[O, how greatly distant to thee is our country! therefore threaten in thy land as

long as it seems fit to thee, and menace], means تدعب ام  َّلَجَأ  اَم   [&c.]. (S.) ___ Also َّلَج , (S, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌةَلَالَج  and ٌلَالَج , (K,) said of a man, (S,) He became old, or advanced in age, (S, K,) and

firm, or sound, in judgment. (K.) And ْتَّلَج  said of a she-camel, She was, or became, old, or
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advanced in age: (Abu-n-Nasr, S:) and so تّلاجت  said of a woman. (TA.) ِدَلوَلا ِنَع  ُنِجاَهلا  ِتَّلَج   [The girl

married before she had arrived at puberty, or the beast covered before she was

of fit age,] was too young [to bear offspring]: (S:) a prov. (TA.) [Thus the verb bears two contr.

significations. See also ُمْوَقلا َّلَج  ٌنِجاَه [. , (S, Msb, * K, *) ِدَلَـبلا ِنَع  , (S,) or ْمِِهلِزاَنَم ْنَع  , (K,) aor. ِـ , (Msb, K,) or

 [contr. to rule], (S, Sgh,) or both, accord. to Ibn-Málik and others, (TA,) inf. n. ٌلوُلُج , (S, K,) [and ٌءَآلَج  accord. to the K, but this

is an inf. n. of َالَج ], The people, or company of men, went forth, or emigrated, (S, Msb, K,) like

َالَج , (S, K,) from a country, or town, (Msb,) [or from their places of abode,] to another

country, or town. (S, Msb.) َطِقَألا اوُّلَج  , (K,) [aor., accord. to rule, ُـ ,] inf. n. ٌّلَج , (TA,) They took the

main part, or portion, of the [preparation of milk termed] طقا . (K.) [See also 5.] ___ َتْلَلَج
َكِسْفَـن ىَلَع  اَذٰه   Thou hast brought this as an injury ( ُهَتْـيَـنَج ) upon thyself. (K.) َرَعَـبلا َّلَج  , (S,

K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّلَج  (S, K) and ٌةَّلَج , (K,) He picked up, (S,) or collected with his hand, (K,) the

camels', or similar, dung; (S, K;) and ُةّلتجا  signifies the same, (S,) or he picked it up for fuel. (K.)

[See ٌةَّلَج .] See also 2. 

لّلج 2  , inf. n. ٌليِلَْجت , said of a thing, i. q. َّمَع  [as meaning It included persons, or things, &c., in common, or

generally, or universally, within the compass of its influence, or effects]. (S, TA.) So in the

phrase �ِمل
َ

ِرَط َضْرَألا  ُلِّلَُجي  ٌباَحَس   [Clouds that include the land in common, or generally, or

universally, within the compass of their rain; i. e., that rain upon the land

throughout its general, or universal, extent]: (S, TA:) or, as in the A, thundering clouds,

covering the land with rain. (TA.) And so in the phrase, َضْرَألا ملا 
َ

ُرَط َلَّلَج   The rain included the

general, or universal, extent of the land within the compass of its fall; and covered

the land so as not to leave anything uncovered. (IF, Msb.) ___ And hence, [in a general sense,] He
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covered a thing. (Msb.) It [or he] ascended, rose, mounted, got, was, or became, upon, or

over, a thing; (Ham p. 45;) as also لّلَجت  . (S, K.) ___ He clad a horse (S, K) or beast (K) with a ّلُج  [or covering

for protection from the cold]; (S, K;) as also َّلَج  . (K.) 

ُهّلجا 4  , (S, K,) inf. n. ٌلَالْجِإ , (TA,) [He made it ليِلَج , i. e., thick, &c.: contr. of ُهَّقَدَأ : see Ham p. 546. ___ And

hence,] He magnified him; honoured him; (K, TA;) as also ُهّلاجت  : (TA:) he exalted him (TA) in rank,

or station. (S.) It is said in a trad., ْمُكَل ْرِفْغَـي  َّٰ�ٱ  اوُّلِجَأ  , meaning [Magnify ye God, and He will forgive

you: or] say ye, ِماَرْكِإلا ِلَالَجلا َو  اَذ   �َ [O Thou who art possessed of greatness, or

majesty, and bounty], and believe in his greatness, or majesty: it is also recited otherwise, with

َّٰ�ٱ .i. e (;.TA in the present art) ;ح اوُّلِحَأ  , meaning Resign yourselves to God; or quit ye the danger and straitness of belief in a

plurality of Gods, to avail yourselves of the freedom of El-Islám; (TA in art. لح ;) but the former recital is confirmed by another trad.,

namely, ِماَرْكِإلا ِلَالَجلا َو  اَذاَيِب  اوُّظِلَأ   [see art. ظل ]. (TA in the present art.) [Hence,] َكِلَالْجِإ ْنِم  ُتْلَعَـف  , and ِلْجَأ نم 

َكِلَالْجِإ : see ٌلَلَج . ___ He gave him much. (S.) You say, ِىنَّقَدَأ َالَو  ِينَّلَجَأ  اَم   (S, TA) He gave me not

much, nor gave he me little: (S:) or he gave me not a camel, nor gave he me a

sheep, or goat. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Marrár ElFak'asee, describing his eye, (TA,) 

* ِتَّلَجَأَو ىَكُبلا  ْتَّقَدَأَف ِىف  ْتَكَب  *

It wept, and shed few tears, and shed many. (S, TA.) You say also, ٍةَرُذ ْنِم  اًقْرِف  ُهَسَرَـف  َّلَجَأ   He

gave his horse a large feed of millet. (TA.) ___ He gave him a ةَليِلَج , i. e., a she-camel

that had brought forth once. (S, K.) You say, ِىناَشْحَأ َالَو  ِىنَّلَجَأ  اَم   He gave me not a she-

camel that had brought forth once, (S, K, *) nor gave he me a young, or small, camel.

(S.) َّلَجَأ اَم  : see 1. [You say, ُهَّلَجَأ اَم   How great, &c., is he, or it!] ّلجا  He was, or became, strong:

___ and He was, or became, weak: thus bearing two contr. significations. (Ibn-'Abbád, K.) 
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ُهّٰللجت 5  He took the greater, main, principal, or chief, part of it; the main, gross,

mass, or bulk, of it; (S, K;) as also ُهّلتجا  (K) and ُهّلاجت  . (Ibn-'Abbád, K. [In the CK, in the explanation of the second and

third of these verbs, ُهَلَالِج  is erroneously put for ُهَلَالُج .]) ___ See also 2. ___ [Hence,] He sat upon him; namely, a

horse. (K,) And َةَقاَّنلا ُلْحَفلا  لّلجت   (S and K in art. مأد ) The stallion-camel mounted the she-camel.

(TA in that art.) 

ّلاجت 6  i. q. َمَظاَعَـت  (S, K) and َعَّفَرَـت . (S.) You say, َكلٰذ ْنَع  ُّلاَجَتَـي  ٌنَالُف   (S, K *) Such a one exalts himself

above that; holds himself above it; disdains it; or is disdainful of it; syn. ُهْنَع ُعَّفَرَـتَـي  , (S,)

or ُمَظاَعَـتَـي ; (K;) as also ِهْيَلَع ّلاجتي  . (TA.) ___ See also 1. ُهّلاجت : see 4: ___ and 5. 

َلَلَـتْجِإ 8  see 5: and see also 1. 

R. Q. 1 َلَجْلَج  [app. It sounded; or made a sound, or sounds; said of a little bell, such as is called

لُجْلُج : said also of thunder: and it sounded vehemently; or made a vehement sound, or

vehement sounds: and he threatened: (see ٌةَلَجْلَج , which seems to be the inf. n. of the verb in these senses:)

and,] said of a horse, he neighed clearly; or had a clear neigh. (K.) ُهَلَجْلَج , 
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(S,) inf. n. ٌةَلَجْلَج , (K,) He put it (a thing, S) in motion (S, K) with his hand. (S.) And َحاَدِقلا لجلج   He (a

player at the game called ملا
َ
رِسْي ) moved about [or shuffled] the gaming-arrows. (TA.) ___ He mixed

it. (K.) ___ He twisted it vehemently, or strongly; namely, the string of a bow or the like. (Ibn-'Abbád, K.) 

R. Q. 2 َلَجْلََجت  It was, or became, in a state of motion; or was put in motion. (K.) ___ It

was, or became, agitated in the mind. (K, * TA.) ___ He sank into the ground. (S, K.) It sank, or

became depressed; syn. َعَضْعَضَت . (K.) One says, ِتْيَـبلا ُدِعاَوَـق  ْتَلَجْلََجت   The foundations of the
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house sank, or became depressed; syn. ْتَعَضْعَضَت . (S.) 

ٌّلَج  The sail of a ship: pl. ٌّلوُلُج . (S, K.) See also ٌّلُج , in two places: and ٌّلِج : and ٌليِلَج . ___ Also

Contemptible, mean, or paltry: thus bearing two contr. significations. (K.) 

ٌّلُج  The greater, main, principal, or chief, part of a thing; the most thereof; the main, gross,

mass, or bulk, of it; (S, Msb, K;) as also ٌلَالُج  . (K.) You say, ُهَّلُج َذَخَأ   (K, TA) and ُهَلَالُج  (S, Sgh, K) [He took the

greater part of it]. A horse-cloth, or covering (Msb, K,) of a horse or similar beast, (S, Mgh, Msb, K,) for

protection (Msb, K) from the cold; (Msb;) as also ٌّلَج  : (K:) [in Persian ْلَج :] pl. [of mult.] ٌلَالِج  (S, Mgh, Msb, K)

and [of pauc.] ٌلَالْجَأ , (Msb, K,) and ٌةَّلِجَأ  is pl. of ٌلَالِج . (S, TA.) ___ The cover of, or a thing with which

one covers, a book, or volume; which latter is hence called ٌةَّلََجم  . (Er-Rághib in TA; but, in this sense, written

without any vowel-sign.) The place of the pitching and constructing of a tent or house. (K.) Also, (S, K,) and

ٌّلَج  , (K,) The rose, (AHn, S, K,) the white and the red and the yellow; (AHn, K;) plentiful in the

countries of the Arabs, both cultivated and wild: (AHn, TA:) a Persian word, arabicized; (AHn, * S, Sgh;)

from ْلُك : (Sgh, TA:) and the jasmine: n. un. with ة. (K.) See also ٌّلِج : and ٌلَلَج . 

ٌّلِج  : see ٌليِلَج , in six places Also The stalks of seed-produce [or corn] when it has been reaped;

(S, O, Mgh, K;) as also ٌّلُج  and ٌّلَج  : (K:) when it has been removed to the place where the grain is trodden out, and has been

trodden, and cut by means of the سَوْدِم , it is called ٌْنبِت . (AHn, Mgh.) And, by amplification, applied to The stalks

remaining upon the field after the reaping. (Mgh in the present art. and in art. دصح .) 

ٌةَّلَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَّلِج  and ٌةَّلُج  , (K,) the second whereof is that which is most known [in the present day], and next the

first [which seems to be the most chaste], (TA,) Camels', or sheep's, or goats', or similar, dung; syn. ٌرَعَـب : (S,

K:) or a single lump thereof: (Mgh, Msb, K:) or such as has not been broken. (K.) [Commonly applied

in the present day to Such dung kneaded with chopped straw and formed into round flat
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cakes, which are dried in the sun, for fuel.] You say, ُةَّلَجلا ُمُهُدوُق  ٍنَالُف َو  ِىنَب  َّنِإ   [Verily the

sons of such a one, their fuel is the dung of camels or sheep &c.]. (S.) ___ Also (metonymically,

Mgh) applied to Human ordure. (Mgh, Msb.) 

ٌةَّلُج  A large [receptacle made of palm-leaves woven together, such as is called]

ةَّفُـق , for dates; (K;) a receptacle (S, Mgh, Msb, K) for dates, (S, Mgh, Msb,) made of palm-leaves;

(K;) [a thing made of palm-leaves woven together, generally used as a receptacle

for dates, but also employed for other purposes, as, for instance, to lay upon the

mouth of a watering-trough, where the water is poured in, by way of protection;

see ٌءآَزِإ :] pl. ٌلَالِج  (Mgh, Msb, K) and ٌلَلُج . (K.) See also ٌهَّلَج . 

ٌةَّلِج  : see ٌةَّلَج : and ٌليِلَج ; of which it is in most instances a pl. 

ٌلَلَج  A great, momentous, or formidable, thing, affair, matter, case, or event; as also

ىَّلُج  (S, K, TA) and ُءَّآلُج  : (TA:) or ىَلُج  [as also ٌلَلَج  and ُءَّآلُج  ] signifies a hard, difficult, severe, or

distressing, and a great, momentous, or formidable, thing, or affair, &c.: (Msb:) pl. [of ,] ٌلَلَج

ٌلَالْجَأ ; (TA;) and of ىَّلُج ٌلَلُج   ; (S, K.) El-Hárith Ibn-Waaleh says, 

* ىِخَأ َمْيَمُأ  اوُلَـتَـق  ُمُه  ىِمْوَـق  *

* ىِمْهَس ِىنُبيِصُي  ُتْيَمَر  اَذِإَف  *

* ًالَلَج ْنَوُفْعََأل  ُتْوَفَع  ْنِئَلَـف  *

* ىِمْظَع ْنَنِهْوَُأل  ُتْوطَس  ْنِئَلَو  *

[My people, they have slain, O Umeymeh, ( َمْيَمُأ  being apocopated, for ُةَمْيَمُأ ,) my brother; so,

if I shoot, my arrow will strike me; and verily, if I forgive, I shall indeed forgive
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a great thing; but verily, if I assault, I shall indeed weaken my bone: see Ham p. 97].

(S.) And Beshámeh Ibn-Hazn says, 

* ًةَمُرْكَمَو ىَّلُج  َىلِإ  َتْوَعَد  ْنِإَو  *

* اَنيِعْدٱَف ِساَّنلا  َماَرِك  ًةاَرَس  اًمْوَـي  *

[And if thou invite to a great affair, and a generous act, any day, manly and

noble persons, the generous of mankind, invite us]: (TA:) or ىَّلُج  is here an inf. n. in the place of

ٌلَالَج  and ٌةَلَالَج , like ىَعْجُر , &c. (Ham p. 218.) ___ Also, i. e., ٌلَلَج , A small, (K,) an easy, or a mean,

paltry, or contemptible, thing, affair, matter, case, or event: (S, K, TA:) thus bearing two contr.

significations. (S, K.) Imra-el-Keys says, on the occasion of his father's having been slain, 

* ْلَلَج ُهاَوِس  ٍءْىَش  ُّلُك  َالَأ  *

* ٌمُهـَّبَر ٍدَسَأ  ِىنَب  ِلْتَـق  ِب  *

meaning [By Benoo-Asad's slaying their lord: now surely everything beside it is] a

mean, paltry, or small, matter. (S, * TA.) ___ َكِلَلَج ْنِم  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   I did that on account of

thee, for thy sake, or because of thee; syn. َكِلْجَأ ْنِم  ; (S, K *) as also َكِّلُج نم   , (K,) and َكِلَالَج نم 

, (S, K,) and َكِتَّلَِجت نم   , and َكِلَالْجِإ نم   , and ِلْجَأ نم  َكِلَالْجِإ  . (K.) Jemeel says, 

* ْهِلَلَط ُتْفَـقَو ِىف  ٍراَد  ُمْسَر  *

* ْةِلَلَج ْنِم  َةادِغلا  ىِضْقَأ  ُتْدِك  *

meaning [The remains marking the site of a house, I paused at the relic thereof that

was still standing: I almost died, in the early morning,] on account of it ( ِهِلْجَأ ْنِم  ),

or, as some say, because of its greatness in my eye. (S.) Accord. to Zj, ْلَلَج  is a particle syn. with ْمَعَـن .
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(Mughnee.) 

ٌلَالَج  an inf. n. of َّلَج . (K, TA.) ___ [Hence,] َكِلَالَج ْنِم  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف  : see ٌلَلَج . 

ٌلَالُج  : see ٌّلُج , in two places: ___ also, and its fem., with ة, see ٌليِلَج , in three places: ___ and see ٌلِجَالُج . 

ٌلَالِج  The deck, or part resembling a roof, of a ship: a sing. word. (Mgh.) ___ [See ٌّلُج  and ٌةَّلُج , of each of

which it is a pl.] 

ٌليِلَج  , in its primary acceptation, signifies Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or

bulky; applied to a material substance; (Er-Rághib, TA;) opposed to ٌقيِقَد ; (S, Er-Rághib, TA;) as also ٌّلِج  , (S,) opposed to

ٌّقِد : (S, K:) [and then,] great; (Msb, K;) as also ٌّلِج  and ٌّلَج  (K) and ٌلَالُج  , (S, K,) which is also explained as signifying

large, big, bulky, or large in body, (K,) and ٌلَّالُج  : fem. ٌةَليِلَج  and ٌةَلَالُج  : (K:) [also] great in

respect of estimation, rank, or dignity: (S, TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّلِجَأ  and ٌةَّلِج  and [of mult.] ُءَّآلِجَأ . (TA.) You

say, ٌّلِج َالَئ  ٌّقِد  ُهَل  اَم   , i. e., ٌليِلَج َالَو  ٌقيِقَد   [He has neither slender, or fine, or small, nor

thick, or gross, or coarse, &c., or great]. (S.) And ٌّلِج ٌرَجَش   [Large trees; or trees as] opposed

to ٌّقِد ٌرَجَش   [or shrubs, or bushes]. (Lth, Mgh in art. لقب .) And ٍّلِج ُلَلُح   Thick, or coarse, [garments,

or dresses, of the kind called] لَلُح ; opposed to ٌّقِد ُلَلُح  : (Mgh in art. قد :) or the things termed ٌّلِج , of

commodities, are carpets, and [the garments called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ], and the like; (K;) contr. of

ٌّقِد ; such as the [cloth called] سْلِح , and the mat, and the like. (TA.) And ٌةَلَالُج  signifies A great she-

camel; (S, K;) big-bodied. (TA.) You say also, ًاليِلَج اًنْحَط  ُةَتَحَط   [He ground it coarsely]. (S in art.

ُليِلَجلا شج (. , meaning The great in dignity, is not applied peculiarly to God: when it is applied to Him, it is because of

his creating the great things that are indicative of Him, or because He is too great to be comprehended within limits or to be perceived

by the senses. (Er-Rághib, TA.) And ٌةَّلِج ٌمْوَـق   means A great people; lords, chiefs, or people of rank or

quality; (K;) a good people; (TA;) a people of eminence, nobility, dignity, or high
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rank. (K.) ___ Also Old, or advanced in age, and firm, or sound, in judgment: 

Page 438

pl. ٌةَّلِج : (K:) which pl., as meaning old, or advanced in age, is applied to camels, (S, Sgh, K,) as well as to men. (K.)

Hence, in a trad., ٍليِلَج ٍخْيَش  ِةرَوُص  ُسيِلْبِإ ِىف  ْمَُهل  َضَرَـتْعٱَف   [And Iblees presented himself to them in

the form of an old man advanced in age]. (TA.) ٌةَّلِج  in the sense last explained above, is also used as a

sing., and is applied to the male and the female [of camels]: or signifies such as is termed ةَّيِنَث , [i. e., a she-camel that

has entered her sixth year,] until she has become a �َلِز  [in her ninth year]: or a male

camel that has become a ِّىنَث : or it is applied to a she-camel, and ٌّلِج  to a he-camel. (K.) And [the fem.] ٌةَليِلَج  [used as

a subst.] signifies A she-camel that has brought forth once: (S, O, K:) and [simply] a she-camel; as

in the saying, ٌةَقيِقَد َالَو  ٌةَليِلَج  ُهَل  اَم   He has neither a she-camel nor a ewe, or she-goat: (S:) or

camels. (JK and TA in art. قد  [q. v., voce ٌقيِقَد ].) Also (i. e. ةليلج  ) A great palm-tree having much

fruit: pl. ٌليِلَج ; (K;) [or rather this is a coll. gen. n.;] or, accord. to some copies of the K, the pl. is ٌلَالِج . (TA.) Also i. q. ٌماَُمث
[Panicum, or panic grass]; (S, K;) a weak plant, with which the interstices of houses

are stopped up: n. un. with ة: (S:) or ٌةَليِلَج  signifies a species of ماَُمث : (TA in art. مث:) pl. ُلِئَالَج . (S, K.) 

ٌةَليِلَج  [used as a subst.]: see the latter part of the next preceding paragraph, in three places. 

ىَّلُج  : see ٌلَلَج , in four places. 

ُءَّآلُج  : see ٌلَلَج , in two places. 

ٌّىِّلُج  a rel. n. from لُج ; A seller of لَالِج  [pl. of ٌّلُج ] for horses or similar beasts. (TA.) 

ٌلَّلُج  : see ٌليِلَج  
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ٌةَلَّالَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَّلاَج  (Mgh, Msb) A cow that repeatedly seeks after filths [to eat

them]; (S, K;) the milk of which is forbidden: (S:) a beast that eats ةَّلَج , meaning human ordure; (S, Mgh,

Msb;) the flesh of which is forbidden: (Mgh:) pl. [of the former] ٌتَالَّالَج ; (Msb) and of the latter ُّلاَوَج ; (Mgh, Msb;) the latter pl.

occurring in a trad., in which some erroneously substitute for it تَالاَّوَج . (Mgh.) 

ٌلُجْلُج  [A little bell, consisting of a hollow ball of copper or brass or other metal,

perforated, and containing a loose solid ball;] a small سَرَج  [or bell]; (Msb, K;) a thing

that is hung to the neck of a horse or similar beast, or to the leg of a hawk: (Mgh:) pl.

ُلِجَالَج . (S, Mgh, Msb.) You say, ِهِقُنُع َلُجْلُجلا ِىف  ُقِّلَعُـي  ٌنَالُف   [Such a one hangs the little bell upon

his neck;] meaning, such a one imperils, or endangers, himself. (TA.) Abu-n-Nejm says, 

* ِلُجْلُجلا َطْيَخ  ُدِقْعَـي  ٌأَرْمٱ  َّالِإ  *

[Except a man who ties the string of the little bell;] meaning, except a bold man, who

imperils himself: AA says that it is a prov., meaning, except a man who makes himself

notorious, so that no one precedes him except a courageous man who cares not

for him, and who is stubborn and notorious. (TA.) ___ See also ٌلِجَالُج . 

ٌةَلَجْلَج  [app. inf. n. of َلَجْلَج , q. v.;] The sound, or sounding, of a لُجْلُج , (S,) or of a سَرَج  [or bell]; (TA;)

and of thunder: (S, K:) and vehemence of sound: and a threatening (K, TA) from behind a thing

covering or concealing. (TA.) 

ٌنَالُجْلُج  What is ليِلَج  [app. meaning great in estimation] of a thing. (Ibn-' Abbád, TA.) Also The fruit of

the ةَرُـبْزُك  [or coriander] : (S, Mgh, K:) and, (Mgh,) accord, to Abu-1-Ghowth, (S,) sesame, or sesamum, (S, Z,

Mgh, TA,) in its husks, before it is reaped: (S:) or it signifies also the grain of sesame or
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sesamum. (K.) ___ The heart's core ( ِبْلَقلا ُةَّبَح  ). (S, Z, K, TA.) You say, ِهِبلَق َنَالُجْلُج  ُتْبَصَأ   [I hit his

heart's core]. (S.) And ِهِبْلَـق َنَالُجْلُج  َكِلٰذ ِىف  َّرَقَـتْسِا   [That rested, or remained, in his heart's

core]. (Z, TA.) And ِنُذُألا ِعَمِق  َىلِإ  ِبْلَقلا  ِنَالُجْلُج  ْنِم  َجَرَخ  ٌمَالَك   [Speech that came forth from

the core of the heart to the meatus of the ear]. (Z, TA.) 

ٌلاَجْلَج  : see ٌلِجْلَُجم  

ٌلِجَالُج  An ass that brays clearly; (S, K;) as also ↓ ٌلَالُج ; (El-Moheet, K) which is in like manner applied to a she-camel.

(El-Moheet, TA.) ___ A boy light in spirit; brisk, lively, or sprightly, in his work; (K;) as also

ٌلُجْلُج  (Ibn-'Abbád, K.) ىِسْفَـن َلِجَالُج  ُهُتْـثَـثْـبَأ   I revealed to him what was agitated in my mind.

(Ibn-' Abbád, K, * TA.) 

ٌّلاَج  Going forth, or emigrating, from a country, or town, to another country, or

town; (Msb;) [as also ٍلاَج ; (see art. ولج ;)] and so ٌةَّلاَج , (S, Msb, K,) its pl., (Msb,) applied to a people, or company of men;

(S, Msb, K;) originally applied to the Jews who were expelled from El-Hijáz; as also ٌةَيِلاَج . (Msb.) ___ Hence, ٌةَّلاَج  , as a subst.,

meaning The poll-tax; (Msb;) as also ٌةَيِلاَج , (S and Msb in art ولج .) You say, ةَّلاَجلا ىَلَع  ٌنَالُف   ِ َلِمْعُـتْسُا  [Such a

one was employed as collector of the poll-tax]; like as you say, ِةَيِلاَجلا ىلع  . (S, Msb.) ٌةَّلاَج  as a

fem. epithet used as a subst.: see ٌةَلَّالَج . 

ٌةَّلاَج  (as a subst.): see ٌّلاَج ; of which it is also pl. and fem. 

ُّلَجَأ  [Thicker &c., and thickest &c.; see ٌليِلَج : and] i. q. ُمَظْعَأ  [more, and most, great &c.]: (S, TA:) fem.

ىَّلُج . (Ham. p. 45.) With the article, [as a superlative epithet,] it is applied to God; (S, TA;) and so, by poetic license, ُلَلْجَألا . (TA.)

ٌةَّلَِجت  a subst. [signifying The act of magnifying, or honouring]; (K, TA;) like ٌةَمِرْكَت . (TA.) ___ [Hence,] ُتْلَعَـف
َكِتَّلَِجت ْنِم  َكِلٰذ  , like َكِلَالْجِإ نم   &c.: see ٌلَلَج  
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ٌةَّلََجم  A ةَفيِحَص  [or book, volume, writing, or written paper or the like;] in which is

science: (S, K:) and any book, or writing, (A' Obeyd, S, K,) is thus called by the Arabs; (A 'Obeyd, S;) as, for

instance, that of Lukmán, and one of poetry: (TA:) and so in the phrase used by En-Nábighah (Edh-Dhubyánee, TA) ُتاَذ ْمُهُـتَّلََجم 
ِهٰلِإلا  [Their book is that of God]: or, as some recite it, he said ْمُهُـتَّلََحم , with ءاح , meaning, their abode is one of

pilgrimage and of sacred sites. (S, TA.) See ٌّلُج  ___ [Hence,] Science; and the doctrine, or science, of

practical law. (AA, TA.) 

ٌلَّلَُجم  A horse clad with a ّلُج ; as also ٌلوُلَْجم  ; (TA;) which latter is likewise applied to a camel. (Ibn-Abbád, TA.) 

ٌلِّلَُجم ٌباَحَس   Clouds that include the land in common, or generally, or universally,

within the compass of their rain; i. e., that rain upon the land throughout its

general, or universal extent: (S, TA:) or thundering clouds, covering the land with

rain: (A, TA:) or clouds in which are thunder and lightning. (As, TA in art. بصق .) [See also

ٌلِجْلَُجم .] 

ٌلوُلَْجم  : see ٌلَّلَُجم . Also Water into which ةَّلَج  [q. v.] has fallen. (TA.) 

ٌلَجْلَُجم  A man very excellent, or elegant, in mind, manners, address, speech, person, or

the like; in whom is no fault, or vice. (K.) ___ A camel that has attained his full strength.

(K, TA.) ٌةَلَجْلَُجم ٌلِبِإ   Camels having small bells, of the kind called ْلُجْلُج , hung upon

them. (K.) 

ٌلِجْلَُجم  Clouds ( ٌباَحَس ) in which is the sound of thunder: (S, K: * [in the CK, in this instance, erroneously

written ٌلَجْلَُجم :]) or sounding: (TA:) [see also ٌلِّلَُجم :] and in like manner ٌلاَجْلَج  applied to rain. (K, TA.) ___ A strong

chief: or [in the CK, "and,"] one whose voice, or fame, ( تْوَص ,) reaches far: and bold, vehement
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in repelling or defending, eloquent, or able in speech, (K,) who subjects himself to

peril, or danger. (TA.) 
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بلج  

َبَلَج 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌبْلَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌبَلَج , (S, K,) He drove,

(A, K,) or brought, conveyed, or transported, (Mgh,) a thing, (S, A, * Mgh, Msb, K, *) or things, such as camels,

sheep, goats, horses, captives, or slaves, or any merchandise, (TA,) from one place to another, (A, K,) or from

one country or town to another, for the purpose of traffic; (Mgh;) as also بلتجا  , (A, K, KL,)

and بلجتسا  . (KL.) And ىِسْفَـن َيلِإ  َءْىَّشلا  ُتْبَلَج   and ُهُتْـبَلَـتْجِا  signify the same; (S;) i. e. I brought, drew,

attracted, or procured, the thing to myself. (PS.) [Hence,] َناَوْخِإلا ُبِلَْجي  اَِّمم  اَذ   [This is of the

things that bring, draw, attract, or procure, brothers, or friends]. (A, TA.) And ُبِلاَوَج ُهُتَـبَلَج 
ِرْهَّدلا  [The calamities of time, or of fortune, or of fate, brought, drew, or attracted,

him, or it]. (A, TA.) 

Page 439

[Hence also, accord. to some,] َبَنَج َبَلَج َو َال  a trad., explained as meaning, The owner of cattle shall ,َال 

not be required to drive them, or bring them, to the town, or country, in order that

the collector may take from them the portion appointed for the poor-rate, but

this shall be taken at the waters; and when the cattle are in the yards, they shall

be left therein, and not brought forth to the place of pasture, for the collector to

take that portion: or, as some say, بنج الو   means, nor shall one have a horse led by his

side, in a race, in order that, when he draws near to the goal, he may tranfser

himself to it, and so outstrip his fellow: and other explanations have been given: (Msb:) [accord. to some,]
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بلج here means, they shall not drive, or bring, their cattle to the collector of the ال 

portions appointed for the poor-rate in the place where he alights, but he shall

himself come to their yards and take those portions: or [ بلج  here is from the verb َبَلَج  in a

sense which will be explained below, and] the trad. relates to horse-racing, and means, one shall not cause his

horse to be followed by a man crying out at it and chiding it; nor shall he have

a horse without a rider led by his own horse, in order that, when he draws near

to the goal, he may transfer himself to it, and outstrip upon it: (Mgh:) or ُبَلَجلا , which is

forbidden, means the collector's not coming to the people at their waters to take the

portions appointed for the poor-rate, but ordering them to drive, or bring, their

cattle to him: or it relates to contending for a stake, or wager, and means the mounting a man upon

one's horse, and, when he has drawn near to the goal, following his horse and

crying out at it, in order that it may outstrip; which is a kind of fraud: (S:) or it is used in both these

cases: (A 'Obeyd: [his explanations are virtually the same as those in the S:]) or the meaning of the trad. [so far as the former clause

of it is concerned] is, that the contributions to the poor-rate shall not be driven, or brought,

to the waters nor to the great towns, but shall be given in their places of

pasture: or it means, [or rather بلجلا  means,] the collector's alighting in a place, and then

sending a person, or persons, to drive, or bring, to him the cattle from their

places, that he may take the portion thereof appointed for the poor-rate: or it [relates

to horse-racing, and] means the sending forth a horse in the racecourse, and a number of

persons' congregating, and crying out at it, in order that it may be turned from

its course: or a man's following his horse, and spurring on behind it, and chiding

it, and crying out at it: (K, TA:) or the shaking a thing behind a horse that is
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backward in a race, that it may be urged on thereby, and outstrip: or one's riding

a horse, and leading behind him another, to urge it on, in contending for a

stake, or wager: or the crying out at a horse from behind, and urging it to outstrip.

(TA. See also 1 in art. ِهِلْهَأل َبَلَج  بنج (.___   He gained or earned; sought or sought after or

sought to gain [provisions &c.; generally meaning he purveyed]; and exercised art or cunning or

skill, in the management of his affairs; for his family; as also بلجا  . (Lh, K.) اوُبَلَج , aor.

 and ُـ , (K,) [inf. n. ٌبَلَج , and perhaps ٌةَبَلَج  also;] and اوبّلج  ; (S, K;) and اوبلجا  , (K,) inf. n. ٌبَالْجِإ ; (Mgh;) [the second

of which is the most common;] They raised cries, shouts, noises, a clamour, (S, Mgh, TA,) or

confused cries or shouts or noises. (Mgh, K. *) And ِهِسَرَـف يَلَع  َبَلَج  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n.

ٌبَلَج , (S,) or ٌبْلَج , (Msb,) He chid, or urged on, his horse; as also بّلج  and بلجا  ; (K;) the first, rare;

the second and third, usual: (TA:) he cried out at his horse, (S, K,) from behind him, and urged

him to outstrip [in a race], (S,) aor. ُـ  and ِـ ; (K; but this explanation is erased in the copy of the K in its author's

handwriting, as being a repetition; and rightly, accord. to MF; though this requires consideration; TA;) as also بلجا  : (S:) he

urged his horse to run, by striking, or goading, or by crying out, or the like; as also

بلجا  : or, as some say, he led behind his horse that he was riding another horse to

urge on the former, in contending [in a race] for a stake, or wager; as is shown in an explanation of the tradition cited

above, َبَنَج َالَو  َبَلَج  َكِلْجَرَو ,It is said in the Kur [xvii. 66] (.TA) .َال  َكِلْيَِخب  ْمِهْيَلَع  ْبِلْجَأَو   And raise thou

confused cries against them, (Mgh,) or cry out against them, with thy forces riding

and on foot. (Bd. But see another explanation in what follows.) And it is said in a wellknown prov., َُّمث ًةَبْلَج  ْتَبَلَج 
ْتَكَسْمَأ  It, i. e. a cloud ( ةَباَحَس ), thundered, then refrained from raining: applied to a coward, who

threatens, and then is silent: but accord. to some, it is with ح in the place of ج (MF. See art. بلح .) ___ [Hence,] َبَلَج , aor.

 and ُـ ; and بلجا  ; He threatened with evil; (K, TA;) followed by an accus. (TA) [or, app., by ىَلَع  before the
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object]: or (so in the TA, but in some copies of the K and, ) he collected a company, a troop, or an army.

(K, TA.) [It is said that] ْمِهْيَلَع ْبِلْجَأَو  , in the Kur [xvii. 66], means And collect thou against them [thy

forces], and threaten them with evil. (TA. But see another explanation above.) And ِهْيَلَع وبلجا   signifies also

They collected themselves together against him, (S, K, *) and aided one another; like

اوبلحا . (S.) ___ ِهْيَلَع َبَلَج  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَج , He committed a crime against him; or an

offence for which he should be punished. (K, * TA.) َبَلَج , aor. ِـ  and ُـ , (S, K,) It (a wound)

healed: (K:) or it (an ulcer, As, or a wound, S) became covered with a skin in healing: (As, S:) as also

بلجا  . (S, L.) ___ And It (blood) dried; became dry; as also بلجا  . (Lh, K.) َبِلَج , aor. َـ , It [app. a

company or troop] assembled, or became collected together. (K.) 

َبَّلَج 2  see 1, in two places. The inf. n. ٌبيِلَْجت  also signifies The act of bringing together: or collecting. (KL.) 

بلاج 3 َبَلْاَج ]  is explained by Golius, as on the authority of the KL, as meaning He helped, or assisted: but this is a

mistake for بلاح ; for I find ٌةَبَلاَُحم  explained by ندرك ىر�   in a copy of the KL, and the order of the words there shows that it is

not a mistranscriptiou for ةبلاجم .] 

بلجا 4  : see 1, in eleven places, in the latter half of the paragraph. Also His camels brought forth males; (S,

K;) because the males that they produce are driven, or brought, from one place to another, and sold; opposed to بلحا  his camels

brought forth females: (S:) and his camel brought forth a male. (TA.) َتْبَلْحَأ َالَو  َتْبَلْجَأ   May thy

camels bring forth males, and may they not bring forth females, is a form of imprecation

against a man, implying a wish that he may lose the milk [that he would have otherwise]. (TA.) He aided, helped, or

assisted, another. (S, K.) [So, too, بلحا .] He put an amulet into a ةَبْلُج  [which must therefore signify the

piece of skin in which an amulet is enclosed, as well as an amulet enclosed in a piece of skin: see ٌبِلُْجم ]. (K.) ___ بلجا
ُهَبَـتَـق , (S, K,) inf. n. ٌبالْجِإ , (T,) He covered his بتق  [or camel's saddle] (S, K) with a ةَبْلُج , i. e., (S,)
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with a piece of fresh, moist skin, which he left upon it until it became dry [and

tight]: (S, K: *) or he covered the head of his بتق  with a piece of kid's, or lamb's, skin,

and left it to dry upon it. (T.) 

بّلجت 5 َبَّلََجت ]  rendered by Golius Clamorem ac murmur excitavit, as on the authority of the K, I do not find

in that lexicon nor in any other.] 

بلجنا 7  It [a camel, sheep, goat, horse, captive, or slave, or a number of camels &c., or any merchandise, (see 1, first

sentence,)] was driven [or brought] from one place to another [or from one country or

town to another, for the purpose of traffic]. (K.) 

بلتجا 8  : see 1, first and second sentences. ___ Also He (a poet) took, or borrowed, from the poetry of

another. (TA.) ___ And He sought or demanded [a thing]. (Har p. 44.) 

ُهبلجتسا 10  He sought, or demanded, or desired, that it [a camel, sheep, goat, horse, captive, or slave,

or a number of camels &c., or any merchandise, (see 1, first sentence,)] should be driven [or brought] from one

place to another [in which he was, or from one country or town to another, for

sale]. (K.) ___ See also 1, first sentence. 

R. Q. 1 ُهَبَـبْلَج  , (K,) or اَبْلِج�ً ُهببلج  , (TA,) inf. n. ٌةَبَـبْلَج , the second ب not being incorporated into the first because the

word is quasi-coordinate to the class of ٌةَجَرْحَد , (S,) He put on him a garment of the kind called

باَبْلِج . (S, K.) Accord. to Kh, the first ب in ببلج  is [augmentative] like the و in َرَوْهَج  and َرَوْهَد : accord. to Yoo, the second is

[augmentative] like the ى in ىَقْلَس  and َىبْعَج . (IJ, TA.) 

R. Q. 2 َبَبْلََجت  , (K,) and ْتَبَـبْلََجت , (A, Msb,) He, and she, put on a garment of the kind called

باَبْلِج ; or clad himself, and herself, therewith. (A, Msb, K.) And َهَبْوَـثِب ببلجت   He covered
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himself with his garment. (Har p. 162.) 

ٌبْلُج  : see ٌبْلِج  ___ Also The blackness of night; (K, TA;) and so ٌباَبْلِج  . (Har p. 480. [The latter evidently tropical in

this sense, and perhaps the former also.]) 

ٌبْلِج  (S, K) and ٌبْلُج  (S, L) A camel's saddle of the kind called لْحَر , with what it 

Page 440

contains, or comprises: (K:) or its cover: (Th, K:) or its pieces of wood: (S:) or its curved pieces

of wood: (TA:) or its wood, without [the thongs called] عاَسْنَأ  and other apparatus. (K, TA.)

Also, both words, Clouds, (K,) or thin clouds, (S,) in which is no water: (S, K:) or clouds

appearing, or extending sideways, ( ٌضَِرتْعُم ,) [in the horizon,] like a mountain [or

mountainrange]: (K, TA:) or a cloud like that which is termed ٌضِراَع  [q. v.], but narrower,

and more distant, and inclining to blackness: (AZ, TA in art. ضرع :) pl. ٌبَالْجَأ . (TA.) [See also

ٌةَبْلُج .] 

ٌبَلَج  A thing, or things, driven, or brought, (S, A, Mgh, Msb, K,) from one country or town to

another, (S, Mgh, Msb,) or from one place to another, (A, K,) for the purpose of traffic; (Mgh;)

as horses, &c., (K,) camels, (TA,) sheep or goats, captives or slaves, (Lth, TA,) or any merchandise: (TA:) and so ↓ ٌةَبَلَج , thus in the

handwriting of the author of the K in his last copy of that work, and mentioned by more than one, (MF, [who adds that it is correct, but

SM thinks it a mistake,]) and ٌةَبيِلَج  and ٌةَبوُلُج  : (K:) [see this last, below:] pl. [of the first] ٌبَالْجَأ . (K.) Hence the prov.,

َبَلَجلا ُرِّطَقُـي  ُضاَفـُّنلا   The failure of provisions causes the camels, driven, or brought,

from one place to another, to be disposed in files for sale. (TA.) ___ [And, app., Male

camels; like ٌةَبوُلَج ; because they are driven, or brought, from one place to another, and sold; (see 4;) opposed to ٌبَلَح , q.
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v.] ___ Also Persons who drive, or bring, camels and sheep or goats [&c.] from one

place or country or town to another, for sale; and so [its pl.] ٌبَالْجَأ . (S.) [In the present day,

ٌبَّالَج  signifies One who brings slaves from foreign countries, particularly from African

countries, for sale.] Also, (S, A, K,) and ٌةَبَلَج  , (S, A, * Mgh, K,) [the former an inf. n., and so, perhaps, the latter, but

often used as simple substs., the latter more commonly, meaning] Cries, shouts, noises, or clamour: (S, TA:) or a

confusion, or mixture, (A, Mgh, K,) of cries or shouts or noises, (A, Mgh,) or of crying or

shouting or noise. (K.) ___ And the former, An assembly of men. (TA.) 

ٌةَبْلُج  The small piece of skin, (S,) or the crust, or scab, (A, K,) that forms over a wound (S, A, K)

when it heals: (S, K:) pl. ٌبَلُج . (A.) ___ A piece of skin that is put upon the [kind of

camel's saddle called] بَتَـق . (S, K.) [See 4.] ___ [A piece of skin in which an amulet is

enclosed: see 4.] ___ An amulet upon which is sewed a piece of skin: (K:) pl. as above. (TA.)

___ A detached portion of cloud: (K:) [or] a cloud covering the sky. (IAar, TA.) [See also ٌبْلِج .]

___ A piece of land differing from that which adjoins it; a patch of ground; syn.

ٌةَعْقُـب . (K.) One says, ٍقْدِص ِةَبْلُج  ىِفَل  ُهَّنِإ   i. e. ٍقْدِص ِةَعْقُـب  app. meaning Verily he is in a good station] ىف 

or position: see art. عقب ]. (TA.) ___ A detached portion of herbage or pasture. (K, * TA.) Also

Severity, or pressure, of time or fortune; (S, K;) like ٌةَبْلُك : (S:) and hunger: (so in some copies of the K:) or

vehemence of hunger: (so in other copies of the K:) or severity; adversity; difficulty; trouble:

(TA:) and a hard, distressful, or calamitous, year. (K.) 

ٌةَبَلَج  : see ٌبَلَج , in two places. 

ٌتاَّبِلِج  (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌباَبْلِج  ; (K;) the latter mentioned as an ex. of form by Sb, and thought by Seer to be syn.

with the former, but not explained by any one except the author of the K; masc. and fem.; (TA;) A [woman's outer
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wrapping garment called] ةَفَحْلِم : (S:) or this is its primary signification; but it is metaphorically applied to other kinds

of garments: (El-Khafájee, TA:) or a shirt, (K, TA,) absolutely: or one that envelopes the whole body:

(TA:) and a wide garment for a woman, less than the ةفحلم : or one with which a

woman covers over her other garments, like the ةفحلم : or the [kind of head-covering

called], راَِمخ : (K:) so in the M: (TA:) or a garment wider than the رامخ , but less than the ءآَدِر  (Mgh,

L, Msb,) with which a woman covers her head and bosom: (L:) or a garment shorter,

but wider, than the رامخ ; the same as the ةَعَـنْقِم : (En-Nadr, TA:) or a woman's head-covering:

(TA:) or the [kind of wrapper called] راَزِإ : (IAar, TA:) or a garment with which the person is

entirely enveloped, so that not even a hand is left exposed, (Har p. 162, and TA,) of the

kind called ةَءَآلُم , worn by a woman: (TA:) or a garment, or other thing, that one uses

as a covering: (IF, Msb:) pl. ُبيِبَالَج . (S, Mgh, Msb.) ___ See also ٌبْلُج . ___ Dominion, sovereignty, or

rule [with which a person is invested]. (K.) 

ٌناَبْلُج  and ٌناَبَلُج : see ٌناَّبُلُج , in three places. 

ٌباَّبِلِج  : see ٌباَبْلِج . 

ٌناَّبَلَج  : see the next paragraph, last sentence. 

ٌناَّبُلُج  , (K, TA, in the CK نابَّلُج , and so in the TA in art. فرخ ,) and without teshdeed, (K,) [i. e.] ٌناَبْلُج  , (S, Msb,) and,

accord. to some, ٌناَبَلُج  also, (Msb,) not heard by AHn from the Arabs of the desert but with teshdeed, though many others

pronounce it without tesh-deed, and pronounced in the latter manner, he says, it may be a dial. var.; (TA;) [a coll. gen. n.;] A

certain plant; (K;) or a certain grain, or seed, of the kind called ِّىناَطَق  [i. e. pulse]; (Msb;) the

[grain, or seed, called] رَّلُخ , which is a thing resembling the شاَم : (S:) or a dust-coloured,

dusky hind of grain or seed, which is cooked; of the colour of the شام , except in its
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being of a more dusky shade; but larger: (T, TA:) a certain kind of grain or seed,

resembling the شام , of the kind called ِّىناَطَق , well known: (TA:) [a common kind of

vetch, or pea, the common lathyrus, or blue chickling vetch, the lathyrus sativus of

Linn., is called in Upper Egypt, and by some of the people of Lower Egypt also, ناَبْلِج :] n. un. with ة. (TA.) Also the first, (K,) and ة ,

(TA,) and ٌناَبْلُج  , (MF, on the authority of Ibn-ElJowzee,) [like ٌنَّ�ُرُج  and ٌنَ�ْرُج  or ٌنَ�ْرِج ,] A thing like a باَرِج  [or

sword-case], of skin, or leather, (K, TA,) in which is put the sword sheathed, and in

which the rider puts his whip and implements &c., and which he hangs upon the

ةَرِخآ  or the طِساَو  [see these two words] of the camel's saddle; derived from ٌةَبْلُج  meaning a piece of skin that

is put upon a بَتَـق : (TA:) or the case ( باَرِق ) of the sword-sheath, or scabbard: (K:) or ِحالِّسلا ُناّبلج  ,

occurring in a trad., signifies the case ( بارق ) with its contents: or the sword and bow and the

like, which require some trouble to draw forth and use in fight; not such a weapon as the lance. (L, TA.) Also the first, and ٌناَّبَلَج

, (K, TA,) or ٌناَّبِلِج  , (so in the CK,) A clamorous man; or one who makes a confused crying or

shouting or noise. (K, TA.) 

ٌناَّبِلِج  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَناَّبُلُج  and ٌةَناَّبِلِج : see ٌةَبَّالَج . 

ٌةَناَنْـبُلُج  and ٌةَناَنْـبِلِج : see ٌةَبَّالَج . 

ٌبيِلَج  , applied to a male slave, (A, Mgh, K,) One who is brought from one place or country or

town to another [for sale]: (S, K:) or one who is brought to the country of the Muslims

[for sale]: (Mgh:) pl. َىبْلَج  and ُءآبَلُج . (K.) It is also applied [in like manner] to a woman: pl. َىبْلَج  and ُبِئَالَج . (Lh, K.) 

ٌةَبوُلَج  A thing that is driven or brought from one place or country or town to
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another for sale; (T, S, TA;) such as an aged she-camel, and a he-camel, and a

young she-camel such as is called صوُلَـق , and any other thing; but not applied to

stallion-camels of generous race, that are used for procreation: pl. ُبِئَالَج : or the pl.

signifies camels that are brought to a man sojourning at a water, who has not means

of carriage; wherefore they put him [and his companions or goods &c.] thereon:

(TA:) or ةبولج  signifies male camels: [see also ٌبَلَج :] or camels that are laden with the goods

or utensils &c. of the people: and it is used alike as pl. and sing. (K.) See ٌبَلَج , with which it is syn. (K.) 

ٌةَبيِلَج  : see ٌبَلَج . ___ Also An affected habit or disposition. (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF.) 

ٌبَّالَج  : see ٌبَلَج . 

ٌبَّالُج  Rose-water: an arabicized word, (K,) from the Persian [ ْبآ ْلُگ  ]. (TA.) 

ٌةَبَّالَج  and ٌةَبِّلَُجم  and ٌةَناَّبِلِج  (K, TA) and ٌةَناَّبُلُج  (CK) and ٌةَناَنْـبِلِج  and ٌةَناَنْـبُلُج  , (K, TA,) applied to a woman,

Clamorous, noisy, very loquacious or garrulous, and of evil disposition: (K, TA:) or

ةناّبلج  signifies, thus applied, rude and coarse: (TA:) the ل in this word is not a substitute for the ر in ٌةَنَّ�ِرِج  [which has

a similar meaning]: for it is from ُةَبَلَجلا . (IJ, TA.) 

ٌبَِلاَج  (A) and ٌةَبِلاَج  (L) and ٌةَبَلَْجم  (Har p. 194 &c.) [all signify] A cause of bringing or drawing or

attracting or procuring of a thing: (Har p. 194, in explanation of the last:) thus ِعْمَّدلا ُةَبَلَْجم   means the cause

of drawing tears: 

Page 441

(1d p. 15:) pl. of the second, ُبِلاَوَج ; as in the phrase ِرَدَقلا ُبِلاَوَج   [the drawing, or procuring, causes of
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destiny]: (L, TA:) pl. of the third, ُبِلاََجم . (Har p. 430.) You say, ٌبِلاَح ٍّرَد  ِّلُكِلَو  ٌبِلاَج  ٍءآَضَق  ِّلُكِل   [For every

decree of fate there is a drawing, or procuring, cause; and for every flow of milk

there is a milker]. (A, TA.) And [hence] the pl. ُبِلاَوَج  signifies Calamities, misfortunes, evil

accidents, adversities, or difficulties. (TA.) See an ex. in the first paragraph, near the beginning. ___ ٌحوُرُـق

ُبِلاَوَج  and ٌبَّلُج  Wounds, or ulcers, healing, or becoming covered with skin in healing.

(As, TA.) 

ٌةَبِلاَج  : see the paragraph next preceding. 

ٌبِلُْجم  A person who puts an amulet into a case of skin: after which it is sewed upon [the headstall, or some

other part of the trappings, of] a horse. (TA.) 

ٌةَبَلَْجم  : see ٌبِلاَج . 

ٌبِّلَُجم  , applied to thunder, (K,) and to rain, (TA,) Boisterous. (K, TA.) ___ ٌةَبِّلَُجم : see ٌةَبَّالَج . 

ٌبِلَجْنَـي  A ةَرَزَخ  [i. e. bead, or gem, or similar stone] (T, K, TA) used by the Arabs of the

desert, (T, TA,) [or by the women of the desert, as a charm,] for captivating, or

fascinating, men; (K, * TA;) or for bringing back after flight; (T, K;) or for procuring

affection after hatred: (T, TA:) Az mentions it as a quadriliteral-radical word. (TA.) The Arab women used to say, 

* ْبِغَي َالَو  ْمُرَـي  َالَف  *

* ْبِلَجْنَـيلِ� ُهُتْذَّخَأ  *

* ْبَنَّطلا َدْنِع  ْلِزَي  َالَو  *

[I have fascinated him with the yenjelib, and he shall not seek another, nor absent

himself, nor cease to remain at the tent-rope]. (Lh, TA.) 
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حلج  

َحِلَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحَلَج , He (a man, S, L, &c.) was, or became, bald in the two sides of his

head: (S, K:) or in the two sides of the fore part of his head: (Msb:) or in the fore part of

his head: or a little more bald than he who is termed ُعَزْـنَأ . (L.) [See also ٌحَلَج  and ___.] ُحَلْجَأ
ُضْرَألا ِتَحِلَج  , inf. n. as above, The herbage of the land was eaten; as also تَحِلُج . (TA.) And

ُةَرَجَّشلا ِتَحِلُج   The branches of the tree were eaten, and it became reduced to its

stem, or root. (AHn, TA.) َرَجَّشلا ملا 
َ
ُلا َحَلَج  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌحْلَج ; (S;) and ُهحّلج  , inf. n. ٌحيِلَْجت ; (TA;) The

cattle ate the trees: or ate the upper parts thereof: (TA:) or fed upon the upper parts

thereof, and peeled them. (S, K.) See also 3. 

َحَّلَج 2  see 1. ٌحيِلَْجت  [the inf. n.] signifies also the acting, or advancing, boldly, (K,) or very boldly: (S:) or

being bold to do evil or mischief; and showing open enmity or hostility: (A:) and acting

with penetrating energy, vigour, or effectiveness, (S, K, TA,) in an affair: (TA:) and going, or

journeying, vehemently: (TA:) and the assaulting, or attacking, (AZ, K, TA,) of a man, (AZ, TA,) and of

an animal of prey. (K.) See also 3. You say, ُنَالُف اَنْـيَلَع َ�  ْحِّلَُجت  تَل   [Be not bold to do evil or mischief, or

to show open enmity or hostility, to us, O such a one]. (A.) And ٌحيِلَْجت ِهِهْجَو  In his face ِىف 

is [apparent] boldness to do evil or mischief, and a show of open enmity or hostility. (A.) And

ِمْوَقلا ىَلَع  حّلج   He charged, or made an assault or attack, upon the people or party. (AZ,

TA.) And ِبْئِّذلا َحيِلَْجت  حّلج   [He assaulted with the assaulting of the wolf]. (A.) And اَنْـيَلَع حّلج 
He came upon us; or came down upon us and overcame us; or destroyed us; syn. ىَتَأ

اَنْـيَلَع . (ISh, TA.) And ِرْمَألا حّلج ِىف   He went at random, heedlessly, without any certain aim
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or object, or without consideration, in the affair; or pursued a headlong, or rash,

course therein. (TA.) 

ٌةََحلاَُجم 3  [the inf. n.] signifies the acting openly with another in an affair: (As, K:) and the showing

open enmity or hostility with another. (S, K.) You say, �ِِرْمَأل َلُجَّرلا  ُتَْحلاَج   I acted openly

with the man in the affair. (S.) And ٌنَالُف ِىنََحلاَج   Such a one showed open enmity or

hostility with me; as also َّىَلَع حّلج   . (A.) ___ Also The contending with another for

superiority in strength; syn. ٌةَّداَشُم  (S) and ٌةََحلاَكُم . (S, K.) You say, ِىنَحَلَجَو ٌنَالُف  ِىنََحلاَج   [app. meaning

Such a one contended with me for superiority in strength, and overcame me

therein]. (TA.) ___ And i. q. ٌةَرَـباَكُم  [The contending with another for superiority in

greatness; &c.]. (K.) 

Q. Q. 1 َحَمْلَج  He shaved his head: (Fr, S, K:) the م is augmentative. (S.) 

ٌحَلَج  Baldness in the two sides of the head: (S, K:) or in the two sides of the fore part

of the head: (Msb:) it is more than ٌعَزَـن , and less than ٌعَلَص , (S, Msb,) which is less than ٌهَلَج : (Msb:) or

baldness in the fore part of the head: or baldness that is a little more than what

is termed ٌعَزَـن . (L.) 

ٌةَحَلَج  A part, or place, in which is baldness such as is termed ٌحَلَج . (S, Msb.) 

ٌةَءآَحَلِج ٌضْرَأ   Land that produces no herbage. (K.) 

ٌحَالُج  A torrent that carries away everything in its course. (S, K.) 

ٌحاَوْلِج  Wide (K, TA) and bare, or open, (TA,) land. (K, TA.) 
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ٌحَّلُج  : see ُحَلْجَأ . 

ٌةَِحلاَج  (TA) and ُحِلاَوَج  (S, K [the latter being pl. of the former]) What flies about in successive portions

from the heads of reeds and papyrusplants (S, K, TA) and other plants, in the wind,

(TA,) resembling cotton; (S, TA;) and spiders' webs so flying about. (TA.) And the latter, Flakes

of snow falling quickly and continuously. (TA.) 

ُحَلْجَأ  A man bald in the two sides of his head: (S:) or in the two sides of the fore part

of his head: (Msb:) or in the fore part of his head: (Mgh, L:) or a little more bald than he

who is termed ُعَزْـنَأ : (L:) it signifies more than عزنا , and less than ىَلْجَأ  and ُهَلْجَأ : (Mgh:) when a man is bald in the sides

of his forehead, he is termed عزنا ; when the baldness is a little more, حلجا ; when it extends to the half, or the like, ىلجا ; and

then, هلجا : (A 'Obeyd, TA:) the fem. is ُءآَحْلَج : and the pl. ٌحْلُج  (L, Msb) and ٌناَحْلُج . (L.) ___ Having no horn;

applied to a bull and a he-goat: (A:) and in this sense the fem. is applied to a ewe (T, M, Msb) or she-goat, (T, M, A, Msb,) and to a

cow: (T, M, A:) and in like manner [the pl.] ٌحْلُج  is applied to cows or bulls having no horns; (S, TA;) erroneously said in

the K to be ٌحَّلُج , like ٌرَّكُس . (TA.) ___ A [woman's camel-vehicle of the kind called] جَدْوَه  that has not a high head

or top: (Ibn-Kulthoom, IJ, S, K:) or without a top: (T:) or one that is of a square form: (As, IJ:) pl. ٌحَالْجَأ  ,

(S, IJ,) like as ٌلاَزْعَأ  is pl. of ُلَزْعَأ ; a very rare form of pl. of a sing. of the measure ُلَعْـفَأ . (IJ.) ___ A flat roof not

surrounded by a wall or anything else to prevent persons' falling from it. (IAth, K.)

ُءآَحْلَج ___ ٌةَيْرَـق   A town having no fortress: (A, TA:) pl. ٌحْلُج ىًرُـق  : the fortresses being likened to horns. (TA.)

ُءآَحْلَج ___ ٌةَمَكَأ   [A hill] not having a pointed summit. (TA.) And ُءآَحْلَج ٌةَبْضَه   [A] smooth

[hill]. (A.) ___ ُءآَحْلَج ٌضْرَأ   A land in which are no trees. (TA.) ___ ُحَلْجَأ ٌمْوَـي   A hard,

distressing, or calamitous, day; as also ُعَلْصَأ . (A, TA.) 

ٌحَالْجَأ  : see ُحَلْجَأ . 
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ٌحيِلْجِإ  A plant of which the upper parts have been eaten. (TA.) 

ٌحَّلَُجم  Eaten: (S, K:) eaten until nothing of it is left: (S:) herbage so eaten. (TA.) 

ٌحِّلَُجم  A man (S) who eats much; a great eater; voracious. (S, K.) ___ See also ٌةَنَس ٌحَالِْجم .___ 
ٌةَحِّلَُجم  A year of drought, barrenness, or death. (TA.) Insolent and audacious. (L.) You say,

ٌحِّلَُجم ٌحِقَو  ٌنَالُف   [Such a one is impudent, insolent, and audacious]. (A, TA.) ___ A bold wolf.

(TA.) 

ٌحَالِْجم  A she-camel (S) that bears with hardiness a severe year, preserving her milk; (S, K;)

as also ٌةَحِّلَُجم  . (L.) ___ See also ٌحِلاَُجم . 

ٌحوُلَْجم  A tree having the head, or upper part, eaten. (L.) ___ A plant, or tree, that has been

eaten and has grown again. (TA.) 

ٌحِلاَُجم  i. q. ٌرِباَكُم  [Contending with another for superiority in greatness; &c.: see its

verb, 3]. (S.) ___ The lion. (K.) ___ A she-camel that yields 

Page 442

milk abundantly in winter: (S, K:) or that crops the twigs of the dry trees in winter,

in a year of drought, and becomes fat upon them, and so preserves her milk: (IAar,

TA:) pl. ُحيِلاََجم  : (S, K:) or this is pl. of ٌحِلاَُجم  and ٌحَالِْجم  as epithets applied to a palm-tree and a she-camel that cares not

for the want of rain. (AHn, TA.) And ٌةََحلاَُجم  A she-camel that eats the رَُمس  and طُفْرُع , whether they

have leaves upon them or not. (TA.) 

ُحيِلاََجم  : see ٌحِلاَُجم . ___ Also Years of drought that carry off, or destroy, the cattle. (S, K.) 
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دلج  

ُهَدَلَج 1  , (S, A, Mgh, &c.,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدْلَج , (S, Mgh, Msb,) He hit, or hurt, his skin; (S, K;) like as

you say, ُهَسَأَر , and ُهَنَطَب : (S:) he beat his skin: (Mgh:) he beat him; namely, a criminal: (Msb:) he struck

him with a whip, and with a sword: (TA:) he flogged him (A, K) with a whip, (K,) or with whips: (A:)

ُتْدَلَج  is sometimes written and pronounced ُّدَلَج . (MF on the letter د.) You say, َّدَحلا ُهَدَلَج  , inf. n. as above, He

inflicted upon him the flogging ordained by the law. (S, L.) ___ ُةَّيَحلا ِتَدَلَج   The

serpent bit: (K:) or, accord. to some, one says of the serpent called ُدَوْسَأ , specially, ِهِبَنَذِب ُدِلَْجي   [it strikes with

its tail]. (TA.) ___ ُهَتَـيِراَج َدَلَج  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He lay with his young woman, or

female slave. (K, TA.) [Hence,] َةَرْـيَمُع َدَلَج   [ i. q. َدَيلا َحَكَن  ], a metonymical phrase: َةَرْـيَمُع ُدْلَج   meaning

ُةَضَخْضَخلا , and �ِِدَيل ُءآَنْمِتْسِالا  , also termed ُليِلْدَّتلا , and ُراَمِتْعِالا : the similar act of a woman is termed ُفاَطْلِإلا . (Har p.

َضْرَألا ___ (.572 ِهِب  َدَلَج   He smote the ground with him; (TA;) he threw him down

prostrate on the ground. (A, TA.) And ِهِب َدِلُج   He fell down (K, TA) upon the ground by

reason of much sleepiness; as also اًمْوُـن ِهِب  َدِلُج  . (TA.) ُدَلْجُيَـف ِىب ُدَّدَشَتَأ  ُتْنُك  , in a trad., means [I used

to exert my strength, or energy, but] sleep would overcome me so that I fell down.

(L.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهَدَلَج   He compelled him against his will to do the thing. (A, K.) ___ ُدَلُْجي
ٍْريَخ ِّلُكِب   (or, as related by AHát, ذلجي , with ذ, TA) He is imagined to possess every good quality.

(A, K.) But the saying of EshSháfi'ee ُدَلُْجي ٌدِلاَُجم  َناَك   means Mujálid used to be pronounced a liar, (K,

TA,) or suspected and accused of lying. (TA.) ُضْرَألا ِتَدِلُج  , (S, L, Msb,) the verb being in the pass. form,

(Msb,) or تَدِلَج , (A, K,) a verb of the same form as َحِرَف ; (K;) [or both may be correct, like تَبِرُض  and تَبِرَض  in the same

sense;] and تَدَلْجَأ  ; (K;) [but this last I believe to be a mistake for تَدِلْجُأ , like تَبِرْضُأ ;] The land was, or
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became, affected or smitten, by hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) And ُلْقَـبلا دلج   [in the TA َدِلَج ]

The herbs, or leguminous plants, were, or became, affected, or smitten, thereby. (L, TA.)

And اوُدِلْجُأ  They (men) were, or became, affected, or smitten, thereby. (L, K.) َدُلَج , aor. ُـ , inf. n.

ٌةَدَالَج  and ٌةَدوُلُج  and ٌدَلَج  (or this last is a simple subst., L) and ٌدوُلَْجم , (an inf. n. like ٌفوُلَْحم  and ٌلوُقْعَم , (S, or from َدَّلََجت , M

in art. رسع ,) He (a man, S, L) was, or became, hardy, strong, sturdy, (S, * L, K, *) and enduring, or

patient. (L.) 

دّلج 2  , (IAar, T, S, Mgh,) inf. n. ٌديِلَْجت , (T, S, Mgh, K,) He skinned a camel (IAar, T, S, Mgh, K) that had been slaughtered:

(S, K:) one seldom uses َخَلَس  thus [in relation to a camel]. (S.) ___ Also He covered a thing with skin; as, for instance,

a pair of socks, or stockings: (Mgh:) and in like manner, [he bound] a book: (A, K: *) and he clad a young camel in the

skin of another young camel: (L: [see ٌدَلَج :]) thus the verb bears two contr. significations. (Mgh.) [He

ordered to be flogged. (Freytag's Lex.: but without any indication of an authority.)] [He, or it, rendered a man

hardy, strong, sturdy, and enduring, or patient: so in the present day.] 

ُهدلاج 3  He contended with him in fight, whether the fight were with swords or not. (A in art. درط .) You say,

ِفْيَّسلِ� ُهدلاج  , (L,) inf. n. ٌةَدَلاَُجم  (S, A, L) and ٌدَالِج , (A, L,) He contended with him in fight with the

sword. (S, * A, L.) And �ِِفوُيُّسل ْمُهوُدَلاَج   They contended with them in fight with swords.

(A.) And �ِِفوُيُّسل اودلاج  , (K, TA,) and اودلاجت  (S, A, L, and so in the CK instead of �فويسل اودلاج ( , (S,) and اودلتجا  , (S,

A, L,) They contended, one with another, in fight with swords. (S, A, * L, K.) ___ [See also

ُهَرَضاَح .] 

ِهْيَلِإ 4 ُهدلجا   He constrained, compelled, or necessitated, him to have recourse to, or

betake himself to, him, or it: (so in some copies of the K:) or he made him to stand in need of, or

to want, him, or it. (AA, L, and so in some copies of the K and in the TA.) ُضْرَألا ِتَدَلْجَأ   [or تَدِلْجُأ ]: and اوُدِلْجُأ :
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see 1. 

دّلجت 5  He affected hardiness, strength, sturdiness, and endurance, or patience;

constrained himself to behave with hardiness, &c. (S, * A, * L, K. *) So in the phrase َنيِتِماَّشلِل دّلجت 

[He constrained himself to behave with hardiness, &c., to those who rejoiced at

his misfortune]. (A, TA.) In the phrase ُهْنَع دّلجت   [He constrained himself to endure with

hardiness and patience the loss, or want, of him, or it], the verb is made trans. by means of نع

because it implies the meaning of َرـَّبَصَت . (L.) ___ Also He feigned, or made a show of, hardiness,

strength, sturdiness, and endurance, or patience. (L.) 

َدَلْاََجت 6  see 3. 

َدَلَـتْجِإ 8  see 3. َءَ�ِإلا دلتجا  , (AZ, TA,) or ِءَ�ِإلا ِىفاَم  , (K,) He drank all that was in the vessel; (AZ, K,

TA;) as also دلتحا . (AZ, TA.) 

ٌدْلَج  (sometimes pronounced ٌدْضَج , S) and ٌديِلَج  , (applied to a man, S, A, Mgh,) Hardy, strong, sturdy, (S, * A, *

L, K, *) and enduring, or patient: (L:) not ديِلَب  [q. v.]: (Mgh:) pl. [of either] ٌدْلُج , (S, L, K,) or ٌدُلُج , (so in some

copies of the K,) and ُءآَدَلُج  and ٌدَالْجَأ  [a pl. of pauc.] (S, L, K) and ٌدَالِج . (K.) And [the fem.] ٌةَدْلَج  A hardy and

strong she-camel; strong to labour and to journey; that heeds not the cold: and also

swift: pl. ٌتاَدْلَج : (L:) and a she-camel that yields a copious flow of milk: (Th, TA:) sing. of ٌدَالِج , (S,)

which signifies she-camels abounding with milk; as also ُديِلاََجم , (K,) pl. of ٌدَالِْجم  ; (TA;) or she-camels having

neither milk nor young: (K:) [see also ٌدَلَج :] or she-camels that yield the most greasy, or

unctuous, sort of milk: and so the sing., ةدلج , applied to a ewe or a she-goat. (S.) ٌدَالِج  (pl. of ٌةَدْلَج , TA) is also

applied to palm-trees, meaning Large, hard, hardy, or strong: (S, K, TA:) or such as are not affected

by drought. (TA.) And ٌةَدْلَج ٌةَرَْمت   signifies A tough-skinned, excellent, date; as also ٌةَدْلِج  : and a
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hard, compact, date. (L.) 

ٌدْلِج  , (S, Msb, K, &c.,) the only form of the word mentioned by the generality of the lexicographers; (TA;) occurring at the end of a

verse with kesr to the second as well as the first letter, ٌدِلِج  , agreeably with a license allowed to a poet in such a case, to give to a

quiescent letter in a rhyme the same vowel as that which the preceding letter has; (S;) and ٌدَلَج  , (IAar, S, K,) like ٌهْبِش  and ٌهَبَش ,

and ٌلْثِم  and ٌلَثَم ; but this is said by ISk to be unknown; (S;) The skin of any animal; (K;) the integument of the

body and limbs of an animal: (Az, Msb:) or the exterior of the ٌةَرَشَب  [or upper skin] of an animal: (Msb: [but

this is a strange explanation:]) pl. ٌدوُلُج  (S, Msb, K) and (sometimes, Msb) ٌدَالْجَأ  [a pl. of pauc.]. (Msb, K.) ___ [The pl.] ٌدَالْجَأ

signifies also, and ُديِلاََجت  likewise, The body and limbs (S, A, L) of a man; (S;) the whole person, or body

and limbs, of a human being; (L, K;) and his self: (L:) so called because enclosed by the skin: pl. of the former, ُدِلاَجَأ . (L.)

You say, ِهيِبَأ ِدَالْجَِ�  ُهَدَالْجَأ  َهَبْشَأ  اَم   How like are his person and body to the person and

body of his father! (L.) And ِدَالْجَألا ُميِظَع  ٌنَالُف   and ِديِلاَجَّتلا  (A, L) Such a one is large and

strong (L) in respect of the body and limbs. (A, L.) And ْمِهِدَالْجَأ ىَلَع  َناَْميَألا  اوُّدُر   Repeat ye

the oaths to the persons, themselves: occurring in a trad.: said on the occasion of a man's entering among

others of whom an oath had been demanded. (L.) ___ ُدْلِجلا  also signifies The penis. (Fr, L, K: but in the CK, in this sense, it is

written ُدْلَجلا .) Agreeably with this explanation, its pl. دوُلُج  is said by Fr to be used in the Kur xli. 20: (L:) or as meaning the

pudenda: (L, K:) but ISd holds that this word there means the skins, with which, as in manual operations, acts of

disobedience are performed. (L.) 

ٌدَلَج  : see ٌدْلِج . ___ Also The skin of a camel, 
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or other beast, with which another beast is clothed: (L:) the skin of a young camel,
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which (being stripped off, S) is put over the body of another young camel, in

order that the mother of the skinned young one (smelling it, S) may conceive an

affection for it [and suckle it]: (S, K:) or the skin of a young camel, which is stuffed

with panic grass ( ماَُمث ), (K, TA,) or some other plant, (TA,) and put before a she-camel,

in order that she may be induced thereby to affect that which is not her young

one [and so yield her milk], (K, TA,) or, to affect the young one of another. (L, TA.) A ewe or

she-goat whose young one dies at the time of her bringing it forth; as also ٌةَدَلَج  : pl. [of the

former] ٌدَالِج  and [of the latter] ٌتاَدَلَج . (TA.) ___ Also, [as a coll. gen. n.,] Great she-camels, having neither

young ones nor milk; n. un. with ة: (S:) [see also ٌدْلَج :] or great camels, among which are no

little ones; (K;) n. un. with ة: (TA:) and (app. as a quasipl. n., TA) sheep or goats, and camels, having neither

young ones nor milk; (K;) app. meaning having no little ones to which they give such:

(Mohammad Ibn-El-Mukarram, TA:) or she-camels having no young ones with them, so that they

endure patiently the heat and cold: (Fr, TA:) or she-camels having no milk, and the young

ones of which have gone away from them; including what are called ِنوُبَّللا ُتاَنَـب  , and such as are above

these in age; and also such as are called ٌصاََخم , and ٌراَشِع , and ٌلاَيِح ; but when they have given birth to their young, they cease

to be termed ٌدَلَج , and are called ٌراَشِع , and ٌحاَقِل : the pl. is ٌدَالْجَأ  and [pl. pl.] ُديِلاَجَأ . (Az, TA.) Hard ground; as also

ُدَلْجَأ  : (S:) or hard and level ground; as also ٌةَدَلَج  : (K:) or level but rough ground; (L;) as also

ُدَلْجَأ  : (TA:) pl. (of the former, TA) ٌدَالْجَأ  and (of the latter, TA) ُدِلاَجَأ . (S, TA.) You also say ٌدَلَج ٌضْرَأ  , with fet-h to the ل;

(AHn, TA;) and ٌةَدْلَج  , with a quiescent ل; (Lth, AHn, TA;) and ضرا ٌةَدَلَج   also; and ٌدَلَج ٌناَكَم  . (Lth, TA.) Also, as a subst.

or an inf. n., (L, [see َدُلَج ,]) Hardiness, strength, sturdiness, (S, * A, * L, K, *) and endurance, or

patience. (T.) 
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ٌدِلِج  : see ٌدْلِج . 

ٌةَدْلَج  : see ٌدَلَج . 

ٌةَدْلِج  a more particular term than ٌدْلِج ; (S, L;) signifying A piece, or portion, of skin. (L.) ___ One says also ُةَدْلِج

ِْنيَعلا  [app. meaning The eyelid]. (TA.) ___ And اَنِتَدْلِج ْنِم  ٌمْوَـق   A people, or company of men, of

ourselves, and of our kinsfolk. (TA.) See also ٌدْلَج . 

ٌةَدَلَج  : see ٌدَلَج , in three places. 

ٌديِلَج  A woman flogged with a whip; as also with ة: pl. ىَدْلَج  and ُدِئَالَج : (Lh, L:) the former pl. thought by ISd to

be of the former sing.; and the latter, of the latter. (L.) Hoarfrost, or rime; i. e. dew that falls (S, A, K) from

the sky (S) upon the ground (S, A, K) and congeals; (S, K;) also called ٌبيِرَض  and ٌطيِقَس ; (S;) like ٌعيِقَص .

(Msb.) ___ Congealed, or frozen, water; ice. (TA.) See also ٌدْلَج . 

ٌةَدْيَلُج  [dim. of ٌةَدْلِج ] One of the تاَقَـبَط  [coats, or tunics,] of the eye. (TA.) 

ٌّىِدوُلُج  [A dealer in skins;] a rel. n. from ٌدوُلُج , pl. of ٌدْلِج . (TA.) 

ٌدَّالَج  One whose office it is to flog others with a whip. (Mgh.) [In the present day, An

executioner, in a general sense.] 

ُدَلْجَأ  : see ٌدَلَج , in two places. 

ُديِلاََجت  : see ٌدْلِج , in two places. 

ٌدَلِْجم  A piece of skin which a wailing woman holds in her hand, and with which

she slaps (S, K) her face (S) or her cheek: (K:) pl. ُديِلاََجم ; (Kr, K;) or, as ISd thinks, this is pl. of ٌدَالِْجم  [as syn. with

ٌدَلِْجم ], for ٌلَعْفِم  and ٌلاَعْفِم  are often interchangeable as measures of words of this kind. (TA.) 
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ٌدَّلَُجم  Covered with skin: thus applied to a pair of socks, or stockings, meaning having skin put upon the

upper and lower parts. (Mgh.) [A book, or portion of a book, bound: ___ and hence, A volume: pl.

ٌتاَدَّلَُجم .] ___ A bone covered only by the skin; having nothing remaining on it but the

skin. (K.) A horse [rendered hardy and enduring;] that is not frightened by, (K,) or not

impatient at, (S, and so in some copies of the K,) being beaten (S, K) with the whip. (TA.) A certain

quantity of a burden, or load, of known measure and weight; (K;) six hundred

pounds' weight. (IAar, TA in art. �ر .) 

ٌدِّلَُجم  One who binds books, or covers them with skin. (K.) 

ٌدَالِْجم  : see ٌدَلِْجم : and see also ٌدْلَج . 

ٌدوُلَْجم  [Having his skin hit, hurt, or beaten: flogged: &c. : see also ٌةَدوُلَْجم ٌضْرَأ  ٌديِلَج .[  Land

affected, or smitten, by hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) ٌدوُلَْجم  is also an inf. n. of َدُلَج  [q. v.]. (S, L, K.)

ٌدَلَـتُْجم  A place of contending in fight with swords. (L from a trad.) 
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سلج  

َسَلَج 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (A, K,) inf. n. ٌسوُلُج  (S, A, Msb, K) and ٌسَلَْجم  , (S, A, K,) He placed his seat, or

posteriors, upon rugged [or rather elevated] ground, such as is termed ٌسْلَج : this is the

primary signification: (TA:) [and hence,] He sat; i. q. َدَعَـق  [when the latter is used in its largest sense]: (Msb, and so S and L

and A and K in art. دعق :) you say, اًعِّبَرَـتُم َسَلَج   and اًعِّبَرَـتُم َدَعَـق   [He sat cross-legged]: (Msb:) accord. to El-Fárábee

and others, contr. of َماَق ; and thus it has a more common application than َدَعَـق  [when the latter is used in its most proper and

restricted sense]: (Msb:) but َدَعَـق  also signifies the contr. of َماَق : ('Orweh Ibn-Zubeyr, L in art. دعق :) properly speaking, َسَلَج
differs from َدَعَـق ; the former signifying he sat up; or sat after sleeping, or prostration, (Msb,) or after

lying on his side; (B, TA;) and the latter, he sat down; or sat after standing: (Msb, B, TA: and see other authorities to the

same effect in art. دعق :) for ٌسوُلُج  is a change of place from low to high, and ٌدوُعُـق  is a change of place from high to low: and one

says, اًئِكَّتُم َسَلَج  , but not اًئِكَّتُم َدَعَـق  , meaning [He sat] leaning, or reclining, upon one side: (Msb:)

but both these verbs sometimes signify he was, or became: and thus, [it is said,] اًعِّبَرَـتُم َسَلَج   and اًعِّبَرَـتُم َدَعَـف   signify

he was, or became, cross-legged: and ِعَبْرَألا اَهِبَعُش  َْنيَـب  َسَلَج   in like manner signifies he was, or

became, [between her four limbs,] (El-Fárábee, Msb,) because the man, in this case, is resting upon his own four

limbs. (Msb.) [ ُهَعَم َسَلَج   and ِهْيَلِإ َسَلَج  , like هعم َالَخ   and هيلا الخ  , signify the same; i. e. He sat with him: or the

latter, he sat by him; like assedit ei. ] An instance of the inf. n. ٌسَلَْجم  is found in a trad., in which it is said, َىلِإ ْمُتْـيَـتَأ  اَذِإَف 
ُهَّقَح َقيِرَّطلا  اوُطْعَأَف  ملا 

َ
ِسِلْج  [But when ye come to sitting, perform ye the duties relating

to the road]. (TA.) [The trad. commences thus: ِتاَقُرُّطلا ىَلَع  َسوُلُجلاَو  ْمُكَّ�ِإ   Beware ye of sitting on

the roads: and then, after the words before cited, (in which, however, in my copy of the Jámi' es-Sagheer, instead of سل�ا ,

I find ملا
َ

ِسِلاَج , which is pl. of ملا
َ

ُسِلْج ,) it is added that the duties thus alluded to are the lowering of the eyes, the putting away or
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aside what is hurtful or annoying, the returning of salutations, the enjoining of that which is good, and the forbidding of that which is

evil.] ___ ُةََمخَّرلا ِتَسَلَج   The aquiline vulture lay upon its breast on the ground; syn.

تَمَثَج : a saying applied to him who is of the seceders. (A, TA.) [See also َسَلَج َدَعَـق [.___   also signifies It (a thing, as, for

instance, a plant,) remained, or continued. (AHn, TA.) ___ Also, (aor. ِـ , inf. n. ٌسْلَج , TA,) He came to

سْلَجلا , (TA,) or [the high country called] Nejd: (T, S, A, TA:) and in like manner said of a cloud; it came to

Nejd. (TA.) 

ُهسلاج 3  , inf. n. ٌةَسَلاَُجم  and ٌسَالِج , [He sat with him.] (TA.) You say, ْسِناَُجت ْنَم َال  ْسِلاَُجت  Sit not] َال 

with him with whom thou wilt not be congenial]. (A, TA.) And ِسَالِجلا ُبيِّيَط  ِساَحِّنلا  ُميِرَك 
[Generous in origin, or disposition; pleasant to sit with;] is said of a man. (TA.) 

ُهسلجا 4  [He seated him; made him to sit: or he made him to sit up]: (S, K, TA:) he gave

him place, or settled him, ( ُهَنَّكَم ,) in sitting. (TA.) 

اولساجت 6  [They sat together; one with another;] (S, A, TA;) ملا
َ

ِسِلاَج in the] ِىف 

sittingplaces]. (S.) 

ُهسلجتسا 10  [He asked him, or desired him, to sit: or to sit up.]. You say, ِىنَسَلْجَتْسٱَف اًمِئاَق  ِىنآَر 
[He saw me standing, and he asked me, or desired me, to sit]: (A, TA:) but this is at variance with

what we have mentioned in the beginning of the art., respecting the distinction [between َسَلَج  and َدَعَـق ]. (TA.) 
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ٌسْلَج  Rugged ground or land: (S, K:) this is the primary signification. (TA.) ___ [Also, app., Elevated ground or land:] a
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place elevated and hard: or, as some say, a tract of land extending widely. (Ham p. 688.) ___ [And hence,]

ُسْلَجلا  What is elevated above the رْوَغ  [or low country]: (TA:) applied especially to the country

of Nejd. (T, S, M, K.) [Persons sitting: or sitting up:] a quasi-pl. n., accord. to Sb, or a pl., accord. to Akh, of

ٌسِلاَج  : said to be used as sing. and pl. and fem. and masc.; but this assertion is of no account: (ISd, L:) or the people of a

سِلَْجم : (Lh, ISd, L, K:) [ ٌسوُلُج  is also a pl. of ٌسِلاَج  ; like as ٌّىِكُب , originally ٌىوُكُب , is of �َِك : or it is an inf. n. used as an

epithet: see ٍثاَج :)] you say ٌسوُلُج ٌمْوَـق   [a company of men sitting: or sitting up]. (S.) [See also ٌسِلَْجم .]

___ Also A woman who sits in the ءآَنِف  [or court of the house], not quitting it: (K:) or she who is of

noble rank (K, TA) among her people. (TA.) 

ٌسْلِج  : see ٌسيِلَج , in two places. 

ٌةَسْلَج  A single sitting: or sitting up. (Msb.) 

ٌةَسْلِج  A mode or manner, (TA,) kind, (Msb,) or state, (S, A, Msb,) of sitting: or of sitting up. (S, * A,

* Msb, K. *) You say, ِةَسْلِجلا ُنَسَح  َوُه   [He has a good mode, &c., of sitting]. (A, Msb, K.) 

ٌةَسَلُج  A man (S) who sits much; sedentary. (S, K.) 

ٌسوُلُج  : see ٌسْلَج . 

ٌسيِلَج  (S, A, Msb, K) and ٌسيِّلِج  (TA, as found in a copy of the K, [but this is an intensive form,]) and ٌسْلِج  (S, A, K) A

companion with whom one sits: (A, Msb, K:) fem. of the first with ة: (TA:) and pl. [of the same] ُءآَسَلُج  (A, K)

and [irreg., being by rule pl. of ٌسَّالُج ٌسِلاَج [, . (K.) You say, ىِسْلِج َوُه   and ىِسيِلَج  [He is my companion

with whom I sit]; like as you say, ِىنْدِخ َوُه   and ِىنيِدَخ . (S.) 

ٌسيِّلِج  : see ٌسيِلَج . 
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ٌسِلاَج  : see ٌسْلَج , in two places. ___ Also A man, and a cloud, coming to [the high country called]

Nejd. (TA.) You say, َنيِسِلاَج َنوُدْعَـي  ْمُهُـتْـيَأَر   I saw them running, coming to Nejd. (A, TA.) 

ٌسَلَْجم  : see 1: ___ and see ٌسِلَْجم . 

ٌسِلَْجم  A sitting-place; (S, Msb, K;) as also ↓ with ة; (Fr, Lh, Sgh, K;) similar to ٌناَكَم  and ٌةَناَكَم : (Sgh, TA:) [a

place where persons sit together and converse; a sitting-room:] a thing upon

which one sits: (MF:) some make a strange distinction between ٌسِلَْجم  and ٌسَلَْجم  , asserting the former to be applied to

the chamber or house ( تْيَـب ) [in which people sit]; and the latter, to a place of honour upon

which it is forbidden to sit without permission; but the former is the only correct form of the two: (MF,

TA:) pl. ُسِلاََجم . (S, Msb.) You say, َكِسِلَْجم ْنُزْرُا ِىف   and َكِتَسِلَْجم  [Be thou grave] in thy sitting-place.

(Fr, Sgh.) ___ The people of a سِلَْجم ; (Msb, TA;) elliptical, for ٍسِلَْجم ُلْهَأ  : (TA:) an assembly, or a company

of men, sitting [together]: (Th, TA:) not well explained as being, with the article لا , syn. with ُساَّنلا : (TA:)

persons sitting, or sitting up. (A, TA.) [See also ٌسْلَج .] You say, ملا
َ

ُسِلْج َّضَفْـنِا   [The assembly of

persons sitting together broke up]. (Msb.) And اًسِلَْجم ْمُهُـتْـيَأَر   I saw them sitting. (A, TA.) ___

An oration or a discourse, or an exhortation, ( ٌةَظِع ْوَأ  ٌةَبْطُخ  ,) delivered in a سِلَْجم ; like

ٌةَماَقَم . (Mtr, in the Preface to Har.) ___ It is also used in the same manner as ةَرْضَح  and باَنَج : you say ٍنَالُف ُسِلَْجم   [meaning

The object of resort, with whom others sit and converse, such a one]; like ٍنَالُف ُةَرْضَح  .

(Kull p. 146.) [See arts. رضح  and بنج . But this usage I believe to be post-classical.] ___ [Also A stool; meaning, an

evacuation. So in medical books.] 

ٌةَسِلَْجم  : see ٌسِلَْجم , in two places. 
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دسلج  

ٌدَسْلَج  and ُدَسْلَجلا : see art. دسج  
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فلج  

ُهَفَلَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌفْلَج , (S, Msb,) He peeled, pared, stripped, or scraped, it off;

(S, Msb, K, TA;) namely, a thing; (TA;) as, for instance, (S, TA,) the mud, or clay, (S, Msb, TA,) from the head of a [jar of the kind

called] ّنَد . (S, TA.) You say also, ِهِعَبْصِإ ْنَع  ُهَرْفُظ  َفَلَج   He stripped off his nail from his finger. (Lth,

TA.) And accord. to some, ٌفْلَج  signifies The scraping off, or stripping off, the skin with somewhat

of the flesh: and the act of pulling, or drawing, out, or up, or off; or displacing. (TA.) ___ Also i.

q. ُهَفَرَج  [He took away, carried away, or removed, the whole of it, or the greater part

of it, or much of it; or he swept it away]: (K:) or, as some say, ٌفْلَج  signifies a more intensive and more

exterminating action than ٌفْرَج . (TA.) ___ And He cut it off; (S;) or pulled it, or plucked it, out, or up; or

eradicated, or uprooted, it; (K;) and exterminated it; (S, K;) as also ُهفلتجا  . (K.) ___ ُهَفَلَج
ِفْيَّسلِ�  He struck him with the sword: (K:) or he cut, or cut a piece from, or cut in

pieces, his flesh [with the sword]. (A, TA.) ___ ُتاَبَّـنلا َفِلُج   The herbage was eaten to

the uttermost. (TA.) ___ ًةَفْلَج ِهِلاَم  َفِلُج ِىف   He suffered the loss of somewhat of his

property, or cattle. (TA.) َفِلَج , aor. َـ , inf. n. ٌفَلَج  and ٌةَفَالَج , He was, or became, rude in

disposition, or in make; coarse, or churlish. (K.) 

َنوُنِّسلا 2 ُهْتَفَّلَج   The years of drought, or barrenness, or dearth, destroyed his cattle.

(S.) And ُلْحَك ْتَفَّلَج  , (S,) or ٌلْحَك , (K,) The year of drought, or barrenness, or dearth,

exterminated the cattle. (K.) And ْمَُهلاَوْمَأ ْتفلتجا   [It destroyed their cattle] is also said of a year of

great drought, or barrenness, or dearth. (S.) And ُرْهَّدلا ُهفلتجا   Time, or fortune, or misfortune, destroyed

his property, or cattle. (TA.) 
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فلجا 4  He (a man) removed the فَالُج  [or clay] from the head of the [jar called] ةَجُبْـنُخ  [i. q.

ّنَد ]. (IAar, K.) 

َفَلَـتْجِإ 8  see 1; and see also 2, in two places. 

ٌفْلِج  A [jar of the kind called] ّنَد : (M, K:) or an empty ّنَد : (AO, S, Msb, K:) this is said (S, Msb) by AO (S) to

be the primary signification of the word: (S, Msb:) or the lower part of a ّنَد  when it is broken: (ISd, Sgh, K:)

and a [receptacle such as is called] فْرَظ , (AA, S, Hr, Msb, K, [in the CK, erroneously, فْرَط ,]) and ءآَعِو , (AA,

S, Msb, K,) of any kind, (AA, S, Msb,) such as a saddle-bag, or pair of saddlebags, and a

sack, in which bread or other food is kept: (Hr, TA:) pl. [of mult.] ٌفوُلُج  (S, M, Msb) and [of pauc.]

ٌفَالْجَأ  and ٌفُلْجَأ , which last is rare. (Msb.) ___ Also A [skin of the kind called] ّقِز  without head and

without legs. (IAar, K.) ___ And A skinned animal, (AO, S,) or a skinned sheep or goat, (K,) of

which the belly has been taken forth, (AO, S, K,) and the head and legs of which

have been cut off; (K;) the body of a skinned sheep or goat, without head and

without belly and without legs: or, as some say, a body of any kind without a head

upon it: (L:) or a beast without fat, and without back [to bear], and without belly to

conceive: (IAth, TA:) or the skin of a sheep or goat, and of a camel: (As, Msb:) pl. ٌفَالْجَأ  (Sb, L) and

sometimes ٌفُلْجَأ : (Sb, TA:) and [it is also said that] ِةاَّشلا ُفَالْجَأ   signifies the shinned sheep or goat that

is without head and without legs and without belly. (S, Msb.) ___ Hence, i. e., from فالجا
ةاشلا , (S, Msb,) Rude in disposition or in make; coarse, or churlish; (S, M, Msb, K;) as also ٌفيِلَج  ;

(K;) meaning that the person so termed is empty, without intellect: (M, TA:) applied to a DesertArab, (S,) or to an Arab: (so in a copy

of the Msb:) or it is so applied as though meaning one with his skin; not having assumed the gentle

and soft habits of the people of the towns or villages or cultivated lands; for when
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one does this, it is as though he pulled off his skin and clad himself with another: (Msb:) or stupid, foolish, or unsound

in intellect; likened to a skinned sheep or goat because of the weakness of his intellect. (IAth, TA.) ___ Also Thick, or

coarse, dry bread: or bread not rendered savoury by anything eaten therewith: or

the edge [of a cake] of bread. (K.) [See also ٌةَفْلِج .] A male palm-tree, (Lth, K,) with the spadix

of which the female palm-tree is fecundated: (Lth, TA:) pl. ٌفوُلُج . (TA.) A certain well-

known bird. (K.) 

ٌةَفْلَج  [inf. n. of un. of َفِلُج , q. v.]. See also ٌةَفْلِج . 

ٌةَفْلُج  A part of a skin that is peeled, pared, stripped, or scraped, off. (L, K.) 

ٌةَفْلِج  A broken piece of dry bread, (K, TA,) thick, or coarse, (TA,) and without anything

to 
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render it savoury: (K, TA:) pl. ٌفَلِج . (TA.) [See ٌفْلِج , of which it may be regarded as the n. un.] ___ A piece of

anything: (Sgh, K:) pl. as above. (TA.) ___ The portion of a reed for writing that is between its ىَرْـبَم  [or place

where the paring is commenced] and its point; as also ٌةَفْلَج  . (K.) 

ٌفَالُج  Clay; such as is put upon the head of the [jar called] ةَجُبْـنُخ . [See 4.] (IAar, K.) 

ٌفيِلَج  Peeled, pared, stripped, or scraped, off; as also ٌفوُلَْجم  . (K.) It is said by some that the last word

in the following saying of Keys Ibn-El-Khateem, 

* ُفْلُج ُهُفاَوْجَأ  ِداَرَج  َىلْزَه  *
* اَهَدَّدَبَـت اَِ�اَّبَل  َّنَأَك  *
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is pl. of the former in this sense: but accord. to ISk, [the meaning of the verse is, As though emaciated locusts

without heads and without legs occupied the two sides, or the whole, of the part

of her breast where the necklace lay; for he says that] the poet likens the ornaments upon her ةَّبَل  to locusts

without heads and without legs. (TA.) ٌةَفيِلَج ٌلْجِر   [An excoriated leg]. (TA.) ___ ٌةَفيِلَج  [or ٌةَفيِلَج ٌةَنَس  ] A year

that destroys the cattle; (S, * K;) as also ٌةَفِلاَج  : (S, K:) any bane, or calamity, that destroys

the cattle: pl. ُفِئَالَج  and ٌفُلُج  and ٌفْلُج . (TA.) You say, ٌةَميِظَع ٌةَفيِلَج  ْمُهْـتَـباَصَأ   A great destruction

of their cattle befell them. (S, TA.) And ُفِئَالَج َنوُنِس   and ٌفُلُج  and ٌفْلُج  Years that destroy

the cattle. (K.) And ُفِئَالَج  also signifies Torrents. (TA.) See also ٌفْلِج . 

ٌفِلاَج  [act. part. n. of ٌةَفِلاَج َفَلَج .[___   [or ٌةَفِلاَج ٌةَّجَش  ] A wound of the head that peels off the

skin with the flesh: (S, K:) or that peels off the skin but does not penetrate into the

interior. (Msb.) And ٌةَفِلاَج ٌةَنْعَط   A spear-wound, or the like, that does not penetrate into

the interior; (S, K;) opposed to ٌةَفِئاَج . (S.) ___ ٌفِئاَج ٌناَمَز   i. q. ٌفِراَج  [A time, or season, that

sweeps away, or destroys, the cattle]. (TA.) See also ٌفيِلَج . 

ٌفَّلَُجم  Having a portion, or portions, taken from its sides. (S, K.) ___ Having somewhat

thereof remaining. (S, K.) So explained by Abu-l-Ghowth as occurring in the saying of ElFarezdak, 

* ْعَدَي َناَوْرَم َْمل  َنْبٱ  َناَمَز َ�  ُّضَعَو  *
* ُفَّلَُجم ْوَأ  اًتَحْسُم  َّالِإ  ِلاَملا  َنِم  *

i. e., [And a biting of fortune, O Ibn-Marwán, left not, of the cattle, save] such as

were destroyed, or they were such as had only a remnant remaining. (S.) ___ A man (S)

whose cattle have been destroyed by years of drought, or barrenness, or dearth. (S,

K.) And َنوُفَلَـتُْجم ٌمْوَـق   A people, or party, whose cattle have been destroyed by a year of
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drought or the like. (S, TA.) 

ٌفوُلَْجم  : see ٌفيِلَج . ___ Also A skinned sheep or goat. (L.) ___ ٌفوُلَْجم ٌزْـبُخ   Bread burnt by the oven, (K,

TA,) so that its outer parts stick to it. (TA.) 

َنوُفَلَـتُْجم ٌمْوَـق   : see ٌفَّلَُجم . 

ٌفِّلَجَتُم  Lean, or emaciated; (K;) as also ٌفِّرَجَتُم . (TA.) 
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قلج  

ُقِلاَوَج  (S, M, MA, Mgh, K) and ٌقِلاَوُج  (IAar, M, K) and ٌقِلاَوِج  (K) A sack; in Pers. ْلاَوُج ; (MA, PS;) [not so well rendered in

the KL by ْنيِجْرُخ , which means a saddle-bag or a pair of saddle-bags, like the Arabic ٌجْرُخ ;] a certain

kind of ِءآَعِو  [or receptacle], (S, M, K,) [for corn &c.,] well known: (M, K:) it has a loop, into

which is inserted a stick, or piece of wood, called ٌظاَظِش , (S and K in art. ظش ,) this being also

inserted into the loop of another قلاوج , when they are bound upon the camel: (K *

and TA in that art.:) or it has two loops, one of which is inserted into the other, (S and K voce

َبَطَق ,) [and then the stick is put through,] on the occasion of putting it on a camel:

(TA ibid.:) the word is arabicized; (M, TA;) said to be from هلاوك , (TA,) or كلاوك , (KL,) but correctly from هلاوچ , which is Pers.:

(TA:) the pl. is ُقِلاَوَج  (S, MA, Mgh, K) and ُقيِلاَوَج , (Sb, S, MA, Mgh, K,) the latter occurring in poetry, (TA,) and ٌتاَقِلاَوُج  (S, K)

was sometimes used, (S,) but this is disallowed by Sb. (S, M.) The saying [of a rájiz], cited by Th, 

* اَقِداَص ا�بُح  َةَّيِواَم  ُّبِحُأ  *

* اَقِلاَوُجلا ِقِلاَوُجلا  ِىبَأ  َّبُح  *

[I love Máweeyeh with a true love; with the love of the owner (lit. father) of the

sack for the sack;] means that the speaker had a vehement love for the food, or wheat, that was in his قلاوج . (M.)

Another says, 

* ْدوُّسلا ِقيِلاَوَجلا  اَم ِىف  اَذَّبَح   �َ *

* ْدوُنْقَم ٍقيِوَسَو  ِناَنَكْشُخ  ْنِم  *

[O, lovely is what is in the black sacks, of biscuit and meal of parched barley
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sweetened with sugarcandy !]. (S.) 
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ملج  

ُهَمَلَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْلَج , (S, Msb,) He cut it, or cut it off; (S, Msb, K;) [like ُهَمَرَج .] ___

He shore it, or sheared it; namely, wool, (Msb, K,) and hair, with the ِناَمَلَج , (Msb,) or مَلَج . (TA.) And ُتْمَلَج
ُهْنِم  I took [or clipped somewhat] from it; namely, wool; like ُتْمَرَج . (S in art. مرج .) And َةاَّشلا َمَلَج   He

shore, or sheared, the sheep or goat. (Har p. 190.) ___ َروُزَجلا َمَلَج  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) He took

the flesh that was on the bones of the slaughtered camel; (S, K;) as also ُهملتجا  . (K.) 

َمَلَـتْجِإ 8  see what precedes. 

ٌمْلِج  The fat of the بْرَـث  [or thin integument that covers the stomach and bowels or

intestines] of a sheep or goat. (K.) 

ٌمَلَج  The instrument with which one shears (S, K, TA) wool and hair: (TA:) and ِناَمَلَج  signifies a

pair thereof; a pair of shears: (S:) or ٌمَلَج  and ِناَمَلَج  signify alike, i. q. ٌضاَرْقِم ; like as one says ٌضاَرْقِم
and ِناَضاَرْقِم , and ٌمَلَـق  and ِناَمَلَـق : and ٌناَمَلَج  is also allowable, as a sing.; (Msb;) authorized by Ks; (TA;) and in like manner,

ٌناَمَلَـق . (Msb. [But see ٌضاَرْقِم .]) ___ The moon; (Az, K;) as also ٌمَلْـيَج  : (K:) or the [new moon, or moon when

it is termed] لَالِه : (K:) likened to the مَلَج  [as meaning the blade of a pair of shears]. (TA.) ___ [Hence also, probably,] A

certain mark of camels, made with a hot iron. (Ibn-Habeeb, K.) ___ [Hence also,] The tick, or

ticks. (K.) ___ And, accord. to some, as being likened to these, because of their smallness, (TA,) The sheep of

Mekkeh: (A'Obeyd, TA:) or certain sheep with long and hairless legs, found at Et-Táïf.

(K.) And The male of the gazelle, and of the sheep: pl. ٌمَالِج . (K.) And A kid: (Kr, K:) pl. as above. (S, TA.) 

ٌةَمْلَج  The whole of a thing; (S, K;) as also ٌةَمْلُج  and ٌةَمَلَج  . (K.) You say, ِهِتَمْلَِجب َءْىَّشلا  ُتْذَخَأ   I took the
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thing wholly. (S.) 

ٌةَمْلُج  : see what next precedes. 

ٌةَمَلَج  A skinned sheep or goat (S, K) without the intestines and without the legs, (S,) [or]

when the shanks and the redundant parts have gone. (K.) And the whole flesh of a

slaughtered camel. (S.) ___ See also ٌةَمْلَج . 

ٌناَمَلَج  : see ٌمَلَج . 

ٌةَمَالُج  Shorn wool. (K.) 

ٌمَّالُج  Shorn he-goats. (K.) 

ٌمَلْـيَج  : see ٌمَلَج . 

ٌموُلَْجم  Cut, or cut off. (Msb.) ___ A shorn sheep or goat. (K, * TA.) 

ٌمَلَـتُْجم  A bone having the flesh cut off with the مَلَج  (TA in art. تنك .) Quasi 
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حملج  

َحَمْلَج  : see Q. Q. 1. in art. حلج . 
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دملج  

ٌدَمْلَج  and ٌدوُمْلُج  Rock: (S, K:) or a rock; or mass, or piece, of rock: (M:) or a round stone: (Mgh,

Msb:) or [a stone] smaller than what is termed لَدْنَج , of such a size as that which is

thrown with a ballista: (L:) or a great stone: (Har p. 95:) or the latter word, [a stone] like the

head of a kid; or less, such as may be carried in the hand by grasping its side but

over which the two hands will not meet, with which date-stones &c. are bruised,

or brayed: (ISh:) [pl. of the former, َدِمَالَج ; and of the latter, ُديِمَالَج . Accord. to the Mgh and Msb, the م is an augmentative

letter; but most of the lexicographers regard it as radical.] ___ [Hence,] ُهُدَمْلَج َحَشَر  , said of one known to be a niggard, meaning,

He gave something. (Har p. 95.) ___ And ُهَديِمَالَج ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   He threw his weight ( ُهَلَقِث ) 
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upon him. (K. [See ُهَليِقاَثَم هيلع  ىقلا  , voce ٌلاَقْـثِم .]) ___ Also ٌدَمْلَج , (L,) or ٌدِمْلِج  , (K,) A mass of rock

rising out of shallow water. (IAar, L, K.) ___ And the former, A strong man; and so ٌةَدَمْلَج  : (K:) or a man

having a strong voice; and so ٌدُمْلُج  . (L.) Also, ٌدَمْلَج , Many camels: (S:) or camels composing a

large herd: or camels advanced in years; as also ٌدوُمْلُج  : (K:) and sheep exceeding in number a

hundred: (L, K:) you say ٌدَمْلَج ٌنْأَض  . (L.) ___ And Oxen, or cows: (L:) and the same word, (K,) or ٌةَدَمْلَج  , (AA,

L,) a single ox or cow. (AA, L, K.) 

ٌدَمْلُج  : see above. 

ٌدِمْلِج  : see above. 
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ٌةَدَمْلَج  applied to land ( ٌضْرَأ ) Stony: (K:) and ُدِمَالَج  is [its pl.,] like ُلِواَرَج . (TA.) ___ See also ٌدَمْلَج , in two places. 

ٌدوُمْلُج  : see ٌدَمْلَج , in two places. 
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رانلج  

ٌراَنَّلُج  The flower of the pomegranate: an arabicized word, from ْراَنْلُگ , (K,) which is Persian, composed of ْلُگ  a

flower, and �َْر  a pomegranate. (MF.) It is said that whoever swallows three grains of it, of the smallest that may be, (K,) on the

condition of his taking them with his mouth from the tree, before their opening, at sunrise, on a Wednesday, (Tedhkiret Dáwood, TA,)

will not have ophthalmia in that year. (K.) 
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هلج  

َهِلَج 1  , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌهَلَج , (Sudot;, * Msb, TA,) He was, or became, bald in the fore part

of the head: (S, K:) or in the greater part of his head. (Msb.) [The latter seems to be the correct meaning:

see ٌهَلَج  below.] ___ ُهُتَحاَس ْتَهِلَج   His court, or yard, was, or became, vacant, or void. (JK.) َهَلَج ,

(S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌهْلَج , (TA,) He uncovered a thing; or removed it [from a thing that it covered or

concealed]. (K, TA.) ___ He raised the turban, while folding it, from the side of his forehead

( ِهِنيِبَج ْنَع  ), (K, TA,) [like ىَلَـتْجِا ,] and from the fore part of his head. (TA.) ___ He removed the

pebbles from a place. (S, K.) ___ He turned back a person from a difficult, or hard, thing or affair.

(K.) 

ٌهَلَج  , (JK, S,) or ٌةَهْلَج  , (K,) Baldness in the fore part of the head; (S, K;) which is the

beginning of ٌعَلَص ; like ٌحَلَج : (S:) or baldness of the greater part of the head; (Msb;) more

than ٌحَلَج , (JK,) and more than ٌعَلَص , which is more than ٌحَلَج . (Msb in art. حلج .) 

ٌةَهْلَج  : see ُهَلَج . Also The part that faces one of the brows, or brinks, or edges, of a valley:

(S:) or the side of a valley; (K, TA;) the bank, or border, thereof: (TA:) or elevated parts in the

interior, or lower part, of a valley, rising above the water-course, so that, when

the valley flows with water, the water does not reach them: (ISh, TA:) and, some say, the

mouth of a valley: and some, a part of a valley uncovered by the torrents, and so

made apparent: (TA:) and [the dual] ِناَتَهْلَج , (JK, M, TA,) or ٍداَو اَتَهْلَج  , (S,) the two sides, or borders, of

a valley, (S, M, TA,) when there is in them hardness: (JK, M, TA:) occurring in a trad., or, as some relate it,
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ِناَتَمَهْلَج  , with an augmentative م: (TA:) pl. ٌهَالِج . (S.) ___ A great round rock. (JK, K.) ___ A large [hill, or

the like, such as is called] ٌةَراَق ; as also ٌةَمَهْلَج  , with an augmentative م. (TA.) ___ The place of

alighting and abiding of a people, or company of men: (JK, K, TA:) and a yard, or wide

space, in front, or extending from the sides, of their dwelling. (JK.) ___ And A meadow

in which water collects and stagnates: pl. as above. (JK.) Dates, (K, TA,) of which the

stones have been picked out, (TA,) macerated and mashed with milk, (K, * TA,) then

given to drink to women; (TA;) having a fattening property; (K, TA;) as also ٌةَهيِلَج  . (K.) 

ٌةَمَهْلَج  : see ٌةَهْلَج , in two places. 

ٌةَّيِهَلَج  A mode of wearing the turban, in which the نيِبَج  [or side of the forehead] is

uncovered, so that the part where the hair grows is seen. (JK, Sgh.) 

ٌةَهيِلَج  A place from which the pebbles have been removed. (JK, S, K.) See also ٌةَهْلَج , last

sentence. 

ُهَلْجَأ  Bald in the fore part of the head; (S;) i. q. ُحَلْجَأ : (TA:) or [it denotes more than the latter; meaning]

bald in the greater part of the head: fem. ُءآَهْلَج : pl. ٌهْلُج . (Msb.) [See ٌهَلَج .] ___ Large in the

forehead, having the places of growth of the hair receding. (K.) ___ A bull having no

horn; (Ks, JK, S, K;) like ُحَلْجَأ . (Ks, S.) 

ٌهوُلَْجم  A tent, or house, or chamber, ( ٌتْيَـب ,) in which is neither door nor curtain. (JK, K.) 
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قهلج  

ٌقِهَالُج  Bullets, syn. ٌقُدْنُـب , (S, Msb, K,) or rounded things, (En-Nadr, TA,) made of clay, (En-Nadr, Msb,

TA,) which one shoots [from a cross-bow]: (K:) n. un. with ة: (En-Nadr, Msb, TA:) a Persian word, arabicized;

(Msb;) in Persian ْهَلُج , meaning a ball of thread; pl. اَهَلُج ; applied also to a weaver; (S K;) i. e., اهلج  is so applied. (TA.) Hence,

ِقِهَالُجلا ُسْوَـق   [The cross-bow for shooting bullets]. (S, Msb.) 
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مهلج   (Quasi root) 

ٌةَمَهْلَج  : see art. هلج . 
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ولج  

َالَج 1  , (S, Mgh, Msb,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌءَآلَج , (Msb,) It (a thing, and an affair, or a case, Mgh, or information, or tidings, Msb,)

was, or became, clear, unobscured, exposed to view, displayed, laid open,

disclosed, or uncovered, (Mgh, Msb,) ِساَّنِلل  to men, or the people; (Msb;) as also ىّلجت  , said of a thing:

(S, Mgh, Msb:) it ( information, or tidings, S, Msb, or an affair, or a case, Mgh,) was, or became, apparent, or

plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain, obvious, or

evident, (S, Mgh, Msb,) ِىل to me, (S,) or ِساَّنلِل  to men, or the people. (Msb.) One says, ُسْمَّشلا تّلجت   The

sun became unobscured, or exposed to view, and ceased to be eclipsed. (TA from a trad.)

Er-Rághib says that ىَّلََجت اَذِإ  ِراَهـَّنلاَو   is sometimes by the thing itself; as in the phrase [in the Kur xcii. 2], ُهُّبَر ىَّلََجت  اَّمَلَـف 
ِلَبَجْلِل  [By the day when it becometh clear, &c.]: and sometimes, by the case, and the action; as in the saying

[in the Kur vii. 139], ِلَبَجْلِل ُهُّبَر  ىَّلََجت  اَّمَلَـف   [And when his Lord became manifested to the

mountain]: Zj says that the meaning in this instance is, appeared, and so say the Sunnees; El-Hasan says that the

meaning is, ِشْرَعلا ِروُّنلِ�  ىّلجت   [became manifested by light, the light of the empyrean]. (TA.) ___

َالَج , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌءَآلَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌوْلَج ; (K;) and ىلجا  ; (S, Mgh, Msb, K;) He, (a man, Msb,) or they, (a

company of men, Mgh, Msb,) went forth, or emigrated, (S, Mgh, Msb,) ِدَلَـبلا ِنَع   from the country, or

town, (S, Msb,) and ْمِِ�اَطْوَأ ْنَع   from their homes: (S, Mgh:) [like َّلَج :] or they (a company of men)

dispersed themselves, or became dispersed, ملا
َ

ِعِضْو ِنَع  , and ُهْنِم , from the place: (K:) or الج
means, in consequence of fear: and ىلجا  , in consequence of drought: (AZ, K:) or ْمَُهلِزْنَم اْوَلْجَأ 
signifies they left their place of abode in consequence of fear; the verb in this case being trans. by

itself: but if they have left for some other reason than fear, you say, ْمِِهلِزْنَم ْنَع  : (Msb:) accord. to IAar, َالَج  signifies he fled,
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being driven away, from his home. (TA.) [See also 12.] ___ َىِلَج , aor. َـ , inf. n. ًالَج , He had that

degree of baldness which is termed ًالَج  ; (K;) i. e. baldness of the fore part of the

head; (S, K;) like ٌهَلَج : (S:) or baldness of half of the head; (S, K;) which is the beginning of ٌعَلَص : (S:) or

baldness less than what is termed ٌعَلَص . (K.) And ِنيِبَجلا الَج  , inf. n. ًالَج , signifies the same as َىِلَج
[The part above the temple became bald]. (A'Obeyd, TA.) ُهَالَج , [aor. ُـ , inf. n., app., ٌءَآلِج , or

perhaps ٌءَآلَج , but the former seems to be indicated by what follows;] (S, Mgh, Msb;) and ُهّالج  ; (MA;) He made it, or

rendered it, clear, or unobscured; exposed it to view, displayed it, laid it open,

disclosed it, or uncovered it; (S, Mgh, MA;) namely, a thing: (S, Mgh:) he made it, or rendered it,

apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain,

obvious, or evident; (S, Mgh, Msb, MA;) namely, an affair, (Mgh,) or information, or tidings. (Msb.) You say, َالَج
َسوُرَعلا , inf. n. ٌءَآلِج  and ٌةَوْلِج  (S, Msb, K) and ٌةَوْلَج  (Msb, K) and ٌةَوْلُج ; (K;) and اهالتجا  ; (S, Msb, K;) He displayed

the bride, اَهِلْعَـب ىَلَع   to her husband: (K:) or he looked at the bride 
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displayed: (S:) and you say also, اَهِجْوَز ىَلَع  ْتَيِلُج   (TA) She mas shown to her husband, and he

looked at her displayed: (Har p. 30:) and اَهُجْوَز اَهَالَج   Her husband presented, or gave, to

her a female slave (S, K) or some other thing at the time of her being displayed to him; as also اهّالج
: (K:) and َسوُرَعلا ملا 

َ
ُةَطِشا ِتَلَج   The female hairdresser adorned the bride [to display her

to her husband]. (TA.) You also say, َرْمَألا ٌنَالُف  َالَج   Such a one displayed, discovered,

disclosed, revealed, or manifested, the affair, or case; as also ُهّالج  , and ُهْنَع َالَج  : (K, * TA:) or

ِرْمَألا ً�َالُف  َالَج   he displayed, discovered, &c., to such a one the affair, or case; as also هّالج
[i. e. َرْمَألا ُهّالج  ], and ُهْنَع َالَج   [i. e. َرْمَألا هنع  الج   or ِرْمَألا ِنَع  ً�َالُف  الج  ]. (So accord. to the CK and my MS. copy of
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the K. [The reading in the TA is, in my opinion, preferable to the latter.]) And َةَعاَّسلا ىِّلَُجي  ُّٰ�َا   God will make

manifest the hour, or time of the resurrection; or will make it to appear. (K in art. ىلج :

[but it belongs to the present art.:]) so in the Kur vii. 186. (TA.) And ِهِسْفَـن ْنَع  ىِّلَُجي  َوُه   He declares, or explains,

his mind. (S.) ___ َفْيَّسلا ُتْوَلَج  , inf. n. ٌءَآلِج , (S, Msb, K, [in the CK ءالَج , but it is]) with kesr, (S, Msb,) and ٌوْلَج , (K,)

I removed, or cleared off, the rust from the sword; (Msb;) I polished, or furbished, the

sword; (S, K;) and َةآْرِملا  the mirror; (K;) and the like; (TA;) [as, for instance,] َةَّضِفلا  the silver; and so اَهُـتْـيَلَج .

(K in art. ىلج .) And �ِِلْحُكل ىِرَصَب  ُتْوَلَج   [I cleared my sight with collyrium]: (S:) [whence,] َالَج
He applied collyrium to his eye or eyes. (IAar, TA.) And ِّىنَع ىَِّمه  ُتْوَلَج   I removed my

anxiety, or caused it to depart, from me: (S, K, * TA: *) and َّمَهلا ُهْنَع  ىلجا   He removed, or

cleared away, from him anxiety. (Lth, TA.) And ملا
َ
َضَر ُهْنَع  ُّٰ�ٱ  َالَج   God removed from him

the disease. (TA.) ___ ْمُهَالَج , and مهالجا  , (S, Mgh,) or ُهَالَج , and ُهالجا  , (Msb, K,) and ُهالتجا  , (K,) He, (a

man, S, Msb, or the Sultán, Mgh,) or it, (drought, K,) caused them, or him, to go forth, or emigrate; or

expelled them, or him; or drove them, or him, forth; (S, Mgh, Msb, K;) [from their homes, or from his

home.] And ِلْحَّنلا َالَج  , inf. n. ٌءَآلِج , or ٌءَآلَج , (accord. to different copies of the K,) and ةولج  [thus written without any syll.

signs]; and اهالتجا  ; (TA;) He smoked [out] the bees, in order to collect the honey; (K;) he

drove away the bees by means of smoke. (TA.) 

ىّلج 2  : see 1, in six places. Also, inf. n. ٌةَيِلَْجت  and ٌّىِلَْجت , He (a hawk, or falcon,) raised his head, and looked,

(K, TA,) seeing the prey: (TA:) or he (a hawk) closed his eyes, and then opened them, in

order to see more clearly. (Ibn- Hamzeh, TA.) ___ And [hence,] ِهِرَصَبِب ىّلج  , inf. n. ٌةَيِلَْجت , He cast his

eyes (S, K) like the hawk looking at the prey. (S.) [ ىّلج  is also mentioned (in Har p. 161), on the authority of

Mtr, as signifying He, or it, outstripped; from ملا
ُ

ىِّلَج  meaning the first of the horses in a race; but as being not known in
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this sense on any other authority.] 

ِرْمَألِ� 3 ُهُتْـيَلاَج   , inf. n. ٌةَالاَُجم , I acted openly with him in the affair; as also ُهُتَْحلاَج . (S.) 

ىلجا 4  as an intrans. v.: see 1, in two places. ___ ِليِتَقلا ِنَع  ْوَلْجَأ   They cleared themselves away, or

removed, from the slain person. (S, Mgh, Msb, TA.) ___ وُدْعَـي ىلجا   He hastened, running: (K:)

or hastened somewhat, running: (TA:) or ىلجا  signifies he became distant, or remote, and

hastened. (So accord. to some copies of the K, where we find َعَرْسَأ َدُعَـب َو  ىَلْجَأَو   instead of َعَرْسَأ وُدْعَـي  ىَلْجَأ  As a (.َو 

trans. v.: see 1, in four places. 

ىّلجت 5  : see 1, in three places: ___ and see also 7. َءْىَّشلا ىّلجت   He looked at the thing, (K in art. ىلج ,)

standing upon a higher position. (TA.) [See also 8.] 

اَنْـيَلاََجت 6  Our states, or conditions, became disclosed to each other; the state, or

condition, of each of us to the other. (S.) 

ىلجنا 7  It became removed, or cleared away; said of anxiety, (S, K, * TA,) and of an affair [&c.]; as also

ىّلجت  . (K, * TA.) You say, ُّمَهلا ُهْنَع  ىلجنا   Anxiety became removed, or cleared away, from him,

(S,) ُةَمْلُّظلا ىِلَجْنَـت  اَمَك   like as the darkness becomes removed, or cleared away. (TA.) 

ُهالتجا 8  He looked at him, or it. (K.) [See also 5.] Hence, َسوُرَعلا ىلتجا  , explained above: see 1. (TA.) ___ See

also 1 in two other places, last two sentences. ___ ىِسْأَر ْنَع  َةَماَمِعلا  ُتْيَلَـتْجِا   I raised the turban, while

folding it, from the side of my forehead ( ِىنيِبَج ْنَع  ): (S:) [like ىلتجا اَهُـتْهَلَج [.  It became

polished, or furbished; said of a sword [&c.]. (TA.) 

ىلولجا 12  He went forth, or emigrated, from one country, or town, to another. (IAar, K.)

[See also 1.] 

4



َالَج ُنْبِا   A man who is well known, celebrated, or notable; (Mgh;) of whom it is said,

َروُمُألا َالَج  , i. e. he has made affairs clear, unobscured, or manifest; (S, Mgh;) or ُهُرْمَأ َالَج  , i. e.

his case has become clear, unobscured, or manifest: (Mgh:) or one whose case is

clear, apparent, plainly apparent, or manifest; (K, TA;) as also ىَلْجَأ ُنْبِا   : (K:) applied to a man who is

upon an elevated and conspicuous place; and applied by El-Hajjáj to himself, as meaning that he was one whom every one knew: (TA:)

and also, (K,) for this reason, (TA,) the name of a certain man, (S, K,) well known, (K,) of the Benoo-Leyth, who was a person of great

daring. (TA.) A poet says, (S,) namely, Soheym Ibn-Wetheel Er-Riyáhee, (TA,) 

* َ�اَنَّـثلا ُعَّالَطَو  َالَج  ُنْبٱ  َ�َأ  *
* ِىنوُفِرْعَـت َةَماَمِعلا  َعِضَأ  َىتَم  *

[I am a man well known, celebrated, or notable, &c.; and he who rises to eminences,

or who is accustomed to embark in, or surmount, lofty and difficult things: when I

put down the turban, ye will know me]. (S, TA.) Sb says, (TA,) الج  in this case is a verb in the pret. tense:

'Eesà Ibn- 'Omar says that when a man is named َلَتَـق  or َبَرَض  or the like, the word is imperfectly decl.; and he adduces, in evidence,

this verse: others say that الج  may be here without tenween because it is imitative of a phrase, as though the poet said, ُنْبٱ َ�َأ 
ِروُمُألا َالَج  ُهَل  ُلاَقُـي  ىِذَّلا  : (S, TA:) accord. to IB, it is without tenween because it is a verb with its agent [implied in it]. (TA.)

___ Accord. to some, it signifies The daybreak, or dawn; (Har p. 498;) and so ىَلْجَأ ُنْبِا   : (TA:) accord. to Hamzeh,

the beginning of day: and accord. to some, the moon. (Har ubi suprà) 

ًالَج  : see 1, voce َىِلَج : and see ٌءَآلِج . 

ًالِج  : see ٌءَآلِج . 

ٌةَوْلِج  A female slave, (S, K,) or some other thing, (K,) that is presented, or given, by the
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husband to his bride at the time of her being displayed to him. (S, * K.) One says, اَم
اَهُـتَوْلِج  [What is her bridal present?]; and is answered, Such a thing. (S.) 

ٌءَآلَج  A thing, an affair, or a case, that is apparent, manifest, plain, or evident. (S, K,

TA.) ___ And Acknowledgment, or confession: so in the saying of Zuheyr: 

* ٌثَالَث ُهُعَطْقَم  َّقَحلا  َّنِإَف  *
* ٌءَآلَج ْوَأ  ٌراَفِن  ْوَأ  ٌنيَِمي  *

[For verily the means of deciding the truth are three: an oath, and incongruity of

circumstances, and acknowledgment, or confession]: (S:) but Az writes the last word ءَآلِج  , with kesr to the

ٌةَالاَُجم as meaning an evidence, or a proof, and witnesses; from ,ج  [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) ___ ُهَدْنِع ُتْمَقَأ 
ىِمْوَـيَءَآلَج , (K, TA,) or ٍمْوَـي َءَآلَج  , (so in some copies of the K,) [I remained with him, or at his abode,]

during the whiteness of my, or a, day. (Zj, K, TA.) See also the next paragraph. 

ٌءَآلِج  : see the paragraph next preceding. Also, (S, Mgh, K,) written by El-Muhellebee ٌءَآلَج  , (TA,) and ًالَج  , which is more

correct than the first, (Mgh,) or it is allowable, as also ًالِج  , the former of the last two mentioned on the authority of En-Nahhás,

(TA,) Collyrium: (S, K:) or a particular kind thereof, (K, TA,) that clears the sight; (TA;) [i. e.]

i. q. ٌدِْمثِإ  [antimony, or an ore of antimony]; (Mgh, TA;) so called because it clears the sight. (Mgh.) ُهُؤَالِجاَم
What is his honourable name, or surname, (S,) or his good surname, (K,) by which he

is addressed? (S, K.) 

ٌّىِلَج  Clear, unobscured, exposed to view, displayed, laid open, disclosed, or

uncovered: apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest,

notorious, plain, obvious, or evident: (S, Msb, K, TA:) ٍلاَج  thus used has not been heard. (Er-Rághib, TA.) It
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is applied as an epithet to information, or tidings, (Msb, TA,) 
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and to analogy, or rule. (TA.) ___ ٌةَّيِلَج ٌْنيَع   A seeing eye. (IB, TA.) 

ٌةَّيِلَج  Sure information or tidings. (S.) ___ ِرْمَألا ٌةَّيِلَج  ْنَع  ِىنَرَـبْخَأ   He informed me of the

true, or real, state of the affair, or case. (TA.) 

ٌءَّآلَج ٌءآَوَد   [A medicine that clears the complexion or skin]. (K voce ٌةَّوُـف , &c.) 

ٌناَّيِلِج  The act of rendering apparent, open, manifest, plain, or evident: rendering

clear, or unobscured; exposing to view, displaying, laying open, disclosing, or

uncovering. (TA.) 

ٍلاَج  Going forth, or emigrating, from his country, or town: [like ٌّلاَج :] and so ٌةَيِلاَج , applied to a company of

people; [as also ٌةَّلاَج ;] (Msb;) or to people who have gone forth, or emigrated, from their

homes; (S;) and particularly to those tributaries, (Mgh, Msb,) namely, certain Jews, (Mgh,) whom 'Omar expelled from the country

of the Arabs; (Mgh, Msb;) and afterwards, to such as have the poll-tax imposed upon them, of the

people of the Bible, and of the Magians, though not having emigrated from

their homes; (Mgh;) [i. e.] the free non-Muslim subjects of a Muslim government; because

they were expelled by 'Omar from Arabia; (K;) the word being fem. because denoting a ةَعاََمج ; (Mgh;) and its pl. is ٍلاَوَج . (Mgh,

Msb.) ___ Hence, (Msb,) ٌةَيِلاَج  [as a subst.] is applied to The poll-tax that is exacted from the persons

last mentioned above; (S, Mgh, Msb;) as also ٌةَّلاَج : (S:) first, in this sense, applied to that which was exacted from the

people expelled from Arabia by 'Omar. (Msb.) You say, ِةَيِلاَجلا ىَلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسُا   [Such a one was employed

as collector of the poll-tax]. (S, Mgh, Msb.) See also ٌلِئاَج , in art. لوج . 

7



ٌةَيِلاَج  (as a subst.): see what next precedes. 

ىَلْجَأ  Having that degree of baldness which is termed ًالَج ; i. e. baldness of the fore

part of the head: or baldness of half of the head; (S, K;) which is the beginning of ٌعَلَص : (S:) or

baldness less than what is termed ٌعَلَص : (K:) or baldness of half of the head, and the

like: (A'Obeyd, TA:) fem. ٌءآَوْلَج . (K.) [See ُحَلْجَأ .] ___ Beautiful, or handsome, in face, bald in the

sides of the forehead. (K.) ___ ُءآَوْلَج ٌةَهْـبَج   A wide forehead. (K.) ___ ٌءآَوْلَج ٌءآََمس   A cloudless

sky: (Ks, S, K:) and ُءآَوْلَج ٌةَلْـيَل   a cloudless, bright, night. (TA.) ___ ىَلْجَأ ُنْبِا  : see َالَج ُنْبِا  , in two places.

___ Also (i. e. ىلجا نبا  ) The lion. (TA.) َكَالْجَأ ْنِم  ُهُتْلَعَـف  , and َكَالْجِإ  , I did it on account of thee,

for thy sake, or because of thee; syn. َكِلْجَأ ْنِم  . (K.) 

َكَالْجِإ ْنِم  ُهُتْلَعَـف   : see what next precedes. 

ىًلَْجم  sing. of ٍلاََجم , which signifies The fore parts of the head, which are the [first] places of

baldness: (Fr, S:) or what is seen of the head when one fronts the face. (TA.) 

ٍلُْجم  [act. part. n. of 4. Hence,] ٌةَيِزُْخم ٌمْلِس  اَّمِإ  ٌةَيِلُْجم َو  ٌبْرَح  اَّمِإَف   And either war that shall cause you to

emigrate, or abasing peace. (TA.) 

ىِّلْجُملا  The first of the horses in a race. (K in art. ىلج .) 
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مج  

َّمَج 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّمَج , (Msb,) said of water, (S,) &c., (S, Msb,) It became much, or

abundant; (S, Msb;) as also مجتسا  ; said of a thing: (TA:) and, said of water, aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) the former of

which is of the higher authority, (TA,) inf. n. ٌموُُمج , (S, Mgh, K,) it became much, or abundant, (S, Mgh, K,) in the

well, (S,) and collected (S, K) after it had been drawn from; (S;) as also ّمجتسا  . (K.) And اوَُّمج
They became many. (TA.) ___ ُرْـئِبلا ِتََّمج  , (K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌموُُمج , (TA,) The water of the

well returned by degrees, (K, TA,) and became much, or abundant, and collected; (TA;)

and تّمجتسا  signifies the same. (S.) ___ [Hence, ِهِلْهَج ٌةَباَثَم  ْتََّمج  , a tropical phrase, explained in art. َّمَج بوث [.___ 
ُلْيَكلا , inf. n. ٌماَُمج , with damm, The measure became full or filled. (KL. [But only the inf. n. is there mentioned:

so that the verb may be َّمُج , which see below.]) ___ ُسَرَفلا َّمَج  , (S, K,) aor. ُـ  and ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌماََمج  (S, K) and ٌّمَج ;

(S;) and ّمجتسا  ; (S;) The horse abstained from covering, (S, K,) so that his seminal fluid

( ُهُؤاَم ) collected. (K.) ___ Also, (aor. of the former verb as above, TA, and inf. n. ٌّمَج  and ٌماََمج , S, K,) The fatigue

of the horse went away; (S;) [he recovered his strength after fatigue;] he recovered

from his fatigue, being left unridden; (K, TA;) and so َّمَجَأ  [of which see also the pass. form, below]. (M, K.)

___ [And hence,] َّمَج , [inf. n. ٌماََمج , q. v. infrà,] He rested; said of a man [as well as of a horse]; (TA;) and so ّمجتسا  .

(Har p. 324.) ___ Also, said of a bone, (K,) inf. n. ٌّمَج , (TA,) It had much flesh; its flesh became much, or

abundant. (K.) ___ Also i. q. َالَع  [He, or it, became high, &c.: perhaps said of water in a well]. (T, TA.) ___

Also, inf. n. ٌموُُمج , He rose ( َعَفَـتْرِا ) in his pace, or going. (TA.) ___ Also, (S, K,) inf. n. ٌّمَج  (TA) and ٌموُُمج , (S, TA,)

said of an event, (K,) of the arrival of a person, (S,) It drew near; (S, K;) it came to pass: (S:) and ّمجا  signifies

the same, (S, Msb, K,) said of an event, of separation from another, (S, TA,) and of an object of want: (TA:) ّمحا , [q. v.,] with the
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unpointed ح, in this sense, was not known to As. (TA.) ___ And, said of the ّىِصَن , and the ناَيِّلِص , [two plants, inf. n. not

mentioned,] It attained to the state of having a ةَُّمج  [app. meaning tuft, or flower-bud]. (TA.) َّمَج
ِشْبَكلا , (TA,) or ُةاَّشلا ِتَمَِمج  , [perhaps a mistranscription for تََّمج ,] aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌمََمج , (S, Msb, TA,) The ram,

(TA,) or sheep or goat, (S, Msb,) was hornless. (S, Msb, TA.) ُهََّمج , (K,) [aor. ُـ , accord. to rule,] inf. n. ٌّمَج , (TA,)

He left it (namely, water [in a well],) to collect; as also ُهّمجا  . (K.) And ُرْـئِبلا ِتَُّمج   [The well was left for

its water to collect]. (TA.) And َرْـئِبلا ّمجتسا   He left the well for some days until its water

should collect: whence the metaphorical phrase, ِهِهَفَس ُةَباَثَم  ُّمِجَتْسَي  َناَك  , [explained in art. بوث ,] occurring in a

trad. (Har p. 68.) ___ Also He filled it (namely, a measure, S, such as is called كوُّكَم , K) so that it had what is

termed ٌماَُمج ; and so ُهّمجا  ; (S, K;) and ُهمّمج  . (K.) And َّمُج  It was filled. (T, TA.) See also ٌّمَج , last sentence. 

ُضْرَألا 2 تمّمج   The ميَِمج  [q. v.] of the land became full, or abundant. (ISh, TA.) ___ مّمج  [in the CK

َمََمج ] It (herbage) became such as is termed ميَِمج ; as also مّمجت  . (K, TA.) ___ He made a ةَُّمج  [q. v.] of

his hair. (Z, TA.) See also 1, last sentence but two. 

ّمجا 4  , as an intrans. verb: see 1, in two places. ُهّمجا : see 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ He left him

unridden, so that he recovered from his fatigue; namely, a horse. (K.) And َّمِجُأ  He (a horse) was

left unridden. (S.) ___ [Hence, He rested him, or gave him rest.] You say, ْوَأ اًمْوَـي  َكَسْفَـن  ْمِْمجَأ 
ِْنيَمْوَـي  [Rest thyself a day, or two days]. (S.) And hence, in a trad. respecting the ةَلَجْرَفَس  [or quince], ُّمُِجت
َداَؤُفلا , i. e. It rests the heart, and consolidates it, and completes its soundness and

liveliness. (TA.) One says also, ِّقَحلا ىَلَع  ِهِب  ىَوْـقَِأل  ِوْهَّللا  َنِم  ٍءْىَّشِب  ِىبْلَـق  ُّمِجَتْسََأل  ِّىنِإ   [Verily I relieve

my heart with somewhat of diversion, in order that I may become strong thereby

for that which is substantial, or solid, not vain or frivolous]. (S.) And َضْرَألا ّمجا   He gave

the land rest from tilling. (TA in art. عخب .) ___ He gave him the ةََّمج  [or supply of water,
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that had collected after drawing,] of the well. (Th. TA.) ___ ُبَنِعلا َّمِجُأ   The grape-vine

had all its branches that were above the ground cut off. (AHn, TA.) 

َمَّمََجت 5  see 2. 

مّجتسا 10  , as an intrans. verb: see 1, in five places. ___ It is said in a trad., ْأَّوَـبَـتَـيْلَـف اًماَيِق  ُساَّنلا  ُهَل  َّمِجَتْسَي  ْنَأ  ُّبُِحي  ْنَم 
ِراَّنلا َنِم  ُهَدَعْقَم  , i. e. [Whoso loveth that men] should collect themselves to him,

standing in his presence, and confining themselves to him, [let him take his sitting-place in the fire of

Hell:] or, accord. as some relate it, ّمختسي ; see art. مخ ; (TA;) and, as some, َميِخَتْسَي . (TA in art. ميخ , q. v.) ___ تّمجتسا
ُضْرَألا  The land put forth its plants, or herbage, (K, TA,) so that it became like the

[hair termed] ةّمج  [i. e. ةَُّمج ]. (TA.) As a trans. verb: see 1, near the end of the paragraph, in two 
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places: ___ and see 4. ___ ملا
َ
ِءآ ُةََّمج  ْتَّمِجُتْسُا   [The supply of water that had collected after

drawing] was drunk. (TA.) 

R. Q. 1 َمَجَْمج  , (S, TA,) inf. n. ٌةَمَجَْمج , (K,) He spoke indistinctly, (S, K,) not from impotence, or,

accord. to the T, from impotence; (TA;) and َمَجْمََجت  signifies the same. (S, K.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (Mgh, K,)

with which ٌةَجَمَْجم  is syn., accord. to Ez-Zowzanee, (Mgh,) He concealed (Mgh, K, TA) speech, (Mgh,) or a thing, (K, TA,) in

his bosom. (Mgh, K, TA.) You say, ِهِرْدَص اًئْـيَش ِىف  مجمج   He concealed a thing in his bosom; did not

reveal it. (TA.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (Kr, K,) He destroyed, or killed, (Kr, K, TA,) another or others.

(TA.) 

R. Q. 2 َمَجْمََجت  : see R. Q. 1. ___ Hence, ِرْمَألا ِنَع  مجمجت   [He held back from the thing, not

daring to do it;] he did not dare to do the thing. (Ham p. 240.) 
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ٌّمَج  , an inf. n. used as an epithet, (Msb,) Much, or many; (S, Msb, K;) as also ٌميَِمج  accord. to the copies of the K, but

correctly َمََمج  , as in the L. (TA.) You say ٌّمَج ٌلاَم   (Msb, TA) and َمََمج  (TA) Muck property, or many cattle.

(Msb.) And it is said in the Kur [lxxxix. 21], ا�َمج ا�بُح  ملا 
َ
َلا َنوُّبُِحي  And they love property with much (S) َو 

love. (A'Obeyd, TA.) Aboo-Khirásh El-Hudhalee says, 

* اََّمج ْرِفْغَـت  َمُهلّٰلٱ  ِرِفْغَـت  ْنِإ  *

(TA) i. c. [If thou forgive, O God, Thou forgivest] much sin. (Mgh.) ِقاَعُـبلا ّٰمَج  , in a trad. respecting

prayer for rain, means Copious, abundant, extensive rain. (TA in art. قعب .) ___ The greater, or main,

portion of the ةَريِهَظ  [i. e. midday, or mid-day in summer, &c.]: and of water; as also ٌةََّمج  , (as in some copies of the K,) or ٌةَُّمج
: (so in other copies of the K, and accord. to the TA: [the former app. the right: if it were the latter, the author of the K, accord. to a

rule which he has seldom neglected, would have added �ِِّمَّضل ; as SM has here done, unless his transcriber have thus written by

mistake for �ِِحْتَفل :] or ٌّمَج  signifies the water, of a well, that has collected [after it has been

drawn from]: and ٌةََّمج  , the place in which the water collects: (S:) and also, this last, the water

itself: (TA: [i. e. the supply of water that has collected after drawing: see 4, last sentence but

one; and see 10, last sentence:]) the pl. (of ٌةََّمج  S [or of this and of ٌّمَج  also]) is ٌماَِمج  (S, K) and ٌموُُمج . (K.) ___ ٌةََّمج ٌرْـئِب  : see

اًريِفَغ ا�َمج  اوُؤاَج  ٌموَُمج .___  , and َريِفَغلا َّمَجلا  , &c.; see ُّمَجَأ , and art. ٌّمَج رفغ .___   also signifies People of the

lowest, or basest, or meanest sort. (T, TA.) Also The measuring to the head of the

measure; [app. an inf. n., of which the verb is َّمَج  ; see 1, last sentence but two; and so ٌماََمج  and ٌماَُمج  and ٌماَِمج  . (K.) 

ٌةََّمج  : see ٌّمَج , in two places. ___ Also The part, or place, of a ship, in which collects the water that

leaks from its زوُرُخ  [or seams: in the CK روُرُخ ]: (K:) a genuine Arabic word. (TA.) ___ Also, (S, K,) and ٌةَُّمج  , (S, K,

and Ham p. 746,) A company demanding a bloodwit (S, K) or an obligation that must be

discharged, (TA, and Ham ubi suprà,) or peace; or coming for some other purpose: (Ham:) pl. ممج
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[probably ٌمَُمج , pl. of the latter, or perhaps of both; or it may be ٌمَِمج , as pl. of both]. (TA.) You say, ٍةَميِظَع ٍةََّمج  َءآَج ِىف   and

ةميظع ٍةَُّمج   He came in a great company &c. (S, K.) 

ٌةَُّمج  : see ٌّمَج : ___ and see also ٌةََّمج , in two places. ___ Also The collective mass of the hair of the head,

or the head of hair, ( ِسْأَّرلا ِرْعَش  َعَمَتُْجم   S, Mgh, K,) when more in quantity than what is

termed ةَرْـفَو : (S, Mgh:) or the collective mass of the hair ( ِرْعَّشلا ُعَمَتُْجم  ) when it hangs down

from the head to the lobe of the ear, and to the two shoulder-joints, and more than

that; what does not extend beyond the ears being termed ةرفو : (TA:) or the collective mass ( َعَمَتُْجم ) of the hair

of the �َةَيِص  [or anterior part of the head]: accord. to some, what reaches to the two

shoulder-joints: (Msb:) in the M it is said to signify the hair; and in like manner in the Deewán el-Adab: but ISd adds that

it is also said to mean hair more in quantity than that which is termed ةَّمِل : accord. to IAth, the

hair of the head that falls upon the two shoulder-joints: in the Muhedhdhib, what

extends beyond the ears: in the Mukaddameh of Z, what extends to the lobe of the ear:

accord. to IDrd, much hair: (TA:) [see also ٌةَّمِل  and ٌةَرْـفَو :] pl. ٌمَُمج  (Msb, TA) and ٌماَِمج : (TA:) dim. ٌةَمْيَُمج  . (TA.) Hence,

ِهِتَّمُِجب اَهَلَسَغَـف  ًةَعْمُل  ىَأَر  , meaning [He saw a spot, and washed it] by a moistening of his ةّمج :

or with the water of his ةّمج : the prefixed noun being suppressed. (Mgh.) ___ Also [app. A flower-bud;] the

ةبق  [rendered by Golius nodosior pars ] of a plant, from which the flower comes forth. (KL.) [See an ex.

above, voce َّمَج . If from ٌةَُّمج  applied to hair, it would seem rather to mean A tuft.] ___ One says also, َُّمث ِةَزْوَجلا  ُةَُّمج  َفَذَح 
اَهَلَكَأ  [app. meaning He threw away the husk of the walnut: then ate it]. (TA.) 

ٌمََمج  : see ٌّمَج , in two places: ___ and see also ٌماَُمج . 

ٌماََمج  A state of resting; (Fr, S, Msb, K;) as also ٌةَماََمج  : (TA:) particularly of a horse. (Fr, S, Msb.) [See َّمَج , of which it

is an inf. n.] ___ See also ٌّمَج , last sentence: and see what next follows. 
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ٌماَُمج  What has collected of the seminal fluid of a horse [after his resting from

covering]; as also ٌماَِمج  . (K.) ___ Also, and ٌماَِمج  and ٌماََمج  , (S, Mgh, Msb, K,) [but see what follows,] The quantity [of

flour or the like] that rises above the head of the [measure termed] كوُّكَم , (S, Mgh, K,) after the filling,

(Mgh,) exceeding the فاَفَط  thereof; (S, Mgh, K;) as also ٌمََمج  : (K:) or the fill of a bowl, without a head:

accord. to ISk, only said of flour and the like: one says, اًقيِقَد ِحَدَقلا  َمامج  ِىناَطْعَأ   [He gave me the bowlful of

flour]: but مامج  meaning the resting of a horse is with fet-h only: (Msb:) or, accord. to Fr, one says ملا
َ
ًءآ ِحَدَقلا  ٌماَِمج  , with

kesr, meaning the bowlful of water; and اًقيِقَد ملا 
َ

ِكوُّك ُماَُمج  , with damm; and ِسَرَفلا ٌماََمج  , with fet-h only; and one

does not say ٌماَُمج , with damm, except in relation to flour and the like, meaning the quantity that rises above the

head of the كوّكم , after the being filled: one says, ملا
َ

ِكوُّك َماَُمج  ِىنِطْعَأ   when one puts what the head of the

كوّكم  will bear, and gives it: (S, TA:) in the T, it is said that ملا
َ

ِكوُّك َمامج  ِهِطْعَأ   means Give thou him [the quantity of]

a كوّكم  without a head: but [SM says,] I have seen in its margin written that the right meaning is, the quantity

borne by the head of the كوّكم . (TA.) ___ See also ٌّمَج , last sentence. 

ٌماَِمج  : see ٌماَُمج , in three places: ___ and ٌّمَج , last sentence: and see also ٌةَمُجُْمج . It is also a pl. of ٌةََّمج  (S) [and perhaps of ٌّمَج
likewise: (see this latter:)] and of ٌةَُّمج . (TA.) 

ٌموَُمج ٌرْـئِب   (S, K) and ٌةََّمج  (K) A well of much water. (S, K.) ___ ٌموَُمج ٌسَرَـف   A horse that, after any

run, runs again; (T, S, K;) applied to the female as well as the male: (T, TA:) a horse that goes much. (KL.) 

ٌميَِمج  A plant, or herbage, that has grown somewhat, but not attained its full height: (S:) or

much, or abundant, herbage: (K:) or herbage standing up and spreading: (AHn, K:) or that has

grown up until it has become like the ةَُّمج  of hair: (TA:) a plant, or herbage, when it first appears in the

ground is termed �ٌَضِر ; then, ٌميَِمج ; then, ٌةَرْسُب ; then, ُءآَعْمَص ; and then, [when it is dry,] ٌشيِشَح : (S in art. رسب :) pl. ُءآَِّمجَأ .

(K.) And, with ة, A [plant of the kind termed] ةَّيِصَن  that has become half a month old, so that it fills
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the mouth. (K.) ___ See also ٌّمَج . 

ٌةَماََمج  : see ٌماََمج . ___ Also The state of being satiated, or satisfied, with food, and with drink.

(TA.) 

ٌةَمْيَُمج  dim. of ٌةَُّمج , q. v. (TA.) 

ىَُّمج  The bean, or beans; syn. �َىَّلِق . (AHn, K.) 

ىُِّمج  : see ٌِّىناَُّمج . 

ٌماََّمج  : see what next follows. 

ٌناََّمج  A measure, (S,) such as is called كوُّكَم , (K,) filled so as to have what is termed ماَُمج ; (S, K;) as also

ٌماََّمج  : (K:) [fem. of the former ىََّمج . Hence,] ىََّمج ٌةَمُجُْمج   [A] full [bowl]. (K. In the CK ٌةَمَجَْمج .) 

ٌِّىناَُّمج  , with ن, (S,) an irreg. rel. n., applied to a man, (Sb, S,) Having a long ةَُّمج : (S, K:) or having a great

and long ةَُّمج : (Sb, TA:) but if you name a person ةَُّمج , the rel. n. formed from it is ٌّىُِّمج  (Sb, S) only. (Sb, TA.) 
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ٌمُجُْمج  : see what next follows. 

ٌةَمُجُْمج  The skull; i. e. the bone that contains the brain: (S, Msb, K: *) or i. q. ٌفْحِق  [i. e. the bone

above the brain, or a separate portion of the skull, or a distinct bone of the skull]:

(K:) or the bones of the head; (IAar, Mgh, TA;) all of them; the uppermost of them being the ةَماَه ; (IAar, TA;) or

the ةماه  is the ةمجمج  altogether; (ISh, TA;) and the فحق  is said to be a piece of the ةمجمج : (TA:) pl. ٌمُجُْمج  , (K,) [or this
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(in the CK, erroneously, ٌمَجَْمج ) is a coll. gen. n.,] and ُمِجاََمج  [is the pl. properly so called, and that which is more commonly known].

(TA.) ___ Sometimes it is used to signify A man; so that one says, اًَمهْرِد ٍةَمُجُْمج  ِّلُك  ْنِم  اوُذُخ   [Take ye from

every man, or head, a dirhem]; like as one says, ٍسْأَر ِّلُك  ْنِم  : (Msb:) and ىَلَع َجاَرَخلا  ُماَمِإلا  َعَضَو 
اَذَك ٍةَمُجُْمج  ِّلُك  ىَلَع  ِمِجاَمَجلا   [The Imám imposed the tax, or land-tax, upon the heads;

upon every head so much]. (Mgh.) ___ A wooden bowl: (S, K:) a bowl of glass; as also ٌفْحِق .

(Az, TA.) ___ A kind of measure for corn or the like. (K.) ___ Also Chiefs, or lords, of the Arabs;

because the ةمجمج  is the head, which is the most noble of the members: (TA:) also, (TA,) [the pl.] ُمِجاََمج  has this meaning. (T, K,

TA.) And Any sons of a father that are persons of might, or power, and eminence, or

nobility: (T, TA:) and [the pl.] ُمِجاََمج  the tribes ( لِئاَبَـق ) of the Arabs which comprise نوُطُب , and in

relation to which persons are called; as Kelb Ibn-Webreh; for when you say ٌِّىبْلَك , you do not need to call

the person in relation to any of the نوطب : (S:) or the tribes ( لئابق ) in relation to which the نوطب  are

called; as also ٌماَِمج  . (K.) A well that is dug in salt ground. (S, K.) Sixty head of camels. (IF,

IB, TA.) ِثِراَحلا ُمِجاََمج   The piece of wood at the head of which is the ploughshare. (TA.) 

ُّمَجَأ  [Greater, and greatest, in quantity, and in number, &c.: fem. ُءآََّمج . Hence,] َناَك اَم  ُّمَجَأ  ُىْحَولاَو  ,

in a trad. of Anas, means The revelation being the most that it used to be. (Sh, TA.) ___ A bone

having much flesh. (K.) You say also ِماَظِعلا ُءآََّمج  ٌةَأَرْمِا   A woman having much flesh (K, TA) on

the bones. (TA.) And ملا
َ
ِقِفاَر ُءآََّمج  ٌةَأَرْمِا   [A woman having much flesh on the elbows: or, as

seems to be indicated by J, having no prominence of the elbows; and if so, from ُءآََّمج  applied to a ewe, in a

sense explained in what follows]. (S.) ___ َريِفَغلا َءآَّمَجلا  اوُؤاَج  , (S, * Msb, K,) [and اًريِفَغ َءآََّمج   &c.,] and اًريِفَغ ا�َمج  , (K,) [and

َريِفَغلا َّمَجلا  , &c.,] They came all together, (S, * Msb, K,) high and low, none of them

remaining behind, and they being many: (S, K, in art. رفغ :) see art. رفغ . (S, K.) Hornless, applied
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to a ram (Mgh, Msb, K) or he-goat; (Msb;) and so ُءآََّمج  applied to a ewe (S, Mgh, Msb) or she-goat: (S, Msb:) pl. ٌّمُج . (Mgh, Msb.)

___ And [hence,] A man having no spear (S, K, TA) in war or battle: (S, TA:) pl. as above. (TA.) The pl. is also

applied to horses, (S,) meaning whose owners have no spears; the spears being regarded as the horses' horns.

(Ham, p. 90.) ___ Also A building having no [acroterial ornaments such as are termed] فَرُش : (S:)

and the pl., Mosques having no فَرُش  (Mgh, TA) upon them, (TA,) [i. e.] upon their walls. (Mgh.) ___ A

flat house-top having no parapet, or surrounding wall. (TA.) ___ Short; having no

elevation. (TA.) ___ A woman's anterior pudendum. (K.) ___ And, as being likened thereto, or the reverse may

be the case, (TA,) A bowl. (K.) ___ Also, the fem., Smooth. (IAar, K.) ___ And hence, because of its smoothness, (IAar,

TA,) A helmet: (IAar, K:) to which the epithet ٌريِفَغ  [q. v.] is applied because it covers the head: but this meaning of a helmet

was not known to ISd on any other authority than that of IAar. (TA.) 

ٌّمََجم  A place where water remains: or to which it reaches, and where it ends. (TA.) ___

The breast, or bosom, or mind: (K, TA:) because it is the place in which are collected the knowledge &c. that it retains.

(TA.) You say, ملا
َ

ِّمَج ُعِساَو  َوُه  , i. e. ِرْدَّصلا ُعِساَو  ِعاَرِّذلا  ُبْحَر   [He is possessed of ample power and

might, and free from distress of mind or from narrowness of mind]. (IAar, K, TA.) And ُهَّنِإ
ملا

َ
ِّمَج ُقِّيَضَل   Verily he is contracted, or straitened, in mind by affairs, or events. (IAar, TA.) 

ٌةَّمََجم  A thing in which resting is usually known to take place. (TA.) 

ٌمَّمَُجم  A boy (IDrd, TA) having a head of hair such as is termed a ةَُّمج . (IDrd, K, TA.) 

ٌةَمِّمَُجم  A woman who makes her hair to form a ةَُّمج , to make herself like a man: the doing of which is forbidden.

(TA.) 
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حمج  

َحََمج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحاَِمج  (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌحوُُمج  (S, A, Msb, K) and ٌحَْمج , (K,) or this last has not been heard,

(Mgh,) He (a horse) overcame his rider, or gained the mastery over him, (S, L, K,) running

away with him: (L:) or broke loose, or ran away, (Msb,) and went at random, without

any certain aim, so as not to be turned by anything: (Mgh, Msb:) or ran so as to have

the mastery over his rider: (Ham p. 568:) and ِهِبِكاَرِب َحََمج   (A, Mgh, Msb) he overcame his rider, (A,

Mgh,) and ran away so that he could not govern him: (A:) or became refractory, so

that he overcame his rider: (Msb:) and sometimes, (Msb,) this verb also signifies he was quick, or swift,

(A, Msb,) and brisk, lively, or sprightly; denoting in this case a quality that is approved; whereas in the senses

before explained it denotes a quality that is disapproved: but in the last sense it is obsolete [unless tropically applied to a man]. (Msb.)

___ [Hence,] He (said of anything [i. e. of a man or any animal]) went at random, or heedlessly, without

consideration or certain aim, not obeying a guide to the right course. (TA.) And He

(said of a man, S, L) hastened, or went quickly, (S, L, K,) ِهْيَلِإ  to him, or it, so that his course was

not turned for anything. (L, TA.) َنوُحَمَْجي ْمُهَو  , in the Kur [ix. 57], means They hastening, or going

quickly: (AO, S, L:) or hastening so that nothing turns them back, like the horse that

is termed حوَُمج : (Bd, Jel:) or running like horses that overcome their riders and run

away so as to be ungovernable by them. (A.) And ِهِرْثِإ َحََمج ِىف  , occurring in a trad., He hastened

after him, or it, so that nothing turned him back. (L.) ___ ملا
َ
ُةَأْر ِتَحََمج   The woman went

forth from the place where she used to pass the night, in anger, without the

permission of her husband. (Msb.) And اَهِجْوَز ْنِم  ْتَحََمج  , so in the S and L &c., but in the K اَهَجْوَز ْتَحََمج  ,
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[which is evidently a mistake,] (TA,) She went forth from the house, or tent, of her husband, to

her own family, before he divorced her; (S, L, K;) inf. n. ٌحاَِمج . (L, TA.) And اَهِلْهَأ َىلِإ  ْتَحََمج   She

went to her family without the permission of her husband. (A.) ___ ُةَنيِفَّسلا ِتَحََمج   The

ship quitted her course, (A, TA,) and became ungovernable by the sailors; inf. n. ٌحوُُمج .

(TA.) ___ �ِِمْوَقل ملا 
َ
ُةَزاَف ِتَحََمج   The desert led the people, or party, far away, by reason of

its great extent. (A, TA.) ___ ُهُداَرُم ِهِب  َحََمج   The object of his desire baffled his efforts to

attain it. (A, TA.) 

ُةَحَْمج  [A trick of overcoming the rider, and running away with him]. You say, ٌةَحَْمس ٌةَّباَد 
ٌةَْحمَر ٌةَحَْمج َو َال  اَِ�  اَم   [A beast submissive, or easy, or gentle: there is not in her a trick

of overcoming the rider, and running away with him, nor a trick of kicking]. (A.) 

ٌحوَُمج  (T, S, A, Mgh, L, Msb, K) and ٌحِماَج  (Mgh, Msb) A horse that overcomes his rider, or gains the

mastery over him, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) being refractory, (Msb,) and runs away with him,

(L,) or runs away so that his rider cannot govern him, (A,) or goes away at random,

without any certain aim, so as not to be turned by anything: (Mgh:) or that will not

bend his head: (TA:) the former epithet, (T, Mgh, TA,) and the latter, (Mgh, Msb,) applied alike to the horse and the mare:

(T, Mgh, Msb, TA:) and the former has two meanings; one denoting what is a fault, for which the horse may be returned; (T, Mgh,

TA;) i. e., that habitually takes his own way, so that his rider cannot turn him from

it; (T, TA;) or as explained before; (Mgh;) the other meaning being quick, or swift, and brisk, lively, and

sprightly; and this does not imply a fault (T, Mgh, TA) for which he may be returned. (T, TA.) ___ [Hence,] Anything [i. e. a

man or any animal] that goes at random, or heedlessly, without consideration or certain

aim, not obeying a guide to the right course: (TA:) and the former epithet, (Msb, K,) or each of the two,
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(S, * A,) a man who follows his own natural desire, without consideration, not

obeying a guide to the right course of conduct, (S, A, Msb, K,) 
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so that he cannot be turned back. (S, K.) And ٌحاَُّمج  [is pl. of ٌحِماَج  , accord. to analogy, and] signifies Men

routed, defeated, or put to flight, in war. (IAar, K.) ___ ٌحوَُمج ٌةَزاَفَم   [A desert that leads one

far away, by reason of its great extent: see 1, last sentence but one: likened to a horse that is termed

حوَُمج ]: occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh. (TA in art. بحن .) 

ٌحاَُّمج  An arrow, (S, K,) or a small arrow, (L,) without an iron point, having a round

head, with which the art of shooting is learned (S, L, K) by a boy: (S, L:) or one with

which boys play, putting upon its head a date or some clay, in order that it may

not wound: (L:) or it signifies also a date put upon the head of a piece of wood, with which

boys play: (K:) birds are shot at with it, and knocked down, without being killed,

so that the shooter takes them: and it is also called ٌحاَّبُج : (T, TA:) or a boy's arrow, upon the

end of which he puts a lump of chewed dates of the size of the ضاَفِع  [here meaning

stopper] of a bottle, in order that it (the end) may go more directly, and be

smooth; without feathers, and sometimes without a notch. (AHn, L.) Also That [kind of

plant] at the extremities of which come forth what resemble ears of wheat, soft,

(L, K,) like foxes' tails, or (L) resembling the heads of the ّىِلَح  and the ناَيِّلِص  and the

like: (L, K:) a coll. gen. n.: n. un. with ة: (L:) pl. ُحيِماََمج ; and in poetry ُحِماََمج ; (L, K;) the latter allowable only in cases of

necessity. (L.) See also ٌحوَُمج . 
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ٌحِماَج  : see ٌحوَُمج , in two places. 
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دمج  

َدََمج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدَْمج  and ٌدوُُمج , said of water, (S, M, L, Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.,] of anything fluid, or liquid, (K,) It

congealed; concreted; became solid, or contr. of fluid or liquid; froze; syn. َماَق ; (S, M;)

contr. of َباَذ ; (Msb, K;) as also َدَُمج . (L, K.) And said of blood, &c., (S, M,) It congealed, or concreted; syn.

ماق : (M:) or became dry; dried. (S.) See also 2. ___ Also, inf. n. ٌدوُُمج , He, or it, remained fixed, or

stationary. (KL.) You say, َدََمج َّىتَح  ُهُبِرْضَأ  ُتْلِز  اَم   [I ceased not to beat him until he became

motionless]. (A.) ___ [He, or it, was, or became, incapable of growth or increase;

lifeless, or dead: see ٌدِماَج . ___ He was, or became, stupid, dull, wanting in

intelligence; inert; not sharp, penetrating, vigorous, or effective, in the

performing of affairs; or soft, without strength or sturdiness, and without

endurance: see, again, ٌدِماَج .] ___ Also, inf. n. ٌدوُُمج , said of a man's state or condition [as meaning, It was, or

became, stagnant, or unimproving]. (A.) ___ Also ْتَدََمج , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُُمج , She [a camel, &c.,] had

little milk. (T, TA.) And ُهُنْـيَع ْتَدََمج   His eye shed few tears: a phrase alluding to hardness of the heart.

(Msb.) ___ Also َدََمج , (L, K,) aor. ُـ , (L,) [inf. n. ٌدوُُمج ;] and َدَْمجَأ  ; (A, TA; [in a copy of the A, دمجنا , but this is doubtless a

mistranscription; see ٌدِمُْجم ;]) He was, or became, niggardly, penurious, or avaricious; (L, A, K;) as

also ُهُّفَك َدََمج   [or ْتَدََمج ]; (Msb;) or ُهُدَي ْتَدََمج  : (A:) and دمجا  he possessed little good: (A, TA:) or ٌدوُُمج
signifies the refraining, or holding back, from beneficence. (Har p. 149.) ___ ىِّقَح ِهْيَلَع  َدََمج ِىل 
My right, or due, was, or became, incumbent, or obligatory, on him; or established

against him; (A, K, * TA;) as also َباَذ . (A, TA.) ُهَدََمج  He cut it, or cut it off. (K.) 

دّمج 2  , inf. n. ٌديِمَْجت ; (K;) or َدََمج  ; (so in the L;) It (water, and expressed juice, L) was about to congeal,
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concrete, become solid, or freeze; was at the point of congealing, &c.; expl. by ْنَأ َلَواَح 
َدُمَْجي . (L, K.) [And the former, It caused water &c. to congeal.] 

دمجا 4  : see 1, in two places. ___ Also, inf. n. ٌداَْمجِإ , He was entrusted with the management of

affairs among a people or party [in the game called ملا
َ
رِسْي : see ٌدِمُْجم ]. (T, TA.) ِهْيَلَع ُتْدَْمجَأ 

ىِّقَح  I made my right, or due, incumbent, or obligatory, on him; or established it

against him. (A, K, * TA.) 

ٌدَْمج  : see ٌدِماَج , in two places. 

ٌدُْمج  : see ٌدُُمج . 

ٌدََمج  pl. [or rather quasi-pl. n.] of ٌدِماَج , q. v. (S, Msb, K.) ___ Also Congealed, or frozen, water; ice: [see also

ٌدَْمج , mentioned with ٌدِماَج :] and snow. (K.) ___ See also what next follows. 

ٌدُُمج  and ٌدُْمج  Elevated ground; as also ٌدََمج  : (M, K:) or a hard, elevated place: (S, TA:) or ٌدُُمج  signifies

rugged ground: (TA:) or an elevated, rugged place: (As, TA:) or a small isolated mountain, not

high, sometimes rugged and sometimes soft, and producing trees, only found in

rugged land; so called because of its dryness; it is the smallest kind of ةَمَكَأ , round and small, not

extending along the ground, rugged at the top, and producing herbs, or

leguminous plants, as well as trees; differing from ٌدوُُمج  [q. v.]: (ISh, L, TA:) pl. [of mult.] ٌداَِمج  (ISh, S, M,

K) and [of pauc.] ٌداَْمجَأ . (S, M, K.) ___ Also, the first, A stone: pl. ٌداَِمج . (Fr, TA.) 

ٌداََمج  [A thing that does not grow, or increase; that is incapable of growth, or

increase; an inorganic thing; as a mineral and the like:] an inanimate thing; a thing that

has no soul: [an epithet used as a subst.; or an epithet in which the quality of a subst. is predominant:] pl. ٌتاَداََمج . (Har p.
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13.) [See also ٌدِماَج .] ___ Land ( ٌضْرَأ ) upon which rain has not fallen: (T, S, K:) or dry land, upon

which no rain has fallen, and in which is nothing: (T, TA:) or land in which is no

produce: (A:) or, as some say, rugged land: (L:) or sterile, barren, or unfruitful, land, in which is

nothing; as also ٌداَهَج : pl. ٌدُُمج . (AA, L in art. دهج .) ___ A year ( ٌةَنَس ) in which is no rain: (S, K:) or in

which is no produce of the earth: (A:) and, in like manner, ٌةَدِماَج  a year in which is no

herbage, or pasture, no plenty, or fruitfulness, and no rain. (T, TA.) ___ A she-camel having

no milk; (S, M, K;) and so a ewe or a she-goat: (L:) or having little milk: (T, TA:) and [accord. to some,] a slow

she-camel; syn. ٌةَئْـيِطَب ; (L, K;) but [this is app. a mistranscription for ٌةَئْـيِكَب  having little milk, and] ISd says that the explanation ةئيطب

does not please him. (TA.) ___ See also ٌدِماَج , in two places. A kind of cloth or garment; as also ٌداَِمج  . (K.) 

ِداََمج  , like ِماَطَق , (K,) or ُهَل ِداََمج  , (S, A, L,) said with reference to a niggard, (S, A, L, K,) in dispraise, (K,) as an imprecation,

meaning May a stagnant, or an unimproving, state or condition ( ِلاَحلا ُدوُُمج  ) be his lot [or

his constant lot]: (A:) or may he not cease to be in a stagnant, or an unimproving,

state or condition ( ِلاَحلا َدِماَج  َلاَز  ِداََمج (.S, L) .(َال   is [a proper name,] indecl., with kesr for its termination, because it

is transformed from the inf. n., namely, ُدوُمُجلا , like ِراَجَف , which means ُةَرْجَفلا : (S:) and the contr. of ُهَل ِداََمج   is ُهَل ِداََمج  , (S, *

A,) which denotes praise. (S.) El-Mutalemmis says, 

* ِىلوُقَـت َالَو  اََهل  ِداََمج  *

* ِداََمح ْتَرِكُذ  اَذِإ  اًدَبَأ  اََهل  *

i. e., Say thou اًدوُُمج  to her, [ اًدوُُمج ,] and say not to her [ever, when she is mentioned,] اًدَْمح  and

اًرْكُش . (S.) 

ٌداَِمج  : see ٌداََمج , last meaning. 
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ٌدوَُمج  : see ٌدِماَج . 

ٌدوُُمج  [app. Elevated tracts,] softer, or more plain, than what is termed ٌدُُمج , and more

intermixed with soft, or plain, tracts, sometimes in, or by, that [kind of high ground]

which is termed ٌّفُق , and sometimes in, or by, soft, or plain, tracts. (ISh, L, TA.) 

ِْنيَعلا ُديَِمج   : see ٌدِماَج . 

ىَداَُمج  One of the names of the months, (Msb, K,) applied to two of the Arabian

months, together called ِنَ�َداَُمج , (TA,) and distinguished by the appellations of ىَداَُمج

َىلوُألا  and ُةَرِخآلا ىَداَُمج   [the fifth and sixth months of the Arabian year]: (S, K:) it is of the

measure َىلاَعُـف , from ُدْمَجلا ; (S;) the two months to which it is applied being [said to be] so called because, when the months were

named, these two fell in the season of the freezing of water: (ISd, L, Msb:) [but this derivation seems to have been invented when the

two months thus named had fallen back, into, or beyond, the winter; for when they received this appellation, the former of them

evidently commenced in March, and the latter ended in May; therefore I hold the opinion of M. Caussin de Perceval, that they were

thus called because falling in a period when the earth had become dry and hard by reason of paucity of rain, from ٌداََمج , an epithet

applied to land upon which rain has not fallen, or from ىَداَُمج , an 
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epithet applied to an eye that sheds few tears; which opinion is confirmed by the obvious derivations of the names of other months,

ٌرَفَص  and ٌعيِبَر  and ُناَضَمَر  and ٌلاَّوَش :] afterwards, when the lunar months superseded the solar, the same names were retained:

(Msb:) [see ٌنَمَز , and ىدامج ُةَرْجِهلا [:  is determinate, (K,) being a proper name, (TA,) and of the fem. gender: (Msb, K:) if you find

it masc., it is because it is made to accord to ُرْهَّشلا : all the other names of the months are masc.: (Fr, IAmb, Msb:) the pl. is

ٌتَ�َداَُمج , (Fr, L, K,) agreeably with analogy; and if the form ٌداَِمج  [a mistranscription for ُدِئاََمج , like ُرِئاَبَح , pl. of ىَراَبُح ,] were
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used, it would also be agreeable with analogy. (Fr, L.) The former of these two months is also called ٍةَسَْمخ ىَداَُمج  ; and the latter,

ٍةَّتِس ىَداَُمج  ; (K;) which mean, respectively, Jumádà the fifth month and Jumádà the sixth month, from the

commencement of the year. (TA.) Lebeed says, [describing a pair of wild asses,] 

* ًةَّتِس ىَداَُمج  اَخَلَس  اَذِإ  َّىتَح  *

* اَهُماَيِصَو ُهُماَيِص  َلاَطَف  آَزَج  *

[Until, when they both pass, and come to the end of, Jumádà, completing six months, they

satisfy themselves with green pasture so as to be in no need of water, and his

and her abstinence from water becomes of long continuance]: thus cited by Bundár; ةّتس

being in the accus. case as a denotative of state, and by ىدامج  being meant ةرخآلا ىدامج  : or, accord. to IAar, the poet said

ٍةّتس , meaning the six months of winter, which are the months of dew; and Aboo-'Amr Esh-Sheybánee says the like. (MF.) AHn says

that the Arabs applied the name of ىدامج  to The whole of the winter; [see above;] whether the winter were at the

same time as the months so called or not: and Aboo-Sa'eed says the like. (L.) ___ See also ٌدِماَج . 

ٌةَّيِداَُمج ٌةَلْـيَل   A wintry night. (Aboo-Sa'eed, L.) [See ىَداَُمج .] 

ٌداََّمج  A sword such that he who is struck with it becomes motionless ( ُدُمَْجي ): (A, TA:) or a

sharp, cutting, sword. (AA, K.) 

ٌدِماَج  , applied to water, (Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.] anything fluid, or liquid, (K,) In a state of congelation,

concretion, or solidity; freezing; as also ٌدَْمج  ; contr. of ٌبِئاَذ : (Msb, K:) you say ٌدَْمج ٌءآَم   [as well as

ٌدِماَج ٌءآَم  ]: (Msb:) or ٌدَْمج  signifies what is congealed, or frozen, of water [&c.]; ice; (S, A;) contr. of

ٌبْوَذ : (S:) [see also ٌدََمج :] it is originally an inf. n.: (S, Msb, K:) [or it is an epithet from َدَُمج , like ٌمْخَض  from َمُخَض :] and ٌدََمج  is a

pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌدِماَج , (S, Msb, K,) like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ : (S, Msb:) you say, ُدَمَجلا َرُـثَك  ْدَق   [The frozen
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waters have become many]. (S.) [Hence,] ٌةَدِماَج ٌةَُّخم   A hard piece of marrow. (L.) ___

Remaining fixed, stationary, or motionless. (Bd and Jel in xxvii. 90.) ___ A thing that does not

grow, or increase; [incapable of growth, or increase; inanimate;] as stone, in contradistinction

to a tree [and an animal]. (Kull.) [See also ٌداََمج .] You say, ُهُبِئاَذَو ملا 
َ
ِلا اَذٰه  ُدِماَج  َكَل   (A, L, K *) To thee belongs, or

shall belong, what consists of gold and silver [or the like inanimate things], of

this property, and what consists of live stock, thereof: (L, K:) or what consists of

stones, thereof, and what consists of trees, thereof: or what is solid, thereof, and

what is fluid, or liquid, thereof. (L.) ___ [Hence its application in lexicology and grammar to A noun that is

not an inf. n. nor derived from an inf. n.; a noun having the quality of a real

substantive ( ٍْنيَع ِمْسِا  ), opposed to that which has the quality of an ideal

substantive ( ًىنْعَم ُمْسِا  ): and a verb that has but one tense and no inf. n., as َسْيَل  and َمْعِن  &c.,

opposed (as is said in the TA voce ْدَق ) to ٌفِّرَصَتُم : it may be rendered (and so I have rendered it), in these cases,

aplastic.] ___ Lifeless; dead. (Kull p. 147.) ___ Stupid, dull, wanting in intelligence;

inert; not sharp, penetrating, vigorous, or effective, in the performing of affairs;

or soft, without strength or sturdiness, and without endurance. (TA.) ___ It is also applied to a

man's state, or condition: you say ِلاَحلا ُدِماَج  ٌلُجَر   [A man in a stagnant, or unimproving, state or

condition]. (S, L.) ___ And to the eye: you say ٌةَدِماَج ٌْنيَع   An eye that sheds no tears; (Ks, K;) as also

ىَداَُمج  , (Ks, K,) and ٌدوَُمج  ; (S, K;) or this last signifies an eye that sheds few tears. (A.) And ِْنيَعلا ُدِماَج  ٌلُجَر  ,

(A, K,) and نيعلا ُديَِمج  , and نيعلا ُداََمج  , (A,) A man whose eye sheds few tears; (A;) or whose eye

sheds no tears. (K.) ___ See also ٌداََمج . ___ Also, (L,) and ٌدِمُْجم  , (M, A, K,) and ِّفَكلا ُداََمج  , (A, K,) Niggardly,

penurious, or avaricious; (M, A, K;) niggardly of that which it is incumbent on him to

give: (L:) and ٌدِمُْجم  , also, a man of little, or no, good; possessing little, or no, good. (K.) ُدِماَوَج ,
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(as its pl., IAar, L,) Limits, or boundaries, or boundary-marks, between lands, (IAar, L, K, *) and

between two dwellings. (L.) 

ٌدِمُْجم  : see ٌدِماَج , last sentence but one, in two places. ___ The person who is entrusted with the

management of affairs in a game of chance ( راَمِق  [here meaning the game called ملا
َ
رِسْي ]):

(K:) [i. q. ٌبيِرَض :] or the person entrusted with the management of affairs among a

people or party, (T, K, TA,) who does not take part in the game called ملا
َ
رِسْي , except that

he shuffles the arrows ( اَِ� ُبِرْضَي  ) for the players, and has them placed in his

hands, and is confided in with respect to them, and compels him who has

incurred an obligation to fulfil it: (L, TA:) or one who takes no part in the game

called ملا
َ
رِسْي , (who is called ٌمَرَـب ,) but who sometimes shuffles, or deals forth, the arrows,

( اَِ� ُضيِفُي  ,) for the players; so in the following verse of Tarafeh: 

* ُهَريِوَح ُتْرَظَن  ٍحوُبْضَم  َرَفْصَأَو  *

* ِدِمُْجم َّفَك  ُهُتْعَدْوَـتْسٱَو  ِراَّنلا  ىَلَع  *

[And of many a yellow arrow, changed in colour by fire, I have awaited the

sound over the fire, and I have deposited it in the hand of one taking no part in

the game but only shuffling, or dealing forth, the arrows for the players]; meaning, I

have awaited its sound, which was like an answer proceeding from it, when I straightened it and marked it, over the fire: (S:) [or,

accord. to the EM (p. 105), where we find ُهَراَوِح  in the place of ُهَريِوَح , the meaning is, and of many a yellow

arrow, &c., I have awaited the returning and gaining, while we were assembled at the fire,

&c.:] or دمجم  here means a man taking with both his hands so as not to let anything go forth

from them: (AA, TA:) or, accord. to As, it here means a man entering upon Jumádà, which was in that [the
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poet's] time a month of cold: (S, K: *) or one whose arrow does not gain anything in the game

called ملا
َ
رِسْي : (L:) or a person in whom one confides, and who is tenacious of that

which is in his hand or possession, and not to be deceived. (A 'Obeyd, TA.) 

ٌةَدَمَْجم  A place in which ice is kept. (MA.) 

ىِدِماَُجم َوُه   He is my neighbour, his house, or tent, adjoining mine. (K.) 
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رمج  

َرڤَمج 1  see 2, in two places: and see also 4: ___ and 5. Also ُهَرََمج  He gave him رَْمج  [live, or burning, coals].

(K.) He put him aside, apart, away, or at a distance. (Th, K.) ___ ِرَمَقلا ُسْمَّشلا  ِترََمج  , aor. ُـ ,

The sun concealed [or as it were put out] the moon [by its proximity thereto: see ٍريَِمج ُنْبِا  ].

(IAar, TA.) َرََمج  [said of the moon, It became concealed by its proximity to the sun: see an ex. voce

ٌريَِمج : and see also 4]. Also, (K,) aor. ِـ , (TA,) He (a horse) leaped while shackled; and so رمجا  . (K.) 

رّمج 2  , inf. n. ٌريِمَْجت ; (K;) and َرََمج  ; (Msb;) He collected together (Msb, K) a people, and anything. (Msb.) ___

اَهَرَعَش ْتَرََّمج  , inf. n. ٌريِمَْجت ; (S, A, K;) and ُهْتَرََمج  , (Msb,) and ُهْتَرَْمجَأ  ; (K;) She (a woman) collected together

her hair, (S, A, Msb, K,) and tied it in knots, or made it knotted and crisp, ( ُهْتَدَقَع , S, A, Msb,)

at the back of her neck; (S, A, Msb, K;) not letting it hang down loosely: (S:) or plaited it:

(T, TA:) and ُهَرَعَش رّمج   he collected together his hair at the back of his head: (Mgh:) and

اَهَسْأَر ترمجا   she collected together the hair of her head, and plaited it: and ُهَرَعَش رمجا 
he disposed his hair in بِئاَوَذ  [or locks hanging down loosely from the middle of

the head to the back, or plaits hanging down]. (TA.) ___ And رّمج  It (a thing) necessitated a

people to unite together. (TA.) ___ Also, (inf. n. as above, S,) He (a commander, As, A) detained the army

in the territory of the enemy, (S, K,) or on the frontier of the enemy's country, (A,) and

did not bring them back (S, A, K) from the frontier: (S:) the doing of which is forbidden: (TA:) or he

detained them long on the frontier of the enemy, and did not give them permission to

return to their families: (As, TA:) or he collected them on the frontiers of the enemy,

and kept them from returning to their families. 
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(TA.) See also 4: ___ and 5. َبْوـَّثلا رّمج  , (A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (Mgh, Msb,) He fumigated the garment

with perfume; (A, * Mgh, Msb;) as also ُهرمجا  : (Mgh, Msb, K:) but the former is the more common. (Mgh.) And رّمج
ملا

َ
َدِجْس , (Mgh, TA,) or ُهرمجا  , accord. to different modes of writing the surname of a certain No'eym, i. e., ملا

ُ
ُرِّمَج  or ملا

ُ
ُرِمْج ,

(TA,) [and accord. to different copies of the K,] He fumigated the mosque with perfume: (Mgh:) [or perhaps

it may mean he strewed the ground of the mosque with pebbles; from ٌةَرَْمج ; like ُهَبَّصَح , from

ٌةَبَصَح  or ُءآَبْصَح  or ٌةَبْصَح .] ___ And رّمج  [for اًمَْحل رّمج  ] He put flesh-meat upon live coals [to

roast]. (A.) Also, (A,) inf. n. as above, (S, A,) He (a pilgrim, A) threw the pebbles [in the valley of Minè]; (S;) and so

رمجتسا  . (TA in art. وت .) Hence, ريِمْجَّتلا ُمْوَـي   [The day of the throwing of the pebbles, by the pilgrims,

in the valley of Minè]. (A.) [See َةَلْخَّنلا رّمج  ٌةَرَْمج [. , (inf. n. as above, A,) He cut off the heart, or pith, ( راَُّمج ,) of

the palmtree. (S, A. K. *) 

اَهَرَعَش 4 ْتَرَْمجَأ   , and اَهَسْأَر ; and ُهَرَعَش رمجا  : see 2. ___ ٍنَالُف ِىنَب  ُرْمَألا  رمجا   The thing, or affair,

included the common mass, (K,) or the whole mass, (TA,) of the sons of such a one

within the compass of its relation or relations, or its effect or effects, &c. (K, TA.) ___

ُلْخَّنلا رمجا   He computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-

trees, and then reckoned, and summed up the quantity so computed. (K.) He who does so

is termed ٌرِمُْجم  . (TA.) ___ ُلْيَخلا رمجا   He prepared the horses for racing &c. by feeding them

with food barely sufficient to sustain them, after they had become fat, ( اَهَرَمْضَأ ,)

and collected them together. (K.) ِءْىَّشلا ىَلَع  ُمْوَقلا  رمجا  , (S,) or ِرْمَألا ىلع  ; (K;) and رّمج  , (K,) inf. n.

ٌريِمَْجت ; (TA;) and َرََمج  , and رمجتسا  ; (K;) The people, or party, agreed together to do the thing,
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(S, K,) and united for it. (K.) [See also 5.] َبْوـَّثلا رمجا  , and ملا
َ

َدِجْس : see 2. ___ َراَّنلا رمجا  , inf. n. ٌرَمُْجم , He

prepared the fire [app. in a ةَرَمِْجم ]. (S, * K.) رمجا  said of a camel, He had his foot rendered even,

so that there was no line between its phalanges, (K, TA,) in consequence of its

having been wounded by the pebbles, and become hard. (TA.) Also, said of a camel, (S,) and of a

man, (TA,) He hastened, or was quick, in his pace, or going; (S, K;) and ran: (TA:) you should not say

زمجا . (S.) ___ See also 1. ُةَلْـيَّللا ِتَرَْمجَأ   The night had its moon concealed by its proximity to

the sun. (K, * TA.) [See also 1.] 

رّمجت 5  It (a people, or party,) collected together; (A, Mgh, TA;) [and] so َرََمج  ; this verb being intrans. as well as

trans.: (Msb: [see 2:]) and رّمج  it (a tribe) collected together, and became one band. (As, TA.) ___ It

(an army) became detained in the territory of the enemy, and was not brought back

(S, K) from the frontier; (S;) as also رمجتسا  . (K.) See also 10. 

ِرَمْجِملِ� 8 رمتجا   , (K,) and رمجتسا  , (AHn, A, Mgh,) He fumigated, or perfumed, himself with

aloes-wood [or the like]. (AHn, A, Mgh, K.) 

رمجتسا 10  : see 4: ___ and 5: and 8: and 2. ___ Also, [and vulgarly رّمجت  ,] He performed the purification

termed ءآَجْنِتْسِا  with راَِمج , (Mgh, Msb, K,) i. e., with stones, (AZ, S, Msb,) or small stones. (Mgh, TA.) 

ٌرَْمج  : see what next follows, in two places. 

ٌةَرَْمج  A live, or burning, coal; a piece of smokeless burning fire: (Msb:) or burning fire:

(K:) [but the former is the correct explanation:] when cold, [before it is kindled,] it is called ٌمْحَف  (TA) [or ٌبَطَح  &c.]: and when

reduced to powder by burning, ٌداَمَر : (L in art. دمر :) from َرََّمج  he collected together: (Mgh:) pl. ٌرَْمج  (S, Msb, K) [or rather this is a

coll. gen. n.] and ٌتاَرََمج  and ٌراَِمج . (Msb.) ___ [Hence,] ىِدِبَك ُرْمَجلا ِىف   [Live coals are in my liver]. (A.) ___
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[Hence also,] ُثَالَّثلا ُتاَرَمَجلا   [The three live coals; meaning the first three degrees of heat]: the first is in the air;

the second, in the earth, or dust; and the third, in the water: [or, accord. to the modern Egyptian almanacs, the first is in the air, and

is cold, or cool; the second, in the water, and is lukewarm; and the third, in the earth, or dust, and is hot: the first falling exactly a

zodiacal month before the vernal equinox; and each lasting seven days:] whence the saying, ِةَرْمَجلا ِطوُقُس  َدْنِع  َكِلٰذ  َناَك 

[That was at the time of the falling of the live coal]; i. e., when the heat had acquired strength.

(TA.) Any body of men that have united together, and become one band, and that

do not form a confederacy with any others: (S:) or a body of men that congregate

by themselves, because of their strength and their great valour; [said to be] from the same

word signifying a live coal: (Msb:) or any people that endure patiently fighting with those who

fight them, not forming a confederacy with any others, nor uniting themselves

to any others: (Lth, TA:) or a tribe that does not unite itself to any other: (K:) or that

comprises three hundred horsemen, (K,) or the like thereof: (TA:) or a tribe that fights

with a company of tribes: (TA:) pl. ٌتاَرََمج . (S, Msb, K.) You say, ٌةَرَْمج ٍنَالُف  وُنَـب   The sons of such a

one are a people able to defend themselves, and strong. (TA.) ِبَرَعلا ُتاَرََمج   is an appellation

especially applied to three tribes; namely, Benoo-Dabbeh Ibn-Udd, and Benu-l-Hárith Ibn-Kaab, and Benoo-Numeyr Ibn-' Ámir; (S, A,

K;) the first of which became extinguished by confederating with Er-Ribáb, and the second by confederating with Medhhij; the third

only remaining [a ةرمج ] because it formed no confederacy: (S:) or it is applied to 'Abs and El-Hárith and Dabbeh; all the offspring of a

woman who dreamt that three live coals issued from her جْرَـف . (S, K.) ___ Also A thousand horsemen. (S, K.) One says

ِةَرْمَجلاَك ٌةَرَْمج   [A troop of a thousand horsemen like the live coal]. (S, TA.) A pebble: (S, K:)

or a stone: (Msb:) or a small stone or pebble: pl. ٌراَِمج  (Mgh, Msb, Et-Towsheeh, TA) and ٌتاَرََمج . (Mgh, Msb.)

___ Also sing. of ٌتاَرََمج  (S, Msb, K) and of ٌراَِمج  (TA) in the appellations ًىنِم ُتاَرََمج   (Msb) or ملا
َ
ِكِساَن ُتاَرََمج   (S, K) and ُراَِمج

ملا
َ
ِكِساَن , (TA,) which were three in number, (S, Msb, K,) called َىلوُألا ُةَرْمَجلا   and ىَطْسُولا ُةَرْمَجلا   and ِةَبَقَعلا ُةَرَْمج  , (K,) at
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which تاَرََمج  (i. e. small pebbles, TA) were cast; (S, K;) each of these being a heap of pebbles, at Minè, and each

two heaps [or rather each heap and that next to it] being about a bow-shot apart: (Msb:) accord. to Th, from ُهَرََمج  he put him aside,

apart, away, or at a distance: or from َرَْمجَأ  he hastened; because Adam pelted Iblees in Minè, and he hastened away before him: (K,

* TA:) or from اورّمجت  they collected together: (Mgh:) or from ُهَرََمج  he collected it together. (Msb.) See also ٌةَريَِمج . 

ٌراََمج  An assembly; an assemblage; a collection: (K:) a people assembled together.

(TA.) ___ اًراََمج ُهَلِبِإ  َّدَع   He counted, or numbered, his camels in one herd, (As, TA,) by

looking at their aggregate. (As, T voce ٌريِظَن , q. v.) ___ اوُؤاَج ىَراََمج  , and with tenween, [i. e., app., اًراََمج ,

not, as might be thought at first sight, ىًراََمج , a form which MF disapproves, though it is said in the TA that his disapproval requires

consideration,] They came all together, or all of them. (K.) 

ٌريَِمج  A place of assembly of a people. (S, K.) ___ ٍريَِمج اَنْـبِا   The night and the day: (S, K:) so called

because of the assembling [of people therein]; like as they are called ٍريَِمس اَنْـبِا   because people held conversation therein: (S:) or the

two nights during which the moon becomes concealed by its proximity to the

sun. (TA.) And ٍريَِمج ُنْبِا  , (IAar, S,) or ٍْريَُمج ُنْبِا   , (Lh, Th,) The moon in the night when it is

concealed by its proximity to the sun: (TA:) or the moon in the end of the [lunar]

month; because the sun conceals it ( ُهُرُمَْجت , i. e. ِهيِراَوُـت ): (IAar, TA:) or the dark night: (S:) or the night in

which the moon does not rise, either in the first part thereof or in the last: (TA:) or

the last night of the [lunar] month. (Aboo-'Amr Ez-Záhid, TA.) You say, ٍْريَُمج ُنْبٱ  َةَمْحَف  َ�َءآَج   [He

came to us in the darkest part of the moonless night, or of the night in which the

moon did not rise]. (Th, TA.) And ٍْريَُمج ُنْبٱ  َرََمج  اَم  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  I will not do that as long as] َال 

the moon in the end of the lunar month becomes concealed by its proximity to

the sun; i. e., I will never do it]. (Lh, TA.) ___ ِرَعَّشلا ُريَِمج   What is collected together, of the hair,
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and tied in knots, or made knotted and crisp. (TA. [See 2.]) 

ٍْريَُمج ُنْبِا   : see ٌريَِمج , in three places. 

ٌةَريَِمج  A plait of hair: (T, Msb, K:) and i. q. ٌةَباَؤُذ  [app. here meaning a plait of hair hanging down;

or a lock of hair hanging down loosely from the middle of the head to the back]:

(TA:) and ٌةَرَْمج  a lock of hair: (TA:) pl. of the former ُرِئاََمج . (T, Msb.) 

ىَراََمج اوُؤاَج   : see ٌراََمج . 
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ٌراَُّمج  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌروُماَج  (K) [each a coll. gen. n.] The heart, or pith, [or cerebrum,] of the palm-

tree, (S, A, Msb, K, TA,) that is in the summit of its head, which part is cut off, and its

outer portion is stripped off from the pith within it, which is a white substance,

like a piece of the hump of a camel, large and soft: it is eaten with honey: (TA:)

from it come forth the fruit and the branches; and when it is cut off, the tree

dies: (Msb:) the spathe comes forth from it, amid the part whence two branches

divide: (TA:) the head of the palmtree; a soft, white substance: from َرََّمج  he collected together;

for a similar reason termed ٌرَـثَك : (Mgh:) n. un. ٌةَراَُّمج . (A, TA.) [See also ٌبْلَـق .] You say, ِةَراَّمُجلاَك ٌقاَس  ُهَل   He has a

shank like a piece of the heart of the palm-tree. (A.) And َّنِهِلِخَالَخ ُراَّمُجلا ِىف   [Legs like

the heart of the palm-tree are within their anklets]. (A.) Sakhr El-Hudhalee says, using a double

trope, likening the fresh juicy stalks of the ّىِدْرَـب  to the pith of the palm-tree, and then applying this expression to the legs of a

woman, 
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* ْبَّصَغ َّنُهُلُخَالَخ  ْتَفِطُع  اَذِإ  *

* ِلاَدِخ ٍّىِدْرَـب  ِتاَراَّمُِجب  *

[When their anklets are bent, (for the anklet of the Arab woman is formed of a piece of silver, or other metal, which

is bent round so that the two ends nearly meet,) they are choked, or entirely filled up, with plump

legs like the pith of the papyrus]. (A, TA.) 

ٌرِماَج  : see ٌرِّمَُجم . 

ٌروُماَج  : see ٌراَُّمج . ___ Also A well-known appertenance of a ship or boat; [i. e., the head of the

mast; a kind of truck, which is made of harder wood than the mast itself.] (TA.) ___

And hence, The head [absolutely]: but accord. to Kr, only the vulgar call it so. (TA.) 

ُرَْمجَأ  occurs in a trad., where it is said, اوُناَك اَم  ُرَْمجَأ  ُساَّنلاَو  ملا 
َ

َدِجْس ُتْلَخَد  , meaning I entered the mosque

when the people were in their most collected state. (TA.) 

ٌرَمُْجم  : see ٌرَمِْجم : ___ and see also ٌةَرَمِْجم , in two places. ___ Also, (S, K,) and ٌرِمُْجم  , (K,) A hard solid hoof: (AA, S, K:) and a

hard, strong, compact camel's foot: or one that has been wounded by the stones, and

become hard. (TA.) 

ٌرِمُْجم  : see ٌرِّمَُجم , in two places: ___ and َلْخَّنلا َرَْ�َأ  : and see also ٌرَمُْجم . 

ْرَمِْجم  : see ٌةَرَمِْجم . ___ Also, (Mgh, Msb, K,) and ٌرَمُْجم  , (K,) Aloes-wood, (AHn, Mgh, Msb, K,) and the like, (Mgh,) or

other substance, (Msb,) with which clothes are fumigated, (Mgh,) or with which one

perfumes himself by burning it: (Msb:) pl. ُرِماََجم . (Mgh.) 

ٌةَرَمِْجم  and ٌرَمِْجم  , (S, Mgh, Msb, K,) which latter is sometimes fem. [like the former], (K,) or fem. when by it is meant the fire ( راَّنلا ),
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and masc. when meaning the place [of the fire], (TA,) and ٌرَمُْجم  , (K,) A vessel for fumigation; a censer;

(Msb;) a vessel in which live coals are put, (S, K,) with incense, or some odoriferous

substance for fumigation; (K;) a vessel in which aloes-wood is burned: it is disapproved,

because generally of silver; but not so what is termed ٌةَنَخْدِم : (Mgh:) or ٌرَمُْجم  signifies the thing for which the live

coals are prepared: (S:) [and ٌةَرَمِْجم  also signifies a blacksmith's fire-place: (K in art. روك :)] pl. ُرِماََجم . (S.) 

ٌرَّمَُجم  Flesh-meat put upon live coals [to roast]. (A.) 

ٌرِّمَُجم  (S, Z) and ٌرِمُْجم  (TA) One who collects together his hair, and ties it in knots, or makes

it knotted and crisp, at the back of his neck, not letting it hang down loosely: (S:)

or who plaits the hair of his head. (TA.) He who does so (while he is a مِرُْحم , TA) is commanded to shave his head.

(S and TA from a trad.) Also, both the former and ٌرِماَج  , which is a possessive epithet, without a verb, One whose

business is to fumigate garments [&c.] with perfume. (TA.) 
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زمج  

َزََمج 1  , (S, A, &c.,) aor. ِـ , inf. n. ٌزَْمج  (S, Msb, K) and ىَزََمج , (K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) said of a camel, (S, K,)

and of a man, (A, K,) [He went at a gentle trot or run;] he went a pace quicker than that

termed ٌقَنَع , (S, A, Msb, K,) but not so quick as that termed ٌرْضُح , (K,) or not so quick as a

vehement رْضُح ; (TA;) he went the pace with which corpses are conveyed [to the

tomb; which, according to the practice prescribed by Mohammad, is a quick pace]: (TA:) or simply, he went, or went

along: (Msb:) and he ran; syn. اَدَع : (Mgh, Msb:) and he went quickly. (Mgh, Msb, TA.) You say, ِةَزاَنِْجلٱِب َزََمج 
He went a pace quicker than that termed ٌقَنَع  [with the corpse upon its bier]. (A.) And

َضْرَألا ُلُجَّرلا ِىف  َزََمج   The man went away into, or in, the country or land. (Kr, K.) 

زّمج 2  , if used, He rode a camel such as is called ٌزاََّمج  or ٌةَزاََّمج . See the act. part. n., below.] 

ىَزََمج  a subst. from َزََمج ; [signifying A gentle trot or run; a pace quicker than that termed ٌقَنَع ,

but not so quick as that termed ٌرْضُح , or not so quick as a vehement رْضُح ; &c.] (Msb.) You

say, ىَزَمَجلا وُدْعَـي  َوُه  , (A,) and ىَزَمَجلا وُدْعَـت  ُةَقاَّنلا  , and in like manner ُسَرَفلا , (Ks, S,) [He, and the she-camel,

and the mare or horse, runs at the pace termed ىَزََمج .] ___ See also ٌزاََّمج , in two places. 

ٌزاََّمج  , applied to a he-camel, (S, K,) and ٌةَزاََّمج , applied to a she-camel, (K,) That is ridden by the زِّمَُجم ; (S;) that

goes the pace described above, [voce ىَزََمج  and] voce َزََمج : (K, TA:) [the latter is also said in the TA to

be لماحملا تَالآ  نم  ; but the correct reading seems to be ملا
َ

ِلِماَح تَالوُأ  ْنِم  ; and the meaning, of those that

carry the vehicles called لماحم , pl. of ٌزاََّمج ٌراَِمح  لِمَْحم [.___   An ass that leaps, jumps,

springs, or bounds, quickly: (K:) and ٌراَِمح ىَزََمج   a quick ass; (S, K;) or an ass that leaps,
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jumps, springs, or bounds, quickly, and is swift; (TA;) the latter word in this phrase used as a masc. and

fem. epithet, though its final letter is a denotative of the fem. gender. (Ham p. 277. [See below; and see also ىَدَيَح .]) Umeiyeh Ibn-

Abee-'Áïdh (S, TA) El-Hudhalee (TA) says, 

* اَهُـتْعُر اَذِإ  ىِلْحَرَو  ِّىنَأَك  *
* ِلاَمِّرلِ� ٍئِزاَج  ىَزََمج  ىَلَع  *

[As though I and my she-camel's saddle, when I frightened her, were upon a

swift wild ass satisfied with green pasture, so as to be in no need of water, in

the sands]. (S, TA.) He likens his she-camel to a wild ass, to which he applies the epithet ىزمج , that is, swift; meaning,

ىَزََمج ٍراَِمح  ىَلَع  . (TA.) As says that this is the only epithet of the measure ىَلَعَـف  heard by him applied to a male; and that IAar

cited the verse above to him saying �ِِلاَحِّدل ٍدِّيَح  , meaning ِلاَحِّدلا ِنَع  , [i. e., shying and turning aside from the hollows,

narrow at the top but wide below, in the ground: but this is probably a reading of some in the place of �ِِلاَحِّدل ىَدَيَح  , which ends

the next verse, agreeably with what is said in the L in art. ديح :] Az says that ىَزََمج ىَلَع   may be explained as for ىِذ ٍْريَع  ىَلَع 
ىَزََمج , i. e., upon an ass having the mode of pace termed ىَزََمج ; and ىَرَكَو ٌةَقَ�   has a similar

meaning. (TA.) ___ See also ٌزِّمَُجم . 

ٌزْـيَُّمج  (S, K) and ىَزْـيَُّمج  (K) [The sycamorefig: and the sycamore fig-tree: ficus sycomorus; also

called the Egyptian fig:] the male fig; (K, TA;) which is found in the Ghowr, or Ghór, [here

meaning the Valley of the Jordan,] (TA,) and is sweet: (K, TA:) this is the yellow: the black

makes the mouth bleed: (TA:) it is of various colours, or kinds, ( ناَوْلَأ ,) (K, * TA;) abundant

in Syria and in Egypt: n. un. ٌةَزْـيَُّمج : (TA:) [a fruit] resembling the نيِت  [or common fig]: (S:) AHn

says, of the kinds of fig is the fig of the زْيَُّمج , a sweet, moist fig, which has long fruit-stalks, and

which is dried in the sun: and there is another species of the زيّمج , the fruit of
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which is like the fig in make, but its leaves are smaller than those of the fig, and

its figs are yellow, of a small size, and black: it is found in the Ghowr, or Ghór,

and is called the male fig: the yellow is sweet: the black makes the mouth

bleed: and its fig has no stalk, but cleaves to the wood. ('Abd-el-Lateef, Account of Egypt:

White's ed., entitled Abdollatiphi Historiæ Aegypti Compendium: p. 22. See also De Sacy's notes to his transl. of that work, pp. 8286.)

___ [ ُةَزْـيَّمُجلا  also signifies The pudendum muliebre: opposed to ُةَنيِّتلا  as meaning the anus. ] 

ىَزْـيَُّمج  : see ٌزْـيَُّمج . 

ٌّىِزْيَُّمج  A seller of زْيَُّمج . (TA.) 

ٌزِّمَُجم  One who rides the camel called زاََّمج , (S, * TA,) or who rides the she-camel called

ةَزاََّمج ; (K, * TA;) as also ٌزاََّمج  . (TA.) 
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سمج  

َسََمج 1  , (A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌسوُُمج  (S, Msb, K) and ٌسَْمج ; (TA;) and َسَُمج , aor. ُـ ; (TA;) It (grease,

As, S, A, Msb, K, and clarified butter, and water, A, K, but َدََمج  is more commonly said of the last, K, or َسََمج  is incorrect when said

of water, As, TA) congealed. (As, S, A, Msb, K.) 

ٌةَسُْمج  A tough date: (IDrd, * M, K, * TA:) a date ripening (As, S, Z, K) altogether, (As, Z, K, TA,) but

as yet hard, not mellow, or digestible, or easy of digestion: (As, S, Z, K:) pl. ٌسَُمج . (As, TA.) [See

ٌرْسُب .] Also A distinct number, or herd, of camels. (O, K.) 

ٌسِماَج  Grease, (A,) and clarified butter, (TA,) and water, (S,) or it is improperly applied to the last, (As, TA,) in a state of

congelation. (S, A, Mgh, TA.) ___ A plant that has lost its freshness, or juiciness, (AHn, K,) and

become old, and hard, or tough. (AHn, TA.) ___ ٌةَسِماَج ٌةَرْخَص   A tough rock, (TA,) firm in its

place. (K, TA.) [In the TA is added ٌةَّرِعَشْقُم : but this is evidently a mistranscription, for ٌةَّرِقَتْسُم , which adds nothing to the

explanation.] 

ٌسوُماَج  [The buffalo;] a kind of رَقَـب ; (Mgh, Msb, TA;) well known: (K:) n. un. with ة: (K:) and pl. ُسيِماَوَج : (S,

Msb, K:) an arabicized word, (T, S, K,) from the Persian; (T, S;) originally ْشيِم ْواَگ  . (T, K.) 
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شمج  

ُهَشََمج 1  , (S, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (TA,) inf. n. ٌشَْمج , (S,) He shaved it, or removed its hair; (S, A, K;)

namely, his pubes; (S;) or his head. (A, K.) And ُهْتَشََمج  She shaved it; namely, her pudendum; or removed its

hair: and it ( ةَروُن , q. v.) removed it; namely, hair. (A.) 

ٌشوَُمج  , applied to ةَروُن  [q. v.], That removes hair; (S, K;) as also ٌشيَِمج  . (K.) ___ Applied to a year ( ٌةَنَس ), That

shaves off, (S,) or nips, shrinks, shrivels, or blasts, [lit., burns, see َقَرْحَأ ,] (K,) the plants, or

herbage. (S, K.) 

ٌشيَِمج  , applied to the pubes, Shaven, or having its hair removed, (S, A, K, TA,) by means of ةَروُن  [q.

v.]. (TA.) ___ Applied to a place, [Shorn of its plants, or herbage; or] having in it no plants, or

herbage. (S, K.) See also ٌشوَُمج . 
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عمج  

َعََمج 1  , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ , (Mgh, TA,) inf. n. ٌعَْمج , (S, Mgh, Msb, K,) He collected; brought, or

gathered, together; gathered up; assembled; congregated; mustered; drew

together; or contracted; (Mgh, Er-Rághib, B, K; *) a thing; (Er-Rághib, Msb, B;) so that the several parts

or portions became near together; (Er-Rághib, B;) or a thing in a scattered, or dispersed, state; (Fr, S;) and a

number of men; (Fr;) as also عّمج  ; [or this has only an intensive signification;] and عمجا  . (TA.) [See also the inf. n., ٌعَْمج , below;

and] see 2; and 10. ___ [ اَمُهَـنْـيَـب َعََمج   He brought them two together, into a state of union,

after separation; and particularly, reconciled them; conciliated them: and he, or it, united,

connected, or formed a connexion between, them two: see 3 (last sentence) in art. َعََمج وند [.___ 
ُهَباَيِث ِهْيَلَع   He put on, or attired himself with, his clothes. (TA.) ___ ُةَيِراَجلا ِتَعََمج   The girl

put on the عْرِد  and the راَِمخ  and the ةَفَحْلِم ; (S, TA;) i. e., became a young woman; (S, K, TA;)

became full-grown. (TA.) ___ ُّطَق ٍةَأَرْمٱِب  ُتْعََمج  اَم  , and ٍةَأَرْمٱ ِنَع  , I have never gone in to a

woman; or I have never had a woman conducted to me as my bride. (Ks, K.) ___ اوُعَْمجٱَف
ْمُكَدْيَك , and ُهَدْيَك َعَمَجَف  : see 4. ___ ُهَرْمَأ َعََمج  : see 4. ___ [ َعََمج  also signifies He composed, arranged, or

settled, a thing, or an affair; as in the phrase ُهَلَْمش ُّٰ�ٱ  َعََمج  : see art. لمش . ___ Also It comprised,

comprehended, or contained.] ___ Also He pluralized a word; made it to have a plural, or

plurals. (The Lexicons passim.) 

عّمج 2  , (Fr, Msb,) inf. n. ٌعيِمَْجت , (K,) He collected; brought, or gathered, together; gathered

up; assembled; congregated; mustered; drew together; or contracted; [thus I render

َعََمج , as explained above;] much; with much, or extraordinary, energy, or effectiveness, or the
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like; vigorously; or well. (Bd in civ. 2; Msb, K.) Thus in the Kur [civ. 2], ُهَدَّدَعَو ًالاَم  َعََّمج  ىِذَّلا   (S, * Bd) Who

hath collected much wealth, and hath made it a provision for the casualties of

fortune, or reckoned it time after time: (Bd:) [or who hath amassed, or accumulated,

wealth, &c.:] or who hath gained, acquired, or earned, wealth, &c.; thus differing from َعََمج ,

explained above: but it is allowable to say ًالاَم َعََمج  , without teshdeed; (Fr;) and thus it is [generally] read in this passage of the Kur.

(Bd.) See also 1. ___ ْتَعََّمح , (TA,) inf. n. as above, (K,) She (a hen) collected her eggs in her belly. (K, TA.)

اوُعََّمج ___ , (inf. n. as above, S,) They were present on the Friday, (S, Mgh, Msb,) or with the

congregation [then collected], (Mgh,) and performed the prayers [with the

congregation] on that day. (S, Mgh.) ___ Hence the saying, ملا
َ

ِةَنيِد َدْعَـب  ُمَالْسِإلا  ْتَعُِّمج ِىف  ٍةَعُْمج  ُلَّوَأ 
ىِثاَؤُِجب  [The first Friday that was observed by the performance of congregational

prayer in the time of El-Islám, after the observance thereof in El-Medeeneh, was in Ju-áthà].

(TA.) 

اَذَك 3 ِرْمَأ  ىَلَع  ُهعماج   , (S, K,) inf. n. ٌةَعَماَُجم  (TK) [and ٌعاَِمج ], He combined with him, ( ُهَعَم عمتجا  , S, K,

TA,) and aided him, (TA,) to do such a thing. (S, * K, * TA.) It is said in a trad. of Aboo-Dharr, اَنَل َعاَِمج  َالَو 
ُدْعَـب اَميِف   i. e. اَنَل َعاَمِتْجٱَال   [which may mean Nor any combining, or nor any coming together, for

us afterwards: see 8]. (TA.) ___ ُهَتَأَرْمٱ عماج  , (Msb,) inf. n. ٌةَعَماَُجم  (S, Msb, K) and ٌعاَِمج , (Mgh, Msb,) He lay

with his wife; compressed her. (S, * Mgh, * Msb, K. *) [The latter inf. n. is the more common as meaning

Coïtus conjugalis, or the act of compressing]. ًةعَماَُجم َريِجَألا  َرَجْأَتْسِا  , and اًعاَِمج , He hired the

hireling for a certain pay every week. (Lh, * TA.) 

عمجا 4  : see 1. َءْىَّشلا ُتْعَْمجَأ   signifies I put the thing together; such, for instance, as spoil, or plunder. (S.) You

say, ِبْهـَّنلا ُتْعَْمجَأ  , meaning I collected together from every quarter the camels taken as

2



spoil from the people to whom they belonged, and drove them away: (AHeyth:) or ٌعاَْمجِإ
signifies [simply] the driving of camels together, or collectively. (K.) ___ ُعاَْمجِإلا  also signifies The

composing and settling a thing which has been discomposed [and unsettled]; as

an opinion upon which one determines, resolves, or decides: (TA:) or اًعيَِمج ِرْمَألا  ُلْعَج 
ِهِقُّرَفَـت َدْعَـب  , (AHeyth, K,) i. e. the determining, resolving, or deciding, upon an affair, so as to

make it firmly settled, [after it had been unsettled in the mind, or] after

considering what might be its issues, or results, and saying at one time, I will

do thus, and at another time, I will do thus. (AHeyth.) You say, َرْمَألا ُتْعَْمجَأ  , (Ks, S, Mgh, * Msb, K,)

and ِرْمَألا ىَلَع  , (Mgh, * Msb, K,) I determined, resolved, or decided, upon the affair; (Ks, S, Mgh, *

Msb, K;) as though I collected myself, or my mind, for it; (TA;) as, for instance, a journeying, and a fasting, (Mgh, Msb,) and a going

forth, and a tarrying or an abiding; (TA;) and in like manner, ُهَرْمَأ َعََمج   He determined, resolved, or decided,

upon his affair; as, for instance, a fasting: (TA:) and ِىْأَّرلا ُتْعَْمجَأ   I determined, or settled, the

opinion. (TA.) You say also, اًرِشَتْـنُم ُهْعَدَت  َالَو  َكَرْمَأ  ْعِْمجَأ   [Determine thou, or decide, upon thine

affair, and do not leave it unsettled]. (S.) The saying, in the Kur [x. 72], ْمُك َءآَكَرُشَو  ْمُكَرْمَأ  اوُعَْمجَأَف   means

Then determine ye, or resolve, or decide, upon your affair, (Fr, Ibn-'Arafeh, Bd,) and

prepare for it, (Fr,) or اًعيَِمج ُهوُلَعْجِا  , [which has the former of these meanings, as shown above,] (AHeyth,) and call

ye your companions, (Fr, S, Bd, K,) مكءاكرش  being governed in the accus. case by the verb understood, (Bd, TA,)

becanse the verb in the text is not used with ءاكرش  for its object, (S, K,) but only the unaugmented verb: (S:) or the meaning is

then determine ye, with your companions, upon your affair; (Bd, K;) so says Aboo-Is-hák,

adding that what Fr says is erroneous: (TA:) or then determine ye upon your affair and the affair of your

companions, for ْمُكِئاَكَرُش َرْمَأَو  . (Bd.) It is also said that the phrase, in the Kur [xx. 67], ْمُكَدْيَك اوُعِْمجَأَف   means

Therefore determine ye, or resolve, or decide, upon your artifice, or stratagem:
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(TA:) but some read ْمُكَدْيَك اوُعَْمجٱَف  , (Bd, TA,) meaning therefore combine ye all your artifice; leave

nothing thereof unexerted; (TA;) and this latter reading is favoured by the phrase ُهَدْيَك عَمَجَف   [in verse 62 of the

same ch.]. (Bd.) ___ Also The agreeing, or uniting, in opinion. (K, * TA.) You say, ِرْمَألا ىَلَع  اوُعَْمجَأ 
meaning They agreed, or were of one mind or opinion, upon, or respecting, the affair;

(Mgh, Msb;) [and so ِهْيَلَع اوعمتجا  ; 
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and هيلع اوعّمجت  .] ___ Also The preparing [a thing], or making [it] ready; syn. ُداَدْعِإلا . (K, TA. [In the CK,

erroneously, ُداَدْعَالا .]) You say, اَذَك ُتْعَْمجَأ   I prepared, or made ready, such a thing. (TA.) And اوُعِْمجَأ
ْمُكَرْمَأ  Prepare ye for your affair. (Fr.) ___ Also The binding the teats of a she-camel all

together with the راَرِص , q. v. (K.) You say, �ِِةَقاَّنل عمجا  , (S, TA,) and ِةَقاَّنلا عمجا  , (TA,) He so bound the

teats of the she-camel; (S, TA;) and so �َِا َشَمْكَأ  . (TA.) ___ Also The drying [a thing]; drying [it] up;

making [it] dry; syn. ُساَبيِإلاَو ُفيِفْجَّتلا  . (K TA. [In the CK, erroneously, ُسانْيِالاو ُفيُفْخَتلا  .]) Hence the saying of

Aboo-Wejzeh Es-Saadee, 

* ٍعْجَر َّلُك  ُرِجاَوَهلا  ِتَعَْمجَأَو  *
* ِءآَثَـبلا ِثِمَّدلاَو  ِداَْمجَألا  َنِم  *

i.e. [And the vehement mid-day-heats] dried up every pool left by a torrent [of the

hard and elevated grounds and of the soft and even ground]. (TA.) ___ ِضْرَألا ملا 
َ

ُرَط عمجا 
The rain made the whole of the land, both its soft tracts and its hard tracts, to

flow: (K:) and in like manner you say, ًةَلِئاَس ُضْرَألا  ِتَعَْمجَأ   The land flowed in its soft tracts [as

well as in its hard tracts; i. e., in every part]. (TA.) [See also 10.] 
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َعَّمََجت 5  see 8, in three places: and see also 4, latter half. 

ِساَّنلا 7 ِنَع  عمجنا   [He withdrew himself from men]. (TA in art. ضبق .) 

عمتجا 8  It (a thing in a scattered or dispersed state, S, and a number of men, Msb, [and a number of things,]) became

collected, brought together, gathered together, gathered up, assembled,

congregated, mustered, drawn together, or contracted; or it collected, collected

itself together, gathered itself together, came together, assembled, congregated,

drew itself together, contracted itself; coalesced; combined; (K, TA;) so that the

several parts or portions became near [or close] together; (TA;) as also َعَمَدْجِا , (K,) with د
[substituted for the ت]; (TA;) and عّمجت  and عمجتسا  signify the same: (Msb, K:) and اوعّمجت  signifies they became

collected, &c., [from several places, or] hence and thence. (S, K:) [See also 10.] You say also,

ُهَعَم عمتجا   (Mgh) and ِهِب  (Msb) [meaning He was, or became, in company with him; came

together with him; met with him; met him; had a meeting, or an interview, with

him]. And اَذَك ِرْمَأ  ىَلَع  ُهَعَم  عمتجا  : (S, K:) see 3, first sentence: and see the sentence there next following. And in like

manner, ٍنَالُف ىَلَع  اوعّمجت   They combined, conspired, or leagued, together against such a

one. (Ibn-Buzurj, TA in art. رفض .) [See also ِرْمَألا ىَلَع  اوعمتجا   in 4, latter half.] You also say, ىَلَع ْمُهُؤاَرآ  ِتَعَمَتْجِا 
ِرْمَألا  [Their opinions agreed together, or were in unison, upon, or respecting, the

affair]. (Er-Rághib.) And ِةَماَمِإلا ُطِئاَرَش  ْتَعَمَتْجِا   The conditions of the office of Imám

occurred together [or were combined, or they coexisted, in such a case]; as also ْتَعَمْجَتْسِا  .

(Msb: [but it is implied in the Mgh that the latter verb in this sense is not of established authority.]) [See a similar ex. voce عفترا .] ___

[He, or it, was, or became, compact in make or frame, compressed, contracted, or the like.

___ And hence,] He (a man) attained to his full state of manly vigour, and his beard
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became fullgrown. (K, TA.) The verb is not thus used in speaking of a woman. (S, TA.) ___ [Hence also,] عمتجا ِىف
ِةَجاَحلا  [He was quick and vigorous in executing the needful affair, or in accomplishing

that which was wanted; as though he compacted his frame, and collected all his energy: see اًعِمَتُْجم ىَشَم  , below:

and see also 10]. (TA in art. شمك .) ___ [Hence also,] ُرْدِقلا ِتَعَمَتْجِا   The cooking-pot boiled. (Z, TA.) ___

[Hence also, عمتجا  said of a thing, or an affair, It was, or became, composed, arranged, or settled.] 

ٍعَمَْجم 10 َّلُك  عمجتس  َعَمْجَتْسِإ ا  [He desired, or demanded, the collecting together of

every body of soldiers; or he summoned together every body of soldiers]: said of him

who demands, or summons, armies, or military forces. (S, TA.) [But this usage of the verb is perhaps post-classical: for Mtr says,] With

respect to the saying of ElAbeewardee, 

* ُفَجْرَح َلْوَّشلا  ُعِمْجَتْسَت  ٌةَّيِمآَش  *

[A north wind, cold and vehement, inviting to collect themselves together the

she-camels whose milk has dried up, they having passed seven or eight months

since bringing forth, or since pregnancy], it seems that he has compared this verb with the generality of

others of the same class, [and so derived the meaning in which he has here used it,] or that he heard it [in that sense] from the people

of the cities, or towns, or villages, and cultivated lands. (Mgh.) عمجتسا  used intransitively is syn. with عمتجا , which see in

two places, and عّمجت . (Msb, K.) ___ ُلْيَّسلا عمجتسا   The torrent collected itself together from

every place. (S, Mgh, K.) ___ ىِداَولا عمجتسا   The valley flowed in every place thereof. (TA.)

[See also 4, last signification.] ___ ُهُروُمُأ ُهَل  ْتَعَمْجَتْسِا   His affairs, or circumstances, all combined in

a manner pleasing to him. (Mgh, K.) ___ ْرَج�ً ُسَرَفلا  عمجتسا   (S, Mgh, K) The horse exerted all

his force, or energy, in running: (K, TA:) the last word is here in the accus. case as a specificative. (Mgh.) You say

also, ْمَُهل اوُعَمْجَتْسِا  , meaning They exerted [all] their strength, force, or energy, for fighting
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them: and hence, ْمُكَل اوُعََمج  ْدَق  ِساَّنلا  َّنِإ   [app. meaning Verily the men, or people, have exerted

all their strength for fighting you]. (A, TA.) ___ ُمْوَقلا عمجتسا   The people, or company of

men, all went away, not one of them remaining; like as one says of a valley flowing in every place

thereof. (TA.) ___ ُلْقَـبلا عمجتسا   The herbs, or leguminous plants, all dried up. (TA.) 

ٌعَْمج  inf. n. of 1. (S, &c.) [Hence,] ِعْمَجلا ُمْوَـي   The day of resurrection [when all mankind will be collected together].

(IDrd, K.) ___ Also, without the article لا , A name of El-Muzdelifeh [between 'Arafát and Minè]; (S, Mgh, Msb, K;)

determinate, like ُتاَفَرَع : (TA:) so called because people collect themselves there; (S, Msb;) or because Adam there met with Eve

(Mgh, Msb) after they had fallen [from Paradise]: (TA:) [or, app., a name of the tract from 'Arafát to Minè

inclusive of these two places: and hence,] ٍعَْمج ُمْوَـي   the day of 'Arafeh [when the pilgrims halt at

Mount 'Arafát]: and ٍعَْمج ُمَّ�َأ   the days of Minè. (IDrd, K.) ___ As an inf. n. used as a subst., properly so termed, (S, *

Mgh, Msb,) it also signifies A collection; a number together; an assembly; a company,

troop, congregated or collective body, party, or group; a mass; syn. ٌةَعاََمج  , (S, Mgh, L, Msb,

K,) of men; (S, L, K;) as also ٌعَمَْجم  (L, Msb, TA) and ٌعِمَْجم  (Msb) and ٌةَعَمَْجم  (L, TA) and ٌعيَِمج  : (O, K:) but ٌةَعاََمج  is also

used as signifying a collection, a number together, or an assemblage, of other things than men; [of

beasts, as camels, horses and the like, bulls and cows, and antelopes, gazelles, &c., i. e. a herd, troop, or drove; of

dogs, i. e. a pack; of sheep and goats, i. e. a flock; of birds, i. e. a flock or bevy; of bees, and locusts, &c., i. e. a

swarm;] and even of trees, and of plants; (L, TA;) it signifies a collection, or an assemblage, or

aggregate, of any things, consisting of many and of few; (Msb;) [as also ٌعوُمَْجم  and ٌعَمَْجم  ;] a

number, a plurality, and a multitude, of any things: (TA:) the pl. of ٌعَْمج  is ٌعوُُمج . (S, Mgh, Msb, K.) ___ And

particularly, An army; a military force; (TA;) as also ٌعيَِمج  . (S, K.) Whence the phrase, in a trad., ٌعَْمج ٌمْهَس  ُهَل  ,

[or, more probably, ٍعَْمج ُمْهَس  ,] meaning For him or shall be, the like of an army's share of the spoil. (TA.) ___ Also
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The plural of a thing [or word; i. e. a proper plural, according to the grammarians; and also applied by the lexicologists

to a quasi-plural noun, which the grammarians distinguish by the terms ٍعَْمج ُمْسِا   and ٌّىِوَغُل ٌعَْمج  ]; and so ٌعاَِمج  , (S,

K,) and ٌعيَِمج  , except that this last is what is termed ٌمِزَال ٌمْسِا   [app. meaning a subst. which does not govern another as its

complement in the gen. case like as ٌعَْمج  and ٌعاَِمج  do, being thus likened to what is termed ٌمِزَال ٌلْعِف  , i. e. an intransitive verb; so

that you say of ُءآَبِخلا , for instance, ُةَيِبْخَألا ُعيِمَجلا   the plural is ةيبخالا ; for in this manner I always find it used when it

has this signification, which is frequently the case in several of the older lexicons, and in some others; not ُةَيِبْخَألا ِءآَبِخلا  ُعيَِمج  ];

(TA;) [whereas] you say, [ ُةَيِبْخَألا ِءآَبِخلا  ُعَْمج   and] ُةَيِبْخَألا ِءآَبِخلا  ُعاَِمج  , (S, K,) i. e. the عَْمج  [or plural] of ءابخلا  is

ِءآَبِخلا ; (K) for ُعاَمِجلا  is what comprises a number [of things]. (S, K.) See also this last word below. ___ And see

also the next paragraph, in three places. ___ The worst sort of dates; (S, Mgh, Msb, K;) because they are

collected together and mixed, (Mgh, Msb,) from among the dates of fifty palm-trees:

(Mgh:) and afterwards, by predominant usage, 
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[any] bad dates: (Mgh, * Msb:) or a certain kind of dates (K, TA) mixed together, of several

sorts, not in request, and not mixed but for their badness: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or

signifies also, (S, Msb,) palm-trees (As, S, Mgh, Msb, K) of any kind, (As, Mgh, Msb,) growing from the

date-stones, (S, K,) of which the name is unknown. (As, S, Mgh, Msb, K.) ___ Red gum;

(Ibn-'Abbád, K;) [app. because collected and mixed with gum of lighter colour.] ___ The milk of

any camel having her udder bound with the راَرِص  [q. v.]; ([i. e. the milk that collects in

the udder so bound;] that of any camel not having her udder bound therewith is called ٌقاَوُـف ;) as also ٌعيَِمج  . (K.) 

ُعْمُجلا  , (TA, and EM p. 102,) and ِّفَكلا ُعُْمج  , (S, Msb, K,) and ِّفَكلا ُعِْمج  , (Msb, K, and so in the margin of a copy of the S, as
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mentioned in the TA,) and ِّفَكلا ُعَْمج  , (Msb,) The fist; the hand clinched; (S, Msb, K;) the hand with

the fingers put together and contracted in the palm: (TA, * and EM ubi suprà:) pl. ٌعاَْمجَأ . (K.) You

say, ىِّفَك ِعْمُِجب  ُهُتْـبَرَض   I beat him, or struck him, with my fist. (S, Msb. *) And �َِْمِهِعاَْمج ُهوُبَرَض   They

beat him, or struck him, with their [clinched] hands. (TA.) And ِهِعُْمج ٍءْلِم  ٍةَضْبُقِب  ٌنَالُف  َءآَج 
Such a one came with a quantity in his grasp as much as filled his clinched

hand. (S, TA.) And ِّفَكلا ُعُْمج   signifies [also] The quantity that a hand grasps, of money &c. (Ham p.

ِهِباَيِث ___ (.778 ِعْمُِجب  ً�َالُف  ُتْذَخَأ  , (S, Msb, *) and ِهِباَيِث ِعْمَِجب  , (Msb,) i. e. [I took, or seized, such a one] by

the part where his garments met together. (Msb.) ___ ِعْمُِجب ْمُهُرْمَأ  , and ٍعْمِِجب  , Their affair, or

case, is concealed, (S, K,) undivulged by them, and unknown by any one [beside

them]. (S, TA.) ___ ٍعْمُِجب ُرْهَّشلا  َبَهَذ  , and ٍعْمِِجب  , The month passed away wholly; all of it. (K,

TA.) ___ ٍعْمُِجب اَهِجْوَز  ْنِم  َىِه  , (S, Mgh, K,) and ٍعْمِِجب  , (S, K,) She is as yet undevirginated, or

undeflowered, (S, Mgh, K,) by her husband. (S, Mgh.) And ٍعْمُِجب ْتَقِّلُط  , or ٍعْمِِجب  , She was

divorced being yet a virgin. (TA.) And ٍعْمُِجب ْتَتاَم  , (S, Mgh, Msb, K,) and ٍعْمِِجب  , (Ks, S, Msb, K,) and ٍعْمَِجب  ,

(K,) She died a virgin: (Mgh, Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, (Mgh, Msb,) she died being with

child; (AZ, S, Mgh, Msb, K;) whether suffering the pains of parturition or not: (AZ:) or heavy

with child: (K:) occurring in the first sense, (Mgh, TA,) or, as some say, in the last, (TA,) in a trad., in which it is said that a

woman who so dies is a martyr: (Mgh, TA:) it properly signifies she died with something comprised in her,

not separated from her, whether it were a burden in the womb, or her

maidenhead: (Sgh:) [the pl. is ٌعاَْمجَأ ; for] you say, �ٍَِعاَْمج ُءآَسِّنلا  ِتَتاَم   The women died [being

virgins: or] being with child. (AZ.) You say also, ٌعُْمج ٌةَقَ�   A she-camel with young. (TA.) And ٌةَأَرْمِا
ٌعِماَج  A woman with child. (TA.) 
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ٌعِْمج  : see the next preceding paragraph, in six places. 

ٌعَُمج  pl. of ُءآَعَْمج , fem. of ُعَْمجَأ  [q. v.]. 

ٌةَعُْمج  is [a subst.] from ُعاَمِتْجِالا , like as [its contr.] ٌةَقْرُـف  is [ a subst.] from ُقاَِرتْفِاالا : (Mgh:) and signifies A state of

union, agreement, congruity, or congregation: or sociableness, socialness,

familiarity, companionableness, companionship, fellowship, friendship, and

amity: syn. ٌةَفْلُأ : as in the saying, اَمُكَنْـيَـب اَم  َةَعُْمج  ُّٰ�ٱ  َماَدَأ   [May God make permanent the state

of union, &c., subsisting between you two]. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ Hence, (Mgh,) ِةَعْمُجلا ُمْوَـي  , (S, Mgh,

Msb, K,) the original form, (TA,) of the dial. of 'Okeyl; (Msb, TA;) and ِةَعُمُجلا ُمْوَـي  , (S, Msb, K,) the most chaste form, (TA,) of the

dial. of El-Hijáz; (Msb, TA;) and ِةَعَمُجلا ُمْوَـي  , (Msb, K,) of the dial. of Benoo-Temeem; (Msb, TA;) and, in consequence of frequency

of usage, ُةَعَمُجلا  alone; (Mgh;) A well-known day; (K;) [the day of the congregation; i. e.

Friday;] formerly called (TA) the day of ةَبوُرَعلا : (S, TA:) called ةعمجلا موي   because of the congregating of the people

thereon: (Msb:) Th asserts that the first who named it thus was Kaab Ibn-Lu-eí; and he is related to have said that it was thus called

because Kureysh used to gather themselves together to Kuseí, [on that day,] in [the building called] ِةَوْدَّنلا ُراَد  : (TA:) accord. to the

R, Kaab Ibn-Lu-eí was the first who collected a congregation on the day of ةبورعلا , which was not called ةعمجلا  save since the

coming of El-Islám; [or it was not generally thus called before El-Islám; for it is added,] and he was the first who named it ةعمجلا ; for

Kureysh used to congregate to him on this day, and he used to preach to them, and to put them in mind of the mission of the apostle

of God, informing them that he should be of his descendants, and bidding them to follow him and to believe in him: (TA:) or, as some

say, it was thus called in the time of El-Islám because of their congregating [thereon] in the mosque: accord. to a trad., the Ansár

named it thus, because of their congregating thereon: (TA:) or it was thus named because God collected thereon the materials of

which Adam was created: (I 'Ab:) those who say ُةَعَمُجلا  regard it as an epithet, meaning that this day collects men much;

comparing it to ٌةَزَُمه  and ٌةَزَمُل  and ٌةَكَحُض : (TA:) the pl. is ٌعَُمج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌتاَعُْمج  (Msb, K) and ٌتاَعُُمج  (S, Mgh, Msb,
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K) and ٌتاَعَُمج ; (Msb, K;) of which the last is pl. of ٌةَعَُمج , [as well as of ٌةَعُْمج , accord. to analogy,] but not so ٌعَُمج  (AHát) [nor

either of the other pls. mentioned above]. ___ In like manner you say ِةَعْمُجلا ٌةَالَص   [The prayer of Friday], and, in

consequence of the frequency of usage, ُةَعْمُجلا  alone. (Mgh.) ___ ُةَعْمُجلا , with the م quiescent, is also a name for [The

week; i. e.] the days of the week [collectively]; of which the Arabs are said, by IAar, to have reckoned the

Sabbath ( تْبَّسلا  [i. e. Saturday]) as the first, though they called Sunday the first of the days. (Msb.) ___ ٌةَعُْمج  is also syn.

with ٌةَعوُمَْجم  [meaning Things collected together; or a collection of things]; (K;) as in the phrase ْنِم ٌةَعُْمج 
ىًصَح  [a collection of pebbles]. (TA.) ___ You say also ٍرَْمت ْنِم  ٌةَعُْمج  , meaning A handful of dates. (S,

K.) 

ٌّىِعَْمج  [ Of, or relating to, a plural.] 

ٌّىِعَُمج  One who fasts on Friday by himself. (IAar, Th.) 

ٌعاَِمج  : see ٌعَْمج  as signifying a plural, in three places. [The primary signification seems to be the last there mentioned; where it is

said,] ُعاَمِجلا  is What comprises a number [of things]: (S, K:) one says, ِْمثِإلا ُعاَِمج  ُرْمَخلا   (S, TA) [i. e. Wine

is what comprises a number of sins: or] that in which sin is comprised, and

known to be: the saying is a trad.: (TA:) or ِْمثِإلا ُعاَِمج   signifies the plurality ( عَْمج ) of sins. (Msb.) Hence also

the saying of El-Hasan El-Basree, ُراَّنلا اَهَداَعَمَو  ُةَلَالَّضلا  اَهَعاَِمج  َّنِإَف  َءآَوْهَألا  ِهِذٰه  اوُقـَّتِا   [Beware ye of these

natural desires; for what they involve is error, and the place to which they lead

is the fire of Hell]. (TA: in the L, اهداعيمو .) And it is said in a trad., اًعاَِمج ُنوُكَت  ٍةَمِلَكِب  ِىنْثِّدَح   i. e. Tell me a

saying comprising [virtually] a plurality of sayings. (TA.) [See a similar phrase below, voce ٌعِماَج .] ___

[Hence also,] ٌعاَِمج ٌةَمْرُـب   A stonecooking-pot of the largest size: (Ks, L:) or ٌعاَِمج ٌرْدِق  , and ٌةَعِماَج  , (S,

K, TA,) a cooking-pot that comprises a slaughtered camel; or, accord. to the A, that

comprises a sheep or goat: (TA:) or a great cooking-pot; (S, K;) as also ٌعِماَج  : (Sgh, K:) pl. [most
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probably of this last] ٌعُْمج  [like as ٌلْزُـب  is pl. of �ٌَلِز , &c.]. (K.) ___ You say also, ٍنَالُف ِىنَبِل  ٌعاَِمج  ٌنَالُف   Such a one is

an object of resort for his counsel and authority to the sons of such a one. (TA.)

[See also 3.] 

ٌعوَُمج  : see ٌعاََّمج . 

ٌعيَِمج  In a state of collection, congregation, or union; being together; met

together; [as also ٌعِمَتُْجم  ;] contr. of ٌقِّرَفَـتُم . (S, K.) You say ٌعيَِمج ٌمْوَـق   A people, or number of men, in

a state of collection, &c.; being together; met together; syn. َنوُعِمَتُْجم  : (TA:) and in like manner,

ٌةَعاََّمج ٌلِبِإ   Camels in a state of collection; &c. (TA.) ___ [All, or the whole, of any things or thing.] See

ُعَْمجَأ , last sentence. ___ [As an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A tribe [or any number of

men] in a state of collection, congregation, or union; being together; met

together; syn. ٌعِمَتُْجم ٌّىَح   . (S, K.) See also ٌعَْمج , in four places. ___ A man compact, or compressed, or

contracted, in make, or frame: ( ِقْلَخلا ُعِمَتُْجم  ;) strong; who has not become decrepit nor

infirm. (TA.) ___ ِةَمَّْأللا ٌعيَِمج  ٌلُجَر   A man having his arms, or weapons, collected together.

(TA.) ___ ِىْأَّرلا ُعيَِمج  ٌلُجَر  , and ُهُعِمَتُْجم  , A man of right, not disordered or unsettled, opinion,

or judgment, or counsel. (TA.) ___ َلَعَج  

Page 458

ِهِقُّرَفَـت َدْعَـب  اًعيَِمج  َرْمَألا   (AHeyth, K) He determined, resolved, or decided, upon the affair, so

as to make it firmly settled, [after it had been unsettled in his mind, or] after

considering what might be its issues, or results, and saying at one time, I will

do thus, and at another time, I will do thus. (AHeyth.) 
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ٌةَعاََمج  : see ٌعَْمج , in two places. 

ٌعاََّمج  and ٌعَمِْجم  [are mentioned together, but not explained, in the TA: the former signifies, and probably, judging from analogy, the

latter likewise, as also ٌعوَُمج  , One who collects much; or who collects many things]. ___ ٌلِبِإ

ٌةَعاََّمج : see ٌعيَِمج  

ٌعاَُّمج  Anything of which the several component parts are collected, brought,

gathered, or drawn, together. (IDrd, K.) ___ [Hence,] as an epithet, applied to a woman, it means Short. (TA.)

___ [Hence also,] َرـُّثلا�َّ ٌعاَُّمج   The cluster of the Pleiades: (IDrd:) or persons who collect

together for the rain of the Pleiades, which is the rain called ّىِْمسَولا , looking for

the fruitfulness and herbage resulting from it. (IAar.) ___ And ِساَّنلا ُعاَُّمج   A medley, or

mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or people, (S, Msb, K,) of various

tribes; (S, K;) as also ٌعاَُّمج  alone: (TA:) or the latter, people scattered, or in a state of dispersion.

(Ham p. 302.) ___ ٌعاَُّمج  also signifies The place [either properly or tropically] which comprises the origin of

anything; (K, TA;) the source of descent or extraction of people; and hence applied by I 'Ab to main tribes from

which other tribes are derived; or, as some say, used by him as meaning various classes of men, such as are

termed عاَزْوَأ  and باَشْوَأ . (TA.) ___ [And The main, or most essential, part of a thing. Thus,] ِدَسَج ُعاَُّمج 

ِناَسْنِإلا  means The head of the man. (TA.) ___ ِرْمَّتلا ُعاَُّمج   The contraction ( عُّمََجت ) of the

envelopes of the flowers of dates, in one place, upon [the germs of] the fruit, or

produce, thereof. (TA.) 

ٌعِماَج  [act. part. n. of 1; Collecting; &c.] ___ ُعِماَجلا  one of the names of God; meaning The Collector of the

created beings for the day of reckoning: or, as some say, the Combiner of things of

similar natures and of things of contrary natures, in existence. (IAth.) ___ The
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belly; [because it collects what passes from the stomach;] of the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also, (Msb,) or ُعِماَجلا ملا 
َ

ُدِجْس ,

(S, K,) [The congregational mosque;] the mosque in which the [congregational]

prayers of Friday are performed; because it collects the people for a certain time; (Msb;) and you may also say,

ِعِماَجلا ُدِجْسَم  , meaning ِعِماَجلا ِمْوَـيلا  ُدِجْسَم  , (S, K,) like as you say ُنيِقَيلا ُّقَحلا   and ِنيِقَيلا ُّقَح  , [the latter] as meaning

ِنيِقَيلا ِءْىَّشلا  ُّقَح  ; for it is not allowable to prefix a noun to another of the same meaning except with this kind of subaudition; or,

accord. to Fr, the Arabs used to do so because of the difference of the two words themselves: (S:) or عماجلا دجسم   is a mistake:

(K:) so says Lth; but all others allow it; for the Arabs prefix a subst. to another signifying the same thing, and also to its epithet, as in

the phrases in the Kur ِةَمِّيَقلا ُنيِد   [ch. xcviii. v. 4] and ِقْدِّصلا َدْعَو   [ch. xlvi. v. 15]: (Az, TA:) [pl. ٌعِماَج ٌرْصِم  ُعِماَوَج [.___ 

[A great town comprising a large population; a comprehensive great town]. (Msb in

art. ندم  [where it is given as the explanation of ٌةَنيِدَم ]; and K in art. ىرق  [where it is less properly given as the explanation of

ٌعِماَج ٌرْدِق  ٌةَيْرَـق (.[___   and ٌةَعِماَج : see ٌعِماج ٌةَأَرْمِا  ٌعاَِمج ___  : see the paragraph commencing with ُعْمُجلا ; last signification.

ٌعِماَج ___ ٌنَ�َأ   A she-ass pregnant when beginning to be so. (S, O, K.) ___ ٌةَعِماَج  A [collar

of the kind called] ّلُغ ; (S, K;) because it collects together the two hands to the neck: (S:) pl. ُعِماَوَج . (TA.) ___ ٌرْمَأ

ٌعِماَج  An affair that collects people together: or, as Er-Rághib says, a momentous affair, on

account of which people collect themselves together; as though the affair itself collected them.

(TA.) [Similar to this is the saying,] ِساَّنلا ِّلُكِل  ٌةَعِماَج  ُةَالَّصلا   Prayer is a collector of all people. (Msb.)

___ It is said of Mohammad, (Msb,) ِمِلَكلا ِعِماَوَِجب  ُمَّلَكَتَـي  َناَك   He used to speak comprehensive but

concise language; language conveying many meanings in few words. (Msb, K. [In the

CK, ملكلا  is omitted.]) And hence the saying of 'Omar Ibn-'Abd-el-'Azeez, ُفِرْعَـي َفْيَك َال  َساَّنلا  َنَحَال  ْنَمِل  ُتْبِجَع 

ِمِلَكلا َعِماَوَج  , meaning [I wonder at him who vies with men in endeavouring to show his

superiority of intelligence,] how it is that he does not [know the way to] confine

himself to conciseness, and abstain from superfluity, of speech. (TA.) In like manner, (TA,)
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it is said in a trad., ِمِلَكلا َعِماَوَج  ُتيِتوُأ  , meaning I have had communicated to me the Kur-án, (K,

TA,) in which many meanings are comprised in a few words. (TA.) ِءآَعُّدلا َنِم  ُعِماَوَجلا  , also,

signifies Prayers, or supplications, combining petitions for good and right objects of

desire with praise of God and with the general prescribed observances proper

to the case. (TA.) You say also, ملا
َ

ِدِماَح ِعِماَجَِمب  َّٰ�ٱ  ُتْدَِمح   I praised God with words

comprising various forms of praise. (Msb.) [See also ٌعِماَج ٌلُجَر  ٌعاَِمج [.___   A man who

combines such qualities that he is suited to hardship and to easiness of

circumstances. (As. T in art. مدا .) And ِْريَخْلِل ٌعِماَج  ٌلُجَر   (T and M and K in art. ما ) A man combining all

kinds of good qualities. (TK in that art.) ___ ٌعِماَج ٌةَّباَد   A beast fit for the فاَكِإ  and the جْرَس  [i.

e. for the saddle of either of the kinds thus called]. (Sgh, K.) ___ ٌعِماَج ٌلََمج  , and ٌةَعِماَج ٌةَقَ�  ,

(K,) accord. to ISh, (TA,) A hecamel, and a she-camel, that fails of putting forth the tooth

called �ب  at the time expected; expl. by ًالوُزُـب اَفَلْخَأ  : but this is not said except after four years: (K:) so in the

copies of the K; but correctly, accord. to the O and TS, this is not said after four years, [app. reckoned from the usual time of لوزب ,

for this is in the ninth year, or, sometimes, in the eighth,] without the exceptive particle. (TA.) 

ٌةَعِماَج  used as a subst.: see the next preceding paragraph. 

ُعَْمجَأ  [Collecting, comprising, or containing, a greater, or the greatest, number or

quantity; more, or most, comprehensive. Of its usage in a superlative sense, the following are exs.]. اَذِإ

َناَك اَم  َعَْمجَأ  ِقوُّسلا  َىلِإ  ِهِب  َثَعَـب  ٍروُز  َدِهاَش  َذَخَأ   [When he took a false witness, he sent him

to the market when it comprised, or contained, the greatest number of people]: عمجا  being

here in the accus. case as a denotative of state with respect to the قوس : and the reason why تناك  is not here said [instead of

ناك ] is that قوس  is sometimes masc. (Mgh.) And ِماَكْحَألا ِلوُصُِأل  ُعَْمجَأ  َوُه  اَم  ْلَعْـفِا   [Do thou that which is
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most comprehensive in relation to the principles of the ordinances applying to the case].

(Msb in art. طوح .) [As a simple epithet, Entire, complete, or whole: fem. ُءآَعَْمج . You say,] ُءآَعَْمج ٌةَميَِ�   A

beast free from defects, entire in all its limbs or members, without mutilation,

and without cauterization; (TA;) a beast from the body of which nothing has gone.

(S, K.) ___ ُءآَعَْمج ٌةَقَ�   [may sometimes have the like meaning: or,] accord. to IAar, (TA,) A she-camel extremely

aged, (K, TA,) so that her teeth have become short, and almost gone. (TA.) It is also a sing.

having the meaning of a pl., (S, K,) without any proper sing. of its own: (S:) its pl. is َنوُعَْمجَأ : and its fem. is ُءآَعَْمج : (S, K:) and the

pl. of this last is ُعَُمج , though by rule it should be formed by the addition of ا and ت to the sing., like as the pl. of ُعَْمجَأ  is formed by

the addition of و and ن; (S;) the original form from which ُعَُمج  is changed being ٌتاَواَعَْمج ; or it is ىَعاََمج ; it is not ٌعُْمج , because

ُعَْمجَأ  is not an epithet, like as ُرَْمحَأ  is, of which the pl. is ٌرُْمح ; (L;) for it is determinate, though of the measure of an epithet, which is

indeterminate; (AAF;) and though it is in concordance with the noun which precedes it, like an epithet, it is shown to be not an epithet

by its not having a broken pl.: (L:) it is a simple corroborative; (S, K;) and so are َنوُعَْمجَأ  and ُءآَعَْمج  and ُعَُمج ; not used as an

inchoative nor as an enunciative nor as the agent of a verb nor as the objective complement of a verb, like as are some other

corroboratives, such as ُهُسْفَـن  and ُهُنْـيَع  and ُهُّلُك . (S.) You say, َعَْمجَأ ىِّقَح  ُتْذَخَأ   [I took my right, or due, all

of it, or altogether]: and َعَُمج َةَوْسِّنلا  ُتْيَأر   [I saw the women, all of them, or all together]: the

last word in this and similar cases being imperfectly declinable, and determinate word: (Sudot;, TA:) and َنوُعَْمجَأ اوُؤاَج   [They

came, all of them, or all together]: and َنيِعَْمجَأ ْمُهُـتْـيَأَر   [I saw them, all of them, or all

together]: and َنيِعَْمجَأ ْمِِ�  ُتْرَرَم   [I passed by them, all of them, or all together]. (Msb.) Fr

mentions the phrases, َعَْمجَأ ُرْصَقلا  ِىنَبَجْعَأ   [The palace pleased me, all of it, or altogether], and

َءآَعَْمج ُراَّدلا   [The house, 

Page 459
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all of it, or altogether], with the accus. case, as denotative of state; but does not allow َنوُعَْمجَأ  nor ُعَُمج  to be used

otherwise than as corroboratives: IDrst, however, allows َنيِعَْمجَأ  to be used as a denotative of state; and this is correct; and accord.

to both these ways is related the trad., َنيِعَْمجَأ اًسوُلُج  اوُّلَصَف   and َنوُعَْمجَأ  [And pray ye sitting, all of you, or

all together]; though some make نيعمجا  [here] to be a corroborative of a pronoun understood in the accus. case, as though

the speaker said, َنيِعَْمجَأ ْمُكيِنْعَأ   [I mean you, all of you, or all together]: (K in art. عتب :) or نيعمجا  in

this case is a corruption committed by the relaters in the first age; and he is in error who says that it is in the accus. case as a

denotative of state, for corroboratives are determinate, and the denotative of state is literally or virtually indeterminate. (Msb.)

[Respecting the usage of this corroborative together with others similar to it, see ُعَتْـبَأ .] You say also, �َِْمِهِعَْمج اوُؤاَج  , and

ْمِهِعُْمجَِ� , with damm to the م, [They came, all of them, or all together,] (S, Msb, K,) the latter mentioned by

ISk. (Msb.) And you say, ُهَعَْمجَأ ملا 
َ
َلا ُتْضَبَـق   [I took, or received, the property, all of it, or

altogether]. (Msb.) And ٌعيَِمج  , also, is used as a corroborative: (S, Msb:) as in the saying اًعيَِمج اوُؤاَج  , meaning They

came, all of them: (S:) and ُهَعيَِمج ملا 
َ
َلا ُتْضَبَـق  , like ُهَعَْمجَأ  [explained above]: (Msb:) and ًةَعيَِمج  occurs as its fem.;

but this is extr. (TA.) 

ٌعَمَْجم  and ٌعِمَْجم , (S, Msb, K,) the latter anomalous, like ٌقِرْشَم  and ٌبِرْغَم  &c., (TA,) A place of collecting, and

the like: (S, Msb, * K:) [pl. ُعِماََجم ] [Hence,] ِنْيَرْحَبلا ُعَمَْجم  , in the Kur [xviii. 59], means The place where the

two seas meet. (Bd.) And in like manner, where it is said in a trad., ىِفِتَكَو ىِقُنُع  َْنيَـب  َعَمَْجم  ِهِدَيِب  َبَرَضف  , [in which اَم

seems to have been dropped by the copyist between عمجم  and نيب ,] the meaning is, [And he struck with his hand]

the place where my neck and my shoulder-blade meet. (TA.) [Hence also the phrase ُعِماََجم

ملا
َ

ِدِماَح , explained above: see ٌعِماَج , near the end of the paragraph. And ِروُمُألا ُعِماََجم  , meaning The concurrences

of affairs, or of circumstances, or of events.] ___ A place in which people collect,

assemble, or congregate: (Msb, * TA:) and [in like manner,] ٌةَعَمَْجم  signifies an assembly-room; a
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sitting room in which people assemble: (TA:) [pl. of both ُعِماََجم .] You say, َُجلْوَأ ِىف ُمَالَكلا  اَذٰه 
ملا

َ
ِعِماَج ُلَوْجَأَو ِىف  ملا 

َ
ِعِماَس  [This language, or discourse, is more, or most, penetrating into

the ears, and more, or most, circulating in the places of assembly]. (TA.) ___ See also ٌعَْمج ,

as syn. with ٌةَعاََمج , in two places; and see 10, first sentence. ___ [The whole of anything, considered as the place in which the

several parts thereof are collected: see an instance voce ٌّفُخ : and see also ٌعَمَتُْجم .] 

ٌعَمُْجم ٌرْمَأ   , (S, K,) and ِهْيَلَع ٌعَمُْجم  , (TA,) An affair determined, resolved, or decided, upon: (S, K:)

an affair agreed upon. (TA.) [The former signification applies to both of the abovementioned phrases: the latter

signification, perhaps, only to the latter phrase.] ___ ٌةَعَمُْجم ٌةَبْطُخ   [A discourse in rhyming prose, or the

like,] in which is no flaw, or defect. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌعِمُْجم ٌماَع   A year of dearth, drought, sterility, or unfruitfulness: (Ks, K:) because it is an occasion

of people's collecting together in the place where herbage, or plenty, is found. (Ks.) And ٌةَعِمُْجم ٌةَالَف  , (S, TA,) like ٌةَنِسُْحم ; (TA;) [in

Gol. Lex., erroneously, ٌةَعَمُْجم ;] and ٌةَعِّمَُجم  , like ٌةَثِّدَُحم ; (TA;) A desert in which people collect

themselves together, not separating themselves, from fear of losing their way, or

perishing, and the like; as though the desert itself collected them. (S, TA.) And ٌةَعِمُْجم ٌضْرَأ  , like ٌةَنِسُْحم , A land

of dearth, drought, sterility, or unfruitfulness, wherein the camels upon which

people journey are not dispersed to pasture. (TA.) 

ٌعَمِْجم  : see ٌعاََّمج . 

ٌةَعَمَْجم  : see ٌعَمَْجم : ___ and ٌعَْمج , as syn. with ٌةَعاََمج . Also Sands collected together: (K:) pl. ُعِماََجم . (TA.) And A

vacant, or void, land, destitute of herbage or vegetable produce, and of water. (AA, K.)

ٌةَعِّمَُجم ٌةَالَف   : see ٌعِمُْجم . 
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ٌعوُمَْجم  Collected; brought, or gathered, together; gathered up; assembled;

congregated; mustered; drawn together; [or contracted;] (S, K, TA;) [from several

places, or] hence and thence, although not made as one thing. (S, Sgh, L, K.) It is said in the Kur

[xi. 105], ِساَّنلا ُهَل  ٌعوُمَْجم  ٌمْوَـي  َكِلٰذ   That is a day for which mankind shall be collected. (TA.)

___ See also ٌعَْمج . 

ٌعَمَتُْجم  [A place in which a thing becomes collected, brought together, or the like; or

in which things have become so; where they collect themselves, come together, or

unite; or in which they are comprised, or contained; a place in which is a

collection of things]. You say, ِدَلَولا ُعَمَتُْجم  ُةَضْيَـبلا   [The egg is that which comprises the

young bird]. (Mgh in art. ضيب .) And ملا
َ
ِتْو ُعَمَتُْجم   signifies the same as ملا

َ
ِتْو ُضْوَح  , which see, in art. ضوح .

(TA in that art.) ___ [Also The collective mass, or whole, of the hair of the head: (see ٌةَُّمج , in three places:) ُعَمَتُْجم
ِسْأَّرلا ِرْعَش   meaning the whole head of hair: see also ٌعَمَْجم .] 

ٌعِمَتُْجم  : see ٌعيَِمج , in five places. ___ A man who has attained to his full state of manly vigour, (S,

Mgh, TA,) and whose beard has become fullgrown: (TA:) because at that time his powers have become

collected, or because his beard is then full-grown. (Mgh.) [See the verb, 8. And see an ex. in a verse of Suheym Ibn-Wetheel cited in

art. رود , conj. 3.] ___ اًعِمَتُْجم ُهاَقْلَأ   [He threw him down gathered together, or in a heap]. (S and

Msb and K in art. اًعِمَتُْجم ىَشَم  روك (.___   He walked quickly, (K, TA,) with vehemence of motion,

and strength of limbs, not languidly. (TA.) 

ِءآَدْيَـبلا ُعَّمَجَتُم   The main part of the desert; the part in which [as it were] it collects

itself; syn. اَهُلَفَـتُْحمَو اَهُمَظَعُم  . (TA.) 
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لمج  

َلََمج 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلَْمج , (TA,) He collected [a thing, or things]. (K.) [See also 4.] ___ Also, (S, Mgh, K,) aor.

and inf. n. as above, (S, Mgh,) He melted fat; (S, Mgh, K;) and so لمتجا  , and لمجا  : (A'Obeyd, S, K:) this last was

sometimes used: (S:) the best form is َلََمج : (Fr, TA:) accord. to Z, لمتجا  signifies he made the melted grease

of fat to drip upon bread, putting it again over the fire. (TA. [See ٱ�ُّٰ َكَلََمج  ٌليَِمج ([. , meaning

May God melt thee like as fat is melted, is a form of imprecation mentioned in a trad., as used by a woman.

(TA.) َلَمَجلا َلََمج   He put the he-camel apart from the she-camel that was fit to be

covered. (TA.) َلَُمج , aor. ُـ ; (S, Mgh, Msb, K;) and َلَِمج , aor. َـ ; (Msb;) inf. n. ٌلاََمج , (S, Mgh, Msb, K, *) originally

ٌةَلاََمج ; (Msb;) He was, or became, beautiful, goodly, comely, or pleasing, (S, M, Mgh, K,) in

person, (M, K,) and good in action, or actions, or behaviour, (M, TA,) or also in moral

character: (K:) or elegant, or pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Sb, Msb:) or

characterized by much goodness, beauty, goodliness, comeliness, or

pleasingness, in his mind, or in his person, or in his actions or behaviour; and also,

characterized by much goodness communicated from him to others. (Er-Rághib, TA.)

[See ٌلاََمج , below; and see also ٌليَِمج .] 

لّمج 2  , (S, K,) inf. n. ٌليِمَْجت , (K,) He, or it, embellished, or adorned, another. (S, K.) Hence the saying, اَذِإ َْمل
َكُلاََمج َكْيَلَع  ِدُْجي  َكُلاَم َْمل  َكْلِّمَُجي   [If thy wealth do not embellish thee, thy beauty of

person, or of moral character, will not suffice thee]. (TA.) And you say, ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  َلََّمج  , inf. n. as

above, meaning, May God render him beautiful. (TA.) He gave a camel to be eaten. (K in art.

شقرب .) He detained an army long [on the frontier of the enemy]; (K, TA;) like َرََّمج  [q. v.]. (TA.) 
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ُهلماج 3  , (K,) inf. n. ٌةَلَماَُجم , (S, TA,) He coaxed him, or wheedled him, with comely behaviour

or speech ( ِليِمَجلِ� ), not rendering him pure, or sincere, brotherly affection: (ISd, K:) or he

associated with him in a good manner: (K:) or he treated him with comely

behaviour. (S, TA.) One says, ملاَو
ُ

ِةَلَماَج ملِ� 
ُ
ِةاَراَد َكْيَلَع   [Keep thou to blandishment and

coaxing, &c.]. (TA.) 

لمجا 4  He collected a thing (Msb, K) without discrimination, or distinction, (Msb,) or from a

state of separation, or dispersion. (K.) [See also 1.] And َلِْمجُأ  It was collected into an

aggregate. (TA.) ___ He reduced a calculation to its sum; summed it up: (S, K, TA:) and in like manner,

he summed up a speech, or discourse, and then analyzed and explained it. (TA.) ___ 
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See also 1. He made good and large [or liberal]: so in the phrase, َةَعيِنَّصلا لمجا   (S, K) He made the

benefit good and large [or liberal] (K) ٍنَالُف َدْنِع   [to such a one]. (S.) [He acted with

goodness, or was good and liberal: and he acted with moderation, or was moderate.

You say,] ِهِعيِنَص لمجا ِىف   [He was good and liberal, or, perhaps, moderate, in his benefit]. (S.)

And ِبَلَّطلا لمجا ِىف   He was moderate, not extravagant, in demanding, or desire. (Msb, * K, TA.) It is said

in a trad., ُهَل َقِلُخ  اَمِل  ٌرَّسَيُم  �الُك  َّنِإَف  ِقْزِّرلا  ِبَلَط  اوُلِْمجَأ ِىف   [Be ye moderate in demanding, or

desiring, the means of subsistence, for every one is accommodated to that which

is created for him]. (TA.) ُمْوَقلا لمجا   The people, or company of men, had many camels;

or their camels became many. (S.) 

لّمجت 5  He beautified, embellished, or adorned, himself. (K.) ___ He affected what is
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ليَِمج  [or beautiful, goodly, comely, or pleasing, in person, or in action or actions or

behaviour, or in moral character, &c.]. (S.) You say, ُهَدْنِع اَِّمم  َرَـثْكَِ�  لّمجت   [He affected

beautiful, goodly, comely, or pleasing, qualities, more than he possessed]. (TA in art.

عبش .) ___ He was, or became, patient; or restrained himself from impatience; or

constrained himself to be patient: (Mgh, TA:) from ٌلاََمج  meaning "patience." (Mgh.) Hence the saying, 

* ِلَّمَجَتَـف ٌةَصاَصَخ  َكْبِصُت  اَذِإَو  *

And when poverty, or straitness, befalls thee, then be patient, or restrain thyself &c.

(Mgh in art. صخ .) He ate what is termed ليَِمج , i. e., melted fat. (S, K. *) 

لمتجا 8  : see 1, in two places. Also He anointed himself with fat. (TA.) And He ate of a camel. (K in

art. شقرب .) 

لمجتسا 10  He (a camel) became a لََمج , (S, K,) i. e., such as is termed ٍعَ�َر  [or one in his

seventh year], (S,) or such as is termed �ٌَلِز  [or one in his ninth year], or, accord. to Z, one

that had covered. (TA.) 

ٌلَْمج  : see ٌلََمج . 

ٌلُْمج  : see ٌةَلُْمج  and ٌلَُّمج ; the latter in two places. 

ٌلََمج  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌلَْمج  , (K,) which latter is so rare that it is said by some to be used only in poetry, in cases of

necessity, (MF,) but it is a correct dial. var., (TA,) a word of well-known meaning; (K;) i. e., [A he-camel; but commonly applied

to the camel as a generic term; in like manner as ٌلِماَج  is applied to the males and the females; but properly,] the male of

the لِبِإ ; (TA;) the mate of the �َةَق ; (Fr, S, Mgh;) among camels, corresponding to ٌلُجَر  among

us; (Sh, Msb;) �ٌَةَق  corresponding to ٌةَأْرَم , and ٌرْكَب  to ٌمَالُغ , and ٌةَرْكَب  to ٌةَيِراَج ; (Sh, TA;) [in general] peculiarly applied to the
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male; (Msb;) exceptionally to the female, as in the saying ىِلََمج ََنبَل  ُتْبِرَش  , (K,) i. e., I drank the milk of

my she-camel; but ISd doubts the correctness of this: (TA:) [as corresponding to ٌلُجَر  among us, it signifies a full-

grown hecamel:] or it signifies such as is termed ٍعَ�َر  [or one in his seventh year]: (S, ISd, K:)

or such as is termed ٌعَذَج  [or one in his fifth year]: (ISd, K:) or such as is termed �ٌَلِز  [or one

in his ninth year]: (ISd, Mgh, Msb, K:) or such as is termed ٌِّىنَث  [or one in his sixth year]: (ISd, K:)

or, accord. to Z, one that has covered: (TA:) [see also ٌريِعَب , and ٌرْكَب , and ٌدوُعَـق :] pl. [of pauc.] ٌلاَْمجَأ , (S, Mgh, Msb,

K,) which may be pl. of ٌلَْمج , (TA,) and ٌلُْمجَأ  (Msb) and [of mult.] ٌلاَِمج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلُْمج  (K) and ٌةَلاَِمج  (Mgh, Msb, K) and

[quasi-pl. n.] ٌةَلاَُمج  and ٌةَلاََمج  and ٌلِماَج , (K,) which last is disallowed by some, as will be seen below, (TA,) and [pl. pl.] ٌتَالاَِمج ,

(S, Msb, K,) which is pl. of ٌلاَِمج , (Msb, TA,) or it may be pl. of ٌةَلاَِمج , (TA,) and ٌتَالاَُمج  [which see also voce ٌلَُّمج ] and ٌتَالاََمج

(K) and ُلِئاََمج , (S, K,) pl. of ةلامج  and لاِمج , (Ham p. 527,) and ُلِماَجَأ . (K.) One says of camels, when they are males, without

any female among them, ٍنَالُف ِىنَب  ُةَلاَِمج  ِهِذٰه   [These are the hecamels of the sons of such a one].

(ISk, S. [See also ٌةَلاَُمج .]) And they said also ِنَالاَِمج  [meaning Two herds of camels, thus forming a dual from the pl.

ٌلاَِمج ], like as they said ِناَحاَقِل . (ISd, in TA voce ٌلْيَخ .) It is said in a prov., َلَمَجلا َداَق  ْنَم  َرَـتَـتْسٱاَم   [He does not

conceal himself who leads the he-camel]. (TA.) And in another prov., ًالََمج َلْيَّللا  َذََّختِا   He

journeyed all the night. (K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 230.]) ___ ُلَمَجلا  also signifies A certain

fish (IAar, K) of the sea, (IAar, TA,) thirty cubits in length: (K:) or, as some say, ِرْحَبلا ُلََمج   is the name of

a very great fish, also called the �َل , [i. e., the whale,] thirty cubits in length: accord. to

some, this, (TA,) or ملا
َ
ِءآ ُلََمج  , (Mgh,) is what is called the جَسْوَك  and عَبُك  (Mgh, TA) and مُْخل , [i. e.,

xiphias, or sword-fish,] which passes by nothing without cutting it. (TA.) [In the present

day, ِرْحَبلا ُلََمج   is an appellation of The pelican.] ___ ِلَمَجلا ُْنيَع  , in the dial. of Egypt, i. q. طوُّلَـب هاَّشلا   [The

chestnut]. (TA.) ___ ٌلََمج  signifies also A woman's husband. (L in arts. ذخا  and ديق . See 2 in each of those arts.) ___

Also Palm-trees; (K;) as being likened to the he-camel in respect of their tallness and their bigness and their produce: in some of
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the copies of the K, ُلْحَّنلا  is erroneously put for ُلْخَّنلا . (TA.) ___ See also ٌلَُّمج . 

ٌلَُمج  : see ٌلَُّمج , in three places. 

ٌلُُمج  A company, or congregated body, of men. (ISd, K.) ___ See also ٌلَُّمج . 

ٌةَلُْمج  A strand of a thick rope: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلُْمج  : or many strands of a rope, put together [to

compose a cable: see ٌلَُّمج ]. (TA, in two places in this art.) ___ Hence, app., (TA,) The aggregate of a thing; (K;)

the sum, whole, or total; (KL, PS;) it implies muchness, or numerousness, and means any aggregate

unseparated: (Er-Rághib, TA:) pl. ٌلَُمج . (S.) [ ٍلاَم ْنِم  ٌةَلُْمج   generally means A large sum of money; and in a

similar sense ٌةَلُْمج  is often used in relation to various things.] It is said in the Kur [xxv. 34], ِهْيَلَع َلِّزُـن  ْوَل َال  اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  َلاَقَو 

ًةَدِحاَو ًةَلُْمج  ُنآْرُقْلٱ  , i. e., [And those who disbelieved said, Wherefore was not the Kur-

án sent down, or revealed, to him] aggregated? (TA:) [or in one aggregate?] or at once?

(Bd.) [Hence, �ِِةَلْمُجل  as meaning Upon the whole; to sum up.] ___ And hence, in grammar, (TA,) [A

proposition; a clause; a phrase; sometimes, a sentence;] a phrase composed of a

subject and an attribute, [i. e., composed of an inchoative and an enunciative, (in

which case it is termed ٌةَّيِْمسٱ ٌةَلُْمج  ,) or of a verb and its agent, (in which case it is termed ٌةَّيِلْعِف ٌةَلُْمج  ,)] (KT, TA,)

[&c.,] whether affording a complete sense, as ٌمِئاَق ٌدْيَز   [Zeyd is standing], or not, as ِىنْمِرْكُي ْنِإ   [If he

treat me with honour]. (KT.) 

ُءَآلَْمج  : see ٌليَِمج . 

َنوُلََمج  A building, or structure, in the form of a camel's hump: (TA:) [a ridged roof: so

in the present day: pl. ُنيِلاََمج .] 

ٌلاََمج  inf. n. of َلَُمج : (S, Mgh, Msb:) [when used as a simple subst., meaning] Beauty, goodliness, comeliness,
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or pleasingness, syn. ٌنْسُح , (S, M, Mgh, * K,) in person, (M, K,) and goodness in action, or

actions, or behaviour, (M, TA,) or also, in moral character: (K:) or elegance, or prettiness; i.

e., delicacy, or minuteness, of beauty: (Sb, Msb:) or much goodness, or beauty or

goodliness or comeliness, in the mind, or in the person, or in the actions or

behaviour; and also, much goodness that is communicated from its possessor to

another: (Er-Rághib, TA:) accord. to As, [when relating to the person,] ٌنْسُح  is in the eyes; and ٌلاََمج , in the nose. (TA in art.

نسح .) [See also ٌليَِمج .] One says, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ َال  َكَلاََمج  , (ISd, K,) or اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  , (IDrd, TA,) meaning, Keep to

that which is most comely for thee to do, and do not thus. (IDrd, ISd, K. [But see what follows.])

___ Also Patience. (Mgh in art. صخ .) Aboo-Dhu-eyb says, 

* ُحيِرَقلا ُبْلَقلا  اَهـُّيَأ  َكَلاََمج  *

* ُحيَِرتْسَتَـف ُّبُِحت  ْنَم  ىَقْلَـتَس  *

(S, * TA, the former of which cites only the first hemistich, and the latter substitutes ُحيِرَجلا  for its syn. ُحيِرَقلا ,) meaning, [Keep

thy patience, O thou wounded heart: thou wilt find whom thou lovest, and be at

rest: or] keep to thy patience, or thy constraint of thyself to be patient, and thy

shrinking from what is foul, and be not impatient in an evil manner. (S, TA.) 

ٌلاَُمج  : see ٌليَِمج : and ٌةَلاَُمج . 

ٌلوَُمج  A piece of fat melted. (IAar, TA.) [See also ٌليَِمج .] ___ A fat woman. (IAar, K.) ___ A person, (K,) or

woman, (M,) who melts fat. (M, K.) 
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ٌليَِمج  Melted fat: (S, Mgh:) or melting fat: or fat that is melted and collected: (K, TA:) or fat

that is melted, and, whenever it drips, made to drip upon bread, and then

replaced over the fire [that it may drip again: see َلََمج ]: (TA:) and ٌةَلاَُمج  , also, signifies [the same;

or] melted grease. (Mgh, * TA.) [See also ٌلوَُمج .] Hence, accord. to Abu-l-'Alà, because, when a man becomes fat and in

good condition, his لاََمج  becomes apparent, (Ham p. 155,) as also ٌلاَُمج  and ٌلاَُّمج  , (K,) or this last denotes a higher degree of

beauty than ٌليَِمج , (S, Sgh,) and has no broken pl., (TA,) and ُلَْمجَأ  , (TA,) Beautiful, goodly, comely, or

pleasing, (S, M, Mgh, K,) in person, (M, K,) and good in action, or actions, or behaviour, (M, TA,)

or also in moral character: (K:) [like the Greek καλὸς, the Latin pulcher, the French beau, &c.; and so ٌنَسَح :]

or elegant, or pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Msb:) [or characterized by

much goodness, or beauty or goodliness or comeliness, in his mind, or in his person, or

in his actions or behaviour; and also characterized by much goodness communicated

from him to others: see ٌلاََمج :] pl. of the first ٌلاََمج : (TA:) fem. ٌةَليَِمج , (S, Mgh, Msb, K,) applied to a woman; (S, Mgh,

Msb;) as also ُءَآلَْمج  , (Ks, S, K,) [said to be] an instance of [the measure] ُءَآلْعَـف  having no [masc. of the measure] ُلَعْـفَأ ; (TA;)

[but see above;] or this is applied to any female as signifying perfect, or complete, in body. (Ibn-'Abbád, K.) It is said

in a trad., َلاَمِجلا ُّبُِحي  ٌليَِمج  َّٰ�ٱ  َّنِإ   Verily God is comely in deeds, (TA,) or an Abundant

Bestower of good things: He loveth those who are of the like character. (Er-Rághib,

TA.) And you say, �َِليِمَجل ُهَلَماَع   [He treated him with comely, or pleasing, behaviour]. (TA.) And

ليِمَجلِ� ُهَحَساَم   [He coaxed him, or wheedled him, with comely, or pleasing, behaviour

or speech]. (ISd, K. [See 3.]) ___ ٍليَِمج وُبَأ   [The kind of plants called] لْقَـبلا ; because they embellish by their

presence, and render good, the seasoning of food; or because they take away the ليَِمج , i. e., the grease of the flesh-meat, and dry

up the food. (Har p. 227.) 
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ٌةَلاََمج  : see the next paragraph. 

َةَلاَُمج  : see ٌلَُّمج : and ٌليَِمج . Also A herd, or distinct number, of camels; (K;) mentioned before as a pl. of

ٌلََمج  [q. v.]: (TA:) or, of she-camels among which is no he-camel; as also ٌةَلاَِمج  and ٌةَلاََمج  ; (K;) but

this is contradictory to a saying of ISk [respecting ٌةَلاَِمج ], mentioned above [voce ٌلََمج ; where all these three words are said to be

pls. of ٌلََمج ]: (TA:) and also horses: pl. ٌلاَُمج  , which is extr. [as a pl.; though, in relation to ٌةَلاَُمج , it may be a coll. gen. n.,

forming its n. un. with ة]. (AA, K.) 

ٌةَلاَِمج  : see what next precedes. 

ٌةَليَِمج  A number of gazelles together: and of pigeons. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌِّىلاَُمج  applied to a man, (S, Msb, K,) Large in make: (S, Msb:) or tall in body: (Msb:) or firm [in make], (K,)

or big in limbs, complete in make, (TA,) like a he-camel. (K, TA.) And with ة applied to a she-camel,

(S, K,) Resembling a he-camel in greatness of make: (S:) or firm (K, TA) in make, (TA,) like

a he-camel (K, TA) in greatness of make and in strength. (TA.) 

ٌلَُّمج  (S, K, &c.) and ٌلَُمج  and ٌلُْمج  (K) and ٌلُُمج  and ٌلََمج  (IJ, K) [A cable;] the rope of a ship, (S, K,) i. e., the

thick rope thereof, (TA,) that is also called ٌسْلَـق , (S, TA,) consisting of [a number of]

ropes put together: (S:) and ٌةَلاَُمج  also signifies [the same; or] a thick rope, because consisting of

many strands put together; pl. ٌتَالاَُمج ; (Zj, TA;) which Mujáhid explains as meaning the ropes of

bridges; but I 'Ab, as the ropes of ships, put together so as to be like the waists of men

[in thickness]. (TA.) In all the forms mentioned above, except the last ( ةلامج ), the word is read in the phrase [in the Kur vii.

ِطاَيِخلا ,[38 ِّمَس  ُلَّمُجلا ِىف  َجِلَي  َّىتَح   [Until the cable shall enter into the eye of the needle]:

(K, TA:) I 'Ab reads ُلَّمُجلا , (S, TA,) and so do 'Alee and many others: ٌلُْمج  is pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَلُْمج , a strand of a
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thick rope; or, accord. to IJ, pl. of ٌلََمج  [q. v.]: the first is explained by Fr as meaning ropes put together; but Aboo-Tálib

thinks that he meant ٌلَُمج  , without tesh-deed. (TA.) ِلَّمُجلا ُباَسِح  , (S K,) thought by IDrd to be not Arabic, (TA,) and ِلَمُجلا  ,

(K,) but IDrd doubts its correctness, The calculation by means of the letters د ج ب ا, &c. (TA.) 

ٌلاََّمج  An owner, or an attendant, of a camel or camels: (KL, TA: * [see also ٌلِماج :]) and ٌةَلاََّمج

owners, or attendants, of camels; (S, K, TA;) similar to ٌةَلاَّيَخ  and ٌةَراََّمح ; (S, TA;) as the former is to ٌراََّمح . (TA.)

[See an ex. of the latter in a verse cited voce اَذِإ .] 

ٌلاَُّمج  : see ٌليَِمج . 

ٌلِماَج  [act. part. n. of َلََمج . And also part. n. of َلَُمج ]. The Arabs say, ًالِماَج َتْنُك  ْنِإ  ْلُْمجُا   [Become beautiful,

&c., if thou be becoming beautiful, &c.]: but when they mean the quality [alone], they say, ٌليِمََجل ُهَّنِإ 

[Verily he is beautiful, &c.]. (Lh, TA.) A man possessing a لََمج  [or he-camel]. (TA. [See also ٌلاََّمج .])

___ A herd, or distinct number, of camels, (S, K, * TA,) males and females, (TA,) with their

pastors and their owners: (S, K, TA: [also said in the K to be a pl. of ٌلََمج : in the CK, ُعِماجلا  is erroneously put for

ُلِماَجلا :]) or a word formed to denote a pl., meaning camels, (Ham pp. 122 and 490,) males and females; (Id p.

122;) derived from ٌلََمج ; (Id. p. 490;) like �ٌَرِق  (Id. ib. and TA) from ٌرَقَـب , (Ham p. 490,) and ٌبِلاَك  [from ٌبْلَك ]. (TA.) ___ Also A

great tribe. (AHeyth, K.) 

ُلَْمجَأ  [More, and most, ليَِمج , or beautiful, &c.]. (S, K.) ___ See also ُليَِمج . 

ٌلَمُْجم  [pass. part. n. of 4, q. v. ___ Also, applied to a phrase or the like,] properly, Including, or implying, a

number of things, many and unexplained: (Er-Rághib, TA:) as used by the lawyers, [confused, or]

requiring explanation. (TA.) 

ٌلِماَُجم  [act. part. n. of 3, q. v. ___ Also] One who is unable to answer a question put to him by
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another person, and therefore neglects it, and bears malice against him for

some time. (TA.) 
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نمج  

ٌناَُمج  Beads made of silver, like pearls; (S;) things in the form of pearls, of silver;

(K;) one of which is called ٌةَناَُمج , (S, K,) pl. ٌتَ�اَُمج : (Har p. 181:) or pearls (K, TA) themselves: (TA:) or the first is the proper

meaning, and this is metaphorical: (EM p. 161:) [said to be] a Persian word, arabicized. (TA.) Also A kind of belt ( ةَفيِفَس )

woven of leather, in which are beads of every colour, worn by a woman as a حاَشِو
[q. v.]: or silvered beads. (K.) 
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رهمج  

Q. 1 َرَهَْمج  , (T, A, K,) inf. n. ٌةَرَهَْمج , (A,) He collected together (T, A, K) a thing, (TA,) or earth, or dust, (T, A, TA,)

one part upon another. (T, TA.) ___ َرْـبَقلا رهمج  , (S, Msb, K,) inf. n. as above, (S,) He collected the

earth, or dust, over the grave, (S, Msb, K,) not plastering it with clay, or mud, (S, K,) nor

making it even, or level. (TA.) ___ ملا
َ
َعاَت رهمج   He took the main part of the household-

goods, or commodities: and in like manner the verb is used in relation to plants, or herbage. (Kitáb el- Addád, TA.) ___

َرَـبَخلا ِهْيَلَع  رهمج  , (Ks, S, K,) or ُهَل , (Lth, TA,) or ِهْيَلِإ , (AZ, TA,) He acquainted him with a part of the

news, or story, and concealed what he desired, or meant: (Ks, S, K:) or he acquainted

him with a part of the news, or story, incorrectly, or not in the proper manner, and

omitted what he desired, or meant: (Lth, TA:) or he acquainted him with a small

portion thereof, omitting most of what was necessary for him to know, and

relating it in a manner different from the proper way: (AZ, TA:) and accord. to the Kitáb el-Addád

of Abu-t-Teiyib the Lexicologist, it seems to have a contr. signification; for he says that َرَـبَخلا َكَل  ُتْرَهَْمج   means, I

acquainted thee with the main part of the news, or story. (TA.) 

Q. 2 اَنْـيَلَع َرَهْمََجت   He held up his head with an assumption of superiority over us;

domineered over us; or exalted himself above us. (TA.) 

ٌةَرَهَْمج  [originally inf. n. of َرَهَْمج ]: see the next paragraph. 

ٌروُهُْمج  (not ٌروُهَْمج , which is a form of the word mentioned by Et-Tilimsánee, MF) A quantity of sand rising

above what is around it, (S, Msb, K,) and collected together; (S;) as also ↓ with ة; (L;) so called from
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its abundance and height: (Msb:) or a large quantity of sand, heaped up, and extensive: (Lth, TA:)

and ↓ with ة, sand compacted together, and extending in an oblong form upon the

surface of the earth. (TA.) ___ The generality, or main part, of men, or people: (S, A, K:) and the

eminent, elevated, or noble, of them: (TA:) and a great number of people: 
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(Msb:) pl. ُريِهاََمج ; (A, Msb;) which signifies also collective bodies of men. (TA.) You say, ِروُهْمُجلا ُلْوَـق  اَذٰه   This is

the saying of the generality, or main part. (A.) ___ The generality; the greater, main, or

chief, part; the main body, main, gross, mass, or bulk; of anything; (K;) as also ٌةَرَهَْمج  . (W 95.) ___

Also, (K,) or ٌةَروُهُْمج  , (TA,) A noble, or high-born, woman. (K, TA.) 

ٌةَروُهُْمج  : see ٌروُهُْمج , in three places. 

ٌّىِروُهُْمج  An intoxicating beverage: (AO, K:) or [beverage of the kind called] ذيِبَن  made of

grapes, that is three years old: (K:) or i. q. ٌجَتُْخب ; (TA;) which is expressed juice [of grapes]

cooked (Mgh voce جتخب , and TA) so as to be reduced to one third, (Mgh,) such as is lawful to

be drunk: (TA:) or the beverage called جتخب  to which what has gone from it has been

restored, and which is then cooked, and put into vessels, and becomes very

potent: (AHn, and Mgh ubi suprà, and TA:) or juice of grapes cooked until half of it is gone and

half remains: (KL:) called ّىروهمج  because used by most men. (TA.) 

ٌرِهاَُمج  Large, big, bulky, or corpulent. (TA.) 

ٌةَرَهْمَُجم  A she-camel compact in make; (K;) as though she were a روُهُْمج  of sand. (TA.) 
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نج  

ُهَّنَج 1  , (S, Mgh, K,) aor. ُـ , (Mgh, TA,) inf. n. ٌّنَج , (TA,) It veiled, concealed, hid, covered, or

protected, him; (S, Mgh, K;) said of the night; (S, K;) as also ِهْيَلَع َّنَج  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌنوُنُج ,

(S,) or ٌّنَج , (K,) or both; (TA;) so in the Kur vi. 76, meaning it veiled him, concealed him, or covered him,

with its darkness; (Bd;) and ُهّنجا  : (S, Msb, K:) or this last signifies he, or it, made, or prepared, for

him, or gave him, that which should veil him, conceal him, &c. : accord. to Er-Rághib, the

primary signification of ٌّنَج  is the veiling, or concealing, &c., from the sense. (TA.) And ُهْنَع َّنُج   means It

(anything) was veiled, concealed, or hidden, from him. (K.) ___ He concealed it; namely, a

dead body; as also ُهّنجا  : (S, TA:) or the latter, he wrapped it in grave-clothing: (K:) and he buried it.

(TA.) And ىِرْدَص َءْىَّشلا ِىف  ُتْنَـنْجَأ   I concealed the thing in my bosom. (S.) And اًدَلَو ْتَّنَجَأ  , (S,) or

اًنيِنَج , (K,) said of a woman, (S,) or a pregnant female, (K,) She concealed [or enveloped in her womb a child, or

an embryo, or a fœtus]. (TA.) َّنَج , aor. ِـ , inf. n. ٌّنِج , It (an embryo, or a fœtus,) was concealed in the

womb. (K.) ___ Also, [inf. n., probably, ٌّنِج  and ٌنوُنُج  and ٌناَنَج , explained below,] It (the night) was, or became,

dark. (Golius on the authority of Ibn-Maaroof.) َّنُج , (S, Msb, K,) inf. n. ٌنوُنُج  (S, K) and ٌةَّنِج  (S) and ٌّنَج ; (K;) and ٌّنِجُتْسُا  ,

and نّنجت  , and ّناجت  ; (K;) He (a man, S) was, or became, نوُنَْجم  [originally signifying possessed by a ِّّىنِج , or

by ّنِج ; possessed by a devil or demon; (see Bd li. 39;) and hence meaning bereft of reason; or

mad, insane, unsound in mind or intellect, or wanting therein: the verbs may generally be

rendered he was, or became, possessed; or mad, or insane]. (S, Msb, K.) ___ ُبَ�ُّذلا َّنُج  , (S, A, TA,) inf.

n. ٌنوُنُج , (TA,) The flies made much buzzing: (S:) or made a gladsome buzzing in a meadow. (A,

TA.) ___ ُتْبـَّنلا َّنُج  , inf. n. ٌنوُنُج , The herbage became tall, and tangled, or luxuriant, or
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abundant and dense, and put forth its flowers or blossoms: (S, TA:) or became thick

and tall and full-grown, and blossomed. (M, TA.) And ُضْرَألا ِتَّنُج  , (Fr, K,) inf. n. ٌنوُنُج , (K,) The

land produced pleasing herbage or plants: (Fr, TA:) or put forth its flowers and

blossoms; as also تنّنجت  . (K, TA.) 

َنَّنَج 2  see 4. 

َنَنْجَأ 4  see 1, in four places: and see 8. Also ُهّنجا  He (God) caused him to be, or become, نوُنَْجم  [originally

signifying possessed by a ِّّىنِج , or by ّنِج ; and hence generally meaning bereft of reason; or mad,

insane, unsound in mind or intellect, or wanting therein]. (S, Msb, K.) [And so, vulgarly, ُهنّنج  ,

whoever, or whatever, be the agent.] ___ ُهّنجا ام   [How mad, or insane, &c., is he!] is anomalous, (Th, S,) being

formed from a verb of the pass. form, namely, َّنُج ; (Th, TA;) for of the بوُرْضَم  one should not say, ُهَبَرْضَأ اَم  ; nor of the

لوُلْسَم  should one say, ُهَّلَسَأ اَم  : (S:) Sb says that the verb of wonder is used in this case because it denotes want of intellect

[which admits of degrees]. (TA.) ّنجا  also signifies ٍةَّنََجم َعَقَو ِىف   [app. meaning He fell into, or upon, a place

containing, or abounding with, ّنِج ]. (TA.) 

َنَّنََجت 5  see 1, in two places. ___ ِهْيَلَع نّنجت  , and َنَناََجت  , (S, K,) and َّناََجت  , (S,) He feigned himself نوُنَْجم  [i. e.

possessed by a ِّّىنِج , or by ّنِج ; and hence generally meaning bereft of reason; or mad, insane, &c.;]

to him; (S, K;) not being really so. (TA.) 

َّناََجت 6  : see 1: ___ and see also 5. 

ّنتجا 8  , (accord, to the S,) or ّنجا  , (accord. to the K,) He was, or became, veiled, concealed,

hidden, covered, or protected, or he veiled, concealed, hid, covered, or protected,

himself, (S, K,) ُهْنَع  from him, or it; (K;) as also نجتسا  . (S, K.) You say, ٍةَّنُِجب نجتسا   He was, or
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became, veiled, &c., or he veiled himself, &c., by a thing whereby he was veiled, &c. (S.) 

َنَنْجَتْسِإ 10  see 8, in two places: and see also 1. ٌناَنْجِتْسِا  is also syn. with ٌباَرْطِتْسِا ; (S, K;) ُهّنجتسا  meaning ُهبرطتسا , i. e.

He excited him to mirth, joy, gladness, or sport. (TK.) 

ٌّنِج  The darkness of night; as also ٌنوُنُج  and ُناَنَج  , (K, TA,) the last [written in the CK نانُج , but it is] with fet-h: (TA:) or

all signify its intense darkness: (TA:) or all, the confusedness of the darkness of night: (K:) [all, in these

senses, are app. inf. ns.: (see 1:)] the last, ٌناَنَج  , also signifies night [itself]: (K:) or [so in copies of the K, accord. to the TA,

but in the CK and, ] the dense black darkness of night: (S, K:) and ٌنوُنُج  , the veiling, or concealing, or

protecting, darkness of night. (ISk, S.) ___ Concealment: so in the phrase, ِرْمَألا اَذِٰ�  َّنِج  There َال 

is no concealment with this thing. (K, * TA.) One of the Hudhalees says, 

* ِرْزَّشلا ِرَظَّنلاَو  ِءآَضْغَـبلِ�  َّنِج  َالَو  *

[And there is no concealment with vehement hatred and the looking with

aversion]. (TA.) [The genii; and sometimes the angels;] accord. to some, the spiritual beings that are

concealed from the senses, or that conceal themselves from the senses; all of

such beings; (Er-Rághib, TA;) the opposite of ٌسْنِإ ; (S, Mgh, Msb, Er-Rághib, TA;) thus comprising the

angels; all of these being ّنِج ; (Er-Rághib, TA;) thus called because they are feared but not seen: (S:) or, accord.

to others, certain of the spiritual beings; for the spiritual beings are of three kinds; the good being the angels;

and the evil being the devils ( نيِطاَيَش ); and the middle kind, among whom are good and evil, being

the ّنِج ; as is shown by the first twelve verses of ch. lxxii. of the Kur: (Er-Rághib, TA:) or it here means intelligent

invisible bodies, predominantly of the fiery, or of the aerial, quality: or a species

of souls, or spirits, divested of bodies: or human souls separate from their bodies:

(Bd:) or the ّنِج  are the angels [exclusively]; (K;) these being so called in the Time of Ignorance, because they were

3



concealed, or because they concealed themselves, from the eyes: so, accord. to some, in the Kur [xviii. 48], where it is said that

Iblees was of the ّنِج : and so, as some say, in the Kur [vi. 100], where it is said that they called the ّنِج  partners of God: (TA:) but

some reject the explanation in the K, because the angels were created of light, and the ّنِج  of fire; and the former do not propagate

their kind, nor are they to be described as males and females; contrary to the case of the ّنِج ; wherefore it is generally said that in

the phrase [in the Kur xviii. 48, above mentioned] ِّنِجلا َنِم  َناَك  َسيِلْبِإ  َّالِإ  , what is excepted is disunited in kind from that from

which the exception is made, or that Iblees had adopted the dispositions of the ّنِج : (MF, TA:) or, as some say, the ّنِج  were a

species of the angels, who were the guardians of the earth and of the gardens of

Paradise: (TA:) ٌةَّنِج  , also, signifies the same as ٌّنِج : (S, Msb, K:) so in the last verse of the Kur: (S:) in the Kur xxxvii. 158

meaning the angels, whom certain of the Arabs worshipped; (TA;) and whom they called the daughters of God: (Fr, TA:) a single

individual of the ّنِج  is called ٌِّّىنِج  , [fem. with ة:] (S, TA:) and ٌّناَج  , also, is syn. with ٌّنِج : (Msb:) or ٌناَجلا  means the

father of the ّنِج ; (S, Mgh, TA;) [i. e. any father of ّنِج ; for] the pl. is ٌناَّنِج , like ٌناَطيِح  pl. of ٌطِئاَح : (S, TA:) so says

El-Hasan: it is said in the T, on the authority of 
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AA, that the ّناج  is, or are, of the ّنِج : (TA:) or ٌّناَج  is a quasi-pl. n. of ٌّنِج ; (M, K;) like ٌلِماَج  and �ٌَرِق : (M, TA:) so in the

Kur lv. 56 and 74: in reading the passage in the Kur lv. 39, 'Amr Ibn- 'Obeyd pronounced it ٌنَأَج : (TA:) it is related that there were

certain creatures called the ّناَج , who were upon the earth, and who acted corruptly

therein, and shed blood, wherefore God sent angels who banished them from the

earth; and it is said that these angels became the inhabitants of the earth after them. (Zj, TA.) ٍّنِج َفْيَض  ٌنَالُف  َتَ� 
[Such a one passed the night a guest of ّنج ] means, in a desolate place, in which

was no one that might cheer him by his society or converse. (TA.) The saying of Moosà Ibn-

Jábir, 
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* ىِدَرْـبِم َّلُف  َالَو  ِّىنِج  ْتَرَفَـن  اَمَف  *

may mean And my companions, who were like the ّنِج , did not flee when I came to them and

informed them, nor was my tongue, that is like the file, deprived of its sharp edge: or by

his ّنج  he means his familiar ّنج , such as were asserted to aid poets when difficulties befell them; and by his دربم , his

tongue: (Ham p. 182 [where other explanations are proposed; but they are far-fetched]:) or by his ّنج  he means his heart;

and by his دربم , his tongue. (S.) The Arabs liken a man who is sharp and effective in affairs to a ِّّىنِج  and a ناَطْيَش : and hence

they said, ُهُّنِج ْتَرَفَـن  , meaning He became weak and abject. (Ham ubi suprà.) ___ The greater, main, or

chief, part, or the main body, or bulk, of men, or of mankind; as also ٌناَنَج  ; (K;) because he who enters among

them becomes concealed by them: (TA:) or the latter means the general assemblage, or collective body, of

men: (IAar, S, * TA:) or what veils, conceals, covers, or protects, one, of a thing. (AA, TA.) ___ The

flowers, or blossoms, of plants or herbage. (K, TA.) ___ The prime, or first part, of youth: (S, K, TA:) or the

sharpness, or vigorousness, and briskness, liveliness, or sprightliness, thereof. (TA.) You

say, ِهِباَبَش ِّنِج  كِلٰذ ِىف  َناَك   That was in the prime, or first part, of his youth. (S, TA.) And ُلَعْـفَأ
َكِلٰذ ِّنِِجب  َرْمَألا  َكِلٰذ   I will do that thing in the time of the first and fresh state of that.

(S, TA.) ٌّنِج  may also signify The madness, or insanity, of exultation, or of excessive exultation.

(TA.) And one says, اَهِماَرِض ِّنِِجب  اَهّـنِإَف  َةَقاّنلا  ِقّتِا  , meaning Fear thou the she-camel, for she is in her

evil temper on the occasion of her bringing forth. (TA.) ___ Also i. q. ّدج  [app. ٌّدِج , as meaning

Seriousness, or earnestness]; because it is a thing that is an accompaniment of thought, or reflection, and is concealed

by the heart. (TA.) 

ٌةَّنَج  A [garden, such as is called] ناَتْسُب : (S, Mgh:) or a garden, or walled garden, ( ةَقيِدَح , Msb,

K,) of trees, or of palm-trees, (Msb,) or of palms and other trees: (K:) or only if containing
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palm-trees and grape-vines; otherwise, if containing trees, called ةقيدح : (Aboo-'Alee in the Tedhkireh, TA:) or

any ناتسب  having trees by which the ground is concealed: and sometimes concealing

trees: (Er-Rághib, TA:) and palm-trees: (S:) or tall palm-trees: (Mgh:) or shadowing trees; because

of the tangling, or luxuriousness of their branches; as though concealing at once what is beneath them: then a ناتسب ; because of its

dense and shadowing trees: (Bd in ii. 23:) or a ناتسب  of palms and other trees, dense, and

shadowing by the tangling, or luxuriousness, and denseness, of their branches; as

though it were originally the inf. n. of un. of ُهَّنَج , and meaning a single act of veiling or concealing &c.: (Ksh ib.:) then, with the article

لا , [Paradise,] the abode of recompense; because of the ناَنِج  therein; (Ksh and Bd ib.;) or because the

various delights prepared therein for mankind are concealed in the present state of existence: (Bd ib.:) [and] hence ُتاَّنَجلا  [the

gardens of Paradise], (so in a copy of the S,) or ٍنْدَع ُتاَّنَج   [the gardens of continual abode]: (so in

another copy of the S:) [for] the pl. of ٌةَّنَج  is ٌةَّنِجَأ  (Mgh, Msb, K) and ةَنْـيَـنِج  (Msb, TA) and ٌةَّنُج , but this last is strange. (MF, TA.)

[Dim. ٌةَنْـيَـنُج  , vulgarly pronounced ةَنْـيَـنِج , and applied to A garden; as though it were a little Paradise.] 

ٌةَّنُج  A thing by which a person is veiled, concealed, hidden, covered, or protected:

an arm, or armour, with which one protects himself: (S:) anything protective: (K:) or

coats of mail, and any defensive, or protective, arm or armour: (TA:) pl. ٌنَنُج . (S.) ___ A

piece of cloth which a woman wears, covering the fore and kind parts of her

head, but not the middle of it, and covering the face, and the two sides of the

bosom, (K,) or, accord. to the M, the ornaments [ ّىِلُح  instead of َىبْـنَج ] of the bosom, (TA,) and

having two eyeholes, like the عُقْرُـب . (K.) 

ٌةَّنِج  : see its syn. ٌّنِج : and ٌنوُنُج . 

ٌنَنَج  A grave; (S, K;) because it conceals the dead: (TA:) and so ٌنيِنَج  , of the measure ٌليعَف  in the sense of the measure
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ٌلِعاَف . (Er-Rághib, TA.) ___ Grave-clothing; (K;) for the same reason. (TA.) ___ A garment that conceals

the body. (TA.) [See also ٌناَنَج .] A dead body; (S, K;) because concealed in the grave; the word being of the measure

ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم . (TA.) 

ٌنُنَج  : see ٌنوُنُج . 

ٌناَنَج  : see ٌّنِج , first sentence, in two places: and see the same in the latter part of the paragraph. ___ Also A garment:

(K:) or a garment that conceals one; as in the saying, ىَرَـت اَم  َّالِإ  ٌناَنَج  َّىَلَع  اَم   [There is not

upon me a garment that conceals me save what thou seest]. (S.) [See also ٌنَنَج .] ___ The

ميِرَح  [or surrounding adjuncts, or appertenances and conveniences,] (K, TA) of a house;

because concealing the house. (TA.) ___ The interior of a thing that one does not see; (K;) because concealed from the eye.

(TA.) ___ The heart; (T, S, M, Msb, K;) because concealed in the bosom; (T, M;) or because it holds things in memory: (M, TA:) or

its عوُر  [i. e. the heart's core, or the mind, or understanding, or intellect]; (K;) which is more deeply

hidden: (TA:) and (sometimes, TA) the soul, or spirit; (IDrd, K;) because the body conceals it: (IDrd, TA:) pl. ٌناَنْجَأ . (IJ, K.)

You say, ِعَزَفلا َنِم  ُهُناَنَج  ُّرِقَتْسَي  اَم   [His heart does not rest in its place by reason of fright].

(TA.) ___ A secret and bad action. (TA. [Before the word rendered secret is another epithet, which is illegible.]) 

ٌناَنُج  : see ٌّنَِجم : and what here next follows. 

ٌنوُنُج  : see ٌّنِج , first sentence, in two places. Also, inf. n. of َّنُج ; (S, K;) [originally signifying A state of possession

by a ِِّّىنِج , or by ّنِج ; diabolical, or demoniacal, possession; and hence meaning] loss of

reason; or madness, insanity, or unsoundness in mind or intellect; (Mgh;) or deficiency

of intellect: (Sb, TA:) [it may generally be rendered possession, or insanity:] x x x x x ٌنُنُج  is a contraction thereof;

(S, K;) or accord. to some, an original form: (MF, TA:) and ٌةَّنَج  , also, (an inf. n. and a simple subst., S,) signifies the same as ٌنوُنُج :

(S, Msb, K:) as also ٌةَّنََجم  , (S, K,) and ٌناَنُج  , but this last is vulgar. (TA.) ___ Also Persistence in evil; and
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pursuance of a headlong, or rash, course. (Ham p. 14.) 

ٌنيِنَج  Anything veiled, concealed, hidden, or covered: (K:) applied as an epithet even to rancour, or malice.

(TA.) ___ Buried; deposited in a grave. (IDrd, S.) ___ An embryo; a fœtus; the child, or

young, in the belly; (S Msb, K;) [i. e.,] in the womb: (Mgh:) pl. ٌةَّنِجَأ  (S, Msb, K) and ٌنُنْجَأ . (ISd, K.) ___ And

the former of these pls., Waters choked up with earth. (TA.) See also ٌنَنَج . ___ Also The vulva. (TA.) 

ٌةَناَنُج  : see ٌّنَِجم . 

ٌةَنيِنَج  , accord. to the copies of the K, but in the M ٌةَّيِّنِج  , (TA,) A [garment of the kind called] فَرْطِم , (K, TA,)

of a round form, (TA,) like the ناَسَلْـيَط , (K, TA,) worn by women: (TA:) in the T, said to be certain

well-known garments. (TA.) 

ٌةَنْـيَـنُج  : see ٌةَّنج , last sentence. 

ٌِّّىنِج  Of, or relating to, the ّنِج , or ةَّنِج . (K.) ___ See ٌّنِج . In the saying, 

* ِكَل اَدَب  ْلَه  َِّّىنِج  ِكَْحيَو َ�  *
* ِكَل َىنَأ  ْدَقَـف  ىِلْقَع  ىِعِجْرُـت  ْنَأ  *

[Mercy on thee! O Jinneeyeh, َِّّىنِج  being for ُةَّيِّنِج ,) doth it appear fit to thee that thou

shouldst restore my reason? for the time hath come for thee to do so], a woman resembling a

ةَّيِّنِج  is meant, either because of her beauty, or in her changeableness. (TA.) The tallness, or length and height, of

a camel's hump. (TA.) 

ٌةَّيِّنِج  [fem. of ٌِّّىنِج , q. v. ] See also ٌةَنيِنَج  

Page 464
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ٌنِجْنِج  and ٌنَجْنَج  and ٌةَنِجْنِج  (S, K) and ٌةَنَجْنِج  (K) and (as some say, TA) ٌنوُجْنُج  (K) are sings. of ُنِجاَنَج , which

signifies The bones of the breast: (S, K:) or the heads of the ribs of men and of others: (M, TA:) or the

extremities of the ribs, next the sternum. (T, TA.) 

ٌةَنَجْنَج  : see what next precedes. 

ٌنوُجْنُج  : see what next precedes. 

ٌّناَج  : see ٌّنِج . ___ Also A white serpent: (Lth, S, Msb:) or a small white serpent: (Mgh:) or a great

serpent: (Zj, TA:) or a species of serpent (AA, M, K) having black-bordered eyes, (M, K,)

inclining to yellow, (M, TA,) harmless, and abounding in houses: (M, K:) pl. ُّناَوَج , (AA, TA,) or

ٌناَّنِج . (TA.) 

اَذَك َكَّنِجَأ   i. q. َكَّنَأ ِلْجَأ  ْنِم   [Because that thou art thus]; (S, K;) from which it is contracted by

suppressing the ل and ا and transferring the kesreh of the ل to the ا (S.) A poet says, 

* ْمِهِّلُك ِساَّنلا  ُنَسْحَأ  ىِدْنِع  ِكَّنِجَأ  *

[Because that thou art in my estimation the goodliest of all mankind]. (S.) The ْنِم  is

omitted as in the phrase َكَلْجَأ ُهُتْلَعَـف   for َكِلْجَأ ْنِم  . (Ks, TA.) 

ٌنيِنَْجت  [an inf. n. used as a simple subst.,] What is said by the ّنِج  [or genii]: or, accord. to Es-Sukkaree,

strange, uncouth speech or language, difficult to be understood. (TA.) 

ٌّنَُجم  : see ٌنوُنَْجم . 
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ٌّنَِجم  A shield; (S, Mgh, Msb, K;) because the owner conceals, or protects, himself with it; (Mgh, Msb;) as also ٌةَّنَِجم  (Lh, K) and

ٌناَنُج  and ٌةَناَنُج  : (K:) pl. ُّناََجم . (S, Msb.) Sb held it to be of the measure ٌّلَعِف , from نجم ; but his opinion is opposed by the fact

that the word is of the form which is significant of an instrument, by the doubling of the ن, and by the syns. نانج  and ةنانج . (MF,

TA.) It is said in a trad., that the hand [of a thief] shall not be cut off save for the value of a ّنَِجم ; which in the time of the Prophet

was a deenár, or ten dirhems; for this is the lowest amount for which that punishment is to be inflicted. (Mgh.) You say, ُهَّنَِجم َبَلَـق 
[He turned his shield], meaning He dropped shame, and did what he pleased: or he

became absolute master of his affair, or case. (K, TA.) And ِّنَجِملا َرْهَظ  ُهَل  ُتْبَلَـق   [I turned

towards him the outer side of the shield], meaning I became hostile to him after

reconciliation. (Har p. 265.) ___ Also A [woman's ornament such as is commonly called]

حاَشِو  (Az, K.) 

ٌةَّنََجم  A place in which one is veiled, concealed, hidden, covered, or protected; or in

which one veils, conceals, hides, covers, or protects, himself. (S.) ___ A land having in

it ّنِج : (S:) or abounding with ّنِج . (K.) See also ٌنوُنُج . 

ٌةَّنَِجم  : see ٌّنَِجم . 

ٌنوُنَْجم  [Possessed by ِّّىنِج , or by ّنِج , or by a devil, or demon; a demoniac: (see Bd li. 39:) and

hence meaning bereft of reason; or mad, insane, unsound in mind or intellect, or wanting

therein: (see ٌنوُنُج :) it may generally be rendered possessed; or mad, or insane:] part. n. of َّنُج : (Msb:) or

anomalously used as pass. part. n. of ُهَّنَجَأ : (S, * K, * TA:) one should not say ٌّنَُجم  : (S, TA:) [pl. ٌةَنوُنَْجم ٌةَلَْخن  ُنيِناََجم [.___   A

tall palm-tree: (S, K, TA:) pl. ُنيِناََجم . (S, TA.) And ٌنوُنَْجم ٌتْبَـن   A plant, or herbage, that is tangled,

or luxuriant, or abundant and dense, in part, and strong. (TA.) And ٌةَنوُنَْجم ٌضْرَأ   Land

producing much herbage, that has not been depastured. (TA. [See also what next follows.]) 
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ٌةَنِّنَجَتَم ٌضْرَأ   Land having much herbage, so that it extends in every way. (K, TA.) 

ٌنوُنَجْنَم  and ٌنيِنَجْنَم : see art. نجنم  
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أنج  

ِهْيَلَع 1 َأَنَج   , (As, S, L, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْوُـنُج , (As, K,) He bent down over, or fell prostrate upon,

him, or it; (As, S, L, K;) namely, a man, (Th, L,) as one does in speaking to another [who is sitting], (Th,) or to shield or protect

another from blows, (L,) and as a woman does over a child; (TA;) or a horse, said when a man has bent down to preserve himself

[from an arrow &c.]; or a thing; (S;) as also َءِىنَج , aor. َـ , inf. n. ٌأَنَج ; (K, TA; [in the CK, erroneously, ءانَج ;]) as also أنجا  ,

(As, L, K,) likewise said of a man bending over another to shield or protect the latter; (L, TA;) and اج�  , and اجت�  , (S, K,) and

أنتجا  (TA.) ___ ِهِوْدَع َأَنَج ِىف   He persevered, or was fatigued and slow, ََّحلَأ , [which has these two

different meanings,]) and bent down, in his running. (T, TA.) َءِىنَج , aor. َـ , (Lth, K,) inf. n. ٌأَنَج , (Lth, S,)

said of a man, (S,) He had a bending forward of the upper part of his back over his

breast: (Lth, K:) or was humpbacked: (S:) or he had a bent and humped back: but Lth denies

that ٌأَنَج  signifies the being humpbacked. (TA.) [See also ُأَنْجَأ .] 

ََ�ْاَج 3  see 1. 

َاَنْجَأ 4  see 1. 

ََ�ْاََجت 6  see 1. 

َاَنَـتْجِإ 8  see 1. 

ُأَنْجُأ  , applied to a man, (S,) Having a bending forward of the upper part of the back over

the breast: (Lth, K:) or humpbacked: (S:) or having a bent and humped back; but see what Lth

says, voce َءِىنَج : (TA:) or i. q. ْدَأ�َُ  and ُسَعْـقَأ , meaning a man having a bending in his breast towards
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his back: (AA, TA:) accord. to As, applied to him who has been straight in the back and has then been affected with what is

termed ٌأَنَج : it is also applied to an ostrich: fem. ُءآْنَج  and ُءآَوْـنَج  (TA.) ___ Also ُءآْنَج  A ewe, or a she-goat, having her

horns bending backwards; (Esh-Sheybánee, K;) and so ُءآَوْـنَج  (TA in art. ونج .) 

ٌأَنُْجم  A shield: (S, K:) so called because of its being humped, (K, TA, [in some copies of the former of which, for ِهِباَديِدْحٱِل , we

find ِهِب َةَديِدَح   i. e. having no piece of iron in it,]) and on account of its bending form. (TA.) ,َال 

ٌةَأَنُْجم  A grave. (K.) [App. so called because the grave of an Arab of the desert generally has a small oblong humped mound

raised over it.] 
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بنج  

ُهَبَـنَج 1  He broke his side: (S, K:) or he hit, or hurt, his side. (TA.) [The aor. of the verb in this sense is

probably ُـ , and the inf. n., accord. to the TK, is ٌبْنَج .] ___ He led him by his side; (S, A, * Msb, K;) namely, a

horse (S, A, Msb, TA) or the like, (S, A,) and a captive. (S, TA.) In this sense, its aor. is ُـ , (A, Msb, TA,) and the inf. n. ٌبَنَج  (S,

A, Msb, K) and ٌبَنَْجم . (K.) Hence, ِبَنَجلا ُعْوَط  : see ٌباَنِج  . ٌبَنَج  which is forbidden (S, A, TA) in a trad., [in which it is said, َال
َبَنَج َالَو  َبَلَج  ] (A, TA) relating to horse-racing and to [the collecting of] the poor-rate, (TA,) means [in the former case] A

man's leading, by the side of a horse that he rides in a race, another horse, (S, A,

K,) without a rider, (TA,) and when the horse that he rides has become languid and

weak, (K,) or when he fears that he will not outstrip upon it, (S,) or when he draws

near to the goal, (A,) transferring himself to the other, (S, A, K,) in order that he may

outstrip: (A:) and in relation to the poorrate, it means the collector's alighting in the most remote

of the places whence the portion appointed for the poor-rate is to be collected,

and then ordering that the camels or the like [that constitute that portion] shall

be led to him: or the going of the owner of the property to a distance, [or aside, or out

of the way,] with his property, so that the collector is obliged to go to a distance

in quest of it. (K. See more in art. بلج , first paragraph.) ___ He placed, or put, at a distance, or he

put, or sent, away, or far away, or far off, or he removed far away, alienated, or

estranged, him, or it; (K;) as though he put him, or it, aside, or as though he walked

aside; as also ُهبناج  (TA.) And He pushed, thrust, or drove, him, or it, away, aside, or to a

distance. (K, * TA.) And َءْىَّشلا ُهَبَـنَج   (S, K, *) or َّرَّشلا  (Fr, Zj, Msb,) aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and ُهبّنج  , (Fr, Zj, S, A, Msb,
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K,) but this has an intensive signification; (Msb;) and ُهبنجا  ; (Fr, Zj, A, K;) He put aside, or away, or he warded

off, from him, (S,) or he removed from him, (S, Msb, K,) or removed far from him, (Msb, K,)

the thing, (S, K, *) or evil. (Fr, Zj, A, Msb.) It is said in the Kur [xiv. 38], َماَنْصَألا َدُبْعَـن  ْنَأ  َِّىنَبَو  ِىنْبُـنْجٱَو   [And put

Thou away from me and my sons our worshipping of idols], (S,) or, accord. to one reading,

ِىنْبِنْجَأَو  . (TA.) ___ He yearned towards, longed for, or desired, him, or it. (K, * TA.) ِهِب َبَنَج  , 

Page 465

aor. ُـ , [He went aside, apart, out of the way, to a distance, or far away, with him, or

it: or, like ُهَبَـنَج , in a sense explained above,] he placed, or put, at a distance, or he put, or sent,

away, or far away, or far off, him, or it. (K, TA.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  َبَنَج ِىف  , (S, K, *) aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَنَج ; (S;)

and بّنجت  ; (so, app., in the TA;) He alighted, or descended and abode, or settled, as a

stranger, among the sons of such a one. (S, K, * TA.) One says, ِةَباَنَجلا ِراَِجل  ْمُه  ُمْوَقلا  َمْعِن 
[Excellent are the people, they,] to the neighbour who is a stranger. (S. [See also ٌبُنُج .])

And ٍةَباَنَج ْنَع  ِّىنَمِرَْحت  ,Do not thou by any means refuse me because of being remote (S َال 

A, TA) in respect of relationship. (A, TA.) [See also ٌةَباَنَج  mentioned below as a subst.] ___ ُحيِّرلا ِتَبَـنَج  , (S, A,

K,) aor. ُـ  (TA,) inf. n. ٌبوُنُج ; (K;) and تبنجا  ; (TA;) The wind was, or became, such as is termed

بوُنَج  [i. e. south, or southerly]; (K;) it blew in the direction of the wind thus called: (A,

TA:) or the former, (S,) or تَبِنَج , (TA,) the wind changed, or veered, so as to become بوُنَج  (S, TA.)

___ [And hence, (see ِهْيَلِإ َبَنَج  ٌبوُنَج [(, , (IAar, K,) or ِهِئاَقِل َىلِإ  , (TA,) aor. ُـ ; (K;) and َبِنَج , aor. َـ ; (Th, K;) [inf. n.,

app., ٌبْنَج , for the verb is said in the K to be like َرَصَن  and َعَِمس ;] He was, or became, disquieted by

vehement desire to see him, or to meet him. (K, * TA.) َبِنَج , aor. َـ , (S,) inf. n. ٌبَنَج , (S, K,) He (a

camel) limped, or halted, by reason of [pain in] his side: (S:) or he had an affection
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resembling عْلَظ  [i. e. limping, or halting], (K, TA,) but not the same as this: (TA:) and, (K,) or

accord. to As, (S,) his lungs clave to his side by reason of vehement thirst: (S, K:) or, accord. to

the Arabs of the desert, as ISk says, he became bent, or contorted, by reason of vehemence of

thirst: (S:) and he (a camel) had a pain in his side from vehemence of thirst. (TA.) The epithet is

ٌبِنَج  ; which is applied by Dhu-r-Rummeh to an ass. (S, TA.) ___ ُوْلَّدلا تبنج   [app. تَبِنَج ] The bucket inclined

to one side in consequence of the breaking of one or two of the thongs attacking

it to the cross-bars. (L, TA.) َبِنَج  and َبُنَج  and َبَنَج  are syn. with َبَنْجَأ  in a sense explained below: see

َبِنُج .4  He had, or became affected by, the disease termed ِبْنَجلا ُتاَذ   [or pleurisy]: (S,

Mgh, Msb:) he had a complaint of his side. (K.) اوُبِنُج  They were, or became, affected by

the [south, or southerly, wind called] بوُنُج . (S, A, K.) And also, [in allusion to the fertilizing effect attributed to

the wind so called,] They were, or became, affected by that wind in their cattle. (L, TA.) 

ُهبّنج 2  : see 1: ___ and see also 3. ّبنج , inf. n. ٌبيِنَْجت , He did not send the stallion-camel among

his she-camels, nor the ram or he-goat among his ewes or she-goats. (K.) ___ بّنج
ُمْوَقلا  The milk of the people's camels became little: (S:) or the people's milk ceased;

(K, TA;) or became little: or the people's camels had no milk: and بّنج  said of a man, his

camels had no milk, nor had his sheep or goats. (TA.) Hence, ٍبيِنَْجت ُماَع   [A year of little,

or no, milk]. (S, TA.) ___ ُلِبِألا تبّنج   The camels, with the exception of one or two,

brought forth no young. (AZ, TA.) The camels did not conceive, so as to have milk.

(TA.) ٌبيِنَْجت  [as an inf. n. of which the verb, if it have one in any of the following senses, is َبِّنُج ,] also signifies A bending,

or curving, and tension [of the sinews] ( ٌريِتْوَـت ), of the hind leg of a horse; which is a quality

approved: (S, K:) or, accord. to AO, a turning aside of his fore legs in raising them and
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putting them down: but accord. to As, it is in the kind legs, and ٌبيِنَْحت  is in the back-bone and in the fore

legs. (TA.) [See also 2 in art بنح ; and see also ٌبَّنَُجم .] 

ُهبناج 3  , (A, K,) inf. n. ٌةَبَـناَُجم  and ٌباَنِج , (K,) He was, or became, at, or by, his side: (A, K:) and he

walked, or went, by his side. (A.) Also i. q. ُهَدَع  �َ; (A, K;) i. e. He was, or became, [distant,

remote, far off, or aloof, from him; or] apart from him; or in a part, quarter, or tract,

different from that in which he (the other) was; (TA;) thus bearing two contr. significations. (A, K.) ُهبناج  and

ُهبناجت  and ُهُبّـنجت  and ُهبنتجا  all signify the same, (S, K,) i. e. He was, or became, distant, remote, far off,

or aloof, or he went, or removed, or retired, or withdrew himself, to a distance, or far

away, or far off, or he alienated, or estranged, himself, or he stood, or kept, aloof, from

him, or it; he shunned, or avoided, him, or it; as also هبّنِج  (K) [and ُهْنِم بّنجت  ]. You say, َماَئِّللا ِبِناَج 
[Remove thyself far from the mean, or ignoble; stand, or keep, aloof from them;

shun, or avoid, them]. (A.) And ٍحيِبَق ٍباَنِج  ََّجل ِىف   He persisted in removing himself to a

distance, or estranging himself, from his family. (S, A, K. [In two copies of the S, I find بانج  here

written with fet-h to the ج; but it is expressly said in the TA to be with kesr.]) ___ See also 1. 

ُهبنجا 4  : see 1, in the former half of the paragraph, in two places. بنجا , (S, IAth, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌباَنْجِإ ; (IAth, TA;)

and َبِنَج  ; (IB, K;) but the former is more common than the latter; and the latter, than the next here following; (IB, TA;) and َبُنَج
(S, Msb, K,) [inf. n. ٌةَباَنَج , agreeably with analogy;] and َبَنَج  , aor. ُـ ; (L, TA;) and َبِنْجُأ , and بنجتسا  , (K,) and بّنجت
; (L, TA;) He was, or became, in the state of one who is termed بُنُج ; (S, IAth, Mgh, L, Msb, K;) i.

e., under the obligation of performing a total ablution, by reason of sexual

intercourse and discharge of the semen. (IAth, TA.) ُبِنُْجي ,said by I' Ab, of a man, and of a garment ,َال 

and of the ground, (TA,) and of water, (Mgh, TA,) means He, or it, will not become polluted (Mgh, TA) by the
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touch of him who is بُنُج  so that one should need total ablution in consequence

of the touching thereof. (TA.) اوبنجا  They entered upon [a time in which blew] the

[south, or southerly,] wind termed بوُنُجلا . (S, A, K.) ___ See also 1 in the latter half of the paragraph. 

َبَّنََجت 5  see 1: ___ and 3, in two places: ___ and 4. 

َبَنْاََجت 6  see 3. 

َبَنَـتْجِإ 8  see 3. 

َبَنْجَتْسِإ 10  see 4. 

ٌبْنَج  , a word of well-known meaning; (S;) The side, or half, or lateral half, syn. ٌّقِش , (A, K,) of a man &c.; as also

ٌبِناَج  and ٌةَبَـنَج  : (K:) or the part of a man that is beneath the arm-pit, extending to the flank;

as also ٌبِناَج  , because it is the side of the person: (Msb:) pl. (of the first, Msb) ٌبوُنُج  (Msb, K) and [of the same, a pl. of

pauc.,] ٌباَنْجَأ  (CK) and [of ُبِناَوَج ٌبِناَج [  (Lh, ISd, K, but not in the CK) and [app. of ٌبْنَج  (like as ُلِئاَيَل  is a pl. of ٌلْيَل ) or of

ٌةَبَـنَج  (like as ُجِئاَوَح  is pl. of ٌةَجاَح  which is originally ٌةَجَوَح ) or of both these] ُبِئانَج  (M, K,) which is extr. (M, TA.) [Hence,]

ٍنَالُف ِبْنَج  َىلِإ  ُتْدَعَـق   and نالف ِبِناَج  ىلا   [I sat by the side of such a one]: both meaning the same. (S.)

And ِبِناَوَجلا ُخِفَتْـنُمَل  ُهَّنِإ   [Verily he is inflated in the side]: بناوج  being here one of those words which are

used in the sing. sense though in the pl. form. (Lh, TA.) And َبْنَجلا ُهاَطْعَأ   [lit. He gave him the side; meaning] he

was, or became, submissive, manageable, easy, or tractable, to him. (A.) And ِبْنَجلا ُراَج 
He who cleaves to one, keeping by one's side. (K. [Differing from ِبُنُجلا ُراَج  , q. v. infrà.]) And

ِبْنَجلِ� ُبِحاَّصلا   [in the Kur iv. 40] The travelling-companion; the companion in a journey:

(S, K:) or he who is near one; or by one's side: or the companion in every good affair:

or the husband: or the wife. (TA.) And ِبْنَجلا ُتاَذ  , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) with which ُباَنُجلا  is syn., (K,) [and
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sometimes ُبْنَجلا , as will be seen in what follows,] A well-known disease; (Mgh;) [the pleurisy; called by the

first of these three appellations in the present day;] a severe disease, being an inflammatory tumour

in the [pleura, or] membrane within the ribs: (Msb:) or an ulcer, or a purulent pustule,

that comes within a man's side: (S, TA:) it is a severe disease in the side: accord. to El-

Hejeree, it is in either side; and they assert that when it is in the left side, the patient

perishes: accord. to ISh, the ةَلْـيَـبُد ; which is an ulcer that penetrates into the belly: or the

ulcer ( ةَلْـيَـبُد  and لَّمُد ) that comes forth within the side, and discharges internally; the

sufferer from which seldom recovers: he who suffers from it [and dies in consequence], or, as some say, he

who is afflicted by a complaint of the side (absolutely) while warring in the cause of God, is reckoned a martyr: (TA:) [soldiers in a

campaign are notoriously more subject to it than persons in most other circumstances; and it is app. for this reason that] it is termed

ِديِداَنَّصلا ُءآَد   [the disease of the courageous chiefs]. (A, TA.) ِبْنَجلا وُذ  , of which ِبْنُجلا ُتاَذ   is the fem., signifies

Having a complaint of his side by reason of [the disease above mentioned, or

what is termed] ةَلْـيَـبُّدلا . (TA. [See also ٌبوُنَْجم .]) ___ A poet says, 

* ُبْنَج ُريِمَألاَو  ٌبْنَج  ُساَّنلا  *

Page 466

[The people are a side and the prince is a side]: (Akh, S, TA:) as though he reckoned the latter equal to

all the people. (TA. [This is cited in the S and TA as though it were an ex. of بنج  in the sense here next following: but it seems to be

rather an ex. of this word in the sense first explained in the present paragraph.]) ___ I. q. �ٌَةَيِح  [A side; meaning a

lateral, or an outward or adjacent, part or portion, region, quarter, or tract; or a part,
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region, quarter, or tract, considered with respect to its collocation or juxtaposition

or direction, or considered as belonging to a whole; a vicinage, or neighbourhood];

(S, K;) as also ٌبِناَج  (S, Msb, K) and ٌباَنَج  and ٌةَبْـنَج  (S, K) and ٌةَبَـنَج  (S) and ٌةَباَنَج  . (L, TA.) It is said that the primary

signification of ٌبْنَج  is the part of the body mentioned in the beginning of this paragraph, and that its use in the sense of �ٌَةَيح  is

metaphorical, as is the case of ٌنيَِمي  and ٌلاَِمش ; but �ٌَةَيِح  is mentioned in the Msb as the primary signification of ٌبِناَج  ; (MF, TA;)

though its primary signification accord. to the K and ISd seems to be that first mentioned. (TA.) You say, ِهْيَـبِناَج اْوَشَم   and ِهْيَـباَنَج
and ِهْيَـتَـبْـنَج  and ِهْيَـتَـباَنَج  [They walked, or went on foot, on either side of him]. (A, TA. *) And اوُّرَم

ِهْيَـباَنَج َنوُريِسَي   (S, L) and ِهْيَـتَـبْـنَج  and ِهْيَـتَـباَنَج  (L, TA) They went along journeying on either side

of him. (S, L.) And ْمُهْـنَع اَّنُك  ِْنيَـب  اَنَج   and اَنَج�ً  We were apart from them [on two sides and on

one side]. (TA.) And ىِداَولا ِتَ�اَنَج  اوُلَزَـن ِىف   [They alighted in the sides of the valley, or in

the tracts beside the valley]. (A.) And اَنِتَبَـنَِجب ُروُطَي  ٌنَالُف َال   Such a one will not approach

our quarter: (S:) thus accord. to AO; with fet-h to the ن: IJ, however, says, people are wont to say, َكاَرَذ َ�َأ ِىف 
َكِتَبَـنَجَو  [meaning I am under thy protection and in thy quarter]; but that the correct expression is

َكِتَبْـنَج  , with the ن quiescent. (IB, TA.) The Arabs also said, ٍلْيَهُس َْىبِناَج  ُّرَحلا  , meaning The heat is on either

side of Suheyl [or Canopus: i. e., during the period next before, and that next after,

the auroral rising of Canopus; which rising began, in central Arabia, at the commencement of the era of the

Flight, about the 4th of August, O. S.]: this is the greatest heat. (TA.) One also says, ِهْيَـبِناَج ْنِم  ِهِب  اوُطاَحَأ   [meaning They

surrounded him on all his sides; lit., on his two sides]; dividing the surrounding parts into two, but

not meaning that any of these remained vacant. (Expos. of the exs. cited as testimonies by Sb, TA in art. لوح .) ___ Also, [and

ٌبِناَج  , which is thus used in the L in art. حنج , and by many authors,] A part, or portion, of a thing; (L;) the

greater, or main, or chief, part or portion thereof; most thereof; (L, K;) or a great part or portion

thereof; much thereof. (L.) Hence, [or perhaps from ٌبْنَج  in the second of the senses assigned to it above, conveying the idea
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of juxtaposition, and thus of comparison,] َكِتَّدَوَم ِبْنَج  ٌليِلَق  اَذٰه   [This is little in comparison with the

magnitude of thy love; or simply, in comparison with thy love]. (TA.) ___ اَم ىَلَع  َ�َرْسَح   �َ

ِّٰ�ٱ ِبْنج  ُتْطَّرَـف ِىف   [in the Kur xxxix. 57] means هِبِناَج i. e. [O my grief, or regret, for my , ىف 

negligence, or remissness,] in respect of that which is the right, or due, of God! (A,

Bd, TA,) i. e., (Bd,) in respect of obedience to God! (Bd, Jel:) or, in respect of [the means of

attaining] nearness to God! (Fr, TA;) or, nearness to God in Paradise! (IAar, TA:) or, in

respect of the way of God, to which He hath called me! i. e., the profession of his unity, and the

confession of the prophetic office of Mohammad. (Zj, TA.) The saying of the Arabs, ِهِقاَس ْحَدْقَـت ِىف  َالَو  ِهِبْنَج  َّٰ�ٱ ِىف  ِقَّتِا   [may

be rendered Fear God in respect of his (thy brother's) right, or due, and impugn not his

honour, or reputation: or] means, accord. to the copies of the K, ُهْلُـتْقَـت or, as in the L, and in ,[slay him not] َال 

the original draught of the author [of the K] ُهْلَـتْغَـت slay him not clandestinely, or on an occasion of] ال 

inadvertence], from ُةَليِغلا , and throw him not into trouble, or trial: (TA:) or, accord. to some, ىف

هبنج  means in detracting from his reputation, or reviling him. (K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov.

i. 240.]) A poet, cited by IAar, says, 

* ِىبْنَج َّٰ�ٱ ِىف  اَرُكْذٱَو  اَّفُك  َّىَليِلَخ  *

[O my two friends, refrain, and be mindful of God in respect of my reputation;

(see also ٌبِناَج ;)] meaning, in detracting from my reputation, or reviling me: or, accord. to MF, in

my case. (TA.) And one says, ِىتَجاَح ِبْنَج  َتْلَعَـف ِىف  اَم   What didst thou, or what hast thou done,

in the case of the thing that I want? (L, TA.) 

ٌبَنَج  : see ِبَنَجلا ُعْوَط  ٌبيِنَج . : see ٌبَنَج ٌباَنِج .  also signifies Short; (K;) applied to a man. (TA.) 

ٌبِنَج  : see َبِنَج . ___ It is also applied as an epithet to a wolf, because he pretends to halt, from guile, or cunning. (L, TA.) ___
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Also A man who goes aside, or to a distance, from the beaten way, for fear of guests'

coming to him for entertainment. (K, TA.) 

ٌبُنُج  , (El-Fárábee, S, A, Msb, K,) which is sometimes used in the sing. form as pl., and has no fem. form, (TA,) and ٌبِناَج  and

ٌِّىبَنْجَأ  , (El-Fárábee, S, Msb, K,) which is said by Az in art. حور  to be seldom or never used by the Arabs, but is mentioned by him in

its proper art., (Msb,) and ُبَنْجَأ  , (Az, S, Msb, K,) are syn., (El-Fárábee, S, Msb, K,) signifying A stranger; (K;) as also

ٌبيِنَج  : (S:) or a man who is distant, or remote: (Msb:) or distant, or remote, in respect of

relationship: (Az and Msb in explanation of the third and fourth:) [or not a relation; as will be seen from what

follows:] and ٌبِناَج  [as an act. part. n.] signifies one alighting, or descending and abiding, or settling,

as a stranger, among a tribe: (S:) pl. of the first ٌباَنْجَأ , (A, TA,) and of the second ٌباَّنُج , (S, TA,) and of the

fourth ُبِناَجَأ . (Msb.) ُبُنُجلا ُراَجلا   [occurring in the Kur iv. 40] (T, S, A, Msb, K) and ِبُنُجلا ُراَج   (TA) The person who

is one's neighbour, but who belongs to another people; (T, S, A, Msb, K;) who is not of

one's family nor of one's lineage; (A;) who is of another lineage than he of whom

he is a neighbour; (T, TA;) who is not a relation: (MF:) or one who is distant, or remote,

in an absolute sense: (TA:) or the person who is not a relation to another, and who

comes to him, and asks him to protect him, and abides with him: such has the title to

respect that belongs to him as neighbour of the other, and to his protection, and as relying upon his safeguard and promise. (TA in art.

روج . [Differing from ِبْنَجلا ُراَج  , q. v. suprà.]) It is said in a trad., ِساَّنلا ُباَنْجَأ  ْمُه   They are the strangers

of mankind, or of the people. (TA.) And in another trad., ٍبِناَج ىَلَع  ْتَلاَق  ٍَربَخ  ِةَبِرَغُم  ْنِم  ْلَه  ٍةّيِراَِجل  َلاَق 

ُرَـبَخلا  [He said to a girl, Is there any news from abroad? She answered,] It is for a

stranger coming from a journey [to give such news]. (TA.) And one says, ِّىنِم ٌِّىبَنْجَأ  َوُه   [He is a

person not related to me]. (A.) ___ Also, ↓ the same four words, (of which only the last is mentioned in this sense in
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the S,) That will not be led; intractable. (K.) ___ ٌبُنُج  is also an epithet from ُةَباَنَجلا ; (S, Mgh, Msb, K;)

signifying A man under the obligation of performing a total ablution, by reason of

sexual intercourse and discharge of the semen: (IAth, TA: [see 4:]) and is used alike as masc. and

fem. (S, Mgh, Msb) and sing. (S, A, Mgh, Msb, K) and dual (Msb, TA) and pl.; (S, A, Mgh, Msb, K;) being regarded as quasi-coordinate

to the class of inf. ns.; for the inf. n., when used as an epithet, must remain, in form, sing. and masc.: (MF in art. تفع :) or one may

use the dual form ِناَبُـنُج ; (K;) and sometimes they used the pl. ٌباَنْجَأ  (S, Msb, K *) and َنوُبُـنُج , (S, Msb,) and the fem. pl.

ٌتاَبُـنُج ; (Msb;) but not ٌةَبُـنُج , (K, TA,) applied to a female. (TA.) It is said in a trad., ٌبُنُج ِهيِف  اًتْـيِب  ملا 
َ

ُةَكِئَال ُلُخْدَت  ,َال 

meaning [The angels will not enter a house, or chamber, or tent, in which is] one who

usually neglects the total ablution when under an obligation to perform it for

the cause above mentioned. (IAth, TA.) 

ٌةَبْـنَج  : see ٌبْنَج , in four places: ___ and see ٌبِناَج . ___ Also Retirement, or secession, from others: (K,

TA:) and in a trad., in which it is enjoined, used as meaning retirement from women; avoiding the sitting

by them, and the approaching the place that they occupy. (TA.) You say, ٍةَبْـنَج وُذ  ٌلُجَر   A

man of retirement. (TA.) And ًةَبْـنَج َلَزَـن   He alighted, or descended and abode, or settled, in

a place aside, or apart. (S, TA.) And ًةَبْـنَج َدَعَـق   He [sat apart, or] retired from others. (A, TA.)

___ The state of being a stranger; as also ٌةَباَنَج  . (K. [Both are there mentioned as simple substs.; but the latter is

an inf. n.: see ٍنَالُف ِىنَب  َبَنَج ِىف  ; and what next follows it: and see also 4.]) Both also signify Remoteness in

respect of relationship. (TA.) Also, ٌةَبْـنَج , A piece of skin from the side of a camel, (S, L, K,

*) of which is made a kind of milking vessel ( ةَبْلُع ), (S, L,) larger than the قَلْعِم , but

smaller than the ةَبْوَج . (L.) And Every kind of plant, (S,) or 
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every kind of tree in general, (K,) that produces [new leaves such as are termed] لْبَر

in the season of the فْيَص  [which may mean either summer or spring]: (S, K:) or every kind of

plant that produces leaves in that season without rain: (TA:) or a name given to many

plants, all of them قوُرُع  [perhaps meaning resembling roots, i. e. straggling, or spreading

like roots]; so called because less than large trees and higher than those that have no

root-stock ( ةَموُرَأ ) in the earth; comprising the ّىِصَن  and ناَيِّلِص  and طاََمح  and رْكَم  and

رذح  [so in the TA, but I do not find it elsewhere, and think it may be a mistranscription for رْزَح , of which ةَرْزَح  (the name of a

certain sour tree) is probably the n. un.,] and ءآَْمهَد ; which are smaller than رَجَش  and superior to لوُقُـب :

all this has been heard from the Arabs: (T, TA:) or green and fresh نايّلص : (TA:) or what is [of a kind]

between لْقَـب  and رَجَش ; (AHn, K, TA;) being [in the TA امهو , but this is evidently a mistake for َىِهَو ,] of the kind

of which the root remains in the winter while the branches perish: (AHn, TA:) or

herbage of which the root is deep in the earth; such as the ّىِصَن  and the ناَيِّلِص . (TA

voce ٌرِضَخ .) 

ٌةَبَـنَج  : see ٌبْنَج , in four places: ___ and see ٌبِناَج . 

ٌةَبَـنُج  A thing from which one retires, or withdraws himself, to a distance, or far

away, or far off; from which one stands, or keeps, aloof. (K.) 

ٌباَنَج  : see ٌبْنَج , in five places. [Hence,] ِْنيَـباَنَج ْمُهْـنَع  اَّنُك   and اَنَج�ً  We were remote, or retired, from

them; or out of their way. (TA.) ___ Also, (S, A, Msb, K,) and ٌبِناَج  , (Msb, * TA,) A court, or yard, or an

open or a wide space in front of a house or extending from its sides: (S, A, K, TA:) and

a place of alighting or abode; or a settlement, or place of settling: (A:) a mansion; an
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abode; a habitation; or a place to which a man betakes himself, or repairs, for

lodging, covert, or refuge, in a city or town or village or other place of settled

habitations; syn. ٌلْحَر : (K:) and a vicinage, neighbourhood, or tract adjacent to the

place of abode or settlement, of a people or company of men: pl. ٌةَبِنْجَأ . (S.) You say, َأ ِىف�َ

ٍدْيَز ِباَنَج   I am in the court, or yard, of Zeyd; and in his place of alighting or abode, or

settlement. (A, TA.) And ِباَنَجلا ُبْحَر  ٌنَالُف  , (A, TA,) and ِباَنَجلا ُبيِصَخ  , (S, A,) the former meaning Such a

one is possessed of an ample لْحَر  [or mansion, &c., as explained above]: (TA:) [and the latter, such a

one is surrounded by a plentiful, or fruitful, tract:] or both mean such a one is

generous or bountiful [or hospitable]. (A.) And ِباَنَجلا ُبيِدَج  ٌنَالَف   (S, TA) [meaning Such a one is

environed by a tract affected with drought, or barrenness; as explained in the S in art. بدج :

but generally used tropically, as meaning such a one is ungenerous, illiberal, or inhospitable]. And

ِمْوَقلا ُباَنَج  َبَصْخَأ   [The neighbourhood of the people, or the tract surrounding them,

became plentiful, or fruitful]. (S, TA.) And ُباَنَجلا اَنِب  َبَدْجَأ   [Our neighbourhood, or the

tract surrounding us, became affected with drought, or barrenness]. (TA from a trad.) ___

ِباَنَجلا ُِّنيَل  ٌلُجَر   [perhaps a mistranscription for ِبِناَجلا ] A man easy to deal with, compliant, or

obsequious. (A.) ___ [ ُباَنَجلا  is also a title often given by writers of letters and the like to any great man to whom others

betake themselves, or repair, for protection; and sometimes to God; meaning The object of recourse; the

refuge; the asylum: similar to ُةَرْضَحلا , q. v., and used in the same manner, i. e., alone, and, without the article, prefixed

to the name of the person to whom it is applied, or to a pronoun; but the latter is generally considered as implying greater respect than

the former.] 

ُباَنُجلا  i. q. ِبْنَجلا ُتاَذ  : see ُبْنَج . (K.) 
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ٌباَنِج  A cord tied to the head and neck of a beast, by which he is led, or drawn. (KL.)

[Hence,] ِباَنَجلا ُعْوَط  ٌسَرَـف   A horse easily led; or easy to be led; tractable; [obedient to

the بانج ;] (S, A, K, TA;) as also ِبَنَجلا ُعْوَط   . (TA. [See 1, near the beginning.]) 

ٌبوُنَج  , of the fem. gender, and, accord. to Sb, both a subst. and an epithet, [so that one says ٌبوُنَج ٌحيِر  , as well as ٌبوُنَج

alone and ِبوُنَجلا ُحيِر  ,] (TA,) [The south wind: or a southerly wind:] the wind that is opposite to

that called the لاََمش : (S, K:) [consequently, the wind that blows from the direction of the

south pole, accord. to the S;] the wind that blows from the direction of the left hand of a

person standing opposite to the kibleh [by which is here meant that corner of the Kaabeh in which is set the

Black Stone; which corner is towards the east]: (Th, TA:) or the wind that blows from the quarter between

the place where Canopus rises [S. 29? E. in central Arabia] and the place where the same

star sets [S. 29? W. in the same latitude]: ('Omárah, TA:) or from the quarter between the place

where Canopus rises and the place where the sun sets in winter [W. 26? S. in central

Arabia]: (As, TA:) or it is a hot wind, that blows in every season; blowing from that part

of the tract between the quarter whence blows the east wind ( اَبَّصلا ) and that

whence blows the west wind ( روُبَّدلا ) which is next to the place where Canopus

rises: (T, TA:) or the wind that blows from the quarter between the place where

Canopus rises and that where the Pleiades set [W. 26? N. in central Arabia]: (IAar, K:) [the points

whence it usually blows seem to differ somewhat in different parts:] As says that the بونج  is attended by good, and by fecundating

influence; and the لامش  by drying up [of the earth &c.]: (TA:) accord. to IAar, it is hot in every place, except in Nejd, where it is cold,

or cool: (MF:) pl. ُبِئاَنَج  (T, K) and [of pauc.] ٌبُنْجَأ . (T, TA.) ___ One says, of two persons, when they are on terms of sincere

friendship, ٌبوُنَج اَمُهُحيِر   [Their wind is south, or southerly]; and when they are separated, اَمُهُحيِر ْتَلََمش 
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[Their wind has become north, or northerly]. (TA.) 

ٌبيِنَج  , applied to a horse and a captive, (TA,) Led by one's side; as also ٌبوُنَْجم  and ٌبَّنَُجم  : (K:) or you say ٌلْيَخ

ٌةَبـَّنََجم  , meaning horses led by the side; the teshdeed denoting application to many objects: (S, TA:) pl. [of the first,

and of ٌةَبيِنَج , q. v., or only of this last,] ُبِئاَنَج  and [quasi-pl. n.] ٌبَنَج  . (K.) One walking by the side of another;

(A;) [and] so ٌباَّنُج  . (K.) ___ Any animal or man that is obedient, tractable, or submissive. (S, TA.) You say,

ُهَبيِنَج َحَبْصَأ   He became compliant to him. (A.) See also ٌبُنُج . Also, applied to a man, [app. Having a

pain in the side; or having the pleurisy; like ٌبوُنَْجم : and hence, or from َبِنَج , q. v., irregularly formed,]

as though walking on one side, bent or crooked, اًفِّقَعَـتُم : so in the L: in the M and K, on the authority of

IAar, اًبِّقَعَـتُم  [to which I am unable to assign an appropriate meaning, except its modern one of lagging behind]: so in the

saying of a poet, 

* ُهَّنَأَك َّىتَح  ِهْيَـنْوَأ  ُعوُجلا ِىف  َ�َر  *

* ُبيِنَج َبيِنَجلا  َّنِإ  ِهِب  ٌبيِنَج  *

[Hunger increased in him (lit. in the two sides of his saddle-bags); so that he seemed as though

he walked on one side, bent thereby; for he who has a pain in his side walks on

one side, in that manner]. (TA.) Also An excellent kind of dates, (K, TA,) well known; (TA;)

one of the best kinds of dates. (Mgh in art. عمج , Msb.) 

ٌةَباَنَج  : see ٌبْنَج , in four places: and see ٌبِناَج . See also ٌةَبْـنَج . ___ Accord. to IAth, its primary signification is Distance:

and hence it signifies The state of him who is under the obligation of performing a total

ablution, by reason of sexual intercourse and discharge of the semen. (TA.) ___ The

sperma genitalis [itself]. (K. [But in a marginal note in my copy of that work I find this last signification rejected as

erroneous.]) See also the next paragraph. 
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ٌةَبيِنَج  A led horse or mule or ass; (S, TA;) a horse that is led [by one's side], not ridden:

(Msb:) pl. ُبِئاَنَج . (A, TA.) ___ ِريِعَبلا اَتَـبيِنَج   The [two equal] loads on the two sides of the camel.

(K.) ___ [Hence, app.,] ُهَل َةَبينَج  ىِذَّلا َال  َّٰ�ٱ  ِقَّتِا   Fear thou God, to whom there is no equal. (A,

TA.) ___ Also ٌةُبيِنَج , (S,) or ٌةَباَنَج  , (K,) or both, (TA,) A she-camel that one gives [or lends] to people,

(S, M, K,) with money, (M, TA,) in order that they may bring corn or other provision for

him; (S, M, K;) also called ٌةَقيِلَع : pl. ُبِئاَنَج . (S.) Also, (Kr, M, K,) and ٌةَبيِبَخ , (M, TA,) The wool of a ِّىنَـث  [or sheep

in its third year]: (Kr, M, K:) it is better and cleaner than what is termed ةَقيِقَع , which is the wool of a عَذَج  [or sheep in or

before its second year]. (TA.) 

ٌِّىبوُنَج  [ Of, or relating to, the quarter of the wind termed the بوُنَج ; south, or

southerly.] 

ٌبِئاَنَج  as an extr. pl.: see ٌبْنَج , first sentence. 

ٌباَّنُج  : see ٌبيِنَج . 

ٌبِناَج  ; pl. ُبِناَوَج : see ٌبْنَج , in eleven places. 

Page 468

[Hence, ُهُبِناَج َنَال   He was, or became, gentle, easy to deal with, compliant, or

obsequious. And ِبِناَجلا ُِّنيَل  ٌلُجَر   A man who is gentle, easy to deal with, compliant, or

obsequious; contr. of ِبِناَجلا ُظيِلَغ  ; see art. ظلغ : and see ٌباَنَج . And] ِبِناَجلا ِنيِلِب  ُّنَزُـت   [She is

suspected of easiness, or compliance], (K in art. سمل ,) towards him who desires of her

that he may lie with her. (TA in that art.) [Hence also,] ِفْنَألا اَبِناَج   (CK) and اَتَـباَنَج  and اَتَـبْـنَج  and اَتَـبَـنَج  (K)

The two sides of the nose: (K:) or the two lines that surround the two sides of the
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nose of a doe-gazelle: (Sb, TA:) pl. [of the second, agreeably with analogy,] ُبِئاَنَج . (TA.) ___ See also ٌباَنَج . [It often

signifies The vicinage or neighbourhood of a people &c.: and a region or quarter or tract of a people or

country: like �ةيح . ___ The bank of a river; and any bank, or steep acclivity. ___ And A limit, bound,

or boundary: see a tropical usage of its pl. ( ُبِناَوَج ) voce. ٌوْـنِح . ___ And ٍبِناَج ىَلَع   means Beside, aside, or

apart; and so اًبِناَج , and ٍلاَم ْنِم  ٌبِناَج  ٍبِناَج .___  in posi-classical writings, means A portion, and particularly ,ِىف 

a large portion, of property: and ٌبِناَج  alone, in the same, a sum, and particularly a large sum, of

money. ___ The latter, also, in post-classical writings, signifies, like ٌبْنَج , q. v., A man's honour, or reputation,

which should be preserved inviolate; so used in the K voce ٌضْرِع , in an explanation of the latter word taken

from IAth; i. q. �ٌَسوُم  and ٌةَمْرُح , as in the TK in that case.] Avoided and despised. (K, TA.) ___ [Hence, perhaps,

اًبِناَج اَذَك  ْعَد   Let thou, or leave thou, such a thing alone: see an ex. voce ٌّوَأ .] ___ See also ٌبُنُج , in

four places. ___ And see ٌبَّنَُجم . 

ُبَنْجَأ  : see ٌبُنُج , in two places. 

ٌِّىبَنْجَأ  : see ٌبُنُج , in three places ___ You say also, اَذَك ْنِم  ٌِّىبَنْجَأ  َوُه  , (A,) or اذك ْنِع  , (TA,) He has no

concern nor acquaintance with such a thing. (A, TA.) 

ٌبَنَْجم  (S, AAF, K) and ٌبَنِْجم  (AAF, K) Much (A'Obeyd, S, AAF, K) of good (A'Obeyd, K) and of evil. (K.) You say, َدْنِع�َ َّنِإ 

اًبَـنَْجم اًرْـيََخل   Verily with us is much good, and اًبَـنَْجم ا�رَش   much evil. (S.) And ٌبَنَْجم ٌماَعَط   means Much

[wheat or food]. (Sh, TA.) 

ٌبِنُْجم  : see what next follows. 

ٌبَنِْجم  A shield; (S, A, K;) because it wards off from its possessor what is displeasing to him; (A, TA;) also with damm to the م

[app. ٌبِنُْجم  , act. part. n. of 4]. (K.) ___ A thing by which a person or thing is veiled,
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concealed, or hidden; a veil, curtain, or covering; (K, TA;) for a house, or chamber, or tent. (TA.) ___

A thing like a door, upon which the gatherer of honey stands; (K, TA;) he being let down

[upon it] by means of ropes to [the place of] the honey [in the face of a rock or mountain]. (TA.) ___ A thing ( ٌحَبَش  [app. here

meaning a wooden implement]) resembling a comb without teeth (K, TA) and thinedged

in its lowest part, (TA,) with which earth is raised upon, or against, the داَضْعَأ  and

ناَجْلُـف  [or raised borders of watering-troughs or the like, and streamlets for

irrigation]. (K, TA. [In the CK, ِناجْلِفلا  is put for ِناجْلُفلا .]) ___ The extreme part of the territory of

the foreigners towards that of the Arabs: (S, K:) and the nearest part of the territory

of the Arabs to that of the foreigners. (S) See also ٌبَنَْجم . 

ٌبَّنَُجم  ; and its fem., with ة: see ٌبيِنَج . ___ Also, the former, (TA,) or ٌبِناَج  , (K, [but this is said in the TA to be a mistake,]) A

horse wide in the space between the two kind legs, (K, TA,) without what is termed

ٌجَجَف  [which is an awkward kind of straddling, with the hocks wide apart]: it is a quality approved. (TA. [See also 2; and see ٌبَّنَُحم .]) 

ٌبِّنَُجم  A man whose sheep or goats [&c.] have few young ones; [and therefore, having little

milk;] (TA in art. رسي ;) contr. of ٌرَسَيُم . (S and TA in that art. [See also 2.]) 

ٌةَبَّـنَُجم  The van, or fore part, (K, TA,) of an army. (TA.) 

ِناَتَـبِّنَجُملا  The right and left wings of an army: (K: [Golius has erroneously written ِناَتَـبَـنِْجم , and has given J as the

authority instead of the K:]) or ٌةَبـَّنَُجم  signifies a portion of an army ( ٌةَبيِتَك ) that takes one of the two

sides of a way: but the former meaning is the more correct. (IAar, TA.) 

ٌبِوُنَْجم  pass. part. n. of 1 [q. v.]. ___ See also ٌبيِنج . ___ Also Affected by the disease termed ُتاَذ

ِبْنَجلا  [or pleurisy]: (S, Mgh, Msb, TA:) and said to mean also having a complaint of his side, absolutely.
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(TA.) ___ And Affected by the [south, or southerly, wind called] بوُنَج . (S, TA.) [And Affected

by that wind in one's cattle: see 1, last sentence.] ٌةَبوُنَْجم ٌةَباَحَس   A cloud brought by the

blowing of that wind. (S, A, K.) The saying of Aboo-Wejzeh, 

* اَهُدِعاَوَم ٌلوُمْشَم  ِسْنُألا  ُةَبوُنَْجم  *

means Her familiarity passes away with the بوُنَج  [or south-wind], and her promises

pass away with the لاََمش  [or north wind]. (IAar, TA.) 
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ثنج  

ٌثْنِج  i. q. ٌلْصَأ  [as meaning The stock, or stem, or the root, or base, or lowest part, of a tree or plant: and

the stock, or origin, of a man]; (S, K;) a dial. var. of ٌسْنِج , or a word mispronounced: (S:) or, as some say, a root (of a

tree) of which the ةَموُرَأ  [i. e. root-stock] is erect in the ground: or the part of the قاَس  [i. e.

stock, or stem,] of a tree that is in the ground, above the قوُرُع  [or roots properly so

called]: (L, TA:) pl. [of pauc.] ٌثاَنْجَأ  and [of mult.] ٌثوُنُج . (TA.) One says, َكِثْنِج ْنِم  ٌنَالُف   and َكِسْنِج , meaning نم
َكِلْصَأ  [i. e. Such a one is of thy stock]. (S.) And ٍقْدِص ِثْنِج  َىلِإ  ُعِجْرَـيَل  ُهَّنِإ   [Verily he traces

back his lineage to an excellent stock, or origin]. (TA.) 
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حنج  

َحَنَج 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (S, Msb, K,) agreeably with analogy, of the dial. of Temeem, and the most chaste form, (TA,) and

 , (S, Msb, K,) of the dial. of Keys, (TA,) and ِـ , (K,) inf. n. ٌحوُنُج , (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, inclined, leant, or

propended, (S, A, Mgh, L, K) ِهْيَلِإ  (L, Msb) and ُهَل  (L) [to, or towards, it]; as also حنتجا  , (S, Mgh, K,) and حنجا  .

(K [but, by the omission of a و after it, this is made in some copies of the K to relate to what there follows it].) It is said in the Kur [viii.

اََهل ,[63 ْحَنْجٱَف  ِمْلَّسلِل  اوُحَنَج  ْنِإَو   (Mgh, L) And if they incline to peace, incline thou to it: ملس
being here made fem. because syn. with ةََحلاَصُم . (L.) You say, ِمْلَّسلِل اوُحَنَج   and ِهْيَلِإ . (A.) ___ He (a man) inclined, or

leant, on one side; and leant upon his bow: as also حنتجا  : and ِهْيَلَع حنتجا   he leant upon

him. (L.) And ْتَحَنَج  She (a camel lying on her breast) leant on one side. (AO, TA.) ___ He (a man) set

about a thing, to do it with his hands, his breast leaning over it. (T, TA.) ___ ىَلَع َحَنَج 
ِهْيَقَـفْرِم , inf. n. ٌحوُنُج  and ٌحْنَج , He (a man) rested himself upon his elbows, having set them

upon the ground or upon a cushion. (ISh, TA.) ___ ْمِهْيَلِإ َحَنَج   and ْمَُهل  He [inclined to them;

or] followed them and submitted to them; namely, a sect. (ISh, TA.) ___ ِبوُرُغْلِل ُسْمَّشلا  ِتَحَنَج 
[The sun inclined to setting]. (A.) ___ َحَنَج , (A, L, Msb,) aor. َـ , (L, Msb,) inf. n. ٌحوُنُج , (S, L, K,) said of the

night, (S, A, L, Msb, K) and of the evening, (A,) and of the darkness, (L,) It inclined to going, or to coming: (A:)

or it came on, or approached. (S, L, Msb, K.) ___ Also, with the same aor. and inf. n., said of a bird, It

contracted its wings to descend, or alight, and approached like one falling, and

repairing to a place of refuge. (L.) ___ ْتَحَنَج  said of camels, They lowered the fore part

of the neck [in running]: or they went quickly, or swiftly. (TA.) ___ And, inf. n. ٌحوُنُج , said of a ship ( ةَنيِفَس ),

She came to shallow water, and stuck to the ground, (A, L,)so as to cease from
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motion. (L.) َحَنَج , inf. n. ٌحوُنُج , He (a man) gave with his [ حاَنَج , or] hand. (TA.) ُهَحَنَج , (S, L,) aor. َـ , inf.

n. ٌحْنَج , (L,) He hit, or hurt, its حاَنَج  [or wing]; (S, L;) i. e., the حانج  of the bird. (S.) And َالُف�ً َحَنَج   He hit,

or hurt, the arm ( حاَنَج ) of such a one. (K. [In some copies of the K, by the omission of a و, this signification is

erroneously made to relate to حنجا : so in the copies used by MF and SM, who state that the right verb is َحِنُج َحَنَج ([ , (S, K,) with

damm, (S,) like َِىنُع , (K,) inf. n. ٌحوُنُج , (TA,) He (a camel) had his حِناَوَج  [the ribs so called] broken by reason

of the heaviness of his load: (S, K:) or 

Page 469

he (a camel) had the first of his ribs broken in the part next the breast. (TA.) [ َحَنَج  also

signifies He regarded an act as a crime, or sin. Thus,] ُهْنِم َلُكآ  ْنَأ  ُحَنْجََأل  ّىنِإ  , in a trad. respecting the

property of the orphan, means Verily I regard as a crime, or sin, ( حاَنُج ,) my eating, or devouring,

[aught] thereof. (TA.) 

ُهحّنج 2  , inf. n. ٌحيِنَْجت , He furnished it with wings, or the like: see ٌحَّنَُجم .] 

حنجا 4  : see 1, first sentence. ُهحنجا  He made him, or it, to incline, lean, or propend. (S, K.) 

َحَّنََجت 5  see 8. 

حنتجا 8  : see 1, in three places. ___ Also He (an old man) leant towards the ground, supporting

himself with his hands upon his knees, by reason of his weakness. (Mgh.) And He (a man prostrating

himself in prayer) rested upon his palms, putting his fore arms apart (from his sides, IAth),

not laying them on the ground; (so that they became like the wings of a bird; IAth);

as also حّنجت  . (Sh, IAth, Mgh, K.) ___ ٌحاَنِتْجِا  in a she-camel is The going quickly, or swiftly: (Sh, K:) or the

going so that her hinder part as it were leans towards her fore part, by reason
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of her vehement pressing on, (ISh, K, *) by her pushing forward her kind legs

towards her breast: (ISh:) and in a horse, the running with a uniform leaning on one side.

(A, O, K.) 

حنجتسا 10  It (the night) began. (L.) 

ِلْيَّللا ُحْنُج   (S, A, Msb, K) and ُهُحْنِج  (S, Msb, K) A part, or portion, of the night: (S, A, K:) or a great, or

the greater, part thereof: or the first part thereof: or a part thereof, about the half:

(L:) or the darkness thereof; and its confusedness. (Msb.) ٍلْيَل ُحْنُج  ُهَّنَأَك   [As though it were

a portion, &c., of a night] is said of a numerous army heavily encumbered. (L.) [See also an ex. in a verse cited voce َّنِإ .]

ٌحْنِج  A side (S, Msb, K) of a road. (S, Msb.) ___ And The vicinage or neighbourhood, or the region or

quarter or tract, and the shadow or shelter or protection, syn. �ٌَةَيِح  and ٌفَنَك , (S, K,) as also ٌحاَنَج  ,

(K,) of a people, or party, or company of men: (S:) the latter word thus used is tropical. (TA.) You say, ِمْوَقلا ِحْنِِجب  َتَ�   He

passed the night in the vicinage, &c., of the people. (S, TA.) And ِهِحاَنَج َ�َأ ِىف   I am in his

shadow, shelter, or protection. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph. 

ٌحاَنَج  The دَي  (S, K) [meaning wing] of a bird or flying thing; (S;) i. e., of a bird or flying thing, the limb that

corresponds to the دي  of a man: (Msb:) and also the دي  [i. e. arm, sometimes also meaning hand, (see a

signification of َحَنَج ,)] of a man: (L, TA:) and (K) the upper arm, or arm from the shoulder to the

elbow: (Zj, L, K:) each of these is so called because it is on one side of the body: (L:) and the armpit: (K:) pl. ٌةَحِنْجَأ  (S,

Msb, K) and ٌحُنْجَأ : (IJ, K:) the sing., though masc., has the latter pl., which properly belongs to a fem. sing. [of this form], because

حانج  is assimilated to ٌةَشيِر ; (IJ;) [or rather, I think, to ٌدَي , which is fem.;] but some assert حانج  to be both masc. and fem. (MF.)

[Hence,] ِحاَنَجلا ُصوُصْقَم  َوُه   [He has the wing clipped; meaning] he is one who lacks

strength or power or ability; he is impotent. (A, TA.) And ُهَحاَنَج ُهَل  َضَفَخ   [He abased
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himself to him: lit. he lowered to him his wing: but see an explanation of a similar phrase in the Kur,

below]. (A.) And ِرِئاَّطلا ِىَحاَنَج  اوُبِكَر  , (Fr, L, K,) in [some of the copies of] the K, ِقيِرَّطلا , (TA,) They quitted their

homes, or accustomed places. (Fr, L, K.) And ٍرِئاَط ْىَحاَنَج  ٌنَالُف ِىف   Such a one is in a state of

disquiet, and confounded, or perplexed, unable to see his right course. (L, A. *) And

ِةَماَعـَّنلا ِىَحاَنَج  ٌنَالُف  َبِكَر   Such a one employed himself vigorously, labouriously,

sedulously, or diligently, in an affair; (A, K;) managing well. (K.) And ِرَفَّسلا ِحاَنَج  ىَلَع  ُنَْحن   [lit.

We are on the wing of travel; meaning] we are about to travel, or journey. (K, TA.) And ُحاَنَج

ِسَرَفلا  A certain star [ γ] of Pegasus; one of the four bright stars, in Pegasus, which

form a square; the other three being that at the extremity of the neck, called ِسَرَفلا ُْنيَع  , [i. e. a of Pegasus,] that called

ِسَرَفلا ُبِكْنَم  , [ β of Pegasus,] and the star [a of Andromeda] that belongs to both Pegasus and Andromeda. (Kzw.) [And ُحاَنَج

ٍةَكََمس  The fin of a fish.] And ٍلْصَن اَحاَنَج   The two wings, or blades, of a spear-head or of

an arrow-head. (L.) And ىَحَّرلا ُحاَنَج   The wing ( روُعَ� ) of the mill or mill-stone. (L.) And اَحاَنَج

ٍرَكْسَع  The two wings of an army. (A, TA) And ىِداَولا اَحاَنَج   The two sides of the valley (A,

L) down which the water runs, on the right and left. (L.) And ٍقاَرُع ْنِم  ِناَحاَنَج  اََهل  ٌةَديِرَث   and

ِقاَرُعلِ� ٌةَحَّنَُجم   [A mess of crumbled bread moistened with broth, having two

sidegarnishes of bones with some meat remaining upon them]. (A, TA.) ___ See also ٌحْنِج ,

in two places. ___ Also The side, syn. ٌبِناَج . (K.) So in the saying in the Kur [xvii. 25], ِّلُّذلا َحاَنَج  اَمَُهل  ْضِفْخٱَو  , meaning

َليِلَّذلا َكَبِناَج  اَمَُهل  ْنِلَأَو   [And make soft to them [thy two parents) thy submissive side; i. e. treat

them with gentleness and submissiveness: or the former words may be literally rendered lower to

them the wing of submissiveness; meaning be submissive to them]. (Jel, TA.) ___ And A

part, or portion, of a thing; as also ٌحاَنُج  . (K.) 
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ٌحاَنُج  A sin, a crime, or an act of disobedience: (AHeyth, S, A, IAth, L, Msb, K:) or an inclining

thereto: (IAth, * L, TA:) and anxiety, and annoyance or molestation or hurt, which one is

made to bear. (L, TA.) ْمُكْيَلَع َحاَنُج  ,in the Kur ii. 235, means, accord. to AHeyth, There shall be no sin ,َال 

or crime, chargeable upon you: or, accord. to others, there shall be no straitening of you.

(L.) See also ٌحاَنَج , last signification. 

ٌحِناَج  Inclining, leaning, or propending: pl. ٌحاَنْجَأ , like as ٌداَهْشَأ  is pl. of ٌدِهاَش . (L, TA.) 

ٌةَِحناَج  sing. of ُحِناَوَج ; (S, K;) which latter signifies The ribs of the breast: (A:) or the ribs that are beneath

[those called] the بِئاَرَـت , of the part next the breast; (S, K;) like the عوُلُض  of the part next the back:

(S:) or the anterior parts of those ribs; so called because they incline over the heart: or the short ribs

that are in the anterior part of the breast: or, of a camel and a horse and the like, the ribs against

which lies the shoulder-blade: and of a man, the ribs of the back which are called ىْأَد ,

six in number, three on the right and three on the left. (L.) 

ٌةَحَنَْجم  A piece of leather upon the fore part of the camel's saddle, upon which the

rider leans with his hands, thus resting himself. (TA. [See 8.]) 

ٌحَّنَُجم  [Furnished with wings, or the like]. ___ [Hence,] �ِِقاَرُعل ٌةَحَّنَُجم  ٌةَديِرَث  : see ُةَحَّنَُجم ٌةَقَ�  ٌحاَنَج .___ 

ِنيِبَجلا  A she-camel wide in the نيبج  [app. here meaning the forehead]. (TA.) 
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دنج  

اًدوُنُج 2 دّنج   (S, A) He collected, or assembled, دونج  [i. e. armies, military forces, &c.]. (A.) 

دّنجت 5  He took or prepared, for himself, a دْنُج  [i. e. an army, a military force, &c.]. (A, TA.) 

ٌدْنُج  [a coll. gen. n.] An army; a military force; a legion; a body of troops or soldiers; (L,

K;) a collected body of men prepared for war: (Mgh:) auxiliaries: (S, L, Msb, K:) n. un. ٌّىِدْنُج
[signifying a trooper; a soldier; an auxiliary]; like as ٌّىِموُر  is n. un. of ٌموُر : (Msb:) pl. of the former, ٌدوُنُج  (S,

A, Mgh, Msb) and [pl. of pauc.] ٌداَنْجَأ . (Mgh, Msb.) It is said in a trad., ٌةَدَّنَُجم ٌدوُنُج  ُحاَوْرَألا   (S, A, L) Souls are troops

collected together: meaning that they are created of two parties, each party agreeing together, and disagreeing with the

other party, like two armies opposed, each to the other. (L.) ___ Also Any kind, or species, of creatures, or

created things, regarded as alone, by itself, or apart from others. (K, * TA.) It is said in a

prov., ُلَسَعلا اَهْـنِم  اًدوُنُج  َّنِإ ِِّ�   Verily to God belong kinds, or species, of created things

[by means of which He effects his purposes as by armies or auxiliaries], of which

is honey: (Z, K:) first said by Mo'áwiyeh, when he heard that El-Ashtar had been given to drink some honey containing poison, in

consequence of which he died: and used on the occasion of rejoicing at a misfortune that has befallen an enemy: it occurs in the

history of El-Mes'oodee thus; ِلَسَعلا اًدْنُج ِىف  َّنِإ ِِّ�  . (MF.) ___ Also, [as a term used in Syria, and afterwards by the Arabs from

Syria in Spain,] A city [with its territory; i. e. a 
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province, or district]: (K:) or particularly a city of Syria [with its territory]: (AO, TA:) pl. ٌداَنْجَأ . (TA.)
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Syria consists of five دانجا ; namely, Dimashk [or Damascus], Hims [or Emessa], Kinnesreen, El-Urdunn [or the Jordan], and Filasteen

or Falasteen [or Palestine]: (S, M, A:) they were thus called because the military forces were thence collected. (A.) [See ٌفَالِْخم .] 

ٌّىِدْنُج  : see ٌدْنُج . ___ Also Of, or relating to, a دْنُج  of Syria. (A.) 

ٌدَّنَُجم ٌدْنُج   An army, or a military force, collected. (TA.) See also ٌدْنُج . 
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بدنج  

ٌبَدْنُج  and ٌبُدْنُج  and ٌبَدْنَج : see art. بدج . 
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ردنج  

َرَدْنَج  : see Q. Q. 1 in art. ردج . 
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لدنج  

Q. 1 ُهَلَدْنَج َلَدْنَج ]  He, or it, made him to cleave to the stones. Hence,] ْتَلِدْنُجَو ُهاَدَي  ْتَبِرَت 
[May his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, and the stones, by reason

of poverty]. (M in art. برت .) 

ٌلَدْنَج  (S, K) and ٌلِدْنَج  (K) Stones; (S in art. لدج ;) used in the sense of [the pl.] ُلِداَنَج : (Sb, TA:) n. un. ٌةَلَدْنَج : (TA:) or

what a man can lift, of stones: (K:) or, as some say, any stone: (TA:) or a mass of stone like

a man's head. (T, TA.) [Hence, ًالَدْنَجَو ُهَل  ً�ْرُـت  : see ٌباَرُـت .] 

ٌلِدَنَج  , (S in art. لدج ,) or ٌلِدَنُج , (Kr, K,) A place in which are stones (Kr, S, K) collected

together: (Kr, K:) but ISd doubts its correctness. (TA.) And ٌةَلِدَنُج ٌضْرَأ  , (K,) and sometimes with fet-h, (Sgh, K,) i. e., to the

ٌةَلِدَنَج  A land abounding with stones. (Sgh, K.) (,TK) [,ج] ,

ٌلِداَنُج  Strong and great. (K.) 
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زنج  

ُهَزَـنَج 1  , aor. ِـ , (A, Msb, K,) and ُـ , (A,) inf. n. ٌزْـنَج , (TA,) He veiled, concealed, hid, or covered, it.

(A, Msb, K.) He collected it; or gathered it together or up; (K;) as also ُهِزّنج  , inf. n. ٌزيِنَْجت . (Sgh, TA.) You

say also, ُلُجَّرلا َزَـنُج  , part. n. ٌزوُنَْجم  , The man was gathered up [app. as a corpse is gathered up in the grave-

clothes]: (TA:) or he died. (Har p. 122.) 

ُهزّنج 2  , inf. n. ٌزيِنَْجت : see 1. ___ It is used by El-Hasan El-Basree as signifying He put it (namely a corpse) upon the

bier. (K, * TA.) 

ٌةَزاَنِج  and ٌةَزاَنَج  signify the same, (Mgh, Msb, K,) namely, A dead person; a corpse: (K:) but the former is the more

chaste: (Msb:) or the former signifies the dead person; and the latter, the bier: (As, IAar, Msb, K:) or the former, the

bier; and the latter, the dead person: (Mgh, Msb, K:) so accord. to Th, as related by Aboo-'Amr Ez-Záhid: (Msb:) or the

former is said by the vulgar to mean the bier: (As, TA:) or the former signifies the bier with the dead person: (K:)

or the dead person upon the bier: (S:) and the bier is not so called unless the dead person is upon it: (AAF:) when

the dead person is not upon it, it is called ٌريِرَس  and ٌشْعَـن : (AAF, S:) but the vulgar say ٌةَزاَنَج , with fet-h; (S;) which is not allowable:

(Lth, As, Mgh, TA:) or ٌةَزاَنَج  [so in the TA] signifies the man: or the bier with the man: (En-Nadr, TA:) ةزانج  is

derived from ُهَزَـنَج , in the first of the senses assigned to it above: (A, Msb, TA:) so some assert: (IDrd, TA:) but ISd says, I know not

whether this be correct: (TA:) or a ةَزاَنَج  is so called because the clothes are gathered together when the man is upon the bier: ('Abd-

Allah Ibn-El-Hasan, TA:) some say that it is Nabathean: (TA:) the pl. is ُزِئاَنَج . (S.) The Arabs say, ًةَزاَنِج ُهُتْكَرَـت   I left him a

corpse, or dead. (As, TA.) And ًةَزاَنَج َكِرُت  َّىتَح  ُلُجَّرلا  َبِرُض   [so in the TA, The man was beaten until

he was left a corpse]. (ISh, TA.) And ِهِتَزاَنِج َىِمُر ِىف  , meaning, He died: (Lth, Mgh:) or he has been
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carried, or lifted, and put [into his bier]: this they say when they give information of the death of a man: (TA:)

and they say also, ِهِتَزاَنِج َنِعُط ِىف  , meaning the same. (Lth, Mgh, TA.) ___ Also ٌةَزاَنِج  [or ٌةَزاَنَج ] A wine-skin [when

emptied; as though it were a body without a soul]. (K.) A certain impudent man of the Arabs, 'Amr Ibn- Ki'ás, says, 

* اًعيِرَص ا�قِز  ىَرَأ  اَذِإ  ُتْنُكَو  *
* ُتْيَكَب ِهِتَزاَنَج  ىَلَع  ُحاَنُـي  *

[And I used, when I saw a wine-skin laid prostrate, its corpse being wailed over,

to weep, or accord. to Th, as is said in the TA in art. ىكب , to sing]. (TA.) ___ Anything oppressive and

grievous, ٍمْوَـق ىَلَع   to a people. (Lth, K.) ___ A sick person. (Sgh, K.) 

ٌّىِزِئاَنَج  , [from ُزِئاَنَج , pl. of ٌةَزاَنَج ,] One who recites [or chants the profession of the faith

&c.] before the dead [in a funeral-procession]. (TA.) 

ٌزوُنَْجم  : see 1. 
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سنج  

ِهِب 2 ُهسّنج   , (TK,) inf. n. ٌسيِنَْجت , from ُسْنِجلا , (S, K,) [He made it homogeneous, or congenial, with

it; or similar, or conformable, to it: expl. in the TK, not well, by هلكاش ; but the inf. n., with tolerable correctness,

by قملق لكاشم  هنيرب  ىرب  ىئيش  ىكيا  . The usage of the term ٌسيِنَْجت  in rhetoric, to signify the use of two or more words

completely or partly conformable, is post-classical, like ٌساَنِج , an inf. n. of َسَناَج .] 

ُهسناج 3  , [inf. n. ٌةَسَناَُجم  and ٌساَنِج ,] It was, or became, homogeneous, or congenial, with it; or

similar, or conformable, to it; syn. ُهَلَكاَش : (Mgh, Msb:) ملا
ُ

ُةَسَناَج  is from ُسْنِجلا . (S, TA.) You say, ُسِناَُجي اَذٰه 
اَذٰه  This is homogeneous with this; syn. ُهُلِكاَشُي : (Mgh, Msb:) so says Kh. (Msb.) And ْنَم َكُسِناَؤُـي  َفْيَك 

َكُسِناَُجي How will he be sociable with thee who will not be congenial with] َال 

thee?]. (A.) And of a man who has not discrimination nor intelligence, one says, َساَّنلا ُسِناَُجي  َالَو  َمِئاَهَـبلا  ُسِناَُجي  ٌنَالُف 
[Such a one resembles the beasts, and does not resemble men]: (Mgh, Msb, * TA:) so says Kh.

(Mgh.) But As says that this usage, (Mgh, Msb,) in the first and last of the above-mentioned phrases, (Msb,) is post-classical. (Mgh,

Msb.) The usage of the term ٌساَنِج  by rhetoricians [to signify the complete or partial conformity of two or more words] is post-

classical [like ٌسيِنَْجت ]. (TA.) 

ِنآْيَّشلا 6 سناجت   [The two things were, or became homogeneous, congenial, similar, or

conformable,] is a phrase of the scholastic theologians, not [classical] Arabic. (TA.) 

ٌسْنِج  [A genus, kind, or generical class, comprising under it several species, or

sorts; or comprised under a superior genus, in relation to which it is a species, or

sort;] a بةرَض  of a thing; (S;) or of anything; (Mgh, Msb;) any بْرَض  of a thing; (A, K;) [as] of men, and of birds, and of the
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definitions of grammar and of the art of versification, and of things collectively; so accord. to the lexicologists; (ISd, TA;) a term

of more common import than عْوَـن  [which is a species, or sort]: (S, A, Mgh, Msb, K:) thus animal is a سنج
and man is a عون , (Mgh, Msb,) because the latter is of more particular import than the former, though it is a سنج  in relation to what

is under it; but the scholastic theologians reverse the case, (Mgh,) for with them سنج  is of more particular import than عون : (Kull p.

139:) thus also camels are a سنج  of beasts: (A, K:) pl. ٌساَنْجَأ  [properly a pl. of pauc. but used also as one of mult.] (Mgh, Msb, K)

and ٌسوُنُج . (IDrd, K.) You say, ٌساَْجنَأ ْمُهُرَـثْكَأَو  ٌساَنْجَأ  ُساَّنلا   [Men are of several kinds, and most of

them are impure]. (A, TA.) And َكِسْنِج ْنِم  ٌنَالُف  , meaning َكِلْصَأ  [i. e. Such a one is of thy stock].

(S in art. ثنج .) ___ [Hence, ٍسْنِج ُمْسِا   A generic noun: and ٌّىِعَْمج ٍسْنِج  ُمْسِا   a collective generic

noun.] ___ ِهِسْنِِجل ىَصْوَأ   signifies He left by will, of his property, to the children of his father, [or

his kindred by the father's side,] exclusively of all relations of the mother: and so,

ِهِتْيَـب ِلْهَِأل  . (Mgh.) ___ The assertion, in the K, that J's saying, on the authority of IDrd, that As used to say ُسْنِجلا  as meaning

ملا
ُ

ُةَسَناَج  is a vulgarism, is erroneous, is a matter for consideration; for As said not this, but [what has been cited above, voce

ُهَسَناَج , or] what will be found below, voce ٌسِناَُجم . (TA.) 

ٌّىِسْنِج  [ Generic; generical.] 

ٌةَّيِسْنِج  [ Generical quality.] 

ٌسِناَُجم  [ Homogeneous; congenial; similar; 
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conformable; syn. ٌلِكاَشُم . (K.) But IDrd asserts that As used to reject the saying of the vulgar, اَذِٰهل ُسِناَُجم  اَذٰه 
[This is homogeneous with this, &c.], and to say, It is post-classical. (S.) [See also 3.] 
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فنج  

ٌفَنَج 1  (T, S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌفوُنُج , (K,) the former being inf. n. of َفِنَج  and the latter of َفَنَج , (TA,) The act of

inclining, or declining (T, S, Mgh, K, TA) in speech and in all affairs: (TA:) and declining, or deviating,

from the right course; acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; (T,

Msb, * K, TA;) like ٌفْيَح , which some erroneously assert to be the act of a judge only. (T, TA.) You say, َفِنَج , (T, S, Mgh, Msb,)

aor. َـ , inf. n. ٌفَنَج ; (S, Msb;) [and app. َفَنَج , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُنُج ;] and فنجا  ; (T, Msb, TA;) He inclined or

declined [in speech and in any affair]: (T, S, TA:) and he declined, or deviated, from the right

course; acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; (T, Mgh, Msb, TA;) ِهْيَلَع

against him. (Mgh.) Hence, in the Kur [ii. 178], اًفَـنَج ٍصوُم  ْنِم  َفاَخ  ْنَمَف   (S, TA,) i. e. [And he who

feareth, (or, as is said in the K in art. فوخ , knoweth,) from, or on the part of, the testator,] an

inclining [to a wrong course], or a declining [from the right course]: (TA:) or a

manifest inclining or declining. (Er-Rághib, TA.) You say, ِهِتَّيِصَو َفِنَج ِىف  , aor. َـ ; [He inclined,

&c., in his testament;] and so فنجا  . (K.) And فنجا  signifies He deviated from that which was

right. (K.) And ِهِمْكُح فنجا ِىف   [He declined from the right course, or acted wrongfully or

unjustly, in his judgment]. (TA.) Or فنجا  relates peculiarly to the case of a testament: and َفِنَج  signifies

absolutely He declined, or deviated, from that which was right. (K.) And you say, ْنَع َفِنَج 

ِهِقيِرَط , aor. َـ ; and َفَنَج , aor. ِـ ; inf. n. ٌفَنَج , (K, TA,) which is of the former verb, (TA,) and ٌفوُنُج , (K, TA,) which is of

the latter verb; He turned away from his course, or way; deviated therefrom. (TA.) ___ Or

[app. a mistake for and ] ٌفَنَج  signifies Depression ( ٌلوُخُد  and ٌماَضِْ�ِا ) in one of the two sides of the

breast, or chest, ( ِرْوَّزلا ,) with evenness of the other side: (K:) the verb is َفِنَج : and the part. n. is
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ٌفِنَج  and ُفَنْجَأ  , fem. [of the latter] ُءآَفْـنَج . (TA.) 

ٌفاَنج 3  [an inf. n. of which the verb ( فناج ) is not mentioned]. You say, ٍحيِبَق ٍفاَنِج  ََّجل ِىف   He persisted in

removing himself to a distance, or estranging himself, from his family; (Aboo-Sa'eed, K;)

like ٍحيِبَق ٍباَنِج  . (Aboo-Sa'eed, TA.) 

فنجا 4  He committed an act of inclining [to a wrong course], or declining [from the

right course, or acting wrongfully or unjustly or injuriously or tyrannically]; like as you say,

َمَالَأ , meaning he did a thing for which he should be blamed. (S.) See also 1, in five places. ُهفنجا  He found him to be

one who deviated from the right way in his judgment; who acted wrongfully,

unjustly, injuriously, or tyrannically, therein. (K.) ِهِتَيْشِم فناجت ِىف   [Note] He carried

himself in a proud and self-conceited manner, [affecting an inclining of the body

from side to side,] in his gait. (TA.) [And He inclined on one side in his gait: said of one

who is lame of one leg: see ِهِقيِرَط ْنَع  فناجت  ٌقوُرَْحم [.___   He affected a declining, or deviating, from

his course, or way; he purposely declined, or deviated, therefrom; (K, * TA;) syn. َلَياََمت . (K.)

And in like manner, ِءْىَّشلا َىلِإ  فناجت   [He affected an inclining to the thing; intentionally

inclined to it]. (TA.) You say, ٍْمثِِإل فناجت   He inclined to a sin, (S, Mgh,) [or affected an

inclining to it, (see the part. n., below,)] intending, or purposing, the commission of an act

of disobedience. (Mgh.) 

َفَنَج  is [an epithet] like َفَنَد , applying to a sing. and a pl., [being] also an inf. n. [of َفِنَج , q. v.]: Abu-l-'Iyál El-Hudhalee says, 

* ْمُهُـتْـيَأَر َنيِح  َمْصَخلا  َتْأَرَد  َّالَأ  *
* ِنوُيُعَو ٍنُسْلَِ�  َّىَلَع  اًفَـنَج  *
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[Wherefore didst not thou repel the adversaries, when thou sawest them

inclining, or acting wrongfully, against me with tongues and eyes?]: or, accord. to one

reading, اًفُـنُج  [which is a pl. of ٌفِناَج  ]: (Skr p. 128:) [or, as some say,] اًفَـنَج  is a pl. [or rather quasi-pl. n.] of ٌفِناَج  , like as

َحَوَر  is of ٌحِئاَر : or it may be for ٍفَنَج يِوَذ  . (TA.) 

ٌفِنَج  : see ُفَنْجَأ , in two places: ___ and see also 1, last sentence. 

ٌِّىفاَنُج  One who carries himself in a proud and self-conceited manner, ( لاَتُْخم , [for which

Golius, here copied by Freytag, appears to have read لاَتُْحم , with the unpointed ح,]) with an inclining [of the

body from side to side]: (Sh, K:) or one who affects an inclining [of the body from side

to side] ( ُفَناَجَتَـي ) in his gait, and carries himself in a proud and self-conceited

manner therein. (TA.) 

ٌفِناَج  : see ُفَنْجَأ ; and see also ٌفَنَج , in two places. 

ُفَنْجَأ  [fem. ُءآَفْـنَج ] Inclining [to a wrong course], or declining [from the right course], or

acting wrongfully or unjustly, [absolutely, as also ٌفِنَج  and ٌفِناَج  and ٌفَنِْجم  , or peculiarly] in his testament.

(K.) You say, ِهِمْكُح اًفِنَج ِىف  ُهَفَداَص   [He found him to be one who deviated from the right

way in his judgment; who acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically,

therein]. (K.) And ٌفَنِْجم ٌمْصَخ   An adversary who inclines [to a wrong course], or declines

[from the right course]; (K;) who acts wrongfully, unjustly, injuriously, or

tyrannically. (TA.) ___ Inclining; [or pendulous;] applied to a penis. (TA.) ___ Having a bending

back; (S, K;) applied to a man. (S.) ___ See also 1, last sentence. ___ Big, or large; applied to a bowl ( حَدَق ). (TA.) 

ٌفَنِْجم  : see ُفَنْجَأ , in two places. 
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ٍْمثِِإل ٍفِناَجَتُم  َرْـيَغ   , in the Kur [v. 5], means Not affecting an inclining to sin; intending, or

purposing, it. (Msb, TA.) 
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قنج  

اوُقَـنَج 1  , aor. ِـ , (IAar, K,) inf. n. ٌقْنَج ; (IAar, TA;) and اوقّنج  , inf. n. ٌقيِنَْجت ; (AZ, K;) They cast stones of [or

with] the قيِنَجْنَم : (K, * TA:) and اوُقَـنَْجم  , (K,) or اًقيِنَجْنَم اوُقَـنَْجم   [app. meaning they constructed a قينجنم ],

(Lth, TA,) is said by such as hold the م to be radical; (K;) or it may be that the م is augmentative, and that the verb is [denominative,]

similar to َنَكْسََمت  from ٌنيِكْسِم . (TA.) ___ �ِمل
َ
ِقيِنَجْن َ�وُقَـنَج   They cast at us with the قينجنم : mentioned by El-

Fárisee on the authority of AZ. (M.) An Arab of the desert, in describing the wars of his people, said, ْقَشْرُـن ىَرْخُأَو  ْقَنُْجن  ًةَرَ� 
[One time we are cast at with the قينجنم , and another we are shot at with arrows]:

(S, * M:) also mentioned by El-Fárisee. (M.) 

َقيِناَجَملا 2 اوقّنج   and اَهوُقَـنَْجم  [app. They constructed the engines of the kind called قينجنم ].

(JK.) See also 1. 

Q. Q. 1 اوُقَـنَْجم  : see 1 and 2. 

ٌقُنُج  The stones of the قينجنم . (M, TA.) [But] IAar says that قنج  [app. ٌقُنُج ] means The people who

manage the قينجنم . (TA.) 

ٌقيِنيَُجم  dim. of ٌقيِنَجْنَم , q. v. (Sb, S.) 

ٌقوُنَجْنَم  : see what next follows. 

ٌقيِنَجْنَم  (S, M, Msb, K) and ٌقيِنَجْنِم  (Msb, K) and ٌقوُنَجْنَم  (Lth, IAar, Msb, K) [A kind of balista;] an

instrument [or engine of war] with which stones are cast (S, M, K, TA) at the enemy;

made by binding [in some manner] very tall wooden poles, whereon is placed

1



what is to be cast, which is then struck with a long pole, and so cast to a very

distant place: [this imperfect description (the only one that I have found of this engine) seems to show that it was of a very

simple and rude construction:] it is an ancient instrument, anterior to the invention [or use] of gunpowder and cannons by the

Christians; and was used by Mohammad in the siege of Et-Táïf; but the first [of the Arabs] who used it in the time of paganism is said to

have been Jedheemeh El-Abrash, of the Mulook et-Tawáïf: (TA:) pl. ٌتاَقيِنَجْنَم  (S, Msb, K) and ٌتاَقوُنَجْنَم  (Lth, TA) and ُقيِناََجم
(Sb, S, Msb, K) and ُقِناََجم : (K:) dim. ٌقيِنْيَُجم  : (Sb, S:) it is fem., (Lth, S, Msb, K, *) preferably, (Lth, TA,) and in most instances;

(Msb;) and hence it is also called ىَثْـنُألا ; (M in art. ثنا ;) but sometimes it is masc.: (Msb, K:) and is arabicized, (S, Msb, K,) from the

Persian (S, K) ْكيِن ىِچ  ْنَم  , i. e. How excellent am I! (S,) or ْكيِن ْهِچ  ْنَم  , i. e. I, how excellent am I! (K;) [Golius asserts it to be

from the Greek μάγγανον but this is the original of ٌنوُنَجْنَم , which has a different meaning: its derivation, however, seems to have

been unknown to the Arabs in general; for] some say that ٌقيِنَجْنَم  is of 
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the measure ٌليِلَعْفَم , [so in copies of the S, but correctly ٌليِعَفْـنَم , as in the Msb and TA,] because of the phrase ًةَّرَم ُقَنُْجن   [see 1]:

(S, Msb: *) or, (Msb,) accord. to Sb, (S,) it is of the measure ٌليِلَعْـنَـف ; (S, Msb;) because ُقيِناََجم  is its pl. and the dim. is ٌقيِنيَُجم ; and

because, if the م were augmentative as well as the ن, there would be two augmentative letters at the beginning of the noun, and this

may not be in substs. nor in epithets that are not conformable to augmented verbs; and if the ن were made an essential part of the

word, the noun would be a quadriliteral-radical, and augmentative letters are not prefixed to words of this class except nouns

conformable to their verbs, like ٌجَرْحَدُم : (S, TA:) but MF says that these disquisitions are unprofitable; for in his opinion, all the letters

of the word are radical, since it is a foreign word. (TA.) ٌّىقِيِنَجْنَم  [app. A maker of the kind of engine called

قينجنم ; being mentioned as a surname:] a rel. n. from قينجنم . (K.) 
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كنج  

ٌكْنَج  [and ٌكْنُج ] A certain [musical] instrument, which is beaten like the دوُع  [or lute;

namely, the Persian harp; two specimens of which are figured in Note 26 to Chap. iii. of my translation of the Thousand and

One Nights]; mentioned by El-Khafájee in the Shifá el-Ghaleel; and often spoken of: it is an arabicized word; (MF, TA;) from the Persian

گْنَچ : and applied [also] to the ّفُد , [ ّفد  or ّفَد , i. e., tambourine,] with which one plays. (TA.) 

ٌّىِكْنَج  [and ٌّىِكْنُج ] A player on the كنج  above mentioned. (TA.) 
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ونج  

اًنَج  i. q. ٌأَنَج  [inf. n. of َئِنَج , q. v.]. (Sgh, K.) 

اَنْجَأ  , applied to a man, i. q. ُأَنْجَأ , q. v. (Sgh, K.) And [its fem.] ُءآَوْـنَج , i. q. ُءآْنَج , (Sgh, K,) applied to a ewe, or a she-goat,

meaning Having her horns bending backwards. (TA.) 
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ىنج  

َةَرَمَّثلا 1 َىنَج   , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb,) inf. n. ًىنَج , (S, TA,) or ٌْىنَج , (so accord. to one copy of the S, and written

in the accus. case اينج  in the Ham p. 355,) and ٌةَياَنِج , (Ham ib., but there without any vowel-signs,) He gathered,

plucked, or took from the tree, the fruit; (Mgh, TA;) i. q. اهانتجا  (S, Msb, K) and اهاّنجت  : (K:) and in like

manner one says of a thing similar to fruit. (TA.) One says also, ُهَل اَهاَنَج   and اَهَّ�ِإ ُهاَنَج   [He gathered it, plucked

it, or took it from the tree, for him]. (A'Obeyd, K.) And اًؤُمْكَأ َكُتْـيَـنَج   [I gathered for thee

truffles]. (TA.) And اًبَهَذ َىنَج   He collected gold from its mine. (TA.) ___ Aboo-Dhu-eyb uses this verb

metaphorically, in the phrase ىَلُعلا َىنَج  , meaning [He acquired] eminence, or nobility. (TA.) ___ You also say,

ِهْيَلَع َىنَج  , (S,) or ِهِمْوَـق ىَلَع  , (Msb,) inf. n. ٌةَياَنِج , (S, Msb,) He committed, [against him, or] against his

people, or party, a crime, or an offence for which he should be punished; (Msb;) as also

ُه�اج  [or ِهِمْوَـق ىناج  ]: (TK in art. رج :) [and he brought an injury upon him, or them:] and ِبْنَّذلا َىنَج 
ِهْيَلَع , aor. ِـ , inf. n. ٌةَياَنِج , (K,) with kesr, (TA,) He committed the crime, offence, or injurious

action, against him; syn. ِهْيَلِإ ُهَّرَج  : (K: [see art. رج :]) thus used, also, the verb is metaphorical, from َةَرَمَّثلا َىنَج  :

(Er-Rághib, TA:) and so in the phrase, ا�رَش َىنَج  , meaning He brought to pass an evil thing or action.

(Mgh.) [See also ٌةَياَنِج , below.] It is said in a trad., ِهِسْفَـن ىَلَع  َّالِإ  ٍناَج  ِىنَْجي  An injurer shall not bring] َال 

injury save on himself]; meaning that one shall not be prosecuted for an injurious action committed by another, of his

relations or of others. (TA.) And a poet says, 

* ْدَقَو َكْيَلَع  ِىنَْجي  ْنَم  َكيِناَج  *
* ُبْرُجلا ُبَرْجَتَـف  َحاَجِّصلا  يِدْعُـت  *
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[which may be rendered, Thine injurer whom thou shouldst punish is he who brings an injury upon

thee: but sometimes the mangy camels infect the sound ones so that these become

mangy; and thus a criminal sometimes brings punishment upon his relations: for] A'Obeyd says that كيلع ىنجي  نم  كيناج   is

a prov. applied to the case of a man who is punished for an injurious action; because brothers [sometimes] bring injury upon a man [by

occasioning his being punished for an injurious action which they have themselves committed], as the latter hemistich of the verse cited

above indicates: but AHeyth says that this prov. means َّرَّشلا َكْيَلَع  ِىنَْجي  ْنَم  َرْـيَخلا  َكَل  ِىناَجلا   [The person

bringing thee good is he who brings, or will bring, upon thee evil: perhaps intended as a

caution; for the Arabs often suspect that a benefactor has some evil intention]: and he cites the following hemistich: 

* ِبْرُجلا ُكِراَبَم  َحاَحِّصلا  يِدْعُـت  *

[meaning Sometimes the places where the mangy camels lie down, and which afford benefit to other camels,

infect the sound ones]. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i.  298.]) You say also, َكِسْفَـن ىَلَع  اَذٰه  َتْيَـنَج   [Thou

hast brought this as an injury upon thyself]. (K in art. لج .) 

ِهْيَلَع 3 ىناج   , inf. n. ٌةَ�اَُجم , He accused him of a ةَياَنِج  [or crime, &c.]. (TA.) ___ See also 1. 

ىنجا 4  said of a tree, (S, K,) or of a palmtree, (Msb,) It had ripe fruit: (S:) or it attained to the time for

the gathering of its fruit: (Msb:) or it attained to maturity: (K:) or, said of a tree, it had fruit

to be gathered and eaten: and, said of fruit, it became ripe: (TA:) and, said of grass, or herbage, it

became abundant. (KL.) ___ And ُضْرَألا ِتنجا   The land had much ًىنَج , (S, Msb, K,) i. e.

herbage, and truffles, and the like. (S.) 

ََّىنََجت 5  see 1. ___ ِهْيَلَع ّىنجت  , (S, * K,) or اًبْـنَذ هيلع  ّىنجت  , (TA,) He accused him of a crime, an offence,

or an injurious action, that he had not committed; (S, K;) i. e. he forged against him
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the charge of his having committed a crime, &c., he being guiltless [thereof]: (TA:)

ِّىنَجَّنلا  being like ُمُّرَجَّتلا . (S.) You say also, ِهِنَْجن اَم َْمل  اَنْـيَلَع  َّىنَجَتَـي   [He accuses us of committing what

we did not commit]. (Abu-l-'Abbás, TA in art. مرج .) 

ََىنَـتْجِإ 8  see 1. ___ ٍرَطَم ِءآَم  اَنْـيَـنَـتْجِا   We came to rainwater, and drank it: (K:) a phrase mentioned with

approval by IAar, but not explained by him: thought by ISd to have this meaning. (TA.) 

ًىنَج  [in the CK ٌِّىنَج ] Whatever is gathered, or plucked; as also ٌةاَنَج  : (K:) or whatever is

gathered, or plucked, from trees, (S,) &c.; (so in a copy of the S;) as also ٌةاَنَج  : (S:) so that these two words

are of the same class as ٌّقِح  and ٌةَّقِح : or the latter of them is a n. un.: (TA:) or the former signfies what is gathered

from trees while fresh; (Msb;) as also ٌِّىنَج  : (Msb:) or this last is an epithet applied to fruit, signifying just

gathered or plucked; (S, K;) or gathered, or plucked, while fresh: (TA:) and ًىنَْجم  , also, pl. ٍناََجم ,

signifies fruit gathered or plucked: (Har p. 369:) ًىنَج  also signifies fruit [ready to be gathered or

plucked]; so in the Kur lv. 54: (Jel:) and is applied to fresh ripe dates: (Fr, K:) and grapes: (TA:) and

truffles, and the like: (S:) and even cotton: (TA:) and herbage: (S:) and gold, (K,) which is collected from its

mine: (TA:) and cowries, (K,) as though gathered from the sea: (TA:) and honey, (K,) when it is gathered:

(TA:) pl. ٌءآَنْجَأ  (K) and ٍنْجَأ , originally ٌُىنْجَأ . (TA.) Hence the saying, 

* ِهيِف ُهُراَيِخ  ىاَنَج َو  اَذٰه  *
* ِهيِف َىلِإ  ُهُدَي  ٍناَج  ُّلُكْذِإ  *

[This is what I have gathered, and the best of it is in it; when every gatherer but

myself has his hand to his mouth]: or, accord. to one reading, ِهيِف ُهُناَجِه  which has the same meaning, TA in) َو 

art. نجه ): a prov., ascribed by Ibn-El-Kelbee to 'Amr Ibn-' Adee El-Lakhmee, the son of the daughter of Jedheemeh: he says that

Jedheemeh had ordered the people to gather for him truffles, and some of them ate the best that they found; but ' Amr brought to him
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the best that he found, and addressed to him these words: and 'Alee is related to have repeated them on an occasion of his entering

the government-treasury; meaning that he had not defiled himself with anything of the tribute belonging to the Muslims, but had put it

in its places. (TA.) 

ٌةاَنَج  : see ًىنَج , in two places. 

ٌِّىنَج  : see ًىنَج . Also Dates cut from the tree. (TA.) 

ٌةَياَنِج  , primarily, The act of gathering, plucking, or taking from a tree, fruit: [see 1:] ___ then, The

bringing to pass an evil thing, or action: (Mgh, Kull p. 147:) ___ then, Evil, [itself]: ___ then, The

doing a forbidden action: (Kull ib.:) specially used in this last sense; though it has a general application: (Mgh:) ___

[as a simple subst., it generally signifies] A crime, an offence, or an injurious action, for which one

should be punished: 
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(Msb:) or an action that a man commits requiring punishment or retaliation to be

inflicted upon him in the present world and in the world to come: (TA:) or any

forbidden injurious action: (Kull p. 134:) and in the language of the lawyers, especially a wounding: and

an amputation, or a maiming: (Msb:) and ٌةَّيِنَج  signifies the same as ٌةَياَنِج : (Ham p. 241:) the pl. of ةيانج  is

ٌتَ�اَنِج  and اَنَج�َ ; but the latter of these pls. is of rare occurrence. (Msb.) 

ٌةَّيِنَج  : see what next precedes. Also A [garment such as is called] ءآَدِر  (K, TA,) of a round form, (TA,)

made of [the kind of cloth termed] ّزَخ . (K, TA.) 

ٍناَج  A gatherer of fruit [&c.]: ___ and also A committer of a ةَياَنِج  [or crime, &c.]: (K, * TA:) pl. ٌةاَنُج  (S, K)
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and ٌءآَّنُج  (Sb, K) and [of pauc.] ٌءآَنْجَأ , which last is extr., (S, K,) or doubtful. (S.) Hence the prov., اَهُؤاَنْـبَأ اَهُؤاَنْجَأ  , explained in

art. ىنب . (S, TA.) ___ [Hence also,] ِىناَجلا  The wolf. (IAar, TA voce ٍباَج , q. v.) Also i. q. ٌحاَّقَل ; (IAar, Az, TA;) i. e. A

fecundater of palm-trees. (Az, TA.) 

ِىناَوَجلا  i. q. ُبِناَوَجلا  [pl. of ُبِناَجلا ]; (K;) similar to ِىلاَعـَّثلا  and ِىناَرَألا . (TA.) 

ًىنَْجم  : see ًىنَج . 

ًىنَـتُْجم  A place of gathering, or plucking, fruits, &c. (TA.) 
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دهج  

َدَهَج 1  , (S, A, L, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدْهَج , (TA,) He strove, laboured, or toiled; exerted

himself or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself vigorously,

strenuously, laboriously, diligently, studiously, sedulously, earnestly, or with

energy; was diligent, or studious; took pains, or extraordinary pains; (S, A, L, K;) اَذَك ِىف 
in such a thing; (S;) or ِرْمَألا دهتجا in the affair; (A;) as also ِىف   ; (A, K;) and so دهاج  , with respect to

speech and actions: (L:) or ِرْمَألا َدَهَج ِىف  , aor. and inf. n. as above, he did his utmost, or used his utmost

power or efforts or endeavours or ability, in prosecuting the affair: (Msb:) and دهتجا  and

دهاجت  he exerted unsparingly his power, or ability: (S, A, K:) or ِرْمَألا دهتجا ِىف   he exerted

unsparingly his power, or ability, in the prosecution of the affair, so as to effect

his utmost. (Msb.) You say also, ِرْمَألا اَذه  َكَدَهَج ِىف  ْدَهْجِا   Do thine utmost in this affair: (Fr, S, K:

*) but not َكَدْهُج . (Fr, S.) And ُهَيْأَر دهتجا   He took pains, or put himself to trouble or fatigue, to

form a right judgment or opinion. (MA.) And ىِدوُهَْجم ُتْغَلَـب  َّىتَح  ىِسْفَـنَو  ِىيْأَر  ُتْدَهَـتْجِا   I exerted

my judgment and my mind so that I attained the utmost of my power, or ability. (T,

L.) ___ ِهِبَدَهَج  He tried, proved, or examined, him, (L, K,) ِهِْريَغ ِْريَخلا َو  ِنَع   [respecting good

qualities, &c.]. (L.) ُهَدَهَج , (Mgh, L, Msb,) aor. َـ , (Mgh, L,) inf. n. ٌدْهَج , (L, Msb,) It, (an affair, and a disease,) and he, (a

man,) affected him severely; harassed, embarrassed, distressed, afflicted,

troubled, inconvenienced, fatigued, or wearied, him: (Msb:) it (disease, L and K, and fatigue, and

love, L) rendered him lean; emaciated him: (L, K:) he burdened him beyond his power;

imposed upon him that which was beyond his power; as also ُهدهجا  : (Mgh:) and, [as also
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ُهدهجا  ,] he importuned him, harassed him, or plied him hard, in asking, begging, or

petitioning. (A.) [Hence,] َدِهُج , said of a man, He was severely affected, harassed,

embarrassed, distressed, afflicted, troubled, inconvenienced, fatigued, or

wearied: (S, L:) or was grieved, or made sorry or unhappy. (L.) And ملا
َ

ِرَط َنِم  ٌطوُحُق  ْمُهَـباَصَأ 

اًديِدَش اًدْهَج  اوُدِهُجَف   Drought befell them, and they consequently became severely

distressed. (S.) And اوُدِهُج  They were, or became, afflicted with drought, barrenness, or

dearth; or with drought, and dryness of the earth. (L.) And َنِم ُهَحَالِس  َلِمَْحي  ْنَأ  ُدَهَْجي  ٌلُجَر 

ِفْعَّضلا , for ُهَسْفَـن ُدَهَْجي  , A man who imposes upon himself a difficulty, or trouble, or

fatigue, or a difficult or severe task, or who strains, or strains himself, in the

carrying of his weapons, or arms, by reason of weakness. (Mgh.) And ُهَتـَّباَد َدَهَج   and اهدهجا

He jaded, harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast; i. q. اَهَدْهَج َغَلَـب   : (K:)

or he tasked, or plied, his beast beyond his power in journeying, or marching, or in

respect of pace. (S, Msb.) And اَذَك اَذَك َو  َلَعْفَـي  ْنَأ  ىَلَع  ُهُتْدَهْجَأ   [I importuned him, or harassed

him, to do such and such things]. (L.) ___ Also, (S, Msb,) aor. as above, (A,) and so the inf. n., (Msb,) He

deprived it (namely, milk,) of its butter, (S, A, K,) entirely: (S, K:) or churned it so as to extract

its butter and render it sweet and pleasant: or mixed it with water: (Msb:) or diluted

it so that it consisted for the most part of water: and in like manner it is used in relation to broth. (A.)

___ Hence, (Msb,) اَهَدَهَج  He lay with her; or compressed her: (L, Msb, from a trad.:) or i. q. اَهَعَـفَد , and

اَهَزَفَح  [which has a similar meaning]. (L.) ___ ِماَعَّطلا َدَهَج   He desired the food eagerly; longed for

it; (S, K;) as also ُهدهجا  . (K.) And ُماَعَّطلا َدِهُج   and َدِهْجُأ  The food was eagerly desired, or longed

for. (S.) ___ Also He ate much of the food: (S, K:) he left nothing of it. (A.) You say also, ٌَألَك اَذٰه 

ملا
َ
ُلا ُهُدَهَْجي   This is herbage, or pasture, of which the cattle eat perseveringly. (AA, TA.)
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َدِهَج  It (a state of life) was, or became, hard, difficult, strait, or distressful. (S, K.) 

ٌداَهِج 3  , inf. n. of دهاج , properly signifies The using, or exerting, one's utmost power, efforts,

endeavours, or ability, in contending with an object of disapprobation; and this is of

three kinds, namely, a visible enemy, the devil, and one's self; all of which are included in the term as used in the Kur xxii. 77. (Er-

Rághib, TA.) See also 1, first sentence. You say, َّوُدَعلا دهاج  , (JK, A, Mgh,) inf. n. as above (JK, Mgh, K) and ٌةَدَهاَُجم , (JK, K,)

He fought with the enemy: (K:) or he encountered the enemy, imposing upon

himself difficulty or distress or fatigue, or exerting his power or efforts or endeavours

or ability, [or the utmost thereof,] to repel him, his enemy doing the like: and hence

دهاج  came to be used by the Muslims to signify generally he fought, warred, or waged war, against

unbelievers and the like. (Mgh.) You say also, ٱ�ِّٰ ِليِبَس  دهاج ِىف  , inf. n. ٌداَهِج  (S, Msb) and ٌةَدَهاَُجم , (S,) [He

fought, &c., in the way of God; i. e., in the cause of religion.] 

دهجا 4  , as trans.: see 1, in six places. ___ Also He made, or incited, another, to strive or labour or toil,

to exert himself or his power or efforts or endeavours or ability, &c.; trans. of 1 in the first of the

senses assigned to it above. (JK.) ___ َدِهْجُأ  He was thrown into a state of difficulty, distress,

affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.) ___ ُهَلاَم دهجا   He consumed, or

wasted, and dispersed, his property: (K:) or gave it away, and dispersed it,

altogether, here and there. (En-Nadr, TA.) As intrans., He (an enemy) strove, laboured, or exerted

himself, in enmity, (K, TA,) اَنْـيَلَع  against us. (TA.) ___ He acted with energy, or with the

utmost energy: so in the phrases َدَهْجَأَف َراَس   He marched, or journeyed, and did so with

energy, or with the utmost energy; and َدَهْجَأَف ِّٰ�ٱِب  َفَلَح   He swore by God, and did so

with energy, &c.: in which cases one should not say َدَهَجَف . (Aboo-' Amr Ibn-El-'Alà, L.) ___ He took the course
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prescribed by prudence, precaution, and sound judgment, ِرْمَألا .in the affair; syn ِىف 

َطاَتْحِا . (L, K.) ___ He became in a state of difficulty, embarrassment, distress,

affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.) ___ It (a thing) became mixed, or

confused. (K.) He entered upon land such as is termed داَهَج : he went forth into the

desert; and into the plain, or open country. (JK.) ___ It rose up; rose into view;

appeared. (JK.) You say, ُمْوَقلا دهجا َِىل   The people, or company of men, came within my

sight, or view; syn. اوُفَرْشَأ . (AA, K.) And ُبْيَّشلا ِهيِف  دهجا   Hoariness appeared upon him, and

became much: (TA:) or became much, and spread: (A:) or became much, and was quick

in its progress, (K, TA,) and spread. (TA.) And ُضْرَألا ُهَل  ْتَدَهْجَأ   The land became open to

him. (L, K. *) And in like manner, ُقيِرَّطلا هل  دهجا  , (L,) and ُّقَحلا , (L, K, *) The road, and the truth, became

open, apparent, and manifest, to him. (L, K. *) And ُرْمَألا َكَل  دهجا   The thing became, or

has become, within thy power, or reach; (Aboo-Sa'eed, K;) and offered, or presented, itself

to thee. (Aboo-Sa'eed, TA.) 

َدَهْاََجت 6  see 1. 

َدَهَـتْجِإ 8  see 1, in five places. ___ ٌداَهِتْجِا  as a conventional term means A lawyer's exerting the faculties [of the

mind] to the utmost, for the purpose of forming an opinion in a case of law

[respecting a doubtful and difficult point]: (KT:) the seeking to form a right opinion:

(KL:) [investigation of the law, or the working out a solution of any difficulty in the

law, by means of reason and comparison: and] the referring a case proposed to the

judge, [respecting a doubtful and difficult 
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point,] from the method of analogy, to the Kur-Án and the Sunneh. (L, TA. *) 

ٌدْهَج  Power; ability; as also ٌدْهُج  ; (S, A, IAth, L, Msb, K;) the latter of the dial. of El- Hijáz, and the former of other

dials.; (Msb;) and ٌدوُهَْجم  : (A:) دهج  in the Kur ix. 80 is read both دْهَج  and دهُج  : (S:) and ٌدْهَج  signifies also labour,

toil, exertion, effort, endeavour, energy, diligence, painstaking, or extraordinary

painstaking: (L: [see َدَهَج :]) or ٌدْهُج  has the signification first mentioned above, (Fr, S, IAth, Msb,) and ٌدْهَج , with fet-h,

is from ِرْمَألا اَذٰه  َكَدْهَج ِىف  ْدَهْجِا  , (Fr, S,) or from ِرْمَألا َدَهَج ِىف  , being an inf. n. from this verb, (Msb,) and signifies, [as

also ٌدوُهَْجم  ,] one's utmost; the utmost of one's power or ability or efforts or endeavours or

energy. (Fr, S, IAth, Msb, K.) You say, َدْهَجلا َلَذَب  , (Msb in art. غلب , &c.,) and ملا
َ

َدوُهْج  , (S, A,) or ُهَدْهَج , (Mgh,) [and

ُهَدوُهَْجم  ,] He exerted unsparingly his power or ability: (Mgh:) [or his utmost power or

ability or efforts or endeavours or energy; as shown above.] And ُهَدْهَج َغَلَـب  , (A, L,) and ُهَدوُهَْجم  , (A,) He

accomplished the utmost of his power or ability; did his utmost. (A, L. [Like ُهَدْهَج َدَهَج  .

See also ِهِتَّباَد َدْهَج  َغَلَـب  , below.]) And ىَدْيَهُج  is syn. with ٌدْهَج ; (K;) as in the saying, ِرْمَألا َىاَدْيَهُج ِىف  َّنَغُلْـبََأل   (JK,

TK,) i. e. I will assuredly accomplish the utmost of my power, or ability, in the affair.

(TK. [In a copy of the A, َكاَدْيَهُج ; and so in the TA, I believe from that same copy.]) [So, too, is ىَداَهُج  ; as in the saying,]

َلَعْفَـت ْنَأ  َكاَداَهُج   The utmost of thy power, or ability, and the utmost of thy case, is, or

will be, thy doing [such a thing]; syn. َكاَراَصُق  [q. v.], (JK, K,) and َكِرْمَأ ُةَياَغ  . (TA.) َدْهَج ِّٰ�ٱِب  اوُمَسْقَأ  َنيِذَّلا 

ْمِِ�اَْميَأ , in the Kur [v. 58, &c.], means Who swore by God with the most energetic of their

oaths: (K, * Jel:) or the strongest, or most forcible, of their oaths; دهج  being originally an inf. n.,

and in the accus. as a denotative of state with َنوُدَهَْجي  understood before it, or as an inf. n. (Bd.) ___ Also Difficulty, or

grievousness; embarrassment, distress, affliction, trouble, inconvenience,
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fatigue, or weariness; (S, A, IAth, Mgh, Msb, K;) so accord. to some who say that ٌدْهُج  , with damm, has the first of the

significations assigned to it above; (Msb;) as also ٌدوُهَْجم  : (Mgh:) a disease, or difficulty, that distresses or

afflicts, a man; as also ٌدْهُج  . (JK.) Hence, ِءَآلَبلا ُدْهَج  , (Msb,) i. e. A state of difficulty, or trouble,

to which death is preferred: or largeness of one's family, or household, combined

with poverty. (L, K. *) [Hence also,] ِهِتَّباَد َدْهَج  َغَلَـب  , [i. e. اَهَـتَّقَشَم َغَلَـب  ,] i. q. اَهَدَهَج : see 1. (K.) ___ Also Small

provision, upon which a man possessing little property can live (JK, L) with

difficulty. (L.) And ملا
ُ
ِّلِق ٌدْهَج   What a man who possesses little property can afford to

give in payment of the poor-rate required by the law. (L, from a trad.) 

ٌدْهُج  : see ٌدْهَج , in five places. Also Milk mixed [with water: see ٌدوُهَْجم ]. (JK.) 

ٌداَهَج  Hard land: (JK, S:) or land in which is no herbage: (TA:) or hard land in which is

no herbage: (K:) or level, or even, land: or rugged land: also used as an epithet; so that you say ٌضْرَأ

ٌداَهَج : (TA:) or level, smooth land, in which is no hill: (JK:) or the most plain and even of

land, whether it have produced herbage or not, not having any mountain or hill

near it: and such is what is termed a ءآَرْحَص : (ISh, TA:) or an open tract of land: (Fr, TA:) or sterile,

barren, or unfruitful, land, in which is nothing; as also ٌداََمج : pl. ٌدُهُج . (AA, L.) Also The fruit of the

كاَرَأ ; (IAar, K;) and so ٌضاَهَج . (IAar, TA.) 

ٌديِهَج ىًعْرَم   Pasture much eaten by cattle. (S, A, K.) And َِألَكلا ُةَديِهَج  ٌضْرَأ   Land of which

the herbage is much eaten by cattle. (A.) 

ىَداَهُج  : see ٌدْهَج . 

ىَدْيَهُج  : see ٌدْهَج . 
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ٌدِهاَج  [Striving, labouring, or toiling; &c.: see 1. Hence,] ٌدِهاَج َ�ُرْـيَس   [Our journeying is

laborious]. (TA in art. وخا .) And ٌدِهاَج ٌدْهَج   [Intense labour or exertion, or the like: or severe

difficulty or distress &c.]: an intensive expression, (K, TA,) like ٌرِعاَش ٌرْعِش   and ٌلِئَال ٌلْيَل  . (TA.) ___ Eagerly

desiring [food]; longing for [it]: (JK, S:) pl. ٌداَهْجَأ . (JK.) ___ ٌدِهاَج ُنَ�ْرَغ   Hungry and greedy,

leaving no food. (A.) 

ٌدَهُْجم  A man thrown into a state of difficulty, embarrassment, distress, affliction,

inconvenience, trouble, or fatigue. (L.) 

َكَل ُدَهُْجم  َوُه   He is one who takes the course prescribed by prudence, precaution, or

sound judgment, for thee; syn. ٌطيِتُْحم . (L.) And ٌدِهُْجم ٌحيِصَن   A sincere, or faithful, and

careful, adviser, or counsellor. (L.) ___ ٌدِهُْجم ٌلُجَر   A man in a state of difficulty,

embarrassment, distress, affliction, inconvenience, trouble or fatigue: possessing

little property; poor. (L.) ___ And A man whose beast is weak by reason of fatigue. (L.) 

ٌدوُهَْجم  Severely affected, harassed, embarrassed, distressed, afflicted, troubled,

inconvenienced, fatigued, or wearied: (S, Mgh, L:) distressed, or afflicted, by disease or

difficulty: (JK:) afflicted with drought, barrenness, or dearth; or with drought, and

dryness of the earth: (L:) and angry. (JK.) ___ A hard, difficult, strait, or distressful, state of

life. (TA.) ___ Milk deprived of its butter (S, A) entirely: (S:) or mixed with water: (Msb:) or

diluted so as to consist for the most part of water; and in like manner, broth: (A:) or churned

so that its butter is extracted and it is rendered sweet and pleasant: and used as

meaning eagerly desired, or longed for, and drunk without its occasioning disgust, by

reason of its sweetness and pleasantness: (Msb:) or eagerly desired, or longed for; and
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so food in general: (JK, L:) or eagerly desired, or longed for, and drunk with perseverance, on

account of its pleasantness and sweetness. (L.) See also ٌدْهَج , in six places. 
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رهج  

َرَهَج 1  , (A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْهَج  and ٌراَهِج , (Er-Rághib, TA,) It (a thing, A, Msb) was, or became,

plain, apparent, conspicuous, open, or public; syn. َرَهَظ , (A, Msb,) and اَدَب , (TA,) and َنَلَع : (K:) or the

radical signification is, it (a thing) was, or became, exceedingly plain to be perceived, either by the

sense of sight or by that of hearing. (Er-Rághib, TA.) [Accord. to some, when relating to what is visible, it is

tropical; and when relating to what is audible, proper: but if so, it seems to be so much used in the former sense as to be, in that

sense, conventionally regarded as proper. See also َرُهَج ٌةَرْهَج [. , aor. ُـ , [inf. n., app., ٌةَراَهَج  and ٌةَروُهُج ,] He (a man, TA)

was, or became, great, or bulky, (K, TA,) [and therefore a conspicuous object,] before the

eyes of the beholder. (TA.) [And He was, or became, pleasing, or goodly, in aspect: see

ٌةَراَهَج , below.] ___ Also, (A, Msb, K,) inf. n. ٌةَراَهَج , (A, Msb,) It (the voice) rose [so as to be plainly heard];

was, or became, high, or loud. (A, Msb, * K.) ___ Also, (S,) inf. n. ٌةَراَهَج , (TA,) He, (a man) was, or

became, high, or loud, of voice. (S, TA.) ِربِج  aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرَهَج , (S, Msb,) He (a man) was

unable to see in the sun. (S, Msb, TA.) And in like manner said of the eye. (K.) ُهَرَهَج , (Msb, TA,) inf. n. ٌرْهَج ; (TA;)

and ِهِب َرَهَج  ; (A, Msb;) and ُهرهجا  , (A, Msb, TA,) [and ِهِب رهجا  ;] and ُهَرَوْهَج  ; (TA;) He made it plain,

apparent, conspicuous, open, or public. (A, Msb, TA.) ___ َمَالَكلا َرَهَج  , and ِهِبَرَهَج ; (K;) and ُهرهجا  ,

inf. n. ٌراَهْجِإ ; (S;) and ِهِب رهجا  ; (K;) and َرَوْهَج  ; (TA;) and �ِِلْوَقل َرَهَج  , and ِهِئاَعُدِب , and ِهِتَالَصِب , (TA,) and ِهِتَءآَرِقِب , (Sgh,

Msb, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَج  and ٌراَهِج ; (TA;) and هتآءرقب رهجا  ; (Sgh, Msb, TA;) He uttered the speech, and

the saying, and his supplication, and his prayer, and his recitation, with a plain, or an

open, voice; openly; publicly: (S, Msb, K, TA:) or ِهِمَالَكِب َرَهَج  , (A,) and �ِِلْوَقل , and َرَوْهَج  ; (S;) and

ِهِتَءآَرِقِب ; (A;) he uttered his speech, and the saying, and his recitation, with a raised, or
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loud, voice; aloud: (S, A:) and َتْوَّصلا َرَهَج   he raised the voice [so as to make it plainly

heard]. (K.) ___ �ِمل
َ
ىِصاَع َرَهَج  , and رهجا  , and رهاج  , he made known the acts of

disobedience that he had committed, by talking of them: he who does so is termed �ِمل
ُ
ىِصاَع ٌرِهاَُجم  , and

simply ٌرِهاَُجم . (TA.) And ِهِرْدَص اَم ِىف  رهجا   He revealed what was in his bosom. (A.) And َرَوْهَج
ُهَمَنْـيَه اَم  َدْعَـب  َثيِدَحلا   He revealed the story after he had concealed it. (A.) And َرْمَألا رهجا 

He made the case, or affair, notorious. (TA.) ___ Also ُهَرَهَج  He discovered it (K, TA)

ocularly. (TA.) ___ He saw him (a man) without any veil (K, TA) intervening; (TA;) as also ُهرهتجا  :

(K:) or he looked towards him, or regarded him. (K.) You say, ٌدَحَأ ِّىَحلا  اَم ِىف   
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ِىنْيَع ُهَرَهَْجت   There is not in the tribe any one whom my eye regards as worthy of

notice or respect by reason of his greatness therein; syn. �َُْهُذُخ . (TA.) And َالُف�ً ُمْوَقلا  رهتجا   The people

looked towards such a one without any veil intervening between them and him.

(TA.) ___ He treated him, or regarded him, with reverence, veneration, respect, or

honour: (K:) or (TA) he regarded him as great in his eyes: (K, TA:) he saw him to be

great in aspect, or appearance; (S;) as also ُهرهتجا  (S, K) and ُهرجتسا  : (A:) he was pleased with

his beauty, and his form, or appearance, or state of apparel or the like; as also ُهرهتجا  :

(Lh, * K:) or he pleased him by his beauty and form or appearance &c.: (A:) or it pleased

him by its beauty; as also ُهرهتجا  . (TA.) ___ He saw it (an army, S, A, K, and a people, TA) to be

numerous in his eyes; as also ُهرهتجا  . (S A, K.) َرْـئِبلا َرَهَج  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَج , (TA,) He cleared

out the well, (S, K,) and took forth from it the black fetid mud that it contained; as

also اهرتجا  : (S:) or both signify he entirely, or nearly, exhausted the well of its water: (K:) or the
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former, he reached the water of the well, (K, TA,) in digging: or so َرَهَج  alone: (TA:) and accord. to Akh,

َةَّيِكَّرلا ُتْرَهَج   signifies I cleared out the mud that the water covered in the well, so that

the water appeared and became clear. (S.) 'Áïsheh said, describing her father, ِءآَوَّرلا َنُفُد  رهتجا  , lit.,

He cleared out the filled-up wells of abundant water so as to make the water

well forth; alluding to his rectifying affairs that had become disordered. (TA from a trad.) ْمُهَ�ْرَهَج  We came to

them in the morning, at the time called حاَبَّصلا , (S, A, K, TA,) when they were

inadvertent. (S, K, TA.) ___ َضْرَألا َرَهَج   He traversed the land (S, K) without knowledge. (S.)

َءآَقِّسلا َرَهَج   He shook the milk-skin to make butter, (Fr, S, K,) and took forth its butter.

(Fr, TA.) ملا
ُ

َرِفاَس ُسْمَّشلا  ِتَرَهَج   The sun dazzled the eye, and confused the sight, of the

traveller; syn. ُهَنْـيَع ْتَرَدْسَأ  . (K.) 

رهاج 3  : see 1. ___ [Its inf. n.] ٌةَرَهاَُجم  signifies The fighting [with any one] face to face: and the

showing open enmity, or hostility, with any one: and the reading, or reciting, a thing

aloud: and the speaking loudly. (KL.) You say, �ِِةَواَدَعل رهاج  , (Msb,) inf. n. ٌةَرَهاَُجم  (S, Msb) and ٌراَهِج , (Msb,)

He showed open enmity or hostility, with another. (S, * Msb.) And �ِِرْمَأل ْمُهُـتْرَهاَج   I acted

openly with them in the affair, or case; syn. ِهِب ْمُهُـتْـنَلاَع  . (JK.) [And ُهرهاج  He treated him

openly with enmity &c.] ___ �ِِرْمَأل ْمُهَرَهاَج  , (TA,) inf. n. ٌةَرَهاَُجم  and ٌراَهِج , (K,) [is explained as signifying] He vied

with them, or strove to overcome or surpass them, in the affair, or case. (K, * TA.) [But

مهبلاغ , in the TA, and ملا
ُ
ُةَبَلاَغ , in the K, are here evidently mistranscriptions for ْمُهَـنَلاَع  and ملا

ُ
ُةَنَلاَع .] 

َرَهْجَأ 4  see 1, in eight places. ___ رهجا  also signifies He begat sons goodly in stature (IAar, K) and in

aspect, (IAar, TA,) or in cheeks: (K:) or, a squint-eyed son. (IAar, K.) 

ٌرُهاََجت 6 َرَهْاََجت ]  signifies The showing oneself openly: and acting openly, or being open in
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one's conduct or converse, with others. You say,] �ِِةَواَدَعل اوُرَهاََجت   They showed open

enmity, or hostility, one with another; syn. اَِ�اْوَداَبَـت . (S in art. ودب .) [And رهاجت  He feigned

himself unable to see in the sun: see the part. n., below.] 

َرَهَـتْجِإ 8  see 1, in eight places. 

ُهرهجتسا 10  : see 1. ___ Also He took it forth. (TA from a trad.) 

Q. Q. 1 َرَوْهَج  : see 1, in four places. 

اًرْهَج  : see ٌةَرْهَج , in two places. 

ٌرْهُج  : see ٌةَراَهَج , in six places. 

ٌرِهَج  : see ٌريِهَج , in two places. 

ٌةَرْهَج  A thing that is plain, apparent, conspicuous, open, or public. (K.) You say, ًةَرْهَج ُهآَر 

(S, A, &c.) He saw him, or it, [plainly,] without the intervention of any veil: (TA:) and هآر

اًراَهِج  [signifies the same: or] he saw him, or it, with exceeding plainness: (Er-Rághib, TA:) or the former

signifies he saw him, or it, with his eyes, ocularly, or before his eyes, (S, A, Bd in ii. 52, Msb,)

without anything intervening: (S:) so in the Kur. [ii. 52], ًةَرْهَج َّٰ�ٱ  ىَرَـن  َّىتَح  : (S, Bd:) and [some say that]

ًةَرْهَج  is here originally an inf. n. of ُتْرَهَج  in �ِِةَءآَرِقل ُتْرَهَج  , [like اًرْهَج  ,] and metaphorically used in the sense of ًةَنَـياَعُم : it is

in the accus. case as an inf. n.: or it is thus used as a denotative of state relating to the agent or the object: and some read ًةَرَهَج  ,

as an inf. n. like ةَبَلَغ , or as pl. of ٌرِهاَج , and as such it is a denotative of state: (Bd:) or ًةَرْهَج  is here from َةَّيِكَّرلا ُتْرَهَج  : (Akh,

S:) accord. to Ibn-' Arafeh, it here signifies unconcealed from us: (TA:) and in the Kur. iv. 152, ocularly; not

concealed from us by anything. (K, * TA.) ___ You say also, ًةَرْهَج ُهَمَّلَك   [and اًرْهَج  He spoke to

him plainly, with an open voice, aloud, or publicly]. (S, TA.) ___ And اًراَهِج اًراَهَـن  ُهَيِقَل   and
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اًراَهَج  [He met him in the daytime, openly, or publicly]. (K.) 

ٌةَرْهُج  [A blaze covering the face of a horse: or the quality of having such a blaze:] a

subst. from ُرَهْجَأ  applied to a horse. (TA.) ___ A cast in the eye. (AA, TA. [See also ُرَهْجَأ .]) 

ًةَرَهَج  : see ٌةَرْهَج . 

اًراَهَج  and اًراَهِج : see ٌةَرْهَج , in three places. 

ٌرَوْهَج  : see ٌريِهَج . ___ Also, and ٌرَهَـتُْجم  , An army seen to be numerous. (A.) ___ And the former, Bold;

daring: in the K, erroneously, ٌرَهْوَج  . (TA.) 

ٌريِهَج  (in the TA, here, ٌرِهَج  , but in another place, ٌريِهَج ,) High, loud, or vehement, speech; (Msb, K, TA;) as also

ٌرَهُْجم  and ٌّىِرَوْهَج  : (K:) and so applied to the voice; (Msb, TA;) as also ٌّىِرَوْهَج  . (A, TA.) Also, and ٌرَهُْجم  (TA) and ٌّىِرَوْهَج  (A,

TA) and ٌرَوْهَج  (A) and ِتْوَّصلا ُريِهَج   (S, A) and ِتْوَّصلا ُّىِرَوْهَج  , (S,) A man having a high, loud, or strong

voice. (S, A, TA.) ___ A man (S, A) of pleasing, or goodly, aspect; (S, A, K;) as also ٌرِهَج  : (K:) fem. of the

former with ة: (S:) beautiful: (K:) of goodly aspect, who pleases the beholder by his

beauty: and a face of goodly, or beautiful, fairness: (TA:) and ُرَهْجَأ  a man (TA) of goodly

aspect, (K, TA,) and of goodly and perfect body. (AA, K, TA.) ___ Also, (K,) or ِْريَخْلِل ٌريِهَج   and

ِفوُرْعَمْلِل , (A,) Adapted to, or constituted for, goodness: (A, K:) because he who beholds him desires his

beneficence: (TA:) pl. ُءآَرَهُج . (A, K.) Also Milk not mixed with water: (Fr, S, K:) or from which the butter

has been taken forth. (TA.) 

ٌةَراَهُج  [an inf. n. (see َرُهَج )] Pleasingness, or goodliness, of aspect; (S, A, K;) as also ٌةَروُهُج  (K) and

ٌرْهُج  : (TA:) [and a quality pleasing to behold: for] Abu-n-Nejm says, 

* ًةَراَهَج ِءآَسِّنلا  ىَلَع  َضاَيَـبلا  ىَرَأَو  *

5



[And I regard fairness in women as a quality pleasing to behold]: (S:) and ٌرْهُج  signifies

the form, or appearance, or the like, and goodliness of aspect, of a man: (K:) or what

pleases by its beauty, of the form or appearance or the like, of a man, and and

goodliness of aspect: (S:) [and simply aspect, or outward appearance.] You say, ٍةراَهَج وُوَذ  َنوُنَـب 

Sons goodly in stature and in aspect: (IAar, TA:) or in stature and in cheeks: (K:) but the

former is the more agreeable with authority. (TA.) And ٍنَالُف َرْهُج  َنَسْحَأ  اَم   How goodly is the form, or

appearance, or the like, and the beauty of aspect, of such a one! (S, A: *) [or simply, the

aspect; for] you say also, ُهَرْهُج َأَوْسَأ  اَم   [How evil is his aspect!]. (A.) And ِةَراَهَجلا ُنَسَح  ٌلُجَر   and ِرْهُجلا

A man goodly in aspect. (TA.) And ُهَّرِس ُتْفَرَعَـف  ُهَرْهُج  ُتْيَأَر   [I saw his aspect, and so knew

his mind]. (A.) 

ٌةَروُهُج  : see the next preceding paragraph. 

ِةَريِهَجلا ِةَريِرَّسلا َو  ُفيِفَع  ٌنَالُف   [Such a one is chaste in secret conduct and in public

behaviour]. (A.) 

ٌّىِرَوْهَج  : see ٌريِهَج , in four places. 

ٌرَهْوَج  a word of well-known meaning, (Msb,) [a coll. gen. n., Jewels; precious stones; gems; pearls:

any kind of jewel, precious stone, or gem: and also applied (as in the T, M, Mgh, Msb, and K, voce ٌرْـبِت , q.

v.,) to native ore:] any stone from which is extracted, or elicited, anything by which

one may profit: (K:) n. un. with ة: (S:) [pl. ُرِهاَوَج :] it is of the measure ُلَعْوَـف , (Msb,) and is from ُرْهَجلا  signifying a

thing's becoming exceedingly plain to be perceived by the sense of sight: (Er-Rághib, TA:) or it is of Persian origin, (TA,) arabicized, (S,

TA,) [from ْرَهْوَگ ,] accord. to most persons. (TA.) ___ ٍفْيَس ُرَهْوَج   The diversified wavy marks, streaks,

or grain, of a sword; syn. ٌدْنِرِف . (T and K voce ٍءْىَش ُرَهْوَج  ٌدْنِرِف [.___   [The essence of a thing; or
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that whereby a thing is what it is; the substance of a thing: the constituent of a

thing; the material part thereof;] that upon which the natural con- 
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stitution of a thing is as it were based; or of which its natural constitution is

made to be; [or, as IbrD thinks to be meant in the K, the collective parts and materials of a

thing, of which its natural constitution is moulded;] expl. by ُهُتَّلِبِج ِهْيَلَع  ْتَعِضُواَم  , (K,) or, as

in some Lexicons, [as the JK and the Msb,] ُهُتَّلِبِج ِهْيَلَع  ْتَقِلُخ  اَم   [which is virtually the same]: (TA:) ُرَهْوَجلا  and ُتاَّذلا  and

ملا
َ
ُةَّيِها  and ُةَقيِقَحلا  are all syn. terms; and the first has other significations; but in the classical language it signifies ُلْصَألا , i. e.,

ملا
ُ
ِتاَبَّكَر ُلْصَأ   [the original of compound things]; and not what subsists by itself. (Kull.) ___ [Hence, ُرَهْوَجلا

ُدْرَفلا  The indivisible atom.] ___ In the conventional language of scholastic theology, ٌرَهْوَج  signifies

Substance, as opposed to accident; in which sense, some assert the word to be so much used as to be, in this

sense, conventionally regarded as proper. (TA.) See also ٌرَوْهَج . 

ٌّىِرَهْوَج  A jeweller; a seller of رَهْوَج  [or رِهاَوَج ]. (TA.) ___ [In scholastic theology, Of, or relating to,

substance, as opposed to accident.] 

ُرَهْجَأ  : see ٌريِهَج . ___ Also A man having the eyeball, or globe of the eye, prominent and

apparent, or large and prominent; syn. ٌظِحاَج : or resembling such as is termed ظحاج :

fem. ُءآَرْهَج . (TA.) And this latter, An eye having the ball, or globe, prominent and apparent, or

large and prominent; syn. ٌةَظِحاَج : (K:) or resembling what is thus termed. (TA.) ___

Having a pretty cast in the eye: (AA, K:) fem. as above. (K.) ___ That cannot see in the sun;

(S, A, Msb, K;) applied to a man, (A, Msb,) and to a ram: (S:) fem. as above: (S, A, Msb, K:) or weak-sighted in the
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sun: (Lh, TA:) or that cannot see in the daytime; ىَشْعَأ  signifying that cannot see in the night: (TA:) and the

fem., a woman who closes her eyes in the sun. (A.) ___ A horse having a blaze that covers

his face: fem. as above. (K.) ___ Also the fem., Open, bare, land, not concealed by anything: (A:) or

plain land, in which are no trees nor hills (K, TA) nor sands: (TA:) pl. ٌتاَواَرْهَج . (A, TA.) ___ And A

company (S, K) consisting of the distinguished part (TA) of a people: (S:) the more, or most,

excellent persons of a tribe. (K.) You say, [with reference to distinguished persons,] ْمُكُؤاَرْهَج َفْيَك   How is

your company? (S.) 

ٌرَهُْجم  . see ٌروُهَْجم : and see also ٌريِهَج , in two places. 

ٌرَهِْجم  (S, K) and ٌراَهِْجم  (K) A man accustomed to speak with a plain, or an open, voice; openly;

or publicly. (S, K.) 

ٌراَهِْجم  : see what next precedes. 

ِهِب ٌروُهَْجم   Notorious; applied to a thing: (TA:) and so ٌرَهَـتُْجم  applied to a man: (A, TA:) and ٌرَهُْجم  plain, apparent,

or conspicuous; applied to a thing. (TA.) ___ ملا
َ

ُةَروُهْج ُفوُرُحلا   [The letters that are pronounced

with the voice, and not with the breath only; the vocal letters;] the letters

(nineteen in number, S) that are comprised in the saying ٌعيِطُم ُدْنُج  اَزَغ  ْذِإ  ٌضَبَر  ٍّوَـق  ُّلِظ  :

(S, K:) opposed to ملا
َ

ُةَسوُمْه : (TA:) so called [accord. to some] because there is a full stress in the place where any one of them

occurs, and the breath is prevented from passing with it until the stress is ended with the passage of the voice. (Sb, S.) ٌروُهَْجم ٌءآَم 
Water which, having been buried in the earth, has been drawn until it has

become sweet. (TA.) ___ ٌةَروُهَْجم  A well ( ٌرْـئِب ) cleared out, and cleansed from the black fetid

mud which it had contained. (S.) ___ And Wells frequented [and in use], (K,) whether their

water be sweet or salt. (TA.) 
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ٌرِهاَُجم  : see, above, �ِمل
َ
ىِصاَع َرَهَج  . 

ٌرَهَـتُْجم  : see ٌروُهَْجم : and see also ٌرَوْهَج . 

ٌرِهاَجَتُم  Feigning himself رَهْجَأ ; as in the saying, cited by Th, 

* ِرِهاَجَتُملا ِرِظاَّنلاَك  *

[Like the looker that feigns himself unable to see in the sun]. (TA.) 
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زهج  

ِحيِرَجلا 1 ىَلَع  َزَهَج   : see 4, in two places. 

زّهج 2  , inf. n. ٌزيِهَْجت , He fitted out, equipped, furnished, or supplied, a bride, and a traveller, and a

corpse, (S, Msb, K,) and an army, (S,) with her, or his, or their, زاَهَج  [i. e. requisites, equipage,

furniture, accoutrements, or apparatus]: (S, Msb. K:) he provided a warrior with a beast to

ride, and with other requisites for his expedition: (TA:) he prepared him or it. (TA.) You say

also, َلْيَخلا ِهْيَلَع  زَهج   [He fitted out the horsemen and sent them against him]. (S.) See also 4. 

ِحيِرَجلا 4 ىَلَع  زهجا   , (As, JK, S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌزاُهْجِإ ; (Msb;) and َهْيَلَع َزَهَج  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌزْهَج ; (TA;)

He despatched, or he hastened and completed the slaughter of, the wounded man;

(As, S, Mgh, Msb, K;) he made his slaughter sure, or certain: (JK, K:) and زّهج  , with teshdeed, signifies the

same, but denoting muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects, and intensiveness: (Msb:)

or حيرجلا ىلع  َزَهَج   signifies he slew the wounded man. (IDrd, TA.) You should not say, حيرجلا ىلع  ُتْزَجَأ  ,

(S,) or هيلع َزاَجَأ  . (ISd, TA.) 

زّهجت 5  He fitted out, equipped, furnished, or supplied, himself; or he or it became

fitted out or equipped or furnished or supplied; with his or its زاَهَج  [or requisites, &c.]: (K:)

he prepared himself. (S, K.) You say, اَذَك ِرْمَِأل  ُتْزَّهََجت  , (S, K, *) and ُتْزَزاَهْجِا  , (K,) I prepared

myself for such a thing. (S, K.) 

اَذَكِرْمَِأل 11 ُتْزَزاَهْجِا   : see 5. 
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ٌزاَهَج  , (S, Msb, K, &c.,) so accord. to the seven readers in the Kur xii. 59 and 70, (Az, Msb,) and ٌزاَهِج  , (S, Msb, K,) but the latter

is rare, (Msb,) or bad, (Az, TA,) or an erroneous pronunciation of the people of El-Basrah, (Lth, TA,) The requisites, (Msb, K,)

equipments, equipage, furniture, accoutrements, or apparatus, (Msb,) of a bride, [i. e. her

paraphernalia,] and of a traveller, and of a corpse: (S, Msb, K:) provisions and other requisites for

a traveller: (Har p. 104:) pl. [of pauc.] ٌةَزِهْجَأ , and pl. pl. ٌتاَزِهْجَأ . (S, K.) ___ Accord. to some, Household

goods or furniture and utensils: accord. to 'Alee Ibn- 'Eesà, excellent goods that are

conveyed from country to country: and hence the زاهج  of the bride: (Har p. 104:) or excellent

goods that are conveyed as merchandise. (Mgh.) ___ Also the former, What is upon a camel

that is used for riding [consisting of the saddle and its appertenances]. (K.) It is said in

a prov., َبَرَض ِىف ِهِزاَهَج   , with fet-h [to the ج], (As, S, K,) i. e. He took fright and fled or went away at

random, and did not return: (K:) or it is said of a thing that goes away and does not return: (As, S:) originally

relating to a camel from whose back the saddle with its apparatus tumbles, falling between his legs, in consequence of which he takes

fright and flees or runs away at random, so that he goes away into the land: (As, S, K:) َبَرَض  signifies he went; ( راس ; for

which in the CK is put راص ;) and the meaning of the phrase is, he went stumbling upon his apparatus. (K.)

In the T it is said, The Arabs say, ِهِزاَهَج ُريِعَبلا ِىف  َبَرَض  , meaning The camel took fright and ran away

at random, beating the ground with his feet so as to throw down the apparatus

and load that were upon him. (TA.) Also the former, The pudendum of a woman. (S K, TA.) 

ٌزاَهِج  : see ٌزاَهَج . 

ٌزيِهَج ٌسَرَـف   , (S, K,) or ِّدَّشلا ُزيِهَج  , (AO, TA,) A horse quick, or swift, in running: (AO, S:) or the former, a

horse that is light, or active. (K.) ___ ٌزيِهَج ٌتْوَم  , and ٌزِهُْجم  , A quick death. (K.) 

ٌزِهُْجم ٌتْوَم   : see what next precedes. 
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ٌزَّهَُجم  One for whom are prepared travellingprovisions and equipage, that he may

perform the pilgrimage for another. (Mgh.) 

ٌزِّهَُجم  One who sends forth traders with excellent goods: or who travels with such

goods. (Mgh.) Hence, app., the vulgar term ٌزِهاَُجم  , meaning A rich merchant. (Mgh.) ___ And َنوُزِّهَُجم
Travelling-companions who assist one in the loading of the beasts. (Msb.) 

ٌزِهاَُجم  : see the next preceding paragraph. 
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شهج  

ِهْيَلِإ 1 َشَهَج   , (S, K,) and َشِهَج , (K,) which latter, accord. to IDrd, is the more common, (TA,) aor. َـ , inf. n. ٌشْهَج  (S, K)

and ٌشوُهُج  and ٌناَشَهَج , (K,) He betook himself to him by reason of fright or fear, seeking

protection, and being about, or ready, to weep; like as the child betakes himself

to his mother by reason of fright or fear, (As, S, K,) and to his father, (As,) being about,

or ready, to weep; (As, S;) as also َشَهْجَأ  . (AO, S, K.) ___ ُهُسْفَـن ْتَشَهَج  , (S, A,) or ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ْتَشَهَج  , inf. n.

ٌشوُهُج ; (TA;) and ْتَشَهْجَأ  ; (S, A, TA;) His soul heaved, (S, A,) 
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and he was about, or ready, to weep: (A:) or his soul heaved, and quitted him. (TA.) ___

ِنْزُحلاَو ِقْوَّشلِل  َشَهَج   He was ready, or about, to desire, and to mourn: (IDrd:) and َشَهْجَأ
ِءآَكُبلِ�  He was ready, or about, to weep. (El-Umawee, K.) ___ ِءةىَّشلا َنِم  َشَهَج  , (AA, K,) and َشِهَج , (K,)

aor. َـ , inf. n. ٌناَشَهَج , (AA, K,) He was frightened at the thing, or afraid of it: (AA, K:) or he

fled from the thing.. (Sgh, K.) ___ َنيِعِزَف اوُشَهَج   They came quickly to me, frightened. (A.)

ٍضْرَأ ___ َىلِإ  ٍضْرَأ  ْنِم  ُشَهَْجي   He removes, and goes quickly, from land to land. (K.) ___

ِمْوَقلا َىلِإ  َشَهَج  , inf. n. ٌشْهَج , He came to the people, or company of men. (TA.) 

َشَهْجَأ 4  see 1, in three places. َالُف�ً شهجا   He hastened such a one. (Ibn-'Abbaád, K.) 

ٌةَشْهَج  A flow of tears (A, K, TA) falling one after another on the occasion of شْهَج  [or the

betaking oneself to another by reason of fright or fear, &c.]. (TA.) A company of men; as
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also ٌةَشِهاَج  : (K:) or the latter signifies a party, and a multitude, of men. (TA.) 

ٌشوُهُج  Quick; who removes, and goes quickly, from land to land. (K.) 

ٌةَشهاَج  : see ٌةَشْهَج . 
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ضهج  

َضڤهَج 1  see 4, in two places. 

ُهضهاج 3  , (K,) inf. n. ٌضاَهِج , (TA,) He endeavoured to prevent him, or to turn him away [from

a thing]; and strove to be before him; syn. ُهَعَـناَم  and ُهَلَجاَع . (K.) Hence the saying, in a trad. of Mohammad Ibn-

Meslemeh, relating his endeavouring to attack a man on the day of Ohod, َناَيْفُس وُبَأ  ُهْنَع  ِىنَضَهاَجَف   But Aboo-Sufyán

endeavoured to turn me away from him ( ُهْنَع ِىنَعَـناَم  ), and put me away [from him]. (TA.) 

ِىنَضَهْجَأ 4  He overcame me in contending for the thing; as also ِىنَضَهَج  . (S.) You say, ِرْمَألا ِنَع  ُهضهجا  , He

overcame him in contending for the thing, and made him to quit it, or put him

away from it; as also ُهْنَع ُهَضَهَج  , aor. َـ . (A, K.) And ُمْوَقلا ُهْنَع  َضِهْجُأَف  ٌنَالُف  َلِتُق   Such a one was

slain, and the people were overcome so that he was taken from them. (S.) And َداَص
ُهْنَع ُهاَنْضَهْجَأَف  َدْيَّصلا  ُةَحِراَجلا   The beast, or bird, of prey caught the game, and we

removed him, and overcame him in contending for that which he had caught. (S,

A, * Msb.) ___ ضهجا  is also syn. with َلَجْعَأ . (A, K.) Thus, sometimes, (S,) اَذَك ْنَع  ُهُتْضَهْجَأ  , (S,) or ِرْمَألا ِنَع  ,

(Mgh, TA,) signifies I hurried him so as to prevent him from doing such a thing, or the

thing; (S, Mgh, TA;) and made him to quit it. (Mgh.) ___ You say also, ِهِناَكَم ْنَع  ُهضهجا   He roused

him, or made him to rise, from his place. (A, * TA.) And [elliptically] َّوُدَعلا اَنْضَهْجَأ   We roused the

enemy, or made them to rise, from their places; and removed them therefrom, or

made them to quit them. (Mgh.) تضهجا  She (a camel, AZ, As, S, A, K) cast her young one: (S, A:)

or cast her young one with its fur grown, (As, K,) before it was perfect: (As:) or cast her
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young one before its form was apparent: (AZ:) or in an imperfect state: (TA:) or

اَهَدَلَو تضهجا  , inf. n. ٌضاَهْجِإ , she (a camel, and a woman,) cast her young one imperfect in form.

(Msb.) 

ٌضْهِج  : see ٌضيِهَج , in two places. 

ٌضاَهِج  [The act of a camel's, and of a woman's, casting an imperfect fœtus;] a subst. from تضهجا  said of

a camel and of a woman. (Msb.) 

ٌضيِهَج  , applied to the young one, or fœtus, of a camel, (S, A, Msb,) and of a woman, (Msb,) i. q. ٌضَهُْجم  [pass. part. n. of

ْتَضَهْجَأ , q. v.]: (S, A, Msb: *) or, (K,) as also ٌضْهِج  , on the authority of Fr, being, as he says, like ٌجْدِخ , in the K,

erroneously, ٌضِهَج , (TA,) an abortion: or a young one perfectly formed, and into which

the spirit has been inspired, without its living: (K:) or ٌضْهِج  signifies the young one of a

camel that is cast before its form is apparent. (TA.) 

ٌضَهُْجم  : see the next preceding paragraph. 

ٌضِهُْجم  , applied to a she-camel, (S, Msb, K,) and to a woman, (Msb,) act. part. n. of ْتَضَهْجَأ  [q. v.]; (S, Msb, K;) as also with

ُضيِهاََجم : (Msb:) pl. ٌضاَهٍْجم . (K.) 

لهج  A she-camel that is accustomed to cast her young (S, A) in an imperfect state. (TA.) 
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مهج  

َمُهَج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَموُهُج  (S, K) and ٌةَماَهَج , (K,) He (a man) became frowning, or contracted, in

face; or grinning in face, with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a

morose, look: (S:) or he was, or became, coarse, or rough, and contracted, and ugly,

in face. (K.) ___ Also, said of the pubes, It was coarse, rough, or big. (TA.) ُهَمَهَج , (S, K,) and ُهَمِهَج , aor.

 , in both instances; (K;) and ُهمّهجت  , (S, K,) and ُهَل مّهجت  ; (JK, K;) He grinned, frowning, or looking

sternly, austerely, or morosely, in his face: (S:) or he met him, or regarded him, with a

displeasing, (JK, K, TA,) frowning, or grinning and frowning, (TA,) face: (JK, K, TA:) or مّهجت
signifies he showed a sour, a crabbed, or an austere, face. (TK in art. سبع .) A poet says, 

* ُمَّهََجت ٍةَدْلَـبَو   *
* اَموُسَر ًالَهْـيَع  اَهيِف  ُتْرَجَز  *

(S, * TA,) i. e. [Many a region] that exhibits to the impotent that which he dislikes, [or

that frowns upon the weak, or impotent, I have chidden therein a strong she-

camel that leaves the marks of her footsteps upon the ground.] (S.) You say also, ُرْهَّدلا
َماَرِكلا ُمَّهَجَتَـي   [Fortune frowns upon the generous]. (TA.) And ىِلَمَأ ِىنَمَّهََجت   [My object of

hope frowned upon me] is said when one has not attained his object of hope. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 ِتَمَهْجَأ   The sky had clouds such as are termed ماَهَج . (K.) 

َمَّهََجت 5  see 1, in six places. 
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مهتجا 8  He entered upon, (K,) or journeyed in, (A, TA,) the portion of the night termed

ةَمْهُج . (A, K, TA.) 

ٌمْهَج  A coarse, or rough, and contracted, and ugly, face; as also ٌمِهَج  ; (K;) or, as in some of the

lexicons, ٌميِهَج  . (TA.) And ِهْجَولا ُمْهَج   Frowning, or contracted, in face; or grinning in face,

with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a morose, look: (S, Mgh:) or

coarse, or rough, in face: (JK, TA:) applied to a man: (JK, S, Mgh, TA:) and to a lion. (JK, TA.) And [hence,] ُمْهَجلا
The lion. (K.) See also ٌموُهَج . 

ٌمِهَج  : see ٌمْهَج . 

ٌةَمْهَج  : see ٌةَمْهُج , in two places. Also A big cooking-pot. (K.) 

ٌةَمْهُج  and ٌةَمْهَج  , (JK, S, K,) both mentioned by Fr, (S,) A portion of the night: (JK:) the first of the last

portions of the night, (JK, S, K, TA,) extending [app. from midnight] to near the period a

little before daybreak: (TA:) or the remaining portion of the darkness of the last part

of the night: (K:) or the former signifies, [or each,] the beginning of the night, extending to a

fourth part: or, as some say, the middle of the night: (KL:) pl. of the former ٌمَهُج . (JK.) You say, َنِم ىَضَم 
ٌةَمْهُج ِلْيَّللا   and ٌةَمْهَج  [app. meaning A portion, or a portion at the commencement of the

latter part, of the night passed]. (A'Obeyd, TA.) Also the former, Eighty camels: or the like. (K.) 

ٌماَهَج  Clouds in which is no water: (JK, S, K:) or that have poured forth their water (K,

TA) with the wind. (TA.) 

ٌموُهُج  , applied to a man, (JK, S,) Impotent; (JK, S, K;) weak; as also ٌمْهَج  . (K.) See an ex. in the first paragraph. 

ٌميِهَج  : see ٌمْهَج . 
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منهج  

ُمَّنَهَج  [Hell; or Hell-fire;] (T, S, K, &c.;) a name of the fire with which God will punish, (T, S,) in

the life to come, (T,) his [disobedient and unrepentant and unbelieving] servants;

(S;) a proper name of the abode of punishment: (Bd, ii. 202:) a word rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral-

radical class by the doubling of the third letter: (S:) accord. to some, it is an Arabic word, applied to the fire of the world to come

because of its depth; [see the last paragraph;] (T, TA;) or originally syn. with ُراَّنلا  [fire, or the fire]; (Bd in ii. 202;) and

imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender: (T, S:) accord. to others, it is an arabicized word, (T, S, Bd ubi suprà,)

imperfectly decl. because determinate and of foreign origin; (T, TA;) some say, originally Persian; (S;) others, from the Hebrew

مانهك , (TA,) [or as Golius says, the Valley of Hinnom, where children were burned alive as sacrifices to the idol Moloch.] ___ See also

ٌماَّنِهِج . 

ٌّىِمَّنَهَج  [ Of, or relating to, مَّنَهَج , i. e. Hell, or Hell-fire.] 

ٌماَّنِهِج  (S, K, Ham p. 817) and [ ٌماَّنِهَج  and ٌماَّنِهُج ], with each of the three vowels (K, TA) to the ج (TA,) [but accord. to the K it

would rather seem to be ٌماَّنَهَج  and ٌماَّنُهُج ,] and ٌمَّنَهَج  , (K,) applied to a well ( ٌةَّيِكَر , S, K, or ٌرْـئِب , Ham), Deep; (S, K, Ham;)

in which he who falls into it perishes. (Ham.) 
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وج  

ٌّوَج  The air: (K:) or [the atmosphere; i. e.] what is between the heaven, or sky, and the

earth; (S, Mgh;) the air [or the region] between the heaven, or sky, and the earth: pl. ٌءآَوْجَأ .

(TA.) ِءآَمَّسلا ِّوَج  in the Kur [xvi. 81], means In the air between the heaven, or sky, and the ,ِىف 

earth: (Jel:) or in the middle of the sky: (Katádeh, TA:) or in the air that is remote from the

earth. (Bd.) ___ A low, or depressed, part of the ground; (M, K;) as also ٌةَّوَج  : (K:) or a wide part

of a valley: (S, Msb:) pl. (in the latter sense, Msb, or in the former, K, TA) ٌءآَوِج  (Msb, K) and [of pauc.] ٌةَيِوْجَأ . (TA.) It has

the latter meaning in the saying of Tarafeh, [addressing a lark,] 

* ىِرِفْصٱَو ىِضيِبَف  ُّوَجلا  ِكَل  َالَخ  *

[The wide part of the valley has become vacant for thee; so lay thine eggs, and

whistle]. (AA, S.) Az says, I entered, with an Arab of the desert, a [hollow place in which water collected, termed a] لْحَد , in El-

Khalsà, and when we came to the water, he said, ُهاَصْقَأ ىَلَع  ُفَقوُي  ملا َال 
َ
ِءا َنِم  ٌّوَج  اَذٰه   [This is an abyss of

water: one knows not the utmost extent of it]. (TA.) ___ A vacant, void, or desolate,

place, in which is no one to cheer by his company. (Ham p. 293.) ___ The inside, or

interior, of a house or tent; (K;) and of anything; of the dial. of Syria; also termed ٌةَّوَج  , (TA,) and ٌِّىناَّوَج  ; (K; [in the CK 

Page 479

ا�رَـب and ا in which last, the ([;ن is erroneously put for ا ُديِرُيَو  ا�وَج  ُديِرُأ   are augmentatives for the purpose of corroboration. (TA.)

___ [Hence,] ٌةَّوَج  I desire concealment, or secrecy, and he desires publicity. (A in art. رب .) 
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ٌةَّوَج  : see ٌّوَج , in two places. 

ٌِّىناَّوَج  : see ٌّوَج . Hence the saying of Selmán, ُهَّيِناَّرَـب ُّٰ�ٱ  َحَلْصَأ  ُهَّيِناَّوَج  َحَلْصَأ  ْنَم   [explained in art. رب ]. (TA.) [It generally

signifies Inner, inward, or interior; and secret, or private; opposed to ٌِّىناَّرَـب ; and is now vulgarly pronounced

ِْىناَّوُج .] It is a rel. n. [irregularly formed] from ٌّوَج  signifying any low, or depressed, part of the ground. (T in art. رب .) 
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أوج  

ُءْوَُجي 1  is a dial. var. of ُءْىَِجي  [aor. of َءآَج  and meaning He comes, or will come]: (K:) mentioned by Sb, who gives as

an ex. َكُؤُـبْـنَأَو َكُؤْوُجَأ  َ�َأ   [for َكُؤَـبْـنَأو ـيِجَأ  َكُؤْ �ا  , I will come to thee and inform thee]. (TA.) 
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قلاوج  

ٌقِلاَوُج  and ٌقَلاَوُج  and ٌقِلاَوِج : see art. قلج . 
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بوج  

ُهَباَج 1  , (S, * TA,) aor. ُبوَُجي , (S, TA,) inf. n. ٌبْوَج  (S, A, K, TA) and ٌباَوَْجت , (Har p. 336,) He made a hole in it;

or rent, or tore, it; (S, A, K, TA;) as also ُهباتجا  : (K, * TA:) he made a hole through, or in, or into, it;

perforated, pierced, or bored, it: (TA:) he cut it: (S, A, K, TA:) he cut it in like manner as

one cuts a بْيَج  [or an opening at the neck and bosom of a shirt &c.]: (L, TA:) he made,

or cut, a hole in the middle of it; cut a piece out of the middle of it; hollowed it

out; or excavated it. (TA.) You say, َةَرْخَّصلا باج   He made a hole in the rock; (A, TA;)

perforated, pierced, or bored, it. (TA.) Hence, in the Kur [lxxxix. 8], �ِِداَول َرْخَّصلا  اوُباَج  َنيِذَّلا  َدوَُمثَو   (Fr, S,

TA) And Thamood, who made holes in the rocks, (Fr, TA,) or cut the rocks, (Bd, Jel,) [or

hollowed them out,] and made them dwellings, in the valley, (Fr, Bd, Jel, TA,) i. e., in Wádi-l-

Kurà. (Bd, Jel.) You say also, َصيِمَقلا باج  , (S, A, K,) aor. ُبوَُجب , [inf. n. ٌبْوَج ;] (S, K, and Msb in art. بيج ;) and aor.

ُبيَِجي , (S, K,) [inf. n., app., ٌبيِج , originally ٌبْوَج ; see a verse cited below, and a remark of Sh thereon;] and ُهبّوج  ; (A, K;)

He hollowed out, or cut out in a round form, the بْيَج  of the shirt: (S, and Msb in art. بيج :)

or he cut the بْيَج  of the shirt: (A:) or he made a بْيَج  to the shirt; (K;) as also ُهَبـَّيَج , (S, and Msb in

art. بيج ,) inf. n. ٌبيِيَْجت . (S.) And َبْوـَّثلا باج   He cut the garment, or piece of cloth; [or cut it

out;] as also ُهباتجا  . (A.) And َلْعـَّنلا باج  , inf. n. ٌبْوَج , He cut out the sandal. (TA.) And ُنْرَقلا باج   [i. e.

َمْحَّللا باج  ] The horn cut the flesh and came forth. (TA.) ___ [Hence, also,] باج , (S, A, Msb, TA,)

aor. ُبوَُجي  (S, Msb, TA) and ُبيَِجي , (S, TA,) inf. n. ٌبْوَج ; (TA;) and باتجا  ; (S, A, TA;) He traversed, or crossed,

(S, A, * Msb, TA,) or cut through by journeying, (TA,) a country, (S, TA,) or a land, (Msb,) and a desert, and the

darkness: (A, * TA:) and ٌبْوَج  signifies likewise the pouncing down of a bird. (TA.) A rájiz says, 
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* ِمَالَّظلا َجَعْدَأ  ُبيَِجت  ْتَتَ�  *
* ِماَمُهلا َعَرْدِم  ِرْطَيِبلا  َبيِج  *

[She passed the night cutting through the black darkness, like as the tailor cuts

through the woollen tunic of the valiant chief, making the opening at the neck

and bosom]: (S: [but in one copy, instead of َبيِج , I here find َبْيَج ; and in art. َّقَش رطب , :]) and Sh remarks that this

[verb بيجت , or the inf. n. بيج ,] is not from ُبْيَجلا  [meaning the opening at the neck and bosom of a shirt &c.], because its medial

radical is و, and that of بيجلا  is ى: (TA:) [i. e., باج , aor. بيجي , is originally َبَوَج , aor. ُبِوَْجي .] One says also, of news,

ٍدَلَـب َىلِإ  ٍدَلَـب  ْنِم  َضْرَألا  ُبوَُجي   [It traverses the earth from country to country, or the land

from town to town]. (S, TA.) And of proverbs, َدَالِبلا ُبوَُجت   They are current in the countries, or

towns. (TA.) ___ It is said in a trad., اَهِبْطُق ْنَع  اَحَّرلا  ِتَبيِج  اَمَك  اَّنَع  ُبَرَعلا  ِتَبيِج   The Arabs were rent

from us, like as the mill-stone is rent from its pivot; we being in the midst, and they around us.

(TA.) ُةَوْعَّدلا ِتَباَج  : see ُبَوْجَأ . 

بّوج 2  : see 1. ___ Also, said of the light of the moon, It illumined, and rendered clear, [by

penetrating,] a dark night. (TA.) ِهْيَلَع بّوج   [from ٌبْوَج  a shield ] He shielded him. (TA: so accord. to an

explanation of the act. part. n.) 

ُهبواج 3 َبَوْاَج ] , inf. n. ٌةَبَواَُجم , He returned him answer for answer, or answers for

answers; held a dialogue, colloquy, conference, disputation, or debate, with him;

bandied words with him.] See 6, in two places. 

ُهباجا 4  , (S, A, Msb, TA,) inf. n. ٌةَباَجِإ  (S, Msb, K, * TA) and ٌباَجِإ  (K, * TA) and ٌةَباَج  , (Kr, TA,) or this last is a simple subst.,

(AHeyth, S, TA,) like ٌةَعاَط  and ٌةَقاَط , (S, A,) used in the place of an inf. n.; (AHeyth, TA;) and ُهباجتسا  (A, K, TA) and ُهَبَوُجَتْسِا
and ُهَل باجتسِا  ; (K, TA;) [for] ٌةَباَجِإ  and ٌةَباَجِتْسِا  are syn.; (S, TA;) He answered him, replied to him,
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responded to him, (Msb, TA,) either affirmatively or negatively. (Msb.) And ُهَلْوَـق باجا   He answered, or

replied to, his saying. (Msb.) And ِهِلاَؤُس ْنَع  باجا   (S, TA) He answered, or replied to, his

question. (TA.) And ُهَءآَعُد باجا  , (Msb, TA, *) and ُهَءآَعُد باجتسا  , (S, A, TA,) and ُهَل باجتسا  , (Msb,) and

ُهْنِم باجتسا  , (Har p. 307,) said of God, (S, A, Msb, TA,) [He answered his prayer;;] He accepted his

prayer; (Msb;) He recompensed his prayer by gift and acceptance. (TA.) It is said in the Kur [ii.

اوُبيِجَتْسَيْلَـف ِىل ,[182 ِناَعَد  اَذِإ  ىِعاَّدلا  َةوْعَد  ُبيِجُأ   [I answer the prayer of him who prayeth to

me;] therefore let them answer me; (TA;) i. e., let them answer my call by obedience,

(Jel,) when I call them to belief and obedience: (Bd:) accord. to Fr, what is here meant [by the last verb] is ةَيِبْلَـت  [q. v. in art. ىبل ]:

(TA:) [or let them give me their assent, or consent, to my call; or let them obey my

call: for you say, ٍءْىَش َىلِإ  ُهباجا   and ٍءْىَش ىَلَع  , (for the latter of which there is authority in this art. in the TA, but the

former is more common,) and] هل باجتسا  , He obeyed him, or complied with his desire, in doing

a thing, [or consented to do it,] when summoned, or invited, to do it. (Msb.) ___ تباجا

ُضْرَألا  The land produced plants, or herbage. (Ham p. 94.) ___ ُبيُِجي ٌعْمَد   Tears running, or

flowing; as though called for and answering the call. (Har p. 71.) The forms َبَوْجَأ  and ْبِوْجَأ  [as verbs of wonder] are not

used: therefore you say, ُهَباَوَج َدَوْجَأ  اَم   and ِهِباَوَِجب ْدِوْجَأ   [How good is his answer, or reply!]; not اَم

ُهَبَوْجَأ  nor ِهِب ْبِوْجَأ  : nor do you say, َكْنِم ُبَوْجَأ  َوُه   [meaning He is better in answering, or replying,

than thou: but see ُبَوْجَأ , below]. (Sb, TA.) 

اوبواجت 6  i. q. اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َبَواَج   [They returned one another answer for answer, or

answers for answers; they answered one another; replied, one to another; held

a dialogue, colloquy, conference, disputation, or debate, together; bandied

words, one with another]: (K:) ٌةَبَواَُجم  and ٌبُواََجت  both signify i. q. ٌرُواََحت . (S, TA.) In like manner one says of
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turtle-doves, (A,) of pigeons, of braying camels, and of neighing horses. (TA.) ___ [Hence,] ُهُرِخآَو ِهِمَالَك  ُلَّوَأ  ُبَواَجَتَـي   The

first and the last parts of his speech correspond, or are consistent. (A, TA.) 

باجنا 7  [It (a garment) became rent, or slit: see ٌباَجْنُم ]. ___ Said of a cloud, or a collection of clouds, It

cleared away [so as to leave an open space]. (S, Msb.) It is said in a trad., ِنَع ُباَحَّسلا  َباَْجنٱَو 

ِليِلْك ِإلاَكَراَص  َّىتَح  ملا 
َ

ِةَنيِد  And the clouds became gathered and drawn together, and

cleared away from the city [so that they became like a crown]. (TA.) ___ [It (a place)

was, or became, clear, open, or unobstructed.] See تباجنا ٌةَبْوَج   She (a camel) stretched forth

her neck, to be milked; (K;) as though she complied with the desire of her milker to be restrained [for that purpose]: but

Fr says that he had not found a verb of this measure from َباَجَأ . (TA.) 

باتجا 8  : see 1, in three places. ___ He dug a well. (K.) And تباتجا , said of a wild cow, She hollowed out, or

excavated, a place to shelter herself from the rain. (TA.) ___ He put on, i. e. clad himself with, (T, S, K,) a

garment, (T,) or a shirt; (S, K;) he entered into a shirt: and in like manner, the darkness. (TA.) 

باجتسا 10  , inf. n. ٌةَباَجِتْسِا : see 4, nine places. 

ٌباَج  : see ٌبُأَج , in art. بأج  

ٌبْوَج  [an inf. n. (of 1, q. v.,) used in the sense of a pass. part. n. Hence,] a tribe is said to be ٍبَأ ُبْوَج   as meaning Cut [as

it were] from one 
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father; [sprung from the loins of one father;] occurring in a trad. (TA.) ___ A fire-place; [so

called because hollowed out;] syn. ٌنوُناَك . (K.) ___ A large وْلَد  [or bucket; because of its hollow form]. (Kr, K.) ___ A
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shield; (S, K;) as also ٌةَبْوَج  (TA) and ٌبَوِْجم  : (K:) [see a verse cited voce ٌبَلَـي :] pl. of the first ٌباَوْجَأ . (TA.) ___ A

garment like the ةَريِقَب : [so called because it has a slit in the middle, through which the head is put:] (S:) or a

woman's shift. (K.) ___ See also ٌةَبْوَج  [A kind, or sort.] You say, ٍقُلُخ ْنِم  ِنَ�ْوَج  ِهيِف  ٌنَالُف   [In such a

one are two kinds of temper, or disposition]; i. e., he does not remain in one temper, or disposition. (TA.)

And Dhu-Rummeh says, 

* ِلاَوْغَألا ِمِهاََمه  ْنِم  ِْنيَـبْوَج  *

meaning Thou hearest two kinds of the sounds, or voices, [or mutterings,] of the ghools. (TA.) 

ٌبْيَج  meaning The [part called] قْوَط  of a shirt, (see art. بيج ,) is, accord. to some, from the root بوج , because the

middle of it is cut out: accord. to others, from the root بيج . (TA.) 

ٌةَباَج  is an inf. n. of َباَجَأ , (Kr, TA,) or a simple subst. (A Heyth, S, TA) used in the place of an inf. n. (A Heyth, TA. See 4.) Hence,

ًةَباَج َءآَسَأَف  اًعَْمس  َءآَسَأ   [He heard ill, and therefore answered ill]: (S, A, K:) a prov., and therefore not

to be rehearsed otherwise than in the original way, as above: [not to be altered by the substitution of ٌةَباَجِإ  or اَجِإ�ً  for ًةَباَج :] its

origin is said to have been this: Sahl [or Suheyl] Ibn-' Amr had an insane son; and a man said to him, َكُّمَأ َنْيَأ  , i. e. Whither is thy

tending? to which he (thinking that he said, َكُّمُأ َنْيَأ   [ Where is thy mother ! ],) answered, She is gone to buy flour: whereupon his

father uttered the words of this prov. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 603.]) See also ىَرْدِملا ُةَباَج  ٌباَوَج   is a dial. var. of

ىردملا ُةَبْأَج  : (K: [see art. بأج :]) accord. to AO and Sh, it is without ء: accord. to the former, it means A doe-gazelle when

her horn has come forth; and accord. to the latter, when her horn has cut the skin and

come forth: (T, TA:) or it means having smooth horns; and if so, it has no [known] derivation. (TA.) [See also

art. ىرد .] 

ٌةَبْوَج  A depressed place amid the houses of a people, into which the rain-water
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flows: (TA:) a pit, an excavation, or a hollow, (T, K, TA,) round and wide: (T, TA:) a gap, or

an opening, in the clouds; and in mountains: and a clear space ( x x x x x ٌعِضْوَم ُباَجْنَـي   ) in a

[stony tract such as is called] ةَّرَح : (S:) a place (AHn, K) that is clear, (AHn,) plain and

smooth, (AHn, K,) such as is termed طئاَغ  [or wide and depressed tract], (AHn,) in a tract

that is hard, or hard and level, or level but rough, (AHn, K,) and such as is of large

extent, not in sands nor in a mountain; so called because [for the most part] clear of trees: (AHn:) and an

intervening space between houses; (K;) as also ٌبْوَج  : (TA:) and a wide, or spacious, and

smooth tract, between two lands: (K:) any wide gap, or opening: any gap, or

opening, without buildings: (TA:) pl. ٌبَوُج  (S, K) and ٌتَ�ْوَج  (TA.) ___ The former of these pls. also signifies

The pudenda of women; syn. ٌجوُرُـف . (TA.) ___ See also ٌبْوَج  

ٌةَبيِج  i. q. ٌباَوَج , q. v. (S, K.) So in the phrase, ِةبَيِجلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is good in respect of

answer or reply or response: or here it seems rather to signify, agreeably with analogy, the mode, or

manner, of answering or replying or responding]. (S.) 

ٌباَوَج  An answer, a reply, or a response, (Msb, TA, *) to a letter, or writing, and to a saying, or question; and

this is either affirmative or negative: (Msb:) [accord. to some, it is only after a question or demand; but this is not correct; for it is

often a reply to an affirmation:] ٌةَبيِج  [q. v.] is syn. therewith; (S, K;) and so are ٌةَباَج  [q. v.] and ٌةَبوَُجم  : (K:) the pl. of باوج  is

ٌةَبِوْجَأ  and ٌتَ�اَوَج  (Msb.) [Hence, in grammar, ٍباَوَج ُفْرَح   A responsive, or replicative, particle. And

ٍطْرَش ُباَوَج   An apodosis; the complement, or correlative, of a condition; as َكُتْمَرْكَأ  in the

saying, َكُتْمَرْكَأ ِىنَتْـئِج  ْنِإ  ; also called ٍطْرَش ُءآَزَج  , and ٍءآَزَج ُباَوَج  . And ٍمَسَق ُباَوَج   The complement of an

oath.] ___ Also The sound of a bird pouncing down from the sky. (TA from a trad.) 

ٌباَّوَج  [An excellent well-digger:] a surname given to Málik Ibn-Kaab El-Kilábee, (AO, ISk, S, K, *) because he dug
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not a well nor bored a rock without making it to yield water. (AO, ISk, S.) ___ A traverser of countries; one who

travels much. (TA.) Hence, ٍدَمْرَس ٍلْيَل  ُباَّوَج   One who travels all the night without

sleeping. (TA.) And ٌبّأَج ٌباَّوَج   One who traverses the countries and gains wealth. (TA.)

And ِةَالَفلا ُباَّوَج   The guide of the desert. (TA.) 

ِْنيَعلا ُبِئاَجلا   The lion. (K.) 

ٍَربَخ ُةَبِئاَج   News that traverses the earth, from country to country, or town to town:

(S, A: *) or i. q. ةَقِراَخ ةَقيِرَط   [app. a mistranscription for ةقراخ ةَفيِرِط  , meaning recent news that traverses

the land]. (K.) And [the pl.] ُبِئاَوَج  Tidings from afar. (K.) And ِلاَثْمَألا ُبِئاَوَج   Current proverbs;

such as traverse the countries. (TA.) 

ُبَوْجَأ  , [see 4,] in the following question, put to Mohammad, (TA,) ًةَوْعَد ُبَوْجَأ  ِلْيَّللُّ�َأ   is either from َضْرَألا ُتْبُج   (K, TA) I

traversed the land, (TA,) and signifies More, or most, penetrating to the places whence the answer is imagined to

proceed; (K, TA;) or [it signifies more, or most, quick in being answered,] from ُةَوْعَّدلا ِتَباَج  , of the

measure تَلُعَـف , [i. e., originally تَبُوَج ,] the prayer became answered, which, however, is a verb not in use, like as ٌريِقَف  and

ٌديِدَش  are imagined to be derived from َرُقَـف  and َدُدَش : (Z, TA:) or it signifies more, or most, quick of answer, [from

َباَجَأ ,] and is [anomalous, and] similar to ُعَوْطَأ  [ more obedient ], from ُةَعاَّطلا , [i. e. from َعاَطَأ  he obeyed, ] (M, L, TA,) and to

ىَطْعَأ  [ more, or most, excellent in giving, from ىَطْعَأ  he gave ], and َحِقاَوَل  [pl. of ٌةَحِقَال  a fecundating wind, (in the Kur xv. 22,)

from َحَقْلَأ  he, or it, fecundated ], (M, L, K, TA,) and the like; (M, L, TA;) and if so, the word is anomalous because a word of the

measure ُلَعْـفَأ  of this kind is not derived from a verb of more than three letters, except in certain cases of deviation from the constant

course of speech: (L, TA:) the meaning is, What part of the night is that [in which prayer most

quickly penetrates? or] in which prayer is most quick in being answered? (Mgh:) or

what part of the night is that in which God is most quick in answering prayer?
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(L, TA.) 

ُبوَُجم  [pass. part. n. of 1, q. v.:] Anything cut in the middle, or of which the middle is cut out; as

also ٌبَّوَُجم  ; (T, TA;) and the latter, anything hollowed out in the middle. (TA.) 

ٌبَوِْجم  An iron instrument with which one cuts [or perforates or hollows out]. (S, TA.) ___

See also ٌبْوَج  

ُبيِجُملا  one of the names of God; The Answerer of prayer; He who recompenses prayer and

petition by gift and acceptance. (TA.) 

ٌةَبوَُجم  : see ٌباَوَج  

ٌبَّوَُجم  : see ٌبوَُجم  ___ [Hence,] ٌةَبَّوَُجم ٌضْرَأ   A land of which one part has been rained upon (K,

TA) and not another. (TA.) 

ٌباَوِْجم  An instrument with which palm-sticks and canes &c. are bored by the

maker of cages or crates or the like. (TA in art. بطث .) 

ٌبِواَجَتُم  Speech, or language, of which the several parts correspond, or are consistent. (A,

TA.) 

ٌباَجْنُم  A garment rent, or slit. (Ham p. 338.) 
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حوج  

َحاَج 1  , (S, A,) aor. ُحوَُجي , (S,) inf. n. ٌحْوَج , (S, K,) He (a man, S) extirpated, or exterminated, (S, A, K,) a thing:

(S:) He (God, S) destroyed (S, A, K) a man's property, or cattle, (S,) by what is termed ةَحِئاَج : (S, A:) as also

حاجا  , (S, A,) inf. n. ٌةَحاَجِإ ; (K;) and حاتجا  , (S,) inf. n. ٌحاَيِتْجِا . (K.) You say [also], ملا
َ
َلا ُةَفآلا  ِتِحاَج  , i. e. ُةَحِئاَجلا ,

aor. ُهُحوَُجت , inf. n. as above; and ُهتحاجا  ; and ُهتحاتجا  ; The bane, or pest, or the like, destroyed the

property, or cattle; as also ُهْتَحاَج , aor. ُهُحيَِجت , inf. n. ٌةَحاَيِج : (Msb:) and one says of anything, such as drought, or

dearth, and civil war, or conflict and faction, &c., ملا
َ
َلا حاج   and ُهحاتجا  , meaning it extirpated, or

exterminated, the property, or cattle. (TA.) And ُةَحِئاَجلا ُمُهْـتَحاَج  , (S,) or ُةَنَّسلا , inf. n. ٌحْوَج  and ٌحاَيِج ;

and ْمُهْـتَحاَجَأ  ; (TA;) and ْمُهْـتَحاَتْجِا  ; (S, A, TA;) i. e. [The calamity, bane, pest, or the like, or

drought, or dearth, destroyed or] extirpated [them, or] their property, or cattle. 
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(TA.) And ُهَلاَم ُّوُدَعلا  حاتجا   The enemy destroyed, or made an end of, his property, or

cattle; syn. ِهْيَلَع ىَتَأ  . (TA.) ___ Also حاج , aor. ُحوَُجي , inf. n. ٌحْوَج , He destroyed the property, or

cattle, of his relations. (IAar, TA.) And, aor. ُحوَُجي , He deviated from the road, or beaten

track. (IAar, K.) 

َحَوْجَأ 4  see 1, in three places. 

َحَوَـتْجِإ 8  see 1, in five places. 

ٌةَحْوَج  : see ٌةَحِئاَج . 
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ٌحِئاَج  [act. part. n. of 1]. You say ٌةَحِئاَج ٌةَفآ   A destructive bane or pest or the like: (Msb:) and ٌةَنَس
ٌةَحِئاَج  a year of drought or dearth or sterility: (Mgh:) pl. ُحِئاَوَج . (Mgh, Msb.) ___ [And hence,] The

locust. (IAar, T in art. ىحج .) 

ٌةَحِئاَج  [fem. of ٌحِئاَج , q. v.: and hence, as a subst.,] A bane, a pest, (Msb,) a calamity, or the like, (S, Msb,

K,) or a great calamity, (Mgh, TA,) that destroys, or extirpates, men's property, or cattle;

(S, Mgh, Msb, * K, TA;) as drought, or dearth; or civil war, or conflict and faction, and the like:

(S, TA:) drought, or dearth, that destroys, or extirpates, men's property, or cattle; as also

ٌةَحْوَج  : (Wásil, TA:) or a calamity that befalls a man, and destroys all his property, or

cattle: (A'Obeyd, T:) or severe drought or dearth, that destroys, or extirpates, men's

property, or cattle: (ISh:) sometimes it is the effect of large hail; and sometimes, of

excessive cold or heat: (T:) or (accord. to Esh-Sháfi'ee, Mgh, Msb) a blast, or blight, or calamity

arising from the atmosphere, that destroys the fruits, (Mgh, Msb, TA,) or some thereof;

(Mgh;) only relating to fruits: (TA:) pl. ُحِئاَوَج . (A, Mgh, Msb.) It is said in a trad., ِحِئاَوَجلا ِعْضَوِب  َرَمَأ  , which is an elliptical phrase,

meaning He commanded to remit the poor-rate in respect of things affected by a

blast, or blight, (Mgh, Msb,) namely, property, (Mgh,) or fruits, (Msb,) so affected; (Mgh, Msb;) i. e., that no portion thereof,

(Mgh,) or of the remains thereof, (Msb,) should be taken for the poor-rate. (Mgh, Msb.) 

ٌحاَُجم  : see what next follows. 

ٌحوَُجم  Property, or cattle, destroyed by a bane, or pest, or the like; as also ٌحيَِجم  [belonging to art. حيج ], and ٌحاَُجم  . (Msb.) 

ٌحَوِْجم  [A person or thing] that destroys, or extirpates, everything. (K, TA.) 
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دوج  

َداَج 1  , aor. ُدوَُجي , inf. n. ٌةَدوُج  and ٌةَدْوَج , It (a thing, S, or a commodity, an article of household-goods, or the like, Msb, and a

work, or performance, TA) was, or became, دِّيَج  [i. e. good, goodly, approvable, or excellent; the

verb being the contr. of َؤُدَر , as is implied in the A and K]: (S, A, Msb, K:) in this sense, accord. to some, of the class of َلاَق ;

accord. to others, of the class of َبُرَـق . (Msb.) [Also said of a man, meaning He was, or became, excellent, or

egregious, in some quality; sometimes, though very rarely, in a quality that is disapproved.] ___ And داج , (S, A, Msb, K,) of

the class of لاق , (Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌدوُج , (S, A, Msb, K,) with damm, (S, Msb,) He was liberal,

bountiful, munificent, or generous: (K:) or he affected, or constrained himself, to be

generous: (Msb:) or he gave without being asked, to preserve the receiver from the

ignominy of asking: (MF:) or he gave what was meet to him to whom it was meet: (El-

Karmánee, TA:) or he gave what was meet to him to whom it was meet, not for a

compensation; so that it has a more special signification than َنَسْحَأ . (MF.) You say, ِهِلاَِمب داج   [He was liberal,

&c., with his property]: (S:) or �ِمل
َ
ِلا داج   he affected, or constrained himself, to be

generous with the property. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) ِهِسْفَـنِب داج  , (S, Msb, K,) aor. as above, (S, A,) inf. n.

ٌدْوَج  (TA) and ٌدوُؤُج , (S, TA,) He gave up his spirit, (A, Msb, TA,) at death; (S, Msb;) like as one gives away his

property; said of one in the agony of death: (TA:) and he gave away his life, in war. (Msb.) And you say also, ْتَداَج
ُهُسْفَـن  [His soul, or spirit, resigned itself, or departed]. (Msb in art. ملا

َ
ُرَط داج  سفن (.___  , inf. n. ٌدْوَج ,

The rain was, or became, copious, or abundant. (S.) And ُءآَمَّسلا ِتَداَج  , (A, Msb,) inf. n. ٌدْوَج , with

fet-h, The sky rained. (Msb.) And ُْنيَعلا ِتَداَج  , inf. n. ٌدْوَج  and ٌدوُؤُج , The eye shed many, or

abundant, tears. (Lh, K.) ___ داج  said of a horse, (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌةَدوُج  (S, L, Msb, K) and
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ٌةَدْوَج ; (Msb, and some copies of the K;) and دوج  , (A, L, K,) inf. n. ٌديِوَْجت ; (TA;) and داجا  , (L,) and َدَوْجَأ  ; (L, K;) He

became fleet, or swift, and excellent, (L,) اًعِئاَر َراَص  , (S, L, K, *) ِهِوْدَع in his running. (A, L, K.) ِىف 

[See an ex. in a verse cited voce َماَد , in art. مود .] ___ See also 4, in two places. ___ ِهْيَلِإ داج   He inclined to him, or

it. (TA.) ُهداج  He overcame him in liberality, bounty, munificence, or generosity. (K.) See

ْمُهَداَج ___ .3 , aor. ُدوَُجي , inf. n. ٌدْوَج , It (rain) rained, or descended, upon them copiously, or

abundantly. (L.) And اوُديِج  They were rained upon with a copious, or an abundant,

rain. (L.) And ُضْرَألا ِتَديِج  , (S, L, K,) inf. n. ٌدْوَج ; (As, TA;) and تَديِجُأ  ; (K;) The earth, or land, was

rained upon with a copious, or an abundant, rain: (S, L, K:) or, so that the moisture of

the rain met that of the soil. (As, TA.) ___ َديِج , (S, A, K,) aor. ُداَُجي , (S, K,) inf. n. ٌداَوُج , (S, * K, * TA,) He (a

man, S, A) thirsted, or became affected by thirst: (S, A, K:) or thirsted vehemently: (accord. to an

explanation of ٌداَوُج  in the K:) or was at the point of death, or destruction; (K;) as though destruction rained

upon him. (TA.) ___ [Hence,] َكِئاَقِلىَلِإ ُداَجُأ  ِّىنِإ   Verily I am affected with a longing desire to

meet thee: (A:) or َكْيَلِإ ُداَجَُأل  ِّىنِإ   (K, TA [in the CK, erroneously, ُداجََال ] Verily I am affected with a

longing desire for thee, (K, TA,) i. e., to meet thee, (TA,) and am impelled towards thee:

(K:) and َةَنَالُف َىلِإُداَُجي   He is affected with longing desire for such a female; like as you say

ُأَمْظَي . (A.) One says also, ىوََهلا ُهداج   Love affected him with longing desire, ( ُهَقاَش , L, K, in the CK

ُهَّقاش ,) and overcame him. (K.) ___ [Also, app., َديج , aor. ُداَُجي , inf. n. ٌداَوُج , (as in a sense explained above,) He

became affected, or overcome, or distressed, (see ٌدوَُجم ,) by drowsiness, or slumber: for]

ٌداَوُج  is syn. with ٌساَعُـن : (L, TA:) and you say, ُساَعـُّنلا ُهداج   Drowsiness, or slumber, overcame him; (L;)

as though sleep rained upon him. (TA.) 

َدَّوَج 2  see 4: ___ and see also 1. 
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ُهدواج 3  He vied with him, or contended with him for superiority, in liberality,

bounty, munificence, or generosity. (S, TA.) You say, ُهدواج ُهَداَجَف   He vied with him, or

contended &c., in liberality, &c., and overcame him therein. (TA.) 

ُهداجا 4  He made it good, goodly, approvable, or excellent; (S, A, * K;) as also ُهَدَوْجَأ , (S, * K,) like

as they said لاطا  and لوطا , and لاحا  and لوحا , and باطا  and بيطا , and نالا  and نيلا ; (S;) and ُهدّوج  , (S, * A,) inf.

n. ٌديِوَْجت . (S.) [Hence,] َدْقَّـنلا ُهداجا   He gave him the cash, or ready money, good. (S, K.) And َكُتْدَجَأ
ً�ْوَـث  I gave thee a garment, or piece of cloth, that was good, goodly, or excellent; or

in a good state. (A, TA.) ___ He gave him a dirhem, or piece of silver. (K.) ___ ُضْرَألا ِتَديِجُأ  : see 1. He, or

it, slew him, or killed him. (L.) داجا , (inf. n. ٌةَداَجِإ , Msb,) He said, gave utterance to,

uttered, or expressed, what was good, approvable, or excellent; he said, or did, well,

or excellently; �ِِدِّيَجل ىَتَأ   (L, Msb, K) ٍلْعِف ْوَأ  ِلْوَـق  ْنِم  ; (Msb;) as also َدَوْجَأ ; (L;) and داج  , inf. n. ٌةَدْوَج . (L.) [You

say, َداَجَأَف َلاَق   He said, and said well: and َداَجَأَف َلَعَـف   He did, and did well.] And داجا ِىف
ِهِلَمَع , and دوجا , He did well, or excellently, in his work. (L.) ___ Said of a horse, and دوجا  likewise: see

1. ___ Also He had with him a horse such as is termed داَوَج  [i. e. fleet, or swift, and

excellent]: (S:) or he became possessed of such a horse; (A, K;) as also دوجا . (K.) ___ ْتَداَجَأ
She brought forth a child, or children, of liberal, bountiful, or generous,

disposition. (A.) And �ِِدَلَول داجا   He begot the child, or children, of liberal, bountiful, or

generous, disposition; (K;) and in like manner, ُهاَوَـبَأ ِهِب  داج   [His two parents so engendered

him]. (TA.) 

دّوجت 5  He chose what was good, goodly, approvable, or excellent, among all

things. (Ham p. 299.) He affected nicety, or refinement; he was, or became, nice,
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exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what was excellent,

or best, to be done; and exceeded the usual bounds; ِهِتَعْـنَص in his work of art, or ِىف 

his manufacture; syn. َقَّوَـنَـت . (A, TA.) And ِهِسَبْلَمَو ِهِمَعْطَم  َغَلَ�َو ِىف  دّوجت   [He was dainty, nice,

exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what was excellent,

or best; and exceeded the usual bounds; in his food and his 
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apparel]; (JK and K in art. قون ;) he was studious of his diet and apparel, always eating

exquisite food and wearing sumptuous clothing. (TK in that art.) ُهدّوجت : see 10. َكَل اَهُـتْدَّوََجت   I

chose, or selected, the best, or most excellent, ( x x x x x َدَوْجَألا  ,) thereof for thee. (TA.) 

اودواجت 6  They considered [or tried] which of them had the best argument, or plea, or

allegation: (K, TA:) so says Aboo-Sa'eed on the authority of an Arab of the desert. (TA.) And َثيِدَحلا َنوُدَواَجَتَـي   They

consider, or see, [or try,] which of them will be best in narration, or talk, or discourse.

(A.) ___ [Also They vied, or contended together for superiority, in liberality, bounty,

munificence, or generosity.] 

ُهداجتسا 10  He reckoned it, or esteemed it, good, goodly, approvable, or excellent: (S:)

or he found it to be so: (K:) or he desired, or sought, that it might be so, (A, K,) and

chose it, or selected it; (A;) as also ُهدّوجت  . (A.) You say also, ُهَيْأَر َدَوْجَتْسِا   [He esteemed his

judgment, or opinion, good: or found it to be so]. (TA in art. لزج .) ___ He desired, or

sought, or demanded, his liberality, bounty, munificence, or generosity. (K.) ___ He

desired, or sought, that he (a horse) might be such as is termed داَوَج  [i. e. fleet, or swift,
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and excellent]. (K.) داجتسا  It came or happened, well. (KL.) 

ٌدْوَج  Copious, or abundant, rain; (S, L, K;) as also ٌدِئاَج  : (S:) or rain that thoroughly irrigates

everything: (M:) or rain that is not exceeded: (M, L, K:) accord. to some, who observe that the phrase,

mentioned by Sb, �ِاَهقْوَـفَوِدْوَجل اَنَـتْذَخَأ   [Thou hast assailed us with a storm of reproach or the like not to

be exceeded, and with that which is above it,] is one of hyperbole and reproach. (M, L.) It is an inf. n.

thus used as an epithet [and therefore applicable without variation to a fem. as to a masc. n., and to a dual and a pl. as to a sing. n.]:

(L:) and is also pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌدِئاَج , (S, L, K,) like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص . (S, L.) You say ٌدْوَج ٌرَطَم   [A

copious, or an abundant, rain; &c.]: (L:) and ٌدْوَج ٌةَباَحَس   [A cloud yielding a copious, or an

abundant, rain; &c.]: (IAar, L:) and ٌدْوَج ٌءآََمس  اَنَل  ْتَجاَه   [A copious, or an abundant, rain, &c.,

became stirred up for us]: (S, K: *) and you also say, [contr. to the usage mentioned above, or as though ٌدْوَج  were

an epithet from َداَج , and this originally َدْوَج , like ٌمْخَض  from َمُخَض , but used as a subst.,] ِناَدْوَج ِنَ�َرْطَم   [Two

showers of rain, copious, or abundant, &c.]. (S, K.) ُديِواََجت  , [app. signifying the same as ٌدْوَج  used as a pl.,]

occurring in the following verse of Sakhr El-Ghei, 

* ُهُلَطْصَق ِنْيَرْصَعلِ�  َحيِّرلا  ُبِعَالُي  *
* ِديِواَجَّتلا ُناَتْهَـتَو  َنوُلِباَولاَو  *

[Its dust makes sport with the wind in the morning and evening, or night and day,

and so do the violent showers of big drops, and the pouring of copious, or

abundant, rains, &c.], (L, K, *) is a pl. having no sing.; (K;) or it may be so, like ُبيِجاَعَـت  and ُبيِشاَعَـت  and ُريِشاَبَـت ; or it

may be pl. of ٌداَوَْجت  [an inf. n.]. (L.) You say also, ِرَطَما ُديِواََجت  ُهْتَـباَصَأ   [Copious showers of rain fell upon

him, or it]. (A.) ___ See also ٌداَوَج . 

ٌةَدْوَج  [an inf. n. of 1, (q. v.,) in two senses; as also ٌةَدوُج : and an inf. n. of un., signifying] A single affection of
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thirst; a thirsting. (S, K.) ___ See also ٌداَوُج . 

ٌّىِداَج  Saffron. (S, K.) 

ٌداَوَج  , used alike as masc. and fem., (S, K,) Liberal, bountiful, munificent, or generous: (S, * K:) or one

who affects, or constrains himself, to be generous: (Msb:) or who gives without being

asked, to preserve the receiver from the ignominy of asking: (MF:) or who gives

what is meet to him to whom it is meet: (El-Karmánee, TA:) or who gives what is meet to

him to whom it is meet, not for a compensation; so that it has a more special signification than ٌنِسُْحم :

(MF:) pl. [of pauc., masc.,] ٌداَوْجَأ  and (of mult., TA) ٌدْوُج , (S, A, K,) like as ٌلُذُق  is pl. of ٌلاَذَق , but the و is made quiescent

because it is an unsound letter, (S,) [in some copies of the K ٌدُوُج ,] and ُدِواَجَأ , (S, K,) contr. to analogy, (TA,) or ُديِواَجَأ , [reg., as

pl. of ٌداَوْجَأ ,] (A,) and ُءآَدَوُج  (S, K) and ٌةَدَوُج , (CK, [in some copies of the K omitted,]) or ٌةَدْوُج , or ٌةَدُوُج , [written in the latter

manner in a MS. copy of the K,] with ة added to the [proper] pl. form [ ٌدْوُج  or ٌدُوُج ], accord. to the doctrine of Sb: (TA:) ٌدْوُج  is

used as a fem. pl., (S, Msb,) and is like ٌرْوُـن  pl. of ٌراَوَـن . (S.) ___ Also, applied alike to the male and the female, (S,) A courser;

a fleet, or swift, and excellent, horse; (L;) a horse fleet, or swift, in running; or excellent in

running, or in the motion of his legs; as also ٌدْوَج  : (Bd in xxxviii. 30:) or that outstrips others:

(Jel ib.:) i. q. ٌعِئاَر : (S, L, K:) pl. ٌداَيِج , (S, A, Bd, L, Msb, K,) which by rule should be ٌداَوِج , like ٌلاَوِط , but this latter form has not

been heard from the Arabs; (L;) or ٌداَيِج  is pl. of ٌدْوَج , or of ٌدِّيَج ; (Bd ubi suprá;) and ٌداَوَج  has also for its pl. ٌداَيْجَأ , [a pl. of

pauc., and irregular, or this is pl. of ٌدّيَج , and therefore, though irregularly, retains the ى substituted for و] (S, L,) and ٌداَوْجَأ , [also

a pl. of pauc., but agreeable with rule, or this is pl. of ٌدْوَج ,] (L,) and ُديِواَجَأ  (S, L) is pl. of ٌداَوْجَأ . (L.) Hence, اًداَوَج َلَبْـقَأ   He

came on, or advanced, like a horse that is termed داوج : and اًداَوَج ِهْيَلِإ  ُتْرِس   I went to

him, or it, like a horse that is so termed. (Mgh in art. ذغ .) You say also, اًداَوَج اًوْدَع  اَدَع   He ran a

long run. (A, TA.) And اًداَوَج ًةَبْقُع  َ�ْرِس  , and ِنْيَداَوَج ِْنيَـتَـبْقُع  , and اًداَيِج اًبَقُع   (S, A) and اًداَوْجَأ , (A, TA,) We

6



journeyed a long march or stage, and two long marches or stages, and long marches or

stages. (S, A, TA.) 

ٌداَوُج  [accord. to the TA inf. n. of َديِج , which see in two places,] Thirst: (S, K:) or vehemence of thirst. (K.) ___

Also, [accord. to the K ٌةَدْوَج  , but this is corrected in the TA,] Drowsiness, or slumber. (TA.) 

ٌدِئاَج  : see ٌدْوَج . 

ٌدِّيَج  , originally of the measure ٌلِعْيَـف , (S, Msb,) as the Basrees say, i. e. ٌدِوْيَج , (Msb, TA,) the و being changed into ى because of

its being meksoor and preceded by ى, and the augmentative ى being then incorporated into it; (TA;) or, as the Koofees say, of the

measure ٌلَعْـيَـف , like ٌلَطْيَع  &c., because there is found no sound word of the measure ٌلِعْيَـف  except ٌلِقْيَص , a woman's name, and

the unsound is accorded to the sound; or, as others say, of the measure ٌليِعَف , [and so I find in one copy of the S,] originally ٌديِوَج ,

the kesreh of the و being, accord. to them, suppressed because difficult of pronunciation, and the quiescent و and ى thus coming

together, [the latter receives the rejected kesreh, and] the و is changed into ى and incorporated into the [augmentative] ى; (Msb;)

Good, goodly, approvable, or excellent; contr. of ِدَر ْى ; (A, K;) applied to a thing, (S,) or a commodity,

an article of household-goods, or the like, (A, Msb,) and a work, or performance: (TA:) pl. ٌداَيِج  (S, A, Msb, K) and ٌتاَداَيِج , (K,)

the latter a pl. pl., [i. e. pl. of ٌداَيِج ,] (TA,) and ُدِئاَيَج , (S, K,) with hemz, [and, accord. to some,] contr. to analogy. (S.) [It is also

applied to a man, meaning Excellent, or egregious, in some quality; sometimes, though very rarely, in a quality that is

disapproved.] 

ُدَوْجَأ  [Better, and best; more, and most, goodly or approvable or excellent]: see 5. ___ [More,

and most, liberal, bountiful, munificent, or generous. Hence,] ٍِمتاَح ْنِم  ُدَوْجَأ   [More liberal,

&c., than Hátim]: a prov. (Meyd.) ___ [More, and most, fleet, or swift, and excellent; relating to a

horse. Hence,] ملا
ُ

ِِّرب ِداَوَجلا  َنِم  ُدَوْجَأ   [More fleet, &c., than the courser that surpasses others]: a

prov. (Meyd.) 
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ُديواََجت  : see ٌدْوَج , in two places. 

ٌدوَُجم  A field, or garden, rained upon: (A:) [or rained upon copiously, or abundantly.] And ٌضْرَأ
ٌةَدوَْجم  Land rained upon with a copious, or an abundant, rain. (S, L, K.) ___ A man (S, A)

affected with thirst: (S, A, K:) [or, with vehement thirst: (see ٌداَوُج :)] or at the point of

death, or destruction. (K.) ___ And [hence,] Affected with longing desire. (L.) ___ Also

Overcome by drowsiness, or slumber: (TA:) or distressed by drowsiness, or slumber,

&c. (Lh, L.) 

ٌديُِجم  : see ٌداَوِْجم . ___ Also A man possessing a horse such as is termed ِداَوَج  [i. e. fleet, or swift,

and excellent]: pl. ُديِواََجم  [by rule pl. of ٌداَوِْجم , q. v.]. (A, TA.) ___ ٌديُِجم ٌفْتَح   Present death. (K, TA.) 

ٌداَوِْجم  One who says, utters, or expresses, or who does, (K, TA,) much, or often, (TA,) what is

good, goodly, approvable, or excellent; (K, TA;) as also ٌديُِجم  : (TA:) [or rather the latter is a simple, not an

intensive, epithet:] the former is applied to a poet, (S, A, K,) as syn. with the latter, (K,) or as meaning who says, or utters,

much, or often, what is good, or excellent: 
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(S:) and both are applied to a workman, or an artificer: pl. of the former ُديِواََجم . (A.) 
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باذوج  

ٌباَذوُج  : see art. بذج . 
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روج  

َراَج 1  , aor. ُروَُجي , (TA,) inf. n. ٌرْوَج , (S, A, K,) He declined, or deviated, from the right course; (S,

A;) and so ِدْصَقلا ِنَعراج  : (A:) he wandered from the right way: (TA:) he pursued a wrong

course: (K:) or he left the right way in journeying: and it (anything) declined. (TA.) You say also,

ِقيِرِّطلا ِنَع  راج   He declined, or deviated, from the road, or way. (S, Mgh, Msb.) ___ And راج , (S,

Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb, K,) He acted wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically, (S, * Mgh, Msb, K,) ِهْيَلَع  against him, (S, TA,) ِهِمْكُح in his ِىف 

judgment, (Msb,) or ِمْكُحلا ُضْرَألا ___ in judgment. (S, TA.) ِىف  ِتراج   The plants, or herbage, of

the land grew tall: (A, TA:) and so تَرَأَج . (TA.) See also 10. 

ُهرّوج 2  , (S, A, K,) inf. n. ٌريِوَْجت , (S,) He attributed, or imputed, to him, or charged him with, or

accused him of, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, conduct; (S, K;) contr. of

ُهَلَّدَع . (A.) He prostrated him (S, K) by a blow, (S,) or by a thrust of a spear or the like; from راج  he, or it, declined;;

(A;) like ُهَرَّوَك . (S.) ___ He threw it down, (TA,) and overturned it; (K, TA;) namely, a building, and a tent, &c.:

(TA:) he took it to pieces; namely, a tent. (A.) 

ُهرِواج 3  , inf. n. ٌةَرَواَُجم  and ٌراَوِج  (S, Msb, K) and ٌراَوُج  , (S, M, and some copies of the K,) or the last is a simple subst., (Msb,)

and ٌراَوَج  , (M, and so in some copies of the K instead of ٌراَوُج ,) of which forms the second ( ٌراَوِج ) is more chaste than the third (S,

TA) and than the fourth, as relating to the verb in the sense here following, though some disapprove of it, and assert the third and the

fourth to be more chaste; (TA;) He became his راج  [or neighbour]; (K;) he lived in his

neighbourhood, or near to him: (Msb, TA:) or he lived in a dwelling contiguous to his.
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(Msb.) ___ Also ُهرواج , (TA,) inf. n. ٌراَوِج , (K,) and ٌراَوُج  is said to be a quasi-inf. n., and more chaste than ٌراَوِج  as relating to

the verb in the sense here following; (TA;) He bound himself to him by a covenant to protect him.

(K, TA.) ___ And ٍنَالُف ّىنَـب  رواج  , and نالف ىنب  ٌةَرَواََجم .inf. n ,ِىف   and ٌراَوِج , He protected himself by a

covenant with the sons of such a one; from ٌةَرَواَُجم  signifying the living near. (TA.) ___ And رواج , inf. n.

ٌةَرَواَُجم , i. q. ٍدِجْسَم َفَكَتْعِا ِىف   [He confined himself in a mosque, or place of worship,

during a period of days and nights, or at least during one whole day, fasting

from daybreak to sunset, and occupying himself in prayer and religious

meditation, without any interruption by affairs distracting the mind from

devotion and not pressing]. (S, K.) But َةَّكَِمب رواج  , and �ِمل
َ

ِةَنيِد , signifies absolutely He abode in

Mekkeh, and El-Medeeneh; not necessarily implying conformity with the conditions of فاَكِتْعِا  required by the law

[though generally meaning for the purpose of study: and so in the neighbourhood of the great collegiate mosque called

the Azhar, in Cairo: so that the term ٌرِواَُجم  means a student of Mekkeh &c.]. (TA.) 

ُهراجا 4  , (S, A, &c.,) inf. n. ٌةَراَجِإ  (Mgh, K) and ٌةَراَج  , (Kr, K,) [or the latter is rather a quasi-inf. n., like ٌةَعاَط  from ُهَعاَطَأ ,]

He protected him; granted him refuge; (K;) preserved, saved, rescued, or liberated,

him; (S, A, Msb, K;) from ( ْنِم ) wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, treatment; (S, K;) from punishment; (S, A;) or from what

he feared: (Msb:) he aided him; succoured him; delivered him from evil: the َأ having a privative

effect. (Mgh.) It is said of God, ِهْيَلَع ُراَُجي  َالَو  ُريُِجي   He protects, but none is protected against him.

(TA.) And in the Kur [lxxii. 22], ٌدَحَأ ِّٰ�ٱ  َنِم  ِىنَريُِجي  ْنَل  ِّىنِإ  ْلُق   Verily none will protect me against

God. (TA.) ___ ملا
َ
َعاَت راجا   He put the household-goods, or commodities, into the

repository, (K, TA,) and so preserved them from being lost. (TA.) ___ It is said [of God] in a trad.,

ِروُحُبلا َْنيَـب  ُريُِجي   He makes a division between the seas, and prevents one from mixing
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with another and encroaching upon it. (TA.) 

رّوجت 5  He became prostrated; (S;) he fell down; (K;) by reason of a blow. (S, TA.) ___ It (a building, TA)

became thrown down, or demolished. (K.) ___ He (a man, TA) laid himself down on his

side (K) upon his bed. (TA.) 

اوُرَواََجت 6  and اوُرَوَـتْجِا  (S, K) are syn., (S,) signifying They became mutual neighbours; they lived

near together: (K, * TA:) the [radical] و in the latter verb remaining unaltered because this verb is syn. with one in which the

اورواجت ,must preserve its original form on account of the quiescence of the preceding letter, namely و , (S, TA,) and to show that it is

syn. therewith: but اوُراَتْجِا  also occurs. (TA.) ___ [Also They bound themselves by a covenant to

protect one another.] 

َرَوَـتْجِإ 8  see 6. 

راجتسا 10  and َراَج  , (K,) the latter like ٌراَج  as syn. with ٌريِجَتْسُم , (TA,) He sought, desired, or asked, to

be protected; to be granted refuge; to be preserved, saved, rescued, or liberated.

(K.) And ُهراجتسا  He desired him, or asked him, to preserve, save, rescue, or deliver, him,

(S, A, Msb,) ٍنَالُف ْنِم   from such a one. (S.) And ِهِب راجتسا   He had recourse to him for refuge,

protection, or preservation; he sought his protection. (TA.) 

ٌراَج  A neighbour; one who lives near to another; (S, Mgh, Msb, K;) one who lives in the

next tent or house: (IAar, Th, T, Msb:) pl. [of mult.] ٌناَريِج  (Msb, K) [and ٌراَوِج  (a pl. not of unfrequent occurrence, and

mentioned by Freytag as used by El-Mutanebbee,)] and [of pauc.] ٌةَريِج  and ٌراَوْجَأ ; (K;) like ٌعاَق , pl. ٌناَعيِق  and ٌةَعيِق  and ٌعاَوْـقَأ , the

only similar instance: (TA:) fem. with ة. (Mgh.) َىبْرُقلا وُذ  ُراَجلا   [in the Kur iv. 40] is The relation, or kinsman, who

is abiding in one's neighbourhood: or who is abiding in one town or district or
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the like while thou art in another, and who has that title to respect which

belongs to nearness of relationship: (TA:) or the near neighbour: (Bd, Jel:) or the near

relation: (Jel:) or he who is near, and connected, by relationship or religion. (Bd.) ُراَج
ِبْنَجلا : and ُبُنُجلا ُراَجلا   and ِبُنُجلا ُراَج  : see art. ٌجيِّفِن ٌراَج  بنج .  A stranger [who has become one's

neighbour]. (TA.) ___ A person whom one protects from wrongful, unjust, injurious,

or tyrannical, treatment. (S, Mgh, Msb, K.) ___ One who seeks, or asks, protection (Msb, K) of

another: َكُراَج  signifying he who seeks thy protection. (TA.) ___ A protector; (A, Mgh, Msb, K;) one

who protects another from that which he fears; (Msb;) one who grants refuge, or

protects, or preserves. (AHeyth.) ِرْمَألا َكِلٰذ  ْنِم  ٌةَراَج  ْمُه   They are protectors from that

thing, is a phrase mentioned by Th, respecting which ISd says, I know not how this is, unless the sing. be supposed to be originally

ٌرِئاَج , so as to have a pl. of the measure ٌةَلَعَـف  [as ٌةَراَج  is originally ٌةَرَوَج ]. (TA.) ___ An aider, or assister. (IAar, Msb,

K.) ___ A confederate. (IAar, Msb, K.) ___ A woman's husband. (Msb, K.) ___ A man's wife; (Msb;) as also ٌةَراَج
: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or the latter, the object of his love: (M:) and the latter also, a woman's fellow-wife; (Mgh,

Msb, TA;) so called because the term ٌةَّرَض  is disliked, (Mgh, Msb,) as being of evil omen. (Mgh.) ___ A partner who has

not divided with his partner: so in the trad. ِهِبَقَصِب ُّقَحَأ  ُراَجلا   [explained in art. بقص ]; as is shown by

another trad. (Az, Msb.) ___ A partner, or sharer, (Msb, K,) in immoveable property, such as land

and houses, (Msb, TA,) and in merchandise, (K, TA,) whether he divide the property with

the other or not, (Msb,) or whether he be partner in the whole or only in part. (TA.) ___

One who divides with another. (IAar, K.) ___ The جْرف  [or pudendum] of a woman: and The

anus; as also ٌةَراَج  . (IAar, K, TA.) ___ The part (IAar, K) of the sea-shore (IAar) that is near to the

places where people have alighted and taken up their abode. (IAar, K.) 
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ٌرْوَج  , an inf. n. used as an epithet, (TA,) i. q. ٌرِئاَج  ; (K, TA;) i. e. Declining, or deviating, from the right

course: and acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (TA:) pl. [of the latter],

applied to men, ٌةَرَوَج  , (K,) in which the و remains unaltered contr. to rule, (TA,) and ٌةَراَج  , (A, K,) as in all the copies of the K, but

some substitute for it, as a correction, ٌةَرَوُج  , [found in a copy of the A,] which, however, requires consideration, (TA,) and

َنوُرِئاَج . (K.) You say ٌرْوَج ٌقيِرَط   A road, or way, deviating from the right course. (TA.) And َوُه
اَنِقيِرَط ْنَع  ٌرْوَج   He is declining, or deviating, from our way. (TA.) ___ Also, for رْوَج وُذ  , meaning

Wronged, or unjustly treated, by the judge. 

Page 484

(Mgh from a trad.) ___ ُرْوَجلا ملا 
َ
ِلا َنِم  ُهَدْنِع   He possesses, of property, an extraordinary

abundance. (A, TA.) See also ٌّرَوِج . 

ٌةَراَج  : see ٌراَج , in three places: and ٌرْوَج : and see also 4. 

ٌةَرَوَج  and ٌةَرَوُج : see ٌرْوَج . 

ِةَريِجلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is good in respect of the mode, or manner, of راَوِج  [i. e. living

as a neighbour, or binding himself by covenant to protect others]. (TA.) 

ٌّرَوِج  A rain accompanied by vehement thunder: (K:) or by a vehement sound of thunder:

(S:) or a copious rain; as also ٌرْأَج  and ٌرَؤُج ; (K in art. رأج ;) and, accord. to As, ٌراَؤُج : (TA:) and an exceedingly

great torrent. (TA. [In this last sense written in a copy of the A ٌرْوَج  , and there said to be tropical.]) See ٌراَوَج : and see also

art. رج . ___ You say also ٌّرَوِج ٌلِزَ�   (S) [app. meaning A camel nine years old that brays loudly: or]

hard and strong: and ٌّرَوِج ٌريِعَب   a bulky camel. (TA.) 

5



ٌراَوَج  : see 3. Also The part of the exterior court or yard of a house that is coextensive with

the house. (K, * TA.) Abundant and deep water. (K.) Whence ٌّرَوِج  applied to rain. (TA.) Ships: a dial.

var. of ٍراَوَج ; on the authority of Sá'id, (K,) surnamed Abu-l-'Alà: (TA:) said in the K to be strange; but similar instances are well

known. (MF.) 

ٌراَوُج  : see 3, in two places. ___ Also, and ٌراَوِج  , or the latter is only an inf. n., The covenant between two

parties by which either is bound to protect the other. (TA.) 

ٌراَوِج  : see what next precedes. [Also a pl. of ٌراَج .] 

ٌرِئاَج  : see ٌرْوَج . ___ Also Wide and big; applied to a [bucket of the kind called] بْرَغ : and so, with ة, applied to a [skin of

the kind called] ةَبْرِق . (A, TA.) 

ٌرَّوَُجم  [as meaning Thrown down, or overturned,] occurs in the following prov.: 

* ِرَّوَجُملا ِضَفَحلا  ِمْوَـيِب  ٌمْوَـي  *

[A day for a day of the household-goods (or, accord. to the TA, the hair-cloth tent) thrown

down, or overturned]: applied in the case of rejoicing at a calamity befalling another: a man had an aged paternal uncle,

and used continually to go into the latter's tent, or house, and throw down his household-goods, one upon another; and when he

himself grew old, sons of a brother of his did to him as he had done to his paternal uncle; wherefore he said thus, meaning, this is for

what I did to my paternal uncle. (K.) 

ٌرِواَُجم  : see 3, last sentence. 
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زوج  

َعِضْوَملا 1 َزاَج   , (S, K,) or ملا
َ

َناَك , (A, Mgh, Msb,) aor. ُزوَُجي , (S, Msb,) inf. n. ٌزاَوَج  (S, Msb, K) and ٌزْوَج  and ٌزوُؤُج  and ٌزاََجم ,

(K,) He went, or passed, in, or along, the place, and left it behind; (Mgh, K;) [whether this be

meant for one signification or two, does not appear; but in either case it is evident that one signification is he passed

through, or over, or along, and beyond, the place; and this signification is of frequent occurrence;] as also

ِهِب زاج  ; (K;) and ُهزاجا  ; (Mgh;) and ُهزواج  , (Mgh, K,) inf. n. ٌزاَوِج ; (K, TA; in the CK ٌزاَوَج ;) and ُهزواجت  ; (Mgh;) lit., he

traversed, or crossed, its زْوَج , i. e., middle, and passed through it: (Mgh:) or he went, or

passed, in, or along, the place; (As, S, A, Msb, TA;) as also ِهِب زاج  , and ُهزواج  , (TA,) and ُهزاجا  , (A,) and

ُهزاتجا  : (S: [so it appears from its being said that ٌزاَيِتْجِا  is syn. with ٌكوُلُس :]) and in like manner, َقَيِرَّطلا  the road: (TA:)

َعضوملا زواج   and ُهزاج  signify the same: (TA:) or ُهزاجا  (As, S, Msb, K) and ُهزواج  and ُهزواجت  (A) signify he left it

behind him, (As, S, A, K,) and traversed, or crossed, it; (As, S, A, Msb;) and ُهزواج  and ِهِب زواج   also

signify he left it behind. (TA.) You say, ِرَ�ِّدلا َلَالِخ  ُتْزُج  , which is like ُتْسُج  [I passed amid, or

among, the houses: (see the remarks on the letter ز:) or I went to and fro amid, or among, the

houses, in a hostile attack upon them: or went round about them]. (Ibn-Umm-Kásim, TA.) And اَذَكِب ُتْزُج  , i. e.,

ِهِب ُتْزَـتْجِا   [I passed by, and beyond, such a thing]. (TA.) And ِهْيَلَع زاج   He passed by him, or

it; syn. ِهِب َّرَم  , and ِهِب َّرَـتْمِا   and ِهْيَلَع . (M and K in art. رم .) And ُهَزاَج  He passed, or crossed, over it. (L.) زاج

and زاجا  are syn. [in this last sense]. (TA.) You say, ِطاَرِّصلا ِةَزاَجِإ  ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َكَناَعَأ   (A, TA) May God aid thee

[to pass, or cross, over, or] to pass along, and to leave behind thee, the Sirát. (TA.) And

it is said in a trad. respecting the Sirát, ِهْيَلَع ُزيُِجي  ْنَم  َلَّوَأ  ِىتَّمُأَو  َ�َأ  ُنوُكَأَف   [And I, with my people, shall be

the first who will pass over it]: زيجي  being here syn. with ُزوَُجي . (TA.) ___ ِهِْريَغ َىلِإ  َءْىَّشلا  ُتْزُج  : see 3. ___

1



ُهَزَّوَجَتَـف ُمَهْرِّدلا  زاج   [The piece of money passed, or was current, and he accepted it as

current: in the TA written هزوجتك مهردلا  زاج  , and without any syll. signs; but that the reading which I have adopted is right

appears from what immediately follows:] a poet says, 

* ُفَّيُزَو *

[Pieces of money whereof there are current and bad]: and Lh mentions the saying, َةَقَفَّـنلا َرَأ  َْمل 
َةَّكَِمب ُزوَُجت  اَمَك  ٍناَكَِمب  ُزوَُجت   [I have not seen money for expenses pass away in a place as

it passes away in Mekkeh]: ISd says, He has not explained it, but I think that the meaning is ُقُفْـنَـت . (TA.) ___ زاج
ُءْىَّشلا , inf. n. ٌزاَوَج , The thing was, or became, allowable; it passed for lawful: as though it

kept the middle ( زْوَج ) of the road. (TA.) You say, ُعْيَـبلا َزاَج  , and ُحاَكِّنلا , (A, Mgh,) and ُهُرْـيَغَو ُدْقَعلا  , (Msb,) [The sale,

and the marriage, and the contract, or other thing, was, or became, allowable; or]

passed as right, sound, valid, or good [in law:] (Msb:) or had effect. (Mgh.) [And ْنَأ ُهَل  زاج 
اَذَك َلَعْفَـي   It was allowable to him to do so. And اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ُزوَُجي   It may be so; or such a

thing may be.] ُهَزاَج  in the sense of ُهزاجا : see 4, second sentence, in two places. 

َزَّوَج 2  see 4, in nine places. 

ُهزواج 3  , inf. n. ٌزاَوِج : see 1, in six places. ___ َّدَحلا زواج  , and َرْدَقلا , inf. n. ٌةَزَواَُجم ; and so زواجت  , alone; He

exceeded, or transgressed, the proper bound, or limit, or measure; acted

extravagantly, exorbitantly, or immoderately: he, or it, was, or became, excessive,

extravagant, exorbitant, or immoderate. (The Lexicons &c. passim.) ___ ِهِْريَغ َىلِأ  ِءْىَّشلا  ُتْزَواَج   (S,

Msb *) I passed from the thing [to another thing]; (Msb;) as also ُهُتْزَواََجت  ; (S, Msb;) i. q. ُهُتْزُج  . (S.)

ِهِبْنَذ ___ ْنَع  زواج  : see 6. ___ [Hence, app.,] ُزاَوِجلا ىِقُلُخ  ْنِم  َناَك   It was of my disposition to be

easy, or facile, in selling and demanding. (TA from a trad.) ِهِب زواج  : see 4, in two places. 
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زاجا 4  : see 1, in six places. ُهزاجا  He made him to go, or pass along; as also ُهَزاَج  : (TA:) he made

him to pass through, or over, or along and beyond: (S, IF, Msb, K;) as also [ ِهِب زواج  , as will be shown

by an ex. below, and ُهزّوج  , and ] ُهَزاَج  , for which we find ُهزواج  incorrectly substituted in the K. (TA.) A rájiz says, 

* ْهَراَّيَس ِىبَأ  ْنَع  َقيِرَّطلا  اوُّلَخ  *

* ْهَراَِمح اًمِلاَس  َزيُِجي  َّىتَح  *

[Leave ye the road to Aboo-Seiyárah until he make his ass to pass through, or

over, safely]. (S.) And it is said in the Kur [vii. 134, and x. 90], َرْحَبلا َليِئاَرْسِإ  ِىنَبِب  َ�ْزَواَجَو   [And we made the

Children of Israel to pass through the sea]. (TA.) You say also ْمُهَلِبِإ ْمَُهل  َزَّوَج  , inf. n. ٌزيِوَْجت , He

led for them their camels one by one until they passed. (K.) ___ [He made it to pass,

or be current; as also ُهزّوج  : as in the following phrases.] ِهِْمسٱ ىَلَع  ُتْزَجَأ   i. q. اًزِئاَج ُهُتْلَعَج   [I made his

name to pass, or be current, by stamping money with it]: (ISk, S, TA:) and ُتْبَرَض  [I coined, or minted,

money in his name]. (ISd, TA.) And َمِهاَرَّدلا ُباَّرَّضلا  زّوج  , inf. n. ٌزيِوَْجت , [The coiner, or minter,] made

the dirhems, or pieces of money, to pass, or be current. (Mgh.) ___ He made it, or held it,

to be allowable, or to pass for lawful; he allowed it, or permitted it; (S, K, TA;) as also ُهزّوج

: (S, TA:) syn. َغَّوَس : (S, K:) and syn. of ٌةَزاَجِإ , [the inf. n. of the former verb,] ٌنْذِإ . (K, TA: omitted in the CK.) You say, ُهَل زاجا 

َعَنَص اَم  , (S, K, *) and هل زّوج  , (S,) He made, or held, what he did to be allowable, &c. (S, K.) And

ُلْقَعلا ُهُزِّوُُجي  اَِّمم َال  اَذٰه   [This is of the things which reason will not allow]. (A, TA.) ___ [He

granted him the authority or degree of a licentiate in some one or more of the

various departments of learning, for the instruction of others therein;] he [from

other learned men, to teach the same]. (TA.) You say also, ْنِم ِهِتاَعوُمْسَم  َعيَِمج  ٍنَالُفِل  زاجا 

ِهِخِئاَشَم  [He ters which he had heard from his sheykhs, to teach the same to
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others]. (TA.) The licentiate is termed ٌزاَُجم  : and the matters which he relates are termed ٌتاَزاَُجم  . (TA.) ___ َعْيَـبلا زاجا  , (A,

Mgh, K,) and َحاَكِّنلا , (A, Mgh,) and َدْقَعلا , (Msb,) He (the judge, A, Mgh) made the sale, (A, Mgh, K,) and the

marriage, (A, Mgh,) and the contract, (Msb,) to have effect; he executed or performed it;

(Mgh, Msb K;) ُهَل  for him: (K:) he decreed it. (Mgh.) And [in like manner] ُهَيْأَر زاجا  , and ُهزّوج  , He made his

judgment, or opinion, to have effect; he executed or performed it. (K.) Hence the saying, in a

trad. of Aboo-Dharr, َّىَلَع اوُزيَُجي  ْنَأ  َلْبَـق  , i. e., Before they slay me, and execute your order upon

me. (TA.) ِىنَزاَجَأ  (S, K *) He gave me water for, (S,) or he watered [for me], (K,) my land, or my

beasts. (S, K.) And ُهَلِبِإ زّوج  , (K,) inf. n. ٌزيِوَْجت , (TA,) He watered his camels. (K.) And َدْفَولا زاجا   He

gave to the party who came as envoys, or the like, the quantity of water

sufficient to pass therewith from one watering-place to another. (TA.) And ًءآَم ُهَزاَجَأ 

َقيِرَّطلا ِهِب  ُزوَُجي   He gave him water wherewith to travel the road. (A.) And ًءآَم ِىنْزِجَأ   Give

thou me some water that I may go my way, and pass from thee. (Aboo-Bekr, TA.) ___

Hence, (Aboo-Bekr, TA,) ٍةَزِئاَِجب ُهزاجا  , (Aboo-Bekr, TA,) and ٍةَّيِنَس ٍةَزِئاَِجب  ُهزاجا  , (S, A,) He (the Sultán) gave him a

gift, or present, (Aboo-Bekr, TA,) and he gave him a gift, or present, of high estimation. (S, A.

*) Or the origin of the expression was this: Katan the son of 'Owf, of the tribe of Benoo-Hilál-Ibn-'Ámir-Ibn-Saasa'ah, gave the

government of Fáris to 'Abd-Allah Ibn- 'Abbás; and El-Ahnaf passing by him with his army on an expedition to Khurásán, he waited for

them upon a bridge, and said, ْمُهوُزيِجَأ  [Make ye them to pass over]; and he began to mention the lineage of each

man and to give him according to his rank: (S:) or from the fact that a certain commander, having a river between him and an opposing

force, said, اَذَك ُهَلَـف  َرْهـَّنلا  اَذٰه  َزاَج  ْنَم   [Whoso passeth this river shall have such a thing];

and whenever one passed over, he received a ةَزِئاَج . (TA.) You say also, ُهَزاَجَأ , meaning He gave him. (TA.) And it is said

in a trad., ِهِب ْمُهُزيِجُأ  ُتْنُك  اَم  ِوْحَنِب  َدْفَولا  اوُزيِجَأ   Give ye to the party who come as envoys, or

the like, a similar ةَزِئاَج  to that which I used to give them. (TA.) 
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ُلْيَّللا 5 زّوجت   The darkness of the night cleared away. (A.) ِهِتَالَص زّوجت ِىف   He relaxed, or

remitted, in his prayer; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) and so in other things; (A;) and abridged it; and was

quick in it: said to be from ُزْوَجلا  the act of traversing, and going, or passing along: (TA:) or did less than was

sufficient in it. (Msb.) ___ Hence, ِمِهاَرَّدلا ِذْخَأ  زّوجت ِىف  , (A, Mgh,) or َمِهاَرَّدلا زّوجت  , (K,) He accepted the

dirhems, or pieces of money, as current; did not reject them: (A, Mgh:) see 1: or he

accepted them as they were, or notwithstanding what was in them: (Lth, TA:) or he

accepted them notwithstanding what was intermixed with them, (K, TA,) [of bad

money,] concealed therein, and notwithstanding their fewness. (TA.) In the phrase ُزُّوَجَّتلا

ِّقَحلا ِنوُدِب   [The accepting less than what was due], the inf. n. is made trans. by means of ِب because it

implies the meaning of اَضِّرلا  [which is made trans. by the same means]. (Mgh.) ْزَواََجت  also occurs in the sense of ْزَّوََجت  in a trad. of

Ibn-Rawáhah: ِمْسَقلا ْزَواََجتَو ِىف  َكَل  اَذٰه   This is thine, or for thee, and be thou remiss, or not

extreme, in, or with respect to, the division: and is allowable, though we have not heard it. (Mgh.) You say

also, ِهِْريَغ ْزَّوَجَتَـي ِىف  اَم َْمل  ِرْمَألا  اَذٰه  َزَّوََجت ِىف   He bore patiently, or with silence and

forgiveness, and with feigned neglect, or connivance, in this affair, or case, what

he did not so bear in another. (K, * TA.) ___ See also 6, in three places. ِهِمَالَك زّوجت ِىف   He made use

of a trope, or tropes, in his speech. (S, K.) [See ٌزاََجم , below.] 

ُهزواجت 6  : see 1, first sentence: and see also 3. زواجت  i. q. َطَرْـفَأ , [i.e., َّدَحلا زواج  , explained above,] ِهيِف  in it, or with

respect to it. (K. See 3.) ___ ُهْنَع زواجت  , (S, A, Mgh, Msb,) and زّوجت  ; (S, A, Mgh;) and ِهِبْنَذ ْنَعزواجت  , (A, K,) and زّوجت  ,

and زواج  ; (K;) He (God, S, A, or a man, Msb) passed him by, or over, without punishing him; or

forgave him; (S, A, Mgh, Msb;) namely, an evil-doer; (A, Mgh, Msb;) and He passed by, or over, without

punishing, or forgave, his sin or offence. (A, K. *) You say, ِّىنَع ْزَواََجت  َّمُهّٰللَا  , and ِّىنَع ْزَّوََجت  , O God,
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pass me by, or over, without punishing me; or forgive me. (S, A.) ُهْنَع زواجت  , followed by a noun in

the accus. case, also signifies He forgave him a thing. (L.) And the same alone, He feigned himself

neglectful of it; he connived at it. (K.) ___ [Also, this last phrase alone, He transcended it.] ___

ِمْسَقلا ْزَواََجت ِىف  : see 5. 

ُهزاتجا 8  : and ِهِب زاتجا  : see 1. 

ُهزاجتسا 10  He asked, or demanded, of him permission. (K, * TA.) ___ He asked, or

demanded, of him [the authority or degree of a licentiate; i. e.,] a license with

respect to the matters that he had related and heard [from other learned men, to

teach the same]. (TA.) [See 4.] He asked, or demanded, of him (S, K) water for, (S,) or to

water [for him], (K,) his land, or his beasts. (S, K.) He approved it. (Har p. 326.) 

ٌزْوَج  The middle (S, K) of a thing, (K,) or of anything; (S;) [as, for instance,] of a desert, (A,) and of a camel, (TA,) and of the

night: (A, TA:) and the main part of a thing, (K,) or of the night: (TA:) pl. ٌزاَوْجَأ ; (Sb, S, A;) beside which it has no other. (Sb.)

[The walnut; or walnuts;] a well-known fruit, (K,) which is eaten: (Msb:) a Persian word, (S,)

arabicized; (S, Msb, K;) originally ْزْوَگ : (Mgh, Msb, K:) n. un. ٌةَزْوَج : (S, TA:) pl. ٌتاَزْوَج : (S, K, TA: in the CK ٌناَزْوَج :) the tree

thereof abounds in the land of the Arabs, in the province of El-Yemen, where it

bears fruit and is cultivated; and in the Sarawát ( تاَوَرَّسلا ) are trees thereof, which

are not cultivated: the wood thereof is characterized by hardness and strength.

(AHn. TA.) ___ يَّوَـب ُزْوَج  , (K,) or اَّوَـب ُزْوَج  , with the short alif, as heard from the physicians, in Persian وُب�َ ِزْوَگ  , (Mgh, under the

letter ب,) [vulgarly called ِبيِّطلا ُزْوَج  , The nutmeg;] a certain medicine; (K;) it is of the size of

the gall-nut ( صْفَع ), easily broken, with a thin coat, (Mgh, TA,) having a pleasant

odour, (Mgh,) or a pleasant and sharp odour; and the best kind is the red, with a
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black coat, and heavy: (TA:) it is good for the [affection of the face termed] ةَوْقَل ,

strengthens the stomach and heart, and removes cold. (Mgh.) ___ ٍلِثاَم ُزْوَج   [The

datura stramonium, or thorn-apple;] also a certain medicine; (K;) having the property

of producing torpor; resembling the ِءْىَقلا ُزْوَج   (see what follows); having upon it small,

thick thorns; and its seed is like that of the ّجُرْـتُأ  [or citror.]. (TA.) ___ ِءْىّقلا ُزْوَج   [Nux

vomica;] also a certain medicine, (K,) having a power similar to that of the white

قَبْرَخ  [or hellebore]. (TA.) ___ ِدْنِهلا ُزْوَج   [The cocoa-nut;] what is commonly called the

ليِجَرَ� . (TA.) 

ٌةَزْوَج  : see ٌةَزِئاَج , in four places. Also n. un. of ٌزْوَج  [q. v.]. 

ٌةَزيِج  : see ٌةَزِئاَج . 

ُءآَزْوَجلا  A certain constellation ( ٌمَْجن ); (S;) a certain sign of the Zodiac; (K;) [namely,

Gemini;] said to cross the زْوَج  (i. e. the middle, TA) of the sky; (S, TA;) for which reason it is [asserted

to be] thus called. (TA.) ___ Also i. q. ُراَّبَجلا  [The constellation Orion]: (A and K in art. ربج :) it has three

very bright stars disposed obliquely in the midst thereof, called by the Arabs

ُمْظَّنلا , and ِءآَزْوَجلا ُقاَطِن  , and ِءآَزْوَجلا ُراَقَـف  . (Har p. 456.) 

ٌزاَوَج  The act of watering, or giving to drink: (S:) or a single watering of, or giving drink

to, camels. (TA.) [See also ٌةَزِئاَج .] A rájiz says, 

* ىِسْفَـن َكْتَدَف  ِءآَمْلٱ  َبِحاَص   �َ *

* ىِسْبَح َّلِقَأَو  يِزاَوَج  ْلِّجَع  *

[O master of the water (may my soul be thy ransom) hasten the watering of my
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camels, and make my detention little]. (TA.) ___ The water with which beasts are

watered, or with which seed-produce is watered: (AA, S, K:) [and] water which is given

one that he may travel with it the road. (A, Mgh.) [See also ٌةَزِئاَج .] ___ Hence, (Mgh,) The

traveller's pass, (A, Mgh, K,) given him to prevent any one's offering opposition to

him: (A, Mgh:) pl. ٌةَزِوْجَأ . (A, TA.) The office, or authority, of a guardian and affiancer. (TA.) 

Page 486

ٌزِئاَج  [act. part. n. of َزاَج , in all its senses]. ___ Passing, or current, money. (Mgh.) See an ex. above, voce َزاَج . [And

hence,] ِراَعْشَألا ُزِئاَوَج  , and ِلاَثْمَألا , (K, TA,) for the former of which we find, in some copies of the K, ِرْعِّشلا , which is incorrect,

(TA,) Verses, or poems, and proverbs, current from country to country, or from town to

town. (K, TA.) ___ Applied to a contract, [and a sale and a marriage, Allowable; passing for lawful;]

passing as right, sound, valid, or good [in law]; having effect. (Msb.) [The beam of a house,

or chamber, upon which rest the ضِراَوَع , or rafters;] that upon which are placed the

extremities of the pieces of wood in the roof of a house or chamber; (AO, TA;) the

palm-trunk, (S,) or piece of wood, which passes across between two walls, (K,) called

in Persian ْريِت , (S, K,) which is the مْهَس  of the house or chamber: (S:) pl. [of pauc.] ٌةَزِوْجَأ , (S, CK,

TA,) in [some of] the copies of the K, incorrectly, ٌزُوْجأ , (TA,) [and both these are given in the CK,] and [of mult.] ٌناَزوُج  (S, K) and

ٌناَزيِج  (CK, but omitted in my MS. copy of the K and in the TA,) and ُزِئاَوَج . (Seer, K.) 

ٌةَزِئاَج  A draught of water; (S, K;) as also ٌةَزْوَج  : (K:) or ↓ the latter signifies a single watering, or

giving of water to drink; (S, K; [see an ex. in art. نذا , conj. 2;]) or such as a man passes with
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from one person to another: and ↓ both signify the quantity of water with which the

traveller passes from one watering-place to another; as also ٌةَزيِج  . (TA.) It is said in a prov.,

ُنَّذُؤُـي َُّمث  ٌةَزْوَج  ٍهِباَج  ِّلُكِل  , i. e., For every one that comes to us for water is a single

water-ing, or giving of water to drink; then he is repelled from the water: or, as in the

M, then his ear is struck, to indicate to him that he has nothing more than that to receive from us. (TA.) ___ Hence, (A,

Mgh,) accord. to Aboo-Bekr, (TA,) [but see 4,] A gift, or present: (Aboo-Bekr, S, Mgh, K:) pl. ُزِئاَوَج . (S, A, Mgh.) ___

Hence also, (Mgh,) Kindness and courtesy: (K:) or kindnesses and courtesy shown to those

who come to one as envoys or the like: (Mgh:) or provisions for a day and a night

given to a guest at his departure after entertainment for three days. (Mgh, TA.) It is said

in a trad., ٌةَقَدَص َوُهَـف  َداَز  اَمَو  ٌةَلْـيَلَو  ٌمْوَـي  ُهُتَزِئاَجَو  ٍمَّ�َأ  ُةَثَالَث  ُةَفاَيِّضلا  , meaning, [The period of] the entertainment

of a guest is three days, during the first of which the host shall take trouble to show him large kindness and courtesy,

and on the second and third of which he shall offer him what he has at hand, not exceeding his usual custom; then he shall

give him that wherewith to journey for the space of a day and a night; and what

is after that shall be as an alms and an act of favour, which he may do if he please of neglect if he

please. (TA.) 

ٌزاََجم  A way, road, or path, (S, K, TA,) which one travels from one side [or end] to the

other; (K, TA;) as also ٌةَزاََجم  . (TA.) You say, ِهِتَجاَح َىلِإ  اًزاََجم  َرْمَألا  َكِلٰذ  ٌنَالُف  َلَعَج   Such a one made

that thing a way to the attainment of his want. (S, TA.) ٍرْهَـن ُةَزاََجم   signifies A bridge. (A.) And

ٌةَزاََجم  alone [also] signifies A road ( ٌةَقيِرَط ) in a ةَخْبَس  [or salt tract]. (K.) ___ A privy, or place where

one performs ablution; syn. ٌزَّرَـبَـتُم . (TA.) A trope; a word, or phrase, used in a sense

different from that which it was originally applied to denote, by reason of some
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analogy, or connexion, between the two senses; as, for instance, ٌدَسَأ , properly signifying a lion,

applied to a courageous man; (KT, &c.;) what passes beyond the meaning to which it is

originally applied; (TA;) [being of the measure ٌلَعْفَم  in the sense of the measure ٌلِعاَف ;] contr. of ٌةَقيِقَح . (K.)

[This is also called ٌّىِوَغُل ٌزاََجم  , and ًةَغُل ٌزاََجم  ; to distinguish it from what is termed ٌِّىفْرُع ٌزاََجم  , and اًفْرُع ٌزاََجم  , which is A

word, or phrase, so little used in a particular proper sense as to be, in that sense,

conventionally regarded as tropical; as, for instance, ٌةَّباَد  in the sense of a man, or a human being; it being

commonly applied to a beast, and especially to a horse or a mule or an ass. ] A ةَقيِقَح , when little used, becomes what is termed ٌزاََجم
اًفْرُع . (Mz, 24th عون .) The زاََجم  is either what is termed ٌةَراَعِتْسِا  [i. e. a metaphor] (as ٌدَسَأ  used as meaning a courageous

man ), or ٌلَسْرُم ٌزاََجم   [a loose trope] (as ٌدَي  used as meaning a benefit, benefaction, favour, or boon ). (KT, &c.) [ ٌزاََجم  also

signifies A tropical meaning.] 

ٌزاَُجم  : and ٌتاَزاَُجم : see 4, in the middle of the paragraph. 

ٌزيُِجم  A commissioned agent of another; an executor appointed by a will; syn. ٌليِكَو , and ّىِصَو ;

because he executes what he is ordered to do: so in the conventional language of the people of El-Koofeh: (Mgh:) or a slave

who has received permission to traffic. (Mgh, K.) ___ The guardian and affiancer [of a

woman]; syn. ٌِّىلَو . (K.) You say, ٌزيُِجم اََهل  َسْيَل  ٌةَأَرْمٱ  ِهِذٰه   [This is a woman who has no guardian and

affiancer]: and Shureyh is related to have said, ِلَّوَْألِل ُحاَكِّنلاَف  ِناَزيِجُمْلٱ  َحَكْنَأ  اَذِإ   [When the two

guardians and affiancers give a woman in marriage, the marriage is the

former's]. (TA.) ___ The manager of the affairs of an orphan. (K.) 

ٌةَزاََجم  : see ٌزاََجم , in three places. ٌةَزاََجم ٌضْرَأ   (S, A) A land containing trees of the زْوَج  [or walnut]: (S:) or

a land (in the K, ناَكَم  [a place], which is wrong, TA) abounding with زْوَج . (A, K.) 

ٌّىِزاََجم  [ Tropical.] 
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ٌزاَتَُجم  Going, or passing along. (K.) ___ One who travels, or penetrates, along a road. (K.)

___ One who loves to hasten, or outstrip. (K, TA.) 
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سوج  

َساَج 1  , aor. ُسوَُجي , (S, TA,) inf. n. ٌسْوَج , (A, K,) He sought for, or after, (Zj, S, A, K,) a thing, (Zj, A, K,) or news,

or tidings, (S,) with the utmost of his endeavour. (Zj, A, K.) ___ [Hence,] ِرَ�ِّدلا َلَالِخ  اوُساَج  , (S, A,) in

the Kur [xvii. 5], (TA,) inf. n. as above, (S, A, K,) They went through the midst of the houses ( اَهوُلَّلََخت ),

and sought for what was in them, as a man seeks for news, or tidings; as also اوساتجا  :

(S:) or they went to and fro among the houses, in a sudden attack: (A, K:) or the meaning in the Kur is,

they slew you amid your houses; and اوُساَح  signifies the same; going and coming: (Fr, TA:) and,

inf. n. as above, (K,) and ٌناَسَوَج , (S, K,) they went round about (Zj, S, A, K) by night, (S,) among the

houses, (Zj, A, K,) looking if any remained whom they had not slain, (Zj, TA,) or doing

mischief: (A:) and ٌساَيِتْجِا  signifies the same as ٌناَسَوَج , (K, TA,) the going round about by night. (TA.)

َسيِج ___  also signifies It (anything) was trodden: ٌسْوَج  is said to be like ٌسْوَد : (TA:) and you say, ُسوَُجي ٌنَالُف  َءآَج 
َساَّنلا  Such a one came stepping over the people; syn. ْمُهاَّطَخَتَـي . (A, TA. *) And accord. to A' Obeyd,

ُهُتْسُج  and ُهُتْسُح  both signify I came into it, and trod it; ( ُهُتْـئِطَوَو ُهُتْطَلاَخ  ;) meaning, any place. (TA.) You say

also, ُدَسَألا ُمُهَساَج   The lion trod upon them: or came into the midst of them, and did

mischief among them. (TA; [in which the inf. n. of the verb in this sense is said to be ٌسْوَج  and ُءآَسْوَج : but the

latter is probably a mistranscription for ٌُناَسَوَج .]) 

َسَوَـتْجِإ 8  see 1, in two places. 

ٌساَّوَج  One who treads upon everything: or who comes into the midst of a people,

and does mischief among them. (TA.) ___ Hence, (TA,) The lion. (K, TA.) And in like manner it is applied to a
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man. (TA.) 
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قسوج  

ٌقَسْوَج  i. q. ٌرْصَق  [A palace: or a pavilion, or kind of building wholly or for the most.

part isolated, sometimes on the top of a larger building, i. e., a belvedere, and

sometimes projecting from a larger building, and generally consisting of one

room if forming a part of a larger building]: (S, K, and Ham p. 823:) or a fortress; syn. ٌنْصِح :

(M, IB, TA:) or [a building] resembling a نْصِح : (M:) an arabicized word, (Lth, JK, S, M,) from the Persian كْشوُك :

(TA:) its primary meaning is a نْصِح  in a state of demolition; and a ruined رْصَق : pl. ُقِساَوَج  and ُقيِساَوَج ;

the latter formed by giving fulness of sound to the kesreh, or by poetic license. (Ham ubi suprà.) There were, in the Karáfeh, [the

great burial-ground of the Egyptian metropolis,] numerous روُصُق , i. e., what are called قساوج , having belvederes ( رِظاَنَم ) and

gardens: but most of the قساوج  were without gardens and without a well; being lofty belvederes: all of them were called روُصُق .

(El-Makreezee's Khitat, ii. 453.) 
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شوج  

ٌشْوَج  The breast; (S, A, K;) as also ٌشوُشْؤُج  (S) and ٌشْوَج : (S, A:) and [particularly] that 
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of a man; as also ٌشوُج  : (K:) and the middle of a man. (K.) ___ Also The fore part ( رْدَص ) of the night; like

ٌشْرَج ; (S;) and so ٌشوُج  : (TA:) or the middle thereof; (K;) as also ٌزْوَج : (AA:) and a great portion thereof: or of

the latter part thereof: (K:) or a portion of the latter part thereof: (TA:) or from the time of a

quarter to a third thereof. (T, TA.) You say, ِلْيَّللا َنِم  ٌشْوَج  ىَضَم   [A portion of the fore part, &c.,

of the night passed]. (S.) 

ٌشوُج  : see above, in two places. 
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نشوج  

ٌنَشْوَج  The breast: (IDrd, S, Mgh, K:) or the broad part of the middle of the breast: and the fore

part of the body of a locust. (TA.) ___ A coat of mail: (S, Mgh, K:) or mail with which the

breast and the موُزْـيَح  [or parts adjoining the breast] are clad. (M, TA.) ___ The middle of the

night: (S, K:) and (so in the S, but in the K or ) the fore part thereof: (S, K:) pl. ُنِشاَوَج . (S.) You say, َنِم ٌنَشْوَج  ىَضَم 
ِلْيَّللا  An early portion of the night passed: (S:) or [simply] a portion of the night. (M, TA.) It is

a dial. var. of ٌشْوَج , [in the first of the meanings explained above, and also as relating to the night,] although augmented. (TA.) 

ٌِّىنَشْوَج  A manufacturer of coats of mail. (K.) 
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عوج  

َعاَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُعوَُجي , (S,) inf. n. ٌعْوَج , (Msb, K,) or ٌعوُج , (S, so in two copies,) or this is a simple subst., (Msb, TA,) and

ٌةَعاََجم , (S, K,) He was, or became, hungry; or empty in the belly; (TA;) contr. of َعِبَش . (S, K, TA.)

[See also ٌعوُج  below.] ___ [Hence,] ِهْيَلِإ َعاَج  , (K,) or ِهِئاَقِل َىلِإ  َعاَج  , (M, TA,) He desired, (M, K, *) and longed,

(K,) [as though hungering,] to meet with him; like َشِطَع . (M, K. *) And ِهِلاَم َىلِإ  َعاَج   He longed

for his property. (AZ.) 

َعَّوَج 2  see 4, in two places. 

ُهعاجا 4  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَعاَجِإ ; (Msb;) and ُهعّوج  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌعيِوَْجت ; (Msb;) He constrained him to

be hungry, or empty in the belly: (S, * K, TA:) or he debarred him from food and drink.

(Msb.) It is said in a prov., َكْعَـبْـتَـي َكَبْلَك  ْعِجَأ   [Make thy dog to be hungry and he will follow

thee]; (S, K;) meaning constrain thou the ignoble to have recourse to thee, by want, in

order that he may continue by thee; (K, * TA;) for if he be in no need of thee, he will leave thee: and for ْعِجَأ ,

some say ْعِّوَج  . (TA.) 

عّوجت 5  He made himself hungry, or empty in the belly, intentionally, or purposely. (S,

K.) You say, ِءآَوَّدلِل ْشَّحَوَـت   and ِءآَوَّدلِل ْعَّوََجت  , [Make thyself hungry, or make thy stomach empty

of food and beverage, (see art. شحو ,) or] abstain thou from eating the full quantity of

food, for the purpose of taking medicine. (TA.) 

عاجتسا 10  He showed hunger. (KL, PS.) ___ [Hence,] ِمْلِعلا ُةَعاَجِتْسِا   The being insatiable of

knowledge. (TA.) 
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ٌعوُج  , a subst., (Msb, TA,) signifying Hunger; or emptiness of the belly; (TA;) contr. of ٌعَبِش ; (S, K, TA;)

as also ٌةَعاََجم  , [properly an inf. n.,] and ٌةَعَوَْجم  , (K, TA,) and ٌةَعوَُجم  . (TA.) You say, اًعوُنَو ُهَل  اًعوُج   [May God decree

hunger to him]: accord. to Sb, an instance of inf. ns. in the accus. case by reason of a verb understood: it is a form of

imprecation: and the latter noun may not be put before the former, because it is a corroborative to it: (TA:) or, accord. to some, ٌعوُن
means thirst. (S, &c., in art. عون .) And ٍةَعاََجم ُماَع   and ٍةَعَوَْجم  (S, K) and ٍةَعوَُجم  (TA) A year in which is hunger,

or emptiness of the belly: (K, TA:) and ملا
َ

ِةَعاَج ُماَع   and ملا
َ

ِةَعوُج  [the year of hunger, &c.]: (Msb:) pl.

ُعِئاََجم  (K) and ُهِواََجم : as in the phrases ملا
َ

ُعِواَج ُمُهْـتَـباَصَأ   [Cases of hunger, &c., befell them] and ِىفاوُعَـقَو
ملا

َ
ِعِواَج  [They fell into cases of hunger, &c.]. (TA.) And ملا

َ
ِةَعاَج َنِم  ُةَعاَضَّرلا   , meaning The sucking

which occasions interdiction [of marriage with the woman whose milk is sucked and certain of her relations] is

that consequent upon hunger which is stopped by the milk in the time of infancy of the child; not when the child's

hunger is only to be stopped by solid food. (Mgh.) [See also 1 in art. عضر .] And it is said in a prov., ِهِلْهَأ ِعوُِجب  ٍبْلَك  ُنََمس  , i. e.

[The dog's becoming fat is] by reason of [the hunger of his owners occasioned by] murrain

befalling the camels; (K, * TA;) his owners falling into hunger and distress and leanness: (TA:) or بلك  was the name of a certain

man, who was an object of fear, wherefore he was asked for a pledge, and he pledged his family: then obtaining possession of the

camels, or cattle, of the people to whom he had pledged his family, he drove them away, and left his family: (K, TA:) some relate this

prov. differently, saying [ ٌبْلَك َنَِمس   a dog, or Kelb, became fat, and] ِهِلْهَأ ِسْؤُـبِب   [ by reason of the distress of his owners, or his

family ]. (TA.) [See Freytag's Arab. Prov. i. 615.] 

ٌةَعْوَج  A single temporary affection of hunger. (S, TA.) A state of destitution and

hunger of a tribe. (TA.) 

ُناَعْوَج  : see the next paragraph. 

ٌعِئاَج  and ُناَعْوَج  , (Msb, K, TA,) but not ُناَعْـيَج , [as the vulgar say,] for this a mistake, (TA,) Hungry; or empty in
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the belly: (K, * TA:) or debarred from food and drink: (Msb:) the fem. [of the former] is ٌةَعِئاَج  and [of the

latter] ىَعْوَج : (Msb, K:) and the pl. [of the former] is ٌعَّوُج  (S, Msb, K) and ٌعَّيُج , with the و changed into ى, (L,) and [of the

latter, or perhaps of both,] ٌعاَيِج  (S, K) and ٌةَعاَج  (K * in art. عوس ) and ىَعاَيَج  [with the و changed into ى contr. to rule, if this

be not a mistake for ٌعاَيِج , in which the و is changed into ى by rule]. (Msb.) You say �ٌَعِئ ٌعِئاَج  ; the latter word being an imitative

sequent; (TA;) or, accord. to some, signifying thirsty. (S, &c., in art. ِرْدِقلا ُعِئاَج  ٌلُجَر  عون (.___   A man whose

cookingpot is not full. (TA.) ___ ِحاَشِولا ُةَعِئاَج  ٌةَأَرْمِا   A woman slender in the [waist, or]

belly. (K, * TA.) [See art. حشو .] 

ٌعاََجم  [The space in which one becomes hungry]. You say, ِناَعْـبَّشلا ِعاََجم  ِرْدَق  ىَلَع  ِّىنِم  َوُه  , i. e., ىَلَع
ُناَعْـبَّشلا ُعوَُجي  اَم  ِرْدَق   [He, or it, is distant from me as far as the space in which he who

is satiated with food becomes hungry]: (O, K: *) and in like manner, ِنَّ�َّرلا ِشَطْعَم  ِرْدَق  ىَلَع   [as far as

the space in which he who is satisfied with drink becomes thirsty]. (Z, TA.) 

ٌةَعاََجم  : see ٌعوُج , in four places. 

ٌةَعَوَْجم  and ٌةَعوَُجم : see ٌعوُج , in five places. 

ٌعيِجَتْسُم  A man (S) who always shows himself, or is seen, to be hungry: (S, A, O, K:) or, accord. to

Aboo-Sa'eed, who is always eating one thing after another. (Sgh, L.) 
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فوج  

ٌفَوَج 1  The being [hollow, or] wide and hollow within: (PS:) or the being empty, vacant, or

void: an inf. n. of which the verb is of the class of َبِعَت  [i. e. َفاَج , originally َفِوَج , like َفاَخ , sec. pers. َتْفِج , aor.

ُفاََجي ]: (Msb:) the being wide, spacious, or ample: (K:) the inf. n., or source, whence ُفَوْجَأ ٌءْىَش  . (S.) [See

also 10.] ُهَفاَج , [aor. ُفوَُجي ,] inf. n. ٌفْوَج , It reached his فْوَج  [or inside, or interior, &c.]. (TA.) It

(medicine) entered his فْوَج . (TA. [See also 8.]) And ُةَحاَرِجلا ُهْتَـفاَج   The wound reached his فْوَج .

(Msb.) ___ ُهَفاَجَف ُهَنَعَط  , and ُهفاجا  , He pierced him and pierced his فْوَج : (Mgh, Msb:) and ُهفّوج  , inf.

n. ٌفيِوَْجت , he pierced him in his فْوَج . (TA.) �ِِةَنْعَّطل ُهُتْفُج  , and َةَنْعَّطلا ُهُتْفَجَأ  , I made the spear-

wound, or the like, to reach his فْوَج . (Ks, A 'Obeyd, S, K.) َدْيَّصلا َفاَج   He made the arrow to

enter the فْوَج  of the object of the chase. (TA.) 

ٌفيِوَْجت 2  The making [a thing] hollow, or empty in the middle. (KL, PS.) You say, ُهفّوج , inf. n. ٌفيِوَْجت ,

[He made it hollow; hollowed it out;] he made it to have a فْوَج . (Msb.) And of a thing that is

فَّوَُجم , (S, K,) i. e. فَوْجأ , (S,) you say, ٌفيِوَْجت ِهيِف   [In it is a hollowing out; meaning a hollow, in which

sense فيوجت  has a pl., namely, ُفيِواََجت ]. (S, K.) ___ See also 1. 

َفَوْجَأ 4  see 1, in two places. ___ َباَبلا فاجا   He shut, or closed, the door. (S, K, TA.) Hence, in a trad.,

ملا
َ

َحيِباَص اوُئِفْطَأَو  َاَوْـبَألا  اوُفيِجَأَو   [And shut ye the doors, and extinguish the lamps]. (TA.) 

فّوجت 5  It was, or became, hollow, or empty within. (KL.) ُهفّوجت : see 8. ___ ُةَصوُخلا ِتَفَّوََجت   
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َجَفْرَعلا  The leaf was in the فْوَج  [or inside] of the [plant called] جفرع , not having yet

come forth. (S.) 

ُهفاتجا 8  He entered its فْوَج  [or inside, or interior; he entered into the midst of it]; as

also ُهفّوجت  . (S, K.) [See an ex. in a verse of Lebeed, voce ٌلْصَأ : and see also 1.] 

فاجتسا 10  It (a thing) became wide, spacious, or ample. (S, K.) [See also 1, first sentence.] ُهفاجتسا
He found it (a place) to be فَوْجَأ  [i. e. hollow, or empty within; or wide, spacious, or ample].

(O, L, K.) 

ٌفْوَج  [A hollow; an interior empty, vacant, or void, space;] a vacancy: pl. ٌفاَوْجَأ : this is

the primary signification: then it was used in relation to a thing capable of being occupied and of being unoccupied; so as to be applied

in the sense next following. (Msb.) ___ The inside, or interior, (Msb, KL,) of a house [&c.]. (Msb.) ___ [The midst, or

middle, of a thing.] ___ A low, or depressed, (S, K, TA,) and wide, (TA,) tract, or portion, of

land, or ground: (S, K, TA:) what is wider than the بْعِش ; the [water-courses termed]

عَالِت , and the valleys, flow into it; and it has ةَفَرِج  [or abrupt, water-worn, banks]:

sometimes it is wider than a valley, and deeper: and sometimes it is a plain, or soft,

tract, that retains water: and sometimes it is completely round, so that it retains

water: accord. to IAar, it signifies a valley: or, as some say, the interior ( نْطَب ) of a valley. (TA.) ___ The

belly, or abdomen, of a man: (S, K:) or, accord. to ISd, the interior of the belly: and the part upon

which close the shoulder-blades and the upper arms and the ribs and the two

flanks ( ِنَالْقُّصلا ): (TA:) the chest, or thorax; i. e., the part of the body that is separated from

the نْطَب  [or belly, or abdomen,] by the باَجِح  [or diaphragm, or midriff]; containing the

heart and its appertenances: (Zj in his Khalk el-Insán: ) pl. as above. (TA.) See also ٌفِئاَج . It is one of the words
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that are not used adverbially except with prepositions. (Sb, TA.) It is said in a trad., ىَعَو اَمَو  َفْوَجلا  اُوَسْنَـت  Forget not] َال 

ye the فوج  and what it hath collected]; meaning what enters into it, of food and beverage: but some say that

فوجلا  here means the belly and the جْرَـف  [or vulva, or pudendum muliebre], together, which are also

called ِناَفَوْجَألا  : and some say that the meaning is, the heart and what it hath retained, and kept in

memory, of the knowledge of God. (A 'Obeyd, TA.) ___ ُفاَوْجَألا  is also applied by the people of El-Ghowr (K) and of El-Yemen

(TA) to The tents ( طيِطاَسَف ) of their لاَّمُع  [or governors, or collectors of the poor-rates]. (K.)

ُرِخآلا ___ ِلْيَّللا  ُفْوَج  , occurring in a trad., means The last third of the night: [or] the fifth of the

sixths of the night: (K:) not the half, as some assert. (TA.) 

ٌِّىفْوَج  : see ُفَوْجَأ . 

ٌِّىفوُج  : see ُفَوْجَأ . Also, and without tesh-deed, (S, K,) [app. meaning, when with the article لا , written and pronounced ِىفوُجلا ,]

in the accus. case اًيِفوُج , by poetic license, (S,) A species of fish; and so ٌفاَوُج  . (S, K.) 

ٌناَفوُج  The penis of an ass: (El-Muärrij, K:) and of a man. (TA.) 

ٌفاَوُج  : see ٌِّىفوُج . 

ٌفِئاَج  Reaching the فْوَج . (Msb.) [Hence,] ٌةَفِئاَج ٌةَنْعَط  , (S, Mgh, K, &c.,) or ٌةَفِئاَج ٌةَحاَرِج  , (Msb,) A spear-

wound, or the like, that reaches the فْوَج  , (S, Mgh, Msb, K,) by which is here meant [the interior of

the body or head, or], accord. to IAth, any vital part, as the belly and the brain: (TA:) and sometimes,

that penetrates into the فوج : (A 'Obeyd, S, Mgh:) and that passes through also: (A 'Obeyd, S:) and

said to be such as is in the pit between the collarbones, and in the pubes; but not in the neck,

nor in the throat, nor in the thigh, nor in the leg: (Mgh:) not if it reaches the interior of the bone of the thigh: (Msb:) opposed to

ٌةَفِلاَج . (S in art. فلج .) ___ Hence, ٌةَفِئاَج  is applied to A great fault or imperfection or vice. (TA from a

3



trad.) ___ ٌةَفِئاَج ٌةَعْلَـت   A deep [water-course, &c.: see هعلت ]: pl. ُفِئاَوَج . (K, TA. [In the CK, ٌةَريِصَق  is erroneously

put for ِسْفـَّنلا ُفِئاَوَج  ٌةَريِعَق ([.___   The deep recesses of the َفْوَج  [or chest] in the places

where the soul has its seat; expl. by ِحوُّرلا ِّراَقَم  ِفْوَجلا ِىف  َنِم  َرَّعَقَـت  اَم  . (L, K.) So in the phrase, used by El-

Farezdak, ِفِئاَوَجلا َْنيَـب  َسْفـَّنلا  َّدَرَو   [And he drove back the soul into the midst of the deep

recesses of the chest]: (L, TA:) but some read ِفِساَرَّشلا نيب  . (TA.) ___ ُفِئاَجلا  [The cephalic vein;] a

vein that runs along the upper arm to the [cartilage called] ضْغَـن  of the shoulder-

blade; it is the قيِلَف . (TA.) 

ُفَوْجَأ  Having a فْوَج ; (TA;) [i. e.,] hollow, or empty within; (KL, PS;) having in it a فيِوَْجت  [or

hollowing out, meaning a hollow], (S,) and so ٌفَّوَُجم  : (S, K: [but the latter is more properly rendered

hollowed, or hollowed out:]) empty, vacant, or void: (Msb:) wide, spacious, or ample; (S,

K;) as also ٌفاَجَتْسُم  , (S, TA,) and ٌِّىفوُج  , with damm, (K,) thus correctly written, being a rel. n. altered from the original form,

like ٌّىِلْهُس  and ٌّىِرْهُد , (Sgh, TA,) but meaning wide in the فْوَج  [or belly, &c.], written by J [in the S] ٌِّىفْوَج  , with

fet-h: (TA:) great in the فْوَج ; (TA;) as also ٌفوَُجم  ; (AO, S, K;) each applied to a man: (TA:) [fem. ُءآَفْوَج :] pl. ٌفوُج .

(TA.) You say ُفَوْجَأ ٌؤُلْؤُل  , and ٌفَّوَُجم  , [Hollow, and hollowed, pearls; or] both signify the same. (TA.) And ٌةاَنَـق

ُءآَفْوَج  An empty [or a hollow] cane, or reed: (K:) and in like manner, ٌةَرَجَش  [a tree]; (S, K;) having a

فْوَج . (S.) And ُءآَفْوَج ٌوْلَد   A wide, or an ample, bucket: (K:) and ٌفوَج ٌءَآلِد   wide, or ample,

buckets: (S:) and ُءآَفْوَج ٌرْدِق   a wide, capacious, cooking-pot. (Ham p. 719.) And ُفَوْجَألا  The

lion that is great in the فْوَج  [or belly, &c.]. (K.) And ِناَفَوْجَألا  The belly and the جْرَـف  [or

vulva, or pudendum muliebre]; (S, K;) because of their width. (TA.) See also ٌفْوَج . Hence the trad., َفَوْخَأ َّنِإ 

ِناَفَوْجَألا ُمُكْيَلَع  ُفاَخَأ  اَم   [Verily what I most fear for you are the belly and the vulva].

(TA.) ___ A cowardly man; as also ٌفَوِْجم  , and ٌفَّوَُجم  ; the last explained in the K as meaning having no heart:
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pl. [of the first] ٌفوُج . (TA.) ___ A horse white in the فْوَج  [or belly] as far as the part where the

sides terminate, whatever be the colour of the rest of him; (AO, TA;) as also ٌفَوِْجم  . (TA.) [See also ٌفَّوَُجم .] ___ In the

conventional language of the science of inflection, [A hollow word; i. e.] a word having an infirm letter for its

medial radical; (K, TA;) as َلاَق  and �ََع . (TA.) 

ٌفاَُجم  A shut, or closed, door. (TA.) 

ٌفوَُجم  : see ُفَوْجَأ . 

ٌفَوِْجم  : see ُفَوْجَأ , in two places. 

ٌفَّوَُجم  : see ُفَوْجَأ , in three places. ___ Also A beast whose قَلَـب  [q. v.] reaches up to his belly: (As, S, K:) or

a horse whose قَلَـب  reaches to his sides is said to be اًقَلَـب ٌفَّوَُجم  . (AA, TA.) [See also ُفَوْجَأ , last meaning but

one.] ___ And an epithet applied to the bird called دَرُص , because it is white in the belly. (Mgh and Msb in art. درص .) 

ٌفاَجَتْسُم  : see ُفَوْجَأ . 
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لوج  

َلاَج 1  , (S, K, &c.,) aor. ُلوَُجي , (S,) inf. n. ٌلْوَج  (S, K) and ٌلوُج  (K) and ٌنَالَوَج  (Az, S, ISd, Z, Sgh) and ٌلوُؤُج  (ISd, K) and

ٌلَاليِج , (Ibn-'Abbád, K, TA,) in some copies of the K نَاليِج ; (TA;) and in like manner, لاتجا  and لاجنا  ; (S, K;) He went

round or about, or or round about; as also لّوج  , inf. n. ٌلاَوَْجت : (K:) or لّوج  signifies he went round, or

about, or round about, much, or often; agreeably with what Sb says of the measure ٌلاَعْفَـت ; but accord. to the

O, ٌلاَوَْجت  is an inf. n. of لاج . (TA.) You say, ِدَالِبلا لاج ِىف   He went about, or round about, in the

countries, or districts, not remaining fixed, or settled: (Msb:) and َدَالِبلا لّوج  , (T, TA,) or لّوج ِىف
ِدَالِبلا , (S,) inf. n. ٌليِوَْجت , (T, TA,) or ٌلاَوَْجت , (S,) he went about, or round about, much, or often, in the

countries, or districts. (T, S, TA.) And ملا
َ
ِناَدْي لاج ِىف  , aor. as above, inf. n. ٌةَلْوَج  and ٌنَالَوَج , He (a horse)

traversed the sides, or lateral parts or tracts, of the horse-course; which are termed ٌلاَوْجَأ ,

pl. of ٌلوُج . (Msb.) And ِبْرَحلا لاج ِىف  , inf. n. ٌةَلْوَج , He wheeled round, or about, in battle. (K.) And َّرَـف
ِلاَتِقْلِل َداَع  َُّمث  ِنَالَوَجْلِل   [He fled, to wheel round, or about, and then returned to the

fight]. (Msb in art. رك .) And اوُلاج , (Msb,) or اوُلَواََجت  , (S, K,) means ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهُضْعَـب  لاج  , (S, Msb, 
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K,) i. e., They assailed, or assaulted, one another, (TA,) ِبْرَحلا ,and so] (;S, Msb, K) ;[in battle] ِىف 

app., اوُلَواَج  , inf. n. ٌةَلَواَُجم :] and ْمُهَـنْـيَـب ْتَناَك  ٌتَالَواَُجم   (S, K *) There were between them mutual

[assailings, or assaults, and] defendings. (Ibn-'Abbád, TA.) And ُمْوَقلا لاج  , inf. n. ٌةَلْوَج , The

company of men were routed, defeated, or put to flight, ( اوُفَشَكْنِا ,) and then returned

to the fight, or charged, or assaulted. (K.) And ٌةَلْوَج ملا 
ُ

َنيِمِلْس َباَصَأ   Defeat befell the
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Muslims: a metonymy; used only in relation to the favourites of God; from ُنَالَوَجلا . (Mgh.) ___ ِةَلَالَّضلا اُولاج ِىف  , (Sgh,

TA,) or ِةَلَالَّضلا َىلِإ  , (A, TA,) They became excited to lightness, or levity, and unsteadiness,

and carried away, and driven, (Sgh, TA,) or they became fascinated, and turned away,

(A, TA,) by the influence of devils, (A, Sgh, TA,) from their religion, (Sgh, TA,) or from the right course, (A, TA,) to error. (A,

Sgh, TA.) ___ ُباَرُّـتلا لاج  , (ISd, K,) inf. n. ٌلْوَج , (TA,) The dust went away, and rose; as also لاجنا  : (ISd,

K:) or the latter signifies became removed, or cleared away [by the wind]; syn. َطَشَكْنِا . (T, TA.) ___ ُلوَُجي ِىف
ُهَلَعْـفَأ ْنَأ  ىِرْدَص   [It is revolved in my bosom, or mind, that I should do it]. (TA.) ___ See also 4,

in two places. َءْىَّشلا لاج  , (K,) inf. n. ٌلْوَج , (TA,) He chose, or selected, the thing. (K.) You say, اَذٰه ُتْلُج 
اَذٰه ْنِم   I chose, or selected, this from this. (AA, S.) And ًالْوَج ْمُهْـنَم  ُتْلَـتْجِا   I chose, or selected,

from them [a choice portion]; (S, K, * TA;) and separated some of them from others. (TA.)

And ًالْوَج ِهِلاَم  ْنِم  لاتجا  , and ًةَلاَوَج , He chose, or selected, from his property, or cattle, a

choice portion. (TA.) 

َلَّوَج 2  see 1, in two places. 

اوُلَواَج 3  , inf. n. ٌةَلَواَُجم : and ٌتَالَواَُجم ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك  : see 1. 

ُهلاحا 4  , (Msb, K,) and ِهِب لاجا  , (K,) inf. n. ٌةَلاَجِإ , (S,) He, or it, made, or caused, him, or it, to go,

move, or turn round, or about, or round about; to circle, or revolve; (S, Msb, K;) as also لاج
ِهِب . (Zj, K.) One says in the game called ملا

َ
رِسْي , [see this word,] َماَهِّسلا ِلِجَأ   [Turn thou round about, i. e.,

shuffle, the arrows in the ةَبَ�ِر ]. (S, TA.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  َماَهِّسلا  لاجا   He moved about the

arrows, [i. e., shuffled them in the ةَبَ�ِر ,] (Az, ISd, TA,) and then distributed them among the

people, or party. (Az, TA.) And ُهَفْـيَس لاجا   He brandished, flourished, or played with, his

sword, turning it round about. (Msb.) And �َِباَرـُّتل ُلوَُجت  ُحيِّرلا  , (Lth, TA,) and �ِىَصَحل , (K, TA,) [The
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wind makes the dust, and the pebbles, to turn round about, to circle, or to revolve.]

ْمُهَـنْـيَـب ___ اَميِف  َىْأَّرلا  اوُلاَجَأ   They turned about, or revolved, [in their minds, the idea, or

opinion, respecting the matter that was between them.] (TA.) And ِرَكِفلا اولاجا   [They

turned about, or revolved, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in their

minds]. (Jel in ix. 48.) ___ [ ِهِئاَعِو ُهَسَْمخ ِىف  لاجا  , in the 7th Makámeh of Har, (p. 76 of the sec. ed.,) is explained in a MS. of

that work as meaning لخدا , (De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., p. 185,) i. e., He inserted: but the proper meaning is, he

turned about, or round about, his five fingers in his bag.] ___ َكَتَلِئاَج ْلِجَأ 
Accomplish, or finish, the affair in which thou art engaged. (M, K, TA.) 

َلَوْاََجت 6  see 1. 

َلَوَْجنِإ 7  see 1, in two places. 

َلَوَـتْجِإ 8  see 1, first sentence. ْمُهلاتجا  He turned them from their course. (K.) He (the devil) caused

them to leave, or forsake, the right way. (T, TA.) ْمِهِنيِد ْنَع  ُنيِطاَيَّشلا  ُمُهْـتَلاَتْجِا   The devils

excited them to lightness, or levity, and unsteadiness, so that they turned away

from their religion, to error; i. e., they carried them away and drove them [from their

religion]. (Sgh, TA.) [See also 10.] See also 1, last two sentences. 

ُنيِطاَيَّشلا 10 ُمُهْـتَلاَجَتْسِا   The devils turned them from the right course, to error;

fascinated them so that they turned with them. (A, TA.) And ُءْىَّشلا ُهلاجتسا   The thing

excited him to lightness, or levity, and unsteadiness. (TA.) [See also 8.] ___ اَم ُلْيَخلا  ِتلاجتسا 
ِهِب ْتَّرَم   The horses removed, or displaced, that by which they passed. (O, TA.) ___

ُبَ�َّرلا َليِجُتْسُا   The ب�ر  [or white clouds] were driven together after a state of

dispersion, and became ready to rain: (M, TA:) or it means ُهْتَلاَجَتْسٱَف ُحيِّرلا  ُهْتَءآَج  , i. e., the wind
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came to them, and removed them, or displaced them, and dissundered them, and

drove them away. (TA.) ___ َماَهَجلا اَنْلَجَتْسِا   We saw the rainless clouds going about, or

round about, in the horizon, (A, TA,) or in the sky. (TA.) 

ٌلاَج  : see ٌلوُج , in five places: ___ and ٌلَوِْجم . 

ٍلاَج  : see ٌلِئاَج . 

ٌلْوَج  : see ٌنَالْوَج , in two places. Also A large army, or military force, or troop of horse: (Sgh, K:) pl.

ٌلوُج . (Sgh, TA.) A herd of camels: and a troop of لْيَخ  [meaning horses or horsemen]: as also ٌلوُج
in both these senses: (K:) or the latter, which is also explained in the K as signifying a herd of camels, and a flock of ostriches

and of sheep or goats, is pl. of the former: (TA:) or the former signifies thirty [horses or horsemen]: or forty: (K:) or

less: or more: (TA:) or the choice, or best, of camels: and [in like manner] ٌةَلاَوَج  signifies the choice

and best; as in the saying, ِهِلاَم َةَلاَوَج  َذَخَأ   [He took the choice and best of his cattle, or

property]. (K. [See also 1, last two sentences: and see نَالَوَج .]) And Many great sheep or goats. (K.) ___ Also

A male mountain-goat that is old, or advanced in age: (M, K:) pl. ٌلاَوْجَأ . (M, TA.) 

ٌلوُج  The wall [that surrounds the interior] of a well: accord. to A 'Obeyd, every side of a

well, from its top to its bottom: and ٌلاَج  signifies the same: (S:) or the former, the side, or lateral

part, (M, Msb, K,) of a well, and of a grave, and of the sea, and of a mountain; as also ٌلاَج  (M, K)

and ٌليِج  : (K, TA; in the CK لْيَج :) or the surrounding parts [or sides] of a grave: (M, TA:) and ىِداَولا َالاَج 
the two sides of the water of the valley: and ِرْحَبلا َالاَج   the two shores of the sea, or

great river: (T, TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَوْجَأ , (Az, S, Msb, K,) pl. of ٌلوُج  and ٌلاَج , (TA,) and [of mult.] ٌلاَوِج  and ٌةَلاَوِج ;

(so in copies of the K, and in the M, but in some copies of the K ٌلاَوُج  and ٌةَلاَوُج ;) and ُلِواَجَأ  is pl. of ٌلاَوْجَأ . (TA.) Also, as in the

T and the Moheet, (TA,) The portion of rock that is at the bottom of the water, (K, TA.) upon
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which is the casing of the well; so that if it quit its place, the well falls to ruin:

this is [said to be] the primary meaning of the word: and hence the saying, ُهُلوُج ُكَرْدُي  ٌءآَم َال  اَذٰه   [This is water of

which the rock beneath it is not to be reached]. (TA.) ___ [And from this word as signifying the casing

of a well, or the portion of rock above mentioned,] Intelligence; (S, K, TA;) judgment, and intelligence, or

full intelligence, or intelligence to which one has recourse; (T, TA;) understanding

of the heart; (TA;) and resolution, or fixed purpose of mind; (S, M;) and prudence: (T, TA:)

ُمْزَعلا  in the K is erroneously put for ُمْزَحلا . (TA.) You say, of a man, ٌلوُج ُهَلاَم   He has not intelligence and

judgment, or fixed purpose of mind, to withhold him, or protect him; like the لوج  of a well;

(S, M, * TA; *) because a well, when cased with stone or the like, is stronger. (TA.) And ٌلوُجَو ٌرْـبَز  ُهَل  ٌلُجَر   A man having

judgment and intelligence, or full intelligence, or intelligence to which recourse is

had; whose لوج  does not become demolished: and in like manner, ُهْنِم ِلوُجلا  َقوَفاَم  ٌروُبْزَم  َوُه 
ِلوُجلا َنِم  ِرْبَّزلا  َتَْحتاَم  ٌبْلُصَو  : and in the contr. case, ٌلوُج ٍنَالُفِل  َسْيَل   Such a one has not

intelligence nor prudence; i. e., his لوج  is demolished, therefore one is not sure

that the ربز  [that rests upon it] may not also fall: and ٌلوُج ُهَل  َسْيَل  , and ٌلاَج  , He has not

prudence. (T, TA.) ___ ِهِلوُج ْنِم  ُهُتْلَعَـف   I did it on account, or for the sake, or because, of

him, or it. (Ibn-'Abbád, TA.) See also ٌلْوَج : and ٌنَالْوَج . 

ٌليِج  : see ٌلوُج . 

ٌنَالْوَج  Dust; as also ٌلْوَج  and ٌلوُج  , (K,) both mentioned by Az, (TA,) and ٌنَالْيَج  , (K,) mentioned by ISd: [or] all signify

dust which the wind makes to turn about or round about, to circle, or to revolve,

upon, or from, the surface of the earth. (TA.) And Small pebbles which the wind

makes to turn about or round about, to circle, or to revolve; (K, TA;) as also ٌلْوَج  and ٌنَالْيَج  .
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(TA.) ُنَالْوَج : see ُلَوْجَأ . 

ِموُمُهلا ُنَالَوَج   The first, or beginning, [lit. the revolving, (see 1,)] of anxieties. (Ibn-'Abbád, K, TA.

[In the CK, erroneously, ُنالْوَج .]) You say, ِموُمُهلا ُنَالَوَج  ِهِبْلَـق  .In his heart are revolving anxieties ِىف 

(A, TA.) ملا
َ
ِلا ُنَالَوَج   The small, or young, and bad, of cattle: (Fr, S, K:) so in the M and O; but in a copy of

the M, written نالْوَج ; which is app. a mistake. (TA.) Accord. to Ibn-'Abbád, The choice, or 
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best, of cattle: the contr. of what is said by Fr. (TA. [See also ٌلْوَج .]) 

ٌنَالْيَج  : see ٌنَالْوَج , in two places. ُنَالْيج : see ُلَوْجَأ . 

ٌِّىنَالْوَج  : see ُلَوْجَأ . ___ Also A man whose benefits are common to the near and the distant;

(K, TA;) whose benefits go round to every one. (Sgh, TA.) 

ٌِّىنَالْيَج  : see ُلَوْجَأ . 

ٌليِوَج  What the winds sweep away (AHn, M, K) and round about, (AHn, M,) of fragments of

plants and of the fallen leaves of trees; (AHn, M, K;) as also ٌلِئاَج  . (M, TA.) 

ٌةَلاَوَج  : see ٌلْوَج . 

ٍرْمَأ ُلِئاَوَج   The turns ( رِئاَوَد ) of an affair, or event. (TA.) 

ٌلاَّوَج  One who goes about, or round about, much, or often, in the countries, or

districts, (Msb,) TA,) not remaining fixed, or settled; (Msb;) as also ٌةَلاَّوَج  [but in a more intensive sense,

meaning who does so very much, or very often]. (TA.) ___ A horse having a flexible head: (TA:)
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and ٌِّىلَوْجَأ  a swift horse, that turns about howsoever one turns him. (K, * TA.) 

ٌةَلاَّوَج  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِئاَج  : see ٌليِوَج . ___ Also Rainless clouds going round about. (A, TA.) ___ And, applied to a [woman's

ornament of the kind termed] حاَشِو , and to a camel's belly-girth, Loose; not tight; unsteady; as also ٍلاَج  . (T,

TA.) [Hence,] ِْنيَحاَشِولا ُةَلِئاَج  ٌةَأَرْمِا   A woman slender in the waist. (Z, TA.) 

ٌةَلِئاَج  An affair in which one is engaged. (M, K.) See 4, last sentence. 

ُلَوْجَأ  [More, and most, wont to go round, or about, or round about; to circle, or

revolve;] is from the first of the verbs in this art.: and hence the prov., ٍبُرْطُق ْنِم  ُلَوْجَأ   [More wont to go

about, or round about, or more restless, than a برطق ; a certain animalcule, or insect, that is constantly

moving about: see art. برطق ]. (Har p. 661.) ___ Also, [as meaning More, and most, circulating,] applied to

language, or discourse. (TA in art. عمج .) [See an ex. voce ُلَوْجَأ ٌمْوَـي  ٌعَمَْجم [.___  , and ٌِّىنَالْيَج  , and ٌِّىنَالْوَج  , (Lh, M, K,) and

ُنَالْوَج  , and ُنَالْيَج  , (M, K,) A day of much dust (T, M, K) and wind: (T, TA:) from ٌلْوَج  signifying dust. (TA.) 

ٌِّىلَوْجَأ  : see ٌلاَّوَج . 

ٌلاََجم  A place in which one goes round, or about, or round about: (TA:) [a field of

battle: a circus:] a place of exercise for horses. (Har p. 16.) ___ [Hence] one says, ِرْمَألا ٌلاََجم ِىف  َقْبَـي  َْمل 
[There remained not any scope in the affair, or case]. (TA.) 

ٌلَوِْجم  A certain garment for women, (M, K,) doubled, and sewed together at one of its

two sides, and having an opening made to it at the neck and bosom; in which a

woman goes about: (M, TA:) or for a young girl; (K;) the عْرِد  being for a woman: (TA:) a small

garment in which a girl goes about: (S:) or a garment which a girl wears before
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she is made to keep herself behind, or within, the curtain, and in which she goes

about: (Z, TA:) accord. to IAar, i. q. ٌةَرْدُص . (TA.) Imra-el-Keys says, 

* ًةَباَبَص ُميِلَحلا  وُنْرَـياَهِلْثِم  َىلِإ  *
* ِلَوِْجمَو ٍعْرِد  َْنيَـب  ْتَّرَكَبْسٱ  اَم  اَذِإ  *

[At the like of her the staid would fixedly gaze with tenderness of desire, when

she has become of erect and justly-proportioned stature, between such as wears a

woman's shirt and such as wears a young girl's garment]. (S, * TA.) ___ A woman's anklet.

(Ibn-'Abbád, K.) ___ An amulet, a phylactery, or charm of the kind termed ةَذوُع . (IAar, K.) ___ A

crescent of silver in the middle of the necklace termed ةَدَالِق . (IAar, K.) ___ Silver [itself].

(Th, K.) ___ A good, or sound, مَهْرِد  [or silver coin]. (IAar, K.) ___ A shield; (S, O, K;) sometimes used in this

sense; (S, O;) as also ٌلاَج  . (Ibn-'Abbád, TA.) ___ A large wooden bowl. (IAar, TA.) ___ A white بْوَـث  [or

piece of cloth] that is put upon the hand of him to whom the players at the game

called ملا
َ
رِسْي  commit the arrows [to be shuffled and distributed, in order that he

may not be able to distinguish them by the feel,] when they have collected

themselves. (ISd, K, * TA.) [For the same purpose, a piece of thin skin was also used: see ٌةَبَ�ِر .] A pool of water

left by a torrent; because the water goes round about in it. (IF, TA.) A wild ass. (IAar, K.) 

ٌلاَجَتْسُم  [pass. part. n. of 10, Turned from the right course, &c.:] excited to lightness, or

levity, and unsteadiness: (TA:) being bereft of his reason, or intellect. (AA, TA.) 
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موج  

ٌماَج  A vessel, (K,) or روُثاَف  [i. e. a basin, or a table, or a tray used as a table], (IAar, TA,) of

silver: (IAar, K, TA:) or a white dish or tray, of glass or of silver: (Mgh:) or a vessel ( فْرَظ ) of

glass: (Har p. 200:) [a Persian word, i. e. ْماَج , arabicized; or] a genuine Arabic word: (TA:) pl. [of pauc.] ٌمُؤْجَأ , with ء, (IAar,

K,) and ٌماَوْجَأ , and (as some say, IAar, TA, [of mult.,]) ٌموُج , (K,) with damm, (TA, in the CK ٌمْوَج ,) and [of pauc. or mult.]

ٌتاَماَج : (IAar, K:) but IB says that ٌماَج  is pl. of ٌةَماَج  , as is also ٌتاَماَج : [instead of which he should rather have said that

ماج  is a coll. gen. n. of which the n. un. is ةماج , (though this requires consideration, as the former is commonly used as a sing.,)

and that the pl. of the latter is تاماج :] that its dim. is ٌةَْميَوُج  : and that it, i. e. ماج , is of the fem. gender. (TA.) 

ٌةَماَج  : see above. 

ٌةَْميَوُج  : see above. 
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نوج  

َناَج 1  , (K, TA, [in the CK, erroneously, َّناج ,]) inf. n. ٌنْوَج , (TA,) It (the face) became black. (K.) 

ٌنْوَج  White: and black: (S, Msb, K:) thus bearing two contr. significations: (S:) and ٌِّىنوُج  , also, has the latter signification:

(IAth, TA in art. توح :) or ٌنْوَج  signifies black tinged over with red: (T, M, TA:) and black intermixed

with red; the colour of the اَطَق : (T, TA:) and also red: (K:) or of a pure red colour: (TA:) and, applied

to a horse and a camel, of the colour termed مَهْدَأ , (S, K,) intensely black: (S:) every camel, and every wild

ass, seen from a distance, is of this colour: fem. with ة: (T, TA:) and, applied to a plant, or herbage, green, (K,) or intensely

green, (TA,) inclining to blackness: (K, TA:) pl. ٌنوُج ; (S, TA;) like as ٌمْتُص  is of ٌمْتَص , (S,) and ٌدْرُو  of ٌدْرَو . (M,

TA.) You say also, ٌةَنْوَج ُسْمَّشلا   The sun is characterized by what is termed ٌةَنوُج : (S:) or is

intensely glistening and clear. (Az, TA.) [See also ٌةَنْوَج  below.] See also ٌِّىنوُج . Accord. to ISk, ِنْوَجلا وُبَأ 
means The white man: opposed to ِءآَضْيَـبلاوُبَأ  meaning the negro. (TA in art. ضيب .) ___ Also Day: (AO, S, K:) pl. as

above. (K.) So in the saying, 

* ِىنْوَل ِسْيَلُحلا  َتْنِب  َرَّـيَغ َ�  *
* ِنْوُجلا ُفَالِتْخٱَو  ِىلاَيَّللا  ُّرَم  *

[The passing of the nights, and the alternating of the day, have changed, O

daughter of El-Holeys, my colour]. (AO, S.) ___ And, accord. to certain of the lawyers, metaphorically, The

light: and the darkness. (Msb.) ___ And accord. to IAar, The قرف  [app. قَرَـف , meaning day-break]. (TA.) ِنَ�ْوَجلا
The two extremities of the bow. (Fr, Az, K.) 

ٌةَنْوَج  The sun; (K;) [i. e.] the sun's disc; because it becomes black [or of a blackish colour tinged with red] at setting; (S;) or
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it may be because of its whiteness and clearness; but it is said to be only applied to the sun when it is setting; opposed to ٌةَلاَزَغ ; as

observed by MF: (TA:) [see also ٌنْوَج :] the sun is also called ُءَ�ْوَج  , (K,) because of its becoming black [or of a blackish colour

tinged with red] at setting. (TA.) ___ A [jar such as is called] ةَيِباَخ : (IAar, TA:) or a ةيباخ  smeared with

tar, or pitch. (S.) [See an ex. in a verse of Lebeed cited in art. نكد .] See also ٌةَنوُج . ___ And A bucket ( وْلَد ) that

has become black. (IAar, TA.) ___ And i. q. ٌةَمْحَف  [which may here mean either A piece of charcoal, or

the blackness of night or the like]. (IAar, K.) ___ And i. q. ُرَْمحَأ  [perhaps as a subst., meaning A red thing]. (K.) ___

See also ٌِّىنوَج . 

ٌةَنوُج  The quality [i. e. colour], in horses, denoted by [the epithet] ٌنْوَج ; like ٌةسْبُغ  and ٌةَْمهُد ; (S;) in

horses, i. q. ٌةَنْوَج : (K:) and in the sun, also, the quality denoted by ٌةَنْوَج  [as fem. of ٌنْوَج , q. v.]: and

blackness; as in the saying, ِراَقلا ُةَنوُج  َّضَيْـبَـت  َّىتَح  ُهُلَعْـفَأ   I will not] َال 

Page 491

do it until the blackness of pitch, or tar, become white]: but if you say ِراَقلا ُةَنْوَج  , the meaning is

the ةيِباَخ  [smeared with tar, or pitch]. (S.) A small basket ( ةَلْـيَلُس ), (K,) or طَفَس , (K in art. نأج ,) of

a round form, (TA,) that is with the sellers of perfumes, (S, K,) used for containing

their perfumes: (K in art. نأج :) called in Persian ٌناَد ْهَشيِش   [a receptacle for bottles or the like]:

(KL:) originally with ء: (K:) or sometimes pronounced with ء: (S:) El-Fárisee approved the suppression of the ء: (M, TA:) pl. ٌنَوُج . (S,

M, K.) [See also ٌةَعْـبَر .] A small mountain. (K.) 

ُءَ�ْوَج  : see ٌةَنْوَج . ___ Also A cooking-pot; (K;) because it is black. (TA.) ___ And A she-camel such as is

termed ُءآَْمهَد  [of an intense, or a dark, gray colour, without any admixture of white];

from َناَج  said of the face. (K.) 
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ٌِّىنوُج  : see ٌنْوَج . ___ Also A species of the kind of bird called اًطَق , (S, K,) black in the belly

and wings, larger than the [species called] ّىِرْدُك , one of the former species being

equal to two of the latter: (S, TA:) or, accord. to ISk, the اطق  compose two species; one called ٌِّىنوُج  and ٌّىِرْدُك ;

and the other, ٌطاَطَغ ; and the former is dusky, or dingy, or of a hue inclining to black and dust-

colour, ( رَدْكَأ ,) in the back, black in the inner side of the wing, yellow in the

throat, short in the legs, having in the tail two feathers longer than the rest of

the tail: (T, TA:) or, as some say, the ةَّيِرْدُك  and ةَّيِنوُج  are one of the two species of the اطق , and the other is the طاطغ ;

and the former are short in the legs, yellow in the necks, black in the primary feathers

of the wings, of a white hue tinged with red ( بْهُص ) in the tertials: (TA voce طاطغ , q. v.:)

[but see ٌّىِرْدُك : the ّىنوج  is described by De Sacy, on the authority of the book entitled تاقولخملا بئاجع  نم  ةاقتنملا  ةّرد 

تادوجوملا بئارغو  , thus: le djouni a les barbes internes des ailes et les pennes primaires noires; il a la gorge blanche, ornée de

deux colliers, l'un jaune et l'autre noir; son dos est d'un gris cendré, moucheté, mêlé d'un peu de jaune: on appelle cette espèce djouni,

parce que sa voix ne rend pas un son clair et sonore, mais qu'elle fait entendre seulement une sorte de gargouillement dans le gosier:

(Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 369:)] it is stated in the handwriting of As, on the authority of the Arabs, that ّىنوج , applied to the اطق ,

is with ء; app. meaning that it was pronounced ٌِّىنُؤُج : (M, TA:) a single bird of this species is termed ٌةَّيِنوُج : (S:) and you say also

ٌةَنْوَج ٌةاَطَق   , with fet-h: (TA:) [but ٌِّىنوُج  seems to be also used as a n. un., like ٌّىِموُر : for it is said that] ٌنوُج  is pl. [or rather coll.

gen. n.] of ٌّىنوُج , like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت . (Ham p. 605.) 
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هوج  

ِهوُرْكَملِ� 1 ُهَهاَج   , (S,) or ٍهوُرْكَِمب , (K,) [aor. ُهوَُجي ,] inf. n. ٌهْوَج , (S,) i. q. ِهِب ُهَهَـبَج   [He met him, or

encountered him, with, or he said to him, or did to him, or he accused him, to his

face, of, that which was, or a thing that was, disliked, or hated]. (S, K.) And [in like manner,]

ٍّرَشِب ُههاج   He encountered him with evil [speech or conduct]; or confronted him

therewith: whence َتْهِج -i. e. Mayest thou not be encountered with evil; said in chiding a he ,َال 

camel: see ِهاَج  below. (TA.) A woman of Ghatafán, being chidden by her son, and being asked why she did not reply against him,

said, اَذٰه ْنِم  َرَـثْكَِ�  ِىنَهوَُجي  ْنَأ  ُفاَخَأ  , meaning I fear that he would encounter me with more

than this. (JK.) 

هّوج 2  and هاجا  are rendered by Golius Ad dignitatem evexit: spectabilem reddidit: as on the

authority of the S: but in my copies of the S the two verbs are هجوا  and هّجو ; and belong to art. هجو , though mentioned in the

present art.] 

َهَوْجَأ 4  see 2.] 

هّوجت 5  He magnified himself; or was, or became, proud, haughty, or disdainful: or he

affected rank, station, or dignity, not possessing it. (TA.) 

ٌهاَج  Rank, station, or dignity, (S, K, TA, and JK in art. هجو ,) with, or in the estimation of, the

Sultán; (JK, TA;) as also ٌةَهاَج  , (K,) on the authority of Lh, (TA, as from the K, [but not in my copies,]) or, accord. to Sgh, of

Ks.: the former word [probably arabicized from the Persian ْهاَج ; but] said to be formed by transposition from ٌهْجَو ; this being first

changed to ٌهْوَج ; then, to ٌهَوَج ; and then, to ٌهاَج : or, accord. to Lh, it is not from ٌهْجَو , but from تْهُج  [app. ُتْهُج , first pers.
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sing. of َهاَج , q. v.]; though he does not explain what is تْهُج . (TA.) You say, ٍهاَج وُذ  ٌنَالُف   [Such a one is

possessed of rank, station, or dignity]. (S.) And ْمِهيِف ٌهاَج  ٍنَالُفِل   To such a one belongs

rank, station, or dignity, among them. (Aboo-Bekr, TA.) The dim. of ٌهاَج  [or of ٌةَهاَج ] is ٌةَهْـيَوُج  . (TA.)

ِهاَج , indecl., with kesr for its termination; and, accord. to As, sometimes, ٍهاَج , with tenween; (S;) or ِهاَج ِهاَج  , (JK, K,) and ٍهاَج
ٍهاَج , and ْهاَج ْهاَج  , (Lh, K,) and هوُج هوُج  , or هْوَج هْوَج  , (accord. to different copies of the K, but) indecl., with kesr for the

termination, [i. e. ِهوُج ِهوُج  , or ِهْوَج ِهْوَج  ,] mentioned in the M, (TA,) and َتْهِج ِهاَج َال   , (IDrd, TA, [see 1,]) ejaculations used

for chiding a he-camel, not a she-camel: (As, JK, IDrd, S, K:) or one says to a she-camel, ٍجاَع  and ٍهاَج . (A 'Obeyd, TA in art. جوع :

[or perhaps there is an omission here: I think it more likely that what A 'Obeyd said was that one says to a she-camel ٍجاَع , and to a

he-camel ٍهاَج .]) 

ٌهوُج  The face, or countenance: syn. ٌهْجَو ; as also ٌهيِج : (Lh, K:) the latter with kesr: (TA:) so in the saying, ِهوُِجب َرَظَن 
ٍءْوَس  and ٍءْوَس ِهيِِجب   [He looked with an evil face or countenance]. (Lh, K.) ِهوُج ِهوُج  , or ِهْوَج ِهْوَج  : see

the next preceding paragraph. 

ٌةَهاَج  : see ٌهاَج . 

ٌةَهْـيَوُج  : see ٌهاَج . 

َهاَُجت  and َهاَِجت  and َهاََجت : see art. هجو . 
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رهوج  

ٌرَهْوَج  : see art. رهج . 

ٌّىِرَهْوَج  : see art. رهج . 
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ىوج  

َىِوَج 1  , (S, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ىًوَج , (K,) He (a man, S) was, or became, affected with what is

termed ىًوَج  , (S, K,) meaning ardour: and violence of amorous desire; or of grief, or

sorrow: (S:) or inward love: (M, K:) and grief, or sorrow: (K, and so in a copy of the S:) and ardour: and

violence of love: or of grief, or sorrow: (K:) [see ٌّبُح :] ___ and also as meaning consumption; or

an ulcer in the lungs: and long continuance, or oppressiveness, of disease: and a

disease in the chest: (K:) or any inward disease during which one does not find

food to be wholesome: (TA:) part. n. ٍوَج  ; (S, K;) fem. ٌةَيِوَج . (TA.) ___ You say also, ىِسْفَـن ْتَيِوَج  , meaning I

found the country, or town, to disagree with me. (S.) And ُهْنِم ُهُسْفَـن  ْتَيِوَج   and ُهْنَع  [He found

it to disagree with him: a meaning indicated, but not expressed]. (K.) See also 8. ___ And ُضْرَألا ِتَيِوَج   The

land stank. (TA.) 

ُهاوتجا 8  He disliked residing in it, namely, a country, or town, even if in the enjoyment of

ease and plenty: (S:) or he disliked it, (K, TA,) and found it to disagree with him; (TA;) as

also ُهَيِوَج  : (K, TA:) or he disliked it, namely, a city, and found it to be insalubrious: or, as AZ says,

he disliked it, namely, a country, even if it agreed with him in respect of his body: and he

says, in his Nawádir, that ٌءآَوِتْجِا  signifies the yearning towards, or longing for, home, and disliking

a place, even if in the enjoyment of ease and plenty: and disliking it without

yearning towards, or longing for, home: and also the not finding the food nor the

beverage in a land to be wholesome: but not when one likes the residing in it

but its food and beverage do not agree with him. (TA.) And ىوتجا  His heart was burnt
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by the fire of enmity. (Ham p. 219.) 

ىًوَج  : see 1: ___ and see what next follows, in two places. 

ٍوَج  part. n. of 1, q. v.; (S, K;) and ىًوَج  signifies the same, being an inf. n. used as an epithet. (K.) ___ Hence, (S,) the former,

(S, K,) as also ↓ the latter, (K, and so in a copy of the S,) signifies Stinking water; (K;) or water that has become

altered and stinking. (S, TA.) ___ ٌةَيِوَج ٌضْرَأ   and ٌةَّيِوَج  A land that disagrees with one. (K.) 

ٌّىِوَج  Contracted in the bosom, (K, TA,) by reason of disease therein, (TA,) so that his

tongue cannot explain for him, (K,) or so that his tongue can hardly, or not at all,

explain for him. (TA.) ___ ٌةَّيِوَج ٌضْرَأ  : see ٍوَج . 
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ىج  

ُهَ�اَج 3  , inf. n. ٌةَ�اَُجم , He faced him, fronted him, was opposite to him, or was over

against him: a dial. var. of ُهََ�اَج . (IAar, K.) You say also, ًةَ�اَُجم َّرَم ِىب   He passed by me being in

front, or opposite. (TA.) 
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أيج  

َءآَج 1  , aor. ُءْىَِجي , inf. n. ٌءْىَِجم  (S, Msb, K, &c., [the most common form, but] deviating from the general rule [respecting inf. ns.

of this class], for the inf. n. of a verb of the form َلَعَـف  having its aor. of the form ُلِعْفَـي  is [accord. to the general rule, if commencing

with an augmentative ٌلَعْفَم ٌءْىَِجم though some words, beside ,م [, , deviate from this rule by being of the measure ٌلِعْفَم , [for

ٌءْىَِجم  is originally ٌئِيَْجم ,] as ٌشيِعَم  and ٌليِكَم  and ٌريِصَم  and ٌريِسَم  and ٌديَِحم  and ٌليَِمم  and ٌليِقَم  and ٌديِزَم  and ٌليِعَم  and ٌعيِبَم
and ٌصيَِحم  and ٌضيَِحم , S, * TA) and ٌةَئْـيَج  (S, K, of the form of an inf. n. of un., but used as an inf. n. in an absolute sense, like

ٌةَفْجَر  and ٌةَْمحَر , S, TA) and ٌءْىَج , (K,) He, or it, came; or was, or became, present; syn. ىَتَأ ; (S, K;) or

َرَضَح , said of a man [&c.]; (Msb;) or َلَصَح  [meaning it came, came to pass, happened, took place,

betided, befell, or occurred; it resulted; it ensued; &c.]; and it is used in relation to ideal, as well as

real, substantives; so that ٱ�ِّٰ ُرْصَن  َءآَج  اَذِإ   [When the assistance of God shall come (in the Kur ex. 1)]

is [not a figurative but] a proper phrase. (Er-Rághib, TA.) Sb mentions, on the authority of certain of the Arabs, َكيَِجي َوُه   [for وه
َكُؤْـيَِجي  He comes, or will come, to thee], with the hemzeh suppressed: (TA:) and he also mentions ُءْوَُجي  as a dial.

var. of ُءْىَِجي . (Id. in art. أوج , q. v.) [As shown above,] َءآَج  is used intransitively and transitively. (Msb, MF.) say, ٌدْيَز َءآَج 
Zeyd came; or was, or became, present. (Msb.) And اًنَسَح اًئْـيَِجم  ُتْئِج   [I came with a good

coming; or in a good manner]. (S.) And اًدْيَز ُتْئِج   I came to Zeyd. (Msb.) And sometimes one says,

ِهْيَلِإ ُتْئِج   meaning I went [as well as I came] to him, or it. (Msb.) And ِدَلَـبلا َنِم  ُتْئِج   [I came from the

town, or country]: and ِمْوَقلا َنِم  , meaning ِمْوَقلا ِدْنِع  ْنِم   [from the presence of the people, or

company of men]. (Msb.) And ُثْيَغلا َءآَج   The rain [came, or] descended. (Msb.) And ُرْمَأ َءآَج 
ِناَطْلُّسلا  The order, or command, of the Sultán came, or arrived. (Msb.) And ِهِب ُتْئِج   (S, Msb, K)

and ُهُتْأَجَأ  , both signifying the same, (S, K,) [I came with him, or it;] I brought him, or it, with me.
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(Msb.) And َكِب َءآَج  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِّٰ�   [Praise be to God who brought thee]; and َتْئِج ْذِإ  ُدْمَحلا ِّٰ� 
[Praise be to God because, or that, thou camest, or hast come]; but not ىِذَّلا ُدْمَحلا ِّٰ� 

َتْئِج : (S, TA:) and [in like manner] you say, اَذَك َناَك  ْذِإ  ُدْمَحلا ِّٰ�  ; but not اَذَك َناَك  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِّٰ�   unless you say ِهِب
or ُهْنِم  or ُهْنَع  [after ىذلا ]. (ISk, TA.) [Hence, ٍدَلَوِب َءآَج   He begot a child, or children; like ٍدَلَوِب ىَتَأ  . And

ِهِب ْتءآَج   She brought him forth; gave birth to him; like ِهِب ْتَتَأ  . And ًىنْعَِمب َءآَج   It (a word)

conveyed, or imported, a meaning.] ___ [ ٍءْىَشِب َءآَج   also signifies He brought to pass, did,

executed, performed, or effected, a thing: and he said, gave utterance to, or uttered,

a thing: like ِهِب ىَتَأ   in both these senses.] And اَذَك َءآَج   He did thus, or such a thing. (TA.) Hence, [in the

Kur xix. 28,] ِرَف�� اًئْـيَش  ِتْئِج  ْدَقَل   (TA) [Verily, O Mary, thou hast done] a thing hitherto unknown;

a thing deemed strange. (Bd. [See another ex. voce ٌرْمِإ , likewise from the Kur.]) And اًنَسَح اًئْـيَش  ُتْئِج   I did a

good thing. (Msb.) And �ِِعيِدَبل َءآَج   He produced a new saying, or new poetry, not after

the similitude of anything preceding. (TA in art. عدب .) And ٍىْرَج َدْعَـب  ً�ْرَج  َءآَج   (K in art. �م ) or [more

commonly] ٍىْرَج َدْعَـب  ٍىْرَِجب  ءاج   (M in that art.) [He (a horse) performed, or fetched, run after run]. ___

ءآَج  is also syn. with َراَص , like ىَتَأ ; as in the saying, اًمَكُْحم ُءآَنِبلا  َءآَج   The building became, or came

to be, firm, strong, or compact. (Kull p. 11.) [And hence the phrase,] َكَتَجاَح ْتَءآَج  اَم  , (M, K,) thus in all the

copies of the K, with the noun in the accus. case; i. e. What became, or has become, thy want? syn. اَم
ْتَراَص ; (M, K;) or What was thy want? syn. ْتَناَك اَم  : (Er-Radee, TA:) ام  being here an interrogative, and the

[implied] pronoun [in the verb] being made fem. because its predicate is fem.: but some say َكُتَجاَح , in the nom. case, [as it is in the

CK, meaning What did, or has, thy want become?] regarding كتجاح  as the subject of تءاج , and ام  as the

predicate of this verb. (TA.) ___ See also 3. 

ٌةََ�اَُجم 3  [inf. n. of اَج�ََ ] signifies The act of facing, or fronting; being opposite, or over against:
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(IAar, K:) and the act of coinciding; as also ٌءآَيِج . (AZ, K.) You say of a man, ٍبْرُـق ْنِم  ِىنََ�اَج   He faced me,

fronted me, was opposite to me, or was over against me, at a short distance. (TA.)

And ًةََ�اَُجم َّرَم ِىب   He passed by me being in front, or opposite. (TA.) And َالُف�ً ُتَْ�اَج   I

coincided with such a one in his coming. (TA.) And َثْيَغلا َتَْ�اََجل  ملا 
َ

َناَك اَذٰه  َتْزَواَج  ْوَل 
Hadst thou passed beyond this place, thou hadst met with rain, or coincided with

rain in its coming. (TA.) ___ ُهُتْـئِجَف ِىنآاَج   , [so in copies of the S, and in copies of the K, as from the S, but in the TA,

as from the S, ِىنَأَءآَج , and said to be with two hemzehs, though this is evidently wrong,] aor. ُهُؤْـيِجَأ , the former verb of the

measure ِىنَلَعاَف , (S,) is [said to be] a mistake for هتئجف ِىنََ�اَج  , since the former verb has an infirm letter [ى] for its medial radical

and ء for its final, not the reverse, (Sgh, K,) [therefore] what J says is not allowable unless it be an instance of transposition; (IB, TA;)

but what is given by F [and Sgh as the correct form] is that which is accord. to rule, and what J says is that which has been heard from

the Arabs, as ISd has pointed out; (TA;) [and rule is not to be regarded when it is contr. to classical usage;] the meaning is, He

vied with me, or strove to surpass me, in frequency of coming, and I surpassed

him therein. (S, K.) 

ُهَءاَجَأ 4  He made him, or it, to come. (Kull p. 11.) ___ [Hence,] ُهُتْأَجَأ  i. q. ِهِب ُتْئِج  : see 1. (S, K.) ___ ُهُتْأَجَأ
ِهْيَلِإ  I compelled him, constrained him, or necessitated him, to have recourse, or

betake himself, to it; (Fr, S, K;) or made him to want it, or be in need of it: (S:) in the dial. of

Temeem, ُهُتْأَشَأ . (TA in art. أيش .) It is said in a prov., ٍبوُقْرُع ِةَُّخم  َىلِإ  َكُؤْـيُِجي  اَم  ٌّرَش   [It is an evil thing that

compels thee to have recourse to the marrow of a hock]; for, as As says, the بوقرع  contains no

marrow, and only he who cannot obtain any [other] thing is made to want it. (S.) And it is said in the Kur xix. 23, ملا
َ

ُضاَخ اَهَءآَجَأَف 
ِةَلْخَّنلا ِعْذِج  َىلِإ   And the motion of the child in her womb compelled her to betake

herself to the trunk of the palm-tree. (Bd.) 
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ٌةَئْـيِج  [A coming;] a subst. from َءآَج , (S, K,) of the measure ٌةَلْعِف , with kesr to the ج. (S.) 

ٌئِئَج  and ٌءّٓأَج : see what next follows. 

ٌءآَّيَج  , (K,) mentioned by Sb as an extr. word, (TA,) [but regularly formed, of the measure ٌلاَّعَـف ,] and ٌءّٓأَج  , also written ٌءاَّأَج ,

(K,) with the ى changed into hemzeh, (TA,) and ٌئِئَج  , (K,) [originally ٌئِيَج , of the measure ٌلِعَف , denoting intensiveness, in the CK

written ٌئِياَج ,] mentioned by IJ as anomalous, A frequent comer. (TA.) One says, ٍْريَِخب ٌءآَّيََجل  ُهَّنِإ   Verily he is a

frequent bringer of good. (TA.) 

ٍءآَج  [ , originally ٌئِياَج , then ٌئِئاَج , then ٌىِئاَج , and then ٍءآَج , Coming; act. part. n. of 1.] 

4



بيج  

َباَج 1  , aor. ُبيَِجي : see 1 in art. بوج , in two places. 

بّيج 2  , inf. n. ٌبيِيَْجت : see 1 in art. بوج . 

ٌبْيَج  The قْوَط  [or opening at the neck and bosom] (K) of a shirt (S, K) and the like; (K;) as, for instance, of a

coat of mail: (TA:) or the opening of a shirt at the uppermost part of the breast: (Msb, MF:) or the

opening in a garment for the head to be put through: or such an opening as a sleeve

and a قْوَط : (MF:) pl. [of mult.] ٌبوُيُج , (Msb, K,) also pronounced ٌبوُيِج , (TA,) [like ٌتوُيِب  for ٌتوُيُـب ,] and [of pauc.]

ٌباَيْجَأ : (Msb:) this is said to be its proper art., (K, TA,) not بوج , because its pl. is ٌبوُيُج . (TA.) [The Arabs often carry things

within the bosom of the shirt &c.; and hence the word is now applied by them to A pocket.] ___ The heart; the bosom.

(K.) So in the saying, ِبْيَجلا ُحِصَ�  َوُه   [He is pure, or sincere, of heart or bosom]: (K:) or trusty,

trustworthy, or faithful. (S. [See also art. حصن .]) A poet says, 
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* ُحِصَ� َكَل  ـيَج  ُهُبْ اًرْدَص  َتْنَّشَخَو  *

[And thou hast exasperated a bosom the heart of which was faithful to thee]. (TA.)

You say also, ِبْيَجلا ُسِنَد  َوُه   [He is a person of foul heart]. (A in art. سند .) And ُهْنَع ُهَبْـيَج  َعَدَر   He

cleared his heart, or bosom, of it. (K in art. عدر  q. v.) ___ ِضْرَألا ُبْيَج   The place of entrance

of the land, or country: (K:) pl. ٌبوُيُج . (TA.) 

1



ٌةَبيِج  : see art. بوج . 

ٌبَّيَُجم ٌتوُقَ�   Hollowed [sapphires]: occurring in a trad. describing the banks of the river of Paradise: but accord. to

one reading, it is ٌبَّوَُجم ٌؤُلْؤُل  ; accord. to another, ٌبَّيَُجم  or ٌفَّوََجم ; and accord. to another, ٌبَّيَُجم  or ٌبَّوَُجم . (TA.) 

2



حيج  

َلاَملا 1 ُةَفآلا  ِتَحاَج   , aor. ُهُحيَِجت , inf. n. ٌةَحاَيِج , [perhaps a mistranscription for ٌةَحِئاَج ,] i. q. ُهْتَحاَج  of which the aor.

is ُهُحوَُجت : see art. حوج . (Msb.) And ٱ�ُّٰ ُمُهَحاَج  , inf. n. ٌحْيَج  and ٌةَحِئاَج , the latter an inf. n. like ٌةَيِفاَع , God

afflicted them with a calamity. (TA.) 

ٌحيَِجم  i. q. ٌحوَُجم : see art. حوج . (Msb.) 
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ديج  

َدِيَج 1  , (Lh, L,) or َداَج , of the same class as َبِعَت , aor. ُداََجي , (Msb,) inf. n. ٌدَيَج , (Lh, S, A, L, Msb, K,) He had a long

neck: (A, Msb, K:) or a long and beautiful neck: (S, L:) or a slender and long neck. (L, K.) 

ٌديِج  , of the measure ٌلْعِف , (Sb, Akh,) or it may be originally of the measure ٌلْعُـف , (Sb, TA,) The neck: (S, L, Msb, K:) said by Sh

to be used only in praise; and ٌقُنُع , in dispraise; the use of the former in the Kur exi. being ironical; (TA;) but accord. to Esh-Shiháb,

the contr. is often the case: (MF:) generally applied to that of a woman: (L:) or the part of the neck upon which

the necklace lies: or its fore part: (L, K:) pl. [of pauc.] ٌداَيْجَأ  (S, L, Msb, K) and [of mult.] ٌدوُيُج . (L, K.) ُةَنِّيَل
ِداَيْجَألا  means A female soft in respect of the neck; as though the term ٌديِج  applied to each distinct part of the

neck, and the pl. denoted the whole neck. (L.) 

ٌةَناَدْيَج  : see ُدَيْجَأ . 

ٌدِّيَج  : see art. دوج . 

ُدَيْجَأ  Having a long neck: (A, Msb, K:) or having a long and beautiful neck: (S, L:) or

having a slender and long neck: (L, K:) or it is not applied to a man: (T, TA:) fem. ُءآَدْيَج , (S, L, Msb, K,) with

which ٌةَناَدْيَج  is syn.; (K;) or this signifies having a beautiful neck: (L:) pl. ٌدوُج  [originally ٌدْيُج ]. (S, A, K.) And

ُدَيْجَأ ٌقُنُع   A long and beautiful, or slender and long, neck. (L.) 
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ريج  

ّريج 2  He plastered a watering-trough or tank with راَّيَج . (TA.) 

ِْريَج  , with kesr to the ر, (S, Mughnee, K, &c.,) like ِسْمَأ ; (Mughnee;) and َرْـيَج , like َنْيَأ ; and sometimes ٍْريَج ; (Mughnee, K;) or

this, where it occurs, is for َّنِإ ِْريَج  , and is properly written َّنِإ ْنِْريَج ,  in the sense of ْمَعَـن  being a corroborative of ِْريَج , and its

hemzeh and sheddeh and final vowel being here suppressed: (Mughnee:) a form of oath, (S, K,) or put in the place of an oath, (IAmb,

TA,) meaning Verily, or truly; syn. ا�قَح : (S, K:) or a responsive particle, (Mughnee,) meaning yes; syn. ْمَعَـن  [which is most

approved as responsive to an interrogation], (Mughnee, K,) or ْلَجَأ  [which is most approved as responsive to an affirmation]; (Sharh

et-Tesheel, K;) not a noun in the sense of ا�قَح , for were it so it would be an inf. n.; nor in the sense of اًدَبَأ , for were it so it would be

an adv. n. of time; and if it were a noun it would be decl., and would admit the article لا , and would not have َّنِإ  for a corroborative,

nor have َال opposed to it, as it has in the saying, 

* ِْريَجُعلا ُةَنْـبٱ  ُلوُقَـت َال  اَذِإ  *
* ِْريَج ُلوُقَـت  اَذِإ  ُقُدْصَت َال  *

[When the daughter of El-'Ojeyr says ال, she speaks truly: not when she says ريج ]:

(Mughnee:) or it is a verbal noun, meaning I know; syn. ُفِرْعَأ ; as is mentioned by Ibn-Abi-r-Rabeea, and by Er-Radee on the

authority of 'Abd-El- Káhir. (MF.) You say, َكيِتآ ِْريَج َال   Verily, or truly, [&c.,] I will not come to thee. (S.)

And َكِلٰذ ُلَعْـفَأ  ِْريَج َال   Verily, or truly, [&c.,] I will not do that. (K, * TA.) And ُلَعْـفَأ ِْريَج َال  ,No َال 

verily, or truly, [&c.,] I will not do [that]. (K.) 

ٌريِج  Gypsum; syn. ٌّصِج . (IAar, TA.) [In modern Arabic, Lime: see also what next follows.] 
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ٌراَّيَج  Quick lime, and the mixtures thereof, with which are plastered watering-

troughs or tanks, and baths; syn. ٌجوُراَص : (S, K:) quick lime and gypsum mixed with

ashes: (IAar TA:) or quick lime alone. (TA. [See also ٌريِج .]) [A limeburner: so in the present day: see ٌنوُتَأ .]

Heat in the chest, by reason of rage or hunger; as also ٌرِئاَج  : (S, K:) or cough, or the like.

(Ham p. 56.) It is app. of the measure ٌلاَّعَـف ; or it may be of the measure ٌلاَعْـيَـف ; or ٌلاَعْوَـف  [originally ٌرَ�ْوَج ]. (IJ, TA.) ___

Strength, or vehemence. (TA.) 

ٌرِئاَج  : see ٌراَّيَج . 

ٌرَّـيَُجم  A watering-trough or tank made small: or made deep: or plastered with gypsum. (K.) 
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شيج  

َشاَج 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُشيَِجي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌشْيَج  (Msb, K) and ٌناَشَيَج  (T, K) and ٌشوُيُج , (K,) said of a cooking-pot

(T, S, A, Msb, K) &c., (T, A, K,) It boiled, or estuated: (T, S, A, Msb, K:) or began to do so, not yet

boiling or estuating; this latter being said by some to be the correct meaning. (Ib, L, TA.) ___ It (the sea) estuated

(A, * K, TA) with the waves, (A, TA,) so that it was unnavigable. (TA.) ___ It (a valley) flowed with

much water, its water, or waves, rising high. (S, K. *) ___ It (a water-spout, or pipe,) poured

forth water: (TA:) and [in like manner] you say of the eye, ْتَشاَج , meaning, it flowed, or overflowed,

with tears. (K.) ___ He (a horse) reared, and became excited. (TA.) ___ ُهُسْفَـن ْتَشاَج  , (S, K,) or

ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ْتَشاَج  , (A,) His soul [or stomach] heaved; or became agitated by a tendency to

vomit; syn. ْتَثَغ ; (S, K, TA;) or ْتَراَف ; (T in art. روث ; see ُهُسْفَـن ْتَرَ�   in that art.;) as though what was in

his belly rose to his fauces: (TA:) or his soul [as it were] turned round, [i. e., he became

giddy,] with the tendency to vomit: (S, K:) as also تشّيجت  ; (K;) which occurs in the former of these senses in

a trad.: (TA:) and ُهُسْفَـن ْتَشاَج   also signifies his soul [or stomach] heaved, by reason of grief or

fright; (K;) [as also ْتَشَأَج ;] or when this last signification is meant, you say ْتَأَشَج : (S:) and his (a coward's) soul

purposed flight: or was frightened: as also ْتَشَأَج , in either of these two senses: (TA:) and ِهْيَلِإ ْتَشاَج 
ُسْفـَّنلا  his heart quitted its place by reason of fear. (EM p. 79.) ___ ُهُرْدَص َشاَج   His bosom

boiled with wrath, or rage. (TA.) You say also, �ِِّلِغل َّىَلَع  ُشيَِجي  ُهُرْدَص   [His bosom boils against

me with rancour, malevolence, malice, or spite; or with latent rancour, &c.]. (A.) ___

ِرْدَّصلا ُّمَهلا ِىف  َشاَج   Anxiety boiled in the bosom: and in like manner, ِرْدَّصلا ُةَّصُغلا ِىف  ِتَشاَج 
[Choking wrath or rage boiled in the bosom]. (T, TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ُبْرَحلا  تَشاَج   (A, L) War, or
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the war, [boiled, or raged, or] began to boil [or rage,] between them. (L, TA.) ___ In the following

words of a poet, cited by IAar, 

* اَِ�اَشْيَج َكَل ِىف  ىَّدَبَـت  ْتَماَق  *

[She arose, showing herself to thee] in her strength and youth, [ ىَّدَبَـت  being for ,] ىَّدَبَـتَـت
ناشيج , [the inf. n.,] meaning as rendered above, is with sukoon [to the ى] by poetic license. (ISd, TA.) 

شّيج 2  , [from ٌشْيَج ,] He collected, or assembled, armies, or military forces. (S.) And شّيج
اًشْيَج  [He collected, or assembled, an army, or a military force]. (A.) 

ُهُسْفَـن 5 تشّيجت   : see 1. [ اوشّيجت , from ٌشْيَج , They became collected, or assembled, as an army,

or a military force: or they formed themselves into an army, or a military force.] 

شاجتسا 10  , [from ٌشْيَج ,] He demanded, or summoned, armies, or military forces, ِّلََحم ْنِم 
اَذَك  from such a place. (A.) And ُهشاجتسا  He demanded of him an army, or a military

force. (S.) 

ٌشاَج  : see ٌشْأَج , in art. شأج , in two places; and see ُةَشِئاَجلا , below. 
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ٌشْيَج  An army; a military force: (A, K:) or a body of men in war: (TA:) or men going to

war or for some other purpose: (T, K, TA:) pl. ٌشوُيُج . (S, A Msb, K.) 

ٌةَشْيَج  A single rising, or heaving, or the like: pl. ٌتاَشْيَج : hence the phrase ِليِطَ�َألا ُتاَشْيَج   [app.

2



meaning The risings of false or vain things in the mind, or the like]. (TA.) 

ٌشاَّيَج ٌلَجْرِم   [A cooking-pot boiling, or boiling much]. (A.) ___ ٌشاَّيِج ٌسَرَـف   A horse that

rears and is excited when thou puttest him in motion with thy heel. (K * TA.) 

ُةَشِئاَجلا  The soul; syn. ُسْفـَّنلا ; (K;) [as also ُشْأَجلا , sometimes written ُشاَجلا  , without ء;] mentioned by some in art.

شأج . (TA.) Quasi 
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عيج  

ىَعاَيَج  and ٌعَّيُج : see ٌعِئاَج , in art. عوج . 
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فيج  

ُةَفيِجلا 1 ِتَفاَج   , aor. ُفيَِجت ; (K;) and تفّيج  , (S, * K,) inf. n. ٌفيِيَْجت ; (S;) and تفاتجا  , (K,) [and تفّيجت  , Golius, as

from the K, but not found by me in any copy thereof,] and تفاجنا  ; (TA;) The dead body stank, or became

stinking. (S, * K, TA.) 

فّيج 2  He became a stinking dead body. (Mgh, KL.) ___ See also 1. 

َفَّيََجت 5  see 1. 

َفَيَْجنِإ 7  see 1. 

َفَيَـتْجِإ 8  see 1. 

ٌةَفيِج  [A carcass, or corpse, i. e.] a dead body [of a beast or a man], that has become stinking;

(S, Mgh, K;) or, as some say, in a general sense; [whether stinking or not:] (TA:) or, of beasts and cattle,

an animal that has died a natural death, or been killed otherwise than in the

manner prescribed by the law, and has become stinking: (Msb:) [and the corpse of a

man: (see ٌفاَّيَج :)] pl. [of mult.] ٌفَيِج  (S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] ٌفاَيْجَأ . (S K.) [Hence,] ٍراَهَـن ُبُرْطُق  ٍلْيَل  ُةَفيِج 
One who sleeps all the night, and labours all the day. (TA from a trad. [See also art. برطق .])

IDrd mentions this word in art. فوج , holding the ى to be originally و. (TA.) 

ٌفاَّيَج  A rifler, or ransacker, of graves; (K, TA;) because he removes the [grave-] clothes from the corpses, and

takes them; or, as some say, because of the stinking nature of his act. (TA.) 

1



ليج  

ٌليِج  A nation, people, race, tribe, or family of mankind; (S, Msb, K;) such as the Turks,

and the Greeks, (S. TA,) and the Chinese: (TA:) pl. ٌلاَيْجَأ  (M, Msb, TA) and ٌنَاليِج . (M, TA.) ___ And A

generation of men. (TA.) See also ٌلوُج . 

ُلَيَج  : see ُلَأْيَج , in art. لأج . 

ىَصَحلا ُنَالْيَج   Small pebbles which the wind makes to turn about or round about, to

circle, or to revolve: (S, K:) but this belongs to art. لوج . (TA.) ُنَالْيَج ٌمْوَـي  : see ُلَوْجَأ , in art. لوج . 

ٌِّىنَالْيَج ٌمْوَـي   : see ُلَوْجَأ , in art. لوج . 
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ميج  

اًميِج 2 مّيج   He wrote a ج. (K.) 

ٌميِج  The letter ج: masc. and fem.: (T, K, * TA:) pl. ٌماَيْجَأ  and ٌتاَميِج . (TA.) Quasi 

1



هيج  

ٌهيِج  : see ٌهوُج , in art. هوج . 
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َلِهَج  

َلِهَج 1  ; (S;) and ُهَلِهَج , (Sh, Msb, K,) and ِهِب َلِهَج   (JK) [and ُهْنِم  (see ٌلِهاَج )]; aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْهَج  and ٌةَلاَهَج  (S,

Msb, K) and ٌهَّيِلوُهُج ; (TA;) He was ignorant; (S;) he was characterized by لْهَج  in any of the

senses assigned to this word below: (TA:) and he was ignorant of it; he did not know

it; (Sh, JK, Msb, K;) contr. of ُهَمِلَع . (Msb, K.) You say, َكَلْـثِم ُلَهَْجي  ىِلْثِم َال   The like of me will not be

ignorant of the like of thee. (Sh, TA.) And ِهِْريَغ ىَلَع  َلِهَج   He acted in an ignorant or a silly

or foolish manner towards another: and wrongly. (Msb.) And ُهَيْأَر ٌنَالُف  َلِهَج   [i. q. ُهَيُأَر َهِفَس  , He

was ignorant, or silly, or foolish, in his opinion, or judgment]. (Sh, TA.) And َّقَحلا َلِهَج   He

neglected the truth, or the right, or due; [or he ignored it;] syn. ُهَعاَضَأ . (Msb.) See also 6. ___

ُرْدِقلا ِتَلِهَج   The cooking-pot boiled vehemently; contr. of تَمَّلََحت . (TA.) 

ُهلّهج 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌليِهَْجت , (S, K,) He attributed to him لْهَج  [or ignorance, &c.]. (S, Msb, K.) ___ And

He caused him to fall into لْهَج . (TA.) 

ٌةَلَهاَُجم 3  The acting with levity, and in an ignorant or a silly or foolish manner, with any

one. (KL.) [You say, ُهلهاج , meaning He so acted with him.] 

لهاجت 6  He feigned, or made a false show of, لْهَج  [or ignorance, &c.]. (S, K.) And ِهْيَلَع َلِهَج   He

feigned ignorance [to him]. (K.) 

ُهلهجتسا 10  He reckoned him, or esteemed him, لِهاَج  [or ignorant, &c.]. (S, TA.) ___ He, or it,

excited him to lightness, or levity, and unsteadiness. (S, K.) ___ َنْصُغلا ُحيِّرلا  ِتَلَهْجتْسِا   The

wind put the branch into a state of commotion. (K, TA.) 
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ٌلْهَج  an inf. n. of 1: Ignorance; contr. of ٌمْلِع : (S, Msb, * K: *) [and silliness, or foolishness: and

wrong conduct: (see 1:)] it is of two kinds; namely, simple, which is the non-existence of knowledge of

that which should be known; and compound, which is a decisive belief not agreeable with

the fact, or reality: so accord. to Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Rághib, it is of three kinds; namely, the mind's

voidness of knowledge, which is the primary meaning; and the believing a thing to be different

from what it is; and the doing a thing in a manner different from that in which it

ought to be done: or, accord. to El-Harállee, the proceeding in dubious affairs without

knowledge. (TA.) It is said in a prov., ًالْهُج ِّكَّشلِ�  ىِفَك   [Doubt is sufficient ignorance]. (Msb.) And it

is said in a trad., ًالْهَج ِمْلِعلا  َنِم  َّنِإ   [Verily there is, among the kinds of knowledge, what is

ignorance]: this is one's learning what is not requisite, and neglecting what is requisite; or a learned man's affecting, or

pretending, a knowledge of that which he does not know. (TA.) 

ُءَألِهَج  : see ٌلوُهَج . : ُةَّيِلِهاَجلا  see what next follows. 

ٌلِهاَج  and ٌلوُهَج  , [but the latter has an intensive signification,] Ignorant: (Msb, K:) and silly, or foolish, in

conduct: and wrong in conduct: (Msb:) [characterized by لْهَج  in any of the senses

assigned to this word above:] pl. ٌلاَّهُج  (K, KL) and ٌلْهُج  and ٌلُهُج  and ٌلَّهُج  and ُءَآلَهُج : (K:) see

ٌّىِلِهاَج . The former epithet is mostly used in dispraise: but sometimes not in dispraise; as in the saying [in the Kur ii. 274], ُمُهُـبِسَْجي
َءآَيِنْغَأ ُلِهاَجلا   i. e., The ignorant of their [real] state [would reckon them possessed of

competence]. (TA.) ُهْنِم ٌلِهاَج  َوُه   means ِهِب لهاج  وه  , (K, TA,) i. e., He is ignorant [of him, or it, or]

of his, or its, state, or condition. (TA.) ___ ُلِهاَجلا  The lion (K, TA) that is ignorant of the

prey. (TA.) [In the CK, ُدَسَالا ُلِهاَجلاَو   is a mistake for ُدَسَألا ُلِهاَجلاَو  .] 

ُلَهْـيَج  : see ٌةَلَهْـيَج . Also Great as an epithet applied to a smooth rock ( ٌةاَفَص ). (K.) 
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ٌةَلَهْـيَج  (IDrd, JK, K) and ٌلَهْـيَج  and ٌلَهِْجم  (IDrd, K) and ٌةَلَهِْجم  (K) A piece of wood with which one stirs

live, or burning, coals ( رَْمج ), (JK, K, TA,) or wine ( رَْمخ ); (so in some copies of the K;) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌّىِلِهاَج  [A pagan; a pagan Arab; one of those who are called collectively ٌةَّيلِهاَجلا  ;

and 
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sometimes نوُمَرُضَُخم  , pl. of ٌدِهاَش : and particularly, a pagan poet;] a poet of the first, or earliest, of

the four classes which are ranked in chronological order; of the class which

was succeeded next by the نوُمَرْضَُخم . (Mz, 49th عون .) [See also ٌدِهاَش .] 

ٌةَّيِلِهاَجلا  : see what next precedes. ___ [Also, or] ُءَآلْهَجلا ُةَّيِلِهاَجلا   , (JK, S, K,) in which the latter word is a corroborative, (S,

K,) as in ُءَآلْيَل ٌةَلْـيَل   &c., (S,) [The time, or state, of ignorance, or paganism; or of intense

ignorance;] the time of the ةَرْـتَـف  [or cessation of the mission of apostles, and of the

effacement of the signs of their religion]. (JK.) One says, ِءَآلْهَجلا ِةَّيِلِهاَجلا  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [That

was in the time, or state, of paganism, or of intense ignorance]. (S.) 

ٌلَهَْجم  An affair, or an event, or a case, and a land, and a habit, a property, a quality, a

practice, or an action, that induces a man to believe a thing to be different from

what it is. (Er-Rághib, TA.) A desert ( ٌةَزاَفَم ) in which are no signs of the way. (S.) And ٌضْرَأ
ٌلَهَْجم  A land in which are no signs of the way: (TA:) or in which one will not go

aright (K, TA) unless by means of the [signs of the way called] ماَرآ : (TA:) pl. ُلِهاََجم , which is the

contr. of ُِملاَعَم : (TA:) accord. to the K, it has neither dual nor pl.; but it has both, as 'Iyád and others have affirmed. (MF, TA.) 

ٌلَهِْجم  : see ٌةَلَهْـيَج . 
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ٌةَلَهَْجم  [A cause of, or an incitement to, ignorant, silly, foolish, or wrong, conduct;] a

thing that incites one to لْهَجلا . (S, K.) Hence the saying, ٌةَلَهَْجم ُدَلَولا   [Children are a cause of

silly, or foolish, conduct]. (S.) 

ٌةَلَهِْجم  : see ٌةَلَهْـيَج . 

ٌلاَهِْجم  A she-camel light, brisk, or agile, in her pace, or going. (TA.) 

ٌلوُهَْجم  [Unknown]. You say, اَِهلوُهَْجم ىَلَع  ملا 
َ
ٌةَزاَف ُتْبِكَر   [I ventured upon traversing the desert

notwithstanding its unknown character]. (S, TA.) ___ [A man of unknown origin. A book of

unknown authorship. ___ In grammar, The passive voice.] ___ ٌةَلوُهَْجم ٌةَقَ�   A she-camel that

has never been milked: or that has no brand upon her: (K, TA:) and a she-camel that

has never conceived. (Z, TA.) 

ٌلِهْجَتْسُم  Making himself like the لِهاَج  [or ignorant; feigning himself ignorant]: or

reckoning, or esteeming, لِهاَج . (Har p. 572.) 
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 ح

The sixth letter of the alphabet: called ٌءآَح  [and اَح  (respecting which latter see the letter ب). It is one of the

letters termed ةَسوُمْهَم , or nonvocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice; and of those termed ةَّيِقْلَح  i. e.

faucial, or guttural, for] the place of its utterance is in the fauces; and were it not for a hoarse aspiration with which it is pronounced, it

would resemble ع: next after it [with respect to the place of utterance] is ه] :ع having the lowest place of utterance; then ح; and

then ه:] and ح and ه are never consociated in any uncompounded word of the which the letters are all radicals, because of the

mutual nearness of their places of utterance: they occur together in ْلَهـَّيَح ; but this is only a compound word in the classical

language; and as the name of a certain kind of tree it is a post-classical word. (Kh, L.) [It is often put for ٍذِئَنيِح . As a numeral, it

denotes Eight.] 
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اح  

اَح  and ٌءآَح : see the letter ح, and see arts. أوح  and ىح . 

1



بح  

َّبَح 1  [signifying He, or it, was, or became, loved, beloved, an object of love, affected,

liked, or approved, is originally َبُبَح  or َبِبَح ]. You say, ُءْىَّشلا اَذٰه  ََّىلِإ  َّبَح  , [aor. ُـ  or َـ ,] inf. n. ٌّبُح ,

This thing was, or became, an object of love to me. (K. [The meaning is there indicated, but not

expressed. In the CK, َءىَّشلا  is erroneously put for ُءْىَّشلا .]) And ِهْيَلِإ ُتْبُـبَح   I became loved, beloved, or an

object of love, to him: [said to be] the only instance of its kind except ُتْرُرَش  and ُتْبُـبَل . (K.) And اًبيِبَح َتْنُك  اَم 
َتْبِبَح ْدَقَلَو  , with kesr, Thou wast not loved, and thou hast become loved. (S.) See also 5. ___

َّبَح , formed from َبُبَح , by making the former ب quiescent and incorporating it into the latter, is also a verb of praise [signifying

Beloved, lovely, pleasing, charming, or excellent, is he, or it]; (TA;) and so َّبُح , [which is more

common,] formed from the same, by incorporating the former ب into the latter after transferring the dammeh of the former to the

 ,A poet says (.ISk, S, TA) .ح

* ْتَعَـنَم ْنَأ  ِّبُحلا  اًفَلَك ِىف  ُهَداَزَو  *
* اَعِنُم اَم  ِناَسْنالا  َىلا  اًئْـيَش  َّبَحَو  *

[And her denying increased his devotion in love: for lovely, as a thing, to man,

is that which is denied]. (TA.) And Sá'ideh says, 

* ُبَّنَجَتَـي ْنَم  َّبَحَو  ُبوُضَغ  ْتَرَجَه  *
* ُبِعْشَت َكِيْلَو  َنوُد  ٍداَوَع  ْتَدَعَو  *

[Ghadoob hath forsaken thee, (and lovely is the person who withdraweth far

away,) and obstacles in the way of thy drawing near have occurred to separate
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thee and her]. (S, TA.) [See also اَذَّبَح , below.] ___ [Both are also verbs of wonder.] You say, ٍنَالُفِب َّبَح  , (As, S, and so in

copies of the K,) and َّبُح , (I 'Ak p. 236, [where both forms are mentioned as correct,] and so in the CK,) How beloved, or

lovely, &c., is such a one (As, S, K) to me! (As, S.) [See also 4.] A'Obeyd and Fr read this َّبَح , saying that it means

نالفب َبُبَح  , and that the former ب is rendered quiescent by the suppression of its dammeh, and incorporated into the latter. (S, *

TA.) See also 4, in two places. Also َّبَح , [aor., accord. to analogy, ِـ ,] He stood still, stopped, or paused.

(K.) And َّبُح , with damm, He was fatigued, or tired. (K.) 

ََّىلِإ 2 ُهبّبح   He, or it, [rendered him, or it, an object of love, lovely, or pleasant, to me;]

made me to love, affect, like, approve, or take pleasure in, him, or it. (K.) You say, ََّىلِإ ُهبّبح 
ُهُناَسْحِإ  [His beneficence made him an object of love to me]. (A, TA.) And ِهْيَلِإ ُّٰ�ٱ  َبَّبَح 
َناَميِإلا  [God made faith lovely to him]. (A, TA.) And ِىنَروُزَـت ْنَِ�  ََّىلِإ  َبِّبُح   [Thy visiting me hath

been made pleasant to me]. (A, TA.) َءآَوَّدلا بّبح   [He formed the medicine into pills, or

little clots or balls: see its quasi-pass., 5]. (K in رثح , &c.) And بّبح  He filled a water-skin &c. (AA, TA.) See also

5. 

ٌةَّباَُحم 3  , (S,) or ٌةَبَـباَُحم , (K,) and ٌباَبِح  signify the same [as inf. ns. of ّباح ]. (S, K.) [You say, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ّباح   They

loved, affected, liked, approved, or took pleasure in, one another.] And ُهّباح  He

acted, or behaved, in a loving, or friendly, manner with him, or to him. (A, TA.) ___ See also

4. 

ُهّبحا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌباَبْحِإ ; (KL;) and ُهَّبَح  , (S,) first pers. ُهُتْـبَـبَح , (Msb, K,) aor. ِـ , which is anomalous, (S, Msb,

K,) the regular aor. being ُـ , which is unused, (Msb,) [said to be] the only instance of a trans. verb whose second and third radical

letters are the same having the measure ُلِعْفَـي  as that of its aor. without having also the measure ُلُعْفَـي , (S,) and therefore by some

disapproved, as not chaste, and disallowed by Az, though he allows the pass. form َّبُح , (TA,) inf. n. ٌّبُح , (K,) or this is a simple
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subst., (Msb,) and ٌّبِح ; (K;) and [ ُهَّبَح  ,] first pers. ُهُتْـبِبَح , aor. َـ ; and ُهّباَح  , inf. n. ٌباَبِح , of the dial. of Hudheyl; (Msb;)

and ُهّبحتسا  ; (Msb, K;) signify the same; (S, Msb, K;) He loved, affected, liked, approved, or took

pleasure in, him, or it: (A, K, and KL in explanation of the first and last:) he held him, or esteemed him,

as a friend: (KL in explanation of the first and last:) or ٌباَبْحِتْسِا  signifies the esteeming [a person or thing] good:

(S:) and the preferring, or choosing, [a person or thing,] as also ٌباَبْحِإ : (KL:) and ِهِْريَغ ىَلَع  ُهّبحتسا   means he

loved, or esteemed, him, or it, above another, or others; preferred him, or it, to

another, or others. (K, A, * TA.) َكِلٰذ ُتْبَحَأ  اَم  , in the dial. of the tribe of Suleym, is for ُهُتْـبَـبْحَأ ام   [I loved not,

or liked not, that]; like ُتْنَظ  for ُتْنَـنَظ , and ُتْلَظ  and ُتْلِظ  for ُتْلِلَظ . (Lh, TA.) [ اَذَك َنُوكَي  ْنَأ  ُّبِحُأ   may be

rendered I would that it were thus, or that such a thing were.] It is said of Ohod, in a trad., ٌلَبَج َوُه 
ُهُّبُِحنَو اَنـُّبُِحي  , meaning It is a mountain whose inhabitants love us, and whose inhabitants

we love: or it may mean we love the mountain itself, because it is in the land of people whom we love. (IAth, TA.) And one says

ُماَعَّطلا اَهـُّبُِحي  ٍةَعاَس  اَهيِف for ِىف  ُّبَُحي   [In an hour, or a time, in which food is loved, or liked]. (TA.)

ََّىلِإ ___ ُهَّبَحَأ  اَم   i. q. ِهِب َّبَح   [How beloved, lovely, pleasing, charming, or excellent, is

he, or it, to me!]; (As, S, K, * TA;) and so ِهِب ََّىلِإ  ْبِبْحَأ  . (A, TA.) [De Sacy, in his Gram. Ar., sec. ed., ii. 221, mentions the

saying, ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُهَّبَحَأ  اَمَو  ملا ِّٰ� 
ُ
َنِمْؤ َّبَحَأ  اَم  , as meaning How greatly does the believer love God!

and how great an object of love is he to God!] ّبحا , (S, K,) inf. n. as above, (S,) also signifies He (a

camel) kneeled and lay down, and would not spring up: (K:) or was restive: or kneeled

and lay down: (S:) or was afflicted by a fracture, or disease, and would not move

from his place until cured, or remained there until he died: (AZ, S, K:) or became

jaded: (TA: [agreeably with this last explanation the act. part. n. is rendered in the S and K on the authority of Th:]) or was at

the point of death, 
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by reason of violent disease, and therefore kneeled and lay down, and could not

be roused. (AHeyth, TA.) Accord. to AO, ِّىبَر ِرْكِذ  ْنَع  ِْريَخلا  َّبُح  ُتْبَـبْحَأ   [in the Kur xxxviii. 31] means I have

stuck to the ground, on account of my love of the horses, [lit., of good things,] and

so been diverted from prayer, until the time of prayer has passed: (TA:) by ريخلا  is meant لْيَخلا . (Jel.) Also He

became in a state of recovery from his disease. (K.) And It (seed-produce) had, bore, or

produced, grain. (S, K.) 

بّبجت 5  He manifested, or showed, love, or affection, (S, K,) ِهْيَلِإ  to him. (S.) بّبحت  and َّبَح  are

both syn. with دّدوُت . (TA.) ___ [Also, app., He became, or made himself, an object of love or

affection to him: see ٌبَّبَُحم , said to be syn. with ٌبِّبَحَتُم .] He became swollen, or inflated, like a jar

( ّبُح ), from drinking. (A, TA.) ___ It (a water-skin &c.) became full. (AA, TA.) ___ He began to be

satiated with drink. (K.) ___ He (an ass &c.) became filled with water: (S:) and َبَّبَح  also is used in

this sense, but ISd doubts its correctness: (TA:) one says, ْتَبـَّبَح َّىتَح  ُلِبِإلا  ِتَبِرَش   The camels drank until

they were satiated. (S.) ِراَغِّصلا ِؤُلْؤُّللاَك  ُديِلَجلا  بّبحت   [The hoar-frost formed into grains

like small pearls]. (TA in art. ِناَنْسَألا ىَلَع  ُقيِّرلا  بّبحت  بأص (.___   [The saliva formed, or

collected, in little bubbles upon the teeth]. (Az, TA.) ___ َبَّبََحتَو َُنبَّللا  َعَّطَقَـت   [The milk

became decomposed, and formed little clots of curd]. (S in art. ُدْبُّزلا بّبحت  رثحب (.___   [The

butter formed into little clots, when first appearing in the milk or cream]. (S and K in art. رمث .) The verb is also

used in like manner in relation to honey, (K in art. رثح ,) and سْبِد  (S in that art.,) and medicine. (TA in that art. [See also 2.]) ___

ُدْلِجلا بّبحت   [The skin broke cat with pimples, or small pustules: so in the language of the present

day: see ٌّبَح ]. (TA in art. رثح .) 
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اوّباحت 6  They loved, or affected, or liked, one another. (S, A, * K. *) 

َبَبْحَتْسِإ 10  see 4. ملا
َ
ِلا ُشِرَك  ْتَّبَحَتْسِا   The stomachs of the cattle, or camels &c., retained

the water [that they had drunk], and the time between the two waterings thereof

became long, or became lengthened. (K.) This is at the conjunction of [the periods of] فْرَّطلا  and ةَهْـبَجلا  [the

ninth and tenth of the Mansions of the Moon, which, in central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, took place on

the 12th of August, O. S., (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ,)] when Canopus rises with them. (TA. [ ةَفْرَّصلا  is there put for فْرَّطلا ;

but evidently by a mistake of a copyist. There is also another mistake, though a small one, in the foregoing passage: for Canopus rises,

in central Arabia, after فرطلا , and before ةهبجلا ; and rose aurorally, in that latitude, about the commencement of the era of the

Flight, on the 4th of August, O. S.]) 

ْبَح  and ٍبَح  A cry by which a he-camel is chidden, to urge him on. (TA voce ِبْوَح , q. v.) 

ٌّبَح  , (S, Msb, K,) a [coll.] gen. n., (Msb,) n. un. ٌةَّبَح ; (S, Msb, K;) Grain of wheat, barley, lentils, rice, &c.: (Az, TA:) accord.

to Ks, only of wheat and barley: (TA:) or wheat &c. while in the ears or other envelopes: (Msb:) [but

applied also to various other seeds; among which, to beans, (as in the Mgh in art. لقب ,) and peas and the like; and kernels;

and] the stones of grapes, dates, pomegranates, and the like: (Mgh voce ٌمَجع :) by some it is applied even [to berries; as,

for instance,] to grapes: you say ٍبَنِع ْنِم  ٌةَّبَح  , as well as ِّرُـبلا َنِم  , and ِريِعَّشلا َنِم  , and the like: (TA:) [and hence, to

beads: (see ٌّبِح :)] the pl. (of ٌّبَح , Msb) is ٌبوُبُح  (S, Msb, K) and ٌناَّبُح , like ٌناَرُْمت , (K,) pl. of ٌرَْمت ; (TA;) and (of ٌةَّبَح , Msb)

ٌتاَّبَح  (Msb, K) and ٌباَبِح , [or this is pl. of ٌّبَح  also,] like ٌبَالِك  as pl. of ٌةَبْلَك  [and of ٌبْلَك ]: (Msb:) and ٌّبَح  is also called

[by lexicologists, but not by grammarians,] a pl. of ٌةَّبَح . (TA.) ___ [Hence,] Seed-produce, whether small or large. (TA.)

___ And ُءآَرْضَخلا ُةَّبَحلا   (S, K) i. q. ُمْطُبلا  [The fruit of the terebinth-tree, or pistacia terebinthus

of Linn. (Delile, Flor. Æg. no. 936.)] (K.) ___ And ُءآَدْوَّسلا ُةَّبَحلا   (S, K) i. q. ُزيِنوُّشلا  [The black aromatic seed

of a species of nigella]. (K.) [But see art. دوس . And for other similar terms, see the latter word of each.] ___ And
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ِماَمَغلا َّبَح   and ملا
ُ
ِنْز ُّبَح   and ٍّرُـق ُّبَح   Hail. (S. [See a metaphorical usage of the first of these in a verse cited voce َّنَأ .])

___ [Hence likewise,] ٌّبَح  also signifies Pimples, or small pustules: [so in the present day: and any similar

small extuberances: a coll. gen. n.: n. un. with ة.] (S and K * in art. رثح .) 

ٌّبُح  Love; affection; syn. ٌّدُو , (A,) or ٌداَدِو ; (K;) inclination of the nature, or natural

disposition, towards a thing that pleases, or delights; (Kull p. 165;) contr. of ٌضْغُـب : (Mgh,

TA:) ٌّبُح  and ٌّبِح  and ٌةَّبُح  [this being said in the S to be syn. with ٌّبُح  and in the K to be syn. with ٌةَّبََحم , and it is used as an

inf. n. in an ex. cited voce ٌحاَد  in art. حود ,] and ٌباَبُح  (S, K) and ٌباَبِح  (K) and ٌةَّبََحم  (S) signify the same; (S, K;) i. e., as

above. (K.) The degrees of ّبُح  are as follow: first, ىًوَه , the inclining of the soul, or mind; also applied to the object of love itself:

then, ٌةَقَالَع , love cleaving to the heart; so termed because of the heart's cleaving to the object of love: then, ٌفَلَك , violent, or

intense, love; from ٌةَفْلُك  signifying difficulty, or distress, or affliction: then, ٌقْشِع , [ amorous desire; or passionate love; ] in the S,

excess of love; and in the language of the physicians, a kind of melancholy: then, ٌفَغَش , ardour of love, accompanied by a sensation

of pleasure; like ٌةَعْوَل  and ٌجِعَال ; the former of which is ardour of love; and the latter, ardent love: then, ىًوَج , inward love; and

violence of amorous desire, or of grief, or sorrow: then, ٌمُّيَـتَـت , a state of enslavement by love: then ٌلْبَـت , lovesickness: then, ٌهَلَو ,

distraction, or loss of reason, in love: and then, ٌماَيُه  a state of wandering about at random in consequence of overpowering love.

(Kull ubi suprà.) [Accord. to the Msb, it is a simple subst.: but accord. to the K, an inf. n.; and hence,] ْمُتْـبَـبْحَأ اَمِل  ا�بُح  , meaning

ا�بُح ُّبِحُأ   [I love with loving, i. e. much, what ye have loved]. (Har p. 186.) Hence the phrase, ْمَعَـن
ًةَماَرَكَو ًةَّبُحَو   [Yea; and with love and honour will I do what thou requirest: or for the sake of the

love and honour that I bear thee: or ةّبح  may be here used for ا�بُح  to assimilate it in termination to ةمارك : see what

follows]. (S, TA.) Hence also the saying of Abu-l-' Atà EsSindee, 

* ٌقِداَصَل ِّىنِإَو  ىِرْدَأ  اَم  ِّٰ�ٱَوَـف  *
* ُرْحِس ْمَأ  ِكِباَبُح  ْنِم  ِىناَرَع  ٌءآَدَأ  *
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[And by God, I know not (and indeed I am speaking truth) whether disease have

befallen me in consequence of love of thee, or enchantment]: (S, TA:) but IB says that the

reading best known is ِكِباَبِح ْنِم   ; and that بابِح , here, may be an inf. n. of ُهُتْـبَـباَح ; or it may be pl. of ٌّبُح , like as ٌشاشِع
is of ٌّشُع ; (TA;) or it may be an inf. n. of ُهُتْـبَـبَح : some also read ِكِباَبَح ْنِم   , with fet-h to the ح, said to mean on

account of the love of thee, and of the main amount thereof: (Ham p. 26:) and some read ْنِم
ِكِباَنَج  from thy part [or from thee ]. (TA.) ___ See also ٌبيِبَح . Also a Persian word, arabicized, (AHát, S, Msb,) from بْنُخ ,

(AHát, TA,) [or ْبُخ  or ْپُخ ,] i. q. ٌةَيِباَخ , (S, Msb,) A jar, (K, MF,) whether large or small, used for

preparing wine: (MF:) or a large jar: (K:) or one for water: (IDrd, TA:) or the four pieces of

wood upon which is placed a two-handled, or two-eared, jar: (K, TA: [in the CK, by a

misplacement of words, this last signification is assigned to باَبَح :]) pl. [of pauc.] ٌباَبْحَأ  (K) and [of mult.] ٌباَبِح  and ٌةَبَـبِح . (S,

Msb, K.) From this last signification is [said to be] derived the phrase ًةَماَرَكَو ا�بُح   [pronounced ْهَماَرَكَو ا�بُح  , lit. A jarstand

and a cover will I give thee, or the like], ةمارك  signifying the cover of a jar, (K, TA,) whether of wood or of baked clay. (TA.)

[If this be the true derivation, the phrase may have originated from a person's asking of another the loan or gift of a jar, and the

latter's replying Yea; and I will give thee a jar-stand and a cover; meaning I will do what thou requirest, and more: but this phrase is

now, and perhaps was in early times, generally used, agreeably with the more common significations of the two words, in the sense

assigned above to the phrase ًةَماَرَكَو ًةَّبُح  .] 

ٌّبِح  : see ٌّبُح : ___ and ٌبيِبَح , in four places: and ٌةَّبِح . Also, and ٌباَبِح  , [but the latter is doubted by the author of the TA,

and thought to be perhaps syn. with ٌّبِح  in the sense of ٌّبُِحم , and in the L it is said to be syn. with ٌّبح , but in 
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what sense is not explained,] An ear-ring [formed] of one ةَّبَح  [or bead]. (K.) 
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ٌةَّبَح  n. un. of ٌّبَح  [q. v.]. (S, Msb, K.) [Hence,] َةَّبَح ُنْب  ُرِباَج   a name of Bread. (ISk, S.) ___ See also ٌةَّبِح , in two places.

___ [A grain; meaning the weight of a grain of barley;] a wellknown weight. (K.) ___ A

[small] piece, or portion, of a thing. (S, K.) ___ ِبْلَقلا ُةَّبَح   The heart's core; (AA, TA;) the black, or

inner, part of the heart; or i. q. ُهُتَرََمث ; (S, A, K;) which is that [same thing]: (S:) or a black thing in the

heart: (K:) or the black clot of blood that is within the heart: (T, TA:) or the heart's

blood. (K.) You say, ِهِبْلَـق َةَّبَح  ُةَنَالُف  ْتَباَصَأ   [Such a woman smote his heart's core]. (A, TA.) A

want: or an object of want; a needful, or requisite, thing: syn. ٌةَجاَح . (K.) 

ٌةَّبُح  : see ٌّبُح , in two places: ___ and ٌبيِبَح . ___ [It is also used in a pl. sense.] You say, ىِسْفَـن ِةَّبُح  ْنِم  َوُه   [He is of

the beloved of my soul]. (TA voce ٌةَُّمح .) ___ And َكُتـَّبُح  also signifies What thou lovest to receive

as a gift, or to have. (K.) You say, َكَتـَّبُح ْرَـتْخِا   Choose thou what, or whom, thou lovest; as also

َكَتـَّبَُحم  . (TA.) Also A grape-stone: sometimes without teshdeed; (K;) i. e. ٌةَبُح . (TA.) 

ٌةَّبِح  , a pl., [or rather quasi-pl. n.,] The seeds of desert-plants that are not used as food; pl. ٌبَبِح :

(S:) or seeds of herbs, or leguminous plants, ( لوُقُـب ,) and of odoriferous plants: (K:) or of

the latter only; (Ks, Az, TA;) and one of such seeds is called ٌةَّبَح  ; (Az, TA;) or ٌةَّبِح ; the coll. n. being ٌّبِح  : (Msb:) or

different seeds of every kind: or the seeds of the herbage called بْشُع : or all seeds of

plants: sing. the same, and ٌةَّبَح  : or this signifies everything that is sown: and ٌةَّبِح , the seed of

everything that grows spontaneously, without being sown: or a small plant

growing among the kind of herbage called شيِشَح : (K:) and dry herbage, broken in

pieces, and heaped together: (Aboo-Ziyád, K:) or dry herbs or leguminous plants: (K:) or the

seeds of wild herbs or leguminous plants, and of those of the kind called بْشُع , and

their leaves, that are scattered and mixed therewith; such as the نَالُقْلُـق  and ساَبْسَب  and قَرُذ

8



and لَفَـن  and حَّالُم , and all kinds of those herbs or leguminous plants that are eaten crude, and those that are thick, or gross, and

bitterish: upon these seeds and leaves, cattle, or camels &c., pasture and fatten in the end of [the season called] the فْيَص  (T, TA.) 

ٌبَبَح  : see ٌباَبَح . ___ Also, (S, K,) and ٌبَبِح  , (K,) A beautiful arrangement of the teeth in

regular rows. (S, K.) ___ And Streaks of saliva on the teeth. (TA.) ___ And (both accord. to the K, but

the latter only accord. to the TA,) The saliva that flows over the teeth, or collects in the mouth,

in little bubbles. (T, K, TA.) 

ٌبَبِح  : see ٌباَبَح : ___ and ٌبَبَح . 

ٌباَبَح  : see َكُباَبَح ٌّبُح .___   Thine utmost: (Msb:) or the utmost of thy power: (S:) or the

utmost of thy love: or, of thine endeavour ( َكِدْهَج  [like َكاَداَهُج  and َكاَداَُمح  and َكاَراَصُق  and َكاَماَنُغ
and َكاَماَعُـن ]). (K. [In the CK َكِدْهُج .]) You say, اَذَك َكُباَبَح  , (K,) and َكِلٰذ َلَعْفَـت  ْنَأ  كبابح  , (S, Msb, * TA,) and كبابح

َكِلٰذ َنوُكَي  ْنَأ  , (TA,) Thine utmost, (Msb,) or the utmost of thy power, (S,) or of thy love, or of

thine endeavour, (K,) will be such a thing, (K,) and thy doing that, (S, Msb, * TA,) and that

event's taking place. (TA.) Also, and ٌبَبَح  and ↓, The main body, the mass, or bulk, or greater

part or portion, of water, (S, K,) and of sand, (K,) and of [the beverage called] ذيِبَن : but it is said that the third word applies

particularly to water: (TA:) or the first signifies the streaks, or lines, of water, (As, K, TA,) resembling

variegated work: (As, TA:) or the waves of water that follow one another: (TA:) or the bubbles

(S, A, K) of water, (S, K,) or of wine, (A, TA,) that float upon the surface; (S, A, K;) as also the second (AHn, A)

and the third: (AHn, TA:) [it is a coll. gen. n., in this sense, of which the n. un. is with ة:] accord. to IDrd, ملا
َ
ِءآ ُببح   and ُبابح

ملا
َ
ِءآ  signify ُهُرَّسَكَت  [app. meaning the ripple, or broken surface, of water, such as is seen when it is slightly

fretted by wind, and when it flows over uneven ground]. (TA.) اَِ�اَبَِحب َتْزُـفَو  اَِ�اَبُعِب  َتْرِط  , in a trad. of 'Alee, relating to Aboo-

Bekr, is explained as meaning Thou hast outrun others, and attained to the place where the
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flood of El-Islám collects, and reached the first [springs] thereof, and drunk the

purest of it, and become possessor of its excellencies: [this is the only explanation of it that I have

found:] but it is also otherwise explained. (Hr and others, TA in art. ٌباَبَح بع (.___   also signifies Dew-drops; (A;) the

dew (IAth, K) that is on trees &c. in the evening. (IAth, TA.) It is said in a trad., of the inhabitants of

Paradise, that their food shall turn into a sweat like كْسملا بابح  , by which is meant Musky dew: or, perhaps, musky

bubbles. (IAth, TA.) 

ٌباَبُح  : see ٌّبُح , in two places: ___ and ٌبيِبَح . Also The serpent: (S, IAth, K:) or a serpent not of a

malignant species: (TA:) and the name of a devil, (S, K,) accord. to some; (S;) but said to be so only because a

serpent is called ناَطْيَش . (A 'Obeyd, S, TA.) ___ And a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌةَباَبُح  [accord. to

the CK ُةَباَبُح ], meaning A certain black aquatic insect or small animal. (K.) ٍباَبُح ُّمُأ   The

present world; (K, TA;) metonymically used in this sense. (TA.) 

ٌباَبِح  : see ٌّبُح , in two places: and ٌّبِح . 

ٌبيِبَح  A person loved, beloved, affected, liked, or approved; (S, * A, Msb, * K;) as also ٌبوُبَْحم  and

ٌّبَُحم  , (S, Msb, K,) of which two the former is generally used for the latter, (S, K, TA,) in like manner as are used ٌموُكْزَم  and ٌنوُزَْحم
and ٌنوُنَْجم  and ٌزوُزْكَم  and ٌروُرْقَم , each of which has its proper verb of the measure َلِعُف , (TA,) and ٌّبِح  (S, K) and ٌباَبُح  and

ٌة�بُح  , which last is also applied to a female, and has for its pl. ٌبَبُح : (K:) the fem. of ٌبيِبَح  is with ة; (Msb, K;) and so is that of

ٌبوُبَْحم  , (K, TA,) [and that of ٌّبَُحم  ,] and that of ٌّبِح  : (TA:) the pl. of ٌبيِبَح  is ُءآَّبِحَأ , instead of ُءآَبَـبُح , which would be the

reg. pl. but for the repetition of the ب; and the pl. of ٌةَبيِبَح  is ُبِئاَبَح : (Msb:) the pl. of ٌّبِح  is ٌباَبْحَأ  [a pl. of pauc.] and

ٌناَّبِح  (K) and ٌناَّبُح  (MF) and ٌبوُبُح  and ٌةَبَـبِح  and ٌّبُح  , which last is rare ( ٌزيِزَع ) [as a pl.], or is a quasi-pl. n. (K.) Though

ٌّبَُحم  is uncommon it occurs in the following verse of 'Antarah: 

* ُهَرْـيَغ ّىنُظَت  َالَف  تْلَزَـن  ْدَقَلَو  *
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* ِمَرْكُملا ِّبَحُملا  ِةَلِزْنِْمب  ِّىنِم  *

[And thou hast taken (and imagine not otherwise), in respect of me, i. e. of my heart,

the place of the beloved, the honoured; or become in the condition of the

beloved, &c.]. (T, TA.) ___ Also, (IAar, KL, TA,) and ٌّبِح  , (K, KL,) A person loving; a lover; a friend; (KL;)

i. q. ٌّبُِحم  : (IAar, K, TA:) [fem. of each with ة:] the pl. of the first (i. e. بيبح ) is ٌباَبْحَأ  (TA) [and ُءآَّبِحَأ  and ٌةَّبِحَأ ,

mentioned by Golius as from the S, but not in my copies of the S: both, however, are correct: the former, the more common: the

latter, a pl. of pauc.]. You say اَهِجْوَزِل ٌةَّبُِحم  ٌةَأَرْمِا   and ٌّبُِحم  [A woman loving to her husband]. (Fr, S, K. *)

ٍبيِبَح ___ وُبَأ   The kid. (Har p. 227.) ___ ُةَبيِبَحلا : see ٌّبَُحم . 

ٌبِحاَبُح  , (K,) or ٍبِحاَبُح وُبَأ  , (S,) [A kind of fire-fly;] a fly that flies in the night, (K,)

resembling fire, (S,) emitting rays like a lamp: (K:) AHn says that بحابح  and بحابحوبا  were both

unknown to him, and that nothing respecting them had been heard by him from the Arabs; but that some people asserted the insect

thus called to be the عاَرَـي , a moth that, when it flies by night, no person not knowing it

would doubt to be a spark of fire: Aboo-Tálib says, as on the authority of Arabs of the desert, that بحابح  is

the name of a flying thing longer than the common fly, and slender, that flies between

sunset and nightfall, resembling a spark of fire: (TA:) or, accord. to As, it is a flying thing,

like the common fly, with a wing that becomes red; when it flies appearing at a

distance like a lighted piece of fire-wood. (Har p. 500.) ِبِحاَبُحلا ُرَ�   (S, K) and ٍبِحاَبُح ِىبَأُرَ�   and

simply ُبِحاَبُحلا  (S) mean The fire of the fly above mentioned: or of El-Hobáhib or Aboo-

Hobáhib: (TA:) [for] El-Hobáhib, (S,) or Aboo-Hobáhib, (K,) is said to have been a niggardly man, who never lighted any but a

faint fire, fearing to attract guests, so that his fire became proverbial. (S, K.) El-Kumeyt says, describing swords, 

* اَهْـنِم ِتاَرَفَّشلِ�  َنوُؤاَّرلا  ىَرَـي  *
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* اَنيِبُّظلاَو َبِحاَبُح  ِىبَأ  ِراَنَك  *

Page 498

[The beholders see, in the sides of the blades thereof, and the extremities, the

semblance of the fire of the fire-fly]: (S:) here the poet has made بحابح  imperfectly decl., regarding it as a

fem. [proper] name [of the fly above mentioned]. (TA.) Or �بحابحلار  (S, K) and simply بحابحلا  (S) signify The fire that

is struck by a horse's hoofs: (Fr, S:) or the sparks of fire that are made to fly forth in

the air by the collision of stones: or the sparks that fall from the pieces of wood

that are used for producing fire [by means of friction]: (K:) or they are derived from ٌةَبَحْبَح ,

(IAar, K,) signifying weakness, (IAar, TA,) [and their meaning is faint fire.] ___ ٍبِحاَبُح ُّمُأ   A flying insect

resembling the [species of locust called] بَدْنُج , (K, * TA,) spotted with yellow and

green: when people see it, they say, ُبِحاَبُح ىِدِّرَـب َ�   [Spread forth thy wings ( ِكْيَدْرُـب ), hobáhib];

whereupon it spreads its two wings, which are adorned with red and yellow. (TA.) 

اَذَّبَح  , meaning ٌبيِبَح , as in the phrase ُرْمَألا اَذَّبَح   [Loved, beloved, affected, loved, or approved, is

the thing, or affair; or lovely, charming, or excellent, is it]; (K;) and in ٌدْيَز اَذَّبَح   [Loved,

beloved, &c., is Zeyd]; (S;) is composed of َّبَح , (Sb, Fr, S, K,) a verb of praise, in the pret. form, invariable, originally

َبُبَح , (Fr, S,) and اَذ , (Sb, Fr, S, K,) its agent, (S,) which together constitute it a single word, (Sb, S, K,) a noun, (Sb, K,) or

occupying the place of a noun, (S,) governing the noun [particularized by praise] that follows it in the nom. case; (Sb, S, K;) the place

that it occupies in construction making it virtually in the nom. case as an inchoative, and the noun that follows it being its enunciative:

(S:) [but see what follows.] It is used in the same manner as a prov.; (Sb, K;) [i. e., it is not altered to agree in number or gender with
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the noun particularized by praise, which follows it;] remaining the same when used in the dual and pl. and fem. sense; so that one

says, ٌدْيَز اذّبح   and ِناَدْيَّزلا  and َنوُدْيَّزلا  and ٌدْنِه  and َتْنَأ  and اَمُتْـنَأ  and ْمُتْـنَأ  [&c.]; (Ibn-Keysán, TA;) and ٌةَأَرْمٱ اذّبح  , not

ملا
َ
ُةَأْر ِهِذَّبَح  ; (Sb, S, K; *) which shows that the noun that follows it may not be regarded as a substitute for اذ : (S:) [but see what

follows.] It is allowable, but bad, to say, اَذَّبَح ٌدْيَز  . (TA.) [There are, however, various opinions respecting اذّبح  and the noun that

follows it.] Some hold that اذّبح  is a noun, composed of َّبَح  and اذ , and is an inchoative, and that the noun particularized by praise

is its enunciative; or that the former is an enunciative, and the latter an inchoative, reversing the usual order: others hold that َّبَح  is

a verb in the pret. form; and اذ , its agent; and that the noun particularized by praise may be an inchoative, of which اذّبح  is the

enunciative; or it may be an enunciative of which the inchoative is suppressed, so that ٌدْيَز اذّبح   is for ٌدْيَز َوُه  اذّبح   [Loved,

or beloved, &c., is this person: he is Zeyd], or ٌدْيَز ملا 
َ

ُحوُدْم اذّبح   [loved, &c., is this person: the person

praised is Zeyd]: others hold that اذّبح  is a pret. verb, composed of َّبَح  and اذ , and that the noun following it is its

agent; but this is the weakest of opinions: one also says, in dispraise, ٌدْيَز اَذَّبَحَال  . (I 'Ak p. 235.) 

ٌّباَح  An arrow that falls [in the space] around the butt: pl. ُّباَوَح . (K.) 

ُّبَحَأ  [More, and most, loved, beloved, &c. You say, َكاَذ ْنِم  ََّىلِإ  ُّبَحَأ  اَذٰه   This is more an

object of love, affection, liking, or approval, or is more lovely, charming, or

pleasing, to me than that. And ََّىلِإ ْمُهـُّبَحَأ  َوُه   He is the most beloved of them to me.] 

ٌّبَُحم  : see ٌبيِبَح , in three places. ___ ملا
ُ

ُةَّبَح  and ملا
َ

ُةَبوُبْح  and ملا
ُ

ُةَبَّـبَح  and ُةَبيِبَحلا  are epithets of El-Medeeneh.

(K.) 

ٌّبُِحم  , and its fem.: see ٌبيِبَح , in three places. 

ٌةَّبََحم  : see ٌّبُح . ___ Also A cause of love or affection: (Jel in xx. 39:) [pl. ُّباََحم , like ُّشاََحم  pl. of ٌةَّشََحم , &c.] You

say, ِبوُلُقلا َّباََحم  ٌنَالُف  َىِتوُأ   [Such a one was gifted with qualities that are the causes of the
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love of hearts]. (A, TA.) 

ٌةَّبَُحم  : see ٌةَّبُح . 

ِساَّنلا َىلِإ  ٌبَّبَُحم   i. q. ٌبِّبَحَتُم  [see 5]. (A, TA.) ___ ملا
ُ

ُةَيبَّبَح : see ٌّبَُحم . 

ٌبوُبَْحم  : see ٌبيِبَح , in two places. ___ ملا
َ

ُةَبوُبْح : see ٍبوُبَْحم ُّمُأ  ٌّبَُحم .___   a surname of The serpent. (K.) [See also

ٌباَبُح .] 
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ربح  

ُهَرَـبَح 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْـبَح ; (S, Msb, TA;) and ُهّربح  , (TA,) inf. n. ٌريبَْحت ; (S, K, TA;) or the latter has an

intensive signification; (Msb;) He made it beautiful, beautified it, (S, K, TA,) or adorned it, or

embellished it, (Msb,) and made it plain; (TA;) namely, handwriting, and poetry, &c., (S, K, both in relation to the

latter verb, and TA in relation to both verbs,) such as language, or speech, and science, (S, TA,) and pronunciation, and a recitation;

meaning, with respect to the last, the voice [with which he recited]. (TA.) ___ Also ُهَرَـبَح , (S, A, L, Msb, but in the Msb or, not also, )

aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَح  (S, Msb) and ٌةَرْـبَح ; (S;) and ُهربحا  ; (K;) and in an intensive sense ُهّربح  ; (Msb;) He, (God, A,) or it, (a

thing, or an affair or event, S, L,) made him happy, joyful, or glad; (S, A, L, Msb, K;) affected him with

a happiness, joy, or gladness, that made his face to shine, or of which the mark, or

sign, ( راَبَح , i. e. رَثَأ ,) appeared upon his countenance; (Bd in xliii. 70, in explanation of the pass. form of

the first of these verbs;) he made him to enjoy a state of ease and plenty; and treated him

with honour: (Lth and S in explanation of the pass. form of the first verb as used in the Kur xxx. 14:) or treated him

with extraordinary honour. (Bd in xliii. 70, and TA.) [ َِربُح , properly signifying He was made happy, &c.,

may be used as meaning he was, or became, happy, &c.; like َّرُس ; and ٌروُبُح , and its syns. mentioned with it below,

may be regarded as its inf. ns. Golius, app. from his finding ٌرَـبَح  explained in the KL as an inf. n. meaning The being happy,

&c., ( ْنَدُش ْداَش  ,) assigns to ُهُدْلِج َِربُح  , as on the authority of that lexicon, the meaning of hilaris lætusque fuit; but I have not

found this verb in any Arabic work.] ُهُدْلِج َِربُح   His skin was beaten so that there remained the

mark of the beating. (K.) ُحْرُجلا َِربَح  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَـبَح , (S,) The wound broke out

afresh: (S, K:) or became healed, but left scars. (Ks, S, K.) ___ ُهُناَنْسَأ ْتَربَح  , aor. َـ , (S, A, * Msb,

K,) inf. n. ٌرَـبَح , (S, Msb, *) His teeth became of a yellow colour mingled with the
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whiteness: (K:) or became yellow; (A, Msb;) syn. ْتَحِلَق . (S.) [See also ٌِربِح .] 

ُهّربح 2  : see 1, in two places. ___ Also, inf. n. ٌريِبَْحت , He pared it well; namely, an arrow. (TA.) 

ُهربحا 4  : see 1. ِهِب ربحا   He, or it, left a mark upon him, or it. (TA.) And ُهَدْلِج ُةَبْرَّضلا  تِربحا   and ِهِدْلِِجب
The blow made a mark, or marks, upon his skin. (TA.) 

ٌرْـبَح  : see ٌروُبُح , in two places: ___ and ٌرْـبِح , in two places: ___ and ٌِربِح . Also ٌرْـبَح  and ٌرْـبِح  ; (S, A, Msb, K, &c.;) but As

says, I know not whether it be the former or the latter: (S:) IAar says both: A 'Obeyd says that some of the lawyers say the former;

and some, the latter; (TA;) and that in his opinion it is the former: (S, TA:) AHeyth, that it is the former only: (TA:) Th mentions the

former only: (Msb:) Fr says it is the latter only: (TA:) and the latter is [said to be] the more chaste because the pl. is of the measure

ٌلاَعْـفَأ , and not ٌلوُعُـف : (S, TA:) [but a pl. of the latter measure is also mentioned:] A learned man (As, S, Msb, K) of the

Jews: (S, A:) or whether he be a Christian or Jewish or Sabean subject of a Muslim

government, who pays a poll-tax for his freedom and toleration, or one who,

having been such, has become a Muslim: or one skilled in the beautifying of

language: (A 'Obeyd, S:) or a good, or righteous, man: (Kaab, K, TA:) pl. (of the former, Msb) ٌروُبُح , (Msb, K,)

[but this is seldom used,] and (of the latter, Msb) ٌراَبْحَأ . (IDrst, S, A, Msb, K, &c.) 

ٌرْـبِح  Ink, syn. ٌداَدَم , (Msb,) and ٌسْقِن , (K,) with which one writes: (S, Msb:) so called because it is one of the

means of beautifying writings; (Mohammad Ibn-Zeyd, TA;) or because it beautifies, and makes plain, handwriting; (Hr, TA;) or because

of the marks that it leaves: (As, TA:) pl. [of pauc.] ٌراَبْحَأ  (IDrst, TA) and [of mult.] ٌروُبُح . (TA.) ___ I. q. ٌىْشَو  [The

variegation, or figuring, of cloth or of a garment; or a kind of variegated, or figured, cloth or

garment]: (IAar, K:) pl. ٌروُبُح . (K, * TA.) [See also ٌةَرَـبِح .] ___ A mark, or sign, of the enjoyment of

ease and plenty: (As, S, K: [in one copy of the S, and in the CK, for ِةَمْعـَّنلا ُرَـثَأ  , I find, erroneously, ِةَمْعِّنلا ُرَـثَأ  :]) and

[hence,] beauty; (As, S, A, K;) 
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beauty of aspect; or a beautiful and pleasing aspect, that satisfies the eye by its

comeliness: (As, S, TA:) colour; complexion: (Fr, IAar, S, TA:) pl. ٌراَبْحَأ  (S) and ٌروُبُح . (K, * TA.) One says,

ِْربِّسلاَو ِْربِحلا  ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is beautiful, and of goodly appearance: (As, S:) or of

beautiful complexion. (IAar.) And ُهُرْـبِسَو ُهُرْـبِح  َبَهَذ   His colour, or complexion, (Fr, S,) or

beautiful, (A,) and goodliness of form or aspect, departed: (Fr, S, A:) from the saying, ِتَءآَج
ِراَبْسَألاَو ِراَبْحَألا  َةَنَسَح  ُلِبَألا   [The camels came beautiful in colours and in

appearances]. (Fr, S, A. *) One says also, ِْربَّسلاَو ِْربَحلا  ُنَسَح  ٌنَالُف  : where ربح  seems to be the inf. n. of ُهُتْرَـبَح  I

made him, or it, beautiful. (S.) ___ Also, (S, K,) and ٌرْـبَح  (TA) and ٌرَـبَح  (K) and ٌراَبَح  (S, K) and ٌراَبِح  , (A, K,) A mark, or

trace, (S, A, K,) of beating, (A,) or of a blow that has not brought blood, or of a healed wound, (TA,) or of work, or labour: (A,

TA:) pl. of the first [or second] ٌروُبُح  (Yaakoob, S, K) and [of the first and third, accord. to analogy,] ٌراَبْحَأ ; (TA;) and of the fourth

ٌتاَراَبَح , (Yaakoob, S, TA,) it having no broken pl. (TA.) One says, ٌروُبُح ِهِب   Upon him are marks [of beating, &c.].

(S.) And ِبْرَّضلا ُراَبِح  ِهِدْلِِجب   Upon his skin is the mark of beating. (A.) And ِلَمَعلا ُراَبِح  ِهِدَيِب 
Upon his hand is the mark of work, or labour. (A.) ___ See also ٌِربِح . ___ And see ٌروُبُح . Also, [like the

Hebrew , and the Chaldee ,] A like; an equal; a fellow. (K.) ___ See also ٌرْـبَح . 

ٌرَـبَح  : see ٌروُبُح : and ٌرْـبِح : ___ and ٌةَرَـبِح . 

ٌِربَح  : see ٌريِبَح . 

ٌرَـبِح  : see ٌةَرَـبِح . 

ٌِربِح  , (Msb, K,) the only subst. of this form beside ٌلِبِإ , (Msb,) [and a few rare dial. vars.,] and ٌرْـبِح  (K) and ٌرْـبَح  (A, K) and ٌةَِربِح
(S, Msb, K) and ٌةَرْـبَح  (A, K,) and ٌةَرْـبُح  ; (K;) or ٌِربِح , without ة, [as also ٌرْـبِح  and ٌرْـبَح ,] is a pl. [or rather a coll. gen. n.], (S,) and
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with ة it is said to be a n. un. ; (Msb;) A yellowness that mingles with the whiteness of the teeth;

(K;) a yellowness of the teeth; (Sh, A, Msb;) what is termed ٌحَلَـق  in the teeth: (S:) or ٌحَلَـق  is when

they become green: and when the crust increases so as to encroach upon the gums, and to make the roots of the teeth to appear,

this is what is termed ٌرْفَح  and ٌرَفَح : (Sh, Msb, TA:) pl. ٌروُبُح . (K.) 

ٌةَرْـبَح  : see ٌروُبُح , in three places. ___ Also Extraordinariness ( ٌةَغَلاَبُم ) in a thing that is described

as beautiful. (K.) [See 1.] ___ A musical performance, or concert, instrumental or vocal or

both, ( ٌعاََمس ,) in Paradise; (Zj, K;) agreeably with which signification Zj explains [the verb in] the verse of the Kur [xxx.

14, or xliii. 70]: (TA:) and any sweet melody. (K.) See also ٌِربِح . 

ٌةَرْـبُح  : see ٌِربِح . 

ٌةَرَـبَح  : see ٌروُبُح : and see also the next paragraph, in two places. 

ٌةَرَـبِح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَرَـبَح  (K) A [garment of the kind called] دْرُـب , (S, Mgh,) or a sort of دْرُـب , (K,)

of the fabric of El-Yemen, (S, Mgh, K,) striped ( ٌرَّمَنُم  [or this word, q. v., may perhaps signify spotted]);

(TA;) a kind of garment of the fabric of El-Yemen, of cotton or linen, striped ( ٌطَّطَُخم ):

(Msb:) pl. ٌرَـبِح  and ٌتاَرَـبِح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرَـبَح  and ٌتاَرَـبَح : (TA:) [or rather ٌرَـبِح  and ٌرَـبَح  are coll. gen. ns.] Accord. to

Lth, (Az, Mgh, TA,) ةربح  is not a place, nor a known thing, but only signifies ٌىْشَو  [see ٌرْـبِح ]; (Az, Mgh, Msb, TA;) and one says ٌدْرُـب
ٌةَرَـبِح  (Msb, TA) and ٌةَرَـبِح ٌدوُرُـب  , (TA,) and ٍةَرَـبِح ُدْرُـب   (Mgh, Msb, TA) and ٍةَرَـبِح ُدوُرُـب  , (Mgh, TA,) like as one says ٍزِمْرِق ُبْوُـث  ,

the word زمرق  signifying a certain dye. (Az, Msb, TA.) [The term ٌةَرَـبَح  is now applied in Egypt to A lady's outer

covering of silk, black for the married, and white for the unmarried, worn in

ridding and walking abroad; the former worn also by concubine slaves. See also

ٌريِبَح .] 
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ٌةَِربِح  : see ٌِربِح . 

ٌّىِْربِح  A seller of ink. (K.) ٌراَّبَح  , also, is mentioned as having the same signification; and some say that analogy is a

sufficient authority for it: but it is disallowed by F. (TA.) 

ٌّىَِربِح  , not ٌراَّبَح  , (K,) or the latter is allowable on the ground of analogy, (MF,) A seller of the garments

called ٌرَـبِح . (K.) [See ٌةَرَـبِح .] 

ٌروُرْـبُح  (Msb, K) and ٌريِْربِح  and ٌرَـبْرَـبَح  and ٌروُبْرُـبُح  and ٌروُبَْحي  [in the CK ٌروُبَْحب ] and ٌروُّبُح  (K) The young one of the

ىَراَبُح : (Msb, K:) pl. ُريِراَبَح  and ُريِباَبَح . (K.) [See also ٌروُبَْحي  below.] 

ٌريِْربِح  : see what next precedes. 

ٌرَـبْرَـبَح  : see what next precedes. 

ٌروُبْرُـبُح  : see what next precedes. 

ٌراَبَح  : see ٌرْـبِح . ___ Also The ةَئْـيَه  [i. e. form, or aspect, or the like, or goodliness of form or

aspect,] of a man. (Aboo-Safwán, Lh.) 

ٌراَبِح  : see ٌرْـبِح , in three places. 

ٌروُبُح  and ٌرْـبَح  , (S, K,) or ٌرْـبِح  , with kesr, (Msb,) and ٌرَـبَح  , which last occurs in a verse of El-'Ajjáj, for ٌرْـبَح , [by poetic

license,] (S,) and ٌةَرْـبَح  (A, K) and ٌةَرَـبَح  , (K,) Happiness, joy, or gladness: (S, Msb, K:) or the first signifies

cheerfulness; i. e. pleasure, or delight, and dilatation of the heart, which has a

visible effect in the aspect: (TA voce ٌروُرُس :) and the same word (IAth) and ٌةَرْـبَح  (Az, IAth, K) and ٌرْـبَح  , (K,) a

state of ease and plenty; syn. ٌةَمْعَـن : (IAth, K: [in the CK and in a MS. copy of the K, erroneously, ةَمْعِن :]) or a

state of complete, or perfect, ease and plenty: (Az:) and ampleness of the
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circumstances of life. (IAth.) [See 1. Hence the saying,] ٌةَرْـبَع اَهَدْعَـب  ٍةَرْـبَح  ُّلُك   [After every state of

happiness, or joy, &c., is a tear]. (A.) 

ٌريِبَح  A [garment of the kind called] دْرُـب , variegated, ( ِىَّشَوُم ,) (K,) [i. e.] striped. (TA.) One says

ٌريِبَح ٌدْرُـب   and ٍريِبَح ُدْرُـب  . (TA.) [See also ٌةَرَـبِح . Hence the saying,] ِروُرُّسلا ِريِرَس  ىَلَع  ىَوَـتْسٱَو  ِروُبُحلا  َريِبَح  َسِبَل   [He

clad himself with the mantle of cheerfulness, and seated himself firmly upon the

couch of happiness]. (A.) ___ Also, applies to a garment, or piece of cloth, New: (S, K:) and soft and new;

(K, TA;) applied to the same; (TA;) and so ٌِربَح  ; (K;) which also signifies a soft thing: (TA:) pl. of the former ٌرْـبُح . (K.) ___ And

Clouds; syn. ٌباَحَس : (S:) or clouds spotted ( ٌرَّمَنُم ); (K;) in which one sees what resembles

ريِمْنَـت , by reason of the abundance of their water; but Er-Riyáshee disapproves of this. (TA.) 

ىَراَبُح  [a word respecting which J says,] its alif [written ى] is not the fem. alif nor the alif of quasi-coordination; [as F says of the

alif of ىًرَـثْعَـبَـق , though he finds fault with J for saying thus of the alif of ىَراَبُح ; (see ِريِثْكَّتلا ُفِلَأ  , in art. ا)] the name [says J]

being only composed with it, so that it is as it were a part of the word itself, which is imperfectly decl. when determinate and when

indeterminate; i. e., without tenween: (S:) but its alif is the fem. alif; for were it not so, it would be perfectly decl.; (K;) and J says that

it is imperfectly decl.: (TA:) and his saying that the alif is [as it were] a part of the word itself is a strange expression, for which it would

be difficult to give an answer, and which therefore requires not exorbitance: but it is sufficient excellence for a man that his faults may

be counted: (M:) [A species of bustard;] a certain bird, (S, Msb, K,) well known, of the form

of the goose, with a dustcolour upon its head and belly, and the back and wings

of which are for the most part of the colour of the quail; (Msb;) or it is a long-necked

bird, of an ash-colour, of the form of the goose, with a beak somewhat long, and

that is preyed upon, but does not itself prey: Az says that it does not drink water, and

that it lays its eggs in distant sands: [the truth is, that it drinks seldom: the male bird has a pouch, extending
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from beneath the tongue to the breast, said to be large enough to contain seven quarts of water; and it has been supposed by some

that he fills this with water for the supply of himself and his mate:] and Az further says, We used, when we journeyed, to proceed in

the mountains of EdDahnà, and sometimes we picked up in one day between four and eight of its eggs: it lays four eggs,

of a bluish colour, more delicious in taste than those of the domestic hen and

than those of the ostrich: and others say that it brings its food from a greater distance

than any other bird; sometimes from a distance of many days' journey: also, that it

is constantly provided with a thin excrement, or dung, which it voids upon the

hawk when pursued by the latter; thus saving itself, 

Page 500

by preventing the hawk from continuing its flight, and, as some say, causing its

feathers to drop off: whence the prov., ىَراَبُح ْنِم  ُحَلْسَأ  : [see art. حلس :] (TA:) ىَراَبُح  is applied alike to the male

and the female, and used as sing. and pl.: (S, K:) but it has pl. forms, (TA,) namely, ٌتَ�َراَبُح  (S, Msb, K, TA) and ٌتاَراَبُح : (TA:)

accord. to Sb, it has not ٍراَبَح , [in the TA incorrectly written ىِراَبَح , as though it had the article لا  prefixed to it, or were prefixed

to another noun,] nor ُرِئاَبَح , [though both of these are mentioned as pls. of it in several of the grammars of the Arabs,] in order to

distinguish between ىَراَبُح  and nouns of the measures ُءَآلْعَـف  and ٌةَلاَعِف  and the like. (TA.) It is said in a prov., 

* ْهَدَلَو ُّبُِحي  ْدَق  ٍءْىَش  ُّلُكَو  *
* ُهَدَنَع ُريِطَتَو  ىَراَبُحلا  َّىتَح  *

[And everything certainly loves its offspring: even the bustard; and it flies by its

side]: (S, Mgh: *) [in the TA, ْهَدَنَع ُّفِدَيَو  :] it flies by the side of its young one to teach it to fly before its wings have grown,

because of its stupidity: (TA:) the ىرابح  is thus specially mentioned because it is proverbial for stupidity, and, notwithstanding its
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stupidity, loves its offspring, and teaches it to fly. (S, Mgh.) Another prov. is, ىَراَبُحلا َدَمَك  ْتِّيَم  ٌنَالُف   [Such a one is

dying with the concealed grief of the bustard]: because the ىرابح  moults with other birds, but its new

feathers are slow in coming: so when the other birds fly, it is unable to do so, and dies of concealed grief. (TA.) [See also ٌروُرْـبُح , and

ٌروُبَْحي .] 

ٌراَّبَح  : see ٌّىِْربِح : ___ and ٌّىَِربِح . 

ٌروُّبُح  : see ٌروُرْـبُح . 

ٌروُباَح  A sitting-place, or a company sitting together, ( سِلَْجم ,) of unrighteous persons

[or revellers]: (S, K:) from ُهَرَـبَح  it made him happy, &c. (S.) 

ٌةَرَـبًْحم  , (Msb, K,) which is the most approved form, (Msb, TA,) and ٌةَرَـبْحم  , (S, Msb,) because it is an instrument, (Msb, TA,) a correct

form, though said in the K to be incorrect, (TA,) and ٌةَرُـبَْحم  (Msb, K) and ٌةَّرُـبَْحم  , (K,) the last used by poetic license, (TA,) The

place, (S, K,) or earthern pot, or glass bottle, (TA,) in which ink is put: (S, K, TA:) pl. ُرِباََحم . (Msb.)

Also, the first of these words, A thing, or things, in which happiness, joy, or gladness, is

usually found: such are women said to be. (TA from a trad.) [A cause of happiness, joy, or gladness;

agreeably with analogy: of the same class as ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم .] 

ٌةَرُـبَْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرَـبِْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّرُـبَْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَّـبَُحم  A man (T) having his skin marked by the bites of fleas. (T, K.) ___ An arrow well pared.

(K.) 
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ٌروُبَْحي  , applied to a man, [Very happy, joyful, glad, or cheerful;] of the measure ٌلوُعْفَـي  from ُروُبُحلا : (S:) a

soft, tender, or delicate, man: pl. ُريِباََحي . (AA, TA.) A certain bird: or the male of the ىَراَبُح : or its

young one. (K.) See ٌروُرْـبُح . 
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سبح  

ُهَسَبَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسْبَح  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌسَبَْحم , (Lth, Sb, K,) He confined,

restricted, limited, kept in, prevented from escape, kept close, kept within

certain bounds or limits, shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained,

arrested, restrained, withheld, debarred, hindered, impeded, or prevented, him or

it; contr. of ُهَّالَخ ; (S, TA;) syn. ُهَعَـنَم , (A, Mgh, Msb, K, TA,) and ُهَكَسْمَأ ; (TA;) as also ُهسبتحا  : (S, K: *) and i. q.

ُهَطَبَض  (Sb, TA in this art) or ِهْيَلَع َطَبَض   (TA in art. طبض ) [he took, held, or retained, him or it, strongly,

vehemently, or firmly; &c.]. You say, ْمُكُّرَد ُسَبُْحي  ِرَّدلا ,meaning َال  ُتاَوَذ  ُسَبُْحت  Your milch] َال 

animals shall not be confined, or restrained from pasturing]. (TA.) And ِهْيَلَع َكْلِملا  َسَبَح 
[He confined, or restricted, the property to him, by will or otherwise]. (Mgh in art. فقو .) And َسَبَح

اَذَك ىَلَع  ُهَسْفَـن   [He confined, or restricted, himself to such a thing]. (S and K voce سّبحت .) And

ِهِهْجَو ْنَع  ُهَسَبَح   [He restrained, or withheld, him from his course, purpose, or object]. (S

in art. تلا ; &c.) And ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَسَبَح   [He withheld, or debarred, him from the thing that he

wanted]. (K in art. تيب ; &c.) ___ [Hence,] ُهَسَبَح , (IDrst, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌسْبَح ; (TA;) and ُهسبحا  , (S, IDrst, Mgh,

Msb, K, [in one copy of the S, and in one of the A, ُهسبتحا  , which is perhaps allowable,]) inf. n. ٌساَبْحِإ ; (TA;) and ُهسّبح  , (IDrd,

Mgh,) inf. n. ٌسيِبَْحت ; (IDrd, TA;) ٱ�ِّٰ ِليِبَس  ,He bequeathed it, or gave it, (namely, a horse (;S, IDrst, A, Mgh) ;ِىف 

S, IDrst, A, Mgh, K,) unalienably, (S, IDrst, Mgh, Msb, K,) to be used in the cause of God, or

religion; (S, IDrst, A, Mgh, K;) i. e., to the warriors, to ride it in war against unbelievers

and the like: (TA:) it is said that the chaste forms are ُهسبحا  and ُهسّبح  : (TA:) or the latter of these two is sometimes

used; (Mgh;) but has an intensive signification [or is applied to several objects]: (Msb:) ُهسَبَح  is said to be a bad form; (TA;) it is used
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by the vulgar, but is allowable: ُهسبحا  is used in preference, to signify the bequeathing or giving of horses and other articles of

property that are forbidden to be [afterwards] sold or given, to distinguish between that which is so forbidden and that which is not:

(IDrst, TA:) the reverse is the case with respect to ُهَفَـقَو  and ُهَفَـقْوَأ  and ُهَفـَّقَو ; for the first of these three is the most chaste, and the

last of them is disapproved and rare: (TA:) اًئْـيَش سّبح  , inf. n. ٌسيِبَْحت , signifies He made a thing to remain in

itself unalienable, (K, * TA,) not to be inherited nor sold nor given away, (TA,)

assigning the profit arising from it to be employed in the cause of God, or

religion. (K, TA.) Mohammad is related to have said to 'Omar, respecting some palm-trees belonging to the latter, (Mgh, TA,)

which he (the latter) desired to give in charity, (TA,) َةَرَمَّثلا ِلِّبَسَو  َلْصَألا  ِسِّبَح   Make thou the property

itself to remain unalienable, (Mgh, TA,) in perpetuity, (Mgh,) not to be inherited nor

sold nor given away, (TA,) and assign thou the profit arising therefrom to be

employed in the cause of God, or religion. (Mgh, TA.) [See ٌسيِبَح .] 

َسَّبَح 2  see 1, in four places. 

ُهَبِحاَص 3 سباح   , (K,) inf. n. ٌةَسَباَُحم , (TK,) i. q. َسَبَح  [He confined his companion, or restricted

him, &c.]: or [more probably, and agreeably with analogy,] he confined his companion, &c., the latter

doing the same to him. (TK.) 

َسَبْحَأ 4  see 1, in three places. 

اَذَك 5 ىَلَع  سّبحت   He confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself

( ُهَسْفَـن َسَبَح  ) to such a thing. (S, K.) ِناَبْكُّرلا ِنَع  سّبحت   He held back from the riders. (TA.) سّبحت
ِرْمَألا زوح .TA in art) .[He withheld himself, or held back, in, or respecting, the affair] ِىف  .) 

َسَبَْحنِإ 7  see 8. 
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سبتحا 8  quasi-pass. of ُهَسَبَح ; He, or it, was or became, confined, restricted, limited, &c.; and

he confined, restricted, limited, &c., himself; (S, A, K;) [as also سبحنا  ; but this latter is probably post-

classical.] ___ Said of urine [as meaning It became suppressed]. (S and Msb in art. بقح ; &c.) ُهسبتحا  syn.

with ُهَسبَح , which see, in two places. (S, K.) ___ Also He appropriated it to himself; restricted it to

his own special possession: (A, TA:) or he made, or constituted, it ( ُهَذََّختِا ) what is termed

سيِبَح . (TA.) 

ٌسْبَح  A place of confinement, restriction, imprisonment, or the like; a prison; a

jail; (A, Msb;) as also ٌسَبَْحم  , (Lth, A, TA,) which is also an inf. n.; (Lth, TA;) or, accord. to analogy, ٌسِبَْحم  : (Sb, TA:) pl. of the

first, ٌسوُبُح ; (Msb;) and of the second [and third], ُسِباََحم . (A.) See also ٌسْبِح . 

ٌسْبُح  a contraction of ٌسُبُح , which is pl. of ٌسيِبَح  [q. v.]. (IAth, TA.) 

ٌسْبِح  A dam constructed of wood or stones, in a channel of water, to confine the

water, (S, K,) that people may drink from it and water their beasts; (S, TA;) as also ٌسْبَح  :

(El-'Ámiree, K:) pl. ٌساَبْحَأ  (S, TA) and ٌساَبِح : (Meyd, in Golius:) or a dam by which the water-course of a

valley is obstructed, in any place where it is confined: (TA:) or stones put in the

mouth of a river or rivulet or the like, preventing the overflowing of the water: (IAar,

TA:) or a ةَعَـنْصَم  for water; [i. e. a thing like a ضْوَح , or water-ing-trough for beasts &c., in

which the rain-water is collected;] (S;) as also ٌسِباَح  : (TA:) or a thing like a ةَعَـنْصَم  for

water: (AA, K:) pl. 
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ٌساَبْحَأ : (AA, TA:) and ٌةَساَبُح  and ٌةَساَبِح  signify the same as ٌسْبِح : or, accord. to Lth, the تاسابح  in a piece of land are

3



what surround a [portion of ground such as is called] ٌةَرْـبَد , which is the same as a

ةَراَشَم , in which the water is confined until they are full, when it is made to flow

to other parts: (TA:) or a سْبِح  is what is surrounded by dams [or by ridges of earth]

which confine, or retain, the water [for irrigation]; as also ٌةَراَشَم  and ٌةَرْـبَد . (R, TA in art. روش .) ___

Also Water collected, and having no supply to increase it: (Ibn-'Abbád, K:) thus called by the name

of that by which it is confined. (TA.) 

ٌةَسْبُح  a subst. from ٌساَبِتْحِا  [signifying A state of confinement, restriction, limitation, &c.]: you say,

ٌةَسْبُح ُتْمَّصلا   [Speechlessness is a state of restriction]. (S, TA.) ___ [Hence,] A difficulty of

utterance which prevents one's speaking distinctly; (A;) a difficulty of speech, (Mbr,

K,) and hesitation, (Mbr, TA,) when one desires to speak; (Mbr, K;) a hesitation in speech.

(Msb.) 

ٌسيِبَح  i. q. ٌسوُبَْحم  , [pass. part. n. of 1,] Confined; restricted; limited; &c. (TA.) ___ Anything

bequeathed, or given, unalienably, (Lth, Mgh, Msb,) for the sake of God; whether an animal or land

or a house; (Mgh;) as also ٌسوُبَْحم  and ٌسَّبَُحم  and ٌسَبُْحم  : (Msb:) pl. of the first ٌسُبُح , (Mgh, Msb,) and, by contraction, ٌسْبُح :

(Msb:) ٌسيِبَح  is used as a sing. and as a pl.: (Msb:) it is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; and is sometimes

used in the place of the pass. part. n. of َسَّبَح : (TA:) it is also particularly applied to a horse bequeathed, or given,

unalienably, to be used in the cause of God, or religion; (S, A, * Mgh, K;) i. e., to the

warriors, to ride it in war against unbelievers and the like; (TA;) as also ٌسَبُْحم  (S, Mgh, K)

and ٌسوُبَْحم  : (K:) and ٌسْبُح , (S,) or ٌسُبُح , (K,) to what is, or are, bequeathed, or given, unalienably, (S, K,)

not to be sold nor inherited, (TA,) of palm-trees, or vines, &c., (K,) as land, and anything that is a source of profit,

(TA,) itself to remain unalienable, and the profit arising therefrom to be employed
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in the cause of God, or religion: (K, TA:) but the سُبُح  which Mohammad is related to have made common

property were what the pagan Arabs bequeathed, or gave, unalienably, for ( ىَلَع  [so in the TA,

and this I regard as the true reading, rather than نِم , which is the reading in the Mgh and L,]) the [camels called]

بِئاَوَس  and رِئاََحب , and such as was called ٍماَح : (Mgh, L, TA:) Hr, in the Ghareebeyn, gives the reading سْبُح ,

which, says IAth, if correct, is a contraction of سُبُح . (TA.) [From سْبُح , used as a subst., has been formed, app. in postclassical

times, the pl. ٌساَبْحَأ : see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., vol. i. p. 189.] ٌةَسيِبَح  , also, [used as a subst.,] signifies A thing

that is bequeathed, or given, unalienably, in the way of beneficence: and its pl. is ُسِئاَبَح .

(TA.) 

ٌةَساَبُح  and ٌةَساَبِح : pl. ٌتاَساَبُح : see ٌسْبِح . 

ٌةَسيِبَح  : see ٌسيِبَح , last sentence. 

ٌساَّبَح  [ A jailer.] 

ٌسِباَح  [act. part. n. of َسَبَح ; Confining; restricting; limiting; &c.]: pl. ٌسَّبُح . (IAth, TA.) [Hence,] ُسِباَح
ِليِفلا  The Restrainer of the Elephant: an epithet applied to God; alluding to the case of Abrahah. [See Kur ch.

cv.] (TA.) And ٌسِباَح ٌّقِز   A skin that retains the water [&c.]. (TA.) And ٌسِباَح َْألَك   Herbage that is

abundant, and retaining the water. (TA.) ___ See also ٌسْبِح . Also i. q. ٌسوُبَْحم , or ٍسْبَح وُذ  . (Ham p.

188.) 

ٌسَبَْحم  and ٌسِبَْحم : see ٌسْبَح . ___ Also, the latter, [or both,] The manger, or stable, of a beast. (TA.) 

ٌسَبُْحم  : see ٌسيِبَح , in two places. 

ٌسَّبَُحم  : see ٌسيِبَح . 
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ٌسوُبَْحم  : see ٌسيِبَح , in three places. 

ٌةَسِبَتُْحم ٌلْبِإ   Camels that remain at the house; syn. ٌةَنِجاَد : as though they were restrained from pasturing.

(TA.) 
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شبح  

ُهَل 1 َشَبَح   , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌشْبَح  and ٌةَشاَبُح ; (K, TK;) or ًةَشاَبُح ُهَل  َشَبَح  ; (S;) [whence it appears probable that

the author of the K is in error in regarding ٌةَشاَبُح  as an inf. n.;] He collected for him something; as also َشَّبَح
, inf. n. ٌشيِبَْحت : (S, K:) and ُهشّبحت  and ُهشبتحا  likewise signify he collected it. (TA.) You say also, ُهَمْوَـق َشَّبَح  , inf. n.

ٌشيِبَْحت , He collected his people. (S.) And ِهِلاَيِعِل َشَبَح  , inf. n. ٌشْبَح , He gained, or earned, and

collected, for his family, or household; like َشَبَه ; as also شبتحا  . (TA.) 

َشَّبَح 2  see 1, in two places. 

اَهِدَلَوِب 4 تشبحا   She brought forth her child like an Abyssinian ( ّىِشَبَح ) in colour. (S.) 

اوشّبحت 5  They collected themselves together, (S, * A, TA,) ِهْيَلَع  against him; as also �اوشّب . (TA.)

ُهشّبحت : see 1. 

َشَبَـتْحِإ 8  see 1, in two places. 

ُشْبُحلا  : see the next paragraph. 

ُشَبَحلا  , (S, A, Msb, K,) a coll. gen. n., (Msb,) and ُشْبُحلا  , (A, MF,) or this is a pl., and the former is also said to be an anomalous

pl., (TA,) and ُةَشَبَحلا  , (S, A, Msb, K,) also said to be an anomalous pl., (TA,) and wrong with respect to rule, (T, M,) having no sing.

of the measure ٌلِعاَف , (M,) for they did not use ٌشِباَح  as a sing. thereof, like ٌقِساَف  as sing. of ٌةَقَسَف , (T,) but ُةَشَبَحلا  became

used as a dial. var., (T, Msb,) commonly obtaining, for ُشَبَحلا , (Msb,) and is allowable in poetry in cases of necessity, (T,) and

ُشُبْحَألا  , (IDrd, K,) also used as syn. with ُشَبَحلا , (IDrd,) or it is pl. of ُشْبُحلا , with damm, not a sing. as it seems to be from the

mention of it in the K, (MF,) and ُشوُبْحُألا  , (A, TA,) and ُناَشْبُحلا , (A,) which is a pl. (IDrd, S, K) of ُشَبَحلا , (IDrd,) like as ٌنَالُْمح
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is pl. of ٌلََمح , (S,) and ُشوُبُحلا , (A,) [also a pl.,] and ُشيِبَحلا  , which is also a pl., (TA,) [or rather a quasipl. n.,] and ُشِباَحَألا ,

which is likewise a pl., (K,) app. of ٌشُبْحَأ , (TA,) and ُشيِباَحَألا , (A,) [which is pl. of ٌشوُبْحُأ ,] A certain race of the

blacks; (S, A, Msb, K, &c.;) [namely, the Abyssinians; who, however, are not properly called blacks: ] one of whom is

called ٌّىِشَبَح . (A, Mgh, Msb.) The dim. of ٌشَبَح  is ٌشْيَـبُح . (Msb.) 

ُةَشَبَحلا  : see ُشَبَحلا . ___ It also signifies The country of the ناَشْبُح  [or Abyssinians]: (K:) a proper name

applied thereto. (TA.) 

ٌّىِشْبُح  : fem. with ة. For the latter, see ٌّىِشَبَح . 

ّ ُّىِشَبَح  a rel. n. from ُةَشَبَحلا ; (TA;) [signifying Of, or belonging to, or relating to, Abyssinia or the

Abyssinians.] ___ [An Abyssinian;] one of the race called شَبَحلا . (A, Mgh, Msb.) ___ ٌةَّيِشَبَح  (K)

and ٌةَّيِشْبُح  (A, K) A black, (A,) or an intensely black, (K,) she-camel. (A, K.) ___ ِلْمَّنلا َنِم  ُّىِشَبَحلا   The

black ant. (M in art. ملد .) 

ُشيِبَحلا  : see ُشَبَحلا . 

ٌشْيَـبُح  dim. of ٌشَبَح , q. v. (Msb.) ___ Also A certain well-known bird; [the Numidia; which comprises the

species commonly called the Guineahen, and pintado: so applied in the present day:] the word is thus, [without the

article لا , apparently as a proper name, and] in the dim. form, like ٌتْيَمُك  and ٌتْيَعُك : (S, TA:) it is strangely omitted in the K.

(TA.) 

ٌةَشاَبُح  What is collected, (S, * and TA in art. شبه ,) of men, and of property; as also ٌةَشاَبُه : (TA ubi suprà:) pl.

ٌتاَشاَبُح . (S, and TA ubi suprà.) ___ A company, or body, of men, not of one tribe; (S, K;) like ٌةَشاَبُه ;

(TA;) as also ٌشوُبْحُأ  and ُشيِباَحَأ ; (S;) or as also ٌةَشوُبْحُأ  , (K, TA,) of which the pl. is ُشيِباَحَأ ; (TA:) the pl. of ةشابح  in this

sense is as above. (TA.) 
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ُشُبْحَألا  : see ُشَبَحلا . 

ُشوُبْحُألا  : see ٌشوُبْحُأ ُشَبَحلا .___  : see ٌةَشاَبُح : accord. to some, it signifies Any company, or body, of men;

because, when they are collected together, they are [in their general hue] black. (TA.) 

ٌةَشوُبْحُأ  : see ٌةَشاَبُح . 
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طبح  

َطِبَح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطَبَح , (Az, S, K, &c.,) He (a beast, Az, S, or a camel, ISd, K) ate much, (S,) or had pain

in his belly from pasture which he found unwholesome, or from eating much of

herbage, (ISd, K,) so that he became swollen, or inflated, thereby (S, ISd, K) in his belly,

(S,) and there would not come forth from him (S, ISd, K) what was in it, (S,) or anything; 
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(ISd, K;) he did not void either thin dung or urine, his belly being bound: (Az:) or he (a

sheep, or goat, ISk, S) became swollen, or inflated, in his belly, in consequence of eating

[the herb called] قَرُذ , (ISk, S, K, *) which is the قوُق َدْنَح   [i. e. the herb lotus, melilot, or bird's-

foot-trefoil]: (ISk, S:) or he (a beast) lighted upon good pasturage, and ate immoderately,

so that he became swollen, or inflated, and died: (Z, IAth:) or, in speaking of a horse, you do not say,

ُسَرَفلا َطِبَح  , but ِسَرَفلا ىَرْـيَصُق  َطِبَح  , or ُهُتَرِصاَخ , or ُهُفِقْوَم , because it means that the horse's belly

became swollen, or inflated: (ISd, Z, L:) you say also, ُهُنْطَب َطِبَح   his belly became swollen, or

inflated, so that he died: (Az, TA:) or his (a man's) belly became swollen, or inflated, by

food &c.: (Mbr, TA in art. أطبح :) and َطِبَح  is also said of the skin, meaning it became swollen, or inflated.

(TA.) [See also Q. Q. 3; and see ٌطَبَح  below.] ___ Hence, app., i. e. from َطِبَح  said of the belly, (Az, TA,) or it is from this verb

said of a beast, (Z, IAth, TA,) ُهُلَمَع َطِبَح  , (Az, S, Msb, K, &c.,) aor. َـ ; (Az, Msb, K;) and َطَبَح , aor. ِـ ; (AZ, Az, Msb, K;) the

latter, says Az, heard by AZ from an Arab of the desert, but I have not heard it on any other authority; (TA;) inf. n. ٌطْبَح , (Az, S, K,

[but in the Msb it seems to be indicated that it is ٌطَبَح ,]) with the ب quiescent, (Az, S,) thus differing from the inf. n. of َطِبَح  said
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of the belly, (Az, TA,) and ٌطوُبُح , (Az, S, Msb, K,) which latter, accord. to AZ, is the inf. n. of َطَبَح  like َبَرَض ; (T, TA;) His

work, or deed, became null, or void, or of no account; it went for nothing; it

perished; (Az, Msb, TA;) for like as he of whom one says ُهُنْطَب َطِبَح   perishes, so does the work, or deed, of the hypocrite:

(Az, TA:) or it became ineffective of reward; its reward became annulled. (S, K.) And hence

also, (Z, TA,) ُهُمَد َطِبَح  , aor. َـ , (Z, Msb, K, TA,) but not َطَبَح  also, as is implied in the K, (TA,) and in this case the inf. n. is

ٌطَبَح , (Msb, * TA,) with the ب movent, (TA,) His blood (the blood of one slain, K) went for nothing;

unretaliated, and uncompensated by a mulct. (Msb, K, TA.) ___ َطِبَح  said of the water of a well, i.

q. َطَبْحَأ , q. v. (TA.) ___ Said of a wound, (S, Ibn-' Abbád, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌطَبَح , with fet-h to the ب, (S, K,) It had

scars remaining after having healed: (Ibn-' Abbád, K: *) or it broke open again; or

became recrudescent; syn. َبِرَع  [which has the signification given above on the authority of Ibn-' Abbád as well as

what follows it] and َسِكُن . (S.) [See also ٌطَبَح  below.] 

ُهطبحا 4 َطَبْحَأ ]  seems to signify, in its primary acceptation, He made him, (namely a beast,) or it, (the belly,) to be

in the state termed ٌطَبَح , which see below. ___ And hence,] ُهَلَمَع طبحا   He (God, S, K, or a man, Msb) made

his work, or deed, to become null, or void, or of no account; to go for nothing; to

perish; (Msb, K, * TA;) to be ineffective of reward; or he annulled its reward. (S.) So it signifies

in the Kur [xxxiii. 19, &c.]: and you say, اَم ُهَفْلَخ  َلَسْرَأ  اًبِّيَط  اًمِلَك  َلَسْرَأ  ْنِإ  ُهُطِبُْحي َو  اَم  ُهَعَـبْـتَأ  اًِحلاَص  ًالَمَع  َلِمَع  ْنِإ 

ُهُطِبُْحي  [If he do a good deed, he makes to follow it that which annuls it; and if he

send forth good words, he sends forth after them that which annuls them]. (TA.) And

hence also, (Z, TA,) َمَّدلا طبحا   He made the blood to go for nothing; unretaliated, and

uncompensated by a mulct. (Msb, K, * TA. *) ___ ُبْرَّضلا ُهطبحا   The beating made a mark or

scar, or marks or scars, upon him. (TA.) ِةَّيِكَّرلا ُءآَم  طبحا  , (K,) inf. n. ٌطاَبْحِإ , (AA, S,) The water of
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the well went away, and did not return (AA, S, K) as it was; (AA, S;) as also َطِبَح  , aor. َـ . (TA.)

ٍنَالُف ___ ْنَع  طبحا   He turned away from, avoided, shunned, and left, such a one. (IDrd,

K.) 

Q. Q. 3 ىَطْنَـبْحِا  He (a man, TA) was, or became, swollen, or inflated, in his belly: (K, TA:) he

(a man) was short and bigbellied: (S:) he (a man) was, or became, filled with wrath, or

rage; or by repletion of the belly; as also َأَطْنَـبْحِا : from ٌطَبَح . (TA.) [See 1.] 

ٌطَبَح  [inf. n. of َطِبَح , q. v.:] A beast's having the belly swollen, or inflated, so that what is in it

does not come forth, in consequence of eating much: (S:) or pain in the belly, of a

camel, from pasture which he finds unwholesome, or from herbage of which he has

eaten much, so that he becomes swollen, or inflated, therefrom, (ISd, K,) in his belly,

(TA,) and nothing comes forth from him: (ISd, K:) or a swelling, or inflation, of the belly,

(K,) or a beast's having the belly swollen, or inflated, (ISk, S,) from eating [the herb called]

قَرُذ : (ISk, S, K:) [see 1:] and a swelling in the udder or other thing: (K:) or, accord. to the M, the

slightest swelling in the udder: or, as some say, swelling, or inflation, wherever it be,

from disease or other cause. (TA.) It is said in a trad., ُّمِلُي ْوَأ  اًطَبَح  ُلُتْقَـي  اضم  ُعيِبَّرلا  ُتِبْنُـي  اَِّمم  َّنِإ 

[Verily, of what the (rain, or season, called) عيبر  causes to grow, is what kills by

inflation of the belly, or nearly does so]. (S, TA.) ___ The scars, or marks, of a wound, or

of whips, upon the body, after healing: or the swollen scars, or marks, (of whips, TA,)

not lacerated: when mangled and bleeding, they are termed بوُلُع  [pl. of بْلَع ]: (K:) the excrescent flesh

upon the scars of wounds. (Sgh.) 

ٌطِبَح  part. n. of َطِبَح ; A camel [or other beast having his belly swollen, or inflated, so that what is
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in it does not come forth, in consequence of eating much: or] having pain in the

belly, from pasture which he finds unwholesome, or from herbage of which he has

eaten much, so that he is swollen, or inflated, therefrom, [in his belly,] and nothing

comes forth from him: (K:) [see ٌطَبَح :] pl. ىَطاَبَح  (K) and ٌةَطَبَح . (M, TA.) You say also ىَرْـيَصُقلا ُطِبَح  ٌسَرَـف   A

horse swollen, or inflated, in the flanks. (TA.) 

ٌطاَبُح  The disease in which the belly is swollen, or inflated, from eating [the herb

called] قَرُذ : (K:) or, as Az says, accord. to some, it is with the pointed خ, from ُطُّبَخَّتلا  signifying the being in a state of

commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (TA.) 

ٍطْيَـبُح  : see ىًطْنَـبَح . 

ٌّىِطْيَـبُح  : see ىًطْنَـبَح . 

ىًطْنَـبَح  , with tenween, and ٌأَطْنَـبَح , the ن and the ا [which latter is written in the former word ى being added to render the word

quasi-coordinate to ٌلَجْرَفَس , (S, TA,) the derivation being from ٌطَبَح , (TA,) A man short and bigbellied; (S, TA;) as

also ٌةاَطْنَـبَح  and ٍطْنَـبُْحم  : (S:) [see the last of these words below:] or filled with wrath, or rage; or by

repletion of the belly; (K;) as also ىًطْنَـبِح  and ٌةاَطْنَـبَح : (Ks, Lh:) and this last, a woman short, ugly, and

bigbellied; (K;) also related with ء [i. e. ٌةَأَطْنَـبَح , or, as it is written in the L, ٌةَءآَطْنَـبَح , but this I think a mistranscription].

(TA.) When you form the dim., you may reject the ن, and change the ا [which is the final letter] into ى, so that [the dim. becomes

originally ٌىِطْيَـبُح , for which, accord. to a wellknown rule,] you say ٍطْيَـبُح  , with kesr to the ط, and with tenween; for the ا is not

to denote the fem. gender, that the letter preceding it should be with fet-h, as in [ ىَلْـيَـبُح  and ىَرْـيَشُب ] the dims. of ىَلْـبُح  and

ىَرْشُب : you may also retain the ن, and reject the ا; saying ٌطِنْيَـبُح  : and thus you may do in the case of any noun having two letters

added for the purpose of quasi-coordination: you may also put a compensation for the letter rejected in either place, or not: if you put

a compensation in the former instance, you say ٌّىِطْيَـبُح  , with teshdeed to the ى, and with kesr to the ط; and in the latter
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instance, you say ٌطيِنْيَـبُح  . (S, O, TA.) 

ٌطِنْيَـبُح  : see ىًطْنَـبَح . 

ٌطيِنيَبُح  : see ىًطْنَـبَح . 

ٍطْنَـبُْحم  and ٌئِطْنَـبُْحم  A man, or child, swollen, or inflated, in his belly: (TA:) or filled with anger: (AZ,

TA:) or who becomes angry, deeming a thing slow or tardy or late: (IAth, TA:) or refraining

as one who seeks or desires, not as one who refuses: (TA:) or the former, becoming

angry; and the latter, swollen, or inflated: (IB, TA:) or the former, deeming a thing slow or tardy or

late; and the latter, bigbellied: and the latter also signifies cleaving to the ground. (TA.) See also ىًطْنَـبَح .
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قبح  

َقَبَح 1  , (S, Msb, K,) said of a goat, (Lth, TA,) or mostly said of the camel and of the goat, (K,) and sometimes of a man, (TA,) or

ْتَقَـبَح , said of a she-goat, (Msb,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقِبَح  (S, K) and ٌقْبَح  (Msb, K) and ٌقاَبُح , (K,) He, or she,

broke wind. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ٍنَالُف ىَلَع  َنوُقِبَْحي   They revile such a one; and act in an

ignorant, or a silly, or foolish, and a wrong manner towards him. (TA.) 

ٌقْبَح  : see ٌقِبَح . 

Page 503

ٌقَبَح  [The mentha pulegium of Linn., or pennyroyal; so generally called in the present day, in Egypt and other

countries; accord. to Golius, applied by the Moors and Egyptians to ocimum (i. e. basil), which, he says, the Easterns call

ىطبنلا قبح  ; but he should have said ُّىِطَبـَّنلا ُقَبَحلا  , which see below;] a certain plant of sweet odour, (K,)

of sharp flavour, the leaves whereof are like those of the فَالِخ  [q. v.] ; of which one

kind grows in the plains, and another on the mountains; not depastured; (TA;)

called in Persian ُجْنَـتوُفلا , (K, in the CK ُجَنَـتوُفلا ,) or ُجْنَذوُفلا , (S,) or ْهَنيِدوُپ : (TA:) AHn says, on the authority of an

Arab of the desert, that it is a cause of diminishing the seminal fluid; that the horse rolls

upon it and it diminishes his seminal fluid; and it is put into the pillow which is

placed beneath the head of a man and it diminishes his seminal fluid: (TA:) it

resembles the sweet-smelling plant called the ماََّمن  [q. v., in the CK, erroneously, ماُمث ]; (K, * TA;)
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and grows abundantly by water: (TA:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة: and] pl. ٌقاَبِح . (IKh, TA.) ___ ملا
َ
ِءآ ُقَبَح 

and ِحاَسْمِّتلا ُقَبَح   [Mentha aquatica, or water-mint,] ُّىِرْهَّـنلا ُجْنَـتوُفلا  ; (K;) so called because it grows upon

the sides of rivers, and because the crocodile eats of it much. (TA.) ___ اَنَقلا ُقَبَح  , or ِليِفلا ُقَبَح  , [Marjoram, sweet

marjoram,] ملا
َ
ُشوُْجنَزْر . (K.) ___ ىِعاَّرلا ُقَبَح   [Common artemisia, or mugwort,] ُفَساَْجنِِربلا  [or

ُفَساَْجنَرَـبلا ]. (K, TA: in the CK ِرَقَـبلا ُقَبَح  ُفَساَْجنِِربلا (.___   [Chamomile] ُجَنوُباَبلا . (K.) ___ ِخوُيُّشلا ُقَبَح 
[Marum; so called in the present day;] ملا

َ
ُوْر ; (K;) also called ِخوُيُّشلا ُناَْحيَر  . (TA.) ___ ُّىَِرتْعَّصلا ُقَبَحلا   and ُقَبَحلا

ُِّىناَمْرَكلا  [Basilroyal] ُمَرَفْسِهاَّشلا  [from the Persian ْمَرَفِس ْهاَش   or ْمَرَـپِس ْهاَش   &c.]; (K, TA; in the CK ُمَرَفْسَهاّشلا ;)

which is the Sultán of the نيِحَ�َر ; also called ملا
ُ

ُقَلْط ُناَْحيَّرلا  ; and which is sown in

houses. (TA.) ___ ُّىِلُفْـنَرَقلا ُقَبَحلا   [Common clinopodium, or wild basil,] َكْشُمَْجنَرَفلا ; (K, TA; in the

CK َكْشُمَْجنَرَفلا ;) [a word of Persian origin,] meaning the musk of the Franks. (TA.) ___ ُّىِطَبَّـنلا ُقَبَحلا  , i. e. ُمِحاَمَحلا ُناَْحيَر 
[which is Garden-basil: ُمِحاَمَحلا  is said in the K, art. مح , to be ُِّىناَتْسُبلا ُقَبَحلا  , with wide leaves; also called ُقَبَحلا

ُّىِطَبـَّنلا ]. (TA.) ___ ٍناَْجنُرُـت ُقَبَح   [Melissa, citrago, balm-mint, or balm-gentle,] هيوبجنرذابلا . (TA.)

ُِّىناَْحيَّرلا ___ ُقَبَحلا   What is eaten of ملا
َ

ُّىِّك ملا 
ُ
ُلْق  [see art. لقم ]. (K.) 

ٌقِبَح  , (S, O, L, TA,) in the K, erroneously, قْبِح , (TA,) Emission of wind from the anus, with a sound;

(S, O, L, K, TA;) mostly used in relation to camels and sheep or goats; (K;) accord. to Lth, in relation to goats; but sometimes used in

relation to human beings; a simple subst., as well as an inf. n.; (TA;) as also ٌقاَبُح  (K) and ٌقْبَح  . (TA.) 

ٌةَقْـبَح  A single emission of wind from the anus, with a sound: (K:) or a slight

emission thereof. (IDrd, TA.) 

ِقاَبَح  �َ is said to a female slave, [in reviling her, meaning O thou stinking one !] (K,) like as one says to her ِراَفَد  �َ.

(TA.) 

ٌقاَبُح  : see ٌقِبَح . 
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ِقْيَـبُحلا ُقْذُع   , (As, S, Msb,) or, accord. to Málik Ibn-Anas, ِقْيَـبُحلا ِنْبٱ  ُقْذَع  , (Msb,) and ِقْيَـبُحلا ُنْوَل  , (S, and TA in art. رعج ,)

or ٌقْيَـبُح ٌقْذَع  , (K, in the CK ٌقْيَـبُح ٌقْذِع  ,) A sort of لَقَد , of bad quality: (As, S:) or dates such as are

termed لَقَد ; (Msb, K;) dust-coloured, small, and somewhat long; of bad quality: (As:) so

called because of their badness; (Msb;) or so called in relation to [a man named] Ibn-Hobeyk. (TA.) It is said in a trad., ْنَع ىَهَـن 
ِقْيَـبُحلا ِنْوَل  ِروُرْعُجلا َو  ِرْمَّتلا  َنِم  ِْنيَـنْوَل   [He (Mohammad) forbade two sorts of dates; the رورعج  and

قيبحلا نول  ]: (S:) or ِقْيَـبُحلا ِقْذَع  ِروُرْعُجلا َو  ِنَع  ىَهَـن  : (Msb:) meaning, in the case of the poor-rate. (S, Msb.) 
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كبح  

ُهَكَبَح 1  , aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌكْبَح , (S, K,) He bound it, or tied it; and made it fast, or

firm: (K: [see also 2:]) he made it well: (TA:) he wove it well, (S, K, TA,) and firmly, or

compactly; (TA;) namely, a piece of cloth: (S, K, TA:) he made the effect of the work therein to be

beautiful; i. e., in a piece of cloth: and ُهكبتحا  signifies the same: (K:) or this latter, he made it (i. e. anything) firm,

or compact; and made it well. (IAar, S, Msb.) It is said of ' Áïsheh, in a trad., ِعْرِدلا ِىف َتَْحت  َكِبَتَْحت  ْتَناَك 
ِةَالَّصلا  She used to bind the راَزِإ  [or waist-wrapper], and make it fast, beneath the

shift, in prayer; (S;) from ٌةَكْبُح , q. v.: (TA:) or ِصيِمَقلا َقْوَـف  ٍراَزِِ�  ُكِبَتَْحت  ِةَالَّصلا  ْتَناَك ِىف   she used, in

prayer, to bind an رازا  over the shirt. (Msb.) [It is said that] ٌكاَبِتْحِا  is also syn. with ٌءآَبِتْحِا , on the

authority of As: (S:) [i. e., that] كبتحا  is syn. with ىبتحا : (Msb:) [and that] �ِِِهِراَز كبتحا   signifies ىبتحا , (K,) or ىبتحا
ِهْيَدَي َىلِإ  ُهَّدَش  ِهِب َو  : so says Aboo-' Obeyd, as on the authority of As: but Az says that this is a mistake: that what As said was,

that كايتحالا , with ى, is syn. with ءابتحالا , as ISk relates. (TA.) One says also, ُكَبُْحت َمَك  ِتاَبَصَقِب  َةَريِظَحلا  ُتْكَبَح 
ِلاَبِحلِ� ِمْرَكلا  ُشوُرُع   [I bound the enclosure for cattle with canes, or reeds, (or perhaps we

should read ٍناَبْضُقِب , i. e. with twigs,) like as the trellises of the grape-vine are bound

with cords: see also the last sentence of this paragraph]. (Az, TA.) ___ [In the present day, َكَبَح  also signifies He

sewed the leaves of a book: and he bound a book.] ٌكْبَح  also signifies The act of cutting: and smiting [or

severing] the neck. (K.) One says, �ِِفْيَّسل ُهَكَبَح  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌكْبَح , (IAar, TA,) He struck

him, or smote him, upon his middle, or waist, with the sword: or he cut the flesh [or

his flesh] above the bone [with the sword]: (TA:) or he smote [or severed] his neck with

the sword: or he smote him with the sword. (IAar, TA.) And ِمْرَكلا َشوُرُع  َكَبَح   He cut the
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trellises of the grapevine. (TA. [But this has another meaning, explained above.]) 

كّبح 2  , (A, TA,) inf. n. ٌكيِبَْحت , (Sh, K,) He made firm, or fast, (Sh, A, K,) a knot. (A, TA. [See also 1.]) He

striped, or wove with stripes, (A, K,) a [garment of the kind called] ءآَسِك . (A, TA.) 

كّبحت 5  He bound, or tied, the ةَكْبُح , i. e. the ةَزْجُح : [see ةَكْبُح , below:] (K:) or i. q. ِهِباَيِثِب َبَّبَلَـت   [he

raised, or tucked up, his clothes; or girded himself, and raised, or tucked up, his

clothes; &c.]. (IDrd, K.) And اَهِقاَطِنِب عكّبحت   She (a woman) bound, or tied, her قاطن  [q. v.] upon her

waist. (IDrd, K.) 

َكَبَـتْحِإ 8  see 1, in four places; and see ٌةَكْبُح . 

ِكْبُحلا ِتاَذ   and ِكْبِحلا  and ِكَبَحلا  and ِكَبُحلا  and ِكُبُحلا  and ِكِبُحلا  (TA) and ِكَبِحلا  (Bd in li. 7] and ِكُبِحلا  and ِكِبِحلا
(TA) are various readings in the Kur [li. 7]: كْبُحلا  is a contraction of كُبُحلا , of the dial. of Benoo-Temeem: كْبِحلا  is a contraction

of كَبَحلا كِبِحلا :  is as though its sing., or n. un., were كَبُحلا ٌةَكَبَح :  is as though its sing. were كُبُحلا ٌةَكْبُح :  is the common

reading, and is pl. of ٌكاَبِح  [q. v.] or of كِبُحلا ٌةَكيِبَح :  is of a form unused [in any other instance]: (TA:) كَبِحلا  is like مَعِّنلا  [as

though its sing. were ٌةَكْبِح ]: (Bd:) كُبِحلا  is affirmed to be a mixture of two dial. vars.: كِبِحلا  is of a rare measure, like ٌلِبِإ  &c.

(TA.) 

ٌةَكْبُح  i. q. ٌةَزْجُح  [i. e. The part of the راَزِإ  (or waist-wrapper) where it is tied round the

waist; which part is folded, or doubled]: (Sh, K:) whence ُكاَبِتْحِالا  , meaning the binding, or tying, the

رازا : or the folds of the ةَزْجُح , let down, before the wearer, for the purpose of his

carrying anything therein. (TA.) And An رازا  [itself]; as also ٌكاَبِح  . (Ham p. 37.) And A cord, or

rope, which one binds on the waist: (K:) and ٌكاَبِح  [also] signifies a cord, or rope, or an رازا , or

other thing, with which the waist is bound; pl. ٌكُبُح : whence the saying, ِقاَطِّنلا َكُبُح  ٌنَالُف  َدَقَع  ,
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meaning Such a one prepared himself to go away; or applied himself exclusively and

diligently to an affair. (Har p. 160.) And The thong ( ُةَّدِقلا  [in the CK, erroneously, ُةَّدِقلا ]) that connects

the head to the [pieces of wood called] فيِضاَرَغ , of the [camel's saddle called] بَتَـق ,

(K, TA,) and of the [saddle called] لْحَر ; (TA;) as also ٌكاَبِح  . (K.) Pl. (of the former, TA) ٌكَبُح  and (of the latter,

TA) ٌكُبُح . (K.) 

ٌكاَبِح  : see ٌةَكْبُح , in three places. ___ Also An enclosure for cattle ( ةَريِظَح ), [made] with canes, or

reeds, ( ٍتاَبَصَقِب , [or perhaps we should read 

Page 504

ٍناَبْضُقِب , i. e. with twigs,]) put crosswise, and then bound, or tied: (Az, TA:) or pieces of

wood put together like a ةَريِظَح , and then bound in the middle with a cord, or rope,

that joins them together. (Lth, TA.) ___ The فاَفِك  [i. e. selvages, or the like,] of a garment, or piece of

cloth. (Z, TA.) ___ The black threads with which are sewed the borders, or extremities, of a

[cloth of the kind called] دْبِل . (Ibn-' Abbád, TA.) ___ A streak, or line, ( ٌةَقيِرَط ,) in sand and the like; as also ٌةَكيِبَح  : pl. of

the former ٌكُبُح ; and of the latter ٌكِئاَبَح  : (S:) or ًكُبُح , the pl. of ٌكاَبِح , signifies the ridges of sand [that are

formed by the wind]; (K;) the ripples ( َجَرَد ) of sand, and of water, when moved by the wind; pl. of ٌكاَبِح  and of

ٌةَكيِبَح  : (Az, TA:) [i. e.] ملا
َ
ِءآ ُكُبُح   signifies ُهْنِم ملا 

ُ
ُرِّسَكَت  [the ripples of water]: and so ِدْعَجلا ِرَعَّشلا  ُكُبُح 

[the rimples, or wavy forms, of crisp hair, appearing as though it were crimped]:

(K:) [and the like of other things: this is what is meant by the following passage:] Fr says, اَذِإ ِلْمَّرلاَك  ٍءْىَش  ِّلُك  ُرُّسَكَت  ُكُبُحلا 
اَهُرُّسَكَت ُةَدْعَجلا  ُةَرْعَّشلا  اًضْيَأ َو  ٌكُبُح  اََهل  ِديِدَحلا  ُعْرِد  ُحيِّرلا َو  ِهِب  ْتَّرَم  اَذِإ  ِمِئاَقلا  ملا 

َ
ِءآ ُةَنِكاَّسلا َو  ُحيِّرلا  ِهِب  ْتَّرَم 

ٌكُبُح : (S:) [respecting the كُبُح  of a coat of mail, here mentioned, see what follows: in like manner,] ٌكيِبَح  (T, K) and ُكِئاَبَح
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and ٌكُبُح , all as pls. of ٌةَكيِبَح  , [or rather ٌكيِبَح  is a coll. gen. n.,] signify the streaks of locks of hair; (K;) or of a helmet;

(T, K; [in the CK, ُةَضْيَـبلا  is erroneously put for ِةَضْيَـبلا ;]) and likewise of sand, such as are made by the wind: (T,

TA:) the كُبُح  of the sky, (S, K,) sing. ٌةَكيِبَح  , (K,) are the tracks of the stars: (S, K:) and ٌكِئاَبَح  signifies also

streaks, or tracks, in the sky: and the heavens; because in them are the paths of the stars: and ٌكُبُح , the

streaks of a mountain: (TA:) and ٍعْرِد ُكُبُح  , the rows of rings of a coat of mail: (TK in art.

فشرح :) [in a passage in the S, cited above, it seems to be implied that it means the rimples, or folds, thereof:] or

the scales of silver with which a coat of mail is ornamented; likened to the scales on the back

of a fish, by their being termed the َفَشْرَح  of a coat of mail: (TA in art. فشرح :) and ِماَمَحلا ُكاَبِح  , the blackness

of the part above the wings of the pigeon. (Ibn-'Abbád, A, K.) The phrase ٌكُبُح ُهُسْأَر  , in a description of

Ed-Dejjál [or Antichrist], means The hair of his head is rimpled ( ٌرِّسَكَتُم ) by reason of crispness;

like stagnant water, and sand, when the wind blows upon them, and they in consequence thereof become rippled ( ِناَدَّعَجَتَـي ); and

marked with streaks: or, as some say, it is ِرَعَّشلا ُكَّبَُحم  , as in the K, meaning the same; (TA;) or crisp-

haired: (K:) or َرِعَّشلا ُكُبُح  , (IDrd, K, * TA,) meaning the same: (TA:) or ٌكُبُح ٌكُبُح  ُهَرَعَش  َّنِإ  : (S:) or ٌكُبُح ُهُسْأَر 
ٌكُبُح . (TA.) In the phrase, in the Kur [li. 7], ِكُبُحلا ِتاَذ  ِءآَمَّسلا  كبحلا it is said that ,َو   means the tracks of the

stars, (S, Er-Rághib, TA,) and the milky way: or ideal tracks: (Er-Rághib, TA:) or streaks of

clouds: (TA:) or beautiful قِئاَرَط  [which is generally understood to mean, in this instance, streaks, or the like; but may

also be rendered stages, one above another, to the number of seven]: (Zj, TA:) or structures, or

construction: (Mujáhid, TA:) or beautiful construction. (I 'Ab, TA.) See also the paragraph, above,

commencing with ِكْبُحلا ِتاَذ  . 

ٌكيِبَح  and ٌكوُبَْحم  Bound, or tied; made fast, or firm: (K, TA:) made well: woven well: (TA:)

made beautiful in the effect of the work therein: applied to a piece of cloth: (K, TA:) and the former,
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[app. as meaning firmly, or well, made,] to a bow-string also. (TA.) ___ For the former, see also ٌكاَبِح , in two places. 

ٌةَكيِبَح  and its pl. ُكِئاَبَح : see ٌكاَبِح , in seven places. 

ٌكاَّبَح  [ , in the present day, signifies A sewer of the leaves of books: a binder of books: and also

an ornamental sewer: and a maker of the kind of lace called طيِرَش .] 

ٌكَّبَُحم  Striped; applied to a [garment, or particularly to one of the kind called] ءآَسِك . (A, TA.) ___ ِرَعَّشلا ُكَّبَُحم  : see

ٌكاَبِح , in the latter part of the paragraph. 

ٌكوُبَْحم  : see ٌكيِبَح . ___ [Hence,] A strong horse; (K;) firm, or compact, in make: (TA:) or strong in

make; applied to a horse &c. (S.) And ٌةَكوُبَْحم ٌةَّباَد   A beast having a well-knit frame. (Sh, TA.) And ُكوُبَْحم
ِزُجَعلا ملا َو 

َ
ِْنت  Even, and high, in the back and rump. (Lth, TA.) 
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لبح  

ُهَلَـبَح 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْبَح , (TA,) He bound, tied, or made fast, him, or it, with a rope, or

cord. (K, TA.) ___ [Hence,] ٌلْبَح  signifies [also] The making a covenant. (KL.) ___ And The obtaining ناَمَأ  [i.

e. a promise, or an assurance, of security or safety]. (KL.) ___ And The placing a snare for

game. (KL.) And The catching game with, or in, a snare. (KL.) You say, َدْيَّصلا َلَبَح  , (Az, ISd, Msb, K,) aor.

 , (Msb,) inf. n. ٌلْبَح ; (Msb, TA;) and ُهلبتحا  , (Az, S, ISd, Msb, K,) and ُهلّبحت  ; (TA;) He took, or caught, the game

with the ةَلاَبِح  [or snare]: (Az, S, ISd, Msb, K:) or he set up the ةَلاَبِح  for the game. (ISd, K.) And ُهْتَلَـبَح
ُةَلاَبِحلا  The snare [caught him, or] clung to him: and hence, ُهُنْـيَع ُهْتَلَـبَح  ىًذَق   [Motes which his

eye caught]; a metaphorical phrase, used by Er-Rá'ee; the eye being likened to the snare; and the motes, to game. (TA.) And

ِحاَرَـبلا ِنَع  َلِبُح   [He was prevented, as by a snare, or by a rope, from quitting his

place] (TA.) And اَهُجْوَز اَهَلَـبَـتْحِا   [app. meaning Her husband entrapped her: or laid a snare for

her]. (TA.) And ملا
َ

ُتْو ُهلبتحا   [Death ensnared him; or took him]. (ISd, Z, TA.) And ُةَنَالُف ُهْتَلَـبَح   Such a

woman smote his heart with her love; [or captivated him;] as also ُهْتَلَـبَـتْحِا  . (TA.) [And accord.

to the CK, ٌلْبَح  also signifies the same as ٌةَنَهاَدُم  [i. e. The endeavouring to conciliate; &c.]: but the reading in

the TA, and in my MS. copy of the K, is ةَيِهاَد : which, however, occurs afterwards in the K as a meaning of ٌلْبَح  and of .] ٌلْبِح
ْتَلِبَح , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَبَح , (S, Mgh, Msb, K, TA, [in the CK لْبَح ,]) said of a woman, (S, Mgh, Msb,)

and of any female beast, (Msb,) She was, or became, pregnant: (S, Msb, K:) ٌلَبَح  and ٌلَْمح  signifying the same:

(AO, S, ISd, K: *) or the former applies only to human beings; and the latter, to others. (Msb, TA.) You say ِهِب ِهِّمٌأ  ِلَبَح  ُتْقَو 
[The time of his mother's being pregnant with him]. (S.) ___ [Hence,] ٌلَبَح  signifies also The

being full. (ISd, K, TA.) You say, ِباَرِّشلا َنِم  َلِبَح   and ملا
َ
ِءآ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَبَح , (K, * TK,) He became
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full of beverage, or wine, and of water, (K, TA,) and his belly became swollen

[therewith, like that of a pregnant woman]. (TA.) ___ And The being angry. (K, * TA.) You say,

ٌنَالُف َلِبَح   Such a one became angry. (TK.) 

ُعْرَّزلا 2 لّبح   , inf. n. ٌليِبَْحت , (M, A, K, [in the CK, and in my MS. copy of the K, erroneously, َعْرَّزلا ,]) The seed-produce

shot forth ( َفَذَق ) one part thereof upon another, or parts thereof upon others: (M, K,

TA:) or the ears of the seedproduce [or corn] became compacted and filled with the

grain. (A, TA.) 

ُهاَضِعلا 4 لبحا   The [trees called] هاضع  [produced their لْبُح , or لَبُح ; or] scattered their

blossoms, and organized and compacted their fruit [i. e. their pods with the seeds

therein]; expl. by َدَقَع اَهُدْرَو َو  َرَـثاَنَـت   [meaning َرَمَّثلا َدَقَع  ]: (A, O, K:) from ُةَلْـبُحلا  [q. v.], like َفَّلَع  from َفَّلُعلا . (AA,

O, TA.) ُهلبحا , (S, K,) inf. n. ٌلاَبْحِإ , (TA,) He fecundated it; syn. ُهَحَقْلَأ . (S, K.) 

َلَّبََحت 5  see 1. 

َلَبَـتْحِإ 8  see 1, in four places. 

ٌلْبَح  i. q. ٌنَسَر  [as meaning A rope, or cord]; (S;) a certain thing well known; (Msb;) a thing

with which one ties, binds, or makes fast, a beast &c.; syn. ٌطَ�ِر : (M, K:) and i. q. ٌنَسَر  [as

meaning a halter]; (M, Msb, K;) as in the Kur cxi. 5; (TA;) and so ٌلَّبَُحم  : (M, K:) in the former sense, the pl. [of pauc.] is ٌلُبْحَأ

(S, M, K) and ٌلاَبْحَأ  (M, K) and [of mult.] ٌلاَبِح  (S, M, Msb, K) and ٌلوُبُح  (M, K) and ٌةَلاَبِح  (L voce ٌحْرُج ) [and ٌةَلوُبُح , agreeably

with a usage of the Arabs, which is, to add ة to any pl. of the measure ٌلاَعِف  or of that of ٌلوُعُـف , (see ٌرَجَح ,)] and ُلِئاَبَح  , which

is anomalous, as in the phrase ِؤُلْؤُّللا ُلِئاَبَح   [cords of pearls], occurring in a trad.; or this is a mistranscription for ُذِباَنَج ,

(K, TA, [in the CK ُدِئانَح ,]) with ج [and ن] and ذ: (TA:) and in the latter sense, the pl. is ٌلوُبُح . (M, Msb, K.) In a trad. in which it is
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said that a man's hand is to be cut off for his stealing a 

Page 505

لْبَح , the لبح  of a ship may be mean. (Mgh in art. ضيب .) ___ [Hence, A bond; cause of union; or link of

connexion:] connexion with another by the bond of love or friendship or the like; (S,

K, TA;) pl. ٌلاَبِح : (TA:) mutual connexion by such a bond. (ISd, Msb, K.) You say, ِلْبَح ٌنَالُف ِىف  َلَصَو 
ٍنَالُف  Such a one married his daughter to such a one. (Har p. 223.) And ِنَالُف ِلْبَح  ُبُطَْخي ِىف  َوُه 

He aids such a one in seeking, or demanding, a woman in marriage. (TA.) And it is said in a

trad., اَهوُعِطاَق ُنَْحن  ًالاَبِح َو  ِمْوَقلا  َْنيَـب  اَنَـنْـيَـب َو  َّنِإ   Verily there is between us and the party a

connexion by the bond of love or friendship or the like, and we are severing it. (TA.)

You say also, ِلْبَحلا ُعِساَوَل  ُهَّنِإ   Verily he is large, or liberal, in disposition; [or in the scope of

his friendship;] and ِلْبَحلا ُقِّيَض   narrow therein. (TA.) ___ A covenant, or compact: (S, Msb, K,

TA:) a covenant, or an obligation, by which one becomes responsible for the safety,

or safe-keeping, of a person or thing: (K, TA:) and a promise, or an assurance, of

security, or safety; (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA;) such as a man, desiring to make a journey,

used [and still uses] to take from the chief of a tribe: (A 'Obeyd, TA:) pl. ٌلاَبِح . (TA.) You say,

اَهوُعَطَقَـف ٌلاَبِح  ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك   There were between them covenants, and obligations

whereby they were responsible for one another's safety, and they broke them. (TA.)

And it is said in the Kur [iii. 108], ِساَّنلا َنِم  ٍلْبَح  ِّٰ�ٱ َو  َنِم  ٍلْبَِحب  َّالِإ   Unless [they have] a covenant from

God and a covenant from men: (Ibn-'Arafeh, TA:) for the unbeliever requires a covenant from God, which consists

in his being of those who have a revealed scripture without which he cannot retain his religion nor enjoy protection, and a covenant

granted to him by men. (Er-Rághib, TA.) And it is also said in the Kur [iii. 98], ٱ�ِّٰ ِلْبَِحب  اوُمِصَتْعٱَو   i. e. [And hold ye fast]
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by the covenant of God: (TA:) or the means of approach, or access, unto God; i. e. the

Kur-án, and the Prophet, and intelligence, &c., which are the means of obtaining the protection of

God; for ٌلْبَح  is metaphorically applied to any means of access to a thing: (Er-Rághib, TA:) or these words of the

Kur mean and follow ye the Kur-án, and abstain from schism. (A'Obeyd, TA.) And in like manner,

the saying of Ibn-Mes'ood, ٱ�ِّٰ ِلْبَِحب  ْمُكْيَلَع  , means Keep ye to the Book of God; for it is a security for you, and

a covenant, against the punishment of God. (A'Obeyd, TA.) ___ An elongated, or extended, tract of sand, (T,

S, M, Mgh, K,) collected together, abundant, and high: (T, TA:) or ِلْمَّرلا َنِم  ٌلْبَح   means a long,

extended, tract of sand, collected together, and elevated: (Msb:) [or simply a long, or

long and elevated, tract of sand; likened to a rope, as is indicated in the Mgh:] pl. ٌلاَبِح . (TA.) ___ [ A

long, creeping, or twining, stalk or shoot or branch; likened to a rope or cord: pl. ٌلاَبِح : often occurring

in descriptions of plants by AHn and others.] ___ See also ُلْبَحلا ٌةَلَـبَح .___   The ديِرَو ; [a name applied to each of the

two carotid arteries, and sometimes to each of the two external jugular veins;] also called

ِديِرَولا ُلْبَح  ; a vein between the windpipe and the [two sinews called the] ِناَواَبْلِع ; (Fr, TA;)

a certain vein in the neck, (S,) or in the قْلَح . (Msb.) ___ The قِتاَع  [or part between the

shoulder-joint and the neck]: (K:) or ُلْبَحلا , (K,) or ِقِتاَعلا ُلْبَح  , (TA,) signifies the ةَقيِرَط  [app. here meaning,

as it does in some other instances, oblong muscle] that is between the neck and the head of the

shoulder-blade: or a sinew between the neck and the shoulderjoint: (K:) or ِقِتاَعلا ُلْبَح 
signifies a bond, or ligament, between the قتاع  and the neck; (T, Msb, TA;) or between the

neck and the shoulderjoint: (Lth, TA:) or certain sinews. (S.) ___ A certain vein, or nerve,

( قْرِع ,) in the fore arm, (K, TA,) extending from the wrist until it becomes concealed in

the shoulder-joint: (TA:) or ِعاَرِّذلا ُلْبَح   is [a vein, or nerve,] in the arm: (S:) or ِْنيَعاَرِّذلا ُلاَبِح 
signifies the sinews that appear upon the two fore arms; and in like manner, those of a
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horse. (TA.) One says, َكِعاَرِذ ِلْبَح  ىَلَع  َوُه  , (S, TA,) a prov., (S,) meaning He, or it, is near to thee: (T, S,

Sgh:) or within thy power, or reach; or possible, or practicable, to thee; or easy to thee.

(ISd, Z, TA.) ___ Also, (K,) or ِراَقَفلا ُلْبَح  , (TA,) A certain vein, or nerve, ( قْرِع ,) in the back, (K, TA,)

extending from the beginning thereof to its end. (TA.) ___ ِقاَّسلا ُلاَبِحلا ِىف  , (K,) or ُلاَبِح
ِْنيَـقاَّسلا , (M,) The sinews of the two shanks. (M, K.) ___ ِرَكَّذلا ُلاَبِحلا ِىف  , (K,) or ِرَكَّذلا ُلِئاَبَح  , (M,) The

veins ( قوُرُع ) of the penis. (M, K.) ___ ُلْبَحلا  also signifies The station of the horses collected

for a race, before they are let go. (K.) [Probably it was marked by an extended rope; and for that reason was

thus called.] Also Heaviness; weight, or weightiness; ponderousness; syn. ٌلَقِث . (Az, K.) 

ٌلْبُح  : see ٌةَلْـبُح . 

ٌلْبِح  A calamity, or misfortune; (S, K;) as also ٌلوُبَح  : (K:) pl. ٌلوُبُح . (S, K.) ISd cites as an ex. the saying of El-

Akhtal, 

* ِىنَباَصَأ َّىتَح  ِبْلَقلا  َميِلَس  ُتْنُك  َو  *
* ُلوُبُح ِتاَقِْربُملا  ِتاَعِمَّاللا  َنِم  *

[And I was sound of heart until calamities befell me from the resplendent

females, exhibiting their beauty]. (TA.) ___ ٌلْبِح ٌلُجَر   A learned, sagacious, intelligent

man. (IAar, K. *) [And ٌلْبِح  also signifies Very intelligent, or very cunning. Pl. ٌلاَبْحَأ .] You say, ٌلْبَِحل ُهَّنِإ 
اَِهلاَبْحَأ ْنِم  , meaning Verily he is one who possesses much intelligence, or much cunning:

and verily he is a gentle manager of cattle. (ISd, K, TA.) 

ٌلَبَح  : see ٌةَلَـبَح . It is also an inf. n.; i. e., of ْتَلِبَح . (S, Mgh, Msb, K.) And it is also a simple subst.: (K, TA: [in the CK, ُمْساو
ٍعَْمج  is erroneously put for ٌمْسٱو :]) [i. e.] it also signifies The fœtus in the womb: (Mgh:) pl. ٌلاَبْحَأ . (K.) It is said in a
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trad., ِلَبَح ْنَع  ىَهَـن  ِةَلَـبَحلا  , (S, Mgh,) or ِةَلَـبَحلا ِلَبَح  ِعْيَـب  ْنَع  ىَهَـن  , (Msb, K,) i. e. He forbade the selling

of the offspring of the offspring (S, Msb, K) in the belly (Msb, TA) of the she-camel &c.; (Msb;) [i. e.,]

the offspring of the fœtus (A'Obeyd, S, Msb) in the belly of the she-camel [&c.]; (A'Obeyd, Msb;) [i. e.,]

what the fœtus will bring forth, if it be a female; (Mgh;) the ة in ةلبحلا  being the sign of the fem.

gender; (A'Obeyd, Mgh, Msb;) or a sign of intensiveness of the signification: (IAmb, TA:) for the Arabs in the Time of Ignorance used

to sell the offspring of the offspring in the bellies (T, M, Msb, TA) of pregnant beasts, (T, Msb,) or of sheep or goats: (M, TA:) or the

meaning is, what is in the belly of the she-camel: (A'Obeyd, Esh-Sháfi'ee, K:) or the produce of

the grape-vine before it has attained to maturity: (M, K:) but Suh disapproves of this last

explanation, as a mistake occasioned by the ة in ةلبحلا . (TA.) ___ Anything that is in another thing: thus, for

instance, the pearl is the لَبَح  of the oyster-shell; and the wine is the لَبَح  of the glass bottle. (A, TA.) Fulness; (ISd, K, TA;

[see َلِبَح ;]) as also ٌلاَبُح  . (IAar, K.) ___ Anger: (K, TA:) anger and grief; as in the saying ٌلَبَح ِهِب   In him

is anger and grief: (Az, ISd, K, TA:) from the same word as meaning the pregnancy of a woman. (Az, TA.) ْلَبَح ْلَبَح 
A cry by which sheep or goats are chidden. (Sgh, K.) 

ٌةَلْـبَح  : see ٌةَلْـبَح . 

ٌةَلْـبُح  The fruit, or produce, of the [kind of trees called] ُهاَضِع , (S, K,) in general: (K:) or the

pod, or receptacle of the seeds, of the رَُمس  and مَلَس ; [so accord. to AZ; as appears from a comparison of

passages in art. لب  in the T and TA;] that of other [trees of the kind called] هاضع  being termed ٌةَفْـنِس : (TA:) or the fruit, or

produce, of the رَُمس , resembling the [species of kidney-bean called] ءآَيِبوُل ; (IAar, TA;) or

of the مَلَس  and لاَيَس  and رَُمس , (M, K,) which is a curved thing, containing small black

grains, resembling lentils: (M, TA:) or, accord. to AO, a species of tree; as is the رَُمس : (Az, TA:) pl.

ٌلْبُح  , [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the proper pl. is] ٌلَبُح . (K.) Hence, in a trad. of Saad, ُةَلْـبُحلا َو َّالِإ  ٌماَعَط  اَنَل  اَم  َو 
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ِرُمَّسلا ُقَرَو   [We having no food except the ةلبح  and the leaves of the رمس ]. (S, TA.) ___ A

kind of ornament worn by women, (S, K, TA,) fashioned in the form of the fruit thus

called, (TA,) and put upon necklaces, (S, TA,) used in the Time of Ignorance. (As, TA.) ___

A certain herb, ( ٌةَلْقَـب , ISd, K,) sweet, or pleasant, of the herbs termed روُكُذ : so says ISd: and in

one place he says, a certain tree which [the lizards termed] باَبِض  eat. (TA.) ___ See also what next

follows. 

ٌةَلَـبَح  (M, A, K) and ٌةَلْـبَح  , (M, A,) or ٌةَلْـبُح  , (K,) A grape-vine; (M, A, K;) its branches being likened to ropes, or cords:

(A, TA:) or a stock of a grape-vine: (K:) the first of these words has the latter signification (Mgh, TA) accord. to As:

(TA:) or it signifies a stock of a grape-vine having its branches spread upon its 
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trellises: (TA:) or the first and second signify a branch of a grape-vine: (S) or, accord. to Lth, ةلبح  [thus in

the TA, without any syll. sign,] signifies a grape-vine: and also a قاط  [app. here meaning an arch] of the branches of

a grape-vine: so in the T: (TA:) and َلَبَح  and ٌلْبَح  [are coll. gen. ns., and] signify grapevines. (K.) ___ وٍرْمَع ُةَلَـبَح   A

sort of grapes of Et-Táïf, white, and pointed at the extremities. (TA.) See also ٌلَبَح : and

see what next follows. 

ىَلْـبُح  Pregnant; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَلِباَح  ; (K;) and ٌةَنَالْبَح  also occurs in the same sense: (ISd, K) applied to a

woman, (S, Mgh,) or, accord. to AZ, to any animal having a nail, (S,) or to any beast, as, for instance, a sheep, or goat, and a cat:

(Msb:) pl. of the first َىلاَبَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌتاَيَلْـبُح  (Msb, K) and ٌتاَيَلاَبَح , (S, TA,) which last is pl. of َىلاَبَح : (TA:) and the

pl. of ٌةَلِباَح  is ٌةَلَـبَح  , (K,) which is extr. (TA.) One says, ُدِلَت اَم  ىِرْدَت  َتْسَل  ىَلْـبُح  ُلْيَّللا   [The night is

pregnant: thou knowest not what it will bring forth]: meaning that the events of the night are not
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to be trusted. (TA.) ___ See also ٌةَنَالْبَح . 

ٌّىِلْبُح  and ٌّىِوَلْـبُح  Of, or relating to, one that is ىَلَـبُح , i. e. pregnant. (S, K.) 

ٌةَنَالْبَح  : see ىَلْـبُح . ___ [Hence,] ُنَالْبَح  Full [of beverage, or wine, and of water; see َلِبَح ]; as also نَالْبُح  : fem. of the

former ىَلْـبَح ; and of the latter; ىَلْـبُح  [which is anomalous]: (AHn, ISd, K, TA:) and ُلَبْحَأ  a man full of beverage or

wine. (Z, TA.) ___ And ُنَالْبَح  Angry; (K, TA;) full of anger; ٍنَالُف ىَلَع   against such a one: (TA:)

fem. with ة. (Ibn-'Arafeh, K, TA.) 

نَالْبُح  : see the next preceding paragraph. [By rule, it should be with tenween, like ٌنَ�ْرُع , and should form its fem. with ة.] 

ٌّىِوَلْـبُح  : see ٌّىِلْبُح . 

ٌّىِوَالْبُح  : see ٌّىِلْبُح . 

ٌلاَبُح  : see ٌلَبَح . Also Much hair. (Az, TA.) 

ٌلوُبَح  : see ٌلْبِح . 

ٍحَرَـب ُليِبَح   One who stands in his place like the lion, not fleeing: (S:) or courageous: (K,

TA:) and an appellation given to a lion; (K, TA;) as though he were prevented, as by a snare, or by a rope, from quitting his

place; not quitting it, by reason of his boldness. (TA.) 

ٌةَلاَبِح  (S, Msb, K) and ٌةَلوُبْحُأ  (Lth, Msb, K) and ٌلوُبْحُأ  (Lth, K) A snare; or thing by means of which one

takes, catches, or snares, game, or wild animals, or birds; (S, M, K;) of whatever kind it

be; (M, TA;) a كَرَش , and the like: (Msb:) or ةلابح  peculiarly applies to the cord ( لْبَح ) of him who takes,

catches, or snares, game or the like: (Er-Rághib, TA:) pl. of the first ُلِئاَبَح , (Msb, TA,) and of the second [and

third] ُليِباَحَأ . (Msb.) It is said in a prov., �ِِةَلاَبِحل َةَلاَؤُذ  ِّشَخ   [Frighten thou the wolf to catch him
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with the snare]; ةلاؤذ  meaning the wolf: applied to him whose threatening is not cared for: i. e., threaten another than me;

for I know thee. (Meyd, TA.) ___ [Hence,] ِناَطْيَّشلا ُلِئاَبَح  ُءآَسِّنلا   [Women are the snares of the Devil].

(TA.) And ملا
َ

ِتْو ُلِئاَبَح   The causes of death. (K.) And ِلِبِإلا ُةَلاَبِح  َوُه   He is one who takes good

care of the camels, so that they do not escape from him. (TA.) ___ For the pl. ُلِئاَبَح , see also

ٌلْبَح , in two places; in the first sentence, and near the end of the paragraph. 

ٌلِباَح  One who binds, ties, or makes fast, a rope, or cord. (TA.) Hence, (TA,) الَح� ْرُكْذٱ  ُلِباَح   �َ, a

prov., (K, TA,) meaning O binder, or tyer, of the rope, bear in mind the time of untying. (TA.) ___ The

setter of the snare ( ةَلاَبَح ) for game; (S, TA;) as also ٌلِبَتُْحم  . (TA.) It is said in a prov., �ِِلِباَّنل ُلِباَحلا  َطَلَـتْخِا 
(S) The setter of the snare became confounded with the shooter of the arrows: (TA in

art. طلخ :) or, in this instance, (S,) لباحلا  signifies the warp; and لبانلا , the woof. (S, K.) And in another prov., �ََر
ْمِهِلِبَ� ىَلَع  ْمُهُلِباَح   They kindled mischief among themselves: (K, TA:) لباحلا  [properly] signifying

the owner of the ةَلاَبِح ; and لبانلا , the shooter with لْبَـن , or the owner of لْبَـن : i. e., their case

became confused: and sometimes it is applied to a party whose case has become turned from its proper state, and who become

roused, or stirred up, one against another. (Az, TA.) One says also, �َِهِلِب ىَلَع  ُهَلِباَح  َلَّوَح   He turned it upside

down. (K.) And �َُهَلِب ُهَلِباَح  ْلَعْجِا  , and �َِهِلِب ىَلَع  ُهَلِباَح  , Turn thou it upside down. (TA.) ___ An

enchanter. (Sgh, K, TA.) A [lizard of the kind called] ّبَض  that feeds upon the ةَلْـبُح  [q. v.]; (S, M, K;) and so a

gazelle. (TA.) ٌةَلِباَح : see ىَلْـبُح . 

ٌلوُباَح  A rope [in the form of a hoop] by means of which one ascends palm-trees; (S,

M, K;) made of bark, or of [the fibres of the palmtree called] فيِل . (Har pp. 544-5.) 

ُلَبْحَأ  : see ُنَالْبَح , voce ٌةَنَالْبَح . 

ٌلوُبْحُأ  and ٌةَلوُبْحُأ : see ٌةَلاَبِح . 
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ٌلَبَْحم  The time of pregnancy: (K:) [or the time of one's mother's pregnancy: for] you say, َكِلٰذ َناَك 
ٍنَالُف ِلَبَْحم  That was in the time of such a one's mother's being pregnant with ِىف 

him. (S, TA.) So in the saying of El-Mutanakhkhil El-Hudhalee: 

* ِلَبْحَملا َكِلٰذ ِىف  ُهَل  َّطُخ  *
* ُهُتاَّيِقَو َتْوَملا  ِهِقَت  َال  *

[His possessions by means of which he preserves himself shall not preserve him

from death: that was written for him in the time when his mother was pregnant

with him: or the last word is ملا
َ
ِلِبْه : so in the TA in arts. لبه  and ىقو : see what here follows, in the next sentence]: or the

meaning is that here following. (TA.) ___ [The register of God's decrees; which is called] the first writing:

(ISd, K:) but in the verse cited above, the last word, accord. to some, is ملا
َ

لِبْح  , (TA,) which means ملا
َ
لِبْه , (K, TA,) and this is the

reading best known, signifying the place of gestation in the womb. (TA.) 

ٌلِبَْحم  : see what next precedes. 

ٌلَّبَُحم  : see ٌلْبَح , first sentence. ___ Also Hair crisped, or twisted and contracted: so accord. to the K; in which

is added, ِلْثَجلا ُهْبِش  ; but the right reading is ِلْبَحلا ُهْبِش   [like the rope or cord]: or having its locks

twisted like ropes or cords: [thus many Ethiopian races, and some of the Arab women, twist their hair, like cords; and

thus, generally, did the ancient Egyptians:] or, accord. to the M, i. q. ٌروُفْضَم  [meaning plaited, or twisted]. (TA.) 

ٌلوُبَْحم  A wild animal caught, or entangled, in a ةَلاَبَح  [or snare]: (S:) or one for which a ةلابح  has

been set, though he may not as yet have fallen into it: and ٌلَبَـتُْحم  [in the CK erroneously لِبَتُْحم ]

one that has fallen into it, (ISd, K,) and been taken. (ISd, TA.) 

ٌلَبَـتُْحم  : see what next precedes. ___ Also [The place of the hobble; i. e.] the pastern of a beast: (T, TA:) or the
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pasterns of a horse: (S, K:) originally used in relation to a bird caught in a snare. (A, TA.) 

ٌلِبَتُْحم  : see ٌلِباَح . 
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نبح  

َِنبَح 1  , aor. َـ ; (S, K;) and َِنبُح ; inf. n. (of the former, TA) ٌَنبَح  and (of the latter, TA) ٌْنبَح ; (K;) He (a man) had the

dropsy; as also نبتحا  : (KL:) he had a disease in the belly, whereby it became large and

swollen. (K.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع َِنبَح  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌَنبَح , (TA,) He became filled with anger

against him. (K. TA.) 

ُهنبحا 4  [It caused him, or his belly, to become large and swollen]: said of a disease [app.

dropsy] that has befallen one; or of much eating. (TA.) 

ََنبَـتْحِإ 8  see 1. 

ٌْنبَح  The tree called ىَلْـفِد  [q. v.]; as also ٌنيِبَح  . (K.) 

ٌْنبِح  and ٌةَنْـبِح  i. q. ٌلَّمُد  [all which are applied in the present day to A boil]: (K:) and [small swellings or

pustules, of the kind termed] جاَرُخ , (K,) like لَّمُد : (S K:) or a thing that comes upon the

body, or person, generating pus, or thick purulent matter, and swelling: pl. [of the former]

ٌنوُبُح . (K.) Also, the former, An ape, or a monkey; syn. ٌدْرِق . (Kr, K.) 

ٌَنبَح  The dropsy; (S;) a disease in the belly, whereby it becomes large and swollen. (K.)

___ The yellow water [of the blood; i. e. the serum: a superabundant effusion of which, in the body,

constitutes dropsy]. (TA.) 

ٌةَنْـبِح  : see ٌْنبِح . 

ٌنيِبَح  : see َُنبْحَأ : and see also ٌْنبَح . 
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ٍْنيَـبُح ُّمأ   A certain small beast or reptile, (S, K,) well known; (K;) the ةَياَظِع : (Mgh:) or a

species of the [kind of lizards termed] ءآَظِع ; of stinking odour: (Msb:) so called because of the

largeness of its belly; from َُنبْحَأ  [q. v.]: also called ُةَنْـيَـبُح  ; (S, Msb, K;) and sometimes the article لا  is prefixed to it, (S, Msb, K,)

so that it is called ِْنيَـبُحلا ُّمُأ  , (S, Msb,) by poetic license: (TA:) it is of the form of the ءَ�ْرِح  [or chameleon],

broad in the breast, and large in the belly: (TA:) or, accord. to some, (TA,) it is the female of the

ءَ�ْرِح : (S and Msb and K in art. برح , and TA in the present art.:) accord. to Az, it is a small reptile resembling

the [kind of lizard called] ّبَض : (Msb:) or, as some say, a certain reptile of the size of a

man's hand: or, accord. to Ibn-Ziyád, a dust-coloured reptile, with four legs, and of the

size of a frog that is not large; and when the children hunt it, they say to it, 

* ِكْيَلِإ ٌرِظَ�  َريِمَألا  َّنا  *
* ِكْيَدْرُـب ىِرُشْنُا  ِْنيَـبُحلا  َّمُأ  *

[Umm-el-Hobeyn, spread forth thy two wings: verily the commander is looking

at thee]: they hunt it until fatigue overcomes it, when it stops, standing upright

upon its two kind legs, and spreads forth two wings that it has, of the same

dust-colour; and when they hunt it further, it spreads forth wings that were

beneath those two wings, than which nothing more beautiful in colour has been

seen, yellow and red and green and white, in streaks, one above another, very

many; and when it has done this, they leave it: no offspring of it is found; nor
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any genital organ: (TA:) the appellation ٍْنيَـبُح ُّمُأ   is determinate, like ٍسْرِع ُنْبِا   and ىَوآ ُنْبِا  ; (S, Msb;) and [so is

ُةَنْـيَـبُح  ,] like ُةَماَسُأ ; (S;) but determinate as a generic appellation: (S, Msb:) the suppression of the article does not render it

indeterminate; which is contr. to rule: (S, K:) the pl. is ٍتاَنْـيَـبُح ُّمُأ  , [which is strange,] and ٍْنيَـبُح ُتاَّمُأ  . (Msb.) ___ The Arabs

say, in one of their imprecations, اًضِخاَم ٍْنيَـبُح  َّمُأ  َكْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َّبَص   meaning [May God pour upon thee] the

night. (Ibn-Buzurj, TA in art. صخم .) 

ُةَنْـيَـبُح  : see the next preceding paragraph, in two places. 

َُنبْحَأ  Having the dropsy; (S, Mgh, Msb;) as also ٌنوُبَْحم  (KL) [and ٌنيِبَح  ; so in the Lex. of Golius; and so in the present

day]: having a disease in the belly, whereby it becomes large and swollen: (K:) fem.

ُءآَنْـبَح , (S, K,) applied to a woman: (S:) pl. ٌْنبُح . (TA.) ___ Hence, (TA,) the fem., Big-bellied; (K, TA;) applied to a woman.

(TA.) And A foot ( ٌمَدَق ) having much flesh in the ٌةَصََخب  [app. here meaning the pulpy portion of the

sole]; (K;) as though it were swollen. (TA.) And A pigeon ( ٌماََمح ) that does not lay eggs: pl. ٌْنبُح .

(K.) 

ٌنوُبَْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌّنِئَبُْحم  Angry. (K.) 
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وبح  

اَبَح 1  , (Msb, K,) [aor. وُبَْحي ,] inf. n. ٌّوُـبُح , (K,) He, or it (a thing, Msb, TA), was, or became, or drew, near. (Msb,

K.) And hence, (TA,) َنيِسْمَخْلِل ُتْوَـبَح   I was, or became, or drew, near to fifty [years]; (S, ISd, TA;) [as also

َنيِسْمَخلا توبح  ; for] IAar says that اَهاَبَح  and اََهل اَبَح   both have this signification. (TA.) ___ َىلِإ ُعَالْضَألا  ِتَبَح 
ِبْلُّصلا  The ribs joined to the backbone; (K;) and in like manner, with the same meaning, one says of the

entrails: and the ribs were near to the backbone. (TA.) And ُفيِساَرَّشلا ِتَبَح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) i.

e. [The extremities of the ribs, projecting over the belly,] were long, so that they

were near one another. (K.) And ملا
َ

ُليِس اَبَح   The water-course, or channel of a torrent,

became [contracted,] so that one part thereof was near to another. (K.) اَبَح , (S, Mgh, Msb,

K,) aor. وُبَْحي , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌوْـبَح , said of a child, (S, Mgh, Msb, K,) before he stands; (Lth, TA;) as also َىبَح , aor. ِىبَْحي , inf. n.

ٌْىبَح , which, however, is rare; (Msb;) He crept, or crawled, [or dragged himself along,] upon his

posteriors; (Mgh;) or so ِهِتْسٱ ىَلَع  ابح  : (S:) or he went along upon his posteriors,

protruding his chest: (K:) or went along on four [or, as we say, on all fours]: in this last sense it is

used by the lawyers. (Mgh.) And, said of a man, He went along upon his hands, or arms, and his

belly: (K:) or upon his hands, or arms, and his knees: or upon his posteriors: or upon

his elbows and knees: (TA:) [or he crept, or crawled: for] you say, اًوْـبَح َّالِإ  َءآَج  اَم  , meaning He

came not save creeping, or crawling: and اًوْـبَح َّالِإ  ٌنَالُفاََجناَم   [Such a one escaped not

save creeping, or crawling]. (TA.) Also, said of a camel having his fore shank bound up to his arm, He crept, or

crawled, along: [or he dragged himself along on the ground:] and, said of a camel, he lay

down, and crept, or crawled, [or dragged himself along,] by reason of fatigue: or, as
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some say, being constrained to ascend a difficult tract of sand, he protruded his

chest, and then crept, or crawled. (TA.) ___ [Hence,] said of an arrow, It glided along the

ground, and then hit the butt: (S:) or so ِضَرَغلا َىلِإ  ابح  . (Msb.) ___ And ملا
َ
ُلا ابح  , (K,) inf. n. ٌوْـبَح , (TA,)

The cattle clave to the ground, motionless, by reason of emaciation. (K.) ___ And

ُةَنيِفَّسلا ِتَبَح  , (K,) inf. n. ٌوْـبَح , (TA,) The ship ran. (K.) ُهَل اَبَح   It (a thing) presented itself, or its

breadth, or width, or its side, to him, or it; syn. َضَرَـتْعِا , (K,) or َضَرَع ; (Mgh;) as do, for instance, waves to a

ship; (TA;) and as clouds, like a mountain, before they cover the sky. (S.) And ُلْمَّرلا ابح  , aor. وُبَْحي , inf. n. ٌوْـبَح , The sands

rose up, extending sideways ( اًضَِرتْعُم ): (TA:) or extended widely. (IAar, TA.) ُهاَبَح , (S, Msb, K,) aor. as

above, (TA,) inf. n. ٌوْـبَح  (TA) and ٌةَوْـبَح , (S, TA,) or this is a simple subst, (K,) and the inf. n. is ٌءآَبِح , (Msb,) or this last also is a

simple subst., (S, * K,) He gave him (S, Msb, K) a thing (Msb) without any compensation (Msb, K) and

without [receiving] any favour, or benefit: or in a general sense. (K. [See also ٌءآَبِح  below.]) You

say, اَذَك ُهاَبَح   and اَذَكِب  He (God, or a man,) gave him such a thing without [receiving] any

favour, or benefit, and without requital. (Ham pp. 327 and 654.) ___ And also, (K,) aor. as above, inf. n.

ٌءآَبِح , (TA,) He denied him, refused him, or refused to give him; (K, TA;) on the authority of IAar

only. (TA.) Thus the verb bears two contr. significations. (K.) ___ ُهَلْوَح اَم  ابح   He defended, protected, or

guarded, what was around him; (As, S, K;) as also ُهاّبح  , inf. n. ٌةَيِبَْحت . (S, K.) J cites as an ex. of the former

verb, from a poem of Ibn-Ahmar, the phrase ٌلْحَف اَهُـبَْحي  ;[as though meaning A stallion did not defend them] َْمل 

referring to she-camels: but accord. to AHn, it means did not regard them; being occupied with himself. (TA.) ___ You

say also, ْمُهاَصَق وُبَْحي  ٌنَالُف   and ْمُهاَصَق ُطوَُحي   [Such a one fights in their defence; or defends

them in a distant quarter: but generally meant ironically: see 1 in art. طوح ]: both signify the same. (Abu-l-'Abbás,

TA.) 
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َوَّـبَح 2  see 1. 

ُه�اح 3  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَ�اَُحم  (Msb, K, KL) and ٌءآَبِح , (K,) He vied, or contended, with him in giving.

(KL.) ___ He aided him, or assisted him: he treated him, or behaved towards him, with

partiality; was partial towards him: and inclined towards him: (K:) he treated him

in an easy and a gentle manner. (Msb.) ___ ِعْيَـبلا ُه�اح ِىف  , (S, MA,) inf. n. ٌةَ�اَُحم , (S, Mgh, KL,) He

abated the price, or payment, to him in selling: (MA, KL, PS:) or he treated him in an

easy and a gentle manner therein: (TK:) from ٌءآَبِح  signifying a gift. (Mgh.) 

َىبْحَأَف 4 ىَمَر   He shot, and made his arrow to fall short of the butt (IAar, K) and then to

leap so as to hit the butt. (IAar, TA.) 

َوَّـبََحت 5  see what next follows. 

ىبتحا 8  He drew together and confined his back and his shanks (S, Mgh, Msb, and Har p. 179)

with his ءآَدِر , (S,) or with a garment, or piece of cloth, or with some other thing, (Mgh, Msb,

and Har ubi suprà,) when sitting, to be like him who is leaning [his back against a wall]:

(Har ubi suprà:) he drew his legs against his belly with a garment, or piece of cloth,

confining them therewith, together with his back, and binding it, or making it

tight, upon them, so as to preserve him from falling, [when he sat,] like a wall:

(IAth, TA:) and ّىبحت  signifies the same: (TA:) or �ِِبْوـَّثل ىبتحا   he inwrapped himself with the garment:

or he drew together and confined his back and his shanks with a turban or the

like: (K:) for the Arabs not having walls in their deserts to lean against in their assembling, the man used to set up his knees in his

sitting, and put against them a sword, or surround them [and his back] with a piece of cloth, or knit his hands, or arms, together upon

them, and rest against them; this standing him in stead of leaning. (Har ubi suprà.) The doing this in one garment is forbidden, in a
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trad., lest, by accident, 
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what decency requires to be concealed should become exposed. (IAth, TA.) You say also, ِهْيَدَيِب ىبتحا   [He confined his

legs against his belly with his hands, or arms, in sitting, to support himself by so

doing]. (S, Msb. *) [See also ُءآَبِتْحِالا ُءآَصُفْرُـق [.  with the sword is practised on the occasions of making a covenant for mutual

protection, or war, or appointing a chief, and the like; because the sword may be wanted in these cases. (Ham p. 711.) 

اًبَح  : see ٌِّىبَح . 

ٌةَبُح  A grape: (K:) or grapes when they first grow, from the berry, not from planting:

(TA:) pl. ًىبُح . (K.) 

ٌةَوْـبَح  : see ٌءآَبِح . 

ٌةَوْـبُح  a subst. from َىبَـتْحِا , (Yaakoob, S, K,) as also ٌةَوْـبِح  (S, Msb, K) and ٌةَيْـبِح  (K) and ُءآَبِح  and ٌءآَبُح  : (Ks, K:) meaning [The

act denoted by َىبَـتْحِا ; i. e. ٌءآَبِتْحِا : and also] a turban, or piece of cloth, or some other thing

with which a man performs what is termed ُءآَبِتْحِالا : (Har p. 179:) pl. ًىبُح  (Yaakoob, TA) and ًىبِح .

(Yaakoob, S, TA.) [See an ex. from a trad. voce ٌةَرَِمن : and see also a verse of El-Farezdak cited voce َّلَح .] Hence, ُهَتَوْـبُح َّلَح   and

ُهَتَوْـبُح َدَقَع   mean He rose, or stood up, and He sat. (Har p. 179. The former phrase is also mentioned in the S.) And

the saying, ِبَرَعلا ُناَطيِح  َىبُحلا   [The things used for the purpose of ءآَبِتْحِا  are the walls of

the Arabs: see 8]. (TA.) And the saying, in a trad. of ElAhnaf (when he was asked in a time of war, When is forbearance? ),

ِءآَبُحلا ِدْنِع   [On the occasion of ءآَبِتْحِا ]; meaning that forbearance is to be approved in peace, not in war. (TA.)

ةوبحلا  on Friday, when the Imám is reciting the khutbeh, is forbidden; because ءآَبِتْحِالا  induces sleep, and exposes the purity of the

worshipper to be annulled. (TA.) See also ٌءآَبِح . 
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ٌةَوْـبِح  : see ٌةَوْـبُح : and see also ٌءآَبِح . 

ٌءآَبُح  ; see ٌةَوْـبُح , in two places. 

ٌءآَبِح  (S, Mgh, K) a subst. from ُهاَبَح  he gave him without any compensation &c., (K,) as also ٌةَوْـبُح  (Msb, K) and ٌةَوْـبَح  and ٌةَوْـبِح
; (K;) all held by Lh to be inf. ns.: (TA:) or meaning A gift. (S, Mgh.) And the first, The dowry of a woman or wife.

(TA.) See also ٌةَوْـبُح , in two places. 

ٌِّىبَح  : see ٍباَح . ___ Also A collection of clouds; syn. ٌباَحَس ; because it creeps along; or from اَبَح  meaning

َضَرَع , wherefore it is also called ٌضِراَع : (Mgh:) or applied to a collection of clouds as meaning that presents itself, or

its breadth, or width, or its side, or extends sideways, (S, Ham p. 785, and EM p. 51,) heaped up,

(EM,) in the tracts of the horizon, (Ham,) like a mountain, before it covers the sky; (S,

EM;) as also اًبَح  ; (S;) so called because near to the earth, (S, Ham,) as though creeping, or crawling, like a child; or from اَبَح ; like as

ٌباَحَس  is from َبَحَس , (Ham,) or from ُهَباَدْهَأ َبَحَس  : (TA:) or, as also ٌِّىبُح  , a collection of clouds

overpeering ( ُفِرْشُي , in [some of] the copies of the K, erroneously, قرشي , TA) from the horizon upon the

earth: or heaped up, one part above another. (K, TA.) 

ٌِّىبُح  : see the next preceding paragraph. 

ٍباَح  Near; applied to thing of any kind. (S.) [Hence,] ِدوُيُحلا ِىباَح   Having the heads of the ribs

connected [by means of the cartilages], one with another. (Az, TA.) And ِفيِساَرَّشلا ِىباََحل  ُهَّنِإ 
Verily he is protuberant in the two sides. (S.) ___ Having the shoulder-joints

elevated to, or towards, the neck; (K;) applied to a man, and likewise to a camel. (TA.) An arrow that creeps

along (Kt, K) upon the ground (Kt) to the butt, (Kt, K,) having fallen short of it: (Kt:) or an

arrow that glides along the ground, and then hits the butt: pl. ٍباَوَح . (Msb.) Hence the saying, in
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a trad., ٍقِهاَز ْنِم  ٌرْـيَخ  اًيِباَح  َّنِإ  , i. e. An arrow such as is termed ٍباَح , though weak, having hit the butt, is

better than one that goes beyond the butt by its vehemence of passage, and its force, not having hit it:

meaning, by the two arrows, one who attains the truth, or right, or a part thereof, though weak; and another who goes beyond it,

and far from it, though strong. (TA.) A thing presenting itself, or its breadth, or width, or its side; as also

ٌِّىبَح  ; (K;) as in the saying of El-'Ajjáj, describing a [vessel such as is called] روُقْرُـق , 

* ُِّىبَح ُهَل  اَبَح  اَذِإ  َوْهَـف  *

i. e. [So it,] when waves present themselves, or their breadth, &c., to it. (TA.) [Hence,] ٌلَمَر
ٍباَح  Overpeering sands presenting themselves, or their breadth, &c. (TA.) And ٍباَح ٌلَبَج 

A heavy, overpeering mountain. (TA.) ___ Also A certain plant: (K:) so called because of its height.

(TA.) And ٌةَيِباَح  A tract of sand ( ٌةَلْمَر ), (K, TA,) elevated and overpeering, (TA,) producing that

plant. (K, TA.) 
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ىبح  

َىبَح 1  , aor. ِىبَْحي , inf. n. ٌْىبَح : see 1 in art. وبح . 

ٌةَيْـبِح  : see ٌةَوْـبُح . 

ٌِّىبَح  and ٌِّىبُح : see art. وبح . 
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تح  

ُهَّتَح 1  , (A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌّتَح , (S, Mgh, Msb,) He scraped it, or rubbed it,

off, (Az, Mgh, Msb, TA, and Ham p. 310,) or rubbed it and scraped it off, (A, K,) or scraped it off by

little and little, (Az, TA,) namely, a thing, (TA,) as, for instance, blood, (A, TA,) or semen, (S, A,) or something dry, (Ham

ubi suprà,) from a garment, (S, A, Ham, TA,) or the like, (S, Ham,) with the hand, or with a stick, or piece of

wood, (Mgh, Ham,) or with the end of a stone or of a stick or piece of wood. (Az, Msb.) And َّتَح

َقَرَولا , (A, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He removed the leaves [by rubbing or scraping], (Msb,) from

a branch, (S,) or from trees. (A.) ___ Hence, ُهَلاَم ُّٰ�ٱ  َّتَح  , (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) God destroyed, or may

God destroy, his property: (A:) or God caused his property to pass away, and so

reduced him to poverty; or may God cause &c. (TA.) ___ And ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَّتَح  , (A, * TA,) aor. and inf.

n. as above, (TA,) He repelled him, drove him back, or turned him back, from the thing.

(A, * TA.) ___ ٍمَهْرِد َةَئاِم  ُهَّتَح   He payed him hastily a hundred dirhems. (A, TA. *) And َةَئاِم ُهَّتَح 

ٍطْوَس  He inflicted upon him hastily a hundred lashes with a whip. (S, A.) ___ َّتَح

َءْىَّشلا  i. q. ُهَّطَح  [He put the thing; put it down; &c.]. (K.) See also 6. 

ّتحا 4  It (the kind of tree called ىَطْرَأ ) dried, or dried up. (K.) 

ّتاحت 6  It became rubbed and scraped off; as also ّتحنا  : (K:) it (a thing) became scattered,

strewn, or dispersed; or became so by degrees, part after part; syn. َرَـثاَنَـت . (S.) And ّتاحت

ُقَرَولا , (A, TA,) or تَّتاََحت ; (K;) and ّتحنا  , (A,) or تّتحنا ; (K;) and تَّتَح  , (K,) [aor., app., ِـ , the verb being intrans.,] inf. n.

ٌّتَح ; (TA;) and تَتَحْتََحت  ; (K;) The leaves became rubbed and scraped off: (A:) or fell (K) from the
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branch &c.: or fell successively, one after another. (TA.) And ُةَرَجَّشلا تّتاحت   The tree shed its

leaves, one after another. (Msb.) And ِهِسْأَر ْنَع  ُهُرَعَش  تحنا   His hair fell off from his head.

(TA.) And ُهُناَنْسَأ تّتاحت   His teeth fell out, one after another. (TA.) ___ [Hence,] ُهُبوُنُذ تّتاحت   His

sins fell from him. (TA, from a trad.) 

َتَتَْحنِإ 7  see 6, in three places. 

R. Q. 1 َتَحْتَح  : see ٌةَتَحْتَح  

ِّتَح  (indecl., with kesr for its termination, TA) A cry by which birds are chidden. (K.) 

ٌّتَح  : see تاَتُح . ___ Also Dead; [as though strewn upon the ground, in fragments;] applied to locusts ( داَرَج ): pl. ٌتاَتْحَأ ;

(K;) its only pl. (MF.) [Hence, app.,] ا�تَـب ا�تَح  ْمُهوُكَرَـت   and ا�تَـف ا�تَح   They destroyed them. (A, TA.) ___ Dates ( رَْمت )

not sticking together. (K, * TA.) [See also ٌّثُح .] ___ A fleet, or swift, horse; (S, A;) as though he

scraped the ground; (A;) light in pace, and wide in step: pl. as above: (S:) or a fleet, or

swift, and excellent horse; (K;) that runs swiftly and much, or that furrows the ground

much with his feet: (TA:) also generous and high-bred ( ٌقيِتَع ٌميِرَك   [app. as applied to a horse]): (K:)

and a fleet, or swift, camel: (K:) a quick-paced and light-paced camel; as also ٌتَحْتَح  : (TA:) and a

male ostrich. (K.) The Hudhalee says, (S,) namely, El-Aalam, (TA,) 
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* ْسلا ِّىِرَْخمَز  ِةَياَرُـبلا  ِّتَح  ىلع  *
* ِلاَوِط ٍىْرَش  َّلَظ ِىف  ِدِعاَوَس  *
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(S, TA:) he likens himself, says As, in his running and fleeing, to a male ostrich, as is shown by what precedes this verse: (S:) by ّتح
ةياربلا  is said to be meant ِةَياَرُـبلا َدْنِع  ٍّتَح  , i. e. fleet, or swift, when emaciated by journeying; the

subst. ةيارب  being said to be put for the inf. n. ىْرَـب : (A, * L:) some of the Basrees say that the poet means a camel; but As

disapproves of this, because to that which he here describes he has before applied the epithet ّفَجِه : ISd says that in his opinion he

likens his horse or his camel to a male ostrich, because of the epithet ّفجه , preceding, and because neither the horse nor the camel

eats the colocynth, but this plant is cropped by ostriches; ىرش  meaning the colocynth: IJ says that ىرش  here signifies a tree of

which bows are made; and the poet means that if the trees thus called are tall, they conceal him, and he is the more lonesome, or sad;

and that if they were short, his eye would range freely, and he would be pleased, and would run gently. (L.) See also َّىتَح , near the

end of the paragraph. 

ٌّتُح  , applied to قيِوس , i. q. ٌتوُتْلَم  [i. e. Moistened, or stirred about, with water, &c.]. (K.) [See also

ٌّثُح .] 

ٌتَتَح  A disease that affects trees, in consequence of which their leaves fall off.

(TA.) 

هّتح  [app. ٌةَّتِح , as pronounced in the present day; pl. ٌتَتِح ; now applied to A bit of anything; properly, a paring, or

scraping;] a piece of peel or bark or crust or the like. (TA.) 

ٌتاَتَح  Cries, shouts, noises, or clamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or

noises, or of crying or shouting or noise. (K.) 

ٌتاَتُح  What is rubbed and scraped off; or what becomes scattered, strewn, or

dispersed; or what becomes so by degrees, part after part; of a thing. (S, TA.) A word of this

class generally ends with ة; (TA;) [as ٌةَمَالُق  and ٌةَراَُجن  &c.; but ٌهَتاَتُح  seems to be also used in the same sense: and hence the
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phrase,] ٌهَتاَتُح ُهْنِم  ىِدَي  ِىفاَم  , so in the A, but in the K ٌّتَح  , (TA,) There is not aught of it in my hand.

(A, K, TA.) ___ Also A disease that attacks the camel, so that he becomes emaciated,

and his flesh and fat and colour change, and his hair falls off. (TA.) 

ٌتوُتَح  A palm-tree of which the full-grown unripe dates fall off and become scattered,

one after another; as also ٌتاَتِْحم  : (K:) and the latter, a tree that scatters its leaves. (TA.) 

ٌةَتاَتُح  : see ٌتاَتُح . 

َّىتَح  is a particle, used in three senses: (Mughnee:) it is a particle denoting the end of an extent; (Mughnee, K;) which is its

predominant meaning; (Mughnee;) asserted by some to be always its meaning: (TA:) and denoting a cause, or motive: and syn. with

َّالِإ  as an exceptive; (Mughnee, K;) which last is the rarest, and is mentioned by few. (Mughnee.) ___ It is used as a preposition

governing the gen. case, in the same manner as َىلِإ  (S, Mughnee) in respect of meaning and government, (Mughnee,) denoting the

end of an extent; (S;) [signifying To, till, until, or to the time of;] but the word that it so governs must be a noun

properly so called, not a pronoun except in a case of poetic license; and must signify the last part, or portion, of what is signified by

that which precedes ّىتح , as in the saying, اَهِسْأَر َّىتَح  َةَكَمَّسلا  ُتْلَكَأ   [I ate the fish, even to its head]; or

must be prefixed to the word signifying that part, or portion, as in the saying, [in the Kur xcvii. last verse,] ِعَلْطَم َّىتَح  َىِه  ٌمَالَس 
ِرْجَفلا  [A night of peace, or of salutation, is it, until the time of the rising of the dawn].

(Mughnee.) It is also followed by a mansoob aor., as in اَهَلُخْدَأ َّىتَح  ُتْرِس   [I journeyed until I entered it,

اهلخدا  here virtually meaning ْنَأ اَهُـتْلَخَد ,[  being here understood after ّىتح , and the نا  together with the verb being rendered in

grammatical analysis by an inf. n. governed in the gen. case by ّىتح  [so that اهلخدا نا  ّىتح   means اَهَّ�ِإ ِىلوُخُد  ّىتح  ]: this is

one of the cases in which ّىتح  differs from َىلِإ ; for one may not say, اَهَلُخْدَأ َىلِإ  ُتْرِس   [with ْنَأ  understood after ىلا ]: and in

the same sense it is used in the phrase, [in the Kur xx. 93,] ىَسوُم اَنْـيَلِإ  َعِجْرَـي  َّىتَح   [Until Moses return to us].

(Mughnee.) ___ It is also syn. with ْىَك , denoting a cause or motive [of action &c., signifying To the end that, in
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order that, or so that], as in the saying, َةَّنَجلا َلُخْدَت  َّىتَح  ْمِلْسَأ   [Become a Muslim, to the end

that, or in order that, or so that, thou mayest enter Paradise]; being in this case, likewise, followed

by a mansoob aor. (Mughnee.) ___ It is also used [as a preposition virtually governing the gen. case, ْنَأ  being understood after it,] in

the sense of َّالِإ , meaning Except, or unless, likewise followed by a mansoob aor., as in the following verse: 

* ًةَحاََمس ِلوُضُفلا  َنِم  ُءآَطَعلا  َسْيَل  *
* ُليِلَق َكْيَدَل  اَمَو  َدوَُجت  َّىتَح  *

[The giving of superfluities is not liberality: (giving is not liberality) except, or unless, (or here

we may also say until,) thou be bountiful when little is in thy possession]. (Mughnee.) ___ It is

also a conjunction, like َو, [signifying And, or rather even,] (S, Mughnee,) but on three conditions: first, that the word following it

and conjoined by it be a noun properly so called, not a pronoun: secondly, that this noun signify a part, or portion, of what is signified

by that which precedes ّىتح , as in ملا
ُ

ُةاَش َّىتَح  ُجاَّجُحلا  َمِدَق   [The pilgrims arrived: even those on

foot], and اَهَسْأَر ّىتَح  َةَكَمَّسلا  ُتْلَكَأ   [I ate the fish: even its head]: thirdly, that the noun following it and

conjoined by it denote either the greatest or the least [literally or figuratively] of what are included in the signification of the noun that

precedes ّىتح , as in ُءآَيِبْنَألا َّىتَح  ُساَّنلا  َتاَم   [Men have died: even the prophets], and ُساَّنلا َكَراَز 
َنوُماَّجَحلا َّىتَح   [The people visited thee: even the cuppers]. (Mughnee.) ___ It is also used as an

inceptive particle, (S, Mughnee,) preceding a nominal proposition, (Mughnee,) as in the following verse (of Jereer [so in a copy of the

S]): 

* اَهَءآَمِد َّجَُمت  ىَلْـتَقلا  ِتَلاَز  اَمَف  *
* ُلَكْشَأ َةَلْجِد  ُءآَم  َّىتَح  َةَلْجِدِب  *

[And the slain ceased not to emit their blood into the Tigris, so that the water of

the Tigris was of a mixed colour consisting of red and white]: (S, Mughnee:) and preceding a
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verbal proposition, of which the verb is a pret., as in the phrase, [in the Kur vii. 93,] اوُلاَقَو اْوَفَع  َّىتَح   [So that they

became numerous, and said]: (Mughnee:) and preceding a marfooa aor., as in the phrase, [in the Kur ii. 210,] َّىتَح
ُلوُسَّرلا ُلوُقَـي   [So that the Apostle said, or, as in the S, so that this was the case: the Apostle said],

accord. to him who reads ُلوُقَـي ; (IHsh, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 82 of the Arabic text;) others reading َلوُقَـي , which, as

well as ُلوُقَـي , here means َلاَق . (Jel.) ___ [Respecting the cases in which the mansoob aor. is used after ىّاح , and those in which

the marfooa aor. is used, the following observations are made.] When ّىتح  precedes a future, the latter is mansoob, by reason of ْنَأ
understood before it, as in the saying, اَهَلُخْدَأ َّىتَح  ِةَفوُكلا  ىلِإ  ُتْرِس   [I journeyed to El-Koofeh until I

entered it: see above]: (S:) it is not mansoob unless the verb is a future: if it is future with respect to the time of speaking, it

must be mansoob, as in ىَسوُم اَنْـيَلِإ  َعِجْرَـي  َّىتَح   [cited above]: if the verb is future with respect to what precedes, only, it may be

mansoob, as in ُلوُسَّرلا َلوُقَـي  َّىتَح   [mentioned above]; or it may be marfooa; but not unless [somehow] denoting a present time;

(Mughnee;) and if present with respect to the time of speaking, it must be marfooa, as in the saying, َّىتَح ِةَفوُكلا  َىلِإ  ُتْرِس 
اَهُلُخْدَأ  [I have journeyed to El-Koofeh so that now I am entering it]; (S, Mughnee; *) but if

not really present, it is not marfooa unless denoting a past event as though it were present, as in ُلوُسَّرلا ُلوُقَـي  َّىتَح   [explained

above]; nor may it be marfooa unless denoting an effect of what precedes it; so that you may not say, ُعُلْطَت َّىتَح  ُتْرِس 
ُسْمَّشلا , nor اَهُلُخْدَأ َّىتَح  ُتْرِس  اَم   unless the ام  is regarded as prefixed to the entire affirmative phrase that follows it, nor

اَهُلُخْدَت َّىتَح  َتْرِس  ْلَه  ; nor may it be marfooa unless it denote a complement to what precedes it, so that you may not say

اَهُلُخْدَأ َّىتَح  ىْريس  , as the inchoative would in this case be without an enunciative. (Mughnee.) ___ [The following verse of El-

Farezdak is cited in the Mughnee as an ex. of ّىتح  used as an inceptive particle: 

* ِىنُّبُسَت ٌبْيَلُك  َّىتَح  اَبَجَعاَوَـف  *
* ُعِشاَُجمَو ٌلَشْهَـن  اَهَ�َأ  َّنَأَك  *

and it is there added that ُساَّنلا ِىنُّبُسَي   must be understood in this verse before ّىتح : but I rather think that ّىتح  is here a
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conjunctive particle, and 

Page 510

that the meaning is, And alas, my wonder! the people revile me: even Kuleyb revile me, as though

their father were Nahshal and as though he were Mujáshi'.] ___ It should be observed that ُّىتح  may be

used in three different ways in some sentences: thus you may say, using it as a preposition (in the sense of َةَكَمَّسلا ُتْلَكَأ  َىلِإ ,(
اَهِسْأَر َّىتَح   [I ate the fish, even to its head]; and, using it as a conjunction, اَهَسْأَر َّىتَح   [even its head];

and, using it as an inceptive particle, اَهُسْأَر َّىتَح   [for ٌلوُكْأَم اَهُسْأَر  َّىتَح   so that its head was eaten].

(Mughnee.) ___ It is said in the K that ّىتح  renders makhfood and marfooa and mansoob; and that therefore Fr said, ِىفَو ُتوُمَأ 
ٌءْىَش َّىتَح  ْنِم  ىِسْفَـن   [ I shall die with something respecting ّىتح  (remaining unsettled) in my mind ]: this is said on the supposition

that ّىتح  deviates in government from an established rule, which is, that a particle which governs one part of speech governs that

only; those, for instance, which render mansoob and mejzoom governing verbs only, and the particles that govern nouns governing

none but nouns: but the truth is, that ّىتح  governs only the gen. case; a marfooa noun or aor. after it would be so without it, as

ّىتح  in this case is only an inceptive particle; and a mansoob aor. after it is rendered so by ْنَأ  understood, so that ّىتح  in this case

virtually governs a noun in the gen. case [as has been shown above]: therefore the remark quoted above from the K is faulty, and

confounds things that should be distinguished. (MF, TA.) ___ Some say that ّىتح  is [a noun] of the measure ىَلْعَـف , from ُّتَحلا
the ceasing from a thing, having finished it; or the becoming unoccupied by a

thing; like َّىتَش  from ُّتَّشلا : but Az disapproves of this, because, were it so, the pronunciation termed ةَلاَمِإ  would be allowable

in its case, and it is not so: ّىتح , he says, is a particle, not a noun, nor a verb. (TA.) ___ َماَّتَح  is originally اَم َّىتَح   [Till

when? until when? or how long?]: the ا of ام  is elided because the expression is used interrogatively, like as it is

when any preposition is prefixed to it if used interrogatively, as in َِمب and َميِف  and َّمَع . (S.) ___ In the dial. of Hudheyl, َّىتَع  is said for

َّىتَح . (L.) 
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َناَّتَح َةَدْمِر  َّالِإ  اوُكَرَـت  اَم   , or ٍناَّتَح , (as in different copies of the K in art. دمر ,) They left not of them so much

as thou mightest rub thy hands therewith and then blow it away in the wind

after rubbing it off. (K ubi suprà.) 

ٌتَحْتَح  : see ٌّتَح . 

ٌةَتَحْتَح  Quickness, (K, TA,) and haste, in anything. (TA.) [App. an inf. n., of which the verb is َتَحْتَح  .] Hence the

prov., ُهَتَحْتَحلا ِْريَّسلا  ُّرَش   [The worst pace is that which is quick and hasty: but in Freytag's Ar.

Prov. (i. 654,) ةَقَحْقَحلا ]. (TA.) 

ٌتاَحْتَح  i. q. ٌثاَحْثَح  [Quick, or swift, &c.]. (K.) 

ٌتاَتِْحم  : see ٌتوُتَح . 
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دتح  

ٍناَكَِمب 1 َدَتَح   , aor. ِـ , (S, L, K,) inf. n. ٌدْتَح , (L,) He remained, stayed, abode, or dwelt, in a

place, (S, L, K,) and became fixed, or settled. (S, L.) َدِتَح , aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌدَتَح , (L,) It (anything, L, K)

was pure, (L,) or pure in origin. (K.) 

ُهدّتح 2  , inf. n. ٌديِتَْحت , He chose it for its purity and excellence. (K.) 

ٌدِتَح  Anything (L, K) pure, (L,) or pure in origin. (K.) 

ٌدتَِْحم  Origin; syn. ٌلْصَأ ; (IAar, S, L, K;) app. in respect of race, or lineage, only, as several of the

lexicologists have expressly asserted; (MF;) as also ٌدِفَْحم  (S, L) and ٌدِقَْحم  and ٌدِكَْحم : (IAar, L:) pl. ُدِتاََحم . (A.) You say, ْنِم ٌنَالُف 
ٍقْدِص ِدِتَْحم  , (S,) or ٍقْدِص ِدِتَْحم  َوُه And [.Such a one is of a good, or an excellent, origin] (,A) ,ِىف 
ملا

َ
ِدِتْح ُميِرَك   [He is generous in respect of origin]. (A, L.) ___ Also Nature; natural, or

native, disposition, temper, or the like. (L, K.) You say, of a man who has done an act of kindness and reverted

from it, ِهِدِتَْحم َىلِإ  َعَجَر   He returned to his natural disposition. (L.) 
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رتح  

ٌراَتِح  The circuit, rim, or surrounding edge, of a thing; what surrounds [the whole of] a thing:

(S, K:) pl. ٌرُـتُح . (S.) ___ The hoop of a sieve [and the like]. (TA.) ___ The anus; syn. ِرُبُّدلا ُةَقْلَح  ; (K;) or such is the

meaning ِرُبُّدلا ُراَتِح  , and ُهُجَرَش : (Mgh in art. جرش :) and the extremities of its skin; i. e. the place where

the external skin and the extremities of the ناَرْوَخ  [or rectum] meet: or the edges of the

رُبُد  [or anus]: (TA:) or the part between the anus and the anterior pudendum: or the line

between the two testicles. (K.) ___ ِنُذُألا ُراَتِح   The circuit of the edges of the gristles

of the ear. (TA.) ___ ِْنيَعلا ُراَتِح   The edges of the eyelids, which meet when the eye is

closed: (TA:) or the قيِز  of the eyelid, (K accord. to some copies, [and this is the right reading, meaning its edge,

قيز  being here used tropically, its proper signification being the part of a shirt that surrounds the neck, ] as is said in the TA,)

internally: in most copies of the K ِنْفَجلا ُقْيَر  , [in the CK ِنْفُجلا ُقيِر  ,] with ءار  [not ىاز ]. (TA.) ___ ِرُفُّظلا ُراَتِح   The

part of the flesh which is around the nail. (TA.) 
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فتح  

َفَتَح 1  , aor. ِـ , is a verb mentioned by IKoot and IKtt and others, as derived from ٌفْتَح  signifying death, though J says that

no verb is formed from this word; as IF and Meyd and Az also assert: (MF, TA:) and ٌفوُتُح  is its inf. n., as well as pl. of ٌفْتَح :

[accord. to SM, it is intrans., signifying He died; for he says,] hence the saying in the A, ُهُتَـبِقاَعَو ُفوُطَيَو  ىَعْسَي  ملا 
َ
ُءْر

ُفوُتُحلا  [Man labours, and goes about: and his end is dying]. (TA.) [But see what follows.] IF

says that no verb is formed from ٌفْتَح  signifying death; and so, after him, J; and Az says that he had heard no such verb: but IKoot

mentions ُهَفَـتَح , aor. ِـ , inf. n. ٌفْتَح , as signifying He, or it, killed him; or caused him to die. (Msb.) 

ٌفْتَح  Death: (S, Msb, K, &c.:) pl. ٌفوُتُح . (S, K.) You say, ِهِفْنَأ َفْتَح  َتاَم  , (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) and ِهيِف َفْتَح  ,

but this is rare, and ِهْيَفْـنَأ َفْتَح  , (K,) which may mean ِهْيَرِخْنَم , or it may mean همَفَو هفْنَأ  , the فنا  being made predominant,

(TA,) He died upon his bed; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, K;) [a natural death;] respiring until he

yielded his last breath; (Msb;) not from slaughter, nor beating, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) nor

drowning, nor burning, (A 'Obeyd, Sgh, Msb, K,) nor by a wild beast, &c.: (A 'Obeyd, TA:) the nose is

particularized as meaning that the spirit passes forth from it with the breath; or because they imagined that the spirit of the sick man

passes forth from his nose, and that of the wounded man from his wound; (IAth, K;) or because the spirit passes forth from the mouth

and the nose, and the latter of these is made predominant: (O, TA:) and فتح  is put in the accus. case in the manner of an inf. n.

(TA.) This phrase was used in the time of paganism, by Es-Semow-al: (Msb, TA:) or, accord. to some, in the phrase attributed to him,

the right reading is not هفنا فتح  تام  , but ِهِشاَرِف تام ِىف  ; and the former was first used by Mohammad. (Ham p. 52.) It is

said of a human being: (S, Mgh:) and then of any animal when it dies without any accidental cause: (Mgh:) hence, of a fish that has

died, and floats upon the water. (Msb, TA.) It is said in a trad. of 'Ámir Ibn-Fuheyreh, 
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* ِهِقْوَـف ْنِم  ُهُفْـتَح  ىِتَْ�  ُءْرَملاَو  *

[And man, his death comes from above him]: meaning that his caution and his cowardice will not repel from

him the decree of death when it befalls him: originally said by 'Amr Ibn-Mámeh. (L, TA.) ٌةَفْـتَح ٌةَّيَح   [A dead serpent] is a

phrase like ٌةَلْدَع ٌةَأَرْمِا  : (Z, TA:) the latter word is here an epithet. (Z, K.) 
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كتح  

َكَتَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْتَح  and ٌناَكَتَح , He walked with short steps, and quickly; (S, K;) said of

a man (T, S) &c.; like َكَتَر , except that this is said peculiarly of the camel: (T, TA:) and كّتحت  signifies the same; (ISd, K;) or he

walked with a moving, or shaking, of his limbs, and with short steps. (TA.) ___ ىِرْدَأ َال 
اوُكَتَح َنْيَأ   (K,) or اوُكَتَح ٍهْجَو  ِّىَأ  ىَلَع  , (S,) I know not whither, or in what direction, they

went, or have gone. (S, K.) ُهَكَتَح , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌكْتَح , (TA,) He scraped it up; or searched, or

sought, for it, or after it, in the dust, or earth; namely, a thing; syn. ُهَثََحب . (K, TA. [In the CK, ُهَتََحن .]) ___

He (an ostrich, K, and any bird, TA) dug it up, or hollowed it out, (K, TA,) with his wings; (TA;) namely, sand, (K,

TA,) and pebbles. (TA.) 
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َكَّتََحت 5  see 1. 

ٌكَتَح  : see ٌةَكَتْوُح . 

ٌةَكَتَح  A man despised and little in the eyes of others. (Az, TA.) 

ىَّكِتِح  : see ٌةَكَتْوَح . 

ٌكِتاَح  Slow, or short in step, and lacking strength or power. (Az, TA.) 

ٌكَتْوَح  and ٌّىِكَتْوُح  Short, and lean, or emaciated, and small in body, or slender in the
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bones, (Az, S, K,) and short in step; (Az, TA;) applied to a man and to an ass: (TA:) or the former signifies anything

short: (AZ, Th, TA:) or small in body, and mean, or ignoble: (Az, TA:) and ↓ the latter, anything small,

or young: (Ham p. 631:) and also, the latter, a man that eats vehemently. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَكَتْوَح  The manner of walking of him who is short; as also ىَّكِتِح  . (Ibn-'Abbád, K.) Also sing. of

ُكِتاَوَح , (Ibn-'Abbád, TA,) which signifies Ill-fed beasts. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The same pl. also signifies Young

ostriches: (S, K:) the little ones of ostriches; as also ٌكَتَح  . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌناَكَتْوَح  Young children. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌّىِكَتْوَح  : see ٌكَتْوَح , in two places. 

ٌةَّيِكَتْوَح  A certain kind of turban, worn by the Arabs: (Sh, K:) said by some to be so called after a man

named ٌكَتْوَح , who wore it. (TA.) 
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متح  

ُهَمَتَح 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْتَح , (S, TA,) He made it, or rendered it, firm; or established it, or

settled it, firmly; namely, a thing, or an affair. (S, K, TA.) ___ He decreed it; ordained it;

pronounced it; or decided it judicially: (TA:) and so ِهِب َمَتَح  . (TK.) [See ٌِمتاَح .] ___ He

necessitated it; or made it, or rendered it, necessary, requisite, or unavoidable; syn.

ُهَبَجْوَأ : (S, K, * TA:) and so ِهِب َمَتَح  . (Msb.) See ٌِمتاَح . You say, َءْىَّشلا ِهْيَلَع  ُتْمَتَح   I made it, or rendered it,

necessary, &c., for him to do, or to suffer, the thing. (S. [Golius, reading ُتْيَحْوَأ  for ُتْبَجْوَأ , the

explanation in the S, has rendered َمَتَح  as signifying inspiravit: and the next explanation given by him, i. e. indicavit, is a misprint for

judicavit. ]) Or َرْمَألا ِهْيَلَع  َمَتَح  , aor. and inf. n. as above, signifies He made the thing, or affair, or event, to

be absolutely, or decisively, or irreversibly, necessary, requisite, or unavoidable, for

him to do, or to suffer. (Msb.) ٌموُتُح , which is pl. of ٌمْتَح , may also be an inf. n. of َمَتَح , and is likewise pl. of ٌِمتاَح . (TA.)

مّتحت 5  He made a thing to be necessary, or unavoidable. (K, * TA.) ___ [Hence, perhaps,] مّتحت
ٍْريَِخب ٍنَالُفِل   He wished such a one good: or he augured good for him. (K.) ___ See also 7. [It (a

thing that was eaten) was soft, yielding, crummy, or easily broken.] It is said in the S that ُمُّتَحَّتلا  signifies

ُةَشاَشَهلا : but in a marginal note it is stated that there is an omission in this explanation, the right rendering being ِءْىَّشلا ةشاشه 
ِلوُكْأملا . (TA.) One says, ٍمُّتََحت وُذ  َوُه   [It is soft, yielding, crummy, or easily broken: explained in the K

by ٌشاَشَه , which is evidently a mistranscription for ٌشاَشَه , syn. with ٌّشَه ]. (S, K.) And ملا
ُ
ِمَّتَحَت ُّضَغ  َوُه   [It is fresh,

juicy, sappy, or moist, in its soft, yielding, crummy, or crumbling, nature; ٌمَّتَحَتُم  being a

regular inf. n.] (S, K.) ___ It (a لوُلْؤُـث  [or wart] when it had become dry) crumbled, or broke into small bits.

(TA.) And It (a glass vessel) broke in pieces, one part upon another. (TA.) ___ He ate a thing
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that was soft, yielding, crummy, or easily broken, in his mouth. (Lth, K.) ___ He ate the

ةَماَتُح , i. e., the food that remained upon the table, or what fell from it during eating, (K,

TA,) of the crumbs of bread &c. (TA.) It is said in a trad. that he who eats and does this will enter Paradise. (TA.)

اَذَكِل مّتحت   He was, or became, cheerful, brisk, lively, or sprightly, by reason of such a

thing. (K.) 

متحنا 7  It (a thing, or an affair, or event,) was, or became, absolutely, or decisively, or irreversibly,

necessary, requisite, or unavoidable; as also مّتحت  . (Msb.) 

Q. Q. 4 َّمَأَتْحِا  He cut or cut off [a thing]. (K.) 

ٌمْتَح  [inf. n. of 1: when used as a simple subst.,] A decree, an ordinance, a sentence, or a judicial

decision; (S, K;) accord. to some, adapted to a particular case: (TA:) pl. ٌموُتُح . (S, K.) It is said in the Kur

[xix. 72], ا�يِضْقَم اًمْتَح  َكِّبَر  ىَلَع  َناَك   [It is imposed by Himself upon thy Lord as a decree judicially

decided]. (TA.) And Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt says, 

* ٌّبَر َتْنَأَو  َنوُئِطُْخي  َكُداَبِع  *
* ُموُتُحلاو َ�اَنَملا  َكْيَّفَكِب  *

[Thy servants sin: and Thou art a Lord: in thy hands are the decrees and the

judicial decisions]. (S.) ___ [As a term of the law, it is sometimes used instead of ٌءآَضَق  as opposed to ٌءآَدَأ .]

Also [an inf. n. used as an epithet, signifying] Necessary, requisite, or unavoidable; that must

inevitably be done [or suffered]: (TA:) or indissoluble and irreversible: as in the phrase ٌءآَضَق
ٌمْتَح  [an indissoluble and irreversible decree or ordinance or sentence or judicial

decision]. (Msb in art. مزج .) ___ And [hence,] Death. (MA.) Pure; free from admixture; genuine:
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formed by transposition from ٌتَْحم . (K.) One says, ُمْتَحلا ُخَألا  َوُه   He is the pure, or genuine, true,

brother. (TA.) 

ٌةَمْتُح  Blackness; (K;) as also ٌةَمَتَح  . (TA.) 

ٌةَمَتَح  : see what next precedes. Also A flask ( ةَروُراَق ) broken into small pieces. (K.) 

ٌةَماَتُح  The food remaining upon the table: (S, K:) or what has fallen from it during

eating, (K,) of the crumbs of bread, &c. (TA.) 

ٌةَموُتُح  Acidity, sourness, or pungency; syn. ٌةَضوُُمح . (K.) 

ٌِمتاَح  A judge; or one who decrees, ordains, or pronounces a judicial decision: (S, * K, *

TA:) pl. ٌموُتُح , (K,) like as ٌدوُهُش  is pl. of ٌدِهاَش . (TA.) ___ [Hence,] because, as they [the Arabs] hold, or assert, it necessitates

separation, or departure, ( �ِِقاَرِفل ُمِتَْحي  ,) (S, Msb, TA,) i. e. ُبِجوُي , (Msb,) by its croaking, (Msb, TA,) ُِمتاَحلا  signifies The

باَرُغ  [a name applied to any species of crow; and here, app., particularly to the raven]: (Msb:) or the black باَرُغ :

(S, K:) and [the bird called] ِْنيَـبلا ُباَرُغ  , [see art. نيب ,] which is red in the beak and legs: (K:) said

by Lh to be that which is fond of plucking out its feathers, and which is held to be of

evil omen. (TA.) ___ And [hence,] ٌِمتاَح  signifies also Unlucky, or inauspicious. (TA.) ___ See also ُمَتْحَأ . 

ْمَتْـنَح  , of the measure ٌلَعْـنَـف , signifies A green jar ( ُرَضْخَأ ٌفَزَخ  , meaning ٌةَّرِج ): it is also applied to anything [of the

colour termed] دَوْسَأ : and ُرَضْخَألا  is, with the Arabs, ُدَوْسَأ  [which may mean either that green is, with the Arabs,

termed دوسا , or that رضخالا  is, with the Arabs, black; but the former appears to be the right meaning: see ُدَوْسَأ ]. (Msb.) [See

ُرَضْخَأ : and see also what here follows.] 

ُمَتْحَأ  Anything (TA) black; (K, TA;) as also ٌِمتاَح  . (TA.) [See also what next precedes.] 
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ىتح  

ٌِّىتَح  The قيِوَس  [or meal of what has been parched, or perhaps of what has been dried in

the sun,] of the لْقُم  [or fruit of the Theban palm, or cucifera Thebaïca]: (S, K:) or what is

rasped, of the لْقُم , when it has become ripe, and is then eaten: (AHn, TA:) also, (K,) or as

some say, (TA,) the [fruit called] لْقُم , (K, TA,) itself: (TA:) or what is bad thereof: or what is dry

thereof. (K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌّرَد .] ___ The refuse ( لْفُـث ) and skins ( روُشُق ) of dates: (K:) [like

اًثَح  and ىًثَح .] ___ The scaly substances ( رْشِق  [app. meaning bits of the wax]) of honey, or of

honey in the wax. (Th, K.) ___ I. q. ٌنْمِد  [Dung of beasts, compacted together; &c.] (Az, K,

TA. [In the CK, ُنَمِّزلا  is put for ُنْمِّدلا .]) ___ The apparatus ( عاَتَم ) of the [kind of basket, made of

palm-leaves, called] ليِبَز : or its قَرَع  [meaning the suspensory, by which it is carried: see this

word, which also means the suspensory of a water-skin]; (K;) its فاَتِك  [or cord by which it is carried, being

attached] in its ةَفَش  [or edge, lit. lip, and app., as is commonly the case, passed through a loop-

shaped handle in the opposite edge, so that the two opposite edges are drawn

together when it is carried: ٌفاَتِك  originally signifying a rope with which one's arms or hands are tied together

behind his back ]. (TA.) ___ The عاَتَم  [or furniture and utensils, &c.,] of a house or tent. (TA.) ___ And What is

bad of spun thread. (TA.) 

َّىتَح  : see art. تح . 

1



ثح  

ُهَّثَح 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّثَح , He hastened him, 

Page 512

or hurried him uninterruptedly, or in any manner. (TA.) And ِهْيَلَع ُهَّثَح  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,)

inf. n. ٌّثَح , (S, Msb, K,) with which are syn. ٌثوُحْثُح  [app. a quasi-inf. n.] and ىَثيِّثِح  [an intensive inf. n.]; and ُهّثحتسا  ; and

ُهثّثح  , (S, K,) inf. n. ٌتيِثَْحت ; (S;) and ُهّثتحا  ; (A, K;) and ُهّثحا  ; (K;) and ُهَثَحْثَح  ; (S, A, K;) He incited, excited,

urged, or instigated, him to it, or to do it, (S, A, Msb, K,) namely, a thing; (S, Msb;) syn. ُهَضَّرَح ; (Msb;) or

ُهَّضَح ; (S, A, K;) or َّثَح  is used in relation to pace, or journeying, or marching; and َّضَح  in other cases: so says El-Hareeree, on

the authority of Kh. (TA.) You say, ُهَتّـباَد ّثَح  , and اَهَـثَحْثَح  , [He incited, or urged, his beast,] �ِِطْوَّسل

[with the whip]. (A.) And ِوْدَعلا ىَلَع  َسَرَفلا  َّثَح  , and ُهّثحتسا  , He made the horse to go

quickly, or in a brisk or sprightly manner; or urged him to run by striking him with

the foot, or by beating him. (Msb.) ___ See also R. Q. 1. 

َثَّثَح 2  see 1. 

َثَثْحَأ 4  see 1. 

اوّثاحت 6  , (S, A,) inf. n. ٌّثاََحت , (K,) They incited, excited, urged, or instigated, one another. (K,

TA.) You say, ِِنيكْسِملا ِماَعَط  ىَلَع  َنوَّثاَحَتَـي  They do not incite, excite, urge, or instigate, one َال 

another to feed the needy. (S, TA.) And ِهْيَلَع ُساَّنلا  ُّثاََحت  اَم  ُلْصَأ  ىَوْقـَّتلا   [Piety is the

principal, or best, thing to which men incite one another.] (A, TA.) 
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ّثتحا 8  He was, or became, incited, excited, urged, or instigated. (S, K.) See also 1. This verb is

both trans. and intrans. (K.) 

َثَثْحَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

R. Q. 1 َثَحْثَح  : see 1, in two places. ___ Also He moved about [a thing]; or put [it] in motion, or into

a state of commotion; (K;) [and so َّثَح  , as is implied in the M, voce َّدَف , where it is used as meaning it (a bird)

moved, or flapped, its wings.] You say, ِْنيَعلا َليِملا ِىف  َثَحْثَح   He moved about the collyrium-

style in the eye. (A, TA.) And [hence,] ُهوُكَرَـت َُّمث  َرْمَألا  َكِلٰذ  اوُثَحْثَح   They stirred up ( اوُكَّرَح ) that

affair, and then left it, or abandoned it. (TA.) ___ He scattered about the utensils, or furniture,

of his house, or tent; as also َثَعْـثَع . (TA in art. ثع .) Also, inf. n. ٌةَثَحْثَح , It was, or became, in a state of

commotion: (L:) or in a state of consecutive motion. (TA.) It (lightning) was, or became, in a

state of commotion, (K, TA,) as some say, (TA,) in the clouds. (K, TA.) ___ It (rain, and hail, and snow,)

appeared and went away, without pouring down. (L.) He (a man) slept. (TA.) 

ٌّثُح  Small particles of straw. (S, K, TA.) ___ Anything bruised, brayed, or broken into

small particles. (L.) ___ Coarse sand: (As, S:) or what is قِرْقَرَـتُم , (K,) probably, [says SM,] a mistake for

قوُقْدَم  [broken into small particles], agreeably with an explanation of ٌّثُح  in the L, for, as to قرقرتم , [he

adds,] I have not found it in any book, (TA, [meaning that he had not found a signification assigned to it that is appropriate here,])

of sand, and of earth, or dust: or what is dry, or firm, or hard, and coarse, of sand. (K, TA.)

___ Bread without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury.

(A'Obeyd, S, K.) ___ ٌّثُح ٌقيِوَس  , (S, K,) as also ٌّثُع , (TA in art. ثع ,) [Meal of parched barley or wheat]

not moistened, or stirred about, with water &c.; expl. by ٍتوُتْلَم ُرْـيَغ  ; (S, and in a similar manner in

the K;) and in like manner ٌّثُح  is applied to collyrium ( لْحُك ), and to musk: or قيوس  not finely ground. (TA.) [See also

2



ٌّثُح ٌرَْمت  ٌّثُح [.___   Dates not sticking together. (IAar, TA.) [See also ٌّثَح .] 

ٌثاَثَح  and ٌثاَثِح  Sleep; as also ٌثاَحْثَح  and ٌثوُحْثُح  . (TA.) You say, اثح�ً ُتْقُذ  اَم   I tasted not sleep.

(TA.) And اَثَح�ً ُتْلَحَتْكٱ  اَم   and اَثِح�ً  I slept not: (S, K:) As says the latter; but A 'Obeyd asserts the former to be the

more correct: (S:) Th mentions both. (TA.) And ٍثاثِحب ِىنْيَع  ُتْلَحَك  اَم   I have not anointed my eye with

sleep. (TA.) And اثح�ً ِىنْيَع  ُتْلَعَج ِىف  اَم   [I have not put any sleep into my eye]; (A, TA;) meaning I

have been very wakeful. (TA.) Or ثاثح  signifies Light, or little, sleep. (IDrst, TA.) It is related on the

authority of an Arab of the desert that it signifies A little collyrium: and on the authority of El-Fihree, that it is syn.

with ٌدوُرَـب , i. e. ٌلْحُك  [collyrium]. (TA.) ___ ٌثاَثَح ٌمْوَـن   or ٌثاَثِح  Little sleep. (TA.) [See also ٌثيِثَح .] 

ٌثاَثِح  : see the next preceding paragraph. 

ٌثوُثَح  : see what next follows, in two places. 

ٌثيِثَح  , in the sense of ٌةَّثاَح , A woman inciting, exciting, urging, or instigating. (TA.) ___ And in the

sense of ٌةَثوُثَْحم , A woman incited, excited, urged, or instigated. (TA.) [So, too, a man.] ___ And [hence,] A

sharp man, quick in his affair; as though his soul incited him; as also ٌثوُثَح  . (TA.) ___ And

Quick, or swift; as also ٌثوُثَح  and ٌثاَحْثَح  and ٌثوُحْثُح  : (K:) pl. of the first ٌثاَثِح . (L.) You say ُثيِثَح ٌسَرَـف 
ِْريَّسلا  [A horse quick, or swift, of pace]. (A.) And اًثيِثَح ىَضَم   (A, Msb) He passed, or went away,

quickly, or swiftly. (Msb.) And اًثيِثَح َّىلَو   He retreated quickly and eagerly. (S.) And ٌثاَحْثَح
ٌبَرَـق  i. e. [A] quick [night-journey to water], in which is no flagging: (S:) or [a] hard

[nightjourney to water]; as also ٌحاَثْحَث  and ٌذاَحْذَح . (TA.) And ٌثاَحْثَح ٌسِْمخ   i. e. [A journey in

which the second and third and fourth days are without water,] in which is no

flagging; as also ٌذاَح ْذَح  : or long and fatiguing, in which is no flagging; as also ٌعاَقْعَـق . (TA.)

And ٌثاَحْثَح ٌةَّيَح   A serpent that is in constant motion. (TA.) ___ ُثيِثَح ٌمْوَـن   Light sleep. (IDrst,
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TA.) [See also ٌثاَثَح .] 

ىَثيِّثِح  : see 1. 

ٌثاَحْثَح  : see ٌثاَثَح : and see also ٌثيِثَح , in four places. 

ٌثوُحْثُح  : see 1: and see also ٌثاَثَح : and ٌثيِثَح . 

ِةَّثَحَملا ُداَوَج  ٌسَرَـف   A horse that runs repeatedly when incited [to do so]. (S.) 
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مرثح  

ٌةَمَرْـثَح  Thickness of the lip. (K.) ___ See also what next follows. 

ٌةَمِرْثِح  The ةَرِئاَد  [or small protuberance] in the middle of the upper lip, (S, K,) beneath the

nose; (K;) also termed ٌةَمِرْثِخ , with خ as well as ح; (S and K in art. مرثخ ;) or, accord. to Aboo- Hátim Es-Sijzee, ٌةَمَرْـثَخ ; (TA;)

and ٌةَبِرْثِح : (K in art. برثح :) when somewhat long, it is termed ٌةَراَظُب  [q. v.]; (S in art. رظب ;) and when it is so, the man is termed

ُرَظْبَأ . (S in the present art.) ___ Also The ةَبَـنْرَأ  [i. e. the lobule, or lower portion, of the nose]: or the

extremity of this: (IAar, K:) accord. to IDrd, [ ٌةَمَرْـثَح  ,] with fet-h. (TA.) 

ٌمِراَثُح  A man (TA) having a thick lip. (K, * TA.) 

1



فثح  

ٌفِثَح  and ٌفْثِح  dial. vars. of ٌثِفَح  and ٌثْفِح : (O, K:) pl. ٌفاَثْحَأ . (TA.) 
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لثح  

ٌلْثَح  : see what follows, in two places. 

ٌةَلاَثُح  [The grain of the weed called] ناَوُز , and the like, (M, K,) of what is worthless, (M, TA,)

found in wheat, (M, K,) and thrown away; (M, TA;) said by Lh to be somewhat grosser than

dust, or earth, and than what are termed قاَقُد  [q. v.]: (TA: [see also ٌةَلاَصُح :]) and bits, or

particles, that fall off, or are pared off, (K, TA,) from dates, and barley, and the like:

(TA:) or what falls of the husks of barley, and rice, and of the skin of dates; and of

everything of which bits, or particles, fall off, or are pared off; when it is picked

for the purpose of removing what is bad: (S:) the refuse of ظَرَـق  [or leaves of the mimosa flava]

after picking to remove what is bad: (TA:) dregs of oil (S, TA) &c.; (TA;) the thick, or turbid,

portion that remains at the bottom of that which is clear: (Msb in art. لفث :) broken

pieces of straw: (TA in art. رثح :) what is worthless: (K:) what is bad, and what remains, of wheat:

(Lh, TA:) what is bad (Az, S, K) of dates, (Az, TA,) or, (S, K,) app., (S,) of anything; (S, K;) as also ٌلْثَح  . (K.) [Hence,] The

refuse of men or mankind; the bad, or evil, thereof; (T, TA;) as also ٌلْثَح  . (T.) 

1



مثح  

ٌمْثَح  : see what next follows. 

ٌةَمْثَح  A hill, or rising ground; (Msb;) as also 
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ٌةَمَثَح  : (Az, as heard from the Arabs; and TA:) or a red [hill such as is termed] ةَمَكَأ : (S:) or a small red

ةَمَكَأ : (K:) or a black ةمكا  consisting of stones: (M, K:) as also ٌةَمَثَح  : (K:) or, as some say, an

elevated road: (Msb:) pl. ٌماَثِح  (K, * TA) and ٌثاَمَثَح : (TA:) and ٌمْثَح  [as a coll. gen. n.] signifies elevated

roads. (TA.) 

ٌةَمَثَح  : see ٌةَمْثَح , in two places. 
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وثح  

َباَرُّـثلا 1 اَثَح   , (S, Mgh, Msb, K,) the latter of which is the more usual, or more supported by authority, (TA,) aor. وُثَْحي  and ىِثَْحي ,

(S, Msb, K,) inf. n. ٌوْـثَح  and ٌىْثَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌءآَثَْحت , (S,) He poured dust (Msb, TA) with his hand;

(Msb;) threw it, or cast it; (TA;) or seized it with his hand and threw it; (Mgh, Msb;) ِهْيَلَع  [upon

him, or it], (K,) and ِهِهْجَو ُىْثَحلا (:S, Msb) :[in his face] ِىف   and ُلْيَهلا  both signify the pouring of dust; but the

former, not without [first] raising it; and the latter, the sending forth, or down, without raising. (Ham p. 477.) [See an

ex. in a verse cited in art. ىا , conj. 6.] Accord. to IAth, the saying, in a trad., َباَرُّـتلا ملا 
َ

َنيِحاَّد ِهوُجُو  اوُثْحُِا ِىف   means

[Repel ye with] disappointment [those who praise much]: but some make it to have its overt

meaning [of throw ye dust in the faces of those who praise much]. (TA.) The verb is also used in

relation to water; as in the saying, ٍتاَوَـثَح َثَالَث  َوُـثَْحي  ْنَأ  ِهيِفْكَي   , (Msb,) and ٍتاَيَـثَح َثَالَث  ىِثَْحي  َناَك  , (TA, [and the like

is said in the Mgh,]) i. e. [It is sufficient for him to throw, and he used to throw,] three

handfuls [of water]. (Msb, TA.) ___ ىَثَح  said of a jerboa means He went so deep into his hole that he

could not be dug out, the direction of his hole being unknown, and it being seen

to be filled with dust, or earth, even with the rest of the ground. (TA in art. رفح .) The jerboa

throws up ( وُثَْحي ) the dust, or earth, from his hole. (IAar, TA.) ___ ُهَل ُتْوَـثَح   also means I gave him something

little in quantity, or paltry. (S, K.) You say also, ُباَرـُّتلا اَثَح   or ىَثَح , aor. وُثَْحي  and ىِثَْحي ; (K;) so in the copies of

the K, but correctly اَثَْحي , [or rather ىَثَْحي ,] which is extr., like اَبَج  [or َىبَج ], aor. اَبَْجي  [or َىبَْجي ], and َالَق  [or ىَلَـق ], aor. َالْقَـي  [or

ىَلْقَـي ]; i. e. The dust became poured; or thrown, or cast. (TA.) 

َضْرَألا 4 ىثحا   [He turned, or threw, up the earth, or ground, searching for what was

in it:] both signify the same. (TA in art. ثوح .) And َدَالِبلا ُلْيَخلا  ِتَثْحَأ   The horses bruised, or crushed,
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the regions [with their hoofs]; as also اَهْـتَـثاَحَأ . (K.) 

اْوَـثْحَتْسِا 10  They threw, or cast, dust, each in another's face. (TA.) 

اًثَح  (S, ISd, TA) and ىًثَح  (K, TA) Dust poured; or thrown, or cast: (ISd, K, TA:) or dust being poured;

or being thrown, or cast: dual ِناَوَـثَح  and ِناَيَـثَح . (TA.) ___ Also, (K,) written in both ways as above, (TA,) The

skins ( روُشُق ) of dates; (K;) and the bad thereof: (TA:) [like ٌِّىتَح :] pl. of ٌةاَثَح : (K:) [or rather this is a n. un., and

what is called the pl. is a coll. gen. n.;] like ٌةاَصَح  and اًصَح . (TA.) ___ And Straw ( ْنبِت  [in the CK. erroneously, نيِت ]): (K, TA:)

or broken pieces thereof; (Lh, S, K;) i. e., of straw: (Lh, S:) or straw ( ْنبِت  [in the CK, again, نيِت ])

separated from the grain. (K.) 

ٌىْثَح  What is raised with the hand [to be poured, or to be thrown, or cast, therefrom;

of dust; and also of water]; (K, TA;) or, as in some copies of the K, with the two hands: and so [ ٌةَوْـثَح  and]

ٌةَيْـثَح  ; [or rather these signify a single handful of dust, and of water, raised to be poured or

thrown;] pl. [ ٌتاوَثَح  and] ٌتاَيَـثَح . (TA.) See 1. 

ٌةَوْـثَح  ; pl. ٌتاَوَـثَح : see ٌىْثَح . 

ٌةَيْـثَح  ; pl. ٌتاَيَـثَح : see ٌىْثَح . 

ُءآَوْـثَح ٌضْرَأ   Land abounding in dust: (S, K:) but IDrd says that it is asserted to be not of established authority.

(TA.) 

ُءآَيِثاَح  One of the holes of the jerboa; (TA;) like �َُءآَقِف : (K:) or the dust, or earth, of the

jerboa, (IAar, K, * TA,) which he throws up with his legs from his hole: (IAar, TA:) pl. ٍثاَوَح
[like as ُقِفاَوَـن  is pl. of �َُءآَقِف ]. (IB, TA.) 
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ٌّوُـثَْحم  (K) and ٌّىِثَْحم  (ISd, TA) Dust poured; or thrown, or cast. (K, * TA.) ِهْيَلَع ملا 
َ

ُّىِثْح ِىنَتْـيَل   �َ [O would that

I were he upon whom dust is poured, or thrown: (in Freytag's Arab. Prov. ii. 920, ملا
ُ

ىٰثْح :)] said on the

occasion of wishing to be in the condition of him of whom the honourable treatment that he receives is concealed, and of whom the

contemptuous treatment that he receives is made apparent: originating from the fact that a man was sitting with a woman, and a man

attached to her approached; so, when she saw him, she threw dust in his [the former's] face, to show this man who was sitting with

her that he should not draw near to her, lest their case should become known. (TA.) 

ٌّىِثَْحم  : see what next precedes, in two places. 
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ىثح  

ىثح  See وثح
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جح  

َّجَح 1  , aor. ُـ , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌّجَح , (S, Mgh, Msb, K,) He repaired, or betook himself, to, or

towards, syn. َدَصَق , (S, A, Mgh, Msb, K,) a person (S, A, Mgh) [or place], in an absolute sense: or to, or towards, an object of

reverence, veneration, respect, or honour: or, accord. to Kh, he repaired, or betook himself, much, or

frequently, to, or towards, an object of this kind: and also he repaired to, betook himself to, or

visited, a person: (TA:) and he went to, or visited, a person repeatedly, or frequently. (ISk, T, S, Mgh,

K. *) You say also, َالُف�ً ٍنَالُف  وُنَـب  َّجَح   The sons of such a one continued long going

repeatedly to visit such a one. (S.) ___ Hence, (S, Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (S,) and inf. n. ٌّجِح
also, (Sb, L,) or this is a simple subst., (S, Msb, K,) by a conventional usage, (S,) or predominantly, (Mgh,) or by restriction of its usage

in the law, (Msb,) He repaired to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Mgh, Msb,) to perform the

religious rites and ceremonies of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb, K;) or for the purpose of

the ةَرْمُع  [q. v.; but this latter meaning is very rare: the usual meaning is, he performed the pilgrimage to

Mekkeh and Mount' Arafát, with all the rites and ceremonies prescribed to be

observed at, and between, those two places]: (Msb:) or he repaired to the House [of

God, at Mekkeh,] and performed the actions prescribed for that occasion by the

law of the Kur-án and the Sunneh. (L.) [See ٌّجَح , below.] You say also, َتْيَلا َّجَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌّجَح ,

(T, S,) and ُهّجتحا  , (El-Hejeree, TA,) He performed the pilgrimage to the House [of God, at

Mekkeh]; (T, S;) because people repair to it every year. (T, TA.) And َةَّكَم اوُّجَح   [They performed the

pilgrimage to Mekkeh]. (A.) And َّجَد ُهَّنِكٰلَو  َّجَح  اَم   He did not repair to Mekkeh to visit

the House of God, (Aboo-Tálib, Az,) or for the performance of the rites and ceremonies
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of the pilgrimage, (Msb,) but he journeyed for mercantile purposes. (Aboo-Tálib, Az, Msb.

[See also art. جد .]) And hence, accord. to some, َّجَحَف ََّجل  , a prov., which see below. (TA.) ___ Also, (TA,) inf. n. ٌّجَح , (K,) He

came, or arrived. (K, TA.) You say, ٌنَالُف اَنْـيَلَع  َّجَح   Such a one came to us. (TA.) Also, [aor., accord. to

rule, as above,] inf. n. ٌّجَح , He shaved [his head; as one does on completing the performance of the rites and ceremonies of

the pilgrimage: see ٌّجَح , below]. (TA.) Also, (IAar, A, &c.,) aor. ُـ , inf. n. ٌّجَح , (TA,) He probed a fracture of the head,

(K,) or a wound, (A, TA,) with a جاَجِْحم , (A, K,) or ليِم , (TA,) for the purpose of curing it: (TA:) or he

probed a wound to know its depth: (IAar, TA:) or he examined a cleft in the head to know whether

there were in it bone or blood: (ISh, TA:) or he dressed and cured a wound in the head reaching to

the brain: or he poured boiled clarified butter upon a fracture of the head, in consequence of which the

blood was mixed with the brain, until the blood appeared, which he took away with a little

cotton: (TA:) or ُهَّجَح , inf. n. ٌّجَح , signifies he probed a fracture of his head for the purpose

of curing it: (S:) or he made a perforation in the bone [of his broken head] ( ِهيِف َحَدَق  )

with an iron instrument, it being broken so that the brain was befouled with

blood, and pulled off the skin that had dried up, and then cured it, so that it

closed up with a [new] skin: it relates to a wound reaching to the brain. (L.) ___ Also, aor. ُـ , inf. n. ٌّجَح , He

cut out and extracted a bone from a wound. (TA.) Also, (A, Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ُّجَح , (K,) He

overcame another in, or by, an argument, a plea, an alle- 
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gation, a proof, an evidence, or a testimony. (A, Msb, K.) See 3. It is said in a prov., َّجَحَف ََّجل   (S, TA) He

was pertinacious in litigation, dispute, or altercation, and overcame therein [as is

implied in the S, and expressed in the TA]: or he persevered until he performed the pilgrimage [not
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having intended to do so when he set out: see Freytag's Arab. Prov. ii. 452]. (TA.) Also, (TA,) [aor., accord. to rule, ِـ ,] inf. n.

ٌّجَح ; (K;) and َجَحْجَح  , (K,) inf. n. ٌةَجَحْجَح ; (TA;) He refrained, forbore, or abstained, (K, TA,) ْنَع

ٍءْىَش  from a thing. (TA.) [See also the latter verb below.] 

ُهّجاح 3  , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَّجاَُحم  (A, Msb, TA) and ٌجاَجِح , (TA,) He contended with him in, or by,

an argument, a plea, an allegation, a proof, an evidence, or a testimony. (S, Mgh, Msb,

TA.) You say, ُهَّجَحف ُهّجاح   He contended with him in, or by, an argument, &c., and he

overcame him therein, or thereby. (S, A, * Mgh, Msb.) ___ [And hence, ّجاح  He pleaded in a

lawsuit.] 

ُهّجحا 4  He sent him to perform the pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites

and ceremonies thereof. (S, Msb, K.) 

ٌّجاََحت 6  [inf. n. of اوّجاحت ] The contending, one with another, in a litigation, a dispute, or an

altercation; (S, K;) the adducing arguments, pleas, allegations, proofs, evidences, or

testimonies, one with another. (KL.) 

َجَجَتْحِإ 8  see 1. [ ٍءْىَشِب ّجتحا   He adduced, or urged, or defended himself by adducing or

urging, a thing as an argument, a plea, an allegation, a proof, an evidence, or a

testimony.] You say, َءآَبْهَش ٍةَّجُِحب  ِهِمْصَخ  ىَلَع  ّجتحا   [He argued against his adversary with

a strong, or a difficult, argument, plea, &c.]. (A.) 

R. Q. 1 َجَحْجَح  , inf. n. ٌةَجَحْجَح : see 1, last signification. ___ Also He retired, or drew back; or did so

in fear: (S, K:) or he lacked power, or ability. (TA.) One says, اوُجَحْجَح َُّمث  ًةَلَْمح  ِمْوَقلا  ىَلَع  اوُلََمح 

They made a single charge, or assault, upon the party, and then retired, or drew
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back; or drew back in fear: (S, TA:) or lacked power, or ability. (TA.) ___ He refrained

from saying what he desired, or was about, to say; (S, K;) like َجَمَْجم : (S:) or he did not

reveal, or manifest, what was in his mind. (M, TA.) It is said in one of the provs. of Meyd, اَِمب َكُسْفَـن 

ُمَلْعَأ ُجِحْجَُحت   Thou thyself knowest better than others [what thou refrainest from

uttering, or] what is in thy mind. (TA.) ___ He remained, stayed, abode, or dwelt, (K, TA,)

ٍناَكَِمب  in a place; not quitting it; as also َجَحْجََحت  . (TA.) 

R. Q. 2 َجَحْجََحت  : see what next precedes. 

ُّجَح  and ٌّجِح  , the former an inf. n., and the latter a simple subst., (S, Msb, K,) or the latter also is an inf. n., (Sb, L,) [both used as

substs.,] The pilgrimage to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the religious

rites and ceremonies prescribed to be observed on that occasion: (S, Msb, K:) Ks makes

no difference between these two words: some say that the former is employed to signify the religious rites and

ceremonies of the pilgrimage because they follow the repairing to Mekkeh, or because they are completed by

shaving [the head], or because people continue long going to and fro to perform them: accord. to Az, it signifies the

performance of the religious rites and ceremonies of the pilgrimage of one

year; and some say ٌّجِح  and ٌةَّجِح  : (TA:) or this last signifies a single pilgrimage, for the

performance of its appointed religious rites and ceremonies; deviating from rule; (S, Mgh,

Msb, K;) for by rule it should be ٌةَّجَح  , (S, Mgh, K,) which, Th says, has not been heard from the Arabs: (Mgh, Msb:) Ks says that

ًةَّجِح ُتْجَجَح   and ًةَيْؤُر ُتْيَأَر   are the only deviations from the model of ًةَلْعَـف ُتْلَعَـف   in all the language of the Arabs: but El-

Athram and others are related to have said, We have not heard from the Arabs ًةَّجِح ُتْجَجَح   nor ًةَيْـئِر ُتْيَأَر  ; they saying only

ًةَّجَح ُتْجَجَح   : (L, TA:) whence it appears that ٌةَّجَح  and ٌةَّجِح  were both used: (TA:) the pl. of the latter is ٌجَجِح : (Mgh,

Msb:) so in the saying, ٍجَجِح َسَْمخ  َرَذَن   [He made a vow to perform five pilgrimages]. (Mgh.)
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Hence, ِةَّجِحلا وُذ   (S, Mgh, Msb) and ِةَّجَحلا وذ   , (Msb, TA,) which latter is said by Kz and 'Iyád and Ibn- Kurkool to be the more

common, (TA,) [or, accord. to Fei, the contr. is the case, for he says,] some pronounce it in the latter manner, (Msb,) [The last

month of the Arabian calendar;] the month of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb;) so called

because the pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites and ceremonies thereof, are performed in it: (TA:) pl. ِهّجحلا ُتاَوَذ  : (S,

Msb:) they did not say ِةّجَحلا وُوَذ   agreeably with the singular. (S.) [Hence also,] ُلَعْـفَأ ِّٰ�ٱ َال  ِةَّجَحَو   [By the

pilgrimage which is the ordinance of God, I will not do this or that thing]: a form of oath used by the Arabs. (S,

K.) What is commonly termed ُّجَحلا  is sometimes termed ُرَـبْكَألا ُّجَحلا   [The greater pilgrimage]: ُةَرْمُعلا  [q. v.]

being termed ُرَغْصَألا َّجَحلا   [the minor pilgrimage]. (Kull p. 168.) ___ See also ٌّجاَح . 

ُّجِح  : see ُّجَح , in two places: ___ and see also ٌّجاَح . 

ٌةَّجَح  : see ٌّجَح , in five places. Also, (IAar, K,) and ٌةَّجِح  , (S, K,) the former of which is the word commonly known, (IAar in a

marginal note in a copy of the S,) and ٌةَّجاَح  , which is a subst. like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ , (L,) The lobe of the ear. (S, L, K.)

___ And the first, The bore, or perforation, of the lobe of the ear. (AA, TA.) ___ And A bead, or a

pearl, that is hung in the ear; (K;) sometimes called ٌةَّجاَح  . (IDrd, TA.) 

ٌةَّجُح  A mode [of argument or the like] by which one overcomes in a litigation,

dispute, or altercation; so called because recourse is had to it ( ُّجَُحت اَهـَّنَِأل  , i. e. ُدَصْقُـت ): (T, TA:) that by

which one rebuts, or refels, an adversary in a litigation, dispute, or altercation: an

argument; a plea; an allegation: [it may be true or false: see Kur xlii. 15, and xlv. 24:] (TA:) a proof; an

evidence; a testimony: (S, Msb, K:) [a title; a voucher: often thus used in the present day:] also applied to

a person; like ٌتَبَـث ; (A and Mgh and TA in art. تبث ;) [as in the saying, ْظَفَْحي ْنَم َْمل  ىَلَع  ٌةَّجُح  َظِفِح  ْنَم   He who

preserves in his mind a word, or an authority, &c., is an evidence against him who does

not; occurring often in the larger lexicons, expressing the superior authority of hearsay, or usage, over analogy &c.; and in the
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saying,] َكِسْفَـن ىَلَع  ٌةَّجُح  َتْنَأ   [Thou art an evidence against thyself]; a phrase mentioned by Akh: (S

in art. رصب :) [also, an excuse:] pl. ٌجَجُح  (A, Msb) and ٌجاَجِح . (TA.) 

ٌةَّجِح  : see ٌّجَح , in four places. ___ Also A year: (S, Msb, K:) pl. ٌجَجِح . (S, A, Msb.) You say, ًةَّجِح ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ   [I

stayed at his abode a year], and َلِماَوَك ٍجَجِح  َثَالَث   [three complete years]. (A.) See also

ٌةَّجَح . 

ٌجُجُح  : see ٌجيِجَح , in two places: ___ and see also ٌجاَجَح . 

ٌجاَجَح  and ٌجاَجِح  The surrounding bone of the eye, (Msb, TA,) upon [the upper part of] which

grows the eyebrow; (TA;) the bone that surrounds the cavity of the eye, upon [the upper

part of] which grows the hair of the eyebrow: (ISk, TA:) it is said in a trad. that a female hyena and her

young ones were within the جاجح  of the eye of an Amalekite: (TA:) or the [supra-orbital] bone upon which

grows the hair of the eyebrow; (S, K;) the bone that projects over the cavity of the eye:

(IAmb, Msb:) or the upper bone, beneath the eyebrow: (TA:) of the mase. gender: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌةَّجِحَأ

(S, Msb) and [of mult.] ٌجُجُح  , deviating from a general rule, accord. to which a sing. of the measure to which this belongs does not

assume this form of pl. because the reduplication is disapproved: also, by poetic license, ُجِجاَوَح , contr. to rule, for ُّجاَوَح . (TA.)

The expression ٍرْمَض ٍبِجاَح  اَجَح  رمض is used by poetic license for ِىف  بجاح  ِجاَجَح  both [,Hence] ___ (.TA) .ىف 

words also signify The upper limb of the disk (i. q. بِجاَح ) of the sun, appearing when it begins to rise. (A, K, TA:

but in the A, only the latter form of the word is given.) ___ Also, [hence,] both words, A side. (A, * K.) You say, ِىَجاَجِِحب اوُّرَم 

ِلَبَجلا  They passed by the two sides of the mountain. (A.) 

ٌجاَجِح  : see the paragraph next preceding. 

ٌجيِجَح  A man upon whom the operation termed ٌّجَح  (the probing of a fracture of the head, &c.,) 
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has been performed; (S, L;) as also ٌجوُجَْحم  . (L.) And A fracture of the head that has been medically

treated, or cured: ___ and also A certain mode of medical treatment, or curing, of such a

fracture. (As, TA.) ___ ٌجُجُح  (pl. of ٌجيِجَح , TA) signifies Probed wounds. (K.) ___ And ↓ this same pl., Roads much

furrowed [by the feet of beasts or men] ( ٌةَرَّفَُحم ): (L, K:) but it is uncertain whether its sing., if it have any, be ٌجيِجَح  or

ٌجاَجِح . (MF.) Also i. q. ٌّجاَُحم  as act. part. n. of َّجاَح : so in the phrase, ُهُجيِجَح َ�َأ   I am he who will

overcome him by arguments, or proofs, or the like: occurring in a trad. relating to Ed-Dejjál. (TA.) See

also ٌّجاَح . 

ٌجاَّجَح  A frequent performer of the pilgrimage to Mekkeh, and of the religious

rites and ceremonies ordained for that occasion: the ا in this word, as in other epithets of the same

measure, does not [regularly] admit of imáleh; but when it is used as a proper name, it admits this, agreeably with rule: some

pronounce its ا with imáleh even when it is in the nom. or accus. case, contr. to rule. (TA.) 

ٌّجاَح  act. part. n. of 1; Repairing, or betaking himself, to [a person or place]. (Msb.) ___ And hence, (S, Msb,)

A man repairing to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the religious rites

and ceremonies of the pilgrimage; (S, Msb, K;) or for the purpose of the ةَرْمُع : (Msb: [but see

1:]) [a pilgrim of Mekkeh; or one who has performed the pilgrimage of Mekkeh: see what follows:] as

also ٌجِجاَح  , (S, K,) the original form, sometimes used by poetic license: (S:) pl. ٌجاَّجُح  and ٌجيِجَح  (S, A, Msb, K) and ٌّجُح ; (S,

K;) or rather the second of these is a quasi-pl. n., a kind of noun which, as well as the coll. gen. n., is often called by the

lexicographers a pl., though not so called by the grammarians: (MF:) ٌّجاَح  is also used as a pl., syn. with ٌجاَّجُح , like as ٌرِماَس  is

with ٌراَُّمس : (Mgh:) it may be considered as a gen. n., and is sometimes a quasi-pl. n., like ٌلِماَج  and �ٌَرِق ; (TA;) as is also ٌّجِح  ;
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signifying a company of pilgrims of Mekkeh; or pilgrims, collectively; (ISk, L;) and likewise ٌّجَح  . (So in

a marginal note in a copy of the S.) The fem. is ٌةَّجاَح  : pl. ُّجاَوَح : (S, K:) you say ٱ�ِّٰ ِتْيَـب  ُّجاَوَح   when they have performed the

pilgrimage; but when they have not yet performed it, [being in the act of performing it,] you say ٱ�ِّٰ َتْيَـب  ُّجاَوَح  , in which latter

case you would say ٌّجاَوَح  were not this word imperfectly decl.; [and in like manner, ٱ�ِّٰ ِتْيَـب  ُّجاَح  , and ٱ�ِّٰ َتْيَـب  ٌّجاَح  ;] like as

you say ِسْمَأ ٍدْيَز  ُبِراَض  , and اًدَغ اًدْيَز  ٌبِراَض  . (S.) [ ٌّىِّجاَح  , as a n. un. of ٌّجاَح , considering the latter as a coll. gen. n.,

like ٌموُر , of which the n. un. is ٌّىِموُر  is commonly used by the Turks and Persians as signifying a pilgrim of Mekkeh: but I have

not found it so used in any classical Arabic work.] You say, ُّجاَّدلاَو ُّجاَحلا  َلَبْـقَأ   The company of pilgrims to

Mekkeh, and of men travelling for mercantile purposes, came. (TA. [See also art. جد .]) And َْمل
ًةَّجاَد َالَو  ْكُرْـتَـي   He left not a company of pilgrims to Mekkeh ( ًةَّجاَح ًةَعاََمج  ), nor a company

of their followers, or dependents. (TA from a trad. [See also arts. جد  and جود .]) Also Overcoming in

[or by] an argument, or a plea, or the like. (Mgh.) 

ٌةَّجاَح  : see ٌّجاَح , in two places: and see also ٌةَّجَح , in two places. 

ٌجِجاَح  : see ٌّجاَح . 

ٌّىِّجاَح  : see ٌّجاَح . 

ُهْنِم ُّجَحَأ  َوُه   He is one who overcomes in [or by] a ةَّجُح  [i. e. an argument, &c.,] more than

he. (Mgh.) 

ٌةَّجََحم  A road, or way: (Mgh, TA:) or the middle of a road; (M, voce ٌةَجَرَج ;) the beaten track, or part of a

road along which one travels; (T, TA;) the main part, and middle, of a road; syn. ٌةَّداَج : (S, Msb:) pl.

ُّجاََحم . (A, TA.) ___ [Hence,] ًةَدِحاَو ًةَّجََحم  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or case, [uniform, or] one

uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) 
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ٌجاَجِْحم  A surgeon's probe. (S, A, K.) A man much addicted to litigation, dispute, or

altercation. (S, K.) 

ٌجوُجَْحم  A man repaired to. (S.) See also ٌجيِجَح . Also A man overcome in [or by] a ةَّجُح  [i. e. an

argument, &c.]. (A, * Mgh.) 

ٌّجاَُحم  : see ٌجيِجَح . 

ٌجِحْجَُحم ٌبْرَض   A blow that is feeble, and falling short. (IAar, TA.) 
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أجح  

ِهِبَأَجَح 1  , aor. َـ , He rejoiced in it, or at it; namely, a thing, or an affair or event; (S, K;) as also هب َءىِجَح  ,

aor. َـ : (K:) or the latter, he was, or became, attached to it, and tenacious of it; (S, K;) as also

هب َىِجَح  , without ء; and هب أّجحت  : (S:) or he laid, or kept, hold upon it, and clave to it; (Fr, K;) as also

هب َىِجَح  , without ء; (Fr;) and هبَأَجَح , (TA,) and هب أّجحت  . (Fr, K.) ___ اَذك ُهْنَع  َأَجَح  , aor. َـ , He kept, or

withheld, from him such a thing. (K.) 

َاَّجََحت 5  see above, in two places. 

ِهِب 8 أجتحا   He had recourse to him for protection. (TA in art. رجح .) 

ِهِب ٌءىِجَح   Attached to, and tenacious of, him, or it. (Fr, S.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  َىلِإ  ٌءىِجََحل  ُهَّنِإ   Verily

he is betaking himself for refuge, or protection, to the sons of such a one. (AZ, K. *)

اَذَكِب ___ ٌءىِجَح  َوُه   He is adapted or disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, or proper, for such a thing; or worthy of it: (Lh, K:) a dial. var. of ٌّىِجَح : (Lh:) you say,

ِناَئِجَح اَُمه  , and اَجَح�َ َّنُه  . (TA.) 

ٌأَجَْحم  A refuge; a place to which one has recourse for refuge or protection. (Lh, K.) 
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بجح  

ُهَبَجَح 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌبْجَح , (Mgh, Msb,) He, or it, prevented, hindered,

debarred, or precluded, him, or it: (Mgh, Msb:) he, or it, precluded him, or it; i. e. prevented

him, or it, from entering. (S, A.) [Hence,] ِثُلـُّثلا ِنِع  َّمُألا  َنوُبُجَْحي  ُةَوْخِإلا   [Brothers of a person deceased

preclude the mother from receiving the third of the inheritance]. (S, A.) ___ Also, (A, K,) aor. as above, (TA,)

inf. n. ٌبْجَح  and ٌباَجَح , (K,) He, or it, veiled, concealed, hid, covered, or protected, him, or

it; (A, K;) as also ُهبّجح  . (K.) ___ [And It intervened between two things. Thus the diaphragm is described as] ٌةَدْلِج
ِنْطَبلاَو ِداَؤُفلا  َْنيَـب  ُبُجَْحت   [A piece of skin that intervenes between the heart and the

belly]. (A.) ___ [And He held the office of بِجاَح , i. e. door-keeper, or chamberlain. You say,]

ِريِمَْألِل ُبُجَْحي  ٌنَالُف   Such a one holds the office of بجاح  to the prince, governor, or

commander. (A, TA.) 

َبَّجَح 2  see 1. 

َبَّجََحت 5  see 8. 

بجتحا 8  [He, or it, became prevented, hindered, debarred, or precluded: he became

secluded; or he secluded himself:] he, or it, became veiled, concealed, hidden,

covered, or protected; as also بّجحت  . (K, TA.) You say, ِساَّنلا ِنِع  ملا 
َ
ُكِل بجتحا   [The King

secluded, or concealed, himself, or became secluded or concealed, from the people].

(S, A.) And ِباَحَّسلا ُسْمَّشلا ِىف  تبجتحا   [The sun became concealed, or concealed itself, in

the clouds]. (A, TA.) ___ [Hence, app.,] ٍموَيِب ملا 
َ

ُةَأْر تبجتحا  , (K,) or �َاَهِعِس ْنِم  ٍمْوَـيِب  , and �َاَهِعِس ْنِم  ٍمْوَـي  ْنِم  ,
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(TA,) [as though meaning The woman secluded herself from the commencement of a day of her

ninth month of pregnancy:] said of a pregnant woman, (TA,) when a day has passed of her ninth [month, during which it was

probably a custom for a woman to seclude herself in the house or tent]. (K, TA.) 

ُهبِجحتسا 10  He appointed him to the office of بِجاَح  [i. e. door-keeper, or

chamberlain]. (S, K.) 

ٌبَجَح  : see ٌةَبَجَح . Also [The windpipe;] the passage of the breath. (K.) 

ٌبِجَح  A hill; syn. ٌةَمَكَأ : (K:) or a lofty ةَمَكَأ . (TA.) 

ٌةَبْجِح  : see ٌةَباَجِح . 

ٌةَبَجَح  The head [or crest] of the kip or haunch (S, A) [of a man, (see ٌةَفَـقْرَح ,) and] of a horse; 
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(A;) i. e. each of the ِناَتَـبَجَح , which project above, or beyond, the ِنَ�َرِصاَخ  [or two

flanks]: (S:) or the dual signifies the two edges of the hip or haunch, that project above, or

beyond, the ةَرِصاَخ  [or flank]: (K:) or the two bones above the pubes, that project above,

or beyond, the soft parts of the belly, on the right and left: (Zj in his Khalk el-Insán, * and K:) or

the heads of the two hipbones or haunch-bones, next the ِناَتَفَـقْرَح  [q. v.]; pl. [or rather coll. gen.

n.] ٌبَجَح  , and pl. of pauc. ٌتاَبَجَح : (TA:) and in a horse, the parts of the two hips, or haunches, that

project above, or beyond, the [skin called] قاَفِص , of the belly. (K.) 

ٌباَجِح  [A thing that prevents, hinders, debars,or precludes:] a thing that veils,

conceals, hides, covers, or protects; (S, Msb, K TA;) because it prevents seeing, or beholding: (Msb:) a
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thing, (A, K,) or body. (Msb,) that intervenes (A, Msb, K) between two things, (A, K,) or between

two bodies; which is [said to be] the primary signification; (Msb;) [a partition, a bar, a barrier, or an

obstacle:] and sometimes applied to ideal things: (Msb:) pl. ٌبُجُج . (A, Msb, K.) You say, ِءآَسِّنلا ىَلَع  ُباَجِحلا  َبِرُض 
[The veil, or curtain, was put, or let down, over the women]. (A, TA.) And ُقِرَْخت ٌتاَوَعَد  ُهَل 

َبُجُحلا  [He has prayers that rend the veils]. (A, TA.) And ٌباَجِح ملا 
َ

ِموُلْظ ِةَوْعَدِل  اَم   [There is no

veil, or obstacle, to the prayer of the wronged]. (A, TA.) It is said in a trad., َعَقاَو ِباَجِحلا  َعَلَّطٱ  ِنَم 
ُهَءآَرَو اَم   [He who gets sight and knowledge of the veil falls into that which is

behind it]: i. e., when a man dies, he falls into what is behind [one of] the two veils, that of Paradise and that of Hell: (ISh, TA:)

or, accord. to some, ِباَجِحلا ُعَالَطِا   signifies the stretching out the head [and looking over the

veil]; for he who examines into a thing stretches out his head to see what is behind the veil, or covering. (TA.) And in another trad.,

a saying of Mohammad, (TA,) ُباَجِحلا ِعَقَـي  اَم َْمل  ِدْبَعْلِل  ُرِفْغَـي  َّٰ�ٱ  َّنِإ   [Verily God forgiveth the servant (his

creature) as long as the precluding event shall not have happened]: باجحلا  here meaning

the dying in the belief in a plurality of gods: (K, * TA:) as though one were precluded from true belief by death. (TA.) One says also,

ِهِداَرُمَو ِناَسْنِإلا  َْنيَـب  ٌباَجَح  ُزْجَعلا   [Inability is a bar between man and his desire]. (Msb.) And

ِهِّبَر َْنيَـبَو  ِدْبَعلا  َْنيَـب  ٌباَجِح  ملا 
َ
ُةَيِصْع  [Disobedience is a bar between the servant and his

Lord]. (Msb.) ___ [Hence, in the present day, A written charm or amulet; generally worn in a case (called ُتْيَـب
ٍباَجِح ) suspended, on the right side, by a string passing over the left shoulder, or on some other part of the person: pl. of mult.

ٌبُجُح , and of pauc. ٌةَبِجْحَأ  and ٌتَ�اَجِح .] ___ [Hence also,] A thin piece of flesh, (K,) resembling a

piece of shin, (TA,) in the interior of the body, between the two sides, intervening

between the lungs and the بصق  [in the K بَصَقلا , but this is evidently a mistranscription for بْصُقلا  the

lower intestines; for the باجح  is the diaphragm, or midriff]: (K, TA:) and ِبْلَقلا ُباَجِح  , (A,) or

ِفْوَجلا ُباَجَح  , (S,) signifies [the same; as also ِدِبَكلا ُباَجَح  ; (see ٌبْلِخ ;)] what intervenes between
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the heart and the rest of the فوج ; (S;) the piece of skin that intervenes between

the heart and the belly: (A, TA:) or ِبْلَقلا ُباَجِح   signifies a certain fat that clothes the

heart: (AHeyth, TA in art. فغش :) [or it signifies, or signifies also, the septum cordis: see ٌبْلَـق :] pl. ٌبُجُح  (A,

TA.) Hence the saying, ِهِبْلَـق َباَجِح  ُفْوَخلا  َكَتَه   [Fear rent open his midriff: or his septum

cordis]. (A, TA.) ___ The horizon: [because it terminates the view:] so in the phrase, ِباَجِْحلٱِب ْتَراَوَـت   It (the sun)

became concealed by the horizon; occurring in the Kur [xxxviii. 31], and in a trad. (TA.) ___ A

mountain: (A:) or an elevated part of a mountain. (K.) You say, ِباَجِحلا ِّلِظ  َدَعَـق ِىف   He sat in

the shade of the mountain. (A.) ___ The place where a [stony tract such as is called]

ةَّرَح  ends. (K.) ___ A tract of sand uniformly continuous, and long. (K.) ___ The light of the

sun: or the tract, or side, of the sun: (K, TA:) or [like ٌبِجاَح ] a side, or part, of the sun. (TA.) 

ٌةَباَجَح  , (K,) or ٌةَبْجِح  , (S,) The office of doorkeeper [or chamberlain]. (S, * K.) ___ And the former, The

office of door-keeper and guardian of the Kaabeh. (TA.) 

ٌبِجاَح  , an epithet in which the quality of a subst. predominates, (TA,) A door-keeper; (Msb, K;) so called because he

prevents persons from entering: (Msb:) [a chamberlain:] pl. ٌباَّجُح  (S, Msb, K) and ٌةَبَجَح . (Msb, K.) And ُةَبَجَح
ِتْيَـبلا  [The door-keepers and guardians of the Kaabeh: see ٌةَباَجِح ]. (TA.) ___ Each of the

two bones over the eyes, with the hair and flesh upon them: (IF, Msb, K:) or the

eyebrow; the hair growing on either of those bones: (AZ, K:) so called because it precludes the rays of

the sun from the eye: (TA:) of the masc. gender: (Lh TA:) pl. ُبِجاَوَح . (S Msb, K.) One says, ِبِجاَحلا ُجَّجَزُمَل  ُهَّنِإ   [Verily

he has the eyebrow made narrow and long, by the removal of redundant hairs; or

made narrow and long and arched; or lengthened with antimony]. (Lh, TA.) ___ [Hence,

as being likened thereto,] The piece of wood that is over the lintel of a door-frame. (Az, TA.) [See
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ٌةَبَـتَع .] ___ The edge, (A,) or side, (K,) or upper limb of the disk, that appears when it begins

to rise, (T, TA,) or the first part that appears, (Mgh,) of the sun, (T, A, Mgh, K,) and of the moon: (T, TA:) likened

to the بجاح  (A, Mgh) of the face (Mgh) of a man: (A:) and سْمَّشلا ُبجاَوَح   the sides of the sun. (S.) You say,

سْمَّشلا ُبِجاَح  اَدَب  , (T, A, TA,) and ِرَمَقلا , (T, TA,) The upper limb of the disk, (T, TA,) or the edge, (A,)

of the sun appeared, (T, A, TA,) and of the moon. (T, TA.) ___ The edge or anything. (K.) A woman said to a

man who was eating of the middle of a round cake of bread, اَهِبِجاَوَح ْنِم  ْلُك   Eat of its edges, (As, TA,) or its

sides. (A.) ___ [The beginning of the dawn.] You say, ِحْبُّصلا ُبِجاَوَح  ْتَحَال   The beginnings of the

dawn appeared. (A, TA.) 

ٌبَّجَُحم  : see what next follows. 

ٌبوُجَْحم  [pass. part. n. of 1]. You say ٌبوُجَْحم ٌكِلَم   (A) and ٌبَّجَُحم  (S) and ٌبجَتُْحم  (A) and ٌبَجْوُُحم  (TA) [A king

secluded, or concealed, from the people]. And ٌةَبوُجَْحم ٌةَأَرْمِا   A woman veiled, or concealed by a

curtain or the like. (TA.) And ِْريَخلا ِنِع  ٌبوُجَْحم  َوُه   [He is debarred from good.] (A, TA.) ___

Blind; (S, K;) and so ٌبَجْوَُحم  . (TA.) 

ٌبِجَتُْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَجْوَُحم  : see ٌبوُجَْحم , in two places. 
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رجح  

َرَجَح  , aor. ُـ , (ISd, TA,) inf. n. ٌرْجَح  (ISd, Mgh, K) and ٌرْجُح  and ٌرْجِح  and ٌناَرْجُح  and ٌناَرْجِح , (ISd, K) He

prevented, hindered, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbade,

prohibited, or interdicted, (ISd, Mgh, K,) ِهْيَلَع  from him, or it: (ISd, TA:) [or هيلع  is here a mistranscription for

ُهْنَع : for] you say, ُهْنَع َرْجَح  َرَجَح meaning There is no prevention, &c., from him, or it: (TA:) and ,َال 
ِهْيَلَع , aor. ُـ , inf. n. ٌرْجَح , (S, A, * Msb,) He (a Kádee, or judge, S, A) prohibited him (a young or a lightwitted

person, TA) from using, or disposing of, his property according to his own free will: (S,

A, Msb, TA:) or ِهِلاَم ِهْيَلَع ِىف  َرَجَح   he (a Kádee) prevented, or prohibited, him from consuming, or

wasting, or ruining, his property. (Mgh.) ___ See also 5: ___ and 8. 

ُهرّجح 2  : see 5. ___ ِهِضْرَأ َلْوَح  رّجح   [He made a bound, or an enclosure, around his land].

(A. [Perhaps from what next follows; or the reverse may be the case.]) ___ ِريِعَلا َْنيَع  رّجح  , (Msb,) inf. n. ٌريِجَْحت , (S, L,) He

burned a mark round the eye of the camel with a circular cauterizing

instrument: (S, L, Msb:) and ِةَّباَّدلا َْنيَع  رّجح  , and اََهلْوَح , [i. e. اَهِنْيَع َلْوَح  , like as is said in the A,] he burned

a mark round the eye of the beast. (L.) ُريِعَبلا َرَّجَح   The camel had a mark burned

round each of his eyes with a circular cauterizing instrument. (K. [Perhaps this may be a

mistake for ُريِعَبلا َرِّجُح  : or for َريِعَبلا َرَّجَح  , meaning he burned a mark round each of the eyes of

the camel &c.: but see what follows.]) ___ ُرَمَقلا رّجح  , (S, K,) inf. n. as above, (K,) The moon became

surrounded by a thin line, which did not become thick: (S, K:) and (S [in the K or ]) became

surrounded by a halo in the clouds. (S K,) 
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ِهْيَلَع 5 رّجحت   He straitened him, (K, TA,) and made [a thing] unlawful to him, or not allowable.

(TA.) And ٱ�ُّٰ ُهَعَّسَو  اَم  رّجحت   He made strait to himself what God made ample. (A.) And

ُّٰ�ٱ ُهَعَّسَو  اَم  َّىَلَع  َتْرَّجََحت   Thou hast made strait and unlawful to me what God has

made ample. (Mgh.) And اًعِساَو رجّحت   He made strait what was ample: (Msb:) or he made

strait what God made ample, and made it to be 

Page 517

peculiar to himself, exclusively of others; as also ُهَرَجَح  and ُهرّجح  . (TA.) See also 8: and 10. ___

[Hence, perhaps,] ِءْرُـبْلِل رّجحت   It (a wound) closed up, and consolidated, to heal. (TA from a trad.) 

رجتحا 8  , (TA,) or ًةَرْجَحرجتحا , (S, Msb,) and رجحتسا  and رّجحت  , (K,) He made for himself a ةَرْجُح  [i. e.

an enclosure for camels] (S, Msb, K.) ___ And hence, (Msb,) َضْرَألا رجتحا  , (Mgh, Msb, K,) and اَهَرَجَح  , (TA,)

He placed a land-mark to the land, (Mgh, Msb, K,) to confine it, (Mgh, Msb,) and to prevent

others from encroaching upon it. (Mgh, TA.) ___ ِهِب رجتحا   He sought protection by him,

(A, * K,) as, for instance, by God, ِناَطْيَّشا َنِم   from the devil. (A.) َحْوَّللا رجتحا   He put the tablet in his

رْجِح  [or bosom]. (K.) 

رجحتسا 10  : see 8. Also It (clay) became stone: (TA:) or became hard; as when it is made

into baked bricks: (Mgh:) or became hard like stone: (A, Msb;) as also رّجحت  . (A.) ___ He

became emboldened or encouraged, or he emboldened or encouraged himself, (K TA,)

ِهْيَلَع  against him. (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَرَجْنَح  He slaughtered him by cutting his throat [in the part called the

ةَرَجْنح ]. (K in art. رجنح .) 
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ٌرْجَح  : see ٌرْجِح , in three places. Also, and ٌرْجِح  , (S, A, Mgh, Msb, K TA,) [the latter of which I have found to be the more

common in the present day,] and ٌرْجُح  , (K, [but this I have not found in any other lexicon, and the TA, by implication, disallows it,])

The نْضِح ; (Mgh, Msb, K;) [i. e. the bosom; or breast; agreeably with explanations of نْضِح  in the K: or] the part

beneath the armpit, extending to the flank; (Mgh, Msb;) [agreeably with other explanations of نْضِح ;]

of a man or woman: (S A, Mgh, Msb, K:) pl. ٌروُجُح . (S, Msb.) Hence the saying, (Mgh,) ٍنَالُف ِرْجَح  ٌنَالُف ِىف 
Such a one is in the protection of such a one; (AZ, T, Mgh, Msb;) as also ِهِتَرْجَح ِىف And (.TA) . ىف 

َأَشَن ِهِرْجِح   and ِهِرْجَح  He grew up in his care and protection. (K.) ___ Also ٌرْجِح  (T, K) and ٌرْجَح  (T,

TA) [The bosom as meaning] the fore part of the garment; or the part, thereof, between one's

arms. (T, K.) ___ See also ٌةَرْجَح : ___ and ِْنيَعلا ُرِجَْحم  . Also An extended gibbous tract of sand. (K.) 

ٌرْجُح  : see ٌرْجِح , in three places: and ٌرْجَح : ___ and ِْنيَعلا ُرِجَْحم  . 

ٌرْجِح  (S A, Mgh, Msb, K) and ٌرْجُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرْجَح  , (S, K,) of which the first is the most chaste, (S,) and ٌرَجَْحم  (S,

K) and ٌروُجاَح  (K) [and ٌروُجَْحم  ], Forbidden, prohibited, unlawful, inviolable, or sacred. (S, A,

Mgh, Msb, K.) Each of the first three forms occurs in different readings of the Kur vi. 139. (S.) You say, َكْيَلَع ٌرْجِح  اَذٰه   This

is forbidden, or unlawful, to thee. (A.) In the time of paganism, a man meeting another whom he feared, in a

sacred month, used to say, اًروُجَْحم اًرْجِح   , meaning It is rigorously forbidden to thee [to commit an act of

hostility against me] in this month: and the latter, thereupon, would abstain from any aggression against him: and so, on the day of

resurrection, the polytheists, when they see the punishment, will say to the angels, thinking that it will profit them: (Lth, S: *) but Az

says that I' Ab and his companions explain these words [occurring in the Kur xxv. 24] otherwise, i. e., as said by the angels, and

meaning, the joyful annunciation is forbidden to be made to you: and accord. to El-Hasan, the former word will be said by the sinners,

and the latter is said by God, meaning it will be forbidden to them to be granted refuge or protection as they used to be in their former

life in the world: but Az adds, it is more proper to regard the two words as composing one saying: (TA:) and the latter word is a
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corroborative of the former, like ٌتِئاَم  in the expression ٌتِئاَم ٌتْوَم  . (Bd.) The same words in the Kur xxv. 55 signify A

strong mutual repugnance, or incongruity; as though each said what one says who seeks refuge or

protection from another: or, as some say, a defined limit. (Bd.) A man says to another, Dost thou so and so, O such a one?

and the latter replies اًرْجِح , or اًرْجُح  , or اًرْجَح  , meaning [I pray for] preservation, and acquitment, from

this thing; a meaning reducible to that of prohibition, and of a thing that is prohibited. (Sb.) The Arabs say, on the occasion of a thing

that they disapprove, ُهَل اًرْجُح  , with damm, meaning, May it be averted. (S.) ___ Homeyd Ibn-Thowr says, 

* اًرَجَْحم اَهْـيَلِإ  ىَشْغَأ  ْنَأ  ُتْمَمَهَـف  *
* ُرَجْحَملا ِهْيَلِإ  ىَشْغُـي  اَهُلْـثِمَلَو  *

meaning, And I purposed doing to her a forbidden action: and verily the like of her

is one to whom that which is forbidden is done. (S, K.) ٌرَجَْحم  is also explained as signifying ٌةَمْرُح ;

[app. meaning a thing from which one is bound to refrain, from a motive of respect or

reverence;] and to have this meaning in the verse above. (Az.) ___ Also, the first of these words, Any طِئاَح  [i. e.

garden, or walled garden of palm-trees,] which one prohibits [to the public]. (S.) ___

And ُرْجِحلا  That [space] which is comprised by [the curved wall called] the ميِطَح , (S, A,

Mgh, K,) which encompasses the Kaabeh on the north [or rather north-west] side; (S, A,

K;) on the side of the spout: (Mgh:) or the ميطح  [itself], which encompasses the Kaabeh

on the side of the spout. (Msb.) [It is applied to both of these in the present day; but more commonly to the former.]

___ Also, ٌرْجِح , The anterior pudendum of a man and of a woman; and so ٌرْجَح  : (K, TA:) the latter the more

chaste. (TA.) ___ A mare; the female of the horse: (S, A, Msb, K:) and a mare kept for breeding;

(A;) as though her womb were forbidden to all but generous horses: (T:) but in the latter sense the sing. is scarcely ever used; though

its pl., the first of the following forms, (as well as the second, A,) is used to signify mares kept for breeding: (K:) ٌةَرْجِح  , as a sing.,
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is said by F and others to be a barbarism: it occurs in a trad.; but perhaps the ة is there added to assimilate it to ٌةَلْغَـب , with which it is

there coupled: (MF:) the pl. [of pauc.] is ٌراَجْحَأ  (Msb, K) and [of mult.] ٌروُجُح  (A, Msb, K) and ٌةَروُجُح . (K.) A poet says, 

* ِروُجُحلا َطْسَو  ُلْحَفلا  َسِرَخ  اَذِإ  *
* ْدَلَولا َّقَعَو  ُبَالِكلا  َحاَصَو  *

When the stallion, seeing the army and the gleaming swords, is mute in the midst of the mares

kept for breeding, and does not look towards them, and the dogs bark at their masters, because of the change

of their appearances, and children behave undutifully to their mothers whom fear diverts from attending to

them. (A.) ___ Relationship [that prohibits marriage]; nearness with respect to

kindred. (Msb, K.) ___ Understanding, intelligence, intellect, mind, or reason: (S, A, Msb,

K:) so in the Kur lxxxix. 4: (S, Bd:) thus called because it forbids that which it does not behoove one to do. (Bd.) One says, َكِلٰذ ِىف 
ٍرْجِح يِذِل  ٌةَرْـبِع   In that is an admonition to him who possesses understanding, &c. (A.)

See also ٌرُجَح , in three places. 

ٌرَجَح  [A stone; explained in the K by ٌةَرْخَص ; but this means a rock, or a great mass of stone or of hard stone]; (S, K, &c.;) so

called because it resists, by reason of its hardness; (Mgh;) and ٌّرُجْحُأ  signifies the same: (Fr, K:) pl. (of pauc., of the former, S)

ٌراَجْحَأ  (S, Mgh, K) and ٌرُجْحَأ  (K) and (of mult, S) ٌراَجِح  and [more commonly] ٌةَراَجِح , (S, K,) which last is extr. [with respect to

rule], (S,) or agreeable with a usage of the Arabs, which is, to add ة to any pl. of the measure ٌلاَعِف  or of that of ٌلوُعُـف , as in the

instances of ٌةَراَكِذ  and ٌةَلاَحِف  and ٌةَروُكُذ  and ٌةَلوُحُف . (AHeyth.) And (metonymically, TA) Sand: (IAar, K;) pl. ٌراَجْحَأ . (TA.)

___ [Hence,] ِرَجَحلا ُلْهَأ   The people of the desert, who dwell in stony and sandy places:

occurring in a trad., coupled with ملا
َ
ِرَد ُلْهَأ  . (TA.) ___ ُدَوْسَألا ُرَجَحلا  , and simply ُرَجَحلا , The [Black] Stone of

the Kaabeh. (K, TA.) El-Farezdak applies to it, in one instance, the pl. ُراَجْحَألا , considering the sing. as applicable to every

part of it. (TA.) ___ One says, ِضْرَألا ُرَجَح  ٌنَالُف  , meaning Such a one is unequalled. (TA.) And ٌنَالُف َىِمُر 
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ِضْرَألا ِرَجَِحب   Such a one has had a very sagacious and crafty and politic man made

to be an assailant against him. (K, * TA.) El-Ahnaf Ibn-Keys said to 'Alee, when Mo'á- wiyeh named 'Amr Ibn-

El-'Ás as one of the two umpires, اَهَّلَح َّالِإ  ًةَدْقُع  ُدِقْعَـي  ُهَّنِإَف َال  ٍساَّبَع  َنْبٱ  ُهَعَم  ْلَعْجٱَف  ِضْرَألا  ِرَجَِحب  َتيِمُر  ْدَق   Thou

hast had a most exceedingly sagacious and crafty and politic man made to be

an assailant against thee: so appoint thou with him Ibn-'Abbás; for he will not

tie a knot but he shall untie it: meaning one that shall stand firm like a stone upon

the ground. (L from a trad.) One says also, ِهِرَجَِحب ٌنَالُف  َىمُر  , meaning Such a one was coupled [or

opposed] with his like: (A:) [as though he 
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had a stone suited to the purpose of knocking him down cast at him.] ___ ُرَجَحلا ِرِهاَعْلِل  , occurring in a trad., means For the

fornicator, or adulterer, disappointment, and prohibition: accord. to some, it is meant to allude to

stoning; [and it may have had this meaning in the first instance in which it was used;] but [in general] this is not the case; for

every fornicator is not to be stoned. (IAth, TA.) [See also art. ُرَجَحلا رهع [.___   Gold: and silver. (K.) Both together are

called ِناَرَجَحلا . (S.) 

ٌرِجَح  [Stony; abounding with stones]. You say ٌةَرِجَح ٌضْرَأ   [so in several copies of the K; in the CK ٌةَرْجَح ;]

Land abounding with stones; as also ٌةَريِجَح  and ٌةَرِّجَحَتُم  . (K.) 

ٌرُجُح  The flesh surrounding the nail. (K.) 

ٌةَرْجَح  A severe year, that confines men to their tents, or houses, so that they

slaughter their generous camels to eat them. (L in art. تبن , on a verse of Zuheyr.) A side; an

adjacent tract or quarter; (ISd, K;) as also ٌةَرْجَح  : (EM p. 281:) pl. of the former ٌرْجَح  , [or rather this is a coll.
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gen. n., of which the former is the n. un.,] and ٌتاَرَجَح  (S, K) and ُرِجاَوَح  : (K:) the last is mentioned by ISd as being thought by

him to be a pl. of ٌةَرْجَح  in the sense above explained, contr. to analogy. (TA.) Hence, ٍمْوَـق ٌةَرْجَح   The tract or quarter

adjacent to the abode of a people. (S.) And ِقيِرَّطلا َ�َرْجَح   The two sides of the road. (TA.)

And ٍرَكْسَع َ�َرْجَح   The two sides of an army; (A, TA;) its right and left wings. (TA.) And َدَعَـق
ًةَرْجَح  He sat aside. (A.) And ًةَرْجَح َراَس   He journeyed aside, by himself. (TA.) And اًرَجَْحم  is also

said to signify the same, in the following ex.: اًطَسَو ُكُرْـبَـتَو  اًرَجَْحم  ىَعْرَـت   She (the camel) pastures aside, and lies

down in the middle. (TA.) It is said in a prov., اًطَسَو ىِعَتْرَـيَو  ًةَرْجَح  ُضِبْرَـي   He lies down aside, and

pastures in the middle: (S:) or ًةَرْجَح ُضِبْرَـيَو  اًطَسَو  ىَعْرَـي  ٌنَالُف   Such a one pastures in the

middle, and lies down aside: (TA:) applied to a man who is in the midst of a people when they are in prosperity,

and when they become in an evil state leaves them, and lies down apart: the prov. is ascribed to Gheylán Ibn-Mudar. (IB.) Imra-el--

Keys says, [addressing Khálid, in whose neighbourhood he had alighted and sojourned, and who had demanded of him some horses

and riding-camels to pursue and overtake a party that had carried off some camels belonging to him (Imra-el-Keys), on Khálid's having

gone away, and returned without anything,] 

* ِهِتاَرَجَح َحيِص  اًبْهَـن  َكْنَع  ْعَدَف  *
* ِلِحاَوَّرلا ُثيدَح  اَم  اًثيِدَح  ْنِكٰلَو  *

[Then let thou alone spoil by the sides of which a shouting was raised: but relate to

me a story. What is the story of the riding-camels?]: hence the prove., �ِِّ ُمْكُحلا  

* ِهِتاَرَجَح َحيِص ِىف  اًبْهَـن  َكْنَع  ْعَدَو  *

[Dominion belongeth to God: then let thou alone &c.]; said with reference to him who has lost part of

his property and after that lost what is of greater value. (TA.) [And hence the saying,] ُهُتَرْجَح ْتَرَشَتْـنٱ  ِدَق   His property

has become large, or ample. (S.) ___ See also ٌرْجَح . 
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ٌةَرْجُح  An enclosure ( ٌةَريِظَح ) for camels. (S, K.) ___ [And hence,] The ةَرْجُح  of a house; (S;) [i. e.] a

chamber [in an absolute sense, and so in the present day]; syn. ٌتْيَـب : (Msb:) or an upper chamber; syn. ٌةَفْرُغ :

(K:) pl. ٌرَجُح  and ٌتاَرُجُح  (S, Msb, K) and ٌتاَرَجُح  and ٌتاَرْجُح . (Z, Msb, K.) ___ See also ٌةَرْجَح . 

ٌةَرْجِح  : see ٌرْجِح . 

ٌّىِرْجُح  and ٌّىِرْجِح  A right, or due; a thing, or quality, to be regarded as sacred, or

inviolable; (K;) a peculiar attribute. (TA.) 

ٌةَريِجَح ٌضْرَأ   : see ٌرِجَح . 

ٌرِجاَح  The part of the brink ( ةَفَش ) of a valley that retains the water, (S, K,) and

surrounds it; (ISd;) as also ٌروُجاَح  : pl. of the former ٌناَرْجُح . (S, K.) High land or ground, the middle

of which is low, or depressed; (K;) as also ٌرِجَْحم  : (TA:) and ُرِجاََحم  [pl. of the latter] low places in the

ground, retaining water. (A.) A fertile piece of land, abounding with herbage, low,

or depressed, and having elevated borders, upon which the water is retained. (AHn.)

A place where water flows, or where herbs grow, surrounded by high ground, or by

an elevated river. (T, TA.) A place where trees of the kind called ثْمِر  grow; where

they are collected together; and a place which they surround: (M, K:) pl. as above. (K.) ___ A

wall that retains water between houses: so called because encompassing. (TA.) 

ٌروُجاَح  : see ٌرْجِح : ___ and ٌرِجاَح . ___ Also A refuge; a means of protection or defence: analogous

with ٌروُثاَع , which signifies a place of perdition: whence, 

* ِروُجاَِحب َّىنِإ  ْمُهُلِئاَق  َلاَقَو  *

And their sayer said, Verily I lay hold on that which will protect me from thee and
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repel thee from me; ٌكِّسَمَتُم  being understood. (TA.) 

ُرِجاَوَح  : see ٌةَرْجَح . 

ٌةَرَجْنَح  and ٌروُجْنُح  , (S, K,) each with an augmentative ن, (S, Msb,) [The head of the windpipe; consisting of a

part, or the whole, of the larynx: but variously explained; as follows:] the windpipe; syn. ٌموُقْلُح : (S, K:) or

the former [has this meaning, i. e.], the passage of the breath: (Mgh, Msb:) or the extremity of the موقلح ,

at the entrance of the passage of the food and drink: (Bd in xxxiii. 10:) or [the head of the

larynx, composed of the two arytenoides;] two of the successively-superimposed

cartilages of the ِموُقْلُحلا ِقاَبْطَأ  ْنِم  ِناَقَـبَط   ( موقلح ), next the ةَمَصْلَغ  [or epiglottis], where it is

pointed: or the inside, or cavity, of the موقلح : and so ٌروُجْنُح  : (TA in art. رجنح :) or ↓ the latter is syn.

with ٌقْلَح  [q. v.]: (Msb:) pl. ُرِجاَنَح . (K.) 

ٌروُجْنُح  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also A small طَفَس  [or receptacle for

perfumes and the like]. (K.) ___ And A glass flask or bottle ( ةَروُراَق ), (K, TA,) of a small size,

(TA,) for َةريِرَذ  [q. v.]. (K, TA.) 

ٌّرُجْحُأ  : see ٌرَجَح . 

ٌرِجَْحم  : see ٌرْجِح , in four places. ___ Also, (S,) or ٌرِجَْحم  and ٌرَجِْحم  , (K,) The tract surrounding a town or

village: (S, K:) [pl. ُرِجاََحم .] Hence the رِجاََحم  of the kings ( لاَيْـقَأ ) of ElYemen, which were Places of pasturage,

whereof each of them had one, in which no other person pastured his beasts: (S, K:) the رجحم  of a

لْيَـق  of El-Yemen was his tract of land into which no other person than himself entered. (T.)

___ See also ٌةَرْجَح . ___ And see ِْنيَعلا ُرجَْحم  . 

ٌرِجَْحم  (S, K) and ٌرَجِْحم  (K) A garden surrounded by a wall; or a garden of trees; syn. ٌةَقيِدَح : (S,
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K:) or a low, or depressed, place of pasture: (T, TA:) or a place in which is much pasture,

with water: (A, * TA:) pl. ُرِجاََحم . (S, A.) See also ٌرِجاَح  for the former word and its pl.: and see ِْنيَعلا ُرِجَْحم  ٌرَجَْحم .___ 
(S, K, &c.) and اَهُرَجَْحم  (TA) and اهُرَحِْحم  (K) and simply رجحملا  (Msb, TA) and ُرْجَحلا  (K) and ُرْجُحلا  , which occurs in a verse

of El-Akhtal, (IAar,) [The part which is next below, or around, the eye, and which appears

when the rest of the face is veiled by the باَقِن  or the عُقْرُـب :] that part [of the face, next

below the eye,] which appears from out of the [kind of veil called] باَقِن  (T, S, A, Msb, K)

of a woman (A, Msb, K) and of a man, from the lower eyelid; and sometimes from the upper: (Msb:) or the

part that surrounds the eye (Msb, K) on all sides, (Msb,) and appears from out of the

[kind of veil called] عُقْرُـب : (Msb, K:) or the part of the bone beneath the eyelid, which

encompasses the eye: (TA:) and نيعلا رجحم   means also what appears from beneath the

turban of a man when he has put it on: (K: [accord. to the TA, the turban itself; but this is a meaning

evidently derived from a mistranscription in a copy of the K, namely, ُهُتَماَمِع  for ِهِتَماَمِع :]) also ِهْجَولاُرجحم  that part of

the face against which the باقن  lies: and رجحملا  the eye [itself]: (T, TA:) the pl. of رجحم  is ُرِجاََحم .

(A, Msb.) 

ٌرَجِْحم  : see ٌرَجَْحم : ___ and see also ٌرِجَْحم , in two places. 

ِهْيَلَع ٌروُجَْحم   , for which the doctors of practical law say ٌروُجَْحم  only, omitting the preposition and the pronoun governed by it, on

account of the frequent usage of the term, A person prohibited [by a kádee] from using, or disposing of, his

property according to his own free will: (Msb:) or prohibited from consuming, or

wasting, or ruining, his property. (Mgh.) ___ See also ٌرْجِح , in two places. 

ٌةَرِّجَحَتُم ٌضْرَأ   : see ٌرِجَح . 
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زجح  

ُةَزَجَح 1  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌزْجَح  (S, K) and ٌةَزاَجِح  and ىَزيِّجِح  , (K,) [or the last is rather a quasi-inf. n.

of اوُزَجاََحت , and, accord. to some, it is of an intensive form,] He, or it, prevented, hindered, impeded,

withheld, restrained, or debarred, him, or it; syn. ُهَعَـنَم , (S, K,) and ُهَّفَك . (K.) It is said in a trad., ِلْهَِألَو
َىنْدَألاَف َىنْدَألا  اوُزُجَْحي  ْنَأ  ِليِتَقلا   And it is for the family of the slain person to prevent the

nearest [in relationship] and then the nearest [after him] from retaliating the slaughter. (TA.) And one says,

َىلِإ ْتَراَص  َُّمث  اَّيِّمِر  ِمْوَقلا  َْنيَـب  ْتَناَك  ىَزيِّجِح   There was a shooting of arrows or the like [or a

great shooting &c.] between the people; then they withheld themselves [or withheld

themselves much] from each other: (S, L:) which is a prov. (TA.) It is also said in another prov., ُزَجُْحي اَم 
ِمْلِعلا ٌنَالُف ِىف   Such a one's case [with respect to knowledge or science] cannot be

concealed. (A, TA.) ___ اَمُهَـنْـيَـب َزَجَح  , (A, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌزْجَح , (Msb,) He, or it,

intervened as, or made, or formed, a separation, a partition, a fence, a barrier, or

an obstacle, or obstruction, between them two; he separated, or parted, them; (Msb,

K;) i. e., two things; (Msb;) or two persons or things facing, or opposite to, each other. (Az, A, TA.) 

ٍراَدِِجب 2 ْزَّجَُحي  ٌحْطَس َْمل   [A flat roof that has not been fenced round with a wall to

prevent persons falling from it]. (K in art. حلج .) 

ْمُهَّوُدَع 3 اوُزَجاَح   , (A,) inf. n. ٌةَزَجاَُحم , (S, K,) They reciprocally prevented their enemy from

fighting with them, or reciprocally abstained from fighting with them, and made

peace with them; syn. ْمُهوُّفاَك , (A,) and syn. of the inf. n. ٌةَعَـناَُمم , (S, K, TA,) and ٌةَمَلاَسُم . (TA.) It is said in a prov., ْنِإ

1



ملا
ُ
ْهَزَجاَن َلْبَقَـف  ملا 

ُ
ْهَزَجاَح َتْدَرَأ   [If thou desire the reciprocal prevention of fighting, and

the making of peace, let it be before fighting]: (S, TA:) or ملا
ُ
ْهَزَجاَن َلْبَـق  ملا 

ُ
ْهَزَجاَح  [The

reciprocal prevention of fighting, and the making of peace, should be before

fighting]. (A.) [See also art. زجن .] 

َزَجْحَأ 4  see 8. 

اَزَجاََحت 6  They prevented one another, or mutually abstained, from fighting, [and

made peace, one with another; (see also 3;)] syn. اَعَـناََمت : (S * K, TA:) said of two troops. (S.) ___ ُمْوَقلا زجاحت 
The people separated themselves, one from another; they left, forsook, or

relinquished, one another; as also اوزجحنا  and اوزجتحا  . (TA.) Also ُمْوَقلا زجاحت   The people took,

or took hold of, one another by the زَجُح  [pl. of ٌةَزْجُح ]; took hold of one another's زَجُح :

(TA:) [or sought aid, or refuge and protection, one of another: see ٌةَزْجَح .] 

زجحنا 7  quasi-pass. of ُهَزَجَح  in the first of the senses explained above; (TA;) He, or it, was, or became,

prevented, hindered, impeded, withheld, restrained, or debarred; he withheld, or

restrained, himself; he refrained, forbore, or abstained. (S, K, TA.) ___ ُهْنَع زجحنا   He left,

forsook, or relinquished, it. (TA.) ___ See also 6. See also 8. 

ِهِب 8 زجتحا   He, or it, was, or became, defended, or he defended himself, by it; syn. َعَنَـتْما .

(TA.) [See also another explanation in what follows.] ___ ازجتحا  They two were, or became, separated, or

parted, each from the other. (TA.) See also 6. ُهزجتحا  He carried it in his ةَزْجُح : (A, K: *) like as

ُهَنَضَتْحِا  signifies he carried it in his نْضِح  (A.) ___ �ِِِهِراَز زجتحا   He tied his رازا  upon [or around] his

waist; (S, Mgh, Msb, K;) he made the two ends thereof to meet, and tied it upon his waist; (A, TA;)

he wrapped it round his waist. (TA.) ___ Hence, ِلاَبِجلاَو ِراَرِحلِ�  زجتحا   It was encompassed
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by the stony tracts called رارح  [pl. of ٌةَّرَح ], and by the mountains. (Mgh.) زجتحا  He, (a man,

TA,) or it, (a party of people, S,) came to the province called El-Hijáz; (S, K;) as also زجحنا  ; (ISk, S, K;)

and زجحا  , (K,) inf. n. ٌزاَجْحِإ . (TA.) 

ٌزْجَح  One who abstains from what is unlawful and indecorous. (TA.) [See also ٌةَزْجُح .] 

ٌزْجِح  : see ٌةَزْجُح , in two places. 

ٌةَزْجَح  A severe year, that confines men to their tents or houses, so that they

slaughter their generous camels to eat them. (L in art. تبن , on a verse of Zuheyr.) 

ِراَزِإلا ُةَزْجُح   The place [or part] of the رازا  where it is tied [round the waist]; (S, Msb, K, TA;)

the place where the end of the رازا  is folded, or doubled, in wrapping it round: (Lth,

TA:) and [in like manner] ِليِواَرَّسلا ُةَزْجُح   [the tuck, or doubled upper border, of the trousers,

through which passes the waist-band, i. e., the band or string that binds them

round the waist;] the part of the trousers in which is the ةَّكِت  [or waist-band]; (S;) the

place of the ةَّكِت : (K:) pl. ٌزَجُح  (Msb, TA) and ٌتاَزُجُح  and ٌتاَزَجُح : (TA:) and hence ٌةَزْجُح  is applied to the

garment called راَزِإ  itself; as also ٌزْجِح  ; of which latter the pl. is ٌزُجُح , with two dammehs, [app. contracted into

ٌزْجُح ,] and pl. pl. ٌزوُجُح : Z says that ٌزْجِح  and ٌزْجُح  signify the same. (TA.) ___ Hence, ِةَزْجُحلا ٌةَّدِش   Patience, (K,

TA,) and hardiness. (TA.) One says, ِةَزْجُحلا ُديدَش  َوَه   He is patient in difficulty. (TA.) And it is said in a

trad. of 'Alee, when he was asked respecting the BenooUmeiyeh, اًزَجُح َ�ُّدَشَأ  ْمُه  , or ًةَزْجَح , accord. to different relations,

They are the most patient of us in difficulty. (TA.) ___ You say also ِةَزْجُحلا ُبِّيّط  ٌلُجَر  , (A, TA,) and

ِةَزْجُحلا ُميِرَك  , and ِزْجُحلا ُميِرَك  , [app. a contraction of ِزُجُحلا ,] (TA,) He is one who abstains from what

is unlawful and indecorous [especially with respect to women]; like ِراَزِإلا ُبِّيَط  . (TA.) ___ And

ِةَزْجُحلا ُءىِتَ�  َوُه   He is full in the flanks: the being so is a fault. (K, TA.) ___ You also say, ِهِتَزْجُِحب َذَخَأ  ,,
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meaning He sought aid of him: (A, TA:) or he had recourse to him for refuge and

protection. (TA.) And ٱ�ِّٰ ِةَزْجُِحب  َذَخَأ  , i. e., ُهْنِم ٍبَبَسِب   [meaning, He laid hold of a means of

obtaining access, or nearness, to God]: said of Mohammad, in a trad. (TA.) And ُهُضْعَـب ٌذِخآ  ٌمَالَك  اَذٰه 
ٍضْعَـب ِزَجُِحب   This is language disposed in regular order, consecutively. (A, TA.) It is said in a

trad., ِنٰمحَّرلا ِةَزْجُِحب  ْتَذَخَأ  َمِحَّرلا  َّنِإ   [Verily ُمِحَّرلا  is connected with نْٰمحَّرلا ]: said to mean, that the name of

محرلا  is derived from نمحرلا ; so that it is as though it attached itself thereto, and laid hold of the middle thereof. (IAth, TA.) 

ٌةَزْجِح  A mode, manner, or form, of tying the راَزِإ . (TA.) 

ٌزاَجِح  : see ٌزِجاَح . 

َكْيَزاَجَح  Separate thou, or part thou, the people; (S, A, K; and T in art. لود , on the authority of IAar;)

time after time: (K:) app. meaning, without intermission: (TA:) or it may mean withhold thyself.

(IAar, T in art. لود .) 

ىَزيِّجِح  : see 1, in two places. 

ٌزِجاَح  A thing intervening, as a separation, a partition, a fence, a barrier, or an

obstacle, or obstruction, between two other things, (TA,) or between two things

facing, or opposite to, each other; (Az, A, TA;) as also ٌزاَجِح  . (Az, A, TA.) Hence the province called El-Hijáz is

thus named, because it forms a separation between Nejd and the Ghowr, or Ghór; (S, Mgh, TA;) or between Nejd and the Saráh;

(Msb, K;) or between the Ghowr, or Ghór, and Syria (Mgh, Msb, TA) and the Bádiyeh; (Mgh, TA;) or between Nejd and Tihámeh; (K;)

or because the Hirár [or certain stony tracts] separate it from the high part of Nejd; (Az, TA;) or because it is encompassed by the

Hirár and the mountains, (Mgh, Msb, *) or by the five Hirár, namely, the Harrah of Benoo-Suleym and that of Wákim and that of Leylà

and that of Showrán and that of En-Nár. (As, K.) ___ Also sing. of ٌةَزَجَح , (K,) which latter signifies Wrongers, or
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wrongdoers, who prevent one from obtaining his right: (S:) or persons who defend

men, one from another, and decide between them justly. (Az, TA.) In the K, the signification of

wrongers, or wrongdoers, is combined with the contrary explanation given by Az. (TA.) It is said in a trad. of Keyleh, ُنْبٱ ُزِجُعْـيَأ 
ِةَزَجَحلا ِءآَرَو  ْنِم  َفِصَتْـنَـي  ْنَأ  ِهِذٰه   [Is the son of this woman unable to obtain his right in the

absence of the wrongdoers who prevent his doing so?]: (S:) or [according to one relation] ُمَالُيَأ
ةَزَجَحلا ِءآَرَو  ْنِم  َةَّطُخلا  َلِصفَي  ْنَأ  ْهِذ  ُنْبٱ   [Is the son of this woman to be blamed for deciding

the affair in the absence of those who defend men, one from another, and decide

between them justly?]: by the son of this woman she means her own son: she says, if he suffer a wrong, and allege for

himself that which repels from him the wrong, [without having recourse to the judge,] he is not to be blamed. (TA.) [See also ٌةَّطُخ .] 

ٌزوُجَْحم  Hit, or hurt, in the place [or part of the body] where the راَزِإ  is tied. (K.) 
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ٌزَجَتُْحم  The place [or part of the body] where the راِزِإ  is tied. (K.) 

ٌزِجَتُْحم  Having his waist bound [with the راَزِإ ]: and with ة, a woman having her رَزْـئِم  bound

upon [that part of her person which is termed] the ةَرْوَع . (TA.) 
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فجح  

ُهفجاح 3  He opposed him and repelled him, [app. with a ةَفَجَح , (see the act. part. n., below,)]

being opposed and repelled by him. (S.) 

ٌفَجَح  : see what next follows, in two places. 

ٌةَفَجَح  A shield made of skins, (S, K, TA,) or, as some say, of the skins of camels, cut out in a

round form, (TA,) without wood and without sinews; (S, K, TA;) as also ٌةَقَرَد : (S:) or of skins

sewed one over another; as also ٌةَقَرَد : (ISd:) or a small shield made of two [pieces of]

skins sewed together, one over the other: (Msb:) pl. ٌفَجَح  , (S, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen.

n.,] and [the pl. is] ٌتاَفَجَح . (Msb.) The saying of the rájiz, (S,) namely, Su-r-edhDhi-b, (TA,) 

* ْتَفَجَحلا ِرْهَظَك  َءآَهْـيَـتِزْوَج  ْلَب  *

means َءآَهْـيَـت ِزْوَج  َّبُر   [i. e. Many a middle of a desert in which one loses his way, like

the back of a shield such as is called ةفجح ]: and [by تفجحا  is meant هفجحلا ; for] some of the

Arabs, in pausing upon a ة, make it ت: thus they say, ْتَحْلَط اَذٰه  , and ْتَرٌّذلا ُزْـبُخ  : (S, Sgh:) these are Teiyi. (Sgh, TA.) ___

The breast, or chest; (Abu-l-'Omeythil, K:) as being likened to a shield: (Abu-l-'Omeythil, TA:) pl. [or coll. gen. n.] ٌفَجَح  .

(Abu-l-'Omeythil, K.) 

ٌفِجاَُحم  Fighting with another, having a ةَفَجَح : (S, K:) opposing reciprocally. (K.) 
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لجح  

َلَجَح 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌنَالَجَح  (S, K) and ٌلْجَح , (K,) He walked having his legs shackled:

(S:) or he raised one leg, and went slowly on the other leg: (M, K:) or he went with

short steps, like him who has his legs shackled: (Ham p. 221:) and he raised one leg,

and hopped on the other: (TA:) it is said of a bird: (S:) and it means, (S, K,) in like manner, (S,) as also لّجح  , (TA,)

he leaped in going; (S, K, TA;) said of a crow, or raven; (K, TA;) as leaps ( ُلُجَْحي ) the camel that is

hocked [in one leg] upon three legs, and the boy upon one leg or upon two. (S.)

ُهُنْـيَع ْتَلَجَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌلوُجُح ; (K;) and تلّجح  , (As, S. K,) inf. n. ٌليِجَْحت ; (As, S;) His eye sank, or

became depressed, in his head; (As, S, K;) said of a man, and of a camel, and of a horse: (TA:) and َلَجْوَح  ,

alone, signifies the same; (Ibn-' Abbád, K;) said of a man. (Ibn-' Abbád, TA.) ُهَنْـيَـبَو ُهَنْـيَـب  َلِجُح  , inf. n. ٌلْجَح , An obstacle

was made to intervene between him, or it, and him, or it. (K.) 

لّجح 2 َلَّجَح ] , inf. n, ٌليِجَْحت , originally, He ornamented a woman, or her legs, with anklets: and he

shackled a man, or a man's legs: see ٌلْجِح . ___ And hence,] ُهُمِئاَوَـق ْتَلِّجُح  , inf. n. ٌليِجَْحت , said of a horse, His

legs were white in the lower parts, the whiteness extending [upwards] beyond the

pasterns but not extending beyond the knees and hocks; because they [the lower parts of the

leg] are the places of the لاجحا , i. e., the anklets, and the shackles. (S, TA.) [See ٌليِجَْحت  explained as a simple subst., below.]

___ [Hence also,] اَهَـناَنَـب ْتَلَّجَح   She (a woman) coloured the dye of her fingers, or of the

extremities of her fingers. (K, TA.) In the copies of the T, ْتَثَّوَل  is put in the place of ْتَنَّوَل , app. by a mistake.

(TA.) ___ [Hence also,] ٌليِجَْحت  in the ءْوُضُو  signifies The washing a portion of the دُضَع  [or upper arm,

perhaps a mistake for the عاَرِذ , or fore arm,] and a portion of the shank, while washing the
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hand and foot. (Msb.) ___ [Hence also,] ىَرْقملا َلّجُح  , (TA,) inf. n. as above, (K,) A little milk, as much

as the measure of the ليِجَْحت  of a horse, was poured into the bowl for the guest, or

guests, and then the bowl was filled up with water; this being done in a case of dearth, or drought,

and want of milk: (K, * TA:) or, accord. to As, it means the bowl for the guest, or guests, was concealed

in the ةَلَجَح , through niggardliness, in order that the owners might drink its contents. (TA.) ___ [Hence also, as ٌليِجَْحت  renders

a horse conspicuous,] ُهَرْمَأ ٌنَالُف  َلَّجَح   Such a one made his case, or affair, notorious, or public.

(TA.) ___ See also 1, first sentence. اَهَلَّجَح , inf. n. as above, He made for her a ةَلَجَح : (M, K:) or he brought

her, or put her, therein. (O, K.) ___ [And hence لّجح  signifies also He concealed a thing in the ةَلَجَح :

see above.] See also 1, second sentence. 

َريِعَبلا 4 لجحا   He loosed the camel's shacklefrom his left fore leg, and fastened it

upon the right: (S, O, K:) or, accord. to the M, he loosed it from his right fore leg, and

fastened it upon the left. (TA.) 

Q. Q. 1 َلَجْوَح  : see 1. 

ٌلْجَح  : see what next follows. 

ٌلْجِح  and ٌلْجَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلِجِح  (Sgh, K) and ٌّلِجِح  (K) An anklet; or a pair of anklets; syn.

ٌلاَخْلَخ : (S, Mgh, Msb, K:) and the first and second (S, Mgh, Msb, K) and third, as some say, (K,) by a metaphor, (Msb,) a

shackle; or a pair of shackles, or hobbles; syn. ٌدْيَـق : (S, Mgh, Msb, K:) and the two rings of the

دْيَـق : (K:) pl. [of pauc.] ٌلاَحْحَأ  (S, Mgh, Msb, K) and [of mult.] ٌلوُجَح . (Mgh, Msb, K.) You say, ٌّلِجِح اَهْـيَـقاَس  ٌلْجِح or] ِىف 
&c.] Upon her legs are anklets. (TA.) And ِلاَجِحلا ِتَّ�َرِل  ُلوُجُحلاَو  ِلاَجِّرلا  ُلوُجُح  ُدوُيُقلا  , i. e.

Shackles are the anklets of men; and anklets are [for the mistresses of the

curtained canopies, i. e.,] for women. (TA.) And ِهْيَلْجِح ُقِباَطُيَو ِىف  ِهْيَلْجِر  ُّرَُجي  َجَرَخ   [He went
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forth dragging his legs, and hobbling in his shackles]. (TA.) And [hence] ُهُلوُجُح ٍدَ�  ٌسَرَـف   i.

q. ٌلَّجَُحم  [q. v.]. (TA.) Also, the first, Whiteness: (M, K:) pl. ٌلاَجْحَأ . (K.) 

ٌلَجَح  [The partridge; or partridges; comprising several species, of which those most commonly known appear to be

identical with the Barbary partridge and the Greek partridge; both red-legged: accord. to Forskål, (

Descr. Animal., pp. vii. and 11,) applied both to this bird, tetrao perdix, and also to the phasianus meleagris:]

a well-known bird; (Msb;) i. q. ٌجْبَـق : (ISh, S:) or the male of the جْبَـق : (K:) or the females of the

بيِقاَعَـي  [pl. of ٌبوُقْعَـي , q. v.]: (Lth:) also called ِّرَـبلا ُجاَجَد   [ ربلا جاجد  ]: there are two species; دجن ى
ٌّى ِدَْجن  [ of Nejd] and �ٌَِّىِما  [ ىما�  of Tihámeh]: the former species is ُرَضْخَأ  [here meaning of a

dark, or an ashy, dust-colour], with red feet [or legs]; the latter, of the former colour

intermixed with white: but ىدجن  is found used for the male: and ةرغرغ  and دعسلا ى تنب  , for the female: (Dmr,

cited by Freytag:) a single bird of the kind is called ٌةَلَجَح  : (S, Msb, K:) ٌلَجَح  is a pl., as also ٌنَالْجِح  and ىَلْجِح  ; (S;) or

[rather] ٌلَجَح  is a coll. gen. n., (Msb, K,) and the pl., (Msb,) or quasi-pl. n., (K,) is ىَلْجِح  (Msb, K;) which is the only instance of

its kind except َىبْرِظ : (S, K: in a copy of the Msb ىرئظ :) its flesh is of moderate temperament. (K, TA,)

more delicate than that of the جاَّرُد  and that of the تِخاَوَـف , and very fattening: (TA:)

the swallowing half a mithkál of its liver is good for the epilepsy; and the

introduction of its gall-bladder into the nose once in every month sharpens the

intellect greatly, and strengthens the sight: (K:) its flesh is good for the dropsy,

benefits the stomach, and increases the venereal faculty. (Ibn-Seenà, TA.) ___ Also, (S,) or

ٌةَلَجَح  , of which ٌلَجَح  is pl., (K,) or ٌةَلَجَح  is n. un. of ٌلَجَح , [which is a coll. gen. n.,] (S,) The young offspring of

camels; the little ones thereof. (S, K.) ___ ْلَجَح ِّىبِد   A certain game (Fr, K) of the Arabs of

the desert. (Fr.) See also ٌةَلَجَح . 
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ٌلِجِح  : see ٌلْجِح , in three places. 

ٌّلِجِح  : see ٌلْجِح , in three places. 

ٌةَلَجَح  [A kind of curtained canopy or alcove or the like, prepared for a bride;] a

thing like a ةَّبُـق : (M, K:) and a place, (K,) or a tent, or pavilion, or chamber, ( ٌتْيَـب ,) (S,) adorned

with cloths (S, K) and with raised couches (S) and with curtains, for a bride: (S, K:) or the

curtain of the bride, within a تْيَـب  [meaning tent, or pavilion, or chamber]: (Mgh:) pl. ٌلاَجِح  (S,

Mgh, K) and [coll. gen. n.] ٌلَجَح  . (K.) [See ٌةَكيِرَأ , and ٌةَّصَنِم .] See also ٌلَجَح , in two places. 

ىَلْجِح  : see ٌلَجَح , in two places. 

ُءَآلْجَح  , applied to a ewe, (S, * K, * TA,) Whose fore and hind shanks are white, (S, K, TA,) 
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and the rest of her black: os in the M and O. (TA.) [See also ُءآَمْدَخ , voce ُمَدْخَأ .] 

ٌليِجَح  A horse that is ل�جَُحم  [q. v.] in three legs. (Fr, Kudot.) 

ٌلِجاَح  [part. n. of َلَجَح ] has for its pl. ٌلَّجُح , which is applied by Jereer to crows or ravens [as meaning Leaping in

going, as though shackled]. (TA.) [The fem. pl.] ٌتَالِجاَح  is also applied to camels, (Sudot, Kudot,) meaning

That have been smitten in their legs, (Sudot,) or that have been ham strung, (Kudot,) and

in consequence walk not on all of their legs. (Sudot, Kudot.) 

ٌةَلَجْوَح  (Sudot, Kudot, &c.) and ٌةَّلَجْوَح , (M, Kudot,) like ٌةَلَصْوَح  and ٌةَّلَصْوَح , and ٌةَلَخْوَد  and ٌةَّلَخْوَد , &c., (TA,) A flask,

or bottle; syn. ٌةروُراَق : (Kudot:) or a small ةروراق  with a wide head, (S, M, O,) [the head]

resembling a ةَجُّرُكُس  and the like: (M, TA:) or a ةروراق  large in the lower part: (K:) or one
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like the ريِراَوَـق  of [the kind of perfume called] ةَريِرَذ : (TA:) pl. ُلجاَوَح  and ُليِجاَوَح ; (M, K;) in the latter of

which, the ى may be inserted by poetic license, or as a substitute for one of the ل s in ةّلجوح . (M, TA.) [See also ٌةَلَـقْوَح .] 

ٌليِجَْحت  [inf. n. of 2, q. v.: and also used as a simple subst., signifying] Whiteness in the legs of a horse, (S, K,)

all of them; (K;) or in three of the legs: (S;) in the two hind legs and a fore leg; (K;) or in

a hind leg and the two fore legs; (TA;) or in the two hind legs (S, K) only; (K;) or in one

hind leg only; (K;) but not in the two fore legs alone, nor in one fore leg without

the other, unless with the two hind legs, (AO, S, K, TA,) or with one hind leg; (A O, S, TA;)

whether little or much, so that it extends [upwards] beyond the pastern but not

beyond the knee and hock. (S.) ___ Also A whiteness in a she-camel's teats,

occasioned by the راَرِص  [q. v.]. (K.) ___ And, accord. to ISk and the K, A certain mark made with a

hot iron upon a came;: but Sgh says that the right word is ٌنيِجَْحت , with ن. (TA.) 

ٌلَّجَُحم  Wearing لاَجْحَأ , i. e. anklets; [or adorned therewith;] applied to a woman [without ة because men

do not wear anklets]: if applied to a man, shackled. (Ham p. 238.) ___ [And hence,] applied to a horse, (S Mgh, Msb, K,)

Having what is termed ٌليِجَْحت , as explained in the first sentence of the paragraph next preceding; (S, K;) as also

ٌلوُجَْحم  : (K:) white in the place of the anklet, and above that; wherefore the horse is thus termed:

(Ham p. 53:) having his legs, (Mgh, Msb,) all four, (Mgh,) white; the whiteness extending

[upwards] beyond the pasterns, (Mgh, Msb,) to a third, (Mgh,) or to half, (Mgh, Msb,) or

thereabout, (Msb,) or to two thirds, (Mgh,) of the shank. (Mgh, Msb.) When the whiteness is in all the four

legs, he is termed ٍعَبْرَأ ُلَّجَُحم  : when in the two hind legs, ِْنيَلْجِّرلا ُلَّجَُحم  : when in one of the hind legs, extending [upwards]

beyond the pastern, َىنْمُيلا ِلْجِّرلا  ُلَّجَُحم  : when in three legs, exclusive of a hind leg or of a fore leg, ٍدَي ُقَلْطُم  ٍثَالَث  ىَرْسُيلا 
or ٍلْجِر : when in the fore leg and hind leg of one side, ِرِسَ�َألا ُقَلْطُم  ِنِمَ�َألا  ُكَسُْمم   or ِنِمَ�َألا ُقَلْطُم  ِرِسَ�َألا  ُكَسُْمم  :
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when on opposite sides, whether little or much, ٌلوُكْشَم . (S.) Hence, in a trad., ِرَ�آ ْنِم  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  ملا 
ُ

َنوُلَّجَح ُّرُغلا  ِىتَّمُأ 
ِءْوُضُولا  [My followers will be those having a whiteness on the forehead and on the

wrists and ankles, on the day of resurrec tion, from the effects of the ablution

for prayer]. (TA.) [Hence also, because the horse that is لَّجََحم  is conspicuous,] ملا
ُ

َةَلَّجَح َةَخِداَّشلا  َبِكَر   He

committed a bad and notorious deed. (S in art. خدش , q. v.) And the saying of El-Jaadee, satirizing Leylà El-

Akhyaleeyeh, 

* َالَّجَُحم َّرَغَأ  اًرْمَأ  ْتَبِكَر  ْدَقَـف  *

[For she has committed a glaring, notorious deed]. (Az, TA.) And ٌلَّجَُحم ُّرَغَأ  ٌمْوَـي   A day

bright and beaming with happiness and cheerfulness. (Har p. 377.) ___ Also A she-camel's udder

having a whiteness in the teats, occasioned by the راَرِص  [q. v.]. (K.) A woman who keeps, or

cleaves, to the لاَجِح  [pl. of ٌةَلَجَح ]: and in like manner, a man; meaning one who keeps much, or

habitually, to the company of women. (Ham p. 238.) 

ٌلوُجَْحم  see ٌلَّجَُحم . 
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مجح  

َمَجَح 1  said of the breast of a woman or girl: see 4. َمَجَح , (ISk, S, K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌمْجَح , (K,) He (a child, ISk, S,

TA) sucked (ISk, S, K) the breast of his mother. (ISk, S, TA.) ___ [Hence,] ُهَمَجَح , aor. ُـ , inf. n. ٌمْجَح , (S, Mgh, Msb,)

He scarified him [and drew blood from him with the ةَمَجِْحم ; i. e. he cupped him]; (Msb;)

he performed upon him the operation of the ماَّجَح , (Mgh,) or, of the مِجاَح , (S,) who sucks

the mouth of the ةَمَجِْحم  [to draw the blood]. (Az, TA.) ___ And [hence,] ُةَّيَحلا ُهْتَمَجَح   The serpent

bit him. (TA.) And َرْـيَعلا ُلوُحُفلا  ِتَمَجَح   The stallions bit the ass. (TA.) And َمْظَعلا َمَجَح  , (TA,) inf. n.

as above, (K,) He ate off the flesh from the bone. (K, TA.) َريِعَبلا َمَجَح  , (S, Msb, TA,) aor, ُـ , (S TA,) inf.

n. as above, (TA,) He put a ماَجِح  upon the mouth [or muzzle] of the camel, when excited, in

order that he might not bite; (S, TA;) [he muzzled the camel;] he bound the camel's

mouth [or muzzle] with a thing. (Msb.) ___ Hence, (Har p. 474,) ِءْىَّشلا ِنَع  ُهُتْمَجَح  , (S, Msb, * TA,) and ْنَع
ِهِتَبِحاَص , (TA,) inf. n. as above, (K,) I made him to refrain, forbear, abstain, (S, TA,) or go back;

(Msb;) or I withheld him, or restrained him; (S, K, TA;) from the thing, (S, TA,) and from his

female companion. (TA.) And ُهْنَع ُهَفْرَط  َمَجَح   He turned away his eye, or eyes, from him, or

it. (TA.) And ِهِتَجاَح ْنَع  ُهُتْمَجْحَأ   is also mentioned, as meaning I withheld him from the object of his

want; or prevented him from attaining it. (TA.) 

مّجح 2  : see 4. ___ Also, inf. n. ٌميِجَْحت , He looked hard: (K, TA:) and so, accord. to Az َحََّمج . (TA.) 

مجحا 4  It (the breast of a woman or girl) was, or became, swelling, prominent, or protuberant;

(Mgh, K;) as also َمَجَح  , inf. n. ٌمْجَح : (K:) or was, or became, round, and swelling, prominent, or
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protuberant; as also مّجح  : (A, TA:) properly, became such as to have what is termed ٌمْجَح ,

(Mgh, TA,) meaning projection, protrusion, prominence, or protuberance, and elevation:

(Mgh:) or, as some say, became such that the suckling might suck it. (TA.) ___ ِدوُلْوَمْلِل ْتَمَجْحَأ 
She (a woman) suckled the new-born child for the first time. (K, TA.) ُهْنَع مجحا   He

refrained, forbore, abstained, or desisted, from it; (S, K;) quasi-pass. of ُهُتْمَجح , like as َّبَكَأ  is of

ُهُتْـبَـبَك ; which are extr. of their kind; (S;) and هنع محجا   signifies the same; (S in art. محج ;) but is a rare dial. var.: (Har p. 95:) or

he drew back from it, or him, in awe, or fear: (K, TA:) or he receded, or drew back, form

it; namely, a thing, or an affair: (Msb:) and ِمْوَقلا ِنَع  ُتْمَجْحَأ   I dreaded, or feared, the people, or party,

and returned, and left them, after I had desired to go to them. (AZ, Msb.) ___ مجحا  also

signifies He (a man) advanced, or went forward; and so محجا : both of these verbs thus having two contr.

meanings. (MF.) See also 1, last sentence. 

مجتحا 8  He performed the operation of cupping: (MA, KL, PS:) [or rather he had that

operation performed upon him; or had blood drawn from him by that operation; a

quasi-pass. verb, like دصتفا  and ىوتكا  and قرتحا  and countless others:] or he sought, or demanded, the

performance of that operation [upon himself]. (K TA.) One says, ِمَّدلا َنِم  ُتْمَجَتْحِا   [app. meaning I

had some of the blood drawn from me by cupping]. (S.) He (a camel) was withheld, or

restrained, or prevented, from biting [by being muzzled]. (TA.) 

ٌمْجَح  A rising, protuberant, or prominent, part of a thing: (S:) a projection, protrusion,

prominence, or protuberance; (S, Mgh;) and a rising, or an elevation: (Mgh:) or the part of a thing

that one feels beneath his hand: (ElGhooree, Mgh:) or the part of a thing that one feels

projecting, protruding, prominent, or protuberant, beneath his hand: pl. ٌموُجُح . (K.) One
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says, ٌمْجَح ِهِقَفْرِمِل  َسْيَل   There is no projection, protrusion, prominence, or

protuberance, to his elbow. (S.) Lh says that ِمْظَعلا ُمْجَح   means One's perceiving the feel of the

bones [or bone] behind the skin: thus explaining it after the manner of explaining inf. ns.: and ISd says, I known not

whether it be in his opinion an inf. n. or a simple subst. (TA.) And Lth says that ُمْجَحلا  means One's perceiving the feel

of a thing beneath a garment: [and that] one says, ِِّىبَّصلا ِىف َمْجَح  ُتْدَجَوَـف  ىَلْـبُحلا  َنْطَب  ُتْسَسَم 

اَهِنْطَب  [which plainly means, I felt the belly of the pregnant woman, and perceived the

bulging of the child in her belly]. (Mgh, TA.) It is said [of a woman's garment] in a trad., َمْجَح ُفِصَي  َال 

اَهِماَظِع  [lit. 
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It does not describe the projecting of her bones]: meaning, the garment does not stick to her body so

as to tell what projects of her bones: it is made to be a describer by way of comparison. (IAth, TA.) ___ [In post-classical works it is

often used as signifying Bulk, bigness, or magnitude.] 

ٌماَجَح  [A muzzle for a camel, commonly a net of cord;] a thing that is put upon the

mouth, or muzzle, of a camel, (S, K,) when he is excited, (S,) to prevent his biting. (S, K.) 

ٌموُجَح  Gentle, nice, or skilful, in operation; syn. ٌقيِفَر  [in the CK, erroneously, ٌقيِقَر ] as an epithet applied to

a مِجاَح  [or cupper]; as also ٌمَجِْحم  . (K.) ___ The جْرَـف  [meaning vulva, or vagina,] of a woman. (K, TA.) 

ٌةَماَجِح  The craft, or art, of the مِجاَح  or ماَّجَح  [i. e. cupper]: (S, * Mgh, Msb, K:) and the operation that

he performs. (S, * TA.) 

ٌماَّجَح  A cupper; syn. ٌصاَّصَم  [lit. one who is in the habit of sucking]; (K;) one who

performs the operation termed ٌمْجَح ; (S, Mgh;) one who scarifies [and draws blood

3



with the ةَمَجِْحم ]; (Msb;) as also ٌمِجاَح  ; (S, Msb, K;) but the former is an intensive epithet [denoting frequency or habit]:

(Msb:) so called because he sucks the mouth of the ةَمَجِْحم . (Az, TA.) Hence the prov. َطَ�اَس ِماَّجَح  ْنِم  ُغَرْـفَأ   [More

unoccupied than the cupper of Sábát (the name of a place)]: for military forces used to pass by the man to

whom it relates, and he used to cup them on credit, in consequence of want of employment, waiting for payment until they should

return. (S: more fully explained in the K in art. طبس .) 

ٌمِجاَح  : see what next precedes. 

ٌمَجْوَح  : see what next follows. 

ٌةََمجْوَح  The red rose: (K:) or [rather] a single red rose: (A'Obeyd, S:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌمَجْوَح  .

(A'Obeyd, S, S, K.) 

ٌمَجَْحم  , (Mgh, Msb,) or ٌةَمَجَْحم  , (TA,) The place to which the ةَمَجِْحم  is applied, (Mgh, Msb, * TA,) in the

neck: (Mgh, TA:) pl. ُمِجاََحم . (Mgh, Msb.) 

ٌمَجِْحم  The scarifying instrument of the ماَّجَح . (IAth, TA.) ___ See also ٌةَمَجِْحم . And see ٌموُجَح . 

ٌةَمَجَْحم  : see ٌمَجَْحم . 

ٌةَمَجِْحم  and ٌمَجِْحم  The ةَروُراَق  [or glass vessel, or the like,] of the ماَّجَح ; (Az, S, Mgh, Msb;) the thing

with which the ماَّجَح  operates; (K;) the utensil in which the blood produced by the

operation of ةَماَجِح  is collected by sucking: (IAth, TA:) pl. ُمِجاََحم . (TA.) 

ٌماَجِْحم  A man (TA) who draws back much, or often, in awe, or fear. (K, TA.) 

ٌموُجَْحم  A breast sucked. (TA.) ___ A man [cupped, or] operated upon by the مِجاَح  (S.) A camel

[muzzled, or] having a َماَجِح  put upon his mouth [or muzzle] in order that he may not
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bite. (S.) 
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نجح  

ُهَنَجَح 1  , aor. ِـ , (K, TA, [in the CK ُـ ,]) inf. n. ٌنْجَح , (TA,) He bent it, or made it crooked [or

hooked]; namely, a stick, or branch, or slender piece of wood; as also ُهنّجح  , (K,) inf. n. ٌنيِجَْحت . (TA.) ___ He marked

him (i. e. a camel) with the brand of the نَجَْحم , which is a line with a crooked, or hooked, end,

like the stick called نَجِْحم ; inf. n. as above. (TA.) ___ He drew it, or pulled it, [or hooked it,] (S,

K,) towards himself (S) with the نَجِْحم ; as also ُهنجتحا  . (S, K.) ___ He turned him away (K, TA) ِنَع

ِءْىَّشلا  from the thing. (TA.) ِهْيَلَع َنِجَح   and ِهِب , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنَجَح , (TA,) He was, or became,

avaricious, tenacious, or niggardly, of it; (K;) like ِهِب َئِجَح  . (TA.) ___ �ِِراَّدل َنِجَح   He

remained, stayed, dwelt, or abode, in the house. (K.) 

َنَّجَح 2  see 1. 

نجحا 4  , said of the ماَُمث  [or panic grass], It put forth its صوُخ ; (A 'Obeyd, S, K; * [in the K its ةَصوُخ ;]) [i. e.] its

leaves appeared. (TA.) 

نّجحت 5  It was, or became, crooked, [or hooked,] or curved: (T, K:) said of a thing that is termed ُنَجْحَأ .

(T.) 

َنَجَتْحِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ملا
َ
َلا نجتحا   He drew the property, or camels &c., together (S, K,

TA) to himself, (S, TA,) and took, or took possession of, it, or them. (S, K, TA.) And ُهنجتحا  He

took possession of it (i. e. a portion of land), exclusively of others. (TA from a trad.) And ُهنجتحا

ِهِباَحْصَأ َنوُد  ِهِسْفَـنِل   He appropriated it (a thing) to himself, exclusively of his

companions. (T, TA.) And ِهِْريَغ َلاَم  نجتحا   He took away, and stole, the property of
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another. (TA.) ___ Also He put the property, or camels &c., into a good, or right, state,

and drew together what had become scattered thereof. (TA.) ___ And ِهْيَلَع نجتحا   He

straitened him. (TA.) 

ٌنَجَح  Crookedness, [or hookedness,] or curvature; (S, K;) as also ٌةَنْجُح  . (K.) ___ See also ٌةَنْجُح . 

ٌنِجَح  : see ُنَجْحَأ . 

ٌةَنْجُح  : see ٌنَجَح . ___ Also Crispness [or recurvation] in the extremities of hair. (T, TA. [See

ُنَجْحَأ .]) ___ A place of crookedness or curvature (ISd, TA) of a staff or stick. (TA.) ___ The hook in

the head of a spindle, (S, * K, * TA,) with which the thread is caught preparatively to the

twisting thereof. (TA.) ___ The ةَصوُخ , (K,) or صوُخ , (S,) [i. e.] the leaves [or blades], (TA,) of ماَُمث  [or panic

grass]; (S, K, TA;) as also ٌةَنَجَح  . (K.) And ٌنَجَح  [of which ٌةَنَجَح  is the n. un., if not a mistranscription of ٌنَجُح ,] Tender,

or soft, shoots, that grow upon the sides of the stalks of the ماَُمث  and the ةَعَض  [which is

said to be a species of ماَُمث ]. (TA.) And ٌنَجُح , pl. of ٌةَنْجُح , The fruit-stalks of grapes. (TA.) Also A thing, or

portion of a thing, that one has drawn and appropriated to oneself. (TA.) 

ٌةَنَجَح  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌنوُجَح  Sluggish, lazy, or indolent: (K:) from �ِِراَّدل َنِجَح   [q. v.]. (TA.) ___ ٌنوُجَح ٌةَوْزَغ   A hostile, or

hostile and plundering, expediton, in which the party feigns to be going in one

direction, and then turns to another: (A, K, * TA:) or farextending. (S, K.) And وُجَح�ً ًةَبْقُع  َ�ْرِس 

We journeyed a long stage. (S, TA.) 

ُنَجْحَأ  Crooked, [hooked,] or curved: fem. ُءآَنْجَح : pl. ٌنْجُح . (Ham p. 403.) You say, ِراَقْـنِملا ُنَجْحَأ  ُرْقَّصلا 

The hawk is crooked [or hooked] in the bill. (TA.) And ملا
َ

ِبِلاَخ ُنَجْحَأ  ٌرْقَص   A hawk having
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crooked [or hooked] talons. (S, TA.) And ُنَجْحَأ ٌفْنَأ   [A hooked nose,] a nose having the tip

approaching the mouth, and, Az adds, having its �َِنَ�َرِش  [or two alæ] receding in an

ugly manner. (TA.) And ُءآَنْجَح ٌنُذُأ   An ear having one [app. the upper] of its two

extremities turning towards the forehead, downwards: or having its edges

turning towards the other ear, in the direction of the forehead: (M, K:) in either case,

curving. (M, TA.) And ُنَجْحَأ ٌرَعَش   Hair that is crisp, or curly, in its extremities: or, accord. to

AZ, wavy hair: (T:) or hair that is recurvate at its extremities ( ٌفَّقَعُم ), and

intermingling: (M:) or hair forming a succession of rimples ( ٌلِسْلَسَتُم ), pendulous,

wavy, and crisp, or curling, in the extremities; as also ٌنِجَح  . (K.) 

ٌنيِجَْحت  A crooked, [or hooked,] or curved, brand, or mark made with a hot iron [upon a

camel]: (K:) [originally inf. n. of 2; but in this sense,] a subst., properly speaking, like ٌتيِبْنَـت  and ٌنيِتَْمت . (TA. [See also ٌنَجِْحم .]) 

ٌنَجِْحم  A crooked, [or hooked,] or curved, staff or stick; as also ٌةَنَجِْحم  : (K:) or a stick, (IAth, Mgh,

Ham p. 403,) or staff, (IAth, Ham,) or piece of wood, (Msb,) with a crooked, or hooked, head, (IAth,

Mgh,) or crooked at the end, (Msb;) like the ناََجلْوَص : (S, Mgh, Msb, Ham:) one draws towards him

with it the extremities [of the branches] of trees, and the like: (Ham ubi suprà:) or a stick

with a crooked, or curved, end, being naturally so on the tree on which it has

grown; distinguished from a ناجلوص , the end of which is crooked, or curved, artificially: (T:) or, accord. to AZ, any stick

with a curved head: (Msb:) or it signifies also anything bent, or crooked: (K:) pl. ُنِجاََحم . (Msb, TA.) The

appellation ِنَجْحِملا ُبِحاَص   [The owner of the crooked stick or staff] was given to a certain man who, in

the Time of Ignorance, used to sit in the highway, and take with his نجحم  one thing after another, of the goods of the passers-by;

and if any one were cognizant of his doing, he excused himself, saying that the thing had caught to his نجحم . (TA.) 
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You say, َنَجْحِملا ُضُكْرَـي  ٌنَالُف َال   [lit. Such a one will not kick the crooked stick or staff], meaning

such a one is of no use, or stands one in no stead: the saying originating from the fact that a نجحم  is

put between the hind legs of the camel, and if he be inert, or wanting in vigour, he will not kick it; but if he be sharp in spirit, he will kick

it and go on. (TA.) And you say, ٍلاَم ُنَجْحِمَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is one who puts the cattle into a

good state, and pastures and manages them well. (TA.) Also A brand, or mark made

with a hot iron, upon a camel, in the form of a line with a crooked, or hooked,

end, like the stick so called. (TA. [See also ٌنيِجَْحت .]) ___ And The [hooked] bill of a bird; because of its

crookedness. (TA.) 

ٌةَنَجِْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌنوُجَْحم  A camel marked with the brand termed نَجِْحم  (TA.) 
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وجح  

اَجَح 1  , (S, K,) aor. وُجَْحي , (S, TA,) inf. n. ٌوْجَح , (TA,) He thought, or opined: (S, TA:) or he thought, or

opined, a thing, and, doing so, claimed it ( ُهاَعَّدِا ), not being certain of it: (K:) [or he

thought it and asserted it; as appears from a verse here following, cited in the TA as an ex. of the meaning explained

as above in the K:] and ِهِّنَظِب ىّجحت  , and ىّجحت  alone, he thought, or opined, a thing, not being certain

of it. (T, TA.) You say, اًرْـيَخ ِهِب  وُجْحَأ  َ�َأ   I think, or opine, that there is good in him. (S, TA.) And

Aboo-Shembel says, respecting Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, 

* ٍةَقِثاَخَأوٍرْمَع َ�َأ  وُجْحَأ  ُتْنُك  ْدَق  *
* ُتاَّمِلُم اًمْوَـي  اَنِب  ْتَّمَلَأ  َّىتَح  *

[I used to think and assert Aboo-'Amr to be a trustworthy person, until, one day,

misfortunes befell us]. (TA.) ___ اَذَكَو اَذَك  َمْوَقلا  اَجَح   (S, K *) He repaid, requited,

compensated, or recompensed, the people, or party, [with, or for, such and such

things,] syn. ْمُهاَزَج ; [so in my copies of the S, and in the K; but Freytag gives, as the reading found by him in the S, مهازح , as

though meaning he computed them by conjecture to be such and such in number; which is

agreeable with what follows;] and he thought them to be so. (S.) He directed himself, or his

course or aim, to, or towards, him, or it: (Az, TA:) and َءْىَّشلا ىّجحت   he directed himself, or his

course or aim, to, or towards, the thing. (S, TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He kept a secret: (K:) or

he concealed it: (AZ, TA:) [and ىِجاَح  has a similar meaning; for] you say, اَذَك ىِدْنِع ِىف  َةاَجاَُحمَال  , i. e. There is

no concealment with me in respect of such a thing; as also َةَأَفاَكُم ُهَلِبِإ ___ (.TA) .ال  وُجَْحي  ,َال 
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said of a pastor, He does not, or will not, keep and tend, or pasture and defend, his

camels. (TA.) One says also of a pastor whose sheep or goats [and camels] are lost by him, and become dispersed, وُجَْحي اَم 
ُهَلِبِإ َالَو  ُهَمَنَغ   [He does not keep his sheep or goats, nor his camels, from being lost

and becoming dispersed]. (TA.) ___ ملا
َ
َءآ وُجَْحي  ٌءآّقِس َال   A skin that will not hold, or retain,

water. (TA.) ___ اًئْـيَش ُهْنِم  ُتْوَجَحاَم   I did not keep, or retain in my memory, of it, aught; as

also ُتْوَجَه ام  . (Ks, TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He, or it, prevented, or withheld. (K, TA.) [See .] اًجِح
ُهُتْوَجَحَف ُهُتْـيَجاَح  : see 3. �ِِناَكَمْل اَجَح  , (S, K,) inf. n. as above, (K,) He remained, stayed, dwelt, or

abode, in the place, (S, K, TA,) and became fixed [therein]; (TA;) as also ِهِب ىّجحت  . (S, K.) And اَجَح ,

(IAar, K,) inf. n. as above, (IAar,) He stopped, or paused. (IAar, K.) ___ And ِهِب اَجَح  , [inf. n. as above, (see Ham p.

523,)] He was, or became, tenacious, or avaricious, of it, namely, a thing; (S, K;) as also هب ىّجحت  .

(TA.) And ِهِب ىِجَح  , (Fr, S, K,) aor. َـ , inf. n. ىًجَح  [or اًجَح ], (TK,) He was, or became attached to it,

and clave to it; (Fr, S, K;) as also هب َئِجَح  ; and هب ىّجحت  ; (Fr, S;) and هبأّجحت . (Fr, TA.) ىّجحت  also signifies He

kept to the اَجَح , or place of bending or turning of a valley. (TA.) And ملا
َ

ِناَك اَذِٰ�  ُتْيَّجََحت   I

preceded you, or outwent you, to this place, and clave to it before you. (S, TA.) And

[hence,] �ِِْم ىّجحت   is said to mean He was first, or foremost, or quick, to blame them. (TA.) ___

َىِجَح , (K, TA,) aor. َـ , (TA,) is also [said to be] syn. with اَدَع , (K,) He ran; (TK;) thus bearing two contr.

significations: (K:) but this requires consideration. (TA.) ___ [Golius, as on the authority of the KL, assigns to it also the meaning Hilaris

et lubens fuit: but in this sense it is said in the KL to be with ء for its last radical letter: see art. أجح .] 

ُهُتْوَجَحَف 3  َ ُهُتْـيَجا َوَجْاَح ح  , (T, S, K,) inf. n. of the former ٌةاَجاَُحم  and ٌءآَجِح , (K,) I contended, or vied, with

him in intelligence or skill and knowledge, or in endeavouring to show my

superiority in intelligence &c., ( ُهُتْـنَطاَف ,) and I overcame him therein; (K;) from ىًجِح  [or
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اًجِح ] meaning intelligence. (Har p. 9.) [And hence, I tried him with an enigma or enigmas, and

overcame him therein: (see 6:) or] I proposed to him an enigma [&c.]: (T, TA:) [or I

contended with him in proposing an enigma or enigmas, &c.]: i. e. ُهُتْـبَلَغَـف ُهُتْـيَعاَد  : (S:) so in the

handwriting of Aboo-Zekereeyà, and in that of Aboo-Sahl, [and in my two copies of the S,] but in [some of the copies of] the S هتيعد .

(TA.) And ِهِب َىِجوُح   [He was tried with it as an enigma to be explained by him; or he

had it proposed to him as an enigma]. (TA.) ___ ٌةاَجاَُحم  signifies [also] The asking a thing of one

much, so as to weary; as also ٌةاَعاَدُم . (KL.) ___ And ٌءآَجِح , (K, TA,) [accord. to the CK اًجَح , but correctly] like

ٌباَتِك , (TA,) An engaging in conflict, or fight. (K, TA.) ___ See also 1. 

ُهاَجْحَأ 4 اَم   , and ِهِب ِجَحَأ  , How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited,

suitable, fitted, fit, competent, or proper, or how worthy, is he! (S, K, TA:) verbs of wonder

having no corresponding verb of the measure َلَعَـف . (TA.) You say, َكِلٰذِب ُهاَجْحَأ  اَم   How well adapted or

disposed, &c., is he for that! (S, TA.) 

َوَّجََحت 5  see 1, in eight places. ___ You say also, ُهَل ىّجحت  , meaning He knew it, or understood it, readily,

or with quickness of intelligence. (AHeyth, TA.) 

اْوَجاََحت 6  They tried one another with enigmas: [or proposed enigmas, one to

another: or contended, one with another, in proposing an enigma, or enigmas: (see 3:)]

from ىًجِح  [or اًجِح ] meaning intelligence. (Har p. 189.) You say, �ٍُِةَّيِجْح َنْوَجاَحَتَـي   [They try one another

with an enigma: or contend, one with another, in proposing an enigma]: (S, TA:)

ىِجاَحَّتلا  signifying ىِعاَدَّتلا . (TA.) 

ىجتحا 8  He found out, or discovered, ( َباَصَأ ,) that with which he was tried as an enigma to be explained by

him. (TA.) 
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اًجَح  or ىًجَح  A side, region, quarter, or tract: (S, Msb, K, TA:) and an extremity: (TA:) pl. ٌءآَجَحَأ . (S,

Msb.) ___ A refuge; a place to which one has recourse for refuge, or protection; as also

ىًجَْحم  (Lh, TA) and ٌأَجَْحم . (Lh, K in art. أجح .) ___ Elevated ground. (TA.) ___ A place of bending or

turning of a valley. (TA.) ___ Anything by which one is veiled, concealed, or protected;

(Mgh, Msb, TA;) as also اًجِح  . (Mgh, TA.) [Hence applied to A parapet on the top of a house; as is indicated in the Mgh and

TA.] Bubbles upon water, arising from the drops of rain: pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةاَجَح  : (S,

K: [in the CK, erroneously, ةاجِح :]) the latter word, which is like ٌةاَصَح , is explained by Az as signifying a bubble that

rises upon water, like a flask; and as having for its pl. ٌتاَوَجَح : and the same word ( ةاجح ) signifies also a

pool of water, itself, such as is left by a torrent. (TA.) See also اَجَح ٌّىِجَح .  is also used, by poetic

license, for جاَجَح , q. v. (TA in art. جح .) 

ٍجَح  : see ٍنَالُف ِىنَب  َىلِإ  ٌىِجََحل  ُهَّنِإ  ٌّىِجَح .  means ْمَُهل ٌئِج  i. e. Verily he is betaking himself for] َال 

refuge, or protection, to the sons of such a one; like ٌئِجََحل : but by rule it should be ٍجََحل ; and thus,

perhaps, it is correctly written]. (AZ, TA.) 

اًجِح  or ىًجِح  Intelligence, or understanding; (S, Msb, K;) sagacity, or skill and knowledge:

(K:) [said to be] from اَجَح  meaning he, or it, prevented, or withheld; because it prevents, or withholds, a man from doing that which

is bad, or corrupt. (TA.) And i. q. ٌراَدْقِم  [Quantity, measure, &c.]: pl. ٌءآَجْحَأ . (K.) See also اًجَح . [Also said by

Golius, as on the authority of J, to signify an enigma, as though syn. with ٌةَّيِجْحُأ ; but I have not found it in this sense in any copy of

the S, nor in any other lexicon.] 

ٌةاَجَح  : see اًجَح . 

ىَوْجَح  a subst. signifying ٌةاَجاَُحم  [i. e. A 
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contention in intelligence &c.; and particularly, in trying with an enigma or enigmas; in

proposing an enigma or enigmas; or simply the proposal of an enigma; see 3]; (T, TA;) the subst.

denoted by ُهُتْوَجَحَف ُهُتْـيَجاَح  ; (K;) [or rather by the verb ُتْيَجاَح , agreeably with the foregoing explanation from the T;] as also

اَّيَجُح  , (S, K, TA,) with a dammeh, (K, TA,) and with teshdeed of the ى; (TA; [in some copies of the K erroneously written اُيْجُح ;])

and ٌةَّيِجْحُأ  : (S:) or ا�يَجُح  is the dim. of ىَوْجَح : (T, TA:) and ٌةَّيِجْحُأ  signifies a saying of which the

meaning differs from the letter, as also ٌةَّوُجْحُأ  , (K,) but ةّيجحا  is preferable, (T, TA,) and ٌةَمِلَك ٌةَيِجُْحم  ,

(K,) like ٌةَنِسُْحم ; (TA; [in the CK, erroneously, ٌةَّيِجُْحم ;]) [i. e.] ٌةَّيِجْحُأ  signifies an enigma; a riddle; (MA, PS, TK;) and

so اَّيَجُح  ; (PS;) or a question put to one with the view of causing him to make a

mistake; (TA;) and is from ىًجِح  [or اًجِح ] meaning intelligence, because ٌةاَجاَُحم  is like a vying, or contending, in intelligence:

(Har p. 9:) the pl. of ٌةَّيِجْحُأ  is ُّىِجاَحَأ  and ٍجاَحَأ , (MA, and Har ubi suprà,) agreeably with a general rule relating to words of its

measure, as ٌةَّيِفْثُأ  and ٌةَّيِنْمُأ . (Seer, in Har ubi suprà.) One says, اَذَكَو اَذَك  َناَكاَم  َكاَّيَجُح   [The question of

contention with thee in trying thine intelligence by an enigma, or the enigma

proposed to thee, is, What is, or was, such a thing, and such a thing?]: it means a

certain game, and a question put with the view of causing one to make a

mistake: A 'Obeyd says, It is like their saying, Disclose what is in my hand, and thou

shalt have such a thing. (S.) One says also, اَذٰه َكاَّيَجُح ِىف  َ�َأ  , meaning َكيِجاَُحي ْنَم   [i. e. I am he who

contends with thee in intelligence, or in trying with an enigma, &c., respecting this

thing]. (S.) And �َِا َنوَجاَحَتَـي  ٌةَّيِجْحُأ  ْمُهَـنْـيَـب   [Between them is a contention in intelligence, or

in proposing enigmas, or between them is an enigma, with which they try one

another]. (S.) 
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ِهِب ٌّىِجَحَوُه   He is adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, or proper, for it; or worthy of it; as also ٍجَح  , (S, M, K, TA,) of which the pl. is َنوُجَح ; (TA;)

and ىًجَح  , (S, M, K, TA,) which last has no fem. nor dual nor pl. form, (S, M,) retaining the same form as fem. and dual and pl.:

(M:) and in like manner you say, َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌةاَجْحَمَل  ُهَّنِإ   Verily he is adapted, &c., to do that; (S, K; *)

and ٌةاَجْحَمَل اَهـَّنِإ  ; and ٌةاَجْحَمَل ْمُهـَّنِإ  . (S.) ___ ٌّىِجَح  is also syn. with ٌصيِرَح  [Vehemently desirous,

eager, &c.]. (KL.) 

اَّيَجُح  : see ىَوْجَح , in five places. Respecting this word in the phrase َكاَّيَجُح ْجثح  , see ٌةَجاَح  (in art. جوح ), near the end

of the paragraph. 

ىَجْحأ  More, and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, proper, or worthy: (TA, Ham p. 523:) so in the saying, اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ىَجْحَأ  َوُه   [He is

more, or most, adapted, &c., to be thus; or worthy of being thus]: (TA:) and اَذَكِب ىَجْحَأ  ٌنَالُف 
[Such a one is more, or most, adapted, &c., for such a thing; or worthy of it]. (Ham ubi

suprà.) Hence, in a trad., �ِِةَفوُكل ٍّىَح  ىَجْحَأ  َناَدَْمه  ُرِشاَعَم   [The companies of Hemdán are the

most worthy tribe in El-Koofeh]: or, as some say, the meaning is, the most intelligent tribe.

(TA.) 

ٌةَّوُجْحُأ  : see ىَوْجَح . 

ٌةَّيِجْحُأ  : see ىَوْجَح , in five places. 

ىًجَْحم  : see اًجَح . 

ٍجُْحم  Niggardly, tenacious, or avaricious. (K.) ٌةَيِجُْحم ٌةَمَلَك  : see ىَوْجَح . 

ٌةاَجَْحم  : see ٌّىِجَح . 
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دح  

َّدَح 1  , (A, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (Mgh, TA,) inf. n. قّدَح , (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, prevented, hindered,

impeded, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbade, prohibited, or

interdicted: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) this is the primary signification: (Mgh:) and he repelled, turned away, or

averted, (L, K, TA,) evil [or the like], and also a person from a thing, good or evil. (L.) You say, ِرْمَألا ِنَع  َلُجَّرلا  َّدَح   He

prevented, or hindered, and withheld, or restrained, the man from the thing, or affair.

(L.) And ِّرَّشلا ِنَع  ً�الُف  ُتْدَدَح   I prevented, or hindered, such a one from [falling into], or

preserved him from, evil. (L.) And اَّنَع َكِلٰذ  ُّٰ�ٱ  َّدَح  ْدَق   [God hath forbidden us that]. (S.) And

ُهْدوُدْحٱ َّمُهّٰللَا   (T, A, L) O God, prevent him from hitting the mark: said with reference to a man

shooting, or casting a missile weapon, or the like. (T, L.) And َّدُح  He (a man) was prevented, or withheld, from

obtaining good fortune, success, or what he desired or sought. (L.) And َّرَش اَّنَع  ُّٰ�ٱ  َّدَح 
ٍنَالُف  May God repel, or avert, from us, the evil, or mischief, of such a one. (L.) ___

[Hence,] ُهَّدَح , (S, L, Msb,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌّدَح , (L, Msb, K,) He inflicted upon him the castigation, or

punishment, termed ٌّدَح ; (S, L;) he inflicted upon him (namely, a criminal or an offender [against the

law],) a castigation, or punishment, that should prevent him from returning to his

crime or offence, and that should prevent others from committing such a crime or

such an offence: (K, * TA:) he inflicted upon him a flogging. (Msb.) ___ ِهِْريَغ ْنِم  اًئْـيَش  َّدَح  , aor.

 , (L,) inf. n. ٌّدَح ; (L, K;) and ُهدّدح  ; (L;) He distinguished, or separated by some mark or note, or

marks or notes, a thing from another thing. (L, K. *) And َراَّدلا َّدَح  , aor. and inf. n. as above; (S, Msb;)

and اهددّح  , inf. n. ٌديِدَْحت ; (S;) He distinguished the house from the parts adjoining it, by

1



mentioning [or defining] its limits. Msb.) [And hence, َّدَح  in logic, inf. n. ٌّدَح , He defined a word; as also

دّدح  , inf. n. َّدَح ٌديِدَْحت [.___  , (L, Msb, K,) aor. ُـ , (L, Msb,) inf. n. ٌّدَح ; (L;) and دّدح  , (S, L, Msb, K,) [which is more

common,] inf. n. ٌديِدَْحت ; (S;) and ّدحا  , (S, L, K,) which is the form preferred by Lh, (L,) inf. n. ٌداَدْحِإ ; (S;) and ّدحتسا  ; (As, S,

L;) He edged, or sharpened, a knife, (L, K,) a blade, (S,) a sword, (L, Msb,) or anything blunt, (L,) [and pointed, or

made sharp-pointed, an arrow-head or the like,] with a stone or file. (L, K.) ___ [And hence,] ُهَرَصَب َّدَح 
ِهْيَلِإ , aor. ُـ ; (Lh, L;) and ُهّدحا  , (L,) or هيلا َرَظَّنلا  ّدحا  ; (S, Msb;) and ُهدّدح  ; (K in art. أتل , &c.;) He looked

sharply at him, or it; (L;) or intently, or attentively. (Msb.) ْتَّدَح , (S, Mgh, L, K,) or اَهِجْوَز ىَلَع  ْتَّدَح  ,

(Msb,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌداَدِح  (S, Mgh, L, Msb, K) and ٌّدَح ; (L, K;) and تّدحا  , (As, S, A, Mgh, L, Msb, K,) inf. n.

ٌداَدْحِإ ; (Mgh, Msb;) the former the more common in the language of the Arabs, but the latter preferred by the early grammarians,

(Fr, TA,) and the only form known to As, (S,) who rejected the former; (Msb;) She (a woman) abstained from the

wearing of ornaments, (A 'Obeyd, S, A, Mgh, L, Msb, K,) and the use of perfumes, (L,) and dye

for the hands &c., (S, Mgh,) because forbidden such things, or because she forbade

herself, (Mgh,) and put on the garments of mourning, (A,) after the death of her

husband, (S, Mgh,) or on account of the death of her husband, (A 'Obeyd, A, Msb,) for the

period called ةَّدِعلا : (K:) or she mourned for her husband, and put on the garments of

mourning, and abstained from the wearing of ornaments, and the use dye for

the hands &c. (L.) The epithets applied to a woman in this case are ٌّداَح  (S, L, Msb, K) and ٌّدُِحم  (S, A, Mgh, L, Msb, K) and

ٌةَّدُِحم  also, but the first [always] without ة, (Msb,) or both more chaste without ة. (TA.) َّدَح , aor. ِـ , inf. n. ٌةَّدِح ; (S, L, Msb, K;)

and ّدتحا  ; (L, K;) [and app. ّدحنا  , q. v.;] It (a sword, S Msb, and a knife, L, K, [or the like,] and a canine tooth, L) was, or

became, [edged, or] sharp, or pointed. (S, L, Msb, K.) ___ [And hence,] َّدَح , aor. ِـ , inf. n. ٌةَّدِح , He

was, or became, sharp [or effective] in respect of eloquence, and of intellect, or

understanding, and of anger. (L.) And ِهْيَلَع َّدَح  , aor. ِـ , (S, L, K,) inf. n. ٌةَّدِح  and ٌّدَح , (S, L,) He
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became excited against him by sharpness, or hastiness, of temper; by irascibility,

passionateness, or angriness; (Ks, S, L, K;) as also ِهْيَلَع ّدتحا  : (TA:) and ِهْيَلَع َّدَح  , aor. as above, inf. n. ٌدَدَح ;

(L, K;) and دّدح  , (accord. to some copies of the K,) and ّدتحا  , (S, [in which it is not followed by هيلع ,] A, L, K,) and ّدحتسا  ;

(L, K;) he was angry with him; (S, * A, L, K;) but Az remarks upon the last of these verbs as not heard from the Arabs

of classical times in this sense: (L:) and �ِِْم دّدحت   he became exasperated by them: syn. شّرحت . (AZ, L.) 

ددّح 2  as a trans. v.: see 1, in five places. 
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اًدَلَـب ___ دّدح   He repaired, or betook himself, to the limits, or boundaries, of a

country, or town. (L.) And ِهْيَلِإ دّدح   and ُهَل  He repaired, or betook himself, to him, or it. (K.) As an

intrans. v., inf. n. ٌديِدَْحت , It (seed-produce) was late in coming forth because of the lateness of

rain, (K, TA,) and then came forth [pointed,] without forking, or shooting forth into

separate stalks or stems. (TA.) ___ ِهْيَلَع دّدح  : see 1. 

ْمُكَضْرَأ 3 ُّداَُحت  اَنُضْرَأ   Our land borders upon, or is conterminous with, your land; syn.

اَهُِمخاَتَـت . (K in art. مخت .) ___ [And hence,] ُهّداح , (L, K,) inf. n. ٌةَّداَُحم , (S,) He acted towards him with

reciprocal anger and enmity (L, K) and opposition or contrariety or repugnance, (S, K,)

contending with him, (TA,) and refusing to do what was incumbent on him: (S:) like

ُهَّقاَش : as though meaning he became in the ّدّح , i. e. the side, region, quarter, or tract, in which was (or opposite to that in which

was, Zj) his enemy; like as ُهّقاش  means he became in the ّقِش , i. e. the side, or quarter, in which was [or opposite to that in which

was] his enemy: (L:) and ُهّداحت  , (TA,) inf. n. ٌّداََحت , (S,) signifies the same. (S, TA.) 

َدَدْحَأ 4  see 1, in three places. 
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َدَّدََحت 5  see 1, last sentence. 

َدَدْاََحت 6  see 3. 

ّدحنا 7  It was, or became, slender. (TA in art. ربا .) ___ See 1, latter part. 

َدَدَتْحِإ 8  see 1, latter part, in three places. 

ّدحتسا 10  as a trans. v.: see 1. Also He shaved (S, Mgh, K) his pubes (S, Mgh) with [a razor of] iron:

(Mgh, K:) derived from ٌديِدَح . (Mgh.) ___ See also 1, last sentence. 

ْدَح  , for ٌدَحَأ , in the phrase اَهآَر ْدَح   �َ: see ٌدَحَأ , in art. دحا . 

ٌّدَح  Prevention, hinderance, an impediment, a withholding, restraint, a

debarring, inhibition, forbiddance, prohibition, or interdiction; (S, Mgh, L, Msb, K, TA;) as

also ٌدَدَح  : (S, L, K:) and, both words, a repelling, or an averting. (K. [See 1.]) A poet says, (S,) namely, Zeyd Ibn-'

Amr Ibn-Nufeyl, (TA,) 

* ْمُكِقِلاَخ َرْـيَغ  اًٰهلِإ  َّنَدُبْعَـت  َال  *
* ُدَدَح ُهَنوُد  اوُلوُقَـف  ْمُتيِعُد  ْنِإَو   *

[Ye shall by no means worship any deity except your Creator; and if ye be

invited to do so, say ye, There is an impediment in the way of it, or a prohibition

against it]. (S, TA.) And one says, ٌدَدَح ُهْنَع  َتْلَأَس  اَم  َنوُد   (A, * L) There is an impediment, or a

prohibition, in the way of that respecting which thou hast asked. (L.) And ُهْنَع َدَدَحَال 
There is nothing to prevent, or hinder, one from it. (L. [But this admits of another meaning, as will be

seen, under the word ٌدَدَح , below.]) ___ [Hence,] A restrictive ordinance, or statute, of God, respecting
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things lawful and things unlawful: pl. ٌدوُدُح . (L.) The دوُدُح  of God are of two kinds: first, those

ordinances prescribed to men (T, Mgh, L) respecting eatables and drinkables and

marriages &c.; what are lawful thereof and what are unlawful: (T, L:) the second kind,

castigations, or punishments, prescribed, or appointed, to be inflicted upon him

who does that which he has been forbidden to do; (T, Mgh, L;) as the ّدح  of the thief, which is the

cutting off of his right hand for stealing a thing of the value of a quarter of a deenár or more; and that of the fornicator or

fornicatress, which is flogging with a hundred stripes and banishment for a year; and that of the adulterer or adulteress, which is

stoning; and that of the person who [falsely] charges an honest or a married woman with adultery, which is flogging with eighty stripes

[as is also that of the person who has committed the crime of drunkenness]: (T, L:) the first kind are called دودح  because they

denote limits which God has forbidden to transgress: the second, because they prevent one's committing again those acts for which

they are appointed as punishments; (T, Mgh, L;) or because the limits thereof are determined: (Mgh:) the latter kind of ّدح  is also

explained as being that [castigation, or punishment,] which prevents the criminal from

returning to his crime, and prevents others from committing his crime. (L, K. *) ْوَل
ٍّدَح ىَلَع  ُهَتْـيَأَر  , in a saying of ' Omar, means Hadst thou seen him engaged in an affair requiring

the infliction of the ّدح . (Mgh.) ___ A bar, an obstruction, a partition, or a separation,

(S, A, Mgh, L, Msb, * K,) between two things, (S, A, L, K,) or between two places, (Mgh,) [or between

two persons,] to prevent their commixture, or confusion, or the encroachment of

one upon the other: (L:) an inf. n. used as a subst.: (Mgh:) pl. ٌدوُدُح . (L.) ___ A limit, or boundary, of a

land or territory: pl. as above. (L.) [Hence, َّدَحلا َزَواَج   He, or it, exceeded the proper, due, or common,

limit; was excessive, immoderate, beyond measure, enormous, inordinate, or

exorbitant.] ___ [And hence, in logic, A definition.] It is applied by the learned to the ةَقيِقَح  of a thing, [or that

by being which a thing is what it is,] because it is [a term] collective and restrictive. (Mgh.) ___ The end,
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extremity, or utmost point, of a thing: (S, L, K:) pl. as above. (L.) ___ [ The point, or verge, of an event.] The

saying ٍمَرَْحم ِّدَح  ىَلَع  ٌةَفوُقْوَم  ٌةَمِلْسُم   means A Muslimeh brought to the point, or verge, of being

subjected to an infidel's lying with her: and in like manner, ٍرْفُك ِّدَح  ىَلَع  ٌفوُقْوَم  ٌمِلْسُم   A

Muslim brought, by beating or slaughter, to [the point, or verge, of] denying God. (Mgh.) ___ The

edge, or extremity of the edge, (S, L,) and point, (L,) of anything, (S, L,) as of a sword, a knife, a spear-head,

and an arrow: (L:) the part of a sword [&c.] with which one cuts: (MF:) pl. as above. (L.) ___ See also ٌةَّدِح , in four

places. ___ [And hence, app.,] Arms, or weapons; as in the phrase ٍّدَح وُوَذ   [Possessors of arms or

weapons: or this may mean persons endowed with valour]. (Ham p. 143.) ___ A side, region,

quarter, or tract. (L.) ___ Station, standing, rank, condition, or the like; syn. ٌةَبَـتْرَم . (KL.) ___ [

A case: as when a noun is said to be ِعْفَّرلا ِّدَح  in the nominative case. ___ And A class, or ِىف 

category: as when a verb is said to be َبَرَض ِّدَح  ْنِم   of the class, or category, of َبَرَض .] ___ [ A

quarter of the year.] You say, ِعيِبَّرلا َّدَح  َماَقَأ   He remained, stayed, or abode, during the

quarter of the عيبر . (A.) See also ٌدوُدَْحم . 

ٌّدُح  : see ٌدوُدَْحم . 

ٌةَّدُح  A small quantity of water or milk &c. remaining in a vessel or skin; syn. ٌةَبْـثُك  and ٌةَّبُص . (K.) 

ٌةَّدِح  [Sharpness of a sword, a knife, or the like: see 1]. ___ [And hence,] Sharpness, or hastiness, of

temper; irascibility, passionateness, or angriness; (Ks, S, A, L, K;) as also ٌّدَح  : (Ks, S, L, K:)

sharpness [or effectiveness] in respect of eloquence, and of intellect or

understanding, and of anger: (L:) sharpness, penetrating energy, vigorousness,

effectiveness, and briskness, in the performance of affairs; and also, in matters of

religion, with ambition to attain what is good: from ٌّدَح  as signifying the edge of a sword [&c.]: (L:)
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and ↓ the latter word, [or rather both,] a man's sharpness, penetrating energy, or vigour, in the

exercise of courage; his mettle; (L;) his valour, or valiantness, in war. (S, A, L, K.) You say, ُهَّنِإ
ِّدَحلا ُِّنيَـبَل   Verily he is one who displays sharpness like that of a knife. (L.) ___ ٌةَّدِح  and

ٌّدَح  , as denoting a quality of anything, are syn. (K.) [Both signify Sharpness; vehemence; force; and

strength: and] both, the force, or strength, of wine and the like; syn. ٌةَرْوَس ; (Msb and K, in explanation of the former,

[which is the more common,] in art. روس ;) meaning ٌةَّدِش ; (MF;) and ٌةَبَالَص . (S and L in explanation of the latter in the present art.)

[Also, the former, Pungency; acridness.] 

ٌدَدَح  : see ٌّدَح , first four sentences. ___ You say also, ٌدَدَح ِرْمَألا  اَذٰه  ْنَع  ِىلاَم  , (S, A, *) and ٌّدَتُْحم ُهْنَع  ىلام   , (K,) and

ٌّدَُحم  , (K, TA,) with damm, of the same measure as ٌمَرْكُم , (TA,) or ٌّدََحم  , (so in the CK,) I have no way of avoiding,

or escaping, this thing. (S, A, K.) And ا�دَتْلُم َالَو  ا�دَتُْحم  ُهْنِم  ُدِجَأ  اَم   I find not any way of

avoiding, nor any way of escaping, it. (S.) Also, (L,) and ٌدوُدَْحم  , (Msb,) Prevented, hindered,

impeded, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbidden, prohibited, or

interdicted. (L, Msb.) You say, ٌدَدَح ٌرْمَأ  اَذٰه   This is a forbidden, or prohibited, thing; a

thing unlawful to be done, or committed. (S. [See also what follows.]) And اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  اًدَدَح   (S, * A,

L) Forbidden be it that it should be so: like as you say, اَّنَع َكِلٰذ  ُّٰ�ٱ  َّدَح  ْدَق  ِّٰ�ٱ  َذاَعَم  . (S, A, * L.) ٌرْمَأ
ٌدَدَح  also signifies A disallowed, and vain, or false, thing or affair. (L.) And ٌدَدَح ٌةَوْعَد   A vain, or

false, pretension. (S, L, K.) 

ِداَدَح  , like ِماَطَق , [indecl., a proper name, for ُةَّداَحلا , fem. act. part. n. of َّدَح ; like ِراَجَف  for ُةَرِجاَفلا ; and hence, for ُةَّداَح  �َ;]

occurring in 
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the phrase, ِهيِّدُح ِداَدَح   [O averter, avert him, or it]: said [with respect] to him whose aspect, or countenance, thou

dislikest. (A, * K.) ___ [It is also a proper name for ٌّدَحلا ; like ِراَجَف  for ُةَرْجَفلا  or ُروُجُفلا ; as in the following hemistich:] 

* ِداَدَح اَهِّرَش  َنوُد  ِداَدَح  *

[May there be an impediment in the way of her evil, or mischief: an impediment]. (L.) ___

َكُداَدَح : see the next paragraph. 

ٌداَدُح  : see اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكُداَدُح  ٌديِدَح . , (K, TA,) with damm, (TA,) or َكُداَدَح  , (so in a MS. copy of the K and in the CK,)

The utmost of thy power, or of thine ability, [will be] thy doing such a thing; and the

end of thy case; syn. َكاَراَصُق , (K,) [or َكُراَصُق ,] and َكِرْمَأ ىَهَـتْـنُم  . (TA.) 

ٌداَدِح  The black garments of mourning [worn by a widow]. (S, A, Mgh, L.) 

ٌديِدَح  i. q. ٌّداَُحم  . (A.) You say, ٍنَالُف ُديِدَح  ٌنَالُف   Such a one is the close, or next, neighbour of

such a one; meaning that the house of the former is next by the side of that of the latter; (A, * L;) or that the land of the

former is adjacent to that of the latter. (S, L.) And ِراَّدلا ىِديدَح ِىف  َوُه  , i. e. ىِّداَُحم  [He is my next neighbour

in respect of house]. (A.) And ِهِراَد ُةَديِدَح  ىِراَد  , and اَهُـتَّداَُحم  (L, K,) or ِهِراَدِل ٌةَّداُحم  , (A,) My house is

close, or next, or adjoining, to his house; meaning that the limit of the former is like that of the latter. (L, K. *)

Also, (S, L, Msb, K,) used as masc. and fem. without ة, and also as fem. with ة, (L,) and ٌّداَح  , (S, L, Msb,) but this is disapproved by

IKh, (TA,) though allowed by some as agreeable with analogy, (MF,) and ٌداَدُح  , (As, L, K,) and ٌداَّدُح  , (AA, S, L, K,) [Edged,

or sharpened; or] sharp; applied to a sword, (S, Msb,) a knife, (L, Msb, K,) [and the like: and pointed, or sharp-

pointed:] pl. [of the first] ٌداَدِح , (S, L, K,) masc. and fem.; (L;) and ٌتاَديِدَح  and ُدِئاَدَح , (L, K,) fem. (L.) And ٌديِدَح ٌبَ� 
and ٌةَديِدَح  A sharp canine tooth: (L, K:) ٌداَدُح  thus applied has not been heard. (L.) ___ [Hence,] ٌديِدَح ٌلُجَر   A

man who is sharp [or effective] in respect of eloquence, and of intellect or
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understanding, and (as also ٌّدَتُْحم  , S) of anger: pl. ُهآَّدِحَأ  and ٌةَّدِحَأ  and ٌداَدِح . (L, K.) And ٌداَدِح ٌةَنِسْلَأ 
Sharp tongues. (S.) And ِرِظاَّنلا ُديِدَح  ٌلُجَر   [A man who looks sharply, or boldly;] a man not

suspected of evil, so that he should cast down his eyes. (L.) ٌديِدَح َمْوَـيلا  َكُرَصَبَـف   [in the Kur 1.

21] means And thy sight, or intellect, to-day, is] sharp, or piercing; so that thou perceivest therewith

what thou didst not know, or what thou deemedst improbable, in thy life on earth: (Jel:) or thy judgment, to-day, is

penetrating. (L.) [Hence also,] ٌةَديِدَح ٌةَحِئاَر   (L) and ٌةَّداَح  (L, K) A sharp, or pungent, odour. (L, K.) And

ِةَّرِجلا ُةَديِدَح  ٌةَقَ�   A she-camel whose cud has a pungent odour; (K, TA;) which is a quality approved.

(TA.) ٌديِدَح  also signifies [Iron;] a certain substance, (L,) well known; (S, L, K;) so called because of its

resistance: (S, L:) ٌةَديِدَح  is a more particular term, (S,) signifying a piece thereof; (L;) [and an instrument, or

implement, thereof:] pl. ُدِئاَدَح  (S, L, K) and ٌتاَدِئاَدَح ; (S L;) the latter (which is erroneously written in the K

ٌتاَديِدَح , TA) is a pl. pl., (L,) sometimes occurring in poetry. (S.) It is said in a prov., 

* ُحَلْفُـي ِديِدَحلِ�  َديِدَحلا  َّنِإ  *

Verily iron with iron is cloven, or cut. (S and K in art. حلف .) And in another, �ٍَدِر ٍديِدَح  ُبِرْضَت ِىف 
[Thou beatest upon cold iron]: applied in relation to him who hopes for that of which the attainment is remote, or

improbable; and to him in whom is nothing to be hoped for. (Har p. 633.) ___ Also Like iron in hardness: applied in this

sense to solid hoofs. (Mgh.) 

ٌةَداَدَح  One's wife. (Sh, K.) 

ٌةَداَدَح  The office of a door-keeper. (Msb.) ___ The art of a blacksmith, or worker in iron.

(Mgh.) [The art of a maker of coats of mail.] 

ٌةَديِدَح  : see ٌديِدَح . 
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ىَّدُح  : see ٌةَأَدِح , in art. أدح . 

ٌداَّدَح  A door-keeper: (S, A, Mgh, L, Msb, K:) so called because he prevents men from entering. (Mgh, L.) ___ A

keeper of a prison: (S, Mgh, K:) because he prevents persons from going out, or because he works the iron of the

shackles. (S. [See what follows.]) ___ The person who inflicts the punishment termed ٌّدَح : so in the

saying, ِقِراَّسلا ىَلَع  ِداَّدَحلا  ٌةَرْجُأ   [The pay of the inflicter of the ّدح  is to be imposed upon

the thief]; or, as some say, the meaning here is, the keeper of the prison, because, in general, he has the charge

of the amputation; but the former meaning is the more probable, and more obvious. (Mgh.) ___ A seller of wine; a

vintner: because he withholds his wine until he obtains for it a price that contents him: so in the following verse of ElAashà: 

* اَنُكيِد ْحِصَي  اَّمَلَو  اَنْمُقَـف  *
* اَهِداَّدَح َدْنِع  ٍةَنْوَج  َىلِإ  *

[And we arose, when our cock had not yet crowed, to a wine-jar smeared with

pitch, in the possession of its seller]. (S, L.) ___ A blacksmith; a worker in iron. (Mgh, L,

K.) A maker of coats of mail. (TA.) 

ٌداَّدُح  : see ٌديِدَح . 

ٌدَحْدَح  Short (L, K) and thick: an epithet applied to a man. (L.) 

ٌّداَح  ; fem. with ة: see ٌديِدَح , in two places. See also 1, voce ْتَّدَح . 

ُّدَحَأ  [More, and most, sharp: &c.] ___ You say, ِلاَجِّرلا ِّدَحَأ  ْنِم  َوُه   He is of the most sharp, or

hasty, in temper, or of the most irascible, passionate, or angry, of men. (A, TA.) 

ٌّدََحم  , or ٌّدَُحم : see ٌدَدَح . 
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ٌّدُِحم  and ٌةَّدُِحم : see 1, voce ْتَّدَح . 

ٌدوُدَْحم  : see ٌدَدَح . ___ Also A man (L) denied, or refused, good, or prosperity; prevented, or

withheld, from obtaining good; (T, L, K;) and so ٌّدُح  , with damm, (K,) or ٌّدَح  ; (as in the L;) the latter heard

only from Lth: (T, TA:) withheld from good fortune &c.; (S, L;) withheld from sustenance;

contr. of ٌدوُدَْجم : (Mgh:) and withheld from evil. (L, K.) 

ٌّداَُحم  and ٌةَّداَُحم : see ٌديِدَح , in four places. 

ٌّدَتُْحم  : see ٌديِدَح : and see also ٌدَدَح , in two places. 
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أدح  

ٌأَدَح  : see ٌةَأَدَح : and see also ٌةَأَدِح , in two places. 

ٌأَدِح  : see ٌةَأَدِح , in three places: and see also what next follows. 

ٌةَأَدَح  (As, S, K) and ٌةَأَدِح  , but the former is the more chaste, (TA,) A double-headed سْأَف  [i. e. hoe, or adz, or

axe]: (As, S, K:) [a kind of سْأَف  used in the present day is a hoe with two heads, one at each end of the handle:] or the head

of a سْأَف : and the head of an arrow: (K:) pl. of the former ٌأَدَح  (As, S, K) [or rather this is a coll. gen. n.] and ٌءآَدِح ,

(K, TA, [in the CK ٌءادَح ,]) mentioned by AO and As and A 'Obeyd; (TA;) and the pl. of ٌةَأَدِح  is ٌأَدِح  (TA) [or rather this, like ٌأَدَح ,

is a coll. gen. n.]. See also the next paragraph, in two places. 

ٌةَأَدِح  , (S, Msb, K,) or ٌأَدِح  , [but see what follows,] sometimes pronounced ٌأَدَح  , (Mgh,) [The kite; vulgarly called ةَياَدِح ;] a

certain bird, (S, Mgh, K,) well known; (S, K;) a certain noxious bird; (Msb;) surnamed

ِفاَّطَخلاوُبَأ  and ِتْلَّصلا وبا  ; (TA;) that preys upon large field-rats ( ناَذْرِج ): (Mgh, TA:) J and Sgh say

that the word should not be pronounced ٌةَأَدَح  ; but AHei mentions this pronunciation on the authority of [some of] the Arabs; and

accord. to IAar and IAmb, the سْأَف  [see above] and this bird were sometimes called alike ٌةَأَدَح  and ٌأَدَح  : the more approved

pronunciation of the name of the bird, however, is with kesr [i. e. ٌةَأَدِح ]: the pl. is ٌأَدِح  (S, Msb, K) and ٌءآَدِح , (K,) both extr.,

(TA,) [or rather the former is a coll. gen. n.,] and ٌنآْدِح : (Msb, K:) and the following are variations of the name of this bird: ىَّدُح ,

and َدُح�َّ , (TA,) the latter said by AHát to be an erroneous form of the word, used by the people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) and ٌةَيِئْيَدُح
, app. a dim., for ٌةَئْـيَدُح  , also pronounced ٌةَّيَدُح , (TS, TA,) and ٌّوُدُح , occurring in a trad. in conjunction with ٌّوُعْـفُأ  [for ىًعْـفَأ ],

(Mgh, TA,) of the dial. of the people of Mekkeh. (TA in art. ودح .) 
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Hence the saying, ةَقُدْنُـب ِكَءآَرَو  َأَدِح  َأَدِح  , (S, K, TA,) for which the vulgar say, اَدَح اَدَح  , (S,) [accord. to some, meaning O

kite, O kite, a bullet is behind thee: accord. to others, O Ḥidà, O Ḥidà, Bunduḳah is

behind thee:] Esh-Sharḳee (Ibn-El-Ḳuṭámee, Ta) Says, (S,) ٌأَدِح  and ُةَقُدْنُـب  were two tribes, descendants of َةَرَِمن ُنْب  ُأَدِح 
and َةَّظَم ُنْب  ُةَقُدْنُـب  , (S, K, *) and both of ِةَريِشَعلا ُدْعَس  ; (S, TA;) the former in El-Koofeh, and the latter in El-Yemen: the former

attacked the latter, and obtained spoil from them; and then the latter attacked the former, and destroyed them: (TA:) and hence this

saying: (S, K, TA:) or َأَدِح  is here an apocopated form of ةَأَدِح : (S, K:) so says ISk: (S:) and AO says that by it is here meant the

bird [i. e. the kite]; and by ةقدنب , the thing with which one shoots [from a cross-bow, namely, a bullet]; and the prov. is used to

caution a person: accord. to Ibn-El-Kelbee, it is applied to him who esteems himself cunning in an affair, and is outwitted therein by

another: accord. to the A, to him who is threatened with an evil near at hand. (TA.) ٌةَأَدِح  also signifies The ةَفِلاَس  (meaning the

fore part, TA, [or the fore part from beneath the ear to the middle of the collarbone,])

of the neck of a horse: (As, K:) pl. ٌءآَدِح . (As, TA.) See also ٌةَأَدَح . 

ٌةَئْـيَدُح  and ٌةَيِئْيَدُح : see the next preceding paragraph. 
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بدح  

َبِدَح 1  , aor َـ , inf. n. ٌبَدَح ; (S, * A, Mgh, * Msb, K;) and ّبدحا  , and بداحت  , (K,) and بدودحا  ; (S, K;) He (a

man, Msb) was, or became, humpbaked; (Mgh, Msb;) he had a prominent, or protuberant,

back, and a hollow, or receding, chest (A, * K) and belly: (K:) [accord. to the Msb, from ٌبَدَح
signifying elevated ground; but the reverse is indicated in the A:] and it (the back) was, or became, humped, or

protuberant; (S, A; *) as also بدحنا  . (KL.) ___ And the first, It (a thing) rose, or grew up or out, high:

(KL:) [it was, or became, gibbous, or convex; as also ِهْيلَع َبِدَح  بدودحا  [.___  , (S, A, K,) inf. n. as

above; (KL, TA;) and بّدحت  ; (S, A, K;) He was, or became, affectionate, favourable, or kind, to

him. (S, A, * K, KL, TA.) And اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَبِدَح  , (K, * TA,) inf. n. as above; (TA;) and تبّدحت  ; (K;) She (a woman)

applied herself constantly to the care of her child, or children, after the loss of

her husband, not marrying again. (K, TA.) ُهْنَع َبَدَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْدَح , He repelled from

him, and defended him. (MF, TA.) 

ٌبيِدَْحت 2  [inf. n. of بّدح ] The act of elevating, or raising high, the back. (KL.) ___ [And, accord. to Golius,

as on the authority of the KL, The making a thing gibbous, or convex: but this meaning which the word has in the

present day, I do not find in my copy of the KL.] 

ُهبدحا 4  He (God) rendered him humpbacked. (S.) ___ He, or it, rendered him

affectionate, favourable, or kind. (KL.) 

َبَّدََحت 5  see 1, in two places. ___ ِهِب بّدحت   He, or it, clung, or clave, to it. (K, TA.) 

َبَدْاََحت 6  see 1. 
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َبَدَْحنِإ 7  see 1. 

َّبَدْحِإ 9  see 1. 

َبَدْوَدْحِإ 12  see 1, in two places. ___ Also It (sand) was, or became, curved, or winding; or curved, or

winding, and long. (K.) 

ٌبَدَح  High, or elevated, ground; so in the Kur xxi. 96; (S, A, Msb;) as also ٌةَبَدَح  ; and so ِضْرَألا َنِم  ٌبَدَح  :

(A:) or rugged and high ground: (T, K:) pl. ٌباَدِح  (S) [and app., accord. to the TA, ٌباَدْحَأ  also, a pl. of pauc.].

And ِلْمَّرلا ُبَدَح   Sand brought by the wind, [or blown together,] and elevated. (A, TA.) And

hence, as being likened to such sand, (IAar, TA,) ىَمْهُـبلا ُبَدَح   What is scattered, and heaped up, of

[the species of barley-grass called] �ىم . (IAar, K, TA.) And ملا
َ
ِءآ ُبَدَح   The elevated waves

of water: (T, TA:) or the rolling over of water, volume over volume: (K, TA:) or the rolling

of water in waves. (TA.) And ِريِدَغلا ُبَدَح   The motion and waves of the pool of water

left by a torrent. (IAar, TA.) And لْيَّسلا ُبَدَح   The rise, or swell, and abundance, of the

torrent. (A, TA.) ___ A slope in a declivity; expl. by ٍبَبَص ٌروُدَح ِىف  , as in the correct copies of the K, and in

the L; in some copies of the K بودح ; (TA;) [in the CK ٌروُدُح ;] as the بَدَح  of waves (in some copies of the K, of the wind, TA,

[an evident mistranscription, حيرلا  for جوملا ,]) and of sand. (K.) ___ A mark left upon the skin; (As, K;) such as the

[weal or] swelling and thickness produced by beating. (As, TA.) ___ The intenseness of

the cold of winter. (A, K.) A certain plant: or the [plant called] ّىِصَن . (K.) 

ٌبِدَح  : see ُبَدْحَأ . ___ Also Affectionate, favourable, or kind. (A, TA.) You say, ِهيِخَأ ىَلَع  ٌبِدَح  َوُه 
He is affectionate, &c., to his brother. (A.) ٌةَبِدَح ٌضْرَأ   A land abounding with the plant

called بَدَح . (K.) 
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ٌةَبَذَح  A hump on the back. (Az, S, A, Mgh.) ___ See also ٌبَدَح . 

ِباَدَح  , like ِماَطَق , (K,) indecl., (TA,) A year of drought, barrenness, or dearth: (K:) or a year of

severe drought. (TA.) 

ُءآَبْـيَدُح  : see what next follows. 

ُبَدْحَأ  Humpbacked; (S, Mgh, Msb;) having a prominent, or protuberant, back, and a

hollow, or receding, chest and belly; (K;) and ٌبِدَح  signifies the same: (Sb, S, K:) fem. of the former

ُءَ�ْدَح : (Msb:) and pl. ٌبْدُح . (Msb, TA.) ٌةَنْـبِا ُءآَبْـيَدُح   (dim. of ُءَ�ْدَح ), meaning A little humpbacked

daughter, occurs in a trad. (TA.) ___ Hence, ُءَ�ْدَح ٌةَلآ  , (see a verse of Kaab Ibn-Zuheyr, voce ٌةَلآ , in art. لوا ,) A

gibbous bier: (A, * TA:) or (as used in that verse) it means a distressing state, or condition: or an

elevated apparatus. (TA.) And ُءَ�ْدَح ٌةَلْمَر   [A gibbous tract of sand]. (ISh, K in art. حبد , &c.) And

ُءَ�ْدَح ٌةَقَ�  , (S, A,) or ُءَ�دح ٌةَّباَد  , (K,) A she-camel, (S, A,) or a beast, (K,) the prominent parts of

whose hips, (S, A, K,) and the bone of whose back, (TA,) appear, (S, A, K,) by reason of her

leanness. (A, TA.) And ٌريِبْدِح ُءَ�ْدَح   and ٌرَ�ْدِح  are expressions used in the same sense: (L, TA:) pl. ُريِباَدَح ٌبْدُح  . (S,

L, TA.) ___ ُبَدْحَألا  is the name of A vein ( قْرِع ) penetrating into, or lying within, the bone ( َمْظَع
[app. a mistranscription for ةَمَظَع  the upper portion]) of the fore-arm. (K.) ___ ُبَدْحَأ ٌرْمَأ   (A) and ٌةَّطُخ

ُءَ�ْدَح  (A, TA) A difficult affair: (A, TA:) and ٌبْدُح ٌروُمُأ   (A, TA) and ِروُمُألا ُبْدُح   (K) difficult affairs;

(A, K, TA;) sing. ُءَ�ْدَح  [for ُءَ�ْدَح ٌةَّطُخ   or the like]. (K.) And ُءَ�ْدَح ٌةَنَس   A severe, cold year. (A, TA.) [Hence,]

ُبَدْحَأ ٌقيِسَو   A quick driving. (TA.) ___ [Hence, also,] ُبَدْحَألا  [used as a subst.] Vehemence, severity,

difficulty, or distress; syn. ُةَّدِّشلا . (K.) [Also More, and most, affectionate, favourable, or

kind.] ملا
ُ

َنيِمِلْس ىَلَع  ْمُهُـبَدْحَأ  , said of Aboo-Bekr, in a trad. of 'Alee, means The most affectionate,

favourable, or kind, of them, to the Muslims. (TA.) 
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ثدح  

َثَدَح 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌثوُدُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَثاَدَح , (A, K,) It was new, or

recent; contr. of َمُدَق : (S, * A, K:) it (a thing) came into existence; began to be; had a

beginning; began, or originated; existed newly, for the first time, not having been

before: (S, Mgh, Msb, TA:) but when mentioned with َمُدَق , it is written َثُدَح , with damm to the د, (S, Mgh, K,) as in the saying,

َثُدَحاَمَو َمُدَق  اَم  ِىنَذَخَأ  , (S,) or خلا ُهَذَخَأ  , (A, Mgh,) meaning Old and new anxieties and thoughts

[came into my mind, or his mind, or overcame me, or him]; (TA;) or old and new griefs or

sorrows; (Mgh;) the former saying occurring in a trad.: (TA:) the verb is not thus in any other case [in this sense]. (S.) You say,

ٌبْيَع ِهِب  َثَدَح   A vice, or fault, or the like, originated in him, or it, not having been

before. (Msb.) And ٌرْمَأ َثَدَح   An affair, or event, originated: (Mgh:) or happened, or came to

pass. (S.) ٌثوُدُح  is of two kinds: ٌِّىناَمَز ٌثوُدُح  , which is A thing's being preceded by non-existence: and

ٌّىِتاَذ ٌثوُدُح  , which is a thing's being dependent upon another for its existence. (KT.) ___ ٌةَثاَدَح
and ٌةَثوُدُح , [as inf. ns. of which the verb, if they have one, is, accord. to analogy, َثُدَح ,] relating to a man, signify The being

young; or [as simple substs.] youthfulness. (ISd, K.) 

ُهثّدح 2  [He told him, or related to him, something; he discoursed to him, or talked to

him: see also 5]. You say, َثيِدَحلا ُهثّدح  , (L,) and ِهِب ُهثّدح  , (A, * L,) inf. n. ٌثيِدَْحت , a word of well-known meaning, (S,)

He told him, or related to him, the story, or narrative, or tradition. (L.) 
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[And ثّدح  He related traditions of Mohammad: and ٍنَالُف نع  ثّدح   he related such
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traditions heard, or learned, from such a one: the verb in this sense being an Islámee term.] ___ [Hence,] ُتْكِرَت
ُثِّدَُحت َدَالِبلا   I left the countries, or towns, resounding with a buzzing, or confused

noise. (Th, ISd.) 

ُهَفْـيَس 3 ثداح   , (TA,) inf. n. ٌةَثَداَُحم , (S, K,) He polished his sword; (S, * K, * TA;) [as though he

made it new by doing so;] as also ُهثدحا  , (TA,) inf. n. ٌثاَدْحِإ . (K.) ___ Hence, ِرْكِذِب َبوُلُقلا  ِهِذٰه  اوُثِداَح 
ِروُثُّدلا ُةَعيِرَس  اَهـَّنِإَف  ِّٰ�ٱ   Polish and cleanse ye these hearts by the remembrance of God,

like as the sword is polished: [for they quickly become sullied:] a trad. of El-Hasan. (TA.)

ٌةَثَداَُحم  and ٌثُداََحت  , words of wellknown meaning, (S,) are syn.: (K:) [but the former generally relates to two persons: the latter, to

more than two:] you say, ُهَبِحاَص ثداح   [He talked, or conversed in words, with his

companion]: (A:) and اوثداح  and اوثداحت  [They talked, or conversed in words, together, or

one with another]. (TK.) 

ُهثدحا 4  (S, A, Msb, TA) and ُهثدحتسا  (A) He (God, S, or a man, Msb) brought it into existence, caused

it to be, made it, produced it, effected it, or did it, newly, for the first time, it not

having been before; began it, or originated it; invented it; innovated it. (S, Msb, TA.)

[Hence,] اَرْمَأ ثدحا   [He brought to pass an event]. (Kur lxv. 1.) And َدَح�ً ثدحا   He originated

an innovation [see ٌثَدَح ]. (TA.) ___ See also 3. ___ Also ثدحا , (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌثاَدْحِإ , (Msb,) from ُثَدَحلا ,

(S,) He voided his ordure; or broke wind: (L, K:) it has both these meanings: (L:) or he did a thing

that annulled his state of legal purity. (Msb.) [See ٌثَدَح .] ___ And He committed

adultery, or fornication: (K, TA:) and in like manner one says of a woman [ تثدحا ]. (TA.) 

ثّدحت 5  [He talked; conversed in words; told, or related, stories, or narratives]. (S.) And

ِهِب ثّدحت   [He talked of it; told it; related it]; (S, A, Msb, K;) namely, a ثيِدَح , (Msb,) or what is termed
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ةَثوُدْحُأ . (S, K.) And ِءآَسِّنلا َىلِإ  ُثَّدَحَتَـي   [He talks to women]. (S, A. *) [See also 2.] ___ It is said in a trad., ُثَعْـبَـي
ِثيِدَحلا َنَسْحَأ  ُثَّدَحَتَـيَو  ِكِحَّضلا  َنَسْحَأ  ُكَحْضَيَـف  َباَحَّسلا  ُّٰ�ٱ   [God shall send the clouds, and

they shall laugh with the best laughing, and talk with the best talking]: the talking here

mentioned, says IAth, is said to mean thundering; and the laughing, lightning; thundering being likened to talking because it announces

rain, and its near coming: or by laughing may be meant the smiling of the earth, and the appearing of the flowers or blossome; and by

talking, the talking of men in describing and mentioning the plants or herbage: this figure of speech is termed ٌّىِقيِلْعَـت ٌزاََجم  , and is one

of the most approved kinds of زاجم . (TA.) 

َثَدْاََحت 6  see 3, in two places. 

َثَدْحَتْسِإ 10  see 4. ___ You say also, اًرَـبَخ ثدحتسا   He found new tidings or information: (S:) or

he gained, or acquired, tidings or information. (A.) 

ٌثْدِح ٌلُجَر   and ٌثُدَح  and ٌثِدَح  and ٌثيِّدِح  (K) and ٌثِّدَُحم  (L) A man of many stories or

narratives, (L, K,) and who relates them well: (L:) or ٌثُدَح ٌلُجَر   and ٌثِدَح  signify a man who

relates stories, or narratives, well: and ٌلُجَر ٌثيِّدِح   signifies a man of many stories or

narratives; (S, A, El-Wá'ee;) but is used by the vulgar to signify a man who relates stories, or

narratives, well. (El-Wá'ee, TA.) And you say ٍكوُلُم ُثْدِح  ٌلُجَر   A man who is a companion of

kings in talk (S, A, K) and in their nocturnal conversations: (S:) and ٍءآَسِن ُثْدِح   one who

talks to women; (S, A;) or who talks with women. (Az, TA in art. عبت .) And ُهُثيِّدِح َوُه   [He is his

story-teller]. (A.) 

ٌثَدَح  A novelty, or new thing; an innovation; a thing not known before: and particularly

relating to El-Islám [i. e. to matters of religious doctrine or practice or the like]: (Mgh:)

[and so ٌثَدُْحم ٌرْمَأ   ; for] ِروُمُألا ُتَ�َدُْحم   (pl. of ٌثَدُْحم , TA) signifies innovations of people of erroneous
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opinions, (Msb, TA,) inconsistent with the doctrines, or practices, of the just of

preceding times: or what is not known in revealed scripture, nor in the Sunneh,

nor in the general conventional tenets of the doctors of the law: and ٌثَدَح , [in like

manner,] an innovation that is disapproved, not agreeable with custom, or usage,

and not known in the Sunneh. (TA.) َدُْحم�ً ىَوآ   , occurring in a trad., means He entertained an

innovation; [i. e. he embraced, or held, it;] or he was content, or pleased, with it; or he

bore it patiently: or, as some say, it is ِدُْحم�ً ىَوآ   , meaning he entertained, or harboured in his

dwelling, a criminal, or an offender, and protected him from retaliation. (TA.) ___ Also

i. q. ٌةَثِداَح  and ٌنَ�َدَح  [in some copies of the S نَ�ْدِح  ] and ىَثْدُح  [signifying An accident, an event, a

hap, or a casualty: and generally an evil accident or event, a mishap, a misfortune, a

disaster, a calamity, or an affliction]: (S:) [the most common of these words is ٌةَثِداَح  ; and its pl., ُثِداَوَح , is

more common than the sing.:] the pl. of ٌثَدَح  is ٌثاَدْحَأ . (TA.) ِرْهَّدلا ُثاَدْحَأ   and ُهُثِداَوَح  (A, K) and ُهُنَ�ْدِح  , (K,) or, as is

said by Fr and others, this last is ُهُنَ�َدَح  , (TA,) signify The accidents, or casualties, of time or fortune;

or the evil accidents, or calamities, of time or fortune. (A, K.) ُثِداَوَح  occurs used as a sing., said to

be put by poetic license for ٌنَ�َدَح  : and this latter is also used [as a pl.] for ُثِداَوَح : so say Az and AAF: and it is said to be a noun

in the sense of ِرْهَّدلا ُثِداَوَح   and ِرْهَّدلا ُبِئاَوَـن  : accord. to Fr, the Arabs say, [using it as a pl.,] ُنَ�َدَحلا اَنْـتَكَلْهَأ   [The

accidents, or evil accidents, of time, or fortune, destroyed us]: some say ِنَ�َدَحلا , making it dual

of ٌثَدَح , and meaning thereby the night and day; like as they say [in the same sense] ِناَديِدَجلا  and ملا
َ
ِناَوَل  &c. (TA.)

___ [Hence] ٌثَدَح  is a term applied by Sb to The رَدْصَم  [or infinitive noun]; because all رِداصم  are [significant of]

accidents [considered as subsisting in, or proceding from, agents]: and the pl. which he assigns to it in this sense is ٌثاَدْحَأ . (TA.)

___ The voiding of ordure; or the breaking of wind; syn. ٌءآَدْبِإ : (K:) or legal impurity that

forbids, or prevents, one's performing prayer &c.: (KT:) or a state annulling legal
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purity: pl. ٌثاَدْحَأ . (Msb.) [See 4.] ___ I. q. ٌِّىلَو  [The rain following that called the ّىِْمسَو ]: (L:) or

ُثاَدْحَألا  [pl. of ُثَدَحلا ] signifies the rains of the commencement, or first part, of the year. (K.)

___ Young, applied to a man, (A, * L, Msb, *) and to a horse or an ass or the like, and a camel, and, accord. to IAar, to a

mountain-goat: (L:) pl. ٌثاَدْحَأ  (A, L, Msb,) and ٌنَ�ْدُح . (L.) You say ٌثَدَح ٌلُجَر  , (Th, S, L, &c.,) and ِّنِّسلا ُثيِدَح  , (Th, S,

A, Msb, K,) and ّنِّسلا ُثَدَح  , (IDrd, K, [but this is by some disallowed, as will be seen below,]) A young man: (S, L, Msb,

K:) and in the pl. sense you say ٌثاَدْحَأ ٌناَمْلِغ   and ٌنَ�ْدُح  [pls. of ٌثَدَح ], (S,) and ِّنِّسلا ُثاَدْحَأ  ٌلاَجِر   and ُنَ�ْدُح
ِّنِّسلا , [or these, as is implied above, are not allowable,] and ِّنِّسلا ُءَ�َدُح   [pl. of ٌثيِدَح  ]. (ISd, TA.) J says, [in the S,] if you

mention the ّنِس , you say ِّنِّسلا ُثيِدَح   [lit. Young of tooth]: and IDrst says, the vulgar say, ِّنِّسلا ُثَدَح  َوُه  , like as

you say ِّنِّسلا ثيدح  ; but it is a mistake; for ٌثَدَح  is an epithet applied to the man himself, and is originally an inf. n.; one should

not apply it as an epithet to the ّنِس  nor to the سْرِض  nor to the �ب ; but ٌثيِدَح  is an epithet applied to anything recent.

(TA.) 

ٌثُدَح  : see ٌثَدَح , first sentence; each in two places. 

ٌثِدَح  : see ٌثَدَح , first sentence; each in two places. 

ٌثِدَح  : see ٌثَدَح . 

ىَثْدُح  : see what next follows. 

ٌنَ�ْدِح  The first, or beginning, or commencement, of a state, or a case, or an affair; (S, A, Mgh, K;) as also

ٌةَثاَدَح  : (S, Mgh, K:) and its freshness; which is also a signification of both these words. (S, Mgh.) So in the saying, ْلَعْـفِا
ِهِنَ�ْدِِحب َرْمَألا  َكِلٰذ   and ِهِتَثاَدَِحب  [Do thou that thing while it is in its first and fresh state].

(S, Mgh. *) One says also, ِهِباَبَش ِنَ�ْدِح  ُهُتْـيَـتَأ ِىف   and هبابش ىَثْدِح   and هبابش ِثيِدَح   I came to him in the

beginning, or first period, of his youth. (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, TA.) And it is said in a trad., addressed to
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'Áïsheh, اَهُـتْـيَـنَـبَو َةَبْعَكلا  ُتْمَدََهل  ِرْفُكلِ�  ِكِمْوَـق  ُنَ�ْدِح  َالْوَل  , (Mgh, * TA,) or, as some relate it, كموق ُةَثاَدَح  , which means

the same, (Mgh,) i. e. Were it not for the shortness of the period that has elapsed since

thy people were in the state of infidelity, I would pull down the Kaabeh, and

build it [anew]. (TA.) ___ See also ٌثَدَح , in two places. 

ٌنَ�َدَح  , used as a sing. and as a pl.: see ٌثدح , in three places. 
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ٌثيِدَح  New, recent; (K;) contr. of ٌميِدَق : (S:) having, or having had, a beginning; existing

newly, for the first time, not having been before; as also ٌثِداَح  : (Msb:) brought into

existence, caused to be, made, produced, or done, newly, for the first time, not

having been before; begun, or originated; invented; innovated; as also ٌثَدُْحم  . (TA.) ___

See ٌثَدَح , last two sentences, in four places. And see ٌنَ�ْدِح . You say also, �ِِمَالْسِإل ٍدْهَع  ُثيِدَح  َوُه   He is, or was,

recently become a Muslim. (Msb.) And ْمِهِرْفُكِب ٍدْهَع  وُثيِدَح  , (TA,) or �ِِةَّيِلِهاَجل , or ْمُهُدْهَع ٌثيِدَح  , (Mgh,)

Men lately in their state of infidelity [or in the state of paganism or ignorance]; who

have but recently ceased to be in their state of infidelity [&c.]. (TA.) Also i. q. ٌرَـبَخ
[Information; a piece of information; intelligence; an announcement; news, or

tidings; a piece of news; an account; a narration, or narrative; a story; &c.]; (S, K;)

employed to signify little and much; (S;) and ىَثيِّدِح  signifies the same: (K:) or a thing, or matter, that is talked

of, told, or narrated, and transmitted: (Msb:) [and talk, or discourse:] and [in like manner] ٌةَثوُدْحُأ
signifies a thing that is talked of, told, or narrated: (S, K:) or this last signifies a wonderful
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thing: (IB, TA:) it has been asserted, says MF, that there is no difference between ةثودحا  and ثيدح  in usage, and in

denoting what is good and what is evil; in contradiction to such as say that the former peculiarly signifies that

[kind of story] in which there is no profit nor any truth; such as amatory stories, and the like

fictions of the Arabs: Fr asserts it to signify peculiarly a laughable and an absurd story; differing from ثيدح :

and Ibn-Hishám El-Lakhmee, in his Expos of the Fs, says that it is only used to denote what is bad, or evil: but Lb replies

against him, in his Expos., that it is sometimes used to denote what is good; as in a saying mentioned by Yaakoob, which see

below: (TA:) the pl. of ٌثيِدَح  is ُثيِداَحَأ , contr. to analogy, (S, K,) said by Fr to be pl. of ٌةَثوُدْحُأ  , and then used as pl. of

ثيدح , (S,) but IB says that this is not the case; (TA;) and ٌنَ�ْدِح  and ٌنَ�ْدُح  are also pls. of ثيدح , (K, TA,) sometimes

occurring; the latter, rare. (TA.) You say, اًنَسَح اًثيِدَح  ُتْعَِمس   (TA) and ًةَنَسَح ىَثيِّدِح   (S, A, * TA) [I heard a good

story or narrative &c.]; both meaning the same. (TA.) And ٌةَنَسَح ٌةَثوُدْحُأ  ِساَّنلا  ُهَل ِىف  َرَشَتْـنِا   [A good story

of him became spread abroad among the people]: a saying mentioned by Yaakoob in his Isláh. (TA.)

And ٌةَحيِلَم ٌةَثوُدْحثأ   [A pretty story], and ٌحَالِم ُثيِداَحَأ   [pretty stories]. (A.) And ًةَثوُدْحَأ ٌنَالُف  َراَص  ْدَق 
[ Such a one has become the subject of a story, or of a wonderful story: and in like

manner, as is said in the A, َثيِداَحَأ اوُراَص  : there said to be tropical]. (IB, TA.) ___ Hence the ثيِدَح  of the Apostle of God:

(Msb:) [i. e.] ٌثيِدَح  also signifies A narration of a ثِّدَُحم : (L:) [meaning ٌّىِوَبَـن ٌثيِدَح  , i. e. a tradition, or

narration, relating, or describing, a saying or an action &c. of Mo- hammad:] this

word and ٌرَـبَخ  both signify a tradition that is traced up to Mohammad, or to a Sahábee, or to

a Tábi'ee: (TA in art. أقر :) or ثيدح  is applied to what comes from the Prophet: ٌرَـبَخ , to what comes

from another than the Prophet; or from him or another: and ٌرَـثَأ  to what comes from a Companion of the Prophet; but it may also be

applied to a saying of the Prophet: (Kull p. 152:) the word in this sense, i. e. the ثيدح  of the Prophet, has for its pl. only

ُثيِداَحَأ ; and therefore Sb mentions it in the category of those words which have pls. anomalously formed; such as ٌضوُرَع , pl.

ُضيِراَعَأ ; and �ٌَلِط , pl. ُليِطَ�َأ . (TA.) [ َثيِدَحلا  written at the end of a quotation of a part of a trad. is for َثيِدَحلا ِأَرْـقِا 
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Read the tradition.] ___ ٌّىِسْدُق ٌثيِدَح   [A holy tradition or narration] means what God

has told to his prophet by inspiration, or by a dream, or in sleep, and the prophet

has told in his own phraseology: the Kur-án is esteemed above this, because [it is held that] its words also were

revealed: (KT:) that of which the words are from the apostle, but the meaning is from

God, by inspiration, or by a dream, or in sleep. (Kull p. 288.) 

ٌةَثاَدَح  : see ٌنَ�ْدِح , in three places. [Hence,] ِّنِّسلا ُةَثاَدَح   Youth; the first period of life. (TA.) 

ٌثاَّدُح  : see ٌثِّدَُحم . 

ٌثيِّدِح  : see ٌثْدِح , in three places. 

ىَثيِّدِح  : see ٌثيِدَح , in two places. 

ٌثِداَح  : see ٌثيِدَح , first sentence. 

ٌةَثِداَح  ; and its pl., ُثِداَوَح : see ٌثَدَح , in four places. 

ُثَدْحَأ  More, and most, new, or recent: fem. ىَثْدُح ; as in the phrase ىَثْدُحلا ىِتَأَرْمِا  , occurring in a trad., My

wife who was more, or most, recently married. (TA.) 

ٌةَثوُدْحُأ  : see ٌثيِدَح , in five places. 

ٌثَدُْحم  : see ٌثيِدَح : ___ and see also ٌثَدَح , in two places. ___ Also, applied to a poet, i. q. ٌدَّلَوُم  [A post-

classical author: itself a post-classical term]. (Mz 49th عون .) [And ملا
ُ

َنوُثَدْح  The moderns; or people of

later times; opposed to ُءآَمَدُقلا .] 

ٌثِدُْحم  : see ٌثَدَح . 
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ٌثَّدَُحم  A true, or veracious, man: (K:) a man of true opinion: (S:) of true conjecture: (A, TA:)

inspired; into whose mind a thing is put, and who tells it conjecturally and with

sagacity; as though he were told a thing, and said it: occurring in a trad.: (TA:) such was 'Omar.

(A, TA.) 

ٌثِّدَُحم  A teller, or relater, of stories, narratives, or traditions: [and particularly a relater of,

or one skilled in, the traditions of Mohammad:] x x x x x ٌثاَّدُح  in the sense of َنوُثِّدَُحم , signifying a

company of men telling, or relating, stories &c., is an anomalous pl., formed by assigning it to the same predicament

as words of similar meaning, of which ٌراَُّمس , pl. of ٌرِماَس , is an ex. (L.) See also ٌثْدِح . 

ٌةَثوُدَْحم ٌضْرَأ   Land upon which the rain called ثَدَح  has fallen. (L.) 
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جدح  

ُهَجَدَح 1  , (S, A, K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌجْدَح  (S, K) and ٌجاَدِح , (TA,) He bound the جْدِح  upon him, i. e., upon

the camel; (S, A, K;) as also ُهجدحا  : (K:) or he bound upon him the ةَجاَدِح , i. e., the [saddle called]

بَتَـق  and its apparatus; (Az, TA;) which apparatus consists of the ِناَداَدِب  with the two

girths called the ناَطِب  and the بَقَح , without which a camel is not [said to be] جوُدَْحم .

(Sh, TA.) [See ٌجْدِح .] Accord. to J, َجَدَح  also signifies He bound loads, or burdens, and divided them into

camel-loads: (TA:) but this is a meaning that was unknown to the Arabs. (Az, TA.) J cites as an ex. the words of ElAashà, 

* اَُهلاَْمحَأ ُجَدُْحت  ِْنيَـبْلِلَأ  *

[Is it for separation that her loads are bound &c.?]: but he adds that, accord. to one reading, the poet

said اَُهلاَْمجَأ : and this [SM says] is the right reading. (TA.) ___ [Hence, َجَدَح  is used to signify He betook himself to

warring for the sake of the religion.] 'Omar is related to have said, َّىتَح اَنُهٰه  ْجِدْحٱ  َُّمث  اَنُهٰه  ٌةَّجِح 
َىنْفَـت , meaning Perform one pilgrimage, then betake thyself to warring for the sake of the

religion until thou become old and weak, or die; جدحا  literally signifying bind the ةَجاَدِح
upon the camel. (Az, TA.) ___ [Hence also,] ُهَجَدَح , (TA,) inf. n. ٌجْدَح , (K,) He imposed upon him in a

sale. (K, TA.) You say, ٍءْوَس ٍعْيَـبِب  ُهُتْجَدَح   (A, TA) I imposed upon him with a bad sale, and ٍءْوَس ٍعاَتَِمب 
with bad merchandise. (TA.) The person imposed upon is likened to a camel upon which a ةَجاَدِح  is bound. (Az, TA.)

___ And ٍليقَث ٍرْهَِمب  ُهُتْجَدَح   I imposed upon him a heavy dowry, by deceit and fraud. (A, TA.)

Also, aor. ِـ , inf. n. ٌجْدَح , He cast جَدَح  [or unripe and hard colocynths, or small colocynths,

or small and green colocynths or melons,] at him. (A, TA.) ___ Hence, (A, TA,) ٍمْهَسِب ُهَجَدَح  , (S, A,)
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inf. n. ٌجْدَح , (K,) He shot at him with an arrow. (S, A, K.) And اًصَعِب ُهَجَدَح  , inf. n. ٌجْدَح , He beat

him, or struck him, with a staff, or stick. (Ibn-ElFaraj, K, * TA.) ___ [Hence also,] �ِِةَمَهـُّتل ُهَجَدَح  , inf. n.

ٌجْدَح , He cast suspicion upon him. (K, * TA, * TK.) And ِهِْريَغ ِبْنَذِب  ُهَجَدَح   (S, A) He accused him

of the crime, or offence, of another, (S, TA,) and put it upon him. (TA.) And ِهِرَصَبِب ُهَجَدَح  , (S, A,)

aor. ِـ , inf. n. ٌجْدَح  (S, TA) and 
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ٌجوُدُح ; and ُهجّدح  , inf. n. ٌجيِدَْحت ; (TA;) He cast his eyes at him; (S, TA;) as also ُهَرَصَب ِهْيَلِإ  َجَدَح  : or he

looked intently, and sharply, at him: or he looked at him with a look which he [the

latter] suspected and disliked: (TA:) but ٌجْدَح  in looking may be unattended by alarm, or fear: (Az, TA:) ٌجيِدَْحت  is

like ٌقيِدَْحت , (S,) syn. therewith: (K:) and also signifies the looking intently, after alarm, or fear. (TA.) ___ Also

َجَدَح , aor. ِـ , inf. n. ٌجوُدُح , He (a horse) looked at the figure of a man, or the like, seen from

a distance, or heard a sound, and raised his ears, and directed his eyes, towards

it. (TA.) 

ُهجّدح 2  , inf. n. ٌجيِدَْحت : see 1, in two places. 

َجَدْحَأ 4  see 1, first sentence. ِلَظْنَحلا ُةَرَجَش  ْتَجَدْحَأ   The colocynth-plant bore, or produced,

fruit such as is termed ٌجَدَح . (S.) 

ٌجْدِح  A certain thing upon which the women of the Arabs of the desert ride; not a

لْحَر  nor a جَدْوَه : (Lth, TA:) a certain vehicle, or thing to ride upon, for women, (Az, S, A, K,)

like the ةَّفَِحم , (Az, S, K,) and like the جَدْوَه ; (Az, TA;) as also ٌةَجاَدِح  : (S, A, K:) pl. of the former ٌجوُدُح  and

ٌجاَدْحَأ  (S, A, K) and ٌجُدُح ; (AAF, TA;) and pl. of the latter ُجِئاَدَح : (Yaakoob, S, A:) Az, however, says that ISk makes no
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difference between the جْدِح  and the ةَجاَدِح  , though there is a difference between them accord. to the Arabs, as will be seen

from what follows: Sh says that ٌجْدِح  is a name given to a جَدْوُه  bound upon a بَتَـق  [or small kind of

camel's saddle] when it is bound upon the camel at once with all its apparatus:

he also says that ٌةَجاَدِح  is a name given to the apparatus composed of the ةَّدِبَأ ], pl. of ٌداَدِب , q. v.,] which

are also called ِبَتَقلا ِىلاََخم  , [and which are appertenances of the بتق ,] when they are

filled, and drawn together, and bound, and tied to the بتق : [and he shows, in his explanation of

the verb َجَدَح , that this apparatus comprises the بَتَـق  and ِناَداَدِب  with the two girths

called the ناَطِب  and the بَقَح : this is what is meant in the K by the saying that ُةَجاَدِحلا  also signifies ُةاَدَألا :] Aboo-

Sá'id ElKilábee says that ةجادح  signifies the apparatus ( ةادا ) of the بتق : and Az says that it signifies the بتق  with

its apparatus. (TA.) ___ Also A load, or burden. (S, K.) ___ And [its pl.] ٌجوُدُح , Camels with their

لاَحِر  [or saddles]. (TA.) 

ٌجَدَح  [a coll. gen. n.] The colocynth, or colocynths, when unripe and hard: (TA:) or when

become hard; (S, TA;) before becoming yellow: (TA:) or small colocynths: (A:) or the

colocynth or colocynths, and the melon or melons, (M, K,) while small and green, before

becoming yellow, (M,) or while continuing succulent, or fresh, or green: (K:) or [more correctly]

the melon or melons; and the colocynth, or colocynths, while continuing succulent, or

fresh, or green: (T:) n. un. with ة. (S.) 

ٌةَجاَدِح  : see ٌجْدِح , in five places. 
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ردح  

َرَدَح 1  , aor. ُـ  (M, Msb, K, &c.) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌروُدُح  (T, S, M, Msb, K) and ٌرْدَح , (T, M, K,) He made to

descend, or to go down or downwards or down a declivity; sent, let, or put, down, or

from a higher to a lower place or position; (T, S, M, A, Msb, K;) as also ردحا  : (Msb:) [or this latter is not

chaste; for, accord. to J,] one says, َةَنيِفَّسلا َرَدَح   he lowered the ship; or sent it to a lower place,

(S,) or from a higher to a lower part of a river; (A;) but one should not say, اهردحا . (S.) You say also,

ِلَبَجلا َنِم  َرَجَحلا  َرَدَح   He rolled down the stone from the mountain. (A.) ___ ُةَنَّسلا ُمُهْـتَرَدَح 
Dearth, scarcity, or drought, made them to descend [from the desert]; brought them

to a descent; (T, S;) brought them, (TA,) or brought them down, or made them to

descend, (A,) to the towns, or villages. (A, TA.) ___ ِهِكَنَح ْنَع  َماَثِّللا  َرَدَح   He turned down the

ماثل  [or muffler] from the part beneath his chin. (TA.) ___ َعْمَّدلا َرَدَح  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌروُدُح
and ٌرْدَح , He shed, or let fall, tears; as also ُهرّدح  . (TA.) And َعْمَّدلا ُرُدَْحت  ُْنيَعلا  , (A, K, *) and ُهُرِدَْحت , inf. n.

ٌرَدَح , (K,) The eye sheds, or lets fall, tears; (A;) or flows with tears. (K.) And َلْحُكلا ُرُدَْحي  ُعْمَّدلا 
[The tears make the collyrium to flow down]. (A.) ___ ُهَنْطَب ُءآَوَّدلا  َرَدَح  , (A,) aor. ُـ , (TA,) inf. n.

ٌرْدَح , (K,) The medicine made his belly to discharge itself. (A, K.) [And َثْمَّطلا رّدح   It (a

medicine) caused the menstrual flux to descend: see َرَدَح ٌرِّدَُحم [. , (T, S, Mgh, K,) aor. ُـ  and ِـ , (K,)

inf. n. ٌرْدَح ; (S, Mgh, K;) and ردحا  , (T, S, A, K,) inf. n. ٌراَدْحِإ ; (K;) He made the skin to swell, (T, S, A, Mgh, K,)

and to become thick, (A,) by beating. (T, S, A, Mgh.) َبْوـَّثلا َرَدَح  , (A, K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْدَح ; (K;) and

ُهردحا  , (S, K,) inf. n. ٌراَدْحِإ ; (K;) He twisted the unwoven warp, (K,) or the extremities of the

unwoven warp, (S, A,) of the garment, or piece of cloth; (S, A, K;) like as is done with

1



the ends of [garments of the kind called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ]: (S:) because its length is thus diminished.

(A.) See 7. ___ [Hence,] ِةَءآَرِقلا َرَدَح ِىف  , (S, Mgh, Msb, K, *) and ِناَذَألا ِةَماَقِإلا and (,S, Mgh, Msb) ,ِىف  .aor (,Msb) ,ِىف 

 (S, Mgh, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرْدَح ; (S, Mgh, Msb, K;) and رّدح  , inf. n. ٌريِدَْحت ; (K;) and َةَءآَرِقلا َرَدَح  , (A, Msb,) and

َناَذَألا , and َةَماَقِإلا ; (Msb;) He hastened, or was quick, in the reading, or recitation, (S, A, Mgh,

Msb, K, *) and in the call to prayer, (S, Mgh, Msb,) and in the [form of words called the] ةماقا ;

(Msb;) and he hastened the reading, or recitation, &c. (Msb.) َرَدَح  and َرُدَح , inf. n. [of the latter, accord. to

analogy,] ٌةَروُدُح , It (a bow-string) was thick and strong. (TA. [See also ٌرِداَح .]) ___ And [hence, app.,] It (a boy)

was, or became, such as is termed ٌرِداَح  [q. v.]: (TA:) [or] َرُدَح , aor. ُـ ; (Lth, As, S, A, K;) and َرَدَح , aor.

 ; (ISd, K;) inf. n. [of the former] ٌةَراَدَح  (A, K) and ٌرْدَح ; (S, K;) he was, or became, compact in make, (As, S,

K,) and thick: (TA:) or short and fleshy: (A:) and he was, or became, fat, with thickness, (K,

TA,) and shortness. (TA. [See ٌرِداَح .]) ___ And َرَدَح , (T, S, A, K,) aor. ُـ  (T, S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌروُدُح  (T, S,

A) and ٌرْدَح ; (K;) and ردحا  , inf. n. ٌراَدْحِإ ; and رّدح  , inf. n. ٌريِدَْحت ; (K, TA;) or tho first form only; (T;) It (the skin)

became swollen, (T, S, TA,) as also ردحنا  , (S, K,) by reason of beating: (T, S, TA:) or became swollen and

thick, by reason thereof. (A, K.) ___ ُْنيَعلا ِتَرُدَح  , inf. n. ٌةَراَدَح , The eye was, or became, large and

wide: (Msb:) was, or became, beautiful. (TA.) 

َرَّدَح 2  see 1, in four places. 

َرَدْحَأ 4  see 1, in four places. Also َبْوـَّثلا ردحا   He sewed the garment, or piece of cloth, the

second time, after the [slight sewing termed] ّلَم , or ّلَش . (S.) 

ُعْمَّدلا 5 رّدحت   (S, K *) and رداحت  (A) The tears descended gently, or little by little. (S, A, K. *) And

ِهِتَيِْحل ىَلَع  ُرَداَحَتَـي  ملا 
َ

َرَط ُتْيَأَر   I saw the rain descending and dropping upon his beard.

(TA.) 
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َرَدْاََحت 6  see 5, in two places. 

ردحنا 7  He, or it, descended; went down, downwards, down a declivity, or from a

higher to a lower place or position: (S, A, Msb, K:) and [in like manner] َرَدَح  , inf. n. ٌرْدَح , (TA,) or ٌروُدُح ,

(A,) he went down, or descended, a declivity. (A, TA.) [Hence,] ِةَرْصَبلا َىلِإ  ُتْرَدَْحنِا   I went down

to El-Basrah. (S.) ___ Also He journeyed, or went, towards El-'Irák, and Syria, and

'Omán: opposed to َدَعْصَأ , which signifies he journeyed, or went, towards Nejd, and El- Hijáz, and El-Yemen: (ISk, on the

authority of 'Omárah, TA in art. دعص :) or the former, he journeyed, or went, towards El-'Irák: and the

latter, he journeyed, or went, towards the Kibleh: (Aboo-Sakhr, T, TA ubi suprà:) and ٌرَدَحْنُم  is used as an inf. n. of the former; like

as ٌدَعصُم  is of the latter: (T, TA ubi suprà:) also, the former verb, he returned from any town or country:

and the latter, he commenced a journey or the like, in any direction. (Ibn-'Arafeh, TA ubi suprà.) ___ Also, said of a place, It

sloped down. (Msb.) See also 1, last sentence but one. 

ٌرَدَح  : see ٌروُدَح , in two places. 

ٌةَرْدَح  A single thread, of the threads of a [garment of the kind called] ءآَسِك . (TA.) [See

ٌةَرْدَح ٌْنيَع  َبْوـَّثلا [. َرَدَح   (As, T, S, Msb, K) and ىَّرُدُح  (K) An eye compact and hard: (As, T, S:) or thick

and hard: (K:) or wide and large and projecting: (T:) or large and wide: (Msb:) or large:

(K:) or wide: (TA:) or sharp-sighted. (K.) 

ٌةَرْدُح  A herd of camels, (S, K,) like, or about, a ةَمْرِص , (S,) which is [as some say] from ten to 
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forty: when they amount to sixty, they are termed a ةَعْدِص : (TA:) a flock of sheep or goats. (Lh, TA.) ___ See also ٌةَروُدُح . 
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ُءآَرْدَح  : see ُءآَرْدَح ٌْنيَع  ٌروُدَح .  A beautiful eye. (TA.) 

ىَّرُدُح  : see ٌةَرْدَح . 

ٌروُدَح  (S, A, Msb, K) and ٌرَدَح  (S, K) and ُءآَرْدَح  , (T, K,) of the same measure as ُءآَرْفَص , (T,) [in the CK, erroneously,

ءآَرَدُح ,] and ٌروُدْحُأ  and ٌروُداَح  (K) and ٌرَدَحْنُم  (S, K) [which is of frequent occurrence] and ٌرُدُحْنُم  and ٌرِدَحْنُم  , or

ٌرِدَحْنَم  , or ٌرُدَحْنُم  , (as in different copies of the K, the last of these being the third form given in the CK,) A declivity, or

declivous place; a place sloping down; a slope; a place of descent, or by which

one descends: (S, A, Msb, K:) a رودح  is at the foot of a mountain, and in any place. (TA.) You

say, ٍةَبْعَص ِروُدَح  اَنْطَبَه ِىف   [We descended a difficult declivity]. (A.) And ٍرَدَح ُّطَحْنَـي ِىف  اََّمنَأَك   [As

though he were descending a declivity]: (S:) occurring in a trad. (TA.) 

ٌةَروُدَح  : see what next follows. 

ٌةَروُدُح  and ٌةَروُدَح  and ٌةَروُداَح  A flow, or flowing, of tears from the eye. (Lh, ISd, K, TA.) Also the first,

(S,) so accord. to the M, &c., (TA,) or ٌةَرْدُح  , (K,) Multitude, and congregation. (S, M, K.) You say وُذ ٌّىَح 

ٍةَروُدُح  A tribe numerous and congregated. (S, M.) 

ُرِداَح  A rope strongly twisted: a bow-string strong and full. (TA. [See also 1.]) ___ A thick spear. (TA.)

And ُرِداَوَح ٌبوُعُك   Thick and round knots, or joints, of a spear. (TA.) ___ A cake of bread ( فيِغَر )

complete: or having thick edges. (TA.) ___ A man compact in make: (S:) a boy short and

fleshy: (A:) a youth thick and compact: (TA:) or full of fat and flesh, with softness, or

thinness, of skin: (Lth, Az:) a boy full in body, and of great force: (Th:) or a boy full of

youthful vigour; as also ٌةَرِداَح : [but this is an intensive epithet:] (Lth, Az:) or a fat boy: (K:) or a boy fat, thick,

and compact in make: (ISd:) or goodly, or beautiful: (ISd, K:) pl. ٌةَرَدَح . (TA.) Also the fem., ٌةَرِداَح , A

4



thick, or bulky, she-camel. (T in art. بنر .) And the same, Bulky in the shoulder-joints. (IB.) And ُرِداَوَح

[the pl. fem.] Compact and bulky camels or the like. (TA.) ___ Anything full of moisture, and of

beautiful make. (TA.) And ِْنيَـنْـيَعلا ُةَرِداَح   A she-camel having full eyes: (S:) or having eyes full of

fat, equal, and beautiful. (TA.) ___ A tribe congregated. (TA.) ___ A lofty mountain. (TA.) ___ See also

ُةَرَدْيَحلا . 

ٌرُدْنُح  and ٌةَروُدْنُح  (S, K) and ٌروُدْنُح  (K) and ٌةَروُدْنِح  (Th, K) and ٌةَرْوَدْنِح  , and ٌريِدْنِح  and ٌةَريِدْنِح  and ٌرْوَدْنِح  and

ٌةَراَدْنِح  , (K,) of which ٌةَريِدْنِح  is the most approved form, (TA,) The black of the eye. (S, K.) One says, ِرُدْنُح ىَلَع  َوُه 

ِهِنْيَع  and ِهِنْيَع ِةَروُدْنُح   (S, K) and ِهِنْيَع ِروُدْنُح   and ِهِنْيَع ِةَرْوَدْنِح   (TA) He is deemed burdensome, or

troublesome, by him, so that he cannot look at him by reason of hatred. (S, K.) And

ِىنْيَع ِةَريِدْنِح  ىَلَع  ُهُتْلَعَج   and ِىنْيَع ِةَروُدْنُح   I made him, or it, a conspicuous object, or a thing in

full view, of my eye. (S, K.) Several lexicographers mention these forms in art. ردنح , regarding the ن as a radical letter,

as it should not be held to be augmentative, when occupying the second place in a word, unless on strong evidence. (TA.) 

ٌرَدْيَح  and ُرَدْيَحلا : see what next follows. 

ُةَرَدْيَحلا  The lion; (S, K;) as also ُرَدْيَحلا  , (K,) and ٌرَدْيَح  , without لا , (TA,) and ُرِداَحلا  : (Kudot;:) or the lion

that is, among other lions, like the king among men; (IAar;) because of the thickness of his neck,

and the strength of his fore legs. (Th, TA.) ___ Also ٌةَرَدْيَح  Destruction, or perdition; (AZ, K;) and so ٌروُداَح  : (K:)

or a severe calamity; as though it were a lion in its severity. (A.) 

ٌروُداَح  : see ٌروُدَح . Also An ear-ring; syn. ٌطْرُـق : (S, K:) pl. ُريِداَوَح . (TA.) A laxative medicine; (A, K, * TA;)

contr. of ٌلوُقاَع . (A.) See also ُةَرَدْيَحلا . 

ُةَروُداَح  : see ُةَروُدُح . 
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ٌروُدْنُح  and ٌرْوَدْنِح : see ٌرُدْنُح , in three places. 

ٌريِدْنِح  : see ٌرُدْنُح . 

ٌةَراَدْنِح  : see ٌرُدْنُح . 

ٌةَروُدْنُح  and ٌةَروُدْنِح  and ٌةَرْوَدْنِح : see ٌرُدْنُح , in six places. 

ٌةَريِدْنِح  : see ٌرُدْنُح , in three places. 

ُرَدْحَأ  More, most, or very, fat and thick. (TA.) 

ٌروُدْحُأ  : see ٌروُدَح . 

ِثْمَّطلِل ٌرِّدَُحم   [Emmenagogue]. (K in arts. ذجن  and رزج  &c.) 

ٌرَدَحْنُم  and ٌرُدُحْنُم  and ٌرِدَحْنُم , or ٌرِدَحْنَم , or ٌرُدَحْنُم : see ٌروُدَح : and for the first, see also 7. 
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سدح  

َسَدَح 1  , [aor., app., ُـ  ,] inf. n. ٌسْدَح , He threw, cast, or shot. (TA.) You say, ٍمْهَسِب ُتْسَدَح   I shot an

arrow. (S.) And اَذَكِب ُهُتْسَدَح   I threw, cast, or shot, at him with such a thing. (A.) Hence, ُسْدَح
ِّنَّظلا  The conjecturing without evidence or proof. (TA.) You say, َسَدَح , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S,

Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌسْدَح , (S, A, Msb, K,) He opined: (S, A, K:) or he formed a confirmed

opinion: (Msb:) he formed a surmise, or an opinion; or he spoke conjecturally, or

surmising: (S, A, K:) he surmised respecting the meanings of speech or language, (A, K,)

and things. (K.) And ُسِدَْحي َوُه   He says a thing according to his opinion. (S, TA.) And ْنَع ِىنَغَلَـب 
ِهيِف ُسِدْحَأ  َ�َأ  ٌرْمَأ َو  ٍنَالُف   A thing has been told me of such a one, and I speak of it

conjecturally, or surmising. (TA.) And ِّىنَظ ِهْيَلَع  ُتْسَدَح   I formed my opinion of it, not

being certain of it; as also ُتْسَدَن . (TA.) And ِهِنِهاَوَع ىَلَع  َمَالَكلا  َسَدَح   He spoke without

anything to guide him, and without caution. (TA.) And َءْىَّشلا َسَدَح   He computed by

conjecture the quantity, measure, or the like, of the thing. (A.) And �ِِسْدَحل ُهَلاَق   [generally

meaning He said it conjecturally, or surmising: but also meaning] he said it by means of

intuition. (A, TA.) [ ٌسْدَح  is also explained in the A as signifying ٍفاَخ ٌرَظَن  : in the TA ٌّىِفَخ ٌرَظَن  : both app. meaning An

obscure, or an occult, mode of judging of a thing.] ___ ٌسْدَح  is also syn. with ٌدْصَق , (K,) used

transitively, (T, K,) [app. signifying The aiming at a thing,] by, or with, whatever thing it be; [app. meaning

by any mental operation;] by opinion, or by judgment, or by intelligence or cunning

sagacity. (TA.) ِضْرَألا َسَدَح ِىف  , (El-Umawee, Msb,) aor. ِـ , (El-Umawee, TA,) inf. n. ٌسْدَح , (S,) He went

away, (S, Msb, TA,) or journeyed, (TA,) into, or in, or through, the country, or land, without
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guidance: (S, Msb, TA:) or simply he went away into, or in, the country, or land; as also َسَدَع . (El-

Umawee, TA.) ___ [Hence, app., the phrase ٌءْىَش ىِرْدَص  َسَدَح ِىف  , which seems to mean A thing came at

random into my mind. See َسَجَه .] ___ Also َسَدَح , inf. n. as above, He went in a right course, or

direction: (TA:) or in one regular, uniform, or constant, course: (O, K:) or, accord. to Az, not in

one regular, uniform, or constant, course. (TA.) ___ And ِْريَّسلا َسَدَح ِىف  , (Msb,) inf. n. ٌسْدَح , (K,)

He hastened, or was quick, in pace, or in journeying. (Msb, K.) 

َراَبْخَألا 5 سّدحت   , (S, K,) and ِراَبْخَألا ِنَع  , (AZ, S, A, K,) He sought to learn the news, or tidings,

without others' knowing of him; (AZ, S, M, A, K;) as also اهنع سّدنت  , and سجّوت : (AZ, TA:) or he

sought for, or inquired respecting, the news, or tidings, in order to know what

others knew not. (A.) 

ٌساَّدَح  One who opines, or conjectures, much; syn. ٌناَّنَظ . (TA.) 
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قدح  

ُهَقَدَح 1  (K, TA) ِهِنْيَعِب , aor. ِـ , inf. n. ٌقْدَح , (TA,) He looked at it. (K, TA.) It is said in a trad., ُمْوَقلا ِىنَقَدَحَف 
ْمِهِراَصْبَِ�  And the people, or party, cast the blacks of their eyes at me. (TA.) And ُهَقَدَح  He,

or it, hit, or hurt, the black of his eye. (K.) َقَدَح , (K, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌقوُدُح , said of one that is

dying ( تِّيَم ), He opened his eyes, and moved his eyelids, or twinkled with his eyes. (K.)

You say, ُقِدَْحي ملا 
َ
َتِّي ُتْيَأَر   I saw him that was dying open his eyes, &c. (TA.) See also 4. 

قّدح 2  , (Mgh,) or َرَظَّنلا قّدح  , (Msb,) inf. n. ٌقيِدَْحت , (S, Mgh, Msb, K,) He looked hardly, or intently, (S, Mgh,

Msb, K,) and rolled the black 
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of the eye, (Har p. 221,) ِهْيَلِإ  at him: (Mgh, Msb:) and ٌةَقَلْدَح  , with an augmentative ل, is like ٌقيِدَْحت ; [the verb of

which it is the inf. n., namely,] َقَلْدَح  , said of a man, signifying he rolled the black of his eye in looking.

(S.) 

ِهِب 4 اوقدحا   ; (S, Mgh, Msb, K;) and هب اوُقَدَح  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقْدَح ; (TK;) and هب اوق  دودحا  ; (Sgh,

K;) They surrounded, encompassed, or encircled, him, or it; (S, Mgh, Msb;) namely, a man, (S,) or a

town or the like: (Msb:) or they went round or round about, circuited, or compassed, him, or it.

(K.) You say of anything, هب قدحا   as meaning It surrounded, encompassed, or encircled, it; (TA;) as,

for instance, a house [or a wall] surrounds a garden. (Mgh.) Thus you say, ٌضاَيَـب اَِ�  َقَدْحَأ  ْدَق  ُءآَدْوَس  ٌةَماَش  ِهْيَلَع   [Upon

him is a black mole which whiteness has surrounded]. (TA.) And ملا
َ
ُةَّيِن ِهِب  ْتَقَدْحَأ   Death
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encompassed him. (TA.) ___ ِقاَدْحَألا ِهِب  اوُقَدْحَأ  , a phrase used by El- Hareeree, means They made the

blacks of the eyes to surround him. (Har p. 186.) ُةَضْوَّرلا ِتقدحا  , (K,) or اًبْشُع ةضورلا  تقدحا  , (Zj,

TA,) i. e. [The meadow] became a ةَقيِدَح  [q. v.], (Zj, K,) [by producing herbs such as are termed

بشع ; for] without بشع  it is a ةضور . (Zj, TA.) 

َقَدْوَدْحِإ 12  see 4. 

Q. Q. 1 َقَلْدَح  , and its inf. n. ٌةَقَلْدَح : see 2. 

ٌقَدَح  : see ٌةَقَدَح , in three place. ___ Also The [fruit of the] �َناَْجنِذ  [q. v.: accord. to Forskål (Flora Ægypt. Arab., p. 47),

solanum cordatum]: (IAar, Az, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: likened to the blacks of the eyes of the [species of

antelope called] اَهَم : in the handwriting of 'Alee Ibn-Hamzeh, written قذح , with the dotted ذ; but this is not known. (TA.) 

ٌةَقَدَح  (S, Msb, K, &c.) and ُةَقوُدْنُح  and ٌةَقيِدْنِح  , (K,) but IDrd doubts the correctness of this, (TA,) The black of the

eye; (IDrd, Msb, K;) i. e. the round part in the middle of the eye; (TA;) the greater black of the

eye; (S, TA;) the smaller being the �َرِظ  [or pupil], in which is what is termed ِْنيَعلا ُناَسْنِإ  , for it is like a mirror, in which one facing it

sees his figure; (TA;) [the part, of the eye, that is surrounded by the white; the iris, together

with the whole of the anterior chamber of the eye;] what is in the middle of the

white of the eye: (Zj in his Khalk el-Insán:) or, as some say, externally, the black of the eye; and internally, its

ةَزَرَخ  [or lens]: (TA:) [and sometimes the eye, absolutely; as, for instance, in a phrase mentioned voce َباَذ , in art. بوذ :] pl.

ٌقَدَح  , (S, Msb, K) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] ٌقاَدْحَأ  [a pl. of pauc.] (K) and ٌتاَقَدَح  (Msb) and ٌقاَدِح ; (S,

Msb, K;) which last is applied by Aboo-Dhu-eyb to the ةَقَدَح  together with what surrounds it. (TA.) [Hence,]

ِمْوَقلا ِقَدَح  ىَلَع  ُتْمَّلَكَت   I spoke while the people, or party, looked at me. (TA.) And ُةاَمُر
ِقَدَحلا  Those who hit the mark in throwing or shooting. (TA.) And ِريِعَبلا ِةَقَدَح  ِلْثِم  اوُلَزَـن ِىف 

They alighted, or alighted and abode, in a tract abounding with herbage; likened to the
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ةقدح  of the camel because this is plentifully supplied with moisture. (TA from a trad.) 

ٌةَقيِدَح  A walled garden; a garden surrounded by a wall: (S, Msb, TA:) of the measure ٌةَليِعَف  in the

sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (Msb:) or any round piece of land surrounded by a fence or the

like, or by elevated land: (TA:) or whatever is surrounded by building: (K:) and, by extension

of its application, a garden, though without a wall: (Msb:) or a meadow, or garden, ( ةَضْوَر ,)

having trees: (S, K:) or a garden of palm-trees and of other trees, (Zj, IDrd, K,) dense and

luxuriant, (Zj, IDrd, TA,) and, as some say, fruit-bearing: (TA:) or a garden ( ةَّنَج ) of palmtrees

and grape-vines: (TA:) or a distinct collection of palm-trees: (K:) or a plot of

seedproduce: (Kr, TA:) or a hollow in a valley, that retains water: and any depressed

place in a valley, that retains water, thought water be not in its bottom: (TA:) pl.

ُقِئاَدَح . (S, Msb, K.) Hence the saying, ِهِقِئاَدَح ِةَجْهَـب  ُتْهَّزَـنَـتَـف ِىف  َكُباَتِك  َّىَلَع  َدَر  Thy letter has come to] َو 

me, and I have recreated myself in contemplating the beauty of its garden-like

phrases]. (TA.) 

ٌةَقِلَدُح  (mentioned in the K in art. قلدح ) A large ةَقَدَح  [or black of the eye]: (S, K:) a meaning which shows the ل
to be augmentative: (TA:) or some part of the body that is unknown: (K:) one says, َنِم ُبْئِّذلا  َلَكَأ 

َةَقِلَدُحلا ِةاَّشلا   [the wolf ate, of the sheep, or goat, the ةقلدح ]: A'Obeyd says, it is some part of the body

thereof, but I know not what it is: (S:) or the eye: (S, K:) so says Lh; (S;) and so Kr: (TA:) As heard an Arab of the desert, of the

Benoo-Saad, say that it means its ةَمَصْلَغ  [or epiglottis]. (IB, TA.) ___ ٌةَقِلَدُح ٌْنيَع   An eye of which the

ball, or globe, is prominent, or large and prominent; or of which the black is

prominent; syn. ٌةَظِحاَج . (TA.) 

ٌقَلْوَدَح  Short and compact. (IDrd, K.) 
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ٌةَقوُدْنُح  : see ٌةَقَدَح . 

ٌةَقيِدْنِح  : see ٌةَقَدَح . 

ٌقوُقَدْنَح  and its vars. (mentioned in this art. by J and Sgh): see art. قدنح . 

ٌقِّدَُحم  A difficult, or distressing, affair or event; in consequence of which men look hardly,

or intently. (TA.) 
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مدح  

ُسْمَّشلا 1 ُهْتَمَدَح   , and ُراَّنلا , aor. ِـ , inf. n. ٌمْدَح , The sun, and the fire, was, or became,

vehemently hot upon him. (Msb.) 

َمَدْحَأ 4  see what next follows. 

َمَّدََحت 5  see what next follows. 

ُراَّنلا 8 تمدتحا   , and ُّرَحلا مدتحا  , in the K, erroneously, تَمَدْحَأ  , The fire, and the heat, burned, or

burned fiercely: (K, * TA:) and ُراَّنلا تمدحا   the fire flamed, or blazed: (S, Mgh, K:) and in like manner,

[as meaning it became inflamed, or made to flame or blaze,] the verb is said of anything: (T, TA:) or

ُراَّنلا تمدتحا  , and ُراَهـَّنلا مدتحا  , the fire, and the day, was, or became, vehemently hot: (Msb:)

and دمتحا , said of a day, (AZ, TA,) and of heat, (S in art. دمح ,) signifies the same as مدتحا , (AZ, S ubi suprà, TA,) from which it is

formed by transposition. (S ubi suprà.) And مدتحا  He suffered vehement heat from the sun, and form fire. (Msb.)

And ُرْدِقلا تمدتحا   The cooking-pot boiled vehemently. (AZ, TA.) ___ [Hence,] ُباَرَّشلا مدتحا   The

wine, or beverage, estuated, or fermented; syn. ىَلَغ . (Mgh, TA.) And اًظْيَغ ٍنَالُف  ُرْدَص  مدتحا   (S) The

bosom of such a one burned with anger, wrath, or rage. (TA.) And اًظْيَغ ِهْيَلَع  مدتحا   He

burned against him with anger, wrath, or rage; (K, TA;) as also مّدحت  . (K.) And ُمَّدلا مدتحا   The

blood became intensely red, so as to be [nearly] black; (S, Msb, K, TA;) and became

vehemently burning. (Msb. [See also the part. n., below.]) 

ٌمْدَح  and ٌمَدَح  The vehement burning of fire, (K,) and of heat: or, accord. to the T, مدح  [app. ٌمْدَح ] signifies the

vehement heating of a thing by the sun, and by fire: [see 1:] accord. to AZ, ِراَّنلا ُرْـفَز   signifies the flaming, or blazing, of
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fire; and اَهُقيِهَش  and اَهُمْدَح  and اَهُدَْمح  and اَهُـتَـبَحْلَك  have all one meaning [app. the third of the meanings assigned below to

ٌةَمَدَح ]. (TA.) 

ٌمَدَح  : see what next precedes. 

ٌةَمَدَح  Fire: and the sound of fire: (K:) or the sound of the flaming, or blazing, of fire; (Fr, S;) as also

ٌةَدََمح . (Fr, TA.) ___ The sound of the belly of the serpent, (K,) or, as some say, of the species of serpent termed دَوْسَأ :

(TA:) or the rustling sound of the skin of the serpent, caused by rubbing one part thereof

against another; as though it were the confused and continued sound of a thing مِدَتُْحم  [i. e. flaming, or boiling]. (AHát,

TA.) ___ The purring of a eat: likened to the sound of flaming, or blazing. (TA.) 

ٌةَمَدُح ٌرْدِق   A cooking-pot quickly boiling; contr. of ٌدوُلَص : (Fr, S, A, TA:) in the K, erroneously,

ٌةَمِدَح , like ٌةَحِرَف . (TA.) 

ٌمِدَتُْحم  A day vehemently hot. (S.) ___ Blood intensely red, inclining to blackness: or, as some

say, intensely burning. (Mgh.) 
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ودح  

َلِبِإلا 1 اَدَح   , (S, Mgh,) or �ِِلِبِإل َدَح  , (Msb,) or both, (K) and ٌءآَدُح  (S, K) and ٌءآَدِح , (K,) He drove the

camels; (S, Mgh, K;) and chid them: (K:) [and اهادتحا  app. has the former signification:] and he sang to

them: (S:) or he urged, or excited, the camels by singing to them, which 
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is termed ٌءآَدُح  : (Msb:) or اََهل اَدَح   signifies he sang to them. (Mgh.) The Arabs in driving their camels used commonly to

sing verses of the kind termed زَجَر . (TA in art. زجر .) [It is said that] ٌءآَدُح  originated from the fact of a DesertArab's beating his

young man, or boy, and biting his fingers; whereupon he went along saying ْىَد ْىَد  , meaning َّىَدَي  �َ [ O my two hands! ]; and

the camels went on at his cry; therefore his master bade him keep to it: (K in art. ىد :) so says IAar. (TA in that art. [Other (similar)

accounts of its origin are mentioned by MF in remarking on this passage of the K.]) اَدَح  signifies also He raised his voice

with [the singing termed] ءآَدُحلا . (Har p. 576.) [And He breathed short (anhelavit), and sent

forth a voice or sound. (Golius, from a gloss in the KL.)] ___ You say also of the north wind, َباَحَّسلا وُدَْحت  , i. e. It

drives along the clouds. (S.) ___ And اَذَك ىَلَع  ُهاَدَح   He urged him, incited him, or put him

in motion or action, to do such a thing. (Msb, TA.) ___ And ُهاَدَح  It followed it; namely, the night

the day; (K;) as also ُهادتحا  : (AHn, K:) and so the [wild] he-ass his she-asses; and anything any other thing. (TA.) Hence the

saying, َراَهـَّنلا ُلْيَّللا  اَدَح  اَم  ُهُلَعْـفَأ  .[I will not do it as long as the night follows the day َال 

(TA.) ___ See also 5. 

َوَدْحَأ 4  see 5. 
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ُهاّدحت 5  , in its primary sense, is form ُءآَدُحلا , and signifies He (a driver of camels) vied, competed, or contended

for superiority, with him, or emulated him, (namely, another driver,) in driving camels, or

urging them by singing to them; each of them desiring to elicit the ability of the

other in doing so. (Z, TA.) ___ [And hence,] He vied, or competed, and contended for

superiority, with him, (S, K, * mentioned in the K in art. ىدح ,) in an action or a work [of any

kind]. (S.) You say, َنآْرُقلا َساَّنلا  ُتْيَّدََحت   I sought to elicit the ability of the people in order

that it might be known which of us was most skilled in reading or reciting [the

Kur-án]: it means like as does the saying of a person contending with others for the superior glory of his people, Bring ye a people

like my people, or like one of them. (Msb.) It is said of Mohammad, in a trad., �ِِنآْرُقل َبَرَعلا  ىَّدََحت   [He vied, or

contended, with the Arabs by means of the Kur-án]. (TA.) And one says, َةَءآَرِقلا ُهَبِحاَص  ىَّدََحت  ,

and َعاَرِّصلا , [He vied, or contended, with his companion in reading, or reciting, and in

wrestling,] in order that it might be seen which of them was the superior reader or reciter, and the superior wrestler. (TA.) ___

Also He aimed at it; made it his object; sought, endeavoured after, pursued, or

endeavoured to reach or attain or obtain, it; intended or purposed it; (AA, and K * and TA in

art. ىدح ;) as also ُهاَدَح  , (AA, TA,) and ُهادحا  . (Sgh, and K ib.) Hence the saying of Mujáhid, ُأَرْـقَأَف َنآْرُقلا  ىَّدََحتَأ  ُتْنُك 
[I used to aim at reading, or reciting, the Kur-án, and so to read, or recite]. (AA, TA.) 

ُلِبِإلا 6 ِتَداََحت   The camels urged on one another. (K.) 

َوَدَتْحِإ 8  see 1, in two places. 

ِرْهَّدلا اَدَح  ُهُلَعْـفَأ  .I will not do it ever; (K;) as long as the night follows the day. (TA َال 

[See 1.]) 

ُءآَوْدَح  The north wind; (S, K;) because it drives along the clouds: the masc. form, ىَدْحَأ , is not used. (S.) 
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ٌءآَدُح  : see 1, in two places. 

ٌّوُدُح  : see ٌةَأَدِح , in art. أدح . 

ٌّىَدُح  : see ٌةَأَدِح , in art. أدح . 

ٌةَّيَدُح  : see ٌةَأَدِح , in art. أدح . 

َّ�َدُح  A vying, or competition, and contention for superiority. (K. [There mentioned in art. ىدح ;

but belonging to the present art., (see 5,) like as اَّيَجُح  belongs to art. وجح .]) [One who vies, or competes, and

contends for superiority.] You say, ِرْمَألا اَذِٰ�  َكَّ�َدُح  َ�َأ   [I am he who vies, &c., with thee in

this affair], meaning come forth to me as an adversary, by thyself alone, (T, S, * K, * TA,)

and compete, or contend, with me [in this affair]. (T, TA.) ___ And ْمُهَّ�َدُح َوُه   He aims at

them; makes them his object; seeks, endeavours after, pursues, or endeavours to

reach, or attain, them. (TA.) ___ And اَذٰه َّ�َدُح  اَذٰه   This is the like, or like in form, of this.

(As, TA.) ___ And ِساَّنلا َّ�َدُح   One of the men or people. (Kr, K.) See also ٌةَأَدِح , in art. أدح .) 

ٌءآَّدَح  : see what next follows. 

ٍداَح  Driving or a driver [of camels; or urging or exciting them, or one who urges or excites them,

by singing to them: see 1]: (Mgh:) pl. ٌةاَدُح . (TA.) You say ٍداَح ٌلُجَر  , and ٌءآَّدَح  [which latter is an intensive epithet]. (K.)

___ It is also applied to a [wild] he-ass, as meaning Driving before him his she-asses. (S, * TA.) He is said to be

ٍثَالَث ىِداَح   [A driver before him of three she-asses], (S, TA,) and ٍناََمث ىِداَح   [a driver before

him of eight she-asses]. (TA.) ___ ِمْجَّنلا ىِداَح   [lit. The driver, or urger, of the asterism] means

ُناَرَـبَّدلا  [i. e. the Hyades; or the five chief stars thereof; or the brightest star thereof, a

of Taurus]: (TA:) and so ِموُجُّنلا ىِداَح   [lit. the driver, or urger, of the stars]. (S voce ___.) ٌحَدِْجم
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ىِداَوَحلا  [pl. of the fem. ُةَيِداَحلا ] means The hind legs; because they follow the fore legs. (K.) And The latter or

hinder, or the last, or hindmost, parts or portions of anything. (Az, TA.) ___ ٍداَح  is also the act. part. n. of

اَدَح  as syn. with ىّدحت ; and thus means Aiming at a thing; &c. (AA, TA.) َرَشَع َىِداَح  , &c.: see art. دحو . 

ىَدْحِإ  fem. of ٌدَحَأ : see art. دحا . 

ٌةَّيِدْحُأ ْمُهَـنْـيَـب   and ٌةَّوُدْحُأ  Among them is in use a certain kind of ءآَدُح . (Lh, K.) 
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ذح  

َّذَح 1  , aor. ُـ , (L, Msb,) inf. n. ٌّذَح , (L, Msb, K,) He cut, or cut off, a thing: (Msb:) or cut, or cut off,

quickly; (IDrd, A, L;) as also َّذَه : (A:) or cut off quickly and utterly: (L:) ٌّذَح  is syn. with ٌّذَج . (K.) 

ٌّذَح  Quickness in speech and actions. (TA.) 

ُةَّذُح  A piece of flesh-meat; (A, * L, K;) as also ٌةَّزُح . (A, L.) 

ٌذَذَح  , an inf. n. having no verb, (Az, L,) Lightness of the tail: (S, L, K:) lightness of the hair of the

tail of a horse: shortness of the tail of an ass; and of a bird of the kind called اًطَق ; or lightness of the

feathers of the tail thereof; or lightness and quickness of the flight thereof: (L:) and

lightness of the beard. (L.) ___ Lightness of hand. (S. [See ُّذَحَأ .]) Quickness: or quickness

and lightness or agility. (L.) 

ٌذُح ْذُح   and ٌةَذُح ْذُح   A short woman. (L.) 

ٌذاَحْذَح ٌبَرَـق   A quick [night-journey to water]; (S, L, K;) like ٌثاَحْثَح : (S, A, L:) and farextending,

or distant; as also ٌذِحاَذُح  . (L.) And ٌذاَحْذَح ٌسِْمخ   (L) and ُّذَحَأ  (K) [A journey of five days whereof

the second and third and fourth are without water] in which is no languor, or

flagging; (L;) and quick. (K.) 

ٌذِحاَذُح  : see what next precedes. 

ُّذَحَأ  Deprived of an arm, or a hand, &c., by amputation: fem. ُءآَّذَح : [pl. ٌّذُح :] thus ِدَيلا ُّذَحَأ   means having

the arm, or hand, amputated: and [hence] not having the means of acquiring
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eminence, or nobility. (L.) [Hence, also,] َءآَّذَح ٍدَيِب  ُلوُصَأ  , in a trad. of 'Alee, means Shall I assault the

enemy with a short arm, that will not attain to that which I desire? or, accord. to one

reading, it is َءآَّذَج , meaning amputated: alluding to his companions' falling short of their duty, and keeping back from the war.

(L in arts. ذح  and ذج .) [Another meaning of ِدَيلا ُّذَحَأ   will be found below.] ___ A light-tailed camel: (S, L:) a horse

light, or scanty, in the hair of the tail: (A, L:) or having it (the tail, Msb) cut off: (A, Msb:) a

short-tailed ass. (L.) ُءآَّذَح ٌةاَطَق   A bird of the kind called اًطَق  having a light, or scanty,

tail; having a tail of which the feathers have become light, or scanty; (S, L;) having

few feathers in the tail: (A:) or short-tailed: (L:) or light and quick in flight. (A, * L.) And

ُءآَّذَح ٌةَيِْحل   A light, or scanty, beard. (L.) ___ Lean, lank, or light of flesh; or slender; or

lank in the belly. (K.) ___ Smooth; (Kh, Msb;) a thing to which nothing clings, or attaches.

(Msb, * TA.) َءآَّذَح اَيْـنُّدلا  ِتَّلَو  , in a ةَبْطُخ  of 'Otbeh Ibn-Ghazwán, means The world hath retired, passing

away quickly, (A, * L, K *) nothing clinging to it [so as to retard it]: (L, K:) or the people

thereof not clinging to aught of it [so as to retard it]: (A:) or quickly; its latter part

being cut off. (Az, L.) ___ A sword quick in cutting. (A.) ___ Light-handed; (S, A, L, K;) quick-

handed; (L;) i. e. thievish; or quick in 
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getting, or attaining: (A:) [and so ِدَيلا ُّذَحَأ  , as is implied in the S and L.] El-Farezdak uses the expression ِدَي َّذَحَأ 
ِصيِمَقلا , (S, L,) meaning thereby ِدَيلا َّذَحَأ  . (L.) ُءآَّذَح ٌةَقَ�   A she-camel quick in pace. (A.) ___ ُّذَحَأ ٌبْلَـق 

A sharp, quick, active mind. (L.) ___ ُّذَحَأ ٌرْـيَس   A very quick, unpleasant journey or

pace. (A.) See also ُّذَحَأ ٌرْمَأ  ٌذاَحْذَح .___   An affair, or event, quick in passing: (L:) or decisive

and quick: (TA:) or severe and abominable; (A, L, K;) without a parallel: (A:) or as though
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it eluded every one, so that he could not attain to it, and was not sufficient for

it: (A:) pl. ٌّذُح . (L, K.) ___ ُءآَّذَح ٌنيَِمي   An oath which a man takes quickly: (S, K:) or an

abominable, severe oath, whereby one decides a right, or due: (A, L:) some say ُءآَّذَج . (S.) It

is said in a prov., َءآَّذَح اَهَدَّبَزَـت   He swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, hastily,] like as one

swallows butter. (TA.) ___ ُءآَّذَح ٌةَميِزَع   An energetic and effective resolution, from

which one does not turn to anything. (A.) ___ ُءآَّذَح ٌةَجاَح   A light want, quickly

accomplished. (A, L.) ___ ُءآَّذَح ٌمِحَر   A bond of relationship [cut, or severed, or] not made

close by affection; expl. by ْلَصوُت اَذِإ َْمل  : (Fr, S, K:) as also ءآَّذَج  [q. v.]. (Fr, S.) ___ ُّذَبَأ ُّذَحَأ  : see ٌّذَب . 
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رذح  

َرِذَح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَذَح ; and رذتحا  ; (Msb, K;) He was cautious, wary, or vigilant; was on

his guard; took care; (K, TA;) was in a state of preparation; (Msb;) was in fear;

feared. (TA.) [You say, ٍرْمَأ ْنِم  َرِذَح   and ُهْنِم رذتحا   He was cautious, &c., of a thing, or an event.

And اَذَك ْنِم  ِهْيَلَع  َرِذَح   and رذتحا  He was cautious, &c., for him, of such a thing. And both verbs

are also trans.: for you say,] ُهَرِذَح , (S, A, Msb,) aor. and inf. n. as above; (S;) and ُهرذتحا  , (TA,) and ُهرذاح  ; (A;) He was

cautious of it; guarded, or was on his guard, against it; (S, A;) prepared, prepared

himself, or was in a state of preparation, against it; (TA;) feared it. (Msb, TA.) [And ْنَأ َرِذَح 
ُهَلَعْفَـي  and رذتحا  He was cautious of doing it; or he feared doing it.] And ُهَرِذَحَف ُءْىَّشلا  َرِذُح 

The thing was an object of fear, and so he feared it. (Msb.) And ملا
َ

ِتْو َرِذُح   [Death was

an object of fear]: and ملا
َ

َتْو رذاح   [He feared death]. (A.) 

ٌريِذَْحت 2  [The cautioning another; putting him on his guard; making him to be cautious or

wary or vigilant, to be on his guard, to take care, or to be in a state of

preparation;] the making to fear, or be in fear. (S, TA.) [You say, ٍرْمَأ ْنِم  ُهرّذح   He cautioned

him against a thing. And the verb is also doubly trans.: you say,] َرْمَألا ُهرّذح   [He cautioned him

against, or made him to fear, the thing, or event]. (TA.) And ُهَكُرِّذَحَأ  [I caution thee

against him, or it]. (K.) And it is said in the Kur [iii. 27 and 28], ُهَسْفَـن ُّٰ�ٱ  ُمُكُرِّذَُحي   God maketh you to fear

Himself. (TA.) 

اَرَذاَح 3  , (TK,) inf. n. ٌةَرَذاَُحم  (S, K) and ٌراَذِح , (S,) They two were cautious, or in fear, each of the
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other; were on their guard, or in a state of preparation, each against the other.

(TK.) ٌراَذِح  is syn. with ٌةَرَذاَُحم , (S,) and ٌةَرَذاَُحم  is between two. (K.) ___ See also 1, in two places. 

َرَذَتْحِإ 8  see 1, in five places. 

ّرادحا 11  He was angry, (K,) and prepared himself to do mischief, (TA,) and drew

himself together ( َضَّبَقَـت ): so in some copies of the K and in other lexicons: or became enraged ( َظَّيَغَـت ): so in

other copies of the K. (TA.) 

ٌرْذِح  : see what next follows, in two places. 

ٌرَذَح  and ٌرْذِح  , (S, A, Msb, K,) the former an inf. n., (S, Msb,) and the latter a simple subst., (Msb,) Caution,

wariness, vigilance, guard, or care; (S, A, K;) as also ٌةَروُذَْحم  ; (K;) or a state of preparation;

(Msb;) or fear; (Mgh, * TA;) and so ٌةَروُذَْحم  : (S, Msb, K:) [pl. ٌراَذْحَأ .] You say, ُهَرْذِح َذَخَأ   He took care; was

cautious, or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) And ٍراَذْحَأ ُنْبٱ  َوُه   He is a son [i. e. a person] of

resolution, or determination, and caution, or wariness. (S, K.) And اًدْيَز َكَرَذَح  : see ___. ِراَذَح

ٍرَذَح وُبَأ   The male chameleon: (K:) because of its frequent changes. (TA.) 

ٌرُذَح  , and its pl.: see what next follows. 

ٌرِذَح  (S, A, Msb, K) and ٌرُذَح  (S, A, K) Cautious; wary; vigilant; on his guard; careful; (S;) or in

a state of preparation; (Msb;) as also ٌرِذاَح  ; (S, A, Msb;) and fearful: (S:) or very cautious or wary

or vigilant or careful; as also ٌةَروُذاَح  (K) and ٌنَ�ِرْذِح  : (A, K:) or this last signifies very fearful and

cautious &c.: (S:) pl. of the first َنوُرِذَح  and ىَراَذَح . (S, K.) Sb cites, as an ex. of ٌرِذَح  used transitively, 

* ٌنِمآ ُفاَُخت َو  اًروُمُأ َال  ٌرِذَح  *

* ِراَدْقَألا َنِم  ِهيِجْنُم  َسْيَل  اَم  *
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[Cautious, or very cautious, of things not to be feared, and trusting in that which

will not save him from the decrees of destiny]: but this is extr.; for an epithet of the measure ٌلِعَف  is not

[regularly] trans., so as to govern an objective complement. (S, TA.) In the Kur xxvi. 56, some read َنوُرِذاَح  ; and some, َنوُرِذَح
and نورذاح َنوُرُذَح  :  signifying in a state of preparation; (Zj, S;) or fully equipped with arms:

(Sh:) and نورذح , in a state of fear; (S;) or in a state of preparation; (TA;) or in a state of

preparation with the accoutrements of war; (Ibn-Mes'ood;) or cautious, or vigilant. (Zj.) 

ٌةَيِرْذِح  A rugged piece of ground: (S, K:) or the top of a mountain, when it is hard and

rugged, but level: (Aboo-Kheyreh:) and rough ground: (TA:) and a rugged [hill such as is

termed] ةَمَكَأ ; as also ُءَ�ِرْذِح  : (K:) pl. ىَراَذَح  and ٍراَذَح . (S.) Also The ةَيِرْفِع  [or feathers of the back of

the neck] of a cock: (S, K:) pl. as above. (K) 

ُءَ�ِرْذِح  : see what next precedes. 

ٌنَ�ِرْذِح  : see ٌرِذَح . 

ىَّرُذُحلا  , [like ىَّرُذُبلا ,] What is false, vain, or ineffectual; syn. ُلِطاَبلا . (K.) 

ِراَذَح  [an imperative verbal noun] meaning Beware; be cautious, wary, or on thy guard; or take

care. (S, A, K.) The poet (Abu-n-Nejm, TA) says, 

* ِراَذَح اَنِحاَمْرَأ  ْنِم  ِراَذَح  *

Beware of our spears: beware. (S, A.) And you say, ْمِهِرَكْسَع ِراَذَح ِىف  ْتَعُِمس   [The cry Beware was

heard in their army]. (TA.) When the word is repeated, the second is sometimes with tenween: (K:) but this is only in

poetry, when required by the metre, as in the following verse, cited by Lh: 
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* ٍمِراَد ِسِراَوَـف  ْنِم  ٍراَذَح  ِراَذَح  *
* اَمَّدَنَـتَـت ْنَأ  ِلْبَـق  ْنِم  ٍدِلاَخ  َ�َأ  *

[Beware, beware of the horsemen of Dárim, O Aboo-Khálid, before that thou

repent]. (TA.) You say also, َكِراَذَح , [with the ك of allocution,] meaning Beware thou. (Lh, TA.) And when you caution

a person [against another], اًدْيَز َكَرَذَح   [Beware thou of Zeyd]; (K, * TA;) and اًدْيَز َكْيَراَذَح  , (K,) which latter

means Beware thou, and beware thou again, of Zeyd: both then [also] being verbal nouns. (TA.) 

ٌريِذَح  [A cautioner]. You say, ُهْنِم َكُريِذَح  َ�َأ   i. e. َكُرِّذَُحم  [I am thy cautioner against him, or it];

(TA;) or ُهَكُرِّذَحُأ  [I caution thee against him, or it]: (K:) known to As as heard only from Lth. (TA.) [See also what

next follows.] 

ٌتَ�ِراَذُح  Persons who make others to fear: (K:) or rather, as others than F explain it, َنوُرِذْنُم
[cautioners, or warners, &c.]. (TA.) 

ٌرِذاَح  and َنوُرِذاَح : see ٌرِذَح . 

ٌةَروُذاَح  : see ٌرِذَح . 

ُرَذْحَأ  [More, and most, cautious, wary, vigilant, careful, or fearful]. You say, َنِم ُرَذْحَأ 
ِباَرُغلا  More fearful [or cautious, &c.] than the raven: a prov. (Mgh.) 

ٌروُذَْحم  A thing that is feared. (Msb.) One says, ٍروُذَْحم َّلُك  ُّٰ�ٱ  َكاَقَو   [May God preserve thee from

everything that is feared]. (A.) 

ٌةَروُذَْحم  A calamity that is feared, or regarded with caution: (K:) or a troop of horse

making a hostile attack, or incursion, upon a people: or i. q. ٌةَحْيَص  [app. as meaning a
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hostile attack, or incursion, when it comes upon a tribe suddenly, or unexpectedly;

or it may here mean a punishment, or chastisement; or a crying-out, which is the primary signification]: (A:)

and war. (K.) ___ See also ٌرَذَح , in two places. 

5



فذح  

ُهَفَذَح 1  , (S, * Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌفْذَح , (S, Mgh, Msb,) He cut 
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it off: (Mgh, Msb:) or he cut it [so as to lessen it] at its extremity; (TA;) he cut off

somewhat from the extremity of it; he curtailed it; as, for instance, the tail of a beast: (Lth, TA:) and

he made it to fall; dropped it; rejected it. (S, Mgh, Msb, K.) One says, ىِرَعَش ْنِم  ُتْفَذَح  , (S,) or نم
ِهِرَعَش , (Msb, K, *) and ِةَّباَّدلا ِبَنَذ  نم  , (S, Msb,) [ اًئْـيَش  being understood,] I took, or cut off, [somewhat] from my

hair, [or his hair,] and from the tail of the beast; (S, K; *) I clipped it. (Msb.) And َرَعَّشلا َفَذَح 
[He clipped the hair]: said of a cupper. (TA.) And َبْوـَّثلا فذتحا   He cut off a piece from the

garment, or cloth. (TA.) And �ِِفْيَّسل ُهَسْأَر  ُتْفَذَح   I cut off a portion of his head with the

sword: (IF, Msb:) I struck his head with the sword and cut off a portion of it. (S.) ___

Also, inf. n. as above, He elided it, struck it off or out, or rejected it; namely, a letter, [and a syllable,] from

a word: (MA, PS:) he omitted it. (MA.) [ He suppressed it; namely, a word of a proposition or sentence.] And

َمَالَّسلا َفَذَح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He made the salutation to be light [of utterance], and

concise; (K, TA;) i. e., the salutation in prayer. (TA.) And ِهِلْوَـق َفَذَح ِىف  , (Msb,) and ِناَذَألا ِةَءآَرِقلا and ,ىف  , aor. and inf.

n. as above, (Mgh,) He was concise, (Mgh, Msb,) and quick, in his saying, (Msb,) and in the call

to prayer, and the recitation, or reading. (Mgh.) ___ �ِاَصَعل ُهَفَذَح   He struck him, or beat

him, with the staff, or stick: (TA:) and he cast, or threw, at him the staff, or stick. (S, K, TA.) It

is said in a prov. of the Arabs, mentioned by Sb, َبَنْرَألا ُمُكُدَحَأ  َفِذَْحي  ْنَأ  ْمُكَّ�ِإ َو  , i. e. [Beware ye] lest any
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one of you cast at, or shoot, the hare: because this animal is of evil omen. (TA. [But the reading there given is

ىّ�ا : an evident mistranscription.]) Or ُهَفَذَح , inf. n. as above, signifies He struck, or he cast at, or shot, him, or

it, from one side. (Lth, TA.) ___ [Hence,] ٍةَزِئاَِجب ً�َالُف  َفَذَح   He gave such a one a gift. (Z, K.) ___

And �َِا َفَذَح   He broke wind. (Ibn- 'Abbád, TA.) ___ ِهِتَيْشَم َفَذَح ِىف   He moved about his side

and his hinder parts (in the CK he moved about his hinder parts and his

shoulderjoint) in his gait: and (in the CK or ) he went with short steps. (En-Nadr, K, TA.) 

ُهفّذح 2  , [inf. n. ٌفيِذَْحت ,] He clipped it much: he took, or cut off, from its lateral parts,

whatever it was, so as to make it even: (Msb:) he (a workman, or an artificer,) made it (a thing)

becomingly even; as though he cut off from it whatever required to be cut off, so

that it became free from everything unseemly, and was nicely, neatly, or properly,

trimmed. (A, TA.) ِرَعَّشلا ُفيِذَْحت   [or ِسْأَّرلا ] signifies The cutting of the hair so as to form a ةَّرُط  [q.

v.], by taking from its sides so as to make it even [with the cut portion over the

forehead]; (T, Mgh;) as is done by, or to, a girl: (Mgh:) or سأرلا فيذحت   is a custom of women, consisting in the

removing of the hair from [the sides of] the head as far as a line upon the side of

the face made by putting one end of a string, or thread, upon the top of the ear,

and the other end upon the angle of the نيِبَج  [or part above the temple]: (Msb:) accord. to

En-Nadr, the فيذحت  of the ةَّرُط  is the making a [ ةّرط  such as is termed] ةَّيِنْيَكُس , [i. e., after the

fashion of Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn, as is shown in the S and K &c. in art. نكس ,] like

as do the Christians. (L, TA.) ___ Also, inf. n. as above, He prepared it; or put it into a right, or

good, state; and made it; or made it skilfully, or well. (S, K, TA.) 

َفَذَتْحِإ 8  see 1. 

2



ٌفَذَح  Small, black sheep or goats, (S, Msb, K,) of El-Hijáz; (S, K;) or of Jurash, (ISh, K, TA,) of

El-Yemen, small, with short, or short and fine, wool or hair, (ISh, TA,) without tails and

without ears: (ISh, K, TA:) or the young ones of sheep or goats, in general: and metaphorically

applied to gazelles: (TA:) n. un. with ة. (S, Msb.) ___ A certain kind of bird: (Sgh, K:) or small ّطَب  [or

ducks]: (K:) like [or likened to] the sheep, or goats, thus called: it is said by IDrd to be not a genuine

Arabic word. (TA.) ___ The small غاَز  [or rook], which is eaten; (Lth, K;) the small black birds of the

crow-kind, called ناَغيِز  [pl. of غاز ], which are eaten: n. un. with ة. (ISh, TA.) The leaves of seed-

produce, (L,) or of grain. (O, K.) 

ٌةَفْذِح  A piece cut off from a garment. (L, TA.) 

ٌةَفَذُح  Short: applied to a woman: (Sgh, K:) and to a ewe. (Sgh.) 

ُءآَفْذَح ٌنُذُأ   An ear that is as though it were clipped, or cut off. (K, TA.) 

ُةَفاَذُح  Clippings, or what one cuts off, of a hide, (Lh, S, Sgh, K,) &c: (S, Sgh, K:) or what is cut off, of a

thing, and thrown away. (TA.) [Hence,] one says, ٌةَفاَذُح ِهِلْحَر  اَم ِىف   There is not in his travelling-

utensils any food: (S, Sgh, K:) or any small quantity of food &c. (Z, TA.) And اَمَف َماَعَّطلا  َلَكَأ 
ٌةَفاَذُح ُهْنِم  َكَرَـت   [He ate the food, and left not of it anything]. (ISk, S.) And َكَرَـت اَمَف  ُهَلْحَر  َلَمَتْحِا 
ًةَفاَذُح ُهْنِم   [He took up and carried away his travelling-apparatus, and left not of it

anything]. (ISk, S.) Accord. to the companions of A' Obeyd, the word is ةفاذح , with ق; but this is disallowed by Sh; and is

wrong. (Az, TA.) 

ُةَفاَّذَحلا  The anus, or the podex; syn. ُتْسِالا . (K.) 

ٌفِذاَح  [act. part. n. of 1]. ___ You say, ٍفِذاَق ٍفِذاَح َو  َْنيَـب  اَم  ْمُه  , i. e. [They are partly, or in part,]
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beating with the staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting with stones; [or some

beating &c., and the others pelting &c.] (TA in the present art.; and S and TA in art. فذق , but without اَم  before

نيب .) 

ِمَالَكلا ُفَّذَُحم  ٌلُجَر   A man chastened, good, free from every fault, in respect of

speech: and you say also ِمالكلا ُةَفَّذَُحم  ; in which the ة is added to give intensiveness to the signification: the latter occurring in

a trad. (TA.) 
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رفذح  

ٌراَفْذِح  (S, K) and ٌروُفْذُح  (K) A side; or a lateral, or an adjacent, part; (S, K, TA;) of a thing: and the

upper, or uppermost, part of a thing: (S:) pl. ُريِفاَذَح . (S, K.) You say, ُهَذَخَأ ِهِروُفْذُِحب   and ِهِراَفْذِِحب  and ِهِريِفاَذَِحب
He took it altogether: (K, TA:) or with its lateral parts: or with its higher, or highest,

parts. (TA.) And اَهِريِفاَذَِحب اَيْـنُّدلا  ُهاَطْعَأ   He gave him the world, or worldly goods,

altogether: (S, TA:) or with the lateral parts thereof: or with the higher, or highest,

parts thereof. (TA.) And ْمِهِريِفاَذَِحب اوُؤاَج   They came altogether. (TA.) 

ٌروُفْذُح  : see above, in two places. ___ Also A numerous congregation or assemblage. (K.) ___ And An

eminent, an elevated, or a noble, man: (K, TA:) pl. as above. (TA.) ___ And the pl., (as some say, TA,)

Persons prepared for war. (K.) Whence the phrase, َكَريِف اَذَح  ْدُدْشُا   Prepare thyself (K, TA) for

war, &c. (TA.) 
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قذح  

ُهَقَذَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌقْذَح  (S, K, TA, in the CK قْذِح ) and ٌةَقاَذَح , (K, TA, in the CK ةَقاذِح ,) He cut it; (S, K;)

namely, a rope, (S,) or a thing: (K:) or he stretched it, or extended it, to cut it with a reaping-

hook and the like, (K, TA,) so that there remained not of it anything. (TA.) ___ ُطَ�ِّرلا َقَذَح 

ِةاَّشلا َدَي   The bond made an impression upon the fore leg of the sheep, or goat, (IDrd, K,)

by cutting. (IDrd.) ___ ُهاَف َقَذَح  , (IDrd, S, K,) inf. n. ٌقْذَح , (S,) said of vinegar, (IDrd, S, K,) and of milk [when sour], and

of the beverage called ذيِبَن , and the like, (TA,) It stung, bit, or burned, his mouth, by its strength

and sharpness, (IDrd, S, K, TA,) and contracted it. (K.) ___ And َقَذَح , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌقوُذُح , said of vinegar, (S, Msb, K,) and of milk, (TA,) It was, or became, sour, (S, Msb, K, TA,) in the utmost

degree, (Msb,) so that it burned the tongue. (Msb, TA.) ___ َنآْرُقلا َقَذَح  , and (so in the S, but in the K or )

َلَمَعلا , aor. ِـ ; and َقِذَح , aor. َـ ; (S, K;) or ِهيِف َقَذَح  , and َقِذَح ; (TA;) inf. n. (of both, S) ٌقْذِح  and (of the former, S)

ٌقْذَح  and ٌقاَذِح  and ٌةَقاَذَح  (S, K) and ٌقاَذَح  and ٌةَقاَذِح ; or ↓ this last is a simple subst.; (K;) He (a boy) was, or

became, skilled in the Kur-án, and the work; (S) or learned the whole of it, and was,

or became, skilled in it: (K, TA:) from ُقْذَحلا  signifying the act of cutting. (Z, TA.) You say, ِهِقاَذِح ُمْوَـي  اَذٰه   This

is the day of his finishing [the learning or reciting] of the Kur-án. (S, K.) And َقَذَح ِىف

ِهِتَعْـنَص , [and �َِا  also,] aor. ِـ ; and َقِذَح , aor. َـ ; He was, or became, skilled in his art, or

habitual work or occupation, and knew its abstrusities and niceties. (Msb.) 

ٌقيِذَْحت 2  , [inf. n. of ُهقّذح  He, or it, made, or rendered, him skilful,] from ُقْذِحلا , rests upon analogy, not

upon the authority of hearsay. (Mgh.) 
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ُهقذحا 4  It (the heat) rendered it sour, so that it burned the tongue; namely, vinegar. (TA.) 

قّذحت 5  He feigned, or made a show of, skilfulness to us. (TA.) And َقَلْذَح  , (S, K, mentioned in the

latter in art. قلذح ,) with an augmentative ل, (S,) inf. n. ٌةَقَلْذَح , (A, TA,) He feigned, or made a show of,

skilfulness, and [in some copies of the K or ] laid claim to more than he possessed; as also َقَلْذََحت
: (S, K, TA:) or ٌةَقَلْذَح  signifies the employing oneself, or using art or artifice, with skilfulness,

cleverness, or ingeniousness: and ِهِمَالَك قلذحت ِىف   he feigned, or made a show of,

skilfulness, cleverness, or ingeniousness, in his speech. (L.) You say, ٌةَقَلْذَح ِهيِف   and ٌقُلْذََحت
[In him is a quality of feigning, or making a show of, skilful ness, &c.]. (A, TA.) 

قذحنا 7  It (a rope) was, or became, cut. (K, TA.) Hence the saying of the poet, 

* ُقِذَحْنَـب ِبْلَقلا  ُطاَيِن  ُهْنِم  ُداَكَي  *

[The suspensory of the heart is near to becoming severed in consequence

thereof]. (TA.) 

Q. Q. 1 َقَلْذَح  , inf. n. ٌةَقَلْذَح : see 5, in three places. Also, [perhaps originally,] It was, or became,

sharpened. (TA.) 

Q. Q. 2 َقَلْذََحت  : see 5, in three places. 

ٌةَقْذِخ  A piece, or portion cut off, of a rope: pl. ٌقاَذِح  and ٌقاَذُح ; as in the phrase, اًقاَذِح َلْبَحلا  ُتْكَرَـت   and

اًقاَذُح  [I left the rope in pieces]. (K.) [See also what next follows.] 
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ٌقيِذَح  (S, K) and ٌقوُذَْحم  (K) Cut: (S, K, * TA:) pl. ٌقاَذْحَأ . (Lh, TA.) One says ٌقاَذْحَأ ٌلْبَح   A rope altogether

worn out; as though it were cut: (Lh, K, * TA:) every part of it being termed قيِذَح . (Lh, TA.) 

ٌةَقاَذُح ُهَدْنِعاَم   He has not aught of food. (K, TA.) [See also ٌةَفاَذُح , with ف.] 

ٌةَقاَذِح  : see 1. 

ٌّىِقاَذُح  Sharpened: applied to a knife: (Ibn- 'Abbád, K:) and ٌقَالْذِح  signifies the same, applied to a thing [of any kind].

(TA.) ___ See also ٌقِذاَح . ___ A man chaste, or eloquent, of tongue; (S, K, * TA;) perspicuous in

language. (S.) A young ass; syn. ٌشْجَح . (K.) 

ٌقِلْذِح  A loquacious man; who affects to be commended for, or glories in, that which

he does not possess. (TA.) 

ٌقَالْذِح  : see ٌّىِقاَذُح . 

ٌقِذاَح  Cutting, or sharp: (S, K: *) applied to a knife [&c.]. (S.) ___ Wine ( باَرَش ) that has attained to its

full maturity [of strength, so that it stings, bites, or burns; the tongue; see 1]: (AHn, TA:)

likewise applied to vinegar [in the same sense; or as meaning sour, or sour in the utmost degree, so that it

burns the tongue; see again 1]; as also ٌّىِقاَذُح  . (TA.) ___ Skilled, or skilful, and thoroughly

learned, [so as to know abstrusities and niceties, (see 1,)] in an art, or a habitual work or occupation,

and in the Kur-án: pl. ٌقاَّذُح . (TA.) You say, �ٌَقِذ ٌقِذاَح  ِهِتَعْـنَص  ٌنَالُف ِىف   (S, TA) Such a one is skilled, or

skilful, &c., in his art, or habitual work or occupation; (TA;) using the latter word as an imitative

sequent. (S, TA.) ___ Bad, evil, wicked, mischievous, or the like; syn. ٌثيِبَخ . (TA.) 

ٌقوُذَْحم  : see ٌقيِذَح . 
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ٌقِلْذَحَتُم  Feigning, or making a show of, skilfulness, cleverness, or ingeniousness: or

desiring to exceed his due bounds. (L.) [See 5.] 
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مذح  

ُهَمَذَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْذَح , (S, Msb,) He cut it, or cut it off, (S, Msb, K,) in any

manner: (TA:) or hastily, or quickly. (K.) ___ And [He did it quickly: or] he was quick in it;

[as also ِهيِف َمَذَح  ;] i. e., in any action. (S, Msb.) You say, ِهِيْشَم َمَذَح ِىف  , (Msb,) and ِهِتَءآَرِق ,ىف  (S, K,) He was quick

[in his walking, or going, and in his reading, or reciting]: (S, Msb, K:) and so in other things: (K:) by

other things being here meant walking and the like; for ٌمْذَح , of which the verb is َمَذَح , signifies the being quick in walking,

app. with a stretching out of the arms backwards: (TA:) and a light, an active, or an

agile, walking. (S, TA.) [See also ٌناَمَذَح , below.] Hence, (Mgh, Msb, TA,) 'Omar said, (S, TA,) to the نّذَؤُم  of Jerusalem,

(TA,) ْمِذْحٱَف َتْمَقَأ  اَذِإَو  ْلَّسَرَـتَـق  َتْنَّذَأ  اَذِإ  , (S, A, Mgh, Msb, TA,) i. e. [When thou chantest the ناَذَأ , be

moderate; not quick: and when thou chantest the ةَماَقِإ ,] cut short the lengthening

of thine utterance; meaning, be quick in the ةماقا : (As, Mgh, TA:) another reading is said to have been given by Z,

namely, [ ْمِذْخٱَف ,] with خ. (TA.) 

ٌمَذَح  The flight of a bird that has its wings clipt, (K, TA,) as the pigeon and the like.

(TA.) 

ٌمِذَح  A sharp, or cutting, sword; as also ٌَميْذِح  , with kesr to the ح, (K,) and with fet-h to the ى; (TA;) or ٌميِذَح  . (So

in two copies of the S.) 

ٌمَذُح  and ٌةَمَذُح  Short in stature and in step; (K;) applied to a man: (TA:) and the latter is likewise fem.; (S, K,

TA;) applied to a woman as meaning short in stature. (S, TA.) 

ٌمُذُح  Swift hares. (IAar, K. [See also ٌةَمَذُح .]) ___ And Skilful thieves. (IAar, K.) 
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ٌةَمَذُح  ; see ٌمَذُح . ___ One says of the female hare, �ِِةَمَكَأل َعْمَجلا  ُقِبْسَت  ٌةَمَذُل  ٌةَمَذُح  , i. e. Swift, persistent in

running, she outstrips the company pursuing her upon the hill. (TA.) 

ٌناَمَذَح  Quickness in walking or going: (K:) accord. to Aboo-'Adnán, a pace of the kind termed ٌليِمَذ ,

exceeding what is termed ٌىْشَم . (TA.) ___ And Slowness (K, TA) in walking or going: so says Aboo-'Adnán on

the authority of Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) Thus it bears two contrary meanings. (K.) 

ٌماَذُح  an epithet applied to a slave: so in the saying, ملا
َ

ِىْش َماَذُح  اًدْبَع  ىَرَـتْشِا   He bought a slave slow [in

gait], lazy, (K, TA,) devoid of good: so says Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) 

ٌميِذَح  : see ٌمِذَح . 

ٌَميْذِح  Skilful (K, TA) in a thing. (TA.) ___ See also ٌمِذَح . 
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وذح  

َلْعَّـنلا 1 اَذَح   , [aor. وُذَْحي ,] inf. n. ٌوْذَح  and ٌءآَذِح , He measured the sandal, or sole, or made it

according to a measure; (K;) and cut it (T, K) according to a pattern: (T, TA:) or he made

the sandal, or sole, ِىل for me. (Mgh.) And �ِِلاَثِمل َلْعـَّنلا  اَذَح   He cut the sandal, or sole, by the

pattern. (Mgh.) And �ِِلْعـَّنل َلْعـَّنلا  اَذَح  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌوْذَح , (S,) He measured the sandal, or sole,

by the sandal, or sole; or made it according to the measure thereof; (S, Msb, K;) and cut it

according to the pattern and measure thereof: (Msb:) and in like manner, �ِِةَّذُقل َةَّذُقلا  اَذَح   He

measured the feather for an arrow by the feather for an arrow; or made it

according to the measure thereof. (K.) Hence the prov., (TA,) ِةَّذُقلا َوْذَح   [meaning With like for

like]. (S, TA.) And the saying, �ِِلْعـَّنل ِلْعـَّنلاَوْدَح  ُهُتْـيَزَج  , meaning I requited him [with like for like]. (Har p.

43. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 345.]) One says also, ِءآَذِحلا ُدَّيَج  َوُه   He is good in respect of

proportion, or conformation. (TA.) And [in like manner] a beast is said to be ِءآَذِحلا ُنَسَح   Goodly, or

beautiful, in respect of proportion, or conformation. (TA in art. ىذح .) ___ [And hence,]

ٍدْيَز َوْذَحاَذَح   [He did as Zeyd did;] he did the deed of Zeyd. (K.) And ُهَلاَثِم ىذتحا  , (S, K,) or ىَلَع
ِهِلاَثِم , (T, TA,) He followed, or imitated, his example (T, S, K, TA) in his affair, or case: (TA:) or

ِهِب ىذتحا   he followed, or imitated, his example in his affairs: (Msb:) syn. ىدتقا . (T, S, Msb, K.)

___ See also 3, in three places. ___ ًالْعَـن ُهاَذَح   He put on him (namely a man [i. e. on his foot]) a sandal; as

also ُهاذحا  : (K:) the former is authorized by As, but the latter is disallowed by him: Az explains the former by لعن ىلع  هلمح   [as

though meaning he gave him a sandal upon which to walk; like as ُهَلََمح  for ٍةَّباَد ىَلَع  ُهَلََمح   means he

gave him a beast upon which to ride ]: and accord. to J, (TA,) ًالْعَـن ُهُتْـيَذْحَأ   signifies I gave him a sandal. (S, TA.) ___
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اًدْيَز اَذَح  , (K,) inf. n. ٌوْذَح , (TA,) He gave to Zeyd. (K, TA. [See also 4 in art. ًةَوْذِح ُهْنِماَذَح  ىذح ([.___   He cut

off from it a piece of flesh-meat. (TA.) ___ َدْلِجلا اَذَح  , aor. وُذَْحي , i. q. ُهَرَّوَـق  [He cut a piece out of

the skin, generally meaning in a round form]. (TA.) ___ ُهَناَسل اَذَح  , (K,) aor. 

Page 537

as above, inf. n. ٌوُذَح , (TA,) It (wine, or beverage,) bit his tongue; (AHn, K, TA;) a dial. var. of ىَذَح , aor. ىذَْحي ,

which is the word well known. (AHn, TA.) ْمِهِهوُجُو َباَرـُّتلا ِىف  اَذَح   i. q. ُهاَثَح  [i. e. He poured with his hand,

threw, or cast, the dust in their faces]. (IAth, K.) 

ُهاَذاَح 3  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةاَذاَُحم  (Msb, TA) and ٌءآَذَح , (Msb,) He, (Mgh, Msb,) and it, (Mgh,) was, or became,

over against, or opposite to, him, or it; (S, Mgh, TA;) faced, or fronted, him, or it; (TA;) syn. ُهاَزآ ,

(Msb, * K,) and ُهَلَـباَق ; (TA;) as also ُهاَذَح  , aor. وُذَْحي , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌوْذَح : (Msb:) [and] the latter, (S,) or each, (Har p. 43,)

signifies he sat over against, or opposite to, him, or it. (S, and Har ibid.) َالَو ِرَعَّشلا  َنِماَهَسْأَر  وُذَْحي  اَم 
ُلِسْرَـتْسَي  means ِهيِذاَُحي ام   [i. e. What is against, or opposite to, her head, of the hair, and

does not hang down below it]. (Mgh. [See another ex. in an explanation of ٌةَرِخآ .]) One also says, ْدَق اًضْرَأ  ُتْيَـتَأ 
اَهِمَنَغ ِهاَوْـفَأ  ىَلَع  اَهُلْقَـب  اَذَح   I came to a land the herbs of which were opposite to the

mouths of its sheep, or goats, not rising beyond them. (Sh, TA.) And ِةَرَجَّشلا ِهِذٰه  ِءآَذِِحب  َّذََحت 
Be thou over against, or opposite to, this tree. (TA.) ___ اَهْـتَذاَح , said of a girl, She matched

her, namely, another girl; she was, or became, her match, fellow, or equal; syn. �َاَهْـتَـبَر . (A and TA in

art. برت .) ___ [Hence ٌةاَذاَُحم  signifying A conformity, a mutual resemblance, or a

correspondence, with regard to sound, of two words occurring near together; like

ٌجاَوِدْزِا  &c.: see art. جوز .] 
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َوَذْحَأ 4  see 1, in two places. ___ ُهاذحا  also signifies He gave him a thing. (TA.) [See ةَوْذِح : and see 4 in art. ىذح .] 

َوَّذََحت 5  see 3. 

اَذاََحت 6  They were, or became, over against, or opposite to, each other; they faced, or

fronted, each other. ___ And They matched each other; each of them was, or became,

the match, fellow, or equal, of the other.] ___ ىِذاَحَّتلا  in selling and buying: see ُضُواَرـَّتلا . [This, perhaps,

may belong to art. ىذح .] 

ىذتحا 8  He wore, or put on, a sandal, or sandals. (S, TA.) Hence the saying, َلاَعِّنلا ىَذَتْحٱ  ِنَم  ُرْـيَخ 
[The best of those who have worn sandals]. (TA.) A rájiz says, 

* ْعِقَولا ِىفاَحلا  ىِذَتَْحي  ِءآَذِحلا  َّلُك  *

[The barefooted whose sole is hurt by the rugged ground and stones will put on

any sandal: a prov.]. (S. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 317.]) ___ See also 1. 

ُهاذحتسا 10  He asked him to give him a sandal [or a pair of sandals]. (S, * TA.) 

ٌةَذِح  : see ٌءآَذِح , in three places. ___ You say also, ِْنيَـتَذِح ِنَالُجَّرلا  َءآَج   The two men came together,

side by side. (TA.) [See also ٌةَيْذِح , in art. ىذح .] 

ٌوْذَح  [originally an inf. n. of 1, q. v.]: see ٌءآَذِح , in three places. 

َةَوْذُح  : see ءآَذِح : and see also ٌةَواَذُح . 

ٌةَوْذِح  A gift; (K, and Ham p. 596;) as also َذُح�َّ  ; (TA;) or ْذُح�َ : (Mgh, and Ham ubi suprà:) or a portion that is

given of spoil. (S.) [See also ْذُح�َ , in art. ىذح .] ___ And A piece, (K,) or small piece, (TA,) of flesh-

meat: (K, TA:) or a piece of flesh cut lengthwise; or so ٌةَيْذِح , accord. to some. (Mgh.) [See also ٌةَيْذِح , in
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art. ىذح .] See also ٌءآَذِح , in three places. 

ٌءآَذِح  A sandal, or sole; syn. ٌلْعَـن ; (S, Msb, TA;) vulgarly called ةوذح : (TA [there written without any syll. signs]:) pl.

ٌةَيِذْحَأ . (Msb.) ___ The sole of a camel's foot and of the hoof of a horse (S, Msb, TA) or similar beast; (Msb;) as being likened to a

لْعَـن . (TA.) Hence the saying in a trad., (S, * Msb, * TA,) respecting a stray she-camel, (Msb, TA,) اَهُؤاَقِسَو اَهُؤاَذِح  اَهَعَم   (S,

Msb, TA) With her are her foot, with which she may defend herself from the smaller beasts of prey, and [her

stomach, which, by her replenishing it, affords her means of long] endurance of the want of water: (Msb:) [or] it means that she

has ability to traverse the land and to go to water. (TA.) ___ A wife; because she is ةَءْوُطْوَم , like the لْعَـن . (TA.) Also, [originally

an inf. n.,] i. q. ٌءآَزِإ  [The front, as meaning the part, place, or location, that is over against,

opposite, facing, fronting, or in front]. (S, K.) One says, ِهِئاَذِِحب َسَلَج   [He sat in the place

over against, opposite to, facing, or fronting, him; or simply he sat over against, &c.].

(S.) And َكَءآَذِح َوُه   and َكَتَوْذِح  and َكَتَذِح  [in the CK, erroneously, َكُتَوْذِح  and َكُيْذِح ,] and َكاَذاَُحم  [He, or it, is

over against, opposite to, facing, or fronting, thee]; (K;) and َكَّ�َذُح وه   ; i. e. �َِِكِئاَز . (K in art.

ىذح .) And َءآَذِح ىِراَد   (S) and هراد َةَوْذِح   (S, K) and هراد َةَوْذُح   (S) and هراد َةَذِح   (S, K) and هراد َوْذَح   and ُةَوْذِح
هراد  and هراد ُةَذِح   and هراد ُوْذَح   (K) i. e. اَهَءآَزِإ  [My house is over against, &c., his house]; (K;) and

[so] هراد ِءآَذِِحب  . (Msb.) And ِهْيَـنُذُأ َوْذَح  ِهْيَدَي  َعَفَر   and هينذا َءآَذِح   [He raised his hands over against, or

opposite to, not higher than, his ears]: (Mgh, * Msb:) both are correct expressions. (Mgh.) [Hence, ىَلَع
ٍدِحاَو ٍءآَذِح   Corresponding to, or matching, one another; uniformly disposed.] See also

art. ىذح . 

ٌةَواَذُح  and ٌةَواَذِح  and ٌةَوْذُح  What falls, and is thrown away, of skins, when they are

pared and cut: whence the saying in a trad. respecting the bridal furniture of Fátimeh, that one of her two beds was stuffed

with ةوذح  of the makers of sandals. (TA.) 
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َّ�َذُح  [perhaps belonging to this art., like as َدُح�َّ  and اَّيَجُح  belong to arts. ودح  and وجح ]: see ٌةَوْذِح , and art. ىذح : and

see also ٌءآَذِح . 

ٌءآَّذَح  A maker of sandals: whence the prov., 

* ُهَالْعَـن ْدَُجت  ًءآَّذَح  ُكَي  ْنَم  *

[He who is a maker of sandals, his pair of sandals is good]. (TA. [Freytag (Arab. Prov. ii. 665)

gives it thus: ُهَالْعَـن ْدَُجت  ًءآَّذَح  ُهوُبَأ  ْنُكَي  ْنَم   He whose father is a maker of sandals, his pair

of sandals is good.]) 

ٍذاَح  A man wearing a sandal [or a pair of sandals]. (TA.) 

َكاَذاَُحم َوُه   : see ٌءآَذِح . 
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ىذح  

َلْعَـنلا 1 ُةَرْفَّشلا  ِتَذَح   , [aor. and inf. n. as below,] The shoemaker's knife cut the sandal, or sole.

(S.) And ُهَدَي ىَذَح   He cut, or cut off, his arm, or hand, (T, S, K,) with a knife. (S.) And ُهَنُذُأ ىَذَح 
He cut off a piece of his ear. (TA.) ___ َدْلِجلا ىَذَح  , aor. ىِذَْحي , He, or it, wounded the skin.

(TA.) And َباَهِإلا ىَذَح  , (K,) inf. n. ٌىْذَح , (TA,) He rent, or tore, much, or he made many holes in,

the skin, or hide. (K, TA.) ___ ُهَناَسِل ىَذَح  , (S, Mgh, K,) and ُهاَف  (S) or ُهَمَف , (TA,) aor. as above, (S, Mgh, Msb,) and so

the inf. n., (S, TA,) It, namely, vinegar, and wine, or beverage, (S, Mgh,) and [sour] milk, (Mgh, K,) &c., (K,) bit his tongue,

(S, Mgh, K,) and his mouth; (S, TA;) had a burning effect upon it, like cutting. (Mgh.) ___ ىَذَح
ِهِناَسِلِب ً�َالُف   He spoke evil of such a one, saying of him what would grieve him if he

heard it; reviled, vilified, or vituperated, him; (K, TA;) [as though] he cut him with his

tongue. (TA.) A man who does so is termed ٌءآَذِْحم  . (K, TA.) See also what next follows. 

ُهاذحا 4  ; (S, Mgh, K;) as also ُهاَذَح  , first pers. ُتْيَذَح ; (Mgh;) He gave him a thing, or somewhat: (Mgh:)

he gave him a portion, or share, of spoil. (S, Mgh, K.) [See also 4 in art. وذح .] ___ [Hence,] ًةَنْعَط ُهُتْـيَذْحَأ   [I

gave him a thrust, piercing thrust, or stab;] I thrust, pierced, or stabbed, him. (Lh, TA.) 

ْمُهَـنْـيَـب 6 اَميِف  ُمْوَقلا  ىذاحت   The party, or campany of men, divided among themselves (K,

TA) water equally; like اونفاصت . (TA.) ___ See also 6 in art. وذح . 

ٌىْذِح  : see ٌةَيْذِح . 

ٌةَيْذُح  , with damm, The diamond with which stones are cut and bored. (TA.) 
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ٌةَيْذِح  A piece cut lengthwise (As, S, K) of flesh-meat: (As, S:) or a small piece (K) thereof. (TA.) [See also

ٌةَوْذِح , in art. وذح .] Hence the saying in a trad., اَهُضِبْقَـي اَم  ِىنُضِبْقَـي  ِّىنِم  ٌةَيْذِح  ُةَمِطاَف  َاَّمنِإ   [Fátimeh is only a

piece of me: what distresses, or grieves, her, distresses, or grieves, me]. (TA.) ___ اَءآج
ِْنيَـتَـيْذِح  They two came side by side: (K, TA:) and so اَءآَج , mentioned in art. وذح . (TA.) A gift; as also

ٌىْذِح  (TA) and ْذُح�َ  , (Mgh, and Ham p. 596,) or َذُح�َّ  , (TA in art. وذح ,) and ٌةَوْذِح . (K in that art., and Ham ubi suprà.) [See

also َذُح�َّ .] 

َ�ْذُح  : see what next precedes. ___ Also A share, 
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or portion, of spoil; (S, K;) and so َذُح�َّ  and ةياَذُح  (K) and ٌةَّيِذَح  (S, K) and ٌةَوْذِح . (S.) 

ٌءآَذِح  The gathering of the crop of grapes: or the time thereof: syn. ٌفاَطِق . (K.) See also art.

وذح . 

ٌةَياَذُح  : see ْذُح�َ . 

ٌةَّيِذَح  : see ْذُح�ِ . 

َّ�َذُح  A gift, or present, for bringing good news. (K, TA.) See also ٌةَيْذِح . You say, َذُحلا�َّ َْنيِب  ُهَذْخَأ 
ِةَسْلُخلاَو  He took it as something between a gift and a thing carried off by force. (ISd,

K.) ___ See also َكَّ�َذُح َوُه  َ�ْذُح . : see ٌءآَذِح , in art. وذح . 

ىًذِْحم  A large, or broad, knife; or such as is used by a shoemaker or maker of sandals.

(TA.) 

ٌءآَذِْحم  : see 1. 
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رح  

َّرَح  , see. pers. َتْرِرَح , aor. َـ ; (S, A, Msb, K;) and َّرَح , sec. pers. َتْرَرَح , aor. ِـ  and ُـ ; inf. n. ٌّرَح  and ٌروُرُح  (S, Msb,

K) and ٌةَراَرَح , (S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌةَّرِح ; (TA;) and ّرحا  , (S, K,) a dial. var. heard by Ks, (S,) and mentioned

by Zj and IKtt; (TA;) It (a day, S, A, Msb, K, and food, Msb) was, or became, hot; (A, Msb, K;) or very hot. (TA.)

And ُراَّنلا ِتَّرَح  , sec. pers. ِتْرِرَح , aor. َـ , The fire burned up, and became fierce or hot. (Msb.)

___ See also 10. ___ َّرَح , sec. pers. َتْرِرَح , aor. َـ , inf. n. ٌةَّرَح , He (a man, S) thirsted; was, or became,

thirsty. (S, K.) Lh mentions ُلُجَر َتْرِرَح َ�  , aor. َـ , inf. n. ٌةَّرِح  [perhaps a mistake for ٌةَّرَح ] and ٌةَراَرَح : [app. in the same

sense:] ISd says, I think he means [from] ُّرَحلا , not ُةَّيِّرُحلا . (TA.) And ٌرَرَح  [an inf. n. of the same verb] signifies The liver's

becoming dry from thirst or grief. (TA.) َّرَح , sec. pers. َتْرِرَح , aor. َـ , (S, A, * Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌراَرَح ,

(S, Mgh, Msb, K,) He (a slave, S) became free: (S, A, Mgh, Msb, K:) and رّرحت  in the same sense is agreeable with analogy.

(Mgh.) ___ And َّرَح , sec. pers. and aor. as above, inf. n. ٌةَّيِّرُح , He (a man) was freeborn, or of free origin. (S.)

َّرَح , [sec. pers. َتْرَرَح ,] aor. ُـ , inf. n. ٌّرَح , He heated water (A, * K) &c. (A.) َّرَح , aor. ِـ , He cooked

[what is termed] ةَريِرَح : (K:) and ْتَّرَح  she made ةريرح . (A.) Hence, in a trad., ِكَل ُّرِحَأ  َ�َأَو  ىِّرُذ 
Sprinkle thou the flour, and I will make of it ةريرح  for thee. (TA.) 

رّرح 2  , inf. n. ٌريِرَْحت , He freed, liberated, or emancipated, a slave. (A, Mgh, Msb.) And ًةَبَـقَر رّرح   He

freed a neck [i. e. a slave]. (S, K.) ___ Also He set apart a child for the worship of God and

the service of the mosque or oratory: (S, TA:) or he devoted him to the service of the

church as long as he should live, so that he could not relinquish it while he

retained his religion. (TA.) ___ Also, inf. n. as above, He made a writing &c. accurate, or exact; (S, K;)

he made a writing beautiful, or elegant, and free from defects, by forming its
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characters rightly, and rectifying its faults: (A:) he wrote a writing well, or elegantly,

and accurately, or exactly; (TK;) he wrote well, or elegantly: (KL:) and he made an account, or a

reckoning, accurate, without mistake, and without omission, and without erasure.

(TA.) [And simply He wrote a letter &c.] 

ّرحا 4  : see 1. ___ Also His (a man's) camels became thirsty. (S, K.) Also He (God) made a man's liver to

become dry by reason of thirst or grief. (TA.) And He made a man's bosom thirsty; as in the saying,

used by the Arabs in cursing a man, ُهَرْدَص ُّٰ�ٱ  َّرَحَأ  ُهَل  اَم   [What aileth him? May God make his

bosom thirsty]: or the meaning is ُهَتَماَه  [app. here used as signifying the bird called ةَماَه , in the form of which the soul was

believed to issue from a slain man, and to call incessantly for drink until the slaughter of the slayer]. (TA.) 

َرَّرََحت 5  see 1. 

ّرحتسا 10  (S, K) and َّرَح  (S, TA) It (slaughter) was, or became, vehement, (S, K,) and great in

extent; (TA;) and the same is said of death. (TA.) اهّرحتسا  He asked, or desired, of her [that she

should make what is termed] ةَريِرَح . (A.) [See 1, last signification.] 

ٌرِح  : see ٌّرِح , below; and see also art. حرح . 

ٌّىِرِح  : see art. حرح . 

ٌّرَح  Heat; contr. of ٌدْرَـب ; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَراَرَح  , (S, * Msb, * K,) contr. of ٌةَدوُرُـب ; (S;) and ٌروُرُح  (S, *

Msb, * K) and ٌةَّرِح  : (TA:) [see 1, first sentence:] pl. [of the first] ٌروُرُح  and ُرِراَحَأ  ; (K;) the latter anomalous, both as to its

measure and in the non-incorporation of the first ر into the second: it is mentioned on the authority of AZ and others; but IDrd doubts

its correctness; and the author of the Wá'ee mentions ُّراَحَأ  as a pl. form, but apparently to avoid contrariety to rule: the pl. of

ٌةَراَرَح  as a simple subst., or as an inf. n., but more probably as the former, is ٌتاَراَرَح . (TA.) ___ A burning of the
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heart, from pain and wrath and distress or affliction or trouble or fatigue. (TA.) [See also ٌةَراَرَح .]

___ Difficulty, or severity, of work. (TA.) See also ٌّراَح : and ٌةَّرَح : and ٍّرُح ُقاَس  , voce ٌّرُح . 

ٌّرُح  Free, ingenuous, or free-born; contr. of ٌدْبَع : (S, A, Mgh, Msb, K:) fem. ٌةَّرُح : (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc.

ٌراَرْحَأ  (Msb, K) and ٌراَرِح ; (IJ, K;) not ٌراَرَح , as some say; nor is ٌراَرِح  an inf. n. as well as a pl., as others say: (MF:) pl. fem.

ُرِئاَرَح , (Msb, K,) contr. to analogy, and, as Suh says, the only instance of the kind except ُرِئاَرَم ٌرَجَش   as pl. of ٌةَّرُم ٌةَرَجَش  ; for

the [regular] pl. of ٌةَلْعُـف  is ٌلَعْـف ; but ٌةَّرُح  has this form of pl. because it is syn. with ٌةَميِرَك  and ٌةَليِقَع  [as will be seen in what

follows]; and ٌةَّرُم , because it means ِمْعَّطلا ُةَثيِبَخ  . (Msb.) Omar said to the women who used to go forth to the mosque, َّنْكَّنَّدُرََأل

َرِئاَرَح  [lit. I will assuredly make you to become free women]; meaning I will assuredly

make you to keep to the houses: for the curtain is lowered before free women; not before slavewomen. (TA.) [See

also ٌةَّيِّرُح .] ___ Generous, noble, or well-born; like as ٌدْبَع  is used to signify ignoble, or base-born: (Mgh:) and so

the fem. ٌةَّرُح ; (S, Mgh, K;) applied to a woman; (TA;) and to a she-camel: (S:) and so the masc. applied to a horse. (K, TA.) [Hence,]

ٍةَّرُح ِةَلْـيَلِب  ْتَتَ�   [She passed a virgin's night] is said of her whose husband has not been able to devirginate her

(S, A, K) in the night when she has been first brought to him: (TA:) because the ةَّرُح  is modest and repugnant: (Har p. 418:) in the

contr. case one says, َءآَبْـيَش ِةَلْـيَلِب  : (S, L:) and one says also ٍةَّرُح ٍةَلْـيَلِب  ; and َءآَبْـيَش ٍةَلْـيَلِب  . (TA.) [And hence,] ةَّرُح ُةَلْـيَل   and ٌةَلْـيَل

ٌةَّرُح  signify also The first night of the [lunar] month: (K:) its last night is called َءآَبْـيَش ُةَلْـيَل   and ُءآَبْـيَش ٌةَلْـيَل  .

(TA.) You say also ٌّرُح ٌهْجَو   [app. meaning An ingenuous countenance]. (A.) ___ Generous, or

ingenuous, in conduct: as in the saying of Imra-el-Keys, 

* ْرِْحب ِهِلْهَأ  َىلِإ  ِىبْلَـق  اَم  َكُرْمَعَل  *

[By thy life, my heart is not generous in conduct to its, or his, companion]; meaning

that it is averse therefrom, and inclines to another. (Az, TA.) [Hence,] ٌةَّرُح ٌةَباَحَس   A cloud bountiful with rain;

(A;) or abounding with rain. (S, K.) ___ A good deed or action. (K, TA.) You say, ٍّرُِحب َكْنِم  اَذٰهاَم   This is
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not good, or well, of thee. (S, A.) ___ Anything good, or excel-lent; as poetry, &c. (TA.) You say ٌمَالَك

ٌّرُح  [app. meaning good, or excellent, speech or language]. (A.) ___ Good earth, or clay, and sand: (K, TA:)

or earth, or clay, in which is no sand: (S, A:) and sand in which is no earth or clay: (S:) or sand that

has good herbage: (A:) you say ٌةَّرُح ٌةَلْمَر  ; (S, A;) and the pl. is ُرِئاَرَح : (S:) or sand in which is no

mixture of any other thing: (Msb: [accord. to which, this is the primary meaning of the word, whence the meaning of

free, i. e. the contr. of ٌدْبَع : but accord. to the A and TA, it is tropical:]) and ٌةَّرُح ٌضْرَأ   land in which is no salt

earth: (A:) or in which is no sand: as applied to that upon which no tithe is levied, it is post-

classical. (Mgh.) ___ The middle, (S, A, K,) and best part, (TA,) of sand, (S, K, TA,) and of a house. (S, A, TA.) ___ The

best of anything; (K, TA;) as, for instance, of fruit. (TA.) ___ Also sing. of راَرْحَأ  in the term ِلوُقُـبلا ُراَرْحَأ  , (TA,) which means

Herbs, or leguminous plants, that are eaten without being cooked; (S, A;) as also ُةَّيِّرُح

ِلوُقُـبلا : (A:) or such as are slender and succulent; and ِلوُقُـبلا ُروُكُذ   means such as are thick and rough:

(AHeyth:) or the former are such as are slender and soft; and the latter, such as are hard and thick: (TA in art.

بشع :) or the former are 
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such as are slender and sweet; and the latter, such as are thick, and inclining to bitterness: (TA in art. ركذ :) or

the former are such as are rough; and these are three, namely, ُلَفـَّنلا  and ُثُبْرُحلا  and ُءآَعْفَقلا : or ُّرُحلا  is applied to

a plant of the kind called ليِجَّنلا , growing in salt grounds. (TA.) ___ ِهْجَولا ُّرُح   What

appears of the face: (K, TA:) or what appears of the elevated part of the cheek; (S;) [i. e.]

the ball, or most prominent place, of the cheek; (W p. 28;) and ُةَّرُحلا  signifies [the same, or] the

elevated part of the cheek: (TA:) or the former is what fronts one, of the face: or the four

tracks of the tears, from each corner of each eye. (TA.) One says, ِهِهْجَو ِّرُح  ىَلَع  ُهَمَطَل   [He
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slapped him on the ball of his cheek]. (S, TA. *) The young one of a gazelle. (S, K.) ___ The

young one of a serpent: (S, K:) or of a slender serpent: or it is a slender serpent, like

the ّناَج , of a white colour: or a white serpent: or a serpent, absolutely. (TA.) ___ The young

one of a pigeon: (S, K:) or the male thereof. (TA.) ___ ٍّرُح ُقاَس   [is said to signify] The male of the

ّىِراَمَق  [or kind of collared turtle-doves of which the female is called ةَّيِرْمُق  (see ٌّىِرْمُق )]: (S,

Msb, K:) Homeyd Ibn-Thowr says, 

* ٌةَماََمح َّالِإ  َقْوَّشلا  اَذٰه  َجاَه  اَمَو  *

* اَُّمنَرَـتَو ًةَحْرَـت  ٍّرُح  َقاَس  ْتَعَد  *

[And nothing excited this desire but a pigeon (see ٌماََمح ) that called ّرح قاس  ,

sorrowing and warbling]: or, accord. to IJ, the right reading is 

* َاُّمنَرَـت ٍماََمح  ٍّرُح ِىف  َقاَس  ْتَعَد  *

[that called ّرح قاس   among other pigeons, warbling]: but some say that قاسلا  is the pigeon; and

ّرح , its young one: or ّرح قاس   is the cry of the ّىرامق , and is an onomatopœia: accord. to Aboo- 'Adnán, it is

ّرَح قاس   , and means the warbling of the pigeon: and Sakhr El-Gheí makes it a compound, and indecl.; using the

phrase, َّرُح َقاَس  ىِداَنُـت   [she calls ّرح قاس  ]: on which IJ observes, As says, ّرح قاس   is thought to mean the young

one of the bird; but it is her cry: and he (IJ) adds, the fact that the poet [Sakhr] does not make it decl. is an evidence of the

correctness of the assertion of As; for, were it decl., he would have said ٍّرُح َقاَس   if it consisted of two nouns whereof the former

was prefixed to the other so as to govern it in the gen. case, or ا�رُح قاس   if it were a compound; as it is indeterminate: and its being

made decl. by Homeyd does not show it to be not significant of a sound; for sometimes an expression significant of a sound consists of

two nouns whereof the former is prefixed to the latter so as to govern it in the gen. case, like �ٍَز ُزاَخ  . (M, MF, TA.) 
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ٌّرِح  (Msb, K) and ٌرِح  (S, Mgh, Msb, and K, in art. حرح ) The vulva, or pudendum, of a woman: (Msb, K:) the

former a dial. var. of the latter; (K;) originally ٌحْرِح  [q. v.]. (Msb.) 

ٌةَّرَح  A stony tract, of which the stones are black (S, Mgh, Msb, K) and worn and

crumbling, (S, K,) as though burned with fire: (S:) or a hard and rugged tract of

ground, strewn with black and worn and crumbling stones, as though they were

rained down: (TA:) or a level tract abounding with stones, over which it is difficult

to walk, and hard: (IAar:) or one [whereof the stones are] black above and white

beneath: accord. to AA, of a round form: such as is oblong, not wide, is termed عاَرُك : (TA:) pl. ٌّرَح  , (K,) or rather

this is a coll. gen. n., (MF,) and ٌراَرِح  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌتاَّرَح  and َنوُّرَح , (S, K,) with و and ن like َنوُضَرَأ , (Yoo, S,) to

which it is made like because it is fem., as ٌضْرَأ  is, (Yoo,) and َنوُّرَحَأ  , (S, K,) as though the sing. were ٌةَّرَحَأ , (Yoo, Sb, S,) though

this sing. is not used; (Yoo;) or as though its sing. were ُّرَحَأ , accord. to Th, who app. means that this place is hotter than others.

(TA.) 

ُةَّرُحلا  : see ىَرْـفِّذلا ُةَّرُح  ٌّرُح .___   The part of the protuberance behind the ear where the

earring swings about: (S, K: *) or it is an epithet, signifying beautiful and smooth and long in

the protuberance behind the ear; applied to a woman and to a she-camel. (TA.) ___ ِنَ�َّرُحلا  is also said to

signify The two ears. (TA.) One says, َكْيَـتَّرُحَو َكْيَـتَميِرَك  ُّٰ�ٱ  َظِفَح   (A, TA) i. e. [May God preserve thy

two eyes and] thy two ears. (TA.) Chamomile, or chamomile-flowers; syn. ُجَنوُباَبلا . (TA.) 

ٌةَّرِح  : see ٌّرَح . ___ Also A heat, or burning, in the throat: when it increases, it is termed ٌةَوْرَح . (TA.) [See also

ٌةَراَرَح .] ___ Thirst: (S, A:) or the heat and burning of thirst: (IDrd:) it may be said that it is with kesr [instead

of fet-h (see 1)] for the purpose of its being assimilated in form to ٌةَّرِق , with which it occurs. (S, K.) One says, َتَْحت ِةَّرِحلِ�  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر 

ِةَّرِقلا  (A, K) May God afflict him by thirst with cold: and ِةَّرِقلاَو ِةَّرِحلِ�   by thirst and cold.

6



(TA.) And ٍةَّرِق ىَلَع  ٌةَّرِح  ِشَطَعلا  ُّدَشَأ   The most severe of thirst is thirst in a cold day. (S.) And

ٍةَّرِق َتَْحت  ٌةَّرِح   Thirst in a cold day: (ISd:) a prov., applied to him who makes a show of the contrary of that which he

conceals; (TA;) or who makes a show of friendship while he conceals hatred. (Meyd.) 

ٌراَرَح  : see ٌةَّيِّرُح . 

ٌروُرَح  , of the fem. gender, (Msb,) A hot wind, (Msb,) in the night or in the day; (AA, Fr, Msb;) as also

ٌموَُمس : (AA, Msb:) or the former is a hot wind in the night, and sometimes in the day; (AO, S, K;) and

the latter, a hot wind in the day, and sometimes in the night: (AO, S:) or the former, a hot wind in the night; like the

latter in the day: (S:) or the former, in the day; the latter being in the night; accord. to Ru-beh, as said to AO: (Msb:) pl.

ُرِئاَرَح . (A.) ___ The heat of the sun: (K:) or heat [absolutely]: (ISd:) constant heat: (K:) the fire of

Hell: (Th, K:) pl. as above. (TA.) In the Kur [xxxv. 20], ُروُرَحلا َالَو  ُّلِّظلا  َالَو   means Nor shade nor heat: (ISd:) or

nor Paradise nor Hell: (Th:) or nor the people of truth, who are in the shade of

truth, nor the people of falsehood, who are in constant heat, night and day. (Zj.) 

ٌروُرُح  : see ٌّرَح . 

ٌريِرَح  Heated by wrath &c.; as also ٌروُرَْحم  : (S, K:) fem. of each with ة; the former being with ة because it is syn. with

ٌةَنيِزَح  [afflicted with grief or sorrow]: or ٌةَريِرَح  signifies affected with grief or sorrow, and

having the liver burned [thereby]: (TA:) or heated in the bosom: (Az, TA:) and its pl. is ٌتاَريِرَح .

(Az, S, TA.) Silk; syn. ٌمَسيِرْبِإ : (Msb:) or dressed silk; syn. ٌخوُبْطَم مسيربا  : (Mgh, Msb:) and a garment, or

stuff, made thereof: (Mgh:) or stuff wholly composed of silk: or of which the woof is

silk: (Mgh, from the Jema et-Tefáreek:) n. un. with ة; (Msb;) meaning one of the garments, or pieces of

stuff, called ٌريِرَح . (S, K.) 
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ٌةَراَرَح  : see ٌّرَح , in two places. ___ Also I. q. ٌةَوْرَح  as used in the saying, ىِمَف ًةَوْرَح ِىف  ِماَعَّطلا  اَذِٰهل  ُدِجََأل  ِّىنِإ  , (S, TA,)

meaning Verily I find that this food has a burning effect, or a pungency, in my mouth.

(TA.) It signifies A burning in the mouth, from the taste of a thing: and in the heart, from pain: and hence one says, َدَجَو
ِفْيَّسلا َةَراَرَح  , and ِبْرَّضلا , and ملا

َ
ِتْو , and ِقاَرِفلا , [He felt the burning effect of the sword, and of

beating, and of death, and of separation.] (IDrst, TA.) [See also ٌةَّرِح .] See also ٌةَّيِّرُح . 

ٌةَروُرُح  : see ٌةَّيِّرُح . 

ٌةَريِرَح  n. un. of ٌريِرَح  [q. v.]. (Msb.) Also A kind of soup of flour and grease or gravy: (TA:) or flour

cooked with milk, (S, K,) or with grease or gravy: (K:) it is of flour, and ٌةَريِزَخ  is of bran: (Sh:) [when a mess

of this kind is thickest,] it is ةَديِصَع ; then, ةَريَِجن ; then, ةَريِرَح ; then, ٌوْسَح . (IAar.) [See also ٌةَتيِفَن .] 

ٌّىِروُرَح  : see the next paragraph. 

ٌةَّيِروُرَح  and ٌةَّيِروُرُح : see ُةَّيِروُرَحلا ٌةَّيِّرُح .  A sect of the heretics, or schismatics; ( جِراَوَخ  [q. v.];) so called in

relation to Haroorà ( ُءآَروُرَح ), a certain town (Az, S, A, Mgh, Msb) of ElKoofeh, (Az, Mgh, Msb,) from which it is distant two miles;

(TA;) because they first assembled there (Az, S, Mgh, Msb) and professed the doctrine that government belongs only to God: (Az, S,

Mgh:) they dived so deeply into matters of religion that they became heretics; and hence the appellation is applied also to any who do

thus: (Mgh, Msb:) they consisted of Nejdeh and his companions, (K,) and those holding their

tenets: (TA:) they were also called ملا
ُ
ُةَضِّيَـب , because their ensigns in war were white: (T voce ملا

ُ
ُةَرِّمَح :) a man of this sect is

called ٌّىِروُرَح  ; (S, K;) and a woman, as well as the sect collectively, ٌةَّيِروُرَح : (Mgh, Msb:) which 
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also signifies the quality of belonging to this sect. (S, * K, * TA.) 
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ٌّىِّرَح  A camel that pastures in a stony tract such as is termed ٌةَّرَح . (S, K.) 

ٌةَّيِّرُح  The state, or condition, of freedom; contr. of slavery; as also ٌةَّيِروُرُح  (S, A, Msb, K) and

ٌةَّيِروُرَح  , (S, Msb, K,) of which two the latter is the chaste form, (Mgh,) or it is more chaste than the former, which is the regular

form, (MF,) and ٌراَرَح  , (S, A, Msb, K,) not ٌراَرِح , (TA,) and ٌةَروُرُح  (K, TA [in the CK ٌةَروُرَح ]) and ٌةَراَرَح  . (TA.) ___ Free

persons, collectively. (Mgh.) [See ٌّرُح .] ___ The eminent, elevated, or noble persons of the

Arabs, (K, TA,) and of the foreigners. (TA.) You say, ِهِمْوَـق ِةَّيِّرُح  ْنِم  َوُه   He is of the noble ones of his

people: (A:) or of the choicest, best, or most excellent, of his people. (TA.) ___ Sandy,

soft earth, (K, TA,) good, and fit to produce plants or herbage. (TA.) ___ ِلوُقُـبلا ُةَّيِّرُح  : see ٌّرُح . 

ُناَّرَح  Thirsty: (S, A, K:) or it has an intensive signification, as will be shown by what follows: (TA:) fem. ىَّرَح : pl. (masc. and

fem., TA) ٌراَرِح  (S TA) and ىَراَرَح  and ىَراَرُح . (TA.) One says ُناَّرَج ُناَّرَـي  ُناَّرَح  . (TA.) It is said in a trad., ِدِبَك ِّلُك  ِىف 
ٌرْجَأ ىَّرَح  , meaning For the giving of drink to any liver that is dried up by thirst from intense

heat, there shall be a recompense: and in another, ٌرْجَأ ٍةَّراَح  ٍدِبَك  ِّلُك  See also a tropical use of] ___ (.IAth, TA) .ِىف 

this word in a verse cited in art. بسح , conj. 2.] 

ٌّراَح  Hot: (Msb:) a very hot day, and food. (A.) IAar says, I do not say ٌّرَح ٌمْوَـي   . (TA in art. رق .) [This seems to imply that

some allow it; and it is common in the present day. See ٌمْرَج .] ___ See an ex. of its fem., ةَّراَح , in the next preceding paragraph.

___ Difficult, troublesome, distressing, fatiguing, or severe work. (K, TA.) El-Hasan, when [his

father] 'Alee ordered him to flog El-Weleed the son of 'Okbeh for drinking wine, in the days of 'Othmán, said, َّىلَوَـت ْنَم  اَهَّراَح  ِّلَو 
اَهَّراَق  Set thou over what is evil thereof him who has superintended what is good

thereof: (Mgh:) or set thou over what is difficult of the affair him who has

superintended what is profitable thereof: (Msb:) meaning that only he should undertake the infliction of the

flogging who superintends the profitable affairs of government. (Mgh.) ___ ُهُُّخم ا�راَح  ٌنَالُف  َءآَج  , and ِماَظِعلا َّراَح  , Such a
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one came in a plump, or fat, state; contr. of ُهُُّخم اًدِرَ�  , and ِماَظِعلا َدِرَ�  . (A and TA in art. درب .) 

ُّرَحَأ  [Hotter: and hottest]. ___ َنوُّرَحَأ : see ُهْنِم اًنْسُح  ُّرَحَأ  َوُه  ٌةَّرَح .___   He is more delicate [or

more free from defects] in goodliness, or beauty, than he. (K, TA.) 

ُرِراَحَأ  : see ٌّرَح , first sentence. 

ٌّرُِحم  A man whose camels are thirsty. (S.) 

ٌرَّرَُحم  Freed from slavery; emancipated. (TA.) ___ A child devoted by the parent to the

service of a church. (TA.) [See also 2.] 

ٌروُرَْحم  : see ٌريِرَح . 
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برح  

ُهَبَرَح 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبَرَح , (S, K,) He despoiled him of his wealth, or property; or

plundered him; (S, A, K;) leaving him without anything. (S.) ___ [Hence,] َبِرُح , (A, Mgh, Msb,) or

ُهَلاَم َبِرُح  , (S,) He was, or became, despoiled, or plundered, (S, A, Mgh, Msb,) of his wealth, or

property, (S,) or of all his wealth, or property; as also َبِرَح , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌبَرَح .

(Mgh, Msb.) You say, َبِرَحو َبِرَج  ُهَل  اَم  : see art. برج . (TA.) And ُهَنيِد َبِرُح   He was despoiled of his

religion; was rendered, or became, an unbeliever. (TA.) ___ [And hence,] َبِرَح , aor. َـ , inf. n.

ٌبَرَح , He said َرَح�َ اَو  , or ْهَ�َرَح اَو  : [see ٌبَرَح , below.] (TA.) ___ And َبِرَح , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَرَح , (A,

TA,) He (a man, S, A) was, or became, angry, (A,) or violently angry. (S, K.) And i. q. َبِلَك  [meaning

He was, or became, affected with canine madness: see ٌبِرَح ]. (K.) And He (an enemy) was, or

became, like a lion; as also برحتسا  . (TA.) 

بّرح 2  , inf. n. ٌبيِرَْحت , He sharpened a spearhead. (S, K.) ___ He angered: (S, A:) or angered

violently: (K:) and he provoked, or exasperated. (S, K, TA.) And it is said to signify He acquainted a

person with a thing that angered him: but where it is said to have this meaning, it is accord. to one reading with

 (.TA) .[ب and ح in the places of] and hemzeh ج

ُهبراح 3  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَبَراَُحم  (Msb, K) and ٌباَرِح , (K,) He waged, or contended in, war with

him; warred, or battled, with him. (S, * A, Msb, K.) See also 6. ___ He was, or became, hostile,

or an enemy, to him. (S, * TA.) ___ He disobeyed Him; namely, God. (TA.) 

َبْرَحلا 4 برحا   He excited, provoked, or stirred up, war. (K.) ___ ُهبرحا  He guided him to
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spoil, or plunder; guided him, or showed him the way, to obtain spoil, or plunder, of

an enemy; (S, K, TA;) acting as a spy. (TA.) ___ He found him to be despoiled, or

plundered, of his wealth, or property, or of all his wealth, or property. (TA.) 

اوبراحت 6  and اوبرتحا  (S, A, K) and اوبراح  (S) They waged, or contended in, war, one with

another; warred, or battled, one with another. (S, A, K.) 

َبَرَـتْحِإ 8  see 6. ___ َبُِرتْحُا  It was all plundered, taken, or carried off. (Har p. 313.) 

َبَرْحَتْسِإ 10  see 1, last meaning. 

ٌبْرَح  War, battle, fight, or conflict; (Msb, TA;) contr. of ٌمْلِس ; (TA;) consisting, first, in shooting

arrows, one at another; then, in thrusting, one at another, with spears; then, in

combating one another with swords; and then, in grappling and struggling together:

(Suh, TA:) it is [generally] fem.; (S, L Msb;) but its dim. is ٌبْيَرُح  , without ة, (Kh, S, L, Msb,) contr. to rule, (L, Msb,) like ٌعْيَرُذ , and

ٌسْيَوُـق , and ٌسْيَرُـف  in a fem. sense, (L,) because originally an inf. n. [of which the verb ( َبَرَح ) seems not to have been used as

meaning he waged, or contended in, war ], (El-Mázinee, S,) or in order that it may not be confounded with the dim. of ٌةَبْرَح : (Msb:)

Seer makes its origin to be the epithet ٌبْرَح , which, however, is originally an inf. n.: (L:) sometimes it is masc.; (IAar, Mbr, S, Msb,

K;) but this is extr.: (L:) the pl. is ٌبوُرُح . (S, K.) You say, ٌبْرَح ْمُهَـنْـيَـب  ْتَعَـقَو   [War happened between them].

(S.) And ٍقاَس ىَلَع  ُبْرَحلا  ِتَماَق   The war, or battle, became vehement, so that safety from

destruction was difficult of attainment. (Msb.) And making it masc., as meaning ٌلاَتِق , you say ٌبْرَح
ٌديِدَش  A vehement fight or battle. (Msb.) [Hence,] ٍبْرَح ُنْبِا   A warrior: (Er-Rághib, TA in art. ىنب :) and ُنْبِا
ِبْرَحلا  [the warrior; or] he who suffices for war, and who defends. (Msb in that art.) And ُراَد
ِبْرَحلا  The country, or countries, of the unbelievers, (Msb,) or of [those called by the

Muslims] the polytheists, (K,) between whom and the Muslims there is not peace.
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(Msb, K.) In the saying of Aboo- Haneefeh, ْرَح�ً َكاٰذ  ْذِإ  ُةَّكَم  ْتَناَك  , the meaning is ٍبْرَح َراَد   [Mekkeh was at

that time a place of which the people were at war with the Muslims]. (Mgh.) It is also an

epithet; originally an inf. n. (L.) You say ٌبْرَح ٌلُجَر  , (K, TA,) [in the CK ٌبِرَح , but it is] like ٌلْدَع , (TA,) A man

vehement in war, and courageous; as also ٌبَرِْحم  and ٌباَرِْحم  : (K:) or ٌبَرِْحم  signifies a man of

wars; (S;) or a man of war, as also ٌباَرِْحم  ; and a known, experienced warrior. (TA.) [Being

originally an inf. n.,] ٌبْرَح  as an epithet is used in the same form as masc. and fem. and sing. and pl.: (K:) so that one says ٌةَأَرْمِا

ٌبْرَح  and ٌبْرَح ٌمْوَـق  , (TA,) as also ٌةَبَرِْحم ٌمْوَـق   . (S, K.) ___ Also An enemy, (S, K,) whether, or not, actually at war. (K.) So

in the saying, َِىنَـبَراَح ْنَمِل  ٌبْرَح  َ�َأ   [I am an enemy to him who wars with me, or who is an

enemy to me]. (S.) And ٍنَالُف ُبْرَح  ٌنَالُف   Such a one is the enemy of such a one. (TA.) Some hold

that ٌبْرَح  is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌبِراَح  or ٌبِراَُحم . (TA.) 

ٌبَرَح  inf. n. of َبِرَح . (A, Mgh, Msb.) َرَحاَو�َ  is an ejaculation expressive of grief, lamentation, or regret, [meaning Alas, my

spoliation! or my loss! or my grief!] (ISd, Mgh, TA,) used in an absolute manner, like اَفَسَأ اَو  , (ISd, TA,) or �َ

اَفَسَأ , (Mgh,) from ُهَبَرَح  he despoiled him of his wealth, or property: (K:) [or from َبِرَح , q. v.:] or it originated from the fact that

Harb the son of Umeiyeh, when any one died, used to ask his family what they required to expend on the occasion, and used to supply

them therewith; (TA;) and when he himself died, the people of Mekkeh and its neighbourhood bewailed him, saying, ْرَح�َ اَو  , (Th, K, *

TA,) or ْهَ�ْرَح اَو  , (TA,) [Alas for Harb!] and then they changed the expression to َرَح�َ اَو  , (Th, K,) or ْهَ�َرَحاَو , and it 
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became used in the case of bewailing any person who was dear, and in the cases of other calamities: but this account of the origin did

not please ISd. (TA.) ___ Also Perdition. destruction, or death. (Har p. 158.) 

ٌبِرَح  : see ٌبيِرَح . Also Angry: (A:) or violently angry: (S, K:) applied to a man and to a lion. (S, A.) And i. q.
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ٌبِلَك  [meaning Affected with canine madness]: pl. َىبْرَح , (K,) syn. with َىبْلَك , but unknown to Az in this sense

except in one instance. (TA.) 

ٌةَبْرَح  [A dart, or javelin;] a certain weapon (K) resembling a spear, (Msb,) but smaller,

(TA,) having a wide head; (As, TA;) not reckoned among حاَمِر : (IAar, TA:) dim. ٌةَبْـيَرُح  : (Msb:) pl.

ٌباَرِح . (S, A, Msb, K.) You say, ِباَرِحْلِل َباَرِحلا  اوُذَخَأ   [They took the darts, or javelins, for

contending in war, or battle]. (A.) A thrust, stick, or stab. (K.) ___ Spoliation. (K.) ___

Corruptness of religion. (K.) ُةَبْرَح  a name of Friday; (K, TA;) accord. to the Námoos, because it is a time for

warring with oneself: (TA:) pl. ٌتَ�َرَح  and ٌتَ�ْرَح . (K.) 

ٌةَبْرِح  A mode, or manner, of war, battle, fight, or conflict. (K.) 

ٌءَ�ْرِح  [The male chameleon;] the male of what is called ٍْنيَـبُح ُّمُأ  ; (S, Msb, K; [but see the latter

appellation in art. نبح ;]) a well-known animal: (TA:) or a certain reptile, like the ةَءآَظَع , (K,) said

to be larger than this latter, (Msb,) somewhat larger, (S,) that turns itself, (S, Msb,) or its

head, (K,) towards the sun, (S, Msb, K,) turning with the sun as the sun turns, and

assuming various colours (S, Msb) by reason of the heat of the sun: (S:) Az describes it as a

reptile resembling in form what is called َصَرْـبَأ ُّماَس  , with four legs, slender head,

[which is not correct as applied to the chameleon,] and striped back; that all the day looks towards

the sun; and he adds that its flesh is impure, and the Arabs never eat it: (TA:) [accord. to

Freytag, the word, thus applied, is said (but I know not on what authority) to be from ْرُخ�َ , meaning سمشلا ظفاح   (guardian of

the sun):] the fem. is with ة: (S:) and the pl. ُِّىباَرَح . (S, Msb.) [The word ء�رح  is used in passages cited in the TA as masc. and

fem.; whence it seems that it may be written ُءَ�ْرِح  as well as ٌءَ�ْرِح .] The Arabs used the expression ٍبُضْنَـت ُءَ�ْرِح   or َبُضْنَـت ,

like اًضَغ ُبْئذ  : (S:) [the latter word in each of these cases being the name of a tree:] the former is proverbially applied to a prudent
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man; because the ء�رح  does not quit the first branch but to leap upon the second. (TA.) The phrase ِءَ�ْرِحلا ُدوُعلا ِىف  َبَصَتْـنِا   is

used, by inversion, for ِدوعلا ُء�رحلا ىف  بصتنا   [The male chameleon stood erect upon the

branch]: for it stands erect upon stones, and upon the roots or trunks of trees, looking towards the sun, and declines as the sun

declines. (TA.) ___ Also The back: or its flesh: (K:) or ملا
َ

ِْنت ُءَ�ْرِح   means the flesh along either side of

the backbone: (TA:) or this, (TA,) or ُء�رحلا , (K,) the ridge of the backbone: (K, TA:) or ملا
َ

ِْنت ُِّىباَرَح   (S, L,

TA) signifies the portions of flesh, (S,) or the flesh, (L, TA,) along either side of the

backbone: (S, L, TA:) the sing. is ٌءَ�ْرِح ; likened to the ء�رح  [or male chameleon] of the desert, and therefore tropical: Kr

says that the sing. of ِروُهُّظلا ُِّىباَرَح   is ٌءَ�ْرِح  accord. to rule; showing that it has no known sing. on the authority of hearsay. (L,

TA.) The nails, (S,) or a nail, (K,) of a coat of mail: (S, K:) or the head of a nail in a ring of a

coat of mail: (K:) pl. as above. (TA.) And Rugged ground: (K:) or rugged and hard ground;

accord. to Th; but the word commonly known is ٌءَ�ْزِح , with záy. (TA.) [This meaning has been supposed to be assigned in the K to

ٌةَئِبَرُْحم ; but the TA shows that such is not the case.] 

ٌبيِرَح  and ٌبوُرَْحم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌبِرَح  (MF) Despoiled of his wealth, or property;

plundered; (S, Mgh, Msb, K, MF;) and left without anything: (S, Mgh, Msb:) pl. (of the first, TA) َىبْرَح  and

ُءَ�َرُح . (K.) And ٌةَبيِرَح  and ٌةَبوُرَْحم  A woman deprived of her child, or children. (TA.) And بورحم

Despoiled of his religion; rendered, or become, an unbeliever. (TA.) 

ٌبْيَرُح  dim. of ٌبْرَح , q. v. 

ٌةَباَرَح  : see what next follows. 

ٌةَبيِرَح  (S, A, K) and ٌةَباَرَح  (A) Wealth, or property, of which one is despoiled, or plundered: (A,

K:) a man's property is not so called until he has been despoiled of it: (TA:) or (K, but in the A and ) wealth, or property,

by means of which one lives, or subsists: (S, A, K:) pl. of the former [and of the latter also accord. to
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analogy] ُبِئاَرَح . (TA.) 

ٌةَبْـيَرُح  dim. of ٌةَبْرَح , q. v. 

ٌةَباَّرَح  A troop of plunderers. (TA.) 

ٌبِراَح  [act. part. n. of َبَرَح ]. ___ It occurs in a trad. as signifying One who strips people forcibly of

their clothes. (TA.) 

ٌبَرِْحم  and ٌةَبَرِْحم : see ٌبْرَح , in three places. 

ٌةَئِبْرَُحم ٌضْرَأ   (S, K, in the CK ٌةَيِبْرَُحم ) A land containing, (S,) or abounding with, (K,) animals of the

kind called ءَ�ْرِح  [i. e. male chameleons]. (S, K.) 

ُبَّرَحُملا  and ملا
ُ
ُبِّرَحَت  The lion. (K, TA.) 

ٌباَرِْحم  : see ٌبْرَح , in two places. Also The upper end of a sitting-room, (Msb, and so accord. to an explanation

of the pl. ُبيِراََحم , in the S, on the authority of Fr,) or of a house, or tent, or chamber; (K;) the chief, or most

honourable, sitting-place; (AO, L, Msb, K; *) whence, in a trad., ملا
َ

َبيِراَح ُهَرْكَي  َناَك   [he used to

dislike the uppermost, or chief, sitting-places in rooms]: (L:) the place where kings

and chiefs and great men sit: (Msb:) a high place: (As, Hr, TA:) a [chamber of the kind

called] ةَفْرُغ : (S, Msb, K:) the highest chamber in a house: a chamber to which one

ascends by stairs: (Zj, TA:) a king's closet, or private chamber, into which he retires

alone, out of the way of the people: (K:) a [pavilion, or building of the kind called]

رْصَق : (As, TA:) the station of the Imám in a mosque: (K:) the باَرِْحم  [or niche which shows the direction of

the kibleh] of a mosque; from the same word as signifying the upper end of a sittingroom; (Fr, S, Msb;) or, as some say,

because the person praying wars with the devil and with himself by causing the attention of his heart: (Msb:) the highest
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place in a mosque: (Zj, TA:) the kibleh: (L, TA:) a mosque, or place of worship; so in the Kur xix.

12: (S, L:) a place of assembly. (As, TA.) َليِئاَرْسِإ ِىنَب  ُبيِراََحم   means The places of worship of the

Children of Israel, (T, K,) in which they used to assemble for prayer, (T, TA,) or in

which they used to sit; (K;) as though they sat therein to consult respecting war. (TA.) [See also ٌحَبْذَم .] ___ I. q.

ٌةََمجَأ , (K,) meaning The haunt of a lion. (TA.) ___ The neck of a beast. (Lth, K, TA.) 

ٌبوُرَْحم  and ٌةَبوُرَْحم : see ٌبيِرَح , in three places. 

ُبِّرَحَتُملا  : see ملا
ُ

ُبَّرَح . 
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ثرح  

َثَرَح 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌثْرَح , (S, A, Msb, K,) He gained, acquired, or earned, (S,

A, K,) wealth; (S;) as also ثرتحا  : (Az, TA:) he collected wealth. (S, A, Msb, K.) ___ He sought, sought

after, or sought to gain, sustenance; and laboured diligently; ِهِلاَيِعِل  for his family; as

also ثرتحا  : (TA:) he worked, or laboured, for the goods of the present world, (Az, TA,) and for those of the world to

come. (Az, A, TA.) You say, َكِتَرِخِآل ْثُرْحُا   Labour for thy good in the world to come. (A, TA.) And it

is said in a trad., اًدَبَأ ُشيِعَت  َكَّنَأَك  َكاَيْـنُدِل  ْثُرْحُا   (S, TA) Labour for thy good in the present world

as though thou wert to live for ever: and, in continuation, اًدَغ ُتوَُمت  َكَّنَأَك  َكِتَرِخِآل  ْلَمْعٱَو   and

work for thy good in the world to come as though thou wert to die to-morrow.

(TA.) ___ Also َثَرَح , (T, S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ  and َـ , (K,) inf. n. ٌثْرَح  (T, Mgh, Msb, K) and ٌةَثاَرِح ; (TA;) and ثرتحا  ;

(T, S;) He sowed; (T, S, K;) he cast seed upon the ground: (T, TA:) [accord. to Bd (xlii. 19), this is the

primary signification: see ٌثْرَح , below:] and the former verb, he tilled, or cultivated, land, either by sowing or

by planting: (TA:) or he ploughed up land for sowing: (Mgh, Msb:) or he ploughed land; because

the doing so is a means of gain. (Ham p. 70.) And the former verb, He ploughed up the ground by much walking

upon it; as also ثرحا  . (TA.) ___ Also, the former verb, (L, K,) aor. ُـ  and ِـ , (K,) inf. n. ٌثْرَح , (A, L, K,) He

took, or had, four wives together. (A, L, K.) ___ Immoderatè inivit: (A, K:) multùm inivit.

(IAar, L.) And ُهَتَأَرْمٱ َثَرَح   Multùm inivit mulierem suam. (IAar, L.) ___ He emaciated, or

rendered lean, (IAar, S, A, K,) a beast, (K,) or a camel, (IAar, TA,) or a she-camel, (IAar, S, A,) and a horse, (IAar, TA,)

by journeying (IAar, S, A, K) thereon; (IAar, S, K;) as also ثرحا  , (so in the 
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A and L and TA, and in some copies of the S, in this art., and so in the S and L and K in art. دهل ,) or ثرتحا  . (So in some copies of

the S in the present art.) ___ He stirred a fire, (S, A, K,) and made it to burn up, (TA,) with the ثاَرِْحم . (A, TA.)

___ He examined, looked into, scrutinized, or investigated: (K, TA:) app. in an absolute sense: but

accord. to some of the leading lexicologists, he examined, looked into, scrutinized, or investigated,

and studied, the book, or the Kur-án: (TA:) he studied the Kur-án: (S:) or he studied the Kur-án long, and

meditated upon it. (A, TA.) ___ He called to mind a thing, or an affair, and became excited

thereby: [for ex.,] Ru-beh says, 

* ِثَرُْحي اَذِإ َْمل  ٌّىِسْنَم  ُلْوَقلاَو  *

[And the saying is forgotten if it be not called to mind so as to produce

excitement]. (TA.) ___ He applied himself to the study of هْقِفلا  [i. e. the law]; or he

learned the science so called. (K.) 

َبَرْحَأ 4  see 1, in two places. 

َبَرَـتْحِإ 8  see 1, in four places. 

ٌثْرَح  Gain, acquisition, or earning; (Jel in xlii. 19;) as also ٌةَثيِرَح  ; of which the pl. is ُثِئاَرَح : (K:) and

recompense, or reward. (Bd and Jel in xlii. 19, and TA. [Accord. to Bd, in the place here referred to, this is from the same

word as meaning seed-produce: but the reverse seems to be the case accord. to the generality of the lexicologists.]) ُديِرُي َناَك  ْنَم 

ِةَرِخآلا َثْرَح  , in the Kur xlii. 19, means Whoso desireth the reward, or recompense, (Bd,) or the

gain, i. e. reward, or recompense, (Jel,) [of the world to come.] ___ A lot, share, or

portion. (TA.) ___ Worldly goods. (TA.) ___ Seed-produce: (S, * K, * TA:) what is grown, or
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raised, by means of seed, and by means of date-stones, and by means of planting:

(Mgh:) an inf. n. used as a proper subst.: (Mgh, Msb:) pl. ٌثوُرُح . (Msb.) ___ A place ploughed for sowing;

(Mgh, Msb;) as also ٌثَرَْحم  , (Msb,) pl. ُثِراََحم : (Mgh, Msb:) or land prepared for sowing: (Jel in ii. 66:) and it is said

to signify also a plain, or soft, place; perhaps because one ploughs in it. (Ham p. 70.) [Being originally an inf. n., it is also

used in a pl. sense.] It is said in the Kur ii. 223, ْمُكَل ٌثْرَح  ْمُكُؤآَسِن   (Mgh, Msb) Your wives, or women, are unto

you things wherein ye sow your offspring: (Bd, Jel:) they are thus likened to places that are ploughed for

sowing. (Mgh, Msb.) ___ [And hence,] A wife; as in the saying, َكُثْرَح َفْيَك   [How is thy wife?]. (A, TA.) ___ A

road, or beaten track, or the middle of a road, that is much trodden [as though

ploughed] by the hoofs of horses or the like. (K, * TA.) ___ [A ploughshare: so in Richardson's

Pers. Ar. and Engl. Dict., ed. by Johnson; and so, app., in the Munjid of Kr, voce ٌباَقُع .] 

ٌةَثيِرَح  : see ٌثْرَح . The pl., ُثِئاَرَح , also signifies Camels emaciated by travel: (El-Khattá- bee, K:) originally applied

to horses: of camels you [generally] say, اَهاَنْـفَرْحَأ  [ we rendered them lean ], with ف; and ٌفْرَح ٌةَقَ�   means a lean she-camel.

(El-Khattábee, TA.) 

ٌثاَّرَح  A sower, plougher, tiller, or cultivator, of land; (S, TA;) as also ٌثِراَح  [pl. ٌثاَّرُح ]: (KL:) a

plougher of land for sowing. (Msb.) ___ One who eats much; a great eater. (IAar, TA.) 

ٌثِراَح  A collector of property. (Msb.) ___ ُثِراَحلا , (K, [also written ُثِرٰحلا , in the CK, erroneously, ُثَرَحلا ,]) as

a generic proper name, (MF,) and ِثِراَحلا وُبَأ  , (S, K,) the latter the better known, (TA,) The lion: (S, K:) because he is the

prince of beasts of prey, and the strongest to acquire. (Har p. 662.) ___ See also ٌثاَّرَح . 

ٌثَرَْحم  : see ٌثْرَح . 

ٌةَثَرُْحم ُضْرَأ   : see ٌةَثوُرَْحم . 
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ٌثَرِْحم  : see what next follows. 

ٌثاَرِْحم  The thing (i. e. the piece of wood, or the wooden thing, TA) with which the fire is

stirred (S, A, K) in the [kind of oven called] روُّنَـت ; (S;) as also ٌثَرِْحم  : (K:) and ِراَّنلا ُثاَرِْحم   the shovel

( ةاَحْسِم ) with which the fire is stirred. (TA.) [Hence,] ِبْرَحلا ُثاَرِْحم   That which [or he who]

stirs up, or excites, war. (TA.) ___ [In the present day, it signifies A plough: and (like ٌثْرَح ) a

ploughshare.] 

ٌةَثوُرَْحم ٌضْرَأ   and ٌةَثَرُْحم  Ground ploughed up by people's treading much upon it. (T, TA.) 

4



جرح  

َجِرَح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجَرَح , It (a number of things) became collected together: and, necessarily,

became close, strait, or narrow: (so accord. to an explanation of the inf. n. by Er-Rághib, in the TA:) said of

anything, it was, or became, close, strait, or narrow. (KL.) One says of dust, ٍطِئاَح َىلِإ  َجِرَح  , or ٍدَنَس , It

rose, (Lth, Az, TA,) in a narrow place, (TA,) and became collected [against a wall, or an

acclivity or the like]. (Lth, Az, TA.) ___ ُهُرْدَص َجِرَح  , aor. and inf. n. as above, His bosom became

strait, or contracted; (S, A, Mgh, Msb, TA;) not expanded, or dilated, by reason of what was

good. (TA.) And َجِرَح  alone, aor. and inf. n. as above, He became disquieted, and contracted in

bosom: and he became in doubt; he doubted; because doubt disquiets the mind. (So accord. to explanations

of the inf. n. by Er-Rághib, in the TA.) ___ Also َجِرَح , aor. and inf. n. as above, [ He became straitened, or in

difficulty: and particularly, by the commission of a sin, or crime: (see ٌجَرَح , below:) and hence, simply,]

he committed a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserved

punishment. (Msb.) ___ Also He looked, and was unable to move from his place by

reason of fear and rage. (T, TA.) And ُْنيَعلا ِتَجِرَح  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. as above, (TA,) The eye

became dazzled, ( تَراَح , S, K, TA,) or sank in its socket, ( تَراَغ ,) and its vision became

straitened: (A, TA:) or it did not turn about, nor wink, by reason of intent gazing. (TA.)

___ Also, (S, A, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, K,) It was, or became, forbidden, or prohibited,

(S, A, K,) and attended with straitness, or difficulty. (A.) So in the saying, َكُمْلُظ َّىَلَع  َجِرَح   The

wronging of thee is forbidden, or prohibited, to me. (S, TA.) And ُروُحَّسلا ِهْيَلَع  َجِرَح   The

meal termed روحس  became forbidden, or prohibited, to him, (A, TA,) namely, a man fasting, and
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attended with difficulty, (A,) by reason of the straitness of the time thereof. (TA.) And

ُةَالَّصلا ِتَجِرَح   Prayer became forbidden, or prohibited, (A, and TA as from the K, [but not found by me

in the copies of the K,]) اَهْـيَلَع  to her [by reason of legal impurity, as is shown in the A]. (A, TA.) ___ ِهْيَلِإ َجِرَح   He

betook himself, or had recourse, to him, or it, for protection from a strait, or

difficulty. (TA.) And اَذَك اَذَك َو  َىلِإ  َجِرَح   He betook himself to such and such things. (TA.) 

ُهجّرح 2  , (TA,) inf. n. ٌجيِرَْحت , (S, K,) He made it strait, or difficult; (S, K, TA;) and forbade it to be

violated; namely, a right. (TA.) ___ ٍةَّيَح ىَلَع  جّرح   He said to a serpent, [by way of warning, lest it should be

a Jinnee,] Thou wilt be in a strait if thou return to us; therefore blame us not if we

reduce thee to a strait by pursuing and driving away and killing. (TA from a trad.) 

ُهجرحا 4  He made him to betake himself to a narrow, or confined, place; and so ُهَرَجْحَأ
and ُهَدَرْحَأ . (TA.) And He made him (a dog or a beast of prey) to betake himself to a narrow, or

confined, place, and then attacked him. (TA.) [Hence,] ِهْيَلِإ ُهجرحا   He constrained him to

betake himself, or have recourse, to him, or it. (S, A, K.) And اَذَك اَذَك َو  َىلِإ  ُهجرحا   He made

him to betake himself to such and such things: (TA:) or he, or it, caused him to want

such and such things. (AA, TA in art. غمد .) ___ He caused him to fall into a strait, or

difficulty: (A, TA:) he straitened him; reduced him to a strait, or difficulty. (TA.) ___ He

made him, or caused him, to fall into a sin, a crime, or an act of disobedience for

which he deserved punishment. (S, K, TA.) ___ َةَالَّصلا ُتْجَرْحَأ   I made, or pronounced,

prayer to be forbidden, or prohibited. (K.) ُهَبْلَك جرحا  , (A,) or ِهِدْيَص ْنِم  ُهجرحا  , (As, TA,) He gave

to his dog a portion of his prey. (A.) 

ُهجّرحت 5  He made it strait, or difficult, to himself. (TA.) And جّرجت  He put away, or cast
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away, from himself, sin, or crime; (TA;) he shunned, avoided, or kept aloof from, sin,

or crime; (Mgh;) he did a deed whereby he shunned, avoided, or kept aloof from, sin,

or crime; (Msb TA;) syn. �ََََّمث . (S, A, Mgh.) And ُهْنِم جرحت   He shunned, avoided, or kept aloof from, it,

as a sin, or crime. (A, * Mgh.) [See َثَّنََحت .] 

ٌجْرُح  : see ٌجَرَح , in two places. 

Page 543

ٌجْرِح  : see ٌجَرَح . Also The dog's portion of the prey, or game; (S, A, K;) such as the head and the shanks

and the belly: (TA:) what is thrown to the dog, of the prey, or game, that he has taken: (Az,

TA:) or a piece of flesh: pl. ٌجاَرْحَأ . (TA.) And A cowry; syn. ٌةَعَدَو : (S, A, K:) pl. ٌجاَرْحَأ  (S, A) and ٌةَجِرْحَأ  (T, TA)

and ٌجاَرِح ; (TA;) the second, [as also the first,] a pl. of pauc.: (T, TA:) or cowries ( ٌعَدَو ) which are hung upon

the necks of dogs. (As, TA.) ___ And A dog's collar [of cowries]: (TA:) or a collar [of

cowries] for any animal. (T, TA.) 

ٌجَرَح  [inf. n. of 1, q. v.:] Straitness; a strait, or difficulty. (A, * TA.) ___ A sin, a crime, or an act

of disobedience for which one deserves punishment; syn. ٌْمثِإ ; (S, Msb, * K;) as also ٌجْرِح  : (Yoo,

S, K:) or the straitness [which is the consequence] of sin or crime. (A, Mgh.) ___ [Hence,] َجَرَح َال 
i. q. �ََس َْمثِإ and ;[There is, or will be, no harm in thy doing this or that] َال  ,there is, or will be] َال 

no sin, or crime]. (IAth, TA.) See also ٌجِرَح , in six places. ___ Also, applied to a she-camel, Lean, lank, light of

flesh, slender, or lank in the belly; (S, K;) as also ٌجوُجْرُح  , (S, A,) accord. to AZ, (S,) and ٌجوُرَح  : (A:) or

ٌجوُجْرُح  signifies, so applied, lean, &c., as above, and sharp-spirited: (K:) or this last, (K,) and
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ٌجَرَح  and ٌجوُرَح  , (TA,) fat, (K, TA,) largebodied, (TA,) and long [lit. long upon the face of the

ground, as distinguished from tall]: or strong: (K, TA:) and ٌجَرَح  signifies also, (K,) or, as some say, and so do ٌجوُجْرُح
and ٌجُجْرُح  and ٌحْرُج  , (S,) so applied, long [lit. long upon the face of the ground]: (S:) and some allow

ٌجيِجْرِح  in the sense of ٌجوُجْرُح  ; (TA;) which last is originally ٌجُجْرُح  , which is originally ٌحْرُج  : (S:) the pl. of ٌجوُجْرُح  (S)

and of ٌجيِجْرِح  (L) is ٌحيِجاَرَح . (S, L.) See also ٌةَجَرَح , in three places. Also A thing composed of pieces of

wood, (As, S, K,) bound together, (As, S,) in which dead bodies are carried; (As, S, K;)

sometimes put over the bier of a woman: (S:) accord. to the T, the جرح  of a bier is a راَجِش , [i. e. the

frame-work of a جَدْوَه ,] which is constructed of wood, and put over the bier of a

corpse: accord. to ISd, the جرح  is a vehicle for women and men, which has no head. (TA.) See

also ٌشْعَـن , in two places. 

ٌجِرَح  and ٌجَرَح  A strait, narrow, confined, or close, place: (TA:) or strait, narrow, confined, or

close, in the utmost degree: (Zj, T:) or a strait, narrow, confined, or close, place,

abounding with trees, (S, K,) and impenetrable to the pasturing animals: (S:) and ٌجيِرَح
, also, applied to a place, signifies the same as ٌجِرَح . (TA.) ___ ٌجِرَح ٌرْدَص   (S, Msb, TA) and ٌجَرَح  , (S, A, TA,) like ٌدِحَو  and

ٌدَحَو , and ٌدِرَف  and ٌدَرَـف , and ٌفِنَد  and ٌفَنَد , (S,) A bosom strait, or contracted; (A, Msb, TA;) not

expanded, or dilated, by reason of what is good. (TA.) اًجِرَح اًقِّيَض  ُهَرْدَص  ْلَعَْجي   or اًجَرَح  ,
accord. to different readings, [in the Kur vi. 125,] (S,) is explained by I 'Ab as meaning He will make his bosom

strait. impenetrable to wisdom. (TA.) ___ Also ٌجِرَح  and ٌجَرَح  A man having a strait, or contracted,

bosom, which does not expand, or dilate, by reason of what is good: the former has a dual

and a pl.; but the latter has only the sing. form, because it is [properly, or originally,] an inf. n.: Zj says that the former is a part. n.,

and that by the latter is meant ٍجَرَح وُذ  . (TA.) ___ And the former, One who fears, or dreads, to venture
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upon an affair. (TA.) ___ And That seldom, or never, withdraws from fight: (K:) that will

not be put to flight; as though it were difficult for him to find an excuse for being put to flight. (TA.) ___ And

Committing a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserves

punishment; (Msb;) and so ٌجِراَح  , which is thought by ISd to be after the manner of a rel. n., because it has no

corresponding verb [of which it may be regarded as the part. n.; the regular part. n. being ٌجِرَح , as َجِرَح  is intrans.]. (TA.) ___ Also

Abstaining from sin, or crime; and so ٌجَرَح  and ٌجِّرَحَتُم  . (TA.) [Thus bearing two contr. significations. See 5.]

___ Also, and ٌجَرَح  , Forbidden, or prohibited: so in the phrase, ٌجِرَح َّىَلَع  َكُمْلُظ   and ٌجَرَح  [The

wronging of thee is forbidden, or prohibited, to me]. (A.) 

ٌةَجَرَح  A wood, or collection of trees; (S, K, TA;) so called because of their closeness: or dense and

tangled trees: (TA:) or a thicket, or collection of dense and tangled trees, of the kind

called مَلَس , into which no one can penetrate; (AHeyth, Az, TA;) or of the رَُمس  and حْلَط  and

جَسْوَع  and مَلَس  and رْدِس ; or of the رْدِس  and olive and other trees: or a place in a wood

where trees are dense and tangled, extending as far as a stone's throw: and also a

tree which the pasturing animals cannot reach: (TA:) pl. ٌجَرَح  (S, K) [or rather this is a coll. gen. n.,

of which ٌةَجَرَح  is the n. un.,] and ٌتاَجَرَح  (S, A) and ٌجاَرِح  (S) and [of pauc.] ٌجاَرْحَأ : (A, TA:) or ٌجَرَح  signifies a place

in which is a collection of trees, and where they are close together. (A.) ___ Also A

collection of camels: (S, K, TA:) a hundred camels: (ISd, TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌجَرَح  . (K.) 

ٌجُجْرُح  : see ٌجَرَح , in two places. 

ٌجوُجْرُح  : see ٌجَرَح , in five places. 

ٌجيِجْرِح  : see ٌجَرَح , in two places. 
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ِءآَمْلَّظلا ٌجاَرِح   , (K,) or ِمَالَّظلا َنِم  , (A, TA,) and ِءآَمْلَّظلا َنِم  , (TA,) Dense darkness. (A, * K, TA.) 

ٌجوُرَح  : see ٌجَرَح , in two places. 

ٌجيِرَح  : see ٌجِرَح . 

ٌجِراَح  : see ٌجِرَح . 

ٌجَّرَُحم  A dog having a collar of cowries; (S, K;) from ٌجْرِح : (S:) having cowries upon his neck.

(As, TA.) 

ِتاَجَّرَحُملِ� ٌنَالُف  َفَلَح   Such a one swore by the three divorces [which render the wife

absolutely forbidden to the husband]: (A:) or by the oaths that rendered his scope

strait, or narrow. (Har p. 178.) 

ٌجِّرَحَتُم  : see ٌجِرَح . 
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حرح  

اَهَحَرَح 1  , aor. َـ , He hit, or hurt, her (a woman's) حْرِح  or رِح  [i. e. vulva, or pudendum]. (K.) 

ٌرِح  , (S, Mgh, Msb, K,) similar in form to ٌدَي  and ٌمَد , (Msb,) and ٌّرِح  (AHeyth, Az, Msb) and ٌةَرِح ; (K;) the first of which is the most

common; and the last, strange; (TA;) or the first is sometimes used instead of the second; (Msb;) The vulva, or pudendum,

of a woman: originally ٌحْرِح  , (S, Mgh, Msb, K,) as is shown by the form of its broken pl., (S, Mgh, Msb,) and by that of its

dim.; for in the formation of the broken pl. and of the dim., a word is restored to its original state: the final ح in the original is elided,

and ر is put in its stead, and incorporated into the medial radical letter; and sometimes the word is used without any letter of

compensation: thus are formed ٌّرِح  and ٌرِح : (Msb:) the pl. is ٌحاَرْحَأ , (S, Mgh, Msb, K,) its only broken pl., (TA,) and َنوُرِح , (S, K,)

which latter is like َنوُدِل  and َنوُئِم , pls. of defective nouns [ ٌةَدِل  and ٌةَئِم ]: (S:) dim. ٌحْيَرُح  . (Msb.) 

ٌحْرِح  : see the paragraph next preceding. 

ٌحِرَح  A man loving, (L, TA,) or fond of, (K,) the حاَرْحَأ  [or pudenda] of women: (L, K:) an epithet after the

manner of a rel. n. (Sb, TA.) ___ See also ٌّىِرِح . 

ٌّىِحَرِح  : see what next follows. 

ٌّىِرِح  , and (if you will, S) ٌّىِحَرِح  , (S, K,) in which latter the medial radical letter is with fet-h, as in the rel. ns. formed from ُدَي  and

ٌدَغ , namely, ٌّىِوَدَي  and ٌّىِوَدَغ ; (S;) [Of, or belonging to, or relating to, the vulva, or pudendum,

of a woman;] rel. ns. of ٌرِح  [and ٌحْرِح ]: and (if you will, S) you may say ٌحِرَح  , like ٌةِتَس . (S, K.) 

ٌحيَرُح  : see ٌرِح , above. 

ٌةَحوُرَْحم  A woman hit, or hurt, in her حْرِح  or رِح  [i. e. vulva, or pudendum]. (K.) 
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درح  

َدَرَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌدْرَح , (S, Msb,) He tended, repaired, betook himself, or

directed himself or his course or aim, to or towards; made for or towards; aimed at;

sought, pursued, desired, or intended; (him, or it; IAar, K;) syn. َدَصَق . (IAar, S, A, Msb, K.) Agreeably with

this explanation, some render the 
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words of the Kur [lxviii. 25], َنيِرِداَق ٍدْرَح  ىَلَع  اْوَدَغَو  . (S.) You say to a man, َكَدْرَح ُتْدَرَح  ْدَق   I have tended,

repaired, &c., to, or towards, thee; like َكَدْصَق ُتْدَصَق   (Fr, S, * L) and َكَلَـبِق ُتْلَـبْـقَأ  . (Fr, L.) A rájiz says, (S,)

namely, Hassán, (so in a copy of the S,) 

* َّٰ�ٱ ِرْمَأ  ْنِم  َءآَج  ٌلْيَس  َلَبْـقَأ  *
* ْهَّلِغُملا ِةَّنَجلا  َدْرَح  ُدِرَْحي  *

[A torrent advanced, that came by the command of God, tending to the fruitful

garden]. (S.) Also, aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْرَح , (S, L,) He prevented, hindered, impeded, withheld,

restrained, debarred, inhibited, forbade, prohibited, or interdicted; (IAar, S, K;) and so

دّرح  , (L, K,) inf. n. ٌديِرَْحت . (TA.) Agreeably with this explanation, also, some render the words of the Kur cited above: from

ْتَدَراَح  said of she-camels, meaning they became scanty in their supplies of milk. (S.) Also, aor. ِـ , (S, L, K,) or ُـ , (AZ, S, L,)

inf. n. ٌدوُرُح ; (S, K;) [and app. دّرحت  and درحنا  ; (see ٌديِرَح ;)] He (a man) separated himself from others;

(K;) he left, or abandoned, or forsook, his people, and removed from them; (AZ, S;) he
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retired from his people, and alighted, or took up his abode, in a place by himself.

(S.) َدِرَح , (Sb, S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) and َدَرَح , aor. ِـ , (L, K,) inf. n. ٌدْرَح , (Sb, As, T, IDrd, S, Msb, &c.,) so says Aboo-

Nasr Ahmad Ibn-Hátim, companion of As, (S,) and ٌدَرَح , (T, S, Msb,) this latter form of the inf. n. sometimes used, accord. to ISk, (S,)

and this is the form heard by AZ and AO and As from the Arabs of chaste speech, (TA,) but both forms are chaste, (IAar, TA,) though

the former is the more common, (IAar, Msb,) He was, or became, angry: (S, Msb, K, &c.:) he was, or

became, exasperated ( شّرحت ) by one who angered him, and desired to kill him. (T, L.)

And ِهْيَلَع َدَرَح   (A, L) and َدِرَح  (L) He was angry with him. (A, L.) َدِرَح , (S, Msb, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌدَرَح ,

(S, Mgh, Msb,) He (a camel) had the disease termed ٌدَرَح  [q. v.]: (K:) he had the tendons, or

sinews, of one of his fore legs relaxed by the cord whereby the fore shank is

sometimes bound up to the arm, or had them in that state naturally, (S, Mgh, Msb, *) so

that he shook his fore legs, (S,) or so that he beat the ground [with the fore leg], (Mgh,

Msb,) in walking, or going: (S, Mgh, Msb:) or he (a camel) had the tendon, or sinew, of his arm

broken, so that his fore leg became lax, and he never ceased to shake it: the tendon,

or sinew, breaks only in the outer side of the arm, and it [the arm] seems, when the camel walks or is in motion, as though it stretched,

by reason of his raising it so high from the ground, and by reason of its laxness: (ISh, TA:) or he (a beast) raised his legs

very high, in walking, or going, and put them down in their place, by reason of

his being very short in his step. (L.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He (a man) was oppressed

by the weight of his coat of mail, so that he was unable to stretch himself out in

walking. (K.) ___ And, with the same aor. and inf. n., It (a bowstring) had one or more of the several

portions of which (by their being twisted together) it was composed longer than

others. (K.) 
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دّرح 2  : see 1. Also, (T, L, K,) inf. n. ٌديِرَْحت , (K,) He twisted a rope so tightly that the strands formed

knots, and overlay one another: (T, L:) and he rolled a rope in twisting it ( ُهَلْـتَـف َجَرْدَأ  ) so

that it became round. (AHn, L, K.) [See also the pass. part. n., below.] ___ And, (K,) inf. n. as above, (S, K,) He

crooked, curved, or bent, a thing, (S, K,) in the form of an arch. (S.) ___ See also ٌىِدْرُح . [It seems to

be implied in the L, that one says ِبَصَقلا َطِئاَح  دّرح  , meaning He bound a ّىِدْرُح  (q. v.) upon the fence of

reeds, or canes, of a fold for sheep &c.] Also, (K,) inf. n. as above, (T, K,) He (a man) betook himself, or

repaired, for covert, or lodging, to a [house, or hut, such as is called] خوُك , (T, K,) with

a gibbous roof. (K.) 

ْتَدَراَح 3  , (S, A, K,) inf. n. ٌداَرِح , (S,) She (a camel) was, or became, scanty in her supply of milk:

(S, A, K:) or ceased to yield milk, or to have milk in her udder. (K.) ___ [Hence,] She (a woman)

ceased to have milk in her breasts. (L.) ___ And It (a �َةَيِط  or other vessel) ceased to have

wine, or beverage, in it. (L.) ___ And It (a year, ٌةَنَس ,) was one of little rain. (S, A, K.) ___ And دراح
He (a man) was about to give, and then refrained. (A.) ___ And ِىلاَح ْتَدَراَح   My state, or

condition, became changed, so as not to be known, or so as to be displeasing. (A.) 

ُهدرحا 4  He separated, or set apart, (K,) and removed, (TA,) him, or it. (K, TA.) 

َدَّرََحت 5  see 1. 

َدَرَْحنِإ 7  see 1. ___ [Also,] It (a star) darted down. (K.) 

ٌدْرَح  i. q. ٌدْصَق : whence the phrase, َكَدْرَح ُتْدَرَح  ْدَق  : see 1. Anger; [as also ٌدَرَح  : see 1:] so in the prov., ْكَّسََمت
َكَّقَح َكِرْدُت  َّىتَح  َكِدْرَِحب   Retain, or persist in, thine anger until thou obtain thy right. (TA.)

Rancour, or enmity which one retains in the heart, watching for an opportunity to
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indulge it. (El-Kálee, MF.) See also ٌديِرَح . 

ٌدْرِح  The رَعْـبَم  [i. e. the intestine, or gut, containing the رْعَـب , or dung,] of a camel, (As, S, K,) male or female;

(K;) as also ٌةَدْرِح  : (As, K:) pl. ٌدوُرُح . (As, S.) ___ An intestine, or a gut: (T:) pl. as above: (IAar:) [or] ٌداَرْحَأ  signifies

the intestines, or guts, of camels; and is probably a pl. of ٌدْرِح , like ٌدوُرُح , as the رِعاَبَم  and the ءآَعْمَأ  are nearly alike.

(L.) Accord. to Lth [and the K], ٌدْرِح  signifies A piece of a camel's hump: but this is a mistake: it means (as explained

above) an intestine, or a gut. (T.) 

ٌدَرَح  : see ٌدْرَح . Also A certain disease in the legs of camels, (K, TA,) occasioning them, in

walking, or going, to shake their legs, and to beat the ground with them much:

(TA:) or a certain disease in their fore legs; (K, TA;) not in the hind legs; caused by the

cord whereby the fore shank is sometimes bound up to the arm: (TA:) or an aridity

in the tendons, or sinews, of one of the fore legs, occasioned by that cord, (K, TA,)

when the animal is young and recently weaned, (TA,) in consequence of which he

beats the ground with his fore legs, (K, TA,) or [strikes] his breast [therewith], in

walking, or going: (TA:) the disease thus called is casual; [or generally so; (see ُءآَدْيَرُح ;)] not natural. (T.) [See َدِرَح .] 

ٌدِرَح  : see ٌديِرَح : and ٌدِراَح : and ُدَرْحَأ , in two places. Also A rope uneven in its strands. (AHn, TA.) A bow-string

having one or more of the several portions of which (by their being twisted

together) it is composed longer than others. (K.) [See also ٌدَّرَُحم .] A man in want, or needy.

(Yoo, on the authority of an Arab of the desert.) 

ٌةَدْرِح  : see ٌدْرِح . 

ٌّىِدْرُح  A bundle of reeds, or canes, which is laid upon the rafters, or pieces of wood;
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(called ُدِفاَوَر , IAar, L,) of a roof: (IAar, Mgh, Msb:) [the reeds, or canes, which are thus used in the construction of a roof are

tied together in small bundles, each of which I have generally found to consist of about five or six: over them is added a coat of

plaster:] pl. ُّىِداَرَح : a Nabathæan word: (S, Mgh, Msb, K:) arabicized: (S:) you should not say ٌّىِدْرُه . (ISk, S, Mgh.) ___ Also, (L,

K,) and ٌةَّيِدْرُح  , (Mgh, L, K,) The girdle ( ةَصاَيِح , Mgh, L, K, TA, in the CK ةَضايِح ) of a fold for sheep, &c.

( ةَريِظَح ), which is bound upon the fence ( طِئاَح ) of reeds, or canes, (Mgh, L, K,) crosswise:

(Mgh, L:) accord. to IDrd, Nabathæan. (L.) You say, ُهَدَّرَح  , inf. n. ٌديِرَْحت . (L.) ___ Also ٌةَّيِدْرُح  , (Lth, Msb,) in the 'Eyn ٌةَّيِدْرُه ,

(Mgh,) but this latter is disallowed by ISk, (Msb,) Reeds, or canes, which are connected, in a bent

form, with the arched branches ( تاَقاَط ) of a grape-vine, (Lth, Mgh, Msb,) and upon

which the shoots of the vine are let fall. (Mgh.) ___ Also ٌّىِدْرُح , with damm, [irregularly formed from

ٌدْرِح , unless it be a mistake for ٌّىِدْرِح ,] A man having wide, or capacious, intestines [like those of the camel].

(L, TA.) 

ٌةَّيِدْرُح  : see what next precedes, in two places. 

ُناَدْرَح  : see ُديِرَح : and ُدِراَح . 

ٌدوُرَح  (S, A, K) and ٌدِراَُحم  (A, K) and ٌةَدَراَُحم  (K, TA, but omitted in some copies of the K) A she-camel yielding little

milk: (S, A, K:) or ceasing to yield milk, or to have milk in her udder. (K.) 

ٌدوُرُح  and ُدِئاَرَح  , (K, TA,) or ُديِداَرَح  , (so in a MS. copy of the K and in the CK,) The prominent edges of a

rope: (K: [in a MS. copy of the K and in the CK, for لْبَح  is erroneously put لَبَج :]) or the former, knots, and parts

overlying one another, in a rope, in consequence of the strands' being twisted

very tightly. (Az, on the authority of Arabs of his time.) ___ Also the former, pl. of ٌدْرِح  [q. v.]. (As, S.) 

ٌديِرَح  A man who separates himself from others; 
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as also ٌدِرَح  and ٌدْرَح  and ٌدِراَح  and ٌدِّرَحَتُم  (K) and ُناَدْرَح  : (L:) fem. ُةَديِرَح , not ىَدْرَح : (L:) or a man who has

left, or abandoned, or forsaken, his people, and removed from them: (AZ, S:) or a sole, or

single, man: (As, S:) and ٌدِرَحْنُم  signifies solitary, in the dial. of Hudheyl: (As, S:) pl. (of the first, S) ُءآَدْرُح  (S, K) and (of

the second, TA) ٌداَرِح . (K.) You say, اًديِرَح َّلَح   He alighted and abode aside, or apart, from the

people. (A.) And ٌديِرَح ٌّىَح   A tribe that separates itself from others, (K, TA,) not mixing

with them when departing and alighting, (TA,) either on account of its might or on

account of its smallness of number (K, TA) and its meanness of condition. (TA.) And

ٌديِرَح ٌبَكْوَك   (S, A) and ٌدِرَحْنُم  (S) A solitary star. (S.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* ُدِرَحْنُم ِّوَجلا  ٌبَكْوَك ِىف  ُهَّنَأَك   *

[As though it were a solitary star in the region between the heaven and the

earth]: but AA reads [ درجنم ,] with ج, explaining it in the same sense; and saying that the poet means ٌلْيَهُس  [or Canopus].

(S.) [See also 7.] And they say, ٌديِرَح ٍريِثَك  ِليِلَق ِىف  ُّلُك   [Everything little among much, or small in

number among great in number, is solitary]. (AZ, S.) 

ُءآَدْيَرُح  A tendon, or sinew, that is in the place of the cord whereby the fore shank

is sometimes bound up to the arm, occasioning a beast to be what is termed دَرْحَأ ,

(K,) i. e., to shake one of his fore legs in walking, or going: sometimes this is natural. (TA.) [See

ٌدَرَح .] 

ُدِئاَرَح  : see ٌدوُرُح . 
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ُديِداَرَح  : see ٌدوُرُح . 

ٌدِراَح  : see ٌديِرَح . Also, (S, A, K,) and ٌدِرَح  (A, K) and ُناَدْرَح  , Angry: (S, A, K:) exasperated ( ٌشِّرَحَتُم ) by him

who has angered him, and desirous of killing him: (T, L:) or the first, compact in make,

strong, feared, or dreaded; whom, by reason of [his] disdainfulness ( ةزع  [i. e. ةَّزِع ]) one

thinks to be angry. (Ham p. 300.) ٌدِراَح ٌدَسَأ   An angry lion: pl. ُدِراَوَح . (S, A.) 

ُدَرْحَأ  A camel (or a beast, L) having the disease, or fault, termed ٌدَرَح ; (S, Mgh, L, Msb, K;) as also ٌدِرَح  : (K:)

fem. of the former ُءآَدْرَح . (S.) ___ A man oppressed by the weight of his coat of mail, and

unable to stretch himself out in walking; (T, TA;) [and] so ٌدِرَح  . (K.) ___ Niggardly; mean;

sordid. (K, TA.) And ِنْيَدَيلا ُدَرْحَأ   Close-fisted, or niggardly. (T.) 

ٌدَّرَُحم  A rope plaited so that it has prominent edges, by reason of its distortion. (S, L. [See

also 2; and see ٌدِرَح .]) And A bow-string strongly twisted, having one or more of its strands, or

the several portions of which (by their being twisted together) it is composed,

appearing over, or above, others; as also ٌرَّجَعُم . (L.) ___ Crooked, curved, or bent, (S, K,) [in

the form of an arch: see 2:] applied to anything. (S.) ___ A room in which are [bundles such as are

called] ّىِداَرَح  of reeds, or canes, (S, L,) laid across [over the rafters of the roof]; (L;) as

also ٌةَدَّرَُحم  applied as an epithet to a room of the kind called ةَفْرُغ : (S, L:) and the former word, (K,) used as a subst., (TA,) signifies

as above. (K, TA.) ___ Also, (K,) or ٌدَّرَُحم ٌتْيَـب  , (As, S, A,) A house [or hut] with a gibbous roof, such as

is termed خوك . (As, S, A, * K. *) 

ٌدِراَُحم  and ٌةَدِراَُحم : see ٌدوُرَح . 

ٌدِّرَحَتُم  : see ٌديِرَح . 
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ٌدِرَحْنُم  : see ٌديِرَح , in three places. 
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ندرح  

ٌنْوَدْرِح  : see the next article. 
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نذرح  

ٌنْوَذْرِح  (S, L, K) and ٌنْوَدْرِح : (L, K:) some say the former; and some, the latter: (Msb:) A certain small reptile

( ةَّبْـيَوُد ): some say, the male of the [kind of lizard called] ّبَض : (S, K:) accord. to As and IDrd, and several

others, a reptile ( ةَّباَد ) of which the real character is unknown; and therefore, by several authors,

said to be a reptile ( ةّباد ) of the reptiles ( ّباَوَد ) of the deserts: (Msb:) in the O (Msb) and in the L, (TA,) it is

said to be a small reptile ( ةَّبْـيَوُد ) resembling the ءَ�ْرِح  [or chameleon], (Msb, TA,) of a

beautiful kind, (TA,) diversified with various colours and spots, found in the

region of Egypt; and [it is said that] it (the male thereof, Msb) has two penes ( ِناَكْزِن ), like as

the ّبَض  has: (Msb, TA:) accord. to some, the ن is augmentative: accord. to others, radical: the pl. is ُنيِذاَرَح  [or ُنيِداَرَح ].

(Msb.) ___ Also, the former, The [kind of lizard called] ءآَظَع : (Th, Seer, TA:) not what is here, immediately before,

described. (TA.) ___ [In the present day, Any lizard.] ___ And A she-camel that is ridden until no strength

remains in her: (TA.) 
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زرح  

َزُرَح 1  , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَزاَرَح  and ٌزْرِح , (TA,) It (a place, TA) was, or became, fortified, strong, or

protected against attack. (K, TA.) َزِرَح , aor. َـ , He was very pious, or abstinent from

unlawful things. (Sgh, K.) ُهَزَرَح : see 4, in three places. 

ُهزّرح 2  : see 4, in two places. 

ُهزرحا 4  , inf. n. ٌزاَرْحِإ , He kept, preserved, or guarded, it; he took care of it; (TA;) as also ُهَزَرَح
, (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌزْرَح ; (TA;) or the latter is formed by substitution of a letter from ُهَسَرَح : (K:) or the former signifies he

put it in a زْرِح  [q. v.]; (Mgh, Msb;) and so ↓ the latter: (TA:) and the former, he preserved it from being

taken. (TA.) You say, ِهِئاَعِو ُهَرَرْحَأ ِىف   [He kept, or preserved, it in his, or its, receptacle]. (A.) And

ملا
َ
َعاَت ُتْزَرْحَأ   I put the goods into the زْرِح . (Msb.) And ْمُكَسَفْـنَأ اوُزِّرَح   Preserve ye, or guard ye,

yourselves: (A:) [or do so strenuously; for it is said that] ُهزّرح , inf. n. ٌزيِرَْحت , signifies he took

extraordinary pains in keeping, preserving, or guarding, it. (K.) You say also اَهَجْرَـف ْتَزَرْحَأ 
She (a woman, TA) guarded her pudendum; (K, TA;) as though she put it in an inaccessible زْرِح . (TA.) And زرحا

َلُجَّرلا ملا 
َ

ُناَك  The place protected the man; afforded him refuge; as also ُهزّرح  , (K,) inf. n.

ٌزيِرَْحت . (TA.) ___ He made it firm, or strong. (KL.) [He fortified it, or protected it against

attack: see َزُرَح .] ___ He drew, collected, or gathered, it together; (Msb, TA;) as also ُهَزَرَح  , [aor.

 ,] inf. n. ٌزْرَح . (TA.) Hence, (Msb,) ِقْبَّسلا َبَصَق  َزَرْحَأ   He grasped, or clutched, the winning-canes;

he got them for himself: (Msb:) he outstripped; outran; or won the race. (A, TA. See

ٌبَصَق .) [Hence also,] َرْجَألا َزَرْحَأ   He took, received, or got possession of, the recompense,

1



reward, hire, pay, or wages; syn. ُهَزاَح . (K.) Whence the prov., َلِفاَوَّـنلا ىِغَتْـبَأ  ِىبْهَـن َو  ُتْزَرْحَأ   [I have

gained my spoil, and I seek the superabundant gain]: originally said by Aboo-Bekr: he used to

perform the prayer called رتولا  in the beginning of the night, and to say these words; meaning, that he had performed his رْتِو , and

was safe from its escaping his observance, and that he had gained his recompense for it; and if he awoke in the night, would perform

the supererogatory prayers. (TA.) You say also, َرَطَخلا َزَرْحَأ   [He won the bet]. (A in art. رطخ .) 

ُهْنِم 5 زّرحت   : see 8. 

زرتحا 8  He prepared himself; he was, or became, in a state of preparation. (Msb in art.

ُهْنِم زرتحا  رذح (.___  , and هنم زّرحت  , He guarded against it; was cautious of it; syn. ُهاَّقَوَـت , (S,) or

ُهْنِم ىَّقَوَـت  , (K,) and ُهْنِم َظَّفََحت  ; (A, Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) or an enemy: (A:) as though he put himself into a زْرِح  to

secure himself therefrom. (TA.) 

َزِرْحُتْسُا 10  It was, or remained, [or was preserved,] in the [or in a] زْرِح  [or place of

custody, &c.]. (A.) 

ٌزْرِح  A place that is fortified, strong, or protected against attack: (S, Mgh, K:) or a place

in which a thing is kept, preserved, or guarded; a place of custody or protection:

(Msb:) or a place or other thing that protects a man: or a place or other thing that is

held in one's possession ( َزيِح ), or to which one betakes himself for refuge or

protection: (TA:) pl. ٌزاَرْحَأ . (Msb, TA.) You say, ِهْيَلِإ ُلَصوُي  ٍزْرِح َال  َوُه ِىف   He is in a place of

protection to which there is no access. (TA.) And َزْرِحلا ُقِراَّسلا  َكَتَه   [The thief broke into

the place of custody]. (A.) [Hence,] An amulet, or a charm, bearing an inscription,

which is hung upon a person to charm him against the evil eye &c.; syn. ٌذيِوْعَـت , (S,) or

ٌةَذوُع : (A, K:) pl. as above. (A.) A share, or portion: 
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pl. as above: you say, ُهَزْرِح َذَخَأ   He took, or received, his share, or portion. (A, TA.) 

ٌزيِرَح  A place fortified, strong, or protected against attack; (A, TA;) as also ٌزَرُْحم  . (TA.) You say, ٌزْرِح
ٌزيِرَح  (S, Msb, TA) A strong fortified place: (TA:) the latter word is a corroborative. (Msb.) [See also ٌزِراَح . Hence,]

ٍعْيَـب ْنِم  َزيِرَح  a prov.; (TA;) meaning, if thou give me a price that (:A, TA) :[There is nothing kept from sale] َال 

I approve, I will sell to thee. (A, TA.) [Hence also,] ُزِئاَرَح  [a pl.] Camels that are not sold, because of their

preciousness. (K.) And اَذٰه ْنِم  ٌزيِرَح  ٌنَالُف   Such a one is a person who keeps aloof from, or

shuns, this. (A.) ___ A recompense or the like, taken, received, or got possession of; as also ٌزَرُْحم  .
(TA.) 

ٌزِراَح  occurs in a trad., in a form of prayer; ٍزِراَح ٍزْرِح  اَنْلَعْجٱ ِىف  َّمُهّٰللَا  , meaning O God, place us in a

protecting asylum. (TA.) 

ٌزَرُْحم  : see ٌزيِرَح , in two places. 
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سرح  

ُهَسَرَح 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, TA) and ِـ  (TA,) inf. n. ٌةَساَرِح  (S, Mgh, K) and ٌسْرَح , (K,) or ↓ the former is

a simple subst., (Msb,) and the latter is an inf. n. only on the authority of analogy, though often used by [the Hanafee Imám]

Mohammad, (Mgh,) He guarded, kept, preserved, or took care of, him or it: (S, Mgh, Msb:) [and so

ُهسراح  ; or he guarded him, being guarded by him: see 3 in art. ر� .] You say, ِءَآلَبلا َنِم  ُّٰ�ٱ  ُهَسَرَح 

[May God guard him from trial, or affliction]: and ُهَتَساَرِح َماَدَأ   [May He continue the

guarding of him]. (A.) ___ َسَرَح , aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسْرَح , (Msb,) He stole; (Msb, K;) [ironically used in

this sense; see ٌسِراَح ;] as also سرتحا  : (K:) or the latter, he stole a sheep or goat by night: (S:) or both, he stole

camels and sheep or goats by night, and ate them: (TA:) or the latter, he stole [a sheep or the like] from the

mountain: (El-Fárábee, Msb:) or he took, (Sh, TA,) or stole, (TA,) a thing from the place of

pasturage. (Sh, TA.) You say also, ًةاَش ِىنَسَرَح  , (A, Mgh,) and ِىنَسَرْحَأ  , (A, TA,) [but the latter is perhaps a

mistranscription for ِىنَسَرَـتْحِا  ,] He stole from me a sheep or goat. (Mgh.) 

َسَرْاَح 3  see above. 

َسَرْحَأ 4  see 1, last signification. 

ُهْنِم 5 سّرحت   , and هنم سرتحا  , He guarded, i. e., guarded himself, against him; syn. هنم ظّفحت   (S,

Msb, K.) 

َسَرْاَح 3  see 5: and see َسَرَح , in two places. 

ٌسَرَح  : see ٌسِراَح : for the former, in two places. 
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ٌّىِسَرَح  : see ٌسِراَح : for the former, in two places. 

ٌةَساَرِح  : see 1. ِتاَساَرِحلا ُلُكَْ�  ٌنَالُف   Such a one eats stolen things: (A:) or steals the sheep or

goats of people, one after another, and eats of them. (TA.) 

ٌةَسيِرَح  What is guarded, kept, preserved, or taken care of. (Msb.) ___ A thing stolen: (K:)

or a sheep, or goat, that is stolen by night: (S:) of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم :

(TA:) hence, ِلَبَجلا ُةَسيِرَح   (S) a sheep, or goat, that is overtaken by the night before its

return to its nightly resting-place, and is stolen from the mountain: (Msb:) or a

sheep, or goat, that is stolen, of those that are guarded, or kept, in the mountain: or,

as some say, from ٌسِراَح  applied ironically to a thief: (Mgh:) pl. ُسِئاَرَح  (S, K.) Hence the saying, (TA,) ِةَسيِرَح َعْطَق ِىف  َال 
ِلَبَجلا  [There shall be no amputation of the hand for the sheep, or goat, that is stolen by

night from the mountain]. (A, TA.) IF says that there are two explanations of the expression لبجلا ةسيرح  : some

make it to signify theft, or the thing stolen, ( ُةَقِرَّسلا ,) itself: others make the meaning to be, that there shall be no

amputation for [stealing] what is guarded, or kept, in the mountain, because it is not a place well protected:

ISk says that ُةَسيِرَحلا  signifies ُةَقِرَّسلا . (Msb.) ___ A wall of stones, made for sheep, or goats, (K,) to

guard them. (TA.) 

ٌسِراَح  Guarding, keeping, or preserving; a guardian, or keeper: (S, Mgh, Msb:) pl. ٌسَرَح  (Mgh,

Msb, K) [or this is rather a quasi-pl. n.] and ٌساَّرُح  (Msb, K) and [pl. of pauc.] ٌساَرْحَأ . (K.) ٌسَرَح  also signifies The guards of a

Sultán; (S, * Msb, K TA;) and so ٌساَّرُح : (S, K:) the former is thus used as a gen. n.: (S, Msb:) and the n. un. is ٌّىِسَرَح  : (S, Msb,

K:) you do not say ٌسِراَح  unless you mean to denote thereby the signification of guarding, or keeping, without the quality of a gen.

n. (S, Msb.) ___ Also A thief; used in this sense ironically; (A, Mgh, TA;) because they found guardians to be thieves; (A, TA;)

and so ٌسَِرتُْحم  : (TA:) pl. of the former, ٌساَّرُح . (A.) 
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ٌسَرَـتُْحم  [pass. part. n. of 8]. You say, ٌسِراَح َوْهَو  ِهِلْثِم  ْنِم  ٌسَرَـتُْحم   [From such as he does one guard

himself, whereas he is a guardian]: a prov.: (S, K:) alluding to him who finds fault with a bad man when he is

himself worse than he: (K:) or to him who is intrusted with the guarding of a thing when one is not secure from his being unfaithful with

respect to it. (TA.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 706.] 

ٌسَِرتُْحم  : see ٌسِراَح , last signification. 
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شرح  

َّبَّضلا 1 َشَرَح   , (S, A, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌشْرَح  (S, K) and ٌشاَرَْحت , (K,) He hunted, or sought to capture or

catch, or captured or caught, the [lizard called] ّبض ; syn. ُهَداَص ; (S, A, K;) by moving about

his hand at its hole, (S, K,) at the entrance thereof, (K,) in order that it might

imagine it to be a serpent, and put forth its tail to strike it, whereupon he would

seize it; (S, K;) as also ُهشرتحا  : (A, K:) or, as also ُهشرتحا  , and ُهشّرحت  , and ِهِب شّرحت  , he traced its hole,

and made a noise with his staff, or stick, at it, and inserted the end of this into

the hole, and the (TA.) And hence, He hunted, or sought to capture, or captured, the (Ham p.

61.) Hence also the saying, ُهَتْشَرَح ٍّبَض  ْنِم  ُثَبْخَأ  َوَُهل   [Verily he is worse than a ]: for sometimes the ّبض
scents [its pursuer], and circumvents [him], and cannot be caught. (TA.) And hence the prov., alluding to one's discoursing to a

learned man with the desire of instructing him, ُهُتْشَرَح َ�َأ  ٍّبَضِب  ِىنُمِلْعُـتَأ   [Dost thou acquaint me with a

ّبض  which I have captured?]. (A 'Obeyd, Az.) Hence also the prov., ِشْرَحلا َنِم  ُّلَجَأاَذٰه   [This is a

greater matter than the hunting, or capturing, of the ّبض ]: (M, A, K:) originating in one of their

fables, to the effect that a ّبض  said to its young one, O my little son, beware thou of شْرَحلا : and the young one heard, one day,

the fall of a digging-implement upon the mouth of the hole; so he said, O my father, is this شْرَحلا ? to which his father answered, O

my little son, this is a greater matter than شْرَحلا : (M, K: *) and it became a prov., which is applied to him who fears a thing and falls

into that which is more severe. (M.) [Hence also the saying,] ْمُهَـنْـيَـب ِةَواَدَعلا  َّبَض  َشَرَـتْحِا   [He roused the rancour

of enmity between them]. (TA.) ___ ُهَشَرَح , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌشْرَح  (S, K) and ٌشاَرَْحت , (K,) signifies also

He scratched him with the nails; or wounded him in the outer skin; (S, K;) and so ُهَشَرَخ ,

with خ. (S.) ___ Both also signify It (a fly) bit him. (TA in art. شرخ .) ___ And َريِعَبلا َشَرَح   He scratched, or
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rubbed, the بِراَغ  [or withers] of the camel with his staff, or stick, to make him go. (TA.) ___ And

He scratched, or rubbed, the camel so as to abrade the upper skin, and make it

bleed; whereupon it is smeared with ءآَنِه  [or tar]; as also ُهَشَرَخ . (TA.) ِمْوَقلا َْنيَـب  َشَرَح  ; &c.: see 2, in two places. َشِرَح ,

aor. َـ , inf. n. ٌشْرَح , He deceived, beguiled, or circumvented; syn. َعَدَخ : and شرتحا  signifies the

same; or nearly the same; i. e. he endeavoured to deceive, beguile, or circumvent; syn. of the inf. n.

ٌعاَدِخ . (TA.) 

ِمْوَقلا 2 َْنيَـب  َشَّرَح   , inf. n. ٌشيِرَْحت ; (S, * A, * K, * TA;;) and ْمُهَـنْـيَـب َشَرَح  , (A, TA, *) inf. n. ٌشْرَح ; (TA;) He excited

discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between, or among,

the people; (S, * A, * K, * TA;) and (so in the S, but in the K or ) ِبَالِكلا َْنيَـب   between, or among, the

dogs; (S, K;) and ِمِئاَهَـبلا  the beasts; exciting, or provoking, them, one against another;

as is done with camels, and rams, and cocks, &c.; the doing of which is forbidden in a trad.; (TA;) or

ٌشْرَح  and ٌشيِرَْحت  signify one's inciting a man, and a lion, to attack 
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his adversary; (TA;) and ٌةَشَراَُحم  and ٌشاَرِح  [inf. ns. of َشَراَح  ] are syn. with ٌشيِرَْحت  [in the last of the senses above];

as also ٌةَشَراَهُم  and ٌشاَرِه : (TA in art. شره , q. v.:) you say, ُهَشَّرَح  [and ُهَشَرَح  , meaning, he incited him, &c.; or

rather, he exasperated him; app. from ٌشرَح  or or ٌةَشْرُح , signifying roughness ]. (AZ, S in art. رأذ .) ___ [Hence,

app.,] ٌشيِرَْحت  also signifies The mentioning a thing that renders reproof necessary. (TA.) 

ىَعْـفَألا 3 ُّبَّضلا  شراح   The ّبض  fought with the viper, the latter desiring to come in

upon him. (TA.) ___ See also 2. 

َريِعَبلا 4 ُءآَنِهلا  شرحا   [app. originally signifying The tar made the camel to scratch: and hence
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meaning,] the tar made the camel to break out with small pustules; syn. ُهَرـَّثَـب : (K:) or

excoriated him, and made him to bleed. (Ibn-'Abbád.) 

ُهشّرحت 5  : see شّرحت . [ َّبَّضلا َشَرَح   is also quasi-pass. of 2. You say,] �ِِْم شّرحت   [He became exasperated by

them]. (AZ, L in art. دح , in explanation of the phrase �ِِْم َدَّدََحت  ) [See also َدِرَح .] 

ُهشرتحا 8  : see َّبَّضلا َشَرَح  , in three places. See also َشِرَح . 

ٌشْرَح  A mark, or trace; syn. ٌرَـثَأ : (S, K:) by poetic license written ٌشَرَح  : (S:) or a mark upon the back: or

a mark of a blow or beating, upon a camel, which has healed, but upon which no

hair nor fur grows: or, as heard by Az, from more than one of the Arabs of the desert, a gall, or sore, on the

back, which has healed, or become covered with a skin in healing: or a scar of a

gall, or sore, on the back: (TA:) pl. ٌشاَرِح . (S, TA.) 

ٌشَرَح  Roughness, harshness, or coarseness; as also ٌةَشْرُح  : (K:) or roughness, &c., of the

skin. (S.) [App., it has no verb: see ٌشِرَح , voce ُشَرْحَأ .] See also ٌشْرَح . 

ٌشِرَح  : see ُشَرْحَأ . 

ٌةَشْرُح  : see ٌشَرَح . 

ٍباَبِض ُشِراَح   A hunter, or catcher, of [lizaras of the kind called] باَبِض  [pl. of ٌّبَض ]: (S A:) pl.

ٌةَشَرَح . (A.) 

ُشَرْحَأ  Anything rough, harsh, or coarse; as also ٌشِرَح  , on the authority of AHn, and thought by Az to be a

possessive epithet, [meaning having roughness, &c., from ٌشَرَح  or ٌةَشْرُح ,] because he had not heard any verb

belonging to it: (TA:) or the former is applied to a ّبَض , signifying rough; (S, K;) or rough in the skin, (A, TA,) as
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though notched, or serrated: (TA:) and in like manner, its fem., ُءآَشْرَح , to a serpent ( ةَّيَح ), signifying rough;

(K;) or rough in the skin: (S, TA:) and the masc. to a deenár, signifying rough (S, A, K) by reason of its

newness; (A, K;) good, rough, recently coined; having upon it the roughness of the

stamp: pl. ٌشُرُح  (TA) [and ٌشْرُح ]: and to a camel, signifying whose galls, or sores, on his back have

healed, or become covered with a skin in healing: (Az, as heard by him from more than one of the

Arabs of the desert:) and the fem., above mentioned, is applied to a she-camel, signifying, having the mange, or scab,

(K, TA,) and not smeared [with tar]; (TA;) she being so called because of the roughness of her skin: (Az, TA:) and to a

ةَبْقُـن  [or scab], signifying having small pustules, (S,) not smeared [with tar]. (S, A.) 
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صرح  

ُهَصَرَح 1  , aor. [ ِـ  and] ُـ , (TK,) inf. n. ٌصْرَح , (T, S, K, &c.,) He rent it; or clave it: (T, S, K, &c.:) and he, or

it, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its

superficial part, peel, rind, or the like: (T, K, &c.:) the former, (Az,) or the latter, (Az, Er-Rághib, B,) is the

primary signification. (TA.) You say, َبْوـَّثلا ُراَّصَقلا  َصَرَح  , (S, A, Mgh, Msb,) aor. ِـ  (S, Msb, TA) and ُـ , (Msb,) inf. n.

ٌصْرَح , (Msb, TA,) The beater and washer and whitener rent the garment, or piece of

cloth, (A, Mgh, Msb, TA,) in beating it: (Mgh:) or made holes in it by beating it: (S, TA: *) or

made holes and rents in it thereby: or abraded its superficial part thereby. (TA.) And

ملا
َ
ىَعْر َصِرُح   The pasture, or herbage, became entirely consumed, nothing of it being

left; (IF, K;) as though it were stripped off from the surface of the land. (TA.) ِهْيَلَع َصَرَح  , (T, S, A, Msb, K, *) aor. ِـ  (T, S,

Msb, K) and ُـ , mentioned by IKtt and the author of the Iktitáf, (MF,) inf. n. ٌصْرَح ; (Msb;) and َصِرَح , aor. َـ , (T, Msb, K,)

inf. n. ٌصَرَح ; (Msb; [but it seems to be indicated in the K, by its being said that the pret. is like َعَِمس , that it is ٌصْرَح ;]) the latter

form of the verb, however, is bad; (T, TA;) though El- Kurtubee is asserted by MF to have said that the former is of weak authority;

which is clearly wrong, as the readers of the Kur are generally agreed in using it; (TA;) He desired it vehemently,

eagerly, greedily, very greedily, or with avidity; he hankered after it; he coveted

it; he desired it excessively, or inordinately: (S, * K, * TA:) or he desired it culpably;

namely, worldly good: (Msb:) said by Az to be derived from the first of the significations mentioned in this art., or, as is also said by Er-

Rághib, and in the B, from the second thereof; because, says Az, he who does so [may be said by a figure of speech to be one who]

scratches off the outer skin of the faces of men by his so doing: but MF regards this as improbable; and says that most of the

lexicologists hold the last to be the primary signification, and others to be taken from it: (TA:) ِهْيَلَع َصَرَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌصْرَح ,
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also signifies he strove, or laboured; exerted himself; took pains, or extraordinary

pains; to acquire, obtain, or attain, it: (Msb, TA: *) and صرتحا  signifies the same as َصَرَح  [he

desired vehemently, &c.]: (K:) and he strove, or laboured; exerted himself; took pains, or

extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. (AA, K, * TA.) You say, َسَرَح َال 

َصَرَح ْنَم  ُّٰ�ٱ   [May God not guard him who desires inordinately, or culpably]. (A.) Aboo-

Dhu-eyb makes ُتْصَرَح  trans. by means of ِب, in the following verse: 

* ُمُهْـنَع َعِفاَدُأ  ْنَِ�  ُتْصَرَح  ْدَقَلَو  *

* ُعَفْدُت ْتَلَـبْـقَأ َال  ُةَّيِنَملا  اَذِإَف  *

[And verily I had purposed to defend them by repelling aggression from them;

but lo, the decree of death came: it was not to be repelled]: meaning, ُتْمََمه . (TA.) ___ [Also

He was excessively solicitous, or careful, and fearful, respecting him; and

excessively pitiful, or compassionate, to him. See ٌصْرِح  and ٌصيِرَح .] 

ِرْمَألا 3 ىَلَع  صراح   He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to the

thing, or affair. (TA in art. ظفح .) 

اَيْـنُّدلا 4 ىَلَع  َكَصَرْحَأ  اَم   [How vehemently or inordinately or culpably desirous art thou,

or how greedy or covetous art thou, of worldly goods!] (A.) 

ْمُهَءآَشَعَو 5 ْمُهَءآَدَغ  ُصَّرَحَتَـيَل  ُهَّنِإ   Verily he watches for the time of ( َُّنيَحَتَـي ) their

morningmeal and their evening-meal: (K:) from ٌصْرِح  as meaning vehemence of desire, &c. (TA.) 

َصَرَـتْحِإ 8  see ِهْيَلَع َصَرَح  . 

ٌصْرِح  a subst. from ِهْيَلَع َصَرَح  , (Msb,) Vehemence of desire; eagerness; avidity; cupidity;
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hankering; greediness; vehement greediness, or avidity, for an object sought

after; covetousness; excessive, or inordinate, desire; (TA;) or i. q. ٌعَشَج : (S, K:) or

culpable desire for worldly good: (Msb:) [the different opinions respecting its derivation have been mentioned above, voce

َصَرَح :] also the act of striving, or labouring; exerting oneself; taking pains, or

extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. (Msb, TA.) �ِِناَمْرِحل ُصْرِحلا  َنِرُق 

[Greediness, &c., is coupled with prohibition of the object thereof] is a saying of the Arabs. (TA.) ___ Also

Excessive solicitude, or care, and fear, respecting a person; and excessive pity or

compassion. (TA.) [See ٌصيِرَح .] 

ٌةَصْرَح  A rent in a garment or piece of cloth. (TA.) ___ See also ٌةَصِراَح , in two places. 

ٌصيِرَح  A garment, or piece of cloth, rent [in being beaten and washed and whitened: see 1]. (K.) Vehemently

desirous; eager; greedy; hankering; vehemently greedy; covetous; excessively,

or inordinately, desirous: (S, * A, * K, * TA:) [or culpably desirous: see ِهْيَلَع َصَرَح  :] fem. with ة: (TA:)

pl. ٌصاَرِح , (A, L, K, [in the CK, erroneously, ٌصاَّرُح ,]) which is masc. (A, L) and fem., (L, TA,) and ُءآَصَرُح , (K,) which is masc.,

(TA,) and ُصِئاَرَح , fem. (TA.) ___ Also Excessively solicitous, or careful, and fearful, respecting a

person; and excessively pitiful, or compassionate. (TA.) ْمُكْيَلَع ٌصيِرَح  , in the Kur [ix. 129], means

[Vehemently desirous, &c.,] of profiting, or benefiting, you: or excessively soli- 
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citous, or careful, and fearful, respecting you; and excessively pitiful, or

compassionate, to you. (TA.) 

ٌةَصيِرَح  : see the next paragraph, in three places. 

3



ٌةَصِراَح  A wound in the head ( ٌةَّجَش ) by which the skin is cleft (S, A, Mgh, Msb, K) a little; (S,

K;) the first [in degree] of جاَجِش  [pl. of ٌةَّجَش ]; (TA;) as also ٌةَصْرَح  (S, K) and ٌةَصيِرَح  : (TA:) or, accord. to IAar, ٌةَصْرَح  is

syn. with ٌةَّجَش , q. v. (Az.) [See also ٌةَغِماَد .] ___ Also, and ٌةَصيِرَح  , A cloud ( ٌةَباَحَس ) the rain of which,

(S, A, K,) falling vehemently, (A,) removes the surface of the ground. (S, A, K.) One says, ُتْيَأَر

ْهَصيِرَحلا ِعْقَو  ىَلَع  ْهَصيِرَح  َبَرَعلا   [I saw the Arabs vehemently desirous of the descent of

the cloud of which the rain should fall vehemently so as to remove the surface

of the ground]. (A, TA.) 

ُصَرْحَأ  [comparative and superlative of ٌصيِرَح ; i. e., More, and most, vehemently desirous, &c.]. It is said in

the Kur [ii., 90], ٍةاَيَح ىَلَع  ُساَّنلا  َصَرْحَأ  ْمُهـَّنَدِجَتَلَو  , meaning, And thou wilt assuredly find them the

most vehement of men in desire, or the most excessive of men in greediness, of

life. (TA.) 

ٌصَّرَُحم ٌراَِمح   An ass much lacerated by the bites of other asses. (A.) 

ٌةَصوُرَْحم ٌضْرَأ   Land depastured and trodden. (TA.) 
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ضرح  

َضِرَح 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌضَرَح , (Msb,) His stomach became in a corrupt, or

disordered, state: (K:) or he (a man) became in a corrupt, or disordered, state, and sick,

or diseased, so as to defile himself in his clothes: [see ٌضَرَح , below:] or he became

emaciated (lit. dissolved) by grief, or by excessive love: (S:) or he became at the point

of death: (Msb:) and he suffered protracted disquietude of mind, and disease; as also

َضُرَح , aor. ُـ : (K:) and َضَرَح , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌضوُرُح  (K) and ٌضْرَح , (TA,) he became heavily

oppressed by disease; or constantly affected thereby so as to be at the point of

death: (K:) or this last form of the verb signifies he died, or perished. (TA.) ___ [Hence, app.,] َضُرَح , and َضَرَح ,

aor. ُـ , inf. n. ٌضوُرُح , as in the L; not َضِرَح , as in the K He was, or became, low, base, mean, or

sordid; unable to rise from, or quit, his place; a signification given in the K to َضِرَح : or low, base,

mean, or sordid; possessing no good: (TA:) [but of the correctness of one of the two forms here mentioned on

the authority of the L, the author of the TA expresses a bout: app. with respect to the latter of them; for it is said,] َضُرَح , inf. n.

ٌةَضاَرَح  and ٌةَضوُرُح  and ٌضوُرُح , also signifies he (a man, TA) was, or became, low, base, mean, or

sordid, and bad, corrupt, or vicious, and neglected, or forsaken; (K, TA;) as also َضِرَح . (K:

but only the former, َضُرَح , is given in this sense in the TA.) َضَرَح  as a trans. v.: see 4, in two places. َضِرَح , aor. َـ , also

signifies He picked up from the ground ضيِرْحِإ  [or safflower]. (O, K.) 

ُهضّرح 2  : see 4. Also, inf. n. ٌضيِرَْحت , He rendered him free from, or rid him of, ضَرَح  [q. v.]; like as

ُهُتْـيَّذَق  signifies I rid him of what is termed ىًذَق . (TA.) [Thus it bears two contr. significations.] ___ And, [hence, perhaps,] (ISd, A,

&c.,) inf. n. as above, (S, ISd, A, &c.,) He excited, incited, urged, or instigated, him, (Zj, S, ISd, K,)
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and roused him to ardour, (S,) ِلاَتِقلا ىَلَع   to fight, (Zj, S,) or ِءْىَّشلا ىَلَع   to do the thing, (A, *

Msb,) in order that he might be known to be such as is termed ضِراَح  if he held back

from it: (Zj:) so in the Kur [iv. 86 and] viii. 66: (Zj:) or he excited, incited, urged, or instigated, him

to apply himself constantly, or perseveringly, to fight: (TA:) [see 3:] and ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهَضَرْحَأ  , inf. n.

ٌضاَرْحِإ , signifies the same as ُهضّرح . (TS.) ضّرح , inf. n. as above, He had a ةَضْرُح , i. e., a person entrusted

with the office of turning about, or shuffling, the gamingarrows of the players.

(TS.) He employed the portion of his property set apart for traffic in ضْرُح  [q. v.], (IAar,

K,) i. e. ناَنْشُأ . (TA.) He dyed a garment, or piece of cloth, with ضيِرْحِإ  [q. v.]. (IAar, K.) 

ضراح 3  , (Ibn-'Abbád,) inf. n. ٌةَضَراَُحم , (Ibn- 'Abbád, K,) He contended with another in shuffling, or

playing with, gaming-arrows. (Ibn- 'Abbád, K.) [See ِلَمَعلا ىَلَع  ضراح  ٌةَضْرُح [. , (Lh,) inf. n. as above,

(Lh, K,) He applied himself constantly, or perseveringly, to work: (Lh, K:) and ِلاَتِقلا ىلع   to

fight. (Lh.) 

ُهضرحا 4  It (disease, A, TA) pressed heavily upon him; or clave to him constantly: it

caused him to be at the point of death; as also ُهَضَرَح  : it corrupted, or disordered, his

body, so that he became on the brink of death. (TA: [in which this last signification is said to be tropical:

but accord. to the A, it is evidently not so.]) It (food) caused him to be sick, or diseased. (A.) It (love, AO, S)

corrupted, or disordered, him. (AO, S, K.) ___ He corrupted, vitiated, marred, or

destroyed, it; namely, a thing; as also ُهضّرح  : (A:) and he annulled it; rendered it null, or void.

(TA.) You say also, ُهَسَْفَـن َضَرَح  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌضْرَح , (TA,) He corrupted, or vitiated, or destroyed,

himself, or his own soul: (K, * TA:) and ُهَسْفَـن ضرحا   he destroyed himself, or his own soul,

by telling a lie. (TA.) And َبَسَحلا ُضِرُْحي  ِةَقاَفلا  ِلَْمح  ُءْوُس  , occurring in a saying of Aktham Ibn-Seyfee, means The ill-
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bearing of poverty annuls the grounds of pretension to respect. (TA.) ىَلَع ُهضرحا 
ِءْىَّشلا : see 2. ضرحا  He (a man) begat evil offspring. (S, K.) 

ٌضْرَح  : see ٌضَرَح , last sentence: and see also what here follows. 

ٌضْرُح  , (Mgh,) or ٌضُرُح  , (Msb,) or both, (S, K,) the former mentioned by Sb, but in some of the copies of his book written with

fet-h ( ٌضْرَح  ), i. q. ِناَنْشُألا ُرَجَش   [The trees, or plants, from which potash is obtained; the

kind of plants called kali, or glasswort, &c.]; which are of the kind called ليَِجن : (Az, TA:)

Aboo-Ziyád says that what is termed ضْرُح  is slender in the extremities ( ِفاَرْطَألا ُقاَقُد  ), but its

tree is large, being sometimes used for shade, and affords firewood, and it is

that with which people wash clothes; and he adds, we have not seen any ضْرُح  purer or whiter than some

which grows in ElYemámeh, in a valley thereof called ِمِراَضَخلا ُّوَج  : (TA:) i. q. ٌناَنْشُأ  [q. v.]; (S, A, Mgh, Msb, K;) with

which the hands are washed after food. (TA. [But see ٌضاَّرَح .]) So in the Kur [xii. 85], accord. to one

reading, (K,) the reading of El- Hasan El-Basree, (Sgh,) اًضُرُح َنوُكَت  َّىتَح   , (Bd,) meaning Until thou be like نانشا
in dryness; as explained in the K, except that ًالوُُحن  is there erroneously put for ًالوُحُق : (TA:) but EsSuddee disapproved of

this reading. (Sgh.) Also ٌضْرُح , [and app. ٌضُرُح  also,] i. q. ٌّصِج  [or Gypsum]. (TA.) 

ٌضَرَح  Corruptness in the body, and in the intellect, (Ibn-'Arafeh, A, K,) and in one's course

of conduct, or tenets. (Ibn-'Arafeh, K.) [See 1.] A man in a corrupt, or disordered, state, and

sick, or diseased, (S, K,) so that he defiles himself ( ُثِدُْحي  [but in some copies of the S this word is omitted])

in his clothes; (S;) as also ٌةَضِراَح  and ٌضِراَح  and ٌضِرَح  ; (K;) ↓ which last also signifies a man having his

stomach in a corrupt, or disordered, state; and suffering protracted disquietude of

mind, and disease: (TA:) also the first, ( ٌضَرَح ,) weary, or fatigued: (K:) and at the point of

death; (Msb, K;) as also ٌضرِاَح  ; (K;) which last also signifies one near to dying, or to perishing; and
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having his body corrupted, or disordered, by disease, so as to be at the point of

death, and so ٌضِرَح  ; (TA;) and [in like manner] ٌضَرُْحم  signifies dying, or perishing, from disease,

being neither living so as to be an object of hope, nor dead so as to be an object

of despair: (T, TA:) ٌضَرَح  also signifies emaciated (lit. dissolved) by grief, or by excessive

love; (AA accord. to the S, or AO accord. to the TA, and K;) as also ٌضَرُْحم  , (S,) or ٌضَّرَُحم  : (K:) and heavily

oppressed by disease; or constantly affected thereby so as to be at the point of

death: so in the Kur xii. 85: (K:) [in the CK, اًضَرَح  is her erroneously put for اًضَرَم :] or it there signifies heavily

pressed upon by disease; or affected by constant disease: (AZ:) or extremely aged; or

old and weak: (Katádeh:) and anything withering: (TA:) [the following observation, which is inserted in the S after the

first of the significations here given of ٌضَرَح  used as an epithet, and in the K after a later signification which is said to be tropical,

applies to it, when so used, in all its senses:] it is employed alike as sing. as pl. (Fr, S, K) and masc. (Fr) and fem.; (Fr, K;) being

originally an inf. n.: (Fr, Msb:) or, like every inf. n. used as an epithet, it is for وُذ  followed by the inf. n., and therefore has no dual

nor pl. 
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form: (Zj:) but some of the Arabs use ٌضِراَح  as an epithet applied to a male, and ٌةَضِراَح  as applied to a female; and these have

duals and pls.: (Fr:) and sometimes ٌضَرَح  has pls.; namely ٌضاَرْحَأ ; (K;) which is also pl. of ٌضِرَح  and of ٌضِراَح ; or, accord. to

the L, it is allowable as a pl. of ٌضِرَح , in the place of the more common pl. َنوُضِرَح ; (TA;) and ِناَضْرُح  ; (K;) which is more

approved; (TA;) and ٌةَضِرَح . (K: [this last being expressly said in the TA to be thus written, but in the CK it is written ةَضَرَح .]) ___

Also, applied to a man, (A,) Possessing no good; (A, K;) like ٌةَضِراَح  , (TA,) which latter is explained by As as signifying

a man in whom is no good: (T, TA:) or the former, one whose good is not hoped for, nor his

evil feared: (K:) and a bad man: (K:) and low, base, mean, or sordid; unable to rise from, or
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quit, his place; as also ٌضيِرَح  and ٌضِرَح  and ٌضَّرَُحم  , (K, [this last, in the CK, written ضِّرَُحم ,]) or ٌضَرُْحم  , (TA,)

and ٌضيِرْحِإ  : (K:) or low, base, mean, or sordid; in whom is no good: (TA:) and [in like manner]

ٌضِراَح  signifies bad, corrupt, or vitious, and neglected, or forsaken; (K;) and so ٌضوُرَْحم  , (TA,) and

ٌةَضْرِح  , of which the pl. is ٌضَرِح ; (TA;) ٌضوُرَْحم  also signifying made, or asserted, to be low, base, mean,

or sordid; (K, TA;) and so ٌضِراَح  , and ٌةَضْرِح  ; and this last signifying also having in him no good: (TA:) and

ٌضَرَح  likewise signifies one who does not take to himself arms, nor fight: (Lth, K:) its pl. is ٌضاَرْحَأ
(A, TA) and ٌناَضْرُح  : (TA:) both these pls. signify weak men, who will not fight: (S:) and the former of them is

explained as signifying the lowest, basest, or meanest, sort of mankind: and men corrupt in their

course of conduct, or tenets: also the latter of them as signifying men who know not the place of

their chief: and ٌضِراَح  , of which the fem. is with ة, signifies a stupid man. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel,

Lean, or emaciated: (K, TA:) and ٌناَضْرُح  , so applied, vile: and perishing, or dying; in which sense it is

likewise applied to a male camel. (TA.) ___ Also, applied to language, or speech, Bad; (K;) and so, by poetic license, ٌضْرَح  ; or

this, accord. to Sgh, is a dial. var.: (L, TA:) and perishing: pl. ٌضاَرْحَأ . (TA.) 

ٌضِرَح  : see ٌضَرَح , in three places, near the beginning: ___ and again in the latter half of the paragraph. 

ٌضُرُح  : see ٌضْرُح , in two places. 

ٌةَضْرُح  The person called َنيِرِماَقُم ُنيِمَأ  ; (O, K;) [i. e.] the man who turns round about, or

shuffles, the arrows [in the ةَبَ�ِر ], or who deals them forth, ( ِحاَدِقلِ� ُبِرْضَي  ىِذَّلا  , S, or ُضيِفُي
َحاَدِقلا , A,) for the players in the game called ملا

َ
رِسْي , (S, A,) in order that he may eat of

their meat [without having contributed to pay for the slaughtered camel]: (A:) like him

who is termed ٌمَرَـب , (S, A,) always a low, or mean, person, (S,) an object of dispraise: (A:) called thus because of his lowness, or

meanness. (L.) ___ Also One who does not purchase flesh-meat, nor eat it unless he find
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it in the possession of another person. (A Heyth, Az.) 

ٌةَضْرِح  : see ٌضَرَح , latter half, in two places. 

ٌناَضْرُح  : see ٌضَرَح , (of which it is a syn. and a pl.,) latter half, in three places. 

ٌضيِرَح  : see ٌضَرَح , in the latter half of the paragraph. 

ٌضاَّرَح  One who burns ضْرُح  [kali, or glasswort, &c.] for ىْلِق  [or potash]; (K; [in the CK, ىْلَقْلِل  is

erroneously put for ِىْلِقْلِل ;]) one who makes a fire upon ضْرُح  for the purpose of procuring

from it ىْلِق ; (S;) i. e. for the dyers; and ٌضيِرْحِإ  also signifies one who makes a fire upon ناَنْشُأ  [or

ضْرُح ]: it is said that [plants of the kind called] ضَْمح  are burned, in their fresh state, and then water is sprinkled upon their ashes,

which in consequence are compacted, and become ىْلِق  [q. v.]. (TA.) ___ Also One who makes a fire upon

masses of hard stone for the purpose of preparing thence ةَروُن  [or quick lime], or ّصِج
[which is gypsum]. (S, K.) 

ٌةَضاَّرَح  A place in which ناَنْشُأ  [or ضْرُح ] is burned [for making potash]. (TA.) ___ Also A

place for the preparing, by fire, of [quick lime, (see ٌضاَّرَح ,) or] gypsum. (TA.) 

ٌضِراَح  and ٌهَضِراَح : see ٌضَرَح , from near the beginning to near the end. 

ٌضيِرْحِإ  : see ٌضَرَح , latter half: and see also ٌضاَّرَح . Also Safflower; syn. ٌرُفْصُع ; (S, A, K;) a general name thereof: or

رُفْصُع  that is put into cooked flesh-meat: or the grain thereof. (TA.) 

ٌضَرُْحم  : see ٌضَرَح , in three places. 

ٌةَضَرِْحم  , with kesr, A vessel for ضْرُح ; (S, K;) made of wood, or of brass, and the like; (TA;) i. q.

ٌةَناَنْشُأ : (A:) pl. ٌضِراََحم . (A, TA.) 
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ٌضَّرَُحم  : see ٌضَرَح ; for each in two places. 

ٌضوُرَْحم  : see ٌضَرَح ; for each in two places. 
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فرح  

ِهِهْجَو 1 ْنَع  َءْىَّشلا  َفَرَح   , (AO, S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌفْرَح , (S, Msb,) He turned the

thing from its proper way, or manner: (K:) or altered it therefrom: (Msb:) and ُهفّرح  , inf. n.

ٌفيِرَْحت , has this latter meaning: (K, * TA:) or has an intensive signification of this kind. (Msb.) ِهِعِضاَوَم ْنَع  ِمِلَكلا  ُفيِرَْحت 
signifies The altering words from their proper meanings: (S, * TA:) and agreeably with this

explanation, the verb is used in the Kur iv. 48, &c.: (TA:) or فيرحت  signifies the perverting of language: (Msb:) or the

altering a word in form; as in writing ٌدْرُـب  for ٌدْرَـب ; or vice versâ: (KT:) [and the mistranscribing a word in

any manner: commonly used in this sense in the lexicons &c.: or the altering a word by substituting one letter,

or more, for another, or others. See also َفَّحَص .] See also 7. ِهِلاَيِعِل َفَرَح  , (Msb, K,) aor. ِـ , (As, S, K,) or

 , (Msb,) He earned or gained [subsistence], or laboured to do so, for his family, or

household, (As, S, Msb, K,) from this and that quarter; (As, S;) as also فرتحا  : (Mgh, * Msb, TA:) and

ِهْيَدَيِب فرتحا   [he earned, or gained, with his hands]: and ِهِلاَيِعِل فّرحت   he applied himself to

earn or gain [subsistence] for his family, or household, by means of any, or every, art

or craft: (TA:) and فرحا  he laboured, or sought gain or sustenance, for his household, or

family; expl. by ِهِلاَيِع ىَلَع  َّدَك  . (IAar, K.) ُهُنْـيَع َفَرَح  , inf. n. ٌةَفْرَح , (K,) not an inf. n. of un., (TA,) He applied

collyrium to his eye (K, TA) with the [style called] ليِم . (TA.) ِهِلاَم َفِرُح ِىف  , inf. n. ٌةَفْرَح , He

suffered the loss of somewhat of his property. (Lh, K.) 

َفَّرَح 2  see 1, in two places. ___ [Hence,] َبوُلُقلا ُفِّرَُحي  ٌنوُعاَط   [A pestilence] causing the hearts [of

those witnessing its effects] to turn away, and be aloof: (K:) occurring in a trad.: or, accord. to one relation, ُفِّوَُحي
بولقلا , (TA,) i. e., turning the hearts from confidence, and inclining them to removal and flight. (K and TA in art. ___.) فوح
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ِمَلَقلا ُفيِرَْحت   The nibbing the writing-reed obliquely; (S, * K, * TA;) making the right

tooth of the nib higher [i. e. longer] than the left. (TA.) You say also, َةَّطَقلا َفَّرَح   [He made

the nibbing oblique]. (TA.) And ِّطَقلا ِلاَح  َنيِّكِّسلا ِىف  فّرح   [He turned the knife obliquely

in nibbing]. (TA.) ___ See also 7. ___ ٌفيِرَْحت  also signifies The putting in motion, or into a state of

commotion; syn. ٌكيِرَْحت . (TA.) ___ َلْتَقلا ُديِرُي  ُهَّنَأَك  اَهَـفَّرَحَف  ِهِدَيِب  َلاَق  , in a trad., means [He made a sign

with his hand,] and imitated with it the cutting of a sword with its edge. (TA.) 

َفِروُح 3  He was debarred from the means of subsistence; because he of whom this is said is aloof

( ٍفْرَِحب ) from the means of subsistence. (Mgh.) And ٍنَالُف ُبْسَك  َفِروُح   Such a one was made to

experience difficulty (S, TA) in his buying and selling, and was straitened (TA) in his

means of subsistence; as though his means of subsistence were turned away from him: (S, TA:) or he had his

gain, or earnings, turned away from him. (Msb.) It is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, ُقَرَع ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُتْوَم 

ملا
َ

ِتْو َدْنِع  اَِ�  ُفِراَحُيَـف  ِبوُنُّذلا  َنِمِةَّيِقَبلا  ِهْيَلَع  ىَقْـبَـت  ِنيِبَجلا  , i. e. [The death of the believer is

accompanied with sweating of the side of the forehead: some sins remain chargeable

against him, and] he is made to experience difficulty by them [in dying], in order that his

sins may be diminished. (S.) ٌةَفَراَُحم  has also a meaning like ٌةَرَخاَفُم : Sá'ideh says, 

* ُفِراَُحن َفْيَك  ِوْزَغلا  اوُمِلَع ِىف  ْدَقَـف  *

[And they certainly know, in warfare, how we vie for superiority in glory: or] accord.

to Skr, it means how we deal with them; as when one says 
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to a man, What is thy ةَفْرِح  (i. e. thine occupation) and thy lineage? (TA:) [or the meaning may
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be how we requite; for] ٍءْوُسِب ُهفراح   signifies He requited him for evil (K, TA) that he had

done. (TA.) And it is said in a trad., َّرَّشلا ْوَأ  َرْـيَخلا  ِهِلَمَع  ْنَع  ُفَراَحُيَل  ِدْبَعلا  َّنِإ  , i. e. [Verily the servant]

shall be requited [for his deed; the good I mean, or the evil]. (IAar, TA.) And فرحا  also signifies

He requited for good or evil. (IAar, K.) ٌةَفَراَُحم  signifies also The measuring a wound with the فاَرِْحم , i. e. the

probe. (K, * TA.) 

فرحا 4  : see 1. ___ Also, (inf. n. ٌفاَرْحِإ , Msb,) His لام  [or cattle] increased, and became in a

good state or condition. (AZ, S, Msb, K.) One says, ِفاَرْحِإلاَو ِقَحلِ�  َءآَج  , meaning He came with, or

brought, much cattle. (AZ, S. [See ٌقْلِح .]) He emaciated, or rendered lean, a she-camel: so says

As: others say ثرحا . (S.) [See ٌفْرَح : and see ٌةَثيِرَح .] See also 3, last sentence but one. 

َفَّرََحت 5  see 7: ___ and see also 1. 

فرحنا 7  [It became turned, or altered, from its proper way, or manner; quasi-pass. of 1 in the

first of the senses explained above: and] he turned aside; (Az, S, Mgh, Msb, K;) as also فّرحت  ; (Az, S, Mgh, K;) and

فرورحا  ; (Az, S, K;) and َفَرَح  , inf. n. ٌفْرَح ; (TA;) ُهْنَع  from it. (Az, S, Msb, TA.) [Hence,] one says, ُهَجاَزِم فرحنا 
[His temperament, or constitution, became disordered]; as also َفَّرَح  , [app. a mistranscription for

َفِّرُح ,] inf. n. ٌفيِرَْحت . (TA.) [And ِهْيَلَع فرحنا   He turned against him, with enmity, or anger.] And

ِهْيَلِإ فرحنا   He turned to, or towards, him, or it. (TA.) 

َفَرَـتْحِإ 8  see 1, in two places. 

َفَرْوَرْحِإ 12  see 7. 

ٌفْرَح  The extremity, verge, border, margin, brink, brow, side, or edge, (S, Mgh, * K, TA,) of

anything; (S, K;) as, for instance, the side of a river or rivulet, and of a ship or boat, (TA,) and of the notch of an arrow; (Msb;) and
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the edge of a sword: (L, TA:) pl. [of mult. ٌفوُرُح , and of pauc.] ٌفُرْحَأ . (TA.) Hence, (S,) [A point, a ridge, a

brow, and a ledge, of a mountain:] the pointed, sharp, or edged, summit of a mountain: (S, Msb, K:) a

projecting portion in the side of a mountain, in form like a small ناَّكُد  [i. e. bench] or the

like: and a portion in the summit of a mountain, having a thin edge, or ridge, rising

above the upper part of the back: (Sh, TA:) pl. (of the word thus used in relation to a mountain, TA) ٌفَرِح ;

(Fr, S, Msb, K;) accord. to Fr, (Msb,) the only instance of the kind except ٌلَلِط  as pl. of ٌّلَط . (Msb, K.) [Hence, also,] A nib, of a

writing-reed, obliquely cut: so in the phrase ُهَل َفْرَح  ٌمَلَـق َال  , in the S and K in art. مزج , a writingreed not

having a nib obliquely cut. (TA in that art. [See 2 in the present art.]) And ِسْأَّرلا اَفْرَح   The two lateral

halves of the head. (TA.) [Hence, also, the phrase] ِهِرْمَأ ْنِم  ٍفْرَح  ىَلَع  ٌنَالُف   [and ُهْنِم ٍفْرَِحب   (see 3, first

sentence,)] Such a one is [standing] aloof with respect to his affair, ( ُهْنِم ٍةَيِحَ�  ىَلَع  , ISd, TA,)

[in suspense,] waiting, and looking to the result, if he see, in regarding it from

one side, what he likes; (TA;) turning from it if he see what does not please him.

(ISd, TA.) The saying, in the Kur xxii. 11, ٍفْرَح ىَلَع  َّٰ�ٱ  ُدُبْعَـي  ْنَم  ِساَّنلٱ  َنِمَو   means And of men is he who

serves God standing aloof with respect to religion, in a fluctuating state, like

him who is in the outskirts of the army, who, if sure of victory and spoil, stands

firm, and otherwise flees: (Ksh, Bd: *) or the meaning is, who serves God in doubt, or

suspense, (Zj, K, Jel,) being unsteady like him who alights and abides upon the فْرَح  [i.

e. point, or ridge, or brow,] of a mountain: (Jel:) or in a state of disquietude respecting

his case; (Ibn- 'Arafeh, K;) i. e. not entering into the religion firmly, or steadily: (K:) or who

serves God in one mode of circumstances; i. e. when in ample circumstances, and

not when straitened in circumstances; (Az, S, K;) as though good fortune and plenty were one side, and an

evil state were another side: (Az, TA:) [hence,] ٌفْرَح  sometimes signifies a mode, or manner, and a way. (Msb.) ___
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A letter of the alphabet: pl. ٌفوُرُح : (S, Msb, K:) the letters being thus called because they are the extremities of the

word [and of the syllable]. (Kull.) The saying of the lawyers, ٍمِهْفُم ٍفْرَِحب  َةَالَّصلا  ُلَطْبُـت   [Prayer is made null by a

significant letter] means only by an imperative of a verb of which the first and last radical letters are infirm; such as ِف
from َىفَو , and ِق from ىَقَو , and the like. (Msb.) ___ As a grammatical term, [A particle; i. e.] what is used to

express a meaning, and is not a noun nor a verb: every other definition of it is bad: (K:) pl. ٌفوُرُح .

(Msb, &c.) ___ And A word [absolutely: often used in this sense in lexicons &c.]. (Kull.) ___ A dialect, an idiom, or

a mode of expression, peculiar to certain of the Arabs: pl. [of pauc.] ٌفُرْحَأ : so in the saying (of

Mohammad, TA) ٍفُرْحَأ ِةَعْـبَس  ىَلَع  ُنآْرُقلا  َلَزَـن   The Kur-án has been revealed according to

seven dialects, of the dialects of the Arabs: (A'Obeyd, Az, IAth, K:) or this means, according to seven

modes, or manners, (Mgh, Msb,) of reading: whence ٍدوُعْسَم ِنْبٱ  ِفْرَِحب  ُأَرْقَـي  ٌنَالُف   Such a one

reads in the manner of reading of Ibn-Mes'ood. (Mgh.) Applied to a she-camel, Lean, or light

of flesh; or lean, and lank in the belly; (S, K;) and firm, strong, or hardy; likened to the فْرَح
of a mountain; (S;) or to the فرح  of a sword, (Z, O, TA,) in respect of her leanness, or thinness, and her sharpness and

effectiveness in pace; (Z, TA;) or to a letter of the alphabet, meaning the letter ا, in respect of her leanness: (TA:) or excellent,

or high-bred, or strong and light and swift, sharp and effective in pace, rendered

lean by journeyings; likened to the فرح  of a sword: (L:) or emaciated: (S, K:) so As used to say: (S:) but this

is inconsistent with Dhu-r-Rummeh's description of a she-camel by the epithets ٌداَنِس ٌفْرَح  ٌةَّيِلاَُمج  : (TA:) [see ٌةَثيِرَح :] or [in the

CK and ] great; big; of great size; (K, TA;) likened to the فرح  of a mountain: (TA:) it is applied only to a she-camel:

one may not say ٌفْرَح ٌلََمج  . (IAar, TA.) 

ٌفْرُح  and ٌةَفْرِح  (S, K) and ٌةَفْرُح  (Mgh, K) and ٌفاَرِح  (TA) Ill-fatedness; privation of prosperity; or

the being denied prosperity; syn. ٌناَمْرِح  [as inf. n. of َمِرُح ]: (K, TA:) lack of good fortune, so
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that one has no increase of his cattle or other property: (S:) debarment from the

means of subsistence. (Mgh.) Hence the saying of 'Omar, ِهِتَلْـيَع ْنِم  َّىَلَع  ُّدَشَأ  ْمِهِدَحَأ  ُةَفْرِِحل  , (S, K,) or, accord.

to one reading, ُةَفْرَُحل  , (TA,) [Verily the ill-fatedness of any one of them is more distressing

to me than his poverty:] i. e., the supplying the wants of the poor man is easier to me than the making the bad to

thrive: or the meaning is, the want of the means of gaining subsistence by any one of them,

and grief on that account, is more distressing to me than his poverty: so in the Nh.

(TA.) ُفْرُحلا  A certain grain, resembling لَدْرَخلا  [or mustard]; (Az, Msb, TA;) called by the vulgar, (AHn,

TA,) or in the dial. of El- 'Irák, (TA in art. ِداَشَّرلا ُّبَح  دشر (, , (AHn, S, K,) or ُداَشَّرلا : (Msb:) n. un. with ة, (TA,) applied to a

single grain thereof. (Msb.) [See art. دشر .] Hence ٌفيِّرِح  [q. v.]. (S, Msb.) 

ٌةَفْرُح  : see ٌفْرُح , in two places. 

ٌةَفْرِح  A craft, or handicraft, (S, K, TA,) by which one gains his subsistence; a mode, or

manner, of gain; any habitual work or occupation of a man; because he turns ( ُفِرَحْنَـي , K, i. e. ُليَِمي ,

TA) to it; (K, TA;) a subst. from َفَرَـتْحِا : (Mgh, Msb:) pl. ٌفَرِح . (TA.) See also ٌفْرُح , in two places. 

ٌِّىفْرُح  A seller of فْرُحلا , i. e. داَشَّرلا ّبَح  . (K.) 

ٌفاَرِح  : see ٌفْرُح . 

ٌفيِرَح  A fellow-worker, syn. ٌلِماَعُم , (S, Mgh, Msb, K,) in one's craft or ordinary occupation: (K:)

and an associate: (KL:) pl. ُءآَفَرُح . (Msb.) ___ It is mostly used by foreigners as meaning A companion in

drinking: and by most of the Turks, as implying vituperation; [like our term fel-low; ] so that when any one of them addresses

another by this epithet, he is angry. (TA.) 

ٌةَفاَرَح  The quality, or property, of burning, or biting, the tongue; acritude. (S, Msb, TA.) 
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ٌفيِّرِح  , from ُفْرُحلا , Burning, or biting, to the tongue: (S, Msb, TA:) it is applied in this sense to an onion, and

to other things: one should not say ٌفيِّرَح . (S, TA.) 

ٌفِرَْحم  A place to which to turn away, or back, from a thing. (AO, S, K.) So in the saying, اَذٰه ْنَع  ِىلاَم 
ٌفِرَْحم ِرْمَألا   [I have no place to which to turn away, or back, from this thing]. (AO, S, K. *)

___ Also, and ٌفَرَـتُْحم  , A place in which a man earns or gains [subsistence], or labours to

do so, and employs himself as he pleases, or follows his various pursuits. (K.) 

ٌفِرُْحم  A man whose property increases, and becomes in a good state or condition; or

whose cattle increase &c. (S, Msb.) 
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ٌفَرِْحم  : see ٌفاَرِْحم . 

ٌةَفَرِْحم  : see ٌفاَرِْحم . 

ٌفَّرَُحم  [pass. part. n. of 2, q. v. ___ ] One whose property has gone. (TA.) ___ A writing-reed nibbed

obliquely; having the right tooth of the nib higher [i. e. longer] than the left. (TA.) 

ِبوُلُقلا ُفِّرَُحم   , applied to God, The Turner, or Incliner, of hearts: or the Mover of hearts: (TA:)

or the Remover of hearts. (Fr, TA voce كِّرَُحم , q. v.) 

ٌفاَرِْحم  (S, L, K) and ٌفَرِْحم  , (L, TA,) or ٌةَفَرِْحم  , (Akh, TA,) A probe with which the depth of a wound is

measured: (S, L, K:) pl. of the first ُفيِراََحم ; and [of the second, or,] accord. to Akh, of the last, ُفِراََحم . (TA.) 
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ٌفَراَُحم  Prevented, or withheld, from obtaining good; withheld from good fortune, or

from sustenance; denied, or refused, good, or prosperity; lacking good fortune;

having no increase of his cattle or other property; (S, Mgh, * K; *) contr. of ٌكَراَبُم : (S:) or

having his gain, or earnings, turned away from him: (Msb:) or who obtains not good

from a quarter to which he betakes himself: or scanted in his means of

subsistence: or who works not, or labours not, to earn, or gain: or who earns, or gains,

with his hands, but not enough for the support of himself and his household or

family: (TA:) ٌفَراَُخم  and ٌفَراَُجم  are dial. vars. thereof. (TA in art. فرخ .) 

ٌفَرَـتُْحم  : see ٌفِرَْحم . 

ٌفَِرتُْحم  A handicraftsman; a worker with his hands. (S, TA.) 

ٍلاَتِقِل اًفِّرَحَتُم   , in the Kur [viii. 16], means Turning away for the purpose of returning to fight:

the doing which is one of the stratagems of war. (Mgh, Msb. *) 
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قرح  

ُهَقَرَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌقْرَح : see 4. ُهَقَرَح , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْرَح , (S,) He filed it: and he rubbed

one part of it with another. (S, K.) ___ And hence, (S,) �َُهَب َقَرَح  , aor. ُـ  and ِـ , (S, K,) inf. n. as above,

(TA,) He ground his dog-tooth, so that it made a grating sound: (S, K:) when said of a stallion-

camel, denoting threatening: and, accord. to IDrd, when the like is said of a she-camel, it is asserted to denote a consequence of

fatigue. (TA.) And َناَنْسَألا َقَّرَح   (K and TA in art. ظعر ) He grated the teeth. (TA in that art.) One says, ُقُرَْحي ٌنَالُف 

اًظْيَغ َمَّرُألا  َكْيَلَع   (S, A *) Such a one grinds together the مّرا  [or teeth, or molar teeth, (as the

word is generally understood to mean in this case, but other meanings are assigned to it,)] at thee [in anger, or rage],

like one filing: (A, TA:) or, as some say, َمَّزُألا  [the canine teeth]: and the verb is also used without the objective

complement, because the meaning is understood. (Ham p. 115.) IDrd makes the act to be that of the canine tooth; saying, َقَرَح

ِريِعَبلا ُبَ�  , meaning The canine tooth of the camel made a grating sound. (TA.) AHát also

mentions the saying, َّىَلَع ُهُبَ�  ُقُرَْحي  ٌنَالُف   [Such a one's canine tooth makes a grating sound at

me]: and Zuheyr uses the phrase ِهْيَلَع ُهُبَ�  ُقُرَْحي  . (Ham p. 286.) ___ ٌقْرَح  also signifies The act of eating to the

uttermost. (IAar, TA.) َقُرَح  He (a man) was, or became, evil in disposition. (TA.) ٌقَرَح , as an inf. n.,

[i. e. of َقِرَح ,] signifies A garment's, or cloth's, being burnt by beating [with too much violence]. (KL.)

___ And The springing forth, or shooting forth, vehemently, of lightning. (KL.) ُهُرَعَش َقِرَح  , (S, K,) aor.

 , (K,) inf. n. ٌقَرَح , (TA,) His hair fell off piecemeal. (S, K.) [And ُةَيِصاَنلا ِتَقِرَح   The forelock of the

horse became thin, or scanty: for it is said that] ُقَرَحلا  in relation to the �ةيص  is like اَفَّسلا . (TA.) And ِتَقِرَح

ُةَيْحِّللا  The beard was, or became, shorter upon the chin than upon the two sides of

the face. (TA.) َقِرَح , aor. َـ , inf. n. ٌقَرَح , His ةَقِراَح  [q. v.] became cut, or severed: said of a man: in
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speaking of a camel, َقِرُح , like َِىنُع , is more commonly used than َقِرَح . (TA.) 

ُهقّرح 2  , inf. n. ٌقيِرَْحت : see 4. ___ قيرحت  also signifies Fire's making a mark, or impression, upon a

thing. (TA.) ___ َلِبِإلا قّرح  , said of pasturage, (K,) [particularly] of what is termed ضَْمح , (S,) It made the

camels thirsty. (S, K.) See also 1. 

اَهَـقَراَح 3  , (K,) inf. n. ٌةَقَراَُحم , (S,) He lay with her (S, K) [ ِةَقِراَحلا ىَلَع  , i. e.] on the side. (K.) 

ُراَّنلا 4 ُهْتَـقَرْحَأ   , inf. n. ٌقاَرْحِإ , (Msb,) [The fire burned him.] And �ِِراَّنل ُهقرحا   (S, Msb, K) [He burned

him, or it, with fire]: this phrase, and �رانل ُهَقَرَح  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْرَح , (TA,) signify the same; as also ُهقّرح  :

(K:) or this last [signifies he burned him, or it, much, or frequently, or repeatedly; for it] denotes

muchness, or frequency, or repetition, of the action. (S, Msb, TA.) ___ [Hence, ُهقرحا  It pained him; or caused him

burning pain: said of beating, or a blow; and of a galling, or chafing; and of fever, passionate desire, rage or anger, hunger,

&c.] And ٌنَالُف اَنَـقَرْحَأ   Such a one afflicted, distressed, annoyed, molested, or hurt, us. (TA.)

And �ِِناَسِّلل ُهقرحا   He blamed, upbraided, or reproached, him; detracted from his

reputation. (Msb.) And ََألَكلا ُدْرَـبلا  قرحا   [ The cold nipped, shrunk, shrivelled, or blasted,

the herbage; like َجَضْنَأ , q. v.; and like the Lat. ussit, and adussit: comp. Virgil, Georg. i. 93, Boreæ penetrabile frigus adurat:

and Lucan, iv. 52, Urunt montana nives: and Ecclesiasticus, xliii. 20 and 21, When the cold north wind bloweth, and the water is

congealed into ice, it abideth upon every gathering together of water, and clotheth the water as with a breastplate: it devoureth the

mountains, and burneth the wilderness, and consumeth the grass as fire ]: (S and K voce َّسَح :) and [in like manner] َتاَبـَّنلا قرحا 
is said of heat, and of cold, and of a wind, and of other banes, or causes of mischief or harm. (TA.) And ُهقرحا  He, or it,

destroyed, or caused to perish, him, or it. (TA.) ___ You say also, �َاًر ِةَبَصَقلا  ِهِذٰه  اَنَل ِىف  ْقِرْحَأ 
Give thou, or bring thou, to us, upon this cane, some fire. (IAar, TA.) Also قرحا  He made,

or prepared, what is termed ةَقيِرَح . (K.) 
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َقَّرََحت 5  see 8. ___ [Hence,] اًعوُج ُقَّرَحَتَـي  َوُه   [He burns with hunger]: like ُمَّرَضَتَـي . (TA.) 

قارتح 8 َقَرَـتْحِإ ا  [It burned, or became burnt,] �ِِراَّنل  [with fire]: and قّرحت  [it burned, or

became burnt, much, or frequently, or repeatedly]: each is a quasi-pass.; (S Msb, K, TA;) [the former, of

قرحا  or َقَرَح ; and the latter, of قّرح .] ___ [Hence,] one says of a horse, ِهِوْدَع ُقَِرتَْحي ِىف   [ He is fiery, ardent, or

vehement, in his running]. (S.) And ُتاَبـَّنلا قارتحا   [ The plant, or plants, or herbage,

became nipped, shrunk, shrivelled, or blasted: see 4]: this is said of a consequence of heat, and of cold,

and of a wind, and of other banes, or causes of mischief or harm. (TA.) And ُةَّضِفلا تقرتحا   The silver became

black. (Har p. 114.) And قرتحا  He, or it, perished. (TA.) 

ٌقْرَح  : see ٌقَرَح , in two places. 

ٌقْرُح  An angry man. (TA.) 

ٌقَرَح  [A burning by means of fire;] a subst. (Mgh, Msb) from ُقاَرْحِإلا , (Mgh,) [i. e.] from ِراَّنلا ُقاَرْحِإ  : (Msb:) or fire,

(S, Msb, K,) itself; (Msb;) [the fire of a burning house &c.;] as also ٌقيِرَح  (Mgh) and ٌةَقِراَح  : (K:) or the

flame of fire. (IAar, Th, Mgh, K.) The first is meant in the saying, ِراَّنلا ُقَرَح  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُةَّلاَض   [The straybeast of

the believer is a cause of the burning of fire]: (Mgh:) or it here signifies the flame of fire: a trad.,

meaning that if any one takes the stray-beast of a believer to possess it, his doing so will bring him to the flame of the fire [of Hell].

(Az, Mgh, TA.) And hence, (Mgh,) ٌةَداَهَش ُقَرَحلا  , (Mgh, TA,) i. e. [Burning, or] fire, [or flame, is a cause of one's

receiving the reward of martyrdom:] occurring in another trad. (TA.) You say also ٱ�ِّٰ ِقَرَح  In the fire of ِىف 

God. (S.) And ِهِتَقِراَح َرِفاَكلا ِىف  ُّٰ�ٱ  ىَقْلَأ   , i. e. [May God cast the unbeliever] into his fire.

(TA.) ___ A burn, (S,) or a mark of burning, (K,) in a garment, or piece of cloth, from the

beating (S, K) of the washer, and whitener, and the like; (K;) and so, sometimes, ٌقْرَح  : (S:) or the

former, a hole thus caused in a garment, or piece of cloth; (IAar, Mgh, TA;) and so, sometimes, ↓ the
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latter; which also signifies a hole caused by fire, in a garment, or piece of cloth. (Mgh.) 

ٌقِرَح  A cloud lightening vehemently. (S, K.) ___ Sharp; as though having the quality of

burning; applied to an iron head or blade of an arrow or a spear or sword &c.; (TA;) and so ٌةَقَرُح  and ٌةَقاَّرُح  and ٌةَقوُراَح  ,

applied to swords. (K.) See also ِرَعَّشلا ُقِرَح  ٌقيِرَح .  Having the hair falling off piecemeal: (S, K:) and

ِحاَنَجلا ُقِرَح   has a similar meaning; (S, TA;) i. e. [having the feathers of the wing falling off

piecemeal: or] short in the wing: or having it cut off. (TA.) And ٌقِرَح ٌشيِر   Feathers

falling off, 
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and becoming scattered, by degrees. (TA.) And ٌةَقِرَح ٌةَيِْحل   A beard that is shorter upon

the chin than upon the two sides of the face. (TA.) ___ Also, ٌقِرَح , A man having the

extremities much chapped: (K:) so some say. (TA.) ___ See also ٌقوُرَْحم . 

ٌةَقْرَح  : see what next follows. 

ٌةَقْرُح  [A state of burning;] a subst. from َقَرَـتْحِا ; as also ٌقيِرَح  . (S, K.) Thus the latter means in the Kur [lxxxv. 10], ْمَُهل َو 
ِقيِرَحلا ُباَذَع   [And for them shall be the punishment of burning: as in other passages in the Kur]. (TA.)

___ A burning such as a man experiences from the taste of a thing in which is

heat, or from love, or grief; (TA;) and such as is experienced in the eye from

ophthalmia, and in the heart from pain: (Lth, TA:) heat; as in the phrase, ٌةَقْرُح ِهِفْوَج  In his ] ِىف 

belly, or chest, is heat]; and so ٌةَقْرَح  and ٌةَقيِرَح  . (K.) 

ٌةَقَرُح  : see ٌقِرَح . 
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ٌناَقْرُح  A rubbing together of the thighs. (S, K.) 

ٌقاَرُح  : see ٌقاَرِح , in two places. ___ A horse that runs much: (K:) or ِوْدَعلا ُقاَرُح   a horse that is fiery,

ardent, or vehement, ( ُقَِرتَْحي ,) in his running. (S.) ___ Very salt water; (S, K;) as also ٌقاَّرُح  : (K:) as

though it burned the fauces of the drinker: (TA:) or such as is exceeded [in saltness] by nothing; that

makes the urine of the camels to burn; as also ٌعاَعُـق . (IAar, TA.) Also, (S, K, &c.,) and ٌةَقاَرُح  (S, Mgh, K)

and ٌقاَّرُح  , (K,) or this is vulgar, (O, TA,) and ٌةَقاَّرُح  , or this is incorrect, (K,) or vulgar, (S, O,) and ٌقوُرَح  and ٌقوُّرَح  (Fr, O, K)

and ُءآَقوُرَح  , (Fr, S, O, K,) [Tinder; i. e.] a thing, (S, K,) or burnt rag, (AHn, ISd, TA,) into which fire

falls when it is struck: (AHn, S, ISd, K, TA:) or what remains of burnt cloth: (Mgh:) [and any

substance used for receiving fire that is struck; as, for instance, the pith of the رَشُع .] 

ٌقاَرِح  , applied to fire, ( ٌرَ� ,) That burns everything; as also ٌقاَرُح  : (Aboo-Málik, TA:) that spares, or

leaves, nothing. (IAar, K.) ___ A man that spoils, mars, destroys, or consumes,

everything; (IAar, K;) sparing nothing; like the fire thus termed; (IAar, TA;) as also ٌقاَرُح  . (K.)

In some copies of the K, ٍءْىَش ِّلُك  ُدِسْفُـي ِىف  ْنَم  ; but correctly, without ىف. (TA.) ___ ٌقاَرِح ٌىْمَر   A vehement

throwing or casting or shooting. (K.) 

ٌقوُرَح  : see ٌقاَرُح . 

ٌقيِرَح  : see the next paragraph. 

ٌقَرَح  : see ٌقَرَح : ___ and see also ٌةَقْرُح , in two places. ___ Heat, or cold, or a wind, or some other cause

of mischief or harm, that burns, or nips, shrinks, shrivels, or blasts, ( ُقِرُْحي ,) herbage.

(TA.) Also i. q. ٌقَرُْحم  , [i. e. Burnt,] (Mgh, Msb,) and so ٌقوُرَْحم  : (TA:) pl. of the first ىَقْرَح ; like ىَلْـتَـق  and ىَحْرَج , pls. of

ٌليِتَق  and ٌحيِرَج . (Mgh.) Thus, in a trad., ٌديِهَش ُقيِرَحلا   [The burnt is a martyr]: (Mgh:) or ُقِرَحلا  , i. e. he who
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falls into fire, and takes fire and burns. (TA.) The grating sound of the dogtooth by reason of

anger, or rage; as also ٌقوُرُح  . (TA.) 

ٌةَقارُح  : see ٌقاَرُح . 

ٌةَقوُرَح  : see ٌةَقيِرَح . 

ٌةَقيِرَح  : see ٌةَقْرُح . Also, (Yaakoob, S, K,) and ٌةَقوُرَح  , (K,) A kind of food, (K,) thicker than what is

termed ءآَسَح ; (Yaakoob, S, K;) like ةَتيِفَن : (S:) or water, (K,) i. e. hot water, (TA,) upon which a little

flour is sprinkled, and which swells, or becomes inflated, in boiling, (K, TA,) and

becomes of a whitish dust-colour: it is licked up with the tongue: and is also

called ةتيفت : they made use of it in hard and dear times, and when the cattle were lean, and when the season was severe: (TA:)

or it was made by sprinkling flour upon water or fresh milk until it swelled, and

became [like] what is termed ءاسح : a man used to satisfy his household with it when fortune overcame him: and it

is also called ةتيفن : (ISk, Az, TA:) pl. ُقِئاَرَح . (S.) One says, ُقِئاَرَحلا َّالِإ  ٌشْيَع  اَم  ٍنَالُف  ِىنَب  ُتْدَجَو   [I found the sons

of such a one having no means of subsistence other than the messes of the kind

called قئارح ]. (S.) 

ُءآَقوُرَح  : see ٌقاَرُح . 

ٌقاَّرُح  : see ٌقاَرُح , in two places: and see also ٌقوُرَْحم , in two places. 

ٌقوُّرَح  : see ٌقاَرُح . 

ٌةَقاَّرَح  A kind of ship, (Lth, S, K, *) [built] at El-Basrah, (K,) in which are engines for

throwing fire upon the enemy at sea, or on a large river: (Lth, S, K:) accord. to some, such an

engine itself: (ISd, TA:) accord. to the A, [a bark;] a light-going skip: (TA:) [it is often used in this last
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sense in post-classical works:] pl. ٌتاَقاَّرَح  (K) [and ُقيِراَرَح ]. ___ Also the former pl., The places of those who fry

[meat &c.], and of the makers of charcoal: (Lth, K:) of the dial. of the people of El-Basrah. (Lth, TA.) 

ٌةَقاَّرُح  : see ٌقِرَح : and see also ٌقاَرُح . 

ٌةَقِراَح  The act of copulation upon the side. (Z, TA.) [See 3.] 

ٌةَقِراَح  : see ٌقَرَح , in two places. ِناَتَـقِراَحلا  The heads [of the bones] of the two thighs, in the two

hips: or two sinews in the two hips: (S, K:) when these are severed, the man walks upon the extremities of his

toes, and cannot do otherwise: when one so walks by choice, you say that he is ٌماَتْكُم , part. n. of َماَتْكِا : (IAar, TA:) the ةقراح  is

also explained as being the sinew that connects the thigh and the hip: or the sinew that

connects the head [of the bone] of the thigh and that [of the bone] of the upper

arm, which turn in the ةَفَدَص  [or socket] of the hip and of the shoulderblade: when it is

severed, it never unites: or a sinew in the ةَبْرُخ  [or socket of the hip], that suspends [the bone

of] the thigh to the hip, and by means of which the man walks: it is said that when the ةقراح
is displaced, the man becomes lame. (TA.) ___ Also, the sing., The side of the body. (AHeyth, TA.) 

ٌةَقوُراَح  : see ٌقِرَح . 

ٌقَرُْحم  : see ٌقيِرَح . 

ُقِّرَحُملا  A certain idol, of Bekr Ibn-Wáïl, (K,) which was in Selmán. (TA.) 

ٌقوُرَْحم  : see ٌقيِرَح . Having his ةَقِراَح  [q. v.] severed; (S, TA;) as also ٌقِرَح  ; which latter is [said to be] the more

common: (TA:) [but this I doubt:] or, as some say, (S,) having his kip dislocated: (S, K:) [pl. of the latter, deviating

from rule, ٌقاَّرُح  , occurring in a verse below.] The ràjiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El-Hadhlamee, (TA,) describing a pastor,

(S,) 

7



* ِقيِرَولا ِنَنَفلا  َتَْحت  ُّلَظَي  *
* ِقوُرْحَملاَك ِنَجْحِملِ�  ُلوُشَي  *

[He continues, or continues during the day, beneath the leafy branch, raising the

crookedheaded stick, like the قورحم ]: i. e. he stands upon one leg, stretching himself up towards the branches,

and drawing them to him with the نجحم , and shaking off their leaves for the camels: (S, TA:) or he stands upon the extremities of his

toes, [see ٌةَقِراَح ,] in order to reach the branch and bend it to his camels. (ISd, TA. But see another meaning of the last word, below.)

And another says, 

* ٍراَج ِتاَمُرُح  ُنَ�ْرِغلا ِىف  ُمُه  *
* ِكوُرُولا ُقاَّرُح  َْنيَـنْدَألا  ِىفَو  *

[They are like the crows in respect of the sacred rights of a neighbour; and in

respect of inferiors, like those who are dislocated in the hips, or who have the

sinews of the hip-joints severed]: i. e., when a neighbour having a sacred right to respect alights among them,

they are like the crow, which loaths not the gall on the back nor that which is unclean; and in wrongful treatment of their inferiors, like

the قورحم , who walks with an inclining of the body ( اًفِناَجَتُم ىِشَْمي  ); and they abstain from aiding and defending them. (S, TA.)

Accord. to Ibn-'Abbád, in the saying of the rájiz cited above, it means (TA) The iron instrument with which one

roasts meat; syn. دوُّفَس . (K, TA.) 

8



دقرح  

ٌدِقْرِح  : see what follows. 

ٌةَدَقْرَح  The ةْدَقُع  of the روُجْنُح  [meaning the head of the windpipe; app. called its ةدقع , or knob, because its

anterior portion forms a protuberance, that which we term pomum Adami: see ٌةَّصُغ ]: (S, L, K:) pl. ُدِقاَرَح . (L.) ___ And The root

of the tongue; (IAar, L;) as also ٌدِقْرِح  . (IAar, L, K.) 
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صقرح  

ٌصوُقْرُح  A certain insect, resembling the flea, (S, A, K,) to which, sometimes, there

grow two 
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wings, and then it flies; (S;) or, as some say, larger than the flea; (TA;) or like the tick; (A;)

accord. to Lth, a certain variegated insect ( ٌةَعَّزَُجم ٌةَّبْـيَوُد  ); (TA;) the ةَُمح  [i. e. venom, or sting,] of

which is like that of the hornet; (A, K;) which sticks to men, and bites, or stings;

( ُغَدْلَـت ;) and to which the extremities of whips are likened; (A;) or, accord. to Az, it has no

ةَُمح  when it bites; but its bite occasions much pain, [though] it has no venom ( ّمُس )

like that of hornets: (TA:) or (K) a certain small insect, (IDrd, TA,) resembling the tick,

that sticks to men: (IDrd, K, TA:) or it is smaller than the [black beetle called] لَعُج ; (ISk, TA;)

or, accord. to the M, a thing like a small pebble, speckled a little with red or yellow, but

its prevailing colour is black; which collects, and enters beneath men, and in

their groins, or armpits, or the like, and bites them; and rends the skins in which

water or milk is kept; or, as in the T, a certain small insect, (TA,) which makes holes in

the skins wherein water or milk is kept, and (as Az heard the Arabs of the desert to assert, TA)

enters into the pudenda of girls; (K, TA;) and is of the same kind as نَالْعِج  [pl. of ٌلَعُج ],

but smaller; black, speckled with white: (TA:) because of its entering into the جْرَـف  of the virgin girl, it is

called ِراَكْبَألا ُقِشاَع  : (IB, TA:) pl. ُصيِقاَرَح . (K.) ___ Also The stone of a green unripe date. (AA, K.) 
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فقرح  

Q. 1 َنَ�َألا َفَقْرَح   He (an ass) took hold upon the فِقاَرَح  [pl. of ةَفَـقْرَح ] of the she-ass [with

his fore legs]. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 

ٌةَفَـقْرَح  The bone of the ةَبَجَح , which is the head [or crest] of the hip or haunch: (S, K:) or the head

of the upper part of the hip or haunch: (TA in art. مكا :) or [the dual] ِناَتَفَـقْرَح  signifies the place

where the head of each thigh unites with, or meets, the hip or haunch, (Zj in his Khalk el-

Insán, and TA, *) externally: (TA:) [see an explanation of ٌةَبَجَح , in which a distinction is made between this latter term and

ٌةَفَـقْرَح : a distinction is also made between them by Zj in his work cited above, as a reference to ةبجح  will show:] pl. ُفِقاَرَح  (S, K)

and ُفيِقاَرَح . (TA.) One says, ُهُفِقاَرَح ْتَرِبَد  ُهُتَعْجَض  ْتَلاَط  اَذِإ  ملا 
َ
ُضيِر  [The sick man, when his lying

on the side is of long continuance, his فقارح  became galled; i. e. the exterior

prominent regions of his hip-joints]. (S.) 

ٌفوُقْرُح  An emaciated beast, or horse or the like; (S, K, TA;) i. e., whose فيِقاَرَح  are apparent. (TA.) 
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كرح  

َكُرَح 1  , aor. ُـ , (IKtt, Msb, K,) inf. n. ٌكَرَح , (IKtt, Msb, MF,) or ٌكْرَح , with fet-h, (K,) as in the 'Eyn and O, but disallowed by

MF, (TA,) [and probably transcribed from some lexicon in which, as is often the case, with fet-h relates to the medial radical letter,]

and ٌةَكَرَح , (K,) or this is an inf. n. of un.; (Msb; [but in general usage it is not thus restricted;]) and كّرحت  [which is the more

common]: (S, Msb, K:) [both signify the same; It, or he, moved; was, or became, in a state of motion.

commotion, or agitation; shook, shook about, wabbled, tottered, waggled,

wagged, or nodded: or the latter verb, more properly, it, or he, was put, or it put itself, or he put

himself, in a state of motion, commotion, or agitation: and the latter also signifies he became

active; said of a growing child, and of a young gazelle &c.: (see ٌكِرَح :)] the former is the contr. of َنَكَس ; (Msb, K;) and the

latter is quasi-pass. of ُهُتْكَّرَح . (S, Msb, K.) ُهَكَرَح , (AA, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌكْرَح , (S,) He hit, or hurt, his (a

man's, AA, K) كِراَح . (AA, S, K.) Accord. to Fr, ُهَكِراَح َكَرَح   He cut his كِراَح . (TA.) And accord. to AZ, �ِِفْيَّسل ُهَكَرَح  ,

inf. n. ْكْرَح , He smote [meaning severed] his neck with the sword. (TA.) َكِرَح , aor. َـ , (IAar, K,) inf.

n. ٌكَرَح , (TK,) He was, or became, incapable of coition (IAar, K) with women. (IAar, TA.) 

ُهكّرح 2  , [inf. n. ٌكيِرَْحت ,] He moved; put in motion; put in a state of motion, commotion,

or agitation; moved about; agitated, stirred, or shook; it, or him. (S, Msb, K.) [Hence,] كّرح
ىِئاَشْحَأ  [It agitated my bowels] is like the phrase ِّىنِم كّرح   [it agitated me], said by one who has been

agitated by reason of an event or affair. (Ham p. 183.) ___ [He made it (a letter) movent; i. e., made it to be

immediately followed by a vowel; contr. of ُهَنَّكَس .] ___ He urged him (a camel) to go,

but he went not. (Ibn-'Abbád, Z.) 
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كّرحت 5  : see 1. ___ [Also It (a letter) was, or became, movent; i. e., immediately followed by a

vowel; contr. of ٌكِرَح َنَكَس [. , applied to a boy, Light, active, agile, brisk, lively, or

sprightly; and sharp, or quick, in intellect. (S, K.) 

ٌةَكَرَح  Motion; commotion; agitation; contr. of ٌنوُكُس ; (S, Msb, K; *) and so ٌكاَرَح  , (S, Msb, K,) as in

the phrase, ٌكاَرَح ِهِب  اَم   [There is not in him any motion]: (S, K:) and, accord. to El-Khafájee, ٌكاَرِح  also; but

this is disallowed by MF. (TA.) [The first, accord. to the Msb, is an inf. n. of un.: but see 1.] ___ [Also Activity: often used in this

sense in the classical language, and in the present day. ___ And A letter's having a vowel immediately

following: and a vowel itself.] 

ٌةَكَكْرَح  i. q. ٌةَفَـقْرَح  [q. v.]: (S: [in the K ٌفوُقْرُح , which is evidently a mistake:]) pl. ُكِكاَرَح  and ُكيِكاَرَح , (S, K,) meaning

the heads, (S, TA,) or extremities, (TA,) of the two hips, or haunches, that are next the

ground when one sits: (S, TA:) in the latter pl., which is extr., the ى may be inserted for euphony, because of the

double ك. (TA.) 

ٌكوُكْرُح  : see ٌكِراَح . 

ٌكاَرَح  : see ٌةَكَرَح . 

ٌكيِرَح  Incapable of coition; (IAar, K;) applied to a man and to a horse. (IAar, TA in art. زجع .) ___ One who is

weak in the waist, so that, when he walks, he is as though he were plucking up

himself [or his feet] from the ground: (IDrd, K: *) fem. with ة. (K.) A man weak in the كيِكاَرَح  [pl. of

ٌةَكَكْرَح , q. v.]. (TA.) 

ٌكِراَح  The لِهاَك  [or withers]; (S;) as also ٌكوُكْرُح  : (K:) and the branches of the two shoulder-

blades of a horse: (S:) or the upper part of the لهاك  (K) of a horse: (TA:) or a bone projecting from
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the two sides thereof, (K, TA,) bordered by the two branches of the two shoulder-

blades: (TA:) or the place of growth of the lowest part of the mane, next the back,

upon which he who mounts lays hold: (K:) or ِناَكِراَح  signifies the place where the two

shoulderblades meet. (Msb.) 

ٌكَرَْحم  The upper extremity of the neck, (AZ, K, TA,) at the joint of the head. (TA.) 

ِبوُلُقلا ُكِّرَُحم   The Turner [or Mover] of hearts; [applied to God;] occurring in a trad., in which some read in its

stead ِبوُلُقلا ُفِّرَُحم  , meaning The Remover of hearts: (Fr, TA:) Abu-l-'Abbás says that the former is preferable. (TA.) 

ٌكاَرِْحم  A thing, (S,) or piece of wood, (K,) with which a fire is stirred. (S, K.) ___ A style

with which a receptacle for ink is stirred. (Lth, TA.) 

ٌكَِرتُْحم  One who keeps, or cleaves, to the كِراَح  of his camel. (Ibn-'Abbád, K.) 
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مرح  

َمُرَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌمْرُح  (Msb, K) and ٌمُرُح  (Msb) and ٌةَمْرُح  (IKoot, S, Msb) and ٌةَمْرِح  (IKoot, Msb) and

ٌماَرَح , (Msb, K,) It (a thing, S, Msb) was, or became, forbidden, prohibited, or unlawful, (Msb,) ِهْيَلَع
to him. (S, K.) And ُةَالَّصلا ِتَمُرَح  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌمْرُح  (S, K) and ٌمُرُح  (K,) and ٌموُرُح ; (Az, TA;) and تَمِرَح , (S, Msb,

K,) aor. َـ , inf. n. ٌمَرَح  [in the CK مْرَح ] and ٌماَرَح ; (Msb, K, TA;) Prayer was, or became, forbidden,

prohibited, or unlawful, (Msb,) اَهْـيَلَع  to her; (T, S, K;) namely, a woman (T, S, K) menstruating. (S.) And َمُرَح
ِمِئاَّصلا ىَلَع  ُروُحَّسلا   [The meal before daybreak was, or became, forbidden to the

faster]. (K.) And اَهِجْوَز ىَلَع  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَمُرَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌمْرُح  and ٌماَرَح , [The woman was, or became,

forbidden to her husband.] (Az, TA.) ___ [Also It (a place, a possession, a right, an office or a function, a quality, a

command or an ordinance, &c.,) and he, (a person,) was, or became, sacred, or inviolable, or entitled to

reverence, respect, or honour; whence several applications of its part. n. ٌميِرَح , q. v.] َءْىَّشلا ُهَمَرَح  , aor. ِـ ;
(S, Msb, K;) and ئشلا ُهَمِرَح  , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌمِرَح  (S, Msb, K) and ٌمْرِح  and ٌةَمِرَح  (K) and ٌةَمْرِح  and ٌناَمْرِح  (S, Msb, K)

and ٌةَميِرَح  (S, K) and ٌميِرَح  (K) and ٌةَمَرَْحم ; (Har p. 69;) and ئشلا ُهمرحا  , (S, Msb, K,) but this last is of weak authority; (K;) He

denied him, or refused him, the thing; (S, K;) he refused to give him the 
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thing: (TA:) he rendered him hopeless of the thing: (PS:) accord. to the T, ٌمْرِح  signifies the act of

denying or refusing [a thing]; and ٌةَمْرِح  is the same as ٌناَمْرِح ; (TA;) which signifies [also the denying, or

refusing, a thing; or] the rendering unprosperous, or unfortunate; (KL;) [and frequently, as inf. n. of

the pass. v. َمِرُح , the being denied prosperity; privation of prosperity; ill-fatedness: see
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its syn. ْتَمِرَح ٌفْرُح [. , aor. َـ , inf. n. ٌماَرِح ; (K;) and تمرحتسا  ; (S, K;) said of a female cloven-hoofed animal, She

desired the male: (S, K:) accord. to El-Umawee, (S,) likewise said of a she-wolf and of a bitch: (S, K:) and sometimes also

said of a she-camel: but mostly of a ewe or she-goat. (TA.) َمِرَح , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌمَرَح , (S,) accord. to AZ and Ks, (S,) He

was overcome in contending for stakes, or wagers, in a game of hazard, (S, K,) not

having himself overcome therein. (K.) Also َمِرَح , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَرَح , (TA,) He persisted; or

persisted obstinately; or persisted in contention, litigation, or wrangling; or he

contended, litigated, or wrangled. (K.) 

ُهمّرح 2  , inf. n. ٌميِرَْحت , (S, Msb, K,) said of God, (K,) and of a man, (S, Msb,) He forbade it, prohibited it, or

made it unlawful, (S, Msb, K, *) ِهْيَلَع  to him; (S;) as also ُهمرحا  , (S, * Msb, K,) inf. n. ٌماَرْحِإ . (S.) The saying َا�ُّٰ
ُرَـبْكَأ  at the commencement of prayer is termed ِميِرْحَّتلا ُةَريِبْكَت   [The ةريبكت  of prohibition], because it prohibits the

person praying from saying and doing anything extraneous to prayer: and it is also termed ِماَرْحِإلا ُةريبكت   , meaning the ةريبكت
of entering upon a state of prohibition by prayer. (TA.) It is said in a trad., of Ibn- 'Abbás, َمَّرَح اَذِإ 

اَهُرِّفَكُي ٌنيَِمي  َىِهَف  ُهَتَأَرْمٱ  ُلُجَّرلا   [When the man declares his wife to be forbidden to him,

it is an oath, which he must expiate]: for the ميِرَْحت  of a wife and of a female slave may be without the

intention of divorce. (TA.) And ىِسْفَـن ىَلَع  َمْلُّظلا  ُتْمَّرَح  , occurring in another trad., [lit. I have forbidden

myself wrongdoing, said by Mohammad,] means I am far above wrongdoing. (TA.) ٌميِرَْحت  [as the inf. n.

of ٌمِّرُح ] means The being refractory, or untractable; [as though forbidden to the rider;] whence ٌمَّرَُحم  [q. v.]

applied to a camel. (TA.) ___ [Also He made, or pronounced, it, or him, sacred, or inviolable, or

entitled to reverence or respect or honour; whence ملا
ُ

ُمَّرَح  applied to the مَرَح  of Mekkeh, &c:] he, or it,

made him, or it, to be reverenced, respected, or honoured. (KL.) He bound it hard;

namely, a whip. (KL.) ___ He tanned it incompletely [so that it became, or remained, hard];
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namely, a hide. (KL.) See also 4, in two places. 

مارحا 4  , [inf. n. ٌماَرْحِإ ,] He entered upon a thing [or state or time] that caused what was

before allowable, or lawful, to him to be forbidden, or unlawful. (S, * Msb. [See also 5.]) And

hence, (S, Msb,) He purposed entering upon the performance of the ّجَح  or the ةَرْمُع : (Msb:) or

he (the performer of the ّجَح  or the ةَرْمُع ) entered upon acts whereby what was allowable, or

lawful, to him became forbidden, or unlawful; (K, TA;) as venereal intercourse, and the anointing of

oneself, and wearing sewed garments, and hunting and the like: (TA:) you say, �ِِّجَحل مارحا   and �ِِةَرْمُعل , because what was

allowable to the person became forbidden; as the killing of objects of the chase, and [venereal intercourse with] women. (S.) And He

entered into the مَرَح , i. e. Mekkeh or El-Medeeneh, (K, TA,) or the sacred territory of

cither of those cities: (TA:) or he entered into a sacred, or an inviolable, state; or into

a state of security or safety, (S, K, TA,) being assured by a compact, or bond, that he

should not be attacked [&c.]: (TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he entered upon a sacred

month; (S, Msb, K;) and so مّرح  , (K, TA, [in the CK َمَرَح ,]) inf. n. ٌميِرَْحت . (TA.) And He entered [as a subject] into

the covenanted state of security of the government of the Khaleefeh. (TA.) 'Omar said,

ٌماَرْحِإ ُماَيِّصلا   [Fasting is a state of prohibition], because the faster is prohibited from doing that which would

break his fast. (Sh, TA.) And ِبَضَغلا ُمِرُْحي ِىف  ُلُجَّرلا  , a saying of El-Hasan, means The man swears in anger,

because he becomes prohibited thereby ( ِهِب ِهِمُّرَحَتِل  ) [from doing, or refraining from, a thing]. (TA.) See also 2, second sentence.

ُهْنَع ___ مارحا   He refrained from it [as though he were prohibited from doing it]. (ElMufaddal, TA.) ُهمرحا : see 2,

first sentence. ___ See also 1. Also He overcame him in contending for stakes, or wagers, in a

game of hazard; (AZ, Ks, S, K;) and so ُهمّرح  , (K,) inf. n. ٌميِرَْحت . (TA.) 

مّرحت 5  [He became in a state of prohibition]: see 4. [Thus it is similar to 4 in the first of the senses assigned

3



to this latter above. Like as you say, �ِِّجَحل مرحا   and �ِِةَرْمُعل , so] you say, �ِِةَالَّصل مّرحت   [He became in a state

of prohibition by prayer; i. e.] he pronounced the ريِبْكَت  [or ِميِرْحَّتلا ُةَريِبْكَت  , also termed ُةَريِبْكَت
ِماَرْحِإلا , (see 2,)] for prayer; he entered upon prayer. (MA.) ___ [Also He protected, or

defended, himself.] You say, ٍةَمْرُِحب ُهْنِم  مّرحت  , meaning عّنمت  and ىّمحت  [He protected, or defended,

himself] ٍةَّمِذِب  [by a compact, or covenant, whereby he became in a state of security

or safety, or by a promise, or an assurance, of security or safety]; (K;) or ٍةَبْحُصِب  [by

companionship]; or ٍّقَِحب  [by a right, or due]. (TA.) And ِهِتَبْحُصِب مّرحت   [He protected, or

defended, himself by his companionship: or, as explained in the PS, he sought protection, or

security, by his companionship]. (S.) ___ Also [He was, or became, entitled to

reverence, respect, or honour; or] he possessed what entitled him to reverence,

respect, or honour. (KL.) 

ُهمرتحا 8  He held him in reverence, respect, or honour; he reverenced, respected, or

honoured, him. (MA.) [See ٌةَمْرُح . Golius and Freytag explain َمَرَـتْحِا  as meaning Dignitate et præsidio venerabilis fuit: but it

is the pass., َمُِرتْحُا , that has this meaning; or rather, he was held in reverence, &c.; was reverenced, &c.] 

مرحتسا 10  [He deemed himself in a state of prohibition]. It is said in a trad., of Adam, َمَرْحَتْسِا
ْكَحْضَي ٍةَنَس َْمل  َةَئاِم  ِهِنْبٱ  ِتْوَم  َدْعَـب   [He deemed himself in a state of prohibition, after the

death of his son, a hundred years, not laughing]: from َمَرْحَأ  signifying he entered into a sacred, or an

inviolable, state. (TA.) تمرحتسا , said of a female cloven-hoofed animal, &c.: see 1. 

ٌمْرَح  : see ٌمْرِح . 

ٌمْرُح  The state of ماَرْحِإ  (Az, S, K) on account of the performance of the ّجَح  or the ةَرْمُع ; (Az, TA;)

as also ٌمْرِح  . (K in art. لح . [See 4 in the present art.]) Hence the saying, ِهِمْرُحَو ِهِّلُح  ُهَلَعَـف ِىف  , and ِهِمْرِح ِهِّلِح َو  He , ِىف 
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did it when he was free from مارحا  and when he was in the state of مارحا . (K in art. لح .)

And hence the saying of 'Áïsheh, respecting Mohammad, ِهِمْرُحَو ِهِّلُِحل  ُهُبِّيَطُأ  ُتْنُك  , i. e. [I used to perfume him

when he was free from مارحا  and] when he was in the state of مارحا : (S, Msb: *) or when

he became free from مارحا  and when he performed the ablution and desired to enter upon the

state of مارحا  for the ّجَح  or the ةَرْمُع . (Az, TA.) [ َكُمْرُح  in copies of the K, explained as meaning اَم َكُؤاَسِن َو 
ىِمَْحت , is a mistranscription for َكُمَرُح : see ٌةَمْرُح .] 

ٌمْرِح  : see ٌمْرُح , in two places. See also ٌماَرَح , in two places. ___ َنوُعِجْرَـي ْمُهـَّنَأ َال  اَهاَنْكَلْهَأ  ٍةَيْرَـق  ىَلَع  ٌمْرِح  * ,S, * K) ,َو 

TA,) in the Kur [xxi. 95], (TA,) thus read by some, (S, TA,) means ٌبِجاَو  [i. e. It is a necessary lot of the people of a

town that we have destroyed that they shall not return] (S, K, TA) to their present state of

existence: (TA:) so explained by Ks, (S, TA,) and by I'Ab and Fr and Zj: (TA:) some read ٌمْرَح  : (Bd:) the people of El-Medeeneh read

ٌماَرَح  ; meaning forbidden; and accord. to this reading and meaning, ال is redundant: (TA:) [or ٌماَرَح  in this instance is syn.

with ٌبِجاَو , like ٌمْرِح ; for it is said that] the explanation of Ks is confirmed by the saying of 'Abd-er-Rahmán Ibn-Jumáneh [in the TA

ةنامح , app. for ةَناَُمج ,] ElMuháribee, a Jáhilee, 

* اًيِكَ� َرْهَّدلا  ىَرَأ  اًماَرَح َال  َّنِإَف  *
* وٍرْمَع ىَلَع  ُتيِكَب  َّالِإ  ِهِوْجَش  ىَلَع  *

[For it is a necessary thing that I should not ever see one weeping for his

sorrow but I should weep for 'Amr]. (TA.) 

ٌمَرَح  : see ٌماَرَح , with which it is sometimes syn., like as ٌنَمَز  is with ٌناَمَز . (S, Msb, TA.) ___ [Hence,] ُمَرَحلا  The مَرَح  [or

sacred territory] of Mekkeh, (Lth, Az, Msb, * K,) upon the limits of which were set up

ancient boundary-marks [said to have been] built by Abraham; (Az, TA;) also called ٱ�ِّٰ ُمَرَح 
and ٱ�ِّٰ ِلِوُسَر  ُمَرَح   (K) and ملا

ُ
ُمَّرَح  : (Lth, K:) also the مَرَح  of El-Medeeneh: (Msb:) [and Mekkeh itself: and
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El-Medeeneh itself:] and ِناَمَرَحلا  [the sacred territory 
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of Mekkeh and that of El-Medeeneh: and] Mekkeh [itself] and El-Medeeneh [itself]: pl.

ٌماَرْحَأ : (K:) and ٱ�ِّٰ ُمَرَح   is also applied to Mekkeh [itself]. (S.) ___ See also ٌميِرَح , in two places. 

ٌمِرَح  : see ٌماَرَح , with which it is syn. (TA.) Zuheyr says, 

* ٍةَلَأْسَم َمْوَـي  ٌليِلَخ  ْنِإ  َو  *
* ُمِرَح ِىلاَم َو َال  ٌبِئاَغ  ُلوُقَـي َال  *

[And if a friend come to him, on a day of solicitation, he says, My cattle are not,

or my property is not, absent, nor forbidden, or refused]: (S, IB, TA:) [in the S, this is cited as an ex.

of ٌمِرَح  as syn. with ٌناَمْرِح , which is an inf. n. of ُهَمَرَح , q. v.: but] IB says that مِرَح  means عوُنَْمم : (TA:) لوقي  in this verse is

marfooa though commencing an apodosis, because meant to be understood as put before [in the protasis], accord. to Sb; as though

the poet said, ٌليِلَخ ُهَ�َأ  ْنِإ  ُلوُقَـي  : accord. to the Koofees, it is so by reason of َف understood. (S, TA.) 

ٌةَمْرُح  The state of being forbidden, prohibited, or unlawful: (KL:) [and of being sacred, or

inviolable; sacredness, or inviolability: (see َمُرَح , of which it is an inf. n.:)] and the state of being

revered, respected, or honoured. (KL.) See also ٌمَرَْحم . ___ Also, (Az, Mgh, Msb, K,) and ٌةَمُرُح  , (Mgh, K,) and

ٌةَمَرُح  , (K,) Reverence, respect, or honour; (Az, K, TK;) a subst. from ٌماَِرتْحِا , (Mgh, Msb,) like ٌةَقْرُـف  from ٌقاَِرتْفِا ;

(Msb;) and ٌمَرَْحم  signifies the same; but properly, a place of ةَمْرُح : (Mgh:) pl. of the first ٌتاَمَرُح  and ٌتاَمُرُح  and

ٌتاَمْرُح , like تافرغ  pl. of ٌةَفْرُغ . (Msb) When a man has relationship [to us], and we regard him with bashfulness, we say, ُهَل
ٌةَمْرُح  [Reverence, &c., is due to him; or is rendered to him]. (Az, TA.) And we say, ىَلَع ِمِلْسُمْلِل 
ٌةَمْرُح ملا 

ُ
ِمِلْس  [Reverence, &c., to the Muslim is incumbent on the Muslim]. (Az, TA.) ___ Also
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A thing that should be sacred, or inviolable; (S, Msb, K;) and so ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم  (S, Msb) and ٌمَرَْحم  :

(Msb:) as, for instance, a man's honour, or reputation: (TK:) a thing which one is under an

obligation to reverence, respect, or honour [and defend]: (Jel in ii. 190:) a thing of which

one is under an obligation to be mindful, observant, or regardful: (Bd ibid.:)

[everything that is entitled to reverence, respect, honour, or defence, in the

character and appertenances of a person: a thing that one is bound to do, or from

which one is bound to refrain, from a motive of reverence, respect, or honour: (see

the next sentence:) and any attribute that renders the subject thereof entitled to

reverence, respect, or honour:] the pl. of ٌةَمْرُح  is ٌتاَمُرُح  (Bd and Jel ubi suprà, and TA) [and ٌتاَمَرُح  and

ٌتاَمْرُح , as above,] and ٌمَرُح ; (Msb;) and that of ٌمَرَْحم  [and ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم  ] is ُمِراََحم ; (Msb;) and ٌتاَمَرَْحم  and ٌتاَمُرَْحم  [also]

are pls. of ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم  . (As, S.) ٱ�ِّٰ ُتاَمُرُح   means [The inviolable ordinances and

prohibitions of God: or] the ordinances of God, and other inviolable things: (Bd and

Jel * in xxii. 31:) or what it is incumbent on one to perform, and unlawful to neglect: (Zj,

K:) or all the requisitions of God relating to the rites and ceremonies of the

pilgrimage and to other things: (Ksh in xxii. 31:) or the مَرَح  [or sacred territory] and the

requisitions relating to the pilgrimage: (Bd ubi suprà:) or the requisitions relating to

the pilgrimage in particular: (Ksh ubi suprà:) or the Kaabeh and the sacred mosque and the

sacred territory and the sacred month and the person who is in the state of ماَرْحِإ :

(Ksh and Bd ibid.:) or the inviolability ( ةَمْرُح ) of the sacred territory and of the state of ماَرْحِإ
and of the sacred month: (TA:) or Mekkeh and the pilgrimage and the ةَرْمُع , and all

the acts of disobedience to God which He has forbidden: (Mujáhid, TA:) or [simply] the

acts of disobedience to God. ('Atà, TA.) ___ And [hence, because it should be regarded as sacred, or inviolable,]
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i. q. ٌةَّمِذ  [A compact, a covenant, or an obligation; and particularly such as renders one

responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing, or for the

restoration of a thing, or for the payment of a sum of money, &c.; or by which one

becomes in a state of security or safety: and simply responsibility, or suretiship: and

security, or safety; security of life and property; protection, or safeguard; a

promise, or an assurance, of security, safety, protection, or safeguard; indemnity;

or quarter: or an obligation, a duty, or a right, or due, that should be regarded as

sacred, or inviolable, or the nonobservance of which is blameable]. (K.) ___ And [hence also]

A man's مَرُح  [i. e. his wives, or women under covert,] and his family: (S:) and [in like manner the pl.] ٌمَرُح ,

accord. to the K ٌمْرُح , but correctly like ٌرَـفُز , (TA,) a man's wives, or women [under covert], (K, TA,) and his

household, or family, (TA,) and what he protects, or defends; as also ُمِراََحم , of which the sing. is ٌةَمُرَْحم
and ٌةَمَرَْحم  : (K, TA:) and hence ٌةَمْرُح  is applied by the vulgar to signify a wife. (TA.) [In Har, p. 377, a man's ةَمْرُح  is said to

mean his مَرَح  and his family: and in p. 489, a man's مَرَح  is said to mean his family and his wives and those whom he protects, or

defends. See also ٌميِرَح .] ___ Also A share, portion, or lot; syn. ٌبيِصَن . (K.) 

ٌةَمْرِح  (K) and ٌةَمَرَح  (Lh, S, K) The desire of a female cloven-hoofed animal, (K,) or of a ewe, or she-goat, (S,) and of a she-wolf

and of a bitch, (K,) for the male: (S, K:) ٌةَمَرَح  in ewes, or she-goats, is like ٌةَعَـبَض  in she-camels, and ٌءآَنِح  in ewes. (S.) It

is also used, in a trad., in relation to male human beings. (K.) It is said in a trad., respecting those whom the hour [of the resurrection]

shall overtake, َءآَيَحلا َنوُبَلْسُي  ُةَمْرِحلا َو  ُمِهْيَلَع  ُثَعْـبُـت  , i. e. Venereal desire [shall be made to befall

them, and they shall be bereft of shame]. (S.) 

ٌةَمَرَح  : see what next precedes. 

ٌةَمَرُح  : see ٌةَمْرُح . 
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ٌةَمُرُح  : see ٌةَمْرُح . 

ىَمْرَح  , applied to a female cloven-hoofed animal, (K,) or to a ewe, or she-goat, (S,) and to a she-wolf and to a bitch, (K,)

Desiring the male: pl. ٌماَرِح  and ىَماَرَح , (S, K,) like ٌلاَجِع  and َىلاَجَع , (S,) or the latter pl. is ىَماَرُح ; (so accord.

to some copies of the K [like َىلاَجُع ];) as though its masc., if it had a masc., were ُناَمْرَح . (S.) ٱ�ِّٰ ىَمْرَح َو   means the same as

ِّٰ�ٱ اَمَأ َو   [Verily, or now surely, by God]; (K;) as also ٱ�ِّٰ ىَمْزَح َو  . (K in art. مزح .) 

ٌّىِمْرِح  , applied to a man, Of, or belonging to, the مَرَح : fem. ٌةَّيِمْرِح . (S, Msb, TA.) [In the TA it is said that Mbr

mentions two forms of the epithet ةّيمرح  as applied to a woman: it does not specify what these are; but one seems to be ٌةَّيِمْرُح , for

he says that it is from the phrase ِتْيَـبلا ِةَمْرُح  by the sacredness of the House of God.] Az says, on the authority of Lth, that َو 

when they applied the rel. n. from ُمَرَحلا  to anything not a human being, [as, for instance, to a garment, or piece of cloth,] they said

ٌّىِمَرَح ٌبْوَـث   : (Msb:) [but] they also said ٌةَّيِمْرِح , (S,) or ٌةَّيِمْرِح ٌماَهِس  , (Msb,) meaning Arrows of the مَرَح : (S, Msb:)

and ٌةَّيِمْرِح  [also, or ٌةَّيِمْرِح ٌسْوَـق  ,] meaning A bow made of a tree of the مَرَح . (Ham p. 284.) ___ Also A man

of the مَرَح  whose food was eaten by a pilgrim, and in whose clothes this pilgrim

performed his circuiting round the Kaábeh: and a pilgrim who ate the food of a

man of the مَرَح , and performed his circuiting round the Kaábeh in this man's

clothes: each of these was called the ّىِمْرِح  of the other: every one of the chiefs of the Arabs who imposed upon himself

hardship, or strictness, in his religious practices had a ّىمرح  of the tribe of Kureysh; and when he performed the pilgrimage, would

not eat any food but that of this man, nor perform his circuiting round the Kaabeh except in this man's clothes. (TA.) 

ٌّىِمَرَح  : see the next preceding paragraph. 

ٌماَرَح  Forbidden, prohibited, or unlawful: and sacred, or inviolable; as in the phrases ُتْيَـبلا
ُماَرَحلا  [the Sacred House of God (i. e. the Kaabeh)] and ُماَرَحلا ملا 

َ
ُدِجْس  [the Sacred Mosque of Mekkeh]

and ُماَرَحلا ُدَلَـبلا   [the Sacred Town or Territory]: (Msb:) contr. of ٌلَالَح ; (S;) as also ٌمَرَح  (S, Msb) and ٌمْرِح
9



(S, Msb, K) and ٌمِرَح  [q. v.] (TA) [and in its primary sense ٌميِرَح  ] and ٌمَرَْحم  : (S, Mgh, Msb:) the pl. [of ٌماَرَح , agreeably with

analogy,] is ٌمُرُح ; (K;) and ُمِراََحم  also is a pl. of ٌماَرَح , contr. to rule, (TA,) and signifies things forbidden by God.

(K.) See also ُلَعْـفَأ ِّٰ�ٱ َال  َماَرَح  ٌمْرِح .___  , (as in some copies of the S,) or لعفا ّٰ�ا ال  ُماَرَح  , (as in other copies of the S and

in the K,) is a saying like ُلَعْـفَأ ِّٰ�ٱ َال  َنيَِمي  , or لعفا ّٰ�ا ال  ُنيَِمي  : (S, K:) it may mean a declaration that the wife or the female

slave shall be forbidden [to him who utters it], without the intention of divorcing [thereby the former, or of emancipating the latter; so

that it may be rendered, according to the two different readings, I imprecate upon myself, or that which I imprecate 

Page 556

upon myself is, what is forbidden of God, if I do it: I will not do such a thing: in like manner, ُماَرَحلا َّىَلَع   is

often said in the present day]. (TA. [See 2.]) ___ [ ٍماَرَح ُنْبِا   An illegitimate son: and a disingenuous, or

dishonest, person.] ___ ٌماَرَح ٌرْهَش   [A sacred month]: (Msb:) pl. ٌمُرُح . (S, Msb, K.) ُمُرُحلا ُرُهْشَألا   [The

sacred months] (S, * Msb, K) were four; namely, ِةَدْعَقلا وُذ   and ِةَّجِحلا وُذ   and ملا
ُ

ُمَّرَح  and ٌبَجَر ; (S, Msb, K;) three

consecutive, and one separate: (S, Msb:) in these the Arabs held fight to be unlawful; except two tribes, Khath'am and Teiyi; unless

with those who held these months as profane. (S, TA.) ___ ٌماَرَح  applied to a man signifies Entering into the مَرَح  [or

sacred territory of Mekkeh or of El-Medeeneh, or Mekkeh or El- Medeeneh itself]; and is

applied also to a woman; and to a pl. number: (TA:) or i. q. ٌمِرُْحم  (S, Msb) as meaning [in, or entering upon, the

state of ماَرْحِإ : i. e. entering upon the performance of those acts of the ّجَح , or of the

ةَرْمُع , whereby certain things before allowable, or lawful, to him became

forbidden, or unlawful; (see 4;) or] purposing to enter upon the performance of the

ّجَح  or the ةَرْمُع : (Msb:) as also ٌمْرِح  : you say, ٌّلِح َتْنَأ   and ٌمْرِح تنا   [Thou art one who has quitted

his state of ماَرْحِإ  and thou art in, or entering upon, the state of مارحا ]: (TA:) the pl. of ٌماَرَح  thus

applied is ٌمُرُح : (S, Msb:) the fem. of ٌمِرُْحم  is with ة; and the pl. masc. َنوُمِرُْحم ; and the pl. fem. ٌتاَمِرُْحم . (Msb.) ___ See another
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meaning voce ٌمْرِح . 

ٌماَرِح  : see ٌميِرَح . 

ٌموُرَح  A she-camel that does not conceive when covered. (AA, K. [In the CK, ةَطاتْغُم  is erro neously put for

ةَطاَتْعُم .]) 

ٌميِرَح  : see ٌماَرَح . ___ [Hence,] The appertenances, or conveniences, ( قوُقُح  and قِفاَرَم  S, Msb, K,) that

are in the immediate environs, (S, Msb,) of a thing, (Msb,) or of a well &c., (S,) or that are adjuncts [or

within the precincts] of a house; (K;) because it is forbidden to any but the owner to appropriate to himself the use

thereof: (Msb:) or, of a well, the place where is thrown the earth that has been dug out, (K, TA,)

and the walking place on either side; in the case of a well dug in a waste land that has no owner, said in a

trad. to be forty cubits: (TA: [but see ٌءْىِدَب :]) and of a river, or rivulet, or canal, the place where the mud is

thrown out, and the walking-place on each side: (TA:) and of a house, the interior part

upon which the door is closed: (Ibn-Wásil ElKilábee, TA:) or the interior part, or middle, ( ةَبَصَق ,)

thereof: (T, TA:) [and particularly the women's apartments, and the portion that is for bidden to

men who are not related to the women within the prohibited degrees of

marriage:] and the court of a mosque: (T, TA:) [and in general,] a place which it is incumbent on

one to defend [from intrusion]: (Ham p. 492:) a thing that one protects, and in defence

of which one fights; [and particularly, like ٌةَمْرُح  as used by the vulgar, a man's wife; and also his female

slave; or any woman under covert; and, like ٌمَرُح , pl. of ٌةَمْرُح , as used in the classical language, his wives,

or women under covert, and household;] as also ٌمَرَح  : pl. ٌمُرُح , (K,) the pl. of ٌميِرَح ; (TA;) and ٌماَرْحَأ , (K,)

which is the pl. of ٌمَرَح  . (TA.) ___ A partner, copartner, or sharer. (K.) ___ A friend: so in the saying, ٌنَالُف
ٌحيِرَص ٌميِرَح   Such a one is a genuine, or sincere, friend. (TA.) ___ The garment of the مِرُْحم  (S,
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K,) [which he wears during the performance of the ّجَح  or the ةَرْمُع ;] called by the vulgar ٌماَرْحِإ
and ٌماَرِح  (TA.) ___ The clothes which the نوُمِرُْحم  used to cast off, (S, * K, TA,) when, in the time

of paganism, they performed the pilgrimage to the House [of God, at Mekkeh],

namely, those that were upon them when they entered the مَرَح  [or sacred terri tory,]

(TA,) and which they did not wear (K, TA) as long as they remained in the مَرَح : (TA:) for the

Arabs used to perform their circuiting round the House naked, with their clothes thrown down before them during the circuiting; (T, S,

TA;) they saying, We will not perform the circuiting round the House in clothes in which we have committed sins, or crimes: and the

woman, also, used to perform the circuiting naked, except that she wore a طْهَر  of thongs. (TA.) A poet says, 

* ُهَّنَأَك ِهْيَلَع  ىِّرَم  ً�َزَح  ىَفَك  *
* ُميِرَح َنيِفِئاَّطلا  ىِدْيَأ  َْنيَـب  ىًقَل  *

[Sufficiently grievous is my passing by him as though he were a thing thrown

away, a cast-off garment of a مِرُْحم , before those performing the circuiting round the

Kaabeh]. (S. 

ٌةَميِرَح  Anything eagerly desired, or coveted, that escapes one, so that he cannot

attain it. (S.) And ِّبَّرلا ُةَميِرَح   That which the Lord denies to whomsoever He will. (K.) 

ٌمِراَح  Denying, refusing, or refusing to give. (TA.) ___ ٍلْقَع ِمِراَِحب  َوُه  , (so in the copies of the K,) or اَم
ٍلْقَع ِمِراَِحب  َوُه  , (so in the TA,) means He has intellect, or intelligence: (K:) a phrase mentioned, and thus

explained, by AZ: and so ٍلْقَع ِمِراَعِب  . (TA.) [The right reading is evidently that given in the TA.] 

ٌماَرْحِإ  inf. n. of 4. See also ٌميِرَح . 

ٌمَرَْحم  : see ٌماَرَح , with which it is syn. (S, Mgh, Msb.) [And see an ex. voce ٌّدَح .] ___ See also ٌةَمْرُح , in three places. ___ Also A
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female relation whom it is unlawful to marry: (T, Msb:) [and such a male relation

likewise:] and ٌمَرَْحم ْمِحَر   relationship that renders it unlawful to marry. (K.) You say, ٌمَرَْحم ُهَل  َىِه 
[She is a relation to him such as it is unlawful for him to marry]: and ٌمَرَْحم اََهل  َوُه   and َوُه

اَهْـنِم ُمَرَْحم   (Mgh) and اَهْـنِم ٍمَرَْحم  وُذ  َوُه   he is one whom it is unlawful for her to marry, (S,) and وُذ
ٍمَرَْحم ٍمِحَر   and ٌمَرَْحم ٍمِحَر  وُذ  , applying مرحم  as an epithet to محر  and to وذ ; (Mgh, Msb;) and ِةَباَرَقلا ٍةَمْرُح ِىف  وُذ  : (Ham p.

669:) and in the case of a woman, ٍمَرَْحم ٍمِحَر  ُتاَذ  . (Msb.) ___ ِلْيَّللا ُمِراََحم   The fearful places of the night,

(IAar, S, K, TA,) which the coward is forbidden to traverse. (IAar, S, TA.) [See also ُمِراََخم , pl. of ٌمَرَْخم .] 

ٌمِرُْحم  : see ٌماَرَح , in two places: Contr. of ٌّلُِحم : and as such signifying [also] one with whom it is unlawful to

fight: (S:) or, as such, whom it is unlawful to slay: (TA in art. لح :) and, as such also, one who has a

claim, or covenanted right, to protection, or safeguard. (S in art. لح .) Er-Rá'ee says, 

* اًمِرُْحم َةَفيِلَخلا  َناَّفَع  ِنْبٱ  اوُلَـتَـق  *

(S,) meaning [They slew ('Othmán) Ibn-' Affán, the Khaleefeh,] while entitled to the respect

due to the office of Imám and to the [sacred] city and to the [sacred] month: for he was

slain [in ElMedeeneh and] in [the month of] Dhu-l-Hijjeh. (Ham p. 310.) And one says, َكْنَع ُمِرْحُمَل  ُهَّنِإ   Verily he is one

whom it is unlawful for thee to harm: (K:) or for whom it is unlawful to harm thee:

(IAar, Th:) or whom it is unlawful for thee to harm and for whom it is unlawful to

harm thee. (Az, TA.) And ٌمِرُْحم ٌمِلْسُم   A Muslim is secure, as to himself and his property,

by the respect that is due to El-Islám: or a Muslim refrains from the property of a

Muslim, and his honour, or reputation, and his blood. (TA.) ___ One who is at peace

with another. (IAar, K.) ___ One who is in the ميِرَح  of another. (K.) You say, اَنِب ٌمِرُْحم  َوُه   He is in

our ميِرَح . (TA.) ___ Fasting, or a faster: because the faster is prohibited from doing that which would break his fast.
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(TA.) ___ And, for a like reason, Swear ing, or a swearer. (TA.) 

ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم  pl. ُمِراََحم  (K) and ٌتاَمَرَْحم  and ٌتاَمُرَْحم : (As, S:) see each voce ٌةَمْرُح , in four places. 

ٌمَّرَُحم  [Forbidden, prohibited, or made un lawful: and made, or pronounced, sacred, or in

violable, or entitled to reverence or respect or honour]. It is said in a trad., َةَروُّصلا َّنَأ  َتْمِلَع  اَمَأ 
ُةَمَّرَُحم , i. e. [Knowest thou not that the face is] forbidden to be beaten? or that it has a

title to reverence or respect or honour? (TA.) ___ ملا
ُ

ُمَّرَح  The first of the months (S, Msb, K, *

TA) of the year (Msb) of the Arabs [since the age of pagan ism]; (TA;) the article لا  being prefixed

because it is originally an epithet; but accord. to some, it is not prefixed to the name of any other month; or, accord. to some, it may

be prefixed to رفص  and لاّوش : (Msb:) and [in the age of paganism, the seventh month, also

called] ُّبَصَألا ِّٰ�ٱ  ُرْهَش   (K, TA.) [ ّبصالا  being app. a dial. var. of ُّمَصَألا ,] i. e. ٌبَجَر ; [for] Az says, the Arabs used to

call the month of بَجَر  in the age of paganism, ُّمَصَألا  and ملا
ُ

ُمَّرَح ; and he cites the saying of a poet, 

* اَُمهَالِك ٍعيِبَر  ْىَرْهَش  اَِ�  اَنْمَقَأ  *
* اَمَّرَحُملا اوُّلَحَتْسٱَو  ىَداَُمج  ْىَرْهَشَو  *

Page 557

[We stayed in it during the two months of Rabeea, both of them, and the two

months of Jumádà; and they made El-Moharram to be profane; app. by postponing it, as

the pagan Arabs often did]: the Arabs called it thus because they did not allow fighting in it [unless they had postponed it]: (TA:) the

pl. is ٌتاَمَّرَُحم  (Msb, K) and ُمِراََحم  and ُميِراََحم . (K.) ___ See also ٌمَّرَُحم ٌمَرَح   applied to a camel means Refractory, or

untractable: (TA:) [or,] thus applied, [like ٌضوُرَع , q. v.,] submissive in the middle part, [but]
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difficult to be turned about, [i. e. stubborn in the head,] when turned about: (K: [in the

CK, ُطَسَولا ُلوُلَّذلا   is erroneously put for ِطَسَولا ُلوُلَّذلا  : in my MS. copy of the K, طسَولا ُلوُلَّذلا  :]) and with ة a she-camel

not broken, or not trained: (TA:) or not yet completely broken or trained: (S, TA:) and

ِرْهَّظلا ُةَمَّرَُحم   a she-camel that is refractory, or untractable; not broken, or not trained: in this

sense heard by Az from the Arabs. (TA.) ___ A skin not tanned: (K:) or not completely tanned: (S:) or

tanned, but not made soft, and not thoroughly done. (TA.) ___ A new whip: (K:) or a whip not

yet made soft. (S, A, TA.) ___ An Arab of the desert rude in nature or disposition, chaste in

speech, that has not mixed with people of the towns or villages. (TA.) ___ The part of

the nose that is soft in the hand. (K.) 

ٌموُرَْحم  Denied, or refused, a gift: (Msb, * TA:) or denied, or refused, good, or prosperity:

(Az, K:) in the Kur lxx. 25, (I' Ab, S,) [it has this latter, or a similar, meaning;] i. q. ٌفَراَُحم  [q. v.]; (I' Ab, S, K;) who hardly,

or never, earns, or gains, anything: (K:) or who does not beg, and is therefore

thought to be in no need, and is denied: (Bd:) and who has no increase of his cattle

or other property: (K:) opposed to ٌقوُرْزَم : (Az, TA:) accord. to some, who has not the faculty of

speech, like the dog and the cat &c. (Har p. 378.) ___ Held in reverence, respect, or honour;

reverenced, respected, or honoured; and so ٌمَرَـتُْحم  . (KL. [But the latter only is commonly known in this sense.]) 

ُمِراََحم  an anomalous pl. of ٌماَرَح , q. v.: (TA:) ___ and pl. of ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم : (K:) ___ and also of ملا
ُ

ُمَّرَح . (K.) 

ُميِراََحم  a pl. of ملا
ُ

ُمَّرَح . (K.) 

ٌمَرَـتُْحم  [erroneously written in the Lexicons of Golius and Freytag ٌمَِرتُْحم ]: see ٌموُرَْحم . 
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نرح  

َنَرَح 1  aor. ُـ ; (S, Mgh, Msb, K;) and َنُرَح ; (S, Msb, K;) inf. n. ٌناَرِح  (Mgh, Msb, K) and ٌنوُرُح , (Mgh, Msb,) or the former is a

simple subst., and the latter is the inf. n., (S,) and ٌناَرُح ; (K;) said of a horse (S, Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) He

was, or became, restive, or refractory, and, when vehemently running, stopped:

(S:) or stopped, and was restive, or refractory: (Mgh:) or stopped when one desired to

call into action his power of running: said peculiarly of a solid-hoofed animal: (M, K:) or, accord. to Lh, one

says also ُةَقاَّنلا تنرح  , meaning the she-camel stood still, and would not move from her

place: and ٌناَرِح  is used by AO in relation to a she-camel. (TA.) And َنَرَح , inf. n. ٌنوُرُح  i. q. �َََرَّخ  [He went back

or backwards, drew back, receded, &c.]. (As, TA.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َنَرَح  , inf. n. ٌةَنُوُرُح , [perhaps a

mistranscription for ٌنوُرُح ,] He kept, or clave, to the place, and did not quit it. (TA.) ___ َنَرَح ِىف
ِعْيَـبلا  He did not exceed nor fall short in selling. (S, K, TA.) َنْطُقلا َنَرَح   He separated and

loosened the cotton [by means of a bow and a kind of wooden mallet, by striking

the string of the bow with the mallet]; syn. ُهَفَدَن . (K.) 

ٌناَرِح  a subst. from َنَرَح  said of a horse [or similar beast; i. e. Restiveness, or refractoriness, &c.]: (S:) or an

inf. n. (Mgh, Msb, K.) 

ٌنوُرَح  an epithet applied to a horse (S, Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) [meaning Restive, or

refractory, &c.,] from َنَرَح  (S, Mgh, Msb, K) or َنُرَح : (S, Msb, K:) pl. ٌنُرُح , with two dammehs. (TA.) ___ Also An animal of

the chase that does not quit the higher, or highest, part of the mountain. (S, K.) 

ٌنَرِْحم  The wooden implement (a kind of mallet) with which, together with a bow, by
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striking with the former the string of the latter, cotton is sepa rated and

loosened; syn. ٌفَدْنِم . (K.) 

ٌناَرِْحم  Honey: (K:) pl. ُنيِراََحم . (So in the TA, as from the K.) ___ See also the pl. below. 

ُنِراََحم  : see what follows. 

ُنيِراََحم  (S, K) and ُنِراََحم  (S [in which the latter occupies the first place, the former occurring in an ex.,]) The bees that stick

to the honey, and are extracted with the ضِباََحم , (S, K, TA,) or wooden implements with

which the honey itself is extracted: (TA:) or the bees that stick in the hive, and are

with difficulty extracted: or the bees that die in the honey: (T, TA:) sing. ٌناَرِْحم  (K.) ___ And The

pods of cotton. (K.) 
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ورح  

ٌةَوْرَح  A burning (M, K) which a man experiences (M) in the fauces ( قْلَحلا ) and the chest

and the head, by reason of anger, wrath, or rage, and of pain. (M, K.) Acritude (S, K) of

food, (S,) or in the taste of mustard (K, TA) and the like; (TA;) as also ٌةَواَرَح  . (S, K.) You say, ِماَعَّطلا اَذِٰهل  ُدِجََأل  ِّىنِإ 
ًةَوْرَح  and ًةَواَرَح  Verily I find that this food has an acrid quality, (S,) or a burning

quality. (TA.) [See also ٌةَّرِح , and ٌةَراَرَح .] And one says, ِْنيَعلا ٌةَواَرَح ِىف  ِلْحُكلا  اَْذِهل   [This collyrium has a

burning effect in the eye]. (TA.) A disagreeable odour, that has a sharpness, or

pungency, (M, K,) in the ميِشاَيَخ  [or air-passages of the nose]. (M.) 

ٌةَواَرَح  : see above, in three places. 
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ىرح  

ىَرَح 1  , aor. ىِرَْحي , (S, K,) inf. n. ٌىْرَح , (S,) It (a thing S) decreased, diminished, or waned, (S, K, TA,)

after increase; (TA;) as does, for instance, the moon. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited in art. ْنَأ ىَرَح  تسا [.
َكِلٰذ َنوُكَي   i. q. ىَسَع  [May-be, or may-hap, &c., that will be]. (TA.) اَذَكِب َىِرَح   He was, or

became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or

proper, for such a thing; or worthy of it. (MA.) ُهاَرَح : see 5. 

ُهارحا 4  It (time) caused it (a thing, S) to decrease, diminish, or wane. (S, K.) ُهاَرْحَأ اَم  , and ِهِب ِرْحَأ  ,

How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, or proper, or how worthy, is he! (S, K.) [You say, َكِلٰذِب ُهاَرْحَأ  اَم   How well adapted

or disposed, &c., is he for that!] 

ىّرحت 5  signifies ىَرَحلا َدَصَق  ; i. e. He sought, or repaired to, the vicinage, quarter, tract, or

region, of a people: this is said to be the primary signification: (Mgh:) and ُهاّرحت  he sought, or repaired to,

his vicinage, &c.; ( ُهاَرَح َدَصَق  ;) as also ُهاَرَح  , aor. ىِرَْحي : (TA:) he aimed at it; made it his object;

sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to reach or attain or obtain, it;

intended or purposed it; namely, a thing. (S, Mgh, Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [lxxii. 14], اًدَشَر اْوَّرََحت  َكِئَالوُأَف 
Those have aimed at, or sought, &c., a right course. (S, TA.) And ُهَتاَضْرَم ُتْيَّرََحت   I aimed at, or

sought, &c., his approval. (Mgh.) And the trad., ِرِخاَوَألا ِرْشَعلا  ِرْدَقلا ِىف  َةَلْـيَل  اْوَّرََحت   Seek ye the Night

of ردقلا  in the last ten [nights of Ramadán]. (TA.) Also He sought what was most meet,

suitable, fit, proper, or deserving, (S, Mgh, Msb, K,) to be done, (S, K,) of two things, (Mgh, Msb,)
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according to the opinion predominating in his mind, (S,) ِرْمَألا in the affair, or] ِىف 

case]: (Msb:) or he sought, or endeavoured, and strove in seeking, and deciding upon,

the singling out of a thing, by deed and by word. (TA.) And He tarried, waited, or

paused in expectation, �ِمل
َ

ِناَك  in the place. (S, K.) 

ىًرَح  The vicinage, quarter, tract, or region, (As, T, S, IAth, Mgh, K,) of a man, (As, T, IAth,) or of a people;

(Mgh;) the environs (As, T, S) of a man, (As, T,) or of a house; (S;) and ٌةاَرَح  signifies the same: (S, K:) and [it is said that] the

former signifies also the place of the eggs of an ostrich: (S, K:) and a covert, or hiding-place, among

trees, of a gazelle: (K, * TA:) Lth says that it signifies the place of laying eggs of the ostrich; or the covert, or

lodging-place, of the gazelle: but this is false; for with the Arabs the word signifies as explained above on the authority of

As and the ىرح  of the place of laying eggs of the ostrich, and of the covert of the gazelle, is the environs thereof: (T, TA:) pl.

ٌءآَرْحَأ . (K.) You say, َىاَرَِحب َكَّنَـيَرَأ  َالَف  ْبَهْذِا   and ىِتاَرَح  [Go thou, so that I may by no means see

thee in my vicinage, &c.]. (S.) And اَرَح�َ ْرُطَت  Approach not thou our environs. (S.) And َال 

ُهاَرَِحب ُتْلَزَـن   and ُهاَرَعِب  [I alighted, or 
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descended and abode, in his vicinage, &c.]. (S.) See also ٌّىِرَح , in six places. 

ٍرَح  : see ٌّىِرَح , in four places. 

ٌةاَرَح  : see ىًرَح , in two places. 

ٌّىِرَح  Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper,

or worthy; as also ٍرَح  and ىًرَح  , which last has no dual nor pl., (S, Msb, K,) nor a fem. form, remaining unaltered, because it

is [originally] an inf. n.; [see a verse cited voce ٌرْقَـن ;] or, accord. to Lh, one may say ِنَ�َرَح , because Ks has related that some of the
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Arabs dualize what they do not pluralize: (TA:) the pl. of ٌّىِرَح  is َنوُّيِرَح  and ُءَ�ِرْحَأ ; (S, Msb;) and the pl. of ٌةَّيِرَح  is ٌتَّ�ِرَح  and

َ�اَرَح : the pl. of ٍرَح  is ٌءآَرْحَأ  (S, TA) and َنوُرَح ; and the pl. of ٌةَيِرَح  is ٌتَ�ِرَح . (TA.) You say, اَذَكِب ٌّىِرََحل  ُهَّنِإ  , and ِرََحل  ,

and ىًرََحل  , (K, TA,) Verily he, or it, is adapted, &c., to such a thing; or worthy of such a

thing. (TA.) And َكاَذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌّىِرَح  َوُه  , and ٍرَح  , and ىًرَح  , He is adapted, &c., to do that: (S, Msb:)

and لعفي نا  ىًرْحَمَل  هّنا  , (Lh, K, [in some copies of the K, erroneously, ٌّىِرْحَمَل ,]) and ٌةاَرْحَمَل  , (K,) which last has no dual nor

pl. nor fem. form, like ٌةَقَلَْخم  [q. v.] and ٌةَنَمْقَم : (TA:) and َكِلٰذِل ٌةاَرَْحم  ُرْمَألا  اَذٰه   [This thing, or affair, is

adapted, &c., to that]. (S.) And hence the phrase, َكاَذ َنوُكَي  ْنَأ  ىَرَْحلٱِب   (S, * K) It is suitable, fit, or

proper, that that should be. (PS.) [But this phrase, in the present day, means Rather that should be.

And hence, ىَرَحلٱِب ْمَك   How much rather.] One says also, of a man who has attained to fifty [years], ىًرَحَف  ,

meaning He is adapted, &c., to attain all that is good. (Th, TA.) And one says ٌّىِرََحل ُهَّنِإ   as meaning

Verily it is probable; or likely to happen or be, or to have happened or been; as also ٌقيِلََخل .

(TA in art. قلخ .) 

ٌّىِرِح  : see art. حرح . 

ٍراَح  masc. of ٌةَيِراَح , (M, TA,) which is an epithet applied to a viper ( ىًعْـفَأ ); (S, M, K;) meaning That has decreased in

its body by reason of age; and it is the worst, or most malignant or noxious, that is: (S:)

or that has become old, and has wasted in its body, and whereof there remains

not save its head and its breath ( اَهُسَفَـن  [in the CK اَهُسْفَـن ]) and its poison: (M, K:) dim. ٍرْيَوُح  . (TA.)

One says, ٍةَيِراَح ىًعْـفَِ�  ُّٰ�ٱ  َكاَمَر   [meaning May God smile thee with an evil like a viper

wasted by age]. (S.) 

ٍرْيَوُح  : see what next precedes. 

ىَرْحَأ  More, and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,
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competent, or proper; or more, and most, worthy, or deserving. (S, * Mgh, Msb, K.) A thing is said to

be ِلاَمْعِتْسِالٱِب ىَرْحَأ   [More, or most, meet, &c., to be done]. (S, K.) 

ىًرَْحم  : see ٌّىِرَح . 

ٌةاَرَْحم  : see ٌّىِرَح , in two places. 
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زح  

ُهَّزَح 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَح , (S, Msb, K, *) He cut it; (S, A, K;) namely, his, or its, head; (A;) as also ُهّزتحا  :

(S, A, K:) or he cut it (namely, a thing, or flesh-meat,) without separating; made an incision in it:

or he cut it with labour: (TA:) and he notched it; or made a notch in it; namely, a piece of wood.

(S, Msb, TA.) It is said in a prov., اَهِعوُك ْنِم  ٌةَّزاَح  ْتَّزَح   [A woman cutting cut a part of the skin of the

extremity of the bone of her fore arm next the thumb: nearly the same as another prov. ْتََألَح
اَهِعوُك ْنَع  ٌةَئِلاَح  ]: alluding to a people's being occupied by their own affair so as to be diverted thereby from attending to other

things. (AZ, K.) You say also, ِسْوَقلا ِسْأَر  َّزَح ِىف   He made a notch in the head of the bow. (A.) ___

[Hence the saying,] َكِبْلَـق َّزَح ِىف  اَم  ُْمثِإلا   [Sin is that which makes an impression upon thy

heart, causing thee to waver lest it be an act of disobedience because of thy not

being easy respecting it]. (A. [See ٌزاَّزَح , below; and see also َّكَح , and َكاَح .]) Of anything making an impression

in, or upon, the bosom, and causing one to waver or scruple, you say َّزَح . (S.) 

ُهزّزح 2 َزَّزَح ] , inf. n. ٌزيِزَْحت , He cut it, or notched it, much, or in many places; he made

notches in it; he made it serrated; he jagged it. You say,] ُهَناَنْسَأ زّزح  , (S, K,) inf. n. ٌزيِزَْحت , (TA,)

He made his teeth serrated, and sharpened their extremities, to make them like those of a

young person. (S, K, TA.) [See also ٌزيِزَْحت , below.] 

زّزحت 5  It was cut much, or in many places, or into many pieces: (S, K:) [it was notched

much, or in many places; was made serrated; was jagged.] 

ُهّزتحا 8  : see 1. 
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ٌّزَح  A notch, or an incision, (S, A, Msb, K,) in a thing; (S, K;) as, [for instance,] in a piece of wood, and a tooth-stick

( كاَوِس ), and a bone, (TA,) and a bow: (A, TA:) and in like manner ٌّزََحم  , the notch of a bow, into which the ring

of the string falls: (A and K, voce ٌرْظُك :) [or the former is a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَّزَح  ; (S, TA;) [for which, in the S and

L and K, voce ٌةَديِرَط , we find ٌةَّزُح  , perhaps a dial. var.] You say, اَهِّزَح َرَـتَولا  َّدَر   He put back the bow-string

to its notch (A, TA) in the head of the bow. (TA.) For the explanation of رِكاَرَكلا ُّزَح  , see ٌةَرِكْرِك . A time; a

particular time; [a nick of time:] (S, K:) and ٌةَّزَح  signifies the same; and also a particular state or

condition. (A, TA.) You say, ٍنَالُف ِءْىَِجم  ُةَّزَح  ِهِذٰه   [This is the time of the coming of such a

one]. (A.) And َتْئِج َفْيَك  ِةَّزَحلا  ِهِذٰه  .[?How hast thou come at this time, or in this state] ِىف 

(A.) And ٍةِرَكْنُم ٍةَّزَح  ىَلَع  ُهُتيِقَل   [I met him at an evil time, or in an evil condition]. (A.) 

ٌةَّزَح  : see ٌّزَح  in five places. 

ٌةَّزُح  : see ٌّزَح . Also A piece of flesh-meat cut off lengthwise: (S, K:) or only of liver: (K, TA:) not of a camel's hump,

nor of flesh, or other thing: (TA:) or it signifies also a piece cut off of anything, such as a melon &c.: used in this sense by the

people of Syria: (TA:) pl. ٌزَزُح . (Msb.) ___ The neck: (S, Msb, K:) accord. to some: (Msb:) so termed metaphorically. (S.) So in a

trad., ِهِتَّزُِحب َذَخَأ   He took hold of his neck. (S, TA.) ِليِواَرَّسلا ُةَّزُح   i. q. ُهُتَزْجُح : (IAar, Az, S, Msb, K:) but

disallowed by As. (TA.) 

ٌراَزَح  Scurf of the head: ↓ n. un. with ة [signifying a particle, or flake, thereof]. (S, K.) 

ٌزيِزَح  Rugged ground: (IDrd:) or a rugged and extended place: (S, K:) or a place

abounding with rugged stones like knives: or hard ground in a tract abounding

with pebbles: (TA:) or rugged and hard ground with a slight elevation: (ISh:) or

depressed ground: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّزِحَأ  and [of mult.] ٌناَّزِح  (S, K) and ٌناَّزُح  and ٌزُزُح , (K, TA,) with two

dammehs, (TA,) or ٌزَزُح . (CK.) 
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ٌةَزاَزَح  : see ٌزاَزَح : and see also ٌزاَّزَح . 

ٌزاَّزَح  Food that becomes acid in the stomach, (K, TA,) by reason of its badness, and so

[as it were] cuts ( ُّزَُحي ) into the heart. (TA.) Hence the saying, ِزاَّزَحلا َنِم  ُلَقْـثَأ  َتْنَأ   [Thou art

heavier, or more difficult to be born, than the food that becomes acid in the

stomach, &c.]. (A Heyth, on the authority of Abu-l-Hasan El-Aarábee.) ___ [And hence, app.,] Anything that

makes an impression in, or upon, the heart, or bosom, causing one to waver or

scruple; lit., that cuts into the heart, and scrapes in the bosom; expl. by ِبْلَقلا َّزَح ِىف  اَم  , (A 'Obeyd, S, K,) and َّكَح ِىف
ِرْدَّصلا ; (K;) as also ٌزاَّزُح  (K) [and ٌةَّزاَح  , as will be seen below]: and pain in the heart, arising from

wrath &c.; as also ٌزاَّزُح  , (A 'Obeyd, S,) and ٌةَزاَزَح  ; (A 'Obeyd, S, K;) of which last the pl. is ٌتاَزاَزَح . (A 'Obeyd, S.) [See

also ٌةَزَحْزَح .] It is said in a trad., ِبوُلُقلا ُّزاَوَح  ُْمثِإلا  , (S, Mgh, and K * in art. زوح ,) i. e., Sin is those things that

make an impression upon hearts, (Lth, Mgh, MS, and K ubi suprà,) like as cutting, or

notching, makes an impression upon a thing, (TA,) and that cause one to suspect

that they may be acts of disobedience, by reason of uneasiness respecting them,

(Mgh,) or to waver respecting them, lest they should be so, for that reason, (K,) or to be

uneasy in heart respecting them: (MS:) ّزاوح  being pl. of ٌةَّزاَح  , (Mgh, K,) like as ُّباَوَد  is pl. of ٌةَّباَد : (Mgh:)

Sh. reads ِبوُلُقلا ُزاَّوُح  , which he explains as meaning, what overcomes hearts, ( اَهُزوَُحي اَم  , i. e., اَهْـيَلَع ُبِلْغَـي  ,) so that they

commit that which is not incumbent: (Mgh, and K * and TA ubi suprà:) but the former reading is the more common: (Mgh, TA:) and

some read زاَّزَح ; and some راَّرَح . (TA in art. زوح .) [See also ِرَجَحلا ُزاَّزَح  ٌّصَف [.___   and ِرْخَّصلا ُزاَّزَح  : See ِرَجَحلا ُقَهَـب 
in art. �َق . 
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ٌزاَّزُح  : see ٌزاَّزَح , in two places. 

ٌّزاَح ِهِب   , said of a camel, He has an incision, or a cut, in the edge of the callous

protuberance upon his breast, produced by his elbow, which makes it bleed: if it

does not make it bleed, it is termed ٌحِساَم : (S, K:) or ّزاح  is a cut, or an incision, in the arm, penetrating

through the skin, to the flesh, opposite the callous protuberance upon the breast

of a camel; also termed ٌكْرَع : (El-'Adebbes El-Kinánee:) or a cut, or an incision, in the said

protuberance: it is a subst., like �ٌَتِك  and ٌطِغاَض . (TA.) 

ٌةَّزاَح  ; pl. ُّزاَوَح : see ٌزاَّزَح , in two places. 

ٌةَزَحْزَح  A pain in the heart, arising from fear or from physical suffering: (K:) pl.

ُزِحاَزَح . (TA.) [See also ٌزاَّزَح .] 

ٌزيِزَْحت  [see 2. ___ ] The being cut, or notched, much, or in many places; being serrated, or

jagged, like the teeth of the لَجْنِم : and sometimes this is in the edges, or extremities, of the human teeth. (TA.)

You say, ٌزيِزَْحت ِهِناَنْسَأ  In his teeth is a serration, and a sharpness of the (S, A, K) ِىف 

extremities [such as is seen in the teeth of young persons]; syn. ٌرُشُأ ; (S, K;) the like of the serration of

the teeth of the لَجْنِم . (A.) ___ Also The marks of cutting or notching. (TA.) 

ٌّزََحم  A place of cutting [or notching]. (TA.) You say, ملا
َ

َّزَح َباَصَأَف  َعَطَق   (A, TA) He cut, and hit the

place of cutting. (TA.) And ملا
َ

َّزَخ َباَصَأَف  َراَشَأَو  َمَّلَكَت   [He spoke, and indicated, or advised,

and hit upon the right thing]: (A, TA:) [app. alluding to the right place of incision of the ةَرِكْرِك , which is a nice and

difficult operation: see ٌةَرِكْرِك .] ___ [A notched, or small hollowed, place, made by cutting or
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otherwise. ___ A groove, or the like. Occurring in the K, voce ٌةَرْكَب , and in art. رصخ , &c.] ___ See also ٌّزَح ,

first signification. 

5



بزح  

ُهَبَزَح 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌبْزَح , (K, TA,) It (an event) befell him: (S, A, Mgh, Msb, K:)

and it became severe to him; distressed him; or pressed severely, or heavily, upon

him: or it straitened him, or overcame him, (K, TA,) suddenly, or unexpectedly. (TA.) 

بّزح 2  , (A, K,) inf. n. ٌبيِزَْحت , (K,) He collected, congregated, or assembled, people: (TA:) he

collected, or formed, people into باَزْحَأ , (A, K,) i. e. parties, classes, bodies, divisions, or

the like. (A.) ___ He divided the Kur-án into باَزْحَأ , (S, A, Mgh, TA,) meaning set portions for

particular acts of prayer, &c.; the doing of which is forbidden. (Mgh.) [But it may also be used as meaning He

divided the Kur-án into sixtieth portions.] 

ُهبزاح 3  He was, or became, of the number of his partisans, or party: (TA:) he helped, or

aided, him. (A.) ___ See also 5. 

اوبّزحت 5  They became [or formed themselves into] باَزْحَأ , (A, Msb, K,) i. e. parties, classes,

bodies, divisions, or the like; (A;) as also اوبزاح  : (K:) they collected themselves together,

(S, Mgh, * TA,) against ( ىَلَع ) others. (Mgh.) 

ٌبْزَح  and ٌةَباَزُح  A severe, or distressing, event: or one that straitens, or overcomes, (K, TA,)

suddenly, or unexpectedly. (TA.) 

ٌبْزِح  , in its primary acceptation, A party, or company of men, assembling themselves on

account of an event that has befallen them ( ْمُهَـبَزَح ِرْمَِأل  ): (Ksh and Bd in v. 61:) [and then, in a general
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sense,] an assembly, a collective body, or company, of men: (IAar, A, Mgh, L, K:) a party,

portion, division, or class, (S, A, L, Msb, K, TA,) of men: (L, Msb, TA:) the troops, or combined

forces, of a man; (K, TA;) his party, partisans, or faction, prepared, or ready, for

fighting and the like: (TA:) the companions, (S, K,) sect, or party in opinions or tenets, (K,)

of a man: (S, K:) any party agreeing in hearts and actions, whether meeting

together or not: (El-Moajam, TA:) pl. ٌباَزْحَأ . (S, A, Mgh, Msb, L, K.) And the pl., with the article, Those people

who leagued together to wage war against Mohammad: (K:) or the parties that

combined to war with the prophets. (S.) And in the Kur xl. 31, The people of Noah and 'Ád

and Thamood, and those whom God destroyed after them, (K, TA,) as the people of

Pharaoh. (TA.) And ِباَزْحَألا ُمْوَـي   [The day of the combined forces;] the day [or war] of the

moat ( قَدْنَخلا ). (Mgh, Msb, TA.) ___ I. q. ٌدْرِو , (S, Mgh, Msb, K, TA,) either in its proper sense, A turn, or time, of

coming to water: or in the sense next following, which is tropical. (TA.) ___ A set portion of the Kur-án,

(A, Mgh, L, TA,) and of prayer, (Mgh, L, TA,) &c., (Mgh,) of which a man imposes upon himself

the recital (A, Mgh, TA) on a particular occasion, (Mgh,) or at a particular time; (TA;) a set

portion of prayer, and of recitation [of the Kur-án], &c., which a person is

accustomed to perform: (Msb:) pl. as above. (Mgh.) You say, ِنآْرُقلا َنِم  ُهَبْزِح  َأَرَـق   [He recited his set

portion of the Kur-án]. (A.) And َكُبْزِح ْمَك   [How much is thy set portion of the Kur-án ?]. (A.)

___ [Also A sixtieth portion of the Kur-án.] ___ A portion, share, or lot, (Msb, TA,) of wealth, or

property: or perhaps a mistranscription for ٌبْزِج ; since IAar says that ٌبْزِح  signifies a company of men; and ٌبْزِج  a portion,

share, or lot. (TA.) A weapon, or weapons, of war; syn. ٌحَالِس ; (M, A, K, TA;) i. e. ٍبْرَح ٌةَلآ  . (TA.) See also what

next follows. 
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ٌءَ�ْزِح  , (S,) or ٌبْزِح  and ٌةَءَ�ْزِح , (K, TA,) Rugged ground: (S, K:) or very rugged ground: (TA:) or the

first signifies hard, elevated ground: (Ham p. 664:) and the last, a most rugged tract of [high

ground such as is termed] ّفُق , slightly elevated, in another hard ّفُق ; (ISh, TA;) or a

rugged, elevated place: (TA:) the first is a pl.; (K;) [or rather a coll. gen. n., of which the last is the n. un.; i. e.,] the

last is a more special term than the first; (S;) and the pl. is ٍباَزَح , (S, in copies of the K ِىباَزَح ,) like ٍراَحَص , originally ٌِّىباَزَح ; (S,

TA;) and also explained as signifying extended, rugged, narrow places. (TA.) 

ٍباَزَح  Thick, coarse, rude, or bulky, and short; as also ٌباَزْـنِح  : (S:) thick, coarse, rude, or

bulky, and inclining to shortness; as also ٌةَيِباَزَح  , (S, K,) in which the ى is for the purpose of quasi-

coordination to the quadriliteral-radical class, as in ٌةَيِماَهَـف  and ٌةَيِنَالَع  from ٌمْهَـف  and ٌنَلَع , (S,) and ٌباَزْـنِح  ; (K;) applied to a man,

(S, TA,) and to an ass: (TA:) and ٌةَيِباَزَح  also signifies thick, coarse, rude, or bulky, applied to a camel, and to a

pubes; and hardy, strong, or sturdy, applied to an ass. (TA.) Also pl. of ُءَ�ْزِح . (S.) 

ٌبيِزَح  : see ٌبِزاَح . 

ٌةَباَزُح  : see ٌبْزَح . 

ٌةَيِباَزَح  : see ٍباَزَح , in two places. 

ٌبِزاَح  and ٌبيِزَح  A severe, or distressing, event: pl. [app. of either word] ٌبْزُح , (K,) or, accord. to MF, ٌبُزُح ; and

pl. of the former word ُبِزاَوَح . (TA.) ___ Also, the former, What falls to one's lot, of work. (TA.) 

ـنِح ٌباَزْ  , in which the ن is said by some to be augmentative, and by others to be radical: (TA:) see ٍباَزَح , in two places. ___ Also

The carrot of the land ( ِّرَـبلا ُرَزَج  : [this would rather seem to mean the wild carrot, but for what here follows:])

the carrot of the sea ( ِرْحَبلا ُرَزَج  ) is called ٌطْسُق . (S.) [See also art. بزنح .] ___ The cock. (K.) ___ A species of

[the birds called] اًطَق . (K.) [See also art. بزنح .] 
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ـنُح ٌبوُزْ  A certain plant [app. that called ٌباَزْـنِح , mentioned above: see art. بزنح ]. 

َنوُبَزْـيَح  An old woman: (S, TA:) or [an old woman] in whom is no good: (TA:) or a cunning,

or crafty, old woman. (Har p. 76.) The ن is augmentative, as it is in ٌنوُتْـيَز . (TA.) 
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رزح  

ُهَرَزَح 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْزَح  (S, M, Msb K) and ٌةَرَزَْحم , (Th, K,) He computed, or determined, its

quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, or number: (S, Mgh, *

Msb, K:) [more commonly,] he computed by conjecture its quantity or measure &c.; syn. ُهَصَرَخ , (S,

K,) and �ِِسْدَحل ُهَرَّدَق  ; (M;) he took its quantity or measure &c. by the eye. (TK.) [He conjectured

it; and so ُهرّزح  , inf. n. ٌريِزَْحت : perhaps post-classical: whence ِريِزْحَّتلا ُمْلِع   The science of divination.] You say,

ِلْخَّنلا َرَزَح   He computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-

trees. (A, Msb.) And ًةَيآ َنيِرْشِع  ُهَتَءاَرِق  ُتْرَزَح   I computed his recitation, or reading, to be

twenty verses [of the Kur-án]. (A.) And 
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اَذَك َمْوَـي  ُهَموُدُف  ُتْرَزَح   I computed his arrival to be on such a day. (A.) And ْلَه َكِسْفَـن  ْرِزْحِا 

ِهْيَلَع ُرِدْقَـت   Measure thyself, whether thou be able to do it. (A.) َرَزَح , (S, M, K,) aor. ُـ , inf. n.

ٌرْزَح  and ٌروُزُح , (M,) It (milk, S, M, K, and beverage of the kind called ذيِبَن , S, K) became sour, or acid. (S, M, K.) It is

said in a prov., َرَزَحَف ُصِراَقلا  اَدَع   [explained in art. صرق ]. (A.) ___ Hence, (TA,) It (a man's face) was, or became,

[sour, i. e.] frowning, contracted, stern, austere, or morose. (K, TA.) 

َرَّزَح 2  see above. 

ِلاَملا ُةَرْزَح   The better, or best, of cattle or other property; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ِلاملا ُةَريِزَح  : or

the latter signifies property to which the heart clings: (TA:) the term ةرزح  is applied alike to what is masc. and
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what is fem.: (AO, Msb:) the pl. is ٌتاَرَزَح  (S, Msb, K) and ٌتاَرْزَح , as though the sing. were an epithet: (Msb:) it is applied to the

better or best of property because the owner of such property always, when he sees it, computes its quantity or number in his mind:

accord. to Aboo-Sa'eed, ِلاَوْمَألا ُتاَرَزَح   signifies those kinds of property which their owners love:

accord. to AO, choice kinds of property. (TA.) You say also, ىِسْفَـن ُةَرْزَح  اَذٰه  , meaning This is the best

of what I have: and of such property the collector of the poor-rate is forbidden to take. (S, Mgh, * TA.) Also, ُةَرْزَح َىِه 
ِهِبْلَـق  It is the choice thing of his heart. (AO.) 

ٌءآَرْزَح  Sour [milk such as is termed] ةَبْرَص . (K. [In some copies of the K, ةبرض , which SM thinks to be a mistake for ةبرص . See

also ٌرِزاَح .]) 

ٌرَوْزَح  (TA) and ٌةَرَوْزَح  (S, K) and ٌةَراَوْزِح  (K) A small hill: (S, K, TA:) or the first, rugged ground: (TA:) and the

second, stony ground: (Abu-t-Teiyib:) pl. [of the first and second] ُرِواَزَح  (S, K) and ٌةَرِواَزَح  (K, mentioned by Abu-t-Teiyib

as pl. of the second,) and [of the third] ُريِواَزَح . (K.) ___ Also ٌرَوْزَح  and ٌرَّوَزَح  , (S, A, K,) [the latter the more common,] A

strong boy; (K;) one that has attained to youthful vigour, or the prime of manhood: (TA:)

or a boy who has become strong, (S, A,) and has served: (S:) or one who has nearly

attained the age of puberty, and has not had commerce with a woman ( ْلَعْفَـي َْملَو   [app.

meaning ٍةَأَرَمٱِب لعفي  ملو  ]): (Yaakoob, S:) or one who has attained the age of puberty, and has

become strong: (Mgh, TA, in explanation of the latter word:) or a boy who has nearly attained the age

of puberty; so called, accord. to several authors, as being likened to a hill: or one who has fully attained that

age: (TA:) or, accord. to As and El-Mufaddal, a young boy, who has not attained the age of puberty:

and sometimes, one who has attained that age, and become strong in body, and has

borne arms: and this is the right explanation: (Az:) and a strong man: and, contr., a weak man: (AHát, K:) or, accord.

to some of the lexicologists, when applied to a boy, or young man, it signifies strong: and when applied to an old man, weak:
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(Abu-t-Teiyib:) pl. ٌةَرِواَزَح  (S, TA) and ُرِواَزَح . (TA.) 

ٌةَرَوْزَح  : see ٌرَوْزَح . 

ِلاَملا ُةَريِزَح   : see ِلاملا ُةَرْزَح  . 

ُناَريِزَح  The name of a month, in Greek; [the Syrian month corresponding to June,

O. S.;] (S, K;) [next] before زوَُّمت . (S.) 

ٌرَّوَزَح  : see ٌرَوْزَح . 

ٌةَراَوْزِح  : see ٌرَوْزَح . 

ٌرِزاَح  A man computing, or who computes, by conjecture, the quantity or number [&c.] of a

thing or things. (S, TA.) [See 1.] Applied to milk, and to the beverage called ذيِبَن , Sour, or acid: (S, K:) or, applied to milk, it

means more than ٌضِماَح : (TA:) or i. q. ٌزِماَح : (IAar, TA:) or more than زماح . (TA in art. زمح .) ___ And hence, (TA,)

applied to a face, [Sour, i. e.] frowning, contracted, stern, austere, or morose. (K, TA.) [See also what

follows.] 

ٌروُزَْحم  , (K, TA,) in some copies of the K ٌرَوْزَُحم , (TA,) [in the CK روْزَُحم ,] Angered; (K, TA;) and having a frowning,

contracted, stern, austere, or morose face. (TA.) [See also what next precedes.] 
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قزح  

َقَزَح 1  , (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْزَح , (K,) He tied, or bound, a thing (S, K) with a rope: (S:) he tied, or bound,

it strongly with a rope. (TA.) ___ He bound, or bound round, a foot, or a man. (K, accord. to different copies.)

___ He strung a bow. (TA.) ___ He pulled, or drew, a bond, and a bow-string, hard, or vehemently. (K.)

___ He, or it, squeezed, pressed, compressed, or pinched, a thing. (K.) You say of a tight boot, َقَزَح
ُهَلْجِر  It compressed, or pinched, his foot. (K.) ___ He straitened; made strait, or narrow.

(TA.) ___ ِهِب اوُقَزَح   They surrounded, encompassed, or encircled, him, or it. (TA.) He broke

wind: (K:) said of an ass. (TA.) Hence the saying of 'Alee, in disparagement of the schismatics, ٍْريَع ُقْزَح  ٍْريَع  ُقْزَح  ; meaning

the case is not as ye assert: said by El-Mufaddal to be a proverbial phrase, applied in relation to a man who relates a piece of

information that is not complete nor realized. (TA.) 

ُهقزحا 4  , (K,) inf. n. ٌقاَزْحِإ , (TA,) He prevented, withheld, debarred, or forbade, him, (Az, K,) ُهْنَع
from it. (TA.) 

قّزحت 5  i. q. عّمجت  [It became collected, brought together, &c.]. (TA.) 

قزحنا 7  i. q. ّمضنا  [It became drawn, collected, or gathered, together; or drawn and

joined, or adjoined; &c.]. (TA.) 

ٌقْزِح  and ٌةَقْزِح  and ٌةَقِزاَح  and ٌقيِزَح  and ٌةَقيِزَح  (S, K) and ٌةَقاَزَح  (K) A collection (S, K) of men, and of birds, and of

palm-trees, &c. : pl. of the second ٌقَزِح . (S.) 

ٌقَزَح  [Niggardliness, or tenaciousness, of that which is in one's hands]: see ٌّقُزُح . 
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ٌةَقْزِح  : see ٌقْزِح : ___ and see also ٌةَقيِزَح . 

ٌّقُزَح  : see the next paragraph. 

ٌّقُزُح  and ٌةَّقُزُح  Short: or short in step by reason of the weakness of his body: (K:) or

short, and short in step: (S:) or narrow in judgment: (K:) so As, in explanation of the latter word;

applied to a man and to a woman: (TA:) or this signifies short: and short and ugly: and the former, narrow in

power and judgment, and avaricious, niggardly, or tenacious: (Sh, T, TA:) and the latter, (AO,

TA,) or both, (K,) large-bellied and short, and, in walking, turning about his buttocks;

as also ٌةَّقُزْحُأ  and ٌةَّقُزَح  : [the last in the CK without teshdeed:] or [in the CK and ] the first two words, and ٌّقُزَح  and ٌةَّقُزَح  , a
short man who is short in step by reason of his shortness or of the weakness of his

body: or a man niggardly, or tenacious, of that which is in his hands; and the subst. [signifying

the quality thus denoted] is ٌقَزَح  : (K:) also evil in disposition, (IAar, K,) and niggardly: (IAar, TA:) and

straitened in circumstances: (Sh, K:) or ُةَّقُزُحلا  [in the CK ُةَقَزُحلا ] signifies [sometimes] a sort of game;

(K;) as in a trad., in which it is said of some girls, َةَّقُزُحلا َْنبِعَل   [They played at the game of ةّقزحلا ]. (TA.) ٌةَّقُزُح
ْهَّقَـب َْنيَع  َّقَرَـت  ْهَّقُزُح   (S, TA) is a saying of the Arabs, (S,) explained as meaning Short in step by reason of thy

weakness, short in step &c., climb up, [O eye of a gnat or musquito;] and was said, as is related

in a trad., by the Prophet, in dancing El-Hasan and El- Hoseyn; whereupon the child would climb up until he placed his feet upon the

Prophet's chest: (TA:) ٌةَّقُزُح  is for ٌةَّقُزُح َتْنَأ  , or ُةَّقُزُح  �َ: (IAth, TA:) and َّقَرَـت  means ىَقْرِا , from ِةَجَرَّدلا ُتيِقَر ِىف  : (S:) and

ْهَّقَـب َْنيَع   is an allusion to smallness of the eye, (IAth, TA, and Har p. 619,) as being likened to the eye of the gnat or musquito; or

denotes smallness of person. (Har.) 

ٌةَّقُزَح  : see ٌّقُزُح , in two places. 

ٌةَّفُزُح  : see ٌّقُزُح . 
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ٌقاَزِح  Anything with which one ties, binds, or makes fast. (TA.) [The meaning of �ِةرَوُرُّضل  assigned

by Golius to اًقاَزِح  is a mistake, occasioned by his misunderstanding a passage in the K, where it is said of a woman that she used

اًقاَزِح  by poetic license ( ِةَروُرَّضلِل ) for اًقوِزاَح , a proper name of a man.] 

ٌقيِزَح  : see ٌقْزِح : ___ and see also ٌةَقيِزَح . 

ٌةَقاَزَح  : see ٌقْزِح . 

ٌةَقيِزَح  : see ٌقْزِح . ___ Also, (K,) and ٌةَقْزِح  , (TA,) A part, or portion, (K, TA,) [of a swarm] of locusts; (TA;) as also

ٌةَقْرِخ ; (K and TA in art. قرخ ;) or of anything; (K, TA;) even of wind: (TA:) pl. of the former ُقِئاَزَح  and ٌقُزُح  (K, TA [in the CK

ٌقَزِح , which is pl. of ٌةَقْزِح ,]) and [coll. gen. n.] ٌقيِزَح  . (K.) ___ And i. q. ٌةَقيِدَح  [A walled garden; &c.]: (K:) or the

like of a ةقيدح  (Ibn-'Abbád, TA.) 
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ٌقِزاَح  One who is pinched by a tight boot: (S, K:) of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (K.)

One says, ٍقِزاَِحل َىْأَر  No counsel, or advice, is possible to one who is pinched by a] َال 

tight boot]. (S, TA.) [See also ٌنِقاَح .] 

ٌةَقِزاَح  : see ٌقْزِح . 

ٌةَّقُزْحُأ  : see ٌّقُزُح . 

ِقُنُعلا ُقوُزَْحم  ٌقيِرْبِإ   A narrow-necked ewer. (A, Nh, K.) 

ٌقِّزَحَتُم  Very niggardly or tenacious or avaricious. (S, K.) 

3



مزح  

ُهَمَزَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْزَح , (S,) He bound it, or tied it; (S, K;) namely, a thing: (S:) or he

made it a ةَمْزُح  [q. v.]. (Msb.) ___ َةَّباَّدلا َمَزَح   (S, Msb) or َسَرَفلا , (K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb,)

He bound the beast [or horse] with the ماَزِح  [or girth]; (T, * S, * Mgh, * Msb;) and with a rope; (T,

TA;) or he bound the ماَزِح  of the [beast or] horse. (K.) ___ [And hence,] ُهَيْأَر َمَزَح  , [aor. and] inf. n. as above,

He made his judgment, opinion, or counsel, firm, or sound. (Msb.) It is said in a prov., ُمِزْحَأ ْدَق 
ُمِزْعَأ ْوَل   [Certainly I make firm my determination if I determine upon doing a thing]; meaning I know مْزَحلا  [i.

e. prudence, or discretion, and precaution], though I do not practise it. (IB, TA. [See also Freytag's Arab. Prov.

ii. 262.]) [Hence, also,] َمُزَح , (S, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَماَزَح  (S, K *) and ٌةَموُزُح , (K, * TK,) but this latter is not of established

authority, (TA,) and ٌمْزَح , (CK, * TK, [or this is probably a simple subst. in relation to َمُزَح ,]) He possessed the

quality of مْزَح  [explained below, as meaning prudence, or discretion, &c.]. (S, K.) َمِزَح , aor. َـ , inf. n. ٌمَزَح ,

(S, K,) He was, or became, choked, (K,) or he had what resembled a choking, (S,) in his

chest. (S, K.) 

ُهمزحا 4  He made for him, or put to him, [namely, a horse, as is implied in the K,] a ماَزِح  [or girth]. (K.) 

مّزحت 5  and مزتحا  , (S, K,) [said of a horse, as is implied in the K, and of a man,] He became furnished with a

ماَزِح  [i. e. girth, or girdle]: (K:) [or, said of a man, he became girt; or he girded himself;] or i. q.

َبَّبَلَـت , meaning he bound his waist with a rope [or girdle]. (S.) It is said in a trad., َىِّلَصُي ْنَأ  ىَهَـن 
َمِزَتَْحي َّىتَح  ُلُجَّرلا   [He forbade that the man should pray unless he were girt, or unless

he girded himself]. (TA.) ِهِرْمَأ مّزحت ِىف   He acted with prudence, or discretion, and
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precaution, in his affair, or case. (TA.) 

مزتحا 8  : see 5, in two places: ___ and see ٌمْزَح . ___ Also It was, or became, inwrapped. (Ham p. 614.) 

َمَزْوَزْحِا 12  , (K,) from ُمْزَحلا ; like َبَشْوَشْعِا , from ُبْشُعلا ; (TA;) It (a place) was, or became, rough, or

rugged: (K:) or elevated. (TA.) ___ It was, or became, collected together, and

compacted, or compact. (K.) ___ He (a man) was, or became, big, or large, in the belly,

without being full. (K, TA.) 

ٌمْزَح  [Prudence, or discretion, and precaution;] sound management of one's affair or

case, (S, K,) and taking the sure course therein, (T, S, K,) and precaution, that it may not

become beyond the power of management: (TA:) said in a trad. to consist in evil opinion: and in another, in

the asking counsel of people of judgment and obeying them: (TA:) or good judgment: (Mgh:) or strength, [or

firmness of mind or of judgment, (see ٌمِزاَح ,)] and sound management: (Ham p. 33:) the first part

thereof said by Aktham Ibn-Seyfee to be consultation: (Ham ibid:) from the same word as signifying the act of binding the ماَزِح ,

(Mgh,) or from this word as signifying the act of binding with the مازح , and with the rope: (T, TA:) and ٌةَمْزَح  signifies the same; as

in the saying, ِهَمْزَحلا ِماَعَط  ْنِم  َءآَحَولا  َّنِإ   [Verily quickness is of the food of prudence, &c.], a prov.,

mentioned by Ibn-Kethweh, alluding to people's collecting themselves together and aiding one another, when they act with quickness,

or sharpness, and vigour; and said in praise of him who thus acts. (TA.) You say, �َِمْزَحل َذَخَأ   (TA) and [sometimes] ِمْزَحلا K in) ِىف 

art. طوح ) [He took the course prescribed by prudence, discretion, precaution, or

good judgment; he used precaution: and, like �ِِةَقِّثل َذَخَأ  , he took the sure course in his

affair]. Elevated ground; as also ُمَزْحَأ  and ٌموُزْـيَح  : (K:) or this last signifies rough, or rugged, ground:

(Yz, IB, K:) and ٌمْزَح  is [ground] more elevated than what is termed ٌنْزَح : (S:) or more rough, or

rugged, than what is termed ٌنْزح : (Ham p. 45:) or elevated ground, or rugged and
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elevated ground, that is girt ( x x x x x َماَزَـتْحِا  ) by a torrent: or rugged ground, having many

stones, which are more rugged and rough and scabrous than those of the ةَمَكَأ ,

but the top of which is broad and long, extending to the length of two leagues,

and three, and less than that, which the camels do not ascend except by a road that

it has: accord. to Yaakoob, the م is a substitute for the ن of ٌنْزَح : pl. ٌموُزُح . (TA.) 

ٌمَزَح  [in a horse (see ُمَزْحَأ )] Largeness, or fulness, of the sides, or of the sides and belly and

flank; contr. of ٌمَضَه . (S.) 

ٌةَمْزَح  : see ٌمْزَح . 

ٌةَمْزُح  A bundle, or what is bound round, (K, TA,) of firewood &c.: (S:) pl. ٌمَزُح . (Msb, TA.) 

ِّٰ�ٱَو ىَمْزَح   i. q. ٱَو�ِّٰ اَمَأ  ; (K;) as also ٱَو�ِّٰ ىَمْرَح   [q. v.]. (K in art. مرح .) 

ٌةَّمُزُح  Short; (K;) applied to a man. (TA.) 

ٌماَزِح  [The girth of a horse and the like; and the girdle of a man;] the thing with which one girths, or

girds; as also ٌةَماَزِح  and ٌمَزِْحم  and ٌةَمَزِْحم  : (K:) pl. ٌمُزُح , (Msb, K, TA, [in the CK ٌمْزُح ,]) i. e., pl. of ٌماَزِح , (Msb, TA,) [and

ٌةَمِزْحَأ  is pl. of pauc. of the same:] the pl. of ٌةَمَزِْحم  [and ٌمَزِْحم ] is ُمِزاََحم . (TA.) [J says,] The ماَزِح  of the beast is well known: and

hence the saying, ِْنيَـيْـبُّطلا ُماَزِحلا  َزَواَج   [The girth passed beyond the two teats]; (S;) meaning the

affair, or case, became distressing, and formidable. (K in art. ىبط .) ___ Hence, also, The ماَزِح  [or

swaddling-band] of a child in his cradle. (S.) ___ [And hence, also,] ِقيِرَّطلا َماَزِح  َذَخَأ   He took

the middle, and main part, or beaten track, of the road. (TA.) 

ٌميِزَح  : see ٌمِزاَح : and see also ٌموُزْـيَح , in two places. 
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ٌةَماَزِح  : see ٌماَزِح . 

ٌماَّزَح  A binder of paper into bundles: in [the dial. of] Má-wará-en-Nahr. (TA.) 

ٌمِزاَح  (S, K) and ٌميِزَح  (K) Possessing the quality of مْزَح  [explained above, as meaning prudence, or

discretion, and precaution; or good judgment; &c.]: or intelligent; discriminating, or

discerning; possessing firmness, or soundness, of judgment, or knowledge, and

skill in affairs, or experience and good judgment; using precaution in affairs: (TA:)

pl. (of the former, TA) ٌةَمَزَح  (K, TA [in the CK, erroneously, ٌةَمْزَح ]) and ٌمَزُح  and ٌمَّزُح  and ٌماَّزُح  and [of pauc.] ٌماَزْحَأ ; (TA;) and

(of ٌميِزَح , TA) ُءآَمَزُح . (K.) 

ـيَح ٌموُزْ  and ٌميِزَح  The breast, or chest: (K:) or the middle thereof; (S, K;) and the part which the ماَزِح
[i. e. girth or girdle] embraces, (S, TA,) where the heads of the حِناَوَج  [or ribs of the breast]

meet, above the lower extremity of the sternum, opposite the لِهاَك  [or uppermost

third portion of the backbone]: (TA:) the part of the breast which is the place of the

ماَزِح : (Ham p. 704, in explanation of the latter word:) and the former word, the part that surrounds the back

and the belly: or the ribs of [the part where lies] the heart: and the part of the side of

the breast on the right and left of the موُقْلُح  [or windpipe]; (K;) the two parts thus described being

called ِناَموُزْـيَح : (TA:) pl. of the former ُميِزاَيَح ; (TA;) and of the latter ٌةَمِزْحَأ  [a pl. of pauc.] (Kr, K) and ٌمُزُح  [a pl. of mult.]. (K.)

One says, ِرْمَألا اَذِٰهل  َكَموُزْـيَح  ْدُدْشُا  , and َكَميِزاَيَح , i. e. Dispose and subject thyself to this affair,

or case; meaning prepare thyself for it: and ُهَميِزَح َّدّش   [ He disposed and subjected, or

prepared, himself]: (TA:) or ِميِزاَيَحلا ُّدَش   is an expression denoting, by way of similitude, patient endurance

of that which has befallen one. (Ham p. 163.) ___ And the former, The breast [or bows] of a ship or boat. (MA.)

ُموُزْـيَح  [so in my copies of the S, imperfectly decl., app. regarded as of foreign origin, (not ُموُزْـيَحلا  as is implied in the K,)] the name
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of One of the 
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horses of the angels; (S;) the horse of Gabriel: (K:) accord. to some, [ نوزيح ,] with ن in the place of the

ٌمٌزَح See also (.TA) .م . 

ُمَزْحَأ  [More, and most, prudent, discrete, or cautious]. Hence the prov., ٍءَ�ْرِح ْنِم  ُمَزْحَأ   [More

prudent, or cautious, than a chameleon]. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 399.]) Also, applied to a horse,

(S,) Large, or full, in the sides, or in the sides and belly and flank; contr. of ُمَضْهَأ . (S, K.)

___ And, applied to a camel, (TA,) Large in the موُزْـيَح : (K:) or large in the place of the ماَزِح  [or girth].

(T, TA.) ___ See also ٌمْزَح . 

ٌماَزْحَأ  i. q. ٌباَزْحَأ  [pl. of ٌبْزِح ]: (K:) the م is a substitute for the ب. (TA.) 

ٌمِزَْحم  , of a beast, The part upon which lies the ماَزِح  [or girth]. (S.) 

ٌمَزِْحم  : see ٌماَزِح . 

ٌةَمَزَْحم  : see ٌماَزِح . 
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نزح  

َنِزَح 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌنَزَح ; (Msb, TA;) and نزتحا  , and نّزحت  , (S, K,) and نزاحت  ; (K;) He was,

or became, affected with نْزُح  [q. v.; i. e. he grieved, mourned, or lamented; or was

sorrowful, sad, or unhappy; &c.; ِهْيَلَع  and ُهَل  for him or it]. (S, Msb, K.) ْنَزَْحت اوُنَزَْحت and َال  .in the Kur [ix ,َال 

40, &c., and iii. 133], do not denote a prohibition of getting نْزُح ; for نْزُح  does not come by the will of man: the real meaning is

Do not thou, and ye, that which engenders نْزُح ; do not thou, and ye, acquire نْزُح . (Er-

Rághib. [But this requires consideration; or, rather, is not in every case admissible.]) ُهَنَزَح , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n.

ٌنْزُح ; (K;) and ُهنزحا  ; He, (another person, S,) or it, (an affair, or an event, or a case, Msb, K,) caused him to be

affected with نْزُح  [which see below; i. e. grieved him; or caused him to mourn or lament, or to

be sorrowful or sad or unhappy; &c.]: (S, Msb, K:) accord. to Yz, (S,) the former is of the dial. of Kureysh; and the

latter, of the dial. of Temeem: (S, Msb:) and so say Th and Az: (Msb, TA:) but the former is said to be the more approved: (TA:) or,

accord. to AZ, the aor. of the former is used, but not the pret.; (Msb, TA;) and when the act is ascribed to God, the latter verb is

used: Z, also, says that what is well known in usage is the employing the pret. of the latter and the aor. of the former: (TA:) or ُهنزحا
signifies he made him نيِزَح  [q. v.]; and ُهَنَزَح , [in some copies of the K ُهنّزح  ,] he made نْزُح  to be in him:

(Sb, K:) or ُهَنَزَح , it caused him to fall into نْزُح . (TA.) ُضْرَألا ِتَنُزَح  , (TA,) inf. n. ٌةَنوُزُح ; (S, TA;) and

تنزحتسا  ; (TA;) The ground was, or became, rough, (TA,) or rugged and hard. (S.) ___ One says

also of a beast that is not easy to ride upon, ملا
َ

َىْش ُنُزَْحي   [He is rough in pace]: and ٌةَنوُزُح ِهيِف   [In him is

roughness in pace]. (TA.) 

ِنيِزْحَّتلِ� 2 ُأَرْقَـي   He reads, or recites, with a slender [and plaintive] voice. (S, K.) ___ See also

1. 
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ُهنزحا 4  : see 1. ملا
َ
ُلزْن اَنب  نزحا   The place of alighting, or abode, was, or became, rough, or

rugged and hard, with us: or made us to be on rugged ground. (TA.) ___ And نزحا  He

was, or became, in a tract such as is termed نْزَح  [i. e. rugged, or rugged and hard:

opposed to َلَهْسَأ ]. (K.) [And hence,] اونزحا  They used roughness with men: opposed to اولهسا . (TA in art. لهس .) 

َنَّزََحت 5  see 1. ___ هْيَلَع نّزحت   He expressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or moaned,

for, or on account of, him, or it; syn. َعَّجَوَـت . (K.) 

َنَزْاََحت 6  see 1. 

َنَزَـتْحِإ 8  see 1. 

َنَزْحَتْسِإ 10  see 1. 

ٌنْزَح  Rugged (S, Msb, K) and hard (S) ground: (S, Msb, K:) or rugged high ground: (TA: [see also

ٌمْزَح :]) good land, though hard, is not thus termed: (ISh:) pl. ٌنوُزُح : (Msb, TA:) and ٌةَنْزَح  signifies the same as ٌنْزَح : (K:) so too,

as some say, does ٌنوُزُح  , with two dammehs; or, as others say, this is a pl. of ٌنْزَح : and you say also ٌةَّيِنْزَح ٌضْرَأ   [meaning the

same as ٌنْزَح , or land of a rugged, or rugged and hard, or rugged and high, kind]. (TA.) 

ٌنْزُح  and ٌنَزَح  , (Lth, S, K,) the former said by AA to be used when the nom. or gen. case is employed, and the latter when the

accus. is employed; (TA;) or the former is a simple subst., and the latter an inf. n.; (Msb;) Grief, mourning,

lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; contr. of ٌروُرُس : (S, TA:) or i. q. ٌّمَه : (K:) or [ ٌّمَه ,

accord. to common usage, is for some evil that is expected to happen; whereas] ٌنْزُح  is grief arising on account

of an unpleasant event that has happened, or on account of an object of love that

has passed away; and is the contr. of ٌحَرَـف : (El-Munáwee, TA:) or a roughness in the spirit,

occasioned by grief: (Er-Rághib, TA:) pl. ٌناَزْحَأ ; (K;) [properly a pl. of pauc.; but] it has no other pl. (TA.) [Hence,]
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ِنْزُحلا ُماَع   The year [of mourning;] in which died Khadeejeh and Aboo-Tálib: (IAar, Th,

K:) so called by Mohammad. (IAar, Th.) َبَهْذَأ يِذَّلٱ  ُدْمَحلا ِِّ�  َنَزَحلا  اَّنَع  , in the Kur [xxxv. 31], is said to mean [Praise

be to God, who hath dispelled from us] the anxiety ( ّمَه ) of the morning and

evening meals: or all grieving anxiety of the means of subsistence: or the grief of

punishment: or of death. (TA.) 

ٌنَزَح  : see ٌنْزُح , in two places. 

ٌنُزَح  : see ٌنيِزَح . 

ٌنِزَح  : see ٌنيِزَح . 

ٌنُزُح  : see ٌنْزَح . 

ٌةَنْزَح  : see ٌنْزَح . 

ٌةَنْزُح  Rugged mountains: pl. ٌنَزُح . (As, S, K.) ___ And [hence,] the pl., Difficulties, hardships, or

distresses. (TA.) 

ٌِّىنْزَح  A camel that pastures in a tract such as is termed ٌنْزَح . (S, TA.) ___ ٌةَّيِنْزَح ٌضْرَأ  : see ٌنْزَح . 

ُنَ�ْزَح  Affected with vehement, or intense, نْزُح  [i. e. grief, mourning, &c.]; as also ٌناَزِْحم  . (K, *

TA.) 

ٌنوُزَح  A sheep, or goat, ( ٌةاَش ,) evil in disposition. (S, K.) 

ٌنيِزَح  (S, Msb, K) and ٌنِزَح  (S, K) and ٌنُزَح  (K) Grieving, mourning, lamenting, sorrowful, sad, or

unhappy: (S, Msb, * K: * [see also ٌنوُزَْحم ; with which, accord. to the K, all seem to be syn.; and with which the first may be

regarded as properly syn. on the ground of analogy, being from َنَزَح , not from َنُزَح :]) pl. (of the first, TA) ٌناَزِح  and ُءَ�َزُح  (K,
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TA) and َىناَزَح . (K voce ٌنيِزَح ٌتْوَص  ٌسيِرَض (.___   A soft or gentle, easy, slender, plaintive, and

melodious, voice. (TA.) ___ نيِزَحلا كِلاَم   A certain bird. (TA. [See art. كلم .]) 

ٌةَناَزُح  A man's family, or household, for whose case he suffers grief and anxiety. (S, K.)

[And simply One's family, or household.] One says, ُهُتَـناَزُح َعوَُجت  ْنَأ  ُهُتَـناَزِخ  ْتَعِبَش  اَذِإ  ِىلاَبُـي  ٌنَالُف َال   [Such

a one cares not, when his store-room is full, that his family, or household, suffer

hunger]. (A, TA.) A prior right which the Arabs enjoy over the foreigners, on their

first arrival [in the territory of the latter],with respect to the houses and lands:

(M, K:) or a condition which the Arabs used to impose upon the foreigners in

Khurásán, when they took a town, or district, pacifically, that when the soldiery

[of the former] passed by them, singly or in companies, they should lodge them,

and entertain them, and supply them with provisions for their march to another

district. (Az, TA.) 

ـيَح ُنوُزْ  : see ُموُزْـيَح , in art. مزح . 

ٌنَزُْحم  : see ٌنوُزَْحم . 

ٌنِزُْحم  [Grieving, or causing to mourn or lament, &c.,] is applied to an event, or a case; and also, but not

ٌنِزاَح , to a voice. (TA.) 

ٌناَزِْحم  : see ُنَ�ْزَح . 

ٌنوُزَْحم  Grieved; or caused to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; (AA, S,

K;) as also ٌنَزَْحم  . (K.) ___ ِةَمِزْهِّللا ُنوُزَْحم   Rough in the ةمزهل  [app. meaning the angle of the lower jaw, or

the flesh on that part]: and having the ةمزهل  hanging down, [by the relaxation of its
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muscle,] in consequence of grief. (TA.) 
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وزح  

ٌوْزَح 1  , (As, S,) aor. وُزَْحي , (S,) inf. n. ٌوْزَح ; (As, TA;) and َءْىَّشلا ىَزَح  , aor. ىِزَْحي , (S,) [inf. n. ٌىْزَح ;] He

computed, or determined, the quantity, measure, or the like, of the thing; (S;) he

computed by conjecture the quantity, &c. 

Page 563

(As, S.) You say, َلْخَّنلا ُتْيَزَح  , (S, Msb,) inf. n. ٌىْزَح ; and ُهُتْوَزَح , inf. n. ٌوْزَح ; I computed by conjecture

the quantity of the fruit upon the palm-trees. (Msb.) In the copies of the K, ًةَيِزَْحت َلْخَّنلا  ىَّزَح  ,

meaning ُهَصَرَخ , is erroneously put for ْزَح�ً َلْخَّنلا  ىَزَح  , the words of As. (TA.) ___ اَزَح , (Lth, K,) aor. وُزَْحي , (Lth,) inf. n.

ٌوْزَح ; (K;) and ىَزَح  aor., ىِزَْحي , (Lth, K,) inf. n. ٌىْزَح ; (K;) and ّزحت  , (Lth, K,) inf. n. ٌوُّزََحت  and ٍّزََحت ; (K;) He divined:

(Lth, K, TA:) and particularly from the flight, or cries, &c., of birds. (K.) And اَزَح , (AZ, K,) aor. وُزَْحي , (TA,) inf. n.

ٌوْزَح ; (AZ;) and ىَزَح , aor. ِزَْحي ; (TA;) He chid birds, to make them rise and fly, or drove them away,

and divined from their flight, or cries, &c.: (AZ, K, * TA:) and drove them: (K, * TA: but the error in the K,

mentioned above, makes the verb in this case also, and in the next following, to be ىّزح , and the inf. n. to be ٌةَيِزَْحت : TA:) [for] when

a crow croaks in front of a man, and he desires to obtain some object of want, he says, It is good, and goes forth: when it croaks

behind his back, he says, This is evil, and does not go forth: and when a thing passes by him from the direction of his right hand, he

augurs good from it; but if from the direction of his left hand, he augurs evil from it. (AZ, TA.) َصْخَّشلا اَزَح  , aor. وُزَْحي , (S,) inf. n.

ٌوْزَح ; (TA;) and َصخشلا ىَزَح  , (S, K,) aor. ىِزَْحي ; (S;) said of the باَرَس  [or mirage], It raised [to the eye] the

figure of a man or other thing seen from a distance: (S, K, TA:) or, accord. to IB, the correct

phrase is لآلا ىزح   [which may mean that one should say, ٌلآلا ُبارَّسلا  ىَزَح  , or َصْخَّشلا ُلآلا  ىَزَح  : see ٌلآ , in art.
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لوا ]. (TA.) 

َوَّزََحت 5  see 1. 

ٌءآَّزَح  : see what follows. 

ٍزاَح  One who computes by conjecture the quantity of fruit upon palm-trees. (Msb, TA.)

___ A diviner: (Lth, TA:) one who examines the members, and the moles of the face,

divining [from them]. (S, Har p. 170.) One says, َّتطَبَه ىِزاَحلا  ىَلَع   [meaning Thou hast lighted

upon him who is knowing]. (Har ib.) ___ An astronomer, or astrologer; as also ٌءآَّزَح  . (TA.) ___

The pl. is ٌةاَزُح  and ٍزاَوَح . (TA.) 
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ىزح  

ىزح  See وزح
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سح  

َّسَ 1 َسڤسَح ح , (first pers. ُتْسِسَح , or ُتْسَسَح , and ُتيِسَح , and ُتْيَسَح , and ُتْسَح ,) as syn. with َّسَحَأ : see 4,

throughout. ___ ُهَل َّسَح  , first pers. ُتْسَسَح , aor. ِـ ; (S, K;) and first pers. ُتْسِسَح , [aor. َـ ;] (Yaakoob, S, K;) inf. n.

ٌّسِح  (S, K) and ٌّسَح , (K,) or the latter is inf. n. of both verbs, but the former is a simple subst., (TA,) He was, or became,

tender, or compassionate, towards him: (S, K:) [lit., he felt for him:] ISd says that, for ُهَل ُتْقَـقَر  ,

the explanation of هل ُتسسح  , he found in the book of Kr the verb written with ف and ق; but that the former [?] is the right:

(TA:) or he lamented for him; (Aboo-Málik, TA;) as also ُهَل َسَحْسَح  . (K, * TA.) The Arabs say, َّىِرِماَعلا َّنِإ 
ِّىِدْعَّسلِل ُّسِحَيَل   Verily the 'Ámiree is tender, or compassionate, towards the Saadee;

because of the relationship that subsists between them. (TA.) And Abu-l-Jarráh El-'Okeylee said, ُهَل ُتْسَسَح  َّالِإ  ا�يِلْيَقُع  ُتْيَأَراَم 
I have not seen an 'Okeylee without my feeling tenderness, or compassion,

towards him; (S, TA;) for the same reason. (TA.) [See ٌةَّساَح , second signification.] ُهَّسَح , [aor. ُـ , inf. n. ٌّسَح ,] He

made his ّسِح  [i. e. sound, or motion,] to cease. (Bd in iii. 145.) ___ Hence, (Bd, ubi suprà,) ْمُهَّسَح , aor. ُـ ,

(S, A, Bd, Msb,) inf. n. ٌّسَح , (Msb, K,) [and app., accord. to Fr, ٌّسِح , or this may be a simple subst.,] He slew them: (Bd,

Msb, K:) and extirpated them: (K:) or he slew them quickly: (A, TA:) or he extirpated them by

slaughter: (Aboo-Is-hák, S:) or he slew them with a quick and extirpating slaughter: or

with a vehement slaughter: (TA:) it occurs in the Kur iii. 145: (S, A:) accord. to Fr, ٌّسِح , [so in the TA,] in this

instance, is the act of slaying and destroying. (TA.) [Hence, َّسُح  app. signifies It was utterly

destroyed, so that nothing was left in the place thereof; and so ّستحا  ; for it is said that]

ٌّسِح  and ٌساَسِتْحِا , with respect to anything, signify ٌءْىَش ملا 
َ

ِناَك َكَرْـتُـي ِىف  ْنَأ َال  . (TA.) Also ْمُهَّسَح , aor. as above, He

trod them under foot, and despised them. (TA.) And َداَرَجلا ُدْرَـبلا  َّسَح   The cold killed the
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locusts. (S.) ___ [Hence,] َضْرَألا ُّسَُحت  ُداَرَجلا   The locusts eat the herbage of the land. (TA.) And

ََألَكلا ُدْرَـبلا  َّسَح  , (S, K,) or َعْرَّزلا , (A,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّسَح , (TA,) The cold nipped, shrunk,

shrivelled, or blasted, (lit., burned, َقَرْحَأ , q. v.,) the herbage, (S, K,) or the seed-produce. (A.)

َةَّباَّدلا َّسَح  , (S, TA,) or �ِِةَّسَحِمل اَهَّسَح  , (A,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّسَح , (S, K,) He curried the beast;

removed the dust from it with the ةَّسَِحم . (S, A, K, TA.) [See a proverb, voce َّشَح .] Hence the saying of Zeyd

Ibn-Soohán, on the day of the battle of the Camel, when he was carried off from the field, about to die, َالَو ِىباَيِث  ِىنوُنِفْدِا ِىف 
ً�اَرُـت ِّىنَع  اوُّسَُحت   [Bury ye me in my clothes, and] shake not off any dust from me. (S, TA.) 

َءْىَّشلا 2 ُتْسَّسَح   [a mistake in the CK for ُتْسَسَح ]: see 4. 

َءْىَّشلا 4 ّسحا   , (S, Msb, K,) inf. n. ٌساَسْحِإ , (Msb,) He perceived, or became sensible of, ( َدَجَو ,) the

ّسِح  (i. e. motion or sound, TA) of the thing: (S, K, TA:) he knew the thing by means of [any

of] the senses: (IAth, accord. to his explanation of ُساَسْحِإلا  as signifying �ِِّساَوَحل ُمْلِعلا  :) he ascertained

the thing as one ascertains a thing that is perceived by the senses: (Bd in iii. 45:) he

knew the thing; or he perceived it by means of any of the senses; syn. ِهِب َمِلَع  , (Msb,) and

ُهَمِلَع , and ُهَفَرَع , and ِهِب َرَعَش  ; (TA;) as also ُهَّسَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌّسَح  and ٌّسِح  and ٌسيِسَح ; (TA, in explanation of the

saying in the K that َءْىَّشلا ُتْسَسَح   [in the CK erroneously ُتْسَّسَح  ] signifies the same as ُهُتْسَسْحَأ ;) and in like manner

ِهِب ّسحا   is syn. with ِهِب َرَعَش  ; (L, Msb;) and so is ِهِب َّسَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌّسِح  (L, Msb) and ٌّسَح  and ٌسيِسَح ; (L;) or

ٌّسِح  is a simple subst.: (M, L:) accord. to Fr, ٌساَسْحِإ  is syn. with ٌدوُجُو ; and Zj says that the meaning of ّسحا  is َمِلَع  and َدَجَو :

(TA:) or ّسحا  signifies he perceived, or became sensible of; syn. َدَجَو : and he thought, or

opined: (Akh, S, K:) and he saw; syn. َرَصْبَأ : and he knew: (K:) and is trans. in these senses by itself, (Akh, S,) or by

means of ِب: (TA:) and ِهِب ُتْسَسْحَأ   signifies I knew it certainly; was certain, or sure, of it; (S;) as

also هب ُتْسِسَح  , (S, K,) with kesr; (K;) speaking of news, or tidings: (S:) and for ُتْسَسْحَأ , some say ُتْيَسْحَأ , (S, Msb, K,)
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changing the [second] س into ى; (S, Msb;) and ُتْسَحَأ , (T, S, L, K,) with a single س, which is an extr. kind of contraction, (S, K,)

but made in all other similar cases, where the last radical letter is quiescent; (Sb, L, TA;) and [thus] for َنْسَسْحَأ , we find َنْسَحَأ ;

(S;) and in like manner, for ُتْسِسَح  , (S, K,) or ُتْسَسَح  , (Msb,) some say ُتيِسَح , (T, S, M, L,) and ُتْيَّسَح , (M, L, Msb, K,

[in the CK ُتْسَح , which is the modern vulgar form,]) and ُتْسَح . (Abu-l-Hasan, IAar, T, M, L.) You say, ِهِنْيَعِب ُهّسحا   [He

perceived him, or it, with his eye]; (Ibn-Zekereeyà, TA in art. سج ;) and so ُهَّسَح  . (Sgh, TA ibid.) [In the

present art. in the TA, it is said that �لصنل ُهَّسَح   is syn. with ُهَّسَحَأ : but �لصّنل  is evidently a mistranscription for �ِِرَصَبل .] And

it is said in the Kur [iii. 45], َرْفُكلا ُمُهْـنِم  ىَسيِع  َّسَحَأ  اَّمَلَـف   And when Jesus ascertained their

unbelief as one ascertains a thing that is perceived by the senses: (Bd:) or opined

it; or perceived it, or became sensible of it: (Akh, S:) or saw it: (Lh, TA:) or knew it, or

perceived it sensibly. (Msb.) And in the same [xix. last verse], ٍدَحَأ ْنِم  ْمُهْـنِم  ُّسُِحت  ْلَه   Dost thou see of

them any one? (TA.) You say also, َرَـبَخلا َتْسَسْحَأ  ْلَه   Hast thou known the news? (TA.) And

َِربَخلِ� ُتْسَسْحَأ  , and ِهِب ُتْيَسْحَأ  , and هب ُتْسِسَح  , and هب ُتيِسَح  , I knew the news certainly. (S.) And

َرَـبَخلا ُتْسَسْحَأ  , and ُهُتْسَحَأ , and ُهُتيِسَح  , and ُهُتْسَح , I knew somewhat of the news. (T, L, TA.) And اَم
َِربَخِ� ُتْسَسْحَأ  , and اَم هِب . ُتْسَحَا  , and هب ُتيِسَح  ام  , and ُتْسَح ام  , I knew not aught of the news.

(T, L, TA.) 

سّسحت 5  He listened to the discourse of people: (El-Harbee, K:) accord. to Aboo-Mo'ádh, it is similar to َعَّمَسَت  and َرَّصَبَـت :

(TA:) or he sought repeatedly, or time after time, to know a thing, by the sense ( ةساحلا ) [of

hearing &c.]: (Har p. 678:) or (so accord. to the TA, but in the K and, ) he sought after, (Msb, K.) or sought after

repeatedly, or time after time, (Msb,) news, or tidings, of a people, in a good cause; (K;) سّسجت  signifying the doing

the same in an evil cause: A'Obeyd says, you say, َرَـبَخلا ُتْسَّسََحت   

Page 564

3



and ُهُتْسَّسََجت ; and Sh says that ُهُتْسَّدَنَـت  is similar to it; and IAar, that َرَـبَخلا ُتْسَّسََحت   and ُهُتْسَّجَبَـت  [but this is app. a

mistranscription for ُهُتْـثَّحَبَـت ] signify the same. (TA.) You say also, ِءْيَّشلا َنِم  سّسحت   He asked, or inquired, after

news, or tidings, of the thing. (S, TA.) And َالُف�ً سّسحت  , and ٍنَالُف ْنِم  , He inquired, or sought for

information, respecting such a one; as also سّسجت : or the former signifies he sought after him

for himself; and the latter, he sought after him for another. (TA, art. سج .) The passage in which it occurs in the Kur xii. 87,

has been differently interpreted, accord. to the several explanations here given. (TA.) See also 7. 

ّسحنا 7  It became pulled out or up or off; became eradicated, or displaced; fell, or

came, out; syn. َعَلَقْـنِا : (S, K:) it fell; fell off; or fell continuously, by degrees, or one part

after another; syn. َّتاََحت , (S, K,) and َطَقاَسَت : (A, TA:) it broke in pieces: (TA:) said by Az to be a dial. var. of

َّتَْحنا . (TA.) You say, ُهُناَنْسَأ تّسحنا   (S, TA) His teeth fell, or came, out, ( تعلقنا ,) and broke in

pieces. (TA.) And ُهُرَعَش ّسحنِا   His hair fell off continuously. (A.) And in like manner, ُرَ�ْوَأ ْتَسَّسََحت 
ِلِبِإلا , (TA,) and ْتَسَحْسََحت  , (K, TA,) The fur of the camels fell off continuously, and became

scattered. (K, * TA.) 

ّستحا 8  : see ُهَّسَح . 

R. Q. 1 ُهَل َسَحْسَح   : see ُهَل َّسَح  . 

R. Q. 2 ِلِبِإلا ُرَ�ْوَأ  ْتَسَحْسََحت   : see 7. 

ٌّسِح  [accord. to some, a subst. from 1, q. v., in several senses explained above; but accord. to others, an inf. n. As a simple subst.,

it is often used as syn. with ٌةَّساَح  in the first of the senses assigned to the latter below; i. e., A sense; a faculty of

sense; as, for instance, in the K in art. عمس . ___ Hence ملا
ُ

ُكَرَـتْش ُّسِحلا  : see art. كرش ]. A sound: (K:) or a low,
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faint, gentle, or soft, sound; as also ٌسيِسَح  : (S, Mgh, Msb, TA:) [in the present day it often signifies the voice

of a man or woman; and particularly when soft:] a plaintive voice or sound, in singing or weeping,

and such as that of a lute; syn. ٌهَّنَر : (TA:) or ٌسيِسَح  , [or both,] the sound by which a thing is

perceived: (Bd in xxi. 102:) and the former, motion: (K:) and the passing of anything near by one, so

that he hears it without seeing it; as also ٌسيِسَح  . (K TA.) It is said in the Kur [xxi. 102], َنوُعَمْسَي َال 
اَهَسيِسَح  They shall not hear its low sound: (S:) [meaning, that of hellfire:] or the sound by

which it shall be perceived: (Bd:) or the motion of its flaming. (TA.) And in a trad., َّسِح َعِمَسَف 
ٍةَّيَح  And he heard the motion, and the sound of the passing along, of a serpent. (TA.)

And you say, اًسْرِج َالَو  ا�سِح  ُهَل  َعَِمس  اَم   He heard not any motion, nor any sound, of him, or it.

(TA.) It may refer to a man and to other things; as, for instance, wind. (TA.) A pain which attacks a woman

after childbirth, (S, A, K,) in the womb: (A:) or the pain of childbirth, when the latter is

[first] felt: but the former meaning is confirmed by a trad. (TA.) ___ ىَّمُحلا ُّسشح   The commencement of

fever, when the latter is [first] felt; (TA;) as also اَهُساَسِح  : (Lh, TA:) or ٌّسِح  signifies a touch, or

slight affection, of fever, at its very commencement. (TA.) Cold that nips, shrinks,

shrivels, or blasts, (lit., burns, ُقرُْحي , for which, in the TA, is substituted ُعَطْقَـي ,) the herbage. (S, K.) [See also

ٌةَّساَح .] 

ٌساَسَح  , with fet-h, Perception by means of any of the senses; syn. ٌدوُجُو . (L, TA.) Hence the proverb,

ٍدِقْوَم َْىنْـبٱ  ِنِم  َساَسَح  There is no perceiving of the two sons of the place of the] َال 

kindling of fire]: (L, TA:) for they say that two men used to kindle a fire in a road, and, when people passed by them, to

entertain them as guests; and a party passing by when they had gone, a man said these words. (L.) And hence the saying, َبَهَذ
ِهِب َساَسَح  َالَف  ٌنَالُف   Such a one has gone, and there is no perceiving him: or there is no
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perceiving his place. (TA.) 

ىَّمُحلا ُساَسِح   : see ٌّسِح . 

ٌسوُسَح ٌةَنَس   A year of severe sterility and drought; (S, K; *) in which is little good

fortune; (TA;) as also ٌسوُساَح  : (K:) or a year that consumes everything. (TA.) 

ٌسيِسَح  : see ٌّسِح , in four places. Slain; killed. (S, Msb.) 

ٌّىِّسِح  [Relating to sense; sensible, or perceptible by sense;] opposed to ٌّيِوَنْعَم . (Kull p. 101

&c.) 

ٌساَّسَح  Having strong perception: an epithet applied in this sense to the devil. (TA.) ___ ٌساَّسَح ٌلُجَر 
ِراَبْخَْألل  A man having much knowledge of news. (Msb.) ___ ٌةَساَّسَحلا ُةَّوُقلا   [The sensitive

faculty]. (Er-Rághib, TA in art. ىح .) 

ٌسوُساَح  One who searches for news or tidings; (TA;) like ٌسوُساَج : (K, TA:) or the former relates to good,

and the latter to evil. (K, TA.) Unfortunate; unlucky; (IAar, K;) as also ٌسوُسَْحم  ; (Lh, TA;) applied to a man. (IAar,

K.) ___ See also ٌسوُسَح . 

ٌةَّساَح  sing. of ُّساَوَح , (A, Msb, K,) which signifies The five senses; (S, Msb;) the hearing, the sight, the smell, the

taste, and the touch: (S, Msb, K:) these are the external: the internal are also five; but authors disagree respecting the seats

thereof. (TA.) [See also ٌّسِح .] ___ [A feeling; as in the saying,] ٍمِحَر ُةَّساَح  ِّىنِم  ُهَل  ْتَّطَأ   [A feel-ling of

relationship, or consanguinity, pleaded for him on my part]. (Aboo-Málik, TA.) ___ [An

organ of sense; as when you say,] نيعلا  [ ِةَيْؤُّرلا ُةَّساَح  ُْنيَعلا   is the organ of the sense of sight]. (S

in art. ٌةَّساَح .) [ نيع  also signifies A thing that destroys, consumes, or injures, herbage or the

like. Hence,] ِضْرَألا ٌساَوَح   Cold and hail [in one copy of the S heat] and wind and locusts and the
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beasts [that pasture]: (S, K:) these also being five. (S.) You say, ٌةَّساَح َضْرَألا  ِتَباَصَأ   Cold smote the

land: (Lh, TA:) the ة is to denote intensiveness. (TA.) [See also ٌّسِح , last signification.] And ٌةَّساَح ْمُهْـتَـباَصَأ   Injury

befell them (S, TA) from cold (S, A, TA) or some other cause. (S.) ٌةَّساَح  also signifies Wind that removes the

dust into the pools of water left by torrents, and fills them, so that the moist

earth dries up. (AHn, TA.) And Locusts eating the herbage of the land. (TA.) You say also, ْتَّرَم
ُّساَوَح ِمْوَقلِ�  , meaning Severe years passed over the people. (Lh, TA.) 

َألَكْلِل ٌةَّسََحم  ُدْرَـبلا   , (S, TA,) and ِتاَبـَّنلِل , (A, TA,) The cold is a cause of nipping, shrinking,

shrivelling, or blasting, (lit., of burning, see 1,) to the herbage. (S, TA.) 

ٌةَّسَِحم  A currycomb; syn. ٌنوَجْرِف ; (S, A, * K;) it is an instrument of iron, having teeth like the

طْشُم . (TA in art. صمن .) 

ٌسوُسَْحم  pass. part. n. of 1, q. v. ___ [As a subst. it means A thing perceived by any of the senses; an

object of sense: pl. ملا
َ

ُةَسوُسْح ُقيِرَّطلا  ٌتاَسوُسَْحم [.___   [lit., The way that is sensibly

perceived; app., the milky way in the sky: or] the tract in the sky along which ( اَهْـنِم )

the [wandering] stars [or planets] take their courses. (TA voce ٌةَسوُسَْحم ٌضْرَأ  ملا (.
َ

ُةَّرَج  Land

smitten by locusts. (TA.) See also ٌسوُساَح . 
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بسح  

ُهَبَسَح 1  , (S, A, Mgh, &c.,) aor. ُـ , (S, Mgh, Msb, &c.,) inf. n. ٌبْسَح  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌناَبْسُح  (S, Mgh, Msb, K) and

ٌناَبْسِح  (K) and ٌباَسِح  (S, K,) which is generally an inf. n. of this verb, but sometimes of َبَساَح , (TA,) and ٌةَباَسِح  (S, K) and

ٌةَبْسِح , (Msb, K,) or this is like ٌةَدْعِق  and ٌةَبْكِر , [denoting a mode, or manner,] as in a verse of En-Nábighah cited below, (S,) and

ٌةَبْسَح , which is of rare occurrence, (MF, TA,) He numbered, counted, reckoned, calculated, or

computed, it; (S, A, Mgh, Msb, K;) namely, property [&c.]. (A, Mgh, Msb.) You say, ِبْسَحَو ِلْمَّرلا  ِّدَع  ىَلَع  ُرِدْقَـي  ْنَم 
ىَصَحلا  [Who can count the sands, and number the pebbles?]. (A.) And ِبْسَحلا اَذٰه ِىف  ِقْلَأ 

[Throw thou this into the reckoning]; i. e., into what thou hast reckoned. (A.) ُسْمَّشلاَو
ٍناَبْسُِحب ُرَمَقلاَو  , in the Kur [lv. 4], means And the sun and the moon [run their courses] according to a

[certain] reckoning; or through a series of mansions [or constellations], the bounds of which they

do not transgress: (TA:) or نابسحب  alludes to the numbers of the months and years and all other times: [but properly speaking,]

نابسح  is here an inf. n.: (Zj, TA:) or, accord. to Akh, a pl. of ٌباَسِح ; (S, TA;) and so says AHeyth: or, accord. to some, it is here

a proper subst., signifying the firmament. (TA.) اَبْسُح�ً  in the Kur vi. 96 is held by Akh to be for ٍناَبْسُِحب , meaning ٍباَسِِحب
[as in the phrase quoted above, from the Kur lv. 4, accord. to the first explanation]. (TA.) And ٱ�ّٰ ىَلَع  َكُناَبْسُح   signifies

ّٰ�ا ىلع  َكُباَسِح   [On 
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God be it to reckon with thee: see also ٱ�ُّٰ َكُبيِسَح  ]. (TA.) Az says that the reckoning in buying and selling is

termed ٌباَسِح  because one knows thereby what is sufficient. (TA.) ِباَسِحلا ُعيِرَس  ُّٰ�ٱَو  , in the Kur [ii. 198, &c., God is

quick in reckoning], signifies that his reckoning is necessary, or of necessity, and that his reckoning with one person does
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not divert Him from reckoning with another. (TA.) And ٍباَسِح ِْريَغَـب  ُءآَشَي  ْنَم  ُقُزْرَـي  , in the Kur [ii. 208, &c., He supplieth

whom He willeth, without reckoning], means without sparing, or scanting; as when a man

expends without reckoning: but the phrase is variously explained, as meaning without appointing for any one

what is deficient: or without fearing that any one will call Him to account for it:

or without the receiver's thinking that He will bestow upon him, or without his

reckoning upon the supply; so that it may be from َبِسَح  he thought, or from َبَسَح  he reckoned. (L, TA.) The

saying, cited by IAar, 

* ْهَباَسِح َالِب  ِكاَقْسَأ  ُلُْمج   �َ *

as related by J [in the S], but correctly تيقْسُأ , (TA,) means [O Juml, mayest thou be given rain]

without reckoning, and without measure. (S.) An instance of ٌةَبْسِح  as similar to ٌةَدْعِق  and ٌةَبْكِر  occurs in the

saying of En-Nábighah, 

* اَهُـتَماََمح اَهيِف  ًةَئاِم  ْتَلَّمَكَف  *
* ٍدَدَعلا َكِلٰذ  ًةَبْسح ِىف  ْتَعَرْسَأَو  *

[And she completed a hundred, in which was her pigeon; and she was quick in

the mode of computing that number]. (S.) اَذَك ُهَبِسَح  , [a verb of the kind termed ِبوُلُقلا ُلاَعْـفَأ  , having

two objective complements, the former of which is called its noun, and the latter its enunciative,] aor. َـ  and ِـ ; (S, Msb, K;) the

former the more approved, (TA,) of the dialects of all the Arabs except Benoo-Kináneh; the latter aor. being peculiar to the dial. of this

tribe, (Msb,) and contr. to analogy, (S, Msb,) for by rule it should be َـ  [only]; and َبِسَح  is the only verb of the measure َلِعَف
having both ُلَعْفَـي  and ُلِعْفَـي  as the measures of its aor. except َمِعَن  and َسِئَي  and َسِبَي  [and رِعَو   َand َرِحَو  and َسِئَب  and َهِلَو  and

َلِهَو  mentioned by Ibn-Málik (with the preceding) cited in the TA voce َثِرَو ]; but eight verbs having an unsound letter for the first

radical have kesreh to the medial radical in the pret. and aor., viz., َقِثَو  and َثِرَو  and َعِرَو  and َمِرَو  and َيِرَو  and َقِفَو  and َِىلَو  and
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َقِمَو ; (S;) inf. n. ٌناَبْسِح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَبَسَْحم  and ٌةَبِسَْحم  (S, K) and ٌباَسِح ; (TA; [but see what follows;]) He

[counted, accounted, reckoned, or esteemed, meaning] thought, or supposed, him, or it,

to be so. (S, Mgh, Msb, K.) You say, اًِحلاَص ُهُتْـبِسَح   [I counted him, or thought him, good, or

righteous]. (S.) And اًمِئاَق اًدْيَز  ُتْبِسَح   [I thought Zeyd to be standing]. (Msb.) And َناَك ِىف اَم 
اَذَك ِىناَبْسِح   [Such a thing was not in my thought]: you should not say ِىباَسِح unless you mean (,K) ,ىف 

thereby it was not included in my reckoning, or, by amplification of the sense, I did not think it.

(MF.) َبُسَح , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَباَسَح  (S, K) and ٌبَسَح , (Msb, K,) He was, or became,

characterized, or distinguished, by what is termed ٌبَسَح  as explained below [i. e.

grounds of pretension to respect or honour; &c.]. (S, Msb, K.) 

ُهبّسح 2  , inf. n. ٌبيِسَْحت : see 4. ___ Also He placed a pillow for him; supported him with a

pillow; (S, K;) seated him upon a ةَناَبْسُح , or ةَبَسَْحم . (TA.) ___ And hence, He honoured him. (L.) ___

He buried him: (TA:) or buried him in stones: [see ٌبْسَح :] or buried him wrapped in

grave-clothing: namely, a dead person. (K, TA.) ___ Nuheyk El-Fezáree says, (S, TA,) addressing 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl,

(TA,) 

* ٍفَهْرُم َةَنْعَط  ِءآَعْجَولِ�  َتْيَقَـتَل  *
* ِبَّسَُحم َرْـيَغ  َتْيَوَـثَل  ْوَأ  َناَّرَح   *

(S, TA) Thou wouldst have avoided, by turning thy hinder part, the thrust [of a thin,

thirsty weapon], or thou wouldst have taken thy restingplace (TA) not honoured, or

not shrouded, (S, TA,) or not pillowed: بّسحم ريغ   being variously rendered: one person prefers the meaning

not buried: Az says that the signification of burial in stones and that of wrapping in grave-clothes, assigned to the verb, were

unknown to him; and that بّسحم ريغ   signifies not supported with a pillow. (TA.) 
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ُهبساح 3  , inf. n. ٌةَبَساَُحم  (S, TA) and sometimes ٌباَسِح , which is also an inf. n. of َبَسَح , or, accord. to Th, it seems to be a

quasi-inf. n., (TA,) [He reckoned with him.] And ِهْيَلَع ُهبساح   [He called him to account for it].

(TA.) 

ُهبسحا 4  , (Th, S, K,) inf. n. ٌباَسْحِإ , (TA,) He gave him what sufficed, or satisfied, him, ِّلُك ْنِم 
ٍءْىَش  of everything: (Th, TA:) he contented him: (K:) or he gave him what contented him;

as also ُهبّسح  : (S:) and both verbs, inf. n. of the latter ٌبيِسَْحت , he gave him to eat and drink until he

was satisfied: (K:) and the former, [or both,] he gave him until he said ِىبْسَح  [It is sufficient

for me]. (AZ, S.) You say also, َبَسْحَأَف ىَطْعَأ   He gave, and gave much: (S:) and ُهُتْـبَسَتْحِا  , [if not a

mistranscription for ُهُتْـبَسْحَأ ,] I gave him much. (A, TA.) ___ Also It (a thing, S, Msb,) sufficed him: (S, A, Msb:)

he sufficed him. (TA.) You say, ٍلُجَر ْنِم  َكَبَسْحَأ  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  , and [ َكاَبَسْحَأ ِْنيَلُجَرِب  ِْنيَلُجَر [ ْنِم  , and [ ْنِم
َكوُبَسْحَأ ٍلاَجِرِب  ٍلاَجِر [ , I passed by a man sufficient for thee as a man, i. e., supplying to

thee the place of any other [by his excellent qualities], and by two men &c., and by men &c. (S.) [The

verb here is rendered, in grammatical analysis, by its act. part. n. See also ُبْسَح .] 

بَسحت 5  He sought, or sought leisurely and repeatedly, to learn news: (A, K, * TA:) he

sought after news: (K, * TA:) he inquired, or asked, respecting news; (S, K, * TA; [in the CK, َرَـيْخَتْسا  is

erroneously put for َرَـبْخَتْسِا ;]) of the dial. of El-Hijáz: (TA:) he searched after news as a spy. (A 'Obeyd, TA.) It is

said in a trad., accord. to one reading, َةَالَّصلا َنوُبَّسَحَتَـيَـف  َنوُعِمَتَْجي  اوُناَك   They used to assemble, and

endeavour to ascertain the time of prayer: but the common reading is َنوُنَّـيَحَتَـي . (TA.) Also He

reclined upon a pillow. (K.) 

بستحا 8  [for اًرْجَأ بستحا   He reckoned upon a reward: or] he sought a reward [from God in

the world to come]. (TA.) ُبِسَتَْحي ُثْيَح َال  ْنِم  ُهُقُزْرَـيَو  , in the Kur lxv. 2, means [And He will supply him with
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the means of subsistence] whence he does not reckon, or expect; whence does not

occur to his mind. (Bd, Jel.) And اَسِتْحٱَو�ً ً�اَميِإ  َناضَمَر  َماَص  ْنَم  , in a trad., Whoso fasteth during

Ramadán, believing in God and his Apostle, and [reckoning upon a reward, or] seeking a

reward from God. (Mgh, * TA.) You say also, ٱ�ِّٰ َدْنِع  اًرْجَأ  اَذَكِب  بستحا   (S, K) He reckoned upon

obtaining, [or he sought,] by such a thing, or such an action, a reward from God:

(PS:) or he prepared, or provided, such a thing, seeking thereby a reward from God.

(K.) And اًرْـيَخ ِّٰ�ٱ  َدْنِع  بستحا   He prepared, or provided, in store for himself, good, [i. e. a

reward,] with God. (A, Mgh.) And ٱ�ِّٰ ىَلَع  َرْجَألا  بستحا   He laid up for himself, in store,

the reward, with God, not hoping for the reward of the present life; ِرْجَألا ُباَسِتْحِا 
relating only to an action done for the sake of God. (Msb.) [Hence,] ُهَدَلَو بستحا  , (A, Mgh,) or ُهَنْـبٱ , (Msb,) or اًنْـبٱ , or اًتْـنب , (S, K,

*) is said when one has lost by death an adult child or son or daughter; (S, A, Mgh, Msb, K;) meaning He prepared, or

provided, in store for himself, a reward, by his patience on the occasion of his

being afflicted and tried by the death of his adult child: (Mgh, * TA:) when a man has lost by

death a child not arrived at the age of puberty, you say of him, ُهَطَرَـتْـفِا . (S, A, Msb, K.) [Hence also,] ُهَلَمَع بستحا   [He

reckoned upon, or prepared for himself, a reward by his deed: or] he did his deed

seeking a reward from God in the world to come. (L, TA.) ___ �َِءْىَّشل ُتْبَسَتْحِا   I included

the thing in a numbering, or reckoning; or made account of it; accounted it a

matter of importance. (Msb.) And ُبَسَتُْحي ٌنَالُف َال   [for ِهَب بستحي  Such a one is made no [ال 

account of; is not esteemed, or regarded, as of any account, or importance. (A, TA.)

ُهَدْنِع ___ ُتْبَسَتْحِا   means ُتْيَفَـتْكِا  [I was, or became, sufficed, or contented, thereat, or with

him, or at his abode]. (A, TA.) [And IbrD thinks that the verb has the same signification in the phrase ِهْيَلَع ُتْبَسَتْحِا 
ملِ�

َ
ِلا , quoted in the TA from the A; holding هيلع  to be here used in the sense of ُهْنَع ; so that the meaning is I was, or

5



became, sufficed, so as to have no need of him, or it, by the property: but I doubt whether

this phrase be correctly transcribed.] ___ بستحا  also signifies ىَهَـتْـنِا  [He abstained, or desisted; app. as one

sufficed, or contented]. (K.) ___ And اَذَك ِهْيَلَع  بستحا   He disapproved and disallowed his doing,

or having done, such a 

Page 566

thing; (S, K; *) namely, a foul deed: (TA:) whence the appellation ٌبِسَتُْحم  . (K.) And accord. to some, ِهْيَلَع َّٰ�ٱ  بستحا 
means He said, May God take, or execute, vengeance upon him; or punish him; for his evil

deeds. (Har p. 371. [See ٌبيِسَح .]) [In the present day, ِهْيَلَع بستحا   is used as meaning He prayed for aid

against him by saying, ٱ�ُّٰ اَنُـبْسَح   God is, or will be, sufficient for us.] ___ You say also,

ً�َالُف بستحا  , (K,) or ُهَدْنِع اَم  بستحا  , (A,) meaning He endeavoured to learn what such a one

had [in his mind, or in his possession]. (A, K, * TA.) ___ See also 4. 

ّبسحا 9  He (a camel) was, or became, of a white colour intermixed with red (S, TA) and

with black. (TA.) 

ٌبْسَح  Sufficiency. (K voce ُبْسَح ٌبْسَه (.___   is a [prefixed] noun (S) [syn. with ُىْفَك , as is implied in the K voce ْطَق ;

or] syn. with ِىفاَك ; (Msb;) or [virtually] meaning ىَفَك  [as a pret. in the sense of an emphatic aor.]; (S, K;) or ىِفْكَي : (TA:) Sb says

that it is used to denote the being sufficed, or content. (TA.) You say, ٌمَهْرِد َكُبْسَح   [and ٌمَهْرِد َكِبْسَِحب  , in which latter the ب is

redundant; meaning Thy sufficiency, or a thing sufficing thee, is a dirhem; a phrase which may be

used in two ways; as predicating of what is sufficient, that it is a dirhem; and as predicating of a dirhem, that it is sufficient; in which

latter case, كبسحب  is an enunciative put before its inchoative, (as also َكُبْسَح ,) so that the meaning is, a dirhem is a

thing sufficing thee, i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown in a marginal note in my copy of
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the Mughnee, in art. ِب; or, accord. to the S and K, a dirhem suffices thee: accord. to Bd (iii. 167), كبسحب  means

َكُبِسُْحم , and َكيِفاَك , from ُهَبَسْحَأ  meaning ُهاَفَك ; and is shown to have this meaning by its not importing a determinate

signification in consequence of its being a prefixed noun with its complement in the saying, َكُبْسَح ٌلُجَر  اَذٰه   This is a

man sufficing thee]. (S, Msb, K.) You say also, َكِلٰذ َكُبْسَح   That is, or will be, [or let that be,]

sufficient for thee. (TA.) And ٱ�ُّٰ َكُبْسَح  , in the Kur viii. 65, God is, or will be, sufficient for

thee. (Fr, TA. See also ٱ�ُّٰ َكُبيِسَح  .) And اَنِقيِدَصِب َكُبْسَح   [A person sufficing thee is our friend]; in

which the ب is added to denote emphatic praise. (Fr, TA in art. ِب.) In the saying, ٍلُجَر ْنِم  َكُبْسَح  ٌلُجَر  اَذٰه   This is a

man sufficing thee as a man, i. e. supplying to thee the place of any other [by his

excellent qualities], (S, K,) and ٍلُجَر ْنِم  َكِبْسَح  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   I passed by a man sufficing thee as a

man, (TA,) كبسح  is an expression of praise, referring to the indeterminate noun [ لجر ]; because, in its case, [what is originally

(see below)] an inf. n. ( ٌلْعِف  [under which term lexicologists, but not grammarians, include the رَدْصَم ]) is rendered, in grammatical

analysis, by another word, [i. e., by an act. part. n.,] as though one said َكَل ٌبِسُْحم  , or َكَل ٍفاَك  . (S. [Thus كبسح  in these

two instances is a ةَفِص , i. e. an epithetic phrase; and لجر نم   is a زيِيَْمت , i. e. a specificative phrase.]) When the noun to which

كبسح  refers is determinate, you put بسح  in the accus. case, as a لاح , i. e. a denotative of state; as in the saying, اَذٰه
ٍلُجَر ْنِم  َكَبْسَح  ِّٰ�ٱ  ُدْبَع   This is 'Abd-Allah; being one sufficing thee as a man. (S. [Here

لجر نم   is, as before, a specificative phrase.]) [See also 4, the corresponding verb.]) بسح , in this manner, is used alike as sing.

and dual and pl.; (S, K;) being [originally] an inf. n. (S.) It is also used alone, [as a prefixed noun of which the complement is

understood,] as in the phrase ُبْسَح ٌدْيَز  , without tenween, for ِىبْسَح  or َكُبْسَح  [&c., meaning Zeyd is sufficient

for me or for thee &c.]; like as one says, ُرْـيَغ َسْيَل  ٌدْيَز  ِىنَءآَج  , for ىِدْنِع ُهُرْـيَغ  َسْيَل  . (S. [That is, ُبْسَح , when

thus used, is subject to the same rules as ُرْـيَغ  and ُلْبَـق , and ُدْعَـب  &c. when so used.]) ___ See also ٌبَسَح , in three places. Also,

(TA,) and ٌةَبْسِح  , (K,) Burial of the dead: (TA:) or burial of the dead in stones [app. meaning in a grave

cased with stones]: or burial of the dead wrapped in grave-clothes: like ٌبيِسَْحت . (K. [See 2.]) 
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ٌبَسَح  i. q. ٌبوُسَْحم  ; (S, K;) of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم ;

(S;) Numbered, counted, reckoned, calculated, or computed. (S, K.) ___ A number

counted. (L.) ___ Amount, quantity, or value. (L.) Sometimes, (S, L, K,) by poetic license, (S,) and in prose, (L,)

ٌبْسَح  . (S, L, K.) You say, َتْلِمَع اَم  ِبَسَِحب  ُرْجَألا  , and ِبْسَِحب  , The recompense is, or shall be,

according to the amount, or quantity, or value, of thy work. (L.) And ِبَسَح ىَلَع  ملا 
َ

ُءْر ىَزُْجي 
ِهِلَمَع  The man is, or shall be, paid according to the amount, or quantity, of his work.

(Msb.) And َكَل ىِرْكُش  ََّىلِإ  َتْيَدْسَأ  اَم  ِبَسَح  ىَلَع   [and اَمَبْسَح  (for اَم ِبَسَح  ىَلَع  )] According to the

amount, or value, of the benefit, or benefits, that thou hast conferred upon me are

my thanks to thee. (L.) And َكِلٰذ ِبَسَِحب  َكُلَمَع  ْنُكَيِل   Let thy deed, or work, be

correspondent to the quantity, or number, of that: or adequate, or equivalent, to

that. (S.) And اَذ ِبَسَِحب  اَذٰه   This is equal in number or quantity, or is equivalent, to that.

(K.) And َكِثيِدَح ُبَسَح  اَم  ىِرْدَأ  اَم  , i. e. ُهُرْدَق ام   [app. I know not what is the value of thy story].

(Ks, S.) And ِةَقاَّطلا َبَسَح  ِهْيَلِإ  ُتْنَسْحَأ   and ِةَقاَّطلا ِبَسَح  ىَلَع   I benefited him according to the

measure of ability. (Mgh.) ___ Also [Grounds of pretension to respect or honour,

consisting in any qualities (either of oneself or of one's ancestors) which are

enumerated, or recounted, as causes of glorying: and hence signifying nobility; rank or

quality; honourableness, or estimableness, from whatever source derived:] originally,

(MF,) what one enumerates, or recounts, of the deeds, or qualities, in which his

ancestors have gloried: (S, A, Mgh, * K, MF:) secondly, what one enumerates, or recounts, of

his own deeds, or qualities, in which he glories: thirdly, what one enumerates, or

recounts, of any deeds, or qualities, that are causes of his glorying, of whatever

kind they be: (MF:) or the memorable deeds, or qualities, of one's ancestors; and one's
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own deeds, or qualities, in which he glories; because they were enumerated, or recounted, by the Arabs

in contending, or disputing, for glory; (T, Msb, * TA;) the latter consisting in such qualities as courage, and

good disposition, and liberality: (Msb:) or what are enumerated, or recounted, of

generous actions, or qualities: (Msb:) or good actions, or conduct, of oneself, and of

one's ancestors: (Sh, Mgh:) or generosity, or nobility, of actions or conduct: (IAar, K:) or

righteous, virtuous, or good, actions or conduct: (K:) or good disposition: (TA:) or

religion; (S, Msb, K;) piety; because true nobility consists in religion or piety: (MF:) or wealth; (S, K;) because it serves

in lieu of true nobility: (TA:) in this sense, and in the sense next preceding, it has no corresponding verb: (TA:) or state, or

condition; [i. e. good state or condition;] syn. �ٌَل  [i. q. ٌلاَح ]: (K:) or intellect, or

understanding: (MF:) and a man's relations, consisting of his children and others: pl.

ٌباَسْحَأ . (Az, Mgh.) Accord. to ISk, (S, Msb,) ٌبَسَح  and ٌمَرَك  may pertain to him who has not noble ancestors; but not ٌفَرَش
nor ٌدَْجم . (S, Msb, * K.) ٌبَسَح  is also used elliptically, (Mgh, TA,) [in the sense of ٌبيِسَح , q. v.,] for ٍبَسَح وُذ  , (TA,) and for

ٍبَسَح وُوَذ  . (Mgh.) ___ �ِِبَسَحل ىَرَـتْشِا   He bought a thing in an honourable manner with

respect to himself and the seller: بسح , here, is said to be from ُهَبَّسَح  he honoured him; or from ٌةَناَبْسُح  a

small pillow [because him for whom you put a pillow you honour: see 2]. (TA.) 

ٌةَبْسُح  , in a camel, A colour in which are whiteness and redness (K, TA) and blackness: (TA:)

in a man, [a reddish colour such as is termed] ةَرْقُش  in the hair of the head: (K:) and also in a

man, (K, TA,) and in a camel, (TA,) whiteness and redness produced by a whiteness of the skin

arising from disease and infecting the hair [so as to turn it red]: (K, TA:) accord. to IAar,

blackness inclining to redness. (TA.) ___ Also Leprosy. (K.) 

ٌةَبْسِح  [originally The act of numbering, counting, &c.: or a mode, or manner, of numbering, &c.:
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see 1. ___ ] A subst. from اًرْجَأ َبَسَتْحِا  ; (S, Msb, K;) syn. with ٌباَسِتْحِا  (A) [as meaning A reckoning upon, or

seeking, or preparing or providing, or laying up for oneself in store, a reward in the

world to come]. You say, ًةَبْسِح ُهَلَعَـف   [He did it reckoning upon, or seeking, &c., a reward

in the world to come]. (A, TA.) ___ ِةَبْسِحلا ُنَسَح  َوُه   He is good in respect of managing,

conducting, ordering, or regulating, (S, A, Msb, K,) and examining, or judging, (Msb,) and

sufficing, (A,) ِرْمَألا ِرْجَألا in the affair. (S, A, Msb.) This is not from ِىف  ُباَسِتْحِا  ; for رجالا باستحا   relates

only to an action done for the sake of God. (Msb.) A reward, or recompense: pl. ٌبَسِح . (S, K.) [The office of

the بِسَتُْحم .] See also ٌبْسَح , last sentence. 

ٌناَبْسُح  : see ٌباَسِح . Also A punishment. (S, K.) ___ A calamity; an affliction with which 
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a man is tried. (Aboo-Ziyád, K.) ___ Evil; mischief. (Aboo-Ziyád, K.) ___ Locusts. (Aboo-Ziyád, S, K.) ___

Dust: or smoke: syn. ٌجاَجَع . (K.) ___ Fire. (TA.) This, and each of the five significations next preceding, and that next

following, have been assigned to the word as used in the Kur xviii. 38. (TA.) See also ٌةَناَبْسُح . ___ Small arrows, (Mgh,

Msb, K,) or short arrows, (S,) which are shot from Persian bows: (Mgh, Msb:) said by IDrd to be, in

this sense, postclassical: (TA:) or arrows which a man shoots in the hollow of a reed, or cane;

drawing the bow, he discharges twenty of them at once, and they pass by

nothing without wounding it, whether it be an armed man or another object;

they come forth like rain, and scatter among the people: (ISh, TA:) or small arrows,

with slender heads, in the hollow of a reed, or cane, which, when discharged,

come forth like a shower of rain, and scatter, and pass by nothing without
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wounding it: (Az, Msb:) or iron-headed arrows, like large needles, slender, but

somewhat long, and without edges [to the heads]: (Th, TA:) n. un. with ة. (S, Mgh, Msb, K.) It is also

said to signify The circumference of a mill-stone: ___ and hence, in the Kur lv. 4, [see 1, above,] to mean The

[revolving] firmament. (El-Khafájee, MF.) 

ٌةَناَبْسُح  n. un. of ٌناَبْسُح  [q. v.]. (S, Mgh, &c.) ___ Also A thunderbolt; syn. ٌةَقِعاَص : (K:) and ٌناَبْسُح  , [of which it is

the n. un.,] thunderbolts; syn. ُقِعاَوَص . (Bd and Jel in xviii. 38.) ___ A hailstone; syn. ٌةَدَرَـب . (K. [In some copies of

the K ٌةَدْرَـب .]) ___ A cloud. (K.) A small ant. (K.) A small pillow; (S, K;) and so ٌةَبَسِْحم  : (K:) or this signifies a

pillow of skin, or leather. (TA.) 

ٌباَسِح  and ٌناَبْسُح  [A numbering, counting, reckoning, calculation, or computation: see

1:] both signify the same: (S:) or the latter is pl. of the former, (S, K, TA,) accord. to Akh (S, TA) and AHeyth and others, when the

former signifies what is numbered; &c.; [a number; or quantity;] and the former has also for a pl. [of

pauc.] ٌةَبِسْحَأ . (TA.) You say, ُهَباَسِح ُلِماَعلا  َعَفَر   and ُهَناَبْسُح  [The agent presented his reckoning, &c.].

(A.) Hence, ِلَّمُجلا ُباَسِح   and ِلَمُجلا : see art. لمج . [And ِعِباَصَألا ِدْقَع  ُباَسِح   The numbering,

counting, or reckoning, with the fingers.] And ِباَسِحلا ُمْوَـي   [The day of reckoning; i. e., of

the final judgment]. (Kur xxxviii. 15, &c.) ___ ٌباَسِح  also signifies The reckoning, or enumerating, or

recounting, of causes of glorying; or of memorable, or generous, actions or

qualities. (Msb.) ___ And A great number of men: (A, L, K:) of the dial. of Hudheyl. (L.) ___ And A sufficing

thing, (S, K,) and gift, (S, K, and Bd in lxxviii. 36,) as also ٌباَّسَح  : (Bd ib.:) or a large gift: (Jel ib.:) or a gift according

to one's works. (Bd ib.) 

ٌبيِسَح  A reckoner, or taker of accounts: [see also ٌبِساَح :] or a sufficer, or giver of what is

sufficient; (K, TA;) from َبَسْحَأ , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعْفُم . (TA.) It has the former of these
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significations, or the latter, in the phrase, اًبيِسَح ِّٰ�ٱِب  ىَفَك   [God is sufficient as a reckoner, or as a

giver of what sufficeth], (Fr, K, TA,) in the Kur [iv. 7, and xxxiii. 39]: (TA:) and so in the Kur iv. 88. (TA.) ___ [Hence,]

ُّٰ�ٱ َكُبيِسَح  , (S, K,) in the L ٱ�ُّٰ َكُبْسَح  , (TA,) [both of which phrases are used in the present day in the sense here following,]

May God take, or execute, vengeance upon thee; or punish thee: (S, L, K:) meaning an

imprecation though literally predicatory. (IAmb, Har p. 371.) [See also ٱ�ِّٰ ىَلَع  َكُناَبْسُح  , voce َبَسَح .] Also

Characterized, or distinguished, by what is termed, ٌبَسَح  as explained above [i. e.

grounds of pretension to respect or honour; &c.]: (S, K:) generous, liberal,

honourable, or noble: (Msb:) bountiful, or munificent: and having a numerous

household: (Az, Mgh:) pl. ُءآَبَسُح . (A, K.) 

ٌباَّسَح  : see ٌباَسِح . 

ٌبِساَح  [act. part. n. of 1; Numbering, counting, &c.:] a reckoner; an accountant: [see also

ٌبيِسَح :] pl. ٌبَّسُح  and ٌباَّسُح  (TA) and ٌةَبَسَح . (A.) 

ُبَسْحَأ  , (S, K,) fem. ُءآَبْسَح , (TA,) A camel of a colour in which are whiteness and redness (S, K,

TA) and blackness: (TA:) a man in the hair of whose head is [a reddish colour such as

is termed] ةَرْقُش  : (S, K:) a man, (K,) and a camel, (TA,) whose skin has become white by reason

of disease, and whose hair is infected [and turned red] in consequence thereof,

so that he has become white and red: (K:) accord. to Sh, that has no [distinct] colour;

of whom, or of which, one says, I think so, and I think so. (TA. [The latter clause of this

explanation (in the TA اذك بسحا  اذك و  بسحا  لاقي  ىذلا  ) I have rendered conjecturally; supposing لاقي  to have been

omitted by a copyist, after لاقي ,]) ___ Also A leper. (Lth, T, K.) ___ And A mean, avaricious, man. (S, TA.) 

ٌةَبِسُْحم ٌلِبِإ   Camels that have much flesh and fat: (TA:) or ةبسحم  has two meanings; from ٌبَسَح
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signifying nobility; [i. e. noble camels;] and from ٌباَسْحِإ ; i. e. satisfying, with their milk, their owners

and the guest. (IAar, TA.) 

ٌةَبَسِْحم  : see ٌةَناَبْسُح . 

ٌبَّسَُحم  : see 2. 

ٌبوُسَْحم  : see ٌبَسَح , first sentence. 

ٌبِسَتُْحم  [The inspector of the markets and of the weights and measures &c.] is an

appellation derived from َبَسَتْحِا , as shown above: see this verb. (K.) You say, ِدَلَـبلا ُبِسَتُْحم  ٌنَالُف   [Such a one is the

inspector of the markets &c. of the town]: you should not say ٌبِسُْحم . (S.) 
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دسح  

ِءْىَّشلا 1 ىَلَع  ُهَدَسَح   , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ , (S, K,) the latter form of aor. used by some, (Akh, S,) the former

being that which commonly obtains, (TA,) inf. n. ٌدَسَح  (Akh, S, A, Msb, K [in the CK دْسَح ]) and ٌدْسَح , but the former is more

common, (Msb,) and ٌدوُسُح  and ٌةَداَسَح  (S, K) and ٌةَديِسَح ; (CK;) and ُهدّسح  , [which probably has an intensive signification,]

(K,) inf. n. ٌديِسَْحت ; (TA;) He envied him for the thing, or envied him the thing, meaning a blessing, or

a cause of happiness; i. e. he disliked that he should possess it, and wished that it might

depart from him [and be transferred to himself]: (Msb:) or he wished, or regarded him

with a wish, that the thing, meaning as above, might depart from him: (A:) or he wished

that he might be deprived of the thing, meaning as above, or an excellence: (K: [in the CK, for اَمُهَـبَلْسُي , is

put اَمُهَـبُلْسَي :]) or he wished that the thing, meaning a blessing, or a cause of happiness, (S, K,) or an excellence,

(K,) might become transferred from him (another) to himself. (S, K.) ___ And ىَلَع ُهَدَسَح 
اَهِوَْحن ِهِتَعاَجَش َو   He wished that he possessed such as his (another's) courage, and the

like, without wishing that the other should be deprived of it; the verb in this case being syn.

with َطَبَغ ; and implying admiration. (Msb) ___ َكُدُسْحَأ ُتْنُك  ْنِإ  ُّٰ�ٱ  ِىنَدَسَح   (M, K) is a saying of the Arabs, mentioned by Lh,

strange and abominable, (M,) meaning May God punish me for my envy if I envy thee. (M, K.) 

َدَّسَح 2  see 1. 

ُهُتْدَسْحَأَف 4 ُهُتْـبِحَص   I associated with him and found him to be envious. (A.) 

اودساحت 6  They envied ( اوُدَسَح ) one another. (S, A, * K.) 

ٌدَسَح  Envy; or the wishing that a blessing, or a cause of happiness, may depart from
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its possessor (S, A) and become transferred to oneself. (S.) [See 1.] 

ٌدوُسَح  Envious: (Msb, K:) used also as a fem. epithet without ة: (TA:) pl. ٌدُسُح . (K.) 

ٌدِساَح  Envying: (S, Msb, K:) pl. ٌةَدَسَح  (S, A, Msb, K) and ٌداَّسُح  (Msb, A, K) and ٌدَّسُح . (A, K.) 

ٌةَدَسْفَم ُةَدَسْحَملا   [That which is a cause of envy is a cause of corruption, or evil]. (A.) 

ٌدوُسَْحم  Envied. (S, A, Msb.) 
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رسح  

ُهَرَسَح 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْسَح  (S, Msb, K) and ٌروُسُح , (TA,) He removed it,

put it off, took it off, or stripped if off, (Mgh, K, TA,) ٍءْىَش ْنَع   from a thing which it

covered or concealed. (TA.) َرِسُح  is said of anything as meaning It was removed, put off, taken

off, or stripped off, from a thing which it covered or concealed. (A.) You say, ِهِعاَرِذ ْنَع  ُهَّمُك  َرَسَح   He

removed his sleeve from his fore arm. (S, A.) And simply ِهِعاَرِذ ْنَع  َرَسَح   He uncovered his

fore arm. (Msb.) And ِهِسْأَر ْنَع  ُهَتَماَمِع  َرَسَح   He removed, or took off, his turban from his

head. (A.) And اَهَعْرِد ْتَرَسَح  , (A, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) She (a woman) took off her shift (A, Msb) ْنَع
اَهِدَسَج  from her body: (A:) and اَهَراَِمخ  her head-covering. (Msb.) ___ [Hence,] ُحيِّرلا ِتَرَسَح 

َباَحَّسلا  [The wind removed the clouds from the 
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sky]. (A.) And ِّىنَع ِّمَهلا  َعاَنِق  َرَسَح   [He, or it, removed the covering of anxiety from me]. (A.) ___

Also, (K,) inf. n. ٌرْسَح , (TA,) He peeled a branch of a tree. (K, TA.) ___ And He swept a house or chamber. (K, TA.)

___ And ُهوُرَسَح , aor. ُـ , inf. n. ٌرْسَح  and ٌرْسُح , They begged of him and he gave them until

nothing remained in his possession. (TA.) َرَسَح , (S, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْسَح  (S, TA)

and ٌروُسُح ; (TA;) and رسحا  , (S, K,) inf. n. ٌراَسْحِإ ; and رّسح  , inf. n. ٌريِسَْحت ; (TA;) He, (a man, S, A,) and it, (a journey,

TA,) tired, fatigued, or jaded, (S, A, K,) a beast, (A, TA,) or a camel: (S:) and he drove a camel until he

tired, fatigued, or jaded, him. (K.) And ُةَّباَّدلا ِتَرِسُح   The beast was fatigued so that it

was left to remain where it was. (AHeyth.) ___ And َرَسَح , aor. ُـ , It (the distance to which it looked, and
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the indistinctness of the object,) fatigued the eye. (TA.) And ِرَظَّنلا ِلوُط  ْنِم  ُرَصَبلا  َرِسُح   [The eye was

fatigued by the length of looking: see a similar meaning of َرَسَح  and َرِسَح , below]. (A.) See 7, with which

َرَسَح  is syn. ___ [Hence,] َرَسَح , (ISk, A, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (TA,) It (water) sank and disappeared; or

became low; or retired: (ISk, A, Mgh:) it sank and disappeared, or retired, from its

place: (Msb:) properly, it became removed from the shore: (Mgh:) and it (the sea, or great river,)

sank, or retired, from ( ْنَع ) El-'Irák, and from the shore, so that the ground which was beneath

the water appeared: (TA:) you do not say, in this sense, رسحنا  . (Az. [But this latter is sometimes used, as, for

instance, in the Msb art. رزج .]) Hence, in a trad., ِهْيَلَع اَفَط  اَم  ْعَدَو  ُرْحَبلا  ُهْنَع  َرَسَح  اَم  ْلُك   [Eat thou that from

which the sea retires, and leave what floats upon it]. (Mgh.) َرَسَح , aor. ِـ , (S, A, K,) inf. n.

ٌروُسُح  (S, A) and َرَسَح ; (TA;) and َرسَح , aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌرَسَح ; (TA;) and رسحتسا  , (S, K,) and رّسحت  ; (S;) He (a

camel, S, or a beast, A) became tired, fatigued, or jaded, (S, K, TA,) by travel: (TA:) [or] the last signifies

he (a camel) fell down from fatigue. (Ham p. 491.) [Hence,] it is said in a trad., اوُرِسْحَتْسَت َّٰ�ٱ َو َال  اوُعْدُا 
Supplicate ye God, and be not weary: and a similar instance occurs in the Kur xxi. 19. (TA.) ___ [Hence

also,] َرَسَح , aor. ِـ , (S, K,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُسُح ; (S, Msb, K;) and َرِسَح , aor. َـ ; (A;) It (the sight) was, or

became, dim, dull, or hebetated; (S, Msb, K;) and it failed; (S, K;) [or became fatigued;] by

reason of length of space [overlooked], (S, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) or by long looking. (A.) ِهْيَلَع َرِسَح  , aor. َـ , inf. n.

ٌرَسَح  (S Msb, K) and ٌةَرْسَح , (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌناَرَسَح , (TA,) He grieved for it, or at

it; or regretted it; he felt, or expressed, grief, sorrow, or regret, on account of it; syn.

َفَّهَلَـت ; (Msb, K;) as also رّسحت  : (S, K:) or the former, he grieved for it, or regretted it, ( ِهْيَلَع َفَّهَلَـت  , S, A, or

ِهْيَلَع َمِدَن  , TA,) namely, a thing that had escaped him, most intensely. (S, A, * TA.) [See ٌةَرْسَح .] 

رّسح 2  , inf. n. ٌريِسَْحت : see 1. ___ Also He despised another: he annoyed, or vexed, him: (K:) he drove
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him away. (TA.) ___ He caused him to experience, or fall into, grief, or regret: (Mgh, Msb, K:)

or to grieve for, or to regret, most intensely, a thing that had escaped him. (S.) ِترّسح
ُرْـيَّطلا , (S,) inf. n. as above; (S, K) and ترّسحت  , (A, TA,) and ترسحنا  ; (TA;) The birds moulted; shed their

feathers. (S, A, K, * TA.) 

َرَسْحَأ 4  see 1. Also ُمْوَقلا رسحا   The people, or party, experienced fatigue. (TA.) 

رّسحت 5  It (the plumage of a bird, A, and the fur, or soft hair, of a camel, S, K) fell off; (S, A, K;) when relating to the fur, or

soft hair, of a camel, [said to be] by reason of fatigue; (K;) but this restriction is not necessary; for its falling off is

sometimes occasioned by diseases; though it may be said that the former cause is the more common. (TA.) You say also, ُرَـبَولا رّسحت 
ِريِعَبلا ِنَع   The fur, or soft hair, fell off from the camel: and in like manner one says of the plumage from

the birds: (A:) and of the hair from the ass. (TA.) See also 2. ___ ِهْيَدَي َْنيَـب  ترّسحت   [She uncovered herself, or

her head and forehead, or her head, or her face, before him: (see ٌرِساَح :) or] she sat

before him with her face uncovered. (TA from a trad.) See also 1, in two places. 

رسحنا 7  It became removed, put off, taken off, or stripped off, from a thing which it covered or

concealed; (S, A, Mgh, Msb;) as also َرَسَح  , (K,) which occurs in poetry, (TA,) inf. n. ٌروُسُح . (K.) [See also 5.] ___ It (the

darkness) became removed, or cleared away; (A, Msb;) ُهْنَع  [from him, or it]. (A.) ___ See also 1: ___

and 2. 

َرَسْحَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌرِسَح  : see ٌريِسَح . 

ٌةَرْسَح  Grief, or regret; syn. ٌفُّهَلَـت , (Msb, K,) and �ٌََفُّس , (Msb,) or ٌةَماَدَن , (Jel in ii. 162 and viii. 36 and xxxix. 57,) or

ٌمَدَن  and ٌّمَغ : (Bd in viii. 36:) or intense lamentation or expression of pain or of grief or of
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sorrow; syn. ُِّملَأَّتلا ُةَّدِش  : (Jel in vi. 31 and xxxvi. 29:) or most intense grief or regret ( ِفُّهَلـَّتلا ُّدَشَأ  , S, or

ِمَدَّنلا ُّدَشَأ  , Zj) for a thing that has escaped one, (S,) so that he who feels it is like a beast that is tired, or

fatigued, or jaded, ( ريِسَح ,) and of no use: (Zj in xxxvi. 29 of the Kur:) pl. ٌتاَرَسَح . (Msb.) You say, ِهْيَلَع َ�َرْسَح   �َ [O my

grief, or regret, &c., for it!] (A.) 

ناَرْسَح  : see what next follows. 

ٌريِسَح  Tired, fatigued, or jaded, (S, K,) by much travel; (TA;) applied to a camel, (S, K,) alike to the male

and the female; and so ٌرِساَح  and ٌةَرِساَح , applied to a horse or the like: (TA:) and ٌرَّسَُحم  a camel fatigued, or jaded;

emaciated by fatigue, or made to exert himself beyond his strength in a journey:

(Ham p. 208:) pl. of the first ىَرْسَح . (S, K.) ___ Sight that is dim, dull, or hebetated, and failing, by reason of

length of space [overlooked] (S, Msb, K, TA) and the like; (S, Msb;) as also ٌروُسَْحم  ; (S, K;) or [fatigued] by long looking. (A)

___ Also, (S, K,) and ٌرِسَح  and ناَرْسَح  , (TA, [but whether the latter be with or without tenween is not shown,]) Grieving,

or regretting: (K:) or grieving, or regretting, most intensely, on account of a thing that has escaped

one. (S, TA.) 

ٌرِساَح  A man having no رَفْغِم  [or covering for the head, made of mail, &c.,] (S, K,) upon him;

(S;) nor a coat of mail; (S, K;) contr. of ٌعِراَد ; (Mgh;) nor a helmet upon his head; (TA;)

contr. of ٌعَّنَقُم : (Mgh:) or having no ةَّنُج  [or defensive covering, &c.]: (K:) a man having no

turban on his head: (TA:) a man having his head uncovered: (A:) pl. ٌرَّسُح , and pl. pl. َنوُرَّسُح ; the

latter a form used by one of the poets; the former pl. applied to foot-soldiers in war, because they uncover their arms

and legs, or because they have not upon them coats of mail nor helmets; occurring in this sense in a trad. (TA.) Also, without ة, A

woman who has taken off her shift from her person: (ISd, Msb, TA:) who has taken off her

clothes from her person: who has uncovered her head and her fore arms: who
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has taken off her head-covering: and, with ة, a woman having her face uncovered: pl. ٌرَّسُح
and ُرِساَوَح . (TA.) ___ اًرَّسُح ملا 

َ
َدِجاَس اوُنْـبِا   in a trad. of 'Alee, means Build ye mosques, or oratories, with

bare walls, with no فَرُش  [or acroterial ornaments or crestings]. (TA.) See also ٌريِسَح . 

ٌرَسَْحم  The internal, or intrinsic, state or quality, (S, A, K,) of a person; (S, A;) as also ٌرِسَْحم  : (K:) and the

latter, [or both,] the nature, or natural disposition. (K, TA.) You say, ملا
َ

ِرَسْح ُميِرَك  ٌنَالُف   Such a one is

generous, or noble, in respect of his internal, or intrinsic, state or quality: (S, A:) or

ملا
َ

ِرِسْح  , meaning as above: or in respect of his nature, or natural disposition: or face, or

countenance. (TA.) 

ٌرِسَْحم  The face, or countenance: (K:) [or a part, of the person, that is uncovered:] the pl.,

ُرِساََحم , signifies the parts, of the person of a woman, that are exposed to view; namely, the face,

arms, and legs. (Az.) You say ملا
َ

ِرِساَح ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   [A woman beautiful in respect of the

parts, of the person, that are exposed to view]. (A.) ___ [Hence, An elevated, plain

tract, bare of herbage or trees]. You say ملا
َ

ِرِساَح ُةَيِراَع  ٌضْرَأ   Land bare of herbage: (A:) and in

like manner, رساحملا ةيراع  ٌةَالَف   a desert without any covering of trees; its رساحم  meaning its

elevated and plain tracts of ground that are uncovered by plants [or trees]. (T, TA.)

___ See also ٌرَسَْحم , in two places. 

ٌةَرَسِْحم  An instrument for sweeping; a broom, or besom. (S, K.) 

ٌرَّسَُحم  : see ٌريِسَح . ___ Also Annoyed; vexed: and despised: (S, K:) applied to a man. (S.) It is said in a trad. that

the companions of a man who is to come forth in the end of time, to be called ِبَصُعلا ُريِمَأ  , or, as some say, ِبَضَغلا ُريِمَأ   
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shall be َنوُرَّسَُحم , (TA,) meaning despised; (S, TA;) i. e. annoyed, or vexed, and caused to grieve or

regret, or to grieve or regret most intensely: or driven away, or outcasts, and

fatigued; from َرَسَح  signifying he fatigued a beast. (TA.) 

ٌروُسَْحم  [pass. part. n. of ُهَرَسَح ; Removed; put, taken, or stripped, off: &c. ___ And hence,] A man who

has given all that he had, so that nothing remains in his possession: thus it is said to

mean in the Kur xvii. 31. (TA.) ___ See also ٌريِسَح . 
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كسح  

َّىَلَع 1 َكِسَح   , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌكَسَح , (S,) He bore rancour, malevolence, malice, or

spite, against me; and enmity: (S:) or he was angry with me. (K, TA.) 

كّسح 2  , inf. n. ٌكيِسَْحت , He was, or became, niggardly, tenacious, or avaricious. (Sh, IAth.) 

ُةَلَفَّـنلا 4 ِتَكَسْحَأ   The plant of the species termed لَفَـن  [q. v.] put forth a ةَكَسَح , i. e. a

prickle. (TA.) 

ٌكَسَح  [is applied, app. in the classical language, as it is in the present day, to Various species of thistle, and

other prickly plants: also to the heads of thistles and the like: and particularly to the caltrop, or

tribulus: and hence the explanations here following:] the كَسَح  [or prickly heads] of the [plant called]

ناَدْعَس : (S:) or a certain herb, (Aboo-Ziyád, Mgh, TA,) inclining to yellowness, (Aboo-Ziyád, TA,)

having [a head of] prickles of rounded form: (Aboo-Ziyád, Mgh, TA:) seldom, or never,

does any one walk upon it, when it has dried up, without putting upon his feet

boots or sandals: and the ants transport its produce [or heads] to their nests: (Aboo-

Ziyád, TA:) a certain plant, the produce [or head] whereof (which is rough [or prickly], TA)

clings to the wool of sheep, (K,) and to the fur of camels, in their places of

pasturing: (TA:) its leaves are like those of purslane ( ةَلْجِّرلا ), or narrower, and at its

leaves are compact and hard prickles, having three forks: [hence it seems to be a species

of three-horned caltrop: or for three, we should perhaps read four: (see another application of the word in what

follows:)] the drinking [of an infusion] thereof has the effect of crumbling the stone
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of the kidneys and bladder; and the drinking of the expressed juice of its leaves

is good for the venereal faculty, and for difficulty in the discharge of urine, and

for the bite of vipers; and the sprinkling it in the dwelling kills fleas: (K:) also, accord.

to Aboo-Nasr, the produce of the [plant called] لَفَـن  : (TA:) and sharp. hard prickles or thorns:

(TA in art. كسم :) n. un. with ة: (S, Mgh:) which some hold to apply to any fruit, or produce, of a plant, that is of

the kind termed ٌةَدْقُع  [i. e. forming a compact and roundish head]; and hence, to the pod

of the cotton-plant: and it also signifies a prickle, or thorn. (TA.) [Hence,] ٌةَكَسََحل ُهَّنِإ   Verily he is

rough. (A, TA.) And ٌساَرْمَأ ٌكَسََحل  ْمُهـَّنِإ   Verily they are strong: and of one person you say ٌسِرَم ٌةَكَسَح  .

(TA.) And ٌةَكَسَم ٌةَكَسَح  َوُه   He is courageous: (K and TA in art. كسم :) and of a number of persons you say

ٌكَسَم ٌكَسَح  . (TA in that art., q. v.) [See also ٌكِسَح .] ___ See also ٌةَكيِسَح  ___ Also [ Caltrops, as meaning] a

kind of instrument used in war, (S, K,) made like the كَسَح  mentioned in the first

sentence of this paragraph, (S,) or like the prickles of the كَسَح , (K,) of iron, (S, K,) or of

canes, (K,) and sometimes of wood, (TA,) and cast, (K,) or set up, (TA,) around the army, (K, TA,) in

the ways of the horses. (TA.) ___ And Rancour, malevolence, malice, or spite; and

enmity; (K, TA;) as also ٌةَكَسَح  , (K,) and ٌةَكيِسَح  and ٌةَكاَسُح  . (S, K. [The last in the CK written ةَكاسَح ; but expressly

said in the TA to be with damm, and so written in copies of the S and K.]) You say, ٌةَكيِسَح َّىَلَع  ِهِرْدَص  ٌةَكاَسُح and ِىف   [In

his bosom is rancour, &c., against me]. (S.) 

ٌكِسَح  Affected with rancour, malevolence, malice, or spite; and enmity: (TA:) or angry.

(K.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ِرْدَّصلا  ُكِسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is affected with rancour, &c., of the bosom

against such a one. (TA.) ___ ٌسِرَم ٌكِسَح   Courageous [and strong]; not to be

attempted [in fight]. (A, TA.) [See also ٌكَسَح .] 
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ٌةَكَسَح  : see ٌكَسَح , (of which it is properly the n. un.,) in four places. 

ٌكِكْسِح  : see ٌةَكيِسَح . 

ٌةَكاَسُح  : see ٌكَسَح , last two significations. 

ٌةَكيِسُح  : see ٌكَسَح , last two significations. ___ Also, (S, IF, K,) and ٌكِكْسِح  , (K,) so accord. to Az, on the authority of Lth,

but in the 'Eyn, and also in the Moheet, as Sgh says, ٌكَسَح  , which (SM says) is probably a mistranscription, (TA,) The hedge-

hog: ('Eyn, S, K:) or a large hedge-hog. (TA.) 
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لسح  

لستحا 8  He hunted, caught, snared, or entrapped, the [young lizards termed]

لوُسُح , pl. of ٌلْسِح . (O, K. *) 

ٌلْسِح  The young one of the [kind of lizard called] ّبَض , (AZ, S, Mgh, K,) when it first comes forth

from its egg: (AZ, S, K:) it is next called ٌقاَدْيَغ ; then, ٌخِّبَطُم ; then, ٌمِرَضُخ ; and then, ٌّبَض : (S and L voce ٌخِّبَطُم : [but

see this word:]) pl. [of pauc.] ٌلاَسْحَأ  (K) and [of mult.] ٌلوُسُح  (S, K) and ٌنَالْسِح , with kesr, and ٌةَلَسِح , (K, TA,) with kesr and

then fet-h. (TA. [In the CK ٌةَلِسَح .]) [Hence,] ِلْسِحلا وُبَأ  , (S,) or ٍلْسِح وُبَأ  , and ٍلْيَسُح وُبَأ   , (K,) The [lizard

called] ّبَض  . (S, K.) [Hence also,] ِلْسِحلا َّنِس  َكيِتآ  i. e. I will not come to thee ever, (S, K,) until ,َال 

thy death: (S:) because the tooth of the لسح  does not fall out: (S, K:) a prov. (S.) 

ٌلْيَسُح  : see ٌلْسِح  [of which it is the dim.]. 
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مسح  

ُهَمَسَح 1  , (S, Msb, K,) aor ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْسَح , (Mgh, Msb,) He cut it; or cut it off: (S, Msb, K:) he cut it

off entirely. (Mgh, Msb.) ___ Hence, ِقْرَعلا ُمْسَح  : (S:) you say, َقْرِعلا َمَسَح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He cut

the vein, and then cauterized it to prevent the flow of the blood: (K:) or this is an elliptical

expression, originally ِقْرِعلا َمَد  َمَسَح  , meaning he stopped the flow of blood from the vein by

cauterization. (Msb.) And hence, (Mgh,) ُهوُمِسْحٱ َُّمث  ُهوُعَطْقِا  , (S, Mgh,) or اَهوُوْكٱ َُّمث  ُهَدَي  اوُعَطْقِا   [Cut ye off

his hand, then cauterize it], (S, * Mgh, * TA,) in order that the blood may stop. (S, Mgh, TA.) You say also,

َةَّباَّدلا ُتْمَسَح  , meaning I cauterized the beast by successive operations. (Bd in lxix. 7.) ___

[Hence, also,] َءآَّدلا َمَسَح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He stopped the disease by a remedy. (K.) And

َعاَضِّرلا ُهُّمُأ  ُهْتَمَسَح  , and َءآَذِغلا , His mother stopped his sucking, and his food: (TA:) and َمِسُح
ُهُعاَضِر  [His sucking was stopped]; (K;) said of a child. (TA.) And َءْىَّشلا ً�َالُف  َمَسَح  , (K,) inf. n. as above,

(TA,) He prevented such a one from attaining the thing. (K.) And َرْمَألا ٍنَالُف  ىَلَع  ُمِسْحَأ  َ�َأ   I

cut off from him the thing, so that he cannot attain aught thereof. (TA.) See also ٌموُسُح ,

below. ___ You say also, ْمُهَمَسَح , aor ِـ , inf. n. ٌموُسُح , It caused them to pass away, come to an

end, cease, perish, or come to nought. (Zj, TA.) See, again, ٌموُسُح , below. ِلَمَعلا َمَسَح ِىف  , (TK,) inf. n.

ٌموُسُح , (Yoo, K,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, and wearied himself,

in work. (Yoo, K, TK.) 

مسحنا 7  It was, or became, cut, or cut off: (S, Msb, K:) [or it was, or became, cut off entirely:

see 1, of which it is the quasi-pass.] 
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ٌماُسُح  A sword; because it cuts that upon which it comes: (Msb:) or a sharp sword; (S, K, TA;) and in the same sense

applied to a [knife such as is termed] ةَيْدُم : (TA:) and (so in the S, but in the K or ) the edge of a sword, with which one

strikes. (S, K.) ___ ٌماَسُح ٌةَلْـيَل   A lasting night: (K:) or a night of lasting evil, especially. (TA.) 

ٌموُسُح  Unluckiness, or inauspiciousness. (S, * K, * TA.) Some explain it thus in the passage here following. (S,

* TA.) ___ اًموُسُح ٍمَّ�َأ  َةَيِناََمث  ِلاَيَل َو  َعْبَس  ْمِهْيَلَع  اَهَرَّخَس  , in the Kur lxix. 7, means He sent it (the wind) upon

them by force, (Jel,) or made it to prevail against them by his power, (Bd,) [seven

nights and eight days] consecutively; (T, S, Bd, K, Jel;) an expression taken from the repetition of the act of

cauterization, (T, Bd, Jel.) i. e. the act of the مِساَح  ; (Jel;) whence this word ( مساح ) is applied to anything made

consecutive; (T, TA;) and ٌموُسُح  is its pl.: (T, Bd, TA:) or ٌموُسُح  signifies the making consecutive. and, as an

epithet, consecutive, and continuous from first to last: (Fr, TA:) or, accord. to some, ٌموُسُحلا ُمَّ�َألا 
means the days that are consecutive with evil especially; and such ISd thinks to be the meaning: (TA:) or

ُموُسُحلا ِىلاَيَّللا   means the nights that cut off good, or prosperity, ( x x x x x َرْـيَخلا ُمِسَّحت  ,) from their

people: (S, * K: [and the like is said by Bd in lxix. 7:]) or اًموُسُح  in the Kur means causing them to pass away,

come to an 
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end, cease, perish, or come to nought: (Zj, T:) or it may be an inf. n., meaning for the purpose of

cutting off: or an inf. n. of a verb meant to be understood, as a denotative of state; i. e. اًموُسُح ْمُهُمِسَْحت   [agreeably with

the explanation of Zj]; and this is confirmed by the reading with fet-h [i. e. اًموُسَح , though this is a very rare form of inf. n.]: (Bd:)

you say ٌموُسُح ٌمَّ�َأ  , (K,) in which case the latter word is an inf. n. used as an epithet, meaning cutting off, or

preventing, good, or prosperity; (TA;) and ٍموُسُح ُمَّ�َأ  , which has a similar meaning. (K, TA.) 
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ٌمِساَح  ; pl. ٌموُسُح : see this latter word. 

ٌةَمَسَْحم  A cause, or means, of cutting off, or stopping; (T, K, TA;) syn. ٌةَعَطْقَم . (T, TA.) So in the saying,

ِءآَّدلِل ٌةَمَسَْحم  اَذٰه   This is a cause, or means, of cutting off, or stopping, the disease. (K, *

TA.) And hence, (TA,) ِرَشَْألِل ٌةَبَهْذَم  ِقْرِعْلِل َو  ٌةَمَسَْحم  ُهَّنِإَف  ِمْوَّصلِ�  ْمُكْيَلَع  , a trad., (T, S, TA,) meaning [Keep ye to

fasting, for it is] a cause, or means, of stopping venereal intercourse, [and a

cause, or means, of dispelling exultation, or excessive exultation, and resting the

mind upon things agreeable with natural desire:]  (TA:) or an impediment to venery,

and a cause of diminishing the seminal fluid, and of stopping venereal

intercourse or passion, &c. (T, TA.) 

ٌموُسَْحم  A child (TA) whose sucking is stopped: (K, TA:) and whose food is stopped. (TA.) And A child

badly fed. (S, K.) Hence the prov., اًموُسَْحم َناَك  ٍّىَرُج  ُغْلَو   [The lapping of a little puppy that

had been badly fed]: said on the occasion of a greedy person's taking much of a thing that he had not been able to

obtain, and that he had became able to obtain; or in ordering one to take much when able. (TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 817;

where another reading is given, namely, اًموُشَْحم  in the place of اًموُسَْحم , as well as the reading here given.]) 
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نسح  

َنُسَح 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which may also be written and pronounced َنْسَح , with the dammeh suppressed, (S,) and َنَسَح ,

(K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌنْسُح  (S, * Msb, K, * TA) and َىنْسُح , (Ham p. 657, and Bd in ii. 77,) He, or it (a thing, S, Msb),

had, or possessed, the quality termed ٌنْسَح  [which see below; i. e., was, or became, good, or

goodly, (generally the latter,) beautiful, comely, or pleasing, &c.; and نّسحت  often signifies the same, as in

the phrase ُهَدْنِع نّسحت   it was, or became, good, &c., in his estimation]: (S, K, TA:) and [in like manner]

ٌدْيَز َنَسْحَأ   means Zeyd became possessed of نْسُح . (Mughnee in art. ِب.) ___ One may not say َنْسُح ,

transferring the dammeh of the س to the ح and making the former letter quiescent, except in one case; because it is [virtually,

together with its agent expressed or implied, in this case,] a predicate: [see I'Ak p. 234:] this is allowable only in the case of a verb of

praise or dispraise; َنْسُح , in respect of the transference of the medial vowel, being likened to َمْعِن  and َسْئِب , which are originally َمِعَن
and َسِئَب : and thus one does in all verbs like these two in meaning: a poet says, 

* اَم ُتْدَرَأ َو  اَم  ِّىنِم  ُساَّنلا  ِعَنَْمي  َْمل  *
* َ�َدَأ اَذ  َنْسُح  اوُداَرَأ  اَم  ُمِهيِطْعُأ  *

[Men have not withheld from me what I have desired, nor do I give them what

they have desired: good, or very good, is this as a mode of conduct!]: meaning َنُسَح
ً�َدَأ اَذٰه  . (S, TA.) You say also, ٌدْيَز َنُسَح  , [meaning Good, or goodly, &c., or very good &c., is Zeyd! or]

meaning ِهِب ْنِسْحَأ   [i. e. how good, or goodly, &c., is Zeyd! as also ُهَنَسْحَأ اَم   ]. (B, TA in art. ِب.) 

ُهنّسح 2  , (S, K,) inf. n. ٌنيِسَْحت , (S,) He made it, or rendered it, نَسَح  [i. e. good, or goodly, (generally

the latter,) beautiful, comely, or pleasing, &c.]; (K;) he beautified, embellished, or adorned,
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it; (S, TA;) as also ُهنسحا  . (TA.) You say, ُهَسْأَر ُقَّالَحلا  َنَسْحَأ   The shaver beautified, or trimmed, his

head. (TA.) And ُهَقَلَخ ٍءْىَش  َّلُك  َنَسْحَأ  ىِذَّلا   [Who hath made good, or goodly, everything

that He hath created], in the Kur [xxxii. 6], means ٍءْىَش ِّلُك  َقْلَخ  َنَّسَح   [hath made good, or

goodly, the creation of everything]. (TA.) ___ [See also ٌنيِسَْحت .] ___ And see 10. 

َساَّنلا 3 َكِب  ُنِساَحُأ  ِّىنإ   (S, TA) Verily I contend with men for thy superiority in نْسُح  [i. e.

goodness, or goodliness, &c.]. (TA.) [ َنَساَح  followed by an accus. is rendered by Golius, as on the authority of J, who

gives no explanation of it, Bene tractavit et egit. ] 

نسحا 4  as an intrans. v.: see 1. ___ Also He did that which was نَسَح  [meaning good, comely, or

pleasing; he acted well]; (Msb;) he did a good deed: (Er-Rághib, TA:) [for] ٌناَسْحِإ  is the contr. of

ٌةَءآَسِإ : (K:) it differs from ٌماَعْـنِإ  in being to oneself and to another; whereas the latter is only to another: (TA:) and it surpasses

ٌلْدَع , inasmuch as it means the giving more than one owes, and taking less than is owed to

one; whereas the latter means the giving what one owes, and taking what is owed to one. (Er-Rághib, TA.) You say, ُتْنَسْحَأ

ِهْيَلِإ  and ِهِب  [I acted, or behaved, with goodness, well, or in a good or comely or pleasing

manner, towards him; did good to him; benefited him; conferred a benefit, or

benefits, upon him]: both signify the same: (S, TA:) and hence, in the Kur [xii. 101], َنِم ِىنَجَرْخَأ  َذِإ  َنَسْحَأ ِىب  ْدَق 

ِنْجِّسلا  meaning ََّىلِإ  [i. e. He hath acted well towards me, when he brought me forth from

the prison]: (AHeyth, Az:) or, accord. to some, the verb in this case is made to import the meaning of َفَطَل  [which is trans. by

means of ِب, i. e. He hath acted graciously with me]. (Mughnee in art. ُناَسْحِإلا is also explained ِب (.___ 

as meaning ُصَالْخِإلا  [i. e. The being sincere, or without hypocrisy; or the asserting oneself

to be clear of believing in any beside God]; which is a condition of the soundness, or validity, of ناَميِإلا

and مَالْسِإلا  together: and as denoting watchfulness, and good obedience: and as meaning the
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continuing in the right way, and following the way which those [of the

righteous] who have gone before have trodden; this last being said to be the meaning in the Kur ix.

101. (TA.) As a trans. v.: see 2, in three places. ___ ُهنسحا  also signifies He knew it: (S, K, TA:) [or] he knew it

well; (Er-Rághib, Msb;) and so ِهِب نسحا  , as in the saying, �ِِةَّيِبَرَعل ُنِسُْحي  َوُه   He knows well the Arabic

language. (MA.) Hence the saying of 'Alee, ُهُنِسُْحي اَم  ملا 
َ
ِءْر ُةَميِق   [The value of the man is what he

knows, or knows well]. (TA.) َنوُنِسُْحي اَم  ُءآَنْـبَأ  ُساَّنلا   is another saying of 'Alee, meaning Men are named, or

reputed, in relation to what they know, and to the good deeds that they do. (TA.)

ِهِب ___ ْنِسْحَأ   and ُهَنَسْحَأ اَم  : see 1, last sentence. You say also, ُهَنِسْيَحُأ اَم   [i. e. How very good, or goodly,

&c., is he!]; using the dim. form; like ُهَحِلْيَمُأ اَم   [q. v.]. (S and K in art. حلم .) Also He (a man, IAar) sat upon a high

hill, or heap, of sand, such as is termed ٌنَسَح . (IAar, K.) 

نّسحت 5  : see 1. ___ Also i. q. َلَّمََجت  [i. e. He beautified, embellished, or adorned, himself: and

he affected what is beautiful, goodly, or comely, in person, or in action or actions or

behaviour, or in moral character, &c.]. (TA.) [ ْتَنَّسََحت , said of a woman, occurs, in the former sense, in the S and

K in art. دعر , and in the TA in art. طقن , &c.] ___ َنَّسَحَتَـف َماَّمَحلا  َلَخَد   He entered the hot bath and was

shaven. (TA.) 

نساحت 6  [He affected to be نَسَح  (i. e. good, goodly, beautiful, comely, &c.), not being

really so]. (A in art. حبص . [See 6 in that art.]) 

ُهنسحتسا 10  He counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, نَسَح  [i. e. good,

goodly, beautiful, comely, pleasing, &c.; he approved, thought well of, or liked,

him, or it]; (S, K;) as also ُهنّسح  , inf. n. ٌنيِسَْحت . (Har p. 594.) Hence the saying, ٌساَيِق ملا 
َ
ُعْن ٌناَسْحِتْسٱ َو  اَذٰه  ُفْرَص 

[The making this word perfectly declinable is approvable, but the making it
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imperfectly declinable is agreeable with analogy]. (TA.) 

ٌنْسُح  (S, K, &c.) and ٌنُسُح  , which is of the dial. of El-Hijáz, and ٌنَسَح  , (MF, TA,) Goodness, or goodliness,

[generally the latter,] beauty, comeliness, or pleasingness; contr. of ٌحْبُـق : (S:) i. q. ٌلاََمج : (K:) but

accord. to As, [when relating to the person,] ٌنْسُح  is in the eyes, and ٌلاََمج  is in the nose: (TA:) symmetry; or just

proportion of the several parts of the person, one to another: (Kull:) or anything,

moving the mind, that is desired, or wished for; such as is approved by the

intellect; and such as is approved by natural desire; and such as is approved by the

faculty of sense: in the common conventional language, mostly applied to what is approved by the

sight: in the Kur, mostly to what is approved by mental perception: it is in accidents as well as in

substances: (Er-Rághib, TA:) the pl. is ُنِساََحم  , (S, K,) like ُحِمَالَم  pl. of ٌةَحْمَل , and ُهِباَشَم  pl. of ٌهَبَش , &c., (Har p. 9,) contr. to

rule, (S, K,) as though pl. of ٌنَسَْحم  or ٌنَسُْحم  : (S accord. to different copies:) or, accord. to Lh 
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and Eth-Tha'álibee, ُنِساََحم  has no proper sing. (TA.) اًنْسُح ِساَّنلِل  اوُلوُق  in the Kur [ii. 77], means And say ye to ,َو 

men a saying having in it goodness ( ٍنْسُح اَذ  ًالْوَـق  ): or اًنْسُح  may mean اًنَسَح : (Zj, TA:) and some read

here اًنَسَح : and some, اًنُسُح , accord. to the dial. of El-Hijáz: and some, َىنْسُح  , as an inf. n., like ىَرْشُب : (Bd:) but AHát and Zj

disallow this; the former saying that َىنْسُح  is like ىَلْعُـف  [as fem. of ُلَعْـفَأ  denoting the comparative and superlative degrees], and

therefore should have the article لا . (TA.) اًنْسُح ِهْيَدِلاَوِب  َناَسْنِإلا  اَنْـيَّصَو  in the Kur [xxix. 7], means [in like manner] And ,َو 

we have enjoined man to do to his two parents what is good ( اًنْسُح ُنُسَْحي  اَم  ): (TA:) and

here [also] some read اًنَسَح ; and some, اَسْحِإ�ً . (Bd.) [See another ex. of a similar kind, from the Kur xviii. 85, voce اَّمِإ , near the

beginning of the paragraph.] ___ ِنْسُحلا ُّتِس   [The convolvulus caïricus of Linn.; abundant in the gardens of
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Cairo;] a certain plant that twines about trees and has a beautiful flower. (TA.) ___ See

also ٌنَسَح . 

ٌنَسَح  Having, or possessing, the quality termed ٌنْسُح  [which see above; good, or goodly,

(generally the latter,) beautiful, comely, pleasing or pleasant, &c.]; (Msb, K, TA;) either intrinsically,

as when applied to belief in God and in his attributes; or extrinsically, as when applied to war against unbelievers, for this is

not good in itself: said to be the only epithet of its measure except ٌلَطَب : (TA:) and ٌنيِسَح  signifies the same, (IB, K,) because from

َنُسَح , like ٌميِظَع  and ٌِميرَك  from َمُظَع  and َمُرَك , (IB, TA,) and ٌناَسُح  , (K,) but this is an intensive epithet, [signifying very

good or goodly &c.,] (IB, TA,) and ٌناَّسُح  , (K,) also an intensive epithet, (S, IB,) and ٌنِساَح  , (K,) [properly signifying

being, or becoming, good or goodly &c.,] cited by Lh as used in a future sense, (TA,) and ٌنَّسَُحم  as applied to a

face: (K:) the fem. is ٌةَنَسَح , and ُءآَنْسَح  , applied to a woman, (S, Msb, K,) though the corresponding masc. of this latter, namely,

ُنَسْحَأ  , is [said to be] not used (S, K) as applied to a man [in the sense of ٌنَسَح ], (S,) [but the phrase اًهْجَو ْمُهُـنَسْحَأ  َوُه   as

meaning اًهْجَو ْمُهُـنَسَح   is mentioned in the S in art. ضيب , (see ٌضاَيَـب , and see also the pl. ُنِساَحَأ  in what here follows,)] and

ٌةَناَّسُح  : (S, K:) the pl. masc. is ٌناَسِح , (Msb, K,) pl. of ٌنَسَح  used as an epithet; but when ٌنَسَح  is used as a [proper] name, its

pl. is َنوُنَسَح ; (Msb;) and ٌناَسِح  may also be pl. of ٌنيِسَح ; (TA;) and َنوُناَّسُح , (Sb, K,) pl. of ٌناَّسُح  , which has no broken pl.:

(Sb:) and ِمْوَقلا ُنِساَحَأ   means ْمُهُـناَسِح  [the good, or goodly, &c., of the party, or company of men]:

(K:) the pl. fem. is ٌناَسِح , (K,) like the masc., pl. of ُءآَنْسَح , and the only instance of its kind except ٌفاَجِع , pl. of ُءآَفْجَع . (TA.)

You say ٌنَسَب ٌنَسَح  ٌلُجَر   [A man very good or goodly &c.], using نسب  as an imitative sequent [for the purpose of

corroboration]. (S.) ___ [ ٌنَسَح ٌثيِدَح   A tradition of good authority; generally applied to one transmitted in

the first instance by two or more relaters. ___ Also meaning Good, comely, goodhumoured, pleasing, or

pleasant, discourse or talk.] ___ ُنَسَحلا  The bone that is next to the elbow; as also ُنْسُحلا  :

(K:) or the extremity of the bone of the upper half of the arm next the shoulder-
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joint, because of the abundance of flesh that is upon it; the extremity of that bone next the elbow being called ُحيِبَقلا : (TA in art.

حبق :) or the upper part of that bone; the lower part thereof being called حيبقلا . (Fr, TA in that art.) ___ A

kind of tree, of beautiful appearance, (K, TA,) also called the ءآلَأ , that grows in rows

upon a hill, or heap, ( بيِثَك ,) of sand; so called because of its beauty; whence the بيثك  is called ِنَسَحلا اَقَـن  :

thus described by Az, on the authority of 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] ٌنَسَح  signifies also A high بيِثَك

[or hill, or heap, of sand]: (IAar, K:) whence it is used as a [proper] name of a boy. (IAar, TA.) See also ٌنْسُح , first

sentence. 

ُنَسُحلا  : see ُنَسْحَأ . 

ٌنُسُح  : see ٌنْسُح , first sentence. 

ٌةَنْسِح  A ledge ( ٌدْيَر ) projecting from a mountain: pl. ٌنَسِح . (K.) 

ٌةَنَسَح  fem. of ٌنَسَح  [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ Also, [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is

predominant, A good act or action;] an act of obedience [to God; often particularly applied to an

alms-deed]: (Ksh and Bd in iv. 80:) and the reward [of a good action]: (Er-Rághib, TA:) a good,

benefit, benefaction, boon, or blessing: (Ksh and Bd ibid.:) contr. of ٌةَئِّيَس  [in all these senses]: (S, K:) as

contr. of this latter word, it signifies any rejoicing, or gladdening, good or benefit &c. that betides a

man in his soul and his body and his circumstances: (Er-Rághib, TA:) pl. ٌتاَنَسَح : (K, and Kur vii.

167, &c.:) it has no broken pl. (TA.) Hence, in the Kur iv. 80, it means Abundance of herbage, or of the goods,

conveniences, and comforts, of life; ampleness of circumstances; and success:

and ةَئِّيَس  there means the contr. of these. (Er-Rághib, TA.) In the Kur xi. 116, تاَنَسَحلا  is said to mean The five daily

prayers, as expiating what has been between them. (TA.) ___ As an epithet, [fem. of ٌنَسَح ,] it is applied to an accident as

well as to a substance. (Er-Rághib, TA.) 
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َىنْسُح  : see ٌنْسُح , and ُنَسْحَأ ; the latter, in three places. 

ُءآَنْسَح  : see ٌنَسَح . 

ٌناَسُح  : see ٌنَسَح . 

ٌنيِسَح  : see ٌنَسَح . 

ٌْنيَسُح  [dim. of ٌنَسَح . ___ Also] A high mountain: whence it is used as a [proper] name of a boy. (TA.) 

َىنْـيَسُح  One's utmost, [or rather one's best,] or the utmost of one's power or ability or deed or case: so

in the saying, اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ُهاَنْـيَسُح   [His utmost, or best, &c., is, or will be, the doing such a

thing]: and ُهُؤاَنْـيَسُح  means the same. (K, * TA.) 

ُءآَنْـيَسُح  : see what next precedes. Also A kind of tree, with small leaves. (K.) 

ٌناَّسُح  ; and its fem., with ة: see ٌنَسَح , in three places. 

ٌنِساَح  : see ٌنَسَح . ___ [Hence,] ُنِساَحلا  The moon. (AA, S.) 

ُنَسْحَأ  , fem. ُءآَنْسَح , pl. ُنِساَحَأ : see ُنَسْحَألا ٌنَسَح .___   denotes the comparative and superlative degrees [of ٌنْسُح ]; as

in the phrase ُنَسْحَألا َوُه   [He, or it, is the better, and best; or the more, and most, goodly or

beautiful or comely &c.]: (K:) َىنْسُحلا  is the fem.; as in the phrase َىنْسُحلا ُءآَْمسَألا   The best names; those of

God; which are ninety and nine: (Jel in vii. 179:) it signifies the contr. of ىَءْوُّسلا : (S, K:) the pl. of ُنَسْحَألا  is ُنِساَحَألا .

(K.) In the saying, in the Kur [vi. 153 and xvii. 36], ُنَسْحَأ ىِه 
َ

ِىتَّلِ�  َّالِإ  ِميِتَيلا  َلاَم  اوُبَرْقَـت  And approach ye] َو َال 

not the property of the orphan, to make use of it,] except by that act which is best to be done

with it, the meaning is, such an act as the taking care of it, and increasing it: (Bd:) or, as some say, the meaning is, the taking, of his

property, what will [suffice to] conceal those parts of one's person that should not be exposed, and stay one's hunger. (TA.) [The
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fem.] َىنْسُحلا  is applied to accidents only: not to substances. (Er-Rághib, TA.) It means also, [as an epithet in which the quality of a

subst. predominates, That which is better, and that which is best. And hence,] The good final or

ultimate state or condition [appointed for the faithful]: (K:) so, it is said, in the Kur xli. 50. (TA.) And The view,

or vision, of God; (K;) accord. to some: but it is said that in the Kur x. 27, it means Paradise; and ٌةَدَ�ِز , which there

follows it, means the view, or vision, of the face of God. (TA.) And Victory: and martyrdom: (Th, K:) whence, [in the Kur

ix. 52,] ِْنيَـيَـنْسُحلا ىَدْحِإ   [one of the two best things]; (K;) victory or martyrdom. (Ksh, Bd, Jel.)

And The saying ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهَالِإ  َىنْسُحلا The pl. of (.Jel in xcii. 6 and 9) .َال   is ُتاَيَـنْسُحلا  and ُنَسُحلا  , (K, [the latter like

ٌعَجُر  pl. of ىَعْجُر , but misunderstood by Freytag as syn. with ملا
َ

ُنِساَح , which next follows it in the K,]) neither of which is used

without the article لا . (TA.) 

ُهَنِسْيَحُأ اَم   : see 4, last sentence but one. 

ٌنيِسَْحت  a subst. of the measure ٌليِعْفَـت ; (K;) or rather an inf. n. used as a subst.; (TA;) pl. ُنيِساََحت : whence ِنيِساَحَّتلا ُباَتِك   (K)

[Caligraphy; or] deliberate, orderly, and regular writing; (TK;) [or close and compact

writing, without spaces, or gaps, and without elongation of the letters;] contr. of

ملا
َ

ُقْش . (K. [See ٍقْشَم ُباَتِك  .]) 

ٌنَسَْحم  : see ٌنْسُح , and ُنِساََحم . 
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ٌنَسُْحم  : see ٌنْسُح . 

ٌنِسُْحم  Doing, or who does, that which is نَسَح  [meaning good, comely, or pleasing]; (K, TA;) as
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also ٌناَسِْحم  : (K:) or the latter [is an intensive epithet, meaning doing, or who does, much that is good,

comely, or pleasing: or] means constantly doing that which is نَسَح . (TA.) ___ َنِم َكاَرَـن  َّ�ِإ 
ملا

ُ
َنيِنِسْح , in the Kur xii. 36, means Verily we see thee to be of those who know, or know well,

the interpretation of dreams: (Ksh, Bd, TA: *) or of those endowed with knowledge: or of

the doers of good to the prisoners: (Ksh, Bd:) or of those who aid the weak and the

sufferer of wrong, and visit the sick. (TA.) 

ٌةَنَسَْحم  [A cause of good: pl., app., ُنِساََحم  ; like as ٍواَسَم , originally ُئِواَسَم , is said to be pl. of ٌةَءآَسَم , originally

ٌةَأَوْسَم ]. You say, ِمْسِجْلِل ٌةَنَسَْحم  ُماَعَّطلا  اَذٰه   [This food is a cause of good, i. e. beneficial, to the

body]. (S.) 

ٌنَّسَُحم  : see ٌنَسَح . 

ٌناَسِْحم  : see ٌنِسُْحم . 

ُنِساََحم  The beautiful places [or parts] of the body: (K:) accord. to some, (TA,) the sing. is ٌنَسَْحم  : or it has

no sing.: (K:) the former opinion is disapproved by ISd.: the latter is the opinion of the grammarians and of the generality of the

lexicologists: and therefore, says Sb, the rel. n. is ٌِّىنِساََحم  ; for if ُنِساََحم  had a sing., it would be restored to the sing. in forming the

rel. n. (TA.) You say, ملا
َ

ِنِساَح ُةَريِثَك  ُةَنَالُف   Such a woman has many beautiful places [or parts] of

the body. (TA.) And ِهيِواَسَم ِهْجَولا َو  ُنِساََحم   [The beauties of the face, and its defects]: (K in art.

حمل :) [for] ُنِساََحم  signifies the contr. of ٍواَسَم . (S.) ___ [As contr. of ٍواَسَم , it signifies also Good qualities of

any kind: and also good actions; like ٌتاَنَسَح : agreeably with an explanation in the KL, اهيئوكين .] ___ See also

ٌنْسُح : ___ and ٌةَنَسَْحم . 

ٌِّىنِساََحم  : see the next preceding paragraph. 
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وسح  

اَسَح 1  , (S, Msb, K,) aor. وُسَْحي , (Msb,) inf. n. ٌوْسَح , (S, Msb,) and some say that ٌةَوْسَح  also is an inf. n., (Msb,) [but this is

properly an inf. n. of un.,] He (a man) supped, or sipped, or drank by little and little, (K,) soup, or broth,

(S, K,) or قيِوَس , and the like; (Msb;) as also ىستحا  (S, K) and ىّسحت  , (K,) or the last means, in a leisurely

manner. (Sb, S.) You say also, ًةَدِحاَو ًةَوْسَح  ُتْوَسَح   [I supped, or sipped, one sup, or sip]. (S.) And

ُتْوَسَح  as meaning I drank [or supped or sipped] what is termed ءوُسَح  and ءآَسَح . (ISk, TA.) [Hence,]

ملا
َ
َ�اَن َسْأَك  اْوَسَتْحِا   [They sipped the cup of death; lit, deaths]: and ِمْوـَّنلا َساَفْـنَأ  اْوَسَتْحِا   [They

sipped the draughts of sleep; meaning they took naps]. (TA.) ___ One says also of a bird, ملا
َ
َءآ اَسَح  ,

(Msb, K,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌوْسَح , (Msb, K,) like as one says of a man, َبِرَش ; (TA;) [He sipped the water:]

one should not say, in this case, َبِرَش . (Msb, K.) Hence the prov., (Msb,) ِْريَّطلا ِوْسَحَك  ٌمْوَـن   [A sleeping like the

sipping of the bird] i. e., of short duration; (S, M, Msb, TA;) likened, in its quick ending, to a bird's swallowing

water: (Msb:) in the copies of the K, ٌمْوَـي  [a day]; and so in [some copies of] the S, and in the A. (TA.) And the saying, ًةَمْوَـن ُتِْمن 
ِْريَّطلا ِوْسَحَك   I slept [a sleep like the sipping of the bird; meaning,] a short sleep. (T, Msb. *) 

َوَّسَح 2  see 4, in two places. 

ُهاساح 3 َوَسْاَح ]  He supped, or sipped, with him soup, or broth, &c.] You say, ًةَّرُم اًسْأَك  ُهُتْـيَساَح   [I

supped, or sipped, with him a bitter cup]. (TA.) 

َقَرَملا 4 ُهُتْـيَسْحَأ   , (S, K,) inf. n. ٌءآَسْحِإ , (TA,) I made him, or gave him, to sup, or sip, the soup, or

broth; (S, * K;) as also ُهُتْـيَّسَح  , (K,) inf. n. ٌةَيِسَْحت . (TA.) It is said in a prov., 

* ىَسُحلا َكيِّسَحُأ  ُتْنُك  اَهِلْثِمِل  *
1



[For the like thereof I used to give thee the mouthfuls of soup to sup, or sip;] meaning

for the like of this case I used to act with goodness to thee. (A, TA. [See also Freytag's Arab.

Prov. ii. 437; where we read اَهيِّسَحُأ .] 

َوَّسََحت 5  see 1. 

اوساحت 6  (TA) They supped, or sipped, [soup, or broth, &c.,] one with another. (KL.) 

َوَسَتْحِإ 8  see 1, in three places. ___ [Hence also,] ِسَرَفلا َرْـيَس  ىستحا  , and ِلَمَجلا , and ِةَقاَّنلا , He elicited, or

exacted, the utmost pace, or power of going on, of the horse, and of the he-camel,

and of the she-camel. (TA.) 

اًسَح  : see ٌءآَسَح . 

ٌوْسَح  , inf. n. of 1. ___ See also ٌءآَسَح . 

ٌةَوْسَح  A single act of supping or sipping; (S, * K;) as also ٌةَوْسُح  ; but the former is the more chaste: (K:)

some say that these are dial. vars., like ٌةَبْغَـن  and ٌةَبْغُـن , and ٌةَعْرَج  and ٌةَعْرُج : but accord. to Yoo, the former denotes the act, and

the latter is the [proper] subst. (TA.) See also what next follows. 

ٌةَوْسُح  A sup, or sip; i. e. a small quantity of what is supped, or sipped: (K:) or as much as

is supped, or sipped, ( ىَسُْحي ,) at once: (S:) or a mouthful of what is supped, or sipped; and

some say that ٌةَوْسَح  is a dial. var.; but others, that this is an inf. n. [of un.]: (Msb:) pl. ىًسُح  [for an ex. of which see 4] (Msb, TA)

and ٌتاَوْسُح  or ٌتاَوَسُح  or ٌتاَوُسُح  (Msb) and [of pauc.] ٌةَيِسْحَأ  and ٌةَوِسْحَأ  [in some copies of the K, erroneously, ٌةَوُسْحَأ ],

and pl. pl. ىِساَحَأ  [or rather ٍساَحَأ ], (K,) which ISd thinks to be rather a pl. of ٌءآَسَح  , contr. to rule. (TA.) You say, ِءَ�ِإلا ِىف 
ٌةَوْسُح  [In the vessel is a sup, or sip]. (S, Msb.) See also ٌةَوْسَح . 
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ٌءآَسَح  A well-known kind of food; (S;) soup; i. e. what is supped, or sipped; (K;) thin

cooked food, (Sh, IAth, Msb,) that is supped, or sipped, (IAth, Msb,) such as is prepared for one who has a

complaint of his chest, (Sh,) made of flour and water and oil or grease, and sometimes

sweetened: (IAth:) also called ٌّوُسَح  (Sh, S, Msb, K) and ٌةَّيِسَح  (Sh, K) and and ٌوْسَح  ; (K;) the last two, the latter of

which is like the inf. n., mentioned by IAar, but regarded by ISd as of doubtful authority. (TA.) See also ٌةَوْسُح . 

ٌّوُسَح  : see what next precedes. ___ Also One who sups, or sips, much: (S, K:) an epithet applied to a man. (S.) 

ٌةَّيِسَح  : see ٌءآَسَح . 

ٍساَح  [ act. part. n. of 1. Hence,] ِبَهَّذلا ىِساَح   [lit. The supper, or sipper, of gold;] a surname of Ibn-Judh'án,

because he bad a vessel of gold from which he supped, or sipped. (S, CK.) 

ىًسَْحم  [The mouth; lit. the place of supping, or sipping]. One says of him who is short, ملا
َ

ىَسْح ُبيِرَق  َوُه 
ملا

َ
ىَسْف َنِم   [He has the mouth near to the anus]. (TA.) 

3



ىسح  

اًيْسِح 1 ىَسَح   : see 8. َرَـبَخلا ُتيِسَح   i. q. ُتْسِسَح  [i. e. I knew the news certainly; or knew

somewhat of the news; see 4 in art. سح ]; as also َرَـبَخلا ُتْيَسْحَأ  . (S, TA.) And ِهِسْفَـن اَم ِىف  َىِسَح   He

knew what was in his mind; as also ُهاستحا  . (K.) One says also, اًئْـيَش ٍنَالُف  ْنِم  َتْيَسَتْحٱ  ِلَه  , meaning

Hast thou found, or discovered, [or learned,] anything from such a one? (Az, TA.) 

َىَسْحَأ 4  see 1. 

ىستحا 8  He dug out the sand from a ىْسِح  to procure the water beneath: (S:) he dug

out the earth for the water to come forth: (TA:) and اًيْسِح ىستحا   (T, K) he fetched out, by

digging, the water of a ىْسِح ; so as heard by Az from more than one of Benoo-Temeem: (TA:) or he dug a

ىْسِح ; as also ُهاَسَح  . (K.) ___ [Hence,] He asked, or sought, information, news, or tidings. (TA.)

___ See also 1, in two places. 

ٌىْسَح  : see what next follows. 

ٌىْسِح  (T, S, K) and ىًسِح  (Ahmad Ibn-Yahyà, AAF, K) and ٌىْسَح  , accord. to the K, but this is unknown, and the correct word is

اًسَح , [or rather ىًسَح  ,] mentioned by IAar, (TA,) Water which the earth imbibes from sand [above

it], and which, when it reaches what is hard, is arrested thereby: one digs out

the sand from over it, and draws it forth: (S:) or accumulated sand, beneath which

is hard rock, so that, when the sand is rained upon, it imbibes the water of the

rain, which, reaching the rock beneath, is arrested thereby, and the sand

prevents the heat of the sun from drying up the water; wherefore, when the heat
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is vehement, the upper portion of the sand is dug out from over the water, and it

wells 
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forth, cold and sweet, and is taken by little and little: (Az, TA:) or soft, or plain,

ground, in which water remains and collects: or rugged ground, over which is

sand, that collects the rainwater; so that whenever a bucketful is drawn forth,

another collects: (K, TA:) so in the M: (TA:) pl. [of pauc.] ٌءآَسْحَأ  (S, K) and [of mult.] ٌءآَسِح : (K:) ٌءآَسْحَأ  is syn. with

ٌراَرِك . (S.) [See also ٌىْسِح ٌجَرْشَح [.___   also signifies A small quantity of water; and so ٌءآَسَح  . (Th, TA.) 

ىًسَح  : see ٌىْسِح . 

ىًسِح  : see ٌىْسِح . 

ٌءآَسَح  : see ٌىْسِح . 
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شح  

َّشَح 1  , (Msb, K,) aor. ُـ , [contr. to general rule in the case of an intrans. v. of this class, unless the sec. pers. of the pret. be

َتْشُشَح , which seems to be not improbable,] inf. n. ٌّشَح , (Msb,) It (a plant, or herbage, Msb, or a shoot of a palm-tree cut off

from the mother-tree, or plucked forth from the ground, and planted, K) dried, or dried up. (Msb, K.) [Accord. to my copy of

the Msb, the same is said of a well; but I incline to think that رْئِب  is here written by mistake for ْنبِت  (meaning straw) or some similar

word.] You say also, دَلَولا َّشَح  , (IAar, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) or inf. n. ٌشوُشُح , (IAar,) and, as some say,

َّشُح ; (A'Obeyd, S;) and ّشحتسا  ; (TA;) The child, or young one, (S, A, K,) of a she-camel, (IAar,) dried up in

the belly, (S, A, K,) or womb, (TA,) the time of the birth having been exceeded. (TA.) And ُدَيلا ِتَّشَح  , (A, K,) and تَّشُح , (Yoo,)

and ثّشحا  , (S, K,) and تّشحتسا  , (Yoo, K,) The arm, or hand, dried up; (S, A;) and became

unsound in its veins or ducts, and so rendered motionless; syn. تَّلُش : (S, K:) or, as some say,

became slender and small. (TA.) ُهَّشَح , (S, Msb, K,) aor. ُـ , [in this case agreeable with general rule,] inf. n.

ٌّشَح , (Msb, TA,) He cut it, namely, شيِشَح  [or dry herbage]: (S, Mgh, Msb, K:) and he collected it; as also

ُهّشتحا  : (TA:) or the former has the former signification [only]; and ↓ the latter signifies he sought it, and collected

it. (S, K, TA.) You say also, ِهِريِعَبِل َّشَح   He collected dry herbage ( شيِشَح ) for his camel. (TA in art.

لقب .) And ِهِتَّباَد ىَلَع  َّشَح   He cut dry herbage ( شيشح ) for his beast. (TA.) And ِهِمَنَغ ىَلَع  َّشَح   He

beat the branches of the trees so that its leaves became scattered [for, or upon, his

sheep or goats]; like َّشَه . (TA.) ___ Also, (S, K,) aor. as above, (S, A, K,) and so the inf. n., (TA,) He threw to

him (namely a horse) شيِشَح  [or dry herbage]; (S, K;) he fed him therewith. (A, TA.) Az says, I have heard

the Arabs say to a man َكَسَرَـف َّشُح   [Feed thou thy horse with dry herbage]. (TA.) Hence the prov.,

ِىنُثوُرَـت َكُّشُحَأ َو   [I feed thee with dry herbage and thou dungest upon me]: (S, A, K:) and if it
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were said with َكُّسُحَأ :it would not be strange: (S:) applied to him who does evil to one who does good to him [ ,I carry thee ,س] 

(Az, K:) or to any one to whom a benefit has been done and who requites it with the contrary thereof, or is not grateful for it nor

profits by it: and thus the prov. is related in the T and S and M and A [and K]; but by 'Abd-es-Selám El-Basree, ِىنَنيِثوُرَـت ِكَّشُحَأ َو  .

(TA.) ___ Hence, (A,) َراَّنلا َّشَح  , (S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) and Az adds �ِِبَطَْحل , (TA,) He kindled the

fire; or made it to burn, or to burn fiercely; (S, A, K;) and fed it with firewood, like as

one feeds a beast with شيِشَح : (A, TA:) or he collected to it what was scattered of the

firewood: (TA:) and he stirred it. (K.) ___ And َبْرَحلا َّشَح  , aor. and inf. n. as above, He kindled, and

excited, or provoked, war, or the war. (TA.) ___ And َالُف�ً َّشَح   He improved, or made good,

the condition, (A, K,) or property, (O,) of such a one. (A, O, K.) ___ And ُهَلاَم َّشَح   He multiplied

his property, or made it to be much, (A, K, *) by [adding to it] the property of another: (A:) or ًالاَم ِهِب  َّشَح 
he put property into, or among, his property: (Skr:) or he strengthened him with

property. (El-Báhilee.) ___ And ُهَمْهَس َّشَح  , (S, A, O,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He feathered his

arrow: (A, O:) or stuck the feathers upon the sides of his arrow: (S:) or mounted them

upon his arrow. (TA.) 

ّشحا 4  It (herbage) became in such a state that it might be cut (ISh, K) and gathered, (TA,)

being dried up. (ISh.) ___ ُدَيلا ِتَّشَحَأ  : see تَّشَح . ___ Also تّشحا  She (a woman, S and K, and a camel, TA)

had her child, or young one, dried up in her belly. (S, K.) ُهَدَي ُّٰ�ٱ  َّشَحَأ   [May God make

his arm, or hand, to dry up; or to become unsound in its veins or ducts, and so

rendered motionless;] is a form of imprecation used by the Arabs. (TA.) ___ َالُف�ً ّشحا   He cut (K) and

collected (TA) شيِشَح  [or dry herbage] with such a one; (K;) as though he helped him in doing so. (TA.) 

ُهّشتحا 8  : see ُهَّشَح , in two places. 
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ُدَلَولا 10 ّشحتسا   ; and ُدَيلا تّشحتسا  : see َّشَح ; and تَّشَح . 

ٌّشَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّشُح  , (S, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb,) and ٌّشِح  , (K,) A garden: (El-

Fárábee, S, Mgh, Msb, K: *) or a garden of palm-trees: (AHát, Msb:) pl. ٌناَّشِح  (S, Msb) and ٌناَّشُح . (Msb.) ___

Hence, A privy; (El- Fárábee, S, A, Mgh, Msb, K;) likewise called ِّشَحلا ُتْيَـب   or ِّشُحلا  : (Msb:) because they used to ease

themselves in the gardens: (S, Mgh, Msb, K:) then, when they made privies, they applied thus this appellation: (Msb:) and in like

manner, ٌّشََحم  ; but accord. to the Abridgment of the 'Eyn., this is proper, not tropical: (Msb:) or this last, also written ٌّشَِحم  ,

signifies the same; (TA;) or a place in which human ordure has become collected: (K:) the pl. of

ّشح  as applied to a privy is ٌشوُشُح  (S, Mgh, K) and َنوُّشُح . (Ibn-'Abbád, K.) See also ٌةَّشََحم . 

ٌّشُح  : see ٌّشَح , in two places: and see ٌشيِشَح . 

ٌّشِح  : see ٌّشَح . 

ٌشاَشُح  : see ٌّشََحم : and see ٌةَشاَشُح . 

ٌشاَشِح  : see ٌّشََحم . 

اَهُـنيِنَج ٌشوُشَح   [Having her fœtus dried up in her womb]. (L from a verse of Ibn-Mukbil.) 

ٌشيِشَح  Dry herbage; (Msb;) dry pasture, or fodder: (El-Fárábee, S, Mgh, Msb, K:) of the measure ٌليِعَف  in

the sense of the measure ٌلِعاَف : (Msb:) what is fresh is not so called: (S, Msb:) but ٌبْشُع  is applied to what is fresh and what is dry:

this, says ISd, is the opinion of the generality of the lexicologists: some [he adds] assert that شيشح  is green pasture or

herbage, as well as dry: but he says that this is not correct; [and the like is said in the Msb;] for this word is properly applied to

denote dryness and contraction: ISh says that it is applied to all herbs, or leguminous plants, fresh as well as

dry; as also ٌفَلَع  and ىًلَخ : Az says that when they use it unrestricted, the Arabs mean thereby ّىِلَح , [which is the herb

called ّىِصَن  when it has become dry and white,] in particular; and that this is the best kind of fodder; that
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horses thrive upon it, and it is one of the best pastures for camels, or for camels and sheep and goats; a good supply in years of

scarcity: (TA:) or it signifies cut herbage or pasture; and is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم :

(Msb:) the n. un. is with ة, signifying a fascicle, or wisp, of شيشَح : (TA:) [and sometimes a herb of any

kind: the pl. is ُشِئاَشَح .] ___ [It is also applied, in the present day, to Hemp, used for its intoxicating property; both

fresh and dry: app. what is termed ِشيِفاَرَحلا ُشيِشَح   in the K, voce ٌجْنَـب , q. v.: and also termed ِءآَرَقَفلا ٌةَشيِشَح  : see De

Sacy's Chrest. Arabe, , see. ed., vol. i. pp. 210-283. ___ ِناَطْلُّسلا ُةَشيِشَح  : see ٌشيِشَح ٌلَدْرَخ [.___   also signifies A

child, or young one, that has dried up in the belly of its mother; (Mgh, Msb, TA;) and so

ٌّشَح  and ٌشوُشَْحم  and ٌشوُشْحُأ  : (TA:) or ٌّشُح  [and the rest], a child, or young one, that perishes in

the belly of its mother. (K.) It is said in a trad., اًشيِشح ْتَقْلَأَف   And she cast forth a child, or

young one, dried up. (Mgh.) And you say, اًشيِشَح اَهَدَلَو  ْتَقْلَأ   She (a camel) cast forth her young

one dried up. (Msb.) 

ٌةَشاَشُح  The [last] remains of the spirit (S, A, * Msb, K) in the heart, (TA,) [or of life;] in a sick

man, (S, Msb, K,) and in one who is wounded; (K;) as also ٌشاَشُح  , (S, Msb, K,) the ة being sometimes elided.

(Msb.) ___ And Any remains, or relic. (TA.) You say, ٍرَضَتُْحم ِءآَشْحَأ  ُدَّدَرَـتَـت ِىف  ٌةَشاَشُح  َّالِإ  ملا 
ُ
ِةَءْوُر َنِم  َىِقَب  اَم 

[There remained not, of manliness, save a last relic going to and fro, or wavering,

in the entrails of one at the 
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point of death]. (A, TA.) And �ٌَعِز ٌةَشاَشُح  َّالِإ  ِسْمَّشلا  َنِم  َىِقَب  اَم   [There remained not, of the

sun, save a last departing relic]. (A, TA.) 

ٌّىِشِئاَشَح  [ One skilled in the knowledge of herbs: so in modern works. ___ Accord. to Golius, as on the
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authority of the KL, but not in my copy of that work, A collector of hay; a forager.] 

ٌشاَّشُح  , [pl. of ٌّشاَح  ,] Cutters, or cutters and collectors, of شيِشَح  [or dry herbage]: (TA:) or

seekers and collectors thereof. (S) See also ٌّشَِحم . 

ٌّشاَح  : see its pl. ٌشاَّشُح . 

ٌشوُشْحُأ  : see ٌشيِشَح , last signification. 

ٌّشََحم  , (S, A, TA,) or ٌّشَِحم  , (K, [but this seems to be a mistake occasioned by the accidental omission of ملاَو
َ

ُّشَح , as is indicated by

the addition of ُرَسْكُيَو  shortly after, referring to the word in a sense different from that which is here next mentioned,] A place,

(S,) or land, (K,) in which is much شيِشَح  [or dry herbage]; (S, K) as also ٌةَّشََحم  : (K:) or a place in

which one cuts شيشح : (A:) and the first ( ٌّشََحم ) a place in which are much pasture, or

herbage, and wealth, or good things. (K.) You say, ٍقْدِص ُّشََحم  اَذٰه  , meaning This is a [good]

region abounding in شيِشَح . (TA.) And ُهْحَرْـبَـت َالَف  ٍقْدِص  ِّشَحَِمب  َكَّنِإ   Verily thou art in a place

abounding in good things, therefore do not quit it: so in some copies of the S; and accord. to this

explanation, the word is tropically used: in other copies of the S, in a place abounding in شيِشَح . (TA.) ___ See

also ٌّشَح . ___ Also the former, A thing in which شيِشَح  is put; and so ٌّشَِحم  ; but the former is the more chaste;

(A 'Obeyd, S, K;) and ٌةَّشَِحم  , (K,) and ٌةَّشََحم  , which is more chaste; so in some copies of the K; (TA:) and ٌشاَشُح  , like ٌباَرُغ ; of

which the pl. is ٌةَشِشْحَأ : (TA:) the first two of these words are applied to a woollen ءآَسِك  [q. v.] in which شيِشَح
is put: (IAth:) and ٌشاَشِح  , with kesr, signifies a [sack of the kind called] قِلاَوُج  in which is شيِشَح .

(K.) ___ See also ٌّشَِحم . 

ٌّشُِحم  A woman, (S, K,) and a she-camel, (TA,) whose child, or young one, dries up in her belly. (S, K,

TA.) ___ An arm, or a hand, ( دَي ,) drying up; or becoming unsound in its veins or ducts, and so
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rendered motionless: or becoming slender and small. (TA.) 

ٌّشَِحم  An instrument with which شيِشَح  [or dry herbage] is cut; (A 'Obeyd, S;) as also ٌشاَّشُح  , like
ٌناَّمُر : (TA:) or a plain [i. e. not serrated] لَجْنِم  [or reaping-hook] with which شيِشَح  is cut; as

also ٌّشََحم  ; but the former is the more chaste; (K;) or, accord. to the L, the latter is the better. (TA.) See also ٌّشََحم , in two places.

Also An iron instrument with which a fire is stirred; and so ٌةَّشَِحم  : (S, K:) pl. ُّشاََحم . (A.) ___

[Hence, A kindler, an exciter, or a provoker, of war: or] a courageous man. (K.) Of such one

says, ِةَبيِتَكلا ُّشَِحم  َمْعِن   [Excellent is the exciter of the army, or troop]. (S, A.) And ٍبْرَح ُّشَِحم 
signifies A kindler and an exciter of war: (K, TA:) or a conductor of war. (Ham p. 14.) You say, ْمُه

ِبوُرُحلا ُّشاََحم   They are the kindlers and exciters of wars. (A.) See also ٌّشَح . 

ٌةَّشََحم  : see ٌّشََحم , in two places. Also The podex: or anus: (S, Mgh, Msb, * K: *) and so ٌّشَح  : (TA:) pl. of the former

ُّشاََحم ; (S, Mgh, K;) and of the latter ٌشوُشُح : (TA:) the former also occurs written with س. (S, Mgh.) 

ٌةَّشَِحم  : see ٌّشََحم : see also ٌّشَِحم . ___ Also A staff, or stick: or a rod, wand, or twig. (TA.) 

ٌشوُشَْحم  : see ٌشيِشَح , last signification. 
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بشح  

ُهبشحا 4  He angered him. (K.) 

اوبشتحا 8  They collected themselves together; congregated. (El-Muarrij, K.) 

ٌبْشِح  : see what next follows. 

ٌبيِشَح  A thick, coarse, or rough, garment or piece of cloth; (Aboo- Semeyda' El-Aarábee, K;) as also

ٌبيِشِح  and ٌبْشِح  . (TA.) See also ٌبَشْوَح . 

ىبيشح  : see what next follows. 

ٌبَشْوَح  The fetlock-joint ( ِفيِظَولا ُلِصْوَم  ) in the pastern ( غْسُر ) of a beast: (S, K:) or, (K,) as also

بيشح  and ىبيشح  , (so in the TA,) a bone in the inside of the hoof, between the tendons

( بَصَع ) and the فيِظَو  [or shank; app. the lower pastern-bone]: (K:) or the contents ( وْشَح ) of

the hoof: (AA, TA:) or a small bone, like a ىَمَالُس  [or finger-bone, a description aptly applying to either

of the pastern-bones, the upper of which seems to be here meant], at the extremity of the فيِظَو , between

the head thereof and the place where the hoof is set on, (As, S, K,) entering into the

ةَّبُج : (As, S: [see this last word ( ةّبج ), to which various significations are assigned; here said in the TA to be that which contains the

بشوح  and سيِخَد  (both of which words seem to be syn.), between, or amid, the flesh and the tendons:]) or the bone of

the غْسُر  [or pastern]: (T, K:) or a name applied to each of the two bones of the pastern ( غسر ) of a

horse. (TA.) Lean, and lank in the belly. (K.) ___ And Bigbellied: or big in the sides: (TA:) or

swollen, or inflated, in the sides: (S, K:) or swollen in the belly, and short: (Skr p. 57: [see an
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ex. in a verse cited voce ٍرُْجم  in art. ورج :]) bearing two contr. significations: (K:) fem. with ة: (TA:) pl. ُبِشاَوَح . (Skr, S.) The

male hare: (K, * TA:) and [so in the K; but accord. to the TA, or ] the calf. (K.) Also, accord. to the K, the male fox: but this

is a mistake, occasioned by the occurrence of the words بَشْوَح  and بَنْعَـق  together in a verse: the latter of these two signifies the

male fox. (TA.) A company of men; as also ٌةَبَشْوَح  : (El-Muarrij, K: *) a large number of men

collected together. (TA.) 

ٌةَبَشْوَح  : see what next precedes. 
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دشح  

َدَشَح 1  , aor. ُـ  (A, Msb, K) and ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدْشَح , (A, Msb, K,) He collected together (A, Msb, K)

people, or a company of men. (A, Msb.) ___ [Hence,] َموُمُهلا َّىَلَع  ُدُشَْحت  ٍةَلْـيَل  ُّتِب ِىف   [I passed a night that

brought anxieties crowding together upon me]. (A, TA.) اوُدَشَح , (S, A, Msb,) aor. ِـ , inf. n.

ٌدْشَح , (S,) or ٌدوُشُح ; (A;) and اودشتحا  , and اودّشحت  ; (S, A;) They collected themselves together, or

assembled, (S, A, Msb,) and came round about ( اوُّفَح  [but see what follows]) aiding one another:

(A:) or اوُدَشَح  signifies they were prompt, or active, [instead of اوُّفَح , in the K, I read اوُّفَخ , as in the L,] in

aiding one another: or they complied quickly, when called, or summoned: (L, K:) the verb

is thus generally used in relation to a collective number: seldom in relation to one: (L:) or they collected themselves

together, or assembled, for one thing or affair; as also اودشحا  , and اودشتحا  , and اودشاحت  . (L, K.)

And ِهْيَلَع اودشح  , (L,) and ِهْيَلَع اودشاحت  , They collected themselves together, aiding one

another against him. (A.) And ٍنَالُفِل ُمْوَقلا  دشتحا   The people, or party, collected

themselves together to such a one, and prepared, equipped, or furnished,

themselves [for action]. (TA.) ___ ُهَل اوُدَشَح   They combined for him, [or on his account,] and

took pains, or exerted themselves, in treating him with courtesy and honour; and so

ُهَل اوُلَفَح  . (Fr, L.) And They showed honour, and gave a hospitable entertainment, to

him; namely, a guest. (L.) 

َدَشْحَأ 4  see 1. 

َدَّشََحت 5  see 1. 
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َدَشْاََحت 6  see 1, in two places. 

َدَشَتْحِإ 8  see 1, in three places. ___ اَذَك ُهَل ِىف  دشتحا   He prepared himself for him [in such a

case, or in such an affair]. (A.) ___ ِةَفاَيِّضلا دشتحا ِىف   and ِةَفاَيِّضلِل  He strove, laboured, or

exerted himself, in, and for, the entertainment of a guest or guests. (A.) 

ٌدْشَح  , (S, K,) originally an inf. n., (S,) and ٌدَشَح  , (K,) An assembly, or a collected or congregated

body or party, (S, K,) of men. (S.) 

ٌدَشَح  : see what next precedes. 

ٌدِشَح  One who does not leave [unemployed] any endeavour or aid or property that

he possesses; as also ٌدِشَتُْحم  ; (L, K;) and ٌدِشاَح  , pl. ٌدُشُح . (L.) ___ ٌدِشح ٍداَو   A valley similar to

land such as is termed ٌداَشَح : (K:) a valley which a small and an inconsiderable

quantity of water causes to flow. (TA.) 

ٌداَشَح ٌضْرَأ   Land that does not flow with water save in consequence of much rain:

(S:) or in 
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consequence of [lasting, or continuous, rain, such as is termed] ةَميِد : (K:) or that flows

with water in consequence of the least rain; (ISk, M, K;) as also ٌداَهَز  and ٌحاَحَش  and ٌةَلِزَن : (ISk:) or

such as is the quickest to flow with water: (AA in a marginal note in a copy of the S:) or ٌداَشَح  signifies a

water-course of which the ground is hard, quickly flowing with water, having many

minor water-courses ( باَعِش ) pouring into its bed and uniting one with another.
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(ISh.) 

ٌدِشاَح  [A people collecting themselves together, or assembling, &c. (see 1)]: pl. ٌدَّشُح , occurring in a

trad., followed by ٌدَّفُو . (L.) ___ اًدِشاَح ًالِفاَح  ٌنَالُف  َءآَج   and اًدِشَتُْحم ًالِفَتُْحم   Such a one came [full of

energy,] prepared, furnished, equipped, or accoutred. (S.) See also ٌدِشَح . 

ٌدوُشَْحم  A man with whom is an assembly, or a collected body, or party, of men: (L:) or one to

whom others collect themselves together; who is served, or waited on: (A:) or

obeyed by others, (S, K,) among his people, (TA,) and whom they are prompt [instead of

َنوُّفَِحي , in most of the copies of the K, I read َنوُّفَِخي , as in others and in the S,] to serve, (S, K,) and to whom they

collect themselves together. (TA.) 

ُدِشاََحم  Places where people are collected to go forth: or it is a pl. of ٌدْشَح , contr. to rule, like

ُهِباَشَم  [pl. of ٌهَبَش ] and ُحِمالَم  [pl. of ٌةَحْمَل ]. (L from a trad.) [See ُبِطاََخم .] 

ٌدِشَتُْحم  : see ٌدِشَح , and ٌدِشاَح . 
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رشح  

َرَشَح 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) the former of which aors. is found in the seven readings of the Kur, (Msb,) inf. n. ٌرْشَح ,

(S, Msb, K,) He congregated, or collected together, (S, Msb, K,) men: (S, Msb:) or he congregated

them, or collected them together, and drove them: (Msb, TA:) he made them to go forth,

collected together, from one place to another: (Bd in lix. 2:) he, or it, compelled them to

emigrate: (K, * TA: [in the CK ُءَآلَخلا  is put by mistake for ُءَالَجلا , the explanation of the inf. n.:]) and [simply] he drove

towards a place or quarter. (TA.) Hence ِرْشَحلا ُمْوَـي   [The day of congregation, &c.; meaning] the day of

resurrection: (S, * TA:) [see also ٌرِشَْحم :] and ِرْشَحلا ُةَروُس   [The Chapter of the Compulsion to

emigration; which is the fifty-ninth chapter of the Kur-an]. (TA.) It is said by most of the expositors of the Kur that the wild

animals and other beasts, and even the flies, will be collected together ( ُرَشُْحت ) for retaliation; and they cite a trad. on this subject.

(TA.) So in the Kur [lxxxi. 5], ْتَرِشُح ُشوُحُولا  اَذِإ  And when the wild animals shall be collected َو 

together, (Bd, Jel,) from every quarter, (Bd,) after resurrection; (Jel;) or raised to life, (Bd,) for the purpose of their

retaliating, one upon another; after which they shall return to dust: (Bd, Jel:) or the meaning is, shall die, (Az, S,) in the present

world; accord. to some: (Az:) and thus says 'Ikrimeh, (S, TA,) on the authority of I'Ab, (TA,) as is related by Sa'eed Ibn-Masrook: (S,

TA:) but accord. to some, the two meanings are nearly the same; for each denotes collection. (TA.) ٌرْشَح  also signifies The going

forth with a people fleeing or hastening or dispersing themselves in war; when used

absolutely. (TA.) ___ ُةَنَّسلا ُمُهْـتَرَشَح  , aor. ُـ  and ِـ  (Lth,) inf. n. ٌرْشَح , (K,) The year of dearth destroyed

their camels and other quadrupeds; because it causes the owners to collect themselves from the various

quarters to the cities or towns: (Lth:) or it caused them to go down to the cities or towns: (A:) or it

distressed them; app., because of their collecting themselves together from the desert to the places of settled abodes:
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(Abu-t- Teiyib:) and ٍنَالُف َلاَم  ُةَنَّسلا  ِتَرَشَح   The year of dearth destroyed the camels &c. of

such a one. (S, K. *) ُهَرَشَح , (S, A,) inf. n. ٌرْشَح , (S, K,) He made it (a spear-head, S, A) thin, or slender: (S,

A, K:) he made it (a spear-head, and a knife,) sharp, or pointed, and thin, or slender: (TA:) he made

it small, and thin, or slender: (Th:) he pared it; namely, a stick: (TA:) he pared it, and made

it sharp, or pointed. (S.) 

اورشحنا 7  They (people) became collected together from the desert to the places of settled abodes. (Abu-t-

Teiyib.) 

ٌرْشَح  Anything thin, or slender, or elegant. (TA.) You say ٌرْشَح ُنُذُأ   A thin, or an elegant, ear; (Lth,

ISk, S, A, K;) as though it were pared, (Lth, S,) and made sharp: (S:) or small, elegant, and round: (Lth:) or thin

at the end: (Th:) or sharp-pointed: (TA:) and the epithet is the same for the dual also and the pl.: (K:) [J says that] it

does not admit the dual form nor the pl., because it is originally an inf. n., and the expression above mentioned is like ٌرْوَغ ٌءآَم   and

ٌبْكَس ٌءآَم  : but ٌةَرْشَح نذا   is sometimes said: (S:) and the pl. ٌروُشُح  occurs in a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh: (TA:) and

you also say نذا ٌةَروُشَْحم  . (TA.) ٌرْشَح  is also applied in the same sense as an epithet to other things. (S) You say ٌرْشَح ٌةَّذُق   A

thin, or an elegant, feather of an arrow; (Lth, S, A, K;) as though it were pared: (Lth:) or sharp-

pointed. (TA.) Also ٌرْشَح ٌناَنِس   A thin, or slender, spear-head: (S, K:) or sharp, or sharp-

pointed: and ٌرْشَح ٌنيِّكِس   in like manner: and ٌةَرْشَح ٌةَبْرَح  : (TA:) and ٌرْشَح ٌمْهَس  , and ٌرْشُح ٌماَهِس  : like ٌنْوَج  and

ٌنوُج , and ٌدْرَو  and ٌدْرُو : (Akh, S:) or ٌرْشَح ٌمْهَس   signifies an arrow having straight, or even, feathers;

and so ٌروُشَْحم مهس   ; and ٌرِشَح  , of the same measure as ٌفِتَك , an arrow having good feathers attached

to it. (TA.) You also say ِنُذُألا ُرْشَح  ٌريِعَب   A camel having a thin, or an elegant, ear. (TA.) 

ٌرِشَح  : see ٌرْشَح . 

ٌةَرَشَح  and ٌتاَرَشَح , (K,) each being a coll. n. without a sing.; (TA;) or the former is sing. of the latter; (S, Msb;) Any small
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animals that creep or walk upon the earth; (S, Mgh, Msb, K;) as jerboas and hedgehogs

and lizards of the kind called ّبَض  and the like: (TA:) or the former, (Msb,) or latter, (Mgh,) is applied to

rats or mice, and jerboas, and lizards of the kind above mentioned, (Mgh, Msb,)

colleted together: (Msb:) or any venomous or noxious reptiles or the like, such as

scorpions and serpents; syn. ُّماَوَه ; (As, K;) as also ٌشاَرْحَأ  and ٌشاَنْحَأ . (As.) ___ Also the former, Whatever

is captured, snared, entrapped, hunted, or chased, of wild animals or the like,

birds, and fish, &c.; (K;) whether small or great: (TA:) or the great thereof: or what is

eaten thereof: (K:) thus in all the copies of the K; but the pronoun [in the latter case] does not refer to the animals &c. above

mentioned: it is expressly said in the T and M that the word signifies whatever is eaten of herbs, or

leguminous plants, of the earth, such as the عاَعُد  and ّثَف . (TA.) 

ٌرِشاَح  One who congregates, or collects together, people. (TA.) With the article لا , applied to Mohammad;

(S, K;) because he collects people after him (S, IAth) and to his religion. (IAth.) ___ A collector of spoils: (El-Hulwánee,

Mgh:) and [its pl.] ٌراَّشُح  signifies collectors of the tithes and poll-tax. (TA.) 

ٌرِشَْحم  (S, K) and ٌرَشَْحم  (K) A place of congregation: (S, K:) a term used when people are collected together to a

town or country, and to an encampment, and the like. (TA.) Hence, ملا
َ

ِرِشْح ُمْوَـي   [The day of the place of

congregation; meaning the day of judgment]. (TA.) 

ٌروُشَْحم  ; and its fem., with ة: see ٌرْشَح . 
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جرشح  

Q. 1 َجَرْشَح  , (TA,) inf. n. ٌةَجَرْشَح , (S, K, TA,) He rattled in the throat, in dying: he made his

breath, or spirit, ( ُهَسَفَـن , or ُهَسْفَـن , accord. to different copies of the S and K,) to reciprocate: (S, K:) said also of

the chest: or he made the sound of his breath to reciprocate in his throat, or fauces,

without uttering it with his tongue. (TA.) Also said of an ass, He made his voice to

reciprocate in his throat: (S, K, TA:) or uttered his voice from his chest. (TA.) 

ٌجَرْشَح  Water that is beneath the ground, unperceived, in the wide water-channels

that contain small pebbles, and which, when one has dug to the depth of a cubit,

gushes forth abundantly: waters of this description are called by the Arabs ٌءآَسْحَأ  [pl. of ٌىْسِح ] and ٌراَرِك  [pl. of

ٌّرَك ] and ُجِراَشَح : and sweet water, of the water of a ىْسِح : (Az, TA:) or water that runs, clear

and shallow, over pebbles, or over small pebbles: (TA:) what is termed ٌىْسِح , among

pebbles: (ISk, S, K:) or what is termed ٌىْسِح , having pebbles in it: (K accord. to the TA:) or what

resembles that which is termed ٌىْسِح , in which waters collect: or a small, or round,

hollow, or cavity, in a mountain, in which water becomes clear, (Az, K, TA,) after

collecting: (Az, TA:) or water in a small, or round, hollow, or cavity, in a mountain. (A.)

___ Soft foraminous stones ( ناَّذَك ) of the ground: n. un. with ة. (K.) ___ A small, (A, TA,) or thin,

(K,) and clean, (TA,) زوُك  [or mug], (A, K, TA,) in which water is cooled, (A,) of the

manufacture of El-Heereh. (K.) ___ The cocoanut. (Kr, TA.) 
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ٌةَجَرْشَح  inf. n. of َجَرْشَح  [q. v.]. ___ [The rattles;] the voice of a sick person reciprocated in the throat,

or fauces. (A.) 
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فشح  

َفَشَح 1  , said of a she-camel's dug, Its milk became drawn up or withdrawn or withheld, or it

went away, from it. (IDrd, L, TA. [See also 4 and 10.]) 

ُهَنْـيَع 2 فّشح   , inf. n. ٌفيِشَْحت , He (a man, TA) contracted his eyelids, and looked through the

interstices of their lashes. (IDrd, K.) 

فشحا 4  , said of a she-camel's udder, It became contracted, and like an old worn-out water-

skin or milk-skin. (TA. [See also 1 and 10.]) ___ ُةَلْخَّنلا تفشحا   The palm-tree bore dates such as

are termed فَشَح . (S, Mgh, Msb.) 

فّشحت 5  He wore old and worn-out clothing, (O, L, KL, TA,) such as is termed فيِشَح : (O, L,

TA:) in the copies of the K, erroneously, فشحتسا  . (TA.) 

فشحتسا 10  , said of an udder, (Jm, K,) It became contracted: (Jm:) or became dried up and

contracted. (K. [See also 1 and 4.]) And ُنُذُألا تفشحتسا   The ear became dried up (Mgh, Msb, K) and

contracted. (K.) And ُفْنَألا فشحتسا   The cartilage of the nose became dried up from

want of natural motion. (Msb.) ___ See also 5. 

ٌفْشَح  Dry bread. (K.) 

ٌفَشَح  The worst kind of dates; (S, Mgh, Msb, K;) that dry up without ripening, so that

they have no flesh: (Msb:) or dates without firmness, having no stones; (K;) like صيِش :

(TA:) or dry, or tough, bad dates; (K;) for when they dry up, they become hard and bad, without taste and without
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sweetness: (TA:) or of which the lower portion has become bad and rotten, while in its

place: (IAar, TA in art. وشخ :) n. un. with ة. (Msb.) [Hence,] ٍةَليِك َءْوُس  اًفَشَحَأ َو  , a prov., (S, Meyd, O,) meaning Dost thou

combine the worst of dates and bad measure? applied to him who combines two bad qualities. (Meyd, O.) ___

A worn-out udder; (S, K;) as also ٌفِشَح  : (K:) or an udder of which the milk has dried up, so that

it has become contracted. (EM p. 67.) ___ A thing that is lean, and dry, or withered. (KL.) 

ٌفِشَح  : see ٌفِشَح ٌرَْمت  ٌفَشَح .  Dates having many such as are termed فَشَح . (TA.) 

ٌةَفَشَح  The head [or glans] of the penis: (TA:) or the part of the penis, (S, K,) [i. e.] the part of the

head of the penis, (Mgh,) that is above [i. e. beyond] the place of circumcision: (S, Mgh,

K:) [accord. to the latter explanation, somewhat more than the glans:] the mulct for the cutting off of which is the whole price of

blood. (TA.) 

ٌفيِشَح  Old, and worn-out: applied to clothing or a garment. (S, K, TA.) 

ٌفاَشِْحم ٌةَلَْخن   [A palm-tree that bears dates such as are termed فَشَح ]. (S and L voce ٌراَرْعِم .) 

ٌفِّشَحَتُم  A man clad in old and worn-out clothing [such as is termed فيِشَح ]: (S, TA:) a man

in evil condition; slovenly in his person; threadbare, shabby, or mean, in the

state of his apparel: or dried up, and shrivelled: or having his garment tucked up.

(TA.) 
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كشح  

ُةَّرِّدلا 1 ِتَكَشَح   , aor. ِـ , inf. n. ٌكْشَح  and ٌكوُشُح ; for the former of which, ٌكَشَح  is used by poetic license: (S:) or

تَكِشَح , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌكَشَح  (K, TA) and ٌكوُشُح : (TA:) The flow of milk became full: (S:) or

became vehement in the udder: or collected quickly therein: (K, TA:) but accord. to Lth,

ٌكْشَح  and ٌكَشَح  are like ٌضْفَـن  and ٌضَفَـن , and ٌضْقَـن  and ٌضَقَـن ; the former being an inf. n., and the latter a subst. [in the

proper sense of the term, app. signifying milk collected, or collected quickly, in the udder]. (TA.) ___

[Hence,] ُةَباَحَّسلا ِتَكَشَح  , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌكْشَح , (TA,) The cloud had much water. (K, TA.) And

ُءآَمَّسلا ِتَكَشَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْشَح , The sky let fall a rain such as is termed ٌةَكْشَح . (AZ, S.)

And ىِداَولا َكَشَح  , The valley poured ( َعَفَد ) with water. (TA.) ___ And ُةَلْخَّنلا ِتَكَشَح   The palm-

tree bore much fruit. (Yaakoob, S, K, TA.) ___ And ُمْوَقلا َكَشَح  , (S, K,) inf. n. ٌكْشَح , or, accord. to Th, ٌكَشَح ,

(TA,) The people collected themselves together, or assembled. (Th, S, K.) اَهَـنَـبَل ْتَكَشَح  , inf. n.

ٌكْشَح  and ٌكوُشُح , She (a camel) collected her milk. (K.) ___ َةَقاَّنلا َكَشَح  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n.

ٌكْشَح , (TA,) He left milking the she-camel until her milk collected (S, K, TA) in her

udder. (TA.) 

ٌكَشَح  : see 1. 

ٌةَكَشَح  A rain exceeding such as is termed ٌةَشْغَـب ; like ٌةَشْفَح  and ٌةَيْـبَغ . (S). 

ْمِهِتَكَشَِحب اوُؤاَج   , (K,) or, as in the Moheet, ْمِهِتَكَشَِحب ٌنَالُف  َءآَج  , (TA,) means [They came, or such a one

came,] with their company. (K, TA.) 

ٌكاَشِح  , (IDrd, S, Sgh,) thus correctly written, like ٌباَتِك , but in [most of] the copies of the K like ٌباَحَس , (TA, [in the CK like
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ٌةَباَحَس ,]) A piece of wood which is put in the mouth of a kid, (S, K,) across, (S,) and tied

(S, K) at the back of his neck, (S,) to prevent him from sucking: (S, K:) also called ٌماَبِش . (IDrd, S.) 

ٌكوُشَح  A she-camel collecting milk in her udder (S, K) quickly. (S.) 

ٌكِشاَح  [act. part. n. of َكَشَح ]. You say ٌةَكِشاَح ٌةاَش   A sheep, or goat, abounding with milk. (TA in art.

بجل .) [And hence,] ٌكِشاَح ٌةَلَْخن   A palm-tree bearing much fruit. (Yaakoob, S, K.) ___ Also

Consecutive, or uninterrupted. (Ibn- 'Abbád, K.) 
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مشح  

َمِشَح 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَشَح , (Msb,) He was, or became, angry; (Msb, K;) as also مشتحا  : (Msb:) or

the latter signifies he became angered. (TA.) ___ And He was, or became, confounded and

stupified by shame; or ashamed and confounded or stupified, and remained

speechless and motionless. (Msb.) See also 8. ُهَمَشَح , aor. ِـ , inf. n. ٌمْشَح ; (Msb;) or ُهَمِشَح , aor. َـ ; (K;)

He angered him; (Msb, K;) as also ُهمشحا  , (IAar, S, Msb, K,) and ُهمّشح  . (K.) And, accord. to AZ (S) and El-Fárábee,

(Msb,) ُهَمَشَح , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) He annoyed him, (S, Msb, K,) and said to him what he

disliked, (K,) and angered him; (S, Msb;) namely, a man sitting with him. (S, Msb, K.) An Arab of chaste speech is

related to have said, ٍنَالُف ِىنَب  ُمِشُْحي  اَِّمم  َكِلٰذ  , meaning That is of the things that anger the sons of

such a one. (S.) ___ Accord. to IAar, (S,) ُهَمَشَح  signifies He caused him to become confounded

and stupified by shame; or to become ashamed and confounded or stupified, and to

remain speechless and motionless; (S, K;) as also ُهمشحا  : (S, Msb, K:) and both signify it caused

him to be affected with shame, shyness, or bashfulness; or to shrink; as in the saying, to one

shrinking from food, َكَمَشَح ىِذَّلا  اَم  , or َكَمَشْحَأ  , What caused thee to be affected with shame,

&c.? (TA.) َمَشَح , aor. ِـ , inf. n. ٌموُشُح , He became fat, or in a good condition of body, after

leanness. (K.) And ِعيِبَّرلا ِلَّوَأ  ُةَّباَّدلا ِىف  ِتَمَشَح  , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْشَح , (TA,) or ٌموُشُح , (TK,) The beast

obtained somewhat of the [herbage called] عيبر , in the beginning thereof, and

became fat, and in good condition, and large in the belly, (K, TA,) and goodly: (TA:) or,

as En-Nadr says, ُّباَوَّدلا ِتَمَشَح   the beasts became in good condition. (S.) ___ ْنِم َمَشَح  اَم 
اَنِماَعَط  He ate not of our food (K, TA) aught. (TA.) ___ َدْيَّصلا َمَشَح  اَم   He hit not, or obtained not,
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or found not, the game, or object of the chase. (K.) َمَشَح , inf. n. ٌمْشَح  (TA) and ٌموُشُح , (K,) He

was, or became, fatigued, tired, or wearied. (K, TA.) The Arabs say, َموُشُحلا ُثِروُي  ُموُسُحلا   Labour,

or toil, occasions fatigue. (Yoo, TA.) 

َمَّشَح 2  see 1. 

َمَشْحَأ 4  see 1, in four places. 

َمَّشََحت 5  see 8. ___ You say also, ملا
َ

َمِراَح ُمَّشَحتي  َوُه   He guards against things forbidden. (TA.) 

مشتحا 8  : see 1. ___ Also He felt, or had a sense of, or was moved or affected with, shame,

or shyness, or bashfulness. (Msb.) ُهْنِم مشتحا   (S, Mgh, K) and ُهْنَع , (K,) and ُهمشتحا , (S, Mgh,) or this last is not

allowable except when ْنِم  is meant to be understood, (TA,) signify the same; (S, Mgh;) i. e. He was ashamed of it, or

abashed at him; or was ashamed to do it, or shy of doing it: (Mgh, K:) or it signifies, (Mgh,) or

signifies also, (K,) he shrank from it, or him: (Mgh, K:) or, as some say, thus used it is vulgar; for ٌةَمْشِح , with the

Arabs, is only anger: (Mgh:) but IB cites, from Kutheiyir, 

* اَُمهُؤاَطَع ْنُكَي  َىتَم َْمل  ِّىنِإ  *
* ُمِشَتْحَأ ُتْلَعَـف  ْدَق  اَِمب  ىِدْنِع  *

as meaning [Verily I, when the gift of them two 
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in my possession is not for what I have done,] am ashamed, or abashed: and in a trad. of

'Alee, respecting the thief, occurs the saying, اًدَي ُهَل  َعَدَأ  ْنَأ َال  ُمِشَتْحََأل  ِّىنِإ  , meaning Verily I am ashamed not

to leave him a hand; and I shrink from it. (TA.) [And َمَشَح  app. signifies the same; for,] accord. to As,
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(TA,) [the inf. n.] ٌموُشُح  signifies The act of shrinking. (K.) You say also, ُهْنِم ُمَّشََحتََأل  ِّىنِإ   Verily I abstain

from it, or refrain from it, to shun blame, or through disdain and pride; disdain, or

scorn, it; ( ُهْنِم ُمَّمَذَتَأ  ;) and am ashamed of it. (K.) Also He was, or became, master of many

مَشَح  [or dependents &c.] and servants. (KL.) 

ٌمَشَح  A man's special dependents, consisting of his family and slaves [and others], or his

neighbours, who are angry on his account (K, TA) when an event befalls him; (TA;) as

also ٌةَمْشُح  ; (Yoo, TA;) in the K, erroneously, ٌةَمَشَح ; (TA;) and ٌماَشْحَأ ; (K;) which IAar thinks to be pl. of ٌمَشَح  used in a sing.

sense; (TA;) [for] this word is applied to one [of such persons] as well as to a pl. number: (K:) you say, ُمَالُغلا اَذٰه 

ٌمَشَح ِىل  [This young man, or slave, is a dependent of mine]: (IAar, TA:) or ٌمَشَح  signifies, (ISk,

Mgh, Msb,) or signifies also, (K,) a man's relations and household; (ISk, Mgh, Msb, K;) or his servants; (S, Msb;)

and those who are angry on his account (ISk, S, Mgh, Msb) when an event befalls him;

(Mgh, Msb;) for which reason they are thus called: (S:) or a man's followers; and those on whose account he

should be angry: (Ham p. 614:) or the مَشَح  of a man are those who are angry on his account; or

those on whose account he is angry: (Har p. 164:) accord. to ISk, (Msb,) it is a word having a pl. signification,

and having no proper sing.: (Mgh, Msb:) but some say that it has for its pl. ٌماَشْحَأ : (Mgh:) and accord. to the K, ُءآَمَشُح  [in the CK

ءاَمْشَح ] signifies neighbours and guests; as though it were pl. of ٌميِشَح , like as ُءآَمَرُك  is of ٌميِرَك : but [perhaps this

should be ٌماَشْحَأ ; for] we find in the M, ىِماَشْحَأ ِءَآلُؤٰه  , meaning These are my neighbours, and my

guests: (TA:) and ٌمُشُح  , with two dammehs, signifies slaves; (IAar, TA;) or, as some say, followers, whether

slaves or free persons. (TA.) Also An object of desire or quest; syn. ٌةَبَلَط  [in the CK ةَبَلَط ]; and so

ٌموُشُح  . (K.) You say, ُهُمَشَح َوُه   It is his object of desire or quest. (TK.) 

ٌمُشُح  Persons having, or possessing, ( وُوَذ , as in the explanation of IAar, for which وُذ  is erroneously substituted in the
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copies of the K, TA,) consummate shame, shyness, bashfulness, or pudency. (IAar, K, TA.) ___ See

also ٌمَشَح . 

ٌةَمْشُح  (in the K, erroneously, ٌةَمَشَح , TA): see ٌمَشَح . ___ Also [in the CK, erroneously, ةَمَشُح ] A woman, or a wife;

syn. ٌةَأْرَم . (K, TA.) I. q. ٌماَمِذ  [app. as meaning protection, safeguard, or security of life and

property]. (Yoo, K.) So in the phrase, ُةَمْشُحلا ُهَل   [Protection, &c., is due to him]. (Yoo, TA.) ___

Relationship. (K.) So in the phrase, ٌةَمْشُح ْمِهيِف   [Among them is relationship]. (TA.) See also ٌةَمْشَح . 

ٌةَمْشِح  Anger. (As, S, Mgh, Msb, TA.) ___ And Shame, shyness, bashfulness, or pudency; (S, Msb, K;)

and a shrinking (Lth, Mgh, K, TA) from one's brother in a place of eating, and in seeking,

or requesting, a thing that one wants. (Lth, Mgh, TA.) It has been asserted, (Mgh, Msb, TA,) on the authority

of As, (Msb, TA,) that it signifies only anger: (Mgh, Msb, TA:) but several authors have refuted this assertion, by showing that it

occurs in trads. as meaning shame. (MF, TA.) ___ Also The act of annoying a person sitting with one,

and saying to him what he dislikes; and so ٌةَمْشُح  . (K.) 

ُءآَمَشُح  , in the CK ءاَمْشَح : see ٌمَشَح . 

ٌموُشُح  : see ٌمَشَح , last sentence but one. It is also an inf. n. of 1. (K.) 

ٌميِشَح  , (S, K,) in some of the copies of the S ٌميِّشِح , which is app. a mistake, (TA,) [thus I find it in one of my copies of the S,] i.

q. ٌمَشَتُْحم  ; (S, K;) i. e. Regarded with reverence, veneration, respect, honour, awe, or

fear; (TA;) applied to a man. (S.) 

ٌمِشاَح  A man being, or becoming, fat, or in a good condition of body, after leanness. (TA.)

ٌموُشَْحم  Angered. (TA.) [But it is implied in the S that it signifies Confounded and stupified by shame; or

ashamed and confounded or stupified, and remaining speechless and motionless.]
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A poet says, 

* ٍبْيَـبُخ ِىبَأ  َصْرُـق  َّنِإ  َكُرْمَعَل  *

* ِليِكَألا ُموُشَْحم  ِجْضُّنلا  ُءْىِطَب  *

[By thy life, verily the round cake of bread of Aboo-Khubeyb is slow in

becoming thoroughly baked: the eater is angered, or confounded and stupified by

shame, &c.]. (S, TA.) 

ٌمَشَتُْحم  : see ٌميِشَح . 

ىِرْمَِ� ٌمِشَتْحُمَل  ُهَّنِإ   Verily he is grieved and disquieted ( ٌّمَتْهُم ) by my affair, or case. (AA, TA.)
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وشح  

اَشَح 1  , (S, Mgh, Msb, TA,) aor. وُشَْحي , (Msb, TA,) inf. n. ٌوْشَح , (S, Mgh, Msb, K,) He filled, (K, TA,) or stuffed, (KL,

PS,) a pillow, or cushion, [and a garment, (see ٌوْشَح , below,)] &c., (S, Mgh, * Msb, K,) with a thing, (K,) with cotton, (Msb, TA,) and

the like. (TA.) [And He stuffed a lamb, or a fowl, and a vegetable, &c., with rice &c.] ___ Hence, َظْيَغلا اَشَح  , aor. and inf.

n. as above, [He stuffed wrath into a man's bosom: see an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. لظح :] and

اًرْـبِك اًظْيَغ َو  ُلُجَّرلا  َىِشُح   [The man was stuffed with wrath and pride], and ُلُجَّرلا َىِشُح 

ِسْفـَّنلِ�  and َسْفـَّنلا َىِشُح   [The man was stuffed with pride, or self-magnification, or with

disdain, or scorn]. (TA.) ___ [Hence also,] َراَبِكلا وُشَْحت  ِلِبِإلا  ُراَغِص   The young camels enter, or

occupy the spaces, among the old ones. (TA.) ___ [ ُهُشَْحي ً�اَتِك َو َْمل  َمَسَر  , a phrase occurring in the 1st

عْوَـن  of the Mz, means He sketched out a book, and did not fill it up.] ___ ُهاَشَح  [also signifies He

foisted it into a thing. ___ And] He hit, or hurt, his اًشَح  [q. v., like ُهَأَشَح ]. (K.) You say, اًمْهَس ُهاَشَح  , inf. n. as

above, He hit, or hurt, his اًشَح  [with an arrow]. (TA.) 

ُهاَشاَح 3 ُهَّلَجَأ َو َال  اَم   He gave him not a ةَليِلَج  [i. e. a she-camel that had brought forth

once] nor ةَيِشاَح  [i. e. small, or young, camels]: (K:) or ِىناَشْحَأ ِىنَّلَجَأ َو َال  اَم   He gave me not

a she-camel that had brought forth once nor gave he me a young, or small,

camel. (S in art. لج .) 

َوَشْحَأ 4  see 3. 

َوَّشََحت 5  see 8. ___ ٍنَالُف ِىنَب  ىّشحت ِىف   He became received among the sons of such a one,

and harboured, protected, or lodged, by them. (TA in art. ىشح  [but belonging to the present art.].) 
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َوَشَْحنِإ 7  see 8. ___ ٍتْوَص ٌتْوَص ِىف  ىشحنا   [app. A sound became blended in a sound], and ٌفْرَح
ٍفْرَح ىشح .mentioned by Az. (TA in art :[a letter in a letter] ِىف   [but app. belonging to the present art.].) 

ىشتحا 8  It (a thing) became filled [or stuffed; as also ىشحنا  ]. (K.) And in like manner you say of a man,

ِماَعَّطلا َنِم  ىشتحا   He became filled [or stuffed] with food. (TA.) And �ِِّبَحل ُةَناَّمُّرلا  ِتَشَتْحِا   The

pomegranate became filled with the grains, or seeds. (TA.) ___ ْتَشَتْحِا  She (a ةَضاَحَتْسُم )

stuffed her vulva ( اَهَسْفَـن ) with the [rags termed] مِراَفَم  [in the CK, erroneously, مِراَقَم ], (K, TA,) and the

like: and in a similar sense ىشتحا  is used as said of a man having the [disorder termed] ةَدِرْبِإ . (TA.) And �ِِفُسْرُكل ْتَشَتْحِا 
(S, Mgh, TA) and َفُسْرُكلا  (Mgh, TA) She (a ضِئاَح , S, Mgh) stuffed her vulva with cotton, (Mgh, TA,) to

arrest the blood. (S.) ___ ًةَّيِشَح ْتَشَتْحِا   and ٍةَّيِشَِحب  She (a woman) wore a ةَّيِشَح ; (IAar, K;) as also ْتَّشََحت  [alone].

(Az, TA in art. ىشح .) A poet says, 

* اَقِداَّصلا َميِمَّصلا  َّالِإ  ىِشَتَْحت  َال  *

[She will not wear any stuffing but that which is genuine and true]: meaning that she will not

wear اَشَح�َ  because the largeness of her posteriors renders it needless for her to do so. (IAar, TA.) 

ٌةَشِح  , pl. َنوُشِح : see ٌشْحَو . 

اًشَح  The contents of the belly: (K:) or a bowel, or an intestine, into which the food

passes from the stomach; syn. ىًعِم : (Msb:) pl. ٌءآَشْحَأ : (Msb, K:) and ٌةَوْشُح  and ٌةَوْشِح  signify the bowels,

or intestines; [like ٌءآَشْحَأ ;] syn. ٌءآَعْمَأ : (Msb:) or these are called ِنْطَبلا ُةَوْشُح   and ُهُتَوْشِح  : (S, TA:) or ةوشح  signifies

all that is in the belly except the fat; so accord. to Az and Esh-Sháfi'ee: or, accord. to As, the place of

the food, comprising the ءآَشْحَأ  and the باَصْقَأ : (TA:) [see also اَشَحلا ىًشَْحم [:  is the name of all the

places of the food: (Zj in his Khalk 
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el-Insán:) [see also, for other meanings, its dial. var. ىًشَح , in art. ىشح :] the word belongs to this art. and to art. ىشح ; the

dual being ِناَوَشَح  and ِناَيَشَح . (TA.) A side, (Msb, TA,) region, quarter, or tract. (Msb.) You say, اَشَح َ�َأ ِىف 
ٍنَالُف  I am in the quarter and protection of such a one: pl. as above. (Har p. 61.) [See, again,

ىًشَح , in art. ىشح .] 

ٌوْشَح  , like the inf. n., (TA,) Stuffing; (PS;) [i. e.] what is put into a pillow, or cushion, &c.: (K, TA:)

and [hence] cotton: and the seeds used for seasoning food, [and the rice &c.,] with which

the belly of a lamb is stuffed: pl. ٍشاََحم  , deviating from rule. (TA.) ___ The soul of a man. (K, TA.) ___ [A

parenthesis;] a redundant part, or portion, of speech, or of a sentence, (K, TA,) upon

which nothing is syntactically dependent. (TA. [See Har pp. 85 and 86.]) ___ [A digression.]

___ The portion of either hemistich of a verse that is comprised between the first and last foot.

(KT, &c.) ___ Small, or young, camels, (S, K,) among which are no great, or old, ones; (S, TA;)

as also ٌةَيِشاَح  : (S, K:) so called because they enter, or occupy the spaces, among the latter; or because they go against the sides

of the latter: (TA:) accord. to ISk, (S,) ِناَتَـيِشاَحلا  signifies [the camel termed] ملا
َ

ِضاَخ ُنْبِا   and [that termed]

ِنوُبَّللا ُنْبِا  : (S, and K in art. ىشح :) the pl. [of ٌةَيِشاَح ] is ٍشاَوَح  . (TA.) It is said in a trad. respecting the poorrate, ْنِم ْذُح 
ْمِِهلاَوْمَأ ىِشاَوَح  , i. e., accord. to IAth, Take thou of the small, or young, of their camels; such

as those termed ضاخملا نبا   and نوبللا نبا  . (TA. [But see another explanation of this saying voce ٌةَيِشاَح  in art.

ىشح .]) ___ And ٌوْشَح  and ٌةَيِشاَح  signify also The like of mankind; (S;) [i. e.] ٌةَيِشاَح  signifies the lower or lowest,

baser or basest, meaner or meanest, sort, or the rabble, or refuse, of mankind, or of the people; (TA in

art. ىشح , and Har p. 61;) as also ٌوْشَح  [which is of frequent occurrence in this sense]; (KL;) and ٌةَوْشِح  ; (S, TA;) such as
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servants and the like. (Har ubi suprà, in explanation of ةيشاح . [See also this word in art. ىشح .]) You say, َءآَج
ِهِتَيِشاَح َعَم  ٌنَالُف   Such a one came with those who were in his quarter and

protection: but this may be from اًشَح  signifying a region, quarter, or tract; servants and followers being in the quarter and

protection of their master. (Har ubi suprà.) And ٍنَالُف ِىنَب  ِةَوْشِح  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of the lower or

lowest, &c., of the sons of such a one. (S.) ___ See also ٌةَوْشُح . Also A stuffed garment. (Mgh.) 

ٌةاَشَح ٌضْرَأ   Black land, in which is no good. (K, TA.) 

ٌةَوْشُح  and ٌةَوْشِح : for each, see اًشَح , in two places: ___ and for the latter, see also ٌوْشَح , in two places. ___ You say also, اَم
ِهِضْرَأ َةَوْشُح  َرَـثْكَأ   and هضرا َةَوْشِح  , i. e. اَهَوْشَح  and اَهَلَغَد  [app. meaning How many are the thickets, or

the like, that obstruct the tracts of his land!]. (Lh, K, TA.) 

ٌّىِشَح  Herbage that has become dry in its lower part, and rotten: (IAar, K:) or dry: (As, S, K:)

like ٌّىِشَخ  [q. v.]. (S, TA.) 

ٌةَّيِشَح  A stuffed bed: (K:) pl. اَشَح�َ . (TA.) ['Antarah says that a saddle was to him what the ةَّيِشَح , or stuffed bed, is to

others: see EM p. 229.] ___ Also, (K,) and ىًشِْحم  , (S, K,) A pillow, (K,) or the like, (S,) with which a

woman makes her posteriors (S, K) or her body (K) to appear large: (S, K:) pl. of the former as

above; (TA;) and of the latter ٍشاََحم . (S, TA. [In the S, it is only said of the former that it is the sing. of اَشَح�َ .]) ___ [Also the

former, The pad of a لْحَر  (or camel's saddle): see ٌةَطَبْرِم .] 

ٌةَيِشاَح  , and its dual and pl.: see ٌوْشَح , in six places. ___ See also art. ىشح . 

ىًشَْحم  The place of the food in the belly. (K.) [See also اًشَح , and ٌةاَشَْحم .] 

ىًشِْحم  : see ٌةَّيِشَح . 
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ٌةاَشَْحم  [The rectum;] the lowest of the places of the food, (As, TA,) [i. e.] the portion of the

intestines which is the lowest of the places of the food, (IAth, TA,) leading

[immediately] to the place of egress; (As, TA;) in a beast, i. q. ٌرَعْـبَم : (TA: [explained in the K in art. شح ,

to which it does not belong:]) pl. ٍشاََحم . (IAth, TA.) Hence, ٌماَرَح ٍةاَشَْحم  َّلُك  َّنِإَف  َّنِهيِشاََحم  ِءآَسِّنلا ِىف  َناَيْـتِإ  ْمُكَّ�ِإ َو  . (TA.) 

ٌةاَشِْحم  A coarse [garment of the kind called] ءآَسِك , (As, S, TA,) that abrades the skin: (TA:)

pl. ٍشاََحم . (As, S.) [But accord. to some, a garment of this kind is called ٌأَشِْحم  or ٌءآَشِْحم .] 

ٌّوُشَْحم  [ and ٌّىِشَْحم  Filled, or stuffed..] 

ٍشاََحم  pl. of ىًشِْحم , (S, TA,) and of ٌةاَشَْحم , (IAth, TA,) and of ٌةاَشِْحم , (As, S,) and irreg. pl. of ٌوْشَح , q. v. (TA.) 
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ىشح  

َىِشَح 1  , [aor. ىَشَْحي ,] inf. n. ىًشَح , He (a man walking quickly, and one speaking with sharpness, or hastiness, of temper, TA)

breathed short, or unintermittedly; panted for breath; or was out of breath. (S, K, TA.)

See also 3. 

ىّشح 2  , (TA,) inf. n. ٌةَيِشَْحت , (KL, TA,) He made a ةَيِشاَح  to a garment, or piece of cloth. (KL.) ___ And

[hence,] He wrote a note or comment, or notes or comments, upon the margin, or

margins, of a book: (KL, TA:) in this sense it is vulgar [or post-classical]. (TA.) [Also, app., He, or it, caused one

to breathe short or unintermittedly, to pant for breath, or to be out of breath: see

ِبَالِكلا ُةَيِّشَُحم  , below.] 

ْمُهْـنِم 3 ُهاشاح   , (IAmb, K, &c.,) inf. n. ٌةاَشاَُحم , (KL,) He set him aside as excluded from the

description of them; [excluded him from them;] did not include him among them:

(IAmb, TA:) from ىًشَح  meaning the side of a thing: (Az, TA;) he excepted him from them; as also ُهاّشحت  . (Lh, K,

TA.) You say, اًدَحَأ ْمُهْـنِم  ُتْيَشاَح  اَم  ْمُهُـتْمَتَش َو   and ُتْيَّشََحت ام   , i. e. [I reviled them and] I did not say

[of any one of them] ٍنَالُفِل ىَشاَح   [Far is such a one from being included among those of whom I speak! or

from any cause of reproach!]; or I did not except, of them, any one. (Lh, TA. [The same saying is repeated in

the TA, in the supplement to this art. of the K, but with the substitution of تيشح  for تيشاح ; perhaps by a mistake of the

copyist: or it may be inferred from a statement of Fr and IAmb, which will be found below, that one also says ام ُتْيَشَح  .]) And En-

Nábighah [Edh-Dhubyánee] says, (Mbr, S.) 

* ُهُهِبْشُي ِساَّنلا  ًالِعاَف ِىف  ىَرَأ  َو َال  *
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* ِدَحَأ ْنِم  ِماَوْـقَألا  َنِم  ىِشاَحُأ  اَم  َو  *

[And I shall not see an actor among mankind resembling him; and I do not

except, of the companies of men, any one]: which shows ىِشاَح  to be a verb perfectly inflected. (Mbr, S,

Mughnee.) And hence the trad. of the Prophet, َةَمِطاَف ىَشاَح  اَم  ََّىلِإ  ِساَّنلا  ُّبَحَأ  ُةَماَسُأ  لاَق  , i. e. [He said,

Usámeh is the most beloved of men to me:] he did not except Fátimeh: ام  being here a

negative; not, as Ibn-Málik imagines, supposing this clause to be of the words of the Prophet, the ام  which, with a verb following it,

conveys the meaning of an inf. n. (Mughnee.) ___ ىَشاَح  also denotes exception as a particle, or as a verb (S, Mughnee) having

but one tense and no inf. n., (Mughnee,) according as it governs a gen. or an accus. case. (S.) You say, ٍدْيَز ىَشاَح  ْمُهُـتْـبَرَض   [I

beat them, except Zeyd], using it as a particle; and اًدْيَز ىشاح  مهتبرض  , using it as a verb. (S, I 'Ak * p. 169.) And

sometimes one says, اًدْيَز ىَشاَح  اَم  ُمْوَقلا  َماَق   [The party stood, except Zeyd]; (Mughnee, I' Ak p. 169;) like

َالَخ اَم  ; though Ibn-Málik [like Sb] disallows it: (I' Ak:) this being shown to be allowable by the saying of the poet, 

* اًشْيَرُـق ىَشاَح  اَم  َساَّنلا  ُتْيَأَر  *
* َالاَعَـف ْمُهُلَضْفَأ  ُنَْحن  َّ�ِإَف  *

[I have seen mankind, except Kureysh, that we are the most excellent of them in

conduct]. (Mughnee, I' Ak p. 170.) The agent of ىشاح  [used as a verb having but one tense and no inf. n.] is a pronoun

implied, relating to the inf. n. of the preceding verb, or to its act. part. n., or to a portion of what is meant by the [preceding] general

noun: so that when one says, اًدْيَز ىَشاَح  ُمْوَقلا  َماَق  , the meaning is, [The party stood, but] their standing, or

the stander of them, or a portion of them, was apart from Zeyd. (Mughnee.) [In the K, its use

as a verb of this kind is not mentioned; but it is there said to govern the gen. case, like َّىتَح .] ___ It also denotes remoteness from

imperfection or the like, or freedom therefrom; as in the phrase �ِّٰ ىَشاَح  [I ascribe unto God remoteness

from every imperfection or the like, or freedom therefrom; generally implying wonder or admiration,
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so that it may be rendered, how 
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far, or how free, is God from every imperfection!]: (Mughnee:) or this phrase means ٱ�ِّٰ َذاَعَم   [I

seek protection by God; or, as often used by late writers, and in the present day, God forbid!]; as also َشاَح

�ِّٰ; (S, K;) the former being the original expression: (S:) it occurs, read in both these ways, in the Kur xii.

31 and 51; where it implies wonder at the power of God as manifested in the creation of such a person as Joseph. (Ksh, Bd.) Mbr and

IJ and the Koofees hold that it is a verb; and that, in the [latter] verse the meaning is, Joseph hath kept aloof from

disobedience for the sake of God; but such an interpretation as this is not suitable in the case of [the former

verse,] اًرَشَب اَذٰه  اَم  َشاَح ِّٰ�  : the truth is, that it is a noun, syn. with هيِزْنَـتلا  or ةَءآَرَـبلا , [accord. to different copies of the

Mughnee, meaning اًهيِزْنَـت  or ًةَءآَرَـب ,] as is shown by another reading, �ِّٰ اًشاَح , with tenween, like �ِّٰ ًةَءآَرَـب ; and by the reading of

Ibn-Mes'ood, ٱ�ِّٰ َشاَح  , like ٱ�ِّٰ َذاَعَم  : some assert that it is a verbal noun, meaning ُأَّرَـبَـتَأ  [I assert myself to be

free, or clear, to God], or ُتْأَّرَـبَـت  [I have asserted myself &c.]; but its being decl. in some dials. contradicts this.

(Mughnee.) One says also, َكاَشاَح  and َكَل ىَشاَح   [Far art thou from being included among those of whom I speak! or

from any cause of reproach! or the like]; both meaning the same. (S, K.) And some of the Arabs say ىَشَح  , (Fr, IAmb, TA,)

dropping the ا (IAmb, TA.) ___ Sb says, (S, Mughnee,) with most of the Basrees, (Mughnee,) that it is only a particle governing the

gen. case, (S, Mughnee,) syn. with َّالِإ ; (Mughnee;) because, if it were a verb, it would be allowable to make it a connective to اَم , like

َالَخ ; and this he asserts to be not allowable. (S.) Mbr says that it is sometimes a verb; as is shown by the verse of En-Nábighah cited

above; and by the saying ٍدْيَزِل ىَشاَح  , because a particle cannot be made to precede immediately another particle; and because it

suffers elision, as in the phrase ٍدْيَزِل َشاَح  , seeing that elision takes place in nouns and verbs only, exclusively of particles: (S,

Mughnee *:) and IJ and the Koofees say the like: but Mbr also holds, in common with El-Jarmee and El-Mázinee and Zj and Akh and AZ

and Fr and Aboo-'Amr EshSheybánee, that it is often a particle governing the gen. case, and seldom a trans. verb having but one
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tense and no inf. n., because syn. with َّالِإ . (Mughnee.) See also 5, in two places. 

ىّشحت 5  [He went aside, apart, or aloof, or he removed, withdrew, or retired to a

distance,] is from ُةَيِشاَحلا ; like ىَّحَنَـت  from ُةَيِحاَّنلا : (TA:) and [ ىشاحت  has a similar meaning:] you say, ْنِم ُتْيَشاََحت 

اَذَك  I kept aloof from, shunned, or removed myself far from, such a thing; from اَشَحلا

[or ىَشَحلا ] meaning ُةَيِحاَّنلا . (Har p. 194.) ___ And ُهْنِم ىّشحت  ; (IAar, K;) and ُهْنِم ىشاح  , (Har p. 294,) inf. n. ٌةاَشاَُحم ; (KL;)

He abstained, or refrained, (IAar, K, KL, Har,) from him, (IAar, K, Har,) or it, (IAar, KL,) through

disdain and pride; or he disdained, or scorned, or was ashamed of, him, or it. (IAar, K,

Har.) ___ And ىَّشَحَتَـي ىِشاَُحي ال and (,El-Báhilee, TA) ,َال  , (Har p. 294,) He will not care, mind, heed, or

regard. (El-Báhilee, Har, TA.) See also 3, in two places, first and second sentences. 

َىَشْاََحت 6  see 5. 

ىَشَح  , for ىَشاَح : see 3. 

ىًشَح  , [in some copies of the S written with a final ا (see اًشَح  in art. وشح ,)] The contents of the ribs; or what

the ribs enclose: (S:) or the contents of the belly, below the باَجِح  [or diaphragm],

consisting of the liver and the spleen and the شِرَك  [or stomach, properly that of a ruminant, but

also applied to that of a man,] and what succeeds to this: or the portion between the shortest

rib, which is in the extremity of the side, and the hip, or haunch: or the exterior of

the belly: (K: [in the CK, ِنْطَبلا ِرِهاظ  وا   is erroneously put for ِنْطَبلا ُرِهاظ  وا  :]) and, accord. to the copies of the K, the

نْضِح : [in the CK, ِنْضِحلاو :] but correctly, the رْضَخ  [or waist]: (TA:) the dual is ِناَيَشَح , (Az, TA,) and the dual of اًشَح  is

ِناَوَشَح : (TA in art. وشح :) and the pl. [of both these sings.] is ٌءآَشْحَأ  [generally meaning the bowels, or intestines].

(S, TA.) [It is often used as meaning The belly: and the waist.] You say ىَشَحلا ُصيَِمخ  ٌلُجَر   A man lank in the

belly. (S and K in art. صمخ .) And ىَشَحلا ُفيِطَل  َوُه   He is slender in the waist: and of a woman, َىِه
4



ىَشَحلا ُةَرِماَض  : and of women, ِءآَشْحَألا ُرِماَوَض  َّنُه  . (TA.) ___ A side, quarter, region, or tract: (S, K:) a

vicinage, or neighbourhood: shelter, or protection. (Z, K, * TA.) You say, ُهاَشَح َ�َأ ِىف   I am in

his quarter, vicinage, or protection: (Z, K:) [see also اًشَح , in art. وشح :] and ُهَتَـيِشاَح ِءَآلُؤٰه   These

are in his quarter, or vicinage, and shadow, or protection. (TA.) Also inf. n. of َىِشَح  [q. v.]. (S, *

K.) 

ٍشَح  A man having a complaint of his ىًشَح  [q. v.]. (Az, TA.) ___ Also, and ُناَيْشَح  , Breathing

short, or unintermittedly; panting for breath; or out of breath; (S, K, TA;) applied to a man; S;)

in walking quickly, and in speaking with sharpness, or hastiness, of temper: (TA:) fem. [of the former] ٌةَيِشَح  and [of the latter]

اَيْشَح , (K,) of the measure ىَلْعَـف . (TA.) 

ُناَيْشَح  : see what next precedes. 

َشاَح ِّٰ�  and �ِّٰ اًشاَح  and ٱ�ِّٰ َشاَح  : see 3. 

ىَشاَح  as a particle, and as a noun; as in ٍدْيَز ىَشاَح   and �ِّٰ, and َكاَشاَح  and َكَل ىَشاَح  : see 3, in four places. 

ٌةَيِشاَح  [The selvage, or selvedge, i. e.] the side, (Mgh, Msb, TA,) or each of the two sides that

have no unwoven extremity, (M, TA,) or each of the two long sides that have at their

two ends the unwoven threads, (T, TA,) of a garment, or piece of cloth: (S, T, M, Mgh, Msb, K:) and in like manner,

of other things; (K, TA;) as, for instance, the side of a tract of herbage, and of the mirage; and the extremity of the ماَقَم

[app. meaning ميِهٰرْـبِإ ماَقَم   in the Temple of Mekkeh]: (TA:) pl. ٍشاَوَح . (S, Mgh, Msb.) ___ The margin of a book or writing.

(TA.) ___ A writing, or writings, upon the margin [or margins] of a book: (TA:) [i. e. a

marginal note, or marginal notes; an annotation, or a comment, scholium, or gloss:

and hence, a series of annotations, comments, scholia, or glosses; a commentary on
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particular words and passages of a book; distinguished from a حْرَش , which is an exposition, explanation,

or interpretation, in the form of a running commentary, comprising the entire text of the work which it expounds.] ___ An

indefinite portion of property, or of cattle: (Msb:) [or a portion from the side; not selected: for, accord.

to some,] the saying, ْمِِهلاَوْمَأ ىِشاَوَح  ْنِم  ْذُخ   means Take thou from the sides of their collections

of cattle, [for the poor-rate,] without choosing [the best]: this meaning being from ةَيِشاَح  as used in relation to a garment, or

piece of cloth, meaning the "side." (Mgh. [But see another explanation of this saying voce ِبَسَّنلا ٌةَيِشاَح  ٌوْشَح ([.___   The

collateral relation or relations; such as the paternal uncle, and his son: as though from

ةيشاح  as meaning the side. of a garment, or piece of cloth. (Msb.) ___ ٍلُجَر ُةَيِشاَح   A man's family and

dependents, (K, TA,) who are under his protection. (TA.) ___ See also ٌةَيِشاَح  and its dual and pl. voce

ٌوْشَح , in six places. ___ And see ىًشَح  (in the present art.), last sentence but one. ___ ىِشاَوَحلا ٌقيِقَر  ٌلُجَر   A man

gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA.) ___ ىِشاَوَحلا ُقيِقَر  ٌشْيَع   A plentiful,

easy, life. (S, TA.) ___ ىِشاَوَحلا ُفيِثَك  ٌعَْمج   A congregated body crowding close together,

side against side. (Har p. 294.) 

ِبَالِكلا ُةَيِّشَُحم   [She that causes the dogs to pant for breath;] applied to the hare; meaning that

the dogs run after her until they are out of breath. (ISk, S. [In one copy of the S, erroneously, ةَّيِشَْحم .]) 
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صح  

ُهَّصَح 1  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّصَح , (A, K,) He, or it, shaved it off; namely, hair. (A, K, TA.) You say also, ِتَّصَح

ُهَسْأَر ُةَضْيّـبلا   (S, A) [The helmet rubbed off his hair: or] rendered his hair scanty. (S.) ___

He cut off from it, either with the ةَراَشَم , [a word for which I do not find any apposite meaning, and which is perhaps a

mistranscription,] or with the shears: (Er-Rághib, as quoted in the TA:) whence, accord. to some, the word ٌةَّصِح . (TA.) ___ اوُّصَح

اًِمحَر ْمُهَـنْـيَـب   They cut, or severed, a tie of relationship between them. (TA.) ___ ٌةَنَس ْتَءآَج 

ٍءْىَش َّلُك  ْتَّصَحَف   [There came a dearth, or drought, or a year of drought, and] it did

away with, or consumed, or destroyed, everything. (TA, from a trad.) ___ َتْبَّـنلا ُديِلَجلا  َّصَح   The

hoar-frost, or rime, nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, (lit. burned, َقَرْحَأ , q. v.,) the

plant, or plants, or herbage: (AHn:) a dial. var. of َّسَح , q. v. (TA.) َّصَح , quasi-pass. of ُهَّصَح  in the first of the

senses 
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explained above: see 7, in two places. اَذَك ملا 
َ
ِلا َنِم  ِىنَّصَح  , (A, Mgh, * Msb, K, *) aor. ُـ , (A, Mgh, Msb,) Such a thing

became my portion of the property: (A, * K:) or came to me, and became my portion:

(Mgh:) or came to me as my portion. (Msb.) َّصَح , aor. ُـ , [contr. to rule, by which it should be ِـ , the verb

being intrans., unless the sec. pers. pret. be َتْصُصَح ,] inf. n. ٌّصَح , (S, TA,) with which ٌصاَصُح , q. v., is syn., (S, &c.,) He

ran vehemently and quickly: (S, TA:) and َصَحْصَح  , (TA,) inf. n. ٌةَصَحْصَح , (S, K,) he was quick (S,

K, TA) in going, (TA,) and in journeying or pace. (S, TA.) َّصَح  is also syn. with َصَحْصَح  in all its

meanings; like َّبَك  and َبَكْبَك , and َّفَك  and َفَكْفَك . (Er-Rághib.) 
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َصَّصَح 2  see R. Q. 1, in two places. 

َءْىَّشلا 3 ُهُتْصَصاَح   I divided with him the thing, each of us allotting to himself his

portion. (TA.) See also 6. 

ُهُتْصَصْحَأ 4  I gave him his portion, lot, or share: (S, Msb, K:) or his portion, lot, or share, of

food and beverage &c. (TA.) And َمْوَقلا تصصحا   I gave the company of men their

portions, lots, or shares. (A.) 

اوّصاحت 6  They (namely, creditors,) divided property among themselves in portions, lots, or

shares; (S, * Mgh, Msb, K; *) as also اوّصاح  , (K,) inf. n. ٌةَّصاَُحم  (S, TA) and ٌصاَصِح ; (TA;) every one of them

taking his portion. (TA.) 

ّصحنا 7  quasi-pass. of ُهَّصَح  in the first of the senses explained above; It (hair) became shaven off; as also َّصَح  ,

[sec. pers., app., َتْصِصَح , and aor. ُّصََحي ,] inf. n. ٌصيِصَح  [and app. ٌصَصَح , q. v. infrà]; or, as some say, صح  [perhaps

a mistake for ٌصَصَح  or ٌصيِصَح ] signifies the hair's going from the head by shaving or by disease:

(TA:) and the former verb, it (the hair) went from the head; (K, TA;) became removed, or stripped off; (TA;)

fell off, and became scattered, by degrees; (S, TA;) as also َّصَح  : (TA:) the former is also said of the

plumage of a bird; (A;) and of the foliage of trees; in the last of the senses mentioned above: (TA:) and [in like manner] َصَحْصََحت

it (fur, and the nap of cloth,) became removed, or stripped off. (IAar.) You say also, ُةَيْحِّللا تّصحنا   The

beard became short, its hair breaking off in pieces. (TA.) And ُبَنَّذلا ّصحنا   The tail

became cut off. (K.) It is said in a prov., ُبَنَّذلا َّصَْحنٱ  َتَلْـفَأ َو   [He escaped, but the tail became

cut off]: applied to him who has been at the point of destruction, and then escaped: (K:) or alluding to the coward's escape from

destruction after being at the point thereof: related to have been said by Mo'áwiyeh, on the occasion of the safe return of an

ambassador whom he had sent to the King of the Greeks, appointing for him a threefold bloodwit [if he should be slain] on the condition
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of his proclaiming the call to prayer on entering his court; which he did; whereupon the King's generals, who were with him, sprang

forward to slay him; but he forbade them, and sent him back furnished with requisites for his journey. (A 'Obeyd.) [See also Freytag's

Arab. Prov., ii. 201.] You also say, ُهُسْأَر ّصحنا   [His head shed, or lost, its hair: or part thereof]: (A:)

and ُراَمِحلا َصَحْصََحت  , and ُريِعَبلا , the ass's, and the camel's, hair fell off. (TA.) 

R. Q. 1 َصَحْصَح  , inf. n. ٌةَصَحْصَح : see 1, last two sentences. ___ The inf. n. also signifies The walking of him

who is shackled. (K, TA.) He strove, or laboured; exerted himself; took pains, or

extraordinary pains; or exceeded the usual bounds; in his affair. (Abu-l-' Abbás, TA.) He (a camel)

fixed, or made firm or steady, his knees, in order to rise (S, K *) with the load; and his stifle-joints:

(S:) or lay down upon his breast, with folded legs. (TA.) Hence, as some say, ُّقَحلا َصَحْصَح  َنْآلٱ  ,

in the Kur [xii. 51], meaning, Now the truth hath become established: or, as others say, it is from ٌةَّصِح ,

and means, now hath the portion of truth become distinct from that of falsehood: (TA:)

or now hath the truth become distinct, apparent, or manifest, (S, Msb, Er-Rághib, TA,) after

concealment, (TA,) or by the coming to light of that which was concealed in the

mind. (Er-Rághib, TA.) You say, ُءْىَّشلا َصَحْصَح   The thing became distinct, apparent, or

manifest, (Kh, S, K,) after having been concealed; (Kh;) as also َصَّصَح  , inf. n. ٌصيِصَْحت : (K:) and some

read ُّقَحلا َصَّصَح   in the Kur ubi suprà (TA.) One should not say َصِحْصُح  in this sense; (TA;) nor َصَحْصََحت . (Ez-Zejjájee.) 

R. Q. 2 َصَحْصََحت  : see 7, in two places. 

ٌةَّصِح  A portion of a sum: (Er-Rághib:) and used to signify a portion, lot, or share, (S, Msb, Er-Rághib, K,)

of food, and of beverage, and of land, &c.: (TA:) accord. to some, from ُهَّصَح  signifying he cut off from it: (TA:) pl. ٌصَصِح . (A,

Msb, K.) 

ٌصَصَح  Paucity, or scantiness, of the hair of the head; (S, K;) and of the fetlock of a
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horse: (TA:) also shortness of the beard, when its hair breaks off in pieces: (TA:) and the

state of one suffering from a protracted disease, whose hair does not grow long.

(TA.) 

ٌصاَصُح  Mange, or scab: (Ibn-' Abbád, K:) because the hair falls off in consequence of it. (TA.) Vehemence of

running, (As, S, Mgh, K,) of an ass, (Mgh,) and quickness thereof: (As, S:) [see 1, last sentence but one:] or,

accord. to 'Ásim Ibn-Abi-n-Nujood, (S,) an ass's straightening and erecting the ears, and moving

about, or wagging, the tail, and running: (S, K:) accord. to some, (S,) an emission of wind

from the anus, with a sound; (S, Mgh, K;) as A'Obeyd says, in relation to a trad. in which that which it signifies is

attributed to the devil as the effect of his hearing the call to prayer; but he adds that the saying of 'Ásim is more pleasing to him; and it

is also the saying of As, or like it. (S.) 

ٌصيِصَح  i. q. ٌصوُصَْحم  [Shaven off]; applied to hair: (K:) or it is a subst. applied to that hair [which is

shaven off]. (TA.) [See also ٌةَصيِصَح :] ___ and see ُّصَحَأ . 

ٌةَصيِصَح  What is collected from shaving or plucking out. (TA.) [See also ٌصيِصَح .] ___ Also The

hair and fur of the ear, whether shaven off or not: or, as some say, hair and fur in

general: but the former explanation is more known. (TA.) ___ And What is above the رَعْشَأ  [or part next

the hoof (in the CK erroneously written رَعَش )] of the horse; (Ibn-' Abbád, K;) i. e., of the hair that

surrounds the hoof: so called because of the paucity of that hair. (Ibn-' Abbád.) 

ٌصاَحْصَح ٌبَرَـق   A laborious, (K,) quick nightjourney to water, in which is no

flagging; (As, S, K;) like ٌثاَحْثَح : (S:) or such as is farextending, or long: and ٌصاَحْصَح ٌرْـيَس   a

quick journey, or pace; like ٌثاَحْثَح . (TA.) 
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ٌةَّصاَح  A disease in consequence of which the hair gradually falls off and

becomes scattered: (S, A, K:) or a disease that takes away the hair: (IAth:) or that takes

away the hair entirely. (A 'Obeyd.) ٌةَّصاَح ٌمِحَر  ْمُهَـنْـيَـب   i. q. ٌةَصوُصَْحم  ; (K;) Between them is a tie

of relationship which they have severed, or cut; not treating one another with the affection due to it; (TA;) [so that

it is an act. part. n. in the sense of a pass. part. n.;] as also ُءآَّصَح ٌمِحَر   : (A, TA:) or the meaning is, ٍّصَح ُتاَذ   [having a

severing; so that it is a possessive epithet]. (K.) 

ُّصَحَأ  [Having the hair shaven off, or rubbed off, or fallen off, either wholly or partly],

applied to the head; pl. ٌّصُح : (A:) a man having little hair upon the head: (S, K:) or a man having no

hair; (Mgh;) a man whose hair has all gone; fem. ُءآَّصَح , applied to a woman: (Et-Tirmidhee:) also, [a man]

having no hair upon his breast: and a man suffering from a protracted disease,

whose hair does not grow long: (TA:) and a horse having little hair in the fetlock, and in

the tail; which is a fault; (TA;) as also ٌصيِصَح  ; (K, * TA;) on the authority of IDrd: (TA:) and the fem., a she-camel

having no fur upon her: and the masc., a tail having no hair upon it: and ٌصوُصَْحم  applied to the

back of the neck, of which the hair has been shaven off. (TA.) You say also ِةَيْحِّللا ُّصَحَأ  ٌلُجَر   A

man whose beard has become short, its hair having broken off in pieces: and ٌةَيِْحل

ُءآَّصَح  a beard that has become short in like manner. (TA.) And ِحاَنَجلا ُّصَحَأ  ٌرِئاَط   (S, A, K) A

bird having little plumage in the wing: (K:) or whose plumage of the wing has

gradually fallen off and become scattered: (S, * TA:) pl. as above. (S.) ___ A sword having in it,

or upon it, no رْثَأ  [or diversified wavy marks, streaks, or grain]. (K, TA.) ___ Applied to a man, (A,)

Unlucky; (AZ, A, K;) unpropitious; in whom is no good: (AZ, A:) and the fem., applied to a woman, also

signifies unlucky; (K, TA;) in whom is no good. (TA.) And hence, (A,) or because they keep pace together in their
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prices ( اَمُهَـناَْمثَأ ِناَيِشاَُمي  ) until they grow old and weak, when their prices become 
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diminished and they die, (S,) ِناَّصَحَألا  signifies The slave and the ass. (S, A, K.) ___ [A man] who cuts, or

severs, the tie of relationship. (TA.) ___ ُءآَّصَح ٌمِحَر  : see ُءآَّصَح ٌةَنَس  ٌةَّصاَح .___   (S, A, K) A sterile

year, in which is no good: (S, K:) or a year of drought, in which is little herbage: or a

year in which is no herbage. (TA.) ___ ُّصَحَأ ٌمْوَـي   A day intensely cold. (TA.) It was said to a man

of the Arabs, Which of the days is the most cold? and he answered, ُّبَزَألا ُّصَحَألا  ; (TA;) the former meaning, The day

whose sun rises (K TA) the horizon being red, (TA,) and its sky ( ُهُؤاََمس ), accord. to the copies of the

K, but correctly its north wind ( ُهُلاََمش ), (TA,) being clear, (K, TA,) and such that a touch is not

felt by reason of the cold; and it is that in which there are no clouds, and of which

the cold does not abate: and the latter meaning, the day in which blows the wind called

ءآَبْكَّنلا  driving along clouds in which is no water, wherein no sun rises, and in

which is no rain. (TA.) Z says, (TA,) it was said to one of them, Which of the days is the coldest? and he answered,

ُفْوَّلِهلا ُّبَزَألا  ُدْرَولا َو  ُّصَحَألا  , i. e., The clear, [in which the horizon is red,] and the

cloudy, in which blows the wind called ءآَبْكَّنلا . (A, TA.) ___ ُءآَّصَح ٌحيِر   A wind that is

clear, without dust. (K, TA.) 

ٌصوُصَْحم  : see ٌصيِصَح ; and ُّصَحَأ ; and ٌةَّصاَح . 
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بصح  

ُهَبَصَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S, A, Msb) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌبْصَح , (Msb, TA,) He threw at him, or

pelted him with, pebbles, (S, A,* K,) or small pebbles. (Msb.) And hence, in a general sense, He

pelted him. (Har p. 234.) And �ِِءآَبْصَحل ُحيِّرلا  ِتَبَصَح   [The wind cast, or drove along, or tore up,

the pebbles, or small pebbles]. (A.) ___ Also, (A,) or ُهبّصح  , inf. n. ٌبيِصَْحت , (S,) or both, (Msb, K,) but the

latter has an intensive signification, (Msb,) He spread pebbles in it, (A, K,) namely, a mosque, (A,) or a place; (K;) he

strewed it, namely, a mosque, (S, Msb,) &c., (Msb,) with pebbles, (S,) or with small pebbles. (Msb.) ___

َراَّنلا ِهِب  َبَصَح   He threw it (anything) into the fire. (AO, S.) ___ َراَّنلا َبَصَح   He threw بَصَح  [or

firewood, &c.,] into the fire. (A.) [Also,] inf. n. as above, He kindled the fire, or made it to

blaze or flame, with بَصَح . (TA.) ُهْنَع اوُبَصَح   They hastened from him, or it, in flight. (A, TA.)

ِهِبِحاَص ___ ْنَع  َبَصَح   He turned away from his companion; as also بصحا  . (K.) ___ َبَصَح ِىف
ِضْرَألا  i. q. اَهيِف َبَهَذ   [which has two meanings: he went away in, or into, the country, or land: and

he discharged his excrement: the former seems to be here meant]. (S.) َبِصُح ; (K; [in a copy of the A َبُصَح ,

but this is probably a mistranscription, as appears to be indicated by its being there added that the part. n. is ٌبوُصَْحم ;]) and

َبِصَح , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَصَح , (KL,) or ٌبَصَح ; (TK, and indicated in the K;) [and app. َبِّصُح  also; (see ٌبوُصَْحم ;)]

He broke forth with ةَبْصَح  [i. e. measles, or spotted fever]. (K, KL.) The second of these verbs signifies

as above, said of a person's skin. (S.) 

ُهبّصح 2  : see 1. Also بّصح , (T, TA,) inf. n. ٌبيِصَْحت , (T, Mgh, K,) He (a pilgrim) slept [or stopped to sleep] in

El-Mohassab ( x x x x x ملا
ُ

بَّصَح  ), (T, Mgh, * K,) which is the name of the way between the mountains opening upon the part

called ُحَطْبَألا , (T, K,) between Mekkeh and Minè, (T, Msb,) so called from the pebbles in it, (T, TA,) and also called ُءآَبْصَحلا  ,
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(Msb,) for an hour, or a short time, ( ةَعاَس ,) of the night, (T, Mgh, K,) in returning from Minè

to Mekkeh: (T, Mgh, * TA:) this was formerly done in imitation of Mohammad; but it is said to be voluntary; not obligatory. (T,

TA.) Also He slept at that place after going forth from Mekkeh. (TA.) ملا
ُ

ُبَّصَح  is also the name

of the place where the pebbles are cast in Minè; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) also called ٌباَصِح  . (TA.) َبِّصُح : see 1. 

بصحا 4  , (S, A, K,) inf. n. ٌباَصْحِإ , (TA,) He (a horse, S, A, or other beast &c., TA) struck up the pebbles in

his running. (S, A, K.) ___ See also 1. 

اوبصاحت 6  They pelted one another with pebbles. (A, K.) 

ٌبَصَح  Stones; as also ٌةَبْصَح  , n. un. ٌةَبَصَح  , which is extr. [as n. un. of ٌةَبْصَح , but not of ٌبَصَح ]. (K.) ___ A

stone that is thrown; like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم . (TA.) ___ Firewood, (K,) in a general sense; (TA;) in

the dial. of El-Yemen: (Fr, TA:) or what is thrown into a fire, (A 'Obeyd, S, K,) of firewood and of other

things; (TA;) in the dial. of Nejd: (Fr, TA:) or firewood prepared for fuel: (Msb:) or firewood with

which a fire is lighted; firewood not being so called until it is thus used. (K.) َمَّنَهَج ُبَصَح  , in the Kur [xxi. 98],

signifies, in the Abyssinian language, accord. to 'Ikrimeh, The firewood [or fuel] of Hell. (TA.) 

ٌبِصَح  [Pebbly]. You say ٌةَبِصَح ٌضْرَأ   and ٌةَبَصَْحم  (T, S, A, K) A land containing, (T, S,) or abounding

with, (A, K,) pebbles. (T, S, A, K.) And ٌبِصاَح ٌناَكَم   A place containing pebbles. (TA.) ___ See also

ٌبِصاَح . 

ٌةَبْصَح  [A single throwing of pebbles]. ___ [Hence, app., because immediately following the day of the last

throwing of pebbles in the Valley of Minè,] ِةَبْصَحلا ُةَلْـيَل   The night [next] after the days called ِقيِرْشَّتلا ُمَّ�َأ 
[which are the 11th and 12th and 13th of Dhu-l-Hijjeh]. (K.) ___ See also ٌبَصَح . Also, (S, A, Msb, K,) and

ٌةَبِصَح  , (S, Msb, K,) and (sometimes, S) ٌةَبَصَح  , (S, K,) [Measles, or spotted fever;] a certain
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cutaneous eruption: (S, A, Msb, K:) by some, [contr. to general authority,] said to be small-pox. (Msb.) 

ٌةَبَصَح  : see ٌبَصَح , and ُءآَبْصَح : and see also ٌةَبْصَح  

ٌةَبِصَح  : see ٌةَبْصَح . 

ُءآَبْصَح  Pebbles: (S, A, K:) or small pebbles: (Msb:) accord. to Sb, a quasi-pl. n.: (TA:) sing. ٌةَبَصَح  . (K.) ___ See

also 2. 

ٌباَصِح  : see 2. 

ٌبِصاَح  [A thrower, or pelter, of stones]. You say, ٍبِحاَصِب َسْيَل  ٌبِصاَح  َوُه   [He is a pelter of

stones (app. meaning a calumniator): he is not a friend]. (A, TA.) [Hence also,] ٌبِصاَح , (S, K,) or ٌحيِر
ٌبِصاَح , (A,) A violent wind that raises the pebbles; (S, A; *) as also ٌةَبِصَح  : (S:) or a wind that

bears along the dust (K, TA) and pebbles: (TA:) and a wind casting down pebbles from

the sky: or a wind that tears up the pebbles. (TA. [See the Kur liv. 34, &c.]) ___ And hence, A

punishment from God. (TA.) ___ Dust containing pebbles. (IAar, TA.) See also ٌبِصَح . ___

Clouds ( ٌباَحَس ) casting down snow and hail: (K:) or clouds ( باحس ), because of their casting down

snow and hail. (TA.) ___ Pebbles [borne] in the wind. (ISh, TA.) You say, ٍبِصاَح اَذ  اَنُمْوَـي  َناَك   [Our day

was one in which pebbles were blown about by the wind]. (TA.) ___ Small particles

of snow and hail scattered about. (K.) ___ A large number of men on foot. (Az, TA.) 

ٌةَبَصَْحم  : see ٌبِصَح . 

ٌبَّصَُحم  : see ٌبوُصَْحم : and see also 2, in two places. 

ٌبوُصَْحم  Affected with the cutaneous eruption termed ةَبْصَح  [i. e. measles, or spotted
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fever]; (A, K;) as also ٌبَّصَُحم  (TA.) 

4



دصح  

َدَصَح 1  , (S, A, Mgh, &c.,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌدْصَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌداَصَح  (Lh, Mgh, K) and ٌداَصِح , (Lh, K,) He

reaped, or cut (A, Mgh, K) with the لَجْنِم , (K,) seed-produce, (S, A, Mgh, Msb, K,) and plants, or herbage; (S, * K;)

originally used in relation to seed-produce; (TA;) as also دصتحا  . (K.) ___ [Hence,] �ِِفْيَّسل ْمُهَدَصَح   [He reaped, or

mowed, them down with the sword]: (A:) he slew them: or he exerted his utmost

power or ability, or exceeded the ordinary bounds, in slaying them: (TA:) he

exterminated them [with the sword]. (Msb, TA.) ___ And َةَماَدَّنلا َدَصَح  َّرَّشلا  َعَرَز  ْنَم   [He who

sows evil reaps repentance]. (A.) َدِصَح , (L,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌدَصَح , (L, K,) It (a rope, and a bow-string,)

was, or became, strongly twisted, and firmly, or compactly, made; (L, K; *) as also دصحتسا
: (S, * A, L, K: *) and it (a coat of mail) was, or became, [close in its rings, (see َدِصَح ,) and] firm, and

compactly made. (L, K. *) 

دصحا 4  It (seed-produce) attained to the proper time for its being reaped; as also دصحتسا  :

(S, Mgh, Msb, K:) or the latter, it. invited the act of reaping. (TA.) He twisted a rope (S, K) firmly. (TA.)

___ [He made firm, in a general sense. (Golius as from the KL; but not in my copy of that work.)] 
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َدَصَتْحِإ 8  see 1. 

َدَصْحَتْسِإ 10  see 4: and see also 1. ___ [Hence,] It (the affair, or state, of a people) became established, or
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settled, firmly, soundly, thoroughly, or well. (TA.) ___ It (a people, or party) collected

together, or assembled, and rendered mutual aid. (S, K.) ___ He was, or became,

angry: (K:) or violently angry. (TA.) 

ٌدَصَح  : see ٌديِصَح . 

ٌدِصَح ٌلْبَح   and ٌدَصُْحم  (S, K) and ُدَصْحَأ  and ٌدِصْحَتْسُم  (K) A rope strongly twisted, and firmly, or

compactly, made: (S, K:) and ٌرَـتَو  

ُدَصْحَأ  a bow-string strongly twisted: (TA:) and ُءآَدْصَح ٌعْرِد   a coat of mail close in its

rings, compact and strong. (L, K.) 

ٌداَصَح  The time, or season, of reaping; as also ٌداَصِح  . (K, TA. [In the CK, each is erroneously made to be with

ِداَصَحلا One says, [also, using each as an inf. n.,] ([.ة ُنَمَز  اَذٰه  , (S, A,) or ِداَصَحلا ُناَوَأ  , (Msb,) and ِداَصِحلا  , (S, Msb,)

[This is the time, or season, of reaping: for] both are also inf. ns. of َدَصَح  in the first of the senses explained

above. (Lh, K.) See also ٌديِصَح . ___ Also What remains upon the ground, of seed-produce, among the

lower parts of the stalks of that which has been reaped; and so ُدِئاَصَح , pl. of ٌديِصَح  and

ٌةَديِصَح  . (Mgh.) ___ And What falls off, and becomes scattered, of seeds of wild leguminous plants when

they dry up. (L.) ___ And The fruit, or produce, of any tree. (L.) 

ٌداَصِح  : see ٌداَصَح , in two places. 

ٌديِصَح  Reaped seed-produce; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌةدَيِصَح  (S, Mgh, K) and ٌدوُصَْحم  and ٌدَصَح  (S, Msb, K) and

ٌداَصَح  , which last is originally an inf. n.: (Mgh:) pl. of the first, (A, Mgh,) and of the second, (Mgh,) ُدِئاَصَح . (A, Mgh.) And ُّبَح
ِديِصَحلا  [see Kur l. 9] Grain that is reaped: (L:) grain of wheat and of barley and of anything

that is reaped; as though for ِديِصَحلا ِتْبَّـنلا  ُّبَح  : (Zj:) or grain of reaped wheat. (Lth.) ___ See also
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ٌداَصَح . ___ It is also said to signify Seed-produce torn up and carried away by the wind. (L.) ___ Also

Slain [or mowed down] with the sword, like seed-produce reaped. (Jel in xxi. 15.) ___

ْمِهِتَنِسْلَأ ُدِئاَصَح  , occurring in a trad., means The words that their tongues utter, and [as it were]

cut off, against others; (S, A, * L;) being words wherein is no good: the tongue being likened to a reapinghook; and the

words that it utters, to reaped seed-produce: دئاصح , here, is pl. of ٌةَديِصَح  . (L.) ___ See also what next follows. 

ٌةَديِصَح  : see ٌديِصَح , in two places: ___ and ٌداَصَح . ___ Also The lower parts of seed-produce, which

the reaping-hook does not reach.. (K.) ___ Also A place of seed-produce: (K:) or ٌديِصَح  has

this signification; such a place being so called because it is reaped: ٌةَديِصَح , accord. to Az, signifies a field of which all

the produce has been reaped: the pl. is ُدِئاَصَح . (L.) ___ A place of reaping. (Msb.) 

ٌدِصاَح  A reaper: pl. ٌةَدَصَح  and ٌداَّصُح . (K.) 

ُدَصْحَأ  ; fem. ُءآَدْصَح : see ٌدِصَح , in three places. ___ Also ُءآَدْصَح ٌةَرَجَش   A tree abounding with leaves

[and therefore compact]. (K.) 

ٌدَصُْحم  : see ٌدِصَح . ___ [Hence,] ِىْأَّرلا ُدَصُْحم   A man whose judgment, or opinion, is well, or rightly,

directed, (S, K,) and sound, or firm. (TA.) What has dried up while standing [of seed-produce].

(K.) 

ٌدِصُْحم  Seed-produce that has attained to the proper time, or season, for its being reaped;

as also ٌدِصْحَتْسُم  . (Mgh, Msb.) 

ٌدَصِْحم  A reaping-hook, syn. ٌلَجْنِم , (S, K,) with which seed-produce is cut. (TA.) 

ٌدوُصَْحم  : see ٌديِصَح . 
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ٌدِصْحَتْسُم  : see ُدِصُْحم : and see ٌدِصَح . ___ [Hence,] ٌدِصْحَتْسُم ٌىْأَر   Sound, or firm, judgment or

opinion. (TA.) 
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رصح  

ُهَرَصَح 1  , (S, A,) aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرْصَح , (S, K,) He, or it, straitened him; (S, A, K;) so in the

Kur ix. 5; (TA;) and encompassed, or surrounded, him. (S, A.) You say ُهَرَصَح , (S, Msb,) or ِهِب َرَصَح  , (K,)

aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرْصَح , (Msb,) It (a hostile party, ISk, S, Msb, or a people, K) encompassed him, or

surrounded him, (Msb, K,) and prevented him from going to his business: (Msb:) or

straitened him, and encompassed or surrounded him; as also ُهَرَصاَح  , inf. n. ٌةَرَصاَُحم  and

ٌراَصِح . (ISK, S.) The ةرصاحم  of an enemy is well known. (K.) You say ُّوُدَعلا ُمُهَرَصاَح  , inf. ns. as above, [The enemy

besieged, or beset, them;] and اًمَّ�َأ ِراَصِحلا  اَنيِقَب ِىف   We remained in the state of siege

some days; or in the place of confinement; and ًةَديِدَش ًةَرَصاَُحم  اوُرِصوُح   [They were

besieged, or beset, vehemently]. (A.) ___ Also ُهَرَصَح , (S, A, K, &c.,) aor. ُـ  (Mgh, K) and ِـ , (K,) inf. n.

ٌرْصَح , (A, Mgh, K,) He, (Akh, S, A,) or it, (S,) confined, kept close, imprisoned, detained,

retained, restrained, withheld, or prevented, him; (A O, Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, Akh, S, A;) as also

ُهَرَصْحَأ  : (Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, S:) or a distinction should be made between these two forms, as will be seen in what follows.

(TA.) And It (a hostile party, and a disease, ISK, Th, Msb) detained, restrained, withheld, or prevented,

him (ISK, Th, Msb, K) from journeying &c.; (K;) as also ُهرصحا  : (AO, * ISk, Th, Msb, K:) or the latter signifies it

(disease) prevented him from journeying, or from a thing that he desired: so in the Kur ii. 192:

(ISk, S:) or [more properly] it (disease, or urine, [&c.,]) made him to restrain himself: (Akh, S, K:) or ٌراَصْحِإ
signifies the being prevented from attending the religious rites and ceremonies of the

pilgrimage, by disease, or the like: (IAth:) or َرِصْحُأ  is said when a man is turned back from a course which he

desired: and َرِصُح , when he is confined, or restrained, or the like: (Yoo:) or, accord. to Fr, the Arabs say, of him whom fear or
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disease prevents from accomplishing his pilgrimage or his ةَرْمُع  [q. v.], (Mgh, * TA,) and of any one that is not forcibly constrained, as

by imprisonment, or by enchantment or the like, (TA,) َرِصْحُأ  : and of him who is imprisoned or restrained by a Sultán, or by one who

overpowers, َرِصُح : this distinction is observed by them: (Mgh, * TA:) but if you mean that the constraining power of the Sultán is a

preventing cause, and you do not refer to the act of the agent, it is allowable for you to say, ُلُجَّرلا َرِصْحُأ  ْدَق  : and if you say of

him whom pain or disease makes to restrain himself, that the disease, or fear, restrains him, it is allowable for you to say, َرِصُح : or,

as Aboo-Is- hák the Grammarian says, the correct rule, accord. to the lexicologists, is, that one says of him whom fear and disease

prevent, َرِصْحُأ  : and of him who is confined or restrained by another, َرِصُح : and thus it is because he who refrains from

conducting himself freely in an affair restrains himself: and they saying ُهُتْرَصَح  means that thou hast restrained him; not that he has

restrained himself: so that it is allowable to say in this case [when you do not mention the agent], َرِصْحُأ  . (TA.) [Accord. to Z,]

ُهْنَع َرِصُح   and ُهَنوُد  [lit. He was withheld from it] is said when a man is ashamed at a thing, and leaves it, or

abstains from it, or when he is unable to effect a thing, or finds his wish difficult of attainment. (A. [See also َرِصَح , in what follows, in

this paragraph.]) ملا
َ
ِلا َءآَمَرُغلا ِىف  ُتْرَصَح   means ِءآَمَرُغلا ملا ِىف 

َ
ِلا َةَمْسِق  ُتْرَصَح   [I restricted the division

of the property among the creditors]: for the prevention is not against them, but against others, from their

being shares with them in the property: the phrase is inverted, like ملا
َ
َتِّي َرْـبَقلا  ُتْلَخْدَأ  . (Msb.) ___ Also ُهَرَصَح , (K,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌرْصَح , (TA,) He took the whole of it; (K;) [appropriated it to himself exclusively;]

acquired it; took it to himself. (TA.) ___ And َرِصُح , (S, A, Mgh, K,) and َرِصْحُأ  , (S, A, K,) or ِهِطِئاَغِب َرِصُح  ,

and َرِصْحُأ  , (Ks,) or ُهُؤَالَخ ِهْيَلَع  َرِصُح  , aor. ُرَصُْحي , inf. n. ٌرْصَح  [and ٌرْصُح , or this latter is a simple subst.], (Ibn-Buzurj,)

He (a man, S, A) suffered suppression of the feces, or constipation of the bowels: (Ks, Ibn-

Buzurj, S, A, Mgh, K:) [distinguished from َرِسُأ : (see ٌرْصُح :) or] ُهُلْوَـب ِهْيَلَع  َرِصُح   signifies he suffered suppression

of his urine.. (Ibn-Buzurj.) ْتَرَصَح , [intrans.,] with fet-h [to the ص], and ْتَرَصْحَأ  , She (a camel) had a

narrow orifice to the teat. (S.) And َرُصَح , aor. ُـ ; and َرِصَح , aor. َـ ; and َرَصْحَأ  , (K,) or َرِصْحُأ ; (so in

the TA;) It (the orifice of her teat) was, or became, narrow. (K, * TA.) ___ And َرِصَح , aor. َـ , inf. n. ٌرَصَح ,
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He was, or became, unable to express his mind, to say what he would, to find

words to express what he would say; he faltered in speech; (S, Mgh, K, Expos. 
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of the Mufassal of Z;) by reason of shame and confusion of mind, or other [accidental]

cause; wherein, only, it differs from َِىيَع . (Expos. of the Mufassal of Z.) And also, (Msb, K,) or ِةَءآَرِقلا َرِصَح ِىف  , (S,) He

faltered, or became impeded, and was unable to proceed, in reading, or recitation.

(S, Msb, K.) And َرِصَح . aor. َـ , He was ashamed, and cut short, as though the affair

straitened him like as the prison straitens the prisoner. (TA.) And ُهْنَع َرِصَح   He became

impeded, and was unable to do it. (S.) And ملا
َ
ِةَأْر ِنَع  َرِصَح  , aor. َـ , [inf. n. ٌرَصَح ,] He

abstained from sexual intercourse with the woman, (K, TA,) though able to enjoy it:

(TA:) or ِهِلْهَأ ْنَع  َرِصَح  , (S,) or ِءآَسِّنلا ِنَع  , (Az,) he was prevented by impotence from having

sexual intercourse (Az, S) with his wife, (S,) or with women. (Az. [See ٌروُصَح .]) ___ Also َرِصَح ,

(Mgh, TA,) or ُهُرْدَص َرِصَح  , (S Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرَصَح , (S Msb, K,) He became straitened in his

bosom; his bosom became straitened. (S Mgh, Msb, K, * TA.) In the Kur [iv. 92], ْتَرِصَح ْمُكوُؤاَج  ْوَأ 
ْمُكوُلِتاَقُـي ْنَأ  ْمُهُروُدُص   means ْمُكِلاَتِق ْنَع   [Or who come to you, their bosoms being contracted

so that they are incapable of fighting you; or their bosoms shrinking from

fighting you]: (TA:) Akh and the Koofees allow that the pret. here may be a denotative of state; but Sb does not allow this

use of the pret. unless with ْدَق ; and he makes مهرودص ترصح   to be an imprecation [meaning may their bosoms

become contracted]: (S:) accord. to Fr, the Arabs say, ُهُلْقَع َبَهَذ  ٌنَالُف  ِىنَ�َأ  , meaning هلقع بهذ  ْدَق  : Zj says,

Fr makes ترصح  a denotative of state; but it is not so unless with دق : They says that if دق  be understood, it approximates to a

denotative of state, and becomes like a noun; and some read ْمُهُروُدُص ًةَرِصَح  : AZ does not allow this use of the pret. [as a
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denotative of state] unless preceded by َو or دق . (TA.) ___ And َرِصَح , alone, He vomited. (Mgh.) ___ And He

became affected with a disease, or malady, by a thing. (TA.) ___ Also, (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَصَح , (K,)

He was, or became, niggardly, tenacious, penurious, or avaricious. (S, K.) One says,

ٌنَالُف ْمِهْيَلَع  َرِصَحَف  ُمْوَقلا  َبِرَش   The party drank, and such a one was niggardly to them,

(AA, S, L,) not expending upon those who drank with him. (L.) ___ [Hence,] �ِِّرِّسل َرِصَح   He

concealed the secret; (K;) refrained from divulging it. (TA.) َريِعَبلا َرَصَح  , aor. ُـ  and ِـ , (TA,)

inf. n. ٌرْصَح , (K,) He bound a راَصِح , (K, TA,) or a ةَرَصِْحم , (TA,) upon the camel; (K, TA;) as also هرصتحا  : (S,

K, TA:) and he made for, or put to, the camel a راَصِح : as also ُهرصحا  . (TA.) 

َرَصْاَح 3  see 1, in three places. 

َرَصْحَأ 4  see 1, in eleven places. 

رصحنا 7  He, or it, was, or became, restrained, withheld, or prevented. (KL.) 

َرَصَتْحِإ 8  see 1, last sentence. 

ٌرْصُح  (S, Mgh, K, &c.) and ٌرُصُح  (A, and Expositions of the Fs) Suppression of the feces; or constipation

of the bowels: (Yz, As, S, A, Mgh, K:) suppression of the urine is termed ٌرْسُأ : (Yz, As, Mgh:) or ٌرْصُح  signifies also

suppression of the urine, like ٌرْسُأ . (Ibn-Buzurj.) 

ٌرَصَح  [inf. n. of َرِصَح , q. v., passim. ___ Also] Suppression of the flow of milk of a camel, from a

heaviness, or heaving, of the stomach, or a tendency to vomit; and unwillingness to

yield a flow of milk. (TA.) 

ٌرِصَح  A man unable to express his mind; to say what he would; to find words to

express what he would say; (Mgh, TA;) by reason of shame and confusion of mind, or
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other [accidental] cause: (TA: [see َرِصَح :]) and one who is impeded, and unable to proceed,

in reading, or recitation: (Msb, TA:) and so ٌريِصَح  and ٌروُصَْحم  , in both these senses. (TA.) ___ Contracted

in the bosom; having the bosom contracted; (Mgh, TA;) as also ٌريِصَح  and ٌروُصَح  . (K.) In the Kur

iv. 92, some read ْمُهُروُدُص ًةَرِصَح   [Their bosoms being contracted]. (TA. [See 1, latter part.]) ___

Affected with vomiting. (Mgh.) ___ Niggardly, tenacious, penurious, or avaricious; (K;)

as also ٌريِصَح  and ٌروُصَح  : (S, K:) and ٌريِصَح  one who will not drink wine, by reason of

niggardliness: (K:) and ٌروُصَح  one who will not expend upon those who drink with

him: (L:) and one who [by reason of niggardliness] does not take part in the game

called ملا
َ
رِسْي . (Suh.) ___ Also, (S,) or �ِِراَرْسَأل ٌرِصَح  , (A,) and ٌروُصَح  [alone], (K,) A strict concealer of

secrets: (S:) or [simply] a concealer of secrets. (A, K.) ___ ِبْخَّشلا ُةَرِصَح   A she-camel whose flow

of milk is suppressed. (TA.) 

ٌرُصُح  : see ٌرْصُح . 

ُءآَرْصَح  Impervia coëunti mulier; syn. ُءآَقْـتَر . (A, K.) 

ٌّىِرْصُح  [and ٌّىِرُصُح , which latter is now the more common,] A maker, or seller, of رْصُح  [or رُصُح , i. e. mats, pl.

of ٌريِصَح ]. (Ibn-Khillikán, p. 19 of vol. i. of De Slane's ed.) 

ٌراَصَح  : see the next paragraph. 

ٌراَصِح  : see ٌريِصَح . ___ [A fortress; a fort; a castle.] Also, (S, K,) and ↓, ٌراَصَح , (K,) A kind of

pillow, cushion, or pad, which is put upon a camel, and of which the kinder part

is raised so that it is made like the ةَرِخآ  of a camel's saddle, the fore part being

stuffed so that it is made like the ةَمِداَق  [or rather طِساَو  or ةَطِساَو ] of a camel's saddle, and
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which is ridden upon; and so ٌةَرَصِْحم  : (K:) or a kind of saddle upon which those who

break, or train, beasts ride: or a [piece of stuff of the kind called] ءآَسِك , which is

thrown upon the back of the camel, behind the rider: (TA:) or ٌةَرَصِْحم  (K) and ٌراَصِح  (TA) signify

a small [saddle of the kind called] بَتَـق , (K, TA,) which is bound upon a camel, and

upon which is thrown the apparatus of the rider. (TA.) 

ٌروُصَح  One who has no sexual intercourse with women, (S, Mgh, K,) though able to have

it, (K,) abstaining from them from a motive of chastity, and for the sake of

shunning worldly pleasures: (TA:) or who is prevented from having it, (K, TA,) by

impotence: (TA:) or who does not desire them, (IAar, A, Msb, K,) nor approach them: (IAar, K:)

applied also to a horse, i. q. ٌنيِّنِع . (IAar, TA in art. زجع .) In the Kur [iii. 34], applied to John the Baptist. (TA.) ___

Castrated; (K;) having the penis and testicles amputated. (TA.) ___ Very fearful or

cautious; who abstains, or refrains, from a thing through fear. (K.) ___ See also ٌرِصَح , in

four places. ___ Also A she-camel having a narrow orifice to the teat. (S, K.) 

ٌريِصَح  : see ٌروُصَْحم , in two places: ___ and see ٌرِصَح , in four places. ___ Also A king: (S, A, K:) because he is secluded: (S,

A:) or because he prevents those who have access to him. (TA.) A prison; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌراَصِح  . (TA.) So

[accord. to some] in the Kur xvii. 8. (S, ISd.) A mat woven of reeds [or of rushes] (Msb, K) or of palm-

leaves; (IDrd and K voce َعَّرَذَت , &c.;) syn. �ٌَةَّيِر ; (Msb, K;) vulgarly ٌةَريِصَح  : (Msb:) or a thing woven, [ ٌةَفيِفَس , in the

L and TA erroneously written هفيقس ,] made of ّىِدْرَـب  [or papyrus] and of لَسَأ  [or rushes], and then

spread upon the ground like a carpet: (TA:) pl. ٌرُصُح  (Msb, TA) and, by contraction, ٌرْصُح . (TA.) Hence

the prov., ٍريِصَح ىَلَع  ٌريِسَأ   [A captive upon a mat]. (TA.) And ِريِصَحلا ُتاَنَـب   Bugs; syn. ٌّقَب . (TA in art. قب .)

___ Anything woven. (K.) ___ A garment, or piece of cloth, ornamented and
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variegated, which, when spread out, captivates hearts in a manner peculiar to

it, by its beauty. (K.) So, accord. to some, in the trad. of Hodheyfeh, ِريِصَحلا َضْرَع  ِبوُلُقلا  ىَلَع  َُنتِفلا  ُضَرْعُـت 
[expl. in art. ضرع , conj. 1]. (B.) ___ A bed; or a thing spread to lie upon; as though it were a mat: so,

accord. to El-Hasan, in the Kur xvii. 8, referred to above. (TA.) ___ A sitting-place; syn. ٌسِلَْجم : (K, and so in two copies

of the A:) MF thinks it to be a mistake for ٌسِبَْحم  [a prison, or place of confinement]. (TA.) ___ The surface

of the ground: (Msb, K:) whence, accord. to some, it is applied to that which is spread upon the ground [i. e. a mat]: (TA:) pl.

[of pauc.] ٌةَرِصْحَأ  and [of mult.] ٌرُصُح . (K.) ___ Water. (K.) [Perhaps because its surface, when rippled by the wind, is likened

to a thing woven: see َجَسَن .] ___ The diversified wavy marks, streaks, or grain, ( دْنِرِف ,) of a sword, (K,

TA,) resembling the tracks of ants: (TA:) or its ِناَريِصَح  are its two sides. (K, * TA.) ___ A road, or way.

(IAar, K.) ___ A row of men, and of other things. (K.) ___ A certain vein extending across upon the

side of a beast, towards the belly: (K:) so, accord. to some, in the trad. of Hodheyfeh mentioned above: (TA:)

or a portion of flesh so situate; (K;) i. e., from the shoulder-blade to the flank; as also

ٌةَريِصَح  , explained in the K as a portion of flesh lying across in the side of a horse, which

one sees when he is made lean by scanty food: (TA:) or the former signifies the sinew that 
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is between the part called the قاَفِص  and the part where the false ribs end; (K, TA;)

which is the end of the side: (TA:) or the part that is between the vein that appears in

the side of the camel and horse, lying across, and what is above it, to the part

where the side terminates: (As, S:) or the ريصح  of the side is what appears of the upper

parts of the ribs. (Ibn-Es-Seed.) ___ Also The side itself. (Az, S, K.) Hence the phrase, ِنْيَريِصَحلا ُضيِرَع  ٌةَّباَد   A

beast having wide sides. (A, TA.) And ِهْيَريِصَح ُّٰ�ٱ  َعَجْوَأ   [May God make his sides to ache;

7



meaning] may he be severely beaten. (A, TA.) A certain elegant scholar says, ِريِصَح ِريِصَحلا ِىف  ُريِصَح  َرـَّثَأ 
ِريِصَحلا  The mat of the prison made marks upon the side of the king. (MF.) 

ٌةَريِصَح  : see ٌريِصَح , in two places. ___ Also A place in which dates are dried: (S, K:) or, accord. to Az, it is

with ض. (TA.) 

ٌرَصُْحم  : see ٌروُصَْحم . 

ٌةَرَصِْحم  : see ٌراَصِح , in two places. 

ٌروُصَْحم  Straitened: [encompassed, or surrounded:] besieged, or beset, in a fortress.

(TA.) Confined, kept close, imprisoned, detained, retained, restrained, withheld, or

prevented; (Akh, S, TA;) as also ٌريِصَح  . (Ibn-Es-Seed.) Detained, restrained, withheld, or

prevented, from journeying &c.; as also ٌريِصَح  and ٌرَصُْحم  : (TA:) [or this last signifies made to

restrain himself: see 1.] See also ٌرِصَح . ___ Suffering suppression of the feces, or

constipation of the bowels: (Ibn-Buzurj, Mgh, K:) [distinguished from ٌروُسْأَم : (see ٌرْصُح :) or] it also signifies

suffering suppression of the urine. (Ibn-Buzurj.) A camel having upon him [or furnished

with] a راَصِح . (K.) 
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مرصح  

Q. 1 َمَرْصَح  , [inf. n. ٌةَمَرْصَح ,] He braced his bow, making the string tight, or tense. (S, K.) ___ He

twisted a rope strongly. (K.) ___ He filled (AHn, K) a vessel, (AHn, TA,) or a skin: (K:) or he filled a skin

so that it became strait [or tense]. (TA.) ___ He pared and shaped a reed for writing. (K.) ___

[Golius has added the signification Excitavit, as on the authority of the KL; but in my copy of that work, I find, as the inf. n. of the verb

having this signification, ٌةَثَحْثَح , which immediately follows the significations of ٌةَمَرْصَح , and hence appears to have been omitted in

the copy of the KL used by Golius.] 

Q. 2 َمَرْصََحت َمَرْصََحت ]  app. signifies It (a grape) became in the state in which it is termed مِرْصِح . And

hence,] َمَرْصَحَتَـي ْنَأ  َلْبَـق  َبَّبَزَـت   [app. meaning He did the latter part of an affair before the first;

as when a man writes a book before he has qualified himself by preparatory study]: a prov. (TA.) ___ مرصحت  said of butter [in the

process of formation] means It became dissundered, or separated [into clots], by reason of

intense cold; and did not coalesce; as also مرضخت . (TA.) 

ٌمُرْصُح  : see the next paragraph. 

ٌمِرْصِح  The first of grapes, (S, Mgh, Msb, K,) such as are crude and sour, (Msb,) or as long as

they remain green: (K:) or grapes when hard: (Az, TA:) or, accord. to AHn, grapes when they

have become organized and compacted: or, as he says on one occasion, [the n. un.] ٌةَمِرْصِح  signifies a

grape when it germinates. (TA.) The rubbing of the body in the bath with bruised, or pulverized, مرصح  dried in the

shade prevents the origination of [the cutaneous disorder termed] فَصَح  in the year in which this is done, and strengthens the

body, and cools it. (K.) ___ Dates, or fruit, ( ٌرَْمت , or ٌرََمث , accord. to different copies of the K, the latter being the reading in the
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M, TA,) not yet ripe. (M, K, TA.) ___ Fruit plucked from the tree called the ّظَم , (K,) i. e. the

wild pomegranate. (TA.) ___ In the Jema et-Tefáreek, it is said to signify Grape-stones: but this requires

consideration. (Mgh.) ___ What is lean, dry, or withered, (syn. ٌفَشَح ,) of anything. (AZ, Msb, K.) ___ And

hence, (Msb,) A niggardly man; (ISk, S, Msb, K;) arrow in disposition; as also ٌمَرْصَُحم  (S, TA) and

ٌمِرْصَحَتُم  : (K, * TA:) or ٌمَرْصَُحم  means having little, or no, good. (TA.) ___ Short; (K;) and شِحاَف  [app. as

meaning evil in disposition]; as also ٌمُرْصُح  . (TA.) ___ And An iron [hooked] instrument with

which the bucket is extracted from a well; (K;) also called ٌقَدْوَع . (TA.) 

ٌةَمَرْصَح  [inf. n. of Q. 1, q. v.] ___ Also Niggardliness, tenaciousness, or avarice. (K, TA.) 

ٌّىِمِرْصِح  [ Omphacine. (Golius, on the authority of Meyd.)] 

ٌةَّيِمِرْصِح  Soup made [or flavoured] with unripe grape or dates, or with the juice thereof.

(MA.) 

ٌمَرْصَُحم  Butter dissundered, or separated [into clots], by reason of intense cold; not

coalescing; (K;) [as also ٌمِرْصَحَتُم  : see Q. 2.] ___ A scanty, or small, gift. (TA.) ___ Anything straitened,

or scanted. (TA.) ___ See also ٌمِرْصِح , in two places. ٌمَرْصَُحم ٌرِعاَش   i. q. ٌمَرْضَُخم , (K,) which is the more common term;

meaning A poet that lived in the time of paganism and in that of El-Islám. (TA.) 

ٌمِرْصَحَتُم  : see ٌمَرْصَُحم : ___ and ٌمِرْصِح . 
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فصح  

َفُصَح 1  , aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌةَفاَصَح , (S, TA,) [app., in its primary and proper sense, It was, or became,

compact, or firm and close; said of a rope, and of a web, and the like: see its part. n., ٌفيِصَح ; and see also 10.

___ And hence,] He (a man, TA) was, or became, firm, or sound, in intellect or sense; (S, K, TA;;) or

strong in intellect, and good in judgment. (TA.) َفِصَح , aor. َـ , inf. n. ٌفَصَح , It (the skin, S, TA,

or the body, or person, Msb) was, or became, affected with dry mange or scab: (S, K, TA:) or broke

out with small pustules, (Msb, TA,) like the smallpox, (Msb,) generating matter, or thick

purulent matter, and not becoming large; sometimes coming forth in the soft

parts of the belly in the days of heat. (TA.) 

فصحا 4  , (K,) inf. n. ٌفاَصْحِإ , (S,) He twisted a rope firmly, strongly, or compactly. (S, K.) And

ُهَجْسَن فصحا   [He made his weaving, or his web, compact; or firm and close; or close

in texture, and strong: see the pass. part. n. below]: said of a weaver. (TA.) ___ [Hence,] He established,

or settled, or he did, performed, or executed, an affair, firmly, solidly, soundly, or well. (S,

K, TA.) ___ He (a man, and a horse,) passed, went, or went along, quickly, or swiftly: (S, K:) or

raised the pebbles in his running: (Sgh, K:) or went with short steps, but quickly: (ISk,

K:) or he (a horse) ran quickly, with short steps, at the utmost rate of the pace termed

رْضُح . (AO, TA.) ُّرَحلا ُهفصحا  , inf. n. as above, The heat caused pustules [such as are termed

فَصَح ] to come forth upon his body, or person. (TA.) 

فصحتسا 10  It (a thing, S, TA) was, or became, firm, strong, compact, sound, or free from
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defect: (S, K, TA:) properly said of a rope, as meaning it was, or became, firmly, strongly, or

compactly, twisted: and ___ tropically said of judgment [as meaning it was, or became, firm, strong,

sound, or good]: and of an affair [as meaning it was, or became, established, or settled, or done,

performed, or executed, firmly, solidly, soundly, or well]. (TA. [See also َفُصَح .]) ___ It (the

vulva) was, or became, narrow, and firm, or tough, on the occasion of عاَِمج . (K, TA.) The quality

thus denoted is approved; and the woman possessing it is termed ٌةَفِصْحَتْسُم  . (TA.) ___ It (time, or fortune,) pressed

hardly, or severely, (S, K, TA,) ِهْيَلَع  upon him. (S, TA.) ___ It (a company of men) collected, or

congregated. (TA.) 

ٌفَصَح  Dry mange or scab: (S, K:) or small pustules, [like the small-pox, (see َفِصَح ,)] that

generate matter, or thick purulent matter, and do not become large; sometimes

coming forth in the soft parts of the belly in the days of heat. (TA.) 

ٌفِصَح  : see ٌفيِصَح . Also part. n. of َفِصَح . (Msb.) 

ٌفيِصَح  Anything firm, strong, compact, sound, and free from defect. (TA.) A garment, or piece of

cloth, compactly, or firmly and closely, woven: (TA:) or dense; concealing [what is

within it]: (Kf, TA:) and ٌفَصُْحم  [in like manner] signifies dense and strong. (TA.) ___ [Hence,] Firm, or

sound, in intellect or sense; (S, K, TA;) and ٌفِصَح  signifies the same; and firm in judgment; [or

possessing firmness, or soundness, of intellect and judgment; for] it is a possessive epithet:

and the former is said to signify strong in intellect, and good in judgment. (TA.) ِةَدْقُعلا ُفيِصَح  ,

occurring in a letter of 'Omar, means [Firm] in judgment, and in the management, conducting,

ordering, or regulating, of affairs. (TA.) 

ٌفَصُْحم  : see ٌفيِصَح . ___ [Hence,] ٌفَصُْحم ٌلْبَح  اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a firm tie of
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brotherhood. (TA.) 
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ٌفِصُْحم  A horse that goes in the manner denoted by the verb فصحا ; (K;) as also ٌفَصِْحم  (S, K)

and ٌفاَصِْحم  ; (K;) [or] the last is applied to a she-camel: (S:) the fem. of the first is with ة. (TA.) 

ٌفَصِْحم  : see what next precedes. 

ٌفاَصِْحم  : see what next precedes. 

ٌفِصْحَتْسُم  A narrow جْرَـف  [or vulva]. (S.) See also 10. 
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لصح  

َلَصَح 1  , (Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌلوُصُح  (Msb, K, &c.) and ٌلوُصَْحم , (K,) like ٌلرُقْعَم  and ٌروُسْعَم  and ٌروُسْيَم ,

(TA,) [It was, or became, produced, educed, extracted, taken forth, or fetched out; as

gold or silver from the stone of the mine, and the kernel from the shell, and wheat from the straw: (see 2:)] it came out, it

became apparent: (KL:) it was, or existed, or came into being or existence; it became

realized; syn. with the complete [i. e. attributive] َناَك : (Msb in art. نوك :) [it presented

itself: it was, or became, prepared, or ready: it became attained, obtained, gotten,

or acquired:] it came, came to pass, happened, took place, betided, befell, or

occurred; said of an event; syn. with َعَقَو , (TA in art. عقو ,) which is also syn. with the complete [or

attributive] َناَك ; (Msb in art. نوك ;) likewise syn. with َءآَج : (Er-Rághib, TA in art. أيج :) [it resulted; and

particularly as a sum; and as a product; and as a quotient: it ensued: it arose,

originated, proceeded, came, supervened, or accrued: in which senses, also, it is syn. with

the attributive َناَك , and with َءآَج , followed by ْنِم :] it remained, and continued, when the

rest had gone, or passed away; (K, TA;) relating to a reckoning, and to an action, and the like: (TA:) and i. q.

َتَبَـث  and َبَجَو ; as in the saying, اَذَك ِهْيَلَع  َلَصَح ِىل   [Such a thing, or sum, was, or became, or

proved to be, binding, obligatory, or incumbent, on him to render as a debt to

me]. (Msb.) َلِصَح , [aor. َـ ,] inf. n. ٌلَصَح , He (a horse) had a complaint of his belly from eating

the earth of the herbage: (S:) or ُةَّباَّدلا ِتَلِصَح  , aor. َـ , (M, K,) inf. n. as above, (TA,) the beast ate

earth, (M, K,) or pebbles, (K,) and they remained in its inside, (M, K,) fixed: (M:) or ٌلَصَح  signifies

a horse's taking into the mouth earth from the herbs, some of which earth,

1



collecting in his belly, kills him: and the horse so killed is said to be ٌلِصَح  : (T, TA:) or a camel's having

pebbles [which he has swallowed] remaining in the omasum, so as not to come

forth in the cud when he ruminates; and when this is the case, they sometimes kill: or a young camel's

eating earth, and in consequence not ejecting the cud; which sometimes kills it. (TA.) ___ Said of

a boy, it signifies ىَصَحلا َعَقَو   (K) or ُةاَصَحلا ِتَعَـقَو   (O) ِهْيَـيَـثْـنُأ ,app. meaning The stones, or the stone] (O, K) ِىف 

fell, or descended, in his scrotum: Freytag, following the TK, in which هييثنا is considered (I know not on what ىف 

authority) as meaning ِهِتَناَثَم  .[ renders it laboravit lapidibus in vesica urinæ orientibus ,ىف 

لّصح 2  , inf. n. ٌليِصَْحت , a trans. verb; (S, Msb;) i. e. trans. of َلَصَح , primarily signifying, accord. to IF, (Msb,) He

produced, educed, extracted, took forth, or fetched out, gold [or silver] from the stone of the mine;

(Msb, Er-Rághib, TA;) and in like manner, the kernel from the shell; and [the grain of] wheat from the straw: (Er-Rághib, TA:) he

made a thing apparent; (Az, Er-Rághib, TA;) as, for instance, the kernel from the shell; and the لِصاَح  [or result] of a

computation: (Er-Rághib, TA:) [he brought into being, or existence; he realized:] he prepared,

or made ready: (PS:) he separated, discriminated, or distinguished, (Az, K,) what remained and

continued, when the rest had gone, or passed a way: (K: [in the CK, ُلَّصَُحي ام   is erroneously put for ُلُصَْحي ام  :]) he

perceived a thing: he attained, or obtained, a thing: syn. َكَرْدَأ  [in both these senses: and also as meaning he

overtook]: (Abu-l-Bakà, TA:) he took, or got, or acquired, advantage, or profit; (KL;) i. q. َذَخَأ , and َزاَح : (B

and TA in art. ذخا :) he collected: (Az, Er-Rághib, TA:) and [hence, app.,] ٍمَالَك ُليِصَْحت   signifies The reducing a

sentence, or the like, to its لوُصَْحم  [here meaning its essential import, or its sum and

substance]: (S, TA:) and اَذَك ُمَالَكلا  لّصح   [The sentence, or speech, comprehended, or

comprised, within its scope, such a thing]. (Msb in explanation of ِروُدُّصلا اَم ِىف  َلِّصُح  َنَّمَضَت (.َو  , in

the Kur [c. 10], means And what is in the breasts, or minds, [of men] shall be made apparent:

2



(Az, Er-Rághib, TA:) or discriminated: (Az, Bd, TA:) or collected, (Fr, Az, Bd, Er-Rághib, TA,) in the

registers. (Bd.) See also 4, in two places. 

ُلْخَّنلا 4 لصحا   ; (S, K;) and لّصح  , inf. n. ٌليِصَْحت ; (K;) The palm-trees had لَصَح ; i. e., dates that

had not yet become hard, (S, K,) and of which the قيِراَفَـث  [or bases] had not yet

appeared; (S;) or dates that had become hard and round: and also, had لَصَح  as meaning

spadixes ( عْلَط ) that had become yellow: (K:) or ُحَلَـبلا لصحا   the dates came forth from

their قيرافث , small: and لّصح  they became round. (TA.) ___ ُمْوَقلا لصحا   The people had

unripe, or ripening, dates appearing upon their palm-trees. (TA.) 

لّصحت 5  It became collected, and remained, or continued. (K, TA.) 

Q. Q. 1 َلَصْوَح  He (a bird, S) filled his ةَلَصْوَح  [i. e. stomach, or crop]. (S, K.) You say [to a bird], ىِلِصْوَح
ىِريِط  (.S) .[Fill thy stomach, or crop, and fly] َو 

ٌلْصَح  : see what next follows: ___ and see ٌةَلاَصُح . 

ٌلَصَح  (S, K) and ٌلْصَح  , (M, K,) the latter used by poetic license, (ISd, TA,) Dates before they have become

hard, (S, K,) and before their قيِراَفَـث  [or bases] have appeared; n. un. ٌةَلَصَح : (S:) or when they

have become hard and round. (IAar, K.) And The spadix of the palm-tree ( عْلَط ) when it

has become yellow. (K.) Also, the former, What fall, and become scattered, of the

produce of a palm-tree, green and fresh, like small green beads. (Aboo-Ziyád, TA.) ___

See also ٌةَلاَصُح . 

ٌلِصَح  : see َلِصَح . 

ٌليِصَح  A certain plant. (S M, O, K.) 
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ٌةَلاَصُح  What remains, of grain, in the place where it has been trodden out, after

the removal [of the bulk] of the grain: (S, O:) or, as also ٌلْصَح  (K, TA) and ٌلَصَح  , (K,) what

remains, of barley and wheat, in the place where it has been trodden out, after

the bad thereof has been removed: and what comes forth from wheat, and is

thrown away, such as [the weed called] ناَؤُز , (K, TA,) and ةقند  [i. e. ةَقْـنَد  or ةَقَـنَد ] and the

like: or what comes forth from barley and wheat, and is thrown away, when it is

somewhat grosser than dust, or earth, and than what are termed قاَقُد  [q. v.]: (TA:) or the

remains of wheat in the sieve, after the sifting, with what are mixed therewith; as

also ٌةَلاَصُخ ; but the former word is the more known. (JK and TA in art. لصخ .) [See also ٌةَلاَثُح .] 

ٌةَليِصَح  : see ٌلِصاَح . 

ٌةلاَّصُح  : see ٌةَّلَصْوَح . 

ٌلِصاَح  (T, S, M, Msb, K, KL) and ٌةَليِصَح  (S, K &c.) and ٌلوُصَْحم  (S, Msb, K) [and ٌلَّصَُحم  ] Produce; or what is

produced, educed, extracted, taken forth, or fetched out: what is made apparent:

profit, advantage, gain, or acquisition: (KL in explanation of the first word [but applying to all]:) [the result

of a thing:] a remain, remainder, remaining portion, remnant, relic, residue, or the

remains, of a thing; (S;) what remains, and continues, of anything, when the rest has gone, or

passed away: (K:) it is of a reckoning, or computation, and of actions, and the like: (T, M, TA:) pl. of the second ُلِئاَصَح . (S,

TA.) The first also particularly signifies What is cleared, or purified, of silver [and of gold] from the stone

of the mine. (TA.) [And The produce, or net produce, of land &c.; of anything that is a source of revenue; as also

the third. The result of an arithmetical process; the sum, the product, and the quotient. The sum, or sum

and substance, or essential import, of a sentence or the like; as also the third (see 2) and the fourth. And the
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result, end, conclusion, event, issue, ultimate consequence or effect, or ultimity, of

anything.] See also ٌةَلَصْوَح . 

ٌلَصْوَح  A depressed place where water rests in a meadow, where the herbage is

the latest to dry up: whence the ةَلَصْوَح  of a bird, as being the resting-place of what it eats. (Az, TA.) ___ The

place where water rests, or remains, in the furthest part of a watering-trough or

tank; (K;) as also ٌةَلَصْوَح  . (ISd, K.) ___ See also ٌةَلَصْوَح . ___ Also A sheep or goat large in the part of the

belly above the navel. (M, K.) A certain plant. (TA.) 
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ٌلَصْيَح  The [plant called] �َناَْجنَذ  [q. v.] (K.) 

ٌةَلَصْوَح  : see ٌلَصْوَح , in two places. ___ The ةَلَصْوَح  of a bird (S, Msb, K) is [The stomach; the triple stomach,

consisting of the crop, or craw, the second stomach, and the gizzard, or true

stomach: and often, particularly, the first of these three: see ٌةَئْـيِّرِج  and ٌٓةَّيِّرِج :] that which, to a

bird, is like the ةَدِعَم  to a man; (K;) also called ٌةَّلَصْوَح  (Msb, K) and ُءَآلَصْوَح  and ٌلَصْوَح  : (K:) and of an

animal having a cloven hoof or a ّفُخ , i. q. ُنيِراَصَم  [q. v.]: (Az, TA:) pl. ُلِصاَوَح . (S, TA.) ___ Hence the لِصاَوَح  [i. e.

Storerooms, or magazines,] of kháns: [also meaning the cells of prisons:] of which the sing. is ٌةَلَصْوَح : not, as the

vulgar say, ٌلِصاَح  . (TA.) ___ Also, the sing., The lower part of the belly, as far as the pubes, (K, TA,)

of a man, (TA,) and of any animal: (K, TA:) or the place where the feces collect, below the navel: or

the part between the navel and the pubes. (TA.) ___ ِةَلَصْوَحلا ُةَمْخَض  ٌةَقَ�   A she-camel big

in the belly. (TA.) 
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ُءَآلَصْوَح  : see ٌةَلَصْوَح . 

ٌةَّلَصْوَح  : see ٌةَلَصْوَح . ___ Also A thing resembling a ٌةَّقُح  [q. v.], made of baked clay; vulgarly called

ٌةَلاَّصُح  . (TA.) 

ٌلَّصَُحم  : see ٌلِصاَح . 

ٌلِّصَُحم  One who clears, or purifies, silver [and gold] from the stone of the mine. (TA.) And ٌةَلِّصَُحم  A

woman who separates ( ُلِّصَُحت ) the earth of the mine [for the purpose of extracting the

gold or silver]. (S, K.) 

ٌلوُصَْحم  : see ٌلِصاَح : and see also 2. 

ٌلَصْوَُحم  (K) and ٌلِصْوَُحم , (K, TA,) or ٌلِصْوَصُْحم  , (so in my MS. copy of the K,) or ٌلِصْوَصُْحم , (so in the CK,) One who is

protuberant in his lower part [of the belly], next his navel, like her who is

pregnant: (K:) so in the M. (TA.) 

ٌلِصْوَصُْحم  , or ٌلَصوُصُْحم : see what next precedes. 
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نصح  

َنُصَح 1  , (Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (K, TA,) inf. n. ٌةَناَصَح , (S, Mgh, Msb, TA,) said of a نْصِح  [or fortress], (S,) or of a place,

(Mgh, Msb, TA,) i. q. َعُنَم , [for which the CK erroneously substitutes َعَنَمَو , after َمُرَكَك , as though the verb were َنُصَح  and

َنَصَح ,] (K, TA,) [i. e.] It was, or became, عيِنَم  [meaning inaccessible, or unapproachable, or

difficult of access]; it was, or became, unattainable, by reason of its height; (Msb;) it

was fortified, or protected against attack, so that one could not gain access to

what was within it. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) ْتَنُصَح , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌنْصُح  (S, Mgh, K) and

ٌنْصَح  and ٌنْصِح  (K) and ٌةَناَصَح ; (S, * Msb, * TA;) and ْتَنَصْحَأ  , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌناَصْحِإ ; (Mgh;) and تنّصحت  ; (K;)

said of a woman, She was, or became, continent, or chaste; or she abstained from what was

not lawful nor decorous; syn. ْتَّفَع : (S, Mgh, Msb, K:) or she was, or became, married; or she

had a husband; (K;) as also ْتَنَصَح  and ْتَنِصْحُأ  : (Ham p. 101, in which ْتَنُصَح  is likewise mentioned in this sense:)

or ْتَنَصْحَأ  signifies she was, or became, pregnant; (K;) as though pregnancy protected her from a man's going in

to her. (TA.) ُهَنَصَح , inf. n. ٌنْصَح , He preserved, or guarded, him, or it, in places inaccessible,

or unapproachable, or difficult of access, as in a نْصِح  [or fortress]. (TA.) [See also 2 and 4.] 

ُهنّصح 2  , [inf. n. ٌنيِصَْحت ;] and ُهنصحا  ; He made it, or rendered it, inaccessible, or

unapproachable, or difficult of access; (Msb, K;) he made it, or rendered it,

unattainable, by reason of its height; (Msb;) he fortified it, or protected it against

attack, so that one could not gain access to what was within it; (Mgh;) namely, a place.

(Mgh, Msb.) َةَيْرَقلا ُتْنَّصَح   I built a wall around the town, or village. (S.) ___ For the former verb, see

also 4. And see 5. 
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ُهنصحا 4  : see 2. ___ Also He, (God,) or it, (a coat of mail [or the like],) protected, or defended, him. (Fr, Mgh,

* TA.) ___ ِةَبيِّرلا َنِم  ُنِصُْحت  ُةَّفِعلا   [Continence, or chastity, preserves from suspicion, or evil

opinion]. (Mgh.) ___ اَهَجْرَـف ْتَنَصْحَأ  ِىتَّلا  , in the Kur [xxi. 91 and lxvi. last verse], means Who preserved her

pudendum from that which is unlawful or indecorous; (Zj, Mgh, * TA;) who abstained

from what is unlawful or indecorous; or was continent, or chaste. (Msb.) ___ ملا
َ
َةَأْر نصحا 

He (her husband) caused the woman to abstain from that which is unlawful or

indecorous, or to be continent or chaste; (S, Mgh, K; *) as also اَهَـنَّصَح  . (K.) And ُجُّوَزَّـتلا ُهنصحا 
[Marriage caused him to abstain from that which is unlawful &c.]. (K.) ___ [Also He

married the woman; i. e. gave her in marriage.] See ْتَنِصْحُأ  above, in the first paragraph. In the Kur

iv. 30, some read َّنِصْحُأ اَذِإَف  , meaning And when they are married. (S, TA.) And a poet says, 

* ْمِهِدْبَع ْنِم  ُمُهَّمُأ  اوُنَصْحَأ  *
* ْهَعَكَولا ِماَزِقلا  ُلاَعْـفَأ  َكْلِت  *

i. e. They married [their mother to their slave: such are the deeds of the mean, the

base]. (S.) ْتَنَصْحَأ , intrans.: see 1, in two places. ___ In the Kur iv. 30, some read َّنَصْحَأ اَذِإَف  ; and accord. to Ibn-Mes'ood,

this, said of female slaves, means And when they are Muslimehs. (TA.) Accord. to Aboo-Haneefeh, ُناَصْحِإلا  in

a case of stoning involves six conditions; The being a Muslimeh, and free, and of sound intellect,

and of the age of puberty, and validly married, and having had her marriage

consummated: and in a case of charging with adultery, the being a Muslimeh, and free, and of

sound intellect, and of the age of puberty, and continent, or chaste. (Mgh.) ___ And

َنَصْحأ  He (a man, S, Msb) married, or took a wife. (S, Msb, K.) With the lawyers, ٌناَصْحِإ  means The act of

coïtus conjugalis in a case of valid marriage; and accord. to Esh-Sháfi'ee, by a free man
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who has attained to puberty, and in the case of a free woman who has attained to

puberty, among the Muslims and the believers in a plurality of gods; meaning, in a case of valid marriage.

(Msb.) 

نّصحت 5  , said of the enemy, (S, TA,) [He fortified himself: or] he entered the [or a] نْصِح  [or

fortress]: or protected himself by it: or took it, or made it, as a place of abode. (TA.) ___

And hence, He guarded, or protected, himself in any way. (TA.) ___ See also 1. ___ Also He (a horse,

TA) became a ناَصِح , (K,) i. e. a stallion, or fit to cover: (TA voce َحاَر :) or affected to be so: (Az,

TA:) [and so َنَّصَح  or َنِّصُح ; for] a horse in this case is said to bear evidence of نُّصَحَّتلا  and نيِصْحَّتلا . (S, * K, TA.) 

ٌنْصِح  [A fortress; a fort; a fortified place;] a place of which the interior is

inaccessible; (K;) any place that is fortified, or protected against attack, so that

one cannot gain access to what is within it; (Mgh;) a place that is unattainable, by

reason of its height; (Msb;) a fortified city: (TA:) pl. [of mult.] ٌنوُصُح  (S, Msb, K) and ٌةَنَصِح  and [of pauc.]

ٌناَصْحَأ . (K.) [Hence,] ِنْصِحلا وُبَأ  : see ِنيَصُحلا وُبَأ  , below. [Hence, also,] اَهُـثَ�ِإَو اَهُرُكُذ  اَهُـنوُصُح  ِبَرَعلا  ُلْيَخ   [The

horses of the Arabs are their نوُصُح ; the males thereof and the females thereof].

(TA.) A man said to 'Abd-Allah Ibn-El-Hasan, My father has left the third of his property for the نوُصُح : and he replied Buy thou

horses: so in the A: in the M, Buy thou therewith horses, and mount [men] on them [to fight] in the cause of God. (TA.) ___ [Hence,

also,] Arms. (K, TA.) You say, اًنْصِح ُلِمَْحي  َءآَج   He came bearing arms. (TA.) ___ Also The [new moon;

or the moon when it is termed] لَالِه : in the K, ُكَالَهلا  is erroneously put for ُلَالِهلا . (TA.) 

ُءآَنْصَح  : see what next follows. 

ٌناَصَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنِصاَح  (S, Mgh, K) and ٌةَنِصاَح  (K) and ُءآَنْصَح  (S, K) and ٌةَنِصُْحم  (Th, S, Mgh, Msb, K) and

ٌةَنَصُْحم  , (Th, S, Msb, K,) applied to a woman, Continent, or chaste; or abstaining from what is not
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lawful nor decorous, (Th, S, Mgh, Msb, K,) or from that which induces suspicion or evil

opinion: (Sh and TA in explanation of the first of these epithets:) or married; having a husband: (K:) or

ٌناَصَح  has both of these significations: (Ham p. 101:) and accord. to Th, (S,) ٌةَنَصُْحم  , with fet-h only, has the latter signification;

(S, Mgh, * Msb; *) and means caused to be continent or chaste, or to abstain from that which

is unlawful or indecorous, by her husband: (Mgh: [and the same is implied in the S:]) and this epithet is also applied to

a woman emancipated: and to one having become a Muslimeh: (Az, TA:) [certain particular applications of

ٌةَنِصُْحم  have been implicatively shown above: see 4:] the pl. of ٌناَصَح  is ٌنُصُح  
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and ٌتَ�اَصَح : and the pl. of ٌنِصاَح  and ٌةَنِصاَح  is ُنِصاَوَح  and ٌتاَنَصاَح : the former of which ( نصاوح ) also signifies

pregnant, (K,) applied to women: (TA:) the pl. تانصحم , in the first instance of its occurrence in ch. iv. [verse 28] of the Kur, is

read by all تاَنَصُْحم  , (A 'Obeyd, TA,) meaning having husbands; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, TA;) because when such women

are made captives, their marriage-tie is cut: but in other instances, some read thus, understanding it in the sense last explained; and

others read تاَنِصُْحم  , as meaning that have become Muslimehs: (A 'Obeyd, TA:) in the Kur iv. 29, it means

free women: and in the Kur v. 7, continent, or chaste, women: (Mgh: [in the Msb, it is said to have the latter of these last

two meaning in iv. 29, and the former of them in v. 7:]) تاَنَصُْحم  is the more common in the language of the Arabs. (Fr, TA.) ___

ٌناَصَح  also signifies A pearl, or a large pearl; syn. ٌةَّرُد : (K:) because it is protected in the interior of the shell that

contains it. (TA.) 

ٌناَصِح  A generous, or high-bred, horse, (Msb, K,) of whose seed one is niggardly: (K:) or a

male horse: (Mgh, K:) or this latter is a secondary meaning, originating from frequency of usage: (S, Msb:) or a stallion horse;

or one fit to cover: (TA voce َحاَر :) the ناَصِح  is. so called because he preserves his rider: (TA:) or because his back is like
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the نْصِح  to his rider; (Mgh, Msb;) wherefore horses are called ٌنوُصُح : (Mgh:) or because one is niggardly of his seed, so that he

is not made to cover any but a generous mare: (S, Mgh, Msb:) pl. ٌنُصُح . (Mgh, Msb, K.) 

ٌنيبِصَح  , applied to a place, (Msb, TA,) or to a نْصِح  [or fortress], (S,) Inaccessible, or unapproachable, or

difficult of access; syn. ٌعيِنَم ; (Msb, K; *) [unattainable, by reason of its height; fortified,

or protected against attack, so that one cannot gain access to what is within it;

(see َنُصَح , of which it is the part. n.;)] a building that protects him who has recourse to it for

refuge. (Sb, TA.) ___ َماَرُـي ْنَأ  ُنيِصَحلا  َوُه  , meaning َماَرُـي ْنَأ  ْنِم  ُنَصْحَأ  : see (near its end) the first paragraph in art. . لا
ٌعْرِد  ___ (K) and ٌةَنيِصَح  (Sh, K) A coat of mail firmly, strongly, or compactly made: (K:) or

trusty, or trusted in, having the rings [for قلخلا  in the L and TA, I read قَلَحلا ,] near together;

such that weapons produce no effect upon it: (Sh, L, TA:) so called because it is [as] a نْصِح  to the

body. (Er-Rághib, TA.) 

ٌْنيَصُح  [ dim. of ٌنْصِح . ___ Hence,] ِْنيَصُحلاوُبَأ  The fox; syn. ُبَلْعـَّثلا ; (S, K;) so called because of his protecting himself

from causes of harm by his acuteness; (Har p. 663;) as also وُبَأ ِنْصِحلا  . (M, K.) 

ٌنَصاَح  and ٌةَنِصاَح : see ٌناَصَح , in four places. ___ The latter also signifies A man's wife: and so ٌةَنِضاَح . (TA.) 

ُنَصْحَأ  [More, and most, strongly fortified, or protected against attack]. (TA in art. مول .) See

also ٌنيِصَح . 

ٌنَصُْحم  Wheat stored up. (TA in art. ىسع .) ___ A man caused, by marriage, to abstain from that

which is unlawful or indecorous, or to be continent or chaste; expl. by ُجُّوَزَّـتلا ُهَنَصْحَأ  ْدَق  . (K.)

And A man married, or having a wife; (S, Msb, K;) as also ٌنِصُْحم  : (Zj, Msb:) the former anomalous [if َنِصْحُأ  be

not allowable as meaning, like َنَصْحَأ , he married, or took a wife: but see 1 and 4]. (S, Msb.) For the fem., ٌةَنَصُْحم , and its pl.,
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ٌتاَنَصُْحم , see ٌناَصَح , in four places. 

ٌنِصُْحم  : see ٌنَصُْحم : and for the fem., ٌةَنِصُْحم , and its pl., ٌتاَنِصُْحم , see ٌناَصَح , in three places. 

ٌنَصِْحم  A lock; syn. ٌلْفُـق . (K.) ___ The piece of iron that extends upwards upon the nose of

the horse, having its base in the ةَماَعِك , which is the iron thing that embraces, or clasps,

( ُمِقَتْلَـت ,) the muzzle of the horse. (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, pp. 8-9.) [Jac. Schultens, as cited in

Freytag's Lex., explains it as Ferramentum quoddam in fræno equi et frænum ipsum.] ___ A

[basket of the kind called] ليِبَز : (K:) one should not say ٌةَنَصِْحم . (TA.) 
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وصح  

اَصَح 1  , (S, TA,) [aor. وُصَْحي ,] inf. n. ٌوْصَح , i. q. َعَنَم  [as meaning He denied, or refused]: (S, K:) doubly trans., as

in the phrase ىِّقَح ِىنَتْوَصَح   [Thou deniedst me, or refusedst me, my right, or due]. (S, TA.) ُهُتْـيَصَح ,

(K, TA,) inf. n. ٌىْصَح , (TK,) I cast a pebble, or small stone, at him, or it: (TA:) or I smote him, or

it, with a pebble, or small stone. (K.) ُضْرَألا ِتَيِصَح  , (K,) aor. ىَصَْحت , (TA,) [inf. n. ىًصَح ,] The land,

or ground, abounded with pebbles, or small stones. (K.) َىِصَح  [He had a stone in his

bladder or kidneys: or] he had a hardening of the urine in the bladder so that it

became like a pebble, or small stone: (Lth, K:) said of a man: part. n. ٌّىِصَْحم  . (Lth, TA.) 

ُهاصحا 4  , (inf. n. ٌءآَصْحِإ , TA,) He numbered, counted, calculated, reckoned, or computed,

it: (S, Msb, K:) or he reached the last number thereof: (Ham p. 297:) or he collected it into an

aggregate by numbering: from ىًصَح ; because they used pebbles in numbering like as we use the fingers; (Er-

Rághib;) or because they used to divide a thing upon the pebbles, and when nothing remained they said, اَنْـيَصْحَأ , i. e. We have

come to the pebbles; or because they used to reckon the spoils, and to divide among themselves, and then to take the

pebbles, and put marks upon them, and when they ended the reckoning, and came to the marks, they said, اَنْـيَصْحَأ : (Ham ubi

suprà:) or he retained it in his memory: (K, * TA:) or he understood it. (K.) ___ He

registered, or recorded, its number: (Ksh and Bd in xvi. 18, and TA:) and [simply] he registered it, or

recorded it. (Bd and Jel in xxxvi. 11 and lxxviii. 29.) ___ He was able to number it, and to register it

or record it: (TA:) and he was able to do it. (Msb, TA.) ___ He comprehended it, or knew it

altogether: (TA:) or [simply] he knew it. (Msb.) You say of God, ِهِمْلِعِب ٍءْىَش  َّلُك  ىَصْحَأ   He hath

comprehended everything by his knowledge, nothing escaping Him thereof,
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small or great. (TA.) And you say [of a man], ُهَمْلِع ىَصْحَأ   [He had, or attained, a comprehensive

and complete knowledge of it]. (K in art. طوح . [In the CK, erroneously, ُهُمْلِع .]) 

ىًصَح  Pebbles, or small stones: (K:) things that one throws, like the dung of sheep or

goats: (ISh, TA:) n. un. ٌةاَصَح : (S, Msb, K:) pl. ٌتاَيَصَح  (S, K) and ٌّىَصُح  (K) and ٌّىِصِح , thus, also, in [some of] the copies

of the K. (TA.) [Hence,] ىَصَحلا ُقْرَط   [Pessomancy; also termed �ِىَصَحل ُبْرَّضلا  ;] a certain kind of

divination. (Har p. 655.) And ِةاَصَحلا ُعْيَـب   The bargaining by one of the two persons'

saying, When I throw the pebble to thee, the sale is binding, or settled, or

concluded: or by his saying, I sell to thee, of the commodities, that upon which

thy pebble shall fall when thou throwest it: or I sell to thee the portion of the

land extending to the place which thy pebble shall reach: all of which practices are forbidden.

(TA. [See also 3 in art. ذبن .]) And ِمْسَقلا ُةاَصَح   A pebble which is put into a vessel, into which is

then poured as much water as will cover it; this being done when they are

journeying and have but little water, which they thus apportion. (K in art. ___.) مسق

ٍناَبُل ىَصَح   is a vulgar term for َىنْـبَّللا ُلَسَع  , (K in art. لسع ,) i. e. ملا
َ
ُةَعْـي  [generally applied to Storax, or styrax],

which is sometimes used for fumigation. (TA in art. نبل .) [In the present day, pronounced ناَبِل ىَصَح  ,

and applied to Frankincense: or the coarser tears thereof; manna thuris. Also to The

officinal rosemary; rosmarinus officinalis.] A number: (S, K:) or a great number; (K;)

as being likened to the pebbles in multitude. (TA.) You say, ىًصَح ْمُهْـنِم  ُرَـثْكَأ  ْنَْحن   We are more than they in

number. (S.) 

ٌةاَصَح  n. un. of ىًصَح  [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ Also [A stone in the bladder or kidneys: or] a

hardening of the urine in the bladder so that it becomes like a pebble, or small
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stone. (K.) ___ ٍكْسِم ُةاَصَح   A hard piece that is found in the vesicle of musk: (S, TA:) or

any piece of musk. (Lth, TA.) Intelligence, or understanding, (S, K,) and judgment, or

mental perception; (K;) as also ٌةاَصَأ . (TA.) You say, ٍهاَصَح وُذ  ٌنَالُف   Such a one possesses

intelligence, or understanding, (S, TA,) and judgment, or mental perception: (TA:) [or] is

prudent, or discreet, and wont to conceal his secret. (As, TA.) Or ٌةاَصَح  was used by the Arabs not as

meaning intelligence, or understanding; but as meaning Gravity, staidness, and forbearance, or clemency.

(Har p. 537.) And ِناَسِّللا ُةاَصَح   means Gravity, or staidness, in respect of the tongue. (TA.) 
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The act of numbering, counting, calculating, reckoning, or computing: a subst. from

ُءآَصْحِإلا . (Az, IB, TA.) 

ٌّىِوَصَح ٌرْهَـن   : see ٌةآَصَْحم ٌضْرَأ  . 

ٌةَيِصَح ٌضْرَأ   : see ٌةاَصَْحم ٌضْرَأ  . 

ٌّىِصَح  Possessing full, sound, and strong, intelligence or understanding. (K, * TA.) 

ٌّىِواَصَح  Bread made upon the pebbles: but this is a vulgar term. (TA.) 

ىِصْحُملا  one of the [ninety and nine] best names of God; He who comprehendeth everything by his

knowledge; nothing escaping Him thereof, small or great. (TA.) 

ٌّىِصَْحم  : see 1, last sentence. 

ٌةاَصَْحم ٌضْرَأ   A land containing pebbles, or small stones: (S:) or abounding therewith; (K;)

as also ٌةَيِصَح ٌضْرَأ   : and in like manner, ٌرْهَـن ٌّىِوَصَح   a river, or rivulet, or the like, abounding
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therewith. (TA.) 
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ىصح  

ىصح  See وصح
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ضح  

ُهَّضَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّضَح  (S, Msb, K) and ٌّضُح  , (IDrd, K,) or this latter is a simple subst., (S, K,)

and ىَضيِّضِح  , (K,) or this also is a simple subst., (S, TA,) and ىَضيِّضُح  , (K,) or this also is a simple subst., and is the only

instance of the measure ىَليِّعُـف ; and of these last two, the former is the more approved; (TA;) [both of these, accord. to some, have

an intensive signification;] He excited, incited, urged, or instigated, him; syn. ُهَّثَح ; (T, S, A, K;) or ُهَلََمح ;

(Msb;) and roused him to ardour; (K;) ِهْيَلَع  to do it; (K;) i. e. ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing; (Msb;) or

ِْريَخلا ىَلَع   to do good; (T, A;) or لاَتِقلا ىَلَع   to fight; (S;) or it is used as relating to pace, and to driving, and to any

other thing; (M, TA;) and El-Hareeree says, on the authority of Kh, that ُهَّثَح  is used peculiarly in relation to pace, or journeying, or

marching: (TA in art. ثح :) and ُهضّضح  , (T, S, K,) inf. n. ٌضيِضَْحت , (T, Msb,) signifies the same; (K;) or has a more intensive

signification; (Msb;) or i. q. ُهَضَّرَح  [which is equivalent to ُهَّثَح  with the addition given above from the K]; (T, S;) and this is used as

relating to fighting: (T, TA:) or ٌضيِضَْحت  signifies the asking, or requiring, with urgency. (Mughnee voce َالَأ .) It

is said in the Kur [lxxxix. 19], accord. to the reading of the people of El-Medeeneh, ِنيكْسِملا ِماَعَط  ىَلَع  َنوُّضَُحي  َالَو  ; and

accord. to that of El-Hasan, َنوُّضَُحت ; [Nor do they, or ye, excite one another to feed the poor, or

destitute]: (TA:) or nor do they, or ye, command to feed the poor, &c.: (Fr, TA:) and there are other

readings thereof: see 3 and 6. (TA.) The grammarians apply to the particles َّالَه  and َّالَأ  and َالْوَل  and اَمْوَل  the term ِضيِضْحَّتلا
ُفوُرُح  [Particles of exciting]; and say that when they are followed by a future, they denote exciting to an action,

and seeking or desiring or demanding the performance of it; and when followed by a preterite, reproof for not doing a thing. (Msb.) 

ُهضّضح 2  , inf. n. ٌضيِضَْحت : see 1, in two places. 

ُهّضاح 3  , (TK,) inf. n. ٌةَّضاَُحم , (S, K,) He excited him, &c., as above, being excited, &c., by him. (S, K,
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TK.) In the Kur ubi suprà, among the various readings are these two: َنوُّضاَُحي َالَو   and َنوُّضاَُحت الو  , meaning, accord. to Fr, Nor

are they, or ye, mindful. (TA.) 

اوّضاحت 6  They excited, &c., one another. (S, K.) In the Kur ubi suprà, some read َنوُّضاََحت َالَو   (Fr, S, TA) Nor

do ye excite one another. (Fr.) 

ٌّضُح  , said to be a subst.: see 1. 

ٌضيِضَح  A depressed piece ( راَرَـق ) of ground at the place where a mountain ends; (S;) or

a depressed piece ( رارق ) of ground at, or by, the حْفَس  [i. e. foot, or bottom, or lowest part,]

of a mountain; or in, or at, the lower, or lowest, part thereof, ( ِهِلَفْسَأ حفس the (,ِىف   being

behind the ضيضح ; the ضيضح  being in the part next the حفس , and the حفس  being َنوُد
َكِلٰذ  [which seems to be virtually a repetition, signifying behind that part, or it may mean above that part]: (TA:)

or i. q. ٌحْفَس : (K in art. حفس :) or a depressed piece ( رارق ) of ground: (A:) or a tract ( ٌزجِح  [in the CK,

erroneously, رَجَح ]), and a depressed piece ( رارق ), in land or ground: (K:) and any low piece ( ٌلِفاَس )

of land or ground: (TA:) and the ground [in an absolute sense]: (S:) pl. [of pauc.] ٌةَّضِحَأ  and [of mult.] ٌضُضُح . (K.)

It has the last of the above-mentioned significations in a certain trad., in which it is related that a present being brought to Mohammad,

he, not finding anything upon which to put it, said, �ِِضيِضَحل ُهْعَض  , meaning �ِِضْرَأل ; [i. e. Put thou it upon the

ground;] adding, for I am only a servant; I eat as the servant eateth. (S.) 

ىَضيِّضِح  and ىَضيِّضُح , said to be substs.: see 1. 
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أضح  

َراَّنلا 1 َأَضَح   , (S, K,) aor. َـ , (K,) He lighted, or kindled, the fire; or made it to burn, burn

up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (S, K:) or he opened it, (K,) i. e. stirred it, (TA,)

in order that it might blaze, or flame; as also اهأضتحا  . (K.) It is also without ء. (S. [See art. .]) وضح
ُراَّنلا ِتَأَضَح   The fire became lighted or kindled; or it burned, burned up, &c. (K.) 

َاَضَتْحِإ 8  see above. 

ٌءْىِضَح ُضَيْـبَأ   , (K,) so accord. to the correct copies of the K, but in some copies ٌّىِضَح , (TA,) Very white. (K.) 

ٌأَضِْحم  A stick, or piece of wood, with which a fire is stirred; as also ٌءآَضَْحم ; (S, K;) the latter

accord. to those who pronounce the verb without ء. (S.) 
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رضح  

َرَضَح 1  , aor. ُـ ; (S, A, Msb, K, &c.;) and َرِضَح , (AA, Kh, Lth, Fr, S, Msb, K, &c.,) aor. as above, (Kh, Lth, Fr, Az, S, Msb, &c.,)

not َـ , as is implied in the K; but the latter form of the pret. is disallowed by some; (MF;) and, with its aor., is an instance of the

intermixture of dialects; (Msb;) and is like َلِضَف , aor. ُـ , and َمِعَن , aor. ُـ ; which are said by IKoot to be the only instances of the

kind; (MF;) inf. n. ٌروُضُح  (S, Msb, K) and َراَضَح ; (K;) and رضتحا  , and رّضحت  ; (K;) He was, or became,

present; contr. of َباَغ : (S, K:) he came after having been absent. (Msb.) ___ ُةَالَّصلا ِتَرَضَح  ,

(Lth, A, L, Msb,) and, as the people of El-Medeeneh say, تَرِضَح , but all say ُرُضَْحت , (Lth, L,) originally ِةَالَّصلا ُتْقَو  َرَضَح  ,

The time of prayer came, or arrived. (Msb.) ___ [ َرَضَح  also signifies He, or it, was, or became,

ready, or prepared. See 4; and see also ُهَرَضَح ٌرِضاح [. , (AA, Fr, A, Mgh, K, &c.,) and ُهَرِضَح , (AA, Fr, &c.,) aor. and

inf. ns. as above; (TA;) and ُهرضتحا  , (Mgh, TA,) and هرّضحت  ; (K;) He was, or became, present with him;

attended him; came into his presence; came to him: (K, &c.:) and he was, or became,

present at it, or in it; namely, a place. (Mgh.) One says, ٌةَأَرْمٱ َىِضاَقلا  ِتَرَضَح  , (Az,) and تَرِضَح , (Fr, S,) and

َرِضَح , in which the ت is elided because ىضاقلا  intervenes between the verb and ةأرما , (Sh,) but the first is the most approved,

(Az,) [A woman came into the presence of, or presented herself before, or came to,

the judge.] And ىِضاَقلا َسِلَْجم  ُتْرَضَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌروُضُح , I was present at, or attended, the

court of the judge. (Msb.) [And اًسْرَد َرَضَح   He attended a lecture.] And َهاَيِملا اوُرَضَح   They

stayed, or dwelt, by the waters. (S. [See ِنوُرُضَْحي ْنَأ  ِّبَر  َكِب  ُذوُعَأ  ٌرِضاَح ([.___   [in the Kur xxiii. 100]

means [I seek thy protection, O my Lord,] from their (the devils') bringing evil upon me:

(S:) or [from their being present with me: or] hovering around me. (Ksh, Bd.) ___ ُرُضَْحت ُّنِجلا 
ََنبَّللا , (S, K,) or ُهُرِضَتَْحت  , (T, TA,) [The jinn, or genii, come to, and taint, the milk.] ___ َرِضُح , (A,)
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and َرِضُتْحُا  , (A, Mgh, K,) i. q. ملا
َ
ُتْو ُهَرَضَح  , (A, K,) i. e. [He was visited by the angel of death;] he

became at the point of death; in the agony of death; as also ملا
َ
ُتْو ُهَرَضَتْحِا  : (Msb:) or he

was visited by death, or by the angels of death; meaning he died: (Mgh:) or َرِضُتْحُا  means he

died a youth. (S and TA voce َرَزْجَأ , q. v.) ___ اَذَك ِءآَم  ْنَع  َ�ْرَضَح   We removed from such a water.

(K, TA.) ___ َرْمَألا ُتْرَضَح   I was present at the affair, or event. (A.) ___ ٍْريَِخب َرْمَألا  ُتْرَضَح   I

formed a right opinion, or judgment, respecting the thing, or affair. (A.) ___ ُّمَهلا ُهَرَضَح  ,

and ُهرضتحا  , and ُهرّضحت  , [Anxiety befell him.] (S, A.) ___ اَذَك ِىنَرَضَح   Such a thing occurred to

my mind. (Msb.) And ْمُكُرُضَْحي اَم  اوُلوُق   [Say ye what is in your minds; or] what is ready with

you. (TA from a trad.) َرَضَح , 

Page 589

(Msb,) inf. n. ٌةَراَضِح , (AZ, S, K,) or ٌةَراَضَح , (As, S, A,) or both, (Msb,) [see اَدَب , the contr. of َرَضَح , in art. ودب ,] He

resided, dwelt, or abode, in a region, district, or tract, of cities, towns, or villages,

and of cultivated land; (S, Msb, K;) [as also رّضحت  : or this latter signifies he became an inhabitant

of such a region, district, or tract:] you say ُرَّضَحَتَـي ٌّىِوَدَب   [an inhabitant of the desert

who becomes an inhabitant of a region, district, or tract, of cities &c.]; and [contr.]

ىَّدَبَـتَـي ٌّىِرَضَح  . (A.) [See also 8.] 

ُهُتْرَضاَح 3  , (A, TA,) inf. n. ٌةَرَضاَُحم , (TA,) I witnessed it; saw it, or beheld it, with my eye. (A, TA.)

ٌةَرَضاَُحم  between people is One's giving to another the answer, or reply, that presents itself to

him: and َباَوَجلا رضاح   signifies He gave the answer, or reply, readily, or presently. (Har p. 189.)

ُهُتْرَضاَح ___ , (S,) inf. n. as above, (K,) [also] signifies I sat with him, with my knee to his knee, each
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of us sitting upon his knees, in contending or disputing, ( ُهُتْـيَـثاَج , S, K, *) in the presence of the

Sultán: (S, K:) the meaning is similar to that of ٌةَبَلاَغُم  and ٌةَرَـثاَكُم , (S,) or ٌةَرَـباَكُم  [which seems to be the right reading]. (TA.)

___ [And اَذَكِب ُهرضاح   He disputed, debated, or bandied words, with him respecting

such a thing.] ___ And ِهِّقَِحب ُهرضاح  , (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, K,) He contended, or disputed,

with him for his (the latter's) right, or due, and overcame him, and went off with it: (Lth,

K:) and ٌةَدَلاَُجم , also, [which is one of the explanations assigned to ٌةَرَضاَُحم  in the K,] is syn. with ٌةَرَضاَُحم  as the inf. n. of the verb in

this sense [unless it be a mistranscription for ٌةَلَداَُجم , which I think not improbable]. (TA.) Also ُهُتْرَضاَح , (S, A,) inf. n. as above, (K,)

I ran with him: (S, K:) or I vied, or contended, with him in running; syn. ُهُتْـيَداَع ; from ُرْضُحلا .

(A.) 

ُهرضحا 4  , (S, A, K,) [inf. n. ٌراَضْحِإ ,] He caused him, (S, A,) or it, (K,) to be present; he brought

him, or it. (S, K.) [It is also doubly trans.] You say, ُهَّ�ِإ ُهرضحا   He caused him, or it, to be present with

him, to attend him, to come into his presence, or to come to him; or he brought

him, or it, to him. (K.) And ُهُبِحاَص ِهيِنَرَضْحَأَف  ً�َالُف  ُتْبَلَط   [I demanded such a one, and his

companion caused him to come to me, or brought him to me]. (A.) [Hence,] َكَنْهِذ ْرِضْحَأ 
[Summon thine intellect; have thy wits about thee]. (A.) ___ Also He made it ready, or

prepared it; syn. ُهَّدَعَأ . (TA in art. رضحا دع (. , (S,) inf. n. ٌراَضْحِإ ; (S, A, K, &c.;) and رضتحا  ; (S;) He (a horse, S,

K, and a man, Kr) ran; syn. اَدَع : (S:) or rose in his running; [app. meaning trotted;] syn. ِهِوْدَع َعَفَـتْرِا ِىف  . (K.)

َرَّضََحت 5  see 1, in five places. 

َرَضَتْحِإ 8  see 1, in seven places. [ رضتحا  also signifies He came to a region, district, or tract, of

cities, towns, or villages, and of cultivated land. See ٌرِضَتُْحم , voce ٌرِضاَح ; and see also َرَضَح , last

signification.] See also 4. 
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ُهرضحتسا 10  He desired, or demanded, his presence. (A.) [He desired, or required, or

requested, that he, or it, should come, or be brought.] He made him (a horse) to run; syn.

ُهاَدْعَأ . (S.) 

ٌرْضَح  The intruding uninvited at feasts. (IAar, K.) 

ٌرْضُح  (Az, S, K) and [in poetry] ٌرُضُح  (Ham p. 277) and ٌراَضح  (Az, TA) A run, or running; syn. ٌوْدَع : (S:) or the

rising of a horse in running; [app. meaning trotting;] syn. ِهِوْدَع ٍسَرَـف ِىف  ُعاَفِتْرِا  : (K:) or vehement

running. (Ham p. 277, in explanation of ٌرُضُح .) It is said in a trad., ملا
َ

ِةَنيِد ِضْرَِ�  ِهِسَرَـف  َرْضُح  ِْريَـبُّزلا  َنْبٱ  َعَطْقَأ   [He

assigned to Ibn-Ez-Zubeyr the extent of his horse's run in the land of El-

Medeeneh]. (TA.) 

ٌرَضَح  : see ٌةَرْضَح . Also, (S, A, Msb, K,) and ٌةَرِضاَح  (S, A, K) and ٌةَرْضَح  and ٌةَراَضِح  and ٌةَراَضَح  , (K,) [or the last two are

app. only inf. ns. of َرَضَح  as contr. of اَدَب ,] A region, district, or tract, of cities, towns, or villages,

and of cultivated land; (S;) contr. of ٌوْدَب  (S, A, Msb) and �ٌَةَيِد : (S, K:) pl. [of the second] ُرِضاَوَح . (A.) You

say, ِرَضَحلا ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   (A) and ِةَرِضاَحلا  (S, A) and ِرِضاَوَحلا  (A) He is of the people of the region, or

regions, &c., of cities, towns, or villages, and of cultivated land; (S, A; *) contr. of ْنِم
ِةَيِداَبلا ِلْهَأ  . (S.) ___ And the first signifies also Residence at home; contr. of ٌرَفَس . (M and K in art. رفس .) 

ٌرُضَح  : see ٌرِضَح : ___ and ٌرِضاَح . 

ٌرِضَح  One who intrudes uninvited at feasts; a smell-feast; a spunger; (TA;) one who

watches for the time of ( َُّنيَحَتَـي ) the feeding of others, in order that he may attend

it; as also ٌرُضَح  , (K,) and ٌرُضُح  . (IAar, K, TA.) A man unfit for journeying: (T, S:) or one who does not

desire journeying: or i. q. ٌّىِرَضَح . (K.) 
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ٌرُضُح  : see ُرِضَح : and ٌرْضُح . 

ٌةَرْضَح  , originally an inf. n., signifying Presence: and afterwards applied to signify a place of presence [as also

the several forms occurring in the following phrases]. (MF.) You say, ٍنَالُف ةَرْضَِحب  ُهُتْمَّلَك  , (S, A, * Msb,) and ِهِتَرْضََحب َكِلٰذ  َناَك  ,

(K, * TA,) and ِهِتَرْضُح  and َهَتَرْضح  (S, K) and ِهِرَضَح  (Yaakoob, S, Msb, K) and َهَتِرَضَح  (K) and ِهِرَضَْحم  , (S, A, Msb, K,) all

syn. expressions, (K,) meaning [I spoke to him, and that was or happened,] in the presence, i. e.

the place of presence, of such a one. (S, A, Msb.) And ِةَرْضِحلا ُنَسَح  ٌنَالُف   (S, M, A, K) and ِةَرْضُحلا  (S,

M) Such a one is a person whose presence is attended by good. (K.) And ِةَرْضَِحب َكَءَ�ِإ  ِّطَغ 
ِبَ�ُّذلا  [Cover thy vessel in the presence of the flies, lest they taint it.] (A, TA. [Or perhaps this is a

mistranscription, for ُبَ�ُّذلا ُهْرُضَْحي  , meaning, if thou do not, the flies will come to it, and taint it.]) ___ It is also

applied as a title, by writers of letters and the like, to any great man with whom people are wont to be present; [and sometimes to

God; and meaning The object of resort;] as in the phrase, اَذَكِب ُرُمَْ�  ُةَيِلاَعلا  ُةَرْضَحلا   [The exalted object

of resort commands such a thing]. (MF.) [It is similar to ُباَنَجلا ; but is generally considered as implying greater

respect than the latter. It is often prefixed to the name of the person to whom it is applied, or to a pronoun: as ٍنَالُف ُةَرْضَح   The

object of resort, such a one: and َكُتَرْضَح  The object of resort, thyself.] ___ Also The

vicinity of a thing, (T, A,) and of a man. (S. [So accord. to two copies of the S; but ِلُجَّرلا  is there an evident mistranscription,

for ِلْحَّرلا , of the house, or abode: see what follows.]) You say, ِراَّدلا ِةَرْضَِحب  ُتْنُك   I was in the vicinity of, or

near to, the house. (T, A.) And ٍءآَم ِةَرْضَِحب  اَّنُك   We were by a water. (TA from a trad.) And ملا
َ
ِءآ ِةَرْضَِحب 

In the vicinity of, or near to, the water. (A.) ___ Also The ءآَنِف  of a لُجَر . (S. [So accord. to two copies of the

S; where it is said, ُهُؤاَنِفَو ُهُبْرُـق  ِلُجَّرلا  ُةَرْضَح  : but the right reading is evidently ِلْحَّرلا : so that the second of the two meanings

thus explained is, The court, or yard, in front, or extending from the sides, of a house, or an abode.])

And Apparatus for building, such as baked bricks, and gypsum-plaster: so in the saying,
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ٍراَد َءآَنِب  ُديِرُي  َةَرْضَحلا  َعََمج   [He collected the apparatus, such as the baked bricks, &c.,

desiring to build a house]. (A.) See also ٌرَضَح . 

ٌةَرْضُح  : see ٌةَرْضَح , in five places. 

ٌةَرْضِح  : see ٌةَرْضَح , in five places. 

ٌةَرَضَح  : see ٌةَرْضَح , in five places. 

ٌّىِرَضَح  An inhabitant of a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and

of cultivated land; (S, A, * Msb;) opposed to ٌّىِوَدَب . (S, A.) [See also ٌرِضَح .] 

ِراَضَح  [an imperative verbal n.] Be thou present. (A.) Also A certain star, (S, K,) upon the right

hoof of Centaurus: upon his other fore leg is ُنْزَولا . (Kzw.) It is said, ِناَفِلُْحم ُنْزَولاَو  ِراَضَح   [Hadári and El-

Wezn are two causes of swearing]: they are two stars that rise before Canopus (Suheyl); and when either of

them rises, it is thought to be Canopus, because of their resemblance to it: (AA, S: *) they are termed نافلحم  because of the

disagreement of their beholders when they rise; one swearing that the one rising is Canopus, and another swearing that it is not. (AA,

TA.) Th says that it is a dim, distant, star; and cites this verse: 

* اَهَّـنَأَك ِقيِقَعلَ�  ىَلْـيَل  َرَ�  يَرَأ  *
* اَهُدوُرُـفَو ْتَضَرْعَأ  اَم  اَذِإ  ِراَضَح  *

I see the fire of Leylà, in El-'Akeek, dim in the distance, as though it were Hadári, when

it appears, with its Furood, which are dim stars around Hadári. (TA.) ٌراَضَح : see what next follows. 

Page 590

6



ٌراَضِح  (S, K) and ٌراَضَح  (K) White: (Sh, T:) or excellent and white: (S, K:) or red: (K:) but this requires

consideration: (TA:) applied to camels, and to a single camel: (S, K:) or having no sing. (K.) And the former, A she-camel

combining strength with excellence of pace: (El-Umawee, T, S, K:) but Sh says that he had not heard it

used in this sense; and that it only signifies white, as applied to camels. (TA.) See also ٌرْضُح . 

ٌريِضَح  One who always forms right opinions, or judgments, respecting things, or

affairs. (A.) See also ٌةَريِضَح , in three places. 

ٌةَراَضَح  and ٌةَراَضِح : see ٌرَضَح . 

ٌةَريِضَح  The collective body of a people: (Fr, K:) so in the following ex., (Fr,) from a poem of Selmà El-Juhaneeyeh, in

which she bewails the death of her brother As'ad, and celebrates his praises: (S:) 

* ًةَضيِفَنَو ًةَريِضَح  َهاَيِملا  ُدِرَي  *

ةضيفن  signifying the same: (Fr:) [so that the meaning is, Coming to the waters in a collective and

congregated body:] or the former signifies waters by which people are dwelling, or staying; and

the latter, by which there is not any one: (IAar, Sh:) or the former, people dwelling, or staying, by the waters;

and the latter, men going before an army as scouts, or explorers: (As:) but what IAar says, mentioned above, is better: (Az:) or the

former, a company of seven, or eight, men; and the latter, one; and also men who explore a place thoroughly:

(A'Obeyd:) or the former, a company of four, or five, men, (S, K,) engaged in a warring and

plundering expedition: (S:) or seven: (TA:) or eight: or nine: (K: in some copies of the K seven; but the

former is the right reading: TA:) or ten: or a company of men not more than ten ( ٌرَفَـن ) with whom

one goes on a warring and plundering expedition: (K:) or, accord. to AAF and the M and K, the

foremost, or preceding, portion of an army: and accord. to IB, ةضيفن  signifies a party sent to a place to
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discover whether there be there an enemy or any cause of fear: (TA:) pl. ُرِئاَضَح . (S.) A place where dates are

dried: (ElBáhilee, ISk, Az, Mgh, Msb, K:) because frequented: pl. as above. (Mgh.) [See also ٌةَريِصَح  and ٌةَريِظَح .] Also, (S,) or

ٌريِضَح  , (K, TA,) What collects in a wound, (S, K,) of thick purulent matter. (S.) ___ And the

former What collects in the membrane that encloses the fœtus, of the [fluid called]

دْخُس , (S,) and the like. (TA.) You say, اَهَـتَريِضَح ُةاَّشلا  ِتَقْلَأ   The ewe, or she-goat, ejected her دْخُس

and water and blood, after having brought forth. (S.) ___ And What a woman emits

after childbirth and [after] the stopping of her blood: and ٌريِضَح  is its pl. [or a coll. gen. n.]. (K.

[Or, accord. to some copies of the K, and the TA, The stopping of her blood, or its ceasing to flow, is a

signification distinct from what precedes it.)] ___ And What a she-camel emits after bringing forth: or,

accord. to AO, the membrane that envelops the fœtus. (TA.) ___ And (K, TA, [in the CK or ]) ↓ the latter

signifies Thick blood which collects in the membrane that encloses the fœtus. (K, * TA.) 

ٌرِضاَح  A man present: (A, K:) pl. [ َنوُرِضاَح  and] ٌرَّضُح  and [more commonly] ٌروُضُح , (S, K,) which last is originally an inf.

n. (S.) You say, ٌرِضاَح ٌنَالُفَو  ُهُتْلَعَـف   I did it such a one being present. (A.) And ملا
َ
ِكِل ىِرِضاَح  ْنِم  َوَه 

[He is of those who are in the presence of the king]. (A.) ___ So, too, applied to a time: and you

say, ٌةَرِضاَح ُةَالَّصلا  , for ٌرِضاَح اَهُـتْـقَو  , The time of prayer is come. (Msb.) ___ [Also Ready, or

prepared: often used in this sense in the lexicons &c., as in modern Arabic. See 4.] You say, ْمُكَدْنِع ٌرِضاَح  َوُه  اَم  اوُلوُق 

Say ye what is ready with you [or in your minds]. (TA.) And �ِِباَوَجل ٌرِضاَح  َوُه   [He is ready

with the answer, or reply]; and �ِِرِداَوـَّنل  [with rare words or expressions]; (A;) as also ٌرُضَح  : (TA:)

which latter word, alone, signifies a man having the quality of perspicuity of speech, and

intelligence; syn. ِهْقِفلاَو ِناَيَـبلا  وُذ  . (K.) ___ A visiting angel: and ٌةَرِضاَح  is applied to a class or

company [of visiting angels]. (TA.) ___ One coming to a region, district, or tract, of
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cities, towns, or villages, and of cultivated land; contr. of �ٍَد ; (S, K;) as also ٌرِضَتُْحم  . (S.) ___

A man staying, residing, dwelling, or abiding, ٍعِضْوََمب  in a place. (S.) ___ [A man, or people,]

staying, or dwelling, by water; (S, * TA;) contr. of �ٍَد : (K:) pl. ٌروُضُح  (TA) and ٌراَّضُح  and ٌةَرَضَح : (S:)

one says, ٌرِضاَح ملا 
َ
ِءآ ىَلَع  اَم   [There is not any one staying, or dwelling, by the water]: and

ٌراَّضُح ٌمْوَـق  ِءَآلُؤٰه   and ُرِضاََحم  [which is pl. of ٌرَضَْحم  , a syn. of ٌرِضاَخ  in this sense; i. e. These are a people

staying, or dwelling, by water]: (S:) or ٌرِضاَح  signifies any people that have alighted and taken

up their abode by a constant source of water, and do not remove from it in

winter nor in summer, whether they have alighted and taken up their abode in

towns or villages, and cultivated land, and houses of clay, or pitched their tents

by the water, and remained there, and sustained their beasts with the water and

herbage around them: (TA:) or ٌرِضاَح ٌّىَح  , without ة, signifies a tribe that has alighted and is

abiding by a constant source of water: (T, TA:) and ٌةَرِضاَح  and َنوُرِضاَح , a people staying,

or dwelling, by waters; alighting there in the hottest time of summer: when the weather

becomes cool, they migrate from the constant sources of water, and go into the desert, seeking the vicinity of herbage; and then they

are termed �ٌَةَيِد  and �ََنوُد . (T in art. ودب .) Also A great tribe (S, K) or company of men: (TA:) or a tribe,

(ISd,) or company of men, (Mgh,) when staying, or dwelling, in the abode which is their

place of assembling; (ISd, Mgh;) as also ٌةَرِضاَح  . (Mgh.) One says ٍءِّىَط ُرِضاَح   The great tribe of

Teiyi. (S.) It is a pl., (S,) or coll. n., (ISd,) [or quasipl. n.,] like ٌرِماَس  and ٌّجاَح  (S, ISd) for ٌراَُّمس  and ٌجاَّجُح . (S.) Also, of the

measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (TA,) A place where people are present; or where

people stay, or dwell, by waters: syn. ٌروُضَْحم ٌناَكَم  : one says, ٍنَالُف ِىنَب  َرِضاَح  اَنْلَزَـن   [We alighted

and took up our abode, or sojourned, at the place where the sons of such a one

were present; or were staying, or dwelling, by waters]. (El-Khat- tábee.) [See also ٌرَضَْحم .] 
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ٌةَرِضاَح  : see ٌرِضاَح , in three places: and see ٌرَضَح , in two places. 

ٌرَضَْحم  A place where people are present, or assembled. (K, * TA.) See also ٌةَرْضَح . ___ A place

to which people return ( ٌعِجْرَم  [here a n. of place, agreeably with analogy,]) to the waters, (S, K;) or to

the constant sources of water; (T, TA;) contr. of ًدْبَم ى : (T and S in art. ودب :) a place to which one goes

( ٌبَهْذَم ) in search of herbage is called ٌعَجَتْـنُم ; and every such place is called ًدْبَم ى , of which the pl. is ٍداَبَم : watering-

places ( لِهاَنَم ) are called ُرِضاََحم  [pl. of ٌرَضَْحم ] because of the congregation and presence of men at them. (T, TA.) [See also

ٌرِضاَح , last signification.] [People present, or assembled; an assembly: so in the present day.] ___ A

people dwelling, or staying, by waters: (K, * TA:) [pl. ُرِضاََحم :] see ٌرِضاَح . The record of a

kadee (or judge), in which his sentence is written, syn. ٌّلِجِس : (S, K:) or what is written

when a person brings a charge against another: when the latter makes his reply, and proves it, it [the

writing] is [called] ٌقيِفْوَـت ; and when judgment is given, ٌلِجِس . (Kull p. 352.) This is thought by MF to be a recent conventional term;

but it has been heard from the Arabs [of the classical times], and is mentioned by ISd and others. (TA.) ___ Also A signature

( ٌّطَخ ) that is written at the end of the record of the signatures ( طوُطُخ ) of the

witnesses, in testimony of the truth of the contents of what precedes. (K. [In the CK,

ٍةَعَـقاَو  is erroneously put for ِةَعِقاَو ; and ُطوُطُخ , for ِطوُطُخ .]) But this is a recent conventional application. (MF, TA.) ُنَسَح ٌنَالُف 

ملا
َ

ِرَضْح  Such a one is a person who speaks well of the absent. (S.) 

ٌراَضِْحم  : see ٌريِضِْحم . 

ٌروُضَْحم  [pass. part. n. of ُهَرَضَح ]. [Hence,] ٌروُضَْحم َُنبَّللا  , (S, A, K,) and ٌرَضَتُْحم  , (S, A,) َكَءَ�ِإ ِّطَغَـف  , (S,) Milk is much

subject to taint, or much tainted; [lit.] come to [and tainted; i. e.,] by the jinn, or genii, (As, T, S, K,)

and beasts, &c.; (As, T;) [therefore cover thou thy vessel.] And (in like manner [one says], K) ٌةَروُضَْحم ُفُنُكلا 

[Privies are haunted by jinn, or genii]. (S, K.) It is said in a trad., ٌةَرَضَتُْحم َشوُشُحلا  ِهِذٰه  َّنِإ   [Verily these
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privies are haunted by jinn]. (TA.) And in another trad., ٌةَروُضَْحم ٌةَدوُهْشَم  اَهـَّنِإ   Verily it (the prayer of daybreak)

is attended by the angels of the night and the day. (TA.) ___ Also, (Msb,) and ٌرَضَتُْحم  , (Mgh, Msb,) At the point of

death; in the agony of death: (Msb:) [visited by death; or by the angel, or angels, of 
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death: (see 1:)] or the latter, near to death. (Mgh.) 

ٌريِضِْحم  , applied to a horse, (S, A, K, &c.,) and to a mare, (S, M,) That runs much, or vehemently; syn. ُريِثَك

ِوْدَعلا , (S,) or ِرْضُحلا ُديِدَش  ; (M;) as also ٌراَضِْحم  , applied without ة to a mare; (M;) or this latter is not allowable; (S, K;) or is of

weak authority: (K:) pl. [of both] ُريِضاََحم . (A.) 

ٌرَضَتُْحم  : see ٌروُضَْحم , in three places. Also A man afflicted by demoniacal possession, or insanity, or

madness. (TA.) ٌرَضَتُْحم ٍبْرِش  ُّلُك  , in the Kur liv. 28, Every share of the water shall be come

unto in turn, means, the water shall be come to by the people on their day, and by the she-camel on her day: (Jel:) or it means, the

people shall come to their shares of the water, and the she-camel shall come to her share thereof. (K.) 

ٌرِضَتُْحم  : see ٌرِضاَح . 
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نضح  

َِّىبَّصلا 1 َنَضَح   , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌنْضَح  and ٌةَناَضِح , He put the child in his نْضِح  [i. e. under

his arm, or in his bosom]: or he nourished him, reared him, fostered him, brought

him up, (K, TA,) and took care of him; (TA;) as also ُهنضتحا  . (K, TA.) And اَهَدَلَو ْتَنَضَح  , (S, Mgh,) aor.

 , (Mgh, TA,) inf. n. ٌةَناَضِح , (Mgh,) said of a woman, (S, Mgh, TA,) She put her child in her نْضِح , and [thus]

carried him [under her arm,] on one of her two sides: (TA:) it has a similar meaning to the phrase

next following: (S:) or it means she had charge of her child, and carried him, and reared him,

or fostered him. (Mgh.) ___ ُهَضْيَـب َنَضَح  , (S, Mgh, Msb, K,) and ِهِضْيَـب ىَلَع  , (TA,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌنْضَح
(Mgh, Msb) and ٌةَناَضِح  (Msb, K) and ٌناَضِح  and ٌنوُضُح , (K,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) He pressed, or

compressed, his eggs (S, Msb) to himself, (S,) beneath his wing, (S, Msb,) or beneath his

two wings; (so in some copies of the S;) he sat upon his eggs, protecting them with his two

sides ( ِهْيَـنْضِِحب ); (Mgh;) he brooded upon his eggs to hatch them: (K:) as also نضتحا  . (KL.) ___

ْتَخَرْـفَأ َّىتَح  ُهَل  ٍةَجاَجَد  َتَْحت  ًةَضْيَـب  َنَضَح  , meaning He put an egg beneath a hen belonging to

him, and made her to sit [or brood] upon it [until it became hatched], if remembered to have

been heard [from any of the Arabs of pure speech], is a tropical usage of the verb, like as when one says The Emeer built the city:

otherwise, it is correctly [ َنَّضَح  ,] with teshdeed. (Mgh.) ___ اَذَك ْنَع  ُهَنَضَح  , inf. n. ٌنْضَح  and ٌةَناَضِح , He made

him to turn away, withdraw, or retire, from such a thing, and had it to himself

exclusively; (S, K, TA;) as though he put him aside from it, or by its side: he excluded him from

participation in it; in which sense ُهْنِم ُهَنَضْحَأ   is disapproved: (TA:) he impeded him, or debarred

him, from it. (ISd, TA.) It is related in a trad. of Ibn-Mes'ood that, when he made his will, he said, ْنَع ُبَنْـيَز  ُنَضُْحت  َو َال 
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َكِلٰذ , meaning And Zeyneb (his wife) shall not be precluded from looking into that and

executing it; namely, his will: or shall not be precluded from it, nor shall any matter

[relating to it] be decided without her. (TA.) And you say also, ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَنَضَح   He withheld

him from the object of his want; as also ُهنضتحا  . (S, ISd, K.) And ُهَفوُرْعَم َنَضَح  , (K,) and ُهَثيِدَح , (TA,)

ِهِناَريِج ْنَع  , (K,) and ِهِفِراَعَم , (TA,) inf. n. ٌنْضَح , (K,) He turned his beneficence, (K, TA,) and his

discourse, (TA,) from his neighbours, (K, TA,) and his acquaintances, to others: on the

authority of Lh. (TA.) ْتَنَضَح , aor. ُـ , inf. n. ٌناَضِح , (K,) or this is a simple subst., (A 'Obeyd, TA,) She (a ewe [or goat], and

a camel, and a woman,) had one of her teats, or breasts, larger than the other. (K.) [See ٌنوُضَح .] 

َنَّضَح 2  see 1. 

ِءآَسِّنلا 3 ُنِضاَُحي  ٌنَالُف   [Such a one indulges himself with women in mutual embracing

or pressing to the bosom]. (IAar, TA in explanation of the epithet ٌةَرَقُع , q. v.) 

َضْيَـبلا 4 َرِئاَّطلا  نضحا   He made the bird to sit [or brood] upon the eggs. (Msb.) ___ ُهْنِم ُهَنَضْحَأ  :

see 1. ___ ىِّقَِحب نضحا   He went away with, or took away, my right, or due; (K, TA;) as though he

put it by his side. (TA.) ___ َلُجَّرلا نضحا  , (AZ, S, K, *) and ِهِب نضحا  , (K,) i. q. ِهِب ىَرْزَأ   [He held him in little,

or light, or mean, estimation, or in contempt; &c.]. (AZ, S, K.) 

اونضاحت 6  They embraced one another, or pressed one another to the bosom. See also 3.] 

ُهنضتحا 8  He put it (a thing) in his نْضِح  [i. e. under his arm, or in his bosom]: (S, Msb:) he took

it up, and put it in his نْضِح , like as a woman takes up her child, and carries him

[in her نضح  or] on one of her two sides. (TA.) ___ See also 1, in three places. 

ٌنْضُح  : see what next follows. 

2



ٌنْضِح  The part beneath the armpit, (S, Mgh, Msb, K,) extending to the حْشَك  [or flank]: (S, Msb, K:)

or the bosom, or breast; syn. ِرْدَّصلا : [ رْدَص  in the CK should be ُرْدَّصلا :] and the upper arms with what

is between them: (K:) and ٌنَضَتُْحم  signifies the same: (S:) pl. of the former ٌناَضْحَأ  (Msb, K *) [and accord. to Freytag's

Lex. ٌنوُضُح  also]. ___ The side of a thing, (S, K,) and of a man: (Mgh:) the lateral, or adjacent, part of a thing: pl.

ٌناَضْحَأ . (S, * K.) ملا
َ
ِةَزاَف اَنْضِح   means The two borders [the nearer border and the further] of

the desert. (M, TA.) And ِلْيَّللا اَنْضِح   The two sides [or first and last portions] of the night.

(TA.) And [as the نْضِح  of a man or woman is often a place of concealment,] one says, ِلْيَّللا َناَضْحَأ  ُعَطْقَـي  َلاَز  اَم   [meaning

He ceased not to traverse the shades of the night]. (TA.) �ِِْنيَـنْضِحل ْمُكْيَلَع  , in a trad. of 'Alee,

means [Keep ye to] the two wings of the army. (TA.) You say also, ِهِنْضِح ىَلَع  ُهَّقَح  ٌنَالُف  َذَخَأ  , i. e.

Such a one took his right, or due, by force. (TA.) ___ Also The quantity that is carried in

the نْضِح . (A.) ___ Also, (S, K,) and ٌنْضُح  , (K,) The hole, or den, or subterranean habitation, of the

hyena: (S, K:) or the place of hunting, or of capture, of the hyena. (IB, TA.) ___ And, both these words, The

circuit, or surrounding part, of a mountain: or its base; or lower, or lowest, part. (K.) Accord. to Az,

ِلَبَجلا اَنْضِح   means The two lateral, or adjacent, parts of the mountain. (TA.) 

ٌنَضَح  Ivory: (ISk, S, K:) the tush of the elephant. (T, TA.) 

ٌناَضِح  The state, or condition, of a ewe, or she-goat, (S, TA,) and of a she-camel, and of a man in respect of his

testicles, and of the pudendum muliebre, (TA,) denoted by the epithet ٌنوُضَح . (S, TA.) [See also ْتَنُضَح .] 

ٌنوُضَح  A ewe, and a she-camel, and a woman, having one of her teats, or breasts, larger than the

other: (K:) or, applied to a ewe or she-goat, i. q. ٌروُطَش ; i. e. having one of her teats longer than

the other: (S:) or a she-camel, and a she-goat, of which one of her ِناَيْـبُط  [meaning either two mammæ or

two teats] has gone. (A 'Obeyd, TA.) ___ Also A man having one of his testicles larger than
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the other. (K.) ___ And A pudendum muliebre having the edge of one of its labia majora (i. e.

having one of its ِناَرْفُش ) larger than the other. (K.) 

ٌةَناَضَح  and ٌةَناَضِح  [The office, or occupation, of carrying and rearing or fostering a

child: the latter, accord. to the K and the Mgh, is an inf. n.: (see 1, first two sentences:) but accord. to Fei,] each is a subst. from

ٌنِضاَح  applied to a man, and ٌةَنِضاَح  applied to a woman. (Msb.) 

ٌنِضاَح  A man who has the charge of [carrying and] rearing, or nourishing, or fostering,

a child: (Msb, * TA:) and ٌةَنِضاَح  A woman who has the charge of a child, (S, Mgh, Msb, * K, TA,) who

carries him, (Mgh,) and takes care of him, (TA,) and rears, or nourishes, or fosters, him:

(S, Mgh, TA:) pl. of the former ٌناَّضُح  (TA) [and ٌةَنَضَح  (as in a phrase below), agreeably with a general rule: and pl. of the latter,

also agreeably with a general rule, ُنِضاَوَح ]. ___ [Hence,] ِمْلِعلا ِةَنَضَح  ْنِم  َوُه  , i. e. هتملع  [a mistranscription for ِهِتَمْلِغ ,

meaning He is of the servants of learning, or science]. (TA.) ___ ٌنِضاَح ٌةَماََمح   (Mgh, Msb, TA) and

ٌةَنِضاَح  (Msb) A pigeon sitting [or brooding] upon its eggs, protecting them with its two

sides; (Mgh;) or pressing, or compressing, its eggs beneath its wing. (Msb.) ___ [Hence,] ٌعْفُس
ُنِضاَوَح  [pl. of ٌةَنِضاَح ] Three stones for supporting a cooking-pot, cleaving to the

ground, (K, TA,) with the ashes. (TA.) ___ ٌةَنِضاَح  also signifies A man's wife: and so ٌةَنِصاَح . (TA.) ___ And a

palm-tree ( ٌةَلَْخن ) having short racemes: (Kr, K:) or one of which the racemes have come forth,

and quitted their spathes, and are short in their fruit-stalks. (AHn, K.) 
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ٌنَضَْحم  and ٌنِضَْحم  The place in which a bird broods upon its eggs to hatch them: (K:) pl.
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ُنِضاََحم . (TA.) See also what next follows. 

ٌةَنَضِْحم  A shallow bowl, made of clay, for the pigeon (K, TA) [to lay its eggs therein,

and] to brood therein upon its eggs: (TA:) ٌنِضاََحم  [is its pl.], accord. to rule, pl. of ٌنَضَْحم  [&c., and] signifies

the places, in pigeon-towers, in which the pigeons lay their eggs. (Mgh.) [See what next

precedes.] 

ٌنَضَتُْحم  : see ٌنْضِح . 
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وضح  

َراَّنلا 1 اَضَح   , (K,) first pers. ُتْوَضَح , (S,) inf. n. ٌوْضَح , (K,) He lighted, or kindled, the fire; or made it

to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (S:) or he stirred the live

coals of the fire after they had become [partially] extinguished. (K. [ َدََمه , there, seems to be

a mistake for َدََمخ .]) It is also with ء. (S, TA. [See art. أضح .]) 

ىًضِْحم  i. q. ٌروُك  [as meaning either A blacksmith's fire-place, or the skin with which he blows

his fire]. (K.) 

ٌءآَضِْحم  A stick, or piece of wood, with which a fire is stirred; as also ٌأَضِْحم ; the latter accord. to

those who pronounce the verb with ء. (S.) 
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طح  

ُهَّطَح 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّطَح , (Msb, K, TA,) He put it down, syn. ُهَعَضَو , (K, * TA,) and ُهَلَزْـنَأ ,

(Msb, TA,) from a high to a lower place; (Msb;) namely a load, or any other thing from a back; (TA;) a camel's

saddle, (S, Msb, TA,) or other thing; (Msb;) a horse's saddle; and a bow; (S, TA;) as also ُهّطتحا  . (K, * TA.) You say, َّطَح
ِّباَوَّدلا ِنَع  َلاَْمحَألا   He put down the loads from the beasts. (L.) And ُهَرْزِو ُهْنَع  َّطَح   [He put

down from him his heavy burden: or his heavy burden of sin]: (S, * K, * TA:) if a real load be

intended, this is proper; but if an ideal thing, it is tropical; (TA;) [as when you say,] اَنَـبوُنُذ اَّنَع  َّطُح   [ Put Thou down

from us the burden of our sins]. (K.) And ُهَلْحَر َّطَح   [lit. He put down his camel's saddle;] meaning

he stayed, or abode. (TA.) And َّطَح  alone, [elliptically,] He alighted; or alighted and abode; (S, TA;)

ٍناَكَم in a place. (TA.) ___ He threw it down; namely a thing. (TA.) [He paid it down; namely ِىف 

money.] ___ He made it to descend, or to go down, or downwards, or down a declivity, (S,

K, * TA,) from above to below. (K, TA.) Imra-el-Keys says, [describing a horse in motion,] 

* ِلَع ْنِم  ُلْيَّسلا  ُهَّطَح  ٍرْخَص  ِدوُمْلُجَك  *

[Like a mass of rock which the torrent has made to descend from above]. (TA.) ___ [

He lowered him, or degraded him.] ___ اَذَك ِنَمَّثلا  َنِم  َّطَح   He abated of the price so

much; syn. َطَقْسَأ ; (Mgh, Msb;) ُهَل  to him. (Msb.) And ًةَيِفاَو ًةَطيِطَح  ُهْنِم  َّطَح   [He made a large

abatement of it]. (TA.) [See ٌةَطيِطَح .] And ِنْيَّدلا َنِم  ُتْطَطَح   I abated [somewhat] of the debt. (Msb.)

[See also 10.] ___ ُهَّطَح  is also syn. with ُهَّتَح : as in a trad. where it is said of Mohammad, that he sat by a dry branch of a tree,

اَهَـقَرَو َّطَح  ِهِدَيِب َو  َلاَقَـف   [And he made a sign with his hand, and removed its leaves];
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meaning, scattered its leaves. (AA, TA.) And so in the phrase, َِنبَّللا ِنَع  ُّطَُحي  ُدْبُّزلا   [The froth is

removed, or skimmed off, from the milk]. (TA.) ُرْعِّسلا َّطَح  , aor. ِـ , (L, TA, [but I think it more probable

that the aor. is ِـ , agreeably with analogy, like as some say of َّطَق , which, accord. to Sh, signifies the same, or nearly so, but

accord. to others, the contr. of َّطَح ,] inf. n. ٌّطَح  and ٌطوُطُح , (L, K,) The price was, or became, low, or

cheap; (L, K, TA;) it abated; (Fr, TA in art. طق ;) and so ّطحنا  . (Fr ubi suprà, S, * TA.) ُريِعَبلا َّطَح  , (S, K,) ِْريَسلا ,ِىف 

(S,) inf. n. ٌطاَطِح , (S, K,) The camel bore upon his nose-rein (S, K) towards one side, (K,) in

going; (S;) as also ّطحنا  : (K:) or, accord. to AA, اَهِْريَس ُةَقاَّنلا ِىف  تّطحنا   signifies the she-camel was quick

in her pace; (S, TA;) and so تَّطَح : (TA:) and ٌطاَطِح  also signifies vehement running. (TA.) [From what next

follows, it seems that the verb in this sense is of the measure َلِعَف , aor. َـ .] ___ The poet 'Amr-Ibn-El-Ahtam uses the phrase,

َىاَوَه ىِّطَح ِىف  , meaning Rest thou upon my love, and incline my way. (TA.) And it is said in a trad.,

ِّباَّشلا َىلِإ  ْتَّطَحَف   And she inclined with her heart towards the youth. (TA.) ___ َّطَح ِىف

ٍنَالُف ِضْرِع   He launched forth into, or pressed on in, the reviling of such a one. (TA.)

ِماَعَّطلا ___ َّطَح ِىف   He ate the food; (K, TA;) as also طّطح  , (Sgh, K,) inf. n. ٌطيِطَْحت : (TA:) or he ate much

of the food. (A, TA.) َدْلِجلا َّطَح  , inf. n. ٌّطَح , He polished, or smoothed, the skin; and figured, or

decorated, it; (K, TA;) and ruled it, or made lines upon it; (TA;) with the ّطَِحم . (K, TA.) 

َطَّطَح 2  see 1; last sentence but one. 

ّطحنا 7  , quasi-pass. of ُهَّطَح ; It was, or became, put down; (S, * TA;) said of [a load, or any other thing from a

back;] a camel's saddle; a horse's saddle; (TA;) [&c.] ___ He, or it, descended; went down, or downwards,

or down a declivity; from above to below. (S, * TA.) You say, ٍرَدَح ّطحنا ِىف   [He descended a

declivity]. (S and TA in art. ردح , from a trad.) ___ [ He became lowered, or degraded.] ___ Said of a

price: see 1. ___ Said of a camel: see 1. ___ Also He, or it, went back, or backward: went away:
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perished. (TA.) ___ See also R. Q. 1. 

َطَطَتْحِإ 8  see 1; first signification. 

ُهَرْزِو 10 ُهّطحتسا   He asked him to put down from him [his heavy burden: or his heavy

burden of sin]: (K, TA:) if a real load be intended, this is proper; but if an ideal thing, it is tropical. (TA.) ___ َنِم ِىنَّطَحَتْسِا 

ِنَمَّثلا , (S, Msb,) or ِهِنََمث ْنِم   (K,) اًئْـيَش , (S, K,) or اَذَك , (Msb,) He asked, demanded, or desired, of me an

abatement, a lowering, a diminution, or a lessening, of somewhat, or so much, of

the price. (S, * Msb, K.) ّطحتسا  He deserved to be lowered, or degraded. (Har p. 258.) 

R. Q. 1 َطَحْطَح  i. q. ّطحنا  [but in what sense is not pointed out]: (Ibn-' Abbád, K:) said of a thing. (Ibn-' Abbád, TA.) ___

He was, or became, quick, (IDrd, K,) in his walk, or going, and in his work. (IDrd, TA.) 

ٌةَّطِح  [A petition for the putting down of a heavy burden from one: or, of the heavy

burden of sin: or merely a putting down thereof:] a subst. from ُهَرْزِو ُهّطحتسا  , explained above; as also

ىَطيِّطِح  . (K.) It is said in the Kur [ii. 55, and vii. 161], ٌةَّطِح اوُلوُق  ٌةَّطِح i. e. they were told to say ;َو   for the purpose of asking

thereby for the putting down of their heavy burdens from them, and they should be put down from them: (Ibn-Isráeel, TA:) the

meaning is, And say ye, Put Thou down from us our heavy burdens, (S, TA,) or our sins:

(Ibn-' Arafeh, K:) or [and say ye,] Our petition is ٌةَّطِح ; i. e. that Thou wouldest put down

from us our sins: (Aboo-Is- hák, K:) or, accord. to some, ةَّطِح  is a word which the children of Israel were commanded to

say; and if they said it, their heavy burdens, or sins, were put down: (S, TA:) accord. to IAar, it is the saying ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهٰلِإ  or (:TA) :َال 

it means forgiveness: (I' Ab:) or our affair is an alighting and abiding in this town: (Bd in ii. 55:) and there is

another reading, ًةَّطِح اوُلوُق  which is explained in two ways; either by making the verb to govern the noun, as though he had ,َو 

said, and say ye a saying which shall put down from you your heavy burdens, or

sins; or by making the noun to be in the accus. case as an inf. n. meaning supplicating and petitioning [that
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God may put down from you your heavy burdens, or sins]; i. e. ًةَّطِح َ�َراَزْوَأ  َّمُهَّللٱ  ِطُطْحُا  :

(TA:) but they changed this saying, (Fr, Sgh, K,) using for it a Nabathean expression; (Fr, TA;) saying اَهُْمس�ً ىِّطِه  , i. e. red wheat,

(Sgh, K,) accord. to Es-Suddee and Mujáhid; or, accord. to IAar, اَقُْمش�َ ًةَطْنِح  , i. e. good wheat. (Sgh, TA.) You say also, ُهَلَأَس

ىَطيِّطِحلا  , i. e. َةَّطِحلا  [He asked of him the putting down of his heavy burden from him:

or his sin]. (TA.) And it is said in a trad., that when God tries a person with a trial in his body, ٌةَّطِح ُهَل  َوُه  , i. e. It is to

him a mode of putting down from him his sins. (TA.) ُةَّطِحلا  is also A name of the month

of Ramadán, in the Gospel, or some other book: (Az, K, * TA:) because it puts down somewhat of the sin of him who observes

the fast thereof. (Az, TA.) ___ Also A decrease, or state of diminution, in respect of rank, or

station: (TA:) [or low, or the lowest, rank, or station: for] ُطُطُحلا  , (K, TA,) which is its pl., (TA,) is explained

as signifying, (K, TA,) on the authority of IAar, (TA,) ِلَفِّسلا ُبِكاَرَم  , or correctly ِلَفِّسلا ُبِتاَرَم  : (K, TA:) the latter [meaning

the ranks, or stations, of the lowest, or meanest, of mankind,] is the right reading, as verified by

Az. (TA.) 
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ٌطُطُح  : see ٌةَّطِح , last sentence. Also Smooth, or sleek, bodies; (IAar, K, TA;) as though polished with the ةَّطَِحم .

(TA.) 

ٌطوُطَح  A declivity, or declivous place; a place of descent, or by which one descends:

(S, TA:) a hill ( ٌةَمَكَأ ) that is difficult of descent: or, accord. to IDrd, a difficult ةَمَكَأ . (TA.) An

excellent, swift she-camel; (S, K;) as also ٌةَّطَحْنُم  . (TA.) 

ٌطيِطَح ٌبْعَك   An ankle-bone covered with flesh and fat so that it is not apparent.
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(TA.) 

ٌةَطيِطَح  What is abated, or diminished, of a price: (Mgh, Msb, K, TA:) pl. ُطِئاَطَح . (TA.) You say,

ِنَمَّثلا َنِم  اَذَك  اَذَك َو  ُةَطيِطَحلا   [The portion that is abated is so much and so much of the

price]. (S.) And ًةَطيِطَح ِّىنِم  َبَلَط   [He sought, or demanded, of me an abatement of price].

(TA.) 

ىَطيِّطِح  : see ٌةَّطِح ; first sentence; and again, in the latter half of the paragraph. 

ٌطِطاَح ٌرْعِس   A low, or cheap, price; as also ٌطوُطَْحم  . (TA.) 

ُّطَحَأ  Smooth in the ِناَنْـتَم  [or two portions of flesh and sinew next the back-bone, on

each side]. (IAar, K.) [See also ٌطوُطَْحم .] 

ٌّطََحم  [A place where loads, &c., are put down. ___ And hence,] A place where one

alights, or alights and abides; (S, TA;) as also ٌتاَّطََحم  : pl. [of either] ُّطاََحم  and [of the latter] ٌتاَّطََحم . (TA.)

___ [Hence also,] ٍنُفُس ُّطََحم   [A place for unloading of ships]. (S and K in art. ضرف .) ___ [Hence also,] اَذٰه

ِمَالَكلا ُّطََحم   [This is the meaning, or intent, of the saying, or sentence: used in this sense in the

present day]. (TA.) 

ٌّطَِحم  (S, O, K) and ٌةَّطَِحم  (K) An instrument of iron, (O, K,) or of wood, prepared (K, in some copies of

which, for ٌةَّدَعُم , we find ٌةَلِّدَعُم , which is a mistake, TA,) for the polishing, or smoothing, of skins, (O, K,)

to make them soft and beautiful; (O;) and for figuring, or decorating, them; (K;) [and for

ruling them, or making lines upon them: see 1; last sentence:] or an instrument with which

tattooing is performed: or an iron instrument used by sewers of boots &c., with

which they figure, or decorate, the leather: (S:) or an instrument (T, A, TA) with a
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pointed extremity, (T, TA,) used by binders of books, (T, A, TA,) and by others. (A, TA.) 

ٌةَّطََحم  : see ٌّطََحم . 

ٌةَّطَِحم  : see ٌّطَِحم . 

ٌطوُطَْحم  [originally, Put down; applied to a load, &c. See 1. ___ And hence,] applied to a price: see ٌطِطاَح . Leather

polished, or made smooth [&c.: see 1; last sentence]. (TA.) ___ A sword made thin. (TA.) ___ ٌةَطوُطَْحم ٌةَيْلَأ 

[A rump] without ةَمَكْأَم  [or protuberant buttocks]; (K, TA;) as though it were smoothed

( ْتَّطُح ) with the ّطَِحم . (TA.) And ملا
َ
ِْنيَـنْـت ُةَطوُطَْحم  ٌةَيِراَج   A girl having the ِناَنْـتَم  [or two portions of

flesh and sinew next the backbone, on each side,] extended [or long]; as though

they were smoothed with the ّطَِحم : (TA:) or having them extended [or long] and even (S,

TA) and beautiful. (Az, TA.) And ِحْشَكلا ُةّطوُطَْحم   may mean A woman whose flank is as though it

were smoothed with the ّطَِحم : but it is better explained as meaning elevated, or protuberant, in the

posteriors, and depressed in the flank. (Ham p. 141.) [See also ُّطَحَأ .] 

ٌّطَحْنُم  A shoulder-joint (K, TA) neither high nor low, (TA,) of the most beautiful kind. (K, TA.) See

also ٌطوُطَح . 
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أطح  

َأَطَح 1  He cast, or threw; syn. ىَمَر  [and, like this, trans. by means of ِب]. (K.) [Hence,] َضْرَألا ِهِب  َأَطَح  , (AZ, S, K,)

aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْطَح , (S,) He cast him, or threw him, down prostrate upon the ground:

(AZ, S, K:) or, with violence: one says, َضْرَألا ِهِب  َأَطَحَف  ُهَلَمَتْحِا   [He raised him upon his back,

and threw him down violently upon the ground]. (Lth, TA.) And اَهِدَلَوِب ْتَأَطَح   She (a woman)

cast forth her child from her womb. (TA in art. بكز .) And اَهِدَبَزِب ُرْدِقلا  ِتَأَطَح   The cooking-

pot cast forth its froth, or scum, (S, TA,) in boiling. (TA.) And ِهِحْلَسِب َأَطَح   He cast forth his

excrement, or ordure. (S.) And َأَطَح  [alone], aor. َـ  and ِـ , He cast forth his excrement, or

ordure, at once, (K, TA,) quietly, or gently. (TA.) And َأَطَح , (K,) or �َِا َأَطَح  , (S,) He broke wind,

with a sound. (S, K.) ___ ِهِيْأَر ْنَع  ِهِب  َأَطَح   He turned him back from the opinion, or

judgment, that he had formed. (IAth, K.) ___ ُهَأَطَح  He struck him, or slapped him, on the

back with his open hand: (S, K:) or struck him gently on the back with the palm of

his hand: (S in art. حطل :) or slapped him on the back, or between the shoulders, or on the

upper part of the side, or on the chest; (Khálid Ibn-Jembeh, TA;) or on the back of the head:

(AZ, TA:) and he struck him, or beat him, (Sh, K, *) with his hand; (Sh, TA;) but it is said that the meaning is,

he struck him on the back of the neck: (TA:) it also occurs without ء. (TA.) ___ اَهَأَطَح  He lay with

her. (S, K. *) 

ٌةَأْطَح  A slap on the back [&c. (see the verb)] with the open hand. (S, TA.) It also occurs without ء, written

ٌةَوْطَح . (TA.) 
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ٌءْىِطَح  , applied to a man, Low, ignoble, mean, or sordid. (AZ, S, K.) You say also ٌءْىِطَب ٌءْىِطَح  , using the

latter word as an imitative sequent. (S.) 

ٌةَئْـيَطُح  , applied to a man, Ugly; or contemptible; or ugly in aspect and small in body: (Th, S, K:)

or short. (S, K.) 
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بطح  

َبَطَح 1  , (S, A, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْطَح , (TA,) He collected بَطَح , (S, A, K,) i. e. firewood; (A, K;) as

also بطتحا  : (S, A, K:) [and] so َبَطَحلا َبَطَح  , (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above; and بطتحا  . (Msb.) ___ [Hence,]

ِهِلْبَح َبَطَح ِىف  , (A,) or ْمِهِلْبَح he [lit. He collected firewood in his, or their, rope; meaning] (,K) ,ىف 

aided, or assisted, (A, K,) him, (A,) or them. (K.) One says, ُهاَوَه َىلِإ  ُليَِمت  ِهِلْبَح َو  ُبِطَْحت ِىف  َكَّنِإ   [Verily

thou aidest him, and inclinest to his desire]. (A, TA.) ___ And ٍْريَِخب ِهْيَلَع  َبَطَح   (A, Mgh) He

brought to him ريخ , (Mgh,) meaning wealth, or property. (A.) ___ And ٍنَالُف ىَلَع  ُبِطَْحي  ٌنَالُف   Such a

one incites, urges, or instigates, [others] against such a one. (Har p. 209.) ___ And ِهِب َبَطَح   He

calumniated him, or slandered him. (A, Mgh, Msb, K. [See ٌبَطَح , below.]) ُهَبَطَح , (S, K,) aor. ِـ , (TA,)

He collected firewood for him: (K:) or he brought firewood to him: (S, K:) as also بطتحا
ُهَل . (TA.) You say, ْمِهيِقْسَي ُهَءآَقَـفُر َو  ُبِطَْحي  ٌنَالُف   [Such a one collects firewood for, or brings

firewood to, his companions, and gives them to drink]. (A, TA.) ___ Also He collected

for him a thing as firewood. (TA.) ___ ْمُهَمْرَك اوُبَطَح  , inf. n. ٌبْطَح , [and app. also ٌباَطِح , which see below, or

this may be a simple subst.,] They cut off the بَطَح  of their grapevine; (A;) i. e. the dry portions

thereof, that were of no use but for fire. (Mgh.) َبَطَح  and بطحا  It, (a place, K,) or he, (a man,

TA,) abounded with firewood. (K, * TA.) َبُطَح  He was, or became, lean, or meagre. (A.) 

بطحا 4  : see 1. ___ Also It (a grape-vine) attained to the time for having its بَطَح  [q. v.] cut off

from it: (S:) or attained to the time of bearing grapes and for the cutting off of

what required to be cut off; as also بطحتسا  : (A:) or the latter, it required to have its

upper, or uppermost, portions cut off, (K,) or somewhat of those portions. (TA.) 
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بطتحا 8  : see 1, in three places. ___ Also It (rain) tore up the roots, or stems, of the trees [as though it

made firewood of them]. (K.) ___ He (a camel, TA) fed upon the small and dry parts of the

branches. (K, TA.) This a camel does only by reason of soundness, and of surpassing strength. (TA.) ___ ِهْيَلَع ِىف بطتحا 
ِرْمَألا  i. q. بقتحا  [app. meaning He took upon himself a burden, or a responsibility, in the

affair; as though he bound it like a bundle of firewood upon his back]. (K.) 

َبَطْحَتْسِإ 10  see 4. 

ٌبَطَح  Firewood; the portions of trees that are prepared for fuel: (M, A, K:) pl. ٌباَطْحَأ .

(Msb.) ___ And hence, because enmity is kindled with it like as fire is with بَطَح  [properly so called], (Har p. 209,) Calumny,

or slander; (A, Mgh, TA;) also termed ُبْطَّرلا ُبَطَحلا  . (TA.) The former is said to have this meaning in the Kur cxi. 4: (Mgh,

TA:) or to mean thorns, which the woman there spoken of is related to have been in the habit of throwing in the way of

Mohammad. (TA.) You say, ِساَّنلا َْنيَـب  َبَطَحلا  ُلِمَْحي  , meaning He goes about 
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with calumny, or slander, among, or between, the people. (A.) ___ Also The prunings of a

grape-vine; (S, * A;) and so ٌباَطِح  : (A:) the dry portions of a grape-vine that are of no use but for

fire: (Mgh:) ___ the latter is explained by ISh as meaning the prunings that are cut off each year from

the upper, or uppermost, portions of a grape-vine. (TA.) 

ٌبِطَح  , applied to a man, (S,) [and app. to cattle, (see ٌبَشَخ ,)] Very lean or meagre; as also ُبَطْحَأ  : (S, K:) or

the latter means unlucky, or unfortunate; syn. ٌموُؤْشَم ; (K;) in some copies of the K ٌموُسْوَم ; (TA;) and its fem. is

ُءآَبْطَح . (K.) 

ٌباَطِح  [app. an inf. n., see 1,] The pruning of a grape-vine until reaching the part in which
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the sap runs. (K.) ___ See also ٌبَطَح , in two places. 

ٌبيِطَح  , (S, Msb, K,) fem. with ة, (K,) A place, (S, Msb, K,) or land, (K,) abounding with firewood. (S, * Msb, K.) 

ٌةَبوُطَح  A handful, or bundle, of firewood. (K, * TA.) 

ٌباَّطَح  : see ٌبِطاَح . ___ Also A camel that feeds upon the small and dry parts of branches:

(K, TA:) fem. with ة. (TA.) [See 8.] 

ٌبِطاَح  A collector of firewood: (Msb, TA:) and so ٌباَّطَح  , (A, Msb,) but in an intensive sense: (Msb:) or the

latter, one who collects and sells firewood: (TA:) and ٌةَباَّطَح  a company of collectors of

firewood: (S, Mgh:) and ُبِطاَوَح ٌءآَمِإ   [pl. of ٌةَبِطاَح ] female slaves who collect firewood. (A, TA.)

___ [Hence,] ٍلْيَل ُبِطاَح  َوُه   He is one who confuses in his speech, (A, K,) and in his affair:

(TA:) or one who speaks what is bad and what is good: (S, TA:) like him who collects firewood by night;

(TA;) for this person sees not what he collects in his rope, (S, TA,) so he collects bad and good. (TA.) Az says, one who acts unjustly

towards himself is likened to a collector of wood by night, because the latter may chance to put his hand upon a viper, and be bitten by

it: and so is one who does not restrain his tongue, but censures others; by doing which a man sometimes occasions his own death.

(TA.) It is said in a prov., ٍلْيَل ُبِطاَح  ُراَثْكِملا   The loquacious is [like] a collector of firewood by

night. (A 'Obeyd, TA.) 

ُبَطْحَأ  : see ٌبِطَح . 

ٌبَطِْحم  A pruning-knife. (K, TA.) 

ٌةَبِطاَُحم  A she-camel that eats dry thorns. (S, K.) 

ٌبِطَتُْحم  A small creeping thing that goes along upon the ground with pieces of
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wood, or stick, clinging to it. (Ham p. 207.) 
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مطح  

َمِطَح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَطَح , It broke, or became broken, in pieces; as also مطحنا  (Msb) and مّطحت  :

(TA:) or these two, (S, K,) or [correctly] the former [only], (TA,) it broke, or became broken: (S, K, TA:) or they are

peculiarly said of that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone and the like. (TA.) ___ [Hence,] ُةَّباَّدلا ِتَمِطَح   The beast

became aged [and emaciated and weak, or broken with age: see ٌمِطَح , below]. (S.) ___ And

The beast had a disease (termed ٌمَطَح ) in his legs. (TA.) ُهَمَطَح , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌمْطَح , (S, Msb, K,) He broke it: (S, K:) or it applies peculiarly to that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone and the like:

(TA:) as also ُهمّطح  , (K,) inf. n. ٌميِطَْحت : (S:) or the latter signifies he broke it in pieces, (S,) and so the former; (Msb;)

or the latter, he broke it much. (Msb, TA.) ___ He, or it, crushed it, or bruised it; as, for instance, a

lion, that which he devours; and as a camel and a sheep or goat, the ground with his feet or hoofs, and the trees and herbs in eating

them; and as the wind, that upon which it blows [vehemently]. (TA.) It is said in a trad., اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ُمِتَْحي  َمَّنَهَج  ُتْيَأَر   [I

saw Hell-fire, one part thereof crushing another: or, as though pressing upon

another; from what next follows]. (TA.) One says of people crowding together, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ُمِطَْحي   [They crush,

bruise, or press upon, one another]. (TA.) And of a vehement driver, ملا
َ
َلا ُمِطَْحي   [He bruises the

cattle, or camels &c.]. (A, TA.) ___ One says also, ملا
َ
َعَتْر اَنْـيَلَع  ْمِطَْحت  meaning Spoil not thou to us ,َال 

the pasturage by pasturing upon it. (TA.) ___ And ُهُلْهَأ ً�َالُف  َمَطَح   His family rendered

such a one a broken old man; as though they loaded him with their burdens. (TA.) And ُّنِّسلا ُهْتَمَطَح   (S) Age

rendered him infirm. (TA.) 

َمَّطَح 2  see 1. 
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َمَّطََحت 5  see 1. You say also, ِخاَرِفلا ِنَع  ُضْيَـبلا  مّطحت   [The eggs broke in pieces so as to disclose

the young birds]. (TA.) And اًسْبُـي ُضْرَألا  ْتَمَّطََحت   The ground, or earth, crumbled by reason

of excessive dryness. (TA.) And ُساَّنلا مّطحت   The people crowded together, crushing,

bruising, or pressing upon, one another. (TA.) And ِهْيَلَع ُساَّنلا  مطحنا   The people pressed

together, or crowded, upon it, or him. (ISd, TA.) ___ And اًظْيَغ ِهْيَلَع  مّطحت   He became inflamed

with wrath, or rage, against him. (K, * TA.) 

َمَطَْحنِإ 7  see 1: ___ and 5. 

ٌمَطَح  inf. n. of َمِطَح  [q. v.]. (Msb.) ___ Also A certain disease in the legs of a beast. (K.) 

ٌمِطَح  A thing (Msb) breaking in pieces of itself. (S, Msb, K.) ___ A horse broken by age: (S:) or a horse

weak by reason of leanness and old age: (Az, TA:) or an aged beast. (Msb.) 

ٌمَطُح  One who breaks the ranks on the right and left; and ِفوُفُّصلا ُماَّطَح   [signifies the same]. (TA.)

___ See also ٌةَمَطُح , in five places. 

ٌمُطُح  : see ٌةَمَطُح . 

ٌةَمْطَح  The crowding, thronging, or pressing, of men; and their pushing one another. (TA.) ___

The tide ( ةَعْـفُد ) of a torrent; like ٌةَمْحَط . (S.) ___ The havoc of a lion among cattle. (TA.) ___ Dearth, drought, or

sterility; or a year of dearth, &c.; (S, K, TA;) because it breaks ( ُمِطَْحت ) everything; (TA;) as also ٌةَمْطُح  and

ٌموُطاَح  : (K:) or this last is not used except as meaning continual dearth &c. (TA.) [See also the last of these words

below.] 

ٌةَمْطُح  : see what next precedes. 
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ٌةَمْطِح  What is broken in pieces, or what one breaks, [accord. to different copies of the K, the former

accord. to the reading in the TA,] of a thing that is dry, or tough; (K, TA;) as also ٌةَماَطُح  : (K:) pl. of the former ٌمَطِح : whence

ٌمَطِح ٌةَدْعَص   [meaning a spear, or spear-shaft, broken in pieces, as is indicated in the TA], in which the term

ٌةَمْطِح  is regarded as applying to every portion. (K, * TA.) [See ٌماَطُح .] 

ٌةَمَطُح  A vehement fire, (K,) that breaks in pieces everything that is cast into it. (TA.)

Hence, (S, TA,) ُةَمَطُحلا  a name of Hell, (K,) or of Hell-fire: (S, K:) or, as some say, the fourth stage of

Hell: (Har. p. 347:) or a gate of Hell. (K.) ___ A man who eats much; (S, TA;) as also ٌمَطُح  ; who

breaks everything in eating: (Har p. 580:) and the latter, and ٌمُطُح  , an insatiable man. (TA.) ___ A

large number of camels, (T, S, K,) and of sheep or goats: (T, K:) because they break, or crush, (T, S, TA,)

the herbage, (T, TA,) or everything, (S, TA,) or the ground with their feet or hoofs, and the trees and herbs in eating them. (TA.) ___

Also, and ٌمَطُح  , (S, K,) A pastor having little mercy upon the cattle; (S, TA;) or who acts

injuriously towards them; (K, TA;) causing them to crush, or bruise, one another; (S, K,

TA;) or as though he crushed, or bruised, them by his vehement driving: (A, TA:) or the former signifies a pastor who does not

allow his beasts to avail themselves of the plentiful pasturages, nor let them

disperse themselves in the pasturage: and ↓ the latter, one who is ungentle, or rough; as

though he broke, or crushed, or bruised, them when driving them or pasturing them: and ٌمَطُح ٌقاَّوَس   signifies a man who

drives beasts vehemently, crushing them, or bruising them, by reason of his

vehement driving; but it is used by way of comparison, as meaning cunning and versatile. (TA.) Hence,

ُةَمَطُحلا ِءآَعِّرلا  ُّرَش   [The worst of pastors is the ungentle, who causes the beasts to

crush, or bruise, one another]: (S, K:) accord. to the S, a prov.: accord. to Sgh and the K, not a prov., but a trad.:

but many of the trads. are reckoned among provs.: it is applied to him who governs, or manages, ill. (MF, TA.) Hence also what is
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related in a trad. of 'Alee, that Kureysh, when they saw him in war, or battle, used to say, َمَطُحلا اوُرَذْحِا  َمَطُحلا  اوُرَذْحِا 
[Beware ye of the rough one! Beware ye of the rough one!]. (TA.) 

ٌتاَّيِمَطُح  Coats of mail; so called from a maker thereof named ُةَمَطُح : or such as break the swords: or

such as are heavy and wide: (K:) the first of which explanations is the most probable. (TA.) 

ٌماَطُح  What is broken in pieces, of a thing that 
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is dry, or tough. (S, K. [In the CK, by the accidental omission of ٍباَرُغَك ,this signification and the next here following, from the K ,َو 

are assigned to ٌمَطِح ٌةَدْعَص  . See ٌةَمْطِح , which, accord. to some copies of the K, is syn. with ٌماَطُح  in the sense explained

above.]) And Fragments of eggs; (A, TA;) or of an egg-shell; so in a verse of Et-Tirimmáh: (TA:) or the shell of the egg. (K.)

___ [See a tropical usage of it in an ex. cited, from a trad., voce اَيْـنُّدلا ُماَطُح  ٌماَُمث [.___   The frail, or perishing,

goods, or possessions, of the present world: accord. to Z, from ٌماَطُح  signifying the fragments of eggs:

(TA:) or [simply] the goods of the present world. (TA in art. ضرع .) 

ٌموُطَح  The lion, (K,) that crushes, or bruises, everything that he devours; (TA;) as also ٌماَّطَح
and ٌمَطِْحم  . (K.) And A wind ( حيِر ) that crushes everything. (TA.) 

ٌميِطَح  Herbage remaining from the preceding year: (Lh, K:) because dry, and broken in pieces. (Lh,

TA.) ___ ُميِطَحلا  The رْجِح  [q. v.] (Msb, K) of Mekkeh, (Msb,) [i. e.] of the Kaa- beh; (K;) which is

excluded from the Kaabeh; said in the M to be of the part next the spout; and in the T, to be that

in [or rather over] which is the spout: so called because it was left broken when the House was raised: or because

the Arabs used to throw in it, or upon it, the clothes in which they performed their circuitings, and it remained until it became broken by

length of time: (TA:) or the wall of the رْجِح  of the Kaabeh; (I' Ab, S, K;) the wall over which is

4



the spout of the Kaabeh; (Ham p. 710;) the wall that [partly] encloses the رْجِح  of the

Kaabeh, on the western [or rather north-western] side: (Har p. 389:) or the part between

the angle [of the Black Stone] and [the well of] Zemzem and the Makám [-Ibrá-

heem] and, some add, the رْجِح : or from the Makám to the door: (K:) or the part between

the black angle and the door and the Makám, where the people crowd together

to offer up their supplications, so that they crush, or bruise, or press upon, one

another: (K, * TA:) and there the pagans used to confederate. (K.) 

ٌةَماَطُح  : see ٌةَمْطِح . 

ٌماَّطَح  : see ٌموُطَح : and ٌمَطُح . 

ٌموُطاَح  : see ٌةَمْطَح . ___ Also A digestive; syn. ٌموُضاَه . (K, TA. [In the CK, erroneously, موضاح .]) It is implied in the K

that this is also a signification of ٌةَمْطَح  and ٌةَمْطُح ; which it is not. (TA.) One says, ُخيِّطِبلا ِماَعَّطلا  ُموُطاَح  َمْعِن 
[Excellent, or most excellent, is the digestive of food, the melon, or water-melon]. (A,

TA.) 

ٌمَطِْحم  : see ٌموُطَح . 
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ظح  

َّظَح  , sec. pers. َتْظِظَح , (S, K,) aor. ُّظََحي , (S,) inf. n. ٌّظَح , (K,) He was, or became, fortunate, or

possessed of good fortune, (S, K,) ِرْمَألا ّظحا in the affair; (K;) as also ِىف   : (K, TA:) or ↓ the latter

signifies he was, or became, rich, wealthy, or opulent; or in a state of, or possessed of,

competence, or sufficiency; in no need; without wants; or with few wants. (O, TS.) Lth

says, I have not heard any verb from ٌّظَح : but it has a verb, transmitted from the Arabs, which Lth did not know, and had not heard:

and AHeyth says, in writing to Ibn-Buzurj, �ِِْم َنوُّظَُحي  ْمُه  , and �م َنوُّدَُجي  , (Az, TA,) meaning They become

possessed of good fortune, and riches, or competence, or sufficiency. (L in art. دج .) 

َظَظْحَأ 4  see 1, in two places. ِهْيَلَع ُهُتْـيَظْحَأ   [I preferred him above him] may be from the same root as the other

words of this art.; the second ظ being changed into ى; [like as ُتْيَلْمَأ  is, accord. to some, formed from ُتْلَلْمَأ ;] or it may be from

ٌةَوْظُح . (TA.) 

ٌّظَح  Fortune; or particularly good fortune; syn. ٌّدَج  (S, Nh, Msb, K) and ٌتَْخب : (Nh:) and a share,

portion, or lot: (S, Msb, K:) or particularly a share, portion, or lot, of something good or

excellent: (Lth, K:) some of the people of Hims say ٌزْـنَح ; but when they form a pl., they return to the original, saying ٌظوُظُح :

and the ن is regarded by them as a nasal sound, not as a radical letter: and in like manner they do in the case of every word having a

doubled letter, such as ٌّزُر  and ٌّجُرْـتُأ , saying ٌزْـنٌر  and ٌجْنُرْـتُأ : (Lth, L:) the pl. (of pauc., S) is ٌّظُحَأ  (S, K) and (of mult., S) ٌظوُظُح

(AZ, S, Msb, K) and ٌةَظوُظُح  (Ibn- 'Abbád, K) and ٌظاَظِح  (IJ, K) and ٌّظُح  (AZ, K) and ٍظاَحَأ  , (S, L, K, [in the CK, erroneously,

ٌظاَحَأ ,]) irregularly, as though it were pl. of ٍظْحَأ , (S, L,) or it is regularly formed from ٍظْحَأ , which latter is [irregular, being]

originally ٌظُظْحَأ , [which is the original form of the pl. of pauc. mentioned above,] (IB,) and another pl. is ٌءآَظِح  , (L, [and so in the
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TA as from the K, but in several copies of the K ٌءآَّظِح  , which is of one of the forms of quasi-pl. ns.,]) also irregular, being formed

[from ٌظاَظِح ] by a change of the second ظ [into ى and then into ء]. (L.) See also ٌظيِظَح . 

ٌءآَظِح  and ٌءآَّظِح : see ٌّظَح . 

ٌّىِّظَح  , or ٌّىِظَح : see what next follows. 

ٌظيِظَح  and ٌّظَح  (S, K) and ٌّىِّظَح  , as a relative n., accord. to [most of] the copies of the K, or as a defective word, [i. e. ٌّىِظَح

, with a single ظ, as we find it in the CK,] accord. to Az, who says that it is originally ٌّظَح , (TA,) and ٌظوُظَْحم  , (AA, S, Msb, K,)

Fortunate; or possessed of good fortune; (S, Msb, K;) possessing a good share ( ٌّظَح ) of

the means of subsistence: (TA:) or the first, accord. to Fr, possessing competence, or

sufficiency; or rich, or wealthy, or opulent: (TA:) the pl. [accord. to analogy of ٌظيِظَح ] is ُءآَّظِحَأ . (So in the

L: [in the TA written ءآَظْحَأ , which I think a mistake, though it seems to be there implied that it is pl. of ٌّظَح , and if so, we must

suppose it to be originally ٌظاَظْحَأ , like as ٌءآَظِح , a pl. of the subst. ٌّظَح , if correct, is originally ٌظاَظِح .]) 

ٍنَالُف ْنِم  ُّظَحَأ  ٌنَالُف   Such a one is more fortunate than such a one. (S, * Msb, * TA.) 

ٍظاَحَأ  said to be an irreg. pl. of ٌّظَح , q. v. 

ٌظوُظَْحم  : see ٌظيِظَح . 
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رظح  

ُهَرَظَح 1  , (Msb, K,) and ِهْيَلَع َرَظَح  , (K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْظَح  (S, A, Msb) and ٌراَظِح , (TA,) He forbade it;

prohibited it; interdicted it. (S, A, Msb, K.) The Arabs say, ِءآَْمسَألا ىَلَع  َراَظِح  There is no َال 

prohibition against names; i. e., no one is forbidden to be named, or to name himself, as he pleases. (TA.) ___

ِهْيَلَع َءْىَّشلا  َرَظَح   It (anything intervening) debarred the thing from him. (L.) And اَذَك ِهْيَلَع  َرِظُح   Such

a thing was debarred from him, by something intervening. (A.) ___ Also ُهَرَظَح , (Msb, K,) inf. n. ٌرْظَح , (Mgh,)

He took it to, or for, himself; (Mgh, Msb, K, TA;) as though he withheld it from others. (TA.) ___ And َرَظَح , (K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌرْظَح , (TA,) He confined cattle in a ةَريِظَح . (K.) And ِهِمَعَـن ىَلَع  َرَظَح   He confined

his cattle in a راَظَح . (Az.) ___ And َرَظَح , (K,) [aor. app. as above,] inf. n. ٌرْظَح ; (TA;) رظتحا  ; (A, Msb, K;) He

made a ةَريِظَح : (A, Msb, K:) or the former, (Mgh,) or رظحا  inf. n. ٌراَظْحِإ , (TA,) he made a ةريظح  for

another: and رظتحا  he made a ةريظح  for himself. (Mgh, TA.) 

رّظح 2 َرَّظَح ] , inf. n. ٌريِظَْحت , app. signifies He made a limit of separation, or the like. For] ُنَمَز
ِريِظْحَّتلا  (used as an era, Mgh) points to what 'Omar did, in dividing Wádi-l-Kurà among the Muslims and Benoo-'Odhrah, after the

expulsion of the Jews: (Mgh, K, TA:) as though he assigned to every one a limit of separation. (TA.) 

َرَظْحَأ 4  see 1. 

َرَظَتْحِإ 8  see 1, in two places. ___ Also ِهِب رظتحا   He protected, or defended, himself by means of

him, or it. (TA.) 

ٌرِظَح  Trees with which a ةَريِظَح  is made. (A, K.) ___ And Fresh thorns. (K.) ِبْطَّرلا ِرِظَحلا  َعَقَو ِىف 
He fell into that to which he was not equal, (K, TA,) is a prov., originating from the fact of the Arabs'
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collecting fresh thorns, and making of them enclosures, into which a man sometimes falls so that he becomes caught therein. (TA.) And

ِبْطَّرلا ِرِظَحلِ�  َءآَج   He came with, or brought, a large number of cattle, and of men: or

an odious lie: (K:) [or calumny, or slander, and falsehood:] is said of a calumniator, or slanderer, and liar,

who kindles by his calumnies the fire of enmity, and makes it to burn up. (A.) And ِبْطَّرلا ِرِظَحلا  َدَقْوَأ ِىف   He uttered

calumny, or slander: (K:) or he went about with calumny, or slander, and foul conduct.

(TA.) 

ٌراَظِح  (Sh, T, K) and ٌراَظَح  (T, K) i. q. ٌطِئاَح  
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[A wall, or wall of enclosure, &c.]: (Sh, T, K:) and anything intervening between a person

and a thing, or between two things, and forming a barrier, and obstruction, a

partition, or a fence. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌةَريِظَح  An enclosure of a thing, of wood, or of canes or reeds: (K:) [a kind of pen:] an

enclosure for camels, (S, Mgh,) made of trees, to protect them from the cold and

wind; (S;) as also ٌراَظِح  : (S, K:) an enclosure for sheep or goats, &c., made of trees, to

confine and protect them: pl. ُرِئاَظَح  and ٌراَظِح : (Msb:) Az heard the Arabs apply the term ٌراَظَح  , with fet-h [to

the ح, to a wall made of trees placed one upon another to form a protection for

camels or sheep or goats from the cold of the north wind in winter. (TA.) The pl. ُرئاَظَح
is met. applied, by the poet El-Marrár Ibn-Munkidh, to [Enclosures of] palm-trees. (TA.) [Hence,] ِسْدُقلا ٌةَريِظَح 
Paradise: (K:) occurring in a trad. (TA.) And ِةَريِظَحلا ُدِكَن  َوَه   He is a person of little good, or of no

good: (S, K:) or niggardly, tenacious, penurious, or avaricious. (A.) ___ Also A place in
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which dates are dried: (K:) of the dial. of Nejd: as also ٌةَريِضَح  and ٌةَريِصَح . (TA.) 

ٌروُظَْحم  Forbidden; prohibited; interdicted: (S, Mgh, K:) confined to one class of men,

exclusively of others; thus in the Kur xvii. 21. (K.) 

ٌرَظَتُْحم  : see what next follows. 

ٌرِظَتُْحم  A maker of a ةَريِظَح . (S, Msb.) In the Kur liv. 31, some read, ملا
ُ

ِرِظَتْح ِميِشَهَك  ; and others, ملا
ُ

ِرَظَتْح  : (S, TA:)

the former meaning Like the dry fragments of plants, or trees, which the maker of a ةريظح
collects: the latter, like the dry fragments of plants, or trees, of a ةريظح . (TA.) 
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لظح  

ُهَلَظَح 1  , (Msb,) or ِهْيَلَع َلَظَح  , (S, K, TA,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلْظَح  (S, Msb, K) and ٌنَالْظِح  and

ٌنَالَظَح , (K,) He forbade, prohibited, or interdicted, him, (S, Msb, K, TA,) like ُهَرَظَح , (Msb, TA, *) or

particularly (TA) from free action, and motion, (S, K, TA,) and walking, (K,) [or walking out,] or

somewhat from walking. (TA.) ٌلْظَح  also signifies A man's regarding his wife with jealousy, and

forbidding her, or preventing her, from free action, and from walking [out]: (TA:) and ُلُظَْحي ,

he straitens, and withholds, restrains, or debars: (Fr, IAar, TA:) or اَهُلُظَْحي , he prevents her,

or restrains her, from appearing [in public]. (TA.) ___ ملا
َ

َىْش َلَظَح  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n.

ٌنَالَظَح , He checked, or restrained, somewhat of his walking: and the inf. n. signifies the

walking of him who is angry. (S, K.) El-Marrár Ibn-Munkidh says, 

* ِهِعَالْضَأ َظْيَغلا ِىف  ُتْوَشَحَو  *
* ْرِقَّنلاَك ً�َالَظَح  ىِشَْمي  َوْهَـف  *

[And I stuffed wrath within his ribs, so that he walks checking somewhat his

pace, like the رِقَن ]; (ISk, S;) i. e., like the ram that has a vein, or nerve, twisted in his hock;

so that he somewhat checks his walk. (TA.) ___ َلَظَح , aor. ُـ , signifies also He walked on one side, by

reason of some complaint: (Az, TA:) and ٌنَالَظَح , a man's being lame. (TA.) ___ ْتَلِظَح , aor. َـ , (M,

K,) inf. n. ٌلَظَح , (TA,) She (a ewe or a goat) limped, or was slightly lame, and her colour

changed, in consequence of a tumour in her udder: (M, K:) or, said of a she-camel, and of a ewe or

she-goat, her udder became swollen, and her milk became bad. (AHei, TA.) َلِظَح , (S, K,) aor.
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 , (K,) inf. n. ٌلَظَح , (TK,) He (a camel) ate much of لَظْنَح  [or colocynths]: (S, K:) or became sick from

eating لظنح : (AHei, TA:) but seldom does he eat them. (TA.) 

لظحا 4  It (a place) abounded with لَظْنَح  [or colocynths]. (R, TA.) 

ٌلِظَح  A parsimonious man, who reckons with his family, or calls them to account, for

what he expends upon them; as also ٌلاَّظَح  (S, M, Sgh, K) and ٌلوُظَح  : (M, K:) which last also signifies [simply]

niggardly, or avaricious. (TA.) A camel eating much of لَظْنَح  [or colocynths]: (S, K:) or that

eats لظنح : (Msb:) or that pastures upon لظنح , and becomes sick in consequence

thereof: (AHn, TA:) but it is seldom that he eats them: (TA:) pl. َىلاَظَح . (S, K.) 

ٌنَالْظِح  The quality of parsimony, and reckoning with one's family, or calling them to

account, for what one expends upon them. (S, K.) 

ٌلوُظَح  : see ٌلِظَح . ___ Also A ewe, or she-goat, that limps, or is slightly lame, and changed in

colour, in consequence of a tumour in her udder: (M, TA:) or a she-camel, and a ewe or she-goat,

having her udder swollen, and her milk bad. (AHei, TA.) 

ٌلاَّظَح  : see ٌلِظَح . 

ٌلِظاَح  [act. part. n. of َلَظَح ; Forbidding, &c.: ___ ] accord. to Az, Walking on one side, by reason

of some complaint: and accord. to AHei, flagging in his walking, by reason of pain or

anger. (TA.) 

ٌلَظْنَح  , accord. to some derived from َلِظَح , the last verb in the first paragraph of this art.: see art. لظنح . (TA.) 
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وظح  

اَهِجْوَز 1 َدْنِع  ْتَيِظَح   , (S, K, * TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَوْظُح  and ٌةَوْظِح  and ٌةَظِح , (S, TA,) She was, or

became, fortunate, or happy, with her husband; near to his heart; in favour with

him, or beloved by him; (K, * TA;) as also تظتحا  : and اَهَدْنِع َوُه  َىِظَح   [he was, or became,

fortunate, or happy, with her; &c.]; as also ىظتحا  . (K, * TA.) And ِساَّنلا َدْنِع  َىِظَح  , aor. and inf. n. as

above, He was, or became, in favour with, or beloved by, and in high estimation with,

the people, or men. (Msb.) And ِريِمَألا َدْنِع  َىِظَح   and ِهِب ىظتحا   [He was, or became, in favour,

and high estimation, or an occupant of a high place, with the prince, or

commander:] both signify the same. (S, TA.) And اَذَكِب َىِظَح   He was, or became, fortunate by

means of such a thing. (MA.) [In the vulgar dial., He acquired, or obtained, such a thing.]

اَظَح , aor. وُظَْحي , (K,) inf. n. ٌوْظَح , (TA,) He went in a gentle, or leisurely, manner, such as is

termed اَّيَظُح . (K.) 

ُهاظحا 4  It [or he] caused him [to be fortunate or happy, to be in favour or to be

beloved, or] to occupy a high place or rank [in the estimation of another or others].

(Har p. 379.) ___ [He favoured him, اَذَكِب  with such a thing: for] ىظحا  also signifies َلَّضَفَـت  trans. by

means of ىَلَع . (Har p. 687.) ___ And ٍنَالُف ىَلَع  ُهُتْـيَظْحَأ   I preferred him above such a one. (S, TA.) [See

also 4 in art. ظح .] 

َوَظَتْحِإ 8  see 1, in three places. 

ٌةَظِح  : see ٌةَوْظُح . 
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ٌوْظَح  , or ٌوْظِح : see ٌةَوْظُح . 

ٍظَح  : see ٌّىِظَح . * 

ىًظِح  , or اًظِح ; see ٌةَوْظُح . 

ٌةَوْظَح  : see ٌةَوْظُح . Also, (S, K,) and ٌةَوْظُح  (K) and ٌةَوْظِح  , (MF, TA,) A small arrow, (S, K,) a cubit in

length, (S,) with which children play, (K,) and with which they learn to shoot: (TA:) and

any rod, or twig, growing upon the stock ( لْصَأ ) of a tree, that has not yet become

strong: (K:) pl. (in both senses, TA) ٌءآَظِح  and ٌتاَوَظَح . (S, K.) The dim. ٌةَّيَظُح  signifies Such an arrow having

no head: the pl. is ٌتاَّيَظُح : (S:) and [hence,] َناَمْقُل ِتاَّيَظُح  يَدْحِإ   One of the [small headless]

arrows of Lukmán, the son of 'Ád, is a prov., applied to him who is known for evil conduct, and from whom proceeds (S, K)

something, (S,) or some good act. (K. [See Freytag's Arab. Prov. i. 52.]) 

ٌةَوْظُح  and ٌةَوْظِح  (K) and ٌةَوْظَح  (Th, MF) and ٌةَظِح  , (K,) [all, except the third, said to be inf. ns. of َىِظَح  and ْتَيِظَح , A

state of fortunateness or happiness; nearness to the heart; a state of favour, of

being beloved, or of being in high estimation; (see 1;)] high rank or standing, in the

estimation of another or others; (K, TA;) and ideal nearness: or rank, station, or dignity,

and advancement in the favour of a man of power or authority, and the like: (TA:)

and a good share of the means of subsistence: (K:) pl. اًظِح  and ٌءآَظِح : (K:) and ىًظِح  [or اًظِح ]

signifies the same as ةوظح ; (IAmb, TA;) or the same as ٌوْظَح  , (so in some copies of the K, in art. ىظح ,) or ٌوْظِح  ,

(so in other copies of the K and in the TA,) mentioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,) i. e. the same as ٌّظَح  [good

fortune, &c.]: (Ibn-Buzurj, K:) pl. ٍظْحَأ , and pl. pl. ٍظاْحَأ . (K.) Accord. to AZ, one says, َّنِهيِف ٍةَوْظُح  وُذَل  ُهَّنِإ   and َّنُهَدْنِع

[Verily he is a possessor of fortunateness, &c., among them and 
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in their estimation; i. e., among those women and in the estimation of those women]; and he adds that one does not say

this except in relation to a state subsisting between men and women: (TA:) and the mullà 'Alee, in his Námoos, [an Expos. of the

Kámoos,] says that ةوظح  seems to apply peculiarly to the case of a woman, as it does in the common conventional language: but it is

of common application, agreeably with the explanations in the K, as is expressly asserted on the authority of Th and others. (MF.) See

also ٌةَوْظَح . 

ٌةَوْظِح  : see ٌةَوْظُح : and see also ٌةَوْظَح . 

ٌّىِظَح  part. n. of َىِظَح , (Msb,) [Fortunate or happy,] in favour with, or beloved by, and in

high estimation with, others; (S, * Msb, TA; *) occupying a high place or rank [in the

estimation of another or others]; (S, TA;) and ٍظَح  signifies the same: (Har p. 623:) fem. ٌةَّيِظَح  , (S, Msb, K,)

applied to a woman in favour with, or beloved by, and in high estimation with, her

husband; (Msb;) pl. اَظَح�َ . (S, TA.) You say, ِىتَّيِظَح َىِه   [She is my favourite], and َيَ�اَظَح ِيَدْحِإ 

[one of my favourites]. (S, TA.) For ٌةَّيِظَح , the vulgar say, erroneously, ةَّيِظَْحم  ; [meaning thereby A

concubine; in which sense ٌةَّيِظَح  is used by late writers;] and making the pl. ىِظاََحم , which is also wrong. (TA.) Hence the

prov., ًةَّيِلَأ َالَف  ًةَّيِظَح  َّالِإ  , (S, K, TA,) explained in art. ُّىِظَحلا ولا .___   also is applied to The eighth of the horses

that are started together in a race. (Ham p. 46.) 

ٌةَّيِظَح  : see what next precedes, in three places. 

ٌةَّيَظُح  : see ٌةَوْظَح . 

اَّيَظُح  A certain gentle, or leisurely, manner of going. (K.) 

ُهْنِم ىَظْحَأ  َوُه   He is nearer to him, [or more in favour with him, more beloved and
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esteemed by him,] and more fortunate or happy [with him]. (TA.) [It may also mean He is

nearer, or more in favour, &c., than he.] 

ٌةَّيِظَْحم  : see ٌّىِظَح . 
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فح  

ُهوُّفَح 1  , (Ksh and Bd in xviii. 31,) or ُهَلْوَح اوُّفَح  , (S, K,) or ِهِب , (Msb, and W p. 153, [and so in the present day, because syn. with

هب اوطاحا   and هب اوفاطا   and هب اورادتسا  , &c.,]) but the verb is properly trans. by itself, (W ibid.,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّفَح
(S, TA) and ٌفاَفِح ; (TA [accord. to a meaning there assigned to it];) and اوفّفح  and اوّفتحا  ; all signify the same; (K, TA;)

They went round about, circuited, compassed, or surrounded, it, or him. (S, Ksh, Bd, Msb,

TA.) You say, �ِِتْيَـبل ُمْوَقلا  َّفَح  , [or rather ِتْيَـبلا َلْوَح  ,] The company of men went round about

the House [called the House of God, i. e. the Kaabeh]. (Msb.) And it is said in a trad., �َِْمِهِتَحِنْج ْمُهَـنوُّفُحَيَـف   And they

circuit round about them with their wings. (TA.) And in a prov., ْدِصَتْقَـيْلَـف اَنـَّفَر  ْوَأ  اَنَّفَح  ْنَم  , i. e.

Whoso goes round about us, and minds, or manages, our affairs, (K, TA,) and treats

us with honour; (TA;) or [in the K and ] serves us, (S, K,) and guards us, defends us, or takes

care of us, and regards us, or behaves towards us, with benevolence and

solicitude; (S, TA;) or [in the K and ] praises us; (A 'Obeyd, K, TA;) let him [act moderately, and]

not exceed the due bounds, (A 'Obeyd, K, TA,) but speak truth. (A 'Obeyd, TA.) Hence the saying, (K,) اَم
ٌّفاَر َالَو  ٌّفاَح  ُهَل   (S, K) [He has not any who goes round about him, and minds, or

manages, his affairs, &c.]. And ُهُّفُرَـيَو ُهُّفَُحي  َناَك  ْنَم  َبَهَذ   (S, K) [He went away, or has gone

away, who used to go round about him, &c.; or] who used to give to him, and bring

him corn or food: (TA:) [for] ُهَّفَح  signifies also he gave to him. (Msb.) And ُّفُرَـيَو ُّفَُحي  َوُه   He stands

and sits: and he acts as a sincere, or faithful, adviser, and with benevolence and

solicitude. (As,) (TA.) [See also art. فر .] One says, of persons in want, ُةَجاَحلا ُمُهْـتَّفَح  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n.

ٌّفَح , (TA,) [Want beset, or encompassed, them; or has beset, &c.;] and َنوُفوُفَْحم ٌموَق  ْمُه   [They
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are persons beset, or encompassed, by want]. (S, K, TA.) ___ �ِِءْىَّشل ُهَّفَح  , aor. ُـ , (S, O, K,) He

surrounded it, or him, with the thing; (K, TA;) as, for instance, a جَدْوَه  with pieces of cloth; (S, O;) and so

ُهفّفح  , inf. n. ٌفيِفَْحت . (S.) It is said in the Kur [xviii. 31], ٍلْخَنِب اَُمهاَنْفَفَح   We made them, namely, the two gardens, to

be surrounded by palm-trees; (Ksh, Bd;) We made palm-trees to encompass their ةَّفِحَأ ,

(K,) i. e., their sides. (TA.) And you say, �ِِْم ُهُتْفَفَح   I surrounded it, or him, with them. (Ksh and Bd in xviii.

31, and TA.) And �ِمل
َ

ِهِراَك ُةَّنَجلا  ِتَّفُح   (TA) a trad., meaning Paradise is encompassed by things that

one dislikes to do: these being likened to a wall, through which alone one can enter Paradise. (Gloss in a copy of the Jámi'

es-Sagheer of Es-Suyootee.) ُهَبِراَش َّفَح  , (S, Msb, K,) and ُهَسْأَر , (S, K,) and َةَيْحِّللا , (M,) aor. ِـ , (S,) or ُـ , (M, IB, TA,)

[the former contr. to rule, and disapproved by IB,] inf. n. ٌّفَح , (S, M, TA,) He cut, or clipped, (S, M, Msb, K,) his

mustache, (S, Msb, K,) and the hair of his head, (S, K,) and the beard, (M,) much, or short, or to

the utmost degree. (S, Msb, K.) ___ اَهَهْجَو ْتَّفَح   (S, Mgh, Msb, K) ِرَعَّشلا َنِم  , (S, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n.

ٌّفَح  (S, Msb, K) and ٌفاَفِح ; (S, K;) and ْتَّفَـتْحِا  ; (S, K;) said of a woman; (S, Mgh, Msb, K;) She plucked out the

hair of her face: (Mgh:) or she embellished her face by removing the hair thereof:

(Msb:) or she scraped off the hair of her face (K, TA) with a razor: (TA:) and ْتَّفَـتْحِا  she

ordered another to pluck out the hair of her face with two threads: (K, * TA:) so some

say: and ْتَّفَحَأ  , inf. n. ٌفاَفْحِإ , signifies the same as تّفتحا . (TA.) ُهُسْأَر َّفَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُفُح , His head

remained long without ointment, (As, S, K,) and its hair was shaggy, matted, frouzy,

or dusty: (TA:) and ُةَيْحِّللا ِتَّفَح  , aor. and inf. n. as above, The beard was shaggy, matted, frouzy

from long want of ointment, or dusty. (M, TA.) El-Kumeyt says, describing a wooden peg or stake, (S, L,) long

neglected, (L,) 

* ٍةَّمِل اَذ  ِراَّدلا  َثَعْشَأَو ِىف  *
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* ُلَمْقَـي َالَف  َفوُُفحلا  ُليِطُي  *

[And a wooden peg or stake, in the dwelling, having a head of battered and

pendent fibres, long neglected, but not lousy: the fibres being likened to hair; and (as is said in the TA in

art. ثعش , where this verse is cited, but with يِذ  in the place of اذ ,) the term ثعشا  being used to signify a wooden peg or stake

because its head is bruised, or battered, and separated, so that the parts do not cohere]. (S, L.) ___ ُةَديِرَّثلا ِتَّفَح   The ةديرث
[or mess of crumbled bread moistened with broth] became dry in its upper part [by

reason of paucity of broth], and cracked open in several places. (TA.) [See the part. n.,

ٌّفاَح .] ___ [The inf. n.] ٌفوُفُح  signifies The being dry, without grease. (TA.) ___ And ُهُنْطَب َّفَح   His (a

man's) belly became dry in consequence of his not having eaten greasy food nor

flesh-meat. (TA.) ___ ُضْرَألا ِتَّفَح  , (Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌفوُفُح , (TA,) The earth, or land,

dried up: (TA:) or its plants, (Msb,) or its herbs, or leguminous plants, (K,) dried up, (Msb, K,)

for want of water. (TA.) ___ ُهُعَْمس َّفَح  , (IAar, K,) inf. n. ٌفوُفُح , (IAar, TA,) His hearing went away

entirely. (IAar, K.) َّفَح , (S, K,) aor. ِـ , (S,) inf. n. ٌفيِفَح , (S, K, KL,) He (a horse) made a sound, (S, K, KL,)

such as is termed ّيِوَد  [i. e. a confused and continued sound], (S,) with his fore and

hind feet, (KL,) in his running, (S, K,) or in going along. (KL.) Said also of violent rain, It made a

[pattering] sound. (As, TA.) And of a viper, It made a [rustling] sound with its skin: َّحَف , inf. n.

ٌحيِحَف , signifies it made a sound to proceed from its mouth: (Aboo-Kheyreh, K:) or ْتَّفَح , inf. n. as above, said of the female of the

[kind of serpents called] دِواَسَأ , she made a [rustling] sound with her skin by rubbing one

part thereof with another. (L.) And in like manner it is said of a tree, meaning It made a [rustling]

sound (K, TA) by the blowing of the wind upon its branches. (TA.) And of a bird, meaning It

made a [rustling] sound (K, TA) with its wing [or wings]: (TA:) and َفَحْفَح  signifies the same, said of

3



the wing of a bird; and likewise, of a hyena, (IDrd, K,) as also َفَخْفَخ . (TA.) [Hence,] said of the [beetle called] لَعُج , [because of

the humming that it makes in flying,] It flew. (TA.) 

َفَّفَح 2  see 1, in two places: ___ see also 4. Also فّفح , inf. n. ٌفيِفَْحت , He (a man, TA) was in a state of

embarrassment, or distress, and his property became little: (K, TA:) from ُضْرَألا ِتَّفَح   the

earth, or land, dried up. (TA.) ُهُهْجَو فّفح   occurs in a trad. [app. in the same sense]. (TA.) 
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ْتَّفَحَأ 4  , said of a woman: see 1. ىِسْأَر ُتْفَفْحَأ   I made my head to remain long without

ointment [so that the hair became shaggy, matted, frouzy, or dusty]. (As, S, K.) ___ [Hence,

app.,] ُهُتْفَفْحَأ  I spoke evil of him. (Ibn-'Abbád, K, TA.) َسَرَفلا ُتْفَفْحَأ   I urged the horse (S, O, L, K) to

run vehemently (O, K) so as to cause him to make a sound such as is termed ّيِوَد  [i. e.

a confused and continued sound] (S, O, L, K) in his running, [with his feel, (see َّفَح ,)] (S,

L,) or in his belly: (O, K:) the former is probably the right meaning. (TA.) َبْوـَّثلا ُتْفَفْحَأ   I wove the piece of

cloth with the ّفَح , i. e. the جَسْنِم ; as also ُهُتْفَّفَح  , (K, TA, [in the CK ُهُتْفَفَح ,]) inf. n. ٌفيِفَْحت . (TA.) 

اوّفتحا 8  : see 1, first sentence. ___ ِهِب ّفتحا   He, or it, became encompassed, or surrounded, by

it: and hence, became in the midst of it. (Har p. 445.) ْتَّفَـتْحِا , said of a woman: see 1, in two places. ___

َتْبـَّنلا ّفتحا   He cut the herbage; syn. ُهَّزَج : (so in some copies of the K, and in the TK:) or ُهَرَزَح  [he

computed by conjecture its quantity]: (so in other copies of the K, and in the TA:) mentioned by Sgh: in some

copies of the K, هزّزح  [he jagged it]: in one, هرزج , which is a mistake. (TA.) ___ ََألَكلا ُلِبِإلا  ِتَّفَـتْحِا   The camels

ate the herbage: or obtained some of it. (TA.) ___ And ّفتحا  He ate up entirely what was in
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the cooking pot: like as ّفتشا  signifies he drank up entirely what was in the vessel. (S.) 

ْمَُهلاَوْمَأ 10 ّفحتسا   He took the whole of their possessions (K, TA) in an incursion into the territory of

an enemy. (TA.) 

R. Q. 1 َفَحْفَح  : see 1, last sentence but one. Also He (a man, TA) was, or became, straitened in his

means of subsistence. (IAar, K, TA.) 

ٌّفَح  : see ٌةَّفَح , in three places. ___ [It is said, accord. to the KL, to signify also What is called in Persian نيز
ههوك , app. meaning a saddlebow: but this signification, if correct, is probably post-classical.] Also, and ٌفَفَح  and

ٌفاَفِح  , A time, or season: (L:) or i. q. ٌرَـثَأ  [a track, &c.]. (K.) You say, َكِلٰذ ِّفَح  ىَلَع  َءآَج  , and ِهِفَفَح  ,

and ِهِفاَفِح  , (L, K,) He, or it, came in the time, or season, of that: (L:) or the meaning is ِهِرَثَأ ىَلَع   [lit. in

the track thereof; and hence, after, or near after, that]. (K.) ِهِسْفَـنِب ٌّفَح  ٌنَالُف   Such a one is

busied with, or anxious about, himself. (TA.) 

ٌةَّفَح  i. q. ٌلاَوْـنِم ; i. e. The web-beam of a loom; the wooden thing [or roller] upon which the

weaver winds the web, or piece of cloth [as it is woven]: ٌّفَح  signifying the جَسْنِم  [which

generally means the weaver's loom; but explained in the TK as meaning here the stay of a weaver's loom; in

the KL, said to be what is called in Persian بوچ راك  , but this is the ةَّفَح , to which the same explanation is

assigned in the KL]: (S, K: *) so accord. to As: [for] Aboo-Sa'eed [i. e. As] says, the ةَّفَح  is the لاَوْـنِم ; and it should not be called the

ّفَح  ; for the ّفَح  is the جَسْنِم : (S, O:) [the former is also applied to the yarnbeam, upon which the yarn

is rolled: see ٌريِن :] in the L, it is said that the ةَّفَح  of the weaver is the wide piece of wood with which he

arranges the woof between [the threads of] the warp: or, as some say, the three canes: and

some say that it is ٌةَّفِح  , with kesr: and it is said to be the thing with which the weaver strikes, like a

sword: and the ّفَح  is the cane that comes and goes [or goes to and fro; app. meaning the
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shuttle]: Az says, thus it is with the Arabs: and its pl. [the pl. of ٌّفَح ] is ٌفوُفُح . (TA.) One says, ٍةَريِن َالَو  ٍةَّفَِحب  َتْنَأ  اَم 
[Thou art neither a ةَفح  nor a ةَرين ]; the ةرين  being the transverse piece of wood: alluding to him who neither profits

nor harms; meaning that he is good for nothing. (TA.) [See also a similar saying voce ٌريِن .] Also What camels have

eaten, or obtained, ( ْتَّفَـتْحِا ,) of herbage. (TA.) ___ See also ٌفَفَح . 

ٌةَّفِح  : see ٌةَّفَح . 

ٌفَفَح  The verge of an event, or affair. (K, * TA.) You say, ٍرْمَأ ِفَفَح  ىَلَع  َوُه   He is on the verge of an

event, or affair. (TA.) ___ See also ٌّفَح , in two places. ___ Also, (As, S, K,) and ٌفوُفُح  , (K,) An evil state, or

condition, of life; and paucity of property; (As, S, K, TA;) as though one were placed aloof ( ٍفَفَح .i ,ىف 

e. ٍبِناَج ,) from the means of subsistence: (Er-Rá- ghib, TA:) or the former signifies straitness of the means of

subsistence; (IDrd, TA;) and so ↓ latter: (TA:) or the former, a [bare] sufficiency of the means of

subsistence: (Lh, TA:) or a state in which the family, or household, is proportionate to

the provisions: (Th, TA:) it is coupled with ٌفَعَض : and is said to signify straitness; the latter signifying paucity of

food with numerousness of the eaters thereof; or, as some say, food proportionate to the household: (TA:) or the former signifies a

state in which the eaters are proportionate to the property; and the latter, a state in which the

eaters are more than proportionate to the property: (Abu-l-'Abbás, TA:) or the former, want; and the latter, paucity [of property]:

(IAar, TA:) or both signify the same. (TA.) One says, ٌفَفَض َالَو  ٌفَفَح  ْمِهْيَلَع  َىِئُر  اَم   There was not seen upon

them a trace of want. (S.) And ٌفَفَح ِشْيَعلا  َنِم  ْمُهَـباَصَأ   and ٌفَفَض  and ٌفَشَق , Straitness of the

means of subsistence befell them. (As, TA.) And ملا
َ
ِعاَت َنِم  ٌفَفَح  َّالِإ  ِنَالُف  َدْنِع  اَم   There is not

with such a one aught save a scanty supply of the necessaries of life. (TA.) And ِهِذٰه
ٍلاَم ْنِم  ٌةَّفَح   or ٍعاَتَم , This is a scanty supply of the necessaries of life, not exceeding

the wants of its people, or owners. (TA.) 
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ٌفاَفِح  A side (S, K) of a thing; ٍءْىَش اَفاَفِح   signifying the two sides of a thing: (S:) pl. ٌةَّفحَأ . (K.) ___ A

border of hair remaining around the head of one who has become bald: (S, K: *) pl. as

above. (S, K.) Dhu-r-Rummeh says, (S, TA,) describing bowls [of food], (TA,) 

* ٌةَّفِحَأ ْمُهْـنِم  َنْحَبْصَأ  اَذِأ  َّنَُهل  *
* اَيِئاَج َلَبْـقَأ  َلْيَّللا  َنْوَرَـي  َنيِحَو  *

meaning They, i. e. the bowls, have a party of them surrounding them [when they are set in

the beginning of the day, and when they see the night, that it has advanced,

coming on]. (S, TA.) And you say, ِهِب ٌةَّفِحَأ  ُهُمْوَـق   His people are surrounding him. (TA.) ___ ُفاَفِح
ِلْمَّرلا  The place where the sand ends: pl. as above. (TA.) ___ اوُلَكَأ اَم  َفاَفِح  ُماَعَّطلا  َناَك   The

food was proportionate to what they ate. (TA.) ___ See also ٌّفَح , in two places. 

ٌفوُفُح  an inf. n. [See ُهُسْأَر َّفَح  , &c.]. ___ See also ٌفَفَح , in two places. 

ٌفيِفَح  The ّيِوَد  [or confused and continued sound] (S, O, K) [of the feet] of a horse in running,

(S,) or of the belly of a horse in running vehemently: (O, K:) the former is probably the right meaning: (TA:

[see 1 and 4:]) the sound of the feet of camels when going a vehement pace: (TA:) the

[pattering] sound of violent rain: (As, TA:) the [rustling] sound of the skin of a serpent, (L, K,) caused

by rubbing one part thereof with another: (L:) the [rustling] sound of the wing [or

wings] of a bird: (S, TA:) the [rustling] sound of a tree agitated by the wind: the [rustling, or murmuring,]

sound of the wind, in, or upon, anything by [or through] which it passes: a plaintive sound, or moaning: the

[murmuring, or quivering,] sound of the flaming, or blazing, of fire; and the like: (TA:) the [rushing] sound

of a stone thrown by a قيِنَجْنَم : the [whizzing] sound of a penetrating or transpiercing arrow [app. in its passage through

the air: see a verse cited voce ٌةَّلِذ ]: (TA:) the humming, or buzzing, ( ّيِوَد ,) of bees. (S and K, in art. يود .) The
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saying, cited by IAar, 

* ْهَبَْ�َألا َفيِفَح  ٍسْيَـق  َ�َأ  ْغِلْبَأ  *

is explained by him as meaning [Tell thou Aboo- Keys] that he is weak in intellect; as though he were

the فيفح  of the tree called ةَبَْ�َأ  when it is agitated by the wind: some say that it means [tell thou Aboo-Keys that]

I will threaten him and agitate him like as the wind agitates this tree; but ISd says that

this is nought. (TA.) Dry herbage; as also ٌفيِفَج . (TA.) 

ٌةَفاَفُح  Hair plucked out: or what has fallen of hair plucked out. (TA.) ___ Remains of

straw, and of [the trefoil, or dry trefoil, called] ّتَق . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَفَحْفَح  [inf. n. of َفَحْفَح ]. ___ See َرَهَـف . 

ٌناَّفَح  A full vessel: (K:) or a vessel nearly filled to [the top of] each side: (TA:) or a vessel of which

the contents, measured therein, reach to [the top of] each side. (S, K.) The young ones

of an ostrich; male and female: (S, K:) or, accord. to ISd, females only: (MF, TA:) n. un. with ة. (S, K.) ___ The

feathers, or plumage, of the ostrich. (TA.) ___ The young ones of camels: (TA:) sometimes these are thus termed: 

Page 599

(S in art. نفح :) [app. as being likened to those of the ostrich:] or such camels as are under [i. e. younger

than] those termed قاَقِح : (TA:) n. un., applied to a male and a female, as above. (S in art. نفح .) ___ Servants:

(S, K:) as though likened to the young ones of the ostrich. (TA.) 

ٌّفَح  Going round about, circuiting, compassing, or surrounding. (S, Msb, K.) It is said in the

Kur [xxxix. last verse], ِشْرَعلا ِلْوَح  ْنِم  َنيِّفاَح  ملا 
َ

َةَكِئَال يَرَـتَو   (Zj, S, K *) And thou shalt see the angels
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surrounding the شرع : (Zj, TA:) or surrounding the sides thereof: (Sgh, K:) or going round

about on either side thereof. (Er-Rághib, TA.) ___ ٌّفاَر َالَو  ٌّفاَح  ُهَل  اَم  : see 1. ٌّفاَح ٌقيِوَس   [Meal

of parched barley] not moistened with water or with clarified butter or the like. (Lth,

K.) [ ٌّفاَح ٌزْـبُخ  , in the present day, means Dry bread; i. e. bread without anything savoury.] And

ملا
َ

مَعْط ُّفاَحَوُه   He is one whose food is dry. (TA.) See also ٌفاَح , in art. فوح . 

ٌفوُفَْحم  [Encompassed, or surrounded]. You say, ِهِمَدَِخب ٌفوُفَْحم  َوُه   [He is encompassed, or

surrounded, by his servants]. (TA.) ___ َنوُفوُفَْحم ٌمْوَـق  ْمُه  : see 1. 

ٌةَّفَِحم  , with kesr; (S, Sgh, Msb, K;) in the Meshárik of 'Iyád said to be [ ٌةَّفََحم ,] with fet-h, (MF,) A vehicle of the kind

used for women, like the جَدْوَه , (S, Msb, K,) except that it has no ةَّبُـق  [or dome-like, or tent-

like, top], (S, K,) which the جدوه  has: (S:) or a camel's saddle ( لْحَر ) surrounded ( ُّفَُحي  [with

pieces of cloth (see 1) upon a wooden frame]), upon which a woman rides: accord. to IDrd,

so called because the [frame of] wood [with the pieces of cloth attached thereto] surrounds on all sides the sitter upon it. (TA.) 

ٍجاَبيِدِب ٌفَّفَُحم  ٌجَدْوَه   [A جدوه  hung round with silk brocade]. (TA.) 
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ثفح  

ٌثِفَح  (S, K) and ٌثْفِح  and ٌةَثِفَح  (K) [A certain portion or appertenance] of the stomach of a

ruminant animal, that which has قِئاَرَط  [meaning either furrows or streaks, but more probably the

former], as though it, or they, ( اَهـَّنَأَك ,) were the coverings ( قاَبْطَأ ) of the feces in the

stomach: (Az, L:) or that [part] which has coverings ( قاَبْطَأ  [or probably this signifies here folds, one

above another,]) at the lower part of the stomach of a ruminant, towards the side

of the latter, from which the feces of the stomach never pass forth: [app. meaning the

third stomach, or omasum; commonly called the manyplies, because of its many plies, or folds, and strata super

strata; and by some, the millet; from which the food, being already ruminated, does not pass out again to the mouth, as it does

from the first and second stomachs:] it pertains to the camel, and to the sheep and goat, and oxen; or, accord. to IAar, [only] to the

sheep and goat: (L:) the ثفَح  of the stomach of a ruminant; (S;) i. q. ٌةَبِق , (S, K,) or ٌةَبِق : (TA:) or that

which is with the stomach of a ruminant, and which resembles it: (T, TA:) or that

which has قِئاَرَط , by the side of which is the ةبق , another thing, which has not قئارط : it is called ٌثِفَح  and

ٌفِثَح  and ٌثْفِح  and ٌفْثِح  and ٌثِحَف  and, as some say, ٌحْثِف  and ٌفْحِث : (AA, TA:) pl. ٌثاَفْحَأ . (K.) ___ Also the first, A

certain great kind of serpent, resembling a باَرِج  [or traveller's provision-bag]. (K.) 

ٌةَثِفَح  : see above. 

ٌةَيِثاَفَح  Big, bulky, or corpulent. (K.) 

ٌثاَّفُح  A certain kind of serpent, that blows, but does not hurt: (S:) a kind of

serpent larger than that called ٌثِفَح , (K, TA,) speckled with black and white, party-
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coloured; that eats herbs, or dry pasture, and threatens, but does not hurt any

one: (TA:) or, accord. to Sh, a bulky serpent, with a large head, red, speckled with white

and black, resembling that called ُدَوْسَألا , but not the same as this latter; if one

irritate it, its jugular vein becomes distended: accord. to ISh, it is larger than that

called ُمَقْرَألا , but is speckled with black and white in the same manner as this

latter: pl. ُثيِفاَفَح . (Az, TA.) [Hence,] ُهُثاَّفُح َشَفْـنَرْحِا   His external jugular veins ( ُهُجاَدْوَأ  [likened to

serpents]) became distended by rage, or anger. (TA.) 
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دفح  

َدَفَح 1  , [aor. ِـ , as appears from what follows,] inf. n. ٌدْفَح  and ٌناَدَفَح  (S, A) and ٌدوُفُح , (A,) He (a camel, S, A, and an

ostrich, S) was quick, or went quickly; (S, A;) was continuous in his course or pace: and some

say that دفحا  is syn. with َدَفَح , meaning he went quickly: (S:) accord. to A'Obeyd, دفحا , said of an ostrich, is syn.

with َدَفَح , inf. n. ٌدْفَح : and it is said that َدَفَح , inf. n. ٌناَدَفَح , signifies he went a pace such as is termed

ٌبَبَخ , quicker than that of walking: (L:) or َدَفَح , inf. n. ٌدْفَح  (TA) and ٌدَفَح  and ٌناَدَفَح ; and دفحا  , inf.

n. ٌداَفْحِإ ; he went a pace less quick than that termed ٌبَبَخ . (K, TA.) ___ And َدَفَح , (A, L, Msb, K,)

aor. ِـ , (L, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌدْفَح  (T, S, Mgh, Msb, K) and ٌناَدَفَح ; (K;) and دفحا  , inf. n. ٌداَفحِإ ; (Msb;) and دفتحا  ; (A,

K;) He was quick (S, A, Msb) in an affair, and active, agile, or prompt, in performing it:

(A:) or he was quick in service: (Mgh:) or he was active, agile, or prompt, in work; and

quick: (K:) or he was he was active, agile, or prompt, in service and in work: (T:) or he was quick

therein. (L.) Hence, (Mgh,) ُدِفَْحنَو ىَعْسَن  َكْيَلِإَو  , (S, Mgh, * L, Msb,) in a form of supplication, (S, L, Msb,) which is uttered

standing, termed ِتوُنُقلا ُءآَعُد  , means And we are quick in working for Thee and in serving

Thee: (L:) or quick to obey Thee: (Msb:) or we work for Thee by obeying Thee: (Mgh:) [for]

َدَفَح ___ , (A, L, Msb, K,) aor. ِـ , (L,) inf. n. ٌدْفَح , (L, Msb,) also signifies He served (A, L, Msb, K) a person: (A:) [I have

marked this, and the significations explained in the second sentence above, as tropical on the authority of the A: but] accord. to A

'Obeyd, the primary signification of this verb is he served and worked. (L.) 

َدَفْحَأ 4  see 1, in three places. ُهدفحا  He made him, or incited him, (namely, a camel, S, A,) to go

quickly, (S, A, K,) with a continuous course or pace. (S.) 
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َدَفَـتْحِإ 8  see 1. 

ٌدَفَح  A pace less quick than that termed ٌبَبَخ  (K.) [See 1.] See also ٌدِفاَح . 

ٌديِفَح  : see ٌدِفاَح . 

ٌداَّفَح  A camel that goes quickly, with a continuous course or pace. (S.) 

ٌدِفاَح  sing. of ٌداَّفُح  (L) [and of ٌداَفْحَأ , a pl. of pauc.,] and of ٌةَدَفَح , (S, A, L, Msb,) which last signifies Assistants,

helpers, or auxiliaries; and any who work, or labour, in obedience to orders, and

strive together in quickness; (Ibn-' Arafeh;) whatever serve thee and work for thee

and assist thee; (El-Hasan;) assistants, helpers, or auxiliaries, and servants; (S, A, Mgh, Msb;)

as also ٌدَفَح  , which is likewise a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌدِفاَح ; (K, TA;) [and ٌداَّفُح :] and also, (A, Mgh, Msb, K,) hence, (A,

Mgh, Msb,) as some say, (S,) a man's grandchildren; (S, Mgh, Msb, K;) because they are like servants while young: (Msb:)

or sons' children: (A:) or a son's children: (Mgh:) likewise pl. of ٌدِفاَح : (S:) and ٌديِفَح  , which is said in the K to

be syn. with ٌةَدَفَح  as meaning grandchildren, is a sing., of which ٌةَدَفَح  and ُءآَدَفُح  [and ٌداَفْحَإ ] are pls., (TA,) and signifies a

grandchild: (L, TA:) [it is vulgarly applied to a son's son; and ٌطْبِس , to a daughter's son:] or ٌةَدَفَح  signifies a man's

children: (CK:) or his daughters; (K;) by which, as some say, are meant those who serve their parents

in the house: (TA:) or his children and grandchildren who serve him; accord. to Zirr and

'Ikrimeh; but this is contradicted by 'AbdAllah Ibn-Mes'ood and others: (L:) or such relations as are termed راَهْصَأ :

('Abd-Allah Ibn-Mes'ood, L, K:) or such as are termed ناَتْخَأ : (Fr:) or one's wife's sons by her former

husband. (Ed-Dahhák.) 

ٌدِفَْحم  Origin, syn. ٌلْصَأ , (S, K,) of a man; (S) or in a general sense; (L;) i. q. ٌدِتَْحم  and ٌدِكَْحم  and ٌدِقَْحم . (IAar.) ___ And

The base, or lower part, ( لْصَأ ,) of a camel's hump: (IAar, Yaakoob, S, M, K:) or the hump itself.
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(TA.) 

ٌدوُفَْحم  A man served, or waited on, by others; (S, A, K;) and obeyed: (A:) one whom his

companions serve and honour, and whom they hasten to obey. (TA.) 

ٌدِفَتُْحم  A sword quick in cutting. (S, K.) ِعْقَولا ُدِفَتُْحم   [meaning A sword quick in falling] occurs in a verse of El-

Aashà describing a sword, 

Page 600

accord. to one reading: but Az says that the right reading is لفتحم , with ل. (L.) 
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رفح  

َرَفَح 1  , (S, A, K, &c.,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْفَح , (Mgh, Msb,) He dug, excavated, or hollowed out, the

ground, or earth; (KL, PS, &c.;) he cleared out a thing, (K,) as one does the ground; (S, Msb, K;) and a well; (the Lexicons

passim;) and a river; (A, Mgh;) with a راَفِْحم ; (A;) or with an iron implement; (K;) and رفتحا  signifies the same. (S, A, K.) And َرَفَح
ِهْيَلَع , and ُهَرَفَح , and ُهرفتحا  , He dug for him, (namely, a lizard of the kind called ّبَض , or a jerboa,) to fetch

him forth. (A, TA.) ___ [He burrowed.] ___ It (a torrent) furrowed a valley. (Msb.) [See also 5.] ___

Inivit feminam: (IAar, Msb, K:) the action being likened to that of a man digging a river. (IAar.) ___ .) ___ ُهُرِفَْحي ٌثْيَغ َال  اَذٰه 
ٌدَحَأ  This is a rain of which no one knows the utmost extent. (K, * TA.) ___ ٍدْيَز يَرَـث  َرَفَح 

He searched into the affair, or case, of Zeyd, (A, K,) and became acquainted with it.

(K.) ___ And َرَفَح , (S, A, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, A,) He, or it, emaciated, or rendered

lean: (S, K:) it (a copious flow of milk, TA) emaciated a she-goat: (K, TA:) he (a young camel) rendered his mother

flabby in flesh by much sucking. (A.) There is no pregnant animal that pregnancy does not emaciate, except the

camel: (S, A:) she fattens in pregnancy. (S.) َرَفَح  He (a child) shed his عِضاَوَر  [or milk-teeth]. (K, TA.) [See also 4.]

ملا ___
ُ
ِرْه ُعِضاَوَر  ْتَرَفَح  , or ْتَرِفُح , (accord. to different copies of the A,) The milk-teeth of the colt

became in a wabbling, or loose, state, previously to their falling out; because, when they

have fallen out, their sockets become hollow. (A.) [See 4.] ___ ُناَنْسَألا ِتَرَفَح  , aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْفَح ; (S,

Msb;) and تَرِفَح , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرَفَح , in the dial. of BenooAsad, (S, Msb,) and this is the worse of these two

forms, (S,) and ٌرْفَح ; (El-Wá'ee;) and تَرِفُح ; (K;) The teeth became affected with what is termed

ٌرْفَح  [q. v. infrà] or ٌرَفَح : (S, Msb, K:) or became unsound: (Mgh:) and ُهوُف َرَفَح   and َرِفَح  his teeth

cankered. (A.) IDrst says, in the Expos. of the Fs, that َرَفَح , aor. ِـ , inf. n. ُهوُف َرْفَح  , is trans.; and that the cause of
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رْفَح  of the teeth, [or the agent of the verb َرَفَح ,] is old age, or the continuance of a yellow incrustation, [or tartar,] or some kind of

canker that effects them: but that the verb in the phrase ُهُّنِس ْتَرِفَح  , aor. َـ , inf. n. ٌرَفَح , is intrans. (MF.) [The truth probably

is, that the former verb is both trans. and intrans., and hence ُناَنْسَألا ِتَرِفُح  ; and that the latter is intrans. only.] ___ And

َرِفَح , aor. َـ , It was, or became, in a bad, corrupt, or unsound, state. (Az.) 

رفاح 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَـفاَُحم , (TA,) He (a jerboa) went deep into his hole; (A;) so deep that he could

not be dug out. (TA.) 

ـئِب 4 اًرْ ً�َالُف  رفحا   He assisted such a one to dig a well. (K.) ُِّىبَّصلا رفحا  , (K,) inf. n. ٌراَفْحِإ , (TA,)

The child shed his two upper and lower central incisors: ( ِناَيَـيْلُعلا ِناَتـَّيِنَّثلا  ُهَل  ْتَطَقَس 
ِناَيَلْفُّسلاَو :) so in the K: and to these words we find added, in some copies of the K, ِعَ�ْرِإلاَو َءآَنْـثِْإلِل  ; and then, ملاَو

ُ
ْتَطَقَسُرْه

ُهُتاَيِعَ�َرَو ُهَ�اَنَـث  : but in some good and corrected copies, we read, after نايلفسلا , thus, تطقس ع�ر  الاو  ءانثالل  رهملاو 
هتايع�رو ه�انث  : to which, in some lexicons, [as in the S, though the explanation which follows is there different,] after ع�رالاو , is

added ِحوُرُقلاَو . (TA. [This is evidently the right reading; and therefore I follow it in an explanation in what is here immediately

subjoined.]) ___ ِعَ�ْرِْإلٱَو ِءآَنْـثِْإلِل  ملا 
ُ
ُرْه رفحا   The colt shed his central incisors, or nippers,

and each of the teeth immediately next to these: (K: see what next precedes:) or ملا
ُ
ُرْه رفحا 

ِحوُرُقْلٱَو ِعَ�ْرِْإلٱَو  َءآَنْـثِْإلِل   the colt shed his milk teeth ( عِضاَوَر ), [the central pair, the second

pair, and the third pair, in each jaw,] and grew others: (S:) or رهملا رفحا  , [inf. n. ٌراَفْحِإ ,]

signifies, the colt had his milk-teeth in a wabbling, or loose, state, previously to

their falling out; because, when they have fallen out, their sockets become hollow: (A:) or the colt had his

lower and upper central pairs of nippers, of his milk-teeth, in a wabbling, or

loose, state: this is during a period extending from thirty months, at the earliest, to three years: then the teeth fall out: then a

lower and an upper central pair of nippers grow in the place of the milk-nippers which have fallen out, after three years; and the
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epithet ٌءيِدْبُم  is applied to the colt; and the epithet ٌِّىنَث  is [also] then applied to him, and continues to be until [again it is said of him]

ُرِفُْحي , meaning, he has his lower and upper pairs of nippers, of his milkteeth, in a

wabbling, or loose, state: then these fall out, when he has completed four years: then the term ٌءآَدْبِإ  is [again]

applied to him; [i. c., he is again termed ٌءيِدْبُم ;] and he is, and ceases not to be, termed ٍعَ�َر , until [it is said of him] ِحوُرٌقْلِل ُرِفُْحي 

[in the TA, حوُرُقلا رِفُْحت  , which is an evident mistake,] meaning, he has his two corner nippers [in each

jaw] in a wabbling, or loose, state: this is when he has completed five years: then the term ٌءآَدْبِإ  is applied to

him as before described: then he is [also said to be] ٌحِراَق . (TA from the Kitáb el-Kheyl of AO.) [See also 1.] 

رّفحت 5  It (a torrent) made hollows in the ground. (A.) [See also 1.] 

َرَفَـتْحِإ 8  see 1, first and second sentences. 

رفحسا 10  He asked, or desired, [another] to dig a well, or pit, and a rivulet, or canal. (KL.) ___ ُرْهَّـنلا رفحتسا 

It was time for the river, or rivulet, or canal, to be dug [or cleared out]. (S.) 

ٌرْفَح  : see ٌرَفَح , in two places; and ٌريِفَح . Also Emaciation, or leanness. (Kr.) [See 1.] ___ Also, and ٌرَفَح  , (Az, S,

Msb, K,) the latter of the dial. of the Benoo-Asad, and the worse of the two forms, (S,) said by IKt to be a bad form, (TA,) and by ISk

to be a vulgar mispronunciation, which is attributed to his not having heard the dial. of the Benoo-Asad, (Msb,) A scaling

( قَالُس ) in the roots of the teeth: (Yaakoob, S, K:) or a rottenness, or an unsound state, of

the roots of the teeth, (S, Msb,) by reason of a scaling of those parts: (Msb:) or what

adheres to the teeth, externally and internally: (Az:) or an erosion of the roots of

the teeth by a yellow incrustation between those parts and the gum, externally

and internally, pressing upon the bone so that the latter scales away if it be not

quickly removed: (Sh:) or a cankering of the teeth: (A:) or a yellowness upon the teeth:

(IDrd, IKh, K:) or ٌرْفَح  signifies a pimple, or small pustule, in the gum of a child. (El-Wá'ee.) [See 1:
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and see also ٌرْـبِح .] 

ٌرَفَح  A well that is widened (K, TA) beyond. measure; (TA;) as also ٌرْفَح  (K) and ٌريِفَح  and ٌةَريفَح  .

(TA.) ___ See also ٌريفَح . ___ The earth that is taken forth from a hollow, cavity, pit, or the

like, that is dug in the ground; (S, K;) like ٌمَدَه : (S:) [see also ٌةَريِفَح :] or what is dug, or

excavated; like ٌدَدَع  and ٌطَبَخ  and ٌضَفَـن  in the senses of ٌدوُدْعَم  and ٌطوُبَْخم  and ٌضوُفْـنَم : (Msb:) or a place that

is dug, (Az, S, Msb,) like a moat or well; (Az, Msb;) as also ٌرْفَح  : (TA:) pl. ٌراَفْحَأ , (Msb, K,) and pl. pl. ُريِفاَحَأ .

(K.) ___ See, again, ٌريِفَح . ___ And see ٌرْفَح . 

ٌةَرْفُح  What is dug, excavated, hollowed out, or cleared out, (Msb, K,) in the ground;

(Msb;) [i. e. a hollow, cavity, pit, hole, trench, ditch, or furrow, dug, or excavated, in the

ground: and any hollow, or cavity, in the ground, whether made by digging or

natural: a burrow:] as also ٌةَريِفَح  , (Mgh, Msb, K,) which is of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم :

(Msb:) pl. of the former ٌرَفُح ; (S, Msb;) and of the latter ُرِئاَفَح . (Msb.) ___ See also ٌريِفَح . 

ٌريِفَح  is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  [meaning Dug, excavated, hollowed out, or

cleared out, in the ground]. (TA.) [Hence,] ٌةَريِفَح ٌةَّيِكَر   A newly-dug well; as also ٌرَفَح  . (TA.) ___

See also this last word. ___ Also, (IAar, S, A, K,) and ٌةَريِفَح  and ٌرْفَح  , (A,) [or ٌرَفَح  , q. v., and ٌةَرْفُح  , as is shown by an

explanation of its pl. ( ٌرَفُح ) in the Ham p. 562,] A grave. (IAar, S, A, K.) 

ٌةَريِفَح  : see ٌرَفَح : ___ and ٌةَرْفُح : ___ and ٌريِفَح . ___ Also What is dug out of a mine. (Mgh.) 

ٌراَّفَح  A grave-digger. (K.) 

ٌرفاَح  , [Digging: a digger. ___ And hence,] The رفاح  of a beast, ( ةَّباَد , S, K,) i. e., of a horse, or mule, or ass; (TA;)

[namely, the hoof; a solid hoof;] as though it dug the ground by reason of the vehemence of its tread upon it; (Msb;) a
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subst., like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ : (TA:) pl. ُرِفاَوَح . (S, A, K.) ___ [Hence, by a synecdoche,] ٌرِفاَحَو ٌّفُخ   Camels and

horses. (Mgh in art. فخ .) 

Page 601

ٌرِفاَح ___  is also applied to The foot of a man, (S, TA,) when it is meant to be characterized as ugly. (TA.) ___ َدْنِع ُدْقـَّنلا 

ِةَرِفاَحلا  , (S, A, K,) and ِرِفاَحلا , (A, K,) is a prov., (S,) meaning, The payment in ready money is on the

occasion of the first sentence spoken (Yaakoob, T, * S, K) by the seller, when he says I

have sold to thee [such a thing]. (T.) The origin of the saying was this: horses were the most excellent (K) and precious

(TA) of the things that they possessed; and they used not to sell them on credit: a man used to say the words above to another;

meaning that its hoof should not remove until he received its price: (K:) and he who says ةرفاحلا دنع   (since he makes رفاحلا  to

mean the beast, ةَّباَّدلا , itself, and since its use in this sense is frequent without the mention of تاَذ  [prefixed to it],) subjoins to it

the sign [ة] of the fem. gender to show that ِرِفاَحلا ِتاَذ   is meant by this name. (TA.) Or they used to say this on the occasion of

racing and betting: and the meaning is, when the horse's hoof first falls upon the dug ground [at

the goal]: (Abu-l-'Abbás, Az, K:) ٌةَرِفاَح  , (Abu-l-'Abbás,) or ٌرِفاَح , (K,) signifying dug ground; (Abu-l- 'Abbás, K; *)

ground that is dug by a horse's feet; (Har p. 653;) like as one says ٌقِفاَد ٌءآَم  , meaning ٌقوُفْدَم . (TA.) Lth

says that the saying means, when thou buyest it, thou dost not quit thy place until thou payest ready money. (TA.) This was its origin:

then it came to be so often said as to be used with reference to any priority. (K.) ___ [Thus,] ٌةَرِفاَح  signifies The original

state or constitution of a thing; that wherein it was created: and the returning in a

thing, so that the end thereof is brought back to its beginning. (K.) It is said in the Kur [lxxix.

اَّنِئَأ ,[10 ِةَرِفاَحلا  َنوُدوُدْرَمَل ِىف  , i. e., Shall we indeed be restored to our first state? (S:) i. e., to

life? (Fr:) or to the present world, as we were: (IAar:) or to our first creation, after our

death. (TA.) IAar cites the following verse: 
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* ًةَرِفاَحَأٍبْيَشَو ٍعَلَص  ىَلَع   *

* ِراَعَو ٍهِفَس  ْنِم  ِّٰ�ٱ  َذاَعَم  *

meaning Shall I return to my first state, wherein I was in my youth, when I indulged in amatory

conversation, and silly and youthful conduct, after hoariness, and baldness of the fore part of my

head? [I beg God to preserve me from lightwittedness and shameful conduct.] (S.)

One says also, ِهِتَرِفاَح َىلِإ  َعَجَر   , (A,) and ِهِرِفاَح , (TA,) He became old and decrepit: (A, TA:) [as

though he returned to his first state; or became in a state of second childishness.]

And َدْنِع اوُلَـتَـتْـقٱَف  اْوَقَـتْلِا  ِةَرِفاَحلا   (S, A, K) and ِرِفاَحلا  (A) They met, and fought one another at the

first of their meeting. (S, K.) And ِةَرِفاَحلا َدْنِع  اَذَك  َلَعَـف   and ِرِفاَحلا  He did so at the first,

without delay. (TA.) And ِهِتَرِفاَح ىَلَع  َعَجَر   He returned by the way by which he had

come: (T, S:) or by which he had come forth. (K.) 

ٌةَرِفاَح  : see ٌرِفاَح , in nine places. 

ٌرَفِْحم  (K) and ٌراَفِْحم  (A, K) and ٌةَرَفِْحم  (K) A spade; syn. ٌةاَحْسِم : (K:) an implement for digging (A, K, TA)

of the same kind as a ةاحسم : (TA:) pl. of the first [and last] ُرِفاََحم . (Ham p. 665.) 

ٌةَرَفِْحم  : see what next precedes. 

ٌةَرَّفَُحم ٌقُرُط   [app. Roads much furrowed by the feet of beasts or men: see ٌجيِجَح ]. (L and K in art. جح .) 

ٌراَفِْحم  : see ٌرَفِْحم . 

ٌروُفَْحم  [i. q. ٌريِفَح  as meaning Dug: see the latter.] ___ ٌروُفَْحم ٍنَالُف  ُمَف   [and ٌةَروُفَْحم ُهُناَنْسَأ  ] The teeth of such

a one are affected with what is termed ٌرْفَح  or ٌرَفَح . (S, TA.) And ٌروُفَْحم ٌِّىبَص   A child having

a pimple, or small pustule, in the gum. (El-Wá'ee.) 
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ٍرِفاَُحم ٍعوُبْرَـي  ْنِم  ُغَوْرَأ  ٌنَالُف   Such a one is more elusive than a jerboa that goes so deep

into his hole that he cannot be dug out. (A, TA.) 
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زفح  

ُهَزَفَح 1  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌزْفَح , (S,) He hastened, or hurried, or incited, him, or it, from

behind, either by driving or otherwise: this is the primary signification. (TA.) You say, ِرْمَألا ِنَع  ُهَزَفَح  ,

(K,) aor. and inf. n. as above, (IDrd, TA,) He hastened, or hurried, and urged, him away from the

thing or affair. (IDrd, K, * TA.) ___ He pushed him, or it, from behind. (S, K.) [Hence,] ُلْيَّللا َزَفَح 
َراَهـَّنلا , (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The night urged on the day. (S, K, TA.) ___ He put

in motion, and disturbed, or removed, him, or it. (Mgh.) ___ He thrust him, or pierced him,

ِحْمُّرلِ�  with the spear. (S, K.) ___ [Hence,] َزَفَح  signifies also Inivit feminam. (Sgh, K.) ___ َلْيَخلا اَنْـيَلَع  اوُزَفَح 
َباَكِّرلاَو  They poured upon us [the horses and the camels with their riders]. (Shujáa El-

Aarábee, TA.) 

َزَّفََحت 5  see 8, in two places. 

زفتحا 8  He urged, or pressed forward, and strove, in his gait, or pace; (IAar, K;) [and so زّفحت  : see

ُكيِلاَوَّدلا , in art. كلد ; and َكْيَلاَوَد , in art. لود .] ___ He sat upright, not in an easy posture; syn.

َزَـفْوَـتْسِا ; as also زّفحت  . (K.) [See the part. n., below.] ___ He drew himself together ( َّماَضَت ) in his

prostration and sitting. (K.) It is said in a trad. of 'Alee, ْزِفَتْحَتْلَـف ملا 
َ

ُةَأْر ِتَّلَص  اَذِإ   When the woman

prays, let her draw herself together in her sitting and prostration, (S, Mgh, * TA,) and

not put her arms apart from her sides, like the man. (S, TA.) ___ He settled himself

in a sitting posture upon his buttocks: (En-Nadr, K:) or upon his knees, as though he

would rise: (TA:) or he was uneasy, and raised himself, being vexed, or disquieted by
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grief: (IAth:) or he desired to rise and to lay violent hands upon a thing, while sitting. (TA.) 

ٌزِفَتُْحم  Hasting; (TA;) sitting upright, not in an easy posture, ( ٌزِفْوَـتْسُم , S, Mgh, TA,) desiring

to rise, not sitting firmly upon the ground. (TA.) 
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شفح  

ٌشْفَح  : see what follows. 

ٌشْفِح  A receptacle for spindles: (S, K:) a طَفَس  [or receptacle woven of palm-leaves, in

which are stowed perfumes and similar things, of the apparatus of women]; (K; [in

the CK, ُطَق�سلا  is erroneously put for ُطَفَّسلا ;]) a طَفَس  in which perfumes are kept: (TA:) a جْرُد , (K,) i. e. a

small receptacle of the kind called طَفَس , in which a woman keeps her perfumes

and apparatus, or implements; (TA in art. جرد ;) a woman's جْرُد : (Mgh:) pl. as below. (TA.) ___ A

small تْيَـب  [or tent]; (A'Obeyd, S, Mgh;) as being likened to a woman's جْرُد : (Mgh:) or a very small تْيَـب  [or tent],

(K, TA,) having a low roof; so called because of its narrowness; and accord. to some, ٌشْفَح  , and ٌشَفَح  : (TA:) or a

very small تيب  of [goats'] hair, (K, TA,) of the توُيُـب  [or tents] of the Arabs of the desert: so

says Kh: pl. as below. (TA.) It is said in a trad., اًشْفِح ْتَلَخَد  , meaning She entered a small تيب  [or tent]. (Mgh.)

And in another trad., ِهِّمُأ ِشْفِح  َدَعَـق ِىف  َّالَه  , (S,) or خلا َسَلَج  َاله  , (Mgh,) i. e. [Wherefore did he not sit] in

the small تيب  of his mother? (S, Mgh:) or, accord. to some, the meaning is, ِهِّمُأ ِشْفِح  َدْنِع   [i. e., by the

receptacle for the spindles, &c., of his mother]: (S:) or, as some say, by the جْرَـف  of his

mother; for (TA) ___ It also signifies The جْرَـف  [pudendum muliebre]. (K.) ___ And Any vessels that

are held in little account, (Lth, K, TA,) that are used as receptacles in the house, or

tent, for perfumes and the like, (Lth, TA,) such as glass flasks, or bottles, &c.: (Lth, K, TA:)

and an old and worn-out thing, (K, TA,) that is of no use: (TA:) and a large, old and

worn-out, sack (K, TA) of [goats'] hair: (TA:) pl. (in all the senses of the word, TA) ٌشاَفْحَأ  (K, TA) and ٌشاَفَح :

(TA:) or ِتْيَـبلا ُشاَفْحَأ   means the furniture and utensils of the house or tent; and the paltry
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articles thereof, or such as are held in little account. (Aboo-Sinán, K.) ___ And ِضْرَألا ُشاَفْحَأ 
means The [lizards called] باَبِض , and the hedgehogs, (K, TA,) and the jerboas, (TA,) of the

earth: (K, TA:) not the same as شاَنْحَأ : so says Aboo-Ziyád. (TA.) 

ٌشَفَح  : see above. 
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ظفح  

ُهَظِفَح 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ُظْفِح , (S, Mgh, Msb,) He kept it, preserved it, guarded it,

protected it, or took care of it; (S, K;) namely, a thing; (S;) he prevented it from perishing, or

becoming lost; (Mgh, Msb;) namely, a thing, (Mgh,) or property &c.; (Msb;) and hence the saying, (Mgh,) ٌظْفِح  is the

contr. of ٌناَيْسِن ; (M, Mgh;) i. e., it signifies the taking (M;) being mind ful, regardful, attentive, or

considerate: (M, K:) [see also 5:] and ِهِب ظفتحا   signifies the same as ُهَظِفَح . (S, Msb.) [Hence,] you say, ملا
َ
َلا َظِفَح 

He kept and tended, or pastured and defended, the camels or the like. (K.) [And َظِفَح

ِهِبِحاَص َةَمْرُح   He was regardful of everything entitled to reverence, respect, honour,

or defence, in the character and appertenances of his companion, or friend.] And

َّرِّسلا َظِفَح   He kept the secret. (TA.) [And ُهَنيَِمي َظِفَح   He kept his oath: but this has also another

meaning, as will be seen below.] And َنآْرُقلا َظِفَح   He kept, or retained, the Kur-án in his mind, or

memory; got it, knew it, or learned it, by heart. (S, * Msb, K.) [See also 5.] And ٍنَالُف ْنِع  َظِفَح   [He

learned by heart from such a one: and, followed by an accus. case, the same; or he retained in his

memory, as learned, or heard, from such a one; or he remembered to have heard

from such a one]. (TA &c. passim.) And one says of God, ْوَأ ٍْريَخ  ْنِم  َنوُلَمْعَـي  اَم  ِهِداَبِعَو  ِهِقْلَخ  ىَلَع  َظِفَح  ْدَق 

ٍّرَش  [He hath preserved from oblivion, for, or against, his creatures and his

servants, what they do of good or evil]. (TA.) ___ Also He kept it from being used, or

employed, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or purposes. (Mgh, Msb.) You say,

ُهَناَسِلَو ُهَسْفَـن  ُظَفَْحي  ٌنَالُف   Such a one keeps himself and his tongue from ordinary, mean,

or vile, employment, in that which does not concern him. (Mgh.) And hence the saying in the Kur
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[v. 91], ْمُكَناَْميَأ اوُظَفْحٱَو  , accord. to one of the modes of interpreting it; i. e. And keep ye your oaths from

being used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or purposes;

agreeably with what is said in ii. 224 of the Kur, where ordinary and frequent swearing by God is forbidden. (Mgh.) [Another meaning

of which this phrase is susceptible has been shown above.] 

َباَتِكلا 2 ُهُتْظَّفَح   I incited him, or urged him, [or made him,] to commit to memory, or

learn by heart, the book: (S:) and [in like manner,] َثيِدَحلا ُهُتْظَفْحَأ   I made him to retain the

narration, or tradition, in his mind, or memory; or to know it, or learn it, by heart. (TA

in art. تكز .) 

ٌةَظَفاَُحم 3  The defending of those persons, or things, that are sacred, or inviolable, or that one is bound to respect or honour,

and to defend, (K, TA,) on the occasions of wars; (TA;) as also ٌظاَفِح . (K, TA.) You say, ُهَميِرَح ظفاح   He defended his

wife, or wives, or the like. (TK.) [And hence,] you say, ٍظاَفِح وُذَل  ُهَّنِإ  , and ٍةَظَفاَُحم وُذ  , meaning Verily he is

disdainful, or scornful. (S, TA.) ___ The being mindful, watchful, observant, or regardful:

(S, and TA in art. ىعر :) [see also 5:] or the keeping, attending, or applying oneself, constantly,

perseveringly, or assiduously, (K, TA,) to a thing, or an affair. (TA.) You say, ِرْمَألا ىَلَع  ظفاح  , (TA,) or ىلع

َءْىَّشلا , inf. n. ةظفاحم , (Msb,) He kept, attended, or applied himself, constantly, &c., to the

thing, or affair. (TA.) And hence the saying in the Kur [ii. 239], ِتاَوَلَّصلا ىَلَع  اوُظِفاَح   Perform ye the

prayers in their proper times: or, accord. to Az, keep ye, attend ye, or apply yourselves,

constantly, or perseveringly, to the performance of the prayers in their proper

times. (TA.) ___ ٌظاَفِح , is also explained as signifying The being mindful, or observant, of a covenant,

and the keeping, or fulfilling, of a promise, with forgiveness, and holding fast to

love or affection. (TA.) 
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َظَفْحَأ 4  see 2. ُهظفحا , (S, K, TA,) and ًةَظْفِح ُهظفحا  , inf. n. ٌظاَفْحِإ , [He made him to conceive what is

termed ةَظْفِح , or ةَظيِفَح ;] he angered him; made him angry: (S, K, TA:) and in the same sense it is said

of a speech, or word: (TA:) or only he angered him by evil, or foul, speech, (K, TA,) and making him

to hear what he disliked, or hated. (TA.) 

ظّفحت 5  He guarded himself; syn. َزَرَـتْحِا  (K, TA,) or َزَّرََحت , (Msb,) and َسَّرََحت , and َسَرَـتْحِا , (S and Msb and K in art.

ُهْنِم سرح (,  from him, or it, (S in art. سرح , &c.,) or ُهنَع . (TA.) He was, or became, careful, mindful,

attentive, or considerate; (TA;) watchful, vigilant, or heedful; (S, O, L, TA;) in affairs, and speech,

and to avoid a slip, or fault; as though he were cautious, or careful, or fearful, of falling. (L, TA.) [See also 1, and 3.] [In the last of

the senses explained above, it is also trans.: you say, ُهَرْمَأ ظَفحت   He was careful, mindful, &c., of his affair,

or case: see Bd in xxxiii. 52.] ___ َباَتِكلا ُتْظَّفََحت   I learned the book by heart, one part, or thing,

after another. (S, TA.) [See also َنآْرُقلا َظِفَح  , in the first paragraph.] 

ِهِب 8 ظفتحا   : see 1. ___ ِهِسْفَـنِل ُهظفتحا  , (K,) and هسفنل ِهِب  ظفتحا  , (TA,) He appropriated it, took it, or

chose it, to, or for, himself. (K, TA.) ظفتحا  [He conceived, or became affected with, what

is termed ةَظْفِح , or ةَظيِفَح ;] he became angered, or angry: (S, K:) or he became angered by

evil, or foul, speech. (K.) 

ُهظفحتسا 10  , (S, Kz, Sgh, Msb, K,) followed by ُهَّ�ِإ , (K,) or َءْىَّشلا , (Kz, Msb,) or ًالاَم , or ا�رِس , (Sgh,) [but in the S, nothing

follows it,] He asked him to keep, preserve, guard, or take care of, or to preserve from

perishing or becoming lost, or to be careful of, or mindful of, or attentive to, (S, Sgh, Msb,

K,) it, (S, K,) or the thing, (Msb,) or property, or a secret: (Sgh:) or he placed the thing with him

for him to keep it, preserve it, guard it, or take care of it, &c.: (Kz:) or he intrusted him

with the thing; intrusted it to him; or gave it to him in trust, or as a deposite. (Msb.) It
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is said in the Kur [v. 48], ٱ�ِّٰ ِباَتِك  ْنِم  اوُظِفْحُتْسٱ  اَِمب  , meaning By that which they have been

required to keep, &c., of the Book of God: (Msb:) or by that with which they have been

intrusted, of the Book of God. (Msb, TA.) 

ٌظْفِح  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb.) ___ See also ٌظِفاَح , last sentence but one. 

ٌةَظْفِح  : see ٌةَظيِفَح . 

ٌةَظَفُح ٌلُجَر   A man of much ظْفِح  [app. meaning retention in the mind, or memory: see 1]. (Sgh.) 

ٌظيِفَح  : see ٌظِفاَح , in seven places: ___ and see ٌظوُفَْحم . 

ٌةَظيِفَح  The defence of those persons, or things, that are sacred, or inviolable, or that

one is bound to respect or honour, and to defend; a subst. from 3, in the first of the senses mentioned

above: (K, TA:) pl. ُظِئاَفَح . (TA.) Hence the saying, َداَقْحَألا ُبِهْذُت  ُظِئاَفَحلا  , (TA,) or َداَقْحَألا ُضُقْـنَـت  , (S,) [The acts

of defending those whom one is bound to respect or honour, and to defend, put

away, or annul, rancorous feelings;] i. e., when thou seest thy relation, or kinsman, wronged, thou defendest

him, though rancour be in thy heart. (S, TA.) ___ Also, and ٌةَظْفِح  , Indignation, and anger, (S, K, TA,) by

reason of violence, or injury, done to something which one is bound to honour or

respect, and to defend, or of wrong done to a relation, or kinsman, in one's

neighbourhood, or of the breach of a covenant. (TA.) It is said in a prov., َةَظيِفَحلا ُبِهْذُت  ملا 
َ
ُةَرِدْق

[Power to revenge dispels anger, or indignation, &c.]; meaning that it is incumbent to forgive when one has

power [to revenge]. (A, TA.) An amulet, or a charm, bearing an inscription, which is hung

upon a child, to charm against the evil eye &c. (TA.) 

ٌظِفاَح  and ٌظيِفَح  Keeping, preserving, guarding, or taking care of, a thing; or a keeper,
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preserver, &c.: keeping and tending, or pasturing and defending, camels or the like; or a

keeper and tender thereof: (K:) keeping a secret [and an oath]: (TA:) keeping, or retaining, the Kur-án

[&c.] in the mind, or memory; knowing it, or learning it, by heart: (K:) intrusted with a

thing, (K, TA,) to keep it, preserve it, guard it, or take care of it: (TA:) [careful, mindful,

attentive, or considerate: (see 1:)] and the latter, a keeper, or person mindful, of the

ordinances prescribed by God: (Bd and Jel in l. 31:) pl. of the former ٌةَظَفَح  and ٌظاَّفُح : (Msb, K:) the latter pl.

particularly applied to persons endowed with a faculty of retaining in the mind what they

have heard, and seldom forgetting what they learn by heart. (TA.) You say, اَنُظيِفَح ٌنَالُف 

ْمُكْيَلَع  i. e. اَنُظِفاَح  [Such a one is our keeper over you]. (TA.) It is said in the S that ٌظيِفَح  is syn.

with ٌظِفاَُحم  ; [but this seems to be a mistranscription for ٌظِفاَح ;] and hence (it is there added) the saying in the Kur [vi. 104, and

xi. 88], ٍظيِفَِحب ْمُكْيَلَع  َ�َأ  اَمَو   [And I am not a defender, or a watcher, or, as I rather think, a keeper,

over you]. (TA.) You say also, ِهِنيَِميَو ِهِتَناَمَأَو  ِهِنيِدِل  ٌظِفاَح  ٌلُجَر   [A man who is a keeper, &c., of his

religion and his deposite and his oath]; and ٌظيِفَح  likewise: (Msb:) but ِهِنيِمَيِل ٌظِفاَح   signifies also

who keeps his oath from being used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile,

occasions, or purposes. (Mgh.) And ُظِفاَح ٌلُجَر   

Page 603

ِْنيَعلا  A man whom sleep does not overcome: (Lh, K:) because the eye guards the person when sleep does

not overcome it. (TA.) ُظيِفَحلا  is also a name of God; meaning [The Preserver of all things;] He from

whose preservation nothing is excluded, (K, * TA,) not even a thing of the weight of

a ةَّرَذ  [q. v.], (TA,) in the heavens, nor on the earth; (K, TA;) who preserves from oblivion,

for, or against, his creatures and his servants, what they do of good or evil; who
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preserves the heavens and the earth by his power, and whom the preservation

of both does not burden. (TA.) And ُةَظَفَحلا  is an appellation of The recording angels, who write

down the actions of the sons of Adam, or mankind; (S, K;) as also َنوُظِفاَحلا . (K.) ٌظيِفَح  is

sometimes trans.; as in the saying, َكِْريَغ َمْلِعَو  َكَمْلِع  ٌظيِفَح  َوُه   [He knows by heart thy science, and

the science of others beside thee]. (TA.) [ ُةَظِفاَحلا ُةَّوُقلا  , and simply ُةَظِفاَحلا , signify The retentive

faculty of the mind; retentiveness of mind; or memory; as also ُظْفَحلا  , for ___.] ِبْلَقلا ُظْفِح 

ٌظِفاَح  also signifies A distinct and direct road; (En-Nadr, K, TA;) not one that is apparent at

one time and then ceases to be traceable. (En-Nadr, TA.) 

ٌتاَظِفُْحم  Things that anger a man, when he has his kinsman, or neighbour, slain.

(TA.) ___ And ٍلُجَر ُتاَظِفُْحم   A man's women and others whom he protects, and for whose

defence he fights [when required to do so: because they occasion his being angered when they are

injured]. (TA.) 

ٌظوُفَْحم  Kept, preserved, guarded, or taken care of, because of the high estimation

in which it is held; as also ٌظيِفَح  . (TA.) It is said in the Kur [lxxxv. 21 and 22], ٍظوُفَْحم ٍحْوَل  ٌديَِجم ِىف  ٌنآْرُـق  َوُه  ْلَب 

(TA) [Nay, it is a glorious Kur-án, written upon a tablet preserved] from the devils and from the

alteration of anything thereof: (Jel:) or, accord. to one reading, ٌظوُفَْحم , this epithet being thus made to relate to the Kur-án. (TA.)

___ [Hence, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, and then as a subst.,] A young child; in the dial. of

Mekkeh; as a term of good omen: pl. ُظيِفاََحم . (TA.) ___ [Also Kept, or retained, in the mind, or memory;

known, or learned, by heart. Hence the phrase,] ٍنَالُف ىَلَع  ِهِتاَظوُفَْحم  َضَرَع   He showed the things

which he kept, or retained, in his mind, or memory, or which he knew, or had learned,

by heart, to such a one. (TA.) 
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ٌظِفاَُحم  : see ٌظِفاَح . 
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لفح  

َلَفَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌلْفَح  and ٌلوُفُح  and ٌليِفَح , said of water, and of milk (K) in the udder (TA) [or breast], It

collected; as also لّفِحت  and لفتحا  . (K, TA. [In the CK, ُهَلَفَـتَحا  is erroneously put for َلَفَـتْحا .]) And ٌلْفَح  signifies The

collecting of water, i. e. its becoming collected, in its لِفَْحم , meaning its place of

collecting. (TA.) ___ ُعْمَّدلا َلَفَح  , (M, K,) inf. n. ٌلْفَح , (TA,) The tears became copious. (M, K, TA.) In

some copies of the K, رثن  is here erroneously put for َرُـثَك . (TA.) ___ �ِِلْيَّسل ىِداَولا  َلَفَح   The valley brought the

torrent so as that it filled its sides; as also لفتحا  : (K:) or the latter signifies the valley became

filled by the torrent: (S:) or ىداولا لفتحا   the valley became full, and flowed. (Msb.) ___

ُءآَمَّسلا ِتَلَفَح  , (S, M, K,) inf. n. ٌلْفَح , (S,) The sky rained vehemently: (K:) or the rain fell

profusely. (S, * M, TA.) ___ ْتَلَفَح , said of a woman, She collected the milk in her breasts. (TA.)

And of camels, one says, (K in art. ِعيِبَّرلا َنِم  ْتَلَفَح  ركش (,  [They abounded in milk, or had their

udders full, from the herbage called عيبر ]. (S and K in that art. [See ُمْوَقلا َلَفَح  ٌلِفاَح ([.___  , (S, Msb,

K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْفَح ; (Msb;) and اولفتحا  ; (S, Msb, K;) The people, or party, collected themselves

together (S, Msb, K) in a sitting-place: (Msb:) they collected themselves together, aiding one

another, or for one thing or affair; syn. اودشتحا . (S.) And ُهَل اوُلَفَح   They combined for him, [or

on his account,] and took pains, or exerted themselves, in treating him with

courtesy and honour; as also ُهَل اوُدَشَح  . (Fr, L in art. دشح .) ___ See also 8. ُهَلَفَح : see 2. ٍنَالُفِب ُتْلَفَح   I

managed, or conducted, the affair, or affairs, of such a one. (Msb.) And �ِِروُمُأل لفتحا   He

managed, or conducted, affairs, or the affairs, well. (IDrd, K.) ___ اَذَك ُتْلَفَح  , aor. ِـ , I

cared for, minded, heeded, or regarded, such a thing. (S.) And ُهَلَفَح اَم  , and ِهِب َلَفَح  اَم  , aor.
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 , (M, K,) inf. n. ٌلْفَح ; (TA;) and ِهِب لفتحا  ام   [and ُهَل ; so in the T and TA in art. ر� ]; He did not care for, mind,

heed, or regard, it, or him. (M, K.) And ِهِب ْلِفَْحت  .Do not thou care for, mind, &c., it, or him َال 

(S.) And �َِِهرْم ْلِفَْحت  ُهَلَفَح Do not thou ask his affair, nor be disquieted thereby. (Msb.) َال  , aor.

 , (S,) inf. n. ٌلْفَح , (TA,) He, or it, made it, or rendered it, clear, unobscured, apparent,

plainly apparent, or conspicuous; (S, TA;) as, for instance, black hair the colour of a pearl, increasing [in

appearance] its whiteness; (TA;) exposed it to view; displayed it; syn. ُهَالَج  [perhaps here signifying also he

polished it]. (S, TA.) 

هُلّفح 2  , (Mgh, * Msb, K,) inf. n. ٌليِفَْحت ; (TA;) and ُهَلَفَح  , (K,) inf. n. ٌلْفَح ; (TA;) He collected it, or caused it

to collect; (Mgh, Msb, K;) namely, water, (K,) and milk (Mgh, Msb, K) in the udder (Mgh) of a ewe or she-goat, (Mgh, Msb,) or

of a she-camel, or of a cow, in order to deceive the purchaser, that he might increase the price. (Mgh.) Hence one says, لّفح
َةاَّشلا , (S, * Msb, K, *) or َةَرَقَـبلا , or َةَقاَّنلا , (TA,) inf. n. as above, (S, K,) He abstained from milking the ewe

or she-goat, (S, Msb, K, *) or the cow, or the she-camel, (TA,) for some days, in order that

the milk might collect in her udder, for sale, (S, K, *) or until the milk collected in

her udder. (Msb.) The Prophet forbade the doing this. (S.) He adorned him, or it. (K, * TA.) 

لّفحت 5  : see 1, first signification. ___ Also, said of a sitting-place, It abounded with company; had many

persons in it. (ISd, K.) He adorned himself; (K;) as also لفتحا  . (TA.) And ِكِجْوَزِل ىِلَّفََحت   Adorn

thyself that thou mayest be in favour with thy husband. (TA.) And ُلِفَتَْحت ُسوُرَعلا   The

bride adorns herself. (TA.) ___ It was, or became, clear, unobscured, apparent,

plainly apparent, conspicuous, exposed to view, or displayed; (S;) as also لفتحا  : (S, K: *)

each is quasi-pass. of ُهَلَفَح  as explained in the last sentence of the first paragraph in this art.: (S:) the latter, said of a road, means

It was, or became, apparent. (As, K.) 
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لفتحا 8  : see 1, in five places: and 5, in three places. ٌلاَفِتْحِا  also signifies The exceeding the usual, or

ordinary, or the just, or proper, bounds, or degree; acting egregiously, or

immoderately, or extravagantly; striving, or labouring; exerting oneself, or one's

power or efforts or endeavours or ability; or the like; syn. ٌةَغَلاَبُم ; and so ٌليفَح  [an inf. n. of َلَفَح  ].

(M, K.) ___ And لفتحَا , said of a horse, He showed his rider that he had attained his utmost

speed of running, and yet had some remaining power. (AO, K.) 

ٌلْفَح  A company of men; as in the saying, ِساَّنلا َنِم  ٌلْفَح  ُهَدْنِع   [With him, or at his abode, is a

company of men]: originally an inf. n. (S.) ___ ٌلْفَح ٌعَْمج   and ٌليِفَح  [which latter is also originally an inf. n. (see 1 and

8)] A numerous company. (K.) ٍلْفَحوُذ , (K,) and ٍةَلْفَح وذ   , (S, K,) and ٌليِفَح  , (K,) ِهِرْمَأ A man who (,TA) ,ِىف 

exerts himself, or his power or efforts or endeavours or ability, or who takes pains or

extraordinary pains, in that which he sets about. (S, K, TA.) And ُهَتَلْفَح ِرْمَْألِل  َذَخَأ   He

strove, or laboured; exerted himself, or his power or efforts or endeavours or ability; or

took pains or extraordinary pains; in the affair. (Sgh, K.) 

ٌلْفِح  : see ٌةَلاَفُح . 

ٌةَلْفَح  : see ٌلْفَح , in two places: and see also ْمِهِتَليِفَِحب اوُؤاَج  , below. 

ىَلَفَحلا ُمُهاَعَد   and ىَلَفْجَألا  dial. vars. of ىَلَفَجلا  and ىَلَفْجَألا , (M, K,) which are more common; meaning He invited

them with their company. (M, TA. [See art. لفج .]) 

ٌلاَفُح  Milk collected. (IAar, K.) ___ A great company. (IAar, K.) 

ٌلوُفَح  : see ٌلِفاَح . ___ Also, applied to a woman, Beautiful, goodly, or comely; syn. ٌةَليَِمج : (Ibn- 'Abbád, TA:)

pl. ُلِئاَفَح , or, as some say, ُلِفاَوَح . (TA.) 
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ٌليِفَح  : see ٌلْفَح , in two places. 

ٌةَلاَفُح  The bad, or vile, of anything: (As, S:) of wheat, what comes forth and is thrown away; [like

ٌةَلاَثُح ;] (TA;) and ٌلْفِح  [in like manner] signifies the ةَلاَثُح  of wheat: (AA, TA:) also, the former, what is thin, of the dregs

of oil (K, TA) and perfume, (TA,) and of the froth of milk: (CK:) or it signifies also the froth of milk: (ISd, K, TA:) and the

worthless of mankind; those in (As, S;) like ٌةَلاَثُح ; (As, S, K;) as in the saying ْمِهِتَلاَفُح ْنِم  َوُه   [He is of the

worthless of them]. (As. S.) 

ْمِهِتَليِفَِحب اوُؤاَج   They came, all of them, or all together: (M, K:) in the O, ْمِهِتَلْفَِحب  . (TA.) ___ َناَك

اًَمهْرِد ىَطْعَأ  اَم  ُةَليِفَح   The utmost amount that he gave was a dirhem. (TA.) 

ٌلِفاَح  A valley, and a small water-course ( ٌةَبْعُش ), flowing with a copious torrent. (S.) An udder full of

milk: (S:) or having much milk: pl. ٌلَّفُح  (K) and ُلِفاَوَح  also: (Har p. 131:) it has also the latter meaning applied to a

ewe or she-goat; (K;) pl. ٌلُفُح : (TA:) and so have ٌةَلِفاَح  and ٌلوُفَح  applied to a she-camel. (K.) ٌلَّفُح ُعِماَدَم   Copious

flowings of tears. (TA.) 

ىَلَفْحَألا ُمُهاَعَد   : see ىَلَفَحلا . 

ٌلِفَْحم  A place of collecting of water. (TA.) ___ A place of assembling, or congregating,

(T, S, Msb, K,) of a people; (S, Msb;) as also ٌلَفَـتُْحم  : (S, K:) or a place of assembling, or congregating, of

many persons: (El-Ámidee, MF:) or a place in which is an assembly, or congregation: (El-

Munáwee, TA:) and a sittingplace: (T, TA:) pl. ُلِفاََحم . (Msb.) ___ [And The elevated platform for the

نوُغِّلَـبُم  in a mosque; also (in Egypt) called ٌةَّكَد , vulg. ةَّكِد , it is surrounded by a low railing or parapet, and generally

supported by small columns.] 

ٌةَلَّفَُحم  A ewe, or she-goat, left unmilked (S, Msb) for some days, in order that the milk may
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collect in her udder, for sale, (S,) or until the milk has collected in her udder: (Msb:)

or a ewe, or she-goat, or a she-camel, or a cow, whose milk has been made to collect in the udder, in

order to deceive the purchaser, that he may increase the price: (Mgh:) originally اَهُـنَـبَل ٌلَّفَُحم  . (Msb.) 

ٌلِفاَُحم  Contending for superiority in number &c. (TA.) ___ ٌلِفاَُحم ِهِبَسَح  ىَلَع  ٌظِفاَُحم  َوُه   He is

one who preserves his nobility, or honourableness. (Az, K.) 

ٌلَفَـتُْحم  : see ٌلِفَْحم . ___ Also The most fleshy part of the flesh of the thigh and shank. (TA.) ___ And The main part

of an affair: (TA:) [and likewise of a place, or tract, or region; for] ِءآَدْيَـبلا ُلَفَـتُْحم   signifies the main part of the

desert; syn. اَهُمَظْعُم  and اَهُعَّمَجَتُم . (TA in art. عمج .) 
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نفح  

ُهَنَفَح 1  , (S,) aor. ُـ , (PS, TK,) [or ِـ , as in a phrase following,] inf. n. ٌنْفَح , (M, K,) He took it (a thing) with the

palms of his two hands and with the fingers put together [so as to make the two

hands like a bowl]: (M, K:) or he scooped it up, or out, ( ُهَفَرَج ,) with both his hands: (S, K:)

said only of what is dry, as flour, and sand, and the like. (S.) ___ َمْوَقلا َنَفَح   He gave to every one of the

party a ةَنْفَح . (TA.) ___ ُهَل َنَفَح  , (Msb,) or ًةَنْفَح ُهَل  َنَفَح  , (S,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌنْفَح , (Msb, K,) He gave to

him a small quantity. (S, K.) ___ ِهِسْأَر ىَلَع  ملا 
َ
َءآ َنَفَح   He threw the water upon his head

with his two hands [put together so as to be like a bowl]. (IAar, TA.) 

ُهنفتحا 8  (S, K) ِهِسْفَـنِل  (S) He took it (a thing) for himself. (S, K.) ___ ُهْنِم نفتحا   He took much of it.

(A, TA.) ___ َرَجَّشلا نفتحا   He pulled up the trees from the ground. (K.) And َلُجَّرلا نفتحا   He

uprooted the man: (Az, S:) [or] ُهنفتحا  signifies he put his hands, or arms, beneath his knees,

and took him [by that part, i. e.] by the inner side of the knee, and then carried

him, or carried him off or away. (K, TA.) 

ٌنَفَح  The act of turning the feet as though one were throwing the dust ( وُثَْحي ُهَّنَأَك  ) with

them, when walking. (K.) 

ٌةَنْفَح  , (S, Mgh, Msb, TA, and so, accord. to the TA, in the K,) or ٌةَنْفُح  , (so in copies of the K,) [but the former is that which is

commonly known,] A handful: (Mgh, K:) or the quantity that fills the two hands [when they are

put together so as to be like a bowl]; (S, Msb;) of wheat [or the like]: (S:) pl. ٌتاَنَفَح . (S, Msb.) Hence, (in

the saying of Aboo-Bekr, TA,) ٱ�ِّٰ ِتاَنَفَح  ْنِم  ٌةَنْفَح  ُنَْحن  َاَّمنِإ  , (S, TA,) i. e., We shall be but little, on the day of
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resurrection, like a ةنفح , in the estimation of God; (TA;) meaning we shall be but a small thing in comparison with the

dominion and the mercy of God. (S, TA.) ___ Also The hand ( ّفَك ) itself. (Har p. 296.) ___ See also what next follows. 

ٌةَنْفُح  A hollow, cavity, trench, or the like, dug, or excavated, in the ground, (S, K, TA,)

wherever it be; or excavated by a torrent in rugged ground, in the channel of the

water: (TA:) and a [hollow, or cavity, in the ground, such as is termed] ةَرْقُـن , (ISk, K,) having

in it water, and in its bottom pebbles and earth; (ISk, TA;) as also ٌةَنْفَح  : (K:) a well, or pit:

(KL:) pl. of the former ٌنَفُح ; (S, K;) which is explained by Sh as meaning small round hollows or cavities, in

which rain-water stagnates, excavated by the water, in the form of pools. (TA.) ___

See also ٌةَنْفَح . 

ٌناَّفَح  , n. un. with ة, belongs to art. فح , q. v. (S, K.) 

ٌنَفِْحم  , applied to a man, (TA,) i. q. ِنْفحلا ُريِثَك   [i. e. One who takes much with the palms of his two

hands and with the fingers put together: or who scoops up, or out, much, with both

his hands: see 1, first sentence]. (ISd, K.) 
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وفح  

َىِفَح 1  , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌءآَفَح , (ISk, Zj, IB, Mgh, Msb,) like ٌمَالَس , (Msb,) with fet-h, not ٌءآَفِح , as in

the S, (IB,) [for] this latter is a simple subst., (Msb,) He walked barefoot, without sandal and without

boot; (ISk, Zj, S, IB, Mgh, Msb;) as also ىفتحا  : (K:) [but Mtr says,] this latter, occurring in the sense of the former in a trad. of

'Omar, I have not found [elsewhere]. (Mgh.) And ِهْيَلْعَـن ْنِم  َىِفَح   and ِهَّفُخ , inf. n. ٌةَوْفِح  and ٌةَيْفِح  and ٌةَياَفِح , [or all these are

simple substs., He was, or became, bare of his sandals and his boot.] (TA.) ___ And َىِفَح , inf. n.

اًفَح , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) His foot, i. e. a man's, (S, Msb, K,) and a camel's, (K,) or his solid hoof, (S, Ham p. 476,)

or this also, (K,) was, or became, attenuated [in the sole], (S, Msb, K,) or chafed, abraded, or

worn, (Ham ubi suprà, and PS,) by much walking or treading or travel: (S, Msb, Ham:) or it (the foot of a man [and the hoof of a

horse or the like]) became attenuated [&c.] by much walking or treading or travel: (Mgh:) and

َىِفَح  said of a horse, his hoof became abraded, or grazed. (S.) ِهِب َىِفَح  , inf. n. ٌةَواَفَح  (S, Mgh, K) and

ٌةَواَفِح  and ٌةَياَفِح  and ٌةَياَفِْحت , (K, TA,) with kesr; (TA; [in the CK ةَياَفَْحت ; both extr.;]) and هب ىّفحت  , (S, K,) and هب ىفتحا  ; (K;)

He showed him much honour, (S, Mgh, K,) and kindness, or goodness and affection and

gentleness, and regard for his circumstances; (S;) regarded him, or behaved

towards him, with affection, or benevolence and solicitude; (Mgh;) and manifested

joy, or pleasure; (K;) and asked, or inquired, much respecting his state, or condition; (S,

K;) and was careful, or solicitous, respecting his case: (S:) or ُهْنَع َىِفَح   signifies he asked, or

inquired, much respecting him: (Har p. 284:) and ىفحا  he exceeded the usual bounds in

making much inquiry respecting another, and in carefulness, or solicitude,

respecting his case: (Har p. 348:) and ٍّفََحت  signifies the speaking and meeting in a good, or
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pleasing, manner; and exceeding the usual bounds in returning a salutation, and in

asking, or inquiring: accord. to Zj, ِهِبَىِفَح , inf. n. ٌةَوْفِح , means he acted towards him with

kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for his

circumstances: accord. to As, ِهِب َىِفَح  , aor. َـ , inf. n. ٌةَواَفَح , he employed himself in the

accomplishment of that which he needed, or required, and made his abode

pleasant: (TA:) and ٌةَواَفَح  signifies also the being importunate, pressing, urgent, or

persevering, (K, TA,) in asking. (TA.) Hence the prov., ٌةَواَفَح ٌةَبُرْأَم َال   [or ٌةَبَرْأَم , and ٌبَرْأَم , explained in art.

برا ]. (S, K.) ___ �ِِةَّيِصَول ِهْيَلِإ  ُتيِفَح  , or ُتْيَفَح , (accord. to different copies of the S,) I exceeded the usual

bounds to him in the injunction, or charge: mentioned by A'Obeyd: (S:) and هيلا ىّفحت   he

exceeded the usual bounds to him in the injunction, or charge. (TA.) ِهِب اَفَح  , (K,) and ُهاَفَح ,

(TA,) inf. n. ٌوْفَح , He (God) honoured him. (K, TA.) ___ And ُهاَفَح  He (a man) gave to him. (K.) ___ And He

denied him, or refused him, or refused to give him; (IAar, K;) inf. n. ٌوْفَح . (IAar.) Thus it bears two

contr. significations. (K.) You say, ُهُتْوَفَحَف ِىنَ�َأ   He came to me and I denied him, &c. (IAar.) And ْنِم ُهُتْوَفَح 
ٍْريَخ ِّلُك  , aor. ُـ , inf. n. ٌوْفَح , I debarred him from, or prevented him from obtaining, all

good. (As, S.) ُهَبِراَش اَفَح  : see 4. 

Page 605

ُهافاح 3  , (inf. n. ٌةاَفاَُحم , TA,) He disputed with him in words; or did so vehemently, or

obstinately. (AZ, S, K. *) 

ىفحا 4  , said of a man, His beast became attenuated, or chafed, or abraded, in [the sole of]
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the hoof. (S.) ُهافحا  He (God) caused him to be barefooted, without sandals or boots: and

hence ىفحا  also signifies he made his feet bare of the sandals or boots. (TA.) ___ He made his

foot, i. e. a man's, and his hoof, i. e. a horse's or the like, to become attenuated, [or chafed, or worn,

in the sole,] by much walking or treading or travel. (S.) He repeated it; namely, a question. (K.) ___ He

importuned, pressed, or urged, him, and harassed, or molested, him in so doing:

(Lth, K:) or he asked him, and pressed him much in seeking or demanding: (TA:) he

importuned him in asking or questioning: (Msb:) he harassed, or wearied, him, and went to the

utmost length in asking him, or questioning him. (TA.) See also 1. ٌءآَفْحِإ  signifies also The going

to the utmost length in disputing. (S, TA.) It is in asking respecting a thing, and in seeking or demanding, and in

seeking or demanding from another: you say, ملا
َ

ِةَلَأْس ىفحا ِىف  , [&c.,] and اَهيِف ىّفحت  , He exceeded the usual

bounds in the question, or in asking. (Ham p. 80) ___ And hence, (Ham p. 80,) ُهَبِراَش ىفحا   He

clipped his mustache to the utmost degree; (S, Ham;) clipped it closely: (S:) or he

clipped it much; (Mgh, Msb, K;) as also ُهاَفَح  . (K.) ___ ُهَمَف ىفحا   He examined to the utmost his

[app. a horse's] teeth. (TA.) ___ ُهُتْـيَفْحَأ  I incited, or urged, him to inquire respecting, or to

investigate, the news, or information, (K, TA,) to the utmost. (TA.) ِهِب ُتْيَفْحَأ   i. q. ُتْيَرْزَأ  [I

despised him; or I brought against him the imputation of a fault, or the like,

desiring to involve him in confusion thereby; &c.]. (K.) 

ىّفحت 5  , inf. n. ٍّفََحت : see 1, in three places: and see also 4. ___ Also i. q. َدَهَـتْجِا  [He strove, or laboured, &c., ِىف
ٍرْمَأ  in an affair]. (K.) ___ And i. q. َلَبَـتْهِا  [app. as meaning He practised artifice, or the like]. (K.) 

ِناَطْلُّسلا 6 َىلِإ  اَنْـيَـفاََحت   Each of us preferred a complaint against the other to the

Sultán, (K, TA,) and he referred our case to the judge ( ِىفاَحلا , i. e. ىِضاَقلا ). (TA.) 
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ىفتحا 8  : see 1, first sentence. And ِهِب ىفتحا  : see 1. ىفتحا  also signifies He pulled up herbs, or leguminous plants,

from the ground (T, Mgh, K) with the ends of his fingers, because of their shortness

and paucity; (T, Mgh;) as also َأَفَـتْحِا , (T, Mgh, K,) accord. to one reading of a trad. in which it occurs; and أفتجا , accord. to

another reading of the same; but both these are disallowed by Aboo-Sa'eed. (T, Mgh.) ___ He uprooted, or

extirpated, anything. (Aboo-Sa'eed, T.) ___ ملا
َ
ىَعْر ُمْوَقلا  ىفتحا   The people, or party, fed their

animals upon the pasturage and left not aught of its herbage: the subst. [denoting the act

of doing this] is ةوفح  [app. ٌةَوْفَح ]. (TA.) 

ىفحتسا 10  He asked, or inquired after, news, or tidings, (A, K,) exceeding the usual

bounds in doing so. (A.) 

اًفَح  : see ٌةَوْفِح . 

ٍفَح  , applied to a man, (S, Mgh, Msb, K,) and a camel, (K,) and a horse or the like, (Zj, S, K, Ham p. 476,) Having his

foot, (S, Mgh, Msb, K,) or hoof, (Zj, S, K, Ham,) attenuated [in the sole], (Zj, S, Mgh, Msb, K,) or chafed,

abraded, or worn, (Ham, PS,) by much walking or treading or travel; (S, Mgh, Msb, Ham;) as also ٍفاَح  . (K.) 

ٌةَوْفَح  : see 8. 

ٌةَوْفُح  : see what next follows. 

ٌةَوْفِح  (S, K) and ٌةَوْفُح  (K) and ٌةَيْفِح  and ٌةَياَفِح  , (S, K,) all simple substs., (K,) [but all except the second mentioned in one place

in the TA as inf. ns.,] and ٌؤآَفِح  , (S, Msb,) a simple subst., differing from the inf. n., which is ٌءآَفَح , (Msb,) The state of

being barefoot, without sandal and without boot: (S, Msb:) or the state of having the

foot, or hoof, attenuated [in the sole, or chafed, abraded, or worn, by much walking or treading or

travel]: (K:) [but it seems that this is a mistake, and that] the word denoting the latter meaning is اًفَح  [an inf. n.: see 1]. (ISk, Zj, S,
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Mgh, Msb.) 

ٌةَيْفِح  : see ٌةَوْفِح . 

ٌءآَفِح  : see ٌةَوْفِح . 

ٌّىفَح  Showing much honour, (Mgh, K,) and manifesting joy or pleasure [at meeting

another]; as also ٍفاَح  ; (K;) and behaving with affection, or benevolence and

solicitude; (Mgh;) showing kindness, or goodness and affection and gentleness, and

regard for the circumstances of another: (Lth, TA:) and asking, or inquiring, much

respecting another's state, or condition; as also ٍفاَح  : (K:) going to the utmost length

in asking, or inquiring: (S:) and [hence, perhaps,] knowing in the utmost degree: (S, K:) and

importunate, pressing, or urgent, in asking, or inquiring: (K:) pl. ُءآَوَفُح . (Fr, K.) You say, َوُه
ِهِب ٌّىِفَح   He is one who behaves with affection, or benevolence and solicitude, to

him; who shows him much honour [&c.]. (Mgh.) ا�يِفَح َناَك ِىب  ُهَّنِإ  , in the Kur [xix. 48], means Verily

He is gracious [to me]: (Zj:) or knowing [with respect to me] and gracious [to me],

answering my prayer when I pray to him: (Fr:) or mindful, regardful, or considerate,

of me. (TA.) 

ٌةَياَفِح  : see ٌةَوْفِح . 

ٍفاَح  Walking barefoot, without sandal and without boot: (ISk, Zj, S, Mgh, Msb:) pl. ٌةاَفُح .

(Mgh, Msb.) ___ See also ٍفَح . And see ٌّىِفَح , in two places. Also A judge; syn. ٍضاَق . (K.) 
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ىفح  

ىفح  See وفح
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قح  

َّقَح 1  , aor. ِـ  (S, Msb, K, &c.) and ُـ , (IDrd, Msb, K,) [the latter irregular,] inf. n. ٌةَّقَح  (K, TA) and ٌّقَح  (IDrd, TA) and

ٌقوُقُح , (TA,) i. q. ا�قَح َراَص   [i. e., accord. to the primary meaning of ٌّقَح , as explained below, on the authority of Er-Rághib,

It was, or became, suitable to the requirements of wisdom, justice, right or

rightness, truth, or reality or fact; or to the exigencies of the case]: (TA:) it was, or

became, just, proper, right, correct, or true; authentic, genuine, sound, valid,

substantial, or real; established, or confirmed, as a truth or fact: and necessitated,

necessary, requisite, or unavoidable; binding, obligatory, incumbent, or due: syn.

َبَجَو ; (T, S, Msb, K, &c.;) and َتَبَـث : (Msb, TA:) it was, or became, a manifest and an indubitable

fact or event; as explained by IDrd in the Jm; (TA;) it happened, betided, or befell, surely, without

doubt or uncertainty. (K.) It is said in the Kur xxxvi. 6, ْمِهِرَثْكَأ ىَلَع  ُلْوَقلا  َّقَح  ْدَقَل  , i. e. The saying, I will

assuredly fill Hell with genii and men together, [Kur xi. 120 and xxxii. 13,] (Bd,) or the sentence of punishment, (Jel,) hath

become necessitated [as suitable to the requirements of justice, or as being just or

right,] to take effect upon the greater number of them; syn. َبَجَو , (Jel, TA,) and َتَبَـث . (TA.)

And this, namely, َتَبَـث , is the meaning of the verb in the phrase, ُءآَضَقلا َكْيَلَع  َّقَح   [The sentence was, or,

emphatically, is, necessitated as suitable to the requirements of justice to take effect

upon thee; or it was, or is, necessary, just, or right, that the sentence should take

effect upon thee]. (TA.) [In like manner,] one says, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكْيَلَع  ُّقَِحي   It is necessary for thee

[as suitable to the requirements of wisdom or justice or the like], or incumbent on

thee, or just or proper or right for thee, that thou shouldst do such a thing. (TA.) [Thus one
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says,] ُهَيِمَْحت ْنَأ  َكْيَلَع  ُّقَِحي  اَم  ُةَقيِقَحلا   [The ةقيقح  is that which it is necessary for thee &c., or

that which it behooveth thee, that thou shouldst defend it, or protect it]. (S, * K.) Accord.

to Sh, the Arabs said, َكِلٰذ َلَعْـفَأ  ْنَأ  َّىَلَع  َّقَح   and َّقُح : but accord. to Fr, when you say َّقَح , you say َكْيَلَع ; and when you

say َّقُح , you say َكَل . (TA.) [Accordingly] one says, اَذ َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  َّقُح   and ُهَلَعْفَـت ْنَأ  َتْقِقُح  : both mean the same: (Ks,

S, K:) [i. e., each has one, or the other, or both, of the meanings next following:] or the former means It was, or, emphatically,

is, rendered ّقّح  [or suitable to the requirements of wisdom or justice &c.] for thee, or

necessary for thee, or incumbent on thee, or just or proper or right for thee, [or it

behooved or behooves thee,] that thou shouldst do, or to do, this, or that: and [the latter, or]

َلَعْفَـت ْنَِ�  َتْقِقُح  , Thou wast, or, emphatically, art, rendered قيِقَح  [or adapted, disposed, apt,

meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy,] that thou shouldst

do, or to do, this, or that]: (A, TA:) and in like manner, ْتَّقُح  signifies in the Kur lxxxiv. 2 and 5: (Bd, Jel: *) or َتْقِقُح
َلَعْفَـت ْنَِ�   may mean thou wast, or art, known by the testimony of thy circumstances to be

قيِقَح  &c. (A, TA.) And ُهَلَعْفَـت ْنَأ  َكُّقَُحي  َناَك  اَم   
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[virtually] means the same as َكَل َّقُح  اَم   [best rendered in this case It did not behoove thee to do it]. (TA.)

One says also, َلَعْفَـت ْنَأ  َّقَح   [It was, or, emphatically, is, necessary &c. that thou shouldst do or to

do such a thing]: but they did not say, َلَعْفَـت ْنَأ  َتْقَقَح  . (Fr, TA.) ___ But اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َّىَلَع  َّقَح   means Thy doing

so distressed, or hath distressed, or afflicted, me; or, emphatically, distresses, or afflicts,

me; like َّىَلَع َّزَع  . (S and K and TA in art. زع .) And in like manner, ٌبِهاَذ َكَّنَأ  َّقَح   [or ٌبِهاَذ َكَّنَأ  اَم  َّقَح  ] means اَم َّزَع 
ٌبِهاَذ َكَّنَأ   [It is distressing to me that thou art going away]. (TA in art. زع .) And اَم َّقََحل   is used

in the same manner as اَم َّزَعَل  , q. v. (A and TA in art. زع .) You say also, ُةَجاَحلا ِتَّقَح   Want befell, or betided, or

2



happened, and was severe, or distressing: (Msb, TA:) [which is said to be] from the phrase, ُةَماَيِقلا ِتَّقَح  ,

aor. ُـ , The resurrection included, or shall include, within its sphere [all] the

created beings. (Msb.) ْتَّقَح , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةَّقِح  (S, * Msb, K,) and ٌّقِح , (K,) or, accord. to ISd, it should rather

be ٌةَقاَقَح  and ٌةَقوُقُح , because ٌةَّقِح  is used as an epithet, [as will be seen below,] and the inf. n. in a case like this, by rule, should

differ from the epithet, (TA,) She (a camel) became a ّقِح , or ةَّقِح ; i. e., entered the fourth year: (K:) and

َّقَحَأ  , inf. n. ٌقاَقْحِإ , he (a camel) became a ّقِح : because, so they say, he is then fit to be laden: (Msb:) and تّقحا
she (a young camel) completed three years; (Aboo-Málik, K;) became a ةَّقِح ; (Ibn-'Abbád, K;) like ْتَّقَح .

(TA.) You say, ِةَّقِحلا ُِّنيَـب  ٌّقَح  َوُه   [He is a ّقح , bearing evidence of being such]: (S:) and ٌّقِح َىِه   (K)

and ٌةَّقِح  (Msb, K) ِةَّقِحلا ُةَنِّيَـب   [she is a ّقح  or ةّقح , bearing evidence &c.]: (Msb:) [a phrase] to which a parallel is

scarcely known, (Msb,) or to which there is no parallel (K) except ِدَسَألا ُِّنيَـب  ٌدَسَأ   [a lion bearing evidence of being like a lion in

boldness]. (TA.) ___ ٌّقِح  [as inf. n. of ْتَّقَح ] also signifies A she-camel's overpassing the days

[corresponding to those] in which she was covered [in the preceding year]: (K:) or her

completing [the time of] her pregnancy; as also ٌقاَقْحِتْسِا  . (TA.) ___ And ْتَّقَح  and تّقحا  and

تّقحتسا  She (a camel) became fat. (TA. [See also 8, last signification.]) ُهَّقَح , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّقَح , (TA,) He, or

it, rendered it [suitable to the requirements of wisdom, justice, rightness, truth, or

reality or fact; or to the exigencies of the case; (see the first of the significations in this art.;) or]

necessary, requisite, or unavoidable; binding, obligatory, incumbent, or due; or

just, proper, or right; syn. ُهَبَجْوَأ ; (K;) [whence اَذ َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  َّقُح  , explained above;] as also ُهقّقح  (K) and

ُهّقحا  ; (S, K;) which last some explain by ا�قَح ُهَرـَّيَص   [meaning as above; or he rendered it true;] or ا�قح َال هّريص 
ِهيِف َّكَش   [he rendered it true, so that there was no doubt respecting it]; as also ُهَّقَح , inf. n.

ٌّقَح : and ُهَّقَح  signifies also he established it so that it became true and undoubted in his

estimation: (TA:) or ُهَّقَح  signifies, (S, Msb,) or signifies also, (K,) he assured, or certified, himself of it;
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he ascertained it; he was, or became, sure, or certain, of it; (A 'Obeyd, S, Msb, * K; *) and so

هقّقحت  (A 'Obeyd, S, K) and ُهّقحا  : (S, Msb: *) or he pronounced it, or held or believed it, to be

established as a necessary truth or fact; as also ُهّقحا  : and ُهقّقح  has a similar, but intensive, signification:

(Msb:) or ُهّقحا  signifies he established it as true; or he judged, or decided, it to be so: (TA:

[contr. of ُهَلَطْبَأ : see an ex., from the Kur viii., voce َلَطْبَأ :]) and ُهقّقح  , inf. n. ٌقيِقَْحت , signifies ُهَقَّدَص  [as meaning he

verified it, or proved it to be true or veritable; or he found it to be true or veritable;

both of which significations are of very frequent occurrence]; (S, K;) as also ُهَّقَح , inf. n. ٌّقَح : and accord. to IDrd, ُهقّقح  signifies

[also] ُهَلِئاَق َقَّدَص   [he proved, or found, or pronounced, the sayer of it to be ture]: and قّقح  is

also said to signify he said, This thing is the truth; like َقَّدَص . (TA.) You say, َءآَضَقلا ِهْيَلَع  ُتْقَقَح  , aor.

 , inf. n. ٌّقَح , I necessitated the sentence [as suitable to the requirements of justice]

to take effect upon him; or necessitated [as suitable &c.] the taking effect of the

sentence upon him; syn. ُهُتْـبَجْوَأ ; as also ُهُتْقَقْحَأ  , inf. n. ٌقاَقْحِإ . (TA.) And ُءآَضَقلا َكْيَلَع  َّقِحُأ   The

sentence was, or, emphatically, is, necessitated [as suitable to the requirements of

justice] to take effect upon thee; syn. َتِبْثُأ . (TA.) And ُهَرَذَح ُتْقَقَح  , (S, K,) or ُهَرْذِح , (so in one copy of the

S,) aor. and inf. n. as above, (S,) [I rendered his caution, or fear, necessary; or justified it;

meaning] I did that of which he was cautious, or that which he feared; (S, K;) as also ُتْقَقْحَأ
هرذح : (S:) or, accord. to Az, the latter only is right. (TA.) And ُهَّنَظ ُتْقَقَح  ; (Ks, TA;) and ُهُتْقَّقَح  , (Ks, S, TA,) inf. n. ٌقيِقَْحت :

(S:) both signify the same; (Ks, TA;) i. e. ُتْقَّدَص ; (S;) which means I found his opinion to be true; (Ksh and Bd

and Jel, in xxxiv. 19;) or proved it to be true: (Ksh, ibid.:) and so ُهَلْوَـق  his saying: (S:) and ٌقيِقَْحت  signifies [also]

the strengthening, or confirming, a saying; or making it strong, or firm. (KL.) And اَذٰه ْمُكَل  ُّقَحَأ  َ�َأ 
َرَـبَخلا  I will know, or ascertain, the truth, or real nature, of this piece of news or

information, for you. (TA.) And ُهُّقُحَأ ُهُّنُظَأ َو َال   [I think it, but I do not know the truth of
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it, or am not certain of it]. (T in art. ِإ�َّ ; &c.) And َةَدْقُعلا ُتْقَقَح  , [written in the TA without any syll. signs, so that it

may be either thus or ُهُتْقَّقَح  ; but it is most probably the former, as the quasi-pass. is not تقّقحت , but تّقحنا : it signifies lit. I

made the knot right, or sure; meaning] I tied, or made fast, or tightened, the knot;

(Ibn-'Abbád, TA;) or I tied, or tightened, firmly the knot. (A, TA.) ___ [He, or it, rendered him

قيِقَح , i. e. adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or

worthy, to do a thing &c.; whence ُهَلَعْفَـت ْنَأ  َتْقِقُح  , or َلَعْفَـت ْنَِ�  , explained above. ___ It was necessary for

him, or incumbent on him, or just or proper or right for him, or it behooved him, to do a

thing &c.; whence ُهَلَعْفَـت ْنَأ  َكُّقَُحي  َناَك  اَم  , explained above.] ___ Also, (S, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌّقَح , (TA,) He

overcame him in disputing, or contending, for a right, or due; (S, K, * TA;) and so ُهّقحا  , (K,)

inf. n. ٌقاَقْحِإ , mentioned by Az on the authority of Ks, but, he adds, disallowed by A 'Obeyd. (TA.) See 3. ___ Also He (a man)

came to him, namely, another man; (A 'Obeyd, S, K;) and so ُهّقحا  . (A 'Obeyd, S.) [Hence, app.,] ُسْمَّشلا ِىنْتَّقَح   The

sun reached me. (TA.) And ًالْطِر ِءآَعِولا  اَذٰه  اَم ِىف  ُّقحي  ُّقَُحي .app] َال  ] What is in this receptacle

[does not reach, or amount, to a pound; i. e.,] does not weigh a pound. (TA.) َقيِرَّطلا َّقَح  ,

(K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّقَح , (TK,) He went upon the ّقاَح  of the road; (K;) i. e. the middle of it:

the doing of which is forbidden, in a trad., to women. (TA.) And َالُف�ً َّقَح  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, or

struck, such a one in, or upon, the ّقاح  of his head; (K;) i. e. the middle of it: (TA:) or in, or

upon, the ّقُح  of his فِتَك ; i. e. the small hollow upon the head of his shoulder-

blade: (K:) or, as some say, the head of the upper arm, in which is the ةَلِباَو . (TA.) 

ُهقّقح 2  , inf. n. ٌقيِقَْحت : see ُهَّقَح , above, in six places. [Hence ِةَزْمَهلا ُقيِقَْحت   The uttering of the hemzeh with

its ture, or proper, sound; opposed to اَهُفيِفَْخت . Hence also] اًقيِقَْحت اًغْـبَص  َبْوـَّثلا  ُتْغَـبَص   I dyed the

garment, or piece of cloth, with a saturating dyeing. (TA.) And ٌقيِقَْحت  signifies also The

5



weaving a garment, or piece of cloth, strongly, or firmly. (KL.) ِهِرْمَأ قّقح ِىف   He was serious, or in

earnest, in his affair; contr. of َلَزَه . (L in art. دج .) 

ُهّقاح 3  , (S, K,) inf. n. ٌقاَقِح  and ٌةَّقاَُحم , (TA,) He disputed, litigated, or contended, with him, (S, K,)

each of them laying claim to a right, or due: (S, TA:) the verb is mostly used in the third person. (TA.) You

say, ٌدَحَأ ِهيِف  ِىنَّقاَُحي  ِىنَّقاَح َو َْمل   [He disputed, &c., with me, and no one had disputed, &c., with

me respecting it]. (TA.) [But] you say also, ُهُتْقَقَحَف ُهُتْقَـقاَح   I disputed, litigated, or contended,

with him for a right, or due, and I overcame him in doing so. (TA.) And ِقاَقِحلا ُقِزَنَل  ُهَّنِإ 
Verily he is one who disputes, or litigates, or contends, respecting small things. (S, K,

TA.) And ٌقاَقِح ٌّقَح َو َال  ِهيِف  ُهَل  اَم  , i. e. [He has no right, or due, to exact, in respect of him, or it,

nor any cause of] disputing, or litigating, or contending. (S.) And it is said respecting women, (K,) in a trad.

of 'Alee, (TA,) َىلْوَأ ُةَبَصَعلاَف  ِقاَقِحلا  َّصَن  َنْغَلَـب  اَذِإ  , or ِقِئاَقَحلا : (K:) accord. to some, قاقحلا  here means the same as

ملا
ُ

ةَّقاَح : accord. to others, it properly signifies the camels thus called: and so قئاقحلا ; 
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this [likewise] being a pl. of ٌةَّقِح  ; or it is pl. of ٌةَقيِقَح  . (TA. [See art. صن ; in which this trad. is more fully, but somewhat

differently, cited; and fully explained.]) [Also, app., He acted seriously, or in earnest, with him in an affair:

see 3 in art. دج : and see also 2 above, last signification.] 

ّقحا 4  , [inf. n. ٌقاَقْحِإ ,] He spoke truth; said what was true: [very common in this sense; contr. of

َلَطْبَأ :] or he revealed, or manifested, or showed, a truth, or a right or due: or he laid

claim to a right, (or to a thing, TA) and it was, or became, due to him. (Msb.) See also َّقَح , as

an intrans. verb, in three places; relating to camels. ___ ُمْوَقلا ّقحا   The people's cattle became fat. (TA.) And
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ِعيِبَّرلا َنِم  ُمْوَقلا  ّقحا   The people's cattle became fat by means of the [herbage called]

عيبر . (AHn, * ISd, TA.) As a trans. verb: see ُهَّقَح , in nine places. You say also, َرْمَألا ُتْقَقْحَأ  , inf. n. as above, I did,

performed, or executed, the affair in a firm, solid, sound, or good, manner; or put it

into a firm, solid, sound, or good, state. (TA.) ___ َةَّيِمَّرلا َّقَحَأَف  ىَمَر   He cast, or shot, and

killed on the spot the animal at which he cast, or shot. (Ibn-'Abbád, Z, K, * TA.) ___ اَنُلِبِإ ْتَّقَحَأ 
اًعيِبَر  and اعيبر تّقحتسا   Our camels found [herbage such as is termed] عيبر  full-grown,

and pastured upon it. (TA.) 

قّقحت 5  [It was, or became, or proved to be, a truth, a reality, or a fact.] [Hence,] ُهَدْنِع قّقحت 
ُرَـبَخلا  The information was, or proved, true, right, correct, or valid, in his estimation.

(S, K. *) ُهقّقحت : see ُهَّقَح . 

ٌّقاََحت 6  is syn. with ٌمُصاََخت ; and ٌقاَقِتْحِا  , with ٌماَصِتْخِا ; [The disputing, litigating, or contending,

together;] (S, K;) [for] اوُمَصاََخت  and اوُمَصَتْخِا  signify the same; (K in art. مصخ ;) [or rather] the meaning of [ ّقاحت  and]

قاقتحا  is [the disputing, &c., together for a right, or due;] each one's, or every one's,

saying, The right is mine, and with me; or demanding his right, or due. (TA.) One says, اوٌّقاََحت
[They disputed, &c., together for a right, or due]. (TK.) And اَّقَـتْحِا  They two disputed, &c., (K,

TA,) each of them demanding his right, or due. (TA.) And ٌنَالُف ٌنَالُف َو  ّقتحا   [Such a one and

such a one disputed, &c., together for a right, or due]. (S.) One does not say of a single person [ ّقاحت
nor] ّقتحا  ; like as one does not say of one only [ مصاخت  nor] مصتخا . (S.) 

ُةَدْقُعلا 7 ِتَّقَْحنِا   The knot became tied, or made fast, or tightened. (Ibn-' Abbád, K, TA.) 

َقَقَـتْحِإ 8  see 6, throughout. ُةَنْعَّطلا ِهِب  ْتَّقَـتْحِا   The thrust, or piercing, killed him: (AA, K:) or went

right, or directly, into him: (As, TA:) or penetrated into his belly, or inside: (L, TA:) or hit, or
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struck, the socket, or turning-place, of his hip, which is termed its ّقُح . (K, * TA.) One

says, اًضْعَـب َمَّرَش  اًضْعَـب َو  َّقَتْحٱَف  َدْيَّصلا  ٌنَالُف  ىَمَر   Such a one shot, or cast, at the objects of the

chase, and killed some, and wounded some so that they escaped: (S:) or pierced

into the bellies, or insides, of some, and wounded the skin of some without so

piercing. (L.) اَذَك َىلِإ  ُهّقتحا   He kept him, or held him, back, or retarded him, [until such

a time, or such an event,] and straitened him. (TA.) ُسَرَفلا ّقتحا   The horse became lean,

or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly. (S, K, TA.) ___ And ّقتحا

ملا
َ
ُلا  The cattle became fat: (K: [see also the last meaning of 1 as an intrans. verb:]) but in the A and O and L, ّقتحا

ُمْوَقلا  the people's cattle became fat, and their fatness ended, or attained the

extreme point. (TA.) 

ُهّقحتسا 10  He demanded it as his right, or due. (TA.) [And hence,] He had a right, or just

title or claim, to it; he was, or became, entitled to it; he deserved it, or merited it;

syn. ُهَبَجْوَـتْسِا : (S, Msb, K:) or these two verbs are nearly the same; (TA;) [the former meaning he was, or became,

adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, for

it; which is the most proper meaning of the phrase ِهِب اًقيِقَح  َراَص  , as well as of the verb ّقحتسا ; but this verb has also the

former of these two meanings.] When a man purchases a house, and another lays claim to it, and establishes a just evidence of his

claim, and the judge decides for him according to his evidence, one says of him, ملا
ُ

ىَِرتْش ىَلَع  اَهَّقَحَتْسٱ  ِدَق   [He has a

right to it in preference to the purchaser]; meaning that he is to possess it in preference to the purchaser.

(TA.) And of a camel such as is termed ّقِح  one says, َبَكْرُـي ْنَأ  ّقحتسا   [He was, or has become, fit to be

ridden], (K,) and ِهْيَلَع َلَمُْحي  ْنَأ   [to be laden]: (S, Msb:) and َباَرِّضلا ّقحتسا   [He was, or has become,

fit for covering]. (L, K.) ___ [Hence, It (an action, and anything,) deserved it, merited it, or required
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it.] And اًْمثِإ ّقحتسا   He did what necessitated sin; (Ksh and Bd and Jel in v. 106;) [was guilty of a

sin;] and deserved its being said of him that he was a sinner; (Ksh ibid.;) i. q. ُهَبَجْوَـتْسِا . (TA.)

And اوّقحتسا  They committed sins for which he who should punish them would be

excusable, because they deserved punishment; like اوُبَجْوَأ , and اوُرَذْعَأ , and اوُطَالَتْسِا . (IAar, TA in

art. اًعيِبَر اَنُلِبِإ  تّقحتسا  طول (.___  : see 4, last sentence. ___ اًحاَقَل ُةَقاَّنلا  تّقحتسا   The she-camel

conceived, or became pregnant; and اَهُحاَقَل ّقحتسا   [signifies the same]. (TA.) ___ See also 1, as an intrans.

verb, last two sentences. 

R. Q. 1 َقَحْقَح  , inf. n. ٌةَقَحْقَح , He went the pace, or in the manner, termed ٌةَقَحْقَح ; (TA;) which

means a pace, or manner of going, in which the beast is made to exert himself to the

very utmost, and which is the most fatiguing to the رْهَظ  [meaning the camel that is

ridden, or the beast that carries one]: (S, Mgh, K:) or a journeying in the beginning, or first

part, of the night; (Lth, S, K;) which is forbidden: (Lth, S, TA:) or, as some say, the fatiguing a while, and

abstaining a while: (Lth, TA:) but Az says that Lth is not correct in either of his explanations of this word: (TA:) or an

obstinate persisting in journeying: or an obstinate persisting in journeying until

the camel that one is riding perishes or breaks down: (K:) or, accord. to Az, the correct meaning,

confirmed by what the Arabs said, is the making the camel to go on, and urging him to that

which fatigues him, and that which is beyond his power, until he breaks down

with his rider: or, accord. to IAar, the jading of the weak [beast] by hard journeying. (TA.) It

is related in a trad., that Mutarrif Ibn-Esh-Shikhkheer said to his son, when he took extraordinary pains in religious exercises, (S, TA,)

and was immoderate therein, (TA,) ِْريَّسلا ُّرَش  ِْنيَـئْـيَّشلا َو  َْنيَـب  ُةَنَسَحلا  اَهُطاَسْوَأ َو  ِروُمُألا  ُرْـيَخ   [The best of

affairs, or actions, or cases, are such of them as are between two extremes; and the
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good action is between the two things; and the worst kind of journeying is that

in which the beast is made to exert himself to the very utmost, &c.]: (S, TA:) meaning,

pursue thou the middle course in religious exercises, and burden not thyself, lest thou become disgusted; for the best of works is that

which is continued, though it be small. (TA.) 

ٌّقَح  contr. of �ٌَلِط  [used as a subst. and as an epithet or act. part. n.]: (S, Msb, K:) or, as an inf. n. [and used as a simple

subst.], contr. of ٌنَالْطُب ; and as an act. part. n., and a simple epithet, contr. of �ٌَلِط . (Kull.) [As a subst.,] its primary

signification is Suitableness to the requirements of wisdom, justice, right, or rightness,

truth, reality, or fact; or to the exigencies of the case; as the suitableness of the foot of a door in

respect of its socket, for turning round rightly: (Er-Rághib, TA:) [and particularly] the suitableness of a judgment, and of what

involves, or implies, a judgment, [i. e., of a saying, and a religion, and a persuasion, or the like, (as will be shown by one of the

explanations of its meanings as an epithet,)] to reality or fact; and the suitableness of reality or fact to a

judgment: (Kull:) [the state, or quality, or property, of being just, proper, right, correct,

or true; justness, propriety, rightness, correctness, or truth; reality, or fact; the state,

&c., of being established, or confirmed, as a truth or fact; of being necessary,

requisite, or unavoidable; of being binding, obligatory, incumbent, or due: (as shown

above: see 1, first sentence:)] and existence in relation to substances, absolutely: and everlasting existence [in

relation to God]: (Kull:) pl. ٌقوُقُح  and ٌقاَقِح : it has no pl. of pauc. (TA.) As an act. part. n. and a simple epithet, it is applied to a

judgment [as meaning] suitable to reality or fact; and to a saying, and a religion, and a persuasion, considered as

involving, or implying, such a judgment: (Kull:) to that which is suitable to the requirements of wisdom,

justice, right, or rightness; as when one says that every act of God is ّقَح : to a belief, in a thing, suitable to

the reality of the case; as when one says that belief in the resurrection is ّقَح : and to an action, and a saying,
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accordant to what is requisite or obligatory, in quality and measure and time; as

when one says that the action of another is ّقَح , and that his saying is ّقَح : (Er-Rághib, TA:) [thus it signifies just, proper,

right, correct, or true; authentic, genuine, sound, 
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valid, substantial, or real; established, or confirmed, as a truth or fact: and

necessary, requisite, or unavoidable: and binding, obligatory, incumbent, or due:] also

the necessarily-existing by his own essence [applied to God; as an epithet of Whom it has other meanings

assigned to it by some, as will be seen below]: and anything existing, of an objective kind: (Kull:) existing as an

established fact, or truth, (K, TA,) so as to be undeniable. (TA.) In the saying, َّقَحلا َال ِّٰ�ٱ  ُدْبَع  اَذٰه 

َلِطاَبلا  [This is 'Abd-Allah, truly; not falsely], the article لا  is prefixed as it is in the phrase, اَهَلَسْرَأ

َكاَرِعلا ; but sometimes it is dropped, so that one says �ًَالِط ا�قَح َال  . (Sb, TA.) And in the phrase, َكيِتآ ُّقََحل َال  , a form of oath,

the nom. case is used without tenween; but when the ل is dropped, one says, َكيِتآ ا�قَح َال  : (S, TA:) [the latter means Truly

I will not come to thee: the former seems to be best explained by what here follows:] accord. to the A, ُلَعْـفَأ ُّقََحل َال 

is originally ُلَعْـفَأ ِّٰ�ٱ َال  ُّقََحل   [The truth, or existence, of God is that by which I swear, I will not do such

a thing]; the affixed noun [ ّٰ�ا ] being suppressed, and meant to be understood. (TA.) ىِدَيِب ُّقَحلا   [The right is mine]

and ىِعَم ُّقَحلا   [The right is with me and َكْيَلَع ُّقَحلا   The right is against thee, which last is often

used as meaning thou art in fault, or in the wrong,] are said by one disputing, or contending, for a thing. (TA.)

[And in like manner one says َكِدَيِب ُّقَحلا   and َكَعَم  as meaning Thou art in the right, and َّىَلَع ُّقَحلا   as meaning I

am in the wrong.] One says also, اَهِحاَقَل ِّقَح  َدْنِع  َكِلٰذ  َناَك  , and اَهِحاَقَل ِّقِح   That was on the

occasion of the establishment of the fact of her conception, or pregnancy. (S, A, K, *

TA.) And ِِملاَعلا َّقَح  ُِملاَعلا  اَذٰه  , [like ِِملاَعلا َّدِج  ُِملاَعلا  اَذٰه  ,] This is the learned man, the extremely
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learned man. (Sb, TA.) And ٍميِلَع ُّقَح   means Very [or extremely] knowing. (Ham p. 139.) [Respecting the

expressions ُنيِقَيلا ُّقَحلا   and ِنيِقَيلا ُّقَح  , see art. نقي .] ___ [From the primary and general signification, explained in the first

sentence of this paragraph, are deduced several particular meanings here following.] ___ Equity, or justice. (K.) ___ [The

right mode, or manner, of acting or being.] ___ Veracity (K) in discourse. (TA.) ___

Prudence. (K, TA.) ___ [A right, or due, of any kind: a just claim: a desert, or thing

deserved: anything that is owed; as a fee, hire, or pay, and a price: a duty; an

obligation:] the sing. of ٌقوُقُح . (S, K.) [You say, ىِّقَح اَذٰه   This is my right, or due, &c. And ٌّقَح ِىل اَذٰه 

This is a right, or due, belonging to me; or a thing due, or owed, to me: or this is a

duty to me. And َّىَلَع ٌّقَح  اَذٰه   This is a right, or due, the rendering of which is binding,

obligatory, or incumbent, on me: or this is my duty. And hence, ِقيِرَّطلا ُّقَح   The duty that

relates to the road: see art. قرط .] x x x x x ٌةَّقَح  is a more particular, or peculiar, or special, term. (S, K.) You say, ِهِذٰه

ِىتَّقَح  [This is my particular, or peculiar, or special, right or due &c.: but it is explained as] meaning

ىِّقَح . (S.) And ِىتَّقِح ِهِذٰه   This is my just, or necessary, or incumbent, right or due &c. (K.) ___ A

share, or portion; as in the saying, ُهَّقَح ٍّقَح  ىِذ  َّلُك  ِطْعَأ   Give thou to every one to whom

belongs a share, or portion, his share, or portion, that is appointed, or assigned, to

him. (TA.) ___ Property: a possession. (K.) ___ [An appertenance. Hence the pl.] ٌقوُقُح  signifies The

قِفاَرَم  [or appertenances, or conveniences, such as the privy and the kitchen and the

like,] of a house. (Msb, TA.) ___ [A necessary, or requisite, thing.] ___ A thing, or an event, that

is decreed, or destined. (K, TA.) It is said to have this meaning in the Kur [xv. 8], in the words, َّالِإ ملا 
َ

َةَكِئَال ُلِّزَـنُـن  اَم 

ِّقَحلِ�  [We send not down the angels save with that which is decreed, or destined]:

(TA:) or, as some say, it means here revelation: (Ksh, Bd:) or punishment. (Ksh, Bd, Jel.) ___ [And hence,]

Death. (K.) So accord. to some in the Kur [1. 18], where it is said, �ِِّقَحل ملا 
َ

ِتْو ُةَرْكَس  ْتَءآَج  And the] َو 
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confusion of the intellect by reason of the agony of death shall come with

death: but other and obvious meanings are assigned to it in this instance]. (TA.) ___ [As an epithet,] ُّقَحلا  is one of the names of

God: or one of the epithets applied to Him: (K:) meaning the Really-existing; whose existence and

divinity are proved to be true: (IAth, TA:) or the Creator according to the

requirements of wisdom, justice, right, or rightness. (Er-Rághib, TA.) ___ It is also applied to The

Kur-án. (K.) ___ And to [The religion of] El-Islám. (K.) See also ٌقيِقَح , in two places. And see ٌّقاَح , in two

places. 

ٌّقُح  : see ٌةَّقُح . ___ Also The breast, or mamma, of an old woman. (TA.) ___ A tuber of a truffle. (TA.) ___ The

small hollow upon the head of the shoulder-blade: (K:) or, as some say, the ّقُح  of the shoulder-blade is the

head of the upper arm, in which is the ةَلِباَو : (TA:) or this latter is another signification of ّقُح . (K.) ___ The

head, (K,) or lower part of the head, (TA,) of the hip, in which is the thigh-bone; (K, TA;) the

socket, or turning-place, of the hip. (TA.) ___ The socket, or turning-place, of the foot of a door.

(TA.) You say, ملا
َ

ِدِجْس ِبَ�  ِّقُح  َدْنِع  ُهُتيِقَل  , meaning I met him, or found him, near to the mosque:

and ملا
َ

ِدِجْس ِّقاَح  ْنِم  ُهُتيِقَل   [app. means the same]. (TA.) ___ See also ٌّقاَح , in two places. ___ Also The web of a spider.

(Az, K.) 

ٌّقِح  A camel three years old, (S, Mgh,) that has entered the fourth year: (S, Mgh, Msb:) or a camel

entering the fourth year: (K:) so called because fit to be laden (S, Msb) and made use of; (S;) or because fit to be

ridden; or because fit for covering: (K:) the female is termed ٌةَّقِح  , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌّقِح  also: (S, K:) the pl. (of ٌّقِح , Msb) is

ٌقاَقِح  (S, Mgh, Msb, K) and (of ٌةَّقِح , Msb) ٌقَقِح , (Msb, K,) and the pl. pl., (K,) i. e. pl. of ٌقاَقِح , (S,) is ٌقُقُح , (S, K,) and

sometimes ُقِئاَقَح , (S, TA,) or this is a pl. of ٌةَّقِح . (TA: see 3.) Or [so in the K, but it should rather be and, ] ٌّقِح  signifies A she-

camel whose teeth have fallen out by reason of extreme age. (K.) ___ One says, َىِه اَهَـتْـيَأَر َو 
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ٌةَّقِح  as meaning [I saw her when she was] like a she-camel termed ةّقح  in bigness. (TA.)

___ And [the pl.] ٌقاَقِح  is applied to The young ones of trees: (TA:) and particularly of the [species of mimosa termed]

طُفْرُع : (K, TA:) as being likened to the camels termed قاقح . (TA.) Also The time of year in which a she-

camel was covered in the preceding year; (S, TA;) and so ٌةَّقِح  : (TA:) or the usual period of

her gestation. (L in art. جضن .) You say, اَهِّقِح ىَلَع  ُةَقاَّنلا  ِتَتَأ   The she-camel arrived at the time

of year in which she had been covered in the preceding year: (S, TA:) and ىلع تتا 
اَهِتَّقِح  signifies the same; or she completed her period of gestation, and overpassed by

some days the time of year in which she had been covered in the preceding year,

to complete the formation of the fœtus. (TA.) And َّقِحلا ِتَزاَج   She (a camel) overpassed the

year without bringing forth. (As, S.) [See also the last sentence but one in the explanations of 1 as an intrans.

verb.] ___ اَهِحاَقَل ِّقِح  َدْنِع  َكِلٰذ  َناَك  : see ٌّقَح  

ٌةَّقَح  : see ٌّقَح , in two places: ___ and ٌةَقيِقَح , also in two places: ___ and ٌةَّقاَح . 

ٌةَّقُح  A receptacle of wood, (K, TA,) or of ivory, or of some other material proper to be

cut, or shaped out; (TA;) a receptacle for perfume; (Har p. 518;) [generally a small round box,

used for unguents and perfumes &c.; and applied also to a small cocoa-nut used as a box for snuff &c.;] a

thing well known: (S:) [also a receptacle for wine: (see �ٌَْروُم , in art. رما :)] pl. ٌّقُح  , [or rather this is a

coll. gen. n., as is indicated in the TA, and it is now used as a sing., like ٌةَّقُح ,] and ٌقَقُح , (S, K,) which latter is pl. of ٌةَّقُح , (ISd,

TA,) and ٌقاَقِح  (S, K) and ٌقوُقُح  and [of pauc.] ٌقاَقْحَأ , (K,) which three are pls. of ٌّقُح . (TA.) ___ And A woman; (K,

TA;) as being likened thereto. (TA.) See also ٌةَّقاَح . 

ٌةَّقِح  : see ِىتَّقِح ِهِذٰه  , voce ٌّقَح . See also ٌّقِح , in three places. 

ٌقَقَح  , in a horse, The quality of not sweating: (S, * K:) which is a fault. (TA.) ___ And, in a horse also, The putting
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down the hind hoof in the place [that has just before been that] of the fore hoof:

(S, * K:) which is also a fault. (K.) [See ُّقَحَأ .] 

ٌقُقُح  [app. pl. of the act. part. n. ٌّقاَح , like ٌلُزُـب  pl. of �ٌَلِز , &c.,] Persons who have recently known, or been

acquainted with, events, or affairs, good and evil. (TA.) ___ And Persons establishing a

claim or claims. (TA.) 

ٌقيِقَح  Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent,

or worthy; syn. ٌقيِلَخ , (Sh, S, Mgh, Msb, K,) and ٌريِدَج ; (K;) as also ٌّقَح  , (Ibn- 'Abbád, K,) and [some say] ٌقوُقَْحم  : (Sh, S,

Mgh, K:) ٌقيِقَح  is said to be of the measure ٌليِعَف  in the sense of the 
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measure ٌلوُعْفَم ; but accord. to the A, it is not so, because its fem. is with ة; but is from the supposed verb َقُقَح , and is like ٌقيِلَخ
from َقُلَخ , and ٌريِدَج  from َرُدَج : and ٌقوُقَْحم  signifies [properly] rendered adapted &c.: (TA:) the pl. of قيقح  is

ُءآَّقِحَأ ; and that of قوقحم  is َنوُقوُقَْحم . (S.) You say, ِهِب ٌقيِقَح  َوُه   (Sh, S, Msb, K) and هب ٌقوُقَْحم   (Sh, S, K) and هب ٌّقَح 
(Ibn-'Abbád, K) [He is adapted, &c., for it; or worthy of it]. And to a woman, اَذَكِب ٌةَقيِقَح  َتْنَأ   (A, TA) and

َكِلٰذِل ٌةَقيِقَح   and َكِلٰذِل ٌةَقوُقَْحم   [Thou art adapted, &c., for such a thing and for that thing; or

worthy of it]. (TA.) And َلَعْفَـت ْنَِ�  ٌقيِقَح  َتْنَأ   (A, Mgh) and ٌقوُقَْحم  (A) [Thou art adapted, &c., for thy

doing such a thing; or worthy of doing it]. And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌقيِقَح  َوُه   [He is adapted, &c., for his

doing such a thing; or worthy to do it]; (S;) in which case, نا  is for �َِْن . (Mgh.) [And اَذَكِب ٌقيِقَح   also

signifies Having a right, or just title or claim, to such a thing; entitled to such a thing.]

It is said in the Kur [vii. 103], َّقَحلا َّالِإ  ِّٰ�ٱ  ىَلَع  َلوْقَأ  ْنَأ َال  ىَلَع  ٌقيِقَح  , meaning I am disposed [not] to say [of

God aught save] the truth: or, as some say, I am vehemently desirous [that I should not say
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&c.]; for, accord. to Aboo-'Alee, اَذَك ىَلَع  ٌقيِقَح  َ�َأ   means I am vehemently desirous of such a thing:

but one reading, that of Náfi', is َلوُقَأ ْنَأ َال  َّىَلَع  ٌقيِقَح  , It is binding, or obligatory, or incumbent, on

me [that I should not say]. (TA.) 

ٌةَقيِقَح  The essence of a thing as meaning that by being which a thing is what it is; [or that in

being which a thing consists;] as when we say that a rational animal is the ةقيقح  of a human being: (KT:) or

that by being which a thing is what it is, considered with regard to its reality, is

termed ٌةَقيِقَح : considered with regard to its individuality, ٌةَّيِوُه : and without regard thereto, ٌةَّيِهاَم : (KT, TA:) the ultimate

and radical constituent of a thing. (Msb, TA.) ___ [Also The essence of a thing as meaning the property or

quality, or the aggregate of properties or qualities, whereby a thing is what it is; the

essential property or quality, or the aggregate of the essential properties or qualities,

of a thing; that which constitutes the particular and distinguishing nature of a thing or of a

genus or species; i. q. ٌةَّيِتاَذ : and] the truth, reality, or true or real nature or state [or

circumstances or facts, the very nature, and the gist, and the pith, marrow, or most

essential part], of a case, or an affair: pl. ُقِئاَقَح : see 3. (TA.) One says, ِرْمَألا َةَقيِقَح  َغَلَـب   He arrived at [the

knowledge of] the truth, reality, or true or real nature or state [&c.], of the case, or affair. (TA.)

And ُةَّقَحلا  signifies ِرْمَألا ُةَقيِقَح  ; (S, K;) as also ُةَّقاَحلا  . (TA.) Hence the saying, َبَرَه ِّىنِم  َةَّقَحلا  َفَرَع  اَّمَل   [When he

knew the truth, reality, or true or real nature or state &c., of the case, or affair, from

me, he fled]. (S, TA.) And َبَرَه ِّىنِم  َةَّقاَحلا  ىَأَر  اَّمَل   [When he saw the truth, &c.]. (TA.) [ ًةَقيِقَح  is often

used as meaning In truth, or truly; in reality, or really; and in fact.] You say also, ملا
َ
ِةَفِرْع َةَقيِقَح  ُهُتْـفَرَع 

[I knew it with reality of knowledge]. (Msb in art. هنك .) And ِناَميِإلا ُةَقيِقَح   means Genuine belief

or faith; reality of belief or faith. (TA.) [And you say, ُهَل َةَقيِقَح  ٌءْىَش َال  اَذٰه   This is a thing
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having no reality.] [Also A word, or phrase, used in its proper or original, or in a

proper or an original, sense;] that which is constantly used according to its

original application; or a name for that whereby is meant what it was [originally]

applied to denote; (TA;) contr. of ٌزاََجم : (S, K:) of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلِعاَف , from َّقَح
ُءْىَّشلا  signifying َتَبَـث : the ة is affixed for the conversion of the word from an epithet to a subst.: (TA:) [pl. as above]. [It is also

called ٌةَّيِوَغُل ٌةَقيِقَح  , and ًةَغُل ٌةَقيِقَح  ; to distinguish it from what is termed ٌةَّيِفْرُع ٌةَقيِقَح  , and اًفْرُع ٌةَقيِقَح  , which is A word,

or phrase, so much used in a particular tropical sense as to be, in that sense,

conventionally regarded as proper; as, for instance, ٌلْدَع  in the sense of just; it being properly an inf. n.] A

زاََجم , when much used, becomes what is termed اًفْرُع ٌةَقيِقَح  . (Mz 24th ٌةَقيِقَح .) [ عون  means also A proper (opposed to a

tropical) signification.] ُةَقيِقَحلا  also signifies That which, or those whom, it is necessary for

one, or it behooveth one, to defend, or protect, (S, L, K, TA,) of the people of one's

house, (L,) or such as the wife, and the female neighbour, and property, &c.: (Ham p.

181:) pl. as above. (L.) You say, ِةَقيِقَحلا ىِماَح  ٌنَالُف   [Such a one is the defender, or protector, of

that which, or those whom, it is necessary, &c., to defend, or protect]. (S, TA.) [See also ٌراَمِذ .

And see an ex. of this signification, or of the next, in a verse cited in p. 288.] ___ Also The banner, or standard: (S, K,

and Ham ubi suprà:) this being included in the preceding meaning. (Ham.) ___ And That which is sacred, or

inviolable; that which one is under an obligation to respect, or honour. (TA.) 

ٌّىَقيِقَح  [ rel. n. of ٌةَقيِقَح , Essential, &c.] 

ٌِّىناَّقَح  [Of, or relating to, ّقَحلا  as meaning justness, propriety, rightness, correctness, or

truth; &c.: and hence just, proper, &c.; like ٌّقَح  when used as an epithet: and of, or relating to, ّقَحلا  as

meaning God:] a rel. n. from ُّقَحلا , like ٌِّىنَّ�َر  from ُّبَّرلا . (TA.) 
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ٌقاَحْقَح ٌبَرَـق   [A night-journey to water] made with labour or exertion or haste; (K;) as also

ٌقاَهْقَه  and ٌهاَقْهَـق ; and so ٌقِحْقَُحم  . (TA.) [See R. Q. 1.] 

ٌّقاَح  i. q. ٌقِداَص  [as used in the phrase ِةَوَالَحلا ُقِداَص   and ِةَلْمَحلا ُقِداَص  , &c.: see art. قدص ]: so in the phrase ٌّقاَح
ِعوُجلا  [Vehement hunger]: (K:) occurring in a trad. of Aboo-Bekr: but accord. to one reading, it is ِعوُجلا ُقاَح  , without

teshdeed to the ق, from ُءَآلَبلا ِهِب  َقاَح  , inf. n. ٌقْيَح  and ٌقاَح , trial, or trouble, beset him; and means the besetting

of hunger: or it may mean ِعوُجلا ُقِئاَح   [besetting hunger]. (TA.) One says also, ِلُجَّرلا ُّقاَح  ٌلُجَر   and ُةَّقاَح
ِلُجَّرلا  A man perfect in manliness: and ِعاَجُّشلا ُّقاَح   and ِعاَجُّشلا ُةَّقاَح   perfect in courage. (K,

* TA.) And Az relates that he heard an Arab of the desert say, of a mark of mange, or scab, that appeared upon a camel, ُّقاَح اَذٰه 
ِبَرَجلا ِحِداَمُص   [This is a most sure, or a truth-telling, evidence of genuine mange, or

scab]. (TA.) Also The middle of the head; (S, K;) as also ٌّقَح  : (K:) and of the back of the neck; as also ٌّقُح  : (TA: [thus the

latter is there written, in this instance, with damm:]) and of the eye: (TA:) and of a road: (K, * TA:) and of winter. (S.) One says,

ِهِسْأَر ِّقاَح  ىَلَع  َطَقَس   (S, K) and هسأر ِّقَح   (K) He fell upon the middle of his head: (S, K:) and ىلع
اَفَقلا ِّقاَح   and افقلا ِّقُح   upon the middle of the back of the neck. (TA.) And ِهِنْيَع َّقاَح  َباَصَأ 

He, or it, hit the middle of his eye. (TA.) And ِقيِرَّطلا َّقاَح  َبِكَر   He went upon the middle

of the road. (K, * TA.) And ِءآَتِّشلا ِّقاَح  ُهُتْـئِج ِىف   I came to him in the middle of winter. (S.) And

ملا
َ

ِدِجْس ِّقاَح  ْنِم  ُهُتيِقَل  : see اَذَك ْنِم  ٍّقاَح  َوُه ِىف  ٌّقُح .___   He is in straitness by reason of such a

thing. (TA.) 

ٌةَّقاَح  : see ٌةَقيِقَح , in two places. [In the sense in which it is there explained, its pl. is ُّقاَوَح ; and so in other senses; agreeably with

analogy: see the second of the sentences here following.] ___ Also A severe calamity or affliction, the

happening of which is fixed, or established; and so ٌةَّقَح  ; (K;) which signifies also, [according to another

explanation,] like ٌةَّقُح  , [simply,] a calamity; or a great, formidable, terrible, or momentous,
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thing, or event: (Az, K:) and ٌةَّقاَح ٌةَجاَح   a want that befalls, or happens, and is severe, or

distressing. (Msb.) ___ And ُةَّقاَحلا  [in the Kur lxix. 1 and 2] means The resurrection: (S, Msb, K:) because in it

shall be [manifest] the true natures ( ّقاَوَح ) of things, or actions; or because in it shall be [or shall happen (Bd)] severe calamities

( ِروُمُألا ُّقاَوَح  ); (Fr, S, Bd, K;) namely, the reckoning and the recompensing: (Bd:) or because in it things shall be surely known (Bd,

Jel) which are denied; namely, the raising of the dead, and the reckoning, and the recompensing: (Jel:) or because including within its

sphere [all] the created beings. (Msb. [Several other reasons are assigned; but these which I have mentioned appear to be the most

generally approved.]) ___ See also ٌّقاَح , in two places. 

ُّقَحَأ  [comparative and superlative of ٌقيِقَح ]. You say, اَذَكِب ُّقَحَأ  َوُه   [He is more, and most, adapted,

disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or competent, for such a

thing; or more, and most, worthy, or deserving, of it: and he has a better, and the best,

right to such a thing; or a more just, and the most just, title or claim 

Page 610

to it; or he is more, and most, entitled to it]: this phrase is used in two senses: first, as denoting the possession

of an exclusive right or title, i. e., without the participation of another; as when you say, ِهِلاَِمب ُّقَحَأ  ٌدْيَز   Zeyd is entitled

to his property exclusively of any other person: secondly, as denoting the possession of a right or title

in participation with another person, but in a superior degree; as in the saying, اَهِّيِلَو ْنِم  اَهِسْفَـنِب  ُّقَحَأ  ُِّميَألا  , (Msb,) i. e. The

woman that has not a husband and is not a virgin [is more entitled to dispose of

herself than is her guardian]; (Mgh in art. ميا ;) meaning that they participate [in the right], but that her right is the

stronger: (Msb:) a saying of Mohammad, in which the ّميا  is opposed to the رْكِب , for it is added that the ركب  is to be asked her

permission: but one reading substitutes ُبِّيـَّثلا  for ّميالا . (Mgh ubi suprà.) In the saying, in the Kur [v. 106], ْنِم ُّقَحَأ  اَنُـتَداَهَشَل 
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اَمِِ�َداَهَش , it may be formed from َّقَحَتْسِا  by rejection of the augmentative letters, so that the meaning is, [Verily our

testimony is] more deserving of being accepted [than the testimony of them two]:

or it may be from ُءْىَّشلا َّقَح   signifying َتَبَـث , and so mean more true, or valid. (TA.) Applied to a horse, That

does not sweat. (S, K.) ___ And, likewise thus applied, That puts down his hind hoof in the place

[that has just before been that] of his fore hoof. (S, * K.) [See ٌقَقَح .] 

ٌّقُِحم  Speaking truth; saying what is true; (Msb;) contr. of ٌلِطْبُم : (K:) or revealing, or

manifesting, or showing, a truth, or a right or due: or laying claim to a right [or to a

thing (see 4)] which is, or becomes, due to him. (Msb.) 

ٌقَّقَُحم  , [in the CK, erroneously, قَّقُح ,] applied to speech, or language, Sound, or compact, (S, K, TA,) and

orderly. (TA.) ___ And, applied to a garment, or piece of cloth, Firmly, or compactly, woven, (S, K, TA,) and

figured with the form of قَقُح  [pl. of ٌةَّقُح , q. v.]. (TA.) 

ٌقِّقَُحم  [ is often used as meaning A critical judge in matters of literature.] 

ٌقوُقَْحم  : see ٌقيِقَح , in six places. 

ٌّقاَِحم  , applied to cattle, Such as have not brought forth, nor been milked ( َْنبَلُْحي ,in the CK] َْمل 

erroneously, َْنبَلُْجي in the next preceding year: (Ibn-'Abbád, K:) or whose first and second ,([مل 

milkings are of biestings. (AHát, TA.) 

ٌةَّقَـتُْحم ٌةَنْعَط   (in [some of] the copies of the K, erroneously, ٌةَقَّقَُحم , TA) A thrust, or piercing, in which is no

swerving from the right direction. (S, A, O, L, K.) 

ٌقِحْقَُحم  : see ٌقاَحْقَح . 
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بقح  

َبِقَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌبَقَح , (Msb, TA,) It (a camel's urine) became suppressed:

and, elliptically, (Msb,) he (a camel) suffered suppression of his urine, (S, Msb,) or had difficulty in

staling, (A, K,) in consequence of the pressure of his بَقَح  [or hind girth] upon his

sheath, (S, A, K,) which sometimes kills the beast; as also بقحا  . (TA.) And ْتَبِقَح  She (a camel) suffered

suppression of her milk in consequence of the pressure of the بَقَح  upon her

udder. (A.) ___ [Hence,] said of rain, (IAar, L, Msb, K,) &c., (K,) It was delayed; (L, Msb;) was withheld;

(IAar, L, K;) as also بقحا  . (TA.) And of a year ( ماع ), Its rain was withheld. (S, R, A.) And of a mine, [It

ceased to yield; or] nothing was found in it; as also بقحا  . (K, TA.) And of a gift, or benefit, It

became little, or ceased. (TA.) And of an affair, It became perverted, marred, or disordered,

and impeded. (L.) See also 8. 

بقحا 4  He girded a camel with a بَقَح . (S.) ___ He made a person to ride behind him on the

same beast; (A, TA;) as also بقحتسا  , (A,) or بقتحا  , q. v. (TA.) See also 1, in three places. 

بقتحا 8  He bound a ةَبيِقَح  behind [on his camel or horse]; (Az, TA;) as also بقحتسا  : (Ham p. 289:)

he bound anything behind the [camel's saddle called] لْحَر  or بَتَـق : (K:) he put on, or

conveyed, a ةبيقح  behind him on his horse [or camel]; as also َبَقَح  : (Msb:) he carried, or

conveyed, a thing behind him [on his beast]; as also بقحتسا  : and he made a person to ride

behind him on the ةبيقح . (TA.) See also 4. ___ [Hence,] بقتحا  and بقحتسا  (S, A, K) He bore, or took

upon himself the burden of, (S, A,) a thing, (S,) good, or evil; (A;) syn. َلَمَتْحِا : (S, A:) and laid it up for
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the future; (A, K;) namely, good, or evil: (A:) for a man [as it were] bears his actions, and lays them up for the future [to be

rewarded or punished for them]. (TA.) And hence, َْمثِإلا بقتحا   (S, Msb) [He bore, or took upon himself the

burden of, the sin; or] he committed the sin: as though it were a thing perceived by the senses, which he

bore or carried [behind him]: (Msb:) or as though he collected it into a mass, and conveyed it behind him [as a ةبيقح ]. (S.) 

َبَقْحَتْسِإ 10  see 4 and 8; the latter in three places. 

ٌبْقُح  , (A, Msb, K,) or ٌبُقُح  , (S,) or the latter also, (A, Msb, K,) i. q. ٌرْهَد ; (S, A, Msb, K, and Bd in xviii. 59;) [as meaning] A

long time: (Bd ib.:) and the former, (S,) or both, (A, Msb, * K,) eighty years; (S, A, Msb, K, and Bd ubi suprà;) as some

say: (Msb and Bd:) or more: (S, A, K:) or, as some say, seventy;: (Bd:) and a year; (A, K;) as also ٌةَبْقِح  : (S, A, K:) or

years: (A, K:) pl. of the former ٌباَقِح  [a pl. of mult.], (S, TA,) and of the latter, (S, TA,) or former, (Msb,) or of both, (TA,)

ٌباَقْحَأ  (S, A, Msb, K) and ٌبُقْحَأ  [both pls. of pauc.]. (Az, K.) 

ٌبَقَح  A camel's hind girth; the girth that is next to the flank: (A, K:) or a rope with

which a camel's saddle is bound to his belly, (S, A, Msb, K,) next to the sheath of his

penis, in order that the fore girth may not draw it forward (S, TA) nor hurt him, (TA,)

or in order that the saddle may not shift forward to his withers: (Msb:) pl. ٌباَقْحَأ . (Msb.)

___ And A cord with which the ةَبيِقَح  is bound. (ISh, TA.) ___ See also ٌباَقِح . In excellent she-camels,

Smallness, or slenderness, of the flanks, with tenseness, or firmness, of the skin of

those parts: a quality approved. (Az, TA.) 

ٌبِقَح  : see ٌبِقاَح . 

ٌبُقُح  : see ٌبْقُح . 

ٌةَبْقِح  A period of time, (A, Msb, K,) undefined: (A, K:) accord. to some, i. q. ٌبْقُح : (Msb:) see this latter: pl.
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ٌبَقِج  (S, K) and ٌبوُقُح . (K.) 

ٌباَقِح  A thing to which a woman hangs ornaments, and which she binds upon her

waist; as also ٌبَقَح  : (K:) an ornamented thing which a woman binds upon her waist:

(S:) accord. to Az, like the ميِرَب , except that the latter has different-coloured threads. (TA.)

___ A thread, or string, that is bound upon the waist of a child to avert the evil

eye. (Az, K.) ___ The whiteness that appears at the root of the nail. (K.) 

ٌةَبيِقَح  A bag, or receptacle, (A, TA,) in which a man puts his travelling-provisions; (TA;)

and any other thing that is conveyed behind a man [on his beast]: (A [accord. to which this is a

proper signification]:) what the rider conveys behind him: (MF [accord. to whom this is a tropical significatiom,

from the same word in the last of the senses mentioned below]:) what is borne, of goods or utensils or the

like, upon the horse, behind the rider: (Msb [accord. to which, also, this is tropical]:) anything that

is bound at the hinder part of the [camel's saddle called] لْحَر  or of the [saddle

called] بَتَـق : (K:) what is put behind the لْحَر : they used to put the coats of mail behind their لاَحِر , in the

[receptacles called] باَيِع , that they might put them on in case of war: (Ham p. 458:) a thing like a ةَعَذْرَـب , [a

covering for a camel's back,] of two kinds; namely, that of the [cloth called] سْلِح ,

which is hollowed out, so as to admit the upper part of the camel's hump; and that

of the [saddle called] بَتَـق , which is behind: ISh says that it (the بَتَـق ) is placed upon the

hinder part of the camel, beneath the two hinder curved pieces of wood of the

بَتَـق : (TA:) a ةَداَفِر  [or kind of pad, or stuffed thing,] placed at the hinder part of the بَتَـق :

(K:) pl. ُبِئاَقَح . (S, A.) You say, ُهَتَـبيِقَح ََألَم   [He filled his ةبيقح ]. (A.) And ِةَبيِقَحلاىَلَع ُهَفْلَخ  ُهَفَدْرَأ   He made

him to ride behind him on the ةبيقح . (TA.) ___ [Hence,] A thing [of an ideal kind] that one
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takes upon himself, or lays up for the future [to be rewarded or punished for it]. (A.)

You say, ٍءْوُس َةَبيِقَح  َلَمَتْحِا   [He took upon himself a burden of evil: as though he bound it behind him:

see 8]. (A, TA.) And ٍةَبيِقَح ُرْـيَخ  ُِّربلا   [Piety is the best thing that one can take upon himself,

and lay up for the future to profit thereby]. (A, TA.) ___ [Hence also, accord. to the A, which I follow in marking this

signification as tropical, 
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but accord. to the Msb and to MF it is the primary signification,] The hinder parts, or posteriors, (A, Msb, MF, TA,) of a

woman, (A, Msb,) and of a man: (TA:) pl. as above. (Msb.) So in the phrase ِةَبيِقَحلا ُجُفُـن   Large, (A,) or prominent, (TA,)

in the posteriors. (A, TA.) 

ٌبِقاَح  A camel suffering suppression of his urine: (Msb:) and ٌبِقَح  [signifies the same; or] a camel

having difficulty in staling, in consequence of the pressure of his بَقَح  [or hind

girth] upon his sheath, which sometimes kills him. (A, TA.) And the former, A man who is caused to hurry

by the issuing of his urine: (Msb:) or who requires to go to the privy (Msb, TA) for the

discharge of his urine, (Msb,) [or to evacuate his bowels,] and does it not until he

suffers constipation: (Msb, TA:) or one suffering constipation. (Msb.) [See an ex. voce ٌنِقاَح .] 

ُبَقْحَأ  A wild ass having a whiteness in the belly: (K:) or white in the part where the kind

girth ( بَقَح ) would be placed: (A, K:) the former is the more approved meaning: (TA:) or a wild ass; so called

because white in the flanks: (S:) fem. ُءآَبْقَح : (S, A:) pl. ٌبْقُح . (A.) ___ Also ُءآَبْقَح  A ةراق  [or small isolated

mountain], (S, K,) slender, (TA,) rising high into the sky, (S, K,) of which the flanks, or

middle parts, ( ِناَوْقَحلا ,) are enveloped by the mirage ( باَرَّسلا , so in the K accord. to the TA), or by
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dust ( باَرُّـتلا , accord. to the CK and a MS. copy of the K): or ُءآَبْقَح , (K,) or ُءآَبْقَح ٌةَراَق  , (TA,) signifies a ةراق  having, in

its middle part, dust of a whitish hue ( ُرَفْعَأ ), with ةَقْرُـب  [app. meaning a mixture of

blackness and whiteness] of the rest. (K, TA.) 

ٌبَقُْحم  Made to ride behind another on the same beast. (S.) ___ Bound upon the [ ةَبيِقَح
or] بِئاَقَح . (Ham p. 289.) ___ The fox: (K:) so called because of the whiteness of his belly. (TA.) 

ٌبِقُْحم  One who makes another to ride behind him on the same beast. (K.) ___ Hence, in a trad.,

ُهَنَـيِد َساَّنلا  ملا 
ُ

ُبِقْح  He who makes his religion to follow that of others, without

evidence, proof, or consideration. (TA.) 
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دقح  

ِهْيَلَع 1 َدَقَح   , (S, A, L, Msb, K,) aor. ِـ ; and هيلع َدِقَح  , aor. ٌدْقِح ; inf. n. (of the former, S, or of both, L, TA) ٌدْقِح , (S, L,

Msb, * K,) or this is a simple subst., (L,) and (of the former, L, or of both, TA) ٌدْقَح  (L, K) and (of the latter, S, L) ٌدَقَح  (S, L, K) and

[app. of both, or perhaps this is a simple subst.,] ٌةَديِقَح ; (K;) and دّقحت  ; (L, K;) [and دقتحا  ; (see ٌدِقاَح ;)] He bore

rancour, malevolence, malice, or spite, ( نْغِض ,) against him; (S, L;) he hid enmity, and

violent hatred, against him in his heart; (Msb;) he retained, or held fast, enmity

against him in his heart, watching for an opportunity to indulge it or exercise it

(A, L, K) speedily. (A.) [Accord. to the A, this signification is from the one here next following.] ___ َدَقَح , (IAar, A, L,) or

َدِقَح , (K,) inf. n. ٌدَقَح ; (L;) and دقحا  , (IAar, A, L,) and دقتحا  , (K,) or both these augmented forms; (TA;) It (a mine)

ceased to yield anything; (IAar, L, K;) or yielded nothing: (A:) and it (rain) withheld itself.

(IAar, L, K.) ___ ْتَدِقَح , (K, TA,) inf. n. ٌدَقَح ; (TA;) or ْتَدَقَح ; (CK;) or تدقحا  ; (so in a MS. copy of the K;) She (a camel)

became full of fat. (K.) 

ُهدقحا 4  He, (a person, S, L,) or it, (a thing, L,) caused him to bear rancour, malevolence,

malice, or spite, ( نْغِض ,) [against another;] (S, L;) [caused him to hide enmity, and violent

hatred, in his heart; (see 1;)] caused him to retain, or hold fast, enmity in his heart,

watching for an opportunity to indulge it or exercise it [speedily]. (L, K.) دقحا , intrans.: see

1, in two places. ___ اودقحا  They sought to obtain something from a mine and found it

not. (S, K: copied by J from a book, but not heard by him.) 

َدَّقََحت 5  see 1. 
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اودقاحت 6  [They bore mutual rancour, malevolence, malice, or spite; they hid mutual

enmity, and violent hatred, in their hearts; (see 1;)] they retained, or held fast,

mutual enmity in their hearts, watching for opportunities to indulge it or exercise

it speedily. (A.) 

َدَقَـتْحِإ 8  see 1, in two places. 

ٌدْقِح  (S, A, L, Msb, K) and ٌةَديِقَح  (L, K) Rancour, malevolence, malice, or spite; syn. ٌنْغِض ; (S, A, L;)

concealment of enmity, and violent hatred, in the heart; (Msb;) retention of enmity

in the heart, with watchfulness for an opportunity to indulge it or exercise it

[speedily: see 1]: (L, K:) pl. of the former ٌداَقْحَأ  [a pl. of pauc.] (S, A, L, Msb, K) and ٌدُوُقح  (A, L, K) and (of the latter, L)

ُدِئاَقَح . (L, K.) 

ُدِقَح  : see ٌدِقاَح . 

ٌدوُقَح  (S, A, L, K) A man [very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide

enmity, and violent hatred, in his heart;] wont often, or to a great degree, to

retain, or hold fast, enmity in his heart, watching for opportunities to indulge it or

exercise it [speedily]. (L, K.) 

ٌةَديِقَح  : see ٌدْقِح . 

ٌدِقاَح  (A, L) and ٌدِقَح  (Ham p. 516) [Bearing rancour, malevolence, malice, or spite; hiding

enmity, and violent hatred, in the heart;] retaining, or holding fast, enmity in the

heart, and watching for an opportunity to indulge it or exercise it [speedily]; applied

to a man; (L;) and in like manner to a heart, as also ٌدِقَتُْحم  . (A.) 
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ٌدِقَْحم  Origin; syn. ٌلْصَأ ; (IAar;) i. q. ٌدِتَْحم  (K) and ٌدِفَْحم  and ٌدِكَْحم . (TA.) 

ِهْيَلَع ٌدوُقَْحم   A man [against whom rancour, malevolence, malice, or spite, is borne;

against whom enmity, and violent hatred, are hidden in the heart;] against whom

enmity is retained in the heart, or hearts, with watchfulness for an opportunity to

indulge it or exercise it speedily. (A.) 

ٌدِقَتُْحم  : see ٌدِقاَح . 
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رقح  

َرُقَح 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَقَح  (S, A, Msb, K) and ٌرْقَح ; (TA;) and َرَقَح , aor. ِـ , inf. n. ٌرْقَح  and ٌةَّيِرْقُح ; (K, TA;) He, or

it, was, or became, contemptible, despicable, mean, paltry, abject, ignominious,

base, or vile, (S, A, Msb, K,) and held of no weight or worth. (Msb.) And ِىنْيَع َرُقَح ِىف  , (TA,) or َرِقُح , (so in a

copy of the A,) and رقاحت  , (K,) He, or it, was, or became, contemptible, despicable, mean,

paltry, &c., in my eye. (K, * TA.) And ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ْتَرَـقاََحت   He (lit. his spirit, or soul, or his own self,)

became contemptible, &c., in his own estimation. (S, TA.) You say also, اًرْقَعَو ُهَل  اًرْقَح   [May he

be contemptible, or despicable, and beget no children]: (A, TA:) a form of imprecation. (TA.) And

ٌرْقَـن ٌرْقَح   [in which the latter word is an imitative sequent, or a corroborative: see ٌريِقَح ]. (TA.) And َتْرِقَنَو َتْرِقَح   Thou

hast become very contemptible, despicable, mean, paltry, &c.; syn. اًريِقَن اًريِقَح  َتْرِص  . (K.)

ُهَرَقَح , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْقَح ; (K, TA;) and ُهرّقح  , (A,) inf. n. ٌريِقَْحت ; (K;) and ُهارقتحا  , (S, A, Msb, K,)

and ُهرقحتسا  ; (S, A, K;) He contemned, or despised, him, or it; held him, or it, to be

contemptible, despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile, (S, A, Msb,

K, TA,) and of no weight or worth. (Msb.) [Hence,] َمِرُح َرِقُح  ْنَم   [He who is contemned, or

despised, is prohibited, or debarred, from what is good]: a prov. (A.) 

ُهرّقح 2  , inf. n. ٌريِقَْحت : see 1. ___ Also He, or it, made him to be contemned or despised,

contemptible or despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile. (TA.) ___

Also, (A, K,) inf. n. as above, (S, A, K,) said of a noun, (A,) and of speech, (K,) i. q. ُهَرَّغَص  [He made it (namely, a noun,)

diminutive in form: and he used the diminutive form in it; namely, speech]. 
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َرَـقْاََحت 6  see 1, in two places. 

َرَقَـتْحِإ 8  see 1. 

َرَقْحَتْسِإ 10  see 1. 

ٌرْقَح  : see ٌةَراَقَح . 

ٌةَرْقُح  , a simple subst., Contempt. (Msb.) 

ٌةَيِرْقُح  : see ٌةَراَقَح . 

ٌريِقَح  Contemned or despised, contemptible or despicable, mean, paltry, abject,

ignominious, base, or vile, (S, A, Msb,) and held of no weight or worth; (Msb;) as also ٌرَقْـيَح  and

ٌرُقْـيَح  : (K, TA:) or these two signify weak: or of mean, or ignoble, origin. (K.) You say also ٌريِقَن ٌريِقَح  , (A,)

using the latter word as an imitative sequent, (S and K in art. رقن ,) or as a corroborative. (TA.) 

ٌةَراَقَح  (S, A, Msb, K) and ٌرْقَح  and ٌةَّيِرْقُح  , (K,) all of which are inf. ns., (TA,) and ٌةَراَقُح  and ٌةَراَقِح  (K) and ٌةَرَقَْحم  , (S, K,)

Contemptibleness, despicableness, meanness, paltriness, abjectness,

ignominiousness, baseness, or vileness: (S, A, Msb, K:) [or the last rather signifies a 
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cause of contemptibleness &c.; being similar to ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم  &c.:] you say, َكِب ٌةَرَقَْحم  ُرْمَألا  اَذٰه   i. e.

ٌةَراَقَح  [or rather This thing is a cause of contemptibleness &c. to thee]. (S.) 

ٌةَراَقُح  : see ٌةَراَقَح . 

ٌةَراَقِح  : see ٌةَراَقَح . 
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ٌرِقاَح  act. part. n. of ُهَرَقَح , Contemning, despising, &c. (A.) You say, �ٌَرِق ٌرِقاَح  َوُه   [using the last word as an

imitative sequent, or a corroborative: see ٌريِقَح ]. (A.) 

ٌرَقْـيَح  : see ٌريِقَح . 

ٌرَقْـيَح  : see ٌريِقَح . 

ٌةَروُقاَحلا  The Fourth Heaven. (K.) 

ٌةَرَقَْحم  : see ٌةَراَقَح , in two places. 

ٌتاَرَّقَُحم  Small sins; syn. ُرِئاَغَص : (S, K:) but this is an application proper to the law; for the [pagan] Arabs knew not ِرِئاَغَص
nor رِئاَبَك : or, accord. to the writers on strange words, it signifies actions which a man contemns, or

despises, or holds in light estimation, even if great sins. (MF.) 
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طقح  

ٌطَقْـيَح  : see what follows. 

ٌناَطُقْـيَح  , (IDrd, S, K,) and ٌناَطَقْـيَح , but the former is the more chaste, (IDrd,) and the latter is mentioned by none but IDrd,

(IKh,) and ٌطُقْـيَح  , (K,) The [bird called] جاَّرُد  [i. e. attagen, francolin, heath-cock, or rail: but see

this last Arabic word]: (K:) or the male of the جاَّرُد : (S, K:) but IF says, I do not think it correct: (TA:) fem. ٌةَناَطُقْـيَح . (K.) 
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فقح  

َفَقَح 1  , aor. ُـ , inf.n. ٌفوُقُح , It (a thing) was, or became, curved, bent, or winding. (Msb.) ٌفوُقُح
also signifies A gazelle's being in the condition denoted by [the part. n.] ٌفِقاَح  in the phrase

ٌفِقاَح ٌْىبَظ  , which see below. (Ibn- 'Abbád, K.) 

فقوقحا 12  , said of sand, and of the لَالِه  [or moon when, being near the sun, it shows a narrow rim of light], (S, K,) and of

the back, (K,) or of anything, such as the back of a camel, (L,) It was curved, bent, or winding, (S, L, K,) and

long. (L, K.) 

ٌفْقِح  A curving, or winding, tract of sand: (S, Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] ٌفاَقْحَأ  (S, Msb, K) and [of

mult.] ٌفاَقِح  (S, K) and ٌفوُقُح , (O, L, K,) and pl. pl. ُفِئاَقَح  and ٌةَفَقِح , (K,) the former of these two being pl. of ٌفاَقْحَأ  or

of ٌفاَقِح , (L, TA,) but the latter of them, accord. to the O, is a pl., not a pl. pl. : (TA:) or a heap, or hill, of sand,

that has assumed a bowed form: (IDrd, TA:) or a curving, or winding, thin tract of

sand: (Har p. 51:) or a great, round tract of sand: (Ibn-' Arafeh, K:) or an oblong, elevated

tract of sand: (Fr, K:) or ُفاَقْحَألا  applies [particularly] to certain oblong tracts of sand in the

region of Esh-Shihr: (K, * TA:) accord. to J, [in the S,] to the country of 'Ád. (TA.) ___ Also The lower,

or lowest, part of a tract of sand, and of a mountain, and of a wall. (O, L, K.) 

ٌفِقاَح  A gazelle [lying] bent together, or curled, (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) like a فْقِح  of sand, (Az,

Sgh, K,) in his sleep, (A'Obeyd, S, K,) or in consequence of a wound &c.: (Msb:) or lying upon

his breast on a فْقِح  of sand: (IAar, K:) or, as some say, upon, or at, the lower, or lowest, part

of a فْقِح . (Mgh.) 
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ُفَقْحَأ  A camel lank in the belly. (ISh, K.) 

2



لقح  

ٌةَلَـقاَُحم 3  [inf. n. of َلَقاَح ] The selling of seed-produce in the ear for the grain of wheat: (S,

M, Mgh, Sgh, Msb, K:) or the selling of seed-produce while in growth, before it appears to

be in a good state: or the making a bargain, or contract, with another, for labour

upon land, on the condition of his receiving a third, or a fourth, or less, or more, of

the produce: or the hiring of land for the grain of wheat: (M, Mgh, Sgh, K:) or the buying of

seed-produce while in growth for the grain of wheat. (Mgh.) 

لقحا 4  It (seed-produce) became such as is termed لْقَح , q. v.: (S, K:) or put forth its head. (Mgh.)

ُضْرَألا ___ تلقحا   The land became in the condition of having what is termed لْقَح . (K,

* TA.) 

Q. Q. 1 َلَقْوَح  , inf. n. ٌةَلَـقْوَح  and ٌلاَقيِح , for which latter some say ٌلاَقْوَح , He (an old man) became aged,

and languid in respect of the venereal faculty: (S:) or ٌةَلَـقْوَح  signifies the lacking ability to

exercise the venereal faculty, (K,) accord. to Az, on the occasion of one's having his

bride brought to him. (TA.) ___ ٌةَلَـقْوَح  also signifies The being weary, and weak. (K.) ___ The state of

sleeping. (K.) ___ The act, or state, of retrograding, or declining; syn. ٌرَ�ْدِإ . (K.) ___ An old man's

resting, or staying, his hands upon his waist. (K.) ___ The walking quickly, and with

short steps. (K.) And ُهَلَـقْوَح , (TA,) inf. n. ٌةَلَـقْوَح , (K, TA,) He impelled, or repelled, him, or it; syn.

ُهَعَـفَد . (K, * TA.) ٌةَلَـقْوَح  [inf. n. of َلَقْوَح ] also signifies The saying ٱِب�ِّٰ َّالِإ  َةَّوُـق  َالَو  َلْوَح  لقوح .TA in art) ;َال  ;) i. q.

ٌةَقَلْوَح . (K in that art.) 
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ٌلْقَح  Seed-produce when its leaves have branched forth, (S, M, Msb, K,) and become

apparent and numerous, (M, K,) before its stalks have become thick: (S:) or when its

shoots have come forth near together: or as long as it is green: (M, K:) or of which

the head has come forth. (Lth, L in art. خرف .) ___ And Land such as is termed حاَرَـق ; i. e. land in

which are no trees: (Msb:) or good حاَرَـق : n. un. with ة: (S:) or a good حاَرَـق  in which one sows; as

also with ة: (K:) or a place that has never been sown; and so, accord. to some, with ة: (TA:) whence, (K,) it is

said in a prov., (S,) ُةَلْقَحلا َّالِإ  َةَلْقَـبلا  ُتِبْنُـت  Nothing but the good seed-plot produces the] َال 

herb]: (S, K:) said to be applied to a base saying proceding from a base man: [or it means, as the father, os is the son: (Freytag's

Arab. Prov. ii. 516:)] but ISd says that ةلقحلا  is not known; and he thinks that the ة is added in order to make it accord with ةلقبلا ;

or that it means a portion of what is termed ٌلْقَح : (TA:) the pl. is ٌلوُقُح . (Msb.) 

ٌلِقاَح  A tiller, or cultivator, of land. (TA.) 

ٌلَقْوَح  An old man, who is languid in respect of the venereal faculty: or an aged man,

absolutely: and a man who is weary. (TA.) ___ See also what next follows. 

ٌةَلَـقْوَح  A soft, or flaccid, penis; (S, K;) as also ٌلَقْوَح  : (TA:) or the latter signifies [simply] a penis: (K:) the

former, accord. to Abu-l-Ghowth, signifies the penis of an old man who is languid in respect of the

venereal faculty: some of those of post-classical times pronounce it with ف. (S.) ___ A flask, or bottle, ( ٌةَروُراَق ,)

with a long neck, used by the water-carrier: (K:) app. formed by substitution [of ق for ج,] from

ٌةَلَجْوَح . (TA.) 

ٌةلَقَْحم  sing. of ُلِقاََحم , (TK,) which signifies Places of seed-produce; syn. ُعِراَزَم . (K: but in some copies, in the place of

ملا
َ

ُلِقاَح  and ملا
َ
ُعِراَز , we find ملا

ُ
ُلِقاَح ; and ملا

ُ
ُعِراَز .) [See an ex. voce ٌةَنَقَْحم .] 
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نقح  

ُهَنَقَح 1  , aor. ُـ  and ِـ , (K,) inf. n. ٌنْقَح , (TA,) i. q. ُهَسَبَح  [as meaning He confined it; kept it in;

prevented it from escape; retained, restrained, or withheld, it]; (K;) as also ُهنقتحا  , (as in

some copies of the K,) or ُهنقحا  ; (as in other copies and in the TA;) but see, in what follows, what is said of this last in the S. (TA.)

ََنبَّللا ___ َنَقَح   (S, Mgh, K) ِءآَقِّسلا inf. n. as above, (TA,) He collected the milk in the (,S) , ُـ .aor (,K) ,ِىف 

skin, (S, Mgh,) and poured fresh milk upon that which was curdled, or thick, or upon

that which was churned: (S:) or he poured the milk into the skin, [and kept it

therein] that its butter might come forth. (K.) And ِءآَقِّسلا ملا ِىف 
َ
َءآ َنَقَح  , aor. ُـ , inf. n. as above,

He collected the water in the skin. (Msb.) ___ َلْوَـبلا َنَقَح  , (Ks, S, M,) or ُهَلْوَـب , (Mgh, Msb,) He kept

in, or retained, (M, Mgh, Msb,) and collected, (Mgh, Msb,) the urine, (M,) or his urine: (Mgh, Msb:) one

should not say ُهنقحا  ; (Ks, S, M;) nor should one say [of the urine] َوُه ِىنَنَقَح  . (M.) ___ ُهَمَد َنَقَح  , (S, Mgh, Msb, K,) and

ُهَمَد ُهَل  َنَقَح  , (TA from a trad.,) He prevented or forbade, the shedding of his blood, (S, Mgh, TA,)

and the slaying him; (TA;) [he spared his blood, or forbore to shed it;] i. e., (Mgh,) he

saved him (Mgh, K) from slaughter (K) when it had become lawful to slay him; from َنَقَح
ََنبَّللا ; (Mgh;) contr. of ُهَرَدَه ; as though he collected his blood in him, and did not pour it forth. (Msb.) ___ ِهِهْجَو َءآَم  َنَقَح 

He preserved [the lustre of his face; meaning his 

Page 613

honour, or reputation]. (TA.) ___ ملا
َ
َضيِر َنَقَح   (S, * Mgh, Msb, K *) He administered to the sick

person what is termed ةَنْقُح , i. e. [a clyster,] a medicine put into a ةَنَقِْحم ; (Mgh;) he
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conveyed medicine into the inside of the sick person by his anus ( ِهِجَرَْخم ْنِم  ) with

the ةَنَقِْحم . (Msb.) See also 8. 

نقحا 4  He collected different sorts of milk [in a skin, old and fresh,] to become

good. (K.) ___ See also 1, in two places. 

ُلِبِإلا 5 ِتَنَّقََحت   The camels became full in their insides. (TA.) 

نقتحا 8  as a trans. v.: see 1. Also It (blood) collected in the inside in consequence of a spear-

wound, or stab, or the like, penetrating thereinto. (TA.) ___ And He (a man) administered to

himself, or had administered to him, a ةَنْقُح  [or clyster]: (S, * Mgh, Msb:) or he (a sick man) made

use of the ةَنْقُح  in consequence of suppression of his urine. (K.) The saying ُِّىبَّصلا َنَقَـتْحِا 
ِهِّمُأ َِنبَلِب   [meaning The child had its mother's milk administered to it as a clyster] is

farfetched: and َنِقُتْحُا  is not allowable: the right expression is َنِقُح  , or �ِِةَنْقُحل َجِلوُع  . (Mgh.) ___ And ُةَضْوَّرلا ِتَنَقَـتْحِا 
The ةضور  [i. e. meadow, or garden,] had its sides elevated اَهِرِئاَس ىَلَع   [above the rest of

it]: so says AHn: in the K, اَهِراَرَس ىلع   [above the depressed, or the best, or most fruitful, part of

it: in the CK, اهِرارِس ]. (TA.) 

ٌنِقَح  : see ٌنِقاَح . 

ٌةَنْقَح  A pain in the belly: pl. ٌناَقْحَأ . (IAar, K.) 

ٌةَنْقُح  The administration of a medicine to a sick person by his anus; (TA;) [i. e. the

administration of a clyster;] the conveyance of a medicine to the inside of a sick

person by his anus with the ةَنَقِْحم . (Msb.) ___ And hence, (Msb,) [A clyster;] a medicine so

administered to a sick person: (S, Mgh, Msb, K:) pl. ٌنَقُح . (Msb.) ___ And, by extension of the meaning, The
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tube of a ةَنَقِْحم . (Mgh.) 

ٌنيِقَح  Confined, kept in, prevented from escape, retained, restrained, or withheld; as

also ٌنوُقَْحم  . (K.) ___ And, as a subst., (S,) Milk collected in a skin, (S, IF, Msb,) when fresh milk has

been poured upon that which has become curdled, or thick, or upon that which has

been churned. (S, TA.) Hence the prov., َةَرْذِعلا ُنيِقَحلا  َىبَأ  ; i. e. َرْذُعلا ; [The milk collected in the

skin, &c., has disallowed the excuse;] (A 'Obeyd, S, TA;) applied to him who excuses himself when having no

[real] excuse: (TA:) originally said by a man who asked some people to give him milk to drink, upon their excusing themselves while they

had milk which they had collected in a skin; meaning, this نبقح  belies you. (A 'Obeyd, TA.) 

ٌنِقاَح  A man keeping in, or retaining, and collecting, his urine; from ٌنيِقَح  meaning milk collected in

a skin: (IF, Msb:) [suffering from retention of the urine:] having urine that distresses [by

its quantity]: (S, TA:) having much urine retained and collected: (Mgh:) and ٌنِقَح  signifies the

same. (TA.) Hence the saying, (Mgh, TA,) in a trad., (TA,) ٍقِزاَح َالَو  ٍبِقاَح  َالَو  ٍنِقاَِحل  َىْأَر  No (* S, * Mgh, TA) َال 

counsel, or advice, is possible to one who has much urine retained and collected,

nor to one suffering suppression of the feces, nor to one who is pinched by a

tight boot. (Mgh, TA. *) ___ [Collecting grease, or melted grease, in a skin.] You say, ِنِقاَحَك ُهْنِم  َ�َأ 
ِةَلاَهِإلا  I am a person skilled in it; because such a one does not collect the ةلاها  in a skin until he knows that it has

cooled, lest the skin should be burnt. (K.) ___ A moon a little after or before the change ( لَالِه ) having its two

extremities elevated, and its back decumbent. (K.) Hence the saying, ٌرْـيَخ ٌفِقاَو  ٌلَالِه 
ٍنِقاَح ٍلَالِه  ْنِم   [A لاله  erect (here meaning nearly erect) is better, or more auspicious, than a

لاله  decumbent]. (A, TA.) [See also ُقَفْذَأ .] 

ُةَنِقاَحلا  The stomach; (K;) an epithet in which the quality of a subst. is predominant; because it retains, or collects, the food:
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(TA:) and the pit between each collar-bone and what is termed ِقِتاَعلا ُلْبَح   [explained in art.

لبح , q. v.]; (AA, S, K; *) the two together being termed [the] ِناَتَـنِقاَح : (AA, S:) the pit of each collar-bone: (T,

TA:) the part between the collar-bone and the neck: (TA:) or the lower part of the

belly: (S, K:) pl. ُنِقاَوَحلا . (T, TA.) [See also ُةَنِقاَّذلا .] Hence, (K,) it is said in a prov., ِكِنِقاَوَذِب َكَنِقاَوَح  َّنَقِْحلَُأل  , (S, K,) i. e.

[I will assuredly conjoin] the lower part of thy belly with the upper part thereof:

or the part of thy belly that retains, or collects, the food, with the lower part of thy

belly, and with thy knees. (TA.) The ةَنِقاَذ  is [also said to be] the extremity of the موُقْلُح  [or windpipe]: and hence

the saying attributed to 'Áïsheh, that the Prophet died [with his head] between her ةَنِقاَح  and her ةَنِقاَذ . (S.) 

ٌنَقِْحم  A skin in which milk is collected; fresh milk being poured into it upon that

which is curdled, or thick, or upon that which has been churned: (S:) or a skin into

which milk is poured, [and in which it is kept,] that its butter may come forth. (K.)

___ And A funnel with which the milk is poured into the skin: (Az, K: *) or a funnel

which is put into the mouth of a skin, into which one then pours wine, and water.

(TA.) 

ٌةَنَقَْحم  [ app. sing. of ُنِقاََحم  as used in the following saying; like as ٌةَلَقَْحم  is sing of ْمُكِنِقاَحمَو ْمُكِلِقاََحم  ُّٰ�ٱ ِىف  َكَرَ�  ُلِقاََحم [.
May God bless your seed-produce and your progeny. (TA.) 

ٌةَنَقِْحم  The thing with which a ةَنْقُح  [or clyster] is administered; (Mgh, Msb;) being a leathern

pouch, furnished with a tube. (Mgh.) 

ٌناَقِْحم  One who retains his urine, and, when he discharges it, discharges much: (S, K:)

applied by ISd peculiarly to a camel. (TA.) 
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ٌنوُقَْحم  : see ٌنيِقَح . 
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وقح  

ُهاَقَح 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْقَح , He, or it, hit, or hurt, his وْقَح  [i. e. waist, or flank]. (K.) ___ Also, said of

water, It reached up to his وْقَح . (Fr, TA.) َىِقُح  He (a man, S) was, or became, affected with the

pain of the belly termed ةَوْقَح : (S, K:) and, inf. n. اًقَح , [which, as well as the part. n. ٍقَح , suggests that the verb

is َىِقَح , like َحِرَف , though it is said in the CK to be like َِىنُع ,] he had a complaint of his وْقَح : (CK, but wanting in

MS. copies of the K:) or ىّقحت  has this latter meaning. (So in a copy of the K.) 

َوَّقََحت 5  see above. 

ٍقَح  Having a complaint of his وْقَح . (CK, but wanting in MS. copies of the K.) 

ٌوْقَح  The waist; syn. ٌرْصَخ : (S:) [or] the place (in the side, TA) where the [waist-wrapper

called] راَزِإ  is bound; (S, Msb, K, * TA;) i. e. (Msb) the flank; syn. ٌةَرِصاَخ , (A 'Obeyd, Msb, TA,) or ٌحْشَك : (K:)

there are two [parts], called together ِناَوْقَح : (A 'Obeyd, TA:) and the [waist-wrapper itself that is called]

راَزِإ ; (S, M, Msb, K;) because it is bound upon the [part of the body called] وْقَح ; (Msb, * TA;) as also ٌوْقِح  ; (M, K;) which MF

asserts to be also a var. of ٌوْقَح  as syn. with ٌحْشَك ; of the dial. of Hudheyl: and in the K is here added, or the place of the

tying thereof; as also ٌةَوْقَح  and ٌءآَقِح  ; [the latter written in the CK ءاقَح ; but said in the TA to be like ٌباَتِك ;] whereas

this is the primary signification: (TA:) pl. (of pauc., S, TA) ٍقْحَأ , (S, Msb, K,) originally ٌوُقْحَأ , (S, TA,) and ٌءآَقْحَأ  (K) and (of mult.,

S, TA) ٌّىِقُح , (S, Msb, K,) [originally ٌّوُقُح ,] of the measure ٌلوُعُـف , (S,) like ٌسوُلُـف , (Msb,) and ٌءآَقِح , (Msb, K,) which is pl. of ٌوْقَح
and of ٌةَوْقَح , as well as syn. with the latter in a sense pointed out above. (TA.) Hence, ِهِوْقَِحب َذاَع   He had recourse to

him for refuge, protection, or preservation. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌعَْمس .] ___ The part

of an arrow which is the place of the feathers: (K:) or the slender part of the hinder

1



portion, next the feathers; (S, TA;) or, as in the A, below the feathers. (TA.) ___ A rugged

place elevated above a torrent; (M, K, TA;) pl. ٌءآَقِح : (K:) or any place which a water-

course reaches: (As, TA:) and ٌةَوْقَح  signifies the like of the [elevated piece of ground termed]

ةَوَْجن , but higher, upon which the animals of prey preserve themselves from the

torrent; and its pl. is ٌءآَقِح . (TA.) Accord. to En-Nadr, An elevated piece of ground; an acclivity; pl. ٍقْحَأ
and ٌّىِقُح : accord. to Z, the حْفَس  [or lowest part, or face, &c.,] of a mountain: (TA:) also [each of] the two

sides of a ٌةَّيِنَث  [or long mountain traversed by a road; or a part of a mountain that requires one, in traversing it, to ascend and

descend; &c.]: (K, TA:) Lth says that when you look at the head of a ٌةَّيِنَث  of a 
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mountain, you see its prominence to have what are termed ِناَوْقَح . (TA.) 

ٌوْقِح  : see ٌوْقَح . 

ٌةَوْقَح  : see ٌوْقَح , in two places. Also A pain of the belly, (S, M, K,) which affects a man, (S, M,) from

eating flesh-meat, (M, K,) occasioning diarrhœa; (M;) or occasioning an inflation in

the ِناَوْقَح  [or two flanks]; (T;) and so ٌءآَقِح  : (M, K:) or i. q. ٌةَضْيَه  [generally meaning cholera]. (TA in art.

أسط .) ___ And A certain malady in camels, in consequence of which the belly is rent

by the [affection of the lungs termed] زاَُحن , [which occasions violent coughing,] (K,

TA,) and the animal voids not the urine nor dung, (K in art. أقف ,) often, also, having the

veins and flesh choked with blood, and becoming swollen, or inflated, often to

such a degree that the stomach bursts in consequence thereof. (TA in that art.) The word is

mostly used in relation to a human being. (TA.) 
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ٌءآَقِح  : see ٌوْقَح , with which it is syn. in one sense pointed out above; and of which it is also a pl., as well as of ٌةَوْقَح . ___ Also The

cord, or the like, with which the horse-cloth is bound upon the belly of the horse

when he is made to run a heat or two heats and then covered over to make him

sweat and to reduce his fat, [see 1 in art. ذنح ,] by way of preparing him for racing or

the like. (TA.) See also ٌةَوْقَح . 

ٌّوُقَْحم  (S, K) and ٌّىِقَْحم  (K) applied to a man, (S,) Affected with the pain of the belly termed ٌةَوْقَح . (S, K.)

And Having a complaint of his وْقَح . (CK, but wanting in MS. copies of the K.) 
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كح  

ُهَّكَح 1  , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّكَح , (S, Mgh, Msb, K,) [He scratched, scraped, rubbed, grated,

chafed, or fretted, it: or] he scraped off, abraded, or otherwise removed, its

superficial part: (Mgh, Msb:) ٌّكَح  signifies the act of scratching: (KL:) or the making a body to

pass upon another body with collision: (K:) [as meaning scratching and the like,] it is with the nail, and with

the hand, &c. (TA.) ىِدَي ُلْثِم  ىِرْهَظ  َّكَح  اَم   [Nothing has scratched my back like my hand] is a

prov., meaning that one should abstain from relying upon others: and the same meaning is intended in the following verse: 

* ْكِرْفُظ ُلْثِم  َكَدْلِج  َّكَح  اَم  *
* ْكِرْمَأ َعيَِمج  َتْنَأ  َلَّوَـتَـف  *

[Nothing has scratched thy skin like thy nail: so manage thou thyself all thine

affair]. (Har pp. 432 et seq.) The saying, in a trad., اَهُـتْـيَّمَد ًةَحْرَـق  ُتْكَكَح  اَذِإ   [lit. When I scratch a sore, I

make it bleed,] means when I desire an object, I attain it. (TA.) ___ [Hence,] ىِرْدَص َّكَح ِىف  ,

and ّكحا  , and ّكتحا  , (K,) the first whereof, which is mentioned by IDrd preceded by the negative اَم , is the most approved,

(TA,) It wrought, or operated, in, or upon, my mind: (K, TA:) said of a suggestion of the devil, that comes

into one's mind. (TA.) Or اَذَك ِهِرْدَص  َّكَح ِىف  , aor. ُـ , means Such a thing occurred to his mind as a

thing outweighed in probability, or a matter of suspicion. (Msb.) And you say َّكَح ِىف اَم 
ىِرْدَص  It did not make an impression upon my mind. (Har p. 648.) It is said in a trad., َّكَح اَم  ُْمثِإلا 
َكِرْدَص Sin is that which makes an impression upon thy mind, and induces a ِىف 

suspicion that it is an act of disobedience, because the mind is not dilated
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thereby. (Mgh. [See also َكاَح , in arts. كوح  and كيح ; and see َّزَح .]) You say also, ٌءْىَش ُهْنِم  ىِرْدَص  َّكَح ِىف  اَم 
Nothing thereof was unsettled, so as to be doubtful, in my mind. (S, TA.) And َّكَح ِىف اَم 

اَذَك ىِرْدَص   Such a thing did not cause dilatation [or pleasure] in my mind. (S, K, TA.) See

also 8. ُةَّباَّدلا ِتَكِكَح  , aor. َـ , (Kr, K,) a verb of an unusual form, with the reduplication distinct, like ْتَحَِحل  in the phrase

ُهُنْـيَع ْتَحَِحل  , &c., (TA,) The beast had its hoof worn away at the edges. (K, * TA.) 

كّكح 2  , inf. n. ٌكيِكَْحت , He scratched [&c.] well [or much.] (KL.) 

ُهّكاح 3  , (TA,) inf. n. ٌةَّكاَُحم  (S, K, KL) and ٌكاَكِح , (TA,) He emulated, rivalled, or imitated, him;

[originally, I suppose, in scratching, or the like;] (K, KL, TA;) the inf. n. being syn. with ٌةاَراَبُم ; (K, TA;) or like ٌةاَراَبُم .

(S.) ___ َّرَّشلا ّكاح   (K) He produced, or effected, or brought to pass, evil, or mischief. (TK.) 

َكَكْحَأ 4  see 8: ___ and see also 1. 

ُكَّكَحَتَـي ِىب 5 ٌنَالُف   Such a one rubs, or scratches, himself against me; syn. ُسَّرَمَتَـي ىب : (S: so

in two copies:) or becomes exasperated by me; syn. ُشَّرَحَتَـي ىب : (TA:) and addresses, or applies,

himself to do evil, or mischief, to me. (S, K, TA.) �ِىَعْـفَأل ُبَرْقَعلا  ِتَكَّكََحت  ْدَقَل   The scorpion

has addressed itself to do evil, or mischief, to the viper, is a prov., applied to him who contends

with his superior in strength and power, and does evil to him. (Har p. 478.) 

اَّكاََحت 6  [They scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or fretted, each other; or]

their two bodies became in collision, and each of them scratched, &c., ( َّكَح ,) the

other. (K.) ___ ِبَكُّرلا ِهيِف  ْتَّكاََحت  ٌرْمَأ  اَذٰه  , and تّكتحا  , This is a case in which the knees are

in contact, and in collision, is a saying by which is meant equality of station or rank, or the sitting together upon the

knees in contending for superiority in glory or excellence or nobility. (TA.) ___ [ ّكاحت  also signifies It became scraped
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off, or rubbed off, by degrees; the verb in this sense being similar to طقاست  &c.: see ٌةَكاَكُح .] 

ِهِب 8 ّكتحا   He scratched, scraped, or rubbed, himself ( ُهَسْفَـن َّكَح  ) against it; (S, K;) as the

mangy or scabby [camel] does against a piece of wood. (TA.) ___ ىِسْأَر ّكتحا   My head induced me, or caused

me, to scratch it; ( ِهِّكَح َىلِإ  ِىناَعَد  ;) [i. e. it itched;] as also ِىنَّكَحَأ  and ِىنَّكَحَتْسِا  and ِىنَّكَح  ; (K;)

though this last is held by IB to be erroneous: (TA:) and in like manner one says of all the other members. (M, TA.) ___ See also 1:

___ and 6. ___ ِْريَّسلا ِةَرْـثَك  ْنِم  ُهُرِفاَح  ّكتحا   [His hoof became chafed, abraded, or worn, by

much travel]. (Ham p. 476.) 

َكَكْحَتْسِإ 10  see 8. 

ٌّكِح  Doubt (K, TA) in religion &c.; (TA;) as also ٌةَّكِح  : (AA, TA:) because it makes an impression ( ُّكَُحي ) upon the mind. (TA.)

ٍّرَش ُّكِح  , explained in the K, as also ٍّرَش ُكاَكِح  , by the words اًريِثَك ُهُّكاَُحي  , means A producer of much evil, or

mischief: (TK:) it is a tropical phrase: and in like manner one says ٍنْغِض ُّكِح   [a producer of much rancour,

malevolence, malice, or spite]: and ٍلاَم ُّكِح   [a producer of much wealth]. (TA.) 

ٌةَّكِح  [An itching;] a subst. from َّكَتْحِا  as used in the phrase ىسأرا ّكتحا   [q. v.]; as also ٌكاَكُح  . (K.) ___ And The

بَرَج  [i. e. mange, or scab]: (S, K:) or it differs from the latter; and is said to be the dry بَرَج : (MF:) or anything

that one scratches; as the بَرَج  and the like: (Mgh:) [in the present day particularly applied to the itch:]

a certain cutaneous disease; said in the medical books to be a thin humour, causing swelling,

originating beneath the skin, not accompanied with pus, but with what

resembles bran, and quick in passing away. (Msb.) ___ And hence Lice. (Mgh.) See also ٌّكِح . 

ٌكَكَح  A wearing away at the edges in a beast's hoof. (K, * TA.) A gait in which is commotion,

like the gait of a short woman who moves about her shoulder-joints. (Ibn-'Abbád, L, K.)
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Soft, or uncompact, white stones: (S:) or a kind of white stone, like marble, (K, TA,)

more soft, or uncompact, than marble, but harder than gypsum: n. un. with ة: (TA:) or, with

,ground in which are soft, or uncompact, stones, like marble: (ISh, TA:) or, accord. to ADk ,ة

ٌتاَكَكُح  , with damm, and then fet-h, signifies ground in which are white stones, resembling طِقَأ ,

that break into many pieces; and such is only in low land, (TA.) 

ٌكُكُح  Evil, or mischievous, persons. (IAar, K, TA.) ___ And Such as are importunate in

demanding things wanted. (IAar, K, TA.) 

ٌتاَكَكُح  : see ٌكَكَح . 

ٌكاَكُح  A thing that is rubbed, or grated, ( َّكُح ,) upon another thing, so as to produce

ةَكاَكُح . (IDrd, TA.) ___ I. q. ٌقَروُب  [q. v.]. (Sgh, K.) See also ٌةَّكِح . 

ٌكاَكِح  [A thing against which a beast rubs, or scratches, himself]. The Arabs say, ٌلْذِج ٌنَالُف 
ُنَبُألا ُهْنَع  ْتَعَشَخ  ٌكاَكِح   [Such a one is a rubbingpost from which the knots have

become worn down]; meaning that he is so pruned, or trimmed, [figuratively speaking,] that nothing is cast at him but it

glances off from him, and recoils. (TA.) [See ٍّرَش ُكاَكِح  ٌكَّكَُحم [. : see ٌّكِح . 
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ٌكيِكَح  i. q. ٌكوُكَْحم  [i. e. Scratched, scraped, rubbed, &c.; and particularly worn by rubbing or

friction;] applied to a بْعَك  [app. as meaning an ankle-bone, or rather the skin upon that bone]: and having the

edges worn away; syn. ٌتيَِحن , (S,) or ٌتوُحْنَم ; (K;) applied to a solid hoof; (S, K, TA;) as also ُّكَحَأ  : (K, TA:) and
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َىِفَخ ٍتيَِحن  ُّلُك   [so in copies of the K: in the CK the last word in this explanation is ٍّىِفَخ : but I doubt not that the right reading is

َىِفَح , with the unpointed ح; and that the meaning of the whole is, whatever (i. e. whatever foot) is worn by rubbing or

friction; that has become attenuated, or chafed, by much walking or treading;

agreeably with the explanation that follows]: the subst. is ٌكَكَح : and you say, ُةَّباَّدلا ِتَكِكَح  . (K.) And A horse having

the hoofs much worn ( ِرِفَوَحلا ُتَّحَنُم  , IDrd, K, in the CK ِرِفاَحلا ) by the erosion of the ground, so

as to be attenuated. (IDrd, TA.) 

ٌةَكاَكُح  What falls from a thing ِّكَحلا َدْنِع   [i. e. on the occasion of scratching,

scraping, rubbing, grating, &c.]. (S, K.) And What is scraped, or rubbed, or grated, ( اَم
َّكُح ,) between two stones, and then used as a collyrium for ophthalmia: (K:) or what

is scraped off, or rubbed off, by degrees, ( َّكاََحت اَم  ,) between two stones, when one of

them is rubbed with the other, for medicine and the like. (TA.) 

ٌكاَّكَح  [ A lapidary.] 

ٌةَكاَّكَح  A thing that makes an impression upon hearts: pl. ٌتاَكاَّكَح : (IAth, TA:) or the pl. signifies

[suggestions of the devil or of the mind, whereby the mind is disturbed; such as

are termed] ُسِواَسَو : (K, TA:) things that make an impression ( ُّكَُحت ) upon the heart, and

are dubious to a man: such are sins said to be. (TA.) 

ٌةَّكاَح  A tooth: (S, K:) thus called because it rubs, or grates, ( ُّكَُحت ,) either its fellow or what one eats: an epithet in which the

quality of a subst. predominates. (TA.) So in the saying, ٌةَّكاَح ِهيِف  َتيِقَب ِىف  اَم   [There remained not in his

mouth a tooth]. (S.) The Arabs also say, ٌةَّك َالَو َ�  ٌةَّكاَح  ِهيِف  اَم  , meaning There is not in him, or it, a

grinder ( ٌسْرِض ) nor a dog-tooth. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, TA.) 
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ُّكَحَأ  : see ٌكيِكَح  ___ Also A man (TA) having no ةَّكاَح , i. e., no tooth, in his mouth. (K, * TA) 

ِهِكاَكْحَأ ْنِم  َتْنَأ  اَم   Thou art not of his, or its, men: (Ibn-'Abbád, K:) [app. meaning thou art not the man to

cope with him, or to accomplish it.] 

ٌّكَِحم  [A touchstone; the stone upon which pieces of money &c. are rubbed to try their

quality;] the stone of the نوُداَّقَـن . (Har p. 66.) [It is commonly called in the present day ٌةَّكَِحم : which also signifies a

stone for rubbing the soles of the feet, &c.: and a rasp.] 

ُكَّكَحُملا ُلْذِجلا   [The rubbing-post; i. e.] the thing that is set up in the place where

camels lie down, at their watering-place, for the mangy camels to rub against

it. (S, K.) Hence the saying of El-Hobáb Ibn-El-Mundhir El-Ansáree, (S,) ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُعَو  ملا 

ُ
ُكَّكَح اَهُلْـيَذُج  َ�َأ  , [see ٌلْذِج ,]

meaning I am he by means of whose counsel, or advice, and forecast, relief is sought: (S, K: *) or it has another meaning, preferred

by Az, i. e., that the sayer was one who had been strengthened by experience, who had experienced and known affairs, and been

tried, or proved, by them, and found to be one who bore up against difficulty, strong and firm, such as would not flee from his

adversary: or the meaning is, I am, exclusively of [the rest of] the Ansár, a rubbing-post for him who would oppose me, and with me

should the stubborn be coupled: the dim. form is here used for the purpose of aggrandizement. (TA.) [See also ٌكاَكِح .] 

ٌكوُكَْحم  : see ٌكيِكَح . 
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أكح  

َأَكَح 1  : see what next follows. 

أكحا 4  , (Sh, S, K,) inf. n. ٌءآَكْحِأ ; (TA;) and َأَكَح  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْكَح ; (TA;) and أكتحا  ; (K;) He tightened

a knot; (S, K;) made it firm: (Sh, TA:) as also ىكحا  (S) and ىَكَح . (S and K in art. ىكح .) [See a verse of 'Adee Ibn-Zeyd

cited voce ٌبْلُص .] See also 8. 

ُةَدْقُعلا 8 تأكتحا   The knot became tight, or firm. (Sh, TA.) And ِهِقُنُع ُدْقِعلا ِىف  أكتحا   The

necklace became fast upon his neck. (Sh, TA.) ___ [Hence,] ىِرْدَص ُءْىَّشلا ِىف  أكتحا   The thing

became established in my mind, so that I did not doubt respecting it: and أكتحا
ىِسْفَـن ُرْمَألا ِىف   The matter became established in my mind. (TA.) [See also ىَكَتْحِا ; and see

َّكَتْحِا  in the first paragraph of art. كح .] You say also, ٌءْىَش اَهْـنِم  ىِرْدَص  أكتحا ِىف  اَمَو  َثيِداَحَأ  ُتْعَِمس   (in the CK ام
أكحا  ) I heard stories, and nothing of them was unsettled in my mind. (K, * TA.) And ِوَل

اَذَك ُتْلَعَفَل  ىِرْمَأ  أكتحا ِىل   Had my case been manifest to me at the first, I had done

thus. (L, TA.) See also 4. 
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ركح  

َرَكَح 1  i. q. ركتحا , q. v. (A.) ___ Also ُهَرَكَح , aor. ِـ , inf. n. ٌرْكَح , He wronged him; acted

wrongfully, or injuriously; towards him; (T, K, * TA;) and detracted from his

reputation, or impugned his character; (T, TA;) acted, or behaved, towards him with

bad fellowship, (T, K, * TA,) and with difficulty, or hardness, and perverseness: (TA:) and he

brought upon him distress, or trouble, and harm, or injury, in his intercourse with

him, and his ways of life. (T, TA.) The epithet applied to him who does so is ٌرِكَح  , [not a reg. part. n., but] a kind

of relative epithet. (T, TA.) You say, ٌرْكَح ِهيِف   In him is difficulty, or hardness, and perverseness,

and a quality of bad fellowship. (A.) َرِكَح , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌرَكَح , (K, TA,) He was

obstinate, or persistent, or persistent in contention, (K, * TA,) and difficult, or hard; (TA;)

and kept a thing to himself, not allowing any one to share with him in it. (K, * TA.) The

part. n. is ٌرِكَح  . (TA.) 

ٍنَالُف 2 َضْرَأ  رّكح   , inf. n. ٌريِكَْحت , as used by the people of Egypt, [He made the land of such a one to

be a رْكِح ; i. e.] he [enclosed, and] debarred others from building upon, [or otherwise

making use of,] the land of such a one. (ElMakreezee's Khitat, ii. 114.) [A post-classical phrase: see ٌرْكِح .] 

ُهركاح 3  , (TK,) inf. n. ٌةَرَكاَُحم , (A, K,) He contended, litigated, or wrangled, with him. (A, K, TK.) 

َرَّكََحت 5  see 8, in two places. 

ركتحا 8  He withheld, (A, Mgh, Msb, K,) or collected and withheld, (S, M,) wheat, (S, M, A, Mgh, Msb,) and

the like, of what is eaten, (M, TA,) waiting for a time of dearness; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also َرَكَح  , (A,)
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and رّكحت  : (K:) he bought wheat and withheld it in order that it might become scarce and

dear. (TA.) And ِهِعْيَـب رّكحت ِىف   He waited, and watched, [for a time of dearness,] in his

selling. (ISh.) [This last verb is perhaps not transitive.] 

ٌرْكَح  : see ٌةَرْكُح . 

ٌرْكِح  , as meaning ُسَبُْحي ِتاَراَقَعلا َو  ىَلَع  ُلَعُْجي  اَم   [app. a mistranscription for سبحيو تاراقعلا  َنِم  ُرَّكَُحي  ام  , which

expresses the correct signification, in the dial. of Egypt, i. e. What is enclosed, of lands, or of lands and

houses, or of lands and palm-trees &c., and debarred from others, so that they

may not build upon it nor otherwise make use of it], is a post-classical term: (TA:) [pl. ٌراَكْحَأ . See

also ٌةَروُكاَح .] 

ٌرَكَح  and ٌرَكُح  (K) and ٌةَرْكُح  (TA) What is withheld, (K,) [or collected and withheld, (see 8,)] of

wheat, and the like, of what is eaten, (TA,) in expectation of its becoming dear. (K.) ___ See also the last of

these words. 

ٌرِكَح  One who withholds a thing, and keeps it to himself: (A:) one who withholds (K, TA) [or

collects and withholds] wheat, and the like, of what is eaten, (TA,) in expectation of dearness: (K,

TA:) one who ceases not to withhold his merchandise when the market is full of

people and of goods for sale, that it may be sold for much [ ِريِثَكلِ� : in the L and K �رسكل ,

which is evidently a mistranscription]. (L, TA.) ___ See also 1, in two places. 

ٌرَكُح  : see ٌرَكَح . 

ٌةَرْكُح  Collection and retention: this is the primary signification. (Er-Rághib.) ___ The withholding, (A,

Mgh, Msb, K,) or collecting and withholding, (S,) wheat, (S, A, Mgh, Msb,) and the like, of what
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is eaten, (TA,) waiting for a time of dearness; (S, A, Mgh, Msb, K;) a subst. from ٌراَكِتْحِا ; (Msb, K;) as

also ٌرَكَح  and ٌرْكَح  . (Msb.) You say that the trade of such a one is ُةَرْكُحلا . (A.) ___ Accord. to some, The selling 
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a thing without knowing its measure or weight. (TA.) ___ And A collection, or an

aggregate. (TA.) ___ See also ٌرَكَح . 

ٌةَروُكاَح  A piece of land retained and enclosed by its proprietor ( ركحت  [i. e. ُرَّكَُحت ]) for

sowing [and planting] trees [&c.], near to the houses and abodes: of the dial. of Syria. (TA.)

[See also ٌرْكِح .] 
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لكح  

َلَكَح 1  : see what next follows. 

ُرَـبَخلا 4 َّىَلَع  لكحا   The information was dubious, confused, or vague, to me; (Zj, S, K;) as

also َلَكَح  , (K,) and لكتحا  : (S, * K, * TA:) and ُرْمَألا لكحا   (Msb) and لكتحا  The affair, or case, was

dubious, or confused, (Msb, TA,) ِهْيَلَع  to him. (TA.) 

لكتحا 8  : see 4, in two places. ___ Also He learned a foreign language after Arabic. (Fr, K.) 

ٌلْكُح  , [app. a pl., of which the sing. is not used; as though its sing. were ُلَكْحَأ ; like ٌسْرُخ , pl. of ُسَرْخَأ ;] of animals, (TA,)

Having no voice, or sound, to be heard; (S, K, TA;) like the ّرَذ  [or young ones of ants], (K,) and لَْمن  [or ants

in general]: or the mute of birds and beasts. (TA.) ُلْكُحلا  is also [said to be] a name of Solomon: (K:) so, accord. to Lth, in

the rejez of Ru-beh, where he says, 

* ِلْكُحلا َمْلِع  ُتيِتُأ  ِىنَّنَأ  ْوَل  *

[Were I gifted with the knowledge of Solomon]. (TA.) 

ٌةَلْكُح  A barbarousness, or vitiousness, in speech or utterance; or an impediment

therein; (S, Msb, K;) so that one does not speak distinctly. (S.) You say, ٌةَلْكُح ِهِناَسِل  In his] ِىف 

speech, or utterance, is a barbarousness, &c.]. (S.) 

ٌةَلَكُح  : see ٌةَكَلُح . 

ٌةَليِكَح  A mispronunciation; or a word mispronounced; syn. ٌةَغْـثُل . (TA.) 
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مكح  

ُهَمَكَح 1  , (S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌمْكُح , (Msb, K, [in the TK ٌمْكَح ,]) in its primary acceptation, (Msb,) He prevented,

restrained, or withheld, him (S, Msb, K) from acting in an evil, or a corrupt, manner; as

also ُهمكحا  : (K:) and (K) from doing that which he desired; as also ُهمكحا  ; and ُهمّكح  , (S, K,) inf. n.

ٌميِكَْحت : (S:) and ٌةَموُكُح  [is another inf. n. of ُهَمَكَح , and], accord. to As, primarily signifies the turning a man back

from wrongdoing. (TA.) Ibrá- heem En-Nakha'ee is related to have said, َكَدَلَو ُمِّكَُحت  اَمَك  َميِتَيلا  ِمِّكَح  , meaning

Restrain thou the orphan from acting in an evil, or a corrupt, manner, and make

him good, or virtuous, as thou restrainest thine offspring &c.: and of every one whom thou

preventest, or restrainest, or withholdest, from doing a thing, thou sayest, [ ُهُتْمَكَح  and] هتمّكح  and هتمكحا  : or, accord. to

Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, as related by Sh, the forementioned saying of En-Nakh'ee means let the orphan decide

respecting his property, when he is good, or virtuous, as thou lettest thine offspring &c.; but this

explanation is not approved. (Az, TA.) And Jereer says, 

* ْمُكَءآَهَفُس اوُمِكْحَأ  َةَفيِنَح  ِىنَبًأ  *
* اَبَضْغَأ ْنَأ  ُمُكْيَلَع  ُفاَخَأ  ِّىنِإ  *

[O sons of Haneefeh, restrain your lightwitted ones: verily I fear for you that I

may be angry]: (S, TA:) i. e., restrain and prevent them from opposing me. (TA.) You say, also, ِرْمَألا ِنَع  ُهمكحا   He

made him to turn back, or revert, from the thing, or affair. (K.) ___ َسَرَفلا َمَكَح  , and ُهمكحا  ,

and ُهمّكح  , He pulled in the horse by the bridle and bit, to stop him; he curbed, or

restrained, him. (TA.) And َةَّباَّدلا َمَكَح  , (S,) or َسَرَفلا , (K,) inf. n. ٌمْكَح ; (S; [so in my two copies of that work;]) and
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اَهَمَكْحَأ  , (S,) or ُهمكحا ; (K;) He put a ةَمَكَح  [q. v.] to the bit of the beast, or horse. (S, * K.) ___ And

َثِداَوَحلا مّكح   [He controlled events: see ٌمَّكَُحم ]. (MF.) ___ اَذَكِب ِهْيَلَع  ُتْمَكَح   originally signifies I

prevented, restrained, or withheld, him from doing, or suffering, any other than

such a thing, so that he could not escape it. (Msb.) [Hence it means I condemned him to

such a thing; as, for instance, the payment of a fine or of a debt, and death.] And hence, (Msb,) َمَكَح , (S, Mgh, Msb, K,)

aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌمْكُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَموُكُح , (K,) He judged, gave judgment, passed

sentence, or decided judicially, ْمُهَـنْـيَـب  between them, (S, Msb, K, TA,) and ُهَل  in his favour, and

ِهْيَلَع  against him. (S, TA.) And �ِِرْمَأل ِهْيَلَع  َمَكَح   He decided judicially the thing, or affair, or

case, against him. (K, TA.) And اَذَكِب ِهْيَلَع  ُهَل  َمَكَح   [He awarded by judicial sentence in his

favour, against him (i. e. another person), such a thing]. (Mgh.) [And ِهْيَلَع َمَكَح   He exercised

judicial authority, jurisdiction, rule, dominion, or government, over him. And َمَكَح
اَذَكِب  He ordered, ordained, or decreed, such a thing.] ِرْمَألا ِنَع  َمَكَح   He turned back, or

reverted, from the thing, or affair. (IAar, Az, K.) َمُكَح , (S, MA, TA,) with damm to the ك, (S,) like َمُرَك , (TA,)

[not َمَكَح  as in the Lexicons of Golius and Freytag,] inf. n. ٌمْكُح  (KL, MA) and ٌةَمْكِح , (MA,) He was, or became,

such as is termed ٌميِكَح  [i. e. wise, &c.]. (S, KL, MA, TA.) ___ And مكح , inf. n. مكح , [so in the TA, without

any syll. signs, app. َمُكَح  inf. n. ٌمْكُح ,] is said of a man, signifying He reached the utmost point, or degree,

in its meaning ( ُهاَنْعَم i. e., app., in what is the radical meaning of the verb, namely, in] ِىف 

judging; like َوُضَق ]); in praising, not in dispraising. (TA.) 

ُهمّكح 2  , inf. n. ٌميِكَْحت : see 1, in five places. ___ Also [He made him judge; or] he committed to him

the office of judging, giving judgment, passing sentence, or deciding judicially;

(Mgh, Msb;) or he ordered him to judge, give judgment, pass sentence, or decide
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judicially; (K;) or he allowed him to judge, &c.; (TA;) ِرْمَألا in the affair, or case. (K.) And ِىف 

ِىلاَم ُهُتْمَّكَح ِىف   I gave him authority to judge, give judgment, pass sentence, or

decide judicially, respecting my property. (S, TA.) ___ Hence, ُجِراَوَخلا ِتَمَّكَح   The

[schismatics called the] جراوخ  asserted that judgment ( ُمْكُحلا ) belongs not to any but

God. (Mgh.) ِةَّيِروُرَحلا ُميِكَْحت  , in the K, erroneously, ةّيرورحلا ُمُّكََحت  , (TA,) signifies The assertion of the

[schismatics called] ةّيرورح  that there is no judgment ( مْكُح ) but God's, (K, TA,) and that

there is no judge ( مَكَح ) but God. (TA.) 

ِمِكاَحلا 3 َىلِإ  ُهمكاح   , (K,) inf. n. ٌةَمَكاَُحم , (S,) He summoned him to the judge, and litigated

with him, (S, K, TA,) seeking judgment: and he made a complaint of him to the judge; or

brought him before the judge to arraign him and litigate with him, and made a

complaint of him. (TA.) And ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُهاَنْمَكاَح   We summoned him to the judgment of God

[administered by the Kádee]. (TA.) ُتْمَكاَح َكِب  , occurring in a trad., is said to mean I have submitted the

judgment [of my case] to Thee, and there is no judgment but thine; and by Thee [or thy means or aid] I have

litigated in seeking judgment and in proving the falseness of him who has disputed with me in the matter of religion. (TA. [The

past tense, here, is perhaps used as a corroborative present.]) 

َمَكْحَأ 4  see 1, in seven places. The saying of Lebeed, describing a coat of mail, 

* اَِ�اَرْوَع ْنِم  َّىِثْنِجلا  َمَكْحَأ  *
* ٌّلَص َهِرْكُأ  اَذِإ  ٍءَ�ْرِح  ُّلُك  *

is explained as meaning Every nail repelled the sword from its interstices: [when it was

struck with force, it made a clashing sound:] or, as some say, [the right reading is ُّىثنجلا  and َّلُك , (as

in the S in arts. ثنج  and لص ,) and, accord. to some, اَهِتَعْـنَص  in the place of ا�اروع , (as in the S and M in art. لص ,) and] the
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meaning is, the manufacturer thereof made firm, or strong, every nail [of its interstices, or

of its fabric: &c.]: مكحا  in this case signifying َزَرْحَأ  [agreeably with the explanation here next following]. (TA.) ___

ُهمكحا , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌماَكْحِإ , (TA,) i. q. ُهَنَقْـتَأ  [He made it, or rendered it, (namely, a thing, S, Mgh,

Msb,) firm, stable, strong, solid, compact, sound, or free from defect or imperfection,

by the exercise of skill; he made it firmly, strongly, solidly, compactly, so that it

was firmly and closely joined or knit together, soundly, thoroughly, skilfully,

judiciously, or well; he so constructed, constituted, established, settled,

arranged, did, performed, or executed, it; he put it into a firm, solid, sound, or

good, state, or on a firm, solid, sound, or good, footing: and he knew it, or learned it,

soundly, thoroughly, or well; see 1, last sentence, in art. كنح ]. (Msb, K.) Hence, in the Kur [xi. 1], ٌباَتِك
ُهُتَ�آ ْتَمِكْحَأ   (TA) i. e. [A book whereof the verses are rendered valid] by arguments

and proofs; (Bd;) or by command 
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and prohibition, and the statement of what is lawful and unlawful: (TA:) or

disposed in a sound manner, (Ksh, Bd,) with respect to the words and meanings, (Bd,)

like a building firmly and orderly and well constructed: (Ksh:) or prevented from

being corrupted (Ksh, Bd) and from being abrogated: (Bd:) or made to be characterized

by wisdom, (Ksh, Bd:) as comprising the sources of speculative and practical

wisdom. (Bd.) And hence one says of a man such as is termed ميِكَح , [i. e. wise, &c.,] ُبِراَجَّتلا ُهْتَمَكْحَأ  ْدَق   [Tryings

have rendered him firm, or sound, in judgment]. (TA.) ___ [Hence, اَذَك ْنَع  َمِكْحُأ   It was

secured from such a thing: see ٌماَكْحِإ ٌمَكُْحم [.___]   is also often used as the inf. n. of the pass. verb, signifying
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The being firm, &c.; or firmness, &c.: see ٌةَّرِم .] ___ See also ٌةَمَكَح . 

ِهيِف 5 مّكحت   He did [or decided] according to his own judgment, or did what he judged

fit, respecting it, or in it: (Msb:) or he had authority to judge, give judgment, pass

sentence, or decide judicially, respecting it; (K, TA;) as also هيف مكتحا  : (S, K:) each is quasi-pass. of

ُهَمَّكَح ; the former regular, and the latter irregular: (TA:) or the former signifies he pretended to have authority

to judge, &c. (KL.) You say, ِىلاَم َّىَلَع ِىف  مكتحا   He had authority over me to judge, &c.,

respecting my property. (S.) ___ See also 2. 

ِمِكاَحلا 6 َىلِإ  اومكاحت   They summoned one another to the judge, [seeking judgment, (see

3,)] and litigated; as also ِهْيَلِإ اومكتحا  . (S, TA.) 

َمَكَتْحِإ 8  see 5, in two places: ___ and 6: ___ and 10. 

مكحتسا 10  He (a man) refrained from what would injure him in his religion and his

worldly concerns. (Aboo-' Adnán, TA.) ___ Also quasipass. of ُهَمَكْحَأ  (S, Mgh, Msb, K) as signifying ُهَنَقْـتَأ ; (Msb, K;)

[It was, or became, firm, stable, strong, solid, compact, firmly and closely joined

or knit together, sound, or free from defect or imperfection, by the exercise of skill;

firmly, strongly, solidly, compactly, soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or

well, made or constructed or constituted or established or settled or arranged or done or

performed or executed: and, said of a quality or faculty &c., it was, or became, firm, strong,

sound, free from defect or imperfection, established, or confirmed:] and, said of an affair, or

a case, it was, or became, in a firm, solid, sound, or good, state, or on a firm, solid,

sound, or good, footing; as also مكتحا  . (TA.) ___ ُرْمَألا ِهْيَلَع  مكحتسا   The thing, or affair,

became confused and dubious to him; syn. َسَبَـتْلِا : so in the A. (TA. [But this seems to require
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confirmation.]) 

ٌمْكُح  [inf. n. of 1, q. v.,] originally signifies Prevention, or restraint. (Msb.) ___ And hence, (Msb,) Judgment,

or judicial decision: (S, Msb, K, TA:) or judgment respecting a thing, that it is such a

thing, or is not such a thing, whether it be necessarily connected with another

thing, or not: (TA:) [whence,] in logic, [what our logicians term judgment; i. e.] the judging a thing to

stand to another [thing] in the relation of an attribute to its subject,

affirmatively or negatively; or the perception of relation or non-relation: (Kull:) or it properly

signifies judgment with equity or justice: (Az, TA:) and ٌةَموُكُح  signifies the same; (K, TA;) originally, accord. to

As, the restraint of a man from wrongdoing: (TA:) [each, though an inf. n., being used as a simple subst., has its pl.:]

the pl. of the former is ٌماَكْحَأ , (K,) [properly a pl. of pauc., but] its only pl. form: and the pl. of the latter is ٌتاَموُكُح . (TA.) You

say, ِتاَموُصُخلا ُلِصْفَـي  ِتاَموُكُحلا َو  َّىلَوَـتَـي  َوُه   [He presides over the affairs of judgment, and

decides litigations]. (TA.) And it is said in a trad., اًمْكَُحل ِرْعِّشلا  َنِم  َّنِإ   meaning Verily, of poetry,

there is that which is true judgment: so says Er-Rághib: or, as others say, profitable discourse, such

as restrains from, and forbids, ignorant and silly behaviour; i. e., [what contains]

exhortations and proverbs profitable to men: or, the right reading is, as some relate it, ًةَمْكَِحل  [i. e. wisdom, &c.]: (TA:) or

اًمَكِح  [pl. of ةَمْكِح ]. (So in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) ___ [The exercise of judicial

authority; jurisdiction; rule; dominion; or government. See also ٌةَموُكُح . ___ An

ordinance; a statute; a prescript; an edict; a decree; or a particular law; like ٌءآَضَق .

Hence the phrase ِةَداَعلا َمْكُح   According to custom or usage; properly, according to the

ordinance of custom or usage. ___ A rule in grammar &c.; as when one says, ُعْفَّرلا ِلِعاَفلا  ُمْكُح   or ْنَأ
َعَفْرُـي , i. e. The rule applying to the case of the agent is that it be put in the nom.
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case; and اَذَك ُمْكُح  ُهُمْكُح  , or اذك ِمْكُحَك  , i. e. The rule applying to it is the same as the rule

applying to such a thing, or like the rule applying to such a thing. ___ It may often be

rendered Predicament: (thus the last of the foregoing exs. may be rendered Its predicament is the same as

the predicament of such a thing, or like the predicament of such a thing:) and اًمْكُح ,

or ِمْكُحلا predicamentally, or in respect of predicament; and virtually; as distinguished from ,ِىف 

اًظْفَل  (literally), and ًةَقيِقَح  (really), and the like.] ___ Also Knowledge of the law in matters of

religion. (TA.) ___ See also ٌةَمْكِح , in two places. It is a more general term than ٌةَمْكِح ; for all ةَمْكِح  is مْكُح , but the

reverse is not the case. (Er-Rághib, TA.) 

ٌمَكَح  : see ٌمِكاَح , in two places; and ٌمِّكَُحم . [Hence,] ُمَكَحلا  [The Judge] is one of the names of God. (TA.) ___ A man

advanced in age (K, TA) to the utmost degree. (TA.) See also ٌةَمَكَح . 

ٌةَمْكِح  [properly, or primarily,] signifies What prevents, or restrains, from ignorant behaviour:

(Mgh:) [in its most usual sense, which is wisdom, agreeably with explanations here following,] it is derived from ٌةَمَكَح ,

signifying a certain appertenance of a beast, [a kind of curb,] because it prevents its possessor from having bad dispositions: (Msb:) it

means knowledge; or science; (S, K;) as also ٌمْكُح  : (S, TA:) or [generally] knowledge of the true

natures of things, and action according to the requirements thereof; and therefore it is

divided into intellectual and practical: or a state, or quality, of the intellectual faculty: this is the theological

ةَمْكِح : in the Kur xxxi. 11, by the ةَمْكِح  given by God to Lukmán, is meant the evidence of the intellect in

accordance with the statutes of the law: (TA:) in the conventional language of the learned, it means the

perfecting of the human mind by the acquisition of the speculative sciences, and

of the complete faculty of doing excellent deeds, according to the ability

possessed: (Bd on the passage of the Kur above mentioned:) or it means the attainment of that which is
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true, or right, by knowledge and by deed: so that in God it is the knowledge of things, and

the origination thereof in the most perfect manner: and, in man, the knowledge and

doing of good things: or it means acquaintance with the most excellent of things by

the most excellent kind of knowledge: (TA:) [and in the modern language, philosophy: pl. ٌمَكِح :]

see ٌمْكُح . ___ Also Equity, or justice, (K, TA,) in judgment or judicial decision; and so ٌمْكُح  . (TA.)

___ And i. q. ٌمْلِح ; (K, TA;) i. e. [Forbearance, or clemency, or] the management of one's soul

and temper on the occasion of excitement of anger: which, if correct, is nearly the same as equity or

justice. (TA.) ___ And Obedience of God: and knowledge in matters of religion, and the

acting agreeably therewith: and understanding: and reverential fear; piety; pious

fear; or abstinence from unlawful things: and the doing, or saying, that which is

right: and reflection upon what God has commanded, and doing according

thereto. (TA.) ___ And [Knowledge of] the interpretation of the Kur-án, and saying

that which is right in relation to it: so in the Kur ii. 272. (TA.) ___ And The gift of prophecy, or the

prophetic office; (K, TA;) and apostleship: so in the Kur ii. 252 and iii. 43 and xxxviii. 19: (TA:) or in the [first and]

last of these instances it means ___ The Book of the Psalms [of David]: or, as some say, any saying, or

discourse, agreeable with the truth: (Mgh:) and it also means [in other instances] the Book of the

Law of Moses: (TA:) and the Gospel: and the Kur-án: (K:) because each of these comprises what is termed

اَِ� ملا 
َ
ُقوُطْن ُةَمْكِحلا  , i. e. the secrets of the sciences of the law and of the course of

conduct; and اَهْـنَع ملا 
َ

ُتوُكْس ُةَمْكِحلا  , i. e. the secrets of the science of the Divine

Essence. (TA.) 

ٌةَمَكَح  [A kind of curb for a horse;] a certain appertenance of a beast; so called because it
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renders him manageable, or submissive, to the rider, and prevents him from being refractory and the like; (Msb;) or because it

prevents him from vehement running: (TA:) it is the appertenance of the ماَِجل  [or bridle] that surrounds the

كَنَح  [or part beneath the chin and lower jaw]: the Arabs used to make it of untanned thong or

of hemp; because what they aimed at was courage, not finery: (S:) or the appertenance of the ماجل  that

surrounds the ِناَكَنَح  [which word app. here means the two jaws] of the horse, and in which are

[attached] the ِناَراَذِع  [or two side-pieces of the headstall, that lie against the two

cheeks]: (K:) or a ring which surrounds 
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the نِسْرَم  [or part of the nose which is the place of the halter] and the كَنَح  [or part

beneath the chin and lower jaw], of silver or iron or thong: (IDrd in his Book on the Saddle and

Bridle:) or a ring which is upon (ىف) the mouth of the horse: (ISh, TA:) pl. ٌتاَمَكَح  (S, TA) and [coll.

gen. n.] ٌمَكَح  . (TA.) Zuheyr says, describing horses, 

* اَقَـبَألا ِّدِقلا َو  ِتاَمَكَح  ْتَمِكْحُأ  ْدَق  *

meaning ِقَبَألا ِتاَمَكَِحب  ِّدِقلا َو  ِتاَمَكَِحب  ْتَمِكْحُأ  ْدَق   [That had been curbed with curbs of

untanned thong, and with curbs of hemp]: (S, TA:) or, accord. to Abu-l-Hasan, [the meaning is that

had been furnished with curbs &c.; for he says that] تمكحا  is here made trans. because it implies the

signification of ْتَدِّلُـق : (TA:) some relate the hemistich thus: 

* اَقَـبَألا ِّدِقلا َو  ِتاَمَكَح  ًةَموُكَْحم  *

[furnished with curbs of untanned thong, and hemp]. (S, TA.) ___ The chin of a sheep (S, K) or

goat. (S.) ___ And, of a man, The fore part of the face: (K, TA:) or, as some say, the lower part of the
9



face: a metaphorical term from the ةَمَكَح  of the ماَِجل : (TA:) or [in some copies of the K and ] his head: [accord. to the CK, or

the fore part of the head of a man:] and his state, or condition: and rank, and station. (K, TA.) You

say, ُهَتَمَكَح ُّٰ�ٱ  َعَفَر   God exalted, or may God exalt, his head, or his state, or condition, and

his rank, and station: because the stooping of the head is a characteristic of the low, or abject. (TA.) And َدْنِع�َ ُهَل 

ٌةَمَكَح  He has rank in our estimation. (TA.) And ِةَمَكَحلا ِىلاَع  ٌنَالُف   [Such a one is elevated

in respect of rank, or station.] (TA.) [See also ٌمِكاَح , of which it is a pl.] 

ٌميِكَح  Possessing knowledge or science; [in its most usual sense,] possessing ةَمْكِح  [as meaning

wisdom]; (S, TA; [see also َنيِمِكاَحلا ُمَكْحَأ  ;]) [wise; a sage: and in the modern language, a philosopher:

and particularly a physician:] one who performs, or executes, affairs firmly, solidly,

soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well; (S, IAth;) so that it is, in this sense, of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعْفُم : (IAth, TA:) one who executes well, and firmly, solidly, &c., the

niceties of arts: (TA:) [pl. ُميِكَحلا ُءآَمَكُح [.  [as meaning The All-wise] is one of the names of God. (TA.) ___

ُميِكَحلا ُرْكِّذلا  , applied to the Kur-án, means [The admonition] that decides judicially in your

favour and against you: or that is rendered free from defect or imperfection; in

which is no incongruity, nor any unsoundness. (TA.) 

ٌةَموُكُح  an inf. n. of َمَكَح  [q. v.]: (K:) [and used as a simple subst.; pl. ٌتاَموُكُح :] see ٌمْكُح , in two places. ___ Also

[Judicial authority; authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide

judicially, ٍرْمَأ َمَكَتْحِا respecting an affair, or a case;] a subst. from ِىف   and َمَّكََحت ; and so ٌةَموُكْحُأ  . (K,

TA.) 

ٌمِكاَح  One who judges, gives judgment, passes sentence, or decides judicially; a

judge; an arbiter, arbitrator, or umpire; (S * Msb, K, TA;) between people: (Msb, TA:) [one
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who exercises judicial authority, jurisdiction, rule, dominion, or government; a

ruler, or governor:] and ٌمَكَح  signifies the same: (S, Mgh, Msb, K:) the مِكاَح  between people is so called because he

restrains from wrongdoing: (As, TA:) the pl. is ٌماَّكُح  (Msb, K) and ٌةَمَكَح , meaning judges, [&c.,] (TA,) and َنوُمِكاَح  is

allowable. (Msb.) It is said in a prov., ُمَكَحلا ىَتْؤُـي  ِهِتْيَـب  .S) .[In his house the judge is to be come to] ِىف 

[See Freytag's Arab. Prov. ii. 204.]) ُمِكاَحلا  [as meaning The Supreme Judge] is one of the names of God. (TA.) See also

the next paragraph. [The pl.] ٌةَمَكَح  also signifies Mockers, scoffers, or deriders. (TA. [The ح in this case seems

to be a substitute for ه: see art. مكه .]) x x x x x َنيِمِكاَحلا ُمَكْحَأ   [The most qualified to judge of those who

judge: or] the most knowing and most just [of them]: (Bd and Jel in xi. 47, where it is applied to God:) or

it may mean the wisest of those who possess attributes of wisdom; supposing ٌمِكاَح  to be [a

possessive epithet] from ُةَمْكِحلا , like ٌعِراَد  from ُعْرِّدلا . (Bd.) 

ٌةَموُكْحُأ  : see ٌةَموُكُح . 

ٌمَكُْحم  [pass. part. n. of ُهَمَكْحَأ ;] applied to a building [&c.,] Made, or rendered, firm, stable, strong,

solid, compact, &c.; held to be secure from falling to pieces. (KT.) ___ And hence, A

passage, or portion, of the Kur-án of which the meaning is secured ( َمِكْحُأ ) from change, and

alteration, and peculiarization, and interpretation not according to the obvious

import, and abrogation. (KT.) And ٌةَمَكُْحم ٌةَروُس   A chapter of the Kur-án not abrogated. (K.) And

ملا
ُ

ُتاَمَكْح ُتَ�آلا  , [see Kur iii. 5, where it is opposed to ٌتاَِ�اَشَتُم ٌتَ�آ  ,] The portion commencing with

ْمُكُّبَر َمَّرَح  اَم  ُلْتَأ  اْوَلاَعَـت  ْلُق   [Kur vi. 152], to the end of the chapter: or the verses that are

rendered free from defect or imperfection, so that the hearer thereof does not

need to interpret them otherwise than according to their obvious import; such

as the stories of the prophets; (K;) or so that they are preserved from being
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susceptible of several meanings. (Bd in iii. 5.) And ملا
ُ

ُمَكْح  The portion of the Kur-án

called ملا
ُ
ُلَّصَف  [q. v.]; because nought thereof has been abrogated: or, as some say, what is unequivocal, or

unambiguous; because its perspicuity is made free from defect, or imperfection, and it requires nothing else [to explain it].

(TA.) 

ٌةَمَكَْحم  [ A place of judging; a tribunal; a court of justice.] 

ِهِسْفَـن ٌمَّكَُحم ِىف   [One who is made to judge respecting himself: and particularly] one who is

given his choice between denial of God and slaughter, and chooses slaughter.

(Mgh.) In a trad., in which it is said, َنيِمَّكَحُمْلِل َةَّنَجلا  َّنِإ  , [Verily Paradise is for the نوُمَّكَُحم ], (S,)

َنيِمَّكَحُمْلِل , (S, K,) or, as some read, َنيِمَّكَحُمْلِل  , (K,) denotes a people of those who are called ِدوُدْخُألا ُباَحْصَأ  , who

were given their choice between slaughter and the denial of God, and chose the remaining constant to El-Islám, with slaughter: (S, K:)

or نومّكحملا  means those who fall into the hand of the enemy, and are given their

choice between [the profession of] belief in a plurality of Gods, and slaughter,

and choose slaughter. (IAth, TA.) ___ ملا
ُ

ُمَّكَح  occurring in a poem of Tarafeh, (S,) or this is a mistake, and the right

reading is ملا
ُ

ُمِّكَح  , (K,) An old man, tried, or proved, and strengthened by experience in

affairs; (S, K;) to whom ةَمْكِح  [or wisdom, &c.,] is attributed: (S:) or both are correct, like ٌبَّرَُجم  and

ٌبِّرَُجم , as several authors have allowed; the former meaning one whom events have controlled ( ُهْتَمَّكَح

ُثِداَوَحلا ), and tried, or proved; and the latter, one who has controlled ( َمَّكَح ), and

experienced, events. (MF.) 

ٌمِّكَُحم  , and its pl. َنوُمِّكَُحم : see ملا
ُ

ُةَمِّكَح ٌمَّكَُحم .___   is an appellation applied to the [schismatics called the] جِراَوَخ  because

they disallowed the judgment of the ِناَمَكَح  [or two judges], (S,) namely, Aboo-Moosà El-Ash'aree and 'Amr Ibn-El-' Ás, (K, TA,)

and said that judgment ُمْكُحلا ) belongs not to any but God. (S.) 
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ٌةَموُكَْحم ٌسَرَـف   A horse [furnished with a ةَمَكَح ; or] having a ةَمَكَح  upon his head. (Az, TA.)

See ٌةَمَكَح . 

ٌمِّكَحَتُم  A judge who judges without evidence: and one who judges in the way of asking

respecting a thing with the desire of bringing perplexity, or doubt, and difficulty,

upon the person asked. (Har p. 97.) 
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وكح  

ُهُتْوَكَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) i. q. ُهُتْـيَكَح ; (S, Msb, K;) mentioned by AO. (S.) See art. ىكح . 

ٌّىِوَكَح ٌلُجَر   A man who relates stories, or tales, and extraordinary things: but this is a

vulgar word. (TA.) 
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ىكح  

َثيِدَحلا 1 ُتْيَكَح   , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةَياَكِح ; (TA;) and ُهُتْوَكَح , aor. ُـ ; (K;) [I related, recited,

rehearsed, narrated, or told, the narrative, story, tradition, &c.:] both signify the same. (K.) And

َمَالَكلا ُهْنَع  ُتْيَكَح  , inf. n. as above; (S, K;) and ُهُتْوَكَح ; (AO, S;) i. q. ُهُتْلَقَـن  [meaning I transmitted, quoted,

or transcribed, from him, the speech, discourse, saying, sentence, or the like;

reported, related, recited, rehearsed, narrated, told, or mentioned, the speech, &c.,

as from him]. (K.) ___ َءْىَّشلا ُتْيَكَح  , aor. and inf. n. as above, I did the like of the thing; as, for

instance, another person's art: I imitated it; or emulated it: as also ُهُتْوَكَح , aor. ُـ . (Msb.) One is related to have

said, ِّىبَر َمَالَك  وُكْحَأ   ,َال 
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meaning I will not imitate, or emulate, the words of my Lord. (ISk, Msb.) And you say, ُتْيَكَح
ً�َالُف ; and ُهُتْـيَكاَح  , (K,) inf. n. ٌةاَكاَُحم ; (TA;) [I imitated such a one;] I did the deed of such a

one: (K:) or I said the like of the saying of such a one, exactly; (K, * TA;) not exceeding

it: (TA:) and ُهَلْعِف ُتْيَكَح  , and ُهُتْـيَكاَح  , I did the like of his deed: (S:) but in relation to what is had, foul, or

unseemly, the latter verb is most used. (TA.) ___ And ُهُتْـيَكَح  and ُهُتْـيَكاَح  I resembled him, (K,) and it. (TA.) You say,

اًنْسُح َسْمَّشلا  ىِكَْحي  ٌنَالُف  ; and اَهيِكاَُحي  , inf. n. as above; Such a one resembles the sun in beauty.

(S.) ىَكَح  and ىكحا  He tightened a knot; (S, K;) and made it strong: (IKtt, TA:) dial. vars. of َأَكَح  and َأَكْحَأ .

(S.) 

َىَكْاَح 3  see 1, in four places. 
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َىَكْحَأ 4  see 1, last sentence. ْمِهْيَلَع ىكحا   i. q. َّرَـبَأ  [He overcame them; &c.]. (Sgh, K.) 

ىِرْمَأ 8 ىكتحا   My affair was, or became, in a firm, solid, sound, or good, state. (K.)

ىِرْدَص ___ َكِلٰذ ِىف  ىكتحا   That came into my mind. (Fr, TA.) [See also َأَكَتْحِا ; and see َّكَتْحِا  in the first

paragraph of art. كح .] 

ٌّىِكَح ٌةَأَرْمِا   A calumnious woman; (K;) one who repeats the sayings of others in a

calumnious manner. (TA.) 

ٌةَياَكِح  inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ [Used as a simple subst., it signifies A narrative, story, or tale:] pl. ٌتَ�اَكَح .

(TA.) ___ As a conventional term in grammar, [meaning Imitation, or conforming, in language,] it is of two kinds:

ٍةَلُْمج ُةَياَكِح   [The imitation of a proposition, or phrase], and ٍدَرْفُم ُةَياَكِح   [The imitation of

a single word]: the former is of two sorts; one of which is termed ٍظوُفْلَم ُةَياَكِح   [The imitation of a thing

uttered], whereof �ِّٰ ُدْمَحلا اوُلاَق   [They said, Praise be to God, (Kur vii. 41,)] is an ex.; and the other, ٍبوُتْكَم ُةَياَكِح 
[The imitation of a thing written], whereof ٱ�ِّٰ ُلوُسَر  ٌدَّمَُحم  ِهِّصَف  ىَلَع  ُتْأَرَـق   [I read upon his ring-stone,

Mohammad is the Apostle of God, ] is an ex.: and the latter kind, also, (that of a single word,) is of two sorts; one of which is with the

interrogative ٌّىَأ  or ْنَم , as when, to one who says, ًالُجَر ُتْيَأَر   [pronounced َالُجَر , I saw a man], you say, َأ�َّ  [What (man)?], or

اَنَم  [Whom?], and the like, which sort is agreeable with a common rule; the other sort being without an interrogative, as the saying of

one of the Arabs, to one who said, ِنَ�َرَْمت ِنَ�اَه   [These are two dates], ِنَ�َرَْمت ْنِم  اَنْعَد   [Abstain thou from troubling us about

two dates], which sort is anomalous. (El-Ashmoonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Málik.) [ ٍتْوَص ُةَياَكِح   signifies A word

imitative of a sound; an onomatopœia: see ٍتْوَص ُمْسِا   in art. ومس .] 
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لح  

َّلَح 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَح , (S, Mgh, Msb,) He untied, or undid, (K, TA,) or opened, (S,) a knot:

(S, Mgh, Msb, K:) this is the primary signification. (Er-Rághib, TA.) Hence, الَح� ْرُكْذٱ  ُدِقاَع   �َ [O tyer of a knot, bear

in mind the time of untying: or ُلِباَح  O binder, or tyer, of the rope: (see art. لبح :)] (S, TA:) or, as IAar

relates it, ُلِماَح  � [O loader]: a prov., applied to the consideration of results; because a man may tie a load too tightly; and

when he desires to untie it, may injure himself and his camel. (TA. [See also a similar saying below, in the second paragraph.]) And

ِلاَقِعلا ِّلَحَك  ُةَعْفُّشلا   [The right of preemption is like the untying of the cord with

which a camel's fore shank and arm are bound together]: meaning that it is accomplished as

quickly and easily as the لاقع  is untied: the explanation that it passes away quickly, like the camel when his لاقع  is untied, is

improbable. (Mgh, Msb. *) And hence the saying [in the Kur xx. 28], ِىناَسِل ْنِم  ًةَدْقُع  ْلُلْحٱ  And loose Thou an] َو 

impediment of, or from, my tongue]. (Er-Rághib, TA.) The pass. is pronounced by some َّلُح , and by others َّلِح :

thus in the saying of El-Farezdak, 

* اَنِئاَمَلُح َىبُح  ٍلْهَج  ْنِم  َّلِح  اَمَف  *
* ُفَّنَعُـي اَنيِف  ِفوُرْعَملا  ُلِباَق  َو َال  *

[And the garments of our forbearing men by which they support themselves in

sitting by binding them, or making them tight, round the shanks and back are not

loosed through ignorance, nor is the accepter of the benefit, among us,

reproached]; the kesreh of the first ل [in the original form َلِلُح ] being transferred to the ح: but Akh heard it pronounced in

this instance َّلُح ; and some, he says, in this word, and in others like it, as َّدُر  and َّدُش , only impart to the dammeh somewhat of the
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sound of kesreh, by the pronunciation termed ماَْمشِإ . (S.) ___ [He, or it, dissolved, melted, or liquefied, a

thing; as also لّلح  , inf. n. ٌليِلَْحت , often said of a medicine as meaning it acted as a dissolvent.] َّلُح , (M, K,) inf. n.

as above, (TA,) meaning It was dissolved, melted, or liquefied, is said of anything congealed, frozen, or solid.

(M, K.) ___ [ He solved a problem, or riddle, &c. ___ He analyzed a thing; as also لّلح  , inf. n. as above.] ___ َّلَح
َنيِمَيلا : see 2. ___ From ِلوُزُّـنلا َدْنِع  ِلاَْمحَألا  ُّلَح   [The untying, unbinding, or loosing, of the loads

on the occasion of alighting], َّلَح , inf. n. ٌلوُلُح , came to be used alone as meaning َلَزَـن  [i. e. He

alighted; or descended and stopped or sojourned or abode or lodged or settled; and simply

he took up his abode; or he abode, lodged, or settled; in a place]. (Er-Rághib, TA.) You say, َّلَح
ِناَكَمْلِ�  (S, K) or �ِِدَلَـبْل , (Msb,) and ملا

َ
َناَك َّلَح   (S, Mgh, * K) or َدَلَـبلا , (Msb,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) both of which

forms of the aor. are mentioned by Ibn-Málik, (TA,) inf. n. ٌلوُلُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّلَح  (S, K) and ٌلَلَح , which is extr., (K,) and

ٌّلََحم  (S, TA) and ٌّلَِحم ; (TA;) and ِهِب ّلتحا   (S, * K) and ُهّلتحا  ; (K;) meaning ِهِب َلَزَـن   [He alighted, or descended

and stopped &c. (as above), in the place or the country or town &c.]. (Msb, K, TA.) And in like manner,

ِمْوَقلِ� َّلَح   and َمْوَقلا َّلَح   (S, ISd, TA) and �ِِْم ّلتحا   and ْمُهّلتحا  (ISd, TA) [He alighted, or descended and

stopped &c., at, or in, the abode of the people or party]; and مْوَقلا َىلِإ  َّلَح   signifies the same. (TA.)

And ملا
َ

ُناَك َّلُح   The place was alighted in, or taken as an abode; (TA;) was inhabited. (K.)

[Hence, in philosophy, ٌلوُلُح  signifies Temporary or separable, and permanent or inseparable,

indwelling or inbeing: and ِهِب َّلَح   or ِهيِف  It had, or became in the condition of having,

such indwelling or inbeing in it. And ِهِب َّلَح   or ِهيِف  is often said of joy and grief and the like, meaning It took

up its abode in him. And اَذَك َّلََحم  َّلَح   It took, or occupied, the place of such a thing.]

___ And hence, (TA,) ُىْدَهلا َّلَح  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb,) inf. n. ٌةَّلِح  and ٌلوُلُح , (S, K,) The beasts for

sacrifice arrived at the place where it was lawful for them to be sacrificed, (S, K,

TA,) or at the place in which they should be sacrificed. (Msb.) ___ َّلَح  said of a punishment has for
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its aor. ُـ  and ِـ , and the inf. n. is ٌلوُلُح : (Msb:) [but it is said that] ُباَذَعلا َّلَح  , aor. ُـ , means The

punishment alighted, or descended: and َّلَح , aor. ِـ , it was, or became, due, or

necessitated by the requirements of justice to take effect: it is said in the Kur [xx. 83], َّلُحَيَـف
ِىبَضَغ ْمُكْيَلَع   [test my anger alight upon you, or befall you]; or مكيلع َّلِحَيَـف   [test it become

due to you]; accord. to different readings: (S, O:) or when you say, ُباَذَعلا ْمِِ�  َّلَح  , [you mean The punishment

alighted upon them, or befell them; and] the aor. is ُـ  only: and when you say, َّىَلَع َّلَح  , or َكَل , [you

mean It became due to me, or to thee; and] the aor. is ْمُكِّبَر ْنِم  ٌبَضَغ  ْمُكْيَلَع  َّلَُحي  ْنَأ  .in the Kur xx] َـ  :

89,] means that anger should alight upon you, or befall you, from your Lord [accord. to

those who read thus instead of َّلَِحي ; but the latter is the common reading]. (TA.) You say also, ِهْيَلَع ِّٰ�ٱ  ُرْمَأ  َّلَح  , aor. ِـ , inf.

n. ٌلوُلُح , meaning [The threatened punishment of God] was, or became, due to him, or

necessitated by the requirements of justice to take effect upon him. (K.) And ىِّقَح َّلَح 
ِهْيَلَع , (Msb, * K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلوُلُح , (Msb,) or ٌّلَِحم , (K,) My right, or due, was, or became, a

thing the rendering of which was obligatory, or incumbent, on him. (Msb, * K, TA.) And

ُنْيَّدلا َّلَح  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلوُلُح , (S Msb,) The debt was, or became, or fell, due; (K, * TA;)

its appointed term, or period, ended, (Msb, TA,) so that the payment of it became due.

(TA.) And ُنْيَّدلا ِهْيَلَع  َّلَح   The payment of the debt became obligatory on him. (Mgh.) ___ َّلَح ,

aor. ِـ , inf. n. ٌّلِح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلَالَح , (S,) It (a thing, S, Mgh, Msb) was, or became, lawful,

allowable, or free; (S, TA;) َكَل  to thee: (S:) contr. of َمُرَح : (Msb, K:) a metaphorical signification, from ُّلَح
ِةَدْقُعلا  [ the untying of the knot ]. (TA.) Hence the saying, ُّقَحَأ ُجْوَّزلا   
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ُةَالَصلا اََهل  َّلَِحت  اَم َْمل  اَهِتَعْجَرِب   [The husband is entitled to taking her back to the
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marriage-state as long as prayer is not lawful to her]. (Mgh.) And the saying, in a trad., ىَأَر اَّمَل 
اَهِّلِح ُنيِح  اَذٰه  َلاَق  ْتَبَـقَو  ْدَق  َسْمَّشلا  , i. e. [When he saw that the sun had set, he said,] This

is the time of its becoming lawful; meaning the prayer of sunset. (TA.) ___ [ َّلَح , aor. ِـ , inf. n. ٌّلِح , He

was, or became, free from, or quit of, an obligation, or responsibility.]  You say, ُهَلَعَج ِىف
ِهِلَبِق ْنِم  ٍّلِح   [He made him, or pronounced him, free from, or quit of, obligation, or

responsibility, with respect to him.]. (TA.) [And اَذَك ْنِم  ٍّلِح  َتْنَأ ِىف   Thou art free from, or

quit of, obligation, or responsibility, with respect to such a thing.] And َّلَح  said of the

مِرُْحم , (S, Msb,) or ِهِماَرْحِإ ْنِم  َّلَح  , (K,) inf. n. ٌلَالَح , (S,) or ٌّلِح , (Msb, K,) or both; (TA;) and ّلحا  , (S, Msb, K,) and لّلحت  ;
(Bd and Jel in ii. 192;) He quitted his state of ماَرْحِإ : (Msb, K:) this, also, is a metaphorical signification, from ُّلَح

ِةَدْقُعلا . (TA.) [Hence,] ِهِمْرِح ِهِّلِح َو  ُهَلَعَـف ِىف  , and ِهِمْرُحو ِهِّلُح  He did it when he was free from ,ىف 

ماَرْحِإ  and when he was in the state of مارحا . (K.) And ِّلِحلا ُروُهُش  , (S,) or ِّلِحلا ُرُهْشَأ  : (K:) see ٌّلِح ,

below, And ملا
َ
ُةَأْر ِتَّلَح  , (S, K,) [aor. ِـ ,] inf. n. ٌّلِح  and ٌلوُلُح , (TA,) The woman quitted her [period

termed] ةَّدِع : (S, K:) this, too, is a metaphorical signification, from ِةَدْقُعلا ُّلَح  : (TA:) or ِجاَوَّزلِل ْتَّلَح   she became

free from any obstacle to marriage, as, for instance, by having accomplished

the ةَّدِع . (Msb.) [And The woman became free from the marriage tie, by the death of

her husband, or by divorce.] You say, ِّىنِم ٍّلِح  ِتْنَأ ِىف   Thou art divorced from me. (TA.) And

ُنيِمَيلا ِتَّلَح   The oath [became discharged; and thus,] proved true. (Msb.) ___ َّلَح , aor. ِـ , inf. n.

ٌّلَح , He ran. (TA.) ِهِب َّلَح  : see 4. َّلَح , sec. pers. َتْلِلَح , aor. َـ , inf. n. ٌلَلَح , He (a man) had a pain in his

hips and [in the CK or ] his knees. (K.) [See also ٌلَلَح , below.] 

ُهّٰللح 2  : see 1, in two places: ___ and see also 4, in four places. ___ َنيِمَيلا لّلح  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌليِلَُحت  (Mgh, K) and

ٌةَّلَِحت  , (S, * Mgh, K,) and ٌّلَِحت  , which is anomalous, (K,) or ٌةَّلَِحت  is a simple subst., (Msb,) [and] so is ٌّلِح  , (K, TA,) He
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expiated the oath: (K:) or he freed the oath from obligation by making an

exception, or saying ٱ�ُّٰ َءآَش  ْنِإ  , or by expiation: (Mgh, Msb:) or he did that whereby he

became free from violating, or failing of keeping, the oath; [generally meaning he made

an exception in the oath, or he expiated it;] as also اَهَّلَح  : (Msb:) and هنيَمي لّلحت ِىف   he made an

exception, or said ٱ�ُّٰ َءآَش  ْنِإ  , in his oath, (S, Mgh, K,) immediately: (TA:) and اَهْـنِم لّلحت   he

became quit of it by expiation, (Mgh, TA,) or by a violation of it requiring expiation, or

by making an exception, or saying ا�ّٰ ءاش  نا  , in it. (TA.) One says to him who goes to a great length in

threatening, or him who exceeds the due bounds in what he says, ٍنَالُف َ�َأ  �الِح  , meaning Make thou an exception,

or say ا�ّٰ ءاش  نا  , O father of such a one, in thine oath; regarding him as a swearer: and in like manner one says,

�الِح ْرُكْذٱ  ُفِلاَح   �َ [O swearer, bear in mind the making an exception, or saying ءاش نا 
ّٰ�ا ]. (S, * TA. [See a similar saying in the second sentence of this art.]) In the saying َلَعْـفَأ ْنَأ  َكِلٰذ  َّلِح  َّالِإ  اَذَك  َّنَلَعْـفََأل 
اَذَك , [the particle] ّالا  is syn. with َّنِكٰل ; and the meaning is said to be, [I will assuredly do such a thing:

but] the annulling of the obligation, or the expiation, of [that] my asseveration ( ىِمَسَق َةَّلَِحت  ,

or ُهَليِلَْحت ,) shall be my doing such a thing. (TA.) One says also, ِمَسَقلا َةَّلَِحت  ُهُتْلَعَـف  , meaning I did it only

enough to annul the obligation of, or to expiate, the oath; not exceeding therein the ordinary bounds.

(S, Msb.) It is said in a trad., ِمَسَقلا َةَّلَِحت  َّالِإ  ُراَّنلا  ُهَّسَمَتَـف  ٍدَالْوَأ  ُةَثَالَث  ِنِمْؤُمْلِل  ُتوَُمي  meaning [Three children ,َال 

of the believer shall not die and the fire of Hell touch him]. save enough to annul the

obligation of, or to expiate, the oath that is implied in the saying in the Kur [xix. 72], There is not any of you that

shall not come to it. (A' Obeyd, S, TA.) Hence ٌليِلَْحت  came to be applied to anything in which the ordinary bounds were not exceeded.

(S, Msb.) One says, ًاليِلَْحت ُهُتْـبَرَض  , (S, TA,) or ًاليِلَْحت ً�ْرَض  , (K,) meaning I beat him moderately; not

exceeding the ordinary bounds. (K, * TA.) And Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of the feet of a she-camel,

ُليِلَْحت َضْرَألا  َّنُهُعْـقَو  , meaning Their falling on the ground is without vehemence. (S.) [In like
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manner, also,] ِمَسَقلا َةَّلَِحت   is descriptive, by way of comparison, of littleness; as is ِنيِمَيلا َةَّلَِحت  : (Mgh:) or of anything occupying

little time: (TA:) and ِمَسَقلا َةَّلَِحت  َّالِإ  , in the trad. cited above, means [slightly, or] with a slight touch. (Mgh.) A

poet says, 

* ْقُذَت ْمَلَـف  َدوُدَج  ىِلِبِإ  ىَرَأ  *
* ِمَسْقُم َةَّلَِحت  َّالِإ  ًةَرْطَق  اَِ�  *

[I see my camels loathed the water of Jadood, so that they did not taste in it a

drop save sparingly]. (S.) ___ ِءآَّدلا َنِم  ِهِب  اَم  لّلح  , inf. n. ٌليِلَْحت , He, or it, removed what was

in him, of disease. (Har p. 231.) َةَّلُحلا ُهّٰللح   He clad him with the ةَّلُح . (TA.) 

ُهّلاح 3  He alighted, or descended and stopped or sojourned or abode or lodged or

settled, with him; and simply he took up his abode, lodged, or settled, with him; syn. َّلَح

ُهَعَم . (K.) You say, ٍةَدِحاَو ٍراَد  ُهُّلاَُحي ِىف   [He takes up his abode, lodges, or settles, with him in

one house]. (S.) And, of a woman, ٍشاَرِف اَهَجْوَز ِىف  ُّلاَُحت   [She takes her place with her husband

in a bed]. (Mgh.) 4. ُهّلحا  He made him to alight, or descend and stop or sojourn or abide or

lodge or settle; and simply he made him to take up his abode, to lodge, or to settle; syn.

ُهَلَزْـنَأ ; (S, K;) as also ُهّٰللح  , and ِهِب َّلَح  : (K:) said also of a place [as though meaning it invited him to alight, &c.].

(ISd, TA.) So in the phrases ملا
َ

َناَك ُهّلحا   and �ِِناَكَمْل , and ملا
َ

َناَك ُهّٰللح  , He made him to alight, or

descend and stop &c., in the place. (K.) ___ ِهِسْفَـنِب ّلحا   [He caused punishment ( َةَبوُقُعلا  being

understood) to alight, or descend, upon himself; or] he did what necessitated, or he

deserved, punishment. (S, K.) ___ ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  ُهّلحا   God necessitated it, as suitable to the

requirements of justice, to take effect upon him; namely, his threatened punishment ( ُهَرْمَأ ). (K, * TA.)

___ And ُهّلحا  He (God, Msb and K, and a man, S, Msb) made it lawful, allowable, or free; as also ُهّٰللح  , (S,
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Mgh, Msb, K, TA,) inf. n. ٌليِلَْحت  and ٌةَّلَِحت  . (S.) Hence, [in the Kur ii. 276,] َعْيَـبلا ُّٰ�ٱ  َّلَحَأ   God has made selling to

be lawful, or allowable, giving the choice to practise it or abstain from it. (Msb.) And

hence also, َءْىَّشلا ُهَل  ُتْلَلْحَأ   I made, or have made, lawful, allowable, or free, to him, the

thing. (S.) And اَهِجْوَزِل ملا 
َ
َةَأْر ُتْلَلْحَأ   I made, or have made, the woman lawful to her

husband. (S.) ___ And ُهُتْلَلْحَأ  and ُهُتْلَّلَح  I made him, or pronounced him, free from, or quit of,

obligation, or responsibility, with respect to what was between me and him. (Ham p.

446.) And ُهّٰللحت  He made him, or pronounced him, free from, or quit of, obligation, or

responsibility, with respect to himself. (TA.) ___ ْمُكَل ْرِفْغَـي  َّٰ�ٱ  اوُّلِحَأ  , or اوُّلِجَأ , with ج, accord. to

different readings of a trad.: see 4 in art. ّلحا لج .  as an intrans. verb: see 1, near the end of the paragraph. Also He

entered upon [any of] the profane months. (S, K.) And He went forth to the ّلِح : (S, K:) or he

became in the ّلِح ; which means the region without the مَرَح  [or sacred territory]: (Msb:) or he

became free from, or quit of, an obligation [of any kind] that was upon him. (S, K.) ___

It is said in a trad., َكِب َّلَحَأ  ْنَِمب  َّلِحَأ  , meaning Whoso quits the state of ماَرْحِإ , and makes it lawful

to attack thee, and fights with thee, do thou so with him, though thou be in the

state of مارحا : or it means, if a man make lawful to him what is unlawful to him, as thy

honour or reputation, and thy property, repel him from thyself in such a way as

thou canst. (Sgh, TA.) ___ تّلحا  She (a ewe or goat) secreted milk in her udder without

bringing forth: (S, O:) or she, (a ewe or goat, K, and a camel, TA,) after her milk had become

scanty, or had dried up, yielded her milk abundantly in consequence of her

having eaten the [herbage termed] عيِبَر : in which case she is said to be ٌّلُِحم  . (K.) And اَهِدَلَو ىَلَع  تّلحا 
She (a camel) yielded her milk abundantly to her young one. (ISd, TA.) 
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لّلحت 5  It passed away by becoming dissolved, melted, or liquefied. (KL.) [And ِهْيَلِإ لّلحت   It

became reduced by analysis to it: occurring in 
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this sense in the TA, art. عطق , in two places.] ___ It (a disease) went away by degrees. (Har p. 231.) ___ See also

1, near the end of the paragraph. [Hence,] He became لَالَح  , meaning he finished his prayer. (Har p. 348.)

ِهِنيَِمي ___ لّلحت ِىف  : and اَهْـنِم لّلحت  : see 2. ___ �ِِلُجَّرل ُرَفَّسلا  لّلحت   [The journey caused the man to fall

sick after it; or] the man fell sick after arriving from the journey. (ISd, K.) ُهلّلحت : see 4. 

ُةَدْقُعلا 7 تّلحنا   The knot became untied, or undone, (K, TA,) or opened. (S.) ___ [And ّلحنا  It

became dissolved, melted, or liquefied. ___ It (a problem, or riddle, &c.) became solved. ___ It (a

thing) became analyzed. ___ He relaxed; or became free from self-restraint.] ___ تّلحنا
ُنيمَيلا  The oath became freed from obligation [by an exception made in it, or by

expiation]. (Msb.) 

ّلتحا 8  : see 1, in four places. 

ُهّلحتسا 10  He reckoned it, accounted it, esteemed it, or deemed it, lawful,

allowable, or free: (S, O:) [and consequently, he profaned, desecrated, or violated, it; i. e., a thing

that should be regarded as sacred, or inviolable:] or he took it as, or made it, lawful, allowable, or free:

or he asked him to make it so to him. (K.) 

R. Q. 1 ْمُهَلَحْلَح  He removed them, (S, K,) or unsettled them, from their place, (S,) or from

their places, and put them in motion. (K.) ___ �ِِةَقاَّنل ْلَحْلَح  , (S,) or �ِِلِبِإل , (K,) He said to the

she-camel, (S,) or to the camels, (K,) ْلَح , (S, K,) or ٍلَح ٍلَح  . (K.) 
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R. Q. 2 ِهِناَكَم ْنَع  َلَحْلََحت   He removed from his place; or quitted it. (S.) And اوُلَحْلََحت  They

removed from their places, and became in motion, (K, TA,) and went away. (TA.) 

ْلَح  (S, K) and ٍلَح , the latter used in the case of connexion with a following word, (S,) or ٍلَح ٍلَح  , (K,) A cry by which

a she-camel is chidden, like as a male camel is by the cry بْوَح : (S:) or a cry by which camels are

chidden; (K, * TA;) but only female camels; as also يِلَح . (TA.) 

ٌّلَح  Oil of sesame, or sesamum. (S, K.) 

ٌّلُح  : see 1, near the end of the paragraph. 

ٌّلِح  an inf. n. of 1 [q. v.], in several senses. (S, K &c.) ___ [Hence,] ِّلِحلا ُروُهُش  , (S,) or ِّلِحلا ُرُهْشَأ  , (K,) [The profane

months; i. e. all the months except those termed ُمُرُحلا ُرُهْشَألا  : see ٌماَرَح .] Also a simple subst. from

َنيِمَيلا لّلح  : see 2, in four places. See also ٌلَالَح , in seven places. ___ [Hence,] ُّلِحلا  The region that is

without the مَرَح  [or sacred territory]. (S, Msb, K.) See also ٌّلاَح . Also A butt; an object of aim,

at which one shoots or throws. (K.) 

ٌةَّلّح  : see ٌّلََحم . A large basket, (K,) or a thing of the form of a large basket, (Sgh, TA,) of

reeds, or canes, (Sgh, K, TA,) in which wheat is put: so in the conventional language of the people of Baghdád:

(Sgh, TA:) but in that of Egypt, a copper cooking-pot: (TA:) [pl. ٌلَلِح .] The direction ( ةَهِج , and دْصَق ,) of a

thing; as also ٌةَّلِح  : (K:) as when you say ِرْوَغلا َةَّلح   in the direction of the Ghowr; syn. ُهَدْصَق . (Sb, TA.) ِهيِف
ٌةَّلَح  In him is weakness, and languor; as also ٌةَّلِح  . (M.) 

ٌةَّلُح  [A dress consisting of] an راَزِإ  [i. e. a waist-wrapper] and a ءآَدِر  [or wrapper for the

whole body], (S, M, Mgh, K,) or a دْرُـب  [which is another kind of wrapper for the whole body], or

some other garment: (M, K:) only applied to a dress consisting of two garments (S, M, Nh, Msb,
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K) of one kind: (Nh, Msb:) or either of the two garments by itself: or a ءآَدِر  and a shirt,

completed by a turban; or a good garment; but not so called when upon a man; for in this case it means

two garments, or three: or any good new garment that is worn, thick or coarse, or

fine or thin: (TA:) or a lined garment: (K:) but with the Arabs of the desert it means [a dress consisting

of] three garments, i. e. a shirt and an راَزِإ  and a ءآَدِر : (TA:) pl. ٌلَلُح  (Msb) [and ٌلَالِح , as below]:

accord. to A'Obeyd, ٌلَلُح  means دوُرُـب  of El-Yemen, (S, TA,) from various places; and a garment of this kind is

asserted to be meant in a trad. in which it is said that the best kind of grave-clothing is the ةَّلُح : it is also said that ٌلَلُح  is applied to

the ىْشَو  and َربِح  and ّزَخ  and ّزَـق  and ّىِهوُق  and ّىِوْرَم  and ريِرَح . (TA.) ___ Also A weapon, or

weapons: (Sgh, K:) pl. ٌلَلُح  and ٌلَالِح . (K.) You say, ُهَتَّلُح َسِبَل  , meaning He wore, or put on, his

weapon, or weapons. (Sgh, TA.) ___ Also [like ٌراَزِإ ] A wife. (TA.) 

ٌةَّلِح  A mode, or manner, of لوُلُح  [i. e. alighting, taking up one's abode, lodging, or

settling]. (K.) ___ See also ٌّلاَح , in three places. ___ And see ٌّلََحم , in two places. ___ Also A collection of توُيُـب  [i.

e. tents, or houses,] (Msb, K) of men; (K;) as also ٌةَّلََحم  : (Har p. 333:) or (K) a hundred thereof, (Msb, K,)

and more: pl. ٌلَالِح . (Msb.) ___ A sitting-place, or the people thereof; syn. ٌسِلَْجم : [or] a place of

assembly: pl. as above. (K.) See also ٌةَّلَح , in two places. 

ٌلَلَح  A laxness in the legs of a beast: or in the tendons, or sinews, (K,) and weakness in the

اَسَن  [q. v.], (TA,) with laxness of the hock: or it is peculiar to camels: (K:) and signifies a weakness in the

بوُقْرُع  [i. e. hock, or hock-tendon,] of a camel; (Fr, S, O;) or in each بوقرع  of a camel: (M, TA:) if in the knee, it

is termed ٌقَرَط . (Fr, S.) ___ And Paucity of flesh in the posteriors and thighs; or smallness

and closeness of the buttocks; or paucity of flesh in the thighs; syn. ٌحَسَر ; (K;) in a woman.

(TA.) ___ And Pain in the hips, or haunches, and the knees, in a man. (K.) 
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ٌلَالَح  Lawful, allowable, or free; contr. of ٌماَرَح ; (S, Msb, K;) as also ٌلَالِح  (K) and ٌّلِح  (S, Mgh, Msb, K)

and ٌليِلَح  : (K:) a metaphorical signification, from ِةَدْقُعلا ُّلَح   [ the untying of the knot ] : according to some, meaning what is

not forbidden; and therefore including what is disapproved and what is not

disapproved: accord. to others, that for which one is not punishable. (TA.) [Hence, ٍلَالَح ٌلاَم 
Wealth lawfully acquired. And ٍلَالَح ُنْبِا   A legitimate son: and an ingenuous, or honest,

person.] And ُلَالَحلا ُوْلُحلا   Language in which is nothing that induces doubt, or

suspicion: (K, TA:) and the man in whom is nothing that induces doubt, or suspicion. (TA

in art. ولح .) And َكَل ٌّلِح  َوُه   It is lawful, allowable, or free, to thee. (TA.) And ٌّلِب ٌّلِح  َوُه  , meaning

the same; (S;) or ٌّلِبّو ٌّلِح  ; (K;) and ٌّلِبَو ٌّلِح  ٍبِراَشِل  َيِه  : (TA:) see art. لب . ___ A man who has quitted his

state of ماَرْحِإ ; (S, Msb, K;) as also ٌّلُِحم  , (Msb,) and ٌّلِح  , (S, Msb,) and ِماَرْحِإلا َنِم  ٌّلِح  ; (S, TA;) or this last signifies one

who has not become in that state: (TA:) by rule one should say ٌّلاَح , which is not used in this sense. (K.) ___

A woman free from any obstacle to marriage, as, for instance, by having

accomplished the ةَّدِع . (Msb.) ___ See also 5. 

ٌلَالِح  : see ٌلَالَح . 

ٌليِلَح  : see ٌلَالَح . ___ Also A fellow-lodger, or fellow-resident, of another, in one house: fem. with

or they (:K) :ة a wife; (S, Mgh, Msb, K;) as also without ة And hence, (TA,) A husband: (S, Msb, K:) and with ___ (.S) .ة

are so called because each occupies a place, in relation to the other, which none beside occupies: (Msb:) [but there may be two or

more wives to one man:] accord. to some, they are so called because the husband is lawful to the wife, and the wife to the husband:

but the word, [or rather each word,] thus applied, is ancient: not a law-term: the pl. is ُلِئَالَح . (TA.) ___ Also A neighbour:

(Msb:) fem. with ة. (S.) ___ And A guest. (Msb.) 

ٌلَّالَح  One who solves astronomical problems. (TA.) 
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ٌنَّالَح  : see ٌنَّالُح ُهُمَد  ٌةَّلَِحت .___   His blood goes for nothing; or is of no account. (K.) 

ٌلاَحْلَح  [The act of chiding a she-camel, or she-camels, by the cry ْلَح : a subst. from َلَحْلَح ;

like ٌلاَزْلَز  from َلَزْلَز : or] a subst. derived from ْلَح , or ٍلَح . (TA.) 

ٌلِحَالُح  A grave, staid, or sedate, chief: (S:) or one who is grave, staid, or sedate, in his

sittingplace; a chief among his kinsfolk: (TA:) or a courageous chief: or a portly

man, characterized by much manly virtue: or grave, staid, or sedate, with a

forbearing, or clement, disposition: applied to a man: (K:) never to a woman: (TA:) and ٌلَحْلَُحم  signifies the

same: (K:) or the former, a chief with whom men often alight, or abide: (Har p. 69:) pl. ُلِحالَح . (S.) 

ٌّلاَح  [Untying, undoing, or opening, a knot:] 

Page 622

act. part. n. of َّلَح  in the phrase َةَدْقُعلا َّلَح  . (Msb.) ___ [And hence, (see 1,)] Alighting, or descending and

stopping or sojourning or abiding or lodging or settling; or simply taking up one's abode;

or abiding, lodging, or settling; in a place; syn. �ٌَلِز ; (K, TA;) as also ٌّلِح  ; occurring in the Kur xc. 2: (TA:) pl. of

the former ٌلوُلُح  and ٌلَّالُح  and ٌلَّلُح , (K,) and quasi-pl. n. ٌةَّلِح  ; (TA [in which it is in one place called a pl. (not a quasi-pl. n.) of

ٌّلاَح ];) and the pl. of ٌةَّلِح  is ٌلَالِح . (TA.) You say ٌلوُلُح ٌّىَح   A tribe that is [abiding] in one place. (Ham

p. 171.) And ٌةَّلِح ٌمْوَـق   A people, or party, alighting, &c., (S, Msb, K,) and comprising a

numerous company: and in like manner, ٌةَّلِح ٌّىِح   , (S,) and ٌلَالِح ٌّىَح  , (S, TA,) a numerous tribe

[alighting, &c.]. (TA.) [See also ٌرَظَن .] ___ Hence, ملا
ُ
ُلَِحتْر ُّلاَحلا   He who completes the reading, or

reciting, of the Kur-án, and then immediately recommences it; likened to him who travels

much, and does not come to his family: or the warrior who does not return from his warring. (TA.)
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ٌلاَح ___ ٌنْيَد   A debt of which the appointed term, or period, is ended; (Msb;) a debt

falling due; (TA;) contr. of ٌلَّجَؤُم . (Mgh.) ___ See also ٌلَّلَُحم . 

ُّلَحَأ  Having what is termed ٌلَلَح  [q. v.]: fem. ُءَّآلَح : and pl. ٌّلُح , applied to horses, (K, TA,) and to camels, and to

wolves: (TA:) a camel having a weakness in the بوُقْرُع  [i. e. hock, or hock-tendon]: (Fr, S:) and

having a laxness in his legs: it is discommended in everything, except the wolf. (S.) ___ The fem., applied to a

woman, signifies Having little flesh in the posteriors and thighs; or having small and

close buttocks; or having little flesh in the thighs. (TA.) 

ٌليِلْحِإ  (S, Msb, K) and ٌليِلِْحت  (K) The orifice through which the urine passes forth (S, Msb, K) from

the penis of a man: (K:) and the orifice through which the milk passes forth from the

breast (S, Msb, K) and from the udder. (S, Msb.) 

ٌّلَِحت  : see 2, near the beginning. 

ٌةَّلَِحت  : see 2, in nine places: and see also 4. ___ Also A thing with which an oath is expiated; (K;) [and so

ٌنَّالُح  ; as in the saying,] ِهِنيَِمي َنَّالُح  ِهِطْعَأ   Give thou to him that with which he may expiate

his oath. (ISd, K.) 

ٌليِلِْحت  : see ٌليِلْحِإ . 

ٌّلََحم  A place where a person or party alights, or descends and stops or sojourns or

abides or lodges or settles; a place of alighting, or descending and stopping &c.; or

simply where one takes up his abode, abides, lodges, or settles; (S, Msb, TA;) as also ٌّلَِحم  : (Msb:)

and ٌةَّلََحم  (S, Msb, K) and ٌةَّلِح  , (S,) or ٌةَّلَح  , (K,) signify a [particular, or special,] place of alighting,

or descending and stopping &c., (S, Msb, K,) of a people or party: (S, Msb:) the pl. of ٌّلََحم  is ُّلاََحم ; and the pl. of

13



ٌةَّلََحم  is ٌتَّالََحم . (TA.) You say, ٍقْدِص ِةَّلِح  َوُه ِىف  , i. e. ٍقْدِص ِةَّلََحم  ,He is in a good, or an excellent] ىف 

place of alighting, &c.]. (S.) ___ [Hence, A place, in a general sense. Thus in the phrase, اَذَك َّلََحم  َّلَح  : see 1.

And in the phrases, used in grammar, َعْفَّرلا ُهُّلََحم   Its place in construction is that of the nominative case; and

�الََحم ٌعوُفْرَم   Virtually in the nominative case by reason of the place which it occupies in

construction; and the like.] ___ [Hence, also,] a term applied by Ks to An adverbial noun of place or time. (T

voce ٌفْرَظ .) ___ [Hence, also, A person, considered as one in whom some quality has

place.] You say, اًرْـيَخ َلَعْفَـي  ْنَأ  ىَسَعَو  ٌرْـيََخل  ُهَّنِإ  ِهيِف  َلاَقُـي  ْنَِأل  ٌّلََحم  َوُه   [He is a person fit, or proper,

for one's saying of him, Verily he is good, and may-be he will do good]. (A and TA in

art. نا .) It is also an inf. n. (S, TA. [See 1.]) 

ٌّلَِحم  : see ٌّلََحم . ___ Also The lawful place of slaughter of a beast for sacrifice; (S;) accord. to

some, to the pilgrim on the general day of sacrifice, and to the performer of the

ةَرْمُع  on the day of his entering Mekkeh; or, as others say, to him who is in the state of

ماَرْحِإ . (TA.) ___ And The term, or period, of falling due of a debt. (S, TA.) It is also an inf. n. (K, TA. [See 1.]) 

ٌّلَُحم  : see ٌلَّلَُحم . 

ٌّلُحم  [Making one to alight, or descend and stop &c.]. [Hence,] ملا
ُ

ِناَتَّلِح  The cooking-pot and

the hand-mill: and ملا
ُ

ُتَّالِح  the cooking-pot and the hand-mill and the bucket and

the knife and the axe and the instrument for striking light ( ةَحاَّدَق , S, or دْنَز , K) and the

water-skin (S, K) and the bowl: (K:) for he who has with him these things alights, or abides, wheresoever he will; but

he who has not must be near to persons from whom he may borrow some one or more thereof. (S.) [Hence, also,] ٌةَّلُِحم ٌةَعْلَـت   A ةعلت

[q. v.] comprising one تْيَـب  [or tent], or two. (O, K.) ___ [Making a debt to fall due.] The Arabs used to

say, when they saw the new moon, ِلاَجآلا ِبِّرَقُم  ِنْيَّدلا َو  ِّلِحُِمب  اًبَحْرَم  No welcome be to that which] َال 

14



makes the debt to fall due, and makes near the appointed periods!]. (TA.) ___ See also

ٌلَالَح . ___ Also One with whom it is lawful to fight: (S in art. مرح :) or whom it is lawful to

slay: (TA:) contr. of ٌمِرُْحم , in the former sense, (S ubi suprà,) or in the latter sense. (TA.) ___ One who has no

claim, or covenanted right, to protection, or safeguard, or respect; (S, TA;) contr. of ٌمِرُْحم ,

in this sense also. (S.) ___ A man who violates that which is sacred: or who does not hold that

there is any sacredness pertaining to the sacred month. (K.) ___ See also 4, last sentence but

one. 

ٌةَّلََحم  : see ٌّلََحم , in two places: ___ and see also ٌةَّلِح . 

ٌلَّلَُحم  : see ٌلَالِْحم . Also Any water at which camels have abode, and which they have

consequently rendered turbid. (K.) ُهَل ٌلَّلَُحم   A man whose remarriage to his wife whom

he has trebly divorced has been made lawful to him by her having been married

to, and divorced by, another man; (Mgh, * TA;) as also ُهَل ٌّلَُحم   (Mgh) and ُهُل ٌلوُلَْحم   (TA) and ٌّلاَح  ,

(ElKarkhee, Mgh,) or this last signifies [properly] one whose wife is lawful to him. (TA.) ٌلَّلًٌحم  also signifies A thing

little in quantity. (K.) 

ٌلِّلَُحم  A man who marries a woman that has bee trebly divorced, (S, Msb, K, TA,) on the

condition of his divorcing her after consummation of the marriage, (TA,) in order

that she may become lawful to [be remarried to] the former husband. (S, Msb, K, TA.)

___ In a case of racing, He that intervenes between two contending for a stake or stakes,

(S,) or the third horse in a contest for a stake or stakes; (K;) if he outstrip, he takes [the

stake or stakes]; and if he be outstripped, he is not fined: (S, K:) the case is this: two men lay two

stakes; and then another comes, and starts his horse with the two others, without [laying] a stake; if one of the first two outstrip, he
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takes the two stakes, and this is lawful because of the third; but if the لِّلَُحم  outstrip, he takes the two stakes; and if he be

outstripped, there is no fine for him: he must be a horse of which one is sure that he may outstrip; otherwise it is termed ٌراَمِق : and he

is also called ٌليِخَد : (TA:) the لِّلَُحم  in racing is so called because he makes lawful the contest for a stake or stakes, which had

otherwise been unlawful. (Msb.) 

ٌلَالِْحم  A place, (S,) or a meadow ( ٌةَضْوَر ), (K,) and a land ( ٌضْرَأ ), (TA,) and a house ( ٌراَد ), (Mgh and Msb in art. ىتا ,) in

which people alight, or descend and stop, or abide, much, or often; (S, K, TA, and Mgh and Msb

ubi suprà;) as also ٌلَّلَُحم  applied to a place: (S, TA:) or chosen as a place of alighting, &c.: or, accord. to ISd,

that makes [or invites] people to alight, &c., in it much, or often; because a word of the measure

ٌلاَعْفِم  has only the meaning of an act. part. n.: and, as some say, a meadow and a land are only thus called if abounding

with herbage wholesome to the cattle. (TA.) 

ٌلوُلَْحم  : see ٌلَّلَُحم . 

ٌلَحْلَُحم  : see ٌلِح َالُح  . 
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ألح  

ُهََألَح 1  , aor. َـ ; and ُهََألْحَأ  ; He applied the collyrium called ةَءَآلُح  and ءْوُلَح  to his eyes:

(K:) or, accord. to AZ, ُهََألْحَأ  , inf. n. ٌءَآلْحِإ , signifies, he rubbed for him powder from two stones,

and applied their powder as a collyrium to his eyes when they were diseased:

(TA:) and accord. to ISk, اًءْوُلَح ُهَل  ََألَح   signifies he rubbed for him a stone upon another stone,

then put the powder [thus obtained] upon the palm of his hand, and rubbed off

with it the rust of a mirror, [see َأَدَص  and َأَّدَص , the mirror being of bronze, or other metallic substance,] then

applied it as a collyrium 

Page 623

to his eyes. (K, * S.) ُهََألَح , inf. n. ٌءْلَح , He flogged him with a whip. (S.) ___ And, as also َُهَّألَح  , He

struck him with a sword, (S, K,) or a staff or stick. (TA.) ___ َضْرَألا ِهِب  ََألَح   He threw him down on the

ground, prostrate: (K:) like ضرالا هب  ََألَج  , which, accord. to Az, is a dial. var. of ألح . (TA.) ___ اَهََألَح  He lay

with her; or compressed her. (K, TA.) ُهََألَح , (S, K,) and ُهّألح  , (K,) and ُهألحا  , (TA,) He gave him

money. (AZ, S, K.) [Hence,] ٍلِئاَطِب ُهْنِم  ُتْئِلُح  اَم   [I gained not, or derived not, any great profit

from him, or it]. (T.) [See also 1 in art. َدْلِجلا ََألَح  ىلح [. , aor. َـ , inf. n. ْلَح ٌء  and ٌةَْألَح , He (a currier) shaved

the hide; (S, K;) i. e., removed what remained of the flesh. (K.) ___ Hence the prov., ٌةَئِلاَح ْتََألَح 
اَهِعوُك ْنِع   [A woman shaving a hide grazed the shin of the extremity of the bone of

her fore arm next the thumb: see also َّزَح ]: for the dexterous woman sometimes hurries, and so grazes the skin of

her wrist-bone. (S.) The prov., however, is differently explained: see ٌةَئِلاَح . (TA.) ___ َفوُّصلا ُتَْألَح  , inf. n. ٌءْلَح ; as also
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ُهُّتَلَح ; I tore the wool from the sheep. (Lh, TA in art. ُميِدَألا َءىِلَح  تلح ( , inf. n. ٌَإلَح , The hide had in it

what is called ٌءىِلِْحت . (S.) ___ َءىِلَح  He had pustules ( ٌَإلَح , for which is put in the K ٌءىِلِْحت ) upon his

lips after a fever. (TA.) And ُةَفَّشلا تَئلَح   The lip broke out with pustules after an

illness; (S, K;) as also تَيِلَح . (T.) 

ََّالَح 2  see 1, in two places. ّألح , inf. n. ٌءْىِلَْحت  and ٌةَئِلَْحت , He drove away, and debarred, (camels or other

animals, S, or people, TA,) from the water. (S, K.) ْمُتْـيَّلَح  occurs in a trad. for ُْمتَّْألَح , like ُتْيَرَـق  for ُتْأَرَـق , contr. to analogy; it

being a rule not to change hemzeh into ى unless the next preceding letter is meksoor. (TA.) َقيِوَّسلا ّألح  , inf. n. ٌةَئِلَْحت ; as also

ألحا  ; He sweetened the قيوس  [or mess made of the meal of parched barley]: but hemzeh

does not properly belong to this verb; for it is from ءآَوْلَحلا . (Fr, S, K.) [See 2 in art. ولح .] 

ََالْحَأ 4  see 1, in three places: and see also 2. 

ٌَألَح  Pustules breaking out upon the lips after a fever. (S, K.) [See also ًالَح , in art. ىلح .] 

ٌءْوُلَح  : see ٌةَءَآلُح . 

ٌةَءَآلَح  A land abounding with trees: (K:) or the name of a certain place, (K,) intensely

cold; (TA;) as also ةءَآلِح . (K.) 

ٌةَءَآلُح  and ٌءْوُلَح  What is rubbed between two stones, to be applied as a collyrium (S,

K) for a pain in the eyes: (TA:) [but see the verb, in the explanations of which this collyrium seems to be more correctly

described:] or ٌءْوُلَح  is a stone which a person with diseased eyes uses as a remedy: (K:) or,

accord. to ISk, a stone that is rubbed upon, and then used as a collyrium; [i. e., its powder is

so used.] (TA.) �ِِحيِراَرَّذل ُّكَُحت  ٌةَءْوُلَح   [A powder for the eyes, that is rubbed together with

cantharides,] is a prov., applied to him whose words are fair, and whose actions are foul. (TA.) ___ ٌةَءَآلُح  also signifies
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That which a currier shaves off from the inner side of a hide. (S, K.) 

ٌةَءْوُلَح  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَئِلاَح  A malignant serpent, (Sh, K,) the action of which, in poisoning him whom it

bites, is like that of the oculist who rubs powder [form two stones] for him who

has diseased eyes, and applies it to them. (Sh.) [Hence, accord. to some, the prov. above mentioned, as is

stated (but without explanation) in the TA.] 

ٌءىِلِْحت  and ٌةَئِلِْحت  The hair on the surface of a hide, and its dirt, and blackness: (K:) or

what is pared off from the back of a hide. (Lh, TA in art. رشب .) ___ Also What the knife

spoils, of a hide, in the process of shaving it. (S, K.) ___ ٌةَئِلِْحت ٌلُجَر   A heavy, or dull, or

troublesome, man, (TA,) who sticks to another [like dirt], and vexes him. (K.) 

ٌةَئِلِْحت  : see the next preceding paragraph. 

ٌَألِْحم  : see what next follows. 

ٌةََألِْحم  A currier's knife, used for shaving the inner surface of the hide: (K:) and ٌَألْحم  the

iron instrument, or stone, with which one shaves off the ءىِلِْحت  of a hide, and with

which one skins. (TA voce ٌرَمِْحم , q. v.) 
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بلح  

َبَلَح 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌبَلَح  (S, A, Msb, K) and ٌبْلَح  (A, Mgh, Msb, K) and

ٌبَالِح ; (K;) and بلتحا  ; (S, K;) He milked (TA) a she-camel (S, Mgh, Msb, TA) &c., (Msb,) a ewe, a she-goat, and a cow:

(TA:) he drew forth the milk in the udder: (A, K: [see also 10:]) and ََنبَّللا َبَلَح   [he drew the

milk from the udder]. (S and K in art. ر� , &c.) ِّدَشَألا ِدِعاَّسلِ�  َتْبَلَح   [Thou hast milked with the

strongest fore arm] is a prov., meaning thou hast asked aid of him who will perform thine affair, or thy want: (TA:) or,

accord. to A'Obeyd, خلا اَهُـتْـبَلَح   I have milked her &c., meaning I have taken it by force when I could not by gentle

means. (TA in art. دش .) And ِماَرَص ْتَبِلُح  , (TA,) or ُماَرُص , (S, and some copies of the K, in art. مرص ,) The last milk

was, or has been drawn from the udder, is another prov., used in a case when an evil has attained its crisis:

(TA:) or it means the excuse reached, or has reached, its utmost point: (AO, S and K in art. مرص :) or

the she-camel that hah [little or] no milk was milked, or has been milked; denoting a

calamity. (IB, TA in art. مرص .) And اًدِعاَق َتْبَلَحَف  ً�ِذاَك  َتْنُك  ْنِإ   If thou lie, mayest thou milk sitting;

i. e., lose thy camels, and become an owner only of sheep or goats, and thus, after having milked camels standing, milk sheep or goats

sitting: this, also, is a proverbial saying, like the following: �َاًدِر َحَبَطْصٱَو  اًدِعاَق  َبَلَح  ُهَل  اَم   [What aileth him?]

May he [be reduced to] milk a sheep or goat sitting, and drink cold water, not hot milk. (TA.) And َبَلَح
ُهَرُطْشَأ َرْهَّدلا   He experienced good fortune and evil, is another prov. (TA. [See this and other exs. in art.

رطش .]) So, too, ْتَعَلْـقَأ َُّمث  اَهَـتَـبْلَح  ْتَبَلَح   (TA [but not there explained]) [lit. She performed her act of

milking, and then desisted: but, as explained in Freytag's Arab. prov. (i. 343 and 281), meaning It (a cloud, ةَباَحَس ,)

sent forth a fine rain, and then ceased: and some read ًةَبْلَح ْتَبَلْحَأ  , meaning the same: see another reading

voce َبَلَج ]. ___ [Hence, ُهَبَلَح  He mulcted him: see an ex. voce َّشَف : and see ٌبَلَح .] ___ [Hence also,] َبَلَح , (A,
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K,) aor. ُـ , (A,) inf. n. ٌبْلَح , (TA,) He set himself upon his knees, in the posture of the

milker: (A:) he sat on his knees; (K;) or on his knee: he sat on his knee in eating, or in milking a

ewe or she-goat: he kneeled. (TA.) You say, ْلُكَو ْبُلْحُا   [Kneel thou like the milker, and eat]: (A:) it

denotes a lowly [and becoming] mode of sitting while eating. (TA.) ْبُرْشٱَف ْبُلْحٱ  ٍنيِح  ِّلُك  َسْيَل ِىف   [Not at every

time is it said, kneel thou, and understand] is a prov. applied in the case of anything that is forbidden, or denied:

AA says that بلحلا  signifies the act of kneeling; and برشلا  the understanding a thing: and one says to a

stupid person, ْبُرْشٱ َُّمث  ْبُلْحُا   Kneel thou; then understand: one says also, بلحا نيح  ُلك  سيل 
برشاف  [in Freytag's Arab. Prov., ii. 437, thus: َبَرْشَأَف َبَلْحَأ  ٍنيِح  ُّلُك  َسْيَل  , and explained as meaning Not every

time permits to milk and then to drink: i. e. not every time aids thee in performing a work; therefore thou

shouldst act prudently, and not expend thy wealth without rule and measure.] (TA.) َلُجَّرلا َبَلَح  , aor. ُـ , He milked

for the man. (S.) ___ ُهَبَلَح  and ُهبلحا  He assigned to him, to be milked by him, a ewe or she-

goat, and a she-camel: (K:) or the latter, he assigned to him what he should milk. (S.) اوُبَلَح , (K,) aor.

 , (TA,) inf. n. ٌبْلَح  and ٌبوُلُح , They assemble, or collected themselves together, from

every quarter. (K, TA.) [See also 4.] َبِلَح , aor. َـ , It (hair &c.) was, or became, black. (K.) 

ُهبلاح 3  He milked with him. (K.) ___ See also 4. ___ اَهْـتَـبَلاَح , inf. n. ٌةَبَلاَُحم , She vied with her in

patience during milking. (L.) 

ُهَلْهَأ 4 بلحا   , (S,) inf. n. ٌبَالْحِإ  (K) and ٌةَبَالْحِإ , (S, K,) [which latter see also below,] He milked for his

family, while he was in the place of pasturage, and then sent to them the milk

there drawn by him: (S, K:) or he conveyed to his tribe what had been milked while

the camels were in the places of pasturage, and had been collected to the

quantity of a camel-load. (TA.) ___ See also 1, in three places. [In the last of those instances, the verb, as
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explained in the K, is doubly trans.; and hence,] ___ ُهبلحا  is also used as meaning He gave him a thing. (TA.) ___ Also He

assisted him to milk, or in milking. (S, A, Mgh, K.) ___ And hence, (A, Mgh,) as also ُهبلاح  , (S,) by extension,

(A,) in a general sense, (Mgh,) He 
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assisted him, or aided him. (S, A.) And ِهِمْوَـق َرْـيَغ  بلحا   He entered among a party, or

people, not his own, and aided some of them against others. (TA.) And اوبلحا  They

aided their companions. (TA.) They assembled, or collected themselves together,

from every quarter, to render aid, ِهْيَلَع  against him; (S;) like اوبلجا ; (S in art. بلج ;) as also

اوبلحتسا  : (TA:) they collected themselves together from every quarter for war &c.: (Az,

TA:) they assembled from every quarter, ِهْيَلَع  against him. (TA. [See also 1.]) بلحا  His

camels brought forth females: opposed to بلجا  his camels brought forth males. (S, A, K.) One says, َتْبَلْحَأَأ
َتْبَلْجَأ ْمَأ   Have thy camels brought forth females, or have they brought forth

males? (M, K.) See also َبَلْجَأ . 

بّلحت 5  It flowed; (S, A, K, KL;) [or oozed, or exuded;] said of milk; (KL;) and of water; (A;) and of sweat, (S, A, K,)

as also بلحنا  ; (S;) and of moisture, or dew. (L.) ___ It (one's body) flowed, اًقَرَع  with sweat: and in like manner, the

eye [with tears]; (K;) and the mouth [with saliva]; (A, K;) as also بلحنا  . (K.) ___ He sweated. (TA.) ___ It is also said of

the [tribute termed] ءَْىف  [as meaning It flowed in; or was collected: see ٌبَلَح ]. (TA.) 

َبَلَْحنِإ 7  see 5, in two places. 

َبَلَـتْحِإ 8  see 1, first sentence. 

بلحتسا 10  He drew forth milk. (S, A, K. *) ___ [Hence,] َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتبلحتسا   (A, TA) The wind
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drew forth a shower of fine rain from the clouds; or caused them to send forth

fine rain. (TA.) [And ِهِمَف ُهبلحتسا ِىف   He sucked it in his mouth so as to draw forth its

moisture or what dissolved thereof: see an ex. voce َرْـبِّصلا ُبِلْحَتْسَن  ٌّرُم [.___  , occurring in a trad., means

َباَحَّسلا ُّرِدَتْسَن   [We desire, or look for, a shower of rain from the white clouds]. (TA.) ___

See also 4. 

ٌبْلُح  : see ٌةَبْلُح . 

ٌبَلَح  is an inf. n.: (S, A, Msb, K: see 1:) ___ and also signifies Milk drawn from the udder; (S, A, * Mgh, K;) or

so ٌبَلَح ٌَنبِل  ; (Msb;) and so ٌبيِلَح  ; (S A, K;) or ٌبيِلَح ٌَنبَل  ; (Msb;) and ٌبَالح  : (TA:) or (K, TA, in the CK and ) ٌبيِلَح
signifies [fresh milk, i. e.] milk of which the taste has not become altered; (K, TA;) and ٌبَلَح
is thought by ISd to be used in this sense. (TA.) ___ [Hence,] The [tax called] ةَياَبِج : (A:) or the kind of ةيابج  (S, K)

that is similar to the ةَقَدَص  and the like, (K,) whereof the assessment is not certain,

or defined: (S, K:) pl. ٌبَالْحَأ . (A, TA.) The pl. also means Profits, or advantages, such as accrue to a commander,

or governor. (TA in art. عضر .) ___ An evil result: so in the saying, ْمِهِرْمَأ َبَلَح  اوُقاَذ   [They tasted the evil

result of their affair, or action]. (A.) ___ ٌبَلَج َالَو  ٌبَلَح  ُهَل َال  اَم  , mentioned by IAar, but not explained by

him, (TA,) is said to be a form of imprecation [meaning What aileth him? May he have neither she-

camels nor he-camels]; (K;) and this is the opinion generally held: (TA:) but some say that there is no reason for this

[assertion; holding the meaning to be, he has neither she-camels nor hecamels; the former ال being

redundant: see 4; and see also ُبَلَج ]. (K.) Also The covering, exterior part, peel, or the like, (syn. رْشِق ,)

of anything. (Kr, TA.) 

ٌبُلُح  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Black; as applied to animals. (K. [See also ٌبوُبْلُح .]) ___ And

Intelligent; as applied to men. (K.) 
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ٌةَبْلَح  [A single act of milking:] see 1. ___ [A time of milking. And hence,] ِناَتَـبْلَحلا  The

morning and evening; (IAar, K;) because they are the two milking-times. (TA.) ___ [ A fine rain; or a

shower of fine rain: pl. ٌتاَبَلَح : the sing. occurring in the TA in art. بضه , and the pl. in the same and in the S in that

art.: see also 1 in the present art.] A number of horses started together for a wager: (K:) horses

assembled from every quarter for a race, (S, Mgh, Msb, K,) not from one stable, (S, K,) or

not from one quarter: (Msb:) or horses that come from every quarter to aid: (A: [but this is

probably a false rendering, occasioned by an omission, which has combined portions of explanations of two words:]) pl. ُبِئَالَح ,

(Msb, K,) because the sing. has the meaning of ٌةَبيِلَح  , (Msb,) [as pl. of ٌةَبْلَح ] irreg., and ٌبَالِح  and ٌتاَبَلَح . (TA.) You say,

ِةَبْلَحلا ِرِخآ  ُسَرَفلا ِىف  ِتَءآَج   The mare came among the last of the horses [in the race].

(Msb.) And ِبِئَالَحلا ُقِباَس  ٌنَالُف   [Such a one is the winner in races. or in contests]. (TA.) ___ And

A raceground. (A.) You say, ملا
َ

ِدْج ِتاَبَلَح  ْنِم  ٍةَبْلَح  ِّلُك  ُضُكْرَـي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one urges on in

every scene of glorious contest]. (A, TA.) 

ٌةَبْلُح  [Fenugreek; trigonella fænumgræcum of Linn.;] a certain grain, (S, Mgh, Msb,) well

known, (S, Mgh,) which is eaten; also pronounced ٌةَبُلُح  : (Msb:) a certain plant, (AHn, K,) having a

yellow grain, used medicinally; and made to germinate [in a vessel of water],

and eaten; (AHn, TA;) useful as a remedy for diseases of the chest, for cough,

asthma, phlegm, and hæmorrhoids, for giving strength to the back, for the liver

and the bladder, and as a stimulant to the venereal faculty, (K, * TA,) alone or

compounded; and a common article of food of the people of El-Yemen: pl. [or rather

coll. gen. n.] ٌبْلُح  . (TA.) ___ The [plant otherwise called] جَفْرَع . (AHn, K.) ___ The داَتَـق  [or

tragacantha]. (AHn, K.) ___ The leaves of the هاَضِع  when they have become harsh and
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dry, and dusty or dustcoloured, and when its branches and thorns have become

thick: (TA:) or it is [what is in a similar state] of the fruit of the هاضع : (IAth, TA:) the word is

sometimes pronounced ٌةَبُلُح  . (TA.) ___ The kind of food called ةَقيِرَف , (K, TA,) which is given to

women when childbearing; (TA;) as also ٌةَبُلُح  . (K.) A pure black colour. (K.) [See ٌبوُبْلُح .] 

ٌةَبُلُح  : see the next preceding paragraph, in three places. 

َىبْلَح  : see ٌبوُلَح , in two places. 

ُءآَبْلَح  A female slave who kneels by reason of indolence. (TA.) 

ٌةاَبْلَح  ; and its pl. ٌتاَبْلَح : see ٌبوُلَح , in three places. 

ٌبوُبْلُح  Black hair &c. (T, K. [See also ٌبُلُح .]) And ٌبوُبْلُحُدَوْسَأ  Intensely black. (S.) 

ٌتوُبَلَح  : see each in two places voce بوُلَح . 

ىَتوُبَلَح  : see each in two places voce بوُلَح . 

ٌةَناَبْلَح  : see each in two places voce بوُلَح . 

ٌبَالِح  : see ٌبَلَح : ___ and ٌبَلِْحم . It is also a pl. of ٌةَبْلَح , as shown above. (TA.) 

ٌبوُلَح  and ٌةَبوُلَح  (of which the latter is the more common, TA) A she-camel that is milked; (K;) both signify alike: (TA:)

or the former is an epithet, signifying as above; and the latter is a subst., signifying the animal that is milked; (S, * A,

Mgh, Msb, TA;) though some say the reverse: or sometimes the former is used for the latter, meaning a milch camel, &c.:

accord. to Meyd, the latter signifies a she-camel that is milked for the guest, and for the

people of the tent or house: (TA:) the former is used by some as a sing., and by others in a pl. sense: (IB, TA:) and

[in like manner] the latter is applied to a single she-camel or ewe or she-goat, and to more: (K:) the pl. (of the latter, TA) is ُبِئَالَح
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(S, K) and ٌبُلُح ; (K;) and ٌبْلُح , supposed to be a contraction of ٌبُلُح , also occurs as a pl. epithet applied to ewes and to she-

goats. (Lh, TA.) You say ُحِّرَصُت َالَو  ُلِمْثُـت  ٌةَبوُلَح   A milch camel that gives much froth in her milk,

and does not give pure, or clear, milk: a prov., applied to him who promises much, but performs little. (Meyd,

TA.) And ملا
ُ

َنيِمِلْس ُةَبوُلَح  ْتَّرّد   [The milch camel of the Muslims has yielded a copious

supply of milk] is said when the dues of the government-treasury are in a good state. (IAar, Suh, TA.) ٌةَناَبْلَح  , also,

signifies A she-camel having milk; (IAar, S, K;) that is milked; a milch camel; (A, K;) like ٌبوُلَح ; (TA;) and so

ٌةاَبْلَح  (IAar, K) and ٌتوُبَلَح  (ISd, K) and َىبْلَح  and ىَتوُبَلَح  , (K,) like as they said ٌةَناَبْكَر  and ٌةاَبْكَر  and ٌتوُبَكَر  (TA) and َىبْكَر
and ىَتوُبَكَر : (K:) or fit to be milked: (S and TA voce ٌبوُكَر :) and ٌبوُلَح  and the rest of the foregoing epithets, except

ٌتوُبَلَح , [which I nevertheless believe to be perfectly syn. with them, like as ٌتوُبَلَخ  is syn. with ٌبَّالَخ  accord. to the S,] are also

mentioned as having an intensive signification. (TA.) You say ٌةَناَبْكَر ٌةَناَبْلَح  ٌةَقَ�   (A, K) and ٌةاَبْكَر ٌةاَبْلَح   (TA) [and ٌتوُبَلَح
ٌتوُبَكَر ] and َىبْكَر َىبْلَح   and ىَتوُبَكَر ىَتوُبَلَح   (K) A she-camel that is milked and ridden: (A, K:) or

that yields abundance of milk and that is submissive to be ridden. (TA.) AZ mentions �ٌَةَق
ٌتاَبْلَح  , the latter word in the pl. form; as also ٌتاَبْكَر ٌةَقَ�  . (TA. [But 
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in each case I think that the ت is a mistake for ة.]) See also ٌبِلاَح . ___ [Hence,] ٌبوُلَح ٌةَرِجاَه   [A summer-midday]

that draws forth the sweat. (K.) 

ٌبيِلَح  : see ٌبَلَح , in two places. ___ Also A beverage [of the kind termed ذيِبَن ,] prepared from

dates. (K, TA.) ___ And Fresh blood. (K.) 

ٌةَبَالِح  [or perhaps ٌةَبَالُح , like ٌةَراَصُع  &c., An exuding fluid]. (AHn, TA voce ٌطْفِن , q. v.) 

ٌةَبوُلَح  : see ٌبوُلَح . 
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ٌةَبيِلَح  : see ٌةَبْلَح : ___ and see what next follows. 

ُبِئَالَح  used as a pl. of ٌةَبْلَح  [q. v.], because the latter has the meaning of ٌةَبيِلَح  . (Msb.) ___ Also Companies,

assemblies, or troops. (K.) ___ And The sons of the paternal uncle: (K:) or a man's assistants, or

auxiliaries, consisting of the sons of the paternal uncle in particular. (TA.) 

ٌبَّلُح  A certain plant, (S, K,) that grows in the hot season, in the plains and on the

sides of valleys, cleaving to the ground so as almost to be buried in it, not eaten

by the camels, but only by the sheep or goats, (TA,) and by the gazelles: (S, TA:) it

increases the milk, and fattens; and gazelles are snared [while pasturing] upon it

( اهيلع لبتحت  ): (TA:) hence the expressions ِبَّلُحلا ُسْيَـت   and ٍبَّلُح وُذ  ٌسْيَـت   [a buck-gazelle that feeds

upon the بّلح ]: (S:) it is a curling herb, of a dusty colour inclining to green, that

spreads upon the ground; when a piece of it is cut off, a milky fluid flows from

it: (As, S:) AHn says, it is a plant that spreads upon the ground, evergreen, having

small leaves, with which they tan: Aboo-Ziyád says, it is included among what are

termed ةَفْلِخلا , and is a tree that expands over the ground, cleaving thereto,

intensely green, growing most when the heat becomes great: and he adds, on the authority of

Arabs of the desert, that it lies upon the ground, having small and bitter leaves, and a

root penetrating deep into the earth, and small twigs: it is of the kind of plants

termed ٌةَِّحيَر . (TA.) 

ٌِّىبَّلُح  A skin for water or milk tanned with [the leaves of] the بَّلُح ; (S, K;) as also ٌبوُلَْحم  , (K.) 

ٌبَّالَح ٌمْوَـي   A dewy day. (Sh, K.) 
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ٌبِلاَح  A milker; (S, K;) as also ٌبوُلَح  ; (K;) but the latter has an intensive signification: (TA:) pl. ٌةَبَلَح . (S, A.) You say, ْمُه
ِلِبِإلا ُةَبَلَح   [They are the milkers of the camels]. (A.) And ْهَبَلَحلا ُبوُؤَـت  َّىتّش   [Separately the

milkers return]: (S, A:) for when they assemble to milk their camels, each occupies himself with milking his own, and then

they return, one after another; (S, TA;) or they water them together, and return separately to their abodes, where each one milks:

(TA:) a prov., (S, A, TA,) relating to the manners of men in assembling and separating: (TA:) you should not say ْهَمَلَحلا . (S.) IKtt

gives it differently, thus: ْهَبَلَحلا َبوُؤَـت  َّىتَح   [Until the milkers return]: but the former reading is that commonly

known. (IB, TA.) ٌةَبَلَح َّنِكٰلَو  ٍعاَر  اََهل  َسْيَل   [They (i. e. camels) have not a pastor, but milkers] is another

prov., applied to a man who asks thine aid, and whom thou aidest, but on whose part there is no aid. (TA. [That is, You ask aid of one

to whom you render no aid. See also Freytag's Arab. Prov. ii. 427.]) ___ [Hence,] ِناَبِلاَحلا  [The two spermatic

ducts;] two veins, or ducts, which supply the penis with [the spermatic] fluid; whence

the phrase, ُهاَبِلاَح َّرَد  , meaning his penis became erect: (A, TA:) two veins, or ducts, in the

kidneys: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or two veins, or ducts, (S, TA,) of a green colour, (TA,) on either

side of the navel: (S, TA:) accord. to some, two veins, or ducts, within the two horns. (TA. [But I

think that, in this instance, نينرقلا  is a mistranscription for نيِنْرعلا , meaning the nose: see what follows.]) ُبِلاَوَح  [is the pl.,

and] signifies The sources [whence flows the milk] of the udder: (A, TA:) and the sources whence

flow the tears of the eye: (A, K:) and the sources of a spring, (A,) or of a well: (K:) and ِنْيَرَهْسَألا ُبِلاَوَح   the

veins, or dusts, that excern the mucus from the nose, and the spermatic fluid from

the penis. (AA, T. [But see art. رهس .]) 

ٌبَالْحِإ  : see what next follows. 

ٌةَبَالحِإ  Milk which a man draws for his family, while he is in the place of

pasturing, and then sends to them: (A, K:) or milk that remains over and above what
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fills the skin: (K:) or what remains over and above the contents of the skin when

the pastor brings the skin on the occasion of his conducting his camels to water

and it contains milk; this being the ةبالحا  of the tribe: or milk which people collect, to the

quantity of a camel-load, while their camels are in the place of pasturing, and

convey to the tribe; as also ٌبَالْحِإ  , pl. ُبيِلاَحَأ ; whence the phrases, �ِِِْنيَـبَالْح َءآَج  ْدَق  , and َبيِلاَحَأ ِةَثَالَثِب 
He has come with two camel-loads of milk collected while the camels were in

the pasture, and with three such loads: when, in the case of milking ewes or goats or cows, people do thus, one

says of them, �ِِِْنيَضاَْخم اوُؤاَج  , and َضيِخ اَمَأ  . (TA. [See also 4.]) 

ٌةَبِلِْحت  and ٌةَبُلُْحت  and ٌةَبَلَْحت  and ٌةَبَلِْحت  and ٌةَبَلُْحت  (K) and ٌةَبِلُْحت  and ٌةَبِلَْحت  and ٌةَبُلَْحت  (AHei, TA) and ٌةَبَالِْحت  (K) A ewe, or she-goat,

from whose udder somewhat [of milk] has issued before her being mounted by the

ram: (K:) and a she-camel that emits, or yields, milk before conception: (Seer, TA:) or you say, accord.

to Ks, ٍةَبِلِْحت ُزْـنَع  , or ٍةَبِلَْحت , [accord. to different copies of the S,] meaning a she-goat from whose udder some

milk has issued before she has been mounted by the ram: and accord. to AZ, ٍةَبِلِْحت ُقاَنَع  , or

ٍةَبِلَْحت , [accord. to different copies of the S,] and ٍةَبُلُْحت , and ٍةَبَلَْحت , a young she-goat that is milked before

she conceives. (S.) 

ٌبَلَْحم  A place of milking. (Msb.) [Also The prunus mahaleb of Linn.; a small kernel of the

stone of a wild cherry, much esteemed by the Egyptians, (and by the Arabs in

general, E. W. L.,) and employed by them in many diseases, as a bechic and

carminative; brought from Europe: (Rouyer, in the Descr. de l'Egypte, xi. 452 of the 8vo. ed.:)] a kind

of odoriferous tree: (A:) a certain tree having a grain ( ّبَح  [which may mean a kernel])

that is put into perfumes and aromatics; (Msb, * TA;) the perfume in which it is
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incorporated being termed ٌةَّيِبَلَْحم  : so say IDrst and others: AHn says that he had not heard of its growing

anywhere in the country of the Arabs: accord. to Aboo-Bekr Ibn-Talhah, a tree having a grain ( ّبَح ) like that

of the ناَْحيَر  [which is likewise used in medicine, called ِناَْحيَّرلا ُرْزِب  , i. e. the seed of the ocimum basilicum, or common sweet

basil]: accord. to Aboo-'Obeyd El-Bekree, the [tree called] كاَرَأ : (TA:) [J says,] ملا
َ

ِبَلْح ُّبَح   is an aromatic

medicine, the place whereof is ملا
َ

ُةَّيِبَلْح , (S,) which is a town ( ٌدَلَـب ) near El-Mósil: (K, TA:) IKh calls it a kind

of perfume: some say it is the grain of the عَوْرِخ  [or castor-oil-plant]: others, that the بلحم  is the

fruit, or produce, of the kind of tree termed ِرْسُيلا ُرَجَش  , which the Arabs call رْسُألا : IDrd

says that it is the grain with which one perfumes; calling the grain by the name of بلحم : (TA:) the best

is the white, pearly, and clear. (Ibn-Seenà, book ii. p. 210.) Accord. to IDrst, this word is originally an inf. n., and

بلحملا ّبح   and بلحملا ةرجش   mean بلحلا ّبح   and بلحلا ةرجش  . (TA. [IbrD informs me that it is a custom of some of

the Arabs, previously to their milking, to chew some بلحم , and to anoint with it the teat of the animal.]) Honey. (K.) 

ٌبِلُْحم  [One who assists in milking. ___ And hence, in a general sense,] An aider, or assistant: (S, K:)

or an aider, or assistant, not belonging to the party, or people, whom he aids: if of that

party, or people, the aider is not so called, accord. to the T. (TA. [But see 4.]) 

ٌبَلِْحم  (S, A, Msb, K) and ٌبَالِح  (A, Msb, K) A milking-vessel; a vessel into which one milks; (S, A,

Msb, K;) made of the skin of a camel's side, or of other skin: (MF:) a vessel into which

ewes are milked. (Az, TA.) 

ٌةَّيِبَلَْحم  : see ٌبَلَْحم . 

ٌبوُلَْحم  Milk drawn from the udder. (S * K, &c.) See also ٌِّىبَّلُح . 
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تلح  

ٌتيِّلِح  : see what follows. 

ٌتيِتْلِح  ; (S, K;) for which you should not say ٌثيِتْلِح , with ث; sometimes written ٌتيِتِّلِح ; (S; as in one copy; but in another, and

in that from which SM quotes, ٌتيِّلِح ;) and ٌتِيِّلِح  ; (K;) [Assa, or asa: of which there are two kinds; ٌِنتْنُم ٌتيِتْلِح  , or

assa fœtida; and ٌبّيَط ٌتيتلح   or assa dulcis:] the gum of the ناَذُْجنَأ : (S K:) 
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ISd says, تيتلح  is an Arabic or an arabicized word: [and is the name of a certain plant:] I have not heard that it grows in

Arabia; but it grows between Bust and the country of El-Keekán: it is he says, a plant

that lies prone upon the ground, and from the middle of it there comes forth,

and rises high, a reed, or cane, at the head whereof is a knob ( ٌةَرُـبْعُك ): it is also, he adds,

the name of the gum that comes forth at the roots of the leaves of that reed, or cane:

the people of the part above mentioned, he says, cook the plant thus called, and eat

it; and it is not a plant that remains during the winter. (TA.) In the T, Az states that تيتلح  is

said, on the authority of Lth, to be the same as درجنا  [app. a mistake for ةَرُْجنَأ ; or for دَزِْجنَأ , from the Persian ْدَژِگْنَأ , signifying

assa fœtida]; but, he adds, the word that I remember to have heard as the same as درجنا  is تيتلخ , with خ; and I do not

think it to be genuine Arabic. (TA, here and in art. تلخ .) 
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جلح  

َنْطُقلا 1 َجَلَح   , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌجْلَح , He separated, or cleared, the

cotton from its seeds, with the wooden implement termed جَلِْحم : (Msb:) or he separated

and loosened the cotton ( ُهَفَدَن ) with the جَالِْحم  upon the جَلِْحم , (TA,) or upon the ةَجَلِْحم . (A.)

[Golius describes the operation thus: e nucibus parum excerptum, inter ferramenta duo (quorum superius, axiculo seu specillo simile,

ceu torno vertitur, inferius quiescit, simul autem inter sese arcte cohærent,) attrahitur et à semine duriore segregatur: but see ٌجَالِْحم
and ٌجَلِْحم .] ___ [Hence,] َجَلَح  signifies also He made a cake of bread round (A, K) [by rolling it] with the جَالِْحم .

(A.) ___ And He mixed, and stirred about, and beat, what is termed ةَنيِبْلَـت , or ةَسيِرَه . (A, TA.) ___ And

He beat another with a staff, or stick. (A.) ___ He twisted a rope. (A, TA.) 

ُباَحَّسلا 5 جّلحت   The clouds became in a state of commotion, and lightened. (K.) ___ اَم
ىِرْدَص َكِلٰذ ِىف  َجَّلََحت   That [thing, or affair,] did not become agitated to and fro in my mind,

so that I should doubt respecting it. (TA.) And ٌءْىَش ُهْنِم  ىِرْدَص  َجَّلََحت ِىف  اَم   [Nothing of it

was doubtful in my mind;] I doubted not respecting aught of it. (A.) You say, َجَّلََحت اَم  ْعَد 
َكِرْدَص َجَّلََخت and ِىف  ام   [Leave thou that which has been doubtful in thy mind]. (Lth, TA.)

ىِرْدَص جّلحت ِىف   and جّلخت  mean I doubted respecting it: (As, TA:) or both mean nearly the same. (Sh, TA.) The

saying of 'Adee, (K,) [or,] correctly, the saying of the Prophet to 'Adee Ibn-Zeyd, (TA,) َتْعَراض ٌماَعَط  َكرْدَص  َّنَجَّلَحَتَـي ِىف  َال 
َةَّيِناَرْصَّنلا ِهيِف  , or َّنَجِلَتَْحي ُةَّيِنارْصَّنلا accord. to different copies of the K, in the CK] , ال  ِهيف  ْتَعَراض  ,] means Let not

aught [of doubt] enter thy heart on account of it; [i. e., on account of food in respect of which

thou hast resembled those who follow the Christian religion;] i. e., it is clean. (Sh, K, TA.) Accord. to

IAth, this is from ٌجْلَح  , signifying motion, and commotion, or agitation: and it is also related with خ [in the place
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of ح], meaning the same. (TA.) 

َجَلَـتْحِإ 8  see 5. 

ٌجْلَح  : see 5, last sentence. 

ٌجوُلَح ٌباَحَس   Lightning clouds. (K.) 

ٌجيِلَح  and ٌجوُلَْحم  Cotton upon which the operation signified by the verb َجَلَح  has been

performed; (S, K;) cotton separated, or cleared, from its seeds. (Msb.) ___ For the former, see also

ٌةَجيِلَح . 

ٌةَجَالِح  The art, or business, of performing the operation, upon cotton, signified by

the verb َجَلَح . (K.) 

ٌةَجيِلَح  Milk in which are dates: (K:) milk in which dates have been macerated,

steeped, or soaked; (S, TA;) and which is sweet: (TA:) or clarified butter [poured] upon

pure milk: or dregs squeezed from a butter-skin ( ٍىِْحن ُةَراَصُع   [or perhaps the latter word is a

mistranscription for ىًَحن , and, if so, the meaning is the expressed juice of the species of dates termed

ىًَحن ]): (S, K:) and the expressed juice of ءآَّنِح : and some fresh butter milked upon: (K:) pl. ٌجُلُح :

accord. to the T, ٌجُلُح  signifies dates with milk: (TA:) and accord. to Kr, ٌجيِلَح  , without ة, is a name given to dates

milked upon, and then mashed with the hand. (ISd, TA.) 

ٌجَّالَح  One whose business is to perform the operation, upon cotton, signified by

the verb َجَلَح . (S, K.) 

ٌجَلِْحم  The thing on which is performed the operation, upon cotton, signified by the
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verb َجَلَح ; (S, K;) as also ٌةَجَلِْحم  : (S, A, K:) it is of wood or of stone. (TA.) ___ See also ٌجَالِْحم . ___ Also The

axis ( رَوِْحم ) of the sheave of a pulley. (K.) 

ٌةَجَلِْحم  : see ٌجَلِْحم . 

ٌجَالِْحم  The thing with which is performed the operation, upon cotton, signified by

the verb َجَلَح : (S, A, K:) or ٌجَلِْحم  is the name of the wooden implement [with which that

operation is performed, or] with which cotton is separated, or cleared, from its

seeds. (Msb.) ___ Also An implement of wood, (K,) or of stone, (TA,) with which a cake of

bread is expanded; (K;) a rolling-pin for dough: (A, TA:) pl. ُجِلاََحم  and ُجيِلاََحم . (TA.) ___ And A

bull's horn. (A, TA.) 

ٌجوُلَْحم  : see ٌجيِلَح . 
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زلح  

ٌنوُزَلَح  [The snail;] a certain creeping thing ( ٌةَّباَد ), (K in art. زلح ,) or a small creeping thing,

(S and K in art. نزلح ,) that is found upon the [kind of tree called] ثْمِر : (S, K:) or of the kind

called فاَدْصَأ  [i. e. of the testaceous kind, or shell-kind: applied in the present day to the snail

with its shell, and to any kind of spiral shell]: (K:) it is a kind of worm, having a shell

within which it conceals itself: (TA in art. نزلح :) its flesh is good for the stomach, and

for the wound of the mad dog, and for dissolving hard tumours, and curing

ulcers; its shell, burnt, clears the mange, or scab, and the [species of leprosy

termed] قَهَـب  [q. v.], and the teeth; and the application of it externally draws forth

the َالَس  [or perhaps it should be ءَّآلُس  (or prickles of the palm-tree)] from within the flesh, and,

mixed with vinegar, stops bleeding from the nose: (K in art. نزلح :) Az agrees with the author of the

K in mentioning this as a triliteral-radical word; but As and J hold the ن to be a radical letter, (TA in art. زلح ,) and so do Lth and A

'Obeyd. (TA in art. نزلح .) 
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نزلح  

نزلح  See زلح
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سلح  

َريِعَبلا 1 َسَلَح   , aor. ِـ  (Sgh, L, K) and ُـ , (L,) inf. n. ٌسْلَح ; (TA;) and ُهسلحا  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌسَالْحِإ ; (TA;) He

clad, or covered, the camel with a سْلِح  [q. v.]; (S, K, &c.;) put upon him a سْلِح . (Sh.) ِتَسَلَح
ُءآَمَّسلا , (T, K,) inf. n. ٌسْلَح , (TA,) The sky rained continually; as also تسلحا  : (K:) or rained a fine

and continual rain; (T;) and so ↓ the latter. (T, S, A, K.) 

َسَلْحَأ 4  see 1, in three places: ___ and see 10, in two places. 

ُهسلحتسا 10  He made it to be as a سْلِح . (TA.) ___ So the verb signifies in the phrase ٌنَالُف سلحتسا 
َفْوُخلا  [in the CK ُفْوَخلا ً�الُف  ] (TA) Such a one relinquished not fear. (Mgh, * K, TA.) ___ سلحتسا
ِمَالَّظلِ� ُلْيَّللا   The night became dense with darkness. (A, TA.) ___ ُتْبـَّنلا سلحتسا   The

herbage covered the land with its abundance (As, S, K, TA) and tallness; (Z, TA;) as also

سلحا  . (K.) And ُضْرَألا ِتَسَلْحَأ   The land became altogether green [as though covered

with a سْلِح : see the part. n. below]: (Sh, TA:) or, as also َتسلحتسا , became clad with sprouting

herbage: or became green, with erect herbage. (TA.) 

ٌسْلِح  A piece of cloth ( ءآَسِك ), (S, A, Mgh, Msb, K,) of thin texture, (S, TA,) which is put on the

back of a camel, (S, A, Mgh, Msb, K,) beneath the ةَعَذْرَـب , (S, A, Mgh, K,) or beneath the لْحَر ; (Msb;) a

piece of hair-cloth used as a covering for a horse or the like: (A:) or anything that

is next the back of the camel or other beast, beneath the saddle, in the place of

the ةَحَشْرِم , being beneath the felt cloth: (TA:) and a [piece of cloth of the kind called] ءآَسِك , (S, *

A, Mgh, K,) or a piece of hair-cloth, (A,) or the like, (TA,) or a carpet, (IAar, Msb,) that is spread

1



in a house or tent, (S, A, Mgh, Msb, K,) beneath the best of the pieces of cloth: (S, Mgh, 

Page 627

K:) and ٌسَلَح  signifies the same, in both applications: (A 'Obeyd, S, K:) pl. [of pauc.] ٌسَالْحَأ  (S, Msb, K) and [of mult.] ٌسوُلُح  (K)

and ٌةَسَلِح . (Fr, Sgh, K.) ___ [Hence,] ِلْيَخلا ِسَالْحَأ  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of those who train and

manage horses and are constantly upon their backs. (TA.) And ِلْيَخلا ُسَالْحَأ  ُنَْحن   We are

acquirers of horses and constantly upon their backs. (S.) ___ ِسْلِحلا ُّمُأ   The she-ass. (S,

K.) ___ ِهِتْيَـب ُسْلِح  َوُه   He is one who does not quit his place [or house or tent]: (K:) said [generally]

in dispraise; meaning, that he is not fit for anything but to keep to the house or tent. (Az, TA.) [But it does not always imply dispraise;

for] it is said in a trad., (S,) َكِتْيَـب َسْلِح  ْنُك  , (S, A,) or َكِتْيَـب ِسَالْحَأ  ْنِم  اًسْلِح  ْنُك  , (TA,) Keep thou to thy

house or tent; (A;) quit not thou thy house or tent: (S:) meaning, in a case of sedition. (TA.) You say also,

ِدَالِبلا ِسَالْحَأ  ْنِم  ٌنَالُف  , and �َِا ٌسْلِح   Such a one does not quit the country, by reason of his love of it:

and this is said in praise; meaning, that he is a person of might and strength, and that he does not quit it, not caring for debt nor for

dearth or drought, waiting until the country be fruitful. (Az, TA.) And ملا
ُ
ىَقْل ِسْلِْحلاَك  ٌنَالُف   [Such a one is like the

castaway سلح ] meaning, is one who stands in no stead when an event presses

heavily upon him, or oppresses him suddenly: and, accord. to El-Marzookee, ِسْلِْحلاَك َوُه  , as meaning

He is one who does not sit a horse well; is not a horseman. (Ham p. 143.) And ْنِم اَذٰه 
ٍنَالُف ِسَالْحَأ   This is not of the implements, or apparatus, or the like, of such a one. (Ham

ibid.) ___ ِساَّنلا َنِم  ٌسْلِح   A great one of men; syn. ٌريِبَك ; (K, TA;) because he keeps to his place of abode, not

quitting it: but [SM adds] I have seen, in the Moheet, this expression explained by ٌريِثَك  [a multitude of men]; and Sgh

explains it as meaning a company of men. (TA.) ___ اَهُسْلِح َوُه   [app., He is the careful and skilful

manager of it, constantly attending to it]: accord. to Fr, this expression, and اَهِطُثْعُـب ُنْبٱ  َوُه  , and
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اَهُروُسْرُس , and اَِ�َدَْجب ُنْبٱ  , and اَهِراَسِْمس ُنْبٱ  , and اَهُريِفَس , all signify the same. (TA.) ___ ُتْضَفَـن ً�َالُف َو  ُتْضَفَر 
ُهَسَالْحَأ  I have forsaken, or abandoned, such a one. (A, TA.) ُسْلِحلا  The fourth of the

arrows used in the game called ملا
َ
رِسْي ; (A 'Obeyd, S, K;) as also ُسِلَحلا  : (IF, K:) it has four

notches, and four portions assigned to it if it be successful, and the forfeiture

of four portions if unsuccessful. (Lh, TA.) 

ٌسَلَح  : see ٌسْلِح . 

ُسِلَحلا  : see ٌسْلِح . 

ٌةَسِلُْحم ٌضْرَأ   Land covered with abundant herbage, as though with a سْلِح : (K, TA:) or

altogether green. (Sh, TA.) 
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فلح  

َفَلَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌفِلَح  and ٌفْلَح  (S, Msb, K) and ٌفْلِح  (K) and ٌفوُلَْحم , (S, K,) like ٌدوُلَْجم  and ٌلوُقْعَم  and

ٌروُسْعَم , (S,) and ٌةَفوُلَْحم  (Lth, K) [and ُءآَفوُلَْحم , like ُءآَروُعْشَم , as will be seen from what follows], He swore. (S.) You say,

ِّٰ�ٱِب َبَلَح   [He swore by God]. (Msb.) [And اَذَك ُهّنِإ  َفَلَح   He swore it was so. And ىَلَع ُهَل  َفَلَح 
اَذَك  He swore to him to do such a thing.] And اًنيَِمي َفَلَح   (T in art. ىنث , &c.) and ٍنيَِمي ىَلَع   (El-Jámi' es

Sagheer voce ْنَم , &c.) [He swore an oath]. And ُلَعْـفَأ ِهِئاَفوُلَْحمَو َال  No, by the swearing it, (meaning] َال 

no, I swear it,) I will not do such a thing]. (Ibn-Buzurj, K. *) And ٱِب�ِّٰ ًةَفوُلَْحم  , meaning ًةَفوُلَْحم ُفِلْحَأ  , i. e. [I

swear] an oath [by God]. (Lth, K.) Accord. to IAth, the primary signification of ٌفِلَح  is The act of

confederating, or making a compact or confederacy, to aid, or assist; and making an

agreement: [but this meaning is afterwards said in the TA to be tropical:] when the object of this, in the time of paganism, was

to aid in sedition or the like, and in fighting, and incursions into the territories of enemies, it was forbidden by Mohammad: when the

object was to aid the wronged, and for making close the ties of relationship, and the like, he confirmed it. (TA.) 

َفَّلَح 2  see 4, in three places. 

اَذَك 3 ىَلَع  ُهفلاح   He swore with him respecting, or to do, such a thing. (TA.) ___ Also, (S, * K,

* TA,) inf. n. ٌةَفَلاَُحم  and ٌفَالِح , (TA,) He united with him in a confederacy, league, compact,

or covenant, (S, K, TA,) [respecting, or to do, such a thing.] ___ And ُهفلاح  He clave, clung,

kept, or held fast, to it: (K, TA:) see a verse of Aboo-Dhu-eyb in art. فلخ , voce َفَلاَخ . (TA.) You say, ُهَّثَـب فلاح  ,

and ُهَنْزُح , He clave to his grief, or sorrow. (TA.) ___ ٌةَفَلاَُحم  also signifies The establishing a

brotherhood. (TA.) It is said in a trad., ِراَصْنَألاَو ٍشْيَرُـق  َْنيَـب  َفَلاَح   He established a brotherhood
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between Kureysh and the Assistants. (S, TA.) 

ُهفلحا 4  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفَالْحِإ ; (Msb;) and ُهفّلح  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفيِلَْحت ; (Msb, K;) and ُهفلحتسا  ; all signify the

same; (S, Msb, K;) [He made him to swear: and ↓ the last, he asked him, or required him, to

swear: and he conjured him, or adjured him; as is shown in the M in art. ولب ; (see 8 in that art. in the present

work;) and so ↓ the second; as is shown in the explanation of the phrase َلَعْفَـت ْنَأ  َّٰ�ٱ  َكُرِّمَعُأ   in the K and TA:) said [for instance]

of a judge. (TA.) You say, َلَعَـف اَم  ِّٰ�ٱِب  ُهفلحتسا   and ُهفّلح  and ُهفلحا  [He made him to swear by God he

did not, or had not done, such a thing]. (TA.) ___ [Hence,] ُمَالُغلا َفَلْحَأ   The boy passed the time

when he had nearly attained to puberty: (K:) so says Lth; adding that some say, َفِلْحُأ ْدَق  : and this Z

mentions also, and he adds, so that it was doubted whether he had attained to puberty: but Az

says that ُمَالُغلا َفَلْحَأ   in this sense is a mistake; and that it means only he nearly attained to puberty; so

that those who looked at him differed in opinion; one saying and swearing that

he had attained to puberty, and another saying and swearing the contrary. (TA.)

___ And ُءآَفْلَحلا ِتَفَلْحَأ   The ءافلح  attained to maturity. (IAar, K.) [By ءافلحلا  would seem to be here meant

the clamorous female slave: for when this word means a kind of grass, the ا is not that which denotes the fem. gender, but is a letter

of quasicoordination, if its n. of un. be ٌةَءآَفْلَح , as in the Msb: but accord. to Sb, it is in this sense sing. and pl.; and as pl., it is fem.;

and in a description of it by Aboo-Ziyád, cited by AHn, it is made fem.] 

اَذَك 6 ىَلَع  اوفلاحت   They swore, one to another, respecting, or to do, such a thing; as also

اوفلتحا  . (TA.) ___ And اوفلاحت  They confederated; or united in a confederacy, league,

compact, or covenant. (S. K, TA.) And افلاحت  They two united in a confederacy &c. that their

case should be one in respect of aiding and defending. (Msb.) And َنوُكَي ْنَأ  ِناَْميَألِ�  افلاحت 
اًدِحاَو اَُمهُرْمَأ   They two united in a confederacy &c., by oaths, that their case should be
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one. (Lth, TA.) 

َفَلَـتْحِإ 8  see 6. 

َفَلْحَتْسِإ 10  see 4, in three places. 

ٌفْلِح  A confederacy, league, compact, or covenant, (S, Msb, K,) between persons; (S, K;) as

also ٌةَفْلِح  : (Msb:) because it is not concluded, or ratified, but by swearing. (ISd, TA.) ___ Friendship; or true, or

sincere, friendship. (K.) A confederate of another; one who unites in a confederacy,

league, compact, or covenant; (TA;) as also ٌفيِلَح  : (S, Msb, K, TA:) or a friend, or sincere friend,

who swears to his companion that he will not act unfaithfully with him: (K:) or a

friend, or true friend, is thus called because he so swears; as also ٌفيِلَح  : (TA:) pl. of the former ٌفَالْحَأ ; (S, * K;) and of the

latter ُءآَفَلُح . (TA.) By the فالحا  are meant, in a poem of Zuheyr, Asad and Ghatafán; because they united in a confederacy to

aid each other; and the same appellation is applied to a party of Thakeef; (S, K;) and to six tribes of Kureysh, namely, 'Abd-ed-Dár,

Kaab, Jumah, Sahm, Makhzoom, and 'Adee: (K:) and ِناَفيِلَحلا  to Benoo-Asad and Teiyi, (S, O, K,) or Asad and Ghatafán; (ISd, TA;)

and Fezárah and Asad also (S, K) are termed ِناَفيِلَح . (S.) 

ٌفَلَح  : see ءآَفْلَح . 

ٌةَفْلَح  An oath. (Msb, TA. *) You say, ًةَفْلَح َفَلَح  , (TA,) and ًةَفوُلَْحم  , i. e. He swore an oath; (Lth, K;) and

ًةَفوُلْحُأ َفَلَح   [which means the same]: (Lh, TA:) this last word is of the measure ةَلوُعْـفُأ  from ُفِلَحلا . (K.) ___ See also ٌفْلِح . 

ٌةَفَلَح  : see ءآَفْلَح . 

ٌةَفِلَح  : see ٌةَفِلَح ٌضْرَأ  ءآَفْلَح .___   Land abounding with [the kind of grass called] ءآَفْلَح ; as

also ةفلحم  [app. ٌةَفَلَْحم ]: (TA:) or producing ءافلح . (AHn, TA.) 
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ءآَفْلَح  [app. ٌءآَفْلَح  accord. to some, and ٌءآَفْلَح  accord. to others, (in the CK, erroneously, ءافَلُح ,)], (S, Msb, K, &c.,) in

measure like ءآَرَْمح , [and if so, ُءآَفْلَح , but see what follows,] (Msb,) 
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and ٌفَلَح  , (Akh, K,) [A kind of high, coarse grass; called by the botanists poa multiflora, and poa

cynosuroïdes;] a certain plant, (S, Msb, K,) [growing] in water, (S,) well known, (Msb,) of

those termed ثَالْغَأ : (TA:) Aboo-Ziyád says of the ءافلح  that it seldom grows anywhere but near

to water or to the bottom of a valley; and is long, or tall, ( ةبلس ,) rough to the touch;

seldom, or never, does any one lay hold upon it, for fear of his hand being cut;

sometimes camels and sheep or goats eat a little of it; and it is much liked by

oxen: (AHn, TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَفَلَح  , (S, K,) accord. to AZ, (S,) or Aboo-Ziyád, and AHn, (TA,) and ٌةَفِلَح  , (S, K,)

accord. to As, (S,) and ٌةَءآَفْلَح , (Msb, K,) like ٌةَءآَرْحَص : (K: [in the CK like ٌةَرْحَص , and omitted in my copy of the TA:]) [this last n.

un. requires that the coll. gen. n. should be ٌءآَفْلَح : (see 4, last sentence:) but] Sb says that ءافلح  is sing. and pl.: [see ٌرَجَش :]

(TA:) [as pl., it is fem.; and it is made fem. in the description by Aboo-Ziyád, cited above:] sometimes it has ُِّىفَالَح  for pl.: and its dim.

is ٌةَّيَفْـيَلُح  . (O, TA.) ِءآَفْلَحلا يِذَّلا ِىف  َ�َأ  , occurring in a trad., means I am the lion; because that beast repairs to the

places where the ءافلح  grows: and [hence,] ِءآَفْلَحلا وُخَأ  ُهَّنَأَك   means As though he were the lion. (TA.)

ُءآَفْلَح  also signifies A clamorous female slave: (IAar, K:) pl. ٌفُلُح . (K.) 

ٌفيِلَح  : see ٌفْلِح , in three places. ___ Whatever cleaves, clings, keeps, or holds fast, to

another thing, is termed its فيِلَح : whence one says, ِدوُجلا ُفيِلَح  ٌنَالُف   [Such a one cleaves to

liberality], &c. (TA.) You say also, ِرَهَّسلا ُفيِلَح  َوُه  , meaning He is sleepless. (TA.) ___ ِناَسِّللا ُفيِلَح 
Sharp-tongued; (S, Z, K;) chaste, or eloquent, in speech; (S;) who conforms to the
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desire of his companion, as though he were a confederate. (Z, TA.) ___ ِبْرَغلا ُفيِلَح  , in a

poem of Sa'ideh Ibn-Ju-eiyeh, (Skr, K, * TA,) means A sharp spear-head, (K,) or a spear with a sharp

head: (Skr, TA:) or it means a brisk, lively, or sprightly, horse. (Skr, K.) Az says, ٌفيِلَح ٌناَنِس   means A

sharp spear-head: and I think that it is termed فيلح  because the sharpness of its point is likened to the sharpness of

the points of [the grass called] ءآَفْلَح . (TA.) 

ٌةَفَالَح  Sharpness, in anything. (TA.) 

ٌِّىفَالُح ٍداَو   A valley that produces [the grass called] ءآَفْلَح . (Sgh, K.) 

ٌةَّيِفْيَلُح  : see ءآَفْلَح . 

ٌفَّالَح  and ٌةَفَّالَح : see what next follows. 

ٌفِلاَح  [Swearing:] and ٌفَّالَح  that swears much, or often; and so ٌةَفَّالَح  [but in a more intensive sense].

(TA.) 

ُهَناَسِل َفَلْحَأ  اَم   How sharp-tongued is he, (K, * TA,) and how chaste, or eloquent, in

speech! (TA.) 

ٌةَفوُلْحُأ  : see ٌةَفْلِح . 

ٌفِلُْحم  Anything respecting which one doubts, so that people swear respecting it; (ISd, L,

K, TA;) so called because it occasions swearing: (ISd, TA:) such is also termed ٌثِنُْحم . (L.) [Hence,] A boy of whom one

doubts whether he have attained to puberty. (IAar, TA.) [And hence] it is said, ِناَفَلُْحم ُنْزَولاَو  ِراَضَح 
[Hadári and El-Wezn are two causes of swearing]: these are two stars: the reason of the saying is

that which is explained in art. رضح , voce ِراَضَح . (S, K.) Hence, also, ٌةَفِلُْحم ٌتْيَمُك  , (S,) or ٌفِلُْحم تيمك  , (K,) i. e. [A
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bay] not of a clear hue; (S, TA;) between that termed ىَوْحَأ  and that termed ُّمَحَأ : accord. to

the K, of a clear hue; but this is the meaning of ٍفِلُْحم ُرْـيَغ  . (TA.) A poet says, (S,) namely Hubeyreh Ibn- 'Abd-Menáf El-

Yarboo'ee, also called, after his mother, Ibn-El-Kelhabeh, (IB,) 

* ْنِكٰلَو ٍةَفِلُْحم  ُرْـيَغ  ٌتْيَمُك  *
* ُميِدَألا ِهِب  َّلُع  ِفْرِّصلا  ِنْوَلَك  *

[A bay not of a dubious hue, but like the colour of the فرص  (q. v.) with which the

hide is dyed a second time]; i. e., of a clear hue, so that one does not swear that

she is otherwise than such: (S, L:) accord. to IAar, not requiring her owner to swear that

he has seen her like in generousness: but the former is the right meaning. (L.) Also ٌةَفِلُْحم ٌةَقَ�   A she-

camel respecting the fatness of which one doubts. (TA.) 

ةفلحم  [app. ٌةَفَلَْحم ]: see ٌةَفِلَح . 

ٌةَفوُلَْحم  : see ٌةَفْلِح . 
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قلح  

ُهَسْأَر 1 َقَلَح   , (S, K,) and ُهَرَعَش , (S, M, Msb,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقْلَح  (S, * M, Msb, K) and ٌقَالِح  (S, * Msb, K *) and

ٌقَالَْحت , (S, * K,) He removed the hair of his head [with a razor, or shaved his head], (K,)

[and he shaved off his hair;] as also ُهقلتحا  ; (S, K;) and ُهقّلح  , (K,) inf. n. ٌقيِلَْحت : (TA:) or the latter verb has an

intensive signification, (O, Msb,) and applies to many objects, (S, Msb,) as in the phrase, ْمُهَسوُؤُر اوُقَّلَح   [they shaved

their heads]: (S:) and you say also, ُهَزْعَم َقَلَح   [he shore his goats]; but not َّزَج  save in the case of sheep: (S:)

[for] ُقْلَحلا  with respect to the hair of human beings and of goats is like ُّزَجلا  with respect to wool. (M, TA.) [Hence,] ُدِّيََجل ُهَسْأَر  َّنِإ 
ِقَالِحلا  [Verily his head is well shaven]. (S, K. *) And ِمَمَّللا قَالَْحت  ُمْوَـي   [The day of the shaving

off of the locks termed ممل ]; which was a day fought by Teghlib (S, K) against Bekr Ibn-Wáïl; (S;) because their [i. e.

Teghlib's] distinctive sign was shaving ( قْلَحلا ), (S, K,) on that day. (S.) ___ اًقْلَح اًرْقَع  , or ىَقْلَح ىَرْقَع   , (S, K, *) is an

expression occurring in a trad.: (S:) the latter is rare; or is an incorrect variation of the relaters of traditions: (K:) A 'Obeyd says, it is

اًقْلَح اًرْقَع  , for which the relaters of traditions say ىَقْلَح ىَرْقَع   ; and the original form and meaning is اَهَقَلَحَو ُّٰ�ٱ  اَهَرَقَع  ,

(S,) or اًقْلَح اَهَقَلَحَو  اًرْقَع  ُّٰ�ٱ  اَهَرَقَع  , (TA,) i. e., [accord. to A 'Obeyd,] May God wound her body, and

afflict her with pain in her قْلَح  [or fauces]: (S, K: *) but this explanation is not valid: accord. to the T, it is a

form of imprecation uttered against a woman, [not in earnest, though denoting a degree of displeasure,] meaning may she be

bereft of her husband, or became a widow, so that she shall shave off her hair: and

Az says that ىَرْقَع ىَقْلَح   means she is unlucky [to others] and annoying: ISd says, it is said to mean

she is unlucky [to others]; but I am not sure of it. (TA.) Accord. to Aboo-Nasr (S, TA) Ahmad Ibn-Hátim, (S,) one says

on the occasion of an event at which one wonders, ىَشَْمخ ىَقْلَح  ىَرْقَع  , as though [meaning May she who has occasioned

this, scratch and wound her face, and shave off her hair:] from ُقْلَحلا  [the act of shaving] and
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ُرْقَعلا  [the act of wounding] and ُشْمَخلا  syn. with ُشْدَخلا  [the act of scratching]: (S, TA: *) and he cites this verse: 

* ىَقْلَحَو ىَرْقَع  وُلوُأ  ىِمْوَـق  َالَأ   *
* ِمْنَغ ُنْب  ُناَمَالَس  ْتَق  اَمِل َال  *

(TA, and so in some copies of the S,) meaning [Now surely] my people have women who have

wounded and scratched their faces and shaven off their hair [on account of what

the tribe of Selámán Ibn-Ghanm has experienced]: so, says IB, IKtt relates this verse, and so Hr in the

Ghareebeyn: but ISk, thus: 

* ىَقْلَحَو ىَرْقَع  َىلِإ  ىِمْوَـق  َالَأ  *

[and so I find it in one copy of the S:] and IJ explains it by saying that ىقلحو ىرقع   originally denotes the case of a woman who,

when some one honourable in her estimation has been smitten, or wounded, takes a pair of sandals, and beats with them her head,

and wounds or scratches it, and shaves off her hair; and the poet means, my people have come to the

condition of wounded, or scratched, and shaven, women. (TA.) [Fei says,] اًرْقَعَو ُهَل  اًقْلَح   is a

form of imprecation, meaning May God afflict him with pain in his قْلَح  [or fauces], and wound

his body: but the relaters of traditions say ىَرْقَع ىَقْلَح  , with the fem. alif, making them act. part. ns.; [the former meaning,

accord. to one of the explanations given above, an unlucky woman to others, though this is doubtful; and] the latter

meaning a woman annoying her people: (Msb:) or both these words are inf. ns., like ىَوْعَد . (TA in art. رقع . [See more in that

art]) ___ They said also, ىِموُقَو ىِقِلْحٱ  ُمُهَـنْـيَـب   [Among them is heard the saying, Shave, O woman, and arise];

i. e. among them is trial, or trouble, and distress, affliction, calamity, or adversity:

and ىِموُقَو ىِقِلْحٱ  ُمْوُـي   [A day of the saying Shave, &c.; i. e., of trial, &c.]. (TA.) ___ Also َءْىَّشلا َقَلَح  . aor.

 , inf. n. ٌقْلح , He peeled the thing; or stripped off, or otherwise removed, its

superficial part: or he peeled, stripped, pared, scraped, or rubbed, off the thing:
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syn. ُهَرَشَق . (TA.) ___ And َقَلَح  He, or it, destroyed; and cut off entirely, like as the razor does hair. (TA.) ___

And, aor. as above, He (a man) pained, or caused to suffer pain. (IAar, 
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TA.) ُهَقَلَح , (S, K,) aor. ُـ  (K) and ِـ , (TA,) He hit, or hurt, his قْلَح  [or fauces]; (S, K;) a verb similar to ُهَسَأَر ,

and ُهَدَضَع  and ُهَرَدَص , meaning he struck his head and his upper arm and his breast: and He (God) afflicted him with

pain in his قْلَح ; as explained in a phrase mentioned above. (S.) ___ And He filled it, namely, a watering-trough or

tank, (K, TA,) up to its قْلَح  [q. v.]; (TA;) as also ُهقلحا  . (Sgh, K.) َءْىَّشلا َقَلَح   i. q. ُهَرَّدَق  [He made the

thing according to a measure; &c.]; (K;) like ُهَقَلَخ  [q. v.], with the pointed خ. (TA.) ُعْرَّضلا َقَلَح  , aor. َـ ,

[so in the TA, app. a mistranscription for ُـ , since neither the medial nor final radical letter is faucial,] inf. n. ٌقوُلُح , The

udder rose to the belly, and became contracted: ___ and also The udder contained

much milk: (Kr, ISd, TA:) thus it has two contr. meanings. (TA.) [See the part. n. َقِلَح ٌقِلاَح [. , aor. َـ , He (a man)

suffered pain: or had a complaint of his قْلَح  [or fauces]. (IAar, TA.) 

قّلح 2  , inf. n. ٌقيِلَْحت : see 1, first sentence. ًةَقْلَح ُهقّلح   He clad him with a ةقلح  [or coat of mail, &c.].

(TA.) ___ ًةَقْلَح قٌّلح   He turned [or drew] a circle. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] ٍنَالُف ِمْسٱ  ىَلَع  قّلح   [if, as I

suppose, originally meaning He drew a line round the name of such a one;] he cancelled the

stipend, or pay, or allowance, of such a one. (TA.) ___ [ َلِبِإلا قّلح   He branded the camels

with a mark in the form of a ring: see the pass. part. n.] ___ �ِِِهِعبْص قَلح   He bent his finger

round like a ةَقْلَح  [or ring]. (TA.) ___ قّلح  said of the moon, It had a halo around it; (K, * TA;) as also

قّلحت  . (K.) ___ Said of a bird, inf. n. as above, It soared in its flight, (S, K, TA,) and circled in the air.

(TA.) ___ Said of the مَْجن , (K,) meaning the Pleiades ( َّ�َرـُّثلا ), (T in art. رغف ,) It was, or became, high: (K:) or it
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became overhead. (T ubi suprà: see َرَغَـف .) It is said that ِسْمَّشلا ُقيِلَْحت  , in the former part of the day, means The

sun's rising high from the east: and in the latter part of the day, the sun's going down: but Sh

says, I know not قيلحتلا  except as meaning the being, or becoming, high. (TA.) ___ ِءآمَّسلا َىلِإ  ِهِرَصَبِب  قّلح 
He raised his eyes towards the sky. (TA.) ___ ِةَقاَّنلا ُعْرَض  قّلح  , inf. n. as above, The she-

camel's milk became drawn up [and consequently her udder also] (IDrd, K) to her belly (IDrd, TA.)

And accord. to ISd, َُنبَّللا قّلح   The milk [became drawn up, or withdrawn, i. e.,] went away. (TA.)

And قّلح  is said of the water in a drinking-trough, meaning It became little in quantity; and went away.

(TA.) ___ ِلِبِإلا ُنوُيُع  ْتَقَّلَح   The eyes of the camels sank, or became depressed, in their

heads. (AA, K, TA.) ___ ُرْسُبلا قّلح  , inf. n. as above, The ripening dates became ripe [as far as

the قْلَح , i. e.,] to the extent of two thirds: (AHn, K:) and َنَقْلَح  signifies the same; or they began to

be ripe (K in art. نقلح ) next the base; (TA in that art.;) as also َمَقْلَح  . (TA in art. ِهِب قّلح  مقلح (.___   It (a

draught of [milk and water such as is termed] حاَوُص ) caused his belly to become inflated. (Ibn-' Abbád, K,

TA.) ___ ِهْيَلِإ َءْىَّشلِ�  قّلح   He threw the thing to him. (K.) 

َقَلْحَأ 4  see 1, near the end. 

اوقّلحت 5  They sat in rings, or circles. (S, K.) The doing thus before prayers [in the mosque] is forbidden. (TA.) ___

See also 2. 

ُهُرَعَش 7 قلحنا   [His hair came off; as though it were shaven]. (K voce ٌبِّوَقَـتُم .) 

َقَلَـتْحِإ 8  see 1, first sentence. 

Q. Q. 1 ُهَمَقْلَح  He cut, or severed, his موُقْلُح  [q. v. voce ٌقْلَح ]. (Msb, See also art. َمَقْلَح مقلح (.  and َنَقْلَح :

see 2. َقَلْوَح , (TA,) inf. n. ٌةَقَلْوَح , (S,) He said ٱِب�ِّٰ َّالِإ  َةَّوُـق  َالَو  َلْوَح  لوح .see art] :َال  :] so says ISk: (S:) others say
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َلَقْوَح . (IAth, TA.) 

ٌقْلَح  [The fauces: and hence, by a synecdoche, the throat, or gullet, i. e. the œsophagus:] the place of

the ةَمَصْلَغ  [or epiglottis]; and the place of slaughter in an animal: (AZ, TA:) or the fore part

of the neck: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or the passage of, or place by which pass, the food and

drink, into the ءْىِرَم  [or œsophagus]: (TA:) or i. q. ٌموُقْلُح  : (S, Msb, K:) [but] the latter is the windpipe;

the passage of the breath; (Zj ubi suprà, Az, Msb;) which has branches branching from it

into the lungs, [namely, the bronchi, consisting of two main branches, which divide

into smaller and smaller,] called the بَصَق : (Zj ubi suprà, and Msb:) [this word ( موقلح ), however, as well

as the former, is sometimes applied to the throat, or gullet: but the former ( قلح ) generally signifies the fauces; and the

latter ( موقلح ), the windpipe: (see another explanation of the latter word in art. مقلح , from the M:) a morsel of food, or the

like, is commonly said to stick in the قلح , but not in the ٌقْلَح موقلح [:  is of the masc. gender: (Msb:) and its pl. is ٌقوُلُح , (S, Msb,)

and sometimes ٌقُلُح ; (Msb;) or ٌقَلِح , which is extr.; and pl. of pauc. ٌقَالْحَأ ; (TA;) and ٌقُلْحَأ  is allowable [as a pl. of pauc.] on the

ground of analogy; but it has not been heard from the Arabs: (Msb:) ٌموُقْلُح  is of the measure ٌموُلْعُـف , (TA,) the م being

augmentative, (Msb,) accord. to Kh; but of the measure ٌلوُلْعُـف  accord. to others: (TA:) and its pl. is ُميِقَالَح , and, by contraction,

ُمِقَالَح . (Msb.) ___ The part through which the water runs of a watering-trough or tank, and of a vessel:

pl. ٌقوُلُح . (TA.) ___ And [the pl.] ٌقوُلُح  signifies The water-courses, and valleys, of a land; and the narrow, or

strait, places, of a land, (K, TA,) and of roads. (TA.) ___ ِّوَجلا ُقْلَح   [app. The upper region of the air:

see 2, as said of a bird, &c.]. (Z, TA.) ___ The قْلَح  of a date is The part at the extremity of two thirds

thereof: or a part near to the base thereof. (TA.) Unluckiness [to others]. (IAar, K.) Hence, [accord. to

some,] اًقْلَح اًرْقَع   [explained above: see 1]. (TA.) 

ٌقْلُح  The state of being bereft of a child by death; syn. ٌلْكُث  [in the CK, erroneously, لْكُش ]. (K, TA.)
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So in the prov., ُقْلُحلا َكِّمُِأل   [May bereavement of her child befall thy mother]: or, accord. to the

A, it means shaving of the head [on account of such, or a similar, bereavement]. (TA.) 

ٌقْلِح  Numerous cattle: (S, K:) because the herbage is cropped by them like as hair is shaven or shorn. (K.) You say, َءآَج
ِفاَرْحِإلاَو ِقْلِحلِ�  ٌنَالُف   (S) Such a one came with, or brought, much cattle. (AZ, S in art. فرح .)

The sealring (IAar, S, K) that is on the hand [or finger], or in the hand, (IAar, TA,) of a king:

(IAar, S, K:) or a seal-ring of silver, without a ّصَف  [or gem set in it]. (ISd, K.) [Hence,] ٌنَالُف َىِطْعُأ 
َقْلِحلا  Such a one was made prince, or governor, or commander. (TA.) 

ٌقَلَح  : see ٌةَقْلَح . ___ Also Camels branded with the mark termed ٌةَقْلَح ; (K;) and so ٌةَقَّلَُحم  . (S, K.) 

ٌةَقْلَح  [A single act of shaving]. One says to a beloved child, when he belches, ِةَّرُّسلا ًةَمْحَشَو ِىف  ًةَرْـبَكَو  ًةَقْلَح  , i.

e. May thy head be shaven time after time, (Ibn-'Abbád, K, *) so that thou mayest grow

old, (Ibn-'Abbád, TA,) [and acquire fat at the navel:] or mayest thou be preserved so as to

have thy head shaven, and to grow old. (A, TA.) As meaning A ring; i. e. anything circular;

as a ةقلح  of iron, and of silver, and of gold; (TA;) a ةقلح  of a coat of mail, &c.; (Mgh;) the ةقلح  of a door; and a ةقلح  of

people; (S, K;) in this last instance meaning a ring of people; (Msb, TA;) it is also with fet-h to the ل; i. e. ٌةَقَلَح  ; (S, Mgh, Msb,

K;) mentioned by Yoo, on the authority of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (S, Msb,) and with kesr; (K;) i. e. ٌةَقِلَح  ; mentioned by Fr and El-

Umawee, as of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab; accord. to the O; or ٌةَقْلِح  , accord. to the L: (TA:) or there is no such word as ٌةَقَلَح
, (S, K,) in chaste speech, (TA,) except as pl. of ٌقِلاَح ; (S, K;) accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee; (S;) or it is a dial. var. of weak

authority; (K;) accord. to Th, allowed by all, though of weak authority; (S;) or it is used by poetic license; (Mgh:) Lh says that the

ةقلح  of a door is ٌةَقْلَح  and ٌةَقَلَح  ; Kr says the same of the ةقلح  of a company of men; Lth says that it is the former in this case,

but that some say the latter; A 'Obeyd prefers the latter in the case of a ةقلح  of iron, but allows the former; and prefers the former

in the case of a ةقلح  of people, but allows the latter; and Abu-l-'Abbás prefers the former in both cases, but allows the latter: (L:)
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the pl. is ٌقَلَح  , (S, Msb, K,) which is anomalous in relation to ٌةَقْلَح , (S, Msb,) or [rather] a quasipl. n., (TA,) but regular in relation

to ٌةَقَلَح , (Msb, TA,) [as a coll. gen. n.,] like ٌبَصَق  in relation to ٌةَبَصَق ; (Msb;) and, (K,) accord. to As, (S,) ٌقَلِح , (S, K,) as pl. of

ٌةَقْلَح  meaning a ةقلح  of men and of iron, (TA,) like ٌرَدِب  (S, K) pl. of ٌةَرْدَب , and ٌعَصِق  pl. of ٌةَعْصَق ; (S;) or this is a regular pl. of

ٌةَقْلِح ; (TA;) and ٌتاَقَلَح , (AA, 

Page 630

Yoo, S, K,) which is pl. of ٌةَقَلَح ; (TA;) and ٌتاَقَلِح , (K,) which is pl. of ٌةَقْلِح ; (TA;) and ٌقَالِح  in relation to a company of men.

(TA.) You say, ُهَتَقْلَح ُتْعَزَـتْـنِا   [lit. I pulled off his ring], meaning, (app., Ibn-'Abbád,) I outwent him, or

preceded him. (Ibn-'Abbád, K.) And ملا
ُ
ِةَغَرْف ِةَقْلَحلاَك   [Like the solid and continuous ring]: a prov.,

applied to a company of men united in words and action. (TA.) And اًقَالِح ْمُهَـتوُيُـب  اوُبَرَض   They pitched their tents

in one series, (K, TA,) so as to form a ring [or rings]: the last word being a pl. of ٌةَقْلَح  or of ٌةَقلح . (TA.)

And it is said in a trad., ِةَالَّصلا َلْبَـق  ِقَلِحلا  ِنَع  َىُِ�  , i. e. Rings of men [sitting in the mosque before prayer are

forbidden]. (TA.) ___ [Hence,] ِمِحَّرلا اَتَقْلَح   [The two rings of the womb]: one of these is the mouth

of the vulva, at its extremity; [the meatus of the vagina:] and the other is that which

closes upon the ءآَم  [or seminal fluid] and opens for the menstrual discharge; [the

os uteri:] (K:) or, as some say, the other is that whence the urine is emitted; [the meatus

urinarius: but the former is the right explanation: and hence] one says, ِمِحَّرلا ِةَقْلَح  ُةَفْطُّنلا ِىف  ءآَم   The seminal

fluid fell into the entrance of the womb. (TA.) [Hence also,] ِرُبُّدلا ُةَقْلَح   The anus; syn. ُهُراَتِح  and

ُهُجَرَش . (Mgh in art. جرش .) [See also ٌَمتاَخ , last sentence but two.] ___ ٌةَقْلَح  also signifies A brand upon camels, (K,

TA,) of a round form, like the ةقلح  [or ring] of a door. (TA.) ___ And A coat of mail: [because

made of rings:] (K:) or coats of mail: (S, Mgh:) or arms, or weapons, in general, (M, Mgh, Msb,) and

coats of mail, and the like. (M, TA.) It is said in a trad., ِنوُصُحلاو ِةَقْلَحلا  ُلْهَأ  ْمُكَّنِإ   [Verily ye are
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people of the coat of mail, &c., and of fortresses]. (TA.) ___ And A rope. (K, TA.) ___ And, of a

vessel, (AZ, K,) and of a watering-trough, (AZ,) The portion that remains vacant after one has put in

it somewhat (AZ, K) of food or beverage, up to the half; the portion that is above the

half being thus called: (AZ:) [or] of a wateringtrough, the fulness; or less than that. (Aboo-Málik, K.) One says,

ِضْوَحلا َةَقْلَح  ُتْيـَّفَو   and َءَ�ِإلا  [I filled up the ةقلح  of the watering-trough and of the vessel].

(AZ, TA.) 

ٌةَقْلِح  : see ٌةَقْلَح . 

ٌةَقَلَح  : see ٌةَقْلَح , in three places. 

ٌةَقِلَح  : see ٌةَقْلَح . 

ىَقْلَح  : see 1, in six places. 

ٌّىِقْلَح  [Of, or relating to, the قْلَح ; faucial; guttural]. ُةَّيِقْلَحلا ُفوُرُحلا   [The faucial, or

guttural, letters] are six; namely, ء and ه, to which are appropriated the furthest part of the قْلَح ; and ع and ح, to

which are appropriated the middle thereof; and غ and خ, to which are appropriated the nearest part thereof. (TA.) 

ُناَقْلُح ٌرْسُب   Ripening dates that have become ripe as far as the قْلَح ; which is said by some to

be near the base: (TA:) or that have begun to be ripe (K in art. نقلح ) next the base; (TA in that

art.;) and so ٌمِقْلَُحم ٌبَطُر   ; and a single date in that state is termed ٌةَماَقْلُح ٌةَبَطُر   : (K in art. مقلح :) or ripening dates

that have become ripe to the extent of two thirds; as also ٌنِقْلَُحم  , (S, K,) and ٌقِّلَُحم  , (K, TA,) like

ٌثِّدَُحم : (TA:) [in the CK قَّلَُحم , like مَّظَعُم :]) and the last signifies, (K,) accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) dates partly ripe (K, TA)

and partly unripe: (TA:) n. un. with ة: (S, K:) such dates are also termed ُقيِلاَوَح  , held by ISd to be a kind of rel. n., [as

though pl. of ٌةَقِلاَح ,] though the reason of the insertion of the ى in this word, he says, was unknown to him: (TA:) and ٌبَطُر
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ٌِّىناَقْلُح  : (TA from a trad.:) the pl. of ٌقِّلَُحم  is ُقيِلاََحم . (TA.) 

ٌموُقْلُح  : see ٌقْلَح , in two places. 

ٌةَماَقْلُح ٌةَبَطُر   : see ٌناَقْلُح . 

ٌِّىناَقْلُح ٌبَطُر   : see ٌناَقْلُح . 

ِقَالَح  , (S, K,) indecl., with kesr for its termination, because changed from its original form, which is ٌةَقِلاَح , of the fem. gender, and

an epithet in which the quality of a subst. is predominant; (S;) Death (S, K, TA) that peels [people] off; (TA;) as also

ٌقَالَح , (K,) allowed by Ibn-'Abbád; and, accord. to the Tekmileh, ٌقَالِح  also. (TA.) One says, ِقَالَح ِسْأَكِب  اوُقُس   [They

were given to drink the cup of death]. (ISd, TA.) [See also ِراَعَج .] 

ٌقَالُح  Pain in the قْلَح  [or fauces]. (S, K.) 

ٌقَالِح  : see ِقَالَح . 

ٌقيِلَح ٌسْأَر   i. q. ٌقوُلَْحم  [A shaven head]: (ISd, TA:) and ٌقيِلَح ٌرَعَش   [hair shaven off]: (AZ, S:) and ٌةَيِْحل
ٌقيِلَح  [a beard shaven off]; not ٌةَقيِلَح : (AZ, S, K:) and ٌةَقوُلَْحم ٌزْـنَع   [a shorn she-goat]. (AZ, S.) The pl. of

ٌقيِلَح  is [ ىِقْلَح  and] ٌقَالِح . (TA.) 

ٌةَقَالُح  Shorn hair of a goat. (S, K.) 

ٌقَّالَح  : see what next follows. 

ٌقِلاَح  [Shaving: and] a shaver; (S, TA;) and a shearer of goats: (T, TA:) pl. ٌةَقَلَح : (T, S, K:) and ٌقَّالَح  is syn.

with ٌقِلاَح ; (TA;) [or has an intensive signification, or denotes frequency of the action.] The saying ٌقِلاَح َكُّمُأ  َكاَذ  ْلَعْفَـت  َال 
means [Do not thou that:] may God cause thy mother to be bereft of her child so that she shall shave off

her hair. (S.) And ٌةَقِلاَح  occurs in a trad. as an epithet applied to a woman cursed by Mohammad; (TA;) meaning One who
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shaves off her hair in the case of an affliction: (K, TA:) or who shares her face for

the sake of embellishment. (TA.) It is also applied to a wound on the head ( ٌةَّجَش ) That scrapes off the

skin from the flesh. (TA in art. غمد .) ___ Sharp; applied to a knife: (TA:) and so ٌةَقوُلاَح  ; applied to a sword; and

also to a man. (Ibn-'Abbád, K.) [Hence, perhaps,] ِهِنْيَعِب ََّىلِإ  ٌقِلاَح  ٌنَالُف   Such a one is looking at me

intently, or sharply; as also ٌقِّلَُحم  . (T, TA in art. رنز .) ___ Quick, or swift; and light, active, or

agile. (TA.) ___ Lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the

belly. (TA.) ___ Accord. to A'Obeyd and the K, it means An udder: and accord. to the K, it means also full: (TA:) but it is

an epithet applied to an udder; and thus applied, it has this latter meaning, i. e. full; (T, S, TA;) so ISd thinks; (TA;) as though the

milk in it reached to its قْلَح : (S, TA:) or big, so that it rubs off the hair of the thighs by reason

of its bigness: (TA:) and it has also the contr. meaning; (T, TA;) raised (IAar, T, Kr, ISd, TA) towards the

belly, (Kr, ISd, TA,) and contracted, (T, Kr, ISd, TA,) so that its milk has become scanty, (IAar,

T, TA,) or has gone away: (Kr, ISd, TA:) pl. ٌقَّلُح  and ُقِلاَوَح  (S, TA) and ٌةَقَلَح . (TA. [The last is mentioned as pl. of

قلاح  in the latter sense.]) Accord. to As, اًقِلاَح ِةَقاَّنلا  ُةَّرَض  ْتَحَبْصَأ   means The she-camel's udder

became nearly full. (TA.) And one says ٌقلاَح ٌةَقَ�   meaning A she-camel having much milk: (TA:)

or having great abundance of milk, and a large udder: and ٌةَقِّلَُحم ٌلِبإ   camels having

much milk: (En-Nadr, TA:) and the pl. of قلاح  is ُقِلاَوَح  and ٌقَّلُح . (TA.) ___ A high mountain, (S, K, TA,) rising

above what surrounds it, and without vegetable produce: or, as some say, a mountain

having no vegetable produce; as though it were shaven, or shorn; of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم : but Z says that it is from َقَّلَح , said of a bird: (TA:) and a high, or an overtopping or

overlooking, place. (S.) One says also, ٍقِلاَح ْنِم  ىَوَه  , meaning He fell from a high to a low

place. (Har p. 37.) And its pl. ٌقُلُح  signifies The vacant spaces between heaven and earth. (TA.)

Unlucky (K, TA) to a people; as though peeling them; and so ٌةَقِلاَح  , accord. to the copies of the K; but correctly
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ٌةَقوُلاَح  , as in the O and Tekmileh. (TA.) A tendril, or twining portion, of a grape-vine, (S, K, TA,) and of a

colocynth and the like, (TA,) hanging to the shoots: (S, K, TA:) because it has a circular form, like a ةَقْلَح  [or ring]. (T,

TA.) 

ٌةَقِلاَح  [an epithet (being fem. of ٌقِلاَح  q. v.) in which the quality of a subst. predominates] A year of drought,

barrenness, or dearth: so in the saying, ُهْتَكَلْهَأ َّالِإ  اًئْـيَش  ُعَدَت  ٌةَقِلاَح َال  ْمِهيِف  ْتَعَـقَو   [A year of

drought, &c., happened among them, not leaving anything without its destroying

it]. (TA.) ___ And ُةَقِلاَحلا  The cutting, or abandoning, or forsaking, of kindred, or relations;

syn. ِمِحَّرلا ُةَعيِطَق  ; (Khálid Ibn-Jenebeh, K, TA;) and mutual wronging, and evil-speaking: (Khálid Ibn-

Jenebeh, TA:) or that which destroys, and utterly cuts off, religion; like as the razor utterly cuts off

hair: occurring in a trad., in which ُءآَضْغَـبلا  [i. e. vehement hatred] and ُةَقِلاَحلا  are termed the disease of the nations ( ِمَمُألا ُءآَد  ).

(TA.) ___ See also ٌقِلاَح , last sentence but one. 
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ٌةَقوُلاَح  : see ٌقِلاَح , fifth sentence, and last sentence but one. 

ُقيِلاَوَح  : see ٌناَقْلُح  

ٌقَلِْحم  A razor; (K;) the instrument of shaving. (TA.) ___ [Hence,] ٌقَلِْحم ٌءآَسِك   (S, K) A very rough

[garment of the kind called] ءاسك ; (K, TA;) as though it shaved off the hair, (S, K,) by reason of its roughness: pl.

ُقِلاََحم . (S.) 

ُقَّلَحُملا  The place of the shaving of the head, in [the valley of] Minè. (Lth, K.) ٌةَقَّلَُحم , applied
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to camels: see ٌقَلَح . 

ٌقِّلَُحم  : see ٌناَقْلُح : ___ and ٌقِلاَح , in two places. ___ Also A vessel less than full. (K.) ___ Lean, or

emaciated; applied to sheep or goats. (Ib-'Abbád, K.) ___ ٌقِّلَُحم ٌةَالَف   A desert in which is no water. (TA.) 

ٌقوُلَْحم  : see ٌقيِلَح , in two places. 

ٌمِقْلَُحم  : see ٌناَقْلُح . 

ٌنِقْلَُحم  : see ٌناَقْلُح . 
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مقلح  

Q. 1 ُهَمَقْلَح  , (S, K,) inf. n. ٌةَمَقْلَح , (TA,) He cut, or severed, his موُقْلُح  [or windpipe]; (S, K;) accord. to the

K, meaning his قْلَح ; but see the explanations of موقلح  below: (TA:) he slaughtered him in the manner

termed ٌحْبَذ . (TA.) [Mentioned in the Msb in art. ُبَطُّرلا َمَقْلَح  قلح [.  [or rather ُرْسُبلا ] The dates began to be

ripe next the base; as also َنَقْلَح , in which the ن is asserted by Yaakoob to be a substitute for م. (TA.) 

Q. 3 َمَقْـنَلْحٱ  He left, or forsook, food; expl. by َماَعَّطلا َكَرَـت  . (K.) 

ٌموُقْلُح  The windpipe, or passage of the breath; (T, Mgh, TA;) by the cutting, or severing, of which, and of the

ءْىِرَم  [or œsophagus] and ِناَجَدَو  [or two external jugular veins], the lawful slaughtering of an animal is completed: (T, TA:)

accord. to the S and K, [and to the Msb, in art. قلح , though it is there correctly and fully explained as meaning the windpipe,]

i. q. ٌقْلَح : but in the M it is explained [agreeably with general usage] as the passage of the breath, and of

coughing, from the فْوَج  [or chest]; consisting of a series of successively-

superimposed cartilages ( َفيِضاَرَغ ُقاَبْطَأ  ), before which, in the exterior of the

throat, is nothing but skin; having its lower extremity in the lungs, and its upper

extremity at the root of the tongue: from it pass forth the breath and the wind

and the saliva and the voice: [see also another explanation voce ٌقْلَح , from Zj in his Khalk el-Insán, and the Msb:]

pl. ُمِقَالَح  and ُميِقَالَح . (TA.) Accord. to some, the م is augmentative: accord. to others, radical. (TA.) ___ [Hence,] they say, اَنْلَزَـن
ِةَماَعـَّنلا ِموُقْلُح  َلْثِم  , meaning We alighted in a strait, or confined, place. (TA.) And ِدَالِبلا ُميِقَالَح 

means The strait, or confined, parts of the country, or of countries: (Mgh:) or the lateral,

and extreme, parts thereof. (TA.) 
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ٌةماَقْلُح  : see what follows. 

ٌمِقْلَُحم ٌبَطُر   [or rather مقلحم ٌرْسُب  ] Dates that have begun to be ripe next the base; (K;) [or that

have become ripe to the extent of two thirds; (see ٌناَقْلُح  in art. قلح ;)] as also ٌنِقْلَُحم : (TA:) and

ٌةَماَقْلُح ٌةَبَطُر   [or rather ةماقلح ٌةَرْسُب   (in the CK ٌةَماَقْلَح )] is applied to a single date in this sense. (K, * TA.) 
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نقلح  

Q. 1 َنَقْلَح  Q., or Q. Q., 1. : see 2 in art. قلح . 

ٌناَقْلُح  , n. un. with ة: see art. قلح . 

ٌِّىناَقْلُح  : see art. قلح . 

ٌنِقْلَُحم  : see art. قلح . 
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كلح  

َكَلَح 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَكوُلُح  (S, Sgh, TA) and ٌكوُلُح ; (Sgh, TA;) and َكِلَح , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌكَلَح ; (K, * TK;) the

former verb strangely overlooked by F; (TA;) It (a thing, S) was, or became, intensely black; (S, Sgh, K;) as also

َكَلْوَلْحِا  . (S, TA.) 

َكَلْوَلْحِإ 12  see above. 

ٌكْلُح  : see ٌةَكَلُح . 

ٌكَلَح  Blackness: (S:) or intense blackness; as also ٌةَكْلُح  ; (K;) like the colour of the crow,

or raven: (TA:) [for] ِباَرُغلا ُكَلَح   signifies the blackness of the crow, or raven; as in the saying, ُدَوْسَأ
ِباَرُغلا ِكَلَح  ُلْثِم   [black like the blackness of the crow, or raven]: (S:) or it means its كَنَح  [q. v.]

: (K:) or if you say بارغلا ِكَنَح  لثم  , you mean its beak; (S;) or the blackness of its feathers: (Er-Rághib, TA

in art. كنح :) or they said ِباَرُغلا ِكَلَح  ْنِم  ُدَوْسَأ   [blacker than the كلح  of the crow, or raven]: or

بارغلا ِكَنَح  نم  : an Arab of the desert, being asked by Fr whether he said the latter or the former, answered that he never said

the former: Umm-El-Heythem, being asked by AHát the same, answered that she said the former, and never the latter; (TA;) and she

explained the former as meaning its two jaws and the part around them; adding that [the saying that it means]

its beak is nought: and IDrd is related to have disallowed the saying بارغلا كنح  نم  : (TA in art. كنح :) accord. to AZ, كَلَحلا
means the colour; and كَنَحلا , the beak: some say that the ن in the latter is a substitute for the ل in the former; but others

deny this. (TA.) In the saying of a poet, 

* ِباَرُغلا ِةَكِلاَح  ُلْثِم  ٌداَدِم  *
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[Ink like the ةكلاح  of the crow, or raven], cited by Th, ةكلاح  may be a dial. var. of كَلَح : or it may mean its

feathers; its ةَيِفاَخ  or its ةَمِداَق  or other feathers. (TA.) 

ٌةَكْلُح  : see ٌكَلَح : and see also ٌةَكَلُح . Also i. q. ٌةَلْكُح : (K:) formed from the latter by transposition: so in the saying, ِىف
ٌةَكْلُح ِهِناَسِل   [In his speech is a barbarousness, or a vitiousness, or an impediment, &c.].

(TA.) 

ٌةَكَلُح  , (S, Msb,) or ٌةَكْلُح  , (ISd, K,) and ُءآَكْلَح  (S, Msb, K) and ُءآَكْلُح  (K) and ُءآَكَلَح  and ُءآَكَلُح  , (IDrd, K,) or

ىَكَلُح  , (L,) and ىَّكُلُح  , (IDrd, K,) A species of the [kind of lizard called] ءآَظَع : (S, Msb, K: [in the CK,

erroneously, ءاطِغ :]) or (S, K [but in the Msb which is]) a small reptile, (S, Msb, K,) resembling a fish,

of a blue [or greyish] color, and glistening, (Msb,) or smooth, and having a mixture of

whiteness and redness, (TA in art. ىقن ,) that dives into the sand, (S, Msb, K,) like as the

aquatic bird dives into the water; the Arabs call it اَقـَّنلا ُتاَنَـب  , because it dwells in

the sand-hills; (Msb;) and اَقـَّنلا ُةَمْحَش  ; (TA in art. ىقن ;) and they liken to it the fingers ( ناَنَـب )

of girls, because of their softness, or suppleness: it is also called ٌةَلَكُح , which is app. formed by

transposition: (Msb:) ٌكْلُح  [is the coll. gen. n., or quasi-pl. n. ; for it] signifies اَقـَّنلا ُمْحَش  . (L in art. جوع .) For the first of these

words, see also ٌكِلاَح , in two places. 

ىَكَلُح  : see ٌةَكَلُح . 

ُءآَكْلَح  : see ٌةَكَلُح . 

ءآَكْلُح  : see ٌةَكَلُح . 

ُءآَكَلَح  : see ٌةَكَلُح . 

ُءآَكَلُح  : see ٌةَكَلُح . 
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ىَّكُلُح  : see ٌةَكَلُح . 

ٌكوُكْلُح  : see ٌكِلاَح . 

ٌكوُكَلَح  : see ٌكِلاَح . 

ٌكِلْكَلُح  : see ٌكِلاَح . 

ٌكِلاَح  Intensely black; as also ٌكِلْوَلُْحم  (K) and ٌكِلْكَلُح  and ٌكوُكْلُح  and ٌكوُكَلَح  and ٌكِكْنَلُْحم  and

ٌكِلْحَتْسُم  (Ibn-'Abbád, K) and ٌةَكَلُح  . (TA.) You say ٌكِلاَح ُدَوْسَأ   and ٌكِناَح ; both meaning the same; (S;) i. e. Black

that is intensely black. (TA in art. كنح .) And ُهَّنِإ ٌةَكَلَُحل   Verily he, or it, is intensely black.

(TA.) 

ٌةَكِلاَح  : see ٌكَلَح . 

ٌكِكْنَلُْحم  : see ٌكِلاَح  

ٌكِلْوَلُْحم  : see ٌكِلاَح  

ٌكِلْحَتْسُم  : see ٌكِلاَح  
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ملح  

َمَلَح 1  , (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, َمُلَح ,]) aor. ُـ , inf. n. ٌمْلُح  (Msb, TA) and ٌمُلُح , of which the former is a

contraction, (Msb,) [both used also as simple substs.,] He dreamed, or saw a dream or vision (S, Msb, K) ِىف
ِهِمْوَـن  (K) in his sleep; (S, * Msb, K;) as also ملتحا  (S, ISd, Msb, K,) and ملحنا  , (ISd, K,) and مّلحت  . (K.) You say, َمَلَح

ِهِب , (S, K, [in the CK, again, erroneously, َمُلَح ,]) and ُهْنَع , (K,) 
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and ُهْنَع مّلحت  , (TA,) and ُهَمَلَح  also, (S,) He dreamed, or saw a dream or vision, of it: (S, K:) or he saw

it in sleep. (M, K.) And �ِمل
َ
ِةَأْر َمَلَح   He (a man) dreamed in his sleep that he was compressing

the woman. (TA.) ___ [Hence,] ٌمْلُح  and ٌمَالِتْحِا  signify [The dreaming of] copulation in sleep: (K:)

and the verbs are َمَلَح  and ملتحا  . (TA.) And [hence,] both signify The experiencing an emission of the

seminal fluid; properly, in dreaming; and tropically if meaning, without dreaming, whether

awake or in sleep, or by extension of the signification. (TA.) And hence, (Mgh,) َمَلَح , (Mgh, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌمْلُح ;

(Mgh;) and ملتحا  ; (Mgh, Msb;) He (a boy) attained to puberty, (Msb,) [or] to virility. (Mgh, Msb.) َمُلَح , with

damm [to the ل], inf. n. ٌمْلِح , (S, Msb, K,) [He was, or became, forbearing, or clement;] he forgave

and concealed [offences]: or he was, or became, moderate, gentle, deliberate,

leisurely in his manner of proceeding or of deportment &c., patient as meaning contr.

of hasty, grave, staid, sedate, or calm; (S, K;) and intelligent: (K:) or he managed his soul

and temper on the occasion of excitement of anger. (TA.) [See ٌمْلِح  below.] You say, ُهْنَع َمْلَح 
and مّلحت  [He treated him with forbearance, or clemency, &c.]: both signify the same. (TA.) And ُمُلَْحي
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ُهُّبُسَي ْنَّمَع   [He treats with forbearance, or clemency, &c., him who reviles him]. (TA in art.

َمِلَح لمح (. , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَلَح , (TA,) He (a camel) had [upon him] many ticks, such as are

termed مَلَح . (K.) ___ Also the same verb, (S, K,) with the same inf. n., (S,) It (a hide, or skin,) had in it worms,

such as are termed مَلَح , (S, K, TA,) whereby it was spoilt and perforated, (S, TA,) so that

it became useless. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Weleed Ibn-'Okbeh, TA,) 

* ٍّىِلَع َىلِإ  َباَتِكلاَو  َكَّنِإَف  *
* ُميِدَألا َمِلَح  ْدَقَو  ٍةَغِباَذَك  *

[For verily thou, as to the letter, or writing, to 'Alee, art like a woman tanning

when the hide has become spoilt and perforated by worms]: (S, TA:) he was urging Mo'áwiyeh

to contend in battle with 'Alee, [as though] saying to him, Thou labourest to rectify a matter that has become completely corrupt, like

this woman who tans the hide that has become perforated and spoilt by the مَلَح . (TA.) [The latter hemistich of this verse is a prov.:

see Freytag's Arab. Prov. ii. 346.] ُهَمَلَح , (K,) inf. n. ٌمْلَح , (TA,) He plucked the مَلَح  from it; [app., accord. to the

K, the worms thus called from a hide, or skin;] as also ُهمّلح  : (K:) or, accord. to Az, he took from him, namely, a camel,

the [ticks called] مَلَح . (TA.) 

ُهمّلح 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌميِلَْحت  (S, K) and ٌمَّالِح , like ٌباَّذِك , (K,) signifies اًميِلَح ُهَلَعَج   [i. e. He made him to

be forbearing, or clement, &c.; or he pronounced him to be so; or he called him so; or

he held, or believed, or though, him to be so]: (S, K:) or he enjoined him مْلِحلا  [i. e.

forbearance, or clemency, &c.]: (K:) or he attributed to him مْلِحلا . (Mgh, Msb.) ملح  [so in the TA,

evidently مّلح , (see 5, its quasi-pass.,)] also signifies It fattened a lamb, or kid; said of sucking. (TA.) ___ And He filled

a skin. (TA.) See also 1, last sentence. 

تملحا 4  She (a woman) brought forth ءآَمَلُح  [i. e. children that were forbearing, or
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clement, &c.]. (K.) 

مّلحت 5  : see 1, first and second sentences. ___ Also He affected, or pretended, to dream, or see a

vision in sleep: whence, in a trad., ْمُلَْحي اَم َْمل  َمَّلََحت   [He affected, or pretended, to have dreamed

that which he did not dream]. (TA.) And He asserted himself falsely to have dreamed,

or seen a vision in sleep. (TA.) And َمْلُحلا مّلحت   i. q. ُهَلَمْعَـتْسِا  [He feigned the dream; or made

use of it as a pretext]. (K.) He affected, or endeavoured to acquire, ( َفَّلَكَت ) [the quality

termed] مْلِحلا  [i. e. forbearance, or clemency, &c.]. (S, K.) A poet says, 

* ْمُهَّدُو ِقْبَـتْسٱَو  َْنيَـنْدَألا  ِنَع  ْمَّلََحت  *

* اَمَّلََحت َّىتَح  َمْلِحلا  َعيِطَتْسَت  ْنَلَو  *

[Endeavour thou to treat with forbearance the meaner sort of people, and

preserve their love; for thou wilt not be able to be forbearing unless thou

endeavour to be so]. (S.) ___ See also ُهْنَع َمُلَح  . ___ [Hence,] ُرْدِقلا ِتَمَّلََحت   The cooking-pot

ceased to boil; contr. of تَلِهَج  (TA in art. لهج .) ___ See also 6. It became fat; said of the [kind of lizard

called] ّبَض ; (L in art. حلم ;) and likewise of cattle: (K:) [or] it became fat and compact; said of a child, and of the

ّبَض : (S:) [or] it began to be fat; said of a child, and of the ّبَض , (K,) and of the jerboa, and of the داَرُـق  [or tick]; in

the K, erroneously, داَرَج . (TA.) ___ ُةَبْرِقلا ِتَمَّلََحت   The skin became full. (TA.) 

ملاحت 6  He made a show of having مْلِحلا  [i. e. forbearance, or clemency, &c.], not having

it; (S, TA; *) and مّلحت  [in like manner] signifies [sometimes] he made a show of مْلِحلا ; expl. by َمْلِحلا َرَهْظَأ  . (TA in

art. حصف .) 

َمَلَْحنِإ 7  see 1. 
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َمَلَـتْحِإ 8  see 1, in four places. 

ٌمْلَح  : see ٌمْلِح . 

ٌمْلُح  an inf. n. of َمَلَح ; as also ٌمُلُح  . (Msb.) ___ And A dream, or vision in sleep; (S, K;) as also ٌمُلُح  : (K:)

accord. to most of the lexicologists, as well as F, syn. with ْؤُر�َ : or it is specially such as is evil; and ؤر�  is the contr.:

this is corroborated by the trad., ِناَطْيَّشلا َنِم  ُمْلُحلاَو  ِّٰ�ٱ  َنِم  َ�ْؤُّرلا   [The ؤر�  is from God, and the ملح  is

from the Devil]: (MF:) and by the phrase, in the Kur [xii. 44 and xxi. 5], ٍمَالْحَأ ُثاَغْضَأ   [The confused

circumstances of dreams, or of evil dreams]: but each is used in the place of the other: (TA:) ٌمَالْحَأ  is the

pl. (K.) ___ �ٍَمِئ ُمَالْحَأ   [lit. The dreams of a sleeper;] a kind of thick cloths, or garments, (IKh,

Z, TA,) striped, of the people of El-Medeeneh. (Z, TA.) 

ٌمْلِح  [Forbearance; clemency;] the quality of forgiving and concealing [offences]:

(Msb:) or moderation; gentleness; deliberateness; a leisurely manner of proceding,

or of deportment, &c.; patience, as meaning contr. of hastiness: gravity; staidness;

sedateness; calmness: syn. ٌةَ�َأ : (S, K:) or these qualities with power or ability [to

exercise the contrary qualities]; expl. by ٌةَ�َأ  and ٌنوُكُس  with ٌةَرْدُق  and ٌةَّوُـق : (Kull p. 167:) or the

management of one's soul and temper on the occasion of excitement of anger:

(TA:) or tranquillity on the occasion of emotion of anger: or delay in requiting the

wrongdoer: (KT:) it is described by the term ٌلَقِث , or gravity; like as its contr. [ ٌهَفَس ] is described by the terms ٌةَّقِخ  and

ٌلَجَع , or levity, or lightness, and hastiness: (TA in art. حجر :) also intelligence; (K;) which is not its proper signification, but

a meaning assigned because it is one of the results of intelligence: and ٌمْلَح  , with fet-h, is likewise said to have this last meaning; but

this requires consideration: (TA:) the former is one of those inf. ns. that are [used as simple substs., and therefore] pluralized: (ISd,

TA:) the pl. [of pauc.] is ٌمَالْحَأ  and [of mult.] ٌموُلُح . (K.) Hence, in the Kur [lii. 32], �ِٰاَذ ْمُهُمَالْحَأ  ْمُهُرُمَْ�  ْمَأ   (K,) said to mean
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Do their understandings enjoin them this? (TA.) And ِمَالْحَألا وُلوُأ  , occurring in a trad., means

Persons of understanding. (TA.) 

ٌمَلَح  : see ٌةَمَلَح , in two places. 

ٌمِلَح  A camel having [upon him] many ticks, such as are called مَلَح . (K.) And A camel spoilt by

the abundance of those ticks that were upon him. (TA.) ___ Also A hide, or skin, spoilt and

perforated by [the worms termed] مَلَح : and ٌميِلَح  , [in like manner,] a hide, or skin, spoilt by the مَلَح

before it is stripped off. (TA.) And ٌةَمِلَح ٌقاَنَع   A she-kid whose skin has been spoilt by the

مَلَح ; (K, * TA;) as also ٌةَمِلَْحت  , of which the pl. is ُِملاََحت : (K:) the pl. of ٌةَمِلَح  is ٌمَالِح . (TA.) 

ٌمُلُح  : see ٌمْلُح , in two places. ___ Also A [dream of] copulation in sleep. (K.) Hence, َمُلُحلا َغَلَـب   He

attained to puberty, or virility, in an absolute sense. (TA.) It is said in the Kur [xxiv. 58], ُلاَفْطَألا َغَلَـب  اَذِإَو 

اوُنِذْأَتْسَيْلَـف َمُلُحلا  ُمُكْنِم   [And when your children attain to puberty, or virility, they shall

ask permission to come into your presence]. (TA.) [And hence,] ِمُلُحلا ُساَرْضَأ  , (also called ِلْقَعلا ُساَرْضَأ  , TA in art.

سرض ,) [The teeth of puberty, or wisdom-teeth,] so called because they grow after the attaining to puberty,

and the completion of the intellectual faculties: (S, L, Msb, all in art. ذجن :) they are four teeth that come forth

after the [other] teeth have become strong. (TA in art. سرض .) 

ٌةَمَلَح  A small tick: (K:) or a large tick; (S, Mgh, Msb, K;) like ٌّلُع ; (S;) and said to be 
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like the head [or nipple, when small,] of a woman's breast: (Msb:) or a tick in the last

stage of its growth; for at first, when small, it is called ٌةَماَقْمَق ; then, ٌةَناَنَْمح ; then, ٌداَرُـق ; and then, ٌةَمَلَح : (As, TA:)

the pl., (S,) or [rather] coll. gen. n., (Mgh, Msb,) is ٌمَلَح  . (S, Mgh, Msb.) ___ And hence, as being likened thereto, (Mgh,) The
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head [or nipple, when small,] of a woman's breast, (T, S, Mgh,) in the middle of the

ةَناَدْعَس  [or areola]; (T, TA;) in like manner called ٌداَرُـق : (Mgh:) the little thing rising from the breast of

a woman: (TA:) the ةَّبَح  [or small extuberance like a pimple] upon the head of the

breast of a woman: (Msb:) the لوُلْؤُـث  [or small excrescence] in the middle of the breast

of a woman: (K:) and the head [or nipple] of each of the two breasts of a man: (Msb:) the two

together are termed ِ ناَتَمَلَح : (S:) the protuberant piece of flesh is termed ٌةَمَلَح  as being likened in size to a large tick. (Msb.) ___

Also A certain worm, incident to the upper and lower skin of a sheep or goat, (As, S,)

in consequence of which, when the skin is tanned, the place thereof remains

thin: (S:) or a certain worm, incident to skin, which it eats, so that, when the skin

is tanned, the place of the eating rends: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌمَلَح  . (K.) And A species of

plant; (S, K;) accord. to As, also called ٌةَمَنَـي : (S:) As is also related to have said that it is a plant of the kind

termed بْشُع , having a dusty hue, a rough feel, and a red flower: another says that it

grows in Nejd, in the sands, has a blossom, and roughish leaves, and thorns

resembling the nails of a man; and that the camels suffer adhesion of the spleen to

the side, and their young are cast, [for اهكايخا لزتو   (an evident mistranscription in the TA), I read ُّلِزتَو

اُهلاَبْحَأ ,] when they depasture it from the dry branches: accord. to AHn, it is [a plant] less

than a cubit [in height], having a thick, or rough, leaf, and branches, and a flower

like that of the anemone, except that it is larger, and thicker, or rougher: accord. to the

K, it signifies also the tree [or plant] called ناَدْعَس ; which is one of the most excellent kinds of pasture: but Az says, it has

nothing in common with the نادعس , which is a herb having round [heads of] prickles; whereas the ةملح  has no prickles,

but is a well-known kind of ةَبْـنَج ; and I have seen it: (TA:) [Dmr, accord. to Golius, describes it as a herb

less than the arnoglossa (or arnoglossum), whitening in the leaves, and downy. ] 

6



ٌميِلَح  Having مْلِح  [i. e. forbearance, or clemency, &c.; forbearing, or clement, &c.]: (Mgh, Msb,

K:) pl. ُءآَمَلُح  and ٌمَالْحَأ . (K.) In the Kur xi. 89, it is said to be used by way of scoffing [or irony]. (TA.) ُميِلَحلا  is one of the names

of God; meaning [The Forbearing, or Clement, &c.; or] He Whom the disobedience of the

disobedient does not flurry, nor anger against them disquiet, but Who has

appointed to everything a term to which it must finally come. (TA.) ___ ٌةَظاَتْغُم ٌةَميِلَح 

[lit. Calm, angry; or the like; because what it contains is sometimes still and sometimes boiling;] is an appellation given to

a stone cooking-pot. (A and TA in art. ظيغ .) A fat camel: (S:) or a camel becoming fat. (ISd, K.) ISd says, I

know not any unaugmented verb belonging to it in this sense. (TA.) And Coming fat. (ISd, K.) See also ٌمِلَح . 

ٌِملاَح  originally signifies ٌمِلَتُْحم  [i. e. Dreaming: and particularly dreaming of copulation: and

experiencing an emission of the seminal fluid in dreaming]. (Mgh.) ___ Hence used in a

general sense, (Mgh,) meaning One who has attained to puberty, or virility; (A Heyth, Mgh, Msb, TA;) as also

ٌمِلَتُْحم  . (Msb, TA.) 

ٌموُلاَح  A sort of طِقَأ  [q. v. ; i. e. a certain preparation of dried curd]: (ISd, K:) or milk that is

made thick, so that it becomes like fresh cheese; (S, K;) but this it is not: (S:) a word of the dial. of

Egypt. (TA.) 

ٌمَالْحَأ  Bodies; syn. ٌماَسْجَأ . (ISd, K.) ISd says, I know not any sing. of it [in this sense]. (TA.) It is also pl. of ٌمْلُح : and of

ٌمْلِح : and of ٌميِلَح . (K.) 

ٌةَمِلَْحت  : see ٌمِلَح . 

ٌمِلَتُْحم  : see ٌِملاَح , in two places. 
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ولح  

َالَح 1  , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and َىِلَح , aor. َـ ; and َوُلَح , aor. ُـ ; (K;) inf. n. ٌةَوَالَح  (S, Msb, K) and ٌوْلَح  and ٌناَوْلُح ;

(K;) It (a thing, S, Msb) was, or became, sweet; (S, K;) as also ىلولحا  ; (S, K;) or this latter signifies it was, or

became, very sweet. (TA.) And in like manner, ِىلَالَح  [It was, or became, sweet to me]. (Msb.) And

ُةَهِكاَفلا ِتَوُلَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَوَالَح , [The fruit was, or became, sweet.] (TA.) ___ ِىنْيَعِب َىِلَح   (S, Msb,

K) and ِىنْيَع ىِرْدَصِب and (S) ِىف   (S, Msb) and ىِرْدَص ِىبْلَقِب and (S) ِىف  , (K,) aor. َـ ; (S, Msb, K;) and َالَح , aor. ُـ ; (S, K;)

inf. n. ٌةَوَالَح  (S, Msb, K) and ٌناَوْلُح ; (K;) He, (S,) or it, (Msb,) pleased me, or excited my admiration; (S,

Msb;) was goodly, or beautiful, in my estimation: (Msb:) or one says, ِىنْيَع َىِلَح ِىف   (Lth, As, S, K *) or

ىِرْدَص ٌناَوْلُح .inf. n , َـ .aor (,As, TA) ,ِىف  ; (Lth, TA;) and ىِمَف َالَح ىف  , (Lth, As, S, K, *) aor. ُـ , inf. n. ٌوْلَح  (Lth, TA)

and ٌةَوَالَح . (TA.) ُْنيَعلا ِهِب  ىَلَْحت   is an inverted phrase, used by a poet, for �ِِْنيَعْل ىَلَْحي  . (S.) It has been said that َىِلَح ِىف
ِىنْيَع  (ISd, and K in art. ىلح ) and ىرْدَص ُىْلَحلا is from (ISd) ِىف  , (ISd, K,) meaning the thing that is worn, because it signifies It

was beautiful in my eye, like the ىْلَح ; not from ٌةَوَالَح ; (ISd, and TA in art. ىلح ;) but this saying is not valid,

nor approved. (TA in the present art.) Accord. to Lh, one says, ِىنْيَعِب ملا 
َ
ُةَأْر ِتَيِلَح   and ِىنْيَع ِىبْلَقِب and ,ِىف   and ِىبْلَـق .aor ,ِىف 

 , inf. n. ٌةَوَالَح ; and ْتَلَح , aor. ُـ , inf. n. ٌةَوَالَح ; [The woman was pleasing in my eye, and in my

mind, or heart.] (TA.) ___ وُلَْحي اَمَو  ُّرَُمياَم   He is not bitter at one time, and he is not sweet at

another. (IAar, K, TA. [In some copies of the K, وُلَْحي َالَو  .]) And وُلْحَأَو ُّرَمَأ   and وُلْحَأَو ُّرُمَأ   I am bitter at one time, and

I am sweet at one time. (IAar, M in art. رم .) [See also 4.] َءْىَّشلا َىِلَح  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَوَالَح ; (TK;) and ُهالحتسا
, (S, Msb, K,) from ُةَوَالَحلا , like ُهداجتسا  from ُةَدْوَجلا , (S,) [the most common form,] and ُهّالحت  , (K,) and ُهالولحا  , (S, K,) which

is the only trans. verb of its measure except one other, in the phrase َسَرَفلا ُتْيَرْوَرْعِا  ; (S;) all signify the same; (K;) He

esteemed the thing sweet [both properly and metaphorically as is indicated in the TA]: (Msb in explanation of the
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second of these verbs, and TK in explanation of all of them:) and [in like manner] ُهُتْـيَلْحَأ  I found it to be sweet: (S, K:)

or this signifies I made it sweet: (K:) or it has both of these significations: (S:) you say, ملا
َ

َناَك اَذٰه  ُتْيَلْحَأ  , meaning

ُهُتْـيَلْحَتْسِا  [I esteemed, or found, this place to be sweet, or pleasant]. (TA.) And ُْنيَعلا ُهْتَـيِلَح 
[The eye esteemed, or found, him, or it, to be pleasing, or goodly, or beautiful]. (IAar, TA in

art. ٍْريَِخب ُهْنِم  َىِلَح  ىلح (.___  , (K,) aor. َـ ; (TA;) and َالَح , (K,) aor. ُـ ; (TA;) He found, or experienced, or

he got, or obtained, from him, or it, good. (K.) [See also 1 in art. َءْىَّشلا ُهَالَح  ىلح [. , (Msb, * K,) or ُهَالَح
ًالاَم اَذَك  , (S,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌوْلَح  (S, K [in the CK وْلُح ]) and ٌناَوْلُح , (S,) He gave him (S, Msb, K) the

thing, (K,) or such a piece of property, [as a gratuity,] for something that he had

done; not as hire, or pay, or wages. (S.) ___ You say also ُتْوَلَح  meaning I bribed another; gave him a

bribe. (TA.) ___ And َكَناَوْلُح َكَّنَوُلْحََأل   I will assuredly give thee thy requital. (IAar, K.) ___

ٌناَوْلُح  also signifies A man's taking for himself a portion of the dowry of his daughter: an act

for which the Arabs used to reproach him who did it. (S, Msb.) You say, ُهَالَح , inf. n. ٌوْلَح  [in the CK ٌوْلُح , and ٌّوُلُح  also,] and

ٌناَوْلُح , He gave him in marriage his daughter, or his sister, (K, TA,) or any woman, (TA,)

for a certain dowry, on the condition that he should assign to him a certain

portion of it. (K, TA.) ملا
َ
َةَأْر ُتْوَلَح   i. q. اَهُـتْـيَلَح , i. e. I assigned, or gave, to the woman ّىِلُح  [or

ornaments]. (S.) 

ُهّالح 2  , (S, K, [erroneously written in the CK without the sheddeh,]) inf. n. ٌُةَيِلَْحت , (K,) He made it sweet; (S, K;)

namely, food; (S;) or a thing; (K;) as also ُهالحا  : (S:) and so َُهَّألَح , which is anomalous: (K:) sometimes they said, ُتَّْألَح
َقيِوَّسلا  [I sweetened the meal of parched barley, or the mess made thereof]; pronouncing

with hemz that which is not [properly] with hemz: (S:) this is said by Lth to be a mistake on their part. (TA.) ___ [Hence,] ُتْيَّلَح
ِهِبِحاَص ِْنيَع  َءْىَّشلا ِىف   [I made the thing to seem pleasing, or goodly, or beautiful, in the
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eye of its possessor]. (S.) 

ُهُتْـيَلاَح 3  , (inf. n. ٌةَالاَُحم , TK,) I jested, or joked, with him. (S, K, TA.) 

َوَلْحَأ 4  see 2. ___ Hence, (TA,) ىَلُحَأاَمَو َّرَمَأ  اَم   
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He said not anything: (S, TA:) or the meaning is similar to that of the phrase next following. (TA.) ىِلُْحي اَمَو  ُّرُِمي  اَم 
He says not a bitter thing nor a sweet thing: and he does not a bitter thing nor a

sweet thing. (K.) [See a similar phrase near the middle of the first paragraph.] ___ See also another signification in the first

paragraph. ___ ُهَالْحَأ اَم   [How sweet, &c., is it!] is said by some to be an instance of a verb having a dim. form; so that

you say, ُهَالْيَحُأ اَم   [How very sweet, &c., is it!]; like ُهَحِلْيَمُأ اَم   [q. v.]. (TA in art. حلم .) 

ُهّالحت 5  : see 1. 

ْتَلاََحت 6  She (a woman) affected, or made a show of, sweetness, and self-conceitedness.

(S.) 

ِهِتَأَرْمٱ 8 ِةَقَفَـنيِل  ىلتحا   , and اَهِرْهَمِل , He exercised art, or ingenuity, for [the purpose of

procuring] the expenses of his wife, and her dowry: one says, ْجَّوَزَـتَـف ِلَتْحِا   [Exercise thou

art, &c., and marry]. (TA.) 

َوَلْحَتْسِإ 10  see 1, in two places. ___ ُهالحتسا  also signifies He sought [to elicit] its, or his, sweetness.

(TA.) 

ىلولحا 12  : see 1, first sentence. ___ [Hence,] said of a man, He was, or became, sweet in disposition.

(IAar.) ُهالولحا : see 1. 
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ًالَح  A medicine mixed, or moistened, with water or the like. (K.) 

ٌوْلُح  Sweet; contr. of ٌّرُم ; (S, K;) i. e., in the mouth: and in like manner, in the eye [meaning pleasing, or goodly,

or beautiful: see 1]: (TA:) applied also to a saying, and to an action: (K:) fem. with ة. (Msb.) And ُلَالَحلا ُوْلُحلا 
Language in which is nothing that induces doubt, or suspicion: (K and TA in art. لح :) and

the man in whom is nothing that induces doubt, or suspicion. (TA in the present art.) And ٌوْلُح ,

also, applied to a man, One who is excited to briskness, liveliness, or sprightliness, ( ٌّفَخَتْسُي ,)

and is esteemed pleasing, or goodly, or beautiful, in the eye; (K, * TA;) as also ٌّوُلَح  : (IAar, K:)

the fem. is ٌةَوْلُح : the pl. masc. َنوُوْلُح , and pl. fem. ٌوْلِح : (K:) there is no broken pl., masc. or fem. (TA.) 

ٌوْلُح  A small ّفَح  [q. v., in the CK, erroneously, ّفُخ ,] with which one weaves: (K, TA:) or the wooden

thing which the weaver turns round: [app. meaning the yarn-beam, upon which the

yarn is rolled; termed ٌةَّفَح :] the poet Shemmákh likens the tongue of a braying [wild] ass to a وْلِح  that has slipped from

the back of a loom. (TA.) 

ىَوْلَح  : see ُءآَوْلَح . 

ىَوْلُح  : see ىَلْحَأ . 

ُءآَوْلَح  and ىَوْلَح  , (S, Msb, K, &c.,) the latter mentioned by As, of the fem. gender, (TA,) [Sweetmeat; as also ٌةَوَالَح  ;

(see ٌءَّآلَح , below;) this last and ىَوْلَح  used in this sense in the present day;] an eatable, (T, S, M, Msb,) well

known, (K,) prepared with sweetness; (T, M, Msb;) said to be peculiarly applied to such as is

prepared with art [as distinguished from such as in naturally sweet]: (TA:) the ءاولح  mentioned in a trad. is said to be

that which is termed عيَِجم  [made of dates kneaded with milk]: (MF, TA:) the pl. of ىَوْلَح  is ىَوَالَح , with fet-h to the و. (Msb.) ___

The former is also applied by some to Fruit: syn. ٌةَهِكاَف : (T, TA:) or both, (K,) or the former, (TA,) to sweet fruit. (K,
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TA.) See also ةَوَالُح . 

ٌناَوْلُح  is a subst. [as well as an inf. n.], signifying A gift: (Msb:) [a gratuity: so in the present day:] the hire, or

pay, of a broker; (Lh, K;) and of a diviner, (As, S, * Msb, * K,) for divination, (As,) which is forbidden in a trad.: (S, Msb:) and a

requital; see 1. (IAar, K.) Also The dowry, or nuptial gift, of a woman: (Msb, K:) [or a portion thereof

which the father or guardian of the bride used, in some cases, to take for himself;

see 1:] or a gift to a woman in consideration of having her as a wife during a

certain fixed period; (K;) according to a practice obtaining in Mekkeh: (TA:) or a gift of the nature of a

bride. (K.) 

ٌّوُلَح  : see ٌةَّوُلَح ٌةَقَ�  ٌوْلُح .___  : see the next paragraph. 

ٌّىِلَح ٌلْوَـق   A saying sweet in the mouth. (K.) ___ ٌةَّيِلَح ٌةَقَ�   (Lh, M, K) and ٌةَّوُلَح  , (K,) the latter is the original

form [but app. obsolete], (Lh, M,) A she-camel eminent, (Lh, M,) or perfect, (K,) in pleasingness, or

goodliness, or beauty: (Lh, M, K:) or pleasing in appearance and pace. (TA in art. ولع .) 

اَفَقلا ُةَءَآلُح   : see ةَوَالُح . 

ٌةَوَالَح  Sweetness; contr. of ٌةَراَرَم . (TA.) [See 1, of which it is an inf. n.] ___ See also ٌةَوَالَح ٌضْرَأ  ُءآَوْلَح .  Land

that produces herbs, or leguminous plants, of the kind termed روُكُذ  [q. v.]. (K.) See also what

next follows. 

اَفَقلا ُةَوَالُح   (T, S, Msb, K) and افقلا ُةَوَالَح  , (IAth, K,) but this is said by Ks to be unknown, (TA,) and افقلا ُةَوَالِح   (IAth) and

افقلا ُةَءَآلُح  , (K, TA,) with damm, mentioned by Lh, (TA, [in the CK ةَءالَح ,]) and افقلا ُءآَوْلَح   (Sgh, K) and افقلا ىَوَالُح   and

افقلا ُءآَوَالَح  , (S, K,) The middle of the back of the neck: (T, S, Msb, K:) or, as some say, the [small

protuberance termed] سْأَف  of [or rather above] the back of the neck. (T.) ٌةَوَالُح  is also said to signify
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the same as ٌةَءَآلُح , i. e. What is rubbed between two stones, to be used as a collyrium.

(TA. [See the latter of these two words in art. ألح .]) 

اَفَقلا ُةَوَالِح   : see the next preceding paragraph. 

ىَوَالُح  A certain plant: (S:) or a certain small tree, (K,) of the kind termed ةَبْـنَج ,

evergreen: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) a certain thorny plant, (K,) having a yellow

flower, and small round leaves like those of the باَذَس  [or rue]: (TA:) a species of

plant found in the desert: (T, TA:) pl. ىَوَالُح , (K,) like the sing., (TA,) and, (K,) or, as some say, (TA,) ٌتَ�َوَالُح .

(K.) It has been said that the sing. is ٌةَيِوَالَح , like ٌةَيِعَ�َر : but Az says that this was not known by him: As mentions, as of the

measure َىلاَعُـف , the words ىَماَزُخ  and ىَماَخُر  and ىَوَالُح : each the name of a plant. (TA.) اَفَقلا ىَوَالُح  : see ةَوَالُح . 

اَفَقلا ُءآَوَالَح   : see ةَوَالُح . 

ٌءَّآلَح  A maker and seller of ةَوَالَح  [or sweetmeat]. (TA.) 

ىَلْحَأ  [ More, and most, sweet, both properly and metaphorically:] ىَوْلُح  is [its fem.,] the contr. of ىَّرُم : you

say, ملا
ُ
ىَّر ِهِطْعَأَو  ىَوْلُحلا  ِذُخ   [Take thou the sweeter, or sweetest, and give to him the

bitterer, or bitterest]. (S.) 

ُهَالْيَحُأ اَم   : see 4, last sentence. 

6



ىلح  

َةَأْرَملا 1 ُتْيَلَح   , aor. ِـ , inf. n. ٌىْلَح , I assigned, or gave, to the woman ّىِلُح  [or ornaments]; and

so اَهُـتْوَلَح . (S.) [See also 2.] ْتَيِلَح , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. as above, (Msb, K,) She (a woman) acquired an

ornament, or orna ments: (K:) or she wore on ornament, or orna ments; as also تّلحت  : (Msb,

K:) or the former signifies she had an ornament, or orna ments: (S, K:) and ↓ the latter, she adorned

herself with an ornament, or ornaments: (S, Mgh, * TA:) or she made for herself an orna ment, or

ornaments. (Msb, TA.) ___ ٍلِئاَطِب ُهْنِم  َلَْحي  ,He gained not, or derived not, from him, or it َْمل 

any great profit, advantage, or benefit: the verb is not used in this sense except in nega tive phrases; (S, TA;)

and is from ُىْلَحلا  and ُةَيْلِحلا ; because the mind reckons an ornament as an acquisition: not from ولح . (TA.) [But an affirmative

phrase, with the verb َىِلَح  used in a similar sense, is mentioned in the K in art. ولح : see 1 in that art. See also 1 in art. ألح .] ___

See also ىِلَح , below. ُةَفَّشلا ِتَيِلَح  : see تَئِلَح , in art. ألح . 

َةَأْرَملا 2 ىّلح   , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِلَْحت , (K,) He decked the woman with an ornament, or

ornaments: (S, Msb, K: [see also 1, first sen tence: and in like manner, َفْيَّسلا  the sword:]) or he made for

her an ornament, or ornaments: or he described her: (K:) or you say also َلُجَّرلا ُتْيَّلَح   as meaning

I described the ةَيْلِح  [i. e. quality, or qualities or attributes, or state or con dition,] of the

man: (S:) and you say also, ِهْيَلَع ُهّالح   [he described it to him]. (L in art. جلمس .) The verb in the first of these

senses is doubly trans., as in the saying in the Kur [xviii. 30, &c.], ٍبَهَذ ْنِم  َرِواَسَأ  ْنِم  اَهيِف  َنْوّلَُحي   [They shall be

decked therein with bracelets of gold]. (TA.) ْمُتْـيَّلَح  for ُْمتَّْألَح : see 2 in art. ألح . 

ْتَّلََحت 5  : see 1, in two places. ___ [Hence,] ِهيِف َسْيَل  اَِمب  ٌنَالُف  ىّلحت   Such a one affected that which was
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not in him. (TA.) ُهّالحت  He knew his [ ةَيْلِح , i. e.] quality, or qualities or attributes, or state or

condition. (TA.) 

Page 635

ًالَح  Pustules breaking out in the mouths of children [app. after a fever; like ٌَألَح ]. (Kr, M.) 

ٌىْلَح  An ornament (Mgh, Msb, *, K) of a woman, (S, Mgh, Msb,) of moulded metal, or of stones,

(K,) or of gold, or of silver, and some say, or of jewels, or gems: (Mgh:) pl. ٌّىِلُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّىِلِح ,

also, because of the ٌّىِلُح  like ٌّىِصِع : (S, TA:) or ٌىْلَح  is a pl. [or coll. gen. n.], and its sing. [or n. un.] is ٌةَيْلَح  : (K:) so says AAF:

(TA:) ٌةَيْلِح  , also, signifies the same as ٌىْلَح ; (K; [in the CK ّىِلُح ;]) and particularly, (K,) the ornament, or

ornaments, ٌىْلَح , K, or ٌةَنيِز , Mgh and Msb,) of gold or silver, (Mgh,) of a sword, (S, Mgh, Msb, K,) as also ٌةَالَح  ,

(K,) or of a lamp, and of other things: (Mgh:) accord. to Lth, ٌىْلَح  signifies any ةَيْلِح  [i. e. ornament, or ornaments,]

with which one decks a woman or a sword and the like: but accord. to others, only of a

woman; and one says only ٌةَيْلِح  in relation to other things, to a sword [for instance], and the like: (TA:) the pl. of ٌةَيْلِح  is

ىًلِح  and ىًلُح ; (S, K;) or, accord. to IF, it has no pl. (Msb.) 

ىِلَح  A cry by which a she-camel is chidden; as also ِلَح  and ْلَح ; like as a he-camel is by the cry ِبْوَح
and ُبْوَح  &c.: (TA voce ِبْوَح :) or by which female camels are chidden; as also ْلَح , and, when in

connexion with a following word, ٍلَح . (TA voce ْلَح , in art. لح .) One says, in chiding the she-camel, ِتيِلَح ىِلَح َال   [On!

mayest thou not gain any great benefit: like as one says, in chiding the he-camel, َتيِشَم ْبَح َال  , &c.].

(TA in the present art.) 

ٌةَالَح  : see ٌىْلَح . 
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ٌةَيْلَح  : see ٌىْلَح . 

ٌةَيْلِح  : see ٌىْلَح , in two places. ___ Also The quality, or the aggregate of the attributes or qualities,

or the state or condition, (S, Mgh, Msb, K,) and the make, and form, (K,) and the appearance in

respect of colour, or complexion, &c., (Mgh,) of a man: (S, Mgh:) pl. ىًلِح  and ىًلُح . (Mgh, Msb, TA.) A

description of the face, or countenance, of a man. (TA.) ___ ُةَيْلِحلا  in a trad. respecting ءْوُضُولا  means

[The mode of ablution termed] ُليِجْحَّتلا . (TA. [See 2 in art. لجح .]) 

ٌّىِلَح  Dry, dried up, or tough. (TA.) ___ What has become dry (S, K) and white (K [but see ٌّىِصَن ])

of the [plant called] ّىِصَن , (S, K,) and طَبَس : Az says, it is one of the best kinds of pasture

of the people of the desert for camels and horses; and when its produce

appears, it resembles eared corn: accord. to Lth, it is every plant that resembles corn, or

seed-produce, in its manner of growth; but this, says Az, is a mistake: (TA:) n. un. with ة: (K:) and pl.

ٌةَيِلْحَأ . (S.) The pole, or long piece of wood, [app. of a plough,] that is between the two

bulls: of the dial. of El Yemen. (TA.) 

ٌةَّيِلَح  : see ٍلاَح . 

اَّيَلُح  A certain plant. (K.) ___ And A certain food of the Arabs, (Sgh, K,) in which dates are

rubbed and pressed [or mashed] with the hand. (Sgh.) 

ٍلاَح  (K) and ٌةَيِلاَح  (S, K) A woman having an ornament or ornaments; (S, K;) as also ٌةَّيِلَح  : (S:) or

wearing an ornament or ornaments; as also ٌةَيِّلَحَتُم  : (K:) pl. ٍلاَوَح . (S.) ___ And [hence,] ٌةَيِلاَح  means

Trees having leaves and fruit. (TA.) 

ى�لَُحم  Ornamented: applied to a sword [&c.] (S.) ___ [Described.] 
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ٌةَيِّلَحَتُم  : see مح . 

4



مح  

َّمَح 1  , (S, K,) see. pers. َتْمَِمح , aor. َـ , inf. n. ٌّمَح , (TA,) [or perhaps this should be ٌمََمح ,] It (water) became hot. (S,

K, TA.) ___ ُتْمَِمح , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمََمح , (S, K,) I was, or became, ّمَحَأ , signifying black; (S, K; [accord. to the

latter of which, and accord. to El-Hejeree, this epithet also signifies white; but it appears from the TA that the former only is here

meant; and the verb seems primarily to signify I became rendered black by heat;]) as also ُتْيَمْوَْمحِا  [originally

ُتَْممْوَْمحِا , or from ىََمح , q. v.], and تمّمحت  , (K, [omitted in the TA,]) and ُتْمَحْمََحت  . (K, TA: the last, in the CK, written

ُرْمَجلا َّمَح  ُتْمَمَْحت (.___  , see. pers. َتْمَِمح , aor. َـ , inf. n. ٌمََمح , The live coals became black, after

their flaming had ceased, or after they had become extinguished: (Msb:) or ُةَرْمَجلا ِتََّمح  ,

(S, K,) sec. pers. as above, (TA,) aor. َـ , the live coal became a piece of charcoal, (S, K,) or of

ashes. (S.) , ُهََّمح  (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّمَح , (TA,) He heated it, namely, water, (S, K, TA,) with fire; (TA;)

as also ُهّمحا  , (S, K,) and ُهمّمح  . (K.) You say, ملا
َ
َءآ اَنَل  اوُِّمحَأ  , (TA,) or ملا

َ
ِءآ َنِم   (S,) Heat ye for us the water, or

some of the water. (S, TA.) ___ He heated it; kindled fire in it; filled it with firewood,

to heat it; or heated it fully with fuel; namely, an oven. (K, * TA.) ___ َةَيْلَألا َّمَح  , (S,) or َةَمْحَّشلا , (K,) aor.

 , (S,) inf. n. ٌّمَح , (TA,) He melted [the fat of a sheep's tail, or the piece of fat]. (S, K.) ___ َّمَح
ُهَسْفَـن : see 4 ___ َّمُح  He (a man, S) was, or became, fevered, or affected with fever; or he had, or

was sick of, a fever: (S, Mgh, Msb, K:) or one says [of himself], ىَُّمح ُتْمُِمح  , (K, TA, [in the CK, erroneously,

ىَُّمح ُتْمََمح ([,  being held by ISd to be an inf. n. like ىَرْشُب  and ىَعْجُر ; (TA;) and the simple subst. [also] is ىَُّمح : (K:) [or the inf.

n. is ٌّمَح ; for] you say, ا�َمح ُتْمُِمح  ; and the simple subst. is ىَُّمح . (L.) And ٍماَعَط ىَلَع  َّمُح   He had a fever from

eating [certain] food. (K, * TA.) And ّمح , [app. َّمُح ,] inf. n. ٌماَُمح  said of a camel, He had a fever. (TA. [See ٌماَُمح ,

below.]) ___ ُهََّمح  said of an affair, an event, or a case: see 4. ___ ِريِعَبلا َلاَِحتْرٱ , َّمَح  , (Fr, S, K,) aor. ُـ , (S,) He
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hastened the going, or departure, of the camel. (Fr, S, K.) اَذَك ُهَل  َّمَح  , and ّمحا  , He (God)

decreed, or appointed, to him, or for him, such a thing. (K, TA.) And َّمُح , (S, K,) inf. n. ٌّمَح , (K,) or

ٌموُُمح , (Har p. 347,) It (a thing, S, or an event, K) was decreed, or appointed; (Sudot;, K;) as also ٌمِحُأ  . (S.) And

َكِلٰذ ُهَل  َّمُح   That was decreed, or appointed, to him, or for him. (K.) ُهََّمح َّمَح  , (S, K,) aor. ُـ , (S,)

i. q. ُهَدْصَق َدَصَق   [like ُهَّبَأ َّبَأ  , q. v.; َّمَح  in this sense being a dial. var. of َّمَأ , as also َّبَأ ]. (S, K.) ___ See also 4 as an in

trans. v. 

ُهمّمح 2  : see 1. ___ Also, (S, Msb, K, *) inf. n. ٌميِمَْحت , (Msb,) He blackened (S Msb, K) his (a man's, S) face, (S, K,) or

it, one's face, (Msb,) with charcoal. (Sudot;, Msb, K.) [Hence,] ِىناَّزلا ُهْجَو  َمُِّمح   The face of the

fornicator, or adulterer, was blackened [with charcoal]. (Mgh. [See 2 in art. هبج .]) ___ [Using the

verb intransitively,] you say also, ُهُسْأَر َمََّمح   His head became black after shaving: (S, Mgh, TA:) [i. e.]

the hair of his head grew [again] after it had been shaven. (K.) And hence, �ِمل
َ
ِءآ مّمح  , said of

the hair, It was rendered black by the water: because the hair, when shaggy, or dishevelled, in consequence

of its being seldom dressed or anointed, becomes dusty; and when it is washed with water, its blackness appears. (TA.) And مّمح
ُمَالُغلا  The boy's, or young man's, beard appeared. (K.) And ُخْرَفلا مّمح   The young bird's

plumage came forth: (S, K:) or its down. (TA.) And ُضْرَألا ِتَمََّمح   The herbage of the land

appeared, of a green hue inclining to black. (K.) ُهَتَأَرْمٱ مّمح  , (S, K,) inf. n. ٌميِمَْحت  (Mgh, TA) [and

ٌةَّمَِحت ], He gave a present to his wife after divorce: (S, M, K: *) the explanation in the K, اَهَعـَّتَم
ِقَالَّطلِ� , should be, as in the [S and] M, ِقَالَّطلا َدْعَـب  ٍءْىَشِب  اهعّتم  . (TA.) The verb is doubly trans., as meaning ىَطْعَأ : so in

the phrase, َءآَدْوَس اًمِداَخاَهَمََّمح   He gave her, after divorce, a black female slave: or this may be

for اَِ�اَهَمََّمح . (TA.) [Hence,] ةَّمِحَّتلا ُباَيِث   The clothing with which a man attires his wife when

he gives her a gift after divorce. (K, TA.) 
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ُهّماح 3  , inf. n. ٌةَّماَُحم , i. q. ُهَبَراَق  [app. as meaning He approached, or drew near to, him, or it]. (K.)

And ُهُتَْمماَح , (inf. n. as above, K,) I desired, or sought, to obtain from him, or I demanded of

him, something. (El-Umawee, S, K.) 

ُهّمحا 4  as syn. with ُهََّمح  and ُهَمََّمح : see 1, in two places. ___ Also He washed him (namely, another man,) with ميَِمح
[i.e. hot water]. (S.) And ُهَسْفَـن ّمحا   He washed himself with cold water, (K,) accord. to IAar: but

accord. to others, with hot water; as also ُهَسْفَـن َّمَح  : and ٌموُُمح  [is an inf. n. of َّمَح , and] signifies the washing

oneself; but is of a vulgar dialect. (TA. 

Page 636

[See also 10.]) ___ He (God) caused him to have, or be sick of, a fever. (S, Msb, K.) ___ It (an affair, an

event, or a case,) rendered him anxious, disquieted him, or grieved him; syn. ُهََّمهَأ ; (S, K;) as also

ُهََّمح  . (K.) And َّمِحُأ  He (a man) was affected with confusion, perplexity, fear, impatience,

disquietude, or agitation, and anxiety, or grief. (TA.) He (God) rendered him, or caused him

to be, ّمَحَأ , (S, K,) i. e. black. (S.) He caused it to draw near, or approach. (Msb.) ُضْرَألا ِتَّيَحَأ 
The land had fever in it: (S, K:) or had much fever in it. (TA.) ّمحا  It drew near, or

approached; (S, Msb, K;) as also َّمَح  , [in the Ham p. 350, written َّمُح ,] aor. ِـ , inf. n. ٌّمَح : (Msb:) it was, or

became, present: (K:) its time drew near, or came; as also ّمجا : so says Ks; and thus this last verb is

explained by As; but he knew not ّمحا  in this sense. (S, TA.) You say, ُةَجاَحلا ِتََّمحَأ   and تّمجا  The object of want

became near; (ISk, TA;) and both are mentioned by Fr. (S.) And ْمُهُموُدُق ّمحا   and ّمجا  Their coming drew

near. (Fr, TA.) The Kilábeeyeh says, اًدَغ َنوُرِئاَس  ُنْحَنَـف  اَنُليِحَر  ّمحا   [Our departure has drawn near,

and we are going tomorrow]: and َمْوَـيلا نورئاس  نحنف  انليحر  ّمجا   [Our departure is determined upon, and
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we are going to-day]; meaning we have determined upon our going to-day. (TA.) اَذَك ُهَل  َّمَحَأ  ; and َّمِحُأ : see 1, near the end of

the paragraph. 

َمَّمََحت 5  see 1: and see also 10. 

ّمتحا 8  He was, or became, anxious, disquieted, or grieved, syn. ّمتها , (S, TA,) ثَهل  for him; as

though for one near and dear to him: (TA: [see ٌميَِمح :]) or he was, or became, anxious, disquieted, or

grieved, and sleepless: (Ham p. 90:) or he was, or became, anxious, disquieted, or

grieved, by night: (K, and Ham ibid.:) ماَمِتْهِا  differing from ماَمَتْحِا  in being [often] by day: (Ham p. 433:) and he

slept not by reason of anxiety, disquietude, or grief. (K.) And ُْنيَعلا ِتَّمَتْحٱ   The eye was,

or became, sleepless, without pain. (K.) Also ٍنَالُفِل ّمتحا   He was, or became, sharp, hasty,

or irascible, towards such a one. (TA.) 

ّمحتسا 10  He washed himself with hot water: (S, Msb, K: or accord. to some copies of the K, ّمحتسا
ِميِمَحلِ�  has this meaning:) this is the primary signification: (S:) then applied, (S, Msb,) by reason of frequency of usage, (Msb,) to

mean he washed himself with any water. (S, Msb. [See also 4.]) ___ He entered the ماََّمح  [or hot

bath]: (Mgh, TA:) مّمحت  [in this sense] is not of established authority. (Mgh.) ___ He sweated: (S, K:) said of a man, (TA,)

and of a horse (S, TA) or similar beast. (TA.) 

َمَمْوَْمحِإ 12  see 1, second sentence. 

R. Q. 1 َمَحَْمح  , [inf. n. ٌةَمَحَْمح ,] He (a horse) uttered his cry, [or neighed,] when desiring

fodder; as also َمَحْمََحت  : (S:) accord. to Az, ٌةَمَحَْمح  is app. a word imitative of the cry of the horse when he desires fodder; or

when he sees his master to whom he has been accustomed, and behaves familiarly towards him: (TA:) or it signifies a horse's

uttering a cry with a kind of yearning sound, in order that his master may feel
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tenderness for him; as also ٌمُحْمََحت  : (EM p. 250:) or, of a نْوَذْرِب  [or hack, or the like,] the uttering of a cry

[or neighing] such as is not loud; and of a horse [of good breed], the uttering of a cry not so

loud as the ليِهَص  [or usual neighing]: (Lth, TA:) or, of the نوذرب , the uttering of a cry when

desiring the barley: (K, * TA:) and the ّرِع , or ّزِع , [accord. to different copies of the K, but each is app. a

mistranscription, for ّىِع  as meaning faltering of the voice or cry.] of the horse, when falling, or

stopping, short in neighing, and seeking self-help [to finish it]; as also ٌمُحْمََحت  : (K:) and

the bull's uttering a cry with the desire of leaping the cow. (Az, K.) 

R. Q. 2 َمَحْمََحت  : see 1, second sentence: and see also R. Q. 1, in three places. 

ٓمٰح  : see ميِماَح , throughout. 

ٌمَح  : see art. ومح . 

ٌّمَح  , [in the CK, erroneously, ّمُح ,] The vehemence, or intenseness, of the heat of the ةَريِهَظ  [or midday in

summer]. (K, TA.) You say, ِةَريِهَّظلا َّمَح  ُهُتْـيتَأ   [I came to him during the vehemence of the heat of

the midday in summer]. (TA.) ___ The main, or chief, part of a thing; (K;) and so ٌةَُّمح  in the phrase ُةَُّمح
ِّرَحلا  [the main, or chief, part of the heat]. (S, TA.) ___ See also ٌةَميَِمح . ___ The remains of the ةَيْلَأ

[or tail of a sheep] after the melting [of the fat]: n. un. with ة: and what is melted thereof:

(S:) or the part of the ةيلا  of which one has melted the grease, (As, T, K,) when no grease

remains in it; (As, T, TA;) and of fat: n. un. with ة: or what remains of melted fat: (K:) accord. to Az,

the correct explanation is that of As: but he adds, I have heard the Arabs call thus what is melted of the hump of

a camel: and they called the hump ُمْحَّشلا . (TA.) ___ Property, or cattle and the like; and goods,

commodities, or householdfurniture and utensils. (Sh, TA.) َكُرْـيَغ ٌّمَح  َالَو  ٌّمَس  ُهَل  اَم  , (S,) or هلام
ٌّمَس الو  ٌّمَح  , (K,) and ٌّمُح الو   , (S,) or ٌّمُس الو  ٌّمُح  , (K,) and ٌّمَر الو  ٌّمَح  , and ٌّمُر الو  ٌّمُح  , (TA,) He has no object
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in his mind except thee; syn. ٌّمَه : (S, K, * TA: [see also art. ّمس :]) or ّمس الو  ّمح  هل  ام  , (K,) or ّمر الو  ّمح  ,

(TA,) means he has neither little nor much. (K, TA.) ___ And ٌّمَح ُهْنِم  ِىلاَم  , (S,) or ُهْنَع , (K,) and ٌّمُح  , (S, K,)

and ٌّمَر , and ٌّمُر , (TA,) I have not any means, or way, of separating myself from it, or of

avoiding it. (S, K, * TA.) 

ٌّمُح  : see ٌّمَح , in three places. 

ٌةََّمح  A hot spring, (IDrd, S, Mgh, K,) by means of which the diseased seek to cure

themselves. (IDrd, S, K.) In a trad., (S, TA,) the learned man ( ِملاَعلا ) is said to be like the ةََّمح , (S, Mgh, TA,) to which the

distant resort, and which the near neglect. (TA.) 

ٌةُُّمح  : see ىُُّمح : ___ and see also ٌّمَح . ___ Also The vehemence, and main force, of the movements of two armies

meeting each other. (TA from a trad.) ___ The sharpness of a spear-head. (TA.) ___ The venom, or poison, of the

scorpion: (TA:) a dial. var. of ٌةَُمح , (K,) accord. to IAar; but others allow not the teshdeed, [and among them J,] and assert the word

to be originally ٌوَُمح . (TA.) ___ A decreed, or predestined, case of separation: (S, K:) and of death; (TA;) as also

ٌماَِمح  : (S, K:) you say ملا
َ

ِتْو ُماَِمح  , and ُماَمِحلا  alone as in a verse cited voce َبَتَع  [q. v.]: (TA:) the pl. of ٌةَُّمح  is ٌمَُمح  and ٌماَِمح .

(K.) Blackness; (S, TA;) the colour denoted by the epithet ُّمَحَأ  [q. v.]: (S, K:) a colour between

ةَْمهُد  [or blackness] and ةَتْمك  [or a blackish red], inferior [in depth, or brightness,] to what

is termed ةَّوُح  [app. as meaning redness inclining to blackness]. (M, K.) ___ The black sediment

of clarified butter, and the like, in the bottom of the skin. (TA.) Also i. q. ٌةَّبُح : so in the phrases

ىِسْفَـن ةَُّمح  ٌنَالُف   [Such a one is the beloved of my soul] (Az, TA) and ىِسْفَـن ِةَُّمح  ْنِم  َوُه   [He is of

the beloved of my soul]: and the م is said to be a substitute for ب. (TA.) [See also ُّمَحَأ , which is used as syn. with

ُّبَحَأ .] 

ٌةَِّمح  : see ٌميَِمح , in two places. Also Death; or the decreed term of life: (K:) pl. ٌمَِمح . (TA.) 
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ٌمَُمح  Charcoal: (S, Mgh, K:) or cold charcoal: (TA:) or burnt wood and the like: (Msb:) or

charcoal that does not hold together: (Msb in explanation of the n. un. in art. سبق :) and ashes: and

anything burnt by fire: (S, TA:) n. un. with ة: (S, Msb, K:) which is tropically applied to live coals [or a live

coal]. (Msb.) [Hence] the n. un. is also used as meaning Blackness of complexion. (TA from a trad. of Lukmán Ibn-

'Ád.) And ٌةَمَُمح ٌةَيِراَج   means A black girl or female slave. (TA. [See also ُّمَحَأ .]) 

ٌماََمح  [The pigeon, both wild and domestic, but more properly the former; and sometimes not strictly confined to denote

the pigeon-kind:] a certain wild bird, that does not keep to the houses; well-known: (ISd,

K:) or any collared, or ringed, bird; (S, Msb, K;) so with the Arabs; such as the تِخاَوَـف  and the

ّىِراَمَق  and ّرُح ُقاَس   and the اَطَق  and the نيِشاَرَو  and the like, (S, Msb,) and the domestic

[pigeons] ( نِجاَوَّدلا ), also, (El-Umawee, S, Msb,) that are taken into houses for the purpose of producing their young ones; (El-

Umawee, S;) to which last alone the term is applied by the vulgar: accord. to Ks, it is the wild [species]; and the ماََمي  is that

which keeps to the houses: accord. to As, the latter is the ّىِشْحَو ماََمح   [or wild pigeon]; a species of the

birds of the desert: (S, Msb:) or, accord. to Esh-Sháfi'ee, ٌماََمح  signifies any kind of bird that drinks

in the manner denoted by the verb َّبَع , [i. e. continuously,] and cooes; including

the ّىِراَمَق  and نيِشاَرَو  and تِخاَوَـف ; whether it be, or be not, collared, or ringed;

domestic or wild: (Az, TA:) the flesh 

Page 637

thereof strengthens the venereal faculty, and increases the seminal fluid and the

blood; the putting it, cut open while alive, upon the place stung by a scorpion,

is a proved cure; and the blood stops bleeding from the nose: (K:) the n. un. is with ة; (S,
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Msb;) which is applied to the male and the female: (S Msb, K:) and in like manner, ٌماََمح , because the ة is added to restrict to unity, not

to make fem.: (S:) but to distinguish the masc., you may say, ٍةَماََمح ىَلَع  اًماََمح  ُتْيَأَر  , i. e. I saw a male [pigeon]

upon a female [pigeon]: (Zj, Msb:) accord. to ISd and the K, however, ٌماََمح  should not be applied to the [single] male:

(TA:) in a verse of Homeyd Ibn-Thowr, cited voce ٌّرُح , by the n. un. is meant a ةَّيِرْمُق : the pl. of ةمامح  is ٌماََمح , (S,) [or rather this

is the coll. gen. n.,] and ُمِئاََمح  (S, K) and ٌتاَماََمح : (S:) and sometimes ٌماََمح  is used as a sing.: [so in an ex. above: and] Jirán-

el-'Owd says, 

* ىِئاَنَّـتلا َدْعَـب  اَبِّصلا  ِىنَرَّكَذَو  *

* اَماََمح وُعْدَت  ٍةَكْيَأ  ُةَماََمح  *

[And a female pigeon of a thicket, calling a male pigeon, reminded me of youth,

after estrangement]: a poet also says, 

* اَراَطَف اَعَـقَو  ٍةَرْقَـق  اَماََمح  *

[Two pigeons of a desert tract alighted and flew away]: and El-Umawee cites, as an ex. of ماََمح

applied to the domestic [pigeons], 

* ىَمَحلا ِقْرُو  ْنِم  َةَّكَم  اًنِطاَوَـق  *

[Inhabiting Mekkeh, of the pigeons of a white colour inclining to black]; by ىمحلا

[or rather it should be written اَمَحلا ] meaning ماَمَحلا . (S.) 

ٌماَُمح  The fever ( ىَُّمح ) of camels; (S;) as also ُءآَُّمح  : (TA:) or of all beasts, (K, TA,) including

camels: (TA:) accord. to ISh, when camels eat date-stones, [which are often given to them as food,] they are [sometimes]

affected with ماَُمح  and حاَمُق ; the former of which is a heat affecting the skin, until the body is

smeared with mud, or clay, in consequence of which they forsake the abundant
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herbage, and their fat goes away; and it continues in them a month, and then

passes away. (Az, TA.) ___ ٍّرُـق ُماَُمح   The disease termed موُم , which affects men. (TA.) ___ See

also ٌميَِمح . A noble chief, or lord: (K:) thought by Az to be originally ٌماَُمه . (TA.) 

ٌماَِمح  : see its syn. ٌةَُّمح ; of which it is also a pl. (K.) 

ٌميَِمح  The ظْيَـق  [or summer: or the most vehement heat of summer, from the auroral rising

of the Pleiades (at the epoch of the Flight about the 13th of May O. S.) to the

auroral rising of Canopus (at the same period about the 4th of August O. S.): or

vehemence of heat]: (S, K:) or a period of about twenty nights, commencing at the

[auroral] rising of ناَرَـبَّدلا  [at the epoch of the Flight about the 26th of May O. S.].

(AZ, T voce ٌءْوَـن .) ___ Live coals with which one fumigates. (IAar, Sh.) ___ Hot water; (T, S, ISd,

Mgh, Msb, K;) as also ٌةَميَِمح  : (S, ISd, K:) or so ٌميَِمح ٌءآَم  : (Msb:) pl. ُمِئاََمح ; (K;) i. e. pl. of ٌميَِمح , accord. to IAar; but accord. to

ISd, of ٌةَميَِمح . (TA.) ___ And Cold water: (K:) or cold, applied to water: so, accord. to IAar, in the saying of a poet, 

* اًمْدِق ُتْنُكَو  ُباَرَّشلا  َغاَسَو َِىل  *

* ِميِمَحلا ِءآَملِ�  ُّصَغَأ  ُداَكَأ  *

[And wine has become easy to swallow to me, whereas I used, in old time, nearly

to be choked with cold water]: (Az, TA:) thus bearing two contr. significations. (Az, K.) ___ The rain that

comes in the time of vehement heat; (S;) or after the heat has become vehement, (M,

K,) because it is hot; (M;) or in the فْيَص  [or summer], when the ground is hot. (TA.) ___ Sweat; (Az,

S, A, K;) as also ٌةَِّمح  : (Az, A, K:) and ٌماَُمح  is said to signify the sweat of horses. (Ham p. 92.) One says, (to a person who

has been in the bath, A, TA,) َكُميَِمح َباَط   and َكُتَِّمح ْتَباَط   , meaning May thy sweat be good, or

pleasant; (Az, A, K;) and consequently, may God make thy body sound, or healthy: (A, TA:) or the
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former may mean as above, or may thy bathing be good, or pleasant: (IB:) one should not say, َباَط

َكُماََّمح  , (K, TA,) though MF defends it. (TA.) A relation, (Lth, S, K,) for whose case one is anxious or

solicitous, (S,) or whom one loves and by whom one is beloved: (Lth, K:) or an

affectionate, or a compassionate, relation, who is sharp, or hasty, to protect his

kinsfolk: or an object of love; a person beloved: (TA:) or a man's brother; his friend, or

true friend; because anxious, or solicitous, for him: (Ham p. 90:) and ٌّمُِحم  signifies the same: the pl. [of ميمح ] is ُءآَِّمحَأ : and

sometimes ٌميَِمح  is used as a pl., and as fem.; (K;) as well as sing. and masc. (TA.) ___ �ِِةَجاَحل ُميِمَحلا   He who devotes

himself to obtain the object of want; who is solicitous for it. (TA.) A poet says, 

* اَهُميَِمح َّالِإ  ِتاَجاَحلا  ُكِرْدُي  َالَو  *

[And none will attain the objects of want but he who devotes himself to obtain

them; who is solicitous for them]. (IAar, TA.) 

ٌةَماََمح  n. un. of ٌماََمح  [q. v.]. (S, Msb.) ___ [Hence, app.,] A woman: or a beautiful woman. (K, TA. [In the CK, only the

latter.]) The middle of the breast or chest. (K, TA.) The ّصَق  [or breast, or head of the breast, or pit at the

head of the breast, or middle of the breast, or the sternum,] of a horse. (K.) The callous

protuberance upon the breast of a camel. (K.) ___ The sheave of the pulley of a bucket. (K.)

___ The ring of a door. (K.) ___ The clean court of a رْصَق  [or palace, &c.]. (K.) See also the next paragraph. 

ٌةَميَِمح  : see ٌميَِمح . ___ Also Heated milk. (K.) Also, (S, K,) as well as ٌّمَح  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ّمُح ,]) sing. of

ُمِئاََمح  signifying Such as are held in high estimation, precious, or excellent, or the choice,

or best, (S, K, TA,) of cattle or other property, (S,) or of camels: (K:) and accord. to Kr, the sing. is used as a pl. in this sense: (ISd,

TA:) ٌةَماََمح  , likewise, signifies the choice, or best, of cattle or other property; and so ٌةَّماَح  , of camels: (K:) or you say ٌلِبِإ

ٌةَّماَح , meaning excellent, or choice, camels. (S.) 
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ٌةَمْيَُمح  ; accord. to the K, ٌتاَمْيَُمح , but this is the pl.; (TA;) A live coal; syn. ٌةَرَْمج : (K, TA:) or redness; syn. ٌةَرُْمح :

(CK, and so in a MS. copy of the K:) [in Freytag's Lex., the pl. is explained as meaning redness of the skin; and so ىَماَُمح  .] 

ىَماَُمح  : see what next precedes. 

ٌّىِماََمح  One who flies pigeons ( ماََمح ), and sends them [as carriers of letters] to

various towns or countries. (TA.) 

ىُّمح  , (S, K, &c.,) a subst. from ّمُح , (Lh, L, K,) imperfectly decl., because of the fem. alif [which terminates it], (Msb,) A fever;

a disease by which the body becomes hot: from ُميِمَحلا : said to be so called because of the excessive

heat; whence the trad., َمَّنَهَج ِحْيَـف  ْنِم  ىَّمُحلا   [Fever is from the exhalation of Hell]: or because of the

sweat that occurs in it: or because it is of the signs of ماَمِحلا  [i. e. the decreed, or predestined, case of death]; for they say, ىَّمُحلا

ملا
َ

ِتْو ُدِئاَر   [Fever is the messenger that precedes death], or ملا
َ
ِتْو ُديِرَب   [the messenger of

death], or ملا
َ

ِتْو ُبَ�   [the gate of death]: (TA:) and ٌةَُّمح  signifies the same: (K, TA:) pl. of the former ٌتاَيَُّمح .

(Msb.) 

ُءآَُّمح  : see ٌماَُمح . 

ٌماََّمح  [A hot bath;] a certain structure, (S,) well known; (Msb;) so called because it occasions sweating,

or because of the hot water that is in it; accord. to ISd, derived from ُميِمَحلا ; (TA;) i. q. ٌساَْميَد : (K:) of the masc. gender, (Mgh,

K,) and fem. also, (Mgh,) generally the latter; (Msb;) but some say that it is a mistake to make it fem., (MF, TA,) though IB cites a

verse in which a fem. pronoun is asserted to refer to a ماّمح : (TA:) pl. ٌتاَماََّمح ; (S, Mgh, K;) accord. to Sb, [not because the sing. is

fem., but] because, though masc., it has no broken pl. (TA.) See also ٌميَِمح . 

ٌّىِماََّمح  The owner [or keeper] of a ماََّمح  [or hot bath]. (Mgh.) 

ٌمُحُْمح  : see ُّمَحَأ . 
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ٌمِحِْمح  : see ُّمَحَأ , in two places. 

ٌةَّماَح  The ةَّصاَخ  [or particular, or special, friends, or familiars], (S, K,) consisting of the family and

children (K) and relations, (TA,) of a man. (K.) You say, ُةَّماَعلاَو ُةَّماَحلا  َفْيَك   [How are the

particular, or special, friends, &c., and the common people?]. (S.) And ِلُجَّرلا ُةَّماَح  ِءَآلُؤٰه 

These are the relations of the man. (Lth, S.) [See ٌةَُّمح , and ُّمحَأ .] ___ See also ٌةَميَِمح . ___ Also 

Page 638

i. q. ٌةَّماَع . (K.) [It would seem that this signification might have been assigned to it in consequence of a misunderstanding of the

words in the S, ُةَّماَعلاَو ُةَّماَحلا  َفْيَك  ُلاَقُـي  ُةَّصاَخلا  ُةَّماَحلاَو  : but accord. to the TK, one says, ًةَّماَح اوُؤاَج  , meaning ًةَّماَع , i.

e. They came generally, or universally.] 

َميِماَح ُلآ   and َميِماَح ُتاَوَذ  , (K,) or ٓمٰح ُلآ   and ٓمٰح ُتاَوَذ  , (S,) لآ  being prefixed in this case in like manner as in ُلآ

ٍنَالُف , (Fr, S,) Certain chapters of the Kur-án (S, K) commencing with ميماح  [or ٓمٰح ], (K,) [namely,

the fortieth and six following chapters,] called by Ibn-Mes'ood ِنآْرُقلا ُجاَبيِد  : (S:) one

should not say ميِماَوَح : (K:) this is vulgar: (S:) but it occurs in poetry. (S, K.) ___ Also, (K,) accord. to I'Ab, ٓمٰح  is One of the

names of God; (Mgh;) or it is the most great name of God; (K;) occurring in a trad., in which it is said, ْنِإ

َنوُرَصْنَـي ٓمٰح َال  اوُلوُقَـف  ْمُّتِّيُـب  , meaning If ye be attacked by night, say ye ٓمٰح ; and when ye say this, they

shall not be made victorious: (Mgh:) or the meaning is, [say ye] O God, they shall not be

made victorious; not being an imprecation; for were it so, it would be اوُرَصْنُـي or it is an oath; (Mgh, K;) (:IAth, TA) :َال 

and the meaning of the trad. is, [say ye] By God, they shall not be made victorious: but ٓمٰح  is not

among the numbered names of God: it has therefore been deemed preferable to understand it as here meaning the seven chapters of

the Kur-án commencing therewith: (Mgh:) or it is an abbreviation of ُنْٰمحَّرلا , wanting the letters نرلا  to complete it: (Zj,
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K:) or, as some say, it means [ ٌنِئاَك َوُه  اَم  َّمُح  , i. e.] ٌنِئاَك َوُهاَم  َىِضُق   [What is taking place has been

decreed]. (Az, TA.) It is imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender; or because it is of a foreign measure, like

ُليِباَق  and ُليِباَه , (Ksh, Bd,) and determinate. (Ksh.) 

ُّمَحَأ  Black; (S, K;) applied to anything; as also ٌموُمَْحي  , (K,) and ٌمِحِمح  , (As, K,) or this signifies intensely black,

(S,) and ٌمُحُْمح  , (K,) which IB explains as a black hue of dye: (TA:) [the fem. of the first is ُءآََّمح : and the pl. ٌّمُح : and]

the pl. of ↓ the second is ُميِماََحي , and by poetic license ُمِماََحي . (Sb, TA.) You say, ُّمَحَأ ٌلُجَر   A black man. (S.) And ٌلُجَر
ملا

ُ
ِْنيَـتَلْق ُّمَحَأ   A man having black eyes. (TA.) And ُّمَحَأ ٌتْيَمُك   [A blackish bay horse]: pl. ٌتْمُك

ٌّمُح ; which are the strongest of horses in skin and hoofs. (S.) And ٌمِحِْمح ٌةاَش   A black sheep or goat. (TA.) And ٌلْيَل
ُّمَحَأ  Black night. (TA.) ___ [Hence,] ُءآَّمَحلا  The anus ( ةَلِفاَس , S, or تْسِا , K) of a human being: (S:) pl. ٌّمُح . (S, K.)

___ And ُّمَحَأ  An arrow before it has been furnished with feathers and a head; syn. ٌحْدِق .

(K.) ___ ُءآََّمح  applied to a lip ( ٌةَفَش ) and to a gum ( ٌةَثِل ) means Of a colour between ٌةَْمهُد  and ٌةَتْمُك . (M, TA. [See

ٌةَُّمح .]) ___ Accord. to some, (TA,) ُّمَحَأ  also signifies White: thus having two contr. meanings. (K, TA.) Also A more, or

most, particular, or special, and beloved, friend or the like. (Az, TA. [See ٌةَُّمح , and ٌميَِمح , and ٌةَّماَح .]) 

ٌّمُِحم  : see ٌةَّمََحم : and see also ٌميَِمح . 

ٌّمَِحم  i. q. ٌةَمُقْمُق : (Mgh, Msb;) i. e. A vessel of copper [or brass], in which water is heated, (KL,

and Msb in art. مق ,) having a long and narrow neck: (KL:) or a small مُقْمُق  [here meaning the same as

ةَمُقْمُق ], in which water is heated. (S.) 

ٌةَّمََحم  , applied to food [&c.], (TA,) Any cause of fever; or a thing from the eating of which one is

affected with fever: (K, * TA:) such, for instance, the eating of fresh ripe dates is said to be. (TA.) And ٌةَّمََحم ٌضْرَأ   (S,

M, K) and ٌةَّمُِحم  , (M, K,) mentioned by AAF, but not known by the lexicologists except as agreeable with analogy, [see its verb, 4,]

(M, TA,) A land in which is fever: (S, K:) or in which is much fever. (K.) 
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ٌموُمَْحم  Fevered, or affected with fever, or sick of a fever. (S, Mgh, Msb, K.) Applied to water, like

ٌدوُمْثَم  [q. v.]. (Az, TA.) Decreed, or appointed. (S, TA.) 

ٌّماَُحم  Keeping constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly, ٍرْمَأ ىَلَع   to an affair.

(AZ, K. *) 

ٌّمَحَتْسُم  , (TA,) or ٌةَّمَحَتْسُم , (Mgh,) A place in which one washes with hot water. (Mgh, * TA.) 

ٌموُمَْحي  : see ُّمَحَأ , in two places. ___ Also Smoke: (S, M, K:) or black smoke: (Bd in lvi. 42:) or intensely

black smoke. (Jel ibid. and TA.) ___ A black mountain: (K:) or a certain black mountain in

Hell. (TA.) ___ The canopy, or awning, that is extended over the people of Hell: so, as some

say, in the Kur lvi. 42. (TA.) ___ A certain bird: (K:) so called because of the blackness of its wings. (TA.) ___ ٌتْبَـن
ٌموُمَْحي  A plant, or herbage, green, full of moisture, and black. (TA.) 
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أمح  

َرْـئِبلا 1 َأََمح   , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْمَح , (S,) He cleansed the well of its ةَأَْمح  [or black, fetid

mud]. (S, K.) In the T, this signification is assigned to رئبلا أمحا  ; and the signification assigned below to the latter is given to أمح :

but As says that he does not find this authorized by usage. (TA.) َئَِمح , aor. َـ , inf. n. ٌءْمَح  and ٌأََمح , It (water) was, or

became, mixed with black, fetid mud, and so rendered turbid, (K, TA,) and altered

in odour. (TA.) And ُرْـئِبلا ِتَئَِمح  , inf. n. ٌأََمح , The well had in it black [fetid] mud (S, Msb) in

abundance: (S:) and the like is also said of a spring. (TA.) ِهْيَلَع َئَِمح   He was angry with him; (El-Umawee, S,

K;) as also َىَِمح . (Lh, TA.) 

َرْـئِبلا 4 أمحا   , (ISk, S, K,) inf. n. ٌءآَْمحِإ , (ISk, S,) He threw ةَأَْمح  [or black, fetid mud] into the well. (ISk,

S, K.) ___ See also 1. 

ٌءْمَح  and ٌمَح  and وَُمح  [only used as a prefixed n. governing the gen. case (see ٌمَح  in art. ومح )] and اًَمح  (S, Msb, K) and ٌأََمح  (K)

A woman's husband's father; (IF, Msb, K;) and a man's wife's father: (IF, Msb:) or a man's wife's father

or wife's brother or wife's paternal uncle: (M, Msb:) or any one of a woman's husband's

[male] relations, (S, O, K,) as the brother and the father (S, O) and the paternal uncle; (O, TA;) and

of a man's wife's relations: (K:) pl. ٌءآَْمحَأ : (S, K:) the fem. is ٌةْاََمح . (TA.) See also ٌةَأَْمح . 

ٌأََمح  : see ٌءْمَح : and see also what next follows. 

ٌةَأَْمح  (S, Msb, K) and ٌأََمح  , (S, K,) but accord. to some, the latter is the pl. [or rather quasipl. n.] of the former; and sometimes, by

poetic license, it is written ٌءْمَح  ; (TA;) Black mud: (S, Msb:) or black fetid mud. (K.) Also, the former, A

certain plant, (K,) that grows in Nejd, in the sands, and in plain, or soft, land. (TA.) 
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ِْنيَعلا ُئَِمح   A man of an evil eye, (Fr, K,) who injures with his eye him whom he sees and

admires: no verb belonging to it has been heard. (Fr, TA.) ٌةَئَِمح  A well ( رْئِب ) or a spring ( ْنيَع ) foul with black,

fetid mud. (TA.) 
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دمح  

ُهَدَِمح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌدَْمح  (S, L, Msb, K) and ٌدَمَْحم  and ٌدِمَْحم  (L, K) and ٌةَدَمَْحم  (S, L, K) and ٌةَدِمَْحم ; (L, K, and so in a copy

of the S;) the last of these inf. ns. [and the third also] extr.; (L;) or the last is an inf. n. and the last but one signifies a praiseworthy

quality, or a quality for which one is praised; (ElFenáree, MF;) or the last may be a simple subst.; (Har p. 392;) He praised,

eulogized, or commended, him; spoke well of him; mentioned him with

approbation; (Akh, S, L, Msb;) اَذَك ىَلَع   for such a thing; (L, Msb;) contr. of ُهَّمَذ : (S, L:) accord. to IAmb,

formed by transposition from َحَدَم : (marginal note in a copy of the MS:) but it is of less common application than the latter verb; (Msb

in art. حدم ;) signifying he praised him, &c., for something depending on his (the latter's) own

will: thus, the describing a pearl as clear is not ٌدَْمح , but it is ٌحْدَم : (Kull p. 150:) or i. q. ُهَرَكَش : (Lh, K:) but it differs

[sometimes] from this; (Msb;) for ٌرْكُش  is only on account of favour received; whereas ٌدَْمح  is sometimes because of favour received,

(Th, Az, Msb,) and sometimes from other causes; (Th;) [and thus] the latter is of more common application than the former; (S;)

therefore you do not say, ِهِتَعاَجَش ىَلَع  ُهُتْرَكَش  ; but you say, هتعاجش ىلع  ُهُتْدَِمح   I praised him, &c., for his

courage. (Msb.) دمح  also implies admiration: and it implies the magnifying, or honouring, of the object thereof; and lowliness,

humility, or submissiveness, in the person who offers it; as in the saying of the afflicted, �ِِّٰ ُدْمَحلا  Praise be to God;

since in this case there is no worldly blessing, favour, or 
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benefit. (Msb.) This last phrase is generally pronounced as it is written above: but some of the Arabs are related to have pronounced it

َدْمَحلا ِِّٰ� , putting the former word in the accus. case as the absolute complement of the verb ُدَْمحَأ  understood: and others,

ِِّٰ�ِدْمَحلا ; assimilating the final vowel of the former word to the vowel immediately following it: and others, �ُِّٰ ُدْمَحلا ; assimilating the

1



first vowel in �ّٰ to the vowel immediately preceding it: Zj, however, disapproves of the latter two modes of pronouncing it: some of

them also said, �ِِّٰ �ُِدْمَحل ُتْأَدَب  , meaning I began with the saying Praise be to God. (L.) [See also ٌدَْمح  below.]

You say, ٱ�َّٰ َكْيَلِإ  ُدَْمحَأ   I praise God (Az, A, * L, K) to thee, or in thy presence: (L:) or with thee:

(Kh, Az:) or I praise to thee God's benefits, and his blessings, or favours; or I praise to

thee God's blessings, or favours, and discourse to thee of them. (L.) And اًرْمَأ ُهَل  َدَِمح   He

approved of a thing for him. (L, K. *) And اًرْمَأ ِهْيَلِإ  َدَِمح   He approved of a thing for him,

and commanded, or enjoined, him to do it. (L.) And ُهَراَوِج ُتْدَِمح  اَمَف  ُهُتْرَواج   [I became his

neighbour, and did not approve of being so]. (A.) See also 4. ___ Also, (aor. and inf. n. as above in the

beginning of this art., K,) He recompensed, or requited, him: he gave him, or paid him, his

due. (L, K.) ِهْيَلَع َدَِمح  , aor. َـ , (L, K, *) inf. n. ٌدََمح , (TA,) He was angry with him. (L, K.) 

دّمح 2  , inf. n. ٌديِمَْحت , has a more intensive signification than َدَمح ; (S;) [He declared the praises of God: or] he

praised God much, with good forms of praise ( ِةَنَسَحلا ملِ� 
َ

ِدِماَح ): (T, L:) or repeatedly; or time

after time. (L, K.) ديمحت  [used as a simple subst.] has a pl., namely, ُديِماََحت . (A.) [See an ex. voce ٌَمتاَخ , in the latter part of

the paragraph.] 

دمحا 4  He (a man, S) came to a state, or result, such as was praised, or commended, or

approved; properly, his affair, or case, came to such a state or result: (S, L, K:) or (so in the K, but

in the L and ) he did, or said, that for which he should be praised, or commended; or that

which was praiseworthy, or commendable; (A, L, K; *) contr. of َّمَذَأ . (A.) And ُهُرْمَأ دمحا   His

affair, or case, was, or became, praiseworthy, or approvable, in his estimation: (K:) or

ُهَرْمَأ دمحا   (as in the L) he esteemed his affair, or case, praiseworthy, or approvable. (L

[agreeably with what next follows].) ُهدمحا  He found him (a man, A, L) [or it] to be such as is praised,
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commended, or approved; or praiseworthy, commendable, or approvable; (S, A, L, Msb;)

contr. of ُهَّمَذَأ : (TA in art. مذ :) he made it manifest that he was worthy of praise, eulogy,

commendation, or approbation: (L:) he approved of his action, and his course of

conduct, or his tenet or tenets, and did not expose it, or them, to others. (K.) And ُتْدَْمحَأ
ُهَعيِنَص  [I found his action to be praiseworthy, or commendable, or approvable]. (A.) And

َضْرَألا دمحا   He approved the land as a dwelling-place: (A:) or he found the land to be

such as is praised, commended, or approved; as also اَهَدَِمح  ; (L, K;) but the former verb is the more

chaste in this sense. (L.) And اًعِضْوَم دمحا   He found a place to be such as is praised,

commended, or approved, and convenient, or suitable, so that he approved it as a

dwelling-place, or for its pasture. (S, L.) 

دّمحت 5  He affected, or made a show of, ( َفَّلَكَت ,) praise. (A.) You say, اًرِّكَشَتُم اًدِّمَحَتُم  ُهُتْدَجَو   [I

found him affecting, or making a show of, praise and thanks]. (A.) ___ He praised

himself. (KL.) [Golius assigns this meaning to دمتحا  , as on the authority of the KL; but it is not assigned to this verb in my copy

of the KL.] ___ ساّنلا ُدَّمَحَتَـي  ٌنَالُف   [app. a slight mistranscription, for ِساَّنلِل , i. q. ِساَّنلا َىلِإ  , as in an ex. in the next

sentence but one,] Such a one pretends to men, or shows them, that he is praiseworthy,

ِهِدوُِجب  for his liberality. (L.) ___ ِهْيَلَع دّمحت   He reproached him for a favour, or benefit,

which he (the former) had bestowed, or conferred; or recounted his gifts, or actions, to

him; syn. ََّنتْمِا . (S, L, K.) One says, ِساَّنلا ىَلَع  ِهِب  ْدَّمَحَتَـي  َالَف  ِهِسْفَـن  ىَلَع  ُهَلاَم  َقَفْـنَأ  ْنَم   [Whoso expends

his property upon himself, he shall not reproach men therewith as for favours, or

benefits, bestowed]: (S, A:) or ِساَّنلا َىلِإ  هِب  دّمحتي  الف   [he shall not pretend to men that he

is praiseworthy on account of it]: a prov., meaning that a man is not praised for his beneficence to himself, but
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for his beneficence to others. (L.) 

اودماحت 6  [They praised, or commended, a thing, one to another]. You say, ََألَكلا َنوُدَماَحَتَـي  ُءآَعُّرلا 
[The pastors praise, or commend, one to another, the herbage]. (A.) 

دمتحا 8  : see 5. Said of heat, [It burned, or burned fiercely; or was, or became, vehement:]

formed by transposition from مدتحا . (S.) 

10 َ ْمِهْيَل ِهِماَعْـنِإو ع ْمِهْيَلِإ  ِهِناَسْحِِ�  ِهِقْلَخ  َىلِإ  َّٰ�ٱ  ِدِمْحَتْسِا   [so I find it written, as though meaning Demand thou,

of his creatures, the praising of God, by reason of his beneficence to them, and

his bounty to them: but I think that we should read ٱ�ُّٰ َدَمْحَتْسِا  , and that the meaning is, God hath

demanded praise of his creatures by his beneficence, &c.]. (A.) 

ٌدَْمح  Praise, eulogy, or commendation; &c. (S, &c. [For further explanations of this word, and respecting the

phrase �ِِّٰ ُدْمَحلا  and its variations, see 1: and see also َكِدْمَِحبَو َّمُهّٰللٱ  َكَناَحْبُس  َرَكَش ([. , said by a person praying, means [I

extol, or celebrate, or declare, thy remoteness, or freedom, from every impurity, or

imperfection, &c., O God, (see art. حبس ,)] and I begin with praising Thee; ُئِدَتْـبَأ  being

understood: (Az, L, Msb:) or by كدمحب  is meant َكَل ُدْمَحلا   praise be to Thee: and nearly the same is said in

explanation of the phrase in the Kur [ii. 28], َكِدْمَِحب ُحِّبَسُن  , that by كدمحب  is meant َكَل َنيِدِماَح  : [see, again, art. حبس :] or by

the expression كدمحبو  is meant, accord. to Aboo-'Othmán ElMázinee, and by praising Thee I extol thy

remoteness, or freedom, from every impurity, &c.; َكُتْحَّبَس  being understood: or the و is redundant, as it

is in the phrase, ُدْمَحلا َكَلَواَنـَّبَر   [O our Lord, praise be to Thee], in which the و is sometimes omitted: or,

accord. to Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, the و is corroborative, as in the phrase, َكَل َوُهَو  , for َكَل َوُه  . (Msb.) َمْوَـي ىِدَيِب  ِدْمَحلا  ُءآَوِل 
ِةَماَيِقلا  [The standard of praise shall be in my hand on the day of resurrection (said by

Mohammad)] means that he shall be singularly distinguished by praise, or praising, on that day. (L.) ___ See ِداََمح : ___ and
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َكاَداَُمح . See also ٌديَِمح . It is also said to signify The young one of the kind of bird called اًطَق : so in the

prov., 

* َبِناَرَألا ىِمَتْسَي  ٍةاَطَق  ُدْمح  *

A young one of a katà desires to make the hares its prey: applied to a weak man who desires to

insnare a strong one. (Meyd, TA.) See also what next follows. 

ٌةَدََمح  The sound of the flaming, or blazing, of fire; (S, K;) as also ٌةَمَدَح  [from which it is formed by

transposition: see 8: and ٌدَْمح  app. signifies the same: see ٌمْدَح ]. (TA.) 

ٌةَدَُمح  : see ٌداََّمح . 

ُهَل ِداََمح   Praise, and thanks, be to him: (S, L, K:) i. e., to such a one: (S, L:) contr. of ُهَل ِداََمج   [q. v.]. (S and

A in art. ِداََمح دمج (.  is indecl., with kesr for its termination, because it deviates from its original, which is the inf. n. [ ُدْمَحلا  ]: (S, L:)

[i. e.,] it is [a quasi-inf. n., (see ٍرَدْصَم ُمْسِا   in art. ردص ,) being] a proper name for ملا
َ

ُةَدَمْح  [as syn. with ُدْمَحلا ]. (Sharh

Shudhoor edh-Dhahab.) 

ٌدوَُمح  : see what next follows. 

ٌديَِمح  and ٌدوُمَْحم  (S, A, L, K) and ٌدوَُمح  (as in copies of the K, but this seems to be an intensive epithet,) Praised,

eulogized, or commended; spoken well of; mentioned with approbation;

approved; such as is praised, &c.; praiseworthy, laudable; commendable, or

approvable: (S, L, K: [in which, as well as in numberless exs., all these significations are clearly indicated, though not so clearly

explained; the Arabic words to which they apply exactly agreeing with the Latin laudatus, which means both praised and praiseworthy:

]) the fem. of the first is with ة, (L, K,) because the signification, though properly that of a pass. part. n., nearly agrees with that of

an act. part. n.: (L:) you say, [ ٌةَديَِمح َىِه   She is praised, &c.; and] ٌةَديَِمح ُهُلاَعْـفَأ   [His actions are
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praised, &c.]. (A.) ٌدَْمح  , also, [originally an inf. n., like its contr. ٌّمَذ ,] used as an epithet applied to a man, is syn. with

ٌدوُمَْحم ; (K;) and as an epithet applied to a woman, syn. with ٌةَدوُمَْحم , (TA,) as is also ٌةَدَْمح : (K, TA:) and you likewise say

ٌدَْمح ٌلِزْنَم   (K) and ٌةَدَْمح ٌهَلِزْنَم   (Lh) A place where one alights, sojourns, or abides, such as is

praised, or approved, (K, TA,) and convenient, or suitable. 
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(TA.) ُديِمَحلا , meaning He who is praised, or praiseworthy, in every case, is an epithet applied to God;

one of the names termed َىنْسُحلا ُءآَْمسَألا  . (L.) ملا
َ

ُدوُمْح ملا 
َ
ُماَق  [mentioned in the Kur xvii. 81] means The station in

which its occupant shall be praised by all creatures [on the day of resurrection] because of his being quickly

reckoned with, and relieved from long standing: or it is the station of the intercessor. (L.) 

اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكاَداَُمح   (S, L, K *) and َكُدَْمح  (L) The utmost of thy power, or of thine ability, [or the

utmost of thy praiseworthy actions, (see an ex. of the pl. in what follows,) will be] thy doing

such a thing; syn. َكِدْهَج ُغَلْـبَم  , (L,) or َكاَراَصُق , (S, L,) and َكُتَـياَغ : (S, L, K:) and in like manner, ىِداَُمح  The

utmost of my power, &c. (K.) ِفْرَّطلا ُّضَغ  ِءآَسِّنلا  ُتَ�َداَُمح  , said by Umm-Selemeh, means The utmost of

the praiseworthy qualities of women is the lowering of the eye. (L.) 

ٌداََّمح  (TA) and ٌةَدَُمح  (A, K) A man (TA) who praises things much; a great, or frequent, praiser: (A, K,

TA:) or the latter, a man who praises things much and extravagantly. (S.) You say, �ِِّٰ ٌداَّمََحل ُهَّنِإ   Verily

he is one who praises God much, or repeatedly, or time after time. (L, K.) 

ُدَْمحَأ ُدْوَعلا   is a prov., (S,) meaning Repetition is more attributive of praise ( اًدَْمح ُرَـثْكَأ  ): (S, A, K:) for

generally you do not desire to return to a thing save after experience, or knowledge, [and approbation,] thereof: [the act of

returning, therefore, implies praise:] or the meaning is, when one begins a kind act, he attracts praise to himself; and when one
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repeats, he gains more praise for himself: or دمحا  is from the pass. part. n., and the meaning is, the

beginning is praised, or praiseworthy; and repetition is more deserving of being praised. (K.) [See

Freytag's Arab. Prov. ii. 130] 

ٌةَدَمَْحم  (S, Mgh) and ٌةَدِمَْحم  (Mgh) [A cause of praise, commendation, or approval; a

praiseworthy, commendable, or approvable, quality or action;] a thing for which

one is, or is to be, praised, commended, or approved: (Mgh:) [see 1, first sentence:] contr. of

ٌةَّمَذَم : (S:) [pl. ُدِماََحم .] You say, ٌةَدِمَْحم ُهَدْنِع  ْتَسْيَل  ٌماَعَط  اَذٰه  , with kesr to the second م, [This is food in which

is no approvable quality;] the eating of which is not approved. (A.) ___ [The pl.] ُدِماََحم
signifies [also] Forms of praise. (Msb in art. عمج ; &c.) [See 2.] 

ٌدَّمَُحم  A man praised much, or repeatedly, or time after time: (L, K:) endowed with many

praiseworthy qualities. (S, L.) 

ٌدوُمَْحم  : see ٌديَِمح , in two places. 

ٌدِمَتُْحم ٌمْوَـي   A day intensely, or vehemently, hot: (K:) as also ٌمِدَتُْحم  [from which it is formed by transposition:

see 8]. (TA.) 

ٌدِّمَحَتُم  : see 5. 
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لدمح  

Q. 1 َلَدَْمح  , (Msb and TA in art. لمسب ,) inf. n. ٌةَلَدَْمح , (K,) He said �ِِّٰ ُدْمَحلا : (K, and Msb and TA ubi suprà:) a word of

the kind termed ٌتوُحْنَم . (TA.) 
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رمح  

َرََمح 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرَْمح , (TA,) He pared a thong; stripped it of its superficial part: (S,

K:) or he (a sewer of leather or of skins) pared a thong by removing its inner superficial part, and

then oiled it, previously to sewing with it, so that it became easy [to sew with; app. because this operation makes it to appear

of a red, or reddish, colour]. (Yaakoob, S.) ___ And [hence,] He pared, or peeled, anything; divested or

stripped it of its superficial part, peel, bark, coat, covering, crust, or the like: and

ّرمح  , inf. n. ٌريِمَْحت , signifies the same in an intensive degree, or as applying to many objects; syn. رّشق . (TA.) ___ Also, (S, K,) aor.

and inf. n. as above, (S,) He skinned a sheep [and thus made it to appear red]. (S, K.) ___ He shaved the head [and

thus made it to appear red, or of a reddish-brown colour, the common hue of the Arab skin]. (K.) And اَهَدْلِج ملا 
َ
ُةَأْر ِتَرََمح   [The

woman removed the hair of her skin]. (TA.) The term ٌرَْمح  is [also] used in relation to soft hair, or fur, ( رَبَو ,)

and wool. (TA.) ___ �ِِطْوَسل ُهَرََمح   He excoriated him ( ُهَرَشَق ) with the whip. (TA.) ___ ضْرَألا َرََمح  , aor.

and inf. n. as above, It (rain) removed the superficial part of of the ground. (TA.) ___ �ِِناَسِّلل ُهَرََمح 

He galled him ( ُهَرَشَق ) with the tongue. (TA.) َرَِمح , aor. َـ , (Lth, S, K,) inf. n. ٌرََمح , (Lth, S,) He (a horse)

suffered indigestion from eating barley: or the odour of his mouth became

altered, or stinking, (K, TA,) by reason thereof: (TA:) or he became diseased from eating

much barley, (Lth,) or he suffered indigestion from eating barley, (S,) so that his

mouth stank: (Lth, S:) and in like manner one says of a domestic animal [of any kind]: part. n. ٌرَِمح  . (TA.) َّىَلَع َرَِمح  , (Sh,

K, *) aor. and inf. n. as above, (Sh,) He (a man) burned with anger and rage against me. (Sh, K. *)

ُةَّباَّدلا ِتَرَِمح  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) [The horse] became like on ass in stupidity,

dulness, or want of vigour, by reason of fatness. (K.) 
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رّمح 2  , inf. n. ٌريِمَْحت : see 1. ___ Also He cut [a thing] like pieces, or lumps, of flesh-meat. (K.) ___ He

dyed a thing red. (Msb.) ___ [He wrote with red ink. ___ See also ٌريِمَْحت , below.] He called another an

ass; saying, O ass. (K.) He rode a رَمِْحم ; i. e. a horse got by a stallion of generous

race out of a mare not of such race; or a jade. (A, TA.) He spoke the language, or

dialect, of Himyer; (S, K;) as also َرَـيْمََحت  . (K.) 

رمحا 4  He (a man, TA) had a white child ( ُرَْمحَأ ٌدَلَو  ,) born to him. (K.) He fed a beast so as to

cause its mouth to become altered in odour, or stinking, (K, TA,) from much barley.

(TA.) 

رّمحت 5  He asserted himself to be related to [the race of] Himyer: or he imagined

himself as though he were one of the Kings of Himyer: thus explained by IAar. (TA.) 

ِدْلِجلا 7 ىَلَع  اَم  رمحنا   [What was upon the skin became removed]: said of hair and of wool. (TA.) 

ّرمحا 9  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌراَرِْمحِا , (K,) It became رَْمحَأ  [or red]; (Msb, K;) as also ّرامحا  : (K:) both these verbs signify

the same: (S:) or the former signifies it was red, constantly, not changing from one state to

another: and ↓ the latter, it became red, accidentally, not remaining so; as when you say, َلَعَج
ىَرْخُأ ُّراَفْصَيَو  ًةَّرَم  ُّراَمَْحي   He, or it, began to become red one time and yellow another.

(TA.) [It is also said that] every verb of the measure َّلَعْـفِا  is contracted from َّلاَعْـفِا ; and that the former measure is the more

common because [more] easy to be pronounced. (TA.) ___ ُسْأَبلا ّرمحا   War, or the war, became vehement, or

fierce: (S, A, IAth, Msb, K:) or the fire of war burned fiercely. (TA.) 

َّرْاَْمحِإ 11  see 9, in two places. 

Q. Q. 2 َرَـيْمََحت  : see 2. ___ Also He (a man, TA) became evil in disposition. (K.) 
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ٌرَمح  , applied to a horse &c.: see َرَِمح . Also A man burning with anger and rage: pl. َنوُرَِمح . (Sh.) 

ٌرَُمح  (incorrectly written, by some physicians and others, ٌرَُّمح  , with teshdeed, MF) and ٌرَمْوَح  (which is of the dial. of the people of

'Omán, a form disallowed by MF, but his disallowal requires consideration, TA) The tamarindfruit: (K:) it abounds in

the Saráh ( ةاَرَّسلا ) and in the country of 'Omán, and was seen by AHn in the tract

between the two mosques [of Mekkeh and El-Medeeneh]: its leaves are like those

of the فَالِخ  called ّىِخْلَـبلا : AHn says, people cook with it: its tree is large, like the

walnut-tree; and its fruit is in the form of pods, like the fruit of the ظَرَـق . (TA.) Also, the

former word, Asphaltum, or Jews' pitch; bitumen Judaicum; syn. ٌّىِدوُهَـي ٌرْفَـق  . (Ibn-Beytár: see De

Sacy's Abd-allatif, p. 274.) See also ٌرَُّمح . 

ٌةَرُْمح  [Redness;] a well-known colour; (Msb, K;) the colour of that which is termed ُرَْمحَأ :

(S, A:) it is in animals, and in garments &c.; and, accord. to IAar, in water [when muddy; for it signifies brownness, and the

like: but when relating to complexion, whiteness: see ُرَْمحَأ ]. (TA.) ___ ُةَرْمُحلا  [Erysipelas: to this disease the term

is evidently applied by Ibn-Seenà, in vol. ii. pp. 63 and 64 of the printed Arabic text of his نوناق ; and so it is applied by the Arabian

physicians in the present day:] a certain disease which attacks human beings, in

consequence of which the place thereof becomes red; (ISk, TA;) a certain swelling,

of the pestilential kind; (T, K;) differing from phlegmone. (Ibn-Seenà ubi suprà.) ___ ٍةَرُْمح وُذ 

Sweet: applied to fresh ripe dates. (K.) ___ See also ٌّرِِمح . 

ىَرَْمح  : see ٌةَّراََمح . 
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ُءآَرَْمح  [originally fem. of ُرَْمحَأ , q. v.]: see ٌةَّراََمح . 

ٌّرِِمح  Violent rain, (S,) such as removes the superficial part of the ground. (S, K.) ___ A

severe night-journey to water. (TA.) The most copious portion of rain; and violence thereof. (TA.) ___ The

violence, vehemence, or intenseness, of anything; as also ٌةَّرِِمح  and ٌةَرُْمح  . (TA.) ___ See also ٌةَّراََمح , in two

places. ___ Also The evil, or mischief, of a man. (K.) 

ٌةَّرِِمح  : see the next preceding paragraph. 

ٌراَِمح  [The ass;] the well-known braying quadruped; (TA;) i. q. ٌرْـيَع ; (Az, S;) applied to the male;

(Msb;) both domestic and wild: (Az, K:) the former is also called ٌّىِلْهَأ ٌراَِمح  ; (Msb;) and the latter, ٌّىِشْحَو ٌراَِمح  , (K,)

and ِشْحَولا ُراَِمح  , and ٌروُمَْحي  : (S, K:) ٌنَ�َأ  is the appellation applied to the female; and sometimes ٌةَراَِمح  : (S, Msb, K: *) pl.

[of pauc.] ٌةَرِْمحَأ  and [of mult.] ٌريَِمح  [more properly termed a quasi-pl. n.] and ٌرُُمح  (S, Msb, K) and ٌرُْمح  (S) and ٌروُُمح  and ُءآَروُمَْحم

, (K,) the last [a quasi-pl. n.] of a very rare form [of which see instances voce ٌخْيَش ], (TA,) and ٌتاَرُُمح , (S, K,) which is said to be a

pl. of ٌرُُمح . (TA.) ___ [Hence,] ِراَمِحلا ُةَدِّييَقُم   A stony tract, of which the stones are black and

worn and crumbling, as though burned with fire; syn. ٌةَّرَح : because the wild ass is impeded in it, and

is as though he were shackled. (TA.) ___ And [hence,] ِراَمِحلا ِةَدِّيَقُم  وُنَـب   Scorpions: because they are generally found in a

ةَّرَح . (TA. [See an ex. in verses cited voce ٌحْمُر .]) A piece of wood in the fore part of the [saddle

called] لْحَر , (K, TA,) upon which a woman [when riding] lays hold: and in the fore part

of the [saddle called] فاَكِإ : and, accord. to Aboo-Sa'eed, the stick upon which [the saddles

called] باَتْـقَأ  [pl. of ٌبَتَـق ] are carried. (TA.) ___ The wooden implement of the polisher,

upon which he polishes iron [weapons &c.]. (Lth, K. *) ___ Three pieces of wood, (T, K,) or

four, (T,) across which is placed another piece of wood; with which one makes

fast a captive. (T, K.) [The last words of the explanation are ِروُبْـنُّطلا ُراَِمح  اَِ� ([.___  ُرَسْؤُـي   [The bridge of
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the mandoline;] a thing well-known. (TA.) ___ َناَّبَـق ُراََمح   [The wood-louse; so called in the

present day;] a certain insect; (S, K;) a certain small insect, (Msb, TA,) that cleaves to the

ground, (TA,) resembling the beetle, but smaller, (Msb,) and having many legs: (Msb, TA:)

when any one touches it, it contracts itself like a thing folded. (Msb.) The ناّبق رامح   is also

called ِتْيَـبلا ُراَِمح  ; app. because its back resembles a ةَّبُـق . (TA in art. بق , q. v.) ___ ِناَراَِمح  Two stones, (S, K,) which

are set up, (S,) and upon which is placed another stone, (S, K,) which is thin, (TA,) and

is called ٌةَالَع , (S,) whereon [the preparation of curd called] طِقَأ  is dried. (S, K.) ___

ِناَراَمِحلا  The two bright stars [a and ٌريَِمح ] in Cancer. (Kzw.) 

ٌريَِمح  Anything pared, or peeled; divested, or stripped, of its superficial part, peel, bark,

coat, covering, crust, or the like; as also ٌروُمَْحم  . (TA.) [See 1.] ___ Also, and ٌةَريَِمح  , i. q. ٌّزُكْشُأ , i. e. A

thong, or strap, (S, K,) white, and having its outside pared, (S,) in a horse's saddle, (K,)

or with which horses' saddles are bound, or made fast: (S:) so called because it is pared. (TA.) See

also ٌراَِمح . 

ٌةَراََمح  : see ٌةَّراََمح . 

ٌةَراَِمح  : see ٌراَِمح . ___ Also A great, (K,) or great and wide, (TA,) mass of stone, or rock: (K:) and

stones set up around a watering-trough or tank, to prevent its water from flowing

forth: (S:) and a stone, (K,) or stones, (S,) set up around the booth in which a hunter

lurks: (S, K:) but J should have said that ُرِئاََمح  signifies stones: that ٌةَراَِمح  is the sing.: that this latter signifies any

wide stone: and the pl., stones that are set round a watering-trough or tank, to prevent

the water from overflowing: (IB:) and ملا
َ
ِءآ ُرِئاََمح   signifies four large and smooth masses of

stone at the head of the well, upon which the drawer of the water stands. (TA in art.
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قلخ .) Also, the sing., A wide stone that is put upon a trench or an oblong excavation, in

the side of a grave, in which the corpse is placed: (K:) or upon a grave: (TA:) pl. as above.

(K.) ___ A piece of wood in the [woman's vehicle called] جَدْوَه . (K.) ___ Three sticks, or

pieces of palm-branches, having their [upper] ends bound together and their feet

set apart, upon which the [vessel of skin called] ةَواَدِإ  is hung, in order that the

water may become cool. (TA.) And its pl., ُرِئاََمح , Three pieces of wood bound together [in

like manner], upon which is put the بْطَو  [or milk-skin], in order that the [insect

called] صوُقْرُح  may not eat it. (TA.) ___ ِمَدَقلا ُةَراَِمح  , (K,) or مدقلا ةّرامح   [thus, without any vowel-sign written],

with teshdeed to the ر, (IAth,) The elevated, or protuberant, part of the foot, above the toes (K,

TA) and their joints, where the food of the thief is directed, in a trad., to be cut off. (TA.) 

ٌّىِراَِمح  [ Of, or relating to, asses; asinine.] 

ٌةَّيِراَِمح  [Asinineness]. (A in art. بطخ .) 

ٌةَريَِمح  : see ٌريَِمح . 

ـيَُمح ُءآَرْ  dim. of ُءآَرَْمح , fem. of ُرَْمحَأ , q. v. 

ُةَّيَِريْمِحلا  The language, or dialect, of [the race of] Himyer, who had words and idioms different from

those of the rest of the Arabs. (TA.) 

ٌّراََمح  : see what next follows. 

ٌةَّراََمح  , (S, K, &c.,) a word of a rare form, of which the only other instances are said to be ٌةَّلاَبَح  and ٌةَّفاَرَز  and ٌةَّراَعَز  and ٌةَّراَبَس

and ٌةَّراَبَص  and ٌةَّلاَبَع , (TA,) and sometimes ٌةَراََمح  , without teshdeed, in poetry, (S, K,) and in prose also, as is said by Lh and

others, (TA,) The intenseness of heat (Lth, Ks, S, A, K) of summer; (Lth, Ks, S, A;) and so ُءآَرَْمح  ; (TA;) which also
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signifies the same in relation to the noon, or summer-noon; (K;) and ىَرَْمح  , (Az, TA in art. ضيب ,) and ٌّرِِمح  : (TA:) or the most

intense heat of summer; (TA;;) as also ٌّرِِمح  : (K, TA:) and sometimes, though rarely, used in relation to winter [as signifying

the intenseness of cold; like ٌةَّراَبَص ]: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌّراََمح  . (S.) See also ٌةَراَِمح , last sentence. 

ٌرَُّمح  and ٌرَُمح  , (S, Msb, K,) the former of which is the more common, (S, Msb,) [coll.  gen. ns.,] A kind of bird, (S, Msb, K,)

like the sparrow: (S, Msb:) accord. to Es-Sakháwee, the lark; syn. ٌرَّـبُـق  [q. v.]: and ٌةَرَُّمح  is said in the Mujarrad to be

an appellation applied by the people of El-Medeeneh to the [bird commonly called] لُبْلُـب ; as also ٌةَرَغُـن : (Msb:) ٌةَرَُّمح  and

ٌةَرَُمح  are the ns. of un.: (S, Msb, K:) pl. ٌتاَرَُّمح  (S, TA) [and ٌتاَرَُمح ]. See also ٌرَُمح . 

ٌراََّمح  : see ٌةَراََّمح . ___ Also A seller of asses. (TA.) 

ٌةَراََّمح  , [a coll. gen. n.,] Owners, or attendants, of asses (S, K, TA) in a journey; (S, TA;) as also ٌةَرِماَح  :

(K:) n. un. ٌراََّمح  (S, TA) and ٌرِماَح  . (TA.) See also ٌرَمِْحم , in two places. 

ٌرِماَح  : see ٌةَراََّمح . 

ٌرَمْوَح  : see ٌرَُمح . 

ٌةَرِماَح  : see ٌةَراََّمح . 

ُرَْمحَأ  [Red: and also brown, or the like:] a thing of the colour termed ٌةَرُْمح : (Msb, K:) it is in animals, and in

garments &c.; and, accord. to IAar, in water [when muddy]: and so ٌروُمَْحي  : (K:) fem. of the former ُءآَرَْمح : (Msb:) pl. ٌرُْمح  and

ٌناَرُْمح : (K:) or when it means dyed with the colour termed ٌةَرُْمح , the pl. is ٌرُْمح  (S, Msb) and ٌناَرُْمح ; for you say

ٌرُْمح ٌباَيِث   and ٌناَرُْمح  [red garments]: (TA:) but if you apply it as an epithet to a man, [in which case it has other meanings

than those explained above, as will be shown in what follows,] the pl. is ُرِماَحَأ  (S) and ٌرُْمح : (TA:) or if it means a thing

having the colour termed ٌةَرُْمح , the pl. is ُرِماَحَأ , because, in this case, it is a subst., not an epithet. (Msb.) ٌّىِرَْمحَأ

also signifies the same as ُرَْمحَأ : (Ham p. 379:) or, as some say, it has an intensive sense. (TA voce َنوُّيِبوُرَك .) It is said in the S, in
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art. كد , that ٌتاَواَرَْمح  is a pl. of ُءآَرَْمح , like as ٌتاَواَّكَد , is of ُءآَّكَد ; but it is not so. (IB in that art.) ___ Applied to a camel, Of

a colour like that of saffron when a garment is dyed with it so that it stands up

by reason of [the thickness of] the dye: (TA:) or of an unmixed red colour; (As, S in art.

تمك , and TA;) and so the fem. when applied to a she-goat. (TA.) It is said that, of she-camels, the ءآَرَْمح  is the most able to

endure the summer midday-heat; and the ءآَقْرَو , to endure nightjourneying; and that the ءآَبْهَص  is the most notable and the most

beautiful to look at: so said Aboo-Nasr En-Na'ámee: and the Arabs say that the best of camels are the رُْمح  and the بْهُص . (TA.)

[Hence,] ِمَعـَّنلا ُرُْمح   signifies The high-bred, or excellent, of camels: and is proverbially applied to 
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anything highly prized, precious, valuable, or excellent. (Mgh, Msb.) ___ Applied to a man, (AA,

Sh, Az,) White (AA, Sh, Az, K) in complexion; (Az;) because ُضَيْـبَأ  might be considered as of evil omen [implying the

meaning of leprosy]: (AA, Sh:) or, accord. to Th, because the latter epithet, applied to a man, was only used by the Arabs as

signifying pure, or free from faults: but they sometimes used this latter epithet in the sense of white in complexion, applied to a man

&c.: (IAth:) fem., in the same sense, ُءآَرَْمح : the dim. of which, ُءآَرْـيَُمح  , occurs in a trad., applied to 'Áïsheh. (K, * TA.) So, accord.

to some, in the trad., ِدَوْسَألاَو ِرَْمحَألا  َىلِإ  ُتْثِعُب  , (TA,) i. e. I have been sent to the white and the

black; because these two epithets comprise all mankind: (Az, TA:) [therefore, by the former we should understand the white and

the red races; and by the latter, the negroes: but some hold that by the former are meant the foreigners, and] by the latter are meant

the Arabs. (TA.) One says also, [when speaking of Arabs and more northern races,] َرَْمحَأَو ْمُهْـنِم  َدَوْسَأ  ُّلُك  ِىنَ�َأ  , meaning

Every Arab of them, and foreigner, came to me: and one should not say, in this sense, َضَيْـبَأ . (AA,

As, S.) ُءآَرْمَحلا , also, is applied to The foreigners ( ُمَجَعلا ) [collectively]; (S, A, K;) because a reddish white is the

prevailing hue of their complexion: (S:) or the Persians and Greeks: or those foreigners mostly

characterized by whiteness of complexion; as the Greeks and Persians. (TA.) You say,
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ُهُلْـثِم ِءآَرْمَحلا  َسْيَل ِىف   There is not among the foreigners ( مَجَعلا ) the like of him. (A.) And

accord. to some, ُضَيْـبَألاَو ُرَْمحَألا   means The Arabs and the foreigners. (TA.) ُءآَرْمَحلا  [so in the TA, but

correctly ِءآَرْمَحلا ُءآَنْـبَأ  ,] is an appellation applied to Emancipated slaves: and ِناَجِعلا ِءآَرَْمح  ُنْبِا  , meaning Son

of the female slave, is an appellation used in reviling and blaming. (TA.) ___ Also A man having no weapons

with him: pl. ٌرُْمح  (A, K) and ٌناَرُْمح . (K.) ___ ُرَْمحَأ ُنْسُحلا   means Beauty is in ةَرْمُحلا  [app. fairness of

complexion; i. e. beauty is fair-complexioned]: (TA:) or beauty is attended by

difficulty; i. e. he who loves beauty must bear difficulty, or distress: (IAth:) or the lover experiences from beauty what is

experienced from war. (ISd, K.) ___ ُرَْمحَألا  A sort of dates: (K:) so called because of their colour. (TA.) ___ ُرَْمحَألا
ُضَيْـبَألاَو  Gold and silver. (TA.) And ِناَرَْمحَألا  Flesh-meat and wine; (S, A, K;) said to destroy men: (S:) so

in the saying, ِنْيَرَْمحَألا ِنْيَدَوْسَألا َال  ِلْهَأ  ْنِم  ُنَْحن   We are of the people of dates and water, not

of flesh-meat and wine: (A:) or the beverage called ذيِبَن  and flesh-meat. (IAar.) Also Wine

and [garments of the kind called] دوُرُـب . (Sh.) And Gold and saffron; (Az, ISd, K;) said to destroy

women; i. e. the love of ornaments and perfumes destroys them: (Az:) or these are called ِناَرَفْصَألا ; (AO, TA;) and milk and water,

ِناَضَيْـبَألا ; (TA;) and dates and water, ِناَدَوْسَألا . (A, TA.) And ُةَرِماَحَألا  Flesh-meat and wine and [the

perfume called] قوُلَخلا : (S, K:) or gold and flesh-meat and wine; as also ُرِضاَخَألا : (TA in art.

رضخ :) or gold and saffron and قوُلَخلا . (ISd, TA.) ___ ُرَْمحَألا ملا 
َ
ُتْو  Slaughter; (L, K;) because it occasions

the flowing of blood: (TA:) and [so in the L, but in the K or ] violent death: (S, A, L, K:) or death in which the

sight of the man becomes dim by reason of terror, so that the world appears red

and black before his eyes: (A 'Obeyd:) or it may mean recent, fresh, death; from the phrase next

following. (As.) ___ ُءآَرَْمح ٌةَأْطَو   A new, or recent, footstep, or footprint: opposed to ُءآَْمهَد . (As, S, A.) ___

ُءآَرَْمح ٌةَنَس   A severe year; (S, K;) because it is a mean between the ءآَدْوَس  and the ءآضْيَـب : or a year of severe

drought; because, in such a year, the tracts of the horizon are red: (TA:) when ُةَهْـبَجلا  [the tenth Mansion of the Moon (see
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ِرَمَقلا ُلِزاَنَم   in art. لزن )] breaks its promise [of bringing rain], the year is such as is thus called. (AHn.) ___ See also ُءآَرَْمح  voce

ىَلُكلا َرُْمح  ِهِمَنَغِب  َءآَج  ٌةَّراََمح .___  , and, in like manner, ِنوُطُبلا َدوُس  , He brought his sheep or goats, in a

lean, or an emaciated, state. (A, * TA.) 

ٌّىِرَْمحَأ  : see ُرَْمحَأ . 

ٌريِمَْحت  [an inf. n. (of َرََّمح ) used as a subst.] A bad kind of tanning. (K. [For ٌغْبِد  in the CK, I read ٌغْبَد , as in other

copies of the K.]) 

ٌرَمِْحم  i. q. ٌَألِْحم ; (K; in the CK ءالِْحم ;) i. e. The iron instrument, or stone, with which one shaves

off the hair and dirt on the surface of a hide, and with which one skins. (L, TA. [But

for the last words of the explanation in those two lexicons, هب فشني  , I read ِهِب ُقَتْـنُـي  .]) Also, (S, TA,) in the K, [and in a copy of the

A,] ٌرَّمََحم , which is a mistake, (TA,) A horse got by a stallion of generous, or Arabian, race, out of a

mare not of such a race; or not of generous birth; or a jade; syn. ٌنيِجَه ; (S, A, K;) in Persian,

ِْىنَالَ� ; (S, K;) as also ٌةَراََّمح  : (K:) or a horse of mean race, that resembles the ass in his slowness

of running: and a bad beast: (TA:) pl. ُرِماََحم  (S, A, TA) and ُريِماََحم : (TA:) and accord. to the T, ٌةَراََّمح  signifies [not as it is

explained above, as a sing., but] i. q. ُرِماََحم ; and Z explains it as an epithet applied to horses, signifying that run like

asses. (TA.) ___ Also An ignoble, or a mean, man: (K, * TA:) and a man who will not give unless

pressed and importuned. (K, * TA.) 

ٌةَرِّمَحُملا  A sect of the ةَّيِمَّرُخ , who opposed the ةَضِّيَـبُم  (S, K) and the ةَدِّوَسُم : (TA:) a single person thereof

was called ٌرِّمَُحم : (S, K:) they made their ensigns red, in opposition to the ةدّوسم  of the

Benoo-Háshim; and hence they were thus called, like as the ةَّيِروُرَح  were called ملا
ُ
ُةَضِّيَـب  because their ensigns in war were

white. (T.) 
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ٌروُمَْحم  : see ٌريَِمح . 

ُءآَروُمَْحم  : see ٌراَِمح  

ٌروُمَْحي  The wild ass: see ٌراَِمح : (S, Mgh, K:) or a certain kind of wild animal: (Mgh:) [the oryx; to

which the name is generally applied; and so in Hebrew: see also ِشْحَولا ُرَقَـب  , in art. رقب :] a certain beast (K, TA)

resembling the she-goat. (TA.) ___ And A certain bird. (K.) See also ُرَْمحَأ . 
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زمح  

َزََمح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌزَْمح , It (milk) was, or became, sour, [so as to burn, or bite, the tongue;

and so, app., َزَُمح , inf. n. ٌةَزاََمح ; (see ٌزَْمح , below;) or] in a less degree than such as is termed ٌرِزاَح .

(TA.) ___ [Hence, app.,] َزَُمح , inf. n. ٌةزاََمح , He (a man) was, or became, strong, robust, sturdy, or

hardy. (S, * K, * TA.) َناَسِّللا َزََمح  , aor. ِـ , It (beverage, or wine,) stung, or bit, the tongue: (S, K:) or it (milk,

and ذيِبَن ,) burned the tongue by its strength and sharpness. (Mgh.) ___ And ُهَزََمح , aor. ِـ , (TA,)

inf. n. ٌزَْمح , (K,) He took it, seized or grasped it, contracted it, or drew it together; syn.

ُهَضَبَـق , (K, * TA,) and ُهَّمَض . (TA.) See ٌزوَُمح . You say, ُهَداَؤُـف ُةَمِلَكلا  ِتَزََمح   The saying contracted his

heart, (Lh, A, TA,) and grieved him, (Lh, TA,) or pained him. (TA.) ___ Also, (A, TA,) aor. as above, (TA,) and

so the inf. n., (K,) He sharpened it; (A, K, * TA;) namely, an iron instrument, (TA,) an arrow-head or the like. (A.) So in the

dial. of Hudheyl. (TA.) 

ٌزَْمح  Acritude of a thing; a quality, or property, like that of burning, or biting, (S, * K, * TA,)

such as the taste of mustard: (TA:) and [in like manner] ٌةَزاََمح  signifies the quality, or property, of

burning, and sharpness; as in beverage, or wine: (TA:) and ٌةزَْمح  a sourness in milk, with a

biting of the tongue; (A;) or a sourness in milk, less than that of milk which is termed

ٌرِزاَح . (TA.) 

ٌةَزَْمح  : see what next precedes. 

ٌزوَُمح  , applied to the beverage termed ذيِبَن , [app. when it is in a state of fermentation,] Digestive. (Fr, TA.) ___ ٌزوُمََحل ُهَّنِإ 
ُهَزََمح اَمِل   means Verily he is one who keeps, or guards, or takes care of, prudently, or
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effectually, what he has collected together. (K.) [To the explanation in the K ( ُهَّمَض اَمِل  ٌطِباَض  ) is

added in the TA, هل لمتحمو  , app. a mistranscription for ِهِب ٌلِفَتُْحمَو   and one who manages it well.] 

ِداَؤُفلا ُزيَِمح  ٌلُجَر   , and ُهُزِماَح  , A strong-hearted man: (S, TA:) or a man who is active, sharp or

quick in intellect, clever, ingenious, or acute in mind, (K, TA,) and strong-hearted.

(TA.) ___ And ↓ the latter, A man contrasted in heart. (TA.) 

ٌةَزاََمح  : see ٌزَْمح . 

ٌزِماَح  Sour, (TA,) and burning, or biting, to the tongue, or acrid; (A, TA;) applied to beverage, or wine:

(A:) and milk that bites the tongue: (A:) or milk, and ذيِبَن , that burns the tongue by its strength

and sharpness. (Mgh.) 
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You say also ٌةَزِماَح ٌةَناَّمُر  , A pomegranate in which is sourness. (A, K.) ___ ٌزِماَح ٌّمَه   Intense, or

severe, anxiety. (TA.) And ٌزِماَح ٌزاَّزُح   (S, TA) A wringing, or poignant and burning, pain in

the heart, such as arises from wrath &c. (TA.) ___ See also زيَِمح , in two places. 

اَهُزَْمحَأ ِلاَمْعَألا  ُلَضْفَأ   The most excellent of deeds is the strongest, or most powerful:

(S, K, * TA:) or the most painful (A, Mgh, TA) and distressing: (Mgh, TA:) from ٌزِماَح , applied to milk and to

ذيِبَن , signifying that burns the tongue by reason of its strength: (Mgh:) a trad., related by I'Ab; (S, TA;) said by Mo- hammad. (TA.)

You say also, ٍنَالُف ْنِم  اًرْمَأ  ُزَْمحَأ  ٌنَالُف   Such a one is in harder, or more difficult,

circumstances ( اًرْمَأ ُّدَشَأ  ) than such a one: (TA:) or [more] contracted in circumstances.

(ISk, TA.) 
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ِناَنَـبلا ُزوُمَْحم  ٌلُجَر   , A man strong in the tips, or ends, of the fingers: (S, K, TA:) occurring in a verse

of Aboo-Khirásh: (S:) but [SM says,] what I read in a poem of that author is عاَطِقلا ُزوُمَْحم  , meaning, hard and pointed

in the arrowheads. (TA.) 
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سمح  

َسَِمح 1  , aor. َـ , (S, A, K,) inf. n. ٌسََمح  (S) and ٌةَساََمح , (Ham p. 2,) He was, or became, hard, firm,

strong, strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, A, K,) and in courage, (TA,) and in an affair. (Ham p. 2) [See also

5.] ___ It (an affair, or a case, TA) was, or became, severe, rigorous, distressful, or afflictive: (K,

TA:) and it (war, or the clamour thereof, ىَغَولا ,) was, or became, hot, (A, TA,) or vehement. (TA.) ___ َسََمح ,

aor. ِـ , inf. n. ٌسَْمح , He (a man) was, or became, courageous. (Sb, TA.) 

سّمحت 5  He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strictness, or rigour,

(S, A, Mgh,) in his religion. (A, Mgh, K.) ___ He (a man) feigned disobedience; syn. ىَصاَعَـت . (S, TA.) ___ He

protected, or defended, himself, (syn. ِهِب َمَّرََحت (,  by means of him. (Sh, TA.) 

اوسماحت 6  They vied with, strove to surpass, or contended for superiority with, one

another in strength, ( اوّداَشَت ,) and fought one another. (TA.) 

ٌسَِمح  : see ُسَْمحَأ , in three places. 

ٌساََمح  Hardness; firmness; strength: defence: conflict. (TA.) [See also ٌةَساََمح .] 

ٌسيَِمح  Vehement. (TS, K.) So in the saying of Ru-beh, 

* اَسيَِمح اًسََمح  ُهْنِم  َْنيَـق  َال  *

[They experienced from it vehement strength]: (TS, TA:) or, as Az says, strength and

courage. (TA.) ___ See also ُسَْمحَأ , in two places. 

ٌةساََمح  Courage: (S, K, TA:) defence: conflict. [See also َسَِمح .] 
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ُسَْمحَأ  Hard, firm, strong, strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, K,) and in courage; (TA;) as also

ٌسَِمح  : (S, K:) pl. of the former, ٌسُْمح . (K.) ___ Hence, A pious man, who carefully abstains from

unlawful things: because he exceeds the usual bounds in matters of religion, and is hard to himself; as also ٌسِّمَحَتُم  .

(TA.) ___ Sing. of ُسْمُحلا , (Mgh,) which latter is an epithet applied to The tribes of Kureysh (S, A, K) and

Kináneh (S, K) and Jedeeleh, (K,) i. e. Jedeeleh of Keys, consisting of [the tribes of]

Fahm and and 'Adwán the two sons of 'Amr the son of Keys the son of 'Eylán,

and the Benoo- 'Ámir Ibn- Saasa'ah, (AHeyth, TA,) and their followers in the Time of

Ignorance; (K;) or to Kureysh and their coreligionists; (Mgh;) because of the hardships which they

imposed upon themselves in matters of religion, (S, A, Mgh, K,) as well as in courage, (TA,) for they used not to enjoy the shade in the

days of Minè, nor to enter the houses by their doors, (S, Mgh, TA,) while they were in the state of ماَرْحِإ , (TA,) nor to clarify butter,

nor to pick up [dung such as is called] ةَّلَج , (S, L,) or رْعَـب , (TA,) [for fuel,] and they dwelt in the Haram, (AHeyth, TA,) and did not go

forth in the days of the مِسْوَم  to 'Arafát, but halted at El-Muzdelifeh, (AHeyth, Mgh, TA,) saying, We are the people of God, and we

go not forth from the Haram: (AHeyth, TA:) or they were thus called because they made their abode in the Haram: (Sgh, TA:) or

because they betook themselves for refuge to the ُءآَسْمَحلا  ( ءآَسَْمح ), which is the Kaabeh, so called because its stones are

white inclining to blackness: (K:) the Benoo- 'Ámir were of the سُْمح , though not of the inhabitants of the Haram,

because their mother was of the tribe of Kureysh: the term ُساَْمحَألا  also, [pl. of ٌسَِمح  or of ٌسيَِمح  ,] is applied to those of

the Arabs whose mothers were of the tribe of Kureysh. (TA.) ___ Also Courageous; (Sb,

S, K;) and so ٌسيَِمح  and ٌسَِمح  : (K:) pl. [of the first, masc. only,] ُسِماَحَأ  and [masc. and fem.] ٌسُْمح  and [of the second or

third] ٌساَْمحَأ . (TA.) ُسِماَحَألا  is also said to be applied to The tribe of Kureysh: or, accord. to some, to the

Benoo- 'Ámir, because descendants of Kureysh: the former is said by IAar. (TA.) ___ Hence, (A, TA,) ِدْنِه َعَقَو ِىف 
ِسِماَحَألا , (A, TS, K,) or ِسِماَحَألا َدْنِه  َىِقَل  , (L,) He fell into distress (A, L) and trial: (A:) or into

calamity: (K:) or he died: (K:) or the latter phrase has this last meaning. (ISd, A, and TA in art. ٌدْنِه دنه (.  was the name
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of a courageous people of the Arabs. (A, TA.) ___ ُسَْمحَأ ٌماَع  , (S, A, K,) and ُءآَسَْمح ٌةَنَس  , (K,) A severe year. (S, A, K.)

They say also ُسِماَحَأ َنوُنِس   Severe years: (K:) the masc. form [of the epithet] being used because by نونس  is meant

ٌماَوْعَأ ; or the epithet being used after the manner of a subst.: (ISd, TA:) and ٌسُْمح َنوُنِس   signifies the same: (K:) or the latter,

years of hunger. (Az, TA.) ___ ُءآَسَْمح ٌةَدَْجن   Vehement [courage, or fight, &c.]. (TA.) ___ ُسَْمحَأ ٌناَكَم 
A hard place: (S, K:) or a rugged and hard place: (A:) pl. ٌسُْمح ٌةَنِكْمَأ  . (K.) You say also ٌضْرَأ

ُسِماَحَأ , with the pl., meaning, A sterile, barren, or unfruitful, and narrow, land: (A:) or a land

in which is no herbage nor pasturage nor rain nor anything. (TA.) And ُسِماَحَأ َنوُضَرَأ 
Sterile, barren, or unfruitful, lands. (S, L.) 

ٌسِّمَحَتُم  : see ُسْمحَأ , second signification. 
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شمح  

َشَِمح 1  , (A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌشَْمح  and ٌشََمح , (K,) He (a man) became slender in the shanks. (A, K.)

ِهِقاَس ___ ُمْيَظُع  َشَِمح  , aor. َـ ; (Msb;) and ُهُمِئاَوَـق ْتَشَِمح  , or ْتَشََمح ; (accord. to different copies of the S;) and ِتَشَِمح
ُقاَّسلا , inf. n. ٌشَْمح ; (so in a copy of the A;) or ُقاَّسلا ِتَشََمح  , aor. ِـ ; (K;) and تَشَُمح , (Lh, A, K,) aor. ُـ , inf. n.

ٌةَشوُُمح  (A, K) and ٌةشاََمح , (TA,) The small bone of his shank, (Msb,) and his legs, (S,) and the shank

(A, K) of a woman, (A,) became slender. (S, A, Msb, K) And the like is said, metaphorically, of the whole body. (TA.) You say

also, ُرَـتَولا شمحتسا   The bow-string became slender: and its being so is better. (TA.) 

َشَمْحَتْسِإ 10  see the last sentence above. 

ٌشَْمح  : see the next paragraph, throughout. 

ٌشَِمح  : see the next paragraph, throughout. 

ٌشيَِمح  : see the next paragraph, throughout. 

ِْنيَـقاَّسلا ُشَْمحَأ   Slender in the shanks, applied to a man; (S, K) as also نيقاسلا ُشَْمح  , (S, Mgh, Msb, K,) and

اَمُهُشيَِمح  : (TA:) and so نيقاسلا ُةشَْمح  , applied to a woman. (A.) And ِةَقْلِخلا ُشَْمح   Slender in make, applied to a

man. (TA.) ُشَْمحَأ  also signifies Slender, applied to the small bone of the shank: (Msb:) and so ُءآَشَْمح  [the fem.], and ٌةَشَْمح  ,
and ٌةَشيَِمح  , applied to the shank ( قاَس ), and to the fore arm ( عاَرِذ ), and to the legs ( مِئاَوَـق ): and [the pls.] ٌشُْمح  (TA) and

ٌشاَِمح , (K,) applied to shanks ( قوُس ): (K, TA:) and ٌشَِمح  , and ٌشَْمح  , and ٌشِمْحَتْسُم  , applied to a bow-string; (K, * TA;) the

last on the authority of Ibráheem El-Harbee; (TA;) and each of the last three epithets with ة added, applied to bow-strings. (K, * TA.)

You say also ٌةَشَِمح ٌةَثِل   A gum having little flesh: (K:) or a thin gum. (TA.) 
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ٌشِمْحَتْسُم  : see ُشَْمحَأ . 
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صمح  

ٌصَِّمح  and ٌصٍِّمح ; (S, Msb, K;) the former preferred by Th, (S, TA,) and by the Koofees, (Msb, TA,) and the only word of that form

except ٌفَّنِق  and ٌفَّلق  and ٌبِّنِق  and ٌبَّنِخ ; (Fr, TA;) the latter alone allowed by Mbr, (S,) and this alone mentioned by Sb, (TA,)

and preferred by the Basrees, (Msb, TA,) and said by Mbr to 
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be the only word of this form except ٌزِّلِح , meaning short, and ٌقِّلِج , the name of a place in Syria, (S, TA,) but IAar did not know this

latter form of the word; (Az, TA;) [The cicer arietinum; or chick-peas;] a certain grain, (S, Msb, K,)

well known, (Msb, K,) of the description termed ِناَطَقلا : (AHn:) n. un. ٌةَصَِّمح  and ٌةَصِِّمح : (TA:) it is

white, and red, and black, and of a sort called ٌِّىنِسْرِك  [or ٌِّىنَسْرَك ?]; and is also wild,

and cultivated in gardens: the wild sort is the hotter, and the more contracted;

the nutriment of the garden-sort is the better; and the black is the most

powerful in its operations: (the Minháj, TA:) it is flatulent, lenitive, diuretic, having the

property of increasing the seminal fluid and the carnal appetite and the blood:

(K:) Hippocrates says that it has in it two substances, which quit it by cooking; one of them

salt, or saline, which is lenitive; and the other sweet, which is diuretic; and it

clears away spots in the skin, and beautifies the complexion, and is beneficial

for hot tumours, and its oil is serviceable for the ringworm, or tetter; and its

meal, for the fluid of foul ulcers; and the infusion thereof, for toothache, and

for swelling of the lip; and it clears the voice: (TA:) it also strengthens the body
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and the penis; (K;) wherefore it is given as fodder to the stallions of horses and

the like, and of camels; (TA;) on the condition of its being eaten not before [other]

food nor after it, but in the midst thereof; (K;) or, correctly, as in the Minháj, it should be

eaten between two meals. (TA.) 
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ضمح  

َضَُمح 1  , aor. ُـ ; and َضََمح , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S,) or َـ , (K,) or both; (TA;) and َضَِمح , aor. َـ ; (K;) inf. n. [of the

first] ٌةَضوُُمح  (S, Msb, K) and [of the second or third] ٌضَْمح , (as in some copies of the S and of the K,) or ٌضََمح ; (as in other copies

of the S and of the K;) said of a thing, (S, A, Msb,) or the third is said particularly of milk, (K,) It was, or became, ضِماَح  [i.

e. acid, sour, sharp or biting to the taste, pungent, or in taste like vinegar or like

sour milk: see ٌةضوُُمح  below]; (S, Msb, K;) as also ضّمح  , inf. n. ٌضيِمَْحت . (TA.) You say, ُقاطُت اَم  ٍةَلْدِِ�  َ�َءآَج 
اًضَْمح , or اًضَمح , (accord. to different copies of the S,) He brought us some thick and very sour milk,

not to be endured by reason of sourness. (S.) [Hence, or from ٌضَْمح , q. v. infrà,] ُلِبِإلا ِتَضََمح  , (As,

S, A, K,) aor. ُـ , (As, S TA,) inf. n. ٌضوُُمح  (As, S, K) and ٌضَْمح ; (K;) and تضمحا  ; (A, TS, K;) The camels

pastured upon ضَْمح  [q. v.]; (As, S, A;) or ate it. (K.) ___ [And hence, because camels become weary of eating

ُهْنَع ُتْضََمح  ضَْمح [,  I disliked him, or it. (Sgh, K.) ___ And [because camels are eager for ضَْمح  after eating long of

ِهِب ُتْضََمح  ةَّلُخ [,  I eagerly desired him, or it. (Sgh, K.) 

ضّمح 2  , inf. n. ٌضيِمَْحت : see 1, first signification. [It seems to be also syn. with ضّمحت , q. v.: for, ___ ] said of a man, it

signifies اَهِرُبُد ملا ِىف 
َ
َةَأْر ىَتَأ  , as though he shifted from the better of the two places to the worse thereof, by reason of

preposterous desire: (TA:) as also ضمحا  : opposed to َّلَخَأ  [q. v.]. (TA in art. ٌضيِمَْحت لخ (.___   also signifies ٌذيِخْفَـت  (S, TA) in

عاَِمج . (TA.) ___ Also The giving, or doing, little of a thing. (S, K.) You say, ىَرِقلا ٌنَالُف ِىف  اَنَل  َضََّمح   Such a

one gave, or did, little to us in entertaining. (S.) َلِبِإلا ُتْضََّمح  : see 4. ___ ُهْنَع ُهضّمح  : see 4. 

ُضْرَألا 4 تضمحا   The land became abundant in ضَْمح  [q. v.]. (S.) ___ ُمْوَقلا ضمحا   The people,

or company of men, lighted on, or found, ضَْمح . (TA.) ___ ُلِبِإلا تضمحا   i. q. تَضََمح , q. v. (A, TS,
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K.) ___ [And hence,] ُمْوَقلا ضمحا   The people, or company of men, launched into, or entered

upon, cheering discourse. (A, TA.) I'Ab used to say to his companions, اوُضِْمحَأ  [Launch ye forth, or

enter upon, cheering discourse]; (A, TA;) whereupon they would begin to recite poetry, and to relate the

memorable conflicts of the Arabs; (A;) because they then entered into traditions and stories of the Arabs, being weary of the

interpretation of the Kur-án, [like camels betaking themselves to the pasture termed ضْيَح  when weary of that termed ةَّلُخ .] (TA.)

[And in like manner,] ٌضاَْمحِإ  also means The changing from seriousness to jesting or joking. (Har p.

10.) ___ See also 2. [And see 5.] َلِبِإلا ُتضمحا  ; (S, K;) or اَهُـتْضََّمح  , inf. n. ٌضيِمَْحت ; (ISk;) I pastured the camels

upon ضَْمح . (ISk, S K.) ___ [And hence, as camels are pastured upon ضَْمح  after they have pastured for a time upon ,] ةَّلُخ
ُهْنَع ُهضمحا  , and ُهضّمح  , He shifted him from it [to another thing]. (TA.) 

ضّمحت 5  [app. signifies, in its primary acceptation, He (a camel) betook himself to the pasture termed

ضَْمح  after eating for a time of that termed ةَّلُخ . (See also 1 and 4 and 2.) ___ And hence,] He shifted from one

thing to another thing. (TA.) ___ [Hence also,] one says to a man when he comes threatening, ْضَّمَحَتَـف َّلَتُْخم  َتْنَأ 
[Thou art disordered in temper, therefore sooth thyself]: (S, A:) from ٌةَّلُخ  and ٌضَْمح . (S.) [See

also ٌّىِّلُخ , in art. لخ .] 

ٌضَْمح  [a coll. gen. n.] A kind of plant in which is saltness, (A, Msb,) which camels eat as

though it were fruit, and after which they drink: (A:) other plants are termed ةَّلُخ : (Msb:) or what

is salt and bitter, of plants; (S, K;) such as the ثْمِر  and the لْثَأ  and the ءآَفْرَط  and the

like: (S:) what is sweet is called ةَّلُخ : (S, K:) or any kind of plant that is salt, or sour, rising upon

[several] stems, and having no [single] لْصَأ  [or stock]: (M [as cited in the L, but I doubt whether the

passage be correctly transcribed]:) or any salt, or sour, kind of trees; having a juicy and

quivering leaf, which, when squeezed, bursts forth with water; and having a
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pungent, or strong, odour; that cleanses the garment and the hand when they are

washed with it; such as the ليَِجن  and the فاَرْذخ  and the طيِرْخِإ  and the ثْمِر  and the

ةَضِق  and the مَّالُق  and the مْرَه  and the ضْرُح  and the لغُر  and the ءآَفْرَط  and the like: (Lh:) or

any plant that does not dry up in the عيِبَر  [or spring], but endures the hot season,

having in it saltness; when camels eat it, they drink upon it; and when they do

not find it, they become thin and weak: (Lth, T:) the Arabs say that the ةَّلُخ  is the bread of camels, and the

ضَْمح  is their fruit, (S, A, Msb, K, *) or, as some say, their flesh-meat; (S;) or their صيِبَخ : (TA in art. لخ :) and they say that

flesh-meat is the ضَْمح  of men: (TA:) the n. un. is with ة: (Mgh:) and the pl. is ٌضوُُمح . (S, K.) [In Isaiah xxx. 24, the word rendered

clean in our authorized version is thought by some to mean salt or sour. ] ___ Hence the saying, 

* اَضَْمح اْوَـقَالَف  َنيِّلُِخم  اوُؤاَج  *

They came eagerly desiring evil, or mischief, and found him who cured them of

that which affected them: which is like the saying of Ru-beh, 

* اَضَْمح َنيِدِرْوَـتْسُملا  ُدِروُنَو  *

And him who cometh to us seeking to do evil, or mischief, we cure of his disease:

for camels, when they are satiated with ةَّلُخ , eagerly desire ضَْمح  [to cure them of the effect of the former]. (TA. [See also ٌّىِّلُخ ,

in art. لخ .]) ___ Hence, also, by way of comparison, ضَْمح  is applied to Evil, and war: and ةَّلُخ , to ease, or repose;

freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; or tranquillity; and ampleness of circumstances: (T and TA in art. لخ :) and

the former, to death: and the latter, to life. (Ham p. 315.) ___ ٌضَْمح ٌداَؤُـف   and ٌةضَْمح ٌسْفَـن   mean A mind that

takes fright at a thing, and shrinks from it, at first hearing it. (TA.) 

ٌةَضَْمح  Eager desire for a thing. (S, K.) It is said in a trad., ٌةضَْمح ِسْفَّـنلِلَو  ٌةَجاََّجم  ُنُذُألا  ; (S, TA;) and in another,
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ةضمح سفنللو  ٌةََّجم  ِنُذُْألِل  ; (TA;) [both meaning the same;] The ear is wont to reject what it hears, not retaining

it, when one is exhorted to do a thing, or forbidden to do it, while the mind has eager desire to hear: (IAth:) or

the ear retains not all that that it hears, while having eager desire for what it deems elegant, of

extraordinary matters of discourse and speech. (Az.) This usage of the word is taken from the eager desire of camels for ضَْمح  when

they have become weary of ةَّلُخ . (S.) 

ٌّىِضَْمح ٌريِعَب   , and ٌةَّيِضَْمح ٌلِبِإ   and ٌةَّيِضََمح : see ٌضِماَح : ___ and ٌةَّيِضَْمح ٌضْرَأ  : see ٌةضيَِمح . 

ٌةضوُُمح  [Acidity; sourness; the quality of being sharp or biting to the taste;

pungency;] the taste of that which is termed ضِماَح . (S, K.) [See 1.] ُةضوُمُحلا  is also explained as

signifying That which bites the tongue; as the taste of vinegar, and of milk such as is

termed رِزاَح : which is extr., [if it be meant thereby that the word is thus used as an epithet to qualify a subst., or as an epithet

in which the quality of a subst. 
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is predominant, but I rather think that it is a loose way of explaining it as an inf. n. used as a simple subst.,] for [the measure] ٌةَلوُعُـف
does not belong [save] to inf. ns. (TA: [in which the word َّالِإ  is evidently omitted by an oversight in transcription, and therefore has

been supplied by me in rendering the passage.]) 

ٌةَضيَِمح ٌضْرَأ   Land abounding with ضَْمح ; (ISh, K;) as also ٌةَضِمُْحم ضرا   ; (S;) and ٌةَّيِضَْمح ضرا   : (TA:) pl. of

the first, ٌضُُمح َنوُضَرَأ  , (as in some copies of the K,) or ٌضُْمح : (as in other copies of the same, and in the TA:) and ٌضوُُمح  [which

seems to be another pl. of the first of these epithets] is explained as signifying land possessing ضَْمح . (TA.) 

ٌضاَُّمح  [Sorrel; or particularly the rose-flowered sorrel; more commonly called in the present day ضْيَُّمح ;] a

certain plant having a red flower; (S;) a herb, or leguminous plant, of the kind
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termed روُكُذ , having a produce, or fruit, red like blood; (Ham p. 823;) a certain herb (K, TA)

growing in the mountains, of herbs of the [season called] عيِبَر , (TA,) the leaves of

which are like those of the ءَ�ِدْنِه , (K, TA,) large and broad; (TA;) it is acid, (K, TA,)

intensely so; its flower is red, and its leaves are green: (TA: [in which is here added سوانتيو ىف
ناّمرلا ّبح  لثم  هرمث  , app. for خلا ُسَّوَـنَـتَـيَو  ; meaning that it waves much to and fro when blown by the wind, and describing its

fruit as containing what resemble the grains of the pomegranate:]) it is pleasant to the taste; (K, TA;) and is

eaten by men, but in small quantity: AHn and Aboo-Ziyád say, it grows very tall, and has a

wide leaf, and a red flower, which, when it is near to drying up, becomes white:

and Aboo-Ziyád says, in our mountain-country it is abundant; and is of two species; one

of these two is acid, [but] pleasant to the taste; (TA;) and one species thereof is

bitter; (K, TA;) in the lower parts of each, when they are full grown, is a redness;

and the seeds and leaves of the acid species are used medicinally: Az says, it is a

wild herb, or leguminous plant, that grows in the days of the [season called] عيِبَر , in

the channels of water, and has a red flower, and is of the herbs, or leguminous

plants, which are termed روُكُذ : IB says, the places of its growth are the small

channels of water, and the places to which valleys take their courses; and in it

is acidity: sometimes, also, the people of settled habitations make it to grow in

their gardens, and water it and sustain it so that it does not dry up in the time

when the wild herbs, or leguminous plants, dry up: it is also said in the Minháj that it is both

wild and growing in gardens; that the wild is called قلس , [but this name is commonly applied to

bete,] and in all of this there is not acidity: the garden-kind resembles the ء�دنه ,

and in this is acidity, and an excessive viscous moisture: the best is the acid,
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gardenkind: here ends the quotation from the Minháj: (TA:) each species, (K, TA,) the bitter and the

pleasant, or the garden-kind and the wild, (TA,) is good for thirst, and for

inflammation arising from yellow bile; and strengthens the bowels; and allays

heaving of the stomach, and hot palpitation, and tooth-ache; and is good for the

black [or livid] jaundice; (K, * TA;) and, when cooked, and applied externally, for the

leprosy; and for the ringworm ( ءَ�َوُـق ); and for glandular swellings in the neck, so

much so that it is said to do good to him who has these even when hung upon

the neck: with vinegar, also, it is good for the mange, or scab; and it is

astringent; and puts a stop to malacia [so I render نيِّطلاةَوْهَش , lit. the longing for clay ]: its seeds

are cold in the first degree, and have an astringent property, particularly when

fried: (TA:) they say that if these be hung, in a purse, upon a woman's left upper

arm, she will not become pregnant as long as they remain upon her: (K, * TA:) they

are also good for the sting of scorpions; and if some of the seeds be swallowed

before the scorpion's stinging, its stinging will not hurt. (TA.) Also What is in the

interior of the [kind of citron called] ّجُرْـتُأ : (A, K:) n. un. with ة: (A:) it is cold and dry in the

third degree; used as a liniment, it removes freckles and the like, and clears the

complexion; and it suppresses ( ُعَمْقَـي ) the yellow bile; and gives appetite for food;

and is good for hot palpitation; and made into a beverage, it sweetens the

odour of the mouth; and is good for looseness arising from yellow bile; and is

suitable for those who are fevered. (TA.) [In the present day, in Egypt, this name is applied to A species

of citron, itself, with a conical apex, and very acid pulp.] 
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ىَضْيَُّمح  A certain plant: not from ةَضوُُمح . (TA.) 

ٌةَّيِضاَُّمح  A confection composed of ضاَُّمح  of the ّجُرْـتُأ . (TA.) 

ٌضِماَح  [Acid; sour; sharp or biting to the taste; pungent; having a taste like that

of vinegar or like that of sour milk; see ٌةضوُُمح ;] (S, Msb, K;) applied to milk (TA) and other things; (Msb;) and

ٌضِّمَُحم  signifies the same, applied to a grape. (TA.) ___ [Hence,] ِداَؤُفلا ُضِماَح  ٌلُجَر   A man whose heart, or

mind, is altered and bad, (O, K,) ِبَضَغلا ِْنيَـتَـئِّرلا in anger. (O.) And ِىف  ُضِماَح  ٌنَالُف   Such a one

is in a loathing state of mind; syn. ِسْفـَّنلا ُّرُم  . (S.) ٌةَضِماَح ٌلِبِإ   Camels pasturing upon

ضَْمح ; (S.) or eating it; (K;) or pastur ing upon ضَْمح  after pasturing upon ةَّلُخ : (ISk:) pl.

ُضِماَوَح : (S, K:) and ٌةَّيِضَْمح ٌلِبِإ   Camels staying among ضَْمح ; (As, S, K;) as also ٌةَّيِضََمح  , contr. to rule: (TA:)

and ٌريِعَب ٌّىِضَْمح   a camel eating ضَْمح . (TA.) 

ٌضَمَْحم  and ٌضَمُْحم , (S, K,) the latter on the authority of A'Obeyd, (S,) A place in which camels pasture

upon ضَْمح . (S, K. *) 

ٌةَضِمُْحم ٌضْرَأ   : see ٌةَضيَِمح . 

ٌضِّمَُحم  : see ٌضِماَح . 

ٌضِمْحَتْسُم ٌَنبَل   Milk slow in thickening. (Ibn- 'Abbád, K.) 
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قمح  

َقَُمح 1  , aor. ُـ ; and َقَِمح , aor. َـ ; (T, S, Mgh, Msb, K, &c.;) inf. n. (of the former, S) ٌةَقاََمح , (S, K,) or this is a simple subst.,

(Msb,) and (of the latter, S) ٌقُْمح  (S, Mgh, * Msb, * K) and ٌقُُمح ; (S; K;) He was, or became, foolish, or stupid; i.

e., unsound in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnant, or dull, therein; (T,

Mgh;) or deficient, or defective, therein; (IF, Mgh;) or he had little, or no, intellect or

understanding; (S, K;) as also قمحنا  and قمحتسا  (K) and قّمحت  . (TA.) [See ٌقُْمح , below.] One says to a man,

ىِسيِت , and ىِقَْمحِا , [as though he were a she-hyena, or a woman,] when he speaks foolishly, or stupidly, or says what is not like

anything. (AZ, TA voce ُقوُّسلا ِتَقَُمح  َسَ� (.___  , (S, M, K,) with damm; (so in two copies of the S;) or, as in [some copies of] the

S, تَقَِمح ; (TA;) and تَقَمَْحنِا  ; (S, Mgh, K;) The market was, or became, stagnant, or dull, with

respect to traffic. (S, M, Mgh, K, TA.) And ُهُتَراَِجت ْتَقَُمح   His merchandise was, or became,

unsaleable, or difficult of sale, or in little demand. (TA.) ___ َقَِمح , aor. َـ , inf. n. ٌقََمح , His

beard became light, or scanty. (Msb.) َقُِمح  He had the disease termed قاَُمح . (TA.) 

ُهقّمح 2  , inf. n. ٌقيِمَْحت , He ascribed to him قُْمح  [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (S, K.) ___ ُهْتَقََّمح
ُةَعْجَهلا  The light sleep in the first part of the night rendered him like the or stupid,

&c.]: so says IKh; and he cites, from a poet, the phrase �ٍَِةَعْج ُهْتَقََّمح  ; in which the ب is redundant, and the noun occupies the

place of one in the nom. case. (TA.) ___ [And hence, if correct,] َقُِّمح  He drank wine: (K:) or he became

intoxicated, so that his reason departed: thus explained by IAmb; but disallowed by EzZejjájee. (IB, TA.) 

ُهقماح 3  He aided him in his قُْمح  [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (S.) 

ُهقمحا 4  He found him to be قَْمحَأ  [i. e. fool ish, or stupid, &c.]. (S, K.) [See also 10.] ___ ِهِب قمحا   He
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mentioned him, or spoke of him, as characterized by قُْمح  [i. e. foolishness, or stu

pidity, &c.]. (TA.) ___ تقمحا  She (a woman) brought forth a child that was قَْمحَأ  [i. e. foolish,

&c.]; (S;) or brought forth ىَقَْمح  [i.e. foolish children]. (K.) ُهقمحااَم  [How foolish, or stupid, &c.,

is he!] an expression of wonder. (TA.) 

َقَّمََحت 5  see 1. 

قماحت 6  He affected ةَقاََمح  [i. e. foolishness, or stupidity, &c.; meaning he feigned it]. (S.) 

قمحنا 7  : see 1. ___ Also He acted in the manner of the ىَقَْمح  [i. e. foolish, or stupid, &c.]; (K;) and

so قمحتسا  . (Lth, T, Mgh, K.) ___ He (a man, TA) was, or became, abject, humble, or submissive, (K,

TA,) and impotent to do, or accomplish, a thing. (TA.) ___ It (a garment) became old, and

worn out. (S, Mgh, K, TA.) ___ 
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It (food, or wheat,) became cheap. (Az, TA.) ___ ُقوُّسلا تقمحنا  : see 1. 

قمحتسا 10  : see 1: ___ and 7. ُهقمحتسا  He counted, accounted, or esteemed, him ُهقمحا  [i. e.

foolish, or stupid, &c.]: (S, Mgh, TA:) or he found him to be so; like ٌقُْمح . (TA.) 

ٌقُُمح  Foolishness, or stupidity; i. e. unsoundness in the intellect or understanding; (T,

Mgh, Msb;) and stagnancy, or dulness, therein; (T, Mgh;) or deficiency, or defectiveness,

therein; (IF, Mgh;) or paucity, or want, thereof; and ٌقُُمح  and ٌةَقاََمح  signify the same: (S, K:) [all are said to be

inf. ns.; but the last, accord. to the Msb, is a simple subst.: (see 1:)] the proper and primary signification of ٌقُْمح  is [said to be] the

putting a thing in a wrong place, with knowledge of its being bad [to do so]. (TA.)
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[Hence,] ِقْمُحلا ُةَمْوَـن   The sleep after [the period of the afternoon called] the رْصَع ; when no

one sleeps except one who is intoxicated, or one who is insane, or unsound in mind. (Har p. 223. [See also ٌقْرُخ  and ٌقُلُخ .]) ___

And Deceit; or a deception. (TA.) ___ [It is said that] ُقْمُحلا  also signifies Wine: (Z, K:) as being a cause of قُْمح ;

like as wine is called ٌْمثِإ  as being a cause of ْمثِإ : (Z, TA:) but Ez-Zejjájee disallows this: and [it is also said that] ُءآَقْـيَمُحلا  signifies the

same, because wine occasions قُْمح  to its drinker. (TA.) 

ٌقَِمح  : see ُقَْمحَأ . ___ Also Having a scanty beard. (IDrd, K.) 

ٌقُُمح  : see ٌقُْمح . 

ناَقَْمح  : see ُقَْمحَأ . 

ٌقاَُمح  (S, K) and ٌقاََمح  (ISd, K) and ىَقْـيَُمح  (AZ, K) and ُءآَقْـيَُمح  (IDrd, K) The ّىِرَدُج  [or small-pox]: (K:) or the like

thereof, (S, K,) which attacks a human being, (S,) and spreads in a scattered manner

upon the body, or person: (K:) accord. to Lh, a certain thing that comes forth upon

children. (TA.) 

ٌقْيَُمح  a contracted dim. of ُقَْمحَأ ; or dim. of ٌقَِمح : [the dim. form being app. used in this case to denote enhancement of the

signification: (see also ٌةَقْـيَُّمح :)] so in the prov., (TA,) ُهَلََمج ٌقْيَُمح  َفَرَع   [A very foolish, or stupid, man knew

his camel]; i. e. he knew thus much, although قَْمحَأ : or, as some relate it, ْهُلََمج اًقْـيَُمح  َفَرَع  , i. e. his camel knew

him, [namely, a very foolish, or stupid, man,] and emboldened himself against him; or it means that he knew his

quality: (K, TA:) it is applied to the case of excessive familiarity with men: (TA:) or to him who deems a man weak, and is therefore

fond of annoying, or molesting, him, (K, TA,) and ceases not to act wrongfully towards him: or, as some say, [ قيمح  is here a proper

name; and] this person had a camel with which he was familiar, and he made and attack upon him. (TA.) [See Freytag's Arab. Prov. ii.

85.] 
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ٌةَقاََمح  : see ٌقُْمح . 

ٌةَقوُُمح  : see ٌةَقوُْمحُأ . 

ىَقْـيَُمح  : see ٌقاَُمح . 

ُءآَقْـيَُمح  : see ٌقُْمح : and ٌقاَُمح . 

ٌةَقِّيَُمح  : see what next follows. 

ٌةَقوَُّمح  : see what next follows. 

ٌةَقْـيَُّمح  , (K,) but in the Tekmileh with teshdeed to the ى and with kesr to the same, [app. ٌةَقْـيَُّمح  ,] (TA,) and ٌةَقوَُّمح  , (K,)

Foolish, or stupid, ( قَْمحَأ ,) in the utmost degree. (Ibn- 'Abbád, K, TA.) [It seems to be implied in the K that

ٌةَقوُْمحُأ  signifies the same: but see this word below.] 

ُقَْمحَأ  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌقَِمح  (S, Msb) and ناَقَْمح  [whether with or without tenween is not shown] (Sb, TA) Foolish,

or stupid; i. e. unsound in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnant, or dull,

therein; (T, Mgh;) or deficient, or defective, therein; IF, Mgh;) or haring little, or no, intellect

or understanding: (S, K:) fem. of the first ُءآَقَْمح ; (S, Msb;) and of the second ٌةَقَِمح : (TA:) pl. of the first, applied to men

and to women, (S, K,) ٌقُْمح , (so in two copies of the S,) or ٌقُُمح , with two dammehs, (K,) and ىَقَْمح  and ىَقاََمح  (S, K) and ىَقاَُمح
(Sgh, K) and ٌقاَِمح . (Ibn- 'Abbád, K.) Accord. to some, ُقَْمحَأ  is from the phrase ُقوُّسلا ِتَقَمَْحنِا  : and accord. to some, from the

phrase ٌتاَقِمُْحم ٍلاَيَل  , because the قمحا  deceives one at first by what he says. (TA.) The sounds of wailing for the dead, and

trilling, or quavering, in playing, are termed ِناَقَْمحَأ  because of the قُْمح  of the person from whom they proceed. (Mgh.) ___ ُةَلْقَـبلا
ُءآَقْمَحلا  (S, K) and ِءآَقْمَحلا ُةَلْقَـب  , (K,) the latter for ِءآَقْمَحلا ِةَّبَحلا  ُةَلْقَـب  , i. q. ُةَلْجِّرلا  [Garden purslane]; (S, ISd,

K;) which is the name applied to it by the vulgar; (ISd, TA;) the chief of herbs, or leguminous plants: called by those names because

exuding mucilage ( ٌةَبِّعَلُم ), so that it is likened to the قَْمحَأ  whose slaver is flowing: IDrd says, they assert that it is so called because it
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grows in the tracks of men, so that it is trodden upon; and in water-courses, so that the water uproots it: IF says that it is so called

because of its weakness: and it is said that some persons, hating 'Áïsheh, called it َةَشِئاَع ُةَلْقَـب  ; but this is one of their fanciful

assertions; for such was its name in the time of utter paganism: so says Sgh. (TA.) ___ [ ُقَْمحَأ  also signifies More, and most,

foolish, or stupid, &c. Hence,] it is said in a prov., ٍةَلْجِر ْنِم  ُقَْمحَأ   [More foolish, or stupid, than a

plant of gardenpurslane: explained by what precedes]. (TA.) [See also another prov. voce َنوُناََمث .] And in a trad.,

ُروُجُفلا ِقْمُحلا  ُقَْمحَأ   [The most foolish of foolishness, or the most stupid of stupidness,

is vice, or immorality, or unrighteousness]. (A in art. سيك .) 

ٌةَقوُْمحَأ  is from ُقْمُحلا , like ٌةَثوُدْحُأ  from ُثيِدَحلا , and ٌةَبوُجْعُأ  from ُبَجَعلا : (TA:) it signifies An action, or a deed,

of those that are done by the ىَقَْمح  [i. e. foolish, or stupid, persons]; (Mgh;) [a foolish, or

stupid, action or deed:] it is like ٌةَقوُُمح  , which means an action, a practice, or a habit, in

which is قُْمح  [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (TA.) One says, ٍةَقوُْمحُأ ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   [Such a one

fell into the commission of a foolish, or stupid, action, &c.]. (TA.) [See ٌةَقْـيَُّمح .] 

ٌقِمُْحم  and ٌةَقِمُْحم  (S, K) A woman who brings forth a child that is قَْمحَأ  [i. e. foolish, &c.]; (S;) or who

brings forth ىَقَْمح  [i. e. foolish children]: (K:) or, accord. to IDrd, the latter has this signification; but the former

signifies a man who begets ىَقَْمح ; and he does not allow its application to a woman. (TA.) ___ ملا
ُ

ُتاَقِمْح  The nights

[that make a fool of one; i. e.] during the whole of which the moon is above the

horizon but intercepted by clouds; so that one imagines that he has arrived at the time of morning; (A, O, K,

TA;) because he sees light, but sees not the moon: derived from ُقْمُحلا . (TA.) One says, ملا
ُ

ِتاَقِمْح َروُرُغ  ِىنَّرَغ   [He, or it,

deceived me with the deceiving of the nights thus called]. (TA.) And you say, ِلاَيَل َ�ْرِس ِىف 
ٍتاَقِمُْحم  [We journeyed during such nights]; because the rider therein thinks that he has arrived at the time of

morning until he becomes weary. (TA.) 
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ٌقاَمِْحم  A woman who is accustomed to bring forth ىَقَْمح  [i. e. foolish children]. (S, K.) 

ٌقوُمَْحم  A man [or child] affected with قاَُمح  [q. v.]. (A 'Obeyd, S.) 
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لمح  

ُهَلََمح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌلَْمح  (S, Mgh, Msb, K, &c., in some copies of the S ٌلِْمح ) and ٌنَالُْمح , (Mgh, K,) He bore it,

carried it, took it up and carried it, conveyed it, or carried it off or away, (MA,) ىَلَع
ِهِرْهَظ  (S, MA,) upon his back, or ِهِسْأَر ىَلَع   upon his head; (MA;) and ُهلمتحا  signifies the same: (Msb, K:) or

the latter is used in relation to an object inconsiderable and small in comparison with that in relation to which the former is used; as in

the saying of En-Nábighah, (TA,) 

* اَنَـنْـيَـب اَنْـيَـتَّطُخ  اَنْمَسَتْـقٱ  َّ�ِإ  *
* ِراَجَف ُتْلَمَتْحٱَو  َةَّرَـب  َتْلَمَحَف  *

[Verily we have divided our two qualities between us, and thou hast borne as thy

share goodness, and I have borne as my share wickedness]. (TA * in the present art., and S and TA &c. in

arts. رب  and رجف .) Hence, in the Kur [xx. 100], اًرْزِو ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  ُلِمَْحي  ُهَّنِإَف   [He shall bear, on the day of

resurrection, a heavy burden]. (TA.) Hence also, in the Kur [vii. 189], اًفيِفَخ ًالَْمح  ْتَلََمح   [She bore a

light burden]; (S, TA;) i. e., [as some say,] the seminal fluid. (TA.) Hence also, in the Kur [xxix. 60], ٍةَّباَد َال ْنِم  ْنِّيَأَكَو 
اَهَـقْزِر ُلِمَْحت   [And how many a beast is there that does not bear its sustenance !], meaning,

does not provide its sustenance, but is sustained by God. (TA.) َبَطَحلا ُلِمَْحي   [lit. He carries

firewood], 

Page 647

(A in art. بطح ,) or َبْطَّرلا َبَطَحلا   [juicy, or fresh, firewood], (Er-Rághib, TA,) means he goes about
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with calumny, or slander. (A in art. بطح , and Er-Rághib * and TA. *) ___ ةَّباَّدلا ىَلَع  ُهَلََمح  , (Msb, TA,) aor. ِـ ,

(TA,) inf. n. ٌلَْمح , (Msb, TA,) [He carried him, or mounted him, (namely, a man, Msb) upon the beast;

as also ُهلمتحا  .] And ُهَلََمح  [alone] He gave him a beast upon which to ride. (T, TA. [See Kur ix. 93.])

ُهَلَْمحَأ  is not used in this sense. (T, TA.) ___ See also 4. ___ ملا
َ
ُةَأْر ِتَلََمح  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلَْمح , (TA,) The woman

became pregnant, or conceived: (K, TA:) and اَهَدَلَو ْتَلََمح   She became pregnant with, or

conceived, her child: (Msb:) one should not say, ِهِب ْتَلََمح  ; or this is rare; (K;) or one should not say this, but it is

frequently said; (IJ, TA;) [for] as ْتَلََمح  is syn. with ْتَقِلَع , (Msb, TA,) and the latter is trans. by means of ِب the former is thus

made trans., (TA,) therefore one says, اَذَك ِعِضْوَم  ِىفَو  اَذَك  ِةَلْـيَل  ِهِب ِىف  ْتَلََمح  , meaning She became pregnant

with him, or conceived him, in such a night, and in such a place. (Msb.) ْتَلََمح  is also said of

a ewe or she-goat, and of a female beast of prey, [and app. of any female,] accord. to IAar; meaning She was, or became,

in the first stage of pregnancy. (TA.) ___ ُةَرَجَّشلا ِتَلََمح  , inf. n. ٌلَْمح , The tree [bore, or]

produced, or put forth, its fruit. (Msb.) ___ ٍنْيَدِب َلََمح  , and ٍةَيِدِب , inf. n. ٌةَلاََمح , [He bore, or took

upon himself, the responsibility, or he was, or became, responsible, for a debt, and a

bloodwit:] (Msb:) [for] ِهِب َلََمح  , aor. ِـ , inf. n. ٌةَلاََمح , signifies َلَفَك . (S, * K.) And َةَلاَمَحلا َلََمح   and اهلّمحت  [He

was, or became, responsible for the bloodwit, or debt or the like]: both signify the same: (S, TA:)

and ِهِب لّمحت   He took it upon himself, or became responsible, or answerable, for it: (Msb

in art. لفك :) and ُهَمَظْعُم لّمحت   He took, or imposed, upon himself, or undertook, the main

part of it: (Jel in xxiv. 11:) and َرْمَألا لمتحا   He took, or imposed, upon himself, or undertook,

the thing, or affair; he bore, or took upon himself, the burden thereof. (L in art. دلق .) You

say, ًةَيِد ٍمْوَـق  ْنَع  ٌمْوَـق  َلََمح  , (K, TA,) or ًةَماَرَغ , (TA,) [A party bore, or took upon itself, for a party,

the responsibility for a bloodwit, or a debt or the like;] as also لّمحت  . (S.) [And ٍنَالُف ْنَع  َلََمح 
اَذَك ٍنَالُفِل   He bore, or took upon himself, for such a one, the responsibility, to such
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a one, for such a thing.] And ٍمْوَـق َْنيَـب  ًةَلاََمح  لّمحت   He bore, or took upon himself, the

responsibility for the bloodwits between people, in order to make peace between them, when war had

occurred between them, and men's blood had been shed. (TA, from a trad.) ___ اًمْلُظ َلََمح   [He made himself

chargeable with wrongdoing]. (Kur xx. 110.) ___ [ َةَناَمَألا َلََمح  : see ٌةَناَمَأ : accord. to some, it means He

took upon himself, or accepted, the trust: accord. to others, he was unfaithful to it: and

اَهَلَمَتْحِا  means the same.] ___ ُهَلَالْدِإ ُتْلََمح  : see 8. ___ ُهْنَع َلََمح  : see 8. ___ ٍنَالُف ىَلَع  َدْقِحلا  ٌنَالُف  َلََمح   Such a

one [bore or] concealed in his mind rancour, malevolence, malice, or spite, against

such a one. (TA.) And ُلِمَْحي ٌنَالُف َال  , i. e. ُهَبَضَغ ُرِهْظُي   [which may be meant as the explanation of لمحي .i. e ,ال 

Such a one shows (or will not conceal) his anger; and thus SM understood it; or as the explanation of

لمحي  alone, i. e. such a one will not show his anger]: (Az, TA:) [for] َبَضَغلا َلََمح  , (K,) aor. ِـ , inf. n.

ٌلَْمح , (TA,) means he showed, or manifested, anger. (K, TA.) And hence, it is said, is the saying, in a trad., اَذِإ

اًثَـبَخ ْلِمَْحي  ِْنيَـتَّلُـق َْمل  ملا 
َ
ُءآ َغَلَـب  , i. e. [When the water amounts to the quantity of two vessels of the

kind called ةَّلُـق ,] impurity does not appear in it: (O, K, * TA:) or the meaning is, it does not

admit the bearing of impurity: for one says, َمْيَّضلا ُلِمَْحي  ٌنَالُف َال  , i. e. such a one refuses to

bear, or submit to, and repels from himself, injury. (Msb.) You say also, اًفَـنَأ َكِلٰذ  ْنِم  َلََمح   He

conceived, in consequence of that, disdain, or scorn, arising from indignation

and anger. (TA in art. فنا , from a trad.) ___ َثيِدَحلا َلََمح   [He bore in his memory, knowing by

heart, the tradition, or narrative, or story; and in like manner, َنآْرُقلا  the Kur-án]. (Msb in art. .) ىور

ً�َالُف َلََمح   ___, and ِهِب لّمحت   and ِهْيَلَع , He relied upon such a one in intercession, and in a case of need. (TA.)

ِةَقاَّنلا ___ ىَلَع  َلُِمح   The she-camel was covered by a stallion. (M in art. ِهْيلَع َلََمح  دمص (.___   [as

syn. with ُهَلََّمح ]: see 2, in three places. ___ ِْريَّسلا اَهِتَقاَط ِىف  َقْوَـف  ِهِتَّباَد  ىَلَع  َلََمح   [He tasked his beast

beyond its power in journeying, or marching, or in respect of pace]. (S in art. دهج .) And
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ِْريَّسلا ِهِسْفَـن ِىف  ىَلَع  َلََمح   He jaded, or fatigued, himself, or tasked himself beyond his

power, in journeying, or marching. (S, TA.) [See also 6.] ___ ِبْرَحلا ِهْيَلَع ِىف  َلََمح  , inf. n. ٌةَلَْمح  [which is

properly an inf. n. of un.], (T, S,) He charged, or made an assault or attack, upon him in war, or

battle. (TA.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  ىَلَع  ُتْلََمح   I made mischief, or I excited disorder, disagreement,

dissension, or strife, between, or among, the sons of such a one. (AZ, S.) ___ ىَلَع ُهَلََمح 

ِرْمَألا , aor. ِـ , He incited, excited, urged, instigated, induced, or made, him to do the

thing, or affair. (ISd, K.) ___ [ َرَخآ ٍظْفَل  ىَلَع  اًظْفَل  َلََمح  , aor. ِـ , inf. n. ٌلَْمح , a phrase often used in lexicology and

grammar, He made, or held, a word, or an expression, to accord in form, or in meaning,

or syntactically, with another word, or expression. One says, ِرَثْكَألا ىَلَع  ُلَمُْحي   It (a word) is

made to accord in form with those words with which it may be compared that constitute the greater

number: thus one says of ُناَْمحَر , which is made to accord in form with words of the measure ُنَالْعَـف , though it has not a fem. of

the measure ىَلْعَـف , in preference to ٌنَالْعَـف , because words of the measure ُنَالْعَـف  are more numerous than those of the measure

ٌنَالْعَـف . And ِهِضيِقَن ىَلَع  ُلَمُْحي   It (a word) is made to accord in form with its contrary in

meaning: thus ٌفاَجِع , an anomalous pl. of ُفَحْعَأ , is made to accord. in form with ٌناَِمس , a regular pl. of ٌنيَِمس . And

ملا
َ
َىنْع ىَلَع  ُلَمَحي   It (a word) is made to accord syntactically with its meaning: and ىَلَع ُلَمُْحي 

ِظْفَّللا  It is made to accord syntactically with its grammatical character: the former is

said when, in a sentence, we make a mase. word fem., and the contrary, because the meaning allows us to substitute a fem. syn. for

the masc. word, and a masc. syn. for the fem. word: for ex., it is said in the Kur vi. 78, ِّىبَر اَذٰه  َلاَق  ًةَغِزَ�  َسْمَّشلا  ىَأَر  اَّمَلَـف 

And when he saw the sun rising, he said, This is my Lord: here (by saying سمشلا ةغز� (  is first made to accord syntactically with its

grammatical character ( ِظْفَّللا ىَلَع  ُلَمُْحت  ); and then (by saying اَذٰه  instead of ِهِذٰه ) it is made to accord syntactically with its

meaning ( ملا
َ
َىنْع ىَلَع  ُلَمُْحت  ), which is مْرِجلا  or the like: this is allowable; but the reverse in respect of order is of weak authority;

because the meaning is of more importance than the grammatical character of the word. (Collected from the Kull pp. 156 and 157, and
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other works.)] ___ ٍلَيَْحم َنَسْحَأ  ُهَلََمح   [He put the best construction upon it; namely, a saying: لمحم

being here an inf. n.]. (TA in art. ِخِساَّنلا ىَلَع  ُهَلََمح  وبا (___]   He attributed it to, or charged it upon,

the copyist; namely, a mistake. ِخِساَّنلا ىَلع  َلُِمح  , said of a mistake, occurs in the K in art. َلََمح َرَخآ  ىَلَع  خبر ___ 

اًئْـيَش , in logic, means He predicated a thing of another thing.] ___ See also ٌنَالُْمح . 

َءْىَّشلا 2 ُهلّمح   , (Msb,) and َةَلاَسِّرلا , (S, TA,) inf. n. ٌليِمَْحت , (TA,) He made him, or constrained him, to

bear or carry [the thing, and the message; and in like manner, َءْىَّشلا ِهْيَلَع  َلََمح  ]. (S, Msb, * TA.) [And ُهلّمح ,

alone, He loaded him; namely, a camel, &c.] You say also, َرْمَألا ُهَلََّمح  ُهَلَّمَحَتَـف  , inf. n. of the former ٌليِمَْحت  and ٌلاَِّمح ,

like ٌباَّذِك , [which is of the dial. of El-Yemen], and of the latter verb ٌلُّمََحت  and ٌلاَّمِِحت  [like ٌمَّالِكِت  &c.], (K,) He imposed

upon him the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or inconvenience,

and he undertook it, as a task, &c. (Msb in art. فلك .) And اَمَف ىِرْمَأ  ُهُتْلََّمح  َلَّمََحت   [I imposed upon

him my affair, as a task, &c., but he did not undertake it]. (TA.) It is said in the Kur [xxiv. 53], َاَّمنِإَف

ْمُتْلُِّمح اَم  ْمُكْيَلَعَو  َلُِّمح  اَم  ِهْيَلَع   [Upon him rests only that which he has had imposed upon

him; and upon you, that which ye have had imposed upon you]: i. e., upon the Prophet rests

the declaring of that which has been revealed to him; and upon you, the following him as a guide. (TA.) And ْنِم َنيِذَّلٱ  ىَلَع  اَنـَّبَر 

ِهِب اَنَل  َةَقاَط  اَم َال  اَنْلِّمَُحت  َالَو  اَنـَّبَر  اَنِلْبَـق  ٌلِمَْحت  اَمَك  اًرْصِإ  اَنْـيَلَع  ُهَتْلََمح   [O our Lord, and do not Thou

impose upon us a burden, like as Thou imposedst it upon those before us: O our

Lord, and do not Thou impose upon us that which we have not power to bear]:

(Kur ii. last verse:) or, accord. to one reading, ْلِّيَُحت , which has an intensive signification [when followed by ىلع ]. (Bd.) ___ [ ُهلّمح

اًبْـنَذ  He charged him 
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with a crime, or an offence: see a verse of En-Nábighah cited voce ٌّرَع .] 

ُهلماح 3  [He bore with him a burden]. You say, of a Wezeer, ملا
ُ
ِكْل َءآَبْعَأ  ملا 

َ
َكِل َلَماَح   [He bore with

the King the burdens of the regal office]. (A in art. رزو .) [See also 4.] ___ Also He requited

him; namely, a man: or, accord. to AA, ٌةَلَماَُحم  signifies the requiting with beneficence. (TA.) 

ُهلمحا 4  He helped him to bear, or carry, (T, S,) that which he was bearing, or carrying:

(T, TA:) or you say, َلْيِحلا ُهلمحا   he helped him to bear, or carry, the load, or burden: and ُهَلََمح  , i. e.

ِهِب َكِلٰذ  َلَعَـف   [he did that with him]. (M, O, K.) [See also 3.] ْتَلَْمحَأ  She (a woman, S, K, and a camel, S)

yielded her milk without being pregnant. (S, K.) 

لّمحت 5  He took upon himself the bearing, or carrying, of loads, or burdens: this is the

primary signification. (Har p. 48.) ___ [Hence, He burdened himself with, or he became, or made

himself, chargeable with, or he bore, or took upon himself, the burden of, a sin, or crime,

or the like; as also لمتحا  :] you say اًْمثِإ لمتحا   meaning ُهّلمحت . (Jel in iv. 112 and xxxiii. 58.) And اًمْرُغ لّمحت   He took, or

imposed, upon himself a debt, or fine. (MA.) ___ [And hence, likewise, several other significations:] see 2, in

two places: ___ and 8: ___ and 1, in six places. ___ Also He bound the load, or burden, [or the loads, or

burdens, on the saddle, or saddles, or on the beast, or beasts;] (Har p. 48;) and ليتحا  signifies

[the same, or] he put, or placed, the load, or burden, [or the loads, or burdens,] on the

saddle, [or saddles, or on the beast, or beasts.] (Har p. 556.) ___ [And hence,] اولّمحت  and اولمتحا  They

went away, departed, or journeyed. (S, TA.) 

ِهْيَلَع 6 لماحت   [He bore, bore his weight, pressed, or pressed heavily, upon it, or him]. You

say, َتوُمَيِل ِهْيَلَع  اًدِمَتْعُم  ِهِْحمُر  ِسْأَر  ىَلَع  َلَماََحت   [He bore, bore his weight, pressed, or pressed

heavily, upon the head of his spear, leaning upon it, in order that he might die].
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(Mgh in art. زكر .) And ِرِصاَعلاَك ِهْيَلَع  ُتْلَماََحت   [I pressed, or pressed heavily, upon it, like the

squeezer of fruit &c.]. (Msb in art. زمه .) ___ [Hence,] He wronged him; or treated him wrongfully,

or unjustly. (S, Mgh, and Har p. 80.) And it is asserted that one says, ٍنَالُف ْنَع  ُناَمَّزلا  لماحت   meaning Time, or

fortune, turned from such a one, and took away his property: and ِهْيَلِإ لماحت   It

became favourable to him. (Har ibid.) ___ [Also] He imposed upon him, or tasked him

with, that which he was not able to bear, or to do. (M, O, K.) And ِهِسْفَـن ىَلَع  لماحت  , (S, O,) or

ِرْمَألا لماحت ِىف   and �ِِرْمَأل , (M, K,) He imposed upon himself, or tasked himself with, or

constrained himself to do, the thing, or affair, notwithstanding difficulty, or

trouble, or inconvenience, (S, M, O, K,) and fatigue. (M, TA.) And ملا
َ

ِىْش ُتْلَماََحت ِىف   I constrained

myself to walk, notwithstanding difficulty, or trouble, or inconvenience, and

fatigue: whence, ُريِطَيَو ُدْيَّصلا  ُلَماَحَتَـي  َاَّمبُر  , i. e. Sometimes the game will constrain itself to fly,

notwithstanding difficulty, &c., and will fly. (Mgh.) [See also two similar phrases in the first paragraph.] ___

ٌلَماَحَتُم  is used as its inf. n., and also as a noun of place: using it as an inf. n., you say, ٌلَماَحَتُم ٍنَالُف  ِىفاَم   i. e. ٌلُماََحت

[There is not, in such a one, wrongdoing, &c.]: and using it of a place, اَنُلَماَحَتُم اَذٰه   [This is our

place of wrong-doing, or wrongtreatment, &c.]. (S, TA.) 

ِرْمَألا 7 ىَلَع  لمحنا   He was, or became, incited, excited, urged, instigated, induced, or

made, to do the thing, or affair. (ISd, K.) 

لمتحا 8  He raised a thing upon his back. (Har p. 41.) ___ See also 1, in five places: and see 5, in three places.

___ He bore, endured, or sustained. (KL.) You say, ُهْنِم َناَك  اَم  ُتْلَمَتْحِا   [I bore, or endured,

what proceeded from him, or what he did or said, or] I forgave what proceeded from

him, and feigned myself neglectful of it. (Msb.) And ُهَلَالْدِإ ُتْلََمح   and ُتْلَمَتْحِا  [I bore, or
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endured, his presumptuousness occasioned by his confiding in my love]. (S.) And

ُهلمتحا  [He bore with, endured, suffered, or tolerated, him; or] he bore, or endured, his

annoyance, or molestation, ( ُهاَذَأ لمتحا  ,) and feigned himself neglectful of what

proceeded from him, and did not reprove him. (Har p. 41.) And لمتحا  He was

forbearing, or clement; he acted with forbearance, or clemency; he treated with

forbearance, or clemency, him who reviled him: (TA:) he forgave an offence; as also

لّمحت  : (Har p. 637:) and ُهْنَع َلََمح   he treated him with forbearance, or clemency. (K, TA.) [And

ةَمْعِّنلا لمتحا   He bore wealth; or he had, or exercised, the quality of doing so; generally

meaning, in a becoming, or proper, manner; but also absolutely, as is shown by the phrase] ُءْوُس
ِةَمْعِّنلا ِلاَمِتْحا   [The bearing of wealth ill, or in an evil manner]. (Er-Rághib voce ٌرَطَب .) And لمتحا
َةَعيِنَّصلا  He bore the benefit as a badge, and was thankful, or grateful, for it. (ISd, K.)

___ [In lexicology, said of a word or phrase or sentence, It bore, admitted, or was susceptible of, a meaning,

a sense, or an interpretation: and, elliptically, it bore, admitted, or was susceptible of, two, or more,

different meanings, senses, or interpretations; it was equivocal.] In the conventional

language of the lawyers, and the Muslim theologians [and men of science in general], (Msb,) it is used, (Kull,) or may be used, (Msb,)

as importing supposition, and admissibleness, or allowableness; and thus used, it is intrans.: and also as importing necessary

implication, and inclusion; and thus used, it is trans.: you say, اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ُلِمَتَْحي   [It is supposable, or

admissible, or allowable, that it may be thus; or simply it may be thus; as also ُلَمَتُْحي , which is

often used in this sense]: and ًةَريِثَك اًهوُجُو  ُلاَحلا  َلَمَتْحِا   [The case necessarily implied, or included,

many (possible) modes, or manners of being; or admitted of being put, or explained, or

understood, in many ways; or bore many kinds of interpretation]. (Msb, Kull.) ___ ُهلمتحا
ُبَضَغلا  Anger disquieted, or flurried, him. (Mj, TA.) And َلِمُتْحُا  [alone] He was disquieted, or
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flurried, by anger: (T, TA:) or, accord. to the Mj and M and O; but accord. to the K, followed by ُهُنْوَل ; (TA;) he was

angry, and his colour changed. (K, TA.) ___ [ ْتَلَمَتْحِا  She (a woman) used a drug, or the like, in the

manner of a suppository in the ragina: so in the present day: and so in the K, on the words ٌطيِبَّنُـق  and

ٌطْفِن  &c.] ___ لمتحا  He bought what is termed ليَِمح , i. e. a thing [in the CK ِْىبَّسلل  is put for ِءْىَّشلِل ]

carried from one country or town to another (K, TA) among a party of captives. (TA.) 

ُهُتْلَمْحَتْسِا 10  signifies ِىنَلِمَْحي ْنَأ  ُهُتْلَأَس   [i. e. I asked him to carry me, or to give me a beast on

which to ride]. (S.) ___ ُهَسْفَـن ُهلمحتسا   He imposed upon him his wants and affairs. (M, K.)

R. Q. 1 َلَمْوَح  He carried water. (Ibn- 'Abbád, K.) 

ٌلَْمح  [inf. n. of 1, q. v. ___ Gestation: see an ex. voce ٌْىنِإ . ___ And hence,] The young that is borne in the

womb (M, K) of any animal; (M, TA;) and the fruit of a tree, (IDrd, S, M, Msb, K,) as also ٌلِْمح  : (IDrd, S, M, K:) or the former,

the thing that is in a belly, or on the head of a tree: (ISk, S, M, Mgh, K:) and ↓ the latter, a thing

borne, or carried, (Msb, K,) on the back; [i. e. a load, or burden;] (Msb;) the thing that is on

the back or on the head: (ISk, S, M, Mgh, K:) or the former, a burden that is borne internally; as

the young in the belly, and the water in the clouds, and the fruit in the tree as being likened to the

لَْمح  of the woman: and ↓ the latter, a burden that is borne externally; as the thing that is borne

on the back: (Er-Rághib, TA:) or [when applied to fruit] the former signifies a fruit that is internal: and ↓ the

latter, a fruit that is external: (M, K:) or the former, fruit of a tree when large, or much: and ↓

the latter, fruit when not large, or when not much and large: (K accord. to different copies:) this is the

saying of AO, mentioned in the T, in art. لمش , where, in the copies of the T, is found رثكي ام مل  , not ربكي ملام  : (TA:) and the

former also occurs as meaning a burden that requires, for the carrying it, a beast or the hire

of a porter: (Mgh:) the pl. [of pauc.] of the latter (Mgh, Msb, K) and of the former (K) is ٌلاَْمحَأ  (S, Mgh, Msb, K) and [the pl.
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of mult.] (of the former, K, * TA) ٌلاَِمح  (K) and (of the latter, Msb) ٌلوُُمح  (Msb, K) and ٌةَلوُُمح . (S, M, Mgh, Sgh.) Hence, (in a trad.,

TA) َرَـبْـيَخ ُلاَِمحَال  ُلاَمِحلا  اَذٰه   [This is the fruit: not the fruit of Kheyber]: meaning that it is the fruit

of Paradise; and that it does not fail, or come to an end. (M, K.) ___ See also what next follows. 

ٌلِْمح  : see ٌلَْمح , in five places. ___ ٌلوُُمح , (S, M, K,) as pl. of ٌلِْمح , (M, K,) and of ٌلَْمح  also, (K,) signifies likewise [Vehicles

of the kind called] جِداَوَه  [pl. of ٌجَدْوَه ], (M, K,) whether having in them women or not: (M,

TA:) or camels upon which are جداوه , (AZ, S, M, 
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O, K,) whether there be in them women or not: (AZ, S, O:) it is not applied to camels unless they have upon

them جداوه . (M, TA.) ___ See also ٌلِمَْحم , and ٌةَلوَُمح . 

ٌلََمح  A lamb; i. e. the young one of the ewe in the first year; (Mgh, Msb;) i. q. ٌقَرَـب ; (S;) or ٌفوُرَخ
[explained in the K in art. فرخ  as the male young one of the sheep-kind; or such as has

pastured, and become strong]: (K, and S and Msb in art. فرخ :) or such as is termed ٌعَذَج , [i. e. a

year old, or from six to ten months,] of the young of the sheep-kind; and less than

this [in age]: (ISd, K:) accord. to Er-Rághib, it signifies ٌلوُمَْحم  [borne, or carried]; and the young of the sheep-kind is

particularly called thus because borne, or carried, on account of its impotence, and of the nearness of the time when its mother was

pregnant with it: (TA:) pl. ٌنَالُْمح  (S, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and ٌلاَْمحَأ . (M, K.) ___ [Hence,] ُلَمَحلا  [The sign Aries;] a

certain sign of the zodiac; (K;) the first of the signs of the zodiac; (S;) the

constellation comprising, first, the ِناَطَرَش , which are its two horns; then, the ْنيَطُب ;

then, the َرُـث�َّ . (T, TA.) One says, ِلَمَحلا ِءْوَـنِب  َ�ْرِطُم   and ِّىِلَّطلا ءونب   [We were, or have been, given rain

by the auroral setting of Aries: so the pagan Arabs used to say: see ٌءْوَـن ; and see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ].
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(TA.) One says also, اًعِلاَط ٌلََمح  اَذٰه   [This is Aries, rising]; suppressing the لا , but making the noun to remain

determinate; and thus one does in the case of every name of a sign of the zodiac, preserving the لا  or suppressing it. (TA.) ___

ٌلََمح  signifies also Clouds containing much water: (M, K, TA:) or black clouds: (T, TA: [see also

ٌلَمْوَح , below:]) or, as some say, the rain [supposed to be given] by the ءْوَـن  [see above] of لَمَحلا . (TA.) 

ٌةَلَْمح  A charge, or an assault or attack, in war, or battle. (T, K.) 

ٌةَلُْمح  : see what next follows. 

ٌةَلِْمح  and ٌةَلُْمح  Carriage from one راد  [app. here meaning country, or town, or the like,] to

another. (K.) 

ٌنَالُْمح  an inf. n. of َلََمح  [q. v.]. (Mgh, K.) Also A beast upon which a present is borne. (M, Mgh, O, K.)

___ Hire for that which is borne, or carried. (Lth, Mgh, TA.) ___ And, as a conventional term (Mgh, O, K) of

the ةَغاَص  [or workers in gold and silver], (Sgh, K,) Adulterating alloy ( ّشِغ ) that is added to dirhems,

or coin ( ِمِهاَرَّدلا ىَلَع  ُلَمُْحي  ). (Mgh, Sgh, K.) ___ Also pl. of ٌلََمح  [q. v.]. (S, M, &c.) 

ٌلاََمح  or ٌلاَِمح : see ٌةَلاََمح . 

ٌلوَُمح  Forbearing, or clement. (M, K.) 

ٌليَِمح  i. q. ٌلوُمَْحم  [Borne, carried, taken up and carried, conveyed, or carried off or

away]. (Msb, K.) ___ Hence, (Msb,) The rubbish, or rotten leaves, and scum, that are borne of a

torrent. (S, Msb, K. *) ___ A thing [ ءْىَش , accord. to copies of the K and the TA, but accord. to the CK ْىبَس , agreeably with

the next of the explanations here following,] that is carried from one country or town to another

(K, TA) among a party of captives. (TA.) ___ A captive; because carried from one country or town to

another. (Msb.) ___ One who is carried a child from his country, not born in [the
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territory of] El-Islám: (S, O:) or one who is carried from his country to the country

of El-Islám: or a child with a woman who carries it, and says that it is her son: or

any relation, or kinsman, in the territory of the enemy: (Mgh:) or one that is carried

from the territory of the unbelievers to that of ElIslám, and who is therefore not

allowed to inherit without evidence: (Th, TA:) or a child in the belly of his mother

when taken from the land of the unbelievers. (K.) ___ A foundling, or child cast out

by his mother, whom persons carry off and rear: (K:) in some copies of the K, ُهَنوُثَِريَـف  is erroneously

put for ُهَنوُّبَرُـيَـف . (TA.) ___ One whose origin, or lineage, is suspected; or who claims for his

father one who is not; or who is claimed as a son by one who is not his father; syn.

ٌّىِعَد . (S, Msb, K.) ___ A stranger: (K:) as being likened to [the ليَِمح  of] the torrent, or to the child in the belly. (Er-Rághib,

TA.) ___ One who is responsible, or a surety, (S, Msb, K,) for (ِب) a debt or a bloodwit; as also ٌلِماَح  :

(Msb:) because he bears [or is burdened with] the obligation, together with him upon whom the obligation properly rests. (TA.) ___

What is withered and black of the ماَُمث  and جيِشَو  (K, TA) and ةَعَض  and ةَفيِرَط . (TA.) ___ The [thong

called] كاَرِش  [of a sandal]. (O, K.) In one copy of the K, كيرشلا  is put in the place of كارشلا . (TA.) 

ٌةَلاََمح  A bloodwit, (S, K, TA,) or a debt, an obligation, or a responsibility, that must be

paid, discharged, or performed, taken upon himself by a person, (S, TA,) or taken

upon themselves by a party of men, (K, TA,) for others; (S, K, TA;) as also ٌلاََمح  , accord. to the T and

M; or ٌلاَِمح  , accord. to the K: (TA:) or a responsibility which one takes upon himself for a debt or a

bloodwit: pl. ٌتَالاََمح : (Msb:) the pl. of لامح  is ٌلُُمح . (K.) 

ٌةَلاَِمح  The occupation, or business, of a porter, or carrier of burdens. (M, K.) ___ Also said to be

sing. of ُلِئاََمح , and syn. with ٌلَمِْحم , which see, in two places. 
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ٌةَلوَُمح  A camel, or horse, or mule, or an ass, upon which burdens are borne: (Mgh, Msb:) and

sometimes applied to a number of camels: (Msb:) camels that bear burdens: and any beast

upon which the tribe carries, namely, an ass or other animal; (S;) or a beast upon which

people carry, namely, a camel, and an ass, and the like; (K;) whether the loads be thereon

or not: (S, K:) or such as are able to bear: (Az, TA:) or particularly applied to such as have on them

the loads; as also ٌلوُُمح  : (ISd, TA:) accord. to the T, not including asses nor mules: applied to one

and to more than one: (TA:) a word of the measure ٌلوُعَـف  receives the affix ة when it has the meaning of a pass. part. n.

(S, TA.) ___ Also, accord. to the K, The loads, or burdens, themselves: but this, accord. to the S and M [and Mgh] and Sgh,

is [ ٌةَلوُُمح , a pl. of ٌلِْمح ,] with damm [to the ح]. (TA.) 

ٌةَليَِمح  i. q. ٌّلَك  and ٌلاَيِع : so in the saying, اَنْـيَلَع ٌةَليَِمح  َوُه   [He is a burden upon us; one whom we

have to support]. (O, K.) ___ Also said to be sing. of ُلِئاََمح , and syn. with ٌلَمِْحم , q. v. 

ُلِئاََمح  : see ٌلَمِْحم , in two places. 

ٌلاََّمح  A porter, or carrier of burdens. (Msb, K.) ___ ِبَطَحلا ُةَلاََّمح   [is applied in the Kur cxi. 4 to a woman, lit.

meaning The female carrier of firewood: and as an intensive epithet is applied to a man, as meaning] The

calumniator, or slanderer. (TA.) 

ٌلِماَح  [Bearing, carrying, taking up and carrying, conveying, or carrying off or

away;] act. part. n. of 1 having for its object what is borne on the back [&c.]: (Msb:) fem. with ة: (S, Msb:) pl. masc. ٌةَلََمح : (S,

TA:) and pl. fem. ٌتَالِماَح . (TA.) Hence, ِشْرَعلا ُةَلََمح   [The bearers of the شرع , or empyrean, held by the

vulgar to be the throne of God]. (S, TA.) And the phrase اًرْـقِو ِتَالِماَْحلٱَف   [in the Kur li. 2, lit. And the bearers

of a load, or heavy load:] meaning the clouds. (TA.) ___ Applied to a woman, Pregnant; (S, Mgh, Msb, K,

&c.;) as also ٌةَلِماَح : (S, Msb, K:) the former as being an epithet exclusively applied to a female: the latter as conformable to its verb,
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which is ْتَلََمح ; (S, Msb;) or as being used in a tropical [or doubly tropical] manner, meaning pregnant in past time or in future time;

(Msb;) or as a possessive epithet [meaning having a burden in the womb]: (TA:) [see an ex. of the latter in a verse

cited in the first paragraph of art. صخم :] accord. to the Koofees, the former, not being applied to a male, has no need of the sign of

the fem. gender: but the Basrees say that this [rule] does not uniformly obtain; for the Arabs say ٌِّميَأ ٌلُجَر   and ٌِّميَأ ٌةَأَرْمِا  , and ٌلُجَر
ٌسِناَع  and ٌسِناَع ٌةَأَرْمِا  ; and that, correctly speaking, ٌلِماَح  and ٌقِلاَط  and ٌضِئاَح  and the like are epithets masc. in form

applied to females, like as ٌةَعْـبَر  and ٌةَيِواَر  and ٌةَأَجُخ  are epithets fem. in form applied to males. (S.) It is also applied to a she-camel

[and app. to any female] in the same sense. (Mgh.) ___ Applied to trees ( ٌرَجَش ), Bearing fruit: (TA:) fem. with ة. (K.) ___

See also ٌليَِمح . ___ [Respecting this epithet, and the phrases ِةَناَمَألا ُلِماَح   and ِةَناَمَألا ُلِمَتُْحم  , see also ٌةَناَمَأ , last sentence but

one.] ___ ِنآَرُقلا ُةَلََمح   [Those who bear in their memory the Kur-án, knowing it by

heart]. (S, TA.) 

ٌلَمْوَح  Clouds ( ٌباَحَس ) black by reason of the abundance of their water. (O, K.) [See also ٌلََمح .]

___ A clear torrent. (K.) ___ The first of anything. (K.) 

ٌةَلِماَح  fem. of ٌلِماَح  [q. v.]. (S, Msb.) ___ 

Page 650

ُلِماَوَح  is its pl.: and signifies The legs; (M, K;) because they bear the man. (TA.) ___ And The sinews, or tendons, of

the foot and of the fore arm; (M, K;) and the [veins called the] شِهاَوَر  thereof. (M, TA. [See ُديِرَولا .]) ___ See also

ٌلِمَْحم . 

ٌلِمَْحم  [of which the primary signification is A place of bearing or carrying], (S, Mgh, Msb, K,) or ٌلَمِْحم  [which

primarily signifies An instrument for bearing or carrying], (M, Mgh,) or the latter is allowable, (Msb,) The

[kind of vehicle called] جَدْوَه ; (Msb;) as also ٌلِْمح  : (M, K:) or the large جدوه  termed ٌّىِجاَّجَح : (Mgh:) or
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a pair of dorsers, or panniers, or oblong chests, ( ِناَّقِش ,) upon a camel, in which are

borne two equal loads, (K,) [and which, with a small tent over them, compose a

جدوه ;] first made use of by El-Hajjáj Ibn-Yoosuf Eth-Thakafee: (TA:) one of the لِماََحم
of the pilgrims: (S:) ُلِماََحم  being the pl. (K.) Hence, ٌّىِلِماََحم  A seller of لِماََحم . (K.) [What is now particularly

termed the لمحم  (vulgarly pronounced لَمَْحم ) of the pilgrims is an ornamented جدوه , which is borne by a camel, but without a

rider, and is regarded as the royal banner of the caravan; such as is described and figured in my work on the Modern Egyptians. (See

also ٌةَراََحم , in art. روح .)] Its application to The camel that bears the لمحم  is tropical. (Mgh.) [See also ٌلِْمح . The

assertion that it signifies also the silk covering that is sent every year for the Kaabeh is erroneous. This covering is sent from Cairo,

with the baggage of the chief of the Egyptian pilgrim-caravan.] ___ Also ٌلِمَْحم , (K,) or ٌلَمِْحم  , (M,) A basket ( ليِبْنِز ) in

which grapes are carried to the place where they are to be dried; and so ٌةَلِماَح  . (K.)

___ One says also, ٌلِمَْحم ٍنَالُف  ىَلَع  اَم   There is no ground of reliance upon such a one; syn.

ٌدَمَتْعُم : (S:) or no relying, or reliance: (MA:) or no ground (lit. place) for imposing upon such

a one the accomplishment of one's wants. (M, TA.) And ِلْمِحلا ِلَقِث  ْنِم  ٌلِمَْحم  ِريِعَبلا  ىَلَع  اَم 
[There is no ground of reliance, or no relying, upon the camel, by reason of the

heaviness of the load.] (TA.) 

ٌلِمُْحم  A woman, (S, M, K,) and a she-camel, (S, M,) who yields her milk without being pregnant. (S, M,

K.) 

ٌلَمِْحم  : see ٌلِمَْحم , in two places. ___ The ةَقَالِع  of a sword (S, Msb, * K) &c.; (Msb;) i. e. its suspensory thong [or

cord or shoulder-belt], by which the wearer hangs it upon his neck; (S, TA;) as also ٌةَلاَِمح
(S, Msb, K) and ٌةَليَِمح  : (IDrd, K:) and the ةَلاَِمح  of the bow is similar to that of the sword: the wearer throws it upon his right

shoulder, and puts forth his left arm from it, so that the bow is on his back: (AHn, TA:) the pl. of ٌلَمِْحم  is ُلِماََحم : (Az, Msb:) and that
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of ٌةَلاَِمح , (S, Msb,) or of ٌةَليَِمح , (Kh, TA,) is ُلِئاََمح  ; (Kh, S, TA;) or, accord. to As, ُلِئاََمح  has no proper sing., its sing. being only

ٌلَمِْحم . (S, TA.) ___ Dhu-r-Rummeh applies it to The root of a tree; (S, K;) likening this to the لمحم  of a sword. (S.) ___

ِرَكَّذلا ُلِماََحم   and ُهُلِئاََمح  The veins in the root and skin of the penis. (M, K.) 

ٌةَلَّمَُحم ٌةَقَ�   A she-camel heavily burdened, or overburdened. (TA.) 

ٌلوُمَْحم  : see ٌليَِمح . ___ Also A fortunate man: from the riding of beasts such as are termed ٌهَّرُـف , (K, * TA,) i. e. brisk, sharp,

and strong. (TA in art. هرف .) ___ [In logic, A predicate: and an accident: in each of these senses contr. of

ٌعوُضْوَم .] 

ٌةَلوُمَْحم  A dust-coloured wheat, (K, TA,) like the pod of the cotton-plant, (TA,) having

many grains, (K, TA,) and large ears, and of much increase, but not approved in

colour nor in taste: so in the M. (TA.) 

ٌلِماَُحم  One who is unable to answer thee; and who does it not, to preserve thine

affection. (TA.) 

ٌّىِلِماََحم  : see ٌلِمَْحم . 

ِةَناَمَألا ُلِمَتُْحم   : see ٌةَناَمَأ , last sentence but one. 

ٌلَماَحَتُم  : see 6, last sentence. 

ٌلِمْحَتْسُم ٌرْهَش   A month that brings people into difficulty, or distress; (K, TA;) that is not

as it should be. (TA.) Such is said by the Arabs to be the case ًالاَِمش ٌلَالِه  َرََحن  اَذِإ   [app. meaning when a new

moon faces a north-east wind]. (TA.) 
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قلمح  

Q. 1 َقَلَْمح  , (S, K,) inf. n. ٌةَقَلَْمح , (Har p. 273,) said of a man, (S, TA,) and of a lion, (TA,) He opened his eyes,

and looked hard: (S, K:) or he opened his eyes: and ِهْيَلِإ قلمح   He looked at him, or it: or he

looked hard at him, or it. (TA.) 

ِْنيَعلا ُقَالِْمح   (S, M, Sgh, K) and اَهُـقَالُْمح  and اَهُـقوُلُْمح  (M, K) The inner part of the eyelids, that is

blackened by the collyrium: or the portions of the white of the globe of the eye

that are covered by the eyelids: (S, K:) or the red inner part of the eyelid, the

redness of which is seen when it is turned out for the application of the

collyrium: (L, K:) or what cleaves to the eye, of the place of the collyrium,

internally: (M, K:) or the sides of the globe of the eye: or the part of the skin of the

eyelid that is next to the globe of the eye: (TA:) pl. ُقيِلاََمح ; (S, K;) which some explain as signifying the

portions of the flesh of the eyelids that are next to the globe of the eye. (TA.) One

says, ِهْيَـتَـقَدَح ُقيِلاََمح  َّالِإ  هِهْجَو  ِنْسُح  ْنِم  ُرَهْظَيَال  اًمِّثَلَـتُم  ٌنَالُف  َءآَج   [Such a one came wearing a َماَثِل ;

nothing appearing of the beauty of his face except the inner edges of his

eyelids, &c.]. (S.) ___ ملا
َ
ِةَأر ُقيِلاََمح   signifies The part, or parts, upon which close the two

edges, or borders, of the labia majora of the vulva of the woman. (T, TA.) 

ٌقوُلُْمح  : see the next preceding paragraph. 

ٌقِلْمَُحم  Eyes having around their globes a whiteness unmixed with blackness: [it would

seem to be a mistranscription for ٌةَقِلْمَُحم ; but perhaps it is an epithet applied to a man having eyes of this description; for it is
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immediately added,] whence ٌةَقِلْمَُحم ٌْنيَع   [app. meaning an eye having around it such a whiteness].

(TA.) 
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نمح  

ٌنَْمح  : see what next follows. 

ٌناَنَْمح  Small ناَدْرِق  [or ticks]; as also ٌنَْمح  : n. un. with ة: (K:) accord. to As, the first of the داَرُـق  is termed ٌةَماَقْمَق , when

very small; then it is termed ٌةَناَنَْمح ; then, ٌداَرُـق ; then, ٌةَمَلَح ; then, ٌّلَع ; and then, ٌحْلِط . (S.) ___ Also A sort of grapes

of Et-Táïf, (K,) black inclining to redness, (TA,) of which the berries are small (K) and

few: (TA:) or the small berries that are between the large berries, (K,) so in the M, (TA,)

among the grapes. (K.) 

ٌةَنَمَْحم ٌضْرَأ   and ٌةَنِمُْحم  A land abounding with the small ناَدْرِق  termed ناَنَْمح . (K.) 
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ومح  

ٌمَح  , (S, Mgh, Msb, K,) like ٌبَأ , originally ٌوََمح , as is shown by its pl., which see below, (S,) and اًَمح  , (S, Mgh, Msb, K,) and وَُمح  ,

(S, Msb, K,) like وُبَأ , (S, Msb,) used only as a prefixed n. governing the gen. case, except in poetry, (S, TA,) and ٌوَْمح  , (K,) and

ٌءْمَح  [mentioned in art. أمح , as well as ٌأََمح ], (S, Mgh, Msb, K,) A woman's husband's [male] relation, (S, Mgh, Msb,

K,) whoever he be, (S, Msb,) such as his father, (S, Msb, K,) and brother, (S, Msb.) and paternal uncle, (Msb,) &c.:

(TA:) the fem. is ٌةاََمح  , (K,) signifying a woman's husband's mother; and having no dial. var.: (S, Msb:) and the pl. is

ٌءآَْمحَأ : (S, Mgh, K:) and ِلُجَّرلا وَُمح  , (M, Msb,) or ِلُجَّرلا ُوَْمح  , (K,) signifies the man's wife's father, (IF, M, Msb, K,)

or wife's brother, or wife's paternal uncle; (M, Msb, K;) so that ومح  applies to a relation on either side, like

ٌرْهِص : (Msb:) and ٌءآَْمحَأ  means a husband's people: (Mgh:) or the ءآَْمحَأ  are peculiarly of the wife; (K;) and the ناَتْخَأ  are of

the man [or husband]: (TA:) or [in other words] the ءآيحا  are [the woman's relations] on the side of the

husband; (As, TA;) and the ناتخا  are [the husband's relations] on the side of the wife; (As, S, Msb, TA;) and those of both

sides are included by the term [ ٌراَهْصَأ , pl. of] ٌرْهِص : (As, S, TA:) and َةَنَالُف ُءآَْمحَأ   is said to mean such a woman's

husband's people. (IB, TA.) 

ٌةَُمح  : see art. ىمح . 

اًَمح  : see ٌمَح , above, in three places. 

وَُمح  : see ٌمَح , above, in three places. 

ٌوَْمح  : see ٌمَح , in two places. ِسْمَّشلا ُوْـيَح   
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[in the CK ُؤَْمح ] The heat of the sun: (Ks, S, * K:) as also اَهُـيَْمح .(Ks, S.) 

ٌةاََمح  : see ٌمَح . Also The muscle ( ةَلَضَع ) of the قاَس  [which means the shank of a human being, and, properly

speaking, the corresponding part (commonly called the thigh) of a horse and the like]: (S, K:) an elevated

piece of flesh in the inner side of the قاس : (Lth:) As says, in the قاس  of the horse are the ِنَ�اََمح , which

are the two pieces of flesh that are in the side of the قاس , appearing like two

sinews, in the outer side and the inner side: (S, TA:) or, accord. to ISh, they are the two

elevated pieces of flesh in the half of each قاس , in the outer side: or, accord. to ISd, the

two compact pieces of flesh in the upper portion of the outer side of each قاس :

(TA:) pl. ٌتاَوََمح . (S, K.) 

ٌةَوَْمح  : see ََألَكلا ىََمح  , in the second sentence of art. ىمح . 

ٌةَوِْمح  : see ملا
َ
َضيِر ُتْيََمح  , in art. ىمح . 

ِناَوَِمح  an irregular dual of ىًِمح . (Ks, S and TA in art. ىمح , q. v.) 

ٌةَّوُُمح  : see اَّيَُمح , in art. ىمح . 
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ىمح  

ُهاََمح 1  , (S, Mgh, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةَياَِمح  (S, Mgh, K [but said in the Msb to be a simple subst., though afterwards there

mentioned as an inf. n.,]) and ٌىَْمح  and ٌةَيِمَْحم , (K,) He prohibited it, or interdicted it; or he protected

it, defended it, or guarded it, from, or against, encroachment, invasion, or attack. (S, *

Mgh, K, * TA.) You say, ََألَكلا ىََمح  , inf. n. ٌىَْمح  and ٌةَّيَِمح  and ٌةَياَِمح  and ٌةَوَْمح , [the last irreg.,] He prohibited, or

interdicted, &c., the herbage, or pasture. (K, * TA.) And ِساَّنلا َنِم  ملا 
َ

َناَك ىََمح  , aor. ِـ , inf. n. ٌىَْمح  and

ٌةَيِْمح  [and ٌةَياَِمح , though here, in the Msb, said to be a simple subst.], He prohibited, or interdicted, the

place; or he protected, defended, or guarded, it; from the people [in general]: (Msb:)

and, accord. to IB, ُهامحا  signifies the same as ُهاََمح : (TA:) or ناكملا ىمحا   signifies he made the place to be

what is termed ىًِمح , (S, Msb, K,) not to be approached (Msb, K) nor ventured upon, or

attempted: (Msb:) or it signifies, (K,) or signifies also, (Msb,) he found it to be what is termed ىًِمح : (Msb,

K:) or ىَمِحلا ىمحا   signifies he made the ىمح  to be refrained from by people, and to be

acknowledged as a ىمح : and ُهاََمح , he prohibited, or interdicted, it; or he protected it,

defended it, or guarded it, from, or against, encroachment, invasion, or attack: (AZ:)

accord. to Suh, in the R, ُهامحا  is of weak authority; but both these verbs are chaste. (TA.) [Hence,] ُهَرْهَظ ىََمح   [He

prohibited, or interdicted, his back to be used for bearing a rider or any burden], said of a stallion-camel when he

is termed ٍماَح , q. v. (Fr, S, K.) You say also, ِءْىَّشلا َنِم  ُهاََمح   and َءْىَّشلا ُهاََمح   [He protected, defended, or

guarded, him from the thing]. (TA.) And ُهْنَع ُتْيَماَح  , inf. n. ٌةاَماَُحم  and ٌءآَِمح , (S, K,) I protected,

defended, or guarded, him. (K.) One says, اَهِدَلَو ْنَع  ىِماَُحت  ُسوُرَّضلا   [The biting she-camel

defends her offspring]. (S.) And ُهَضْرِع ٌنَالُف  ىمحا   [Such a one defended his honour, or
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reputation]. (TA.) And َمْوَقلا ُتْيََمح  , inf. n. ٌةَياَِمح , I aided [and defended] the people, or party.

(Msb.) And ملا
َ
َضيِر ُتْيََمح   (S, Msb, K) َماَعَّطلا , (S,) or ُهُّرُضَي اَم  , (K,) inf. n. ٌةَيِْمح  (S, Msb) and ٌةَوِْمح , (S, TA,) [the latter irreg.,] I

prohibited, or interdicted, the sick man, (K,) or ordered him to abstain, (PS,) from the

food, (PS,) or from what would injure him. (K.) َىَِمح , said of the day, and of an oven, (S,) and ْتَيَِمح , said of

the sun, and of fire, aor. َـ , (K,) inf. n. ٌىَْمح  (S, K) and ٌّىُِمح  (K) and ٌّوُُمح  [originally ٌىوُُمح ], (Lh, K,) It was, or became,

vehemently hot. (S, K.) And ُراَمْسِملا َىَِمح  , inf. n. ٌىَْمح  and ٌّوُُمح , The iron nail was, or became, hot.

(K.) And ُةَديِدَحلا ِتَيَِمح   The piece of iron was, or became, vehemently hot by means of

fire. (Msb.) ___ ُسيِطَولا َىَِمح   [lit. The oven became vehemently hot;] means the war, or fight,

became vehement; (S and K in art. سطو ;) and is used as a prov., relating to a severe case or event. (As, TA in that art.)

ُسَرَفلا ___ َىَِمح  , inf. n. ىًِمح  [and app., accord. to the TA, ٌىَْمح  also], The horse was, or became, hot, and

sweated. (K.) ___ ِبَضَغلا ُتيَِمح ِىف   [I was, or became, hot in anger], inf. n. ٌّىَِمح . (Lh, TA.) And ىمتحا
اًبَضَغ  [He became hot by reason of anger]. (A in art. دغل .) And ِهْيَلَع ُتيَِمح  , accord. to El-Umawee,

[ ُتْئَِمح ,] with hemz, I was, or became, angry with him. (S, TA.) And ُهُفْـنَأ َىَِمح   He became

vehemently angry, or enraged. (IAth, TA in art. فنا .) And ُهْنَع َىَِمح  , (S,) or ُهْنِم , (K,) or both, (TA,) aor. َـ ,

(K,) inf. n. ٌةَّيَِمح  (S, Mgh, * Msb, * K) and ٌةَيِمَْحم , (S, Mgh, * K,) i. q. َفِنَأ  [He disdained it; scorned it; &c.]; (S,

Mgh, * Msb, * K;) he was ashamed, and he disdained, or scorned, to do it. (S, TA.) And ْنِم َىَِمح 
اًفْـنَأ َكِلٰذ   He was seized, or affected, thereat, or by reason of that, with disdain,

scorn, or indignation. (TA, from a trad.) And َىَِمح  also signifies He refused to bear, endure, or

tolerate, wrongful treatment. (TA.) See also 4. 

َىَمْاَح 3  see 1, in two places. ___ ىِفْيَض ىَلَع  ُتْيَماَح   I exerted myself for my guest [in paying

honour to him, and entertaining him]. (S, K.) 
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ىمحا 4  : see 1, in five places. Also He made the sun, and fire, to be vehemently hot; said of God: (Lh, K:) and in

like manner, a piece of iron; said of a man: (Msb:) [or] he heated an iron nail, (ISk, K,) and a piece of iron, (ISk, S,) &c., in the

fire: (ISk:) one should not say ىََمح  in this sense; (ISk, S, Msb, TA;) app., in chaste speech; for otherwise one does say, ىََمح
ِراَّنلا َءْىَّشلا ِىف  , meaning He put the thing into the thing into the fire [and so heated it].

(TA.) And َمَسيِملا ىمحا   and ِهْيَلَع ىمحا   He kindled fire upon the branding-iron [and so heated

it]. (Mgh.) ___ [Hence,] ِلاَتِقلا ىَلَع  ُهامحا   [He excited him to ardour for fight]. (S in art. ضرح ; &c.) 

َىَّمََحت 5  see 8. 

ُساَّنلا 6 ُهاماحت   Men guarded against, were cautious of, and kept aloof from, or

shunned, or avoided, him, or it. (S, K.) 

ىمتحا 8  He protected, defended, or guarded, himself, [or he became protected, &c.,] from

a thing. (KL.) ___ And He (a sick man, K) refrained, forbore, or abstained, (K, KL,) ِماَعَّطلا َنِم   [from

food, or the food], (S,) or ُهُّرُضَي اَِّمم   [from what would injure him]; (TA;) as also ىّمحت  . (K.) اَمِتْحٱ�َ
occurs at the end of a verse, preserving the original form, [for َءآَمِتْحٱ ,] accord. to a dial. of certain of the Arabs. (S.) ىمتحا

اًبَضَغ : see 1. 

ىمومحا 12  It (a thing, such as the night, and a collection of clouds,) was, or became, black. (Lth, K.) [See also the

part. n., ٍمْوَمُْحم , below: and see the second sentence of the first paragraph of art. مح .] 

ٌةَُمح  The venom, or poison, (Lth, Lh, S, K,) and hurt, (S,) of a scorpion, (Lth, S,) and of anything that stings or bites:

(Lth:) originally ٌوَُمح  or ىًُمح : (S:) and IAar mentions ٌةَُّمح  [q. v. in art. مح ]. (TA.) ___ And The sting of the hornet, (Lth, K,) and

of the scorpion, (Lth, IAth,) and the like, (Lth,) and of the serpent; (K;) because the venom comes forth from it: (IAth:) so applied by

the vulgar: (Lth:) pl. ٌتاَُمح  and ىًُمح . (K.) ___ Vehemence of cold. (K, * TA.) 
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ِسْمَّشلا ُىَْمح   : see ٌوَْمح , in art. ومح . 

ِّٰ�ٱَو ىََمح   [or او�ّٰ اََمح  ] i. q. اواَمَأ�ّٰ  q. v. (Sgh, K.) ىَمَحلا  [or اَمَحلا ] for ماَمَحلا : see ٌماََمح , in art. مح . 

ىًِمح  A thing prohibited, or interdicted; (S, K;) as also ٌءآَِمح  and ٌةَيِْمح  ; (K;) and not to be

approached: (S:) [and, as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] a place of herbage, or

pasture, (Lth, Mgh, Msb, * TA, and Ham p. 539,) and of water, (Ham ibid.,) prohibited to the people, [i.

e. to the public,] (Lth, Mgh, and Ham ubi suprà,) so that they may not pasture their beasts in

it, (Lth, Mgh,) nor approach it, (Mgh, Msb,) nor venture upon it: (Msb:) it was a custom of the noble among

the Arabs, in the Time of Ignorance, when he alighted in a district [that pleased him], among his kinsfolk, to incite a dog to bark, and to

prohibit for his own special friends or dependents the space throughout which the bark of the dog was heard, so that none else should

pasture his beasts there; while he shared with the people in the other places of pasture, around it: but the Prophet forbade this: (Esh-

Sháfi'ee, TA:) he said, There shall be no ىمح  except for God and for his Apostle; (Esh-Sháfi'ee, S, Mgh, TA;) meaning, except for the

horses employed in war against the unbelievers and for the camels taken for the poor-rate: (Esh-Sháfi'ee, Mgh, TA:) afterwards, the

term was applied in a general sense: (Esh-Sháfi'ee, TA:) the pl. is ٌءآَْمحَأ  (S 
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and K in art. رجح ) and ٌةَيِْمحَأ : (Ham p. 496:) and the dual is ِناَيَِمح  and ِناَوَِمح ; (ISk, S, Msb, TA;) the latter irreg., (TA,) heard by

Ks, but be preferred the former. (S.) You say, ىًِمح ٌءْىَش  اَذٰه   This is a thing prohibited, or interdicted;

not to be approached. (S.) And ىًِمح ٌَألَك   Herbage, or pasture, that is prohibited, or

interdicted. (K.) See also ٌءآَِمح . 

ٌةَيِْمح  : see the next preceding paragraph. Also an inf. n. of ملا
َ

َناَك ىََمح   [q. v.]: (Msb:) and of ملا
َ
َضيِر ُتْيََمح   [q. v.]. (S, Msb.)

Also The practising abstinence; (PS in art. مزا ;) [especially the abstaining from things injurious
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in a case of sickness;] the abstaining, or desisting, from eating. (TA in that art.) 

ٌءآَِمح  : see َكَل ٌءآَِمح  ىًِمح .  or َكَل ًءآَِمح   i. q. َكَل ٌءآَدِف   [May such a person, or thing, be a ransom for thee!] or

َكَل ًءآَدِف   [meaning َتيِدُف , i. e. mayest thou be ransomed!] or َكاَدَف , i. e. may such a one ransom

thee!]. (S, accord. to different copies.) [And in like manner,] the Arabs said, ىَمِحلاَو ىَدِفلا  َكَل   [Ransom, or

ransoming, be for thee!] pronouncing the former noun with the short alif when thus coupling it with ىَمِحلا . (El-Kálee,

TA in art. ىدف .) 

ٌّىَِمح  A sick man prohibited, or interdicted, from what would injure him, (IAar, K,) of food

and drink. (IAar.) ___ Protected, defended, or guarded (S, * Mgh, K, TA) from evil, &c. (TA.) 'Ásim Ibn-

Thábit El Ansáree was called ِرْبَّدلا ُّىَِمح   [The protected by hornets, or by the swarm of bees], (S,

Mgh,) because his corpse was protected from his enemies by large hornets, (S in art. ربد ,) or by a swarm of bees. (Mgh.) One who

will not bear, endure, or tolerate, wrongful treatment. (K.) And ِفْنَألا ُّىَِمح   A man who

refuses to submit to wrongful treatment. (TA. [See also ٌفْنَأ .]) 

ٌةَّيَِمح  an inf. n. of َىَِمح : (S, K: [see ُهْنَع َىَِمح  :]) Disdain, scorn, or indignation; and anger; syn. ٌةَفَـنَأ , (Mgh,

Msb, TA,) and ٌةَرْـيَغ ; (TA;) because a means of protection: (Mgh:) care of what is sacred, or inviolable, or of

what one is bound to respect, or honour, and to defend, and of religion, to avoid suspicion. (KT.) 

اَّيَُمح  The vehemence of anger; and the commencement [or outburst] thereof: (K:) spirit, and

anger; as in the saying, اَّيَمُحلا ُديِدَشَل  ُهَّنِإ   [Verily he is vehement in spirit, and in anger]. (TA.) ___

The assault of wine upon the head; or its rush into the head: (K:) or the beginning of its

assault upon, or rush into, the head: (S:) and its force, or vehemence: or its intoxicating

operation: or its overpowering influence upon the head; (K;) or upon the drinker: (Lth,

TA:) or the creeping [of the fumes] of wine [through the drinker]. (A 'Obeyd, TA.) One says, ِهيِف ْتَراَس 
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ِسْأَكلا اَّيَُمح  , meaning [The fumes of] the cup of wine mounted into his head. (TA.) And ٌةَّوُُمح
[originally ٌةَيوُُمح ] signifies The assault, or attack, of pain. (S, TA.) ___ The prime, and sprightliness, of youth;

(K:) and the flush, or impetuosity, ( ةَرْوَس ,) thereof. (TA.) You say, ِهِباَبَش اَّيَُمح  َكِلٰذ ِىف  َلَعَـف   He did that in

the flush, or impetuosity, ( ةروس ,) and sprightliness, of his youth. (TA.) اَّيَمُحلا ىِماَح  َوُه   He

is the protector, defender, or guarder [from encroachment], of that which he

possesses, and of which he has the superintendence, or management. (S, K.) 

ٍماَح  [act. part. n. of ىََمح . And hence,] A stallion-camel that has prohibited, or interdicted, his

back [to be used for bearing a rider or any burden]; ( ُهَرْهَظ ىََمح  ; Fr, S, K;) that is not ridden, (Fr, S, Mgh,) nor

shorn of any of his fur; (Fr, S;) that is left at liberty, not made any use of, (K,) nor

debarred from pasturage (Fr, S, Mgh, K) nor from water: (K:) he is one that has long

continued with a people: (S:) or whose offspring's offspring has conceived: (Fr, S Mgh:)

or that has covered a certain number of times, or ten times: (K:) it is mentioned in the Kur [v. 102].

(S, Mgh. [See also ىِماَحلا ٌةَريَِحب ([___   is also an appellation applied to The lion; and so ملا
َ

ُّىِمْح  ; (K;) in the Tekmileh,

ىماحلا  and ملا
ُ

ىمْح  [app. ملا
ُ

ىِمْح , as in a copy of the K]. (TA.) ___ You say also, ِةَقيِقَحلا ىِماَح  ٌنَالُف   [Such a one

is the protector, or defender, of that which, or those whom, it is necessary for him,

or incumbent on him, to protect, or defend]; like ِراَمِّذلا ىِماَح   [q. v. in art. رمذ ]; and اَّيَمُحلا ىِماَح 
[explained in the next preceding paragraph]: pl. ٌةاَُمح  and [coll. gen. n.] ٌةَيِماَح  : (S:) this last word signifies a company, or

party, protecting, or defending, their companions, (K,) or themselves: (TA:) and also a man

who is a protector, or defender, of his companions (K) in war: (TA:) or a strenuous

protector and defender of a party; for the ة is to give intensiveness to the signification: (Mgh:) and you say, ىَلَع َوُه 
ِمْوَقلا ِةَيِماَح  , meaning He is the last of those who protect, or defend, the party in their
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going away (K) and in their state of defeat. (TA.) [Hot: or vehemently hot.] You say ٌةَديِدَح
ٌةَيِماَح  A piece of iron vehemently hot by means of fire. (Msb.) And ُروُفَـت ٌةَيِماَح  ِمْوَقلا  ُرْدِق   The

people's cooking-pot is hot, boiling: meaning the people are mighty, strong, or

invincible, and vehemently impetuous in valour. (TA.) 

ٌةيِماَح  : see ٍماَح . ___ Also A great, or wide, or great and wide, mass of stone, ( ٌةَراَِمح  K accord. to the

TA,) or the stones, ( ةَراَجِح , so in some copies of the K,) with which a well is cased: (K:) pl. ٍماَوَح : (TA:) or

the latter signifies the stones &c. with which a well is cased, to protect its sides from

becoming dirty and disordered: (Ham p. 62:) or great and heavy stones: and also large

masses of rock which are placed in the last parts of the casing [of a well] if it

falls out through age: they dig out hollows, and build them therein, so that they

suffer not the earth to come near to the casing, but repel it: (ISh:) and all the stones

[of the casing] of a well, matching one another, none of them larger than

another. (AA.) ___ The circuit of the solid hoof: (Ham p. 62:) or [the dual] ِناَتَـيِماَح  signifies the part on

the right and left of the toe of the solid hoof: (AO, S:) or [the pl.] ٍماَوَح  signifies the right and

left edges of the solid hoofs; (As, TA;) between them are [the] روُسُن  [or frogs], like hard

date-stones: (Aboo-Dáwood, TA:) or the right and left sides of the solid hoof. (K.) ___ [The pl. also

signifies The sides of a mountain. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] ___ Also, the sing., i. q. ٌةَّيِفْثُأ  [i. e. Any

one of the three stones on which the cookingpot is placed]: (AA, K:) pl. as above. (TA.) ___

ِىتَيِماَح ىَلَع  ُتْيَضَم   means I went my own way. (Sgh, K.) 

ٍنَالُف ْنِم  اًفْـنَأ  ىَْمحَأ  َوُه   (S, TA) He is more resistive than such a one. (TA.) 

ىِمْحُملا  : see ٍماَح . 
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ُّىِمْحَملا  : see ٍماَح . 

ٍمْوَمُْحم  Black; applied to such a thing as the night, and a collection of clouds: or, applied to the latter, heaped up, and

black. (Lth.) 
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نح  

َّنَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌنيِنَح , He was, or became, affected with [a yearning, longing, or

desire, or] an intense emotion of grief or of joy; as also ّنحتسا  and ّناحت  . (K.) [See an instance of its

denoting an emotion of joy voce ٌناَّنَح .] You say, ِهْيَلِإ َّنَح  , aor. and inf. n. as above, He, or his soul, yearned

towards, longed for, or desired, him, or it. (S.) And ِهِنَطَو َىلِإ  َّنَح   He yearned towards,

longed for, or desired, his home. (TA.) And ِلَّوَألا اَهِجْوَز  َىلِإ  َّنَِحت   [She yearns towards her

first, or former, husband]. (TA.) And ْتَّنَح , inf. n. as above, She (a woman) yearned towards,

longed for, or desired, her child, or children. (Msb.) So, too, one says of a she-camel, meaning She

yearned towards, longed for, or desired, her home, or her young one; and in like manner, of a

pigeon: but in most instances it means she (a camel) yearned with a cry, or uttered a cry when

yearning [or a yearning cry or the cry produced by yearning], towards her young one or her

companions: or she uttered a cry with emotion after her young one: in its primary sense, she reiterated

her [yearning] cry after her young one: but when you say, ِهْيَلِإ ِىبْلَـق  َّنَح  , you mean My heart

yearned towards, longed for, or desired, him, or it, without the uttering of a cry or sound. (TA.) They said

also, ِةَرِداَّصلا ِلِبِإلا  ِرَثَأ  ُّبَّضلا ِىف  َّنَِحي  َّىتَح  ُهُلَعْـفَأَال   [I will not do it until the lizard called ّبض
yearn after the camels returning from the water; meaning I will never do it]: this is only a

prov.; for the ّبض  has no نيِنَح  nor does it ever go to the water. (TA.) [And ُدوُعلا َّنح  , aor. and inf. n. as above, The lute

produced plaintive sounds: or excited lively emotions of sadness, or of mirth: see

ٌناَّنَح . And in like manner one says of a musical reed: see 
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بَّقَـثُم .] And ُسْوَقلا ِتَّنَح  , (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The bow [twanged, or] made a

sound (K, TA) when its string had been pulled and then let go. (S.) And ْتَرِقُن اَذِإ  ُتْسَّطلا  ِتَّنَح   [The brazen

basin rang when it was knocked, or pecked]. (TA.) And ُةَيِراَّسلا ِتَّنَح   [The mast creaked, or

made a creaking sound]. (TA in art. رص .) And اَهْـنِم َسْيَل  ُحْدِق  َّنَح   [An arrow of those used in

the game called ملا
َ
رِسْي  produced a sound: it was not of them]: a prov., applied to a man who

ascribes to himself a false origin, or who arrogates to himself that to which he has no relation: by the حدق  is meant one of the arrows

of the رسيم ; for when this is not of the same substance as the others, and is made to vibrate, it produces a sound different from the

sounds of the others, and is known thereby. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 341.]) And ُحيِّرلا ِتَّنَح   and تّنحتسا  [The

wind made a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound; made a sound like the

نيِنَح  of camels: see ٌنوُنَح ]: both signify the same. (TA.) [See also ٌنيِنَح , below.] ___ ِهْيَلَع َّنَح  , (S, Msb, TA,) aor. as

above, (S, Msb,) inf. n. ٌناَنَح  (S, Msb, K *) and ٌةَّنَح  (Msb, TA *) and ٌّنَح , (K, * TA,) He was merciful,

compassionate, or pitiful, towards him, or it; (S, Msb, K, * TA:) as also نّنحت  : (S, K:) he was, or

became, favourably inclined towards him, or it; (Msb;) and so نّنحت  : (TA:) he was, or

became, affectionate, or pitiful, or compassionate, towards him; (K, * TA;) as also َنَحْنَح  .
(IAar, Az, K.) And اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَنَّـنََحت   She (a camel, and a ewe or goat,) became favourably inclined, or

compassionate, towards her young one. (Lh, TA.) ___ See also 2. ___ ِّىنَع َّنَح  , aor. ُـ , means َّدَص ;

(S;) i. e. He turned away from me, avoided me, or shunned me: so that it is anomalous; for by rule

the aor. should be ِـ ; and it is not mentioned among the exceptions [to the rule applying to a case of this kind]. (MF, TA.) [But it

appears from what here follows that َّدَص  may perhaps be here meant to be understood in its trans. sense.] ُهَّنَح , (K,) [aor. ُـ , as

is shown below,] inf. n. ٌّنَح , (TA,) signifies ُهَّدَص  and ُهَفَرَص  [He turned him, or it, away, or back]. (K, TA.) You

say, َكَّرَش ِّىنَع  َّنُح  , inf. n. ٌّنَح , Turn thou away, or back, from me thy evil, or mischief. (K.) And
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َكِّرَش ْنِم  اًئْـيَش  ِىنُّنَُحت  اَم   Thou dost not turn away, or back, from me aught of thy evil, or

mischief (S.) [ َّنُح , inf. n. ٌّنَح , app. He was, or became, possessed by a demon, or by one of

the tribe or kind or class termed ّنِحلا ; and hence, he was, or became, mad, or insane: for] ٌّنَح

is syn. with ٌنوُنُج ; (TA as from the K; [but not in the CK nor in my MS. copy of the K;]) whence ٌنوُنَْحم  applied to a man [as

meaning ٌنوُنَْجم ]. (TA.) 

ِهِْريَغ 2 ىَلَع  ُهنّنح  َنَّنَح ] , accord. to modern usage, and perhaps classical also, He, or it, caused him to be

merciful, compassionate, pitiful, or favourably inclined, towards another.] َلََمح

َنَّنَحَف  He charged, or made an assault or attack, and was cowardly, and retreated. (K,

TA.) ___ ِّىنَع َنَّنَح  اَم   He did not turn away from me; did not leave, or relinquish, me. (TA.)

[And ّنحا  , or َّنَح  , seems to have a similar meaning: for] you say, ِدْلِجلا ِنَع  ُّنُِحي  ٌرَـثَأ َال   A mark that does not

go away from the skin: or, accord. to Th, who does not explain it, it is ُّنَِحي . (TA.) ُةَرَجَّشلا ِتَنَّـنَح   The tree

blossomed, or flowered: (K:) and in like manner one says of a herb. (TA.) 

َسْوَقلا 4 ّنحا   He made the bow to [twang, or] give a sound, [by pulling, and then letting go, the string.]

(K.) And ّنحا  He (a man. TA) did wrong, committed a mistake, or missed [the object of his aim]. (K.) ___

See also 2. 

َنَّنََحت 5  see 1, in three places. 

َنَنْاََحت 6  see 1, first sentence. 

َنَنْحَتْسِإ 10  see 1, in two places. ِهِنَطَو َىلِإ  ُقْوَّشلا  ُهّنحتسا   [Longing for his home affected him with

intense emotion]. (IB, TA.) 

R. Q. 1 َنَحْنَح  : see 1. 
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ُّنِحلا  A tribe of the ّنِج  [or genii], (S, K,) that were before Adam; (TA;) of which are black

dogs: (K:) or the lowest, or meanest, sort of the ّنِج : (K:) or the weak ones thereof: (IAar, K:) or

the dogs thereof: (Fr, TA:) or certain creatures between the ّنِج  and mankind. (S, K.) 

ٌةَّنَح  : see ٌناَنَح . ___ It is said in a prov., ًةَّنَح اَهِّمُأ  ْنِم  ٌةَقَ�  ُمَدْعَـت  اًنيِنَح and ,َال   , meaning [The she-camel will

not be without] likeness [to her mother]: and one says of a man who resembles another man, and of any one

who resembles his father and his mother, ًةَّنَح اَهِّمُأ  ْنِم  ُءآَمْدَأ  ُمَدْعَـت  A female camel of the colour termed] َال 

ةَمْدُأ  (i. e. white, or very white, &c.,) will not be without likeness to her mother]. (TA. [See

also Freytag's Arab. Prov. ii. 497.]) ___ The [grumbling cry termed] ءآَغُر  of a camel. (S, K.) A man's wife. (S, K.)

See also what next follows. 

ٌةَّنِح  : see ٌناَنَح . Also i. q. ٌةَّنِج ; (S, K;) as also ٌةَّنَح  : (K:) so in the phrase, ٌةَّنِح ِهِب   [In him is demoniacal

possession, or madness, or insanity: see ُّنِحلا ]. (S.) 

ٌناَنَح  Mercy, compassion, or pity: (S, K:) tenderness of heart; (K;) which is the same; (TA;) as also

ٌةَّنِح  , with kesr; (Kr, TA;) for which the vulgar say ٌةِّيِّنَح  : (TA:) and ٌةَّنَح  [in like manner] signifies affection, and

compassion. (Az, TA.) ُدَل�َّ ْنِم  ً�اَنَحَو  , in the Kur [xix. 14], respecting which I 'Ab is related by 'Ikrimeh to have said, I know

not what is ُناَنَحلا , means And mercy from us. (S, TA.) The Arabs say, ِّبَر َكَناَنَح َ�   and َكْيَـناَنَح  [I beg thy

mercy, O my Lord]: both signify the same; i. e. َكَتَْمحَر : (S:) the latter is the expression commonly used: (A 'Obeyd, in a

marginal note in a copy of the S:) or [rather] the latter means have mercy on me time after time, and with

mercy after mercy: (K, * TA:) it is a dualized inf. n., of which the verb is not expressed; like َكْيـَّبَل  and َكْيَدْعَس : (TA:) or

it means [let thy mercy be continuous to me;] whenever I receive mercy and good

from Thee, let it not cease, but be conjoined with other mercy from Thee: (ISd, TA:)

the dual form is not to be understood as restricting the signification to duality: (Suh, TA:) the word is not used in this form otherwise
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than as a prefixed noun: (Sb, TA:) but sometimes they said اًنَح�ً , in the sing., without prefixing it. (ISd, TA.) They said also,

ِهْيَـناَنَحَو ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس   meaning [I extol, or celebrate, or declare, the absolute purity, or

perfection, or glory, of God,] and I beg his mercy; like as they said, ُهَناَْحيَرَو ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس  . (TA.) And

ِّٰ�ٱ َناَنَح   as meaning ٱ�ِّٰ َذاَعَم   [I seek the protection, or preservation, of God]. (K.) ___ Also i. q.

ٌقْزِر  [Means of subsistence, &c.]: and ٌةَكَرَـب  [a blessing; any good that is bestowed by

God; prosperity, or good fortune; increase; &c.]. (K.) ___ A quality inspiring

reverence or veneration or respect or honour: (El-Umawee, K:) gravity, staidness, or

sedateness. (K.) One says, اَنَح�ً ُهَل  ىَرَـتاَم   Thou seest him not to possess any quality

inspiring reverence &c. (El-Umawee, TA.) Evil, or mischief, long continuing. (K.) 

ٌنوُنَح  A wind ( حيِر ) [that makes a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound;] that

makes a sound like the نيِنَح  of camels. (S, K, TA.) ___ A woman who marries from a motive

of tenderness, or compassion, for her children, (K, TA,) when they are young, (TA,) in

order that the husband may maintain them. (K, TA.) 

ٌنيِنَح  an inf. n. of 1: (S, Msb, K:) A yearning, longing, or desire; (S, K;) a yearning, or longing, of

the soul: (S:) or the expression of pain arising from yearning or longing or desire: (Ham p.

538:) violence of weeping: and a lively emotion: or the sound produced by such

emotion, proceeding from grief, or from joy: (K:) or a sound proceeding from the

bosom on the occasion of weeping: ٌنيِنَخ  is from the nose: (TA:) or the former is [a sound] without

weeping and without tears: if with weeping, it is termed ٌنيِنَخ : (R, TA:) or the former is a yearning, or

longing, or desire, with affection, or pity, or compassion; as when one speaks of the نينح  of a

woman and of a she-camel for her young one: and sometimes this is accompanied with a sound, or cry;
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wherefore it is explained as a sound, or cry, indicating yearning or longing or desire, and

affection or pity or compassion: and sometimes it is confined to the form; as in the case of the نينح  [or

leaning, or inclining,] of the trunk of a palm-tree [which is mentioned in a trad.]: (Er-Rághib:) the نينح  of the she-camel

is ber cry in her yearning towards her young one: (S:) or her yearning towards her

young one with a cry, and without a cry; (Lth, TA;) mostly the former: originally, her reiterating her

[yearning] cry after her young one. (TA.) You say also, ِلِبِإلا ِنيِنَحَك  ٌنيِنَح  اََهل  ٌحيِر   [A wind that

has a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound, like the نينح  of camels]. (S, K *) ___

See also ٌنيِنَح ٌةَّنَح   and ُنيِنَحلا , and ٌنيِّنِح  and ُنيِّنِحلا , two names of [The 
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months called] َىلوُألا ىَداَُمج   and ُةَرِخآلا : (K:) or ٌنيِنَح  is a name of ىلوالا ىدامج  , like a proper name; as also

ُنيِنَحلا : (M, TA:) or the name by which the tribe of 'Ád called ةرخآلا ىدامج  : (Ibn-El-Kelbee, in TA voce ٌرَِمتْؤُم : see ٌرْهَش :) or,

accord. to Fr and El-Mufaddal, the Arabs used to call this month ٌْنيَـنُح  : (T, TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّنِحَأ  and [of mult.] ٌنوُنُح  and

ُنِئاَنَح . (K.) 

ٌْنيَـنُح  : see what next precedes. 

ٌِّّىنِح ٌبْلَك   A dog of the tribe of the ّنِج  called ّنِحلا . (TA.) 

ٌةَّيِّنَح  : see ٌناَنَح . 

ٌناَّنَح  One who yearns towards, longs for, or desires, a thing, (K,) and inclines to it. (TA.)

[Hence,] ٌةَناَّنَح  A woman who remembers a former husband with yearning ( نينحلا ) and

grieving, or moaning, (K, TA,) in tenderness for her children, when they are young,

that the husband may maintain them; like ٌةَنَّ�َأ : or who yearns towards her former

6



husband, and inclines to him: or who yearns towards her child, or children, by her

husband who has separated from her: (TA:) or a woman who yearns towards her former

husband, and grieves for him: or who marries, having been divorced, and yearns

towards him who has divorced her. (Har p. 569.) And A bow; (K;) [because of the sound made by the

twanging of its string;] accord. to AHn, as a proper name; but ISd holds it to be, when thus applied, an epithet in which the quality of a

subst. is predominant: (TA:) or a bow that [twangs, or] makes a sound (S, K) when its string has

been pulled and then let go. (S.) And ٌناَّنَح ٌدوُع   [A lute that produces plaintive sounds:

or] that excites lively emotions of sadness, or of mirth. (TA.) And ٌناَّنَح ٌباَحَس   Clouds

that have [or produce] a نيِنَح  [or moaning sound, by their thunder heard from a distance,] like the

نيِنَح  of camels. (TA.) And ٌناَّنَح ٌمْهَس   An arrow that produces a sound when thou triest

its sonorific quality by turning it round between thy fingers: (AHeyth, K, TA: [in the CK,

ُهُتْرَقَـن  is erroneously put for ُهَتْرَّقَـن :]) or that produces a sound when it is turned round ( َريِدُأ  [or َّرِدُأ ])

with the ends of the fingers upon the thumbs, by reason of the excellence and

compactness of its wood. (TA. [See ُمْهَّسلا َّرَد  , in art. رد .]) And ٌناَّنَح ٌسِْمخ   i. q. �ٌَصِئ  [A hurrying,

or hard, journey in which the camels are watered only on the first and fifth days:

(in the CK and a MS. copy of the K, erroneously, �ٌضب :)] (K, TA) i. e. (As, TA) in which there is a نيِنَح  [or

yearning of the camels] by reason of its quickness; (As, K, TA;) or in which the camels yearn

[towards their accustomed places] ( ُّنَِحت ) by reason of fatigue. (A, TA.) And ٌناَّنَح ٌقيِرَط   A

conspicuous road, (S, K, TA,) in which the old camel becomes joyous ( ُّنَِحي , i. e. ُطِسَبْـنَـي ): or,

accord. to the A, a road in which there is [heard] a نيِنَح  [or yearning cry] of the camels; like

ٌماَّهَـن ٌقيِرَط   meaning a road in which is [heard] a �َِمي  [or chiding] of camels. (TA.) ___ One who shows favour, or

presents a favourable aspect, to him who turns from him, or shuns him. (K.) ___

7



Merciful, or having mercy. (S.) [Hence,] ُناَّنَحلا  a name of God; (K;) meaning The Merciful (Aboo-Is-hák, Az,

IAth, K) to his servants. (IAth, TA.) 

ٌناَّنِح  i. q. ٌءآَّنِح  [Lawsonia inermis, or Egyptian privet, mentioned in art. أنح ]; (K;) a dial. var. of the

latter: (Fr, Th, TA:) and ٌناَّنُح  is said to be a pl.; (TA in the present art.;) i. e. of ءآَّنِح , anomalously; or a dial. var. thereof. (TA in

art. أنح .) [See also what next follows.] 

ٌنوُّنَح  i. q. ٌةَيِغاَف  [The flower of the ءآَّنِح ] : or the flower of any tree (K) and plant: n. un. with ة. (TA.)

[See also what next precedes.] 

ٌنيِّنِح  and ُنيِّنِحلا : see ٌنيِنَح  

ٌّناَح  Yearning, longing, or desiring: (S:) or being affected with an intense emotion of

grief or of joy. (K.) ___ [Hence, the fem.] ٌةَّناَح  signifies A she-camel; [because of her yearning towards her young

one;] (S, K;) as also ٌّنَحَتْسُم  , (as in some copies of the S,) or ٌّنِحَتْسُم  , (as in other copies of the S and in the K,) [both of which

may be correct, as ّنحتسا  is both trans. and intrans.:] or ٌّنَحَتْسُم  signifies one who is affected with intense

emotion by longing for his home ( ِهِنَطَو َىلِإ  ُقْوَّشلا  ُهَّنَحَتْسٱ  ىِذَّلا  ). (IB, TA.) One says, َالَو ٌةَّناَح  ُهَلاَم 
ٌةَّنآ  He has not a she-camel nor a sheep, or goat. (S, TA.) [See also ٌّنآ .] AZ mentions the saying, ُهَلاَم
ٌةَّراَج َالَو  ٌةَّناَح  , as meaning He has not camels that yearn [towards their young ones] ( ُّنَِحت ) nor such as

carry goods, or furniture and utensils, and wheat, or food. (TA.) 

ٌنوُنَْحم  , applied to a man, (S, i. q. ٌنوُنَْجم  [properly Possessed by a ِّّىنِج ; and hence, mad, or insane]: (S, K: [see

ُّنِحلا :]) or i. q. ٌعوُرْصَم  [as meaning affected with epilepsy]: (K:) or one who is affected with

epilepsy ( ُعَرْصُي ) and then revives for a time. (AA, TA.) 

ٌّنَحَتْسُم  , or ٌّنِحَتْسُم : see ٌّناَح  
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أنح  

َأَنَح 1  , aor. َـ , It (a place) became green, and tangled, or luxuriant, or abundant and

dense, in its herbage, or plants. (K.) اَهَدَي ْتَأَنَح  : see 2. ___ اَهَأَنَح  He lay with her. (K.) 

أّنح 2  , inf. n. ٌءِْىنَْحت  and ٌةَئِنَْحت  He dyed (AZ, S, K) his head, (AZ, TA,) or his beard, (S,) with ءآَّنِح : (AZ, S, K:) and تأّنح
اَهَدَي  She (a woman) dyed her hand therewith; as also اَهْـتَأَنَح  , aor. َـ . (Msb.) 

أّنحت 5  It (his head, or his beard,) was dyed with ءآَّنِح  (AHn, K.) 

ٌءآَّنِح  [A certain plant] well known; (S, K;) [the Lawsonia inermis, or Egyptian privet;]

used for dyeing the extremities [i. e. the hands and feet and head]: (TA:) [in the present day,

the plant itself is called ِءآَّنِحلا ُرََمث  , (vulgo اَّنِحرََمت ,) and its leaves, used for dyeing the hands &c., are called ءآَّنِح :] accord. to some,

it is the pl. of ٌةَءآَّنِح ; [or rather a coll. gen. n., of which ةءآّنح  is the n. un.;] but it is generally asserted that ةءآّنح  is a more special

word than ءآّنح , [as in the S and Msb,] and not the sing. of the latter: (TA:) pl. ٌنآْنُح . (K.) ٌنآَّنُح  is said to be an anomalous pl. of

ءآّنح ; or a dial. var. of the latter, and not a pl.: (TA:) and ٌناَّنِح  is a dial. var. of ٌءآَّنِح . (Fr, Th, TA in art. نح .) 

ٌّىِئاَّنِح  A seller of ءآَّنِح : pl. َنوُّيِئاَّنِح . (K.) 

ٌئِناَح ُرَضْخَأ   Very green; intensely green. (K, TA.) 

1



بنح  

َبِنَح 1  : see the next paragraph. 

ُهبّنح 2  , inf. n. ٌبيِنَْحت , It (old age, TA) bent him down. (K, * TA.) [See its quasi-pass., 5.] ___ اًجَزَأ بّنح   He

built firmly a structure of the kind called جَزَأ , and made it curved. (K.) ___ ٌبيِنَْحت  [as an

inf. n. of which the verb, if it have one in any of the following senses, is َبِّنُح ,] also signifies A bending, or curving,

and tension [of the sinews] ( ٌريِتْوَـت ), of the backbone ( بْلُص ) and fore legs of a horse:

(As, S:) or a convexity in the shank ( فيِظَو ) of each of the fore legs of a horse, (K, * TA,)

not being a great curvature, (TA,) and in the backbone ( بْلُص ): (K:) it is a quality indicative of

strength: (Az, TA:) ٌبيِنَْجت  (with ج) is [the same] in the hind legs: (As, S, K:) or it [i. e. بينحت  as indicated in the K and by an

explanation of ٌبَّنَُحم , but the same explanation is also given to ٌبَّنَُجم ,] is width in the space between the

hind legs, without what is termed ٌجَجَف  [i. e. straddling], or ٌجَحَف  [i. e. the having the fore

parts of the feet near together and the heels distant, or having the legs wide

apart (like ٌجَجَف ), or having the thighs or the middles of the legs wide apart]; (so accord. to

different copies of the K;) which is a quality approved: (TA:) or a curving in the ِناَقاَس  [here app. meaning the hind

legs, or rather the hind shanks; see ٌبَّنَُحم ]: as also ٌبَنَح  [an inf. n. of which the verb, if it have one, is app. َبِنَح  ]:

(K:) or a curving of the ribs. (TA.) [See ٌبيِنَْجت : and see also ٌبَّنَُحم .] 

بّنحت 5  He (a man, S) was, or became, crooked, curved, or bent. (S, K.) ___ [And hence,] ِهْيَلَع بّنحت 
He was, or became, affected with compassion for him. (K, TA.) 

ُءآَبْـنَح  : see what follows. 
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ٌبَّنَُحم  An old man bent (K, TA) with age. (TA.) ___ A horse characterized by what is termed 
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ٌبيِنَْحت : (K:) [see 2:]) accord. to A 'Obeyd, wide in the space between the hind legs, without ٌجَجَف ,

or ٌجَحَف : (so accord. to different copies of the S: [see these terms explained above, conj. 2:]) an epithet of commendation: (S:)

accord. to ISh, having curved bones: the mare, he says, is termed ُءآَبْـنَح  : and this latter, accord. to As, is an epithet

applied to a mare curved in the ِناَقاَس  [or shanks] of the fore legs: or, accord. to IAar, in [the

shanks of] the hind legs: or, as he says in another place, curved in the قاس  [here app. meaning the hind

shank]. (TA.) [See also ٌبَّنَُجم .] 
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لبنح  

ٌلَبْـنَح  , [mentioned in the S and Msb in art. لبح ,] applied to a man, (S, Msb,) Short: (S, Msb, K:) and, (K,) as some say, (Msb,)

large in the belly, (Az, ISd, Msb, K,) and short: (Az, ISd, Msb:) and [in the CK or ] fleshy; (ISd, K;) as also

ٌلاَبْـنِح  . (K.) A fur-garment: (Az, S, K:) or an old and worn-out fur-garment. (ISd, K.) ___ An

old and worn-out boot. (ISd, K.) The sea; as also ٌةَلاَبْـنِح  . (ISd, K.) 

ٌلاَبْـنِح  : see above. ___ Also, (T, O, TA,) and ٌةَلاَبْـنِح  , (T, O, K,) [but the latter has a more intensive signification,]

Loquacious; a great talker. (T, O, K.) 

ٌةَلاَبْـنِح  : see ٌلَبْـنَح : and see also ٌلاَبْـنِح . 
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تنح  

ٌتوُناَح  and ٌّىِتوُناَح : see arts. نوح  and ونح . 

1



متنح  

ٌمَتْـنَح  A green ةَّرَج  [or jar], (S, K,) to which some add, including to redness: (TA:) or winejars, (A

'Obeyd, Nh,) glazed, or varnished, green, (Nh,) which used to be carried to El-Medeeneh,

with wine in them: (A 'Obeyd, Nh:) the use of which, for preparing ذيِبَن  therein, is forbidden in a trad., because it quickly

became potent in them, by reason of the glazing, or varnish; or, as some say, because they used to be made of clay kneaded with

blood and hair; but the former is the right reason: afterwards applied to any jars, or pottery: (Nh:) thus some explain it as a

sing.; (MF;) and the pl. is ُِمتاَنَح : (Az, TA:) others, as a pl. [or coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is with ة: (MF:) some say

that the ن is augmentative: so says the author of the Msb: others, that it is radical. (TA.) [See art. متح .] ___ Black

clouds; (Az, K;) as also [the pl.] ُِمتاَنَح : (Az, S, K:) because, with the Arabs, ُداَوَّسلا  is [used for] ٌةَرْضُخ : (S: [see ُدَوْسَأ ; and

see also ٌمَتْـنَح  in art. متح :]) or as being likened to ِمتاَنَح  (meaning jars) filled [with water]: (Az, TA:) n. un. with ة. (K.) ___ The

colocynthplant; (K, TA;) because of its intense greenness: n. un. with ة. (TA.) 

1



ثنح  

ِهِنيَِمي 1 َثِنَح ِىف   , (S, A, Msb, K, *) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌثْنِح  (S, * A, Msb, K *) and ٌثَنَح , (TA,) He violated, or

broke, or failed of performing, his oath: (A, Msb, K, TA:) he was untrue in his oath: (S, TA:)

he committed a sin, or crime, in his oath. (TA.) Also He retracted, or revoked, his oath.

(TA.) ___ And the verb alone, He said what was not true. (Khálid Ibn-Jembeh, TA.) ___ He inclined

from what was false to what was true: or from what was true to what was false. (K.)

___ [And app. He committed a sin, or crime: a meaning which seems to be indicated in the K: see ٌثْنِح , below.] 

ُهثْنح 2  He pronounced him ( ُهَلَعَج ) a violator, or non-performer, of his oath: (Msb:) [a verb

similar to ُهََّمثَأ  and ُهَقَّسَف  &c.] 

ُهُتْـثَـنْحَأ 4  (S, K) ِهِنيَِمي .I made him to violate, or break, or fail of performing, his oath (S) ِىف 

(S, K. *) ___ ٍنَالُف َمَسَق  ٌنَالُف  ثنحا   Such a one assented not, or consented not, to the

conjurement of such a one; contr. of َّرَـبَأ . (T and TA in art. رب .) 

ثّنحت 5  He put away, or cast away, from himself ثْنِحلا , i. e. sin, or crime: (ISd, Towsheeh, TA:) it

is said that there are only six verbs of the measure of this signifying the putting away, or casting away, from oneself a thing, [i. e. the

thing denoted by the root,] which are ثّنحت  and �ّمث  and بّوحت  and جّرحت  and سّجنت  and �دّج : (TA:) he did a work

whereby to escape from sin, or crime: (IAar, Msb:) he applied himself to acts, or

exercises, of devotion; (S, A, Msb, K;) accord. to Ez-Zuhree and the K, during numerous nights; but it has been shown

by the Expositors of El-Bukháree, and others, that this addition is taken from words following the verb in the explanation of a trad.,

and has nothing to do with the meaning of the verb itself: (MF, TA:) he relinquished [the worship of] idols; (S,

1



K;) like فّنحت ; (S;) and it may be that the ث in this verb is interchangeable with ف, (A,) or a substitute for ف. (TA.) You say also,

اَذَك ْنِم  ثّنحت   He abstained from such a thing as a sin, or crime; syn. �ّمث , (S, A, K,) and جّرحت .

(A.) And �ٍَِلاَعْـف ثّنحت   He sought to bring himself near unto God, or to advance himself

in God's favour, by works [of devotion &c.]. (TA.) 

ٌثْنِح  The violation, or failure of performance, of an oath: (S, A, K, TA:) [an inf. n. used as a simple

subst.:] pl. ٌثاَنْحَأ ; as in the saying, ٌةَريِثَك ٌثاَنْحَأ  ِهْيَلَع   [He is accountable for, or chargeable with,

many violations, or failures of performance, of oaths]. (TA.) ___ A sin, a crime, an

offence, or an act of disobedience. (S, A, Msb, K.) So in the saying [in the Kur lvi. 45], ىَلَع َنوُّرِصُي  اوُناَكَو 
ِميِظَعلا ِثْنِحلا   [And they persisted in great sin]; (A;) meaning belief in a plurality of gods. (Bd, Jel.) And hence,

(Bd in lvi. 45,) َثْنِحلا َغَلَـب   He (a boy) attained to the age when he was punishable for sin: (A, *

Bd:) or attained to [the age when he became punishable for] disobedience and

[rewardable for] obedience: (S:) or attained to the age when the pen [of the

recording angels] began to register his acts of obedience and of disobedience:

attained to the age of puberty: attained to manhood. (TA.) [Hence also,] ِثْنِحلا ُدَالْوَأ   The

children of adultery or fornication: occurring in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading,

ِثْبُخلا دالوا  . (L.) 

ٌثِناَح  Violating, or failing to perform, his oath; or a violator, or non-performer, of

his oath. (Msb.) 

ٌثَنَْحم  : see ُثِناََحم . 

ٌثِنُْحم  A thing respecting which people differ, and which admits of its being regarded

in two different ways; as also ٌفِلُْحم . (L.) [So called because it may make one to be untrue in an oath.] 

2



ُثِناََحم  , accord. to some, having no sing.; but accord. to others, its sing. is ٌثَنَْحم  , and this is app. the truth, and is agreeable with

analogy; (MF;) Places [i. e. occasions] of falling into the violation of an oath or oaths, or

into sin or crime; expl. by ٍثْنِح ُعِقاَوَم   (TA) and ٍْمثِإ ُعِقاَوَم  . (K.) 
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رجنح  

ُهَرَجْنَح  , here mentioned in the K: see art. رجح , in which I have mentioned it as Q. Q., like the two words here following, which are

mentioned in the latter art. in the S and K &c. 

ٌةَرجْنَح  : see art. رجح . 

ٌروُجْنُح  : see art. رجح . 

1



ردنح  

ٌرُدْنُح  and ٌروُدْنُح  &c.: see art. ردح . 
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سدنح  

Q. 1 َسَدْنَح  : see what next follows. 

Q. 2 َسَدْنََحت  It (the night) was, or became, dark: (K:) or intensely dark; (TA;) as also َسَدْنَح  . (Ham p.

140.) ___ And He (a man) fell down; and was weak: (Sgh, K:) mentioned by Sgh in art. سدح . (TA.) 

ٌسِدْنِح  Darkness: (K:) or intense darkness: (Ham p. 140:) pl. ُسِداَنَح . (K.) You say, ِلْيَّللا ِسِدْنِح  اْوَرَس ِىف 
[They journeyed in the darkness, or intense darkness, of the night]: and ِمَلُّظلا ِسِداَنَح  ِىف 
[in the darkness, or intense darkness, of the nights called مَلُّظلا , q. v.]. (A, in art. سدح .) Z

derives it from ُسْدَحلا  meaning ٍفاَخ ٌرَظَن  . (TA. [See art. سدح .]) ___ Also, as an epithet applied to night, (S, K,) Dark:

(K:) or intensely dark; (S;) and so ٌسِدْنَُحم  . (Ham p. 140.) You say ٌسِدْنِح ٌلْيَل   and ٌةَسِدْنِح ٌةَلْـيَل  . (TA.) ___ [Hence,]

ُسِداَنَحلا  Three nights (K, TA) of the lunar month, (TA,) next after the 
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مَلُظ  [q. v.]. (K.) ___ [Hence also,] ٌسِدْنِح ُدَوْسَأ  , a phrase like ٌكِلاَح ُدَوْسَأ   [Intensely black]. (L.) 

ٌسوُدْنَح  a term applied by the people of the East to Dirhems cut in pieces; which pieces they use for change, and in

almsgiving: so explained by Esh-Shereeshee. (Har p. 81.) 

ٌسِدْنَُحم  : see ٌسِدْنِح . 

1



قدنح  

ٌةَقوُدْنُح  : see ٌةَقَدَح , in art. قدح . 

ٌةَقيِدْنِح  : see ٌةَقَدَح , in art. قدح . 

ٌقوُقَدْنَح  , (S, K, &c.,) mentioned by J and Sgh in art. قدح ; but IB says that it belongs to the present art., the ن being a radical

letter; and thus Sb mentions it as an epithet, in a sense explained below; (TA;) and ٌقوُقَدْنِح  (Sh, K) and ٌقوُقَدْنَح  (TA) and

ىَقوُقَدْنَح  , (K,) allowed by Sh, but disallowed by J, (TA,) and ىَقْوَـقَدْنَح  and ىَقوُق َدْنِح   and ىَقْوَـق َدْنِح   (K) and ىَقوُق ُدْنَح   ;

(TA;) [The herb lotus, melilot, sweet trefoil, or bird's-foot-trefoil; so in the present day;] a

certain plant; (S;) a certain herb, or leguminous plant, (K,) resembling fresh, or green,

ّثَف  [q. v.]; (TA;) i. q. ٌقَرُذ : (S, K:) a Nabathæan name, arabicized. (S.) Also the first, A tall man, incompact, or

incongruous, in make, (Ibn-Es-Serráj, K,) like him who is نوُنَْجم  [or insane]; (Ibn-Es-Serráj, TA;) or, as

some say, like the قَْمحَأ  [or foolish, or stupid, &c.]: (TA:) or it signifies also i. q. قدح . (K.) And One who

turns about the eyes; or who does so much, or frequently. (AO, Az, K.) [But in this sense it belongs to

art. ىَقوُقَدْنَح .] 

ىَقوُقَدْنَح  and ىَقْوَـقَدْنَح  &c.: see the paragraph immediately preceding. 
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ذنح  

َذَنَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌذْنَح  (S, L, K, &c.) and ٌذاَنَْحت , [which latter is an intensive form,] He roasted a kid, &c.: (M, L:) or

he roasted flesh-meat with heated stones, (T, A, L,) [in a hole dug in the ground, (see ٌذيِنَح ,)]

in order to cook it thoroughly: (A:) or he roasted a sheep or goat, and put upon it heated

stones to cook it thoroughly: (S, L, K:) or he roasted flesh-meat by covering it over in fire,

or burying it therein: (AZ, L:) or he roasted it so that it dripped: (M:) or he roasted it

without overdoing it [so that the moisture dripped from it]: or he scalded a kid &c., so

as to remove its hair. (L.) [See also ٌذيِنَح ; and see 4.] ___ َسْمَّشلا ُهْتَذَنَح  , (A, L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌذْنَح , (L,)

The sun burned him, (A, L, K,) namely, a traveller, and pained his brain. (K.) ___ َسَرَفلا َذَنَح  , (S, A, L,

K,) aor. ِـ , (S, L, K,) inf. n. ٌذْنَح  (S, L) and ٌذاَنِح , (A, L,) He urged on the horse, (A, K,) and made him

to run a heat or two heats, (S, L, K,) and then threw upon him coverings, (S, A, L, K,) one

above another, (L,) to the number of five or six, (T, L,) in the sun, (S, K,) in order that he

might sweat, (T, S, A, L, K,) to reduce his fat, and prevent his breathing hard. (T, L.) To a

horse to which this is done you apply the epithets ٌذيِنَح  and ٌذوُنَْحم  . (S, A, L, K.) If the horse do not sweat, you say of him, اَبَك . (S,

L.) ___ ُهَل َذَنَح  : see 4. 

ذنحا 4  He cooked flesh-meat thoroughly. (L.) ___ [See also 1] ___ Also, inf. n. ٌذاَنْحِإ , He put much

mixture [of water] into the beverage or wine ( باَرَش ): or, as some say, the contr., i. e. he put little

thereof: (K, TA:) accord. to Fr, (L,) i. q. َقَرْعَأ  and َسَفْخَأ : (T, L:) AHeyth disallows its being syn. with these two verbs: (L:)

but in the M it is said that ُهَل َدَنَح  , aor. ِـ , means he made the water for him little, and the

beverage, or wine, much; as also سفخا : (L, TA:) accord. to Fr, ْذِنْحَأَف ُتْيَقَس  اَذِإ   means ْسِفْخَأ , i. e. [when
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thou givest to drink,] make the water little, and the ذيِبَن  much; (T, L, TA;) or this phrase means

َكَباَرَش ْقِّرَع  , i. e. pour into thy beverage, or wine, a little water: (S, L:) in the A it is said that اَذِإ
ُهَل ْذِنْحَأَف  ُهُتْـيَقَس   means [when thou givest him to drink,] give him to drink pure [wine] that

shall burn his inside. (TA.) 

ذنحتسا 10  He lay upon his side in the sun, (K, TA,) and threw clothes over him there,

(TA,) in order that he might sweat. (K, TA.) You say, ِسْمَّشلا ُتْذَنْحَتْسِا ِىف   I endeavoured to

make myself sweat by throwing clothes over me in the sun. (A.) 

ٌذْنَح  : see ٌذيِنَح . Also The intenseness, or violence, and burning, of heat. (S, L.) 

ٌةَذْنُح  Intense, or violent, heat. (K.) 

ٌذيِذْنِح  A man (TA) that sweats much. (K, TA.) 

ِذاَنَح  , like ِماَطَق , [a proper name, indecl., with kesr for its termination,] The sun. (K.) 

ٌذاَنِح  Heat: so in the phrase ٌذَنِْحم ٌذاَنِح   Burning heat. (L.) 

ٌذيِنَح  Roasted flesh-meat; as also ٌذوُنَْحم  and ٌذْنَح  , which last is an inf. n. used as an epithet: (L:) or roasted with

heated stones, (T, A, L,) in order to be cooked thoroughly: (A:) or a sheep or goat roasted,

and having heated stones put upon it to cook it thoroughly; (S, L, K;) as also ٌذوُنَْحم  ; (TA;)

which Ibn-'Arafeh explains as meaning roasted by means of heated stones put upon it, so

thoroughly as to fall off from the bones: or ٌذيِنَح , he says, signifies roasted by means of

hot stones so as to drip: (L:) or hot, roasted, flesh-meat, of which the moisture drips: (Sh,

L, K: *) this is said by Az to be the best explanation that has been given of it: (TA:) or roasted flesh-meat not overdone:

(L:) or roasted by being buried in the fire: (AZ, L:) or [roasted flesh-meat] for which one has
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dug a hole in the ground in which it is then covered over [with fire or heated

stones], agreeably with a wellknown practice of the Arabs of the desert: (Fr, L:) or roasted in a hole dug in the

ground, heated stones being put upon it. (Har p. 20.) [See also ٌضوُمْرَم .] ___ See also 1. ___ Also

Heated water: (K:) or hot water. (Sh, T, L.) ___ A kind of oil. (K.) ___ A perfumed preparation of

ّىِمْطِخ  [or marsh-mallows] and the like, for washing the head. (K, * TA.) 

ٌذَنُْحم ٌباَرَش   Beverage, or wine, mixed with much water. (IAar, TA.) [But see 4.] 

ٌذَنِْحم  : see ٌذاَنِح . 

ٌذوُنَْحم  : see ٌذيِنَح , in two places: ___ and see also 1. 
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بزنح  

ـنِح ٌباَزْ  An ass of middling make ( ِقْلَخلا ُرِدَتْقُم  ). (K.) ___ Also Short and strong: or broad: (K:) or

short and broad; applied to a man: (Th, TA:) and thick, coarse, rude, or bulky, (K, TA,) and short.

(TA.) [See ٍباَزَح , in two places.] ___ The cock. (K.) ___ Also, and ٌبوُزْـنُح  , A flock of [the kind of birds

called] اًطَق : (K:) or the male of the اطق . (TA.) [See بازنح  in art. بزح .] ___ And both these words, The carrot

of the land ( ِّرَـبلا ُرَزَج   [see بازنح  in art. بزح ]): (K:) n. un. of the former with ة: that of the latter is not known to have

been in use. (TA.) ___ This is [said to be] the proper place of these two words; [the ن being regarded as a radical letter;] (K, TA;) not

art. بزح . (TA.) 

ـنُح ٌبوُزْ  : see above: and see also art. بزح . 
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شنح  

َشَنَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) He hunted, sought to catch or capture, or caught or

captured, (S, A, Msb, K,) such animals as are hunted &c., (S, Msb, K,) or such as are termed شاَنْحَأ , pl. of ٌشَنَح ; (A;) as also

شنحا  . (TA.) ___ ُةَّيَحلا ُهْتَشَنَح   The serpent bit him. (A, TA.) 

َشَنْحَأ 4  see above. 

ٌشَنَح  Anything that is hunted, or caught or captured, of birds or flying things, and of

[or, accord. to the CK, this word of should be omitted here, as well as where it next occurs,] what are termed ّماَوَهلا

[venomous or noxious reptiles or the like, such as scorpions and serpents], (S, A, Mgh, *

Msb, K,) and of what are termed ِضْرَألا ُتاَرَشَح  , (K,) such as the hedgehog, and the

[lizards of the kinds called] ّبَض  and لَرَو , and the [rat called] ذَرُج , and the common

rat or mouse, and the serpent: (TA:) or any animal whose head resembles that of the

serpent, (Lth, Mgh, Msb, * K,) of chameleons and of [the lizards called] َصَرْـبَأ ُّماَوَس   and the

like: (Lth, Mgh, * Msb: *) or any creeping thing, of beasts and of birds or flying things: (Kr,

TA: *) and the serpent: (S, Kr, A, Mgh, K:) or the viper: (S:) or a kind of white and thick serpent,

like the ناَبْعُـث , or larger; or the black kind thereof: (TA:) or a serpent that blows, but does

not hurt: (Ham p. 626:) and the common fly: (Ibn- 'Abbád, A, Sgh, K:) pl. ٌشاَنْحَأ  (S, A, Mgh, K) and ٌناَشْنِح . (A, TA.) 
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ٌشوُنَْحم  Stung, or bitten, by what is termed شَنَح . (IAar, K.) 

2



طنح  

َطَنَح 1  , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌطوُنُح , It (seed-produce) attained to the time for its being reaped;

as also طنحا  . (K.) ___ It (a tree of the kind called ثْمِر ) became mature, and its leaves became

white; as also طنحا  : (S:) or it became white and mature, (K, TA,) and there came forth

upon it a dust-coloured fruit, and what resembled pieces of glue appeared upon

its tops; (TA;) as also َطِنَح , aor. َـ ; (K, TA;) and طنحا  : (TA:) [the last, though omitted in the K, seems to be the most

common:] or its colour became white inclining to yellowness, and its odour sweet:

(IAth:) Az relates, on the authority of IAar, that one says, ُثْمِّرلا َسَرْوَأ  , and طنحا  ; like ُجَفْرَعلا َبَضَخ  : and one says, of the

ثْمِر , when it first breaks out for its leaves to come forth, َلَمْقَأ ْدَق  ; and when it has increased little by little, َىبْدَأ ْدَق  ; and when its

greenness has increased, َلَقَـب : and when it has become white and mature, َطَنَح : (TA:) or طنحا  is said of a tree, and of a herb,

meaning its fruit became mature; and so َطَنَح , inf. n. ٌطوُنُح . (AHn.) ___ It (leather) became red. (S, K.)

[The inf. n. of the verb in this sense is not mentioned.] See also 2. 

ُهطّنح 2  , inf. n. ٌطيِنَْحت  (S, TA;) in the K, ُهَطَنَح  , aor. ُـ ; which is a mistake; (TA;) He prepared him (a dead person

[i. e. for burial]) [and also it (grave-clothing)] with طوُنَح  [q. v.]; (S, K;) as also ُهطنحا  . (K.) And [hence,] َطِنْحُأ  [lit.

He was prepared for burial with طونح , is used to signify] he died. (K.) 

طنحا 4  : see 1, in five places. ُهَطَنْحَأ : and َطِنْحُأ : see 2. ___ The former also signifies He, or it, made him, or it, to

bleed: made him, or it, to be bloody; or smeared, befouled, or defiled, him, or it, with

blood: it (blood) befouled, or defiled, him, or it. (IAar.) 

طّنحت 5  He (a dead person) was, or became, prepared [for burial] with طوُنَح . (K.) ___ Also, or طّنحت
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ِطوُنَحلِ� , (S,) He (a man) made use of طونح  for himself, in his clothing: (S, * TA:) so in a trad.:

meaning, on his going forth to battle; as though desiring thereby to prepare himself for death, and to induce himself to endure the

fight with patience. (TA.) 

طنحتسا 10  [lit. He desired to be prepared for burial with طوُنَح : and hence meaning] he (a man,

Fr) emboldened himself, or became emboldened, to encounter death, holding his

life in light estimation. (Fr, K.) 

ٌةَطْنِح  Wheat; and the grain of wheat; syn. ٌّرُـب  (S, Msb, K) and ٌحْمَق  and ٌماَعَط ; (Msb;) of the first three of which

words, ٌّرُـب  is the most chaste; (S in art. رب ;) the well-known grain called ٌّرُـب : (TA:) chewed, and applied

as a poultice, it is good for the bite of a dog: (K:) or, correctly, what is chewed thereof

disperses humours; but for the bite of a dog, it is coarsely pounded, and put

upon the bite; as is said by the author of the Minháj: and one of its wellknown properties is this; that when it is put

upon a piece of heated iron, and powdered, and ringworms ( ِّىباَوَـق ) are smeared

with the moisture thereof, it removes them: (TA:) pl. ٌطَنِح . (S, K.) 

ٌّىِطْنِح  An eater of much ةَطْنِح  [or wheat], in order that he may grow fat. (K.) ___ Accord. to

Aboo-Nasr and Aboo-Sa'eed, (TA,) Inflated, or swollen; syn. ٌخِفَتْـنُم . (K, TA.) 

ٌطاَنِح  : see what next follows. 

ٌطوُنَح  (S, IAth, Msb, K) and ٌطاَنِح  (IAth, Msb, K) [Perfume such as is termed] ٌةَريِرَذ : (S:) or odoriferous

substances (IAth, Msb, K) of any kind (K) that are mixed (IAth, Msb, K) for a corpse, (Msb, K,) in

particular, (Msb,) or for grave-clothes and for the bodies of the dead, consisting of

ةَريِرَذ , or musk, or ambergris, or camphor, or other substance, namely, Indian
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cane, or sandal-wood, bruised: derived from َطَنَح  said of the ثْمِر , signifying that its colour became white

inclining to yellowness, and its odour sweet: (IAth:) the term طونح  is applied to anything with which a corpse is

perfumed, consisting of musk and ةَريِرَذ  and sandal-wood and ambergris and

camphor, and other things that are sprinkled upon it for the purpose of

perfuming it and drying up its moisture. (Msb.) 

ٌةَطاَنِح  The trade of the طاَّنَح  [q. v.]. (S, K.) 

ٌطاَّنَح  A seller of ةَطْنِح  [or wheat]; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌّىِطاَّنَح  ; (K;) a rel. n. from the former. (Msb.) [The pl.]

َنوُطاَّنَح  is explained by the lawyers as signifying Persons who transport wheat ( ةَطْنِح ) from the ship

to the houses. (Mgh in art. لقن .) 

ٌّىِطاَّنَح  : see the next preceding paragraph. 

ٌطِناَح  A possessor of ةَطْنِح  [or wheat]: (K:) or one who possesses much thereof. (Sgh, K.) [A

possessive epithet, like ٌنِبَال  and �ٌَرِم .] And َنوُطِناَح ٌمْوَـق   A people whose seed-produce has attained

to the time for its being reaped: [in this sense also] a possessive epithet. (TA.) ___ Also, [act. part. n. of َطَنَح ,

or,] accord. to Sh and ISd, an act. part. n. of َطَنْحَأ , as applied to the ثْمِر , contr. to analogy, meaning [Mature and]

having its leaves become white; as also ٌطِنُْحم  : (TA:) and, applied to a tree, and a herb, having its

fruit mature. (AHn.) Also, accord. to Sh, i. q. ٌسِراَو , in the phrase ىَضَغلا ُطِناَح   [app. meaning What is

putting forth its leaves, of trees of the kind called ىًضَغ ]: but accord. to Ibn-'Abbád and the K, the

fruit of the kind of tree called ىًضَغ . (TA.) ___ Also Red leather. (S, TA.) And ٌطِناَح ُرَْمحَأ   Intensely

red: (IF, K:) because wheat ( ُةَطْنِحلا ) is called ُءآَرْمَحلا . (IF.) 

ٌطِنُْحم  : see ٌطِناَح . 
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لظنح  

Q. 1 ُةَرَجَّشلا ِتَلَظْنَح   The tree became bitter in its fruit [like the لَظْنَح ]. (AHei, TA.) 

ٌلَظْنَح  [The colocynth; cucumis colocynthis;] a certain bitter plant; (Msb;) [and its fruit;]

well known; (K;) i. q. ٌىْرَش : (S:) n. un. with ة: (S, Msb, K: *) [accord. to Freytag (who refers to Avic. p. 175, and

Sprengel. hist. rei herb. vol. i. p. 269,) applied also to the momordica elaterium, or cucumis

prophetarum:] there is a male species, and a female; the former fibrous; the

latter soft, or easily broken, white, and easy to swallow: (TA:) the choice sort of it

is the yellow; (K;) or, accord. to the Kánoon of the Ra-ees [Ibn-Seenà, from which the description of its properties and uses,

in the K and TA, is, with some slight variations, taken], the white, very white, and soft; for the black

and the hard are bad, and it is not plucked until it becomes yellow, and the

greenness has completely gone from it; (TA:) its pulp attenuates the thick

phlegmatic humour that flows upon the joints (K, TA) and tendons, (TA,) when

swallowed (K, TA) in the dose of of twelve keeráts, (TA,) or used in the manner of a

cluster: it is beneficial for melancholy, and epilepsy, and the [sort of doting

termed] ساَوْسَو , and alopecia ( بَلْعـَّثلا ءآَد  ), and elephantiasis ( ماَذُجلا ), (K, TA,) and [the

disease of the tumid leg, termed] ليِفلا ءآَد  ; for these three used by rubbing; and

for the cold سِرْقِن  [i. e. arthritis, or gout], (TA,) and for the bite of vipers, and the sting

of scorpions, especially its root; (K, TA;) for this last being the most beneficial of

medicines; a drachm of its root, administered to an Arab stung by a scorpion in

four places, being said to have cured him on the spot: that which is plucked

1



green relaxes [the bowels] excessively, and produces excessive vomiting: so in the

Kánoon: (TA:) it is also beneficial for the tooth-ache, by fumigating with its seeds;

and for killing fleas, by sprinkling what is cooked thereof; and for the sciatica,

by rubbing with what is green thereof: (K, TA:) its root is cooked with vinegar, and

one rinses the mouth with it for the tooth-ache; and the vinegar is cooked in it

in hot ashes: when cooked in olive-oil, that oil, being dropped [into the ear-

hole], is beneficial for ringing in the ears: it is beneficial also for the moist and

flatulent colic: and sometimes it attenuates the blood: administered as a

suppository in the vagina, it kills the fœtus: (TA:) when the plant bears a single

fruit, this is very deadly. (K, TA.) [See also ٌديِبَه .] Accord. to [many of] the leading authorities among the Arabs,

(TA,) the ن in this word is augmentative; (Msb, TA;) because of their saying, ُريِعَبلا َلِظَح  , meaning the camel became sick from

eating لَظْنَح ; and J and Sgh [and Fei and others] have mentioned it in art. لظح : but ISd says that this is not an evidence of its

being radically triliteral; and that َلِظَح  is 

Page 658

like ٌةَبْغَض  (as an epithet applied to a woman) from ُسيِباَغَّضلا , which must be acknowledged to be radically quadriliteral. (TA.) 
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فنح  

َفَنَح 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْنَح , (TK,) He, or it, inclined, or declined. (K, TA.) You say, ِهْيَلِإ َفَنَح   (TA) and

هيلا فّنحت   (K) He inclined to it. (K, TA.) And ُهْنَع َفَنَح   and هنع فّنحت   He declined from it. (TA.)

َفِنَح , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفَنَح ; (Msb;) and َفُنَح , aor. ُـ ; (K;) He had that kind of distortion

which is termed ٌفَنَح  as explained below. (Msb, K.) 

ُهفّنح 2  , (K,) or ُهَلْجِر فّنح  , (S,) inf. n. ٌفيِنَْحت , (K,) He rendered him, (K,) or his leg, or foot, (S,) فَنْحَأ .

(S, K.) 

فّنحت 5  : see 1, in two places. ___ [Hence,] He did according to the ةَّيِفيِنَح ; (S, K;) i. e. the law of

Abraham, which is the religion of ElIslám: (TA:) or he became circumcised: or he turned

away from the worship of idols; (S, K;) and became, or made himself, a servant of

God; or applied, or devoted, himself to religious services or exercises. (S.) [See َثَّنََحت .] 

ٌفَنَح  , originally, A natural wryness: and particularly an inversion of the foot, so that the

upper side becomes the lower: so says IDrd; (Mgh;) or a crookedness in the leg, or foot; (S,

O, K;) i. e., (S, O, but in the K or ) a turning of one of the great toes towards the other: (S, O, K:)

or [a distortion that causes] one's walking on the outer part of the foot, on the

side in which is the little toe: (K: [and so accord. to an explanation of ُفَنْحَأ  by IAar cited in the S:]) or an

inclining [app. inwards] in the fore part of the foot. (Lth, K.) ___ Accord. to Ibn- 'Arafeh and the K, it

signifies also A right state or condition or tendency; and accord. to the former, the epithet ُفَنْحَأ  is applied to

him who has a wry leg, or foot, only by way of presaging a right state: but Er-Rághib explains ٌفَنَح  better, as signifying an
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inclining, from error, to a right state or tendency. (TA.) 

ٌةَّيِفَنَح  The persons called in relation to the Imám Aboo-Haneefeh [because they

hold his tenets]; as also ٌفاَنْحَأ  . (TA.) ٌّىِفَنَح  [is its n. un.: and] signifies [also] one who is of the religion

of Abraham. (Mgh. [See also ٌفيِنَح .]) A ةَأَضيِم ; [by which is here meant a vessel with a tap, for the

purpose of ablution, such as is often used in a private house; and a fountain, i. e. a tank with taps,

for the same purpose, in a mosque; because persons of the persuasion of Aboo-Haneefeh must perform the ablution

preparatory to prayer with running water, or from a tank or the like at least ten cubits in breadth and the same in depth;] but this

application is post-classical. (TA.) ٌةَّيِفَنَح ٌفوُيُس  , (L, K, * TA,) or ٌةَّيِفيِنَح  , (so accord. to the CK,) or ٌةَّيِفْنَح , (so in a MS. copy of

the K,) Certain swords, so called in relation to El-Ahnaf Ibn- Keys; because he was the first

who ordered to make them: by rule it should be ٌةَّيِفَنْحَأ . (Lth, L, K.) 

ٌفيِنَح  Inclining to a right state or tendency: (Er-Rághib, TA:) or right, or having a right

state or tendency; (Akh, S, TA;) thus applied in like manner as ُرَوْعَأ  is applied to a crow: (S:) [and particularly]

inclining, from one religion, to another: (Ham p. 358:) or inclining, from any false

religion, to the true religion: (Mgh:) or inclining in a perfect manner to El-Islám,

and continuing firm therein: (K:) and any one who has performed the pilgrimage: (As, K,

TA:) so say I'Ab and El-Hasan and Es-Suddee; and Az says the like on the authority of Ed-Dahhák: (TA:) or one who is of the

religion of Abraham, (K, TA,) in respect of making the Sacred House [of Mekkeh] his

kibleh, and of the rite of circumcision: (TA:) [and] a Muslim; (S, Mgh, Msb;) because he inclines to

the right religion: (Msb:) but in this last sense, it is a conventional term of the professors: (Mgh:) [or,] accord. to AO, the worshipper of

idols, in the Time of Ignorance, called himself thus; and when El-Islám came, they thus called the Muslim: accord. to Akh, it was applied

in the Time of Ignorance to him who was circumcised, and who performed the pilgrimage to
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the [Sacred] House; because the Arabs in the Time of Ignorance held nothing of the religion of Abraham except

circumcision and that pilgrimage: accord. to Ez-Zejjájee, it was applied in the Time of Ignorance to him who made the

pilgrimage to the [Sacred] House and performed the ablution on account of ةَباَنَج
and was circumcised; and when El-Islám came, it was applied to the Muslim, because of his turning from the belief in a

plurality of gods: (TA:) also one who devotes himself to religious exercises; or applies himself

to devotion: (Msb:) its predominant application is to Abraham: (Mgh:) pl. ُءآَفَـنُح . (AO, TA.) ___ [Hence,] ٌفيِنَح ٌبَسَح 
Recent [grounds of pretension to respect or honour]; of the time of El-Islám; not

old. (TA.) Short. (K.) A maker of sandals. (K.) 

ٌفْيَـنُح  : see ُفَنْحَأ . 

ٌةَّيِفيِنَح  , accord. to Th and Zj, An inclining to a thing: but ISd says that this explanation is nought. (TA.) ___ The law

of Abraham; which is the religion of El-Islám: also termed ٌةَّيِفيِنَح ٌةَّلِم  . (TA.) ___ See also ٌةَّيِفَنَح . 

ُفَنْحَأ  Having that kind of distortion which is termed ٌفَنَح  as explained above; (S,

Msb, K;) applied to a man: (S, Msb:) and so [the fem.] ُءآَفْـنَح  applied to a leg or foot: (K:) accord. to IAar, one who walks on

the outer part of his foot, (S,) or of his feet, (Msb,) on the side in which is the little

toe: (S:) or who has one of his great toes turning towards the other: (Mgh:) its abbreviated

dim. is ٌفْيَـنُح  . (Msb.) See ٌفَنَح , in two places. ___ Also ُءآَفْـنَح , A curved staff or stick; in the dial. of Syria. (TA.)

___ A bow; (K;) because of its curved shape. (TA.) ___ A razor; (K;) for the same reason. (TA.) ___ The

chameleon. (K.) ___ The tortoise. (K.) ___ A certain marine fish, also called ٌموُطَأ . (K.) ___ A

certain tree. (IAar, K.) ___ A changeable female slave, at one time lazy and at

another brisk. (IAar, K.) 

ٌفاَنْحَأ  : see ٌةَّيِفَنَح . 
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قنح  

َقِنَح 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقَنَح  (S, * Msb, K) and ٌقِنَح , (K,) He was, or became, angered, or

enraged: (S, Msb, K:) or vehemently angered or enraged: (K, Ham p. 29:) ِهْيَلَع  against him: (S:) or

it may be from the signification of cleaving, or sticking; as though meaning rancour, malevolence, malice, or

spite, clave to his bosom. (Ham p. 29. [See also ٌقَنَح , below.]) ___ [Hence,] ِهِتَّرِج ىَلَع  ُقَنَْحي  قنحي and :َال  ام 
ٍةَّرِج ىلع  : [thus written in the TA; though it seems to be implied by the manner in which the two sayings are there introduced, in this

art., that the verb in each case is ُقِنُْحي  , from َقَنْحَأ  in the first of the senses assigned to it below:] see ٌةَّرِج . 

َقَّنَح 2  see 4. 

قنحا 4  He bore rancour, malevolence, malice, or spite, [cleaving to him, so as] not

be relaxed; or he hid, in his heart, enmity, and violent hatred, not to be relaxed. (K,

TA.) See also 1. ___ It (the back-bone, or the back, ُبْلُّصلا ) clave to the belly [by reason of leanness].

(K.) ___ It (a camel's hump) became lean and thin. (S.) ___ He (an ass, K, or, as some say, a camel, and a horse or

a mule or an ass, TA) became lean, or light of flesh, or slender, and lean, or lean, and lank in

the belly, in consequence of much covering: (K, TA:) or, said of a horse or other animal, (A, TA,) or of a

camel, (Har p. 173,) his belly clave to his back-bone, or back, by reason of leanness. (A, Har

p. 173.) ___ And He (a camel) became fat; had much fat: thus it has two contr. meanings. (Az, TA.) ___ It

(seed-produce [meaning corn]) spread forth the awn, or beard, of its ears, after they had

formed, at the head, what resembled little compact balls; (K, TA;) as also قّنح  . inf. n. ٌقيِنَْحت .

(Ibn-' Abbád, K.) IAar says that you say of seed-produce [or corn] َقيِقَّدلا َلََمح  َُّمث  ُهَقاَنْعَأ  ِّبَحْلِل  َّدَم  َُّمث  َقَنْحَأ  َُّمث  َعَبْـنَـق  , i. e.
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Its ears had, at the head, what resembled little compact balls: then the

extremities of its awn, or beard, appeared: then the internodal portions of its

culms appeared: then [it bore farina; or] it increased, and [its heads] became like

the heads of birds. (TA.) He angered, (S, Msb, K,) or enraged, another. (S, Msb.) ___ He made a

beast lean, or light of flesh. (Ham p. 29.) 

ٌقَنَح  Anger, or rage: (S, K:) or vehemence of anger or rage: (M, K, Ham p. 29:) or anger, or rage,

that cleaves to one: (Har p. 173:) or rancour, malevolence, malice, or spite: (Har p. 568:) pl.

ٌقاَنِح . (S, K.) 

ٌقِنَح  (S, Msb, K) and ٌقيِنَح  (ISd, O, K) Angered, or enraged; (S, O, Msb, K;) as also ٌقَنُْحم  : (S, Msb:) or

vehemently angered or enraged. (K.) 

ٌقيِنَح  : see ٌقِنَح : ___ and ٌقِنُْحم . 
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ٌقَنُْحم  : see ٌقِنَح . 

ٌقِنُْحم  Lean, or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly: (AHeyth,

T, TA:) and so the pl. ُقيِناََحم  applied to camels: (S, K:) or the former, applied to an ass, (S,) or a camel, (ISd, TA,) lean, &c., as

above, (S, ISd, TA,) in consequence of much covering, (S,) or from lust, or hunger: and so ُقيِناََحم
applied to horses; as though they imagined the sing. to be ٌقاَنِْحم : (ISd, TA:) or the sing., applied to a horse, (A,) and to an ass, (TA,)

lean, &c., as above, so that the belly cleaves to the back: and so the pls. ُقِناََحم  and ُقيِناََحم  applied to

2



horses: (A, TA:) or ُقيِناََحم  signifies fat; as also ٌقُنُح  [pl. of ٌقيِنَح  ]; (K, TA;) both applied to camels. (TA.) 

3



كنح  

َِّىبَّصلا 1 َكَنَح   , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌكْنَح ; (Msb;) and ُهكّنح  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌكيِنَْحت ; (Mgh, Msb;) He

chewed some dates, or some other thing (S, Mgh, Msb, K) of a similar kind, (Msb,) and

rubbed therewith the كَنَح  [i. e. palate, or soft palate,] of the child. (S, Mgh, Msb, K.) ___ And

َسَرَفلا َكَنَح  , aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He put a rope in the mouth of the horse; (S,

K;) held by ISd to be derived from ُكَنَحلا , though it is said that this is not the case; (TA;) as also ُهكنتحا  ; (S, K;) which signifies

accord. to Yoo he put a rope in his mouth and led him: and thus Ibn- 'Arafeh explains the saying of Iblees,

in the Kur [xvii. 64], ًاليِلَق َّالِإ  ُهَتـَّيِّرُذ  َّنَكِنَتْحََأل  , i. e. I will assuredly lead to obey me his progeny,

except a few. (TA. [But see 8.]) ___ And [hence,] ُّنِّسلا ُهْتَكَنَح  , inf. n. ٌكْنَح  and ٌكَنَح , (K,) Age rendered

him firm, or sound, in judgment, by means of experience: (TK:) or experiences

rendered him firm, or sound, in judgment; (K, TA;) as also ُهتكّنح  , (Zj, S, K,) inf. n. ٌكيِنَْحت ; (TA;) and

ُهتكنحا  , (Zj, S, K,) and ُهتكنتحا  : (K:) this is said to be the case when the wisdom-tooth ( ِلْقَعلا ُّنِس  ) grows forth: and accord.

to Lth, ِلْقَعلا ُهْتَكَنَح   signifies his teeth called ِلْقَعلا ُناَنْسَأ   [the wisdom-teeth] grew forth. (TA.) And

ِروُمُألا ُهْتَكَنَح   Affairs did to him what is done to the horse by putting the rope in his

mouth; i. e., rendered him experienced and submissive: or trained, or disciplined,

and reformed, or improved, him; as also هتكّنح  . (TA.) And ُرْهَّدلا ُهَكَنَح   Time, or fortune, tried,

or proved, him, and taught him, and rendered him expert, or experienced, and well

informed, or firm, or sound, in judgment. (IAar, TA.) ___ And َءْىَّشلا َكَنَح  , (S, K,) inf. n. ٌكْنَح , (TA,)

He understood the thing, and knew it soundly, thoroughly, or well; syn. ُهَمَكْحَأَو ُهَمِهَف  ;

(S, K, TA;) like ُهَفِقَل , inf. n. ٌفْقَل . (TA.) 
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ُهكّنح 2  , inf. n. ٌكيِنَْحت , He rubbed his كَنَح  [i. e. palate, or soft palate,] (K, TA) so as to make it

bleed: (TA:) or he stuck a piece of wood, or stick, into his (a beast's) upper كَنَح , or the

extremity of a horn, so as to make it bleed; because of something happening therein. (Az, TA.) ___ See

also 1, in three places. ___ Also He turned the piece of cloth [forming part of the grave-

clothing] beneath his (a corpse's) كَنَح , i. e., the part beneath his chin. (Mgh.) [See also ُكَنْحِملا ,

below.] 

َكَنْحَأ 4  see 1. ___ Also ِرْمَألا ِنَع  ُهكنحا   He turned him back, or away, from the affair. (K, * TA.) 

كّنحت 5  i. q. ىَّحَلَـت ; (S;) i. e. He turned [a portion of] the turban beneath his كَنَح  [here meaning

the part beneath his chin and lower jaw]. (S, K.) See also 8. 

َضْرَألا 8 ُداَرَجلا  كنتحا   The locusts ate what was upon the land; (S, K, TA;) and consumed, or

made an end of, its herbage: (S:) or gained the mastery over the land with the كَنَح
[here meaning the mouth], and ate [the produce of] it, and extirpated it: (Er-Rághib, TA:) derived

from ُكَنَحلا , by which is sometimes meant the mouth, and the beak. ('Ináyeh, MF.) And َةَناَيِّلِّصلا ُريِعَبلا  كنتحا   The camel

pulled up by the roots the [plant called] ةنايّلص . (Az, TA.) And كنتحا  [for ُتْبَّـنلا كنتحا   He

cropped the herbage] is said of a young gazelle. (K voce ٌرَصَش , q. v.) And ُهكنتحا  He took his (a man's)

property; (ISd, K;) as though he ate it with the كَنَح . (ISd, TA.) And He took it entirely; took the whole

of it; namely, what another possessed. (ISd, TA.) And He gained the mastery over him, or it; got

him, or it, in his power. (K, TA.) Accord. to Akh, ُهَتـَّيِّرُذ َّنَكَنِتْحََأل  , in the Kur [xvii. 64, cited, and explained on the

authority of Ibn-' Arafeh, above], means I will assuredly extirpate his progeny; and I will

assuredly incline them [to obey me]: (TA:) or, accord. to Fr, I will assuredly gain the

mastery over his progeny. (S, TA. *) ___ See also 1, in three places. Also كنتحا  [and كّنحت  , the latter found by
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Reiske in this sense, as mentioned in Freytag's Lex.,] He (a man) was, or became, firm, or sound, in

judgment, [by means of experience:] (S, TA:) or experienced and submissive, like the

horse in whose mouth the rope has been put. (TA.) 

كنحتسا 10  He (a man, TA) ate vehemently, (Sgh, K,) or strongly and vehemently, (T, TA,) after

eating little, (Sgh, K,) or after eating feebly and little. (T, TA.) ُهاَضِعلا ِتَكَنْحَتْسِا   The [trees

called] هاضع  were, or became, pulled up by the roots. (K.) 

ٌكْنُح  : see ٌةَكْنُح , in two places. 

ٌكْنِح  : see ٌةَكْنُح . 

ٌكَنَح  The part beneath the chin [and lower jaw], (S, Mgh,) of a man &c.: (S:) or [the palate, or soft

palate;] the interior of the upper part of the inside of the mouth, (K, TA,) of a man and of a

beast: (TA:) and the lower part, from the extremity of the fore part of the two jaws, (K,)

below these: (TA:) or the roof of the upper part of the mouth, (Zj in his Khalk el-Insán, El-Ghooree,

Mgh, TA,) from which depends the ةاََهل  [or uvula]: (Zj ubi suprà:) and also applied to the two jaws: (TA:) or,

accord. to IAar, the كَنَح  is the lower part of the mouth, [beneath the lower jaw,] and the مقف  is the

upper part: and the ِناَكَنَح  are the upper and the lower: (Th, Az, Mgh, TA:) but ٌكَنَح  is scarcely ever applied to the

upper alone: [this art., however, shows instances in which it is thus applied:] (Az, TA:) it is masc.: (Msb:) pl. ٌكاَنْحَأ , (Msb, K,)

which is its only pl. form. (TA.) Sometimes, [as is often the case in modern Arabic,] The mouth is meant thereby. ('Ináyeh. MF.)

And The beak: (S, 'Ináyeh:) َباَرُغلا ُكَنَح   signifying the beak of the crow, or raven: or the blackness

thereof: (K:) or the blackness of its feathers: (Er-Rághib, TA:) [whence the saying,] ِكَنَح ُلْثِم  ُدَوْسَأ 
ِباَرُغلا , (S,) or ِباَرُغلا ِكَنَح  ْنِم  ; respecting which see ٌكَلَح . (TA.) ___ And A party of men seeking after

herbage in a district, or country, to pasture [their animals] upon it: (K, TA:) pl. ٌكاَنْحَأ .
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(TA.) You say, اًئْـيَش اَنِضْرَأ  ُكاَنْحَألا ِىف  َكَرَـت  اَم  , meaning The parties of men passing [in search of

herbage left not in our land anything]. (TA.) 

ٌكُنُح  : see ٌةَكْنُح , in two places: and see also ٌكيِنَح . ___ Also Intelligent; applied to a woman; (K;) and, as some say,

with ة: (TA:) and to a man: (K:) so says Fr: (TA:) and pl. of ٌكيِنَح  , which signifies the same; (TA;) as does also ٌكوُنَْحم  . (IAar, TA.)

___ Eaters: applied to men. (TA.) 

ٌةَكْنُح  (Lth, S, K) and ٌكْنُح  , (Lth, K,) or ٌكْنِح  , (K,) and ٌكُنُح  , (Lth, TA,) Firmness, or soundness, of

judgment, (S, K, TA,) produced by experience: (K, TA:) or age and experience, (Lth, TA,) and

knowledge, or skill, in affairs: (TA:) or experience, and good judgment: (W p. 176:) or

mature, sound, or right, judgment. (MA.) They say, ِكْنُحلا ُلْهَأ  ْمُه   and ِكُنُحلا  and ِةَكْنُحلا  They are

people of age and experience [&c.]. (Lth, TA.) Also the first, (S, K,) and ٌكاَنِح  , (K,) [or] the latter is pl. of the

former, (A 'Obeyd, S,) [or is also pl. of the former,] A thong, ( ٌةَّدِق , A 'Obeyd, S, K, [in the CK ٌةَّدُق ,]) or a piece of

wood, (K,) which conjoins the [pieces of wood called] فيِصاَرَع , (so in two copies of the S,) or

فيِضاَرَغ , (K, TA, [in the CK فيِضارَعلا ,]) of the [saddle called] لْحَر : so in the T. (TA.) 

ٌكاَنِح  A bond for the neck, with which a captive is bound: whenever it is pulled, it

goes against, or hurts, his كَنَح  [i. e., the part beneath the chin and lower jaw]. (TA.) ___

You say also ِهِبِحاَص ِكاَنِِحب  َذَخَأ  , meaning He laid hold upon the كَنَح  [or part beneath the chin

and lower jaw], and the بَبَل  [or part between the collar-bones], of his companion,

and then dragged him to him. (TA.) ___ See also ُكَنْحِملا : ___ and see ٌةَكْنُح . 

ٌكيِنَح  A man rendered firm, or sound, in judgment, by means of experience; (K, TA;) as also

ٌكَّنَُحم  and ٌكَنُْحم  (S, K) and ٌكِنَتُْحم  (K) and ٌكَنَـتُْحم  (TA) and ٌكُنُح  , q. v.: (Fr, K:) or كنحم  [i. e. either ٌكَّنَُحم  or ٌكَنُْحم  ],
accord. 
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to Lth, signifies a man whom the management of affairs has rendered experienced so that

nothing that he does is despised: and ٌكَنَـتُْحم  , a man whose intellect and age have

reached the utmost degree [of maturity]. (TA.) ___ Also An old man. (IAar, TA.) ___ And

Niggardly, tenacious, or avaricious. (AA, TA.) ___ And ٌةَكيِنَح  A good eater; applied to a ةَّباَد  [or

beast]; (K;) to a she-camel, and to a sheep or goat. (TA.) 

ٌكِناَح ُدَوْسَأ   i. q. ٌكِلاَح , (S, K,) i. e. Black that is intensely black. (TA.) 

ُكَنْحَأ  (S, K) in the saying ِلِبِإلا ُكَنْحَأ  ُريِعَبلا  اَذٰه   This camel is the most voracious of the

camels, (S,) or in the phrase ِنْيَريِعَبلا ُكَنْحَأ   the more voracious of the two camels, (K,) and ُكَنْحَأ
ِْنيَـتاَّشلا  the more voracious of the two sheep or goats, (TA,) is anomalous, because one does not

[regularly] use a word of this kind denoting a natural attribute: (S, K:) and it has no verb; (Sb, TA;) like ُحَرْـبَأ . (L in art. حرب .) 

ٌكَنُْحم  : see ٌكيِنَح , in two places. 

ُكَنْحِملا  and ُكاَنِحلا  , (K,) the former, only, mentioned by IDrd, (TA,) signify ِهِب ُكَّنَُحي  ىِذَّلا  ُطْيَخلا   (K [so in the CK, app.

meaning The string with which the lower jaw of a corpse is tied up: in a MS. copy of the K,

ُكَنُْحي ; as though the meaning were, the string that is used as a halter, put in a horse's mouth:

but the former I regard as the right reading: in the TA, كنحي , without any syll. signs].) 

ٌكَّنَُحم  : see ٌكوُنَْحم : and see also ٌكيِنَح , in two places. 

ٌكوُنَْحم  A child whose كَنَح  [i. e. palate, or soft palate,] has been rubbed with some chewed

dates, or some other thing (S, Msb, K) of a similar kind; (Msb;) as also ٌكَّنَُحم  . (S, Msb, K.) See also

5



ٌكُنُح . 

ٌكَنَـتُْحم  and ٌكِنَتُْحم : see ٌكيِنَح , in three places. 
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ونح  

ُهاَنَح 1  , (K,) first pers. ُتْوَـنَح , (S, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌوْـنَح , (K, [in the CK, ءانَح  is erroneously substituted, as

another inf. n., for ُهاَّنَح , another form of the verb,]) He bent it, or curved it; (S, Msb, K;) namely, a branch, or stick, or

piece of wood, (S, Msb,) and his back; (S;) as also ُهاَنَح , (K in art. ىنح ,) first pers. ُتْيَـنَح , (S, Msb,) aor. ِـ , inf. n. ٌْىنَح , (Msb,)

or ٌةَياَنِح ; (K in art. ىنح ;) but the former verb is the better known; (ISd, TA in that art.;) and ُهاّنح  , (K and TA in this art.,) inf. n.

ٌةَيِنَْحت . (K in art. ىنح .) You say also, ُهَرْهَظ ُنَْحي  as meaning He did not bend his back for the act of َْمل 

عوُكُر  [in prayer]. (TA.) And ِرْهَّدلا ُهاَنَح   Time bent him, by reason of age. (Msb.) And ِهْيَلَع َىنُْحت  ْنَِّمم َال  ٌنَالُف 
ُعِباَصَألا  [Such a one is of those at the mention of whom the fingers are not bent; (see

a portion of the first paragraph of art. ىنث , commencing with the second sentence;)] i. e. such a one is not counted

among the brethren. (Th, TA.) And [hence] a poet says, 

* ِهِناَرِِجب ُمِهْيَلَع  ُناَمَّزلا  َكَرَـب  *
* ُعَبْصِإلا َىنُحت  ُثْيَِحب  َكْنِم  َّعَلَأَو  *

[Time, or fortune, bore upon them with its weight, and was pressing in its

exactions from thee, so that the finger was bent]; meaning that it took the best, those that were

counted [with the fingers]. (IAar, TA.) ___ اًسْوَـقاَنَح , inf. n. ٌوْـنَح , (K,) He strung, or braced the string of, a

bow; because, in doing so, one bends it: (TA:) or he made a bow. (K.) ___ ُهَدَي اَنَح   He twisted his arm, or

hand; (K in this art.;) as also ُهَدَي َىنَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌةَياَنِح . (K in art. اَنَح ىنح (.___  also signifies He peeled a

branch, or stick; or stripped it of its bark; (ISd, TA in art. ىنح ;) and so َىنَح ; (ISd and K in that art.;) but the former is

the better known. (ISd, TA.) اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَنَح  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُـنُح ; (S, K;) and ْتَنَح , aor. ِـ ; (Msb;)
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She (a woman) undertook the care and maintenance of her children, and did not

marry again, after [the loss of] their father: (AZ, S:) or, (Msb, K,) as also تنحا  , (Hr, K,) she

acted affectionately towards her children, (Msb, K,) and did not marry again, after

[the loss of] their father. (Msb.) And ِهْيَلَع ُتْوَـنَح   I was affectionate, kind, or

compassionate, towards him. (S.) And ِهْيَلَع ّىنحت  , also, He was affectionate, kind, or

compassionate, towards him; like نّنحت . (S.) Accord. to IAar, ِهِتَباَرَـق ىَلَع  اَنَح   and ىنحا  and ّىنح  all signify

the same as متِر  [evidently, I think, a mistranscription for مِحَر ; i. e. He compassionated his relations]. (TA.)

ْتَنَح ___ , (S, M, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّوُـنُح , (M, TA,) said of a ewe, and of a wild cow, She desired the male,

(S, M, TA,) and submitted herself to him. (M, TA.) 

َوَّـنَح 2  see 1; for each in two places. 

َوَـنْحَأ 4  see 1; for each in two places. 

َوَّـنََحت 5  see 7: ___ and see also 1, near the end of the paragraph. 

ىنحنا 7  It (a thing, S, as, for instance, a branch, or stick, TA) was, or became, bent, or curved; (S, K;) as also ّىنحت
: and the latter, it (a وْنِح , q. v.) was, or became, crooked. (TA.) [Also He bent, or bowed, himself.]

And َِربِكلا َنِم  ىنحنا   [He became bent, or bowed, by reason of age]. (Msb.) 

ٌوْـنَح  : see what next follows. 

ٌوْـنِح  (S, Mgh, K) and ٌوْـنَح  (K) Anything in which is a bending, curving, or crookedness, (K,) and

the like; (TA;) of the body, (K,) such as the bone beneath the eyebrow, (K, * TA,) and the jaw-bone, and

a rib; and of other things, such as the [high ground termed] ّفُق , and the [tract of sand termed]

فْقِح , (K,) and the bend of a valley [like ٌةَيِنَْحم  &c.]: (TA:) see ٌةَيِنَْحم : and any curved piece of wood, (K,)
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such as any of the curved pieces of wood of the horse's saddle, and of the [camel's

saddle called] بَتَـق , (S, * CK, TA,) and of the [camel's saddle called] لْحَر : (CK, TA:) each of [the

curved pieces of wood called] the ِناَسوُبْرَـق , the anterior and the posterior, of the horse's

saddle: (Mgh:) and a bending, curving, or crookedness, of anything: whence, ِلَبَجلا ٌوْـنِح   [the bend

of the mountain]: (S:) pl. [of pauc.] ٌءآَنْحَأ  (S, Mgh, K) and [of mult.] ٌِّىنِح , [in the CK, erroneously, ٌِّىنَح ,] and ٌِّىنُح

[originally ٌّوُـنُح , first altered to ٌِّىنُح , and then, because of the kesreh, to ٌِّىنِح ]. (K, TA.) ___ [The dual] ِناَوْـنِح  signifies The two

curved pieces of wood, with a net upon them, by means of which wheat is

conveyed to the heap that is collected together in the place where it is trodden

out. (K.) ___ And the pl. ٌءآَنْحَأ , i. q. ُبِناَوَج  [as meaning Sides, regions, quarters, or the like; and

limits, bounds, or boundaries]; like ٌءآَنْعَأ . (S.) The saying, َكِْريَط َءآَنْحَأ  ْرُجْزُأ   means ُهَيِحاَوَـن , [i. e. Straiten

thou the limits, or bounds, of thy levity, (alluding to the restraining of birds from flight,)] on the right

and left, and before and behind; by كريط  being meant َكِتَّفِخ  and َكِشْيَط . (S, TA.) ___ ِروُمُألا ُءآَنْحَأ 
Dubious affairs: (K, * TA:) or, as some say, it means اَهيِحاَوَـنَو اَهُـفاَرْطَأ   [ the ends, and limits, or

bounds, of affairs]. (TA.) 

ٌةَوْـنَح  A stooping of the head, and bowing of the back, in prayer. (TA.) 

ٌءآَنِح  The desire of a ewe, and of a wild cow, for the male. (S.) [See also ٌةَمْرِح .] 

ٌِّىنَح  : see what next follows. 

ٌةَّيِنَح  A bow; (T, S, K;) so called because it is bent: (T:) pl. ٌِّىنَح  , (S, * K,) [or this is a coll. gen. n., of which ٌةَّيِنَح  is the n. un.,]

and اَنَح�َ , (T, S, K,) or this may be pl. of ٌِّىنَح . (TA.) ___ Also applied to A [bowed, or curved,] structure or

building. (M, TA.) 

3



ٌةَياَنِح  A state of bending, or curving. (K.) Hence the saying, respecting a man in whose back is a bending, ِهيِف َّنِإ 
ٌةَّيِدوُهَـي ٌةَياَنِِحل   [Verily in him is a Jewish bending.] (TA.) 

ٍناَح  [Bending, or curving]. ___ [Hence,] ٌةَيِناَح , applied to a ewe, (K,) and to a she-camel, (TA,) That twists

her neck, without any disease; (K;) as also ُءآَوْـنَح  , applied to a ewe or she-goat: (TA:) and sometimes, the

former, from a disease. (TA.) And ٌةَيِناَح , applied to a woman, That undertakes the care and

maintenance of her children, (AZ, S, TA,) or acts affectionately towards them, (TA,) and

does not marry again, after [the loss of] their father: (AZ, S, TA:) pl. ٍناَوَح  and ٌتاَيِناَح ; the

latter applied in a similar sense to she-camels. (TA.) ___ And ٍناَح , applied to a ewe, (As, S, M,) and to a wild cow, (S,)

Desiring the male, (As, S, M,) and submitting herself to him: (M:) and ٌةَيِناَح , (K,) applied to a ewe,

(TA,) vehemently desirous of the male. (K.) 
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ٌةَ�اَح  : see what next follows. 

ٌتوُناَح  (Mgh and K in this art., and Msb in art. نوح , and mentioned also in the K in arts. تنح  and نيح ) A shop; (Msb, K;)

as also ٌةَ�اَح  and ٌةَيِناَح  , (K,) but this last was unknown to Sb: (TA:) [see ٌناَّكُد , in art. نكد :] and particularly the house [or

shop] of a vintner, in which wine is sold; as also ٌةَناَح  [mentioned in art. نوح ]; (Msb, TA;) called by the

people of El-'Irák ٌروُخاَم : (TA:) the first of these words (i. e. توناح ) is said to be of the measure ٌتوُلَعَـف , (AAF, Msb, TA,) like

ٌتوُكَلَم  and ٌتوُبَهَر ; the و [of the root] being changed into ا, as in ٌتوُلاَط  and توُلاَج  and the like: (Msb:) or originally

ٌتوُلَعَـف , and then ٌتوُعَلَـف , like توُغاَط : (Mgh:) or it is originally ٌةوُناَح , like ٌةَوُـقْرَـت : (Mgh, Msb: [but the former is said in the Mgh to

be the right opinion:]) or it is originally of the measure ٌلوُعاَف ; (M, Msb;) so says El-Fárábee; (Msb;) from ٌتْوَـنَح ; what is so called
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being likened to the building termed ٌةَّيِنَح ; the ت being a substitute for و, as is said by AAF, (M,) and being originally ة, changed into

,is augmentative: (TA:) the word is fem. and masc.: (Mgh ت because of the quiescent letter before it: (Msb:) Az says that the ت

Msb, TA:) accord. to Zj, when masc., meaning ٌتْيَـب : (Msb:) pl. ُتيِناَوَح . (Msb, TA.) ___ Also The vintner himself: (K in art.

تنح :) [like ٌِّىناَح  &c.] 

ٌةَيِناَح  [fem. of ٍناَح , q. v.] ___ The pl. ِىناَوَحلا  [as a subst.] signifies The longest of the ribs; (K;) four in

number; two on either side. (TA.) ___ And ِمَرَهلا ِىناَوَح   The benders of the back of the old

man, that cause him to fall prostrate. (TA. [But what this means I know not.]) See also ٌتوُناَح . 

ٌِّىناَح  rel. n. of ٌةَيِناَح , as also ٌّىِوَناَح  ; (TA;) or of ٌةَناَح ; (Msb;) and some say that ٌّىِوَناَح  is rel. n. of ٌةَ�اَح : (TA:) and

ٌّىِتوُناَح  is rel. n. of ٌتوُناَح ; applied to a man [as meaning A shopman, or the occupant of a shop: and

particularly. as also the first and second, a vintner: see also ٌتوُناَح , last sentence; and see the next paragraph]: (Msb:) or

the Arabs did not say ٌّىِتوُناَح  . (Fr, TA in art. تنح .) 

ٌةَّيِناَح  Wine; (S and K in art. نيح , and K in the present art.;) a rel. n. from ٌةَناَح  [mentioned in art. نوح ]: (S, TA:) or

vintners; (K in this art.;) [from ٌِّىناَح , q. v.; or] a rel. n. from ٌةَيِناَح . (TA.) 

ٌّىِوَناَح  : see ٌِّىناَح ; for each in two places. 

ٌّىِتوُناَح  : see ٌِّىناَح ; for each in two places. 

ِرْهَّظلا َىنْحَأ   A man having a [bent, bowed, or] humped back: fem., applied to a woman, ُءآَوْـنَح  and ُءآَيْـنَح :

(S:) the former fem. also applied, in the same sense, to a she-camel. (K.) ___ See also the former fem. voce َىنْحَأ ٌنَالُف  ٍناَح .___ 
َكْيَلَع اًغوُلُض  ساَّنلا   Such a one is the most affectionate, kind, or compassionate, of

men towards thee. (S.) 

ٌةاَنَْحم  : see what next follows. 
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ٌةَوُـنَْحم  : see what next follows. 

ٌةَيِنَْحم  A bend, or place of bending, of a valley; (S, K;) below the acclivity; (TA;) as also ٌةَوُـنَْحم  and ٌةاَنَْحم
: (K:) pl. ٍناََحم ; (S;) with which ٌءآَنْحَأ  [pl. of ٌوْـنِح  ] is syn: (TA:) and ىِداَولا َىنَحْنُم   [in like manner] signifies the [bending]

part of the valley that is below the acclivity. (TA.) ___ Also, [in one copy of the K written ٌةَّيِنَْحم ,] A

bending, or curving, tract of ground, (Sb, ISd, K,) whether of sand or of any other kind: (Sb, ISd:) Sb says that the ى
is substituted for و, because it is from ُتْوَـنَح ; which shows that he did not know ُتْيَـنَح . (ISd.) And ٍلْمَر ُةَيِنَْحم   The part of

a tract of sand over which winds [a portion such as is termed] a فْقِح . (TA.) ___ Also A

milking-vessel ( ةَبْلُع , q. v.,) made of the skins of camels [or rather of a piece of the skin

of a camel]: sand is put into a piece of the skin, which is then suspended, and

dries, becoming like a bowl: (K:) it is more convenient ( ُقَفْرَأ ) to the pastor than other kinds. (TA.) 

ٌّوُـنَْحم  and ٌِّىنَْحم  Bent, or curved. (Msb.) 

ٌِّىنَْحم  : see what next precedes. 

ىِداَولا َىنَحْنُم   : see ٌةَيِنَْحم . 
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ىنح  

ىنح  See ونح
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وح  

َىِوَح 1  [originally َوِوَح ]: see what next follows. 

ىَوَوْحِا 9  , (As, S, K,) [like ىَوَعْرِا , originally َّوَوْحِا , of the measure َّلَعْـفِا , then َوَوَوْحِا , and then ىَوَوْحِا ,] aor. ىِوَوَْحي , inf. n.

ٌءآَوِوْحِا , said of a horse, (As, S,) He was, or became, of the colour termed ٌةَّوُح  [q. v. infrà]; as also

ىَواَوْحِا  , (As, S, K,) [originally َّواَوْحِا , of the measure َّلاَعْـفِا , then َوَواَوْحِا , and then ىَواَوْحِا ,] aor. ىِواَوَْحي , inf. n. ٌءآَويِوْحِا ,

(As, S,) or, accord. to ISd, correctly, ٌءَّ�ِوْحِا , because the ى changes the و [after it] into ى, as it does in ٌمَّ�َأ  [which is originally

ٌماَوْـيَأ ]; (TA;) and ىَّوَوْحِا  , (ISd, K,) [accord. to the pronunciation of the Koofees, as will be seen below, originally َوَّوَوْحِا ,] said by

IB to be found thus written in some of the copies of the book of As, [that entitled ِسَرَفلا ُباَتِك  ,] but to be a mistake, because it is

agreed that there is not in the language a verb ending with three letters of the same kind except َّضَضَيْـبِا  [for َّضَيْـبِا ]; (TA;) and

َىِوَح  , (As, S, K,) like َىِضَر , (K,) [originally َوِوَح ,] aor. ىِوَْحي , inf. n. ٌةَّوُح , (As, S,) or ىًوَح ; (K;) this last verb mentioned by As

as used by some of the Arabs. (S.) And ُضْرَألا ِتَواَوْحِا   The land was, or became, green; as also تَّوَوْحِا  ;

(K;) [or the latter is correctly تَوَوْحِا :] IJ says that تَواَوْحِا  is of the measure تَّلاَعْـفِا , [originally تَّواَوْحِا , then تَوَواَوْحا .

and then تَواَوْحِا ,] and that the Koofees say تَّواَوْحِا  and تَّوَوْحِا  ; but ISd says that their usage is wrong, for the Arabs say

ىَوَوْحِا , like ىَوَعْرِا , and do not say َّوَوْحِا . (TA.) 

ىَواَوْحِا 11  : see 9; for each in three places. 

ىَّوَوْحِا 13  : see 9; for each in three places. 

ٌةَّوُح  [A brown colour;] redness inclining to blackness: (As, S, K:) or a colour

intermixed with [the blackish red termed] ٌةَتْمُك , like the rust of iron: (S:) or blackness

inclining to greenness. (K.) In the lip, [The brownish colour termed] ٌةَرُْمس ; (S;) [i. e.] a colour
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resembling [that termed] ُسَعَّللا  and ىَمَّللا : (T, TA:) or a blackness in the lips; which is approved. (Ham p.

386.) 

ىَوْحَأ  Of the colour termed ٌةَّوُح  [q. v. suprà]: and also black: (K:) or black by reason of

[intense] ةَرْضُخ  [by which may be here meant either greenness, or dark, or ashy, dust-colour]: (TA:)

applied to a horse, i. q. ٌتْيَمُك  [i. e. bay] overspread with blackness; (TA;) or red in the back; (En-

Nadr, TA;) or more yellow than, but nearly the same as, such as is termed ُّمَحَأ , so that one

swears, of such a horse, that he is ّمَحَأ : (AO, TA: [see ٌفِلُْحم :]) applied to a camel, whose ةَرْضُخ  [here meaning dark, or

ashy, dust-colour] is intermixed with blackness and yellowness: (S:) applied to a man,

having [a brownish colour such as is termed] ٌةَرُْمس  in the lip; (S;) or having a

blackness in the lips, which is approved; (Ham p. 386;) fem. ُءآَّوَح , applied to a woman, (S,) and also to a lip ( ٌةَفَش ) as

meaning red inclining to blackness: (K:) applied to a plant, inclining to blackness by reason

of its intense greenness; (K;) and such is the softest of plants: (TA:) the pl. is ٌّوُح ; occurring in a trad., in which the

best of horses are said to be those thus termed: (TA:) the dim. of ىَوْحَأ  is ٍوْيَحُأ  , in the dial. of him who says ُدِوْيَسُأ  [instead of

ُدِّيَسُأ , dim. of ُدَوْسَأ ]; but there is a difference of opinion as to the form with idghám: 'Eesà Ibn-'Omar says ٌّىَحُأ  , making it

perfectly decl., which Sb pronounces a mistake: 'Amr Ibn-El-'Alà, or Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (accord. to different copies of the S,) says

ٍّىَحُأ  , after the manner of ٍوْيَحُأ , which, also, Sb disallows: Yoo says ُّىَحُأ  , and this, says Sb, is the regular and right form. (S.)

[Hence,] ٌءآَّوَح ٌةَرْكَب   A sheave of a pulley formed of black wood. (TA.) And ٌّوُح ٌلَْمن   Red ants;

called َناَمْيَلُس ُلَْمن  . (TA.) ىَوْحَأ ًءآَثُغ  ُهَلَعَجَف  , in the Kur [lxxxvii. 5], means, accord. to Fr, And hath made it (the

herbage mentioned before) dried up, black by reason of oldness: or it may mean and hath made it

to become ءآثغ  [or decayed, or dried-up, leaves and stalks,] after it has been green. (TA.) 

ٌّىِوْحَأ  rel. n. of ىَوْحَأ . (TA.) 
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ُّىَحُأ  and ٌّىَحُأ  and ٍّىَحُأ : see ىَوْحأ . 

ٍوْيَحُأ  : see ىَوْحَأ . 
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أوح  

ٌءآَح  The name of the letter ح, q. v.; as also اَح : (S and K and TA in ةنيّللا فلالا  ب�  :) it is called اح  in a case of

pause, and ٌءآَح  when made a noun: and when it is not called a letter, [i. e. when one does not prefix to it the word فْرَح ,] it is

[properly] fem.: its dim. is ٌةَّيَـيُح , meaning a ح written small, or indistinct: (Lth, TA ubi suprà:) and its pl. is ٌءآَوْحَأ
and ٌءآَيْحَأ  and ٌتآاَح . (TA ubi suprà.) 

ٌّىِئاَح  and ٌّىِواَح  and ٌّىِوَح  [a mistranscription for ٌّىِوَيَح , like ٌّىِوَيَـب  and ٌّىِوَيَـت ,] rel. ns. of ٌءآَح  and اَح  the names of the letter

 (.B, TA ubi suprà) .ح
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بوح  

َباَح 1  , (Msb, K,) sec. pers. ُتْبُح , (S,) aor. ُبوَُحي , (S, Msb,) inf. n. ٌبْوَح  (S, Msb, K) and ٌةَبْوَح  and ٌةَباَيِح , (S, K, accord. to

one copy of the K ٌباَيِح ,) and ٌةَبيِح  (TA) and ٌبوُح ; (K;) or this last is a simple subst.; or, as some say, it and ٌبْوَح  are two dial.

vars.; that with damm, of the dial. of El-Hijáz; and that with fet-h, of the dial. of Temeem; (Msb;) accord. to Zj, that with damm

signifies sin, or crime; and that with fet-h, the act of a man; [i. e. the act of committing a sin, or crime; ] (TA;) He sinned;

committed a sin, or crime; did what was unlawful; (S, Msb, K;) اَذَكِب  [by such a thing]. (S,

K.) ___ Also, aor. as above, [inf. n. not mentioned,] He, or it, became in an evil condition, or state. (TA.)

___ He slew [another]: of the dial. of the tribe of Asad. (TA.) ٌبْوَح  also signifies The act of chiding a male camel [by the

cry ِبْوَح ]. (Lth, TA.) [See also 2.] 

ِلِبِإلِ� 2 بّوح   , (S, K, *) inf. n. ٌبيِوَْحت , (K,) He chid the camels (S, K) by the cry ِبْوَح ِبْوَح  . (S.) [See

also 1.] 

َبَوْحَأ 4  He pursued a course that led him to sin, or crime. (K, TA.) ُهُتْـبَحَأ اَم   for ُهُتْـبَـبْحَأ اَم  : see 4

in art. بح . 

بّوحت 5  He abstained from, shunned, or avoided, sin, or crime; put it away from

himself: (A 'Obeyd, S, K, TA:) he applied himself to acts, or exercises, of devotion;

became devout, or a devotee. (IJ, TA.) Here the form َلَّعَفَـت  is deprived of the radical signification, as in the cases of

the syn. words �ََََّمث  and َثَّنََحت ; though its property is oftener to confirm the radical signification. (TA. [See ثّنحت .]) You say, بّوحت
اَذَك ْنِم   He abstained from such a thing as a sin, or crime. (A 'Obeyd, S, TA. [See also another

explanation below.]) ___ He humbled himself in his prayer, or supplication. (TA.) ___ He expressed pain,
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grief, or sorrow; lamented, or complained. (S, K, * TA.) And اَذَك ْنِم  بّوحت   He was enraged,

and expressed pain or grief or sorrow, or lamented, or complained, by reason of such

a thing. (TA. [See another explanation above.]) ___ He cried out, expressing pain or grief or

sorrow, or lamenting, or complaining: he cried aloud, or vehemently, in prayer, or supplication.

(TA.) He wept, in impatience, or sorrow, and with loud crying: and sometimes, in a general sense,

he cried out, or aloud, (TA.) ___ He (a jackal) cried, or howled: because his cry is like that of a person

expressing pain or grief or sorrow, or lamenting, or complaining, as though he were writhing from the pain of hunger or beating. (S,

TA.) 

ْبَح  and ٍبَح : see ٍبْوَح , in five places. 

ْباَح  and ِباَح : see ِبْوَح , in five places. 

ٌباَح  : see ٌبوُح . 

ِبْوَح  and ُبْوَح  and َبْوَح  (S, K) and ِباَح  (K) A cry used for chiding a camel: (S:) or a cry by

which a male camel is chidden, (Lth, IAth, K,) to urge him on; (Lth, TA;) like as a she-camel is by the

cry ْلَح  and ِلَح  and ىِلَح : the first form ( ِبْوَح ) is that used by the Arabs [in general]; but the other forms are allowable: ْبْوَح
ْبْوَح  also occurs, with the ب quiescent; and ْوَح�ً ً�ْوَح   occurs in a trad., in the same sense: also, ُتْيَشَم ْبَح َال   and ِبَح

and ْباَح  and ِباَح  [On! mayest thou not walk, or mayest thou not be rightly directed;

بح  &c. being syn. with ِبْوَح , and followed by an imprecation]. (TA.) Hence, �ِِراَمَّسل ُمَتْعُـي  ْلَه  َكَبْوَح   Urge on!

Should a delay be made in bringing milk much diluted with water? i. e., if thou entertain

with milk much diluted with water, wherefore tardiness? a prov., applied to him who delays the fulfilment of his promise, and then gives

little. (MF.) 
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ٌبْوَح  : see ٌبوُح , in two places: and see also ٌةَبْوَح , in four places. ___ Also Grief, or sorrow: and loneliness, or

solitariness: and so ٌبوُح  , in both these senses. (K.) ___ Difficulty, distress, trouble, or fatigue;

syn. ٌدْهَج . (K. [That دهج  is to be thus understood here is indicated in the TA.]) ___ Pain. (K.) A difficult road. (TA.) A

kind, or sort: and a mode, or manner. (K, TA.) You say, ِْنيَـبْوَح اَذٰه  ْنِم  ُتْعَِمس   I heard, or have

heard, of this, two kinds, or modes: and ِْنيَـبْوَح ُهْنِم  ُتْيَأَر   I saw, or have seen, of it, two

kinds, or modes. (TA.) A he-camel: (K:) or a bulky he-camel: so called from the cry ِبْوَح , by which he is

urged; like as a mule is called ٌسَدَع : (Lth, TA:) or it signifies originally a he-camel, and hence, from its frequency of usage, the cry

بوح  by which he is urged. (K, * TA.) 

ٌبوُح  (S, A, Msb, K) and ٌبْوَح  , (Msb, * K,) said by some to be two dial. vars., (Msb, [see 1, first sentence,]) and ٌباَح  (S, K)

and ٌةَبْوَح  (A 'Obeyd, K) and ٌةَبوُح  (A 'Obeyd, TA) and ٌةَباَح  (K) and ٌةَبيِح  , (TA,) Sin, or crime: or a sin, or a

crime: (S, A, Msb, K:) accord. to A 'Obeyd, the first and second signify any sin or crime; (TA;) [as also, app., ٌباَح ;]

and ةبوح  [i. e. ٌةَبْوَح  and ٌةَبوُح , the former particularly mentioned in the Msb, and app. ٌةَباَح  also], a single sin or

crime: (Msb, TA:) accord. to Fr, ٌبوُح  signifies great sin, or a great sin: accord. to Katádeh, wrong,

injustice, or tyranny: thus in the Kur iv. 2; where El-Hasan read ْوَح�ً  instead of وُح�ً . (TA.) One says, ْلِسْغٱَو

ِىتَبْوَـت ْلَّبَقَـت  ِّبَر  ِىتَبْوَح   (T, TA) i. e. [O my Lord, accept my repentance, and wash away] my

sin, or crime. (A 'Obeyd, TA.) El-Mukhabbal Es-Saadee says, 

* ًةَبْوَح َكَرْـبَـق  َرْهَّدلا  َّنَلِخْدُت  َالَف   *

* ُبيِسَح ِكْيَلَع  اًمْوَـي  اَِ�  ُموُقَـي  *

[Then introduce not thou, ever, into thy grave, a sin with which a reckoner, or

taker of vengeance, may one day rise up against thee]. (TA.) ٌبوُح  also signifies Perdition,

destruction, or death. (K.) [Hence, app.,] ٍبوح ُةَنْـبِا   A quiver; syn. ٌةَناَنِك . (TA. [The vowel of the ح is not
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indicated.]) ___ Disease. (K.) ___ A trial, a trouble, or an affliction. (K.) You say, ِىبَأ ُلاَيِع  ِءَآلُؤٰه 

ٍبوُح  [These are the family of the father of trouble; i. e., of one who is in trouble].

(TA.) ___ See also ٌبْوَح . And see ُءَ�ْوَح . 

ٌةَباَح  : see ٌبوُح . 

ٌةَبْوَح  : see ٌبوُح , in three places. Also Maternal tenderness of heart. (K.) ___ Anxiety; (S, K;) and so

ٌةَبيِح  . (TA.) ___ Want; poverty; indigence; (S, K;) as also ٌةَبيِح  and ٌبْوَح  . (K.) You say, in prayer, َكْيَلِإ

ِىتَبْوَح ُعَفْرَأ   i. e. [To Thee I make known] my want. (TA from a trad.) And َةَبْوَحلا ِهِب  ُّٰ�ٱ  َقَْحلَأ   May God

bring upon him want, or poverty, or indigence. (S, * TA.) [And hence,] ٍبْوَح ُنْبِا   A man

oppressed by difficulty, trouble, distress, or adversity; a man in need: i. e. any man

in such a state. (IAar, TA.) And ٍبْوَح ِنْبٱ  ُلاَيِع   [The family of a man oppressed by

difficulty, &c.]. (TA.) ___ A state, or condition; as also ٌةَبيِح  : (K:) but only used in speaking of an evil state; as in

the phrases, ٍءْوُس ِةَبْوَِحب  َتَ�   and ٍءْوُس ِةَبيِِحب   He passed the night in an evil state or condition. (TA.)

___ [Hence also, for ٍةَبْوَح وُذ  , and ٍةَبْوَح ُتاَذ  , and ٍةَبْوَح وُوَذ  ,] A weak man; (AZ, S, K;) as also ٌةَبوُح  : (K:) and a

weak woman: (TA:) and weak persons: (S:) and [a man who can neither profit nor harm;

or] a man having neither good nor evil: (S:) pl. ٌبَوُح . (AZ, S.) It is said in a trad., ٱ ِىف�َّٰ اوُقـَّتِا 

ِتَ�ْوَحلا , for ِتَ�ْوَحلا ِتاَوَذ  , i. e. Fear ye God with respect to the needy women, who

cannot do without some one to maintain them, and to take constant care of

them. (TA.) And you say, اَُهلوُعَأ َّنِإ ِىل   Verily I have a weak family to maintain. (S.) ___ A

person whom one is under an obligation to respect, or honour, or defend, and who

may be subjected to loss, or ruin, [if abandoned,] such as a mother, or sister, or

daughter, or any other female relation within the prohibited degrees of marriage;
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as also ٌةَبيِح  : (ISk, S:) any such relation whom it is sinful to subject to loss, or ruin, by

abandoning her: (A 'Obeyd, TA:) or a mother: (K:) by some explained peculiarly as having this meaning: (A 'Obeyd,

TA:) and a or a concubine; (K;) because both require to be maintained: (TA:) and, as also ٌبْوَح  , The father and

mother: and a sister: and a daughter. (K.) You say, ٍةَبْوَح ٍنَالُف  ِىنَب  ٌةَبيِح and ِىل ِىف   (ISk, S, K *) and ٌةَبوُح

(K) I have, among the sons of such a one, a female relation such as any of those

above specified: (ISk, S:) or one to whom I bear relationship on the side of the

mother: (K:) or a relation within the prohibited degrees of marriage. (AZ, TA.) ___ A

sacred, or an inviolable, right of a person, which it would be sinful to disregard; as in the

saying, ٍنَالُف ِةَبْوَِحل  ُهُتْلَعَـف   [I did it for the sake of the sacred, or inviolable, right of such a

one]. (A.) ___ A horse, or similar beast; syn. ٌةَّباَد : (K:) for this, also, cannot do without some one to take constant

care of it, and to sustain it. (TA.) The middle of a house. (K.) Perhaps the ب in this instance is a substitute for م. (TA.) 

ٌةَبوُح  : see ٌبوُح : and see also ٌةَبْوَح , in two places. ِضْرَألا َنِم  ٌةَبوُح   A bad tract of land; as also ٌةَبيِح  . (TA.) 

ٌةَبيِح  : see ٌبوُح : and see also ٌةَبْوَح , in six places: and ٌةَبوُح . 

ُءَ�ْوَح  The soul; syn. ٌسْفَـن ; (AZ, S, K;) as also ٌبوُح  : (AZ, K:) or the soul whose seat is in the heart;

syn. ِبْلَقلا ُحوُر   [also called the animal soul, ِّىناَوَـيَح حوُر  : see art. حور ]: AHei asserts, in a disquisition on the heart,

that this word is formed by transcription form ُءآَوْـبَح : (TA:) pl. ٌتاَوَ�ْوَح . (S, K.) You say, َكَءَ�ْوَح ُّٰ�ٱ  َسَرَح   [May God

guard, or preserve, thy soul]. (A.) ___ [Also] The body, or person; in Persian ْنَت . (KL.) 

ٌبِئاَح  Slaying; or a slayer: of the dial. of the tribe of Asad. (TA.) 

ُبَوْحَأ  , as an epithet applied to a man, More, or most, or very, sinful, or criminal. (S, TA. [This meaning is

implied, but not expressed.]) 
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ٌبِّوَُحم  , (K,) or, accord. to some, ٌبَّوَُحم , (MF,) and ٌبِّوَحَتُم  , (K,) A man whose wealth passes away from

him, and then returns. (K.) 

ٌبِّوَحَتُم  : see what next precedes. 
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توح  

ِءْىَّشلا 1 ىَلَع  َتاَح   , aor. ُتوَُحي , (S,) inf. n. ٌتْوَح  and ٌنَ�َوَح , (K,) He went, or circuited, round about

the thing; said of a bird, (S, K, TA,) going, or circuiting, round about water [like a fish ( توُح ) in water]; (TA;) and of a wild

animal: (K:) as also ِهِب تاح  . (TA.) 

ُهتواح 3  He strove, or endeavoured, to turn him, or to entice him to turn, syn. ُهَغَواَر , (S, L, A,

&c.,) in the K ُهَمَغاَر , but the former is the right explanation, (TA,) ٍءْىَش ْنَع   from a thing, as, for instance, his family, and

his property; (S, TA;) he strove, or endeavoured, to beguile him. (A.) You say, ٍةَعَدُِخب ِىنُتِواَُحي  َّلَظ   He

passed the day striving, or endeavouring, to turn me, or entice me, by guile, like as

the fish ( توُح ) does in the water. (A.) ___ He strove, or contended, with him, to repel

him. (K.) ___ He consulted him, or consulted with him. (K.) ___ He talked with him,

consulting, or making promises, in the case of a sale. (K.) 

ٌتوُح  Fish: (M, A, K:) or [rather] a fish: (S, TA:) or a great fish; any great fish: (M, Msb, TA:) of the

masc. gender: (Msb:) pl. [of mult.] ٌناَتيِح  (S, Msb, K) and ٌةَتَوِح  and [of pauc.] ٌتاَوْحَأ . (K.) ___ [Hence,] ِتوُحلا ُبِحاَص   (in

the Kur lxviii. 48) [a surname of The prophet] Jonas. (Bd, Jel.) ___ [Hence also,] ُتوُحلا  [The constellation

Pisces;] a certain sign of the Zodiac. (S, K.) And ُِّىبوُنَجلا ُتوُحلا   The constellation Piscis

Australis. (Kzw &c.) And ِتوُحلا ُمَف   The bright star [a, called by European astronomers

Fomalhaut,] in the mouth of Piscis Australis. (Kzw &c.) 

ٌّىِتوُح  [Of, or relating to, or like, a fish, or great fish]. You say, ِماَقِتْلِالا ُّىِتوُح  َوُه   [He is like a

fish, or great fish, in swallowing]. (A, TA.) 
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ٌتوُّيَح  The male of the ةَّيَح  [or serpent]. (A.) [But the proper place of this is art. ويح .] 
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ثوح  

ُثْوَح  a dial. var. of ُثْيَح , (S, K,) of the dial. of Teiyi, (Lh, IHsh, K,) or of that of Temeem: (L:) some of the Arabs say َثْوَح , like

as some say َثْيَح ; (Ks, Lh, TA;) and some say ِثْوَح : (Mughnee and TA in art. ُثْوَح ثيح (:  is the original form; (ISd, TA;) but

ُثْيَح  is the more chaste of the two forms, and that used in the Kur-án; though both forms are good. (AZ, TA.) See art. ثيح . 
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جوح  

َجاَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ُجوَُحي , (S, Msb,) inf. n. ٌجْوَح ; (S, K;) and جاتحا  , (S, K,) inf. n. ٌجاَيِتْحِا ; (K;) and َجَوْحَأ  ; (S, Msb, K;)

[the second of which is the most common;] the last, irreg. [for by rule it should be َجاَحَأ ]; (MF;) are syn.; (S, Msb, * K;) and َجاَح ,

aor. ُجيَِحي , inf. n. ٌجْيَح , signifies the same; (M, TA;) He, or it, wanted, needed, or required. (KL, TA.) You say,

ِهْيَلِإ جاح  , (M, TA,) and هيلا جاتحا  , and ُهجاتحا , He, or it, wanted, needed, or required, him, or it.

(TA.) [And in like manner, اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  جاتحا   He wanted, needed, required, or found it

necessary, to do, or that he should do, such a thing.] And ٍنَالُف َىلِإ  َجيِتْحُا   [Such a one

was wanted, or needed]. (JK in art. لخ .) ___ Also جاح , aor. and inf. n. as above, He desired, sought, or

sought after. (TA.) ___ And جاح  and جاتحا  He was, or became, poor, or in poverty or want or

need. (TA.) 

ُقيِرَّطلا 2 ِهِب  جّوح   , inf. n. ٌجيِوَْحت , i. q. َجَّوَع  [The road led him aside]. (K.) ___ ُهَل ُتْجَّوَح  , (K,) inf. n. as

above, (TA,) I forsook my way in, or in respect of, love of him. (K.) 

َجَوْحَأ 4  : see 1. It is also transitive. (Msb.) You say, ُهُرْـيَغ ِهْيَلِإ  ُهَجَوْحَأ   [Another made him to want, or be in

need of, him, or it]. (S.) And ِءْوُّسلا ُناَمَز  ْمُكْيَلِإ  ِىنَجَوْحَأ   [Evil time, or evil fortune, made me to

be in need of thee]. (A.) And ٍنَالُف َىلِإ  ُّٰ�ٱ  ِىنَجَوْحَأ  May God not cause me to want such] َال 

a one]. (A.) And ِهْيَلِإ ُتْجِوْحُأ   [I was caused to want him, or it]. And اَذَك َىلِإ  ُّٰ�ٱ  ُهَجَوْحَأ   [God

caused him to want such a thing]. (Msb.) 

جّوحت 5  He sought an object of want, or what he wanted; (K;) or one object of want

after another. (TA.) And ُجَّوَحَتَـي َجَرَخ   He went forth seeking, or seeking leisurely, or time
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after time, what he wanted, of the means of his subsistence. (A, TA.) And ِءْىَّشلا َىلِإ  جّوحت 
He wanted the thing, and desired it. (L, TA.) 

َاَََتْحِإ 8  see 1, in five places. ___ Also ِهيَلِإ جاتحا   He inclined to him. (K.) 

ٌجاَح  : see ٌةَجاَح . Also A certain kind of thorny plant or tree. (S, K.) See art. جيح . 

ٌجْوَح  Safety; freedom from evil, harm, or the like: so in the phrase َكَل اًجْوَح   [God grant safety to

thee]: (K:) said to a person stumbling. (TA.) 

ٌجوُح  Poverty. (K.) 

ٌةَجاَح  (S, K, &c.) and ٌةَجِئاَح  , (AA, IDrd, &c.,) of which latter the former is a contraction, (Kh in the 'Eyn, TA,) or the latter word is

unused [except as an epithet, as will be seen below], and ُءآَجْوَح  , (S, K, &c.,) are syn. words, of which the meaning is well known:

(S, K, TA:) Want; need; necessity, or necessitude; exigency: (TA:) [whence,] ًةَجاَح ُنْبِا   one who

is constantly in want, or need: (Har p. 143:) ٌةَجاَح  is a more general term than ٌرْقَـف ; or each of these terms is

more general than the other in some respects, and more particular in others: (TA:) and the former signifies also a thing

wanted, needed, or required; an object of want, of need, or of exigence; a want; a

needful, or requisite, thing, affair, or business: (A, TA:) [and a thing to be done, an

affair, or a business:] pl. ٌجاَح  , [or rather this is a coll. gen. n., of which ٌةَجاَح  is the n. un.,] and ٌتاَجاَح , [which is

of more frequent occurrence,] (S, Msb, K,) and ٌجَوِح , [which is of rare occurrence,] (S, K,) and ُجِئاَوَح , (S, Msb, K,) which is

anomalous, (S, K,) and was disapproved by As, and pronounced by him to be post-classical, but he disapproved it only because of its

being anomalous, (S,) and he is said to have retracted his assertion of its being post-classical, (TA,) for it is of frequent occurrence in

the [classical] language of the Arabs, (S,) in their verses and in the traditions: (IB, TA:) it seems as though formed from the sing.

ٌةَجِئاَح , (S, K,) which some assert to have been not used; or, accord. to some, it may be pl. 
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of ُءآَجْوَح , changed from the regular form of ٍجاَوَح , [originally ُىِجاَوَح ,] like ٍراَحَص , by putting the [elided] ى before the ج,

agreeably with what is often done in the language of the Arabs. (TA.) You say, ُهَتَجاَح ىَضَق   [He accomplished his

want]: (TA:) a phrase which signifies [also] he did his business; meaning he eased nature. (ISk, TA.) And

ِماَعَّطلا َنِم  َكَتَجاَح  ْذُخ   [Take what thou wantest, or requirest, of the food]. (A.) And ىِسْفَـن ِىف 
ٌةَجاَح  and ٌةَجِئاَح  and ُءآَجْوَح  [In my mind is a want]. (AA, TA.) And ٌةَجاَح ٍنَالُف  َدْنِع  I want a] ِىل 

thing of such a one]. (TA.) [When the thing wanted, or not wanted, is mentioned, or referred to by a pronoun, the subst.

denoting it, or the pronoun referring to it, is preceded by َىلِإ , as in the sayings اَذَك َىلِإ  ٌةَجاَح  I have a want of ِىل 

such a thing, and ٌةَجاَح ِهْيَلِإ  اَم ِىل   I have not any want of it, and ِهْيَلِإ َكُتَجاَح  اَم   What is the

reason of thy want of it, or thy wanting it?] You say also, اَهاَضَق َّالِإ  ُءآَجْوَل  َالَو  ُءآَجْوَح  َىِقَب ِىف  اَم 
There remained not in his bosom a want but he accomplished it. (TA.) [The dim. of

ُءآَجْوَح  is ُءآَْجيَوُح  : whence the saying,] َالَو ُءآَجْوَل  َالَو  ُءآَْجيَوُح  ُءآَْجيَوُل  َالَو  ِهيِف  اَم ِىل  ُءآَجْوَح   I have no want,

[nor any little want,] with respect to him, or it. (Lh, S, K.) [See also ُءآَجْوَح , below.] In the phrase ْجُح
َكاَّيَجُح  [Seek the little thing that thou wantest], it seems that the second and third radical letters of the

latter word [originally َكَءآَْجيَوُح ] have been transposed [and that َكَءآَوْـيَجُح  has been then changed into َكاَّيَجُح ]. (IDrd, AAF,

TA.) ___ ٍةَجاَد َالَو  ٍةَجاَح  ْنِم  ُتْكَرَـت  اَم   I left not any act of disobedience to which I was

enticed. (TA from a trad. [But see ٌةَجاَد  in art. جود .]) 

ُءآَجْوَح  : see ٌةَجاَح , in four places: ___ and see ٌةَجِئاَح  ___ You say also, ُءَٓجْوَح ِهِب  ىِرْدَص  اَم ِىف  ُءَٓجْوَل  َالَو   There

is not in my bosom any doubt respecting him, or it. (Th, S, K.) And َالَو ُءَٓجْيَوُل  َالَو  ُءآَْجيَوُح  َكِرْمَأ 
َسْيَل ِىف ٌةَغْـيَوُر   [There is not any doubt in, or in respect of, thine affair, or thy case]. And
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َءَٓجْوَح ___ َّىَلَع  َّدَر  اَمَف  ُهُتْمَّلَك  َءآَجْوَل  َالَو  , like the phrase ُءَٓدْوَس َّىَلَع  َّدَر  اَمَف  ُءآَضْيَـب  , i. e. I spoke to him,

and he returned me not a bad word nor a good one. (ISk, S, K.) 

ُءآَْجيَوُح  : see ٌةَجاَح , in two places: ___ and see ُءآَجْوَح . ___ You say also, ِضْرَألا َنِم  َءآَْجيَوُح  ْذُخ   Take thou a

different and winding road of the land. (K.) 

ٌةَجِئاَح  : see ٌةَجاَح , in two places. ___ You say also ٌةَجِئاَح ٌةَجاَح   and ُءآَجْوَح ٌةَجاَح   A great want; a thing

much wanted. (TA.) 

ٌجِوُْحم  A man in want, needy, indigent, or poor; (Msb, TA;) [as also ٌجاَتُْحم  :] the pl., by rule, should be َنوُجِوُْحم
because it is an epithet applied to a rational being; but the pl. used is ُجيِواََجم : some, however, reject this, and assert that it has not

been heard [as a classical word]: (Msb:) ISd thinks that جيواحم  is pl. of ٌجاَوِْحم  , if the latter word have been used: (TA:) the vulgar

say ُجِواََحم  [as pl. of ٌجِوُْحم ], meaning َنوُجاَتُْحم . (Mgh.) 

ٌجاَوِْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌجاَتُْحم  : see the next preceding paragraph. 
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دوح  

َداَح 1  , aor. ُدوَُحي , i. q. َداَح , aor. ُديَِحي , explained in art. ديح . (K.) 

ىَّمُحلا 3 ُهُدِواَُحت   [like ُهُدِواَعُـت ] The fever returns to him repeatedly, or time after time. (K.) ___

ِةَرَ�ِّزلِ� َ�ُدِواَُحي  َوُه   He visits us [repeatedly, or time after times,] during the space of

several days. (TA.) 
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ذوح  

َلِبِإلا 1 َذاَح   , aor. ُذوَُحي , (S, A, L,) inf. n. ٌذْوَح , (S, L, K,) He drove the camels quickly; (S, L, K;) as also

اَهَذَوْحَأ  , (S, L,) inf. n. ٌذاَوْحِإ : (K:) or violently; (M, L;) like اَهَزاَح , inf. n. ٌزْوَح : (L:) or roughly: (B:) or he drove

the camels to water; like اهزاح . (A. TA.) ___ Also He collected the camels together to

drive them. (L.) ___ And َلِبِإلا ُتْذُح   and اَهُـتْذِح , I mastered, or gained the mastery over, the

camels: two forms of the verb mentioned by Zj and IKtt and others, as coordinate to َلاَق  and َفاَخ . (MF, TA.) And ذاح
ُهَنُـتُأ ُراَمِحلا   The he-ass gained the mastery over his she-asses, and collected them

together; like اهزاح : (L:) [and so اَهْـيَـبِناَج َذَوْحَأ  :] Lebeed says, 

* اَشِإ اَهْـتَـبِناَج  َشَوْحَأَو  نتَعَمَتْج  L *
* ِلاَوَط ٍجوُع  ىَلَع  اَهَدَرْوَأَو  *

[When they became collected together, and he gained the mastery over their

flanks, or] drew them together so that not one of them escaped him, [and brought

them to the watering-place, galloping upon long crooked legs; for] by جوع  he means [crooked]

legs. (S, L.) ___ And [hence,] ُهشاح  n. as above; (L;) and ِهْيَلَع َذَوْحَتْسِا  , (S, A, L, K, *) and ذاحتسا ; (S, L;) He

overcame, mastered, or gained the mastery over, him, or it: (S, A, L, K:) [like ُهزاح .] You say,

اَذَك ىَلَع  ذوحتسا   He mastered such a thing; gained the mastery over it; gained

possession of it. (L.) ُناَطْيَّشلا ُمِهْيَلَع  ذوحتسا   [in the Kur [viii. 20] means The devil hath overcome

them, or gained the mastery over them: (S, L:) or hath gained the mastery over their

hearts: (Th, L:) or hath gained the mastery over them, and inclined them to that
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which he desired of them: (Msb:) or drove them, having gained the mastery over

them. (B.) And ْمُكْيَلَع ْذِوْحَتْسَن  َْملَأ   [in the Kur iv. 140], Did we not acquire the mastery over your

affairs, and gain possession of your affection? (S, L:) or did we not gain the mastery

over you by befriending and aiding you? (Aboo-Ishák, L:) or did we not overcome you,

and have it in our power to slay you? (Bd.) AZ says that in all verbs coordinate to ذوحتسا , the original

letters of the root may be preserved: that the Arabs say َباَصَتْسِا  and َبَوْصَتْسِا , and َباَجَتْسِا  and َبَوْجَتْسِا : and that their

doing so is agreeable with a rule constantly obtaining with them. (S.) The grammarians say that he who says َذاَح , aor. ُذوَُحي , says

only ذاحتسا ; and he who says َذَوْحَأ , says in like manner ذوحتسا . (L.) ___ Also ذاح , aor. ُذوَُحي , (L,) inf. n. ٌذْوَح , (L, K,) He

guarded, kept, kept safely, protected, took care of, or minded, [a person, or thing;] syn. َطاَح ,

(L,) inf. n. ٌطْوَح . (L, K.) And ِهْيَلَع ذاح  , (L,) inf. n. ٌذْوَح ; (K;) and َذَوْحَأ  , inf. n. ٌذاَوْحِإ ; (TA:) He was observant, or

regardful, of it; (L, K) as, for instance, of prayer: from َلِبِإلا ذاح   signifying "he collected the cames together to drive

them." (L.) ___ And ذاح , He did a thing, or an affair, firmly, soundly, thoroughly, or well. (L.) ___ ALso,

aor. and inf. n. as above; and َذَوْحأ  inf. n. ٌذاوْحِإ ; and َرْـيَّسلا َذَوْحَأ  ; He journeyed hard; went a hard,or

vehement, pace. (L.) 

َذَوْحَأ 4  , inf. n. ٌذاَوْحِإ : see 1, in four places. ___ ُهَبْوَـث ذوحا   He gathered together his garment, (L, K,)

and drew it to him. (L.) ___ َحْدِقلا ذوحا   [in some copies of the K َحَدَقلا  He (a workman, عِناَص  [in some copies of

the K غئاَص ]) made the arrow light, by scraping or paring it: (L, K) a phrase used by Lebeed, in

describing the arrow termed ملا
َ
حيِن . (L.) 

َذَوْحَتْسِا 10  and ذاحتسا : see 1, in four places. 

ُذاَحلا  (A, L, Msb) and ملا
َ

ِْنت ُذاَح   (S, L, K) The part of the back of a horse that is beneath the دْبِل  [or

saddle-cloth]; (S, A, L, Msb, K;) i. e. the middle thereof; (Msb;) as also ُلاَحلا  (Sh, A, L) and ملا
َ

ِْنت ُلاَح  : (S, L:)
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also the line along the middle of the back (M, L) of a man; (L;) but ذاحلا  is more approved in this sense: (M,

L:) and ذاحلا  signifies also the back of a man; (L, K;) like لاحلا : pl. ٌثاَوْحَأ . (L.) [Hence,] ذاَحلا ُفيِفَخ   A man light of

back; (S, A, L, Msb;) as also ِلاَحلا ُفيِفَخ  ; (A;) meaning having little property: and also having a

small family to maintain: (L:) or having little property and a small family to

maintain: (L, K:) like ِرْهَّظلا ُفيِفَخ  . (A, L, Msb.) and َكُذاَح َفْيَك   and َكُلاَح  [lit. How is thy back? meaning,

thy state, or condition?]. (Sh, L.) ٌذاَح  and ٌةَذاَح  both signify A state, or condition; like ٌلاَح  and ٌةَلاَح ,

which are the more approved words. (TA.) You say, ٍةَدِحاَو ٍةَذاَِحب  اَُمه   They are both in one state, or

condition. (K.) ___ ِناَذاَحلا  The parts of the backs of the two thighs (of a camel, A) against

which the tail falls, (S,A, * L, K,) on this side and on that: (L:) or the parts of the two

thighs of a beast that faces one when he stands behind it: and two portions of

flesh in the outer sides of the two thighs of a man &c.; (ISd, L:) or the hinder parts of the

two 
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thighs: pl. ٌذاَحآ . (Ham p. 443.) They say, ِةَقاَّنلا ِىَذاَح  َِىلَواَم  َِنبَّللا  ُعَقْـنَأ   [The most thirst quenching

of milk is that which is next to the hinder parts of the two thighs of the she-

camel]: i. e., when it is fresh-drawn, without her having been previously sucked by a young one. (TA. [But the first word, there, is

عفنا , which I regard as a mistranscription.]) 

ٌةَذاَح  : see ُذاَحلا , in two places. 

ٌذيِوَح  : see ٌّىِذَوْحَأ . 

ُذَوْحَأ ٌدَرَط   A quick hunting. (L.) 
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ٌّىِذَوْحَأ  Quick in journeying, or in pace; one who goes a journey of ten nights in

three. (L.) And hence, Quick in everything that he undertakes: quick, sharp, and active

in affairs: (L:) active and skilful: (K:) active in a thing by reason of his skilfulness:

(AA, S, L:) applied [as meaning active by reason of expertness] to the wing of a bird of the kind called اًطَق , by a

poet. (S, L,) namely, Homeyd Ibn-Thowr: (S:) quick in his affairs, who prosecutes them, or carries

them on, well: (L:) one who prosecutes, or carries on, affairs in the best manner, by

reason of his knowledge thereof: (A:) one who manages things skilfully, well, or

thoroughly: (Msb:) ready, or prompt, in affairs, who masters them, and to whom

nothing is out of his way, or sphere, or compass; (As, S, L, K;) as also ٌذيِوَح  : (L, * K:) one who

overcomes, or masters. (L.) And ٌّىِزَوْحَأ  signifies the same. (S and K &c. in art. زوح .) ___ It is applied by a poet to

thick water ( ِةَرْـثَّطلا َنِم  ٌءآَم  ) as meaning Quick in moving the bowels. (S, L.) 
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روح  

َراَح 1  , aor. ُروَُحي , (S,) inf. n. ٌرْوَح  and ٌروُؤُح  (S, K) and ٌروُح , a contraction of the form next preceding, used in poetry, in case of

necessity, (TA,) and ٌراََحم  (S, K) and ٌةَراََحم  (K) and ٌةَرْوَح , (TA,) He, or it, returned, (S, L, K,) ٍءْىَش َىلِإ   to a thing,

and ُهْنَع  from it. (L.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع راح   It (a false imputation) returned to him [who was its author; or

recoiled upon him]. (TA, from a trad.) ___ And ُةَّصُغلا ِتَراَح   The thing sticking in the throat,

and choking, descended; as though it returned from its place. (TA.) ___ [And راح , inf. n. ٌرْوَح  and ٌروُح , He

returned from a good state to a bad.] You say, َناَك اَم  َدْعَـب  راح   (TA on the authority of 'Ásim, and so in a

copy of the S,) He returned from a good state after he had been in that state: (A 'Obeyd, S,

* TA:) so says 'Asim: (TA:) or َراَك ام  دعب  راح   (TA, and so in copies of the S,) He became in a state of

defectiveness after he had been in a state of redundance: (TA:) or it is from راح , inf. n. ٌرْوَح ,

He untwisted his turban: (Zj, TA:) and means He became in a bad state of affairs after he had

been in a good state. (TA. [See ٌرْوَح , below.]) ___ َرَ�َو َراَح   He became in a defective and

bad state. (TA. [Here �ر  is an imitative sequent; (see ٌرِئاَح ;) as is also ُروُبَـي  in a phrase mentioned below.]) ___ راح , aor. as

above, (Msb,) inf n. ٌرْوَح  (S, A, Msb, K) and ٌروُح  (S, A, K) and ٌةَراََحم  (S) and ٌراََحم , (M and TA in art. لوا ,) It decreased, or

became defective or deficient. (S, * A, * Msb, K. * [See also ٌرْوَح , below.]) ___ Also, inf. n. ٌرْوَح  (TA) and ٌروُح ,

(S, K,) He perished, or died. (S, * K, * TA.) ___ Also, aor. ُروَُحي , inf. n. ٌرْوَح , He, or it, became changed

from one state, or condition, into another: and it became converted into another thing.

(TA.) ___ ُروُبَـي َالَو  ٌنَالُف  ُروَُحي  اَم   Such a one does not increase nor become augmented [in his

substance] (Ibn-Háni, K *) is said when a person's being afflicted with smallness of increase is confirmed. (Ibn-Háni, TA.) راح , (TK,)

inf. n. ٌرْوَح , (K,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his
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right course; syn. َرـَّيََحت . (K, * TK.) [See also art. ريح .] See also 2. َرِوَح , aor. َـ , inf. n. ٌرَوَح ; (K;) and ْتَرِوَح , aor. and

inf. n. as above; (Msb;) and رّوحا  , (K,) inf. n. ٌراَرِوْحِا ; (TA;) and ترّوحا ; (S, K; *) He, (a man, K, TA,) and it, (an eye, S,

Msb, K, * TA,) was, or became, characterized by the quality termed ٌرَوَح  as explained

below. (S, Msb, K, TA.) 

ُهرّوح 2  , inf. n. ٌريِوَْحت , He made him, or it, to return. (Zj, K.) ___ He (God) denied him, or

prohibited him from attaining, what he desired, or sought; disappointed him;

frustrated his endeavour, or hope; (K, TA;) and caused him to return to a state of

defectiveness. (TA.) رّوح , inf. n. as above, He whitened clothes, or garments, (S, Msb,) and wheat, or food: (S:)

and راح  , (K,) aor. ُروَُحي , inf. n. ٌرْوَح , (TA,) he washed and whitened a garment, or piece of cloth; (K;) but رّوح  is

better known in this sense. (TA.) ___ ِريِعَبلا َْنيَع  رّوح  , (inf. n. as above, TA,) He burned a mark round the

eye of the camel with a circular cauterizing-instrument, (S, K, *) on account of a disorder:

because the place becomes white. (TA.) [He prepared skins such as are called ٌرَوَح : a meaning indicated, but not expressed,

in the TA. ___ And app. He lined a boot with such skin: see ٌرَّوَُحم .] Also, (inf. n. as above, TA,) He prepared

a lump of dough, and made it round, (S, K,) with a رَوِْحم , (TA,) to put it into the hole containing

hot ashes in which it was to be baked: (S, K:) he made it round with a رَوِْحم . (A.) 

ُهرواح 3  , (A, Mgh, Msb,) and َمَالَكلا ُهرواح  , (TA in art. عجر , &c.,) inf. n. ٌةَرَواَُحم  (S, Mgh, K) and ٌراَوِح , (A, Mgh,) He

returned him answer for answer, or answers for answers; held a dialogue,

colloquy, conference, disputation, or debate, with him; or bandied words with him;

syn. ُهَبَواَج , (S, and Jel in xviii. 35,) and َمَالَكلا ُهَعَجاَر  , (A, Mgh, Msb,) or ِمَالَكلا ُهَعَجاَر ِىف  , (Bd in xviii. 32,) or, of the inf. n.,

ِقْطُّنلا ُةَعَجاَرُم  . (K.) And ُهرواح  He vied, or competed, with him, or contended with him for

superiority, in glorying, or boasting, or the like; syn. ُهَرَخاَف . (Jel. in xviii. 32.) 
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راحا 4  [He returned a thing]. You say, اًئْـيَش ْتَراَحَأ  اَمَف  ْتَنَحَط   She ground, and did not return

( ْتَّدَر اَم  ) anything of the flour [app. for the loan of the hand-mill: see ٌروُح , below]. (S, K.) ___ َةَّصُغلا راحا   He

swallowed the thing sticking in his throat and choking him; [as though he returned it from its

place: see 1: see also 4 in art. ريح : and see an ex. voce ٌةَراَحِإ .] (TA.) And ِةَراَحِإلا ُعيِرَس  ٌنَالُف   Such a one is quick

in swallowing: [said to be] from what next follows. (Meyd, TA.) ___ راحا , (S, K, &c.,) inf. n. ٌةَراَحِإ , (TA,) He

returned an answer, or a reply. (Msb, TA.) You say, اَوَج�ً ََّىلِإ  َراَحَأ  اَمَف  ُهُتْمَّلَك   I spoke to him, and he did

not return to me an answer, or a reply. (S, A, * Msb, * K, *) And in like manner, ِةَمِلَكِب َراَحَأ  اَم   [He did

not return a word in answer, or in reply]. (TA.) تراحا  She (a camel) had a young one such as is

called راَوُح . (K.) 

اورواحت 6  , (Msb, K, &c.,) inf. n. ٌرُواََحت , (S, K,) They returned one another answer for answer, or

answers for answers; held a dialogue, colloquy, conference, disputation, or

debate, one with another; or bandied words, one with another; syn. اوُبَواََجت , (S, K,) and

اوُعَجاَرَـت , (Jel in lviii. & ا,) or َمَالَكلا اوُعَجاَرَـت  , (Msb, K,) or ِمَالَكلا اوُعَجاَرَـت ِىف  . (Bd in lviii. 1.) [And They vied, or

competed, or contended for superiority, one with another, in glorying, or boasting,

or the like: see 3.] 

رّوحا 9  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌراَرِوْحِا , (K,) It (a thing, S, Msb, and the body, TA, and the part around the eye, A, and bread, S, or

some other thing, TA) was, or became, white. (S, A, Msb, K.) ___ See also 1, last sentence. 

ُهراحتسا 10  He desired him to speak [or to return an answer or a reply; he

interrogated him]. (S, K.) And َراَّدلا راحتسا   He desired the house to speak [to him; he

interrogated the house; as a lover does in addressing the house in which the object of his love has dwelt]. (IAar.) 

ٌرْوَح  inf. n. of َراَح . (S, A, Msb, K.) [Hence,] ِنْوَكلا َدْعَـب  ِرْوَحلا  َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَـن  , (TA on the authority of 'Ásim, and so in a copy
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of the S,) a trad., (TA,) meaning We have recourse to God for preservation from decrease, or

defectiveness, after increase, or redundance: (S:) or ِرْوَكلا َدْعَـب  ِرْوَحلا  َنِم  , (TA, and so in copies of the

S,) meaning as above: (S, TA:) or from a bad state of affairs after a good state; from ٌرْوَح  signifying

the untwisting a turban: (TA:) or from returning and departing from the community [of the

faithful] after having been therein; [from َراَح  he untwisted his turban, and] from َراَك  he twisted his turban

upon his head. (Zj, TA. [See also ٌروُح ٍةَراََحم ِىف  ٌرْوَك ↓ ([.  , (S, K,) and ٌرْوَح , (K,) Deficiency upon deficiency,

(S, K,) and return upon return, (TA,) is a prov., applied to him whose good fortune is retiring; (S, K;) or to him who is not

in a good state; or to him who has been in a good state and has become in a bad state: (K:) or the saying is, ٍةَراََحم ٌرْوَح ِىف  ٌنَالُف 

[Such a one is suffering deficiency upon deficiency: ٌرْوَح  being used in the sense of ٌرِئاَح , like

ٌرْوَـب  in the sense of �ٌَرِئ ]: so heard by IAar; and said by him to be applied in 
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the case of a thing not in a good state; or to him who has been in a good state and has become in a bad state. (TA.) One says also,

ٍرْوَح ُلِطاَبلا ِىف   What is false, or vain, is waning and retreating. (TA.) And ٍروُبَو ٍروُح  ُهَّنِإ ِىف  , (K,)

or ٍروُب ٍروُح  , (K in art. ريح ,) Verily he is engaged in that which is not a skilful nor a good

work or performance: ( ٍةَداَجِإ َالَو  ٍةَعْـنَص  ِْريَغ  ةداحا so in the L: in the K, for :ِىف   is put ٍةَوَ�ِإ  [which is evidently a

mistake]: TA:) or he is in a bad state, and a state of perdition: (TA in art. ريح :) or in error. (K.

[See also ٌروُب : and see �ٌَرِئ , in art. روب ; where it is implied that روب  is here an imitative sequent of روح .]) And ٌنَالُف ِىف َبَهَذ 

ُراَوَـبلاَو ِراَوَحلا   Such a one went away in a defective and bad state. (L, TA.) ___ See also ٌريِوَح .

What is beneath the [part called] ٌرْوَك  of a turban. (K.) The bottom of a well or the like. (K.) ___ Hence,

(TA,) ِرْوَحلا ُديِعَب  َوُه   He is intelligent; (K;) deep in penetration. (TA.) 
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ٌروُح  : see ٌرْوَح , in two places. Also [app. A return of flour for the loan of a hand-mill; like ٌةَبْقُع  (a

subst. from َبَقْعَأ ) signifying some broth which is returned with a borrowed cooking-pot:] a subst. from تراحا  in the phrase

اًئْـيَش ْتَراَحَأ  اَمَف  ْتَنَحَط   [q. v. suprà]. (S, K.) 

ٌرَوَح  Intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black

thereof, (S, Msb, K,) with intense whiteness, or fairness, of the rest of the person: (K:) or

intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black

thereof, with roundness of the black, and thinness of the eyelids, and whiteness,

or fairness, of the parts around them: (K:) or blackness of the whole [of what

appears] of the eye, as in the eyes of gazelles (AA, S, Msb, K) and of bulls and cows: (AA,

S:) and this is not found in human beings, but is attributed to them by way of comparison: (AA, S, Msb, K:) As says, I know not what is

ُرَوَحلا  in the eye. (S.) ___ Also [simply] Whiteness. (A.) Red skins, with which [baskets of the kind

called] لَالِس  are covered: (S, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (S:) pl. ٌناَروُح : (K, TA: in the CK ٌنارَوَح :) or (so in

the TA, but in the K and ) a hide dyed red: (K, TA:) or red skins, not [such as are termed] ةَّيِظَرَـق : pl.

ٌراَوْحَأ : (AHn:) or skins tanned without ظَرَـق : or thin white skins, of which [receptacles of

the kind called] طاَفْسَأ  are made: or prepared sheep-skins. (TA.) [In the present day, pronounced

رْوَح , applied to Sheep-skin leather.] A certain kind of tree: the people of Syria apply the name of ٌرْوَح  to

the plane-tree ( بْلُد ); but it is ٌرَوَح , with two fet-hahs: in the account of simples in the Kánoon [of Ibn-Seenà], it is said to be

a certain tree of which the gum is called ء�رهك : (Mgh:) [by the modern Egyptians (pronounced رْوَح )

applied to the white poplar:] a certain kind of wood, called ُءآَضْيَـبلا , (K,) because of its

whiteness. (TA.) ُرَوَحلا  The third star, [e,] that next the body, of the three in the tail of

Ursa Major. (Mir-át ez-Zemán, &c. [In the K it is incorrectly said to be the third star of ىَرْغُّصلا ٍشْعَـن  ُتاَنَـب  . See ُدِئاَقلا , in
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art. دوق .]) 

ٌةَراَح  [A quarter of a city or town; generally consisting of several narrow streets,

or lanes, of houses, and having but one general entrance, with a gate, which is

closed at night; or, which is the case in some instances, having a by-street

passing through it, with a gate at each end:] a place of abode of a people,

whereof the houses are contiguous: (Msb:) any place of abode of a people whereof

the houses are near [together]: (K in art. ريح :) a spacious encompassed tract or place;

syn. ٍءآَضَف ْنِم  ٌراَدَتْسُم  : (A:) pl. ٌتاَراَح . (A, Msb.) 

ٌةَريِح  : see ٌريِوَح . 

ُءآَرْوَح  fem. of ُرَوْحَأ  [q. v.]. ___ Also A round, or circular, burn, made with a hot iron; (K;)

[around the eye of a camel; (see 2;)] so called because its place becomes white. (TA.) 

ٌةَرَوْرَوَح  : see ٌةَّيِراَوَح , under ٌّىِراَوَح . 

ٌراَوَح  : see ٌريِوَح : and see ٌرْوَح . 

ٌراَوُح  , (S, K, &c.,) and sometimes with kesr [ ٌراَوِح  ], (K,) but this latter is a bad form, (Yaakoob,) A young camel

when just born: (T, K:) or until weaned; (S, K;) i. e. from the time of its birth until big

and weaned; (TA;) when it is called ٌليِصَف : (S:) fem. with ة: (IAar:) pl. (of pauc., S) ٌةَرِوْحَأ  and (of mult., S) ٌناَريِح  and

ٌناَروُح . (S, K.) [Its flesh is insipid: see a verse cited as an ex. of the word ٌخيِسَم .] ___ [Hence,] ِناَريِحلا ُبَرْقَع   The

scorpion of winter; because it injures the راَوُح , (K, TA,) i. e. the young camel. (TA.) 

ٌراَوِح  : see ٌريِوَح : and see also ٌراَوُح . 
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ٌريِوَح  (S, K,) and ٌةَريِوَح  , (S, and so in some copies of the K,) or ٌةَرْـيَوُح  , (so in other copies of the K and in the TA,) and ٌراَوَح  (S,

K) and ٌراَوِح  (K) and ٌةَروَُحم  (S, K, TA, in the CK ٌةَرُوَْحم ) and ٌةَرَوَْحم  and ٌةَرَواَُحم  [originally an inf. n. of 3] and ٌةَريِح  (K) and ٌرْوَح  ,

(TA,) An answer; a reply. (S, K.) You say, اًريِوَح ََّىلِإ  َعَجَر  اَم  , &c., He did not return to me an

answer, or a reply. (S.) [See a verse of Tarafeh cited voce ٌدِمُْجم .] 

ٌةَريِوَح  , or ٌةَرْـيَوُح : see what next precedes. 

ٌّىِراَوَح  One who whitens clothes, or garments, by washing and beating them. (S, M,

Msb, K.) Hence its pl. َنوُّيِراَوَح  is applied to The companions [i. e. apostles and disciples] of Jesus, because

their trade was to do this. (S, M, Msb.) [Or it is so applied from its bearing some one or another of the following significations.] ___

One who is freed and cleared from every vice, fault, or defect: [or] one who has

been tried, or proved, time after time, and found to be free from vices, faults, or

defects; from َراَح  he returned. (Zj, TA.) ___ A thing that is pure, or unsullied: anything of a pure, or an

unsullied, colour: and hence, ___ One who advises, or counsels, or acts, sincerely,

honestly, or faithfully: (Sh:) or a friend; or true, or sincere, friend: (TA:) or an assistant: (S,

Msb, K:) or a strenuous assistant: (TA:) or an assistant of prophets: (K:) or a particular and

select friend and assistant of a prophet: and hence the pl. is applied to the companions of

Mohammad also. (Zj.) ___ A relation. (K.) ___ And ٌةَّيِراَوَح  A white, or fair, woman; (A;) as also ٌةَرَوْرَوَح  ; (T,

K;) and so ُءآَرْوَح  , without implying ٌرَوَح  of the eye: (TA:) pl. of the first ٌتَّ�ِراَوَح : (A:) or this pl. signifies women of the

cities or towns; (K;) so called by the Arabs of the desert because of their whiteness, or fairness, and cleanness: (TA:) or

women clear in complexion and skin; because of their whiteness, or fairness: (TA:) or women inhabitants

of regions, districts, or tracts, of cities, towns, or villages, and of cultivated land:

(Ksh and Bd in iii. 45:) or [simply] women; because of their whiteness, or fairness. (S.) 
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ىَراَّوُح  White, applied to flour: (A, * K:) such is the best and purest of flour: (K, TA:) and in like manner applied to bread: (A:) or

whitened, applied to flour; (S;) and, in this latter sense, to any food. (S, K.) [See also ٌديَِمس : and see ٌرَّوَُحم .] 

ٌرِئَ� ٌرِئاَح  ٌلُجَر   A man in a defective and bad state: (S, TA:) or perishing, or dying. (S.) [See the

same phrase in art. ريح : see also ٌرْوَح : and see �ٌَرِئ , in art. روب ; where it is said that �رئ  is here an imitative sequent of رئاح .]

See also ٌةَراََحم . 

ُرَوْحَأ  , (K,) applied to a man, (TA,) Having eyes characterized by the quality termed ٌرَوَح  as

explained above: (K:) and so ُءآَرْوَح , [the fem.,] applied to a woman: (S, Msb, K: *) pl. ٌروُح . (S, K.) And ِنيِعلا ُروُح  ,

applied to women, Having eyes like those of gazelles and of cows. (AA, S.) Az says that a woman is

not termed ءآَرْوَح  unless Combining رَوَح  of the eyes with whiteness, or fairness, of

complexion. (TA.) See also ٌةَّيِراَوَح , under ُرَوْحَأ ٌفْرَط  ٌّىِراَوَح .___   An eye of pure white and black.

(A.) ___ ُرَوْحَألا  A certain star: (S, K:) or (K) Jupiter. (S, K.) Also Intellect: (ISk, S, K:) or pure, or clear,

intellect; like an eye so termed, of pure white and black. (A.) So in the saying, �ََُرَوْح ُشيِعَي  اَم   [He does not live

by intellect: or by pure, or clear, intellect]. (ISk, S, A.) 

ٌّىِرَوْحَأ  A man (TA) white, or fair, (S, K,) of the people of the towns or villages. (TA.) [See also

ٌّىِراَوَح ; of which the fem. is applied in like manner to a woman.] 

ٌراََحم  : see ٌةَراََحم , in two places. 

ٌرَوِْحم  The pin of wood, or, as is sometimes the case, of iron, on which the sheave of a pulley

turns; (S;) the iron [pin] that unites the bent piece of iron which is on each side of

the sheave of a pulley, and in which it [the روحم ] is inserted, and the sheave itself:

and a piece of wood which unites ( ُعَمَْجت ) the sheave of a large pulley 
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[app. with what is on each side of the latter; for it seems to mean here, also, the pivot]: (K:) some say

that it is so called because it turns round, returning to the point from which it departed: others, that it is so called because, by its

revolving, it is polished so that it becomes white: (Zj:) pl. ُرِواََحم . (A.) One says, ُهُرِواََحم ْتَقِلَق  , meaning His

circumstances, (A,) or affair, or case, (K,) became unsettled: (A, K:) from the state of the pin of the

sheave of a pulley when it becomes smooth, and the hole becomes large, so that it wabbles. (A.) ___ Also A thing (K) of iron

(TA) upon which turns the tongue of a buckle at the end of a waist-belt. (K.) ___ And

An iron instrument for cauterizing [app. of a circular form: see 2]. (K.) ___ And The

wooden implement (S, K) of the baker, or maker of bread, (S,) with which he expands

the dough, (K,) and prepares it, and makes it round, to put it into the hot ashes in

which it is baked: (TA:) so called because of its turning round upon the dough, as being likened to the روحم  of the sheave

of a pulley, and because of its roundness. (T.) 

ٌةَراََحم  : see ٌرْوَح , in two places. Also A place that returns [like a circle]: or in which a return is

made [to the point of commencement]. (K.) ___ A mother-of-pearl shell; an oyster-

shell: (S, IAth, Msb, K:) or the like thereof, of bone: (S, K:) pl. ُرِواََحم  and [coll. gen. n.] ٌراََحم  . (L.) ___ And hence,

A thing in which water is collected; as also ٌرِئاَح  . (IAth.) ___ [Hence also,] An oyster [itself]; expl.

by ِْنيَـفَدَّصلا ٌةَّباَد ِىف  . (L in art. رحم .) ___ The cavity of the ear; (K;) i. e. the external, deep, and wide,

cavity, around the ear-hole; or the ةَفَدَص  [or concha] of the ear. (TA.) ___ The part of the

shoulder-blade called its عِجْرَم  [q. v.]: (S, K:) or the small round hollow that is in that

part of the shoulder-blade in which the head of the humerus turns. (TA.) ___ The

9



small round cavity of the hip: and the dual signifies the two round heads [?] of the hips, in

which the heads of the thighs turn. (TA.) ___ The palate; syn. ٌكَنَح : and without ة, i. e. ٌراََحم  , the

same, of a man: and, this latter, the place, in a beast, where the farrier performs the operation

termed ٌكيِنَْحت : (TA:) or the former signifies the upper part of the mouth of a horse, internally: (IAar, TA:)

or the inner part of the palate: (Abu-l-' Omeythil, TA:) or, [which seems to be the same,] the portion of the

upper part of the mouth which is behind the ةَشاَرِف  [or شاَرِف ]: and the passage of the

breath to the innermost parts of the nose: (TA:) or ِكَنَحلا ُةَراََحم   signifies the part [of the

palate] which is a little above the place where the farrier performs the

operation termed كينحت . (S.) ___ The part between the frog and the extremity of the

fore part of a solid hoof. (Abu-l-' Omeythil, K.) What is beneath the راَطِإ  [q. v., app. here meaning the

راطا  of the hoof of a horse or the like]. (TA.) And The مِسْنَم  [i. e. toe, or nail, &c.,] of a camel. (TA.) A thing

resembling [the kind of vehicle called] a جَدْوَه ; (K;) pronounced by the vulgar [ ةَّراََحم ,] with teshdeed: pl.

ٌتاْراََحم  (TA) [and ُرِئاََحم , which is often applied in the present day to the dorsers, or panniers, or oblong chests,

which are borne, one on either side, by a camel, and, with a small tent over

them, compose a جدوه ]: the [ornamented جدوه  called the] لِمَْحم  [vulgarly pronounced لَمَْحم ] of

the pilgrims [which is borne by a camel, but without a rider, and is regarded as

the royal banner of the caravan; such as is described and figured in my work on the Modern Egyptians]. (Msb.)

I. q. ٌّطَخ  [A line, &c.]. (K.) ___ And i. q. �ٌَةَيِح  [A side, region, quarter, tract, &c.]. (K.) 

ٌةَروَُحم  and ٌةَرَوَْحم : see ٌريِوَح . 

ِرْدِقلا ُّرَوُْحم   The whiteness of the froth, or of the scum, of the cooking-pot. (S.) ___ ٌةَنْفَج
ٌةَّرَوُْحم , [in the copies of the K, erroneously, ٌةَرَّوَُحم ,] A bowl whitened by [containing] camel's hump, (S,
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L, K,) or its fat. (A.) 

ٌرَّوَُحم  Dough of which the surface has been moistened with water, so that it is shining.

(TA.) [See also 2.] ___ ٌتاَرَّوَُحم ٌُنيْعَأ  , in a verse of El- 'Ajjáj, Eyes of a clear white [in the white parts]

and intensely black in the black parts. (S.) A boot lined with skin of the kind called

ٌرَوَح . (K.) 

ٌرِّوَُحم  A possessor of [flour, or bread, such as is termed] ىَراَّوُح . (TA.) 

ٌةَرَواَُحم  : see ٌريِوَح . 
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زوح  

ُهَزاَح 1  , (S, A, Msb,) aor. ُهُزوَُحي , (Msb,) inf. n. ٌزْوَح  and ٌةَزاَيِح ; (S, A, Msb, K;) as also ُهَزاَح , [aor. ُهُزيَِحي ,] inf. n. ٌزْـيَح ; (Msb;)

He drew, collected, or gathered, it together; (S, A, Msb, K;) and so ُهزاتحا  , (TA,) inf. n. ٌزاَيِتْحِا ; (K;) and

ُهزّوح  , inf. n. ٌزيِوَْحت : (TA:) he drew, collected, or gathered, it together (namely, property or wealth &c.,

TA) to himself; (S, A, Msb;) as also ُهزاتحا  , (S,) and ِهِسْفَـنِل ُهزاتحا  , (A, TA,) and ِهْيَلِإ ُهَزاَح  , and هيلا ُهزاتحا  . (TA.) You

say, ملا
َ
ِلا ِةَزاَيِِحب  َكْيَلَع   Take thou to the collecting of wealth. (A, TA.) ___ ُهَزاَح , aor. ُهُزوَُحي , (TA,) inf. n.

ٌزْوَح , (K, TA,) He had, held, or possessed, it; had it, or held it, in his possession; had,

took, got, obtained, or acquired, possession, or occupation, of it; (AA, K, * TA; [ ملا
َ
ُكِل , given

as an explanation of the inf. n. in the CK, is a mistake for ُكْلِملا ;]) he took, or received, it; he had it, or took

it, to, or for, himself. (AA, TA.) [See ٌةَزْوَح , below. Hence, It comprehended, comprised, or

embraced, it.] ___ َضْرَألا َزاَح  , inf. n. ٌزْوَح , He took for himself the land, and marked out

its boundaries, and had an exclusive right to it. (TA: but only the inf. n. is there mentioned.) ___

َزاَح , aor. ُزوَُحي , also signifies [He or] it overcame, conquered, or mastered, [a thing,] as in an instance in

art. زح , voce ٌزاَّزَح : (Sh, K:) [as also َذاَح .] ___ Also, (A, TA,) inf. n. ٌزْوَح , (K,) He compressed a woman: (A, * K, *

TA:) [as though he mastered her.] ___ ُهَنُـتُأ ُراَمِحلا  َزاَح   The he-ass gained the mastery over his she-

asses, and collected them together; as also اَهَذاَح . (L in art. َلِبِإلا َزاَح  ذوح (.___  , aor. اَهُزوَُحي , (S, A,

Msb,) inf. n. ٌزْوَح , (S, K,) He drove the camels gently; (S, Msb, K;) as also اَهَزاَح , aor. اَهُزيَِحي , (S, Msb,) inf. n.

ٌزْـيَح ; (S, TA;) and اهزّوح  . (TA.) Also He drove the camels vehemently; (K;) and so اهزاح , aor. اَهُزيَِحي , (TA

in art. زيح ,) inf. n. ٌزْـيَح : (K in art. زيح :) thus bearing two contr. significations: (K:) [as also اَهَذاَح :] you say [also] اَهْزِحَأ  ,

[unless this be a mistranscription for اَهْزُح ,] meaning, Drive thou them vehemently. (TA.) Also He drove
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the camels to water; (A;) and so اهزّوح  ; (S, A;) [and اَهَذاَح :] or اهزّوح  , (As, S, K,) inf. n. ٌزيِوَْحت , (K,) signifies he

drove them during the first night to water, (As, S, K,) it being distant from the

pasture: (As, S:) because in that night they are driven gently. (TA.) [See also ٌزْوَح , below.] ___ َءْىَّشلا َزاَح   He

removed the thing from its place; put it away; placed it at a distance. (Sh, TA. 

ُهزّوح 2  : see 1, first sentence: ___ and َلِبِإلا زّوح : : see 1, in three places. 

َلِبِإلا 4 ِزِحَأ   : see 1. 

زّوحت 5  He, or it, writhed, or twisted, about, (K, TA,) and turned over and over; (TA;) as also

زّيحت  : (K:) or was restless, or unquiet, not remaining still, upon the ground. (Lth, TA.) You

say, ُةَّيَحلا تزّوحت  , and تّزيحت  , The serpent writhed, or twisted, about. (Both in the S; and the latter in the

K in art. زيح .) And ِةَّيَحلا َزُّوََحت  ُزَّوَحَتَـت  َكَل  اَم  , and ِةَّيَحلا َزـُّيََحت  ُزـَّيَحَتَـت  , Wherefore dost thou writhe about

like the writhing about of the serpent? the latter verb, accord. to Sb, is of the measure َلَعْـيَفَـت , from ُتْزُح
َءْىَّشلا . (S.) ___ He removed, withdrew, or retired to a distance, (A'Obeyd, S, K,) and drew

back, (S,) ُهْنَع  [or ُهْنِم ] from him or it; (TA;) as also زّيحت  ; (A'Obeyd, S;) and زاحنا  . (A.) You say, اَمَف ِهْيَلَع  َلَخَد 
ِهِشاَرِف ْنَع  ُهَل  َزَّوََحت   He went in to him and he did not move for him from his bed, or

mattress. (TK.) And El-Katámee says, (S, TA,) describing an old woman of whom he sought hospitality, and who eluded him,

(TA,) 

* اَهَفيِضَأ ْنَأ  ًةَيْشَخ  ِّىنِم  ُزَّـيََحت  *
* ِبِراَض َةَفاََخم  ىَعْـفَألا  ِتَزاَْحنٱ  اَمَك  *

She (this old woman) retires and draws back from me for fear of my alighting at her

abode as a guest [like as the viper turns away in fear of a beater]: or, as some relate the

2



verse, ُزَّوََحت . (S.) ___ He tarried, or loitered: he was slow in rising; as also سّوحت : he desired

to rise, and it was tedious to him to do so; as also زّيحت  . (TA.) AA says, ِةَّيَحلا َزُّوََحت  َزَّوََحت  , [as though

meaning, He was slow in rising like as the rising of the serpent is slow: for he adds,] and it

is slow in rising when it desires to rise. (S.) 

ِناَقيِرَفلا 6 زواحت   The two parties, or divisions, 
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turned away, each from the other, (S, K,) in war or battle. (S.) 

ُمْوَقلا 7 زاحن  َزَوَْحنِإ ا  The company of men left their appointed station, (S, K, TA,) and place

of fighting, (TA,) and turned away to another place. (S, * K, * TA.) You say also, ُهْنَع زاحنا   He

turned away from him: (S, K:) and ِهْيَلِإ زاحنا   he turned to, or towards, him; and he joined

himself to him. (Har pp. 122 and 326.) You say of friends, ِّوُدَعلا ِنَع  وزاحنا  , and اوُصاَح ; [They turned

away from the enemy;] and of enemies, اوُمَزَهْـنِا , and َنيِرِبْدُم ْوَّلَو  . (S, TA.) Or زاحنا  signifies He separated

himself from others that he might be with those who were fighting. (Aboo-Is-hák, TA.)

And ِمْوَقلا َىلِإ  ُلُحَّرلا  زاحنا   signifies the same as ْمِهْيَلِإ زّيحت   [The man turned, removed, withdrew, or

retired, or he joined himself, to the company of men]. (Msb.) See 5, in two places. ___ ىَلَع زاحنا 
ِءْىَّشلا  [for نع , in the TA, I have substituted ىلع , as the former is apparently a mistranscription] He drew himself

together, and fell to the thing; expl. by ِهْيَلَع َّبَكَأَو  ٍضْعَـب  ىَلَع  ُهَضْعَـب  َّمَض  . (TA.) 

ُهزاتحا 8  : see ُهَزاَح , in four places, first sentence. 

Q. Q. 2 َزَّـيََحت  , [originally َزوْيََحت ,] of the measure َلَعْـيَفَـت , (Sb, S, TA,) [from ٌزِّيَح , originally ٌزِوْيَح ,] He turned aside

to a زِّيَح  [or place, &c.]. (Mgh.) You say also ملا
َ
ُلا زّيحت   [The property, or the camels or the like,]
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became drawn, collected, or gathered, together; or drew, collected, or gathered,

themselves together; to a زِّيَح . (Msb.) ___ See also 5, throughout; and see 7. 

ٌزْوَح  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ ِهِزْوَح ٌةَزْوَح see :ِىف  . A place of which a man takes possession, (TA,) and

around which a dam ( ٌةاَّنَسُم ) is made: (K, TA:) pl. ٌزاَوْحَأ . (TA.) ___ ِراَّدلا ُزْوَح  : see ِزْوَحلا ُةَلْـيَل  ٌزِّيَح .  The

first night during which camels repair towards the water (As, S, K) when it is

distant from the pasture: (As, S:) because they are driven gently that night: but when their faces are turned towards

the water and they are left to pasture that night, the night is called ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل  . (TA.) One says to a man, when he holds back

respecting an affair, َكِقَلَطَو َكِزْوَح  ْنِم  ِىنْعَد   [Let me alone and cease from this and that

discursion of thine]. (TA.) And one says also, ِبَرَقلا َلْبَـق  ِقَلَّطلٱَو  ِزْوَْحلٱِب  ٌنَالُف  اَنْـيَلَع  َلَّوَط   [Such a one

was prolix, or tedious, to us with this and that discursion before coming to the

point]. (TA.) ___ ٌزْوَح  is also used as an epithet; though properly an inf. n.: you say, ٌزْوَح ٌقْوَس   [A gentle driving:

or a vehement driving]. (TA.) 

ٌةَزْوَح  i. q. ٌزِّيَح , as pointed out in two places below. (S, Msb, &c.) ___ [Hence,] A thing that is in one's

possession or occupation; a thing that is one's property: so in the saying of a certain woman, ىِْمحَأَو
ِبِئاَغلا َةَزْوَح   And I guard from encroachment the property of the absent: meaning her جْرَـف ,

which was the property of her husband by the marriage-contract: whence it appears that, if this saying be the only ground upon which

Az has asserted that one of the significations of ٌةَزْوَح  is the جْرَـف  of a woman, [as is also said in the K,] his assertion requires

consideration; for a woman's جرف  is her own when she has no husband; and when she is married, it is her husband's property. (L, TA.)

You say also, ِهِتَزْوَح ِىفَراَص  , and ِهِزْوَح ِهِزِّيَح and] , ِىف  It became in his possession, or [, ىف 

occupation. (L, TA.) And ُهَتَزْوَح ٌعِناَم  ٌنَالُف   Such a one defends, or guards, from

encroachment, or invasion, or attack, what is in his زِّيَح  [or place; meaning, in his
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possession or occupation]. (TA.) In like manner, a poet says, 

* اًرْفَـق َنْكُِرتَـف  ِهِتاَزْوَح  ىََمح  *

He guarded from encroachment his tracts of pasture-land [so that they were left

deserted]. (Fr, TA.) And it is said in a trad., ِمَالْسِإلا ًةَزْوَح  ىَمَحَف   And he defended, or protected, or

guarded, from encroachment, or invasion, or attack, the limits, [meaning, what the

limits comprised, i. e., the territory,] and the tracts, or regions, of El-Islám [meaning, of

the Muslims]. (TA.) ملا
ُ
ِكْل ُةَزْوَح   signifies [in like manner] ُهُتَضْيَـب  [i. e. The seat of regal power: or the

heart, or principal part, of the kingdom]. (S, K.) ___ Nature; or natural disposition,

temper, or other quality or property; (K, TA;) whether good or evil. (TA.) 

ٌزِّيَح  , (S, Mgh, Msb,) of the measure ٌلِعْيَـف , (Mgh, Msb,) from ُزْوَحلا , (S, * Mgh,) as signifying the drawing, collecting, or gathering,

together, (Mgh,) originally ٌزِوْيَح , (TA,) and also contracted into ٌزْـيَح , (S, Msb, TA,) like ٌِّنيَه  and ٌْنيَه , and ٌِّنيَل  and ٌْنيَل ; (S, TA;)

[The continent, or container, or receptacle, of anything; like ٌةَضْيَـب ; as also ٌةَزْوَح  , q. v.:] any place in

which a thing is: (Mgh:) in scholastic theology, the imaginary portion of space occupied by a

thing having extent, as a body; or by a thing not having extent, as an indivisible

atom: in philosophy, the inner surface of a container, which is contiguous [in every part]

to the outer surface of the thing contained: and [hence,] ُّىِعيِبَطلا ُزِّيَحلا   [the proper

natural place of a thing;] that in which the nature of a thing requires it to be. (KT.)

___ A quarter, tract, region, or place, considered relatively, or as part of a whole; or

a part, or portion, of a place; syn. �ٌَةَيِح ; (S, Mgh, Msb;) as also ٌةَزْوَح  : (S, Msb, K:) so the authors on practical

law mean by ٌزِّيَح ; such, for instance, as a room, or an apartment, of a house: (Mgh:) pl. ٌزاَيْحَأ , (S, Msb,

TA,) which is extr., (TA,) being from the contracted form [ ٌزْـيَح ]: (Msb:) by rule it should be ٌزاَوْحَأ , (Az, Msb, TA,) like ٌتاَوْمَأ , pl. of
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ٌتِّيَم  [and ٌتْيَم ]: (Az, TA:) or by rule [if from the uncontracted form ٌزِّيَح ] it should be ُزِئاَيَح , with hemz, accord. to Sb; or ُزِواَيَح ,

with و, accord. to Abu-l-Hasan. (TA.) ِراَّدلا ُزِّيَح  , (S, Msb, TA,) as also ِراّدلا ُزْوَح  , (TA,) signifies What is annexed to

the house, (S, TA,) or appertains thereto, (Msb,) of the قِفاَرَم  (S, Msb, TA) and عِفاَنَم  (TA) and ٍحاَوَـن ;

(Msb;) [i. e., of the conveniences thereof, such as the privy and the kitchen and the

like, and other parts or apartments;] such are termed collectively ِراَّدلا ُزاَيْحَأ  ; (Msb;) and each part or

apartment ( ةَيِحَ� ), by itself, is termed ٌزِّيَح . (TA.) ___ [Hence the saying,] ِهِفَنَكَو ِهِزِّيَح  َ�َأ ِىف   [I am in his quarter

and protection]. (A, TA.) ___ [And hence also the saying,] ُرِتاَوـَّتلا ِزِّيَح  ,In the manner, and place ِىف 

of [that kind of transmission which is termed] رتاوتلا  [which is transmission by such a number of persons

as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: as explained in the Mz, 3rd عون ]. (Mgh.) ___ And ِهِزِّيَح َراَص ِىف  : see ٌةَزْوَح .

___ [And ِهِزِّيَح ىَلَع   By himself or itself.] 

ِبوُلُقلا ُزاَّوَح  ُْمثِإلا   : see ُزاَّزَح , in art. زح . 

ٍةَئِف َىلِإ  اًزِّيَحَتُم  ْوَأ   , in the Kur [viii. 16], signifies Or turning aside to a different company of the Muslims: (Mgh,

Msb: *) or the meaning is, or separating themselves from others to betake themselves to [a

different company of] those engaged in fighting. (Aboo-Is-hák, TA.) The original form of ٌزِّيَحَتُم  is ٌزِوْيَحَتُم . (TA.) 

ٌةَزيِحَتْسُم ِضْرَألا  َنِم  ٌةَعْطِق   [A portion of the earth, or of land, comprehended within

certain limits]. (M and K in art. دلب .) 
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شوح  

َدْيَّصلا 1 َشاَح   , (S, A, K,) aor. ُشوَُحي , (S,) inf. n. ٌشْوَح  and ٌشاَيِح , (TA,) He came around the chase, or

game, to turn it towards the snare; (S, A, K;) as also ُهَشاَحَأ  , and ُهَشَوْحَأ  , (S, K,) inf. n. ٌةَشاَحِإ  and

ٌشاَوْحِإ . (TA.) ___ َدْيَّصلا ِهْيَلَع  ُتْشُح   I aided him to hunt, or catch, the chase, or game; as also

هيلع ُهُتْشَحَأ  , and هيلع ُهُتْشَوْحَأ  , and ُهَّ�ِإ ُهُتْشَوْحَأ  , on the authority of Th: (TA:) and َدْيَّصلا ِهْيَلَع  َشاَح   He scared

the chase, or game, towards him, and drove and collected it to him; as also ُهشاحا  .

(TA.) ___ َمَنَغلا ُبْئِّذلا  َشاَح   The wolf drove along the sheep or goats. (TA.) ___ َلِبِإلا َشاَح   He

collected together, and drove, the camels. (S, K.) ___ ُهَشاَح , inf. n. ٌشْوَح , also signifies [simply] He

collected it; drew it together. (TA.) [See also 2.] ___ َماَعَّطلا ُشوَُحي  َوُه  , (A,) inf. n. ٌشْوَح , (K,) He eats

from the sides of the food so as to consume it: (A, K:) from IF. (TA.) [See also 7.] 

شّوح 2  , (TA,) inf. n. ٌشيِوَْحت , (K,) He collected several things: or collected much. (K, * TA.) [See also 1.] 

َقْرَـبلا 3 شواح   He turned aside from the place of the rain of the lightning,

whichever way it turned. (Ibn-'Abbád, K.) ___ Hence, (TA,) ُهَشَواَح , (A,) inf. n. ٌةَشَواَُحم , (TA,) He

circumvented him: or he endeavoured to induce him to turn, or incline, or decline; or

endeavoured to turn him by deceit, or guile: syn. ُهَرَواَد : (A, 
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TA: *) in war, and in litigation or contention [&c.]. (TA.) You say, َلَعَـف َّىتَح  ُهُتِواَحُأَو  ُهُشِواَحُأ  ُتِلَظ   [I continued

during the day to circumvent him, or to endeavour to induce him to turn, &c., and
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to delude him, or act towards him with artifice, like a fish in the water, until he

did what I desired: see also what next follows]. (A.) ___ [And hence,] ِهْيَلَع ُهُتْشَواَح   I excited, incited, urged, or

instigated, him to do it. (Ibn-'Abbád, A, * Sgh, K.) [It is indicated in the A that in the ex. immediately preceding this,

ُهُشِواَحُأ  may also be rendered agreeably with this explanation.] 

َدْيَّصلا 4 شاحا   , and ُهَشَوْحَأ : see 1, in five places. 

ّىنَع 5 ُمْوَقلا  شّوحت   The people, or company of men, removed, withdrew, or retired to a

distance, from me. (S, K. *) And ِمْوَقلا ِنَع  شّوحت   He removed, &c., from the people, or

company of men. (TA.) ___ اَهِجْوَز ْنِم  تشّوحت   She became forlorn of her husband; syn.

ْتََّميََ� . (Sgh, K.) ___ شّوحت  He felt, or had a sense of, or was moved with, shame, or shyness, or

bashfulness. (AA, K.) 

َشَوْاََحت 6  see 8. 

ُهْنَع 7 شاحنا   He took fright, and fled from him; or was averse from him; and shrank

from him; (S, * K;) and was frightened at him; and was moved by him. (TA.) [In the TA it is here

added, that this verb is quasi-pass. of ُشْوَحلا  in the sense of ُراَفِّنلا ; but this seems to indicate that a copyist has written رافنلا  by

mistake for ُراَفْـنِإلا , which is a syn. of the inf. n. of 1 in a sense explained above: so that شاحنا  signifies He became

scared, or the like.] Hr mentions this verb in art. شيح ; but it belongs to the present art. (IAth.) You say, َشاَْحنٱ اَمَف  ُهَرَجَز 
ِهِرْجَزِل  He chid him (meaning a wolf or other animal) but he did not take fright and flee, &c., at his

chiding. (TA.) And ٍءْىَش ْنِم  ٌنَالُف  ُشاَحْنَـي  اَم  , (S, A, *) and ٍءْىَشِل , and ٍنَالُف ْنِم  , (TA,) Such a one is not

moved by, and does not care for, or regard, anything, (S, A, TA,) and such a one. (TA.) ___

ُلِبِإلا تشاحنا   The camels became collected together. (Har p. 130.) 
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َدْيَّصلا 8 ُمْوَقلا  شوتحا   , (S, Msb, K,) and, more commonly, �ِِدْيَّصل , (Msb,) The people, or company of men,

encompassed, or surrounded, the chase, or game: (Msb:) or scared it, one, or one party,

to another: (S, K:) the و remaining here unchanged as it does in اوُرَوَـتْجِا . (S.) And َالُف�ً وشوتحا   (A, TA) They

encompassed, or surrounded, such a one: (A:) or they made such a one to be in the

midst of them; (TA;) as also ِهْيَلَع اوشوتحا  , (S, K,) [and ِهْيَلاَوَح اوشوتحا  , (M and O in art. لوح ,)] and ُهوشواحت  , (K,)

or ْمُهَـنْـيَـب ُهوشواحت  . (TA.) ___ Hence the phrase َرْهُّطلا ُمَّدلا  شوتحا   [The blood invaded from every

quarter the state of pureness]; as though the blood encompassed the pureness, and enclosed it on either side.

(Msb.) [Alluding to the collecting of the blood about the uterus previously to menstruation.] 

َشاَح ِِّٰ�  i. q. �ِِّٰ اًهيِزْنَـت . One should not say َكَل َشاَح  , but َكاَشاَح , and َكَل ىَشاَح  . (S, K.) [See these phrases

explained in art. ىشح .] 

ٌشْوَح  A thing resembling [the kind of enclosure, made of trees or of wood, &c, for

camels or sheep or goats, called] a ةَريِظَح : a word of the dial. of El-'Irák. (Sgh, K.) ___ Applied by the people of

Egypt to The court ( ءآَنِف ) of a house: (TA:) [and to any court, or enclosure, surrounded by

dwellings or the like, or by these and walls, or by walls alone: pl. of pauc. ٌشاَوْحَأ , and of mult.

ٌناَشيِح .] 

ٌشوُح  : and ُشوُحلا : see the next paragraph, in four places. 

ٌّىِشوُح  Wild; untamed; undomesticated; uncivilized; unfamiliar; syn. ٌّىِشْحَو . (S, Msb.)

___ Applied to a man, Wild; uncivilized; unfamiliar; (A;) unsociable; that does not mix

with others. (S, A.) ___ Applied to a camel, or other [animal], Wild: (K:) [or] the epithet thus applied is tropical; (A, TA;)

and what are thus called, (K,) or ُةَّيِشوُحلا ُلِبِإلا   [the camels termed ةّيشوح ], (S, A, Msb,) are so named from ُشوُحلا
, the appellation of certain stallions of the camels of the jinn, or genii, which covered some of the she-
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camels of Arabs, (IKt, S, A, Msb, K,) as they assert, (S, K,) namely, of the she-camels of Mahrah, (K,) meaning the Benoo-Mahrah-Ibn-

Heydán, (TA,) and the offspring were the camels called ملا
َ
ُةَّيِرْه ُبِئاَجَّنلا  , (Msb, TA,) which scarcely ever become tired;

and the like of this is said by AHeyth: (TA:) it is also said that ُشوُحلا  , (S, K,) from which the epithet above mentioned, thus applied,

is a rel. n., (TA,) is the country of the jinn, (S, K,) beyond the sands of Yebreen, which no

man inhabits: (S:) or an appellation of certain sons of the jinn, whose country is called ِشوُحلا ُدَالِب   by Ru-

beh: (TA:) or it is like شْحَولا : (Msb:) or ٌةَّيِشوُح ٌلِبِإ   means camels of the jinn: or wild camels; (TA;) as also

ٌشوُح  : (S:) or camels not completely broken or trained, because of their unyielding

spirit. (TA.) ___ Hence, (A,) ِداَؤُفلا ٌّىِشوُح  ٌلُجَر  , (A,) or ِداَؤُفلا ُشوُح  , (S, K,) A man acute, or sharp, in

intellect. (S, * A, K, * TA. *) ___ You say also, ٌّىِشوُح ٌمَالَك   Strange, uncouth, unusual,

extraordinary, or unfamiliar, speech; such as is difficult to be understood; (Msb, K,

TA;) i. q. ٌّىِشْحَو ; (S, A;) [opposed to ٌحيِصَف :] and in like manner, ٌةَّيِشوُح ٌةَظْفَل   a word, or phrase, that is

strange, uncouth, unusual, &c.; as also ٌةَّيِشْحَو ٌةَظْفَل  , and ٌةَبيِرَغ , and ٌةَدِراَش ; all opposed to ٌةَحيِصَف ٌةَظْفَل  .

(Mz, 13th عون .) ___ And ٌّىِشوُح ٌلْيَل   A night that is dark (A, K) and terrible. (A, TA.) 

ٌةَّيِشوُح  [Wildness; and the like; the quality of that which is termed ّىِشوُح :]

unsociableness of disposition; or the quality of not mixing with others; in a man. (S.) 

ٌشَوَـتُْحم  Encompassed, or surrounded. (Msb.) 
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صوح  

ُهَصاَح 1  , (A, TA,) aor. ُصوَُحي , (A, K,) inf. n. ٌصْوَح  (S, A, Mgh, K) and ٌةَصاَيِح , (A, TA,) He sewed it, or sewed it

up or together; (S, * A, Mgh, * K, TA;) namely, a garment, or piece of cloth: (A, TA:) or he sewed it with

stitches far apart: (IB, TA:) or he sewed it without a patch; and only said of a skin, or of skin, and of a

camel's foot. (TA.) Hence the prov., ُهَصوَُحت ْنَأ  ِّقَّشلا  َءآَوَد  َّنِإ   [Verily the remedy for the rent is that

thou sew it up]. (A, K.) [And hence the saying,] ْمِهِصْوَح َّنَنَعْطََأل ِىف   (S, A) I will assuredly mar what

they have repaired: (A:) or I will assuredly make a hole in what they have sewed

up, and I will assuredly mar what they have repaired. (S, IB.) Or َكِصْوَح َّنَنَعْطََأل ِىف   I

will assuredly circumvent thee, ( َكَّنَديِكََأل  [so in copies of the K, and in the TA, but in the CK, erroneously,

َكَّنَدِبْكَال ,]) and I will assuredly labour for thy destruction. (AZ, K.) And it is said in a prov., َنَعَط

ٍءْىَش ُهْنِم ِىف  َسْيَل  ٍرْمَأ  ِصْوَح  ٍرْمَأ and (,K) ,ِىف  ِصوُح  , and ٍرْمَأ ىَصوُح  , (Yoo, K,) He laboured at that

which he could not do well, and tasked himself to do that with which he had no

concern. (ISh, K.) Or ٍءْىَش ُهْنِم ِىف  َتْسَل  ٍرْمَأ  ِصْوَح  َتْنَعَط ِىف   Thou hast spoken of a thing with

which thou hast no concern. (A.) You say also, ْمِِ�ْرَض ُعَمْطَأ ِىف  ِساَّنلا  ِصْوَح  َلُخْدَأ  ْنَأ  َلْبَـق   Before

I penetrate into the case of the people, and test them, I am ambitious of smiting

them. (A.) And ِهِصْوَح َتْنَعَط ِىف  اَم   Thou hast not attained the object of thy desire [with

respect to him or it: or perhaps the right reading is َكِصْوَح , in which case the addition which I have made should be

omitted]. (IB, as quoted in the L and TA.) ___ ىِزاَبلا َْنيَع  ُتْصُح  , (S,) or ِرْقَّصلا َْنيَع  , (A,) aor. as above, and inf. n. of both

the forms mentioned above, (S,) [He seeled the falcon, or hawk; closed its eyes by running a

thread through their lids.] ___ ُهَءآَقِس َصاَح   He closed a rent in his skin for water or
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milk by inserting into it two pieces of stick or wood; not having a داَرِس  with which to sew it. (TA.)

ٌصْوَح ___  also signifies The making a coarctation between two things; (S, K;) and so ٌةَصاَيِح . (K.) You say َصاَح

اَمُهَـنْـيَـب  [He contracted the space between them; meaning two things]. (TK.) ُهُنْـيَع ْتَصِوَح  , (A, Msb,)

aor. ُصَوَْحت , inf. n. ٌصَوَح , (Msb,) His eye was, or became, narrow, or contracted, in its outer

angle. (A, Msb.) [But see ٌصَوَح  below.] And َصِوَح , (S, K,) aor. ٌصَوَح , (TA,) said of a man, (S,) he had, in his

eye, or eyes, what is termed ٌصَوَح  [as explained below]. (S, K.) [See also ُهُنْـيَع ْتَصِوَخ  .] 

ً�َالُف 3 ُصِواَُحي  َوُه   He looks at such a one 
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from the outer angle of his eye, concealing [his doing] that. (S.) [See also 6: and see َصَواَخ .]

ِسْمَّشلا 6 َىلِإ  صواحت   i. q. اَهَحَضْوَـتْسِا  [app. He blinked at the sun; or looked at it

contracting his eyelids]. (A in art. حضو .) [See also 3: and see َصَواََخت .] 

تصاتحا 8  Her (a camel's) vulva was, or became, impervious to the virga, or nervus, of

the stallion: you should not say ْتَصاَح . (TA.) And ِلْحَفلا َنوُد  اَهُِمحَر  تصاتحا   Her (a camel's) vulva was

rendered impervious to the virga, or nervus, of the stallion, by her having a ring

tied over it, i. e., over her vulva. (L, K, * TA. *) ___ صاتحا  He was prudent, and guarded himself.

(Sgh, K.) 

ٌصوُح  syn. with ٌصْوَح : see 1. 

ٌصَوَح  Narrowness, or contraction, of the outer angle of the eye, (S, Msb, and so in some copies

of the K,) or eyes, (as in some copies of the K and in the TA,) as though they were sewed up; (TA;) or one
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of them: (K:) or narrowness, or contraction, of one of the eyes, (Lth, S, Mgh, TA,)

exclusively of the other: (Lth, Mgh, TA:) or, as Az says, accord. to all of them, narrowness, or

contraction, in both of the eyes: (Mgh, TA:) or in the slit of the eye. (TA.) ___ See also ُصَوْحَأ . 

ىَصوُح  syn. with ٌصوُح  and ٌصْوَح : see 1. 

ٌصاَوِح  A wooden implement with which one sews. (Fr, Sgh, K.) 

ٌةَصاَيِح  , originally ٌةَصاَوِح , (K, &c.,) A strip, or thong, of leather, in the girth: or a long strip, or

thong, of leather: (TA:) or a strip, or thong, of leather, with which the girth of a

horse's saddle is tied: (K:) or the girth of a beast. (T, TA.) This is the primary signification: and sometimes it is

used to signify ___ Anything with which a man binds his waist: [particularly, in modern usage, a

kind of girdle, zone, or waistbelt, which is fastened round the waist with a buckle

or clasp; worn by men and by women; and when worn by wealthy women,

generally adorned with jewels &c., and having two plates of silver or gold, also

generally jewelled, which clasp together: in earlier post-classical times, it is described as being of

silver, and of gold: (see Dozy's Dict. des Noms des Vêtements chez les Arabes, pp. 145-7:) pl. ُصِئاَوَح :] of the dial. of

Syria. (TA.) ___ [See also another application of this word voce ٌّىِدْرُح .] 

ٌصِئاَح  , applied to a she-camel, Whose vulva is impervious to the virga, or nervus, of the

stallion; (S, TA;) like ُءآَقْـتَر  applied to a woman; (Fr, S, K;) as also ٌةَصِئاَح  and ٌةَصاَتُْحم  : (TA:) and ُءآَصْوَح

, applied to the same, having a narrow, or contracted, vulva: (IAar, TA:) and ٌةَصاَتُْحم  , applied to the same,

also signifies having her vulva rendered impervious to the virga, or nervus, of the

stallion, by its having a ring tied over it. (L, K, * TA. *) 
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ُصَوْحَأ  A man having in his eye, or eyes, what is termed ٌصَوَح  [as explained above]: (S, A, Mgh, Msb,

K:) or having a narrowness, or contraction, in his eyes: (Az, TA:) fem. ُءآَصْوَح : (S, Msb:) pl., when it

is used as an epithet, ٌصوُح ; but when it is used as a [proper] name, ُصِواَحَأ : (Msb:) and ٌصَوَح  , for ٍصَوَح وُوَذ  , is used as

syn. with ٌصوُح , meaning having small eyes. (IAar.) The fem. is also applied to the eye itself, (A, TA,) signifying,

Narrow in its slit, whether it be sunken or prominent. (TA.) ___ For another application of the

fem., see ُءآَصْوَح ٌرْـئِب  ٌصِئاَح .___   A narrow well. (A, TA. *) 

ٌةَصاَتُْحم  : see ٌصِئاَح , in two places. 
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ضوح  

َءآَملا 1 َضاَح   , (A, K,) aor. ُضوَُحي , inf. n. ٌضْوَح , (TA,) He collected the water: (A, K:) and, as also ُهَضَّوَح  ,

inf. n. ٌضيِوَْحت , he guarded it, or took care of it: (TA:) and ↓ the latter, he made for it a ضْوَح  [q. v.],

or place in which to collect. (TA.) ___ Also َضاَح , (S, TA,) or اًضْوَح َضاَح  , (A, K, [unless by this be meant that

ٌضْوَح  is the inf. n.,]) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (S,) He made a ضْوَح ; (S, A, K;) as also ضّوح  , inf. n.

as above; (TA;) and ضاتحا  , inf. n. ٌضاَيِتْحِا . (Th, TA.) You say, ِهِلِبِِإل ضّوح   [He made a ضْوَح  for his

camels]: and also اًضاَيِح اوضّوحت   [They made ضايح , pl. of ٌضْوَح ]. (A.) 

َضَّوَح 2  see 1, in four places. ___ ِرْمَألا َكِلٰذ  َلْوَح  ُضِّوَحُأ  َ�َأ   I have within my compass, or power,

and care, that thing, or affair; expl. by ُهَلْوَح ُروُدَأ  : (S, A, O, L, K: *) like ُطِّوَحَأ : mentioned by Yaakoob: from

ٌضَّوَُحم , explained below: (S:) in the K, [ اَذٰه  is put in the place of كلذ , and] َكَل  is erroneously put for لوح . (TA.) You say also,

َةَنَالُف َلْوَح  ُضِّوََحي  ٌنَالُف   Such a man has within his power and care such a female, ( ُروُدَي

اََهلْوَح ,) and toys, dallies, wantons, or holds amorous converse, with her. (A, TA.) 

َضَّوََحت 5  see 1. 

َضَوَـتْحِإ 8  see 1. 

َضَوْحَتْسِا 10  It (water) collected, or became collected: (S:) or made for itself a ضْوَح . (O, L, K.)

ٌضْوَح  [A watering-trough or tank, for beasts &c., generally constructed of stones

cemented and plastered with mud, and made by the mouth of a well; and any

similar receptacle for water;] a place in which water collects, or is collected: (Msb,
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* TA:) accord. to some, from ملا
َ
ُةَأْر ِتَضاَح  ; (K, TA;) [see art. ضيح ;] because the water flows to it; for, says Az, the Arabs put

ملا accord. to others, from (:TA) :و in that of ى and ,ى in the place of و
َ
َءآ َضاَح  , explained above: (K, TA:) and ٌضَّوَُحم  signifies

the same: (TA:) pl. [of pauc.] of the former, ٌضاَوْحَأ  and [of mult.] ٌضاَيِح , (S, Msb, K,) originally ٌضاَوِح , (Msb;) and ٌناَضيِح .

(TA; and in a copy of the S in the place of ٌضاَيِح , which is the form given in other copies.) ___ ِلوُسَّرلا ُضْوَح   [The pool

of the Apostle, meaning Mohammad;] that of which the Apostle's people will be given to

drink on the day of resurrection: [or] i. q. ُرَـثوَكلا , q. v. (TA.) AZ mentions the saying ِضْوَِحب ُّٰ�ٱ  َكاَقَس 
ِلوُسَّرلا  (A, * TA) and ِهِضْوَح ْنِم   (TA) [May God give thee to drink from the pool of the

Apostle]. ___ ِراَمِحلا ُضْوَح   is an expression of revilement, signifying ِرْدَّصلا ُموُزْهَم   [lit. Depressed in the

breast, or bosom; app. meaning narrow-minded; or illiberal; or niggardly]. (Sgh, K.) ___ ُضْوَح
ملا

َ
ِتْو  i. q. ُهُعَمَتُْجم  [app. meaning The place where death is met; where the draught thereof

is drunk]: so termed by way of simile: pl. as above. (TA.) ___ ِماَمَغلا ُضْوَح  ْمِهْيَلَع  َّبَصْنِا   and ُهُضاَيِح  [The

reservoir of the clouds, and the reservoirs thereof, poured forth upon them]. (A, TA.)

ِهِمَالَك ___ ِةَرْـثَكِب  ِهِنُذُأ  َضْوَح  ََألَم   He filled the concha ( ةَفَدَص ) of his ear with the

abundance of his speech. (A, TA.) 

ٌضَّوَُحم  A thing like a ضْوَح , made to a palmtree, that it may imbibe therefrom; (S, K;) a

thing that is made around a tree, in the form of the ةَبَرَش , q. v. (M, TA.) See also ٌضْوَح . 
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طوح  

ِهِب 1 َطاَح   , aor. ُطوَُحي : see 4, in three places. ___ ُهَطاَح , (S, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌطْوَح  (S, Msb, K) and

ٌةَطيِح  and ٌةَطاَيِح , (S, K, TA, [the second and third, in the CK, erroneously, with fet-h to the ح, the former of them being expressly

said in the S and TA, and the latter also in the TA, to be with kesr, and both being shown in the S to be originally with و, i. e. ٌةَطْوِح

and ٌةَطاَوِح ,]) and ٌطاَيِح  is used in poetry for the last of these; (TA;) and ُهطّوح  , (K,) inf. n. ٌطيِوَْحت ; (TA;) and ُهطّوحت  ; (K, TA;

[omitted in the CK;]) He guarded, kept, kept safely, protected, or took care of, him, or it; (S,

Msb, K, TA;) he defended him, or it; (TA;) he paid frequent attention to him, or it; (K, TA;) he

minded, or was regardful of, the things that were for his, or its, good. (TA.) You say, َال

ِّٰ�ٱ ِةَطاَيِح  َتْلِز ِىف   Mayest thou not cease to be in the protection of God. (TA.) And ٍنَالُف َعَم 

َكَل ٌةَطيِح   There is with such a one compassion and affection for thee: you should not say

َكْيَلَع . (S.) And ىِضْرِع ُطوُحَأ   [I guard, or defend, or take care of, my honour, or reputation].

(TA.) And ُهاَخَأ ُطَّوَحَتَـي  َوُه   He takes care of, or pays frequent attention to, his brother;

and undertakes, or superintends, or manages, his affairs. (TA.) And ْمُهَءآَصَق ْمُهَطاَح   and

ْمِهِئاَصَقِب  He fought in their defence. (TA.) [But this is generally meant ironically.] When an affliction befalls thee,

and thy brother does not guard thee, or defend thee, and does not aid thee, one says [to thee], َءآَضَفلا َكَطاَح   [so in the TA,

app. a mistranscription for َءآَصَقلا  or اَصَقلا , with which, however, it is nearly syn.,] which is used ironically; i. e. He guarded

thee, or defended thee, in 
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a distant quarter; meaning, he did not guard thee, or defend thee; for he who guards, or defends,
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his brother, draws near to him, and supports him, or aids him. (A, TA.) [See also 1 in art. وبح .] You say also, َءآَصَقلا َ�وُطاَح  , (K,)

or اَصَقلا , (TK,) [both are said to be correct in the TA in art. وصق , on the authority of Ibn-Wellád,] in some of the copies of the K with

the latter unpointed, and so in [a copy of] the A, (TA,) They retired to a ,ض and ف and in some with ,ض and ف

distance from us, they being around us, and we not being distant from them, had

they desired to come to us. (K, TA.) And اَصَقلا ِىنْطُح   Retire thou to a distance from me;

(Ibn-Wellád, and K in art. وصق ;) as also َءآَصَقلا . (Ibn-Wellád, and TA in that art.) And �ِاَصَعل َكَّنَوُزْغََألَو  اَصَقلا  َكَّنَطوُحََأل  , in

each case with the short & ا, meaning I will assuredly leave thee, and not go near thee; [and I

will assuredly go against thee to fight thee with the staff.] (Ks, TA in art. ْطُح ْطُح  وصق (.

means Take thou care of the tie of kindred, and preserve it. (IAar, K. *) It also signifies Deck

thou the boys ( ةَيْـبِّصلا  [in the CK ةَّيِبَّصلا  the girl]) with the طْوَح  [for preservation from the

evil eye]. (IAar, K.) And ْمُكَمَالُغ اوُطوُح   Deck ye your boy with the طْوَح . (AA.) ___ ُراَمِحلا َطاَح 

ُهَتَـناَع , (S, * Msb, K,) nor, as above, (S, Msb,) inf. n. ٌطْوَح , (Msb,) The [wild] he-ass collected, or drew

together, (S, * Msb, K, *) and guarded, or took care of, (TA,) his ةَناَع  [app. meaning his herd of wild

asses: or the phrase may mean the he-ass drew towards himself, or compressed, and

guarded, his she-ass: Freytag here renders ةناع  by pubem; and Golius, by veretrum ]. (S, Msb, K.) 

ُهَلْوَح 2 طّوح   , inf. n. ٌطيِوَْحت , He surrounded it by some such thing as earth, so as to

make this to encompass it. (Msb.) And ُهَمْرَك طّوح  , inf. n. as above, He built a طِئاَح  [or wall]

around his vine. (S.) ___ Hence, ُرْمَألا َكِلٰذ  ُطِّوَحُأ  َ�َأ   I have within my compass, or power,

and care, that thing, or affair; [like ُضِّوَحُأ , q. v.;] syn. ُروُدَأ . (S, TA.) [Hence also, ِهْيَلَع طّوح  , in the present

day, is used to signify He monopolized it. See also 4.] ___ اًطِئاَح طّوح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He made a

طئاح  [meaning either a walled garden or a wall; app. a wall of enclosure]; (K, TA;) as also ُهطاحا  .
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(IDrd, TA.) ___ See also 1. 

ً�َالُف 3 طواح   He endeavoured to induce such a one to turn, or incline; or

endeavoured to turn him by deceit, or guile; ( ُهَرَواَد ;) in a matter that he desired of

him, and which he refused him: (K:) as though each of them were guarding, or taking care of, ( ُطوَُحي ,) the

other. (K: and so in the A, in illustration of what next follows.) َكَل ُنيِلَي  ُهَّنِإَف  ُهْطِواَح   Endeavour thou to induce

him to turn, or incline; or endeavour thou to turn him by deceit, or guile; [for he will

relent to thee;] syn. ُهْرِواَد . (A, TA.) 

4 َ َطا ِهِب ح طاحا   signify the same [i. e. It, or he, surrounded, encompassed, environed,

enclosed, or hemmed in, it, or him]. (TA.) You say, �ِِدَلَـبل ُمْوَقلا  طاحا  , inf. n. ٌةَطاَحِإ ; and ِهِب اوُطاَح  ; The

people surrounded, encompassed, environed, encircled, or beset, the sides of the

town. (Msb.) And ٍنَالُفِب ُلْيَخلا  تطاحا  , (S, TA,) and هب ْتَطاَح  , (TA,) and هب تطاتحا  , (S,) The horses, or

horsemen, surrounded, encompassed, environed, encircled, or beset, such a one.

(S, TA.) [And ِهْيَـبِناَج ْنِم  ِهِب  اوطاحا  , meaning They surrounded him on all his sides; lit. on his two

sides: see ٌبْنَج .] ___ It is said in the Kur [xvii. 62], �ِِساَّنل َطاَحَأ  َكَّبَر  َّنِإ   Verily thy Lord hath men in

his grasp, or power: (Bd, TA:) or hath destroyed them; meaning Kureysh. (Bd.) You say also, ٍنَالُفِب َطيِحُأ  ,

meaning Such a one was destroyed: or his destruction drew near. (TA.) And hence the saying in the

Kur [xviii. 40], ِهِرَمَثِب َطيِحُأَو   And its fruit became smitten by that which destroyed and

spoiled it: (TA:) or his possessions became destroyed: from ُّوُدَعلا ِهِب  َطاَحَأ   [the enemy

surrounded him]. (Bd.) [Hence also, in the same, ii. 75,] ُهُتَـئْـيِطَخ ِهِب  ْتَطاَحَأَو   And over whom his sin

hath gained the mastery, affecting all the circumstances of his case, so that he

hath become as though he were entirely encompassed thereby: (Bd:) or who hath
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died in the belief of a plurality of Gods. (TA.) You also say, ُرْمَألا ِهِب  طاحا   The thing beset

him on every side, so that he had no place of escape from it. (TA.) And ِهْيَلَع طاحا   He

took it entirely to himself, debarring others from it: [see also 2.] (TA in art طاحا برش (.___ 

ِهِب , (K,) or اًمْلِع ِهِب  طاحا  , (S, Msb, TA,) and ُهُمْلِع ِهِب  طاحا  , (S, TA,) [He comprehended it, or knew it

altogether, in all its modes or circumstances;] he knew it extrinsically and

intrinsically; (Msb;) or he attained the utmost particular thereof, and had a

comprehensive and complete knowledge thereof: or he attained everything

[relating to it], and the utmost knowledge thereof. (K, accord. to different copies. [In the CK, ىٰصْحَا

ُهُمْلِع  is put, erroneously, for ُهَمْلِع ىصحا  .]) It is said in the Kur [xxvii. 22], ِهِب ْطُِحت  اَِمب َْمل  ُتْطَحَأ   I have known in

all its circumstances, or modes, that which thou hast not so known. (TA.) And you say also,

ٍةَطاَحِإ َمْلِع  ُهَمِلَع   He knew it in all its circumstances, or modes; nothing of them

escaping him. (TA.) ___ See also 2. 

َطَّوََحت 5  see 1, in two places. 

طاتحا 8  : see 4. ___ Also He took the course prescribed by prudence, precaution, or good

judgment; he used precaution; he took the sure course; (S, * K, * TA;) ِهِسْفَـنِل  for

himself; (S, TA;) [and ِءْىَّشلا َنِم   against the thing:] he sought the most successful

means, and took the surest method; ِءْىَّشلِل  for [the accomplishment, or attainment,

of] the thing. (Msb.) The subst. [denoting the abstract signification of the inf. n., ٌطاَيِتْحِا ,] is ةطيح , (Msb,) i. e. ٌةَطْيَح  and

ٌةَطيِح  , (K, TA,) which latter is originally ٌةَطْوِح , (TA,) [and is also an inf. n. of 1,] and ٌةَطْوَح  . (K, TA.) Some hold طايتحا  to

belong to art. طيح . (Msb.) You say also ِروُمُألا طاحتسا ِىف   [meaning in like manner He took the course

prescribed by prudence, &c., in affairs, or in the affairs: as is shown below: see ٌطاَتُْحم ]. (TA.) 
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َطَوْحَتْسِإ 10  see 8. 

ٌطْوَح  A twisted string of two colours, black and red, (IAar, K,) called ميِرَب , (IAar,) upon

which are beads and a crescent of silver, which a woman binds upon her waist,

[and which is bound upon a boy, (see 1,)] in order that the evil eye may not smite

her [or him]: (IAar, K:) and also the crescent above mentioned; as well as the string with it. (TA.) [See also

ٌةَطيِوَْحت .] 

ٌةَطْوَح  : see 8. 

ٌةَطْيَح  : see 8. 

ٌةَطيِح  : see 8. 

ٌطاَوُح  : see what next follows. 

ٌةَطاَوُح  An enclosure ( ةَريِظَح ) made for wheat: (S, K:) or it signifies a thing which one soon

quits, or relinquishes, or from which one soon abstains; and so ٌطاَوُح  , as occurring [accord. to one

relation] in a verse cited voce ٌسْرُع . (L.) 

ٌطِّيَح  , [originally either ٌطيِوَح  or ٌطِوْيَح ,] like ٌدِّيَس , A man who guards, protects, or defends, ( ُطوَُحي ,) his

family and his brethren. (TA.) 

ٌطاَّوَح  [ A monopolizer: so in the present day.] 

ٍرْمَأ ُطاَّوَح   The undertakers, superintendents, or managers, of an affair. (K, TA.) [See a verse

cited voce ٌسْرُع .] 

ٌطِئاَح  A wall. (Msb, * K, TA:) or a wall of enclosure: (Msb, * TA:) or one that surrounds a
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garden: (Mgh:) [often applied to a fence of wood, or sticks, or of reeds, or canes:] so called because it surrounds what is

within it; (TA;) but it is a subst., like ٌفْقَس  and ٌنْكُر , though implying the meaning of surrounding: (IJ, TA:) or it is an act. part. n.,

from َطاَح : (Msb:) pl. ٌناَطيِح , (S, Msb, K,) in which the و is changed into ى because of the kesreh before it, (S,) but by rule it

should be ٌناَطوُح ; (Sb, K;) and ٌطاَيِح . (IAar, K.) ___ And hence, (Mgh,) A garden, (Mgh, Msb, K,) in general: or a

garden of palmtrees, surrounded by a wall: (TA:) pl. ُطِئاَوَح . (Msb, TA.) 

َطَوْحَألا ِلَعْـفِا   Do thou that which is most comprehensive in relation to the

principles of the ordinances [applying to the case], ( ِماَكْحَألا ِلوُصُِأل  ُعَْمجَأ  َوُه  اَم  ,) and

furthest from the sophistications of interpretations not according to the obvious

meanings. (Msb.) And ُطَوْحَأ اَذٰه   This is more, or most, conducive to put [one] in a

position of طاَيِتْحِا  [or taking the course prescribed by prudence, precaution, or good

judgment; &c.: see 8]. (Mgh.) The word ُطَوْحَأ  is from the phrase ُهَتَـناَع ُراَمِحلا  َطاَح  ; not from ُطاَيِتْحِالا ; because the

لعفا  of excess is not formed from a verb of five letters: (Msb:) or it is anomalous, 
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like ُرَصْخَأ  from ُراَصِتْخِالا . (Mgh.) [It may be rendered More, or most, prudent: or more, or most, sure.] 

ُطوَُحت  and ُطوُحَّتلا  &c.: see what next follows. 

ُطيُِحت  and ُطوَُحت  (ISk, TS, K) and ُطيَِحت  and ُطيِِحت  and ُطيَِحي  (TS, K) and ُطوُحَّتلا  and ُطيِحَّتلا  (L, K) [and طُّوََحت  and طَّوحت

(mentioned, with the third and fourth, in Freytag's Arab. Prov., ii. 803, as on the authority of Fr,)] The year of dearth,

scarcity, or straitness, that destroys the beasts, (Fr, K, * TA,) or men: (A, TA:) ُطوَُحت  being from

ِهِب َطاَح   in the sense of َطاَحَأ ; or it is used as a term of good omen; accord. to the A. (TA.) You say, َطيُِحت اوُعَـقَو ِىف  , &c., [the

last word being a noun imperfectly decl., They fell into the affliction of a year of dearth, &c.] (ISk, TA.)
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ٌةَطِيوَْحت  A thing that is hung upon a boy to repel the evil eye: of the dial. of El-Yemen. (TA.) [See

also ٌطْوَح .] 

ٌطاََحم  A place behind the camels or other beasts and the people [to whom they

belong], surrounding and protecting them: (K:) some say that ٌطاََحم ٌضْرَأ   signifies land

surrounded by a wall: if not so surrounded, it is termed ٌةَيِحاَض . (TA.) 

ِهِب ٌطاَُحم  ٌنَالُف   Such a one is slain; is destroyed. (TA.) 

ٌطيُِحم  [act. part. n. of 4; Surrounding, encompassing, or enclosing: &c.] ___ It is said in the Kur [lxxxv.

ٌطِيُحم ,[20 ْمِهِئاَرَو  ْنِم  ُّٰ�ٱَو   And God, behind them, includeth them altogether within his

power; not one shall escape Him. (TA.) And again, [xi. 85,] ٍطيُِحم ٍمْوَـي  َباَذَع   The punishment

of a day which shall beset on every side so that there shall be no place of

escape from it: (TA:) or of a destructive day: meaning the day of resurrection: or the punishment

[of a day] of extermination: the epithet, which is that of the punishment, being applied to the day because it includes

it. (Bd.) And again, [ii. 18,] �َِنيِرِفاَكل ٌطيُِحم  ُّٰ�ٱَو  , explained by Mujá- hid as signifying And God will collect

together the unbelievers on the day of resurrection. (TA.) 

ٌطَّوُحم ٌمْرَك   A vine having a wall built around it. (S.) 

ِهِرْمَأ ٌطاَتُْحم ِىف  َوُه   and ِهيِف ٌطيِحَتْسُم   [He is taking the course prescribed by prudence,

precaution, or good judgment; or using precaution; or taking the sure course; or

seeking the most successful means, and taking the surest method; in his affair:

see 8]. (TA.) 

ٌطيِحَتْسُم  : see what next precedes. 
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ٌطيَِحي  : see ٌطيُِحت . 
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فوح  

ُهَفاَح 1  , [aor. ُفوَُحي ,] inf. n. ٌفْوَح , He, or it, was in, or on, the ةَفاَح  [or side] of it; i. e, of a thing. (TA.)

___ He visited him. (TA.) ___ See also 2. 

ُهفّوح 2  , (K,) inf. n. ٌفيِوَْحت , (TA,) He put him, or it, on the ةَفاَح , (K, TA,) i. e., the side. (TA.) ___ It (the [rain

called] ّىِْمسَو ) surrounded it; namely, a place; (K;) as though it took its ِتاَفاَح  [or sides]. (TA.) ___ ْمِهْيَلَع َطِّلُس 
َبوُلُقلا ُفِّوَُحي  ٌنوُعاَط  , occurring in a trad., means [A pestilence was made to overcome them]

turning the hearts [of those witnessing its effects] from confidence, and inclining them to

removal and flight therefrom; (K, * TA;) from ٌةَفاَح  signifying the side of a place: (TA:) but some relate it

otherwise, saying ُفوَُحي  , like ُلوُقَـي : (K:) and some say ُفِّرَُحي ; and thus A' Obeyd affirms it to be. (TA. [See 2 in art. فرح .]) 

ُهفّوحت 5  He took its ةَفاَح  [or side]: and he took from its ةفاح : as also هفّوخت : (TA:) or he took by

little and little from it, namely, a thing, (S, K,) or from its تافاح  [or sides]; (S in art. فيح ;) as also

[ ُهفّوخت  and] ُهفّيحت . (S and K * in that art.) Abd-Allah Ibn-' Ajlán En-Nahdee says, (TA,) or some other poet, (L in art. فوخ ,) 

* اًدِرَق اًكِمَ�  اَهْـنِم  ُلْحَّرلا  َفَّوََحت  *
* ُنَفَّسلا ِةَعْـبَّـنلا  َدوُع  َفَّوََحت  اَمَك  *

[Her saddle abraded from a long and high, compact hump; like as the piece of

skin used for smoothing arrows has abraded from the rod of the tree called ةعبن ]. (TA.)

[See also 5 in art. فوخ , where another reading of this verse is given.] 

ٌفاَح  : see ٌةَفاَح . A certain vein, of a green colour, or of a dark, or an ashy, dust-colour,
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( ُرَضْخَأ ,) beneath the tongue: (O, Msb:) there are two veins of this description, called the ِناَفاَح : (K:) accord. to some,

the ف is with teshdeed. (TA.) 

ٌفْوَح  : see ٌةَفاَح , first and last significations. Also A skin that is slit [in several places, into a

number of thongs or strips,] of a form like that of the راَزِإ  [or waist-wrapper], worn

[round the hips] by one who is in menstruis, and by boys; (S, K;) i. e. a طْهَر : (S:) pl. ٌفاَوْحَأ :

(TA:) accord. to IAar, a skin that is slit into thongs or strips: or, as he says on one occasion, a رْثَو , i. e.,

(TA,) a ةَبْقُـن  of skin or leather, slit into strips of the width of four fingers each, (IAar, K,

TA,) or a span, (IAar, TA,) worn by a young girl before she has attained to puberty, (IAar,

K, TA,) and worn by her in menstruis; of the dial. of El-Hijáz; in the dial. of Nejd called طْهَر : (IAar, TA:) or red

skin or leather, cut in the form of thongs or strips, upon which are put [ornaments

of the kind termed] رْذَش ; worn by a girl over her garments: (K:) [see also ٌفْوَخ :] accord. to

IAth, i. q. ٌةَريِقَب ; i. e. a garment without sleeves. (TA.) A thing, (K,) i. e. a kind of vehicle in

which a woman rides upon a camel, (TA,) resembling, but not the same as, the

جَدْوَه : (K:) of the dial. of the people of El-Howf [in 'Omán], and of the people of Esh-Shihr. (TA.) 

ٌةَفاَح  A side of anything; originally ٌةَفَوَح ; (Msb;) and so ٌفْوَح  : (TA:) ِناَتَـفاَح  signifying the two sides of a valley (S,

Msb, K) &c.; (K;) i. e., of any other thing: (TA:) pl. ٌتاَفاَح  (Msb, K) and ٌفْيِح , which is irregular, and ٌفَيِح , which is regular, and

ُفِئاَوَح ; which is extr., like ُجِئاَوَح , and changed by transposition to ٍفاَوَح , (TA in art. فيح ,) and [coll. gen. n.] ٌفاَح  . (Ham

p. 159.) It is said in a trad., ِقيِرَّطلا ِتاَفاَِحب  َّنُكْيَلَع   [Keep ye (O women) to the sides of the road]. (TA.) ___

Also, of the سِئاَوَد  [or bulls or cows that tread wheat or other grain] (K, TA) in the سْدُك  [or wheat &c. collected together in the

place where it is trodden out], (TA,) Such as is, or are, at the extremity, exceeding the others in

going round. (K, TA.) Want: (K:) and hardness, or difficulty, of life; (K, TA;) as also ٌفْوَح  . (TA.) 

2



ٌفَّوَُحم  Bordered with herbage. (TA in art. دهع .) 
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قوح  

َقاَح 1  , aor. ُقوَُحي , (S,) inf. n. ٌقْوَح , (S, K,) He swept a house, or chamber. (S.) ___ He rubbed and

smoothened (K, TA) a thing. (TA.) ___ He sharpened a spear-head. (Ham p. 177.) ِهِب قاح  , (TK,) [aor. as above,]

inf. n. ٌقْوَح , (K,) [like هب قاح  , aor. ُقيَِحي , inf. n. ٌقْيَح ,] It surrounded, encompassed, encircled, or

beset, him, or it. (K, TK.) 

ٌقْوَح  : see ٌقوُح , in two places. ___ Also i. q. ٌةَلَـقْوَح  [app. as meaning A soft, or weak, penis, such as that

of an old man]. (TA.) 

ٌقوُح  The [corona or] surrounding edges of the glans of the penis; (S, K;) as also ٌقْوَح  , (Ibn-

'Abbád, K,) which is a rare dial. var., (TA,) and ٌقَوُح  : (Ibn-' Abbád, TA:) or ٌقْوَح  , (K, TA,) with fet-h, (TA,) [in the CK قوُح ,]

signifies a roundness in the penis. (Th, K.) 

ٌقَوُح  : see what next precedes. 

ٌةَقاَوُح  Sweepings. (S, K.) ___ And i. q. ٌشاَمُق  [(written in the TA with س, which is evidently a mistake, a result of an

oversight,) What is bad of anything; or what is collected hence and thence; or small particles, or

fragments, of anything; or small rubbish, or broken particles of things, on the surface

of the ground]. (Ks, TA.) 

ُقَوْحَأ  A penis (TA) having a large glans; as also ٌقَّوَُحم  . (K, TA.) And ُءآَقْوَح ٌةَلَشْيَـف   (K) and ُءآَقْوَح ٌةَرَمَك   (TA.)

A large (K, TA) and prominent (TA) glans of a penis. (K, TA.) 

ٌقوَُحم  [Swept. ___ And hence, Shaven.] It is said in a trad., ْمُهُسُؤُر ًةَقوَُحم  َنوُدُجْسَي   They prostrate
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themselves having the middle of their heads shaven: the removal of the hair from that part being

likened to sweeping. (TA.) [Hence also] ٌةَقوَُحم ٌضْرَأ   Land having little, (K,) or very little, (TA,) herbage;

by reason of paucity of rain; (K, TA;) as though it were swept. (TA.) ___ Rubbed and

smoothened; as also ٌقيَِحم  (K, TA) and ٌقوُيَْحم  . (TA.) 

ٌقيَِحم  : see ٌقوَُحم . 
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ٌةَقَـيِْحم  A broom; a thing with which one sweeps. (S, K.) 

ٌقَّوَُحم  : see ُقَوْحَأ . 

ٌقوُيَْحم  : see ٌقوَُحم . 
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لقوح  

َلَقْوَح  , &c.: see art. لقح . 
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كوح  

َبْوَّـثلا 1 َكاَح   , aor. ُكوَُحي , inf. n. ٌكْوَح  (S, Msb, K) and ٌكاَيِح  (K) and ٌةَكاَيِح , (S, K,) [which last see also below,] He

wove the piece of cloth. (S, K.) [See also art. كيح .] ___ Hence, َرْعِّشلا كاح  , aor. as above, inf. n. ٌكْوَح , He

wove poetry. (Mbr, TA.) ___ And َضْرَألا ُكوَُحي  ملا 
َ

ُرَط , inf. n. ٌكْوَح , [The rain frets the surface of

the ground; makes rippling lines upon it.] (TA.) ___ ىِرْدَص ُءْىَّشلا ِىف  كاح  , (K,) inf. n. ٌكْوَح , or,

accord. to Az, the aor. of the verb in this case is ُكيَِحي , (TA,) [and the inf. n. is ٌكْيَح , (see art. كيح ,)] The thing

became fixed in my mind. (K.) [See also َّكَح .] 

ِبْوَّـثلِ� 5 كّوحت   , (Az in art. كبح ,) and ِهِب كاتحا  , (As, ISk, K in art. كيح ,) i. q. ِهِب َىبَـتْحِا  , (As, ISk, K in art. كيح , and

TA,) i. e. He drew his legs against his belly with the garment, or piece of cloth,

confining them therewith, together with his back, and binding it, or making it

tight, upon them, so as to preserve him from falling, [when he sat,] like a wall.

(IAth, TA in art. وبح .) [See 1 in art. كبح .] 

َكَوَـتْحِإ 8  see 5. 

ٌكْوَح  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] اَذ ِكْوَح  ىَلَع  اَذ   This is like this in age, and in aspect,

appearance, or person. (A, TA.) And ٍشْيَرُـق ٌةَكْوَح  ْمِهْيَلَع  َسْيَل  ٌسَ�   Men who do not resemble

Kureysh. (A, TA.) 

ٌكَوَح  as used in the saying ٍءْوَس ُكَوَح  ِءَآلُؤٰه  , meaning These are children that are lean, or

emaciated, or slender in the bones, and small in the body, has no sing. form. (O, TA.) 
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ٌةَكْوَح  : see ٌكْوَح . 

ٌةَكاَيِح  The art of weaving. (Lth, Msb. *) [See also 1, of which it is said in the S and K to be an inf. n.] 

ٌكِئاَح  A weaver: [fem. with ة:] (S, K:) pl. masc. ٌةَكاَح  and ٌةَكَوَح , (S, Mgh, Msb, K,) the former regular, (TA,) and the latter

anomalous, S, TA,) like ٌةَنَوَخ  [pl. of ٌنِئاَخ ]; (S in art. نوخ ;) and pl. fem. ُكِئاَوَح . (S, K.) 

ٌةَكاََحم  A place of weaving. (S, K.) 

ٍةَكَوَْحم ْمُهُـتْكَرَـت ِىف   I left them [engaged] in light. (K, TA.) 
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لوح  

َلاَح 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُلوَُحي , Msb, Er-Rághib,) inf. n. ٌلْوَح  and ٌلوُؤُح  (K, Er-Rághib) [and ٌنَالَوَح ], It (a thing)

became altered, transmuted, or changed, (S, * Mgh, Msb, Er-Rághib, TA,) from its state, or

condition, (S, Mgh,) or from its natural state or condition, and its constitution; as also

لاحتسا  ; (Msb;) i. q. لّوحت  ; (K:) which [here] signifies [as above; or] it became altered, transmuted, or

changed, whether essentially or substantially, or in respect of predicament [or state or

condition], or by saying; (Er-Rághib, TA;) and لاحا  signifies the same: (K:) or this last is said of a man meaning لّوحت
ٍءْىَش َىلِإ  ٍءْىَش  ْنِم   [he shifted, or turned, from one thing to another]: (TA:) and hence, (TA,) he

became a Muslim: (IAar, K, TA:) for in this case one says of a man, ِمَالْسِإلا َىلِإ  ُدُبْعَـي  َناَك  اَّمَع  لّوحت   [he

turned from that which he was worshipping to El-Islám]. (IAar, TA.) ___ [Hence, also,] لاح ,

inf. n. ٌلاََحم  and ٌةَليِح , i. q. لاتحا , q. v. (Ham p. 652.) ___ And لاح  and لاحتسا  It (anything) shifted, or

removed, or went, or became shifted or transferred; syn. لّوحت : or it moved; syn. كّرحت : so accord.

to different copies of the K: or, accord. to the O, the former verb has both of these significations: (TA:) or it has the latter of these

significations, said of a صْخَش  [i. e. a man, or person, or the figure of a thing seen from a distance]: (S:) or both verbs signify it

(anything) became altered, or changed, (M, K,) from straightness, or evenness, (K,) to

crookedness, or unevenness. (M, K.) You say, ُسْوَقلا ِتَلاَح   The bow became crooked (K, TA) in

the portion between the part grasped by the hand and the curved extremity; or in

the curved extremity: (TA:) or reverted from the state into which it was brought by

pressure [with the فاَقِث ], and became crooked in the portion between the part

grasped by the hand and the curved extremity; as also تلاحتسا  : (S, O:) and in like manner,
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ِجَوِعلا َىلِإ  ِءآَوِتْسِالا  ِنَع  ُضْرَألا  ِتلاحتسا   [The ground became altered, or changed, from

evenness to unevenness]: (S:) or [simply] تلاحتسا  it became uneven: (Msb:) [and ضرالا ِتَلاَحَأ 
(K in art. تمص ) app. signifies the same:] or لاحتسا  signifies it (a thing) was disposed, or was about, to

become altered, or changed. (Er-Rághib, TA.) And ُهُنْوَل لاح   Its colour altered, or changed,

and became black. (S.) And لاح  It (a thing) shifted from its way, or manner, or direction.

(TA.) And ِسْوَقلا ُرَـتَو  لاح   The string of the bow shifted from its place on the occasion of shooting:

and اَهَرَـتَو ُسْوَقلا  ِتَلاَح  , [the bow shifted from its string.] (TA.) And ِهِناَكَم ْنِم  لاح  , inf. n. ٌلَوِح , (O,

TA,) or this is a simple subst., (S, M, K,) He, or it, shifted, or removed, from his, or its, place. (O, TA. [See

ٌلَوِح , below.]) And ِرِخآ ٍناَكَم  َىلِإ  لاح   i. q. لّوحت  [i. e. He, or it, shifted, or removed, or became

shifted or transferred, to another place]. (S.) And ِدْهَعلا ِنَع  لاح  , inf. n. ٌلوُؤُح , i. q. بلقنا  [i. e.

He withdrew, or receded, from the covenant, compact, agreement, or engagement].

(S.) ___ ِهِسَرَـف ِْنتَم  لاح ِىف  , inf. n. ٌلوُؤُح , He leaped, and rode, upon the back of his horse; as

also لاحا  : (S:) or ِهِتَّباَد ِرْهَظ  لاح ِىف   he leaped, and seated himself firmly, upon the back

of his beast; as also لاحا  : (K, TA:) and ِسَرَفلا ىَلَع  لاح  , (TA,) inf. n. ٌةَلْوَح , (K, * TA,) he seated himself

firmly upon the horse. (K, * TA.) ___ ْمِهِقوُبَغ ىَلَع  ْمُهُحوُبَص  لاح  , Their morning-draught and

their evening-draught became one, is said of people suffering from drought, and scarcity of milk. (TA.) ___

لاح , (Mgh, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌلْوَح , (Msb,) said of a year ( ٌلْوَح ), (Mgh, K,) It passed: (Msb:) or it

revolved and passed: (Mgh:) or it became complete. (K.) You say, ُلْوَحلا ِهْيَلَع  لاح  , (S, K,) inf. n.

ٌلْوَح  and ٌلوُؤُح , (K,) The year passed over him, or it; [or he, or it, became a year old;] (S, K;)

as also لاحا  . (S.) And لاح , alone, (Msb, TA,) and لاحا  and َلَوْحَأ  , (Msb,) The year passed over it. (Msb,

TA.) And لاحا  (S, K) and َلَوْحَأ  (S, TA) and لاتحا  (K) A year passed over it; [or it became a year

old;] (S, K, TA;) said of wheat, or food, and of other things: (S, TA:) and so تلاح  and تلاحا  and ْتَلَوْحَأ  said of a راد  [or
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house]: (S:) or ُراَّدلا ِتَلاَح   and تلاحا  and تَلَوْحَأ  and �ِِراَّدل َليِح   years passed over the house: (K:) or

the house became altered, or changed, and years passed over it: and in like manner one says,

تَماَعَأ  and تَرَهْشَأ . (TA.) And لاح  said of a boy, A year passed over him; [or he became a year

old;] (S;) as also لوحا  . (K.) And �ِمل
َ

ِناَك لاحا   (Ks, S, Msb, K) and َلَوْحَأ  (Ks, S, K) He remained, stayed,

abode, or dwelt, a year in the place: (Ks, S, Msb, K:) or, as some say, a long time. (TA.) ___ ْتَلاَح ,

inf. n. ٌلاَيِح  (S, Msb, K) and ٌةَلاَيِح  and ٌلوُؤُح  (K) and ٌلوُح ; (S;) and تلاحا  , and تلّوح  ; (K;) said of a she-camel, (S, K,)

&c., (K,) She did not conceive, or become pregnant, during a year, or two years, or some

years: (K:) or she, having been covered by the stallion, did not become pregnant: (S,

K:) or, said of a woman, and of a she-camel, she did not become pregnant. (Msb.) And تلاح , (S, Mgh, Msb, TA,)

and تلاحا  , (Mgh,) said of a palm-tree ( ٌةَلَْخن ), It bore one year, and not another year: (Mgh, TA:) or

did not bear, (S, Msb,) having been fecundated. (S.) ___ َكَنْـيَـبَو ِىنْيَـب  ُءْىَّشلا  لاح  , (S, Er-Rághib,) or

ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  , (Mgh, * K,) inf. n. ٌةَلوُلْـيَح , [originally ٌةَلوُلَوْـيَح ,] (Mgh, Msb,) like ٌةَنوُنْـيَك  [&c.], (Mgh,) and ٌلوُؤُح  (Mgh) and ٌلْوَح ,

(Er-Rághib, TA,) The thing intervened as a separation, a partition, a fence, a barrier, or

an obstacle, or obstruction, (S, K, Er-Rághib, TA,) between me and thee, (S, Er-Rághib, TA,) or

between the two things. (K.) You say, اَنَـنْـيَـب ُرْهـَّنلا  لاح   The river intervened as a

separation, or an obstacle, between us, preventing conjunction, or communication.

(Msb.) And ِءْىَّشلا َنوُد  ُءْىَّشلا  لاح   [The thing intervened as an obstacle in the way to the

thing]. (S voce َضَرَـتْعِا .) It is said in the Kur [viii. 24], ِهِبْلَـقَو ملا 
َ
ِءْر َْنيَـب  ُلوَُحي  َّٰ�ٱ  َّنَأ  اوُمَلْعٱَو   [And know ye that

God interveneth, or interposeth, between the man and his heart, or secret

thoughts, or desire]: indicating that He turns him from his desire: (Er-Rághib, TA:) or that He possesses his heart, and 
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turns it as He wills: (O, TA:) or that a man cannot believe nor disbelieve unless it be God's will: (Jel:) or, as some say, that God

destroys a man; or reduces him to the vilest condition of life, in order that he may not know, after knowing, anything. (Er-Rághib, TA.

[See other remote interpretations in the Ksh, and the Expos. of Bd.]) And in the same [xxxiv. 53], اَم َْنيَـب  ْمُهَـنْـيَـب َو  َليِحَو 

َنوُهَـتْشَي  [And an obstacle shall be made to intervene between them and that which

they shall eagerly desire]. (TA.) ___ And ُءْىَّشلا لاح   The thing poured out, or forth. (TA.) [See

also 4.] ُهُنْـيَع ْتَلِوَح  , (S, K,) and ْتَلاَح , inf. n. ُلاََحت , (K,) the latter, of the dial. of Temeem, accord. to Lth, (TA,) [but see what

follows,] inf. n. ٌلَوَح ; (S, M, Mgh, K;) and تّلوحا  , (S, K,) inf. n. ٌلَالِوْحِا  ; (K;) His eye [squinted; i. e.] had the

white apparent at the outer angle, and the black next the inner angle: (M, K:) or had

the black turning towards the nose: (Lth, M, K:) or had one of the two blacks turned

towards the nose, and the other towards the temple: (Mgh:) or had its black next the

outer angle: or his eye was as though it looked towards the جاَجِح  [or supraorbital

bone]: or had the black inclining towards the outer angle: (M, K:) the first of which meanings is

that commonly known: but some say that ْتَلاَح  signifies it was turned from its proper state: or it is anomalous: (TA:) the epithet

applied to the man is ُلَوْحَأ  , (S, Mgh, K,) and ٌلِوَح  : and that applied to the eye is [the fem. of the former of these, i. e.] ُءَآلْوَح  :

(K:) the pl. of which, and of the masc., is ٌلوُح . (Har p. 412.) 

ُهلّوح 2  , inf. n. ٌليِوَْحت , He altered it, transmuted it, or changed it, whether essentially, or

substantially, or in respect of predicament [or state or condition], or by saying; (Er-Rághib,

TA:) [as also ُهلاحا  .] ___ [Hence, He turned it over, or about, in his mind, considering what

might be its results, and so managed it; namely, an affair; like ُهَبَّلَـق .] You say, ِليِوْحَتِب ٌريِصَب  ٌلُجَر 

ِروُمُألا  [A man who is knowing, skilful, or intel-ligent, in turning affairs over, or

about, in his mind, &c.]. (S, TA.) And ِرْمَألا ُهَيْأَر ِىف  لاحا   He altered, or changed, his opinion
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respecting the thing, or affair. (MA.) ___ He shifted it, removed it, or transferred it,

from one place to another: (S, * Mgh, O, Msb, TA:) or ِهْيَلِإ ُهلّوح   he shifted it, removed it, or

transferred it, to it, or him: (K:) and ُهلاحا  signifies the same. (Msb.) [Hence,] َءآَدِّرلا لّوح  , (Msb,) inf. n. as

above, (Mgh,) He put the right side of the [garment called] ءادر  on the left: (Mgh:) or he

shifted each extremity of the ءادر  to the place of the other. (Msb.) ___ He transferred,

or transcribed, what was in it, namely, a book, or writing, to another, without doing away

with the original form. (TA.) ___ He made it, or pronounced it to be, لاَُحم  [i. e. absurd,

inconsistent, self-contradictory, unreal, or impossible]. (K. [See also 4.]) ___ ُهُنْـيَع لّوح  : see 4.

See also 5, in two places. ___ ْتَلَّوَح  said of a she-camel &c., i. q. ْتَلاَح : (K:) see 1. 

ُهلواح 3  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَلَواَُحم  (M, K, KL) and ٌلاَوِح , (M, K, TA, [in the CK, erroneously, لاوَح ,]) He desired it: (S,

KL:) he sought it: (M, K, KL:) or he sought it by an artful contrivance or device; or by

artful, or skilful, management; by turning over, or revolving, thoughts, ideas,

schemes, or contrivances, in his mind, so as to find a way of attaining his object;

syn. ٍةَليِِحب ُهَبَلَط  , (A,) or ِةَليِْحلٱِب . (Har p. 326.) Aboo-Heiyeh En-Numeyree says, 

* ِدَسَألا ِمَف  اًئْـيَش ِىف  ُلِواَُحي  ْنَمَو  *

[And who will seek to get a thing in the mouth of the lion?] (Freytag's Arab. Prov. ii. 714.) And

one says, َعاَمِجلا اَهْـنِم  لواح   [He desired, or sought, of her, copulation, using

blandishment, or artifice, for that purpose]. (T in art. ُلِواَحُأ َكِب  دور ,  occurring in a trad., means كب

ُبِلاَطُأ  [app. By means of Thee I seek, or demand, that which I want]. (Az, M, A, TA.) One says also, ُهُتْلَواَح

َرْمَألا َلَعْفَـي  ْنَأ   [I sought, or endeavoured, to induce him to do the thing], and ُهَكُرْـتَـي ْنَأ   [to

leave it]. (A in art. رود .) And, of water, َدُمَْجي ْنَأ  لواح   (L and K in art. دمج ) It was about to congeal, or
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freeze; was at the point of congealing, or freezing. (TK in that art.) ___ ىِرَصَب ُهَل  ُتْلَواَح   I

looked sharply, or intently, at him; I cast my eyes at him. (ISd, K.) 

لاحا 4  , as an intrans. v.: see 1, in eighteen places. ___ وُدْعَـي َلاَحَأَو  ًةَضْوَر  َبَّنََجت   [He withdrew from a

meadow, and set to running,] is a prov., meaning he forsook abundance of herbage, or of the goods and

conveniences and comforts of life, and preferred to it straitness, or difficulty. (S.) ___ �ِِطْوَّسل ِهْيَلَع  لاحا   He set upon

him with the whip, (S, MA, K,) ُهُبِرْضَي  [striking him]: (S:) or he desired to strike him with

the whip: or he struck him with the whip: (MA:) and �ِِطْوَّسل ُهُتْلَحَأ  , and �ِِحْمُّرل , [if هتلحا  be not a

mistranscription for ِهْيَلَع ُتْلَحَأ  , in the MS. from which I take this, as it may be inferred to be from what here precedes and follows,]

I aimed at him with the whip, and with the spear, and set upon him with it: whence the

saying, of him who has struck one at the point of death, and killed him, ِبْرَّضلا ىَلَع  ملا 
َ

َتْو ُليُِحي  , i. e. He makes death

[as it were] to hang upon, and cleave to, striking; like as the spear is made to cleave to the لاَُحم

هْيَلَع , who is the person thrust, or pierced. (Msb.) El-Farezdak says, (S, TA,) addressing Hubeyreh Ibn-Damdam, (TA,) 

* اًمَد ىَأَر  اَّمَل  ِءْوَّسلا  ِبْئِذَك  َتْنُكَو  *

* ِمَّدلا ىَلَع  َلاَحَأ  اًمْوَـي  ِهِبِحاَصِب  *

i. e. [And thou mast like the wicked wolf: when he saw blood upon his companion,

one day,] he set upon the blood. (S, TA.) ___ [Hence, perhaps,] ِهْيَلَع لاح   He reckoned him, or

esteemed him, weak. (K.) ___ ِلْيَّللا لاحا   Night poured upon the earth; (K;) and came on.

(TA.) [See also 1, last sentence but one.] ___ ُزْـبُخلا ٍنَالُفِب  لاحا   The bread fattened such a one; and in like

manner one says of anything by which one becomes fat. (AA, TA.) ___ And لاحا  He did, or said, what was لاَُحم  [i.

e. absurd, inconsistent, self-contradictory, unreal, or impossible]. (S, Sgh, K. *) ___ And

His camels did not conceive, or become pregnant, (AA, S, K,) during a year, or two
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years, or some years, (K,) having been covered. (S.) As a trans. v.: see 2, in three places. ___ لاحا

َميِرَغلا  He referred the creditor, from himself, [for the payment of what was due to

him,] to another. (M, K.) And ِهِنْيَدِب ُهُتْلَحَأ   I transferred his debt [i. e. the debt due to him from me] by

making another person than myself responsible for it. (Msb.) And ُهَل َناَك  اَِمب  اًدْيَز  ُتْلَحَأ 

ٍلُجَر ىَلَع  َّىَلَع   I referred, or turned over, Zeyd, for the payment of what was due to

him from me, to a certain man, transferring the responsibility for the debt to the

latter: in which case, I am termed ٌليُِحم  ; and Zeyd is termed ٌلاَُحم  ; and the other man, ِهْيَلَع ٌلاَُحم  , and هيلع ٌلاَتُْحم  , and

ٌليِوَح  ; and the property, ِهِب ٌلاَُحم  : (Mgh:) and ٌلِّيَح  , [originally ٌليِوَح  or ٌلِوْيَح ,] also, is applied to him to whom the reference is

made; and to him who accepts the reference; both together being termed ِنَالِّيَح . (Aboo-Sa'eed, TA.) And you say, ِهْيَلَع لاحا 

ِهِنْيَدِب  [He referred a person to him for the payment of his debt]. (S.) And لاحا  [alone] He

transferred the debt for which he was responsible to the responsibility of

another. (Har p. 59.) And ٍدْيَز ىَلَع  َرْمَألا  ُتْلَحَأ   [I turned over the affair to Zeyd;] I made the

performance of the affair to be required restrictively of Zeyd. (Msb.) ___ ملا
َ
َءآ ِهْيَلَع  لاحا 

He poured out the water upon it: (K:) or ِوْلَّدلا َنِم  ملا 
َ
َءآ لاحا   he poured forth the water

from the bucket, and turned over the latter. (S.) ___ َلْوَحلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  لاحا   [God made the

year to pass over him, or it]: (Lh, TA:) or َلْوَحلا ّٰ�ا  لاحا   God made the year complete. (K,

TA.) ___ َماَعلا ُهَلِبِإ  ُلُجَّرلا  لاحا   [The man made his she-camels to pass the year without

becoming pregnant; or] the stallion did not cover the man's she-camels during

the year. (Lh, TA.) ___ ُهَنْـيَع َلَوْحَأ  , (Ks, Lh, S,) or اََهلاَحَأ , and اهلّوح  , (K,) He made his eye to be َءَآلْوَح  [i.

e. squinting, &c.]. (Ks, Lh, S, K.) [See 1, last sentence.] ___ ُهَمَالَك لاحا   He made his speech لاَُحم  [i. e.

absurd, inconsistent, or self-contradictory]. (S. [See also 2.]) َكَليِح َلَوْحَأ  اَم   How

fluctuating, and shifting, and varying, are thy evasions, wiles, artifices, or artful
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contrivances or devices! (Har p. 309.) ___ And ُهَلَوْحَأ اَم   How surpassing is he in the

practice of evasions, shifts, wiles, artifices, or artful contrivances or devices; or in

turning over, or revolving, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his mind,

so as to find a way of attaining his object! (Fr, S, K;) as also ُهَلَـيْحَأ ام  . (Fr, S in art. ليح , and K.) 

لّوحت 5  : see 1, first sentence, in three places. [Hence,] اًعِدَتْـبُم لّوحت   [He turned innovator]. (O and K in art. عدب .)

___ It shifted, or removed, 
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or went, or became shifted or transferred, (S, Msb, K,) from one place to another, (S,) or from its place; (Msb;)

as also لّوح  (S, * Msb, K *) [and لاح  and لاحتسا , as shown above: see 1, near the beginning.] You say, ِهِناَكَم ْنِم  لّوحت 

It shifted, &c., from its place. (Msb.) And ُهْنَع لّوحت   It shifted from it to another. (K.) And لّوحت

َرَخآ ٍناَكَم  َىلِإ   i. q. َلاَح , q. v. (S.) And ملا
َ

ُةَّرَج ِتَلَّوَح   The Milky Way became in the midst of the

sky; which it does in the summer, (Sh, K, TA,) when the season of heat comes on. (Sh, TA.) ___ See also 8, in two places. Also, (S,

K,) or ًالاَح لّوحت  , (TA,) He carried a bundle upon his back. (S, K, TA.) And ِءآَسِكلا لّوحت   He put a

thing in the [garment called] ءاسك , and then carried it on his back. (M, K.) ___ ُهلّوحت

ملِ�
َ
ِةَظِعْو  He sought to avail himself of the state in which he might be rendered

prompt, or willing, to accept admonition. (AA, K.) 

ِنْيَّدلِ� 8 ِهْيَلَع  لاتحا   [meaning He was referred, or turned over, to him for the payment of

the debt] is from ُةَلاَوَحلا . (S, TA.) You say, ٍلُجَر ىَلَع  َّىَلَع  ُهَل  َناَك  اَِمب  ٌدْيَز  لاتحا   Zeyd was referred, or

turned over, for the payment of what was due to him from me, to a certain man,

to whom the responsibility for the debt was transferred. (Mgh.) ___ لاتحا  said of a year; see
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لاتحا ___ .1  (S, MA, Msb, K, KL) and لّوحت  (S, K) and لّيحت  (K) signify the same, (S, K,) from ُةَليِحلا  [q. v.]; (S;) and َلاَح  , (Ham

p. 652,) inf n. ٌلاََحم  and ٌةَليِح , (Ham ib. and K, *) also signifies the same as لاتحا ; (Ham ib.;) which means He practised

ةَليِح  [i. e. an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or an artful contrivance or

device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an expedient, &c.]: (MA, KL:) or he

exercised art, artifice, cunning, ingenuity, or shill, and excellence of

consideration or deliberation, and ability to manage according to his own free

mill, (K, TA,) with subtilty: (TA:) or he sought ةَليِحلا  i. e. [means of evading, or eluding, a

thing, or of effecting an object, by] the exercise of art, artifice, cunning,

ingenuity, or skill, in the management of affairs; by the turning over, or revolving,

thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his mind, so as to find a way of

attaining his object. (Msb.) You say, ِرْمَألا لاتحا ِىف   and لّوحت  [&c., He practised an evasion or

elusion, &c., in the affair]. (K.) [And ِهْيَلَع لاتحا   He practised an artifice, or an artful

contrivance or device, &c., against him. And ِهِلاَيِعِل لاتحا   He exercised art, artifice,

cunning, ingenuity, or skill, in the management of affairs, for his family, or

household.] ُهوُلَوَـتْحِا  They encompassed, or surrounded, him; or made him to be in the

midst of them. (M, O, K.) 

ُهُنْـيَع 9 تلّوحا   : see 1, last sentence. ___ [ ُضْرَألا تلّوحا  : see 11.] 

لاحتسا 10  : see 1, in six places. ___ Also It (speech, or language, S, Msb, or a thing, TA) became لاَُحم  [i. e. absurd,

inconsistent, selfcontradictory, unreal, or impossible]. (S, Msb, TA.) ُهلاحتسا  He looked

at it, (S, M, K,) namely, a صْخَش  [i. e. a man, or person, or the figure of a thing seen at a distance], (S,) to see if it

moved: (S, M, K:) as though he sought, or desired, its motion and change. (TA.) And َماَهَجلا لاحتسا   He looked at
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[the waterless clouds, or the clouds that had poured forth their water, to see if

they changed or moved]. (TA.) ___ He reckoned it لاَُحم  [i. e. absurd, inconsistent, &c.: see

above]. (KL.) 

ُضْرَألا 11 تّلاوحا   , (K, TA, [in the CK تلّوحا ,]) inf. n. ٌلَاليِوْحِا , (TA,) The land became green, and its

herbage stood erect, or became strong and erect. (K, TA.) [See ُءَآلَوُح .] 

ٌلاَح  The state, condition, or case, ( ةَفِص ,) of a thing; [considered as subject to change;] (Msb, Er-Rághib, TA;) as

also ٌةَلاَح  : (Msb:) or the quality, or manner of being, and state, or condition, of a man, (K, TA,) in

respect of good or evil; (TA;) as also ٌةَلاَح  : (K:) or the particular case, or predicament, of a man

&c., in respect of changing events, in the soul and the body and the acquisitions:

(Er-Rághib, TA:) and in the coventional language of the logicians, a fleeting, or quickly-transient, quality,

such as accidental heat and cold and moisture and dryness; as also ٌةَلاَح  : (TA:)

anything changing: (Ham p. 288:) the time in which one is; (Lth, K;) [the present time;] the end

of the past, and the beginning of the future: and as a conventional term, [in grammar, the present

tense: and the future: and also] a denotative of state of the agent or of the objective complement; [the former

termed ِلِعاَفلا َنِم  ٌلاَح  ; and the latter, ملا
َ
ِلوُعْف َنِم  ٌلاَح  ; and each said to be ِلاَحلا ىَلَع  ٌبوُصْنَم  , i. e. put in the

accus. case as a denotative of state, unless expressed by a complete proposition;] as [ اًمِئاَق ] in the phrase

اًمِئاَق َراَّدلا  ٌدْيَز ِىف   [Zeyd is in the house, standing], and in اًمِئاَق اًدْيَز  ُتْبَرَض   [I beat Zeyd standing]: (Ibn-El-Kemál, TA:) it is

fem., like ٌةَلاَح ; (Msb;) and mase. ; (Msb, K;) but mostly fem.: (TA:) the pl. is ٌلاَوْحَأ  and ٌةَلِوْحَأ , (K,) [both properly pls. of pauc.,

but the former often used as a pl. of mult., and often signifying circumstances,] the latter anomalous: (TA:) the pl. of ٌةَلاَح

is ٌتَالاَح : (TA:) or ةلاح  is the n. un. or sing. of ٌلاَح  and ٌلاَوْحَأ  [and ٌتَالاَح ], used in relation to a man. (S, O.) You say

ٌنَسَح ٌلاَح   and ٌةَنَسَح  [A good state or condition &c.; as also ٌةَنَسَح ٌةَلاَح  ]. (Msb.) And ِرْهَّدلا ُتَالاَح   and
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ُهُلاَوْحَأ  The changes, or vicissitudes, of time or fortune. (K.) [And ًالاَح ُهْلَعْـفِا   and ِلاَحلا Do ِىف 

thou it now, or immediately. And ٍلاَح ِّلُك  ىَلَع   In any case: a phrase of frequent occurrence. The phrase

ِلاَحلا ُناَسِل  َلاَق   The tongue of the case said, (often used by late writers,) means the case seemed

to say.] A load, or burden: (Ham p. 299:) [whence, perhaps, ِلاَحلا ُفيِفَخ   (which see in what follows) as meaning

having a small family to maintain:] and hence, (Ham ib.,) a bundle, or bundle of clothes,

( ٌةَراَك ,) which is carried on the back (S, Ham ib.) by a man: (S:) or a thing that a man

carries on his back, (ISd, O, K,) whatever it be. (ISd, TA.) ___ A [garment of the kind

called] ءآَسِك  in which one collects, or seeks and collects, dry herbage: (O, K:) or a

garment, or piece of stuff, of which two ends are tied in a knot behind the flanks,

and the other two ends over the head; in which one collects dry herbage; also called

ٌناَبْكُش . (TA in art. بكش .) A child's go-cart, by means of which he practises walking; (S,

K *, TA;) resembling a small ةَلَجَع ; (S;) also called ٌةَجاَّرَد  [q. v.]. (S, TA.) The part of a horse that is the

place of the دْبِل  [or saddle-cloth]: or the line along the middle of the back: (K, TA:) or ُلاَح

ِسَرَفلا ِْنتَم   signifies the middle of the back of the horse; the place of the ِدْبِل . (S.) [See also its

syn. ِلاَحلا ُفيِفَخ  ٌذاَح [.  signifies the the same as ِذاَحلا ُفيِفَخ  , (A in art. ذوح ,) which means A man light of back;

(S, A, L, Msb, all in art. ذوح ;) i. e. having little property: and also having a small family to

maintain; (L in that art. ;) or having little property and a small family to maintain; (L and K

in that art. ;) like ِرْهَّظلا ُفيِفَخ  . (A, L, Msb, all in that art.) Black mud: (S, K:) from َلاَح  it became altered, or changed.

(TA.) It is said in a trad. that the لاح  of El-Kowthar is musk: (TA:) and in another, that Gabriel took of the لاح  of the river [Nile]

and put it into the mouth of Pharaoh; (S, TA;) but here it has the meaning next following. (TA.) Black fetid mud; syn. ٌةَأَْمح .

(K, and Ham p. 288.) And Soft earth. (K, and Ham ib.) ___ And hence, Weakness, and softness. (Ham ib.) ___

Stinking flesh-meat. (Ham ib.) ___ Hot ashes (IAar, K, and Ham ib.) ___ The leaves of the رَُمس
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[acacia, or mimosa, gummifera,] beaten and shaken off into a garment, or piece of

cloth. (K.) ___ Milk. (M, K.) In the dial. of Hudheyl, (IAar, TA,) A wife. (IAar, K.) 

ٌلْوَح  A year; (S Msb, K, Er-Rághib, &c. ;) so termed in consideration of its changing, and of the revolution of the sun in its places

of rising and setting; (Er-Rághib, TA;) or as being the period in which [certain] plants attain their complete strength: (El-Harállee, TA:)

and even if it has not passed; because it will be [properly speaking] a لْوَح : an inf. n. used as a simple subst.: (Msb:)

pl. [of pauc., but also used as a pl. of mult.,] ٌلاَوْحَأ  (M, Msb, K) and [of mult.] ٌلوُؤُح  and ٌلوُوُح , (M, K,) the former with ء and the

latter with و. (TA.) Strength, power, might, or force; syn. ٌةَّوُـق ; (S, TA;) as also ٌةَليِح  [originally ٌةَلْوِح ] (TA) and

ٌةَلْوَح  , (K, TA,) or this last is a n. un. from ٌلْوَح : (TA:) it is in the soul and the body and the

acquisitions: and hence the saying, in a trad., ِميِظَعلا ِّىِلَعلا  ِّٰ�ٱِب  َّالِإ  َةَّوُـق  َلْوَح َو َال  There is no] َال 

strength nor power but in, or by means of, God, the High, the Great]: (Er-Rághib, TA:) or it

here signifies motion; [see also ٌةَلْوَح ;] and the meaning is, there is no motion nor power, 
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or ability, but by the will of God: (AHeyth, TA:) or, as some say, the meaning is, there is no لوح  [i. e.

changing, or turning, or receding,] from disobedience, nor ةّوق  [i. e. power] to obey, but by the

accommodating, or disposing, of God. (Msb.) ___ See also ِءْىَش ُلْوَح  ٌةَليِح .  The lateral, or

adjacent, part to which a thing may shift, or remove: (Er-Rághib, TA:) or the environs [of

a thing]. (Msb.) You say, ُهَلْوَح اوُدَعَـق  , (S, K, *) or ُهَلْوَح َ�ْدَعَـق  , the noun being in the accus. case as an adv. n. of place, i. e.,

[They sat, or we sat, around him, or it, or] in his, or its, environs; (Msb;) and ُهَلاَوَح  , and ِهْيَلْوَح ,

(S, K,) dual of لْوَح , (TA,) and ِهْيَلاَوَح  , (S, Msb, K,) dual of لاَوَح , (TA,) and ُهَلاَوْحَأ , (ISd, K,) pl. of لْوَح , and used to give

intensiveness to the meaning: (ISd, TA:) but you should not say ِهيِلاَوَح . (S, Sgh.) And اَنْـيَلَع َالَو  اَنْـيَلاَوَح  َّمُهّٰللَا   [O God, be
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Thou around us as our protector, and not against us,] occurs in a trad. respecting prayer. (TA.) It is said, in the

Expos. of the exs. cited as testimonies by Sb, that one sometimes says َكْيَلاَوَح  and َكْيَلْوَح , meaning Around thee, in

every direction; dividing the surrounding parts into two; like as one says, ِهْيَـبِناَج ْنِم  ِهِب  اوُطاَحَأ  , not meaning that any

of the surrounding parts remained vacant. (TA.) [See also an ex. voce َنَدْنَد .] 

ٌلَوَح  inf. n. of ُهُنْـيَع ْتَلِوَح  . (S, K. [See 1, last sentence.]) See also ٌلِئاَح . 

ٌلِوَح  : see ٌلَّوُح : ___ and see also 1, last sentence. 

ٌلَوُح  : see ٌلَّوُح : ___ and ٌلِئاَح : ___ and ٌلاَيِح . 

ٌلَوِح  Removal from one place to another, in a passive sense; a subst. from َلَّوََحت : (S, O, K:) and in an

active sense; a subst. from ُهَلَّوَح ; (K;) accord. to ISd, it is the latter [only]; (TA;) as also ٌليِوَح  . (K.) Hence, in the Kur

[xviii. 108], ًالْوَح اَهْـنَع  َنوُغْـبَـي  or, as some (:S, M, O, K)  ُـ [They shall not desire removal from it] َال 

say, it here means ًةَليِح  ; i. e. they shall not [desire to] practise, or seek to practise, any

evasion from it to another abode. (TA.) ___ See also ٌةلَيِح  [of which it is said to be both a syn. and a pl.]. ___ And see

ٌةَلوُح . Also A furrow, or trench, in the ground, in which palm-trees are planted in a

row. (ISd, K.) 

ٌةَلاَح  ; pl. ٌتَالاَح : see ٌلاَح , in seven places. 

ٌةَلْوَح  Motion, or removal, ( ٌكُّرََحت  or ٌلُّوََحت , accord. to different copies of the K, the former being the reading in the TA,)

and change of state. (K.) [See also ٌلْوَح . And see ِسَرَفلا ىَلَع  َلاَح  , of which it is the inf. n.] ___ See also ٌةَليِح . ___

And see ٌلْوَح , as meaning ٌةَّوُـق . 

ٌةَلوُح  : see ٌلَّوُح : ___ and ٌةَليِح . ___ Also A wonder, or wonderful thing; pl. ٌلوُح . (K: [but probably this should

be ٌلَوُح , as below.]) ___ [It is also used as a pl., signifying Wonders.] You say, ِْهَّدلا ِةَلوُح  ْنِم  اَذٰه   This is of the
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wonders of the age, or of time, or fortune; as also نم ِهِنَالَوَح  , and ِهِلَوِح  [pl. of ٌةَليِح  ], and ِهِئَالَوُح  . (K,

TA: the last, in one copy of the K, ِهِنَالَوُح  , and in the CK ِهنالْوُح  .) ___ An evil, or abominable, event or

accident; (K, * TA;) a calamity, or misfortune: pl. ٌلَوُح : as in the saying, ِلَوُحلا َنِم  ٌةَلوُح  َوُه   It is a

calamity of calamities. (S, TA.) It is also used as an epithet; so that one says, ٍةَلوُح ٍرْمَِ�  َءآَج   [He did, or

brought to pass, an evil, or abominable, thing]. (M, TA.) 

ٌةَليِح  , (S, M, Msb, K, &c.,) originally ٌةَلْوِح , (Er-Rághib, TA,) [said to be an inf. n., (see 8,)] and ٌلْوَح  (S, M, K) and ٌلْيَح  and

ٌلَوِح  , (M, K,) which is also a pl. of the first, (K,) and ٌةَلْوَح  (K) and ٌةَلوُح  (Ks, TA) and ٌليِوَح  (M, K) and ٌةَلِئاَح  (Ham p. 652)

and ٌةَلاََحم  (S, K) and ٌلاََحم  , (M, K,) [said to be an inf. n., (see 8,)] and ٌةَليَِحم  , (Sgh, TA,) i. q. ٌلاَيِتْحِا  and ٌلُّوََحت  and ٌلُّيََحت ; (M,

K; [see 8;]) [or A mode, or manner, of changing from one state to another, or of shifting

from one thing to another; ٌةَليِح  being of the measure ٌةَلْعِف  from َلاَح , like ٌةَسْلِج  &c. from َسَلَج  &c.; or from

ٌلُّوََحت  as syn. with َلاَح ; (see what follows;) a mode, or means, of evading or eluding a thing, or of

effecting an object; an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or artful

contrivance or device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an

expedient;] a means of effecting one's transition from that which he dislikes to

that which he likes; (KT, in explanation of the first word;) art, artifice, cunning, ingenuity, or

skill, (Msb, K,) in the management of affairs; i. e. the turning over, or revolving,

thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in the mind, so as to find a way of

attaining one's object; (Msb;) and excellence of consideration or deliberation; and

ability to manage according to one's own free will, (K, TA,) with subtilty: (TA:) accord. to

Er-Rághib, ٌةَليِح  signifies a means of attaining to some state concealedly; and it is mostly used of that

in which is sin, or offence, or disobedience; but sometimes of that in the exercise of which is wisdom; and hence God is described as
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ُديِدَش ملا 
َ

ِلاَح , meaning strong in attaining, concealedly from men, to that in which is

wisdom: accord. to Abu-l-Bakà, it is from ُلُّوَحَّتلا ; because by it one shifts from one state to another, by a species of forecast,

and gentleness, or delicacy, so as to change a thing from its outward appearance: (TA:) the pl. of ٌةَليِح  is ٌلَوِح  and ٌلَيِح  [which

latter is the most common form, and also, as well as ٌلَوِح , said to be syn. with the sing.,] and ٌتَاليِح . (K.) One says, ُهَل َةَليِح  َال 

[He has no mode, or means, of evading &c.]. (TA.) [And ٌةَليِح ىِدَيِب  اَم   I have no mode, or

means, of evading &c.]. And َةَلاََحم ُزِجْعَـي َال  ملا 
َ
ُءْر  [Man becomes impotent: there is no

avoiding it]. (S.) ُهْنِم َةَلاََحم  َّدُب means َال  One (.S, * K) .[There is no avoiding it, or escaping it] َال 

says, ٍتآ ملا 
َ

ُتْو َةَلاََحم  ٌلَوِح See also (.S) .[Death comes: there is no avoiding it] َال  . ___ And see ٌةَلوُح :

___ and ِلَيِحلا ُمْلِع  ٌلْوَح .___]   The science of mechanics.] 

ٌةَلَوُح  : see ٌلَّوُح , in two places. 

ٌِّىلْوَح  A solid-hoofed animal in his first year: (S, O:) or a solid-hoofed animal, &c., a year old; a yearling:

(K:) it is applied in this sense to a camel: and also to a plant: (TA:) and so ٌلِوُْحم  and ٌليُِحم  applied to wheat, or food, &c.: (S, O:) and

ٌلِوُْحم  applied to a boychild: (K:) or, as some say, this signifies in the state of childhood; not limited to a year old:

(TA:) the fem. of ٌِّىلْوَح  is ٌةَّيِلْوَح : pl. [masc. ٌِّىلاَوَح ; and] fem. ٌتاَّيِلْوَح . (S, K.) اَضَغلا ٌِّىلْوَح   Young trees of the

kind called اًضَغ . (TA.) 

ٌّىِلَيِح  : see ٌلَّوُح . 

ُءَآلَوُح  and ُءَآلَوِح , the latter like ُءآَبَـنِع  and ُءآَرَـيِس , which are the only other words of this measure, (S, K,) accord. to Kh, (S,) [The

membrane that encloses the she-camel's fœtus in the womb;] to the she-camel, like the

ةَميِشَم  (K, TA) to the woman; (TA;) i. e., (K,) a skin (S, K) of a dark, or an ashy, dust-colour ( ءآَرْضَخ ),

full of water, (K,) which comes forth with the fœtus, containing ساَرْغَأ  [pl. of سْرِغ , q. v.],

and having lines, or streaks, which are red, and of a dark, or an ashy, dust-colour
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( رْضُخ ): (S, K:) or it comes forth after the fœtus, in the first ىَلَس ; and is the first thing

that comes forth therefrom: so says ISk: and the word is sometimes used in relation to a woman: (TA:) or, accord. to

AZ, the water that comes forth upon the head of the fœtus, [i. e.] at the birth: (S:) or a

membrane like a large bucket, which is full of water, and bursts when it falls

upon the ground: then comes forth the ىَلَس ; and a day, or two days, after that,

the ةَءآَص . (TA.) Hence the saying, ِةَقاَّنلا ِءٓالَوُح  ِلْثِم  اوُلَزَـن ِىف  , (K,) and ىَلَّسلا ءٓالوح  لثم  They alighted (,TA) ,ىف 

amid abundance of water and green herbage. (K, * TA.) And ِءٓالوحلا َلْثِم  اًضْرَأ  ُتْيَأَر   I saw

land having dark green herbage. (TA.) See also ٌةَلوُح . 

نَالَوَح  and نَالَوُح  and نَالْوُح : see ٌةَلوُح . 

ٌلَلوُح  : see ٌلِئاَح , in four places. 

ٌلَوْلَوَح  : see ٌلَّوُح , in two places. 

ٌلاَوَح  The changing, or varying, of time, or fortune. (K.) ُهَلاَوَح , and ِهْيَلاَوَح , and اَنْـيَلاَوَح , and َكْيَلاَوَح : see ٌلْوَح . 

ٌلاَوِح  : see ٌلِئاَح , in two places. 

ٌلاَيِح  [in the CK, erroneously, لايَح ] The front of a thing, as meaning the part, place, or location, that is

over against, opposite, facing, fronting, or in front; syn. ٌةَلاَبُـق . (K, and Mgh in art. ليح .) You say,

ُهَلاَيِح ُتْمُق   I stood in front of him; in the part, place, or location, that was over

against him, opposite to him, &c.; syn. ُهَتَلاَبُـق . (Msb in art. ليح .) And ٌةَلاَيِح َدَعَـق   
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and ِهِلاَيِِحب  He sat in front of him, over against him, opposite to him, facing or
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fronting him; syn. �ِِِهِئاَز . (S, K.) And َكِتَمِلَك َلاَيِح  اَذٰه   This is opposite to thy saying; syn.

َةَلَـباَقُم ; in the accus. case, as an adv. n. of place: thus related by IAar from the Arabs: but one may also say َكِتَمِلَك ُلاَيِح   [the

opposite of thy saying], making the phrase to consist of an inchoative and an enunciative: so says ISd. (TA.) It is

originally with و [in the place of the ى]. (S, O.) ___ ِهِلاَيِح ىَلَع   [By himself or itself; independently]. You say,

ُهَلاَيِح ىَلَع  ْمُهْـنِم  ٍدِحاَو  َّلُك  ِطْعَأ   Give thou to every one of them by himself; syn. ِهِتَدِح ىلع  ; (S

in art. دحو ;) or ِهِداَرِفْنٱِب . (Mgh in art. ليح .) And ِهِلاَيِح ىَلَع  ٍءْىَش  َّلُك  ُتْلَعَـف   I did everything by itself;

syn. ِهِداَرِفْنٱِب . (Msb in art. ليح .) Also A string that is tied from the camel's ناَطِب  [or belly-girth]

to his بَقَح  [or hind girth], to prevent the بَقَح  from going against the sheath of his

penis: (K:) so, too, in the M: but in the O, as on the authority of AA, ٌلَوُح  , like ٌدَرُص , signifies the string that is

between the بَقَح  and the ناَطِب . (TA.) 

ٌليِوَح  : see 4, in the latter half of the paragraph. ___ [Hence,] One who is responsible, or answerable. (K.) ___

And A witness. (K.) See also ٌلَوِح : ___ and ٌةَليِح . ___ Also [Desire: or a seeking: or a seeking by an

artful contrivance or device, or by artful or skilful management, to find a way of

attaining an object:] a subst. from ُهَلَواَح . (S, O, K.) 

ٌةَلاَوَح  The effecting a transition of one river, or rivulet, to another. (M, K.) [This is what is meant

by the ةلاوح  in ملا
ُ
ةَعَراَز , mentioned in the Mgh, as customary in the cases of certain plants, as rice, and the �َناَْجنِذ , and in

planting. ] ___ The transfer of a claim, or of a debt, by shifting the responsibility from

one person to another: (Mgh:) the transfer of a debt by shifting the responsibility of

him who transfers it to him to whom it is transferred: (KT:) [a reference made by a

debtor, of his creditor, to a debtor of the former, for the payment of what is owed

by the former to the latter: an order for the payment of a debt, or of a sum of
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money, given by one person, upon another, to a third person: so in the present day:] a subst.

(S, K) from ِهِنْيَدِب ِهْيَلَع  ِلاَحَأ  , (S,) or from ِهِنْيَدِب ُهُتْلَحَأ  , (Msb,) or from َميِرَغلا َلاَحَأ  . (K.) [See 4.] ___ A

responsibility; accountableness. (K.) 

ٌِّىلاَوَح  and ٌِّىلاَوُح : see the next paragraph. 

ٌلَّوُح  , applied to a man, signifies ِروُمُألا ِليِوْحَتِب  ُريِصَب   [i. e. Knowing, skilful, or intelligent, in turning

affairs over, or about, in his mind, considering what may be their results, and so

managing them]; (S, TA;) as also ٌبَّلُـق ٌلَّوُح  , (TA, and so in copies of the S,) and ٌبَّلُـق ٌِّىلَّوُح  , (TA, and so in a copy of

the S,) and ٌِّىبَّلُـق ٌِّىلَّوُح  , and ٌلاَّوَح  ; (TA;) and ٌةَلَوُح  signifies ٌلاَتُْحم  [i. e. one who exercises art, artifice,

cunning, ingenuity, or skill, and excellence of consideration or deliberation, and

ability to manage according to his own free will, with subtilty; &c.; see the verb (8) of

which ٌلاَتُْحم  is the part. n.]: (S:) or ٌلَّوُح  and ٌلَوُح  and ٌةَلَوُح  and ٌةَلْوُح  and ٌِّىلَّوُح  , [in the CK, erroneously, ٰىلْوَح ,] like

ٌّىِرَّكُس , [in the CK like ٰىرْكَس ,] and ٌِّىلاَح  and ٌِّىلاَوُح  and ٌلَوْلَوَح  , signify ِلاَيِتْحِالا ُديِدَش   [i. e. one who

exercises great art, artifice, &c.]: (Sgh, K:) all of these forms are mentioned by ISd, except ٌةَلْوُح  and ٌِّىلَّوُح : (TA:)

accord. to some, ٌلَّوُح ٌبَّلُـق   signifies experienced, or expert, in affairs; or one who has been tried,

or proved, and strengthened by experience in affairs: (Har p. 312:) and ٌلِوَح  signifies the same as

ٌلَّوُح ; (Ham p. 34;) having much ةَليِح  [i. e. art, artifice, &c.]: accord. to analogy, it should be [ ٌلاَح ,] like ٌلاَم

and ٌتاَص  as epithets applied to a man: (Idem pp. 530 and 531:) ٌلاَّيَح , also, [in like manner,] signifies ٍةَليِح ُبِحاَص   [i. e. one

who exercises art, artifice, &c., as above]; and so ٌّىِلَيِح  [from ٌلَيِح , pl. of, or syn. with, ٌةَليِح ]: (TA:) and

ٌلَوْلْوَح  [mentioned above (in the CK, erroneously, in this instance, لِواوَح )] signifies also cunning, or intelligent, or

skilful and knowing; and quick and sharp or vigorous or effective; syn. ٌشيِمَك ٌرَكْنُم  ; (K, TA;)

applied to a man. (TA.) 
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ٌلِّيَح  : see 4, in the latter half of the paragraph. 

ٌِّىلَّوُح  : see ٌلَّوُح , in three places. 

ٌلاَّوَح  : see ٌلَّوُح . 

ٌلِئاَح  Altering, or being transmuted, or changing; or altered, or transmuted, or changed;

[in any manner; and particularly] in colour; (K, TA;) and becoming, or become, black; applied to

a bone, and any other thing. (TA.) ___ Anything [shifting, or moving, or] that has shifted, or moved, in

ْنِم app. a mistranscription for] ِىف  from]) its place. (TA.) ___ A she-camel, and any female, not conceiving, or

not becoming pregnant, during a year, (M, K,) or two years, (K,) or some years: (M, K:) or a

she-camel not pregnant (S, Msb, K) after having been covered by the stallion; (S, K;) because

denoting a change from what is usual; (Er-Rághib, TA;) and in like manner applied to a ewe, or she-goat; (TA;) and to a woman: (Msb:)

pl. ٌلاَيِح  and ٌلوُح  (S, K) and ٌلَّوُح , (K,) and ٌلَلوُح  (M, K) is a quasi-pl. n.: (M, TA:) [whence,] ٍلوُح ُلِئاَح   and ٌلَلوُح  used as

intensive epithets: or ٌلِئاَح  signifies not conceiving in one year, (K, TA,) when she has been

covered: (TA:) and ٍلوُح ُلِئاَح   and ٍلَلوُح  , not conceiving during two years; (K;) not

conceiving in the first year after having been covered, nor in the next following

year; like ٍطوُع ُطِئاَع   and ٍطيِع  and ٍطَطوُع : (S in art. طوع :) one says also, ٍلوُح ىَلَع  ْتَحِقَل   and ٍلَلوُح  [app. meaning

She conceived after having failed to do so for two years; for it seems that in this case لوح

and للوح  are inf. ns., or that the latter is a subst. having the sense of an inf. n.: see 1, and see also ٌطَطوُع ]: (TA:) and ٌلِّوَُحم

signifies the same as ٌلِئاَح . (K.) Also A palm-tree (Msb, K) that bears one year, and not another year: (K:)

or not bearing. (Msb.) ___ The female young one of a camel, at the time of her birth: the

male is termed ٌبْقَس : (S, K:) pl. ٌلوُح  and ُلِئاَوَح . (TA.) One says, ًةَنَسَح ًالِئاَح  ُةَقاَّنلا  ِتَجِتُن   [The she-camel

brought forth a beautiful female young one]. (S.) And ٍلِئاَح ُّمُأ  ْتَمَزْرَأ  اَم  َكاَذ  ُلَعْـفَأ  I will] َال 
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not do that as long as a mother of a female young camel utters her gentle

yearning cry]. (S.) Also, (Lth, Mgh, O, TA,) and ٌلاَوِح  (Lth, K) and ٌلَوُح  and ٌلَوَح  , (K,) A thing that

intervenes as a separation, a partition, a fence, a barrier, or an obstacle, or

obstruction, between two other things. (Lth, Mgh, * O, K.) One says, اَمُهَـنْـيَـب ٌلاَوِح  اَذٰه  , i. e. ٌلِئاَح  [This is a

thing intervening as a separation, &c., between them two]; like ٌزاَجِح  and ٌزِجاَح . (Lth, O, TA.) 

ٌةَلِئاَح  : see ٌةلَيِح . 

ُلَوْحَأ  ; and its fem. ُءَآلْوَح : see 1, last sentence. ___ ِلَمَجلا ِلْوَـب  ْنِم  ُلَوْحَأ   [More wry than the urine of

the he-camel]: because it does not come forth straight, but [backwards, and] inclining to one side: a prov. (TA.) ___ َوُه

َكْنِم ُلَوْحَأ   He is one who has more ةَليِح  [meaning art, artifice, cunning, ingenuity, or

skill, in the management of affairs, &c.,] than thou; (Fr, S, K;) as also ُلَيْحَأ  . (K.) And ُلَيْحَأ َوُه 

ِساَّنلا  [He is the most artful, cunning, ingenious, or skilful, of men]; originally ُلَوْحَأ . (MF in

art. دور : see ُدَوْرَأ .) 

ُلَيْحَأ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ِضْرَألا ُليِواََحت   means ًالْوَح َبيِصُتَو  ًالْوَح  َئِطُْخت  ْنَأ  , (O, K,) i. e. The leaving the land unsown one

year, and sowing it another year: whereby the land is strengthened. (TK.) 

ٌلاََحم  : see ٌةَليِح , in two places: ___ and see also ٌةَلاََحم , in three places. 

ٌلاَُحم  ; and ِهْيَلَع ٌلاَُحم  ; and ِهِب ٌلاَُحم  : see 4, in the latter half of the paragraph. ___ ٌلاَُحم  also signifies [Absurd;

inconsistent; self-contradictory;] comprising two contradictories; as when one speaks of

one body in two places in one case [or time]: (Er-Rághib, TA:) that cannot be conceived as existing in

reality: (TA:) i. q. �ٌَلِط  [as meaning untrue, or unreal]; (Msb, TA;) impossible; that cannot be:
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(Msb:) perverted; turned from its proper way or manner of being; (K;) applied to speech; (S, K;)

as also ٌليِحَتْسُم  . (K.) 

ٌلِوُْحم  : see ٌليُِحم : ___ and see also ٌِّىلْوَح , in two places. 

ٌليُِحم  : see 4, in the latter half of the paragraph. ___ Also A woman that brings forth a boy next after a

girl; or the reverse: and in like 
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manner applied to a she-camel; as also ٌلِوُْحم  and ٌلِّوَُحم  : (Ks, Sgh, K:) and accord. to some, ٌلِّوَحَتُم  [if not a mistranscription for

ٌلِوُْحم  or ٌلِّوَُحم ] signifies a she-camel that brings forth one year a male, and another year a

female. (TA.) ___ See also ٌِّىلْوَح . 

ٌةَلاََحم  : see ٌةَليِح , in four places. ___ Also A machine ( نوُنَجْنَم , Lth, K) over which [passes the rope

whereby] water is drawn: (Lth, TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) a great ةَرْكَب  [or sheave of a

pulley], (S in art. لحم , and K,) by means of which camels draw water: (S ubi suprà and TA:) [see

ٌةَيِناَس :] pl. ُلِواََحم  and [coll. gen. n.] ٌلاََحم  . (K.) ___ The vertebræ; as also ٌلاََحم  : (K: [in the CK, ِراَقَفلا  is erroneously put

for ُراَقَفلا :]) or the latter has this meaning; and the former signifies a single vertebra: and the م may be radical: (M, TA:)

pl. ٌتَالاََحم . (T in art. حلم .) ___ The middle ( طِساَو , as in the M and O; in the K, erroneously, ةَطِساَو , TA) of the

back; (M, O, K;) as also ٌلاََحم  : but accord. to some, the م is radical. (TA.) 

ٌةَليَِحم  : see ٌةَليِح . 

ٌلِّوَُحم  : see ٌلِئاَح : ___ and ٌليُِحم . 

ٌلاَوِْحم  A man who says much that is لاَُحم  [or absurd, inconsistent, self-contradictory,

21



unreal, or impossible]. (Lth, K. *) 

ٌلاَتُْحم  : see 4, in the latter half of the paragraph. ___ ٌةَلاَتُْحم ٌضْرَأ   Land upon which rain has not fallen.

(TA.) ___ See also ٌلَّوُح . 

ٌلَّوَحَتُم  [pass. part. n. of ُهَلَّوََحت . Also] an inf. n. of َلَّوََحت . (Ham p. 503.) And A place to which one shifts,

removes, or becomes transferred. (Idem ib.) 

ٌلِّوَحَتُم  : see ٌليُِحم . 

ٌةَلاَحَتْسُم ٌلْجِر   A leg that is crooked in the two extremities of its shank. (M, O, TA.) In the K,

ٌلُجَر  is erroneously put for ٌلْجِر , and ِهْيَـقاَس  for اَهِقاَس . (TA.) And ٌةَليِحَتْسُم ٌسْوَـق   (S, K) and ٌةَلاَحَتْسُم  (K) A bow that

is crooked (S, K, TA) in the portion between the part grasped by the hand and the

curved extremity, or in its curved extremity. (TA.) And ٌةَليِحَتْسُم ٌضْرَأ   Uneven ground: (S,

TA:) or i. q. ٌةَلاَحَتْسُم , (K,) which means land that has been left [unsown, or uncultivated,] a year, or

years. (M, K.) 

ٌليِحَتْسُم  ; fem. with ة: see the paragraph next preceding, in two places: ___ and see also ٌلاَُحم . Also Full. (K.) 
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قلوح  

Q. Q. 1 َقَلْوَح  , inf. n. ٌةَقَلْوَح : see Q. Q. 1 in art. قلح . 
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موح  

َماَح 1  , (S, Msb, K,) ملا
َ
ِءآ َلْوَح  , (S, Msb,) or ِءْىَّشلا ىَلَع  , (K,) aor. ُموَُحي , (S,) inf. n. ٌناَمَوَح  (S, Msb, K) and ٌمْوَح , (S, K,) said

of a bird, or flying thing, (S, Msb, K,) &c., (S,) It went, [or hovered,] or circled, (S, Msb, K,) round about the

water, (S, Msb,) by reason of thirst, (TA,) or round about the thing: (K:) and in like manner ْتَماَح ,

said of camels. (K, TA.) ___ [Hence,] it is said in a trad., ِهيِف َعَقَـي  ْنَأ  َكِشوُي  ىَمِحلا  َلْوَح  َماَح  ْنَم  , meaning He who

approaches acts of disobedience is near to falling therein. (Msb.) And you say, ُموَُحي َوُه 
ُهَل ٍضَرَغ  َلْوَح   [He hovers about an object of aim, or desire, that he has]. (TA.) And ٌنَالُف ماح 

ِرْمَألا ىَلَع  , inf. n. ٌمْوَح  and ٌماَيِح  and ٌموُؤُح , (K, TA,) the second with kesr [to the ح, and therefore with ى in the place of و, but

written in the CK with fet-h], (TA,) Such a one desired, or sought, the thing. (K, TA.) And ِهِتَباَرَـق ىَلَع  ماح 
He affected, or inclined towards, his relations, like one going round about the

water. (TA.) 

ِرْمَألا 2 مّوح ِىف   i. q. َماَدَتْسِا  [app. as meaning He paused, and acted with deliberation, or in a

patient or leisurely manner, or he waited in expectation, in the affair, or case, like one

who hovers about a thing]. (K, TA.) 

ٍماَح ُشْيَج   [lit. The army of Ham, the son of Noah; meaning, because of its blackness,] the night. (TA.) 

ٌمْوَح  A large herd of camels, (S, M, K,) amounting to a thousand: (M, K:) or an indefinite

number; (K, * TA;) i. e. many: a quasipl. n.; or, as some say, a pl. (TA.) 

ٌموُح  , applied to wine, (TA,) That circulates [or produces a sensation of circular motion] in

the head. (K.) ___ Accord. to As, so applied, it signifies Much in quantity. (TA.) 
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ٌةَمْوَح  The main part or portion, (S, K,) of water, (S,) or of the sea, (K,) and of sand, and of a fight, &c.: (S, K:) the

part where is most water, of the sea; (Ham p. 329, and TA;) the deepest part thereof: (TA:) and in like

manner, of a watering-trough: (Ham ibid., and TA:) or a copious, or deep, part of water: (Lh, TA:) and hence, the

vehemence of war or fight: (Ham p. 329:) or a place of fight; because the opposing parties go round about

it: (Ham p. 492:) or the most vehement part [or the thickest] of a fight: (K, * TA:) pl. ٌتاَمْوَح . (Ham p. 329.) [See

also ٌةَبْوَح , last signification.] 

ٌّىِماَح  A black, or negro, boy or young man, (S, K,) or slave: (S:) so termed in relation to ماح  [or Ham, the son of Noah],

the father of the blacks, or negroes. (S, K.) 

ٌمِئاَح  Thirsty, and going, [or hovering,] or circling, round about the water: (Ham p. 753:)

and hence, (Id. p. 317,) whatever is thirsty: (Id. ibid., and K:) [fem. with ة: pl. masc. ٌمَّوُح :] pl. fem. ُمِئاَوَح . (Ham p. 317.) You

say ٌمَّوُح ٌلِبِإ   Thirsty camels that go round about the water: (As, TA:) or, as also ُمِئاَوَح ٌلِبِإ  ,

thirsty camels: (K:) or very thirsty camels. (TA.) And it is said in a trad., respecting the prayer for rain, َّمُهّٰللَا
َةَمِئاَحلا اَنَمِئاَهَـب  ْمَحْرٱ   O God, have mercy upon our beasts that are going about the

water and not finding any to which they may come to drink. (TA.) You say also ٌةَمِئاَح ٌةَماَه 
A thirsty head: (TA:) or a head of which the brain is thirsty. (T, TA.) ___ Also Desiring, or

seeking: pl. ٌمَّوُح , (K, TA,) [in the CK ٌمَوَح , but it is] like ٌرَّكُس . (TA.) 
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نوح  

ٌةَناَح  A place where wine is sold; (Msb and TA in this art., and S and K in art. نيح ;) the place of the

vintner; (Kr;) the توُناَح  [or shop] of the vintner: pl. ٌتَ�اَح : (S, Msb:) thought by AHn to be from the Persian

ْهَناَخ . (TA.) 

ٌةَ�اَح  : see art. ونح . 

ٌتوُناَح  , mentioned in the K in arts. تنح  and نيح  and ونح : see ٌةَناَح , above; and see also art. ونح  [to which several words

allied to this are to be regarded as belonging]. It is masc. and fem.: and is [said to be] originally ٌةَوُـناَح , like ٌةَوُـقْرَـت : and its pl. is

ُتيِناَوَح : (S:) or, accord. to IB, it is originally ٌتوُوَـنَح ; then, ٌتوُنَوَح ; and then, ٌتوُناَح . (TA in art. نيح .) 

ٌةَيِناَح  : see art. ونح . 

ٌِّىناَح  : see art. ونح . 

ٌةَّيِناَح  Wine; (S and K in art. نيح , [in the CK, erroneously, ةَنئاح ,] and K in art. ونح ;) a rel. n. from ٌةَناَح : (S, TA:) or

vintners; (K in art. ونح ;) [from ٌِّىناَح ; or] a rel. n. from ٌةَيِناَح . (TA in art. ونح .) 
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ىوح  

ُهاَوَح 1  , aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌّىَح , (S,) or ٌةَياَوَح , (Msb,) or both, (K,) He collected it; brought it,

drew it, or gathered it, together; (S, Msb, K;) as also ُهاواحت  : (TA:) he grasped it; got, or gained,

possession of it: (Msb, K:) and ُهاوتحا  signifies the same; (S, Msb, K;) as also ِهْيَلَع ىوتحا  : (Msb, K:) or this last, he

took, or got, possession of it; took it, got it, or held it, within his grasp, or in his

possession: (S:) and ُهاَوَح  signifies also he possessed it: (Msb:) and, said of a place [&c., as also هيلع ىوتحا   and

هاوتحا  ], it comprised, comprehended, or contained, it. (TA.) ___ He turned it round,

made it to turn round, or wound it. (Har p. 236. [See ٌّىَح  in art. ًةَّيِوَح ىَوَح  ىح ([.  He made a

vehicle for a woman such as is called ةَّيِوَح . (TA.) َىِوَح  [originally َوِوَح ]: see art. وح . 

ٌةَيِوَْحت 2  [inf. n. of ىّوح ] signifies The act of drawing together, or contracting: and the state of drawing

together, or contracting; or being drawn together, or contracted; as also ٍّوََحت  [inf. n. of ىّوحت  ]:

(Lh, K:) or, in the opinion of ISd, ٌةَيِوَْحت  has the former signification; and ٍّوََحت  , the latter. (TA.) A woman of the tribe of Kelb, being

asked what she did in the rainy night, answered, ىِسْفَـن ىِّوَحُأ   [I draw myself 
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together]. (Lh, TA.) ___ ٍءآَسِك ْوَأ  ٍةَءآَبَعِب  ُهَءآَرَو  ىِّوَُحت  ْتَناَك  , occurring in a trad. of Safeeyeh, means She used to

wind an ةءابع  or a ءاسك  round the hump of the camel, behind him, and then to ride upon it.

(IAth. [See ٌةَّيِوَح .]) 

ىّوحت 5  , (S, K,) inf. n. ٍّوََحت , (K,) It assumed a round, or circular, form; or coiled itself: (K:) or it
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gathered itself together, and coiled itself, or assumed a round, or circular, form. (S.)

You say, ُةَّيَحلا ِتَّوََحت   (S, K *) The serpent gathered itself together, and wound, or coiled,

itself; (TA;) whence, as some say, the word ٌةَّيَح : (K:) and in like manner one says of the intestines. (K.) ___ See also 2, in two

places. 

َىَوْاََحت 6  see 1. 

َىَوَـتْحِإ 8  see 1, in four places. ِوَح�� ىوتحا   He made a small watering-trough, or tank, for his

camels. (TA.) 

ىًوَح  , (Az, IB, TA,) or ٌةَّيِوَح  , (K,) The having, or assuming, a round, or circular, or coiled, form;

or roundness or circularity [or the state of being coiled]; of anything; (Az, K, TA;) as, for instance, of a

serpent; (Az, IB, TA;) and of certain asterisms, which appear regularly disposed in a round, or circular, form. (Az, TA.) [See 5.] 

ٌءآَوِح  A place that comprises, comprehends, or contains, a thing: for instance, the belly [or

womb] of the mother is a ءآوح  to the child [or fœtus]. (TA.) ___ A collection of tents ( توُيُـب ), near together;

as also ى�وَُحم  : (K:) or a collection of tents ( تويب ) of people, made of camel's fur: (S:) or a

collection of tents ( تويب ) of people, at a water: (TA:) pl. ٌةَيِوْحَأ : (S, TA:) and ىوتحم  [app. ىًوَـتُْحم ] and

ىوحم  [app. ىًوَْحم ] signify a place in which the tents ( تويب ) of a tribe are collected

together: (Lth, TA:) the last is of the dial. of El-Yemen, where it is applied to a few small tents collected

together in a tract, or region, of fruitful, or productive, land: (TA:) and its pl. is ىواحم  [or, more

probably, ٍواََحم ; with the article, ملا
َ

ىِواَح ]. (Lth, TA.) A tent of [goats'] hair, and of [camels'] fur, of the

Arabs of the desert. (KL.) 

ٌّىِوَح  Possessing, after deserving, or after becoming entitled. (IAar, K.) A small
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wateringtrough, or tank, (K, TA,) which a man makes for his camel; called also ٌّوُكْرَم .

(TA.) [See also the next paragraph.] 

ٌةَّيِوَح  : see ىًوَح . Also A winding, or circling, or coiled, gut or intestine; and so ٌةَيِواَح  and ُءَ�ِواَح  :

(K:) [also called ٌبْتِق :] or the [kind of gut, or intestine, termed] ةَراَّوَد  in the belly of the sheep or

goat; as also ٌةَيِواَح  : (IAar:) ِنْطَبلا ٌةَّيِوَح   and ِنْطَبلا ٌةَيِواَح   and ِنْطَبلا ُءَ�ِواَح   all signify the same: (S:) the pl. is اَوَح�َ ;

(K;) or this is the pl. of ٌةَّيِوَح , signifying the ءآَعْمَأ  [or intestines into which the food passes from the

stomach]; and the pl. of ٌةَيِواَح  and ُءَ�ِواَح  is [said to be] ٍواَوَح ; (S;) but IB says that this latter pl. is not held to be allowable

by Sb, and that اَوَح�َ  is the pl. of all the three sings., [originally] of the measure ُلِئاَعَـف  as pl. of the first, and ُلِعاَوَـف  as pl. of the

second and third [though in these two cases it should be by rule ٍءآَوَح ]: AHeyth says that اَوَح�َ  as pl. of ٌةَيِواَح  is like اَوَز�َ  as pl. of

ٌةَيِواَز : and ISk mentions ُتَ�ِواَحلا  as pl. of ُةَيِواَحلا  and ُءَ�ِواَحلا , [in the latter case like ٌتاَعِصاَق  as pl. of ُءآَعِصاَق ,] and explains

it as signifying َِنبَّللا ُتاَنَـب   [app. meaning the small guts, or intestines, in which originate the

lacteals]. (TA.) ___ Also sing. of اَوَح�َ  signifying Winding excavations or hollows, which the rain

fills, and in which it remains a long time because the soil at the bottom thereof

is cohesive and hard, retaining the water: the Arabs call them [also] ءآَعْمَأ , likening them to the اَوَح�َ  of

the belly: accord. to AA, the pl. signifies i. q. ُحِطاَسَم  [pl. of ٌحَطْسِم ], made by collecting earth and

stones upon smooth and hard rock, to confine thereby water: accord. to IB, on the authority

of IKh, wells that are dug in the district of Kelb, in hard ground, whereby is

confined the water of the torrents, which they drink throughout the year: accord. to

Nasr, a certain construction with masses of rock in the form of a pool, on the way

to Et-Teghlibeeyeh, near Ood: accord. to ISd, the sing. signifies a smooth and hard rock

which is surrounded with stones and earth, in which water collects. (TA.) ___ Also A
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[garment of the kind called] ءآَسِك , stuffed [with ماَُمث  or the like], which is wound

round the hump of the camel; (S, K; *) i. q. ٌةَّيِوَس , except that the former is only for

camels, and the latter is sometimes for other animals: pl. اَوَح�َ : (S:) a subst. from 2 in the last of

the senses assigned to it above: (IAth:) [the same is app. meant by what here follows:] a certain thing that is

prepared for a woman to ride upon. (TA. [But it was also used by men.]) 'Omeyr Ibn-Wahb El-Jumahee said,

on the day of Bedr, when he computed the number of the companions of the Prophet, ملا
َ
َ�اَن اَهْـيَلَع  َ�اَوَحلا  ُتْيَأَر   [meaning I saw

the اوح�  with the men of courage upon them]: (S:) [for] ٌةَّيِنَم  [sing. of انم� ] means a man of courage upon

his saddle. (TA.) 

ٌةَّيَوُح  [a dim. of ٌةَّيَح ]: see what next follows. 

ٌءآَّوَح ٌلُجَر   A man who collects serpents ( تاَّيَح ); and so ٍواَح  : [which latter, vulgarly pronounced ىِواَح , is

also now applied to a serpent-charmer; and a juggler who performs various tricks with

serpents &c.:] (K in art. ىح :) or the latter, (S in that art.,) or both, (T in that art.,) an owner of serpents; (T,

S;) and so ٍىاَح : (T:) the pl. of ٍواَح  is ٌةاَوُح . (TA.) ___ [Hence,] ُةَّيَوُحلا ُءآَّوَحلا   The constellations

Serpentarius and Serpens. (Kzw.) 

ٍواَح  : see what next precedes. 

ٌةَيِواَح  : see ٌةَّيِوَح , in three places. 

ُءَ�ِواَح  : see ٌةَّيِوَح , in two places. 

ٌّىِواَح  : see ٌّىِئاَح , in art. أوح . 

ٌةَّيَح  [meaning A serpent] is said by some to be from ىَّوََحت , because what is so termed gathers itself together, and winds, or

coils, itself; (ISd, * K, * TA;) and to be originally ٌةَيْوَح ; (TA in art. ىح ;) and their opinion is strengthened by the forms and meaning
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of the words ٌءآَّوَح  and ٍواَح  (TA) [and by the form and meaning of the word ٌةاَوَْحم ]: or the ةّيح  is so called because of the length of

its life ( اَِ�اَيَح ِلوُطِل  ). (K. [See the next art.]) 

ىَوْحَأ  : see art. وح . 

ٌّىِوْحَأ  : see art. وح . 

ىوحم  [app. ىًوَْحم ]: see ٌءآَوِح . 

ٌةاَوَْحم ٌضْرَأ   A land abounding with تاَّيَح  [or serpents]: (TA:) or containing serpents; as also

ٌةاَيَْحم . (Ibn-Es-Sarráj, S in art. ىح .) 

ٌّىِوَْحم  pass. part. n. of ُهاَوَح . (Msb.) 

ى�وَُحم  : see ٌءآَوِح . 

ىوتحم  [app. ىًوَـتُْحم ]: see ٌءآَوِح . 
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ىح  

َِىيَح 1  , (S, Mgh, Msb, K,) and َّىَح , (S, K,) which latter is the more common, (Fr, S,) [like َّلَم , originally َلِلَم ,] dual اَيِيَح , and اَّيَح ,

(Fr,) pl. اوُيَح , (Fr, S,) like اوُشَخ , (S,) and اوُّيَح , (Fr, S,) as some say, (S,) aor. اَيَْحي , (S, Msb, K,) and ُّىََحي , (Fr, K,) [like ُّلََمي ,

originally ُلَلَْمي ,] occurring in poetry, but improper, and disallowed by the Basrees, (Fr,) inf. n. ٌةاَيَح  [q. v. infrà], (IB, Mgh, Msb,) or

ٌءآَيَح , (K,) and ٌّىِح  and ٌناَوَـيَح , (IB,) which last has an intensive signification, like its contr. ٌنَ�َوَم , (Msb,) He, or it, lived;

or was, or became, in the state termed ٌةاَيَح , explained below. (S, K.) [The inf. n. ٌناَوَـيَح  (q. v. infrà) suggests

the supposition that َِىيَح  may be originally َوِيَح ; but I find no authority for this supposition; and if it be the case, this verb presents

the only instance of a root of which the medial radical letter is ى and the final اوُيَح ,said of a people, or company of men ,و [.___ 

They were, or became, in good condition: (AA, S:) or they were, or became, fat, by

having the means of subsistence, ٍلاَزُه َدْعَـب   [after leanness]. (AZ. [See also 4.]) ___ You say also,

ُراَّنلا ِتَّيَح  , inf. n. ٌةاَيَح  and ٌءآَيَح , [The fire was, or became, alive, or burning,] like as you say, تَتاَم .

(AHn.) ___ ُقيِرَّطلا َِىيَح   The road, or way, was, or became, apparent, or distinct. (K.) One says, اَذِإ
ًةَنَْمي ْذُخَف  ُقيِرَّطلا  َكَل  َِىيَح   [When the road, or way, becomes apparent, or distinct, to thee,

take to the right]. (TA.) ___ َِىيَح  and ُهْنِم َِىيَح  , aor. اَيَْحي , inf. n. ٌءآَيَح : see 10, in two places. َنيِسْمَخلا َّىَح  : see 2. 
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ُهاّيح 2  , inf. n. ٌةَّيَِحت , (Mgh, Msb, K,) in its primary sense, i. q. ُهايحا  . (Mgh.) You say, ٱ�ُّٰ َكاَّيَح  , (S, K,) meaning May

God preserve thee alive; prolong thy life; or make thee to continue in life; syn.

َكاَقْـبَأ ; (Fr, Selemeh Ibn- 'Ásim, K;) as also كايحا  ; (Selemeh Ibn-'Ásim, TA;) or َكَرَّمَع : (Aboo-'Othmán El-Mázinee, Mgh, TA:) or
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may God save thee; or make thee to be free from evil, or harm, or the like: (Fr, TA:) or

may God make thee to have dominion: (Fr, S, K:) or may God honour thee, and

benefit thee. (Ham. p. 489.) And َكاَّيَـبَو ُّٰ�ٱ  َكاَّيَح   [explained in art. ىب]. (TA.) And َكَهْجَو ُّٰ�ٱ  اَّيَح   [May God

preserve thy face: see ا�يَُحم ]. (Ham p. 23.) ___ Also He said to him ٱ�ُّٰ َكاَّيَح  , explained above: (Mgh:)

originally, he prayed for his life: and then, he prayed for him, absolutely: (Msb:) he saluted him;

(K, TA;) and so ملا
ُ
ِنِمْؤ َةَّيَِحت  ُهاّيح  : (Lh, TA:) as used in the language of the law, he said to him, َكْيَلَع ٌمَالَس  . (Msb.) ___

[See also ٌةَّيَِحت , below.] َنيِسْمَخلا اّيح   [in the CK (erroneously) َنيِسْمَخلا َّىَح  ] He approached [the age of]

fifty. (IAar, K, TA.) ًةنَسَح ًءآَح  ُتَيـَّيَح   and اًنَسَح  [I wrote a beautiful ح]. (TA in ةنيّللا فلالا  ب�  .) 

َراَّنلا 3 ُتْيَـياَح   , (inf. n. ٌةَ�اَُحم , TA,) i. q. اَهُـتْـيَـيْحَأ  [i. e. I gave life to, enlivened, or revived, the

fire] by blowing. (K.) [See also 2 in art. بهر ; where a similar meaning is assigned to the former verb; but perhaps it is there a

mistranscription.] ٌةَ�اَُحم  also signifies Nourishment ( ءآَذِغ  [which is properly speaking a subst., but seems to be here used as

an inf. n.,]) for, or of a child, (K, TA,) with that whereby is his life, or, as in the M, because thereby is his

life. (TA.) 

ُهايحا 4  , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءآَيْحِإ , (TA,) said of God, (S, Msb,) He made him alive, to live, or be a

living being; quickened, endued with life, vivified, [revivified, revived, or

resuscitated,] him. (S, * Msb, * K.) Hence, in the Kur [lxxv. last verse], ملا
َ
ىَتْو َِىيُْحي  ْنَأ  ٍرِداَقِب  َكِلٰذ  َسْيَلَأ  , (S, TA,) i.

e. Is not That Doer of these things (Jel) [able to quicken the dead?]. ___ See also 2, in two places. ___ He

(God) endued him with the intellectual faculty: as in the saying, in the Kur [vi. 122], اًتِّيَم َناَك  ْنَمَوَأ 
ُهاَنْـيَـيْحَأَف  [And is he who was intellectually dead and whom we have endued with the

intellectual faculty...?]. (Er-Rághib.) ___ See also 3. ___ َضْرَألا ايحا   He (God) revived the earth, or

land, by the rain, so as to produce in it plants, or herbage. (TA.) And ُضْرَألا ِتَيِيْحُأ   The
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land was tilled, and made productive. (AHn.) And ملا
َ
ِتاَو ايحا   He turned to use the

unowned and unused and uncultivated land by walling it round or sowing it or

building upon it and the like. (TA.) ___ Also He (a man) found the land to be fruitful, or

abundant in herbage, (S, K,) with fresh herbage. (K.) ___ َلْيَّللا ايحا   He passed the night

in religious service, worship, adoration, or devotion, abstaining from sleep: (TA:) or

[simply] he remained awake during the night. (W p. 9.) And ُهَتَلْـيَل ايحا   He passed his night

awake. (MA.) ُةَقاَّنلا تيحا   The she-camel had living offspring; (S, K;) her offspring

seldom, or never, died. (S.) ___ ُمْوَقلا ايحا   The people, or company of men, had their

cattle living: (K:) or had their cattle in good condition: (AA, S, K:) or had rain, so that

their beasts obtained herbage to such a degree that they became fat: (AZ:) or they

(themselves) became in a state of abundance of herbage, or plenty. (S, K. [See also 1.]) 

ُهْنِم 5 اّيحت   He shrank from it: taken from ُءآَيَحلا  [or ُةاَيَحلا ]; because it is of the nature of the living to shrink: or it is

originally ىَّوََحت ; the و being changed into ى; or [in other words] from ُّىَحلا  the act of collecting, [inf. n. of ُهاَوَح ,] like َزَّـيََحت  from

ُزْوَحلا . (TA.) [See also 10.] 

َ�اََحت 6  as quasi-pass. of 3, He quickened, enlivened, or revived, himself. See an ex. voce ٌحوُر .] 

ُهايحتسا 10  He spared him; let him live; or left him alive; (S, Msb, K, TA;) did not slay

him; (Msb;) in which sense the verb has but one form: (Msb, TA:) or he left him; let him alone; or forbore

from him. (Mgh.) ___ Hence, as some say, (K,) ًالَثَم َبِرْضَي  ْنَأ  ِىيْحَتْسَي  َّٰ�ٱ َال  َّنِإ  , (S, K,) in the Kur [ii. 24], i. e. َال
ىِقْبَـتْسَي  [meaning Verily God will not spare to propound, or refrain from propounding, a

parable, or as a parable]. (S.) [Hence, also,] ُهَبِّذَعُـي ْنَأ  ملا 
ُ

ِمِلْس ِةَبْـيَّشلا  ىِذ  ْنِم  ِىيْحَتْسَي  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , i. e. [Verily

God] forbears from punishing [the hoary Muslim]. (Er-Rághib.) ___ [ َىيْحَتْسِا , or اَيْحَتْسِا , which
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latter is the more proper mode of writing it, also signifies He felt, or had a sense of, or he was, or became,

moved or affected with, shame, shyness, or bashfulness; and particularly, but not always, honest

shame, or pudency, or modesty; or his soul shrank from foul things; as also ىَحَتْسِا ; and

َِىيَح  , inf. n. ىيحتسا ٌءآَيَح [.  is of the dial. of El-Hijáz; and ىحتسا , with a single ى, is of the dial. of Temeem; (Akh, S, Msb;) the

former being the original, (Akh, S,) and that which is used in the Kur: (Msb:) in the latter, the first ى [of the original] is suppressed,

[and its vowel is transferred to the ح,] to facilitate the pronunciation, because of the occurrence of the two ى s together: this is the

opinion of Sb; and with it agrees that of Aboo-'Othmán [ElMázinee]: the opinion ascribed to Sb in the S, namely, that ُتْيَحَتْسِا  is

changed from ُتْيَـيْحَتْسِا  in like manner as ُتْعَـبَـتْسِا  is changed from ُتْعَـيٌـبَـتْسِا , is that of Kh, and is disallowed by El-Mázinee. (IB.)

You say, هنم ىيحتسا  , (S, K, [in the CK, erroneously, ُهْنَع ,]) or هنم ايحتسا  , (Mgh, Msb,) and هنم ىحتسا  , and ُهايحتسا , (S,

Msb, K, TA,) and ُهاحتسا ; (TA, [and so in the CK in the place of ُهايحتسا ;]) as also هنم َِىيَح  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. اَيَْحي , (S,) inf.

n. ٌءآَيَح ; (S, * Mgh, Msb, K;) He was ashamed of it or on account of it, or ashamed to do it, or

shy of doing it; [generally meaning a foul thing;] he was ashamed for himself, or of himself, or

was bashful, or shy, with respect to it, or him; he was abashed at, or shy of, it, or him;

(K;) he shrank from it, or him: (Msb, K: *) and اَذَك ْنِم  ىيحتسا   [or ايحتسا ] He disdained, or

scorned, such a thing; abstained from it, or refused to do it, by reason of disdain

and pride; he dislike, or hated, it, and his soul was above it; he shunned it,

avoided it, or kept himself far from it; syn. ُهْنِم َفِنَأ  . (TA.) 

َّىَح  a verbal noun, (S, M, Mgh, TA,) and therefore immediately followed by ىَلَع , (M, TA,) used as an imperative [addressed to a

single person, male or female, and to more than one]; (S;) used in calling, or summoning, or inviting, and urging; (Lth, T, TA;) and

having no verb derived from it [alone, for َلَعْـيَح  is derived from َّىَح  and ىَلَع  together]; (Lth, T, Msb, TA;) meaning Come: (S,

M, Mgh, Msb, K, TA, &c.:) or come quickly: or hasten. (Mgh, TA.) Hence, ٌهَالَّصلا ىَلَع  َّىَح   (in the ناَذَأ , TA)
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Come to prayer: (IKt, S, M, Msb, K:) or come ye to prayer: or come ye quickly: or hasten ye.

(TA.) And ْحَالَفلا ىَلَع  َّىَح   [in the same: see art. حلف ]. (Mgh, TA.) And ِءآَدَغلا ىَلَع  َّىَح   [Come to the

morning-meal]: and ِءآَشَعلا ىلع   [to the evening-meal]: (Msb:) and ِديِرَّثلا ىلع   [to the crumbled

bread moistened with broth]: (S:) and ِْريَخلا ىلع   [to good, good fortune, prosperity, &c.].

(Lth, T, TA.) The saying of Ibn-Ahmar, 

* اَبَهَذ ْدَق  َبْكَّرلا  َّنِإَف  َلوُمُحلا  َّىَح  *

means Keep thou to the loads [for the riders upon the camels have gone]. (TA.) ___ In the

phrase َلَه َّىَح  , and ًالَه َّىَح  , followed by اَذَك ىَلَع   and اَذَك َىلِإ  , and َالَه َّىَح  , (K,) which last is used in a case of

pausation, but is bad in other cases, (S in art. له ,) and ْلَه َّىَح  , and لْهـَّيَح , [so in the copies of the K,] with the ه quiescent,

(K,) and نله ّىح   [app. ْنَلَه َّىَح  , for ًالَه َّىَح  , or perhaps a mistranscription for َكَلَه َّىَح  ], (TA,) [the most common

rendering of َلَه َّىَح   &c. is like that of َّىَح  alone, namely, Come: or] ّىح  signifies hasten thou; and [ له  or] اله ,

come to it, or reach it; [so that the meaning is hasten thou: come to such a thing:] or ّىح
signifies come; and [ له  or] اله , quickly ( اًثيِثَح ), or be thou quick; [so that the meaning is come quickly

to such a thing:] or [ له  or] اله  signifies be thou quiet; and the meaning is َّىتَح ْنُكْسٱَو  ِهِرْكِذ  َدْنِع  ْعِرْسَأ 
َىِضَقْـنَـي  [Speed thou at the mention thereof, and be quiet until it is finished]. (K.)

Accord. to Abu-lKhattáb, the Arabs used to say, َةَالَّصلا َلَه  َّىَح  , meaning Come thou to prayer. (TA.) And one

says, ٍنَالُفِب ْلَه  َّىَح  , (IAar, and so in the CK,) and نالفب ًالَه  َّىَح  , (IAar, and so in MS. copies of the K,) and َلَه َّىَح 

نالفب , meaning Hasten thou with such a one: (IAar:) or keep thou to such a one, and call

him. (K.) It is said in a trad., 
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َرَمُعِب َلَه  َّىَحِف  َنوُِحلاَّصلا  َرِكُذ  اَذِإ  , (S in art. له ,) or َرَمُعِب ًالَهـَّيَحَف  , (TA,) i. e. [When the good, or

righteous, are mentioned, then] keep thou to 'Omar, and call 'Omar, (S ubi suprà, and TA,)

and begin with him, and be quick in mentioning him; (TA;) for he is of such. (S ubi suprà.) Accord. to

some of the grammarians, (TA,) when you say ًالَه َّىَح  , with tenween, it is as though you said ا�ثَح ; and without tenween, it is as

though you said َّثَحلا ; the tenween being made a sign of indeterminateness; and the omission of it, a sign of determinateness: and

so it is in all compounds of this kind. (K.) [See also art. له .] 

ٌّىَح  Living, having life, alive, or quick; contr. of ٌتِّيَم  [or ٌتْيَم ]; (S, Mgh, * Msb, * K;) and ٌناَوَـيَح  is

syn. with ٌّىَح  [as meaning having animal life]: (IB:) dim. of the former ٌَّىيُح  : (Msb:) and pl. ٌءآَيْحأ . (Msb, K.) When

you say of a person, ٍّىَِحب َسْيَل  , you mean that he is dead: (Lh:) but اَهْـنِم ٍىاَِحب  َسْيَل  ًةَبْرَض  َبِرُض  , (Lh, K,) [in the CK َبَرَض ,

and] in [some of] the copies of the K, erroneously, ٍءآَِحب , (TA,) means [He was struck a blow] in consequence

of which he will not live: (Lh, K: *) like as the saying ٌضِراَم َكَّنِإَف  اَذَك  ْلُكَْ�  means Thou wilt be sick if thou َال 

eat such a thing. (Lh, K.) Accord. to ISh, one says, ٍنَالُف ُّىَح  َ�َ�َأ  , meaning Such a one came to us in his life

[-time]: and اَذَك ُلوُقَـي  ٍنَالُف  َّىَح  ُتْعَِمس  , meaning I heard such a one say thus in his life [-time]:

(TA:) [or the former may mean Such a one himself came to us: and the latter, I heard such a one

himself say thus: for] ىح  [i. e. ّىَح  as a prefixed noun] is sometimes redundant, like لآ  and وُذ : (Ham p. 308:) [and] IB

says that ٍنَالُف ُّىَح   means Such a one himself. (TA.) And they say, َكِلْهَأ ُةَّيَحَو  َتْنَأ  َفْيَك  , i. e. How art

thou, and those remaining alive of thy family? (TA.) ___ Applied to God, Deathless. (Er-

Rághib.) ___ Possessing the faculty of growth, as an animal, and as a plant: (Er-Rághib:) and,

applied to a plant, fresh, juicy, or succulent, and growing tall. (TA.) ___ [Sensitively alive;]

possessing the faculty of sensation. (Er-Rághib.) ___ [Intellectually alive;] possessing

the faculty of intellect. (Er-Rághib.) [Hence,] A Muslim; like as ٌتِّيَم  means an unbeliever. (TA.) ___
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Lively, as meaning free from grief or sorrow. (Er-Rághib.) ___ Whole, sound, or unbroken. (L and

TA in art. ٌةَّيَح ٌضَرَأ  بأص (.___   Fruitful land; or land abounding with herbage; (K, TA;) like as

ٌةَتْـيَم ضرا   means unfruitful land. (TA.) ___ ٌةَّيَح ُسْمَّشلا   The sun is, or was, of a clear colour,

unaltered by approaching the place of setting; as though its setting were regarded as death: (TA:) or

still bright and white: or still hot and powerful: but the former of these two meanings is the more

probable. (Mgh.) ___ ٌةَّيَح ٌرَ�   [A live, or burning, fire. (AHn.) ___ ٌّىَح ٌقيِرَط   An apparent, or a

distinct, road or way: (K:) pl. ٌءآَيْحَأ . (TA.) See also ٌةَّيَح , first sentence. [A tribe] of the Arabs: (S:) the

children, or descendants, of one father or ancestor, whether many or few: and a بْعَش
comprising لِئاَبَـق : (Az, TA:) or a ةَليِبَق  of the Arabs: (Msb:) or a نْطَب  of the نوُطُب  of the Arabs: (K, TA:) pl. ٌءآَيْحَأ . (S,

Msb, K.) The vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman. (Az, K. See also

ٌءآَيَح , of which ٌّىَح  is also said to be a pl.) Hence, ِّىَحلا ُفَعَس  , applied by an Arab of the desert to The

paraphernalia of a bride. (Az, TA.) ُهْنَع َّىَحَال   means ُهْنِم َعْنَمَال  , (Ks, K, *) i. e. [There is no

forbiddance of him; or] nothing is forbidden him. (Fr.) ِّىَّللا َنِم  َّىَحلا  ُفِرْعَـي  He knows َال 

not, or will not know, what is true from what is false; (IAar, K, Har p. 236;) and so ِّوَّللا نم  َّوَحلا  :

(TA:) or the ةَّيِوَح  [or winding gut, &c.,] from the twisting of the rope: (K:) or overt speech

from covert: or the living from the dead: or the act of turning round, or winding, [see

ُهاَوَح , (in art. ىوح ,) of which ٌّىَح  is an inf. n.,] from the act of twisting. (Har ubi suprà.) The act of

collecting. (TA. [But in this and some other senses it is an inf. n. of ىَوَح : see 1 in art. ٌءآَيْحَأ ىوح ([.  as pl. of ٌءآَح : see

art. أوح . 

ٌّىِح  : see ٌةاَيَح , of which it is said to be a syn.: and of which it is also said to be a pl.: and see ٌءآَيَح , of which, also, it is said to be a

pl. 
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ٌةَّيَح  [A serpent;] a certain thing well known: (K, TA:) [improperly explained in the Msb as syn. with ىًعْـفَأ :]

applied to the male and the female; (S, Msb;) the ة being added to denote one of a kind, as in ٌةَّطَب  and ٌةَجاَجَد ; [although

ٌّىَح  is not used as a coll. gen. n.; and] although the saying ٍةَّيَح ىَلَع  ا�يَح  ُتْيَأَر  , as meaning [I saw] a male

[serpent] upon a female [serpent], is related as having been heard from the Arabs: (S:) but ٌتوُّيَح  is also applied

to the male; (Az, S, K;) the ت being augmentative; for the word is originally وُّيَح  [or ٌّوـُّيَح ]: (Az, TA:) it is said that it does not

die unless by an accident: and they say of a long-lived man, ٌةَّيَح َّالِإ  َوُه  اَم   [He is none other than a serpent];

and in like manner they say of a woman; as though it were called ةّيح  because of its long life: [for] some, including Sb, say that it is

derived from ٌةاَيَح , as the rel. n. is ٌّىِوَيَح , not ٌّىِوَوَح : and to him who objects that one says ٌءآَّوَح ٌلُجَر   [meaning a man who

collects serpents ], it is replied that ٌةَّيَح  and ٌءآَّوَح  are of different roots, like ٌؤُلْؤُل  and ٌلَّأل , &c.: but it may be from ىَّوََحت , because

of its winding, or coiling, itself; and some say that it is originally ٌةَيْوَح ; some, that it is originally ٌةَوْـيَح : (TA:) [the dim. is ٌةَّيَـيُح  :] the

pl. is ٌتاَّيَح  (K) and ٌتاَوْـيَح , (K, TA,) or ٌتاَوَـيَح . (So in some copies of the K [agreeably with the dial. of Hudheyl].) Hence the

prov. ٍةَّيَح ْنِم  ُرَصْبَأ  َوُه   [He is more sharp-sighted than a serpent]; because of the sharpness of its

sight: and ٍةَّيَح ْنِم  ُمَلْظَأ   [more wrongful in conduct than a serpent]; because it comes to the burrow of

the [lizard called] ّبَض , and eats its young one, and takes up its abode in its burrow. (TA.) And ِتاَّيَحلا َمَد  ُّٰ�ٱ  ُهاَقَس   [May

God give him to drink the blood of the serpents]; i. e., destroy him. (TA.) And ُةَّيَحلا ُدِلَت  َال 

ًةَّيَـيُح َّالِإ   [The serpent does not bring forth anything save a little serpent]: a prov. applied to the

cunning and mischievous, or malignant. (TA.) And ىِداَولا ُةَّيَح  ٌنَالُف  , or ِضْرَألا , or ِدَلَـبلا , or ِطاَمَحلا , Such a one is

cunning and mischievous, or malignant, (IAar, K,) and intelligent, in the utmost

degree: (IAar:) [or] ىداولا ةّيح  نالف   means such a one is strong in resisting, a defender of

his possessions. (TA.) And ىِداَولا ُةَّيَح   is also an appellation applied to The lion; (K, TA;) because of his cunning, or

craftiness. (TA.) One says also, ِضْرَألا ُةَّيَح  ْمُه  , meaning They are cunning, guileful, malignant, or

mischievous, and strong, not neglecting to take blood-revenge: so in a saying of Dhu-l-Isba'
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El-'Adwánee cited voce ٌريِذَع . (TA.) And ٌرَكَذ ٌةَّيَح  ٌنَالُف   (S, TA) Such a one is courageous and strong.

(TA.) And ٍةَّيَح ُسْأَر  ُهُسْأَر   He is clever, or ingenious; acute, or sharp; intelligent. (TA.) And ُتْيَأَر

َبِراَقَعَو ِتاَّيَح  ِهِباَتِك  I saw in his letter slanders, or calumnies, addressed to the ىف 

ruling power, in order to cause the object thereof to fall into embarrassment

from which escape would be difficult. (TA.) ___ ُةَّيَحلا  is also a name of [The constellation

Draco; commonly called ُنيِّنِّتلا ;] certain stars [partly] between the ِناَدَقْرَـف  [or B and y of Ursa

Minor] and ٍشْعَـن ُتاَنَـب   [meaning the stars in the tail of Ursa Major]: (K:) so called by way of

comparison. (TA.) ___ And ٌةَّيَح  also signifies A certain mark made with a hot iron upon the neck,

and upon the thigh, of a camel, twisting, or winding, like the ةَّيَح  [properly so

called]. (Ibn- Habeeb, TA.) See also ٌّىَح . 

اًيَح  Rain; (S, Msb, K;) as also ٌءآَيَح  : (K:) or much rain: (Har p. 185:) as being the means of giving life to the earth: (TA:)

and plenty; or abundance of herbage, (S, K,) and the means of giving life to the earth and

to men; as being caused by the rain; and so ٌءآَيَح  : (TA:) or [simply] herbage; because produced by the rain: and fat,

and fatness; because produced by the herbage: (Ham p. 662:) dual. ِناَيَـيَح : (S:) and pl. ٌءآَيْحَأ . (TA.) ِعيِبَّرلا اَيَح   means The

rain [called عيبر , or of the season thus called,] that gives life to the earth. (TA.) See also

the next paragraph. 

ٌءآَيَح  an inf. n. of َِىيَح  in the first of the senses explained in this art. (K.) ___ [Hence,] syn. with اًيَح , in two senses: see the

next preceding paragraph, in two places. ___ Also inf. n. of َِىيَح  as syn. with َىيْحَتْسِا ; (S, * Mgh, Msb, K;) i. q. ٌءآَيْحِتْسِا ; (S;)

Shame; a sense of shame; shyness, or bashfulness; [and particularly, but not 
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always, honest shame, or pudency, or modesty;] syn. ٌةَمْشِح ; (K;) a shrinking of the soul

from foul conduct, (Bd in ii. 24, and Er-Rághib,) through fear of blame; (Bd ibid.;) a languor that

affects the animal faculty, (Bd ibid, and Mgh, *) and turns it back from its actions: (Bd:) and

repentance; syn. ٌةَبْوَـت . (K.) ___ And hence, as being a thing that should be concealed, and of which one is ashamed to speak

plainly, (TA,) The vulva, or external portion of the female organs of generation, ( جْرَـف , El-

Fárábee, Msb, K, or مِحَر , [which here means the same,] S,) of a camel, (El-Fárábee, S, Msb, K,) or an animal having feet like those of

the camel, and of a cloven-hoofed animal, and of a beast of prey: (K:) accord. to AZ, the رُبُد  [here meaning the same as جْرَـف ] of any

of these and of other animals: (Msb:) accord. to IAar, it is of the ewe or she-goat, the cow, and the gazelle: (ISd, TA:) and

[sometimes] the جْرَـف  of a girl, (El-Fárábee, Msb,:) or of a woman: (Zj in his Khalk el-Insán: [see also ٌّىَح :]) and اًيَح  signifies the

same; (K;) but accord. to Az, this is not allowable except in poetry, in a case of necessity: (TA:) pl. ٌءآَيْحَأ  (AZ, IJ, K) and ٌةَيِيْحَأ  (As,

Sb, S, K) and, by contraction, ٌةَّيِحَأ , (Sb, IB, TA,) which is said to be preferable, (TA,) and [quasi-pl. n.] ٌّىَح  and ٌّىِح  [which two

have been mistaken by Freytag for syns. of ٌةَّيَِحت , immediately following them in the K]. (Sb, K.) 

ٌةاَيَح  , or ةوٰيَح  , (as in different copies of the K, in the latter manner in copies of the S,) written with و in the Kur, to show that و

follows ى in the pl. [ ٌتاَوَـيَح , like ٌتاَوَلَص ], or because the sound of the ا is inclined towards that of و, (ISd, TA,) and ٌةْوَـيَح  , with

sukoon to the و, (K,) which is substituted for the ا of ٌةاَيَح , as is done by the people of El-Yemen in the case of every ا that is

changed from و, as in ٌةَالَص  and ٌةاَكَز , though the final radical letter of the verb of ٌةاَيَح  is ى, (TA,) an inf. n. of ِىيَح
َ

 in the first of

the senses explained in this art.; (IB, Mgh, Msb;) Life; contr. of ٌتْوَم ; (S, K;) as also ٌناَوَـيَح  and ٌّىِح  , (K,) or this last is

asserted to be a pl. of ٌةوٰيَح , (S,) and as also اًيَْحم  , (S, * Har pp. 25 and 350,) of which the pl. is ٍىاََحم : (S:) ٌةاَيَح  signifies the

faculty of growth, as in an animal, and in a plant: and the faculty of sensation: and the

faculty of intellect: and freedom from grief or sorrow: and everlasting life in the

world to come; to which one attains by that ةايح  which is intelligence and knowledge: and the ةايح  that is an attribute of
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God. (Er-Rághib.) ىِتاَيَِحل ُتْمَّدَق  ِىنَتْـيَل   �َ, in the Kur [lxxxix. 25], means [O, would that I had prepared, or

laid up in store,] for my everlasting state of existence. (Er-Rághib.) And َىَِهل َةَرِخآلا  َراَّدلا  َّنِإَف 

ُناَوَـيَحلا  , in the Kur [xxix. 64], means [And verily the last abode is] the abode of everlasting life: (TA:)

or ناويحلا  here means the life that will not be followed by death: or much life; like as ٌنَ�َوَم

signifies much death: (Msb:) and it is also the name of a certain fountain in Paradise, [the water of]

which touches nothing but it lives, by permission of God. (TA.) ُةَبِّيَّطلا ُةوٰيَحلا  , accord. to I'Ab,

explaining xvi. 99 of the Kur, (TA,) means Lawful means of subsistence (K, TA) in the present world:

(TA:) or Paradise. (K, TA.) ___ Also Advantage, or profit; or a cause, or means, thereof: whence

the saying, ٌةاَيَح ٍنَالُفِل  َسْيَل   There is not, in such a one, profit, nor good: and so it is said to mean in

the Kur [ii. 175], ٌةوٰيَح ِصاَصِقلا  ْمُكَلَو ِىف   [And there is to you, in retaliation, an advantage]:

(TA:) or this means that the knowledge of the law of retaliation restrains from slaughter, and so is a cause of life to two persons; and

because they used to slay one who was not the slayer, retaliation upon the slayer is a cause of saving the lives of the rest: or the

meaning is life in the world to come; for when the slayer has suffered retaliation in the present world, he is not

punished for his act in the world to come. (Bd.) ___ ِسْمَّشلا ُةاَيَح   means The remaining of the light and

whiteness of the sun: or the remaining of its heat and power: but the former of these two

meanings is the more probable. (Mgh. [See ٌةَّيَح ُسْمَّشلا  , voce ٌّىَح .]) 

ٌةوٰيَح  and ٌةْوَـيَح : see the next preceding paragraph. 

ٌِّىيَح  Having ءآَيَح  [i. e. shame, shyness, bashfulness, pudency, or modesty]; (K;) part. n. of

َِىيَح  as syn. with ىيحتسا ; of the measure ٌليِعَف : (Msb:) fem. ٌةَّيِيَح . (TA.) The saying of I'Ab, ٌِّىيَح ُّٰ�َا  , means God is one

who acts with others in the manner of him who has ءآَيَح ; for ءآَيَح  in its proper sense is not

ascribable to Him: (Mgh:) or one who leaves undone evil deeds, and does good deeds. (Er-
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Rághib.) 

ٌَّىيُح  : see ٌّىَح , of which it is the dim. 

ٌةَّيَـيُح  : see ٌةَّيَح , (of which it is the dim.,) in two places. And dim. of ٌءآَح , q. v. in art. أوح . (Lth, TA in ةنّيللا فلالا  ب�  .) 

ٌّىِوَيَح  [Of, or relating to, the serpent;] rel. n. of ٌةَّيَح . (S.) [And rel. n. of اَح : see ٌّىِئاَح  in art. أوح .] 

ٌناَوَـيَح  an inf. n. of َِىيَح , like ٌةاَيَح , (IB,) but having an intensive signification: (Msb:) see ٌةاَيَح , in two places. ___ See also ٌّىَح ,

first sentence. ___ Also Any thing, or things, possessing animal life, (Msb, K, *) whether rational or

irrational; [an animal, and animals;] used alike as sing. and pl., because originally an inf. n.; (Msb;) contr.

of ٌنَ�َوَم  [q. v.]. (S.) [ ٌتَ�اَوَـيَح  is used as its pl. of pauc. And hence,] ُسْمَخلا ُتَ�اَوَـيَحلا   [The five animals] is applied

to what may be killed by a person in the state of ماَرْحِإ , and by one engaged in prayer: (Msb in art. قسف :) these are the rat, or

mouse, and the biting dog, and either the serpent, the crow termed عَقْـبَأ , and the kite,

or the serpent, the scorpion, and the kite, or the serpent, the scorpion, and the

crow, or the scorpion, the crow, and the kite. (Es-Suyootee, in El-Jámi' es-Sagheer, voce ٌسَْمخ .) It is

originally ٌناَيَـيَح ; (Sb, K, TA;) the ى which is the final radical letter being changed into و because the occurrence of two ى together

is disliked: (Sb, TA:) Aboo-'Othmán [El-Má- zinee] holds the و to be a radical letter; but his opinion is said to be not admissible, because

it is asserted that there is no instance in the language of a word of which the medial radical is ى, and the final و. (TA.) 

ٌِّىناَوَـيَح  [Of, or relating to, an animal or animals]. ___ It is [also] particularly applied to A seller of

birds. (TA.) 

ٌةَّيِناَوَـيَح  [ Animality; or animal nature.] 

ٌتوُّيَح  : see ٌةَّيَح . 
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ٍىاَح  , of the measure ٌلِعاَف , [said to be] originally ٌوِياَح , is syn. with ٍواَح  and ٌءآَّوَح , belonging to art. ىوح  [q. v.]. (Az,

TA.) 

ُّىَحُأ  and ٌّىَحُأ  and ٍّىَحُأ : see art. وح . 

ٍوْيَحُأ  : see art. وح . 

َىيْحَأ  in the saying ٍّبَض ْنِم  َىيْحَأ   [More longlived than a ّبض , a kind of lizard, which is supposed to live seven

hundred years,] is from ُةاَيَحلا . (TA.) ___ In the sayings ٍّىِدَه ْنِم  َىيْحَأ   [More shy, or bashful, than the

bride] and ٍةَرَّدَُخم ْنِم  َىيْحَأ   [More shy, or bashful, than a girl kept behind the curtain] it is

from ُءآَيَحلا . (TA.) 

ٌةاَيِْحت  : see the next paragraph. 

ِىياَحَّتلا  The two stars in the foot and before the foot of the foremost of Gemini:

(Kzw:) or three stars over against ةَعْـنَهلا  [which is the Sixth Mansion of the Moon]; (IKt, K;) and

sometimes the moon deviates from ةعنهلا , and makes its abode in ىياحتلا : (IKt:) they are between the Milky Way

and the stars that follow قوُّيَعلا  [or Capella]: Aboo-Ziyád El-Kilábee used to say that this name means ةعنهلا ,

and is also pronounced ىِئاَحَّتلا , withء: but AHn says that the moon makes its abode in these stars, and not in ةعنهلا  itself: (TA:) its

sing. is ٌةاَيِْحت  ; (IKt, AHn, TA;) if so, of the measure ٌةَلَعْفِت , like ٌةَبَلِْحت , not ٌةَالْعِف , like ٌةاَهْزِع , because there is no such root as ىَحت ;

derived from اَيَحلا , because its ءْوَـن  [here meaning its auroral setting, in midwinter,] is attended with much rain: but ىئاحتلا , with ء,

is irreg.; as though pl. of ٌةَّيَِحت  likened to a word of the measure ٌةَليِعَف . (IB.) 

ٌةَّيَِحت  inf. n. of 2. (Mgh, Msb, K.) ___ Also A salutation, or greeting, (A'Obeyd, AHeyth, Mgh, Msb,) pronounced

by one person to another on their meeting; (AHeyth;) particularly the saying َكْيَلَع ٌمَالَس  ; (Mgh, *

Msb;) and the like; (Mgh;) the most comprehensive form thereof, used by the believer [to his fellow-believer], being the
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saying ُهُتاَكَرَـبَو ِّٰ�ٱ  ُةَْمحَرَو  ْمُكْيَلَع  ُمَالَّسلا  : (AHeyth:) hence it is pluralized; the pl. being ٌتاَّيَِحت  and اََحت�َ . (Mgh.) ___ Also

Continuance, or endurance; or endless, or everlasting, existence: 

Page 683

(IAar, Msb, K, &c.:) and so it is said to mean in the following verse of Zuheyr Ibn-Jenáb ElKelbee; who was a [kind of] king among his

people: 

* ْهَّيِحَّتلا َّالِإ  ُهُتْلِن  ْدَق  *
* َىتَفلا َلَ�  اَم  ُّلُكَلَو  *

[And indeed everything that the young man has attained, I have attained it,

except endless existence]: or, as some say, it here means security from death and from evils.

(TA. [But more probably the meaning is that next following: for in the Mz, 49th عون , where this verse is cited, but with ِّلُك ْنِم   in the

place of ُّلُكَلَو , he is said to have been (not a king, but,) a nobleman. See also, respecting him, p. x. of my Preface.]) And

Dominion, or kingship: (Fr, AA, S, Mgh, Msb, K, &c.:) because the people of the Time of Ignorance used to greet kings

[or rather those of Himyer] by the saying َنْعَّلا َتْيَـبَأ  , which they addressed to none other than a king; so that when any one of

them became a king, it was said of him, َةَّيِحَّتلا َلَ�  ٌنَالُف   [meaning Such a one has attained the kingship].

(Mgh: in which, and in the S, the foregoing verse is cited as an ex. of this last meaning.) �ِِّٰ ُتاَّيِحَّتلا  means Endless

existence belongs to God: (Lth, Msb, TA:) or dominion, or kingship: (Lth, Yaakoob, S, Msb, TA:) or

freedom, or security, from all evils, (Khálid Ibn-Yezeed, AHeyth,) and from all causes of the

cessation of existence: (AHeyth:) or endless existence, and security from evils, and

dominion, and the like: (Fr:) or the expressions [of praise] that indicate and imply

the ascription of dominion and endless existence: (Kt:) or salutations and

14



benedictions are Gods, and at his disposal. (Mgh.) [ ُتاَّيِحَّتلا  is also a term applied to the following form

of words repeated in the ordinary prayers: ٱ�ِّٰ ُةَْمحَرَو  ُِّىبَّنلا  اَهـُّيَأَ�  َكْيَلَع  ُمَالَّسلا  ُتاَبِّيَّطلاَو  ُتاَوَلَّصلاَو  ُتاَّيِحَّتلا ِِّٰ� 
ُهُلوُسَرَو ُهُدْبَع  اًدَّمَُحم  َّنَأ  ُدَهْشَأَو  ُّٰ�ٱ  َّالِإ  َهَالِإ  ْنَأ َال  ُدَهْشَأ  َنيِِحلاَّصلا  ِّٰ�ٱ  ِداَبِع  ىَلَعَو  اَنْـيَلَع  ُمَالَّسلا  ُهُتاَكَرَـبَو  , or

(instead of ٱ�ِّٰ ُلوُسَر  هلوسرو ( هدبع  : see 5 in art. دهش .] ___ The assigning to this word, as used in the Kur iv. 88, the meaning

of A gift is a mistake. (Mgh.) See also ِىياَحَّتلا . 

اًيَْحم  : see ٌةاَيَح . ___ Also A time, and a place, of life. (TA.) 

ٍىُْحم  and ٌةَيِيُْحم , applied to a she-camel, Having living offspring; whose offspring seldom, or

never, die. (S.) 

ا�يَُحم  The face (S, K, Ham p. 23) of a man, because it is specified in salutation; [see 2;] (Ham ubi suprá;) a term used only in praise;

(Ham p. 640;) i. e. the face altogether: or the ّرُح  of the face [i. e. the ball of the cheek; or what

appears of the elevated part thereof; or what fronts one, of the face, &c.]. (K.) ___ Of a

horse, it is The place where the flesh is separated ( محللا قرفنا  ثيح  ) beneath the forelock.

(Ham p. 23.) And ملا
ُ

اَّيَح ُةَرِئاَد  , in a horse, [The feather in] the place of separation [of the hair]

beneath the forelock, in the upper part of the forehead. (TA.) 

ٌِّىيَحم  act. part. n. of 2; fem. ٌةَيِّيَُحم : (S, TA:) for in every noun in which three ىs occur together, [the last of them being the final

radical, and ending the word,] if it is not formed from a verb, the final radical letter is elided from it, as in ٌّىَطُع  the dim. of ٌءآَطَع ,

and in ُّىَحُأ  the dim. of ىَوْحَأ : but if it is formed from a verb, that letter remains, as in ٌِّىيَُحم  from َّىيَح . (S.) 

ٌةاَيَْحم ٌضْرَأ   i. q. ٌةاَوَْحم , i. e. A land containing serpents: (Ibn-Es-Sarráj, S:) or abounding with

serpents. (TA in art. ىوح .) 

َىيَْحي وُبَأ   Death. (TA, Har p. 218.) 
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ثيح  

ُثْيَح  , (S, Msb, Mughnee, K,) indecl., (S, Msb,) with damm for its termination, (S, Msb, Mughnee,) as being likened to final words

[such as ُلْبَـق  and ُدْعَـب  ending a proposition], (S, Mughnee,) because it does not [regularly] occur otherwise than prefixed to a

proposition, (S,) for the being prefixed to a proposition is like the not being prefixed to anything, as the consequence of being

prefixed, which is the sign of the gen. case, is not apparent: (Mughnee:) and َثْيَح , (S, Mughnee, K,) also indecl., (S,) with fet-h, (S,

Mughnee,) to render the pronunciation more easy, (Mughnee,) because damm with ى is deemed difficult to pronounce: (S:) and

ِثْيَح , (Mughnee, K,) with kesr, accord. to the general rule observed to prevent the concurrence of two quiescent letters:

(Mughnee:) and in like manner, ُثْوَح  and َثْوَح  and ِثْوَح : (Mughnee, TA:) of which forms, ثوح  is asserted to be the original;

(L;) though ُثْيَح  is more chaste than ُثْوَح , and is the form used in the Kur-án: (Az and TA in art. ثوح :) but some of the Arabs

make ثيح  decl.: (Mughnee:) it is an adverbial noun of place, (S, Msb,) a vague adverbial noun of place, (L,) [signifying Where,]

like َنيِح  with respect to time: (S, K:) or it is a denotative of place, by general consent: but accord. to Akh it sometimes occurs as

denoting time, [signifying when,] as in the following verse, (Mughnee, TA,) which is the strongest evidence of its use in this sense:

(TA:) 

* ّٰللٱ َكَل  ْرِّدَقُـي  ْمِقَتْسَت  اَمَثْـيَح  *
* ِناَمْزَألا ِرِباَغ  اًحاََجن ِىف  ُه  *

[Whenever thou shalt pursue a right course, God will decree thee success in the

time to come]: (Mughnee, TA:) but in most instances it occupies the place of an accus., as an adverbial noun of place; or of a

gen., governed by ْنِم , and sometimes by another prep., as in the saying (of Zuheyr, TA in art. معشق ), 

* ِمَعْشَق ُّمُأاَهَلْحَر  ْتَقْلَأ  ُثْيَح  ىَدَل  *
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[At the place where Calamity, or Fate, has put down her saddle, i. e., made her

abode]: and sometimes it occurs as an objective complement, as it is said to do in ِهِتَالاَسِر ُلَعَْجي  ُثْيَح  ُمَلْعَأ  ُّٰ�َا   [in the Kur

vi. 124], i. e. God is knowing: He knows where to bestow his apostolic commissions; ُمَلْعَـي
being suppressed, as implied by ُمَلْعَأ ; or ُمَلْعَأ  may be rendered by ٌِملاَع , and so may govern the accus. case. (Mughnee.) Accord. to

rule, (Mughnee,) in every instance, (S, Mughnee,) it is prefixed to a proposition, (S, Msb, Mughnee,) nominal, or verbal, but in most

cases the latter; (Mughnee;) as in ٌدْيَز ُموُقَـي  ُثْيَح  ُموُقَأ   [I will stand where Zeyd shall stand]; and ُثْيَح
ُنوُكَأ ُنوُكَت   [Where thou shalt be, I will be]; (S;) and ُهاَرَأ اًدْيَز  ُثْيَح  ُتْسَلَج   [I sat where I saw

Zeyd], the accus. case being preferred in an instance like this; (Mughnee;) and َتْئش ُثْيَح  ْبَهْذا   [Go thou

whither thou wilt.] (Msb in art. نيَح .) You should not say ٌدْيَز ُثْيَح   [alone]: (S:) or it occurs prefixed to a single word in

poetry; (Msb, Mughnee;) as in the saying, 

* ْمِِ�ْرَض َدْعَـب  ىَلُكلا  َتَْحت  ْمُهُـنُعْطَنَو  *
* ِمِئاَمَعلا ُثْيَح َِّىل  ىِضاَوَملا  ِضيِبِب  *

[And we pierce them beneath the kidneys, after smiting them, with the sharp

swords, where the turbans are wound]; (Mughnee;) but this is irregular; (Msb, Mughnee;) though Ks holds it to

be regular. (Mughnee.) Lh relates, on the authority of Ks, that some make ثيح  to govern a noun in the gen. case, as in the saying, 

* اَعِلاَط ٍلْيَهُس  ُثْيَح  ىَرَـت  اَمَأ  *

[Seest thou not where Canopus is, rising?]: but he says that this is not of respectable authority: (L:) some

write ٍلْيَهُس َثْيَح  : and some, ٌلْيَهُس ُثْيَح  , [which is the common reading, ليهس  being an inchoative, and] the enunciative,

ٌدوُجْوَم , being suppressed. (Mughnee.) Abu-l-Fet-h says that he who prefixes ثيح  to a single word makes it declinable. (Mughnee.)

[Accord. to Fei,] BenooTemeem say َثْيَح  when it occupies the place of an accus., as in the phrase, ٌدْيَز ُموُقَـي  َثْيَح  ْمُق 
[Stand thou where Zeyd shall stand]. (Msb.) Ks says, I have heard among Benoo-Temeem, of Benoo-Yarbooa
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and Tuheiyeh, those who say َثْيَح  in every case, when it occupies the place of a gen., and that of an accus., and that of a nom.;

saying َنوُمَلْعَـيَال َثْيَح  ْنِم   [Whence they know not], and اَنْـيَقَـتْلٱ َثْيَح   [Where we met]: and he says

also, I have heard some of Benu-l-HárithIbn-Asad-Ibn-El-Hárith-Ibn-Thaalabeh, and all Benoo-Fak'as, say ِثْيَح  when it occupies the

place of a gen., and َثْيَح  when it occupies the place of an accus.; saying َنوُمَلْعَـي ِثْيَح َال  ْنِم  , and اَنْـيَقَـتْلٱ َثْيَح  . (L.)

Sometimes the proposition after ثيح  commences with َّنِإ , as in ٌسِلاَج اًدْيَز  َّنِإ  ُثْيَح  ْسِلْجِا   [Sit thou where

Zeyd is sitting]. (K in art. نأ , and IAk p. 92.) ___ It sometimes comprises the meanings of two adverbial nouns of place, as

when you say, ٌمِئاَق ٌدْيَز  ٌدِعاَق  ِّٰ�ٱ  ُدْبَع  ُثْيَح   [Where' Abd-Allah is sitting, there Zeyd is

standing]. (AHeyth, L.) ___ The restrictive ٌةَّفاَك اَم   ( اَم ) is sometimes affixed to it, and in this case it implies a conditional

meaning, [signifying Wherever, or wheresoever, and, accord. to Akh, whenever, or whensoever,]

(Mughnee, TA,) and renders two verbs mejzoom, (Mughnee,) as in the saying, ْسِلْجَأ ْسِلَْجت  اَمُثْـيَح   [Wherever thou

shalt 
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sit, I will sit], (S,) and in the first of the verses cited above: (Mughnee, TA:) it is not [properly, though it is sometimes

improperly,] used as a conditional without ام . (S.) ___ [It is also used, in scientific and other post-classical works, in senses different

from those explained above. Thus, ُثْيَح ْنِم   is used to signify As to, or in respect of: so in the phrase ُثْيَح ْنِم 

ملاَو
َ
َىنْع ِظْفَّللا   As to, or in respect of, the word and the meaning. Also As, or considered as,

absolutely, or abstractedly: so in the phrase َوُه ُثْيَح  ْنِم  , or َوُه َوُه  ُثْيَح  ْنِم  , As, or considered

as, such, absolutely, or abstractedly; and ٌناَسْنِإ َوُه  ُثْيَح  ْنِم  ُناَسْنِإلا   Man, as, or

considered as, man, absolutely, or abstractedly. And As, meaning considered merely or

only or simply as: so in the saying, ِّبِّطلا ُعوُضْوَم  ُةَّحِّسلا  ُهْنَع  ُلوُزَـتَو  ُّحِصَي  ُهَّنِإ  ُثْيَح  ْنِم  ُناَسْنِإلا   Man,

as, or considered merely or only or simply as, being healthy and ceasing to be
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healthy, is the object of therapeutics. And As, meaning since, or because: so in the saying, ُراَّنلا

ملا
َ
َءآ ُنِّخَسُت  ٌةَّراَح  اَهـَّنِإ  ُثْيَح  ْنِم   Fire, as, or since, or because, it is hot, heats water. ُثْيَِحب  is

also vulgarly used in this sense. And correctly as meaning So that; so as that; in such a state, or

condition, that: often syn. with َّىتَح .] 
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جيح  

َجاَح 1  , aor. ُجيَِحي , (Kr, K,) inf. n. ٌجْيَح , (TA,) i. q. َجاَح , aor. ُجوَُحي : (Kr, K:) extr., because the ا of ٌةَجاَح  [which is its logical

root] is [originally] و. (TA.) 

ُضْرَألا 4 ِتَجَيْحَأ   , (K,) irregular, like َجَوُحَأ , (TA,) and تَجاَحَأ , The land produced the thorny

plants, or trees, called ٌجاَح : (K:) or abounded therewith. (TA.) 

ٌجاَح  , a coll. gen. n., n. un. with ة, (TA,) A certain kind of thorny plant, or tree; (S, K;) a plant of

the sour kind ( ِضْمَحلا َنِم  ): accord. to ISd, a kind of thorny plant or tree, i. q. ٌرُـبَك  [or caper]: or

a certain plant different from that just named: or a certain kind of tree: accord. to AHn,

an evergreen, of which the roots extend far into the ground; which, cooked, is

used as a medicine; having slender and long leaves, seeming as numerous as

the thorns: (TA:) [asparago sylvestri similis: (Golius, from Ibn-Beytár:) this name, and لوُقاَع , are now

applied by the Arabs to the plant called by European botanists hedysarum alhagi: see ٌلوُقاَع
and ٌنيِبُْجنَرَـت :] dim. ٌجْيَـيُح  ; therefore its medial radical letter is ى; (K;) and ٌجْيَـيِح  is a chaste dial. var. of this dim., agreeably with

a usage observed in similar cases [when the medial radical letter is ى]. (TA.) 

ٌجْيَـيُح  and ٌجْيَـيِح : see what next precedes. 

1



ديح  

ُهْنَع 1 َداَح   , (S, A, Msb, K,) aor. ُديَِحي , inf. n. ٌدوُيُح  and ٌةَدْيَح  (S, Msb, K) and ٌدْيَح  and ٌناَدَيَح  and ٌديَِحم  (K) and ٌةَدوُدْيَح , (S,

K,) which last is originally ٌةَدوُدَيَح , with the ى movent; this letter being afterwards made quiescent; for there is not in the language

any word of the measure ٌلوُلْعَـف , except ٌقوُفْعَص ; (S; [see the remarks on ٌةَخوُخْيَش , voce َخاَش ;]) He declined, or

turned aside or away, from it; (S, A, K;) removed, went away, or went far away, from it;

(Msb;) namely, a road, (S,) or a thing: (Msb:) he shunned, or avoided, it, from fear, or from disdain. (Az, L.) [See also

3.] You say, َكِلٰذ ْنَع  ٌديَِحم  َكَل  اَم   There is not, for thee, any avoiding that. (L.) And ُةَّباَّدلا ِتَداَح 
The beast became scared, or shied, and quitted the middle of the road. (L.) ___ ِهِب داح  ,

and ُهداحا  , He removed, took away, or took far away, him, or it; [ ٍءْىَش ْنَع   from a thing;]

similar to ِهِب َبَهَذ   and ُهَبَهْذَأ . (Msb.) 

ُهَدَّيَحَف 2 َرْـيَّسلا  َّدَق   He cut, or cut lengthwise, the thong, or strip of skin or leather, and

made it to have parts projecting beyond the rest. (L, K.) 

ُهدياح 3  , inf. n. ٌةَدَياَُحم  and ٌداَيِح , He went, or turned, aside from, or away from, or he avoided,

or he went, or removed, to a distance from, him, or it: (S, L, K:) [see also 1:] or, accord. to the A, he

inclined upon, or against, him, or it. (TA.) 

َدَيْحَأ 4  see 1. 

ٌدْيَح  A rising, or protuberant, or prominent, part of a side of a thing: (L, K:) so of the head; (Lth, L;)

as also ٌةَدْيَح  : (A:) a knot, knob, or protuberance, of a stick or branch; [as also ٌةَدْيَح  : (AHn, TA voce ٌطْلَـب , q.

v.:)] a part of a strap, or thong, projecting beyond the rest: (L:) any rib, (L, K,) or other bone, (L,)
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that curves much [and is therefore prominent]: (L, K:) [see an ex. voce ٍباَح , in art. وبح :] a knot

in the horn of a mountain-goat; (A, * L, K;) or this is termed ٌةَدْيَح  : (S, L:) a twisted part of a horn: a twisted

internodal portion of a horn: (L:) any prominence in a horn, and in a mountain, (S, L, K,) &c.: (S, L:) a

prominent and curved part of a mountain: (T:) a projecting portion, or ledge, of a mountain,

resembling a wing: (S, M, L, K:) pl. (of the former word, S) ٌداَيْحَأ  [a pl. of pauc.] and (of both words, S) ٌدوُيُح  and (of

the latter, S) ٌدَيِح : (S, K:) the دوُيُح  of a camel are such parts as the hips, or haunches, and thighs. (L.) You say ٌلَبَج
ٍدوُيُح وُذ   and ٍداَيْحَأ , meaning A mountain having projecting edges in its lower parts, not in its

upper parts. (S.) And ِلَبَجلا ِدْيَح  َتَْحت  ُتْدَعَـق   I sat beneath the part of the mountain that

projected like a wing. (A.) 

ٌةَدْيَح  : see ٌدْيَح , in three places. ___ Also The rugged part of a road. (A.) ___ An evil look, (A, K,) with a

turning aside. (A.) You say, َةَدْيَحلا َّالِإ  ََّىلِإ  َرَظَن  اَم  , (A,) or ِةَدْيَحلا َرَظَن  َّالِإ  , (TA,) He looked not

towards me save with an evil look, with a turning aside. (A, TA.) 

ىَدَيَح  The manner of walking of a proud and self-conceited person. (K.) ___ ىَدَيَح ٌراَِمح 
(S, K) and ٌدِّيَح  , (K,) each occurring in a verse of [Umeiyeh the son of] Aboo-'Áïdh El-Hudhalee accord. to different relations thereof,

(L, [see ٌزاََّمج ,]) An ass that turns aside from, or shies at, his shadow, by reason of his

briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) or that is wont often to turn aside from

things, or to shy at them. (S.) ىَدَيَح  is also applied as an epithet to a she-ass. (IAar.) It is [said to be] the only masc.

epithet of the measure ىَلَعَـف , (S, K,) except ىَظَلَد  a man who thrusts vehemently, (IJ,) and ىَرَـقَو  [but this is written in the K

ٌّىِرَقَو ] a pastor of a ريِقَو , or flock of sheep, and ىَطَفَـق  vir multum coiens, and ىَزََمج  a quick ass. (MF.) But probably ٌدِّيَح  is the

only correct word of the two above mentioned. (L.) [Or ىَدَيَح ٌراَِمح   is for ىَدَيَح وُذ  ٌراَِمح  : see ىَزََمج , voce ٌزاََّمج .] 

ٌناَدْيَح  Pebbles that become thrown aside from the legs of a beast as he goes
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along. (S, K.) 

ٌدِّيَح  : see ىَدَيَح . 

ِداَيَح  , like ِماَطَق , (L,) indecl., with kesr for its termination, [and of the fem. gender,] occurs in the phrase (TA) ِداَيَح ىِديِح  , similar

to ِحاَيَـف ىِحيِف  , (S, L, K,) meaning Turn thou aside, or away, [from me:] (A, L:) said by one when the time for fighting

is come, (L,) and by one fleeing. (Ibn-Abi-l-Hadeed.) 

ٌدوُيَح  [That declines, or goes away, much, or frequently]: an intensive epithet, applied by 'Alee to worldly

prosperity ( اَيْـنُّدلا ). (L.) 

ٌديَِحم  an inf. n. of َداَح . (K.) ___ [It may also be used, agreeably with analogy, as a noun of place, signifying A place to

which one turns aside or away; to which one removes, goes away, or goes far

away.] 
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ريح  

َراَح 1  , [sec. pers. َتْرِح ,] aor. ُراََحي , (S, A, Mgh, Msb, K,) and some say ُريَِحي , but this is a mistake, (MF,) inf. n. ٌةَرْـيَح  (S, A, Mgh,

K) and ٌرَـيَح  (S, Msb, K) and ٌرْـيَح  and ٌناَرَـيَح , (K,) He was, or became, dazzled by a thing at which he

looked, (T, Msb, K,) so that he turned away his eyes from it: this is the primary signification: (T, Msb:)

and so ّريحت  (A, * Mgh, * K) and راحتسا  , (K,) and ُهُرَصَبراح  (A, * TA) and هرصب ّريحت  . (Mgh, and S and A and K in art. رمق , &c.)

___ And hence, (T, Msb,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course; (T, Msb, K, * TA;) as also ّريحت  (Msb, K) and راحتسا  . (K.) And راح , (S, A,) or ِهِرْمَأ راح ِىف  , (Msb,)

i. q. هرما ّريحت ىف   [He was, or became, confounded, &c., in his affair, or case]. (S, A.) And [ راح
(see its part. n. ٌرِئاَح ) and] ّريحت  [and راحتسا  ] He erred, or lost his way. (TA.) ___ Also, said of water, (A, Msb,

K,) and ّريحت  (S, A, K) and راحتسا  , (A, K,) It became collected, (S, A, K,) and stayed, (A,) or went

round, (S, K, *) or went to and fro, or fluctuated, (Msb, K,) in a place, as 
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though it knew not which way to run. (A.) ___ See also 5. 

ُهّريح 2  He, or it, caused him to become confounded, or perplexed, and unable to see

his right course. (S, * Msb, KL.) ___ [Accord. to Golius, as on the authority of the KL, ّريح , said of water, means It

was whirled round in an eddy: but to have this meaning, which I do not find in my copy of the KL, the verb should

be َِّريُح .] 

راحا 4  [He, or it, caused a thing to descend easily down the throat: or it transmitted food
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to the stomach: see 10: and see also 4 in art. روح ]. (S and K voce ٌرَفْشِم , q. v.) 

ّريحت 5  : see 1, in six places. ___ Also It (a cloud) continued without motion, pouring forth its rain,

and not being driven by the wind: (IAar:) or went not in any direction: (K:) [and so راحتسا
: see ٌِّريَحَتُم .] ___ Also It continued; said of time; (TA;) and in like manner it is said of a man. (MF.) And ِهِب اوُريِح   [if not a

mistranscription for اوُرَّـيََحت ] occurs as meaning Remain ye therein; referring to a place. (TA.) And ٍناَكَِمب راحتسا   He

alighted and abode some days in a place. (TA.) ___ �ِمل
َ
َءآ ّريحت   It (a place, S, K, and land, TA)

became full of water; as also راحتسا  . (S, K, TA.) ___ ُةَنْفَجلا تّريحت   The bowl became full of

grease and food; (K, TA;) like as a watering-trough or tank becomes full of water. (TA.) ___ See also what follows. 

َرَـيْحَتْسِإ 10  see 1, in four places: ___ and 5, in three places. ___ ُباَبَّشلا راحتسا   (S, IB, A, K) and ّريحت  (K) The sap [or

vigour] of youth ( ِباَبَّشلا ُءآَم  ) flowed: (IB:) or became complete, and filled the body of a

woman: (A:) or completely occupied the body: (K:) or filled it to the utmost: (TA:) or

collected, and flowed to and fro, in the body of a woman. (As, S.) ُباَرَّشلا َريِحُتْسا   The

beverage, or wine, was made to descend easily down the throat. (S.) 

ٌرْـيَح  [An enclosure] like a ةَريِظَح : or a place of pasturage in which it is prohibited to

the public to pasture their beasts. (S, K.) ___ See also اَمَرْـيَح ٌرِئاَح .  [erroneously written by Golius اَمَراَح ] i.

q. َاَّمبُر . (K.) 

َريِب َريِح  ُهَّنِإ ِىف   and ٍريِب ٍريِح  , like ٍروُب ٍروُح  ; (K;) i. e. Verily he is in a bad state, and a state of

perdition: or in error. (TA.) [See also art. روح .] 

ٌرَـيَح  : see what next follows. 

ٌرَـيِح  (IAar, K) and ٌرَـيَح  (IB, K) Much property, or many cattle; and a numerous family: (K:) and ٌتاَرَـيِح ٌماَعْـنَأ 
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many cattle. (TA.) اًرَـيِح َناَك   [app. for ٍَريِح اَذ  ناك  ] is expl. by Th as meaning He was a possessor of

much property, and of a numerous household and family. (TA.) ___ ٍرْهَد َرَـيِح  : see َّىِْريَح
ِرْهَّدلا . 

ٌةَراَح  : see art. روح . 

ًةَرْـيَح ُضْرَألا  ِتَحَبْصَأ   The land became green with plants or herbage, (K,) by reason of

much collecting and continuance of water therein. (TA.) 

ٌّىِراَح  Made in the town of El-Heereh: applied to a sword, and a camel's saddle. (TA.) And A kind of

leathern housings, made in El-Heereh, with which camels' saddles are

ornamented. (TA.) ٍرْهَد َّىِراَح   and ِرْهَّدلا َّىِراَح  : see what next follows. 

ِرْهَّدلا َّىِْريَح  ِهيِتآ  ِرْهَّدلا and (Ibn-'Omar, * Sh, * K) َال  َّىِريِح   (Sb, Akh, IAar, K) and ٍرْهَد َّىِريِح  , (S,) or ٍرْهَد ىِريِح  , (CK,)

or ٍرْهَد ىِْريَح  , (K, TA,) with the last letter quiescent, (K,) and ٍرْهَد َىِْريَح  , or ٍرْهَد َىِريِح  , (accord. to different copies of the

K,) and ٍرْهَد َّىِراَح   (ISh, K) and ِرْهَّدلا َّىِراَح   (ISh) and ٍرْهَد َرَـيِح  , (IAar, K,) [I will not come to him, or it, or

I will not do it,] while time lasts; (A, * K, * TA;) or ever: (ISh, K:) or it may mean while time

returns; from َراَح  of which the aor. is ُروَُحي . (A, TA.) Also ِرْهَّدلا َّىِْريَح  , or ِرْهَّدلا َّىِريِح  , For an

incalculable period of time. (Ibn-'Omar, Sh, IAth.) 

ـيَح ُناَرْ  (T, S, A, K) and ٌرِئاَح  (T, A, K) and ٌِّريَحَتُم  (TA) A man in a state of confusion, or perplexity, and

unable to see his right course: (K, * TA:) erring; having lost his way: (T, TA:) fem. [of the

first] ىَرْـيَح  (Lh, T) and ُءآَرْـيَح : (A, K:) and pl. [of the same] ىَراَيَح  (S, A, K) and ىَراَيُح  (K) and ىَرْـيَح , like the fem. sing. (Lh.)

You say, ىَرْـيَح َكُّمُأ  َكِلٰذ  ْلَعْفَـت  Do not thou that: may thy mother become in a state of] َال 

confusion, &c.]: and ىَرْـيَح ْمُكُتاَهَّمُأ  َكِلٰذ  اوُلَعْفَـت  Do not ye that: may your mothers] َال 
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become &c.]. (Lh.) And �ٌَرِئ ٌرِئاَح  ٌلُجَر   A man who does not apply himself rightly to an

affair; (S, TA;) who knows not the right course to pursue in his affair; as also ٌِّريَحَتُم ِىف
ِهِرْمَأ . (TA. [See also the same phrase in art. ىَرْـيَح ٌةضْوَر  روح ([.___]   is A meadow full of water. (TA.) ___

[ ىَرْـيَح  is also applied as an epithet to the midday sun of summer: see a verse cited in the second paragraph of art. مود .] 

ٌِّريَح  : see ٌِّريَحَتُم . 

ٌرِئاَح  : see ُناَرْـيَح , in two places. ___ Also A place in which water collects (S, K, TA) and goes to

and fro: (TA:) a watering-trough, or tank, to which a stream of rain-water flows: (K:)

or what resembles a watering-trough, or tank, in which the rain-water collects and

remains: (A:) a depressed place (K, TA) in which water collects and remains, or goes

round, or goes to and fro, not passing forth from it: (TA:) or a place in the ground

depressed in the middle and having elevated edges or borders, (AHn, TA,) in which is

water: (TA voce ٌبوُبْعَـي :) and hence, (TA,) a garden; as also ٌرْـيَح  ; (K;) which is the form used by most persons, and by

the vulgar; like as they say ُةشْيَع  for ُةَشِئاَع : or this form is wrong: it is disallowed by AHn, notwithstanding its being mentioned by A

'Obeyd; but he mentions it only in one place, and it is not found in every copy of his work: (ISd:) pl. ٌناَريِح  (S, A, K) and ٌناَروُح . (S,

K.) Hassán Ibn-Thábit uses the phrase ِرْحَبلا ُرِئاَح   [in a verse which I have cited in the first paragraph of art. بر , app. as meaning

The depth of the sea; or part of the sea in which is a confluence of the water, and

where it goes round, or to and fro]. (TA.) Also Grease; oily animal matter, that flows

from flesh or fat. (K.) 

ٍّبَض ْنِم  ُرَـيْحَأ   , and ٍلَرَو ْنِم  , [More confounded, or perplexed, and unable to see his

right course, than a dabb, and than a waral,] are two proverbs; (Meyd;) accord. to Hamzeh El-Isfahánee,

said because the dabb, [a kind of lizard, as is also the waral,] when it quits its hole, is confounded, and cannot find the right way to to
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it; and the like is said of the waral. (Har p. 166.) 

ٌِّريَحَتُم  : see ُناَرْـيَح , in two places. ___ ملا
ُ
ُةَِّريَحَت ُبِكاوَكَلا   [The erratic stars; i. e. the planets;] the

stars that [at one time appear to] retrograde and [at another time to] pursue a

direct [and forward] course; also called ُسَّنُخلا . (S in art. ٌِّريَحَتُم ٌباَحَس  سنخ (.___   Clouds

continuing without motion, pouring forth rain, and not driven by the wind: (IAar:)

and ٌريِحَتْسُم  clouds ( باحس ) heavy, and moving to and fro, (S, K) not having any wind to

drive them along: (S:) and ٌِّريَح  clouds, or clouds covering the sky, syn. ٌمْيَغ , (AZ, K, TA,) rising

with rain, and continuing without motion, or moving to and fro, but remaining, in

the sky: (AZ, TA:) or this last signifies clouds ( باحس ) raining, and continuing without motion,

or moving to and fro, but remaining in the sky. (A, TA.) ___ See also what follows, in two places. 

ٌريِحَتْسُم  A way leading across a desert, of which the place of egress is not known.

(K.) ___ Anything (TA) continuing endlessly: (IAar, TA:) or hardly, or never, ending; as also ٌِّريَحَتُم  .

(Sh, TA.) See also this latter word. ٌةَريِحَتْسُم ٌةَنْفَج   A full bowl: (A:) or a bowl containing much grease.

(K.) And ٌةِِّريَحَتُم ٌةَقَرَم   Broth containing much grease. (TA.) 
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زيح  

ُهَزاَح 1  , aor. ُهُزيَِحي , inf. n. ٌزْـيَح : see 1 in art. زوح , in three places. Quasi 5. زّيحت : see 5, and 7, and Q. Q. 2, in art. زوح ; the

first in six places. 

ٌزِّيَح  and ٌزْـيَح : see art. زوح . 
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سيح  

َساَح 1  , aor. ُسيَِحي , inf. n. ٌسْيَح , He mixed [a thing or things]. (S, A, K; but in this sense, only the inf. n. is mentioned.)

___ He made, or prepared, what is called سْيَح : (S, Msb, K:) 
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and سّيح  , inf. n. ٌسيِيَْحت , he mixed and prepared what is so called. (TA.) 

َسَّيَح 2  see above. 

ٌسْيَح  , originally an inf. n., (Msb,) Dates mixed with clarified butter and [the preparation of

dried curd called] طِقَأ , (S, A, Mgh, K,) and kneaded (A, K) vehemently, (A,) or rubbed and

pressed with the hand until they mingle together, (Mgh,) whereupon their stones

come forth; (K;) and sometimes قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat] is put into

it; (A, K;) and a little crumbled bread instead of the طقا : (TA:) or dates, of the kind

called ِّىنْرَـب , and طقا , bruised together, and kneaded vehemently with clarified

butter until the stones come forth from it one by one, and then made like ديِرَث : it is

the same as ٌةَبْطَو , except that سيح  sometimes has قيوس  put in it, but ةبطو  has not: (L:) or dates of which the

stones have been taken out, bruised with طقا , and then kneaded, and rubbed and

pressed with the hand until the whole becomes like ديرث ; and sometimes قيوس  is put

with it: (Msb:) accord. to Ibn-Waddáh El-Andalusee, dates of which the stones have been taken

out, mixed with قيوس ; but this is not known, (MF, TA,) because of the deficiency of the ingredients: (TA:) Hr is related to
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have described it as a ةَديِرَث  composed of طَالْخَأ  [or various mixtures]. (TA.) A rájiz says, 

* ْطِقَألا َّّمثاًعَم  ُنْمَّسلاَو  ُرْمَّتلَا  *

* ْطِلَتَْخي ُهَّنَأ َْمل  َّالِإ  ُسْيَْحلَا  *

[Dates and clarified butter together, then طقا , are سيح , except that it is not yet

mixed]: (S, MF, TA:) from which it might be understood, that these components, when mixed, are not سيح : but this is the

contrary of what is meant: (MF:) the meaning seems to be, that these three things, when brought, are virtually سيح , as being the

materials thereof, though not mixed. (TA.) 
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صيح  

ُهْنَع 1 َصاَح   , aor. ُصيَِحي , inf. n. ٌصْيَح  and ٌصوُيُح  and ٌصيَِحم  and ٌصاََحم  (S, Msb, K) and ٌناَصَيَح  (S, K) and ٌةَصوُصْيَح

(TA) and ٌةَصْيَح  , (K,) [or the last is an inf. n. of un.,] He turned away from him, or it: (S, A, Msb, K:) and he

returned, or went back, and fled, from him, or it: (TA:) and هنع صاحنا   signifies the same; (S, K, TA;)

and so does هنع صياحت  : (TA:) or (K) one says of friends, (S, K,) اوُصاَح , (K,) or ِّوُدَعلا ِنَع  اوصاح   [they turned

away from the enemy]; (S;) [and in like manner, اوُزاَْحنِا ;] and of enemies, اوُمَزَهْـنِا ; (S, K;) [and in like manner, اْوَّلَو

َنيِرِبْدُم .] You say also, ِلاَتِقلا ِنَع  َصاَح   He turned away from the fight. (A.) And ِّقَحلا ِنَع  َصاَح   He

turned away from the truth; he deviated from it. (Msb.) And ِءْىَّشلا ِنَع  َصاَح   He turned

away from the thing, and became safe from it. (TA.) And it is said in a trad. respecting the battle of

Ohod, ملا
ُ

َنوُمِلْس َصاَحَف  ٌةَصْيَح   And the Muslims made a wheel away, desiring flight: or,

accord. to one relation, ًةَضْيَح َضاَحَف  , which means the same. (TA.) ٌصْيَح  also signifies The retiring, or going back,

from a thing. (S, TA.) [See also ٌصيَِحم , below.] 

ُهصياح 3  , (K,) inf. n. ٌةَصَياَُحم , (TA,) He acted towards him with artifice, or guile; (K;) vied with

him; (TA;) and strove to overcome him. (K.) Hence the saying of Mutarrif, related in a trad., when he was asked

respecting his going forth from the pestilence, ُهْنِم َّدُب  َالَو  ُهُصِياَُحن  ملا 
َ

ُتْو َوُه  , may be interpreted as meaning, [It is death:]

we are eager to flee from it [though there is no avoiding it]. (AO, TA.) 

َصَيْاََحت 6  see 1. 

َصَيَْحنِإ 7  see 1. 

ِصَ� ِصاَح  َعَقَو ِىف   : see what next follows. 

1



َعَقَو  , (AA, S, A, and K in art. صيب ,) and اوُعَـقَو , (S,) َصْيَـب َصْيَح  َصيِب and (,S, A, and K ubi suprà) ,ِىف  صيح  , (S in this art.

and in art. صيب ; and so in the CK ubi suprà, and in a MS. copy of the K, [though app. contradicted by what follows in that work, as

will be seen below,] or ِصيِب ِصيِح  , (K ubi suprà, accord. to some copies, and so in the TA,) and ِصْيَـب صْيَح  , (K ubi suprà,) with

fet-h to the first [letter] of each and to the last of each, (K ubi suprà,) and with kesr to the first of each, (S in art. صيب ,) or to both,

and with fet-h to the first of each and kesr to the last of each; and sometimes each of the two [vars., namely, صْيَـب صْيَح   and

صيِب صيِح  ,] is made perfectly decl. in the second [word], (K ubi suprà,) [so that you say also ٍصْيَـب َصْيَح  , and ٍصيِب ِصيِح  ,

and ٍصْيَـب ِصْيَح  ; (though the copies of the K differ in respect of these forms, two, for instance, giving one form, which is written

ٍصْيَـب ٍصْيَح  , and one adding ٍصيِب ٍصيِح  ;) for it is said,] the whole make six dial. vars.; and, accord. to MF, each of the two

[vars.] is sometimes made perfectly decl. in the first [word] also, [so that you say ٍصْيَـب ٍصْيَح  , and ٍصيِب ٍصيح  ,] but this he may

have inferred from what will be afterwards mentioned on the authority of ISk, (TA in art. صيب ,) and �َِص ِصاَح  (,K ubi suprà) ,ِىف 

indecl., with kesr for the termination, the ا being [originally] ى; (TA ubi suprà;) He fell, (S, K,) and they fell, (S,) into

confusion in respect of their case, or affair, from which there was no escape for

them: (S and K ubi suprà:) or into straitness and difficulty: (S:) َصْيَـب َصْيَح   and َصيِب َصيِح   are each

two nouns made into one, and made indecl. with fet-h for their termination, as in the instance of َتْيَـب َتْيَـب  ىِراَج  : or, as some

assert, they are two nouns, from ٌصْيَح  meaning the turning away, and retiring, or going back, and ٌصْوَـب  meaning the outstripping,

and fleeing; and صوب  is altered to assimilate it to صيح ; and the meaning is, an affair, or a case, of any kind, from

which one retires, or goes back, and flees. (S.) You say also, َصْيَـب َصْيَح  ِهْيَلَع  َضْرَألا  ُمُتْلَعَج  , (S and

K, both in art. صيب ,) or َصيِب َصيِح  , (S ubi suprà,) and اًصْيَـب اًصْيَح  , (ISk, and K ubi suprà,) with fet-h to each, and اًصيِح

اًصيِب , with kesr to each, not compounded, (ISk, and TA ubi suprà,) Ye have straitened [the earth, or land,] to

him, (S and K ubi suprà,) so that he may not act as he pleases therein: (K:) or so that he may

not travel therein in search of sustenance, nor employ himself as he would to

make gain. (Nh.) And اًصْيَـب اًصْيَح  َضْرَألا  َّىَلَع  ُبِسْحَتَل  َكَّنِإ  , or, as some say, ِصيب ِصيح  , [i. e., ِصْيَـب ِصْيَح 
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or ِصيِب ِصيِح  , meaning, Verily thou thinkest the earth to be straitened to me, so that I

may not act as I please therein: &c.] (S.) ___ َصْيَـب َصْيَح   also signifies The hole of the rat or

mouse. (TA in art. صيب .) 

ٌةَصْيَح  : see 1, in two places. 

ٌصوُيَح  A beast ( ٌةَّباَد ) that takes fright, and runs away at random; (K;) turning away from

that which its master desires: (TA:) a mule evil in disposition. (TA.) 

ٌصيَِحم  [an inf. n.: (see 1:) and also a n. of place, signifying A place to which one turns away, or aside; to

which one flees; a place of refuge:] syn. ٌديَِحم  (S, K) and ٌلِدْعَم  (Msb, K) and ٌليَِمم  (K) and ٌبَرْهَم . (S, K.) You

say, ٌصيَِحم ُهْنَع  اَم   [There is no turning away, &c., or no place to which to turn away, &c.,

from it]. (S.) 
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ضيح  

ْتَضاَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُضيَِحت , inf. n. ٌضْيَح  and ٌضيَِحم  (S, Msb, K) and ٌضاََحم , (Aboo-Is-hák, K,) said of a woman, (S,

A, Msb, K,) She menstruated; i. e. her blood flowed; (A;) or [rather] blood came forth from

her womb; (Mgh;) [not in consequence of disease nor of childbirth, nor before she

had attained to puberty; as explained in the law-books of the Muslims;] as also تضّيحت  : or this latter signifies she

likened herself to the ضِئاَح . (TA.) ___ Also She attained the age of menstruation. (TA.)

[See ُةَرُمَّسلا ِتَضاَح  ٌضِئاَح [.___  , (S, A, Msb,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌضْيَح , (S, Msb,) The ةرمس  [or gum-

acacia-tree] flowed with, (S,) or emitted, (A,) a matter resembling blood; (S, A;) flowed

with its gum: (Msb:) the matter which it emits is called مِدَوُد ; and is applied to the head of a new-born infant to scare away

the jánn, or genii. (A, TA: [but in a copy of the A, and in one instance in the TA, ُةَرَجَّشلا  is put in the place of ُةَرُمَّسلا , app. by

mistake.]) [I have marked this signification as tropical on the authority of the A and TA; but the author of the Msb has commenced the

art. with it; and shows that he held the opinion, which some others have shared with him, that it is the primary signification.] ___

ُلْيَّسلا َضاَح   The torrent overflowed; or poured out, or forth, from fulness; or ran; syn.

َضاَف . (TA.) 

َةَأْرَملا 2 ضّيح   He attributed ضْيَح  [or menstruation] to the woman. (Msb.) ___ ُهَتَـيِراَج ضّيح  ,

(TK,) inf. n. ٌضيِيَْحت , (Sgh, K,) Tempore men- 
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struorum inivit ancillam suam. (Sgh, K, TK.) ___ ملا
َ
َءآ ضّيح  , (TK,) inf. n. as above, (K,) He made the

water to flow. (K, TA.) 
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تضّيحت 5  : see 1. ___ Also She abstained form prayer ( ةالصلا ) during the days of her ضْيَح
[or menstruation]; (S, Msb, K, TA;) waiting for the stopping of the blood: (TA:) or she

abstained, and did as the ضِئاَح  does: (A, * Mgh:) or she reckoned herself ضئاح , and did

as the ضئاح  does. (TA.) 

ْتَضيِحُتْسُا 10  , (S, Mgh, Msb,) in the pass. form, (Msb,) with damm to the ت, (Mgh,) [as though originally signifying She

was reckoned to be menstruating,] found in the handwriting of Aboo-Zekereeyà ْتَضَيْحَتْسِا , (TA,) [which I

hold to be a mistake, as being at variance with general usage,] She continued to have a flow of blood (S,

Mgh) after her days [of menstruation]: (S:) or she had an exuberance of blood [flowing

from the vagina]; not what is termed ضْيَحلا : (Msb:) or her blood flowed without

stopping, not on certain days, nor from the vein [or veins] of menstruation, but

from a vein called ُلِذاَعلا . (TA.) 

ٌضْيَح  [an inf. n. of 1: explained in the KT as applied to The menstrual blood itself; which seems to have been more

properly called ٌةَضيِح  and ٌضيَِحم  and ٌضاَيِح : though what here follows may be considered as rendering it probable that ٌضْيَح
was also used in this sense in the classical times, for ِرُمَّسلا ُضْيَح  ٍضْيَح .[___  ُمَد   A thing which flows from

the رَُمس  [or gum-acacia-trees], resembling [what is called] ِلاَزَغلا ُمَد  . (Mgh.) [See also 1.] 

ٌةَضْيَح  A single time, or turn, of menstruation, or of the flow of the menstrual blood:

(S, * A, * Mgh, Msb: *) pl. ٌضَيِح ; (A, Msb;) like as ٌرَدِب  is pl. of ٌةَرْدَب , and ٌعَيِض  of ٌةَعْـيَض , and ٌدَيِح  of ٌةَدْيَح , and ٌمَيِخ  of ٌةَمْيَخ ;

though by rule it should be ٌتاَضْيَح . (Msb.) You say, ًةَدِحاَو ًةَضْيَح  ْتَضاَح   [She menstruated one single

time of menstruation]: and ًةَليِوَط ًةَضْيَح   [a long single time thereof]: and ٍضَيِح َثَالَث   [three

single times thereof]. (A.) ___ As used by the professors of practical law, The accustomed days thereof.

(Mgh.) ___ Also A single flow [of water &c.]: pl. ٌتاَضْيَح . (TA.) 
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ٌةَضيِح  [Menstruation;] the subst. from ملا
َ
ُةَأْر ِتَضاَح  : (S, K, TA:) or a mode, or manner, or state, of

ضْيَح  [or menstruating]: (Msb:) or the state (Mgh, TA) of the ضِئاَح , (TA,) which is one of

avoidance (Mgh, TA) of prayer and fasting and the like: (Mgh:) pl. ٌضَيِح . (S, Msb.) ___ Also The

menstrual blood; the blood of menstruation; and so ٌضيَِحم  and ٌضاَيِح  . (TA.) [See also ٌضْيَح .] ___

Also The piece of rag which the ضِئاَح  binds over her vulva; (S, Mgh, * Msb, * K;) and so ٌةضيَِحم  :

(S:) which latter also signifies a piece of rag thrown away: (TA:) pl. of the latter, ُضِياََحم . (S, TA.) 

ٌّىِضْيَح  [ Menstrual; of, or relating to, menstruation.] 

ٌضاَيِح  : see ٌةَضيِح . 

ٌضِئاَح  , applied to a woman, [Menstruating;] act. part. n. from ْتَضاَح ; (S, Mgh, Msb, K;) thus, [without ة,] because it

is an epithet of particular application [to a female]; (Msb;) and with ء, being like ٌمِئاَق  and ٌمِئاَص  &c.; (TA;) [because the ى in its verb

suffers alteration;] and in like manner ٌةَضِئاَح  also, (S, Mgh, Msb, K,) on the authority of Fr: (S:) pl. (of the former, Msb) ٌضَّيُح , (S,

Mgh, Msb, K,) like as ٌعَّكُر  is pl. of ٌعِكاَر , (Msb,) and ٌةَضاَح , like as ٌةَكاَح  is pl. of ٌكِئاَح , (TA,) and of the latter, ٌتاَضِئاَح ,

(Msb,) or ُضِئاَوَح . (S, Mgh, K.) ___ In a certain trad., in which it is said that God will not accept the prayer of a ضِئاَح  unless she

be [attired] with a راَِمخ  [or head-covering], this does not mean one who is menstruating while actually occupied by prayer, (Msb, TA,

*) but One who has attained to the age of menstruation; (TA;) or one who has attained

to womanhood: (Mgh:) or it has not this meaning; for if it had, one would understand that a girl not arrived at puberty might

pray with her head uncovered, which is not the case; but it means [one of] the menstruating kind, whether

she have attained to puberty or not; as though the term female had been used in its place. (Msb.) 

ٌضيَِحم  is a simple subst. as well as an inf. n.: (Zj, K:) as the former, it is a n. of place; and as such it is [said to be] used in the Kur ii.

222; meaning A woman's ىًتْأَم ; (Zj;) her جْرَـف ; (Mgh;) because it is the place of ضْيَحلا . (Zj, Mgh.) Some say that

ٌضْوَح  is hence derived; because the water flows to the ضوح : (Az, K:) for the Arabs put و in the place of ى, and ى in that of
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ٌةَضيِح It is also a n. of time [signifying The time of menstruating]. (TA.) ___ See also ___ (.Az, TA) .و . ___ When it is

a simple subst., it has a pl., namely ُضِياََحم . (TA.) 

ٌةَضيَِحم  : see ٌةَضيِح . 

ٌةَضاَحَتْسُم  A woman continuing to have a flow of blood after her days [of

menstruation]: (S:) or having an exuberance of blood [flowing from her vagina]; not

what is termed ضْيَحلا : (Msb:) or having her blood flowing without stopping, not on

certain days, nor from the vein [or veins] of menstruation, but from a vein called

ُلِذاَعلا . (K, * TA.) 
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طيح  

طاتحا 8  : see art. طوح . 

ٌةَطْيَح  : see art. طوح . 

ُطيَِحت  and ُطيِِحت  and ُطيِحَّتلا : see art. طوح . 

ُطيَِحي  : see art. طوح . 
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لعيح  

Q. Q. 1 َلَعْـيَح  , (S in art. له ,) inf. n. ٌةَلَعْـيَح , (K,) He (a نِّذَؤُم ) said, ْحَالَفلا ىَلَع  َّىَح  ْهَالَّصلا  ىَلَع  َّىَح  : (K,

TA:) composed of two words, like َقَلْوَح . (S ubi suprà, and TA.) 
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فيح  

َفاَح 1  , aor. ُفيَِحي , (S, Msb,) inf. n. ٌفْيَح , (S, Msb, K,) He (a judge, or any other person, Msb) acted wrongfully,

unjustly, injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,) ِهْيَلَع  against him: (S:) or, as some say, he

inclined [to that which was wrong], or declined [from that which was right], in his

judgment. (TA.) ِلِحاَّنلا ُفْيَح   means A man's giving to certain of his children exclusively

of others: he should treat them equally, and not prefer some before others. (T, TA.) 

ٌفيِيَْحت 2  The taking a thing, or something, from the side: and diminishing [from the

side]. (KL.) 

ُهُتْفَّـيََحت 5  I took by little and little from its sides; (S, K;) as also ُهتفّوحت . (S.) 

ٌةَفيِح  A side, or lateral part: pl. ٌفَيِح ; (K;) which is likewise pl. of ٌةَفاَح . (TA.) [See also ٌفِئاَح , below.] 

ٌفِئاَح  Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (Lth, Msb, K: [in some copies of

the K, ٌرِئاَح  is erroneously put for ٌرِئاَج :] pl. ٌةَفاَح  (Msb, K) and ٌفَّيُح  (K, Msb *) and ٌفُيُح . (TA.) ___ An arrow declining

from the right direction. (TA.) ___ And, as being likened thereto, An impotent man, who does not

attain the object of his want. (TA.) The side of a mountain. (K, TA.) [See also ٌةَفيِح .] 

ُفَيْحَأ ٌدَلَـب   , and ُءآَقْـيَح ٌضْرَأ  , A district or the like, and a land, upon which rain has not

fallen: (Ibn-'Abbád, K:) as though the rain treated it wrongfully. (TA.) 
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قيح  

ِهِب 1 َقاَح   , aor. ُقيَِحي , (S, K,) inf. n. ٌقْيَح  and ٌقوُيُح  and ٌناَقَـيَح , (K,) It surrounded, encompassed,

encircled, or beset, him, or it; (S, K;) only used in relation to evil; (Bd in xvi. 36;) [as also هب قاح  , aor. ُقوَُحي , inf.

ٌقْوَح ;] and so هب قاحا  . (Ibn-'Abbád, K.) So in the Kur [xxxv. 41], �َِِهِلْه َّالِإ  ُئِّيَّسلا  ملا 
َ

ُرْك ُقيَِحي  َالَو   [And evil

artifice shall not beset any save the authors thereof]: (S:) or this means shall not befall:

(Msb:) [for] هب قاح  , (Ibn-'Arafeh, Msb, K, *) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌقْيَح  and ٌقاَح , (TA,) signifies [also] it clave

to him, and became his due, (Ibn-'Arafeh, K,) and befell him: (Ibn- 'Arafeh, Msb, K,) and thus it is said to mean

in the Kur [xi. 11, &c.], َنوُئِزْهَـتْسَي ِهِب  اوُناَك  اَم  ْمِِ�  َقاَحَو   [And that at which they used to mock shall

cleave to them, or be their due, or befall them; namely, the punishment at which they mocked.] (TA.) You

say also, ُباَذَعلا ُمِِ�  قاح   
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Punishment beset them, and befell them. (S.) And ُءَآلَبلا ِهِب  قاح   Trial, or trouble, beset

him. (TA in art. قاح ِِيف قح (. , (K,) inf. n. ٌقْيَح , (TA,) i. q. كاح . (K.) 

ُهقياح 3  , (AA, K,) inf. n. ٌةَقَـياَُحم , (AA, TA,) He envied him, and hated him. (AA, K.) 

َقَيْحَأ 4  see 1. ْمُهَرْكَم ْمِِ�  ُّٰ�ٱ  قاحا   God made their artifice to beset them: (Lth, TA:) or made it

to befall them. (Th, K, * TA.) 

ِعوُجلا ُقاح   Vehemence of hunger. (TA.) See also ٌّقاَح , in art. قح  

ٌقْيَح  What besets a man, ('Eyn, K,) and befalls him, of artifice, ('Eyn, TA,) or of an evil
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deed, that he has done. ('Eyn, K.) 

ٌقوُيَْحم  : see art. قوح . 
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كيح  

َكاَح 1  , aor. ُكيَِحي , inf. n. ٌكْيَح  and ٌكَيَح  and ٌةَكاَيِح , accord. to Lth, signifies He wove a piece of cloth: [and it is said in

the K, in art. كوح , that the root of the verb in this sense is with و and with ى:] but Az says that this is a mistake; and that the verb

is only كاح  having for its aor. ُكوَُحي , inf. n. ٌكْوَح . (TA. [See, however, what follows.]) كاح , (S, K,) or ِهِتَيْشِم كاح ِىف  , (TA,)

aor. ُكيَِحي , inf. n. ٌناَكَيَح  (S, K) and ٌكْيَح  (K) and ىَكَيَح  (Mbr, TA) [and ٌةَكاَيِح , which see in what follows], He (a man, TA)

walked with an elegant and a proud and selfconceited gait, with an affected

inclining of the body from side to side, or with a twisting of the back: or he moved

about his shoulder-joints and his body in walking, (K, TA,) having much flesh; which

manner of walking in women is commended, but in men it is discommended; for the woman walks thus by reason of the largeness of her

thighs; but the man, when his thighs, or legs, are wide apart: or, as some say, it signifies he trod the ground

vehemently: (TA:) or he moved about his shoulder-joints, and parted his legs

widely, in walking, [as short persons do: for] ٌناَكَيَح  signifies the manner of walking of

him who is short: (S:) or a walking in which a man moves about his posteriors: all

which meanings are borrowed from the action of the كِئاَح  [or weaver, who straddles when at work]: ٌةَكاَيِح , likewise, signifies a

walking with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of the body from side to side, or with a twisting of the back, and in a

lagging manner. (TA.) And you say also, ُكَّيَحَتَـي َءآج   , and ُكَياَحَتَـي  , meaning He came walking with

his legs parted as though there were something between them. (TA.) كاح , (K,) aor. ُكيَِحي ,

inf. n. ٌكْيَح , (TA,) said of a sword, (K,) and of an axe, (TA,) It made an impression, or had effect; as also

كاحا  . (K, TA.) ِهيِف كاح   (S) and هيف كاحا   (S, K) and ُهكاحَا  , (K,) said of a sword, signify the same: (S, K:) one says, ُهَبَرَض
1



َفْيَّسلا ِهيِف  َكاَحَأ  اَمَف  , i. e. [He struck him, but the sword] made no impression, or had no

effect, upon him. (S, TA.) And ُةَرْفَّشلا تَكاَح   The [knife called] ةرفش  cut; as also تكاحا  . (K.) And

َمْحَّللا ملا 
ُ

ُةَيْد ُكيَِحت  ام   [The butcher's knife does not cut the flesh-meat], and ِهيِف كيحت  ام  : both

signify alike. (El-Ámidee, TA.) ___ [Hence,] ِبْلَقلا ُلْوَقلا ِىف  كاح  , inf. n. ٌكْيَح , The saying took effect upon

the heart; (Sh, S, K, TA;) and became fixed therein. (Sh, TA.) And ملا
َ

ُمَال ِهيِف  ُكيَِحي  اَم   Blame does

not make any impression upon him. (S.) And ٍنَالف َكُمَالَك ِىف  ُكيَِحي  اَم   Thy speech does

not make any impression upon such a one. (TA.) And it is said [in a trad., as some read it], اَم ُْمثِإلا 
ُساَّنلا ِهْيَلَع  َعِلَّطَي  ْنَأ  َتْهِرَكَو  َكِرْدَص  َكاَح ِىف   Sin is that which makes an impression upon

thy mind, and becomes fixed [therein, and with which thou dislikest that men

should become acquainted]. (Az, TA. [See also َّكَح ; and see َّزَح .]) 

َكَيْحَأ 4  see 1, in five places. 

َكَّيََحت 5  see 1. 

َكَيْاََحت 6  see 1. 

كاتحا 8  , mentioned in this art. in the K: see 5 in art. كوح . 

ىَكيِح  and ىَكَيَح : see ٌكِئاَح . 

ٌةَناَكْيَح  and ٌةَناَكيِح  and ٌةَناَكَيُح : see ٌكِئاَح . The first also signifies A man who walks with his legs parted

as though there were something between them. (TA.) And A bulky [lizard such as is called] ةَّبَض ;

that moves about its shoulder-joints, and parts its legs widely, in going along;

(S;) as also the second and third. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌةَكاَيِح  : see art. كوح . 
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ٌةَكْيَـيُح  Short, and thick and compact in body; applied to a woman. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌكاَّيَح  and ٌةَكاَّيَح : see ٌكِئاَح ; for the former, in two places. ___ The latter also signifies A female ostrich; as being

likened to the كِئاَح  in her [manner of] walking. (TA.) 

ٌكِئاَح  : see art. كوح . [In the present day, ٌكاَّيَح  signifies the same; i. e. A weaver.] Also, and ٌكاَّيَح  , applied to a man;

and ٌةَكاَّيَح  and ٌةَناَكْيَح  and ٌةَناَكيِح  and ٌةَناَكَيُح  , (K, TA,) and, accord. to the K, ىَكَيَح  , but this is an inf. n., and is here a

mistake for ىَكيِح  , originally ىَكْيُح , mentioned by Sb, (TA,) applied to a woman; Walking, or who walks, in the

manner denoted by the verb كاح , i. e., with an elegant and a proud and self-

conceited gait, &c. (K, TA.) And the first, i. e. كئاح , Becoming fixed in the heart, and

disquieting one. (Az, TA in art. كوح .) [See 1.] 
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ليح  

َلاَح 1  , aor. ُليَِحي , inf. n. ٌلوُيُح  It became altered, or changed: (K:) a dial. var. of لاح , aor. ُلوَُحي , inf. n.

ٌلوُؤُح . (TA.) ___ ملا
َ
ُءآ لاح  , aor. as above, The water remained, or stagnated, and collected; or

remained long, and became altered; or became yellow and altered; in the bottom of a

valley. (TA.) 

ُهَلَـيْحَأ 4 اَم   a dial. var. of ُهَلَوْحَأ ام  . (Fr, S.) See 4 (last sentence) in art. لوح . 

لّيحت 5  : see 8 in art. لوح . 

ِلْيَح ِلْيَح   A cry with which goats are chidden. (K.) 

ٌلْيَح  Water that remains, or stagnates, and collects, or that remains long, and

becomes altered, or that becomes yellow and altered, in the bottom of a valley: pl.

[of pauc.] ٌلاَيْحَأ  and [of mult.] ٌلوُيُح . (K.) Also a subst. from ُلاَيِتْحِالا ; (S, K;) and so ٌةَليِح  , with kesr; (S;) or ٌةَلْـيَح  [perhaps a

mistake for ٌةَليِح ]; (K;) and ٌةَلاََحم  , and ٌلاََحم  . (AZ, S.) [See ٌةَليِح  in art. لوح .) ___ Strength, power, might, or

force; syn. ٌةَّوُـق ; as also ٌلْوَح ; (TA;) of which it is a dial. var. (S, Msb.) So in the saying, ٱِب�ِّٰ َّالِإ  َةَّوُـق  َالَو  َلْيَح  ,S, * Msb) .َال 

TA. [See ٌلْوَح .]) So, too, in the phrase, in a form of prayer, ِديِدَّشلا ِلْيَحلا  اَذ  َّمُهّٰللَا   [O God, Possessor of great

might]: perverted by the relaters of traditions into ِلْبَحلا اذ  , with ب. (TA.) If it be a contraction of ٌلّيَح , originally ٌلِوْيَح , its

proper place is art. لوح : otherwise, this is its proper place. (TA.) 

ٌةَلْـيَح  A large number of goats: (S:) or a herd of goats: and a flock of sheep. (K.) ___

Stones rolled down from the side of a mountain to its bottom until they become
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many: (K:) or an overhanging mass of rock that falls down from the head of a

mountain to its bottom. (Abu-l-Mekárim, O.) See also ٌلْيَح . 

ٌةَليِح  : see ٌلْيَح , above; and see art. لوح . 

ٌّىِلَيِح  : see its syn. ٌلَّوُح , in art. لوح . 

ٌةَلوُلْـيَح  an inf. n. of َلاَح , [aor. ُلوَُحي ,] (Mgh and Msb in art. لوح ,) like ٌةَنوُنْـيَك  [&c.]. (Mgh in that art. [See 1 in that art.]) 

ٌلاَيِح  ; and ُهَلاَيِح  and ِهِلاَيِِحب : and ِهِلاَيِح ىَلَع  : see art. لوح . 

ٌلِّيَح  : see 4 in art. لوح , in the latter half of the paragraph. 

ٌلاَّيَح  : see its syn. ٌلَّوُح , in art. لوح . 

ُلَيْحَأ  : see art. لوح . 

ٌلاََحم  : see ٌلْيَح , above; and see ٌةَليِح  in 

ٌةَلاََحم  : art. لوح . 
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نيح  

َناَح 1  , (Msb, K,) or ُهُنيِح ناح  , (S,) aor. ُنيَِحي , (S, Msb,) [inf. n. as in the exs. following,] It, (Msb, K,) or its time, or

season, (S,) was, or became, or drew, near; or was at hand: (S, Msb, K:) and its time came.

(Msb, K. *) You say, اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ُهَل  َناَح  , aor. as above, inf. n. ٌنيِح  [and as in the next ex.], The time came, or

drew near, for him to do, or that he should 

Page 689

do, such a thing; syn. َنآ . (S.) And ُةَالَّصلا ِتَناَح  , (Msb, TA,) inf. n. ٌْنيَح  and ٌنيِح  and ٌةَنوُنْـيَح , The time of

prayer came: (Msb:) or the prayer was, or became, or drew, near. (TA.) ___ ُلُبْـنُّسلا ناح   The

ears of corn became dry, (K, TA,) so that the time of the reaping thereof came, or

drew near. (TA.) ___ ِسْفَّـنلا ُْنيَح  ناح   The soul died, or perished. (TA.) ___ And ناح , inf. n. ٌْنيَح ,

He (a man) died, or perished. (S.) ___ He experienced a trial, or trying affliction. (K: a

meaning indicated therein, but not expressed.) ___ Also, (Az, K,) aor. as above, inf. n. ٌْنيَح , (Az, TA,) It (anything) was not

accomodated, adapted, or disposed, to the right way or course or direction; (Az, K, TA;)

as also ّنيحت  . (K.) ___ And i. q. َقَفـَّتِا  [It happened, &c.]. (Har p. 382.) 

ُهنّيح 2  , [inf. n. ٌنيِيَْحت ,] He assigned, or appointed, for him, or it, a time. (K.) ْمُهَـفوُيُض اوُنـَّيَح   and

ْمُهوُناَحَأ  have the same meaning [app. They assigned, or appointed, a time for their guests]. (TA.)

َةَقاَّنلا ___ ّنيح   He appointed for the she-camel a time in every day and night in

which he should milk her; (S, K;) as also اَهَـنـَّيََحت  ; (K;) said when one milks her in the day and night once: As says

that ٌنيِيَْحت  is like ٌبيِجْوَـت  [the milking a camel but once in the course of each day and night]; but
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is only after she has shown herself to be pregnant, and her milk has become little in quantity. (TA.) He (God) made him, or it,

to be not accommodated, adapted, or disposed, to the right way or course or

direction. (K) ___ See also 4. 

ٌةَنَـياَُحم 3  [are the inf. ns. of َنَياَح ]. You say, ًةَنَـياَُحم ُهَلَماَع   (S, K) and اَيِح�ً  (Lh, TA) [He bargained or contracted

with him for work for a certain time]; like ًةَعَواَسُم ; (S, K;) from ُنيِحلا  meaning ُتْقَولا . (Lh, TA.) And in like

manner, ًةَنَـياَُحم ُهَرَجْأَتْسِا   (TA) and اَيِح�ً  (Lh, TA) [He hired him, or took him as a hired man or a

hireling, for a certain time]. 

ناحا 4  i. q. َنَمْزَأ  [i. e. Time, or a long time, passed over him, or it; he, or it, endured, or

continued, for a time, or for a long time]. (TA.) ___ ََنيْحَأ  He remained, stayed, abode, or

dwelt, (S, K,) for a time in a place. (S.) ___ ُلِبِإلا ِتَنَـيْحَأ   The time came, or drew near, for the

camels to be milked: or for the camels to have their loads bound upon them. (AA, K.

[In the CK, َمَلْعُـي  is erroneously put for ُمْوَقلا ََنيْحَأ  َمَكْعُـي ([.___   The time of what they desired, or sought,

came, or drew near, to the company of men: (K:) the time of their attainment of

what they hoped for came, or drew near, to them. (IAar, TA.) As a trans. verb: see 2. ___ ٱ�ُّٰ ُهناحا 
God caused him to die, or destroyed him; (S;) as also ُهنّيح  , inf. n. ٌنيِيَْحت . (KL: but only the inf. n. is there

given.) ___ God tried him, or afflicted him with a trial. (K: a meaning indicated therein, but not

expressed.) 

ّنيحت 5  , said of spunger ( شِراَو ), He watched for the time of eating, in order that he might

enter. (S.) And َماَعَّطلا ّنيحت   [He watched for the time of the food]. (K voce ٌرِضَح .) And َةَيْؤُر ُتْنـَّيََحت 
ٍنَالُف  I watched for the time of seeing such a one. (TA.) And ِةَالَّصلا َتْقَو  ّنيحت   He sought [to

know] the time of prayer. (TA.) [And accord. to Freytag's Lex., ناحتسا  has a similar meaning; i. e. He waited
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for the just time of a thing; delayed a thing till the fit time.] ___ َةَقاَّنلا ّنيحت  : see 2. See also

1. As meaning َىنْغَـتْسِا , it is a vulgar word. (TA.) 

ََنيْحَتْسِإ 10  see 5. 

ٌْنيَح  Death; a state of destruction or perdition: (S, K, TA:) or the time of the appointed

term [of life]; or time of death. (Har p. 322.) ___ A trial, or trying affliction. (K.) 

ٌنيِح  i. q. ٌرْهَد  [Time; or a time; or a space, or period, of time; &c.]: (K:) or, accord. to EshSháfi'ee,

time, from the beginning of the world to its end; as also ٌرْهَد : (Az voce ٌرْهَد :) or a time, (Az, S,

Mgh, Msb, K,) in a vague sense, (Mgh, K,) applicable to any time, (Az, K,) little or much, (Mgh, Msb,)

long or short, that may be a year and more: or [in some cases] particularly meaning forty years: or

seven years: or two years: or six months: or two months: or any morning and

evening: (K:) also a space of time; (S, K;) as in the Kur lxxvi. I, (S,) and in the Kur xxxvii. 178: (K:) and a

continuous time: (Ham p. 381:) and the day of resurrection; (K;) or the coming to pass of the

resurrection; as in the Kur xxxviii. last verse: (Mgh, TA:) or it has two meanings; namely, a time of unknown

limit, and also, as in the Kur xiv. 30, six months: (Fr, Msb:) accord. to Er-Rághib, the time of a thing's arriving,

or coming, and happening; having a vague meaning, and rendered particular, or special, by that to which it is prefixed:

some say that it occurs applied in different ways: to an appointed term; as that to which God makes one to live: and a

year; as in the Kur xiv. 30: and to the time when an event takes place; as in the Kur xxx. 16: and to time absolutely:

accord. to El-Munáwee, in the [genuine] language of the Arabs, it is applied to [the time of] a glance of the eye, and

more than that, to time without end: (TA:) the pl. is ٌناَيْحَأ , (S, Msb, K,) and pl. pl. ُنيِياَحَأ ; (S, * K;) as in the

saying, اَيْحَأ�ً اَذَك  ُلَعْفَـي  ٌنَالُف   and ِنيِياَحَألا In (.S) .[Such a one does so at times, or sometimes] ِىف 

the Kur [xiv. 30], ٍنيِح َّلُك  اَهَلُكُأ  ىِتْؤُـت ,  means [Which yieldeth its fruit] every six months: (Fr, Msb,
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TA:) or every year: or every morning and evening: or, accord. to Az, in every season,

uninterruptedly. (TA.) ٍءْىَش ُناَيِْحم  , also, means ُهُنيِح  [The time, or season, of a thing]. (K.) [You say,

ٍنيِح َىلِإ   For a time, or season.] And اًنيِح  At one time; sometime; at some time; awhile.

(Mgh.) َنيِح  in the phrase َتْمُق َنيِح  ُتْمُق   [I stood in the time when thou stoodest, or I stood

when thou stoodest,] is an adv. n. of time; (Msb;) [see also an ex. in a verse cited voce َفَشَخ , and the remarks there

subjoined:] and one may well employ in its place اَّمَل  and اَذِإ  (Msb, TA) and ْذِإ  and َىتَم  and َةَعاَس  (TA) and َتْقَو  (Msb, TA) and the

like; but not, as many have said, ُثْيَح ; for this is an adv. n. of place. (Msb.) ___ When they make the two times to be distant, the

one from the other, [i. e. the time of speaking and the time spoken of,] they do so by means of ذإ , and thus, (K,) they say ٍذِئَنيِح

[meaning At that time; then]: (S, K:) and sometimes they suppress the ء, substituting for it ى. (TA.) ___ Sometimes, also,

they prefix َت to َنيِح ; (S, TA;) and say َنيَِحت meaning It is not, or was not, a time [of such a thing; but this is ,َال 

generally written َنيِح َتَال  ]; as in the Kur xxxviii. 2 [respecting which see art. تيل ]. (TA.) Aboo-Wejzeh Es-Saadee says, 

* ٍفِطاَع ْنِم  اَم  َنيَِحت  َنوُفِطاَعْلَا  *

* ُوِعْطُملا َنْيَأ  َناَمَز  َنوُمِعْطُملاَو  *

[The persons who return to the attack when there is none other that returns to the

attack, (as is said in the S and L in art. فطع ,) or it may mean who act affectionately in the time when

there is none other that acts affectionately; as is said in the L in that art.;) and the feeders in

the time when it is said, Where is the feeder?]: (S:) ISd says that ت is thus prefixed to نيح  like as it is in

َنَالَت  meaning َنآلا : but IB says that Ibn-Es-Seeráfee cites the former hemistich thus: 

* ٍفِطاَع ْنِماَم  َنيِح  ْهَنوُفِطاَعْلَا  *

[with the ه of pausation]: and some say that the ه of pausation is likened to the fem. ة, and is then made movent with fet-h. (TA.

[See more in art. تيل .]) ___ See also ٌةَنيِح , in two places. 
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ٌةَناَح  : see art. نوح . 

ٌةَنْـيَح  : see what next follows. 

ٌةَنيِح  [The time appointed for a she-camel to be milked in every day and night;] a

subst. from َةَقاَّنلا ََّنيَح  ; as also ٌنيِح  : you say, �ََكِتَق ُةَنيِح  َىتَم  , meaning When is the time of the milking

of thy she-camel? and اَهُـتَـنيِح ْمَك  , meaning How many times is she milked? (K.) One says also, of a

man, (S,) َةَنيِحلا ُلُكَْ�   and َةَنْـيَحلا  , meaning He eats once in the day and the night: (S, K:) or, accord. to

Aboo-'Amr Ez-Záhid, ةَبْجَولا  is used as meaning a man's eating once in the day, and ةنيحلا  as meaning a she-camel's

being milked once in the day. (IB, TA.) And one says, َةَنيِحلا َدْعَـب  َةَنيِحلا  َّالِإ  ُهاَقْلَأ  اَم  , i. e. َنيِحلا ِنيِحلا  َدْعَـب 

[I do not meet him save time after time; meaning, occasionally]. (K.) 

ٌةَ�اَح  : see art. ونح . 

ٌتوُناَح  : see arts. نوح  and ونح . 

ٌةَيِناَح  : see art. ونح . 

ٌِّىناَح  : see art. ونح . 

ٌةَّيِناَح  : see arts. نوح  and ونح . 
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ٌنِئاَح  Stupid; foolish; or having little, or no, intellect, or understanding. (K.) 

ٌةَنِئاَح  A deadly, or destructive, calamity that befalls one: (K, TA:) a calamity in which
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is ْنيَحلا : (TA:) pl. ُنِئاَوَح . (K.) [In the CK it is, in one place, erroneously substituted for ٌةَّيِناَح , as meaning wine. ] 

ٌةَنوَُحم  [mentioned in the K in art. نحم ] is from ُْنيَحلا  or ُةَنْحِملا . (TA.) 

ٌناَيِْحم  : see its syn. ٌنيح . 
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لهيح  

ٌلَهْـيَح  (En-Nadr, AHn, K) and ٌلْهـَّيَح  and ٌلْهِّيَح  (K) A certain shrub of the smaller kind of ضَْمح ,

having no leaves: (En-Nadr, AHn, K:) or the species of ضَْمح  termed مْرَه : (AA, TA:) a coll. gen. n.: (TA:) n.

un. with ة: (K:) so called because, when rain falls upon it, it grows quickly; and when the

camels eat it, and do not speedily void their excrement, they die: (AA, TA: [see the next

paragraph:]) at the end of a verse of Homeyd Ibn-Thowr, the name is written ٌلُهـَّيَحلا , with the vowel of the ل transferred to the ه.

(AHn, K.) 

َلَهَّـيَح  and ٌلَهـَّيَح  and ْنَلَهـَّيَح  and ًالَهـَّيَح  and َالَهـَّيَح  words used in inciting, or urging on: see more in art. ىح ; (K;) and in art.

له . (TA.) 
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ويح  

ويح  See ىح

1



 خ

The seventh letter of the alphabet: called ٌءآَخ  [and اَخ  (respecting which latter see the letter ب)]. It is one

of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice]; and of those termed ةَّيِقْلَح
[i. e. faucial, or guttural]: its place of utterance is the same as that of غ [which differs from it in being vocal]. (L.) [As a numeral, it

denotes Six hundred.] 
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اخ  

اَخ  and ٌءآَخ : see the letter خ, and arts. أوخ  and ىخ . 

1



نوتاخ  

ٌنوُتاَخ  : see art. نتخ . 

1



هاقناخ  

ٌهاَقَـناَخ  and ٌّىِهاَقَـناَخ : see art. قنخ . 

1



بخ  

َّبَخ 1  , (A, L, K,) sec. pers. َتْبِبَخ , like َتْمِلَع , aor. ُّبََخي , inf. n. ٌّبِخ ; (S, L, K; *) or َّبَخ , [sec. pers. َتْبَـبَخ ,] aor. ُّبَُخي ,

like ُلُتْقَـي , inf. n. ٌّبَخ ; (Msb; [in which ٌّبِخ  is regarded as a simple subst.; but I doubt the correctness of this, and of the verb's

being like َلَتَـق ;]) He (a man) was, or became, deceitful, (Msb, K, TA,) wicked, dishonest, or

dissimulating, (K, TA,) and a mischief-maker: (TA:) [or] he was, or became, a great

deceiver, or very deceitful, (S, A, L, K, TA,) wicked and deceitful, and a mischief-maker. (S,

* A, * L, TA.) [In the K and TA, neither the aor. nor the inf. n. of َّبَخ  as signifying he was, or became, a great deceiver, or very

deceitful, is specified; nor the sec. pers. of the pret., which indicates the form of the aor.] ___ [Hence, app.,] َّبَخ  signifies also

He alighted and abode in a depressed tract of ground, in order that his place

might be unknown, from a motive of niggardliness [to avoid claims upon his

hospitality, thus deceiving passers by]. (K, TA.) ___ And He denied, or refused, what he

possessed. (K.) َّبَخ , (S, A, K,) aor. ُّبُُخي , with damm, (S, A,) deviating from a general rule, accord. to which an intrans. v. of

this class [of the measure َلَعَـف ] should be with kesr, (MF,) inf. n. ٌّبَخ  (S, K) and ٌبَبَخ  and ٌبيِبَخ , (S, A, K,) He went the

pace, or in the manner, denoted by ٌبَبَخ  as explained below; said of a horse; (S, A, K;) as also

ّبتخا  : (Th, K:) and in like manner said of a man. (TA.) You say, ُّباَوَّدلا ُمِِ�  ُّبَُخت  اوُؤاَج   [They came, the beasts

going with them the pace, or in the manner, termed ٌبَبَخ ]. (A.) And ِرْمَألا َّبَخ ِىف  , aor. ُـ , inf.

n. ٌبَبَخ , He hastened to begin the affair. (Msb.) ___ [Hence,] َّبَخ , (aor. ُّبَُخي , TA, [inf. n. ٌّبَخ ,]) said of

the sea, It was, or became, agitated, or in a state of commotion; (T, S, A, K, TA;) the waves

dashing together, and the winds whirling; (T, A, TA;) such being the case at a certain period, when the

ships make for the shore, for safety, or cast anchor. (T, TA.) You say, ُّبَخلا ُمُهَـباَصَأ   Agitation, or commotion, of

1



the sea, with a whirling of the winds, befell them: (T, A, TA:) or ٌّبَخ م�اصا  , i. e. �ُِِم َّبَخ 
ُرْحَبلا  The sea became agitated, or in a state of commotion, with them. (S, TA.) ___ Also,

said of the dust, It rose high: (JK, TA:) and it ran along. (TA.) ___ And said of a plant, or of herbage, It

became tall. (JK, S, A, K.) 

بّبخ 2  , (JK, S, A, K,) inf. n. ٌبيِبَْخت , (JK, TA,) He deceived another; (S, K;) namely, another's young man, or slave: (S:) or

deceived much or greatly: (Har p. 591:) and he corrupted another; (JK, A, TA;) namely, another's male or

female slave. (TA.) You say, ُهَقيِدَص ِهْيَلَع  بّبخ  , (Aboo-Bekr, TA,) and ُهَدْبَع , and ُهَتَليِلَح , (A,) He corrupted, and

rendered disaffected to him, (Aboo-Bekr, A,) his friend, (Aboo-Bekr,) and his male slave, and his

wife. (A.) He bound his arm, or hand, with a ةَّبِخ , i. e. a piece of rag like a fillet. (A, TA.)

It (one's flesh) wasted so that there appeared streaks upon the skin. (TA.) See also R. Q. 1. 

ّباخ 3  : see ٌّباَُخم . [It seems that ُهّباخ , if used, signifies He acted treacherously towards him, and

took him unawares.] ___ And [the inf. n.] ٌةَّباَُخم  signifies The being heavy, or sluggish, and

holding back from a thing. (JK.) 

ّبخا 4  He made a horse to go the pace, or in the manner, denoted by ٌبَبَخ  as explained

below. (S, A, K.) 

ّبتخا 8  : see 1. ًةَّبُخ هِبْوَـث  ْنِم  ّبتخا  , (S,) or, ًةَّبِخ , and ُهَبْوَـث ّبتخا  , (JK,) He took forth [or, app., tore] from

his garment a piece of ray like a fillet. (S.) 

R. Q. 1 َبَخْبَخ  He (a man, TA) acted perfidiously, unfaithfully, faithlessly, or

treacherously. (K.) He was, or became, lax, flaccid, or flabby, in the belly. (K.) [See also

ًةَبَخْبَخ , below; and see R. Q. 2.] ِةَريِهَّظلا ِنَع  َبَخْبَخ   He stayed until the mid-day heat had
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become assuaged, and the air was cool: (K:) or the phrase is ِةَريِهَّظلا َنِم  ُهْنَع  َبَخْبَخ  . (TA.) [Hence,

in a trad. relating to the postponement of the noon prayers,] ِةَريِهَّظلا َنِم  ْمُكْنَع  اوُبِخْبَخ  , (S,) or ِةَريِهَّظلا JK, [but the) ,ِىف 

former is more probably the correct phrase,]) Stay ye until the mid-day heat shall have become

assuaged, and the air be cool: (JK, S:) it is originally اوُبـَّبَخ  , and is altered therefrom for the purpose of

distinction: (S in the present art.:) or originally اوُخِبَْخب . (S in art. خب .) 

R. Q. 2 َبَخْبََخت  It was, or became, lax, flaccid, or flabby: said of a thing in a state of commotion, moving

to and fro, quivering, or the like. (K.) [See also ٌةَبَخْبَخ , below; and see R. Q. 1.] ___ He was, or became, empty [in

the belly], after repletion. (JK.) And ُبَخْبَخَتَـي َءآَج   He came hungry. (JK.) ___ ُهُمَْحل َبَخْبََخت  , (JK,) or

ُهُنَدَب , (K,) He became lean after having been fat, (JK, K, TA,) so that his shin became lax,

flaccid, or flabby, (TA,) and a sound was heard to proceed from him [when he

moved], (JK, TA,) by reason of his leanness. (TA.) ___ ُّرَحلا َبَخْبََخت   The heat became

allayed, or assuaged, (K, TA,) somewhat, (TA,) in its vehemence. (K, TA.) 

ٌّبَخ  (JK, S, A, L, Msb, K) [said in the Msb to be originally an inf. n.] and ٌّبِخ  (S, L, K) [originally an inf. n. accord. to most

authorities] and ٌّبُخ  , (MF,) applied to a man, (S, A, L, Msb,) fem. ٌةَّبَخ , [which casts doubt upon the assertion that ٌّبَخ  is

originally an inf. n., for were it so the masc. and fem. accord. to a general rule would be the same, as well as the sing. and pl.,] applied

to a woman, (JK, A,) A great deceiver, or very deceitful; (JK, * S, A, L, Msb, * K;) wicked and

deceitful; a mischief-maker; (S, * A, * L, K, * TA;) deceitful, guileful, artful, crafty, or

cunning; syn. ٌراَّكَم . (Ham p. 537, in explanation of the first and second.) Also the first of these words, A long,

elevated tract ( لْبَح , in some copies of the K erroneously written لبج , TA) of sand, cleaving to the

ground. (K, TA.) ___ And A plain, or soft, 
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tract, between two rugged tracts, in which (i. e. in the former of which) are truffles. (AA, K.) 

ٌّبُخ  : see ٌّبَخ . See also ٌةَّبِخ . Hence ٌباَبْخَأ ٌبْوَـث  : see, again, ِثِحَفلا ُباَبْخَأ  ٌةَّبِخ .___   The اَوَح�َ  [or winding

guts, or intestines into which the food passes from the stomach]: (K:) thus used in the pl. form,

as though pl. of ٌّبُخ . (TA.) Also The bark ( ءآَِحل ) of a tree. (JK, K.) And Low, or depressed, land: (JK, K:) pl. [of

pauc.] ٌباَبْخَأ  and [of mult.] ٌبوُبُخ . (TA.) 

ٌّبِخ  Deceit; (JK, Msb, K;) wickedness; dishonesty, or dissimulation; (K, TA;)

mischiefmaking; as also ٌبَبَخ  : (TA:) guile, art, craft, or cunning. (Ham p. 537.) See also ٌّبَخ . A

rising, or state of agitation and commotion, of the sea; (JK, K, TA;) as also ٌباَبِخ  . (IAar, K.) 

ٌةَّبَخ  : see ٌةَّبِخ . 

ٌةَّبُخ  : see ٌةَّبِخ  and ٌةَبيِبَخ . ___ Also A place where water collects and remains or stagnates, (AA,

K, TA,) and around which grow herbs, or leguminous plants: (TA:) a tract of land

neither fruitful nor unfruitful, between two other tracts of land; pl. ٌبَبُخ : (AHn:) a

tract of land between that which abounds with herbage and that which is

unproductive: (Ru-beh:) a narrow tract of soft land abounding with herbage, not

rugged nor plain, but inclining to be plain; (ISh;) but ADk disapproves of this explanation: (TA:) or a

tract producing herbage between two long and elevated tracts of sand; as also ٌةَبيِبَخ
: (Ibn-Nujeym:) and, accord. to AA, also pasture, or herbage. (TA.) Also, or ٌةَّبََخم  , (accord. to different copies of the K, or

both, TA,) and ٌةَبيِبَخ  , The bottom ( نْطَب ) of a valley. (K.) 

ٌةَّبِخ  and ٌةَّبُخ  and ٌةَّبَخ  A narrow tract, or streak, of sand; [in one copy of the A, I find ٌةَّبِخ  and ٌةَبيِبَخ  thus
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explained; but in another, ٌةَّبََخم  is written in the place of the former of these two words;] or of clouds; (S, K;) as also ٌةَبيِبَخ  : (As:) or,

of sand, what resembles a قِلاَف  [or depressed tract between two hills], except in its

being wider and more spreading, and not having abrupt sides; so says AHn in explaining

ةّبخ  [thus in the TA] and ٌةَبيِبَخ  : (TA:) or all three signify a piece of rag like a fillet; as also ٌةَبيِبَخ  (S, K) and

ٌّبُخ  : (Lh:) or the last two ( ةبيبخ  and ّبخ ) signify a piece of rag from a garment, with which one

binds his arm or hand. (JK, TA.) [Hence,) ٌباَبْخَأ ٌبْوَـث   , (Lh, K,) [like ٌباَبْهَأ ,] and ٌبَبِخ بوث  , (Lh, JK, K,) like

ٌبَبِه , (JK,) and ُبِئاَبَخ بوث   , like ُبِئاَبَه ; (S;) [the latter word in the first of these phrases being pl. of ٌّبُخ ; that in the

second, pl. of ٌةّبِخ ; and that in the third, pl. of ٌةَبيِبَخ ;] A garment, or piece of cloth, rent in pieces,

ragged, or tattered. (Lh, JK, S, K.) [See also ٌةَبيِبَخ , below.] It is also said that the ةَّبِخ  of a garment, or piece of cloth, is

[A portion thereof] like the ةَّرُط  [q. v.]: and accord. to Sh, the ةَّبُخ  thereof is its ةَّرُط . (TA.) And ةّبخ  [so in the TA]

signifies A piece of rag which a woman wears, covering her head with it: erroneously

written by Lth ةّنح . (Az, TA.) ___ Also, i. e. ٌةَّبِخ  and its two vars., and ٌةَبيِبَخ  , of which the pl. is ُبِئاَبَخ , A streak of the

flesh appearing in the skin, occasioned by the loss of flesh. (TA.) 

ٌبَبَخ  : see ٌّبِخ . Also A kind of run, (S, Mgh, Msb, K,) with wide steps, but falling short of that

termed ٌقَنَع ; (Mgh, Msb;) i. e. a quick pace: (TA:) or a certain pace which is not quick: (Har p.

157:) or i. q. ٌلَمَر  [q. v.]: or a pace of a horse, (K,) and of a camel, (TA,) in which he remores

both his right legs together and both his left legs together; i. e. an amble: (K, TA:) or

in which a horse rests on his right and left fore legs alternately, ( ِهْيَدَي َْنيَـب  ُحِواَرُـي  , S, K,

TA,) and in like manner on his kind legs: (S, TA: [app., as thus explained in the S and TA, meaning the same

as the explanation next before it:] and (accord. to some, TA) quickness. (K.) 

ٌباَبِخ  : see ٌّبِخ . 
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ٌبيِبَخ  A trench, or furrow, ( ٌّدَخ ,) in the ground. (K.) 

ٌةَبيِبَخ  , and its pl. ُبِئاَبَخ : see ٌةَّبِخ , in five places. It is also said to signify A fillet, or bandage. (TA.) ___ Also A

long strip, or slice, of flesh, or flesh-meat; (JK, S, K;) and so ٌةَّبُخ  ; (A, TA;) pl. of the former as above: (JK:) or any

compact and long portion of flesh: any such portion is also termed ٌةَليِصَخ : either in the arm or

elsewhere: (AO, TA:) or a [portion such as is termed] ةليصخ  thereof, intermixed with

[sinews, or tendons, such as are termed] بَقَع . (TA.) And ملا
َ
ِْنيَـنْـت ُبِئاَبَخ   The flesh of the two

corresponding portions extending along the two sides of the backbone. (TA.) [Hence,]

ُبِئاَبَخ ُهُمَْحل   His flesh is dissundered, or cut in pieces. (TA.) ___ See also ٌةَّبُخ , in two places. ___ Also

The wool of a ِّىنَث  [or sheep in its third year]; (S, L;) which is better than that termed ةَقيِقَع , i. e. the wool of a

عَذَج  [or sheep in or before its second year], and cleaner, and more abundant: (ISk, S:) so accord. to most of the leading

lexicologists; though said in the K to be a mistake of J, for ٌةَبيِنَج . (TA.) 

ٌةَبَخْبَخ  [by rule an inf. n. of R. Q. 1:] Laxness, flaccidity, or flabbiness; and a state of

commotion, moving to and fro, quivering, or the like: (S:) or laxness, flaccidity, or

flabbiness, of a thing in a state of commotion, moving to and fro, quivering, or the like; (TA;) as also ٌباَخْبَخ  . (JK, K, TA.)

[See also R. Q. 2.] 

ٌباَخْبَخ  : see what next precedes. 

ٌّباَخ  , (S, K, TA,) in one copy of the K ٌةَّباَخ , [as in the CK,] but the former is the more correct, (TA,) Relationship; (S, K;)

and affinity, syn. ٌرْهِص : (S:) pl. ُّباَوَخ . (S, K.) You say, ُّباَوَخ ٍنَالُف  ْنِم  ,I have ties of relationship] ِىل 

or affinity, to such a one]. (S.) 

ٌةَّبََخم  : see ٌةَّبُخ : and see also ٌةَّبِخ . 
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ٌّباَُخم  , as though from َّباَخ  , One who acts treacherously towards another, and takes him

unawares. (TA.) 

7



أبخ  

ُهَأَبَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءْبَخ , (S, Msb,) He hid, or concealed, it; (Mgh, Msb, K;) as

also ُهأّبخ  , [but app. in an intensive sense, or applying to a number of things,] (K,) inf. n. ٌةَئِبَْخت ; (TA;) and ُهأبتخا  . (K.) ___ He

kept it, preserved it, guarded it, or took care of it. and ُهأّبخ  he did so much; and well,

or carefully. (Msb.) [He laid it up; stored it, or reposited it, in a place of safety.] 

َاَّبَخ 2  see 1, in two places. [Hence, ًةَيِراَج أّبخ   He kept a girl carefully concealed from view: see

the pass. part. n., below.] 

اَذَك 3 اَم  ُهُتَْ�اَخ   , (K,) inf. n. ٌةََ�اَُخم , (TK,) I proposed to him as an enigma, What is such a

thing? syn. ُهُتْـيَجاَح . (K. [See also 8.]) 

أبتخا 8  It was, or became, hidden, or concealed: (Mgh:) he hid, or concealed, himself. (S.) It

is also trans.: see 1. ___ [Hence,] اًئْـيِبَخ ُهَل  أبتخا   He expressed a thing enigmatically to him, and

then asked him respecting it. (IDrd, K. [See also 3.]) 

ٌءْبَخ  (S, Msb, K) and ٌءْبِخ  (TA) and ٌةَأْبُخ  , of the measure ٌةَلْعُـف  from أبخلا  [or rather ُءْبَخلا ], like ٌةَفْرُغ  and ٌةَضْبُـق  from

ُفْرَغلا  and ُضْبَقلا , (Har p. 426,) and ٌءِْىبَخ  (S, K) and ٌةَئْـيِبَخ  , (K,) of which last the pl. is اَبَخ�َ , (TA,) A thing that is

hidden, or concealed, (S, * Msb, K,) and absent, or unseen. (K.) [Hence,] ِءآَمَّسلا ُءْبَخ   The rain. (Th,

S, K.) And ِضْرَألا ُءْبَخ   The plants, or herbage. (S, K.) And ِضْرَألا َ�اَبَخ   The seed which the

sower has hidden in the earth: or what God has hidden in the mines of the earth.

(TA, from a trad.) ِضْرَألاَو ِتاَوٰمَّسلا  َءْبَخلا ِىف  ُجِرُْخي  ىِذَّلا  , in the Kur [xxvii. 25], is held by Az to mean Who

knoweth what is unseen in the heavens and the earth; agreeably with an explanation of ُءْبَخلا
1



by Fr. (TA.) 

ٌءْبِخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَأْبَخ  A daughter; syn. ٌتْنِب . (K, TA. [In the CK, ُتْبـَّنلا  is put for ُتْنِبلا .]) Hence the prov., ٍءْوَس ِةَعَفَـي  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌةَأْبَخ 
[A daughter is better than a grown-up boy of evil deeds]. (TA.) [In Freytag's Arab. Prov., i. 438,

the first word in this prov. is written ةَأَبُخ , and followed by ٍقْدِص .] Aboo-Zeyd Sa'eed Ibn-Ows El-Ansáree entitled one of his books

ةأبخ باتك   because he commenced it by mentioning ةأبخ  in the sense of تنب , quoting the foregoing prov. in confirmation

thereof. (TA.) 
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ٌةَأْبُخ  : see ٌءْبَخ . 

ٌةَأَبُخ ٌةَأَرْمِا   A woman who shows herself and then hides herself: (S, O, TA:) [like ٌةَعَـبُـق :] or a

woman who keeps to her house, or tent. (K.) 

ٌءآَبِخ  A well-known kind of structure; (K;) [i. e.] a kind of tent, (Mgh, TA,) made of wool,

(Mgh, Msb,) or of camels' fur, or sometimes of [goats'] hair, sometimes upon two poles, or three; what

is above this kind being termed ٌتْيَـب : (Msb:) or a tent having one pole; that which has more than one pole being

termed تيب : (AZ, TA in art. عبر :) [or] also applied to a تيب  [or tent] of any kind: (Towsheeh, TA voce ٌتْيَـب , q. v.:) pl.

ٌةَئِبْخَأ , (TA,) or ٌةَيِبْخَأ : (Msb:) it is from ُهَأَبَخ  he hid it, or concealed it: (Mgh:) or it belongs to art. ىبخ : (K:) most of the lexicologists

hold that its radical letters are ىبخ : some, that they are وبخ : IDrd asserts that they are أبخ . (TA:) [See also art. ىبخ .] A

mark made with a hot iron upon some secret part of an excellent she-camel: pl.
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ٌةَئِبْخَأ . (Lth, K.) 

ٌءِْىبَخ  : see ٌءْبَخ : and see also 8. 

ٌةَئْـيِبَخ  , and its pl. اَبَخ�َ : see ٌءٌبَخ , in two places. 

ٌئِباَخ ٌدْيَك   An artifice, or a stratagem, resulting in disappointment; i. q. ٌبِئاَخ ; (AHei, K;)

formed [from the latter] by transposition. (AHei.) 

ٌةَئِباَخ  , as sometimes pronounced, (Msb,) or ٌةَيِباَخ , with the ء suppressed, (S, Msb, K,) because of frequent usage, (Msb,) i. q.

ٌّبُح  [q. v.]; (S, K;) i. e. A large jar: pl. ىباوخ  [i. e. ُئِباَوَخ , or ٍباَوَخ ]: (TA:) from ُهَأَبَخ  he hid it, or concealed it. (S,

Msb.) ___ [Hence,] ِةَيِباَخلا ُتْنِب   Wine. (Har p. 365.) 

ٌأَبَْخم  A place, or chamber, for hiding or concealing [anything]; a secret place or

chamber: pl. ُئِباََخم . (MA.) 

ٌةَأَّبَُخم ٌةَيِراَج   ; so in the [S and] O, and in some of the correct copies of the K; in other copies of the K ٌةَأَبُْخم ; (TA;) [and thus in the

CK;] A girl that is [kept in the house, or tent,] concealed from view; or that conceals

herself; (S;) that is kept behind, or within, the curtain; (K, TA;) not going forth: or (TA)

that is not yet married. (Lth, K, TA.) 

ٌئِبَتُْخم  One who conceals himself in order that he may see without the knowledge of

him who is seen. (Mgh.) 
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تبخ  

ُهُرْكِذ 1 َتَبَخ   The mention of him, or it, was, or became, concealed: (L:) [app. meaning he, or it,

was, or became, obscure; or of no reputation, or repute.] َثُبَخ , accord. to Z, i. q. َثُبَخ  [q. v.]:

occurring in a trad. (TA.) [See ٌتيِبَخ .] 

تبخا 4  He became in what is termed ٌتْبَخ  [q. v.]. (A, TA.) ___ And, (S, Msb, K, TA,) [hence, or] from

ٌتْبَخ , (Ksh and Bd in xi. 25, and TA,) or from ُهُرْكِذ َتَبَخ  , (L,) inf. n. ٌتاَبْخِإ , (S, Msb,) He (a man, Msb, TA) was, or

became, lowly, humble, or submissive, (S, Msb, K, TA,) in heart, (Msb,) and obedient, (TA,) �ِِّٰ
to God. (S, TA.) And in like manner, in the Kur [xi. 25], (TA,) ْمِِّ�َر َىلِإ  اوُتَـبْخَأَو   means And who have become

lowly, humble, or submissive, [and obedient,] to their Lord; or have lowered,

humbled, or abased, themselves to their Lord; or have trusted to their Lord: (A, * TA:)

for the Arabs put َىلِإ  in the place of ِل. (TA.) 

ٌتْبَخ  A low, or depressed, tract of ground: (TA:) or a low, or depressed, (S,) or concealed

and low, (TA,) tract of ground, in which is sand: (S, TA:) or a wide, or spacious, low

tract of ground: (IAar, A, K:) or a plain, or soft, tract of ground in a [stony tract such as

is termed] ةَّرَح : (TA:) and a wide bottom, or bed, or interior, of a valley: (A:) or a deep

valley, easy to be walked or ridden through, extended [to a great length], and in

which grow varieties of the هاَضِع : (TA:) pl. [of pauc.] ٌتاَبْخَأ  (K) and [of mult.] ٌتوُبُخ : (A, K:) it is a genuine

Arabic word. (TA.) 

ٌةَتْـبَخ ِهيِف   In him is lowliness, humility, or submissiveness. (S, TA.) 
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ٌتيِبَخ  A thing that is contemptible, or despicable; (K, TA;) bad, corrupt, abominable, vile,

base, or disapproved; [&c.;] (TA;) and [thus] i. q. ٌثيِبَخ . (As, K.) The Jew of Kheyber says, 

* ْزِّرلا َنِم  ُليِلَقلا  ُبِّيَّطلا  ُعَفْـنَـي  *
* ُتيِبَخلا ُريِثَكلا  ُعَفْـنَـي  َالَو  ِق  *

[The lawful, but small, supply of the means of subsistence is beneficial, but the

large and unlawful is not beneficial]. (TA.) Kh asked As respecting تيبخلا  in this verse; and the latter

replied that the poet meant ثيِبَخلا ; the former word being of the dial. of Kheyber: but Kh rejoined, If so, the poet would have said

ريتكلا : it behooves you only to say that the people of Kheyber change ث into ت in some words: AM thinks that تيبخلا  in this

verse is a mistranscription for تيِتَخلا , which means the thing that is contemptible and bad, and is syn. with سيِسَخلا . (TA.) ___ It is

also applied to a man; meaning as above; or Bad, corrupt, vitious, or depraved. (TA.) 

ٌتِبُْخم  Still; motionless: as also ٌطِبُْخم . (TA in art. دمخ .) 
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ثبخ  

َثُبَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَثاَبَخ , (S,) or ٌثْبُخ , the former being a simple subst., (Msb,) or both,

(Mgh, K, [the latter word erroneously written in the CK ثْبَخ ,]) and ٌةَيِثاَبَخ , (K,) said of a thing, (S, Mgh, Msb,) It was, or

became, ثيِبَخ  [q. v., meaning bad, &c.]; contr. of َباَط . (S, Mgh, Msb, K.) [Hence,] ُهُتَحِئاَر ْتَثُـبَخ   [Its, or his,

odour was, or became, bad, foul, or abominable]. (A.) And ُهُمْعَط َثُبَخ   [Its taste was, or

became, bad, foul, abominable, or nauseous]. (A.) And ُهُسْفَـن ْتَثُـبَخ   His soul [or stomach]

became heavy; (TA;) it heaved, or became agitated by a tendency to vomit; syn. ْتَثَغ : (A

and TA in the present art., and S and K in art. ىثغ : [see also ُهُسْفَـن ْتَرِذَم  , in art. رذم :]) a phrase forbidden by Mohammad to be

used; as though he disliked the word ٌثْبُخ . (TA.) One says of certain food, ُسْفـَّنلا ُهْنَع  ُثُبَْخت   [The soul, or stomach,

becomes heavy, or heaves, or becomes agitated by a tendency to vomit, in

consequence of it]. (TA.) ___ َثُبَخ , (S, A, K,) inf. n. ٌثْبُخ , (S, K,) said of a man, signifies [in like manner] He was,

or became, ثيِبَخ , (S, A, K,) meaning bad, corrupt, base, or abominable; wicked, deceitful,

guileful, artful, crafty, or cunning. (S, K, TA. [See also 4.]) [Hence,] �َِا َثُبَخ   He committed

adultery, or fornication, with her. (A, Mgh, Msb, K.) ___ [It is also said of a venomous reptile and the like,

meaning It was, or became, malignant, or noxious; impure, unclean, foul, or filthy.] 

َسْفَّـنلا 2 ُثِّبَُخي  اَِّمم  اَذٰه   , (TA,) or سفنلا ُثِبُْخي  , (so in a copy of the A, [but the former I believe to be the right,]) This is

of the things that cause the soul [or stomach] to become heavy, or to heave, or

become agitated by a tendency to vomit. (TA.) 

ثبخا 4  He (a man) was, or became, characterized by ثْبُخ  (Msb, TA) and ّرَش  (Msb) [meaning
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badness, wickedness, deceit, &c.: see also َثُبَخ ]. ___ He had bad, wicked, or deceitful,

companions or friends, and a bad, wicked, or deceitful, family: (L:) or his companions, or

friends, became bad, wicked, or deceitful: (S in art. سلف :) or he took to himself bad,

wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, K) or connexions or assistants. (TA.) ُهثبخا
He taught him to be bad, wicked, or deceitful: and rendered him bad, corrupt,

vitious, or depraved. (S.) ___ See also 2. 

َثَّبََخت 5  see what next follows. 

ثباحت 6  (A, TA) He made a show of being, or pretended to be, bad, wicked, or deceitful.

(TA.) And you say also ثّبخت  [either in the same sense, or as meaning He affected, or endeavoured, to be

bad, wicked, or deceitful; or to do that which was ثيِبَخ , or bad, &c.]. (A, TA.) 

ثبختسا 10  [He deemed, or esteemed, ثيِبَخ , i. e. bad, &c.]. ِةَّيَحلا َلْثِم  ُثِبْخَتْسَت  ُبَرَعلا  ِتَناَك 
ِبَرْقَعلاَو  [The Arabs used to deem impure, unclean, foul, or filthy, such as the

serpent and the scorpion]. (Msb.) ___ He deemed bad, or corrupt, a word, or a dialectic variant. (A,

TA.) 

ٌثْبُخ  an inf. n. of َثُبَخ : (S, Mgh, Msb, K:) [used as a simple subst., it means Any of the qualities denoted by

the epithet ٌثيِبَخ , q. v., i. e. badness, &c.:] and ىَثيِّبِخ  signifies the same: (K:) or this is a subst. from َثبْخَأ
meaning he had a bad, wicked, or deceitful, family; (TA;) and signifies the state of having bad, wicked, or

deceitful, companions or friends or connexions: (L:) ٌةَثِباَخ  , also, is syn. with 
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[ ٌثْبُخ , and so is] ٌةَثاَبَخ  , (K,) [for] this last is another inf. n. of َثُبَخ , like ٌثْبُخ , (S, Mgh, K,) or it is a simple subst. (Msb.)
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[Hence,] the first particularly signifies Adultery, or fornication. (K, TA.) See also ٌثيِبَخ , in three places. 

ٌثَبَخ  The dross of iron, (S, TA,) and of silver, when they are molten. (TA.) [Hence the saying,] ِثَبَخلاَك ُزيِرْبِإلا  َسْيَل   [lit.

Pure gold is not like dross]; meaning the good is not like the bad. (A, TA.) ___

Adulterating alloy in gold and iron &c. (Har p. 135.) ___ A thing wherein is no good.

(TA.) ___ Excrement, or ordure: impurity, or filth. (Mgh in art. لق , and TA.) Hence the saying in a trad., اَذِإ

اًثَـبَخ ْلِمَْحي  ِْنيَـتَّلُـق َْمل  ملا 
َ
ُءآ َغَلَـب   [explained in art. لحا ]. (Mgh ubi suprà, and TA.) 

ُثَبُخ  �َ : see ٌثيِبَخ . 

ُةَثْـبِخ  �َ : see ٌةَثْـبِخ ٌثيبَخ .  with respect to a slave signifies Unlawful capture; capture from a people

whom it is unlawful to make slaves, (Mgh, * K, TA,) by reason of a treaty, or league,

made with them, (Mgh, TA,) or of some sacred, or inviolable, right, originally

belonging to them. (TA.) You say of a slave, ٍةَقِرَس َالَو  ٍقَ�ِإ  ْنِم  ِهيِف  َةَثْـبِخ  There is no unlawful] َال 

capture in his case, from having run away, nor from having been stolen]. (A.) ___ ٌنَالُف

ةَثْـبِِخل  is like the saying ٍةَيْـنِزِل  [Such a one is the offspring of adultery, or fornication]. (S.) And َدِلُو

ٍةَثْـبِِخل ٌنَالُف   means Such a one was born spuriously. (A, * L.) 

ِثاَبَخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌثيِبَخ  contr. of ٌبِّيَط ; (S, Mgh, Msb, K;) applied to objects of the senses and to those of the intellect; (Kull p. 177;) to

sustenance, or victuals, and to offspring, and men, and to other things: (TA:) Bad; corrupt: (Msb, TA:)

disapproved, hated, or abominable; (Msb, TA;) this accord. to IAar, being its primary signification: (TA:) or so

in respect of taste, and of odour: (Mgh:) [nasty, nauseous, loathsome, or disgusting:]

impure, unclean, foul, or filthy: (Mgh, Msb, TA:) unlawful; (Mgh, Msb;) applied in this sense to certain food:
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and, applied to certain beverage, injurious: (TA:) applied to medicine such as is forbidden in a certain trad., it means either

impure and unlawful, such as wine &c., or nauseous to the taste: (IAth, TA:) you say that a thing is

ثيِبَخ  in taste, [and in odour,] and in colour: and you apply this epithet to adultery, or fornication; and to property unlawfully

acquired; and to blood, and to the like things which God has forbidden: (TA:) also to such things as garlic and onions (Msb, TA) and

leeks, (TA,) which are disagreeable in taste and odour: (TA:) and to such things as the serpent and the scorpion: (Msb:) applied to

language, it means opprobrious, or of a reviling nature; (TA;) and bad or corrupt [in respect of

authority; or of a bad dialect]: (A, TA:) applied to religion, infidel, or of the nature of

infidelity: (TA:) applied to a man, bad, corrupt, base, or abominable; wicked, deceitful,

guileful, artful, crafty, or cunning; (S, K, TA;) as also ٌثِباَخ  : (K:) and an adulterer, or a

fornicator: (Msb:) and a blamer, or censurer: or a slanderer, or calumniator: (Har p. 611:) [and,

applied to a venomous reptile and the like, malignant, or noxious; as well as impure, unclean, foul, or

filthy:] the fem. is ٌةَثيِبَخ : (Msb:) the pl. masc. is ٌثاَبِخ  (A, TA) and ٌثُبُخ , for which it is allowable to say ٌثْبُخ  , accord. to

the dial. of Temeem, (Msb,) and ُءآَثَـبُخ , (S, A, Msb, TA,) like ُءآَفَرُش  [pl. of ٌفيِرَش ], (Msb,) and ٌثاَبْخَأ , like ٌفاَرَشَأ  [another pl.

of ٌفيِرَش ], (Msb, MF, TA,) and ٌةَثَـبَخ , (Kr, Msb, MF, TA,) like ٌةَفَعَض  pl. of ٌفيِعَض , (Msb, MF, TA,) two instances of which the like

can scarcely be found, (Msb,) or is not found among sound words, for ٌةاَرَس  pl. of ٌّىِرَس  is an unsound word, (MF, TA,) and ٌثوُبُخ ,

(AZ, TA,) which is also extr., (TA,) [and ىَثاَبَخ , (like as َىناَزَح  is a pl. of ٌنيِزَح ,) applied in the A, in art. ثنخ , to ىَثاَنَخ , pl. of

ىَثْـنُخ ,] and َنوُثيِبَخ  [applied only to rational beings]: (Mgh:) and the pl. fem., i. e. of ٌةَثيِبَخ , is ُثِئاَبَخ  (Msb, TA) and ٌتاَثيِبَخ .

(Mgh.) ُةَثيِبَخلا ُةَرَجَّشلا  , mentioned in the Kur [xiv. 31], (TA,) means The colocynth: or the ثوُشَك , (K; TA,) which is a

certain plant that clings to the branches of trees and has no root in the earth; (S

and K in art. ثشك ;) [a species of cuscuta, or dodder;] or yellow قوُرُع  that cling to trees: (TA

in the present art.:) also occurring in a trad., as meaning the garlic-plant; and the onion; and the leek;

because of their disagreeable taste and odour. (IAth, TA.) It is said in a trad. respecting the slain at Bedr, ٍثيِبَخ ٍبيِلَق  اوُقْلُأ ِىف 
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ٍثِبُْخم  They were cast into a well corrupt, and corrupting what fell into it. (TA.) ٌثِبُْخم ٌثيِبَخ   ,

(S, L,) or ٌثيِبَخ  and ٌثِبُْخم  , (K,) and ٌثِباَخ  (TA) and ٌناَثَـبَْخم  , (S, L, K,) applied to a man, signify One who takes to

himself bad, wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, K, TA) or connexions or

assistants: (TA:) or ُناَثَـبَْخم  , as a determinate noun, [without the article لا ] is only used in calling to, or addressing, a person:

(K:) you say, ُناَثَـبَْخم  �َ; (S;) fem. ُةَناَثَـبَْخم  : and to a man and woman together, ُناَثَـبَْخم  �: (L, TA:) and in the phrase ٌثيِبَخ

ٌثِبُْخم  , the former word signifies bad, wicked, or deceitful, in himself; and the latter, having bad,

wicked, or deceitful, companions or friends and assistants. (A 'Obeyd, TA.) One says also, �َُثَبُخ  ,

meaning ُثيِبَخ  � [O bad or wicked or deceitful man!]; and to a woman, �َِثاَبَخ  , (S, K,) indecl., with kesr for its

termination, (S,) and ُةَثيِبَخ  �. (K [accord. to SM: so in all the copies in his hands; but not found by him in any other lexicon: not in the

CK, nor in my MS. copy of the K.]) ِثاَبَخ  also occurs, in a saying of El-Hasan, addressed to the present world, اَيْـنُّدلا . (L.) And �َ

ُةَثْـبِخ  was said by El-Hajjáj to Anas, as meaning ُثيِبَخ  �: and is also used as meaning O [thou of] bad, wicked, or

deceitful, qualities or dispositions! [app. addressed to a woman, as the context seems to show; and agreeably

with an assertion in Ham p. 810, that ٌةثْبِخ  is sometimes used in speaking of an old woman]. (L, TA.) ِسْفـَّنلا ُثيِبَخ   means

Having the soul [or stomach] heavy, [or heaving, or agitated by a tendency to vomit,]

and in a disagreeable state. (TA.) And ٌناَثَـبَْخم  applied to a lie occurs in a trad, as meaning ٌثيِبَخ  app. in an

intensive sense [i. e. Very abominable]. (TA.) In the saying, ٱِب�ِّٰ ُدوُعَأ  , (Mgh,) or َكِب ُدوُعَأ  ِّىنِإ  َّمُهّٰللَا  , (Msb, * K, *

TA,) ِثِئاَبخلاَو ِثُبُخلا  َنِم  , (Mgh, Msb, TA,) or ِثِئاَبَخلاَو ِثْبُخلا  َنِم  , (Msb, K, TA,) a form of words which Mohammad directed

his followers to pronounce on entering a privy, or place of retirement for the relief of nature, because devils are in such a place, (Mgh,

TA,) ثُبُخلا  is pl. of ثيِبَخلا , (Mgh, Msb, TA,) and so is ثْبُخلا  accord. to the dial. of Temeem, (Msb, TA,) and ثِئاَبَخلا  is pl. of

ةَثيِبَخلا ; (Mgh, TA;;) and the meaning is, I seek protection by God, or O God, I seek protection by

Thee, from the male devils and the female devils, (IAth, Mgh, Msb, K, TA,) of the genii and

of mankind: (Mgh:) or, reading ثْبُخلا  , [as a subst,] from infidelity and the devils: (Aboo-Bekr, TA:) or,
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[so reading, and regarding ثئابخلا  as pl. of ُةَثيِبَخلا  used as a subst.,] from infidelity and acts of

disobedience: (Msb, TA:) or, from wicked, or unrighteous, conduct, such as adultery

and the like, and culpable actions and evil qualities or dispositions: El-Khattábee asserts

that the reading ثْبُخلا , with the ب quiescent, is a mistake of the relaters of traditions; but En-Nawawee rejects this assertion.

(TA.) 

ٌةَثاَبَخ  : see ٌثْبُخ . 

ٌةَثيِبَخ  fem. of the epithet ٌثيِبَخ . (Msb.) ___ Also, [used as a subst.,] A bad, wicked, or deceitful, quality or

disposition; and a culpable action: pl. ُثِئاَبَخ . (L, TA.) [Hence,] ِثِئاَبَخلا ُّمُأ   [The mother of bad

qualities &c.; meaning] wine. (T in art. ما .) See also ٌثيِبَخ , last sentence. ___ ُثِئاَبَخلا  also signifies Those

things which the Arabs deemed foul, or filthy, or unclean, and which they did not

eat; such as vipers, and scorpions, and the صرب  [i. e. either صْرَـب  or صْرُـب ], and the لَرَو , and beetles, and the rat, or mouse.

(L.) 

ٌثيِّبِخ  , applied to a man, (TA,) signifies ِثْبُخلا ُريِثَك   [i. e. Very bad or wicked or deceitful; or much

addicted to adultery or fornication]: pl. َنوُثيِّبِخ . (K.) 

ىَثيِّبِخ  : see ٌثْبُخ . 

ٌثِباَخ  : see ٌثيِبَخ , in two places. 

ٌةَثِباَخ  : see ٌثْبُخ . 

ُثَبْخَأ  [compar. and superl. of ٌثيِبَخ ]: pl. ُثِباَخَأ . (TA.) You say, ِساَّنلا ُثِباَخَأ  ْمُه   [They are the worst, or the

most wicked or deceitful, of men]. (TA.) And ِثِباَخَألا َنِم  َوُه   [He is of the worst, &c., of men].

(A, TA.) And ىِه
َ
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ِْنيَـتَغُّلا ُثَبْخَأ   It is the worse, or more corrupt, [in respect of authority,] of the two

words, or dialectic variants. (A, TA.) ___ ِناَثَـبْخَألا  Urine and dung (S, A, Msb, K) of a human

being: (S, Msb, K:) or vomit and human ordure or thin human ordure: (Fr, TA:) or fetor of the

mouth, and sleeplessness: or sleeplessness, and disquietude of mind by reason of

grief. (K.) It is said in a trad., ِْنيَـثَـبْخَألا ُعِفاَدُي  َوُهُو  ُلُجَّرلا  ىِّلَصُي  The man shall not pray while he] َال 

is striving to suppress the urine and ordure]. (TA.) 

َثِّبُُخت ىِداَو  َعَقَو ِىف   , (K, * TA,) in which the last word, also pronounced َثَّبُُخت , is imperfectly decl., (TA,) is similar to عقو ىف

َبِّيُُخت ىداو   [and means He fell into a state of things that was bad, corrupt,

disapproved, &c.]. (K, TA.) 

ْثِبُْخم  One who teaches others to be bad, wicked, or deceitful: and some allow it to be applied to one

who attributes, or imputes, to others what is bad, wicked, or the like. (TA.) ___ See also

ٌثيِبَخ , in four places. 

ٌةَثَـبَْخم  A cause of evil or corruption: (S, K:) pl. ُثِباََخم . (TA.) So in the saying of 'Antarah, 

* ِىتَمْعِن ِرِكاَش  َرْـيَغ  اًرْمَع  ُتْئِّبُـن  *

* ِمِعْنُملا ِسْفَـنِل  ٌةَثَـبَْخم  ُرْفُكلاَو  *

[I have been told that 'Amr is not thankful for my beneficence: and ingratitude

is a cause of evil to the soul of the benefactor]. (S.) One says also, ٌةََّمج ُثِباََخم  ِهيِف   [In him, or

it, are many causes of evil or corruption]. (A.) And ٌةَثَـبَْخم ٌماَعَط   Food that is a cause of
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heaviness to the soul [or stomach]; or of heaving, or becoming agitated by a

tendency to vomit: or that is unlawful. (TA.) 

ٌناَثَـبَْخم  and ُناَثَـبَْخم  and ُةَناَثَـبَْخم : see ٌثيِبَخ , in four places. 
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ربخ  

َرُـبَخ 1  , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌروُبُخ ; (TA;) and ربتخا  , and ّربخت  ; (K;) He knew; or had, or possessed,

knowledge; ٍءْىَشِب  [of a thing; generally meaning, with respect to its internal, or real, state].

(K, TA.) ُهَرَـبَخ , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb, MS,) inf. n. ٌرْـبَخ ; (Msb, MS; *) and ُهَِربَخ , [aor. َـ ,] (A,) inf. n. ٌرَـبَخ ; (TA;) and

ُهِربتخا  , and ُهّربخت  ; (TA;) He knew it; syn. ُهَمِلَع ; (S, A, Msb;) [generally meaning, with respect to its

internal, or real, state; like ِهِب َرُـبَخ  : see ٌرْـبُخ , its simple subst., as distinguished from its inf. n.] You say, َنْيَأ ْنِم 
َرْمَألا اَذَه  َتْرَـبَخ  , (so in a copy of the S,) or َتِْربَخ , (so in another copy of the S, and so in the A, where it is expressly said to be

with kesr,) Whence knewest thou this thing? (S, A. *) ___ And ُهَرَـبَخ , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرْـبُخ  and

ٌةَرْـبِخ , (S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and ُهربتخا  [which is the more common in this sense]; (S, Msb, K;) He tried,

made trial of, made experiment of, tested, proved, assayed, proved by trial or

experiment or experience him, or it. (S, Msb, K.) Hence the phrase, (S,) َكَرَـبَخ َّنَرُـبْخََأل  , (S, K,) in some good

lexicons َكَرْـبُخ , (TA, [and so in the CK, but this I think to be a mistake, suggested by the explanation, which is not literal,]) i. q.

َكَمْلِع َّنَمَلْعََأل   [which properly signifies I will assuredly know thy knowledge, or what thou

knowest, but here means, as is shown by the manner in which the phrase that it explains is mentioned in the S, I will

assuredly try, prove, or test, thy state, and so know what thou knowest]. (S, K.) [Hence,

also,] the saying of Abu-dDardà, ْمِهِلْقَـت ْرُـبْخُا  َساَّنلا  ُتْدَجَو  , (S,) or ِهِلْقَـت , (A, K,) I found the people to be persons

of whom it is said thus: [Try, prove, or test, them, or him, and thou wilt hate them, or him:] i. e. there is not

one [of them] but his conduct is hated when it is tried, or proved, or tested: (K:) or when thou triest, provest, or testest, them, thou

wilt hate them: the imperative form being used, but the meaning being that of an enunciative: (S, A, L, B:) [ ُتْدَجَو  is a verb of the

kind called ِبوُلُقلا ُلاَعْـفَأ  , which govern two objective complements; therefore ْمِهِلْقَـت ْرُـبْخُا   and ِهِلْقَـت ْرُـبْخُا   are for َدْنِع َنيِّيِلْقَم 
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ِةَرْـبِخلا  and َضْرَألا َرَـبَخ  ةربخلا [. دنع  ا�يِلْقَم  , [and, as appears from a passage in the L, اهّربخ  , (see ٌرْـبَخ ,)] He

furrowed, or ploughed, the land for sowing. (Msb.) َماَعَّطلا َرَـبَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَخ , (TA,) He

made the food greasy; or put grease to it. (K, TA.) َِربَخ  It (a place) was, or became, what is

termed ءآَرْـبَخ : (S:) or abounded with رْدِس  [or lote-trees]. (TA.) ___ And ُضْرَألا ِتَِربَخ  , aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌرَـبَخ , (TA,) The land, or ground, abounded with راَبَخ  [app. meaning soft soil: see 3]. (K.) تربخ ,

[probably ْتَرُـبَخ , like ْتَرُزَغ  &c.,] inf. n. ٌروُبُخ , She (a camel) abounded with milk. (Lh, TA. [See ٌرْـبَخ .]) 

َرَّـبَخ 2  see 4, in two places: and see 1. 

ُهربا 3 َرَـبْاَخ خ , (TA,) inf. n. ٌةَرَـباََخم , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) [He made a contract, or bargain, with him

to till and sow and cultivate land for a share of its produce:] the inf. n. signifies i. q.

ٌةَعَراَزُم  [i. e. the making a contract, or bargain, with another to cultivate land for a

share of its produce], (AO, Lh, S, A, IAth, Mgh, Msb,) for somewhat of its produce, (S, Msb,) or for

a third or a quarter, (AO, Mgh,) or for a determined share, such as a third or a quarter

or some other portion, (IAth,) or for half or the like: (so in some copies of the K and in the TA:) or the

tilling the ground for half or the like: (so in other copies of the K:) and i. q. ٌةَرَكاَؤُم : (K:) and ٌرْـبِخ  is syn.

with ٌةَرَـباَُخم : (S, K:) it is a forbidden practice: (A, Mgh, TA:) it is from ٌريِبَخ  signifying a tiller, or cultivator, of land: (S, Mgh:) or from

َرَـبَخ  he furrowed, or ploughed (land) for sowing; whence ٌريِبَخ  also: (Msb:) or from ُضْرَألا ِتَِربَخ   the land abounded with راَبَخ :

or from [the fortress of] َربْـيَخ , because the Prophet made it to remain in the possession of its inhabitants for half of its revenue; and

therefore it was said, ْمُهَرَـباَخ . (TA.) 

ُهربخا 4  , [inf. n. ٌراَبْخِإ ;] (S, A, Msb, K;) and ُهّربخ  , (S, A, K,) inf. n. ٌريِبَْخت ; (K;) are syn. [as signifying He informed

him, told him, or acquainted him]. (S, A, K.) You say, اَذَكِب ُهُتْرَـبْخَأ  , (S, Msb,) [and اذك ْنَع  ,] and ُهُتْرَّـبَخ  ,

(S,) [I informed him, or told him, of such a thing; or acquainted him with such a
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thing; or made him to know the internal, or real, state of such a thing.] And ًةَروُبُخ ُهربخا 
, i. e. ُهَدْنِع اَم  ُهَأَبْـنَأ   [He informed him, or told him, of what he had, or knew]. (K. [Whether it be

meant that ربخا  is doubly trans. without a particle, in this instance, like َمَلْعَأ , or whether ةروبخ  be a quasi-inf. n, is not explained.])

One says also, ُهُتآْرَم ِهِلوُهَْجم  ْنَع  ُِربُْخت   [His aspect acquaints one with his unknown state or

qualities]. (A.) [And ُهْنَع ربخا   He predicated of him, or it.] ةَحْقِّللا ُتْرَـبْخَأ   I found the milch

camel to be abounding with milk. (K. [See 1, last sentence.]) 

َرَّـبََخت 5  see 1, in two places: ___ and see 10, in four places. اوّربخت , (K,) or ًةَرْـبُخ اوّربخت  , (S,) They bought a sheep or

goat, (S, K,) for different sums, (TA,) and slaughtered it, (S, K,) and divided its flesh

among themselves, (S, TA,) each of them receiving a share proportioned to the sum

that he had paid. (TA.) 

َرَـبَـتْخِإ 8  see 1, in three places. َكِلْهَِأل َتْرَـبَـتْخٱ  اَم   What ةَرْـبُخ , or flesh-meat, hast thou bought for

thy family? (TA.) 

ُهربختسا 10  (A, K) and ُهّربخت  (K) He asked, or sought, or desired, of him information, or news, or

tidings: (A, * K:) or he asked him respecting news, or tidings, and desired that he

should inform him thereof. (TA.) And ربختسا  and ّربخت  , (S,) or َرَـبَخلا ربختسا   and ُهّربخت  , (TA,) He

asked, or inquired, after the news, or tidings, (S, TA,) that he might know the same:

(TA:) and َراَبْخَألا ّربخت   He searched after the news, or tidings, diligently, or time after

time. (A, TA.) 

ٌرْـبَخ  : see ٌرْـبُخ . Also Trees of the kind called رْدِس  [or lote-trees], (Lth, K,) and كاَرَأ , with

abundant herbage around them; (Lth;) as also ٌِربَخ  : (Lth, K:) [both coll. gen. ns.:] ns. un. ٌةَرْـبَخ  and ٌةَِربَخ .

(TA.) ___ Seed-produce. (K.) ___ A place where water rests, or stagnates, in a mountain:
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(K:) a place where water has fallen, such as the water-course has furrowed ( َرَّـبَخ
[perhaps a mistranscription for َرَـبَخ ]) in the summits ( سوُؤُر ) [of mountains], and through which

one wades. (L.) A large [leathern water-bag of the kind called] ةَداَزَم  [q. v.]; (S, K;) as also

ُءآَرْـبَخ  (Kr, K) and ٌرْـبِخ  : (K:) but this last is disallowed, in the sense above-explained, by AHeyth; and others say that the first word

is better: (TA:) pl. of the first ٌروُبُخ . (S, K.) ___ Hence, by way of comparison thereto, (S,) A she-camel abounding

with milk; (S, K;) as also ٌرْـبِخ  , (K,) and �ٌَةَق ٌةَروُبَْخم ] ]. (TA.) 

ٌرْـبُخ  (S, A, K) and ٌرْـبِخ  (K) and ٌرْـبَخ  , an inf. n., (Msb,) and ٌرَـبَخ  , also an inf. n., (TA,) and ٌةَرْـبُخ  and ٌةَرْـبِخ  and ٌةَرَـبَْخم  , (K,)

Knowledge, syn. ٌمْلِع , (S, A, Msb, K,) ٍءْىَشِب  [of a thing]: 

Page 696

(A, K:) or, accord. to some, ٌزْـبُخ  signifies knowledge of the secret internal state: and ٌةَزْـبِخ  and ٌةَزْـبُخ
signify knowledge of the external and internal state; or, as some say, of secret internal

circumstances or properties; but this necessarily involves acquaintance with external things. (TA.) You say, ِهِب ِىل 
ٌرْـبُخ  and ٌةَرْـبِخ  [&c.] I have knowledge of it. (TA.) And ٌرْـبُخ ِهِب  اَم ِىل   [&c.] I have not knowledge

of it. (A.) ___ See also ٌةَرْـبِخ . And see ٌريِبَخ : and ٌةَرْـبُخ . 

ٌرْـبِخ  : see ٌرْـبُخ : and see also 3: and see ٌرْـبَخ , in two places. 

ٌرَـبَخ  [originally] an inf. n. of ُهَِربَخ : see ٌرْـبُخ . (TA.) ___ Also Information; a piece of information; a

notification; intelligence; an announcement; news; tidings; a piece of news; an

account; a narration, or narrative; a story; syn. ٌأَبَـن ; (T, K;) that comes to one from a

person of whom he asks it: (TA:) or ٌرَـبَخ  and ٌأَبَـن  are not synonymous; for, accord. to Er-Rághib and others, the

latter relates to a thing of great importance: and accord. to the leading authorities in lexicology and the science of conventional
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language, the former signifies properly, and in its common acceptation, what is related from another or

others: to which authors on the Arabic language add, that it may be true or false: (MF:) or what is related

from another or others, and talked of: (Msb:) pl. ٌراَبْخَأ , (S, Msb, K,) and pl. pl. ُريِباَخَأ . (K.) ___ By the

relaters of traditions, it is used as syn. with ٌثيِدَح  [signifying A tradition; or narrative relating, or

describing, a saying or an action &c. of Mohammad]: (TA:) or this latter term is applied to what

comes from the Prophet; and ٌرَـبَخ , to what comes from another than the Prophet; or from him

or another; and ٌرَـثَأ , to what comes from a Companion of the Prophet; but it may also be applied to a saying of the Prophet.

(Kull p. 152.) ___ [In grammar, as correlative of ٌأَدَتْـبُم , An enunciative: and as correlative of ٌمْسِا , the predicate of

the non-attributive verb َناَك  and the like, and of َداَك  &c.] ___ Also A man's state, or case; ِهْيلَع َوُه  ىِذَّلا  ُرْمَألا  . (Har p.

20.) 

ٌِربَخ  : see ٌريِبَخ , in two places. See also ٌةَِربَخ ٌرْـبَخ .___  , or ٌةَِربَخ ٌضْرَأ  ; and ٌِربَخ ٌعِضْوَم  , and ٌِربَخ  alone: see ٌرْـبُخ . 

ٌةَرْـبُخ  : see ٌرْـبُخ , in two places. Also A portion, or share, (A'Obeyd, S, A, Mgh, K,) which one takes, of

flesh-meat or fish. (A'Obeyd, S, K.) ___ A sheep, or goat, which is bought by a number of

persons, (S, K,) for different sums, (TA,) and slaughtered, (S, K,) and of which the flesh

is then divided by them among themselves, (S,) each of them receiving a share

proportioned to the sum that he has paid; (TA; [see 5;]) as also ٌةَريِبَخ  : (K:) and ٌةَريِبَخ ٌةاَش   a
sheep, or goat, divided among several persons; thought by ISd to be formed by rejection of the

augmentative letter [in its verb ّربخت ]. (TA.) ___ What one buys for his family; as also ٌرْـبُخ  : (K:) accord. to

some, (TA,) flesh-meat (K, TA) which one buys for his family. (TA.) ___ Food, (K, TA,)

consisting of flesh-meat and other kinds. (TA.) ___ A thing brought forward or offered

[for entertainment]. (Lh, K.) So in the saying, ِهِتَرْـبُخ ىَلَع  اوُعَمَتْجِا   [They congregated over what
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he had brought forward, or offered, for their entertainment]. (Lh.) ___ A mess of

crumbled, or broken, bread, moistened with broth, large, (K, TA,) and greasy. (TA.) ___ A

bowl in which are bread and flesh-meat for four or five [persons]. (K.) ___ Food

which the traveller carries in his journey, (K,) and provides for himself. (TA.) ___

Seasoning, condiment, or savoury food; as also ٌريِبَخ  : whence the saying, ٍةَرْـبُِخب اَنِتَْ�  َْملَو  ٍةَزْـبُِخب  َ�َ�َأ   [He

brought us a cake of bread, but he brought us not any seasoning]. (TA.) ___ Hence, by the

Karaj, whose land is adjacent to 'Irák el-'Ajam, applied to A date; and by some of them pronounced ٌةَلْـبُخ . (TA.) 

ٌةَرْـبِخ  Trial, proof, or test; (S, Msb, K;) and so ٌرْـبُخ  , (S, K,) as in the saying, ُرْـبُخلا َرَـبَخلا  َقَّدَص   [The trial,

proof, or test, verified the information]. (S.) ___ See also ٌرْـبُخ , in three places. 

ـبَخ ُءآَرْ  , (Lth, S, K,) and ُءآَرْـبَخ ٌضْرَأ  , (S,) and ٌةَِربَخ  , (Lth, K, [in the CK ةَرْـبَخ ,]) or ٌةَِربَخ ٌضْرَأ  , (S,) A plain, or level,

tract of land, that produces رْدِس  [or lote-trees]: (S, K:) or a tract abounding with trees,

in the lower part of a meadow, in which water remains until the hot season, and

in which grow trees of the kinds called رْدِس  and كاَرَأ , with abundant herbage around

them: (Lth:) the pl. of ُءآَرْـبَخ  is ىَراَبَخ  and ٍراَبَخ  and ٌتاَواَرْـبَخ  (S, K) and ٌراَبِخ ; (K;) and the pl. of ٌةَِربَخ  is ٌِربَخ  ; (TA;) [or

this is neither a pl. nor a quasi-pl. n.: it may be a coll. gen. n.: but it is probably only an epithet, of which ٌةَِربَخ  is the fem.; for] one

says also ٌِربَخ ٌعِضْوَم   , (S, TA,) meaning a place abounding with رْدِس . (TA.) ___ ُءآَرْـبَخ  also signifies A

place where water collects and stagnates: (TA:) or where water collects and

stagnates at the roots of trees of the kind called رْدِس : (K, TA:) or a round low tract of

level ground in which water collects. (T.) ___ See also ٌراَبَخ . And see ٌرْـبَخ . 

ٌراَبَخ  Soft land or soil, (IAar, S, A, Mgh, K,) in which are burrows (IAar, S, A) and hollows; (IAar;)

as also ُءآَرْـبَخ  : (A:) or soft land or soil, in which beasts sink and are embarrassed: or
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crumbling ground, in which the feet of beasts sink. (TA.) It is said in a prov., َراَبَخلا َبَّنََجت  ْنَم 
َراَثِعلا َنِمَأ   [He who avoids soft ground in which the feet sink will be secure from

stumbling]. (A, K.) ___ Also Heaps of earth, or dust, collected at the roots of trees. (K, * TA.)

___ And Burrows of ناَذْرِج  [or large field-rats]: (K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (TA.) 

ُروُبَخلا  The lion. (K.) 

ٌريِبَخ  Knowing; having knowledge; (S, A, Msb;) as also ٌِربَخ  : (AHn:) or possessing much

knowledge with respect to internal things; like ٌديِهَش  with respect to external things: (L in art. دهش :) or

possessing knowledge of matters of information, news, tidings, accounts,

narratives, or stories; of what is termed ٌرَـبَخ ; (K;) or of what are termed راَبْخَأ ; (TA;) as also

ٌرِباَخ  and ٌِربَخ  , (K,) which last is thought by ISd to be a possessive [as distinguished from a verbal] epithet, (TA,) [or it is from

َِربَخ , a form which ISd may not have known,] and ٌرْـبُخ  , (K,) which is an intensive epithet: (TA:) also informed;

possessing information. (TA.) You say, ٌريِبَخ ِهِب  َ�َأ   I have knowledge of it. (A.) And [hence] ُريِبَخلا  is

a name of God, meaning He who knoweth what hath been and what is or will be: (TA:) or He

who well knoweth the internal qualities of things. (Sharh Et-Tirmidhee.) ___ Also Possessing

knowledge of God, (K, TA,) by being acquainted with his names and his attributes.

(TA.) ___ A lawyer; one skilled in the law, or practical religion. (TA.) ___ A head, or

chief. (TA.) A tiller, or cultivator, of land. (S, Mgh, Msb, K.) Fur, or soft hair, syn. ٌرَـبَو , (S, K,) of camels,

and of the wild ass. (TA.) ___ Hair that has fallen: and with ة, a portion thereof. (K.) [See also ٌةَريِبَخ
below.] ___ Plants, or herbage; (S, K, TA;) fresh herbage: (K, TA:) likened to the رَبَو  of camels, because

growing like the latter: and seed-produce. (TA.) It is said in a trad., َريِبَخلا ُبِلْخَتْسَن   We cut (S, TA) with the

reaping-hook, (TA,) and eat, the plants, or herbage. (S, TA.) ___ Froth, or foam: (TA:) or the
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froth, or foam, of the mouths of camels. (S, K, TA.) Seasoned, or made savoury. (TA.) ___ See

also ٌةَرْـبُخ . 

ٌةَروُِبُخ  : see 4. 

ٌةَريِبَخ  : see ٌةَربُخ , in two places. Also Good wool, of the first shearing. (K.) [See also ٌريِبَخ .] An

invitation to the ةَقيِقَع  [q. v.] of a boy. (TA.) 

ٌرِباَخ  : see ٌريِبَخ . ___ Also One who tries, proves, or tests, things; having experience. (TA.) 

ٌروُباَخ  A certain plant: (K:) or a kind of tree, having a blossom beautiful and bright,

yellow, and of good odour, with which gardens are adorned: MF says, I do not think it to be

found in the East. (TA.) 

ىَرَـبيَخلا  , (K, TA,) in some copies of the K written ُّىَِربْـيَخلا , (TA,) The black serpent. (K.) So in the saying, ٱ�ُّٰ ُهَالَب 
ىَرَـبْـيَخلِ�  [May God afflict him, or it, with the black serpent]: app. because a ruined place becomes

the resort of deadly serpents. (TA.) One says also, ىَرَـبْـيَخ ىَُّمحَو  ىَرَـبَّدلا  ِهْيَلَع   [May perdition befall him,

and the fever of Kheyber: ىربدلا  being app. an inf. n., syn. with رَ�َّدلا , which is used in a similar phrase ( ِهْيَلَع
ُرَ�َّدلا ) mentioned in the TA in art. ربد , and َربْـيَخ  being altered to ىَرَـبْـيَخ , as is indicated in the S, in order to assimilate it in form to

ىربدلا ]: (S, TA:) the fever of 
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Kheyber is ةَرَذاَنَـتُم  [i. e. a fever against which people warn one another, because it is generally fatal]. (TA.) [See also ٌرِساَخ .] 

ٌّىِراَبْخَأ  A historian: a rel. n. formed from the pl., like ٌّىِراَصْنَأ  and ٌّىِطاَْمنَأ . (TA.) 

ٌرَـبَْخم  (S) and ٌةَرَـبَْخم  (S, K) and ٌةَرَـبُْخم  (S, M) The internal state; an internal, or intrinsic, quality; the
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intrinsic, or real, as opposed to the apparent, state, or to the aspect, of a thing; [whether

pleasing or displeasing; but when used absolutely, meaning the former;] opposite of ٌةآْرَم  (S, K) and of ٌرَظْنَم  [q. v.].

(S.) See also ٌِّىناَرَـبَْخم . 

ٌةَرَـبَْخم  : see ٌرْـبُخ : and see ٌرَـبَْخم . Also [A privy;] a place where excrement, or ordure, is voided. (K.) 

ٌةَرُـبَْخم  : see ٌرَـبَْخم . 

ٌِّىناَرَـبَْخم ٌلُجَر   A man of goodly internal, or intrinsic, qualities; syn. ٍَربَْخم وُذ   ; like ٌِّىناَرَظْنَم  as

meaning ٍرَظْنَم وُذ  . (TA.) 

ٌروُبَْخم  Well seasoned; (K;) having much grease. (TA.) ٌةَروُبَْخم ٌةَقَ�  : see ٌرْـبَخ , last sentence. 

ٌرَـبَـتُْخم  A camel having much flesh. (TA.) 
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زبخ  

ـبُخ 1 اًزْ َزَـبَخ   , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌزْـبَخ , (S, K,) He made [or kneaded and baked] زْبُخ  [or bread];

(K, TA;) as also ُهزبتخا  : (Sb, S, TA:) or the ↓ the latter signifies he made [or kneaded and baked] it for

himself: (K:) or زبتخا  signifies he kneaded flour, and made dough of it, and then baked it

in a ةَّلَم  [see ٌةَزْـبُخ  below] or in an oven: (T, TA:) [and ُزَـبَـتُْخي  signifies it is made into bread: see S and K

voce َمْوَقلا َزَـبَخ  ٌّثَف [.___  , (S, A,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌزْـبَخ , (A, K,) He fed the people, or company of

men, with زْبُخ  [or bread]: (S, A, K: *) like as ْمُهَرََمت  signifies he fed them with رَْمت : (A:) but Lh quotes the saying of certain

of the Arabs, اوُطَقَأَو اوُساَحَو  اوُزَـبَخَف  ٍنَالُف  ِىنَب  ُتْيَـتَأ  , meaning [I came to the sons of such a one, and]

they fed me with زْبُخ  and سْيَح  and طِقَأ : he does not say ِىنوُطَقَأَو ِىنوُساَحَو  ِىنوُزَـبَخ  . (TA.) ُهَزَـبَخ , aor. ِـ ,
(TK,) inf. n. ٌزْـبَخ , (K,) He beat him, or it: (K, * TK:) accord. to some, with the hand: or with the two

hands: (TA:) and some say that زْبُخ  [or bread] is thus called because they beat it with their hands: but this assertion is not valid:

(TA:) and you say also, ِهِلْجِرِب ِىنَطَبَخ  , and ِىنَزَـبَخ , [He beat me with his foot,] and ِىنَطَّبََخت  and ِىنَزَّـبََخت  . (A, TA.)

And ُريِعَبلا َزَـبَخ  , (TK,) inf. n. ٌزْـبَخ , (S, K,) The camel beat the ground with his fore foot, (S, * K, *

TA,) or, as in some lexicons, with his fore feet. (TA.) And َناَدْعَّسلا ُلِبِإلا  تزّبخت   The camels beat the

[herbage called] نادَعس  with their legs. (TA.) 

َزَّـبََخت 5  see 1, latter part, in two places. 

َزَـبَـتْخِإ 8  see 1, first sentence, in four places. 

ٌزْـبُخ  a word of well-known meaning; (K;) [Bread;] that which is eaten. (S.) It is said in a prov., ِزْبُخلا ِةاَدَأ  ُّلُك 

ُهُرْـيَغ ىِدْنِع   [All the apparatus of bread is in my possession except it, namely, the bread
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itself]: the origin of which was this: a company of men demanded hospitality of a certain man; and when they sat down, he threw down

a [piece of leather such as is called] عْطِن , and put upon it a mill-stone, and adjusted its pivot, and covered it [with the upper stone]:

and the presence of his apparatus made the company to wonder: then he took the handle of the mill, ( ىَحَّرلا ىِداَه  ,) and began to

turn it: whereupon they said to him, What dost thou? and he answered in the words of this proverb. (K.) ___ [Hence,] ُزْـبُخ ُةَّلُخلا 

ِلِبِإلا  [Sweet herbage is the bread of camels: and اَهُـتَهِكاَف ُضْمَحلا  , or اَهُْمحَا , sour herbage is

their fruit, or flesh-meat]. (A, TA.) 

ٌةَزْـبُخ  i. q. ٌةَمْلُط ; (S, A, K;) meaning Dough put in a ةَّلَم , until it is thoroughly baked, (S, TA,) i. e.,

in ashes, and earth, in which fire is kindled; (TA;) a cake of bread, (MA, KL,) [or lump of

dough,] baked in ashes (KL) [or in any way]; i. q. ٌصْرُـق  and ٌةَصْرُـق . (K in art. صرق .) ___ Also A large

ةَديِرَث  [or mess of crumbled or broken bread moistened with broth]: or, as some say, flesh-

meat. (TA.) [See also ٌزيِبَخ .] 

ٌزيِبَخ  Bread made [or kneaded and baked], (K, TA,) of whatever grain it be. (TA.) ___ Also i. q. ديِرَث  [Bread

crumbled or broken, and moistened with broth]. (Sgh, K.) [See also ٌةَزْـبُخ .] ___ Also a vulgar term for

ٌةَصيِبَخ . (Esh-Shereeshee, in Har p. 21.) 

ٌةَزاَبِخ  The trade, or occupation, of the زاَّبَخ . (K.) 

ىَزاَبُخ  : see ٌزاَّبُخ . 

ٌزاَّبَخ  A maker of bread; one whose office it is to make bread: (TA:) a baker; syn. ٌِّىنْرُـف .

(Msb in art. نرف .) 

ٌزاَّبُخ  (IDrd, S, K) and ٌةَزاَّبُخ  , (K,) [or the former is a coll. gen. n., and the latter the n. un.,] and ىَزاَبُخ  (IDrd, S, K) [which last is

the most common form] and ىَزاَّبُخ  , (K,) or when with teshdeed the ى is elided, (IDrd,) and ٌزْـيـَّبُخ  , (K,) [Malva, or
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mallow;] a certain plant, well known, (S, K, TA,) of the leguminous kind, having

broad leaves and a round fruit; [whence perhaps its name;] accord. to the Minháj, a species of the

ٌةَّيِخوُلَم  [corchorus olitorious, or Jew's mallow]: or, as some say, the ةّيخولم  is the garden-kind, and the

ىزابخ  is the wild kind: some also say that the ةَّيِدوُهَـي ةَلْقَـب   [sonchus, or sow-thistle,] is one of

the species of ىزابخ ; and there is a kind thereof that turns with the sun. (TA.) 

ٌزُـيَّـبُخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَزاَّبُخ  : see the next preceding paragraph. 

ىَزاَّبُخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌزِباَخ  A man possessing زْبُخ  [or bread]: (S, K:) like �ٌَرِم  [possessing dates] and ٌنِبَال  [possessing milk]. (S.) 

ٌزَـبَْخم  An oven; syn. ٌنْرُـف . (M and K in art. نرف .) 

ٌةَزَـبَْخم  A place where bread is made: pl. ُزِباََخم . (Meyd, in Golius.) 
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صبخ  

ُهَصَبَخ 1  , aor. ِـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌصْبَخ , (Msb,) He mixed it. (A, Msb, K.) ___ َصَبَخ , aor. ِـ ; and صّبخ  , inf.

n. ٌصيِبَْخت ; He turned over and mixed and made [ صيِبَخ , q. v.]: and صّبخت  * (K) and صبتخا  (A, K) he

made, or prepared, for himself صيِبَخ . (K, * TA.) 

َصَّبَخ 2  see 1. 

َصَّبََخت 5  see 1. 

َصَبَـتْخِإ 8  see 1. 

ْمُهُفْـيَض 10 صبختسا   Their guest asked for, or demanded, a mess of صيِبَخ  [q. v.]. (A, TA.) 

ٌصيِبَخ  Mixed; syn. ٌصوُبَْخم . (TA.) ___ A kind of food, (Msb, TA,) sweet, (TA,) well known, (S, Msb, TA,)

made of dates and clarified butter, (A, K, TA,) mixed together: (TA:) [Golius adds, on the authority

of Ibn-Maaroof, aut amylo et defruto; app. meaning, or of starch and of new wine of which half or a

third part has been boiled away: and one kind, called ٌلَّمَرُم ٌصيِبَخ  , was made with coarse flour:

(see ٌشيِرَج :)] of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) ٌةَصيِبَخ  is a more particular term [signifying a

mess of صيِبَخ ]. (S.) 

ٌةَصَبِْخم  A spoon, or thing like a spoon, with which صيِبَخ  is made; (S, as in two different copies;) a

spoon with which صيبخ  is stirred about, or turned over, (A, L, K,) in the [vessel called]

ريِجْنِط : (K:) or the thing in which صيبخ  is stirred about, or turned over. (L, TA.) 
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طبخ  

َطَبَخ 1  , aor. ِـ , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌطْبَخ , (Msb, TA, &c.,) He struck, or beat, (Msb, TA,) anything: (TA:) or he

struck, or beat, it, or him, vehemently: (M, K, TA:) or ٌطْبَخ  signifies a camel's striking, or beating, a thing

with his fore foot: (T, TA:) or in the cases of beasts, ( ّباَوَد , [generally meaning horses and mules and asses,]) the

striking, or beating, with the fore feet; not with the hind feet: and in the case of the camel, with the

fore foot and the hind foot: or vehement treading; or of the fore feet of beasts

( ّباود ): (TA:) or, accord. to the Keshsháf, the act of striking, or beating, in a way 
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that is not right: or, as some say, the going, or journeying, upon what is not the middle, or

main part, of the road, or what is not the main road, or upon a road not open to

view: or continuous, or consecutive, striking, or beating, in different ways: and afterwards

tropically applied to any beating, or striking, that is not approved: or originally, the striking, or

beating, with the fore foot or the hind foot, and the like: (MF, TA:) with the fore feet or legs, it is like

ٌحْمَر  with the hind feet or legs. (TA.) You say, of a camel, َضْرَألا َطَبَخ  , (Msb,) or ِهِدَيِب َضْرَألا  َطَبَخ  , (S, K,) inf. n. as above,

(S,) He struck, or beat, the ground with his fore foot: (S, Msb:) or he struck, or beat,

vehemently the ground with his fore foot; and طّبخت  and طبتخا  signify the same: (K:) it is said in the O

that ُهَطَبَخ  signifies he struck him with his fore foot, or hand, and prostrated him, as also

ُهطّبخت  : and طبتخا  , said of a camel, is syn. with َطَبَخ : and in the T, that ِهِلْجِرِب ِىنَطَّبََخت   is syn, with ِىنَطَبَخ . (TA.)

Hence the trad., ِلَمَجلا َطْبَخ  اوُطِبَْخت  lit. Ye shall not beat the ground as the camel does with his] َال 
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fore foot in rising]; meant to forbid a man's putting forward his foot in rising from prostration [in prayer]. (TA.) And ُهَطَبَخ , (K,

TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) signifies also He trod him, or it, vehemently, (K, TA,) as the camel

does with his fore foot. (TA.) ___ Hence, (S,) َءآَوْشَع َطْبَخ  ُطِبَْخي  ٌنَالُف   (S, * TA) [Such a one goes at

random, in a headstrong and reckless manner,] like the weak-sighted she-camel

that beats the ground with her fore feet ( ُطِبَْخت ) as she goes along, not guarding

herself from anything. (S, TA.) It is a prov., applied to him who turns away from a thing as though he were not

cognizant of it: or to him who is continually falling into a thing. (Har p. 239.) Zuheyr says, 

* ْبِصُت ْنَم  َءآَوْشَع  َطْبَخ  َ�اَنَملا  ُتْيَأَر  *
* ِمَرْهَـيَـف ْرَّمَعُـي  ْئِطُْخت  ْنَمَو  ُهْتُِمت  *

I saw the fates [treading mankind] like the treading of the weak-sighted she-

camel; whom they smote, him they killed: and whom they missed, he was made

to continue in life so that he lived to extreme old age. (TA, and EM p. 132.) In like manner you

say, َءآَيْمَع ُطِبَْخي ِىف  ٌنَالُف   Such a one undertakes what he undertakes with ignorance.

(TA.) And ٍةَريصَب ِْريَغ  ىَلَع  ُهَرْمَأ  َطَبَخ   [He prosecuted his affair without mental perception, or

without certainty]. (S in art. وشع , q. v.) And ِمَالَّظلا ُطِبَْخي ِىف   He goes in the night without a

lamp, and so becomes confounded and perplexed, and unable to see his right

course, and errs from the way, and perchance may fall into a well. (TA.) And َطَبَخ
َلْيَّللا , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He went, or journeyed, in the night without

direction. (K, TA.) And َءآَمْلَّظلا ُطِبَْخي  َتَ�   [He passed the night traversing the darkness

without direction]. (TA.) ٌطْبَخ  is said to signify The act of journeying, or going, without

direction: or upon what is not the middle, or main part, of the road, or what is not
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the main road. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] ُهَطَبَخ  He asked of him a benefit, or favour,

without any tie of relationship; (K, * TA;) as also ُهطبتخا  : (IB, K:) or this is from ِرَجَّشلا ِقَرَو  ُطْبَخ 

[explained in what follows]: (Har p. 425:) or the latter, [or both,] he came to him seeking his beneficence

without any such tie: (S:) or he came to him seeking a gift; because he who does so must beat

the ground with his feet: (IF:) and you also say, ُهَفوُرْعَم طبتخا  . (Aboo-Málik, TA.) [The latter verb is the more common. See also

10.] ___ And He conferred a benefit upon him without there having been any

acquaintance between them, (S, K, TA,) and without there being anything to draw

them near, and without there being any relationship: (TA:) and ِْريَِخب ُهَطَبَخ   signifies the

same: (TA:) or he bestowed on him a benefit, (K, TA,) being asked: (TA:) and you say also, ُهطبتخا

ٍْريَِخب : (Aboo-Málik, TA:) and ٍْريَِخب ْمِهيِف  َطَبَخ   signifies He benefited them. (TA.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says, (S, TA,)

praising El-Hárith Ibn-AbeeShemir, (TA,) 

* ٍةَمْعِنِب َتْطَبَخ  ْدَق  ٍّىَح  ِّلُك  ِىفَو  *

[And upon every tribe thou hast conferred benefit, app. meaning without being related

to them]: (S, TA:) but it is said in a marginal note to the S, that َّطَبَخ  would be better; and so it is accord. to one relation: in the

L, however, it is said that َّتَبَخ  would be more agreeable with analogy. (TA.) Accord. to AZ, َلُجَّرلا ُتْطَبَخ  , inf. n. ٌطْبَخ ,

signifies I held loving communion, commerce, or intercourse, with the man. (TA.) ___ [In

respect of the places which I have given to the abovementioned significations of asking and conferring a benefit, I have followed the

opinion of IF; but it is said in the TA, and, I think, with greater probability, that they are from what here next follows.] ___ َطَبَخ

ِرَجَّشلا َنِم  َقَرَولا  , aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌطْبَخ , (Lth, T, Msb,) He made the leaves to fall from the

trees: (Msb:) or he beat the leaves of the trees, (Lth, T,) meaning large trees of the kind called حْلَط , [acacia,

or mimosa, gummifera,] with a staff, or stick, (Lth,) so that they fell off, or became scattered, (Lth,
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T,) after which he gave them as food to camels; (Lth;) refrainfrom injuring thereby the trunks and

branches of the trees: (T:) and اًطَبَخ ُهَل  طبتخا   signifies the same as َطَبَخ . (TA.) And َةَرَجَّشلا َطَبَخ  , (S, K,) aor.

as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He beat the tree with a staff, or stick, in order that its

leaves might fall off: (S:) or he bound the tree, and then made its leaves to fall, (K,

TA,) by beating it with a staff, or stick, to give them as food to camels and other beasts. (TA.) The leaves are stored up for

the camels; and in wintertime are bruised, or broken up, for them, and moistened with water, and given to them as fodder. (Har p.

218.) Mohammad was asked, Does طْبَغلا  [i. e. the wishing for a blessing on the condition that it shall not become transferred from its

possessor ] injure [its author]? and he answered, ُطْبَخلا َهاَضِعلا  ُّرُضَي  اَمَك  َّالِإ  No, save as the beating off] َال 

the leaves injures the trees called 'idáh]; i. e., it only diminishes, without annulling, its author's recompense, like the

beating off the leaves of the 'idáh, without cutting them down and extirpating them; for the leaves will grow again. (TA.) [See also art.

طبغ .] ___ Hence, (A, TA,) ِهِفْيَسِب َمْوَقلا  َطَبَخ   He struck the people with his sword. (A, K, TA.) ___

ُناَطْيَّشلا ُهَطَبَخ   The devil touched him with a hurt, (K, TA,) so as to corrupt him, or

disorder him, and render him insane; (TA;) as also ُهطّبخت  : (K, TA:) or the latter, [which is the more

common,] the devil corrupted him, or disordered him: (S, Mgh, Msb: *) lit., struck him: (Mgh, Msb:)

or prostrated him, and sported with him: or trampled upon him, and prostrated

him. (TA.) It is said in the Kur [ii. 276], ِّسَمْلٱ َنِم  ُناَطْيَّشلا  ُهُطَّبَخَتَـي  ىِذَّلٱ  ُموُقَـي  اَمَك  َّالِإ  َنوُموُقَـي  They shall] َال 

not rise save as he riseth whom the devil prostrateth by reason of possession, or

insanity]; i. e., as he who is affected by diabolical possession rises, in his state of possession, when he is prostrated, and falls: or

it means, whom the devil corrupts, or disorders, by rendering him insane. (K, * TA.) [You say

also, of a drug, َلْقَعلا طّبخ   It disordered the intellect: see the act. part. n., below.] ___ َطَبَخ  also signifies

He (a man) threw himself down (S, L, K) where he was, (S, L,) to sleep, (S, K,) or and slept. (L.)

And He (a man) slept. (A' Obeyd, TA.) In the K, َماَق  is erroneously put for �ََم . (TA.) ___ ِباَبلا ىَلَع  َطَبَخ   He
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knocked upon the door, or at the door. (TA.) ___ ُقْرِعلا َطَبَخ   The vein beat, or pulsated. (TA.)

َطَّبَخ 2  see 1, near the end of the paragraph. 

طّبخت 5  It was, or became, in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or

disturbance; syn. َبَرَطْضِا . (Az, TA in art. طبح .) It is also trans.: see 1; second sentence, in three places; and again,

near the end of the paragraph, in two places. 

َطَبَـتْخِإ 8  see 1, in six places. ___ You say also, َكْوَّشلا ُطِبَتَْخت  ُةَقاَّنلا   The she-camel eats the thorns. (Th,

TA.) 

ُهطبختسا 10  He asked of him a means of access, nearness, intimacy, or ingratiation.

(TA.) 

ٌطَبَخ  What is beaten by beasts, (K, TA,) with their feet, (TA,) and broken. (K, TA.) ___

Leaves (Msb, K) of any kind (K) that have been made to fall from a tree; (Msb, K;) by its

being beaten with a staff, or stick; (K, * TA;) used as food for camels: (TA:) and leaves

that have been beaten off with staves, or sticks, then dried, and ground, and

mixed with flour or other substance, and beaten with the hand, and moistened

in a basin, with water, until they have become viscous, or cohesive, when they are

put into the mouths of camels. (AHn, K.) The word is of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ,

like many other instances that have been heard, (Msb,) as ٌضَفَـن  and ٌمَدَه . (TA.) 

ٌةَطْبَخ  A touch, or stroke, of diabolical possession, or insanity. (TA.) You say also, ٌةَطْبَخ ٍنَالُفِب 

ملِ�
َ

ِّس  [In such a one is a touch of diabolical possession, or insanity]. (TA.) ___ A (TA.) 

ٌطاَبُخ  A certain malady, (K,) like diabolical possession, or insanity, (S, K,) but not
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identical therewith: (S, TA:) the word is also related with ح (TA.) [See also ٌطاَبُح .] 

ٌطوُبَخ ٌسَرَـف   and ٌطيِبَخ  A horse that strikes, or beats, with his hind feet: (K:) or with his

fore feet. (T, TA.) 

ٌطيِبَخ  A watering-trough beaten by the feet of the camels, and so demolished: (K:) or

a wateringtrough; so called because its clay is beaten with the feet at its construction: (TA:) or a small

watering-trough: (Aboo-Málik, TA:) pl. ٌطُبُخ  (K.) ___ See also ٌطوُبَخ . 

ٌةَطاَبُخ  , determinate, [and imperfectly decl.,] The stupid: like ٌةَراَضُخ  applied to the sea. (TA.) 

ٍتاَوَشَع ُطاَّبَخ   One who [frequently] goes in the night without a lamp, and so

becomes confounded and perplexed, and unable to see his right course, and

errs from the way, and perchance may fall into a well: occurring in a trad. of ' Alee. (TA.) 

ٌطِباَخ  Going, or journeying, without direction: or one who beats the ground with his

foot, and knows not in what land he is going; either because of the darkness or because he is blind.

(Har p. 55.) You say, َوُه ٍلْيَل  ِطِباَخ  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , (S, TA,) and ِلْيَّللا ِطِباَخ  ُّىَأ  , (TA,) I know not what man

he is. (S, TA.) ___ �ٌَحِط َالَو  ٌطِباَخ  ُهَل  اَم  , He has not a camel nor a bull; meaning he has not

anything. (TA.) ___ ٌطِباَخ  also signifies A beating, or throbbing, in the head. (TA.) 

ُطَبْخَأ  That strikes, or beats, (K, TA,) the ground, (TA,) with his feet: (K, TA:) by poetic license written

ُّطَبْخَأ : (TA:) pl. ٌطْبُخ . (K.) 

ٌطِبُْخم  Still; motionless; like ٌتِبُْخم : (TA in art. دمخ :) or i. q. ٌقِرْطُم  [silent; not speaking: or

lowering his eyes, looking towards the ground]. (JK, K, TA. [In the CK, طَبُْخم  and قَرْطُم .]) ___ See

also ٌطِبَتُْخم . 
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ٌطَبِْخم  A staff, or stick, with which the leaves of trees are beaten off: (K:) and ٌةَطَبِْخم  , also,

signifies a staff, or stick; and a rod, or twig: (TA:) pl. of the former, ُطِباََخم . (K, TA.) 

ٌةَطَبِْخم  : see what next precedes. 

ِلْقَعْلِل ٌطِّبَُخم   [Disordering the intellect; said of a drug]. (K in art. جنب .) 

ٌطِبَتُْخم  One who asks [a benefit or favour] of another without there being anything to

draw him near, and without acquaintance. (JK, TA. * [In the latter, ٌطِبُْخم  , which is doubtless a mistake,

is explained in one place as signifying One who seeks a gift without any previous acquaintance.]) 
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نثعبخ  

ٌنَثْعَـبَخ  : see ٌةَنِثْعَـبَخ . 

ٌنِثْعَـبُخ  : see ٌةَنِثْعَـبُخ . ___ Also Plump in body; or fat, soft, thin-skinned, and plump, in body;

applied to any thing [i. e. to any animal]. (K.) 

ٌةَنِثْعَـبُخ  , like ٌةَلِمْعَذُق , Big and strong; (AO, S, K;) applied to a man; and (in like manner, TA) a lion; (K;) and so ٌنِثْعَـبُخ  ,

(S, K,) as in the phrase ِقْلَخلا ُنِثْعَـبُخ   [big and strong of make]; (AA, S;) and ٌنَثْعَـبَخ  : (K:) the first is applied as an

epithet to a lion by Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee: and [the pl.] ٌتاَنِثْعَـبُخ , by El-Farezdak, to camels. (S.) 
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لبخ  

َلِبَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلاَبَخ  (JK, K, TA) and ٌلَبَخ , (TA,) He was, or became, corrupted, unsound,

vitiated, or disordered, [in an absolute sense; and particularly] in his reason, or intellect:

(TA:) [or he was, or became, in a corrupt, an unsound, a vitiated, or a disordered,

state, occasioning him agitation like that of possession or insanity, by disease

affecting the reason and thought: (see ٌلاَبَخ , below:) and hence,] he was, or became,

possessed, or insane. (JK, K, TA.) ___ And َلِبَخ , [inf. n. ٌلَبَخ , (q. v. voce ٌلاَبَخ ,)] He was, or became,

affected with [the palsy termed] جِلاَف . (JK.) ___ And ُهُدَي ْتَلِبَخ   His arm, or hand, became

corrupted, unsound, vitiated, or disordered, so as to be rendered motionless; or

dried up; or became lost; (K, TA;) or was cut off. (TA.) ُهَلَـبَخ , (JK, S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌلْبَخ ;

(TA;) and ُهلّبخ  , (S, K,) inf. n. ٌليِبَْخت ; (TA;) and ُهلبتخا  ; (S, K;) It (grief, JK, K, and love, JK, T, TA, and time, or fortune, and the

ruling power, and disease, T, TA) rendered him possessed, or insane: (JK, K, TA:) and it corrupted,

rendered unsound, vitiated, or disordered, his reason, or intellect; or his limb, or

member: (S, K:) or it (grief) deprived him of his heart: and he corrupted, rendered

unsound, vitiated, or disordered, one of his limbs or members: or deprived him of

his reason, or intellect. (Msb.) And ُهَبْلَـق َلَبَخ  , aor. ِـ  and ُـ , It (love) corrupted, or rendered

unsound, his heart. (JM.) And ٍنَالُف َدَي  ٌنَالُف  َلَبَخ   Such a one corrupted, rendered

unsound, vitiated, or disordered, the arm, or hand, of such a one, so that it became

motionless; or caused it to dry up; or deprived him of it. (JK.) ___ Also ُهَلَـبَخ , (TA,) [aor. ِـ ,] inf.

n. ٌلْبَخ , (K, TA,) He restrained, withheld, or debarred, him: (K, * TA:) and لبتخا  likewise signifies he
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restrained, withheld, or debarred. (TA.) You say, اَّنَع َكَلَـبَخ  اَم   What withheld, or has

withheld, thee from us? (TA.) And اَذَك ْنَع  ُهَلَـبَخ  , aor. and inf. n. as above, He prevented, or

hindered, him from doing such a thing. (K, * TA.) ِهيِبَأ ِلْعِف  ْنَع  َلَبَخ   He fell short of the

doing of his father. (JK, K.) 

َلَّبَخ 2  see 1. 

ٌلاَبْخِإ 4  signifies The act of lending; (JK;) as also ٌلاَبِتْخِا  . (TA.) You say, ملا
َ
َلا ُهُتْلَـبْخَأ  , (S,) i. e. َةَقاَّنلا , or َسَرَفلا , (S, K,

*) I lent him the she-camel (S, K *) in order that he might ride her (TA) or in order that

he might make use of her milk and her fur, or the horse in order that he might go

on a hostile, or hostile and plundering, expedition upon him. (S, K, TA.) And ًالِبِإ ُهلبخا  , and

اًمَنَغ , He lent him camels, and sheep or goats. (M, TA.) See also 10. ___ Also The dividing one's

camels into two halves, that one half might breed in each year; like as one does in land and

sowing. (Ibn-' Abbád, K. *) 

َلَبَـتْخِإ 8  see 1, in two places: ___ and see 4. ُةَّباَّدلا تلبتخا   The beast remained not in its

accustomed place. (Lth, ISd, K.) 

ٍنَالُف 10 َلاَم  لبختسا   He sought to corrupt, render unsound, vitiate, or disorder, some

of the camels of such a one. (Er-Rághib.) ___ [And hence,] ِهِلاَم ْنِم  ُهلبختسا   He asked of him the

loan of some of his camels, or the like, until the time of abundance of herbage. (JK, O, * TA. *) And

ًةَقَ� ىنلبختسا  , or اًسَرَـف , He asked of me the loan of a she-camel (K, TA) in order that he

might ride her (TA) or in order that he might make use of her milk and her fur, or a

horse in order that he might go on a hostile, or hostile and plundering,

expedition upon him. (K, TA.) And ًالِبِإ ُهلبختسا  , and اًمَنَغ , He asked of him the loan of
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camels, and sheep or goats. (M, TA.) Zuheyr says, 

* اوُلِبُْخي َلاَملا  اوُلَـبْخَتْسُي  ْنِإ  َكَل  اَنُه   *

[There, if they be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in art. ٌلْبَخ لوخ ([. : see

ٌلاَبَخ , in four places. ___ Also Corruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered state, of

the limbs or members, (M, K,) of a man, so that one knows not how to walk; (Az, TA;) and so

ٌلَبَخ  ; (K;) which likewise signifies the same in the legs of a beast. (JK, K. *) ___ ___ And The [palsy

termed] جِلاَف ; as also ٌلَبَخ  . (K.) ___ Also The cutting off of arms or hands, and legs or feet: (JK, Az,

ISd, K:) pl. ٌلوُبُخ . (K.) So in the saying, ٍلْبَخَو ٍءآَمِدِب  ٍنَالُف  ِىنَب  َنوُبِلاَطُي  ىِمْوَـق   [My people, or party,

prosecute the sons of such a one for blood (lit. bloods) and the cutting off of arms

or hands, and legs or feet]. (JK.) And so ٌلوُبُخ  in the saying, ٌلوُبُخَو ٌءآَمِد  ٍنَالُف  ِىنَب  اَنَل ِىف   [We have a

claim, upon the sons of such a one, to blood (lit. bloods) and the cutting off of arms

&c.]. (S.) ___ And Wounds: (JK:) and ٌلَبَخ  signifies a wound: and is so explained as used in the saying, ٍنَالُف وُنَـب 
ٍلَبَِخب اَنَـنوُبِلاَطُي   [The sons of such a one prosecute us for a wound]. (TA.) ___ And i. q. ٌةَنْـتِف  and

ٌجْرَه  [i. e. Trial, punishment, slaughter, civil war, conflict and faction, discord,

dissension, &c.]. (TA.) Also A loan: and a demand of a loan: (K, TA:) relating to anything. (TA.) ___ And

An addition which one gives, beyond what the لاََّمج  [i. e. owner, or attendant, of a

camel or camels (in the CK لاَّمح  i. e. porter)] 
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imposes on one by stipulation. (M, K, TA.) See also the next paragraph. 

ٌلْبُخ  : see ىِلْبُخ َعَقَو ِىف  ٌلاَبَخ .  It came into my mind; (JK, K;) a phrase like the saying, ىِدَي َطَقَس ِىف  : (JK, K:
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* [in the K, meaning the same as this saying:]) and sometimes (JK) one says also ىِلْبَخ ,JK [and so in the K accord. to the TA) . ِىف 

but not in the CK, nor in my MS. copy of the K].) 

ٌلَبَخ  : see ٌلاَبَخ , in four places: ___ and see ٌلْبَخ , in three places. Also The jinn, or genii; (IAar, Fr, S, K;) and so ٌلِباَخ  :

(JK, K:) or the latter has this signification; and the former is a quasi-pl. n. of the latter, or, as some say, a pl., as is also ٌلَّبُخ : (TA:)

and ٌلِباَخ  signifies also a devil, or the devil. (K.) One says, ٌلَبَخ ِهِب  , meaning In him is somewhat of [the

jinn, or genii, called] ِضْرَألا ُلْهَأ  . (S. [See ُضْرَألا , near the end of the paragraph: and see other explanations of

ٌلَبَخ  voce ٌلاَبَخ , which may apply in this case.]) ___ Accord. to IAar and Fr, it is also applied to Mankind. (TA.) ___ Also A

certain bird, that cries all the night, with one cry, resembling ْلَبَخ ْتَتاَم  . (M, K, * TA.)

Also A ةَداَزَم  [or leathern water-bag]. (Fr, K.) ___ And A full ةَبْرِق  [or water-skin]. (Fr, K.) 

ٌلِبَخ  and ُلَبْخَأ  (K, TA) Corrupted, unsound, vitiated, or disordered, [in an absolute

sense; and particularly] in his reason, or intellect; as also ٌلوُبَْخم  : (TA:) [or in a corrupt, an

unsound, a vitiated, or a disordered, state, occasioning him agitation like that of

possession or insanity, by disease affecting the reason and thought: (see ٌلاَبَخ , below:)

and hence,] possessed, or insane; (K, TA;) as also ٌلَّبَُخم  and ٌلِبَتُْخم  : (TA:) or ٌلَّبَُخم  signifies a man having no

heart; (JK;) as also ٌلوُبَْخم  : (JK, Msb:) or this last, haring one of his limbs, or members, corrupted,

rendered unsound, vitiated, or disordered: (Msb:) and ٌلِبَخ  and ٌلَّبَُخم  signify also a beast

corrupted, rendered unsound, vitiated, or disordered, in the legs, so as not to

know how to walk: (JK:) or ٌلَّبَُخم  signifies a man who is as though his extremities were

amputated. (S.) ___ ٌلِبَخ ٌرْهَد   A time difficult to the people thereof; (T, S, K, TA;) in which

they see not happiness. (T, TA.) 

ٌةَلْـبُخ  Corruption from a wound. (TA.) See also ٌةَرْـبُخ , last signification. 
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ٌلاَبَخ  Corruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered state, [in an absolute

sense;] (S, Msb, TA;) said in the O and the Mufradát [of Er-Rághib] to be the primary signification; (TA;) as also ٌلَبَخ  (Ham p.

542) and ٌلْبَخ  , of which last the pl. is ٌلوُبُخ : (S:) [and particularly in the reason, or intellect: (see َلِبَخ , of which it

is an inf. n.:)] and in actions, as well as in bodies and in minds: (TA:) or, primarily, such as is incident

to an animal, occasioning him agitation like that of possession or insanity, by

disease affecting the reason and thought; as also ٌلَبَخ  and ٌلْبَخ  : (Er-Rághib, TA:) or ٌلَبَخ  signifies

possession, or insanity; (K;) and so ٌلْبَخ  (JK, Msb, K) and ٌلْبُخ  (K) and ٌلاَبَخ ; (Msb;) or ٌلَبَخ  signifies an

affection, in the heart, resembling possession or insanity; (Az, TA;) or egregious

stupidity or foolishness, without possession or insanity; (TA;) and ٌلْبَخ  also signifies a state, or

quality, resembling possession or insanity, such as stupidity, or foolishness; and

heedlessness, or weakness of intellect, and the like. (Msb.) ًالاَبَخ َّالِإ  ْمُكوُداَز  اَم  , in the Kur [ix. 47],

means They had not added to you aught save corruption and evil. (Bd, TA.) And �َْْمُكَنوُل َال 
ًالاَبَخ , in the same [iii. 114], They will not fall short, or flag, or be remiss, in corrupting, or

vitiating, your affairs. (TA.) ___ Hence, (TA,) Loss, or a state of diminution; syn. ٌناَصْقُـن : (O, K,

Er-Rághib:) or this is the primary signification. (TA.) ___ And hence, (TA,) A state of perdition or destruction: (O,

K, Er-Rághib:) or a thing's going, passing, or wasting, away; or being consumed or destroyed.

(Zj, TA.) ___ Also The condition of a well when it is hollowed in the sides, and old, so

that sometimes the bucket enters into its hollowed part and becomes lacerated.

(Fr, K.) ___ And Fatigue, weariness, distress, embarrassment, affliction, trouble, or

difficulty. (JK, S, O, K.) So in the saying, ِهِلْهَأ ىَلَع  ٌلاَبَخ  ٌنَالُف   [Such a one is a cause of fatigue, &c.,

to his family]. (JK, * S, O.) ___ And A deadly poison. (IAar, K.) ___ And The fluid squeezed, or

wrung, (IAar, TA,) or flowing, (S, K. TA,) from the inhabitants of Hell, or from their skins.
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(IAar, S, K, TA.) [See also ٌةَغَدَر .] 

ٌلِباَخ  Corrupting, rendering unsound, vitiating, or disordering, [in an absolute

sense;] (M, K;) and particularly in the reason, or intellect. (TA.) ___ See also ٌلَبَخ , in two places. ___ It is also

added to ٌلْبَخ  to give intensiveness to the signification. (TA.) 

ُلَبْخَأ  : see ٌلِبَخ . 

ٌلَّبَُخم  : see ٌلِبَخ , in four places. 

ٌلِّبَُخم  a [proper] name of Time. (S, K.) 

ٌلوُبَْخم  : see ٌلِبَخ , in two places. 

ٌلِبَتُْخم  : see ٍةَّباَد ُلِبَتُْخم  ٌلِبَخ .  The legs of a beast. (JK. [But this I do not find in any other lexicon; and I doubt its

correctness.]) 
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نبخ  

ُهَنَـبَخ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌْنبَخ  (S, Msb, K) and ٌناَبِخ  (S, K) and ٌناَبُخ , (S, ISd,) He folded it, namely, a garment, (S,

Msb, K,) &c., (S, K,) in its skirt, (Msb,) and sewed it, (S, K,) in order that it might become

shorter; (S, Msb, K;) he contracted it [in its length], and sewed it; (M, TA;) he raised its (a

garment's) skirt, or lower part, and sewed it higher up, in order that it might become

contracted and shortened, as is done with the garment of a child; (Lth, TA;) [he

made a tuck in it, to shorten it;] i. q. ُهَنَـبَـث . (S in art. نبث .) ___ [Hence, He shortened it; namely, a

period.] You say, [of a she-camel, or of camels,] اَهِئْمِظ ِلوُط  ْنِم  َِنبُخ  , meaning The length of the interval

between her, or their, two waterings was shortened. (TA.) ___ Also, (Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb,) [or.

 ,] He hid it, or concealed it; (Msb, TA;) kept it, or preserved it; or stored it; namely, a thing. (TA.)

You say, َماَعَّطلا ََنبَخ   He hid, or concealed, kept, or preserved, or stored, (S, K,) and prepared,

(S,) wheat, or food, for [a time of] dearth, or adversity. (S, K.) ___ َبِذَكلا ُِنبَْخي   He prepares

falsehood. (K, * TA.) ___ ُنوُبَخ ُهْتَـنَـبَخ   [as though signifying Death hid him, or perhaps death shortened

his existence,] is a phrase like ُبوُعَش ُهْتَـبَعَش  , meaning he died. (K. [In copies of the K, ٌنوُبَخ  and ٌبوُعَش : but both

are imperfectly decl., as fem. proper names of more than three letters.]) 

نبخا 4  He (a man, TA) hid, or concealed, a thing in the ةَنْـبُخ  [q. v.] of his trousers, (K, TA,) next

the back: نبثا  signifies he hid, or concealed, [a thing] in his ةَنْـبُـث , next the belly. (TA.) [See also what next follows.] 

َءْىَّشلا 8 نبتخا   He took [and carried] the thing beneath the part extending from his

armpit to his flank. (Har p. 552.) [See also what next precedes.] 
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ٌْنبُخ  The part of a ةَداَزَم  [or leathern water-bag that is hung on either side of a camel]

which is between its تْرُخ  [or loop at either of its upper corners, whereby it is

suspended, (in the CK بْرُخ , which may signify the same,)] and its mouth [which is in the middle of

the upper part]: (JK, K:) [thus] there are two such parts, [on either side of the mouth,] together called ِناَنْـبُخ . (JK, TA.) 

ٌةَنْـبُخ  The doubled upper border of the trousers, (IAth, TA,) next the back, in which one

hides, or conceals, [or carries,] a thing; (IAar, TA;) the ةَنْـبُـث  being [similar to it, but] in the waistwrapper, (IAth,

TA,) next the belly: (IAar, TA:) or the raised skirt, or lower part, of the garment, in which one

carries a thing: pl. ٌَنبُخ . (Har p. 427.) And What one carries in the نْضِح  [or part between

the armpit and the flank, &c.]: (S, K:) or what one carries beneath the armpit, (JK, Msb,) and

in the sleeve: (JK:) or what is put, of food, and carried under the armpit or in the

sleeve. (Har p. 427.) It is said in a trad. of 'Omar, ٌةَنْـبُخ ْذِخَّتَـي  َالَو  ُهْنِم  ْلُكْأَيْلٱَف  ٍطِئاَِحب  ْمُكُدَحَأ  َّرَم  اَذِإ   [When any

one of you passes by a garden of palm-trees, let him eat thereof, but not make, or

take for himself, a ةنبخ ]. (S, * TA. [See another reading voce ٌناَبِث .]) 

ُنوُبَخ ُهْتَـنَـبَخ   : see 1. 

ُنِباَخ  [applied to a she-camel, or to a number of camels,] Whose interval between two water-ings has

been shortened. (IAar.) One who prepares falsehood. (JK, * K, * TA.) I. q. ٌديِدَش  [Strong, &c.].

(JK, K.) 

Page 701

2



وبخ  

ُراَّنلا 1 ِتَبَخ   , aor. وُبَْخت , inf. n. ٌّوُـبُخ  (JK, S, Msb, K) and ٌوْـبَخ , (K,) The fire became allayed; subsided;

(K;) became extinguished; (S, K;) the flaming, or blazing, of the fire ceased, or became

allayed or extinguished. (JK, Msb.) [The verb is used, in this sense, of Hell, in the Kur xvii. 99.] ___ [Hence,] ِتَبَخ
ُبْرَحلا  The war became allayed, assuaged, or appeased; (JK, K, TA;) became

extinguished. (K, TA.) And ِةَقاَّنلا ُةَّدِح  ْتَبَخ   The sharpness, or irascibility, of the she-camel

became allayed, assuaged, or appeased. (JK, K, * TA.) And ُهُبََهل اَبَخ   The heat, or vehemence,

of his anger became allayed, assuaged, or appeased. (TA.) 

َراَّنلا 4 ىبخا   He extinguished the fire; (S, K;) he allayed, or extinguished, the flaming, or

blazing, of the fire. (JK, Msb.) ___ And [hence,] َبْرَحلا ىبخا   He extinguished [or allayed] the

fire of the war. (K, TA.) And ِهَقاَّنلا َةَّدِح  ىبخا   He extinguished [or allayed] the sharpness, or

irascibility, of the she-camel. (K, * TA.) 

ٌءآَبِخ  accord. to some belongs to this art. (TA in art. أبخ .) See arts. أبخ  and ىبخ . 
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ىبخ  

ََّىبَخ 2  see what next follows. 

ىبخا 4  , inf. n. ٌءآَبْخِإ ; (Ks, TA;) or ٌءآَبِخ ىبخا  ; (S, K;) and ّىبخت  , (Ks, TA,) or ًءآَبِخ ّىبخت  ; (S, K;) and ًءآَبِخ ّىبخ  , (S, * K,)

inf. n. ٌةَيِبَْخت ; (S;) He made a [tent such as is called] ءآبخ : (Ks, S, K:) and he set it up. (K.) [see also 10.]

And ىِئاَسِك ُتْيَـبْخَأ   I made my [garment called] ءآسك  to be [as] a ءآَبِخ . (TA.) 

ََّىبََخت 5  see 4. 

ًءآَبِخ 10 ىبختسا   He set up a [tent such as is called] ءآبخ , and entered into it. (S, K.) [See

also 4.] 

ٌءآَبِخ  A kind of structure; (K;) [i. e.] one of the توُيُـب  [or kinds of tents] of the Arabs, (IAth,

TA,) peculiarly of wool, (Yaakoob, Th,) or of camels' fur, or of wool, (IAar, S, IAth, K,) or of [goats'] hair,

(K,) or not of [goats'] hair, (S,) [except in cold countries and in fertile regions, where

the goats have abundant hair, for the goats of the Arabs of the desert have short

hair, not long enough to be spun, (see ٌتْيَـب ,)] smaller than the ةَّلَظِم , (IAar,) upon two

poles, or three; what is above this kind being termed ٌتْيَـب ; (S;) or a tent having one pole; that which has more

than one pole being termed ٌتْيَـب : (AZ, TA in art. عبر :) pl. ٌةَيِبْخَأ , (S, TA,) without ء: (TA:) most of the lexicologists hold that its

radical letters are ىبخ . (TA in art. أبخ , q. v.) ___ Sometimes, A dwelling, such as is in a city. (TA, from a trad.)

___ Also A receptacle for oil or ointment. (K, TA.) ___ And The calyx or a flower. (TA.) ___ And The husk

of a grain of wheat, and of a grain of barley, in the ear. (K, TA.) ___ And ُءآَبِخلا  signifies

Certain round stars, [or stars in a circle,] (K, TA,) forming one of the Mansions of the

1



Moon, [namely, the Twenty-fifth,] also called ُةَيِبْخَألا  [or ِةَيِبْخَألا ُدْعَس  : see ٌدْعَس ]. (TA.) 

ٌةَيِباَخ  , originally ٌةَئِباَخ : see art. أبخ . 
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رتخ  

ُهُسْفَـن 1 ْتَرَـتَخ   His soul [or stomach] became heavy; or heaved, or became agitated by a

tendency to vomit; syn. ْتَثُـبَخ : (IAar, K:) and became in a corrupt, or disordered, state. (K.)

ُهَرَـتَخ , (S, K, *) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْـتَخ  (S, A, K) and ٌروُتُخ , (K,) He acted, or behaved, towards him

with perfidy, treachery, or unfaithfulness: (S, K: *) or with the foulest perfidy or

treachery or unfaithfulness: (A, K:) or with deceit, guile, or circumvention: (K:) or in a

bad, or corrupt, manner. (Ibn-'Arafeh.) And �ِِدْهَعل َرَـتَخ   [He was unfaithful, &c., to the

compact, or covenant]. (TA, from a trad.) 

ُهّرتخ 2  , inf. n. ٌريِتَْخت , said of wine, or beverage, It corrupted, or disordered, his soul [or stomach],

(Ibn-'Arafeh, K,) and rendered him relaxed. (Ibn-'Arafeh.) 

ّرتخت 5  He (a man, TA) was, or became, languid, ( َرـَّتَفَـت ,) and relaxed, and heavy, or sluggish,

and fevered: (K:) he was, or became, languid in body, in consequence of disease

&c.: (TA:) and his intellect became confused, from drinking milk and the like. (K.) And

ُهُسْفَـن تّرتخت   His soul [or stomach] was, or became, languid. (TA.) ___ He walked with the

gait of him who is heavy, or sluggish. (K.) 

ٌرَـتَخ  Languor ( ٌرَدَخ ), (K,) or the like thereof, (TA,) that betides on the occasion of drinking

medicine or poison, (K, TA,) such as weakens and intoxicates. (TA.) 

ٌروُتَخ  : see what follows. 
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ٌريِتَخ  : see what follows. 

ٌراَّتَخ  : see what follows. 

ٌريِّتِخ  : see what follows. 

ٌرِتاَخ  (K) and [in an intensive sense] ٌراَّتَخ  (S, A, K) and ٌريِتَخ  and ٌروُتَخ  and ٌريِّتِخ  (K) One who acts, or behaves,

with perfidy, treachery, or unfaithfulness: (S, K:) or with the foulest perfidy or

treachery or unfaithfulness: (A, K:) or with deceit, guile, or circumvention: (K:) [or in a

bad, or corrupt, manner: (see 1:) the second and following epithets signifying one who does so much, or

frequently, or habitually.] 
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رعتخ  

Q. 1 َرَعْـتَخ  , inf. n. ٌةَرَعْـتَخ , It passed away, and came to nought: (K: but only the inf. n. is there

mentioned:) said of the mirage. (Kr.) 

ٌروُعَـتْـيَخ  Anything that does not remain in one state; and that passes away, and

comes to nought; (S, K:) or that has no real existence. (IAth.) ___ The mirage; syn. ٌباَرَس : (S,

K:) or what remains of the latter part of the mirage, when it becomes dispersed,

and delays not to pass away and come to nought. (Kr, L.) ___ [Gossamer; i. e.] what

descends from the air in a time of intense heat, like spiders' webs; (S;) a thing

like spiders' webs, which appears in a time of heat, (K,) descending from the sky,

(TA,) resembling threads, (K,) or white threads, (TA,) in the air. (K.) [See ِسْمَّشلا ُباَعُل  , in art.

بعل .] ___ The present world or life. (K.) ___ The devil: (Fr, K:) or the devil of the 'Akabeh,

called ِةَبَقَعلا ُّبَزَأ   (IAth.) ___ The [imaginary creature called] لوُغ : (S, K:) because it changes its

appearance. (TA.) ___ A certain insect, (K,) of a black colour, (TA,) that is upon the surface

of water, and that does not remain in one place (K) save as long as the time of the

winking of an eye. (TA.) ___ A perfidious, or an unfaithful, man. (TA.) ___ A woman whose

affection does not last: (TA:) a woman evil in disposition: (K:) likened to a لوُغ  inasmuch as her love

does not last. (TA.) ___ The wolf: (S, K:) because of his unfaithfulness. (TA.) ___ The lion: (K:) because of his perfidiousness.

(TA.) ___ A calamity; syn. ٌةَيِهاَد . (S, K.) ___ ٌروُعَـتْـيَخ ىًوَـن   [A point towards which one journeys]

that is not in a right direction; syn. ُميِقَتْسَت ِىتَّلَا َال  : (L:) or far distant. (K.) 
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لتخ  

ُهَلَـتَخ 1  , (S, M, K, &c.,) aor. ِـ  (M, Sgh, K) and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌلْتَخ  and ٌنَالَتَخ , (K,) i. q. ُهَعَدَخ , or ُهَعَداَخ ; (so

accord. to different copies of the S;) and ُهلتاخ  signifies the same: (S:) or the former, i. q. ُهَعَدَخ  (Mgh, K, TA) [i. e.] He

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, (KL, PS,) unawares: (TA:)

and ُهلتاخ  , (K,) inf. n. ٌةَلَـتاَُخم , (TA,) i. q. ُهَعَداَخ  [which means the same as ُهَعَدَخ ; or he practised with him

mutual deceit, delusion, &c.; or he strove, endeavoured, or desired, to deceive,

delude, beguile, circumvent, or outwit, him]; (K, TA;) and ُهَغَواَر  [which means he endeavoured

to turn him, or to entice him to turn, to, or from, a thing, &c.]. (TA.) ___ ِدِئاَّصلا ُلْتَخ   means The

sportsman's going along by little and little, stealthily, lest he should make a

sound to be heard. (JM.) And َدْيَّصلا َلَتَخ  , (K,) inf. n. ٌلْتَخ , (TA,) said of a wolf, He concealed himself

to seize the prey. (K.) 

َلَتْاَخ 3  see 1, in two places. 

ٌلُتاََخت 6  i. q. ٌعُداََخت  [as meaning The deceiving one another; thus explained in the KL: and app. also as meaning the

pretending deceit, &c.; or the pretending to be deceived, &c.: accord. to the PS, the being

deceived; but for this I know not any other authority]. (S.) You say, اولتاخت , meaning اوعداخت  [They deceived,

deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, one another]. (K.) And ٍةَلْفَغ ْنَع  لتاخت   [app.

meaning He pretended deceit &c., or pretended to be deceived &c., unawares]. (TA.) 
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لتتخا 8  He (a man, TA) listened to the secret of a party of men. (T, K, * TA.) El-Aashà says, 

* ُلِتَتَْخت ِراَجلا  ِّرِسِل  اَهاَرَـت  َو َال  *

[Nor wilt thou see her listen to the secret of the neighbour]. (TA.) 

ٌلْتِخ  A place of retreat, or concealment. (K.) And Any similar place in which one

listens to hear secrets [&c.]. (TA.) The form of a hare, or burrow of a rabbit. (K.) 

ٌلوُتَخ  : see ٌلِتاَخ  and ٌلاَّتَخ . 

ٌلاَّتَخ  i. q. ٌعاَّدَخ  [i. e. One who deceives, deludes, beguiles, circumvents, or outwits,

much, or often; very deceitful &c.; as also ٌلوُتَخ  , like ٌعوُدَخ ]. (TA.) 

ٌلِتاَخ  and [in an intensive sense] ٌلوُتَخ  [like ٌلاَّتَخ , q. v.,] Deceiving, deluding, beguiling,

circumventing, or outwitting. (K, TA.) 

ٌلَتْوَخ  Elegant; polite; acute, or sharp, or quick, in intellect; clever, ingenious,

skilful, knowing, or intelligent: (K, * TA:) thought by ISd to be, perhaps, from ُلْتَخلا  signifying the act of deceiving

&c. (TA.) 

ىَلَـتْوَخ  A stealthy walk or gait: (O, K, TA:) or a walking on one side. (T, TA.) Hence the saying, َوُه
ىَلَـتْوَخلا ىِشَْمي ِىل  ِهِنْيَعِب َو  ِىنُجِلَْخي   [He makes a sign to me with his eye, and walks to me

stealthily, or sideways]. (TA.) 

ُلَتْخَأ  [More, and most, deceitful, deluding, guileful, &c.]. You say ٍبْئِذ ْنِم  ُلَتْخَأ   More

deceitful, &c., than the wolf. (Mgh.) 
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متخ  

ُهَمَتَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْتَخ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌماَتِخ , (Lh, K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK,

erroneously, ماَتَخ ,] i. q. ُهَعَـبَط  [He sealed, stamped, imprinted, or impressed, it]: (Msb, K:) or he

put the َمتاَخ  [or signet] upon it: (Mgh:) namely, a thing, (S, Mgh,) or a writing or book and the like: and ِهْيَلَع َمَتَخ 
signifies the same [or he put a seal, or the impression of a signet, upon it]. (Msb.) Accord. to Er-

Rághib, ٌمْتَخ  and ٌعْبَط  signify The impressing a thing with the engraving of the signet and stamp:

and the former [as is indicated, but not plainly expressed, as distinguished from the latter,] is tropically used, sometimes, as meaning

the securing oneself from a thing, and protecting [oneself] from it; in consideration of protection by means of

sealing upon writings and doors: and sometimes as meaning the producing an impression, or effect, upon a thing

from another thing; in consideration of the impress produced [by the signet]: and sometimes it is used as relating to the reaching

the end [of a thing]: (TA:) or the primary signification of ٌمْتَخ  is the act of covering over [a thing]: (Az, TA:) accord. to

Zj, the proper meaning of ٌمْتَخ  and ٌعْبَط  is the covering over a thing, and securing oneself from a

thing's entering it: some say that the former signifies the concealing a notification of a thing, [as] by

putting one's fingers over it, by way of guarding oneself thereby. (TA.) ___ Hence, ُمْتَخ
ِةَداَهَّشلا  [The sealing of the testimony]; which is thus described by El-Hulwánee: the witness, when he wrote his

name upon a ّكَص  [q. v.], caused his written name to be beneath a piece of lead, [i. e. covered it with a piece of lead,] and put upon

it the impress of his signet, in order that there might be no falsification of it or substitution for it. (Mgh.) ___ As to ِقاَنْعَألا ُمْتَخ 
[The sealing of the necks], the case is related, in the Risáleh Yoosufeeyeh, to have been this: 'Omar sent Ibn-Honeyf

to seal the جوُلُع  [or unbelievers] of the Sawád; and he sealed five hundred thousand of them, in classes; that is, he marked them

twelve dirhems, and twenty-four, and forty-eight; tying a thong upon the neck of each, and putting upon the knot a seal of lead.
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(Mgh.) ___ ٌمْتَخ  also signifies The protecting what is in a writing by marking [or stamping] a piece of

clay [upon it, or by means of a seal of any kind]. (TA.) ___ And you say, of a man, �َُهَب َكْيَلَع  َمَتَخ   [He

sealed his door against thee]; meaning he turned away from thee, avoided thee, or

shunned thee. (TA.) ___ And �َُهَب َكَل  َمَتَخ   [He sealed for thee his door]; meaning he preferred

thee to others. (TA.) ___ ِهِبْلَـق ىَلَع  َمَتَخ   [which may be rendered He sealed his heart] means he made

him to be such that he understood not, and such that nothing proceeded from

him; or he made his heart, or mind, to be such that it understood not, &c. (K, TA.) ٱ�ُّٰ َمَتَخ 
ْمِِ�وُلُـق ىَلَع  , in the Kur [ii. 6], is like the phrase in the same [xvi. 110 and xlvii. 18] ْمِِ�وُلُـق ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َعَبَط  : (TA:) it points to what

God has made to be usually the case when a man has ended in believing what is false and in committing that which is forbidden, so that

he turns not his face to the truth; this occasioning, as its result, his becoming inured to the approval of acts of disobedience, so that he

is as though this habit were impressed upon his heart: the assertion of ElJubbáee, that it means God hath put a seal

upon their hearts, as a sign, to the angels, of their infidelity, is nought: (Er-Rághib, TA:) ُمْتَخلا  is explained by IAar as

meaning the preventing of the heart from believing. (L in art. عدخ .) [See also َءْىَّشلا َمَتَخ  َعَبَط [.___  , inf. n.

ٌمْتَخ , also signifies [as indicated above] He reached the end of the thing. (K.) And َءْىَّشلا ُتْمَتَـتْخِا   [I

ended, or finished, the thing,] contr. of ُهُتْحَتَـتْـفِا . (S, TA.) You say, َنآْرُقلا َمَتَخ   He reached the

end of the Kur-án [in reciting it]; (S, Er-Rághib;) [he recited the whole of the Kur-án;]

he completed [the recital of] the Kur- án: (Mgh:) [and] he retained in his memory the

last portion of the Kur-án; meaning he retained the whole of it in his memory. (Msb.) It

is said of Suleymán El-Aamash, اًمْتَخ ُأَرْقَـي  َناَك  , meaning He used to recite the whole of the Kur-án; at

one time, according to the reading of Ibn-Mes'ood; at another time, from the edition of 'Othmán. (Mgh.) ___ You say also, ٱ�ُّٰ َمَتَخ 
ٍْريَِخب ُهَل   [May God make his end to be good]. (S.) ___ َرْذَبلا َمَتَخ   He covered over the sown

seed: (Az, TA:) or ِرْذَبلا ىَلَع  اوُمَتَخ   they turned up the earth over the sown seed, and then
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watered it: (Et-Táïfee, TA:) or َعْرَّزلا َمَتَخ  , (JK, K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْتَخ , (TA,) he watered the seed-

produce, or sown field, the first time; (JK, K, TA;) because, when it is watered, it is finished ( َمِتُخ ) with the

احر  [app. اَحَر , which here seems to mean the roller, as being likened to a mill-stone, though I find no authority for this meaning];

(TA;) as also ِهْيَلَع َمَتَخ  : (K:) or ْمِهِعوُرُز ىَلَع  اوُمَتَخ   means they watered their sown fields while

these were as yet باَرِك  [app. meaning clear of vegetation]. (JK, TA.) ___ ُلْحَّنلا َمَتَخ   The bees

filled with honey the place in which they deposited it: (JK, A, TA:) or ٌمْتَخ  signifies bees'

collecting some thin wax, thinner than the wax of the comb, and smearing with

it the orifices of their َالَخ�َ  [or hives]. (M, K, TA.) 

ُهمّتخ 2  , inf. n. ٌميِتَْخت , He sealed it, stamped it, &c., much. (TA.) ___ [In modern Arabic, He put a َمتاَخ ,

or signet-ring, upon his (another's) finger.] 

مّتخت 5  , or اًَمتاَخ مّتخت  , (accord. to different copies of the S,) or ٍَمتاَِخب مّتخت  , (K, [agreeably with a trad. cited in the TA,]) He

put on [i. e. put on his own finger] a متاخ  [or signet-ring]. (S, K.) ___ And مّتخت  He put on a

turban: (K, TA:) or ِهِتَماَمِعِب مّتخت   he put on his turban in the manner of a باَقِن  [q. v.]; syn. َبَّقَـنَـت

اَِ� . (Z, TA.) The subst. [signifying the act or mode, of doing so] is ٌةَمِتَْخت  [q. v. infrà]. (K.) ___ �َِِهِرْم مّتخت   He concealed

his affair, or case. (Z, K.) ___ ُهْنَع مّتخت   He feigned himself heedless of him, and was

silent [to him]. (K, TA.) 

َمَتَـتْخِإ 8  see 1, in the latter half of the paragraph. 

ٌمْتَخ  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) Also The impress produced by the engraving of a signet.

(Er-Rághib, TA.) ___ See also ىِمْتَخ ِىناَطْعَأ  ٌَمتاَخ .___   means He gave me my sufficiency, or what

sufficed me: because what suffices a man is the last [or utmost] of his desire, or demand. (TA.) Also Honey. (K, TA.) ___

And The orifices of the َالَخ�َ  [or hives] of bees. (K, TA.) 
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ٌمَتَخ  : see ٌَمتاَخ . ___ Also A sealed piece of clay [or wax]: like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم , and ٌضَبَـق  in the

sense of ٌضوُبْقَم : so in the saying of El-Aashà, 

* ْمَتَخ اَهْـيَلَع  اَهَزَرْـبَأ َو  َو  *

* اَهـُّيِدوُهَـي َفاَط  َءآَبْحَص  َو  *

[And a jar of reddish-coloured wine, the Jew -vender whereof came, and brought it out,

with a sealed piece of clay upon it]. (S.) [See also ٌماَتِخ .] 

ٌةَمْتَخ  [an inf. n. of un. of 1, A recitation of the whole of the Kur-án: used in this sense in the present day:

pl. ٌتاَمَتَخ . ___ And also] vulgarly used as meaning A copy of the Kur-án: and so ٌةَمْتِخ  . (TA.) 
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ٌةَمْتِخ  : see what next precedes. 

ٌماَتَخ  : see the last sentence of the next paragraph. 

ٌماَتِخ  an inf. n. of 1 [q. v.]. (Lh, K.) ___ And a subst. signifying The first watering of seedproduce, or of a

sown field: (JK, TA:) or the turning up the earth over sown seed, and then watering it.

(Et-Táïfee, TA.) See also ٌِمتاَخ . ___ Also The clay, (JK, S, K,) and the wax, (TA,) with which one seals, or

stamps, (JK, S, K,) upon a writing, (JK,) or upon a thing: (K:) or which is sealed, or stamped,

upon a writing. (Msb.) [See also ٌمَتَخ . And see an ex. in a verse of Lebeed cited in art. نكد .] ___ [The hymen; as

being the seal of virginity; as also ٌَمتاَخ  .] You say, اَهِماَتِِخب َكْيَلِإ  ْتَّفُز   [She was conducted as a

bride to thee with her seal of virginity], and اَِّ�َر َِمتاَِخب   [with the seal of her Lord]. (TA.)
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And [hence, app.,] اَهِماَتِِخب ِهْيَلِإ  ْمُهُـتـَّيِدَه  ْتَقيِس   [if it mean, as I suppose it to do, Their present was sent to

him with what rendered it perfect or complete, or with what appertained to it]. (TA.)

___ The furthest part of a valley. (JK, TA.) The last of a company of men; (Lh, TA;) as also ٌَمتاَخ  and ٌِمتاَخ  : (K:) whence

َنيِّيِبَّنلا َُمتاَخ   [The last of the prophets], in the Kur [xxxiii. 40]; accord. to one reading, ُمتاَخ  , with damm to the ت;

(TA;) or ِءآَيِبْنَألا ُمتاخ  , i. e. Mohammad; (S;) also called َُمتاَخلا  and ُِمتاَخلا  . (TA.) And The last portion of anything that is

drunk [&c.]. (TA.) ٌكْسِم ُهُماَتِخ  , in the Kur [lxxxiii. 26], means The last that they will perceive thereof will be the

odour of musk: (S, TA:) or, accord. to 'Alkameh and Mujáhid, its admixture shall be musk: accord. to Ibn-

Mes'ood, its result shall be the taste of musk: Fr says, ٌَمتاَخ  and ٌِمتاَخ  and ٌماَتِخ  are nearly the same in meaning;

whence the reading of 'Alee, ٌكْسِم ُهَُمتاَخ  : and the explanation is this; that when any one shall drink thereof, he will find the last cup

thereof to have the odour of musk: Er-Rághib says that the meaning is, the end, and the last draught, i. e. what

shall remain, thereof shall be in perfume [like] musk: and that the assertion that it means it shall be sealed

with musk is nought. (TA.) [See also ٌَمتاَخ  and ٌةَِمتاَخ .] Also, (IAar, K,) and ٌِمتاَخ  , (K,) or, accord. to IAar, ٌماَتَخ  , (TA,) sings. of

ٌمُتُخ , which signifies The places of separation ( صوُصُف  [q. v.]) of the joints ( لِصاَفَم ) of horses. (IAar,

K.) ٌَمتاَخ  (JK, S, Msb, K) and ٌَمتْأَخ  (TA) and ٌِمتاَخ  , (S, Msb, K,) which is more commonly known than ٌَمتاَخ , (Msb, [but see what

follows,]) and ٌمَ�اَخ  and ٌماَتيِخ  (JK, S, K, the last in the CK and TA ماَتْـيَخ  ) and ٌماَتِخ  (K and TA but omitted in the CK) and ٌمَتَخ

(ISd, IHsh, K) and ٌمْتَخ  (Ez-Zeyn El-'Irákee, TA) and ْمَتْـيَخ  (Ibn-Málik, TA) and ٌموُتْـيَخ  (EzZeyn El-'Irákee, TA) and ٌماَيِتاَخ  (K)

signify the same; (JK, S, Msb, K, TA;) [A signet; generally a signet-ring; i. e.] a certain ornament ( ٌىْلَح ,

M, K) for the finger, (K,) app., at the first, used for sealing, or stamping, therewith; so that the

word is of the same class as ٌعَباَط : afterwards, in consequence of frequency of usage, applied to one not used for that

purpose: (ISd, TA:) or a ring having a ّصَف  of a substance different therefrom [set in it;

i. e., having a stone, or gem, set in it]: if without a ّصَف , it is called ٌةَخَتَـف : (Msb:) or ٌِمتاَخ  signifies the agent

[i. e. the person sealing, or stamping]: (JK, Az, Msb:) ٌَمتاَخ , the thing that is put upon the piece of
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clay [or wax, for the purpose of sealing, or stamping]: (Az, Msb, K:) the pl. [of ٌَمتاَخ  and ٌِمتاَخ ] is

ٌِمتاَوَخ  (K) and [properly of ُميِتاَوَخ ٌمَ�اَخ [ : (S, in which the former pl., though more common, is not mentioned, and K:) Sb says that

those who use the latter pl. make it to be pl. of a sing. of the measure ٌلاَعاَف , though it be not in their language; which shows that he

knew not ٌمَ�اَخ : the pl. of ٌمْتَخ  is ٌموُتُخ . (TA.) ___ ٌَمتاَخ  also signifies A seal, or stamp, and a mark: so in a trad., in

which it is said, ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ِهِداَبِع  ىَلَع  َنيِمَلاَعلا  ِّبَر  َُمتاَخ  َنيِمآ  , i. e. [ َنيِمآ  (or Amen) is] the seal, or stamp, and

the mark, [of the Lord of the beings of the whole world upon his servants the

believers,] which removes from them accidents, and causes of mischief; for the seal of the writing protects it, and precludes

those who look from [seeing] what is within it. (TA.) ___ See also ٌماَتِخ , in seven places. [It is nearly syn. with ٌماَتِخ , as Fr says: and

thus,] it signifies also, (JK, K,) and so does ٌةَِمتاَخ  , (S, K,) The end, or last part or portion, (JK, S, K,) and result, or

issue, (K,) of a thing (JK, S, K) of any kind: (JK, K:) ↓ the latter [particularly] signifies the last part or portion (JK, Msb)

of a chapter of the Kur-án, (JK,) and of the Kur-án itself: (Msb:) [and a concluding chapter or section: an

epilogue: and an appendix:] and ٌمَتَـتُْخم  signifies [in like manner] the contr. of ٌحَتَـتْفُم ; as in the saying, ُديِمْحَّتلا

ُهُمَتَـتُْخم ُةَذاَعِتْسِالٱ  ِنآْرُقْلٱ َو  ُحَتَـتْفُم   [The declaration of the praises of God is the opening

portion of the Kur-án, and the prayer for the protection of God is its closing

portion]; (A, TA;) and it is a chaste word, of frequent occurrence, though the contr. has been asserted. (TA.) One says also,

اَهِميِتاَوَِخب ُلاَمْعَألا   [Actions are characterized, or to be judged, as good or evil, by their results]. (TA.) ___ Also, i.

e. ٌَمتاَخ , of a mare, The lower ring ( اَيْـنُّدلا ُةَقْلَحلا   [app. meaning the extremity, in which is the orifice,

see ِمِحَّرلا اَتَقْلَح   and ِرُبُّدلا ُةَقْلَح  , in art. قلح ,]) of the ةَيْـبُط  [evidently here used as a dial. var. of ْىبُط , i. e. the teat,

though I do not find it mentioned in its proper art. in any lexicon; unless اَهِتَيْـبُط ْنِم   be a mistranscription for اَهِيْبُط نم  ]: (K, TA:) so

called by way of comparison [to a signet or seal]. (TA.) ___ And The hollow ( ةَرْقُـن ) of the back of the neck; (JK, K,

TA;) which is the cuppingplace. (TA.) ___ And The least حَضَو  [or whiteness] of the legs (JK, K, TA) of

horses; (JK, TA;) i. e. a slight whiteness in the parts next the hoof, less than what is
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termed ٌميِدَْخت . (TA.) 

ٌُمتاَخ  : see ٌماَتِخ . 

ٌِمتاَخ  : see ٌَمتاَخ , in two places: ___ and see also ٌماَتِخ , in five places. 

ٌمَتْـيَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌةَِمتاَخ  : see ٌَمتاَخ , in two places, in the latter half of the paragraph. 

ٌمَ�اَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌماَتْـيَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌماَتيِخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌموُتْـيَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌماَيِتاَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌةَمِتَْخت  : see 5. You say, ُهَتَمِتَْخت َنَسْحَأ  اَم   [How good, or beautiful, is his act, or mode, of putting

on the turban! or, of putting it on in the manner of the باَقِن  !]. (Ez-Zejjájee, TA.) 

ٌمَّتُْخم  Sealed, or stamped, &c., much. (S, * TA.) ___ Applied to a horse, (TA,) Having the whiteness of

the legs which is termed ٌَمتاَخ . (K, TA.) [See the latter word, last sentence.]) 

ٌموُتَْخم  Sealed, or stamped, &c. (S, * TA.) ___ Also The [measure commonly called] عاَص : (A'Obeyd,

Mgh, K:) or the sixth part of the [measure called] زيِفَق . (Mgh in art. رك . [It is there added that the زيفق  is the

tenth part of the بيِرَج : but it seems that this is the زيفق  which is a measure of land; not what is here meant in the explanation of

موتخم , which is a measure of corn and the like.]) [Pl. ُميِتاََخم .] 
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ٌمَتَـتُْخم  : see ٌَمتاَخ , in the latter half of the paragraph. 
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نتخ  

ََنتَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  (Msb, K) and ُـ , (K, TA, but omitted in the CK,) inf. n. ٌْنتَخ , (S, Mgh, Msb, K,) He

circumcised (K, TA) a boy, (S, Mgh, Msb, K,) and a girl also: or, as some say, ٌْنتَخ  relates to men [or boys], and ٌضْفَخ  to

women [or girls]. (TA.) َِنتُخ : see 8. ___ And ٌناَتِخ  [which see below, app. as an inf. n. of which the verb is as above,] signifies The

making a feast, or banquet, to which people are invited, on account of a wedding,

and of a circumcision also. (KL.) ___ [And accord. to Golius, as on the authority of a gloss. in the KL, ََنتَخ  also signifies

He diminished; he rendered imperfect: and he acted unjustly.] ُهَنَـتَخ  is also syn. with

ُهَلَـتَخ  [He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, unawares]:

and ٌةَنَـتاَُخم  is syn. with ٌةَلَـتاَُخم  [which signifies in like manner the act of deceiving, deluding, &c.; or

practising mutual deceit, &c.; or striving, endeavouring, or desiring, to deceive, &c.].

(TA.) 
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ُهنتاخ 3  He allied himself to him by marriage; syn. ِهْيَلِإ َجَّوَزَـت  . (K.) ٌةَنَـتاَُخم  is syn. with ٌةَرَهاَصُم
[The becoming that kind of relation that is termed رْهِص ]: (ISh, Mgh:) as some say, ةرهاصم  on

the side of the wife, and on the side of the husband: so that one says ْمُهُـتْـنَـتاَخ  as meaning

ْمُهُـتْرَهاَص  [I became a relation to them on the side of the wife, and on the side of the

husband]. (Msb.) See also 1, last sentence. 
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نتتخا 8  He (a boy) was circumcised; (TA;) syn. َِنتُخ  : or he circumcised himself; syn. ََنتَخ
ُهَسْفَـن . (Mgh.) 

ٌَنتَخ  i. q. ٌرْهِص , (Lth, Mgh, K, &c.,) as meaning A man married among a people: (Lth, Mgh:) [such a man is

said to be that people's َنتَخ :] or any relation on the side of the wife; (S, IAar, Mgh, Msb, K;) such as a man's

wife's father, (Lth, IAar, S, Mgh, Msb, K,) and wife's mother, (Lth, Mgh,) and wife's brother, (IAar, S, Mgh,

Msb, K,) and the like; (K;) so it signifies with the Arabs: (S, Mgh, Msb:) thus Aboo-Bekr was the Prophet's نتخ , and so was

'Omar: (Mgh, TA:) and [it is said that] with the vulgar it signifies a man's daughter's husband: (S, Mgh, Msb:) but it is

used in this sense by a rájiz; and, in a trad., 'Alee is called the Prophet's نتخ : (TA:) accord. to Az, it signifies a man's wife's

father: (Msb:) and ٌةَنَـتَخ  is applied to the female; and means a man's wife's mother: (Az, Mgh, Msb, K, TA:) the pl. is

ٌناَتْخَأ : (Az, S, Mgh, Msb, K:) accord. to As, (Mgh,) the ناَتْخَأ  are [the relations] on the side of the wife; and

the ءآَْمحَأ , on the side of the husband; and the راَهْصَأ , on either side: (Mgh, Msb:) or a man's ناتخا  are his wife's

relations; and a woman's ناتخا  are her husband's relations: and a man's ناتخا  are also said to be his

daughters' husbands and sisters' husbands and paternal aunts' husbands and

maternal aunts' husbands, and the husbands of any women whom, by reason of

relationship, it is unlawful for him to marry, and any relations on the side of these

husbands to whom marriage is unlawful, of men and of women. (Mgh.) 

ٌناَتِخ  Circumcision, of a boy, (S, * Mgh, * Msb, * K, TA,) and of a girl; (TA;) a subst. from 1 in the first of the senses

explained above; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَناَتِخ  . (S, Msb, K.) You say, ُهُتَـناَتِخ ْتَرِحْطُأ   His circumcision was

made to be extirpative. (S, TA.) ___ And A feast, or banquet, to which people are invited

on account of a circumcision. (JK, S, TA.) You say, ٍنَالُف ِناَتِخ  ُتْنُك ِىف   I was at the feast, or

banquet, &c., of such a one. (TA.) ___ See also 1, third sentence. ___ Also The part, of the male,
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which is the place of circumcision; (T, S, Mgh, K;) and of the female likewise; (T, Mgh, TA;) the

part, of the جْرَـف , which is the place of circumcision. (Msb.) Hence, in a trad., ِنَ�اَتِخلا ىَقَـتْلٱ  اَذِإ 
[When the two places of circumcision meet together]: (S, * Msb, * TA:) ِْنيَـناَتِخلا ُءآَقِتْلِا   is a

euphemism, metonymically denoting the disappearing, or causing to disappear, of the part of the penis that is above, or beyond, the

place of circumcision (Mgh, * Msb, TA) in the vulva of the woman. (Mgh, * TA.) 

ٌنوُتُخ  : see ٌةَنوُتُخ . 

ٌنيِتَخ  Circumcised, applied to a boy, (Msb, K, TA,) as also ٌنوُتَْخم  (JK, Msb, K) and ٌِنتَتُْخم  ; (TA;) and to a girl likewise,

(Msb, TA,) as also ٌةَنوُتَْخم  . (Msb.) 

ٌةَناَتِخ  : see ٌناَتِخ , in two places. ___ Also The art, or business, of circumcising. (JK, K, TA. [In the CK, وا
ُةَناتِخلا  is erroneously put for ةناتخلاَو .]) 

ٌةَنوُتُخ  The alliance by which one acquires the relationship of a َنتَخ , (Az, Mgh,) or of a

رْهِص ; (K;) as also ٌنوُتُخ  . (Az, Mgh, K.) And A man's marrying, or taking to wife, a woman. (K.) 

ٌنِتاَخ  A circumciser. (JK, * Msb, * TA.) 

ٌنوُتاَخ  A lady, or noble woman; a foreign word, (K, TA,) used by the Persians and Turks: pl. ُنيِتاَوَخ . (TA.) 

ٌنوُتَْخم  ; and its fem., with ة: see ٌنوُتَْخم ٌماَع  ٌنيِتَخ .___   A year of drought, or barrenness, or dearth. (A,

TA.) 

ٌِنتَتُْخم  : see ٌنيِتَخ . 
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رثخ  

َرَـثَخ 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ ; (S, Msb;) and َرُـثَخ , aor. ُـ , (S, A, Msb, K,) a rare dial. var.; (Fr, S;) and َرِثَخ , (S, A, Msb, K,)

aor. َـ , (Msb,) a form heard by Ks; (S;) inf. n. (of the first, TA) ٌرْـثَخ  and ٌروُثُخ  and ٌناَرَـثَخ , (K, TA,) which last is irregular,

because this word does not imply motion, (TA,) [but this assertion requires consideration,] and (of the second [accord. to rule], TA, or

of the first, Msb, [or used as inf. n. of the first because it is the most common form,]) ٌةَروُثُخ  (S, A, Mgh, Msb, K) and [of the second

accord. to rule] ٌةَراَثَخ  (K) and of the third ٌرَـثَخ ; (Msb, TA;) [and probably رّثخت  , (mentioned by Freytag, though without any

indication of his authority,) as quasi-pass. of ُهَرـَّثَخ ; but I have more than once found it erroneously written for ّرتخت , which has a

different signification;] it (milk, S, A, Mgh, Msb, K, and honey, and the like, TA, and a liniment or the like, A, or some other thing, Msb)

was, or became, thick, (S, A, Mgh, Msb, K,) and strong. (Msb.) ___ [Hence,] ُهُسْفَـن ْتَرَـثَخ  , (S, K,) or ْتَرِثَخ ,

(A,) or ٌتَرُـثَخ , (Mgh,) inf. n. ٌروُثُخ  and ٌةَراَثَخ , but not, as some write it, ٌةَراَثُخ , (TA,) His soul [or stomach]

heaved, became agitated by a tendency to vomit, or became heavy; (A, Mgh, K, TA;) as also

َرَـثَخ  alone; (IAar, TA;) became disordered; syn. ْتَطَلَـتْخِا . (S, K.) ___ And َرَـثَخ ; (S;) or َرِثَخ , aor. َـ ; (K;) or

ِّىَحلا َرِثَخ ِىف  ; (A;) He remained among the tribe, (S, A, K,) not going forth with people to

procure wheat or corn or other provisions, (S, K,) by reason of shame, or of heaviness

of the soul [or stomach]. (TA.) ___ And َرِثَخ  He felt, or had a sense of, or he was, or became,

moved or affected with, shame, shyness, bashfulness, or honest shame. (K.) 

َرَّـثَخ 2  see 4. 

ُهرثخا 4  ; (Msb, K;) and ُهرّثخ  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌريِثَْخت ; (TA;) He thickened it; made it thick, (Msb, A, K,)

and strong; (Msb;) namely, milk, (A, Msb, K,) and honey, and the like, (TA,) and a liniment or the like, (A,) or some other thing.
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(Msb.) ___ And the former signifies also He left it in a thick state; namely, fresh butter; (As, S, K;) not

melting it. (As, S.) It is said in a prov., ُبيِذُي ْمَأ  ُرِثُْخيَأ  ىِرْدَي  اَم   [He knows not whether to leave in

a thick state or to melt]: (S K; in one copy of the former of which, the fem. forms of the verbs are used:) applied to him

who is confounded, or perplexed, and unable to see his right course, and who wavers, or vacillates: its origin being this: a woman

melts fresh butter, and what is thick thereof becomes mixed with what is thin, and she is vexed and wearied by her case, and knows

not whether to raise the fire with fuel, in order that it may become clear; fearing that, if she do so, it will burn: thus she is perplexed.

(K.) 

َرَّـثََخت 5  see 1. 

ِسُفْـنَألا ىَرْـثَخ   and سفنالا ُءآَرْـثَخ  : see ٌرِثاَخ . 

ٌراَثُخ  What remains upon a table of food. (S.) 

ٌةَراَثُخ  What remains (S, K) of a thing, (S,) or of milk: (K:) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion

that sinks to the bottom of a thing, beneath the clear portion. (TA in art. لفث .) You say, َبَهَذ
ُهُتَراَثُخ ْتَيِقَب  ُهُوْفَص َو   [The clear part of it went away, and the thick part of it

remained]. (A.) 

ٌرِثاَخ  , applied to milk, (Mgh, Msb,) and to a liniment or the like, (A,) &c., (Msb,) Thick, or thickening, (A, Mgh, Msb,)

and strong. (Msb.) ___ [Hence,] ِسْفَّـنلا ُرِثاَخ   Having the soul [or stomach] in a heaving state,

agitated by a tendency to vomit, or heavy: (TA:) or not in a good state: (A, Mgh:) and

languid: (A:) and ِسُفْـنَألا ُءآَرْـثَخ  ٌمْوَـق   (S, K) and ِسُفْـنَألا ىَرْـثَخ   (K) a party disordered [in souls or

stomachs]. (S, K.) And ٌةَرِثاَخ  A woman feeling a little pain (K) and languor; as also ٌةَرِّثُْخم  [or, more

probably ٌةَرـَّثُْخم ]. (TA.) 
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ٌةَرِثاَخ  [fem. of ٌرِثاَخ , q. v. And also, as a subst.,] A party of men: (K, TA:) or a dense body of men. (A, TA.) 

ٌةَرَّـثَُخم  : see ٌرِثاَخ . 
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ىثخ  

ىَثَخ 1  , aor. ىِثَْخي , inf. n. ٌىْثَخ , said of a beast of the ox-kind, (JK, S, Msb, K,) or of a bull, but not [ ْتَثَخ ] of a cow, (A 'Obeyd,

TA,) and of an elephant, (K,) He dunged. (JK, S, Msb, K.) [See also ٌىْثِخ .] 

ىثخا 4  He (a man, TA) kindled [dry dung such as is called] ىْثِخ . (K.) 
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ٌىْثِخ  Dung of a beast of the ox-kind; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as also ىًثَخ  : (Msb:) or of a bull: (IAar, TA:) and of the elephant:

(K:) and metaphorically, of the camel; as used in a trad.: or, accord. to AZ, compact dung of a beast of the ox-kind, and of

the sheep or goat, and of any cloven-hoofed animal, and of the camel: (TA:) pl. ٌءآَثْخَأ  [a pl. of pauc.] (JK, S, Mgh, Msb, K) and

ٌّىِثَخ , (CK, [a quasi-pl. n. like ٌديِبَع ,]) or ٌّىِثِخ , (K accord. to the TA, [like ٌِّىنِح , q. v., a pl. of ٌوْـنِح ,]) and ٌّىِثُخ  [originally ٌىوُثُخ ],

(K,) these two from Fr. (TA.) ___ ٌىْثِخ  also signifies A number of people in a state of dispersion: (Sgh,

TA:) or so ِساَّنلا َنِم  ٌىْثِخ  . (JK.) 

ىًثَخ  : see the next preceding paragraph. 

ىًثِْخم  , (JK, TA,) so in the Tekmileh, (TA,) [or اًثِْخم  accord. to the CK, there, with the article, written اثْخِملا ,] or ٌءآَثِْخم  , (K accord. to

the TA,) The [kind of pouch called] ةطيِرَخ , (JK, K,) and small [bag such as is termed] باَرِج , (JK,)

of the gatherer of [wild] honey, (JK, K,) which he puts beneath the part between his

armpit and his flank, (TA,) and in which he deposits the honey. (JK.) 
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ٌءآَثِْخم  : see what next precedes. 
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لجخ  

َلِجَخ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَجَخ , (S, Msb, &c.,) but not ٌةَلاَجَخ , [though authorized by the KL, in my copy

of which I find it thus written (not ٌةَلاَجِخ  as written by Golius),] for this is a vulgar mistake for ٌةَلَجَخ  or ٌلْجَخ , (Mgh, [so in my

copy, but correctly ٌةَلَجَخ  (which may be either a simple subst. or an inf. n. of un.) or ٌلَجَخ ,]) He was, or became,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason of

shame: (S, O:) or he was, or became, ashamed, and confounded, or perplexed, and

unable to see his right course, (T, M, K,) [or, simply, ashamed, (see ٌلِجَخ ,)] in consequence

of a deed that he had done: (T, M, TA:) thus ُلَجَخلا  has a more particular signification than ُءآَيَحلا : (TA:) or it is like

ُءآَيْحِتْسِالا . (Msb.) ___ And He remained silent, (T, K,) or still, (M,) not speaking nor moving. (K.)

___ And He was, or became, in a confused and dubious case, (JK, M, * K, *) so that he

knew not how to extricate himself from it. (M, K.) ___ Also, said of a camel, He went in mud,

and became like him who is confounded, or perplexed, and unable to see his right

course: (JK, * M, K, TA:) or he stuck fast in mire. (T, TA.) ___ And in like manner, He became

agitated, or convulsed, or he struggled, or floundered, with his load: (JK:) or �ِِلْمِْحل َلِجَخ 
he was oppressed by the load, (K, TA,) so that he was agitated, or convulsed, or he

struggled, or floundered, beneath it. (TA.) ___ And, said of a plant, or of herbage, It was, or became,

tall, and tangled, or luxuriant, or abundant and dense; (ISd, K, TA;) and so لجخا  said of the kind

of trees termed ضْيَح . (JK, K.) ___ [And, as inf. n. of ٌلَجَخ َلِجَخ [,  also signifies The bearing richness ill; as

when, being rich, one exults, or exults greatly or excessively, and behaves

insolently and unthankfully: (S, * K:) or the taking a wide, or an ample, range, or being
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profuse, when rich. (TA.) It is related in a trad. that he [Mohammad] said to the women, َُّنتْعِبَش اَذِإ  َُّنتْعُج َو  اَذِإ 
َُّنتْلِجَخ , (S, * TA,) i. e. When ye are hungry, ye become lowly, humble, or submissive, and

cleave to the dust, or earth; (S and TA in art. عقد ;) or ye bear poverty ill: (TA in the present art.;)

and when ye are satiated, [ye bear richness ill; or] ye exult, or exult greatly or

excessively, and behave insolently and unthankfully. (S in the present art.) [See also a verse of El-

Kumeyt cited in the first paragraph of art. عقد .] ___ And i. q. ٌمَرَـب  [The being affected with disgust,

loathing, or aversion; the being vexed, grieved, disquieted by grief, &c.] (K, TA. [In the CK,

ُمْرَـبلا  is erroneously put for ُمَرَـبلا .]) ___ And The being remiss in seeking subsistence. (K.) ___ And The

being lazy, or indolent: (Az, ISd, K:) from the verb in the sense explained in the second sentence of this paragraph.

(TA.) ___ And i. q. [The being bad, corrupt, &c.]. (M, K.) ___ Also, in a shirt, The being much slit, or

rent, in the lower parts, or skirts. (Fr, K.) 

َلَّجَخ 2  see what next follows. 

ُهلجخا 4  (S, Msb, K) i. q. ُهلّجخ  , (Msb, * K, TA,) inf. n. ٌليِجَْخت ; (TA;) He, (S,) or it, namely, an affair, or event, (TA,)

caused him to become confounded, or perplexed, and unable to see his right

course, by reason of shame: (S in explanation of the former:) [or caused him to become

ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, in

consequence of a deed that he had done: (see 1:)] or he said to him َتْلِجَخ . (Msb. [But it is not

clear whether this meaning be there assigned to both of these verbs, or only to the latter of them.]) See also 1. 

ٌلِجَخ  part. n. of َلِجَخ ; (Msb;) [Confounded, or perplexed, and unable to see his right

course, by reason of shame: or ashamed, and confounded, or perplexed, and

unable to see his right course, in consequence of a deed that he has done: or,
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simply,] ashamed. (S, Msb. *) ___ [Other meanings are shown by explanations of the verb.] ___ Applied to herbage, Tall,

(K, TA,) and tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and goodly, and ISd adds, full-

grown: and ٌلِجُْخم  [in like manner], applied to the kind of trees termed ضَْمح , dense, or tangled, and tall: or,

applied to herbage, or pasturage, wide, abundant, full-grown, that detains one so that he

stays among it, not passing beyond. (TA.) ___ And, applied to a place, and a valley, Abounding

with tangled, or luxuriant, or abundant and dense, herbage: (S:) or, applied to a valley, (JK, K,) as

also ٌلِجُْخم  , (K,) exceedingly abundant in herbage: (K, TA:) or tangled, or luxuriant, or

abundant and dense, therewith; (JK, K, TA;) resounding with the humming of flies. (JK.)

___ Also, applied to a garment, Wide and long: (ISh, K:) or ample: or such that the wearer is

impeded and clogged therein: (TA:) and, so applied, old, and worn out: (K:) or much slit, or

rent, in the lower parts, or skirts. (Fr, TA.) ___ And, applied to a ّلُج  [or horse-cloth, or covering for a beast],

(ISh, K,) [or] such as is put upon a camel, (ISh,) That moves to and fro, or from side to side, (ISh, K,)

upon the camel, (ISh,) or upon the horse, (K,) by reason of its width. (ISh.) 

ٌةَلْجَخ  : see 1: [it seems to be most probably a subst. signifying Confusion, or perplexity, and inability to

see one's right course, by reason of shame: or shame, and confusion, or perplexity,

and inability to see one's right course, in consequence of a deed that one has

done: or simply,] i. q. ٌءآَيَح  [shame, or a sense of shame, &c.]. (S.) 

ٌلِجُْخم  : see ٌلِجَخ , in two places. 
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دخ  

َضْرَألا 1 َّدَخ   , aor. ُـ , (S,) or ِضْرَألا َّدَخ ِىف  , (A,) [aor., if accord. to rule, ِـ ,] inf. n. ٌّدَخ , (T,) He furrowed, or

trenched, or clave, the ground; (S, L;) he made a furrow, or trench, [or furrows, or

trenches,] in the ground. (T, A.) The latter ( ضرالا ّدخ ىف  ) is also said of a torrent, meaning It furrowed, or

clave, the ground by its course. (L.) ___ َّدَخ , (L,) inf. n. ُـ , (L, K,) also signifies He, or it, marked,

scored, or impressed, a thing: (L:) and made a mark or marks, or an impression or

impressions, upon a thing. (L, K. *) You say, ِهِرِفاَوَِحب َضْرَألا  ُسَرَفلا  َّدَخ   The horse marked, or scored,

[or furrowed,] the ground with his hoofs. (L.) And ِهِّدَخ ُعْمَّدلا ِىف  َّدَخ   The tears made marks

upon his cheeks. (L.) ___ Also He (a camel) clave a thing with his �ب  [or tush]. (L.) ___ And He cut a

thing. (IAar.) 

ُهُمَْحل 2 َدَّدَخ   , (as in the S and K,) or َدِّدُخ , (as in one place in the L,) [both of which may be correct, for the verb is said in the K to

be both intrans. and trans.,] His flesh became contracted, shrunk, or wrinkled; (S, TA;) as also دّدخت
: (S, A, * K:) or his flesh wasted so that there appeared streaks upon his skin: (TA in art.

بخ :) or he (a beast) became lean, or lank, or light of flesh, or slender or lank in the belly,

so that his flesh became furrowed, or wrinkled: and ُهُمَْحل دّدخت   his flesh became

flaccid and quivering, by reason of leanness. (L.) And ُهدّدخ  It (travel) rendered him lean

and wasted: (K:) and so evilness of state or condition. (A, * TA.) 

ُهّداخ 3  He opposed him, being opposed by him: (A:) or he was, or became, angered, or

enraged, against him, and opposed him in his deed, or work. (K.) 
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دّدخت 5  It (the ground) became furrowed, or cleft, by a torrent. (L in art. دصف .) ___ See also 2, in two places. ___

ُمْوَقلا دّدخت   The people became divided into distinct bodies, or parties. (L in the present art.) 
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اّداخت 6  They opposed each other. (A, TA.) 

ٌّدَخ  , (S, Msb, K, &c.,) of the masc. gender (Lh, K) only, (Lh,) and ٌةَّدُخ  , with damm, (K,) but the latter is rare, (TA,) The cheek;

the part extending from the circuit of the eye ( ملا
َ

رِجْح  [in the CK نَجْحِملا ]) to the part

where the beard grows, on either side of the face: (L, Msb, K:) or from the outer angle

of each eye to the extremity of the side of the mouth: or the part bordering upon

the nose, on either side: (L, K:) each of the ِناَّدَخ , in the face: (S:) pl. of the former ٌدوُدُخ : (Msb,

TA:) it has no other pl. (TA.) ___ The former is also sing. of ٌدوُدُخ  meaning The planks on the right and left of

the ِناَتـَّفَد  [or two boards that lie against the camels' sides] of the [vehicles termed] جِداَوَه  (As, A,

TA) and طُبُغ : (As, TA:) or ٌّدَخ  signifies the plank ( ةَحيِفَص ) of the جَدْوَه : and the pl. is ٌةَّدِخَأ , (K,) [a pl. of pauc., but]

contr. to rule, (TA,) and (pl. of mult., TA) ٌداَدِخ  and ٌناَّدِخ . (K.) ___ Also A side, or lateral portion, of a [tract of

high and rugged ground such as is termed] ّفُق . (A, TA.) ___ And An assembly, a company, or a

congregated body, (K, TA,) of men: (TA:) a rank, or class, of men: (A, L:) and a race, or generation,

of men. (L.) You say, ِساَّنلا َنِم  ا�دَخ  ُتْيَأَر   I saw a rank, or class, of men. (L.) And اَنْلَـتَـق , (A,) or ْمُهَلَـتَـق , (L,)

ا�دَخَف ا�دَخ  , (A, L,) We slew, (A,) or he slew them, (L,) rank after rank, (A, L,) and class after

class. (A.) And ِساَّنلا َنِم  ٌّدَخ  َىَضَم   A race, or generation, of men passed away. (L.) A road.

(IAar, K.) ___ See also ٌدوُدْخُأ , in four places. 
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ٌةَّدُخ  : see ٌدوُدْخُأ , in four places: and see also ٌّدَخ . 

ٌدَدَخ  : see ٌدوُدْخُأ . 

ٌداَدِخ  A mark made with a hot iron upon the cheek (S, A, K) of a camel. (A.) 

ٌدوُدْخُأ  A furrow, trench, or channel, in the ground; (S, A, K;) as also ٌّدَخ  (A, K) and ٌةَّدُخ  : (K:) a

deep trench in the ground; as also ٌّدَخ  : applied in the Kur [lxxxv. 4] to a deep trench into which, it being filled with

fire, some believers in the true God were cast by some idolaters among whom they dwelt: (TA:) a hole, hollow, cavity,

pit, or the like, dug, or excavated; (Msb;) as also ٌةَّدُخ  : (S:) pl. ُديِداَخَأ : (A, Msb:) the pl. of ٌّدَخ  is ٌدوُدُخ ; (A;)

and the pl. of ٌةَّدُخ  is ٌدَدُخ . (TA.) ___ A rivulet, or streamlet; syn. ٌلَوْدَج ; (Msb;) as also ٌّدَخ  ; (L, K;) of which the

pl. [of pauc.] is ٌةَّدِخَأ , contr. to rule; and of mult. ٌداَدِخ  and ٌناَّدِخ . (L.) ___ ُديِداَخَأ  and ٌدَدَخ  [the latter probably a

mistranscription for ٌدَدُخ , pl. of ٌةَّدُخ  ,] The main or middle parts, or open or obvious tracks, ( كَرَش ,) of a

road: (L:) [because furrowed by the feet of beasts and men.] ___ ِةَيِشْرَألا ُديِداَخَأ   The furrows, or grooves, of

wellropes, in a well; made by drawing them. (L.) ___ ِطاَيِّسلا ُديِداَخَأ   The marks of

whips; (K;) the furrows made by whips upon the back. (L.) ___ ٌدوُدْخُأ ٌةَبْرَض  , (S,) or ٍدوُدْخُأ ُةَبْرَض  , (so in

a copy of the A,) A blow, or stroke, or beating, that furrows the skin. (S, A, * TA.) 

ٌّدَِخم  Each of the tushes, or canine teeth; the two together being termed the ِناَّدَِخم . (L.) 

ٌةَّدَِخم  [A pillow, or cushion]: so called because it is put beneath the cheek: (S, A, Msb:) pl. ُّداََخم . (A, Msb.) Also An

iron implement with which the ground is furrowed, trenched, or cleft. (S, L.) 

ٌدوُدَْخم  A camel having the mark called داَدِخ  made upon his cheek. (S, A.) 

ٌدِّدخَتُم  A man (L) lean, or emaciated; (S, L;) having little flesh. (L.) And the fem., with ة, A woman fat

but wasted in body [so that she is furrowed, or wrinkled]. (L.) 
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بدخ  

ُهَبَدَخ 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْدَخ , (TA,) He smote him with a sword: (S, K:) or he cut him: (AZ:) or he

smote him with a sword, cutting the flesh, without cutting the bone: (T, K:) or he smote

him on the head, (JK, K, * TA,) and the like, (JK, TA,) with a sword. (JK.) ___ ٌبْدَخ  signifies also The act of

rending, or cutting open, the skin and the flesh together, (JK, S, TA.) with the canine tooth. (JK,

TA.) ___ And The act of biting. (K.) You say, ُةَّيَحلا ُهْتَـبَدَخ   The serpent bit him. (S.) ___ And The act of lying,

or saying what is untrue. (K.) You say, َبَدَخ  He lied. (JK, S.) ___ And The act of milking much. (K.) 

بّدخت 5  He went a middling pace. (As, K.) 

ٌبَدَخ  Stupidity; (JK;) i. q. ٌجَوَه  [which means the same; or tallness combined with stupidity; &c.]:

(S, K:) and [simply] tallness, or length; (S, * K, TA;) as also ٌةَبْدُخ  . (TA.) One says, ٌبَدَخ َةَماَعَـنِب  َناَك   There

was, in Na'ámeh, جَوَه  [i. e. stupidity, &c.]: (S, TA:) Na'ámeh being the surname of Beyhes, (TA,) who became the

subject of a prov. respecting the taking of blood-revenge: (K in art. �س :) Beyhes El-Fezáree, surnamed En-Na'ámeh, [or simply

Na'ámeh,] was one of seven brothers, who were slain [in a case of blood-revenge], except himself; he being left because of his

stupidity; for which he became proverbial. (TA in art. �س .) One says also, ِهِناَسِل in [.He is long-tongued; lit] ِىف 

his tongue is length. (S.) ___ Also The act of making haste. (KL.) 

ٌبِدَخ  Cutting; or sharp: (IAar, K:) applied to a sword, and a spear-head, and a dog-tooth. (IAar.) See also ُبَدْخَأ , in

three places. 

ٌةَبْدُخ  : see ٌبَدَخ . 
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ٍتَ�ِدَخ ىِداَو  اوُعَـقَو ِىف   [They fell into the valley of Khadibát]: a prov., applied to a man who falls into

perdition; or to one who misses the object of his aim, or pursuit: (As, K: *) see, respecting it, [ تَ�َذَج , in] art. بذج . (TA.) 

ٌّبِدَخ  An old man. (A, K.) Great, big, or bulky; (S, A, K;) applied to a man, (S,) or to an ostrich, &c.; (K;) fem. with ة,

applied to a girl: (S:) great, and thick or coarse or rude [in make]: (TA:) big in the sides: (Ham p.

439:) big and strong; applied to an old man: (JK:) a man, and a camel, perfect and strong in make: (A:) a

camel strong and hardy (A, K, TA) and big. (TA.) 

ٌةَبِداَخ  , (JK, TA,) or ٌةَبِداَخ ٌةَّجَش  , (TA,) A severe wound breaking the head. (JK, TA.) 

ٌبَدْيَخ  , (S, K,) or ٌةَبَدْيَخ  , (JK,) A conspicuous road: (JK, S, K:) so says Esh-Sheybánee. (S.) ___ And the latter, A

way of acting or conduct: so in the saying, ٍةَِحلاَص ٍةَبَدْيَخ  ىَلَع  ٌنَالُف   [Such a one is following a

good, righteous, or just, way of acting or conduct]. (TA.) ___ Opinion, judgment, or

counsel: (K:) so in the saying, ُهَتَـبَدْيَخَو ُهُتْكَرَـت   [I forsook him and his counsel]. (TA.) ___ One's first, or

original, affair, concern, or business: (AZ, JK, S, K:) so in the saying, َكِتَبَدْيَخ ىَلَع  ْلِبْقَأ   [Apply

thyself to thy first, or thine original, affair, &c.] (AZ, JK, S.) 

ٌةَبَدْيَخ  : see the next preceding paragraph. 

ُبَدْخَأ  (S, K) and ٌبِدَخ  (JK) and ٌبِّدَخَتُم  (S, K,) applied to a man, (JK, S,) Stupid; (JK;) characterized by

جَوَه  [i. e. stupidity, or tallness combined with stupidity, &c.]; (S, K;) and [simply] by tallness: (K:

[in which ُبَدْخَأ  is said to be syn. with ٌليِوَط :]) fem. [of the first], applied to a woman, ُءَ�ْدَخ : (S:) and the first, one who

cannot restrain himself, by reason of stupidity: (TA:) and the same, (K,) or ٌبِدَخ  , (JK,) one who

goes his own way, at random, or heedlessly, without any certain aim or object, or

without consideration, not obeying a guide to the right course, (JK, K, TA,) by reason
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of ignorance, (JK,) or from boldness. (TA.) ___ Also [the fem.] ُءَ�ْدَخ , applied to any [she-] animal, That is

wont to wound, and kill, and seize its prey and break its neck. (IAar.) And ُءَ�ْدَخ ٌةَبْرَح 
and ٌةَبِدَخ  [A dart, or javelin,] that inflicts a wide wound. (K.) And ُءَ�ْدَخ ٌةَنْعَط  , (S,) and ٌةَبْرَض

ُءَ�ْدَخ , (K,) [A thrust, and a blow,] with which the فْوَج  [or belly, &c.,] is assaulted: (S, K:) or the

former, a wide thrust or wound with a spear or the like: and the latter, a continuous and

long act of beating. (TA.) ___ And ُءَ�ْدَخ ٌعْرِد   A coat of mail that is smooth, or pliable, ( ٌةَنِّيَل ,

JK, S, K,) and (so in the JK, but in the K or ) wide. (JK, K.) 

ٌبِّدَخَتُم  : see the next preceding paragraph. 
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جدخ  

ْتَجَدَخ 1  , aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌجاَدِخ , (S, K, *) or this is a simple subst., 
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(Msb,) She (a camel, AZ, S, Msb, K, and any cloven-hoofed or solid-hoofed animal, AZ, Msb, TA, or sometimes another female, TA)

cast her young one before the completion of the days of gestation, (AZ, IKt, S, Msb, K,) to

which IKoot adds, (Msb,) even if it were completely formed; (S, Msb;) as also اَهَدَلَو ْتَجَدَخ  ; (IKtt, Msb;)

and تجّدخ  , inf. n. ٌجيِدَْخت : (TA:) or, as some say, she cast her young one when her pregnancy

had become apparent, between the commencement of its formation and the

period a little before the completion; as also اَهَدَلَو تجدخا  ; but see the latter verb below: (Msb:) or

she (a camel) cast her young one in a defective state, before the time: or without any

hair upon it: or miscarried, bringing forth merely blood: and Thábit mentions the last but one of

these significations as relating to a human being: (TA:) or you say of a woman, اَهَدَلَو ْتَجَدَخ   and ُهْتَجَدْخَأ  in one and the same

sense, (Aboo-Kheyreh, TA,) meaning she cast her fœtus in such a state that its form had

become apparent: and ْتَجَدَخ  she miscarried, bringing forth merely blood: when she

has brought it forth before its hair has grown, one says of her ْتَنَضَغ : so says Az. (TA.) ___ And َجَدَخ  He (a man) was, or

became, deficient in a limb, or member. (A.) ___ See also 4, in two places. 

َجَّدَخ 2  see 1. 

تجدخا 4  She (a camel) brought forth her young one imperfectly formed, (S, Mgh, K,) even
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if the period of gestation were complete: (S, K:) or so اَهَدَلَو تجدخا  : and the former, she

brought forth her young one imperfectly formed at the completion of the period:

(IKt, Msb:) or she brought forth her young one completely formed before the proper

time of bringing forth. (TA.) See also 1, in two places. ___ Hence, (TA,) ٌةَوْـتَّشلا تجدخا  , (IAar, S,) or ُةَفْـيَّصلا ,

(K,) [The winter, or the spring or summer (but more probably the former),] had little rain. (IAar, S, K,

TA.) And ُةَدْنَّزلا تجدخا  , (T, TA,) or تَجَدَخ  , (TA,) [The lower of the two wooden instruments

for producing fire] failed to emit fire. (T, TA.) And جدخا  He rendered a man defective in a

limb, or member: said of God. (A.) And He performed incompletely his prayer; (Es-Sara- kustee, A, Msb;)

or so َجَدَخ  : (Msb:) and in like manner, (i. e. the former verb,) a salutation: (TA, from a trad.:) and he performed

unsoundly his affair: (A, TA:) and he formed unsoundly his opinion. (A.) 

ٌجْدِخ  : see ٌجَدُْخم . 

ٌجاَدِخ  inf. n. of 1 in the first of the senses explained above; (S, K; *) or a simple subst. therefrom; (Msb;) or a subst. from 4 in the

first of the senses explained above. (Mgh.) See also ٌجاَدِْخم . ___ And hence, (Msb,) Defect, or deficiency. (As, A, Mgh,

Msb, TA.) ___ ٌجاَدِخ ٌةَالَص  , (S, A, Mgh, K,) in which the latter word is an inf. n. used as an epithet, (A,) or for ٍجاَدِخ ُتاَذ  ,

(Mgh, TA,) Prayer incompletely performed; (S, A, Mgh, K;) as also ٌةَجَدُْخم  and ٌةَجِداَخ  : (A:) applied in a

trad. to prayer in which the Fátihah is not recited. (S, Mgh, TA.) And ٌجاَدْخِإ ٌّجَح   , in which [likewise] the latter word is for وُذ
ٍجاَدْخِإ , or is an inf. n. used as an epithet, Pilgrimage incompletely performed. (Har p. 392.) Also a pl. of

ٌجوُدَخ . (TA.) 

ٌجوُدَخ  : see ٌجِداَخ : ___ and see also ٌجَدُْخم . 

ٌجيِدَخ  The young one of a camel brought forth before the completion of the days [of

gestation], (S, K,) even if it be completely formed; (S;) [and so, accord. to rule, ٌجوُدَْخم  .] ___ See also
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ٌجَدُْخم . ___ It is applied in a trad. respecting the poor-rate to A calf one year old, or under, that still

follows its mother; resembling a جيِدَخ  [properly so called] in the smallness of its limbs, and in its having less strength

than a ِّىنَـث  or a ّىِع�ُر . (TA.) 

ٌجدِاَخ  A she-camel (or a female of another kind, TA) casting her young one before the completion of

the days [of gestation], (S, A, K,) even if it be completely formed; (S, A;) as also ٌجوُدَخ  , of

which the pl. is ٌجوُدُخ  and ٌجاَدِخ  and ُجِئاَدَخ : or a she-camel casting her young one in a defective

state, before the time. (TA. [See 1, of which it is the act. part. n. And see also ٌجِدُْخم .]) ___ [Hence,] A man

deficient in a limb, or member. (A. [See also ٌةَجِداَخ ٌةَالَص  ٌجَدُْخم ([. : see ٌجاَدِخ . 

ٌجاَدْخِإ ٌّجَح   : see ٌجاَدِخ . 

ٌجَدُْخم  The young one of a camel brought forth imperfectly formed, even if the period of

gestation have been completed; (IKt, S, A, K;) as also ٌجوُدَْخم  (TA) and ٌجيِدَخ  [q. v.] (A, TA) and ٌجوُدَخ
and ٌجْدِخ  : (TA:) or brought forth completely formed before the proper time of

bringing forth. (TA.) ___ A man made deficient in a limb, or member: (A:) or defective in

make. (TA, from a trad. [See also ٌجِداَخ .]) And ِدَيلا ُجَدُْخم   A man deficient in the arm, or hand. (S, A, Mgh, K.)

ٌةَجَدُْخم ٌةَالَص  : see ٌجاَدِخ . 

ٌجِدُْخم  (S, A, K,) and ٌةَجِدُْخم  (TA) A she-camel bringing forth her young one imperfectly formed,

even if the period of gestation be complete: (S, A, K, TA:) or bringing forth her young

one completely formed before the proper time of bringing forth. (TA. [See also ٌجِداَخ .]) 

ٌجاَدِْخم  and ٍجاَدِخ ُتاَذ   [A she-camel that usually casts her young before the completion of

the days of gestation, even if completely formed: (see 1:) or] a she-camel that usually
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brings forth her young imperfectly formed, (A, TA,) even if at the proper time, (A,) or

before the proper time: (TA:) or that usually brings forth her young completely

formed before the proper time of bringing forth. (TA.) 

ٌجوُدَْخم  : see ٌجيِدَخ : and see also ٌجَدُْخم . 
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ردخ  

َرَدَخ 1  , as intrans. vs.: see 4, in six places: and for the former, as a trans. v.: see 2, in two places. َرِدَخ , aor. َـ , inf. n. ٌرَدَخ ,

said of a limb, (Msb, K,) and of the body, (TA,) and ْتَرِدَخ , inf. n. as above, said of the leg or foot, (S, A,) and of the arm or hand,

(TA,) It was, or became, benumbed, or torpid, or affected by a languidness, or laxity, (S,

Msb, K,) or by a heaviness, (IAar,) and an impotence of exercising motion, (IAar, Msb,) or by a

contraction of the sinews; (TA;) said of the leg or foot [&c.], it became asleep. (TA in art. رسب .) ___

Also َرِدَخ , inf. n. as above, He became languid from drinking wine or medicine. (TA: but only the

inf. n. of the v. in this sense is there mentioned.) And He was, or became, lazy, or slothful, and languid.

(K, * TA: but in this instance, also, only the inf. n. is mentioned.) And ُهُماَظِع ْتَرِدَخ   (S, A) His bones became

feeble. (A.) And ُهُنْـيَع ْتَرِدَخ  , (A,) inf. n. as above, (K,) His eye became languid: (K, TA:) or became

heavy, (A, K,) by reason of rubbing, (A,) or from a mote in it. (A, K.) ___ And َرِدَخ , (TA,) inf. n. as

above, (K, TA,) said of the day, (TA,) It became intensely hot: ___ and intensely cold: (K, TA: [see also the

part. n. ٌرِدَخ :]) ___ and it was, or became, calm; without wind, and without a breeze. (A, TA.) 

رّدخ 2  , (A, Msb,) inf. n. ٌريِدَْخت ; (K;) and ردخا  , (A, Msb,) inf. n. ٌراَدْخِإ ; (K;) and َرَدَخ  , (Msb,) inf. n. ٌرْدَخ ; (K;) He,

(Msb,) or they, namely, her family, (A, Msb,) made a girl to keep herself behind, or within, the

curtain; (A, Msb, K;) and kept her from menial employments and from going out to

accomplish her wants. (Msb.) ___ [Hence,] ْتَرَّدَخ  She (a gazelle) concealed her young one in a covert of

trees or the like, or in a hollow. (TA.) And ردخا  It (a lurking-place) concealed a lion; (K, TA;) [as also َرَدَخ  : (see ٌروُدَْخم :)]

and it (anything) prevented a thing from being seen. (TA.) ___ [And hence,] رّدخ  It (rain) confined people

in their houses or tents. (TA.) And ردخا  It (night) confined, detained, or withheld, a person. (TA.) See also 4,
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where it is app. a mistranscription for رّدخ رّدخت .  (A) and ردخا  (K) also signify It made a limb, (K,) and the body, (TA,) and a

leg or foot, (A,) and an arm or a hand, (TA,) to become رِدَخ , i. e. benumbed, &c. (A, K, TA. [See َرِدَخ .]) You say,

ملا
َ
ُدِعاَق ُهْتَرَّدَخ  , meaning Long sitting [lit. the sitting-places] made his legs, or feet, to be in

that state. (A, TA.) 

ِىنَرَداَخ 3  [He acted covertly with me]. (A, TA. [In both, ِىنُرِداَُخي  is coupled with ِىنُرِتاَسُي .]) 

ْتَرَدْخَأ 4  She (a girl) kept herself behind, or within, the curtain; (Es-Sarakustee, Msb;) as also

ترّدخت  , (A, TA,) and تردتخا  , and 
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اَهِرْدِخ ْتَرَدَخ ِىف  . (TA.) ___ [Hence,] رّدخت  [in the CK رّدخ  (app. a mistranscription)] and ردتخا  He concealed, or

hid, himself; (K, TA;) as also َرِدَخ  , like َحِرَف  [in measure]: (TA:) whence the saying, �ِِباَرَّسل ُةَراَقلا  ِتَرَدَتْخِا  , i. e.

[The small isolated mountain, or the like,] became concealed by the mirage. (TA.)

[Hence also,] ردخا  He (a lion) kept himself in his lurking-place; (S, A, K;) as also َرِدَخ  and َرَدَخ  , (TA,)

or ِهِنيِرَع َرَدَخ ِىف  . (A, TA.) And It (a bird) remained in its nest. (S.) And He (a man) remained, stayed,

or abode; (S, K;) ٍناَكَِمب  in a place; as also َرَدَخ  , inf. n. ٌرْدَخ ; (K;) and ِهِلْهَأ among his family. (S.) ِىف 

And َرَدَخ  , (S,) inf. n. ٌرْدَخ  (K,) He (a gazelle) remained behind the herd; not going with it: (S, K:)

and he (a beast) remained behind; not overtaking, or coming up with, the others. (TA.) And

اوردخا  They entered upon night [and so became concealed from view]. (TA.) And They

entered upon a day of rain, and of clouds or mist, and of wind: (K:) or rain came

upon them. (S.) ردخا  as a trans. v.: see 2, in four places. 

َرَّدََخت 5  see 4, in two places. 
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َرَدَتْخِإ 8  see 4, in three places. 

ٌرْدِخ  A curtain (S, A, Msb, K) that is extended for a girl in a part of a house, or chamber,

or tent; as also ٌروُدْخُأ  : (K:) and hence, (M,) any chamber, or house, or tent, or the like, that

conceals a person: (M, K:) or a chamber, or house, or tent, in which is a woman; not

otherwise: (Msb:) pl. [of mult.] ٌروُدُخ  (A, Msb, K) and [of pauc.] ٌراَدْخَأ , and pl. pl. [i. e. pl. of the latter of these two, or pl. of

ُريِداَخَأ ٌروُدْخُأ [, . (K.) ___ [And hence, A vehicle composed of] pieces of wood set up over the

saddle ( بَتَـق ) of the camel, and curtained with a piece of cloth; (K;) i. e. a جَدْوَه . (TA.) ___

[Hence also,] The lurking-place of a lion. (S, K, TA.) ___ See also what next follows. 

ٌرَدَخ  : inf. n. of َرِدَخ  [q. v.]. (Msb, K.) Also, and ٌرْدِخ  , The darkness of night: (K:) or darkness absolutely; as

also ٌةَرْدُخ  : (TA:) or this last signifies intense darkness: (K TA:) or, accord. to some, the night consists of five divisions,

ٌةَفْدُس  and ٌةَفْـتُس  and ٌةَمْجَه  and ٌروُفْعَـي  and ٌةَرْدُخ ; so that this last signifies the last [of five divisions] of the

night: or, accord. to Kr, the division next before this is called ٌعيِزَه . (TA.) ___ A dark place: (K:) or a dark, and

low or depressed, place. (Ham p. 234.) ___ See also ٌّىِراَدُخ . ___ Rain: (S, K:) or clouds, or mist, and

rain. (ISk.) See also ٌةَرْدُخ . 

ٌرُدَخ  : see ٌّىِراَدُخ . 

ٌرِدَخ  , applied to a limb, Affected with رَدَخ , or numbness, &c. (K.) ___ [Hence,] ٌةَرِدَخ ٌْنيَع   and ُءآَرْدَخ  An

eye in a languid state: or heavy, by reason of rubbing, or from a mote in it. (TA.) And

ٌرِدَخ ٌروُفْعَـي   [A gazelle, or young gazelle, &c., with languid eyes,] as though drowsy, (S, A,)

by reason of the motionless state of its eye, and its weakness. (A.) ___ ٌرِدَخ ٌمْوَـي   A day

intensely hot: (Lth:) ___ and [intensely cold: (see َرِدَخ :) or] cold and damp: (TA:) or damp: (S:)

or rainy, and cloudy or misty: (Az:) and ٌةَرِدَخ ٌةَلْـيَل   A night cold and damp: (TA:) or damp. (S.)
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___ See also ٌّىِراَدُخ . 

ٌةَرْدَخ  A rain. (TA.) 

ٌةَرْدُخ  [i. q. ٌرَدَخ  (inf. n. of َرِدَخ ) as meaning Numbness, &c., or] heaviness of a leg, and inability

thereof to walk. (IAar.) ___ See also ٌرَدَخ . 

ٌّىِرْدُخ  A black ass: (K:) as though a rel. n. from ِلْيَّللا ُةَرْدُخ   [The darkness, or intense darkness, of night]. (TA. [See also

ٌّىِراَدُخ .]) 

ٌروُدَخ  : see ٌرِداَخ , in two places. 

ٌّىِراَدُخ  A dark night; (S, A, K;) as also ُرَدْخَأ  (K) and ٌرِدُْخم  (A) and ٌرِدَخ  and ٌرَدَخ  and ٌرُدَخ  . (K.) A black cloud.

(S.) A camel intensely black: (S, K:) fem. with ة. (S. [See also ٌّىِرْدُخ .]) Black hair. (A.) And ِرَعَّشلا ٌةَّيِراَدُخ   A

black-haired girl. (A.) ___ ٌةَّيِراَدُخ  also signifies An eagle; (S, K;) because of its colour; (S;) i. e. its intense blackness.

(IB.) In the following verse, 

* ًةَّيِراَدُخ ً�اَقُع  َّنَأَك  *
* اَحاَنَج اَهْـنِم  ِّوَجلا  ُرِّشَنُـت ِىف  *

[which may be rendered, As though a black eagle spread in the sky its wing], Th says that the poet

may mean, by اَقُع�ً , the bird [so called], or a banner, or garments of the kind called داَرْـبَأ , which they spread over them. (TA.) 

ٌرِداَخ  (S, A, K) and ٌرِدُْخم  (A, TA) [originally Keeping behind, or within, the رْدِخ , or curtain. ___ And

hence,] A lion keeping, or abiding, in his lurking-place: (A, * K, * TA:) or entering into it. (S, TA.)

And the former, and ٌروُدَخ  , A gazelle remaining behind the herd; not going with it: and a beast

that remains behind; not overtaking, or coming up with, the others: and ٌروُدَخ  likewise
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signifies a camel that is in the rear of the other camels; that remains behind them, and

when it sees them go on, goes on with them. (TA.) ٌرِداَخ  signifies also Languid, and lazy, or

slothful. (S.) ___ And A gazelle having feeble bones. (TA.) 

ُرَدْخَأ  : [fem. ُءآَرْدَخ :] see ُءآَرْدَخ ٌْنيَع  ٌّىِراَدُخ . : see ِرَدْخَألا ُتاَنَـب  ٌرِدَخ . : see what next follows. 

ٌّىِرَدْخَأ  A wild ass: (S, K:) so called from a certain stallion named ُرَدْخَألا : (TA:) some say, (TA,) this was a horse, (A, TA,)

belonging to Ardasheer, that became wild: (A:) and some say that he was an ass: or so called in relation to El-'Irák, but ISd says, I

know not how this is: (TA:) the pl. is ٌتَّ�ِرَدْخَأ ; (A;) and ُتاَنَـب ِرَدْخَألا   is used as a pl.; (TA;) and [in like manner] تانب
ِّىِرَدْخَألا  means the [wild] she-asses. (TA in art. ُةَّيِرَدْخَألا ىنب (.___   A certain race of horses: so

called from a stallion named ُرَدْخَأ . (K.) 

ٌروُدْخُأ  : see ٌرْدِخ . 

ٌرَدُْخم  and ٌةَرَدُْخم : see ٌةَرَّدَُخم . 

ٌرِدُْخم  : see ٌرِداَخ : ___ and ٌةَرَّدَُخم : and see also ٌّىِراَدُخ . 

ٌةَرَّدَُخم  (S, A, K) and ٌةَرَدُْخم  and ٌةَروُدَْخم  (K) A girl kept behind, or within, the curtain. (S, A, K.) ___ And ٌرَّدَُخم
(TA) and ٌروُدَْخم  (A, TA) A curtained [vehicle of the kind called] جَدْوَه . (A, TA.) ___ [And hence,] ٌروُدَْخم
and ٌرَدُْخم  (in some copies of the K and in the TA ٌرَدُْخم  and ٌرِدُْخم  ) A lion concealed in his lurking-place. (K,

TA.) 

ٌروُدَْخم  and ٌةَروُدَْخم : see what next precedes, in three places. 
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شدخ  

ُهَشَدَخ 1  , (Az, S, A, &c.,) aor. ٌشْدَخ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌشْدَخ , (Mgh, Msb,) He scratched him, or it, (namely, the

face, Az, S, Mgh,) with the nails, so as to cause bleeding or not; (Az, S, * Mgh, TA;) i. q. ُهَشََمخ : (Az,

A, K, TA:) he wounded him in the outer skin, so as to make it bleed or not: (Msb:) he

lacerated it, namely, the skin, (A, K,) little or much: or tore off its surface with a stick or the

like. (K.) You say, ملا
ُ

ِةَبيِص َدْنِع  اَهَهْجَو  ْتَشَدَخ   She scratched her face with her nails in the

upper parts of what appeared thereof, so as to make it bleed or not, on the

occasion of affliction. (Az. TA.) 

ُهشّدخ 2  , (S, TA,) inf. n. ٌشيِدَْخت , (A, TA,) [meaning He scratched him, or it, (namely, the face,) with the

nails, vehemently, or much,] is with teshdeed to denote intensiveness, or muchness. (S, TA.) ___ [Hence,] َعَقَو ِىف
ٌشيِدَْخت ِضْرَألا   A little rain [such as scratched the ground in many places] fell upon the land. (A, TA.) 

َلُجَّرلا 3 ُتْشَداَخ   , inf. n. ٌةَشَداَُخم  and ٌشاَدِخ , I scratched the man's face with my nails, he

scratching my face in like manner. (TA.) 

ٌشْدَخ  , an inf. n. used as a subst., (Mgh, Msb,) The mark made by scratching with the nails, (Mgh, Msb,

* K, *) whether it cause bleeding or not: (Mgh:) pl. ٌشوُدُخ , (S, A, Mgh, Msb, K,) which is syn. with

ٌحوُدُك . (S, TA.) 

ٌةَشْدَخ ِهِبْلَقِب   In his heart is somewhat of hurt. (A, TA.) 
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عدخ  

ُهَعَدَخ 1  , (TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌعْدَخ , (Bd in ii. 8,) He hid it, or concealed it; (TA;) as also هعدخا  , (Msb, TA,)

inf. n. ٌعاَدْخِإ . (TA.) ___ 
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[And hence, app.,] (Lh, K,) inf. n. as above, (Lh,) He doubled it, or folded it, one part upon another;

namely, a garment, or piece of cloth. (Lh, K, TA.) ___ [And hence, also, accord. to some,] ُهَعَدَخ , aor. َـ , inf. n. ٌعْدَخ  (S, Mgh,

Msb, K) and ٌعْدِخ , (AZ, S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb, TA,) and ٌةَعيِدَخ , (TA,) or this [also] is a simple subst., (Msb, TA,)

like ٌعاَدِخ , [which is also an inf. n. of 3,] and like ٌةَعٌدُخ , (TA,) He deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him; syn. ُهَلَـتَخ ; (S, Mgh, K;) and desired to do to him a foul, an

abominable, or an evil, action, without his knowing whence it proceeded: (S, K:) or

he dissembled [or acted deceitfully] with him; pretended to him the contrary of

what he concealed: (TA:) or he made him to resign, or relinquish, the object that he

had in view, by pretending to him something the contrary of what he concealed:

(Er-Rághib, B:) and ُهعداخ  , (S, TA,) inf. n. ٌةَعَداَُخم  (S) [and ٌعاَدِخ ], signifies the same; (S, * TA;) as also ُهعدتخا  ; and ُهعّدخت
; and ُهعّدخ  , inf. n. ٌعيِدَْخت : (TA:) or this last signifies he deceived him, deluded him, beguiled him,

circumvented him, or outwitted him, much: (KL:) [and of another of these verbs we find the following

various explanations:] ُهعداخ  is syn. with ُهَدَياَك  [which has the first of the meanings assigned in this sentence to ُهَعَدَخ ; or

signifies he practised with him mutual deceit, delusion, guile, or circumvention; he

deceived him, &c., being deceived, &c., by him; and this latter meaning, if not each meaning, may be
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intended here by هدياك ; for Bd says, (in ii. 8,) that ةَعَداَُخم  is between two]: (TA:) or it signifies he strove,

endeavoured, or desired, to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him;

(AAF, L;) [agreeably with what is said by Kemál Páshá Zádeh, (as I find in a marginal note in a copy of the MS, and also in the Kull p.

178,) that one says of a man عداخ  when he has not attained his desire, and َعَدَخ  when he has attained his desire;] for many a verb

of the measure َلَعاَف  relates to one only; as in the instances of َّصِّللا ُتْبَـقاَع   and َلْعـَّنلا ُتْقَراَط  : (L:) or it signifies, [like

ُهَعَدَخ ,] he pretended to him something different from that which was in his mind.

(K.) It is said in the Kur [ii. 8], اوُنَمآ َنيِذَّلٱَو  َّٰ�ٱ  َنوُعِداَُخي  , (TA,) meaning They pretend, to God and to those

who have believed, something different from that which is in their minds, by

concealing unbelief and pretending belief; for when they do thus to the believers, they do thus to God: (K:) and again, [in iv. 141],

ْمُهُعِداَخ َوُهَو  َّٰ�ٱ  َنوُعِداَُخي   [They strive, endeavour, or desire, to deceive God, or] they

think that they deceive God, but He is [their deceiver, i. e.,] the requiter, to them,

of their عاَدِخ  [or deceit, &c.]: (TA:) or the meaning is [they deceive] the friends of God: (S:) and

[agreeably with this last rendering, and that given in the K,] Aboo-Hayáh reads, in the former passage, ٱ�َّٰ َنوُعَدَْخي  : (TA:) [which

passage continues thus:] ْمُهَسُفْـنَأ َّالِإ  َنوُعِداَُخي  اَمَو   [but they do not deceive any save themselves]; i.

e., the re- sult of their عاَدِخ  [or deceit] does not befall any save themselves: (K:) here,

again, Aboo-Hayáh reads َنوُعَدَْخي : (TA:) Muärrik reads اَمَو َنوُعِّدََخي  , meaning َنوُعِدَتَْخي . (K.) Accord. to IAar, ُعْدَخلا  signifies

ِّقَحلا ُعْنَم   [meaning The preventing from discovering, or accepting, the truth]. (L.) [ He deceived

him, or the like, seems to be generally regarded as the primary signification of ُهَعَدَخ , for it occupies the first place in all the lexicons

to which I have access: but Bd says (in ii. 8) that this meaning is from َعَدَخ  said of the ِّبَض , and that the primary signification of

ٌعْدَخ  is the act of concealing: the action of the ّبض , however, as will appear in what follows, implies, and originates from, a desire

of deceit; and so, often, does the act of concealing.] ___ [Hence, app.,] ُهُتْعَدَخ  I gained the mastery over him.

(TA.) ___ َعَدَخ , (Lth, TA, &c.,) aor. َـ , inf. n. ٌعْدَخ , (TA,) said of a [lizard of the kind called] ّبَض , [as though meaning either
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ملا
ُ

َشَِرتْح َعَدَخ   It deceived the hunter, or ُهَسْفَـن َعَدَخ   it concealed itself,] signifies it entered

into its hole; (Lth;) as also ِهِرْجُح َعَدَخ ِىف  : (S, K:) or it scented a man, and therefore entered

its hole, in order that it might not be caught; as also عدخنا  : (TA:) or it entered into its

hole in a tortuous manner: and in like manner, a gazelle into its covert: but mostly said of a ّبض : (Abu-

l-'Omeythil:) also said of other things: (Lth:) of a fox, meaning he took to going to the right and left,

deceitfully, or guilefully: and of a man, meaning he hid himself from another: and he assumed a

disposition not his own. (TA.) [See also ٌعاَدِخ , below.] ___ Hence, i. e. from َعَدَخ  said of the ّبض , (A, TA,)

ِسْمَّشلا ُْنيَع  ْتَعَدَخ   The disc of the sun set; (A, K, TA;) like ْتَعَضَخ . (TA in art. عضخ .) ___ [And]

ُهُنْـيَع ْتَعَدَخ   His eye sank, or became depressed, in his head. (Lh, K, TA.) [Also meaning His eye

did not sleep: for] ُْنيَعلا ِتَعَدَخ   signifies the eye did not sleep. (TA.) ___ [Hence also, as indicated in the

S,] ٌةَسْعَـن ِىنْيَع  ْتَعَدَخ ِىف  اَم   [A slumber did not enter my eye]: (S:) or ٌةَسْعَـن ِهِنْيَعِب  ْتَعَدَخ  اَم  , (so in

the L,) or ٌةَعْدَخ , i. e. ٌةَسْعَـن , (so in the TA,) meaning a slumber did not pass by his eye. (L, TA.) [And from the

same source have originated several other tropical significations, of which exs. here follow.] ___ ِروُمُألا ِتَعَدَخ   The affairs

varied in their state; or were, or became, variable. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ُقوُّسلا ِتَعَدَخ  , (S, K,) inf.

n. ٌعْدَخ , (TA,) [The market varied in its state; at one time being brisk, and at another

time dull, in respect of traffic: (see ٌعِداَخ , below:) or] the market became dull in respect

of traffic; (S, K;) as also تعدخنا  ; (Lh, TA;) or عدخنا : (K: [but قوس  is generally fem.:]) and, as some say, it became

brisk in respect of traffic: thus it appears to have two contr. significations: (TA:) and ُرْعِّسلا َعَدَخ   The price

became high, or dear. (TA.) ___ Said of a man, َعَدَخ  also signifies His wealth, (K, TA,) and the like, (TA,)

became small in amount, or little. (K, TA.) ___ Said of a time, inf. n. ٌعْدَخ , Its rain became little:

(TA:) and of rain, It became little. (K, TA.) ___ Said of spittle, or saliva, It dried: (S, K, TA:) or it became

little, and dried, in the mouth: (A, TA.) or it became deficient; and when it becomes deficient, it becomes
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thick; and when it becomes thick, it becomes stinking: (TA:) or it became corrupt: (IAar, TA:) and in like manner, said of a

thing, it became corrupt, or bad. (TA.) [See also ٌعِداَخ , below.] ___ Said of a generous man, (K,) He

refrained [from giving], (S, L, K,) and refused. (L.) You say, َعَدَخ َُّمث  ىِطْعُـي  ٌنَالُف  َناَك   [Such a one used

to give; then he refrained, and refused]. (S.) ُهَعَدَخ  aor. َـ , inf. n. ٌعْدَخ , He cut, or severed,

his [vein called the] عَدْخَأ . (TA.) 

ُهعّدخ 2  , inf. n. ٌعيِدَْخت : see 1, third sentence. ___ َعِّدُخ  He was deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, repeatedly, so that he became experienced: or he was

deceived, &c., in war, time after time, so that he became skilful: or he became

experienced in affairs: or he became experienced in affairs, sound in judgment,

cunning, and guileful. (TA.) 

ُهعداخ 3  , inf. n. ٌةَعَداَُخم  and ٌعاَدِخ : see 1, in five places. ___ ِْنيَعلا ٌةَعَداَُخم   means The causing the eye to

doubt respecting that which it sees. (Ham p. 541.) ___ ملا
َ

َدْج عداخ  , (As, K, *) or َدْمَحلا , (AA,) a phrase

used by Er-Rá'ee, (TA,) He forsook, or relinquished, (As, AA, K,) glory, (As,) or praise, not being worthy of

it. (AA.) 

ُهعدخا 4  : see 1, first signification. He incited him to deceive, delude, beguile, circumvent, or

outwit; or to desire to do to another a foul, an abominable, or an evil, action,

without the latter's knowing whence it proceeded; or to pretend to another

something different from that which was in his mind. (K.) In the Kur ii. 8, quoted above, Yahyà

Ibn-Yaamar reads, َنوُعِدُْخي اَمَو  . (TA.) 

عّدخت 5  He constrained himself to deceive, delude, beguile, circumvent, outwit, or

the like. (K, * TA.) ُهعّدخت : see 1, third sentence. 
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اوعداخت 6  They deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, one

another; or practised deceit, guile, circumvention, or the like, one to another. (TA.)

عداخت ___  He pretended deceit, delusion, guile, or circumvention, (S, * P S,) on his part:

(S:) or he pretended to be deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted,

not being so; (K, TA;) as also عدخنا  . (TA.) 

عدخنا 7  quasi-pass. of ُهُتْعَدَخ  [i. e. He became deceived, deluded, beguiled, circumvented, or

outwitted]: (S, Msb, TA:) or he was content to be deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted. (Lth, K.) ___ See also 6. See also 1, latter half, in two places. 

ُهعدتخا 8  ; and َنوُعِّدََخي , for َنوُعِدَتَْخي : see 1, in the former half of the paragraph, in two places. 

Page 710

ٌعْدِخ  : see ٌةَعيِدَخ . 

ٌعِدَخ  : see ٌعِداَخ , in two places. 

ٌةَعْدَخ  A single act of deceit, delusion, guile, circumvention, or outwitting. (Mgh.) It is

said in a trad., (Mgh, TA,) ٌةَعْدَخ ُبْرَحلا  , and ٌةَعْدُخ  , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌةَعْدِخ  , (K,) and ٌةَعَدُخ  , (AZ, Ks, S, Mgh, K,)

accord. to different relaters; (Th, Mgh, K;) the first being the most chaste, (S, Mgh, Msb,) said to be the form used by Mo- hammad;

(Th, Mgh, Msb;) the second ascribed by El-Khattábee to the vulgar; (TA;) the last the best in point of meaning: (Mgh:) i. e., accord. to

the first reading, (Mgh,) War is finished by a single act of deceit, &c.; (Mgh, O, K;) accord. to the second, war

is a thing by which one is deceived; (Mgh, Msb;) or war is deceived; for when one of the two
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parties deceives the other, it is as though the war itself were deceived; (IAth, TA;) [accord. to the third, war is a mode, or

manner, of deceiving;] and accord. to the fourth, war is a deceiver of those engaged in it

(IAth, Mgh, TA) by the frequent deceits which occur therein. (Mgh.) A slumber. (TA.) 

ٌةَعْدُخ  A thing by which, or with which, one deceives, deludes, beguiles,

circumvents, or outwits; (Mgh, Msb;) like as ٌةَبْعُل  signifies a thing with which one plays. (Msb.) See ٌةَعْدَخ . ___ One

whom people deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, (S, K,) much; (K;) like as ٌةَنْعُل
signifies one who is much cursed. (TA.) [See, again, ٌةَعْدَخ . The comparison of ٌةَعْدُخ  in one sense with ٌةَبْعُل , and in another sense

with ٌةَنْعُل , suggests that one of the explanations above may perhaps be founded upon a mistranscription. On ٌةَلْعُـف  as the measure of

a word having the sense of a pass. part. n., see a remark of IB voce ٌطَقَل .] ___ See also ٌةَعيِدَخ . 

ٌةَعْدِخ  [A mode, or manner, of deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or

outwitting]: see ٌةَعْدَخ . 

ٌةَعَدُخ  : see ٌعِداَخ , in three places: ___ and see also ٌةَعْدَخ . 

ٌعاَدِخ  : see ٌةَعيِدَخ ; [and see also 3.] ___ ِّبَّضلا ُعاَدِخ   signifies The procedure of the [lizard called]

ّبض  when it is attacked by a serpent, or hunted by a man feeling the head of its

hole in order that it may imagine him to be a serpent: if the بض  be experienced,

it puts forth its tail to half the length of the hole, and if it feel a serpent, it

strikes it, and cuts it in halves; and if it be a hunter, it does not suffer him to lay

hold upon its tail, and so it escapes, for the hunter does not dare to put his hand

into its hole, because it may not be free from a scorpion, of which he fears the

sting, as a strong friendship subsists between the بض  and the scorpion, and the

former makes use of the latter to defend itself from the hunter: or, as some say, it signifies
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its concealing itself, and remaining long in its hole, and seldom appearing, and

being very cautious. (O, TA.) 

ٌعوُدَخ  : see ٌعِداَخ , in three places. ___ Also A she-camel that yields milk abundantly at one time,

and withholds it at another. (K.) 

ٌةَعيِدَخ  Deceit, delusion, guile, circumvention, or outwitting; and a desire to do to

another a foul, an abominable, or an evil, action, without the latter's knowing

whence it proceeds; (S, K;) a subst. from ُهَعَدَخ ; (S, Msb, K;) as also ٌعْدِخ  , (Msb, TA,) or this is an inf. n.; (AZ, S, K;)

and ٌةَعْدُخ  ; (TA;) and ٌعاَدِخ  ; (TA;) which [is also an inf. n. of ُهَعَداَخ , and] originally signifies concealment: (Ham p.

541:) [and hence as above: and] also signifies prevention ( ٌعْنَم ); and art, artifice, cunning, or skill, in

the management of affairs; (IAar, Sgh, K;) or a making another to resign, or relinquish,

the object that he has in view, by pretending to him something the contrary of

what he conceals. (Er-Rághib, B.) 

ٌعاَّدَخ  ; and its fem, with ة: see the next paragraph, in two places. 

ٌعِداَخ  [Deceiving, deluding, beguiling, circumventing, outwitting, or the like;] act.

part. n. of ُهَعَدَخ ; as also ٌعوُدَخ  ; (Msb;) or [rather] this latter is an intensive epithet, signifying one who deceives, &c.,

much, or often; or very deceitful, &c.; or a great deceiver, &c.; (Mgh, K;) and ُعاَّدَخ  , (Msb, TA,) and

ٌعِدَخ  , and ٌعَدْيَخ  ; (TA;) [but these three are also intensive epithets, like ٌعوُدَخ ;] and ٌةَعَدُخ  signifies one who

deceives, &c., other men; (S;) or [rather] this last is syn. with ٌعوُدَخ  as explained above, (K,) or ٌعاَّدَخ : (Mgh:) [the pl.

of ٌةَعِداَخ , fem. of ٌعِداَخ , is ُعِداَوَخ :] and the pl. of ٌعوُدَخ  is ٌعُدُخ . (Mgh.) ___ [Hence,] ٌعِداخ ٌّبَض   A [lizard of the

kind called] ّبض  that deceives, beguiles, or circumvents; (Z, TA;) as also ٌعِدَخ  . (S, K.) ___ And

ٌعِداَخ ٌرْهَد   and ٌةَعَدُخ  [Deceiving, or varying, and very deceitful, or very variable, fortune,
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or time]. (TA.) [Whence, or] because of its variableness, (TA,) ُةَعَدُخلا  is a name for Fortune, or time. (K, TA.) ___ And

ِىْأَّرلا ُعِداَخ  ٌنَالُف   Such a one remains not steadily in one opinion. (TA.) ___ And ٌعِداَخ ٌقُلُخ   A

varying, or variable, disposition. (S, K, TA.) ___ And ٌةَعِداَخ ٌقوُس   A market varying, or

variable, in its state; (S, A, O, K;) at one time being brisk, and at another time dull,

in respect of traffic: (A, TA:) or a market dull in respect of traffic: or a market in

which one cannot obtain a thing because of its dearness. (TA.) ٌعِداَخ  also signifies Anything

unsaleable, or difficult of sale, and in little demand. (TA.) And accord. to Fr, the Benoo-Asad use the

epithet ُعِداَُخم  [perhaps a mistake for ٌعِداَخ ] in the sense of High, or dear, applied to a price. (TA.) ___ And ٌعِداَخ ٌقيِرَط   A

road that appears at one time and disappears at another; as also ٌعوُدَخ  : (K:) a road

which one does not know: (TA:) a road deviating from the right course; (TA;) as also

ٌعَدْيَخ  ; (S, K, TA;) which one does not know. (S, TA.) And ٌعِداَخ ٌءآَم   A water to which one does

not know the way. (TA.) ___ [Hence also,] ُعِداَوَخ َنوُنِس   Years in which is little good; bad

years: (Sh, TA:) and َنوُنِس ٌةَعاَّدَخ   years in which is little increase: (S, K, TA:) from َعَدَخ  said of rain, or

of spittle; and therefore doubly tropical: (TA:) or, as some say, years in which is much rain, and in which

the produce is little. (Sgh.) ٌعِداَخ  also signifies Corrupt, or bad; applied to food and other things. (TA.) And

you say, ٌعِداَخ ٌراَنيِد   A deficient, or defective, deenár. (S.) And ٌعِداَخ ٌلُجَر   A man who brings

evil upon others. (TA.) 

ٌعَدْيَخ  : see ٌعِداَخ , first sentence. [Hence,] A wolf that acts deceitfully, or mischievously; or that

practises artifice. (Z, Sgh, K. [In the CK, ملا
ُ

ُلاَتْخ  is erroneously put for ملا
ُ

ُلاَتْح .]) ___ Also A person in whose

love, or affection, no confidence is placed. (K.) ___ And hence, (TA,) ُعَدْيَخلا  is also applied to The

mirage; (S, K, TA;) accord. to some. (S.) You say, ُعَدْيَخلا ُمُهَّرَغ   The mirage deceived them. (TA.) ___ [For
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the same reason,] it is also applied to The cat. (IB.) ___ And from the former of the last two meanings is derived the phrase (TA)

ٌعَدْيَخ ٌلوُغ   (S, K, TA) A very deceitful, or guileful, ghool; (K, TA;) so that it is doubly tropical. (TA.) ___

ٌعَدْيَخ ٌقيِرَط  : see ٌعِداَخ ; in the latter part of the paragraph. 

ٌةَعِداَخ  fem. of ٌعِداَخ  [q. v.]. ___ Also A small door in a large door. (Ibn-'Abbád, K.) ___ See also ٌعَدُْخم . 

ُعَدْخَأ  [More, and most, deceitful, deluding, guileful, outwitting, or the like]. [Hence,]

ٍّبَض ْنِم  ُعَدْخَأ   [More deceitful, or guileful, than a dabb]; a prov.; (S, K;) applied to a person over whom

one has not power, by reason of deceit, or guile. (IAar.) They said also, ُهُتْشَرَح ٍّبَض  ْنِم  ُعِدْخََأل  َكَّنِإ   [Verily thou art

more deceitful, or guileful, than a dabb that I have hunted]. (AZ, AAF, O.) [See .] ٌعاَدِخ
ُعَدْخَألا  [app. Each of the two branches of the occipital artery which are distributed

upon the occiput;] a certain vein, (S, K,) one of a pair of veins, called the ِناَعَدْخَأ , (S,

Mgh, Msb,) in the cupping-place (Mgh, Msb) of the neck, (Mgh,) or in the place [of the

application] of the two cupping-instruments; being a branch from the ديِرَو  [or

carotid artery]; (S, K;) sometimes the scarification [for cupping] happens to be upon one of them, and the patient

consequently is exhausted by loss of blood: (S:) the ناعدخا  are two concealed veins in the place of the

cupping of the neck: Lh says, they are two veins in the neck: some say that they are the ِناَجَدَو , q.

v.: (TA:) the pl. is ُعِداَخَأ . (K.) ___ ِعَدْخَألا ُديِدَش  ٌنَالُف   means Such a one is strong in the place of the

عدخا . (As, S, O.) ___ It also means [Such a one is] a person who resists; unyielding;

uncomplying. (TA.) And ُعَدْخَألا ُِّنيَل   One who does not resist; yielding; complying. (TA.)

___ You say also, ُهَعَدْخَأ ٌنَالُف  ىَوَل   Such a one turned away, or 
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aside, and behaved proudly, or haughtily. (TA.) And ُهَعَدْخَأ ىَّوَس   He relinquished pride,

or haughtiness. (TA.) And to him who is proud, one says, َكْيَعَدْخَأ َّنَميِقَُأل  , meaning I will assuredly dispel

thy pride. (Ham p. 432.) 

ٌعَدَْخم  : see what next follows. 

ٌعَدُْخم  and ٌعَدِْخم  (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and ٌعَدَْخم  ; (Msb, TA;) the first of which is the original form, the second being adopted

because the first was found to be difficult of utterance; (Fr, Yaakoob, S;) and the first is the only proper subst. of the measure ٌلَعْفُم ;

other words of that measure being epithets; (Sb;) A closet, or small chamber, in which a thing is kept,

or preserved; (Msb;) i. q. ٌةَناَزِخ ; (Fr, Yaakoob, S, K;) by which is meant a small chamber within a large

chamber: (TA:) from ُهَعَدْخَأ  meaning he hid it, or concealed it: (Msb:) and [in like manner] ٌةَعِداَخ  signifies a chamber

within a chamber: (K:) Er-Rághib says, as though its builder made it a deceiver of him who might seek, or desire, to take,

or reach, a thing in it. (TA.) 

ٌعَدِْخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌعَّدَُخم  : see ٌعَّدَُخم , in two places. 

ٌعوُدَْخم  and ٌعَّدَُخم  are syn. [as signifying Deceived, deluded, beguiled, circumvented, outwitted,

or the like: or rather, the latter signifies much deceived, &c.]. (TA.) ___ And [hence] ↓ the latter, A man (S, L)

Deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, (S, L, K,) in war, (S, L,) time

after time, (S, L, K,) so that he has become experienced, (S, K,) or so that he has become

skilful: (L:) or experienced in affairs: (TA:) or experienced in affairs, sound in

judgment, cunning and guileful: (ISh:) or characterized by deceit, delusion, guile, or

circumvention, in war. (AO.) Also the former, One whose [vein called the] ُعَدْخَأ  is cut, or
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severed. (S, K.) 

ٌعِداَُخم  : see ٌعِداَخ . 
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لدخ  

َلُدَخ 1  , inf. n. ٌةَلاَدَخ  [and app. ةَلوُدُخ  also], He was, or became, large, and full [or plump], in the

shank and fore arm. (TA.) [And in like manner, ْتَلُدَخ ; or ْتَلِدَخ , inf. n. ٌلَدَخ  [q. v.]; She (a woman) was, or

became, full, or plump, in the shanks and fore arms.] And ْتَلُدَخ , inf. n. ٌةَلاَدَخ  [and ٌةَلوُدُخ ];

(JK;) or ْتَلِدَخ , [inf. n. ٌلَدَخ ;] (K;) said of the shank ( قاَّسلا , JK, K), It was, or became, round: (JK:) or full [or

plump]. (K.) 

ٌلْدَخ  Full [or plump]: and large, big, or bulky: (K:) or large, and full [or plump], in the

shank and fore arm: or, as some say, large, big, or bulky. TA.) You say ٌةَلْدَخ ٌةَأَرْمِا   and ٌةَلِدَخ  (K, TA, [in

the CK, by an omission, the latter is made to be ٌةَلْدِخ ,]) A woman thick and round in the shank: pl.

ٌلاَدِخ : [in the CK, erroneously, ٌلاَدْخَا :] or full of flesh in the limbs, with slenderness of the

bones; as also ُءَآلْدَخ  and ٌِملْدِخ  : (K:) or these two, in the latter of which the م is augmentative, a woman full [or

plump] in the shanks and fore arms. (S.) And ِقاَّسلا ٌةَلْدَخ   A woman round in the shank. (JK.)

And ٌلْدَخ اَهُلَخْلََخم   Her place of the anklet [i. e. her ankle] is large, or big. (S.) And ٌةَلْدَخ ٌقاَس   A

full [or plump] shank: (K:) or a round shank: pl. ٌلاَدِخ . (JK.) 

ٌلَدَخ  (S, K) and ٌةَلاَدَخ  (JK, S, K) and ٌةَلوُدُخ  (K) Fulness [or plumpness], (S, K,) or roundness, (JK,) of the

shank, (JK, K,) or of the shanks and fore arms. (S.) [All are properly inf. ns.: see 1.] 

ٌةَلْدَخ  fem. of ٌلْدَخ  [q. v.]. (JK, K.) ___ Also A grape that is small and worthless by reason of

blight, or the like, and want of moisture. (AHát, K * TA.) ___ And The stem of the tree called

باَص , (M, K,) which is a sort of bitter tree; (TA;) as also ٌةَلْدُخ  . (M, K.) 
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ٌةَلْدُخ  : see what next precedes. 

ٌةَلِدَخ  : see ٌلْدَخ . 

ُءَآلْدَخ  : see ٌلْدَخ . 

ٌِملْدِخ  : see ٌلْدَخ . 

ٌةَلاَدَخ  : see ٌلَدَخ . 

ٌةَلوُدُخ  : see ٌلَدَخ . 
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جلدخ  

ٌَّجلَدَخ  Large, big, or bulky; (Mgh, Msb;) applied to the shank, (Mgh,) or to a man: (Msb:) or large, or big, in

the shank, with a goodly fulness therein; applied to a female: (Lth, L:) or, with ة, applied to a woman, (S,

K, TA,) juicy, (TA,) full in the fore arms and the shanks. (S, K, TA.) You say ِْنيَـقاَّسلا َُّجلَدَخ  , meaning

Large, or big, in respect of the shanks; like لْدَخ . (Mgh, TA.) 
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مدخ  

ُهَمَدَخ 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (Lh, K,) inf. n. ٌةَمْدِخ  (S, Msb, K) and ٌةَمْدَخ , (Lh, K,) or, as some say, the latter is the

inf. n., and the former [though generally used as the inf. n.) is a simple subst., (TA,) He served him; did service

for him; ministered to him; (PS, TA;) syn. ُهَنَهَم . (TA.) And ِهِنْطَب ِماَعَطِب  َمَدَخ   [He served for, meaning

in return for, the food of his belly]. (S and A &c. in art. دغو .) ___ One says also, ًةَنَس ُمُدَْخي  ُصيِمَقلا  اَذٰه 
[This shirt will serve, or last, a year]: and ُمُدَْخي ٌفيِخَس َال  ٌبْوَـث   [A thin, or flimsy, garment,

that will not serve or last, long; or that will not be serviceable]. (TA.) 

ًةَمْدِخ 2 ُهمّدخ   He occupied, or busied, him with service. (TA.) ___ اَهَمَّدَخ  He gave her

several, or many, female servants. (Msb.) [ َريِعَبلا مّدخ   He attached a ةَمَدَخ , meaning the thong

thus called, upon the pastern of the camel. ___ Hence,] ٌميِدَْخت , [as inf. n. of َمِّدُخ ,] in a horse, The

having a whiteness (S, Mgh, TA) such as is termed ليِجَْحت  (S, TA) surrounding the pastern

of each kind foot, (S, Mgh, TA,) above the رِعاَشَأ  [or extremities next the hoof], and

stopping short of the shank; (S, TA;) but not in the fore foot. (S, Mgh, TA.) [See also ٌَمتاَخ , last

sentence.] When it is in one hind leg, the horse is termed ُلَجْرَأ . (S, TA.) ___ [Hence, also,] اَهُجْوَز اَهَمَّدَخ   Her husband

attired her with the ةَمَدَخ  [or anklet]. (TA.) 

ُهمدخا 4  He gave him a servant. (S, K, TA. [ ُهَمَدْخاَك  in the CK is erroneously put for ُهَمَدْخَأَف .]) And اَهُـتْمَدْخَأ  I

gave her a female servant. (Msb.) ___ El-Kutb Er-Ráwendee asserts that one says, ىِسْفَـنِل ُهُتْمَدْخَأ  , peculiarly;

[I made him a servant to myself;] but Ibn-Abi-l-Hadeed says, This is of the things that I know not. (TA.) [See

ُهمدتخا .] 
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مدتخا 8  He served himself; (Lh, K;) as one must do who has not a servant. (Lh.) ُهمدتخا  He made him a

servant. (TA.) ___ See also what next follows, in two places. 

ُهمدختسا 10  He asked him to give him a servant; as also ُهمدتخا  . (K, TA.) ___ And ُهُتْمَدْخَتْسِا  I

asked him to serve me; (Msb, TA;) as also ُهُتْمَدَتْخِا  : (TA:) [or I took him as my servant:] or I

made him to serve me. (Msb) Accord. to El-Kutb Er-Ráwendee, one says, ىِسْفَـنِل ُهُتْمَدْخَتْسِا   and ىِْريَغِل  [I took

him as a servant for myself and for another than myself: or I made him to be a

servant to myself and to another than myself]. (TA.) 

ٌمَدَخ  : see ٌمِداَخ : and see also ٌةَمَدَخ , in four places. 

ٌةَمْدَخ  , (K,) or ٌةَمْدِخ  , (JK,) A space, or period, ( ٌةَعاَس ,) of the night (JK, K) or of the day: (K:) and ٌةَمْذَخ  [or ٌةَمْذِخ ,

q. v.,] is a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌةَمْدُخ  a subst. signifying The characteristic denoted by the epithet ُءآَمْدَخ  [fem. of ُمَدْخَأ ], in a sheep or

goat; (JK, K, TA;) i. e. whiteness in the lower end of the shank. (JK, K,) upon blackness; (K;)

such whiteness resembling the ةَمَدَخ , (JK, TA,) or being likened to مَدَخ , or anklets: (TA:) or blackness upon

whiteness: &c. (K.) [See ُمَدْخَأ : and see also ٌةَمَدَخ .] 

ٌةَمْدِخ  , accord. to some, and inf. n. of 1: accord. to others, a simple subst. [signifying Service]. (TA.) ___ [Also Pay for

service: but in this sense probably post-classical.] See also ٌةَمْدَخ . 

ٌةَمَدَخ  A thong, (JK, S, K,) plaited, (TA,) thick and strong, like a ring, (JK, K,) which is

fastened upon the pastern of a camel, (JK, S, K,) and to which is attached the ةَحيِرَس  [or

thong] of the لْعَـن  [or leathern shoe with which the foot is sometimes protected], (S,) or to which are

attached the حِئاَرَس  [or thongs] of the لعن : (K:) [it is the n. un. of ٌمَدَخ  : and its pl. is ٌماَدِخ ; as below: in the TA,
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said to be tropical; but this is pro- 
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bably a mistake: the other significations here following are all tropical:] accord. to AA, [the pl.] ٌماَدِخ  signifies shackles, or

hobbles; syn. ٌدوُيُـق . (TA.) ___ Hence, (S,) i. q. ٌلاَخْلَخ  [meaning An anklet]; (JK, S, Mgh, K;) because sometimes

made of thongs, with gold and silver affixed thereon: (S:) pl. ٌماَدِخ , (S,) and [coll. gen. n.] ٌمَدَخ  . (Ham p. 612.) ٍةَروُهْمَمْلٱَك
اَهْـيَـتَمَدَخ ىَدْحِإ   is a prov. [meaning Like her who has been dowered with one of her two

anklets]. (JK, TA. [See also ٌةَروُمْهَم .]) ___ [And hence, A ring of white a little above the hoof of a

horse &c.] You say of a horse, ٍفَالِخ ْنِم  ِناَتَمَدَخ  ُهَل  , meaning He has a whiteness [or rather a ring of

white a little above the hoof] in his fore leg [or right fore leg] and another in his

left fore leg [probably a mistake of a copyist for his left kind leg]. (TA in art. فلخ .) [The coll. gen. n. ٌمَدَخ  is used

in the Deewán of the Hudhalees, as stated by Freytag, in the sense of A place where the colour differs, like

an anklet, on the foot: and a whiteness on the foot of a bull, surrounding it like a

circle: and ٌماَدِخ  as meaning whiteness: or, as some say, streaks (striæ). See also ٌةَمْدُخ .] ___ [Hence, also,] The

place where each foot comes forth from the trousers. (TA.) ___ Also The shank; (K;) because

it is the place of the ةَمَدَخ , i. e. the anklet: (TA:) pl. ٌماَدِخ  and [coll. gen. n.] ٌمَدَخ  . (K.) Hence, in a trad. of Selmán, ىَلَع َناَك 
ِنَ�ِذْبَذُت ُهاتَمَدَخَو  ُليِواَرَس  ِهْيَلَعَو  ٍراَِمح   [He was upon an ass, and upon him were trousers,

and his shanks were dangling]: or, as some say, the meaning here is, the parts from which his

two feet came forth, of the trousers. (TA.) And one says, ملا
ُ

ِتاَرَّدَخ ِماَدِخ  ْنَع  ُبْرَحلا  ِتَدْبَأ   [The

war made apparent the shanks, or the anklets, of the girls that had been kept

behind the curtains]; meaning the war became vehement. (A, TA.) ___ Also A ring of people; (S,

K;) a compact ring thereof: likened to the thong described in the first sentence of this paragraph. (TA.) Hence the saying of
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Khálid Ibn-El-Weleed, in a letter that he wrote to the Satraps of Persia, (TA,) ْمُكَتَمَدَخ َّضَف  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِِّٰ�  , meaning

[Praise be to God,] who hath dispersed, or broken up, your congregation: (S, * K, * TA:)

for when the thong above mentioned is broken, or parted, the حِئاَرَس  [or thongs of the leathern shoe] become loosed, and the shoe

falls off: so says IAth, and A'Obeyd says the like. (TA.) 

ٌةَمِدَخ  A thong: (K:) or a plaited thong. (TA.) 

ٌموُدَخ  : see what next follows. 

ٌماَّدَخ  One who does much service; (TA in the present art.;) as also ٌموُدَخ  . (TA in art. برقع .) And also applied to

A مِداَخ  [q. v.]. (TA in the present art. [It is commonly used in the latter sense in the present day: fem. with ة.]) 

ٌمِداَخ  A servant; (S, * Mgh, * Msb, * K, * TA;) applied to a young man, (S, Mgh, Msb,) or a male: (K:) and, (S,

Mgh, Msb, K,) as also ٌةَمِداَخ , (Msb, K,) each in chaste Arabic, (TA,) but the latter rare, (Msb,) to a young woman, (S,

Mgh, Msb,) or a female: (K:) and ٌماَّدَخ  [q. v.] is also used in the same sense as ٌمِداَخ : (TA:) the pl. of ٌمِداَخ  is ٌمَدَخ  , (JK,

S, Mgh, Msb, K,) or rather this is a quasi-pl. n., (TA,) and ٌماَّدُخ  (JK, Msb, K) and ٌةَمَدَخ , and vulgarly ٌناَمْدُخ . (TA.) It is said in a

trad., of 'Abd-Er-Rahmán, (TA,) َءآَدْوَس ٍمِداَِخب  اَهَعَّـتَمَف  ُهَتَأَرْمٱ  َقَّلَط  , meaning [He divorced his wife, and

gave her on that occasion] a black young woman [as a slave]. (Mgh, * TA.) In the saying ُةَنَالُف
اًدَغ ُةَمِداَخ  , the word ةمداخ  is not properly an epithet: the meaning is, Such a woman will be a servant to-

morrow; like as one says اًدَغ ٌةَضِئاَح  . (Msb.) 

ٌةَّيِمِداَخ  [ Servitude; or the state, or condition, of a servant: a term in common use; and mentioned by

Freytag on the authority of Meyd.: opposed to ٌةَّيِموُدَْخم .] 

ُمَدْخَأ  i. q. ُمَّدَُخم  , (S, Mgh, K,) as meaning, applied to a horse, Having a whiteness (S, Mgh) such as is

termed ليِجَْحت  (S) surrounding the pastern of each kind foot, (S Mgh,) above the parts
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next the hoof, and stopping short of the shank; (S;) but not in the fore foot: (S, Mgh:

[see 2:]) or, so applied, whose ليِجَْحت  encircles [the pastern] above the رِعاَشَأ  [or extremities

next the hoof]: or the latter epithet, so applied, whose whiteness passes beyond the pasterns or

part thereof. (K.) And ُءآَمْدَخ , [fem. of ُمَدْخَأ ,] applied to a sheep or goat, (JK, S, K,) i. e. to a ةاَش , (S, K,) Having

in the lower end of her shank a whiteness (JK, K) like the ةَمَدَخ  [or anklet], (JK,) upon

blackness; or a blackness upon whiteness; and in like manner applied to a mountain-goat: (K:) or having

white shanks; (AZ, S, K;) like ُءَآلْجَح ; [but see this latter word;] and so ٌمَّدَُخم  applied to a mountain-goat: (S:) or

having one white shank; the rest of her being black. (K.) 

ٌمَّدَُخم  [pass. part. n. of 2, q. v.]. You say َنوُمَّدَُخم ٌمْوَـق   A people, or party, having many servants and

other dependents. (S, K.) And in like manner ٌةَمَّدَُخم  is applied to a woman. (A, TA.) And ٌةَمَّدَُخم  A woman attired, or

adorned, with anklets. (A, TA.) ___ See also ُمَدْخَأ , in two places. And ٌمَّدَُخم  and ٌةَمَّدَُخم  (S, K) The place of

the thong [called ةَمَدَخ ] (K, TA) in the leg of the camel: (TA: [there said to be above the بْعَك ; but this

is a mistake:]) and the place of the anklet [so called] (K, TA) in the shank of a woman: (TA:) the

place of the ماَدِخ  in the shank: (S:) the place of the َمَدَخ ; like as ٌرَّوَسُم  is the place of the راَوِس . (M in

explanation of the former, in art. روس .) ___ And the former The band of the trousers, (JK, K, TA,) at the lower

part of the leg of a woman: (K, TA:) or the band at the lower part of the leg of the

trousers: (M, TA:) the woman seems to be specified in the K because women generally tic the legs of the trousers upon the

middle [or upper part] of the shank, and then make them to fall down over it. (TA.) 

ٌةَمَّدَُخم  as a subst.: see ٌمَّدَُخم ; of which it is also the fem. 

ٌموُدَْخم  [lit. Served: ___ and hence, A master;] a head, or chief: pl. ُميِداََخم . (TA.) ___ And A man having a

servant of the jinn, or genii. (S, K.) 
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ٌةَّيِموُدَْخم  [ The state, or condition, of a master: opposed to ٌةَّيِمِداَخ .] 
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ندخ  

ُهنداخ 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَنَداَُخم , (Mgh, TA,) He was, or became, his نْدِخ  [or friend; or his secret, or

private, friend; &c.]: (JK, S, K, TA:) he associated, or kept company, with him as a friend:

(Mgh:) or [simply] he associated, or kept company, with him. (TA.) ___ ٌةَنَداَُخم  also signifies The

contracting of the eyes (Mgh, JM, TA) in holding amatory and enticing talk, or

conversation, with another, the latter doing the same. (Mgh, JM.) ___ The saying of certain of the

lawyers, (JM,) ِهْيَلَع ُنِداَُخي  ىِذَّلا  ِءآَنِغلا  بِحاَص  َةَداَهَش  ُزوَُجي  means The testimony of the singer َال 

who has made singing to be his habitual occupation, or means of subsistence,

and thereby associates as a نْدِخ  with people, and collects them to him, is not

allowable. (Mgh, JM.) 

ٌنْدِخ  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌنيِدَخ  (S, K) A friend: (S, TA:) or a secret, or private, friend; a friend

in secrecy or privacy: (Mgh, Msb, and Ksh and Bd in iv. 29:) or a companion, or an associate, who

converses, or talks, with one: (M, TA:) or [simply] a companion, or an associate: (K:) but accord. to

Er-Rághib, mostly used as meaning an amorous companion or associate; a companion, or an

associate, affected with sensual appetency: (TA:) the former is applied alike to the male and the

female: (Ksh and Bd in v. 7:) and ↓ the latter signifies also one who is thy friend, &c., ( َكُنِداَُخي ْنَم  , K,) and

who is with thee, (TA,) in every affair, or case, open and secret: (K:) pl. (of the former, S, Mgh,

Msb) ٌناَدْخَأ  (S, Mgh, Msb, TA) and [of the latter] ُءَ�َدُخ . (TA.) Hence, ِةَيِراَجلا ُنْدِخ   [The friend, &c., of the girl]:

(S:) or he who converses, or talks, with the girl. (JK.) It is said in the Kur [iv. 29], ٍناَدْخَأ ِتاَذِخَّتُم  َالَو  ,

(S,) meaning [Nor taking to themselves] friends [or associates] to commit fornication
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with them in secret. (Jel.) ىَلُعلا ُنيِدَخ   is a metaphorical expression, used by a poet, [meaning Lover of

eminence,] like ىَلُعلا ُقيِشَع  . (TA.) 

ٌةَنَدُخ  One who associates with men as their نْدِخ  [or friend, or secret friend, &c.,] ( ُنِداَُخي
َساَّنلا ) much. (S, K.) 

ٌنيِدَخ  : see ٌنْدِخ , in three places. 

ُنَدْخَأ  Having ناَدْخَأ  [or friends, or secret friends, &c.]. (TA.) 

2



فرذخ  

Q. 1 َفَرْذَخ  , (K,) inf. n. ٌةَفَرْذَخ , (TA,) He hastened, sped, or went quickly. (K.) And 
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ْتَفَرْذَخ , said of a [wild] she-ass, She hastened, sped, or went quickly, and threw out her legs.

(TA.) And, said of camels, They threw the pebbles with their feet by reason of quickness. (K.)

ُهَفَرْذَخ  He cut off his (a man's) extremities with a sword. (K.) ___ He sharpened it; namely, a sword. (K.)

___ He filled it; namely, a vessel. (Ibn-' Abbád, K.) 

Q. 2 َفَرْذََخت  It (a garment, or piece of cloth,) became rent, or pierced with holes. (TA.) ىَوَّـنلا ُهْتَـفَرْذََخت 
[The place which was the object of a journey] caused him to go forth, or depart; (L,

K, TA;) as also ُهْتَمَرْذََخت . (TA.) 

ٌةَفَرْذَخ  inf. n. of Q. 1. Also Roundness of the legs of an animal, or quadruped. (TA.) And A piece

of a garment or cloth. (TA.) 

ٌفاَرْذِخ  A certain plant of the spring, which dries up when it feels the [heat of]

summer: (Lth, K:) or a species of the [kind called] ضَْمح , (AHn, S, K,) having a small leaf,

and rising to the height of a cubit: (AHn:) the latter is said by Az to be the correct explanation: the former he

disapproves: (TA:) n. un. with ة. (S.) 

ٌفوُرْذُخ  [A kind of whirling plaything;] a thing which a boy turns round by means

of a thread, or string, in his hands, causing it to make a sound such as is termed
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ّىِوَد : (S, K:) or a small piece of wood, or a slit, or split, reed or cane, in the middle of

which is cut a notch, and which is then tied with a thread, or string, which being

pulled, it turns round, and is heard to make a sound such as is termed فيِفَح :

boys play with it; and it is also called ٌةَراَّرَخ : (Lth, TA: [in the latter of which, in art. رخ , the ةراّرخ  is said

to be a piece of wood like the half of a sandal, tied with a thread or string, which,

being put in motion, draws along the piece of wood and causes it to make a

sound:]) or a small, round, piece of skin, attached to which are two connected

threads or strings, which being pulled by a boy, with his fingers, it turns round,

causing a sound to be heard such as is termed ّىِوَد : (EM p. 43:) pl. ُفيِراَذَخ . (S.) Imra-el-Keys

likens to it a swift horse: (S:) and it is applied as an epithet to a horse; (Lth;) meaning Swift in his running, (Lth, K, TA,)

or in going. (TA.) And one says, َفيِراَذَخ ُهَسْأَر  ُفوُيُّسلا  ِتَكَرَـت  , meaning The swords made his head

to be pieces, each piece like the فورذخ . (S, K.) ___ Clay kneaded, and made like

sugar, ( ِرَّكُّسلِ� اًهيِبَش  ُلَمْعُـي  , in the CK �ِِرُّكُّسل اًهيِبَش  ُهنم  ُلَمْعُـي  , [the latter reading evidently wrong, and the former I

think doubtful,]) with which boys play. (K.) ___ The piece of wood that is put [app. as a

handle] in the hole of the upper millstone. (TA.) ___ A herd of camels: and one

separate therefrom. (K.) ___ Lightning gleaming, or shining brightly, in the clouds,

and separate therefrom. (K.) ___ Anything scattered from, or of, a thing. (L, O, K.) ___ The

فيِراَذَخ  of the جَدْوَه  are The pieces of wood ( فِئاَقَس ) with which the جدوه  is made of a

square form. (K.) [See also ٌةَغِماَد .] 

ٌفِرْذَخَتُم ٌلُجَر   A man of good natural disposition. (TA.) 
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فذخ  

َفَذَخ 1  , (Mgh, Msb,) aor. ِـ , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌفْذَخ , (S, Mgh, Msb, K,) trans. without a particle, (Msb,) and by means of

;He threw a pebble, (S, Mgh, Msb, K,) or a datestone, (Mgh, K,) or the like, (Mgh, Msb, K,) with the fingers (,S) ,ِب

(S;) or by taking it between his two fore fingers; (Mgh, K;) or with the extremity of the

thumb and that of the fore finger, (Mgh, Msb,) by putting the extremity of the thumb

upon that of the fore finger [and then jerking the latter forward]; (Mgh;) or with a

ةَفَذِْخم  of wood. (Lth, K.) The doing this was forbidden by Mohammad, because game cannot be taken thereby, nor an enemy

defeated, but a tooth may be broken, and an eye put out. (TA.) ِفْذَخلا ىَصَح   [properly] Pebbles that are thrown

[in the manner described above], (Msb,) is used as meaning small pebbles. (Msb, TA.) ___ [Hence,]

ِهِلْوَـبِب َفَذَخ   He emitted his urine and then stopped it. (TA.) ___ And ِةَفْطُّنلا ُفْذَخ   The

emitting of the sperma genitale into the midst of the womb. (TA.) ___ And �َِا َفَذَخ  , aor.

and inf. n. as above, He broke wind with a sound. (TA.) ___ And ُفْذَخلا  The hastening,

speeding, or going quickly, of camels. (TA. [See also ٌناَفَذَخ .]) ___ And The act of cutting, or cutting

off. (Kr, TA.) 

اَفَذاََخت 6 َفَذْاََخت ]  app. signifies They vied with each other in throwing in the manner

described in the first sentence above. ___ And hence,] �ِِعْمَّدل اَتَـفَذاََخت  ُهاَنْـيَع   i. q. رسا�  [app. a

mistranscription for ُهَ�َرْجَأ , i. e. His eyes shed tears]: so in the A. (TA.) 

ٌناَفَذَخ  A certain pace, or manner of going, of camels. ('Eyn, T, K. [See also 1, last sentence but one.]) 

ٌفوُذَخ  A horse or the like (Lth) quick in pace. (Lth, K.) ___ A she-ass that throws the pebbles by
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reason of her quickness: (S, K:) or whose navel is near to the ground by reason of

her fatness: (K:) or so fat that, if a pebble is thrown at her with the fingers, or with

two fore fingers, or with the extremity of the thumb and that of the fore finger, it

sinks into her fat: (Z:) and that raises her legs to the side of her belly: (TA:) pl. ٌفُذُخ .

(As, TA.) 

ُةَفاَّذَخلا  The anus; syn. ُتْسِالا ; (TA;) as also ُةَفَذْخِملا  . (K.) 

ٌفَذِْخم  The loops of the نَرْقِم  [q. v.] with which the [quiver termed] ةَناَنِك  is connected with

the [case termed] ةَبْعَج : (Ibn-'Abbád, K:) pl. ُفِذاََخم . (Ibn-'Abbád.) 

ٌةَفَذِْخم  A kind of sling; syn. ٌعَالْقِم : (S, K:) or a thing with which one throws: (S:) or it signifies also

a wooden instrument with which one throws in the manner termed ٌفْذَخ : (K:) or a

thing into which stones are put, and with which they are thrown at birds &c.,

like a عَالْقِم . (ISd.) [In the TA in art. ثد , it is said (in my opinion erroneously) to signify a bullet.] ___ See also ُةَفاَّذَخلا . 
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لذخ  

ُهَلَذَخ 1  , (S, Msb, K,) and ُهْنَع َلَذَخ  , (Msb, K,) aor. ُـ , (JK, Msb,) inf. n. ٌنَالْذِخ  (JK, S, K) and ٌلْذَخ , (JK, Msb, * K,) or

ٌنَالْذِخ  is a simple subst.; (Msb;) and ُهلذخا  ; (TA;) He abstained from, or neglected, aiding him, or

assisting him; (JK, * S, Msb, K;) and held back from him: (Msb:) and ُهَلَذَخ  he left, forsook, or

deserted, him: (MA:) and, accord. to AZ, ُهْنَع َلَذَخ  , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُذُخ , he left him, and held back

from going with him. (T in art. ولت .) And ٌنَالْذِخ  signifies God's failing to preserve a man; accord. to Az,

from an evil action; so that he falls into it. (TA.) It is said in the Kur [iii. 154], ىِذَّلٱ اَذ  ْنَمَف  ْمُكْلُذَْخي  ْنِإ  َو 
ِهِدْعَـب ْنِم  ْمُكُرُصْنَـي   [But if He fail to aid you, or to preserve you, then who is he that will

aid you after Him?]: here 'Obeyd Ibn-'Omeyr read ْمُكْلِدُْخي  , with damm to the ى and kesr to the ذ. (TA.) ___ And

َلَذَخ  He (a gazelle) held back from going with the herd; or remained behind the herd.

(As, S.) And ْتَلَذَخ  She (a gazelle, &c., K, as, for instance, a [wild] cow, TA) held back from going with her

female companions, and remained alone: or held back, or remained behind, not

overtaking [the others]: (K:) or you say, of a female gazelle, and of a [wild] cow, اَِ�اَبِحاَوَص ُلُذَْخت   She holds

back from going with her female companions, or remains behind them, with her

young one, in the place of pasturage: or remains alone with him; as A'Obeyd says, on the authority of As. (T,

TA.) And ْتَلَذَخ  She (a wild animal, S, O, or a gazelle, K) remained attending to her young one [when the

rest of the herd had gone]; (S, O, K;) said by some to be inverted [as to the meaning], because she is [not the one that leaves, but]

the one that is left; (S;) as also تلذاخت  , (S, K,) and تلذخا  . (K.) ___ A poet says, (namely, 'Adee Ibn-Zeyd, TA,) describing a

horse, 

* ىِقَتْسُملا ِّفَكِب  ِوْلَّدلاَك  َوْهَـف  *
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* ْمَذَْجنٱَف ىِقاَرَعلا  ُهْنَع  ْتَلَذَخ  *

meaning [And he is, or was, like the bucket in the hand of the drawer of water,] of

which the cross pieces of wood have become separated from it [so that it has

become severed from the wellrope]. (S.) 

ُهلّذخ 2  , inf. n. ٌليِذَْخت , He incited him, or induced him, to abstain from, or to neglect,

aiding him, or assisting him; and hindered him, withheld him, or prevented him, from

aiding his companion, or assisting him. (T, TA.) And ُهَباَحْصَأ ُهْنَع  لّذخ  , inf. n. as above, He

incited, or induced, his companions to abstain from, or to neglect, aiding him, or

assisting him. (S.) ___ He induced him to be cowardly and weak-hearted, and to

abstain from fighting. (Msb.) 
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َلَذْخَأ 4  see 1, in three places. ___ Also لذخا , (K,) or ُهَّمُأ لذخا  , (T, TA,) said of the young one of a wild animal, (K,) or of the

young one of a gazelle or [wild] cow, (T,) means ُهُلُذَْخت ُهَّمُأ  َدَجَو   (K, TA) [which may be rendered He found his mother

to hold back from him; or to leave him, and hold back from going with him: or it

means] he found his mother to hold back from going with her female companions, or

to remain behind them, with him; or to remain alone with him. (T.) 

اولذاخت 6  They abstained from, or neglected, aiding, or assisting, one another: (S:) i. q.

اوربادت  [which has the foregoing signification accord. to the TA, but properly means they turned their backs, one

upon another]: (K:) they left, forsook, or deserted, one another in trouble. (MA.) [And, accord. to
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Freytag's Lex., They fled from fight, or battle.] ___ ُهَالْجِر تلذاخت   (said of an old man, TA) His legs

became weak (S, K, TA) in consequence of some evil affection. (TA.) ___ And لذاخت  He was,

or became, behind. (KL.) ___ See also 1. 

اولذخنا 7 َلَذَْخنِإ ] , accord. to Freytag's Lex., They were destitute of aid, or assistance: they fled.] 

ٌةَلَذُخ  A man constantly abstaining from, or neglecting, the rendering of aid, or

assistance. (IAar, S, K. * [In the K, this is not distinguished from ٌلِذاَخ  in the first of the senses assigned to this latter below.

See also ٌلوُذَخ .]) 

ٌنَالْذِخ  : see 1, in two places. 

ٌلوُذَخ  One who often abstains from, or neglects, the rendering of aid, or assistance: so

in the Kur xxv. 31, applied to the Devil; (TA;) because he forsakes the unbeliever, and declares himself to be clear of him, on the

occasion of trial, or affliction. (Jel.) ___ See also ٌلِذاَخ . ___ Also A mare that, when suffering from the pain

of parturition, moves not from her place. (ISd, K.) ___ ِلْجِّرلا ُلوُذَخ   A man whose leg aids

him not, in consequence of weakness, (S, * TA,) or of some evil affection, or of

intoxication. (TA.) 

ٌلِذاَخ  Abstaining from, or neglecting, the rendering of aid, or assistance. (S, K.) ___ And

Any one leaving, forsaking, or deserting. (TA.) ___ Also, and ٌلوُذَخ  , (T, K,) A female gazelle, and a [wild] cow,

holding back from going with her female companions, or remaining behind them,

with her young one, in the place of pasturage: or remaining alone with him: (T:) or a female gazelle,

&c., (K,) as, for instance, a [wild] cow, (TA,) holding back from going with her female

companions, and remaining alone: or holding back, or remaining behind, not
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overtaking [the others]: (K:) or the latter signifies a female gazelle that has left, forsaken, or

deserted, her young ones. (EM p. 60.) ___ And the former, A female gazelle remaining attending to

her young one; as also ٌلِذُْخم  . (K. [See 1.]) ___ Also Routed, defeated, or put to flight. (IAar, K.) 

ٌلِذُْخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلوُذَْخم  Having no aider, or assister. (Jel in xvii. 23.) 
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مذخ  

ُهَمَذَخ 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْذَخ , (JK, S, TA,) He cut it, or cut it off: (S, K:) or he did so quickly: (JK,

Z, TA:) and ُهمّذخ  and ُهمّذخت  signify the same: (K:) or ↓ the second, inf. n. ٌميِذَْخت , he cut it in pieces; (S, in which only

the inf. n. is mentioned;) and so ↓ the third. (TA.) [It is like ُهَمَذَج .] Hence, in a trad., �ِِفوُيُّسل اوُمَذَخ  , said of men stopping the

road, and robbing and slaying passengers, They cut, and smote, men with the swords. (TA.) And ْنِم ُهَل  َمَذَخ 
ًةَمْذِخ ِهِلاَم   He cut off for him a portion of his property. (JK.) ___ Also, said of a hawk, He

struck him, or it, with his talon, or claw. (IAar, K. *) َمِذَخ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمْذَخ , (TK, [as indicated in

the K by its being said that the verb is like َعَِمس ,]) It became cut, or cut off; as also مّذخت  : (K:) [or] the latter is quasi-

pass. of ُهَمَّذَخ  [and therefore signifies it became cut in pieces]. (TA.) And ُلْعـَّنلا ِتَمِذَخ   The [thong

called] عْسِش  [q. v.] of the sandal became cut, or severed. (TA.) َمِذَخ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَذَخ  (S,

TA) [and app. ٌناَمَذَخ , q. v. infrà]; or َمَذَخ , [so in the JK, which may be also correct, agreeably with the primary signification of this

verb, though the aor. is there said to be َـ , which may perhaps be a mistranscription for ِـ ,] inf. n. ٌمْذَخ  [there mentioned in two

places] and ٌمَذَخ ; (JK;) He was quick (JK, S, K, TA) in pace, or rate of going; (JK, S, TA;) as also مذخا  .

(JK. [But this last may be erroneously taken from the phrase اًمِذُْخم َّرَم  , there immediately following; for this phrase may be

mistranscribed for ُمَذَْخي َّرَم  , which I find in the TA.]) ___ [And hence,] ٌمَذَخ  signifies also [The being liberal, or

bountiful; (see the part. n. ٌمِذَخ ;) or] the giving a gift, or making a present. (KL.) 

َمَّذَخ 2  see 1, first sentence, in two places. 

َمَذْخَأ 4  see 1, in the latter part. َلْعـَّنلا مذخا   He repaired the [thong called] عْسِش  of the sandal.

(AA, TA.) [Here, as in many other instances, the ا has a privative effect: see ُلْعـَّنلا ِتَمِذَخ  , above.] 
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َمَّذََخت 5  as an intrans. v.: see 1, near the middle of the paragraph: as a trans. v.: see 1, first sentence, in two places. 

ٌماَذَتْخِا 8  , [accord. to some, seems to signify The cutting off a thing for oneself:] accord. to some, ِسْفـَّنلا ُبيِط 
[as meaning the being pleased, content, or willing: see ٌمِذَخ ]. (Ham p. 703, q. v.) 

ٌمِذَخ  A cutting, or sharp, sword; (K;) as also ٌموُذَخ  (JK, K) and ٌمَذِْخم  ; (JK, T, S, ISd, TA;) the last erroneously said in the

K to be like ٌمَّظَعُم . (TA.) One of the swords of Mo- hammad was named ُمَذْخِملا  : it was formerly the sword of El-Hárith El-

Ghassánee. (TA.) ___ A garment, or piece of cloth, altogether, or wholly, old and worn out. (TA.) [And in like

manner, accord. to Freytag (who does not name his authority), ٌموُذَخ  , applied to a scabbard of a sword, Lacerated and

worn by use.] ___ Quick, or swift of pace, applied to a horse; (JK, S;) and so ٌموُذَخ  , applied to an ostrich. (S.)

___ [And hence.] A man (JK, S) liberal, or bountiful, (S, K,) in giving; (S;) pleased, content, or

willing, (JK, K, TA,) to be liberal or bountiful; plenteous in gifts: (TA:) pl. َنوُمِذَخ : (JK, K:) it has no

broken pl. (TA.) 

ٌةَمْذَخ  A snatching away; a snatch: and a stroke, or blow. (TA.) ___ A certain mark ( ٌةَِمس ) of

camels: (JK, K:) an Islámee term: (K:) a certain mark of sheep or goats, (JK, T, TA,) being a slit

across the ear, (T, TA,) which leaves the ear dried up. (JK, T, TA. [See ُءآَمْذَخ .]) ___ Also, [or

ٌةَمْذِخ , q. v.,] A space, or period, syn. ٌةَعاَس , (K,) [of the night, or of the day:] and ٌةَمْدَخ  [or ٌةَمْدِخ ] is a dial. var.

thereof. (TA.) 

ٌةَمْذِخ  [like ٌةَمْذِج ] A piece cut off of a garment. (JK. [See also ٌةَماَذُخ .]) A portion cut off from property. (JK.)

A portion of the night. (JK. [See also ٌةَمْذَخ .]) ___ A company of men. (JK. [But perhaps this may be a mistake for

ٌةَمَدَخ .]) 

ُءآَمْذَخ  A sheep or goat, ( ٌةاَش , JK, K,) or a she-goat, (S,) having the mark in the ear termed ٌةَمْذَخ ; (JK;) [i.
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e.] having the ear slit across, without its being separated: (S, K:) or a ewe having the

extremity of her ear cut off. (T, TA.) 

ٌناَمَذَخ  [app. an inf. n. of َمِذَخ ] Quickness of pace, or of rate of going. (TA.) 

ٌموُذَخ  : see ٌمِذَخ , in three places. 

ٌميِذَخ ٌنُذُأ   An ear cut, or cut off: (K:) pl. ٌمُذُخ . (TA.) 

ٌةَماَذُخ  A piece cut off. (JK, K. [See also ٌةَمْذِخ .]) 

ٌمَذِْخم  : see ٌمِذَخ , in two places. 
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رخ  

َّرَخ 1  , (S, A, K,) aor. ِـ  (S, M, K) and ُـ , (M, K,) [the latter of which is anomalous,] inf. n. ٌريِرَخ , (S, A, Msb, K,) It (water)

sounded; [i. e., murmured; rumbled; or gurgled;] (S, A, Msb, K;) as also َرَخْرَخ  , (A,) inf. n. ٌةَرَخْرَخ :

(TA:) or َّرَخ , aor. ِـ , (IAar, T,) inf. n. ٌّرَخ , (IAar,) it (water) ran vehemently [so as to make a noise: as

used in the present day, it ran, flowed, or trickled down; and leaked, or oozed, out: and also it ran

so as to make a murmuring, or similar, sound]: (IAar, T:) and َّرُخ  it was made to run: (TA:

but the subject of this verb is not mentioned.) And ْتَّرَخ , (A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌريِرَخ , It (the wind, ُحيِّرلا )

sounded; [i. e., murmured; rumbled; or rustled;] (A, K;) among reeds or canes; as also ْتَرَخْرَخ  , (A,) inf.

n. as above: (TA:) or the latter signifies 
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it made a quick ريِرَخ  [or rustling] among reeds or canes or the like. (Lth.) Also It (an eagle, باَقُع ) made a

rustling ( فيِفَح ) with its wings, in flying. (Lth, K.) And َّرَخ , (S,) inf. n. ٌريِرَخ , (K,) He (a man sleeping)

snored, or made a sound in breathing; (S, K, * TA;) as also َرَخْرَخ  , (S,) inf. n. ٌةَرَخْرَخ : (S, K:) and the

latter, (TA,) inf. n. as above, (K,) has the same signification when said of a leopard (K, * TA) in his sleep; (TA;) as also the former, inf.

n. as above; (TA;) and when said of a cat; (K, * TA;) as also the former, (TA,) inf. n. ٌروُرُخ  (so in the CK and in a MS. copy of the K,

but in the text of the K in the TA, ٌروُرَخ ,) and ٌريِرَخ ; (TA;) [i. e. he made a loud purring in his sleep;] and it

is likewise significant of the sound, or sounds, made by a person suffering strangulation. (S, TA: but of the verb applied in this last

manner, only the inf. n., ٌةَرَخْرَخ , is mentioned.) And َّرَخ , aor. ُـ , It (a stone) made a sound in its descent.

(TA.) ___ [Hence,] َّرَخ , aor. ِـ  (S, A, Msb, K) and ُـ , (K,) the latter of which is anomalous, (TA,) inf. n. ٌروُرُخ  (S, K) and ٌّرَخ ,
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(K,) He, or it, fell, or fell down: (S, A, Msb, K:) originally, he, or it, fell, making a sound to be

heard at the same time: afterwards used in the sense of falling absolutely: you say ُءآَنِبلا َّرَخ   The building

fell down: (TA:) and اًدِجاَس َّرَخ ِِّٰ�   He fell down prostrating himself to God: (S, A, * TA:) or

َّرَخ  signifies He, or it, fell from a high to a low place: (K, TA:) so in the Kur [xxii. 32], َنِمَّرَخ َاَّمنَأَكَف 
ِءآَمَّسلا  [He is as though he fell from the shy]. (A, * TA.) And ْمِِ�اَقْذَِأل اوُّرَخ  , inf. n. ٌروُرُخ , [They

fell down prostrate, with their chins to the ground: see the Kur xvii. 108 and 109:] (A:) [whence the

saying,] ِناَقْذَْألِل ُراَجْشَألا  ِتَّرَخَف  ُحيِر  ْتَفَصَع   [A wind blew violently, so that the trees fell, or

bent themselves, down to the ground]. (A.) ___ You say also, َّرَخ , (TA,) inf. n. ٌّرَخ , (K,) meaning He

died: (K, TA:) because a man, when he dies, falls down. (TA.) In the Kur xxxiv. 13, it may mean He died, or he fell

down. (TA.) ___ Also ( َّرَخ ) He stumbled after going right. (TA.) ___ And ُهَ�اَطَخ ْتَّرَخ   His sins

fell; [or fell from him; q. d. fell to the ground;] went away; or departed. (TA, from a trad.) ___

And ِلَبَجلا َنِم  َّرَخ  , inf. n. ٌروُرُخ , He, (a man,) and it, (a stone, &c.,) rolled down from the mountain.

(TA.) ___ And ىَرُقلا ىِداَوَـبلا  َنِم  َنوُّرَِخي  ُباَرْعَألا   The Arabs of the desert come down, or

descend, from the deserts to the towns or villages. (A.) ___ And اَنْـيَلَع اوُّرَخ  , (TA,) inf. n. ٌّرَخ , (K,)

They came upon us suddenly, or unawares, from a place unknown. (K, * TA.) ___ And

اوُّرَخ  They came from one town, or country, or the like, to another. (TA.) ___ And They

passed along, or away, or by. (TA.) ___ َكْيَدَي ْنَع  َتْرَرَخ  , or ِكْيَدَي ْنِم  , is a metonymical phrase, well

known, meaning Mayest thou be confounded and stupified by shame; or, so as to be

speechless and motionless: تررخ  [properly] signifying َتْطَقَس . (TA in the present art. and in art. برا .) 

ُهَدَي 4 ّرخا   He made his arm, or hand, to fall, by a stroke of the sword. (Yaakoob, S, K.) 

ّرخنا 7  He, (a man, TK,) or it, (the belly, TK,) became lax, or flabby. (K, TK.) [See also R. Q. 2.] 

2



R. Q. 2 َرَخْرََخت  It (a man's belly) quivered, or shook about, with bigness: (S, K:) or by reason

of leanness. (TA.) [See also 7.] 

ٌّرُخ  and ٌّىِّرُخ  The ةَْوُهل  of a mill or mill-stone; i.  e. the place into which the wheat is thrown with the

hand; (S;) the mouth of a mill or millstone. (K.) 

ٌروُرَخ ٌةَّرِه   A she-cat that makes much loud breathing or purring ( ريِرَخ ) in her sleep.

(TA.) 

ٌريِرَخ  A depressed tract between two hills, (S, K,) stretching along: (S:) pl. ٌةَّرِخَأ . (S, K.) The pl.

occurs in a verse of Lebeed, commencing ِتوُبَلـَّثلا ِةَّرِخَِ�  , as Khalaf El-Ahmar heard the Arabs recite it: so says A'Obeyd: (S:) but the

common reading is �َِةَّزِح , with ح and ز. (TA.) 

ٌّىِّرُخ  : see ٌّرُخ . 

ٌةَراَّرَخ ٌْنيَع   A sounding [i. e. murmuring or gurgling] spring or source: (S:) or a running

spring or source: so called because of the sound of its water: (IAar:) or a spring, or source, welling forth

abundantly. (Msb.) ___ See also ٌّراَخ . 

ٌرَخْرَخ  The sound of water: and of wind: and of an eagle making a rustling with its wings in flying. (K.) [See 1.] 

ٌراَخْرَخ  Water flowing (K) vehemently, (TA,) or copiously. (Ham p. 821.) 

ٌّراَخ  part. n. of 1. (TA.) ___ ٌراَّرُخ  [is a pl. thereof: and] signifies Men coming from one town, or country, or

the like, to another; as also ٌةَراَّرَخ  : which latter signifies also Men passing along, or away, or by. (TA.) 
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أرخ  

َئِرَخ 1  , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَءآَرَخ  (S, Mgh, K) and ٌةَءآَرِخ  , (K,) which is the more chaste form, (O,) or this may

be a quasi-inf. n., (El-Khattábee, Msb,) and, accord. to some, ٌءآَرِخ  , (MF,) or this is a quasi-inf. n., (Lth, * Msb, K, * MF,) like ٌماَيِص
for ٌمْوَص , or, as some say, a pl. of ٌءْرَخ , (Msb, MF,) and ٌءْرَخ  also is an inf. n., (S, K,) and ٌءْوُرُخ , (K, TA,) like ٌدوُعُـق , (TA,) or

ٌةَءْوُرُخ , (so in a MS. copy of the K and in the CK,) He voided his excrement, or ordure: (S, Mgh, Msb, K:) or

ٌةَءآَرِخ  signifies the retiring alone, and sitting down, to satisfy a want [of nature]. (IAth.) 

ٌءْرَخ  : see what next follows. 

ٌءْرُخ  Human excrement, or ordure: (S, Mgh, * Msb, K;) as also ٌءْرَخ  : (Msb, TA:) and sometimes applied to the

dung of the dog, and of the field-rat, and of the ant, and of the fly: (TA:) pl. ٌءْوُرُخ , (S, Mgh, Msb, K,) which is also a pl. of ٌءْرَخ ,

(Msb, TA,) and ٌنآْرُخ , (K,) which is anomalous, and ٌؤُرُخ ; (TA;) and some say that ٌءآَرِخ  is a pl. of ٌءْرَخ . (Msb, MF.) 

ٌءآَرِخ  : see 1. 

ٌةَءآَرِخ  : see 1. 

ٌئِراَخ  act. part. n. of 1. (TA.) 

ٌةَأَرَْخم  A place where excrement, or ordure, is voided; [a privy;] (S, K;) as also ٌةاَرَْخم , (K,) and ٌةَؤُرَْخم  ;

(T, S, K, TA;) the last written in some copies of the K ٌةَئِرَْخم ; and in one, ٌةَأَرِْخم . (TA.) 

ٌةَؤُرَْخم  : see what next precedes. 
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برخ  

َبِرَخ 1  , (JK, S, A, Msb, &c.,) aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌباَرَخ , (JK, S, * A, Mgh, * Msb, KL, TA,) said of a place, (S,) or a country,

(A, Mgh, *) or a dwelling, or place of abode, (Msb,) or a house, (TK,) It was, or became, in a state of ruin,

waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state

the contrary of flourishing: (JK, S, A, Mgh, KL, TA:) ٌباَرَخ  is the contr. of ٌةَراَمِع . (S.) ___ َبِرَخ , aor.

 , (Msb,) inf. n. ٌبَرَخ , (S, Msb, K,) It had in it a slit, or a round perforation: (S:) or he had his

ear slit, (Msb, K,) or bored with a round perforation. (Msb.) َبَرَخ : see 4. ___ Also, (Msb, K,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌةَباَرِخ , (Msb,) He stole: (Msb:) or he became a thief, or robber. (K.) And ٍنَالُف َلِبِإ  َبَرَخ  , (S, A, *) or

ٍنَالُف ِلِبِِ�  َبَرَخ  , (K,) both mentioned as on the authority of Lh, (TA,) aor. ُـ , (S, A,) inf. n. ٌةَباَرِخ  (S, A, K) and ٌةَباَرَخ  and

ٌبْرَخ  and ٌبوُرُخ , (K,) He stole the camels of such a one. (S, K.) ___ ُهَبَرَخ , (K,) aor. ُـ , inf n. ٌبْرَخ ,

(TA,) He bored it, perforated it, or made a hole through it: or he slit it: (K, TA:) namely, a

thing. (TA.) ___ And He struck his ٌةَبْرُخ , (K,) meaning the part where the head of his thigh-bone

was inserted; or ةبرخ  here has some other of the significations assigned to it in this article. (TA.) 

َبَّرَخ 2  see 4, in four places. 

برخا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌباَرْخِإ , (TA,) He reduced to ruin; or rendered waste,

uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state the

contrary of flourishing; (S, A, K;) a house, (S, K,) or a dwelling, or place of abode, (Msb,) or a country; (A;) as also

بّرخ  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌبيِرَْخت ; (TA;) and َبَرَخ  , (K,) [inf. n. ٌباَرَخ , as in the Kur ii. 108:] or بّرخ  signifies the same, but

in a more extensive, or a superlative or an intensive sense: you say, ْمُهَـتوُيُـب اوُبَّرَخ   [They ruined their houses; the
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ْمُهَـتوُيُـب being doubled because the verb has many objects: or they demolished their houses]. (S, TA.) ر َنوُبِّرَُخي  ,

in the Kur [lix. 2], 
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means They demolishing their houses: this is the reading of AA: all others read م�ويب َنوُبِرُْخي  , meaning they

going forth from their houses, and leaving them; (TA;) or evacuating their houses;

or leaving them in a state of ruin. (Bd.) ___ [Hence the saying,] ُتَ�اَمَألا ُبَّرَُخت  ُهَدْنِع   [Deposits

entrusted to him become lost, or perish]. (A.) 

بّرخت 5  It (a building) became demolished. (TA.) 

برختسا 10  It (a skin for water or milk) became perforated with many holes; became full of

holes. (A, TA.) ___ He became broken by misfortune. (JK, K.) ___ ِرْمَألا اَذِٰهل  ُتْبَرْخَتْسِا   I

lamented for this event, or case. (JK.) ___ ِهْيَلِإ برختسا   He was angry with him; or was

angry with him with the anger that proceeds from a friend; ( ِهْيَلَع َدَجَو  ;) namely, one who

had separated himself from him: (JK:) or he yearned towards, longed for, or desired, him. (K.) 

Q. Q. 1 َبَرَْخن  [in the CK, erroneously, َبَّرََخت ,] It (the canker-worm) corroded a tree: (K, TA:) but accord. to some, this

verb is [radically] quadriliteral, and as such it occurs again in the K [in art. برخن ]. (TA.) 

ٌبْرَخ  : see ٌةَبْرُخ , in five places: and see also ٌبَرَخ . 

ٌبْرُخ  : see ٌةَبْرُخ , in seven places. Also The place where an elevated accumulation of sand

terminates, (JK, S, * TA,) producing trees of the kind called اًضَغ . (TA.) 

ٌبَرَخ  The male of the [species of bustard called] ىَراَبُح : (S, K:) or i. q. ىَراَبُح , absolutely: (TA:) pl.
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ٌنَ�ْرِخ . (S.) ___ And hence, (A,) or ٌبِرَخ  , (JK,) or ٌبْرَخ  , (TA,) and ٌنَّ�ِرِخ  , (K,) Cowardly; or a coward. (A, K,

TA.) See also ٌةَبْرُخ , near the end of the paragraph. 

ٌبِرَخ  (S, TA) and ٌباَرَخ  (A, Msb) In a state of ruin, waste, uninhabited, depopulated,

deserted, desolate, uncultivated, or in a state the contrary of flourishing; (S, A, TA;)

applied to a place, (S,) or a country, (A,) or a dwelling, or place of abode. (Msb.) You say ٌةَبِرَخ ٌراَد   A house which its

owner has reduced to ruin, or rendered uninhabited, &c. (S, TA.) [In the phrase, ٍّبَض ُرْحُج  اَذٰه 

ٍبِرَخ , meaning This is a deserted hole of a lizard of the kind called dabb, the word برخ  is put in the gen.

case ِراَوِجلا ىَلَع  , i. e. because of its proximity to a preceding word in that case, not being so properly.] ___ [Hence,] ُبِرَخ َوُه 

ِمْظَعلا  [He is without marrow in the bone]. (A, TA.) And ِةَناَمَألا ُبِرَخ   [One in whom trust is

not safely reposed]. (A, TA.) ___ See also ٌباَرَخ . And see ٌبَرَخ . 

ٌةَبْرَخ  see the next paragraph, in two places. See also ٌةَبْرِخ . 

ٌةَبْرُخ  A hole, perforation, or bore; (Msb, TA;) whether round or not: (TA:) or any round

hole or perforation or bore; (S, K, TA;) such as that of the ear; (TA;) [and] so ٌبْرُخ  : (A:) pl. [of mult.]

of the former (in this and in other senses here following, K, * TA) ٌبَرُخ  (Msb, K) and ٌبوُرُخ , which latter is extr. [with respect to

rule], and [of pauc.] ٌباَرْخَأ  [which is irregular as pl. of the former, but regular as pl. of the latter]. (K. [See also ٌتْرُخ  and ٌةَتْرُخ .])

[Hence,] ِّىِدْنِّسلا ٌةَبْرُخ   The bore of the lobe of the ear, when not slit: [the Sindee being particularly

noted by the Arabs for his pierced ears:] when slit, it is termed ِّىِدْنِّسلا ٌةَبْرَخ  . (TA.) ___ Width of the hole, or

perforation, of the ear; (JK;) as also ٌبْرَخ  , (JK,) or ٌبْرُخ  , (A,) and ٌبَرْخَأ  , (K,) this last being a subst. like

ٌلَكْفَأ . (TA.) ___ The eye of a needle: [like ٌتْرُخ  and ٌةَتْرُخ :] and the foramen of the anus: as also ٌبْرُخ  and ٌبْرَخ  and

ٌةَباَّرَخ  and ٌةَباَّرُخ  and ٌةَباَرُخ  ; (K, MF;) in both of these senses, though this is not clearly shown in the K: (MF:) and likewise, of the

vagina; the dual of ٌةَبْرُخ  occurring in a trad., as some relate it, applied to the foramen of the anus and that of the vagina together:
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(TA:) and the last, ٌةَباَرُخ  , also signifies any perforation like the eye of a needle. (K.) ___ ُةَبْرُخلا  and

ُبْرُخلا  and ُةَباَرُخلا  and ُةَباَّرُخلا  The hole [or socket] of the hip, (S, TA,) where the head of the

thigh-bone is inserted; as also ِكِرَولا ُةَبْرُخ   and كرولا ُبْرُخ   and كرولا ُبْرَخ   and كرولا ُةَباَرَخ   [or, probably,

ةَباَرُخ  ] and كرولا ُةَباَّرُخ   and كرولا ُةَباَّرَخ  : and the pl., ٌباَرْخَأ , also signifies the lower extremities of the

shoulder-blades. (TA.) ___ And ُةَبْرُخلا , (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) or ملا
َ
ةَداَز ُةَبْرُخ  , (A,) and ةَباَّرُخلا  , and sometimes

ةَباَرُخلا  without tesh-deed, (TA,) [and perhaps ُبْرُخلا  also, (see ٌْنبُخ ,)] The loop of the [leathern water-

bag called] ةَداَزَم ; (A 'Obeyd, S, A, Mgh, Msb, K;) because of its round form: every ةدازم  having two loops [whereby it is

suspended upon either side of the camel], each of which is thus called; and two kidney-shaped pieces of leather ( ِناَتَـيْلُك ) [at the two

upper corners]; and the two loops are sewed to these. (TA. [See also ٌةَتْرُخ .]) A vice, or fault; (IAth, TA;) as also ٌةَبَرَخ  : (K:)

and corruption, or unsoundness, in religion; (JK, K;) as also ٌةَبَرَخ  (JK, TA) and ٌةَبْرَخ  [like ٌةَبْرَح ] (Mgh, *

K) and ٌبْرُخ  and ٌبْرَخ  (K) and ٌبَرَخ  : and a quality inducing suspicion, or evil opinion: [a meaning

app. belonging to all of the foregoing words:] (TA:) pl., of the first, ٌتَ�ُرُخ ; and of the second, ٌتَ�َرَخ : (JK:) also, the first (i. e.

ٌةَبْرُخ ), a crime: a bad, an evil, or a foul, word or saying: and a trial, or an affliction. (TA.)

You say, ٌةَبْرُخ ِهيِف  اَم   There is not in him a vice, or fault. (TA.) And ًةَبْرُخ ٍنَالُف  ْنِم  اَنْـيَأَر  اَم   (JK, TA) and

ً�ْرَخ  , (TA,) or ًةَبَرَخ  , (JK,) We have not seen in such a one unsoundness of religion nor

anything disgraceful. (JK, TA.) ___ ٍةَبْرُِخب ٌّراَف  , occurring in a trad., means One who flees with a thing

desiring to appropriate it to himself and to take possession of it unlawfully. (TA.) 

ٌةَبْرِخ  : see ٌباَرَخ , in three places. Also The state, or condition, or guise, of him who is termed ٌبِراَخ :

(K:) also explained as signifying a thing whereof one is ashamed: or as derived from [ ٌةَبَرَخ , meaning]

contemptibleness, and disgrace, or ignominy: or it may be ٌةَبْرَخ  , meaning a single act [of a shamefal nature, or

the like]. (Et-Tirmidhee, TA.) 
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ٌةَبَرَخ  : see ٌةَبْرُخ , in three places, near the end of the paragraph. ___ Also i. q. ٌةَّلِذ  [Baseness, vileness, &c.]: (K,

TA:) in one copy of the K, ٌةَّلَز  [a slip, lapse, fault, &c.]: (TA:) and disgrace, or ignominy, and

contemptibleness. (TA.) ___ And ٌةَبَرَخلا  signifies ُةَرْوَعلا  [The part, or parts, of the person, which

it is indecent to expose]. (K.) 

ٌةَبِرَخ  and its pls.: see ٌباَرَخ , in five places. 

ٌنَّ�ِرِخ  : see ٌبَرَخ . 

ٌباَرَخ  inf. n. of َبِرَخ  in the first of the senses explained above. (JK, S, * A, &c. [See 1, first sentence.]) ___ [Then used as an

epithet:] see ٌبِرَخ . ___ [And then used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, as appears from what follows;]

contr. of ٌناَرْمُع : (JK, A, K:) and ٌةَبِرَخ  signifies [the same; or] ٍباَرَخ ُعِضْوَم  ; (A, K;) as also ٌةَبْرِخ  : (Lth, K:) [all may be

rendered A ruin, or waste; a place, country, place of abode, or house, in a state of

ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a

state the contrary of flourishing:] the pl. of ٌباَرَخ  is ٌةَبِرْخأ , (JK, K,) a pl. of pauc., (JK,) and ٌبَرِخ , which

latter is mentioned by El-Khattábee, (K,) as occurring in a trad. respecting the building of the mosque of El-Medeeneh: ٌلَْخن ِهيِف  َناَك 

ْتَيِّوُسَف ِبَرِخلِ�  َرَمَأَف  ٌبِرَخَو  ملا 
ُ

َنيِكِرْش ُروُبُـقَو   [There were in it palm-trees, and the graves of

the believers in a plurality of gods, and ruins; and he gave orders respecting

the ruins, and they were levelled]: but IAth says that ٌبَرِخ  may be pl. of ٌةَبِرَخ  , or of ٌةَبْرِخ  : or it may be

ٌبِرَخ  [coll. gen. n.] of ٌةَبِرَخ  : and accord. to one reading of the trad., the word is ٌثْرَح , meaning a place ploughed for sowing:

(TA:) [accord. to F,] the pl. of ٌةَبْرِخ  , also, is ٌبَرِخ : and the pl. of ٌةَبِرَخ  is ٌبِرَخ  [mentioned above] and ُبِئاَرَخ  [which is

anomalous] and ٌتَ�ِرَخ . (K.) [Hence,] اوُعَـقَو ٍتَ�ِرَخ  ىِداَو  They fell into a valley of ruins, or waste] ِىف 

places, &c.]: (A, TA:) i. e., into destruction: (TA:) [a prov., of which there are various readings: see تَ�َذَج , in art.

بذج .] [Also inf. n. of َبَرَخ  as syn. with برخا , q. v.] 
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ٌةَباَرَخ  : see ٌةَبْرُخ . 

ٌةَباَرُخ  : see ٌةَبْرُخ , in five places. 

ٌبوُّرَخ  (Az, S, Mgh, K) and ٌبوُنْرُخ  , (Az, S, K,) mentioned by Az as radically quadriliteral, (TA in art. بنرخ ,) and ٌبوُنْرَخ  ,

(Mgh, K,) but this last is of weak authority, (TA,) or not allowable, (S,) a coll. gen. n.; n. un. with ة; (TA;) A kind of tree,

growing upon the mountains of Syria, having grains ( ّبَح ) like those of the توُبْـنَـي  [q.

v.], called by the children of El- 
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'Irák ُّىِماَّشلا ُءآَّثِقلا  , dry, or tough, and black: (Az, TA in art. بنرخ :) a certain plant, (S, Mgh,)

well known: (S:) said by some to be kind of tree [or plant] called شاَخْشَخ  [i. e. poppy]: (Mgh:)

certain trees, of which there are two kinds, wild ( ٌّىِّرَـب ), and Syrian ( ٌّىِماَش ): (AHn, K:) the

former kind is also called ٌةَتوُبْـنَـي ; (AHn;) and this is thorny, (AHn, K,) used as fuel, rising

to the height of a cubit, having branches, (AHn,) with a fruit (AHn, K) black ( ُّمَحَأ ) and

light, like bubbles, (AHn, TA,) in the copies of the K ِحاَّفـُّتلاَك , but correctly ِخاَفُّـنلاَك , (TA,) disagreeable in

taste, (AHn, K,) not eaten except in cases of difficulty, or distress; having grains ( ّبَح )

which are hard and lubricous: (AHn:) the Syrian kind [is that to which the name of

بوّرخ  is now commonly applied, the carob, or locust-tree; ceratonia siliqua; the

fruit of which] is sweet, and is eaten; having grains ( ّبَح ) like those of the توُبْـنَـي ,

but larger; (AHn;) the fruit of this kind is like the َربْـنَش راَيِخ   [or cassia fistula], but

wide; and from it are prepared an inspissated juice and [a kind of] قيِوَس  [or

parched meal]. (AHn, K.) [Its grain is used as a weight: see ٌطاَريِق  and ٌمَهْرِد  and ٌراَنيِد .] 
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ٌةَباَّرَخ  : see ٌةَبْرُخ , in two places. 

ٌةَباَّرُخ  : see ٌةَبْرُخ , in four places. 

ٌبوُنْرُخ  and ٌبوُنْرَخ : see ٌبوُّرَخ . 

ٌبِراَخ  A stealer of camels: (As, S, A:) and (by extension of its original meaning, TA) any thief, or robber:

(JK, S:) dim. ٌبِرْيَوُخ  : (TA:) and pl. ٌباَّرُخ , (S, A, TA,) or ٌباَرْخَأ . (JK.) [See also ٌةَبْرِخ .] 

ٌبِرْيَوُخ  : see what next precedes. 

ُبَرْخَأ  Slit: or having a round hole or perforation: (S:) [fem. ُءَ�ْرَخ ; as in] ُءَ�ْرَخ ٌنُذُأ   An ear

having the lobe slit. (K.) ___ A man, (S,) or a ram, (Msb,) having his ear slit; (S, Msb, K;) as also ٌبَّرَُخم

and ٌمَّرَُخم ; (TA;) from ٌبوُرَْخم  signifying slit: (S:) and (so in the S and TA, but in the Msb or ) having his ear

pierced, or bored: when it is slit (after the piercing, S, TA), he is said to be ُمَرْخَأ : (S, Msb, TA: [but see this last in art.

مرخ :]) and ِْنيَـنُذُألا ُبَرْخَأ   having the ears pierced, or bored: (AM, TA in art. ترخ :) and ُءَ�ْرَخ  a female

slave having the lobe of her ear slit [or pierced, or bored]: and ٌةَبَّرَُخم  a female slave having her

ear [slit or] pierced, or bored: (TA:) and ُءَ�ْرَخ  a she-goat having her ear slit, but so that the

slit is not long nor wide. (K.) ٌبَرْخَأ : see ٌةَبْرُخ . 

ٌةَبِرُْخم ٌةَّيِلَخ   An empty bee-hive, (K,) in which honey has not been collected. (TA.) 

ٌبَّرَُخم  , and its fem. (with ة): see ُبَرْخَأ . 

ٌبوُرَْخم  : see ُبَرْخَأ . 

ٌبوُرُْخن  sing. of ُبيِراََخن , (TA,) which latter signifies Holes like those of hornets' nests: and the holes, or

cells, (prepared with wax, K in art. برخن ,) in which the bees deposit their honey. (K, TA.
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[In the CK, erroneously, بيراخت .]) Accord. to some, the ن is a radical letter. (TA.) 
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ترخ  

َتَرَخ 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌتْرَخ , (TK,) He perforated, bored, or pierced, (K,) the ear, (TK,) or a thing.

(TA.) And ِلَمَجلا َفْنَأ  َتَرَخ   [It perforated, or slit, (see the pass. part. n., below,) the nose of the

camel]: said of the شاَشِخ  [or wooden thing that is inserted in the bone of the camel's nose]. (A.) َضْرَألا اَنْـتَرَخ   We

knew the land and its roads. (Ks, S.) [Golius omits this; but mentions, as on the authority of Ibn-Maaroof, َتِرَخ ,

signifying He was skilful, or expert, in showing the way. What Ibn-Maaroof says, however, is that the inf.

n. ٌتَرَخ  signifies the being acquainted with a road; and, with a place. See ُتيِّرِخ .] 

ٌتْرَخ  : see what next follows, in two places. 

ٌتْرُخ  The perforation, bore, or hole, (S, A, K,) of a needle; [i. e. its eye;] (S, A; [see also ٌةَتْرُخ ;] and of the ear,

(S,) or in the ear, [but see ٌةَتْرُخ ,] &c.; (A, K;) and of the سْأَف , [i. e. hoe, or adz, or axe,] (S, A, TA,) meaning, of the handle

thereof; (A, TA;) as also ٌةَرُخ ; (Fr, TA in art. ورخ ;) [see again ٌةَتْرُخ ;] and ٌتْرَخ  signifies the same: (A, K:) pl. [of pauc.] ٌتاَرْخَأ
(S, A) and [of mult.] ٌتوُرُخ . (S.) You say ِةَرْـبِإلا ِتْرُخ  ْنِم  ُقَيْضَأ   [Narrower than the eye of the needle].

(A.) And ِرَبِإلا ِتاَرْخَأَك  ُقِياَضَم   [Narrow passes like the eyes of needles]. (A.) The تْرُخ  of a sandal is

The hole, or perforation, of the ةَباَؤُذ  [q. v.], into which the thong [called the كاَرِش ] enters.

(An anon. Arabic MS. in my possession.) ___ Also The rings at the heads [or extremities] of [camels'

plaited fore-girths of the kind called] عوُسُن ; and so [the pls.] ٌتَرُخ  (K) and ٌتاَرْخَأ : (S, K:) and ٌةَتْرُخ
signifies one of these; (K;) i. e. the ring in which is [inserted the end of] the ةَعْسِن . (TA.) [Hence the

phrase,] ٍنَالُف ُتْرُخ  َقِلَق   [lit. The rings of the fore-girths of the camels of such a one

became unsteady; meaning] the state of such a one became disordered, or perverted.
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(A, TA.) And similar to this are the phrases, ِمْوَقلا ُتْرُخ  َداَر   and ْمُهُـتاَرْخَأ ْتَداَر  , [in the TA داز  and تداز , but the comparison

evidently shows that the verbs should be دار  and تدار ,] said of a people when they do not receive or entertain hospitably him who

alights at their place of abode: so says IAar on the authority of Es-Saloolee. (TA.) ___ See also ٌةَتْرُخ . ___ Also A small rib,

at, or near, the breast; and so ٌتْرَخ  : (K:) pl. ٌتاَرْخَأ , which Lth explains as meaning the ribs at, or near, the

breast, collectively. (TA.) ___ And [the pl.] ٌتاَرْخَأ  signifies The obscure roads or ways, and the

narrow passes, of a desert. (TA.) 

ٌةَتْرُخ  : see ٌتْرُخ . ___ Its pl. ٌتاَرْخَأ , [also pl. of ٌتْرُخ  , (see ٌْنبُخ ,)] in the formation of which the ة of the sing. seems to have

been considered as elided, also signifies The loops of a [leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم : it is said in the T that in the

ةدازم  are its تارخا , the loops between which is the ةَبَصَق  [commonly signifying cane, or reed, but here

app. meaning the mouth, which has the form of a short cylinder, and is in the middle of the upper part of the ةدازم , between the

two loops, these being at the two upper corners], whereby [app. referring to the تارخا ] it is carried [and

suspended on the side of a camel, counterpoised by another ةدازم  on the other side of the camel]: and AM

adds that one says [also] ملا
َ
ِةَداَز ُباَرْخَأ  , sing. ٌةَبْرُخ  [q. v.]; and in like manner, ِنُذُألا ُةَبْرُخ   [ the bore of the ear ]; with ب: and

ِْنيَـنُذُألا ُبَرْخَأ  ٌمَالُغ   [ a boy having his ears pierced, or bored ]: he says, also, that the ةَتْرُخ , with ت, is [the hole] in the iron

of the سْأَف , and [the eye] of the needle; and the ةَبْرُخ , with ب, is in the skin: and AA says that ٌةَتْرُخ  signifies the eye of the

[kind of needle called] ةَزيِغَش , i. e. the ةَّلَسِم : (TA:) and Lth says that it signifies a round hole. (TA in art. ترح .) 

ِنَ�اَرَخلا  Two stars, (K,) of the stars of the Lion, two whips' lengths apart, [(see ٌطْوَس ,) in]

the two shoulder-blades of the Lion, (TA,) also called ِدَسَألا ُةَرْـبُز  , (K,) [composing the

Eleventh Mansion of the Moon: (see ٌةَرْـبُز : and see also ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن :)] the word is mentioned

here in the K, as though it were of the measure ِنَالاَعَـف ; but accord. to Kr and others, it is dual of ٌةاَرَخ , belonging to art. ورخ , in

which it is again mentioned in the K: (TA:) accord. to ISd, however, only the dual form is known, and the radical ت and the
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augmentative ت [by which latter is meant ة] are in the dual alike: (TA in art. ورخ :) Zj asked Th respecting the ن�ارخ , and he

answered, IAar says that they are two stars, of those of the Lion; and Aboo-Nasr, the companion of As, says that

they are two stars in the ةربز  of the Lion, i. e. in the middle thereof; but in my opinion they are two

stars after [i. e. to the eastward of] the ةَهْـبَج  and the بْلَـق : Zj disapproved of this, and replied, I say that

they are two stars in that part of the breast which is the stabbing-place, derived from

ِةَرْـبِإلا ُتْرُخ  , the eye of the needle: but Th rejoined, that this was an error, because the word is the dual of ٌةاَرَخ ; and he cited

some verses in which a poet speaks of certain stars in the Lion, and, among them, of ُةاَرَخلا . (MF, TA.) 

ُتيِّرِخ  (S, A, K) and ٌتيِّرِم ٌتيِّرِخ   (Sh) A skilful, or an expert, guide of the way; (Sh, S, K;) one who

pursues the right course to the تاَرْخَأ , i. e. the obscure roads or ways, and the narrow

passes, of the deserts; or who pursues the right course in a way that may be

likened to the تْرُخ  [or eye] of the needle: (TA:) or skilful; applied to a man, and [particularly] to a guide:

(A:) pl. ُتِراَرَخ , occurring in a verse [perhaps used by poetic licence for the regular pl. ُتيِراَرَخ ]. (S.) 
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ٌتَرَْخم  A strait, direct, or right, road or way. (K.) 

ٌتوُرَْخم  originally Perforated, bored, or pierced. (TA.) ___ Then, (TA,) Having the nose slit; (K;)

[and] so ِفْنَألا ُتوُرَْخم  , applied to a camel: (A, TA:) or تورخم  signifies having a slit lip. (S, K.) 
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ثرخ  

ٌّىِثْرُخ  The utensils and furniture of a house or tent: (S, Mgh, K:) and the refuse, or the worthless

or mean or vile articles, thereof; (S, A, Mgh;) thus accord. to the lawyers: (Mgh:) or bad furniture and

utensils: (A:) or the worst thereof, and of spoils: (K:) or [rubbish,] such as a fragment of a

bowl, and ashes, and [the dung that is termed] رْعَـب , of a house: (AZ, TA in art. ىسا :) [pl. ٌّىِثاَرَخ .]

You say, ْمِهِعاَتَم َّىِثْرُخ  اوُلَقَـن   They removed the worthless articles of their furniture and

utensils. (A.) ___ [Hence,] ِمَالَكلا َّىِثْرُخ  ُعَمْسَي  ٌنَالُف   Such a one hears language in which is no

good. (A, TA.) And َّىِثاَرَخ ٌنَالُف  ىَقْلَأ   and ِهِلْوَـق َّىِثاَرَخ   [Such a one cast forth the unprofitable

things of his mind and the unprofitable things of his speech]. (A, TA.) 
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جرخ  

َجَرَخ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌجوُرُخ  and ٌجَرَْخم , (S, Msb, K,) He, or it, went, came, passed, or

got, out, or forth; issued, emanated, proceeded, went, or departed; contr. of َلَخَد ;

(TA;) ملا
َ
ِعِضْو َنِم   [from the place]. (Msb.) One says, اًنَسَح اًجَرَْخم  َجَرَخ   [He, or it, went, came,

passed, or got, out, or forth, &c., well: and it turned out well]. (S.) [And ِهِتَعاَط ْنِم  َجَرَخ  : see ٌعِئاَط ,

in art. عوط . When َجَرَخ  means It was disbursed, or expended, the inf. n. is ِهِب َجَرَخ  ٌجْرَخ [.  [lit. He went

out, &c., with him, or it]: see 4. (TA.) ِجوُرُخلا ُمْوَـي   [The day of going forth] means the day of the

ديِع  [or festival]. (A, TA, from a trad.) And [as used in the Kur l. 41] The day when men shall come forth

from their graves; (TA;) a name of the day of resurrection. (AO, K.) ___ [ It became

excluded by a definition or a rule or the like, or by a portion thereof.] ِجوُرُخلا ىَلَع  ٌبوُصْنَم   is a phrase of the Basree

grammarians, said of the objective complement of a verb, meaning Put in the accus. case as being out of

the predicament of the subject and that of the attribute. (TA.) ___ ٍرْمَأ ْنِم  َجَرَخ   [He got

out of, escaped from, extricated himself from, evaded, or became quit of, affair, or

a state]. (ISh, TA in art. سكن .) [And ٍلاَح َىلِإ  ٍلاَح  ْنَِمجَرَخ   He passed from one state to another state.

And ِهِنيِد ْنِم  َجَرَخ   He quitted, or forsook, his religion. And ِهِنْيَد ْنِم  َجَرَخ  , and ِهِضَرَم نم  , He

became quit of his debt, and of his disease.] And ِهِنْيَد ْنِم  ٍنَالُف  َىلِإ  َجَرَخ   He paid such a

one his debt: a phrase used in law. (TA.) [And ِناَطْلُّسلا ىَلَع  َجَرَخ  , and ِناَطْلُّسلا ِرْمَأ  ْنَع  , He rebelled

against the Sultán.] And ِلَمَجلا ِةَقْلِخ  ىَلَع  ْتَجَرَخ   [She became formed like the he-

camel]; said of a she-camel that is termed ٌةَجَرَـتُْخم  . (S, A, K.) And َءآَذَبلا َىلِإ  َجَرَخ   [He became foul, or

obscene, in his language]. (L and K in art. ذنخ .) And ِةَعاَنِّصلاَو ِمْلِعلا  َجَرَخ ِىف  , inf. n. ٌجوُرُخ , He was, or
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became, conspicuous in science and art. (A, TA. [See also 5.]) ___ اَهَجوُرُخ َنَسْحَأ  اَم  , said of a cloud

( ةَباَحَس ), How good is its first rising from the horizon! (A.) [You say also, ُباَحَّسلا َجَرَخ  , inf. n.

ٌجوُرُخ , meaning The clouds became extended, or expanded: see ٌجْرَخ .] And ُءآَمَّسلا ِتَجَرَخ   The

sky became clear, after having been cloudy. (T, A.) 

جّرخ 2  , inf. n. ٌجيِرَْخت , [sometimes resembles in signification َجَرْخَأ :] see the inf. n. voce ٌجيِرَخ . ___ [ He resolved,

explained, or rendered, a saying. اَذَك َلْوَـق  اوُجَّرَخ  اَذٰه  ىَلَع   According to this meaning &c. they

have resolved, explained, or rendered, such a saying, is a phrase of frequent occurrence in the larger

lexicons &c.] ___ He educated, disciplined, or trained, well a youth: and in like manner, a horse [and a

camel; for ٌجَّرَُخم , as is indicated in the K voce ٌبَّرَدُم , applied to a camel, is syn. with ٌبَّدَؤُم ]. (IAar.) You say, ِبَدَألا ُهجّرخ ِىف  ,

(S, A, * K,) inf. n. as above, He educated, disciplined, or trained, him well in polite

accomplishments; i. e. a teacher, his pupil. (TA.) [He, or it, rendered a thing جَرْخَأ , i. e. of two

colours, white and black: &c.] You say, َنْوَّللا ُجِّرَُخت  ُموُجُّنلا   The stars render the colour [of a

thing, such as an expanse of water,] a mixture of black and white, by reason of its blackness and their whiteness.

(TA.) And َحْوَّللا جّرخ  , (A, K,) inf. n. as above, (K,) He (a boy, A) wrote upon part of the tablet and left

part of it without writing. (A, * K.) And اَتِك�ً جّرخ   He wrote a book leaving [blank] the

places [of the titles] of the sections and chapters. (A.) And َلَمَعلا جّرخ  , (A, K,) inf. n. as above,

(TA,) He made the work to be of different kinds. (A, K, * TA.) And ملا
َ
ىَعْر ُةَيِعاَّرلا  ِتجّرخ  , inf. n. as

above, The pasturing animals ate part of the pasture and left part. (S, * A, K, * TA. [See also

4.]) And ٌجيِرَْخت اَهيِف  ٌضْرَأ  : and ٌجيِرَْخت ِهيِف  ٌماَع  , and ٍجيِرَْخت وُذ  ماع  : see ُجَرْخَأ . 

ُةَجَراَخُملا 3  i. q. �ِِعِباَصَأل ملا 
ُ
ُةَدَهاَن , (S, TA,) i. e. (TA) One person's putting forth as many of his

fingers as he pleases, and the other's doing the like: (K, TA:) [or the playing at the
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game called morra; micare digitis: see ٌجيِرَخ . You say, ُهجراخ  He played with him at the

game of morra. See also 6.] ___ ْمُهَجَراَخ , [inf. n. as above,] He contributed with them to the

expenses of a journey or an expedition against an enemy, sharing equally with

each of them; like �َْمُهَدَه . (L in art. �د .) ___ And ُهجراخ  He made an agreement with him,

namely, his slave, that he (the latter) should pay him a certain import at the expiration of

every month; (Mgh, L, TA;) the slave being left at liberty to work: (L, TA:) in which case the slave is

termed ٌجَراََخم ٌدْبَع   . (Mgh, L, TA.) 

ُهجرخا 4  , (S, Msb, K, &c,) inf. n. [ ٌجاَرْخِإ  and] ِهِب , (S, K,) He made, or caused, him, or it, to go, come,

pass, or get, out, or forth; to issue, emanate, proceed, or depart: [he put, cast, or

thrust, him, or it, out, or forth; expelled, ejected, or dislodged, him, or it: he took, led,

drew, or pulled, him, or it, out, or forth: he gave it forth: he, or it, produced it:] as also

ِهِب َجَرَخ  : [but it should be observed that this latter properly and generally denotes accompaniment, like ِهِب َبَهَذ  ; and may be

literally rendered he went, came, passed, or got, out, or forth, with him, or it:] and جرتخا  , also, is

syn. with َجَرْخَأ ; as in the saying, in a trad., ٍةَبْرِق ْنِم  ٍتاَرََمت  َجَرَـتْخٱَف   [And he took forth, or took forth

for himself (accord. to a property of many erbs of this form), some dates from a water-skin]: (TA:) [so,

too, is جرختسا  ; as meaning he took, led, drew, or pulled, out, or forth: but this generally implies some

degree of effort, or labour; as does also جرتخا  ; and likewise, desire: i. e. it means he sought, or endeavoured, to

make a thing come forth: the former is also syn. with ُهَعَدْبَأ  (q. v.) and ُهَثَدْحَأ : and both of them signify, and so does

جرخا  in many instances, he drew out, or forth; extracted; educed; produced; elicited;

fetched out by labour or art; got out; or extorted: this is what is meant by its being said that]

ُجاَرْخِتْسِالا  is syn. with ُطاَبْـنِتْسِالا , (S, K,) and so is ُجاَِرتْخِالا  . (K.) ٍقْدِص َجَرَْخم  ِىنْجِرْخَأ  , in the Kur xvii. 82, means
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Cause Thou me to go forth from Mekkeh in a good, or an agreeable, manner, so that I may not

turn my heart [or affections] towards it: (Jel: [see also various similar explanations in Bd:]) or جرخم  is here a n. of place, or, accord. to

the more approved opinion, of time. (TA.) ___ ِهِرْدَص اَم ِىف  جرخا   [He vented that which was in his

bosom, or mind]. (TA in art. جرخا حرس (.___]   said of a definition or a rule or the like, or of a portion thereof, means It

excluded something.] ___ ِرْمَألا َنِم  ُهجرخا   [He excluded him from participation in the

affair]. (TA in art. نضح , &c.) جرخا  [intrans.] He paid his جاَرَخ ; (K;) i. e. his land-tax, and poll-tax. (TA.)

He hunted ostriches such as are termed ٌجْرُخ , (K, TA, [in the CK َجَرَخلا  is erroneously put for َجْرُخلا ,]) pl.

of ُجَرْخَأ . (TA.) ___ He married to a woman of brown complexion, white intermixed

with black, whose parents were, one, white, and the other, black. (T, K.) ___ He

passed a year of fruitfulness and sterility, (K, TA,) or half fruitful and half sterile.

(TA.) ___ ُةَيِعاَّرلا ِتجرخا   The pasturing animals ate part of the pasture and left part. (K,

TA. [See also 2.]) 

جّرخت 5  [ It (a saying) was resolved, explained, 
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or rendered. اَذَك ُلْوَـق  ُجَّرَخَتَـي  اَذٰه  ىَلَع   According to this meaning &c. is, or may be, resolved,

explained, or rendered, such a saying, is a phrase of frequent occurrence in the larger lexicons &c. ___ ] He

was, or became, well educated or disciplined or trained, (A, * TA,) in polite accomplishments, (S, K,

TA,) or in science and art. (A. [See also 1: and see 2, of which it is quasi-pass.]) 

ٌجُراََخت 6  i. q. ٌدُهاَنَـت ; (S;) similar to ٌةَجَراَُخم  with the fingers, as explained above. (TA.) You say,

اوجراخت , meaning اودهانت  [i. e. They played together, one putting forth as many of his
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fingers as he pleased, and another doing the like: or they played together at the

game called morra: see ٌجيِرَخ ]. (A.) ___ اوجراخت  is also syn. with اودهانت  as meaning They

contributed equally to the expenses which they had to incur on the occasion of

a journey, or an expedition against an enemy; or contributed equal shares of food

and drink. (L in art. �د .) ___ And اجراخت  They (two copartners, K, TA, or two coinheritors, TA) became quit of

claim to sharing property by one's taking the house and the other's taking the

land; (K, * TA;) or by selling the property by mutual consent and then dividing it; or

by one's taking ready money and the other's taking a debt. (TA.) 

َجَرَـتْخِإ 8  see 4, in three places: and see also 10. 

ّجرخا 9  He (a ram, K, or an ostrich, S, K) was, or became, جَرْخَأ , i. e., of two colours, white and

black; as also ّجارخا  . (S, K.) 

جرختسا 10  : see 4, in two places. You say, ملا
َ
ِنِدْع َنِم  َءْىَّشلا  ُتْجَرْخَتْسِا   I extracted the thing from the

mine, clearing it from its dust. (Msb.) And ِرِطاَوَخْلِل ٌةَعَـبْـتَم  ملا 
ُ
ىَّمَع ُجاَرْخِتْسِا   [The eliciting of

the meaning of that which is made enigmatical is a cause of fatigue to minds]. (A

in art. بعت .) ___ [Also He tilled land, and made it productive. (See K voce ٌرِماَغ .]) And ُضْرَألا ِتَجِرْخُتْسُا 

The land was put into a good state for sowing or planting. (AHn, TA.) ___ ُهجرختسا  and

ُهجرتخا  He asked him, or petitioned him, to go, or come, out, or forth; or he desired of

him that he should go, or come, out, or forth. (TA.) 

َّجْاَرْخِإ 11  see 9. 

ٌجْرَخ  [originally an inf. n.] Outgoings, disbursements, expenditure, or expenses; what goes
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out, or is expended, of a man's property; contr. of ٌلْخَد . (S, K.) ___ See also ٌجاَرَخ , throughout.

___ Also, (S, L, K,) and ٌجوُرُخ  , (L,) Clouds when first rising and appearing: (S, L, K:) or the rain

that comes forth from clouds: (Akh:) or the جوُرُخ  of clouds is their becoming extended, or

expanded. (TA. [See 1.]) 

ٌجْرُخ  : see ٌجاَرَخ . Also A well-known kind of ءآَعِو ; [a pair of saddle-bags; i. e. a double bag,

or double sack, for the saddle;] (S, Msb, K;) a قِلاَوُج  having two corresponding

receptacles [the mouths whereof are generally closed by means of loops which

are inserted one into another]: (TA:) [also, app., a single saddle-bag; and ِناَجْرُخ  a pair of

saddle-bags: (see ٌديِدَب :)] an Arabic word, (S,) accord. to the more correct opinion; but said by some to be arabicized: (TA:)

pl. [of mult.] ٌةَجَرِخ  (S, Msb, K) and [of pauc.] ٌجاَرْخَأ . (TA.) 

ٌجَرَخ  [The quality of being of] two colours, white and black. (S, K. [See ُجَرْخَأ .]) 

ٌةَجْرَخ  [n. un. of 1: pl. ٌتاَجَرَخ ]. You say, ًةَدِحاَو ًةَجْرَخ  َّالِإ  َجَرَخ  اَم   He went not, or came not, out, or

forth, save once: and َكِتاَجَرَخ َرَـثْكَأ  اَم   How many are thy goings, or comings, out, or

forth! (A.) 

ٌةََجلُو ٌةَجَرُخ  ٌلُجَر   (S, K *) and ٌجَّالَو ٌجاَّرَخ   and ٌجوُلَو ٌجوُرَخ   (TA in art. جلو ) A man frequently going, or

coming, out and in: (S, K, TA:) and the second phrase [and app. the others likewise] a man of much

cleverness, ingenuity, or acuteness, and artifice, or cunning; (K, TA;) a man who uses

art, artifice, or cunning, in the disposal, or management, of affairs: (A:) or one who

does not hasten in an affair from which he cannot easily escape when he desires

to do so. (TA.) 
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ٌجاَرَخ  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌجْرَخ  , (S, Msb, K,) both also written with damm, [i. e. ٌجاَرُخ  and ٌجْرُخ  ,] (K,) but the former mode

of writing them is that which more commonly obtains, (TA,) i. q. ٌةَوَ�ِإ ; (S, K;) A tax, or tribute, which is taken

from the property of people; an impost, or a certain amount of the property of

people, which is given forth yearly; a tax upon lands &c.: (TA:) or the revenue, or

gain, derived from land, (A, Mgh, Msb,) or from a slave, (Mgh,) or also from a slave: (A:) and then

applied to the land-tax, which is taken by the Sultán: (A, Mgh:) and the poll-tax paid by the

free non-Muslim subjects of a Muslim government: (A, Mgh, Msb:) or ٌجاَرَخ  signifies especially a

land-tax: and ٌجْرَخ  , a poll-tax: (IAar:) or the former also signifies the poll-tax paid by the free

non-Muslim subjects of a Muslim government: it is a term which was applied to a yearly land-

tax which 'Omar imposed upon the people of the Sawád [of El-'Irák]: then, to the

landtax which the people of a land taken by convention agreed to pay; and their lands

were termed ٌةَّيِجاَرَخ : accord. to Bd, it is a name for the proceeds of land: and has then been used to signify the

profits arising from possessions; such as the revenue derived from the increase of

lands, and from slaves and animals: accord. to Er-Ráfi'ee, its primary signification is an impost which

the master requires to be paid him by his slave: accord. to Zj, ٌجْرَخ  is an [obsolete] inf. n.: and

ٌجاَرَخ , a name for that which comes forth: and he also explains the latter word by ٌءَْىف : and ٌجْرَخ  , by ٌةَبيِرَض  and

ٌةَيْزِج : (TA:) the pl. (of ٌجاَرَخ , L, TA) is ٌجاَرْخَأ  and ُجيِراَخَأ  [a pl. pl.] and ٌةَجِرْخَأ . (S, K.) �ِِناَمَّضل ُجاَرَخلا  , a saying ascribed to

Mohammad, (K, TA,) occurring in a trad. of 'Áïsheh, of disputed authority, but affirmed by several authors to be genuine, means,

accord. to most of the lawyers, (TA,) The revenue derived from the slave is the property of the purchaser because of

the responsibility which he has borne for him: (A, * Mgh, * K, TA:) for one purchases a slave, and imposes upon him the

task of producing a revenue for a time, and then may discover in him a fault which the seller had concealed; wherefore he has a right

to return him and to receive back the price; but the revenue which he had required the slave to produce is his lawful property, because
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he had been responsible for him; and if he had perished, part of his property had perished: (K, * TA:) in a similar manner IAth explains

it, as relating to a male or female slave or to other property. (TA.) ___ ٌجْرَخ  and ٌجاَرَخ  as used in the Kur xxiii. 74 mean A

recompense, or reward. (Fr.) Some, for اًجْرَخ  , in this instance, read اًجاَرَخ . (TA.) ___ And ٌجاَرَخ  is also used as

meaning The taste of fruit; this being likened to the جارخ  of lands &c. (TA, from a trad.) ___ See also ٌجيِرَخ , in five places. 

ٌجاَرُخ  Pimples, or small swellings or pustules: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (Mgh, Msb:) or [the kind of

pustule termed] لَّمُد , and the like, that come forth upon the body: (Mgh:) or purulent

pustules, or imposthumes, (S, K,) that come forth upon the body: (S:) or a spontaneous

swelling that comes forth upon the body: or an ulcerous swelling that comes

forth upon a beast of the equine kind and upon other animals: pl. [of pauc.] ٌةَجِرْخَأ  and [of

mult.] ٌناَجْرِخ . (TA.) See also ٌجاَرَخ . 

ٌجوُرَخ  : see ٌجِراَخ , and ٌةَحَرُخ . ___ Also A horse that outstrips in the race. (TA.) ___ And A horse having a

neck so long that, by reason of its length, he plucks away at unawares ( ُلاَتْغَـي )

every bridle that is attached to his bit: (A, * L, K: *) and in like manner, without ة, a mare. (TA.) ___ And A

she-camel that lies down apart from the [other] camels: (K:) and one excellent in the pace

termed قَنَع , that goes before others: (TA:) pl. ٌجُرُخ , (K, TA,) [in the CK ٌجْرُخ , but it is] with two dammehs.

(TA.) 

ٌجوُرُخ  an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ See also ٌجْرَخ . 

ٌجيِرَخ  (S, K) and ٌجاَرَخ  and ٌجيِرَْخت  (TA) A certain game, (S, K, TA,) played by the Arab youths, (TA,)

in which they say ِجاَرَخ ِجاَرَخ   : (S, K, TA:) accord. to ISk, you say, َبِعَل ِجاَرَخ  ُناَيْـبِّصلا   [The boys

played at جارخ ], with kesr to the ج: Fr says, جارخ  is the name of a well-known game of the Arabs,

in which one of the players holds a thing in his hand and says to the others,
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Elicit ye ( اوُجِرْخَأ ) what is in my hand: in the T, جارخ  and جيرخ  are explained by the word ٌةَجَراَُخم  [meaning

micare digitis; and hence it appears that the game thus termed, accord. to the T, is the morra, a game common 

Page 720

in ancient and modern Italy, and in very remote times in Egypt, in which one of the players puts forth

some, or all, of his fingers, and another is required to name instantly the

number put forth, or to do the same]; and it is there added, that it is A game of the Arab

youths: Aboo-Dhueyb El-Hudhalee says, 

* ُهَّنَأَك ِءآَشِعلا  َتاَذ  ُهَل  ْتَقِزَأ  *
* ُجيِرَخ َّنُهَـتَْحت  ىَعْدُي  ُقيِراََخم  *

I was sleepless in consequence of it, (referring to lightning,) at nightfall, as though it were

kerchiefs twisted for the purpose of beating with them, under which was uttered

the cry جيرخ ; likening the thunder to the cry of the players: but Aboo-'Alee says that جيرخ  [thus used] is incorrect; that he

should have said ِجاَرَخ  , but that the rhyme required him to say جيرخ . (TA.) 

ٌةَّيِجاَرَخ ٌدَالِب   Countries subject to a [ جاَرَخ , or] tax upon their lands. (MF.) 

ٌجاَّرَخ  : see ٌجِراَخ , and ٌةَجَرُخ . 

ٌجيِّرِخ  has the meaning of a pass. part. n.: (S, K:) you say, ٍنَالُف ُجيِّرِخ  َوُه   He is, or has been, well educated

or disciplined or trained by such a one (S, A, * K *) in polite accomplishments, (S, K,) or in science and art. (A.) 

ٌجِراَخ  and [in an intensive sense] ٌجوُرَخ  and [in an intensive or a frequentative sense] ٌجاَّرَخ  Going, coming,

passing, or getting, out, or forth; issuing, emanating, proceeding, or departing: [the
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second signifying doing so much: and the third, doing so much or frequently.] (TA.) ___ [External;

extrinsic; foreign:] the exterior, or outside, of anything. (TA.) You say, ِراَّدلا َجِراَخ  ُتْنُك   [I was

outside the house]: (A:) [or,] accord. to Sb, جِراَخ  is not used adverbially unless with the particle [ِىف]. (TA.) ___ [Hence,

ُجِراَخلا  as meaning What is external, or extrinsic, to the mind; what is objective; reality.

(See also ٌّىِجِراَخ .) And ِجِراَخلا  .[.In what is external, or extrinsic, to the mind; &c ِىف 

ٌةَجِراَخ  [fem. of ٌجِراَخ : and sing. of ُجِراَوَخ  used as a subst.]. ___ ُجِراَوَخلا  in the phrase ُجِراَوَخلاَو ُلِخاَوَّدلا   means The

arches, or vaults, and niches, in the inner side of a wall; لخاودلا  meaning the figured forms,

and inscriptions, upon a wall, executed with gypsum or otherwise: or جراوخلاو لخاودلا   means the ornamental

[depressed and] projecting forms of a building, differing from the forms adjacent

thereto. (Msb, from a saying of Esh-Sháfi'ee.) ___ ملا
َ
ِلا ُجِراَوَخ   The mare and the female slave and

the she-ass. (K.) ___ ُهُجِراَوَخ ْتَجَرَخ   His generosity became apparent, and he applied

himself to the sound management of affairs, (K, * TA,) and became intelligent like

others of his class, after his youth, or ignorant and youthful conduct. (TA.) 

ٌّىِجِراَخ  One who makes himself a lord, or chief, (S, K, TA,) and goes forth [from his party,

or fellows], and becomes elevated, or exalted, (TA,) without his having noble

ancestry: (S, K, TA:) and it is also said to signify anything that surpasses, or excels its kind and

fellows: (TA:) accord. to Abu-l-'Alà, in ancient times, before El-Islám, it was applied to a courageous, or generous,

man, the son of a coward or niggard, and the like: ___ and in like manner, to a A fleet, or swift, horse;

or one excellent in running; or that outstrips others; not the offspring of a sire and

dam possessing the like qualities: [and in the TA, the coll. gen. n. ٌةَّيِجِراَخ  is explained as applied to such

horses:] ___ then, in the times of El-Islám, it was applied to A rebel: and a heretic. (Ham p. 188.) [The pl.] ُجِراَوَخلا  is the
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appellation of A party [of heretics, or schismatics,] of those following erroneous

opinions, having a singular, or particular, persuasion: (K:) they are [said by some to

be] the ةَّيِروُرَح  [q. v.]; and the َّيِجِراَخ  are [said to be] a sect of them; and they consist of

seven sects: (TA:) they were so called because they went forth from, (as in one copy of the K,) or against, (as in other

copies,) the rest of the people; (K, TA;) or from the religion, or from the truth, or from 'Alee after [the battle of] Siffeen. (TA.) ___

[Also Relating to what is external, or extrinsic, to the mind; objective; real. Hence,

ُةَّيِجِراَخلا ُروُمُألا   The things that are external, or extrinsic, to the mind; the things that

are considered objectively; real things; opposed to ُةَّيِنْهِّذلا ُروُمُألا  . (See also ٌجِراَخ .)] 

ٌةَّيِجِراَخ  [ fem. of ٌّىِجِراَخ : ___ and also a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌّىِجِراَخ .] 

ٌجوُراَخ  A certain sort of palm-trees, (L, K, *) well known. (K.) 

ُجِراَوَخ  [ pl. of ٌةَجِراَخ : ___ and also of ٌّىِجِراَخ  as an epithet applied to a man &c., not as a rel. n.] 

ُجَرْخَأ  A ram, (S, K,) and (so in the S, but in the K or ) a male ostrich, (AA, S, A, K,) of two colours, white and

black: (S, A, * K:) or a male ostrich of a colour in which black predominates over white, like

the colour of ashes: and in this sense also applied to a mountain: (Lth, TA:) and a goat half white and half

black: and a horse of which the belly, and the sides as far as the back, but not the

back itself, are white, and the rest of any colour: (TA:) fem. ُءآَجْرَخ : (A, TA:) which is applied to a

female ostrich: (A:) and to a ewe or she-goat having white hind legs and flanks: (AZ, S:) or a ewe that is

black, with one hind leg, or both hind legs, and the flanks, white; the rest being

black: (TA:) or a ewe white in the hinder part, half of her being white, and the other

half of any colour: (T, TA:) and a small isolated mountain ( ٌةَراَق ) of two colours, (A, TA,) white and

black: (A:) pl. ٌجْرُخ . (K.) Also A garment white and red; rendered so by being besmeared with blood. (TA.) El-'Ajjáj

11



says, 

* اَجَّرَأ ِبوُُرحلا  ىِكْذُم  اَذِإ  َّ�ِإ  *
* اَجَرْخَأ ً�ْوَـث  ِتْوَمْلِل  ْتَسِبَلَو  *

(so in the TA: in the S, اجرخا �الُج  :) meaning [Verily we, when the inflamer of wars excites them,

and] they (the wars) have put on, for death, a garment white and red, rendered so by

being besmeared with blood: i. e., have been rendered notable like a thing that is black and white. (S, TA.) ___

ُجَرْخَألا  The [bird called] ءآَّكُم ; (K;) because of its colour. (TA.) ___ ُءآَجْرَخ ٌضْرَأ   (TA) and ٌةَجَّرَُخم  (Sh, S, K) and

ٌجيِرَْخت اَهيِف   (TA) Land having plants, or herbage, in one place and not in another: (S, K,

TA:) that has been rained upon, and has produced herbs, in some parts and not in

others: (Sh:) or the second means land upon which rain has not fallen. (L in art. ٌماَع حص (.___ 
ُجَرْخَأ  (TA) and ٌجَّرَُخم  (A, TA) and ٌجيِرَْخت ِهيِف   (S, A, K) and ٍجيِرَْخت وُذ   (K) A year of fruitfulness, or of

abundant herbage, and of sterility: (S, A, K, TA:) or half fruitful, or abundant in

herbage, and half sterile. (TA.) 

ٌجَرَْخم  an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ Also A place of جوُرُخ  [i. e. of going, coming, passing, or getting,

out, or forth; a place of egress, or exit; an outlet]: (S, K, TA:) pl. ُجِراََخم . (TA.) You say, ُتْدَجَو ِىف
اًجَرَْخم ِرْمَألا   I found, in the affair, or case, a place [or way] of escape, evasion, or safety.

(Msb.) And اَهَجِراََخمَو ِروُمُألا  َجِلاَوَم  ُفِرْعَـي  ٌنَالُف   Such a one knows the ways of entering into

affairs and those of withdrawing himself out of them. (A, TA.) ___ [Hence, A privy: used in

this sense in the S and K in art. شح , &c. ___ And The anus: used in this sense in the Msb in art. نقح .] ___ Also A time

of جوُرُخ  [i. e. of going, &c., out, or forth; of egress, or exit]. (TA.) ___ ملاو
َ

ِجَرْخ ملا 
َ

ِلَخْد ُنَسَح  ٌنَالُف   means

Such a one is good, and laudable, in his way of acting, or conduct. (TA in art. لخد .) 
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ٌجَرُْخم  an inf. n. of the trans. v. َجَرْخَأ . (S, K.) [So accord. to some in a phrase in the Kur xvii. 82, respecting which see 4.] ___ Also

pass. part. n. of the same. (S, K.) ___ And n. of place of the same. (S, K.) ___ And n. of time of the same. (S.) 

ٌجَّرَُخم  ; and its fem., with ة: see ُجَرْخَأ . 

ٌجوُرَْخم ٌمْوَـي   occurs in poetry for ِهيِف ٌجوُرَْخم  ٌمْوَـي   [A day in which one goes forth; or in which people

go forth]. (TA.) 

ٌجَراَُخم ٌدْبَع   : see 3, last sentence. 

ٌةَجَرَـتُْخم ٌةَقَ�   A she-camel formed like the hecamel: (S, A, K, TA:) or like the male ِّىتُْخب  camel.

(TA.) See 1. 
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درخ  

ْتَدِرَخ 1  , aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌدَرَخ , (L,) She was an untouched virgin; (L, K;) as also تدرخا  , inf. n.

ٌداَرْخِإ ; (L;) and تدّرخت  : (L, K:) or she was bashful and grave or staid or sedate, or very bashful,

long silent, low in voice, 

Page 721

one who concealed herself from public view, (L, K,) and did not remain long in her

parents' house, or tent, unmarried, after having attained the usual proper age for

marriage. (L.) ___ And َدِرَخ  He was, or became, affected with shame, bashfulness, or

pudency; (IAar;) as also درخا  (K.) ___ He was, or became, abject. (IAar.) ___ Also, inf. n. as above; and

↓ درخا ; He kept long silence: (L, K:) and the latter signifies also he kept silence by reason of

abjectness; not by reason of bashfulness: so accord. to the K: but accord. to the A, he kept silence by reason

of bashfulness; and درقا  signifies "he kept silence by reason of abjectness:" (TA:) and so says IAar: (TA in art. درق :) or

درخا  accord. to IAar signifies he spoke little. (Har p. 250.) [See also ٌدِراَخ .] 

َدَرْخَأ 4  see 1, in three places. ___ ِوْهَّللا َىلِإ  درخا   He inclined to play, sport, or diversion. (K.) 

َدَّرََخت 5  see 1. 

ٌدوُرَخ  :see ٌةَديِرَخ , in two places. 

ٌديِرَخ  : see the next paragraph. ___ ٌديِرَخ ٌتْوَص   A gentle voice, characterized by bashfulness, or

modesty. (IAar, K.) 
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ٌةَديِرَخ  A virgin: (IAar, S, A:) and a bashful, or modest, woman: and sometimes they said ٌدوُرَخ ٌةَيِراَج   , meaning

a girl bashful and grave or staid or sedate; or very bashful: (S:) or ٌةَديِرخ  and ٌديِرَخ  and ٌدوُرَخ
signify an untouched virgin: or a female bashful, and grave or staid or sedate, or very

bashful, long silent, low in voice, who conceals herself from public view, (L, K,)

and does not remain long in her parents' house, or tent, unmarried, after having

attained the usual proper age for marriage: (L:) pl. ُدِئاَرَخ  and ٌدَّرُخ  (S, A, L, K) and ٌدُرُخ ; (S, L, K;)

the second of which is contr. to rule. (L.) ___ Also An unbored pearl. (Lth, IAar, S, A, K.) 

ٌدِراَخ  Silent by reason of bashfulness; not by reason of abjectness: and ٌدِرُْخم  silent by reason of

abjectness; not by reason of bashfulness: so accord. to AA: and the latter, simply, silent. (L.) [See also 1.] 

ٌدِرُْخم  : see the next preceding paragraph. 
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لدرخ  

ٌلَدْرَخ  [Mustard-seed;]  the grain of a certain tree, (K,) well known; (S, K;) a species of

فْرُح  [q. v.]; (JK;) heating; emollient; drawing; a phlegmagogue; lenitive; digestive;

used as a liniment, good for the سِرْقِن  [or gout], and [especially] the اَسَن  [or

sciatica], and the [malignant species of leprosy termed] صَرَـب   (K,) and the [mild

species thereof termed] قَهَـب  ; clearing to the face; good for the alopecia,

especially the wild sort thereof; (TA;) its smoke drives away serpents, or, as in the Kánoon,

venomous or noxious reptiles or the like; (TA;) its juice, dropped, allays earache,

(K,) and in like manner its oil; (TA;) and its powder, upon the aching tooth, is

extremely efficacious, (K,) especially when تيِتْلِح  [or assa] has been cooked with it:

(TA: [in which many other properties assigned to it are mentioned:]) n. un. with ة. (S.) ___ ُّىِسِراَفلا ُلَدْرَخلا   is A certain

plant in Egypt known by the name of ِناَطْلُّسلا ُةَشيِشَح  . (K.) 
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زرخ  

َزَرَخ 1  , aor ِـ  and ُـ , inf. n. ٌزْرَخ , He sewed (Msb, K, TA) a skin, or hide, (Msb, TA,) or a boot, &c. (S, A, K.) You say,

ِءآَمِإلا ِزْرَخَك  ٍنَالُف  ُمَالَك   [The language of such a one is like the female slaves' sewing

of skins]; i. e., [its ornaments, lit.] its pearls, and its cowries, are far apart. (A, TA.) 

ٌزَرَخ  [a coll. gen. n.,] a word of well-known meaning, (Msb,) [i.e., Beads;] what are strung: (S:) a thing that

is hung [or rather things that are hung] upon the neck, made of coloured stone, red

and green: (Har p. 431:) or gems, or similar stones, both good and bad: (JK:) [also factitious

gems, and the like: (see ُءآَسِفْيَسُف  as explained in the K &c:)] n. un. ٌةَزَرَخ : (S, Msb:) the latter signifying [a single

bead;] what is strung: (K:) and also, (i.e. the latter,) a gem, or precious stone, (K, TA,) such [for

instance] as is set in a ring, whether good or bad: (TA:) pl. of the latter, ٌتاَزَرَخ . (TA.) Hence, ُتاَزَرَخ
ملا

َ
ِكِل , (S, K,) and ملا

ُ
ِكْل , (S, A,) The gems of the king's crown: when the king had reigned a year, a ةَزَرَخ  was

added to his crown, in order that the number of the years of his reign might be known: (S, K:) such is said to have been the case. (S.)

You say, ًةَّجِح َنيِّتِس  ملا 
ُ
ِكْل ِتاَزَرَخ  َىِتوُأ   [meaning He reigned sixty years: lit., he received the

gems of the crown sixty years]. (A.) ___ ِْنيَعلا ُةَزَرَخ   signifies The ةَقَدَح  [or lens] of the eye. (TA in

art. قدح ) ___ And ٌزَرَخ  is also applied to The small shells called عَدَو . (S* and K* and TA in art. عدو .) ___ It also

signifies The vertebræ of the back, (S, A, TA,) and of the neck: each one is called ٌةَزَرَخ : which latter is also explained as

meaning what is between two vertebræ. (TA.) 

ٌةَزْرَخ  , with fet-h, A single puncture [or stitchhole, made in sewing a skin or a boot; and so

ٌةَزْرُخ ]; syn. ٌةَزْرَغ . (TA.) 
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ٌةَزْرُخ  i. q. ٌةَبْـتُك ; (S, K;) A seam, or suture, in a skin, or hide, (KL, PS, TK, *) or in a boot, &c.; (PS;) [app. made by

sewing together two edges so that one laps over the other: and app. also a single

stitch in such a seam;] what is between two punctures; i. e., every puncture with

its thread: (TA:) also, a puncture, or stitch-hole, in a skin [&c.]: (TA voce ٌباَذَو : [its pl. being there said to be

syn. with ٌبَرُخ , pl. of ٌةَبْرُخ : and this last meaning, (for evidences of the correctness of which see ٌْمتَأ  and ٌموُتَأ  and ٌةَفْصُخ  &c.,)

common to it and to ٌةَزْرَخ , it perhaps bears in exs. here following:]) and any round perforation: (JM:) pl. ٌزَرُخ  (S, K)

[and app. ٌزوُرُخ , which see below]. ٍةَزْرُخ ِنْيَرْـيَس ِىف  ْعَْمجِا   [lit, Conjoin thou two thongs in a single

seam, or stick, or puncture,] is a prov., meaning accomplish thou two wants at once. (TA.) And

you say to him who seeks to attain two wants together, ٍةَزْرُخ ِنْيَرْـيَس ِىف   [lit., Wilt thou conjoin two thongs in a single

seam, or stitch, or puncture? the first word being in the accus. case because ُعَمَْجتَأ  is understood]. (A, TA.) ___ Also

The foramen podicis: and the foramen vaginæ. (TA voce ٌةَبْرُخ .) 

ٌةَزَرَخ  ; pl. ٌتاَزَرَخ : n. un. of ٌزَرَخ  [q. v.]. (S, Msb, TA.) 

ِةَنيِفَّسلا ُزوُرُخ   [The seams of the ship: ٌزوُرُخ  being app. a pl. of ٌةَزْرُخ , like as ٌبوُرُخ  is a pl. of ٌةَبْرُخ ]. (K voce

ٌةََّمج  q. v.) 

ٌةَزاَرِخ  The art, or occupation, of sewing [skins, or hides, or] boots, &c. (A, K.) 

ٌزاَّرَخ  A sewer of [skins, or hides, or] boots, &c. (S, A.) 

ٌزَرِْخم  [and vulg. ٌزاَرِْخم  ] The instrument [i. e. the needle, or awl,] with which one sews [skins, or

hides, or] boots, &c. (S, K.) 

ٌزَّرَُخم  Any bird, (A, K,) as a pigeon &c., (TA,) having upon its wings marks resembling زَرَخ  [or beads].

(A, K, TA.) 
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ٌزاَرِْخم  : see ٌزَرِْخم . 
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سرخ  

َسِرَخ 1  , (Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسَرَخ , (S, A, Msb, K,) He (a man) was dumb; was naturally, by

conformation, prevented from speaking; (Msb;) [he was destitute of the faculty of

speech, by natural conformation, like the beast: see ُسَرْخَأ :] or he was, or became,

tonguetied, or withheld from speech, (A, K,) either from inability to find words to

express what he would say, or by natural conformation [of the organs of speech].

(TA.) You say also ملا
َ

ُسِلْج َسِرَخ   The assembly was, or became, mute, or speechless. (A.) َسَرَخ
ملا

َ
َةَأْر , (Lh, IAth,) aor. ُـ , (Lh,) [inf. n., app., ٌسْرَخ ,] He fed the woman with what is termed ةَسْرُخ ;

(Lh, IAth;) He fed her on the occasion of child-birth; (Lh;) as also اَهيلَع سّرخ  , inf. n. ٌسيِرَْخت  (S, K)

and ٌةَسِرَْخت . (TA.) In like manner you say, اَهسّرخ  , inf. n. ٌسيِرَْخت ; and اَهْـنَع سرخ  ; [so in the TA, without any syll. signs to the

verb;] He made for her what is termed ةَسْرُخ . (TA.) And ْتَسِرُخ  , (S, L,) or ْتَسِرُخ , (so in a copy of the

A,) She was fed with what is so termed: (A:) or a feast on the occasion of her having

given birth to a child was made for her. (S, L.) َسِرَخ , aor. َـ , He drank from the [kind

of wine-jar called] سْرَخ , (Sgh, K,) i. e. the ّنَد . (TA.) 

َسَّرَخ 2  see َسَرَخ , in three places. 

ُّٰ�ٱ 4 ُهسرخا   [God made him to be dumb: see َسِرَخ ]: (S:) God made him to be

tonguetied, or speechless, (A, K,) either from inability to find words to express what he

would say, or by natural conformation [of the organs of speech]. (TA.) 

تسّرخت 5  She made for herself the food for the occasion of child-birth, (A, * K,) i. e.,
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what is ةَسْرُخ . (TA.) Hence the prov. ِكَل َةَسِّرَُخم  ُسْفَـنَ� َال  ىِسَّرََخت   (A, * TA) Make thou the food for

child-birth for thyself, O self: there is no maker of it for thee: said by a woman who had

given birth to a child and had not any one to care for her: alluding to a man's taking care for himself: (K, TA:) and also related [in the A]

without the words سفن  �. (TA.) 

سراخت 6  [He feigned himself dumb, or speechless,] is from ملا
َ

ُسِلْج َسِرَخ  : hence ْنَم َال َتْدِهَش  اَذِإ 

ٌسَراَخَتَـف َكْنَع  ُمَهْفَـي   [When thou art present with, or beholdest, him who will not

understand what thou sayest, then feign thyself dumb, or speechless]. (A.) 

ٌسْرَخ  A [wine-jar such as is called] ّنَد ; (JK, S, K;) as also ٌسْرِخ  , (Kr, K,) and ٌصْرِخ : (TA:) pl. [of pauc.]

ٌساَرْخَأ  (JK) and [of mult.] ٌسوُرُخ . (K.) 

ٌسْرُخ  Food that is prepared on the occasion of the birth of a child; (S, A, Msb, K;) as also

ٌساَرِخ  . (Lh, TA.) IJ seems to assign to it also the sense of ٌةَسْرُخ . (TA.) ___ Hence, as also ↓ the second word, A feast, or

banquet, that is prepared on that occasion, and to which people are invited: so in a

trad. of Hassán, ٍراَذْعِإ ْمَأ  ٍسْرُخ  ْمَأ  ٍسْرُع  َىلِإ  َلاَق  ٍماَعَط  َىلِإ  ىِعُد 
َ

اَذِإ  َناَك   [He used, when he was

invited to food, to say, To a weddingfeast, or a feast for child-birth, or a

circumcisionfeast?]; and if it were for one of these, he consented: but if not, he did not consent. (TA.) 

ٌسْرِخ  : see ٌسْرَخ . 

ٌةَسْرُخ  Food for a woman who has given birth to a child; (S, A, K;) what is made for

her, such as ةَقيِرَف  and the like; as also [ ٌةَصْرُخ ,] with ص. (TA.) ََميْرَم ُةَسْرُخ   [The child-birth-food

of Maryam], applied to dates, and occurring in a trad., alludes to verse 25 of chap. xix. of the Kur, خلا ِكْيَلِإ  ىِّزُهَو  : and

Khálid Ibn-Safwán uses in the same manner the phrase ََميْرَم ُةَسِرَْخت  ; in which ةسرخت  is an inf. n. used as a subst.; or it may be a
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subst., like ٌةَيِرْوَـت . (TA.) 

ىَسْرُخ  A she-camel that does not utter the cry termed ءآَغُر . (Ibn-' Abbád, Sgh, K.) 

ٌساَرِخ  : see ٌسْرُخ , in two places. 

ٌسوُرَخ  A رْكِب  [or female that has not yet brought forth] in the first period of her

pregnancy: and (some say, S) one for whom ةَسْرُخ  is made: (S, K:) and one having a scanty flow

of milk. (Sgh, K.) 

ٌساَّرَخ  A maker (S, TA) and seller (K, TA) of the [kind of wine-jar called] سْرَخ . (S, K, TA.) ___ And A

vintner. (JK, TA.) 

ُسَرْخَأ  (S, &c.) Dumb; prevented from speaking by natural conformation; (Msb;)

speechless, or destitute of the faculty of speech, by natural conformation, (T and Msb in

art. مكب ,) like the beast that lacks the faculty of articulation; (T ibid;) differing from ُمَكْبَأ , q. v.:

(T and Msb ibid:) or tonguetied, or speechless, (K, TA,) either from inability to find words to

express what he would say, or by natural conformation [of the organs of speech]:

(TA:) fem. ُءآَسْرَخ : (Msb:) pl. ٌسْرُخ  (Msb, K) and ٌناَسْرُخ . (K.) ___ ُسَرْخَأ ٌلََمج   A he-camel that has no

perforation to his ةَقِشْقِش , for his bray to issue therefrom, so that he reiterates it

therein: such a one they like to send among the [she-camels in the state in which they are termed] لْوَش , because in most

instances he begets females: and ُءآَسْرَخ ٌةَقَ�   a she-camel that is not heard to utter the cry

termed ءآَغُر . (TA.) ___ ُسَرْخَأ ٌمَلَع   A sign of the way, (K,) [or a mountain,] from which, (A,) or

at, or in, which, ( ِهيِف , K,) no echo is heard: (A, K:) or a sign of the way in the mountain

whereof no echo is heard: (Lth, T:) or [it seems to be applied to a mountain where no echo is
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heard; for] it is said when no sound of an echo is heard in the mountain. (S.) ___ ُءآَسْرَخ ٌةَباَحَس   A cloud that does

not thunder: (A:) or a cloud in which is no thunder nor lightning, (S, K, TA,) and of

which no sound is heard; which is mostly in winter. (TA.) ___ ُءآَسْرَخ ٌْنيَع   A spring of the running

whereof no sound is heard. (TA.) ___ ُءآَسْرَخ ٌةَرْخَص   A hard and solid rock: (Akh, TA:) and

ٌسْرُخ ٌماَظِع   hard and solid bones. (Th, TA.) ___ ُءآَسْرَخ ٌةَبيِتَك   An army, or a portion thereof,

without any clamour or confused noise: (A:) or whereof no sound is heard, by reason

of their staidness in war: (S, K:) or that is silent, by reason of the multitude of the

coats of mail, without any clashing of arms. (A 'Obeyd, S, K.) ___ ُسَرْخَأ ٌَنبَل   Thick milk, (S,

A, K,) that makes no sound in the vessel, (S, K,) or that does not shake about in its

vessel: (A:) or thick milk, of which no sound is heard when it is poured out: (Az, TA:)

and ُءآَسْرَخ ٌةَبْرَش   a thick draught of milk. (M, TA.) ___ َسَرْمَأ َسَرْخَأ  اًضْرِع  ِىنِّالَو   [or اًضْرُع ?] He

turned from me, and would not speak to me. (Fr, TA.) ___ ُءآَسْرَخ  A viper: (A:) pl. ٌسْرُخ . (TA.)

___ Hence, (A,) َءآَسْرَِخب ُهاَمَر   He smote him with a calamity. (A, K. *) 

ََميْرَم ُةَسِرَْخت   : see ٌةَسْرُخ . 
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شرخ  

ُهَشَرَخ 1  , (S, A, K,) aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌشْرَخ , (Lth,) He, or it, (namely, a cat, A,) scratched him, or it,

(namely, the skin, A,) with the nails, (Lth, S, A, * K,) in any part of the body, (Lth,) so as to cause bleeding

or not; or wounded him in the outer skin, so as to make it bleed or not; or lacerated it

(namely, the skin) little or much; or tore off its surface with a stick or the like; syn. ُهَشَدَخ ; (S, K;)

[as also ُهَشَرَح ;] and so ُهشرتخا  : (S, K:) and ِهِرْفُظِب ُهشرتخا   He scratched him, &c., with his nail. (TA.) You

say also, اَهِوَْحنَو ٍةَديِدَِحب  ُهَشَرَخ   [He scratched it with an iron thing, and the like]. (K.) ___ It (a

fly) bit him; (A, TA;) as also ُهَشَرَح . (TA.) ___ َريِعَبلا َشَرَخ  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He drew the

camel (S, K) towards him (S) with the شاَرِْخم , i. e., the نَجِْحم : (S, K:) or he struck the camel and

then drew him to wards him therewith; desiring thereby to excite him to quicken

his pace: and he struck him with its extremity in the side of his neck, or [elsewhere]

in his skin, so as to scrape off from him his fur. (TA.) [See also ِهِلاَيِعِل َشَرَخ  ُهَشَرَح [.___  , aor. as

above, (S, K,) and so the inf. n., (TA,) He earned for his family, or household; (S, K;) collected, and

practised artifice, for them; (TA;) and sought sustenance for them; (S, K;) as also شرتخا  .

(K.) ___ You say also, ِءْىَّشلا َدْعَـب  َءْىَّشلا  ٍنَالُف  ْنِم  ُشِرَْخي  ٌنَالُف   Such a one takes from such a one

thing after thing; as also ُهُشَِرتَْخي  . (A.) And اًئْـيَش َشَرَخ  اَم   He has not taken anything. (TA.) And

َءْىَّشلا ٍنَالُف  ْنِم  ُشَّرَخَتَـي  ٌنَالُف   Such a one takes and acquires from such a one the thing.

(TA.) And ٌةَشَراَُخم  signifies The taking against one's will. (TA.) 

ُهشّرخ 2  , inf. n. ٌشيِرَْخت , [He scratched him, or it, with the nails, vehemently, or much; like

ُهشّدخ .] (TA.) ___ ُعْرَّزلا شّرخ  , inf. n. as above, The seed-produce put forth the first extremity
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of the ear. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.) 

ُهشراخ 3  , inf. n. ٌةَشَراَُخم  and ٌشاَرِخ , [He scratched him with the nails, being scratched by

him in like manner; like ُهشداخ .] (TA.) ___ [Hence,] ٍشاَرِخ ُبْلَك   [An irritable, or a quarrel-

some, dog]; like ٍشاَرِه ُبْلَك  : (S, K:) IF holds that the خ is a substitute for ه. (TA.) ___ See also 1, last signification. 

َشَّرََخت 5  see 1, last sentence but one. 

ُبَالِكلا 6 تشراخت   , (A, K,) and ُريِناَنَّسلا , (A,) The dogs, and the cats, [scratched, or] fought and

assailed, ( تشرا� , K, TA,) and lacerated, or tore, one another. (TA.) 

َشَرَـتْخِإ 8  see 1, in four places. 

ٌشْرَخ  Gain; or earning: pl. ٌشوُرُخ . (TA.) 

ٌءآَشْرِخ  The skin, (S, K,) or slough, (A, TA,) of a serpent. (S, A, TA.) To this one likens a thin, transparent, shirt. (A,

TA.) AHn applies its pl., ُّىِشاَرَخ , metaphorically, to [the skins of] all [animals of the class termed] تاَرَشَح . (TA.) ___ The

upper covering, (S, K, TA,) which is dry, or tough, or hard, [app. meaning the shell,] (TA,) of an

egg, (S, K, TA,) after it has been broken, and what was in it, (S, TA,) of moisture, (TA,) has

been extracted: (S, TA:) or the inner skin, (T, TA,) or inner covering, (A,) of an egg; (T, A, TA;)

also called ٌئِقْرِغ : (TA:) pl. as above. (TA.) ___ To this is likened Anything in which are an inflation and a

bursting and holes. (AZ, * S.) ___ The thin skin upon the surface of milk: (K:) or the

bubbles that rise upon the surface of milk: (A:) froth, or foam. (S, TA. [See an ex. in a verse cited

voce َرَصَق .]) ___ Phlegm: (S, A, K:) or viscous phlegm in the chest: (TA:) and what is termed

ةَماَُخن , q. v. (A, TA.) You say, ِهِرْدَص َّىِشاَرَخ  ىَقْلَأ   He cast forth the phlegm (lit. phlegms) of his

chest. (S.) [See also a tropical meaning below.] And َّىِشاَرَخ ِهِرْدَص  ْنِم  ىَقْلَأ   He cast forth from his chest
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what is termed ةَماَُخن  (Az, A, TA) and phlegm: 
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(A:) or thick spittle. (K.) ___ ِلَسَعلا ُءآَشْرِخ   The was of honey, and the dead bees in it: (TA:) or

the young bees, or the wings, that are upon honey. (M and L in art. ُسْمَّشلا ِىف ِتَعَلَط  ثج (.___ 
ٍءآَشْرِخ  The sun rose in dust; (S, A;) syn. ةَرَـبَغ . (S, A, K.) ___ ِهِرْدَص َّىِشاَرَخ  ٌنَالُف  ىَقْلَأ   Such a one

cast forth what he concealed of rancours and enmities, and of grief. (A, TA.) 

ٌةَشاَرُخ  What falls from a thing when it is scratched with an iron instrument or the

like. (K.) 

ٌشَرِْخم  : see what next follows. 

ٌشاَرِْخم  A نَجِْحم  [or stick of which the end is naturally curved, or crooked]; (S, K;) [see 1;]

sometimes written [ ٌشَرِْحم ,] with ح: (S:) a stick with a curved, or crooked, head, like the ناََجلْوَص ; as

also ٌشَرِْخم  . (TA.) 
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صرخ  

َلْخَّنلا 1 َصَرَخ   , (S, A, Mgh, Msb,) aor. ُـ  (A, Msb) [and ِـ , as appears from what follows,] inf. n. ٌصْرَخ , (S, A Mgh, Msb,)

[and ٌصْرِخ  is also allowable, (see what follows,)] He computed by conjecture the quantity of the

fruit upon the palm-trees: (A, Mgh, Msb:) or he computed by conjecture the quantity

that was upon the palmtrees of fresh ripe dates that would be dried dates. (S.)

ٌصْرَخ  signifies The computing quantity by conjecture; (A, K, TA;) conjecturing; opining: or

forming an opinion of a thing of which one is not certain: you say, َدَدَعلا َصَرَخ  , aor.

 and ِـ , inf. n. ٌصْرَخ  and ٌصْرِخ , the latter said by ISh to be like ٌمْلِع  as inf. n. of َمِلَع , and said by Az to be allowable because a

simple subst. is put in the place of an inf. n., He computed by conjecture the number: and hence ُصْرَخ

ِلْخَّنلا , and ِرْمَّتلا , [the computing by conjecture the quantity of fruit upon palm-trees,

and of dates,] because ٌصْرَخ  is the computing quantity by opinion, not by knowledge. (TA.)

ٌصْرَخ ___  also signifies Any speaking by opinion, or conjecture. (K, * TA.) You say, ِهيِف َصَرَخ   He

spoke of him, or it, by opinion, or conjecture. (TK.) ___ And hence, (TA,) َصَرَخ , (S, Msb, K,) aor. ُـ ,

(S,) inf. n. ٌصْرَخ , (S, Msb, K,) He lied; spoke falsely; said what was untrue; (S, Msb, K; *) as also

صّرخت  . (S.) You say also, صّرخت ِهْيَلَع ↓   He forged a lie against him. (A, K, TA.) And اًصُّرََخت َكِلٰذ  َلاَق   [He

said that forging a lie]. (A.) And َلْوَقلا صرتخا  , (A, K, *) and ُهصِّرخت  , (A,) He forged the saying. (A,

K. *) َصِرَخ , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌصَرَخ , (S, A,) He (a man) was hungry and cold: (S, A: *) or hungry

in cold. (K.) Being hungry without being cold is not termed ٌصَرَخ : but being cold without being hungry is termed ٌرَصَخ . (S.) 

َصَّرََخت 5  see 1, in four places, near the end. 
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َصَرَـتْخِإ 8  see 1, near the end. 

ٌصْرُخ  (S, A, Msb, K) and ٌصْرِخ  (S, K) A ring: (Msb:) or a ring of gold, and of silver: (S, K:) or an ear-

ring with one bead, (A, TA,) of the kind called طْرُـق : (TA:) or the ring of a طْرُـق : (K:) or a small

ring; one of the ornaments of women; (Sh, K;) in the form of the طْرُـق  or some other

thing: (Sh:) pl. ٌناَصْرِخ . (S, K.) [Hence,] اًصْرُخ ُةَنَالُف  ُكِلَْمت  اَم  , meaning Such a woman has not in her

possession anything. (A.) 

ٌصْرِخ  a subst. from َصَرَخ  as explained above; (S, A, Msb, K) Conjectural computation of quantity:

(ISh:) or quantity computed by conjecture of the fruit upon palm-trees. (A, Mgh.) You say, َكِلَْخن ُصْرِخ  ْمَك 

[What is the conjectural computation of the quantity, or the quantity computed by

conjecture, of the produce of thy palm-trees?]. (TA.) And َكِضْرَأ ُصْرِخ  ْمَك   [What is the

conjectural computation, or the quantity computed by conjecture, of the produce

of the palm-trees of thy land?]. (S, A, K.) See also ٌصْرُخ . And see ٌسْرَخ . 

ٌصِرَخ  A man hungry and cold: (S, TA:) or hungry in cold: (K:) and ٌصِراَخ  signifies the same. (TA.) [See

also ٌرِصَخ .] 

ٌةَصْرُخ  Food for a woman who has given birth to a child: (K:) app. a dial. var. of ٌةَسْرُخ . (TA.) 

ٌصاَّرَخ  : see the next paragraph. 

ٌصِراَخ  One who computes by conjecture the quantity of the fruit upon palm-trees: pl.

ٌصاَّرُخ . (A, * TA.) ___ A liar; (Msb, TA;) as also ٌصاَّرَخ  . (S, A, Msb, TA.) َنوُصاَّرَخلا َلِتُق  , in the Kur [li. 10], (TA,) means,

Slain be the liars; (Fr, Zj, A, Bd, TA;) i. e., cursed be they; (Bd;) who say that Mohammad is a poet, and the like

thereof, conjecturing that which they know not: (Fr, TA:) or it may mean, they who only opine, and do not
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ascertain; and therefore act according to that which they know not. (Zj, TA.) See also ٌصِرَخ . 
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طرخ  

َقَرَولا 1 َطَرَخ   , (S, Msb,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌطْرَخ , (Msb,) He rubbed off the leaves (S, Msb) from

the branches, (Msb,) by grasping the upper part, and passing the hand along it to

the lower part. (S.) ___ َرَجَّشلا َطَرَخ  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He pulled off the

leaves, (K, TA,) and the bark, or peel, (TA,) from the trees (K, TA) with his hand [in the

manner above described]. (TA.) It is said in a prov., ِداَتَقلا ُطْرَخ  ُهَنوُد   [Before one can attain it

he has to strip the tragacanth of its leaves by grasping each branch and

drawing his hand down it: i. e. he has to perform what will be extremely difficult, if not impossible]. (S, TA. [In the S

and L in art. دتق , we find ِهِنوُد ْنِم  .]) You say also, َدوُقْـنُعلا َطَرَخ   He pulled off the grapes, or the like,

from the bunch with all his fingers: (AHeyth:) or he put the bunch in his mouth and

drew forth its stalk bare; as also ُهطرتخا  . (K.) It is said of Mo- hammad, اًطْرَخ َبَنِعلا  ُلُكَْ�  َناَك   [He

used to eat grapes by putting the bunch in his mouth and drawing forth its stalk

bare: or by stripping them off with all his fingers]. (TA.) ___ َدوُعلا َطَرَخ  , aor. as above, (S, K, *)

and so the inf. n., (S,) He removed the bark, or peel, from the wood, or stick, (S, K,) and

planed it, or made it even, (K,) with the طَرِْخم , which is also called طْلَـب  and طْلُـب , (TA in art. طَلب ,) or with

his hand. (TA in the present art.) ___ [Hence, in modern Arabic, He turned the wood, or stick; i. e.,

shaped it, or made it round, with a lathe.] ___ َديِدَحلا َطَرَخ  , inf. n. as above, He made the

iron long, like a column, or pole, or rod. (S.) َرِهاَوَجلا َطَرَخ   He collected the jewels in a

ةَطيِرَخ  [q. v.]. (MF.) 

َةَطيِرَخلا 4 طرخا   He bound, or made fast, the ةطيرخ  [q. v.]; or closed it by inserting its
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loops one into another; syn. اَهَجَرْشَأ . (S, K *) 

طرخنا 7  [It (a piece of wood, or a stick,) had its bark, or peel, removed, and was planed, or made

even, with the طَرِْخم , (as appears from what here follows,) or with the hand: see 1]. ___ [And hence,] طرخنا

ُهُمْسِج  His body became slender; (S, K, TA;) as though it were barked and planed ( َطِرُخ ) with the طَرِْخم . (TA.) 

َطَرَـتْخِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ُهَفْـيَس طرتخا  , (S,) or َفْيَّسلا , (Mgh, K,) He drew his sword, or the sword, (S,

Mgh, K,) from its scabbard. (Mgh, TA.) 

ٌةَطاَرُخ  The parings, or shavings, that fall from the work of the طاَّرَخ ; like ٌةَراَُجن  and ٌةَتاَُحن . (TA.)

___ What falls from a bunch of grapes, or the like, when the fruit is pulled off with

all the fingers. (AHeyth.) 

ٌةَطاَرِخ  The art, or craft, of the طاَّرَخ . (K.) 

ٌةَطيِرَخ  A receptacle, (S, K,) [a pouch,] or thing like a سيِك  [or purse], (Lth, Msb,) of leather, (Lth,

S, Msb, K,) or of rag, (Lth,) or other material, (S, K,) which is bound, or made fast, or closed by

the insertion of its loops one into another, ( ُجَرْشُي , Lth, S, Msb, K,) upon its contents: (Lth, S,

K:) pl. ُطِئاَرَخ . (Msb.) ___ Also A thing likened thereto, which is made for the letters of the

sultán, and of prefects, or agents, to be sent therein. (Lth, L.) ___ Also A similar thing

[which was formerly, in the time of paganism,] put upon the head of the she-

camel [that was] confined [to perish] at the tomb of a dead person. (Lth.) ___ [Also The

pod, or oblong capsule or pericarp, of sesamum and the like: pl. as above. Used in this sense by writers on botany,

and in the spoken language of the present day.] ___ See also ٌداَدِب . 

ٌّىِطِئاَرَخ  [A maker, or seller, of طِئاَرَخ , pl. of ٌةَطيِرَخ ]; a rel. n. formed from a pl., like ٌّىِط اَْمنَأ  . (TA.) 
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ٌطاَّرَخ  One whose occupation is to remove the bark, or peel, of wood, or sticks, and

to plane it, or make it even, (K,) with the طَرِْخم , which is also called طْلَـب  and طْلُـب , (TA in art. طلب ,) or with

the hand. (TA in the present art.) ___ [Hence, in modern Arabic, A turner of wood &c.] 
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ٌطَرِْخم  The iron instrument with which the طاَّرَخ  performs his work; also called ٌطْلَـب  and

ٌطْلُـب . (TA in art. طلب , q. v.) 

ٌطوُرَْخم  [pass. part. n. of 1]. ___ A man (TA) having a scanty beard: (K, TA:) [or you say,] ِةَيْحِّللا ُطوُرَْخم  ٌلُجَر   A

man having a beard in which is length without breadth. (S.) And ٌةَطوُرَْخم ٌةَيِْحل   A beard

that is scanty in its side, (K,) or, correctly, in its two sides, (TA,) and lank and long in the

part on and beneath the chin. (K.) ___ A face in which is length (K, TA) without breadth.

(TA.) You say, ِهْجَولا ُطوُرَْخم  ٌلُجَر   A man whose face has length without breadth. (S.) ___ ٌرْـئِب

ٌةَطوُرَْخم  A narrow well. (A, TA.) ___ [ ٌطوُرَْخم  and ٌةَطوُرَْخم  , in mathematics, signify A cone.] 

ٌةَطوُرَْخم  : see what next precedes. 

ٌّىِطوُرَْخم  [ , in mathematics, Conical.] 
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مطرخ  

Q. 1 ُهَمَطْرَخ  , (K,) inf. n. ٌةَمَطْرَخ , (TK,) He hit, or struck, his موُطْرُخ  [or nose, &c.]: or he twisted it. (K.)

Q. 3 َمَطْنَرْخِا  He (a man, TA) elevated his nose: (K:) or twisted it, and was silent, in his

anger: (TA:) and was proud and angry, (K, TA,) raising his head. (TA.) 

ٌمُطْرُخ  and ٌّمُطْرُخ : see ٌموُطْرُخ . 

ٌناَمُطْرُخ  Long, or tall: (JK, K:) or longnosed. (TA.) And A man having a large nose. (IKh, IB.) 

ٌموُطْرُخ  The nose, (AZ, JK, S, Msb, K,) [properly,] accord. to Th, of a beast of prey: (TA:) or the fore part thereof:

(K:) or a large, or an elevated, nose: (MA:) or the part upon which a man contracts, or

closes, the ِناَكَنَح  [or upper and lower portions of the mouth]: as also ٌمُطْرُخ  ; (K;) sometimes, by

poetic license, written ٌّمُطْرُخ  : (TA:) or it signifies also the part upon which contracts, or closes, the

front of the ِناَكَنَح : (JK:) [and a snout: often used in this sense; and so, in describing the fish termed جَسْوَك , in the S

and K:] and the proboscis of an elephant; and, as being likened thereto, of a flea: (Th, TA:) pl. ُميِطاَرَخ . (Msb.) ىَلَع ُهُمِسَنَس 
ِموُطْرُخلا , in the Kur [lxviii. 16], means [We will brand him] upon the nose; the nose of a man being thus termed

metaphorically: (ISd, TA:) or it is like the phrase ُهَفْـنَأ ُتْعَدَج  ; and means we will stigmatize him with

indelible disgrace; the term موطرخ , which signifies the proboscis of an elephant, being applied to his nose because it is

regarded as unseemly: (Er-Rághib, TA:) or it means [we will brand him] upon the face. (Fr, Th, TA.) ___

[Hence, A spout. You say] ٌموُطْرُخ ُهَل  ٌءَ�ا  ُقيِرْبالا   [The قيربا  is a vessel having a spout]. (Mgh in art.

قرب , and Bd and Jel in lvi. 18.) ___ [Hence also, The pointed toe of a boot and the like: pl. as above: see ٌةَيَطْرَُخم ٌفاَفِخ  ,

below. ___ And app. The point of a sword: whence,] ِموُطْرُخلا وُذ   the name of a certain sword. (K.)] ___ [Hence, also,]
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ِمْوَقلا ُميِطاَرَخ   The chiefs of the people or party; (JK, S, K, TA;) those who are made the

foremost of the people or party, in affairs, (JK, TA,) and in the military forces. (JK.) Also

Wine: (JK, S:) or wine that quickly intoxicates: (K:) and the juice that first flows from the

grapes, before they are trodden. (K.) 

ٌمِطاَرُخ  A woman advanced in age. (M, K.) 

ٌمَطْرَُخم  [ Elongated like a snout or nose; and so, app., ٌمِطْنَرُْخم  : see a verse cited voce ُجِواَتَم . Hence,] ٌفاَفِخ
ٌةَمَطْرَُخم  [in the sing. ٌمَطْرَُخم ٌّفُخ   (occurring in the K in art عقف )] i. q. ُتاَذ َميِطاَرَخ  ; i. e. [Boots] having their

fore parts pointed. (TA.) 

ٌمِطْنرُْخم  : see the next preceding paragraph. ___ Also Angry and proud, with his head raised: (S:) or

angry when his nose is twisted. (JK.) [See َعاَبْـنِا , in art. عوب .] 
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عرخ  

ُهَعَرَخ 1  , (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْرَخ , (S, K,) He cut it, or divided it, lengthwise; slit it; split it;

(S, K;) as also ُهعرتخا  . (K.) ___ ِةاَّشلا َنُذُأ  َعَرَخ  , aor. and inf. n. as above, He slit the ear of the sheep, or

goat: or he slit it in the middle, cutting the upper part thereof lengthwise, so that

it became three pieces, and the middle piece hung down upon the cavity of the

ear. (TA.) َعُرَخ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَعاَرَخ  (IDrd, K) and ٌةَعوُرُخ , (IDrd, TA,) in the K ٌعوُرُخ , which is a mistake, (TA,) and ٌعْرُخ ,

(Ibn-' Abbád, K,) [and quasiinf. n. ٌعَرَخ , which see below,] He was, or became, supple in the joints: (IDrd,

K:) and it (a thing, TA) was, or became, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, or fragile. (K.) ___

َعِرَخ , (S, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌعَرَخ , app. signifies the same as َعُرَخ : (see ٌعَرَخ , below:) and also] He (a man, S,

IAth) was, or became, weak, or infirm; (S, IAth, K) as also عرخنا  : (Lth, K:) he was, or became, weak,

or infirm, in body, after firmness, strength, or hardiness: (IAar:) and he (a man, Lth) was, or

became, languid, or languishing, or broken in spirit; syn. َرَسَكْنِا ; as also عرخنا  : (Lth, K:) and [in like

manner] عّرخت  he (a man) was, or became, relaxed, or flaccid, and weak, or infirm, and soft, or

tender. (TA.) ___ He (a man) was, or became, weak ( ىَخْرَـتْسِا ) in his opinion, after being

strong. (IAar.) ___ Also, (Sh, IAth,) inf. n. ٌعَرَخ , (Sh, K,) He (a man, Sh, IAth) became confounded, or

perplexed, and unable to see his right course; or bereft of his reason or intellect,

in consequence of shame, or fear, or grief, or the like. (Sh, IAth, K.) Hence the saying of Aboo-Tálib,

when death overtook him, [and he was urged to make profession of El-Islám,] ُتْلَعَفَل ُعَرَخلا  ُهَرَهَو  ٌشْيَرُـق  َلوُقَـت  ْنَأ  َةَبْهَر  َالْوَل 
[Were it not for fear that Kureysh would say, Confusion, &c. put him into a state

from which there was no escape for him, I would do what thou desirest]. (TA.) ___ ِتَعِرَخ
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ُةَلْخَّنلا  The palm-tree lost the stumps of its lopped branches [from its trunk, which

thus became comparatively smooth]. (S, K.) 

َعَّرََخت 5  see 1: ___ and 7. 

عرخنا 7  It became cut, or divided, lengthwise; it became slit, or split; it slit, or split.

(S.) And ُةاَنَقلا تعرخنا   The spear-shaft split, and broke into pieces, or into small pieces.

(K.) ___ I. q. علخنا ; (K;) a dial. var. of the latter; as in the phrase ُهُفِتَك تعرخنا   [His shoulder-blade became

dislocated]. (S.) You say also, ِريِعَبلا ُءآَضْعَأ  تعرخنا   The limbs of the camel became

displaced; as also تعّرخت  . (TA.) ___ See also two significations above, voce َعِرَخ , in two places. ___ [Whence,] ُتْعَرَْخنِا
ُهَل  I became gentle, or mild, to him. (TA.) 

ُهعرتخا 8  : see 1, first signification. ___ He broke it off; namely a branch, or piece of wood, from a tree. (TA.) ___ He

cut it off for himself; or took it; namely, a man's property, &c. (TA.) ___ He acted treacherously

towards him, (Aboo-Sa'eed, K,) and took of his property; (K;) as also ُهعزتخا , with ز (TA.) ___ He

expended it; exhausted it; caused it to pass away and come to an end, or to

cease; or made an end of it. (ISh, K.) ___ َةَّباَّدلا عرتخا   He made use of, or rode, the beast of

another person for some days, and then restored it. (Ibn -' Abbád, K.) He did it, or

produced it, without premeditation; syn. ُهَلََجتْرِا : (TA:) or ُهَّقَـتْشِا  [app. here meaning he constructed

it, or founded it, ( ُهاَنَـب ) without premeditation; this meaning being one assigned to هّقتشا  in its proper art. in

the TA]: (S:) or he originated it; invented it; devised it; excogitated it; innovated it;

made it, did it, produced it, caused it to be or exist, or brought it into existence,

newly, for the first time, it not having been or existed before, and not after the

similitude of anything preexisting; syn. ُهَأَشْنَأ , (S, O, K,) and ُهَعَدَتْـبِا , (S, O,) or ُهَأَدَتْـبِا . (K.) You say, عرتخا
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َءآَيْشَألا ُّٰ�ٱ   God originated, brought into existence, or created, the things [that exist],

without any means, or second cause. (TA.) And �ًَالِط عرتخا   He forged a falsehood. (A, TA.) 

ٌعَرَخ  A mark in the ear of a sheep or goat; the upper part [ ىَلْعَأ , for which we find in the CK ىلَع ,]

of the animal's ears being cut ( ُعَطْقُـي , in the CK ُعَّطَقُـت ,) lengthwise, so that the ear

becomes three pieces, and the middle piece hangs down upon the cavity of the

ear. (K, TA.) Suppleness of the joints: (IDrd, K:) and softness, yieldingness, flaccidity,

flabbiness, laxness, or fragility, (S, K,) in a thing. (S.) [See َعُرَخ .] ___ Cowardice; and weakness,

or feebleness, and languor, or languidness; in a man. (TA.) [See also َعِرَخ .] 

ٌعِرَخ  (S, K) and ٌعيِرَخ  (K) Weak, or infirm; (S, K;) applied to a man: (S:) anything weak; and soft, yielding,

flaccid, flabby, lax, or fragile: (O:) also the former, applied to a young camel, 
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weak; or, as some say, small, that is [or may be] raised, or lifted: and, applied to a branch, soft,

tender, or supple. (TA.) 

ٌةَعْرِخ  a subst. from َءْىَّشلا َعَرَـتْخِا   signifying ُهَلََجتْرِا  [&c.; app. meaning A thing done, or produced, without

premeditation; &c.; like ٌةَعْدِب  from ُهَعَدَتْـبِا , a syn. of ُهَعَرَـتْخِا , q. v.]. (TA.) 

ٌعوُرَخ  : see ٌعيِرَخ . 

ٌعوْرِخ  Any weak, bending plant, of whatever kind it be: (As, S:) any plant weak, or fragile, ( فيِصَق ,) and

sappy, whether it be a tree or a herb: (TA:) a plant weak by reason of its softness, or tenderness,

and sappiness. (Sgh.) [See also ٌعِرَخ .] ___ Hence, as some say, (TA,) [The ricinus communis; common

3



palma Christi; or castor-oil-plant;] a certain plant, (S, Msb, K,) well known, (S,) soft,

tender, or pliant, (Msb,) not serving for pasturage, (K,) bearing a berry resembling

sparrows' eggs, called ُّىِدْنِهلا ُمِسْمِّسلا  ; accord to Ibn-Jezleh, the best thereof is that called

ُّىِرْحَبلا ; it has the property of loosening phlegm, and it is useful for counteracting

the colic and palsy and the [disease in the face called] ةَوْقَل , the dose extending to

a لاَقْـثِم . (TA.) The word is of the measure ٌلَوْعِف ; (Msb;) and J says [in the S] that there is no other word of the same measure

except ٌدَوْـتِع , which is the name of a certain valley; but to this have been added ٌدَوْرِذ , the name of a certain mountain; and ٌرَوْـتِع ,

the name of a certain valley, and not a mistranscription of ٌدَوْـتِع ; and ٌلَوْدِج , a dial. var. of ٌلَوْدَج . (TA.) ___ [Hence also] ٌةَأَرْمِا
ٌةَعَوْرِخ  A beautiful, and soft, or tender, woman: and [the pl.] ُعيِواَرَخ , applied to women, signifies [the

same, or merely] beautiful. (TA.) ___ And ٌعَوْرِخ  is likewise applied to youth, or youthfulness, and to life, meaning Soft,

or delicate. (TA.) 

ٌعيِرَخ  : see ٌعِرَخ . ___ Anything that quickly breaks. (TA.) ___ Soft; applied to a lip ( ةَفَش ): (TA:) and

pendulous; applied to the lip of a camel. (S, K. *) ___ Applied to a woman, (S, Msb, K, TA,) Youthful, and soft,

tender, or delicate: or beautiful: (TA:) or that walks with an affected bending of the

body, and with softness, or delicacy: (Msb:) or that affects a bending of the body by

reason of softness, or delicacy; (As, S, K;) as also ٌةَعيِرِخ  and ٌعوُرَخ  : (Ibn-' Abbád, K:) or vitious; or

immoral; or an adulteress; or a fornicatress; (S, K;) but this explanation is disallowed by As: (S:) or that

does not repel the hand of a feeler, or toucher; as though she were gentle, or mild, ( ُعِرَخْنَـت ,) to him; as

also with ة: or hard, or impudent, not caring for what is said or done, and inordinately

brisk, lively, or sprightly: pl. ٌعوُرُخ  and ُعِئاَرَخ  and ٌعَّرُخ . (TA.) Also One who induces, or is an

object of, suspicion; because such a person fears, and is therefore as though he were weak. (TA.) ___ Also, [as a
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subst.,] A branch; because of its softness, or tenderness, and its bending. (TA.) 

ٌةَعاَرَخ  a dial. var. of ٌةَعَالَخ , which is syn. with ٌةَراَعَد  [i .e. Vice, or immorality; or vitious, or immoral,

conduct; &c.]. (S.) 

ٌةَعوُرَْخم ٌةاَش   A sheep, or goat, having the mark termed ٌعَرَخ  [q. v.] in the ear. (K.) 
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بعرخ  

ٌبَعْرَخ  (K) and ٌةَبَعْرَخ  (TA) and ٌبوُعْرُخ  and ٌةَبوُعْرُخ  (K) A branch, or twig, until a year old; or of a

year's growth: or fresh, or juicy, and tall: (K, TA:) or (TA) soft, or tender, and of recent

growth, (K, TA,) that has not yet become hard: (TA:) or ٌبوُعْرُخ  [is an epithet, and] signifies a

bending branch or twig. (S.) [Compare ٌعِرَخ , and ٌعَوْرِخ , and ٌعيِرَخ .] ___ Also, [i. e. all the words above,] (K,) or ٌةَبَعْرَخ
[only], (TA,) A young woman of goodly make, soft, or tender: (K:) or a young woman large

in body, and of goodly make: or soft, or tender, and pliant: (TA:) or fair, tender, or

pliant, fat, large in body, fleshy, with small, or delicate, bones: (K:) or fair: (TA:) or

soft, or pliant, in the waist, and tall: (As, TA:) or large in the body, and fleshy: (TA:) or

ٌةَبوُعْرُخ  and ٌةَبَعْرَخ  signify a girl slender in the bones, (S, TA,) having much flesh, (TA,) and soft,

or tender: (S, TA:) or a young woman of goodly stature, resembling a twig ( ِةَبوُعْرُخ ) of a

year's growth. (Lth, TA.) And ٌبَعْرَخ  signifies A soft, or tender, body. (TA.) And A tall and fleshy man.

(K.) 

ٌةَبَعْرَخ  : see above, in three places. 

ٌبوُعْرُخ  : see ٌبَعْرَخ , in two places. ___ Also A tall and well-made camel: (S:) or a tall and large she-

camel: and one having much milk. (K.) 

ٌةَبوُعْرُخ  : see ٌبَعْرَخ , in two places. ___ Also A piece of a gourd, and of a cucumber, and of fat; as in

the L &c.: in the K written ٌةَبوُعْذُخ . (TA.) 

1



فرخ  

َفَرَخ 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌفْرَخ  (Msb, K) and ٌفَرَْخم  and ٌفاَرَخ  and ٌفاَرِخ ; (K;) and فرتخا  ; (S

Msb, K;) He gathered, or plucked, fruit: (S K:) or cut it off. (Msb.) Accord. to the M, َلْخَّنلا َفَرَخ   signifies He

cut off the fruit of the palm-trees: and accord. to AHn, ٌفاَِرتْخِا  signifies the picking up the fruit

of the palm-trees, whether unripe or ripe. (TA.) ___ َالُف�ً َفَرَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌفْرَخ , (TA,)

He picked up, for such a one, dates ( اًرَْمت ), or fruit ( اًرَْمث ), accord. to different copies of the K: from Sh. (TA.)

اَنُهاَه ___ ْنِمَو  اَنُهاَه  ْنِم  ُفُرَْخي  , said of a lamb, means He depastures, and eats, from this place and

from this. (Msb, TA. *) ___ And َفَرَخ , said of a man, (JK, TA,) aor. ِـ , (JK,) or ُـ , (TA,) He took of the فَرَط
[app. meaning the choice part] of the fruits. (JK, TA.) َفَرَخ  also signifies He remained, stayed, or

abode, in the [season called] فيِرَخ : (Ham p. 676:) and in like manner, اوفرخا  they remained,

stayed, or abode, in a place during their فيِرَخ . (TA.) You say, ْمِهِطِئاَح اوُفَرَخ ِىف   They remained,

stayed, or abode, in their طئاح  [or garden, or walled garden of palm-trees,] in the

time of the gathering of the fruits. (TA, from a trad. of 'Omar.) اَنْـفِرُخ  We were rained upon by

the rain called فيِرَخلا . (S, K.) And ُضْرَألا ِتَفِرُخ  , (S,) inf. n. ٌفْرَخ , (TA,) The land was rained

upon by the rain so called. (S, TA) And ُمِئاَهَـبلا ِتَفِرُخ   The beasts were rained upon by

the rain so called: or had that upon which they might pasture produced for them

by that rain. (TA.) َفِرَخ , aor. َـ , He (a man, TA) was, or became, fond of, or addicted to, the

eating of ةَفْرُخ , (K,) i. e. gathered, or plucked, fruit (S, K, TA) of the palm-tree. (TA.) َفِرَخ , (S, L,

Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفَرَخ ; (S, * Msb;) and َفَرَخ , aor. ُـ ; and َفُرَخ , aor. ُـ ; (K;) He (a man, S, Msb)

doted; or was, or became, corrupted, rendered unsound, or disordered, in his
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intellect; (S, Msb, K;) in consequence of old age. (S, Msb.) [The first of these three verbs, in the present day,

is used as meaning He doted; told stories such as are termed تاَفاَرُخ , i. e. fictions, &c.; and

talked nonsense: as also ُفيِراَخَأ ُهْتَـفَرَخ  فّرخ  [.  [app. Stories such as are termed فيراخا , i. e.

تاَفاَرُخ  , or fictions, &c., caused him to dote, or talk nonsense]. (JK, TA. * [Mentioned in the former

immediately after ٌةَفاَرُخ  explained as meaning a fiction that is deemed pretty. See also 4.]) 

ُهفّرخ 2  , inf. n. ٌفيِرَْخت , He attributed to him فَرَخ , (K, TA,) i. e. [dotage; or] a corrupt, an

unsound, or a disordered, state of intellect. (TA.) See also 1, near the end of the paragraph. 

ُهفراخ 3  , (K,) inf. n. ٌةَفَراَُخم  and ٌفاَرِخ , (TA,) He bargained, or made an engagement, with him,

for work, for the فيِرَخ  [or autumn]; (K;) from ُفيِرَخلا , like ملا
ُ

ُةَرَهاَش  from ُرْهَّشلا ; (O, TA;) as also ُهَلَماَع
ًةَفَراَُخم  (S, TA) and اًفاَرِخ : and so ًةَفَراَُخم ُهَرَجْأَتْسِا   and اًفاَرِخ  [He hired him, or took him as a hired man or

a hireling, for the autumn]. (Lh, TA.) 

فرخا 4  , said of the palm-tree, It attained, or nearly attained, the time for its fruit to be cut

off. (JK, K.) ___ And, said of a people, or party, They entered upon the [season called] فيِرَخ . (S, K.) See

also 1. ___ تفرخا , said of a ewe, or she-goat, She brought forth in the [season called] فيرخ . (S, K.)

___ Said of a she-camel, She brought forth in the like of the time [of the year] in which she

became pregnant (S, K) in the preceding year: so says El-Umawee: (S:) [or, so applied, it means the same

as when said of a ewe or she-goat; for] the epithet applied to her in this case is ٌفِرُْخم  ; (S, K;) but this is more correctly explained as

signifying, applied to a she-camel and to a ewe or she-goat, that brings forth in the فيرخ . (TA.) ___ Also, said of

ةَرُذ  [or millet], It became very tall. (JK, Ibn-'Abbád, K.) ًةَلَْخن ُهفرخا   He assigned to him a palm-

tree of which he should cut, or gather, the fruit. (Lth, K.) Also, (said of anxiety, JK, or of time, 
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or fortune, TA,) It corrupted him, or disordered him; (K, TA;) [app., in his intellect; or caused

him to dote; as is indicated in the JK;] namely, an old man. (JK.) 

َفَرَـتْخِإ 8  see 1, first and second sentences. 

ٌفَرَخ  A corrupt, an unsound, or a disordered, state of the intellect; dotage. (S. [See

َفِرَخ , of which it is the inf. n.]) The [bad sort of] dates called صيِش . (K, * TA.) 

ٌفِرخ  Corrupted, unsound, or disordered, in his intellect, (S, Msb, K,) in consequence

of old age; doting: (S, Msb:) fem. with ة. (TA.) 

ٌفُرُخ  A time of going forth of camels, (Nh,) or of men, (O, K,) to the [herbage of the season

called] فيِرَخ : so in the saying of El-Járood, َّنِهْيَلَع ِىف ىِتَْ�  ٌدْوَذ  ِرْهَّظلا  َنِم  اَنيِفْكَي  اَم  َتْمِلَع  ْدَق  ِّٰ�ٱ  َلوُسَر   �َ

ٍفُرُخ  [O Apostle of God, verily thou knowest that a number such as is termed دوذ , of camels

for riding or carriage, whereon we come in a time of going forth &c., is not

sufficient for us]. (Nh, O, K.) 

ٌةَفْرُخ  Gathered, or plucked, fruits; (S, Mgh, K;) and particularly of the palm-tree: (TA:) and ٌةَفاَرُخ  signifies the

same. (Mgh, K, TA. [See also ٌفيِرَخ .]) It is said in a trad., ِمِئاَّصلا ُةَفْرُخ  ُرْمَّتلا   [Dates are the gathered fruit

of the faster]; (S, TA;) because breaking the fast upon them is approved: and in another, ِمِئاَّصلا ُةَفْرُخ  ُةَلْخَّنلا  , meaning

The palm-tree is that of which the fruit is eaten by the faster. (TA.) See also ٌفَرَْخم , last

sentence. 

َىفْرَخ  The نابلج , (i. e. ناَّبُلُج , or ناَبْلُج , &c., accord. to different copies of the K, [see art. بلج ,]) a well-known

grain or seed, (AHn, K,) of the kind called ِّىناَطَق  [i. e. pulse]: (AHn:) an arabicized word, from َىبْرَخ , (AHn,
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K,) which is Persian; also called ٌرَّلُخ . (AHn.) 

ٌِّىفْرَخ  and ٌِّىفْرِخ : see what next follows. 

ٌَّىفَرَخ  and ٌِّىفْرَخ  , (S, Msb, K,) the latter a contraction of the former, (Msb,) and ٌِّىفْرِخ  , (K,) Of, or relating to, the

season called فيِرَخ ; (S, Msb, K;) and applied to the rain of that season; (JK;) rel. ns. from ُفيِرَخلا ; (S, Msb, K;)

irregularly formed. (S, Msb.) ___ The first also signifies The increase ( جاَتِن ) [of sheep and goats] in the end

of the [season called] ظْيَـق . (Aboo-Nasr, TA voce ٌّىِرَفَص , q. v.) 

ٌفاَرَخ  and ٌفاَرِخ  The time of the gathering, or plucking, of fruits: (Ks, K:) like ٌداَصَح  and ٌداَصِح

[&c.]. (TA.) ___ Also inf. ns. of َفَرَخ  in the first of the senses explained above. (K.) 

ٌفاَرِخ  : see the next preceding paragraph: and see ٌفَرَْخم , last sentence. 

ٌفوُرَخ  A lamb; syn. ٌلََمح  [q. v.]: (S, Msb:) or the male young one of the sheep-kind: or such as

has pastured, and become strong: (Lth, K:) younger than the عَذَج : (Lth, TA:) so called because it

depastures from this place and this: (Msb, TA: [see 1:]) fem. with ة: (K:) pl. (of pauc., TA) ٌةَفِرْخَأ  and (of mult., TA) ٌناَفْرِخ . (Msb, K,

TA.) The latter pl. is sometimes used as meaning Young and ignorant persons; like as ٌشاَبِك  is used as meaning

aged and learned persons. (TA.) And hence the prov., ٍفوُص ىَلَع  َأَكَّتٱ  اَمَنْـيَأ  ِفوُرَْخلٱَك   [Like the lamb:

wherever he reclines, he reclines upon wool]: (JK, TA: but in the latter, ىكّتا :) applied to him who leads

a soft and delicate life. (TA.) ___ Also, (sometimes, S,) A colt; the male offspring of a mare; when he

has attained the age of six months, or seven months; (S, K;) a meaning assigned to it by As, in the

Book of the Horse; but unknown to Abu-l-Ghowth: (S:) or, until a year old: (ISk, K:) it is said by some to be applied to a

horse: in the L it is said that the فورخ  of horses is such as is brought forth in the [season called]

فيِرَخ : but Khálid Ibn-Jebeleh says that it means such as pastures upon the [herbage of the season
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called] فيِرَخ : and Suh thinks that it is an epithet applied to a horse, and any beast, as meaning that depastures

the trees and herbage. (TA.) 

ٌفيِرَخ  Fresh ripe dates, (K, TA,) or fruits [in general], (S, TA,) gathered, or plucked; (S, K, TA;) as also ٌفوُرَْخم  . (S,

TA. See also ٌفَرَْخم , last sentence. [And see ٌةَفْرُخ .]) ___ And hence, Fresh milk; milk recently drawn from the

udder. (Hr, TA.) ___ Palm-trees ( ٌلَْخن ) whereof the quantity of the fruit that is upon them is

computed by conjecture. (K. [See also ُفِئاَرَخ , voce ٌةَفيِرَخ .]) ___ [The autumn;] one of the

divisions of the year, (S, Mgh,) the division (Msb) [consisting of] three months between

the end of the ظْيَـق  [or summer] and the beginning of the ءآَتِش  [or winter], (Lth, K, *) in

which the fruits are gathered. (Lth, S, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh, TA,) A year: (Mgh, K, TA:) so in

the saying, َنيِعْبَس ْوَأ  اًفيِرَخ  َنيِعَبْرَأ  ِراَّنلا  َنِم  ُّٰ�ٱ  ُهَدَعَ�  ِّٰ�ٱ  ِليِبَس  اًمْوَـي ِىف  َماَص  ْنَم  , i. e. [Whoso fasteth a

day in the way of God, God will remove him from the fire of Hell] to the distance of

a journey of forty years, or seventy. (Mgh: and similar exs. are given in the TA, from three trads.: see also an

ex. voce َّنِإ .) ___ Also The rain of the season so called: (S, K:) or the rain, (JK,) or the first of the

rain, (K,) in the beginning of the ءآَتِش  [or winter], (JK, K,) which comes at the time of the

cutting off of the fruit of the palmtrees: then follows the ّىِْمسَو , at the coming in of the winter; then, the

عيِبَر ; then, the فْيَص ; and then, the ميَِمح : so says As: El-Ghanawee says that the فيرخ  is between the [auroral]

rising of ىَرْعِّشلا  [or Sirius, which commenced, in central Arabia, about the epoch of the Flight, on the 13th of

July, O. S.,] and the [auroral] setting of ِنَ�َوُـقْرَعلا  [or ِناَغْرَفلا , the 26th and 27th of the

Mansions of the Moon, commencing, in the same region and period, on the 8th and 21st of Sept., O.

S., and continuing thirteen days]: El-Ghowr and Rekeeyeh [? (imperfectly written)] and El- Hijáz are all rained upon by the فيرخ ;

but Nejd is not: AZ says, the first rain is the ّىِْمسَو ; the follows the ّىِوَتَش ; then, the ّىِئَفَد ; then, the فْيَص ; then, the ميَِمح ; then,
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the فيِرَخ : and therefore the year is made to consist of six seasons: accord. to AHn, [who seems in this matter to differ from most

others,] فيرخلا  is not originally the name of the division of the year; but the name of the rain of the ظْيَـق  [or

summer]; and then the season was named thereby. (TA.) [See also ٌءْوَـن .] ___ [Also The herbage of the season

so called, or of the rain so called; like as ٌعيِبَر  signifies the herbage of the season, or of the rain, so called. So in

the phrase used by Khálid Ibn-Jebeleh (in explaining the word َفيِرَخلا ىَعَر  اَم  فوُرَخ ,(  Such as pastures upon

the فيرخ .] ___ Also, accord. to AA, (TA,) A rivulet, streamlet, or small channel for irrigation.

(JK, K, TA.) 

ٌةَفاَرُخ  i. q. ٌةَفْرُخ , q. v. (Mgh, K.) ___ Hence ٌتاَفاَرُخ  meaning Stories that are deemed pretty: similar to

ٌةَهاَكُف  from ٌةَهِكاَف : (Mgh:) [or] ُةَفاَرُخ  was the name of a man, (S, Mgh, K,) of [the tribe of] 'Odhrah, (S, K,) whom the Jinn (or

Genii) fascinated, (S, Mgh, K,) as the Arabs assert, (Mgh,) and carried off, (TA,) and who related what he had seen, (S, Mgh, K,) of

them, when he returned, (Mgh,) and they pronounced him a liar, and said, (S, Mgh, K,) of a thing that was impossible, (Mgh,) ُثيِدَح

َةَفاَرُخ  [a story of Khuráfeh]: (S, Mgh, K:) but it is related of the Prophet, that he said, ٌّقَح ُةَفاَرُخ  , (S, Mgh,) meaning

What Khuráfeh relates [as heard] from the Jinn [is true]: (Mgh:) the ر is without teshdeed; and the article لا  is

not prefixed, because the word is determinate [by itself], unless one mean thereby ٌتاَفاَرُخ  as signifying fictictious

night-stories: (S:) or ٌةَفاَرُخ  signifies a fictitious story that is deemed pretty: (Lth, K:) [and

ُفيِراَخَأ  app. signifies the same as ٌتاَفاَرُخ , as though its sing. were ٌةَفوُرْخُأ , like as ُريِطاَسَأ  and ُثيِداَحَأ , which have similar

meanings, are pls. of which the sings. are said to be ٌةَروُطْسَأ  and ٌةَثوُدْحُأ :] see 1, last signification. 

ٌةَفوُرَخ  : see what next follows. 

ٌةَفيِرَخ  and ٌةَفوُرَخ  A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) of which a man gathers, or plucks, the fruit for

himself and his household; as also ٌفَرَْخم  : (AHn:) or a palm-tree which one takes for the

picking up of its fresh ripe dates: (Sh, O, K:) or the latter signifies a palm-tree of which the
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fruit is cut off; being of the measure ٌةَلوُعَـف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : and the former is said to signify one

that is set apart for its fruit that is [to be] gathered, or plucked: (TA:) or a selected

palm-tree: (JK:) and its pl. is ُفِئاَرَخ : (JK, TA:) or ُفِئاَرَخ  signifies palmtrees whereof the quantity of

the fruit that is upon them is computed by conjecture. (AZ, S, K. [See also ٌفيِرَخ .]) Also, the

former, [A palm-tree set in the manner described in the following explanation:]

one's digging, for a palm-tree, in a water-course, or channel of a torrent, in

which are pebbles, until reaching hard ground, and then filling up the hollow

with sand, and setting the palm-tree therein. (O, K.) 
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ٌفِراَخ  A keeper, or watcher, of palm-tree: (K:) pl. ٌفاَّرُخ . (TA.) 

ُفيِراَخَأ  : see ٌةَفاَرُخ ; and see 1, last signification. 

ٌفَرَْخم  The place of the gathering, or plucking, or cutting off, of fruit. (Msb.) A place of

abode of a people, or party, during their فيِرَخ . (TA. [It is there added, as though formed from اوُفَرْخَأ , by the

rejection of the augmentative letter: but it is rather to be regarded as regularly formed, from اوُفَرَخ : see 1.]) ___ Also A

garden; (Mgh, TA;) and so ٌةَفَرَْخم  : (S, K:) or a garden of palm-trees; as also ٌفِرَْخم  and ٌةَفَرَْخم  : (TA:) a

single palm-tree: or a few palm-trees, up to ten; more than these being termed a ناَتْسُب  or a ةَقيِدَح :

(El-Harbee, TA:) see also ٌةَفيِرَخ : or a small collection of palmtrees, six or seven, which a man

purchases for the fruit that is [to be] gathered, or plucked: or any collection of

palm-trees: (L, TA:) or a walled garden of palm-trees: (IAth, TA:) or palm-trees [absolutely]:
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(Mgh:) and an avenue between two rows of palm-trees, such that one may gather, or

pluck, the fruit from whichever of them he will; (K;) as also ٌةَفَرَْخم  : (Sh, K:) and, (S, Mgh, K,) as also

ٌةَفَرَْخم  , (S, K,) a road, (S, Mgh, K,) such as is conspicuous, clear, or open: (K:) pl. ُفِراََخم . (Mgh, TA.) It

is said in a trad., َعِجْرَـي َّىتَح  ِةَّنَجلا  ِفِراََخم  ىَلَع  ملا 
َ
ِضيِر ُدِئاَع  , i. e. The visitor of the sick is as though

he were in the gardens of Paradise until he returns: or upon the palm-trees of

Paradise; gathering, or plucking, their fruits: or upon the roads of Paradise: (Mgh, * TA:) or, as some relate

it, ِةّنجلا ِةَفَرَْخم  ىلع  . (TA. [See also another explanation, and other readings in what follows.]) And it is said in a trad. of 'Omar,

ِمَعـَّنلا ِةَفَرَْخم  ىَلَع  ْمُكُتْكَرَـت  , (S,) or ْمُتْكِرُت , (TA,) i. e. [I have left you, or ye have been left,] upon a

conspicuous road, like the road of the camels, (As, S, * TA,) which they have trodden with their

feet so that it has become plainly apparent. (As, TA.) ___ Also Gathered, or plucked,

fruit of palm-trees: (As, A 'Obeyd, IAmb, K:) a correct meaning, though IKt says that the proper word in this sense is only

ٌفوُرَْخم : it is like ٌبَرْشَم  and ٌمَعْطَم  and ٌبَكْرَم  as meaning ٌبوُرْشَم  and ٌلوُكْأَم ٌماَعَط   and ٌبوُكْرَم ; and may signify fresh

ripe dates gathered or plucked: (IAmb, TA:) pl. as above. (As, &c.) So in the former of the two trads. mentioned

above accord. to As and A 'Obeyd: (TA:) and this interpretation is corroborated by another reading, i. e., ِةّنجلا ِةَفْرُخ  ىلع  : (Mgh:)

another reading is, ِةّنجلا ِفاَرِخ  ٌفاَرَخ see] :ِىف  :] and another, ِةَّنَجلا ٌفيِرَخ ِىف  ُهَل  , i. e. [The visitor of the sick shall

have] gathered fruits in Paradise. (TA.) 

ٌفِرَْخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌفِرُْخم  : see 4. 

ٌفَرِْخم  The thing in which fruits are gathered; (S, Har p. 374;) called by the Arabs ٌةَفاَخ : (Har ib.:) a

[basket of the kind called] لَتْكِم , (Msb,) or ليِبْنِز , of small size, in which the best fresh

ripe dates are gathered: (O, K:) pl. ُفِراََخم . (A, TA.) One says, �مل
َ

ِفِراَخ ملا 
َ

ِفِراَخ َىلِإ  اوُجَرَخ  , i. e. They
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went forth to the gardens with the baskets ( لُبُز ) [for gathering fruit]. (A, TA.) ___ And

hence, The basket ( ليبنز ) in which the importunate beggar puts his food. (Har ubi suprà.) 

ٌةَفَرَْخم  : see ٌفَرَْخم , in six places. 

ٌفوُرَْخم  : see ٌفيِرَخ . Also Rained upon by the rain called فيِرَخ ; pl., applied to men, َنوُفوُرَْخم : (TA:) [so,

too, applied to a beast:] and so, with ة, applied to land ( ضْرَأ ). (As, S.) 

ٌفَراَُخم  Denied, or refused, good, or prosperity; prevented, or withheld, from obtaining

good, good fortune, or sustenance; (K;) i. q. ٌفَراَُحم ; (JK, TA;) as also ٌفَراَُجم . (TA.) 
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جفرخ  

Q. 1 ُهَجَفْرَخ  , (L, K,) inf. n. ٌةَجَفْرَخ , (TA,) He took it plentifully, or largely. (L, K.) ___ He made it

to be of the best kind; namely, food, or meat and drink. (Er-Riyáshee.) 

ٌجَفْرَخ  : see ٌجَفْرَُخم : ___ and ٌجيِفْرِخ . 

جفْرُخ  and جفاَرُخ  [app. ٌجُفْرُخ  and ٌجِفاَرُخ , but in the CK جَفْرُخ  and جَفاَرُخ ,] and ٌجاَفْرِخ  and ٌجيِفْرِخ  A plentiful

and pleasant state of life. (K.) 

ٌجِفَرُخ  Fat, as an epithet, (L, K,) applied to a lamb; as also ٌجِفاَرُخ  . (L.) ___ See also ٌجيِفْرِخ . 

ٌةَجَفْرَخ  Goodness of food, aliment, or nutriment, or of meat and drink, with plenty.

(TA.) ___ Also inf. n. of the verb above. (TA.) 

ٌجاَفْرِخ  : see جفْرُخ : ___ and see also ٌجيِفْرِخ . 

ٌجْنَـفْرُخ  A flourishing and fresh condition, or softness, or tenderness, of a plant, or of herbage.

(L.) ___ See also what next follows. 

ٌجيِفْرِخ  : see جفْرُخ . ___ Also Fresh, or juicy; flourishing and fresh, or soft, or tender; (L, K;)

applied to a plant, or to herbage; and so ٌجاَفْرِخ  and ٌجِفاَرُخ  and ٌجِفَرُخ  and ٌجْنَـفْرُخ  . (L.) [And ٌجَفْرَخ  seems to have a similar

meaning.] The rájiz [El-'Ajjáj (so in a copy of the S)] says, 

* اَجَفْرَخ ً�اَبَش  ْتَّبَش  ٌةَيِراَج  *

[app. meaning A girl that had attained to flourishing, or soft, or tender, youthfulness.] (S.) 
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ٌجِفاَرُخ  : see جفْرُخ : ___ and ٌجِفَرُخ : ___ and ٌجيِفْرِخ : ___ and what here follows. 

ٌجَفْرَُخم  Ample: (K:) applied to anything. (TA.) It is said in a trad., ملا
ُ

َةَجَفْرَخ َليِواَرَّسلا  َهِرَك   He disliked, or

disapproved of, ample trousers: (A 'Obeyd:) or they say it means trousers reaching down to

the upper part of the foot. (S.) And you say, ٌجَفْرَُخم ٌشْيَع   A plentiful life. (S.) ___ Also The best of

food, or of meat and drink; and so ٌجَفْرَخ  and ٌجِفاَرُخ  . (Er-Riyáshee.) 
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قرخ  

ُهَقَرَخ 1  , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  (Mgh, Msb, K) and ُـ , (K,) the former of which is the more chaste, (TA,) inf. n. ٌقْرَخ , (S,

Mgh, Msb, KL,) He made a hole in it, perforated it, pierced it, or bored it; (Msb, * KL;) syn. ُهَباَج
[in this sense, as well as in another to be explained below], (K, [in the CK, erroneously, ِهب َءاج  ,]) and ُهَبَقَـث : (TA:) and he cut it

[so as to make a hole or a slit in it]: (Msb:) and he rent it, or tore it. (JK, K, KL.) You say, َقَرَخ
َبْوَـثلا , (JK, S, Mgh, K,) aor. ِـ  [and ُـ ], inf. n. as above, (Mgh,) He [made a hole in, or] rent, or tore, the

garment, or piece of cloth; (JK, K;) and َّفُخلا  [the boot]; and the like. (Mgh.) And َةَرْخَّصلا َقَرَخ   He

made a hole in the rock; syn. ُهَباَج . (A in art. بوج .) [And َطِئاَحلا َقَرَخ   He made a hole in, or

through, the wall: see ٌقْرَخ , below.] And �ِِبَقْـثِمل ُهَقَرَخ   He made a hole in it or through it,

perforated it, pierced it, or bored it, with a drill or the like; syn. ُهَبَقَـث . (Msb in art. َقَرَخ بقث (.
َةَنيِفَّسلا  [He made a hole in the ship], in the Kur xviii. 70, means that he did so by taking out, from the ship, with an

axe, (Ksh, Bd, Jel,) a plank, (Jel,) or two planks. (Ksh, Bd.) ___ [Hence,] َضْرَألا َقَرَخ  , (JK, S, Msb,) or ملا
َ
َةَزاَف , (Mgh, K, *) He

traversed, crossed, or cut through by journeying, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the earth, or land, (JK,

S, Msb,) or the desert; (Mgh, K;) syn. اَهَعَطَق ; (JK, Mgh, K; *) or اَهَـباَج ; (S, Msb;) so as to reach the furthest

part thereof. (Mgh, TA.) [See also 8.] It is said in the Kur [xvii. 39], َضْرَألا َقِرَْخت  ْنَل  َكَّنِإ  , meaning, For thou

shalt not reach the extremities of the earth: or, accord. to Az, thou shalt not traverse

the earth in length and breadth: (TA:) or it means thou shalt not bore through the

earth, (Jel, TA,) so as to reach the end thereof: (Jel:) or thou shalt not make a hole in

the earth by thy vehement treading: (Ksh, Bd:) accord. to one reading, َقُرَْخت نل  . (Ksh, TA.) ___ [And ُحيِّرلا ِتَقَرَخ   The

wind passed along: and blew: for] the inf. n. ٌقْرَخ  signifies the passing of the wind: and the blowing
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thereof. (KL.) [See also 7 and 8.] ___ َبِذَكلا َقَرَخ   He forged, or feigned, the lie; as also ↓ ُهقرتخا . (K, TA.) It is

said in the Kur vi. 100, ٍتاَنَـبَو َنيِنَب  ُهَل  اوُقَرَخَو  , i. e. And they have feigned Him to have, or falsely

attributed to Him, sons and daughters. (Ksh, Bd, Jel. [See also 2.]) And َقَرَخ  [alone, the object being

understood], (K,) inf. n. as above, (KL,) signifies He lied; told a lie: (K, KL, TA:) and قّرخت  he forged, or

feigned, a lie. (S, K, TA.) ُةاَّشلا ِتَقِرَخ  , aor. َـ , inf. n. ٌقَرَخ , The sheep had in its ear a قْرَخ , i. e.

a round hole or perforation. (Msb.) ِتْيَـبلا َقِرَخ ِىف  , aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌقوُرُخ , (JK,) or 
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ٌقَرَخ ; (TK;) and َقَرَخ , inf. n. ٌقوُرُخ ; (K;) He remained in the house, or tent, not quitting it. (JK, * K.)

___ And َقِرَخ , aor. َـ , inf. n. ٌقَرَخ , said of a gazelle, or young gazelle, (Msb, K, TA,) when hunted, (TA,) or when overtaken by

the dog, (IAar,) It was frightened, (Msb, K, TA, [in the CK, َقَرْعَـي ْنَا   is erroneously put for َقَرْفَـي ْنَأ  ,]) so as to be

unable to go away, (Msb,) or so as to be unable to rise, (K, TA,) and clave to the

ground: (IAar, TA:) and in like manner said of a bird, (Msb, K,) it became frightened, (K,) or impatient, (TA,)

so as to be unable to fly away. (K, TA.) ___ And hence, (Msb,) the same verb, (S, Msb, K,) with the same aor.,

(Msb, K,) and the same inf. n., (S, Msb, K,) said of a man, (Msb,) He became confounded, or perplexed, and

unable to see his right course; or he became bereft of his reason or intellect,

because of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or he was confounded, perplexed, or amazed, [for

َبَّيَهَـتَـي  in the CK, I read َتَهْـبَـي , as in other copies of the K and in the TA,] opening his eyes, and looking: (K,

TA:) and he remained confounded, or perplexed, and unable to see his right course,

by reason of anxiety, or of hardship, or distress. (TA.) َقِرَخَف َعَقَو   [He fell down and clave

to the ground], occurring in a trad, means he fell down dead. (TA.) َقِرَخ , aor. َـ , (JK, S, Msb, K,) inf. n.

ٌقَرَخ ; (S, Msb, K; *) and َقُرَخ , aor. ُـ , (JK, K,) [of which ٌقْرُخ , said in the S and Msb to be a simple subst., may be the inf. n.,
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like as ٌنْسُح  is of َنْسَح ;] He was rough, ungentle, clumsy, or awkward, (S, Msb, K,) in doing, or

making, a thing: (Msb:) and he was unskilful in work, and in the management of

affairs: and he was foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or

understanding: (K:) or he was ignorant: (JK:) or the latter verb signifies he knew not his work

with his hand, or his handicraft. (Msb.) And �ِِءْىَّشل َقُرَخ   He was ignorant of the thing, (K,

TA,) and did it not well. (TA.) 

هقّرخ 2  , (S, Msb,) inf. n. ٌقيِرَْخت , (Msb, K,) is similar to ُهَقَرَخ , but has an intensive signification; [He made holes in it;

perforated it, pierced it, or bored it, in several, or many, places: he cut it so as to

make holes or slits in it:] (Msb:) he rent it, or tore it, much, or in several, or many,

places: (K, TA:) namely, a garment, (S, TA,) &c. (TA.) ___ And قّرخ , (TA,) inf. n. as above, (K,) He lied much. (K,

TA.) Aboo-Jaafar and Náfi' read, [in the Kur vi. 100,] ٍتاَنَـبَو َنيِنَب  ُهَل  اوُقَّرَخَو   [And they have very falsely

attributed to Him sons and daughters]. (TA. [See also 1.]) 

ُهقرخا 4  He (a man, S) caused him to be confounded, or perplexed, so that he was

unable to see his right course; or caused him to be bereft of his reason, or

intellect. (S, K.) 

قّرخت 5  quasi-pass. of َقَّرَخ ; [thus signifying It had holes made in it; became perforated,

pierced, or bored, in several, or many, places: it became cut so as to have holes or

slits made in it: it became rent, or torn, much, or in several, or many, places:] (S, * K:) as

also قرخنا  ; (K;) [or rather the latter, as is indicated in the S, is quasi-pass. of َقَرَخ , and thus signifies it had a hole

made in it; became perforated, pierced, or bored: it became cut so as to have a

hole or slit made in it: it became rent, or torn:] and ↓ قرورخا  signifies the same [as the former or as the
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latter]: all said of a garment [&c.]: (S:) and قرخنا  signifies also it became wide, or expanded. (TA.) ___ [Hence,]

ِءآَخَّسلا قّرخت ِىف   He took a wide, or an ample, range, or was profuse, in liberality,

bounty, or munificence; syn. عّسوت . (S, K, TA.) ___ See also 1, in the middle of the paragraph. ___ And see what next

follows, in two places. 

َقَرَْخنِإ 7  see 5, in two places. ___ ُحيِّرلا ِتقرخنا   The wind blew [app. in any manner, (see قَرَخْنُم ,) or]

irregularly; not in one uniform manner: (TA:) [and ↓ تفّرخت  app. signifies the same: for you say,] ٌدَلَـب
ُحَ�ِّرلا ِهِب  ُقِرَخْنَـت  ٌعِساَو   [ A wide country in which the winds blow, or blow irregularly]: (El-

Muärrij, TA:) and ُحَ�ِّرلا اَهيِف  ُقَّرَخَتَـت  ٌةَعِساَو  ٌضْرَأ   [app. meaning, in like manner, A wide land in which the

winds blow, &c.]. (S, K.) 

قرتخا 8  He, or it, passed through, or over, or across. (Mgh, K, * TA.) [See also 1, in the former half of the

paragraph.] He traversed, or crossed, (Mgh, TA,) a desert, (Mgh,) or a land, (TA,) not following a road.

(Mgh, TA.) [ He travelled a road: see an ex. voce ٌةَرْغُـث .] He made a mosque, (Mgh, TA,) and a house, (TA,) to be

his way, or thoroughfare. (Mgh, TA.) Hence, َرْجِحلا قرتخا   He entered into the midst of the

رْجِح  [q. v.], without going around the ميِطَح . (Mgh.) And ِضْرَألاَو ىَرُقلا  َْنيَـباَم  ُقَِرتَْخت  ُلْيَخلا   The

horses, or horsemen, pass through the midst of the intervening spaces of the

towns, or villages, and the land. (TA.) And َمْوَقلا ُتْقَرَـتْخِا   I stepped into the midst of the

people, or party. (TA.) And َراَجْشَألا ُقَِرتَْخت  ُحيَّرلا   [The wind passes, or blows, through the

trees.] (JK.) ِحَ�ِّرلا ُقاَِرتْخِا   signifies The passing [or blowing] of the winds. (S.) [See also 1, in the middle

of the paragraph; and see 7.] ___ َبِذَكلا قرتخا  : see 1, in the middle of the paragraph. 

َقَرْوَرْخِإ 12  see 5. 

ٌقْرَخ  , originally an inf. n., of 1: (S, Mgh, Msb, TA:) A hole, or perforation, (Mgh, Msb, KL,) in a garment, (S, TA,) and in
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a wall, (Msb, TA,) &c.: (Msb:) and a round hole, or perforation, in the ear of a sheep: (S, Msb:) pl. ٌقوُرُخ . (S, Mgh,

Msb.) Hence the saying, ِعِقاَّرلا ىَلَع  ُقْرَخلا  َعَسَّتِا   [The hole was, or became, wide to the patcher].

(TA.) ___ And A part that has a hole made in it, or that is rent, or torn, of, or from, a

thing. (TA.) ___ Also A desert; and so ٌقَرَْخم  : (K:) or the former, a desert far extending, (JK, TA,) whether

level or not level: and ↓ the latter, a wide desert in which the winds [blow, or] blow

irregularly: (TA:) and the former, (El-Muärrij, K,) as also ٌءآَقْرَخ  , (K,) signifies likewise a wide land, (K,) or a

wide country, (El-Muärrij,) in which the winds [blow, or] blow irregularly: (El-Muärrij, K: [see 7:])

ISh says, the space between El-Basrah and Hafr Abee-Moosà is a قْرَخ , and that between En-Nibáj and Dareeyeh is a قْرَخ : (TA:)

pl. ٌقوُرُخ . (K.) You say also ُءآَقْوَخ ُءآَقْرَخ  ٌةَزاَفَم   A farextending desert. (TA.) And اًضْرَأ ْمُكْيَلِإ  اَنْعَطَق  َءآَقْرَخ 
and اًقوُرَخ  [We have traversed, in journeying to you, a wide land, or a wide land in which

the winds blow, &c.]. (TA.) Also A certain plant, resembling the طْسُق  [q. v.], (JK, Ibn-'Abbád, K,)

having leaves. (JK, Ibn- 'Abbád.) 

ٌقْرُخ  a subst. from َقِرَخ , (S, Msb,) [or perhaps inf. n. of َقُرَخ  as syn. with َقِرَخ , (see 1, last two sentences,)] and ٌقُرُخ  , (TA,)

Roughness, ungentleness, clumsiness, or awkwardness; contr. of ٌقْفِر ; (JK, S, * Mgh, Msb, *

K, TA;) in doing, or making, a thing: (Msb:) unskilfulness in work, and in the management

of affairs: foolishness; stupidity; or unsoundness, or deficiency, in intellect or

understanding; as also ٌةَقْرُخ  : (K:) and ignorance. (TA.) [Hence,] ِقْرُخلا ُةَمْوَـن   The sleep of [the time

of morning called] the ىَحُض . (Har p. 223. [See also ٌقُْمح  and ٌقُلُخ .]) The first of these words is also pl. of ُقَرْخَأ
and of [its fem.] ُءآَقْرَخ . (K.) Also The she-camel's vulva. (JK.) 

ٌقْرِخ  and ٌقيِّرِخ  Liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, K;) as also ٌقاَرِْخم  : (IAar, K:) or ↓ the

second signifies very liberal or bountiful &c.: (K: [so in a later part of the art.:]) or this and the first signify one who
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takes a wide, or an ample, range, or is profuse, in liberality or bounty &c.: (TA:) or a youth,

or young man, (JK,) excellent, or elegant, in mind, manners, address, speech, person, and

the like; or clever, or ingenious; with liberality, bounty, munificence, or generosity,

(Lth, JK, K,) and courage: (Lth, JK:) and a goodly youth or young man, [for ُِّىتَفلا  in the CK, I read َىتَفلا , as in other

copies of the K,] of generous disposition: (K:) the pl. (of ٌقْرِخ , TA) is ٌقاَرْخَأ  [a pl. of pauc.] (K) and ٌقاَرُخ , or

ٌقاَّرُخ , (accord. to different copies of the K, [both anomalous, and perhaps it is ٌقاَرِخ , agreeably with analogy,]) and ٌقوُرُخ ; (K;)

and the pl. of ٌقيِّرِخ  is َنوُقيِّرِخ ; no broken pl. of it having been heard. (T, TA.) One says also, �ِِلاَوَّـنل ِّفَكلا  ُقِّرَخَتَم  َوُه 
[He has a liberal hand, largely beneficent]. (TA.) And �ِِلاَوـَّنل ِّفّكلا  ُقوُرَْخم  َوُه   He is

liberal, bountiful, munificent, or generous. (TA. [But see ٌقوُرَْخم  below.]) ___ ٌقْرِخ  is also applied to a

spear, meaning Highly esteemed or prized; excellent; or rare. (TA.) 

ٌقُرَخ  : see ُقَرْخَأ . 

ٌقِرَخ  [part. n. of َقِرَخ , q. v.:] A young gazelle weak in the legs, (K, TA,) cleaving to the ground, and

not rising: (TA:) a gazelle, or young gazelle, (K, TA,) when hunted, (TA,) frightened, so as to be unable to

rise: (K, TA:) and in like manner a bird (K, TA) frightened, (K,) or 
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impatient, (TA,) so as to be unable to fly away: (K, TA:) fem. with ة. (K.) ___ And [hence,] A man (Msb)

confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or bereft of his

reason or intellect, by reason of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or confounded, perplexed,

or amazed, opening his eyes, and looking. (K, TA.) See also ُقَرْخَأ . Also Ashes: because they remain

[cleaving to the ground] while the people thereof go away. (K.) 
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ٌقُرُخ  : see ٌقْرُخ . 

ٌةَقْرُخ  : see ٌقْرُخ . 

ٌةَقْرِخ  A piece, (S, Msb, K,) or piece torn off, (TA,) of a garment, or of cloth; [a rag;] pl. ٌقَرِخ . (S, Msb, TA.) ___

[A ragged, patched, garment: and particularly one worn by a devotee; also called ٌةَعـَّقَرُم , q. v.: but

this is probably postclassical. Hence, ِقَرِخلا ُباَحْصَأ   The devotees.] ___ A portion of a swarm of locusts, (K, TA,)

less than a لْجِر ; as also ٌةَقْزِح . (TA.) 

ٌقوُرَخ  : see the next paragraph: ___ and see also ٌقْرَخ . 

ٌقيِرَخ  A womb rent by the fœtus, and that consequently does not conceive (K, TA)

afterwards; (TA;) [of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ;] as also ٌةَقِّرَخَتُم  . (K.) ___ And A she-camel

whose womb has been rent. (JK.) Applied to a well ( رْئِب ), it signifies ملا
َ
ِءآ ِنَعاَهُـتَلْـبِج  َرِسُك  ِىتَّلا  : (JK, Ibn-'

Abbád, K:) [in the CK اهُتَلَـبَج : neither of these readings affords an admissible meaning: the right reading I believe to be اَهُليِج ; and

the meaning, Of which the side, or lateral part, is broken, from the water upwards:] pl.

ُقِئاَرَخ  (JK, Ibn-' Abbád, K, TA) and ٌقُرُخ , (Ibn-' Abbád, K, TA, [the latter erroneously written in the CK ٌقْوُرُخ ,]) like ُنِئاَفَس  and

ٌنْفُس . (TA.) ___ A channel of water that is not deep, and not without trees. (JK, Ibn- 'Abbád,

K.) ___ The place of expanding of a valley, where it ends. (JK, K.) ___ A low, or depressed,

tract of land, containing herbage: pl. ٌقُرُخ . (S, K.) One says, ِنْيَواَحْسَم َْنيَـب  ِضْرَألا  َنِم  ٍقيِرَِخب  ُتْرَرَم   [I

passed by a low tract of land, containing herbage, between two plain tracts

containing small pebbles and without herbage]. (Fr, S.) ___ Hard ground. (A, TA.) ___ A

violent wind; (A, TA;) as also ُءآَقْرَخ ٌحيِر   : (S, K:) the latter signifies a wind that blows violently: or,

that does not continue to blow in the same direction: (TA:) or the former signifies a cold wind

that blows violently; (S, K;) as also ٌقوُرَخ  : (K:) [it is an epithet; for] one says ٌقيِرَخ ٌحيِر   which is anomalous, as by
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rule one should say ٌةَقيِرَخ : (S:) it is [also] one of the names for a cold wind that blows violently; (JK, T, TA;)

as though it perforated, or rent; the agent [ ٌحيِر ] being unused: (T, TA:) and (as some say, TA) it signifies also a gentle, soft,

wind; thus bearing two contr. meanings: or that returns, and [then] continues its course: (K:) or, as in the

L, does not continue its course: (TA:) or that blows long. (K.) 

ٌقَّرُخ  A certain bird, (JK, IDrd, K,) smaller than the ُربْـنُـق  [or lark], (JK,) that cleaves to the

ground: (IDrd:) or a kind of sparrow: (K:) so says AHát, in the Book of Birds: (TA:) pl. ُقِراَرَخ . (JK, IDrd, K.) 

ٌقيِّرِخ  : see ٌقْرِخ , in three places. 

ٌقِراَخ  [act. part. n. of َقَرَخ ]. ___ [And hence,] ٌقِراَخ ٌفْيَس   A sharp, or cutting, sword: pl. ٌقُرُخ . (TA.) ___

[Hence also,] ِةَداَعْلِل ٌقِراَخ  ٌرْمَأ   [An event breaking through, or infringing, the usual course of

nature]. (KT, in a definition of ٌةَزِجْعُم , q. v.) ___ [In the present day, ٌقِراَخ  signifies also Profound, or penetrating,

in learning or science.] 

ُقَرْخَأ  and [its fem.] ُءآَقْرَخ  have for their pl. ٌقْرُخ . (K.) ___ The fem., applied to a ewe, signifies Having her ear

perforated (S, Mgh, Msb, K) with a round hole. (S, Msb.) And, applied to an ear, Perforated, or bored.

(TA.) ___ And the masc., applied to a camel, That puts his مِسْنَم  [or toe] upon the ground before [the

sole of] his ّفُخ  [or foot]: the doing of which is a result of generous quality. (JK, Ibn-'Abbád, K.) And the fem., applied to a

she-camel, That does not retread ( ُدَهاَعَـتَـت دّهعتت in the L ,(َال  the places [with her hind feet] (,ال 

of her [fore] feet (JK, L, K) upon the ground: mentioned by Ibn- 'Abbád and Z. (TA.) ___ Applied to a man, (Mgh,

Msb,) Rough, ungentle, clumsy, or awkward, (JK, S, Msb,) in doing, or making, a thing: (Msb:)

unskilful in work [and in the management of affairs (see َقِرَخ ]; as also ٌقِرَخ  and ٌقُرَخ  : (K:) or

foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or understanding: (Mgh, K:)

ignorant: (TA:) not knowing his work with his hand, or his handicraft: (Msb:) fem. as above.
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(JK, S, Mgh, Msb, &c.) It is said in a prov., (JK, S,) ًةَّلِع ُءآَقْرَخلا  ُمَدْعَـت  The stupid woman is not in want] َال 

of an excuse]: (JK, S, K:) used in forbidding excuses: (K:) i. e., excuses are many: the stupid woman is skilled in making them:

how then must be the clever? (S, K:) applied to every one who excuses himself being able. (K in art. ُءآَقْرَخ لع (.___   applied to a

desert, and to a land: see ٌقْرَخ , in three places. ___ And applied to a wind: see ٌقيِرَخ . ___ Hence, ُءآقْرَخ ٌةَلْحِر   A hard

journey. (Har p. 177.) 

ٌقَرَْخم  : see ٌقْرَخ , in two places. ___ ٍضْوَح ُقَرَْخم   A stone that is at the رْقُع  [or hinder part] of a

watering-trough, for the purpose of their [standing upon it, and] drawing forth

the water from it, [i. e. the trough,] when they will. (K.) 

ٌقِرَْخم  , though unheard by us, is the sing. of ُقِراََخم  signifying The orifices of the body; such as the mouth

and the nose and the ears and the anus and the like. (Mgh.) 

ٌقَرُْخم  [pass. part. n. of 4; Confounded, &c.: and hence,] silent. (JK: but there written without the vowel of the ر.) 

ٍقِرُْخم ُرْـيَغ   , applied to a road, means [That does not cause one to be confounded, or perplexed,

and unable to see his right course; or] in which one is not confounded, or

perplexed, so as to be unable to see his right course. (IAar in TA: but the latter word is there

written without the vowel of the ر.) 

ٌقاَرِْخم  A kerchief twisted for the purpose of beating therewith: (JK, S:) a genuine Arabic word:

(S:) or a thing made of twisted rags, with which boys play: (TA:) or a twisted kerchief,

or an inflated [skin such as is termed] ّقِز , or the like, with which boys play, beating

one another therewith: so called because it rends ( ُقِرَْخي ) the air when they make use of it: (Ham p. 702:) pl. ُقيِراََخم .

(S, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, 
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* ْمُهْـنِمَو اَّنِم  اَنَـفوُيُس  َّنَأَك  *
* اَنيِبِع ىِدْيَِ� َال  ٌقيِراََخم  *

[As though our swords, ours and theirs, were kerchiefs twisted for beating

therewith, in the hands of players]: (S:) or قيراخم  in this verse [written with tenween by poetic license] is the

pl. of ٌقاَرِْخم  signifying a wooden sword with which boys play: the poet means, we cared not for the smiting

with the swords, like as the players care not for the smiting with the قيراخم . (EM p. 198.) [See also another ex., in a verse cited voce

ٌجيِرَخ .] 'Alee is related, in a trad., to have said that the lightning is the قيِراََخم  of the angels; (S, TA;) meaning thereby the

instruments with which the angels chide and drive the clouds. (TA.) ___ Also A garment, or piece of cloth. (JK. [But

this I find not elsewhere.]) ___ And A sword [in the ordinary sense of the word]: so in the A and O and L: in the K, ُدِّيَّسلا  is

erroneously put for ُفْيَّسلا . (TA.) ___ A man goodly in body, or person, whether tall or not tall. (JK, K.) ___

One who falls not into a case without escaping, or extricating himself, therefrom.

(Sh, TA.) ___ One who exercises art in the management of affairs. (K.) ___ A wild bull: (As,

K:) so called because he traverses far-extending districts: (As, TA:) or because the dogs pursue him and he escapes from them: said in

the A to be called ملا
َ
ِةَزاَف ُقاَرِْخم  . (TA.) ___ A man who engages in wars, or fights, and is active

therein. (S, K.) ___ See also ٌقْرِخ . 

ٌقوُرَْخم  One who is denied good, or prosperity; into whose hand wealth falls not. (K, TA.) And

ِّفَكلا ُقوُرَْخم   A man who gains not, or gets not, anything. (JK.) See also ٌقْرِخ . 

ٌقِرْوَرُْخم  One who goes round about camels, [meaning who has them within the compass

of his rule and care,] (JK, K, TA,) and urges them against their will, (TA,) and is active,

and exercises art in his management [of them]: (JK, K, TA:) mentioned by Sgh on the authority of

Ibn-'Abbád. (TA.) 
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ٌقَرَـتُْخم  A passage, or place of passing. (S. [See ٌةَخْوَخ , in two places.]) ___ [Hence,] ملا
ُ

ِقَرَـتْخ ُديِعَب  ٌدَلَـب   [A

country, or district, wide to 
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traverse; lit., far extending in respect of the place of passing]. (TA.) ___ ِحَ�ِّرلا ُقَرَـتُْخم   A

place in which the winds blow: (K:) and ِحيِّرلا ُقَرَخْنُم   a place in which the wind blows

[in any manner, or irregularly: see 7]. (S.) 

ُقِّرَخَتُم  : see the last paragraph in this art.: and see also ٌقيِرَخ : ___ and ٌقْرِخ . 

ٌقَرَخْنُم  : see ٌقَرَـتُْخم . 

ٌقِرَخْنُم  [Having a hole made in it, &c.: see its verb]. ِلَ�ْرِّسلا ُقِرَخْنُم  ٌلُجَر   A man having his

clothing rent, or torn, (JK, K,) by long travel; as also لَ�ْرِّسلا ُقِّرَخَتُم  . (K.) ___ Also Quick, or swift.

(Ham p. 42.) 
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مرخ  

ُهَمَرَخ 1  , aor. ِـ , inf.n. ٌمْرَخ , He perforated, or pierced, it; namely, a thing. (Msb.) [And so ُهَمَزَخ . (Mgh in art.

مزخ .)] ___ And He cut it, or cut it off. (Msb.) You say, اًئْـيَش ُهْنِم  ُتْمَرَخ  اَم   I did not diminish, and did

not cut off, from it, or him, anything. (S.) And اًفْرَح ِثيِدَحلا  َنِم  َمَرَخ  اَم   He did not diminish

[from the narrative, or tradition, a letter, or a word]. (TA.) And َالُف�ً َمَرَخ  , (K,) aor, and inf. n. as

above, (TA,) He slit the partition between the nostrils of such a one: (K:) or ٌمْرَخ  signifies the

mutilating ( عْطَق ) of the nose: (JK:) or mutilation ( عْطَق ) in the partition between the

nostrils and in the �َِنَ�َرِش  [or two alœ], or in the extremity of the ةَبَـنْرَأ  [or lobule of the

nose]; not amounting to what is termed ٌعْدَج ; (Lth, TA;) and the epithet is ُمَرْخَأ  , fem. ُءآَمْرَخ : (Lth, JK,

TA:) and the like in the lip; or in the upper part of the قوُف  [app. meaning the front edge of the

lobe, which at its termination above forms a crena,] of the ear: (Lth, TA: [see ُمَرْخَأ , as relating to the ear:]) accord. to Sh,

it is both in the nose and in the ear; but in the nose, it is the mutilation ( عطق ) of the fore part of

the nostril of a man, and the ةَبَـنْرَأ  [or lobule of the nose], after the mutilation of the

upper part of this, so as to reach the interior of the nose; and the epithet applied to the man is

ُمَرْخَأ  . (TA.) And ُهَمَرَخ , inf. n. as above, also signifies He hit, or hurt, his ةَمَرْوَخ  [q. v.]. (TA.) You say also, َمَرَخ
َةَزْرُخلا , (K, TA, in the CK [erroneously] َةَزَرَخلا ,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and اهمّرخ  , (K,) inf.n. ٌميِرَْخت ; (TA;)

He cracked, or tore without separating, the suture, or seam, of a skin; syn. اَهَمَصَف : (K, TA, in the

CK اهَمَصَق :) or َزْرَخلا ُتْمَرَخ  , aor. and inf. n. as above, i. q. ُهُتْـيَْ�َأ  [meaning I spoiled the sewing of the skin, or

hide; as when one uses a thick instrument for sewing or perforating, and a thin

thong; or as when one rends two stitch-holes into one]. (S.) [And ٌلْيَس ُهَمَرَخ   app. A torrent
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cut into it, or trenched it; namely, the ground, or the side of a mountain: see ٌمْرَخ .] And ُمِراَوَخ ُهْتَمَرَخ   [lit.

Cutting-off events cut him off]; meaning he died: like as one says, ُبوُعَش ُهْتَـبَعَش  . (TA. [See also 8.]) ___

َساَطْرِقلا َمَرَخ   He hit the target with his arrow without perforating it. (TA.) ___ ِنَع َمَرَخ  اَم 
ِقيِرَّطلا  He (a guide) did not turn aside from the way. (JK, S.) َمِرَخ , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَرَخ , (S,)

said of a man, (S, K,) He had the partition between his nostrils cut, or mutilated: or the

extremity of his nose, but not to the extent denoted by the term ٌعْدَج : the epithet applied to

the man in this case is ُمَرْخَأ  : (S:) or he had the partition between his nostrils slit; i. e. ْتَمَّرََخت
ُهُتَرَـتَو . (K.) َمُرَخ , aor. ُـ , He cared not for what he did nor for what was said to him. (K.) 

َمَّرَخ 2  see 1. ___ [Hence,] ٌميِرَْخت ِهيِف  ٌعْرَض   An udder in which are incisions [or crackings of the

skin]; and so ٌميِرْشَت هيف  . (TA.) 

ُهُتَرَـتَو 5 تمّرخت   : see 1, last sentence but one. ُةَزْرُخلا تمّرخت   (K, TA, in the CK [erroneously] اَهَمَرَخ ,) The suture, or

seam, of a skin cracked, or became torn without separating; quasi-pass. of اَهَمَرَخ  [q. v.]. (K, TA.)

مرخنا  [in like manner] signifies It became slit; said of the bore of the ear. (S.) And you say also, ُدْنَّزلا مّرخت   [The

wooden instrument for producing fire cracked, or split]. (TA.) Hence the phrase, ُمَّرَخَتَـي َكاَرَأ 
َكُدْنَز , mentioned by IAar, meaning I see thee to have no good in thee: for when the دنز  cracks, or splits, ( اَذِإ

َمَّرََخت ,) one cannot produce fire by mean of it, and there is no good in it. (TA.) [Hence likewise,] ُهُدْنَز مّرخت   means also His

anger became appeased: [or,] accord. to the S, ُهُدَبَز مّرخت   has this meaning: and accord. to the A, ُهُفْـنَأ مّرخت   has

the same meaning. (TA.) Accord. to IAar, (TA,) ُهُدَبَز ُمَّرَخَتَـي  ٌنَالُف  َ�َءآَج   means Such a one came to us doing

to us that which was wrongful, or injurious, and foolish, or stupid. (K, * TA.) See also 8, in

two places. مّرخت  also signifies He followed, or adopted, the religion of the ةَّيِمَّرُخ . (S, K, TA: in the CK, the

ةَّيِمِرَْخم .) 
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مرخنا 7  It became cut, or cut off. (Msb.) See also 5. Said of a writing, or book, it means It became

deficient; part of it went. (TA.) And said of a generation, It went away; came to an end. (TA.) See

also ُمَرْخَأ . 

ُرْهَّدلا 8 ُمُهَمَرَـتْخِا   Time, or fortune, cut them off; and extirpated them; as also ْمُهَمَّرََخت  : (S:) or

destroyed them by its calamities. (Msb.) And ملا
َ
ُةَّيِن ُمُهْـتَمَرَـتْخِا   and ْمُهْـتَمَّرََخت  Death, or the decree

of death, cut them off; and extirpated them. (K.) And ملا
َ
ُةَّيِن ُهْتَمَرَْخِا   Death, or the decree of

death, [cut him off, or] took him away, (JK, K, TA,) ِهِباَحْصَأ ِْنيَـب  ْنِم   [from amidst his

companions. (TA. [A phrase similar to ُمِراَوَخ ُهْتَمَرَخ  : see 1.]) And اَّنَع َمُِرتْخُا   (JK, * K,) [He was cut off from

us by death;] he was taken away [from us by death]; (JK;) he died, (K, TA,) and went away

[from us]. (TA.) Accord. to some, ٌماِرتْخِا  [as an inf. n. of َمُِرتْخُا ] signifies The dying suddenly. (Har p. 123.) 

ٌمْرَخ  A prominence, or projecting part, of a mountain: (JK, S, K:) pl. ٌموُرُخ . (JK.) And A bed

trenched by a torrent ( ٌلْيَس َمَرَخ  اَم   [see 1]): (JK:) so some say: (TA:) or a road in a [tract of high

ground such as is termed] ّفُق ; or on the summit of a mountain. (JK, TA.) [See also ٌمِرَْخم .] 

ٌمْرُخ  The place of the bore, or perforation, of a thing. (Msb.) The eye of a needle. (TA.) ___ See also ٌمِرَْخم . 

ٌةَمَرَخ  The place of perforation of the ear: (S:) or the place of slitting, of the nose, in the

partition between the nostrils [and in either of the alœ, as appears from what here follows]. (K.) It is

said in a trad., ُةَيِّدلا فْنَألا  َنِم  ِثَالَّثلا  ِتاَمَرَخلا  تامرخلا by ,ِىف   being app. meant ملا
َ

تاَموُرْخ  , i. e. [In the case

of the mutilation of] the two alœ and the partition between the nostrils [the blood-wit, or

fine for homicide, shall be paid]. (TA.) 

ٌناَمْرُخ  A lie, or falsehood. (S, K.) One says, �ِِناَمْرُخل ٌنَالُف  َءآَج   (S, TA) i. e. [Such a one uttered] that

3



which was a lie. (TA.) 

ٌميِرَخ  One who cares not for what he does nor for what is said to him. (K.) 

ُةَّيِمَّرُخلا  The sect who held the doctrine of the transmigration of the soul, and

allowed general license: (S, K, TA:) they were in the time of El-Moatasim: their sheykh, Bábak [El-Khurramee, i. e. of

Khurram, in Persia], was then slain, and they scattered themselves in the countries; and there remains of them a remnant in the

mountains of Syria. (TA.) 

ٌماَّرُخ  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Young men (TA) such as follow the licentious ways of the

ةَّيِمَّرُخ  [so I render َنوُمِّرَخَتُم  ] in acts of disobedience. (K, TA.) [See what next follows.] 

ٌمِراَخ  [act. part. n. of َمَرَخ : fem. with ة; and pl. of the latter ُمِراَوَخ ]. One says, ُمِراَوَخ ُهْتَمَرَخ   [explained above]: see 1. (TA.)

___ Corrupting; acting corruptly; doing evil, or mischief. (K.) [See ٌماَّرُخ , which is probably a pl.

thereof.] ___ Neglecting; or leaving undone [what ought to be done]. (K.) Cold, as an epithet

(K.) ___ A cold wind: (K:) so accord. to A'Obeyd: but accord. to Kr, [ ٌمِزاَخ ,] with ىاز . (TA.) 

ٌمَرْوَخ  : see what next follows. 

ٌةَمَرْوَخ  The end, or tip, of the nose (JK, S) of a man: (S:) or the fore part of the nose: or the part

between the nostrils. (K.) ___ Also, (JK, K,) as being likened thereto, (TA,) A rock in which are holes;

(JK, K;) n. un. of ٌمَرْوَخ  : (K:) [or] the latter has this signification. (S. [But this seems to be a mistake.]) 

ُمَرْخَأ  [Having the nose mutilated in any of the manners explained in the first

paragraph of this art.]: fem. ُءآَمْرَخ : see 1, in three places. ___ And Having the ear perforated,

when it is not slit: 
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(S:) or having the ear slit after it has been pierced: (S and Msb* and TA in art. برخ :) and ↓ ٌمَّرَُخم ,

likewise, signifies having the ear slit; as also ُبَرْخَأ  and ٌبَّرَُخم . (TA in that art.) And the fem., applied to a she-goat,

Having her ear slit crosswise. (K. [See also ُءآَمْذَخ .]) Also, the fem., applied to an ear, Slit, or

perforated, or mutilated. (K, * TA.) Also A pool of water left by a torrent; because one part

thereof passes a way ( ُمِرَخْنَـي  ) to another: pl. ٌمْرُخ . (TA.) ___ And the fem. also signifies Any hill, or rising ground,

sloping down into a [hollow such as is termed] ةَدْهَو ; (K;) and so the masc.: (TA:) or any [hill

such as is termed] ةَمَكَأ  having a side whereby it cannot be ascended. (K.) ِفِتَكلا ُمَرْخَأ 
The extremity of the spine of the scapula: (S:) or a notch, or small hollowed place,

[app. the glenoid cavity,] at the extremity of the spine of the scapula, (JK, T, TA,) next

the socket: (T, TA:) pl. ُمِراَخَأ : (JK, T, TA:) or ِْنيَفِتَكلا اَمَرْخَأ  , in the K miswritten ِْنيَفَِتَكلا اَم ِىف  ُرِخآ  , signifies the

heads of the two scapulæ, next the upper arms: (K, * TA:) or the two extremities, or

edges, of the lower portion of the two scapulæ, which surround, or border, the

ةَرُـبْعُك  [app. here meaning the thick part next to the inferior angle] of the scapula: and ُمَرْخَألا
the end of the spine [of the scapula]. (K, * TA. [In the K is here added, accord. to different copies, ُثْيَح

ُعِدَخْنَـي , as in the TA; or ُمِدَخْنَـي ثيح  , as in the CK; or ُمِذَخْنَـي ثيح  : the right reading seems to be ُمِرَخْنَـي ُثْيَح  , where

it forms a kind of cleft; app. meaning where it forms the glenoid cavity. In the CK, for ُعَطَقْـنُم
ِْريَعلا , is erroneously put ِْنيَعلا ُعِطَقْـنُم  ; and و is erroneously prefixed to the former noun.]) ___ ِناَمَرْخَألا  Two cleft

bones at the extremity of the interior of the upper part of the inside of the

mouth. (K.) ِىْأَّرلا ُمَرْخَأ   A man weak in judgment. (JK, TA.) 

ٌمِرَْخم  The end of a prominence, or projecting part, of a mountain: pl. ُمِراََخم : (S:) or ٍلَبَج ُمِرَْخم 
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signifies the prominence, or projecting part, of a mountain: [like ٌمْرَخ :] and ٍلْيَس ُمِرَْخم  , the

extremity of a torrent: (K: [accord. to the TK, of a sword; for فيسلا مرخم   is there put in the place of مرخم
ليِسلا :]) pl. as above: (TA:) and ٍةَمَكَأ ُمِرَْخم   and ٍةمكا ُمْرُخ   signify the place where a hill such as is

termed ةمكا  ends. (K.) Also A [road such as is termed] ةَّيِنَث , between two mountains: (TA:)

[or the pl.] ُمِراََخم  signifies the mouths of [mountain-roads such as are termed] جاَجِف : (S:) or roads

in rugged tracts: (Skr, K:) or roads in mountains, and in sands. (IAth, TA.) [Hence,] َمِراََخم ُتاَذ  ٌنيَِمي 
An oath in which are ways of evasion. (S, TA.) And اََهل َمِراََخم  ٍنيَِمي َال  َرْـيَخ ِىف  There is no َال 

good in an oath that has not ways of evasion: from ٌمِرَْخم  signifying a ةَّيِنَث  between two mountains. (TA.)

And ملا
َ

ِمِراَخ ْتَعَلَط ِىف  ْدَق  ٌنيَِمي  ِهِذٰه   [This is an oath that has come forth in expressions that

admit of ways of evasion]: said of an oath that affords a way [or rather ways] of evasion to the utterer thereof. (AZ,

TA.) ___ [The pl.] ملا
َ

ُمِراَخ  [or ِلْيَّللا ُمِراََخم  ] also signifies The first portions of the night. (K.) It occurs in an

instance in which some read ملا
َ

ُمِراَح  [pl. of ٌمَرَْحم , q. v.]. (TA.) 

ٌمَّرُّخم  : see ُمَرْخَأ . It is said in a trad., ِنُذُألا ملِ� 
ُ

ِةَمَّرَخ ىَّحَضُي  ْنَأ  ىَهَـن   He forbade the sacrificing as an

ةَّيِحْضُأ  [q. v.] the animal having the ear cut, or cut off, or mutilated: or having many

perforations, and slits, in its ear. (TA.) 

ٌتاَموُرَْخم  : see ٌةَمَرَخ . 

َنوُمِّرَخَتُم  : see ٌماَّرُخ . 
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بنرخ  

ٌبوُنْرُخ  and ٌبوُنْرَخ : see ٌبوُّرَخ , in art. برخ . 

ِناَتَـبَ�ْرِخ  : see ِناَتَـباَّنِخ , in art. بنخ . 
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ورخ  

ِسْأَفلا ُةَرُخ   , as in the Tekmileh, on the authority of Fr; in the K and accord. to Sgh, ِسْأَفلا ُةَوْرُخ  , which is a mistake; (TA;) The

تْرُخ  [q. v. in art. ترخ ] of the سأف : pl. ٌتاَرُخ ; (Fr, Sgh, K, TA;) like as ٌةَبُـث  has for its pl. ٌتاَبُـث . (TA.) 

ِنَ�اَرَخلا  Two stars, (K,) mentioned [and described] in art. ترخ , (TA,) each of which is

[said to be] called ٌةاَرَخ : (K:) accord. to ISd, only the dual form of the word is known; and the radical ت and the

augmentative ت [by which latter is meant ة] are in the dual alike: (TA:) but Kr and others say that it is dual of ٌةاَرَخ , and belongs to

this art. (TA in art. ترخ .) 

ٌةَوْرُخ  : see the first paragraph in this art. 
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زخ  

ٌّزَخ  A certain kind of cloth, (S, A, K,) well known, (K, TA,) woven of wool and silk: (TA:) and

also a kind of cloth entirely of silk; and this is the kind which one is forbidden to ride upon and to sit upon; not the

former kind, which is allowable, and was sometimes worn by companions of the Prophet and by the next succeeding generation, as

IAth has ascertained: (TA:) derived from ٌزَزُخ , (K, TA,) accord. to some: (TA:) or it is the name of a certain beast [thought

by Golius to be the beaver]: and afterwards applied to the cloth made of its fur: (Mgh, Msb:) pl. ٌزوُزُخ . (S, A, Msb,

K.) [Golius seems to derive it from the Persian ْزَـق , meaning raw silk; and assigns to it also the meaning of a coarser

kind of spun silk.] ٌزوُزُـبَو ٌزوُزُخ   signifies Good cloths, or stuffs, or garments. (A in art. زب .) 

ٌزَزُخ  The male of the بَنْرَأ  [or hare]: (S, A, Msb, K:) or the offspring of the بنرا : (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّزِخَأ  (K)

and [of mult.] ٌناَّزِخ . (S, Msb, K.) Hence the saying, ِزَزُخلا ُّسَم  ُهُّسَم   [The feel of him, or it, is like the feel of

the male, or young, hare]. (A, TA.) 

ٌزاَّزَخ  A seller of ّزَخ . (TA.) 

ٌةَّزََخم ٌضْرَأ   A land containing, (K * TA,) or abounding with, (TA,) ناّزِخ , pl. of ٌزَزُخ , (K, TA.) 
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رزخ  

ُْنيعلا 1 ِتَرِزَخ   , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرَزَخ , (S, A, Mgh, Msb, K,) The eye was, or became, narrow and

small: (S, A, Mgh, Msb, K:) or it contracted its sight, naturally: (K:) or َرِزَخ , aor. َـ , (K,) inf. n. as

above, (S, K,) signifies he (a man) was as though he looked from the outer angle of the eye: (S,

A: *) or he looked as though on one side: or he opened and closed his eyes; (K;) or, his

eye: (M:) or he had a distortion ( ٌلَوَح ) of one of his eyes: (K:) [or he had eyes looking

towards his nose; or, looking sideways; (see ُرَزْخَأ ;) or, looking towards their outer

angles; (see ٌةَرْزُخ ;) see also 2, and 6, and Q. Q. 1.] ُهَرَزَخ , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْزَخ , (K,) He looked at him

from the outer angle of the eye; (K, * TA;) as one does in pride, and in light estimation of the object at which he

looks. (MF.) A poet says, 

* ٍةَضَراَعُم ْنَع  اًرْزَش  َمْوَقلا  ِرُزَْخت  َال  *

[Look not thou at the people from the outer angle of the eye, askew, sideways].

(TA.) َرَزَخ  [as an intrans. v.] He affected, or pretended, to be cunning; i. e. intelligent, or

sagacious; or intelligent with a mixture of craft and forecast; syn. ىَهاَدَت . (IAar, K. [See also

2.]) Also He fled. (K.) 

رّزخ 2  , (TA,) inf. n. ٌريِزَْخت , (K,) He made narrow. (K, TA.) You say, ِهْيَـنْـيَع رّزخ   He (an old man) narrowed

his eyes; contracted his eyelids as though they were sewed together; to collect

the light: when a young man does so, َكِلٰذِب ىَهاَدَتَـي   [i. e. he affects, or pretends, thereby, to be cunning; i. e. intelligent, or

sagacious; or intelligent with a mixture of craft and forecast]. (IAar. [See also َرَزَخ : and see 6.]) 
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رزاخت 6  He looked from the outer angle of his eye. (TA. [See also Q. Q. 1.]) ___ He pretended,

or made a show of, what is termed ٌرَزَخ : [see 1.] (TA, and Har p. 62.) ___ He contracted his

eyelids, to sharpen the sight: (S, Msb, K:) a verb similar to ىماعت  and لهاجت . (S. [See also 2.]) 

Q. Q. 1 َرَزْـنَخ  He looked from the outer angles of his eyes: from the subst. ٌريِزْنِخ , because the

animal so called is ُرَزْخَأ . (A. [See also 6.]) ___ Also He acted like the swine. (TA in art. رزنخ .) 

ٌرَزَخ  [commonly known only as inf. n. of َرِزَخ  or ُْنيَعلا ِتَرِزَخ  ]: see ٌريِزَخ . 

ِْنيَعلا ُرِزَخ   : see ُرَزْخَأ . 

ٌةَرْزَخ  : see ٌةَرَزُخ . 
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ٌةَرْزُخ  A turning of the pupil towards the outer angle of the eye. (TA. [See 1.]) 

ٌةَرَزُخ  (ISk, S, K) and ٌةَرْزَخ  (K) A pain in the back: (K:) a pain in a vertebra of the back: (S:) a

pain in the slender part of the back, in [the vertebra called] ِنَطَقلا ُةَرْقِف  : (TA:) the pl. of the

former is ٌتاَرَزُخ . (S, TA.) 

ٌريِزَخ  and ٌةَريِزَخ  A kind of food like ةَديِصَع  with flesh-meat; (K;) made of flesh-meat (S, TA)

that has remained throughout a night, (TA,) cut into small pieces, and put into a

cooking-pot with abundance of water, (S, TA,) and with salt; (TA;) and when it is

thoroughly cooked, some flour is sprinkled upon it, (S, TA,) and it is stirred about

with it, and seasoned with any seasoning that the maker pleases to add: (TA:) when
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there is no flesh-meat, it is called ةَديِصَع : (S, K, TA:) or a broth made with the water in which bran

has been soaked, (Mgh, K, TA,) which water is strained, and then cooked: (Mgh, TA:) this is

what is called by the Persians اَبَسوُبَس : (Mgh:) [see also ٌةَريِرَح :] or ةَريِزَخ  is flour thrown upon water or upon

milk, and cooked, and then eaten with dates, or supped: it is also called ٌةَنيِخَس  and ٌةَنوُخَس
and ٌةَتيِفَن  and ةرَيِرَح ٌةَّقُرْذُح :  is thinner: (AHeyth, on the authority of an Arab of the desert:) and a soup made of

grease or gravy (K) and flour; (TA;) as also ٌرَزَخ  : (K:) but no one except the author of the K mentions this last form:

in the other lexicons, soup of grease or gravy is said only to be called ٌريِزَخ  and ٌةَريِزَخ . (TA.) 

ٌةَريِزَخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِزاَخ  A man possessing much cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence with

a mixture of craft and forecast. (AA, K.) 

ٌريِزْنِخ  [The swine; the hog; the pig;] a certain foul animal, (Msb,) well known; (K;) said to

be forbidden [to be eaten] by every prophet: (Msb:) [fem. with ة:] pl. ُريِزاَنَخ : (S, Msb, K:) not, as some

say, ٌرْزُخ : [though this is an epithet applicable to swine:] (TA:) accord. to some, it is of the measure ٌليِلْعِف ; because ن is not

[generally] added as a second letter: but accord. to others, of the measure ٌليِعْنِف ; because ن is sometimes added as a second letter,

and because it is held to be derived from َرِزَخ , since all ريزانخ  are رْزُخ ; as it is said in the A, ُرَزْخَأ ٍريِزْنِخ  ُّلُك  . (TA.) ___

ُريِزاَنَخ  also signifies A well-known disease; (S;) [scrofula; or glandular swellings in the

neck;] ulcers, (K,) or hard ulcers, (S,) which arise in the neck: (S, K:) or ganglions, or

hard or nodous lumps beneath the skin, in the neck, and in soft parts, such as

the armpits; but most frequently in the neck. (Mgh.) 

ىَرَزْوَخ  : see what next follows, in two places. 
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ىَرَزْـيَخ  and ىَرَزْوَخ  A certain mode of walking, with a looseness of the joints, (S, A, K,) as

though the limbs were dislocated; (A;) as also َىلَزْـيَخ  and َىلَزْوَخ : (S in art. لزخ , and TA:) or a

limping, or halting, manner of walking: or an elegant, and a proud and self-

conceited, gait, with an affected inclining of the body from side to side. (TA.) You

say, ىَرَزْـيَخلا ىِشَْمي  َوُه   and ىَرَزْوَخلا  He walks with a looseness of the joints, &c. (A.) 

ٌناَرُزْـيَخ  , (S, K, &c.,) vulgarly pronounced ناَرَزْـيَخ , (TA,) [a coll. gen. n., The kind of cane called rattan; so in the

present day;] a kind of Indian tree, which consists of roots extending upon the

ground; as also ٌروُزْـيَخ  : (K:) or [a kind of tree] not growing in the country of the Arabs,

but only in that of the Greeks; whence the saying of En-Nábighah El-Jaadee, 

* ِناَرُزْـيَخلا ُدَالِب  ْمُهُدَالِب  *

[Their lands are the lands of the kheyzurán]: it is a kind of plant with pliable and

smooth twigs: (ISd:) or a kind of tree, (S,) the roots of the اَنَـق  [by which are app. meant the canes

of which spear-shafts are made]: (S, Msb:) pl. ُرِزاَيَخ . (S.) ___ Reed, or reeds; cane, or canes.

(S, K.) ___ And hence, Musical reeds or pipes. (TA.) ___ Spears: (IAar, K:) because of their pliableness: (TA:) [or

because commonly made of canes:] pl. as above. (TA.) ___ Any pliable twig or rod; (Mbr, K;) any piece of

wood that is pliable. (AHeyth.) [Often applied in the present day to the osier; as well as to the rattan: n. un. with

The rod which kings hold in their hands, and with which they amuse ___ [.ة

themselves ( َنوُثَّـبَعَـتَـي ) and make signs. (Ham p. 710.) ___ The pole with which a ship, or boat,

is pushed or propelled, (Mbr, K,) when pliable, or bending; as also ٌةَراَزْـيَخ  . (Mbr, TA.) ___ Also, (AO,

Msb, K,) and with ة, (S, TA,) The ناَّكُس  (S, Msb, K) of a ship, (K,) i. e. its لَثْوَك  [meaning the rudder]: (TA:) or, accord. to

'Amr Ibn-Bahr, the ماَِجل  [lit. the bridle and bit, app. meaning the tiller] of a ship, by means of which the ناَّكُس ,
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which is the بَنَذ , is directed. (TA: [but instead of بنذلا وهو ىف  ُناّكُّسلا  موقي  ا�  ىتلا  , I read هب ىذلا 
ُبَنَّذلاوهو ُناَّكُّسلا  ُمَّوَقُـي  .]) En-Nábighah says, describing the Euphrates in the time of its increase, or fulness, 

* اًمِصَتْعُم ُحَّالَملا  ِهِفوَخ  ْنِم  ُّلَظَي  *
* ِدَجَّنلاَو ِنْيَألا  َدْعَـب  ِةَناَرُزْـيَْخلِ�  *

[By reason of his fear, the sailor becomes in a state of cleaving, or laying fast

hold, upon the ةنارزيخ , (which may here mean the pole above mentioned, or the rudder, or the tiller,) after

fatigue and distress]. (S, TA.) In a trad. it is said that the devil, when he had been commanded by Noah to go forth from

the ark, mounted upon the نارزيخ  of the ark, i. e. its ناَّكُس . (TA.) 

ٌروُزْـيَخ  : see the last paragraph above. 

ٌةَراَزْـيَخ  : see the last paragraph above. 

ُرَزْخَأ  A man having narrow and small eyes: (S, A, Msb, K:) or having eyes of which the sight

is contracted, naturally: (K:) or who looks from the outer angle of his eye: (A:) or who

is as though he so looked: (S:) or who looks as though on one side: or who opens

and closes his eyes; (K;) or, his eye: (M:) or who has a distortion ( ٌلَوَح ) of one of his

eyes: (K:) or whose eyes look towards his nose: (TA:) [or whose eyes look towards their

outer angles: (see ٌةَرْرُخ :)] and ِْنيَعلا ُرَزْخَأ   one who looks askew, or sideways; as also ِْنيَعلا ُرِزَخ  , an

epithet applied to an enemy: (TA:) the fem. of ُرَزْخَأ  is ُءآَرْزَخ : (A, Msb:) and the pl. is ٌرْزُخ . (K.) You say also ٌرْزُخ ٌُنيْعَأ   [meaning

Eyes that are narrow and small: &c.]. (TA.) 
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لبعزخ  

ٌلَبْعَزَخ  Stories that are held to be clever, ingenious, or elegant, (IDrd, K,) and at which

one laughs. (IDrd.) 

ٌلَبْعَزُخ  i. q. �ٌَلِط  [app. as a subst., meaning A false, or vain, saying or deed or affair or thing]; as also

ٌليِبْعَزُخ  : (K:) or, accord. to El-Jarmee, (S, TA,) the latter, (S,) or each, (TA,) false, or vain, sayings or deeds or

affairs or things. (S, TA.) 

ٌةَلَـبْعَزُخ  or ٌةَلِبْعَزُخ  (accord. to different copies of the K) A wonderful thing. (IAar, K.) And [the pls.] ٌتَالِبْعَزُخ  and

ٌتَالَبْعَزُخ  False, or vain, stories. (Har p. 16.) 

ٌليِبْعَزُخ  : see ٌلَبْعَزُخ . 

ٌةَليِبْعَزُخ  A laughable thing; a thing that makes people laugh. (S, K) One says, َضْعَـب ِتاَه 
َكِتَاليِبْعَزُخ  [Give me some of thy laughable thingsor stories]. (S.) 
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فزخ  

ٌفَزَخ  Pottery; jars; or earthern vessels; syn. ٌّرَج ; (Lth, S, K; [and so in the present day;]) and anything

made of clay, and baked, so that it becomes راَّخَف : (IDrd, K:) or clay made into vessels,

before it is baked; i. q. ٌلاَصْلَص : when baked, it is called راَّخَف . (Msb.) [See an ex. in a verse cited voce ْنِإ , p. 107.]

ٌِّىفَزَخ  [Of, or relating to, pottery, or jars, &c.;] rel. n. of ٌفَزَخ . (TA.) ___ See also what follows. 

ٌفاَّزَخ  and ٌِّىفَزَخ  A seller [or maker] of فَزَخ  [or pottery, jars, &c.]. (TA.) 
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قزخ  

َقَزَخ 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌقْزَخ  and ٌقوُزُخ , (TA,) It (an arrow) hit the target; (S, K;) or the object

at which it was shot; (ISd, TA;) as also َقَسَخ  [q. v.]: (TA:) or transpierced, or passed through, or

its extremity passed through, (Mgh, TA,) making the blood to flow: (TA:) [and app. also it

stuck fast therein: (see ٌقْزَخ , below:)] or َساَطْرِقلا َقَزَخ   it (an arrow) transpierced, or passed through,

the target; or pierced it so that its extremity passed through. (Msb.) ___ ُهَقَزَخ , aor. ِـ ,

(Msb, K,) inf. n. ٌقْزَخ , (S, Msb,) He pierced him [with a spear or the like]. (S Msb, K.) And He pierced him

slightly with a spear. (TA.) And It (an arrow) hit him. 

Page 733

(JK.) And �ِِلْبـَّنل ْمُهُـتْـقَزَخ   I hit them with the arrows. (S.) [Whence,] ِهِنْيَعِب ُهَقَزَخ   He looked sharply

at him; and cast his eye at him, or smote him with his eye: (Lh, TA:) or he wounded him

with his eye. (Ibn-'Abbád, Z, TA.) ___ Also He stuck it (i. e. anything sharp) into the ground (Lth, JK, TA) &c. (Lth,

TA.) 

قزخنا 7  He became pierced [with a spear or the like]. (K.) ___ It (anything sharp, JK) became stuck into the

ground [&c.]. (JK, TA.) ___ Also, or قزتخا  , (accord. to different copies of the K, the latter in the CK,) It (a sword) became

drawn from its scabbard. (K, TA.) 

َقَزَـتْخِإ 8  see what next precedes. 

ٌقْزَخ  inf. n. of 1. (S, * Msb, TA.) ___ [I also find in the TA, ذفنيام قزخلاو  تبثي  ام  قزخلا  , as though meaning that ٌقْزَخ
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signifies A thing that becomes fixed or fast: and also a thing that transpierces, or passes

through: but these may be loose explanations, intended to mean that ٌقْزَخ  is said of that which becomes fixed or fast (as an

arrow in the body pierced by it), and also of that which transpierces, or passes through: see َقَسَخ , of which the inf. n., ٌقْسَخ , is

said to be used in these two senses.] 

ٌقوُزَخ  A she-camel that pierces the ground with her toes, (K, TA,) making marks upon it:

(TA:) or that furrows the ground with her toe turned up, as she goes. (K, TA.) [See also

ٌقوُسَخ .] 

ٌقِزاَخ  , applied to an arrow, Hitting, or that hits, the target; (S, Mgh, K;) and (Mgh, TA) transpiercing,

or passing through, or that transpierces or passes through, or piercing, or that pierces,

so that its extremity passes through, (Mgh, Msb, K,) the target [or the object shot at]; (Msb;) as also ٌقِساَخ :

(TA:) pl. ُقِزاَوَخ . (Msb.) And [hence, used as a subst.,] A spear-head: (JK, S, K:) and the iron head or blade of an

arrow &c. (TA.) One says, ٍقِزاَخ ْنِم  ىَضْمَأ  َوُه   [He is more penetrating than a spear-head]: (S:) and

ٍقِزاَخ ْنِم  ُدَفْـنَأ  , which means the same; (JK, Meyd;) or more penetrating than a transpiercing

arrow: (TA:) the latter is a prov.; (Meyd, TA;) applied to him who is penetrating in affairs. (Meyd.) And ٍةَقَرَو ُقِزاََخل  ُهَّنِإ   [lit.

Verily he is a piercer, or transpiercer, of a leaf]; meaning ِهيِف ُعَمْطُي  i. e. he is a person] َال 

whom one may not hope to overcome]: (IAar, K:) or he is bold and skilful. (K.) 

ٌقوُزاَخ  [ A stake for impaling a man: but this I believe to be post-classical: pl. ُقيِزاَوَخ .] 

ٌقَزِْخم  A small stick, (JK, K,) with a pointed end, (JK,) or having at its end a sharp nail, (K,)

that is with the seller of full-grown unripe dates for date-stones [which are used as food

for camels]: (JK, K:) he has many قِزاََخم  [pl. of ٌقَزِْخم ]; and a boy comes to him with date-stones, which he takes from him on the

condition that he shall strike with the قزخم  a certain number of times and have as many of the dates as become thus transfixed for
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him, whether many or few, but nothing if he miss. (K.) 

ٌةَقَزِْخم  A dart, or javelin. (TA.) 

ٌقَزَـتُْخم  Chase, or game; i. e. an object of the chase or the like. (JK, TA.) 
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لزخ  

ُهَلَزَخ 1  , (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌلْزَخ , (Msb,) He cut it off. (Msb, K.) [See also 8.] ___ ْنَع ُهَلَزَخ 
ِهِتَجاَح , aor. ِـ , He impeded, hindered, prevented, or withheld, him from attaining the

object of his want. (K, * TA.) َلِزَخ , aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌلَزَخ , (JK,) He had a fracture in his

back. (JK, K.) ___ Also, (TK,) inf. n. as above; (K;) and لّزخت  and لزخنا  ; He walked in a heavy, or

sluggish, manner: (K:) or, as in the 'Eyn, with a looseness of the joints. (TA.) 

َلَّزََخت 5  see 1. ___ [Hence,] ُباَحَّسلا لّزخت   The clouds appeared as though they were

retreating, by reason of the heaviness, or sluggishness, of their motion. (M, K, * TA.) 

لزخنا 7  It became cut off. (S, Msb.) ___ [Hence,] ِهِمَالَك لزخنا ِىف   He became cut short, or

stopped, in his speech. (IDrd, K.) ___ ِىباَوَج ْنَع  لزخنا   He cared not for my answer, or reply.

(M, K.) ___ See also 1. 

ُهلزتخا 8  He cut it off for himself. (S, * Msb, K. *) One says, ملا
َ
َلا لزتخا   He cut off for himself

the property. (TA.) And ِمْوَقلا ِنَع  ُهلزتخا   He cut him off from the people, or party. (S.) ___ And

hence, َةَعيِدَولا ُتْلَزَـتْخِا   I was unfaithful in respect of the trust, or deposit; even if meaning I

refused to restore it: because the doing so is a cutting off, for one's self, of the property of the owner. (Msb.) ___

Accord. to Sb and the K, ُلاَزِتْخِالا  is also syn. with ُفْذَحلا  [The cutting off a thing; or cutting it so as to

lessen it at its extremity; &c.]: but ISd says, I know not this on the authority of any other than Sb. (TA.) لازتخلا  also

signifies The being alone (K, TA) in opinion; with none to share therein. (TA.) And لزتخا , He

(a man) became lame; or walked lamely. (TA.) 
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ٌلْزَخ  : see what next follows. 

ٌةَلْزَخ  : see what next follows. 

ٌةَلْزُخ  , (JK, K,) or, as in the M, ٌةَلْزَخ  and ٌلْزَخ  , (TA,) A fracture in the back. (JK, M, K.) 

ٌةَلَزُخ  One who impedes, hinders, prevents, or withholds, another from that which he

desires to do. (Az, K, * TA.) 

ٌلَزْـيَخ  : see َىلزْوَخ . 

ٌةَلَزْوَخ  i. q. ٌءآَيْعِإ  [Fatigue: or a fatiguing]. (TA.) 

َىلَزْوَخ  and َىلَزْـيَخ  A certain mode of walking, with a looseness of the joints; like ىَرَزْوَخ
and ىَرَزْـيَخ : (S:) or a heavy, or sluggish, manner of walking; as also ٌلَزْـيَخ  : (K:) the dual of َىلَزْوَخ  [to

which that of َىلَزْـيَخ  is similar] is ِنَالَزْوَخ . (IAmb, TA in art. رقهق .) Accord. to the T, one says, َىلْزْـيَخلا ىِشَْمي  َوُه   and َىلَزْوَخلا ,

meaning He walks with an elegant, and a proud and self-conceited, gait, with an

affected inclining of the body from side to side: or as though thorns pricked his

feet. (TA.) 

َىلَزْـيَخ  : see what next precedes, in two places. 

ُلَزْخَأ  Having a fracture in his back; as also ٌلوُزَْخم  : (O, K:) or having a fracture in the

middle of his back; as also ِرْهَّظلا ُلوُزَْخم  . (Lth, TA.) ___ And A camel whose hump has entirely

gone away: (K:) so says Lth; but Az thinks that this may be a mistranscription for ُلَزْجَأ ; or خ and ج may be interchangeable

in this case. (TA.) ___ Also Lame. (AA, TA.) 

ٌلوُزَْخم  : see what next precedes, in two places. 
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مزخ  

ُهَمَزَخ 1  , aor. ِـ , (Mgh, K,) inf. n. ٌمْزَخ , (JK, TA,) He pierced it, or perforated it; (JK, Mgh, K;) namely, a thing

of any kind: for instance, the nose of a camel, for the [ring called] ةَماَزِخ  [to which the rein is attached]: and the letter of a Kádee to

another Kádee; for such a letter is pierced for the ةَءآَحِس  [or strip of paper with which it is bound], and is then sealed [upon this

strip]; and when this is done, the letter is said to be ٌموُزَْخم  . (Mgh.) You say, َريِعَبلا َمَزَخ  , aor. as above, (Mgh, Msb,) and so the inf.

n., (Msb,) He pierced the nose of the camel (Mgh, Msb) for the ةَماَزِخ : (Mgh:) or َريِعَبلا َمَزَخ   (S, K)

ِةَماَزِخلِ� , (S,) aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the ةمازخ  in the side of the nostril, (K,) or in the

partition between the nostrils, (S,) [but the former is the more common practice,] of the camel; (S, K;) as

also ُهمّزخ  ; (K;) [or] this signifies the doing so much, or often. (TA.) [Hence,] ُهَفْـنَأ َمَزَخ   He brought him under, or

into, subjection; rendered him submissive, tractable, or manageable. (TA.) And ُتْمَزَخ
ِدوُعلا َداَرَجلا ِىف   I spitted the locusts in a series upon the [skewer, or] piece of stick or

wood. (S.) And ِهِلْعَـن َكاَرِش  َمَزَخ   He pierced and tied the [thong called] كارَش  [q. v.] of his

sandal [app. so as to attach to it the two branches ( ِكاَرِّشلا اَدُضَع  ) of the strap that

encompasses the heel]. (TA, [See also ٌةَماَزِخ .]) ___ [Also He cut it. for] ُمْزَخلا  is syn. with ُعْطَقلا . (Ham

p. 166. [It is there also said to be syn. with دشلا ; i. e. ُّدَّشلا ; but this is app. a mistake for ُّكَّشلا , a meaning assigned to it in the

JK, agreeably with the K.]) 

َمَّزَخ 2  see 1. 

ُهمزاخ 3  , (S,) or َقيِرَّطلا ُهمِزاخ  , (K,) inf. n. ٌةَمَزاَُخم  (S in art. رصخ ) [and ٌماَزِخ ], He (a man, S) took a different

way from his (another's) until they both met in one place: (S, K:) the doing so is also termed ٌةَرَصاَُخم :
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(S in art. رصخ , and TA:) it is as though it were a rivalling, or imitating, in travelling. (TA.) Ibn-Fesweh says, 
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* ْتَمَزاَخ ِدْصَقلا  ِنَع  اَهاََّحن  َوُه  اَذِإ  *
* ِدَغلا ىَحُض  ُميِقَتْسَت  َّىتَح  َرْوَجلا  ِهِب  *

i. e. When he turns her, meaning his she-camel, from the right way, she pursues with him a

way different from the wrong, so that she overcomes him, and takes the right way, in the

early daytime of the morrow. (TA.) ٌةَمَزاَُخم  also signifies The act of rivalling, or imitating. (JK, TA.)

And one says, اًماَزِخ ُهُتيِقَل   (JK, TA) and ًةَمَزاََخم , (JK,) meaning I met him face to face: (TA:) or suddenly, or

unexpectedly, and face to face. (JK.) 

ِهِلْجِر 5 ُكْوَّشلا ِىف  مّزخت   The thorns pierced his foot, or leg, and entered into it. (K, * TA.) 

ِناَشْيَجلا 6 مزاخت   The two armies rivalled, or imitated, each other; or opposed each

other; syn. اَضَراَعَـت . (TA.) 

ٌمَزَخ  A certain kind of tree, (JK, T, S, Msb, K,) of the bark of which ropes are made: (S, Msb:)

it is like the مْوَد  [or Theban palm]; (K;) having branches with small dates, which

become black when ripe, bitter, astringent, or disagreeable and choking; not

eaten by men; but the crows are greedy of them, and come to them time after

time: so says AHn.: (TA:) n. un. with ة. (S, Msb.) See also ٌةَموُزَخ . 

ٌمَزُخ  : see ىَماَزُخ . 
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ٌمُزُخ  [a pl. of which the sing is not mentioned] Sewers of skins or hides or boots and the like; syn.

َنوُزاَّرَخ . (TA.) 

ٌةَمَزَخ  n. un. of ٌمَزَخ , explained above. (S, Msb.) ___ Also The leaves ( صوُخ ) of the لْقُم  [or Theban palm]; (JK,

K;) of which are made women's شاَفْحَأ  [i. e. receptacles for their perfumes and other

similar things, pl. of ٌشْفِح ]. (TA.) 

ىَمْزَخ ٌلِبِإ   : see ٌموُزَْخم . 

ٌماَزِخ  : see ٌةَماَرِخ , in two places. 

ٌموُزَخ  : see ٌةَموُزَخ . 

ٌةَماَزِخ  A ring of [goat's] hair, which is put [in the side of the nostril (see 1) or] in the

partition between the nostrils of the camel, (S, Msb, * TA,) and to which is tied the

rein; (S, TA;) as also ٌماَزِخ  : (TA, and Har p. 73:) or a ةَرُـب  in the nose of a she-camel: (JK:) or, accord. to the

K, a ةَرُـب  which is put in the side of the nostril of the camel: but Lth says that when it is of brass it is

termed ةَرُـب ; and when of [goat's] hair, ةَماَزِخ : (TA:) pl. ُمِئاَزَخ  (JK, Msb, TA) and ٌتاَماَزِخ . (Msb.) [Hence,] َنآْرُقلا ىَطْعَأ 

ُهَمِئاَزَخ : from a trad. of Abu-d-Dardà, in which it is said, ْمِهِِمتاَزَِخب َنآْرُقلا  اوُطْعُـي  ْنَأ  ْمُهْرُم   Command ye them that

they submit themselves to the judgment, or decision, of the Kur-án; مئازخ  being here pl. of

ٌةَماَزِخ : (IAth, TA:) or ُهَمِئاَزَخ َنآْرُقلا  اوُطْعَأ   Render ye to the Kur-án its due. (JK.) [In the present day,

ٌماَزِخ  , vulgarly pronounced ماَزُخ , is applied to A woman's nose-ring, of gold or other metal.] ___ The

ةَماَزِخ  of the sandal is A slender thong which is pierced and tied between [the two thongs

called] the ِناَكاَرِش  [app. here meaning the ِناَدُضَع  of the كاَرِش : see 1]. (K, * TA.) 

ىَماَزُخ  A certain plant, (JK, K, TA,) called also ٌمَزُخ  , (JK,) of sweet odour: (TA:) or i. q. ِّرَـبلا ُّىِريِخ   [q.
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v.]; (S, Msb, K;) accord. to El-Fárábee: one of the plants of the desert: said by Az to be a certain herb

of sweet odour, having a flower like that of the violet: (Msb:) [accord. to the book entitled اَم َال

ُهَلْهَج َبيِبَّطلا  ُعَسَي  , as stated by Golius, a certain wild herb, having a long stalk, small

leaves, red flower, and very sweet odour:] its flower is the sweetest of flowers in

odour; the fumigation therewith dispels every fetid odour; the use thereof as a

suppository in the vagina promotes pregnancy; and the taking it internally

restores to a right state the liver and the spleen, and the brain affected with

cold: (K:) [in the present day, applied to the common lavender; lavandula spica:] n. un. ٌةاَماَزُخ . (TA.) 

ٌةَموُزَخ  i. q. ٌةَرَقَـب  [app. as meaning both A bull and a cow], (JK, S, K,) in the dial. of Hudheyl; (S;) or such as is

advanced in age, and short: (M, K:) pl. ٌموُزَخ  , [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] ُمِئاَزَخ  (JK, K) and

ٌتاَموُزَخ  (S) and [quasi-pl. n.] ٌمَزَخ  . (TA.) 

ٌماَّزَخ  A maker of ropes of the bark of the tree called مَزَخ . (JK, S. *) [Accord. to the K, A seller

of the kind of tree called مَزَخ : but this is a mistake, app. caused by an omission in the K.] 

ٌمِزاَخ ٌحيرا   A cold wind; as though it pierced through the extremities: so says Kr: A'Obeyd says ٌمِراَخ : accord. to the K,

both signify the same. (TA.) 

ٌمَّزَُخم  ; and its fem., with ة: see what follows, in four places. 

ٌموُزَْخم  Anything pierced or perforated: (S, Mgh:) applied in this sense, (JK,) or as meaning pierced and tied,

(TA, [see 1,]) to the [thong, of a sandal, called] كاَرِش ; (JK, TA;) or, thus applied, it means cut. (Ham p. 166.) See also 1, first

sentence, for its meaning as applied to a letter. ___ Any animal having the nose pierced. (Msb.) And ىَمْزَخ ٌلِبِإ 

means Camels having rings such as are termed مِئاَزَخ  (pl. of ةَماَزِخ ) in their nostrils; (IAar,
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K, TA;) as also ٌةَمَّزَُخم  . (IAar, TA.) All birds, also, are said to be ةَموُزَْخم , (S, K,) and ةَمَّزَُخم  ; (K;) because perforated in the partition

between the nostrils: (S, K:) and particularly the ostrich is said to be موُزَْخم  (S, K *) and مَّزَُخم  . (JK, K. *) One says, َّالِإ ْمُهاَم 

ملا
ُ

ِةَمَّزَخ ِماَعْـنَْألٱَك   , meaning They are none others than stupid, or foolish, persons. (TA. [But

ِماَعْـنَْألٱَك  is app., here, a mistranscription for ِماَعـَّنلٱَك ; for the ostrich is proverbial for stupidity: one says ٍةَماَعَـن ْنِم  ُقَْمحَأ   More

stupid than an ostrich: because, as Meyd says, when an ostrich happens to see the eggs of another ostrich, it will sit upon them, and

forget its own eggs.]) 

5



نزخ  

ُهَنَزَخ 1  , (JK, S, Msb, K,) aor. ُـ , (JK, Msb,) inf. n. ٌنَزَخ , (Msb,) He reposited it, stowed it, or put it, (S,

Msb,) laid it up, kept it, preserved it, or guarded it, (JK, K,) in a ةَناَزِخ , (JK, S,) or in a نِزَْخم  [or

نَزَْخم ]; (Msb;) namely, a thing, (JK, Msb,) or property; (S, K;) as also ُهنزتخا  , (S, K,) and ُهنزختسا  : or ↓ the second of these

signifies he did so for himself. (TA.) ___ And [hence] the first (S, Msb) and ↓ the second, (S,) He concealed it;

namely, a secret. (S, Msb.) ___ And ُهَءآَطَع ُهْنَع  َنَزَخ   He withheld from him his gift. (TA.) َنِزَخ , (JK, S, Msb,

K,) formed by transposition from َزِنَخ , (S, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌنَزَخ ; (Msb;) and َنُزَخ ; and َنَزَخ , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌنْزَخ  and

ٌنوُزُخ ; (K;) said of flesh-meat, (JK, S, Msb, K,) It became altered [for the worse] (JK, Msb, K) in odour,

(Msb,) or stinking: (S, TA:) or, accord. to Z, َنُزَخ , said of flesh-meat, means it became stinking in

consequence of its being laid up, or stored: and Er-Rághib says that ٌنْزَخ , in relation to flesh-meat, means

the laying up, or storing: and hence is metonymically used as meaning its becoming stinking. (TA.) Tarafeh

says, 

* اَهُْمَحل اَنيِف  ُنَزَْخي  َُّمث َال  *
* ْرِخَّدُملا ُمَْحل  ُنَزَْخي  َاَّمنِإ  *

[Then the flesh thereof will not become stinking among us: only the flesh-meat

of him who lays it up becomes stinking]. (S, TA.) 

نزخا 4  He became rich, or in a state of competence or sufficiency, after poverty. (K.) 

َنَزَـتْخِإ 8  see 1, in three places. اًقيِرَط نزتخا   He took the nearest road, or way. (K, TA.) 
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َنَزْخَتْسِإ 10  see 1. 

ٌةَنْزَخ  : see ٌةَنيِزَخ : ___ and see also ٌةَناَزِخ . 

ٌنيِزَخ  A thing reposited, stowed, or put, [laid up, kept, preserved, or guarded,] in a نِزَْخم  [or

نَزَْخم  or ةَناَزِخ ]. (Msb.) ___ Flesh-meat altered [for the worse in odour]; (K;) stinking. (TA.) 

ٌةَناَزِخ  A small chamber within a large chamber; (TA in art. عدخ ;) [a closet; also called in the

present day ٌةَنْزَخ  : and a cupboard:] a place in which things are reposited, stowed, laid

up, kept, preserved, or guarded; a repository; [a magazine; a store-room;] (JK, Msb, K,

TA;) and so ٌنَزَْخم  , (S, K,) with fet-h to the ز, (S,) like ٌدَعْقَم , (K,) or ٌنِزَْخم  , like ٌسِلَْجم , [which is irreg., as the aor. of َنَزَخ  is

ُنُزَْخي :] (Msb:) the former should not be pronounced with fet-h [i. e. ةَناَزَخ ], (K,) as the vulgar are given to pronounce it: (TA:) the pl.

of the former is ُنِئاَزَخ ; (S, Msb;) and that of نزخم  is ُنِزاََخم . (Msb, TA.) [Hence, ٍبُتُك ُةَناَزِخ   A library; and a

bookcase. And ٍحَالِس ُةَناَزِخ   An armoury.] ___ And The heart; (K, TA;) because the 
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secret is concealed in it. (TA.) See an ex. voce ٌنِزاَخ . Also The occupation, (JK, TA,) and act, (K, TA,) of the نِزاَخ .

(JK, K, TA.) 

ٌةَنيِزَخ  and ٌةَنْزَخ  Wealth, or property, reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or

guarded. (TA.) [In the present day, both signify also A treasury. The pl. of the former is ُنِئاَزَخ .] ___ [Hence,] ُنِئاَزَخ
ِّٰ�ٱ  [in the Kur. vi. 50 and xi. 33, accord. to some,] means The hidden things that are known of God:

(TA:) or the events decreed by God: (Bd in vi. 50:) or the treasures of the means of

subsistence that are supplied by God. (Bd and Jel * ibid.) 
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ٌناَّزَخ  One who stores up wheat, or food: of the dial. of Egypt. (TA.) ___ See also ٌنِزاَخ . Also, as a subst, like

ٌناَّبَج , (AHn,) Ripe dates becoming black in the interior by reason of some bane: (AHn,

K:) n. un. with ة. (AHn.) 

ٌنِزاَخ  [One who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, or guards, property, &c.; a

treasurer]: (K, TA:) pl. َنوُنِزاَخ  and ٌةَنَزَخ . (TA.) [The latter of these pls. is applied in the Kur. xxxix. 73 to The keepers,

or guardians, of Paradise: and in xxxix. 71 and xl. 52 and lxvii. 8 to those of Hell.] َنيِنِزاَِخب ُهَل  ْمُتْـنَأ  اَم  , in the Kur [xv. 22,

accord. to some], means Ye are not bearing it in mind with thankfulness. (TA.) ___ The tongue;

as also ٌناَّزَخ  . (K, TA.) Hence the saying of Lukmán to his son, َتْدْشَر ِىف ًةَنيِمَأ  َكُتَـناَزِخَو  اًظيِفَح  َكُنِزاَخ  َناَك  اَذِإ 
َكِتَرِخآَو َكاَيْـنُد  َكْيَرْمَأ  , i. e. [When] thy tongue [is such as keeps the secret confided to

thee], and thy heart [is trustworthy, thou wilt follow the right way in respect of

thy two states, thy state in the present world and thy state in the world to come].

(TA.) 

ٌنَزَْخم  and ٌنِزَْخم : see ِقيِرَّطلا ُنِزاََخم  ٌةَناَزِخ .___   The nearest roads, or ways. (K, * TA. [In the CK, ُهُرِصاَحم  is

erroneously put for ُهُرِصاََخم .]) 
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وزخ  

ُهاَزَخ 1  , (S, K,) aor. ُهوُزَْخي , (S,) inf. n. ٌوْزَخ , (S, K,) He ruled, or governed, him; and subdued him. (S,

K.) And َةَّباَّدلا اَزَخ   He broke, or trained, the beast. (K.) ___ Also He withheld, or restrained,

him from [indulging] his natural desire. (K.) And َسْفـَّنلا اَزَخ  , inf. n. as above, He withheld, or

restrained, the soul from its purpose, or intention. (JK.) One says, َكَسْفَـن ِّٰ�ٱ  ِةَعاَط  ُزْخُا ِىف 
Withhold thou, or restrain thou, thy soul from its purpose, or intention, and make it

to endure patiently the right course of events, in obedience to God. (TA.) ___ And He

slit his tongue [to prevent his sucking]; namely, a young camel's. (K.) ___ He possessed him, or

it. (K.) ___ He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (K.) ___ And ٌوْزَخ  (JK, TA)

and ٌةَياَزِخ  (JK) signify The act of piercing, or thrusting, (JK, TA,) with spears. (JK.) 
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ىزخ  

َىِزَخ 1  , aor. ىَزَْخي , inf. n. ٌىْزِخ  (S, Mgh, * Msb, K, &c.) and ىًزَخ  (Sb, K) and ٌةَيْزِخ  and ٌةاَزَْخم , (MA, [or these two are simple

substs.,]) He was, or became, base, abased, abject, vile, despicable, or ignominious: (S,

Mgh, Msb:) or, accord. to ISk, he fell into trial, or affliction: (S:) or he fell into trial, or affliction,

(K, TA,) and evil, (TA,) and a thing that exposed him to disgrace, and thereby became

base, abased, abject, vile, despicable, or ignominious; as also ىَوَزْخِا  , (K, TA,) like ىَوَعْرِا :

(TA:) or ٌىْزِخ  signifies disgrace, or ignominy: so in the Kur v. 37 [&c.]: (Sh, TA:) or its primary signification is a state

of abasement, vileness, or ignominy, of which one is ashamed: so accord. to Er-Rághib and Bd

and the Ksh: (MF, TA:) or the manifesting foul actions or qualities, for the manifesting of

which one deserves punishment: (El- Harállee, TA:) or َىِزَخ  signifies he became disgraced,

and was confounded, or perplexed, by reason of disgrace. (TA.) ___ And َىِزَخ , (S, Msb, K,)

aor. as above, (S, Mgh,) inf. n. ٌةَياَزَخ  (S, Mgh, Msb, K) and ىًزَخ , (K,) He was, or became, moved, or affected,

with shame; (S, Mgh, Msb, K;) [as also ىزختسا  : see the part. n. of this latter below:] or ٌةَياَزَخ  signifies the being

moved, or affected, with much, or intense, shame. (JK.) ُهُتْـيَزَخَف ِىناَزاَخ  : see the next paragraph.

ٌةَياَزِخ : see art. وزخ . 

ِىناَزاَخ 3  , inf. n. ٌةاَزاَُخم , He vied, or contended, with me in mutual abasing; or rendering

base, abject, vile, despicable, or ignominious. (TK.) You say, ُهُتْـيَزَخَف ِىناَزاَخ   , (Ks, JK, S, K,) aor. of

the latter ِهيِزْخَأ , (Ks, JK, S,) [inf. n. app. ٌىْزَخ ,] I vied, or contended, with him (JK, TK) in mutual

abasing, &c., (TK,) and I surpassed, or overcame, him [therein]: (JK:) [or it may signify, in

abasement, &c.; for] the meaning [of the latter verb with its pronoun] is ُهْنِم ً�ْزَخ  َّدَشَأ  ُتْنُك  . (K: in the CK, ْزِخ�ً : but in a
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MS copy of the K, ْزِخ�ً .) 

ُهازخا 4  He (God) abased him; or rendered him base, abject, vile, despicable, or

ignominious: or may He abase him; &c.: (S, Msb:) or He disgraced him, or put him to

shame: or may He disgrace him, &c. (K.) Hence, in the Kur [xi. 80], the saying of Lot to his people, ِنوُزُْخت ِىف َالَو 
ىِفْيَض  (TA) And disgrace ye not me in respect of my guests: (Bd, Jel, TA:) or make not me

ashamed &c. (Bd.) One says also, of him who has done or said that which is approved, ٱ�ُّٰ ُهاَزْخأ  ُهَلاَم   [What aileth

him? May God abase him, or disgrace him!]; and so without هل ام  : (K:) it is like ٱ�ُّٰ ُهَلَـتاَق  ُهَل  اَم  , said of

a man whose action pleases: (S in art. رفن :) it is used in lieu of praise, to charm a person against the evil eye; and means a prayer for

him, not an imprecation against him. (TA.) See also ٍزُْخم , below. ___ Also He made him to be ashamed for

himself (Ham pp. 114 and 397, and TA) in respect of him, for his shortcoming. (TA.) [See the citation

from the Kur above.] ___ He compelled him, or constrained him, to admit an evidence, or a

proof, whereby he abased him, or disgraced him. (TA.) ___ And He aided him in, and

made him to keep to, a ةاَزَْخم  [i. e. a thing that was a cause of shame, or of abasement or

disgrace]. (TA.) 

ىَوَزْخِا 9  : see 1. 

َىَزْخَتْسِإ 10  see 1. 

ٍزَخ  [part. n. of َىِزَخ ] Base, abased, abject, rile, despicable, or ignominious. (MA.) [See also

ُنَ�ْزَخ  and ىًزُْخم .] 

ٌةَيْزَخ  A habit, a quality, a practice, or an action, (JK,) or a crime, a sin, or an offence, or

act of disobedience, (TA,) of which one is, or should be, ashamed: (JK, TA: [and ٌةاَزَْخم  , which is

2



coupled therewith in the JK, app. as syn. with it, properly signifies a thing, or an action, &c., that is a cause of

shame, or of abasement or disgrace; being a noun of the class of ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ; originally ٌةَيَزَْخم : see 4, last

sentence:]) and ٌةَيِزُْخم  , of the form of an act. part. n., from ىَزْخَأ , signifies [the same; or] a bad, an evil, or a foul,

habit, quality, practice, or action: the pl. of this last is ٌتَ�ِزُْخم , and of the same [and of ٌةاَزَْخم  also] ٍزاََخم . (Msb.)

Or the first signifies A habit, a practice, or an action, in which one becomes base,

despicable, or ignominious. (Mgh.) ___ Also A trial, or an affliction, (K, TA,) into which one

is made to fall; (TA;) and so ٌةَيْزِخ  . (K.) 

ٌةَيْزِخ  : see what next precedes. 

ُنَ�ْزَخ  Moved, or affected, with shame; (S, Msb, K, and Ham p. 36;) as also ٍزْخَتْسُم  : (Har p. 482:) or, with

much shame, (Lth, JK, TA,) on account of a bad, or foul, deed that he has done: (Lth, TA:) or

it may signify [like ٍزَخ ] base, abased, abject, vile, despicable, or ignominious: (Ham ubi suprà:)

fem. ْزَخ�َ  (Lth, JK, S, K) and ٌةَنَ�ْزَخ , which is irreg.: (TA:) pl. اَزَخ�َ . (Lth, JK, S, K.) 

ىًزُْخم  Rendered base, abject, vile, despicable, or ignominious, by a thing proved

against him. (TA.) [See also ٍزَخ  and ُنَ�ْزَخ .] 

ٍزُْخم ٌمَالَك   Speech, or language, that is approved, so that one says of its author, ُهاَزْخَأ
ُّٰ�ٱ . (TA.) They relate that El-Farezdak gave utterance to an excellent verse, and said, َّىِزُْخم ٌتْيَـب  اَذٰه  , i. e. [This is a

verse such as that,] when it is recited, people will say, [or rather, such as will make it

to be said of me,] ُهَرَعْشَأ اَم  ُهَلِئاَق  ُّٰ�ٱ  ىَزْخَأ   [May God abase, or disgrace, the sayer

thereof! How good, or excellent, a poet is he!]. (TA. [See 4.]) [Hence,] ٌةَيِزُْخم ٌةَديِصَق   [An ode]

that is extremely good. (TA.) 
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ٌةاَزَْخم  , said in the MA to be an inf. n. of َىِزَخ : see ٌةَيْزَخ . 

ٌةَيِزُْخم  : see ٌةَيْزَخ . 

ٍزْخَتْسُم  : see ُنَ�ْزَخ . 
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سخ  

َّسَخ 1  , (Msb, TA,) sec. pers. َتْسِسَخ , (Fr, S, 
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A, Msb, K,) aor. ُّسََخي ; (A, Msb, TA;) and َّسَخ , sec. pers. َتْسَسَخ , aor. ُّسَِخي ; (Msb, TA;) inf. n. ٌةَّسِخ  (Fr, S, A, K) and

ٌةَساَسَخ  (Fr, S, A, Msb, K) and ٌسوُسُخ , (TA,) He (a man) was, or became, low or ignoble, base, vile,

mean or sordid, weak; (Fr, S, A, K;) [or, more commonly,] contemptible: (Fr, * S, * A, K:) and it (a thing)

was, or became, base, vile, or mean; (TA;) or contemptible, paltry, or inconsiderable;

(Msb, * TA;) and bad, corrupt, abominable, or disapproved. (TA.) ___ ُهُلْعِف َّسَخ  , and ُهُلْوَـق , and ُهُيْأَر ,

and ُهُّظَح , [His action, and his saying, and his opinion, and his fortune, was, or became,

low or ignoble, &c.] (A.) ___ َّسَخ , aor. ُّسَِخي , It was, or became, light of weight, not equal to

what corresponded with it. (Msb.) ___ َّسَخ , aor. ُّسَُخي ; (Msb;) and ّسخا  , (ISk, S, Msb, K,) inf. n. ٌساَسْخِإ ;

(ISk, S;) He did what was low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more

commonly,] contemptible: (ISk, * S, * Msb, * K:) or ↓ the latter signifies he did something low or ignoble,

&c., in actions. (TA.) ُهَبيِصَن َّسَخ  , (S, A, Mgh, * K,) aor. ُّسَُخي ; (S, TA;) and ُهّسخا  ; (Mgh;) He made his lot,

portion, or share, to be low or ignoble, base, vile, mean; [or, more commonly,]

contemptible: (S, * A, Mgh, * K:) and َّظَحلا َّسَخ  , and ُهّسخا  , He made the lot, portion, or share,

little, and incomplete. (TA.) ___ Also ُهَّظَح َّسَخ  , [and ُهّسخا  ,] [He made his fortune to be low or

ignoble, &c.; or contemptible; differing from the signification immediately preceding, being said to be tropical.] (A.) The

Arabs say of a man without any good fortune in the present life, ُهَّظَح ُّٰ�ٱ  َّسَخَأ   [God made his fortune mean,
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or contemptible]; as also ُهَّتَخَأ . (AM, TA.) 

ّسخا 4  : see َّسَخ , in two places. ُهّسخا : see ُهَبيِصَن َّسَخ   and what follows it, in four places. ___ Also He found him

to be low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible.

(S, * K.) 

ُهوُّساََخت 6  They did it by turns: or they hastened together, or vied in hastening, to do

it. (Sgh, K.) 

ُهّسختسا 10  He reckoned, accounted, or esteemed, him low or ignoble, base, vile,

mean or sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible. (S, * K.) ___ ُهَّظَح ّسختسا   [He

accounted his fortune low or ignoble, &c.]. (A.) 

ٌّسَخ  [Lettuce; lactuca;] a certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called لْقَـب , (S, K,) well

known, (Msb, K,) of the description termed راَرْحَأ , [i. e., that are eaten without being

cooked, or that are slender and succulent, or slender and soft,] with broad leaves:

it increases the blood: the wild kind has the property of the black poppy: the

best is the garden-kind, [lactuca sativa,] which is succulent, yellow, and broad [in

the leaf]: it is cold and moist in temperament: the most nutritious is that which

is cooked; and it is useful for counteracting contrariety of the fluids; but the

eating it constantly weakens the sight, and is injurious to the venereal faculty:

(TA:) n. un. with ة. (Msb.) 

ٌساَسُخ  : see ٌسيِسَخ . 

ْمُهَـنْـيَـب ٌساَسِخ  ُروُمُألا  ِهِذٰه   These things, or affairs, are done by them by turns. (JF, K.) 
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ٌسيِسَخ  , applied to a man, and to a lot or portion or share, (S, A, K,) or a thing, (Msb, TA,) Low or ignoble, base,

vile, mean or sordid, weak; (S, A, K;) [or, more commonly,] contemptible; (A, Msb, K;) as also ٌّسِخَتْسُم

and ٌّسَخَتْسُم  ; (K;) and, applied to a thing, also, paltry, or inconsiderable; and so ٌساَسُخ  and ٌسوُسَْخم  ; bad,

corrupt, abominable, or disapproved: (TA:) fem. with ة: (Mgh, Msb:) pl. masc. ُءآَّسِخَأ  and ٌساَسِخ  (Msb,

TA) and ٌةَّسِخَأ ; (A;) pl. fem. ُسِئاَسَخ . (Mgh, Msb.) ___ ٌسيِسَخ ٌّظَح  , and ٌسوُسَْخم  , A low, or mean, fortune,

that is not held in any estimation. (A.) ___ ِروُمُألا ِساَسِخ  ُلُخْدَي ِىف  َوُه َال   [He will not enter

into low, mean, or contemptible, affairs]. (A.) ___ ٌسيِسَخ  is also applied to A disbeliever, an

unbeliever, or infidel. (TA.) 

ٌةَسيِسَخ  fem. of ٌسيِسَخ . (Mgh, Msb.) ___ You say also, ٍنَالُف َةَسيِسَخ  ُّٰ�ٱ  َعَفَر   God raised the condition

of such a one after it had been low: (Az, TA:) or ِهِتَسيِسَخ ْنِم  ُتْعَـفَر   I did to him a deed

whereby he became raised to a high condition. (S, K.) The teeth of a she-camel within the

period of the shedding of the central incisors: you say, اَهَـتَسيِسَخ ُةَقاَّنلا  ِتَزَواَج   [The she-

camel passed beyond the period of her ةَسيِسَخ ]: this is in the sixth year, when she sheds her central incisor: she is

then such as is allowable for sacrifice. (S, K.) 

ُءآَّسَخ  The state of him, or it, that is سيِسَخ  [i. e. low or ignoble, &c.]. (TA.) A foul, or an ugly,

woman. (TA.) [See also ٌّسِخَتْسُم .] 

ُّسَخَأ  [More, and most, سيِسَخ , i. e., low or ignoble, &c.]. You say, ُهْنِم َّسَخَأ  ُتْيَأَر  اَم   [I have not

seen any more low or ignoble, or, more commonly, contemptible, than he, or it]. (A.) 

ٌسوُسَْخم  A man made, or rendered, low or ignoble, &c., and weak. (TA.) ___ See also ٌسيِسَخ , in two

places. 
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ٌّسِخَتْسُم  and ٌّسَخَتْسُم : see ٌسيِسَخ . ___ Also, both words, A foul, or an ugly, face: fem. with ة. (K, TA.) [See also

ُءآَّسَخ .] 

4



أسخ  

َأَسَخ 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْسَخ  (S, K) and ٌءْوُسُخ , (K,) He drove away a dog: (S, K:) he chid him. (Lth.)

It is also intrans., (S,) and signifies He (a dog) went away, to a distance; (S, * K;) [being driven away,

or chidden;] as also َئِسَخ , (K,) and أسخنا  . (S, K.) ___ [Hence,] tropically, said to a man, َكْيَلِإ ْأَسْخِا  , meaning ْأَسْخِا
ِّىنَع  [Go thou away: or go thou away from me]. (TA.) ِنوُمِّلَكُت اَهيِف َو َال  اوُؤَسْخِا  , in the Kur [xxiii. 110],

is expressive of removal to a distance with anger; [meaning Go ye away into it, (i. e. the fire of Hell,) and speak

not unto Me.] (Zj.) ___ [And hence, He was, or became, vile and despised and hated: so says

Golius, as on the authority of the KL; but this meaning is not in my copy of that work: it agrees, however, with a signification of the

part. n. ٌئِساَخ , q. v.] Also, inf. n. ٌءْسَخ  and ٌءْوُسُخ  [as above], said of the sight, (AZ, S, K,) It was, or became,

dazzled, or confused, (AZ, S, TA,) and dim. (K, TA.) 

اوُؤَساَخ 3  , (K,) inf. n. ٌةَأَساَُخم , (S,) They threw stones, one at another; (S, K;) as also اوؤساخت  , (K,) or

ِةَراَجِحلِ� اوؤساخت  . (S.) And ٌةَأَساَُخم ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك   [There was between them a contending in

throwing, or throwing of stones]. (S, TA.) [See also art. ىسخ .] ___ And ُئِساَُخي َوُه   means ُرِماَقُـي  [He

contends in a game of hazard]. (IB, TA in art. وسخ .) 

َاَسْاََخت 6  see 3. 

َاَسَْخنِإ 7  see 1. 

ٌءْىِسَخ  Bad wool. (O, K.) 

ٌئِساَخ  , applied to a dog, and to a swine, (K,) and to a devil, (TA,) Driven away, repelled, and not
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suffered to come near to men. (K, TA.) ___ And [hence,] Contemptible, despicable, vile, or

abject. (TA.) ___ Applied to the sight, Dazzled, or confused, (S, TA,) and dim. (TA.) So in the words of the Kur

[lxvii. 4], اًئِساَخ ُرَصَبلا  َكْيَلِإ  ُبِلَقْـنَـي   [The sight will recoil to thee dazzled, or confused, or dim]:

(S, TA:) or the meaning here is contemptible: or withdrawing far away: or it is of the measure ٌلِعاَف  in the

sense of the measure ٌلوُعْفَم , [meaning repelled far away,] like ٍةَيِضاَر ٍةَشيِع  , in the Kur [lxix. 21 and ci. 5], for

ٍةَّيِضْرَم . (TA.) 
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رسخ  

َرِسَخ 1  , (S, A, Msb, K, &c.,) aor. َـ ; (K;) and َرَسَخ , aor. ِـ ; (K;) but the latter is an unusual form [except in the sense of

َرَسْخَأ ]; (B, TA;) inf. n. ٌناَرْسُخ  (S, A, Msb, K) and ٌرْسُخ  (S, Msb, K) and ٌةَراَسَخ  (Msb, K) [which are the only forms assigned in

the TA to the verb when used with reference to traffic] and ٌرُسُخ  and ٌرْسَخ  and ٌرَسَخ  and ٌراَسَخ ; (K;) He lost, or

suffered loss or diminution: or he was deceived, cheated, beguiled, or circumvented:

(K:) ِعْيَـبلا ِهِعَيَـب in selling; (S;) or ِىف  ِهِتَراَِجت in his selling; (A;) or ِىف  in his traffic: (Msb, K: [see also ِىف 

4:]) the former is the original signification: (TA:) he suffered diminution of his capital; he lost part

thereof: (B, TA:) and he lost his capital altogether. (Bd in iv. 118; &c.) ٌناَرْسُخ  is also attributed to an

action, as well as to a man: (B, TA:) you say, (but in this case the verb is used tropically, A,) ُهُتَراَِجت ْتَرِسَخ   [His traffic

was losing; or an occasion of loss]; (A, B;) opposed 
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to ْتَِحبَر . (A.) It is also used in relation to personal acquisitions; such as health, and safety, and intellect, and faith, and the

recompense or reward of obedience [to God], which God has declared [Kur xxii. 11 and xxxix. 17] to be manifest ناَرْسُخ , (B,) since

there is none like it. (Bd.) For instance, you say, ُهَلْقَع َرِسَخ  , and ُهَلاَم , He lost his intellect, and his property.

(IAar.) [In a phrase of this kind, the noun which immediately follows the verb may be considered as put in the accus. case on account

of the rejection of a prep., namely ِىف: for] it is said that َرِسَخ  is never used otherwise than intransitively: though this has been

contradicted, on the ground of the following phrase in the Kur [xxii. 11], َةَرِخْآلٱ اَيْـنُّدلٱ َو  َرِسَخ   [He hath lost, or he

loseth, the things of the present life and of the latter life]; and the like; as اوُرِسَخ َنيِذَّلٱ 

ْمِهيِلْهَأ ْمُهَسُفْـنَأ َو   [Who shall have lost themselves, or their own souls, and their
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families, or their wives; Kur xxxix. 17 and xlii. 44]; (MF, TA;) i. e., themselves, or their own souls, by their having erred,

and their families by their having caused them to err, or by being separated from them for ever; (Bd;) or by being themselves made to

remain for ever in Hell, and by their not gaining access to the روُح  prepared in Paradise [as wives] for the believers: (Jel:) or the

meaning is, accord. to Fr, who shall be deceived of their own souls, &c.: or, accord. to others, who

shall have destroyed their own souls, &c. (TA.) ___ Also [He experienced, or saw, that

he was loser; or] his having lost became manifest to him: so in the Kur xl. [78 and] last verse.

(TA.) ___ Also (with all the forms of the inf. n. above mentioned, K,) He erred; went astray; deviated from,

or lost, or missed, the right way: or he became lost; he perished; or he died: syn. َّلَض ,

(K,) and َكَلَه . (Msb.) ُهَرَسَخ , (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, &c.,) aor. ِـ  (Zj, Msb) and ُـ , (Bd in lv. 8,) inf. n. ٌرْسَخ  (Msb, K) and

ٌناَرْسُخ ; (K;) and ُهرسخا  , (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb,) inf. n. ٌراَسْخِإ ; (Msb, K;) and ُهرّسخ  ; (A;) He made it

defective, or deficient; (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, Msb, K;) namely, the weight, and the measure; (Zj, TA;) and the thing

weighed; (TA;) and the balance, (A 'Obeyd, IAar, Zj, A, Msb,) by diminishing the weight. (Msb.) ↓ The second of these forms is more

common, in this sense, than the first (Zj, TA) [and than the third]. For َناَزيِمْلٱ اوُرِسُْخت  in the Kur lv. 8, there are three other ,َو َال 

readings; namely اوُرُسَْخت  and اورُسَْخت  and اوُرَسَْخت ; in the last of which, the prep. ِىف is omitted after the verb. (Bd.) ___ [And He,

or it, made him to lose, or suffer loss; to err, or go astray; to become lost, or to

perish.] 

ُهرّسخ 2  , (A, K,) inf. n. ٌريِسَْخت , (S, K,) i. q. ُهَرَسَخ , q. v.: (A:) [and particularly] He, or it, destroyed him;

caused him to perish. (S, K.) You say, ِهِلَمَع ُءْوُس  ُهرّسخ   The evilness of his conduct caused

him to perish. (A.) ___ He put him away, or far away; removed, alienated, or

estranged, him; (IAar, Msb;) from good, or prosperity. (IAar.) ___ He attributed, or imputed,

to him ناَرْسُخ  [i. e. loss; or error, or deviation from the right way]: like ُهَبَّذَك  meaning he attributed,
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or imputed, to him lying, &c. (Msb.) 

ُهرسخا 4  i. q. ُهَرَسَخ , which see in three places: (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb:) [and particularly] He made him to lose,

or suffer loss, in his traffic; contr. of ُهََحبْرَأ . (A.) And رسخا  He fell into loss; (A;) he met

with loss in his traffic. (TA. [See also 1.]) 

ٌرْسُخ  an inf. n. of َرِسَخ . (S, Msb, K.) In the Kur ciii. 2, accord. to some, it means Punishment for sin. (TA.) 

ٌرِسَخ  : see ٌرِساَخ . 

ٌناَرْسُخ  an inf. n. of َرِسَخ . (S, A, Msb, K.) [For particular usages thereof, see 1. As a simple subst., it generally signifies Loss,

or the state of suffering loss or diminution: the state of being deceived or cheated:

error, or deviation from the right way: (see also ٌراَسَخ :) or the state of becoming lost, of

perishing, or of dying.] ___ It is also an inf. n. of ُهَرَسَخ . (K.) 

ٌّىِوَرْسُخ  : see what next follows. 

ٌِّىناَوَرْسُخ  , (A, K,) or ٌِّىناَوُرْسُخ , (TA, [but the former is the better known,]) A certain kind of garment or

cloth; (A, K;) so called in relation to Khusrow Sháh, one of the [kings of Persia called] ةَرِساَكَأ  [pl. of ىَرْسِك  or ىَرْسَك ]; as

also ٌّىِوَرْسُخ  . (A, TA.) ___ And A certain wine or beverage. (K.) 

ٌراَسَخ  and ٌةَراَسَخ  , [both inf. ns. of َرِسَخ , q. v.,] (S,) and ىَرَسْيَخ  , (S, M, K, in some copies of the K written ىَرَسْنَخ , with

ٌناَرْسُخ TA,) Error; or deviation from the right way: [like ,ن :] (S:) and perdition; or death; (S,

K;) as also ُريِساَنَخ  , (S, and K in art. رسنخ ,) which last [is of a pl. form, but] has no sing. (S.) ___ And all the foregoing words,

including ريسانخ  , Baseness, ignobleness, ungenerousness, or meanness; (K;) the last, in poetry,

shortened to ُرِساَنَخ  : (TA:) and ىَرَسْيَخ  , (K,) and, as some say, ُريِساَنَخ  , (TA,) perfidy, unfaithfulness, or

treachery. (K, TA.) 
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ٌريِسَخ  : see ٌرِساَخ . 

ٌةَراَسَخ  : see ٌراَسَخ . 

ٌرِساَخ  Losing, or suffering loss, in his traffic. (Lth.) And [hence,] ٌةَرِساَخ ٌةَراَِجت   [Losing traffic;

traffic which is an occasion of loss]; opposed to ٌةَِحباَر . (A.) And ٌةَرِساَخ ٌةَقْفَص   A bargain that

does not bring gain [but on the contrary occasions loss]. (TA.) And ٌةَرِساَخ ٌةَّرَك   An unprofitable

charge or assault. (K.) ___ One who has lost his property, and his intellect. (IAar.) ___

Erring; going astray; deviating from, or losing, or missing, the right way: or

becoming lost; perishing; or dying: syn. ٌّلاَض : (K:) and so ٌرِسَخ  (TA) and ٌريِسَخ  and ىَرَسْيَخ  , (K, TA,

but the last written in the CK ٌّىِرَسْيَخ ,) or ٌرَسْيَخ  , for it is said to occur [as an epithet] only in the following saying, in which

ىَرَسْيَخ  is said to be put for ٌرَسْيَخ  to assimilate it to preceding words: ُهَّنِإَف ىَرَـي  اَم  ٌّرَش  ىَرَـبْـيَخ َو  ىَُّمح  ىَرَـبلا َو  ِهيِفِب 
ىَرَسْيَخ  [In his mouth be dust, and may the fever of Kheyber befall him, and evil be that

which he shall see, for he is one who goeth astray: but in the TA, in art. ىرو , is another reading;

for ىربلا هيفب  , substituting ىَرَولا ِهِب  , meaning a certain disease]. (TA.) [Hence,] ٌرِماَد ٌرِباَد  ٌرِساَخ  ُقَْمحَأ   [Foolish, or

stupid, erring, and utterly perishing]. (T in art. تب . [See �ٌَّت : and see also ٌرِماَد .]) ___ Also One who

makes the measure, and the balance, defective, or deficient, when he gives, and

demands excess when he receives. (AA.) 

ٌةَرِساَخ  : see the next paragraph. 

ٌرَسْنَخ  and ٌّىِرَسْنَخ  A man in a place [or condition] of ناَرْسُخ  [or loss, &c.]: (K in the present art. and in art.

رسنخ :) pl. ٌةَرِساَنَخ . (K in art. رسنخ .) ___ And [the pl.] ُةَرِساَنَخلا , in several copies of the K, in other copies of the K ُةَرِساَخلا  ,

but correctly ُرِساَنَخلا  , (TA,) The weak of mankind; (K, TA;) and the small, or little, of them; (TA;) as

also ُريِساَنَخلا  , in the former sense, (K and TA in art. رسنخ ,) and in the latter sense also: (TA in that art.:) and ِةَناَيِخلا ُلْهَأ  ; (K
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and TA in this art.; and K in art. رسنخ , accord. to several copies;) i. e. The people of perfidy,

unfaithfulness, or treachery; and of baseness, ignobleness, ungenerousness, or

meanness: (TA in the present art.:) or ةنابجلا لها  ; because of their weakness; (TA in art. رسنخ ;) [as though meaning the

people of cowardice ( ةَناَبَجلا ): or it may mean the people of the burial-ground ( ةَناَّبَجلا ); for,

accord. to AHát, ريسانخلا  signifies those who conduct [to the burial-ground] the corpse or the

bier with the corpse; perhaps from ُرِساَنَخ  meaning small, or little, and weak men. (TA.) 

ٌرِسْنِخ  , (K in art. رسنخ , [in the CK, erroneously, رَسْنِخ ,]) or ٌريِسْنِخ  , (Ibn-'Osfoor, AHei, and K in the present art.,) Base,

ignoble, ungenerous, or mean: (K:) and perfidious, unfaithful, or treacherous. (TA in

explanation of the latter.) Also (the former accord. to the K in art. رسنخ , and the latter likewise accord. to the TA in the present

art.,) A calamity, or misfortune: (K, TA:) pl. [of the latter] in this sense ُريِساَنَخ , like ُريِثاَنَخ . (IAar, TA.) 

ٌرَسْيَخ  : see ٌرِساَخ . 

ىَرَسْيَخ  : see ٌراَسَخ , in two places: and see also ٌرِساَخ . ___ Also One who will not accept an invitation

to partake of food, lest he should be required to make a requital: so in a trad. of 'Omar.

(TA.) 

ٌّىِرَسْنَخ  : see ٌرَسْنَخ . 

ٌريِسْنِخ  : see ٌرِسْنِخ . 

ُرِساَنَخ  : see ٌراَسَخ : and see also ٌرَسْنَخ . 

ُريِساَنَخ  a word [of a pl. form] having no sing.: (S:) see ٌراَسَخ , in three places. [Also pl. of ٌريِسْنِخ , q. v.] See also ٌرَسْنَخ , in two

places. Also The urine of the mountain-goats upon the herbage and the trees [or shrubs]:

(K in this 
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art. and in art. رسنخ :) in which sense, also, it has no singular. (TA in the present art.) 

ُرَسْخَأ  sing. of َنوُرَسْخَأ , which occurs in the Kur [xi. 24 and] xviii. 103 [and xxi. 70 and xxvii. 5], (Akh, S,) and signifies The

greatest losers; those who suffer, or shall suffer, the greatest loss. (Bd.) 

ٌةَرَسَْخم  [ An occasion, or a cause, of loss; or of error, or going astray; or of being lost,

of perishing, or of dying: a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.: pl. ُرِساََخم . Hence the saying,] ملا
َ

ُرِخاَس
ُرِساََخم  [Occasions, or causes, of mockery, or derision, or ridicule, are occasions, or

causes, of loss, &c.]. (A.) 
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فسخ  

َفَسَخ 1  , aor. ِـ , (JK, S, Msb, K,) inf. n. ٌفْسَخ , (JK,) or ٌفوُسُخ , (S, K,) or both; (Msb;) [and فسخنا  ;] It (a place)

sank, (JK, Msb,) or went away, into the ground, or earth, (S, Msb, K,) with what was upon it.

(JK.) You say, ُضْرَألا فسخنا  , [and تَفَسَخ ,] The ground sank [into the earth] with what was

upon it. (TA.) And ُضْرَألا ِهِب  تفسخنا  , (JK,) or ضرالا هب  فسخنا  , and ضرالا هب  َفِسُخ  , (TA,) and ْتَفَسَخ ,

(Msb in art. خوس ,) The ground sank with him, or it: (JK:) or the ground, or earth, [swallowed

up him, or it; or] took and enclosed him, or it. (TA.) And ُرْـئِبلا تفسخنا   The well [sank and

collapsed; or] went away into the earth with its casing of stones and wood. (Mgh.) And

ِضْرَألا َفَسَخ ِىف   and ِهِب َفِسُخ   [He, or it, sank into the ground, or earth, and became

swallowed up, or enclosed, or concealed, therein]. (S.) It is said in the Kur [xxviii. 82], accord. to one

reading, اَنِب َفِسَُخل   [We had been swallowed up by the earth]: (S:) accord. to another reading, (that of

'Abd-Allah, S, i. e. Ibn-Mes'ood, TA,) انب َفِسُْخنٱَل  , (S, K,) in the pass. form; (K;) [meaning the same;] like as one says, انب َقِلُطْنُا  .

(S.) You say also, ملا
َ
ِءآ ُْنيَع  ْتَفَسَخ   The spring of water sank, or went away, into the earth.

(Msb, K. *) And ُْنيَعلا تفسخنا   The eye sank, or became depressed, in the head; syn. ْتَراَغ ; (Msb in

art. روغ ;) [and so تَفَسَخ , inf. n. ٌفوُسُخ ; for] ِْنيَعلا ُفوُسُخ   signifies The eye's going away into the

head: (S:) or تفسخنا  signifies its black, or part surrounded by the white, disappeared in

the head: (Mgh:) or this last, (K,) as quasi-pass. of the trans. v. َفَسَخ , (TA,) it (the eye) became blind; as also

تَفَسْخَأ  ; (K, TA;) and [in like manner] تَفَسَخ  it (the eye) lost its light [or sight]. (Msb.) ___ [Hence, app.,]

ُرَمَقلا َفَسَخ  , inf. n. ٌفوُسُخ ; (S, Msb, K;) and َفِسُخ ; (TA;) The moon [suffered eclipse, or became

eclipsed, or] lost its light, or part of its light; (Msb;) i. q. َفَسَك : (S, * Msb, * K:) and ِتَفَسَخ
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ُسْمَّشلا  and تَفَسَك  both signify the same [i. e. the sun suffered eclipse, &c.]: (Mgh:) or one says تَفَسَك  of

the sun, and َفَسَخ  of the moon, (Th, S, Msb, K,) accord. to the more approved usage: (Th, S, Msb:) or, in the common

conventional language, ُفوُسُكلا  is the partial loss of the light of the sun, and ُفوُسُخلا  is the total loss of the

light thereof: (AHát, Msb:) or فوسخلا  is the partial loss of the light of the sun, and فوسكلا  is the total

loss thereof, (K, TA,) accord. to AHát: (TA:) فوسخلا  often occurs in the trads., as said of the sun; though the term commonly

known in the classical language is فوسكلا  [in this case]: and it is said in a trad., ِتْوَمِل ِناَفِسَْخيَال  َرَمَقلا  َسْمَّشلا َو  َّنِإ 
ِهِتاَيَِحل ْوَأ  ٍدَحَأ   [Verily the sun and the moon suffer not eclipse for the death of any

one or for his life]; predominance being in this instance attributed to the moon, as being masc., over the sun, which is fem.

(IAth.) ___ Also, inf. n. ٌفْسَخ , It (a thing) became defective or deficient; suffered loss or

diminution. (K.) ___ It (the body) became lean, or emaciated. (TA.) And ْتَفَسَخ , said of camels and of

sheep or goats, They became lean, or emaciated. (TA. [This meaning is there indicated, but not clearly expressed.

See ٌةَفْسَخ . Accord. to the KL, the inf. n. ٌفْسَخ  signifies The being vile, abject, or contemptible: and also the

being lean, or emaciated: and hence Golius, on that authority, has rendered the verb as meaning vilis et

macer fuit.]) ___ Also It (the colour, or complexion, of a person) became altered, or altered for the

worse. (TA.) ___ And It (a thing, K, as, for instance, a roof, TA) became pierced with a hole, or rent; (K,

TA;) as also فسخنا  . (TA.) ___ And, تَفَسَخ , said of a she-camel, She, after yielding abundant milk,

soon stopped [its flow] in winter. (K, TA.) ___ And, said of a well, It was, or became, such as is

termed ٌفيِسَخ  [q. v.]. (TA.) ___ And َفَسَخ , said of a man, He recovered from a disease. (IDrd, K, TA.)

َفَسَخ , (JK, Msb, TA,) aor. ِـ , (Kur xvi. 47, &c,) inf. n. ٌفْسَخ , He (God) made a place, (JK, Msb,) or the ground, (TA,)

to sink, (JK, Msb, TA,) or go away, into the earth, (Msb,) with what was upon it. (JK, TA.) And

َضْرَألا ِهِب  َفَسَخ  , (S, K,) inf. n. ٌفْسَخ , (S,) He (God) made him, or it, to disappear in the earth, or

ground: (S, K:) [or made the earth, or ground, to sink with, and swallow up, him, or it:]
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whence, in the Kur [xxviii. 81], َضْرَألا ِهِراَدِبَو  ِهِب  اَنْفَسَخَف   [And we made the ground to sink with, and

swallow up, him and his mansion]. (S.) And ملا
َ
ِءآ َْنيَع  ُتْفَسَخ   I made the spring of water

to sink, or go away, into the earth. (Msb.) ___ ٍنَالُف َْنيَع  َفَسَخ  , (K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْسَخ , (TA,)

He put out, or blinded, the eye of such a one, (K, * TA,) so that the black, or part

surrounded by the white, disappeared in the head. (TA.) ___ َءْىَّشلا َفَسَخ  , (K,) aor. and inf. n.

as above, (TA,) He made a hole in, or rent, the thing. (K, TA.) ___ And He cut, or cut off, the

thing. (K.) ___ َرْـئِبلا َفَسَخ  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He dug the well in stones, so that it

yielded an abundant and unceasing flow of water: (K, TA:) or he dug the well by

piercing through its mountain [or rock] to the water beneath so that it would

never become exhausted: or he dug the well so as to reach an unceasing, or a

copious, source of water. (TA.) Hence the saying of 'Omar, in reply to a question of El-'Abbás respecting the poets,

ِرْعِّشلا َْنيَع  ْمَُهل  َفَسَخ  ْمُهُقِباَس  ِسْيَقلا  ُأَرْمِا  , i. e. [Imra-el-Keys is he who has the precedence

of them:] he has made the source of poetry to well forth abundantly to them. (TA.)

َةَقاَّنلا ___ َفَسَخ  , inf. n. as above, He (God) made the she-camel, after yielding abundant

milk, soon to stop [its flow] in winter. (K, TA.) ___ ٌفْسَخ  also signifies The confining a beast

without fodder: (K, TA:) or making a beast to pass the night without fodder: (Ham p. 290:) and

(hence, TA) the constraining a man to do that which he dislikes, or hates; (JK, Ham ibid., K, TA;) as

also ٌفْسُخ : (JK:) and (hence, Ham) the lowering, humbling, or abasing, another: (Ham, * K, TA:) whence, ُهُتُْمس
َفْسَخلا , (Ham,) or اًفْسَخ ُهَماَس  , &c.: [explained below: see ٌفْسَخ :] (TA:) and the verb of ٌفْسَخ  in these three senses is

َفَسَخ . (T, K.) 

ُْنيَعلا 4 ِتَفَسْخَأ   : see 1. فسخا , said of a well-sinker, He found his well to be such as is termed
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فيِسَخ  [q. v.]: (JK:) or he produced an abundant flow of water. (TA.) 

َفَسَْخنِإ 7  see 1, in nine places. 

ٌفْسَخ  [an inf. n. of 1: and hence several of the significations here following.] Deep places in the ground ( ُقوُمُع
ِضْرَألا ِرِهاَظ  ; in the CK ِضرالا ِءام  ُقوُمُع  ); as also ٌفْسُخ  . (K, TA.) ___ The place whence the water of a

well issues. (AZ, S, K.) In the following saying of Sá'ideh El-Hudhalee, 

* ِهِلْثِِمب ٍسَْمش  ُدْبَع  اَم  َىتَـف  َالَأ َ�  *
* ُفِساَخَملا ِىبْؤُـت  ىِداَعلا َو  ىَلَع  ُّلَبُـي  *

the last word is pl. of ٌفْسَخ  [app. as signifying A source of water], after the manner of ُهِباَشَم  and ُحِمَالَم : (TA:) the

meaning is, [Truly, O young man, what is 'Abd-Shems? i. e.] how great a person is 'Abd-

Shems! by the like of him the enemy is overcome [and the sources of water

become difficult of access]. (M in art. لب .) ___ A cloud, or collection of clouds, that has

risen and appeared from the direction of the extreme west, [as North-western Africa is called by

the Arabs,] from [the quarter of] the right of the Kibleh [to one who is on the north-

east of Mekkeh, towards El-'Irák]: (Lth, K:) or it signifies, (JK, TA,) [and] so ٌفْسِخ  and ٌفيِسَخ  , (K,) a

cloud, or collection of clouds, that has risen and appeared ِْنيَعلا ِلَبِق  ْنِم  , bearing

much water; (JK, K, TA;) i. e., from [the quarter of] the right of the Kibleh [as explained

above]. (TA.) Deficiency, or imperfection; a fault; or a low, or base, quality; (S, K, TA;) as also

ٌةَفيِسَخ  . (TA.) One says, �ِِفْسَخل ٌنَالُف  َىِضَر   Such a one was content with deficiency, or

imperfection; &c. (S, TA.) ___ Leanness, or emaciation; (TA;) as also ٌةَفيِسَخ  . (JK.) ___ [See also 1, last

sentence. ___ Hence,] ِفْسَخلا ىَلَع  ُمْوَقلا  َتَ�   The party passed the night in a state of hunger,

not having anything wherewith to feed themselves: (TA:) and َفْسَخلا ٌنَالُف  َتَ�   Such a
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one passed 
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the night hungry: (S, K, TA:) and ِفْسَخلا ٰىَلَع  اَنْـبِرَش   We drank without eating. (IAar, IDrd, K, TA.) A

poet says, 

* ِهِب ُتاَقُـن  ٌلْسِر  ِفْسَخلا َال  ىَلَع  اَنْـتَـب  *
* َ�َالْصُف ِلْحَّرلا  َلاَبِح  اَنْلَعَج  َّىتَح  *

[We passed the night in a state of hunger: there was no milk wherewith we might

be fed, until we made the ropes of the camel's saddle to serve as young camels]: i. e. we

had no food until we bound the she-camels with ropes in order that they might yield us milk [as though they had young ones to suckle],

and we might feed ourselves with their milk. (O, TA.) [See also another ex., in a verse of Dhu-r-Rummeh, cited voce َّالِإ , p. 78.] ___

[Hence, also,] اًفْسَخ ُهَماَس   and اًفْسُخ  , (S, K,) and َفْسَخلا ُهَماَس  , (S, Msb,) He brought upon him

abasement, or ignominy: (S, Msb, K:) or he required, or constrained, him to do an affair

of difficulty; and to become in a state of abasement, or ignominy. (S, TA.) [See also two similar

phrases voce ٌةَّطُخ .] ___ [And hence,] ٌفْسَخ  signifies also Wrong, wrongdoing, injustice,

injuriousness, or tyranny. (TA.) [And اًفْسَخ ُهَماَس  , or َفْسَخلا , sometimes means He brought upon

him wrong, &c.] See also the next paragraph. 

ٌفْسُخ  : [see 1, last sentence: and] see ٌفْسَخ , in two places. ___ ٍفْسُِخب َرْمَألا  ِعَد   means Leave thou the

thing, or affair, as it is. (Sgh, K.) The [fruit called] زْوَج , which is eaten; [i. e. the walnut, or

walnuts;] (AA, AHn, K;) of the dial. of the people of Esh-Shihr; (AA;) as also ٌفْسَخ  : (AA, K:) accord. to ISd, the former is the

correct word: (TA:) n. un. with ة. (JK.) 
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ٌفْسِخ  : see ٌفْسَخ . 

ٌةَفْسَخ  [app. A leanness, or an emaciation: see 1, and see also ٌفْسَخ ]: this befalls camels, and sheep or goats,

in the heat and in the cold. (A, TA.) Also sing. of ُفيِساَخَأ  , (JK,) which signifies Soft tracts of land: (S, K, * TA:) or level

lands: (JK:) and one says also ُفِساَخَأ  [and thus the word is written in the CK]. (Fr, TA.) One says, َفيِساَخَأ اوُعَـقَو ِىف 
ِضْرَألا َنِم   They became in soft tracts of land. (S.) [See also ُفِشاَخَأ , in art. فشخ .] 

ٌفوَسَخ  : see the next paragraph. 

ٌفيِسَخ  A spring, or source, ( ٌْنيَع , [shown in the TA to have this meaning here,]) sinking, or going away [into the

earth]; as also ٌفِساَخ  ; (K, TA;) in like manner without ة. (TA.) ___ A well ( ٌرْـئِب ) dug in stones, so that it

yields an abundant and unceasing flow of water; (S, K;) as also ٌةَفيِسَخ  and ٌفوُسَخ  and

ٌةَفوُسَْخم  ; (K;) or, as some say, ٌفيِسَخ  only: (TA:) or this signifies a well pierced through its mountain [or

rock] to the water beneath so that it never becomes exhausted; (JK, TA;) as also ٌةَفوُسَْخم  :

(JK:) or a well dug so as to reach an unceasing, or a copious, source of water: (TA:) pl. [of

pauc.] ٌةَفِسْخَأ  (JK, K) and [of mult.] ٌفُسُخ . (S, K.) ___ A she-camel that yields abundant milk, but soon

stops [its flow] in winter. (K, TA.) [And] with ة, A she-camel that yields abundant milk. (JK.) ___ See

also ٌةَفيِسَخ ٌْنيَع  ٌفْسَخ .___   (Mgh, K, TA) and ٌةَفِساَخ  (JK, Mgh) An eye put out, or blinded; (JK, K, TA;) of

which the black, or part surrounded by the white, has disappeared in the head. (JK,

Mgh, TA.) ناَفيِسَخلا , thus correctly written, as in the L, and so in the Nawádir of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, and in the Tedhkireh of

Aboo-'Alee El-Hejeree, who asserts that the ن is the ن of the dual, and in one dial. with damm, [so that the word is written

ِناَفيِسَخلا  and ُناَفيِسَخلا ,] and on whose authority is mentioned the saying ُنَاليِلَخ اَُمه  , with damm to the ن, [so that each is a

dual in form, though not in signification,] but in the O and the K ُناَفَسْيَخلا  , [in the CK ُناَفَسيِخلا ,] with fet-h to the س, and [

ُناَفُسْيَخلا  ,] with damm to that letter, (TA,) Bad dates: (O, K:) so in the Nawádir and Tedhkireh above mentioned: (TA:) or a

6



palm-tree that bears a small quantity of fruit, and of which the unripe dates

turn bad. (O, K.) 

ٌةَفيِسَخ  [as an epithet, fem. of ٌفيِسَخ , q. v.:] as a subst.: see ٌفْسَخ , in two places. 

ٌفِساَخ  , and its fem., with ة: see ٌفيِسَخ , in two places. ___ Also Lean, or emaciated. (S, K.) ___ A body

altered, or altered for the worse. (A, TA.) A man (JK) altered, or altered for the worse, in

colour, or complexion, (JK, Ibn-'Abbád, K,) and in aspect. (JK.) ___ Hungry. (AHeyth, TA.) ___ A boy

light, or active, (K, TA,) and brisk, lively, or sprightly; as also ٌفِشاَخ . (TA.) ___ A man

convalescent; or recovering from disease; syn. �ٌَهِق : (AA, K: [see 1:]) pl. ٌفُسُخ . (K.) 

ُناَفَسْيَخلا  and ُناَفُسْيَخلا : see ٌفيِسَخ . 

ُفِساَخَأ  and ُفيِساَخَأ : see ٌةَفْسَخ , in three places. 

ُفَّسَخُملا  The lion. (TS, K.) 

ٌةَفوُسَْخم  , applied to a well: see ٌفيِسَخ , in two places. 

ُفِساَخَملا  : see ٌفْسَخ . 
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قسخ  

َقَسَخ 1  , aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقْسَخ  and ٌقوُسُخ , (Msb, TA,) It (an arrow) hit the target: (K:) or passed

through the object at which it was shot; or penetrated into its inside, and its

extremity went forth from the other side, the rest. remaining therein: (IKtt, Msb:) or

stuck fast therein: (IF, Msb:) or َفَدَهلا َقَسَخ   (Msb, TA) it hit the object at which it was shot,

and passed through, or its extremity passed through; like َقَزَخ : (TA:) or passed through,

or pierced so that its extremity passed through, not with vehemence. (Msb.) And ىَمَر
َقَسَخَف  He shot, or cast, and clave the skin. (Az, TA.) IF says that it is not a primitive; that the س is substituted

for ز; and that the word is altered because of the alteration of the meaning. (TA.) 

ٌقوُسَخ  , applied to a she-camel, i. q. ٌقوُزَح ; (K;) or Evil in disposition; that pierces the ground

with her toes, as she goes; (JK, TA;) furrowing the ground with her toe turned up.

(TA.) 

ٌقِساَخ  i. q. ٌقِزاَخ  [q. v.]. (S.) 
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وسخ  

ىّسخ 2  , (so in some copies of the K, and in the TA,) in [some of] the copies of the K ىّسخت , but the former is the right, (TA,) inf.

n. ٌةَيِسَْخت , He played with walnuts at the game of odd or even; (K, TA;) as also ىسخا  : and

ُهاساخ  , (inf. n. ٌةاَساَُخم , TA,) He played with him at that game: (K:) or you say, ىِّكَزُـي ىِّسَُخي َو  َوُه   He

plays, and says, Is it even or odd? (TA.) 

َوَسْاَخ 3  and 4: see above. 

اَساََخت 6  They (two men) played together at the game of odd or even. (JK, * TA.) 

اَسَخ  , (JK, K, * and TA in art. وكز ,) without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article لا  prefixed to

it; and in like manner اَكَز , which is coupled with the former, is without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the

article لا  prefixed to it; (TA in that art.;) [but each has لا  prefixed to it in the K;] accord. to Fr, some make it quasi-coordinate to

ًىتَـف  [i. e. with tenween, and masc.]; some, to رفز  [app. meaning the proper name ُرَـفُز  i. e. without tenween, and masc.]; and some,

to ىَرْكَس  [app. meaning without tenween, and fem.]: (TA:) a word that is said in playing with walnuts; (JK;) An odd

number: (Lth, Fr, K, TA:) and اكز  signifies an even number: (Lth, Fr, TA:) accord. to IB, its final letter is hemzeh, for one says,

ُئِساَُخي  meaning ُرِماَقُـي  [he contends in a game of hazard]; but it is pronounced without ء to assimilate it to اكز : (TA:) the pl. is

ٍساَخَأ , (K, TA,) accord. to the M, ٍساََخم , like ٍواَسَم , (TA, [but the former pl. occurs in a verse cited in the TA,]) which is anomalous.

(K.) One says, اًكَز ْوَأ  اًسَخ  , [so in my copies of the S, with tenween,] i. e. Odd or even? (S:) [or اَكَز ْوَأ  اَسَخ  , as shown

above:] and some say, اَكَز اَسَخ  , like َرَشَع َةَسَْمخ  . (IB, TA.) And it is said in a trad., ِلوُسَر ْنِع  ِىبَأ  ِىنَثَّدَح  ْمَك  ىِرْدَأ  اَم 
اَكَز ْمَأ  اَسْخَأ  َمَّلَس  ِهْيَلَع َو  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص  ِّٰ�ٱ  , or اًكَز ْمَأ  اًسْخَأ  , [for the vowel-signs are not written in my original,] meaning اًدْرَـف

اًجْوَز ْمَأ   [i. e. I know not how many times my father told me, from the Apostle of God,
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God bless and save him; whether an odd or an even number: or, perhaps, once or

twice]. (TA.) 
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ىسخ  

ىِساَخَّتلا 6  The throwing of pebbles, one at another. (K.) You say, �ِاَصَحل ِةَّباَّدلا  ُمِئاَوَـق  ْتَساََخت 
The legs of the beast threw the pebbles, one at another. (TA.) [See also 3 in art. أسخ .) 

ٌّىِسَخ  The like of a [garment of the kind called] 
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ءآَسِك , or of a [tent such as is called] ءآَبِخ , woven of wool. (JK, K.) 
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شخ  

ِهيِف 1 َّشَخ   , (S, K,) aor. ِـ , (JM,) [vulgarly, and irregularly, ُـ ,] inf. n. ٌّشَخ , (TA,) He (a man) entered into it; (S,

K;) namely, a thing; (S;) as also ّشخنا  ; (K, A, TA;) and َشَخْشَخ  , (TA,) inf. n. ٌةَشَخْشَخ ; (K, TA;) and in like manner, into a

collection of trees, and a company of people: (A, * TA:) or ِهيِف َشَخْشَخ  , (IDrd,) and هيف َشَخْشََخت  , (IDrd, K,) he entered

into it, (namely, a thing, IDrd, or a collection of trees, K, and in like manner a company of men, TA,) so as to become

hidden, or concealed: (IDrd, K:) and َّشَخ , he (a man) went, or went away, or advanced, [into a

thing,] and penetrated. (TA.) Hence, (TA,) َريِعَبلا َّشَخ   (S, K,) aor. ُـ , [agreeably with general rule in this case,] inf. n.

ٌّشَخ , (S,) He put into the camel's nose the thing termed شاَشِخ ; (S, K;) as also َّشَخَأ  . (Zj, K.)

___ And hence the saying in a trad., ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهٰلِإ  ْمُكِمَالَك َال  َْنيَـب  اوُّشُخ  , meaning, Introduce ye, or insert ye, in

your speech the words There is no deity but God. (TA.) And ُهَشَخْشَخ  likewise signifies He

introduced, or inserted, him or it. (TA.) ___ Also ُهَّشَخ , aor. and inf. n. as above, He pierced him, or

stabbed him. (TA.) 

َشَشْخَأ 4  see َريِعَبلا َّشَخ  . 

َشَشَْخنِإ 7  see ِهيِف َّشَخ  . 

ِضْرَألا 8 َنِم  ّشتخا   He ate of the شاَشِخ  of the earth. (TA.) 

R. Q. 1 َشَخْشَخ  : see ِهيِف َّشَخ  , in two places. ُهَشَخْشَخ : see 1, last signification but one. Also He caused it to

make a sound such as is described below, voce ٌةَشَخْشَخ . (S, TA. *) See an ex. in the next

paragraph. 
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R. Q. 2 َشَخْشََخت  : see ِهيِف َّشَخ  . Also It made a sound (S, K) such as is described below,

voce ٌةَشَخْشَخ . (S.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says, 

* ُمِهْيَلَع ِديِدَحلا  ُناَدْبَأ  َشَخْشََخت  *
* ُبوُنَج ِداَصَحلا  َسْبَـي  ُتَشَخْشَخ  اَمَك  *

[The short coats of mail of iron rustled upon them, like as when a south wind has

caused to rustle the dry reaped corn]. (S.) 

ٌّشَخ  : see ٌشوُشَْخم . 

ٌشاَشَخ  : see ٌشاَشِخ ; for the former, in three places. 

ٌشاَشُخ  : see ٌشاَشِخ ; for the former, in three places. 

ٌشاَشِخ  The wooden thing that is inserted in the bone of the nose of the camel, (S, A,

K,) to which the nose-rein is tied, in order that he may be quickly submissive: (TA:)

the ةَرُـب  is of brass, (S, TA,) or of silver; (TA;) and the ةَماَزِخ  is of hair: (S:) or the thing that is put in the nose; and

the ةرب  is the thing that is put in the flesh: (Lh:) or what is in the bone, when it is wood, or a stick; and

the ناَرِع  is what is in the flesh, above the nose: (As:) a wooden thing, or stick, that is put in the bone

of the nose of the camel: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb:) pl. ٌةَّشِخَأ . (A, Msb.) [Hence the saying,] َشاَشِخلا َلَعَج 
ِهِفْنُعِب ِةَعاَّطلا  َىلِإ  ُهَداَقَو  ِهِفْنَأ  شاشخ He put the] ِىف   in his nose, and drew him to obedience

by his violence]. (A, TA.) [And hence, also,] it signifies ٌبَضَغ , (IAar, K,) as used in the saying, ُهَشاَشِخ َكَّرَح  , [lit.,

He put in motion his شاَشِخ : meaning, he roused, or excited, his anger; or] he made him

angry. (IAar.) ُشاَشِخلا , and ُشاَشَخلا  , (S, K,) the latter form being sometimes used, (S,) which indicates that the former is the

more chaste, but, accord. to MF, several authorities say the contrary, (TA,) and ُشاَشُخلا  , (K,) or ِضْرَألا ُشاَشَخ  , (A 'Obeyd,
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Msb,) and ِضْرَألا ُشاَشِخ  , (Msb,) The creeping things of the earth: n. un. with ة, which is syn. with

ُةَرَشَحلا  and ُةَّماَهلا : (Msb:) the تاَرَشَح  (A' Obeyd, S, K) of the earth, (A' Obeyd, K,) and its ّماَوَه , and

[other] creeping things, (A 'Obeyd,) such as sparrows and the like: (A 'Obeyd, K: *) or ُشاَشِخ
ِضْرَألا , and ِْريَّطلا , signify the small ones of beasts or creeping things [of the earth], and of

birds: (A:) IAar is related to have said that it is ٌشاَخْشِخ  , contr. to what is said by the lexicologists in general: and these

things are said to have their appellation from their entering into the earth and concealing themselves; but this assertion is not valid:

(ISd:) in a trad., for ضرالا شاشخ  نم  , one relation substitutes اَهِشيِشَخ ْنِم   , which has the same meaning: and some say

that it is شْيَشُخ  , a contracted dim. of شاشخ ; or شِّيَشُخ  , without contraction: (TA:) and ُشاَشَخلا  signifies the bad

[meaning ignoble] kinds of birds; this being with fet-h only: (As:) or birds that do not prey: (IAar, TA

voce ٌشاَشِخ ٌباَقُع (: , with kesr, also signifies the serpent of the mountain; which does not suffer one to survive;

and the ىَعْـفَأ  is the serpent of the plain; (El-Fak'asee, K;) which like wise does not suffer one to survive: (K:) or a great and

abominable ناَبْعُـث : or a serpent like the مَقْرَأ , but smaller: or a small, tawny serpent,

smaller than the مقرا : (TA:) or a white serpent, which seldom hurts, between the ثاَّفُح
and the مقرا : (Aboo-Kheyreh:) or such as is light, or active, and small in the head, of

serpents: explained also as signifying the serpent, without restriction: (TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) such as

has no power of defence, [ ُهَل َعاَفِد  اَم َال  , as in the CK and a MS copy of the K, for which we find in some copies of

the K, and in the TA, ُهَل َغاَمِد  ام ال   such as has no brains, which is doubtless a mistake,] of beasts or

creeping things of the earth, and of birds, (K,) such as the ostrich, and the [bustard

called] ىَراَبُح , and the ناَوَرَك  [or stonecurlew], and [the bird called] ِهِّلِظ ُبِعَالُم  , and the

[harmless kinds of] serpent: (TA:) or what is small in the head, and slender, of beasts or

creeping things: and the kite; and [the bird called] ِهِّلِظ ُبِعَالُم  : (Aboo-Muslim:) the pl. is ءآّشخ  [app. ُءآَّشُخ ,

originally ُءآَشَشُخ , unless a mistake for ُءآَّشِخَأ , originally ُءآَشِشْخَأ ]. (TA.) 
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ٌشيِشَخ  , and ٌشْيَشُخ , and ٌشِّيَشُخ : see ٌشاَشِخ . 

ٌءآَّشُخ  The bone which is protuberant behind the ear, (S, Msb, K,) and which is thin, and

bare of hair: (TA:) originally ُءآَشَشُخ , (S, Msb, K,) of the measure ُءَآلَعُـف ; (S;) [but masc., and perfectly decl., as being

quasi-coordinate to ٌساَطْرُـق , whereas the original is fem., and imperfectly decl.; (see ُءَ�َوُـق ;)] like ٌءَ�ْوُـق , which is originally ُءَ�َوُـق ;

(S, Msb;) and these two words are the only instances of their kind: (ISk, Msb:) dual ناَواَشَشُخ . (S, K.) 

ٌةَشَخْشَخ  The [clashing, clattering, chinking, jingling, rattling, or rustling,] sound of

arms, or weapons, (S, A, * K,) and the like; (S;) as also ٌةَخَشْخَش , but this latter is a dial. var. of weak authority:

(TA:) and of any dry or hard thing rubbing against another such thing: (K:) accord. to IDrd,

such [sound or thing (for his words are ambiguous)] is termed ٌشاَخْشَخ  : (TA:) and the [rustling] sound of a new

garment or piece of cloth, when it is put in motion; as also ٌةَشَنْشَن : (IAar:) and [a confused

sound] such as is heard to proceed from the inside of an animal on its being hit

by an arrow: (JK in art. فشخ :) and a motion having a sound like the sound of arms, or

weapons; (TA;) or an audible motion. (Mgh in art. فشخ .) 

ٌشاَخْشَخ  A company: (ISd, TA:) or a numerous company of men: (Az, TA:) or a company (S, K)

in, (K,) or having upon them, (S,) arms, or weapons, and coats of mail. (S, K.) See also ٌةَشَخْشَخ .

Also A certain plant, (S, Msb,) well known; (S, Msb, K;) [namely, the poppy;] which is of several

species; (K;) i. e., four; (TA;) ٌِّىناَتْسُي  [or garden-poppy,] (K,) which is the white, and this is

the most fit for eating, and the best thereof is the fresh and heavy; (TA;) and ٌروُثْـنَم , (K,)

which is the wild Egyptian; (TA;) and ٌنَّرَقُم , [app. the horned poppy,] (K,) the produce of

which has an elongated extremity like the horn of the bull; (TA;) and ٌّىِدْبُز , [app. the

spattling poppy,] (K,) which is known by the name of سبلب  [a word which I have not been able to find
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elsewhere]: (TA:) every one of these is soporiferous, and produces torpidness, and

cools: (K:) used as a suppository, it produces sleep: and the integument [of the

capsule] has a stronger power of producing sleep than the seeds: (TA:) [or rather the

seeds have no narcotic power:] from half a drachm of the integument, with cold

water, as a draught, taken early in the morning, and the like at sleep, has a

wonderful effect in stopping a looseness characterized by a mixture of humours

and by blood, when accompanied by heat and inflammation: (K:) it is wonderful

also that its solid part confines, and its juice relaxes: and when the root, or

lower part, is taken with water, [and boiled] so that the water is reduced to half

its quantity, it is beneficial as a remedy for diseases of the liver arising from

thick humour: so says the author of the Minháj: (TA:) the n. un. is with 
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ُشِخاَشَخ and the pl. is (:Msb) :ة  [app. a mistake for ُشيِخاَشَخ ]. (TA.) [See also ٌنوُيْـفَأ .] 

ٌشاَخْشِخ  : see ٌشاَشِخ . 

ٌشوُشَْخم  A camel having a شاَشِخ  put in his nose; as also ٌشَخ  . (Ibn-'Abbád, K.) 
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بشخ  

َبَشَخ 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْشَخ , (TA,) He mixed a thing (S, K) with (ِب) another thing. (S.) ___ And He

picked out, chose out, or selected, a thing: the verb thus having two contr. significations. (K, TA.) Also, (S, K,)

aor. and inf. n. as above, (S,) He polished a sword, (S, K,) by laying on it a broad and smooth

spearhead and rubbing it therewith: so accord. to ElAhmar, who relates that an Arab of the desert said to

him, I said to a sword-polisher, Hast thou finished my sword? and he answered, ُهْبِشْخَأ ِّىنَأ َْمل  َّالِإ  ْمَعَـن   [Yes, except that I

have not polished it]. (S.) And [or, as in the TA, or ] He sharpened it. (K, TA.) ___ And He forged a

sword: (K:) or fashioned it with the file, without polishing it: (TA:) or he made it imperfectly,

not thoroughly, or not well: (A:) thus, again, the verb has two contr. significations: (K:) also he thus made an

arrow: (A:) or he shaped out a bow, (AHn, K,) and an arrow, (TA,) [in a rough manner, or] by the first

operation, (AHn, K, TA,) without perfecting it, or making it smooth, or even. (TA.) You say of a

sword, before it has been filed, َبِشُخ اَم  َنَسْحَأ  اَم   [How well has it been forged!]: and in like manner one

says of an arrow, when it has been filed, before the نَفَس  [with which it is smoothed] has been applied to it. (Skr, on a verse of

Sakhr, cited below, voce ٌةَبيِشَخ .) ___ [Hence,] َرْعِّشلا َبَشَخ  , (ISk, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (A,) He said,

spoke, or uttered, the poetry (ISk, S, A, K) as it came, (ISk, S,) [unpolished, and unstudied,]

without affecting nicety, or refinement, therein, (ISk, S, A, K,) and without study, or

labour: (A, K:) Jereer did thus, and Farezdak trimmed his verses; but the verses of Jereer thus produced are better than the

trimmed verses of Farezdak: (A, TA:) and ُهبشتخا  signifies the same. (A, K.) You say also, َلَمَعلاَو َمَالَكلا  َنوُبِشَْخي  ْمُه   [They

say, speak, or utter, words, and do work, without affecting nicety, or refinement, and

without study, or labour]: (A:) or imperfectly, or not thoroughly; inelegantly, or not
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well. (TA.) And اًبَشَخ َفْيَّسلا  َذََّختِا  : see 8. 

بّشخت 5  : see 8. ُلِبِإلا ِتبّشخت   The camels ate thick branches: (K:) or ate dry herbage. (S.) And

ِرَجَّشلا َناَديِع  ُبَّشَخَتَـت   They take with the mouth, and eat, the branches of the trees.

(TA.) 

ِفْيَّسلا 8 بشتخا   signifies اًبْشَخ ُهَذََّختِا   ; He took the sword without choosing the best by

taking it from this place or that; (L, TA;) as also ُهبّشحت  . (TA.) ___ See also 1, near the end. 

بشوشخا 12  He [a man or a camel (see ٌبِشَخ )] was, or became, tall, and gross, rude, or coarse,

with bones uncovered by flesh, and hard, or hardy. (K.) He (an ostrich) was, or became,

rough, or coarse. (S.) ___ He (a man) became hard, or hardy, and rough, or coarse, in his

religion, clothing, food, and in all respects. (TA.) He employed himself in work, and

in walking barefoot, in order that his body might become thick, gross, or coarse.

(S, TA.) And ِهِشْيَع بشوشخا ِىف   He endured with patience a life of hardship, or difficulty: or

he subjected himself to a life of hardship, or difficulty, in order to render himself

the more able to bear it. (K, TA.) اوُبِشْوَشْخِا  is thus used in a trad. of 'Omar: (S, TA:) or, as some relate it, the word

is [ اوبشوشجا ,] with ج; or, accord. to some, اونشوشخا , with خ and ن. (TA.) 

ٌبْشِخ ٌبْشِق  ٌلُجَر   A man in whom is no good: (S, K:) or with whom is no good: (TA:) [in some

copies of the K, ٌبْشِق ٌبْشِخ َو  ; but this, as is said in the TA, is incorrect:] ٌبْشِخ  being an imitative sequent to ٌبْشِق . (S, TA.) 

ٌبَشَخ  [Wood, such as is used in carpentry and the like; timber;] thick wood: (A, K:)

[a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَبَشَخ  [signifying a piece of wood or timber]: (Msb:) the pl. of the latter, (S, Msb, *) or of the

former, (K,) is ٌبَشَخ , (S, K, [i. e., accord. to the K, the pl. is the same as the sing., but properly speaking, as said above, this is a
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coll. gen. n.,]) and ٌبُشُخ  and ٌبْشُخ  (S, Msb, K) and ٌناَبْشُخ , (S, K,) [which last is agreeable with analogy as pl. of ٌبَشَخ ,] or

ٌناَبْشُخ  is pl. of ٌبْشُخ , and ٌبْشُخ  is pl. of ٌةَبَشَخ . (JK.) The hypocrites are described in a trad. as ٌبُخُص ِلْيَّللِ�  ٌبُشُخ 
ِراَهـَّنلِ�  Like timbers, or pieces of wood, in the night; [clamorous in the day;] meaning that

they pass the night in sleep, without prayer. (TA.) ___ ٌبَشَخ ٌلاَم   Cattle that are lean, or emaciated, syn.

َىلْزَه , (K,) in consequence of their feeding upon dry herbage. (TA.) [And it seems that ٌبَشَخ
signifies the same: for I find in the TA, and in a copy of the A which I believe to have been used by the author of the TA, mentioned as

tropical, ٌلْزَج ٌبِطَحَو  ٌبَشَخ  ٌلاَم  , app. meaning that ٌبِشَخ ٌلاَم   and ٌبِطَح  signify ٌلْزَج ; but ٌلْزَج , I think, is here

evidently a mistranscription for َىلْزَه ; as ٌبِطَح  is explained in the S and K as signifying very lean or meagre. ] 

ٌبِشَخ  Rough, or coarse; as also ٌبيِشَخُبَشْخَأ  : (K:) the former applied in this sense to a male ostrich: (S:) and both

signify anything gross, or big, and rough, or coarse; (A 'Obeyd, S;) as also ٌبيِشَخ  : (TA:) and the first, (K,) applied

to a man and to a camel, (TA,) tall, and gross, rude, or coarse, with bones uncovered by flesh,

and hard, or hardy, and strong; (K, * TA;) as also ٌبيِشَخ  and ٌِّىبيِشَخ  : (K:) or these three signify, or signify

also, dry, or rigid, or tough: (Kr, ISd:) and ٌبِشَخ , a man hard, or hardy, strong, and vigorous, in

body: (A, TA:) and the same, (JK,) or ٌبيِشَخ  , (TA,) a man whose bones are uncovered by flesh, and

whose sinews are apparent; (JK, TA;) hard, or hardy, and strong: (JK:) and the last, a gross,

big, or coarse, camel: (S, TA:) a camel gross, coarse, or rude, in make, and ugly: (TA:) and a horse

thick, or big, in the bones. (Ham p. 207.) See also ٌبَشَخ . And see ُبَشْخَأ , in two places. ___ Also Life in

which one is not dainty, nice, or scrupulous. (K.) 

ٌةَبْشَخ  The first filing of a sword, before the polishing. (TA.) 

ٌناَبْشُخ  : see ُبَشْخَأ . 

ٌباَشَخ  : see ُبَشْخَأ . 
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ٌباَشُخ  , from the Persian ْبآ ْشوُخ  , [The beverage properly called in Arabic] ذيِبَن . (TA.) 

ٌبيِشَخ  and ٌبوُشَْخم  Mixed. (TA.) ___ And the former, (K,) or both, (TA,) Picked out, chosen, or

selected: (K, TA:) both words thus having two contr. significations. (TA.) Also the former (S, K) and latter, (K,) A sword

polished: (S, K: *) this is [said to be] the prevailing signification: (TA:) or both signify a sharpened sword. (JK, TA.) ___

And the former, (As, S, K,) or both, (JK, A,) A sword of which the forging is commenced; thus [again] having

two contr. significations: (S:) or forged, (K, * TA,) or fashioned with the file, but not yet polished:

(As, TA:) or newly made: (TA:) or imperfectly, not thoroughly, or not well, wrought; (JK, A;)

and thus both words applied to an arrow: (A:) or the former, (S, K,) or both, (TA,) applied to an arrow, (S, K,) and to a bow, (K,)

shaped out (S, K) [in a rough manner,] by the first operation, (S, TA,) not yet perfected,

or made smooth, or even: (TA:) pl. of the former (accord. to the TA as applied to a bow [but I see no reason for this

restriction]) ٌبُشُخ  and ُبِئاَشَخ . (K.) ْحَّقَـنُـي ٌبوُشَْخم َْمل   [Rough hewn, not yet trimmed,] is a prov.,

mentioned by Meyd and Z. (MF, TA.) ___ [Hence,] ٌبيِشَخ ٌرْعِش   and ٌبوُشَْخم  Poetry said, spoken, or uttered,

as it has come to the speaker, [unpolished, and unstudied,] without his affecting

nicety, or refinement, therein, and without study, or labour. (A, * TA.) And َءآَج ِبوُشْخَملِب   [He

said, or uttered, that which came to him, as it came, unpolished, and unstudied]. (A,

TA.) ___ See also ٌبيِشَخ  voce ٌبِشَخ , in three places. ___ It also signifies Bad, corrupt, or vile. (K.) 

ٌةَبيِشَخ  The natural quality [of the metal] of a sword, (Skr on the verse here following, S, TA,) before the

making thereof is completed: (Skr:) or its blade, or iron: (A:) or its edge: or its polish. (JK.) Sakhr says, 

* ُهُتَـبيِشَخ ْتَصِلْخُأ  ٌمِراَصَو  *
* ُدَبُز ِهِنْتَم  ٌوْهَم ِىف  ُضَيْـبَأ  *

And a sharp sword of which the natural quality [of the metal] before the
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completion of the making thereof has been refined, [white, or a sword,] thin in the

two edges or sides, having [in its broad side] diversified marks. (Skr.) 

ٌِّىبيِشَخ  : see ٌبِشَخ . 

ٌباَّشَخ  : see what next follows. 
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ٌةَباَّشَخ  [a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌباَّشَخ  ,] Sellers of بَشَخ  [i. e. wood, or timber]. (TA.) ___

Fighters with staves. Accord. to ElHejeree, ةباشخ  [so in the TA, without any syll. sign,] signifies A slender

[implement of the kind called] قرطم  [i. e. قَرْطِم , q. v.,] which the polisher, when he has

finished the polishing of a sword, passes over it, in consequence of which the

scabbard does not alter its state. (TA.) 

ٌبِشاَخ  : see ٌبِشَتُْخم . 

ُبَشْخَأ  : see ٌبِشَخ . Also A great mountain: (A:) or a rugged, or rough, and great mountain;

(S, K;) and so ٌبِشَخ ٌلَبَج   : or such as is not to be ascended: (TA:) an elevated place,

rugged, with rough stones: (JK:) a tract of the kind termed ّفُق , rugged and stony:

(TA:) pl. ُبِشاَخَأ , (A, TA,) because the quality of a subst. is predominant in it: and the fem. ُءآَبْشَخ  is also sometimes used in the

same sense; or as syn. with ٌةَضْيَغ  [i. e. a thicket, &c.]; but the former meaning is better known: and this [likewise] is thought

to be rather a subst. than an epithet, because of the pl., mentioned above: (TA:) and ٌناَبْشُخ  [also seems to be a pl. of ُبَشْخَأ ,

or of ٌبِشَخ ; for it is said that it] signifies rugged, or rough, mountains, neither great nor small:
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(K:) and rugged ground. (TA in art. ُءآَبْشَخ بنذ (.  also signifies Hard land or ground; (K, * TA;) land, or

ground, in which are stones and pebbles and earth or clay. (IAmb, TA.) And ٌضْرَأ ٌباَشَخ   (K,

TA) Hard land or ground, like ُءآَبْشَخ , (TA,) that flows with the least rain. (K, TA.) And ٌةَمَكَأ
ُءآَبْشَخ  (S, TA) A hill of which the stones are scattered, but near together. (TA.) And ٌةَهْـبَج
ُءآَبْشَخ  A displeasing forehead; as also ٌةَبِشَخ  : (TA:) or a displeasing, rigid forehead; (JK, S,

K; *) not even. (JK.) And ِةَهْـبَجلا ُبَشْخَأ   A man having a displeasing and rigid forehead. (TA.) 

ٌبَّشَُخم ٌتْيَـب   [so in the present day, but written in the TA without any syll. sign,] A house having بَشَخ  [i. e. wood,

or timber, employed in its construction]. (TA.) 

ٌبوُشَْخم  : see ٌبيِشَخ , in four places. ___ It is applied to a horse, by El-Aashà; (S, TA;) meaning Of mixed pedigree:

(A 'Obeyd, TA:) or not broken; not well trained; from what next follows; and thus used only by El-Aashà. (IKh,

TA.) ___ ٌةَبوُشَْخم ٌةَنْفَج   A wooden bowl imperfectly made. (IKh, TA.) ___ ٌبوُشَْخم ٌماَعَط   [Food

imperfectly prepared; i. e.], if flesh-meat, not thoroughly cooked; and if not flesh-meat, (but grain, TA,)

without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury. (K, * TA.) 

ٌبِشَتُْخم  One who eats what he can; as also ٌبِشاَخ  . (JK.) 
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رشخ  

ُهَرَشَخ 1  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌرْشَخ , (S,) He picked it, (Lh, S, K,) namely, a collection of goods, or commodities, (Lh,)

removing from it what was bad. (Lh, S, K.) ___ And َرَشَخ , aor. (and inf. n., TA) as above, He left upon

the table refuse of food: thus the verb bears two contr. significations. (K.) Also ُهَرَشَخ  He rendered it (a

thing) bad, or vile. (TA.) 

ٌراَشُخ  (K) and ٌةَراَشُخ  (S, A, K) The bad part or parts [or the refuse] (Lh, S, K) of goods, or commodities, (Lh,) or of

anything. (S, K.) And the latter, The worst kind, syn. صيِش , of lates. (A.) ___ What contains no ّبُل  [or

heart], of barley. (A, K.) ___ And the latter, The refuse of food remaining upon a table; that in

which is no good. (S, A, K. *) ___ Also the latter, (S, A, K,) and the former, (K,) and ٌراَّشُخ  , (IAar,) The refuse, or

lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people; (IAar, S, A, K;) as also ٌرِشاَخ  , accord. to the K, but

correctly ٌةَرِشاَخ  , as related by AA from IAar. (TA.) El-Hotei-ah says, 

* ًةَراَشُِخب ْمُهُضْعَـب  ِهيِنَب  َعَ�َو  *
* ِكِلاَِمب َءَآلَعلا  َناَيْـبُذِل  َتْعِبَو  *

[And some of them have sold their sons for the refuse of mankind; but] thou hast

purchased eminence for Dhubyán with Málik: in the S we find اَكِلاَِمب  [with thy property]:

but it is correctly as above: Málik was a son of 'Oyeyneh Ibn- Hisn: the Benoo-'Ámir slew him: wherefore 'Oyeyneh made war upon

them, and obtained his blood-revenge, and spoil: and to this event El- Hotei-ah refers in the verse above. (IB, TA.) 

ٌةَراَشُخ  : see the paragraph next preceding. 
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ٌراَّشُخ  : see the paragraph next preceding. 

ٌرِشاَخ  : see the paragraph next preceding. 

ٌةَرِشاَخ  : see the paragraph next preceding. 
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عشخ  

َعَشَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُشُخ , He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, Msb, K;) as

also عشتخا  (S, K) and عّشخت  ; (Abu-lFet-h, Ham pp. 24 and 127;) ٌعوُشُخ  being syn. with ٌعوُضُخ : (S, Msb, K:) or عوشخ
is nearly the same as عوضخ : (Lth, K:) or the former is mostly used as meaning in the voice; and the latter, in

the necks: (Msb:) or the latter is in the body; and the former is in the voice and in the eyes: (K:) or, as we read in the

'Eyn, the former is nearly the same as the latter, except that the latter is in the body, and signifies the acknowledging of humility and

submission, and the former is in the voice and in the eyes; and the like is said in the Nh [and in the Msb in art. عضخ ]. (TA.) You say,

ُتاَوْصَألا ِتَعَشَخ   The voices were [or shall be (as in the Kur xx. 107]) still and low: (Msb:) or low:

or, as some say, still. (TA.) And ِهِرَصَبِب َعَشَخ   He lowered his eye. (S.) And عشتخا  and عّشخت  He cast his

eye towards the ground, and lowered his voice. (TA.) Lth says that you say, ٌنَالُف عشتخا  , but not

ِهِرَصَبِب عشتخا  . (TA.) And ُهُرَصَب َعَشَخ   His eye became contracted. (TA.) And ُراَصْبَألا ُهَنوُد  ْتَعَشَخ 
[meaning The eyes were cast down before him, or it]. (TA.) ٌعوُشُخ  also signifies The being, or

becoming, still: and the abasing oneself; or lowering oneself. (K, TA.) And عشتخا  , He

lowered, or stooped, or bent down, his breast. (TA.) ___ Also, inf. n. as above, He feared; for

instance, in prayer: (TA:) or ِهِتَالَص َعَشَخ ِىف   and ِهِئاَعُد signifies He applied himself with his heart to ِىف 

[or in] his prayer, and his supplication. (Msb.) ___ ُبِكاَوَكلا ِتَعَشَخ  , (Aboo-'Adnán,) inf. n. as above, (K,)

The stars approached to the place of setting; (Aboo-'Adnán;) or approached to setting:

(K:) or sank, and nearly disappeared in their setting-place. (Aboo- Sálih El-Kilábee.) [The

corresponding phrase in Hebrew, occurring in Gen. xxxvii. 9, probably has the same meaning.] ___ ُسْمَّشلا ِتَعَشَخ   The sun

became eclipsed. (TA.) ___ ُماَنَّسلا َعَشَخ   The hump for the most part went away; (O, K;) i. e.
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the hump of the camel: (TA:) or became lean; its fat going away, and its height becoming

lowered. (L.) ___ ُنَبُألا ُهْنَع  ِتَعَشَخ  ٌكاَكِح  ٌلْذِج  ٌنَالُف   is a saying of the Arabs, explained in art. كح . (TA in that

art.) ___ ُقَرَولا َعَشَخ   The leaves withered. (TA.) ___ ُضْرَألا ِتَعَشَخ   The earth, or land, dried

up, not being rained upon. (TA.) ِهِرْدَص ٌّىِشاَرَخ  ٌنَالُف  َعَشَخ   Such a one ejected the

viscous saliva [or phlegm of his chest]. (O, K.) ___ And ِهِرَص ٌّىِشاَرَخ  ْتَعَشَخ   The viscous

saliva [or phlegm of his chest] became ejected. (O, K.) The verb is thus intrans., as well as trans. (O.) 

عّشخت 5  He lowered, humbled, or abased, himself: (Lth, K:) or he constrained himself to

be, or to become, lowly, humble, or submissive; or to be so, or to become so, in voice,

or in the eyes. (S.) See also 1, in two places. 

عشاخت 6  [He feigned lowliness, humility, or submissiveness, in demeanour, or in

voice, or in the eyes]. (TA in art. توم ; &c.) 

َعَشَتْخِإ 8  see 1, in four places. 

ٌةَعْشُخ  A low hill: (S:) or a hill cleaving to the ground: (IAar, K:) and a piece of rugged

ground: (IDrd, K:) or [elevated ground such as is termed] ّفُق  that is for the most part

soft, i. e. neither stone nor clay: (Lth:) and a rock growing in the sea: (TA:) pl. ٌعَشُخ . (K.) It is

said in a trad., ْتَيِحُد َُّمث  ملا 
َ
ِءآ ىَلَع  ًةَعْشُخ  ُضْرَألا  ِتَناَك   [The earth was a low hill, &c., upon the

water: then it was spread out]: (S:) but this trad. is variously related. (TA.) 

ٌعِشاَخ  Lowly, humble, or submissive, (K, TA,) and still: (TA:) [or so in the voice and in the

eyes: (see 1:)] pl. َنوُعِشاَخ  and ٌعَّشُخ ; the latter also signifying men lowering, humbling, or abasing,

themselves: or constraining themselves to be, or to become, lowly, humble, or
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submissive; or to be so, or to become so, in voice, or in the eyes: or casting their eyes

towards the ground, and lowering their voices. (TA.) Hence, in the Kur 
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[lxviii. 43, and lxx. 44], accord. to different readings, ْمُهُراَصْبَأ ًةَعِشاَخ   and ْمُهُراَصْبَأ اًعِشاَخ   [Having their eyes

cast down]: the accus. case being used as denotative of state. (Zj, TA.) ___ Bowing; or bending down the

head and body. (K.) ___ Fearing. (TA.) ___ A camel's foot ( ٌّفُخ ) cleaving to the ground. (TA.) ___

A wall that has cracked, and given notice of its falling, and [then] become even with

the ground. (TA.) ___ A herb dried up, and falling down upon the ground. (TA.) ___ Applied to

a place, (S, K,) and, with ة, to a ةَدْلَـب  [or portion of country], (S,) Overspread with dust, [in the CK ملا
ُ
ُرَـبْـنَع  is

erroneously put for ملا
ُ
ُرـَّبَغ ,] and having in it no place of alighting, or of abiding: (S, K:) and to land

( ٌضْرَأ ), meaning of which the wind raises the surface, by reason of its softness, so as

to efface its traces, or tracks: (L:) or in this case it is with ة, as in the Kur xli. 39, and means altered ( ةَِّريَغَـتُم
[probably a mistranscription for ةَِّربَغَـتُم  overspread with dust]), and having its herbage broken in

pieces: (Zj, * TA:) or dried up, and containing no herbage: (Jel:) or containing no green

herbage: or low, or depressed, and still: (TA:) and, without ة, applied to a place, to which one finds

not his way: (Sgh, K:) pl. ٌعَّشُخ . (TA.) 
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فشخ  

َفَشَخ 1  , aor. ِـ  (S, Sgh, L, K) and ُـ , (L, K,) inf. n. ٌفْشَخ , (S,) He, or it, made a sound, (L, K,) or what

is termed ّسِح  [i. e. a low, faint, gentle, or soft, sound], (S,) and an audible motion: (S, L:)

said of a man: and said also of snow, as meaning it caused one to hear a [sound such as is termed]

ةَفْشَخ  in walking [upon it]; as is the case in intense cold. (S.) And َفَشَخ , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُشُخ , said of snow,

It was rough, so that it caused one to hear a ةَفْشَخ  in walking [upon it]: and in like manner

said of ice; i. e. it was soft, or yielding [to the feet, crackling], or easily broken. (TA.) A poet

says, (S,) namely, El-Katámee, (TA,) 

* ٍةَوْـتَشِب َءآَمَّسلا  ُمْجَّنلا  َدَّبَك  اَذِإ  *
* ُفِشاَخ ُجْلـَّثلاو  ُبْلَكلا  َّرَه  َنيِحىَلَع  *

[When the asterism of the Pleiades culminates in winter, at the time when the dog

whines by reason of the cold, and the snow causes one to hear a slight sound in walking

upon it]: (S:) or, accord. to IB, the right reading is, ٍةَرْحُسِب  [a little before daybreak, or in the last

third of the night]: (TA:) نيح  is here mansoob because ىلع  is made to be redundant, and because it is prefixed to a

verbal proposition: (S:) this is the more approved way in a case of this kind, when the verb commencing the proposition is a pret.; but

some say ِنيِح ىلع  . (I 'Ak p. 199.) ___ َفَشَخ  said of water, It froze. (K.) ___ Said of cold, It was, or became,

intense. (K.) ___ ِْريَّسلا ِ ى  َفَشَخ , (K,) inf. n. ٌناَفَشَخ , (JK,) He hastened, made haste, or sped, [app.

so as to cause a slight sound to be heard,] in going, journeying, or pace. (JK, * K.) And

ُفِشَْخي َّرَم   He passed along hastening. (TA.) ___ َفَشَخ , (S, K,) aor. ُـ  (S, TA) and ِـ , (TA,) inf. n.
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ٌفوُشُخ  (S, K) and ٌناَفَشَخ , (K,) He went away in, or into, the land, or country. (S, K.) And َفَشَخ
ٌنَالُف  Such a one journeyed away, went away, or departed, or became hidden or

concealed, syn. َبَّيَغَـت , (K, TA,) in the land, or country. (TA.) ___ ِءْىَّشلا َفَشَخ ِىف   (aor. ِـ , TA,) He

entered into the thing; as also فشخنا  . (K.) ___ َفَشَخ , inf. n. ٌناَفَشَخ , He (a man) went, or

travelled, by night. (K.) ___ And He was bold, or daring, in night-journeying: or he

went about, or round about, by night; (L, K, TK; but in the first and second, only the inf. n. is mentioned in this

case;) and journeyed much by night. (L.) And �ِِمْوَقل َفَشَخ  , aor. ِـ , said of a guide of the way, He went

about, or round about, by night, and hastened, or sped, with the party: (JK:) or َفَشَخ
ْمِِ� , inf. n. ٌةَفاَشَخ , he (a guide of the way) acted with a penetrative energy, or with sharpness,

vigorousness, and effectiveness, with them [in conducting them]; as also فّشخ  , inf. n.

ٌفيِشَْخت . (K, * TA.) ___ اَهِدَلَوِب ْتَفَشَخ   She (a woman) cast forth her child [from the womb]. (K.) And َفِشُخ
ِهِب  He, or it, was cast, or thrown; as also هب َشِفُخ  , and هب َشِفُح  . (TA.) �ِِرَجَحل ُهَسْأَر  َفَشَخ   He (a man, S)

broke his head with the stone. (S, K.) 

َفَّشَخ 2  see 1. 

فشاخ 3  , (K,) inf. n. ٌةَفَشاَُخم , (JK, TA,) It (an arrow) caused a [sound such as is termed] ةَفْشَح  to be

heard on its hitting the object aimed at: (K, * TA:) or it (an arrow) caused a [confused

sound such as is termed] ةَشَخْشَخ  to be heard from the inside of the animal hit

thereby. (JK.) ___ ِّرَّشلا فشاخ ِىف  , and ِّرَّشلا َىلِإ  , He hastened in doing, and to do, evil, or

mischief. (TA.) ___ ِهِتَّمِذ فشاخ ِىف   He hastened in breaking, or violating, his compact,

covenant, or promise of protection or safeguard, or of security or safety. (K, * TA.) ___

ُهَتَلْـيَل َلِبِإلا  فشاخ   He went, or kept pace, with the camels during his night; syn. اَهَرَـياَس .

2



(K.) 

َفَشَْخنِإ 7  see 1. 

ٌفْشُخ  : see ٌةَفْشَخ , in two places: and ٌفْشِخ : and ٌفِشاَخ . 

ٌفْشُخ  : see what next follows. 

ٌفْشِخ  (As, JK, IDrd, Msb, K) and ٌفْشُخ  and ٌفْشَخ  , (K,) the second of which is said by MF to be the most common, and then

the first, (TA,) [but this is a mistake, for the first is the only form commonly occurring,] The young one of the gazelle;

(JK, Msb;) applied to the male and the female; (Msb;) or the female is termed ةفشخ  [i. e. ٌةَفْشِخ  and ِةَفْشِخ  and

ٌةَفْشَخ ]: (K:) or the young one of the gazelle in the first stage after its birth: (K:) or after

it is termed ًالَط ; for it is called by the latter appellation when just born: (As, TA: [see ٌرَصَش :]) or after it is

termed ةَياَدَج : (TA:) or when it first walks: or she that flees, or goes away, from, or of, ( ْنِم ,)

her young ones: (K: [a strange (as well as an ambiguous) explanation, seeing that the fem. is said in the K to be with ة:] pl.

ٌفوُشُخ , (Msb,) or ٌةَفَشِخ . (K.) 

ٌفَشَخ  and ٌفيِشَخ  Rough snow, (JK, K,) that causes one to hear a [sound such as is

termed] ةَفْشَخ  in walking [upon it]: (TA:) and (in like manner, TA) ice that is soft, or yielding [to

the feet, crackling], or easily broken: (K:) or the latter signifies [simply] snow. (S.) One says, ملا
َ
ُءآ َحَبَصَأ 

اًفيِشَخ  [The water became ice such as was soft, &c.]. (JK, TA.) [See also ٌفِشاَخ .] 

ٌةَفْشَخ  (JK, S, K) and ٌةَفَشَخ  (Mgh, K) and ٌفْشَخ  (K) A sound: (K:) or such as is termed ٌّسِح ; (S;) [i. e.] a

low, faint, gentle, or soft, sound: (JK:) and a motion: (JK, S, K:) or a low, faint, gentle, or

soft, ّسِح : or the first signifies the sound of the creeping of serpents; and the sound of the

hyena: (K:) or a sound that is not loud, or vehement; (A 'Obeyd;) and so ↓ the second: (Mgh:) or a
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single sound; so accord. to Fr: (Az, TA:) and ↓ the last signifies the sound of a sword falling upon

flesh, and upon a weapon or weapons: and the sound of feet, such as is not loud, or

vehement. (TA.) Also the first, A [tract of high ground such as is termed] ّفُق  that is mostly

soft. (L, K.) 

ٌةَفَشَخ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌفوُشَخ  A quick, or swift, man. (S.) ___ One going away, or who goes away, into the land, or

country; as also ٌفيِشَخ  and ٌفِشاَخ  . (K.) ___ One entering, or who enters, into a thing; as also ٌفيِشَخ
and ٌفِشاَخ  and ٌفَشِخم  . (K.) One who enters into affairs (K, TA) and fears not, or dreads not;

as also ٌفَشِْخم  . (TA.) ___ Also and ٌفِشاَخ  and ٌةَفِشاَخ  sings. of ٌفَّشُخ , which signifies Camels that journey by

night: (S:) or, accord. to IB, the sing. of this pl. is ٌفِشاَخ  only: and the pl. of ٌفوُشُخ  is ٌفَّشُخ  [a mistranscription for

ٌفُشُخ ]. (L.) ___ See also ٌفَشِْخم : ___ and the paragraph here next following. 

ٌفيِشَخ  : see ٌفَشَخ , in two places: and ٌفوُشَخ  also, in two places. ___ Also A sharp, or penetrating, sword; and

so ٌفِشاَخ  and ٌفوُشَخ  : (K:) or, applied to a sword, i. q. ٌبيِشَخ  [q. v.]. (JK.) ___ And Water that runs in a

[watercourse such as is termed] ءآَحْطَب , beneath the pebbles, two or three days,

and then goes away. (TA.) 

ُفاَّشَخلا  : see ٍفاَّشَخ ُّمُأ  ٌفَشِْخم .___   Calamity, or misfortune; (JK, K;) as also ٌفاَّشَخ , without ّمُأ . (TA.) 

ٌفاَّشُخ  A certain nocturnal flying thing; (Msb;) the شاَّفُخ  [or bat], (S, K, Msb,) that flies by

night: so says El-Fárábee, in section ش: (Msb:) formed by transposition from the latter word, which is the more chaste: (Sgh,

Msb, TA:) or rather so called because of its ناَشَفَخ , i. e. its going about, or round about, by 
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night: (Lth, TA:) or a certain flying thing, having two small eyes: (TA:) as some say, (S,) and thus also

says El-Fárábee, (Msb,) the فاَّطُخ  [or swallow]: (S, Msb, TA:) he who says ٌشاَّفُخ  derives its name from the smallness of its

eyes. (Lth, TA.) 

ٌفِشاَخ  [act. part. n. of 1; fem. with ة]: see 1. ___ Water freezing, or in a state of congelation, and so

ٌفْشَخ  . (TA.) [See ٌفَشَخ .] ___ See also ٌفوُشَخ , in four places: ___ and see ٌفيِشَخ . ___ Also A boy light, or

active, and brisk, lively, or sprightly; like ٌفِساَخ . (TA in art. فسخ .) 

ُفِشاَخَأ  Hard tracts of land: with س, it signifies such as are soft. (Fr, K.) 

ٌفَشَْخم  A place of ice; (Sgh, K;) [an icehouse;] this is the meaning of the term by which Lth explains it, namely,

ناَدََخي , (Sgh, TA,) [or ْناَدَْخي ,] which is Persian, and which the author of the L has mistranscribed ناَرَْجن , adding thereto ىذلا
بابلا هيلع  ىرجي  . (TA.) 

ٌفِشُْخم ٌةَيْـبَظ   A she-gazelle having a فْشِخ . (Sgh, K.) 

ٌفَشِْخم  : see ٌفوُشَخ , in two places. ___ Also A guide of the way (Lth, JK, K) who travels, or goes about, with

people by night: (Lth, JK:) or who acts with a penetrative energy, and with sharpness,

vigorousness, and effectiveness. (K.) A man (AA, S) bold, or daring, (AA, S, K,) to encounter

the night, (S,) or to encounter the terror of the night, (AA,) or in night-journeying: (K:) or

who goes about, or round about, by night; as also ٌفوُشَخ  : (K:) or this last, one who fears not

by night: (JK:) or who goes away boldly in the night or in any case. (AA, IB.) ___ ُفَشْخِملا
The lion; (K;) because of his boldness in going about: (TA:) and so ُفاَّشَخلا  . (JK.) 
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مشخ  

ُهَمَشَخ 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْشَخ , (JK, S,) He broke his ٌموُشْيَخ  [q. v.]. (JK, S, K.) َمِشَخ , aor. َـ , inf. n.

ٌمَشَخ , (K, TA,) agreeably with rule, (TA, [accord. to the CK ٌمْشَخ ,]) and ٌموُشُخ , (K,) which is irreg., (TA,) He (a man, TA)

was, or became, wide in the nose. (K.) ___ And It (the nose) became altered for the worse

in odour, or stinking, by reason of a disease therein; (K, TA;) i. e., by reason of a

stoppage therein, affecting the passage of the breath, and preventing

respiration: or had one of its three bones broken. (TA.) ___ And َمِشَخ , (JK, Mgh, Msb, K,) aor. َـ ,
(Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌمْشَخ , (JK, Mgh, and so in some copies of the K,) or ٌمَشَخ , (S, Msb, and so in some copies of the K and in the

TA,) and ٌماَشُخ , (K, [but mentioned in the JK as though a simple subst.,]) said of a man, (S, * Msb, K,) He became

affected with a certain disease in the nose, (JK, S, Mgh, Msb,) which stopped the

passage of the breath; (JK;) or which caused it to become altered for the worse in

odour, or stinking; (Zj, Mgh;) or which rendered it corrupt, or unsound, so that the

person could not smell: (Msb:) or his [cartilages of the nose called the] ميِشاَيَخ  [pl. of

ٌموُشْيَخ  q. v.] delapsed, (K, TA,) and the passage of his breath became stopped. (TA.) ___ And

َمِشَخ , (JK, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَشَخ ; (TA;) and مشخا  ; (JK, K;) and مّشخ  , (S, JM, TA,) inf. n. ٌميِشَْخت ; (JM;) for

which last, the K erroneously substitutes مّشخت  ; (TA;) It (flesh-meat) became altered for the worse in

odour, or stinking: (S, * Msb, K:) or became very stinking; stank much. (JK.) 

ُباَرَّشلا 2 ُهمّشخ   , inf. n. ٌميِشَْخت , The odour of the wine rose into his موُشْيَخ , and

intoxicated him: (M, K:) or the odour of the wine rose into his موشيخ , and became

infused in his brain, and so dispelled his reason. (T, TA.) See also 1, last sentence. 
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َمَشْخَأ 4  see 1, last sentence. 

مّشخت 5  His reason became dispelled by the rising of the odour of wine into his

موُشْيَخ  and its becoming infused in his brain. (T, TA.) ___ See also 1, last sentence. 

ٌمْشَخ  The nose: [see also ٌموُشْيَخ :] and the mucus that flows from it. (TA, from a trad.: and the latter

signification is mentioned in the TA voce َتَلَس ; as well as in the present article.) ___ [In modern Arabic, it signifies The mouth:

and hence, a spout.] In Persian, it signifies Anger: and this meaning is with probability deducible from the literal root of this

art.; for he who is angry raises his nose and makes it pointed. (TA.) 

ٌةَمْشُخ  [Intoxication produced by the odour of wine rising into the موُشْيَخ ;] a subst. from

ُباَرَّشلا ُهَمَّشَخ  . (K.) 

ٌمِشَخ  , applied to flesh-meat, [Stinking: (see 1, last sentence:) or] stinking much. (JK.) 

ٌماَشُخ  A certain disease in the nose, and a stoppage of the passage of the breath

[therein]. (JK. [See also 1.]) A man having a large nose: (S:) [or] a large nose; (Zj, JK, K;) and so

though not elevated, or prominent. (Zj, TA.) ___ And A mountain having a thick

prominence: (S:) or a long mountain, (AA, JK, TA,) having a prominence, (AA, TA,) or having

a thick prominence: (TA:) or a great mountain. (K.) ___ And ُماَشُخلا  The lion: (JK, K:) because of the

greatness of his nose. (TA.) 

ٌةَماَشُخ  Refuse; anything remaining after the good has been picked out. (JK.) 

ٌموُشْيَخ  The extreme, or most remote, [meaning innermost,] part of the nose: (S, Msb:) or the

interior of the nose: (MA:) or the upper part of the interior of the nose: and the bone of

the nose: (KL:) or the part that is above the ةَرُْخن  [which here seems to mean the end, or tip, or flexible
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part,] of the nose, of the bone thereof: and what is beneath this [is] of [the thin cartilages called] the مِراَشَخ
of the head: (M, K:) and the nose [altogether] (Msb, KL) is so called by some: (Msb:) the word is of the measure ٌلوُعْـيَـف : (Msb, TA:)

and its pl. is ميِشاَيَخ : (Msb:) which [also] signifies certain cartilages in the extreme [or inmost] part

of the nose, between it and the brain: or certain ducts, ( قوُرُع , [meaning, or including, the air-

passages, see ٌةَّشُج , and َرََخن , &c.,]) in the interior ( نِطَ�  M, or نْطَب  K) of the nose. (M, K.) ___ [Hence,]

the pl. signifies also Prominences, or projecting parts, of mountains. (JK, S, TA.) ___ And the sing., [as a coll.

gen. n.,] Small, thin, black things, resembling flesh; and morbose nodes; upon a

bone. (TA.) 

ُمَشْخَأ  Wide in the nose: (K:) applied to a man. (TA.) ___ And, so applied, Having a certain disease in

the nose, (S, Msb,) whereby it is rendered corrupt, or unsound, so that he cannot

smell: (Msb:) or whose ٌموُشْيَخ  has a fetid odour; (Mgh, Msb;) from َمِشَخ  said of flesh-meat, explained above:

(Msb:) or that cannot smell anything, (JK, Az, Mgh, K, TA,) whether sweet or stinking, (Az, Mgh,

TA,) by reason of a stoppage in his ميِشاَيَخ , from having one of the three bones

broken: (TA:) and ٌموُشَْخم  [in like manner] signifies having his nose altered for the worse in

odour, or stinking, his nose altered for the worse in affecting the passage of the

breath, and preventing respiration; or having one of its three bones broken: (TA:)

fem. of the former ُءآَمْشَخ . (Msb.) ___ And, applied to the nose, Altered for the worse in odour, or

stinking, by reason of a disease therein, (K, TA,) i. e., by a stoppage therein, affecting

the passage of the breath, and preventing respiration: or having one of its three

bones broken. (TA.) 

ٌمَّشَُخم  Intoxicated; as also ٌموُشَْخم  and ٌمِّشَخَتُم  : (K:) or much intoxicated. (S, TA.) ___ And Broken in
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pieces. (TA.) 

ٌموُشَْخم  : see ُمَشْخَأ : ___ and see also ٌمَّشَُخم . 

ٌمِّشَخَتُم  : see ٌمَّشَُخم . 
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نشخ  

َنُشَخ 1  , aor ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَنوُشُخ  and ٌةَنْشُخ  (S, Msb, K, KL) and ٌةَناَشَخ  (CK, TA, but omitted in some copies of the

K) and ٌنْشَخ  and ٌةَنَشَْخم , (K,) It was, or became, rough, harsh, or coarse; (K, * KL, PS;) contr. of َنَال ,

(S, K,) or of َمُعَـن ; (Msb;) as also نّشخت  . (K.) ___ [Hence,] ٍةَنْشَخ وُذ  َوُه   and ٍةَنوُشُخ  (K) and ٍةَنَشَْخم  (TA) He is

difficult, refractory, or stubborn; not to be coped with. (K, TA. [See also ٌنِشَخ .]) And َنُشَخ
ِهِرْدَص ِهْيَلَع   and هردص هيلع  نشوشخا   He was, or became, angry with him. (Sh, TA.) See also 3. 

ُهنّشخ 2 َنَّشَخ ]  He made it rough, harsh, or coarse. ___ Hence,] ُهَرْدَص نّشخ  , inf. n. ٌنيِشَْخت , He

exasperated him; made him to be affected with wrath, or rage. (S, K, TA.) A poet says, 

* ُحِصَ� َكَل  ـيَج  ُهُبْ اًرْدَص  ْتَنَّشَخَو  *

[explained in art. بيج ]. (S.) 

ُهنشاخ 3  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَنَشاَُخم , (TA,) He was rough, harsh, or coarse, to him; syn. ِهْيَلَع َنُشَخ  ; in

speech, and in action; (M, TA;) 
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[he acted towards him, or with him, roughly, harshly, or coarsely;] contr. of ُهَنَـيَال . (S, K.)

َنَّشََخت 5  see 1: ___ and see also 12. 

ُهنشختسا 10  He found it [or esteemed it] rough, harsh, or coarse. (K.) Hence, in a trad. of 'Alee,

making mention of pious men of learning, ملا
ُ
َنوُفَرْـت َنَشْخَتْسٱ  اَم  اوُنَالَتْسٱ   [And they esteemed, or esteem,
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soft, or smooth, what those leading a life of ease and plenty esteemed, or esteem,

rough, harsh, or coarse]. (TA.) And اَذَك ِّلََحم  ملا ِىف 
َ
َماَق نشختسا   [He esteemed unpleasant, or

uncomfortable, the remaining in such a place of abode]. (TA in art. عشب .) 

نشوشخا 12  (JK, S, K) and نّشخت  (K) It was, or became, very rough, harsh, or coarse: (S, K:) or (K.)

he wore rough, harsh, or coarse, clothes: (JK, K:) or the former signifies also he accustomed

himself to the wearing of such clothes: (S:) or each, he ate rough, harsh, or coarse,

food: (TA:) or the former, (JK,) or each, (K,) he said what was rough, harsh, or coarse: (JK, K, TA:) or

he lived a rough, or coarse, life. (K.) The former verb is more intensive in all its senses (K, TA) than َنُشَخ  and

نّشخت , because of the repetition of the medial radical and the addition of the و; and the same is the case of every verb of this class,

as بشوشعا  and the like, as is indicated in the S. (TA.) ___ See also 1. 

ٌنِشَخ  Rough, harsh, or coarse; (S, * Msb, * K, KL, PS;) applied to a thing (S, Msb, K) of any kind; (K;) as also ُنَشْخَأ
: (S, Msb, K:) in relation to a stone, they seldom or never say otherwise than ُنَشْخَأ : (Msb:) the fem. of the former is with ة; (Msb,

K;) and the pl. is ٌنُشُخ , (Msb,) [also said to be a pl. by poetic license of ُنَشْخَأ , for ٌنْشُخ , as will be seen below,] or ٌناَشِخ , (K,)

which is applied in the sense explained above to land [or lands]: (TA:) the fem. of ُنَشْخَأ  is ُءآَنْشَخ ; (K;) and the pl. is ٌنْشُخ . (S.)

You say ٌةَنِشَخ ٌضْرَأ   Rough, or rugged, ground or land. (Msb.) And ٌضْرَأ ُءآَنْشخ   Rugged ground or

land, (JK, TA,) in which are stones and sand. (TA.) And ٌةَءَآلُم ُءآَنْشَخ   [A wrapper for the

body] in which is roughness, harshness, or coarseness, either from newness or from

make. (TA.) ___ [Hence,] A strong man. (Msb.) And ِبِناَجلا ُنِشَخ  َوُه   and ُهُنَشْخَأ  He is difficult,

refractory, or stubborn; not to be coped with. (K, TA. [See also 1.]) And اًنِشَخ اًشْيَع  َشاَع   He

lived a rough, or coarse, life. (K.) See also ُنَشْخَأ . 

ُءآَنْـيَشُخ  [dim. of ُءآَنْشَخ ] A certain small herb, or leguminous plant, green, found in
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meadows, and plains; so called because of its roughness, or harshness, or coarseness. (TA.) See also ُءآَنشَخ  at the

end of the next paragraph. 

ُنَشْخَأ  , and its fem. ُءآَنْشَخ : see ٌنِشَخ , in five places. You say also ُءآَنْشَخ ٌةَبيِتَك   [An army, or a portion

thereof, bristling with weapons: or] having many weapons: (JK, S, K, TA:) [and in like manner,

ٌنِشَخ ٌشْيَج   , occurring in the TA in art. سمخ :] and ٌنْشُخ ٌرَشْعَم   and ٌنُشُخ ; the latter allowable in poetry: (S: [it is there

implied that this has a similar meaning:]) or the last signifies [a company of men] who resist harm, or

injury. (Ham p. 5.) And ُءآَنْشَخ ٌةَّيِفْثُأ   A great number [of people]. (S in art. ىفَث .) ___ Also, (K, TA,) or

ُنِشْيَخُأ  , (JK,) A man whose state, or condition, is discommended. (JK, K, TA. [See also ٌةَنَّشَُخم .]) And

the fem., A she-camel lean, or emaciated. (JK, K.) And ُءآَنْشَخ ٌةَنَس   A year of drought or distress. (JK.)

___ A rájiz says, 

* ِنْشُخ ٍتاَّيِبِرْثَـي  ْنِم  *

meaning [Of the fabric of Yethrib,] new [unfeathered arrows]. (S, TA.) ___ ُءآَنْشَخ  also signifies

A certain green herb, or leguminous plant, (A Hn, JK, K,) having short leaves, (JK,) that

spreads upon the ground, (AHn,) rough to the feel, but soft in the mouth, viscous

like purslane; (AHn, K;) its blossom is yellow, and it is eaten [by men], and is like

wise a pasture: (AHn:) also called ُءآَنْـيَشُخ  . (TA.) 

ُنِشْيَخُأ  dim. of ُنَشْخَأ  as syn. with ٌنِشَخ . (TA.) ٱ�ِّٰ ِتاَذ  ُنِشْيَخُأ ِىف   is a phrase occurring in a trad. [app. as meaning

Somewhat rough or coarse in clothing, or in mode of living, for the sake, or to obtain the

approbation, of God]. (S, TA.) See also ُنَشْخَأ . 

ٌةَنَّشَُخم  A she-camel whose قْرِط  [or condition in respect of fatness] is discommended. (JK, K.
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[See also ُنَشْخَأ .]) 
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وشخ  

ُةَلْخَّنلا 1 ِتَشَخ   , aor. وُشَْخت , (JK, S, K,) inf. n. َ ٌوْش , (JK, TA,) The palm-tree bore dates such as are

termed وْشَخ , i. e. فَشَح : (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or IAar. (TA.) 

اًشَخ  Black wheat. (IAar, K, * TA.) 

ٌوْشَخ  Dates such as are termed فَشَح : (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or IAar, who adds, i. e., of

which the lower portion has become bad and rotten, while in its place: he says that it

is of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (TA.) 
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ىشخ  

َىِشَخ 1  , aor. ىَشَْخي , inf. n. ٌةَيْشَخ  (JK, S, M, Msb, K) and ٌىْشَخ  (JK, M, K) and ٌىْشِخ  (Sgh, K) [the second and third

erroneously written in the CK اًشَخ  and (by indication) اًشِخ ] and ٌةاَشَخ  (M, K) and ٌناَيْشَخ , (JK, M, K,) though it has been said

that the only instances of this kind are ٌنآْنَش  and ٌناَّيَل , [see the former of these two,] but in one copy of the M found written

ٌناَيْشِخ , (TA,) and ٌةاَشَْخم  (JK, M, K) and ٌةَيِشَْخم , (M, K,) He feared; syn. َفاَخ : (JK, S, M, Msb, K:) or, accord. to Er-Rághib

and others, he dreaded; or feared with reverence, veneration, respect, honour, or awe.

(TA.) You say, ُهَيِشَخ  He feared him, or it; [or he dreaded him, or it; i. e. feared him, or it, with

reverence, &c.;] as also ُهاّشخت  . (K.) [And ُهْنِم َىِشَخ  , meaning the same: or He feared, or dreaded, what

might happen to him from him, or it. And اًئْـيَش ِهْيَلَع  َىِشَخ   He feared, or dreaded, for him

a thing.] And اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  َةاَشَخ  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that in fear, or dread, that such a thing

might happen]. (IAar, TA.) ___ ُهُتْـيَشَخ  also signifies Hope. (Er-Rághib, TA.) And the saying of Ibn-'Abbás to 'Omar,

ِهِلوُزُـن َدْنِع  َكَل  َلَهْسَأ  َكِلٰذ  َنوُكَي  ْنَأ  ُتيِشَخ  َّىتَح  ملِ� 
َ
ِتْو ِءآَعُّدلا  َنِم  َتْرَـثْكَأ  ْدَقَل  , is explained as meaning

[Verily thou hast prayed much for death, so that] I hope [that it may be easier to

thee when it happens]. (TA.) ___ And sometimes ُتيِشَخ  means ُتْمِلَع  [I knew, or know]. (Msb.) So it is

said to mean in the saying of the poet. 

* ىَدُهلا َعِبَت  ْنَم  ُتيِشَخ َِ�  ْدَقَلَو  *
* ِدَّمَُحم ِِّىبَّنلا  َعَم  َناَنِجلا  َنَكس  *

[And I know assuredly that he who follows the right direction shall dwell in the

gardens of Paradise with the Prophet Mohammad]: (S, TA:) or the meaning may be, I hope. (TA.) ___ In
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the saying in the Kur [xviii. 79], اًرْفُكَو ً�اَيْغُط  اَمُهَقِهْرُـي  ْنَأ  اَنيِشَخَف  , the meaning is said, by Akh, to be And we

disapproved [that he should make excessive disobedience, and ingratitude, to

come upon them twain]; (S;) and so says Zj, explaining it as the saying of El-Khidr: or, accord. to Fr, the meaning is,

and we knew. (TA. [See also ُهُتْـيَشَخَف ِىناَشاَخ  َقَهْزَأ ([. : see 3. 

ُهاّشخ 2  , inf. n. ٌةَيِشَْخت , He frightened him, or made him to fear; (S, K;) [or he made him to

dread; or to fear with reverence, &c.; (see 1;)] �ِِرْمَأل  [with the thing, or event]. (TA.) One says,

ِةَلاَبِحلِ� َةَلاَؤُذ  ِّشَخ  , meaning [Frighten thou] the wolf [with the snare]. (S. [See art. لأذ .]) And ْدَقَل
ِبْئِّذلِ� ىَّشَخُأ  اَمَو  ُتْنُك   [Verily I used to be in a state when I was not frightened by the

wolf]: a prov. (JK, TA.) 

ُهُتْـيَشَخَف 3  َ ِىناَشا َىَشْاَخ خ  , (A'Obeyd, S, K,) aor. of the latter ِهيِشْخَأ , (A'Obeyd, S,) [I vied with him in fear or

dread, and] I was more fearful [or dreading] than he. (A 'Obeyed, S, K.) ___ َالُف�ً ىَشاَخ  , (JK, TA,)

inf. n. ٌةاَشاَُخم , (TA,) He left, forsook, relinquished, or abandoned, such a one, being left,

&c., by him. (JK, TA.) ___ �ِِْم ىشاخ   He guarded himself against them in an

extraordinary degree, and was cautious, or wary, (JK, TA,) and therefore turned

away, or withdrew. (TA.) 

َىَّشََخت 5  see 1, second sentence. 

ٍشَخ  : see what next follows. 

ُناَيْشَخ  Fearful, or fearing; (S, Msb, TA;) [or dreading; i. e. fearing with reverence, &c.: (see 1:)]

as also ٍشاَخ  and ٍشَخ  : (K:) fem. اَيْشَخ , (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُءآَيْشَخ ,]) like َىبْضَغ  fem, of ُناَبْضَغ , (Msb,)

accord. to rule, (TA,) and ٌةَناَيْشَخ , mentioned by El- 
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arzookee, and thought by MF to be of the dial. of Asad; (TA;) or this signifies a wo man who fears, or dreads, ( ىَشَْخت ,)

everything; (JK, TA;) so in the Tekmileh: (TA:) pl. اَشَخ�َ , (K,) pluralized in a similar manner to epithets significant of diseases,

like ىَطاَيَح  &c., because ةَيْشَخلا  is like a disease. (TA.) 

ٌءآَشَخ  Land such as is termed ٌداَهَج  [i. e. hard; or having no herbage; or hard, and having

no herbage; or level; or rugged, &c.]. (JK, Sgh, K.) 

ٌّىِشَخ  Dry; (As, JK, S, K;) like ٌّىِشَح ; (As, S;) applied to herbage; (As, S;) or to herbs and trees: (JK:) or dry and

rotten. (IAar, TA.) A rájiz says, (S,) namely, Sakhr, (TA,) 

* ْىِشَخَو ٍباَطِر  َحيِراَرَذ  ُّمَس  *

[Poison of moist cantharides, and dry]; (S, TA;) meaning ٍّىِشَخَو , suppressing one of the two ىs by poetic

license. (IB, TA.) 

ٍشاَخ  : see ُناَيْشَخ . 

ىَشْخَأ  meaning More [and most] fearful, or feared, [or dreaded,] (S, K,) is anomalous, (K,) being from the

pass. [verb, like its syn. ُفَوْخَأ ]. (TA.) You say, َكاَذ ْنِم  ىَشْخَأ  ملا 
َ

ُناَك اَذٰه   This place is more fearful, or

feared, [or dreaded,] than that. (S, K. *) 

ٍشاََخم  [pl. of ٌةاَشَْخم , originally ٌةَيَشَْخم ,] Causes of fear [or dread]; syn. ُفِواََخم  [pl. of ٌةَفاََخم : like which, ٌةاَشَْخم  is also

an inf. n.]. (Har p. 138.) 
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صخ  

ِءْىَّشلِ� 1 ُهَّصَخ   , (S, K,) or اَذَكِب , (A, Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّصَخ  (K) and ٌصوُصُخ  (S, Msb, K) and ٌصوُصَخ

(TA) and ٌةَّيِصوُصَخ  and ٌةَّيِصوُصُخ , (S, Mgh, * Msb, K,) of which last two the former is the more chaste, (S, TA,) and is the form

mentioned in the Fs and its Exposi tions, and the ى in it is said to be the relative ى, and the ى which is characteristic of an inf. n.,

whereas in the latter it is said to be a characteristic of intensiveness, but MF thinks that this requires consideration, because the ى is

also said to be, and by some more commonly, without teshdeed, as in ٌةَيِهاَرَك  and ٌةَيِنَالَع , (TA,) and ىَصيِّصِخ , (S, K,) like

ىَثيِّكِم , which is said to be the only other instance of this measure, (TA,) [but some others might be added, as ىَليِّلِد  and ىَريِّخِف

and َىتيِّتِق ,] and ُءآَصيِّصِخ , (IAar, Kr, K,) [like ُءآَثيِّكِم ,] the former of which last two [each of which has an intensive signification] is

the chaste, and com monly known, form, (TA,) and ٌةَّيِّصُخ , or ٌةَّيِّصِخ , or ٌةَّيِصَخ , (accord. to different copies of the K,) written by

Sgh with damm, (TA,) and ٌةَّصَِخت , (Ibn-' Abbád, K,) or, as some say, ٌةَّيِصوُصَخ  and ٌةَّيِّصِخ  [or ٌةَّيِّصُخ  or ٌةَّيِّصَخ ] are each a

quasi-inf. n., as also ٌةَّصاَخ , (TA,) He distinguished him particularly, peculiarly, or specially, i.

e., above, or from, or exclusively of, others, by the thing, or by such a thing; he

particularized him, or particularly or peculiarly or specially characterized him,

thereby; syn. ُهَلَّضَف  (A, K, TA) ِهِْريَغ َنوُد  , and ُهَزـَّيَم ; (TA;) he appropriated, or assigned, [the thing or]

such a thing, or made it to belong, to him alone, or in particular, or peculiarly, or

specially, exclusively of others; (Msb;) and ِهِب ُهّصتخا   signifies the same; (S, A, Msb, K;) as also ُهّصخا  , (A,

[but for this I know not any other authority,]) and ُهصّصخ  ; (A;) or this last has an intensive signification. (Msb.) You say, ُهَّصَخ

ِّدوُلِ�  He distinguished him &c. by love, or affection; or favoured him in preference to

another, or others, thereby. (K, TA.) As to the saying of AZ, 

* ُهَتَّدَوَم اًدْمَع  ِىنَّصَخ  ٌأَرْمٱ  ِنِإ  *
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* ِروُفْكَم ُرْـيَغ  ىِدْنِعَل  ِىناَنَّـتلا  ىَلَع  *

[If a man distinguish me above, or from, or exclusively of, others, purposely, by his

love, or because of his love of me, notwithstanding distance of each from the

other, it will not be disacknowledged with me,] the meaning is, ِهِتَّدَوَِمب ِىنَّصَخ  ; or it may be ِىنَّصَخ
َىَّ�ِإ ِهِتَّدَوَمِل   [in the TA ِهِتَّدَوَِمب , which is evidently a mistranscription]; for, says ISd, we have not heard ُهَّصَخ  [or rather َّصَخ ]

doubly transitive. (TA.) And [hence] اَذَكِب ُهَّصَخ   also signifies He gave him such a thing in large

quantity, or abundantly. (TA.) [You say also, �ِِرْكِّذل ُهَّصَخ   He distinguished, &c., or singled out,

him, or it, by mention: or he particularized, peculiarized, or specified, him, or it,

thereby; he particularly, peculiarly, or specially, mentioned him, or it. And ُهَّصَخ , alone,

He pointed particularly, or peculiarly, to him, or it, in what he said; or he meant

particularly, or peculiarly, him, or it. And اَذَك ُهْنِم  َّصَخ   He distinguished,

particularized, peculiarized, or specified, thereof such a thing: and he

distinguished therefrom such a thing; he particularly, peculiarly, or specially,

excepted therefrom such a thing.] You also say, ِهِسْفَـنِل ُهَّصَخ   (TA) and ِهِسْفَـنِل ُهّصتخا   (T, A, TA) [He

appropriated, or took, or chose, him, or it, particularly, or specially, to, or for, himself;

as also ُهَسْفَـن ِهِب  َّصَخ   and ُهَسْفَـن ِهِب  ّصتخا  ]. And َالُف�ً ُّصِخَتْسَي  َوُه   and ُهُصِلْخَتْسَي  (A, TA) [He appropriates

such a one purely to himself, exclusively of any partner; (see the latter verb;)] he

chooses such a one for himself; he appropriates him to himself as his

particular, or special, intimate; (TA in art. صلخ ;) both signify the same. (S and K in art. صلخ .) [And ُهّصتخا
He treated him, or behaved towards him, with partiality; was partial towards

him: a signification implied by the first explanation in this art.: and in this sense it is often used.] َّصَخ , aor. ُـ , [contr. to
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general rule, by which it should be ِـ , for it is intrans., and of the measure َلَعَـف , accord. to the Msb,] inf. n. ٌصوُصُخ , [and app.

ٌةَّيِصوُصَخ  and ٌةَّيِصوُصُخ , accord. to modern usage,] It was, or became, particular, peculiar, or

special; restricted, or confined, to one or more of persons, places, or things; distinct, or

distinguished, from others; not common, or general; contr. of َّمَع ; as also ّصتخا  : (Msb:)

[each, also, followed by ُهَل , signifies He, or it, belonged, pertained, or appertained, to him, or it,

particularly, peculiarly, specially, or exclusively; it so related to him, or it; it was,

or became, peculiar to him, or it: see also the latter verb below.] َّصَخ , sec. pers. َتْصِصَخ , (in the CK

ُتْصِصُخ ,) [inf. n., app., ٌةَصاَصَخ  and ٌصاَصَخ  and ُءآَصاَصَخ ,] He was, or became, poor; in a state

of poverty; (Fr, Sgh, K;) as also ّصتخا  . (A, TA.) 

ُهصّصخ 2  , inf. n. ٌصيِصَْخت , He made it, or rendered it, particular, peculiar, or special;

distinct, or distinguished, from others; not common, or general; he individuated it;

particularized it; distinguished it from the generality; singled it out; ٌصيِصَْخت  being

the contr. of ٌميِمْعَـت . (K. [But only the inf. n. is there mentioned.]) ___ See also 1, first sentence. 

َصَصْخَأ 4  see 1, first sentence. 

صّصخت 5  quasi-pass. of 2; It was, or became, made, or rendered, particular, peculiar, or

special; &c.; not common, or general. (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ It is also said to mean He

was, or became, in a peculiar, unparticipated state of pressing want and poverty.

(Har p. 94.) 

ُهّصتخا 8  : see 1, in four places. ّصتخا  as an intrans. v.: see 1, last sentence but one. ___ �ِِءْىَّشل ّصتخا  , (K,) or اَذَكِب , (A,

Msb,) quasi-pass. of ِهِب ُهَّصَخ  ; (A, Msb, K;) He was, or became, distinguished particularly,

peculiarly, or specially, i. e., above, or from, or exclusively of, others, by the thing, or
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by such a thing; he was, or became, particularized, or particularly or peculiarly or

specially characterized, thereby; (A, * K * TA;) he had [the thing or] such a thing

appropriated, or assigned, or made to belong, to him alone, or in particular, or

peculiarly, or specially, exclusively of others; (Msb;) and صّصخت  signifies the same. (A, Msb, K.) You

say, �ِِرْمَأل ٌنَالُف  ّصتخا  , and ُهَل صّصخت  , [or ِهِب , accord. to general usage,] Such a one was, or became,

alone, with none to share or participate with him, in the affair; syn. َدَرَفْـنِا . (TA.) ___ See

also 1, last sentence. 

َصَصْخَتْسِإ 10  see 1, latter half. 

ٌّصُخ  A booth of reeds, or canes, (S, Mgh, Msb, K, TA,) or of [boughs of] trees: (TA:) or a house

roofed with a piece of wood, in the form of the [oblong vaulted structure called]

جْزَأ : (JK, K:) so called because of the صاَصَخ , or narrow interstices, which are in it; (T, TA;) or because one sees what is in it

through its صاَصَخ , or interstices: (TA:) pl. [of pauc.] ٌصاَصْخَأ  (JK, Msb, TA) and [of mult.] ٌصاَصِخ  (JK, L, K [in the CK

ٌصاَصَخ , which is wrong,]) and ٌصوُصُخ  (JK, K) and ٌةَصوُصُخ . (JK.) ___ Also The shop of a vintner, (As, K,)

although it be not of reeds, or canes. (K.) 

ٌصاَصَخ  : see ٌةَصاَصَخ , from the beginning to the last sentence but two. 

Page 747

ٌصوُصُخ  an inf. n. of 1, trans. and intrans. ___ [Used as a simple subst., Particularity; peculiarity;

speciality, or specialty; as also the inf. ns. ٌةَّيِصوُصَخ  , and ٌةَّيِصوُصُخ  .] You say, ٌصوُصُخ ُهَل   and ٌةَّيِصوُصُخ

[To him belongs a particularity, &c.], and ِىب [in me is &c.]. (A.) [Hence اًصوُصُخ  Particularly;
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specially; as also ًةَّصاَخ  .] Th was heard to say, ُفاَرْشَألا َرِكُذ  اَذِإَو  ٍرْكَب  وُبَأ  ٍةَّصاَخَبَـف  َنوُِحلاَّصلا  َرِكُذ  اَذِإ 

ٌّىِلَع ٍةَّصاَخِبَف   [meaning اًصوُصُخَف , i. e., When the righteous are mentioned, then in

particular, or peculiarly, Aboo-Bekr is virtually mentioned; and when the shereefs are

mentioned, then in particular, or peculiarly, 'Alee]. (L, TA.) 

ٌةَصاَصَخ  An interstice, interval, or intervening space or opening; (S, K;) as also ٌصاَصَخ  [which

is commonly used as a coll. gen. n.] and ُءآَصاَصَخ  : (K:) or an interstice, &c., in the رْغَـث  [app. meaning the front

teeth]; as also ↓ the second of these words: (TA:) or the first and ↓ second, (TA,) or ↓ all, (K,) any interstice, &c., or

hole or perforation, in a door, and sieve, and [veil of the kind called] عُقْرُـب , and the

like, (K, TA,) such as a cloud, and a strainer, &c.: (TA:) [a crevice, cranny, chink, or

fissure:] or the first, (TA,) or ↓ all, (K,) a small hole or perforation: (K, TA:) or the first has this signification as

well as the signification first mentioned: (S:) or the ↓ second, the like of a ةَّوَك  [or mural aperture] in a

[structure of the kind called] ةَّبُـق , or the like, when as wide as the face; or, accord. to

some, whether wide or narrow: (TA:) and the same, interstices, intervals, or intervening

spaces or openings, in a ّصُخ ; (TA;) or narrow interstices, &c., therein: (T, TA:) and the same, (TA,) or ↓ all,

(K,) the intervening spaces between the three stones upon which a cooking-pot is

placed; (K, TA;) and between the fingers: (TA:) and the first, the intervening spaces between

the feathers of an arrow: (IAar, TA:) pl. [of the first,] ٌتاَصاَصَخ . (TA.) You say of the moon, ِةَصاَصَخ ْنِم  اَدَب 

ِمْيَغلا  [It appeared from the gap of the cloud, or clouds]. (S, A.) ___ Also A cloud itself; or

clouds; syn. ٌمْيَغ . (TA.) Also the first, (S, A, Mgh, Msb, K,) and ↓ second, (S, K,) and ↓ third, (IDrd, K,) Poverty; (S, Mgh,

Msb, K;) need; (A, Msb, TA;) straitness, or difficulty; (Mgh;) an evil state or condition: (TA:) from

تاَصاَصَخ  meaning the holes of a sieve: whence a saying cited voce َلَّمََجت : (Mgh:) or from the first of the senses explained in this
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paragraph; because a thing, when it opens so as to form an interstice, becomes weak and unsound. (TA.) You say also, ُتْدَدَس

ٍنَالُف َةَصاَصُخ  , with damm, meaning, I repaired the broken fortune of such a one. (A, TA.) ___ Also

the first, Thirst; as in camels when they return from water without having satisfied themselves with drink: and hunger; as in

a man when he has not satisfied himself with food. (TA.) 

ٌةَصاَصُخ  : see ٌةَصاَصَخ , last sentence but one. 

ُءآَصاَصَخ  : see ٌةَصاَصَخ , from the beginning to the last sentence but two. 

ٌةَّيِصُوصَخ  and ٌةَّيِصوُصُخ : see ٌصوُصُخ , in three places. 

ٌناَّصِخ  and ٌناَّصُخ : see the next paragraph, in three places. 

ٌّصاَخ  Particular; peculiar; special; distinct, or distinguished, from others; contr.

of ٌّماَع . (Msb, TA.) ___ [And hence, Choice; select. ___ And Pare; unmixed; unadulterated.] ___

[Used as a subst.,] it is syn. with ٌةَّصاَخ  ; (Ks, Msb, K;) in which the ة is a corroborative; (Msb;) and which signifies

Distinguished people; persons of distinction; the distinguished sort; contr. of ٌةَّماَع :

(S, Msb, K:) or the former is contr. of ٌّماَع , and ↓ the latter is contr. of ٌةَّماَع : (TA:) [the pl. of both is ٌّصاَوَخ  and ٌناَّصِخ

and ٌناَّصُخ  : or, accord. to rule, the first of these is pl. only of ٌةَّصاَخ ; and judging from other instances, we should regard the

second and third as more probably pls. of ٌّصاَخ : but however the case may be,] ٌناَّصِخ  is syn. with ُّصاَوَخ , (S, K,) and so

is ٌناَّصُخ . (K.) [You say, ُّماَعلاَو ُّصاَخلا  , and ُةَّمَعلاَو ُةَّصاَخلا  , The distinguished and the common

people; the persons of distinction and the vulgar.] You also say, َنِم ٌناَّصِخ  اَذٰه  ُلَعْفَـي  اََّمنِإ 

ِساَّنلا  meaning ْمُهْـنِم ُّصاَوَخ   [Only distinguished persons of mankind do this]. (S.) ___ [It seems to

be also, in some instances, syn. with ٌةَّصاَخ  as signifying A particular, peculiar, or special, friend,

intimate, familiar, companion, associate, attendant, dependent, or servant:] the latter
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is explained in the T [and JK] as meaning a person whom thou hast appropriated, particularly

distinguished, taken, or chosen, ( ُهَتْصَصَتْخِا ,) [as a friend, &c.,] to, or for, thyself: (TA:) [and it is

used as a sing. and as a pl.: for] you say, ِىتَّصاَخ اَذٰه   [This is my particular, or special, or choice, or

choicest, friend, &c.]: and ِىتَّصاَخ ْمُه   [They are my particular, or peculiar, or special, or

choice, or choicest, friends, &c.]. (A.) You say also, ٍنَالُفِل ٌّصاَخ  ٌنَالُف  , (Kull p. 174,) or ٍنَالُفِب , (so in the L,)

[app. meaning ٍنَالُفِل , unless it be mistranscribed, and the latter be the correct reading, which I think much the more probable;] i. e.,

Such a one belongs exclusively [as a particular, or peculiar, or special, friend, &c.,]

to such a one; (Kull;) and ٌّصَُخم  signifies the same. (L.) ___ See the dim. of ٌةَّصاَخ , (namely ٌةَّصْيَوُخ ,) below. 

ٌةَّصاَخ  : see ٌّصاَخ , in four places. ___ It also signifies A property of a thing, not found, or not existing,

either wholly or partly, in another thing: and ٌةَّيِّصاَخ  [thus correctly written, and thus I have always

found it written except by Golius and those who have probably imitated him, who write it without the sheddeh to the ى,] is used as

denoting [a property, or particular or peculiar virtue, which is] an unknown cause of a

known effect; as that by which a medicine operates: the former differs from the latter in being

conventionally applied to an effect, [or effective property,] whether the cause of its existence

be known or not: [the pl. of the former is ُّصاَوَخ , agreeably with analogy and usage, like as ُّماَوَع  is pl. of ٌةَّماَع :] the pl.

of the latter is ٌتاَّيِّصاَخ  [and ُصِئاَصَخ ]; and ُّصاَوَخ  is a quasi-pl. n., not a pl., of the same. (Kull p. 174. [All the

abovementioned words here cited from that work are there without syll. signs, as being well known. Both ةّصاخ  and ةّيّصاخ  , as

here explained, are perhaps post-classical; but of this I am not certain: and both are sometimes used as meaning The peculiar

nature of a thing; also termed its essence.]) ___ ًةَّصاَخ  and ٍةَّصاَِخب : see ٌصوُصُخ . 

ٌةَّيِّصاَخ  : see ٌةَّصاَخ , in two places. 

ٌةَّصْيَوُخ  dim. of ٌةَّصاَخ ; (A, K;) [like ٌةَّبْـيَوُد , q. v., dim. of ٌةَّباَد ;] originally ٌةَصِصْيَوُخ ; (TA;) the ى being quiescent because the
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of the dim. cannot be movent; (A, K;) [properly signifying A little, or young, particular, or peculiar, or ى

special, friend, companion, associate, attendant, or servant; and used in other senses, like

other diminutives; implying littleness of estimation; and also affection, and awe.] It is said in a trad., (TA,) َكِسْفَـن ِةَّصْيَوُِخب  َكْيَلَع 

[Keep thou to the little, or dear, particular friend of thine own self: so it seems to mean

accord. to Z, being mentioned by him among the proper expressions belonging to this art.: but accord. to the TK, it appears to be

tropical; for the meaning is there said to be, thine own particular state, or condition]. (A, TA.) In another

trad., ةّصيوخ  is used as signifying A little, young, particular, or peculiar, or special, servant. (TA.)

And in another trad. it is said, ْمُكِدَحَأ َةَّصْيَوُخَو  اَذَكَو  اَذَكَو  ِلاَّجَّدلا  ا�تِس  ِلاَمْعَألِ�  اوُرِدَ�  , i. e. Strive ye to be

before six things with [good] works; Antichrist, and such and such things, and

the event of death which is specially, or peculiarly, appointed to any one of you:

[or, I would rather say, the awful special awaiter of any one of you; though it is asserted that] the

diminutive form is here used to denote low estimation of that which it signifies in comparison with what follows it, namely, the

resurrection, &c. (TA.) 

ٌّصَُخم  : see ٌّصاَخ , last sentence but one. 
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بصخ  

َبِصَخ 1  : see 4. 

بّصخ 2  , inf. n. ٌبيِصَْخت , It rendered fruitful; it fecundated: so in the present day: see an instance voce

ىَّلِقَ� .] 

بصخا 4  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌباَصْخِإ ; (TA;) [and some add ٌبْصِخ , as another inf. n.; but ISd holds this to be a simple

subst.; (see 4 in art. فير ;)] and َبِصَخ  , (A, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َبَصَخ  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْصِخ ; (K;) It (a

place) abounded, or became abundant, with herbage [or with the produce of the

earth], and with the goods, conveniences, or comforts, of life; (A, K;) [was, or became,

fruitful;] had increase; had plenty, or abundance; (Msb;) [contr. of َبَدْجَأ  and َبِدَج  or

َبَدَج  and َبُدَج :] 

Page 748

and ُضْرَألا تبصخا   [the land, or earth, abounded, or became abundant, with herbage

&c.]. (JK, S.) ٌباَصْخِإ  and ٌباَصِتْخِا  are both from ُبْصِخلا  [but the precise meaning of the latter is not explained]. (Lth, JK,

TA.) In the saying of the rájiz, 

* َّ�ِدَج ىَرَأ  ْنَأ  ُتيِشَخ  ْدَقَل  *
* اَّبَصْخَأ ْنَأ  َدْعَـب  اَذ  اَنِماَع  ِىف  *

[Verily I feared to see drought, or barrenness, or dearth, in this our year, after it

had been abundant in herbage &c.], اَّبَصْخَأ  is put for اَبَصْخَأ : but accord. to one reading, it is اَّبَصْخِا  , of the
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measure َّلَعْـفِا , though this is generally employed for colours; and the incipient ا is rendered disjunctive of necessity, for the sake of

the metre. (L. [Respecting َدِج�َّ , see ٌبْدَج .]) You say also, ِمْوَقلا ُباَنَج  بصخا  , meaning The tract

surrounding the people [became abundant with herbage &c.]. (S, TA.) ___ اوبصخا  They

attained, obtained, had, or became in the condition of having, abundance of

herbage [or of the produce of the earth], and of the goods, conveniences, or comforts,

of life. (S, * K.) [They became in the condition of persons whose food and milk, and

the pasture of whose land, were abundant. (See the part. n., ٌبِصُْخم , below.)] And ُةاَّشلا تبصخا 
The ewe, or she-goat, obtained abundance of herbage. (TA.) ملا

َ
ِعِضْو ُّٰ�ٱ  بصخا   God

caused the place to produce herbs and pasture. (Msb.) ُهاَضِعلا تبصخا  , mentioned as on the

authority of Lth, [and in the K,] is, accord. to Az, a gross mistranscription, for تبصخا  [q. v.]. (TA.) 

َبَصَتْخِإ 8  see 1. 

َّبَصْخِإ 9  see 1. 

ٌبْصَخ  : see ٌةَبْصَخ , in two places. 

ٌبْصِخ  Abundance of herbage [or of the produce of the earth], and of the goods,

conveniences, or comforts, of life; (A, K;) contr. of ٌبْدَج ; (JK, S, Msb;) [fruitfulness;]

increase; plenty, or abundance; (Msb:) abundance of good, or of good things: (K:)

[abundant herbage, and the like:] truffles are included in the term ٌبْصِخ ; and also locusts, when they come after

the herbage has dried up and the people are secure from being injured by them. (AHn.) ٌبْصِخ ٌدَلَـب   and ٌباَصْخَأ , (S, K,) like ٌدَلَـب
ٌبَسْبَس  and ُبِساَبَس  &c., the sing. being used [in باصخا دلب  ] as a pl., as though made to consist of parts, or portions, [each

termed ٌبْصِخ ,] (S, TA,) A country, or region, abounding with herbage [or with the produce

of the earth], or with the goods, conveniences, or comforts, of life; [fruitful; or
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plentiful;] (S, * K;) as also ٌبِصُْخم  (S, * A, Msb, * K) and ٌبيِصَخ  (S, * A, K) and ٌبِصَخ  . (A, Msb. *) And ٌضْرَأ
ٌبِصَخ  and ٌةَبيِصَخ  , (AHn, TA,) and ٌبْصِخ َنوُضْرَأ   [because ٌبْصِخ  is originally an inf. n.] and ٌةَبْصِخ  and ٌةَبْصَخ  , which

last word is either an inf. n. used as an epithet, or a contraction of ٌةَبِصَخ  , (K,) A land, and lands, abounding

with herbage &c. (K, TA.) ___ And ٌبْصِخ ٌشْيَع   and ٌبِصُْخم  [A life of abundance or plenty]. (TA.) 

ٌبِصَخ  ; and its fem., with ة: see ٌبْصِخ , in two places. 

ٌةَبْصَخ  : see ٌبْصِخ . ___ Also, [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A palm-tree having

much fruit: pl. ٌباَصِخ  (S, K) and ٌبْصَخ  : (K, TA:) or ٌبْصَخ  [is properly a coll. gen. n., and] signifies palm-trees

[absolutely:] (K:) and ٌةَبْصَخ  signifies a palmtree of the kind called ِلَقَّدلا ُةَلَْخن  , in the dial. of the people of El-

Bahreyn, (Az, TA,) or of Nejd; (TA;) and its pl. is ٌباَصِخ . (Az, TA.) ___ It is said that ٌبْصَخ  signifies also The spadix of

the palm-tree: so in the K: and accord. to Lth, ٌةَبْصَخ  signifies a single spadix of a palm-tree: but [it is

probably a mistranscription for ٌةَبْضَخ , with the pointed ض:] Az says that he who assigns to it this meaning errs. (TA.) 

ٌبيِصَخ  ; and its fem., with ة: see ٌبصْنِخ , in two places. ___ ٌبيِصَخ ٌلُجَر   A man abounding with good,

or with good things; (K;) i. e., whose abode abounds therewith; (TA;) as also ِلْحَّرلا ُبيِصَخ   (A,

TA) and ِباَنَجلا ُبيِصَخ  : (TA:) or this last means one whose region, or quarter, is بيِصَخ : (S:) or it is tropical,

(A in art. بنج ,) as is also the expression immediately preceding, (A in the present art.,) and means Generous or

bountiful [or hospitable]. (A in art. بنج .) 

ُبَصْخَأ  [ More, and most, abundant with herbage &c.] 

ٌبِصُْخم  : see ٌبْصِخ , in two places. ___ َنوُبِصُْخم ٌمْوَـق   A people, or party, whose food and with, and

the pasture of whose land, have become abundant. (TA.) 

ةبصخم  [so in the TA, either ٌةَبَصَْخم  (like ٌةَلَقْـبَم  &c.) or ٌةَبِصُْخم ,] A land ( ٌضْرَأ ) abounding with pasture or
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herbage. (TA.) 

ٌباَصِْخم ٌدَلَـب   (K) A country, or region, scarcely ever, or never, sterile, barren, unfruitful,

or afflicted with dearth or scarcity or drought. (TA.) ___ And ُبيِصاََخم ٌمْوَـق   [A people, or party,

scarcely ever, or never, without abundance of herbage &c.]. (TA in art. عتر .) 
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رصخ  

َرصَخ 1  , (S, A,) aor. َـ , inf. n. ٌرَصَخ , (TK,) It (a day) was, or became, intensely cold. (S, A.) He (a man)

suffered pain from the cold in his extremities. (S.) And ىِدَي ْتَرِصَخ  , (S, TA,) and ىِلِمَ�َأ , (TA,)

My arm, or hand, and my fingers' ends, were pained by the cold. (S, * TA.) 

ٌريِصَْخت 2  [an inf. n. of which the verb, if it have one, is َرِّصُخ ]: see ٌرَّصَُخم . 

َةَأْرَملا 3 رصاخ   , (A,) inf. n. ٌةَرَصاَُخم , (TA,) He laid hold upon the woman's ةَرِصاَخ  [or flank], (A,) or

put his hand to her رْصَخ  [or waist], (TA,) in compressing her. (A, TA.) ___ And ُهرصاخ  He took his

hand in walking, or walked with him hand in hand, (S, A, IAth, K,) so that the hand of

each was by the waist ( رْصَخ ) of the other: (IAth:) and, (so in the S, but in the K or, ) inf. n. as above, (S,)

he took a different way from his (another's) until he met him in a place: (S, K:) ةرصاخم  as the

inf. n. of the verb in this sense is syn. with ٌةَمَزاَُخم : (S:) or ُهرصاخ  signifies he walked with him, and then

parted from him, and so continued until he met him at a time, or place, at which

they had not appointed to meet: (IAar:) or he walked by his side. (K.) 

رصخا 4  It (cold) pained a man's arms, or hands, and his fingers' ends. (A, * TA.) 

َرَّصََخت 5  see 8, in the first sentence: and again, in the last two sentences. 

رصاخت 6  : see 8. ___ اورصاخت  They took one another by the hand in walking, or walked

together hand in hand [so that the hand of each was by the waist ( رْصَخ ) of

another: see 3]. (S, K. *) 
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رصتخا 8  (A, Mgh, L, Msb, K) and رّصخت  , (Mgh, Msb, K,) or رصاخت  , (A, L,) He put his hand upon his رْصَخ
[or waist], (A, Mgh, L, Msb,) or upon his ةَرِصاَخ  [or flank], (Mgh, K,) in prayer. (Mgh, L, Msb.) The doing this in prayer

[except in the night, when tired, (see ملا
ُ
َنوُرِّصَخَت ,)] is forbidden, or disapproved. (Mgh, TA.) َقيِرَّطلا رصتخا   He went the

nearest way. (S, A, Msb, K.) ___ And hence, (Msb, TA,) َمَالَكلا رصتخا   He abridged the language, or

the discourse; syn. ُهَزَجْوَأ : (S, A, K:) [and in like manner, َباَتِكلا  the book, or writing:] or, accord. to some,

the latter ( ُهزجوا ) signifies he expressed its correct meaning concisely, without regard to the original words; and the former, he

curtailed its words, preserving the meaning: (MF:) or properly, he abridged the

expressions, making the words fewer, but preserving the entire meaning: (Msb:) or

he abridged the language by omitting superfluities, and choosing from it

concise expressions which conveyed the meaning. (L.) [You say, ِعْبُّرلا ىَلَع  ُهرصتخا   He

reduced it by abridgment to the fourth of its original bulk.] And َةَدْجَّسلا رصتخا   He recited the

chapter in which a prostration should be performed, omitting the verse

requiring prostration, in order that he might not prostrate himself: or he recited

only the verse requiring a prostration, to prostrate himself in so doing: both which

practices are forbidden. (T, * Mgh, * Msb, * K.) And the verb alone He recited a verse, or two verses, of the

last part of the chapter, in prayer; (K;) not the whole chapter. (TA.) ___ Also, the verb alone, He

curtailed a thing of its superfluities, (K,) in a general sense. (TA.) ___ And ِّزَجلا رصتخا ِىف  , (JK, K, TA,) in

some copies of the K ِّزَحلا َّزَجلا or (,TA) ,ح with ,ِىف  رصتخا  , (A,) He did not extirpate in cutting; did

not cut off entirely, or utterly: (A, K:) or he extirpated in cutting; cut off utterly. (JK.)

رصتخا  also signifies He took a ةَرَصِْخم  [in his hand]: (S, * K:) and �َِا رّصخت   he took it in his hand;

namely, a ةرصخم : (Har p. 122:) 
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or the former, he leaned upon it in walking: (TA:) or he took a ةرصخم  or a staff in his hand, to

lean upon it. (Mgh.) You say also, َةَزَـنَعلا رصتخا   [He took in his hand the ةزنع : or he leaned upon

the ةزنع  in walking]: it is a thing [i. e. a kind of staff, or short spear,] like the ةَزاَّكُع : and in like manner, رّصخت  ; as in the

L &c.: (TA:) and �ِاَصَعل رصتخا   He leaned upon the staff in walking. (A.) 

ٌرْصَخ  The middle, or waist, of a man or woman: (S, A, Msb, K;) i. e. the slender part above the hips or

haunches: (Msb:) pl. ٌروُصُخ . (A, K.) See also ُةَرِصاَخلا , in two places. ___ The hollow part of the sole of the

foot, which does not touch the ground: (A, K:) pl. as above. (K.) ___ The narrow part of a sandal,

before the ِنَ�ُذُأ  [which are the two loops whereto is attached the strap that passes

behind the wearer's heel]: (TA:) or ِناَرْصَخ  [the dual] signifies the narrow part of a sandal. (IAar,

TA.) ___ The part which is between the base of the notch and the feathers of an arrow: (AHn,

A, * K:) pl. as above. (K.) ___ A way between the upper and lower parts of a heap of sand; (K, TA:) or the

lower part of a heap of sand; the thin part thereof; as also ٌرَّصَُخم  : (A, TA:) pl. as above. (K.) ___ The place of

the توُيُـب  [or tents] of the Arabs of the desert: (K:) or, as some say, of such تويب , a clean place:

(TA:) pl. as above. (K.) 

ٌرَصَخ  Cold (S, K) which a man feels in his extremities. (TA.) 

ٌرِصَخ  , applied to a day, Painfully cold. (A, TA.) ___ Cold, as an epithet, (S, K,) applied to water, (S,) and to

anything. (TA.) ___ A man feeling cold [especially in his extremities: see 1]: to signify cold and hungry, the

epithet ٌصِرَخ  is used. (A 'Obeyd.) ___ ٌرِصَخ ٌرْغَـث   [A mouth, or front teeth,] cold, or cool, in the place

that is hissed. (A, TA. [See also ٌرَّصَُخم .]) 

ىَرْـيَصُخ  , (K, TA,) in some copies of the K ٌّىِْريَصُخ , (TA,) [but the former is shown to be the right reading by a verse cited in the
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TA,] The curtailment of the superfluities of a thing; like ٌراَصِتْخِا . (K, * TA.) 

ُةَرِصاَخلا  [The flank; i. e. each of the ilia;] i. q. ُةَلِكاَّشلا ; (Zj, in his Khalk el-Insán; S, K;) i. e. the ةَفَطْفَط  [or

quivering flesh] of the side, that reaches to the extremities of the ribs: (Zj, ibid.:) and

[so in the K, but more properly or, ] ُةَرِصاَخلا , (K,) or ِنَ�اَرِصاَخلا  (JK, TA) and ِناَرْصَخلا  , (TA,) what is between the

ةَفَـقْرَح  [or crest of the hip] and the lowest rib; (JK, K, TA;) i. e. the part from which retires

each of the lowest ribs, and in advance of which projects each of the ِناَتَـبَجَح :

[explained by the words نيتبجحلا نم  مّدقتو  ِنَ�َرْـيَصُقلا  هنع  صلق  ام  : but for نيتبجحلا نم  , I read ِناَتَـبَجَحلا ُهْنِم  ;

referring, for corroboration, to explanations of this last word; and therefore I have rendered the passage as above: the meaning

seems evidently to be the part between the lowest rib and the crest of the hip, on each

side:] the thin skin which is above the رْصَخ  is called the ةَفَطْفَط : so in the M, agreeably with the saying of Ibn-El-Ajdábee, that

ُرْصَخلا  and ُةَرِصاَخلا  are syn.; i. e., in this sense: [this assertion, however, requires consideration; for all the explanations of

ةرصاخلا  are easily reconcileable:] pl. ُرِصاَوَخ  [which is also used in the sense of the sing. or dual]. (TA.) You say ُمْخَض ٌلُجَر 

ِرِصاوَخلا  [A man large in the flank or flanks]: and Lh mentions the phrase ِرِصَوَخلا ُةَخِفَتْـنُمَل  اَهـَّنِإ   [Verily

she is inflated, or swollen, in the flank or flanks]; as though the term ةرصاخ  were applicable to every

portion [of the flank]. (TA.) ___ Also A pain in the ةَرِصاَخ  [or flank]: or in the kidneys. (TA.) ___ And it is also

said to signify A certain vein ( قْرِع ) in the kidney, which occasions pain to the person

when it is in motion. (TA.) 

ٌرِصْنِخ  : see art رصنخ . 

ُرَصْخَأ  [Shorter: and shortest]. You say, َكاَذ ْنِم  ُرَصْخَأ  اَذٰه   This [road] is shorter than that. (A.)

But this is irregular; ُرَصْخَأ  being formed from َرِصُتْخُا , a verb of more than three letters. (I' Ak p. 237.) 

ٌةَرَصِْخم  A thing like a whip: and anything that a man takes ( ُرِصَتَْخي ) with his hand, and
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holds, such as a staff and the like: (S:) a thing which a man takes in his hand, and

upon which he leans, such as a staff and the like: (K, * TA:) a rod [or sceptre] which a

king used to take in his hand, with which he made signs, or pointed, in holding a

discourse, or addressing, (A, K, *) and accompanied what he said, (A,) and in like

manner the بيِطَخ  in reciting a ةَبْطُخ : (K, * TA:) it was one of the insignia of kings: (TA:) a

rod, or what is termed ةَزَـنَع , or the like, with which the بيِطَخ  makes signs, or points, in

addressing the people: (Msb:) a thing which a man holds in his hand, such as any

of the things termed اًصَع  and ٌةَعَرْقِم  and ٌةَزَـنَع  and ٌةَزاَّكُع  and ٌبيِضَق , or the like; and upon

which he sometimes leans: (A 'Obeyd:) pl. ُرِصاََخم . (S, TA.) 

ٌرَّصَُخم  , applied to a man, (TA,) Slender (K, TA) in the waist: (TA:) lean, or lank in the belly: (K:) or, in

the ةَرِصاَخ  [or flank]: (TA:) and ِنْطَبلا ٌروُصَْخم   is also applied to a man [as meaning lank in the belly]. (A, TA.)

ٌرَّصَُخم ___ ٌحْشَك   A thin [flank or rather waist: see a verse of Imra-el-Keys cited voce ٌلَّلَذُم ]. (S, A, K.) ___ ٌمَدَق

ٌةَرَّصَُخم  (JK, A, TA) and ٌةَروُصَْخم  (JK, TA) [A foot that touches the ground with its fore part and

heel; the middle of the sole being hollow and narrow: this meaning, or a meaning similar to that of

ٌةَرَّصَُخم ٌدَي   explained below, seems to be indicated in the TA: the latter is the meaning accord. to the JK; but this [ think doubtful, on

account of what here follows]. ِْنيَمَدَقلا ُرَّصَُخم   means A man whose feet touch the ground with the fore

part and the heel; the middle of the sole being hollow and narrow: (S, K:) and you say

also ِْنيَمَدَقلا ُروُصَْخم  . (A, TA.) ___ ٌةَرَّصَُخم ٌدَي  , or ٌةَروُصَْخم  , (as in different copies of the K,) or both, (TA,) An arm, or a

hand, in the wrist of which is what is termed ٌريِصَْخت  , as though it were bound: or

which has an encircling groove-like depression. (K, TA.) ___ ٌةَرَّصَُخم ٌلْعَـن   A sandal

narrow in the middle. (S, * A, * K, TA.) ___ See also ملا
ُ

ِرَّصَخ ُدِرَ�  ٌرْغَـث  ٌرْصَخ .  [A mouth, or front
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teeth,] cold, or cool, in the place that is kissed. (TA. [See also ٌرِصَخ .]) 

ٌروُصَْخم  A man having a complaint of, or a pain in, his رْصَخ  [or waist], or his ةَرِصاَخ  [or flank].

(TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in four places. 

ُرِصاََخم  pl. of ٌةَرَصِْخم . (S, TA.) ِقيِرَّطلا ُرِصاََخم   The nearest roads or ways; (K;) as also ملا
ُ

ُتاَرَصَتْخ  : (TA:) or

ِقُرُّطلا ُتاَرِصَتُْخم   signifies The roads, or ways, that are near, notwithstanding their

ruggedness, but not so easy as those that are longer. (L.) 

ُتاَرَصَتْخُملا  , or ِقُرُّطلا ُتاَرِصَتُْخم  : see the paragraph next preceding. 

َنوُرِّصَخَتُملا  , (K,) or ِةَالَّصلا ملا ِىف 
ُ
َنوُرِّصَخَت , (Mgh,) Those who, in praying in the night, becoming

tired thereby, put their hands upon their رِصاَوَخ  [or flanks]: of such it is said (in a trad., IAth, K) that

light shall be [seen] on their faces (IAth, Mgh, K) on the day of resurrection: (IAth, K:) [in other cases, this action is forbidden, or

disapproved: see 8:] or, in the instance mentioned above, it may mean those who shall rest upon their

righteous works on the day of resurrection: (IAth, Mgh, TA:) this latter is apparently the right meaning: otherwise, two

trads. contradict each other. (MF.) 
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فصخ  

ٌفْصَخ 1  [inf. n. of َفَصَخ ] signifies The act of adjoining, and putting together. (TA.) ___ Hence, (TA,)

َفَصَخ , (S, Msb, K, TA,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفْصَخ , (Msb,) He sewed a sole (S, K, TA) [so as to make it

double], covering, or facing, one piece with another: (TA:) or he patched a sole; mended

it by sewing on another piece. (Msb.) And He made anything double, putting one piece

upon another; he faced it. (TA.) ___ And [hence,] ِهِسْفَـن ىَلَع  َفَصَخ  , (JK,) or ِهِنَدَب ىَلَع  َقَرَولا  َفَصَخ  , (S,

* K,) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n.; (TA;) and فصتخا  ; (S, K;) and فصخا  ; (K;) and فّصخ  , inf. n. ٌفيِصَْخت ;

(TA;) He stuck [or sewed] the leaves together, one to another, (S, K, * TA,) and covered his

person with them, leaf by leaf, (K,) to conceal therewith his pudenda: (S, TA:) or the first

phrase, (JK,) as also فصتخا  , (Lth, JK,) signifies he (a naked man) put upon his pudenda wide leaves,

(Lth, JK,) or the like: (Lth:) you say, اَذَكِب فصتخا   [he covered his pudenda with such a thing].

(Lth, JK.) It is said in the Kur 
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[vii. 21 and xx. 119], ِةَّنَجلا ِقَرَو  ْنِم  اَمِهْيَلَع  ِناَفِصَْخي  اَقِفَطَو  ; and ِناَفِّصَِخي  , originally ِناَفِصَتَْخي , by some pronounced

ِناَفِّصََخي  , (S, TA,) and by some, ِناَفِّصَْخي  , with two quiescent letters together; (TA; [but this appears to be incorrect; see 8 in art.

مصخ ;]) and ِناَفِصُْخي  , from َفَصْخَأ ; and ِناَفِّصَُخي  , from َفَّصَخ ; (Ksh and Bd in vii. 21, and TA;) thus accord. to different

readings; i. e. And they betook themselves to sticking [or sewing] together, one to

another, of the leaves of Paradise, to conceal therewith their pudenda. (S, TA.) And

hence, also, the saying, in a trad., �ِِريِشَّنل ِهْيَلَعَـف  َماَّمَحلا  ُمُكُدَحَأ  َلَخَد  اَذِإ  ْفِّصَُخي  َالَو  , i. e. [When any one of
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you enters the bath,] let him take the waist-wrapper, and not put his hand upon

his pudendum: and like this in meaning is هفّصخت  [app. a mistranscription for ُفَّصَخَتَـي  , or ُفِّصَِخي  or the like, for

ُفِصَتَْخي : if not, it must be ُهَفَّصََخت  , meaning he put his hand upon it]. (TA.) ___ [Hence also the saying,] اوُلاَز اَمَف 
ْمُهوُقِِحل َّىتَح  ِلْيَخلا  ِرِفاَوَِحب  ملا 

َ
ِّىِط َفاَفْخَأ  َنوُفِصَْخي   And they ceased not to make the prints of

the feet of the camels to be covered by the prints of the hoofs of the horses [until

they overtook them]; as though they sewed these upon the others, like as one sews a sole by covering, or facing, one

piece with another. (TA.) ___ And ٍلْيَِخب اَهِئاَرَو  ْنِم  ُةَبيِتَكلا  ِتَفِصُخ  , i. e. [The body of troops] was

followed [by horsemen]. (S.) ___ And َفَصَخ , aor. ِـ , inf. n. ٌفْصَخ , He lied. (Munjid of Kr. [See

ٌفاَّصَخ .]) ___ And َالُف�ً ُتْفَصَخ   I exceeded such a one in reviling [as though adding reviling upon

reviling]. (TA.) ْتَفَصَخ , (AZ, S, K,) aor. ِـ , (AZ, S,) inf. n. ٌفاَصِخ , said of a she-camel, She cast her young one

in the ninth month: (AZ, S, K:) the epithet applied to her in this case is ٌفوُصَخ  : (AZ, S:) or, as some say, (S,) this

epithet signifies one that brings forth a year and a month, (S, and so in some copies of the K,) in [some of]

the copies of the K a year and two months, which is wrong, (TA,) after the time when she was

covered: (S, K:) ٌروُرَج  is applied to one that brings forth a year and two months after that time: (S, TA:) or ↓ the former epithet

signifies one that brings forth on the completion of the year: (IAar, TA:) or one of the camels

termed عيِباَرَم  [pl. of ٌعَ�ْرِم  q. v.] that brings forth at the completion of the year; or one of

such camels that brings forth when she comes to the time of the year in which

she was covered, completely: (TA:) and تفصتخا  signifies she (a camel) became such as is

termed فوُصَخ . (JK, TA.) 

َفَّصَخ 2  see 1, in three places. ___ [From the primary signification of the verb is derived the phrase,] ُبْيَّشلا ُهَفَّصَخ  , inf. n.

ٌفيِصَْخت , Hoariness rendered his hair white and black in equal proportions; (IAar, * K,
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* TA;) syn. with ُهَصَّوَخ , inf. n. ٌصيِوَْخت ; and ِهيِف َبَّقَـث  , inf. n. ٌبيُقْـثَـت . (IAar.) And ُهَتَّمِل ُبْيَّشلا  َفَّصَخ 
Hoariness rendered فيِصَخ  [i. e. white and black] his مل

ّ
ة  [or hair hanging down below

his ears]. (A, TA.) 

َفَصْخَأ 4  see 1, in two places. 

َفَّصََخت 5  see 1, in two places. 

فصتخا 8  , and three variations of the aor.: see 1, in seven places: and فصتخا  said of a she-camel: see 1, last sentence. 

ٌفْصَخ  A sole having another sole sewed upon it; (S, K;) and so ٌفيِصَخ ٌلْعَـن   , (S, * TA,) i. q.

ٌةَفوُصَْخم  . (K.) 

ٌفَصَخ  A mixed colour, black and white. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.) See also ٌةَفَصَخ , in

two places. Also a dial. var. of ٌفَزَخ  [q. v.]. (Lth, TA.) 

ٌةَفْصَخ  Any sole, or matching piece, that is sewed upon a sole [so as to make it

double]; (JK, S, K;) as also ٌةَفيِصَخ  . (S; * and K voce ٌقاَرِط .) 

ٌةَفْصُخ  A puncture, or stitch-hole, in a skin; syn. ٌةَزْرُخ . (K.) ___ And [hence,] The anus, or orifice of the

rectum: and the orifice of the vagina. (TA voce ٌةَبْرُخ .) 

ٌةَفَصَخ  A receptacle for dates, such as is termed ةَّلُج , (S, Mgh, Msb, K,) made of palm-

leaves; (S, K;) wherein they are stored: of the dial. of El-Bahreyn: (TA:) and a mat upon which طِقَأ
&c. are put to dry: (TA in art. رش :) and [it is said to signify] a very thick kind of cloth: (Lth, K:) pl.

ٌفَصَخ  , (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly speaking is] ٌفاَصِخ : (S, Msb, K:) Lth says that a certain

Tubba' [a king of El-Yemen] clothed the House [i. e. the Kaabeh] with فَصَخ  , meaning very thick cloths; so called as
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being likened to the فَصَخ  of woven palm-leaves: but Az says that this is wrong; and that it means pieces of matting

made of palm-leaves woven together, oblong pieces of which were used as

coverings for the tents of the Arabs of the desert, and sometimes made into لَالِج
[pl. of ٌةَّلُج ] for dates: (TA:) ٌفاَّصُخ  , also, signifies a piece of matting of palm-leaves; and its pl. is

ُفيِصاَصَخ . (JK.) 

ٌفوُصَخ  : see 1, last sentence, in two places. Applied to a woman, One who brings forth in the ninth

[month], not entering upon the tenth. (TA.) 

ٌفيِصَخ  : see ٌفْصَخ . ___ A thing in which are united any two colours. (S, TA.) See also 2. And see

ُفَصْخَأ  in two places. [Hence,] Ashes; (K;) because there are two colours therein, blackness and whiteness: but one says more

commonly ٌفيِصَخ ٌداَمَر  , using the latter word as an epithet. (TA.) And ٌفيِصَخ ٌةَبيِتَك  , (S,) or ٌةَفيِصَخ ةبيتك  , (K,) [A

body of troops] having two colours, (K,) having the colour of iron (S, K) and another

colour: (K:) or so called because of the rust of the iron &c.: (L:) or the former phrase means, as some say, followed by

horsemen; and therefore the epithet is without ة, because it has the signification of a pass. part. n.: for were it to denote the

colour of the iron, they had said ٌةَفيِصَخ , because it would in this latter case have the signification of an act. part. n. (S.) ___ Also

Fresh milk upon which is poured بِئاَر  [i.e. curdled, or thick, or churned, milk]: (S, K:) if

dates and clarified butter are put into it, it is [termed] ٌِّىناَثَـبْوَع . (S.) 

ٌةَفيِصَخ  [fem. of ٌفيِصَخ , q. v. ___ And also a simple subst.]: see ٌةَفْصَخ . 

ٌفاَّصَخ  One who sews soles [so as to make them double, covering, or facing, one

piece with another: see 1]: (Kr, K:) or one who patches soles; who mends them by sewing

on other pieces. (Msb.) ___ One who covers his pudendum with his hand: on the authority of

Seer. (TA. [See 1.]) ___ A liar: (Kr, K, TA:) as though he sewed one saying upon another, and [thus] embellished it. (TA.) 
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ٌفاَّصِخ  : see ٌةَفَصَخ . 

ُفَصْخَأ  Of a colour like that of ashes, in which are blackness and whiteness; (JK, S;)

as also ٌفيِصَخ  . (JK.) In this sense, (TA,) applied to a mountain, (S, K,) as also ٌفيِصَخ  , (TA,) and to a male ostrich, meaning

In which are blackness and whiteness: (S, K:) fem. ُءآَفْصَخ . (TA.) A rope, or cord, of two

colours, having one strand black and another strand white. (JK.) A horse, and a sheep,

white in the flanks; (S, K:) the rest being of any colour: and sometimes in one side: (TA:) or whose قَلَـب  [or

blackness and whiteness] extends from his belly to his sides: (S, TA:) or a horse white in

the side. (Mgh.) 

ٌبَصِْخم  The awl; or instrument for boring, or perforating; (JK, TA;) use in the sewing of

soles [and the like;] (JK;) i. q. ىًفْشِإ  [q. v.]: (S, Msb, TA:) [pl. ُفِصاََخم .] 

ٌةَفوُصَْخم  , applied to a sole: see ٌفْصَخ . ___ Applied to a ewe or she-goat, Smooth: or of two colours, black

and white: (K, TA:) so in the O. (TA.) 
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لصخ  

َلَصَخ 1  , (K,) inf. n. ٌلْصَخ , (TA,) He cut, or cut off, a thing; (K;) as also َلَصَق . (TA.) [Accord. to the TA, this is the

proper, or primary signification.] ___ ْمُهَلَصَخ , [aor., accord. to rule, ُـ ,] inf. n. ٌلْصَخ  and ٌلاَصِخ , He overcame

them, or surpassed them, in shooting. (S, K. [In the CK, ْمُهَلَضَف  is erroneously put for ْمُهَلضَن .]) See also 3. 

ُهلّصخ 2  , inf. n. ٌليِصَْخت , He cut it, or divided it, in pieces. (M, K.) ___ َرَجَشلا لّصخ  , (K,) inf. n. as

above, (TA,) He lopped the branches of the trees: (K, TA:) or ٌليِصَْخت  signifies the cutting off

slender extremities and branches from the [species of mimosa called] طُفْرُع , in the

interior parts thereof. (JK.) ___ َريِعَبلا لّصخ   He cut off, for the camel, the ةَلْصُخ , (K,) i. e. the

soft and tender branch of a tree. (TA.) 

ْمُهُـتْلَصَخَف 3  َ ْمُهُـتْلَصا َلَصْاَخ خ  , inf. n. of the former ٌةَلَصاَُخم , I vied, competed, or contended for

superiority, with them in shooting, and I overcame them, or surpassed them,

therein. (TA.) 
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لصخا 4  He (a shooter) hit the target: (K, TA:) or made his arrow to fall close by the side

of the target. (JK, K.) 

اولصاخت 6  They vied, competed, or contended for superiority, in shooting: (Az, TA:) or

they contended together for stakes, or wagers, laid by them to be taken by the
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winner in shooting. (S, K.) 

ٌلْصَخ  A stake, or wager, laid in a shootingmatch. (S, TA.) One says, ُهَلْصَخ َرَزْحَأ   and َباَصَأ
ُهَلْصَخ  [He won his stake, or wager;] he overcame (S, K, TA) in the case of laying stakes

or wagers [in a shooting-match]. (TA.) ___ And A thing for which persons contend

together in a game of hazard. (Har p. 640.) ___ See also ٌةَلْصَخ , in two places. 

ٌلِصَخ  [One who overcomes much, or often, in shooting-matches: occurring in the Deewán of the

Hudhalees: expl. by Freytag as meaning multum vincens in ludo alearum]. 

ٌةَلْصَخ  i. q. ٌةَّلَخ : (S, K:) i. e. A property, quality, nature, or disposition: and a habit, or

custom: (KL, PS, TK:) [and a practice, or an action: it is used in these various senses in different trads.: in one

trad., avarice is termed a ةَلْصَخ ; and so is evilness of nature: in another, fasting, and praying: in another, the inflicting of

castigation, and the executing of retaliation, in a mosque:] it signifies an excellent quality or the like; and a low,

base, or mean, quality or the like; (K, TA;) in a man: (TA:) or its predominant application is to an excellent

quality or the like: (K:) so in the M: (TA:) [it is said that] it is used only in commendation; whereas ٌةَّلَخ  is used in relation to

good and evil: (Ham p. 525:) [but this is a mistake, as I have shown above:] accord. to Az, it signifies the states, or

conditions, of things or affairs: (TA:) [or this is a signification of the pl.:] the pl. is ٌلاَصِخ  (K) and ٌتَالَصَخ ;

(TA;) [and ُلِئاَصَخ  is a pl. pl., i. e. pl. of ٌلاَصِخ , with which it is explained in the KL as syn.: see an ex. in a verse cited voce

ٌئِفَد .] A hitting of the target; (K;) in shooting: (TA:) or, (K,) as also ٌلْصَخ  , (JK, K,) in a shooting-match, (JK,) it is

[a shot] in the case in which the arrow goes close by the target: (JK, K: *) thus accord. to

Lth, who says that the former explanation is erroneous; (TA;) [as appears also from the assertion that] what are termed ِناَتَلْصَخ , in

a shooting-match, are reckoned as equivalent to a shot that goes right to the target. (T, K, TA.) ___ And accord. to Sgh, A

single act of overcoming in a shooting-match. (TA.) Also, and ٌةَلْصُخ  , A raceme, or
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bunch, of grapes or the like; syn. ٌدوُقْـنُع . (K.) ___ And (both words) A stick, branch, or twig, ( ٌدوُع ,) in

which are thorns. (K.) ___ And ٌةَلْصَخ  and ٌةَلَصَخ  , or this latter only, The extremity of a fresh,

pliant, soft, or tender, twig, or rod: (K, * TA:) and (some say, TA) a soft and tender twig or rod,

of the [species of mimosa called] طُفْرُع : (K, TA:) and ٌلْصَخ  [of which ٌةَلْصَخ  is the n. un.] signifies the

slender extremities and branches of the طُفْرُع : (JK:) and ٌةَلْصُخ  , a soft and tender

branch of any tree: (T, TA:) and [its pl.] ٌلَصُخ , the pendent extremities of trees. (S, TA.) 

ٌةَلْصُخ  A ةَفيِفَل , (S,) [i. e.] a lock, or flock, (PS,) or a plexus, (KL,) or a quantity collected [or

hanging] together, (K,) of hair, (S, K, KL, PS,) and of wool, (PS, and S and K in art. زج ,) &c.: (PS:) or a

small quantity of hair; as also ٌةَليِصَخ  , (K,) as in the M: pl. ٌلَصُخ . (TA.) ___ See also ٌةَلْصَخ , in two places. ___

Also A portion of flesh forming a distinct limb or member or organ ( ِمْحَّللا َنِم  ٌوْضُع  ). (K.) 

ٌةَلَصَخ  : see ٌةَلْصَخ . 

ٌليِصَخ  : see ٌةَليِصَخ , in two places. Also Overcome [in a shooting-match, or] in a contest for

stakes or wagers. (JK, K.) And A tail; (K, TA;) as, for instance, of a [wild] bull. (TA.) 

ٌةَلاَصُخ  a dial. var. of ٌةَلاَصُح , (JK, K, TA,) meaning The remains of wheat in the sieve, after the

sifting, with what are mixed therewith: but the latter word is the more known. (JK, TA.) 

ٌةَليِصَخ  A piece, or portion, of flesh, (M, K,) small or large: (M, TA:) or the flesh of the thighs

and of the upper arms and of the fore arms: (K:) or any portion of flesh, by itself, of

the flesh of the thighs and of the upper arms (JK, T, S, TA) and of the shanks and of the fore

arms: (JK, T, TA:) or the portion of flesh of the thigh: (TA:) or any compact and long

portion of flesh, in the arm or elsewhere; also called ٌةَبيِبَخ : (AO, TA in art. بخ :) or (K, TA, but in the CK
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and ) [any muscle, of those that are termed voluntary muscles; as also ٌةَلَضَع  and ٌةَليِضَع ; i.

e.] any tendon, or sinew, upon which is thick flesh: (K:) or any portion of flesh that is

oblong, and intermixed with tendons, or sinews: (O, TA:) or, as some say, the ةَفَطْفَط  [or flank,

&c.]: (TA:) pl. ُليِصخ  [or rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. is] ُلِئاَصَخ . (K.) A certain person has described a horse as being

ُطْبَس ِليِصَخلا   [app. meaning Lank in the muscles; or long and even therein]: and sometimes لِئاَصَخ
is used in relation to a man. (TA.) ___ See also ٌةَلْصُخ . And for the pl. ُلِئاَصَخ  see also ٌةَلْصَخ . 

ٌلَصِْخم  A very sharp sword (JK, S, K) &c.: (M:) a dial. var. of ٌلَصْقِم . (S.) ٌلَضِْخم  is said by A 'Obeyd to be a mistranscription

for ٌلَصِْخم ; but AHei and others authorise it. (TA.) 

ٌلاَصِْخم  A لَجْنِم  [or reaping-hook]: (K:) or an instrument with which the branches of trees

are lopped, (JK, Ibn-'Abbád, TA,) like the سْأَف . (Ibn-'Abbád, TA.) 
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مصخ  

َمِصَخ 1  , aor. َـ , [inf. n., app., ٌمَصَخ ,] He contended in an altercation, disputed, or litigated,

in a valid, or sound, manner. (Msb.) ___ See also 3: ___ and 8. 

ُهمصاخ 3  , inf. n. ٌةَمَصاَُخم  (S, Msb, K) and ٌماَصِخ  (S, Msb) and [quasi-inf. n.] ٌةَموُصُخ , (K,) the last said in the S to be a simple

subst., (TA,) He contended with him in an altercation, disputed with him, or litigated

with him; (K, TA;) i. q. �َُهَعَز : (Mgh and Msb and K in art. عزن :) accord. to El-Harállee, ُماَصِخلا  signifies the saying

which the listener is made to hear, and which is made to enter his ear-hole,

such as may cause him to refrain, or desist, from his assertion, and his plea, or

claim. (TA.) You say, ُهُتْمَصاَخ ُهُتْمَصَخَف  , (S, Mgh, Msb, K, *) aor. of the latter ُهُمِصْخَأ , with kesr, (S, K, *) or ُهُمُصْخَأ ,

with damm, (Mgh, Msb,) or not with damm, (S,) or both these forms of the aor. are used, accord. to AHei; the latter agreeable with

analogy; (MF;) the former anomalous; for the regular aor. of an unaugmented sound verb in a case of this kind is with damm, (S, K,) as

in the instance of ُهُتْمَلَعَـف ُهُتْمَلاَع  , aor. ُهُمُلْعَأ ; (S;) if it has not a faucial letter (S, K) for its medial radical, (K,) in which case it is with

fet-h, as in the instance of ُهُتْرَخَفَـف ُهُتْرَخاَف  , aor. ُهُرَخْفَأ , (S, K,) accord. to the opinion of Ks, but this is contr. to the opinion

generally held: (MF:) the inf. n. of ُهُتْمَصَخ  is ٌمْصَخ : (S, * TA:) and the meaning is, [I contended with him in an

altercation, or I disputed, or litigated, with him, and] I overcame him in the

altercation, &c. (Mgh, Msb.) ُهمصاخ  also signifies He put it in, or by, the مْصُخ , i. e. edge, or side, of

the bed. (TA.) 

ُهمصخا 4  He dictated to him his plea against his adversary in an altercation or a

dispute or litigation, (JK, TA,) whereby he might overcome the latter. (JK.) 
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َمَصْاََخت 6  see the next paragraph, in two places. 

اومصتخا 8  They contended in altercation, disputed, or litigated, one with another;

(Msb, TA;) i. q. اومصاخت  ; (S, K, TA;) both signifying as above. (TA.) He who reads َنوُمِّصََخي  [in the Kur xxxvi. 49] means

َنوُمِصَتَْخي ; changing the ت into ص, and incorporating [it into the other ص], and transferring its vowel to the خ: some read

َنوُمِّصَِخي , without transferring that vowel; (S, K;) because a quiescent letter, when it is made movent, is [regularly] made so with

kesr: (S:) AA slurred the vowel of the خ: the pronunciation [ َنوُمِّصَْخي ] with two quiescent letters together is incorrect: (S, K:)

Hamzeh read َنوُمِصَْخي  , (S,) i. e., with the خ quiescent and with kesr to the ص. (TA.) ___ ِهْيَلِإ اَمَصَتْخِا   They two

applied to him for the decision of a cause, each of them claiming the right. (TA in

art. طمق .) And ِهْيَلِإ َمِصوُُخت   [An application was made to him by litigants for the decision

of a cause]. (Mgh in art. ُهَنْفَج ُمِصَتَْخي  ُفْيَّسلا  ولد (. , said by J to signify The sword cuts (lit. eats) its

scabbard, by reason of its sharpness, is a mistake; the verb being correctly with ض, (K, * TA,) dotted. (TA.) 

ٌمْصَخ  An adversary in contention or altercation, in dispute, or in litigation; an

antagonist; a litigant: (JK, K, TA:) as also ٌميِصَخ  : (JK, S, K, TA:) the former is used alike as masc. and fem. (S, Msb,

K) and sing. (JK, S, Msb, K) and 
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dual (Msb, K) and pl.; (JK, S, Msb, K;) because it is originally an inf. n.: (S, TA:) [see an ex. of its use in a pl. sense in a verse cited

voce ٌفَنَج :] but it also has the dual form, ِناَمْصَخ ; (S, Msb;) and the pl. ٌموُصُخ  (JK, S, Msb, K) and ٌماَصِخ  (Msb) and perhaps

ٌماَصْخَأ , [which is a pl. of pauc.,] or this may be pl. of ٌمِصَخ : (TA:) the pl. of ٌميِصَخ  is ُءآَمَصُخ  (JK, S, K) and ٌناَمْصُخ . (K.) 

ٌمْصُخ  The side (S, K) of anything; (S, TA;) as, for instance, of a load such as is called لْدِع ; (S;) and of a bed; and the edge

thereof: (TA:) written by Aboo-Moosà with ض; but IAth says that it is correctly with ص: (TA in art. مضخ :) a lateral part
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or portion (S, K) of anything: (S:) a corner, (S, K,) as well as a side, (S,) of an لْدِع , and of a receptacle, such as a

جْرُخ  or a قِلاَوُج  or an ةَبْـيَع : (S:) and the [anterior lower] extremity of a [water-bag of the kind termed] ةَيِواَر ,

that is opposite to the ءَآلْزَع ; (JK, K, TA; [in the CK, ِةَيِواّزلا  and ِءالْزَغلا  are erroneously put for ِةَيِواَّرلا  and ِءَآلْزَعلا ;])

the upper extremity [correctly extremities, at which are the loops whereby it is suspended upon the side of the camel,] being called the

مصع  [i. e. مْصُع , pl. of ٌماَصِع ]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌماَصْخَأ  and [of mult.] ٌموُصُخ : (K:) but some say that the ماَصْخَأ  of the

[water-bag termed] ةَداَزَم , and its موُصُخ , are its corners: the موُصُخ  of a cloud are its sides: (TA:) and ِْنيَعلا ُماَصْخَأ 

signifies the part, or parts, of the eye upon which the edges of the lids close together.

(S, K.) ___ [Also A gap, or an intervening space: it is said in the TA that] ُماَصْخَألا  [pl. of ُمْصُخلا ] signifies جرفلا

[i. e. ُجَرُفلا , pl. of ُةَجْرُفلا : and it is added,] one says, of an unsound, a corrupt, or a disordered, affair, َّالِإ ٌمْصُخ  ُهْنِم  ُدَّسُي  َال 

ُرَخآ ٌمْصُخ  َحَتَفْـنٱ   [A gap of it will not be stopped up but another gap will open]; occurring

in a trad., meaning, the state of affairs is disordered and distressing, and not to be rectified and repaired. (TA.) ___ [The pl.] ٌموُصُخ

also signifies The mouths of valleys. (JK, K.) ___ And The lower parts, or stocks, syn. ٌلوُصُأ , (JK, K,) of

[trees of the kind called] تاَحَرَس  [pl. of ٌةَحْرَس ]; used in this sense by Et- Tirimmáh. (JK.) 

ٌمِصَخ  Vehement in altercation or dispute or litigation; (S, K, * TA;) as also ٌموُصَخ  : (Ham p. 628:) [or

each signifies contentious, disputatious, or litigious:] or the former, knowing, or skilled, in

altercation &c., though not practising it: (IB, TA:) or valid, or sound, therein; as also

ٌميِصَخ  : (Msb:) or this last signifies one who contends with another in an altercation, disputes

with him, or litigates with him: (IB, TA:) the pl. of the first is َنوُمِصَخ , (K,) occurring in the Kur xliii. 58; and

perhaps ٌماَصْخَأ , or this may be a pl. of ٌمْصَخ . (TA.) 

ٌةَمْصَخ  A certain bead, or gem, or the like, used by men [as an amulet], in the K, ِزوُرُح ْنِم 

ِلاَجِّرلا , but correctly, as in the M, ِلاَجِّرلا ِرَزَخ  ْنِم  , (TA,) worn on the occasion of contending in an
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altercation, or disputing, or litigating, or on going into the presence of the Sultán;

(K, TA;) and sometimes it is beneath the gem of the man's signetring, when it is

small; and it may be in his button; and sometimes they put it in the ةَباَؤُذ  [or cord

by which the hilt is occasionally attached to the guard] of the sword: (TA:) also called

ٌةَمْضَخ . (K and TA in art. مضخ .) 

ٌةَمْصُخ  and see ٌةَموُصُخ . 

ٌةَّيِناَمْصُخ  : see ٌةَموُصُخ . 

ٌموُصَخ  : see ٌمِصَخ . 

ٌميِصَخ  : see ٌمْصَخ , in two places; and ٌمِصَخ . 

ٌةَموُصُخ  Contention or altercation; disputation; litigation; (K, TA;) a subst. from 3 (S, TA) or 8 (JK,

* TA) and 6, as also ٌةَمْصُخ  and ٌةَّيِناَمْصُخ  . (TA.) ِةَموُصُخلا ُلْصَف  : see art. لصف . [See also an ex. voce ٌمْكُح .] 

ٌموُصْخُأ  The loop of the [sack called] قِلاَوُج , (JK, TA,) and of the [load called] لْدِع ; (TA;) i. q.

ٌموُسْخُأ ; (K;) but the latter is a dial. var. of weak authority, and disapproved. (TA in art. مسخ .) 
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وصخ  

ٌةَوْصُخ  a dial. var. of ٌةَيْصُخ , q. v. (Sh, TA.) 
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ىصخ  

ُهاَصَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِهيِصَْخي , (JK, Mgh, Msb,) inf. n. ٌءآَصِخ  (JK, S, Mgh, Msb, K) and ٌءآَصَخ , mentioned, by MF,

from Expositions of the Fs, (TA,) and ٌىْصَخ , agreeably with analogy, occurs in a trad. of Esh-Shaabee, though we have not heard it,

(Mgh,) He drew forth, or extracted, his testicles; (S, Mgh, Msb, K;) [he gelded, or castrated,

him;] namely, a stallion, (S,) a sheep or goat, or a horse or similar beast, (Lth, JK, TA,) and a man or boy, (TA,) or a slave. (Msb.)

One says, ِءآَصِخلا َنِم  َكْيَلِإ  ُتْئِرَب   [I am irresponsible to thee for castration]. (S.) ___ [Hence,] َناَك
َىِصُخَف اًداَوَج   [lit. He was a fleet and excellent horse, and he was gelded]; meaning he

was rich, and he became poor. (TA.) ___ The poets term satire, and the act of overcoming, ءآَصِخ : one of them

says, 

* ِىفاَوَقلِ� َةَزَْمح  َنْبٱ  ـيَصَخ َ�  َكُتْ *
* ُراَمِحلا ِقَلَحلا  َنِم  ىَصُْخي  اَمَك  *

[ I have emasculated thee, O son of Hamzeh, with rhymes, like as the he-ass is

emasculated in consequence of the disease termed قَلَح ; for which, it is asserted, (as is said in the

TA, art. قلح ,) there is no remedy but gelding]. (IB, TA.) 

ىصخا 4  [as though meaning He did away with that which rendered him like one

emasculated; the ا, app., having a privative property;] he learned one science. (Sgh, K, TA.) ___ The use of

ٌءآَصْخِإ  [its inf. n.] in the sense of ٌءآَصِخ  inf. n. of ىَصَخ  is a mistake. (Mgh.) 

ىصتخا 8  He castrated himself; or made himself a eunuch. (KL.) 
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ٍصَخ  Having a complaint of his ىَصُخ  [or testicles]. (K.) 

ٌىْصُخ  ; and the dual ِناَيْصُخ : see ٌةَيْصُخ , in five places. 

ٌىْصِخ  : see what next follows. 

ٌةَيْصُخ  A testicle; (El-Umawee, S;) sing. of ىًصُخ ; (S, Mgh, Msb, K;) it is [one] of the organs of

generation; (K;) well known; (Msb;) and ٌةَيْصِخ  signifies the same, (S, K,) and so does ٌىْصُخ  , (Msb, K,) and

ٌىْصِخ  ; (K;) and ٌةَوْصُخ  is a dial. var., occurring in a trad., but is extr.: (Sh, TA:) accord. to some, (Msb,) the sing. is ٌةَيْصُخ

[alone], (T, Msb,) of the fem. gender; (T, TA;) and the dual is ِناَيْصُخ  , (ElUmawee, T, S, Mgh, Msb, K,) of the masc. gender, (T,

TA,) without ت, (El-Umawee, S, Mgh, Msb,) irreg., (El-Umawee, S, Msb,) like ِناَيْلَأ  dual of ٌةَيْلَأ , (El-Umawee, S,) and ِناَتَـيْصُخ  also,

(T, Mgh, K,) this latter being sometimes used, (T, Mgh,) though rarely, (MF on the authority of the Expositions of the Fs,) both

mentioned by ISh: (T, TA:) AO says, I have heard ةَيْصُخ , with damm, but I have not heard ةَيْصِخ  , with kesr; and I have heard

ُهاَيْصُخ  [as the dual], though they did not use ٌىْصُخ  as the sing.; (S;) IB, however, cites exs. of this last as a sing.: (TA:) AA says

that ِناَتَـيْصُخلا  signifies the two testicles; and ِناَيْصُخَا  , the two skins [which compose the

scrotum, i. e.,] in which are the two testicles; citing an ex. in which the latter dual is used in this sense; (S;)

and ISk says the like; whereas IKoot makes ُةَيْصُخلا  to signify [the scrotum, i. e.] the skin containing the

testicle. (Msb.) ___ Also An earring ( ٌطْرُـق ) in the ear: (JK, Sgh, K:) thus called by way of comparison: (TA:) pl.

ىًصُخ . (JK.) 

ٌةَيْصِخ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِصَخ  Whose testicles have been drawn forth, or extracted; (S, Mgh, Msb, K;) [gelded, or

castrated; a eunuch;] applied to a sheep or goat, and a horse or similar beast, (TA,) and a man (S, TA) or boy, (TA,) or a

slave; (Msb;) as also ٌّىِصَْخم  : (K:) pl. ٌناَيْصِخ  (S, Mgh, K) and ٌةَيْصِخ : (S, K:) in giving it the former pl., they liken it to a subst., like
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ٌميِلَظ , of which the pl. is ٌناَمْلِظ : so says Sb; meaning that ٌنَالْعِف  is generally the pl. of ٌليِعَف  as a subst. (TA.) One says also

ٌّىِصَن ٌّىِصَخ  ; using the latter word as an imitative sequent. (Lh, TA.) ___ Also Poetry in which is no amatory

effusion. (K, TA.) 

ٍصاَخ  [act. part. n. of 1]. They say, ِْريَعلا ىِصاَخَك  َءآَج   [lit. He came like the gelder of the ass], meaning

he came ashamed: (JK, and TA in art. جوج :) and also, disappointed, or unsuccessful. (TA in that art.) 
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ىًصَْخم  The place of cutting [or gelding or castration]. (S.) 

ٌّىِصَْخم  : see ٌّىِصَخ . 
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ضخ  

R. Q. 1 ٌةَضَخْضَخ  , (S, O,) inf. n. ٌةَضَخْضَخ , (S, O, K,) He agitated it; moved it about; stirred

it; shook it; namely, water, (S, O, K,) and the like, (S, O,) and قيِوَس , and the like. (O, K.) You say also, ُتْضَخْضَخ
ملا

َ
ِءآ ىِوْلَد ِىف   [I agitated, or dashed about, my bucket in the water]. (O, TA.) Sakhr-el-Gheí El-

Hudhalee says, describing a water to which he had come for drink, 

* ِهَِّمج َِىنْفُض ِىف  ُتْضَخْضَخَف  *
* اَفوُطَع اًحْدِق  ِرِباَدُملا  َضاَيِخ  *

(O, TA,) i. e. [And I dashed about my leathern bucket in the main body thereof,] as he

who is overcome in the game of el-meysir introduces among the other arrows a

borrowed arrow [that comes forth winning], in the luck of which he has confidence. (TA in art. ضوخ .)

This verb, though mentioned here, is [said to be] from َضاَخ , aor. ُضوَُخي ; not from َّضَخ ; therefore the poet here uses ضاِيَخ
for its inf. n. (O, TA.) You also say, ُهَنْطَب ِهِب  َضَخْضَخَف  ِرَجْنَخلِ�  ُهَءآَج   [He came to him with the dagger,

and stirred about with it his belly]. (TA.) ___ [Hence a meaning of the inf. n. explained in the first paragraph

of art. دلج .] 

R. Q. 2 َضَخْضََخت  It (water, and the like, S) became agitated, moved about, stirred, or shaken.

(S, K.) 
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بضخ  

َبَضَخ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْضَخ  (S, Msb) [and accord. to MF ٌباَضِخ  and ٌبوُضُخ , but respecting

these two inf. ns. (the latter of which seems to be peculiar to the intrans. verb َبَضَخ ) see what follows], He coloured, or

tinged, (A, K,) a thing; (S, A, * K; *) or changed it in colour to red, or yellow, &c.; (TA;) and بّضخ  signifies the same,

[but app. in an intensive sense, or as applying to a number of objects, (see its pass. part. n. voce ٌبيِضَخ ,)] (K,) inf. n. ٌبيِضَْخت :

(TA:) and the former, particularly, he tinged, or dyed, his white hair, (TA,) or the hand, &c., (Msb,) with hinnà: (Msb, TA:)

but when a man has dyed his hair with any other dye than hinnà, you say, ُهَرَعَش َغَبَص  : (Msb, TA:) or you say also, َبَضَخ
ِداَوَّسلِ�  [He dyed his hair with black]. (Suh, TA.) When one does not mention the hair (Msb, TA) or the white hair [&c.],

(Msb,) he says َبَضَخ , inf. n. ٌباَضِخ ; (IKtt, Msb;) and بضتخا  , (S, IKtt, Msb, TA,) and بّضخت  ; (A, TA;) [meaning He

dyed his hair, &c.,] with hinnà, (S, IKtt, Msb, TA,) and the like: (S, TA:) and in like manner one says of a woman, ْتَبَضَخ ,

aor. ِـ ; and بضتخا  : (TA:) which last also signifies [particularly] She dyed her hands with hinnà. (T, TS, TA, in art.

سمغ .) ___ Hence, in a trad., ىَصَحلا ُهُعْمَد  َبَضَخ  َّىتَح  ىَكَب   He wept so that his tears wetted the

pebbles: or, more probably, so that his tears became red, and dyed the pebbles: (IAth, TA:)

[or most probably, so that his tears caused the pebbles to appear of a reddish colour; for

such is commonly the case when pebbles are wetted.] َبَضَخ , aor. ِـ ; and َبِضَخ , aor. َـ ; and َبِضُخ ; inf. n. of each

ٌبوُضُخ ; and بضوضخا  ; It (a tree) became green. (K, TA.) And َبَضَخ , inf. n. ٌبوُضُخ , Its small

leaves came forth in the spring, and its twigs lengthened; said of the داَتَـق , at the

commencement of its vegetation; and likewise of the جَفْرَع  and جَسْوَع ; but of no other tree of the kind called هاَضِع : or said also of

the طُفْرُع  and رَُمس ; meaning it dropped its leaves, and became red and yellow: (TA:) and you say

also, ُهاَضِعلا ِتَبَضَخ   the هاضع  became green, and broke forth; (A;) or the sap of the هاضع
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flowed in their branches, and they became green; as also ْتَبَضْخَأ  , (TA,) for which تبصخا ,

with the unpointed ص, is said by Az to be a gross mistranscription; explained by Lth, on whose authority it is written with ص, [as

also in the K in art. بصخ ,] as meaning the sap flowed in the branches of the هاضع  so as to

reach the roots. (T and TA in art. بصخ .) And ُلْخَّنلا َبَصَخ  , (S, K,) inf. n. ٌبْضَخ , (K,) The palm-trees,

(S,) or the spadices of the palm-trees, (K,) became green. (S, K.) And ُضْرَألا ِتَبَضَخ  , (A, K,) inf. n.

ٌبْضَخ ; (TA;) and تبضخا  , (K,) inf. n. ٌباَضْخِإ ; (TA;) or تبضتخا  ; and تبّضخت  ; (A;) The earth, or land,

exposed to view, (A,) or produced, (K,) its herbage, (A, K,) and it (the latter) became green.

(TA.) 

َبَّضَخ 2  see 1, first sentence. 

َبَضْخَأ 4  see 1, each in two places. 

َبَّضََخت 5  see 1, each in two places. 

َبَضَتْخِإ 8  see 1, in three places. 

َبَضْوَضْخِإ 12  see 1. 

ٌبْضَخ  The colour of a tree, or of the spadix of a palm-tree, when it becomes green:

pl. ٌبوُضُخ . (K.) ___ A plant fresh, or new, and green in consequence of rain; as also ٌبوُضَخ  : (K:)

or watered by rain, and imparting a colour to the ordure: (TA:) or the green colour

that appears in trees when they begin to put forth their leaves: (K:) pl. ٌبوُضُخ . (TA.) 

ٌةَبْضَخ  A spadix of a palm-tree: ٌةَبْصَخ , [q. v.,] with the unpointed ص, is erroneously said to have this

signification. (TA.) 
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ٌةَبَضُخ  A woman who uses باَضِخ  for herself [i. e. for dyeing her hair or hands &c.] much,

or often. (S, A, K.) 

ٌباَضِخ  Hinnà ( ءآَّنِح ), and the like: (Msb:) or the thing with which one dyes, or tinges, his, or

her, hair &c.; (S, K, TA;) such as ءآَّنِح  and مَتَك  and the like. (TA.) 

ٌبوُضَخ  : see ٌبْضَخ . 

ٌبيِضَخ  Anything dyed, tinged, or changed in colour; [generally, with hinnà;] as also ٌبوُضَْخم  : the former is

both masc. and fem.: and its pl. is ٌبُضُخ . (TA.) You say ٌبيِضَخ ٌّفَك   (S, A, K) and ٌبِضاَخ  (TA voce ٌبِراَض ) [A hand

dyed with hinnà]: and ٌبيِضَخ ٌناَنَـب   and ٌبوُضَْخم  (K) and ٌبَّضَُخم  (S, A, K) [fingers, or fingers' ends, dyed

with hinnà]; but the last of these has an intensive signification. (S.) ___ And hence, (TA,) ُبيِضَخلا ُّفَكلا   A certain

star; (S, A, K;) the star (so in the Egyptian almanacs;) [i. e.] the bright star of the constel-lation

called ِّىِسْرُكلا ُتاَذ  ; which star is [termed] the extended right hand of َرـُّثلا�َّ  [or the Pleiades; corresponding to the star called

ُءآَمْذَجلا ُّفَكلا  ]. (Kzw. [See ُمَذْجَأ .]) ___ And ٌبيِضَخ ٌةَأَرْمِا   [A woman having her hands, or feet, or

hair, &c., dyed with hinnà or the like]. (K.) 

ٌبِضاَخ  A man dyeing, or who dyes, his hair with hinnà. (Msb.) ___ See also ٌبيِضَخ . ___ Also A male ostrich

(S, A, K, &c.) whose shanks (A, K) and legs (A) have become red, (A, K,) or green, [app. meaning of a

dark, or an ashy, dustcolour,] or yellow, (A,) in consequence of his lusting after the

female, (A, K,) or in consequence of his having eaten the [herbage termed] عيِبَر : (A:) or

the front edges of whose shanks have become red, (S, K,) or green, (K,) or yellow, in

consequence of his having eaten the [herbage termed] عيبر : (S, K:) or whose beak and

shanks have become red from his having eaten the [herbage termed] عيبر : in the summer

( فْيَّصلا ) he becomes bald ( عرقي ), and his shanks become white: (L:) or whose shanks have become green
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by reason of lust in the [season termed] عيبر : (ADk:) accord. to some, (TA,) it is applied only to the male

ostrich: (S, K:) but some explain it without this restriction; and Lth mentions [the fem.] ٌةَبِضاَخ  as applied to an ostrich: [it is said that]

the skin of the neck, and that of the breast, and that of the thighs, of the male ostrich, but not his feathers, become intensely red

when he lusts after the female: or, as some say, بضاخ  signifies an ostrich that has eaten green food: (TA:) or

the extremities of whose feathers are dyed by [the eating of] blossoms, and the

slender parts of whose legs have become red by the same cause: accord. to an Arab of the

desert, supposed to be Aboo-Kheyreh, in the [season termed] عيبر , when it eats عيِراَسَأ  [app. meaning certain worms so called], its

legs and beak assume the red hue of the رُفْصُع  [or safflower]: (AHn, L:) or بضاخ  is applied to a male ostrich the slender

parts of whose legs become red when the dates begin to become red, and cease

to be so when the redness of the dates ceases: (AHn, K:) so that it is not from eating عيراسا , which, it

is said, no ostrich is known to eat: accord. to As, the cause [of the redness above mentioned] is only the dye of blossoms; but were it

so, the bird would also become yellow, and green, &c., [and some assert that it partially does, as has been shown above,] accord. to

the colours of the blossoms and herbs; 
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and the green colour would predominate: [but, as the Arabs say, this requires consideration:] whatever be the cause, the bird, it is

said, is termed بضاخ  on account of the redness that affects its shanks: and this word is [said to be] an epithet used as a proper

name of the bird: (AHn, L:) but this is a mistake, unless it mean that, because of its prevailing application, it is used in the same manner

as ُثِرٰحلا  and ُساَّبَعلا , not that it may be used [in a determinate sense] without the article لا : (L:) the pl. is ُبِضاَوَخ . (TA.) It is

also said to be applied as an epithet to Any animal that eats بْضَخ  [q. v.]: (TA:) and particularly to [the species of bovine

antelope called] the wild bull ( ُّىِشْحَولا ُرْوـَّثلا  ). (L.) ___ [See also a saying of Dukeyn cited voce ٌقوُواَر .] 
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ٌبَضِْخم  I. q. ٌنَكْرِم , (S, K,) or ٌةَناَّجِإ : (A:) or a vessel resembling that called ٌةَناَّجِإ , in which

clothes are washed. (TA.) ___ ُبِضاََخم  [is its pl.; and also] signifies The rags of the باَضِخ  [or

hudot;innà or the like]: (A:) [or] of the ضيح  [or catamenia]. (TA.) [If these two significations be correct, the

latter is app. tropical: but ضيح  may be a mistranscription for باضخ .] 

ٌبَّضَُخم  : see ٌبيِضَخ . 

ٌبوُضَْخم  : see ٌبيِضَخ , in two places. 
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دضخ  

َدَضَخ 1  , aor. ِـ , (L, K,) inf. n. ٌدْضَخ , (L,) He broke wood, or a branch, or twig, whether moist or dry, (L, K,) or a soft

thing, (L,) so that its parts did not separate. (L, K.) ___ It (carriage) broke in pieces fruit. (A.) ___

He bent, (S, A, L,) without breaking, (S, L,) wood, or a branch, or twig. (S, A, L.) You say also, َقُنُع ُريِعَبلا  َدَضَخ 
َرَخآ  (L, K) The camel broke, (L,) or bent, (K,) the neck of another camel: (L, K:) or the camel

fought another camel. (Lth, A.) ___ Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He cut, or cut off, (S, K,) anything moist, or

soft, or supple; and so دّضخ  , inf. n. ٌديِضَْخت . (S.) And َرَجَّشلا َدَضَخ   He cut off, (S, A, K,) or pulled off, or

removed, (Fr, Zj,) the thorns of the trees. (Fr, Zj, S, A, K.) ___ Also, (A, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He

(a man, K) ate vehemently: (S, A, K:) or [he craunched a thing;] he ate something moist, or soft, or supple; as

a cucumber, and a carrot, (K,) and the like: (TA:) and he (a horse) ate in the manner termed ٌمْضَخ , (L,) or ٌمْضَق .

(TA.) An Arab of the desert, who liked the cucumber, being asked what pleased him therein, answered, ُهُدْضَخ  [app. meaning The

craunching thereof]: (S, L:) or he was asked what pleased him thereof, and answered, ُهُدَضَخ , meaning what is

broken in pieces, thereof. (A.) َدِضَخ , [aor. َـ ,] (TA,) inf. n. ٌدَضَخ , (K,) It (fruit) became shrunk

and shrivelled. (K, TA.) 

َدَّضَخ 2  see 1. 

َدَّضََخت 5  see 7, in two places. ___ [Also, app., He affected an inclining of his body, or a bending, or

he inclined his body, or bent, from side to side, by reason of languor; syn. َّىنَـثَـت : (see its

part. n., voce ُدَضْخَأ :) as said of a drunken man, in the Deewán of the Hudhalees, Freytag renders it fractus fuit et

quasi fractus corruit.] 
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دضخنا 7  It (wood, or a branch, or twig, whether moist or dry,) broke so that its parts did not separate;

as also دّضخت  . (L, K.) ___ It (fruit, A, K, fresh, or moist, TA, being carried from one place to another, A, TA) became

broken in pieces, (A, K,) or crushed; (K;) and so دّضخت  . (A.) ___ It (wood, or a branch, or twig,) bent

without breaking (AZ, S, L) asunder. (AZ, L.) 

ٌدَضَخ  Feebleness and weakness in a plant. (K.) ___ A malady (L, K) in a man, (L,) affecting the

limbs, not amounting to a fracture; as also ٌداَضَخ  . (L, K.) ___ Languor and pain of the

body, with laziness. (L.) ___ ِرَفَّسلا ُدَضَخ   The fatigue and weariness that are

occasioned to a man by travel. (TA.) Whatever is cut off from wood, or a branch, or twig, (S, A, L, K,) that

is moist, or soft, or supple: (S, L, K:) or what breaks in pieces, or broken pieces, of trees; as also ٌدوُضَْخي  :
(K:) or what is cut off, and removed, of trees: and broken pieces, heaped up, of the papyrus, and

of any pieces of wood, or of branches, or twigs, that are moist, or soft, or supple: (L:) and broken pieces of cucumbers [&c.].

(A.) A certain plant: (K:) or a-certain soft, or flaccid, kind of tree, without thorns. (L.)

[See also ٌداَضَخ .] 

ٌدِضَخ  Lacking power to rise, (K, TA,) from languor of the body, and pain, with

laziness; (TA;) as also ٌدوُضَْخم  . (K.) 

ٌداَضَخ  : see ٌدَضَخ . Also A certain kind of tree, (S, K,) soft, or flaccid, and without thorns: (S:)

[see also ٌدَضَخ :] or, of the kind of trees called ةَبْـنَج , the leaves of which have edges like

those of the ءآَفْلَح , which are pulled with the hand like ءافلح . (L.) 

ٌدوُضَخ  A horse that eats in the manner termed ٌمْضَق . (TA. [See 1.]) 

ٌديِضَخ  , applied to wood, or a branch, or twig, whether moist or dry, Broken so that its parts are not
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separated; as also ٌدوُضَْخم  . (L.) ___ Also, and ٌدوُضَْخم  (S, A) and ٌدَّضَُخم  , (A,) A tree, (S,) or lote-tree, (A,) having

its thorns cut off, (S, A,) or pulled off, or removed: (Fr and Zj in explanation of the second word as occurring

in the Kur lvi. 27:) or the second, in the Kur (ubi suprà), may mean having the branches bent by reason of

the abundance of the fruit. (Bd.) 

ُدَضْخَأ  and ٌدِّضَخَتُم  i. q. ٍّنَثَـتُم  [app. as meaning Affecting an inclining of the body, or a bending,

or inclining the body, or bending, from side to side, by reason of languor: see 5; and see

also ٌدَضَخ  and ٌدِضَخ ]. (K.) 

ٌدَضِْخم  A vehement eater: (A, L, K:) one who eats with coarseness, or rudeness, and

quickness. (L.) 

ٌدَّضَُخم  : see َ ٌديِض . 

ٌدوُضَْخم  : see ٌديِضَخ , in two places: ___ and ٌدِضَخ . 

ٌدِّضَخَتُم  : see ُدَضْخَأ . 

ٌدوُضَْخي  : see ٌدَضَخ . 
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رضخ  

َرِضَخ 1  : see 9, in two places. َرَضَخ : see 8, in two places. 

ُهرّضخ 2  , [inf. n. ٌريِضَْخت ,] He rendered it رَضْخَأ  [i. e. green, &c.]. (S.) ___ [Hence,] it is said in a trad., َداَرَأ اَذِإ 
َِىنْبَـي َّىتَح  ِنيِّطلاَو  ِِنبَّللا  ُهَل ِىف  َرَّضَخ  ا�رَش  ٍدْبَعِب  ُّٰ�ٱ  , (TA,) i. e. [When God desires evil to befall a

man,] He makes him to have pleasure in unburnt bricks and clay, so that he may

build, and thus be diverted from the things of the world to come, if his building be beyond his need, or not such a structure as a

mosque or the like. (Marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) [Hence also,] ِهيِف ُهَل  َرِّضُخ  , inf. n. as above,

He was blessed in it. (L, K.) You say, ُهْمَزْلَـيْلَـف ٍءْىَش  ُهَل ِىف  َرِّضُخ  ْنَم  , (L,) or همزليلف ٍءْىَش  ْنِم  َرِّضُخ  ْنَم  , (so

in a copy of the Mgh,) i. e. Whosoever is blessed in a thing, (Mgh, L,) meaning an art or a trade or traffic, or a

means of subsistence, let him keep to it. (L.) 

ُهرضاخ 3  , (TK,) inf. n. ٌةَرَضاَُخم , (S, A, Mgh, Msb, K,) He sold to him fruits before they were in a

good, or sound, state: (A:) or before their goodness, or soundness, became apparent:

(S, Mgh, Msb, K, TK:) the doing of which is forbidden: (S:) accord. to some, (TA,) the prohibition includes the sale of fresh ripe dates,

[app. if not fully ripe,] and herbs, or leguminous plants, and the like; and therefore some disapprove of selling a greater quantity of

fresh ripe dates than is cut at once. (S.) 

رضخا 4  It (plenty of moisture) rendered seedproduce soft, or tender. (TA.) 

رضتخا 8  He cut herbage, (S, K,) or a tree, (A,) while it was green; (S, A, K;) as also َرَضَخ  , (A, TA,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌرْضَخ . (TA.) And َرِضُتْخُا  It (herbage, TA) was taken, (K,) and pastured upon, (TA,) while fresh

and juicy, (K,) and green, before it had attained its full height. (TA.) See also 9, last sentence.
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___ Hence, (S, TA,) the pass. form, He died in his youth; (S, K;) in his fresh and flourishing

state. (S.) Young men used to say to an old man, ُخْيَش ُتْرَزْجَأ َ�   [Thou hast attained to the time for dying, (lit.  for being cut,)

O old man]: and he replied, َنوُرَضَتُْختَو َِّىنَب  ْىَأ   [O my sons, and ye shall be cut off, or die, in your

youth]. (S. [See also َرَزْجَأ .]) ___ Also, the act. v., He cut off the green branches of a palm-tree with his بَلِْخم ; (TA;) and

so َرَضَخ  , (K, * TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْضَخ : (TA:) and he cut off a thing, as a man's nose, entirely: (TA:) or, simply,

he cut off a man's nose. (IAar.) ___ And He ate fruit [while it was green, or] before it was ripe.

(A.) ___ And hence, (TA,) He deflowered a girl: (K, TA:) or, before she had attained to puberty;

(Msb in art. ضق , and K;) as also َرَسَتْـبِا  and َرَكَتْـبِا . (TA.) ___ Also He took a camel in a refractory state, not

trained, and attached the nose-rein to him, and drove 
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him. (TA.) ___ And He took up a load, or burden. (K.) 

ّرضخا 9  , (S, A, K,) inf. n. ٌراَرِضْخِا ; (S, A;) and رضوضخا  , (S, K,) [inf. n. ٌراَضيِضْخِا , in the TA written by mistake

ٌراَريِضْخِا ;] and َرِضَح  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَضَخ ; (Msb;) It (a colour, Msb, or seed-produce, K) was, or became,

of the colour termed ةَرْضُخ  [i. e. green: and he, (a camel, and a horse, and an ass, and sometimes a bird,) and

it, (a garment of the kind called ءآَسِك , and the like, or any other thing,) was, or became, of a dark, or an ashy,

dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust-colour: and he, (a man,) or it, (a thing,) was, or

became, of a tawny, or brownish, colour; or blackish; or of a blackish hue inclining

to green; or black; or intensely black: see ٌةَرْضُخ  and ُرَضْخَأ ]. (S, A, Msb, K.) [Hence,] ىَراَزِإ ّرضخا 
(The place of) my رازا  became black: or, rather, became of a [blackish] hue inclining to

green: because the hair when it first grows is of that hue. (Har p. 494.) And ُهُبِراَش ّرضخا   [His mustache grew so
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as to appear dark]; said of a boy; a phrase similar to ُهُهْجَو َلَقَـب  . (Mgh in art. لقب .) And ُلْيَّللاّرضخا  The night

became dark and black. (K, * TA.) And ُةَمْلُّظلا تّرضخا   The darkness became intensely

black. (A.) ___ ُهُتَدْلِج ّرضخا   [properly His skin became green from carrying the produce of his land; meaning]

he became in a state of plenty. (TA. [See ملا
َ
ِبِكاَن ُرْضُخ  ْمُه  , voce ّرضخا ُرَضْخَأ ([.___   said of seed-

produce, It was, or became, soft, or tender; as also رضوضخا  ; and َرِضَخ  , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌرَضَخ . (K,

* TA.) ّرضخا  and َرَضَتْخِا  , (K,) or this may be of the pass. form, [ َرِضُتْخُا ,] so as to agree with what occurs before, [see 8,] (TA,)

It (herbage, TA) was, or became, cut. (K, * TA.) 

َرَضْوَضْخِإ 12  see 9, first sentence: ___ and last sentence but one. 

ٌرْضَخ  Trees ( ٌرَجَش ) that are soft, or tender, when cut; as also ٌروُضَْخم  . (TA.) 

ٌرْضُخ  : see ٌةَراَضُخ . 

ٌرْضِخ  [i. q. ٌرِضَخ ]. You say, اًرْضِم اًرْضِخ  ُهَذَخَأ  , and اًرِضَم اًرِضَخ  , He took it without price: or in its

fresh, or juicy, state: (K:) ارضم  being an imitative sequent. (TA.) Whence the saying, ٌةَرِضَم ٌةَرِضَخ  اَيْـنُّدلا   [in the S

ٌةَرِضَخ ٌةَوْلُح  ] The goods of this world are delicate, fresh, and pleasant: or pleasing.

(TA.) And ٌرِضَخ ٌوْلُح  ُوْزَغلا   [Predatory warfare is sweet and] fresh [or refreshing] and

loved; because of the victory and spoil attending it. (TA, from a trad. of Ibn- 'Omar [which see fully quoted voce ٌماَُمث ].) ___ You

say also, اًرْضِم اًرْضِخ  َكَلَوُه   It is thine, or for thee: may it be attended with enjoyment and

a wholesome result. (K.) ___ And اًرْضِم اًرْضِخ  ُهَمَد  َبَهَذ  , (S, K,) and اًرِضَم اًرِضَخ  , (K,) His blood went

unrevenged, or unretaliated, or unexpiated by a mulet: (S, K:) ارضم  being an imitative sequent [here

as in the former instance]. (TA.) 

ٌرَضَخ  inf. n. of َرِضَخ : [see 9, first sentence: ___ and last sentence but one; and] see also ٌةَرْضُخ . Also Green palm-
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branches with the leaves upon them: and green palm-branches stripped of their

leaves: (Fr, K:) pl. ٌراَضْخَأ . (AHn.) 

ٌرِضَخ  : see ُرَضْخَأ . ___ Also A place having much verdure; and so ٌروُضَْخي  and ٌةَرَضَْخم  . (K.) And ٌةَرِضَخ ٌضْرَأ 
and ٌروُضَْخي  Land in which is much verdure: and ٌةَرَضَْخم ضرا   , as in the Kur xxii. 62, accord. to one reading,

verdant land. (TA.) ___ See also ٌرْضِخ , in four places. ___ Also, [as a subst.,] What is green: (Akh, S, and Bd in

vi. 99:) seed-produce; (Lth, Bd, K;) and so ىَراَّضُخ  : (S:) so the former in the Kur ubi suprà: (Lth, Bd:) or goodly

green herbage: (A:) and a branch: (K:) any branch. (TA.) ___ And ُرِضَخلا  The plant called

ُءآَرْضَخلا ُةَلْقَـبلا   ; as also ُةَرِضَخلا  and ُريِضَخلا  (K) and ُةَرْضُخلا  : (TA:) it is a green and rough herb or

leguminous plant, the leaves and fruit of which are like those of millet; it rises

to the height of a cubit; and fills the mouth of the camel. (TA.) Also A species of

plant of the kind called ةَبْـنَج ; (K;) which latter term is applied to herbage whereof the root is deep in the earth, like

the ّىِصَن  and ناَيِّلِص : (TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (K:) it is not of the slender and succulent herbs

or leguminous plants, which dry up in summer. (TA.) Hence ِرِضَخلا ُةَلِكآ  , occurring in a trad.,

[properly signifying A she-camel that eats the plant above mentioned,] applied to a man who acts justly and

moderately with respect to worldly enjoyments: for the رضخ  is not of the slender and succulent herbs, as above observed, nor of

those excellent plants which the spring produces by its consecutive rains, and which therefore become goodly and soft or tender; but

of those upon which beasts pasture after others have dried up, because they find no others, and which the Arabs call ةَبْـنَج ; and the

beasts do not eat much of it, nor do they find it wholesome. (IAth, TA.) 

ٌةَرْضَخ  [if not a mistranscription for ٌةَرْضُخ ] Fresh cut herbage, to be eaten quickly. (TA.) 

ٌةَرْضُخ  [Greenness; a green colour; verdure;] a certain colour, (S, A, K,) well known;

(K;) [and] a colour between black and white: it is in plants and in animals &c., and, accord. to IAar, in water
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also: (TA:) in camels, (S,) and horses, (S, K,) [and asses, and sometimes in birds, and in a garment of the kind called ءآَسِك , and the

like, and in other things, a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark

dustcolour;] a dust-colour intermixed with ةَْمهُد  [i. e. blackness or deep ash-colour]:

(S, K:) in men, [and in other things,] a tawny, or brownish, colour; syn. ٌةَرُْمس : (S:) [and a blackish hue:

and a blackish hue inclining to green:] and blackness: (TA:) [and intense blackness: see 9;

and see also ُرَضْخَأ :] pl. ٌرَضُخ  and ٌرْضُخ . (K.) ___ And A green plant: pl. ٌرَضُخ : (TA:) or the latter signifies herbs,

or leguminous plants; as though pl. of the former. (Msb.) [See ٌراَضَخ : and ٌةَرْضَخ .] ___ See also ٌرِضَخ . ___ Also

Softness, or tenderness, (IAar, K,) of seed-produce [and the like]; (TA;) and so ٌرَضَخ  , (K,) inf. n. of َرِضَخ . (TA.) ___

And What is soft, or tender; fresh, or juicy; and pleasant to the eater. (TA, from a ةَبْطُخ  of

'Alee, delivered at El-Koofeh.) 

ٌةَرِضَخلا  : see ٌرِضَخ . 

ٌةَّيِرْضُخ  A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that bears good green dates. (Az, K.) ___ A kind of dates, green,

resembling glass, of a colour that is admired. (AHn.) 

ٌراَضَخ  Herbs, or leguminous plants, in the first state of their growth. (S, * K, * TA.) [See

also ٌةَرْضُخ .] ___ Also Milk mixed with much water: (S, K:) AZ says that it is like ٌراََمس , meaning as above,

diluted so as to be of a dark, or an ashy, dust-colour ( َّرَضْخٱ َّىتَح  ): like as the rájiz says, 

* ْطَق َبْئِّذلا  َتْيَأَر  ْلَه  ٍحْيَضِب  اوُؤاَج  *

[They brought milk mixed with much water. Hast thou ever seen the wolf?]: meaning that the milk was of an ash-colour ( قَرْوَأ ), like the

colour of the wolf, by reason of the great quantity of the water: or, as some say, milk and water in the

proportion of one third of the former to two thirds of the latter: it is of any milk,
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that has been kept in a skin or that is fresh, and from any beast: some say that the word is a pl.,

[or rather a coll. gen. n.,] and that the sing., or n. un., is with ة. (TA.) 

ٌروُضَخ  : see ُرَضْخَأ . 

ٌريِضَخ  : see ُرَضْخَأ : ___ and see also ٌرِضَخ . 

ٌرْـيَضُخ  : see what next follows. 

ٌةَراَضُخ  : see ُرَضْخَأ , in the latter half of the paragraph. ___ ٌةَراَضُخ , determinate, and imperfectly decl., (ISk, S, K,) because it

has the quality of a proper name and the fem. gender with ة, like ٌةَماَسُأ  &c., (TA,) The sea; (ISk, S, A, K;) as also ُرَضْخَألا  ,

and ٌرْـيَضُخ  , (A, TA,) or ٌرْضُخ  . (So in a copy of the A.) [But it is used as a masc. proper name; for] you say, ُةَراَضُخ اَذٰه 
اًيِماَط  [This is the sea, in a state of rising, or becoming full, or becoming high and

full]. (S, TA. [In one copy of the S, I find ِهِذٰه ; but in others, اَذٰه ; and in all, اًيِماَط .]) 

ٌةَريِضَخ  A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) of which the dates fall while unripe and green; (S, K;) as also ٌراَضِْخم  .

(TA.) 

ٌةَرْـيَضُخ  dim. of ٌةَرْضُخ . Also A woman who scarcely ever, or never, completes the fruit of her

womb, so that she casts it. (TA.) 

ٌّىِراَضُخ  A certain bird; (S, K;) also called the لَيْخَأ ; (S;) regarded as of evil omen when it

alighted upon the back of a camel: it is رَضْخَأ  [i. e. green, or of a dark or an ashy dust-

colour], with redness in the كَنَح  [or part beneath the beak], and is larger than the اَطَق :

or certain green, or dark or ashy dust-coloured, birds, ( ٌرْضُخ ٌرْـيَط  ,) also called ةَيِراَق : A

'Obeyd asserts that the Arabs loved them, and likened to them a liberal, or bountiful, man: but ISd says, on the 
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authority of the 'Eyn, that they regarded them as of evil omen: (TA:) [Golius states, on the authority of Meyd, that the ّىراضخ  is a

bird of a blackish colour, called in Persian ْهَيارَك . See Bochart's Hieroz. p. ii. col. 61; referred to by

Freytag.] ___ Also The [tree, or shrub, called] ثْمِر , when it has grown tall. (TA.) 

ٌراَّضُخ  A certain bird, (K,) green or of a dark or an ashy dust-colour ( ُرَضْخَأ ). (TA.) 

ىَراَّضُخ  : see ٌرِضَخ . ___ Also A certain plant. (K.) 

ُرَضْخَأ  [Green; verdant;] of the colour termed ىَراَّضُخ ; (S, A, Msb, K;) as also ٌرِضَخ  (Msb, K) and

ٌريِضَخ  and ٌروُضَخ  and ٌروُضَْخي  and ٌريِضَْخي  : (K, TA: the last two written in the CK ٌروُضَْخت  and ٌريِضَْخت :) applied to a horse,

[and to a camel, (see ٌةَرْضُخ ,) and to an ass, and sometimes to a bird, and to a garment of the kind called ءآَسِك , and the like, and

to various other things, of a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust-

colour;] of a dust-colour intermixed with ةَْمهُد  [i. e. blackness or deep ash-colour];

which is the same as ٌجَزْـيَد ; (S;) in horses being distinguished as ُمَغْدَأ ُرَضْخَأ   and ُلَحْطَأ ُرَضْخَأ   and ُقَرْوَأ ُرَضْخَأ  : (TA: [see

the latter epithet in each of these cases:]) applied to a man, [and to other things,] tawny, or brownish: (S:) [and

blackish: and of a blackish hue inclining to green:] and black; (S, K;) black-

complexioned: (TA:) [and intensely black: it is said in the Msb, art. متح , that ُرَضْخَألا  is, with the Arabs,

ُدَوْسَأ ; which may mean either that green is, with the Arabs, termed دوسا , or that رضخالا  is, with the Arabs, black: but the truth

is, that each of the epithets ُرَضْخَأ  and ُدَوْسَأ  is sometimes used for the other: see what here follows, and see ُدَوْسَأ : in Har p. 495,

it is erroneously said, on the authority of Er-Rázee, that the دوسا  is not termed by the Arabs رضخا , although the رضخا  is

termed by them دوسا  because of its intense ةَرْضُخ  and ّىِر :] the fem. is ُءآَرْضَخ : and the pl. is ٌرْضُخ . (Msb, TA.) You say

ُءآَرْضَخ ٌةَرَجَش   A green, and fresh, or juicy, tree. (TA.) And ُرَضْخَأ ٌءآَم   Water inclining to a

green colour, by reason of its clearness. (TA.) And ِةَدْلِجلا ُرَضْخَأ   [lit. Tawny of skin:] meaning of pure
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race; because the complexions of the Arabs are tawny; (S;) of genuine Arab race: (IB:) as in the saying of El-

Lahabee, (S, TA,) El-Fadl Ibn-'Abbás, (TA,) 

* ِىنُفِرْعَـي ْنَم  ُرَضْخَألا  َ�َأَو  *
* ْبَرَعلا ِتْيَـب  ِةَدْلِجلا ِىف  ُرَضْخَأ  *

[And I am the tawny: who knows me? the tawny of skin (or pure of race), of the

family that comprises the nobility of the Arabs]. (S, IB.) And اَفَقلا ُرَضْخَأ  ٌنَالُف   [lit. Such a

one is blackish, or black, in the back of the neck:] meaning such a one is the son of

a black woman: (Az, A:) or one who is slapped on the back of his neck: (A:) or a

freedman, or an emancipated slave. (TA.) And ِنْطَبلا ُرَضْخَأ   A weaver: (A, TA:) because his belly,

being stuck close to his loom, becomes blackened by it. (TA.) And ِذِجاَوـَّنلا ُرَضْخَأ   An eater of onions and leeks:

or a tiller, or cultivator, of the ground; because he eats herbs, or leguminous plants. (A.) And ُرْضُخ ْمُه 
ملا

َ
ِبِكاَن  [lit. They are green in the shoulders, from carrying the produce of their land:] meaning they are

in a state of great plenty. (K, TA.) And [hence, perhaps,] ُرَضْخَأ ٌنَالُف   Such a one possesses

abundant ْريَخ  [or wealth, or prosperity]: (A, TA:) [or it may mean goodness: for] ُرَضْخَألا , applied to a

man, is an epithet of praise, whereby he may be likened to the sea, because it is described as green, or to the [rain or herbage called]

عيِبَر ; in both cases meaning liberal, or bountiful; and it is so applied because ٌةَرْضُخ  is of the colours of the Arabs: and

it is also an epithet of dispraise, as meaning black by reason of baseness, ignobleness, or

meanness. (Ham p. 282.) And ُرَضْخَأ ٌّباَش   A young man whose hair has begun to grow

upon the sides of his face. (TA.) And ُءآَرْضَخ ٌةَبيِتَك   An army, or a troop of horse,

overspread with the blackness of iron: (S, TA:) or a great army or troop of horse (K,

TA) of which most of the men are clad in iron; like ُءآَوْأَج : (TA:) because of the ةَرْضُخ  of the iron: (A:)
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[i. e.] because of the blackness thereof. (TA.) And ُرَضْخَأ ُلْيَّللا   Night is black. (TA.) And [hence,] ُرَضْخَأ ِهْيَلَع  َّنَج 
ِْنيَحاَنَجلا  Night [lit. the black-winged] veiled him, concealed him, or covered him with

its darkness. (A.) ِناَتَّماَهْدُم , in the Kur [lv. 64, relating to two gardens of Paradise], is explained by ِناَواَرْضَخ  because it

means Inclining to blackness, by reason of abundance of moisture, or irrigation. (S.) ___ ُرَضْخَألا  used as a subst.:

see ٌةَراَضُخ . ___ The fem. ُءآَرْضَخ  [is also used as a subst., and] signifies Gree herbs or leguminous plants;

(Msb, K;) as also ٌةَراَضُخ  : (K:) pl. ٌتاَواَرْضَخ : by rule it should be ٌرْضُخ ; but as the quality of a subst. predominates in it, it has a

pl. like the pl. of a subst., like ٌتاَواَرْحَص  pl. of ٌءآَرْحَص : (Msb:) this pl. occurs in the saying (in a trad., TA) ِتاَواَرْضَخلا َسْيَل ِىف 
ٌةَقَدَص  There is no poor-rate in the case of green herbs or leguminous plants; (Msb;)

or fresh fruits and herbs or leguminous plants; (TA;) or fruits, such as the apple and the pear &c.; or

herbs or leguminous plants, such as leeks and smallage and rue and the like; and ٌرَضُخ , pl. of ٌةَرْضُخ , is sometimes

substituted for it. (Mgh.) [Hence,] ِنَمِّدلا ُءآَرْضَخَو  ْمُكَّ�ِإ  , meaning Avoid ye the beautiful woman that is

of bad origin: (S, A, Msb:) because what grows in a ةَنْمِد  [or place which men have blackened by their cooking, and where

their camels or other beasts have staled and dunged], though it may be beautiful and bright, does not bear fruit [because it is

neglected, and left unwatered], (S, Msb,) and soon becomes corrupt, or bad. (Msb. [See also ٌةَنْمِد : and see ِراَّدلا ٌةَبْشُع  , in art.

بشع .]) ___ And ُءآَرْضَخلا , as an epithet in which the quality of a subst. predominates, (TA,) The sky, or heaven; (S, A,

K;) because of its greenness; like as the earth is called ُءآَرْـبَغلا . (TA.) You say, ُهْنِم ُهَرْكَأ  ِءآَرْضَخلا  َتَْحت  اَم   [There is not

under the sky one more hateful than he]. (A.) ___ And ُءآَرْضَخ  A bucket (A, K) with which

water has been drawn long, so that it has become green or blackish &c. ( َّىتَح
ْتَّرَضْخٱ ). (K.) ___ And The congregated or collective body, and mass, or bulk, of a people. (S, K.) So

in the saying, ْمُهَءآَرْضَخ ُّٰ�ٱ  َدَ�َأ   [May God destroy the congregated or collective body,

mass, or bulk, of them]: (S:) or this means, their stock ( ةَرَجَش ) from which they have

branched off; (A;) [for] ُءآَرْضَخ  signifies the origin of anything: (TA:) or, their life in this present
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world: (Fr, TA:) or, as some say, their enjoyment and plenty; (TA;) [for] ُءآَرْضَخ  signifies prosperity,

and plenty, and enjoyment: (TA in a later part of this art.:) or the right reading is ْمُهَءآَرْضَغ , meaning their prosperity,

and their pleasantness of life, or plenty and prosperity. (S. [See art. ُءآَرْضَخلا ُةَلْقَـبلا  رضغ ([.___  : see ُرْضُخلا ٌرِضَخ .___  , (T,)

or ُءآَرْضَخلا , (K,) The domestic pigeons; (T, K;) so called although of various colours, because their predominant colour

is ةَقْرُو  [or ash-colour], or ةَرْضُخ  [meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: the رْضُخ  and the رُْمن  [or spotted with white and black,

&c.,] are especially characterized by the faculty of rightly directing their course. (T, TA.) ___ ُرِصاَخَألا  [a pl. of ُرَضْخَألا  used as a

subst.] Gold and flesh-meat and wine; as also ُةَرِماَحَألا  [as some explain this latter]. (TA.) ___ ُرَضْخَأ  also

signifies Fresh, or recent: so in the saying, ُرَضْخَأ اَنَـنْـيَـب  ُرْمَألا   [The affair between us is fresh, or

recent]: and in like manner you say, ُءآَرْضَخ اَنَـنْـيَـب  ملا 
َ
ُةَّدَو  Love, or affection, between us is fresh. (A.)

And Soft, or tender; applied to herbage, or seed-produce. (TA.) ___ [Hence,] ُءآَرْضَخ ٌةَشيِع   A mode of life

soft, or delicate, and plentiful and pleasant. (Har p. 639.) ___ ُرَضْخَألا  is also the name of [A

certain star, or asterism; most probably either a of Piscis Australis or ε of Pegasus, or some

star or asterism nearly in a line with those two;] one of the three ءآَوْـنَأ  of the rain

called فيِرَخلا ; namely, the middle ءْوَـن  of those three ءآونا ; the first being the ِناَرْسَن ; and the last, the

foremost of the ِناَغْرَـف : see ٌءْوَـن . (AZ, T and TA in art. أون .) 

ُرِضْيَخُألا  dim. [of ُرَضْخَألا ], (TA,) [Cantharides;] a kind of fly, (K,) green, of a dark or an ashy dust-

colour, ( ُرَضْخَأ ,) of the size of the black fly, and called the Indian fly [as cantharides are by

the Arabs in the present day]; having properties and uses mentioned in medical books. (TA.)

Also A certain disease in the eye. (K.) 

ٌةَرَضَْخم  : see ٌرِضَخ , in two places. 

ٌراَضِْخم  : see ٌةَريِضَخ . 
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ٌروُضَْخم  : see ٌرْضَخ . 

ٌروُضَْخي  : see ٌرِضَخ , in two places: and see also ُرَضْخَأ , first sentence. 

ٌريِضَْخي  : see ُرَضْخَأ , first sentence. 
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مرضخ  

Q. 1 ّنُذُألا َمَرْضَخ   , inf. n. ٌةَمَرْضَخ , He cut somewhat of the extremity of the ear of a camel,

and left it dangling: or he cut the ear in halves: and you say also, ْمُهَمَعَـن اوُمَرْضَخ   [They so

cut the ears of their camels]: (TA:) or ٌةَمَرْضَخ  signifies the cutting one of the ears only. (JK.) ___

And َمَرْضَخ  He mixed [a thing or things]: (IKh, TA:) [and so َمَرْضَح , as is indicated in the K in art. مرضح , by an explanation

of the inf. n.] ___ And ٌةَمَرْضَخ  signifies also The making a thing to be of an intermediate, or a

middling, kind or quality. (TA.) 

Q. 2 َمَرْضََخت  , said of butter [in the process of formation], It became dissundered, or separated [into

clots], by reason of intense cold; and did not coalesce; as also مرصحت . (TA in art. مرصح .) 

ٌمِرْضِخ  A well having much water; (JK, K;) and so, [as some say,] a sea, or great river; but its application as an epithet

to a sea, or great river, is disallowed by As: (S:) or a great sea: (K:) accord. to some, so called because of its greenness; and if so,

the م is augmentative: (MF:) or water copious and wide in the utmost degree: (Mz 49th عون :) and anything

much in quantity, or copious, (S, K,) and wide, or ample: (S:) or it signifies also wide, or ample, (K,)

applied to anything: (TA:) pl. ُمِراَضَخ : (S:) and ٌمَرْضَُخم  and ٌمِراَضُخ  , also, signify much in quantity, or copious,

applied to water: (TA:) and ٌمِرْضِخ  is applied in this sense as an epithet to ذيِبَن . (S, *) TA.) ___ Bountiful, or

munificent; (JK, K;) who gives many gifts: (S, K:) said to be likened to the sea, or great river, to which this

epithet is applied; though As disallowed its application to a sea, or great river: (S:) or likened to the well to which the same epithet is

applied: (JK:) and a forbearing, or clement, lord, or chief; as also ٌمِراَضُخ  : pl. ُمِراَضَخ  and ٌةَمِراَضَخ  and

َنوُمِرْضِخ : all applied peculiarly to men: (K:) not to women. (TK.) 
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ٌمِرَضُخ  Sweet water: or water between sweet and bitter: (K:) on the authority of Yaakoob. (TA.) The young

of the [kind of lizard called] ّبَض : (S, K:) accord. to IDrd, in its first stage it is called ٌلْسِح ; [after which he

should have said, then, ٌقاَدْيَغ ;] then it is called ٌخِّبَطُم  [q. v.]; then, ٌمِرَضُخ ; and then, ٌّبَض : he does not mention the term

ٌقاَدْيَغ , but AZ mentions it. (S.) 

ٌّىِمِرْضِخ  : see ُةَمِراَضَخلا . 

ٌمِراَضُخ  : see ٌمِرْضِخ , in two places. 

ُةَمِراَضَخلا  A certain people of the مَجَع  [i. e. Persians], (S, K,) of the sons of Fáris, (S,) who

went forth [from their country] in the beginning of El-Islám, and dwelt in Syria:

(S, K:) i. e., those people who went forth at that period dispersed themselves in the countries of the Arabs; some of them settling in El-

Basrah, and these are the ةَرِواَسَأ ; and some of them, in El-Koofeh, and these are the ةَرِماَحَأ ; and some of them, in Syria, and they

are the ةَمِراَضَخ ; and some of them, in El-Jezeereh, and they are the ةَِمجاَرَج ; and some of them, in El-Yemen, and they are the

ءآَنْـبَأ ; and some of them, in El-Mowsil, and they are the ةَقِماَرَج : (S, TA:) the n. un. is ٌّىِمِرْضِخ  . (K.) 

ٌمَرْضَُخم  [pass. part. n. of َمَرْضَخ ]. You say ٌةَمَرْضَُخم ٌةَقَ�   A she-camel having the extremity of her ear

cut. (S, K.) And ٌةَمَرْضَُخم ٌنُذُأ   An ear cut. (Mz 49th عون .) ___ Hence, as some say, (Mz ubi suprá,) A man, (K, Mz,) or a

poet, (S, K,) who lived in the Time of Ignorance and in that of El-Islám; (S, K, and Mz ubi

suprà) as though he were cut off from paganism to ElIslám; (Mz ubi suprà;) or from infidelity; (IB, TA;) as Lebeed, (S, K, and Mz 20th

عون ,) and Hassán Ibn-Thábit, and Nábighah of the BenooJaadeh, and Aboo-Zubeyd, and 'Amr Ibn-Sha-s, and Ez-Zibrikán Ibn-Bedr,

and 'Amr Ibn-MaadeeKerib, and Kaab Ibn-Zuheyr, and Maan Ibn-Ows: (Mz 20th عون : [see also ٌّىِمَالْسِإ , and ٌدِهاَش :]) or a person

who passed half of his life in the Time of Ignorance, and half thereof in that of

El-Islám: (K:) [I have generally found the word thus written;] but IB says that, accord. to most of the lexicologists, it is ٌمِرْضَُخم
, with kesr to the ر; for the pagans, when they became Muslims, cut somewhat of the extremities of the ears of their camels

2



( ْمِهِلِبِإ َناَذآ  اوُمَرْضَخ  ) as a sign of their being Muslims in case of their being attacked and plundered, or their being made war with;

(IB, TA;) and this they were ordered to do in a manner different from that of the pagans: (TA:) accord. to some, the epithet applied to

a poet of the class above mentioned is مرضحم , with the unpointed ح, [i. e. ٌمِرْضَُحم ,] from ٌةَمَرْضَحلا  signifying ُطْلَخلا , [like

ُةَمَرْضَخلا , as shown above,] because of his mixing paganism with El-Islám: (Mz 49th عون :) or ٌمَرْضَُحم : (K in art. مرضح :) and in like

manner IKh explains the epithet ٌمِرْضَُخم  . (TA.) ___ Also A black man whose father is white. (IKh, K. *) ___ And

Deficient in respect of بَسَحلا ; (K;) meaning not of generous parentage. (TA.) ___ And One

whose origin is suspected; or who claims for his father one who is not: (K:) and so

ِبَسَّنلا ُمَرْضَُخم  : (S, TA:) or ِهِبَسَن ٌمَرْضَُخم ِىف   means of mixed parentage. (TA.) One whose father is

unknown: [or, app., accord. to the TA, whose parents are unknown:] or one sprung from [a

succession of] concubines. (K.) ___ Uncircumcised. (K.) And, with ة, applied to a woman,

Circumcised: (S, K:) or, as some say, cut, by a mistake of the woman operating, in a

place not that of circumcision. (TA.) ___ Flesh-meat such that one knows not whether it

be from a male or a female. (S, K.) ___ Accord. to IAar, who does not explain it, (ISd, TA,) it is applied also to

food, (ISd, K,) ISd thinks (TA) as meaning Insipid; (ISd, K;) neither sweet nor bitter. (ISd.) ___ And Water

between heavy and light: (T, K, TA:) or not sweet. (TA.) ___ See also ٌمِرْضِخ . 

ٌمِرْضَُخم  : see ٌمَرْضَُخم , in two places. 

ٌمِرْضَخَتُم  , applied to butter, [as also ٌمِرْصَحَتُم  and ٌمَرْصَُحم ,] Dissundered, or separated [into clots]; not

coalescing; by reason of cold. (K. [See Q. 2.]) 
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عضخ  

َعَضَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُضُخ  (S, Msb, K) and ٌعْضَخ  and ٌناَعْضُخ , or ٌناَعْضِخ , (TA,) He was, or became,

lowly, humble, or submissive, (S, Msb, K,) ُهَل  to him, (Msb, TA,) [for instance,] to his creditor, (Msb,) or to God;

(TA;) as also عضتخا  , (S, K,) [and عضخنا  , (K in art. أذخ ,)] and َعَضْوَضْخِا  : (Sgh, K:) ٌعوُضُخ  is nearly the same

as ٌعوُشُخ , except that the latter is mostly used in relation to the voice [or the eyes]; but the former is used as meaning in the

necks: (Msb:) or the former is in the body, ('Eyn and K in art. عشخ ,) and signifies the acknowledgment of humility and

submission; ('Eyn;) and the latter is in the voice and in the eyes. ('Eyn and K ubi suprà.) It is said in a trad. respecting the [devils']

hearing [the words of the angels] by stealth, ِهِلْوَقِل ً�اَعْضُخ   [With submissiveness to his saying, or to

what he said]; or, accord. to one relation, اَعْضِخ�ً ; but it may be a pl. of ٌعِضاَخ ; and accord. to another relation, it is

اًعَّضُخ , which is a pl. of ٌعِضاَخ . (TA.) ___ He was, or became, still, (K, TA,) and tractable, or

submissive. (TA.) ___ He made his words soft to a woman; as also عضخا  : (L:) or the latter signifies his

speech was soft to a woman. (O, K.) It is said in the Kur [xxxiii. 32], �ِِلْوَقل َنْعَضَْخت  َالَف   Then be ye not soft

in speech. (TA.) And you say, اَهيِف َعَّمَطَتَو  ُهَل  ْتَعَضَخَو  ِهِمَالَكِب  اََهل  َعَضَخ   [He was soft to her in

speech, and she was soft to him, and he became excited to feel an eager desire

for her, or to lust after her]; (TA;) and in like manner, اهَعَضاَخ  , (K, * TA,) inf. n. ٌةَعَضاَُخم , (TA,) [he was

soft in his speech to her, she being soft in her speech to him.] And اًثيِدَح اَمُهَـنْـيَـب  اَعَضَخ 
They two (a man and a woman) made soft discourse together, saying that which excited

each to feel an eager desire for, or to lust after, the other. (TA from a trad.) ___ َعَضَخ , aor.

 , inf. n. ٌعْضَخ , [or, as in two copies of the S, ٌعَضَخ , though it seems that the verb is correctly َعَضَخ , not َعِضَخ ,] He had

a natural stooping of the neck: (TA:) and he bent himself, or became bent; as also عضخا  .
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(Zj.) And عضتخا  , said of a hawk, He lowered his head to make a stoop, or to pounce down. (Z,

TA.) ___ [Hence,] ُلِبِإلا ِتَعَضَخ   The camels strove, or exerted themselves, or hastened, in

their pace, or going; (K;) because, when they do so, they lower their necks. (TA.) And عضتخا  , (K,) said of a horse,

(IAar,) [for the same reason,] He went quickly, or swiftly. (IAar, K.) ___ ُمْجَّنلا َعَضَخ   The star, or

asterism, inclined (S, K, TA) to the place of setting, (S, TA,) or to setting: (K, TA:) and in like

manner, ُسْمَّشلا ِتَعَضَخ   the sun inclined 

Page 758

&c.; like تَعَدَخ : (TA:) and ِبِكاَوَكلا ىِدْيَأ  ْتَعَضَخ   the stars inclined to setting. (Aboo- 'Adnán, TA in art.

ُهَعَضَخ عشخ (.  He, or it, rendered him still (K, TA) [and submissive: see 1]: the verb being both intrans.

and trans. (TA.) [See also 4.] ___ Also, (K,) inf. n. ٌعْضَخ  and ٌعوُضُخ , (TA,) He, or it, caused him to have a

stooping neck; as also ُهعضخا  ; (K;) i. e., bent him: (TA:) said of old age. (TK.) Jereer says, 

* ِّىنِم ِءآَرَعُّشلِل  ُّٰ�ٱ  َّدَعَأ  *
* َ�اَقِّرلا ُهَل  َنوُعَضَْخي  َقِعاَوَص  *

[God hath prepared, for the poets, from me, thunderbolts which make the necks

to stoop to Him]. (TA.) ___ ِةَءْوَّسلا َىلِإ  ً�َالُف  َعَضَخ  ; in the K ِءوُّسلا ىلا  , but the former is the right; inf. n. ٌعوُضُخ ;

(TA;) He, or it, invited such a one to that which was foul, abominable, or evil. (K, TA.) 

َعَّضَخ 2  see 4. 

َعَضْاَخ 3  see 1, near the middle of the paragraph. 

عضخا 4  , intrans.: see 1, in two places. ُهعضخا  It (poverty) lowered, humbled, or abased, him; (Msb;) [as
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also ُهعّضخ  ; for its inf. n.] ٌعيضَْخت  signifies the rendering lowly, humble, or submissive; in Persian, ْنَتوُرَـف
ْنَديِناَدْرَك . (KL. [But Golius, from the same source, explains the verb as signifying Submissum humilemque se commonstravit. ])

[Hence,] ُةَجاَحلا َكْيَلِإ  ِىنَتَعَضْخَأ   (Zj, S, TA) Want, or need, [made me lowly, humble, or submissive,

to thee; or] constrained me to have recourse to thee, and to require thine aid. (TA.)

___ See also 1, near the end of the paragraph. 

َعَضَْخنِإ 7  see 1, first sentence. 

َعَضَتْخِإ 8  see 1, in three places. 

عضوضخا 12  : see 1, first sentence. 

ٌعِضَخ  A plant bending by reason of softness, or tenderness: ISd holds it to be formed after the manner

of a relative, or possessive, noun, because there is no verb [of the measure َعِضَخ ] to which it may be referred. (TA.) [The regular

form, if it were a part. n., would be ٌعِضاَخ , q. v.] 

ٌةَعْضَخ  , or ٌةَعَضَخ  : see ٌةَعَضَب  and �ٌَعِض . 

ٌةَعَضَخ  : see what next precedes. 

ٌةَعَضُخ  A man (S) who is lowly, humble, or submissive, to everyone. (S, Sgh, K,) ___ And One who

overcomes, or subdues, his adversaries, or opponents, (K, TA,) and humbles and

abases them. (TA.) 

ٌعوُضَخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌعِضاَخ  Lowly, humble, or submissive; (Msb;) and ٌعوُضَخ  signifies the same: (S, K:) [or rather the latter is an

intensive epithet, signifying very lowly, &c.:] the pl. of the former is َنوُعِضاَخ  and ٌعَّضُخ  and ٌناَعْضُخ , or ٌناَعْضِخ : (TA:)
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[respecting the last two of which, see 1, second sentence:] and the pl. of ٌعوُضَخ  is ٌعُضُخ ; (S, K;) as in the phrase ُعُضُخ ٌمْوَـق 
ِباَقِّرلا  [A people, or company of men, very submissive in the necks]. (S.) It is said in the Kur

[xxvi. 3], َنيِعِضاَخ اََهل  ْمُهُـقاَنْعَأ  ْتَّلَظَف   And their necks shall continue, the pret. being used in the sense of

the aor., meaning ُموُدَت , (Jel,) submissive to it: (Jel, * TA:) the original of the phrase is َنيِعِضاَخ اََهل  اوُّلَظَف  ; and قانعا
is redundantly inserted to show the place of عوُضُخ , and the predicate is left in its original state: (Bd:) or as the عوضخ  is only that

of the قانعا , it is allowable to make the predicate relate to [the pronoun مه , which is] the complement of the latter word: (Sb, Kh:)

or since the عوضخ  is ascribed to the necks but really belongs to the persons, the epithet has that form of pl. which is proper to

rational beings: (Jel: [and the like is said by Bd:]) or مهقانعا  means their chiefs: or their companies: but there is

another reading [which is literally grammatical], namely ًةَعِضاَخ . (Bd.) ___ The pl. ٌعَّضُخ  is also applied to Women who have

been [ or who are] soft in speech, and still. (IAar.) [See 1.] ___ ُعِضاَوَخ ٌماَعَـن   [pl. of ٌةَعِضاَخ ]

Ostriches inclining their heads towards the ground in their places of pasture; and

in like manner, ٌءآَبِظ  [gazelles]. (TA.) ___ ُعِضاَوَخ ٌلِبِإ   Camels striving, or exerting themselves, or

hastening, in their pace, or going; because, when they do so, they lower their necks. (TA.) ___ ٌبِكْنَم
ٌعِضاَخ  and ُعَضْخَأ  A low, or depressed, shoulder-joint. (TA.) ___ ُعِضاَوَخ ٌموُُجن   Stars inclining

to setting, or to their places of setting. (A, TA.) Inviting to that which is foul,

abominable, or evil. (TA.) 

ُعَضْخَأ  Content with abasement; fem. ُءآَعْضَخ . (Lth, K.) ___ Having a natural stooping of

the neck; (S, K;) applied to a man, (TA,) and to a horse, (S, TA,) and a camel, and an ostrich, and a gazelle. (TA.) ___ See also

ٌعِضاَخ , near the end of the paragraph. 
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لضخ  

َلِضَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَضَخ : see 9, in two places. 

َلَّضَخ 2  see the next paragraph. 

ُهلضخا 4  He moistened it; or wetted it; (S, K;) as also ُهلّضخ  , inf. n. ٌليِضَْخت . (TA.) You say, ْتَلَضْخَأ
ُهَتَـيِْحل ُهُعوُمُد   His tears moistened, or wetted, his beard. (JK, * TA.) And ُءآَمَّسلا ُهُتْلَضْخَأ   The rain

wetted him: (TA:) or wetted him much. (JK.) See also 9. 

ِهِبِحاَصِب 8 لضتخا   He (a man) became united with his companion. (Fr, TA.) 

ّلضخا 9  , (S, K,) inf. n. ٌلَالِضْخِا , (S,) It was, or became, moistened, or wetted; (S, K;) as also َلَضْخَأ  ,

(K, TA, [but not in the CK,]) inf. n. ٌلاَضْخِإ ; (TA; [perhaps a mistranscription for ّلاضخا  , inf. n. ٌلَاليِضْخِا ; but said by Freytag

to occur in the Deewán of the Hudhalees;]) and لضوضخا  , (Fr, S, K,) inf. n. ٌلاَضيِضْخِا ; (S;) and َلِضَخ  : (K: [but see what

follows:]) it is said of a garment, and of the beard: (TA:) and the first of these verbs signifies also it was, or became,

moist, so that its moisture became sprinkled, or scattered in drops; (K, * TA; [accord. to

the explanation of the part. n. ٌلِضَخ  (q. v.) in the JK and M;]) and so ّلاضخا  , (K,) inf. n. ٌلَاليِضْخِا ; (TA;) and َلِضَخ  , aor.

 , (K,) inf. n. ٌلَضَخ ; but Lth says, I have not heard them say َلِضَخ . (TA.) ___ ُلْيَّللا ّلضخا   The night became

dark: (JK, Ibn-'Abbád, K:) or the pleasant coolness of the night came. (T, TA.) 

َّلْاَضْخِإ 11  see 9, in two places. ___ Also ُةَرَجَّشلا ِتَّلاَضَخِا  , inf. n. ٌلَليِضْخِا ; (S;) or ُرَجَّشلا ّلاضخا  , and َّلَأَضْخِا  ;

(IDrd, K;) The tree, or trees, had many branches and leaves: (IDrd, S, K:) or became green,

and fresh, or sappy, in the branches thereof. (TA.) 
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َلَضْوَضْخِا 12  : see 9. 

Q. Q. 4 َّلَأَضْخِا  : see 11. 

ٌلْضَخ  Moisture. (TA. [But perhaps this may be a mistranscription for ٌلَضَخ , inf. n. of َلِضَخ .]) Also, (JK, T, K,) and

ٌلَضَخ  , (ISd, K,) Pearls: (JK, K:) or clear large pearls: (K:) or good, clear, lustrous, large

pearls: of the dial. of Yethrib. (TA.) ___ And A well-known kind of beads: (ISk, K:) or a red bead: or a

bead of ivory: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ And ٌةَلْضَخ ٌةَّرُد  , (TA,) or ٌةَلِضاَخ  , (JK,) A clear large pearl. (JK,

TA.) 

ٌلَضَخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِضَخ  A thing, (S,) or roasted meat, (JK, T, M, K,) moist, or juicy, (JK, T, S,) and well cooked: (T:) or

dripping with its gravy; or succulent, and dripping with its juice: (M, K:) and anything

moist so that its moisture becomes sprinkled, or scattered in drops; (JK, M, K; *) as also

ٌلِضاَخ  . (K: in the copies of which we find ُفَّشَرَـتَـي  in the place of ُشَّشَرَـتَـي ; the latter being the reading in the [JK and] M, TA.)

___ Applied to a plant, or herbage, Soft, or tender. (S, TA.) ___ And hence metaphorically applied to life: you say ٌشْيَع
ٌلِضَخ , (Har pp. 54-55,) and ٌلِضُْخم  , and ٌّلِضُْخم  , (K,) A soft and delicate life. (K, and Har ubi suprà.) 

ٌةَّلُضُخ  A plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, state of life. (K, TA.

[In the CK, ُةَمْعِّنلا  is erroneously put for ُةَمْعـَّنلا .]) You say, ِشْيَعلا َنِم  ٍةَّلُضُخ  ْمُه ِىف   They are in a plentiful,

and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, state of life. (TA.) And ٍةَّلُضُخ ُمْوَـي   A day

of plenty, and pleasure or ease, and softness or delicacy; (JK, K;) or a day of plenty; or

of abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts of life; and of

pleasantness and easiness of life. (S, TA.) And ِبْشُعلا َنِم  ٍةَّلُضُخ  اَنْلَزَـن ِىف   We alighted
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among green, soft or tender, fresh herbage. (TA.) ___ Also A wife: (K:) or a name for a woman:

(K, * TA:) and 
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a soft, or tender, woman. (JK, K.) ___ And The rainbow. (JK, Ibn-'Abbád, K.) And A halo round the

moon. (AA, TA.) ___ One says also, َكِتَّالُضُخ ْنِم  ِىنْعَد  , meaning Let me alone, and cease from thy

vain, or false, sayings or actions. (TA.) 

ٌةَليِضَخ  A ةَضْوَر  [or meadow] (IDrd, S, K) that is luxuriant and moist. (IDrd.) 

ٌلِضاَخ  : see ٌةَلِضاَخ ٌةَّرُد  ٌلِضَخ .___  : see ٌلْضَخ . 

ٌلِضُْخم  : see ٌلِضَخ . 

ٌلَضِْخم  : see ٌلَضِْخم . 

ٌّلِضُْخم  : see ٌلِضَخ . 
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مضخ  

َمِضَخ 1  , aor. َـ ; (S, K;) and َمَضَخ , aor. ِـ ; (JK, K;) inf. n. ٌمْضَخ ; (JK, S, K;) He (a man) ate a thing with the

whole of the mouth: (As, S:) or he ate, (K,) in a general sense: (TA:) or he ate with the more

remote of the teeth: (K:) ٌمْضَق  signifies the eating with the nearer of the teeth; (TA;) [i. e., with the teeth of the fore

part of the mouth: or the eating with the extremities of the teeth: see art. مضق :] or [he ate so that] he filled his

mouth with that which he ate: or it relates peculiarly to the thing that is moist, or juicy, as the cucumber, (K,) and

the like: (TA:) or he ate in the enjoyment of a plentiful and pleasant life: (JK, TA:) or ٌمْضَخ
referring to a man is like ٌمْضَق  referring to a beast. (TA.) ___ And ُهَمَضَخ , aor. ِـ , (JK, K,) inf. n. as above; (TA;) and ُهمضتخا
; (JK, K;) He cut it; or cut it off: (K:) or he cut it in pieces. (JK.) ___ ِهِلاَم ْنِم  ُهَل  َمَضَخ  , (K,) accord. to

IAar, (TA,) signifies He gave him of his property; (K;) [as though he cut off for him a portion thereof;] but Th

rejects this, and says that it is َمَضَه . (TA.) 

َمَضَتْخِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ُهَنْفَج ُمِضَتَْخي  ُفْيَّسلا   The sword cuts, and eats, its scabbard, (K,) by

reason of its sharpness; mentioned by J as a meaning of ُمِضَتَْخي : [see 8 in art. مصخ :] and َمْظَعلا ُمِصَتَْخي   cuts

the bone: and َعاَرِّذلا  [the fore arm]. (TA.) ___ And َقيِرَّطلا مضتخا   He stopped the way, robbing

and slaying passengers. (K.) 

ٌمْضُخ  : see ٌمْصُخ . 

ٌةَمْضَخ  i. q. ٌةَمْصَخ , (K,) i. e. A certain bead, or gem, mentioned before. (TA.) 

ٌماَضُخ  : see what next follows. 
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ٌةَماَضُخ  A thing that is eaten in the manner termed ٌمْضَخ ; [see 1;] (K;) as also ٌماَضُخ  [expressly said

to be like ٌباَرُغ , otherwise it would seem to be ٌماَضَخ , like ٌماَضَق , to which it is opposed,] (TA,) [and ٌمَضَْخم  , as is indicated in the

K in art. مضق , opposed to ٌمَضْقَم  in that art. (q. v.) in the S and K.] 

ٌمَضَْخم  : see what next precedes. 
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طخ  

َّطَخ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّطَخ , He made [a line, or lines, or] a mark, ِضْرَألا ىَلَع  , upon the

ground. (Msb.) You say, ِضْرَألا ُرِجاَّزلا ِىف  َّطَخ  , aor. and inf. n. as above, The diviner made a line, or a

mark, or lines, or marks, upon the ground, and then divined. (TA.) And �ِِِهِعَبْص ُّطَُخي  ُرِجاَّزلا 
ُرُجْزَـيَو ِلْمَّرلا  The diviner makes lines, or marks, with his finger upon the sand, and] ِىف 

divines]. (S.) Th says, on the authority of IAar, that ِّطَخلا ُمْلِع   is ِلْمَّرلا ُمْلِع   [or geomancy]: I 'Ab says that it is an

ancient science, which men have relinquished: but Lth says that it is practised to the present time; [to which I may add, that it has not

even now ceased; being still practised on sand and the like, and also on paper;] and they have conventional terms which they employ

in it, and they elicit thereby the secret thoughts &c., and often hit upon the right therein: the diviner comes to a piece of soft ground,

and he has a boy, with whom is a style; and the master makes many lines, or marks, in haste, that they may not be counted; then he

returns, and obliterates leisurely lines, or marks, two by two; and if there remain two lines, or marks, they are a sign of success, and of

the attainment of the thing wanted: while he obliterates, his boy says, for the sake of auguring well, ْناَيَـبلا اَعِرْسَأ  ْناَيِع  َْىنْـبِا   [O

two sons of 'Iyán (meaning two lines or marks), hasten ye the manifestation]: I 'Ab says that when he

has obliterated the lines, or marks, and one remains, it is the sign of disappointment: and AZ and Lth relate the like of this. (TA.) It is

said in a trad. of Mo'áwiyeh Ibn-El-Hakam Es-Sulamee, traced up by him to its author, ُهَّطَخ ْنَمَف  ُّطَُخي  ِءآَيِبْنَألا  َنِم  ٌِّىبَن  َناَك 
ِهِمْلِع َلْثِم  َمِلَع   [A prophet of the prophets used to practise geomancy; and he who

matches his geomancy knows the like of his knowledge]. (TA.) You say also, when a man is

meditating upon his affair, and considering what may be its issue, or result, ِضْرَألا ُّطَُخي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one makes

lines, or marks, upon the ground]. (TA.) [See also َتَكَن : and see St. John's Gospel, ch. viii. verses 6 and 8.] And

َضْرَألا ِهِلْجِرِب  َّطَخ   means He walked, or went along. (TA.) ___ Also, (S, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the

1



inf. n., (Msb, K,) He wrote (S, Msb, K) a writing, or book, (Msb,) or a thing, (TA,) with the reed prepared for that purpose, (S,

K,) or with some other thing; (K, TA;) [and so طّطخ  , for] ٌطيِطَْخت  is syn. with ٌريِطْسَت , or, as in the T, like ريطست ;

whence the saying, ُهُبوُنُذ ِهْيَلَع  ْتَطِّطُخ   His sins were written [or registered] against him. (TA.) ___

َةَّطِخلا َّطَخ  , and ِهِسْفَـنِل اَهَّطَخ  : see 8; for the latter, in two places. ___ [Hence,] ِهْيَلَع َّطَخ   He prohibited it; or

took it for himself; relating to anything. (K, TA.) ___ ُهُهْحَو ُّطُخ  : or َّطَخ : see 8. ___ ُمَالُغلا َّطَخ  : see 8. ___

ُهَطَسَوَو ُهَهْجَو  ِفْيَّسلِ�  ُتْطَطَخ   [I cut, or clave, with the sword his face and his waist]. (TA.)

And ِْنيَفْصِن ِفْيَّسلِ�  ُهَّطَخ   [He clave him, or it, in halves with the sword]. (TA.) And اَمَف ُهاَراَج 
ُهَراَبُغ َّطَخ   He contended with him in running, and did not cleave his dust. (JK, S, * A, L.)

اَهَءْوَـن ___ ُّٰ�ٱ  َّطَخ   [God made its (a land's) rain-giving star or asterism (see ٌءْوَـن ) to pass it

over: or may God make &c.]: from ٌةَطيِطَخ  signifying a land not rained upon between two lands that have been rained

upon: (S, TA: *) it was said by I' Ab [in a tropical sense, by way of imprecation, with reference to a woman], when he was asked

respecting a man who had put the affair of his wife in her own hand and she had in consequence divorced him by a triple sentence: (S:)

accord. to one relation, it is َأَّطَخ ; the meaning being may he make its rain to miss it: (S, TA:) and accord. to another, ىَّطَخ  ,

originally َطَّطَخ , like ىِزاَبلا ىَّضَقَـت  : the former, or first, is the weaker, or weakest, in authority, of these relations. (TA. [See also

2 in art. أطخ .]) 

طّطخ 2  , inf. n. ٌطيِطَْخت , [He marked with lines, streaks, or stripes. Also] He wove a piece of cloth

with lines, streaks, or stripes. (KL.) And He drew lines well and elegantly. (KL.) ___ See also

1, in two places, in the latter half of the paragraph. 

َطَطْخَأ 4  see 8, in three places. 

َةَّطِخلا 8 ّطتخا   , (Msb, K,) or ِهِسْفَـنِل اهّطتخا  , (S,) He took the ةَّطِخ  [q. v.] to himself, and (K) made a

mark upon it, (S, K,) in order to its being known that he had chosen it to build
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there a house; (S, TA;) as also اَهَّطَخ  ; (as in some copies of the K;) or اهّطخا  ; (as in other copies of the K, and as in the

TA;) and ِهِسْفَـنِل اَهَّطَخ  : (TA:) and he alighted and took up his abode in the ةَّطِخ , none having

done so before him; as also ِهِسْفَـنِل اَهَّطَخ  . (K.) [And hence, ّطتخا  signifies also He founded a town or

the like.] ___ ُهُهْجَو ّطتخا   His face became marked with lines [app. by the growth of his

beard]; (K, TA;) as also َّطَخ  ; (K, L, TA;) or َّطُخ  ; (JK;) or ّطخا  : (CK:) or the hair of his beard extended

[so as to form lines] upon the two sides of his face. (A, TA.) ___ ُمَالُغلا ّطتخا   The two

sides of the boy's, or young man's, beard grew forth; (S, L, K, TA;) as also َّطَخ  ; or ّطخا  . (K,

accord. to different copies.) 

ٌّطَخ  A line, streak, or stripe; in, or upon, a thing: (K:) pl. ٌطوُطُخ  (S, K) and ٌطاَطْخَأ ; (K;) the latter, [a pl. of pauc.,]

used by El-'Ajjáj: (TA:) and ٌةَّطُخ  is [syn. with ٌّطَخ  as explained above, being] a subst. form [the inf. n.] ُّطَخلا , like as ٌةَطْقُـن  is

from ُطْقـَّنلا : (S, K: *) you say, ِناَتَّطُخ ِراَمِحلا  ِرْهَظ  ىَلَع   Upon the back of the ass are two lines, or

streaks, differing in colour from the rest of the body. (TA.) ___ [In mathematics, A line. And

hence, ِءآَوِتْسِالا ُّطَخ   The equinoctial line.] ___ A slight track, or path, or road, in plain, or

smooth, or soft, ground: pl. as above. (K.) And A road, or path: (Th, K:) as in the saying, َالَو َّطَخلا  َكِلٰذ  ْمَزْلِا 

اًئْـيَش ُهْنِم  ْمِلْظَت   [Keep thou to that road, or path, and do not deviate 
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from it at all]: or in this sense the word is ٌّطُخ  . (TA.) Also A road, or way, or street, that is a

common thoroughfare; and so ٌّطُخ  . (IDrd, K.) ___ [A streak, or stripe, of herbage.] You say,

ِضْرَألا ٌطوُطُخ ِىف  َُألَكلا   The herbage consists of streaks, or stripes, upon the ground; the

rain not having watered the country in common. (L, TA.) ___ Writing, and the like. (TA.) [Handwriting.
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Character; or particular form of letters. ___ See also 1.] 

ٌّطُخ  : see ٌّطَخ , in two places. ___ The place of the tribe. (AA, K.) 

ٌّطِخ  : see ٌةَّطِخ : ___ and see also ٌطيِطَخ , in two places. 

ٌةَّطُخ  : see ٌّطَخ , in two places. ___ Also An affair: a matter: a case: an event: a state, or

condition: syn. ٌرْمَأ : (S, K:) and ٌةَّصِق : (S:) or the like of ٌةَّصِق : (JK, K:) and ٌبْطَخ : and ٌلاَح : (TA:) or ٌةَلاَح : (Msb:)

or, as some say, a dubious affair, of great magnitude or moment, to accomplish which, or

to perform which, one finds not the way: (Har p. 436:) and a quality, or property. (Msb.) You

say, ٍفْسَخ َةَّطُخ  ُهُتُْمس   [I required, or constrained, him to do an affair of difficulty; or to

become in a state of abasement, or ignominy]: and ٍءْوُس َةَّطُخ   [an evil affair]. (L.) And

ِفْسَخلا َنِم  ًةَّطُخ  ِىنُفِّلَكُيَوُه   [He requires, or constrains, me to do an affair of difficulty;

&c.]. (JK. [See also ٌفْسَخ .]) And it is said in a trad., of Keyleh, ِءآَرَو ْنِم  َرِصَتْـنَـيَو  َةَّطُخلا  َلِصْفَـي  ْنَأ  ِهِذٰه  ُنْبٱ  ُمَالُيَأ 

ِةَزَجَحلا  [Is the son of this woman to be blamed for deciding the affair, or matter, or case,

&c., and defending himself in the absence of the wrongdoers who would prevent

his obtaining his right; or, of those who defend men, one from another, and

decide between them justly?]: i. e., when a dubious event, to the encountering of which he does not find the right

way, befalls him, that he should not care for it, but decide it so as to settle it and extricate himself from it. (S, TA.) [See also ٌزِجاَح .]

Also, in a trad. respecting El-Hodeybiyeh, اَهَّ�ِإ ْمُهُـتْـيِطْعَأ  َّالِإ  َىلاَعَـت  ِّٰ�ٱ  ِتاَمُرُح  اَهيِف  َنوُمِّظَعُـي  ًةَّطُخ  ِىنوُلأْسَيَال   [They

shall not ask of me a matter wherein they honour the sacred things of God,

(exalted be He,) but I will grant it to them]. (TA.) And in the same, ٍدْشُر َةَّطُخ  ْمُكْيَلَع  َضَرَع  ْدَق 

اَهوُلَـبْـقٱَف  He hath proposed to you a case of evident rectitude; therefore do ye

accept it. (TA.) And Taäbbatasharrà says, 
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* ٌةَّنِمَو ٌراَسِإ  اَّمِإ  اَتَّطَخ  اَُمه  *

* ُرَدْجَأ ُِّرحلِ�  ُلْتَقلاَو  ٌمَد  اَّمِإَو  *

[They are two case; either bondage and reproach, or else blood; and slaughter

is more befitting to the free, or ingenuous]: he means ِناَتَّطُخ . (S. [See Ham p. 34.]) ___ Also A

course: as in the phrase �ٌَةَيِئ ٌةَّطُخ   A distant, or far-extending, course. (S, TA.) You say also, ْذُخ

ًةَّطُخ , i. e. ِفاَصِتْنِالا َةَّطُخ  ْذُخ   [Take thou the course of exacting thy right, or due, with

equity]; meaning ْفِصَتْـنِا  [exact thou thy right, or due, with equity]. (S.) ___ A proof; an

evidence; a testimony; an argument; a plea; or an allegation; syn. ٌةَّجُح . (O, TA.) So in the

phrase, ٍةَّطُِخب ِرْمَألا  اَذٰه  ىَلَع  ْمِقَأ   [app. Establish thou a proof, &c., against this thing, or case]; as

is said in the Nawádir. (TA.) ___ An object of want which one has determined to accomplish:

as in the saying, ٌةَّطُخ ِهِسْأَر  ِىفَو  َءآَج   He came having in his mind [lit. his head] an object of

want &c. : [but see the last sentence in this paragraph:] the vulgar say ٌةَبْطُخ : (S, L:) the former is the word used by the Arabs:

(L:) the latter, however, occurs in the Nawádir of AZ; therefore the attribution of it to the vulgar demands consideration. (TA.) ___

Boldness to undertake affairs. (K.) ___ Ignorance. (K.) You say, ٌةَّطُخ ِهِسْأَر  In his head is ِىف 

ignorance: or, as some say, some affair: and it has another meaning explained above. (TA.) 

ٌةَّطِخ  A piece of ground, or land, which a man takes to himself, and upon which he

makes a mark, in order to its being known that he has chosen it to build there a

house; whence the طَطِخ  of El-Koofeh and of El-Basrah: (S:) or a piece of ground, and a house, which a

man takes to himself, and upon which he makes a mark, in land not possessed,

that he may have it for himself exclusively, and build there; this being done when the Sultán

gives permission to a number of the Muslims to found houses in a particular place, and to make their abodes there, as they did in El-
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Koofeh and El-Basrah: (L:) or a place which is taken and marked for building houses, or for

habitation, or the like: (Mgh, Msb:) or, as is said in the Bári', a piece of ground, or land, which a

man takes to himself, and upon which he makes a mark, it not having belonged

to any one before him; as also ٌّطِخ  ; (Msb;) which latter is explained by IDrd as signifying a place which

one takes to himself, and marks, from other places: (IB, L:) or both signify a piece of land

in which one alights and takes up his abode, none having done so before him: (K:)

the pl. of the former is ٌزَطِح . (S, Msb.) ___ [Hence,] ملا
َ

ِمِراَك ِطَطِخ  ٌِّنيَـب  ٌنَالُف   [Such a one exhibits in

himself the marks of generous, or honourable, qualities]. (TA.) 

ٌطوُطَخ  A wild bull, (S, L,) and any beast, (L,) that marks the ground with the extremities of his

hoofs. (S, L.) 

ٌطيِطَخ ٌداَو   [A valley not rained upon]. (AO, TA voce ٌةَوْطَخ , q. v.) And ٌةَطيِطَخ  [or ٌةَطيِطَخ ٌضْرَأ  ] Land

not rained upon; (TA;) as also ٌّطِخ  : (K:) or land not rained upon between two lands that

have been rained upon: (S, K:) or land of which part has been rained upon, (K, TA,) and

part has not: (TA:) or land not rained upon surrounded by land that has been

rained upon; (ISh;) as also ↓ the latter word: (AHn:) pl. of the former, ُطِئاَطَخ . (S.) ___ Hence the saying of a certain

Arab, to his son, ُهْنِم ُّدَشَأ  َوُه  اَم  َةَفاََخم  ِّلُّذلا  َةَطيِطَخ  ْمَزْلِا   [Keep thou to the condition of abasement

in fear of what is more grievous than it]. (IAar, M.) ___ ٌةَطيِطَخ  also signifies A strip of

ground differing in roughness and smoothness from what is on either side of it:

pl. as above. (L.) 

ٌطاَّطَخ  A practiser of what is termed ِّطَخلا ُمْلِع   [or geomancy]. (Lth.) ___ [Also A practiser of

the art of writing:] a caligraphist. (KL.) 
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ٌةَّيِّطَخ ٌحاَمِر   Spears of El-Khatt; so called from ُّطَخلا , a place in El-Yemámeh, (S, Msb,) also called ٍرَجَه ُّطَخ  , (S,)

because they are brought thither (S, Msb) from India, (S,) and straightened in that place, (S, Msb, *) which is a coast for ships; not

that the canes grow there: (Msb:) or they are so called from ُّطَخلا  which is the station for ships in El-Bahreyn, because they are sold

there; not that it is the place of their growth: this place is also called ُّطِخلا : (K:) but this demands consideration; for it is said [in the

'Eyn, i. e.] by Lth, (TA,) or by Kh, (Msb,) that when you convert the rel. n. into a subst., you say ٌةَّيِطِخ  , (Msb, TA,) with kesr to the

حامر without (,Msb) ,خ , like as you say, ٌةَّيِطْبِق ٌباَيِث  , (Msb, TA,) with kesr, (Msb,) but when you convert the rel. n. into a subst.,

you say, ٌةَّيِطْبُـق , (Msb, TA,) with damm, to distinguish the subst. from the rel. n., without بايث : (Msb:) a single spear of this kind is

called ٌّىِّطَخ ٌحْمُر  : (TA:) AHn says that ُّىِّطَخلا  signifies the spears; and that it is a rel. n. used in the manner of a proper

name; being a rel. n. from ُّطَخلا , which is ِنْيَرْحَبلا ُّطَخ  , where ships moor when they come from India. (TA.) 

ٌةَّيِّطِخ  : see the next preceding paragraph. 

ُّطَخَأ  Delicate in beauties. (IAar.) [See also ٌطَّطَُخم .] 

ٌّطََخم  [A place marked with a line or lines, with a streak or streaks, or with a stripe or

stripes]. (TA in art. رط .) 

ٌّطَِخم  A wooden instrument with which one makes lines or marks or the like: (S:) or the

wooden instrument with which the weaver makes lines or marks or the like, in, or

upon, a piece of cloth. (L, K.) 

ٌطَّطَُخم  A [garment of the kind called] ءآَسِك , (S, TA,) and a date, and a wild animal, (TA,) or anything, (K, TA,) marked with

lines, streaks, or stripes. (S, K, TA.) ___ Beautiful; (K, TA;) applied to a boy [whose hair of his beard has

appeared upon the sides of his face, forming lines]; as also ٌّطَتُْخم  [originally ٌطِطَتُْخم : see 8]. (TA.) 

ٌطاَطِْخم  [A wooden ruler;] an instrument of wood by means of which lines are made

7



even. (S, O.) 
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ٌطوُطَْخم  A book or the like written in, or upon. (TA.) 

ٌّطَتُْخم  : see ٌطَّطَُخم . 
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أطخ  

1 َ َئِط َاڤطَخ خ  is syn. with أطخا  , inf. n. ٌءآَطْخِإ  and ٌةَئِطاَخ  , (K,) which latter, mentioned by AAF, on the authority of

AZ, is extr. in the case of a triliteral [unaugmented] verb, and more so in the case of a quadriliteral [i. e. a triliteral augmented by one

letter]; (TA;) and with أّطخت  ; signifying He did wrong; or committed a mistake, or an error: (K:) [and if

this and similar explanations be correct, ْأَطَخ  may be an inf. n. of the first of these verbs, and a quasi-inf. n. of the second and

third:] or أطخا  and أّطخت  have this signification: (S:) and َئِطَخ , aor. َـ , inf. n. ٌءْطِخ  and ٌةَأْطِخ , (S, K,) signifies he

committed a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserved

punishment: (S, K: *) or he committed a fault or an offence or an act of disobe dience

[in an absolute sense]: (K, * TA:) or, accord. to AO, (Msb,) or A' Obeyd, (TA,) َئِطَخ , inf. n. ٌءْطِخ , signifies he committed

a fault, an offence, or an act of disobedience, unintentionally; as also أطخا  : (Msb, TA:) or,

as others say, َئِطَخ  means [he committed a fault, &c.,] in religion; and أطخا  , in anything;

intentionally or unintentionally: (Msb:) َئِطَخ , in religion; and أطخا  , in calculation [&c.]:

(As, M, TA:) or, accord. to Ibn-'Arafeh, (TA,) you say, ِهِنيِد َئِطَخ ِىف  , (K, TA, [in a MS. copy of the K and in the CK, * ِهِبْنَذ ([,ىف 

and أطخا  , meaning he pursued a wrong way in his religion, intentionally or otherwise:

(K, TA:) or َئِطَخ  signifies he committed an act of disobedience intentionally; (Msb, TA;) so

accord. to the 'Ináyeh, and the like is said in the A; (TA;) and ↓ أطخا , he did wrong, meaning to do right: (Az,

Msb, TA:) [and this distinction is agreeable with general usage:] accord. to AHeyth, you say, ُهُتْعَـنَص اَِمب  َتْئِطَخ   [Thou didst

wrong, in that which thou didst,] intentionally; and ↓ ُهَتْعَـنَص اَم  َتْأَطْخَأ   [or ةتعنص اَِمب   or اَميِف
هتعنص  Thou didst wrong, in that which thou didst,] unintentionally. (TA.) ___ See also 4, in

two places. اَهِدَبَزِب ُرْدِقلا  ِتَأَطَخ  , aor. َـ , The cooking-pot threw up its froth, or foam, or scum,
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(K, TA,) in boiling. (TA.) 

ُهأّطخ 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَئِطَْخت  and ٌءْىِطَْخت , (S, K,) He said to him, َتْأَطْخَأ  [meaning Thou hast done

wrong, or committed a mistake or an error]: (S, Msb, K:) or he pronounced him, or asserted

him, to be doing wrong, or committing a mistake or an error. (Msb.) You say, ُتْأَطْخَأ ْنِإ 

ِىنْئِّطَخَف  [If I do wrong, &c., tell me that I have done so]. (S.) ___ Also He made it to miss:

so in the saying, اَهَءْوَـن ُّٰ�ٱ  َأَّطَخ   God made, or may God make, its [i. e. a land's] star, or asterism, to

miss; so that the rain which the star or asterism should have brought did not, or shall not, fall upon it. (TA.) This was [also] said by

I'Ab [in a tropical sense] with reference to a woman, as an imprecation, in disapproval of her conduct. (Mgh.) As some relate this

saying, the verb is ىَّطَخ , (Mgh, TA,) and the meaning, God made, or may God make, its [rain-giving]

star or asterism, to pass it over, and not send rain upon it: and in this case it may be, (TA,) or it

is, (Mgh,) from ٌةَطيِطَخ , signifying a land not rained upon (Mgh, TA) between two lands that have been rained upon; (Mgh;) the verb

being originally َطَّطَخ , and the final ط being changed into ى. (Mgh, TA. [See art ءْوَـن طخ ([.  is [here] the sing. of ٌءآَوْـنَأ  meaning

the Mansions of the Moon, also called the stars, or asterisms, of rain. (Mgh.) [See more in the first paragraph of art. طخ : and see

also 4 in the present art.] Accord. to Fr, َمْهَّسلا ىَّطَخ   and ُهَأَّطَخ  are syn. [as meaning He made the arrow to

pass over, or to miss, the mark]. (TA.) One says also, ُءْوُّسلا َكْنَع  ُئِّطُخ   [May evil be made to miss

thee;] i. e. may evil be repelled from thee. (ISk.) And ُءْوُّسلا َكْنَع  َأَّطَخ   [app. for ↓ َأَّطََخت ] Evil

missed thee, or may evil miss thee. (AZ.) 

أطخا 4  , inf. n. ٌءآَطْخِإ  and ٌةَئِطاَخ : see 1, in eight places. ُتْيَطْخَأ , for ُتْأَطْخَأ , should not be said: (S:) it is a word of weak

authority; or a mispronunciation: (K:) but some use it; (S, Sgh, TA;) because a change of this kind is generally allowed by some of the

writers on inflection. (TA.) See also 5. ُهأطخا , (S, K,) which signifies, He [or it] missed, or failed of hitting, it [or

him], (TA,) and ↓ ُهأطاخت  (S, K) and ↓ ُهأّطخت  (K) and أّطخت  ↓ ُهَل  (TA) [and ↓ ُهَئِطَخ , as will be seen from what follows,] are syn. (S,
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K, TA.) [See also 2, last sentence.] You say, َضَرَغلا ىِماَّرلا  أطخا   The archer, or thrower, missed the

mark; or failed of hitting it. (TA.) And ُمْهَّسلا ُهأطخا   The arrow [missed it, or him, or] passed

beyond it, or him: and you may also say, ُهاَطْخَأ , suppressing the ء (Msb.) And َقيِرَّطلا أطخا   [He missed the

way; or] he deviated from the way. (TA.) And ُهُؤْوَـن أطخا   [ His star, or asterism, missed]; said of

him who has sought an object of want and not succeeded in attaining it: (TA:) and to a person in this case one says, َكُؤْوَـن أطخا   [

Thy star, or asterism, has missed]. (Mgh. [See also 2.]) And ُهأطخا  The right, or due, was, or

became, [out of his reach,] or far from him. (Msb.) Owfà Ibn-Matar ElMázinee says, 

* ِتَأَطاَخَتُهَءآَشْحَأ ُلْبـَّنلا   *

[meaning The arrows missed his bowels]. (S.) And AO, (S,) or A' Obeyd, (TA,) says that ↓ َئِطَخ  and أطخا  are

syn.; citing, as an ex., the saying of Imra-el-Keys, 

* َالِهاَك َنْئِطَخ  ْذِإ  ٍدْنِه  َفَْهل   �َ *

(S, TA,) meaning [O the grief of Hind,] when they (the troop of horse) missed the sons of Káhil; (TA;)

نئطخ  being here used in the sense of َنْأَطْخَأ , (S, TA,) which latter, accord. to Az, is the more proper in this case. (TA.) اَم
ُهَأَطْخَأ  is an expression of wonder [meaning How sinful, or criminal, or intentionally-disobedient, or

intentionally-wrongdoing, is he !] from َئِطَخ , not from َأَطْخَأ . (S.) 

َاَّطََخت 5  see 1, in two places: ___ and see also 2, last sentence; and 4, in two places. ___ ملا
َ

ِةَلَأْس ُهَل ِىف  أّطخت   He

addressed to him the question with the desire of causing him to make a mistake:

(TA:) or i. q. ↓ َأَطْخَأ . (S.) ٌؤُّطََخت  also signifies The feigning a wrong action, a mistake, or an error.

(KL. [See also 6.]) And The charging another with a wrong action, a mistake, or an error. (KL. [See

also 2.]) 
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أطاخت 6  He imputed to himself a wrong action, a mistake, or an error, not having

committed any. (KL. [See also 5.]) See also 4, in two places. 

تأطختسا 10  She (a camel) did not conceive, or become pregnant. (TA. [See also the part. n., below.]) 

ٌءْطَخ  :see ٌأَطَخ . 

ٌءْطِخ  : see ٌةَئْـيِطَخ . 

ٌأَطَخ  A wrong action; a mistake, or an error; contr. of ٌباَوَص ; as also ↓ ٌءآَطَخ  (S, Msb, K) and

↓ ٌءْطَخ : (K:) accord. to some, it is syn. with ٌةَئْـيِطَخ  and ٌءْطِخ ; and is an inf. n. used as a simple subst; but accord. to others, (TA,)

it signifies an unintentional fault or offence or disobedience; (K, TA;) a subst. from َأَطْخَأ : (M, Msb: [see

1, first sentence:]) and accord. to the M, ↓ ٌءآَطَخ  is a subst. from ئِطَخ  [and therefore syn. with ٌةَئْـيِطَخ  accord. to the

general acceptation of َئِطَخ ]. (TA.) 

ةأطخ  [so in the TA, app. ٌةَأْطَخ ,] A land which the rain misses, while it falls upon another

near it. (TA. [See 2.]) 

ٌءآَطَخ  : see ٌأَطَخ , in two places. 

ٌةَئْـيِطَخ  (S, K) and ٌةَّيِطَخ , a change of this kind being allowable in this and in similar cases, (S, TA,) A fault, an offence,

or an act of disobedience; (S, K;) or such as is intentional; (K;) like ↓ ٌءْطِخ , (S, K;) which is an inf. n.,

thus used as a subst.; (Msb;) meaning a sin, a crime, or an act of disobedience for which one

deserves punishment: (S:) pl. اَطَخ�َ , (Lth, S, K,) originally ُئِئاَطَخ ; (Lth, S;) and ىِئاَطَخ  also, (K, TA, [in a MS.

copy of the K ُئِئاَطَخ ,]) or this is [anomalous and] incorrect, unless with the art. لا , being otherwise ٌءآَطَخ ; (MF;) and ُّىِئاَطَخ ,

[an anomalous pl.,] of which Th gives an ex. in the following verse, related to him by IAar; 
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* ُهَل ُهُسْفَـن  ْتَمَّدَق  اَم  ٍئِرْمٱ  ِّلُكِل  *
* اَهُـباَوَصَو ْتَأَطْخَأ  ْنِإ  اَهُّـيِئاَطَخ  *

[For every man is appointed, in the world to come, the recompense of what his soul has prepared, or

laid up in store, for him, its wrong 
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actions, if it have done wrong; and its right action]. (L.) ___ ٌمْوَـي ٌةَئْـيِطَخ   and ٌةَلْـيَل ٌةَئْـيِطَخ   are

expressions like ٌمْوَـي ٌليِط   and ٌةَلْـيَل ٌليِط  : you say, َالُف�ً ِهيِف  ىَرَأ  َّالِإ  ُّرَُمي ِىب  ٌمْوَـي  ٌةَئْـيِطَخ   [app. meaning It were a

crime that a day should pass with me without my seeing in it such a one; or

perhaps, it is a rare event that a day passes with me &c. : see what follows]. (TA.) ___ A

little, or small quantity; or a few, or small number; of anything. (K, TA.) You say, ٌةَئْـيِطَخ ِةَلْخّنلا  ىَلَع 
ٍشْحَو ْنِم   [Upon the palm-tree are a few fresh ripe dates]: and ٌءآَّطَخ  [In the land of the

sons of such a one is] a small number of wild animals that have missed their

[wonted] places and are in what are not their accustomed places. (TA.) 

ٌئِطاَخ  A man who constantly adheres to faults, offences, sins, crimes, or acts of

disobedience for which he deserves punishment. (TA.) 

ٌئِطاَخ  Intentionally doing that which is not right; (El-Umawee, S;) intentionally

pursuing a wrong way in his religion; (K;) intentionally doing that which he is forbidden

to do. (Msb.) [See َئِطَخ , of which it is the part. n.] ___ [Also Missing the mark. Hence the saying,] ِئِطاَوَخلا َعَم 
ٌبِئاَص ٌمْهَس   [With those that miss is an arrow that goes right, or hits the mark]; (S, K;)

ُئِطاَوَخ  being pl. of ٌةَئِطاَخ , meaning that misses the butt: (Har p. 481:) a prov., (S,) applied to him who frequently
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errs, but sometimes does right; (S, K;) or to the niggard who sometimes gives notwithstanding his niggardliness. (A 'Obeyd.) 

ٌةَئِطاَخ  : see 1, first sentence. 

ٌئِطُْخم  [act. part. n. of 4, q. v.;] One who does wrong, meaning to do right. (El-Umawee, S.) 

ٌىِّطَخَتَم  [ signifies the same as ٍّطَخَتُم , or nearly so: and hence the saying,] فيجلا ملا 
ُ
ِتاَئِّطَخَت َنِم  َكُتَـقَ�  , (TA in the present

art.,) or فيجلا ملا 
ُ
ِتاَيِّطَخَت َنِم  ِهِذٰه  َكُتَـقَ�  , [the last word being app. َفَيِجلا , and the lit. meaning, Thy she-camel,

or this thy she-camel, is of those that step over the carcasses;] i. e. she is hardy and

strong, such as will go on, and leave behind [others that have fallen down and

died] ( فلخت  [so in the TA, app. ُفِّلَُخت ,]) until she [herself] has fallen down ( تطقس أم  ىلا  ). (AZ, TA in art. .) وطخ
ٌةَئِطْخَتْسُم , applied to a she-camel, i. q. ٌلِئاَح  [i. e. Not conceiving, or not becoming pregnant

during a year, or two years, or some years; &c.: see its verb, 10]. (K, TA.) 
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بطخ  

َبَطَخ 1  , (S, K,) or ًةَبْطُخ َبَطَخ  , (A,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَبْطُخ , (S, K,) or this, accord. to some, is a subst. used as an inf.

n., (TA,) and ٌةَباَطَخ , (K,) said of a بيِطَخ  (A) or بِطاَخ , (K,) [He recited a ةَبْطُخ  (q. v. infrà),] َِربْـنِملا ىَلَع   [upon

the pulpit]; (S, K;) as also ↓ بطتخا . (S.) And َمْوَقلا َبَطَخ  , (Msb,) and ِمْوَقلا ىَلَع  , (Th, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n.

ٌةَبْطُخ , (Th, Msb,) [He recited a ةَبْطُخ  to the people, and over the people, i. e. on the pulpit, beneath

which they sat: or] he delivered an exhortation, or admonition, to the people. (Msb.) ___

ملا
َ
َةَأْر َبَطَخ  , (S, A, * Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌةَبْطِخ , (S, A, K) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌبْطَخ  (Lh, K)

and َىبيِّطِخ ; (T, S, * K;) and ↓ اهبطتخا ; (S, K;) He asked, or demanded, the woman in marriage.

(Msb.) In the following verse of 'Adee Ibn-Zeyd, respecting Jedheemeh El-Abrash, and his asking in marriage Ez-Zebbà, 

* ْتَناَخَو ْتَرَدَغ  ِىتَّلا  َىبيِّطِِخل  *
* اَنيُِحل ٍةَلِئاَغ  ُتاَوَذ  َّنُهَو  *

[For the asking in marriage of her who acted perfidiously and treacherously:

for they (i. e. women) are possessed of secret malevolence: may they be disgraced

and accursed:] ىبيّطخ  is syn. with ةَبْطِخ : (S:) accord. to Lth, it is a simple subst.; but AM says that he is in error, and that

it is an inf. n. (TA.) You say also, ِمْوَقلا َىلِإ  ملا 
َ

َةَأْر َبَطَخ   He asked, or demanded, the woman in

marriage, of the people. (Msb.) And ٍنَالُف َىلِإ  َبَطَخ   [He asked, or demanded, a woman in

marriage, of such a one]. (TA.) And ِهيِخَأ ِةَبْطِخ  ىَلَع  َبَطَخ   He asked, or demanded, a

woman in marriage, when another had done so, and she had inclined to the

latter, and he and she had agreed to a certain dowry, and had approved each
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other, and nothing remained but to conclude the contract; the doing of which is forbidden: but

it is not forbidden to ask in marriage a woman when another has done so if she and the latter have not agreed, nor approved each

other, nor has either of them inclined to the other. (TA.) ___ اَذَك َلَمَع  ُبُطَْخي  ٌنَالُف   Such a one seeks, or

desires, to do such a thing. (A, TA.) َبُطَخ , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَباَطَخ , He became a بيِطَخ  (S.)

َبِطَخ , aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌبَطَخ , (S, TA,) He, or it, was, or became, of the colour termed

ٌةَبْطُخ : (S, * K:) or his, or its, colour was, or became, what is thus termed. (JK.) 

ُهبّطخ 2  He granted his request of a woman in marriage; as also ↓ ُهبطخا . (TA.) 

ُهبطاخ 3  , (A, Msb, TA,) or �ِِمَالَكل ُهبطاخ  , (S, TA,) inf. n. ٌةَبَطاَُخم  and ٌباَطِخ , (S, Msb,) He talked, spoke,

conversed, or discoursed, with him; held a colloquy, dialogue, conversation, or

discourse, with him: (Msb, TA:) he talked to him, spoke to him, or addressed him, face

to face; accosted him with speech or words. (A.) [Hence,] ٍباَطِخ ُفْرَح   [A particle of

allocution] : such is the ت in َتْنَأ  and ِتْنَأ , (Mughnee and K on the letter ت,) and such is the ك in َكاَذ  &c. (I'Ak p. 36;

&c.) ___ He consulted with him. (TA.) ___ ِباَطِخلا ُلْصَف   [as used in the Kur xxxviii. 19] means The

deciding a case, or passing sentence, or judging, with evident demonstration, or

proof; or by testimony confirmed by oath: (K, TA:) or the deciding between truth and

falsehood, and distinguishing between just judgment and the contrary thereof:

(TA:) or understanding, intelligence, sagacity, or knowledge, in judging or passing

sentence: or the pronouncing the phrase ُدْعَـب اَّمَأ  , (K, TA,) which David [it is said] was the first to utter, and

which means, accord. to Abu-l- 'Abbás, Now, after these preliminary words, [I proceed to say] thus and thus;

(TA;) or this last phrase means after my prayer for thee; (K in art. دعب ;) or after praising God. (TA in

art. دعب  [See also art. لصف .]) 
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َبَطْخَأ 4  see 2. ___ [Accord. to the KL, ٌباَطْخِإ  signifies The inviting one for the purpose of marriage:

but I think it is only ٌباَطِتْخِا  that has this signification.] ___ ُدْيَّصلا َكَبَطْخَأ   The game, or object of the chase,

has become within thy power, or reach; (S, A;) and has become near thee; (S;) ِهِمْرٱَف

[therefore shoot it, or cast at it]. (A.) And ُرْمَألا كبطخا   The thing, or affair, has become

within thy power, or reach. (JK, A. *) بطخا , said of the colocynth, (JK, S, K,) It became striped with

green: (JK, K:) or it became yellow, with green stripes. (S.) And ُةَطْنِحلا ِتبطخا   The wheat

became coloured. (TA.) 

ابطاخت 6  They two talked, spoke, conversed, or discoursed, each with the other; held

a colloquy, dialogue, conversation, or discourse, each with the other. (TA.) [Hence,

ِبُطاَخَّتلا ُفْرُع   The generally-known, generally-received, or conventional, language

of conversation.] 

َبَطَتْخِإ 8  see 1, in two places. ___ ُهوُبَطَتْخِا  They invited him to marry a woman of their

family: (S, Msb, K:) or they invited him to ask, or demand, in marriage, a woman of

their family. (AZ, * A. [See also 4.]) 

ٌبْطَخ  A thing, an affair, or a business, (A, K, MF,) small or great, (K,) that one seeks, or

desires, to do, (A,) syn. ٌبوُطَْخم ٌرْمَأ  , (Ham p. 33,) or that is, or may be, a subject of discourse:

this is the primary signification: (MF:) or a great thing or affair: or a thing, or an affair, that is

disliked; not one that is liked: or that is liked also: (Ham p.127:) or the cause, or occasion, of a thing

or an event: (JK, S:) or an affliction; a calamity: (Msb:) [often used in this last sense in the present day:] and

a state, or condition: (TA:) pl. ٌبوُطُخ ; (A, Msb, K;) for which بُطُخ  is used in a verse below. (TA.) You say,

َكُبْطَخاَم  What is the thing, or affair, or business, that thou seekest, or desirest, to do?
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(A:) or what is thy cause[of coming &c.]? (S.) ٌريِسَي ٌبْطَخ   and ٌليِلَج  [A little, or an unimportant, and

a great, or an important, thing or affair]. (A.) And ِرْهَّدلا َبوُطُخ  ىِساَقُـي  َوُه   [He endures, or he

contends, or struggles, with, or against, the afflictions, or calamities, of fortune]. (A.)

El-Akhtal says, 

* ٍةَبِّلَسُم َليِكاَثَم  ىِدْيَأ  ِعْمَلَك  *

* ِبُطُخلاَو ِرْهَّدلا  ِتاَنَـب  َسْرَض  َنْبُدْنَـي  *

[Like the wavings of the hands of mothers bereft of many children, in mourning

on account of 
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them, bewailing the biting cruelty of the daughters of misfortune and

afflictions] : using ِبُطُخلا  for ِبوُطُخلا . (L.) 

ٌبْطُخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌبْطِخ  A man who asks, or demands, a woman in marriage; (S, A, * K; *) as also ٌبْطُخ  (MF) and

ٌبِطاَخ  (A, Msb, K) and ٌبيِّطِخ  : pl. of the first ٌباَطْخَأ , (K,) and of the second ٌباَّطُخ , (A,) and of the last َنوُبيِّطِخ . (K.)

You say, اَهُـبْطِخَوُه  [and اَهُـبِطاَخ  ] and اَهُـبيِّطِخ  He is her asker, or demander, in marriage. (K, * TA.) It

was a custom, in the Time of Ignorance, for a man to stand up and to say ٌبْطِخ , (A, K, *) and ٌبْطُخ  , (K,) meaning I am an

asker, or demander, in marriage; (MF;) and he who desired to give to him in marriage would reply ٌحْكِن , (A, K, *)

and ٌحْكُن , (K,) [meaning I am a giver in marriage, ] and thus marriage was effected: there was a woman among them, called Umm-

Khárijeh, and the man who asked her in marriage used to stand at the door of her tent, and say, ٌبْطِخ ; and she used to reply,

ٌحْكِن ; (S, * TA;) and hence the prov, َةَجِراَخ ِّمُأ  ِحاَكِن  ْنِم  ُعَرْسَأ   [Quicker than the marriage of Umm-Khárijeh]. (TA.) ___ Also A
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woman asked, or demanded, in marriage; (S, A, * K; *) and so ٌةَبْطِخ  (S, K) and ٌةَبْطُخ  (Kr, K) and ٌةَبيِّطِخ  (A,

K) and َىبيِّطِخ  [which is also an inf. n.: see 1] : (K:) or this last signifies a woman often asked, or demanded, in

marriage. (JK.) You say, ُهُبْطِخ َىِه   and ُهُتَـبْطِخ  (S, K) &c. (K) She is the person asked, or demanded,

in marriage by him. (S, K. *) 

ٌةَبْطُخ  , a word of the measure ٌةَلْعُـف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , like ٌةَخْسُن  in the sense of ٌةَخوُسْنَم , and َنِم ٌةَفْرُغ 

ملا
َ
ِءآ  in the sense of ٌةَفوُرْغَم ; meaning An exhortation or admonition [recited by a بيِطَخ ] : (Msb:) a

form of words, a discourse, a sermon, a speech, an oration, or a harangue, which

the بيِطَخ  recites on the pulpit: (K, * TA:) [in the noon-service of the congregational mosque on Friday, the

بيطخ  recites two forms of words, each of which is thus termed: the former chiefly consists of expressions of praise to God,

blessings on Mohammad and his family and companions, and exhortation to the congregation; and is termed ِظْعَولا ُةَبْطُخ  : the

latter, of praise to God, exhortation, blessings on Mo- hammad and his family and companions, and prayer for the Muslims in general,

and especially for the Sovereign; and is termed ِتْعـَّنلا ُةَبْطُخ  : (see my Modern Egyptians, ch. iii.:)] or, [accord. to its original

signification,] with the [Pagan] Arabs, a discourse, a speech, an oration, or a harangue, [generally

applied to one delivered in public,] in rhyming prose; and the like: (Aboo-Is-hák, K:) or the old Arabian

ةَبْطُخ , in the Pagan and the early Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose; and the

term prose, as here used, does not exclude what contains poetry introduced by way of testimony and the like: (MF:) or [a tract,

or small treatise or discourse,] like a ةَلاَسِر , which [is complete in itself, or, in other words,]

has a beginning and an end: (T, TA:) the pl. is ٌبَطُخ : (Msb:) and ُبِطاََخم  , occurring in the following words of a

trad., ملاَو
َ

ِبِطاَخ ملا 
َ

ِدِشاَح ِلْهَأ  ْنِم  , meaning of those who congregate, and harangue people,

exciting them to go forth and assemble for seditious purposes, is said to be used in the same sense as بَطُخ , and to be a pl. [of

ٌةَبْطُخ ], contr. to rule, like ُهِباَشَم  [pl. of ٌهَبَش ] and ُحِمَالَم  [pl. of ٌةَحْمَل ]: or it is pl. of ٌةَبَطَْخم  , which is syn. with ٌةَبْطُخ : (TA:) or
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it [is pl. of ٌبَطَْخم  , and] signifies places of haranguing. (L in art. دشح .) You say, ًةَبْطُخ ُبيِطَخلا  َبَطَخ 

ًةَنَسَح  [The بيطخ  recited a beautiful ةبطخ ]. (A.) See also ٌبْطِخ  Also A turbid, or dusky, colour,

(K,) or a colour inclining to turbidness or duskiness, (TA,) mixed with yellowish red; (K,

TA;) like the colour of wheat before it dries, and that of some wild asses: (TA:) and a

green [app. here meaning a dark, or an ashy, dust-] colour: (TA:) or a dust-colour suffused

with ةَرْضُخ : [or a dark, or an ashy, dust-colour: see ُبَطْخَأ :] (A, K:) or ةَرْضُخ  mixed with

black. (TA.) ___ The saying, ِةَبْطُخلا ُِّنيَـبلا  ُبَطْخَألا  َتْنَأ  , which might be imagined to ascribe to the person addressed

perspicuity, or eloquence, in his ةَبْطُخ , really means Thou art [the asinine;] he who bears evidence of

ةَّيِراَمِحلا  [i. e. asinineness]. (A.) 

ٌةَبْطِخ  an inf. n. of ملا
َ
َةَأْر َبَطَخ  : (S, A, K:) or a simple subst. (Msb.) See also ٌبْطِخ , in two places. 

ٌناَبْطُخ  , and ٌةَناَبْطُخ : see ُبَطْخَأ , in four places. ___ The former is also the name of A certain plant, (K,) of the

most bitter of herbs, (TA,) resembling the نْوَـيْلِه  [or asparagus], (K,) or like the tails of

serpents, with thin extremities resembling [in colour] the violet, or blacker; the

part next below being green; and the part next below that, to the roots, white:

whence the saying, ِناَبْطُخلا َنِم  ُّرَمَأ   [More bitter than the نابطخ ]; in which نابطخ  has been erroneously said to

be pl. of ُبَطْخَأ , like as ٌناَدوُس  is pl. of ُدَوْسَأ  (TA.) 

ٌناَبْطِخ  : see ُبَطْخَأ  

ِىناَبْطُخ ُقَرْوَأ   ٌّ [Of a dusky colour, inclining to black, in a great degree; or very

dusky]: the latter word is added to give intensiveness to the signification. (K.) 

ٌّبيِطَخ  [A speaker; generally a public speaker; an orator; a preacher;] a reciter of a
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ةَبْطُخ , (A, Msb, TA,) [and particularly] on the pulpit; (TA;) i. q. ٌبِطاَخ  [in these senses; but the latter is generally

used in another sense, explained above, voce ٌبْطِخ ]: (S, TA:) or one who recites a ةَبْطُخ  well; (K, TA;) [a

good speaker or orator:] pl. ُءآَبَطُخ . (Msb, TA.) See ٌةَبْطُخ . You say also, ِمْوَقلا ُبيِطَخ  َوُه  , meaning He is

the speaker for the people or party. (Msb.) 

ٌةَباَطِخ  The office of a بيِطَخ  of a mosque. (TA.) 

ٌباَّطَخ  A man practised in, or accustomed to, the asking, or demanding, women in

marriage. (K, * Msb, TA.) 

ٌبيِّطِخ  : see ٌبْطِخ , in two places. 

ٌةَبيِّطِخ  : see ٌبْطِخ . 

َىبيِّطِخ  : see ٌبْطِخ . 

ٌبِطاَخ  : see ٌبْطِخ , in two places: ___ and see also ٌبيِطَخ . 

ُبَطْخَأ  Of the colour termed ٌةَبْطُخ . (K.) ___ An ass, (S, A, K,) i. e. a wild ass, (TA,) of a colour tinged

with ةَرْضُخ  [here meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: (S, K:) or of a dustcolour suffused

with ةَرْضُخ : (A:) or having a black line, or stripe, along the middle of the back: (Fr, S, K:)

fem. ُءآَبْطَخ , applied to a she-ass; (Fr, S;) and likewise to a she-camel. (S, A.) ___ See also ُءآَبْطَخ ٌةَماََمح  ٌةَبْطُخ .___ 

ِصيِمَقلا  [A pigeon of the colour termed ٌةَبْطُخ ]. (A.) ___ ُءآَبْطَخ ٌدَي  , (K,) and ٌبْطُخ ُلِمَ�َأ  , (TA,

[ ٌبْطُخ  being the pl.,]) [A hand, and fingers' ends,] of which the darkness of the dye

imparted by ءآَّنِح  has faded: (K, TA:) and in like manner the epithet [ ُبَطْخَأ ] is sometimes applied to the hair. (TA.)

One says also ِْنيَـتَفَّشلا ُءآَبْطَخ  ٌةَأَرْمِا   [A woman pale in the lips; whose lips have lost their

deep red hue]. (A.) ___ ُبَطْخَأ ٌلَظْنَح  , (K,) or ٌناَبْطُخ  , (S,) Colocynths that are yellow, (S,) with
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green stripes: (S, K:) fem. (applied to a single colocynth, which is termed ٌةَلَظْنَح , TA) ُءآَبْطَخ , with which ٌةَناَبْطُخ  is syn.:

the pl. [or rather coll. gen. n.] of this last [or pl. of ُبَطْخَأ ] is ٌناَبْطُخ  , and ٌناَبْطِخ  , which is extr. [with respect to rule]. (K.)

And ٌناَبْطُخ  (a pl. of ُبَطْخَأ , JK) also signifies Green leaves of the رَُمس . (JK, K.) ___ ُبَطْخَألا  The [bird called]

قاَّرِقَش ; (S, Mgh, Msb, K;) called in Persian, accord. to a marginal note in a copy of the S, ْةَنيِكْساَك : (TA:) or the

[bird called] دَرُص ; (S, Mgh, Msb, K;) because it has a mixture of black and white. (TA.) ___ And The رْقَص  [or hawk].

(K.) ___ And A certain creeping thing ( ةَّبْـيَوُد ) of a green colour, longer than the locust,

having six legs; called in Persian �هي شش  , and كنكشوبس . (Mgh.) 

ُناَبَطْخَأ  a [proper] name of A certain bird; (K, TA;) so called because of a ةَبْطُخ , i. e. ةَرْضُخ , in its wings. (TA.) 

ٌبَطَْخم  : see ٌةَبْطُخ . 

ٌةَبَطَْخم  : see ٌةَبْطُخ . 

ُبِطاََخم  : see ٌةَبْطُخ . 
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رطخ  

ِهِبَنَذِب 1 َرَطَخ   , (S, A, Mgh, K, TA,) aor. ِـ , [in the CK, erroneously, ُـ ,] inf. n. ٌرْطَخ  and ٌناَرَطَخ  (S, Mgh, K) and ٌريِطَخ ,

(JK, K,) He (a camel, S, Mgh, or a stallion [camel], A, K) raised his tail time after time, and struck his

thighs with 
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it: (S:) or lashed with it to the right and left: (K:) or moved about his tail: (A, * Mgh, TA:) the

stallion does so in threatening, through pride; (T, TA;) or in fighting with others, as though threatening; (A;) or by reason of

emaciation occasioned by severe drought; or by reason of sprightliness: but a she-camel, to inform the stallion that she has become

pregnant. (TA.) You say also, هبنذب َرَطَغ  , aor. ِـ : the غ being a substitute for the خ: (TA:) or each form may be original; but

the latter is the less used. (IJ, TA.) ___ [Hence,] ِهِْحمْرِب َرَطَخ  , (A, * K,) and ِهِفْيَسِب , (K,) and ِهِبيِضَقِب , and ِهِطْوَسِب , (TA,) inf. n.

ٌناَرَطَخ , (K,) He moved his spear up and down, and his sword, (K, TA,) and his rod, and his

whip. (TA.) A man does so with the spear when he walks between the two [opposing] ranks. (A.) ___ And ِهِيْشَم ِهِدَيِب ِىف  َرَطَخ 
[He moved his arm up and down in his walking]. (A.) And ِهِتَيْشِم َرَطَخ ِىف  , (K,) aor. ِـ , (TA,) inf.

n. ٌناَرَطَخ  (K) and ٌريِطَخ , (TA,) He moved his arms up and down in his mode of walking, (K,

TA,) inclining his body from side to side at the same time. (TA.) And َرَطَخ , aor. ِـ , (TA,) inf.

n. ٌناَرَطَخ , (S,) He (a man) shook himself in walking; (S;) and walked with an elegant and a

proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

to side. (S, TA.) ْمِهِدِئاَق َلْوَح  َنوُرِطَْخي  ُدْنُجلا   [The troops strut around their leader] is said when they

show their energy to their leader; and in like manner, when they assemble and equip themselves in war. (TA.) ___ And َرَطَخ , aor.
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 , inf. n. ٌرْطَخ , He (a man) raised his arm, or hand, with a stone which he lifted for the

purpose of trying his strength, to cast, or throw, and shook the stone in lifting it.

(TA.) ___ And ِءآَمَّسلا َىلِإ  ِهِعَبْصِِ�  َرَطَخ   He moved his finger, [or raised it towards the sky,] in

supplication. (A.) [This one does in the ordinary prayers, in uttering the profession of belief in the unity of God; raising the first finger

only (of the right hand, which is placed on the thigh, while sitting on the left foot), and not the hand itself.] ___ And َرَطَخ , (S, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌناَرَطَخ , (S,) It (a spear) quivered, vibrated, or shook: (S, K:) or moved up and down

previously to a thrusting with it. (S.) ___ ِىلاَبِب َرَطَخ  , (S, A, Mgh, Msb, K,) and �َِىل ىَلَع  , (JK, Mgh, Msb,

K,) aor. ُـ  (S, ISd, IKtt, Mgh, K) and ِـ , (ISd, IKtt, K,) inf. n. ٌروُطُخ , (JK, S, Mgh, K,) or ٌرَطَخ , (Msb,) and ٌناَرَطَخ , (JK,) or

this last is a mistranscription, (Mgh,) It bestirred itself in my mind: (A: [see ٌرِطاَخ :]) or it moved my

mind: (Msb:) or it occurred to my mind [absolutely, or] after I had forgotten it. (K.) ___ َرَطَخ
ِهِبْلَـق َْنيَـبَو  ُهَنْـيَـب  ُناَطْيَّشلا   The devil put vain suggestions into his mind. (TA.) ُرْهَّدلا َرَطَخ 

ُهَناَرَطَخ , (S,) or ِهِناَرَطَخ ْنِم  , (TA,) [Fortune, or time, produced, or brought to pass, its events, or

among its events such and such things]: a phrase like ُهَنَ�َرَض ُرْهَّدلا  َبرَض  , (S,) or ِهِنَ�َرَض ْنِم  . (T, A. [See art.

َرُطَخ برض ([. , aor. ُـ , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَروُطُخ , (S, K,) or ٌرَطَخ , (Msb,) He (a man, S &c.) was, or became,

eminent, noble, or of high rank, (Msb, K,) or characterized by rank or station. (S, A.) And

َرَطَخ , [or this is probably a mistranscription for َرُطَخ ,] aor. ُـ , inf. n. ٌرَطَخ  and ٌروُطُخ , [or, more probably, ٌةَروُطُخ ,] He

was, or became, great in estimation, rank, or dignity, after having been little in

respect thereof. (TA.) 

رّطخ 2  , inf. n. ٌريِطَْخت , He took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L in art. بدن , and TA.) 

ِهِسْفَـنِب 3 رطاخ   , (S, A, Msb, K,) and ِهِمْوَقِب , (A,) inf. n. ٌةَرَطاَُخم ; (TK;) and هموقب رطخا  ; (A;) He placed himself at

the point of, or near to, destruction; perilled, imperilled, endangered, jeoparded,
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hazarded, or risked, himself; (S, A;) and his people or party: (A:) or هسفنب رطاخ   signifies he did

that in which fear predominated: (Msb:) or he caused himself to be on the brink of

destruction or of attaining dominion. (K.) And ِهِلاَمَو ِهِسْفَـنِب  رطاخ   He threw himself and

his property into destruction. (TA.) And اَذَك ُهَل  رطخا   He hazarded, or risked, to him

such a thing. (L.) [See also 4, below.] ___ اَذَك ىَلَع  ُهرظاخ  , (S, A,) or ٍلاَم ىَلَع  , (Msb,) inf. n. as above, (TA,) He

laid a bet, wager, or stake, with him, (S, * A, Msb,) for such a thing, (S, A,) or for property.

(Msb.) [See, again, 4.] 

ِىلاَبِب 4 ُّٰ�ٱ  ُهرطخا   , (S, K,) [and �َِىل ىَلَع  , (see 1,)] God caused it [to bestir itself in my mind: or

to move my mind: or] to occur to my mind after I had forgotten it. (K.) See also 3, in two

places. ___ ملارطخا
َ
َلا , (S, K, &c.,) inf. n. ٌراَطْخِإ , (Msb,) He made the property a stake (S, A, Msb, K)

between the parties betting. (S, Msb, K.) And ُهَل ُتْرَطْخَأَو  َرَطْخَأ ِىل   [He laid me a bet and I

laid him a bet;] we laid bets, wagers, or stakes, one to another. (K. [See also 3.]) And رطخا
ُهَسْفَـن ملا 

َ
َتْو  He made his soul a stake to death [by exposing it to be taken by death, like as a stake is taken

by one of two parties who have betted]. (TA.) And رطخا  [alone] He made himself, or his soul, a stake to

his adversary, and sallied forth against him. (K.) ___ اًرَطَخ ْمُهَرَطْخَأ   and اًرَطَخ ْمَُهل  رطخا   He

gave them liberally, or freely, a lot, portion, or share, or a compensation, such as

contented them. (TA.) ___ ُهرطخا  He (God) made him to be characterized by rank, or

station. (A.) ___ َالُف�ً ٌنَالُف  رطخا   Such a one became like in rank, or station, to such a

one. (K.) And ٍنَالُفِل ُتْرِطْخُأ   I was made like to such a one in rank, or station. (Lth, TA.) And

ِهِب َرِطْخُأ   He was made equal. (TA. [See ِهِب َرِظْنُأ  .]) 

اَِ�َ�ْذَِ� 6 ُلوُحُفلا  ِتَرَطاََخت   [The stallions of the camels lashed with their tails] previously to their
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attacking one another. (A.) اورطاخت  They laid bets, wagers, or stakes, one with another, (K, TA,)

ٍرْمَأ ىَلَع   for a thing. (TA.) And ِهْيَلَع ارطاخت   They two laid bets, wagers, or stakes, for it. (A.) 

ٌرْطَخ  : see ٌرْطِخ : and ٌرَطَخ , in two places: and ٌرِطاَخ . 

ٌرْطِخ  A large number of camels: (S, K:) or forty: (K:) or two hundred; (AHát, K;) and the like of

sheep or goats: (TA:) or a thousand thereof: (K:) and more: (TA:) and ٌرْطَخ  signifies the same: (K:) pl.

ٌراَطْخَأ . (S, K.) A certain plant, with which one dyes or tinges, himself or his hair, (S, K,) its

leaves being put into black dye: (TA:) it resembles the plant called مَتَك , with which

it often grows; and old men dye their hair with it: (AHn:) or [the plant called] ةَْمسَو : (K:) [a

coll. gen. n.:] n. un. with ة. (AHn, K.) ___ Hence, (S,) Milk mixed with much water: (S, K, TA:) as though it were

tinged [with the plant so called]. (TA.) ___ And A branch (K) of a tree: pl. ٌةَرَطِخ , which is extr.; or as though the ة were

imagined to be elided. (TA.) 

ٌرَطَخ  The being at the point of, or near to, destruction; (JK, S, A, Msb, K;) [imminent danger;

peril; jeopardy; risk; hazard;] and fear of perishing: (Msb:) pl. ٌراَطْخَأ . (A.) You say, ىَلَع َوُه 
ٍميِظَع ٍرَطَخ   He is [in a state of great peril, or] on the brink of destruction. (A.) And اوُبْكَر

َراَطْخَألا  [They embarked in perilous undertakings; or braved perils]. (A.) [And ٌرَطَخ ُهَل  ُرْمَأ 
and ٍرَطَخ وُذ   A perilous affair or event or case: and hence, a momentous, or an important,

affair or event or case; an affair, or event,. or a case, of moment or importance or

magnitude: see also ٌريِطَخ .] And ٌرَطَخ  [alone] signifies A thing, or an affair, &c., of great

magnitude: and a trial, or an affliction: pl. as above. (Har p. 264.) ___ A bet, wager, stake, or

thing wagered; a thing staked at a shooting-match or a race, and taken by the

winner: (T, S, * A, * Mgh, * Msb, * K, * TA:) [accord. to the TA, this is the primary signification; but accord. to the A, it is
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tropical:] pl. as above; (Msb;) or ٌراَطِخ ; and pl. pl. ٌرُطُخ : (K: [but in some copies of the K, the last is written ٌراَطْخَأ ; and so in the

TA, where it is added that some say it is pl. of ٌرَطَخ , like as ٌباَبْسَأ  is of ٌبَبَس , and ٌباَدْنَأ  of ٌرَطَخ ٌبَدَن ([:  and ٌقَبَس  and

ٌبَدَن  all signify the same. (TA.) You say, اًرَطَخ اوُعَضَو   [They laid a bet]. (A.) And َرَطَخلا ٌنَالُف  َزَرْحَأ   [Such a

one won the bet]. (A.) ___ Hence, [app. as being likened to a stake won,] (TA,) Eminence; nobility; as also

ٌرْطَخ  : (K, TA:) in which sense it has become so much used as to be, in this acceptation, conventionally regarded as proper: (TA:)

also excellence: (TA:) and (as also ٌرْطَخ  , TA) rank; degree of dignity; station; of a man: (S, A, K, TA:)

and highness of rank or account or estimation: and wealth: (TA:) pl. ٌراَطْخَأ : (A:) accord. to some, it is

only used to signify high rank: but accord. to others, you say, ِرَطَخلا ُميِظَعَل  ُهَّنِإ   [Verily he is of great

dignity] with respect to his good actions and his nobility, and ِرَطَخلا ُريِغَص   [of little rank] with respect to his evil

actions and his ignobleness. (TA.) Also A lot, or portion, or share. (TA.) ___ And A compensation. (TA.) A

like, or fellow, (S, K,) in rank or station, (S,) or in eminence; (K;) as also ↓ ٌريِطَخ . (S, K.) You 

Page 765

say, اَذِٰهل ٌرَطَخ  اَذٰه  , and ↓ ٌريِطَخ , This is like to that. (S.) And اََهل َرَطَخ  ُةَّنَجلا َال   Paradise has not its

like. (TA.) And ↓ ٌريِطَخ ُهَل  َسْيَل  ٌنَالُف   Such a one has not his like or fellow. (TA.) Also [an inf. n. of َرَطَخ
in the phrase ِىلاَبِب َرَطَخ   and �َِىل ىَلَع  , accord. to the Msb And hence,] A vain suggestion of the devil. (JK.) [See

ٌرِطاَخ .] 

ٌرِطَخ  : see ٌرِطاَخ . 

ٌةَرْطَخ  [inf. n. of un. of َرَطَخ : and hence,] A going away; and walking with an elegant and a

proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

to side. (Har p. 35.) ___ See also ًةَرْطَخ َالِإ  ُهُتيِقَل  اَم  ٌرِطاَخ .___   [I met him not save] sometime; (A;) or

5



sometimes. (K.) And ٍةَرْطَخ َدْعَـب  ًةَرْطَخ  َّالِإ  ُهُتْرَكَذ  اَم   [I remembered not, or mentioned not, him,

or it, save sometime after sometime; i. e., save] sometimes. (A.) ___ ِّنِجلا َنِم  ٌةَرْطَخ  ُهْتَـباَصَأ   A

touch, or stroke, from the jinn, or genii, befell him; or madness, or insanity,

[proceeding] from the jinn; syn. ٌّسَم . (K, * TA.) ___ ٍمِحَر ُةَرْطَخ  ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   (IAar, TA) app. means Between

me and him is a tie of relationship. (TA.) ___ ِّىِْمسَولا ِتاَرَطَخ  اَنْـيَعَر   We pastured [our beasts]

upon the patches of herbage produced by the [rain called] ّىمسو . (K, * TA.) ___ ٌةَرْطَخ  also

signifies A small quantity [or shower] of rain: pl. ٌراَطِخ  (JK) [and probably ٌتاَرَطَخ  also]. ___ And one says,

↓ ُهْنِم ٍرَطَْخم  َرِخآ  اَهَلَعَج  َالَو  ُهَتَرْطَخ  ُّٰ�ٱ  اَهَلَعَج  app. referring to rain, and meaning May God not make it] َال 

to be the only shower, or fall, thereof, or the only time thereof; nor make it to be

the last time thereof]; (TA;) ٍرَطَْخم َرِخآ   meaning ٍدْهَع َرِخآ  . (K, * TA.) 

راطخ  : see what next follows. 

ٌريِطَخ  The falling of a camel's tail between the parts above his thighs, when he

moves it about; [see 1, first sentence;] as also ↓ راطخ . (TA: in which the latter is written without any syll. signs.) A

camel's nose-rein; (S, K;) a nose-rein by which a she-camel is led: (Kr:) a rope: (Sh, K:)

these, says Meyd, are one and the same thing. (TA.) It is related in a trad. of 'Alee that he said to [ a mistake for respecting ] 'Ammár,

ْمُكَل َّرَْجنٱ  اَم  َريِطَخلا  ُهَل  اوُّرُج   [Pull ye his noserein as long as it will be pulled by you]: or,

as some relate the saying, ْمُكَل ُهَّرَج  اَم   [as long as he pulls it to you]: meaning follow him as long as there is

ground for doing so: or, accord. to some, as Sh says, act patiently towards 'Ammar as long as he acts patiently towards you: Meyd

mentions it as a proverb. (TA.) Eminent; noble; of high rank: (Msb, K, TA:) characterized by rank

or station: (S, A:) pl. ٌرْطُخ  (K) and َنوُريِطَخ . (A.) And Anything excellent. (TA.) You say ٌريِطَخ ٌرْمَأ   A thing, or

an affair, of high account or estimation. (TA.) ___ Also Ignoble; of low rank; (AZ, TA;)
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contemptible. (AZ, Msb.) ___ See also ٌرَطَخ , in three places. 

ٌراَّطَخ  [is probably applied to a he-camel in a sense like that of the fem., here following]. ٌةَراَّطَخ , applied to a she-camel, That

lashes with the tail to the right and left: (K:) or that moves about her tail, when

going, in a brisk, or sprightly, manner: (A:) or that raises her tail, in going along, by

reason of briskness, and exceeding sprightliness. (Har p. 557.) [See 1, first sentence.] ___ [Hence,]

A spear that quivers, vibrates, or shakes: (S, A, K:) or that does so much: and in like manner, a man.

(TA.) And �ِِحْمُّرل ٌراَّطَخ   A man who thrusts much with the spear. (S, K, TA.) ___ A man who raises

his arm, or hand, (K, TA,) with a stone which he lifts for the purpose of trying his

strength, (TA,) to cast, or throw, (K, TA,) and who shakes the stone in lifting it. (TA.) ___ A

sling. (K.) The [engine of war called] قيِنَجْنَم ; (K;) as also ٌةَراَّطَخ  : its casting being likened to the action termed

ٌناَرَطَخ  [inf. n. of 1, q. v.], of the stallion-camel. (TA.) ___ ُراَّطَخلا  The lion: (K:) because of his proud walk, and self-

admiration: or because of his shaking himself in his walk. (TA.) ___ ٌراَّطَخ ٌكْسِم   Musk that diffuses much

odour or fragrance. (A.) 

ٌةَراَّطَخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِطاَخ  [part. n. of 1, q. v.:] Walking with an elegant and a proud and self-conceited gait,

with an affected inclining of the body from side to side; (K;) as also ٌرِطَخ  , (K, TA,) or ٌرْطَخ  .

(So in the CK and in a MS. copy of the K.) An opinion, or an idea, or object of thought, bestirring

itself in the mind; (A and Kull p. 179;) i. q. ُسِجاَه , (M, K,) i. e. a thing coming at random into

the mind: (S in art. سجه :) or a cogitation which bestirs itself, or occurs, ( ُرُطَْخي ,) in the

mind, with a view to the end, issue, or result, of a thing: (Msb:) pl. ُرِطاَوَخ : (A, K:) [and ٌةَرْطَخ
signifies the same; for] ٌتاَرَطَخ  [which is its pl.] is syn. with ُرِطاَوَخ ; (A;) [whence the phrase,] ِنيِطاَيَّشلا ُتاَرَطَخ   The
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vain suggestions of the devils. (S and TA in art. زمه , &c.) [See also ٌرَطَخ , last sentence] ___ Hence it is applied

to The mind itself. (Kull p. 179.) 

ٌرَطَْخم  : see ٌةَرْطَخ . 

ٌةَرِطُْخم ٌةَيِدَ�   [A perilous, or dangerous, desert;] as though it made the traveller a stake between safety and

perdition. (Msb.) 

ٌرِطاَُخم  [act. part. n. of 3, q. v.:] One who contends with another in shooting or casting [app. for

a wager]. (JK, TA.) 
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فطخ  

ُهَفِطَخ 1  , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌفْطَخ ; (S, TA;) this is the approved form of the verb; (T, S;) and ُهَفَطَخ , aor. ِـ ,

(S, Msb, K,) inf. n. as above; (Msb;) a form of the verb mentioned by Akh, (S,) but this is rare, (S, K,) or (K) bad, (S, K,) scarcely, or

not at all, known; (S;) and ُهفطتخا  , (S, Mgh, Msb, TA,) and ُهفّطخت  ; (S Msb, TA;) He seized it; or took it, or

carried it off, by force: (S, K:) or he did so quickly; snatched it away: (Mgh, Msb, TA:) and

فّطخ  has been said to imply repetition of the action [unless it be a variation of فطتخا  as in a case mentioned below]; but this is

strange, and not known on any other authority than that of the Akáneem et-Taaleem by El-Khuweiyee, a disciple of El-Fakhr Er-Rázee.

(MF, TA.) Hence, in the Kur [xxix. 67], ْمِِهلْوَح ْنِم  ُساَّنلا  ُفَّطَخَتُـيَو   [And men are carried off by force

from around them]. (TA.) ___ [And hence,] َسْأَّرلا ُفَطَْخي  ٌفْيَس  اَذٰه   [This is a sword that will

strike off the head]. (TA.) ___ And َرَصَبلا َفِطَخ   and ُهَفَطَخ , said of lightning, (K,) and of a ray of light, and of a

[glistening] sword, and of any polished body, (TA,) It took away the sight: (K, TA:) and ↓ ُهُرَصَب َفِطُتْخُا   His

sight was suddenly taken away. (M and K in art. سلم .) It is said in the Kur [ii. 19], ُفَطَْخي ُقْرَـبلا  ُداَكَي 
ْمُهَراَصْبَأ  [The lightning almost taketh away their sight, lit. sights]: (TA:) Yoo read ُفِطَْخي
مهراصبا ; (S, TA;) and so did Aboo-Rejà and Mujáhid: and some read ↓ ُفِّطِِخي , and ↓ ُفِّطََخي , originally ُفِطَتَْخي , accord. to the

opinion of the Basrees, disputed by Fr, but confirmed by Zj. (TA.) ___ And َعْمَّسلا َفِطَخ  , (K,) aor. َـ , (S,) said of a devil, He

stole [an opportunity of] hearing [the speech of the angels, from the confines of

the lowest Heaven; or snatched it]; (S, K, TA;) as also ↓ ُهفطتخا : (K:) the two verbs being like ُهَعَزَـن  and ُهَعَزَـتْـنِا .

(Sb, TA.) Hence, in the Kur [xxxvii. 10], ↓ َةَفْطَخلا َفِطَخ  ْنَم  َّالِإ   Except him who steals the [opportunity

of] hearing: (TA:) or who snatches unawares and by stealth, (Bd,) or hears and

snatches, (Jel,) the speech of the angels: (Bd, Jel:) EL-Hasan read َفَّطَخ  ↓ ةفطخلا نم  ّالا  , originally َفَطَتْخٱ : (S,
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TA:) and another reading, ascribed to him and others, is ↓ َفِّطِخ ; but this is very weak. (TA.) ___ َفِطَخ , aor. َـ ; and َفَطَخ ,

aor. ِـ ; inf. n. ٌناَفَطَخ ; (K;) thus in all the copies of the K, but correctly ٌفْطَخ , as in the L; (TA;) said of a camel, He went

along quickly. (K, TA.) And اًرَكْنُم اًفْطَخ  ُفَطَْخي  َّرَم   He went along at a quick rate [such as

was deemed strange, or disapproved]. (TA.) And ُةَنيِفَّسلا ِتَفِطَخ  , and تَفَطَخ , The ship sailed,

or voyaged: you say, َناَمُع ْنِم  َمْوَـيلا  ِتَفِطَخ   She sailed,. or voyaged, to-day, from 'Omán.

(TA.) 

َفَّطَخ 2  see 1, first sentence. 

ِرْمَألِ� 4 فطخا   He said, Seize thou this [thing], O man; or take it, or carry it off, by force;

or snatch it away. (Sgh.) َتَكَس َُّمث  اًئْـيَش  ِهِثيِدَح  ْنِم  َفَطْخَأ ِىل  , inf. n. ٌفاَطْخِإ , He cut short

somewhat of his discourse, or narrative, which he had begun to me, on some

other thing's occurring to his mind, and was silent. (TA.) ___ ىَّمُحلا ُهْتَفَطْخَأ  , (Lh, O, TA,) or

ُهْنَع ْتَفَطْخَأ  , (JK,) or ___ ُهْتَفَطَتْخِا , (K,) The fever left him, or quitted him. (Lh, JK, O, K.) ___ ُهفطخا
ملا

َ
ُتْو  [Death missed him by a little;] he escaped death by a little. (JK.) And َةَّيِمَّرلا فطخا 

He missed the 
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animal at which he shot or cast, (JK, S, K,) nearly hitting it: (JK:) and in like manner, َءْىَّشلا  the

thing. (Ibn-Buzurj, TA.) And He captured, or caught, the animal at which he shot or cast; expl.

by اَهُديِصَي َناَك  اَذِإ   [perhaps a mistranscription for اَهُـبيِصُي , and, if so, meaning he hit]. (JK.) And فطخا  said of an arrow,

[It missed: or it fell upon the ground, and then glided along upon the ground to

the butt, or object of aim: (see ٌفِطاَخ :) and] it went straight. (TA.) ___ فطخا  said of a man, He
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became affected with a slight sickness, and then speedily recovered. (TA.) ___

اَشَحلا ُفاَطْخِأ   i. q. ُهُؤآَوِطْنِا  [meaning The state of being lean, or lank, in the belly: see ٌفَطُْخم ].

(S, TA.) ُفاَطْخِألا  in horses is a fault: it is The contr. of ُخاَفِتْنِالا : AHeyth says that it is, in horses, smallness of

the فْوَج  [here meaning the belly, or abdomen]. (TA.) 

َفَّطََخت 5  see 1, in two places. 

ْمُهَـنْـيَـب 6 َةَرُكلا  اوفطاخت   [They contended together in snatching away the ball] with the

goffsticks. (K * and TA in art. فحج .) 

فطتخا 8  ; and its variations َفَّطَخ  and َفِّطِخ ; and ُفِّطِِخي  and ُفِّطَِخي , variations of its aor.: see 1, in seven places. ___

ُهَقُـنُع ِهِيْشَم  ُفِطَتَْخي ِىف  ُهَّنَأَك  , said of a swift camel, means As though he were straining, or stretching,

( ُبِذَتَْجي ,) in his going along, his neck. (S.) See also 4. 

ٌفْطُخ  A slight disease; as also ٌةَفْطَخ  . (JK.) ___ ٌفْطُخ ُهَلَو  َّالِإ  ٍضَرَم  ْنِم  اَم   There is no disease

but there is for it a cure. (JK, K.) ___ ٌفْطُخ  and ٌفُطُخ  Leanness; or lankness of the belly:

and lightness of the flesh of the side. (TA) 

ٌفُطُخ  : see what next precedes. ___ ٌفُطُخ ِهِب   In him (namely, a man, JK) is madness, or diabolical

possession; (JK, TA;) as also ٌفَّطُخ  : but this latter may be either a pl., like ٌبَّرُض  [pl. of ٌبِراَض ], or a sing. (TA.) 

ٌةَفْطَخ  A single act of seizing; or, of taking, or carrying off, by force: (TA:) or, of doing

so quickly; of snatching away. (Mgh, Msb, TA.) Hence, [in a trad.,] accord. to one reading, ىِذ ِّلُك  ْنَع  ىَهَـن 

ٍةَفْطَخ , meaning He prohibited the prey of whatever snatches away the prey, and goes

away with it, not withholding it for its owner: or, as some say, what snatches away

with its talon, or claw: but the reading commonly known is, ِةَفْطَخلا ِنَع  ىَهَـن  : (Mgh:) and ُةَفْطَخلا  signifies what
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the wolf, (Mgh, Msb, TA,) or the like, (Msb,) snatches away, (Mgh, Msb, TA,) of the limbs, or

members, of a living sheep or goat, (Mgh, TA,) or of a living animal; (Msb;) or what the dog

snatches away from the limbs, or members, of the animal of the chase, of flesh

&c., while the animal is alive: (Mgh, TA:) or the limb, or member, which the beast or

bird of prey seizes, or carries off by force, or which a man cuts off, from the beast

that is alive: (K, TA:) for whatever is separated from the living animal, (Mgh, TA,) of flesh or fat, (TA,) is carrion, (Mgh, TA,)

unlawful to be eaten: the prohibition originated from the Prophet's finding, when he came to El-Medeeneh, that the people loved and

ate the humps of camels and the tails of sheep: (TA:) the reading ةَفَطَخلا , of the measure ةَلَعَـف , with fet-h to the medial radical

letter, as pl. of ٌفِطاَخ , is a mistake. (Mgh.) ___ Also A single suck of a small quantity of milk

quickly taken by a child from the breast. (TA.) ___ For its meaning in the Kur xxxvii. 10, see 1. ___ See

also ٌفْطُخ . 

ىَفَطَخ  Quickness in pace or going, (S, K,) of a camel, as though he were straining, or stretching, his neck, in going

along; (S; [see 8;]) as also ىَفَطْيَخ  , (K,) and ٌفَطْيَخ  . (JK, TA.) ___ See also the last of these words below. 

ٌفيِطَخ  : see ٌفَطْيَخ . 

ٌةَفيِطَخ  The act of seizing, or carrying off by force; or, of snatching away at unawares.

(TA.) Flour sprinkled upon milk, (S,) or flour upon which milk is sprinkled, (JK, K,) then

cooked, (JK, S, K,) and licked, or eaten with the finger, (S, K,) and snatched up with

spoons: (K:) IAar says that it is [what is called] ُءَآلوُبَج  [a word I have not found in any other instance]: (S:) or, with

the Arabs, it is a food made with milk ( ٌةَّيِنَبَل ), which is heated, then flour is sprinkled

upon it, and then it is cooked, and people lick it, or eat it with the finger,

snatching it up hastily. (Az, TA.) 
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ٌفَّطُخ  : see ٌفُطُخ . 

ُفاَّطَخلا  [lit. He that is wont to seize, &c.: and particularly he that is wont to snatch, or steal,

opportunities of hearing the speech of the angels, from the confines of the lowest Heaven: and hence.] applied in a

trad. to the Devil, or Satan: (S, TA:) or, as some say, it is in this instance ُفاَّطُخلا  , as pl. of ٌفِطاَخ , [and therefore

meaning the devils,] or as being likened to the hooked iron called فاَّطُخ . (TA.) ___ ِفاَّطَخلا وُبَأ   a surname of The

ةَأَدِح  [or kite]. (TA in art. أدح .) 

ٌفاَّطُخ  [The swallow; thus called in the present day;] a certain bird, (JK, S, Mgh,) well known; (JK, Mgh;)

a certain black bird; (K;) the روُفْصُع  [or passerine bird] which the common people call

ِةَّنَجلا ُروُفْصُع   [the روفصع  of Paradise]: pl. ُفيِطاَطَخ . (ISd, TA.) [See also ٌفاَّشُخ .] ___ The bent, or

crooked, piece of iron which is on each side of the sheave of a pulley, and in

which is the pin whereon the sheave turns: (As, * JK, S, K:) it confines the sheave on

each side: (TA:) that which is of wood is termed ٌوْعَـق . (As, TA.) Also (S [in the K or ]) Any crooked, or hooked,

iron: (S, K, TA:) pl. as above. (TA.) [An iron hook: a grapple: a grapnel: and the like.] The

ِناَفاَّطُخ  of a bit are The two bent pieces of iron in the لَحْسِم  and the ةَميِكَش , on the right

and left. (IDrd in his Book on the Saddle and Bridle. ) And ُفيِطاَطَخ  signifies The claws, or talons, of a beast or bird of

prey; (S, TA;) as being likened to a hooked iron. (TA.) ___ A wicked thief: so in the saying of Abu-nNejm, 

* ِّىِّمُأ ٍمِع  َّلُك  اوُبَحْصَتْسٱَو  *

* ِِّىباَرْعَأَو ٍفاَّطُخ  ِّلُك  ْنِم  *

[And they took as companions every blind illiterate man, of every wicked thief

and Arab of the desert]. (TA.) ٍفاَّطُخ َنْبٱ   �َ [app. meaning O son of a wicked thief] was said by a

woman to Jereer, in derision. (TA.) ___ See also the paragraph next preceding this. ___ A mark made with a hot
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iron upon a camel, like the فاَّطُخ  of the sheave of a pulley. (JK, L, K. *) ___ The part, of a

horse, which is the place of the heel of the rider. (JK.) Also pl. of ٌفِطاَخ . (TA. See ُفاَّطَخلا .) 

ٌفِطاَخ  [act. part. n. of 1, Seizing, &c.]: pl. ٌفاَّطُخ . (TA.) ___ ُفِطاَخلا  The wolf; (JK, S, K;) because he seizes, or

carries off by force, his prey. (TA.) ___ ِهِّلِظ ُفِطاَخ   A certain bird, (JK, S, K,) said by Ibn-Selemeh to be called

ُفاَرْـفَّرلا ; (S, [so in three copies, not قاَرْـقَر  as in Freytag's Lex.,] TA;) that sees its shadow, and thinks it to

be a bird; (JK;) or when it sees its shadow in the water, it advances to it to seize it,

(S, L, K,) thinking it to be a prey: (L, TA:) [see ٌلاَيَخ :] it is one of the birds of the deserts, and

is [said to be] thus called because of the swiftness with which it pounces down; it

is green, or of a dark, or an ashy, dust-colour, ( ُرَضْخَأ ,) in the back; white in the belly;

long in the wings, and short in the neck: (Msb in art. بعل :) also called ِهِّلِظ ُبِعَالُم  . (S and

Msb in that art.) ___ ٌفِطاَخ ٌقْرَـب   Lightning that takes away the sight. (JK, S, * TA. *) ___ ٌمْهَس

ٌفِطاَخ  An arrow that falls upon the ground, and then glides along upon the

ground to the butt, or object of aim; as though snatching something from the ground: pl. ُفِطاَوَخ : (Ham p.

573:) or ُفِطاَوَخ  signifies arrows that miss; for ٌتاَفِطُْخم . (TA.) 

ٌفَطْيَخ  , (K,) or ٌفيِطَخ  , (S, [so in my copies,]) A quick, or swift, camel; (S, K, TA;) as though he strained, or stretched,

his neck, in going along: (S: [see 8:]) and the former, a camel of the [excellent and swift] kind called ّىِراَهَم :

pl. ُفِطاَيَخ . (TA.) ___ ٌفَطْيَخ , (TA,) or ىَفَطَخ  , (JK,) [as meaning Quick,] is also applied to [the pace termed] ٌقَنَع ; (JK,

TA;) and so ىَفَطْيَخ  . (JK.) ___ See also ىَفَطَخ . 

ىَفَطْيَخ  : see ىَفَطَخ : ___ and see also ٌفَطْيَخ . 

ٌفوُطاَخ  A thing like a reaping-hook, which is tied to a snare, and by which the

gazelle is caught. (JK, O, L, K.) 
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اَشَحلا ُفَطْخَأ   : see what next follows. 

اَشَحلا ُفَطُْخم   , applied to a horse, Lean, or lank, in the part of the belly that is behind the

place of the girth: (S:) and ٌفَطُْخم  [alone] is applied to a man [in a similar sense]; as also 
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ٌفوُطَْخم  : (TA:) and ِنْطَبلا ُفَطُْخم   lean, or lank, in the belly; syn. ِهيِوَطْنُم ; (Lth, K;) applied to a camel, and to an

ass: (Lth, TA:) and اَشَحلا ُفَطْخَأ   and ُهُفوُطَْخم  , applied to a man, [signify the same,] i. q. ُهُرِماَض . (TA.) 

ٌفَطِْخم  A sword that takes away the sight by its glistening. (TA.) 

ٌفوُطَْخم  : see اَشَحلا ُفَطُْخم  , in two places. Also A camel branded with a mark like the فاَّطُخ  of the

sheave of a pulley. (JK, L, K.) 
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لطخ  

ُنُذُألا 1 ِتَلِطَخ   , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌلَطَخ , (S, Msb,) The ear was, or became, flaccid, flabby, or

pendulous. (S, * Msb.) [In like manner, also,] ٌلَطَخ  in flesh signifies The being flaccid, flabby, or

pendulous. (KL.) And in a man, and a horse or a bow, ( سَرَـف  or سْوَـق , accord. to different copies of the K, the former being

the reading in the TA,) and a spear, (K,) and the like, (TA,) The being tall, or long, and shaky, or quivering.

(K.) ___ ٌلَطَخ , as an inf. n. [of َلِطَخ ], also signifies The being unsteady, or restless. (KL.) ___ And َلِطَخ , aor.

 , (K,) inf. n. ٌلَطَخ , (JK, K,) He was, or became, light, and quick. (JK, K. [In the former it seems to be implied

that it is said of a stupid man.]) ___ And َلِطَخ , (JK, K,) or ِهِمَالَك َلِطَخ ِىف  , (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَطَخ , (JK, S, K,) He

was foul, and obscene, in his speech; (JK, S;) as also لطخا  , (JK,) or همالك لطخا ىف  : (S, TA:) or he

was corrupt in his speech, and loquacious: (K:) or َلِطَخ , aor. and inf. n. as above, he erred, or

was wrong, in his speech; as also لطخا  ; and in his opinion, or judgment. (Msb.) [See also ٌلَطَخ  below.] 

َلَطْخَأ 4  see 1, in two places. 

ِهِتَيْشِم 5 لّطخت ِىف   He twisted himself in his gait, and walked with an elegant and a

proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

to side. (K. [See also ٌلَطَخ , an inf. n. of which the verb ( َلِطَخ ) is not mentioned as having this meaning.]) 

ٌلَطَخ  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, &c.) ___ A twisting of one's self, and walking with an elegant

and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from

side to side (K. [See 5.]) ___ Corrupt speech: or loquacity: (TA:) or corrupt and conflicting

speech: (S, O:) or corrupt speech with loquacity. (K.) In a woman, Foul, or obscene, speech;
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and conduct that induces doubt, or suspicion, or evil opinion. (K.) 

ٌلِطَخ  Long and quivering; applied to a spear. (S, TA.) ___ And simply Long: so in the phrase, ُلِطَخ ٌلُجَر 

ِمِئاَوَقلا  [A man having long legs]. (TA.) ___ And, applied to a garment, That drags upon the

ground by reason of its length. (T, O, K.) ___ Also, applied to a garment, (JK, K,) and a نَدَب  [app. here meaning

a short coat of mail], (K,) Rough and thick: (JK, K:) pl. ٌلاَطْخَأ . (TA.) ___ Also Stupid, or foolish, (K, TA,)

and hasty. (TA.) ___ Light and quick; (JK, K;) applied to a stupid, or foolish person; (JK;) and ُلَطْخَأ  signifies the

same. (K.) ___ A fighting man (JK) quick in thrusting or piercing. (JK, K.) ___ One who gives, or

bestows, quickly; (S;) or so ِنْيَدَيلا ُلِطَخ  ; (JK;) or so �ِمل
َ
ِفوُرْع ِنْيَدَيلا  ُلِطَخ  : (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) And

ِنْيَدَيلا ُلِطَخ   A man having rough arms or hands. (K.) ___ Also Corrupt in speech, and

loquacious; and so ُلَطْخَأ  : (K:) or erring, or wrong, in speech, and in opinion, or judgment. (Msb.) ___ An arrow

(JK, K) that goes to the right and left; (JK;) that does not take a direct course towards

the butt. (K.) The cord of the sportsman [who catches, or snares, game therewith]. (K.)

___ And The border, or extremity, of a [tent of the kind called] طاَطْسُف : (K:) pl. as above: so in the O.

(TA.) 

ٌةَلاَّطَخ  A woman very foul, or obscene, in speech: (JK, * K:) or whose conduct induces doubt,

or suspicion, or evil opinion: (K:) so in the M and O. (TA.) 

ُلَطْخَأ  Having [flaccid, or flabby, or pendulous, or] long, and flaccid or flabby or

pendulous, ears: (Mgh:) ُءَآلْطَخ  [is its fem., and therefore signifies the same; or this], applied to a ewe or she-goat, (JK,

K,) signifies having broad ears; (K;) or having very broad ears; (JK, TA;) or long-eared: (Ham p.

741:) pl. ٌلُطُخ  (K) and ٌلْطُخ . (TA.) You say ٌلُطُخ ٌةَّلَـث   (S) or ٌلْطُخ  (TA) A flock of sheep, or goats, having

flaccid, or flabby, or pendulous, ears: and the same epithet is applied to dogs: (S, TA:) all dogs of the chase have
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such ears. (TA.) And ُءَآلْطَخ ٌنُذُأ   A flaccid, or flabby, or pendulous, ear: (S, Msb, K:) or a long ear,

that shakes about: (TA:) or a very broad ear. (JK.) ___ Also, the fem., A woman thick, coarse, or

rude, (T, K,) of make: (T, TA:) or, as some say, (TA,) long in the breasts. (K, TA.) ___ See also ٌلِطَخ , in two

places. ___ ِناَسِّللا ُلَطْخَأ  ٌلُجَر   A man having a wagging tongue; able in speech. (TA.) ___

ِمِئَوَقلا ُلَطْخَأ  ٌريِعَب   A camel that does not put his legs in their proper places. (JK.) ___ ٌرْهَد
ُلَطْخَأ  A time, or fortune, that brings calamities. (JK.) 
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مطخ  

ُهَمَطَخ 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْطَخ , (TA,) He struck his مْطَخ , i. e. his nose. (K, * TA.) And He struck the

very middle of his nose with a sword. (TA.) And ُهُفْـنَأ َمِطُخ   His nose was broken. (Ham p. 528.) ___

He branded him [i. e. a camel] on his nose with the mark called ٌمْطَخ  [or ٌماَطِخ ]. (TA.) [Hence,]

ُهَفْـنَأ َمَطَخ   [He branded him with disgrace;] he made disgrace to cleave to him

manifestly. (TA.) And �ِِمْوَّلل ُهَمَطَخ   [He branded him with blame]; and ُهَرَذَع  [i. e. �مولل  signifies the

same]. (TA.) ___ He attached the ماَمِز  [or ماَطِخ , q. v.,] to him; namely, a camel: (S:) or �ِِماَطِخل ُهَمَطَخ  , (K,)

aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the ماَطِخ  upon his nose; as also ِهِب ُهمّطخ  : (K:) [but the latter verb seems

to be more properly used in relation to a number of camels:] or the former, (K,) or simply ُهَمَطَخ , and ُهمّطخ  , (TA,) he made

a cut, or notch, in his nose, ( ُهَفْـنَأَّزَح , so in the K accord. to the TA,) not deep, (TA,) or he drew his

nose [down], ( ُهَفْـنَأ َّرَج  , so in my MS. copy of the K and in the CK,) in order to put upon it the ماَطِخ . (K,

TA.) ___ [Hence,] He withheld him, or prevented him, from going forth [&c.]. (TA.) And �ِِمَالَكل ُهَمَطَخ   He

overcame him, or subdued him, by speech, and prevented him from speaking, (K, TA,)

and from answering, or replying. (TA.) ___ َةَمِلَكلا َمَطَخ  , inf. n. as above, He made the word, or

saying, valid and strong; alluding to prudence and precaution as to what one utters. (TA.) ___ اًروُمُأ َمَطَخ   He

conducted, or managed, affairs. (TA.) ___ �ِِرَتَول َسْوَقلا  َمَطَخ  , inf. n. ٌمْطَخ  and ٌماَطِخ , He

suspended the bow by the suspensory called ٌرَـتَو  and ٌماَطِخ . (AHn, K, TA.) And َسْوَقلا َمَطَخ 
اَهِماَطِِخب  He strung the bow with its string. (TA.) ___ َميِدَألا َمَطَخ  , (K,) inf. n. ٌمْطَخ , (TA,) He sewed

the edges of the skin, or hide. (Kr, K, TA.) ___ ِهِتَيْحِلِب َمِطُخ  , and ُهُتَـيِْحل ُهْتَمَطَخ  , His beard grew

upon his two cheeks. (TA.) ___ ِلْمَّرلا َفْنَأ  َمَطَخ   He passed over, or crossed, the extremity,
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or prominent portion, of the tract of sand: (As, TA:) or he faced it, crossing it. (TA.) 

َمَّطَخ 2  see 1, in two places. ___ ٌميِطَْخت , [as inf. n. of َمِّطُخ  or َمَّطَخ , (see the part. ns. below,)] said of unripe dates, signifies

The putting forth colours. (KL.) 

َبْوَّـثلا 8 مطتخا   He bound the garment over the مِطَْخم , i. e. the nose; or over the مْطَخ , i. e. the

fore part of the nose: and ٍماَثِلِب مطتخا   [he so bound a ماثل , q. v.]. (Har p. 433.) 

ٌمْطَخ  The muzzle, i. e. the fore part of the nose and mouth, of a ةَّباد  [i. e. beast], (JK, S, Msb, K, TA,)

whatever it be, (S, Msb,) as a dog, and a camel, but originally of a beast of prey, and of a sheep or goat: (TA:) or, of a beast of prey,

i. q. ٌموُطْرُخ : (IAar, TA:) or, as some say, of a beast of prey, [the lip, i. e.] what corresponds to the ةَلَفْحَج
of the horse: (TA:) or of a camel, the nose. (Mgh.) And The bill, or beak, of a bird, (JK, S, K, TA,) whatever it be,

(JK, S,) as a hawk, or falcon, (JK,) and a ةاَطَق . (TA.) And of a man, The nose; (K;) as also ٌمِطَْخم  (JK, S, Msb, K, TA) and ٌمَطِْخم  ;

(K, TA;) pl. ُمِطاََخم : (JK, S, Msb, K:) or the fore part of the nose: (Har p. 433:) and the مطخم  is also of a camel. (IAth,

TA.) Also, of a man, The fore part of the face. (TA.) ___ ِلْيَّللا ُمْطَخ   The first approach of night:

like as one says ِلْيَّللا ُفْنَأ  . (TA.) ___ See also ٌماَطِخ . A thing, an affair, or a business, of magnitude.

(IAar, Th, K.) It is related in a trad. that Mohammad promised a certain man to go forth to him, and delayed to do so; and when he

went forth, he 
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said to him, ٌمْطَخ ِىنَلَغَش  , meaning A thing, &c., of magnitude [occupied me so as to divert me];

as though the م were a substitute for ب: (IAar, Th, TA:) but IAth says that it may mean a thing, &c., that withheld me,

or prevented me, [see 1,] from going forth. (TA.) 

ٌةَمْطُخ  A prominent portion of a mountain. (S, TA.) 
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ٌّىِمْطِخ  (JK, S, Msb, K) and ٌّىِمْطَخ , (Msb, K,) or, accord. to Az, the latter only, the former being incorrect, (TA,) but the former is

the more common, (Msb,) [Althæa; the althæa officinalis of Linn.; i. e. marsh-mallow;] a certain

plant (JK, K) with which, (S, TA,) or with a preparation of which, (JK,) the head is washed;

(JK, S, TA;) a well-known preparation for washing the head: (Msb:) it is a dissolvent,

suppurative, lenitive; good for dysury, and the stone, and sciatica, and ulcer of

the bowels, and tremour, and for the suppuration of wounds, and the allaying of

pain; and, with vinegar, for the [species of leprosy termed] قَهَـب ; and for

toothache, used as a gargle; and for the sting or bite of venomous reptiles and

the like, and for burns; the mixing of its seed with water, or its bruised stem or

root, causes it to congeal; and its mucilage, extracted by hot water, is

beneficial to the sterile woman. (K.) 

ٌماَطِخ  [A kind of halter for a camel; a cord of which one end is fastened round the

nose and jaws of a camel; accord. to J,] i. q. ٌماَمِز : (S:) [but the following explanations are

more correct:] a certain thing well known; so called because [a portion of] it lies upon [or

surrounds] the fore part of the nose and the nouth of the camel: (Msb:) or anything

that is put upon the nose of the camel in order that he may be led thereby: (M, K:) or

a cord, or rope, which is put upon the neck of the camel, and folded [for ىَّمَسُي , in my

copy of the work from which this is taken, I read َىنْـثُـي , as in another explanation, below,] upon, or over, his nose: (Mgh:)

or a cord, or rope, which is attached to an iron that surrounds the nose and jaws

[of the camel]: (JK:) or any cord, or rope, that is suspended upon the throat of the

camel and then tied upon, or over, his nose, whether of skin or of wool or of
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fibres of the palm-tree or of hemp: (ISh, TA:) but if of plaited leather, it is said to be called ٌريِرَج : (TA:) or the

ماطخ  of the camel is a cord, or rope, of fibres of the palm-tree, or of [goats'] hair, or of

flax, at one end of which is put a ring, then the other end is tied to it, [i. e. to the rope,

as the relative pronoun in the original shows, or to some part of it,] so that it becomes like a ring [or loop],

then it is put upon the neck of the camel, and then it is folded upon, or over, his

nose: what is put in the nose, [attached to a ring, or the like, therein,] and is slender, is termed ٌماَمِز : (IAth, TA:) pl. ٌمُطُخ . (Msb,

K.) ُهَماَطِخ َعَنَم  , said of a camel, means He refused to have his ماطخ  put upon him. (TA.) And ىَلَع َجَّوَزَـت 
ٍماَطِخ  means He married two wives, so that they became like a ماَطِخ  to him. (TA.) ___ A

brand, or mark made with a hot iron, upon the nose of a camel; (K;) as also ٌمْطَخ  : it (the

ماطخ ) spreads upon the camel's two cheeks: so says Aboo-'Alee, in the Tedhkireh: (TA:) or such a

mark upon the side ( ضْرُع , in the CK ضْرَع ,) of his face, extending to the cheek, (En-Nadr, K,

TA,) in the form of a line: (En-Nadr, TA:) sometimes the camel is branded with one such mark, and sometimes with two;

and one says ٍماَطِخ ُموُطَْخم  ٌلََمج   or ِْنيَماَطِخ , making موطخم  to govern the gen. case as a prefixed noun; (En-Nadr, K, TA;) and

ٌماَطِخ ِهِب   and ناَماَطِخ . (En-Nadr, TA.) ___ The rope of a bucket. (TA.) ___ The suspensory of a bow. (AHn, K, TA.)

And The string of a bow. (K, TA.) 

ٌميِطَخ  Struck upon the nose. (K.) Having the nose broken. (Ham p. 528.) 

ٌماَّطَخ ٌكْسِم   (like ٌداَّدَش , TA, in the CK [erroneously] without teshdeed,) Musk that fills with its odour the

innermost parts of the nose: (As, K:) or musk sharp, or pungent, in odour; as though striking

the nose ( َفْنَألا ُمِطَْخي  ُهَّنَأَك  ). (Z, TA.) 

ٍنَالُف ِىنَب  ِرْمَأ  ُمِطاَخ  ٌنَالُف   Such a one is the leader, and the conductor, or manager, of

the affairs, of the sons of such a one. (TA.) 
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ُمَطْخَأ  A man (S) having a long nose. (S, K.) ___ And Black. (JK, K.) 

ٌمَطَْخم  A woman. (K.) 

ٌمِطَْخم  and ٌمَطِْخم : see ٌمْطَخ , in three places. 

ٌمَّطَُخم  : see ٌموُطَْخم . ___ A horse having a whiteness extending from the fore part of his nose

and his mouth to the part beneath his lower jaw, (ISd, K, TA,) so as to resemble the

ماَطِخ : in which sense it has no verb. (ISd, TA.) ___ Full-grown unripe dates ( رْسُب ) upon which are lines (S, K) and

streaks [of colour]; (S;) as also ٌمِّطَُخم  . (Kr, K.) [See 2: and see also ٌرْسُب .] The part of the nose of the camel

which is the place of the ماَطِخ . (TA.) 

ٌمِّطَُخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌموُطَْخم  [pass. part. n. of 1]. You say ٌةَموُطَْخم ٌةَقَ�   A she-camel having a ماَطِخ  put upon her: and ٌقوُن
ٌةَمَّطَُخم  she-camels having مُطُخ  put upon them. (S, TA.) ___ See also ٌماَطِخ . 
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وطخ  

اَطَخ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. وُطَْخي , (Msb,) inf. n. ٌوْطَخ ; (Msb, K;) and ىطتخا  ; (S, K;) said of a man (S, Msb, TA) [and of a

beast]; both signify the same; (S, K;) He stepped, paced, or walked; (MA, KL;) i. q. ىَشَم ; (M, Msb, K;) as also

َطاَتْخِا , [which see in art. طيخ ,] formed by transposition. (K.) You say, ًةَدِحاَو ًةَوْطَخ  ُتْوَطَخ   [I stepped one step].

(JK.) [And َوْطَخلا َعَّسَو   He stepped wide.] See also the last sentence of the next paragraph. 

ىّطخ 2  He made to pass over: so in the saying, اَهَءْوَـن ُّٰ�ٱ  ىَّطَخ   God made, or may God make,

its (a land's) [rain-giving] star or asterism to pass it over, and not send rain upon it: (TA

in art. أطخ :) but in this case the verb is, (Mgh in that art.,) or may be, (TA ibid.,) originally َطَّطَخ , the final ط being changed into

أطخ .Mgh and TA ibid. [See 2 in art) .ى .]) Accord. to Fr, َمْهَّسلا ىَّطَخ   and أطخ  are syn. [as meaning He made the

arrow to pass over, or to miss, the mark]. (TA in art. أطخ .) One says also, in praying for a man, ُهْنَع ىِّطُخ 
َ

ُءْوُّسلا  [May evil be made to pass him; or] may evil be repelled from him: and one says also

َكْنَع ىِّطُخ 
َ

 May it be removed, or put away, from thee: (S, TA:) or ُءْوُّسلا َكْنَع  َئِّطُخ  . (ISk, TA in

art. أطخ .) The vulgar say [to a she-ass and to a she-camel or other beast in a slippery or difficult place] ىِّطَخ , meaning ىِشْمِا  [for

اًدَيَوُر ىِشْمِا   Step thou leisurely]: but the correct word is ىُِطْخُا  [imperative fem. of اَطَخ ]. (TA.) 

ُهاطخا 4  He (a man) made him (another man) to step, pace, or walk. (S, TA.) ُتْيَطْخَأ  for ُتْأَطْخَأ : see the

latter. 

ُهُتْـيَّطََخت 5  I stepped, or walked, over him, or it: (Msb:) or I passed over and beyond him, or

it: (S:) or َساَّنلا ىّطخت   He went over the people, ( ْمُهَـبِكَر ,) and passed beyond them; and so

ْمُهاَطَتْخِا  . (K.) One says, ِساَّنلا َباَقِر  ُتْيَّطََخت   [I stepped over, walked over, passed over and
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beyond, or went over and passed beyond, the necks of the people]. (S, TA.) It is said in a trad.

respecting Friday, [of one who came too late to the Friday-prayers, as is shown in the TA in art. َباَقِر ىَّطَخَتَـي  ًالُجَر  ىَأَر  ىنا [,
ِساَّنلا  He saw a man passing step by step [over the necks of the people who were already in

their ranks in the mosque]. (TA. [See also Har p. 83.]) One says also, ِبُنُّطلا ِنَع  ىَّطَخَتَـي  ٌنَالُف َال   [Such a one will

not step over, or beyond, or from, the tent-rope], meaning, will not go far from the tent

for the purpose of voiding his excrement, by reason of his foulness and vileness and uncleanness. (TA.)

And اَذَك ُتْيَّطََخت   (S, TA) I passed over [to such a thing or place or person]: (TA:) one should not say

ُتْأَّطََخت  [in this sense], with ء. (S, TA.) [Hence the following tropical phrases.] ملا
َ

ُهوُرْك ُهاّطخت   [What was disliked or

hated, or evil, passed over him; not alighting upon him]. (TA.) And �ِمل
َ

ِهوُرْك ِهْيَلِإ  ُتْيَّطََخت   [I passed over

others to him with that which was disliked or hated, or evil; i. q. ُتْزَواََجت ]. (TA.) And ِّىنَع ىّطخت 
َكُرَصَب  [Thine eye, or thy sight, passed me over]. (Aboo-Turáb, TA in art. هيت .) ___ [Also I

overstepped it, or transgressed it; namely, a limit prescribed to me, &c.] 

َوَطَتْخِإ 8  see 1: and see also 5. 

ٌةَوْطَخ  A step, or pace, as meaning a single act of stepping or pacing or walking: (JK, S, K, Msb:) pl.

[of pauc.] ٌتاَوَطَخ  (S, Msb, K) and [of mult.] ٌءآَطِخ . (S.) Imra-el-Keys says, 
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* ِءآَبِّشلا ِبْثَوَك  ٌتاَبَـثَو  اََهل  *
* ْرِطَم ٍداَوَو  ٌءآَطِخ  ٍداَوَـف  *

[She has bounds like the bounding of gazelles; and a valley is stepped over by her with
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leisurely steps, and a valley is trampled over by her rapidly as though it were rained upon]: (S:) i. e., one time

she steps, and refrains from running; and one time she runs with a running resembling rain: but AO relates it otherwise, saying, ٍداَوَـف
ٌطيِطَخ  [lit. and a valley is not rained upon]: and some substitute ِفيِرَخلا ِبْوَصَك   [like the

pouring rain of the autumn]. (IB, TA.) [See also what next follows.] 

ٌةَوْطُخ  A step, or pace, as meaning the space between the two feet [in walking or running]: pl.

(of pauc., S) ٌتاَوْطُخ  (S, Msb, K) and ٌتاَوُطُخ  and ٌتاَوَطُخ  (S, Msb) and (of mult., S) ىًطُخ . (S, Msb, K.) One says, ٱ�ُّٰ َبَّرَـق 
َةَوْطُخلا َكْيَلَع  , meaning May God make short to thee the space, or distance. (TA.) And َْنيَـب

ٌةَريِسَي ىٍطُخ  ِْنيَلْوَقلا   Between the two sayings is little difference. (TA.) ِتاَوُطُخ اوُعِبَّتَـت  َال 
ِناَطْيَّشلا , in the Kur [ii. 163 &c.], means [Follow not ye] the ways of the Devil: (TA:) or the footsteps

of the Devil: (JK:) here some read تاَوْطُخ ; and some, accord. to Lth, تاَؤُطُخ , which Az pronounces to have no

meaning. (TA.) 

ٌةَّيِطَخ  for ٌةَئْـيِطَخ : see the latter, in art. أطخ . [Freytag, evidently from his having found it incorrectly written for ٌةَّيِظَح , has

assigned to it the meaning of amica, and amata. ] 

فيجلا ِتاَيِّطَخَتُملا  َنِم  ِهِذٰه  َكُتَـقَ�   [the last word being app. َفَيِجلا ] is a saying mentioned by AZ: (TA in the present art.:)

or فيجلا ملا 
ُ
ِتاَئِّطَخَت نم  . (TA in art. أطخ , where see the explanation.) 
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وظخ  

ُهُمَْحل 1 اَظَخ   , (S, K,) aor. وُظَْخي , (S,) inf. n. ٌّوُظُخ , (K,) His flesh was, or became, compact; (S, K;) as also

ىِظَخ , (K in art. ىظخ ,) mentioned, as well as the former, by IF, and also by Kz, who does not mention the former, (TA,) aor.

ىَظَْخي , inf. n. ىًظَخ ; (K;) or َىِظَخ  should not be said; (S;) or اَظَخ  is more common. (IF.) See also اَظَخ  and اَتَظَخ  voce ٍظاَخ ,

below. ٱ�ُّٰ ُهاَظَخ   God made him, or it, (namely, flesh,) big, or large; (K accord. to the TA;) or big and

thick; (CK;) as also ُهاظخا  . (K.) 

ُهاظخا 4  : see what immediately precedes. [Freytag also mentions ىظخا , on the authority of the Deewán el-Hudhaleeyeen, as

signifying He, or it, caused the flesh in the arm to become prominent, so that the muscles

appeared.] And ىظخا  also signifies He, or it, fattened, or rendered fat, (K and TA in art. ىظخ ,) the body.

(TA.) ىظخا  [as an intrans. v.] (said of a man, IAar) He became fat. (IAar, K in art. ىظخ .) 

اَظَخ  , followed by اَظَب ; and the fem. ٌةاَظَخ ; and اَظَخ�َ : see ٍظاَخ . 

ٍظَخ  , followed by ٍظَب ; and the fem. ٌةَيِظَخ , followed by ٌةَيِظَب : see ٍظاَخ . 

ٌناَوَظَخ  One whose flesh is such [in thickness, or abundance, or brawniness,] that one

part overlies another. (S, K.) 

ٍظاَخ  Compact, applied to flesh; (TA;) and so اَظَب اَظَخ  , (S, TA,) likewise applied to flesh, (TA,) and to a horse, (AHeyth,

TA,) [each] originally a verb, (S, TA,) and the latter an imitative sequent; and the fem. ٌةاَظَخ  , applied to anything; (TA;) and ٌةاَظَخ

ٌةاَظَب , applied to a woman, the [radical] ى being changed into ا accord. to the dial. of Teiyi; (AHeyth, TA;) and ٍظَب ٍظَخ  , applied to

a horse; and ٌةَيِظَب ٌةَيِظَخ  , applied to a woman. (AHeyth, K in art. ىظخ .) The Saadee says, (accord. to the TA, 'Ámir Ibn-Et-
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Tufeyl,) 

* ٌتاَيِظاَخ ِنِجاَوَملاَك  ٌباَقِر  *
* ُموُك ِراَوْكَألا  ىَلَع  ٌهاَتْسَأَو  *

[Compact necks like the bleachers' beating implements, and rumps elevated

upon the camels' saddles]. (S.) In the saying of Imra-el-Keys, 

* اَمَك َ�اَظَخ  ِناَتَـنْـتَم  اََهل  *
* ْرِمَّنلا ِهْيَدِعاَس  ىَلَع  َّبَكَأ  *

[She has two compact portions of flesh and sinew confining her back-bone, like

as appear when the leopard falls prostrate upon his fore shanks], he means ِنَ�اَظَخ ,

suppressing the ن for the purpose of alleviation of the utterance: (Fr, S:) or, as some say, he means اَتَظَخ  , restoring the ا that fell

out on account of the concurrence of two quiescent letters in the sing. [i. e. ْتاَظَخ , for ْتَظَخ  is formed from ْتاَظَخ , which is

from ْتَوَظَخ ,] when the ت has become movent. (S.) ___ ٍظاَخ  also signifies Thick, and hard, firm, or rigid:

(TA:) and [so, or simply] thick, applied to an arrow. (AHn, TA.) And one says ِعيِضَبلا ىِظاَخ  ٌدِعاَس   [A fore arm, or an

upper arm,] full of flesh. (IB, TA in art. عضب .) And ِعيِضَبلا ىِظاَخ  ٌلُجَر   (As, S in art. عضب ) A fat man. (TA

in that art.) 
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ىظخ  

ُهُمَْحل 1 َىِظَخ   : see 1 in art. وظخ . 

َىَظْخَأ 4  see 4 in art. وظخ . 

ٍظَب ٍظَخ   , and ٌةَيِظَب ٌةَيِظَخ  : see ٍظاَخ , in art. وظخ . 
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فخ  

َّفَخ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌةَّفِخ  (JK, S, Msb, K, &c.) and ٌّفَخ  (Msb, K) and ٌةَّفَخ  and ٌفُّوََخت , but this last belongs to art. فوخ ,

(K,) contr. of َلُقَـث  [both properly and tropically]; (Msb;) properly, (TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became, فيِفَخ  [i.

e. light] (JK, S, Msb, K, TA) of weight, (JK,) in body, or material substance. (TA.) Hence the saying of

'Atà, in a trad., ِضْرَألا ىَلَع  اوُّفِخ  , meaning [Be ye, or bear ye, lightly upon the ground] in

prostration: (A'Obeyd, TA:) or, as some relate it, اوُفِّفَخ  : i. e. prostrate yourselves [lightly upon

the ground;] not heavily, so as to make marks, or impressions, upon your

foreheads: and in another trad. it is said, َّفاَخَتَـف َتْدَجَس  اَذِإ   When thou prostratest thyself, put

thy forehead upon the ground lightly: but A 'Obeyd says that some say ِفاَجُتَـف , [i. e. ِفاَجُتَـف
َكْيَـبْـنَج ْنَع  َكْيَدُضَع  ,] with ج. (TA [See 3 in art. وفج .]) [Hence also,] ُناَزيِملا َّفَخ   The balance had one of

its two scales light, so that it rose. (TA.) ___ [Used tropically, it means It, or he, was, or became,

light in estimation, lightly esteemed, or of little account.] ___ And He was, or became,

فيِفَخ  [i. e. light as meaning active, agile, &c.,] in work: (TA:) he was, or became, brisk, lively,

sprightly, active, agile, prompt, and quick; syn. َطِشَن . (Msb and TA in art. طشن .) You say, َّفَخ ِىف
ِهِتَمْدِخَو ِهِلَمَع   He was, or became, [brisk, &c., or] obedient and submissive, in his work

and his service: (TA:) and ِةَمْدِخلا ُهَل ِىف  َّفَخ   [He was, or became, brisk, &c., to him in

service], aor. ُّفَِخي , inf. n. ٌةَّفِخ : (S:) and in like manner, ٍنَالُفِل َّفَخ   He was, or became, [promptly]

obedient and submissive, to such a one. (TA.) [Hence,] ٍنَالُف َىلِإ  ُتْفَفَخ   [I was, or became,

brisk, lively, or sprightly, in behaviour to such a one]. (S in art. شه .) And ىَثْـنُألا ِتَّفَخ 
ِلْحَفْلِل  The female was, or became, submissive to the male. (A, TA.) And اَهِْريَعِل ُنُتُألا  ِتَّفَخ 
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The she-asses obeyed their he-ass. (K, TA.) And ِّوُدَعلا َىلِإ  َّفُخ  , inf. n. ٌفوُفُخ , He hastened to

the enemy. (Msb.) And ْمِهِنَطَو ْنَع  ُمْوَقلا  َّفَخ  , (K, * TA,) inf. n. ٌفوُفُخ , (TA,) The people, or party,

removed, or departed, or journeyed, quickly from their home: or, as some say, simply

removed, or departed, or journeyed, from it. (TA.) ___ He was, or became, فيِفَخ  [or light]

in intellect, or understanding: (TA:) [and in conduct, or behaviour: generally meaning] he was, or became, light,

inconstant, unsteady, irresolute, or fickle; or light of intellect; lightwitted; syn. َشاَط :

(Msb:) the inf. n. of the verb in this sense is ٌةَّفِخ . (Msb and K &c. in art. شيط , and TA in the present art.) [But sometimes, when

relating to the intellect, or understanding, it means, He was, or became, quick, acute, or sharp; and

clever, or ingenious: see ٌفيِفَخ .] And you say of him whose hearing is good, ٌةَّفِخ ِهِنُذُأ  In his ear is] ِىف 

quickness, acuteness, or sharpness, of hearing]. (TA in art. لقث .) ___ [ He was, or became,

flurried, agitated, or excited, by reason of fear, and by anger, or the like: see 10. ___ He was, or

became, lighthearted, or cheerful; one whose company, or converse, was

acceptable and cheering.] You say, ملا
َ
ِكِل ىَلَع  ٌنَالُف  َّفَخ   Such a one was, or became,

acceptable and cheering to the king. (TA.) ___ 
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[ It (an action, or an affair, and a case, or the like,) was, or became, light, or easy: and it become

alleviated.] You say, ُةَكَرَحلا ِهْيَلَع  ْتَّفَخ   [Motion, or moving, was, or became, easy to him];

opposed to ْتَلُقَـث . (TA.) And ُهُلاَح ْتَّفَخ  : see 4. ___ [ It (a word) was light, or easy, of utterance: and in like

manner said of a sound, it was, or became, light to the ear; or slight. ___ It (food) was, or became,

light to the stomach; easy of digestion. ___ Said of the hair of the head, and of the beard, It was, or

became, light, thin, or scanty.] ___ Said of a people, or company of men, ( ٌمْوَـق ,) inf. n. ٌفوُفُخ , it means ْدَقَو اوُّلَـق 
2



ْمُهُـتَْمحَز ْتَّفَخ   [i. e. They became few in number, their crowding having diminished]. (S.)

___ Said of rain, [&c.,] It diminished; decreased; or was, or became, [light, or] deficient. (TA.)

___ [Said of a blow, a disease, an affection of the mind, &c., It was, or became, light, slight, or

inconsiderable.] ___ اْوَضَمَو ْمُهْـنِم  ْمُُهلِزاَنَم  ْتَّفَخ   [means Their abodes became clear of them,

and they went away]. (K * and TA in art. لوش .) 

ُهفّفخ 2  He made it, or rendered it, فيِفَخ  [i. e. light, both properly and tropically: the tropical significations are

shown by the preceding paragraph, and by explanations of ٌفيِفَخ ; and some by what here follows]: (Msb:) ٌفيِفَْخت  is the contr.

of ٌليِقْثَـت . (S, K.) ___ Hence, in the Kur [ii. 174], ْمُكِّبَر ْنِم  ٌفيِفَْخت  َكِلٰذ   [That is an alleviation from your

Lord]. (TA.) Hence also, in a trad. [respecting the estimates to be made by the collectors of the poor-rate], َصْرَخلا اوُفِّفَخ 

[Make ye the conjectural computation of the quantity of the fruit upon palm-trees &c. light to the

owners, or moderate;] go not to the utmost length in the صرخ . (TA.) [And ُهْنَع فّفخ   He

made light, or alleviated, his burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, by

removing from him somewhat thereof; he alleviated him; he relieved him: see Kur iv.

32 and viii. 67 &c.] And ِضْرَألا ىَلَع  اوُفِّفَخ  : see 1; second sentence. [And ِهِلَمَع فّفخ ِىف   He relaxed, or

remitted, in his work.] ___ [ ٌفيِفَْخت  also signifies The making a word light, or easy, of utterance,

by the suppression of hemzeh, or by its conversion into ا or ى or ٌليِقْثَـت ; opposed to ٌقيِقَْحت  and

ٌقيِقَْحت : and by making a double consonant single; opposed to ٌليِقْثَـت  and ٌديِدْشَت : and by making a

movent consonant quiescent; opposed to ٌليِقْثَـت  and ٌكيِرَْحت : each of these changes in a word is said to be

ِفيِفْخَّتلِل  for the purpose of alleviating the utterance. Also, in like manner, The making a sound

light to the ear, or slight; opposed to ٌليِقْثَـت . And The suppressing of hemzeh; opposed to ٌقيِقَْحت .] 

ّفحا 4  He made an arrow light, by scraping or paring it. (L in art. ذوح .) ___ See also 10. He was,
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or became, unburdened, or unencumbered, or without anything that burdened him

heavily: (Msb:) or he was, or became, little burdened or encumbered, in journeying, (JK, TA,) or in

his residence at home. (TA.) ___ And i. q. ُهُلاَح ْتَّفَخ   [i. e. His state, or condition, was, or became,

light, little encumbered, easy, or alleviated: or it was, or became, that of one having

a small family to maintain: or that of having little property: or that of having little

property and a small family to maintain]: (JK, S, K, TA: [see ٌلاَح :]) and, as some add, ْتَّقَر  [i. e., it

was, or became, narrow in its circumstances, or evil: it is used in contr. senses: though ْتَّقَر  seems to

be here intended as explanatory of ْتَّفَخ ]. (TA.) ___ ُمْوَقلا ّفخا   The people's beasts were, or became,

فاَفِخ  [i. e. light as meaning active, agile, or brisk]: (AZ, S:) or the people had such beasts. (K.) 

فّفخت 5  [He lightened his clothing; or clad himself lightly: but for this I know no other authority

than modern usage]. ___ ُهْنِم فّفخت  : see 10. Also He put on, or wore, a ّفُخ  [i. e. boot], or فاَفِخ  [i. e.

boots]: (K, accord. to different copies:) or �ِِّفُخل فّفخت  , (JK,) or َّفُخلا فّفخت  , (TA,) he put on, or wore, the

ّفُخ  (JK, TA) on the foot. (TA.) 

ّفاخت 6  He pressed, or bore, lightly [upon a thing]; contr. of لقاثت . (K, * TA.) Hence the saying, in a trad., اَذِإ

َّفاَخَتَـف َتْدَجَس   explained above: see 1, second sentence. (TA.) 

ُهّفختسا 10  contr. of ُهَلَقْـثَـتْسِا ; (S, K, TA;) He deemed it, or him, فيِفَخ  [i. e. light, properly and tropically].

(TA.) He found it light, or easy, to carry, (Bd in xvi. 82, and TA,) and to remove. (Bd ibid.) ___

ِهِب ّفختسا   He held him, or it, (namely, a man's right, or due, or just claim, Msb, TA,) in light, or little,

estimation or account, or in contempt; he contemned, or despised, him, or it. (S, Msb, TA.)

َةَزْمَهلا ___ ّفختسا   [He deemed the hemzeh light, or easy, of utterance]. (TA.) ___ ُهّفختسا  also

signifies He demanded, or desired, his ةَّفِخ  [i. e. briskness, or promptness]; as also ُهْنِم َفَّفََخت  :
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(TA:) and it (a thing) incited him, or excited him, to briskness, liveliness, or sprightliness;

syn. ُهَّشَهَـتْسِا ; (JK and K and TA in art. شه ;) and ُهَبَرْطَأ : (Har p. 139:) and he incited him, or excited him, to

lightness, levity, or unsteadiness, so as to induce him to follow him in his error:

(TA:) [and simply] he excited him to lightness, levity, or unsteadiness; (Ksh and Bd and Jel in the Kur

xxx. last verse;) flurried him, or disquieted him: (Ksh and Bd ibid.:) and it flurried him, so that he

became unsteady; said of impatience; and of a lively emotion of the heart or mind; (TA;) and of fear; (MA;) and of anger:

(T in art. لمح :) and ُهّفخا  he angered him, (TA,) and deprived him of his forbearance,

moderation, patience, staidness, or calmness, and incited him, or excited him, to

levity, or unsteadiness. (K, * TA.) ُهَمْوَـق َّفَخَتْسٱَف  , in the Kur xliii. 54, means And he demanded, or

desired, of his people, briskness, or promptness, in obeying him: or ْمُهَمَالْحَأ ّفختساف 

[and he held in light estimation their qualities of forbearance, moderation,

patience, or staidness]: (Bd:) or he incited, or excited, his people to be promptly

obedient and submissive ( اوُّفَِخي ْنَأ  ) to him and to that which he desired of them; like

َّزَفَـتْسِا : (Ksh:) or he incited, or excited, his people to levity, or unsteadiness, ( ةَّفِخلا ,) and

ignorance, foolishness, or wrong conduct. (Msb.) And you say, ِهِيْأَر ْنَع  ً�َالُف  ّفختسا   He

incited, or excited, such a one to ignorance, foolishness, or wrong conduct, and

levity, or unsteadiness, so as to make him swerve from his right sentiment,

opinion, or judgment; (Az, K, TA;) as also هيأر نع  ُهّزفتسا  . (Az, TA.) 

ٌّفُخ  A boot; (KL, PS, &c.;) a certain thing that is worn (JK, S, Msb, K, TA) upon the foot: (TA:) pl.

ٌفاَفِخ  (S, L, Msb, K) and ٌفاَفْخَأ  [which is a pl. of pauc.]. (L, TA.) Hence, ٍْنيَـنُح ْىَّفُِخب  َعَجَر   [He returned with the

two boots of Honeyn]; a saying which originated thus: (A 'Obeyd, TA:) an Arab of the desert bargained with Honeyn the
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فاَكْسِإ  [or maker of shoes and boots], (K,) who was of the people of El-Heereh, (TA,) for a pair of boots, until he angered him, (K,)

and Honeyn desired to anger the Arab: (TA:) so when the Arab of the desert departed, Honeyn took one of his two boots and threw it

down in the way, and then he threw down the other in another place; and when the Arab passed by one of them, he said, How like is

this to the boot of Honeyn ! and if the other were with it, I would take it: and he went on: and when he came to the other, he

repented of having left the former: and Honeyn had lain in wait for him: therefore when the Arab went away in search of the former

[boot], Honeyn betook himself to the camel that he rode, and what was upon it, and went away therewith; and the Arab came, having

with him nothing but a pair of boots; and it was said, (K,) i. e. his people said to him, (TA,) What hast thou brought from thy journey?

and he answered, ٍْنيَـنُح ْىَّفُِخب  ْمُكُتْـئِج   [ I have brought you the two boots of Honeyn ]: and this

became a prov., applied on the occasion of one's despairing of an object of want, and returning disappointed: (K:) thus the case is

related by A 'Obeyd, and by most others after him. (TA.) Accord. to ISk, Honeyn was a strong man, who asserted his relationship to

Asad Ibn-Háshim Ibn-'Abd-Menáf, and came to 'Abd-El-Muttalib, wearing a pair of red boots, [formerly distinctive of kings and men of

high rank,] and said, O my paternal uncle, I am the son of Asad the son of Háshim the son of 'Abd-Menáf: but 'Abd-El-Muttalib said,

No, by the garments of my father Háshim, I know not in thee the natural qualities of Háshim; therefore return thou: so he returned:

and it was said, ِهْيَّفُِخب ٌْنيَـنُح  َعَجَر   [Honeyn returned with his pair of boots]. (O, K, &c.) As to the saying

of the rájiz, 

* ِفاَفِخلا َنِم  ٍقْحَس  ُلِمَْحي ِىف  *

* ِفَالِخ ْنِم  َنيِّوُس  ً�ِداَوَـت  *

he means thereby [He carries, in] a pastor's bag ( فْنِك ) made of the leg of a ّفُخ  [or boot,

wooden implements to be tied upon the dugs of she-camels, made of different

trees]. (S. See ٌفَالِخ .) ___ The foot (KL, PS) of the camel; (S, Msb, KL, 
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PS;) the whole ( عَمَْجم ) of the نِسْرِف  of the camel; (JK, K, TA;) of the male and of the female; corresponding to

the رِفاَح  [or hoof] of the horse: (TA:) and sometimes of the ostrich, (K,) because resembling that of the camel: (TA:)

but of no other than these two: (K:) of the masc. gender; whereas ٌنِسْرِف  [its syn.] is fem.: (TA:) pl. ٌفاَفْخَأ . (S, Msb, K.) ___ [And

hence, by a synecdoche, for ٍّفُخ ُتاَوَذ  ,] Camels; coupled with ٌرِفاَح  as meaning horses, [and sometimes asses or mules],

(Mgh, TA, *) and ٌفْلِظ  [as meaning sheep or goats or other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say, َالَو ٌرِفاَحَالَو  ٌّفُخ  ُهَلاَم 

ٌفْلِظ  [meaning He possesses not camels, nor horses or asses or mules, nor sheep or goats

or other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say also, ٍدِحاَو ٍّفُخىَلَع  ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , meaning The camels

came following one another, the head of each [except the first] being at the tail

of the next [before it], whether tied together in a file or not. (L.) ___ An aged camel:

(K:) [and a weak camel:] or, as some say, a bulky camel: pl. ٌفاَفْخَأ . (TA.) It is said in a trad., َنِم ىَمُْحي 

ِلِبِإلا ُفاَفْخَأ  ُهْلَـنَـت  اَم َْمل  ِكَارَألا   [Of the trees called كارا , what the aged and weak of

camels cannot reach may be prohibited]: i. e. what is near, thereof, to the place of pasturage is not to be

prohibited, but is to be left for the aged and weak camels, that cannot go far in search of pasture: (As, O, Msb:) or what camels

cannot reach (Msb, TA) by means of their فافخا , (Msb,) by walking thereto, (TA,) may be prohibited: (Msb, TA:) or it means, what

camels cannot reach with their heads may be prohibited [to be shaken or beaten off for them]. (Mgh.) ___ The sole, or part

that touches the ground, of the foot of a man. (M, K, TA.) ___ A tract of ground (S, A, O, L) more

rugged, (S, O, L,) or longer, (A,) than such as is termed ٌلْعَـن : (S, A, O, L:) or a rugged piece of

ground. (K.) 

ٌّفِخ  : see ٌفيِفَخ , in four places. Also A company consisting of few persons. (S, K.) You say, ٌنَالُف َجَرَخ 

ِهِباَحْصَأ ْنِم  ٍّفِخ  Such a one went forth among a company consisting of few ِىف 
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persons of his companions. (S.) 

ٌةَّفِخ  an inf. n. of 1 [in almost all of its senses, proper and tropical; and much used as a simple subst., signifying Lightness:

levity: &c.]. (JK, S, Msb, K, &c.) 

ٌفاَفُخ  : see what next follows, in four places. 

ٌفيِفَخ  a part. n. of 1 [in all its senses, proper and tropical, signifying Light: &c.]: (JK, S, * Msb, K, * TA:) as also ٌّفِخ  [in the

proper sense] (JK, * S, * Msb, K, * TA) and ٌفاَفُخ  : (S, * K, * TA:) the first is applied to a thing; as also ↓ the second, (Msb,) which

signifies anything light to carry, (TA,) [as also the first;] and light in weight but heavy in price, not

incommoding the bearer: (Har p. 139:) and the first and ↓ third are also applied to a man: (S, TA:) but, as some say,

the first means [light] in body [as well as in tropical senses]; and ↓ the third, [light] in [the sense of

possessing] quickness or acuteness or sharpness, and cleverness or ingeniousness:

and [in like manner] ِبْلَقلا ُفيِفَخ   signifies quick, acute, or sharp, in intellect; and ِحوُّرلا ُفيِفَخ  , the

same; or clever, or ingenious: the pl. of the first is ٌفاَفِخ  and ٌفاَفْخَأ  and ُءآَّفِخَأ ; the first of which three pls. is

also pl. of ٌفاَفُخ  : and hence, in the Kur [ix. 41], ًالاَقِثَو اًفاَفِخ  اوُرِفْنِا   [explained in art. لقث ]. (TA.) ٌّفِخ  is also applied to a

boy, (S, TA,) meaning Light to carry; (TA;) as in the saying of Imra-el-Keys, 

* ِهِتاَوَهَص ْنَع  ُّفِخلا  ُمَالُغلا  ُّلِزَي  *

[The boy that is light to carry slips from the parts of his (the horse's) back whereon

the rider sits]: (S: so in my copies:) or َّفِخلا َمَالُغلا  ُّلِزُي   [he makes the boy that is light to carry

to slip]: and [it is said that] it means also the hardy, strong, or sturdy, boy. (TA.) And ٌفيِفَخ  signifies also

Little burdened or encumbered in journeying, or in residence at home; like ٌّفِخ  and ٌّفُِخم  . (TA.) [Hence,] ٌلُجَر
ِدَيلا ِتاَذ  ُفيِفَخ   A poor man. (TA.) ___ [ Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and
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quick. Hence,] ِْريَخلا َىلِإ  ٌفيِفَخ   [ Prompt, or quick, to do good]. (TA in art. شه .) ___ [ Light, or

easy, of utterance: and light to the ear; light in sound. Hence,] ُةَفيِفَخلا ُنوُّنلا   [ The

lightsounding ن; as in ْنَلَعْفَـي  &c.]; contr. of ُةَليِقَّثلا : and also applied to the tenween. (TA.) ___ [ Light,

thin, or scanty; applied to the hair of the head &c. Hence,] ِْنيَضِراَعلا ُفيِفَخ  َوُه   [ He is light, thin, or

scanty,] in the hair of the two sides of the cheeks, (S and O and Msb in art. ضرع ,) and of the

beard. (O in that art.) ___ ُفيِفَخلا  A certain kind of metre of verse; [namely, the eleventh;] the

measure of which consists of ْنُتَالِعاَف ْنُلِعْفَـتْسُم  ْنُتَالِعاَف   [in each hemistich]. (K [in which is added

six times, a mistake for six feet ].) 

ُفاَّفَخ  [A maker, or seller, of boots ( ٌفاَفِخ , pl. of ٌّفُخ ).] (TA.) 

ٌّفُِخم  : see ٌُفيِفَخ . 

ُةَفَّفَخُملا ُةَرْوَعلا   [ The part, or parts, of the person which it is improper, but not grossly

indecent, to expose: so in the law-books: see art. روع .] 
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تفخ  

َتَفَخ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌتوُفُخ  (S, A, K) and ٌتْفَخ  (Msb, TA) and ٌتاَفُخ , (TA,) It (the voice, S, A,

Msb) was, or became, still, (S, K,) or silent; (A;) was, or became, low, (Msb,) or soft, or gentle, or

slender; and became weak, by reason of vehement hunger. (TA.) ___ Hence, said of a dying man,

He ceased speaking; (S;) he was, or became, silent; (S, A, K;) he spoke not. (A.) ___ And

[hence,] َتَفَخ , (A, TA,) inf. n. ٌتوُفُخ . He died: (A, TA:) and َتَفَخ , inf. n. ٌتاَفُخ , he died suddenly; (AA, S,

K, TA;) as also اَفُخ�ً َتاَم  . (A.) And the latter, i. e. َتَفَخ  inf. n. ٌتاَفُخ , accord. to AM, He was, or became,

weak, and abject, or abased. (TA.) ___ ٌتْفَخ  also signifies The speaking with a suppressed

voice; and so ٌتُفاََخت  , (S, K, TA,) and ٌةَتَـفاَُخم  . (K, TA.) And you say, ِهِتْوَصِب َتَفَخ  , (Msb,) and ِهِب تفاخ  , (TA,) He

lowered his voice; spoke with a low voice. (Msb, TA.) And ِهِتَءآَرِقِب َتَفَخ  ; (TA;) and �َِا تفاخ  , (A,

Msb,) inf. n. ٌةَتَـفاَُخم ; (Msb;) and ًةَتَـفاَُخمَأَرَـق  ; (TA;) He lowered his voice in his reading or reciting;

read, or recited, with a low voice: (A, Msb, TA:) or the second of these signifies he read, or recited,

indistinctly, not with raised voice. (Lth, TA.) ___ َتَفَخ , said of seed-produce, It was, or became,

such as is termed ٌتِفاَخ  [explained below]. (Msb.) 

تّفخ 2  [app. It silenced, or killed: said of a smiting with a sword or the like: see ٌراَّوَـف ]. (TA.) 

تفاخ 3  , inf. n. ٌةَتَـفاَُخم : see 1, in four places. ___ [Hence,] ملا
َ

َغْض ُتِفاَُخت  ُلِبِإلا   The camels ruminate. (TA.) 

تتفخا 4  She (a camel) brought forth on the day [of the year] in which she was

impregnated [or just a year after she was covered]. (K.) 

اوتفاخت 6  They consulted together secretly. (TA.) See also 1. ___ And تفاخت  He feigned, or made

1



a false show of, weakness and stillness. (TA.) 

ٌتْفَخ  (S) and ٌتاَفُخ  , (A,) applied to speech, (S, A,) Uttered with a low, or suppressed, voice. (S, * A.)

[See also ٌتِفاَخ .] The former is also syn. with ٌتْبَخ  [A low, or depressed, tract of ground: &c.]. (K. [So

accord. to my MS. copy of the K, and accord. to the TA: but in the CK this signification is omitted; for instead of ِّمَّضلِ�َو ُتْبَخلاو 
ُباَذَّسلا , we find ُباَذَّسلا ِّمَّضلِ�َو  ِحْتَفلِ�  ُتْفَخلاَو  , meaning that ٌتْفَح  and ٌتْفُخ  signify the same as ٌباَذَس .]) 

ٌتْفُخ  [and accord. to the CK ٌتْفَخ , but this is app. a mistake, (see what next precedes,)] i. q. ٌباَذَس  [i. e. Rue]; (K;) as

also ٌفْتُخ . (T, TA.) 

ٌتاَفُخ  [an inf. n. of 1, q. v. ___ And also used as an epithet; for ٍتاَفُخ وُذ  ]: see ٌتْفَخ . ___ Also Weak hearing. (TA, from

a trad.) ___ اَفُخ�ً ُتْسَل   [I am not weak, and abject, or abased]. (T, from a verse of El-Jaadee.) 

ٌتوُفَخ  A lean, or an emaciated, woman: (Lh, K:) or a woman who is scarcely seen distinctly, by

reason of leanness, or emaciation: (TA:) or a woman who is deemed goodly, or beautiful,

(K,) whom the eye regards as worthy of notice, (A, TA,) as long as she is alone, not

when she is among other women. (A, K, TA.) You say ٌتوُفَل ٌتوْفَخ  ٌةَأَرْمِا  : (Lth, A, TA:) توفل  meaning

wont to calumniate, or slander. (A.) But AM says, I have not heard توفخ  as an epithet applied to a woman on

any authority but that of Lth. (TA.) 

ٌتيِفَخ  : see what follows, in two places. 

ٌتِفاَخ  A voice becoming still, or silent; or low, or suppressed; as also ٌتيِفَخ  . (A.) You 
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say ٌتيِفَخ ٌضيِفَخ  ٌتْوَص   . (TA.) ___ One whose voice is still, or silent, by reason of his
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weakness. (Har p. 76.) Applied to a dying man, Ceasing to speak; silent. (S.) ___ ٌتِفاَخ ٌباَحَس 
Clouds in which is no water. (Aboo-Sa'eed, K.) A cloud like these does not move from its place: only that which

contains water travels along: that which sends forth a slightly-flashing lightning scarcely ever, or never, does so. (Aboo-Sa'eed.) ___

ٌتِفاَخ ٌعْرَز   Dying, or dead, seedproduce: (A:) or seed-produce that has not grown tall:

(Msb, * K, TA:) or that has not attained the full height. (TA.) The weak believer is likened, in a trad., to

ِعْرَّزلا ُتِفاَخ  , (A, TA,) which at one time inclines, and at another time stands straight; accord. to A 'Obeyd, تفاخ  meaning what is

fresh, or juicy, and soft, or tender: or, accord. to one reading, to ِعْرَّزلا ُةَتِفاَخ  , meaning fresh, or juicy,

seed-produce, that is soft, or tender, and weak; the ة being added in هتفاخ  as though by عرز  were

meant ةَلُـبْـنُس . (TA.) 

3



رفخ  

ُهَرَفَخ 1  , (S, A, Msb, K,) and ِهِبَرَفَخ , and ِهْيَلَعَرَفَخ , (A, K,) aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْفَخ ; (S, K;) and ُهرّفخ  , (As, S,

K,) inf. n. ٌريِفَْخت ; (As, S;) and ِهِب رّفخت  ; (K;) He protected him; granted him refuge; preserved,

saved, rescued, or liberated, him; (S, A, Msb, K;) from him who sought or pursued him.

(Msb.) And َمْوَقلاَرَفَخ , inf. n. ٌةَراَفُخ , He protected the people and became responsible for

their safety. (TA.) ___ And ُهَرَفَخ  He received from him hire for protecting him (K) and

being responsible for his safety. (TA.) ___ And َرَفَخ , (TK,) inf. n. ٌةَراَفِخ , (K,) He guarded palm-trees

from injury: and seed-produce from the birds: syn. of the inf. n. of the verb in the latter sense, ٌةَحاَرِش . (K, TA: in

the CK ٌةَجاَرَش , with fet-h to the ش, and with ج in the place of ح.) ___ See also 5. ___ �ِِدْهَعل َرَفَخ  , (Mgh, Msb) and ىِدْهَعِب ,

(A,) aor. ِـ  (Mgh, Msb) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌةَراَفِخ , (Mgh,) He fulfilled the covenant, or engagement,

(Mgh, Msb,) and my covenant, or engagement. (A.) ___ See also 4, in two places. ِءآَسِّنلا َةَوْهَش  ُرُفَْخت  ُهُحيِر   Its

odour puts a stop to the carnal desire of women. (R, TA.) َرِفَخ , (S, Msb,) or ْتَرِفَخ , (K,) for most

assert that this verb is only used in relation to a woman, and it seems to be seldom, if ever, otherwise used, (MF,) aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌرَفَخ  (S, A, Msb, K) and ٌةَراَفَخ , (K, TA,) or the latter is a simple subst; (Msb;) and رّفخت  , (K,) or ترّفخت ; (M, L;) He, or she,

was bashful; or felt, or had a sense of, or was affected with, shame, shyness, or

bashfulness; (Msb, TA;) and was grave, staid, or sedate: (Msb:) or was very bashful; &c. (S, M, A,

K.) 

َرَّفَخ 2  see 1. ٌريِفَْخت  [its inf. n.] is also syn. with ٌريِوْشَت  [The doing an action of which one should be

ashamed]: (S, and some copies of the K, and so in the CK:) or ٌريِوْسَت  [the act of walling a town]: (so in other copies of

the K, and in the TA:) and ٌنيِصَْحت  [the act of fortifying]. (TA.) 
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ُهرفخا 4  He sent, (S, K,) or appointed, (A,) with him a ريِفَخ  [or protector], (S, A, K,) to defend

and guard him. (Abu-l-Jarráh El-'Okeylee, TA.) He broke, or violated, his covenant, or

engagement, with him; (S, A, Msb, K;) the أ having a privative effect; (TA;) he behaved perfidiously,

treacherously, or unfaithfully, to him; as also ِهِب َرَفَخ  , (Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌرْفَخ  (K, TA, in the

CK ٌرَفَخ ) and ٌروُفُخ : (K, TA:) or ٌروُفُخ  is an inf. n. syn. with ٌراَفْخِإ  as inf. n. of رفخا  in the sense above explained, but having no

verb, such as َرَفَخ , belonging to it: (TA:) or you say, ٍنَالُف ُةَّمِذ  ْتَرَفَخ  , inf. n. ٌروُفُخ , such a one's compact,

covenant, or obligation, by which he had become responsible for the safety, or

safe-keeping, of a person or thing, or the like, was unfulfilled: and ُلُجَّرلااهرفخا  the

man broke, or violated, or failed of performing, it: (Sh, TA:) and َدْهَعلارفخا  he broke, or

violated, the covenant, or engagement: (Mgh:) and رفخا  alone signifies the same. (IAth.) 

َرَّفََخت 5  see 1, in two places. ___ ِهِبرّفَخت  also signifies He had recourse to him for refuge, protection,

or preservation; sought his protection; asked him to be his ريِفَخ  [or protector]; (S, A, *

K;) and so ُهَرَفَخ  ; (TA;) [and ُهرفختسا  , occurring in the S, in art. بوق :] he protected, or defended, himself

by means of him; syn. ِهِب ىَمَتْحِا  . (Msb.) 

َرَفْخَتْسِإ 10  see 5. 

ٌرَفَخ  : see ٌةَراَفِخ . 

ٌرِفَخ  , applied to a man; (Msb;) and the same, (K,) without ة, (TA,) and ٌةَرِفَخ  and ٌةَرِّفَخَتُم  , applied to a female, (S, K,) as also

ٌراَفِْخم  , (K,) as a possessive or an intensive epithet; (TA;) Bashful; or feeling, having a sense of, or

affected with, shame, shyness, or bashfulness; (Msb, TA;) and grave, staid, or sedate:

(Msb:) or very bashful, &c.; (S, K;) as also ٌريِفَخ  applied to a man: (TA, from a trad.:) pl. [of the first, applied to a female,

and of the second,] ُرِئاَفَخ . (K.) 
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ٌةَرْفُخ  (S, A, K) and ٌةَراَفُخ  (S, A, Msb, K) [both, in Ham p. 677, said to be inf. ns., but they are rather to be regarded as quasi-inf.

ns.,] and ٌةَراَفِخ  (S, Msb, K) and ٌةَراَفَخ  (K) Protection, refuge, preservation, rescue, or

liberation, (S, * A, Msb, K,) from one seeking or pursuing: (Msb:) a compact, a covenant, or

an obligation, by which one becomes responsible for the safety, or safe-keeping,

of a person or thing; or the like; or simply responsibility, or suretiship; syn. ٌةَّمِذ : (S, TA:) pl. of the

first, ٌرَفُخ . (TA.) It is said in a trad., ٱ�ِّٰ ِةَرْفُخ  َوْهَـف ِىف  َحْبُّصلا  ىَّلَص  ْنَم   Whoso performeth the prayer

of daybreak, he is in the protection of God. (TA.) And in another trad., ِنوُيُعلا ُرَفُخ  ُعوُمُّدلا   Tears

are the protections of the eyes from Hell-fire when they weep from the fear of God. (TA.) And ْتَفَو , (S, A,) and

َكُتَراَفُخ  , (A,) May thy compact, covenant, or obligation, which hath made thee

responsible for my safety, be fulfilled, (S,) is said by the object of protection to his protector when he has

not as yet preserved him in safety. (A.) 

ٌةَرَفُخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌريِفَخ  A protector; one who protects, grants refuge, preserves, saves, rescues, or

liberates; (S, A, Msb, K;) from one who seeks or pursues; (Msb;) as also ٌةَرَفُخ  : (A, K, TA:) a

protector of a people, in whose safeguard they are as long as they remain in his

district: (Lth:) pl. ُءآَرَفُخ . (A.) One who guards seed-produce from the birds. (TA.) ___ Oae

who is protected, to whom refuge is granted, who is preserved, saved, rescued, or

liberated. (K.) The K might be thought to imply that ٌةَرَفُخ  is also used in this sense; but it is not. (TA.) ___ See also ٌرِفَخ . 

ٌةَراَفِخ  (A, Msb, K) and ٌةَراَفُخ  and ٌةَراَفَخ  (Msb, K) The hire, or pay, of a ريِفَخ  [or protector]: (A, Msb, K:) the vulgar

say ٌرَفَخ  : and some erroneously change the خ into غ. (TA.) ___ See also ٌةَرْفُخ , first and last sentences. 

ٌروُفاَخ  A certain plant, (As, S, K,) which ants collect in their habitations, (TA,)
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resembling tares, or darnel, ( ناَوُز ,) (K,) i. e., in form; said to be so called because its odour puts a stop to the

carnal desire of women; also called ٌوْرَم  and ٌرَـبْغَز : so says Suh in the R. (TA.) 

ٌراَفِْخم  : see ٌرِفَخ  

ٌةَرِّفَخَتُم  : see ٌرِفَخ  

4



شفخ  

َشِفَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌشَفَخ , He had that quality of the eyes, or sight, which is termed

ٌشَفَخ  as this word is explained below. (Msb.) And ُهُنْـيَع ْتَشِفَخ   His eye had that quality.

(A.) 

ٌشَفَخ  Smallness of the eye, (S, A, K,) or of the eyes, (Msb,) and weakness in the sight, by

nature: (S, A, Msb, K:) or a natural narrowness in the eye: (TA:) and sometimes it is a

disease: (S, Msb: *) or a corrupt state in the eyelids, (Kh, A, K,) and redness, which causes

the eyes to become narrow, (Kh,) without pain, (Kh, A, K,) and without ulceration: (Kh:)

and (so in the S and A and Msb, but in the K or ) nyctalopia; or the seeing by night, (S, A, K,) but not by

day: (S, K:) or the seeing by night more than by day: (Msb:) and in a cloudy day, but not in

a clear one: (S, A, Msb, K:) and sometimes, the being affected with ophthalmia, or

inflammation of the eye with pain and swelling. (Msb.) ٍشَفَخ ٍةَريِظَح ِىف  ىَزْعِم  ْمْهـَّنَأَك   [As

though they were the goats of a pen, in respect of weakness of sight,] is a prov., applied

to him who falls into blindness or perplexity or the darkness of night; because goats are the weakest of the مَنَغ  in rain and cold:

originally said by 'Áïsheh. (TA.) 
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ٌشاَّفُخ  The bat; syn. ٌطاَوْطَو ; (K;) a certain flying thing; (Msb;) that flies by night: (S:) so called
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because it can scarcely see by day; (Msb;) or because of the smallness of its eyes and the weakness of its sight (K, TA) by day: (TA:)

its brain, if the hollows of the soles of the feet be anointed with it, excites the

venereal passion: and if burnt, and used as a collyrium, it removes, or stops,

(according to different copies of the K,) whiteness of the eye, (K, TA,) and sharpens the sight: (TA:) its

blood, if smeared upon the pubes of one who has nearly attained the age of

puberty, prevents the growth of hair; (El-Minháj, K;) as some say; but this is not true:

(El-Minháj:) and if the pudendum of her who has difficulty in bringing forth, be

rubbed gently with its gall-bladder, she brings forth immediately: (K, * TA:) the pl. is

ُشيِفاَفَخ . (S, K.) [See also ٌفاَّشُخ .] 

ُشَفْخَأ  One who has that quality of the eyes, or sight, which is termed ٌشَفَخ  as this

word is explained above: (S, A, Msb:) and one who contracts his eyes when he looks: (TA:)

and one who has in his eyes white fluid matter, or motes, or the like: (AZ:) fem. ُءآَشْفَخ . (Msb.) 
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ضفخ  

ُهَضَفَخ 1  , [aor. ِـ ,] inf. n. ٌضْفَخ , He lowered it; depressed it; namely, a thing; contr. of ُهَعَـفَر . (A.)

___ He (God) abased him; (S, Msb;) namely, an unbeliever. (Msb.) You say, ُعَفرْيَو ُءآَشَي  ْنَم  ُضِفَْخي  ُّٰ�َا   God

abaseth whom He will, and exalteth.. (S.) ___ ُهَحاَنَج َضَفَخ   He (a bird) [lowered or] relaxed

his wing, and contracted it to his side, in order that he might rest, or cease, from

his flying. (TA.) ___ And the same phrase, He made himself gentle, easy to deal with,

compliant, or obsequious. (TA.) It is said in the Kur [xv. 88], َنيِنِمْؤُمْلِل َكَحآَنَخ  ْضِفْخٱَو   And make

thyself gentle, &c., to the believers: (Jel, TA:) or be thou condescending to the

believers, and treat them with gentleness. (Bd.) And again, in the same [xvii. 25], (TA,) اَمَُهل ْضِفْخٱَو 
ِةَْمحَّرلا َنِم  ِّلُّذلا  َحاَنَج   And humble, or abase, thou thyself to them both, from

compassion: (Bd, K, TA:) or make thyself submissively gentle to them both, from

compassion: (Bd, * Jel:) or there is a transposition in the sentence, and the meaning is نم ةمحرلا  حانج  امهل  ضفخاو 
ّلذلا  [and make thyself compassionately gentle to them both, from

submissiveness]. (O, K.) ___ ُهُعَـفْرَـيَو َطْسِقلا  ُضِفَْخي  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , in a trad., means Verily God, at one time,

bringeth down to the ground the just, or equitable; and, at another time, exalteth him:

(ISh:) or maketh ample [the means of subsistence &c.] to whom He will, and maketh

scanty to whom He will: (Sgh, K:) or maketh little the portion of the means of

subsistence which is the share of any created being, and maketh it much. (TA in art.

طسق , q. v.). ُهُعْـفَرَو ِلْدَعلا  ُضْفَخ   is also explained as signifying The just's being overcome by the

unjust, when men act corruptly, and the just's overcoming the unjust, when they repent, and act
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righteously. (TA.) [See also art. ْمُكْيَلِإ ُتْلَصَو  َّىتَح  ىَرْخُأ  ِىنُعَـفْرَـتَو  ٌضْرَأ  ِىنُضِفَْخت  ْتَلاَزاَم  عفر [.___   [app. means One

land ceased not to make me go a gentle pace, and another to make me go a

vehement pace, until I came unto you: for َضَفَخ  as relating to pace is probably not only intrans., as it will

be seen to be below, but also trans., like its contr. َعَفَر : or it may mean one land ceased not to make me go

down, and another to make me go up, &c.; though its being tropical if having this meaning may be doubted].

(A, TA.) ___ ُهَتْوَص َضَفَخ  , (A, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌضْفَخ , (S, Msb, K,) He (a man, Msb) lowered his

voice; (S, K;) did not raise his voice; (Msb;) [contr. of ُهَعَـفَر , as is indicated in the A.] ___ [In most of the

above-mentioned senses, َضَّفَخ  is nearly; if not exactly, syn. with ِباَرْعِإلا َفْرَحلا ِىف  َضَفَخ  َضَفَخ [.___   He made

the [final] letter to have kesreh, in inflection. (Msb.) ٌضْفَخ  is syn. with ٌّرَج  [q. v.] (S, K) in the

inflection of words: (K:) these two terms, in the inflection of words, are like ٌرْسَك  in the non-inflection, in the conventional language of

the grammarians. (S.) ُهُشْيَع َضُفَخ  , aor. ُـ , [inf. n., app., ٌضْفَخ , q. v. infrà,] His life was, or became, easy;

free from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; tranquil; and plentiful.

(JK, K. *) ___ اَهُـتْوَص َضُفَخ   Her (a woman's) voice was, or became, [low, soft,] gentle and easy.

(TA.) ___ ْتَضَفَخ  She (a woman) was, or became, low, soft, or gentle, in voice. (TA.) ___ ِتَضَفَخ
ُلِبِإلا , [inf. n. ٌضْفَخ  and ٌضوُفَْخم , like the contr. ٌعْفَر  and ٌعوُفْرَم , (see ٌضْفَخ  below,)] The camels went a

gentle pace; (A, TA;) contr. of تَعَـفَر . (A.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َضَفَخ  , aor. ِـ , He remained, stayed, or

abode, in the place. (K.) [See also ٌضِفاَخ .] A poet says, [app. using the verb in this sense,] 

* َّىتَش ِكَلْكَش  َّنِإَو  ىِلْكَش  َّنِإ  *
* ىِّضِضَيْـبَـت ىِضِفْخٱَو  َّصُخلا  ىِمَزْلٱَف  *

[Verily the like of me, and verily the like of thee, are different: therefore keep

thou to the booth which is our home, and remain at rest: thou wilt become fair]: the last word is
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for ىِّضَيْـبَـت ; a ض being added. (S.) ___ َضَفَخ , inf. n. ٌضوُفُخ , also signifies He died; said of a man. (TA.) ِتَضَفَخ

َةَيِراَجلا , [aor. and inf. n. as below,] She circumcised the girl: [see ٌرْظَب :] (Msb:) َةَيِراَجلا ُتْضَفَخ  , (S,) or

ُةَيِراَجلا ِتَضِفُخ  , (A, K,) is like َمَالُغلا ُتْنَـتَخ  , (S,) or, ُمَالُغلا َِنتُخ  : (A, K:) the former verb applies only to a girl: (Msb, K:) or

you say sometimes, َِّىبَّصلا َضَفخ  , aor. ِـ , inf. n. ٌضْفَخ , meaning he circumcised the boy. (TA.) 

َضَّفَخ 2  see 1, in the latter half of the paragraph. ___ ِريِعَبلا َسْأَر  ْضِّفَخ   Draw thou the camel's head

towards the ground, that thou mayest mount him. (Lth, K.) ___ ُهضّفخ  He weakened, and lowered, or

abased, his state, and his rank. (TA.) ___ He quieted him, or tranquillized him, and

rendered the affair, or case, or state, easy to him. (TA, from a trad.) ___ َكَشاَج َكْيَلَع  ْضِّفَخ 

Quiet, or calm, thy heart. (TA.) ___ ُنَالُف َلْوَقلا َ�  ِضِّفَخ   Make thou thy words (lit. the

saying) gentle, or soft, O such a one: (K, TA:) and َلْوَقلا َكْيَلَع  ْضِّفَخ   [signifies the same]. (S.) ___

َرْمَألا َكْيَلَع  ْضِّفَخ  , (S, K, *) or [simply] َكْيَلَع ْضِّفَخ  , (A,) Make thou the case, or affair, light, or

easy, (S, A, K,) to thyself: (A:) [i. e. regard it lightly: for] ِكْيَلَع ىِضِّفَخ  , occurring in a trad., as said by

Aboo-Bekr to 'Áïsheh, means make thou the case, or affair, light, or easy; and do not grieve for

it. (TA.) ___ ملا
َ

َتْو ُضِّفََخت  َبِئاَصَِمب  َبيِصُأ   He was smitten by afflictions which brought near

to him death, and from which he could not escape. (IAar, L.) 

ِىنَضَفاَخَو 3 ِىنَعَـفاَر   : see art. عفر . 

َضَّفََخت 5  see what next follows. 

ضفخنا 7  , (JK, S, Sgh,) or ضفتخا  , (K,) or both, (TA,) [but the latter seems to be very rare, whereas the former is of very

frequent occurrence,] and ضّفخت  , (A,) It was, or became, lowered, or low, or depressed (JK, S, A, Sgh, K.)

ضفتخا 8  : see 7. تضفتخا  She (a girl) was, or became, circumcised. (S, K.) [See 1, last signification.] 
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ٌضْفَخ  : [see َضَفَخ , (of which it is the inf. n.,) throughout. ___ ] A state of abatement, or remissness, or

the like: (A, TA:) ease; repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or

fatigue; tranquillity; quietness; quietude; stillness; syn. ٌةَعَد ; (S, A, K;) and ٌةَحاَر ; (Msb;) and

ٌنوُكُس ; (TA;) of life: (Msb:) or ampleness of the circumstances of life; (El-Marzookee, Msb;)

plentifulness and pleasantness thereof: (El-Marzookee:) softness, delicateness, or easiness:

(A, TA:) pleasant life: (L:) and [in like manner] ٌةَضيِفَخ  , softness, delicateness, or easiness, of

life; and ampleness of the circumstances thereof: (TA:) and the former, gentleness and

easiness of voice. (TA.) You say, ِشْيَعلا َنِم  ٍضْفَخ  ْمُه ِىف   They are in an easy, or a tranquil, [or a

plentiful and pleasant, or a soft or delicate,] state of life. (S.) [This phrase is said in the A to be

tropical; but why, I do not see; since ٌضْفَخ  in the sense of ٌةَعَد  is proper accord. to the same authority.] And ِضْفَخ َوُه ِىف 

ِشْيَعلا  He is in an ample, and an easy, or a tranquil, state of life. (Msb.) And a poet says, 

* ٍةَعَدىِف ِشْيَعلا  َضْفَخ  َكَّنَعَـنَْمي  َال  *

* ِناَطْوَأَو ٍلْهَأ  َىلِإ  ٍسْفَـن  ُعوُزُـن  *

* اَِ� َتْلَلَح  ْنِإ  ٍدَالِب  ِّلُكِب  ىَقْلَـت  *

* ِناَريِِجب ً�اَريِجَو  ٍلْهَِ�  ًالْهَأ  *

(Ham p. 137, and Sgh;) i. e. [Let not yearning of soul for family and homes prevent thee

from enjoying] ampleness of the circumstances of life, or plentifulness and

pleasantness thereof, in ease and tranquillity: [thou wilt find in every country,

if thou take up thine abode in it, a family for a family, and neighbours for

neighbours:] (ElMarzookee, MF:) another reading, which is 
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preferable, though each is allowable, is ُعاَزِن  in the place of ُعوُزُـن . (Ham ubi suprà.) ___ [It is also used as an epithet; app. for وُذ

ٍضْفخ .] You say, ٌضْفَخ ٌشْيَع  , (JK, TA,) and ٌضِفاَخ  , (S, A, K,) and ٌضيِفَخ  , and ٌضوُفَْخم  , (TA,) An easy, or a

tranquil, (JK, S, K, TA,) and plentiful, (JK, TA,) and soft, or delicate, (TA,) life: (JK, S, &c.:) and ٌضِفَْخم

signifies the same as ٌضْفَخ . (TA: there mentioned in the same place as here.) [It is said in the A, that شيع ضفاخ   is like ٌةَشيِع

ٌةَيِضاَر , (meaning that it is for ٌضوُفَْخم ٌشْيَع  ,) and that it is tropical.] ___ Also A gentle pace; contr. of ٌعْفَر ; (S, A, *

K;) and so ٌضوُفَْخم  ; (S, * A;) contr. of ٌعوُفْرَم . (A, TA.) [See ُلِبِإلا ِتَضَفَخ  .] ___ Also Low, or depressed, land:

(TA:) and [in like manner] ٌةَضِفاَخ  a low, or depressed, tract ( ٌةَّنِئَمْطُم ٌةَعْلَـت  ) of land: (ISh, K:) ٌةَعِفاَر  signifying

[the contr., i. e.] a hard and elevated tract of land. (ISh.) 

ٍةَضْفَخ ِلاَح  َوُه ِىف   and ٍةَعْـفِر ِلاَح   [He is in a state of abasement and in a state of

elevation: or perhaps the word ةضفخ  should be written ةضْفِخ , to agree in form with ةَعْـفِر , and because in itself denoting a

state]. (A.) 

ٌضيِفَخ ٌتْوَص   A low, soft, or gentle, voice. (TA.) And ٌضيِفَخ ٌمَالَك   and ٌضوُفَْخم  [Low, soft, or

gentle, speech]. (A, TA.) See also ٌضيِفَخ ٌشْيَع  ٌضِفاَخ .___  : see ٌضْفَخ . 

ٌةَضيِفَخ  , as a subst.: see ٌضْفَخ , near the beginning of the paragraph. 

ُضِفاَخلا  , one of the names of God called َىنْسُحلا ُءآَْمسَألا  , The Abaser of the proud, haughty, or

insolent: (K:) the Abaser of everything which He desireth to abase. (TA.) ___ ٌةَضِفاَخ

ٌةَعِفاَر  in the Kur [lvi. 3, applied to the resurrection, ( ةَماَيِقلا ,)] means Abasing certain persons to Hell:

exalting certain persons to Paradise: (O, K:) or abasing the disobedient: exalting

the obedient. (Zj.) ___ A rájiz [of the tribe of Asad (S in arts. لوش  and نص )] says, censuring a collector of the poor-rate, 
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* اَّنِس ًاليِشُمَو  ٍّنِس  َضِفاَخ  *

* اَّنِصُم اَهُلُكَْ�  ىِلِبِإَأ  *

[Dost thou devour my camels, elevating the nose with pride, lowering age in one

case and raising age in another?]: or, accord. to IAar, this was a man addressing his wife, and censuring her father, who

had required as her dowry twenty camels, all to be نوُبَل تاَنَـب  , and demanded them of him; and when he saw among his camels a fat

ةَّقِح , he said This is a نوُبَل تْنِب  , that he might take her; and when he saw a lean نوبل تنب  , he said This is a ضاََخم تْنِب  , that

he might leave her. (S.) ___ ِحاَنَجلا ُضِفاَخ  َوُه   He is gentle, easy to deal with, compliant, or

obsequious: (A, TA:) he is grave, staid, sedate, or calm; (TA;) and so ِْريَّطلا ُضِفاَخَوُه  . (K, TA.) ___

ِتْوَّصلا ُةَضِفاَخ  ٌةَأَرْمِا  , and ِتْوَّصلا ُةَضيِفَخ  , A woman low, soft, or gentle, in voice: (TA:) not

clamorous and foul-tongued. (T, TA.) ___ ٌضِفاَخ ٌشْيَع  : see ٌضْفَخ , in two places. ___ ُةَضِفاَخ ٌضْرَأ 

اَيْقُّسلا  Land easy of irrigation. (K.) The contr. is termed ايقسلا ُةَعِفاَر  . (TA.) ___ ٌةَضِفاَخ ٌةَلْـيَل  َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب 

Between me and thee is a night of easy journeying. (S, TA.) ___ َنوُضِفاَخ ٌمْوَـق   A people, or

company of men, remaining at a water: when going in search of pasture and of the places where rain has

fallen, they are not so called. (IAar.) ٌةَضِفاَخ  A woman who circumcises girls. (S, A, Msb, K. *) And ٌضِفاَخ  is

sometimes applied to A man who circumcises boys. (TA.) 

ٌةَضِفاَخ  , as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates: see ٌضْفَخ , last signification. 

ٍمْوَـق ُضِفَْخم   A place where a people are in a state of ease, or tranquillity; or in a

plentiful and pleasant state of life. (TA.) ___ See also ٌضْفَخ , in the latter part of the paragraph. ٌضِفَْخم

also signifies The place of a girl where the operation of circumcision is performed. (Lh and Az, in

TA, voce ةَرْذُع .) 

ٌضوُفَْخم  : see ٌضْفَخ , in two places, in the latter part of the paragraph: and see ٌةضوُفَْخم ٌضيِفَخ .  A girl circumcised.
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(Mgh, Msb.) 

ُةَضِفَخْنُملا ُفوُرُحلا   All the letters of the alphabet except غ ظ ط ض ص خ, and ق; (K;) which

latter are called ملا
ُ

ُةَيِلْعَـتْس . (TA.) 
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قفخ  

ٌقْفَخ 1  signifies The striking, or slapping, (JK, S, K,) a thing, [so as to make a slight sound,] with a

ةَّرِد  [q. v.], (JK, K,) or with something broad. (JK, S, K.) You say, ُهَقَفَخ , (Mgh, Msb,) aor. ِـ  [and ُـ ], inf. n. ٌقْفَخ , (Msb,) He

struck, or slapped, him, or it, [so as to make a slight sound,] with something broad, (Mgh, Msb,)

such as a ةَّرِد . (Msb.) And ُهَقَفَخ , aor. ِـ  and ُـ , He struck him slightly, [or so as to make a slight

sound,] with a sword, (S, K,) and with a whip, and with a ةَّرِد . (TA.) And ِهِلْعَـنِب َضْرَألا  َقَفَخ   He struck the

ground [so as to make a sound] with his sandal. (S, TA.) ___ And hence, i. e. from ُهَقَفَخ  as first

explained above, (Mgh,) The sounding [of the patting, or pattering,] (JK, Mgh, K) of the sandal, (JK, K,) or of

the sandals, (Mgh,) and the like: (TA:) and ِضْرَألا ىَلَع  ِماَدْقَألا  ُقْفَخ   [the sounding of the patting, or

pattering, of the feet upon the ground]. (Az, in TA, art. سمه .) You say, ُلْعَّـنلا َقَفَخ   The sandal

made a sound, or sounds. (Msb.) ___ And ُةَياَّرلا ِتَقَفَخ  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌقْفَخ  and ٌناَقَفَخ  (S, K) and

ٌقوُفُخ , (TA,) The banner, or standard, was, or became, in a state of commotion; moved,

or went, to and fro; trembled; fluttered; or quivered; (S, K;) as also تقفتخا  : (JK, K:) and in the

same sense the former verb is used in speaking of the heart; (S, Msb;) ِبْلَقلا ُناَقَفَخ   signifying the fluttering, or

palpitating, of the heart; (JK, T, K;) and in like manner ِحاَنِجلا ُناَقَفَخ   the fluttering, or flapping,

of the wing: (JK:) so, too, the former verb is used in speaking of the mirage; (S, K;) and ↓ the latter verb likewise; (Lth, K;) and

Ru-beh, by poetic license, makes the ف of [the inf. n.] قْفَخلا  to be with fet-h, in his saying, 

* ْقَفَخلا ِعاَّمَل  ِمَالْعَألا  ِهِبَتْشُم  *

[Indistinct in respect of the signs of the way, glistening much in the quivering, or
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fluttering]: (S, K:) in like manner, also, the former verb is used in speaking of lightning, (S, * TA,) inf. n. ٌقْفَخ ; (S;) and of a

sword, and of the wind, and the like: and قفخا  , said of the heart, and of lightning, and of a sword, and [ تقفخا  said] of a

banner, or standard, and of the wind, signifies the same: (TA:) or ُحيِّرلا ِتَقَفَخ  , (S,) inf. n. ٌناَقَفَخ , (S, TA,) signifies The

wind made a rustling, or murmuring, or confused and continued, sound. (S, TA. *) And

ُةَقاَّنلا ِتَقَفَخ   The she-camel broke wind, with a sound. (K.) ___ َقَفَخ  said of a bird, [because of the

flapping, or sound, of its wings,] It flew. (S, K.) See also 4, first sentence. And said of an arrow, [because of its whizzing,] It

went swiftly. (TA.) And ِدَالِبلا َقَفَخ ِىف  , inf. n. ٌقوُفُخ , He went away into, or in, the countries, or

lands, &c. (TA.) ___ Also, said of a man, [in the CK, َالُف�ً  is erroneously put for ٌنَالُف ,] He moved, or shook, his

head, (S, K,) or bent [down] his head, (TA,) [or nodded,] being drowsy, or dozing; (S, K, TA;) as

also قفخا  : (Sgh, K:) or he drowsed, or dozed: (Mgh:) or he had a fit of drowsiness, or dozing,

and then awoke: (TA:) or he slept; (JK, TA;) so says Ibn-Háni; (TA;) aor. ِـ  and ُـ , (JK,) inf. n. ٌقوُفُخ . (TA.)

And ِْنيَـتَقْفَخ ْوَأ  ًةَقْفَخ  ِهِسْأَرِب  َقَفَخ  , (Mgh, Msb,) occurring in a trad., (Mgh,) He bent [down] his head,

without the rest of his body, [or nodded,] once, or twice, being taken by a fit of

drowsiness, or dozing. (Msb.) It is said in another trad., ِْنيَـتَقْفَخ ْوَأ  ًةَقْفَخ  ُقِفَْخت  ْمُهُسوُؤُر  ْتَناَك   [Their

heads used to nod by reason of drowsiness, or dozing, once or twice]. (S.) And in another,

ْمُهُسوُؤُر ُقِفَْخت  َّىتَح  َءآَشِعلا  َنوُرِظَتْـنَـي  اوُناَك  , i. e. [They used to wait for nightfall until] they

slept so that their chins dropped upon their breasts. (TA.) ___ ُموُجُّنلا ِتَقَفَخ  , inf. n. ٌقوُفُخ ,

The stars set, or disappeared. (S.) And ُمْخَّنلا َقَفَخ  , (JK, Mgh, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌقوُفُخ , (K,) The star, or

the asterism, [or the Pleiades,] set, or disappeared; (JK, Mgh, K;) as also قفخا  : (JK:) or the former

signifies the star, &c., went down in the place of setting; and in like manner the verb is used in speaking of

the moon; (TA;) and of the sun: (IAar, TA:) and ُموُجُّنلا تقفخا   signifies the stars retired to the place of

setting: (S, K:) or, as some say, shone with a flickering light, or glistened, or shone
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brightly: [because of their twinkling, or apparent quivering: or] as though the ا in the verb had a privative effect. (TA.) One

says, ِمْجَّنلا َقوُفُخ  ُتْدَرَو  , meaning [I came] at the time of the setting of the Pleiades; making the

inf. n. an adv. n. [of time]. (S, TA.) ___ Hence, (Mgh, TA,) or, as some say, from the same word as signifying the act of striking [or 
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slapping], (TA,) ُقْفَخلا  signifies The act of inserting; (Mgh;) [i. e.] the causing the penis to become

concealed in the vulva; (K;) or the act of copulation: (JK:) or [rather] the penis' becoming

concealed in the vulva. (Az, TA.) ___ ُلْيَّللا َقَفَخ   The night for the most part passed

away: (JK, K:) [and in like manner the verb is said of the day:] see ملا
َ

ُناَك َقَفَخ  ٌقِفاَخ .___   The place was, or

became, void, or unoccupied. (TA.) ___ ٌقوُفُخ  in a horse is The being slender, or lean, in the

belly. (AO, K. [See ٌقِفَخ .]) 

قفخا 4  , said of a bird, It beat with [or flapped] its wings: (S, K:) and ِهْيَحاَنِِجب َقَفَخ   [signifies the same]. (S

and K in art. قنر .) And ِهِبْوَـثِب قفخا   He (a man) made a sign with his garment, by raising it, and

waving it. (S, Z, Sgh, K.) ___ Said of the heart, and of lightning, and of a sword, &c.: see 1. ___ And said of a drowsy, or

dozing, man: see 1. ___ Also He (a man who had gone on a warring and plundering expedition) failed of obtaining

any spoil: (A'Obeyd, S, Mgh, K, and Ham p. 157, and Har p. 26:) because he becomes in a shaky, or unsteady, condition, at

that time: or because his travelling-bags become unsteady, or shake about, by reason of their lightness and emptiness: so that the

verb is of the same category as َشَطْعَأ  [meaning his camels thirsted ] and َبَرْجَأ  [meaning he had his camels affected with the

mange, or scab]: (Har ubi suprà:) or the proper signification is, he found the spoil to be not stationary: (TA:)

or it means he returned disappointed of spoil, or of predatory warfare: (JK:) or he was

disappointed of that for which he hoped. (Ham p. 157.) And He (a hunter or fowler) returned
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without having taken any game. (S, K.) And His property became little. (TA.) You say also,

ِهِداَز قفخا ِىف   He (a man) had his travelling-provisions all spent, or consumed, [so that his

provision-bags, being empty, shook about.] (JK.) and َقَفْخَأَف ًةَجاَح  َبَلَط   (S, K) He sought an object of want,

and failed of obtaining it. (K.) ___ ُمْجَّنلا قفخا  , and ُموُجُّنلا تقفخا  : see 1. َالُف�ً قفخا   He threw

down, or prostrated, such a one on the ground. (AA, K.) 

َقَفَـتْخِإ 8  see 1, in two places. 

ٌقِفَخ ٌرَفْشِم   A camel's lip flaccid, or pendulous. (JK.) ___ ٌقِفَخ ٌسَرَـف   and ٌةَقِفَخ  and ٌقَفُخ  and ٌةَقَفُخ  A

horse, or mare, slender, or lean, in the belly: sometimes the animal is so by nature; sometimes, by reason of

loss of flesh; and sometimes, by being jaded: (AO, K:) sometimes, also, they said ِءآَشْحَألا ُقِفَخ  ; at other times using the epithet

by itself: (AO, TA:) pl. [masc.] ٌقاَفِخ  and [fem.] ٌتاَقِفَخ  and ٌتاَقَفُخ . (AO, K.) 

ٌقَفُخ  and [its fem.] with ة: see ٌقِفَخ . 

ٌةَقْفَخ  [A single nodding of the head, by reason of drowsiness, or dozing]: see 1, in two

places: (Mgh, Msb:) a slight, or light, sleep. (TA.) It is said in a trad. respecting Ed-Dejjál [or Antichrist], ُجُرَْخي ِىف
ِنيِّدلا َنِم  ٍةَقْفَخ  , explained as meaning [He will come forth] in a time when religion will be

drowsy, or dozing, by reason of weakness. (TA.) ___ ِلْيَّللا َنِم  ٌةَقْفَخ  ىَضَم   means A period

( ٌةَعاَس ) of the night passed. (JK.) ___ And one says, ِناَدْرَـبلا ِراَهَّـنلا  ُرْـيَسَو  ِناَتَقْفَخلا  ِلْيَّللا  ُرْـيَس   [The time of]

the journeying of the night is the first part thereof and the last part thereof, and

[that of] the journeying of the day is the morning, between daybreak and sunrise,

and the evening, between sunset and nightfall. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌةَقْفِخ  , (K,) or, as in the Tekmileh, ٌةَقْفَخ  , (TA,) A thing with which one strikes, or beats, such as a
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thong, or strap, or a ةَّرِد  [q. v.]. (K, TA.) [See also ٌةَقَفِْخم .] And the former, (K,) or ↓ the latter, (JK,) A smooth

desert in which is [the kind of mirage termed] لآ : (JK, K:) so says Lth. (TA.) [See also ٌقَفَْخم .] 

ٌقاَفِخ  A garment with which one makes a sign, by raising it, and waving it. (JK.) 

ٌقوُفَخ  : see ٌقِفاَخ . ___ Also A she-camel that breaks wind [often], with a sound. (K.) 

ٌقاَّفَخ  [Flapping, or flapping much;] applied to a wing. (TA.) And applied to a bird, [because of the sound of its

wings,] meaning Flying. (TA.) ___ ٌةَقاَّفَخ ٌضْرَأ   A land in which the ِباَرَس  [or mirage] quivers. (TA.)

ِمَدَقلا ___ ُقاَّفَخ   A man broad in the fore part of the foot: (S, K:) or broad in the under part,

or sole, of the foot: (JK, TA:) or having the foot light upon the ground; not heavy, nor

slow: (IAar, TA:) or quick in step, beating the ground much with the foot so that it

makes a sound of flapping to be heard by reason of the vehemence of his tread.

(Ham p. 173.) ___ ىَشَحلا ُةَقاَّفَخ   A woman lank in the belly. (S, L, K, TA.) 

ٌةَقاَّفَخ  fem. of ٌقاَّفَخ  [q. v.]. ___ [Hence,] ُةَقاَّفَخلا  The anus. (IDrd, K.) 

ٌقِفاَخ  [act. part. n. of َقَفَخ  in all its senses]. It is applied as an epithet to the باَرَس  [or mirage, as meaning Quivering]:

and so ٌقوُفَخ  [but with an intensive signification]. (JK.) And [the fem. pls.] ُقِفاَوَخ  and ٌتاَقِفاَخ  are used as [substs.] signifying

Banners, or standards, [because of their fluttering.] (TA.) ___ Applied to a man, Moving, or shaking,

his head, or bending it [down, or nodding], when drowsy, or dozing. (TA.) ___ [Hence, app.,]

ِْنيَعلا َقِفاَخ  ً�َالُف  ُتْيَأَر   I saw such a one with the eye cast down, and depressed in the

head [as though drowsy]. (TA.) ___ ِتاَقِفاَخلا ُمَّ�َأ   Certain days in which the stars [in great

number] became scattered ( ْتَرَـثاَنَـت  [in the CK, erroneously, ْتَرَصانَت ]), [causing a belief that the day of judgment

was at hand, (see Kur lxxxii. 2,)] in the time of Abu-l-'Abbás and Aboo-Jaafar, (K, TA,) the
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'Abbásees. (TA.) ___ ِناَقِفاَخلا  is a term applied to The place of sunrise and the place of sunset,

(AHeyth, JK, Mgh, K,) by the attribution of predominance to the latter; for ُقِفاَخلا , meaning the disappearing, is applied to

the place of sunset: (AHeyth, TA:) or the horizon ( قُفُأ ) of the place of sunrise and that of

the place of sunset; (S, K;) accord. to Lth (TA) and ISk, (S, TA,) because the night and the day for the most part pass

away ( ِناَقِفَْخي  , so in the T and S, but in the K, erroneously, ِناَفِلَتَْخي , TA) between them, (T, TA,) or in them: (S, TA:) or the

two [opposite] extremities of the heaven and the earth: (As, Sh, K:) or the end of the

heaven and earth: (Khálid Ibn-Jembeh, K:) or two vacant spaces ( ِنآاَوَه ) next to the two

[opposite] sides of the earth: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) and ِءآَمَّسلا ُقِفاَوَخ   signifies The regions of the

heaven from which issue the four [cardinal] winds. (Khálid Ibn-Jembeh, K.) One says, َْنيَـباَم
ُهُلْـثِم ِْنيَقِفاَخلا   There is not between the place of sunrise and the place of sunset the

like of him. (TA.) And �ِِقِفاَخل ُّٰ�ٱ  ُهَقَْحلَأ   and �ِِقِفاَوَخل  [May God remove him to the place of

sunset and to the four cardinal regions of the heaven or earth]. (TA.) ___ ٌقِفاَخ  also signifies A place void

of, or unoccupied by, any one to cheer by his presence. (TA.) 

ٌقَفْـيَخ  , applied to a desert ( ٌةَالَف ), Wide, (S, K,) in which the باَرَس  [or mirage] quivers. (S.) ___ Applied to

a horse or mare, (JK, S, K, TA,) mostly to a female, (IDrd, TA,) and a she-camel, (IDrd, JK, K,) and a male ostrich, (IDrd, S, K,)

Quick, or swift: (K:) or very quick or swift: (JK, S:) and ٌقيِقَفْـنَخ  , (so in some copies of the K,) or ٌقيِقَفْـيَخ  , (so
in other copies of the K and in the JK and O, and so written by A'Obeyd,) each correct, the ن in the former and the ى in the latter

augmentative, (MF, TA,) is applied to a she-camel and a male ostrich, (JK, K,) in the former sense, as is also ٌقَفْـيَخ , (JK,) or in the

latter sense. (A'Obeyd, K.) Accord. to some, applied to a she-camel, it signifies Lean, or lank, in the belly; having

little flesh. (TA.) And, applied to a woman, Long in the ِناَغْـفُر  [app. here meaning the two inguinal

creases], slender in the bones, and wide in step. (El-Kilábee, K.) Also, applied to a woman, Quick
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and bold; and so ٌقيِقَفْـنَخ  : (TA:) or the latter, so applied, signifies light, active, or agile, and bold: and Sb

says that the ن in it is augmentative; deriving it from ِحيِّرلا ُقْفَخ   [explained above: see 1]. (S.) ___ Also i. q. ٌةَيِهاَد  [meaning

either A calamity, or, as an epithet, very cunning]; (AA, K;) and so ٌقيِقَفْـنَخ  ; which latter occurs in a verse,

variously related, applied to a child brought forth by a woman who had been in labour a whole night; (S, K;) meaning ةيهاد ; or, as

some explain it, in this instance, meaning imperfectly formed; (TA;) [and is also used as a corroborative of ةيهاد ; for]

one says ٌقيِقَفْـنَخ ٌةَيِهاَد   [a great, or severe, calamity; or extremely cunning]. (S.) 

ٌقيِقَفْـنَخ  : see the next preceding paragraph, in four places. Also, (as in some copies of the K,) or ٌقيِقَفْـيَخ  , (as in other copies of

the K and in the JK, and thus written by Lth,) a word imitative of The sound of the running of horses (JK, K) in

which is a quivering, or convulsive, motion. (K.) 
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ٌقيِقَفْـيَخ  : see ٌقَفْـيَخ : and see also ٌقيِقَفْـنَخ . 

ٌقَفَْخم  A place, (TA,) or a level land, (As, TA,) in which the باَرَس  [or mirage] quivers. (As, TA.)

[See also ٌةَقْفِخ .] ___ And [the pl.] ُقِفاََخم  signifies The places of setting [of stars]: and is used as [a sing.,] meaning the

place of setting of a star. (Ham p. 152.) [See also ٌقِفاَخ .] 

ٌقَفِْخم  A broad sword: (JK, S, K:) or anything broad with which one strikes. (Mgh.) 

ٌةَقَفِْخم  A ةَّرِد  [q. v.] (JK, S, K) with which one strikes [or flogs]: (S:) or (so in the K, but in the JK and ) a whip

of wood: (JK, K:) so says Lth. (TA.) 

ٌقوُفَْخم  A man (T) having a fluttering, or palpitation, of the heart. (IDrd, * T, K. *) ___ And
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Possessed, bereft of reason, or insane; syn. ٌنوُنَْجم : (AA, K:) fem. with ة. (AA.) 
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وفخ  

اَفَخ 1  , (S, K,) aor. وُفَْخي , (S,) inf. n. ٌوْفَخ  (S, K) and ٌّوُفُخ ; (ISd, K;) and ىَفَخ , aor. ىِفَْخي , inf. n. ٌىْفًخ ; (S, TA;) and َىِفَخ ,

aor. ىَفَْخي , inf. n. ٌىْفَخ ; (Kr, TA;) said of lightning, It flashed, gleamed, or shone, (S, K, TA,) faintly,

extending sideways in the adjacent tracts of cloud: when it flashes, gleams, or shines, a little, and

then ceases, not extending sideways, it is termed ٌضيِمَو ; and when it cleaves the clouds, and extends high, into the midst of the

sky, without going to the right and left, it is termed ٌةَقيِقَع : (S, TA:) accord. to A 'Obeyd, ٌوْفَخ  signifies the extending of

lightning sideways in the tracts of the sky. (TA.) ___ And اَفَخ , (K,) inf. n. ٌوْفَخ , (TA,) It (a thing)

appeared. (K, TA. [See also َىِفَخ , in art. ىفخ .]) 

ٌةَوْفِخ  i. q. ٌةَيْفِخ , (K, TA, [in the CK, erroneously, ةَّيِفَخ ,]) an inf. n. of ُهَل ُتيِفَخ   as syn. with ُتْيَفَـتْخِا , (K * and TA in art.

ىفخ , q. v.,) the و and ى being interchangeable. (TA.) 
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ىفخ  

َىِفَخ 1  , (Mgh, Msb, K,) aor. ىَفَْخي , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَفَخ , (Mgh, Msb, K,) has two contr. significations: (Mgh, Msb:) It was, or

became, unperceived or imperceptible, [or hardly perceived or perceptible, by any

of the senses, or only by the eye or ear, or by the mind; mostly] unapparent, or not

apparent; (K;) [latent; obscure;] hidden, concealed, or covered; (Mgh, Msb;) [or

unconspicuous; but also faint, or dim, to the sight; suppressed, or stifled, said of the voice; or

low, faint, gentle, or soft, to the ear; and obscure to the mind, abstruse, recondite,

occult, or covert; and secret, private, or clandestine:] and the contr., i. e. it appeared; it

was, or became, apparent, open, manifest, plain, or evident; (Mgh, Msb;) [as also ىفختسا  :

(see ٍفْخَتْسُم , below:)] or, accord. to some, the particle that connects it with its subject distinguishes one meaning from the other:

(Msb:) you say, ِهْيَلَع ىِفَخ  , aor. and inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, TA,) it (a thing, or an affair, Mgh) was, or became,

unperceived or imperceptible, [&c., by him;] unapparent, or not apparent, [or obscure,

&c., to him;] (TA;) or hidden, or concealed, from him: (Mgh, Msb:) and ُهَل َىِفَخ   it appeared to

him; it was, or became, perceptible, apparent, open, &c., to him: [but see what follows:] (Mgh,

Msb:) whence the sayings of Mohammad, [app. the Hanafee Imám,] referring to spoils, اَهوُمُتْكَيَو اَِ�  اوُبَهْذَي  ْنَأ  ْمَُهل  ىِفَخَف 
ِكْرِّشلا َلْهَأ  , i. e. It appeared [to them that they should go away with them, or take them

away, and conceal them from the believers in a plurality of gods], and ْنَأ ْمَُهل  َىِفَخ 
ِمَالْسِإلا ِراَد  َىلِإ  اَهوُجِرُْخي   [It appeared to them that they should take them forth to the

territory of El-Islám]: but this is said only in relation to that which appears

from a state of concealment or from a hidden quarter. (Mgh.) [Hence,] ُءآَفَخلا َحِرَب   The
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affair, or case, became manifest: (S, K:) or the state of concealment departed, or

ceased; but the former explanation is better: or, as some say, ُءآَفَخلا  here signifies the secret; and the meaning is, the

secret became apparent: (TA:) or, lit., the low ground became high and apparent;

meaning what was concealed became revealed. (Har pp. 133-4. [See also art. حرب .]) [And ٍءآَفَخ ىَلَع 
means Covertly, secretly, privately, stealthily, or clandestinely. (See also what follows.)] ___

ُهَل ُتيِفَخ  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَيْفُخ  and ٌةَيْفِخ  (Msb, K) and ٌةَوْفِخ , (K,) the ى and و being interchangeable, (TA,) signifies

ُتْيَفَـتْخِا  [i. e. I made myself unapparent to him, lurked, or lay hid or in ambush, for

him; cloaked, or disguised, myself to him; hid, or concealed, myself from him]: (K:)

[for] ىفتخا  signifies he hid, or concealed, himself, (Fr, * El-Fárábee, JK, * Msb, K,) ُهْنِم  from him; (TA;) as

also ىفختسا  , (Fr, * JK, * Msb, K,) and ىفخا  , (IAar, K,) and ىّفخت  also is syn. with ىفتخا  [in this sense]: (Z, TA:) or you

say, َكْنِم ُتْيَفْخَتْسِا  , meaning I hid, or concealed, myself from thee; but not ُتْيَفَـتْخِا  : (IKt, Th, S, Msb:)

or ىفتخا  in the sense of َىِفَخ  is not of high authority, nor is it disallowed, (Az, Msb, TA,) but ىفختسا  is more usual. (Az, TA.)

You say, ًةَيْفُخ ُهُتْلَعَـف   and ًةَيْفِخ  [I did it covertly, secretly, privately, stealthily, or

clandestinely]. (Msb) And ًةَيْفخ َلِتُق   and ًةَوْفِخ  [He was slain covertly, secretly, &c.]. (JK.) And

ًةَوْفِخ ُهُلُكَْ�   [lit. He eats it covertly, &c.,] means he steals it. (K.) In the saying in the Kur [vii. 53], ْمُكَّبَر وُعْدُا 
ًةَيْفُخَو اًعُّرَضَت  , the meaning [of the last word] is, Submissively, devoting yourselves to his service:

or, accord. to Zj, adhering to his service in your minds: or, accord. to Th, celebrating Him in

your minds: or, accord. to Lh, in quietness, and stillness: (TA:) or secretly; and so in the similar

passage in the Kur vi. 63. (Jel, and so Bd on this latter passage.) ٌةَيْفُخ  is from َتْوَّصلا ُتْيَفْخَأ   [explained below in this

paragraph]: (JK:) the intrans. v. whereof is ىفتخا  [signifying It (the voice) was, or became, suppressed, or

stifled; or low, faint, gentle, or soft; like َىِفَخ , which is more common]. (Lth, TA.) ُهاَفَخ , aor. ِهيِفَْخي , (JK, S, Msb,

K,) inf. n. ٌىْفَخ  (JK, Msb, * K) and ٌّىِفُخ , (K,) also has two contr. significations: (S, Msb, TA:) He made it
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perceptible, apparent, open, manifest, plain, or evident: (JK, S, Msb, K:) and he hid, or

concealed, or covered, it; (S, Msb, K; [in this latter sense, erroneously written in the CK ُهاّفَخ ;]) as also ُهافخا  : (S,

K:) or, accord. to some, this latter has the latter meaning; and the former verb has [only] the former meaning: but accord. to other,

the reverse is the case: (Msb:) or, accord. to Aboo-' Alee El-Kálee, the former verb has the former meaning only; and ↓ the latter verb

has both meanings: (IB, TA:) ↓ the latter is also explained as signifying he removed its ءآَفِخ , i. e. its covering: (TA:)

and the former, as meaning he made it to come forth from a state of concealment: (JK:) and he

drew it forth; (K;) as also ُهافتخا  . (S, Msb, K.) One says, َرْأَفلا ملا 
َ

ُرَط ىَفَخ   The rain made the rats, or

mice, to come forth from their holes. (S.) It is said in the Kur [xx. 15], اَهيِفْخَأ ُداَكَأ  ٌةَيِتآ  َةَعاَّسلا  َّنِإ  , (JK,

TA,) or اَهيِفْخُأ  , (JK, S, TA,) accord. to different readers: (TA:) the former means [Verily the hour of the

resurrection is coming:] I am almost making it to appear: (JK, TA:) and the latter, I am

almost removing that which conceals it: (S, IJ, TA:) or I almost conceal it: (JK, TA:) or, as

Ubeí reads it, ىسِْفَن ْنِم  اَهيِفْخُأ  ُداَكَأ   [I almost conceal it from Myself]: and Fr says [that the meaning is],

I almost conceal it from Myself, and how then should I acquaint you therewith? (TA.) And it is said in a trad.

respecting the flight [from Mekkeh], َكَرَـبَخ اَّنَع  ىفخا   [written without the vowel-signs, so that it may be ىِفْخِا  or ىِفْخَأ  ,] i. e.

Conceal thou thine information from such as may ask thee respecting us. (TA.) And in

another trad., �ٍَِنيِن ُهَتْوَص  ىِفَْخي  َناَك  , thus with fet-h to the ى, meaning He used to make his voice

perceptible [or audible, with moaning]. (TA.) And you say, َتْوَّصلا ُتْيَفْخَأ   [meaning I suppressed,

or stifled, the voice; or made it low, faint, gentle, or soft]. (Lth, JK, TA.) [And َمَالَكلا ىفخا   He

uttered speech, or the speech, in a low, faint, gentle, or soft, tone; he spoke in a

low, faint, gentle, or soft, manner; lit. he made speech, or the speech, to be low, &c.]

ىَفَخ , aor. ىِفَْخي ; and َىِفَخ , aor. ىِفَْخي ; inf. n. of each ٌىْفَخ ; said of lightning: see اَفَخ , in art. وفخ . 
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َىَفْخَأ 4  as an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, near the middle. As a trans. v.: see 1, in seven places, in the

latter half of the paragraph. 

َىَّفََخت 5  see 1, in the former half of the paragraph, near the middle. 

َىَفَـتْخِإ 8  as an intrans. v.: see 1, in four places. ___ 

ىَفَـتْخِا  , said of a man, [if it be not a mistranscription for َىِفُتْخُا , like ُهُمَد َىِفُتْخُا  ,] signifies also He was slain

covertly, secretly, or clandestinely. (JK.) As a trans. v.: see 1. ___ You say also اًتِّيَم ىفتخا   He drew

forth a dead body 
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from the grave, to steal the grave-clothes. (TA.) ___ And َرْـئِبلا ىفتخا   He dug, or cleared out, the

well. (Msb.) ___ And ُهَمَد ىفتخا   He slew him without its being known. (K.) 

َىَفْخَتْسِإ 10  see 1, in four places, in the former half of the paragraph. 

اًفَخ  [more properly written ىًفَخ ] A thing that is unperceived or imperceptible, [or hardly

perceived or perceptible,] unapparent, or not apparent; [latent; obscure; &c.; (see 1, first

sentence;)] (JK, K;) as also ٌةَيِفاَخ  and ٍفاَخ  [for ٍفاَخ ٌءْىَش  , the explanation in the JK]. (K.) [See also ٌءآَفَخ .] 

ِنْطَبلا ىَِفَخ   A man lank in the belly. (IAar, TA.) 

ٌءآَفَخ  inf. n. of َىِفَخ . (Mgh, Msb, K.) ___ Also A thing that is unperceived or imperceptible [&c. (see

اًفَخ )] by one; unapparent, or not apparent. [latent, or obscure,,] to one; or hidden, or

concealed, from one. (TA.) A secret: so, accord. to some, in the phrase ُءآَفَخلا َحِرَب   mentioned above: see 1, in

the former half of the paragraph. (TA.) And [in the same phrase, accord. to some,] Low, or depressed, ground. (TA.) 
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ٌءآَفِخ  A [garment of the kind called] ءآَدِر , which a woman wears over her other

clothes: (Lth, JK:) or a [garment of the kind called] ءآَسِك : (S, K:) and any covering of a thing, (Lth,

JK, *) whatever it be with which one covers a thing, such as a ءاسك  and the like:

(Lth:) pl. ٌةَيِفْخَأ . (Lth, JK, S, K.) ___ [Hence,] ِرْوـَّنلا ُةَيِفْخَأ   The calyxes of flowers: (K:) sing. as above. (TA.) ___

And اَرَكلا ُةَيِفْخَأ   [The coverings of drowsiness; meaning] the eyes. (K.) 

ٌّىِفَخ  i. q. ٍفاَخ  ; (S, K;) applied to a thing; (S;) i. e. Unperceived or imperceptible, [or hardly

perceived or perceptible, by any of the senses, or only by the eye or ear, or by the mind;

mostly] unapparent, or not apparent; (K;) [latent; obscure; hidden, or concealed; or

unconspicuous; but also faint, or dim, to the sight; suppressed, or stifled, applied to the voice;

or low, faint, gentle, or soft, to the ear; and obscure to the mind, abstruse, recondite,

occult, or covert; and secret, private, or clandestine: see 1, first sentence:] pl. اَفَخ�َ . (S.) [You say ٌمَْجن
ٌّىِفَخ  A dim star or asterism. And ٌّىِفَخ ٌناَكَم   An obscure, or a concealed, place. And ٌتْوَص
ٌّىِفَخ  A low, faint, gentle, or soft, voice or sound.] And ِتْوَّصلا ُةَّيِفَخ  ٌةَأَرْمِا   A woman having

a low, faint, gentle, or soft, voice. (TA in art. ضفخ .) And ُةَّيِفَخلا ُنوُّنلا   i. q. ُةَفيِفَخلا  [q. v.]. (K.) And some

of the Arabs say, (Yaakoob, S,) اَهُرِئاَس َنُسَح  اَهاَّيِفَخ  ملا 
َ
ِةَأْر َنِم  َنُسَح  اَذِإ  , meaning [When] the voice and the

foot-mark of the woman [are good, or pleasing, the rest, or the whole, of what

pertains to her is good, or pleasing]: (Yaakoob, JK, S, K:) for when her voice is soft, or gentle, this indicates her

being bashful, or shy; and when her foot-marks are near together, and firmly impressed, they indicate that she has [large] buttocks

and haunches. (Yaakoob, S.) One says also, ا�يِفَخ ُهُتيِقَل   I met him covertly, secretly, privately, or

clandestinely. (TA.) [And ًةَّيِفَخ ًةَيْشِم  ىَشَم   He walked with a soft, or stealthy, gait.] ___ Also

One who secludes himself from [other] men; whose place is concealed from them.
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(TA.) 

ٌةَّيِفَخ  A well: (S, K:) or a deep well; because its water is not perceived, or not apparent: (TA:) or a well of

ancient times, that has become filled up and then dug again: (JK, TA:) or any well

that has been dug and then left until it has become filled up, then dug again,

and cleared out: (ISk, S:) [opposed to ٌءْىِدَب :] accord. to A'Obeyd, it is so called because it is made to appear: (S:) pl.

َ�اَفَخ  and ٌتاَّيِفَخ . (JK, TA) ___ And A tangled, or luxuriant, or dense, thicket, (JK, K, TA,) which the

lion takes as his covert: (JK, TA:) or ةَّيِفَخ  is the name of a certain place frequented by lions; (S, IB;) and is properly

imperfectly decl., so that you say َةَّيِفَخ ُدوُسُأ  ; but it may be perfectly decl. in poetry. (IB.) Also A slight taint, or

infection, or a touch, or stroke, of insanity: so in the phrase ٌةَّيِفَخ ِهِب   In him is a slight taint,

&c., of insanity. (Ibn-Menádhir, S, K. *) 

ٍفاَخ  : see ٌّىِفَخ : ___ and see also ِىفاَخلا اًفَخ .___   The jinn, or genii; (As, Lh, JK, S, K;) because they conceal

themselves from the eyes [of men]; (TA;) as also ُءآَيِفاَخلا  (JK, K) and ُةَيِفاَخا  : (K:) or this last signifies what conceals

itself in the body, of the jinn, or genii: (Ibn-Menádhir, S:) the pl. (of the first, Lh, JK, [and of the second and

third also accord. to analogy,]) is ٍفاَوَخ ; (Lh, JK, K;) [and of the first, َنوُفاَخ  also, like َنوُضاَق ; for] the bare piece of ground amid

herbage is said, in a trad., to be َنيِفاَخلا ىَّلَصُم  , i. e. [The praying-place] of the jinn, or genii. (TA.) The first

( ِىفاَخلا ) also signifies Mankind; thus bearing two contr. [or rather opposite] meanings. (TA.) And one says, ُّىَأ ىِرْدَأ  اَم 
َوُه َةَيِفاَخ  , (K and TA voce ةَفِلاَخ , q. v.,) or ٍةَيِفاَخ  , (CK ibid.,) I know not what one of mankind he is. (K

ibid.) ___ ٌةَيِفاَخ ٌضْرَأ   [and ٍةَيِفاَخ ُضْرَأ   , the latter word in the former case being an epithet, fem. of ٍفاَخ , and in the latter

case a subst., or an epithet in which the quality of a subst is predominant,] A land in which are jinn, or genii. (K.)

ِباَرُغلا ___ ِىفاَخ  : see the last sentence but one in the next paragraph. 

ٌةَيِفاَخ  contr. of ٌةَيِنَالَع  [app. meaning that it signifies A state of being unapparent or not apparent,
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covert, secret, private, or clandestine: though explained in the TK (followed by Freytag) as an epithet applied

to a man, meaning whose actions are always covert]. (K.) ___ See also اًفَخ . ___ And see ٍفاَخ , in four

places. ___ Also One, i. e. a single feather, of the feathers called ِىفاَوَخلا : (TA:) ِىفاَوَخلا  signifies the

feathers below the ten that are in the fore part of the wing: (As, S:) or certain

feathers that are concealed when the bird contracts its wing: (K:) or the four

feathers that are [next] after those called ملا
َ
بِكاَن , (Lh, K, *) and next before those

called رِهَ�َألا : (S in art. �ر , and L in art. بكن :) or seven feathers in the wing, after the seven

foremost: (K, * TA:) but the people [generally] mention them as four: or they are the small feathers in the

wing of a bird. (TA.) ِرْسَّنلا ِةَيِفاَخ  ُلْثِم  ٌرَجْنَخ   [A dagger like the ةيفاخ  of the vulture], occurring in

a trad., means a small رجنخ . (TA.) One says also ِباَرُغلا ُةَيِفاَخ   [The ةيفاخ  of the crow]: and the pl. is

[sometimes expressed by using the coll. gen. n., saying] ِباَرُغلا ِىفاَخ  . (JK.) ___ ِىفاَوَخلا  also signifies The palm-

branches [next] below the ةَبَلِق  [which latter are the branches that grow forth from the heart

of the tree]: (S, TA:) thus called in the dial. of Nejd: (TA:) in the dial. of El-Hijáz called ُنِهاَوَعلا . (S, TA.) 

ُءآَيِفاَخلا  : see ٍفاَخ . 

ٍفَتُْخم  A rifler of graves: (JK, S, Msb, K:) because he extracts the grave-clothes; (S, Msb, TA;) or because he steals

covertly: a word of the dial. of the people of El-Medeeneh: fem. ٌةَيِفَتُْخم . (TA.) 

ٍفْخَتْسُم  Hiding, or concealing, himself: and accord. to Akh, appearing: in both of which senses it is said

to be used in the words of the Kur [xiii. 11], �ِِراَهـَّنل ٌبِراَسَو  ِلْيَّللِ�  ٍفْخَتْسُم   [Hiding himself by night, and

appearing by day: or appearing by night, and hiding himself by day: see art. برس ].

(TA.) ___ ملا
ُ

ُةَيِفْخَتْس ُدَيلا   The hand of the thief, and of the rifler of graves: opposed to ُدَيلا
ملا

ُ
ُةَيِلْعَـتْس , which is the hand of him who takes by force, and of the plunderer, and the like: the Sunneh ordains that the former shall
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be cut off [except in certain cases], but not the latter. (TA.) 
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لخ  

ُهُمَْحل 1 َّلَخ   , aor. ُـ , (Ks, S, K, TA, in the CK َـ ,) [irreg. in the case of an intrans. v. of this class, unless the verb be of the

measure َلُعَـف ,] and ِـ , (K,) [agreeably with general rule,] inf. n. ٌّلَخ  and ٌلوُلُخ ; (Ks, S, K;) and ّلتخا  ; (Sgh, K;) His

flesh became little, or scanty; (Ks, S;) or his flesh decreased, diminished, or wasted: (K:)

he became lean, or spare. (Ks, S, K.) [But it seems, from what follows, that the verb may be of the measure َلِعَف , aor.

 ; as well as of the measure َلَعَـف , aor. ِـ  or ُـ ; or perhaps of the measures َلِعَف  and َلَعَـف  and َلُعَـف , so that the aor. may be

regularly َـ  and ِـ  and ُـ .] ___ You say also اَذَك ْنِم  ُتْلِلَخ   I missed such a thing. (JK.) And ُريِعَبلا َّلَخ 
ِعيِبَّرلا َنِم   The camel missed the [herbage called] عيبر , and became lean in

consequence thereof. (JK, Ibn-'Abbád, TA.) ___ And َّلَخ , (JK, S, K,) inf. n. ٌّلَخ ; (TA;) and َّلَخَأ  , (JK, Msb, TA,) or

َّلِخُأ  , (K,) and ِهِب َّلِخُأ  ; (S, TA;) and ّلتخا  ; (MA, KL;) said of a man, (JK, S, Msb,) He was, or became, poor, or in

want or need. (JK, S, MA, KL, Msb, K, 
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AT.) َءْىَّشلا َّلَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَخ , (TA,) He, or it, perforated the thing; transpierced it, or

pierced it through; as also ُهّٰللخت  : (K:) so in the M. (TA.) You say, �ِِلَالِخل َءْىَّشلا  ُتْلَلَخ  , aor. ُـ , I
transfixed, or transpierced, the thing with the [pin called] لالخ . (JK,) [And َمْحَّللا َّلَخ   He

skewered the flesh-meat.] And �ِِحْمُّرل ُهُتْلَلَخ   I pierced him with the spear. (JK.) And ُهّلتخا
ِحْمُّرلِ�  He transpierced him, or transfixed him, with the spear; (T, M, K, TA;) and so �ِِمْهَّسل

with the arrow: (S:) or the former signifies he pierced him with the spear and transfixed his

heart: (TA:) accord. to AZ, ُلَالِتْخِالا  relates to the heart and the liver. (M in art. مظن .) And ِهِنْرَقِب َبْلَكلا  ُرْوـَّثلا  �لَتَْخي 
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[The bull pierces the dog with his horn]. (JK. [It is there vaguely indicated that ٌةَّلِخ  signifies The act, or

perhaps the effect, of a bull's piercing a dog with his horn.]) And �ِِحْمُّرل ُهّٰللخت   He pierced

him time after time with the spear. (M, K.) ___ And َليِصَفلا َّلَخ  , (K,) inf. n. ٌّلَخ , (TA,) He slit the

tongue of the young camel, and inserted into it a wooden pin called لَالِخ , in

order that he might not such: (K:) or [simply] he slit the tongue of the young camel, in

order that he might not be able to such [any longer], so that he became lean; as also

ِليِصَفلا َناَسِل  َّلَخ  : (S:) or ُّلَخلا  signifies the fixing a لَالِخ  above the nose of the young camel,

to prevent his sucking. (TA in art. جهل .) ___ And ُةَّلَخ , (T, Mgh, Msb, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَخ , (S, Msb, TA,)

namely, a thing, (TA,) a garment, (T, TA,) a [garment such as is called] ءآَسِك  (S, K, TA) or ءآَدَر  (Mgh, Msb) &c., (TA,) and a [tent

such as is called] ءآَبِخ , (S, TA,) He pinned it with the [pin called] لَالِخ ; (T, TA;) he conjoined (Mgh,

Msb, TA) its two edges, (Mgh, Msb,) or its edges, (TA,) or he fastened it, (K,) with a لَالِخ : (S, Mgh,

Msb, K, TA:) and ُهّٰللخ  has a similar, but intensive, signification. (Msb) A poet says, 

* اًحْوَـن َنْرَهَظَف  ِهِتْوَِمب  َنْعَِمس  *
* ُدوُع َّنَُهل  ُّلَُخي  اَم  اًماَيِق  *

meaning, ٍدوُعِب ٌبْوَـث  َّنَُهل  ُّلَُخي  ,i. e. They (the women) heard of his death, and appeared] َال 

wailing, standing; no garment of theirs having its edges fastened together with

a pointed piece of wood]. (TA.) َلِبِإلا َّلَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَخ , (TA,) He removed, transferred, or

shifted, the camels to what is termed ةَّلُخ  [after they had been pasturing upon ضَْمح ]; as also اَهَّلَخَأ  :

(K:) or the latter signifies he pastured them upon ةَّلُخ . (S.) َّلَخ , (Lh, S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّلَخ , (TA,) is also

syn. with َّصَخ  [He particularized, or specified]; (Lh, S, K;) contr. of َّمَع ; (K;) and so لّلخ  : (JK, S,

TA:) thus in the phrase, َّلَخَو ِهِئاَعُد  َّمَع ِىف   (S, TA) and َلَّلَخَو  (JK, S, TA) [He included, or comprehended,
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persons or things in common, or in general, in his prayer or supplication &c., and particularized, or

specified, some person or thing, or some persons or things]. 

ُهَناَنْسَأ 2 لّلخ   , inf. n. ٌليِلَْخت , [He picked his teeth;] he extracted the remains of food

between his teeth with a لَالِخ  [or toothpick]; (Msb, K, * in which latter the pass. form of the verb is mentioned;) and so

لّلخت  , alone; (T, S, * O, TA;) but accord. to the K, you say, ُهّٰللخت  [he extracted it], meaning the remains of food between

the teeth. (TA.) ___ �ِمل
ُ

ِطْش َرَعَّشلا  لّلخ   [He separated the hair with the comb; he combed the

hair]. (Mgh voce ُهَتَـيِْحل لّلخ  ٌحيِرْشَت (.___  , (S, * Msb, K,) and ُهَعِباَصَأ , (S, * K,) inf. n. as above, (S,) He made the

water to flow into the interstices of his beard, (Msb, K,) and of his fingers or toes, (K,) in

the ablution termed ءْوُضُو ; (S, TA;) and لّلخت  , alone, signifies the same. (S.) It (the former) is as though it were taken from ُتْلَّلََخت
َمْوَقلا  meaning I entered amid the breaks, or interspaces, of the people. (Msb.) Hence the trad., �ٌَر اَهَلَّلَُخت  ْمُكَعِباَصَأ َال  اوُلِّلَخ 
اَهاَيْقُـب ٌليِلَق   [Make ye the water to flow into the interstices of your fingers or toes, lest

fire that shall spare little be made to flow into their interstices]. (TA.) ___ اًسْلِك ُهّٰللخ 
He put جوُراَص  [or سْلِك , i. e. quick lime, &c.,] into the interstices of its (a building's) stones. (TA

in art. َءآَّثِقلا لّلخ  سلك (.___  , and َخيِّطِبلا , inf. n. as above, He investigated the state of the

cucumbers, and the melons, or water-melons, so as to see every one that had not

grown, and put another in its place. (AA, TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph. And see 1

again, last sentence. لّلخ , inf. n. ٌليِلَْخت , said of wine and of other beverages, It became acid, or sour; and

spoiled: (K:) or, said of باَرَش  [i. e. wine and the like], (Mgh,) or of ذيِبَن  [i. e. must and the like], (Msb,) or of expressed juice,

(K,) it became vinegar; (Mgh, Msb, K;) as also ّلتخا  ; (Lth, K;) but this is disallowed by Az; (TA;) and لّلخت  ; but this is

of the language of the lawyers; (Mgh;) or, said of ذيبن , this last signifies it was made into vinegar: (Msb:) or لّلخ ,

said of بارش , signifies it spoiled, (JK, T,) and became vinegar. (T.) ٌليِلَْخت  also signifies The making
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vinegar; (S;) and so ٌلَالِتْخِا  ; (K;) i. e. of the expressed juice of grapes and of dates. (TA.) You say, َرْمَخلا لّلخ  , (K,) or

َباَرَّشلا , (Mgh,) or ذيِبَّنلا , inf. n. as above, (Msb,) the verb being trans. as well as intrans., (Mgh, Msb, K,) and َذيِبَّنلا لّلخت  , (TA,)

He made the wine, or beverage, or must or the like, into vinegar. (Mgh, Msb, K, TA.) And لّلخ
َرْسُبلا  He put the full-grown unripe dates in the sun, and then sprinkled them

( ُهَحَضَن , in some copies of the K هجضن ,) with vinegar, and placed them in a jar: (K:) so in the M: and in

like manner, other things than رْسُب ; as cucumbers, and cabbage, and �َناَْجنَذ  [q. v.], and onions. (TA.) [Accord. to modern usage,

the verb signifies He pickled.] 

ُهّلاخ 3  , (JK, Mgh, K,) inf. n. ٌةَّلاَُخم  and ٌلَالِخ  (JK, S, K) and [quasi-inf. n.] ٌةَّلُخ  , (JK,) He acted, or associated,

with him as a friend, or as a true, or sincere, friend. (JK, S, * Mgh, K.) ٌلَالِخ َالَو  ِهيِف  ٌعْيَـب  in the ,َال 

Kur [xiv. 36], is said to mean [Wherein shall be no buying or selling] nor mutual befriending:

or [and no friends, or true friends, for], as some say, ٌلَالِخ  is here pl. of ٌةَّلُخ  , like as ٌلَالِج  is pl. of ٌةَّلُج .

(TA.) 

َّلَخَأ 4  and ِهِب َّلِخُأ  : see 1, near the beginning. ___ ِهِب َّلَخأ   He (a man) fell, or stopped, short in it; fell

short of accomplishing it; fell short of doing what was requisite, or due, or what

he ought to have done, in it, or with respect to it; or flagged, or was remiss, in it;

namely, a thing; syn. ِهيِف َرَّصَق  ; (Msb;) as, for instance, in belief, and in confession thereof, and in works: (Ksh and Bd in ii. 2:) he

left it, neglected it, omitted it; or left it undone: (Har p. 402:) or i. q. ِهِب َفَحْجَأ   [app. as meaning

he was near to falling short of accomplishing it, or of doing what was requisite

in it; or was near to being remiss in it]; namely, a thing. (K.) ___ He failed of fulfilling his

compact with him, or his promise to him. (K.) ___ He became absent, or he absented

himself, from it; he left, abandoned, or quitted, it; namely, a place &c. (K.) You say, ِهِزَكْرَِمب ّلخا   He
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(a man, S, or a horseman, Mgh) left, abandoned, or quitted, his station (S, Mgh) which the

commander had appointed him. (Mgh.) And �ِِْم ّلخا   He became absent, or he absented

himself, from them. (JK.) ___ �ِِروُغـُّثل ِىلاَولا  ّلخا   The prefect made the frontiers to be kept

by a small body of troops. (K.) ِهْيَلِإ َّلَخَأ  : see 8. ُهّلخا  He made him, or caused him, to want,

or be in need. (JK, S, K.) You say, اَذٰه َىلِإ  َكَّلَخَأ  اَم   What has made thee, or caused thee, to

want, or be in need of, this? (S.) And ِهْيَلِإ ُّٰ�ٱ  َكَّلَخَأ  اَم   What has God made thee, or caused

thee, to want, or be in need of? (Lh, K.) َلِبِألا ّلخا  : see 1, near the end of the paragraph. اوّلخا , (K,) inf. n.

ٌلَالْخِإ , (TA,) Their camels pastured upon what is termed ةَّلُخ . (K.) ___ Hence, ّلخا  said of a man

signifies ٍلُبُـق ْنِم  َذَخَأ   [i. e. He took frontways]: opposed to َضَْمحَأ  [and َضََّمح , q. v.], meaning ٍرُبُد ْنِم  َذَخَأ  .

(TA.) ُةَلْخَّنلا تّلخا   The palmtree produced bad fruit. (A' Obeyd, JK, S, K.) ___ And The palm-tree

produced dates such as are termed لَالَخ : [like تَحَلْـبَأ  from ٌحَلَـب :] thus it bears two contr. significations.

(K.) 

لّلخت 5  [primarily signifies It entered, or penetrated, or passed through, the لَالِخ , i. e.

interstices, &c., of a thing]. You say, َمْوَقلا ُتْلَّلََخت   I entered amid the breaks, or interspaces,

of the people. (S, M, Msb, K. *) And َرَ�ِّدلا اوُلَّلََخت   [They went through the midst of the houses].

(S in art. سوج .) And َلْمَّرلا لّلخت   He passed through the sands. (Az, TA.) And َبْلَقلا لّلخت   
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[It penetrated the heart]; said of admonition. (TA in art. �م .) And ُءْىَّشالا لّلخت   The thing [i. e. anything]

went, or passed, through. (JK, * S, K.) ___ [Hence, It intervened; said of a time &c. And hence the phrase ْنِم
ِلُّلََخت ِْريَغ   Without interruption.] ___ And ملا

َ
ُرَط لّلخت   The rain was confined to a particular
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place, or to particular places; was not general. (S, K.) ___ See also 1, in two places, in the former half

of the paragraph. ___ َبَطُّرلا لّلخت   He sought out the fresh ripe dates in the interstices of

the roots of the branches (M, K) after the cutting off of the racemes of fruit. (M.) And

َةَلْخَّنلا لّلخت   He picked the dates that were among the roots of the branches of the

palm-tree; as also اَهَـبَّرَكَت . (AHn, TA.) ___ For other significations, see 2, in four places. 

ٌّلاََخت 6  [said of several persons] The being friendly, one with another. (KL.) [You say, اوُّلاََخت  They acted

together, or associated, as friends, or as true friends.] 

ّلتخا 8  [primarily signifies] It had interstices, breaks, chinks, or the like. (MA. [See ٌلَلَخ .]) ___ [And

hence,] It was, or became, shaky, loose, lax, uncompact, disordered, unsound,

corrupt, (Msb,) faulty, or defective, (KL, Msb,) [and weak, or infirm, (see ٌلَلَخ  and ٌّلَتُْخم ,)] said of a thing or

an affair; (KL;) it became altered for the worse. (Msb.) [You say, ُهُجاَزِم ّلتخا   His constitution, or

temperament, became in a corrupt or disordered state. And ّلتخا  alone He was, or

became, disordered in temper; (see َضَّمََحت ;) but this seems to be from the same verb said of a camel; (see

ُلِبِألا تّلتخا  , below;) for the camel becomes disordered in his stomach by pasturing long upon ةَّلُخ , without shifting to ضَْمح .

And ُهَلْقَع ّلتخا   His mind, or intellect, was, or became, unsound, or disordered.] And ّلتخا
ُهُرْمَأ  [His affair, or state, was, or became, unsound, corrupt, or disordered]; (S, voce

َبَرَطْضِا ;) i. e. ُلَلَخلا ِهيِف  َعَقَو  . (JM.) ___ He was, or became, lean, meagre, or emaciated; (KL;) and so

ُهُمْسِج ّلتخا  . (S.) See 1, first sentence. ___ See also َّلَخ  as syn. with َّلَخَأ  or َّلِخُأ  &c., near the beginning of the first

paragraph. [Hence,] ِهْيَلِإ ّلتخا   He wanted it, or needed it; (S, Msb, K;) namely, a thing; (S, Msb;) as also هيلا َّلَخَأ  :

(TA:) whence the saying of Ibn-Mes'ood, ِهْيَلِإ ُّلَتُْخي  َىتَم  ىِرْدَيَال  ْمُكَدَحَأ  َّنِإَف  ِمْلِعلِ�  ْمُكْيَلَع   [Keep ye to the pursuit of

knowledge, or science; for any one of you knows not, or will not know, when it will
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be wanted, or needed]; i. e., when men will want, or need, that [knowledge] which he possesses. (S.) You say also, َّلُتْخُا
ٍنَالُف َىلِإ   Such a one was wanted, or needed. (JK.) See also 2, in two places. �ِِحْمُّرل ُهّلتخا  , and �ِِمْهَّسل : and

ِهِنْرَقِب َبْلَكلا  ُرْوـَّثلا  ُّلَتَْخي  : see 1, in the former half of the paragraph. ___ ّلتخا  also signifies He served together.

(KL.) ___ َّلُتْخُا  said of herbage: see ٌةَّلُخ , near the end of the paragraph. ملا
َ

ُناَك ّلتخا   The place had in it ةَّلُخ  [q.

v.]. (MA.) ___ And ُلِبِإلا تّلتخا   The camels were confined in [pasturage such as is termed]

ةَّلُخ . (K.) 

R. Q. 1 اَهَلَخْلَخ  He attired her with the لاَخْلِخ  [or anklet, or pair of anklets]. (TA.) لخلخ
َمْظَعلا  He took the flesh that was upon the bone. (K.) 

R. Q. 2 ْتَلَخْلََخت  She attired herself with the لاَخْلَخ  [or anklet, or pair of anklets]. (K.)

لخلخت  It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn out. (JK.) 

ٌّلَخ  a word of well-known meaning, (S, Msb.) Vinegar; i. e. expressed juice of grapes (JK, Mgh, K) and of

dates (JK) &c. (K) that has become acid, or sour: (JK, * Mgh, K:) so called because its sweet flavour has

become altered for the worse ( َّلَتْخِا ): (Msb:) a genuine Arabic word: (IDrd, K:) the best is that of wine: it is

composed of two constituents (K) of subtile natures, (TA,) hot and cold, (K,) the cold

being predominant: (TA:) and is good for the stomach; and for the gums, (K,) which

it strengthens, when one rinses the mouth with it; (TA;) and for foul ulcers or sores;

and for the itch; and for the bite, or sting, of venomous reptiles; and as an

antidote for the eating of opium; and for burns; and for toothache; and its hot

vapour is good for the dropsy, and for difficulty of hearing, and for ringing in

the ears: (K: [various other properties &c. are assigned to it in the TA:]) ٌةَّلَخ  signifies somewhat (lit. a portion)

thereof; [being the n. un.:] (Aboo-Ziyád, K;) or it may be a dial. var. thereof, like as ٌةَرَْمخ  is [said by some to be] of ٌرَْمخ : (Aboo-
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Ziyád, TA:) see also ٌةَّلَخ : the pl. is ٌلوُلُخ  [meaning sorts, or kinds, of vinegar]. (Msb.) It is said in a trad., َمْعِن

ُّلَخلا ُماَدِإلا   [Excellent, or most excellent, is the seasoning, vinegar!]. (TA.) ___ [Hence,] ُّمُأ

ِّلَخلا  [The mother of vinegar; meaning] wine. (JK, TA.) ___ [Hence also the saying,] ٍرَْمخ َالَو  ٍّلَِخب  ٌنَالُف  اَم  ,

(A'Obeyd, JK, S,) or ٌرَْمخ َالَو  ٌّلَخ  ُهَل  اَم  , (K,) or ٌرَْمخ َالَو  ٌّلَخ  ٍنَالُف  َدْنِع  اَم  , (S, in art. رمخ ,) Such a one, or he,

possesses neither good nor evil: (A'Obeyd, JK, S, K:) [or neither evil nor good: for] AA says that

some of the Arabs make ُرْمَخلا  to be good, and ُّلَخلا  to be evil; [and thus the latter is explained in one place, in this art., in

the K;] and some of them make رمخلا  to be evil, and ّلخلا  to be good. (Har p. 153.) I. q. ٌضَْمح  [i. e. A kind of

plants in which is saltness: or salt and bitter plants: or salt, or sour, plants or trees:

&c.: opposed to ٌةَّلُخ ]. (K.) A poet says, 

* ِطاَمِخلا َالَو  ِّلَخلا  َنِم  ْتَسْيَل  *

[She is not, or they are not, of the plants or trees called ّلخ , nor of the kind called

طامخ  (pl. of ٌطَْمخ )]. (TA.) A road in sands: (S:) or a road passing through sands: or a road

between two tracts of sand: (K:) or a road passing through heaped-up sands: (JK, K:)

masc. and fem. [like ٌقيِرَط ]: (S, K:) pl. [of pauc.] ٌّلْخَأ  and [of mult.] ٌلَالِخ . (K.) One says ٍّلَخ ُةَّيَح   [A serpent of a

road in sands, &c.]; like as one says ٍةَميِرَص ىَعْـفَأ  . (S.) ___ An oblong tract of sand. (Ham p. 709.) ___

___ A vein in the neck (JK, K) and in the back, (K,) communicating with the head. (JK, TA.)

___ A slit, or rent, in a garment, or piece of cloth. (K.) An old and worn-out garment, or

piece of cloth, (JK, S, K, TA,) in which are streaks: (TA:) [or so ٌّلَخ ٌبْوَـث  :] and ٌلَخْلَخ  and ٌلَخْلَخ  ,

applied to a garment, or piece of cloth, (JK, K,) signify old and worn out, (JK,) or thin, (K,) like ٌلَهْلَه  and ٌلاَهْلَه .

(TA.) ___ A bird having no feathers: (JK:) or having few feathers. (K.) ___ A man (JK, S) lean,

meagre, or emaciated; (JK, S, K;) as also ٌليِلَخ  (K) [a meaning said in the TA to be tropical] and ٌلوُلَْخم  and ٌّلَتُْخم  :
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(TA:) or light in body: (IDrd, TA:) and [the fem.] ٌةَّلَخ , applied to a woman, light (K, TA) in body, lean, or

spare: (TA:) the pl. of ٌّلَخ  is ٌلوُلُخ . (JK.) Also Fat: thus bearing two contr. significations: (K:) and so ٌلوُلَْخم  . (TA.) It is

applied to a man and a camel. (TA.) Accord. to the K, it also signifies A [young camel such as is termed] ليِصَف :

(TA:) but it means such as is lean, or emaciated: (TA:) and so ٌلوُلَْخم  , applied to a ليصف  as an epithet, for a

reason mentioned above, in an explanation of the phrase َليِصَفلا َّلَخ  . (S, TA.) ___ Also i. q. ٍضاََخم ُنْبِا   [i. e. A male

camel in his second year]; (JK, K;) and so ٌةَّلَخ  ; which is also applied to the female: (As, S, K:) and i. q. ُنْبِا

ٍنوُبَل  [i. e. a male camel in, or entering upon, his third year]; and in like manner ٌةَّلَخ  is applied to the

female; (JK;) or, as in the M, to a she-camel; (TA;) and, as some say, (JK,) a large she-camel: (JK, TA:) and

ُنْبِا ِةَّلَخلا   signifies the same as ِنوُبَّللا ُنْبِا   (T in art. ىنب ) or ٍضاََخم ُنْبِا   [or ملا
َ

ِضاَخ نبا  ]. (TA in that art.) You say, ٍةَّلَخ

ُنِسْرِف ُهَّنَأَك  ٍصْرُقِب  ْمُهَ�َأ  , (S, TA,) or ٍةَّلَخ ُّفُخ  ُهَّنَأَك  , (JK,) [They brought them a round cake of

bread as though it were the foot of a camel in its second, or third, year,] meaning

small. (JK. [In the TA, meaning ةَنيَِمس  (i. e. fat); but this seems to be a mistranscription.]) A cautery. (TA.) 

ٌّلُخ  : see ٌليِلَخ , in two places. 

ٌّلِخ  : see ٌةَّلُخ , in two places: ___ and see ٌليِلَخ , in four places. 

ٌةَّلَخ  A road between two roads. (TA.) ___ A hole, perforation, or bore, that penetrates,

or passes through, a thing, and is small: or, in a general sense: (K:) or a gap, or

breach, in a booth of reeds or canes. (T, TA.) [See also ٌلَلَخ .] ___ [And hence,] The gap that is left

by a person who has died: (As, T, S, TA:) or the place, of a man, that is left vacant after

his death. (K.) One says, of him who has lost a person by death, ُهَتَّلَخ ْدُدْسٱَو  ٍْريَِخب  ِهِلْهَأ  ىَلَع  ْفُلْخٱ  َّمُهّٰللَا  , i. e. [O

God, supply to his family, with that which is good, the place of him whom they

have lost,] and fill up the gap which he has left by his death. (As, T, S, * TA.) ___ And The
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interval, or inter- 
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vening space, between the piercer, or thruster, and the pierced, or thrust: whence the

saying, ِسِراَفلا َةَّلَخ  َعَقَر  , explained in art. عقر . (O and K and TA in that art.) ___ [Hence also,] Want, or a want:

poverty; (S, Msb, K;) need, straitness, or difficulty. (Lh, K.) One says, ٌةَديِدَش ٌةَّلَخ  ِهِب   He has

pressing, or severe, need or straitness or difficulty. (Lh, TA.) And ُهَتَّلَخ ُّٰ�ٱ  َّدَس   May God

supply his want. (TA.) And it is said in a prov., ِةَّلَّسلا َىلِإ  وُعْدَت  ُةَّلَخلا   Want invites to theft. (K, * TA.) I.

q. ٌةَلْصَخ ; (JK, S, Mgh, Msb, K;) both signify A property, quality, nature, or disposition: and a habit,

or custom: (KL, PS, TK:) [and app. also a practice, or an action:] in a man: (TA: [see the latter word:]) pl. ٌلَالِخ .

(JK, Mgh, Msb, K.) One says, ٌةَنَسَح ُهُتَّلَخ  ٌنَالُف   [Such a one, his nature, or disposition, is good]. (IDrd,

TA.) And hence, ُكاَوِّسلا ِمِئاَّصلا  ِلَالِخ  ُرْـيَخ   [The best of the habits, or customs, of the faster is

the use of the tooth-stick]. (Mgh.) ___ See also ٌةَّلُخ . An isolated tract of sand, (Fr, K,) separate

from other sands. (Fr, TA.) ___ And i. q. ٌةَبْضَه  [which signifies An elevated tract of sand: but more

commonly a hill; or a spreading mountain; &c.]. (JK, TA.) Wine, (K,) in a general sense: (TA:) or acid, or

sour, wine: (S, K:) or wine altered for the worse, (K, TA,) in flavour, (TA,) without acidity,

or sourness: (K, TA:) pl. [or coll. gen. n.] ٌّلَخ  . (K.) ___ See also ٌّلَخ , first sentence. And see this last word near the end of

the paragraph, in four places. 

ٌةَّلُخ  an inf. n. [or rather quasi-inf. n.] of ُهَّلاَخ , q. v.: (JK:) True, or sincere, friendship, love, or affection;

as also ٌةَلوُلُخ  and ٌةَلَالُخ  and ٌةَلَالَخ  and ٌةَلَالِخ  : (S:) or all these signify a particular true or sincere

friendship, or love, or affection, in which is no unsoundness, or defect, and which
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may be chaste and may be vitious: (K: [in which all are said to be substs., except ٌةَّلُخ , as though this were

properly speaking an inf. n., though having a pl., as shown below:]) [and sometimes simply friendship: see an ex. in a verse

cited voce ٌبَحْرَم , in art. بحر :] or ٌةَّلُخ  and ٌةَّلَخ  , (Msb,) or ٌّلِخ  and ٌةَّلِخ  , each with kesr, (K,) signify true, or

sincere, friendship, or love, or affection, (Msb, K,) and brotherly conduct: the last two as used

in the phrases, ُهَنِإ ِّلِخلا  ُميِرَكَل   and ِةَّلِخلا  [Verily he is generous in respect of true, or sincere,

friendship, &c.]: (K:) the pl. of ٌةَّلُخ  in the sense explained above is ٌلَالِخ . (S, K.) ___ See also ٌليِلَخ , in three places. A

kind of plants or herbage [or trees]; (JK, S, Msb, K;) namely, the sweet kind thereof; (S, K;) not

ضَْمح : (JK:) or any pasture, or herbage, that is not ضَْمح ; all pasture, or herbage, consisting of ضَْمح  and

ةَّلُخ , and ضَْمح  being such as has in it saltness [or sourness]: (TA:) the [kind of plant, or tree, called] جَفْرَع ; and

every tree that remains in winter: (JK:) accord. to Lh, it is [applied to certain kinds] of trees

&c.: accord. to IAar, peculiarly of trees: but accord. to A'Obeyd, [shrubs, i. e.] not including any

great trees: (TA:) and a certain thorny tree: also a place of growth, and a place in which

is a collection, of [the plants, or trees, called] جَفْرَع : (K:) and any land not containing [the kind of

plants, or herbage, or trees, called] ضَْمح ; (AHn, K;) even though containing no plants, or

herbage: (AHn, TA:) the pl. is ٌلَلُخ : (K:) one says ٌةَّلُخ ٌضْرَأ   and ٌلَلُخ َنوُضَرَأ  : ISh says that ٌةَّلَخ ٌضْرَأ   and ُلَلُخ

ِضْرَألا  mean land, and lands, in which is no ضَْمح , sometimes containing [thorny trees

such as are called] هاَضِع , and sometimes not containing such; and that ٌةَّلُخ  is also applied to

land in which are no trees nor any herbage: (TA:) some say that ٌةَّلُخ , as meaning the pasture, or

herbage, which is the contrary of ضَْمح , has for a pl. ٌلَالِخ , and then, from لَالِخ  is formed the pl. ٌةَّلِخَأ :

and some say that this last means herbage that is cut ( ّزُـتْجٱَو ّلُتْخُا   [in which the latter verb seems to be an

explicative adjunct to the former]) while green. (Ham p. 662, q. v.) They say that the ةَّلُخ  is the bread of camels, and the

ضَْمح  is their fruit, (JK, T, Sudot;, TA,) or their flesh-meat, (S, TA,) or their صيِبَخ . (TA.) ___ Hence, by way of comparison, it is
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applied to Ease, or repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; or

tranquillity; and ampleness of circumstances: and ضَْمح , to evil, and war: (T, TA:) and the former, to

life: and the latter, to death. (Ham p. 315.) ___ Also Acid, or sour, leaven or ferment. (IAar, TA.) 

ٌةَّلِخ  : see 1, near the middle of the paragraph: and see also ٌةلَالُخ , in four places: and ٌةَّلُخ , first sentence, in two places: and

ٌليِلَخ , in two places. Also The نْفَج  [i. e. the scabbard, or the case,] of a sword, covered with

leather: (K:) or a lining with which the نْفَج  of a sword is covered, (S, K, and Ham pp. 330 et

seq.,) variegated, or embellished, with gold &c.; (S;) but the pl. is also used as meaning scabbards:

(Ham p. 331:) and a thong that is fixed upon the outer side of the curved extremity of a

bow: (S, K:) in the T it is explained as meaning the inner side of the thong of the نْفَج , which is seen

from without, and is an ornament, or a decoration: (TA:) and any piece of skin that is

variegated, or embellished: (M, K:) the pl. is ٌلَلِخ  (S, K, and Ham p. 330) and ٌلَالِخ , and pl. pl. ٌةَّلِخَأ , (K,) i. e. pl.

of ٌلَالِخ . (TA.) 

ٌلَلَخ  An interstice, an interspace or intervening space, a break, a breach, a chink,

or a gap, between two things; (JK, S, Msb, K;) pl. ٌلَالِخ : (JK, S, Msb:) and particularly the places, (K,) or

interstices, (S,) of the clouds, from which the rain issues; as also ٌلَالِخ  ; (S, K;) both occurring in this

sense, accord. to different readings, in the Kur xxiv. 43 and xxx. 47: (S, TA:) the latter may be [grammatically] a sing. [syn. with the

former], or it may be pl. of the former: (MF, TA:) and ِراَّدلا ُلَالِخ   signifies what is around the limits of the

house; (JK, K;) or around the walls thereof; thus in the M; (TA;) and what is between the

chambers thereof. (K.) You say, ِمْوَقلا ِلَلَخ  َْنيَـب  ُتْلَخَد   and ْمِِهلَالِخ  [I entered amid the breaks, or

interspaces, of the people]. (S, Msb.) And ْمُهَلَلَخ َوُه   and ْمَُهلَالِخ  (M, K) and ْمَُهلَالَخ  (K [but in the CK these

words are with damm to the second ل]) He is amid them. (M, K.) And ىّحلا ِتوُيُـب  َلَالِخ  اَنْسُج  , and ِروُد َلَالِخ 
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ِمْوَقلا , i. e. [We went, or went to and fro, or went round about, &c.,] amid the tents of the

tribe, and in the midst of the houses of the people; like a phrase in the Kur xvii. 5. (TA.) ___ And

[hence] Shakiness, looseness, laxness, or want of compactness, and disorder, or want of

order, of a thing; (Msb;) unsoundness, or corruptness, (S, Msb, *) in an affair or a thing, (S,) or of a thing; (Msb;)

[a flaw in a thing;] defect, imperfection, or deficiency; (Ham p. 300;) weakness, or infirmity, in

an affair, (JK, K, TA,) as though some place thereof were left uncompact, or unsound, (TA,) and in war, (JK,) and in men: (JK, K: *)

and unsettledness in an opinion. (K, * TA.) ___ ُلَلَخلا  The night. (JK, Ibn- 'Abbád.) 

ٌلَلُخ  : see ٌةَلَالُخ , in two places. 

ٌلَلِخ  : see ٌةَلَالُخ , in three places. 

ٌةَلَلِخ  : see ٌةَلَالُخ , in two places. 

ٌلَالَخ  [Dates in the state in which they are termed] ٌحَلَـب , (JK, T, S, K,) in the dial. of the people of El-

Basrah; (T, TA;) i. e. green dates: (JK:) [but see ٌحَلَـب  and ٌرْسُب :] n. un. with ة. (JK, TA.) ْمَُهلَالَخ َوُه  : see ٌلَلَخ . 

ٌلَالُخ  : see ٌةَلَالُخ . Also An accident that happens in anything sweet so as to change its

flavour to acidity, or sourness. (K.) 

ٌلَالِخ  A thing with which one perforates, or transpierces, a thing, (JK, K,) either of iron or

of wood: (JK:) pl. ٌةَّلِخَأ . (K.) ___ A wooden thing [or pin] (S, Msb,) with which one pins a

garment, (T, S, Mgh, Msb, K,) conjoining its two edges: (Mgh, Msb:) pl. as above: (S, Msb:) which also signifies

the small pieces of wood with which one pins together the edges of the oblong

pieces of cloth of a tent. (TA.) ___ [A skewer for flesh-meat.] ___ A wooden pin which

is inserted into the tongue of a young camel, in order that he may not such: (K:) or
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which is fixed above the nose of a young camel, for that purpose. (TA in art. جهل .) ___

[A toothpick;] a thing (of wood, S, Msb) with which one extracts the remains of food

between his teeth; (S, Msb, K;) as also ٌةَلَالِخ  . (Har p. 101.) ___ [A long thorn or prickle: such being

often used as a pin and as a toothpick.] See also ٌةَلَالُخ . And see ٌلَلَخ , in six places. 

ٌليِلَخ  Perforated, or transpierced; like ٌلوُلَْخم  . (K.) ___ See also ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph. ___

Poor; needy; in want; (JK, S, Msb, K;) as also ٌّلُِخم  , (so in some copies of the K and in the M,) or ٌّلَُخم  , (so in 
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other copies of the K,) and ٌّلَتُْخم  and ُّلَخَأ  (K:) and ٌةَّلِخَأ  may be a pl. of ٌليِلَخ  in this sense. (Ham p. 662.) ___ A friend; or

a true, or sincere, friend; (S, Mgh, Msb;) as also ٌّلِخ  , and ٌةَّلُخ  , which is used alike as masc. and fem., because

originally an inf. n., [or a quasi-inf. n., i. e. of 3, q. v.,] (S,) or ٌةَّلِخ  , [thus in the copies of the K, but what precedes it, though not

immediately, seems to show that the author perhaps meant ٌةَّلُخ ,] used alike as masc. and fem. and sing. and pl.: (K:) or a

special, or particular, friend or true or sincere friend; as also ٌّلِخ  and ٌّلُخ  ; or this latter is only used

in conjunction with ٌّدُو , as when you say, الُخَو� ا�دُو  َناَك ِىل   [He was to me an an object of love and a

friend &c.]; (K;) or, as ISd says, ٌّلِخ  is the more common, and is applied also to a female; (TA;) as is also ٌةَّلُخ  , (K,) and ٌةَّلِخ  :

(TA:) ٌليِلَخ  also signifies veracious; (K;) thus accord. to IAar: (TA:) or a friend in whose friendship is

no لَلَخ  [i. e. unsoundness, or defect, or imperfection]: (Zj, TA:) or one who is pure and

sound in friendship, or love: (IDrd, K:) the pl. is ُءَّآلِخَأ  (Msb, K) and ٌنَّالُخ  (JK, K) and ٌةَّلِخَأ : (Ham p. 662, and

MA:) the fem. is ٌةَليِلَخ ; (S, M, K;) of which the pl. is ٌتَاليِلَخ  and ُلِئَالَخ : (M, K:) the pl. of ٌّلِخ  or ٌّلُخ  is ٌلَالْخَأ : (K:) and the

pl. of ٌةَّلُخ  is ٌلَالِخ , (S,) mentioned before, see 3, second sentence. It is applied in the Kur iv. 124 to Abraham; who is called ُليِلَخ
ّٰ�ٱ , (TA,) and ُليِلَخلا . (K.) And it is said that the pl. ٌةَّلِخَأ  means also Pastors; because they act to their beasts like ءَّآلِخَأ  [or
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friends, &c.], in labouring to do good to them. (Ham p. 662.) ___ Also One who advises, or counsels, or acts,

sincerely, honestly, or faithfully. (IAar, TA.) ___ And ُليِلَخلا  also signifies The heart. (IAar, JK, K.) ___

And The liver. (JK, TA.) ___ And The nose. (JK, K.) ___ And The sword. (IAar, TA.) [And] A sword of

Sa'eed Ibn-Zeyd Ibn-' Amr Ibn-Nufeyl. (K.) ___ And The spear. (IAar, TA.) 

ٌةَلَالَخ  : see ٌةَّلُخ , first sentence. 

ٌةَلَالُخ  i. q. ٌةَباَرُك ; (AHn, JK;) i. e. The scattered dates that remain at the roots of the

branches [after the racemes of fruit have been cut off]; (AHn, TA;) the fresh ripe dates

that are sought out in the interstices of the roots of the branches; as also ٌلَالُخ  . (K.)

___ Also What comes forth from the teeth when they are picked; (JK, S, * Msb;) as also ٌلَلِخ
(JK, S) and ٌلَلُخ  (S) and ٌةَّلِخ  : (JK:) or ٌلَلِخ  and ٌلَالِخ  and ٌةَلَالُخ  (K) and ٌةَّلِخ  (S) and ٌّلاَخ  (TA) signify the remains

of food between the teeth; (S, K;) and the sing. [of ٌلَلِخ ] is ٌةَّلِخ  and [the n. un. of the same] ٌةَلَلِخ  . (K, TA. [In

the CK, for ٌةَلَلِخ  is erroneously put ُهَلَّلَخ .]) You say, ُهَتَلَالُخ ُلُكَْ�  ٌنَالُف   and ُهَلَلَخ  (JK, S) and ُهَلَلُخ  (S) and ُهَتَّلِخ  (JK) and

ُهَتَلَلِخ  (TA) Such a one eats what comes forth from his teeth when they are picked.

(JK, S, * TA.) See also ٌةَّلُخ , first sentence. 

ٌةَلَالِخ  : see ٌةَّلُخ , first sentence: and see also ٌلَالِخ . 

ٌةَلوُلُخ  : see ٌةَّلُخ , first sentence. 

ٌلَّالَخ  A seller of vinegar. (K, * TA.) 

ٌّىِّلُخ  a rel. n. from ٌةَّلُخ  as meaning the sweet kind of plants or herbage. (S.) You say ٌّىِّلُخ ٌريِعَب  , (Yaakoob, S,) and ٌةَّيِّلُخ ٌلِبِإ 
(Yaakoob, S, K) and ٌةَّلُْخم  and ٌةَّلَـتُْخم  , (K,) meaning [A camel, and camels,] pasturing upon ةَّلُخ . (K.) And hence

the prov., ْضَّمَحَتَـف ٌّلَتُْخم  َكَّنِإ   [meaning Verily thou art disordered in temper, therefore sooth
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thyself; or] shift from one state, or condition, to another: accord. to IDrd, said to him who is

threatening: (TA. [See also 5 in art. ضمح :]) [or it may mean verily thou art weary of life, therefore

submit to death: see Ham p. 315.] And the saying of El- 'Ajjáj, 

* اَضَْمح اْوَـقَالَف  َنيِّلَُخم  وُناَك  *

[lit. They were pasturing upon ةَّلُخ , and they found ضَْمح ; meaning they were seeking to

do mischief, and found him who did them worse mischief]: applied to him who threatens, and

finds one stronger than he. (TA. [See also ٌضَْمح .]) 

ٌلَخْلَخ  : see ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph: and see also ٌلاَخْلَخ . 

ٌلُخْلُخ  : see the next paragraph. 

ٌلاَخْلَخ  : see ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph. ___ ٌلاَخْلَخ ٌلْمَر   Rough sand. (TA.) Also, and ٌلَخْلَح  , (JK, S,

K,) which is a dial. var. of the former, or a contraction thereof, (S,) and ٌلُخْلُخ  , (JK, K,) A well-known ornament (K)

of women; (S, K; *) i. e. an anklet: (KL:) [or a pair of anklets; for you say,] ٌلاَخْلَخ اَهْـيَـقاَس  Upon] ِىف 

her legs is a pair of anklets]: (TA in art. لجح :) pl. (of the first, S) ُليِخَالَخ  (S, TA) and [of the second and

third] ُلِخَالَخ . (TA.) 

ٌّلاَخ  (K) and ٌلِخْلَخَتُم  (Mgh, K) [and ٌّلَتُْخم  all signify Having interstices, breaks, chinks, or the like:]

uncompact, or incoherent: (Mgh, K:) the first and second applied in this sense to an army. (K.) ___ For the first, see

also ٌلاَخ , in art. ليخ . And see ٌةَلَالُخ . 

ُّلَخَأ  More, and most, poor, or needy: (K, TA:) from ِهْيَلِإ َّلَخَأ   signifying he wanted it, or needed it. (TA.) Hence the

phrase ِهْيَلِإ ُّلَخَأ   [meaning More, or most, in need of him, or it]. (TA.) ___ See also ٌليِلَخ . 
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ٌّلَُخم  : see ٌليِلَخ . 

ٌّلُِخم  : see ٌليِلَخ : and see also ٌّىِّلُخ , in two places: ___ and what here follows. 

ٌةَّلََخم ٌضْرَأ   , or ٌةَّلُِخم  , (accord. to different copies of the S,) A land abounding with ةَّلُخ , not containing

any ضَْمح . (S.) 

ٌلوُلَْخم  : see ٌليِلَخ , first sentence: and see also ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph, in three places. 

ٌلَخْلَُخم  The part, of the leg, which is the place of the لاَخْلَخ  [or anklet]; (JK, K;) i. e., of the

leg of a woman. (TA.) 

ٌّلَتُْخم  : see ٌّلاَخ : ___ and see ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph: ___ and ٌليِلَخ . ___ Also Vehemently thirsty.

(ISd, K.) ___ ٌّلَتُْخم ٌرْمَأ   An affair in a weak, or an unsound, state. (K.) See also ٌّىِّلُخ , in two places. 

ٌلِخْلَخَتُم  : see ٌّلاَخ . 
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ألخ  

ْتََألَخ 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْلَخ , (S, K,) in an expos. of the Mo'allakát written ٌءْلِخ , (TA,) and ٌءَآلِخ , (S, K,) with

kesr and medd, (S,) so accord. to IKoot and IKtt and 'Iyád and IAth and Z and Hr, but in some copies of the K ٌءَآلَخ , and so many

assert it to be, (TA,) and ٌءْوُلُخ , (K,) said of a she-camel, (S, K,) She lay down, or kneeled and lay down,

upon her breast: (Lh, K:) or she was, or became, refractory, or stopped and was

refractory, (S, K,) and lay down, or kneeled and lay down, upon her breast, without

disease or other like cause, (S,) and would not move from her place: (Lh, K:) like ََّحلَأ  said of

a he-camel, and َنَرَح  said of a horse: (S:) the epithet applied to her that does thus is ٌئِلاَخ  , (Lh, K,) without ة; (Lh;) and [app. to

her that does so much, or often,] ٌءْوُلَخ  . (K.) And in like manner ََألَخ  is said of a he-camel; (K;) accord. to ISh, only of a he-camel:

(TA:) or the verb is used only in speaking of a female [when relating to a camel]: (K:) one should not say of a he-camel ََألَخ : (Az, S, Z,

Sgh:) but it is also said of a man, (K,) tropically, (TA,) inf. n. ٌءْوُلُخ , meaning He moved not from his place. (K, TA.)

___ [See also what next follows.] 

ُمْوَقلا 3 ألاخ   [in the CK ََألَخ ] The people, or party, or company of men, left one thing, and

betook themselves to another. (Th, K, TA.) [ َىلاَخ  (see 3 in art. ولخ ) has a similar meaning.] 

ٌءْوُلَخ  : see 1. 

ٌئِلاَخ  : see 1. 
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بلخ  

ُهَبَلَخ 1  , (A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (A, Msb,) or ِـ , (Mgh,) or ِـ  and ُـ , (Mgh, K,) inf. n. ٌبْلَخ , (Lth, Mgh, TA,) He

wounded him, or scratched him, or cut him, with his nail; (A, K;) as also ُهبلختسا  : (K:) he (a beast or bird

of prey, TA) seized him, i. e. the prey, with his claw or talon: (K:) or he (a beast of prey) rent his skin

with his dog-tooth: (TA:) or he rent it (the skin) with his dog-tooth: (Lth, Mgh, TA:) or 
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he (a bird) cut and rent it (i. e. the skin) ِهِبَلْخِِمب  with his talon: (Msb:) he rent it, or slit it. (K.) One

says of a woman, ْتَبَلَخ ِىبْلَـق َو  ْتَبَلَـق  ِىتْلِخ   [She smote, or overturned, my heart, and rent my

midriff, or, more probably, liver, which is regarded as a seat of passion]. (A, TA.) And َالُف�ً ْتَبَلَخ   She (a woman)

smote the بْلِخ  [app. here, also, meaning liver] of such a one. (Ham p. 343.) ___ Also It (a venomous or

noxious reptile or the like, TA) bit him. (K.) ___ And َتاَبـَّنلا َبَلَخ  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَخ , He cut the plants, or

herbage; (S, Msb;) as also ُهبلختسا  . (S.) ___ And �ِِبَلْخِمل َبَلَخ   He worked, and cut, with the

reaping-hook. (TA.) ___ The root denotes the making a thing to incline: for ِهِسْفَـن َىلِإ  َءْىَّشلا  ِهِبَلْخِِمب  ُبُِلَْخي  ُرِئاَّطلا 
[The bird makes to incline, with its talon, the thing towards himself]. (IF, Mgh.) ___

[Hence,] ُهَلْقَع ً�َالُف  َبَلَخ  , aor. ِـ  and ُـ , He despoiled, or deprived, such a one of his

reason: (K:) or اَهَلْقَع ملا 
َ
َةَأْر َبَلَخ  , inf. n. ٌبْلَخ , he despoiled, or deprived, the woman of her

reason: and ُهَلْقَع ْتَبَلَخ  , inf. n. as above, she took away his reason; as also ُهتبلتخا  . (L.) ___ And

[hence,] ٌةَبَالِخ  signifies The endeavouring to deceive or beguile (IF, IAth, Mgh) with blandishing

speech: (IAth:) or deceiving with the tongue: (S:) or a woman's captivating the heart of a
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man by the most blandishing and deceiving speech. (Lth.) You say, ُهَبَلَخ , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor.

 (S, Mgh, Msb, K,) or ُـ  and ِـ  (Mgh,) inf. n. ٌبْلَخ  (Msb, * K) and ٌةَبَالِخ , (A, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌبَالِخ ;

(K;) and ُهبلتخا  ; (S, A, K;) and ُهبلاخ  ; (K;) He deceived him (S, Msb, K) with his tongue: (S:) or he

despoiled, or deprived, him of his reason, ِهِقِطْنَِمب  [by his speech]: (A:) or, followed by ِهِقِطْنَِمب ,

he made his heart to incline [to him] by the most blandishing speech. (Mgh.) It is said in a

prov., ْبُلْخٱَف ْبِلْغَـت  اَذِإ َْمل  , (S, TA,) or ْبِلْخٱَف ; accord. to the former reading, which is that of As, (TA,) When thou

dost not overcome, use deceit: (S, IAth, TA:) accord. to the latter reading, [it is said to mean when thou

dost not overcome,] grasp little after little; as though it were taken from ٌبَلِْخم  signifying a claw or talon.

(TA.) 

َبَلْاَخ 3  see 1. 

َبَلَـتْخِإ 8  see 1, in two places. 

َبَلْخَتْسِإ 10  see 1, in two places. بلختسا  also signifies He cut, (S, TA,) with the reaping-hook, (TA in art.

ربخ ,) and craunched ( َدَضَخ , TA) and ate, plants, or herbage. (S, TA.) 

ٌبْلِخ  i. q. ٌرُفُظ , (K,) used in a general sense [as meaning The nail of a man, and the talon of a bird, and the claw of a

beast: see also ٌبَلِْخم ]: pl. ٌبَالْخَأ  only. (TA.) ___ The diaphragm, or midriff; syn. ِبْلَقلا ُباَجِح  ; (JK, L;) or

ِدِبَكلا ُباَجِح  ; (A, K;) the partition intervening between the heart and the liver; (IAar, S;) the

partition between the heart and the belly; (Zj in his Khalk el-Insán; ) or a small and thin

piece of flesh forming a connection between the ribs [app. of one side and those

of the other]: or the liver [itself]: (K:) or its ةَدَ�ِز  [or ةَدِئاَز ]: (A, K:) or a white thin thing adhering

to the liver: (K:) or a certain thing in, or upon, the liver, like a ةَّدُغ : (JK:) or a small bone,

resembling a man's nail, adhering to one side of the midriff, next the liver. (TA.)
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See 1, in two places. ___ A friend; [app. because he cleaves to another;] as also ٌمْلِخ . (JK.) ___ [And hence, app.,] ُبْلِخ
ٍءآَسِن , (S, A, K,) a phrase like ٍءآَسِن ُثْدِح   and ٍءآَسِن ُريِز  , (TA,) A man whom women love: (S:) or one who

loves women for the sake of discourse, or for the sake of vitious or immoral

conduct, or adultery, or fornication, (A, K,) and whom they love (K) in like manner: (TA:)

and one who endeavours to deceive, or beguile, women [with blandishing speech: see

1]: (TA:) pl. ٍءآَسِن ُبَالْخَأ   and ٍءآَسِن ُءآَبَلُخ  : (K, TA:) the latter [in the CK ُءابْلِخ ] extr. [with respect to rule]. (TA.) I. q. ٌىْشَو
[app. as meaning A kind of variegated, or figured, cloth or garment]. (TA.) [See also ٌبَّلَُخم .] The

radish. (K, TA.) In a copy of the K, ُلْحَفلا  is erroneously put for ُلْجِفلا . (TA.) ___ The leaves, (K,) or broad

leaves, (Lth,) of the grape-vine. (Lth, K.) 

ٌةَبِلَخ  : see ٌبِلاَخ . 

ُءآَبْلَخ  : see ٌبِلاَخ . 

ٍءآَسِن ُءآَبَلُخ   : see ٌبْلِخ . 

ٌبوُبَلَخ  : see ٌبِلاَخ . 

ٌتوُبَلَخ  : see ٌبِلاَخ , for each in two places. 

ٌبوُلَخ  : see ٌبِلاَخ , for each in two places. 

ٌةَبَالِخ  : see 1. [And see also َىبيِّلِخ .] 

ٌبَّلُخ  Clouds ( ٌباَحَس , S, K, TA) that thunder and lighten, (TA,) containing no rain: (S, K, TA:)

or whereof the lightning flashes slightly, so that one hopes for their raining, but

which deceive the expectation, and become dispersed: as though derived from ٌةَبَالِخ , the
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deceiving with blandishing speech. (IAth.) And ِبَّلُخلا ُقْرَـبلا   and ٍبَّلُخ ُقْرَـب   (S, K) and ِبَّلُخلا ُقْرَـب   (K) and ٌبَّلُخ ٌقْرَـب   (A)

Lightning with which is no rain; (S, A;) as though deceiving: (S:) that excites hope [of rain]

and breaks its promise. (K.) Hence the saying, to him who promises and does not fulfil his promise, ٍقْرَـبَك َتْنَأ  َاَّمنِإ 
ٍبَّلُخ  [Thou art only like lightning with which is no rain] (S.). And ٌبَّلُـق ٌبَّلُخ  ٌنَالُف   Such

a one is sharp in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent. (JK.) 

ٌبَّالَخ  and ٌةَبَّالَخ : see ٌبِلاَخ . 

َىبيِّلِخ  Deceit, or guile. (K.) [See also ٌةَبَالَخ , in the first paragraph.] 

ٌبِلاَخ  , applied to a man, Deceiving: (K:) and in like manner, [but in an intensive sense,] ٌبَّالَخ  (ISk, S, K) and ٌبوُلَخ
(Kr, Msb, TA) and ٌتوُبَلَخ  (ISk, S, K) and ٌبوُبَلَخ  (K) Very deceitful (ISk, S, Kr, Msb, K, * TA) and lying: (ISk, S:)

and so, applied to a woman, ٌةَبَّالَخ  and ٌبوُلَخ  (A, K) and ٌةَبِلَخ  (S, K) and ٌتوُبَلَخ  (K) and ُءآَبْلَخ  (TA) very

deceitful: (S, A, * K, * TA:) ٌةَبَلَخ  is a pl. [of ٌبِلاَخ ], and means men who deceive women. (S.) You say also

ِداَؤُفْلِل ٌةَبِلاَخ  ٌةَأَرْمِا   [meaning A woman who captivates the heart by the most blandishing

and deceitful speech]. (TA.) 

ُبَلْخَأ  [More, and most, deceiving or deceitful]. You say of a woman, ِلْوَقلا ِفَطْلَِ�  ِلُجَّرلا  َبْلَـق  ُبُلَْخت 
ِهِبَلْخَأ She captivates the heart of the man by the most blandishing and] َو 

deceiving speech]. (Lth.) 

ٌبَلِْخم  [The talon, or claw, of a bird or beast of prey; a tearing talon or claw;] the same to the bird

(S, Mgh, Msb) and to the beast of prey (S, Msb) as the رُفُظ  to man; (S, Mgh, Msb;) because the bird [or

beast] cuts and rends with it the skin: (Msb:) the رُفُظ  [or nail] (A, K) of any beast or bird of prey: or it is of a bird of prey; and the

رفظ  is of a bird that does not prey: (K:) pl. ُبِلاََخم . (A.) [See also ٌبْلِخ .] You say, ُهَبِلاََخم ِهيِف  َبَشْنَأ  , meaning He clung,
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or caught, to him, or it. (A.) ___ Also A لَجْنِم  [or reaping-hook] (S, Msb, K) in a general sense: or (TA) that

has no teeth. (S, Msb, TA.) 

ٌةَبِلُْخم ٌباَقُع   An eagle with sharp talons. (JK.) 

ٌبَّلَُخم  , applied to a garment, or piece of cloth, (S, TA,) means ِىْشَولا ُريِثَك  , (S, K, TA,) i. e. [Much variegated or

figured; or] of many colours. (TA.) [See also ٌبْلِخ .] 
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جلخ  

َجَلَخ 1  , (S, A, L, Msb, K,) aor. ِـ , (S, K,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌجْلَخ ; and جلتخا  ; (S, L, Msb, TA;) and جّلخت  ; (L, TA;) He

drew, dragged, pulled, strained, stretched, extended, lengthened, or protracted, (S,

L, K,) a thing: (S, * L, TA:) and he pulled out or up, displaced, removed, or took away, (S, A, Msb, K,)

a thing, (S, * A, Msb, TA,) and a person. (A.) Thus in the saying, ِهِبْحَص ِْنيَـب  ُهَجَلَخَف  ِهِدَيِب  َذَخَأ   [He took his hand,

and pulled him out from amid his companions]: and ملا
َ

ِنوُعْط َنِم  ُهَْحمُر  َجَلَخ   [He pulled

out his spear from the person pierced]: and اًزوُكْرَم اًْحمُر  جلتخا   [He pulled out a spear

stuck in the ground]. (A, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ٌبَرْطَم .] El-'Ajjáj says, 

* اَجَلَخ ُناَمَّزلا  اَذٰه  ْنُكَي  ْنِإَف  *
* اَجَفْرَخُملا ُهَشْيَع  اَنْسِبَل  ْدَقَـف  *

meaning And if this time has taken away, and exchanged for another, a state [in which we were, we have

long enjoyed its plentiful life]. (S.) ___ [Hence,] َجِلُخ , said of a stallion-camel, He was taken away

from the females that had passed seven or eight months since the period when

they last brought forth, before he had become too languid to cover any longer.

(Lth, A, L.) And َجَلَخ , aor. ِـ , He weaned his offspring, or the offspring 
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of his she-camel: (K:) he separated a young camel from the mother. (A.) And اَهَدَلَو ْتَجَلَخ   She (a mother) weaned

her offspring: (M, A:) so accord. to Lh, who does not particularize any kind [of animal]. (M.) And �ًَةَق َجَلَخ   He
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weaned the offspring of a she-camel. (S.) And ْمِهِنْيَـب ْنِم  َجِلُتْخُا   [He was taken away from

among them]: said of the dead. (A, TA.) ___ اَذَك ِىنَجَلَخ  , (S, K, *) aor. ِـ , (K,) Such a thing occupied

me; busied me; or diverted me, by employing my attention, from other things. (S, K, * TA.) You

say, اَيْـنُّدلا ُروُمُأ  ُهْتَجَلَخ   [The affairs of the world occupied him, &c.]. (S, TA.) And ُجِلاَوَخلا ُهْتَجَلَخ 
Busying [or distracting] affairs busied [or distracted] him. (Lth.) And a poet says, 

* ِىنَّنَأَك ُموُمُهلا  ِىنُجِلَْخت  ُتيِبَأ  َو  *
* ِناَطْشَألِ� ُّدَُمت  ِةاَقُّسلا  ُوْلَد  *

[And I pass the night,] anxieties busying me [as though I were the bucket of the

waterers, drawn from the well by the ropes]. (IAar.) ___ َرْـيَّسلا ُجِلَْخت  , said of a fleet she-camel, (L, K,)

She goes, journeys, or travels, quickly. (L.) And ِهِتَيْشِم َجَلَخ ِىف  : see 5. ___ َجَلَخ , aor. ِـ , also signifies

He put (a thing, TA) in motion, or into a state of commotion. (A, K, TA.) You say, ِهْيَـبِجاَح َجَلَخ  , and

ِهْيَـنْـيَع , He put in motion, or into a state of commotion, his eyebrows, and his eyes. (A.)

___ And َجَلَخ , aor. ِـ  (L, K) and ُـ , inf. n. ٌجْلَخ , (L, TA,) He made a sign [by a motion] (L, K, TA) ِهِنْيَعِب
with his eye, and ِهْيَـبِجاَِحب  with his eyebrows. (L, TA.) And ِهِبِجاَِحب ُهَجَلَخ  , aor. and inf. n. as above, He

made a sign to him with his eyebrow. (L.) And ِهِنْيَعِب ُهَجَلَخ   He made a sign to him with

his eye; winked to him. (S, L.) And اَهِنْيَعِب ِىنْتَجَلَخ   She made a sign to me with her eye, or

winked to me, to indicate a time or place of appointment, or something that she

desired. (A, TA.) ___ See also 8, in two places. 

ُهجلاخ 3  , (A, Msb, TA,) inf. n. ٌةََجلاَُخم , (Mgh,) He contended with him, (A, Mgh, * Msb, TA,) [as though

drawing, or pulling, him, (see 6,)] namely, a man. (TA.) You say, َءْىَّشلا ُهجلاخ   He contended with

him for the thing. (A.) And َةَءآَرِقلا ِىنََجلاَخ   He vied with me in reciting the words of prayer, (Mgh, *
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TA,) uttering aloud what I uttered aloud, so that he took from my tongue what I

was reciting, and I did not [or could not] continue to do so. (TA, from a trad.) And ِىبْلَـق جلاخ 
ٌرْمَأ  A thing, or an affair, troubled my heart with contending thoughts. (K, TA.) And اَم
ٌّكَش ِرْمَألا  َكِلٰذ  ِىنُِجلاَُخي ِىف   [Doubt does not contend with me respecting that affair],

meaning I doubt not respecting that affair. (Sh, TA.) 

ِهْيَـنْـيَع 4 ْنَع  ِهْيَـبِجاَح  جلخا   [He drew up his eyebrows from his eyes]. (Lth.) جلخا  is also quasi-

pass. of َجَلَخ , though this is extr. with respect to analogy, like رشبا  [q. v.] &c.; (TA;) signifying It was, or became,

drawn, dragged, pulled, &c. (L, TA.) 

جّلخت 5  : see 1, first sentence. ___ [Hence,] ِهِتَيْشِم جّلخت ِىف   He (a paralytic, S, K, or an insane, or a possessed, man, A)

walked in a loose manner, as though disjointed, and inclined from side to side,

(S, A, K, TA,) as one dragging a thing: (A, TA:) it is similar to عّلخت : (TA:) and signifies also he (an insane, or a

possessed, man) inclined from side to side in his gait, (Mgh, * TA,) as though he were

drawing along, now to the right and now to the left; and so هتيشم َجَلَخ ىف  , aor. ِـ , inf. n.

ٌناَجَلَخ . (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ And see 6. [It branched off, like a جيِلَخ , from a large river: occurring

in this sense in art. لجد  of the T and TA; where لْيَجُد  is described as َةَلْجِد ْنِم  ُجَّلَخَتَـي  ٌريِغَص  ٌرْهَـن  .] 

ُموُمُهلا 6 ُهْتََجلاََخت   Anxieties contended with him, one on one side and another on

another side, as though each were drawing him to it. (A, L.) And ٌءْىَش ىِرْدَص  جلاخت ِىف   (S, A,

K) and جلتخا  (TA) A thing was, or became, unsettled in my bosom, or mind; (TA;) meaning I

was in doubt [respecting a thing]; (S, A, K;) as also جّلخت  and جّلحت , (Lth, * As, TA in art. جلح ,) or these two

mean nearly the same. (Sh, TA in that art; in which see 5, in three places.) [See also 8.] 

جلتخا 8  , as a trans. v.: see 1, in three places. Also It (a thing) was, or became, in a state of commotion,
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or agitation; it quivered, quaked, or throbbed; (Sh, TA;) and so جّلخت  (Sh, K) [and َجَلَخ  , as will be seen

from what follows]. You say ُهاَبِجاَح جلتخا   His eyebrows quivered, or were in a state of

commotion. (Lth.) And ُهُنْـيَع تجلتخا  ; (S, K;) and تجّلخت  ; (TA;) and ْتَجَلَخ  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌجوُلُخ  (S,

K) and ٌناَجَلَخ ; (Sh;) His eye quivered, throbbed, or was in a state of commotion; (Sh, L;) i.

q. ْتَراَط , (S, K,) i. e., throbbed. (PS, TK.) And ُوْضُعلا جلتخا   The member (i. e. any member, L) quivered,

&c. (Mgh, L, Msb.) ___ He trembled, quivered, or quaked. (TA.) And ِهِهْجَوِب جلتخا   He moved about

his lips and his chin, mocking and imitating a person talking. (TA, from a trad.) ___

ٌّمَه ىِرْدَص  جلتخا ِىف   [Anxious thought fluttered in my bosom]. (TA.) See also 6. 

ٌجْلِخ  : see ٌجوُلَخ . 

ٌجُلُخ  Persons trembling in the bodies. (K.) ___ Persons tired, or fatigued. (IAar.) ___ A people whose

lineage, or origin, is doubted, (T, K,) so that different persons dispute, one with

another, respecting it. (T.) See also ٌجَلَـتُْخم . 

ٌجْنَلَخ  : see art. جنلخ . 

ٌجوُلَخ  Clouds ( باَحَس ) separated, or scattered, (K, TA,) as though drawn away from the

mass; of the dial. of Hudheyl: (TA:) or clouds, ( باحس , K,) and a cloud, ( ةَباَحَس , TA,) abounding with water,

(K, TA,) and lightening vehemently. (TA.) ___ And hence, A she-camel abounding with milk, and

yearning towards her young one. (T, TA.) ___ Also A she-camel, (S, K,) or other female, (TA,) whose

young one has been taken from her (S, K) by slaughter or death, and that yearns

towards it. (TA,) and whose milk in consequence has become little in quantity. (S, K.)

Accord. to some, (L,) A she-camel that goes, journeys, or travels, quickly, by reason of her

[natural, not forced,] fleetness. (L, K. *) Pl. ٌجْلِخ  [or, rather, this is a quasi-pl. n., like as ٌْنبِل  is of ٌنوُبَل ,] and
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ٌجَالِخ . (L.) 

ٌجيِلَخ  A canal, or cut, from a large river; syn. ٍرَْحب ْنِم  ٌمْرَش  : (S, A, K:) what is cut off from the

main mass of water; so called because it is drawn from it: (ISd, TA:) a river cut off from a larger

river, extending to a place where use is made of it: a river on one side of a

larger river: (TA:) and [simply] a river: (S, A, K:) and ٍرْهَـن اَجيِلَخ   is said to signify the two sides of a

river: (S:) or the two wings thereof: and some explain the sing. ( جيلخ ) as meaning a branch from a

valley, conveying its water to another place: (TA:) pl. ٌناَجْلُخ  (A, TA) and ٌجُلُخ . (TA.) 

ٌجِلاَخ  [act. part. n. of 1]. ___ It is said in a trad. of 'Alee, respecting life ( اَِ�اَطْشَِأل اًِجلاَخ  ملا 
َ

َتْو َلَعَج  َّٰ�ٱ  َّنِإ  ةاَيَحلا ,( ,

meaning Verily God has made death to be quick in seizing its cords; i. e. the cords of life. (L.)

___ [Hence,] ُجِلاَخلا  is applied to Death; because it draws away mankind. (TA.) 

ٌةَِجلاَج  [ A busying, or distracting, affair: pl. ُجِلاَوَخ . Hence,] ُجِلاَوَخلا ُهْتَجَلَخ  : see 1. 

ٌجَّلََخم  Fat, so that his flesh quivers. (TA.) 

ٌجَلَـتُْخم  A man whose name has been transferred from the register of his own people

to that of another people, to whom his lineage, or origin, is consequently

ascribed, (A, TA,) and respecting whose lineage, or origin, people differ and

dispute: (TA:) accord. to some, i. q. ٌجُلُخ  as meaning a people whose reputed origin is transferred

so as to be ascribed to another people: and the former signifies also a man whose lineage, or

origin, is disputed; as though he were drawn, and pulled away, from his people. (TA.) ___ One whose flesh

and strength are taken away. (TA.) ___ A face (Lth, ISd, K) lean, (Lth, ISd,) having little flesh. (K.)
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دلخ  

َدَلَخ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُلُخ  (S, A, L, Msb, K) and ٌدْلُخ , (S, * A, L, K, * [but the latter is not said to be an inf. n. in the first nor

in the last of these lexicons, and is perhaps a simple subst.,]) He remained, stayed, dwelt, or abode; syn. َماَقَأ :

(L, Msb, K:) or he remained, stayed, dwelt, or 
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abode, long; syn. َةَماَقِإلا َلاَطَأ  : (A:) ٍناَكَِمب  (S, A, Msb, K) and ٍناَكَم َىلِإ   (K) [in a place]; as also دلخا  (S, A, L,

Msb, K) and دّلخ  : (K:) and he remained, or continued, incessantly, always, endlessly, or for

ever; (S, A, L, K; *) syn. َىِقَب , (A, L, K,) and َماَد , (K,) or ُهُؤاَقَـب َماَد  ; (S, L;) ٍراَد in a house, or an abode, not ِىف 

going forth from it: (L:) he remained, stayed, dwelt, or abode, for ever, or

perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell. (A.) ___ [Hence,] َدَلَخ , (L, K,) aor. ِـ  and ُـ , (Ham p. 70, and L,) inf. n.

ٌدْلَخ , (K,) or ٌدَلَخ , (thus in the L,) and ٌدوُلُخ ; (L, K;) and دلخا  ; (Ham ubi suprà;) He was slow in becoming

hoary, (Ham, L, K,) when advanced in years; (K;) as though he were created to continue for ever. (L.) ___ See

also 4, in two places. 

دّلخ 2  , as a trans. v.: see 4. Also He adorned a girl [with bracelets, or other ornaments (see the pass.

part. n.), or] with earrings. (AA.) As an intrans. v.: see 1: ___ and see also 4. 

ُهدلخا 4  , (S, A, L,) inf. n. ٌدَالْخِإ ; (S, L;) and ُهدّلخ  , (S, A, L,) inf. n. ٌديِلَْخت ; (S, L;) He (God, S, L) caused him to

remain, stay, dwell, or abide: (L:) or caused him to remain, stay, dwell, or abide, long,

in a place: (A:) or caused him to remain, or continue, incessantly, always, endlessly, or for
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ever, (S, L,) in a house, or an abode, not going forth from it: (L:) or caused him to remain, stay,

dwell, or abide, for ever, or perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell. (A.) ُهَدَلْخَأ ُهَلاَم  َّنَأ  ُبَِسَْحي  , in the Kur

civ. 3, means He thinketh that his wealth hath made him to be one that shall continue

for ever; that he shall not die: (Jel:) i. e. he acteth as one that thinketh, with his opulence, he shall not die. (L.) As an intrans.

v.: see 1, in two places. ___ You say also, ِهِب دلخا  , (inf. n. as above, AA,) He kept, or clave, to him; (AA, AZ, S, K;)

i. e., to his companion. (AZ, S, K.) ___ And ِهْيَلِإ دلخا   He inclined, or propended, to him, (L, K, TA,) and

liked him: (L, TA:) he inclined to, and relied upon, (S, A, Msb,) him, (S, A,) or it; (Msb;) as also َدَلَخ
. (Msb.) ِضْرَألا َىلِإ  دلخا  , in the Kur [vii. 175], (Ks, S, A, L,) as also َدَلَخ  , and دّلخ  , but this last is rare, (Ks, L,) and so is the

second, (L,) means He inclined to, and relied upon, the earth: (S, A:) or he inclined, or

propended, to the world; (Bd, Jel;) and relied thereon: (Jel:) or he inclined, or

propended, to lowness, baseness, or meanness. (Bd.) 

ٌدْلَخ  : see the next paragraph. 

ٌدْلُخ  an inf. n. of َدَلَخ , (A, L,) [or a simple subst.] syn. with [the inf. n.] ٌدوُلُخ . (K.) ___ [Hence,] ُدْلُخلا , (T, K,) or ِدْلُخلا ُراَد  ,

(L,) [the latter signifying The abode of the state of perpetual existence;] Paradise: (K:) or the

Paradises: (T:) or the world to come. (L.) A bracelet: and an earring; as also ٌةَدَلَخ  : pl. ٌةَدَلِخ :

(K:) which last signifies [also] ornaments for the person, collectively; (TA;) and so ٌةَدْلُخ  [if this be not a

mistranscription for ٌةَدَلِخ ]. (L.) [The mole;] the blind rat; (L, K;) as also ٌدْلَخ  , (K,) and ٌذْلُج  [q. v.]: (K in art. ذلج :) or

a species of rat; as also ٌدْلِخ  : (L:) or one of the names of the رْأَف  [or rat]: (IAar:) or a species of the [kind

of rats called] ناَذْرِج , blind (Lth, S, L, Msb) by nature, (Lth, L, Msb,) having no eyes, (Lth, L,)

inhabiting the deserts: (Msb:) Lth says that the sing. is ٌدْلِخ  , and the pl. ٌناَدْلِخ : in the T it is said that the sing. is

ٌةَدْلِخ  , and the pl. ٌناَدْلِخ ; which is very strange: (L:) or a blind beast [that lives] beneath the ground.
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(K,) having no eyes, (TA,) that likes the smell of onions and leeks; so that if either

of these be put over its hole, it comes forth and is caught: if its upper lip be

hung upon a person affected with a quartan fever, it cures him; and its brain,

mixed, or moistened, with oil of roses, and used as an ointment, dispels the

maladies termed صَرَـبلا  and قَهَـبلا  and ِىباَوَقلا  and بَرَجلا  and فَلَكلا  and ريِزاَنَخلا , and every

eruption upon the body: (K:) ُذِجاَنَم , (L, K,) or, as in some copies of the K, ُدِجاَنَم , with the unpointed د, (TA,) is

used as its pl, like as ٌضاََخم  is used as pl. of ٌةَفِلَخ . (L, K.) ___ Also A species of the ةَرَّـبُـق  [or lark]. (K.) 

ٌدْلِخ  : see ٌدْلُخ , in two places. 

ٌدَلَخ  The mind: (S, A, K:) the heart: (S, K:) pl. ٌدَالْخَأ . (TA.) You say, ىِدَلَخ َكِلٰذ ِىف  َعَقَو   That came into

my mind, or heart. (S.) 

ٌةَدْلُخ  : see ٌدْلُخ . 

ٌةَدْلِخ  : see ٌدْلُخ . 

ٌةَدَلَخ  : see ٌدْلُخ . 

ٌدِلاَخ  [Remaining, staying, &c.]. ___ [Hence,] ُدِلاَوَخلا  [as though pl. of ُةَدِلاَخلا ] The three pieces, or

portions, of stone, or rock, called ِىفَ�َألا , upon which the cooking-pot is placed, (S, A,

L, K,) remaining in their places: (L:) so called because of their remaining (S, L) a long time (L) after the standing

relies of a house have become effaced. (S, L.) [See an ex., from a poem of ElMukhabbal Es-Saadee, voce َّالِإ , p. 78; where دلاوخ  is

with tenween for the sake of the metre.] ___ Also The mountains: and the stones: (L. K:) and the rocks: so

called for the same reason. (L.) [As a proper name, ٌدِلاَخ  is often written ٌدِلٰخ .] 

ٌدَلُْخم  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌدِلُْخم  Slow in becoming hoary; (A;) as also ٌدَلُْخم  and ٌدَّلَُخم  : (Har p. 588:) whose teeth do not fall

out (T, A) by reason of extreme old age: (T:) or, as some say, it is ٌدَلُْخم  ; as though [meaning] made by God to

continue for ever in such a state: (A:) a man who is not hoary when advanced in age: (ISk, S:) whose

hair of his head and beard remains black in old age. (T.) ___ Also Still; motionless.

(TA in art. دمخ .) 

ٌدَّلَُخم  : see the paragraph next receding. ___ َنوُدَّلَُخم  in the Kur [lvi. 17 and lxxvi. 19] means Always of the same

age; never altering in age: (Fr:) or [endowed with perpetual vigour;] that never

become decrepit: (K:) or that never exceed the fit age for service: (L, K:) or it means

adorned with earrings: (L, K:) or, with bracelets; (AO, L, K;) accord. to the dial. of El-Yemen: (L:) or,

with ornaments. (Zj.) 
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سلخ  

ُهَسَلَخ 1  , (S, A, Msb,) aor. ِـ , (Msb, MS,) inf. n. ٌسْلَخ  (Mgh, Msb, K) and ىَسيِّلِخ ; (K;) and ُهسلتخا  ; (S, A, Msb, K;) and

ُهسّلخت  ; (S, TA;) He seized it, or carried it off, by force; (S, A, K;) ِهِدَي ْنِم   from his hand: (A:)

he took it at an opportunity, with deceit, guile, or circumvention: (TA:) or he took it

hastily and openly: (Mgh:) or he snatched it at unawares; seized it hastily when its

owner was unaware: (Msb:) or ٌسَالِتْخِا  denotes a quicker action than ٌسْلَخ . (Lth, K.) You say also, ُهَّ�ِإ ُهَسَلَخ 
[He seized it, or carried it off, from him by force; &c.]: (TA:) and َءْىَّشلا ُهُتْسَلاَخ   I seized the

thing, or snatched it away, from him. (Har p. 139.) And ىَسيِّلِخ ُهَذَخَأ  , i. e. اًسَالِتْخِا  [He took it

by forcible seizure; &c.]. (TA.) ٌسْلَخ  is also in fighting and prostrating: and you say, ًةَنْعَط سلتخا   [He seized

an opportunity to inflict a thrust, or wound, with a spear or the like]. (TA.) And َسِلُتْخُا
ُهُرَصَب  His sight was suddenly taken away. (A * and TA in art. سلم .) 

َءْىَّشلا 3 ُهسلاخ   , (A, TA, *) inf. n. ٌةَسَلاَُخم  and ٌسَالِخ , (TA,) [He contended with him in a mutual

endeavouring to seize, or carry off, the thing by force; or to take it at an

opportunity, with deceit, guile, or circumvention; or to take it hastily and openly; or

to snatch it at unawares: see 1 and 6.] A poet says, [app. using the verb tropically,] 

* ًةَّيِشَع اًسَالِخ  ٍّىَمىَلِإ  ُتْرَظَن  *
* ُروُضُح َنوُحِشاَكْلٱ  ٍلَجَع َو  ىَلَع  *

[I looked at Mei, vying with her in snatching glances, in the evening, in haste, while the

secret enemies were present]. (Th, TA.) ___ See also 1. 
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سلخا 4  It (the hair, A, TA, and the head, [meaning the hair of the head,] AZ, S, TA) became a mixture of black

and white, (S, A, TA,) in equal proportions: or more black than white: (TA:) [or mostly

white: (see ٌسيِلَخ :)] or partly white. (AZ.) ___ [Hence,] It (herbage) became a mixture of fresh

and dry: (S, K, TA:) or partly green and partly white, in drying up. (Az, TA.) It ( ّىِلَح  [q. v.])

put forth fresh verdure. (IAar, TA.) And ُضْرَألا تسلخا   The land put forth somewhat of

herbage. (TA.) 

َسَّلََخت 5  see 1. 

َءْىَّشلا 6 اَسَلاََخت   [They both contended together, each endeavouring to seize, or carry

off, the thing by force; or to take it an opportunity, with deceit, guile, or

circumvention; or to take it hastily and openly; or to snatch it at unawares: 
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see 1 and 3]: (A:) the inf. n., ٌسُلاََخت , signifies i. q. ٌبُلاَسَت . (S, K.) ___ ِنَ�ْرِقلا سلاخت  , and اَمِهْيَسْفَـن اسلاخت  , The two

opponents sought to seize each other by force; &c. (T, TA.) 

َسَلَـتْخِإ 8  see 1, in five places. ___ [ سلتخا  also signifies He slurred a vowel; i. e., pronounced it slightly:

and he suppressed it altogether.] 

ٌسْلَخ  : see ٌسيِلَخ . 

ٌسْلُخ  : see ٌسيِلَخ . 

ٌةَسْلَخ  inf. n. of un. of ُهَسَلَخ  [A single act of seizing, or carrying off, by force; &c.]. (Msb.) It also

occurs in a trad., where, if correctly related, it is syn. with ٌةَسْلَخ . (Mgh.) 
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ٌةَسْلُخ  a subst. from ُهَسَلَخ : (S, K:) [which may perhaps mean that it has the abstract sense of the inf. n.: and] A thing that

is [seized, or carried off, by force; or taken at an opportunity, with deceit, guile, or

circumvention; or ] taken hastily and openly; (Mgh;) or snatched at unawares: (Msb:) or

spoil; plunder; booty; a thing taken by spoliation and force; as also ٌةَسيِلَخ  ; which last

also signifies an animal that is snatched from a beast or bird of prey and dies before

it has been legally slaughtered; in consequence of which it is forbidden [to be eaten]. (TA.) Hence, َعْطَق ِىف َال 
ِةَسْلُخلا  [There shall be no amputation (of the right hand) in the case of a thing seized, or

carried off, by force; &c.]. (Mgh, Msb.) [See also an ex. voce َذُح�َّ , in art. ىذح .] ___ An opportunity. (S,

* A, TA.) You say, اَهْزِهَتْـنٱَف ٌةَسْلُخ  ِهِذٰه   This is an opportunity, therefore do thou take it, or

seize it. (A, TA.) A mixture of whiteness with blackness in the hair, (S, Ham p. 387, TA,) in equal

proportions: or of more blackness than whiteness: (TA:) [or a predominance of

whiteness: see ٌسيِلَخ .] ___ [Hence,] A mixture of fresh and dry portions [or green and

white (see 4)] in herbage. (S, K, TA.) 

ُءآَسْلَخ  : see the next paragraph. 

ٌسيِلَخ  [an epithet having the sense of the pass. part. n. of ُهَسَلَخ ; i.e., Seized, or carried off, by force; &c.].

[Hence,] ٌسيِلَخ ٌةَنْعَط   A thrust, or wound, with a spear or the like, which one has seized

an opportunity to inflict, by means of his skill. (TA.) A courageous man; as also ٌسِلاَُخم  and

ٌسَّالَخ  . (TA.) Also, and ٌسِلُْخم  , Hair having whiteness mixed with its blackness, (A, TA,) in

equal proportions: or with more blackness than whiteness: (TA:) or mostly white:

(Mgh:) or partly white. (AZ, TA.) And the former, Having a mixture of whiteness with the

blackness of his hair. (S, K,) ___ [Hence,] the former also signifies Herbage drying up, or dried up, (S, K,
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TA,) part yellow and part green; as also ٌسِلُْخم  : (TA:) or both signify having its dry and green

portions intermixed: (A:) and the former signifies dry herbage, upon the lower part of which

fresh has grown and mixed with the former; as also ٌسْلَخ  (K.) ___ Also White ( ُرَْمحَأ  [q. v.])

whose whiteness is mixed with blackness: and so, applied to women, ٌسْلُخ  , (syn. ٌرُْمس , TA,) of which

the sing. may be ُءآَسْلَخ  ; or ٌسيِلَخ ; or ٌةَّيسَالِخ  , supposing the two augments ( ةي  TA) to be elided. (K.) ___ Also i. q. ٌطيِلَخ
[q. v.]. (TA.) ___ And The young one of a she-camel begotten by a stallion not prepared for her. (Sgh,

TA.) 

ٌةَسيِلَخ  : see ٌةَسْلُخ . 

ٌّىِسَالِخ  A boy whose mother is black, and his father a white, or tawny, Arab, and who

is born of a colour between those of his two parents; fem. with ة: (Az, TA:) or a child whose

parents are (one) white and (the other) black, (A, K, TA,) a white man and a black

woman, or a black man and a white woman. (TA.) See also ٌسيِلَخ . ___ And A domestic fowl, (A,) or cock,

(K,) begotten between an Indian and a Persian fowl. (A, K.) 

ٌسَّالَخ  : see ٌسِلاَخ : ___ and see ٌسيِلَخ . 

ٌسِلاَخ  One who seizes, or carries off, a thing by force: who takes it at an opportunity,

with deceit, guile, or circumvention: [or who takes it hastily and openly: or who

snatches at unawares:] as also ٌسَّالَخ  : [or this latter has an intensive signification:] and [in like manner] ٌسِلَتُْخم  one

who seizes, or carries off, a thing at a time of inadvertence. (TA.) ___ [Hence,] ُسِلاَخلا  Death:

because it seizes people unawares. (TA.) 

ٌسِلُْخم  : see ٌسيِلَخ , in two places. 
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ٌسِلاَُخم  : see ٌسيِلَخ . 

ٌسِلَتُْخم  : see ٌسِلاَخ . 
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صلخ  

َصَلَخ 1  , (S, A, K, &c.,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌصوُلُخ  (S, A, K) and ٌصَالَخ  (TA) and ٌةَصِلاَخ , (K,) or the second and third

of these are simple substs. [used as inf. ns., i. e., quasi-inf. ns.]; (TA;) and َصُلَخ  also; (Et-Towsheeh, TA;) but the former is that

which is commonly known; (TA;) It (a thing, S, TA) was, or became, صِلاَخ , (S, A, K,) which signifies [here] clear,

pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, or genuine; (B, TA;) and white.

(K.) You say, ِرَدَكلا َنِم  ُءآَمنا  َصَلَخ   The water became clear from turbidness. (Msb.) And َصَلَخ

ِلْفـُّثلا َنِم  ُدْبُّزلا   [The butter became clear from the dregs, or sediment,] in being cooked. (S.) ___

ِةَطْرَولا َنِم  َصَلَخ  , (A,) or ِفَلـَّتلا , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌصَالَخ  (A, Msb) and ٌصوُلُخ  and ٌصَلَْخم , (Msb,) He became

safe, or secure, or free, from embarrassment or difficulty, or from destruction, (A, Msb,)

like as a thing becomes clear from its turbidness. (A.) [See also 5.] ___ ِمْوَقلا َنِم  َصَلَخ   He

withdrew, retired, or went away or apart, from the people, or company of men. (A, TA.) It

is said in the Kur [xii. 80], ا�يَِجن اوُصَلَخ   They retired, conferring privately together. (Bd, Jel, TA.) ___

ِهْيَلِإ َصَلَخ  , (S, A, K,) and ِهِب  (TA,) inf. n. ٌصوُلُخ , (K,) He, or it, (a thing, S, and grief, and happiness, A, TA,) came to, or

reached, him: (S, A, K, TA:) he came to, reached, or arrived at, it; namely, a place. (TA.) ___ Also

ِهْيَلِإ اوُصَلَخ   They came to him (namely a judge or governor) and referred to him their cause, or

suit, for judgment. (T and L in art. َصَلَخ ذفن (. , inf. n. ٌصَالَخ  and ٌصوُلُخ ; (TA;) or صّلخ  , (K,) inf. n. ٌصيِلَْخت ;

(TA;) but the former is that which is found in the correct lexicons; (TA;) He took the ةَصَالُخ  [q. v.] (K, TA) of, or from,

clarified butter; (TA;) and صلخا  , inf. n. ٌصَالْخِإ , signifies the same. (TA.) [See also this last below.] 

ُهصّلخ 2  , (A,) inf. n. ٌصيِلَْخت , (TA,) He made, or rendered, it clear or pure [&c. (see 1, first signification)];

he cleared, clarified, purified, or refined, it; (A, Mgh, TA;) [as also ُهصلخا  , q. v.] ___ He
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separated it from another thing or other things. (Msb.) You say also اَمُهَـنْـيَـب صّلخ   [He

separated them, each from the other]. (M in art. صلق .) ___ He (God, A, TA, or a man, S) saved,

secured, or freed, him, (S, A, K,) اَذَك ْنِم   from such a thing, (S,) [as, for instance, a snare, and

embarrassment or difficulty, or destruction, like as one renders a thing clear from its turbidness,

(see 1,)] after he had become caught, or entangled; (TA;) as also ُهصلخا  . (TA.) Also [He

disentangled it; unravelled it:] said of spun thread that has become entangled. (Lth and Az and Sgh, in TA, art.

رسع .) ___ He made it clear; or explained, expounded, or interpreted, it; as also ُهَصََّخل . (A in

art. صّلخ صخل (.___  , inf. n. as above, also signifies He gave [a man (for the verb in this case, as in others, is trans, accord.

to the TK,)] the صَالَخ , (K, TA,) i. e., the equivalent of a thing, or requital, or hire for work. (TA.) See also

1, last signification. 

ُهصلاَخ 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَصَلاَُخم , (TK,) [He regarded him, or acted towards him, with reciprocal

purity of mind, or sincerity: and particularly, as also َّدُولا ُهصلاخ  , mentioned in this art. in the A, but not

explained,] he regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity, or sincerity,

of love, or affection; syn. ُهاَفاَص  (S, K, TA) and ُهَدَداَو ; (TA;) ِةَرْشِعلا (.S, TA) .[in social intercourse] ِىف 

You say also, ُهَنيِد َّٰ�ٱ  صلاخ   [He acted with reciprocal purity, or sincerity, towards God, in

his religion]. (A.) And one says, َرِفاَكلا ِفِلاَخ  ملا َو 
ُ
َنِمْؤ ِصِلاَخ   [Act thou with reciprocal purity,

or sincerity, towards the believer, and act thou with contrariety to the

unbeliever]. (A. [See 3 in art. قلخ , where a similar saying is mentioned.]) [See also the next paragraph.] 

ُهصلخا 4  : see 2, first signification. You say, َنْمَّسلا صلخا  , inf. n. ُصَالْخِإ , He clarified the cooked

butter by throwing into it somewhat of the meal of parched barley or wheat

( قيِوَس ), or dates, or globules of gazelles' dung: (S, * L:) or he took the ةَصَالُخ  [q. v.] of the
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cooked, or clarified, butter. (Fr, K.) See also 1, last signification. 
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And ُراَّنلا ُهْتَصَلْخَأ   [The fire clarified it, or purified it,] namely, butter, and gold, and silver. (K.) ___ You say

also, َةَحيِصَّنلا اوصلخا   and َّبُحلا  [lit. They made good advice or counsel, and love, pure, or

sincere; meaning, they were pure, or sincere, in giving good advice, and in love]. (TA.) And

ملا
َ

َةَّدَو ُهَل  صلخا   [He was pure, or sincere, to him in love, or affection]. (A.) And َلَمَعلا صلخا ِِّٰ� 

[He was pure, or sincere, towards God in works]. (Msb.) And َنيِّدلا صلخا ِِّٰ�  , (S, TA,) or ُهَنيِد , (A,)

He was pure, or sincere, towards God in religion, [or in his religion;] without

hypocrisy. (S, * TA.) And �ِِّٰ صلخا , [elliptically,] He was without hypocrisy [towards God]. (K.) or

ٌصَالْخِإ  properly signifies The asserting oneself to be clear, or quit, of [believing in] any

beside God. (B, TA.) [Hence.] ِصَالْخِإلا ُةَروُس   is a title of The [112th] chapter of the Kur-án

commencing with the words ٌدَحَأ ُّٰ�ٱ  َوُه  ْلُق  : (IAth, Msb:) and ِصَالْخِإلا َ�َروُس   the same

together with the [109th] chapter commencing with the words َنوُرِفاَكْلٱ اَهـُّيَأ   �َ. (Msb.) And

ِصَالْخِألا ُةَمِلَك   is applied to The sentence which declares belief in the unity of God. (A, *

TA.) ٍةَصِلاَِخب ْمُهاَنْصَلْخَأ  : see below, voce ٌةَصِلاَخ . ___ See also 2, third signification. ___ And see 10. 

صّلخت 5  He became saved, secured, or freed; he escaped, or freed himself; or became

safe, secure, free, or in a state of freedom or immunity; (S, K;) from a thing; (S;) as, for instance, a

gazelle, and a bird, from a snare, (A,) [and a man from embarrassment or difficulty, or destruction, like as a thing becomes cleared

from its turbidness, (see 1,) or] like spun thread when it has been entangled. (TA.) ___ [See also �ِِةَأْرَمْل َبَسَن  .] 

اوصلاخت 6  They regarded one another, or acted reciprocally, [with purity, or sincerity:
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and particularly,] with purity, or sincerity, of love, or affection. (A, * TA.) 

َِنبَّللا 10 َنِم  َدْبُّزلا  صلختسا   He extracted the butter from the milk. (ADk, A, L.) ___ ُهصلختسا

ِهِسْفَـنِل  He appropriated him [or it] purely to himself, (Bd and Jel in xii. 54,) exclusively of any

partner: (Jel:) he chose him [or it] for himself; took him [or it] in preference for

himself; (IAar, in L, art. حرق ; and TA in the present art.;) he appropriated him to himself as his

particular, or special, intimate; (TA;) syn. ُهَّصَخَتْسِا ; (S, K, TA;) and ُهصلخا  signifies the same. (TA.) 

ٌصْلِخ  (S, A, K) and ٌناَصْلُخ  (S, A, TA) and ٌةَصِلاَخ  (S, TA) A man's friend; [or his sincere, or true,] or his

secret, or private, friend; or his companion, or associate, who converses, or talks, with

him; syn. ٌنْدِخ ; (S, K, TA;) his particular, or special, friend: (TA:) ↓ the second is also used in a pl. sense: (S, TA:)

pl. of the first, ُءآَصَلُخ . (K.) 

ٌصَلَخ  A kind of tree like the grape-vine (K) in its manner of growth, (TA,) that clings

to other trees, and rises high; (K;) having leaves of a dust-colour, thin, round, and

wide; and a blossom like that of the رم  [?]; and tinged in the lower parts of its

stems; (TA;) sweet in odour; and having berries (K) like those of [the plant called

ِبَلْعـَّثلا ٌبَنِع  , [see art. بلعث ,] three and four together, red, (TA,) like the beads of قيِقَع  [q. v.];

(K;) not eaten [by men], but depastured: (TA:) n. un. with ة: (K:) thus described by [AHn] Ed-Deenawaree, on

the authority of an Arab of the desert. (TA.) See the end of the next paragraph. 

ِةَصَلَخلا وُذ   , (S, K,) and ِةَصُلُخلا وذ  , (Hishám, K,) and ِةَصْلَخلا وذ  , accord. to IDrd, and some write it ِةَصُلَخلا وذ  , but the first

is the form commonly obtaining with the relaters of trads., (TA,) A certain temple, (S, K,) called ِةَماَمَيلا ُةَبْعَك  , (S,)

or ُةَّيِناَمَيلا ُةَبْعَكلا  , (El-Háfidh Ibn-Hajar, K,) and also ُةَّيِماَّشلا ُةَبْعَكلا  , because its door faced Syria, (TA,) belonging

to the tribe of Khath'am, (S, K,) and Dows and Bejeeleh and others, (TA,) in which
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was an idol called ُةَصَلَخلا , (S, K,) which was demolished (S, TA) by command of

Mohammad: (TA:) or ِةَصَلَخلا وُذ   was the idol itself, as some say; but, says IAth, this requires consideration,

because [it is asserted that] وذ  is not prefixed to any but generic names: (TA: [but see وُذ :]) or the temple was so called because it

was the place of growth of a tree of a kind called صَلَخ  . (K, * TA.) 

ٌناَصْلُخ  : see ٌصْلِخ , in two places. 

ٌصَالَخ  an inf. n. of 1. ___ ِصَالَخلا ُمْوَـي   is The day of the coming forth of لاَّجَّدلا  [or Antichrist];

because then the believers will be distinguished. (TA.) Also An equivalent; a requital, or compensation;

hire, pay, or wages, for work: pl. ٌصَالْخَأ . (TA.) ___ See also ةَصَالُخ . 

ٌصَالُخ  : see ةَصَالُخ , in two places. 

ٌصَالِخ  : see ةَصَالُخ , throughout. 

ٌصوُلُخ  : see ةَصَالُخ , in three places. ___ Also an inf. n. of 1. 

ٌصْيَلُخ  : see ٌصِلاَخ . 

ِنْمَّسلا ُةَصَالُخ   (S, A, L, Msb, K) and ُهُتَصَالِخ  (Fr, Sgh, K) What has become clear, of cooked butter;

(S, A, L, K;) or cooked butter into which some dates have been thrown, or into which

some قيِوَس  [i. e. meal of parched barley or wheat] has been thrown, in order that

thereby it may become clear from the remains of the milk: (Msb:) for when they

cook fresh butter, to make it نَْمس , they throw into it somewhat of قيوس , or dates, or

globules of gazelles' dung; and when it becomes good, and clear from the dregs,

or sediment, that نمس  is called ُةَصَالُخلا , and ُصَالِخلا  also, (S, L,) mentioned by A'Obeyd, (S,) and this,

namely the صَالِخ , is the رْثِإ : (S, L, K:) and the terms ٌصوُلُخ  (S, L, K) and ٌةَدْلِق  (S, L) and ٌةَدْشِق  (S, L, K) and ٌةَداَدُك  (S, L) are
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applied to the dregs, or sediment, remaining at the bottom; (S, L, K;) as also ٌةَصَالُخ : (AHeyth, L in art.

دشق :) the inf. n. is ٌصَالْخِإ ; and you say, َنْمَّسلا ُتْصَلْخَأ  : (S, L:) or ٌةَصَالُخ  and ٌصَالِخ  signify dates and قيوس

that are thrown into نمس ; and َنْمَّسلا صلخا   signifies he threw dates and قيوس  into the نمس  [and so clarified it]:

and ٌصَالُخ  [thus I find it written] signifies what has become clear, of نمس , when it is cooked: and

ٌصَالِخ  also signifies, and so ٌصَالْخِإ  , and ٌةَصَالْخِأ  , butter when clear from the dregs, or

sediment: and ٌصوُلُخ  , the dregs, or sediment, at the bottom of the milk: (L:) ٌصَالْخِإ  and

ٌةَصَالْخِإ  are syn. with ٌباَوْذِإ  and ٌةَباَوْذِإ : (TA:) or, accord. to AZ, the latter two terms are applied to butter when it is put

into the cooking-pot to be cooked into نمس ; and when it has become good, and the milk has become

clear from the dregs, or sediment, that milk is called ٌرْـثِإ  and ٌضَالْخِإ  : Az says, I have heard

the Arabs apply the term ٌصَالِخ  to that with which نمس  is cleared, in the cookingpot, from the

water and milk and dregs; for when it is not clear, and the milk is mixed with

the butter, they take dates, or flour, or قيوس , which they throw therein, that the نمس

may become clear from the remains of the milk mixed with it: this is the صَالِخ : but the

ةصالخ  [i. e. ةَصَالُخ ] is what remains, of the صَالِخ  and dregs or milk &c., in the bottom of

the cooking-pot: (L, TA:) [or] ٌصَالِخ  (K) [accord. to some, ٌصَالَخ  , but this is app. wrong, (see Har p. 311,)] and

ٌةَصَالُخ  (Hr, TA) also signify what fire has clarified, or purified, ( ُراَّنلا ُهْتَصَلْخَأ  اَم  ,) of butter, and of gold,

and of silver: (Hr, K, TA:) or َِنبَّللا ُصَالِخ  , means what is extracted from milk; i. e. butter; (ADk, L, TA;)

and so does َِنبَّللا ُةَصَالُخ  : (A: [but there mentioned among tropical expressions:]) ٌةَصَالُخ  being applied in the manner first

mentioned in this paragraph, by a secondary application is made to signify what is clear, or pure, of other things; (Msb;)

[as also ٌصِلاَخ  : and hence both of them often signify the choice, best, or most excellent, part of anything;

and so, probably, does ٌصَالِخ  :] and ٌةَصَالُخ  and ٌصَالُخ  also signify Inspissated juice ( ّبُر ) made from

dates; (JK;) or this is called ٌصوُلُخ  . (TA.) 
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ٌصِلاَخ  Clear; pure; sheer; free from admixture; unmingled; unmixed; genuine: (B,

TA:) clear, or pure, applied to any colour: (Lh, TA:) white; as also ٌصْيَلُخ  ; [which latter appears to me doubtful, though I

know not why Freytag has substituted for this, or for the former word, ٌصْلَخ ;] both applied to anything. (K, TA.) You say, ٌبْوَـث

ٌصِلاَخ  A garment, or piece of cloth, of a clear, or pure, white: and ِةَناَطِبلا ُصِلاَخ  ُقَرْزَأ  ٌءآَبَـق   A

garment of the kind called ءابق  blue with a white lining. (A.) ___ [Also Pure, or sincere,

love, religion, &c.] ___ See also ةَصَالُخ , near the end of the paragraph. 

ٌةَصِلاَخ  [fem. of ٌصِلاَخ : used as a subst.,] A pure property, or quality. (Bd in xxxviii. 46; and K. [In the CK, ةَّلُخ  is

erroneously put for ةَّلَخ : the corresponding word in Bd is ةَلْصَخ .]) 
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So in the Kur [xxxviii. 46], ِراَّدلا ىَرْكِذ  ٍةَصِلاَِخب  ْمُهاَنْصَلْخَأ   We have rendered them pure by a pure

quality, (Bd, K, * TA,) the keeping in memory the final abode: (Bd, TA:) رادلا ىركذ   being a

substitute for ةصلاخ : or it may mean [by] their keeping in memory much the final abode and the return

to God: (TA:) some also, (TA,) namely Náfi' and Hishám, (Bd,) read ِةَصِلاَِخب , making it a prefix to ىركذ  (Bd, TA) as an explicative; or

an inf. n., in the sense of صوُلُخ , prefixed to its agent. (Bd.) ___ You say also, َكَل ٌةَصِلاَخ  ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing is

a property of thine: (so in a copy of the S, and so the phrase is written in the TA:) or is a thing purely

thine, exclusively of others: (TA:) or َكَل ًةَصِلاَخ  ءىشلا  اذه   this thing is particularly, or

specially, thine, or for thee. (So accord. to other copies of the S, and a copy of the JK.) ___ See also . ٌصْلِخ

ٌةَصِلاَخ  is also syn. with ٌصَالْخِإ  [in some sense not pointed out: see the latter below; and see also 4]. (TA.) 

ٌصَالْخِإ  [inf. n. of 4, used as a subst.]: see ةَصَالُخ , in three places. 

ٌةَصَالْخِإ  : see ةَصَالُخ , in two places. 
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ٌصَلَْخم  [ A place of safety, or security, or escape from an event.] 

ٌصَلُْخم  Chosen: (JK:) chosen by God, and pure from pollution; applied to a man. (Zj, TA.) [It is implied in

the A and TA that it is also syn. with ٌصِلُْخم  in the sense explained below.] 

ٌصِلُْخم  Pure, or sincere, towards God in religion; without hypocrisy: (TA:) or purely

believing in the unity of God. (Zj, TA.) 

ٌصِّلَخَتُم ٌتوُقَ�   Picked [sapphires]. (A, TA.) 
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طلخ  

ُهَطَلَخ 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌطْلَخ , (S, Msb,) He mixed it; mingled it; incorporated,

or blended, it; (Msb, K;) or put it together; (Msb;) ِهِْريَغِب  with another thing; (S, Msb;)

inseparably, as in the case of fluids; and separably, as in the case of animals, (Msb, TA,) and grains; (TA;) as also

ُهطّلخ  , (K,) inf. n. ٌطيِلَْخت : (TA:) [or the latter relates to many, or several, objects; or signifies he mixed it much:] El-

Marzookee says that the primary signification of ٌطْلَخ  is the intermingling of the particles of a thing,

one with another. (Msb, TA.) [And hence, He confused, confounded, or disordered, it.] ___

َمْوَقلا َطَلَخ  ; and َطِلَخ : see 3, near the end of the paragraph. 

َطَّلَخ 2  see 1. ___ [Its inf. n. is pluralized: you say,] َطيِلاََخت ْنِم  ُهَلاَم  َعََمج   [He collected together his

property, or camels, &c., from states of confusion]. (TA.) ___ ِرْمَألا ُطيِلْخَّتلا ِىف   signifies The

creating confusion, or disorder, ( ُداَسْفِإلا ,) in the affair, or case. (S.) And you say, ٍطيِلَْخت ِىف َوُه ِىف 

ِهِرْمَأ  [and هرما ْنِم  , He is in a state of confusion, or disorder, in, or with respect to, his

affair, or case]. (TA.) [And ِرْمَألا ِهْيَلَع  طّلخ   He rendered the affair, or state, or case, confused,

or disordered, or perplexed, to him. And ِمْوَقلا َْنيَـب  طّلخ   He created confusion, or

disorder, or disturbance, among the people, or company of men.] 

ُهطلاخ 3  , inf. n. ٌةَطَلاَُخم  (S, Mgh, K) and ٌطَالِخ , (S, K,) It mixed, mingled, commingled, intermixed,

or intermingled, with it; it became incorporated, or blended, with it; syn. ُهَجَزاَم ; (Mgh, K;)

and ُهَرَماَخ ; (S, A, K, all in art. رمخ ;) [as, for instance,] water with milk. (A in art. رمخ , and Mgh in the present art.) ٌطَالِخ  in

relation to camels, and men, and beasts, also signifies Their being mixed together. (K.) A poet says, 
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* ِطَالِخلا ِةَكوُكْعُـب  ْنِم  َنْجُرَْخي  *

[They come forth from the crowding and dust (of the beasts) occasioned by the being

mixed together]. (Th, TA.) And it is said in a trad., َطاَرِو َالَو  َطَالِخ  There shall be no (,S, Mgh) َال 

putting together what is separate, nor separating what is put together, from fear of the

poor-rate: (S:) for the Prophet made it incumbent on a person having possessed forty sheep or goats a whole year to give one sheep

or goat; and so on one having possessed more thereof to the number of a hundred and twenty, to give one sheep or goat; but if they

exceeded a hundred and twenty by one, two sheep or goats were to be given of them: (Az, TA:) i. e. there shall be no

putting together what is separate; as, for instance, when three persons possess

a hundred and twenty sheep or goats, every one of them having forty, they not

having been partners for a whole year, and it being incumbent on every one of

them to give a sheep or goat; and when the collector of the poorrate comes to

them, they put them together, assigning them to one pastor, in order that they

may not be obliged to give for them more than one sheep or goat: (K, * TA:) accord. to

IAth, this is termed ٌطَالْخِإ  [app. a mistake for ٌطَالِخ ]: nor shall there be any separating of what is

put together; i. e., when there are two partners, each of them having a hundred

and one sheep or goats, for which together they are bound to give three sheep

or goats; and when the collector of the poorrate comes to them, they separate

their sheep or goats, so that each of them shall not have to give more than one

sheep or goat: [see also art. طرو :] (TA:) or طالخ  signifies a man's mixing his sheep or goats

when they are eighty in number with those of another which are forty in number,

both together being bound to give two sheep or goats while they are separate,
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in order that one [only] may be taken: and طارو , a man's giving to another the half

of his sheep or goats when they are forty in number, in order that the collector

of the poor-rate may not take anything: (Mgh:) or طالخ  is, when there are, between

two partners, a hundred and twenty sheep or goats, one of them having eighty

and the other forty, and the collector of the poor-rate has taken two of these

sheep or goats, the former partner's restoring to the latter the third of a sheep

or goat; so that the former has had to give a sheep or goat and a third; and the

latter, two thirds of one: and if the collector have taken, from the hundred and

twenty, one sheep or goat, the former partner's restoring to the latter one third

[in some copies of the K, erroneously, two thirds] of a sheep or goat; so that the former has had to

give two thirds of a sheep or goat; and the latter, one third of one: (ISd, K, * TA:) and

طارو  is deceiving, and acting dishonestly: (ISd, L, TA:) in the place of طارو , we find, accord. to one relation,

قاَنِش , followed by ِةَقَدَّصلا زَجَر El- 'Ajjáj contended with Homeyd El-Arkat in two poems of the metre termed ___ (.TA) .ِىف   ending

with ط, and Homeyd said, ِءآَثْعَّشلا َ�َأ  َطَالِخلا َ�  , i. e. [Beware thou of mixing; or] do not thou mix my

ةَزوُجْرُأ  with thine [O father of her with the shaggy hair]; to which El-'Ajjáj replied, ْنِم ُعَسْوَأ  ُجاَجِفلا 

ىِخَأ َنْبٱ  َكِلٰذ َ�   [The roads are wider than to require my doing that, O son of my brother]. (AO,

S.) ___ َمَنَغلا ُبْئِّذلا  طلاخ   [lit. signifying The wolf mixed with the sheep, or goats,] means the wolf

fell upon the sheep, or goats: (K, TA:) the inf. n. is ٌطَالِخ . (TA.) ___ اهطلاخ , (Az, Msb, K,) inf. n. ٌطَالِخ  and

ٌةَطَلاَُخم , (Az, Msb,) He had carnal intercourse with her; (Az, Mgh, * Msb, K;) i. e., a man with his wife, (Az,

Msb,) or with a woman: (K:) the lawyers say, ِجاَوِدْزِالا َةَطَلاَُخم  اهطلاخ  : (Msb:) Th explains the inf. n. ٌطَالِخ  by ٌثَفَر , q. v.

(TA.) Also, in like manner, with the same inf. ns., a stallion-camel with the female. (Lth, K, TA.) [See also 4.] IAar explains ٌطَالِخ  in

relation to camels as signifying A man's coming to the nightly resting-place of another's camels,
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and taking thence a male camel, and making him to cover his she-camel without

his owner's knowledge. (TA.) ___ ُمْهَّسلا ُهطلاخ   [The arrow penetrated into him]. (TA.) ___

ُبْيَّشلا ُهطلاخ   [Hoariness, or whiteness, became intermixed in his hair]. (S and K in art. طخو ;

&c.) ___ ُءآَّدلا ُهطلاخ   The disease infected, or pervaded, him; [as though commingling

with him;] syn. ُهَرَماَخ : (Sh, K:) or infected, or pervaded, his inside. (Lth, S.) ___ ٌّمَه ُهَبْلَـق  َطَلاَخ 

ٌميِظَع  [Great anxiety, or disquietude of mind, infected, or pervaded, his heart]. (TA.) It is

said in a trad., َطَالِخلا ُسِمَتْلَـي  ُناَطْيَّشلا  َعَجَرَو   And the devil returned seeking to infect ( طِلاَُخي ) the

heart of the man praying by suggesting what was vain. (TA.) ___ َلْقَعلا ُطِلاَُخت  ُرْمَخلا   [Wine infects the intellect].

(S and K in art. رمخ .) And ِهِلْقَع َطِلوُخ ِىف  , inf. n. ٌطَالِخ , [He became infected, corrupted,

disordered, or confused, in his intellect.] (S, K.) And ُهُلْقَع َطِلوُخ  , and ُهُلْقَع َطَلَـتْخِا  , His

intellect became corrupted, or disordered; (TA; [in which only the latter phrase is thus explained, though

both are mentioned;]) and so َطَلَـتْخِا  alone: (S, K:) and ُهُسْفَـن ْتَطَلَـتْخِا   [His soul, or stomach, became

disordered]: (S and K in art. رثخ :) and َطَلْخَأ  , said of a man, signifies the same as طلتخا . (TA.) ___ َمْوَقلا طلاخ   He

mixed with the people, or company of men, in familiar, or social, inter- 
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course; conversed with them; or became intimate with them; or mixed with them

in, or entered with them into, their affairs; syn. ْمُهَلَخاَد ; as also ْمُهَطَلَخ  , inf. n. ٌطْلَخ ; (TA;) and

َطِلَخ  , like َحِرَف , is used in a similar manner, in the sense of َطَلاَخ : (IAar, TA:) and you say also �ِِساَّنل طلتخا   [he mixed,

or associated, or conversed, with men]. (TA.) And َالُف�ً ُتْطَلاَخ   I mixed with such a one in

familiar, or social, intercourse; conversed with him; or became intimate with him;

syn. ُهُتْرَماَخ , (A in art. رمخ ,) and ُهُتْرَشاَع . (S, Msb, K, all in art. رشع .) And ِرْمَأ ُهطلاخ ِىف   [He mixed, or joined,

4



with him in an affair]. (Mgh.) And hence ُهطلاخ  signifies He was, or became, copartner with

him; he shared with him. (Mgh.) ْمُهَطَلاَخ  also signifies ْمُهَفَلاَخ  [evidently a mistranscription, for ْمُهَفَلاَح  He

entered into a confederacy, league, compact, or covenant, with them]. (TA.) And you say

also َروُمُألا طلاخ   [He mixed in, engaged in, or entered into, affairs]. (S, K.) 

ُهطلخا 4  , (AZ, S, K,) and ُهَل طلخا  , (IAar, K,) He put, (S,) or inserted, (AZ,) or directed (K, TA) and

inserted, (TA,) his (a camel's) بيِضَق  into the ءآَيَح , (AZ, S, K,) he having missed it; (AZ, K;) as also

ُهَفَطْلَأ : (AZ:) IF makes ٌطَالْخِإ  and ٌطَالْخِتْسِا  to be the same. (TA.) طلخا  [intrans.] He (a stallion) covered the

female. (K.) [This seems to be taken from IF, who, as shown above, makes it syn. with طلختسا . See also 3.] ___ As syn. with

طلتخا , see 3, near the end of the paragraph. Said of a horse, He fell short, or flagged, in his running; as

also طلتخا  . (IDrd, K.) 

ِبْرَحلا 6 اوطلاخت ِىف   They commingled; or became mixed, or confounded, together, in

war, or battle; as also برحلا اوطلتخا ىف  . (TA.) ___ اوطلاخت  also signifies They commingled, or mixed

together, in familiar, or social, intercourse; [conversed together; or became

intimate, one with another; or they mixed, one in another's affairs; see 3, near the end;]

syn. اورشاعت . (S, Msb, K, all in art. رشع .) 

طلتخا 8  It was, or became, mixed, mingled, commingled, incorporated or blended

together, (S, * Msb, K,) or put together. (Msb.) [And hence, It was, or became, confused,

confounded, indiscriminate, promiscuous, without order, disordered, or

perplexed.] ___ �ِِباَرُّـتل ُلْيَّللا  طلتخا   [The night became confused, or confounded, with

the dust, or earth]: (AZ, K:) and �ِِلِباَّنل ُلِباَحلا   (K) the setter of the snare with the shooter of

arrows; or the warp with the woof: (TA:) and �ِِلَمَهل ملا 
َ

ىَعْر  [the place of pasturage with
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the camels left to pasture by themselves]: (AZ, K:) and �ِِدَ�ُّزل ُرِثاَخلا   (as in some copies of the K and in

the TA) the thick milk with the butter that had become bad, or spoiled, in the

churning; or, as some say, with the thin milk; (TA;) or �ِِدَّ�َّزل  (as in other copies of the K and in the TA) with

the herb [so called], which, when it falls into the بِئاَر  [or milk that is thick, and fit for churning, &c.], is with difficulty

separated from it: (TA:) [but see art. دبز :] proverbs, alluding to the dubiousness and confusedness of an affair or a case: (K:) or the

first, to the dubiousness of an affair or case; and the second, to its confusedness; and the third is applied when a people's affair or

case is confused or perplexed to them; and the last relates to the confusedness of truth with falsity; and to a people whose affair or

case is dubious to them, so that they do not decide upon anything. (TA.) ___ [ ُمَالَّظلا طلتخا   The darkness, or the

beginning of night, became confused, is a phrase of frequent occurrence. And so ِمَالَّظلا ُطَالِتْخِا   The

confusedness of the darkness, &c.] ___ ْمُهُرْمَأ ْمِهْيَلَع  طلتخا   [Their affair, or case, became

confused, or perplexed, to them]. (S.) ___ See also 3, in four places, near the end of the paragraph: and see 6.

___ Said of a camel, He became fat; (ISh, K;) his fat and flesh becoming mixed together. (ISh.)

___ Said of a horse: see 4, last sentence. 

طلختسا 10  He (a camel) inserted, (AZ,) or directed (K, TA) and inserted, (TA,) his بيِضَق  into the

ءآَيَح , by himself: (AZ, K, TA:) or he leaped the female; syn. اَعَـق . (S.) See also 4. 

ٌطْلَخ  : see the next paragraph. 

ٌطْلِخ  Anything that mixes, mingles, commingles, or becomes incorporated or

blended, with a thing; an admixture; (K, TA;) any kind of mixture; as a medicinal

mixture; and the like: pl. ٌطَالْخَأ . (TA.) ___ A kind of [mixed] perfume, (S, * Msb,) well known:

(Msb:) pl. as above. (S, Msb.) ___ [Sing. of طالخا  in the term] ِناَسْنِإلا ُطَالْخَأ   The four humours of man, (K,

TA,) which are the constituents of his composition; (TA;) namely, ِنَ�َّرِملا  [the black bile
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and the yellow bile] and ُمَغْلَـبلا  [the phlegm] and ُمَّدلا  [the blood]. (TA in art. جزم .) ___ Mixed

dates of various sorts: pl. as above. (K.) ___ A man who mixes with others, and manifests

love to them; (TA;) and ٌةَطْلِخ  a woman who does so: (K, * TA:) and the former, (IAar, TA,) or ٌطْلَخ  , (K,) or this

signifies [simply] ٌطِلاَُخم , [see 3,] and is an inf. n. used in that sense, (TA,) and ٌطِلَخ  , (Lth, K,) and ٌطُلُخ  , (K,) which is mentioned

by Sb and explained by Seer, (TA,) a man who mixes with others, (K, TA,) and manifests love to

them, (TA,) and behaves in a blandishing manner to them, and one who casts his

women and goods among men; (K, TA;) and ٌةَطِلَخ  in like manner, applied to a female. (TA.) ___ A man of

mixed race: or a bastard. (As.) You say ٌطْلِم ٌطْلِخ  ٌلُجَر   A man of mixed race: (K, * TA:) or of

faulty race: (O, TA:) or ٌطْلِم  signifies one whose race and father are unknown. (As, TA.) And

ِساَّنلا َنِم  ٌطَالْخَأ   A medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or

people; or of the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (K, * TA;)

as also ٌطيِلَخ  , (Ibn-'Abbád, K,) and ىَطْيَّلُخ  , (K,) and ىَطْيَلُخ  : (Ibn-'Abbád, K:) to these ( َّنَُهل  [in the CK مَُهل ]) there is no sing.:

(K, TA:) but ٌطيِلَخ  is also a sing., and has pls., as will be seen below. (TA.) ___ Stupid; foolish; having little

sense; (IAar, K;) as also ٌطِلَخ  : (IAar, Sgh, K:) pl. of the former ٌطَالْخَأ ; (IAar, TA;) with which ٌطُلُخ  is syn. (TA.) ___ A

crooked bow, and arrow; (K;) an arrow of which the wood has grown crookedly, and which

ceases not to be crooked even if it have been straightened; (S;) as also ٌطِلِخ  , applied to

either of these. (K.) And in like manner, a man; he being likened to such an arrow: and a people, or company of men. (TA.) 

ٌطِلَخ  ; fem. with ة: see ٌطْلِخ , in three places. ___ Also Good in disposition; good-natured. (TA.) 

ٌطُلُخ  : see ٌطْلِخ , in two places: ___ [and see ٌطيِلَخ , of which it is a pl.] 

ٌطِلِخ  : see ٌطْلِخ , last sentence but one. 

ٌةَطْلُخ  [A state of mixing, or mingling, together;] a subst. from طلتخا . (Msb.) ___ [And hence,]
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Copartnership. (S, Mgh, TA.) You say ٌةَطْلُخ اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a copartnership.

(Mgh.) [See also what next follows.] 

ٌةَطْلِخ  Social, or familiar, intercourse. (S, Msb, TA.) [See also what next precedes.] 

ٌطيِلَخ  [Mixed; mingled; incorporated, or blended: of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم ; like ٌليِتَق  &c. And hence,] (K,) or ٌطيِلَخ ٌفَلَع  , (S, TA,) [The kind of trefoil called] ّتَق  and cut

straw (S, TA) mixed together: (TA:) or clay mixed with cut straw: (K, TA:) or with ّتَق . (K.) Also,

(K,) or ٌطيِلَخ ٌَنبَل  , (TA,) Sweet milk mixed with sour or such as bites the tongue. (K, TA.) Also,

(K,) or ٌطيِلَخ ٌنَْمس  , (TA,) Clarified butter in which are fat and flesh-meat. (K, TA.) [Hence also,] it

is said in a trad. respecting [the beverage called] ذيِبَن , (TA,) ِْنيَطيِلَخلا ِنَع  َىُِ�   (S, K) ِةَذِبْنَألا اَذَبْـنُـي or (S) ِىف  ْنَأ   (K) [Two

sorts of things mixed together are forbidden in the beverages of the kind called

ذيبن , or that ذيبن  should be made of them]; i. e. it is forbidden to mix together [for making ذيبن ] two sorts of things;

(S, TA;) meaning dried dates and raisins; (S, Mgh, K;) or fresh grapes and fresh ripe dates; (S;)

or dried dates and full-grown unripe dates, (T, Mgh, K,) thoroughly cooked by fire;

(Mgh;) or fresh grapes and raisins; (T, K;) and the like; because such ذيبن  quickly alters, and becomes

intoxicating: (K:) and some hold that ذيبن  so made is forbidden even if it do not intoxicate. (TA.) ___ See also ِساَّنلا َنِم  ٌطَالْخَأ  ,

voce ٌطْلِخ . ___ One who mixes much with men: (Msb, TA:) [see also ٌطَالِْخم :] one who mixes

with others in familiar, or social, intercourse; or becomes intimate with them; or

mixes with them in, or enters with them into, their affairs; syn. with ٌطِلاَُخم  ; (S, K;) like as ٌميِدَن

is syn. with ٌمِداَنُم , and ٌسيِلَج  with ٌسِلاَُجم : (S:) pl. ُءآَطَلُخ  (S, Msb, K) and ٌطُلُخ : (S, K:) it sometimes has 
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these pls., but is itself both sing. and pl.: (S, TA:) and as a pl. signifies a people, or company of men, whose

affair, or case, or state, is one: (K, TA:) it occurs frequently in the poems of the Arabs because they used to assemble

in the days of the fresh herbage, sundry tribes of them congregating in one place, and familiar intercourse took place between them,

and when they separated and returned to their homes, it grieved them: (S, TA:) or, accord. to some, it relates only to partnership:

(TA:) it signifies a partner, copartner, or sharer; (Mgh, Msb, K, TA;) as, for instance, in merchandise, and sheep or

goats: (Mgh:) or one who has mixed his property with that of his copartner: (Bd in xxxviii. 23:)

or one who shares in merchandise, or in a debt, or in commerce, or in neighbourship:

(Ibn- 'Arafeh, TA:) and a sharer in the rights of possession, or property; such as water, and

a road: (K:) the pl. is ُءآَطَلُخ ; (Mgh, TA;) occurring in the Kur xxxviii. 23: (TA:) and the sing. also signifies a neighbour;

syn. ٌراَج  [which has also other significations here assigned to ٌطيِلَخ ]; (TA;) and ٌرِواَُجم : (Msb:) and a husband: and the

son of a paternal uncle: (K:) and [the pl.] ٌطُلُخ  is also explained by IAar as i. q. ٍلاَوَم  [pl. of ًىلْوَم , which has

several of the significations here assigned to ٌطيِلَخ ]: and as signifying also neighbours of sincere friendly

conduct. (TA.) It is said in a trad. (K, TA) respecting [the right termed] ةَعْفُّشلا , (TA,) َنِم َىلْوَأ  ُطيِلَخلا  َنِم  َىلْوَأ  ُكيِرَّشلا 

ِراَجلا  The sharer in what is not divided is more deserving than the sharer in the

rights of possession, or property; [and the sharer in the rights of possession, or

property, is more deserving than the neighbour:] (K, TA:) [or the trad. is as follows:] َنِم ُطيِلَخلا 

ِهِْريَغ ْنِم  ُّقَحَأ  ِراَجلا  َنِم  ُّقَحَأ  ُكيِرَّشلاَو  ِكيِرَّشلا   the sharer in the thing itself that is sold has

more right than the sharer in the rights thereof; and the sharer in the rights

thereof has more right than the adjoining neighbour; and the adjoining

neighbour has more right than another: or the meaning here is, he between whom and

thyself are acts of receiving and giving, and affairs of debt and credit; not the sharer,

or partner. (Mgh.) And in another trad., �ِِةَّيِوَّسل اَمُهَـنْـيَـب  ِناَعَجاَرَـتَـي  اَمُهـَّنِإإَف  ِْنيَطيِلَخ  ْنِم  َناَك  اَم   Whatever two
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copartners there be that have not divided the beasts [belonging to them], they

shall make claim for restitution, one of the other, with equality; i. e., if they be

copartners in camels for which it is incumbent to give sheep or goats, and the

camels be found in the possession of one of them, and the poor-rate for them be

taken from him, he shall make a claim for restitution [of what he has given

above his own share] upon his copartner, with equality: (Esh-Sháfi'ee, K, TA:) the two persons

are not ِناَطيِلَخ  unless they be such as drive back their beasts to the nightly resting-place,

and drive them forth in the morning to the pasturage, and water them, together,

and have their stallions mixed together, and have been copartners for a year; and

if so, they give the poor-rate as one: otherwise, they are not ناطيلخ ; and they give the poor-rate as two: (Esh-Sháfi'ee, TA:) the

trad. applies, for instance, to the case of two copartners who have mixed their property together; one of them having forty bulls or

cows or of both kinds; and the other, thirty; and the collector of the poor-rates takes from the forty a ةَّنِسُم  [q. v.], and from the

thirty a عيِبَت  [q. v.]; then the giver of the ةّنسم  makes a claim for restitution of three sevenths thereof upon his copartner; and the

giver of the عيبت , of four sevenths thereof upon his copartner; for it is incumbent to give the beasts of these two ages [the ةّنسم  and

the عيبت ] when the property is not divided, as though it were the property of one: and the saying �ةيوّسل  shows that if the collector

of the poor-rate wrong one of them, and take from him more than the law imposes upon him, he cannot make a claim for restitution

thereof upon his copartner, who is only responsible to him for the value of what falls upon him in particular, of what is incumbent by the

law: and the making claim for [just] restitution, by one upon the other, shows that the partnership holds good notwithstanding the

distinction of the things which compose the possessions, with such as hold this to be the case. (IAth, TA.) 

ٌةَطَالَخ  Stupidity; foolishness; paucity of sense. (IAar, K.) 

ٌةَطيِلَخ  Camel's milk milked upon that of sheep or goats: or sheep's milk upon that
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of goats: and the reverse. (K.) 

ىَطْيَلُخ  : see ٌطْلِخ : ___ and see what next follows, in two places. 

ىَطْيَّلُخ  : see ىَطْيَّلُخ اوُعَـقَو ِىف  ٌطْلِخ .___  , (S, K,) and ىَطْيَلُخ  , (K,) They fell into a state of

confusion: (K:) their affair, or case, became confused, or perplexed, ( َطَلَـتْخِا ,) to them.

(S.) And ىَطْيَلُخ اَّنُك   [We were in a state of confusion]: cited by Az, from an Arab of the desert. (TA.) [

ُءآَطْيَّلُخ  , which probably signifies the same, is mentioned in the TA, voce ٌزَغُل , on the authority of Sb.] 

ىَطيِّلِخ  The creating confusion, or disorder, ( ٌداَسْفِإ ,) in an affair, or a case. (TA.) [See also 2.] ___ ْمُُهلاَم

ٌّىَطيِّلِخ  [in the CK ْمَُهلام ] Their possessions, or camels &c., are mixed together. (K, * TA.) 

ُءآَطْيَّلُخ  : see ىَطْيَّلُخ . 

ىَّمُحلا َنِم  ُطَلْخَأ   [More insinuating than fever]; a saying of the Arabs; meaning that it manifests an affection

for a person by its access to him, like the lover and blandisher. (TA.) 

ٌطَلِْخم  One who renders things confused, or dubious, to the hearers and beholders.

(TA.) ___ One who mixes in, or enters into, ( ُطِلاَُخي ,) affairs, (S, K, TA,) and relinquishes

them; (TA; [but this addition seems rather to apply to ٌلَيْزِم  in what follows;]) as also ٌطَالِْخم  : (K:) or this latter signifies one

who mixes much with men. (Sgh, TA.) [See also ٌطيِلَخ .] You say, ٌلَيْزِم ٌطَلِْخم  َوُه   [He is one who

mixes in, or enters into, affairs; (and, accord. to an explanation of ٌلَيْزِم  in the TA, in art. ليز , on the authority of

IAth,) one who is vehement in altercation, or litigation, relinquishing one plea, or

argument, and taking to another]; like as you say, ٌقِتاَف ٌقِتاَر  َوُه  . (S, K.) 

ٌطَالِْخم  : see ٌطَلِْخم . 
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ٌطَلاَُخم  Infected, corrupted, disordered, or confused, in his intellect; as also ٌطِلَتُْخم  : (TA:) or

mad; insane; or affected by diabolical possession. (TA in art. سبل .) 

ٌطِلاَُخم  : see ٌطيِلَخ . 

ٌطِلَتُْخم  : see ٌطَلاَُخم . ___ Also A camel that has become fat, so that the fat is mixed with the

flesh: fem. with ة, applied to a she-camel. (ISh, K.) 
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علخ  

ُهَعَلَخ 1  , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌعْلَخ , (S, Mgh, Msb, K,) He pulled it off; syn. ُهَعَزَـن ; (Mgh, Msb;) or

stripped it off; or took it off; (TA;) or put it, or threw it, or cast it, off from him; (IAth;)

namely, his garment, (S, IAth, Mgh, Msb,) ِهِنَدَب ْنَع   from his body; (Mgh;) and his sandal, (S, Mgh, Msb,) ِهِلْجِر ْنَع 

from his foot; (Mgh;) &c.; (Msb, TA;) [as also ُهعلتخا  , as appears from its being said that] ٌعَالِتْخِا  is syn. with

ٌعْلَخ : (TA:) accord. to some, ٌعْلَخ  is syn. with ٌعْزَـن ; but accord. to Lth, (TA,) the former is like the latter,

except that the former is a somewhat leisurely action. (K, TA.) The phrase in the Kur [xx. 12],

َكْيَلْعَـن ْعَلْخٱَف   is said to be used in its proper sense, [And do thou pull off, or put off, thy sandals,]

because his sandals were of the skin of a dead ass: or, as the Soofees say, it is a command to stay; like as you say to him whom you

desire to stay, Pull off thy garment and thy boots, and the like; and is tropical: (TA:) or, accord. to some, make thy heart

vacant from [care for] family and property. (Bd.) ___ ِهْيَلَع َعَلَخ  , (B, TA,) and ٍةَعْلِخ ِهْيَلَع  َعَلَخ   , (S,

TA,) [He took off from himself, and bestowed upon him, a garment: and hence,] he

bestowed upon him, or gave him, a garment; [generally meaning, a robe of honour;] the

meaning of giving being inferred from the connective ىلع , not from the verb alone. (B, TA.) ___ It is said in a trad. respecting

'Othmán, ِهِعْلَخ ىَلَع  ُصَالُت  َكَّنِإ  اًصيِمَق َو  َكُصِّمَقُـيَس  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , (L,) meaning Verily God will invest thee

with the apparel of the office of Khaleefeh, (K and TA in art. صمق ,) and thou wilt be

urged with enticement, and solicited, to divest thyself of it. (TA in art. َعَلَخ صول (.___ 

ُهَراَذِع ُسَرَفلا   The horse threw off his head-stall, or halter, and wandered about at

random. (Mgh.) ___ [And hence,] ُهَراَذِع َعَلَخ   [said of a man,] He threw off from himself his راذع ,

[meaning restraint,] and acted in a wrongful and evil manner towards others, with
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none to repress him. (TA.) ___ 
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ُهَلاَصْوَأ َعَلَخ   He removed its لاصوا  [meaning the bones so called, as is indicated by the context]. (TA.) ___

ِهِبِحاَص َلاَم  َعَلَخ   [He took away the property of his companion]; said of a person gambling with

another. (A, TA.) ___ ِهْيَلِإ ِرِظاَّنلا  َبْلَـق  َعَلَخ   [It drew away the heart of the beholder towards it];

said of the best of property. (Aboo-Sa'eed.) ___ ُهَدْيَـق َعَلَخ   [He took off his shackles; or] he released

him from his shackles: and in like manner, ُهَتـَّباَد َعَلَخ  , and اَهعّلخ  , he released his beast from

its shackles. (TA.) ___ ِهِقُنُع ْنَع  َةَقْـبِّرلا  َعَلَخ   He annulled his compact, or covenant. (TA.) ___

ٍةَعاَط ْنِم  اًدَي  َعَلَخ   He [threw off his allegiance, or] forsook obedience to his Sultán,

and acted in a wrongful and evil manner towards him: (TA:) obedience being likened to a garment

which a man puts off, or throws off, from him. (IAth, TA.) ___ ملا
َ
ُتِّي ُعَلُْخي   [for ملا

َ
ِتِّي ِنَع  ُنَفَكلا  ُعَلُْخي  , like َةَّباَّدلا َعَلَخ 

(mentioned above) for ِةَّباَّدلا َدْيَـق  َعَلَخ  ,] The corpse shall have its grave-clothes pulled off

from it. (Mgh.) ___ [In like manner you say,] ِهِلَمَع ْنَع  ِىلاَولا  ُتْعَلَخ   I removed the ruler, or governor, or

the like, from his office; or deposed him. (Msb.) And ِىلاَولا َعِلُخ   [The ruler, or governor, or

the like, was divested of his authority; or] was removed from his office; or was

deposed; (S, TA;) and so ُلِماَعلا  [the agent, or the exactor of the poor-rates]; and ُةَفيِلَخلا  [the

Khaleefeh]. (TA.) And ُهَدِئاَق َعَلَخ   [He divested his leader of his authority; or removed him

from his office; or dismissed him]. (S, TA.) But IF says, This is scarcely, or never, said, except of an inferior who

forsakes, or relinquishes, his superior; so that [ ُهَعَلَخ  signifies, in a case of this kind, He threw off his allegiance

to him; or forsook obedience to him; like another phrase, mentioned above; and] one does not say, [or seldom

says,] اَذَك ِدَلَـب  ىَلَع  ُهَيِلاَو  ُريِمَألا  َعَلَخ   [as meaning The prince deposed his ruler over such a
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province, or the like]; but only, [or rather,] ُهَلَزَع . (TA.) ___ ُهَتَأَرْمٱ َعَلَخ  , (Az, S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌعْلُخ , with damm,

(S, K, *) or this is a simple subst., (Az, Mgh, Msb,) and the inf. n. is ٌعْلَخ , (Az, Msb, TA,) and some add ٌعَالِخ ; (TA;) and اهعلاخ  ,

(Az, TA,) inf. n. ٌةَعَلاَُخم ; (K;) [and ٌعَالِخ  seems to be another inf. n. of this latter verb, rather than of the former;] He

divorced his wife (Az, Mgh, Msb, K) for a ransom given by her, (Msb,) or for her property

given by her as a ransom to release herself from him, (Az, Mgh, TA,) or for a gift, or a

compensation, from her, (K, accord. to different copies; some having ٍلْذَبِب ; and others, ٍلَدَبَـبِب ;) or from

another: (K:) because the wife is [as] a garment to the husband, and the husband to the wife, (Az, Mgh, Msb, TA,) as is said in

the Kur ii. 183: (Az, TA:) [it is also said that] ٌعُلاََخت  is syn. with ٌعْلُخ : (K:) [but see 6, below:] and اَهْعَلْخِا , occurring in a trad., is

explained as signifying Divorce thou her, and quit her. (TA.) ___ ُهُلْهَأ ُهَعَلَخ   [His family cast him

off, repudiated him, or renounced him;] so that if he committed a crime, or an

offence rendering liable to punishment, they should not be prosecuted for it. (S,

TA.) In the Time of Ignorance, when one said, (K, TA,) proclaiming in the fair, or festival, (TA,) ْدَق َىنْـبٱ  اَذٰه  ُساَّنلا  اَهـُّيَأ   �َ
ُهُتْعَلَخ , (K, * TA,) meaning [O men, this, my son, I cast off, repudiate, or renounce, him, or] I

declare myself to be clear of him; so that if he commit a crime, or an offence

rendering him liable to punishment, I am not responsible; and if a crime, or an

offence rendering liable to punishment, be committed against him, I will not

pursue [for redress, or retaliation]; (TA;) he was not punished afterwards for any such act committed by him: (K,

TA:) this was when the person doing so feared some foul action or treachery from his son: and in like manner, they said, ْدَق َّ�ِإ 
ً�َالُف اَنْعَلَخ   [Verily we cast off, &c., such a one]. (TA.) In like manner, also, ُهوُعَلَخ , inf. n. ٌعْلَخ , signifies

[They cast him off, repudiated him, or renounced him, or] they declared themselves

to be clear of him; meaning a confederate; so that they should not be punished for a

crime, or an offence rendering liable to punishment, committed by him, nor
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should he be punished for such an act committed by them. (IAth, L.) In the same sense the

verb is used in the saying, َكُرُجْفَـي ْنَم  ُكُرْـتَـنَو  ُعَلَْخن   [We repudiate, or renounce, or] we declare

ourselves clear of, and forsake, him who disobeys, or opposes, Thee: (Mgh, TA:) or ُعَلَْخن
َكُرُفْكَي ْنَم  ُرُجْهَـنَو   we hate, and [repudiate, or renounce, or] declare ourselves clear of,

[and forsake,] him who denies, or disacknowledges, thy favour, or who is

ungrateful, or unthankful, for it. (Msb.) َعُلَخ , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَعَالَخ , (S, * TA,) He became cast

off, repudiated, or renounced, by his family; ( اًعيِلَخ َراَص  ; TA; i. e. ُهُلْهَأ ُهَعَلَخ  ; S, TA;) so that if

he committed a crime, or an offence rendering liable to punishment, they were

not prosecuted for it: (S, K, TA:) he became alienated or estranged [from his family];

syn. َدَعاَبَـت : (TA:) [he became vitious, or immoral; notorious for drinking and play; a

gambler; or the like: see ٌةَعَالَخ , below; and see َعِلُخ ٌعيِلَخ [.  He became affected with what is

termed ٌعِلاَخ , i. e., a twisting of the ٌبوُقْرُع  [or hock-tendon]. (K.) 

ُهَتَّـباَد 2 عّلخ   : see 1. ___ ٌعيِلَْخت  as signifying a certain manner of walking: see 5. 

اَهَلْعَـب 3 ْتَعَلاَخ   , (S,) or ٌعيِلَْخت , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَعَلاَُخم , (Msb,) She incited, urged, or induced, her

husband to divorce her for a gift, or a compensation, ( ٍلْذَبِب , or ٍلَدَبِب , accord. to different copies of

the S,) from her to him: (S, Mgh: *) or she ransomed herself from him, and he divorced

her for the ransom. (Msb.) ___ ُهَتَأَرْمٱ علاخ  : see 1. ___ ُهعلاخ  He contended with him in a

game of hazard: because he who does so takes away the property of his companion. (TA.) 

عّلخت 5  It (a bond, or chain,) came off, or fell off, from the hand or foot. (KL.) [See also 7.] ___ ُةَنيِفَّسلا تعّلخت   The

ship parted asunder; became disjointed; became separated in its places of

joining. (Mgh.) ___ عّلخت , in walking, i. q. َكَّكَفَـت ; (S, K, TA;) i. e. [He was, or became, loose in the
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joints; or] he shook his shoulder-joints and his arms, and made signs with them:

(TA:) and ٌعيِلَْخت  also signifies a certain manner of walking, (so in some copies of the K, and in the TA,) in

which one shakes his shoulder-joints and his arms, and makes signs with them:

(TA:) or the walking of him whose buttocks are apart, or parted. (CK, and so in a MS. copy of the K.)

[See also ِباَرَّشلا عّلخت ِىف  َجَّلََخت [.___   He persisted in the drinking of intoxicating beverage,

(K, * TA,) or became intoxicated, so that his joints became lax, or loose. (TA.) ___ ُمْوَقلا عّلخت 
The people, or company of men, stole away, slipped away, or went away secretly.

(IAar.) 

اوعلاخت 6  They annulled, dissolved, or broke, the confederacy, league, compact, or

covenant, that was between them. (S, * K, * TA.) ___ اَعَلاََخت  They divorced themselves,

namely, a husband and his wife, for a gift, or a compensation, ( ٍلْذَبِب , or ٍلَدَبِب , accord. to different copies of the S,)

from the wife to the husband. (S.) See also ُهَتَأَرْمٱ َعَلَخ  . 

علخنا 7  It became pulled off, stripped off, taken off, or removed, from its place; it

became displaced. (Mgh.) [See also 5.] ___ Hence, ِعَزَفلا ِةَّدِش  ْنِم  ِهِبْلَـق  ُعاَنِق  َعَلَْخنِا   [He became as though] the

integument of his heart became pulled off, in consequence of violence of fear, or

fright. (Mgh.) And hence also, ِلُجَّرلا ُداَؤُـف  َعَلَْخنِا   [The heart of the man became removed from

its place; meaning] the man became frightened. (Mgh.) ___ [ ُوْضُعلا علخنا  , or ُمْظَعلا , The limb, or

the bone, became dislocated. See ِهِلَمَع ْنَع  علخنا  َجَرَْخنِا .___   He (a ruler, or governor, or the like,)

became removed from his office; became deposed. See 1.] ___ ِهِلاَم ْنِم  علخنا   He became

stripped of his property, like as a man is stripped of his garment. (TA.) 

ْتَعَلَـتْخِا 8  (S, Mgh, K) اَهِجْوَز ْنِم  , (Mgh,) She became divorced from her husband (S, Mgh, K) for a
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gift, or a compensation, from her, (S, K, accord. to different copies; some having ٍلْذَبِب ; and others, ٍدَبَـبِب ;) or

from another, (K,) or for her property given by her as a ransom to release her from

him. (Mgh.) ُهعلتخا : see 1, first sentence. ___ ُهوعلتخا  They took his property: (K, TA:) from the "Nawá- dir el-

Aaráb." (TA.) 

ٌعْلَخ  Flesh-meat cooked with seeds that are used for seasoning, then put into a

receptacle of skin, (S, K, *) which is called ٌفْرَـق : (S:) or flesh-meat cut into strips or

oblong pieces, and dried, or salted, and dried in the sun, roasted, (K, TA,) and, as Lth

says, (TA,) put into a receptacle with its melted grease: (K, * TA:) or flesh-meat having its

bones pulled out, then cooked, and seasoned with seeds, and put into a skin, and 
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used as provision for travelling: (Z, TA:) and ٌعيِلَخ  , also, signifies flesh-meat of which the

bones have been pulled out, and which is seasoned with seeds, and laid up ( ُعَفْرُـي )

[for future use]: (TA:) and ٌعَلْوَخ  , flesh-meat which is boiled in vinegar, and then

carried in journeys. (TA.) A state of dislocation of the joint, of the arm or hand, or of

the leg or foot; its becoming displaced, without separation; as also ٌعَلَخ  . (TA.) 

ٌعْلُخ  [accord. to the S, and app. accord. to the K, and inf. n., (see ُهَتَأَرْمٱ َعَلَخ  ,) or] a simple subst., signifying The act of

divorcing a wife (Az, Mgh, Msb) for a ransom given by her, (Msb,) or for her property

given by her as a ransom to release her from her husband, (Az, Mgh, TA,) or for a gift,

or a compensation, from her; or from another: (K: see 1:) IAth says that it annuls the return to the wife

unless by means of a new contract: accord. to EshSháfi'ee, there is a difference of opinion respecting it; whether it be an
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annulment of the marriage, or a divorcement: [if the latter, it is not irrevocable unless preceded by two

divorcements:] sometimes it is called by the latter term. (TA.) [See also ٌةَعْلُخ .] 

ٌعَلَخ  : see ٌعْلَخ . 

ٌةَعْلُخ  A state of divorcement [for a ransom given by the wife, or for her property

given by her as a ransom to release her from her husband, or] for a gift, or a

compensation, from the wife, (S, * K,) or from another. (K.) [See 8: and see also ٌعْلُخ .] You say, ْتَعَـقَو
ُةَعْلُخلا اَمُهَـنْـيَـب   [Divorcement, or] separation, [for a ransom, &c. or] for [a gift, or] a

compensation, took place between them two. (TK.) The best, or choice part, of property, or of

camels or the like; (Aboo-Sa'eed, S Sgh, K;) so called because it takes away the heart of him who looks at it; (Aboo-Sa'eed;) as also

ٌةَعْلِخ  . (Aboo-Sa'eed, Sgh, K.) Weakness in a man. (TA.) 

ٌةَعْلِخ  Any garment which one pulls off, or takes off, from himself: (TA:) and particularly, (TA,)

a garment which is bestowed upon a man, [generally meaning a robe of honour,] (K, * TA,)

whether it be put upon him or not: (TA:) or a gift, or free gift, [of any kind,] which a

man bestows upon another: (Msb:) or a sewed garment: (KL:) pl. ٌعَلِخ . (Msb, TA.) You say, ِهْيَلَع َعَلَخ 
ًةَعْلِخ  [explained above]: see 1, near the beginning. (S, TA.) ___ See also ٌةَعْلُخ . 

ٌّىِعْلُخ  , with damm, One who sells [cast-off or] old garments. (Ibn-Nuktah, TA.) 

ٌّىِعْلِخ  , with kesr to the خ, and with the ل quiescent, One who sells the garments bestowed by

kings. (TA.) 

ٌعَالُخ  An affection resembling what is termed ٌلَبَخ  [q. v.], (K, TA,) and insanity, or

diabolical possession, (TA,) which befalls a man: (K, TA:) or weakness, and fear or
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fright: (TA:) and ٌعَلْوَخ  and ٌعَلْـيَخ  [in like manner] signify fear, or fright, affecting the heart, (S, K, TA,)

occasioning evil imagination, and weakness, (TA.) as though it were a touch of

insanity, or of diabolical possession, (S, K, TA,) in a man, and in the heart. (S.) 

ٌعيِلَخ  Pulled off; stripped, or taken, off; put, or thrown, or cast, off; i. q. ٌعوُلَْخم  ; applied [to a

garment, and a sandal, or the like, or], accord. to some, to anything. (TA.) ___ [Hence, used as a subst., A cast-off, or] an

old, and wornout, garment. (K, TA.) You say, ِهِعيِلَخ ْنِم  ُهوُسْكَيَوُه   [He clothes him with some

of his cast-off, or old, and worn-out, apparel]. (TA.) ___ See also ٌعْلَخ . ___ A person whose

property is won from him in a game of hazard; as also ٌعوُلَْخم  . (L.) ___ ِراَذِعلا ُعيِلَخ   A man who

does and says what he pleases; not caring, nor fearing God nor the blame of

men; like the beast that has no halter on its head. (Har p. 676.) Also applied to a woman in a state of

estrangement [from her husband; lit., Having her headstall, or halter, pulled off, or thrown off;

she being likened to a mare; meaning, without restraint]; having none to command

or forbid her: [see 1:] incorrectly written ِراَذِعلا ُةَعيِلَخ  ; for عيلخ  is here of the measure ٌليِعَف  in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم : or you say ٌةَفيِلَخ  without mentioning the راذع , from ٌةَعَلَخ , like ٌةَفيِرَظ  and ٌةَفيِطَل  [from ٌةَفاَرَظ  and ٌةَفاَطَل ].

(Mgh.) [See also ٌعيِلَخ ٌعِلاَخ [.___   is also applied to a Khaleefeh, and a prince or the like, meaning Divested of his

authority; removed from his office; deposed; (L;) as also ٌعوُلَْخم  : and it is a strange thing, noticed by

Dmr and others, that every sixth is عولخم . (TA.) ___ Also A young man, (S,) or a son, (K,) and a confederate, (IAth, L,) cast

off, repudiated, or renounced, (S, IAth, L, K,) by his family, (S,) or father, (K,) or confederates,

(IAth, K,) so that if he commit a crime, or an offence rendering liable to punishment,

they, i. e. his family, or he, i. e. his father, or they, i. e. his confederates, shall not be

prosecuted, or punished, for it; (S, IAth, L, K;) as also ٌعوُلَْخم  : (K:) pl. of the former, ُءآَعَلُخ : (K:) and a young
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man (K, TA) thus cast off by his family, (TA,) who commits, or has committed, many

crimes, or offences rendering him liable to punishment; as also ٌعَلْوَخ  : (K, TA:) one

alienated or estranged [from his family]: (TA:) one who has broken off from his family,

and disagreed with them, and wearied them by his wickedness and baseness and

guile; (Mgh, K, * TA; *) as though he had thrown off his headstall or halter, [i. e., restraint,] and who does what he

will; or because his family have cast him off, and declared themselves clear of him; (Mgh;) or because he has cast off his kinsfolk,

and they have declared themselves clear of him; or because he is divested of religion and shame; (TA;) fem. with ة: (K: [indicating that

it is a part. n. of َعُلَخ ; not of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , as is implied by some portions of the

explanations here given:]) bad, evil, wicked, or mischievous: (TA:) [vitious, or immoral: (see ٌةَعَالَخ ,

whence it is derived:)] notorious for drinking and play: (TA:) [in the present day commonly used in this sense;

and as signifying waggish; or a way:] a player, with another, at a game of hazard, or for

stakes laid by both of them to be taken by the winner; (IDrd, K;) as also ٌعِلاَُخم  ; because the best,

or choice part, of his property ( ُهُتَعْلُخ ) is [often] won from him: (S:) one who applies himself constantly to

games of that kind: (TA:) and ٌعَلْوَخ  signifies a player at games of that kind, who has had

the punishment termed ٌّدَح  inflicted upon him, and is always overcome in such

games, or who is fortunate, and always overcomes in such games. (K, accord. to different

copies; in some of which we read اًدَبَأ ُرَمْقُـي  ىِذَّلا  ملا 
َ

ُدوُدْح ملا 
ُ
ُرِماَق ; and in others, ادبا ُرُمْقَـي  ىذلا  ملا 

َ
ُدوُدْج رصاقملا  .)

___ A hunter, fowler, or fisherman; (S, Sgh, K;) so called because he is alone. (Sgh.) ___ A [demon, or

devil, &c., of the kind called] لوُغ ; (S, K, TA;) because of its evil nature; (TA;) as also ٌعَلْوَخ  (K) and ٌعَلْـيَخ  . (TA.)

___ A wolf; (S, K;) as also ٌعَلْوَخ  (K) and ٌعَلْـيَخ  . (Sgh, K.) ___ The gaming-arrow that does not win (S,

Kr, K) at first: (S, Kr:) or, accord. to some, the gaming-arrow that wins at first; as is said by Sgh and in the

L: (TA:) pl. ٌةَعَلِخ . (Kr.) 
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ٌةَعَالَخ  : [see َعُلَخ :] it is syn. with ٌةَراَعَد  [i. e. Vice, or immorality; or vitious, or immoral,

conduct; &c.]; as also ٌةَعاَرَخ , a dial. var. thereof; (S in art. عرخ ;) and ٌةَعيِلَخ  signifies the same. (TA.) 

ٌةَعيِلَخ  : see what next precedes. 

ِراَذِعلا ُعِلَخ   [ A horse throwing off his headstall, or halter, and wandering about at

random. ___ And hence, A man throwing off from himself restraint, and acting in a

wrongful and an evil manner towards others, with none to repress him. See also

ٌعيِلَخ . ___ And hence,] A beardless youth, or young man; or one whose mustache has grown forth,

but not his beard. (TA.) ___ ٌعِلاَخ  A kid. (TA.) [App. because of its playful disposition.] ___ A woman who

incites, urges, or induces, her husband to divorce her for a gift, or a compensation,

from her to him: [see 3:] (S:) or who causes herself to be divorced for a gift, or a

compensation, from her to her husband: [see 6:] and in like manner, a husband who divorces his

wife for a gift, or a compensation, from her. (K.) ___ ٌعِلاَخ ٌبَطُر   Dates that are all ripe,

or ripe throughout, or soft; syn. ٌتِبَسْنُم ; (S, K;) because their skins strip off by reason of their succulency: (TA:) and

ٌعِلاَخ ٌةَرْسُب  , (K, TA,) and ٌةَعِلاَخ , (TA,) a date that has become wholly fit to be eaten. (K, * TA.) [See

ٌعِلاَخ ٌرْسُب [___   also signifies A twisting of the بوُقْرُع  [or hocktendon]: (K:) or a certain disease

that attacks the بوُقْرُع  of a she-camel. (TA.) And you say, ٌعِلاَخ ِهِب  ٌريِعَب  , (S,) or ٌعِلاَخ ٌريِعَب  , (K,) A

camel that is unable to rise (S, K) when a man sits upon the part called باَرُغ  [q. v.] of

its haunch, (S) in 
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consequence, as some say, of a dislocation of the tendon of the hock. (TA.) ___ ٌعِلاَخ ٌْنبُج 
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Vehement cowardice; as though the vehemence of the man's fear removed his

heart from its place; accord. to IAth, an affection arising from yearning thoughts, and

weakness of the heart, on an occasion of fear. (TA.) 

ٌعَلْوَخ  : see ٌعْلَخ . ___ It also signifies ديِبَه  [i. e. Colocynth, or its pulp, or seed,] when it is cooked

until its نَْمس  [or decocted juice] comes forth, whereupon it is cleared, and put

aside; and bruised dates of which the stones have been taken out are put upon

it, and flour, and it is stirred about and beaten until it becomes mixed; then it is

left, and put down; and when it becomes cold, its نمس  is restored to it: or, as some say,

colocynth ( لَظْنَح ) bruised, moistened with something to sweeten it, and then

eaten; also called ٌلَّسَبُم . (TA.) [See ٌديِبَه .] See also ٌعَالُخ : and ٌعيِلَخ , in four places. Also Stupid; (K;) applied to

a man. (TA.) And A skilful guide. (Sgh, K.) 

ٌعَلْـيَخ  : see ٌعَالُخ : and see ٌعيِلَخ , in two places, near the end. ___ Also A weak man. (TA.) [See also ٌعَّلَُخم .] 

ِْنيَـتَـيْلَألا ٌعَّلَُخم   A man (S) having the buttocks apart, or parted. (S, K.) ___ And ٌعَّلَُخم  A weak, and

soft, or flabby, man. (Lth, K.) [See also ٌعَلْـيَخ .] ___ A man (TA) in whom is what resembles a loss of

reason, or a touch of insanity or of diabolical possession: (K, * TA:) and a man insane, or

possessed by a jinnee. (TA.) 

ٌعوُلَْخم  : see ٌعيِلَخ , in four places. ___ ِداَؤُفلا ُعوُلَْخم  ٌلُجَر   A man frightened, or terrified; as though his

heart were removed from its place. (TA.) 

ٌعِلاَُخم  : see ٌعيِلَخ , in the latter part of the paragraph. 

ٌةَعِلَتُْخم  A woman divorced from her husband for a gift, or a compensation, from him, (S, K,)
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or from another: (K:) [see 8:] and [the pl.] ٌتاَعِلَتُْخم  [is explained as signifying] women who incite, urge, or

induce, their husbands to divorce them for a gift, or a compensation, without any

injurious conduct from the latter. (TA.) ___ A woman affected with lust. (Sgh, K.) 
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فلخ  

َفَلَخ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌفْلَخ , He came after, followed, succeeded, or remained after,

another, or another that had perished or died. (TA.) Hence, in the Kur [vii. 168 and xix. 60], ْنِم َفَلَخَف 
ٌفْلَخ ْمِهِدْعَـب   (TA) And there hath succeeded them, or come after them, [a posterity, or]

an evil posterity. (Bd in xix. 60.) And ُهَفَلَخ  He came after him, (S, A in art. ربد , Mgh, Msb, TA,) or

behind him, (A ubi suprà, Mgh,) or following him nearly; (A ubi suprà;) inf. n. as above, (Mgh, TA,) and ٌةَفْلِخ
also: (Mgh:) or he remained after him: (K:) and ُهَفَالِخ َءآَج   likewise signifies [the same as ُهَفْلَخ ءآج  ; an inf. n. of

َفَلاَخ  being thus used as an adv. n.; i. e.] he came after him. (TA.) You say also, َراَهـَّنلا ُلْيَّللا  َفَلَخ  , inf. n. ٌفْلَخ
and ٌةَفْلِخ , The night followed, or came after, the day. (MA.) ___ [Hence,] ُهُتْفَلَخ , [aor. as above,] inf. n.

ٌفْلَخ , [perhaps a mistranscription for َفَلَخ ,] I was, after him, a substitute for him: (TA:) [I

supplied his place: and I superseded him.] And ُهَفَلَخ , (aor. as above, TA,) inf. n. ٌةَفَالِخ  (S, Mgh, Msb, K,

TA) and ٌفَلَخ  (TA) and ىَقيِّلِخ , (S, * K, * TA,) which last is an inf. n. of the intensive kind, (Sgh, MF, TA,) He was, or

became, his ةَفيِلَخ  [i. e. successor, or vice-agent, &c.], (S, Mgh, Msb, K,) or his substitute; (TA;) ِىف
ِهِمْوَـق  [among, or in respect of, his people], (S, TA,) and ِهِلْهَأ  [his family]; relating to good and to evil;

wherefore one says, �ِِةَفَالِخل ُهَل  ىَصْوَأ   [he charged him by his will with the being his

successor, or vice-agent, &c.]; (TA;) or ِهِلاَمَو ِهِلْهَأ  ىَلَع   [over his family and his property]:

(Msb:) and ُهلفتخا  signifies the same; (Lh, Ibn-'Abbád, K;) he was, or became, his ةَفيِلَخ  (Ibn-'Abbád, TA) after

him. (Ibn-'Abbád, TA.) And َالُف�ً َفَلَخ   [alone] He was, or became, the ٌةَفيِلَخ  of such a one among,

or in respect of, his family (K, TA) and his children. (TA.) And ِهِلْهَأ ُهُّبَر ِىف  ُهَفَلَخ   (K, TA) and ِهِدَلَو ,

(TA,) inf. n. ٌةَفَالِخ , (K,) His Lord was [for him] a ةَفيِلَخ  [or supplier of his place] to his
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family (K, TA) and his children. (TA. [In the CK, فلخا  is made to signify the same; but this is in consequence of an

omission.]) And one says, َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  َفَلَخ   May God be to to thee a ةَفيِلَخ  [or supplier of the

place] (S, Msb, K) of thy father; (S, Msb,) or of the one whom thou hast lost: (S, Msb, K:) thus one

says to one who has lost by death his father (S, Msb, K) or mother (K) or paternal uncle (S, Msb) or any other who cannot be replaced:

(Msb, K:) and اًرْـيَخ َكْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َفَلَخ  , (K,) or ٍْريَِخب , (AZ, Msb, K,) or both, (L,) and ٍْريَِخب َكَل  ُّٰ�ٱ  َفَلَخ  , (AZ, Msb,) and

اًرْـيَخ َكْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َفَلْخَأ   and اًرْـيَخ َكَل  : (K: [in which it is implied that these phrases mean May God supply to

thee well the place of him whom thou hast lost: but it is implied in the Msb that the two of them there

mentioned mean May God restore to thee good in the place of that which has gone

from thee: and it appears from what here follows that all of these phrases have the latter meaning, whether or not they have

the former meaning also:]) to him who has lost property or a child or a thing [of any other kind] of which the replacement may be

asked, (S,) or to him of whom that which may be replaced has perished, or died, (K,) one says, َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  َفَلْخَأ   (S, Msb, K)

May God restore to thee the like of that which has gone from thee, (S, Msb,) or may

God restore to thee what has gone from thee; (K in a later part of the art.;) and َكَل ّٰ�ا  فلخا  ; and

كل ّٰ�ا  َفَلَخ   : or َكْيَلَع ّٰ�ا  َفَلَخ   is allowable in relation to property and the like; and ُفَلَْخي , like ُعَنَْمي  is allowable as its aor.,

though extr., (K,) as it has no faucial letter to occasion the fet-h: (TA:) and one says also, ٍْريَِخب َكَل  ُّٰ�ٱ  َفَلَخ   meaning May

God give thee good in the place of that which has gone from thee; (TA;) and فلخا
اًرْـيَخ َكْيَلَع  , (Msb, TA,) meaning the same; (TA;) and [so] اًرْـيَخ َكَل  فلخا   and ٍْريَِخب : and َكَلاَم َكْيَلَع  ُّٰ�ٱ  فلخا   and َكَل
َكَلاَم  [May God restore, or replace, to thee thy property]. (Msb.) ُهَ�َأ َفَلَخ  , (K,) aor. ُـ  (TA,)

means He became behind his father; (K;) and if so, its inf. n. is ٌفْلَخ : (TA:) or it means he became in

the place of his father; (K;) and if so, its inf. n. is ٌفَلَخ : (TA:) and ِهيِبَأ َناَكَم  َفَلَخ  , inf. n. ٌةَفَالِخ  (K) and

ٌفَلَخ , (TA,) he became in the place of his father, exclusively of every other. (K.) You say

also, اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ِةَهِكاَفلا  ِتَفَلَخ  , (JK, K,) inf. n. ٌفْلَخ , (JK, TA,) or ٌفَلَخ , (TA, [the former being there altered to the

2



latter (which is the more probably correct), or the latter to the former,]) and ٌةَفْلِخ , (JK, TA,) The fruit replaced other

fruit; or became substituted for other fruit. (JK, * K,* TA. [In the CK, اًفْلَخ َراَص   is erroneously put for

اًفَلَخ ْتَراَص  .]) And َةَنَالُف ىَلَع  ٌنَالُف  َفَلَخ  , inf. n. ٌةَفَالِخ , [like اَهْـيَلَع َبَقَع  ,] Such a man took as his

wife such a woman after another husband [and thus supplied his place]. (Z, TA.) ___

ً�َال  ُ َفَلَخ , (aor. ُـ , TA,) He took, or seized, such a one from behind him; (JK, * K;) as also ُهفلتخا
. (TA.) And hence, (TA,) �ِِفْيَّسل ُهَل  َفَلَخ   (JK, TA) He came to him from behind him, and smote

his neck, or struck off his head, with the sword. (TA.) ___ ِىبِقَعِب ٌنَالُف  َفَلَخ   [is explained as

meaning] Such a one stayed, or abode, after me. (Msb in art. بقع ) [But] ___ ٍنَالُف ِبَقَعِب  َفَلَخ   is said by

some to mean ِهِلْهَأ َىلِإ  ُهَفَلاَخ   [q. v.]: accord. to As, however, it means He parted with such a one on the

condition of doing a certain thing, and then came behind him [or behind his back]

and did another thing after parting with him: and Az says that this is a more correct explanation than

the former one. (TA.) [Hence, app.,] one says also, اَهْـنَع َباَغ  اَذِإ  ِهِْريَغ  َىلِإ  ِعاَزِّنلِ�  اَهَجْوَز  ُفُلَْخت  ٍنَالُف  َةَأَرْمٱ  َّنِإ 
[Verily the wife of such a one is unfaithful to her husband by yearning towards

another when he is absent from her: or deceives her husband behind his back by

yearning towards another; for it is implied, by an ex. given, that اهنع باغ  اذا   is added by way of explanation].

(TA.) ُهَفَلَخ  also signifies He spoke of him, or mentioned him, [behind his back, or] when he

was not present: so in the phrase, ٍْريَِخب ُهَفَلَخ   or ٍّرَشِب  [He spoke of him behind his back well or

ill]. (TA.) And one says, ْمِهِئاَرَو ْنِم  َساَّنلا  ُفُلَْخي   [meaning He defames men behind their backs]: the

action signified hereby is like ٌةَبيِغ , and may be [by making signs] with the side of the mouth, and with

the eye, and with the head. (TA in art. ِهِباَحْصَأ ْنَع  َفَلَخ  زمه (.___  , (K, TA,) aor. ُـ , He remained

behind, or after, his companions; did not go forth with them; as also ِهِباَحْصَأ َفَالِخ  َدَعَـق 
[similar to a phrase mentioned near the beginning of this 
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art.]; (TA;) i. q. فّلخت  ; (K in explanation of the former phrase;) which is syn. with �َََرَّخ ; (S, K;) as in the phrase ِّىنَع فّلخت 
[which means He remained behind me, or after me]; (S;) [for] ُهْنَع فّلخت   means ُهَفْلَخ َىِقَب  ; (Mgh;) and [in

like manner] you say, ِمْوَـقال ِنَع  فّلخت   He remained behind, or after, the people, or party, not

going with them; [he held back, or hung back, from them;] and ُهَفَالِخ ُتْدَعَـق   [i. e. I

remained] behind him, or after him; (Msb;) and اَّنَع فلاخ   He remained behind us, or after

us; syn. فّلخت  . (TA, from a trad.) It is said in the Kur [xvii. 78], ًاليِلَق َّالِإ  َكَفَالِخ  َنوُثَـبْلَـي  اَذِإ َال  i. e. [But in that ,َو 

case they should not have remained] after thee [save a little while]: (JK, TA: *) so accord.

to one reading [instead of َكَفْلَخ , which means the same]. (TA.) And in like manner, ِلوُسَر َفَالِخ  ْمِهِدَعْقَِمب  ملا 
ُ

َنوُفَّلَخ َحِرَف 
ِّٰ�ٱ , in the Kur [ix. 82], means [Those who were left behind rejoiced in their remaining]

behind the Apostle of God: (S, TA:) or the meaning here is, ا�ّٰ لوسر  َةَفَلاَُخم   [i. e. in disagreement

with the Apostle of God]: (JK, S:) thus says Lh; but IB disagrees with him; saying that فالخ  here means َدْعَـب ; and

cites six exs. in which it has this meaning, from poets. (TA.) ___ [Hence,] ٍْريَخ ِّلُك  ْنَع  ٌنَالُف  َفَلَخ   [Such a one was,

or became, kept back from all good; i. e.,] did not prosper, or was not successful.

(TA. [It is there added, that it is explained in the A as tropical, and as meaning َدَسَفَو َرَّـيَغَـت  : but this is perhaps a mistake, occasioned

by the accidental omission of َُنبَّللا َفَلَخَو   or the like, of which this is a correct explanation: or the phrase thus explained in the TA,

as from the A, may correctly mean He became altered for the worse, and corrupt; agreeably with other

explanations of the verb below.]) ___ َفَلَخ , aor. ُـ , also signifies He (a man) retired, withdrew, or went

away or apart. (JK.) And ِماَعَّطلا ِنَع  ُهَسْفَـن  ْتَفَلَخ  , aor. ُـ , inf. n. ٌفوُلُخ , His soul turned away

from, avoided, or shunned, the food, in consequence of disease. (JK, TA.) ___ And He

fled. (Ham p. 411.) ___ And He (a man, Sgh) ascended a mountain. (Sgh, K.) See also 2, first sentence. َفَلَخ ,
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(S, Msb, K, &c.,) aor. ٌفوُلُخ , (Lh, Msb, TA, and Ham p. 679,) [inf. n. ٌفوُلُخ ,] said of the taste of water, It was, or

became, different from, or contrary to, what it was thought to be: and [hence,] it was, or

became, altered [for the worse]: (Ham ubi suprà:) [and] said of milk, (S, K,) and of food, (Lh, S, Msb, K,) and the

like, (Lh, TA,) and some say َفُلَخ , (TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌفوُلُخ , (Lh, TA,) of both verbs, (TA,) it was, or became,

altered [for the worse] (Lh, S, Msb, K) in taste, or in odour; (S, Msb, K;) as also فلخا  : or, said of milk,

the first signifies it became bad from being long kept; or, as in the A, what was good

thereof became mixed ( َفِلُخ , i. e. َطِلُخ ,) with other milk: and فلخا  , said of milk, signifies also it

was, or became, sour: (TA:) and the first, said of [the beverage called] ذيِبَن , it became bad. (K.) Also, inf. n.

ٌفوُلُخ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَفوُلُخ  (K) and ٌةَفْلِخ , (L, TA,) said of the mouth (S, Mgh, Msb, K) of a person fasting, (S, Msb, K,) It

was, or became, altered [for the worse] in odour; (S, Mgh, Msb, K;) as also فلخا  . (S, Msb, K.) It is

said in a trad. that the فوُلُخ  of the mouth of one who is fasting is sweeter in the estimation of God than the odour of musk: or,

accord. to some of the lawyers and of the relaters of traditions, فوُلَخ ; but [SM says,] I think this to be a mistake, as several affirm

it to be, while others say that it is of a bad dial. : accord. to one reading, it is ةَفْلِخ . (TA.) ___ [Hence,] ِهيِبَأ ِقُلُخ  ْنَع  َفَلَخ  , (K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌفوُلُخ , (TA,) He was, or became, altered [for the worse] from the natural

disposition of his father. (K, TA.) ___ And َفَلَخ , (ISk, S, K,) inf. n. ٌفْلَخ  [or ٌفوُلُخ ]; or َفْلَخ , aor. ُـ , inf.

n. ٌةَفَالَخ  and ٌفوُلُخ ; (TA;) He (a man) was, or became, bad, or corrupt. (ISk, S, K, TA.) ___ And َفَلَخ , (K)

inf. n. ٌةَفَالَخ  (IAth, K) and ٌفوُلُخ , (K,) He (a man) was, or became, stupid, or foolish; or one who had

little, or no, intellect or understanding: (K, * TA:) or unprofitable: or a frequent promise-

breaker: (IAth:) or َفَلَخ  and فلخا  , said of a slave, he was, or became, idiotic, deficient in

intellect, or bereft of his intellect. (JK.) َفَلَخ , (K,) inf. n. ٌفْلَخ ; (S, * K, * TA;) and فلخا  , and

فلختسا  ; (S, K;) He drew water, (S, K, TA,) ِهِلْهَِأل  for his family: [app. because he who does so leaves his

family behind him: see 2, first sentence:] (K, TA:) [or] فلختسا  , said of a man, signifies ملا
َ
ءآ َبَذْعَـتْسِا   [app. as meaning he
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sought, or drew, or brought, sweet water: see art. بذع ]: and, accord. to IAar, you say, َمْوَقلا ُتْفَلْخَأ  ,

meaning properly I carried sweet water to the people, or party, when they were in the

[season, or herbage, called] عيِبَر  and without sweet water, or when they were by salt

water: ٌفَالْخِإ  [as meaning the carrying, or drawing, of water,] being [properly] only in the عيبر : in other

cases, metaphorically applied. (TA.) El-Hoteíäh says, 

* اَهُفْلَخ َثاَر  اَطَقلا  ِدَالْوَأَك  ٍبْغُزِل   *
* ْهُلِصاَوَح ٍرُْمح  ِضْهـَّنلا  ِتاَزِجاَع  ىَلَع  *

[To, or for, downy ones, like the young ones of the katà, whose procurer of water

has been slow in coming to those lacking the power of spreading their wings for

flight, red in their crops]: he means اَهُفِلِْخم  [or اَهُفِلاَخ ], and has put in the place of this the inf. n.: and by

هلصاوح , accord. to Ks, he means ْرْكَذ�َ اَم  ُلِصاَوَح   [the crops of what we have mentioned]: but Fr says

that the ه relates to the بغز , exclusively of the تازجاع , which [latter] has the sign of the pl. ; for every pl. that has the form of

a sing. may be imagined to be a sing., as in the saying of the poet, 

* ْهُلِصاَوَح ْتَفِتُن  ِخاَرِفلا  ُلْثِم  *

[meaning like the young birds of which the crops have been plucked ]; for خارفلا  has not the sign of the pl., but has the form of a

sing., like باَتِكلا  and باَجِحلا : another says, [but this is very far-fetched,] that the ه relates to ضهنلا , which [sometimes]

means a place in the shoulderblade of the camel; and that the poet has used it metaphorically as belonging to the اطق . (S.) َفَلَخ
َبْوـَّثلا , (S,) or َصيِمَقلا , aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفْلَخ  (Kr, TA) and ٌةَفْلُخ , in some copies of the K ٌةَفْلَخ , [so in my MS. copy

of the K, and so in the TK,] and [in some] ٌفَلُخ  also, but these require consideration, (TA,) He took out from the

garment, or shirt, the part that was worn out, (S, Msb, K,) that is, the middle part, which

was worn out, (S, Msb,) and then sewed the [cut] edges together. (S, Msb, K.) And َبْوـَّثلا فلخا 
6



signifies the same as ُهَفَلَخ , i. e. He repaired the garment [app. in any manner, or, as is implied in the S and TA, by

substituting one piece for another]. (S, K, TA.) ___ The saying, in a trad. of Hamneh, َكِلٰذ ْتَفَلَخ  اَذِإَف 
ْلِسَتْغَـتْلَـف , meaning And when she has discriminated that period of days and nights during which she has

been ضِئاَح , [she shall perform a complete ablution of herself,] is from صيِمَقلا َفَلَخ 
signifying as explained above. (Msb.) َفَلَخ  signifies also He mixed [a thing with another thing; as, for instance, (see َفِلُخ  in

a passage above,) milk with other milk]: and he mixed saffron, and medicine, with water. (TA.) ُهَتْـيَـب َفَلَخ   He put

to, or made for, his tent, a pole, (K, TA,) termed a ةَفِلاَخ , (TA,) in the hinder part thereof. (K TA.)

َفِلَخ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَلَخ , (S, K,) He (a camel) inclined towards one side. (S, K.) ___ ٌفَلَخ  is also

an inf. n. (of َفِلَخ , said of a man, TK) signifying The being فَلْخَأ  as meaning contrarious, hard in

disposition, as though going with a leaning towards one side: ___ and the being

left-handed: ___ and the being لَوْحَأ  [or squint-eyed]. (K.) ْتَفِلَخ , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفَلَخ , (Msb,

TA,) She (a camel) was, or became, pregnant. (Msb, K.) 

ُهفّلخ 2  , (Msb,) and ُهَءآَرَو ُهفّلخ  , (S, TA,) inf. n. ٌفيِلَْخت , (TA,) He left him behind him; (Msb;) namely, a man: (S,

Msb, TA:) and ُهَفَلَخ  [signifies the same: or] he made him to be behind him; as also ُهفلخا  [q.v.], and ُهفلتخا
: (TA:) [whence the saying,] ٍنَالُف ىَلَع  ُتْحَْحلَأ  ُهُتْفَلَـتْخٱ  َّىتَح  ِعاَبِتِالا  i. e. [I pressed upon such a one ِىف 

in following] until I made him to be behind me. (ISk, TA.) You say also, ْمُهَفَّلَخ , inf. n. as above,

meaning He was, or became, or went, before them; and left them behind him. (TA.) And

مَُهلاقْثَأ اوفّلخ  , inf. n. as above, They left their loads, or baggage &c., behind their backs; (O,

K;) when they went away to draw water. (TA.) ___ [Hence,] ُهفّلخ  He made him, or appointed him, his ةَفيِلَخ
[i. e. successor, or vice-agent, &c.]; (K;) and so ُهفلختسا  . (S, Msb, K.) So in the Kur [xxiv. 54], ْمُهـَّنَفَلِخَتْسَيَل ِىف

ْمِهِلْبَـق ْنِم  َنيِذَّلٱ  َفَلْخَتْسٱ  اَمَك  ِضْرَْألٱ   [That He will assuredly make them to be
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successors in the earth, like as He made to be successors those who were before

them]. (TA.) ِهِتَقاَنِب فّلخ  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) He bound one of the teats of his she-camel

with the thing termed راَرِص  [in order that her young one might not suck it]: (S, K:) from Yaakoob. (S.) 
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ُهفلاخ 3  , (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌفَالِخ  (S, Mgh, Msb, K, TA) and ٌةَفَلاَُخم , (S, Msb, K, TA,) He [or it] disagreed with,

or differed from, him [or it]; or he dissented from him; (Mgh, Msb;) contr. of اَذَك ُهَقَـفاَو ;ِىف   [in,

or in respect of, such a thing]: (Mgh:) and he, or it, was contrary, opposed, or repugnant,

to him, or it: (TA:) [and he acted contrarily, contrariously, adversely, or in opposition,

to him, or it; he, or it, contravened, or opposed, him, or it:] and he [or it] contradicted him

[or it]. (M in art. ضقن .) It is said in a prov., َبِكاَّرلا ِعُبَّضلا  َفَالِخ  َتْنَأ  َاَّمنِإ  , i. e. ِعُبَّضلا َفَالِخ  ُفِلاَُخت   [Verily

thou art one who acts with the contrariousness of the hyena towards the rider]:

for the hyena [attacks a man on foot, but], when it sees the rider, flees from him. (IAar, TA.) You say also, اَذَك ْنَع  ِىنَفَلاَخ   He

turned away from such a thing [in opposition to me, or] when I betook myself to it:

[see also the last sentence but one of the first paragraph of art. �ت :] and اَذَك َىلِإ  ىنفلاخ   He betook himself to

such a thing [in opposition to me, or] when I turned away from it: (Mgh:) or َىلِإ ُهفلاخ 

ِءْىَّشلا  means he disobeyed him by betaking himself to the thing; or betook himself to

the thing after he had forbidden him it. (TA.) And hence, (Mgh,) ٍنَالُف ِةَأَرْمٱ  َىلِإ  ُفِلاَُخي  َوُه  , (S, Mgh,

*) or َةَنَالُف َىلِإ  , (O, L, TA,) in the K erroneously, َةَنَالُف فلاخي  وه  , (TA,) He comes to the wife of such a

one when he [the latter] is absent from her, (S,) or to such a woman when her husband
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is absent from her: (Mgh, * O, L, K, TA:) and ِهِلْهَأ َىلِإ  ُهفلاخ   [he came to his (another's) wife in his

(the husband's) absence]: see 1, in the former half of the paragraph. (Az, TA.) And ْمِهْيَلِإ ُهفلاخ   He watched to see

him, and, when he was absent from them, namely, his family, he went in to them: (Jm, O, TA:)

and, accord. to AZ, ُهَبِحاَص ٌنَالُف  فلخا   Such a one watched to see his companion, and, when

he was absent, he came, and went in to him [or rather to his wife or to his family]: (TA:)

[or] ُهَبِحاَص فلاخ   he watched to see his companion, and, when he was absent, went

in to his wife: (K, and the like is said in the JK:) thus says IDrd, on the authority of AZ. (TA.) And ٍمْوَـق َىلِإ  فلاخ   He

came to a party, or company of men, from behind them [or behind their backs]: or he

feigned to them the contrary of that which he conceived in his mind, and took

them unawares. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, [describing a collector of wild honey,] 

* اَهَعْسَل ُجْرَـي  ُلْحَّنلا َْمل  ُهْتَعَسَل  اَذِإ  *

* ِلِساَوَع ٍبوُن  ِتْيَـب  اَهَفَلاَخَو ِىف  *

(S in the present art., in which only the former hemistich is cited, and in art. وجر ,) i. e. [When the bees sting him,]

he fears not nor minds [their stinging], (S in art. وجر ) [but comes, during their

absence, to the hiving-place of bees occupied in gathering honey:] meaning, he comes to

their honey, (S, TA, [in the latter of which, in the place of لحنلا , is put ُرْـبَّدلا  the swarm of bees, ]) and takes it, (TA,) while they

are feeding; (S, TA;) or, as AA says, he comes behind them to the honey while they are absent: AO explains it by َىلِإ اَهَفَلاَخ 

َرَخآ ٍعِضْوَم   which [he says] means he keeps with them [to another place]; syn. اَهَمَزَال ; [and thus this

phrase (which is strangely misinterpreted in the TK and in Freytag's Lexicon) is explained in the K, but without any reference to the

verse;] as also اَهَفَلاَح , with the unpointed ح: (TA:) and some read the verse thus; but this reading is said to be a mistake. (TA in

art. ُهَفَالِخ َءآَج  فلح (.___  : see 1, near the beginning of the paragraph. And see also five other exs. in the middle portion of the
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same paragraph. ___ ِهْيَلْجِر َْنيَـب  فلاخ   He put one of his legs forward and the other

backward: and [hence,] ِْنيَلْجِّرلا َْنيَـب  ملا 
ُ

ُةَفَلاَخ  [as signifying the alternate shifting of the legs to

and fro] is metonymically used as meaning the act of dancing. (Har p. 108.) [And ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  فلاخ   He

put, or placed, the two things contrariwise; or on contrary sides; or in contrary

directions. Hence,] ٍفَالِخ ْنِم  ْمُهُلُجْرَأَو  ْمِهيِدْيَأ  َعَّطَقُـت  ْوَأ  , in the Kur v. 37, [Or that their hands and

their feet shall be cut off on contrary sides,] means that their right hands and left feet shall be cut off.

(Bd, Jel. [See also similar exs. in the Kur vii. 121 and xx. 74 and xxvi. 49.]) [Hence also,] ٍفَالِخ ْنِم  ٌلاَكِش  ِهِب  ٌسَرَـف  , (JK,) or

ٍفَالِخ ْنِم  ِناَتَمَدَخ  وُذ  , (TA,) A horse having a whiteness in his right fore leg and his

left hind leg [or the reverse]: (JK, TA:) and some say, ٍفَالِخ ْنِم  ِناَتَمَدَخ  ُهَل   when he has a

whiteness [or rather a ring of white a little above the hoof] in his fore leg [or right

fore leg] and another in his left fore leg [probably a mistake of a copyist for his left hind leg]. (TA.) 

ُهفلخا 4  : see 2, first sentence. Also He put him, turned him, or made him to go back or stand

back, behind him. (K, TA.) And ُهَدَي فلخا   He put his hand behind him. (Az, TA.) And also, (Fr, TA,)

or ِفْيَّسلا َىلِإ  ِهِدَيِب  فلخا  , (JK,) or simply فلخا  [used elliptically], (S, K,) He put [back] his hand to his

sword, (Fr, S, K, TA,) in order to draw it, (JK, S, K, TA,) it being hung behind him. (Fr, * TA.) And فلخا

َفْيَّسلا  [He hung the sword behind him; or kept it hung behind him]: said, in a trad., of a man

on the day of Bedr. (TA.) And ِريِعَبلا ِنَع  فلخا   [for َبَقَحلا ُهْنَع  فلخا  ] He shifted [backwards] the hind

girth of the camel, putting it next to his testicles, on account of its hurting the sheath of his penis,

and causing a suppression of his urine; (As, S, K;) as also َريِعَبلا فلخا  : (TA:) or you say only, َبَقَحلا ِفِلْخَأ  , meaning

remove thou the hind girth from the sheath of the penis. (Lh, TA.) And �ِِطْوَّسل َةَّباَّدلا  فلخا 

He struck the beast on the hinder part with the whip. (JK.) ___ َلِزاَبلا فلخا   [He (a camel)

10



exceeded in age the �لز , which is generally one that has entered his ninth year: as though he

made the �لز  to be behind him: and so, app., فلخا  alone; َلِزاَبلا  being understood: see ٌفِلُْخم ]. El-Jaadee says, 

* ْلَزَـب ْوَأ  اًماَع  َلِزاَبلا  َفَلْخَأ  *

* ٍلِزَ� ٍدْلَج  ِلِهاَكلا  ِدِّيَأ  *

[Strong in the withers, hardy, a �لز ; that has exceeded in age him who has just

become a �لز  by a year, or that has himself just become a �لز ]. (S, TA.) Some say that ُفَالْخِإلا  is [a

term denoting] the last of the ages [that have words to signify them] with respect to all beasts. (TA.) ___ ُهَبِحاَص ٌنَالُف  فلخا  :

see 3, near the middle of the paragraph. ___ ُهَدَعَو اَم  ُهفلخا  , (S,) or ُهَدِعْوَم , (Mgh,) or ُهَدْعَو , (Msb,) or َدْعَولا , (K,) inf. n.

ٌفَالْخِإ , (Mgh,) He broke, (Mgh,) or failed to perform, (S, K,) his promise, or the promise, to

him: (S, Mgh, K:) restricted to future time: (Msb:) ُفَالْخِإلا  is, in respect of the future, like ُبِذَكلا  in

respect of the past: (S, K:) or the making a promise and not fulfilling it: (Lh, K:) and some

say that it signifies one's seeking an object of want, or water, and not finding it. (TA.) It is said in a

trad., َفَلْخَأ َدَعَو  اَذِإ  , i. e. When he promises, he does not fulfil his promise, and is not

true [to it]. (TA.) [Hence,] ُموُجُّنلا ِتَفَلْخَأ  , i. e. [The stars broke their promise; meaning,] were

attended with drought, not attended with rain: (S, K, TA:) a saying of the people in the Time of

Ignorance: (S, TA:) and so اَهِئاَوْـنَأ ْنَع  ْتَفَلَـتْخِا  : for they used to believe and say that they were rained upon by such and such a

ءْوَـن . (TA. [See ٌءْوَـن .]) Hence also, ىَّمُحلا ِتَفَلْخَأ   The fever, being tertian or quartan, came not in its time, or

turn. (Mgh.) And ْتَفَلْخَأ  said of a she-camel, She, having been covered by the stallion, did not

become pregnant: (JK, TA:) and she proved to be not pregnant when thought to be

pregnant. (JK.) And in like manner said of a palm-tree; (JK;) It bore not one year: and it (a tree) bore no

fruit: or lost the fruit that it had. (L, TA. [The verb, said of trees, has also another meaning, which see below.])
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ُهفلخا ___  is also said, by El-Fárábee, to occur as meaning He acted according to his promise [or

fulfilled his promise] to him; thus bearing two contr. significations: but this is strange. (MF.) ___ Also He

found him to be a breaker of his promise; (JK;) or he found his promise to be

broken, or unfulfilled. (S, K.) ___ َكْيَلَع فلخا   and َكَل , each with an objective complement ( اًرْـيَخ  or َكَلاَم )

expressed or understood: see 1, in six places, in the former half of the paragraph. You say also, ِهِسْفَـنِل ٌنَالُف  فلخا  , (S, K,) or

ِهِْريَغِل , (TA,) Such a one replaced to himself, (S, K,) or to another, (TA,) a thing that had

gone from him, with another thing. (S, K.) Ibn-Mukbil says, 

* ٌةَراَع ُلاَملا  َاَّمنِإ  ْفِلْتَأَو  ْفِلْخَأَف  *

* ْهُلِكآ َوُه  ىِذَّلا  ِرْهَّدلا  َعَم  ُهْلُكَو  *

[Then replace thou, and consume: wealth is but a loan: and devour it with time,

which is a devourer thereof]: he means, gain a substitute for what thou hast consumed. (S, TA.) And the Arabs say

to him who has put on a new garment, ىِساَكلا ِدَْمحٱَو  ْفِلْخَأَو  ِلْبَأ   [Wear out thy garment, and replace it

with another, and praise the Clother, meaning God]. (TA.) And 
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ُّٰ�ٱ ُفِلُْخيَو  ِلْبَأ   [Wear out thy garment, and God will replace it with another; or, may

God replace &c.]. (S in art. ولب ) ___ See also َبْوـَّثلا فلخا   near the end of the first paragraph. ___ فلخا  said of a

plant, or of herbage, It put forth the ةَفْلِخ , (S, Msb, K,) meaning leaves that come forth after the

first leaves, in the [season called] فْيَص ; (TA;) and in like manner said of trees: (Msb, TA:) or ُرَجَّشلا فلخا 

means the trees put forth fruit after other fruit. (JK.) And, said of fruit, It came forth, some

thereof after other thereof. (TA.) And ُضْرَألا تفلخا   The land became affected by the
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cold of the latter part of the [season called] فْيَص , and some of its trees

consequently become green. (TA.) ___ Also, said of a bird, It put forth feathers after the

first feathers: (K, TA:) from the same verb said of a plant, or of herbage. (TA.) ___ And, said of a boy, He nearly

attained to puberty. (JK, Az. K, TA.) ___ And, said of a solid-hoofed beast, He completed a year after

the حوُرُـق  [or finishing teething, or shedding the corner-nipper]. (JK.) ُهفلخا  said of medicine, It

weakened him (K, TA) by causing him to go frequently to the privy. (TA.) ___ And ُفَالْخِإلا

also signifies The bringing the stallion again to the she-camel when she has not

conceived at once. (K.) See also 1, in six places, in the latter half of the paragraph. 

َفَّلََخت 5  see 1, in two places, in the middle of the paragraph. [Hence, ِرْمَألا َ ِن  فّلخت  He held back from, or fell

short of, doing the thing.] 

َفَلْاََخت 6  see the next paragraph, in three places. 

ٌفَالِتْخِا 8  signifies The following reciprocally; or alternating. (Mgh.) So in the phrase in the Kur [ii. 159

and iii. 187 and xlv. 4], ِراَهـَّنلاَو ُلْيَّللا  ِفَالِتْخٱَو   And the alternating of the night and the day. (Mgh)

[And in a verse of El-'Ajjáj cited voce ىَلْـبَأ , in art. ولب .] And hence the phrase, ًةَبْرَض اَفَلَـتْخِا   Each of them beat, or

struck the other in turn. (Mgh.) And the saying, in a trad. of 'Alee, ِنْب ِديِلَولاَو  ِثِرٰحلا  ِنْب  َةَدْيَـبُع  َْنيَـب  ْتَفَلَـتْخٱَف 

ِناَتَـبْرَض َةَبْقُع   [And two blows were interchanged between 'Obeydeh Ibn-El-Hárith

and El-Weleed Ibn-'Okbeh]. (Mgh.) And the saying, in a trad. of Umm-Sabeeyeh, ْتَفَلَـتْخِا

ٍدِحاَو ٍءَ�ِإ  ِّٰ�ٱ ِىف  ِلوُسَر  ُديَو  ىِدَي  , meaning My hand and the hand of the Apostle of God were

both put [by turns] into one vessel. (Mgh.) And اوُفَلَـتْخِا  signifies They followed, or succeeded,

one another; whenever one went, another coming after him. (TA in art. روع .) ___ Also The

going, or moving, repeatedly, to and fro; so coming and going; or reciprocating;
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syn. ٌدُّدَرَـت  [in this sense, as is shown in this art. in the K and TA, and in the S and K in art. دور  &c.: and also as mean ing the

returning, or repairing, time after time, or repeatedly, or frequently, to a person or place;

because it implies coming and going: and sometimes it means simply the returning; because this cannot be without a previous

going]. (K.) You say, ٍنَالُف َىلِإ  ُفِلَتَْخي  َوُه  , i. e. ُدَّدَرَـتَـي  [He returns, or repairs, time after time,

repeatedly, or frequently, to such a one]: and ًةَدِحاَو ًةَفَالِتْخٱ  ِهْيَلِإ  َفَلَـتْخِا   [He returned to

him once]. (TA.) And ِمْلِعلا ِسِلاََجم  َىلِإ  ُفِلَتَْخي  َوُه   He repairs frequently to, or frequents, the

assemblies of science; syn. ُدَّدَرَـتَـي . (A in art. در .) And ملا
ُ
ِأَّضَوَـت َىلِإ  َفَلَـتْخِا   [He returned, or

repaired, time after time, &c., to the privy]. (S.) And ِءآلَخلا َىلِإ  َفَلَـتْخِا   [properly signifies the same: and

hence, He had a looseness of the bowels, or a diarrhœa]. (K.) And [perhaps as implying coming and

going,] فلتخا  also signifies He supplied, or gave, or offered, water. (TA.) ___ [Also The disagreeing,

differing, or varying, in state or condition or quality &c.; being dissimilar, different,

diverse, various, incongruous, discordant, or dissentient:] فلتخا  is the contr. of َقَفـَّتِا ;

(K, TA;) and is said of anything that is dissimilar [in the parts or members &c. of which it is composed]; as also فلاخت  . (TA.) You say,

ِناَرْمَألا فلاخت   [and نارمالا فلتخا  ], i. e. اَقِفَّتَـي The two things, or affairs, or cases, were, or] َْمل 

became, dissimilar, &c.]. (TA.) And اوفلتخا  and اوفلاخت  (Mgh, Msb) [They disagreed, &c., ٍرْمَأ in a ِىف 

thing or an affair or a case;] every one of them took to, or held, a way, or an opinion,

different from, or contrary to, that of another: (Msb:) both signify the same. (Mgh.) It is said in a trad.,

ْمُكُبوُلُـق َفِلَتْخَتَـف  اوُفِلَتَْخت  َالَو  ْمُكَفوُفُص  اوُّوَس   [Make ye your ranks even when ye place yourselves to pray

together, and be not dissimilar in your positions, for in that case your hearts would

disagree]; meaning, when one of you advances, or stands, before another in the ranks, your hearts will be affected, and

disagreement in respect of friendship and amity will arise among you: or, as some say, it means, your hearts will be

made to recoil: or the ةَروُص  [or specific character] of your hearts will become
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changed into another ةروص . (TA.) [Hence,] اَهِئاَوْـنَأ ْنَع  ْتَفَلَـتْخِا  , said of stars: see 4, near the middle of the

paragraph. ___ Also The being complicated, intricate, or confused. (KL.) [You say, ْمُهَـنْـيَـب ُرْمَألا  فلتخا 

The affair, or case, was, or became, complicated, intricate, or confused, so as to be

a subject of disagreement, or difference, between them: a phrase of frequent occurrence.] ُهفلتخا :

see 1, in two places, in the former half of the paragraph. ___ See also 2, in two places. ___ ُهَبِحاَص فلتخا  : see 3, near the

middle of the paragraph. 

ُهفلختسا 10  : see 2, in two places. ___ Also He took it (a thing) as a substitute, or in exchange, for

another thing; or in the place of another thing; syn. ُهَضَوْعَـتْسِا  and ُهَلَدْبَـتْسِا . (TA.) ___ ِتفلختسا

ُضْرَألا  The land produced the herbage of the [season called] ُهَلَدْبَـتْسِا . (TA.) See also 1, in the

middle of the latter half of the paragraph, in two places. 

ٌفْلَخ  [meaning The location, or quarter, that is behind; and the time past;] (K; [so in my MS. copy, and

thus it should be written as a simple noun; but in the CK ُفْلَخ ;]) or ُفْلَخلا ; (Lth, K;) contr. of ٌماَّدُق  [or ُماَّدُقلا ]: (Lth, K:)

[and] َفْلَخ  [Behind; and after;] contr. of َماَّدُق : (S: [thus in my tow copies; and said in the margin of one of them to be

thus in the copy of IB, and in that of El-Jawáleekee:]) a simple noun: and an adv. n.: of the fem. gender [as meaning the ةَهِج ; but

otherwise it seems to be masc.]. (TA.) You say, ُهَفْلَخ َءآَج   [and ِهِفْلَخ ْنِم  , both meaning He came behind him, and

after him]. (Mgh.) And ٍنَالُف َفْلَخ  ُتْسَلَج   I sat after, or behind, such a one; syn. ُهَدْعَـب  (S.) And َثِبَل

ُهَفْلَخ  He remained after him. (K.) Some read, in the Kur [xvii. 78], َكَفْلَخ َنوُثَـبْلَـيَال  اًذِإَو  : others read َكَفَالِخ

[which means the same, as mentioned above: see the middle of the first paragraph of this art.]. (TA.) ___ ٌفْلَخ  signifies also The

back (K, TA) itself: so says IAar: and particularly, of a house; the side corresponding to, or over against,

that in which is the door; and as a house may have two doors, [in two different sides,] it may be said to have two

backs, each of which may be thus termed; and the dual of this word seems to be used as meaning two backs in a trad. [respecting the
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building of the Kaabeh]. (TA.) ___ And One who comes after another; (S, TA;) as also ٌفَلَخ  , or, accord. to

some, there is a difference between these two, as will be shown in what follows; (S;) and ٌفِلاَخ  and ٌةَفِلاَخ  : it is originally an inf.

n.: (TA:) and signifies one who remains after another, whether this other be dead or

living: and one remaining after another who is dead; his follower, or successor; the

follower, or successor, of one who has gone: used in praise and in dispraise: pl. ٌفوُلُخ : and the sing. also

signifies [like the pl.] persons remaining after others; accord. to some: (IB, TA:) a remnant of

people: (Lh, TA:) and a generation after a generation; (Lth, S, K;) as also ٌفَلَخ  : (Lth, TA:) but Lth says

that the former is applied to the evil, and ↓ the latter to the good, (K, TA,) whether meaning a generation or a son: (TA:) the latter

means a good son (K, TA) remaining after his father: (TA:) and the former, a bad son: (K, TA:)

[therefore] one says, ِهيِبَأ ْنِم  ٍءْوَس  ُفْلَخ  َوُه   [He is a bad son] who has taken the place of his

father, and هيبا نم  ٍقْدِص  ُفَلَخ   [a good son] &c.: (S:) but sometimes each is used in the place of the other; so that

one says, هيبا نم  ٍقْدِص  ُفْلَخ  وه  : (K:) or both signify the same: (S, K:) so says Akh: some, he says, use the former; and

some, the latter: but some say ٍقْدِص ُفَلَخ   and ٍءْوَس ُفْلَخ  , meaning thus to distinguish between them: (S:) accord. to IB,

ٌفَلَخ  correctly signifies a man's successor who is a substitute for him, good and bad: and is originally an inf. n.:

(TA:) and the pl. of this is ٌفَالْخَأ : (AZ, IB, TA:) accord. to IAth, ٍقْدِص ُفَلَخ   means a good generation: and

(TA:) and ٌفْلَخ  likewise signifies progeny [without restriction]. (K.) One says also, (S, K,) of a people following people more in

number than they, (S,) ٍءْوَس ُفْلَخ  ِءَآلُؤٰه   [These are a bad generation. (S, K.) And ٍءْوَس ِفْلَخ  اَنيِقَب ِىف 

We remained among an evil remnant. (Lh, TA.) And ٌفْلَخ ْمِهِدْعَـب  ْنِم  َفَلَخَف  , in the Kur [vii. 168 
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and xix. 60], is explained as meaning And there remained after them a remnant. (TA.) ___ [Hence,]

One in whom is no good. (IB, K.) [And app. also Persons in whom is no good..] ___ And A
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thing in which is no good: (IB, TA:) [and particularly] a bad saying; (ISk, S, Msb, K;) a wrong, bad

saying, like the فْلَخ  of mankind. (A 'Obeyd, Msb.) See also ٌفْلُخ . It is said in a prov., َقَطَنَو اًفْلَأ  َتَكَس 

اًفْلَخ  He held his tongue from a thousand words ( ةَمِلَك ِفْلَأ  ْنَع  َتَكَس  ), and then uttered

what was wrong. (ISk, S, Msb.) An Arab of the desert, who had been guilty of a breach of manners ( ًةَقْـبَح َقَبَح  ), pointed

with his thumb towards his تْسِا , and said, اًفْلَخ ْتَقَطَن  ٌفْلَخ  اَهـَّنِإ   [which may be rendered, Verily it is a thing in

which is no good: it uttered a thing in which was no good: but it obviously admits of being

rendered otherwise]. (IAar, S.) ___ Also People who have gone away from the tribe (T, K) to draw

water, and have left their baggage &c. behind them: (T, TA:) and such as are present,

[remaining behind,] of the tribe: thus bearing two contr. significations: pl. ٌفوُلُخ . (K.) You say ٌفوُلُخ ٌّىَح 

A tribe who are absent; none of them remaining behind: (S, TA:) or a tribe of which

the men are absent and the women remaining: (TA:) and ٌفوُلُخ  also signifies the contr., i. e. such

as are present, (S, TA,) remaining behind. (S.) It is said of Mohammad, in a trad., اًفوُلُخ ُهَلْهَأ  ْكُرْـتَـي  .i. e ,َْمل 

He did not leave his family neglected, with no pastor nor protector. (TA.) See also a

verse of El-Hoteíäh in the latter part of the first paragraph of this article. Old and worn out; applied to a بْطَو  [or skin

for milk, or for clarified butter and milk: as though it were a remnant thereof]. (Ibn-' Abbád, K.) A دَبْرِم ; (S, K;) i. e. a place of

confinement for camels: (TA:) or such as is behind the tent or house. (JK, S, * K.) A large

سْأَف  [i. e. hoe or adze or axe]: or such as has one head: and the edge of a سأف : or the head

thereof: (K:) you say ِْنيَقْلَخ ُتاَذ  ٌسْأَف   a two-headed سأف : (S, TA:) or ِْنيَقْلَخ ُتاَذ   and ِْنيَقْلِخ ُتاَذ   are

names of the سأف  (K, TA) when two-headed: (TA:) and the pl. is ِْنيَقْلَخلا ُتاَوَذ  : (K:) pl. ٌفوُلُخ . (JK.) ___ And The

head of a razor. (K.) ___ And The [pointed] head of a راَقْـنِم , [an iron instrument like the

سْأَف , (A and K in art. رقن ,) with which mill-stones &c. are pecked, or wrought into shape,

(see ٌراَقْـنِم ,) and] with which wood is cut. (TA.) See also ٌفْلِخ . 
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ٌفْلُخ  a subst. from ٌفَالْخِإ , (S, Msb, K,) relating to a promise, and restricted to future time; (Msb;) i. e. a subst. used in the place

of ٌفَالْخِإ ; (Lh, TA;) meaning The breach, or non-fulfilment, of a promise; as also ٌفُلُخ  , which is said to

be the original form of the word, and ٌفوُلُخ  : (TA:) it is, in respect of the future, like ٌبِذَك  in respect

of the past: (S, K:) some say that it signifies a false, or wrong, saying; which is a meaning of ٌفْلَخ  , with fet-

h, before mentioned: but perhaps these two words may be syn. dial. vars. (MF, TA.) ___ Also, (Msb,) or ٌةَفْلُخ  , and ٌةَفْلِخ  , (K,

TA,) Disagreement, difference, dissension, contrariety, contrariousness, or

opposition, (Msb, K, * TA,) in opinions or the like, (Msb,) or in respect of friendship and

amity, (TA in explanation of the second of these words,) or in natural disposition; (K;) as also ٌةَنْفَلِخ  (S, K) and ٌةاَنْفَلِخ  and

ٌفِلاَخ  and ٌةَفِلاَخ  . (K.) It is also pl. of ٌفيِلَخ , in its various senses. 

ٌفْلِخ  : see ٌةَفْلِخ , in the latter half of the paragraph, in seven places. ___ Also, applied to a man, (Sgh,) i. q. ٌجوَُجل  [app. as

meaning One who perseveres much in opposition or contention or the like]; (Sgh, K;) as also

ٌةَفِلاَخ  . (TA.) Also a subst. from ٌفَالْخِإ  meaning The act of drawing water; and so ٌةَفْلِخ  : (A 'Obeyd, K: *)

[whence the saying,] ْمُكُتَفْلِخ ِنْيَأ  ْنِم   Whence do ye draw water? (S, K.) The teat ( ةَمَلَح ) of the

udder of the she-camel: (S, K:) and the two fore ones, and the two hinder ones: (S:) or the

part of the udder upon which the milker lays hold: (TA:) or the extremity of the udder

of the she-camel: (Msb, K:) or the hinder of the ءآَبْطَأ  [or teats]: (K:) or the udder itself; (Lth, TA;) [i.

e.] it is, to the she-camel, (Msb, * K,) like the ىْدَث  to the human being, (Msb,) or like the عْرَض

to the ewe or she-goat: (K:) or the فْلِخ  is of the camel and of the cloven-hoofed animal;

and the ْىبُط , of the solid-hoofed animal and of the animal that has a claw: (Lh, TA:) the pl. [properly of pauc.] is ٌفَالْخَأ  (Msb, TA)

and [of mult.] ٌفوُلُخ . (TA.) One says, اَيْـنُّدلا ُفَالْخَأ  ُهَل  ْتَّرَد   [The world yielded him abundance of

its good things]. (TA.) The shortest of the ribs of the side; (S;) [and] so ٌفْلَخ  ; (K;) likewise called
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ِفْلِخلا ٌعَلِض   and ِفْلَخلا ; it is the furthest and thinnest of the ribs; (TA;) [i. e.] the فْلِخ  is that next

to the belly, of the small ribs; their ىَرْـيَصُق : (K: [see ىَرْصُقلا :]) pl. of the former (S) [and] of the latter (K)

ٌفوُلُخ . (S, K.) ِْنيَفْلِخ ُتاَذ  : see ٌفْلَخ , near the end of the paragraph. 

ٌفَلَخ  A substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in place of, or

in exchange for, another thing. (A 'Obeyd, Th, S, Msb, K, TA.) You say, اَذٰه ْنِم  اًفْلَخ  اَذٰه  ْلَعْجِا   Make thou

this to be a substitute for this. (Msb.) And َكَل َذِخُأ  اَِّمم  ٌفَلَخ  اَذٰه   This is a substitute for

what has been taken to thee. (IB.) And ىَضَم ْنَِّمم  ٌفَلَخ  ِمْوَقلا  ِءَآلُؤٰه  In these people are ِىف 

such as supply the place of those who have gone. (TA.) And ٍنَالُف ْنِم  ٌفَلَخ  ٍنَالُف  In] ِىف 

such a one is a substitute for such a one]. (TA.) And ٌفَلَخ ِهيِبَأ  ْنِم  َوُه   He is a substitute

for his father. (IB.) See also ٌفْلَخ , in six places, in the former half of the paragraph. 

ٌفِلَخ  , applied to she-camels, i. q. ٌضاََخم , i. e. Pregnant: n. un. with ة: (S, K:) accord. to some, (TA,) the pl. of ٌةَفِلَخ ,

which signifies a pregnant camel, (Mgh, Msb, TA,) or, as some say, one that has completed a year after

bringing forth and has then been covered and has conceived, until she enters

upon the term called ريِشْعـَّتلا , (TA, [from-the time when her pregnancy has become

manifest, (see ٌحِراَق  and ٌحِقَال ,)] is ٌضاََخم , (Mgh, Msb, TA,) like as the pl. of ٌةَأَرْمِا  is ٌءآَسِن ; (Msb, TA;) and sometimes

ٌتاَفِلَخ  (Mgh, Msb, TA) and ٌفَالِخ : (TA:) but ٌفِلَخ  occurs in the saying of the rájiz, 

* ْفِلَخلا اوُغْرَـت  َالَو  َنيِغْرَـت  َكَل  اَم  *

[What aileth thee that thou utterest a grumbling cry, when the pregnant camels

utter not that cry?]. (IB.) 

ٌفَلُخ  : see ٌةَفْلُخ . 
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ٌفُلُخ  : see ٌفْلُخ . 

ٌةَفْلَخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَفْلُخ  : see ٌفْلُخ . ___ Also A vice, a fault, or an imperfection: (K:) and badness, corruptness,

vitiousness, or dishonesty: (TA:) and foolishness, or stupidity; or paucity, or want, of

intellect or understanding; as also ٌةَفَالَخ  [properly an inf. n., of َفُلَخ , and before mentioned as such; (see 1, in

the latter half of the paragraph;)] and idiocy. (K.) All of these meanings have been assigned to it in explanations of the saying,

ِهِتَفْلُخ ْنِم  َكْيَلِإ  ُأَرْـبَأَو  َدْبَعلا  اَذٰه  َكُعيِبَأ   [I sell to thee this slave, but I am irresponsible to

thee for his vice, &c.]: or, accord. to IAar, the meaning is, ِهِفَالِخ  [his contrariousness]. (TA.) ___ Also

The last taste of food; (K;) as in the saying, ِةَفْلُخلا ُبِّيَطَل  ُهَّنِإ   [Verily it is good, or sweet, in respect

of the last taste]; (TA;) and so ٌةَفْلَخ  : pl. ٌفَلُخ : and it ( ٌةَفْلُخ ) signifies also loss of appetite for food,

in consequence of disease: (so accord. to the CK:) [or,] accord. to some copies of the K, ٌةَفْلَخ  has this latter

signification; and so ٌفَلُخ  : accord. to other copies, ٌفَلُخ  is pl of ٌةَفْلَخ  in this sense: but both these readings require

consideration: what is found in the Lexicons is, ِماَعَّطلا ِنَع  ُهُسْفَـن  ْتَفَلَخ  , aor. ُـ , inf. n. ٌفوُلُخ ; meaning as explained

above, in the latter half of the first paragraph. (TA.) 

ٌةَفْلِخ  a subst. signifying A mode, or manner, of coming after [or behind]; like ٌةَدْعِق  signifying a mode, or

manner, of sitting. (Msb.) ___ See also ٌفْلُخ . ___ It signifies also Difference [of any kind]: (K, * TA:) or the

coming and going of the night and the day; (S, K, * TA;) and likewise of wild animals. (K.) Hence the saying in the Kur

[xxv. 63], ًةَفْلِخ َراَهـَّنلٱَو  َلْيَّللٱ  َلَعَج  ىِذَّلٱ  َوُهَو  , (S, K, *) meaning ٍةَفْلِخ ىَوَذ  , (Bd,) i. e. [And He it is who

hath made the night and the day] so that each replaces the other: or each follows

the other: (K, * TA:) or so that he who is unable to accomplish a thing in the night

may do it in the day, and the reverse. (Fr, L, K.) Zuheyr says, of wild animals, ًةَفْلِخ َنيِشَْمي  , meaning
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They go to and fro. (S, TA. [See Em p. 109.]) And one says, ٌةَفْلِخ ُهْتَذَخَأ  , meaning He was 
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taken with [an affection causing] a frequent going to and from the privy. (S, K.) [And

hence,] ٌةَفْلِخ  signifies also, A discharging of the bowels; or a purging and vomiting

together; (K;) or a disordered state of the stomach arising from [unwholesome]

food; (TA;) a looseness, or diarrhœa. (JK, TA.) ___ See also ٌفْلِخ . ___ Also The bringing of camels to

the watering-place in the evening, after the people have gone away. (L, K.) ___ And A

man's watching to see another, ( َرِظاَنُـي ْنَأ   in some copies of the K, and َرِصاَنُـي نا   in other copies, being put for نا

ُرِصاَبُـي , which is the right reading, agreeably with an explanation of ُهَبِحاَص َفَلَـتْخِا  , [for which see 3, near the middle of the

paragraph,] TA,) and when he is absent from his family, going in to them, (K, TA,) or [rather],

when he is absent from his wife, going in to her. (TA, after the explanation of the phrase above

mentioned.) A thing that is suspended behind the rider; (JK, K;) such as is suspended

behind the [kind of vehicle called] لِمَْحم . (TA.) ___ Remains of water in a trough or tank. (TA.) ___

What remains, of food, between the teeth. (Lh, K.) ___ A plant, or herbage, that comes

forth after another plant, or other herbage, (S, Msb, K,) which has become dry, and

broken in pieces: (S, TA:) or that comes forth not from rain, but by reason of the

cold of the latter part of the night. (Aboo-Ziyád El-Kilábee, K. [See also ٌلْبَر .]) ___ What the trees

disclose in the beginning of the cold, (K, TA,) by reason of the [rain called] ةَّيِرَفَص  [q.

v.]: (TA:) or fruit that comes forth after other fruit: (K:) or fruit that comes forth after

abundant fruit; (S, Mgh, TA;) this being termed the ةَفْلِخ  of trees: (S, Mgh:) or a growth of leaves after

the falling away of other leaves: (K, * TA: َنوُد  in the K is a mistake for َدْعَـب : TA:) or leaves that
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come forth after the first leaves, in the [season called] فْيَص . (Nh, TA.) ___ What grows

in the فْيَص  [or summer]; so says A 'Obeyd: (S, K:) or, (JK, Mgh, K,) as also ٌفْلِخ  , (K,) the herbage

produced by the فيص , (JK, K,) or in the فيص , (Mgh,) after the springherbage has dried

up. (JK, Mgh.) ___ A produce of grape-vines after the grapes have turned black; the

grapes being gathered while it is fresh and green, it then ripens: and so other

fruits: or a new produce, by the vine, of fresh sour grapes. (K.) ___ Grain that is

sown (JK, * Mgh, K *) after the former has come to maturity: (Mgh, TA:) because taken as a substitute

for wheat and barley: (K:) pl. ٌفَلِخ . (Mgh.) ___ A piece with which a garment is patched (K) when

it is old and worn out. (TA.) ___ A time after a time. (IAar, K.) Differing [one from

another or others]; as also ٌفْلِخ  : (K:) it is applied in this sense to a people, or company of men: (AZ, S, K:) and to beasts,

or horses or the like, as meaning differing (K, TA) in their colours and appearances: (TA:) and ِناَتَفْلِخ

is applied to any two things that are different; (Ks, TA;) as also ِناَفْلِخ  : (Ks, Msb, TA:) and ٌةَفْلِخ , (K,) or ِناَتَفْلِخ , (Ks, TA,)

to any two colours that are combined [because different]. (Ks, K, TA.) AZ cites, as an ex., the saying [of a rájiz], 

* اَُمهاَيِقاَس ِناَفْلِخ  ْىاَوْلَد  *

[My two buckets are different, and their two suppliers with water]; (S, TA;) meaning that

one of them [i. e. of the buckets] is ascending and full, and the other is descending and empty; or that one of them is new, and the

other is old and worn out. (TA, in two places.) And one says of two children, or two male slaves; or two female slaves, that they are

ِناَتَفْلِخ , (Ks, K,) and ِناَفْلِخ  , (K,) applying to the male and the female, (TA,) meaning One tall and the other

short: or one white and the other black. (Ks, K.) One says also, ٌةَفْلِخ ٍنَالُف  وُنَـب  , meaning The

children of such a one are half males and half females. (S.) And ٌةَفْلِخ ٍنَالُف  ُجاَتِن   The

offspring of the beasts of such a one are one year male and another year
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female. (JK, TA.) And ِْنيَفْلِخ ْتَدَلَو   , said of ewe or goat, (K,) or of a camel, (L,) She brought forth one

year a male and another year a female. (L, K.) The pl. [of ٌفْلِخ  ] (K, TA) in all its senses (TA) is ٌفَالْخَأ
and ٌةَفَلِخ ; (K, * TA;) the latter, [in the CK ٌةَفْلِخ ,] like ٌةَدَرِق  as pl. of ٌدْرِق . (TA.) 

ٌفُفْلُخ  and ٌفَفْلُخ  and ٌةَفُفْلُخ  and ٌةَفَفْلُخ : see ٌفِلاَخ , in the latter half of the paragraph. ___ ٍفُفْلُخ ُّمُأ   (Sgh, K) and

ٌفَفْلُخ  Calamity, or misfortune: or the greatest calamity or misfortune. (K.) 

ٌةَنْفَلِخ  and ٌةاَنْفَلِخ : see ٌفْلُخ : ___ and see also ٌفِلاَخ , in the middle of the paragraph. 

ٌفَالِخ  an inf. n. of 3 [q. v. passim]. (S, &c.) ___ Also The contrary, or opposite, of a thing; syn. ٌّدِض . (Msb in art.

دض . [Very often used in this sense.]) You say, ِقاَفِّتِالا ُفَالِخ  ُفَالِتْخِالا   [i. e. فالتخالا  is the contrary of

قافّتالا ] (TA.) Also, (S, Msb, K,) by the vulgar (O, Msb, TA) incorrectly pronounced with teshdeed (O, Msb, K, TA) and fet-h [to the

ٌفَّالَخ .i. e ,خ ], (TA,) A well-known kind of tree; (S;) the [kind of tree called] فاَصْفَص : (Msb:) or

a species of the فاصفص , but not the فاصفص  itself: (K:) [the salix Aegyptia of Linnæus; called

by this name in the present day; and by some, improperly, �ٌَن , q. v.:] it abounds in the land of the Arabs;

and is [also] called ٌرَجْوَس  [or ٌرَحْوَس ]; and there are many varieties thereof; all of them

soft and weak; (TA;) but it is seldom, or never, found in the desert: (Msb:) they assert that it

is thus called because the torrent brings it from one locality to another, so that it grows in a place different from that of its origin;

(AHn, Msb, K, * TA;) but this is not a valid assertion: (TA:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (Msb, TA.) ِفَالِخ ْنِم  َنيِّوُس  , in the

saying of the rájiz cited voce ٌّفُخ , means Made of different trees: it does not mean of the tree called

فَالِخ ; because this is seldom, or never, found in the desert. (S, TA.) ___ Also The sleeve of a shirt. (IAar, K.) 

ٌفوُلُخ  : see ٌفْلُخ . It is also, as stated above, pl. of ٌفْلَخ : (IB, K, TA:) ___ and a pl. of ٌفْلِخ . (TA.) 

ٌفيِلَخ  : see ٌةَفيِلَخ , in three places. ___ Also One who holds back from the place, or time, of
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promise: and one who breaks a promise. (TA.) ___ And A woman that has let down her hair

behind her. (JK, O, K.) ___ And A woman that has attained to the period of one day, or two

days, after her having brought forth. (IAar.) [Perhaps from the signification next following.] ___ A she-camel

in the second day after her having brought forth: pl. ٌفُلُخ  and ٌفْلُخ : (K, TA:) these two pls. are

mentioned in the K in different places in this art., but both are correct, like ٌلُسُر  and ٌلْسُر . (TA.) Hence, (TA,) one says, َمْوَـي اَهَـبِكَر 
اَهِفيِلَخ  [He rode her on the second day after she had brought forth]. (K.) ___ And The

milk that is after the biestings: (AA, K:) pl. as above. (K.) One says also, اَهِئَبِل َفيِلَخ  اَهَـبَلَح   He drew

from her the milk that came after the biestings had passed away. (JK.) And َِنبَلِب اَنِتيِا 
اَهِفيِلَخ َمْوَـي  َكِتَقَ�  , i. e. [Bring thou to us the milk of thy she-camel of the day] after the

cessation of her biestings; i. e., of the milking that is after her bringing forth by

a day or two days. (AA, TA.) Applied to a garment, (S, K,) or a shirt, (Msb,) Having the middle,

wornout part taken out, and the [cut] edges then sewed together: (S, Msb, K *:) and ٌفوُلَْخم
signifies the same; (JK;) or a garment composed of two pieces sewed together: or, as some say, this

signifies a garment pledged. (TA.) Also, accord. to A 'Obeyd, The part beneath the armpit: and the ِناَفيِلَخ  of

the camel are like the ِناَطْبِإ  of man: accord. to the S and the O, ِةَقاَّنلا اَفيِلَخ   signifies the two armpits of

the she-camel ( اَهاَطْبِإ ): but the author of the K, following the [first] explanation given by A 'Obeyd, says that this is wrong,

and that the meaning is the parts beneath the two armpits of the she-camel. (TA.) And A gap

between two mountains, (JK,) or between two mountain-tops, (TA,) of little breadth

and length: (JK, TA:) or a road between two mountains: (S, K:) or a valley between two

mountains: (K:) or a place where water pours forth (K, TA) between two mountains, or

between two valleys, passing thence into a wide tract: (TA:) and any road in a

mountain, (Skr, K,) or behind a mountain, or behind a valley: (TA:) or simply a road; as also ٌةَفَلَْخم
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; (JK, K;) this being either in a plain or in a mountain: (TA:) pl. of the former as above. (K.) One says ِفيِلَخلا ُخيِذ   i. e. [The

hairy male hyena] of the road between two mountains, (S, K,) or of the valley

between two mountains; (K) like as one says اًضَغ ُبْئِذ  . (S.) And A sharp arrow: (AHn, K:) or, accord. to Skr,

the word in this sense is ٌفيِلَح , with the unpointed ح; and this is more probably correct. (TA.) 

ٌةَفَالَخ  : see ٌةَفْلُخ . 

ٌةَفَالِخ  inf. n. of ُهَفَلَخ  as meaning he was, or became, his ةَفيِلَخ  [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) ___ [And hence, as a simple subst.,

The office of ةَفيِلَخ .] 

ٌةَفيِلَخ  A successor: and a vice-agent, vice- 
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gerent, lieutenant, substitute, proxy, or deputy: (KL:) one who has been made, or

appointed, to take the place of him who has been before him: (JK:) an act. part. n. of ُهَفَلَخ ,

inf. n. ٌفَلَخ  and ٌةَفَالِخ ; as also ٌفيِلَخ  : (TA:) or it may have the meaning of an act. part. n. or that of a pass. part. n.: and so in

the sense next following: (Msb:) the supreme, or greatest, ruler or sovereign, (S, Msb, K, TA,) who

supplies the place of him who has been before him; (TA;) [particularly the successor of

the Prophet; whence Caliph, commonly used by English writers for Khaleefeh; ] as also ٌفيِلَخ  , (K,) which is the original

form, (Msb,) without ة; (Msb, TA;) disapproved by some, but mentioned by AHát and Ibn-' Abbád and IB, and occurring in a verse of

Ows Ibn-Hajar cited by IB: (TA:) the ة in the former is to denote intensiveness of signification, (Nh, Msb, TA,) as in ٌةَمَّالَع  and ٌةَباَّسَن :

(Msb:) or, as some say, ِلْقـَّنلِل  [i. e. for the transference of the word from the category of epithets to that of substs.]: (TA:) it is also

said that the word may be an epithet of which the subst. qualified thereby is suppressed, for ٌةَفيِلَخ ٌسْفَـن  ; but this requires

consideration: (MF, TA:) it is an epithet applied to a man peculiarly: (Msb:) some make it fem.; (Fr, S, Msb, K;) saying ٌةَفيِلَخ اَذٰه 
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ىَرْخُأ  [This is another Khaleefeh]; though the proper way is to make it masc.: (Msb:) a poet says, 

* ىَرْخُأ ُهْتَدَلَو  ٌةَفيِلَخ  َكوُبَأ  *
* ُلاَمَكلا َكاَذ  ٌةَفيِلَخ  َتْنَأَو  *

[Thy father was a Khaleefeh, whom another Khaleefeh begat; and thou art a

Khaleefeh: that is perfection]: (Fr, S:) the pl. is ُفِئَالَخ  [generally applied to any people that have succeeded

others, and supplied their places, as in the Kur x. 15], (S, K,) like as ُمِئاَرَك  is pl. of ٌةَميِرَك ; (S;) and ُءآَفَلُخ  [generally applied to

successors of the Prophet], (S, K,) because, as it applies only to the male, and has ة added, the ة is dropped in forming the pl., which

is thus like ُءآَفَرُظ  as pl. of ٌفيِرَظ : (S:) thus says ISk, and the like is said in the O: but what AHát and Ibn-'Abbád say requires not this

straining: (TA:) [i. e.] ُفِئَالَخ  is pl. of ٌةَفيِلَخ ; and ُءآَفَلُخ , of ٌفيِلَخ  : (JK:) or some, having regard to the original, make the pl.

to be ُءآَفَلُخ , like as ُءآَفَرُش  is pl. of ٌفيِرَش ; (Msb;) and this pl. is masc. only, so that you say َءآَفَلُخ ٌةَثَالَث  : (ISk, Msb, TA:) and

some, having regard to the word itself [in its altered and used state], make the pl. to be ُفِئَالَخ ; (Msb;) and this pl. may have

prefixed to it either a masc. or a fem. n. of number, so that you say َفِئَالَخ ٌةَثَالَث   and َفِئَالَخ ُثَالَث  ; (ISk, Msb, TA;) both of

which are chaste. (Msb.) You say, َكْيَلَع َكِدِلاَو  َةَفيِلَخ  ُّٰ�ٱ  َناَك   [May God be to thee a supplier of the

place of thy father]: (S, Msb: *) and in like manner you say, to a person, of any one whom he has lost by death, (S, Msb,)

and who cannot be replaced; as the paternal uncle; (Msb;) or the mother. (K.) Some say that the application of the title ٱ�ِّٰ ُةَفيِلَخ 
[The Vicegerent of God] is not allowable, except to Adam and David because there is express authority in these

instances [in the Kur ii. 28 and xxxviii. 25]; but others allow it in other cases, like ٱ�ِّٰ ُناَطْلُس   and ٱ�ِّٰ ُدوُنُج   and ٱ�ِّٰ ُبْزِح   and

ِّٰ�ٱ ُلْيَخ  ; all of which have been heard: (Msb:) and Zj says that it is allowable to say of the Imáms that they are ٱ ِىف�ِّٰ ُءآَفَلُخ 
ِهِضْرَأ  [The Vicegerents of God in his earth]. (TA.) 

ٌةَفيِّلِخ  : see the middle of the next paragraph. 

ٌفِلاَخ  : see ٌفْلَخ , in the former half of the paragraph. ___ Also One who remains behind, or after,
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another, (Yz, K, TA,) or others, in the case of a war, or a warring and plundering

expedition, and in other cases: (TA:) pl. َنوُفِلاَخ  (Yz, K, TA) and ُفِلاَوَخ , which latter is extr. [in this case], but is

also said to be a [reg.] pl. of ٌةَفِلاَخ  , and as such to signify persons who do not go forth on a warring, or

warring and plundering, expedition: and ىِزاَغلا ُةَفِلاَخ   signifies he who remains behind, or

after, him who goes forth on such an expedition, being of his family. (TA.) َعَم اوُدُعْـقٱَف 
َنيِفِلاَخلا , in the Kur [ix. 84], means Then stay ye with those who remain behind. (Yz, K. *) ُفِلاَوَخ  is

also pl. of ٌةَفِلاَخ  [as fem. of ٌفِلاَخ ], (TA,) and signifies Women (K, TA) remaining behind in the houses

or tents: but some assign to it the first of the meanings explained above: and some say that it means the children

remaining behind. (TA.) It is said in the Kur [ix. 88 and 94], ِفِلاَوَخلا َعَم  اوُنوُكَي  ْنَِ�  اوُضَر   , i. e. [They chose

to be] with the women: (S, K: *) thus it is explained by Ibn-'Arafeh: but some say that the meaning is, with the

bad, or corrupt, persons; and that فلاوخ  is here a pl. [of ٌفِلاَخ ,] like ُسِراَوَـف . (TA.) For ___ ٌفِلاَخ  is applied to a man

[as meaning Bad, or corrupt]; and ٌةَفِلاَخ  to a woman as meaning bad, or corrupt, and remaining

behind in her abode: and the former to a slave as meaning bad, or corrupt: and also contrarious: and

in this last sense it is likewise applied to a companion: and some of the grammarians say that there is no word of the measure ٌلِعاَف
having its pl. of the measure ُلِعاَوَـف , except ٌفِلاَخ  and ٌكِلاَه  and ٌسِراَف : but see this last: (TA:) and ٌةَفيِّلِخ  , also, has this last

signification; (JK, TA;) or [rather] signifies very contrarious; (K;) as also ٌةَفِلاَخ  ; (JK;) and so ٌةَنْفَلِخ  , and ٌةاَنْفَلِخ  ,

(Lh, JK, K,) in each of which the ن is augmentative, and each of which is applied to a man and to a woman and to a pl. number; (Lh,

K;) but ٌتاَيَـنْفَلِخ  has been mentioned as pl. [of ةانفلخ ], and as applied to males and females: (TA:) and َنوُفِلاَخ  is likewise used in

this sense applied to a number of men. (JK.) ___ Also, applied to a slave, [and app. to any man, but in this latter case I find it written

فلخ , which I believe to be a mistranscription,] One who has withdrawn from the people of his

house: so says Lh. (TA.) ___ Also Stupid; foolish; or having little, or no, intellect or

understanding; as also ٌةَفِلاَخ  , (K, TA,) but in an intensive sense, and also applied to a woman; (TA;) and ُفَلْخَأ  , (JK,
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K,) of which the fem. is ُءآَفْلَخ ; (JK, TA;) and ٌفُفْلُخ  , (K,) or ٌفَفْلُخ  , (L,) or both, (JK,) likewise applied to a woman, as also

ٌةَفُفْلُخ  , (K,) or ٌةَفَفْلُخ  : (JK:) or, as some say, ٌفِلاَخ  signifies one in whom is no good: and, as also ٌةَفِلاَخ  , one

who has not what suffices: or who often breaks his promises: (TA:) or both of these mean one

who has not what suffices, and in whom is no good: or very contrarious. (JM.) One says

that a man is ِهِتْيَـب ِلْهَأ  ُةَفِلاَخ   and هتيب لها  ُفِلاَخ , , meaning The one in whom is no good, of the

people of his house: (S, K:) and the ungenerous: (K:) or the stupid, or foolish: or the bad, or

corrupt, and the evil: and it is [said to be] tropical. (TA.) And ٌفِلاَوَخ ٌمْوَـق   Persons in whom is no

good. (JK.) ___ And, [app. because he leaves his family behind him,] A drawer of water; (S, TA;) as also ٌفِلْخَتْسُم
[q. v.]: both mentioned in the K; but ُءآَّقَّسلا  is there erroneously put for ملا

ُ
ىِقَتْس . (TA.) ___ And Weak, without

appetite for food. (TA.) ___ And Flesh-meat from which a slight smell is perceived, but in

the chewing of which is no harm. (Lth, TA.) See also ٌفْلُخ . 

ٌةَفِلاَخ  : see ٌفْلَخ , in the former half of the paragraph. Also, particularly, [or perhaps ٌةَفِلاَخ ٌةَّمُأ   only in this sense,] A

nation, people, or race, remaining after another that has gone before. (I 'Abbád, K.) And

One who comes to the water after him who has returned [from it]: whence Aboo-Bekr

applied this appellation to himself, from a motive of humility, when asked if he were the Khaleefeh of the Apostle of God. (IAth, TA.)

See also ٌفِلاَخ , in eight places: and see its pl., ُفِلاَوَخ , in the same paragraph, in two places. ___ Also, applied to a man, [like

ٌةَفيِّلِخ  as explained in the K,] Very contrarious, or adverse, and inimical. (S, * K, * TA.) See also ___. ٌفْلِخ
َوُه َةَفِلاَخ  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , the word ةفلاخ  being here imperfectly decl., (S, K,) because of the fem. gender and determinate,

being explained by ِساَّنلا , (S,) or because determinate and occupying the place of a pl., like as one says َميَِمت ُّىَأ   and َدَسَأ ُّىَأ  , [or

rather, I think, because used as a proper name, as MF, says, (though SM disputes this,) and with the sign of the fem. gender,] means

I know not what one of mankind he is; (S, K;) as also ٍةَفِلاَخ ُّىَأ  , perfectly decl.; and ِةَفِلاَخلا ُّىَأ  ; and
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ِفِلاَوَخلا ُّىَأ  ; (K;) and so َةَيِفاَخ ُّىَأ  ; (K, TA, [in the CK ٍةَفِلاَخ ّىا   again,]) imperfectly decl. (TA.) Lh says that ُةَفِلاَخلا , writing it

thus with لا , signifies ُساَّنلا . (TA.) Also One of the poles of a [tent of the kind called] ءآَبِخ : or one

of the poles of a تْيَـب  [or tent] in the hinder part thereof: (K:) Lh says that the ةَفِلاَخ  is the

hinder part, or in the hinder part, ( رخَا , [i. e. ُرِخآ  or َرِخآ , app. the latter,]) of a تْيَـب ; and one says ٌتْيَـب
ِْنيَـتَفِلاَخ وُذ   [app. 

Page 799

meaning a tent having two poles in its hinder part]: (TA:) the pl. is ُفِلاَوَخ : (S, TA:) which is hence

applied to the angles, or corners, of a تْيَـب : AZ says that the ةَفِلاَخ  of a تيب  is [app. the shirt thereof,]

beneath the [ropes called] باَنْطَأ , in the [part called] رْسِك  [q. v.]; and it is also called the ةصايخ ,

and the ةجرف : [thus I find these two words written, without any syll. signs:] and he cites, as an ex., 

* َفِلاَوَخلا اوُكَتَه  َّىتَح  ُتْفِخ  اَم  *

[app. meaning And I feared not until they rent open the skirts of the tent, or tents]: (TA:) or,

as some say, the ِناَتَفِلاَخ  are the two sides of a tent, and its قاَوِر  is its fore part, and its ءآَفِك  is its hinder part. (TA in art.

ُفِلاَوَخ قور (.___  , (Yz, K,) or ِضْرَألا َنِم  ُفِلاَوَخ  , (TA,) Lands that produce not plants, or herbage,

save among the last of lands. (Yz, K, * TA.) See also ٌفْلُخ . 

ُفَلْخَأ  : see ٌفِلاَخ , in the latter half of the paragraph. ___ Also Contrarious, hard in disposition, as

though going with a leaning towards one side: (K:) and [simply] leaning towards one

side; applied to a camel: (S, K:) so says A'Obeyd; (S, TA;) and so As. (TA.) ___ Also A camel that has the sheath of

his penis slit, and that will not remain stationary, by reason of pain: (TA:) and ٌفوُلَْخم
signifies a camel having the sheath of his penis slit in the hinder part, (JK, TA,) when
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suffering suppression of his urine in consequence of the pressure of his hind

girth upon his sheath: so says El-Fezáree. (TA.) ___ And Left-handed. (JK, K.) ___ And Squinteyed;

syn. ُلَوْحَأ . (K.) ___ Accord. to some, (TA,) A torrent: (K, TA:) or, as some say, a river. (Skr, TA.) ___ And A male

serpent. (Ibn- 'Abbád, K.) [All these meanings seem to have been assigned to the word as occurring in a verse of Aboo-Kebeer El-

Hudhalee, in which he likens the course of a wolf in a narrow road to the course of the فَلْخَأ .] [Also More, and most,

wont to break promises. Hence the prov., mentioned by Meyd, ٍبوُقْرُع ْنِم  ُفَلْخَأ   More wont to

break promises than 'Orkoob: a certain man who rendered himself notorious for breaking his promises. See

Freytag's Arab. Prov. i. 454. ___ And More, and most, disagreeing, differing, dissentient,

contrary, contrarious, or opposing. See an ex. in a prov. cited voce ٌليِث . ___ And app. More, and most,

offensive in the odour of the mouth. See Freytag's Arab. Prov. ubi suprà.] 

ُفيِلاََخت  Different colours. (TA.) 

ٌفَلَْخم  : see ٌةَفَلَْخم . 

ٌفِلُْخم  A camel that has exceeded in age the �َلِز ; [which latter is generally one that has entered

the ninth year;] (S, M, K;) beyond which there is no age [having an epithet to denote it]; therefore, (TA,) one says ُفِلُْخم
ٍماَع  and ِْنيَماَع ُفِلُْخم   [that has exceeded in age the �لز  by a year and by two years]; (S, TA;

[see 4;]) applied alike to the male and the female; (S, K;) and the female is also termed ٌةَفَلُْخم : (K:) or this latter signifies a she-camel

that appears, (S, K,) or is thought, (A,) to be pregnant, and is not pregnant: (S, A, K:) and the

pl. is ُفيِلاََخم . (TA.) ___ See also ٌفَالِْخم . ___ Also A man whose cattle have not obtained the

[herbage termed] عيِبَر . (JK.) ___ ٌفِلْتُم ٌفِلُْخم  ٌلُجَر  , or ٌفَلْـتِم ٌفَلِْخم  , and ٌفَالْتِم ٌفَالِْخم  : see art. ___. فلت
ِمَفْلِل ٌةَفِلُْخم  ىَحُّضلا  ُةَمْوَـن  , (K, TA,) also written ٌةَفَلَْخم  , and in some copies ىَحُّضلا ُمْوَـن  , [which requires the reading ٌةَفَلَْخم ,]

(TA,) i. e. [The sleep, or sleeping, in the period of the morning when the sun is yet low
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is] a cause of the mouth's becoming altered [for the worse] in odour. (K, TA.) ___ ٍبْنَج ُفِلُْخم 
Having one half of his face and of his mouth turning sideways. (JK.) ___ See also the

explanation of the verse of El- Hoteiäh cited in the last quarter of the first paragraph. The اَطَق  are termed ٌتاَفِلُْخم  because they

draw water for their young ones. (JK.) 

ٌفَلِْخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَفَلَْخم  : see ٌفِلُْخم . See also ٌفيِلَخ , near the end of the paragraph. ملا
َ

ُفَلْخ  [as a coll. gen. n.] signifies The roads

along which the people pass in Minè; (K) which are three: one says, ًىنِم ْنِم  ىَطْسُولا  ملِ� 
َ

ِةَفَلْخ ُهْبَلْطُا 
[Seek thou him in the middle road of Minè]. (TA.) And ٍنَالُف ِىنَب  ٌةَفَلَْخم   The place of

alighting, or descending and stopping or sojourning or abiding or lodging or settling,

of the sons of such a one. (K, * TA.) And ًىنِم ُةَفَلَْخم   The place of alighting, or descending

and stopping &c., of the people in Minè. (K.) A place in which are trees of the kind

called فَالِخ . (S, K.) 

ِدَلَـبلا ُناَفَلَْخم   The ruler, or sovereign, ( ناَطْلُس ,) of the country; as also ُهُفَالِْخم  . (TA.) 

ٌفَالِْخم  A man who often breaks his promises; (S, K;) as also ٌفِلُْخم  : (TA:) [whence the latter (which properly

signifies simply breaking a promise) is applied to a star, or an asterism, as meaning Unattended with rain:

(see 4:) and in the same sense to clouds ( باَحَس ): or, accord. to Freytag's Lex., in this or in the contr. sense.] ___ See also

ٌفِلُْخم . ___ And see ناَفَلَْخم . Also A ةَروُك  [i. e. province, district, or region] (S, Mgh, Msb) pertaining to

the people of El-Yemen, (S,) or in the dial. of El-Yemen; (Mgh, Msb;) pl. ُفيِلاََخم ; (S, Msb;) every فالخم
thereof having a [distinctive] name whereby it is known; (S;) the فيلاخم  of the people of El-Yemen being like the دَنْجَأ  of the people

of Syria and the رَوُك  of the people of El-'Irák and the قيِتاَسَر  of the people of El-Jibál and the جيِساَسَط  of the people of El-Ahwáz:

(IB:) or ٌفَالِْخم  signifies a ةَروُك  (JK, M, K) to which a man comes; (M;) [in any country;] and hence the
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فيلاخم  of ElYemen, (K,) i. e. its رَوُك : (TA:) some say that there is a فالخم  in every country; (Msb;) so says Khálid Ibn-Jembeh;

(TA;) i. e. a �َةَيِح  [as meaning a district &c.]; (Msb;) and thus one says the فالخم  of El-Medeeneh, and of ElYemámeh,

(Khálid Ibn-Jembeh, TA,) and the فيلاخم  of Et-Táïf: (AA, Msb, TA:) but properly it is peculiar to the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also

i. q. دركنب  [a foreign word, and perhaps mistranscribed], i. e. The poor-rate of any particular people or party, which is given

by them to [the poor of] their own community: so says Aboo-Mo'ádh: (L:) and ُفِلاََخم  [is its pl., as also, app., ُفيِلاََخم , agreeably

with rule, and] signifies the poor-rates of the Arabs; (JK, TA;) [as in the saying,] ٍنَالُف ِىنَب  ِفِلاََخم  ىَلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسُا 
[Such a one was employed as collector of the poor-rates of the sons of such a

one]. (JK.) 

ٌفوُلَْخم  : see ٌفيِلَخ : ___ and ُفَلْخَأ . Also A man affected with a looseness, or diarrhœa. (JK, TA.) 

ُفِلاََخم  : see ٌفَالِْخم , last sentence. 

ُفيِلاََخم  : pl. of ٌفَالِْخم . (S, Msb, K, &c.) Also Camels that have pastured upon fresh herbs, or

leguminous plants, and have not fed upon dry herbage, and to which their

pasturing upon the former has been of no avail. (IAar, TA.) 

ٌفِلَتُْخم ٌلْوَـق   [Discordant speech;] speech expressing different opinions. (Bd and Jel in li. 8.)

___ [ ٌةَفِلَتُْخم ٌقُرُط   Roads leading in different directions.] 

ٌفِلْخَتْسُم  : see ٌفِلاَخ , near the end of the paragraph. ___ َنوُقَـتْسَي ملا 
ُ

َنوُفِلْخَتْس َبَهَذ   a saying mentioned by Lh as

meaning Those going before [or leaving others in their places] went away to draw

water. (TA.) 
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قلخ  

ٌقْلَخ 1  signifies The act of measuring; or determining the measure, proportion, or the like, of

a thing; and the making a thing by measure, or according to the measure of another thing;

or proportioning a thing to another thing; syn. ٌريِدْقَـت : (S, Msb, K, TA, and Bd in ii. 19:) this is the primary

meaning. (Msb, TA, and Bd ubi suprà.) You say, ِميِدَألا َقَلَخ  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌقْلَخ  (JK, S, Msb, K) and

ٌةَقْلَخ , (K,) He measured, or proportioned, ( َرَّدَق ,) the hide, and sewed it: (K:) or he

measured, or proportioned, ( رّدق ,) the hide, (JK, S, Msb, K,) ُديِرُي اَمِل   [for, or to, that which he

desired to make of it], (JK, * TA,) or ِءآَقِّسلِل  [for, or to, the skin for water or milk that he desired to make],

(Msb,) before cutting it; (S, K, TA;) he measured it ( ُهَساَق ) to cut from it a water-bag, or a

water-skin, or a boot: (TA:) and in like manner, َعَطِّنلا َقَلَخ   he measured, &c., the عطن  [q. v.]: when one

cuts it, one says, ُهاَرَـف . (K.) And َلْعَّـنلا َقَلَخ   He determined the measure of the sandal, or

proportioned it; ( اَهَرَّدَق ;) and made it by measure. (Ksh and Bd in ii. 19.) Hence the saying of Zuheyr, (S,)

praising Herim Ibn-Sinán, (TA,) 
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* ْعَبَو َتْقَلَخ  اَم  ىِرْفَـت  َتْنََألَو  *
* ىِرْفَـي َُّمث َال  ُقُلَْخي  ِمْوَقلا  ُض  *

[Note][ And thou indeed cuttest what thou hast measured; but some of the people
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measure, then will not cut]: (S, TA:) i. e., when thou determinest upon a thing thou executest it; but others

determine upon that which they do not execute. (TA.) And El-Hajjáj said, ُتْيَـفَو َّالِإ  ُتْدَعَو  ُتْيَرَـق  َّالِإ  ُتْقَلَخ  اَم   [ I have

not measured unless I have afterwards cut, and I have not promised unless I have

afterwards performed]. (S.) ِْريَّطلا ِةَئْـيَهَك  ِنيِّطلا  َنِم  ْمُكَل  ُقُلْخَأ  , in the Kur iii. 43, means I will form for you,

(Jel,) or I will make according to its proper measure ( ُرِّدَقُأ ) for you, (Ksh, Bd,) and will

form, (Bd,) of clay, a thing like the form of the bird, or of birds. (Ksh, Bd, Jel.) ___ [Hence,] it

signifies also The bringing a thing into existence according to a certain measure, or

proportion, and so as to make it equal [to another thing], or uniform [therewith]: (Ksh

and Bd in ii. 19:) or the originating, or producing, [a thing] after a pattern, or model, which one

has devised, not after the similitude of anything preexisting: this is another meaning which it

has in the [classical] language of the Arabs. (TA.) As the act of God, it signifies The originating, or bringing into

being or existence, anything, not after the similitude of anything pre-existing: (TA:) [and

the creating a thing; and thus it is generally best rendered; as meaning the bringing into existence from a

state of non-existence: for] َءْىَّشلا ُّٰ�ٱ  َقَلَخ  , inf. n. ٌقْلَخ , means God brought the thing into

existence (Mgh, * TA) after it had not been: (TA:) [or ٌقْلَخ , as the act of God, signifies the creating out

of nothing: for it is said that] ْمُكَقَلَخ ىِذَّلٱ  ُمُكَّبَر  اوُدُبْعُأ  , in the Kur ii. 19, means [Serve ye your Lord]

who brought you into existence when ye were nothing. (Jel. [But in other passages of the Kur (vi.

2 &c.) it is said that God created ( َقَلَخ ) mankind of clay.]) Accord. to the A, َقْلَخلا ُّٰ�ٱ  َقَلَخ   is a tropical phrase, meaning God

brought into existence the creation, or created beings, or mankind, according to a

predetermination ( ريِدْقَـت ) required by wisdom. (TA.) You say, اَهْـيَلَع َقِلُخ  ِىتَّلا  ُهُتَقيِلَخ  ِهِذٰه   and

اَهَقِلُخ  and َقِلُخ ِىتَّلا  : see ٌقُلُخ . (Lh.) ___ [Hence, also,] َقَلَخ , (S, Msb, K, TA,) inf. n. ٌقْلَخ , (TA,) He fabricated

speech, or a saying or sentence, &c.: (K, * TA:) he forged (S, Msb, K, TA) a saying, (Msb,) or a lie, or a falsehood; (S, K, TA;)
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as also قلتخا  (S, Msb, K) and قّلخت  . (S, K.) The Arabs say, ِقْلَخلا ِثيِداَحَِ�  ٌنَالُف  اَنَـثَّدَح   Such a one related to

us fictitious tales or stories, such as are deemed pretty, or such as are told by night

[for entertainment]. (TA.) And it is said in the Kur [xxvi. 137], accord. to one reading, َنيِلَّوَألا ُقْلَخ  َّالِإ  اَذٰه  ْنِإ  ,

meaning This is nought but the lying, and forging, of the ancients. (TA.) And in the same

[xxxviii. 6], ٌقَالِتْخٱ َّالِإ  اَذٰه  ْنِإ   This is nought but forging, and lying. (TA.) ___ ُهَقَلَخ , (K,) inf. n.

ٌقْلَخ , (TA,) also signifies He made it smooth; (K;) and so ُهقّلخ  ; namely, an arrow, (S,) [and any other thing; for] of

anything that has been made smooth one says, َقِّلُخ : (TA:) he made it equable, or even; namely, wood, or a stick;

and so ُهقّلخ  , (K,) inf. n. ٌقيِلَْخت . (TA.) ْتَقُلَخ , inf. n. ٌةَقَالَخ , said of a woman, (JK, K,) She had [a goodly] body

and make: (JK:) or she was, or became, goodly in make, or well made. (K. [In the CK, instead of

اَهُقْلَخ َنُسَح  , is put اهُقُلُخ َنُسَح  , meaning She was, or became, good in nature, &c.]) ___ And َقِلَخ ,

aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌقَلَخ ; (JK, S; *) and َقُلَخ , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَقوُلُخ  (TA) [and ٌةَقَالَخ , and perhaps ٌةَقْلُخ  q. v. infrà];

It (a thing) was, or became, smooth, (JK, K, TA,) and equable, or even. (TA.) [See also 12. And it seems that

one says, ُةَرْخَّصلا ِتَقِلَخ  , inf. n. ٌقَلَخ , q. v. infrà, meaning The rock was free from crack or

fracture.] ___ And َقُلَخ , (JK, S, Msb, K,) aor. ُـ ; (K;) and َقِلَخ , aor. َـ ; and َقَلَخ , aor. ُـ ; (K;) inf. n. (of the first,

JK, S) ٌةَقوُلُخ  (JK, S, K) and ٌةَقَالَخ  (JK, TA) and [of the second] ٌقَلَخ  (K) and [of the third] ٌقوُلُخ ; (JK, TA;) It (a garment)

was, or became, old, and worn out; as also قلخا  , (JK, S, Msb,) inf. n. ٌقَالْخِإ ; (JK, TA;) and قلولخا  . (TA.)

[Hence,] ُهُجاَبيِد قلخا   [lit.] His face became worn out; meaning it became used for mean

service [so that it lost its grace, or was disgraced,] by his begging. (Har p. 476. [See also 4 below.])

[Hence also,] ُهَباَبَش قلخا   His youth declined, or departed. (TA.) ___ And َقُلَخ , (S, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n.

ٌةَقالَخ , (Ham p. 522,) He was, or became, قيِلَخ , i. e. ريِدَج  [meaning adapted or disposed by nature,

apt, meet, &c.: see ٌقيِلَخ , below]. (S, K.) You say, َكِلٰذل َقُلَخ   [and َكِلٰذِب  (see ٌقيِلَخ ) He was, or became,

adapted, disposed, &c., for that]; as though he were one of those in whom that was reckoned to be, and in whom
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the symptoms, signs, or tokens, thereof were seen. (S.) [And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  َقُلَخ   and كلذ لعفي  ْنَِ�   and كلذ لعفي  ْنَِأل 
and كلذ لعفي  ْنَأ  ْنَم   He was, or became, adapted, &c., to do that: see ٌقيِلَخ . And َقُلَخ  may signify

also It was, or became, probable; or likely to happen or be, or to have happened or been:

see, again, ٌقيِلَخ .] 

ُهقّلخ 2  : see 1, latter half, in two places. Also, (S, K,) inf. n. ٌقيِلَْخت , (K,) He rubbed him over with قوُلَخ  [q. v.]:

(S:) or he perfumed him: (K:) or ٍقوُلَِخب ُهقّلخ   he perfumed him with قولخ  (TA.) And ملا
َ
َةَأْر ُتْقَّلَخ 

ِقوُلَخلِ�  [I perfumed the woman, or rubbed her over, with the قولخ ]. (Msb.) And ْتَقَّلَخ
اَهَمْسِج  She (a woman) rubbed her body and limbs over with قولخ . (TA.) 

ْمُهَقَلاَخ 3  , (K,) inf. n. ٌةَقَلاَُخم , (TA,) He consorted [or comported himself] with them (K, TA)

according to their natures, or moral characters or qualities; (TA;) or with good

nature, or moral character or qualities: (K:) or ٍنَسَح ٍقُلُِخب  مهقلاخ   has this latter meaning. (TA.) One says,

َرِجاَفلا ِقِلاَخَو  ملا 
ُ
َنِمْؤ ِصِلاَخ  , (S,) or َرِفاَكلا قلاخو  , (TA,) [Act thou with reciprocal sincerity

towards the believer, and comport thyself with the vitious, or the unbeliever,

according to his nature, &c. See also 3 in art. صلخ , where a similar saying is mentioned.] 

قلخا 4  : see 1, latter part, in three places. ___ Also He had old and worn-out garments. (TA.) ُهقلخا  He

wore it out; namely, a garment; the verb being trans. as well as intrans. (S, Msb, K.) [Hence,] َءْىَّشلا ُرْهَّدلا  قلخا 
Time wore out, or wasted, the thing. (TA.) [Hence also,] one says to the beggar, َكَهْجَو َتْقَلْخَأ   (TA) [lit.

Thou hast worn out thy face;] meaning thou hast used thy face for mean service [so

that it has lost its grace, or has become disgraced]: and in like manner one says, ِىتَجاَبَـيِد ُهَل  ُقِلْخُأ  ,

i. e. ىِهْجَو : and ِهْيَـتَجاَبيِد ُقِلُْخي   He uses his face for mean service by begging. (Har pp. 15 and

476.) ___ Also, (K,) or ْوَـث�ً ُهقلخا  , (S,) He clad him with an old and worn-out garment. (S, K.) And
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ُهَبْوَـث ىنِقلخا   He gave me his old and worn-out garment. (JK.) And some say, اًقَلَخ ُهقلخا   He

gave him an old and worn-out garment. (TA.) ___ And ِبْوـَّثلا ٌقَالْخِإ   also signifies The cutting

out of the garment: whence the saying, to UmmKhálid, ىِقِلْخَأَو ىِلْبَأ   [Wear out, and cut out new]; or, as

some relate it, ىِفِلْخَأَو , i. e., and replace, which is the more likely. (TA.) ُهَقَلْخَأ اَم   and ِهِب ْقِلْخَأ   [have both of the following

significations; though it is said that] the former signifies How likely is he, or it! (JK, TA;) and the latter, How well

adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or

proper, or how worthy, is he, or it! i. q. ِهِب ْرِدْجَأ   and ِهِب ِرْحَأ  . (TA. [See 4 in arts. ردج  and ىرح .]) 

َقَّلََخت 5  see 1, a little after the middle of the paragraph. ___ ِهِقُلُخ ِْريَغِب  قّلخت   means He affected a قُلُخ  [or nature,

&c.,] that was not his own. (S, K.) And اَذَكِب قّلخت   He feigned such a thing, it not being in

his nature, or not being created in him. (TA.) And ِهِسْفَـن ْنِم  َسْيَل  اَِمب  ِساَّنلِل  قّلخت  , occurring in a trad.,

[He affected, to men, a nature, &c., that did not belong to him; or] he pretended [to

men] that there was in his nature ِهِقُلُخ that which was contrary to his real (ِىف 

intention; (Mbr, TA;) or that which was contrary to what he had in his heart: the verb is

similar to َعَّنَصَت  and َلَّمََجت . (TA.) ِهِب قّلخت  ; (S, K;) and هب تقّلخت  ; (Msb;) He was, or became, rubbed over, (S,)

or perfumed; (K;) and she was, or became, so; (Msb;) [or he rubbed himself over, or

perfumed himself; and she did so;] with it; (S, Msb, K;) namely, with قوُلَخ . (S, Msb.) 

َقَلَـتْخِإ 8  see 1, latter half, in two places. 

قلولخا 12  , said of the back ( ْنتَم ) of a horse, It was, or became, smooth; (K;) [like َقِلَخ  and َقُلَخ ; or very

smooth; for] the verb is of a form intensive in signification. (TA. [See its part. n., ٌقِلْوَلَْخم , below.]) ___ Said of a مْسَر  [i. e. a

trace, 
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or a remain or relic marking the place of a house or the like and cleaving to the ground,] It was, or became, even with

the ground. (S, K.) ___ ُباَحَّسلا قلولخا   The clouds became equable, or uniform, (JK, S, K, TA,)

their sides becoming conjoined; or, as some say, they became smooth; (TA;) and, (K,) or as some

say, (S, TA,) they became adapted, or disposed, to rain; (S, K, TA;) as though they were rendered smooth:

or they became collected together after separation, and prepared to rain. (TA.) And تقلولخا
َرُطَْمت ْنَأُءآَمَّسلا   The sky was near, and likely, to rain. (TA.) ___ See also 1, latter part. 

ٌقْلَخ  inf. n. of َقَلَخ . (JK, S, Msb, K, &c.) You say ِقْلَخلا ُّمَ�  ٌلُجَر   [A man complete, or perfect, in respect

of make, or proportion, &c.]. (S, K. * [See also ٌةَقْلِخ .]) [In this and similar instances,] قْلَخلا  signifies The

fashion of the outer man, and its [peculiar] qualities and attributes; like as ُقُلُخلا  signifies

the fashion of the inner man, &c. (TA.) ___ ُقْلَخلا  is also used in the sense of ملا
َ

ُقوُلْخ  [meaning What is created; the

creature]: (TA, and Bd in xxiii. 17, &c.:) [and, collectively, the creation; as meaning the beings, or things,

that are created;] all created things: (Bd ubi suprà, &c.:) and [particularly] mankind; as also ُةَقيِلخلا  :

(S, * K:) and mankind and the jinn, or genii, and others: (Jel in lv. 9, &c.:) and ُةَقيِلخلا  and [its pl.]

ُقِئَالَخ  signify the same: you say, ٱ�ِّٰ ُةَقيِلَخ  ْمُه   and also ٱ�ِّٰ ُقلَخ  ْمُه   [They are the creatures of God]:

ُقْلَخلا  being originally an inf. n.: (S, TA:) and Lh mentions [an instance of its having a pl., in] the saying, َقوُلُخلا َقَلَخ  ىِذَّلٱَو  َال 
اَذَك ُتْلَعَـف  اَم  , meaning [No, by Him who created] all creatures, [I did not such a thing.]

(TA.) In the saying, ٱ�ِّٰ َقْلَخ  َّنُِّريَغُـيَلَـف  , in the Kur [iv. 118, lit. And they shall alter the creature of God],

some say that castration is meant: (TA: [and Bd includes, with this, other unnatural actions:]) or the meaning is, the religion

of God; (Bd, Jel, TA;) accord. to El-Hasan and Mujáhid. (TA.) And ٱ�ِّٰ ِقْلَِخل  َليِدْبَـت  in the Kur [xxx. 29], means, accord. to ,َال 

Katádeh, [There shall be no changing, or altering,] of the religion of God. (TA.) ___ ٌقْلَخ
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also signifies Anything made smooth. (TA.) [See also ٌقَّلَُخم .] 

ٌقْلُخ  : see ٌقُلُخ , in four places. 

ُقَلَخ  inf. n. of َقِلَخ : as such, signifying The being smooth [&c.]. (JK, S. *) [As such also,] in a rock, Freedom from

crack or fracture. (S, K.) ___ [And, as such,] The being old, and worn out. (K.) ___ [Hence, used as an

epithet,] Old, and worn out: (S, Msb, K:) [and as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; meaning an

old and worn-out garment or piece of cloth:] pl. ٌناَقْلُخ  (S, K) and ٌقَالْخَأ . (S, * K, * TA.) And [as an

epithet] it is masc. and fem.; (S, K;) because it is originally an inf. n., the inf. n. of ُقَلْخَأ  meaning smooth, (S,) [or rather of َقِلَخ
meaning it was, or became, old, and worn out; although it has pls.; and] IB mentions an instance of its dual, ِناَقَلَخ : (TA:) Ks says,

We have not heard them say, ٌةَقَلَخ  in any instance: (Lh, TA:) Fr says that it is without ة [as a fem. epithet] because it was originally

used as a prefixed noun; for one said, َكِتَّبُج َقَلَخ  ِىنِطْعَأ   and َكِتَماَمِع َقَلَخ   [lit. meaning Give thou to me what

is old, and worn out, of thy ةّبج  and of thy turban]; but Ez-Zejjájee says that this is nought. (TA.) You say

ٌقَلَخ ٌبْوَـث   [An old and worn-out garment or piece of cloth], and ٌقَلَخ ٌةَفَحْلِم   [an old and

worn-out outer wrapping garment]: (S:) also ٌقَلَخ ٌةَّمُر   [an old and worn-out piece of

rope]: and ٌقَلَخ ٌراَد   [an old and decayed house]: and ٌقَلَخ ٌمْسِج   [an old and wasted body].

(TA.) One says also ٌقَالْخَأ ٌبْوَـث  , meaning A garment, or piece of cloth, altogether, or wholly, old

and worn out; (Fr, S, K;) every portion of it being قَلَخ ; (Fr;) like as they said ٌراَشْعَأ ٌةَمْرُـب   &c.: (S:) and in like manner,

ٌقَالْخَأ ٌةَءَآلُم  . (IAar.) And Ks mentions the saying, اًدُدُج ْمُهُقَلَخ  ً�اَقْلُخ َو  ْمُهُـباَيِث  ْتَحَبْصَأ   [Their garments

became old, and worn out; and their old and worn-out garments became replaced by

new]; with the sing. [in the latter clause] in the place of the pl. ناَقْلُخ : (TA:) or اًدُدُج  may be here put for اًديِدَج . (L in art.

دج .) In the phrase ٌقْيَلُخ ٌةَفَحْلِم   [An outer wrapping garment that is a little, or somewhat,

old, and worn out], the dim. is without ة because it is [the dim. of] an epithet [applied without ة to a fem. n.], and ة is not
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affixed to the dims. of epithets [of this kind]: it is like ٌفُيَصُن  dim. of ٌفَصَن  an epithet applied to a woman. (S, K. * [See Lumsden's

Arab. Gram. p. 623: but some of the grammarians consider these instances as anomalous.]) ___ ِقَلَخلا َةَعيِب  ُهَعَ�  , and ىِذ َعْيَـب 

ِقَلَخلا , the latter as used by a poet, [lit. He bought it, or sold it, (app. the former,) as one buys, or sells,

the old and worn-out garment, like as we say dogcheap, and cheap as dirt ], are phrases mentioned, but not

explained, by IAar, who cites the following saying: 

* اََهل ُتْيَرَش  ْدَق  ِّىنَأ  َةَراَزَـف  ْغِلْبَأ  *

* ِقَلَخلا ىِذ  َعْيَـب  ىِفْيَسِب  ِةاَيَحلا  َدَْجم  *

[app. meaning Tell thou Fezárah that I have purchased for them life-long glory (lit. the

glory of life), with my sword, as cheaply, i. e as easily, as one purchases the old and worn-

out garment]. (TA.) ___ ٌةَقَلَخ ٌةَباَحَس  : see the next paragraph. 

ٌقِلَخ  [part. n. of َقِلَخ ]. ___ [Hence,] ٌةَقِلَخ ٌةَباَحس   A cloud in which is a sign, or trace, of rain; as

also ٌةَقيِلَخ  : (S, K:) or a cloud giving hope of rain; as also ُءآَقْلَخ  ; (JK;) both are said by IAar to signify the

same: (TA:) and ٌةَقَلَخ  [alone, as a subst., or probably ٌةَقَلَخ ٌةَباَحَس  ,] a cloud that is equable, or uniform,

giving hope of rain. (Aboo-Sa'eed, K.) 

ٌقُلُخ  (S, Msb, K) and ٌقْلُخ  (S, K) A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or

temper or the like; syn. ٌةَّيِجَس , (S, Msb, K, TA,) and ٌعْبَط ; (K, TA;) of which one is created: (TA:) and

ٌةَقْلِخ  signifies [the same; i. e.] the ٌةَرْطِف  [or nature, &c.,] (S, Msb, K, TA) of which a man is created; (TA;) like

[ ٌقُلُخ  and] ٌقْلُخ  : (K, TA: [in the CK, erroneously, قْلَخ :]) and ٌةَقيِلَخ  [also] signifies [the same; i. e.] the ةَعيِبَط  [or

nature, &c.,] (S, K, TA) with which a man is created: (TA:) the proper signification of ٌقُلُخ  is [the moral

character; or] the fashion of the inner man; i. e. his mind, or soul, and its peculiar

qualities and attributes; like as ٌقْلَخ  signifies the fashion of the outer man, and its [peculiar] qualities and attributes:
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it signifies also custom or habit [as being a second nature]: (TA:) and, as also ٌقْلُخ  , [which is merely a contraction

thereof, and therefore identical with it in all its senses,] manliness; syn. ٌةَءْوُرُم : and religion: (IAar, K:) the pl. is

ٌقَالْخَأ  only: (TA:) [this is often used as signifying morals: and ethics:] and the pl. of ٌةَقيِلَخ  in the sense explained above

[said in Har p. 193 to be that of ٌقُلُخ ] is ٌقِئَالَخ . (S.) It is said in a trad., ِقُلُخلا ِنْسُح  ْنِم  َلَقْـثَأ  ِناَزيِملا  ٌءْىَش ِىف  َسْيَل 

[Nothing is heavier in the balance in which good and evil will be weighed than goodness of the

moral character, &c.] (TA.) And one says, ِهِذٰه ُهُتَقيِلَخ  ِىتَّلا  َقِلُخ  اَهْـيَلَع   and اَهَقِلُخ  and َقِلُخ ِىتَّلا   This is

his nature, &c., of which he was created. (Lh.) And ِةَقيِلَخلا ُميِرَكَل  ُهَّنِإ   Verily he is generous

in respect of nature, &c. (AZ.) And اًقُلُخ ُهَل  َكِلٰذ  َراَص   That became to him [a second nature,

a habit, or] a thing to which he was habituated. (TA.) It is said in the Kur [xxvi. 137], َّالِإ اَذٰه  ْنِإ 

َنيِلَّوَألا ُقُلُخ   This is nought but a custom of the ancients. (TA.) And in the same [lxviii. 4], َكَّنِإ َو 

ٍميِظَع ٍقُلُخ  ىَلَعَل   And verily thou art of a great religion. (Jel, TA.) And in a trad. of 'Áïsheh, َناَك

َنآْرَقلا ُهُقُلُخ  , meaning That whereto he clung was the Kur-án, with its rules of discipline and its command

and its prohibitions, and the excellences and beauties and gracious things comprised in it. (TA.) ___ ِقلُخلا ُةَمْوَـن   [i. e. ِقُلُخلا  or

ِقْلُخلا  ] The sleep of midday, which was prescribed by the Prophet. (Har p. 223. [See also ٌقُْمح  and ٌقْرُخ .]) 

ٌةَقْلُخ  Smoothness; (K, TA;) as also ٌةَقوُلُخ  and ٌةَقَالَخ  : (K:) but the second of these three, correctly speaking, [as also

the third, accord. to analogy, and perhaps the first also,] is an inf. n. of َقُلَخ . (TA.) 

ٌةَقْلِخ  [primarily signifies A mode, or manner, of قْلَخ , generally as meaning creation; a particular

make: and hence,] constitution; syn. ٌبيِكْرَـت : (Mgh:) [and particularly the natural constitution of an

animated being, as created in the womb of the mother; also termed ٌةَرْطِف :] see also ٌقُلُخ . You say ٌلُجَر

ِةَقْلِخلا ُنَسَح   [A man goodly, or beautiful, in respect of make]. (A, TA.) ٌةَقْلِخ َوُه  ٍكَلْسَم  means ِىف 

ٍّىِلْصَأ ٍّىِقْلِخ  ٍقيِرَط   (.Mgh) .[In a way, or road, that is natural, and original] ِىف 
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ٌةَقَلَخ  : see ٌقِلَخ . 
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ٌّىِقْلِخ  Natural; not accidental: [constitutional: of, or relating to, or belonging to,

the natural constitution of an animated being, as created in the womb of the

mother:] rel. n. of ٌةَقْلِخ . (Msb.) You say ٌّىِقْلِخ ٌبْيَع   A natural fault or imperfection &c. (Msb.) And ٌةَفِص

ٌةَّيِقْلِخ  [A natural quality]; opposed to ٌةَّيِراَيِتْخٱ . (Msb in art. حدم .) See also ٌةَقْلِخ . 

ٌّىِقَلَخ  One who wears old and worn-out clothes. (TA.) 

ٌِّىناَقْلُخ  A seller of old and worn-out clothes. (TA.) 

ٌقَالَخ  A share, or portion: (JK, S, Msb:) and a good, just, or righteous, share or portion: (JK:) or

a full, a complete, or an abundant, share or portion of good, (K, TA,) and of goodness, or

righteousness: (TA:) and religion: or a share, or portion, thereof. (TA.) One says, ُهَل ِىف َقَالَخ  َال 

ِةَرِخآلا  There is no share, or portion, [of good] for him in the final state of existence.

(S. [See the Kur iii. 71, &c.]) And ُهَل َقَالَخ  He has no desire for good, nor righteousness in َال 

religion. (TA.) 

ٌقَالِخ  : see the next paragraph. 

ٌقوُلَخ  A certain species of perfume; (JK, S, Mgh, Msb, K;) also termed ٌقَالِخ  ; (Lh, Msb, K;) accord. to some of

the lawyers, (Msb,) fluid, (Mgh, Msb,) but of thick consistence; (L, voce ٌخْضَن ;) and in which is a

yellowness: (Mgh, Msb:) it is composed of saffron and other things; and redness and
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yellowness are predominant in it: it is forbidden [to men], because it is of the perfumes of women, who use it

more than do men. (TA.) 

ٌقيِلَخ  , applied to a man, (S, TA,) Perfect, or complete, in make; (TA;) as also ٌقَلَـتُْخم  : (Ham p. 561:) or

perfect, or complete, in make, and just in proportion; (S, TA;) and so ↓ the latter; (S, K, TA; [in the

CK, erroneously, قِلَتُْخم ; in the TA expressly said to be of the pass. form;]) fem. of the former with ة: (TA:) or ↓ both signify

goodly, or beautiful, in make: or the former is not applied to a man; but ↓ each, with ة, signifies a woman having

[a goodly] body and make: (TA, in which this signification is said to be tropical:) and ٌقيِلَخ  and ٌةَقيِلَخ  are alike, (JK,

TA,) accord. to Lh, (TA,) in this last sense: (JK:) or the former of these two may be pl. [or coll. gen. n.] of the latter, like as ٌريِعَش  is of

ٌةَريِعَش : (TA:) and ٌقَلَـتُْخم  signifies anything just in proportion: (IF, TA:) ٌقَّلَُخم  , also, signifies perfect, or

complete, in make; applied to a camel ( لمج ): (TA:) [or لمج , here may be a mistranscription for لَْمح ; for] ٌةَغْضُم

ٌةَقَّلَُخم  signifies [a fœtus when it has become like a lump of flesh] perfect, or complete, in

make; (Fr, S, K;) so in the Kur xxii. 5; (Fr, TA;) or of which the make has become apparent. (IAar, TA.)

___ Also Adapted or disposed [by nature], apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

proper, competent, or worthy; (KL, PS;) syn. ٌريِدَج  (S, K) and ٌّىِرَح  (TA) [and ٌقيِقَح  &c.: pl. ُءآَقَلُخ , and Freytag

adds ٌقُلُخ ]. You say, اَذَكِل ٌقيِلَخ  ٌنَالُف  , i. e. ِهِب ٌريِدَج   [Such a one is adapted or disposed by nature,

&c., for such a thing]; as though he were one of those in whom that was reckoned to be, and in whom the symptoms, signs,

or tokens, thereof were seen. (S.) [And ِْريَخْلِل ٌقيِلَخ  َوُه   He is adapted or disposed by nature to good;

i. e., to be, or to do, or to effect, or to produce, what is good.] And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌقيِلََخل  ُهَّنِإ   and

كلذ لعفي  ْنَِ�   and كلذ لعفي  ْنَِأل   and كلذ لعفي  ْنَأ  ْنم   [Verily he is adapted or disposed &c. for

doing that; or worthy to do it]: so says Lh: and he adds that the Arabs say, َكِلٰذِب ُقيِلَخ   �َ, using the nom. case;

and َكِلٰذِب اًقيِلَخ   �َ, using the accus. case; [the latter being the usual form; both meaning O thou who art adapted
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or disposed &c. for that;] but ISd says, I know not the reason of this. (TA.) And َكاَذِل ٌةَقَلَْخم  اَذٰه  , i. e. ُهَل ٌةَرَدَْجم 

[This is one that is adapted or disposed &c. for that]: (S, K: *) and َكَل ٌةَقَلَْخم  ُرْمَألا  اَذٰه   [This

affair, or thing, is one that is adapted &c. for thee]: and َكِلٰذ ْنِم  ٌةَقَلَْخم  ُهَّنِإ   [Verily it is

adapted &c. for that]: like ٌةَرَدَْجم  and ٌةاَرَْحم  and ٌةَنَمْقَم : and in like manner one says of two, and of more than two, and of a

feminine: so says Lh. (TA.) [ ٌةَقَلَْخم  properly signifies A place, and hence a thing, an affair, and a person,

adapted or disposed &c.: it is of the same class as ٌةاَسْعَم  and ٌةَّنِظَم  and ٌقيِلَخ ٌةَّنِئَم [.  also signifies Habituated,

or accustomed. (PS, TA. *) And one says, ٌقيِلََخل ُهَّنِإ  , i. e. ٌّىِرََحل , meaning Verily it is probable; or likely

to happen or be, or to have happened or been. (TA.) And ُهَل ٌقيِلَخ  َوُه   He, or it, is like to him,

or it. (JK, TA.) ___ ٌةَقيِلَخ ٌةَباَحَس  : see ٌقِلَخ . ___ [See also ٌةَقيِلَخ , which, in several senses, is a fem. epithet used as a subst.] 

ٌقْيَلُخ  : see ٌقَلَخ  (of which it is the dim.), in the latter half of the paragraph. 

ٌةَقَالَخ  : see ٌةَقْلُخ . 

ٌةَقوُلُخ  : see ٌةَقْلُخ . 

ٌةَقيِلَخ  : see ٌقْلَخ , in two places. ___ Also The beasts, or brutes. (En-Nadr, K.) The saying, respecting the جِراَوَخ  [a sect

of heretics, or schismatics], ٌةَقيِلَخلا ِقْلَخلا َو  ُّرَش  ْمُه   is explained by En-Nadr as meaning [They are the worst of

mankind and] of the beasts, or brutes. (TA.) ___ And A well ( ٌرْـئِب ) just dug: (AA, K:) or a well in

which is no water: or a hollow, cavity, pit, or hole, formed by nature in the ground:

or a small hollow or cavity, in a mountain, in which water remains and stagnates:

accord. to IAar, قلخ  [app. ٌقُلُخ , pl. of ٌةَقيِلَخ , like as ٌنُدُم  and ٌفُحُص  are pls. of ٌةَنيِدَم  and ٌةَفيِحَص ,] signifies wells

recently dug. (TA.) ___ And Land ( ٌضْرَأ ) that is dug. (TA.) ___ See also ٌقُلُخ , in four places. 

ُءآَقْـيَلُخ  [dim. of ُءآَقْلَخ  fem. of ُقَلْخَأ ]: see ُقَلْخَأ , in three places. 
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ُقِئَالَخ  [pl. of ُقِئَالَخلا ٌةَقيِلَخ .[  i. q. ملا
َ
ِءآ ُرِئاََمح  , i. e. Four large and smooth masses of stone at

the head of the well, upon which the drawer of the water stands. (TA.) Accord. to

Ibn-'Abbád, ِقِئَالَخلا ىِدَ�  ٌضْوَح   means [A watering-trough of which] the [stones termed] بِئاَصَن
[appear]. (JK, TA. [See ٌةَبيِصَن .]) 

ٌقَّلُخ  : see ُقَلْخَأ . 

ٌقَّالَخ  : see the next paragraph. 

ٌقِلاَخ  [act. part. n. of َقَلَخ :] A worker in leather and the like; (K, TA;) because he measures first, and then cuts.

(TA.) To تاَقِلاَخ , meaning Women working in leather, as engaged in dividing a hide ( ميِدَأ ), El-Kumeyt likens

genealogists. (TA.) ___ ُقِلاَخلا , as an epithet applied to God, (K, Msb, TA,) properly, He who brings into

existence according to the proper measure, or proportion, or adaptation; (TA;) [and

hence, the Creator; or] the Originator, not after the similitude of anything pre-

existing: (K:) or He who hath brought into existence all things after they had not

been in existence: (Az, TA:) and ُقَّالَخلا  signifies the same; (Msb, * TA;) [i. e. the Creator of all things;

or, as an intensive epithet, the Great Creator;] or the Creator of many creatures: (Ksh and Bd and

Jel, in xxxvi. 81:) Az says that this epithet, with the article لا , may not be applied to any but God. (Msb.) Accord. to IAmb, َكَراَبَـت
َنيِقِلاَخلا ُنَسْحَأ  ُّٰ�ٱ   means ملا

ُ
َنيِرَّدَق نسحا   [i. e. Blessed be God, the Best of those who make

things according to their proper measures, or proportions, or adaptations]. (TA.) 

ُقِلاَوَخ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Smooth mountains: so in the saying of Lebeed, 

* اًيِساَر اًداَهِم  ْمُهَـتَْحت  ُضْرَألا  َو  *
* َلَدْنَجلا ِّمُصِب  اَهُقِلاَوَخ  ْتَتَـبَـث  *
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[And the earth beneath them a firm expanse; its smooth mountains being

rendered fast by hard and solid stones]. (K, TA. [In the CK, ِّمَضب  is erroneously put for ِّمُصِب .]) 

ُقَلْخَأ  Smooth: (JK, K:) smooth and solid; (S, K, TA;) applied in this sense to anything: (TA:) smooth and

firm: (JK:) fem. ُءآَقْلَخ . (JK, S, K.) You say ُقَلْخَأ ٌرَجَح   Stone that is smooth (K, TA) and solid, upon

which nothing makes an impression. (TA.) And ُءآَقْلَخ ٌةَرْخَص   A rock, or great mass of

stone, smooth (K, TA) and solid: (TA:) or free from crack and fracture. (S, K, TA.) And ٌنِسْرِف
ُءآَقْلَخ  A camel's foot in which is no crack. (Ibn-'Abbád, K.) And ُءآَقْلَخ ٌةَبْضَه   [A hill, or the

like,] destitute of herbage or vegetation. (TA.) ___ [Hence,] Poor; syn. ٌريِقَف . (K.) You say ُقَلْخَأ ٌلُجَر 
ملا

َ
ِلا َنِم   A man destitute of property. (TA.) And it is said in a trad., ُريِقَفلا َاَّمنِإ  ملا 

َ
ِلا ُريِقَف  َريِقَفلا  َسْيَل 

ِبْسَكلا ُقَلْخَألا  , i. e. [The poor in respect of property is not the poor the poor is only] 
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he who has no good deeds for which he will be rewarded in the world to come. (TA, in two

places.) ___ ُقَلْخَألا  also signifies The exterior of a horse's hoof. (JK.) ___ And ُءآَقْلَخ , (JK, S, K,) applied to a

woman, (JK, S,) Impervia coëunti; (S, K, TA;) as also ٌقَّلُخ  . (Ibn-'Abbád, K.) ___ See also ٌقِلَخ . ___ And ُءآَقْلَخلا
[used as a subst.] The sky; because of its smoothness and evenness. (TA.) ___ And The side of a camel &c. (K.) One says

also, ِهِبْنَج َءآَقْلَخ  ُتْبَرَض   (K, TA [in the CK ِهِبْنَج َءاَقْلَخ  ىلع  ]) I struck the outer part of his side. (TA.)

___ And The interior (Lth, K, TA) and smooth part (Lth, TA,) of the راَغ , (K,) i. e., of [the upper part of the

interior of the mouth, or] what is termed ىَلْعَألا ُراَغلا  ; (Lth, TA;) as also ُءآَقْـيَلُخلا  [the dim. of ُءآَقْلَخلا ]: (Lth, K, TA:) or both

signify what appears of the راغ : and the dim. form is that which is predominant in this case. (TA.) ___ And The part of

the forehead that is even (JK, K, TA) and smooth; (TA;) as also ُءآَقْـيَلُخلا  . (JK, K, TA.) One says, ىَلَع اوُبِحُس 
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ْمِهِهاَبِج ِتاَواَقْلَخ   [They were dragged along upon the even and smooth parts of their

foreheads]. (TA [in which this is said to be tropical]) ___ ِسَرَفلا ُءآَقْـيَلُخ   That [part] of the horse which is

like the نيِنْرِع  [or upper part of the nose] of man; (S, K;) the part where the forehead of

the horse meets the narrow portion of the bone of the nose: AO says that the ِناَواَقْـيَلُخ  in

the face of the horse are [the two parts] where his forehead meets the bone of his nose, on

the right and left of the ءآَقْـيَلُخ , sloping towards the eye; and the ءآَقْـيَلُخ  is [the part]

between the eyes; and some call it the ءآَقْلَخ . (TA.) اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكِب  َقَلْخَأ  َّنِإ   is a phrase mentioned by Ks, as

meaning Verily the most apt, meet, suitable, fit, or proper, thing for thee to do is such

a thing. (TA.) 

ٌةَقَلَْخم  : see ٌقيِلَخ , in four places, in the latter half of the paragraph. 

ٌقَّلَُخم  : see ٌقيِلَخ , in two places, in the former half of the paragraph. ___ Also, applied to an arrow, Made smooth (S, K,

TA) and even. (TA.) [See also ٌقْلَخ , last signification; and ٌقَلَـتُْخم .] 

ٌقوُلَْخم  [pass. part. n. of َقَلَخ . When used as a subst., signifying A creature, or created thing, its pl. is ٌتاَقوُلَْخم ].

See ٌةَقوُلَْخم ٌةَديِصَق  ٌقْلَخ .___   [An ode that is forged; or] ascribed to a person not its author.

(S, K, * TA.) 

ٌقَلَـتُْخم  : see ٌقيِلَخ , first sentence, in five places. ___ Also Made smooth. (TA.) [See also ٌقَّلَُخم .] ___ And Generous

in [nature, or] natural dispositions. (Ham p. 561.) ___ ِكْلُمْلِل ٌقَلَـتُْخم  , in a verse of Dhu-r-Rummeh, means

Created of a nature fitting for dominion: (S, TA:) and so ِباَحْصَْألِل  [for companions]; as in a

verse of Ibn-Ahmar. (TA.) 

ٌقِلْوَلُْخم  Very smooth; its measure being one of those that denote intensiveness. (Ham p. 358.) 
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جنلخ  

ٌجْنَلَخ  a Persian word, arabicized, (S,) A kind of tree, (S, K,) of the wood of which vessels are

made: (TA:) or any [bowl of the kinds called] ةَنْفَج  and ةَفْحَص , or other vessel, made of

wood having variegated streaks: (L:) pl. ُجِنَالَخ . (S, K.) The word is mentioned [in the S and K in art. جلخ ;

but] in the L and some other lexicons in a separate art., because all the letters of a word which is not Arabic are regarded as radical.

(MF.) 
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ولخ  

َالَخ 1  , (S, Msb, K,) aor. وُلَْخي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُلُخ , (S, Msb, K,) or ٌءَآلَخ , (Msb,) or both, (K,) said of a place, (K,) of a place of

alighting or abode, (Msb,) and of a thing, (S, TA,) It was, or became, empty, vacant, void, devoid,

destitute, or unoccupied; (K, TA;) had none, and nothing, in it; (TA;) as also ىلخا  , (Msb, K,) and

ىلختسا  , (K.) [ َألَكلاَو ملا 
َ
ِءآ ُساَّنلا َو  َنِم  ملا 

َ
ُناَك َالَخ   means The place was, or became, devoid, or

destitute, of human beings and water and herbage or pasturage; without human

beings &c.] Of a place of alighting or abode, you say, ِهِلْهَأ ْنِم  َالَخ   and ىلخا  [It was, or became, devoid, or

destitute, of its occupants]. (Msb.) And of a vessel, ِهيِف اَِّمم  َالَخ   It was, or became, empty of

what was in it. (Mgh.) And ِماَعَّطلا ِنَع  ُتْوَلَخ   (S) I became empty, in the belly, of food; (PS;)

and ُهْنَع ُتْيَلْخَأ   signifies the same. (S.) And ِبْيَعلا نِم  َالَخ  , (Msb,) or ِرْمَألا ِنَع  , and ُهْنِم , (Kudot;,) inf. n. ٌّوُلُخ , He

was, or became, free (Msb, K) from fault, (Msb,) or from the thing, or affair: (K:) and, accord. to IAar,

الخ  alone signifies he was, or became, free from a fault, or the like, of which he was

accused, or suspected. (TA.) And ِحاَكِّنلا ِعِناَم  ْنَع  ْتَلَخ  , inf. n. ٌّوُلُخ , is said of a woman [as meaning She

was, or became, free from any obstacle to marriage]. (Msb.) Accord. to the K, ُهُناَكَم َالَخ   [lit. His

place became vacant] means he died: but accord. to IAar, َالَخ  alone has this signification [from the same verb

signifying ىَضَم . explained below]: and if you add هناكم , you say ىَّلَخ , with teshdeed; which see below. (TA.) You say also, َالَخ
ُءْىَّشلا َكَل   and ىلخا  , both signifying the same, (AA, S, TA,) i. q. َغَرَـف  [i. e. The thing was, or became,

vacant, or unoccupied, for thee: (see an ex. of the former verb in a saying of Tarafeh cited voce ٌّوَج :) and hence,

the thing was, or became, exclusively for thee]. (TA.) AA cites as an ex. the saying of Maan Ibn-Ows, 

* اَهُّظَح َلِئاَبَقلا  ىِتَْ�  ْلَه  ُلِذاَعَأ  *
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* َ�َدْحَو ُتْوَملا  انَل  ىَلْخَأ  ْمَأ  ِتْوَملا  َنِم  *

[O censurer, does their share of death come to the tribes in common, or is death

exclusively for us alone?]. (S, TA.) See also the paragraph, below, commencing with َالَخ  as a word denoting

exception. ___ [Hence,] َالَخ  and ىلخا  , (S, K,) said of a man, (TA,) or the same two verbs followed by ِهِسْفَـنِب , said of a man,

(Msb,) both signify the same; (S;) He was, or became, [without any companion, i. e.] alone, by

himself; (Msb;) or he became ( َعَقَو  [q. v.]) in a vacant place, in which he was not pressed

against, or straitened. (K.) And ِهِب َالَخ  , (S, Msb, K,) and ِهْيَلِإ , (S, K,) and ُهَعَم , (K,) inf. n. ٌةَوْلَخ  (S, Msb, K) and ٌءَآلَخ
(S, K) and ٌوْلَخ , (K, TA,) or ٌّوُلُخ , (CK,) or the first of these, i. e. ٌةَوْلَخ , is a simple subst., and the second and third are the inf. ns.;

(TA;) and هب ىلخا  , (Lh, K,) and ُهالخا  , (S, K,) and ِهِب ىلختسا  ; (K; [the last omitted in the CK;]) He was, or became,

alone with him; (Msb;) he was, or became, in company with him, or he met him, or had

a meeting or an interview with him, in a vacant place, or a place unoccupied [by

others, i. e., in a private place]. (S, K.) In the saying in the Kur [ii. 13], ْمِهِنيِطاَيَش َىلِإ  اْوَلَخ  اَذِإَو  , it is said that

َىلِإ  is used in the sense of َعَم , [so that the meaning is And when they are alone with their devils,] as in

that other saying in the Kur [iii. 45 and lxi. 14], ٱ�ُّٰ َىلِإ  ىِراَصْنَأ  ْنَم  . (S.) A man says to another man, َّىتَح ىِعَم  ُلْخُا 
َكَمِّلَكُأ , i. e. Be [or come] thou alone with me [that I may speak to thee in private]. (TA.) And one

says, ِهِتَجْوَزِب َالَخ  , inf. n. ٌةَوْلَخ , [but see what is said of this noun above,] He was, or became, alone with his

wife: but [properly speaking, according to the law,] the term ٌةَوْلَخ  [or ٌةَحيِحَص ٌةَوْلَخ  , in this case,] is not used unless it be

with the enjoyment of ملا
ُ
ةَذَخاَف , [see 3 in art. ذخف ,] and then it has an effect upon the circumstances of the marriage

[by its rendering obligatory the payment of the dowry, though consummation has not taken place]: if with consummation, the act is

termed ٌلوُخُد . (Msb.) You say also, َكَرْمَأ ِلْخَأ   and �ََِكِرْم  Be thou alone in thine affair, with none to

take part with thee in it; confine thyself to it exclusively of other things. (TA. [See
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also 5.]) And َكْيَلِإ ِلْخَأ   Keep thou to thine affair, and be alone in it, with none to take

part with thee therein. (JK.) And ُءآَكُبلا ىلختسا   [app. for �ِِءآَكُبل ] He was, or became, alone in

weeping, with none to participate with him in it. (TA.) [And ِرْمَْألِل َالَخ  : see 5.] And ىَلَعَالَخ
ِماَعَّطلا ِضْعَـب   He restricted himself to a portion of the food. (K.) Temeem say, ىَلَع ٌنَالُف  َالَخ 
ِمْحَّللا َِنبَّللا َو   (JK, * TA) i. e. Such a one fed upon milk and flesh-meat alone; (JK;) or such a

one ate not, nor mixed, anything with milk and flesh-meat: and Kináneh and Keys say ىَلْخَأ  .

(Lh, JK, * TA.) [And it seems to be indicated in the T that اْوَلَخ  signifies They selected a she-camel for a ةَّيِلَخ ,

q. v.: or i. q. ٍةِّيَلَِخب اْوَّلََخت  : see 5.] ___ َالَخ  also ssignifies He devoted himself to religious services or

exercises [app. in solitude, or seclusion, or in a ةَوْلَخ ; or because one generally does so in solitude; or

because the doing so involves abstraction from other affairs]. (TA. [See also 5; and see ٍلْخَتْسُم .]) ___ And ِهِب َالَخ   
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[sometimes] signifies He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him: (Lh, S,

Z, K, TA:) said by Az to be strange, and not known by him or any other authority than that of Lh: (TA:) from the saying, ٌنَالُف َالَخ 
ِهِب ُثَبْعَـي  ٍنَالُف  ِضْرِعِب   [Such a one occupied himself alone with the honour, or

reputation, of such a one, making sport with it]. (Ksh in ii. 13.) And i. q. ُهَعَداَخ  [He

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; &c.: or he strove to do

so]: (TA:) as also ُهالاخ  , (JK, and K in art. ىلخ ,) inf. n. ٌةَالاَُخم . (JK.) ___ And ِهْيَلَع َالَخ   He relied upon him; [as

though he betook himself to him alone;] syn. َدَمَتْعِا . (TA.) ___ And َالَخ , (JK, K,) inf. n. ٌّوُلُخ , (TA,) or ٌءَآلَخ , (JK,) said of a man

(JK) and of a thing, (JK, TA,) He, or it, went, went away, or passed away. (JK, K.) Hence, (TA,) ْنِم ْنِإ  َو 
ٌريِذَن اَهيِف  َالَخ  َّالِإٍةَّمُأ  , in the Kur [xxxv. 22], means [And there is not any people but a warner] hath

gone, and hath been sent, among them. (S, TA.) [Hence also َالَخ  explained above as meaning He died.]
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And اَهْـنِم َالَخ   [an elliptical phrase] She became old; the greater part of her life passed. (TA from a

trad.) And ٌّمَذ َكَالَخ   [for ٌّمَذ َكْنَع  َالَخ  ] Blame passed away from thee; or may blame pass

away from thee. (Ksh and Bd in ii. 13.) You say, ٌّمَذ َكَالَخ  اَذَك َو  ْلَعْـفِا   Do thou such a thing, and

thou wilt have an excuse; [i. e.] blame will fall from thee. (S. [See art. مذ .]) And ُنْزُحلا ُهَالَخ 
Grief passed away from him, and quitted him. (Har p. 590, from the Tekmileh.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  َالَخ  :

see 2. َالَخ  [or ىَلَخ , probably belonging to art. ىلخ , though mentioned in the present art.,] He ate what was good,

sweet, or pleasant. (TA.) 

ىَّلَخ 2  , inf. n. ٌةَيِلَْخت , [He left a place, &c., empty, vacant, void, devoid, destitute, or

unoccupied.] Hence, ُهَناَكَم ىّلخ   [He left his place vacant;] meaning he died: (TA, and so in Ham p.

478:) a meaning assigned in the K to ُهُناَكَم َالَخ  , and by IAar to َالَخ  alone, without tesh-deed; but when هناكم  is added, it is with

teshdeed. (TA.) And He went his way. (Ham p. 379.) And ُهَليِبَس ىّلخ   [He left his way free, or open,

to him]. (S, TA.) And اَمُهَـنْـيَـب ىّلخ   [He left the way, or space, free between them two; meaning

he left them two free, each to do to the other as he pleased]. (TA.) [And َْنيَـبَو ُهَنْـيَـب  ىّلخ 
اَذَك  He left him free access to such a thing.] And ِهِسْفَـن َْنيَـب  ُهَنْـيَـب َو  ىّلخ   He left him, or it,

alone; syn. ُهَلَْمهَأ . (S and O and K in art. لمه .) [And َالُفَو�ً ُهّالخ   He left him to do as he pleased with

such a one.] And َرْمَألا ىّلخ   He left, left alone, or let alone, the thing, or affair; as also ىّلخت
ُهْنِم  and ُهْنَع ; and ُهالاخ  , (K, TA,) inf. n. ٌءَآلِخ . (TA.) For ٌةَيِلَْخت  signifies The leaving, and making a thing to be

alone. (Har p. 123.) [ ُهّالخ  and ُهْنَع ىّلخ   both signify He left, or left alone, it, or him.] It is said in a trad.,

اًماَع َنيِعَبْرَأ  ْمُهْـنَع  ىّلخ   He (God) left them, or left them alone, and turned from them, forty

years. (TA.) [And اَذَكِل ُهّالخ   He made him, or left him, vacant, unoccupied, unemployed,

or at leisure, for such a thing.] ___ ٌةَيِلَْخت  also signifies The act of loosing; contr. of ٌّدَش . (IAar, K in art.
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ضبا .) [Hence,] ِءْىَّشلا ِنَع  ىّلخ  , (JK, S, * TA,) in the K َالَخ  , without teshdeed, but this requires consideration, (TA,) He

dismissed, loosed, let loose, or let go, the thing. (JK, K, TA.) ___ [And hence ُهّالخ  meaning He left

it, permitted it, or allowed it: see the pass. part. n., below.] ْتَيِّلُخ , said of a she-camel such as is termed ةَّيِلَخ ;

and hence, of a cooking-pot: see 1 in art. ىلخ . 

ُهالاخ 3  He left, forsook, relinquished, abandoned, deserted, or quitted, him, being

left, &c., by him; namely, another man; syn. �َُهَكَر ; (S;) inf. n. ٌةَالاَُخم , syn. with ٌةَعَداَوُم , (JK,) [and ٌءَآلِخ  also: and

he was, or became, distant, remote, far off, aloof, or apart, from him; for] ٌءَآلِخ  is syn.

with ٌةَدَعاَبُم  and ٌةَبَـناَُجم  (TA in art. ألخ ) and ٌةَقْرُـف . (TA in the present art.) And َرْمَألا ىلاخ  , inf. n. ٌءَآلِخ : see 2. ___ [Also

He went, or came, out, or forth, to him, in the field; for] ٌةَالاَُخم  is also syn. with ٌةَزَراَبُم . (Sh, TA.)

___ Also, (Lth, JK, K,) inf. n. ٌةَالاَُخم , (Lth, JK,) He wrestled with him, each endeavouring to throw

down the other; contended with him in wrestling: (Lth, JK, K: mentioned in the K in art. ىلخ :)

because, when one does so, he is alone with the other, so that neither of them seeks aid from any other. (Az, TA.) And in like manner

the word ٌةَالاَُخم  is used [app. as meaning The act of contending with another, by oneself,] in relation to any

affair, or case. (Lth, JK, TA. [See its act. part. n., below.]) ___ See also 1, in the latter part of the paragraph. 

َوَلْخَأ 4  see 1, in eleven places. ملا
َ

َناَك ىلخا  , (S, K,) or ملا
َ
َلِزْن , (Msb,) He made the place, (K,) or the place

of alighting or abode, (Msb,) empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied:

(Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, (Msb,) he found it empty, &c. (S, Msb, K.) One says in praying for another

that he may have a long life, َكَناَكَم ُّٰ�ٱ  ىَلْخَأ  ___ (.TA) .[May God not make thy place vacant] َال 

ُهَعَم ُهالخا   [He made him, or found him, to be alone with him]. (K.) 

ىّلخت 5  He went forth into the field, or open country, to satisfy a want of nature. (TA.)

And ِءَآلَخلا ىّلخت ِىف   He went forth into the vacant tract, or into the privy, to satisfy a
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want of nature: or he satisfied a want of nature therein. (TA.) ___ Also He was, or

became, or made himself, vacant from occupation, or business; [unoccupied;

unemployed; or at leisure;] syn. َغَّرَفَـت : (S:) or so ِلْغُّشلا َنِم  ىّلخت  . (K in art. غرف .) You say, ِةَداَبِعْلِل ىّلخت   He

was, or became, or made himself, vacant for, or he confined himself exclusively to,

the service of God. (TA.) [See also 1, in the latter part of the paragraph. In like manner, one says also, ِرْمَْألِل َالَخ   He

was, or became, or made himself, vacant for, or he confined himself exclusively to,

the affair.] And ٍةَّيِلَِخب اْوَّلََخت   (S, K, TA) They confined themselves exclusively to a she-camel,

or to she-camels, such as they termed ةيلخ , (K, TA,) اَهَـنوُبُلَْحي  [milking only her, or them]. (S, TA.)

And ًةَّيِلَخ ىّلخت   He took for himself a ةّيلخ . (TA.) ___ And ِرْمَألا َنِم  ىّلخت   and ُهْنَع : see 2. ___ And ِتَّلََخت
ٍعاَر َالِب  ُلِبِإلا   [The camels were left to themselves without a pastor]. (K in art. عوس .) 

َوَلْخَتْسِإ 10  see 1, in three places. [And see also ُهَسِلَْجم ُهالختسا  ٍلْخَتْسُم [.  He asked him to leave his

sitting-place vacant, or unoccupied, for him. (S. [But found by me in only one copy of that work.]) ___

ملا
َ
َكِل ىلختسا   He asked the king to have a meeting, or an interview, with him in a

vacant place, or a place unoccupied [by others, i. e., in a private place; he asked

the king to grant him a private meeting or interview]. (K.) 

َالَخ  as a word denoting exception, (S, Mughnee, K,) when it governs a gen. case, (S, Mughnee,) as when you say, َالَخ ِىنوُؤاَج 
ٍدْيَز  [They came to me, except Zeyd], is a particle, (S, Mughnee, K,) accord. to some of the grammarians, like

ىَشاَح ; but accord. to some, a prefixed inf. n. (S.) ↓ It. also governs an accus. case, as a verb: (S, Mughnee:) so that you say,

اًدْيَز َالَخ  ِىنوُؤاَج   [meaning as above]; the agent of الخ  being implied, (S, Mughnee, *) like that of ىَشاَح  [used as a verb]: it is

as though you said, ٍدْيَز ْنِم  ِىنَءآَج  ْنَم  َالَخ   [i. e. those who came to me were without Zeyd]: (S:) or

correctly, accord. to IB, اًدْيَز ْمُهُضْعَـب  َالَخ   [for ٍدْيَز ْنِم  , like as you say, ٌّمَذ َكَالَخ  , for ٌّمَذ َكْنَع  َالَخ  ]. (TA.) When you say
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َالَخ اَم  , it is followed only by an accus., because الخ ام   is equivalent to an inf. n.; (S, Mughnee;) so that when you say, ِىنوُؤاَج
اًدْيَز َالَخ  اَم   [meaning as above], it is as if you said, ٍدْيَز َّوُلُخ  ِىنوُؤاَج   [or اًدْيَز ا�وُلُخ  ], i. e. ٍدْيَز ْنِم  ْمُهَّوُلُخ  , (S,) which two

phrases mean ٍدْيَز ْنِم  َنيِلاَخ  ِىنوُؤاَج   [They came to me, they being without Zeyd]: (S, K:) [for]

accord. to Seer, الخام  occupies the place of a noun in the accus. as a denotative of state: but some say, as an adv. n. of time; so

that, accord. to these, اًدْيَز َالَخ  اَم   means ٍدْيَز ْنَع  ْمِهِّوُلُخ  َتْقَو   [in the time of their being without

Zeyd]. (Mughnee.) You say also, َكُتْظَعَو ِّىنَأ  َالَخ  َكَتَءآَسَم  ُتْدَرَأ  اَم  , meaning [I desired not to displease

thee,] but I admonished thee ( َكُتْظَعَو ِّىنَأ  َّالِإ  ). (JK, TA.) 

ٌوْلِخ  , and its fem. (with ة), and dual: see ٍلاَخ , in seven places. 

ٌةَوْلَخ  said by some to be an inf. n.: [see ِهِب َالَخ   &c. in the first paragraph of this art.:] by others said to be a simple subst.; (TA;)

meaning Loneliness; solitude; lonesomeness; solitariness; desolateness; syn. ٌةَشْحَو . (S

and K in art. شحو .) [Hence, app.,] ِةَوْلَخلا ُلْهَس  ٌلُجَر   [A man easy in private conference]. (Msb in art.

سلس . [See also a phrase in 
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the latter part of the next paragraph.]) ___ Also An empty, a vacant, a void, or an unoccupied, place.

(KL. [See also ٌءَآلَخ .]) [In the present day, it is often applied to A closet to which one retires for privacy;

and particularly to a cell for religious retirement: and is vulgarly pronounced ةَوْلِخ .] You say, ُهَعَم ِىف َعَمَتْجِا 
ٍةَوْلَخ  (S) or ةولخ ِهِب ىف  عمتجا   (K) [He had a meeting, or an interview, with him in a vacant

place, or a place unoccupied by others, i. e., in a private place]. Also Each of the two

sharp sides or edges of an arrow-head (AHn, JK, TA) or of a spear-head: (AHn, TA:) both together are called the ِنَ�َوْلَخ :

(AHn, JK, TA.) 
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ٌءَآلَخ  is primarily an inf. n. (MF, TA. [See 1, first sentence.]) ___ [Then it is used as an epithet, syn. with ٍلاَخ :] see ٍلاَخ , in five

places. ___ Then it is used [as a subst.] in the sense of A vacant place [in a general sense]: (MF, TA:) or a

place in which is nothing: (S, K:) [often applied in the present day to any open tract of country or

desert:] and then, particularly, such as one takes for the purpose of satisfying a

want of nature; (MF, TA;) i. q. ٌأَّضَوَـتُم , (S, Msb, K,) but not as meaning only a place for the

performance of ءوُضُولا , as might be imagined from this explanation: pl. ٌةَيِلْخَأ . (MF, TA.) It is said in a prov., (S, Meyd,)

َكِئاَيَِحل َىنْـقَأ  َكُؤَالَخ  , (S, Meyd, K,) [in Freytag's Arab. Prov., (i. 436,) َكِيآَيَِحب ,] i. e. [Thy place of retirement is]

most preservative ( ُمَزْلَأ ) [of thy sense of shame, or modesty]; meaning it is most fit for thee to be alone

in thine abode; (S, * Meyd;) for he who is so needs not to be careful for his shame, or modesty: it is used in blaming the mixing with

others. (Meyd.) ُهُؤَالَخ ِهْيَلَع  َرِصُح   [His place of retirement for satisfying a want of nature

was straitened to him] is used as meaning he suffered suppression of the feces, or

constipation of the bowels. (Ibn-Buzurj, TA in art. ِءَآلَخلا وُلَْحل  ُهَّنِإ  رصح (. , (TA,) or [as written in a verse in

which it occurs in the TA in the present art., and in art. َالَخلا ىلخ [, , (JK, TA,) [without ء, but whether this be the right reading, or

only required by poetic license, seems to be doubtful,] is a phrase mentioned by Th, (TA,) meaning Verily he is good in

speech. (JK, TA. [If the former reading be right, the meaning may be similar to that of ِةَوْلَخلا ُلْهَس  , mentioned above: if the

latter only, or rather ىَلَخلا ولحل  هّنا  , be right, it probably belongs to art. ٍىلخ , and is tropical, from the herbage termed ىلَخ ;

and this may also be the case if the former reading be right.]) 

ٌّىِلَخ  ; and its fem. ٌةَّيِلَخ : see ٍلاَخ , in twelve places. ___ The fem. also signifies, applied to a she-camel, (S, Msb,) Loosed

from the cord, or rope, with which her fore shank and her arm have been bound

together, (S, Msb, K,) and left alone, or free, (S,) so that she pastures where she will. (Msb.)

Hence, (Msb,) it is used by way of metonymy as meaning Divorced: (Lh, S, Msb, K:) one says to a woman, ٌةَّيِلَخ ِتْنَأ 
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Thou art divorced; (Lh, S;) and thus a man used to say in the Time of Ignorance: (TA:) and one says, ٌةَّيِلَخ َىِه   She

is divorced: (Msb:) and a woman is divorced thereby when divorce is meant. (Lh, TA.) Applied to a woman, it signifies also

Free from any obstacle to marriage: pl. ٌتاَّيِلَخ . (Msb.) ___ Also A she-camel that is made to

affect, with another she-camel, one young one, so that both yield their milk to

it, and to which the people of a tent, or house, confine themselves exclusively of

the other for the purpose of milking her: (S:) or a she-camel that is chosen as the one

more abundant in milk, when one has brought forth and her young one is drawn

away ( ُّرَُجي ) as soon as born, before she smells it, and the young one of another,

that has brought forth before her, is brought near to her, and she affects it; the

other is left to suckle the young one, and is termed ٌطوُسَب , pl. طسب  [app. ٌطْسُب  or ٌطُسُب ]: (Az, TA:) or a she-camel that is

left, or left alone, to be milked: (K:) or that affects a young one [not her own], or is

destitute of her young one, (JK, M, K,) whether she incline to another's young one or

do not, or that is destitute of her young one by death or slaughter, (M, TA,) and

whose milk one causes to flow by means of the young one of another; but only

by her affecting a young one, and not suckling it: (M, K: *) or that brings forth, when

abundant in milk, and has her young one drawn ( ُّرَُجي ) from beneath her, and

another put beneath her, and is then left, or left alone, to be milked; (Lh, K;) this being

done because of her generous quality: (Lh:) or a she-camel, or two she-camels, to which the people of a tent, or

house, confine themselves exclusively, for milking, when two or three she-

camels are made to affect one young one, and to yield their milk to it; the young

one [afterwards] sucking from one of them only: (K, * TA:) or a she-camel that brings forth,

and whose young one is drawn away ( ُّرَُجي ) in order that her milk may continue for
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their use, she being made to yield her milk by means of the young one of

another, which is then withdrawn from her, and she is milked: sometimes, also, they bring

together three and four َالَخ�َ  [pl. of ٌةَّيِلَخ ] to one young camel: and the doing so is termed ٌنُّسَلَـت : (IAar, TA:) in this case they take

as a ةّيلخ  whichever of them they will. (ISh, TA.) [Applied to a she-camel in any of these senses, it seems to be an epithet in which

the quality of a subst. is predominant; i. e., used without its having �ٌَةَق  prefixed to it.] See also the paragraph next following, in two

places. 

ٌةَّيِلَخ  [as fem. of the epithet ٌّىِلَخ : see the next preceding paragraph, and the places there referred to in its first sentence. As a

subst. it signifies] A great ship: (T, S, K:) or a ship that goes of itself, without its being made

to do so by the sailor: (JK, K:) or one that is followed by a small boat: (K:) the first held by Az

to be the right meaning: (TA:) pl. َالَخ�َ . (JK, S.) ___ Also, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and ٌّىِلَخ  , (JK, Msb, K,) The habitation

( تْيَـب ) of bees, [whether it be a manufactured hive or a hollow in the trunk of a tree or in a

rock,] in which they deposit their honey; (S;) the place in which bees deposit their

honey: (Mgh:) or the thing in which bees deposit their honey, (K, TA,) not manufactured

for them: (TA:) or a thing like the [kind of jar called] دوُقاَر , of clay, (K, TA,) made for

bees: (TA:) or a certain thing for bees, well known, of clay or of wood: (Msb:) or, accord. to

Lth, if made of clay, it is called ةراوك , (Msb, TA,) i. e. [ ٌةَراَوُك  and ٌةَراَّوُك  and ٌةَراَوِك ] with kesr: (Msb:) or a piece of wood

hollowed out for honey to be deposited therein [by bees]: or the lower part of a tree

that is called ٌةَمَزَخ , [n. un. of ٌمَزَخ , q. v., hollowed out for that purpose,] resembling the

[kind of jar called] دوُقاَر : (K:) or ٌّىِلَخ  signifies the part of the ةَراَّوُك  which is the place of the

honey: (JK:) pl. as above. (Msb, TA.) 

ُةَوَالَخ  : see the next paragraph. 
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ٍلاَخ  Empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; (Mgh, TA;) having none, and

nothing, in it: (TA:) applied to a place, (Msb, TA,) as also ٌّىِلَخ  (TA) and ٍلُْخم  ; (Msb;) and to a thing, as also ٌّىِلَخ  ; (TA;)

or a vessel. (Mgh.) You say also ٌءَآلَخ ٌناَكَم   , [as well as ٌءَآلَخ  alone,] meaning A place in which is none (K, TA)

and nothing. (TA.) And ُتْدَجَو ًةَيِلُْخم  َراَّدلا  , meaning ًةَيِلاَخ  [i. e. I found the house empty, &c.]. (TA.)

___ Vacant, or free; from a thing or an affair; or devoid, or destitute, of a thing; (TA;) and so ٌّىِلَخ  and ٌوْلِخ  ;

which last is the same as masc. and fem., though it has ٌةَوْلِخ  also for fem., and ٌءَآلْخَأ  for pl.; (K;) but properly, accord. to Lh, it has

no dual form, nor pl., nor fem., though some give it such forms: (TA:) or ٌّىِلَخ  , which has a dual, [i. e. ِناَّيِلَخ ,] and pl., (S, Msb,) i.

e. َنوُّيِلَخ  and ُءآَيِلْخَأ , (K,) signifies free [from a thing]; or clear or quit [of a thing or person]; as also ُءَآلَخ  , (S, Msb,)

which, being [originally] an inf. n., has no dual nor pl. [nor fem.]; (S;) and ٌوْلِخ  . (Msb.) You say, ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٌّىِلَخ  َتْنَأ   and

ٍلاَخ , i. e. Thou art free from this thing, or affair. (TA.) And ِّمَهلا َنِم  ٌّىِلَخ  َ�َأ  , meaning ٍلاَخ  [i. e. I

am free from anxiety]. (Mgh.) And اَذَك ْنِم  ٌوْلِخ  َ�َأ  , meaning ٍلاَخ  [i. e. I am free from such a

thing]: (S:) and ٌوْلِخ اَُمه  , and ٌوْلِخ ْمُه  ; and some say, ِناَوْلِخ اَُمه  , and ٌءَآلْخَأ ْمُه  , which is not proper. (T, TA.) And َتْنَأ

ِىتَبيِصُم ْنِم  ٌوْلِخ   Thou art free in mind from my affliction, or misfortune. (TA from a trad.) And

َكْنِم ٌّىِلَخ  َ�َأ   I am clear, or quit, of thee. (S.) And ٌءَآلَخ َكْنِم  َ�َأ   signifies the same. (S.) And َكْنِم ُنَْحن 

ُءَآلَخلا  and ُءآَرَـبلا  [q. v.] We are clear, or quit, of you. (Fr, T in art. أرب .) And ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٌءَآلَخ  َتْنَأ 

Thou art clear, or quit, of this affair. (TA.) And َةَوَالَخ ِنْب  ِجِلاَفَك  ِرْمَألا  اَذٰه  ْنِم  َ�َأ   [lit. I am,

with respect to this affair, like Fálij Ibn-Kha- 
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láweh], (S,) or َةَوَالَخ ُنْب  ُجِلاَف  , (so in the JK and K in this art., and in the S and K in art. جلف ,) meaning ٌءْىِرَب  [i. e. I am

clear, or quit, of this affair]: (JK, S, K:) a saying originating from its being asked of Fálij Ibn-Khaláweh, on the day of

Er-Rakam, when Uneys killed the captives, Dost thou, or wilt thou, aid Uneys? and his answering, I am clear, or quit, of him. (S and K in
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art. جلف .) And ٌّىِلَخ  [alone] signifies ِّمَهلا َنِم  ٍلاَخ   [Free from anxiety]; contr. of ٌّىِجَش . (S.) It is said in a

prov., ٌلْيَو ِّىِلَخلا  َنِم  ِّىِجَّشلِل  , i. e. Woe to him who is occupied by anxiety from him who is

free therefrom: (TA:) and in another, ُّىِجَّشلا ىَقْلَـي  اَم  ِّىِلَخلا  َنِم  , i. e. What will he who is

occupied by anxiety experience from him who is free therefrom? meaning, accord. to AO,

that the latter will not aid the former against his anxieties, but will censure him: it is said in the Tekmileh that ّىِلَخلا  [in these provs.] is

from ُنْزُحلا ُهَالَخ   meaning Grief passed away from him, and quitted him. (Har p. 590.) And ٌةَّيِلَخ ِتْنَأ   means ِْريَخلا َنِم  ٌةَيِلاَخ   [i.

e. Thou, O woman, art devoid, or destitute, of good]. (Mgh.) ___ Also A man having no wife; (S, K;)

[for ِتاَجَوَّزلا َنِم  ٍلاَخ  , a phrase occurring in the TA:] and a woman having no husband; (K;) thus without ة: (TA:) pl.

ٌءَآلْخَأ : (K:) and ٌةَوْلِخ  , also, has the latter meaning; dual ِنَ�َوْلِخ , and pl. ٌتاَوْلِخ : and so has ٌةَيِلُْخم  : and ٌةَّيِلَخ  means a

woman having no husband nor children; pl. ٌتاَّيِلَخ . (TA.) ___ [And Alone; as also ٍلُْخم  , and ٌوْلِخ  .] It

is said in a prov., ُّدَشَأ اًيِلُْخم  ُبْئِّذلا   The wolf when [alone or] in a vacant place [is most

courageous, or violent]; (TA;) or اًيِلاَخ  [which means the same]. (JK. [And another reading is ٌدَسَأ . See Freytag's Arab.

Prov., i. 500.]) And one says, ًةَيِلُْخم َةَنَالُف  ُتْدَجَو   , meaning ًةَيِلاَخ  [i. e. I found such a woman alone]. (TA.)

And ِنْيَوْلِخ اَُمهَدَجَو   i. e. ِْنيَـيِلاَخ  [He found them two alone]. (K.) ___ [Also Past, or past away: as well

as going, going away, or passing away.] ُةَيِلاَخ ُنوُرُقلا   means [The generations] that have

passed. (JK, S, TA.) 

ٍلُْخم  , and its fem. ٌةَيِلُْخم : see ٍلاَخ , in six places. ٍةَيِلْخُِمب َكَل  ُتْسَل  , occurring in a trad., means I did not find thee

destitute of wives beside me: it is not from ٌةَيِلُْخم ٌةَأَرْمِا   signifying a woman having no husband. (TA.) 

ٌءَآلِْخم  A she-camel left alone, away from her young one. (IDrd, JK.) 

ى�لَُخم  pass. part. n. of 2. (S, TA.) ___ Left, permitted, or allowed. (M in art. لسب .) 

ٍلاَُخم  [act. part. n. of 3, q. v.]. Accord. to IAar, it signifies Contending with another in war. (TA in art. ألخ .) 
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ٍلْخَتْسُم  Devoting himself to religious services or exercises [app. in solitude or

seclusion, or in a ةَوْلَخ ; or because one generally does so in solitude; or because the doing so involves abstraction from other

affairs: see also 1 and 5]. (TA.) 
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ىلخ  

ىَلَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ىِلَْخي , (Msb,) inf. n. ٌىْلَخ ; (Msb, K;) and ىلتخا  ; (S, Mgh, Msb, K;) He cut the herbage called

ىًلَخ : (S, Mgh, Msb, K:) or he plucked it up. (Lh, K.) Hence, in a trad., (Mgh, Msb, TA,) respecting the declaration of the

sacredness of Mekkeh, (TA,) اَهَالَخ ىَلَـتُْخي  .i. e. [Its fresh herbage] shall not be cut (,Mgh, Msb, TA) ,َال 

(Msb.) ___ َةَّباَّدلا ىَلَخ  , (S,) or ملا
َ
َةَيِشا , (K,) aor. as above; (S, K;) or ةيشاملا ىلخا  , inf. n. ٌءَآلْخِإ ; (TA, as from the K;) He

cut the herbage called ىًلَخ  (S, K) for the beast, (S,) or for the cattle: (K:) and he fed the

beast, or the cattle, with ىًلَخ . (TA.) ___ َريِعَّشلا ىَلَخ   He collected the barley in a ةَالِْخم . (K.) ___

ِرْدِقلا ىَلَخ  , (inf. n. as above, TA,) He put firewood beneath the cooking-pot: or he put flesh-

meat into the cooking-pot. (IAar, K, TA.) And ِرْدِقلا ىلخا   He kindled a fire for the

cooking-pot with camels', or similar, dung; as though he put ىًلَخ  to it. (TA.) And ْتَيِلْخُأ  , said of a

cooking-pot, It had firewood put to it, like as a she-camel has ىًلَخ  put to her, and

kindled beneath it: or, as some relate a verse in which it occurs, ْتَيِّلُخ  , [belonging to art. ولخ ,] having a similar

meaning, from this verb said of a she-camel such as is termed ةَّيِلَخ , meaning she had a young one put to her. (Ham p. 663.) ___

َسَرَفلا ىَلَخ  , (K,) or َماَجِّللا ُهَالَخ  , (JK, TA,) He put the bit in the mouth of the horse, (JK, K, TA,) like

fresh ىًلَخ . (JK.) ___ And َماَجِّللا ىَلَخ  , (K, TA,) ِسَرَفلا ِنَع  , aor. and inf. n. as above, (TA,) He pulled out the bit

[from the mouth of the horse]. (K, TA.) See also 1, last sentence, in art. ولخ . 

َىَّلَخ 2  see ىًلَخ , below: and see also 1. 

ََىلْاَخ 3  mentioned in this art. in the K: see art. ولخ . 

َةَيِشاَملا 4 ىلخِإ   , (inf. n. ٌءَآلْخِإ , TA,) said of God, He made ىًلَخ  to grow for the cattle. (Lh, K.) ___ See
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also 1, in three places. ُضْرَألا تلخا   The land became abundant in ىًلَخ . (JK, S, K.) ___ [And hence,] ىلخا
He uttered words, or expressions, without any great meaning. (Ham p. 391.) 

ىلخنا 7  , said of ىًلَخ , It was cut. (S.) 

َىَلَـتْخِإ 8  see 1, in two places. [Hence,] َلُجْرَألاَو ىِدْيَألا  ىِلَتَْخي  ُفْيَّسلا   The sword cuts off the arms and

the legs. (JK, S, * TA.) 

ىلولخا 12  He constantly drank milk. (IAar, K.) 

ىًلَخ  Fresh, green, or juicy, herbage: (S, IB, Mgh, Msb, K:) that which is dry is termed شيِشَح  [but see this

word]: (Msb, from the Kf:) or dry شيِشَح : (so in one place in the S: [app. a mistake occasioned by an omission:]) or i. q. ٌبْطُر ,

(IB, Msb,) with damm, (IB,) [i. e. fresh, or green, pasture; or such as consists of the herbs, or

leguminous plants, of the عيِبَر ; or of these and of trees or shrubs:] or herbage that is

cut, of the herbs, or leguminous plants, of the عيبر : (Lth, JK:) or, accord. to [the Imám] Mohammad,

anything that is eaten as pasture, not [growing] upon a stem: (Mgh:) or slender

herbage as long as it remains fresh, green, or juicy: (IAth, TA:) it is also written ٌءَآلَخ  , with medd,

like ٌءآَضَق : (Msb:) n. un. ٌةَالَخ : (S, Msb, K:) or this signifies any herb ( ةَلْقَـب ) that one pulls up: (K, * TA:) pl.

ٌءَآلْخَأ , (K,) a pl. sometimes used [app. as meaning sorts of ىًلَخ ]. (TA.) [Hence,] ِهْيَدَي ىًلَخَو ِىف  ٌدْبَع   [A slave with

fresh herbage in his hands, or arms]; meaning, though a slave, yet rich, or possessing sufficiency: (S, TA:) a

prov., (S, Meyd,) applied to the case of property possessed by him who does not deserve it: or, as some relate it, هيدي َىِّلُخَو ىف 
[having fresh herbage put in his hands, or arms]: (Meyd:) but this latter reading is disallowed by

Yaakoob: (S:) [see other readings, not belonging to this art., in Freytag's Arab. Prov. ii. 75:] اَذٰه , or َوُه , is understood before ٌدْبَع .

(Meyd.) And ٍةَدِعْوَمِل ًةَالَخ  ُتْنُك  اَم   I was not a breaker of a promise. (TA.) And [hence also, app., if this

be the right reading,] َالَخلا ُوْلَُحل  ُهَّنِإ   [or rather ىَلَخلا ]; or ِءَآلَخلا  : see ٌءَآلَخ , in art. ولخ . 
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ٌءَآلَخ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٍلاَخ  and ٍلَتُْخم  A cutter of ىًلَخ . (Msb. [The pls. َنوُلاَخ  and َنوُلَـتُْخم  are mentioned in the S and TA.]) 

ىًلِْخم  The thing [or instrument] with which ىًلَخ  is cut. (S, TA.) 

ٌةَالِْخم  A thing [or bag] into which ىًلَخ  is put: (S, K:) [and hence a nose-bag for a horse or the

like; so in the present day;] a small sack that is hung to the head of a horse [or the like],

in which he eats barley [&c.]: (Har p. 76:) so called because they used to cut [and put] ىًلَخ  therein for their

beasts: (JK:) pl. ٍلاََخم . (TA.) ___ ِبَتَقلا ِىلاََخم  : see ٌجْدِح . 

ٍلَتُْخم  : see ملا
ُ

ىِلَتْخ ٍلاَخ .___   The lion: (K, TA:) because of his courage. (TA.) 
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مخ  

َّمَخ 1  , aor. ِـ  (JK, S, K) and ُـ , (K,) [the latter irreg.,] inf. n. ٌموُُمخ  (JK, K) and ٌّمَخ , (K,) It (flesh-meat) was, or

became, stinking; (S, K;) said of what is roasted, or cooked; (S;) or mostly said of what is cooked, and what is roasted:

(IDrd, K:) or became altered for the worse in odour; said of roasted meat, and of meat cut into strips and

dried: (A'Obeyd, TA:) or 
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became stinking after having been thoroughly cooked: (TA:) and said also of milk, (JK, K,) in like

manner, (JK,) it became altered by the bad odour of the skin, (K, TA,) and corrupt: (TA:) and

ّمخا  signifies the same, (JK, S, K,) in both cases: (TA:) and ٌّمَخ  also, said of a cake of bread not thoroughly baked, signifies the

becoming altered in odour. (TA.) [Hence,] َّمَخ , inf. n. ٌموُُمخ , is likewise said of a man. (TA. [See also 10.]) And one

says, ُّمَِخي َوُه َال  , meaning He will not become altered (JK, TA) from his state, or condition, (JK,)

or from his liberality, and generosity. (TA.) And ُّمَِخي ُنْمَّسلا َال  َوُه  , (S, TA,) [lit.] meaning [It is the

clarified butter] that will not become altered [for the worse]: (TA:) a prov., relating to a man

when one speaks well of him, and praises him. (S, TA.) And ُّمَِخي ُّمُّسلا َال  َوُه  , i. e. It is unmixed poison. (TA.) ___

ٌّمَخ  signifies also The act of weeping violently. (K.) You say, ُّمَِخي َوُه   He weeps violently. (TK.) َّمَخ , (JK, S,

K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ُّمَخ , (TK,) He cleaned out a well: (S, K: *) and he swept a tent, or house, or chamber: (JK, S,

K:) and ّمتخا  signifies the same, (S, K,) in both cases. (TA, and so in some copies of the K.) ___ [Hence,] ُهَباَيِث ُّمَُخي  َوُه   He

eulogizes him, commends him, or speaks well of him: (K, TA:) and ٍنَسَح ٍءآَنَـثِب  ُهََّمخ  , aor. ُـ , inf.

n. ٌّمَخ , He eulogized him: (TA:) [and so, app., ُهََّمخ  alone; for] ٌّمَخ  signifies The act of eulogizing. (K, TA.) ___
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ٌّمَخ  also signifies The act of cutting; and so ٌماَمِتْخِا  . (K.) ___ And َةَقاَّنلا َّمَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَخ , (TA,) He

milked the she-camel: (K:) or َّمَخ , aor. ُـ , signifies he turned in his thumb upon his palm

when milking. (JK.) َّمُخ , said of a domestic fowl, It was confined in a ّمُخ , i. e. cage, or coop. (K.) 

َمَْمخَأ 4  see 1. 

ِناَوِخلا 5 ىَلَع  اَم  مّمخت   He ate what remained, of fragments, and scattered particles,

upon the table, (K, TA,) by reason of his greediness. (TA.) [See also R. Q. 1.] 

َمَمَتْخِإ 8  see 1, in two places. ___ ِهِب ّمتخا   He took it away. (JK.) ___ And He threw it down

prostrate; and, from the foundation; or uprooted it. (JK.) 

َمَمْخَتْسِإ 10  It is said in a trad. of Mo'áwiyeh, اًماَيِق ُساَّنلا  ُهَل  َّمِخَتْسَي  ْنَأ  َداَرَأ  ْنَم  : thus, accord. to Et- Taháwee, with the

pointed ءآَخ , meaning [Whoso desireth that men] should become altered in their odour to

him by reason of their long standing in his presence: but it is also related otherwise, َّمِجَتْسَي  [q. v.: see also 1 in the present

art.]. (TA.) [See also 2 in art. ميخ .] 

R. Q. 1 ٌةَمَخَْمخ  [inf. n. of َمَخَْمخ ] i. q. ٌةَنخْنَخ , (S, K,) i. e. The [snuffling, or] speaking [indistinctly,

through the nose,] as though one were نوُنَْخم  [app. here meaning affected with the disease

termed ناَنُخ ], (so in a copy of the S and in the TA,) or نوُنَْجم  [i. e. bereft of reason, or mad, insane, &c.; and

this is another meaning of نوُنَْخم ], (so in another copy of the S,) by reason of pride. (S.) [See ٌمِخِْمخ .] ___ Also The eating in

a certain foul manner; (JK, S, TA;) and so ٌمُخْمََخت  [inf. n. of َمَخْمََخت ]. (TA.) Hence, ٌماَخَْمخ  [app. meaning One

who so cats], used as a proper name. (JK, TA.) [See also 5.] 

ٌّمَخ  , (K,) or ٌّماَخ  , (AA, S,) applied to flesh-meat (AA, S, K) that is roasted or cooked, (AA, S,) or mostly to what is cooked and what

is roasted, (K,) Stinking; (AA, S, K;) as also ٌّمُِخم  : (AA, S:) or this last signifies altered in odour, but not yet
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corrupt (Lth, JK, TA) like a stinking dead body. (Lth, TA.) 

ٌّمُخ  A cage, or coop, for domestic fowls: (ISd, K:) [and so, in modern Arabic, ٌّنُخ :] thought by ISd to be so

called because of its foul smell. (TA.) ___ A [receptacle made of matting or of reeds, such as is

called] ةَّرَصْوَـق , in which straw is put, for the domestic hen to lay her eggs therein,

(K,) or to hatch therein. (TA.) ___ A hollow dug in the ground, in the bottom of which

are put ashes, and then new-born lambs or kids are put therein: pl. ٌةَمَِمخ . (K.) 

ٌماَُمخ  The refuse of anything. (JK.) [See also ٌناَُّمخ .] 

ٌميَِمخ  Heavy, or sluggish, in spirit: (K:) from ٌةَماَُمخ  signifying sweepings. (TA.) ___ Praised: (K:) from ٌّمَخ
signifying the act of eulogizing. (TA.) ___ Milk just milked. (K.) 

ٌةَماَُمخ  Sweepings; (K;) like ٌةَماَمُق : (JK, S:) and the earth that is cleared out from a well: (S:) the

dust, or earth, of a tent or house or chamber, and of a well, that is swept, or cleared, out, and thrown

in a heap. (Lh, TA.) ___ Also, (K,) or ٍةَدِئاَم ٌةَماَُمخ  , (TA,) Scattered fragments of food, which are

[gathered up, or swept together, and] eaten, and on account of which a

recompense is hoped for [from God]. (K, * TA.) 

ٌةَماَِمخ  A corrupt, bad, feather, beneath the other feathers. (K, * TA.) 

ٌناََّمخ  : see the next paragraph. ___ Also A weak spear. (S, K.) 

ٌناَُّمخ  (JK, K) and ٌناََّمخ  , (JK, IDrd, TA,) or ٌناَِّمخ  , (K,) What is bad of household goods, or furniture, or utensils; (JK, IDrd,

K, TA;) and of trees. (K.) Also the first and second, (JK, S,) or the first and third, (K,) The refuse, or the low, ignoble, or

mean, (S, K,) or the bad, (JK,) of mankind: (JK, S, K:) the lowest, basest, or meanest, sort, and the mass,

thereof or the weak thereof. (TA.) You say, ِساَّنلا ِناَُّمخ  ْنِم  ٌلُجَر  َكاَذ   and ِساَّنلا ِناََّمخ   That is a man of the

3



refuse, &c., of mankind. (S.) [See also ٌماَُمخ .] 

ٌناَِّمخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِخِْمخ  One who speaks with [or through] his nose. (TA.) [See R. Q. 1.] 

ٌماَخَْمخ  : see R. Q. 1. 

ٌّماَخ  : see ٌّمَخ . 

ٌةَموُمْيَخ  [ , mentioned in this art. by Golius and Freytag, belongs to art. ميخ .] 

ٌمُِّخم  : see ٌّمَخ . 

ٌةَّمَِخم  A broom; a thing with which one sweeps. (K.) ___ [Hence,] ٌةَّمَثِم ٌةَّمَِخم َو  َوُه   He is a

vehement eater [and one who sweeps together the good and the bad]. (JK.) [See also art.

 [.مث

ٌموُمَْخم ٌبْلَـق   A heart clear from malevolence, malice, or spite, and envy. (S, TA.) And ُموُمَْخم
ِبْلَقلا  Having the heart clear from malevolence, malice, or spite, and envy: (K, TA:) or

from dishonesty, or dissimulation, and envy; as explained by Mohammad himself, when used by him: or

from dishonesty, or dissimulation, and corruption: or from pollution: all these explanations

being from َّمَخ  signifying he cleaned out a well. (TA.) 
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دمخ  

ُراَّنلا 1 ِتَدََمخ   , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and تَدَِمخ , (A, K,) aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌدوُُمخ  (S, A, Msb, K) and ٌدَْمخ ; (IKtt, K;) The

fire subsided; its flaming; or blazing, ceasing; (S, A, Msb, K;) but its embers remaining

unextinguished: (S, Msb, K:) when its embers have become extinguished, you say of it, تَدََمه : (S:) or it died

away, and became utterly extinguished. (Msb.) ___ [Hence,] ىَّمُحلا ِتَدََمخ  , (S, Msb, K,) or تَدَِمخ ,

(A,) The fever became allayed: (A, Msb:) or the vehemence of the fever became

allayed. (S, K.) ___ And َدََمخ  He (a sick man, S) fainted, or swooned: (S, A, Msb, K:) or he died. (S, A, Msb.) 

َراَّنلا 4 دمخا   He allayed the flaming, or blazing, of the fire; leaving its embers

unextinguished: (S, Msb, K:) or he extinguished the fire utterly. (Msb.) And ُحيِّرلا ا�دمخا   The

wind allayed its flaming, or blazing. (A.) He was, or became, still, or motionless, and

silent. (K, TA.) 

ٌدوَُّمخ  A place in which fire is buried in order that its flaming, or blazing, may

cease; its embers remaining unextinguished: (S, K:) [or in order that it may become

utterly extinguished: see 1.] 

ٌدِماَخ  Silent; from whom no voice is heard: and in like manner, ٌدِمُْخم  signifies still, or

motionless, and silent: still, or motionless; having disposed and submitted

himself to an affair, or event. (L.) َنوُدِماَخ  in the Kur xxxvi. 28 means Silent and dead: (Jel:) or

silent; having died, and become like extinguished ashes. (Zj, Bd. *) 

ٌدِمُْخم  : see the paragraph next preceding. 
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رمخ  

َرََمخ 1  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرَْمخ , (K,) He 
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veiled, covered, or concealed, a thing; (K, * TA;) as also رّمخ  , inf. n. ٌريِمَْخت , (Mgh, Msb,) which also signifies he

covered over a thing; (S, Msb, K;) and رمخا  , (TA,) inf. n. ٌراَْمخِإ . (K.) [Hence,] اَهَرََمخ  [and app. اهرّمخ  also, for the quasi-

pass. is ترّمخت  as well as ترمتخا , He veiled her with a muffler;] he put on her a راَِمخ . (A.) And

ُهَءَ�ِإ رّمخ  , and ُهَهْجَو , He covered over his vessel, and his face. (S.) And ُهَتْـيَـب رّمخ   He concealed

his house, or chamber, or tent, [meaning its interior,] and ordered it aright. (TA, from a trad.) And

ِّىنَع ُضْرَألا  ُهْتَرَْمخَأ   and ِّىنِم  and َّىَلَع  The land, or ground, concealed him, or it, from me. (K.) And

ُهرمخا  He concealed it, or conceived it, in him mind. (S, K.) And ًةَّنِظ َّىَلَع  ٌنَالُف  رمخا   Such a

one concealed, or conceived, in his mind a suspicion, or an evil opinion, of me. (T,

TA.) And ُهَتَداَهَش َرََمخ  , (S, Msb,) and اهرّمخ  , (A, Mgh,) and اهرمخا  , (TA,) He concealed his testimony. (S, A,

Mgh, Msb, TA.) And َلْقَعلا ُرُمَْخت  ُرْمَخلا   Wine veils [or obscures] the intellect; (K;) and so ُهُرِماَُخت  , lit.
covers it: (Msb:) or the latter signifies Infects it; [as though acting like leaven; and if so, from َنيِجَعلا َرََمخ  , which see

in what follows; nearly the same as intoxicates, which properly signifies empoisons, or infects with poison; ] syn. ُهُطِلاَُخت . (S, * K. [See

َرَِمخ ٌرَْمخ [. , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرََمخ , (S,) He became concealed, or hidden; or he concealed, or

hid, himself; (S, K;) ِّىنَع  from me; (S;) as also رماخ  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَماَُخم ; (K;) and رمخا  : (K:) or this last signifies

he concealed, or hid, himself in a رََمخ  [or covert of trees or the like]. (TA.) One says also, َرَِمخ
ُرَـبَخلا ِّىنَع   The news, or story, became concealed from me. (S.) And one says to the hyena, ىِرِماَخ
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ٍرِماَع َّمُأ   Hide thyself, O Umm-'Ámir: (S, K:) which is a prov.: (TA:) and is said to be also a phrase used as a

surname of the hyena, in the manner of ا�رَش َطَّبََ�  . (Ham p. 242.) And ْرِذاَُحت اَم  ِكَ�َأ  ْرِجاَضَح  ىِرِماَخ   [Hide thyself,

O hyena: what thou fearest has come to thee]: thus we have found it: (K:) and this is the reading

commonly obtaining accord. to the authors on proverbs: (TA:) but it should properly be ٌرِماَخ  [and َكَ�َأ ] or َنيرِذاَُحت . (K.) ___ ٌرََمخ
also signifies The becoming changed, or altered, from a former state or condition. (K.) You say,

ُءْىَّشلا َرَِمخ   The thing became changed, &c. (TK.) َنيِجَعلا َرََمخ  , (Ks, S, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and

 , (S, K,) inf. n. ٌرَْمخ , (S, Msb, K,) [He leavened the dough;] he put ةَرُْمخ , (Ks, A,) or ريَِمخ , (S, A, Msb,) into

the dough; (Ks, S, A, Msb, TA;) as also ُهرّمخ  : (TA:) or he left the dough until it became good [or

mature]; (K;) and in like manner, accord. to the K, َنيِّطلا  [the clay, or mud: see َرَطَف ]: or, as in other lexicons, َبيِّطلا
[the perfume]; (TA;) and the like; as also ُهرّمخ  , inf. n. ٌريِمَْخت , in relation to any of these things; and ُهرمخا  in relation to the

first [and probably to the others also]: (K:) and َذيِبَّنلا َرََمخ   [he fermented the beverage called ذيبن ;] he put

ةَرُْمخ  into the ذيبن . (A.) [Mtr says, in the Mgh, َريِصَعلا َرََّمخ   I have not found, nor رّمخت  as its quasi-pass.] ___ ُهَرََمخ , aor.

 , (TA,) inf. n. ٌرَْمخ ; (K;) and ُهرمخا  ; (Mgh;) He gave him (namely, a man, and a beast, such as a horse and the like, TA)

wine ( رَْمخ ) to drink. (K, * Mgh, TA.) ___ َرُِمخ , (Mgh, TA,) inf. n. ٌرَْمخ , (TA,) He suffered, or was affected

with, راَُمخ  [i. e. the remains of intoxication]. (Mgh, TA.) [See also 5.] ُهَرََمخ , aor. ُـ , (AA, S,) inf. n. ٌرَْمخ ,

(K,) He was ashamed for himself, or of himself, or was bashful, or shy, with respect to

him; was abashed at him, or shy of him. (AA, S, K. *) 

َرََّمخ 2  see 1, in eight places: and see also 3. 

رماخ 3  as an intrans. v.: see 1, in three places. ُهرماخ , inf. n. ٌةَرَماَُخم , It mixed, mingled, commingled,

intermixed, or intermingled, with it; became incorporated, or blended, with it;

infected, or pervaded, it; syn. ُهَطَلاَخ . (S, A, Mgh, * K.) You say, ََنبَّللا ملا 
َ
َءآ رماخ   The water mixed
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with the milk. (A.) And َالُف�ً ُتْرَماَخ   I mixed with such a one in familiar, or social,

intercourse; conversed with him; or became intimate with him; syn. ُهُتْطَلاَخ . (A.) And

َلْقَعلا ُرِماَُخت  ُرْمَخلا  : see 1. And ُءآَّدلا ُهرماخ   The disease infected, or pervaded, him; syn. ُهَطَلاَخ : (Sh:)

or infected, or pervaded, ( طلاخ ,) his inside. (Lth.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) He

approached it; or was, or became, near to it; (K, * TA;) namely, a thing. (TA.) ___ And ملا
َ

َناَك رماخ  , (S,

A,) inf. n. as above, (K,) He kept, or clave, to the place; (S, A, K;) did not quit it; (A;) remained,

stayed, dwelt, or abode, in it; (K;) and in like manner, ُهَتْـيَـب  his house, or tent; and so ُهرّمخ  . (TA.) رماخ ,

(TK,) inf. n. as above, (IAar, K,) [app. in the dial. of El-Yemen, (see 10,)] also signifies He sold a free person as

being a slave. (IAar, K, TK.) 

رمخا 4  : see 1 in the former half of the paragraph, in six places. ___ ُضْرَألا ِتَرَْمخَأ   The land abounded with

رََمخ , (S, K,) meaning tangled trees. (TA.) See also 1, latter part, in two places. َءْىَّشلا ُهرمخا   He gave him the

thing, or put him in possession of it, (K,) is a phrase common in El-Yemen: (Mohammad Ibn-Ketheer, TA:) a man

says, اَذَك ِىنرِْمخَأ  , meaning Give thou me such a thing as a free gift: put me in possession

of it: and the like. (Mohammad Ibn-Ketheer, S.) 

ْتَرَّمََخت 5  : see 8. Also She (a woman) applied ةَرُْمخ  as a liniment to her face, to beautify her

complexion. (TA.) رّمخت  He was affected with languor by wine. (TA.) [See َرُِمخ .] ___ See also 1,

near the end of the paragraph. 

ْتَرَمَتْخِا 8  She wore, or put on [her head], a راَِمخ ; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ترّمخت  . (A, Mgh, Msb, K.)

رمتخا , said of dough, [It became fermented;] it had ةَرُْمخ  put into it: and in like manner one says of the

beverage called ذيِبَن  [it became fermented]: (A:) or, said of dough, and of clay, or mud, ( نيِط , as in the K, but accord.

to other lexicons perfume, بيِط , TA,) and the like, it was left until it became good [or mature]: (K:) and
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ُرْمَخلا ترمتخا   the wine became mature [and fermented]; (Mgh, Msb, K;) as it does when it becomes

changed in odour: (TA:) or became changed in odour. (S.) 

ُهرمختسا 10  He made him, or took him as, a slave: (S, Mgh, K:) of the dial. of El-Yemen. (Mgh, TA.) [See

3.] So in the trad. of Mo'ádh, ِهِتْيَـب َرَصَق ِىف  اَم  ُهَلَـف  َنوُفَعْضَتْسُم  ٌناَريِجَو  ٌراَرْحَأ  ْمُُهلَّوَأ  اًمْوَـق  َرَمْخَتْسٱ  ْنَم 
[Whosoever hath made slaves, or taken as slaves, persons the first state of

whomhath been that of freemen and neighbours, regarded as weak, to him shall

belong what he hath held in possession in his house or tent]: (S, * L:) i. e., hath taken

them by force, and obtained possession of them: (S:) meaning, whosoever hath made slaves, or taken

as slaves, persons in the Time of Ignorance, and then El-Islám hath come, to him shall belong those whom he hath held in possession in

his house or tent: they shall not go from his hand. (Az, TA.) Mohammad Ibn-Ketheer says, This is a phrase known to us in ElYemen,

where any other is scarcely ever used [in its stead]. (S.) 

ٌرَْمخ  [Wine: or grape-wine:] what intoxicates, of the expressed juice of grapes: (ISd, K:)

or the juice of grapes when it has effervesced, and thrown up froth, and become

freed therefrom, and still: (Mgh:) or it has a common application to intoxicating expressed juice

of anything: (K, TA:) or any intoxicating thing, that clouds, or obscures, (lit. covers,) the

intellect; as some say: (Mgh, * Msb: [but see what follows:]) and the general application is the more correct, because رَْمخ  was

forbidden when there was not in El-Medeeneh any رَْمخ  of grapes; the beverage of its inhabitants being prepared only from dates in

their green and small state, or full-grown but unripe, or fresh and ripe, or dried: (K, * TA:) or the arguing thus, from this fact alone,

requires consideration: (MF:) AHn says, it is sometimes prepared from grains: but ISd holds this to be an

improper signification: (TA:) it is also sometimes applied to the beverage called ذيِبَن , like as ذيبن  is sometimes applied to wine

expressed from grapes: (L in art. ذبن :) applied to expressed juice from which رَْمخ  [properly so called]
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is made, [i. e., to must, or unfermented ذيِبَن ,] it is tropical: it is so used in a trad. in which رَْمخ  is said to have been

sold by [a companion of Mohammad named] Samurah: رَْمخ  [in its proper acceptation] is so called because it veils ( ُرُمَْخت , i. e. ُرُـتْسَت ,)

the intellect: (K:) or because it infects ( ُرِماَُخت , i. e. ُطِلاَُخت ,) the intellect: (S, K:) [as though acting like leaven: (see 1:)] so said 'Omar:

(TA:) or because it is left until it has become mature [and fermented]; (K;) or until its odour has changed: (IAar, S:) [see 8:] the proper

application of the root is to denote covering, and commingling in a hidden manner: (Sgh, Er-Rághib, TA:) it is of the fem. gender, and

sometimes masc.: (Msb, K:) you say ُرْمَخلا َوُه   as well as ُرْمَخلا َىِه  : 
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but As does not allow it to be masc.: (Msb:) and ٌةَرَْمخ  signifies the same: (K:) [or a kind of wine:] or ٌرَْمخ  and ٌةَرَْمخ  are like

ٌرَْمت  and ٌةَرَْمت ; [the former a coll. gen. n., and the latter its n. un.;] (S;) and ٌةَرَْمخ  [thus] signifies some wine; lit., a

portion of رَْمخ : (Msb:) the pl. of ٌرَْمخ  is ٌروُُمخ . (S, Msb.) You say [also] ٌفْرِص ٌةَرَْمخ   [Some pure, or unmixed,

wine; using a masc. epithet, contr. to rule]. (S.) ___ [Hence the saying,] ٌرَْمخ َالَو  ٌّلَخ  ٍنَالُف  َدْنِع  اَم  , (S,) or َالَو ٍّلَِخب  َوُه  اَم 
ٍرَْمخ , (K,) Such a one, (S,) or he, (K,) possesses neither good nor evil: (S, K:) [or neither evil

nor good: for] AA says that some of the Arabs make ُرْمَخلا  to be good, and ُّلَخلا  to be evil; and some of them make

رمخلا  to be evil, and ّلخلا  to be good. (Har p. 153.) ___ ٌرَْمخ  also signifies Grapes; (AHn, M, K;) in the dial. of

ElYemen:) (M:) like as ٌبَنِع  signifies wine in that dial. (AHn, TA in art. بنع .) It is said in the Kur [xii. 36], اًرَْمخ ُرِصْعَأ  ِىناَرَأ  ِّىنِإ 
Verily I thought myself pressing grapes: (ISd:) or the meaning is, pressing out wine from

grapes. (Ibn- 'Arafeh.) 

ٌرََمخ  A covert of trees &c.: (ISk, S, Mgh, K:) or a place where the ground is eaten away by

a torrent, or an oblong tract of sand collected together and elevated, forming a

place for concealment: (ISk, S:) and a hollow, or cavity, in which a wolf conceals
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himself: and tangled trees. (TA.) You say, ىِداَولا ِرََمخ  ِّىنِم ِىف  ُدْيَّصلا  ىَراَوَـت   [The game, or wild

animal or animals, concealed itself, or themselves, from me in the covert, &c., of the

valley]. (S.) And َرَمَخلا ُهَل  ىِشَْمي  َءآَرَّضلا َو  ُهَل  ُّبِدَي  َوُه   [He creeps to him in the thicket, or place

overgrown with trees; and he walks to him in the covert of trees, &c.: see Freytag's Arab.

Prov. 913]: speaking of a man when he deceives, or circumvents, his companion. (S.) And ٍرَْمخ ىَلَع  َ�َءآَج   and ٍةَرِْمخ ىلع   He

came to us secretly; unexpectedly; clandestinely. (K.) ___ Hence, (S,) ٌرََمخ  and ٌراَُمخ  and ٌراََمخ  (S,

K) and ٌةَرَْمخ  (K) A crowding, (S,) or congregation, (K,) and multitude, of men or people. (S, K.) You say,

ِساَّنلا ِراََمخ  َلَخَد ِىف   and ْمِهِراََمخ  , dial. vars. of راَمُغ  and راَمَغ , i. e. He entered among the crowding

and multitude of the men or people; (S;) and in like manner, ْمِِ�ْرََمخ ىف  and ْمِِ�ْرَمَغ ; (TA;) as also ْمِهِرََمخ ىف 
and ْمِهِرَمَغ : (TA in art. رمغ :) or among such [a crowd] of the people as hid him. (ISk, S.) 

ٌرَِمخ  A place abounding with coverts of the description termed رََمخ ; (IAar, S, K;) a place

concealing by dense trees. (TA.) A man infected, syn. ٌرَماَُخم , (Sh, IAar, S,) by a disease: (TA:)

thought by ISd to be a possessive epithet: (TA:) or in the last stage of the remains of intoxication. (S.)

[See also ٌروُمَْخم .]) 

ٌةَرَْمخ  : see ٌرَْمخ , in two places. ___ Also, (S, A, K,) and ٌةَرِْمخ  (Kr, K) and ٌةَرُْمخ  , (K,) The odour of perfume: (S, A:) or a

sweet odour: (K:) and the last signifies also an odour which has infected ( َرَماَخ , i. e. َطَلاَخ ,) a

person; (K;) as also ٌةَرََمخ  . (AZ, K.) You say, ِبيِّطلا َةَرَْمخ  ُتْدَجَو   I experienced, or smelt, the odour

of the perfume. (S, A.) See also ٌرََمخ , in two places. 

ٌةَرُْمخ  : see ٌريَِمخ , in two places. ___ Also a dial. var. of ٌةَرْمُغ  [q. v.], A thing [or composition] which is used

as a liniment for beautifying the complexion; (S;) [the plant called] سْرَو  and certain

perfumes which a woman uses as a liniment (so in the K, or applies as a liniment to
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her face, as in other lexicons, TA) to beautify her face. (K.) Pain, and headache, and

annoyance, occasioned by wine ( رَْمخ , for which in some copies of the K we find ىَُّمح  erroneously put, TA); as

also ٌراَُمخ  : or the intoxication thereof, which has infected ( َطَلاَخ ) [a person]; (K;) and so ٌراَُمخ  :

(TA:) or this latter signifies the remains of intoxication: (S:) pl. of the former ٌرَُمخ . (TA.) ___ See also ٌةَرَْمخ . A

small pot or jar: and a vessel for leaven. (KL.) A small mat, (S, A, * Mgh, Msb, K,) [of an oblong

shape,] large enough for a man to prostrate himself upon it, (Mgh, Msb,) used for that

purpose [in prayer], (S, A,) made of palm-leaves (S, K) woven ( ُلَمْرُـت ) with threads or

strings: (S:) so called because it veils the ground from the face of the person praying [upon it]: (Zj, * Mgh:) or because its

threads or strings are hidden by its palm-leaves. (TA.) 

ٌةَرِْمخ  A hiding, or concealing, oneself: (IAar, TA:) [or, accord. to analogy, a mode, or manner, of

doing so.] ___ See also ٌرََمخ . ___ A mode, manner, or way, of wearing the راَِمخ . (K, * TA.) You say,

ِةَرْمِخلا ُةَنَسََحل  اَهـَّنِإ   [Verily she has a beautiful mode of wearing the رامخ ]. (S.) And hence the

saying of 'Omar to Mo'áwiyeh, ٍدْنِه ِةَرْمِِخب  َكَنْـيَع  َهَبْشَأ  اَم   [How like is thine eye to Hind's (when she practises

her) mode of wearing the رامخ !]. (TA.) Hence also, (TA,) َةَرْمِخلا ُمَّلَعُـت  َناَوَعلا َال  َّنِإ   [Verily she who has

had a husband will not require to be taught the mode of wearing the رامخ ]: (S, K, * TA:) a

prov., (S, TA,) applied to him who is experienced and knowing: (K:) i. e. the experienced woman is not to be taught how she should

act. (TA.) See also ٌةَرَْمخ . 

ٌةَرََمخ  : see ٌةَرَْمخ . 

ٌّىِرَْمخ  Grapes ( ٌبَنِع ) fit for wine. (TA.) ___ A colour resembling the colour of wine. (TA.) 

ٌّرِِمخ  : see ٌراَِمخ . 

7



ٌراََمخ  : see ٌرََمخ , in two places. 

ٌراَُمخ  : see ٌرََمخ , in two places: and see also ٌةَرُْمخ , in two places. 

ٌراَِمخ  [A woman's muffler, or veil, with which she covers her head and the lower

part of her face, leaving exposed only the eyes and part or the whole of the

nose: such is the رامخ  worn in the present day: a kind of veil which is called in Turkish ْقَمْشَي ; as in

the TK:) a woman's headcovering; (Mgh, TA;) a piece of cloth with which a woman

covers her head; (Msb;) i. q. ٌفيِصَن , (K,) pertaining to a woman; (S) as also ٌّرِِمخ  : (Th, K:) and any

covering of a thing; anything by which a thing is veiled, or covered: (K:) pl. [of pauc.]

ٌةَرِْمخَأ  (K) and [of mult.] ٌرُُمخ  (Msb, K) and ٌرُْمخ . (K.) ___ Also A man's turban; because a man covers his head with it in like

manner as a woman covers her head with her رامخ : when he disposes it in the Arab manner, he turns [a part of] it under the jaws

[nearly in the same manner in which a woman disposes her رامخ ]. (TA.) [Hence,] َكَراَِمخ َّمَش  اَم  , a prov., (TA,) [meaning] What

hath changed thee from the state in which thou wast? What hath befallen thee?

(K.) 

ٌريَِمخ  (K) and ٌروُمَْخم  and ٌرَّمَُخم  , (TA,) applied to dough, [Leavened;] having had ريَِمخ  [as meaning leaven] put

into it: (TA:) or, applied to dough, and to clay or mud ( نيِط , as in the K, but accord. to other lexicons perfume, بيِط , TA), and

the like, left until it has become good [or mature]: (K:) pl. [of the first] ىَرَْمخ . (TA.) You say also ٌريَِمخ ٌزْـبُخ 
Bread [leavened, or] into which leaven ( ريَِمخ ) has been put: (Lh, TA:) or yesterday's

bread; bread that has been kept over a night: (S:) and ٌريَِمخ ٌةَزْـبُخ  , without ة [in the epithet]. (Lh, TA.)

And ٌريَِمخ  is also applied to Bread itself: or leavened bread. (Sh, TA.) ___ ٌريَِمخ  [used as a subst.] (S, A, Msb, K)

and ٌةَريَِمخ  and ٌةَرُْمخ  (S, A, K) signify Leaven, or ferment, expl. by ِهِب َرُِّمخ  اَم  , (K,) of dough, and of perfume; (TA;)

what is put into dough, (S, A, Msb,) and into the beverage called ذيِبَن ; (A;) and ٌةَرُْمخ  also signifies

8



what is put into perfume, as well as what is put into dough and into ذيبن : (Ks:) the ةَرُْمخ  of ذيبن  is its dregs, (K,)

and its [ferment which is called] ّىِدْرُد ; (TA;) or what is put into it, of wine ( رَْمخ ) and of

ّىِدْرُد ; and so too of perfume; (S;) and the ةَرُْمخ  of milk is its ferment ( ةَبوُر ) which is poured upon it in

order that it may quickly curdle, or coagulate, or thicken, or become thick and fit

for churning. (TA.) ___ [Hence,] َكِريَِمخ ِّرِس  ُهْلَعْجِا ِىف   Conceal thou it (i. e. a secret, A) in thy mind.

(A, TA.) And ا�رِس ِهِريَِمخ  ِّرِس  ْنِم  َجَرْخَأ   He revealed, or disclosed, a secret. (TA.) ___ See also ٌروُمَْخم . 

ٌةَريَِمخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌراََّمخ  A vintner; a seller of رَْمخ  [or wine]. (K.) 

ٌريِِّمخ  (S) and ٌرِمْخَتْسُم  (K) One who constantly drinks wine; (S, K;) a great drinker; devoted

to drink. (K.) 

ٌرَّمَُخم  A horse having a white head, whatever be the rest of his colour; but not ٌرِمَتُْخم  : (Lth:)

and ٌةَرَّمَُخم , applied to a ewe or she-goat, (AZ, T, S, A,) accord. to Lth and the K ٌةَِرمَتُْخم  , but the former is the right term, (TA,) [in

the CK رِمَتُْخم ,] whose head is white, and the rest of her black; like ُءآَْمخَر : (S:) or having a

white head; 
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(AZ, T, A;) and in like manner, a mare: (K:) or a black ewe with a white head: from the راَِمخ  of a woman. (TA.) See

also ٌريَِمخ . ___ And see ٌروُمَْخم . 

ٌرِّمَُخم  A maker of رَْمخ  [or wine]. (K.) 

ٌروُمَْخم  : see ٌريَِمخ . ___ Also, (S,) and ٌرَّمَُخم  and ٌريَِمخ  , (TA,) A man affected with راَُمخ , (S, TA,) i. e. the remains
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of intoxication. (S. [Like ٌروُخْبَم . See also ٌرَِمخ .]) 

ٌرِمَتُْخم  , and with ة: see ٌرَّمَُخم . 

ٌرِمْخَتْسُم  : see ٌريِِّمخ . 
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سمخ  

َمْوَقلا 1 َسََمخ   , (S, A, Mgh, K,) aor. ُـ , (S, Mgh, K,) [inf. n. ٌسَْمخ ,] He took the fifth part of the

possessions of the people. (S, A, Mgh, K.) And ملا
َ
َلا َسََمخ  , (A, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌسَْمخ , (Msb,) He took

the fifth part of the property. (A, Msb.) ٌسَْمخ  signifies The taking one from five: and hence the

saying of 'Adee Ibn-Hátim, ِمَالْسِإلا ُتْسََمخَو ِىف  ةَّيِلِهاَجلا  ُتْعَـبَر ِىف   [I took the fourth part of the spoil in the

Time of Ignorance, and I took the fifth part thereof in the time of El-Islám]; meaning, I headed the

army in both those states; for the commander, in the Time of Ignorance, used to take the fourth part of the spoil; and in El-Islám, the

fifth part was assigned to him. (TA.) ___ َمْوَقلا َسََمخ  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌسَْمخ , (Msb,) He was, or

became, the fifth of the people: (S, A, Msb, K:) or he made them five by [adding to their

number] himself. (S, K.) ___ َسََمخ  also signifies He made fourteen to be fifteen. (T in art. ثلث .) ___ And

He made forty-nine to be fifty with himself. (A'Obeyd, S in that art.) ___ َلْبَحلا َسََمخ  , aor. ِـ , inf. n.

ٌسَْمخ , He made the rope of five strands twisted together. (TA.) ُلِبِإلا ِتَسََمخ   The camels

drank on the fifth day, counting the day of the next preceding drinking as the

first. (TA.) [See َسََمخ ٌسَْمخ [.___  , said of a horse, He came fifth in the race. (T, M, L; all in art. ثلث .) 

ُهسّمخ 2  , inf. n. ٌسيِمَْخت , He made it five. (EshSheybánee and K, voce ُهَدَّحَو .) ___ He made it to be five-

cornered; five-angled; pentagonal. (K.) ___ ْتَسََّمخ  She brought forth her fifth

offspring. (TA in art. ركب .) ___ And ُهسّمخ  He made it five-fifths. (Msb.) ___ ِهِتَأَرْمٱِل سّمخ  , or اَهَدْنِع , He

remained five nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA

voce ٌسيِمَْخت َعَّبَس (.___   also signifies [The watering of land or seedproduce on the fifth day, counting the

day of the next preceding watering as the first;] the watering of land that is [next]
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after the عيِبْرَـت . (TA.) 

ُمْوَقلا 4 سمخا   The party of men became five: (S, K:) ___ also, The party of men became

fifty. (M and L in art. ُلُجَّرلا سمخا  ثلث (.___   The man was, or became, one whose camels came

to water on the fifth day, counting the day of the next preceding drinking as the

first. (S, * K, * TA.) [See ٌسِْمخ .] 

ٌسَْمخ  fem. of ٌةَسَْمخ  [q. v.]. 

ٌسُْمخ  : see ٌسُُمخ . 

ٌسِْمخ  The drinking of camels on the fifth day, counting the day of the next

preceding drinking as the first; their drinking one day, then pasturing three

days, then coming to the water on the fifth day, the first and last days, on which

they drink, being thus reckoned: this is the correct explanation, accord. to Aboo-Sahl El-Khowlee; and Aboo-

Zekereeyà says the like; (TA;) or their pasturing three days, and coming to the water on the

fourth day [not counting the day of the next preceding watering; for it is evident that this

explanation is virtually the same as that preceding]: (S, K:) accord. to Lth, the drinking of camels on the fourth

day, counting the day on which they returned from [the next preceding] watering;

but Az says, that this is a mistake; the day of returning from watering not being counted [when it is explained as meaning the drinking

on the fourth day]: (TA:) pl. ٌساَْمخَأ , the only pl. form. (Sb, TA.) [See ٌءْمِظ .] Hence, ٌسِْمخ ٌةَالَف   [as in copies of the K, or it may be

ٍسِْمخ ُةَالَف  ,] A desert in which the water is far distant, so that the camels come to

the water on the fourth day, exclusive of the [next preceding] day on which they

drank. (Az, K, TA.) Hence also the saying, ٍساَدْسَِأل اًساَْمخَأ  ُبِرْضَي  ٌنَالُف   (S, K *) Such a one makes a

pretence of سامخا  [or fifth-day waterings] for the purpose of سادسا  [or sixth-day
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waterings]: i. e., he advances his camels from the سِْمخ  to the سْدِس : (K:) a prov.: (TA:) meaning, such a one

strives to deceive, or circumvent: (S, K:) applied to him who acts towards another with artifice, pretending that he

obeys him, or complies with his desire: (TA:) or to him who pretends one thing while he means another: (K:) and taken from the saying,

related by AO and IAar, ٍساَدْسَِأل اًساَْمخَأ  َبَرَض   [He made a pretence of سامخا  for the purpose of

سادسا ]; said of him who proposes a thing whereby he means another thing, which he commences and by slow degrees

accomplishes: (TA:) for a man, when he desires to make a long journey, accustoms his camels to drink اًسْدِس اًسِْمخ   [i. e. on the

fifth day and then on the sixth, in each case counting the day of the next preceding

drinking as the first]: (K, TA:) the origin of the saying, accord. to IAar, being this: an old man was among his camels,

accompanied by his sons, men, who pastured them, and who had been long far distant from their families; and he told them one day to

pasture their camels اًعْـبِر  [i. e. watering on the fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first], which they

did, proceeding in the way towards their families: then they proposed to do so اًسِْمخ ; and then, اًسْدِس : whereupon the old man,

understanding what they meant, said, ye are doing nothing but making a pretence of سامخا  for the purpose of سادسا : the object

of your desire is not the pasturing of them, but it is only your families. (TA.) [See below, voce ٌسُُمخ , a saying similar in words but

different in meaning.] ___ It is also used for ٍسِْمخ ُرْـيَس   [A journey in which the camels are watered

only on the first and fifth days; a journey in which the second and third and

fourth days are without water]. (L in art. ذلج .) You say ٌصاَبْصَب ٌسِمخ  , [and ٌباَصْبَص ,] and ٌعاَقْعَـق , and

ٌثاَحْثَح , [and ٌصاَحْصَح , &c.,] i. e. A journey [in which the camels are watered only on the

first and fifth days,] in the course of which, to the water, there is no flagging, by

reason of its remoteness. (TA.) El-'Ajjáj uses the expression 

* ِّتَحْنُملا ِرَعَّشلا  ِلْبَحَك  ٌسِْمخ  *

meaning, A [journey of the kind termed] سمخ  without any deviation, like a rope made of hair that
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has fallen off and that is free from any unevenness. (L, TA.) ___ ٌسِْمخ  also signifies The fifth young one, or

offspring. (A in art. ثلث .) A [garment of the kind called] دْرُـب , (S, K,) of the fabric of El-

Yemen; (S;) so called because first made for a king of El-Yemen named ٌسِْمخ , (AA, S,) or ُسْمِخلا ; (K, TA;) as also ٌسيَِمخ  .

(TA.) For the latter word, we find in the work of Bkh, صيَِمخ , with ص; which, if correct, is masc. of ٌةَصيَِمخ , which is a small kind of

ءآَسِك . (IAth, and L.) [The pl. of ٌسِْمخ  applied to a ةَدْرُـب  is ٌساَْمخَأ .] See also ٌسوُمَْخم , in four places. 

ٌسُُمخ  and ٌسُْمخ  A fifth part; (Msb, K;) as also ٌسيَِمخ  , (S, in art. ثلث , and IAmb and Msb,) agreeably with a rule

applicable in the case of every one of the units, except ٌثيِلَث : (TA:) some allow this last; but AZ disallows it, and سيمخ  also: (S in

art. ثلث :) pl. ٌساَْمخَأ . (Msb, TA.) ___ [Hence, app.,] ِهِساَدْسَأ ُهَساَْمخَأ ِىف  َبَرَض   He turned his five senses

towards his six relative points; [namely, above, below, before, behind, right, and left:] an allusion to the

collecting all the thoughts to examine a thing, and turning the attention in all directions. (MF.) 

ٌةَسَْمخ  , (S, K,) masc.; and ٌسَْمخ , fem.; (S;) [Five;] a certain number. (S, K.) You say ٍلاَجِر ُةَسَْمخ   [Five

men], and ٍةَوْسِن ُسَْمخ   [Five women]. (S.) You say also, ْمِهاَرَد ُةَسَْمخ  ىِدْنِع   [I have five dirhems], with

refa: and if you please, you incorporate the ة into the د [and say, َمِهاَرَّد ةَسَْمخ  ]: but when you prefix لا  to مهارد , you say,

ِمِهاَرَّدلا ُةَسَْمخ  ىِدْنِع   [I have the five dirhems], with damm; and may not incorporate, because you have

incorporated the ل into the د: and in the case of a fem. n. you say, ِروُدُقلا ُسَْمخ  ىِدْنِع   [I have the five cooking-

pots]: also, ِمِهاَرَّدلا ُةَسْمَخلا  ِهِذٰه   [These five dirhems]; and, if you please, ُمِهاَرَّدلا , using it in the manner of an

epithet: and in like manner [you use the other nouns of number] to ٌةَرَشَع  [inclusive]. (S.) You say also, ِرْهَّشلا َنِم  اًسَْمخ  اَنْمُص 

[We fasted during a period of five nights of the month with their 
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days]; making ٍلاَيَل  to predominate over مَّ�َأ , when you do not mention the word مّ�ا , though the fasting is in the day; because the
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night of each day precedes the day: but when you mention the word مّ�ا , you say, ٍمَّ�َأ َةَسَْمخ  اَنْمُص   [We fasted five

days]. (ISk, TA.) �ِِسْمَخل ُّضَعَـي   means He bites the fingers: these being [five in number and] of the fem gender:

(Ham p. 790:) [i. e.] ٌسَْمخ  means the five fingers. (Har p. 76.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz,

and a case in which ةَسَْمخ  is imperfectly decl., see َرَشَع َةَسَْمخ  ٌةَثَالَث [.___]  , masc.; and َةَرْشَع َسَْمخ  , fem.; Fifteen. For

variations thereof, see art. رشع .] 

َنوُسَْمخ  [Fifty, and fiftieth,] is also written and pronounced َنوُسَِمخ , with kesr to the َنوُسََمخ , by poetic license, as related

by Ks; or م, with fet-h, as related by others, after the manner of ٌةَسَْمخ  and ٌتاَسََمخ : (Fr, TA:) accord. to the T, the variation

َنوُسَِمخ , with kesr to the م, is [dialectic, being] similar to َةَرِشَع َسَْمخ  , with kesr to the ش [in the dial. of Nejd]. (TA.) 

َساَُمخ اوُؤاَج   , and َسَمَْخم  , They came five and five; [or five and five together; or five at

a time and five at a time;] (K, TA;) like as they say, َءآَنُـث  and َىنْـثَم , and َعَ�ُر  and َعَبْرَم : (TA:) or, accord. to A

'Obeyd, not more than َداَحُأ  and َءآَنُـث  and َثَالُث  and َعَ�ُر  has been heard, except َراَشُع  occurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in

art. رشع .) 

ٌسيَِمخ  : see ٌسُُمخ : ___ and ٌسوُمَْخم , in two places. ___ An army; because consisting of five parts, namely, the van, the

body, the right wing, the left wing, and the rear; (S, A, K;) or because the spoils are divided into fifths among it; but this latter

assertion requires consideration; (ISd, MF;) for this division of the spoils is an affair of the Muslim law, whereas سيمخ  [thus applied] is

an old term: (MF:) or an army having numerous weapons; syn. ٌنِشَخ ٌشْيَج  . (TA.) ___ ِسيِمَخلا ُمْوَـي  , (S,

Msb, K,) and simply ُسيِمَخلا , Thursday; the fifth day of the week; thus used for ُسِماَخلا , in like manner as

ُناَرَـبَّدلا  is applied to the star [that follows the Pleiades, for ُرِباَّدلا ]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَسِْمخَأ  and [of mult.] ُءآَسِْمخَأ  (S, Msb, K)

and ُسِماَخَأ . (Fr, TA.) AZ used to say, ِهيِف اَِمب  ُسيِمَخلا  ىَضَم   [Thursday passed with what happened in it],

making it sing. and masc.: but Abu-l-Jarráh used to say, َّنِهيِف ُسيِمَخلاىَضَم َِمب  , making it pl. and fem., and using it as a n. of

number. (Lh, TA.) It has no dim. (Sb, S in art. سما .) See also ٌسِْمخ , last signification. َوُه ِساَّنلا  ِسيَِمخ  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم   means I
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know not what company of men it is. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.) 

ٌّىِساَُمخ  A boy five spans ( راَبْشَأ ) in height: (S, Mgh, Msb, * K:) said of him who is increasing in height [but has not

attained his full stature]: (Msb:) fem. with ة: (Lth, TA:) and in like manner you say ٌّىِعَ�ُر : (S, Msb:) but you do not say ٌّىِعاَبُس ,

(Lth, S, K,) nor ٌّىِساَدُس ; (Lth, K;) [i. e., in speaking of a boy;] for when he has attained seven spans, (S,) or six spans, (Lth, K,) he

is a man: (Lth, S, K:) or to a slave you apply the epithet ّىسادس  also; and to a garment, or piece of cloth, ّىعابس . (Msb.) ___ See

also ٌسوُمَْخم . ___ [Also A word composed of five letters, radical only, or radical and

augmentative.] 

ٌّىِسيَِمخ  One who fasts alone on Thursday. (IAar, Th.) 

ٌسِماَخ  [Fifth]: for this you also say ٍماَخ ; (ISk, S, K;) whence the phrase, اًيِماَخ ٌنَالُف  َئآَج   [Such a one came

fifth], for اًسِماَخ : (ISk, S:) [fem. with َرَشَع َسِماَخ  َةَرْشَع and ة [.___]  ةَسِماَخ  , the former masc. and the latter fem.,

meaning Fifteenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ�   and its fem., explained in art. ثلث , q. v.] ٌةَسِماَخ ٌلِبِإ   (TA)

and ُسِماَوَخ  (S, K) Camels that drink on the fifth day, counting the day of the next

preceding drinking as the first: [see ٌسِْمخ :] (TA:) or that pasture three days, coming to

the water on the fourth day [not counting the day of the next preceding

watering]. (S, K.) 

َسَمَْخم اوُؤاَج   : see َساَُمخ . 

ٌسَّمَُخم  A thing five-cornered; five-angled; pentagonal. (S.) [See also ٌثَّلَـثُم .] 

ٌسوُمَْخم  Five cubits in length; applied to a spear, (S, A, K,) as also ٌسيَِمخ  ; (K;) and to a garment, or piece of cloth,

(S, A, K,) as also ٌسيَِمخ  , (S, A, Mgh, K,) which occurs in a trad. as meaning a small garment or piece of cloth, (Mgh,) and

ٌّىِساَُمخ  [q. v. suprà]; (TA;) and in like manner, ٍساَْمخَأ ُةَدْرُـب   a [garment of the kind called] ةدرب  fire
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cubits long. (ISk, TA.) Hence the saying, ٍساَْمخَأ ةَدْرُـب  اَُمه ِىف   They two have become near

together, and in a state of agreement. (K.) A poet says, 

* ْنَمَو ِهيَدَي  ُدوُج  ِىنَرَّـيَص  *

* ِساَْمخَأ ِةَدْرُـب  ُهاَوْهَأ ِىف   *

i. e., The bounty of his hands has made me and the person whom I love to be near

together, as though we were in a ةدرب  five cubits long: (Th, TA:) app. meaning that the person thus

spoken of had purchased for him a female slave, or had given for him the dowry of his wife. (Az, Sgh, TA.) You also say, ِةَدْرُـب ِىفاَنَـتْـيَل 

ٍساَْمخَأ  , a prov., meaning Would that we were near together. (ISk, TA.) [See also ٌدْرُـب .] ___ Also A

rope made of five strands twisted together. (S, A, K.) 
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شمخ  

ُهَشََمخ 1  , (S, A, K,) aor ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌشَْمخ , (Msb,) He scratched it, namely, the face, with

the nails, so as to cause bleeding or not; syn. ُهَشَدَخ : (S, * A, K:) only used in relation to the face: (A:) or

also used in relation to the rest of the person: (TA:) and ُهشّمخ  , inf. n. ٌشيِمَْخت , signifies the same: (TA:) [or denotes intensiveness,

or muchness, like ُهَشَّدَخ .] And اَهَرْفُظِب اَهَهَجَو  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَشََمخ   The woman wounded the exterior of the

scarf-skin of her face with her nail. (Msb.) One says also, by way of imprecation, اًشَْمخ  [May thy, or

his, or her, face be scratched]; like as one says اًعْدَج  and اًعْطَق . (TA.) ___ He slapped it; namely, the

face. (A, K.) ___ He beat him, or it, (K, TA,) with a staff, or stick. (TA.) ___ He cut off from him a limb,

or member. (K.) 

َشََّمخ 2  see 1. 

ٌشَْمخ  The mark made by scratching with the nails upon the face: (Msb, TA:) pl. ٌشوُُمخ . (S, A,

Msb.) 

ىَشَْمخ َكُّمُأ  َكِلٰذ  ْلَعْفَـت  ,Do not thou that: may thy mother, being bereft of thee by death (Lh) َال 

scratch her face for thee. (ISd.) One says also, on the occasion of a thing at which one wonders, ىَقْلَح ىَرْقَع  ىَشَْمخ  .

(S and TA in art. قلح : see 1 in that art.) 

ٌشوَُمخ  Gnats: (S, A, K:) in the dial. of Hudheyl: (S:) n. un. with ة: or it has no n. un.; (TA;) one thereof being called ٌةَّقَـب . (S.) 

ٌةَشاَُمخ  A wound, (S, A, K,) or mutilation, (S,) for which there is no fine, or mulct, (A,) or for

which there is no certain fine, or mulct; (S, K:) or what is below the bloodwit; as the
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cutting off of an arm or a hand, or of an car, and the like: (K:) or a wound, or mutilation,

of any kind below slaughter and the bloodwit; such as amputation, or a wound; or

a blow, or plunder, or a similar injury. (L.) It is related in a trad., that Keys Ibn-' Ásim collected his sons at his

death, and said, ِهَّيِلِهاَجلا ٌتاَشاَُمخ ِىف  ٍنَالُف  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب  َناَك   [There were, between me and such a

one, wounds, &c., in the Time of Ignorance]. (L.) And you say, ٍنَالُف ْنِم  ِىتَشاَُمخ  ُتْذَخَأ  ْدَق   I have

retaliated upon such a one [my wound, &c.]. (TA.) ___ ٌتاَشاَُمخ , also, (S, TA,) or ٍلْحَذ ُتاَشاَُمخ  , (A,

TA,) signifies Remains of لْحَذ  [or desire of retaliation, or the like]. (S, A, TA.) 
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صمخ  

ُمَدَقلا 1 ِتَصَِمخ   , aor. َـ , inf. n. ٌصََمخ , The man's foot rose from the ground, [or was hollow

in the middle of the sole,] so that it did not touch it. (Msb.) ___ ُنْطَبلا َصََمخ  , (A, K,) aor. ُـ ;

(TK;) and َصَِمخ , aor. َـ ; and َصَُمخ , aor. ُـ ; (A, K, TK;) inf. n. صمخ  [i. e. ٌصَْمخ  or ٌصُْمخ  or probably both] and ٌصوُُمخ

and ٌةَصَمَْخم ; (TK;) The belly was, or became, empty; (A, K, TK;) i. e., hungry: (TK:) [and lank: see

ٌصيَِمخ .] And ُءْىَّشلا َصَُمخ  , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌصُْمخ  (Msb, TA) and ٌصَْمخ  (A, TA) and ٌةَصَمََخم , (S, A, Msb, * K,) the last

an inf. n. like ٌةَضَبْغَم  and ٌةَبَـتْعَم , (S,) [but in art. بتع  in the S, ٌةَبَـتْعَم  is said to be a subst.,] The thing was, or

became, hungry. (S, * A, * Msb, K. *) ُعوُجلا ُهَصََمخ  , (S, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌصَْمخ  and 
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ٌةَصَمَْخم  (S, K) and ٌصوُُمخ , (TK, [but this last I think doubtful,]) Hunger rendered him lank in the belly.

(TK.) 

ُهْنَع 6 صماخت   He shrank, or drew away, from it; (A, K; *) i. e., from anything of which he disliked the

nearness. (A.) You say, ىِدَي ِدْرَـب  ْنِم  َصَماَخَتَـف  ٌةَدِرَ�  ىْهَو 
َ

ىِدَيِب  ُهُتْسَسَم   [I touched him with my hand,

it being cold, and he shrank from the coldness of my hand]. (A, TA.) ___ ٍنَالُفِل ْصَماََخت 

ِهِّقَح ْنَع   [Relinquish thou, i. e.,] give thou, to such a one, his right, or due. (A, K. *) ___

ُلْيَّللا صماخت   [The night retreated;] the darkness of the night became thin a little

before daybreak. (A, K.) 

ٌةَصَْمخ  A hungering. (S, K.) You say, اَهُعَـبْـتَـت ٍةَصَْمخ  ْنِم  ٌرْـيَخ  ِةَنْطَبْلِل  َسْيَل   [There is not anything
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better for repletion of the belly than a hungering which follows it]. (S, A.) 

ىَصَْمخ  : see ٌصيَِمخ . 

ٌناَصُْمخ  : see ُصَْمخَأ : ___ and see also ٌصيَِمخ , in two places. 

ٌناَصََمخ  : see ٌصيَِمخ . 

ٌصيَِمخ  Empty; applied to the belly: (TA:) hungry. (Msb.) ___ ِنْطَبلا ُصيَِمخ  , (A,) or اَشَحلا ُصيَِمخ  , (S, K,) and

ٌناَصُْمخ  , (S, A, K,) and ٌناَصََمخ  , (A, K,) A man empty in the belly, (A,) or lank in the belly; (S, K;) as also

ِنْطَبلا ٌصِماَخ  : (K * and TA in art. فهر :) and slender in make: (TA:) fem. of the first with ة, (S, A, K,) and so of the

second, (Yaakoob, S, A, K,) and so of the third; (TA;) and IAar mentions ىَصَْمخ  as a fem., occurring prefixed to اَشَحلا  in a verse of

El-Asamm Ed-Dubeyree: (TA:) pl., (S, A, K,) masc., (A, K,) ٌصاَِمخ ; (S, A, K;) and fem., [i. e., of ُصِئاََمخ ةصيمخ [, : (A, K:) ٌناَصُْمخ

has no pl. formed by the addition of و and ن, though its fem. is formed by the addition of ة; being made to accord with the measure

ٌنَالْعَـف , of which the fem. is ىَلْعَـف . (TA.) ٌصاَِمخ  [also] signifies Hungry, in a pl. sense, (K,) and lank in the

bellies: (TA:) ٌصاَمِْخم  also signifies the same as ٌصيَِمخ ; and [its pl.] ُصيِماََخم , lank in the bellies ( ُصُْمخ

ِنوُطُبلا  [whence it appears that ُصَْمخَأ  , sing. of ٌصُْمخ , is also syn. with ٌصيَِمخ ]). (TA.) You say also, ْنِم ِنْطَبلا  ُصيَِمخ  َوُه 

ِساَّنلا ِلاَوْمَأ  , meaning He is one who abstains from [devouring] the possessions of men.

(A.) And ْمِهِئاَمَد ْنِم  ِروُهُّظلا  ُفاَفِخ  ِساَّنلا  ِلاَوْمَأ  ْنِم  ِنوُطُبلا  ُصاَِمخ  , (A, TA,) meaning Persons who abstain

from [devouring] the possessions of men, whose backs are light with respect to

[the] burden [of their blood]. (TA, from a trad.) ___ ٌصيَِمخ ٌنَمَز   A time of hunger. (A, TA.) 

ٌةَصيَِمخ  A [garment of the kind called] ءآَسِك , black, square, and having ِناَمَلَع  [i. e. two

ornamental or coloured or figured borders]: (S, A, Mgh, K:) or a black ءاسك , having a

border such as is above described ( مَلْعُم ) at each end, and which is of ّزَخ , [q. v.], or of
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wool: (Msb:) if not bordered, it is not so called: (S, Msb:) or, accord. to As, a ةَءَآلُم  of wool, or of ّزَخ , bordered

( ةَمَلْعُم ); not unless bordered: so called because of its softness and thinness, and smallness of bulk when it is folded: Ahmad Ibn-Fáris

says that it is the black ءآَسِك : and he says that it may be thus called because a man wraps himself with it, so that it is against his

صَْمخَأ , meaning by this his waist: (Har p. 21:) pl. ُصِئاََمخ : or صئامخ  are garments of ّزَخ , thick, black, and

red, and having thick مَالْعَأ  [or borders such as above described]; worn by people

of old. (TA.) El-Aashà says, 

* ًةَصيَِمخ َتْبِسَح  اًمْوَـي  ْتَدِّرُج  اَذِإ  *
* اَصِمَالُّدلا ِريِضَّنلا  َلَ�ْرِج  اَهْـيَلَع َو  *

[When she is stripped of her clothing, any day, thou wouldst think there was

upon her a khameesah, and the glistening redness of gold]: As says, he likens her [long and

spreading] hair to a ةصيمخ , which is black. (S.) [See also ٌسيَِمخ , voce ٌسِْمخ , near the end of the paragraph.] 

ِنْطَبلا ُصِماَخ   : see ٌصيَِمخ . 

ِمَدَقلا ُصَْمخَأ   A man whose foot rises from the ground, [or is hollow in the middle of the

sole,] so that it does not touch it: fem. ُءآَصَْمخ : and pl. ٌصُْمخ : (Msb:) and ٌناَصُْمخ  signifies having the

middle of the sole of the foot moderately rising from the ground; which is a goodly quality;

but when it is flat, or rises much, it is dispraised: so explained by IAar when he was asked by Th respecting 'Alee's saying of

Mohammad, [cited, but not explained, in the K,] ِْنيَصَْمخَألا َناَصُْمخ  َناَك  : or, accord. to Az, ٌناَصُْمخ  signifies having the

part [of the sole] of the foot which does not cleave to the ground in treading very

much retiring from the ground. (TA.) ___ ُصَْمخَألا  [when without the article لا  also written without tenween

accord. to the best authorities, because the quality of an epithet is original to it, and that of a subst. is accidental,] also signifies The

part [of the sole] of the human foot which does not cleave to the ground in
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treading; (Az, TA;) the part of the sole of the human foot which is hollow, so that it

does not touch the ground; (S, K; *) the part of the bottom of the human foot which

is thin, and retires from the ground; or, as some explain it, [meaning the same,] the (TA:) pl. ُصِماَخَأ .

(Msb.) ___ See also ٌصيَِمخ . ___ Also The waist of a man. (Har p. 21.) 

ٌصاَمِْخم  : see ٌصيَِمخ . 

4



طمخ  

ٌطَْمخ  The [kind of tree called] كاَرَأ : (Bd in xxxiv. 15:) or a species of the كارا , having a fruit

which is eaten: (Lth, S:) or the fruit of the كارا : (IB, K:) or any trees having no thorns: (IDrd, Bd,

K:) or trees having thorns; cited from Fr; and by Z, in the Ksh, on the authority of A 'Obeyd: (TA:) or certain

trees like the رْدِس , (K, TA,) the fruit of which is like the mulberry: (TA:) or certain

deadly trees: (K:) or deadly poison: (TA:) or any plant that has acquired a taste of

bitterness, (Zj, Bd, K,) so that it cannot be eaten: (Zj, TA:) or scanty fruit of any trees: (AHn,

K:) or the fruit of what is called ِعُبَّضلا ُةَوْسَف  : (K:) or a certain fruit called ِعُبَّضلا ُةَوْسَف  , having

the form of the poppy, friable, and of no use: (IAar:) or it signifies, in the Kur xxxiv. 15, fruit that

is disagreeable in taste, and choking: (Bd:) or, [as an epithet,] bitter, and disagreeable in

taste, and choking: (Jel:) or bitter; applied to anything: or acid. (K.) In the Kur, ubi suprà, some read, ْىَتاَوَذ

ٍطَْمخ ِلُكَأ  : (S, IB, Jel:) this is the right reading accord. to him who makes طمخ  to mean the كارا : but accord. to him who makes it

to mean the fruit of the كارا , the right reading of لكا  is with tenween, and طمخ  is a substitute for that word. (IB.) [The pl. is

ٌطاَِمخ : see an ex. voce ٌّلَخ .] 
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عمخ  

َعََمخ 1  , (Lth, S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعَْمخ  (Lth, IDrd, K) and ٌعوُُمخ  (Lth, K) and ٌناَعََمخ , (Az, K,) said of a hyena, (K,) &c., (TA,)

He limped, or had a slight lameness, (IDrd, S,) in his gait, or manner of going; (S;) he went as

though he had a lameness. (K, TA.) 

ٌعِْمخ  A wolf: (S, K:) pl. ٌعاَْمخَأ . (TA.) ___ And hence, (TA,) A thief. (S, K.) 

ٌعاَُمخ  A limping, or slight lameness (IDrd, S;) a manner of going as though with a

lameness; a subst. from the above-mentioned verb. (K.) You say, ٌعاَُمخ ِهِب   [He has a limping, &c.]. (S.) 

ٌعوَُمخ  , applied to a woman, Vitious, or immoral; an adulteress, or a fornicatress; as also ٌعَمْيَخ  .

(Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعِماَخ  [Limping, or having a slight lameness;] going as though having a lameness.

(TA.) ___ And hence, (TA,) ٌةَعِماَخ  A hyena, or a female hyena: (S, K:) pl. ُعِماَوَخ . (K.) 

ٌعَمْيَخ  : see ٌعوَُمخ . 
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لمخ  

َلََمخ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُُمخ , It (a place of alighting or abode, Msb, TA, and a tattooing, TA) was, or became,

effaced, or obliterated; (Msb, TA;) and imperceptible, or unapparent. (TA.) ___ And hence, (Msb,)

said of a man, aor. and inf. n. as above, He was, or became, obscure, unnoted, reputeless, or of no

reputation: (S, Msb:) [and] said of a man's reputation ( ُهُرْكِذ , JK, K, and ُهُتْوَص , K), aor. as above, (JK,) and so the inf. n.,

(JK, K,) it was, or became, obscure. (JK, K.) Some mention also َلَُمخ , 
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inf. n. ٌةَلاََمخ ; and this inf. n. occurs in a description of the Prophet; but it is only for the purpose of assimilation to its contr. ٌةَهاَبَـن .

(TA.) ___ [It is app. also said of speech, meaning It was, or became, low, soft, or gentle: see َلُِمخ ٌلِماَخ [.  He

(a man, and a beast, K, a horse, a sheep or goat, and a camel, TA) had, or was affected with, the malady

termed لاَُمخ . (K.) 

لمخا 4  He (a man, S, or God, K) rendered a person obscure, unnoted, reputeless, or of no

reputation; (S, K; *) contr. of َهَّبَـن . (TA.) He made a [garment such as is termed] ةَفيِطَق , and the like, to have

what is termed لَْمخ  [i. e. a nap, or pile, or villous substance on its surface]. (K.) 

لمتخا 8  He pastured, or depastured, لِئاََمخ , (K,) i. e. meadows [&c., pl. of ةَليَِمخ ]. (TA.) 

ٌلَْمخ  [The nap, or pile, or villous substance on the surface, of cloth;] i. q. ٌبْدُه ; (S, Msb;) or

the بْدُه  of the [kind of garment called] ةَفيِطَق  [q. v.] and the like, (K, TA,) of woven cloths

whereof portions [of the substance] are redundant; (TA;) or [rather] what resembles بْدُه
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on the surface of a ءآَسِك  [or the like]; (Mgh;) the لَْمخ  of a [carpet such as is called] ةَسُفْـنُط
[or ةَسِفْنِط  &c.] and of a garment; as also ٌةَليَِمخ  , of which the pl. [or rather coll. gen. n.] is ٌليَِمخ  . (JK.) ___ Also A

ةَسِفْنِط  [itself]: (S, K:) or so ٌةَليَِمخ  : and ٌلَْمخ  signifies as first explained above, and also a ةَفيِطَق  [itself]: (Msb:) or ٌةَليَِمخ
has this last meaning; as also ٌةَلَْمخ  and ٌةَلِْمخ  ; (K, * TA; [in the CK, ُةَلْمَخلاو ِهَليِمَخلاَك   is erroneously put for ِةَلْمَخلاك

ِةَلْمِخلاو ;]) or signifies a ةفيطق  having لَْمخ  [or nap]: (TA:) and its pl. [or coll. gen. n.] is as above. (Msb, TA.) ___ And The

feathers,, or plumage, of the ostrich; (JK, T, M, K;) as also ٌةَلاََمخ  and ٌةَليَِمخ  ; (T, M, K;) of which last the pl.

[or coll. gen. n.] is as above. (TA.) 

ٌةَلَْمخ  : see the next preceding paragraph. ___ Also, and ٌةَلِْمخ  , A garment (Lth, K) of wool, (Lth,) having لَْمخ  [or

nap], such as the ءآَسِك  and the like: (Lth, K:) or an ءآَبَع  of the fabric of Katawán, white,

and with short لَْمخ  [or nap]. (Az, TA.) 

ٌةَلِْمخ  : see ٌلَْمخ : and ٌةَلَْمخ . Also A man's secret, which he conceals: and his secret disposition of

the mind. (K.) One says, ِهِتَالِْمخ ْنَع  ْلَأْسِا   [in the CK هِتالَْمخ ] Ask thou concerning his secrets, and

his bad, evil, or foul, qualities, dispositions, habits, practices, or actions. (K, TA.) And

ِةَلْمِخلا ُميِئَل  َوُه   [He is base, ignoble, or mean, in respect of the secret disposition of

the mind], and اَهُميِرَك  [generous in respect thereof]: (Fr, K:) or it is applied peculiarly to baseness,

ignobleness, or meanness: (AZ, K:) ِةَلْمِخلا ُنَسَح   has not been heard. (AZ.) 

ٌلاَُمخ  Lameness: or, accord. to A 'Obeyd, a limping, or slight lameness, in the legs of camels,

which is cured by cutting the vein: (S:) or a malady in the joints of a man, (K,)

resembling lameness, (TA,) and in the legs of a beast, (K,) a horse, a sheep or goat,

and a camel, (TA,) occasioning a limping, or slight lameness: (K:) or a malady that

affects the horse, (T, TA,) or the camel, (JK,) in consequence of which he will not move
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until he has a vein cut; otherwise he dies: (JK, T, TA:) and also a malady that affects a

leg of the sheep or goat, and then shifts to the other legs, going the round of

them. (T, TA.) 

ٌليَِمخ  pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَليَِمخ  in three senses explained above: see ٌلَْمخ . ___ Also garments having لَْمخ  [or

nap]. (K.) ___ A black garment. (JK.) ___ Dense clouds. (IDrd, K, TA.) ___ Soft food; (K, TA;) meaning

such as is termed ديِرَث : mentioned by ISd. (TA.) See also ٌلوُمَْخم . 

ٌةَلاََمخ  : see ٌلَْمخ . 

ٌةَليَِمخ  : see ٌلَْمخ , in four places. ___ Also A dense collection of trees; (JK, S;) so says Aboo- Sá'id: (S:) or

numerous tangled, or luxuriant, or dense, trees, (K, TA,) among which one sees not a

thing when it falls in the midst thereof: (TA:) and a place abounding in trees,

wherever it be, (K,) or, accord. to Az, only in plain, level, or soft, ground: (TA:) and a low, or

depressed, tract of ground, (K, * TA,) or of sand, (M, TA,) or an intervening tract between

low, or depressed, and hard, ground, (T, TA,) or an intervening tract amid sands, in

low, or depressed, and hard, ground, (JK,) and producing good herbage or plants: (JK,

T, K, TA:) or plain, or soft, land, producing herbage or plants, which are likened to the

لَْمخ  [or nap] of the ةَفيِطَق : or a place where water remains and stagnates, and which

produces trees; but only in plain, level, or soft, ground: (TA:) or a meadow ( ٌةَضْوَر ) in

which are trees; that in which are no trees being termed ُءآَحْلَج : (Har p. 118:) or a tract of sand

producing trees: (As, S, K:) or a place where a tract of sand becomes thin, or shallow;

where the main portion of it passes away, and somewhat of the soft part of it

remains: pl. ُلِئاََمخ : which is also explained as signifying meadows ( ضَ�ِر ). (TA.) 
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ٌلِماَخ  A man obscure, unnoted, reputeless, or of no reputation; (S, Msb, K;) unknown, (JK, T,)

and unmentioned; (T;) destitute of good fortune: (Msb:) and one says also ٌنِماَخ , by substitution [of ن
for ل]: (TA:) pl. ٌلََمخ  (K) and ٌةَلََمخ , explained as signifying the lower or lowest, or meaner or meanest, sort

of mankind. (TA.) You say also ٌلِماَخ ٌلْوَـق   A low, soft, or gentle, saying or speech. (Az, TA.) And it is

said in a trad., ًالِماَخ اًرْكِذ  ِّٰ�ٱ  اوُرُكْذُا   Celebrate ye God with a low, soft, or gentle, voice, in

reverence of his greatness, or majesty. (TA.) 

ٌلَمُْخم  A garment, (JK, TA,) or a ءآَسِك , (Mgh, Msb,) having لَْمخ  [or nap], (JK, * Mgh, Msb, TA,) i. e. what

resembles بْدُه  on its surface. (Mgh.) 

ٌلوُمَْخم  (JK, TA) and ٌةَلوُمَْخم , (JK,) applied to a young camel, (JK,) or to a camel, and a horse, (TA,) and a sheep or goat, ( ةاش , JK,

TA,) Having, or affected with, the disease termed لاَُمخ : (JK, TA:) and so ٌليَِمخ  , applied to a young

camel; pl. ىَلَْمخ . (JK.) 
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نمخ  

َنََمخ 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌنوُُمخ , said of [a man's] reputation ( ُرْكِّذلا ), It was, or became, obscure; i. q. َلََمخ ,

inf. n. ٌلوُُمخ : and, said of a thing, it was, or became, obscure, unapparent, hidden, or

concealed: whence ُهَنََمخ  as syn. with ُهَنََّمخ , q. v. (Msb.) 

ُهنّمخ 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌنيِمَْخت ; (S, Msb;) and ُهَنََمخ  , (Msb, K,) aor. ِـ  inf. n. ٌنَْمخ ; (Msb;) He spoke of it

conjecturally, (S, Msb, K,) and opining; (TA;) or surmising: (K:) or he formed a surmise

respecting it; or an opinion. (Msb.) IDrd says, I think it to be post-classical: (TA:) AHát says that it is of Persian origin,

(Msb, TA,) arabicized, (TA,) from امخ� , [app. a mistranscription for اَمُگ�َ , or ْهَناَمُگ , or ْناَمُگ ,] applied to an opinion, and a

conjecture, or conjectural saying. (Msb, TA.) ___ ٌنيِمَْخت  is also syn. with ٌريِرَْحت . (So in the TA. [But this, I doubt not, is a

mistranscription for ٌزيِزَْحت , which, though perhaps post-classical, signifies The act of conjecturing.]) 

ٌنََمخ  Stink. (K.) 

ٌناََمخ  [ The elder-tree: and ٌريِغَص ٌناََمخ   Dwarf elder-tree: so in the present day.] 

ٌناََّمخ  A weak spear: and ٌةَناََّمخ ٌةاَنَـق   [a weak spear or spear-shaft]. (A 'Obeyd, S, K.) ___ What is bad of

household-goods, or furniture, or utensils: (TA:) and The refuse, or lowest or basest or meanest sort, or mankind;

(S, K;) the bad thereof. (K.) [Mentioned also in art. مخ .] 

ِرْكِّذلا ُنِماَخ   A man (TA) obscure, unnoted, reputeless, of no reputation; i. q. ِرْكِّذلا ُلِماَخ  . (K,

TA.) 
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ىمخ   (Quasi root) 

ٍماَخ  (accus. اًيِماَخ ) for ٌسِماَخ : see the latter word. 
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نخ  

َّنَخ 1  , (Sh, S, K,) aor. ٌّنَِخي , (S, K,) inf. n. ٌنيِنَخ , (Sh, S, *, K * TA,) He made a sound from the nose, like

نيِنَح  from the mouth: (TA:) he made a sound like weeping, (S, *, K * TA,) and (so in the S, but in the

K or ) like laughing, in the nose: (S, * K, * TA:) he reiterated a sound of weeping in the

air-passages of the nose; and sometimes ٌنيِنَخ  is [the reiterating a sound in the nose] from

faint laughing: (Sh, TA:) or he laughed faintly. (JK.) [See also ٌنيِنَخ  below.] َّنُخ  He (a camel) was

affected with the disease termed ناَنُخ : (JK, TA:) [and in like manner, a bird: see ٌنوُنَْخم .] 
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ُّٰ�ٱ 4 ُهّنخا   i. q. ُهَّنَجَأ  [God caused him to be bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) 

R. Q. 1 َنَخْنَخ  , (TA,) inf. n. ٌةَنَخْنَخ , (JK, S, K, TA,) [like َمَخَْمخ ,] He snuffled; i. e., spoke through his

nose: (TA:) he spoke indistinctly, making a sort of twang ( ُنِخْنَُخي ) in his ميِشاَيَخ  [or air-

passages of the nose]. (JK, S, K.) A poet says, 

* ًةَعاَس ِهِلْوَـق  َنَخْنَخ ِىل ِىف  *
* ِعَْمسَأ َْملَو  اًئْـيَش  َلاَقَـف ِىل  *

[He snuffled to me in his speech awhile, and said to me something, but I heard

not]. (TA.) ___ ٌةَنَخْنَخ  also signifies The crying of the ape. (IAar, TA.) 
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ٌةَّنُخ  i. q. ٌةَّنُغ  [i. e. A nasal sound or twang; or a snuffling sound]; (JK, K;) the latter word explained by

Mbr as meaning a mixture of the sound of the موُشْيَخ  [or air-passage of the nose] in the

pronunciation of a letter or word; (TA;) as also ٌةَّنََخم  : (K:) or the first is like ٌةَّنُغ ; (S, K;) as also ٌنَنَخ  : (ISd,

TA:) or, (Mbr, K,) as also ٌةَّنََخم  , (TA,) louder than ٌةَّنُغ : (Mbr, K, TA:) or more open than ٌةَّنُغ : (K, TA. [In the CK,

ُحَبْـقَأ  is put in the place of ُحَتْـفَأ .]) 

ٌنَنَخ  : see what next precedes. 

ٌناَنُخ  A certain disease that attacks in the nose: (S, TA:) a disease that attack camels

in their nostrils, and from which they die; (As, TA;) a rheum that affects camels; (K;)

in camels, like the ماَكُز  in human beings. (JK.) ِناَنُخلا ُنَمَز   [The time of the نانخ ] was in the age

of ElMundhir Ibn-Má-es-Semà; in consequence thereof the camels died: (K:) it is well known with the Arabs, is mentioned in their

verses, (TA,) and became an era to them. (As, TA.) ___ Also A certain disease that attacks birds in their

throats. (S, M, K.) ___ And A certain disease in the eye. (M, K.) 

ٌنيِنَخ  The issuing of a sound from the nose, like ٌنيِنَح  from the mouth: [see ٌنيِنَح , in two

places:] this is the primary signification: (TA:) and it is [the making a sound] like weeping, and (so in the S, but in

the K or ) like laughing, in the nose: (S, K:) IB says that there is a kind of نينخ  like weeping in the nose: (TA:) or a

weeping of women, (JK,) or a kind of weeping, (IAth, TA,) less than what is termed

ٌباَحِتْنِا : (JK, IAth, TA:) and a faint laughing. (JK.) [See also 1.] ___ And Stoppages in the ميِشاَيَخ  [or

air-passages of the nose]. (TA.) 

ٌّنَخَأ  i. q. ٌّنَغَأ  [as meaning Having a nasal twang]; (S, K, TA;) who snuffles; i. e., speaks from [i.

e. through] his nose: (TA voce ُمَغْدَأ :) [or] as meaning having the ميِشاَيَخ  [or airpassages of the

nose] stopped up: or, as some say, having the ميشايخ  [here app. meaning certain cartilages in the
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upper, or inmost, part of the nose] delapsed: [see 1 in art. مشخ :] fem. ُءآَّنَخ : (TA:) and pl. ٌّنُخ . (S, K.) 

ٌةَّنََخم  : see ٌةَّنُخ , in two places. Also The nose: (S, K:) written by J [accord. to some of the copies of the S, but not accord. to all,]

with kesr to the م: (TA:) or the extremity thereof. (K.) And i. q. ٌةَلَكْأَم : so in the phrase, ٍنَالُفِل ٌةَّنََخم  ٌنَالُف   [Such

a one is to such a one a person from whom to obtain what to eat]. (S, K.) ___ You say

also, ٌةَّنََخم ُخيِّطِبلا ِىل   i. e. [The melon, or water-melon, is to me] a usual food. (JM.) 

ٌنوُنَْخم  A camel, and a bird, affected with the disease termed ناَنُخ . (TA.) ___ And i. q. ٌنوُنَْجم  [Bereft

of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) [See R. Q. 1 in art. مخ .] 
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ثنخ  

َثَنَخ 1  , (Lth, L,) aor. ِـ , inf. n. ٌثْنَخ , (L,) He folded, or doubled, a skin for water or milk, and a sack. (Lth, L.) And

َءآَقِّسلا َثَنَخ  , (S, A, Mgh, K, TA,) and ِءآَقِّسلا َمَف  , (A, TA,) and ِءآقسلا ثنتخا  , (S, A, * Mgh, K,) He doubled the

skin, (S, K,) or the mouth of the skin, (A, Mgh, TA,) outwards, (S, A, Mgh, K,) or inside-out, (TA,)

and drank from it; (S, Mgh, K;) the doing of which is forbidden (Mgh, TA) by Mo- hammad: (TA:) when you double it

inwards, you say, ُهُتْعَـبَـق : (S, A, Mgh:) or ِءآَقِّسلا َمَف  َثَنَخ   signifies he turned the mouth of the skin

outsidein or inside-out: and ٌثْنَخ  signifies any kind of inverting, or turning upside-down

or inside-out or the like. (TA.) ___ [Hence, app.,] �َِِهِفْن ُهَل  َثَنَخ   [He contracted his nose at him];

as though he mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, him: so in the A: but in the K, ُهَثَـنَخ , aor. ِـ , he mocked at,

scoffed at, derided, or ridiculed, him. (TA.) ٌثَنَخ , aor. َـ , (L, Msb, K,) inf. n. ٌثَنَخ ; (A, Msb, TA;) and

ثخنا  , (S, A, L, Msb, K,) and ثّنخت  ; (A, L, K;) He (a man, L) affected a bending, or an inclining of his

body, from side to side, and languor, or languidness; or he became bent and

languid; syn. َرَّسَكَتَو َّىنَـثَـت  : (S, A, L, K:) [or he was, or became, flaccid, or flabby, and affected

a bending, or an inclining of his body, from side to side: (see ٌثِنَخ :) or he was, or

became, effeminate: (see ٌثْنُخ :)] or he was, or became, soft, delicate, tender, flabby,

lax, or limber, and affected languor, or languidness; expl. by ٌرُّسَكَتَو ٌنيِل  ِهيِف  َناَك  . (Msb.) 'Áïsheh,

describing the death of Mohammad, says, ىِرْجَح َثَنَْخنِا ِىف  , meaning He became bent and languid ( َىنَـثْـنِا
َرَّسَكَتَو ), by reason of the flaccidness of his limbs, in my bosom. (TA.) 

ُهثّنخ 2  , (S, K,) inf. n. ٌثيِنَْخت , (K,) He bent it; (S, K;) namely, a thing. (S.) Hence the epithet ٌثَّنَُخم . (S, K.) ___ He

made him to be, or become, such as is termed ٌثِنَخ . (Msb.) ___ ُهَمَالَك ثّنخ   He made his
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speech like that of women, in softness and gentleness: so some say. (Msb.) ٌثيِنَْخت  also signifies

The doing what is excessively foul, or obscene; [i. e. the acting the part of a catamite;]

but this meaning was unknown to the Arabs [of the classical ages]. (MF.) 

ثّنخت 5  It (a thing, S) bent, or became bent. (S, K.) ___ Also i. q. َثِنَخ , q. v. (A, * L, K.) And He (a man)

acted in the manner of the ثَّنُِخم  [or effeminate, &c.]. (TA.) [He became a ثَّنَُخم : used in this sense

in the S and K in art. سوط .] And ِهِمَالَك ثّنخت ِىف   [He was soft, or effeminate, in his speech]. (S, Mgh.)

___ He (a man &c.) fell down by reason of weakness. (TA.) 

ُةَبْرِقلا 7 تثنخنا   The water-skin became folded, or doubled. (L.) ___ ُهُقُـنُع تثنخنا   His neck

inclined, or bent. (TA.) ___ See also 1, in two places. 

َثَنَـتْخِإ 8  see 1, second sentence. 

ٌثْنُخ  a subst. from َثَنَْخنِا  [An affectation of a bending, or of an inclining of the body, from

side to side, and of languor, or languidness; or a bending and languidness: or

flaccidity or flabbiness, and an affectation of a bending, or of an inclining of the

body, from side to side: or effeminacy: or softness, delicacy, tenderness,

flabbiness, laxness, or limberness, and an affectation of languor, or languidness]:

(S, L:) as also ٌةَثاَنِخ  . (Msb.) Jereer says, 

* ٌّىِعِشاَُجم َتْنَأ  ِىنُدِعوُتَأ َو  *
* َ�اَرِطْضٱ َكِتَيِْحل  ِثْنُخ  ىَرَأ ِىف  *

[Dost thou threaten me, thou being a Mujáshi'ee? I see, in the softness and

weakness of thy beard, or in the bending and languidness, or the effeminacy, of thy
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person, (for the beard is sometimes, by a synecdoche, put for the whole person,) an evidence of unsoundness,

uncompactness, or weakness]. (S.) 

ٌثْنِخ  , with kesr, sing. of ٌثاَنْخَأ  and ٌثاَنِخ , (TA,) which signify The creases, or places of folding, of a garment,

or piece of cloth. (K, TA.) You say, ِهِثاَنْخَأ ىَلَع  َبْوـَّثلا  ىَوَط   and ِهِثاَنِخ  He folded the garment, or piece of

cloth, at its creases. (TA.) And [hence,] ِضْرَألا ىَلَع  ُةَثاَنْخَأ  ُلْيَّللا  ىَقْلَأ   The night cast the folds

of its darkness upon the earth. (TA.) ___ Also the former pl., (TA,) and the latter also, (K,) The parts of the

وْلَد  [or bucket] whence the water pours forth, between the ىِقاَرَع . (K, TA.) ___ The sing. also signifies

The interior of the part of the cheek by the side of the mouth, next the molar

teeth, (K, TA,) above and below. (TA.) ___ And A company in a state of dispersion. (K.) 

ٌثِنَخ  One in whom is an affectation of a bending, or of an inclining of the body,

from side to side, and of languor, or languidness; or in whom is a bending and

languidness; expl. by ٌرُّسَكَتَو ٍّنَثَـت  ِهيِف  ْنَم  : (A, L, K:) or flaccid, or flabby, and affecting a

bending, or an inclining of the body, from side to side: (S:) [or effeminate; like ٌثَّنَُخم ]: or

one in whom is softness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or limberness,

and an affectation of languor, or languidness: (Msb:) fem. with ة. (TA.) And ٌثُنُخ  (TA) and ٌثاَنِْخم  ,

(K,) applied to a woman, (K, TA,) Soft, delicate, tender, flabby, lax, or limber, (TA,) and affecting

languor, or languid- 
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ness: (K, TA:) pl. of the latter ُثيِناََخم . (TA.) One says to such a woman, �َِثاَنَخ  , (K,) [indecl.,] like ِماَطَق ; (TA;) and to a man

[of the same description], ُثَنُخ  �َ . (K.) 
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ُثَنُخ  �َ : see the next preceding paragraph. 

ٌثُنُخ  : see the next preceding paragraph. 

ىَثْـنُخ  [A hermaphrodite;] one who has what is proper to the male and what is

proper to the female: Kr makes it an epithet, and says ىَثْـنُخ ٌلُجَر  ; (TA;) one who has what is

proper to men and what is proper to women, (S, Mgh, K,) together; (S, K;) one who has,

by creation, the anterior pudendum of a man and that of a woman: (Msb:) in the language

of the lawyers, one who has what are proper to both sexes; or who has neither that of a

man nor that of a woman: but some of them say that the former meaning is the proper one; and that he who has no

external organ of generation is adjoined to the class of the ىثنخ  as being subject to the same special laws: (MF, TA:) the pl. is

ىَثاَنَخ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌثاَنِخ . (Msb, K.) Also The plant called ٌقاَوْرَـب  [i. e. the asphodel]. (K in art. قرب .) 

ِثاَنَخ  �َ : see ٌتِنَخ . 

ٌثيِنَخ  A skin of the kind called ةَبْرِق  folded, or doubled. (L.) 

ُةَثاَنُخ  : see ٌثَّنَُخم . 

ٌةَثاَنِخ  : see ٌثْنُخ . 

ُةَثْـيَـنُح  : see ُتَّنَُخم . 

ِلَالَد ْنِم  ُثَنْخَأ   [More effeminate, or more incapable of venery, than Delál]: a prov. (S, TA.)

Delál was a certain man of El-Medeeneh, (TA,) who was made a eunuch, together with several other نوُثَّـنَُخم . (TA in art. لد . [See

Freytag's Arab. Prov. i. 451; where the name is erroneously written لَّالَد .]) 

ٌثَّنَُخم  , from َثَّنَخ  he bent, (S, K,) because of his softness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or limberness, and affectation
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of languor, or languidness; (TA;) or from ىَثْـنُخ ; (Kh, JK, MS;) An effeminate man; (T in art. ثنا , and TA;) one who

resembles a woman in gentleness, and in softness of speech, and in an

affectation of languor of the limbs: (TA voce ٌثَّنَؤُم , q. v.: [see also ٌثِنَخ :]) it is written thus and ٌثِّنَُخم  :

(TA:) this latter is explained by some as meaning one who makes his speech like that of women, in

softness and gentleness: (Msb, TA:) it is also said that both these epithets are used to signify one who affects

languor, or languidness, of the limbs; one who makes himself like women in the

bending of himself, and in affecting languor, or languidness, and in speech: but that

one uses the latter epithet only when he means one who does what is excessively foul, or obscene; [i. e.

a catamite; though this is a meaning often borne by the former also;] notwithstanding that ٌثيِنَْخت , as signifying the

committing such an action, was unknown to the Arabs [of the classical ages], and is not found in their language: (MF, TA:) [often,

also,] the former epithet signifies a man incapable of venery: (MA:) it is said in a trad. that they used to reckon the

ثّنخم  as one of those having no need of حاَكِن . (TA in art. برا .) The ثَّنَُخم  is also called ُةَثاَنُخ  and ُةَثْـيَـنُخ  [each imperfectly

decl.]. (K, TA.) 

ٌثِّنَُخم  : see what next precedes. 

ٌثاَنِْخم  : see ٌثِنَخ . 
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رجنخ  

ٌرَجْنَخ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرِجْنِخ  (Msb) and ٌرَجْنِخ , (K,) the last of a rare form, like ٌمَهْرِد , (TA,) A knife: or a great

knife: (K:) or a kind of large knife [or dagger, generally curved, and double-edged], (S,

Mgh, Msb,) called in Persian ْهَنْشَد : (Mgh:) pl. ُرِجاَنَخ . (Msb.) Some say, [as, for instance, the author of the Msb,] that

the ن is augmentative, the measure being لعنف . (TA.) Also the first, (K,) and ٌروُجْنُخ  , (As, S, TA,) or ٌةَروُجْنُخ  , and ٌةَرَجْنَخ  ,

(K,) A she-camel abounding with milk: (As, S, K:) pl. ُرِجاَنَخ . (S.) And ٌةَروُجْنُخ  A bulky she-camel. (K.) 

ٌةَرَجْنَخ  : see above. 

ٌروُجْنُخ  and ٌةَروُجْنُخ : see ٌرَجْنَخ , in three places. 
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سردنخ  

ٌسيِرَدْنَخ  Wine; (S, K;) so called because of its oldness: (S:) or old wine: (TA:) [accord. to some,] derived from ٌةَسَرْدَخ ,

a word not explained: (K:) by some said to be of the measure ٌسيِلَعْـنَـف , so that its radical letters are ردخ ; because wine is رِّدَُخم  [i.

e. a cause of torpor or languor]: by some said to be from ٌسْرَخ ; but to this it is objected that د is not augmentative: the truth is, that

it is of the measure ٌليِلَلْعَـف , as Sb says: (MF:) by the author of the L and others, it is mentioned after art. سنخ : (TA:) or it is a

Greek word, arabicized: (K:) [but I know not how this is, unless, as an epithet applied to wheat, (see what follows,) it be supposed to

be from χόνδρος:] IDrd thought it to be an arabicized word: it may be an arabicized word from the Persian ْشيِر ْهَدْنَخ  , meaning

having a laughing beard, [or rather one whose beard is laughed at, i. e., a laughing-stock,] because he who makes use of it [namely of

wine] has his beard laughed at. (TA.) ___ You also say, ٌسيِرَدْنَخ ةَطْنِح   Old wheat: (IDrd, S, K:) and ٌسيِرَدْنَخ ٌرَْمت   old

dates. (TA.) 
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قدنخ  

Q. 1 ُهَقَدْنَخ  (K) and ُهَلْوَح َقَدْنَخ   (TA) He dug a قَدْنَخ , i. e. fosse, or moat, around it. (K, * TA.) [In the

CK the words of this art. are with ذ in the place of د.] 

ٌقَدْنَخ  A fosse, or moat, [such as is] dug around the walls of cities: arabicized, from ْهَدْنَك ,

(IDrd, K,) which is Persian: (IDrd:) pl. ُقِداَنَخ . (TA.) ___ And A valley. (TA.) 

ٌقِدْنَُخم  One who makes a قَدْنَخ  [i. e. fosse, or moat]. (JK.) 

ٌقوُقَدْنَخ  Tall. (TA. [But perhaps this is a mistranscription for ٌقوُقَدْنَح , q. v.]) 
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رنخ  

ٌرَّوَـنَخ  : and ٌرَّوَـنَخلا : and ٍرَّوَـنَخ ُّمُأ  : see what follows, in four places. 

ٌروُّنَخ  and ٌرَّوَـنَخ  Any soft and weak tree: (K:) or such is called ةرونخ  [i. e. ٌةَروُّنَخ  or ٌةَرَّوَـنَح : each, without ة, being

app. a coll. gen. n.; and with ة, a n. un.]. (TA.) ___ And hence, accord. to AHn, (TA,) The reeds of [which are made]

arrows. (K.) ٍروُّنَخ ُّمُأ   (S, K) and ٍرْوـَّنِخ ُّمُأ   (K) The female hyena: (S, K:) or she is called by the latter appellation,

accord. to Aboo-Riyásh: or, as some say, these are surnames of the hyena. (TA.) And The cow [probably the wild

cow]. (Aboo-Riyásh, K.) ___ Also Calamity, or misfortune. (S, K.) You say, ٍروُّنَخ ِّمُأ  ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   The

people, or party, fell into calamity, or misfortune. (L, TA. But see two other explanations in what follows.)

___ And Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life;

or a life of softness or delicacy, and ease, comfort, or affluence; syn. ُةَمْعـَّنلا : [in the CK ُةَمْعِّنلا ;

which is in many instances in the CK, as I hold it to be in the present instance, erroneously substituted for ُةَمْعـَّنلا :] thus bearing two

contrary significations: and ُروُّنَخلا  and ُرَّوَـنَخلا  signify the same, such as is apparent; (K;) or, as some say,

abundant. (TA.) Some explain the saying above-mentioned as meaning The people, or party, fell into a

state of plenty, or abundance, and softness or delicacy or easiness of life. (TA.) ___ And

The present world; or the present life, or state of existence; as also ٍرَّوَـنَخ ُّمُأ   : (L:) or so ُرْوَّـنِخلا
and ُرَّوَـنَخلا  . (K.) ___ And The deserts; syn. ىَراَحَّصلا : and so accord. to some in the saying mentioned above. (TA.) ___

And The podex, or the anus; syn. ُتْسِالا : (K:) but AHát doubts respecting the teshdeed of the ن; [app. whether this

letter be doubled, or the و;] Aboo-Sahl says that it is ٍرْوـَّنِخ ُّمُأ   [only]: and IKh says that it means the تْسِا  of the bitch.

(TA.) 
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زنخ  

َزِنَخ 1  , aor. َـ ; (S, A, * Msb, K;) and َزَـنَخ , aor. ُـ ; (Msb;) inf. n. of the former, ٌزَـنَخ , (S, Msb, K,) and of the former also, (K,)

or of the latter, (Msb,) ٌزوُنُخ ; (Msb, K;) It (flesh-meat, S, A, Msb, K, and a date, and a walnut, TA) became stinking: (S,

A, K:) or altered [in odour] : (Msb:) or maggotty and stinking: (TA:) like َنِزَخ . (S.) 

ٌزَـنَخ  : see what next follows. 
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ٌزِنَخ  , applied to flesh-meat, (Msb, K,) and to a date, and a walnut, (TA,) Stinking: (K:) or altered [in odour]: (Msb:)

or maggotty and stinking: (TA:) as also ٌزَـنَخ  . (Yaakoob, K.) 

ٌةَوُزْـنُخ  : see what next follows. 

ٌناَوُزْـنُخ  : see what next follows. 

ٌةَناَوُزْـنُخ  Pride; self-magnification; (S, A, K;) as also ٌناَوُزْـنُخ  , and ةَّيِناَوُزْـنُخ  , and ٌةَوُزْـنُخ  : (K:) so called

because it changes one from the right state: (TA:) pl. of the first, ٌتَ�اَوُزْـنُخ . (S.) You say, ٌتَ�اَوُزْـنُخ وُذ  َوُه   [He

possesses proud feelings]. (S.) And ٌةَناَوُزْـنُخ ِهيِف   In him is pride. (A.) And َكَتَـناَوُزْـنُخ َّنَعَزْـنََأل   [I will

assuredly pluck out thy pride]. (TA.) 

ٌةَّيِناَوُزْـنُخ  : see the next preceding paragraph. 

ِزاَنَخ  Stinking: (K:) used as a proper name, (TA,) applied to a woman: (K, TA:) from َزِنَخ  said of flesh-meat. (TA.) 
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رزنخ  

َرَزْـنَخ  : and ٌريِزْنِخ : see art. رزخ . 
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سنخ  

َسَنَخ 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S,) or ِـ , (Mgh, Msb,) or both, (K,) inf. n. ٌسوُنُخ , (A,) or ٌسْنَخ , (Msb,) or both, (K,

TA,) and ٌساَنُخ , (TA,) He went, or drew, back or backwards; receded; retreated; retired; or

retrograded: or he remained behind; held back; hung back; or lagged behind: syn.

َرَّخََ� : (S, A, Mgh, Msb, K:) ُهْنَع  from him or it: (S, K:) or ِمْوَقلا ِْنيَـب  ْنِم   from among the company of

people: and hid himself: (A:) or and shrank, or drew himself together: (TA:) and سنخنا
signifies the same; (Msb, K;) and so سنتخا  ; and َسُنَخ , aor. ُـ , is mentioned by Sgh: (TA:) or َسَنَخ  signifies he went

back, &c., syn. �رّخ : and also, he shrank, or drew himself together: (Mgh, Msb: *) and he hid

himself; became hidden or absent. (TA.) You say, ُبَكْوَكلا َسَنَخ   The star returned, or went

back, or retrograded: syn. َعَجَر ; a tropical signification: (A: [and in the TA it is said that ٌسْنَخ  is syn. with ٌعوُجُر , and is

tropical in this sense:]) or became hidden, (K, TA,) like a gazelle in its covert, (TA,) or like the devil when he hears the

mention of God: (K, TA:) or became concealed in the day-time: (TA:) and ٌسوُنُخ  signifies also the being,

or becoming, depressed. (Ham p. 332.) And ِمْوَقلا ِنَع  َسَنَخ   He held back, or hung back, from

the company of people; remained behind them, not going with them; syn, َفَّلََخت ; (As,

on the authority of an Arab of the desert, of the Benoo- 'Okeyl;) as also سنخنا  . (K.) [This is said in the TA to be tropical; but why, I

see not.] And ُلْخَّنلا ِتَسَنَخ   The palm-trees were backward to receive fecundation, ( ْتَرَّخََ�
ِحيِقْلـَّتلا ِلوُبَـق  ْنَع  , lit, held back from receiving fecundation,) so that it had not any

effect upon them, and they did not bear fruit that year. (TA.) And َعَِمس اَذِإ  ُناَطْيَّشلا  ُسِنَْخي 
ِّٰ�ٱ َرْكِذ   The devil shrinks when he hears the mention of God. (Msb.) And ِْنيَـب ْنِم  َسَنَخ 

ِهِباَحْصَأ  He hid himself from among his companions. (TA.) And ِّىنَع َسَنَخ   He, or it, [app. the
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latter,] became hid from me. (A.) And ِهِب َسَنَخ   He went away with him; took him away;

so that he was not seen; (ISh, K;) as also هب سّنخت  : (K:) and he hid him, or it. (TA.) See also 4, in four

places. ٌفْنَألا َسِنَخ  , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌسَنَخ , (S, A, Msb, K,) The nose was, or became, [camous, or

camoys, i. e.,] depressed in its bone: (Msb:) or depressed in its bone, (A,) or contracted

therein, (TA,) and wide in the end: (A, TA:) or retiring from the face, with a slight

elevation in the end; (S, K, TA;) ٌسَنَخ  being nearly the same as ٌسَطَف : (TA:) or retiring towards the

head, and rising from the lip, not being long nor prominent: or its bone lay close

upon the elevated part of the cheek, and it was large in the end. (TA.) See also the inf. n.

voce ُمَدَقلا ِتَسِنَخ  ُسَنْخَأ .___  , inf. n. ٌسَنَخ , The foot was, or became, flat in the hollow part of

the sole, and fleshy. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) 

ُهسنخا 4  He made him to go back or backwards; to recede, retreat, retire, or

retrograde: or he put him, or placed him, or made him to be, behind, or after: or he

made him to remain behind, hold back, hang back, or lag behind: or he kept him

back: or he delayed, or retarded, him: syn. ُهَرَّخَأ : (T, A, Msb, K:) as also ُهَسَنَخ  , (Fr, T, A, Mgh, Msb, K,) aor.

 , (Msb,) [and app., accord. to the K, ُـ  also,] inf. n. ٌسْنَخ ; (Msb;) but the former is the more common: (TA:) and hid him,

or it: or made him, or it, to hide himself or itself; (A;) or he left behind, (As, S:) and went

away from, (S,) him, or it: (As, S:) or both signify he contracted, or drew together, or made to

contract or draw together, him [or it]: (Msb:) or the latter verb has this signification as well as that of ُهَرَّخَأ : (Mgh:)

[and so has the former also, as will be seen below:] and the former also signifies he hid, or concealed, him, or it; (A;)

as also ِهِب َسَنَخ  , as mentioned above. (TA.) You say, ِهِّقَح َضْعَـب  ُهْنَع  ُتْسَنْخَأ   I kept back ( ُتْرَّخَأ ) from him

part of his right, or due. (Fr, TA.) And َقيِرَّطلا اوُسَنْخَأ   They passed beyond the road: (AA, TA:) or
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left it behind them: (TA:) or passed beyond it and left it behind them. (A.) And �ٍَِعَبْر َراَشَأ 

ُهَماَهْـبِإ َسَنْخَأَو  , (A,) and اَهَسَنَخ  , (Mgh, Msb, K,) He [made a sign with four fingers and]

contracted his thumb. (Mgh, Msb, K.) It is related of Mohammad, that he said, The month is thus and thus, [twice

extending the fingers and thumb of each hand,] and that, the third time, ُهَعَـبْصِإ َسَنَخ  , i. e., he contracted his

finger, [meaning, one of his fingers,] to inform them that the month is nine and twenty [nights with their days]. (TA.) 

ِهِب 5 سنّخت   : see 1. 

َسَنَْخنِإ 7  see 1, in two places. 

َسَنَـتْخِإ 8  see 1. 

ٌسُنُخ  : see ُسَنْخَأ . A place of gazelles: (K:) or a place to which gazelles betake

themselves for covert. (L.) 

ٌساَنَخ  : see ُسَنْخَأ . 

ُساَّنَخلا  The devil: (S, K:) an epithet applied to him, (Msb,) because he retires, or shrinks, or hides himself, ( ُسُنَْخي , S, Msb, K,

i. e., ُرَّخَأَتَـي , as is implied in the S, or ُضِبَقْـنَـي , Msb, or ُبيِغَي , K,) at the mention of God; (S, Msb, K; *) being an intensive act. part.

n. from َسَنَخ . (Msb.) 

ٌسْوَّـنِخ  : see ُسَنْخَأ , in two places. 

ٌسِناَخ  Going back or backwards; receding; retreating; retiring; or retrograding: or

remaining behind; holding back; hanging back; or lagging behind: syn. ٌرِّخَأَتُم : pl.

ٌسَّنُخ . (TA.) ___ [Hence,] ُسَّنُخلا , (in the Kur lxxxi. 15, S,) The stars; (S, K;) i. e., all of them; because they retire, or hide

themselves, ( ُسُنَْخت ,) at setting; or because they become concealed in the day-time: (S:) or the planets: (S, K:) or the
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five stars, Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and Mercury: (Fr, S, K, Jel:) because they return,

( ُسُنَْخت , i. c., ُعِجْرَـت , Jel,) in their course: (Fr, S, Jel:) when you see a star [thereof] in the end of a sign of the zodiac, it returns to

the beginning of it: (Jel:) or because of their retrogression; for they are the erratic stars ( ملا
ُ
ُِةَّريَحَت ُبِكاَوَكلا  ), which [at one time

appear to] retrograde, and [at another time to] pursue a direct [and forward] course: (S:) or because they sometimes return ( سنخت )

in their course until they become concealed in the light of the sun: (TA:) or because they hide themselves, as the devil does at the

mention of God. (K, TA.) ___ And hence, i. e., from ٌسِناَخ  in the sense of ٌرِّخَأَتُم , the saying in a trad. of El- Hajjáj, ٌرَّمِض ُلِبِإلا 

ٌسَّنِخ , meaning, [Camels are lean, and lank in the belly, and] patient of thirst. (TA.) ___ And

ُسَّنُخلا ِىلاَيَّللا   The three nights of the lunar month during which the moon retires

[from view]. (TA.) 

ُسَنْخَأ  [Having a camous, or camoys, nose;] having the configuration termed ٌسَنَخ  in

the nose: (S, Msb, K:) [see ُفْنَألا َسِنَخ  :] accord. to some, having a nose of which the bone is

short and the end turning back towards its bone: (TA:) fem. ُءآَسْنَخ : (S, Msb:) pl. ٌسْنُخ . (S, A.)

ٌسَنَخ  in its original application is in gazelles and bulls and cows: (TA:) all bulls and cows are سْنُخ , (S, A, TA,) and so are all gazelles:

(TA:) or ٌسُنُخ  , with two dammehs, (K,) but written by Sh ٌسْنُخ , (TA,) is used to signify gazelles: and bulls or cows:

(K:) and ُءآَسْنَخ  is an epithet applied to the wild cow: (K:) also ُسَنْخَأ , to the tick: (Sgh, K:) and the lion; and so

ٌسْوَّـنِخ  ; (K;) which last is an epithet so applied as relating to his face and his nose: (Fr, TA:) and the last, سوّنخ  , is also applied to

a young pig: (As, TA:) or in this sense it is with ص: (Fr, TA:) and ٌساَنَخ  is syn, with ٌسْوَّـنِخ . (TA.) ___ [Hence,] ٌسْنُخ  is

metaphorically applied [as an 
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epithet] to arrows, in the following verse, describing a coat of mail: 
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* اًسْنُخ َلْبَّـنلا  ُّدُرَـت  ٌنَكُع  اََهل  *

* ِعاَطِقْلٱَو ِلِباَعَمْلٱِب  ُأَزْهْـتَو  *

[It has folds which repel the arrows turned up at the points, and mock at the

broad and long, and the small and broad, arrow-heads]. (TA.) ___ ُءآَسْنَخ ٌمَدَق   A foot

flat in the hollow part of the sole, and fleshy. (TA.) 
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رسنخ  

ٌرَسْنَخ  : and ٌرِسْنِخ : and ٌّىِرَسْنَخ : and ٌريِسْنِخ : and ُرِساَنَخ : and ُريِساَنَخ : see art. رسخ . 
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صنخ  

ٌصيِصْنِخ  : see ٌةَصْوَّـنِخ . 

ٌصْوَـنِخ  The young of the swine: (Ibn-'Abbád, S, K:) and the young, or little, of anything: (K:) pl. ُصيِناَنَخ .

(S, K.) [See also ٌسْوَّـنِخ .] 

ٌةَصْوَّـنِخ  The young of the ْربَـب , q. v.; (K;) as also ٌصيِصْنِخ  . (Sgh, K.) ___ Also A palm-tree which does

not rise beyond reach of the hand. (Ibn-'Abbád, K.) 
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رصنخ  

ٌرِصْنِخ  (S, Msb, K) and ٌرَصْنِخ , (A, K,) the latter [of a rare form,] like ٌمَهْرِد , (TA,) The little finger: (S, A, K:) or the

middle finger: (K:) the latter signification said by MF to be unknown; but it is mentioned in the L, as from the Book of Sb:

(TA:) [and the little toe:] of the fem. gender: (Msb, K:) pl. ُرِصاَنَخ : (Sb, S, K:) like ٌنِسْرِف , it has no pl. formed by the addition

of تا : (Sb:) its pl. is also used as a sing., as though every part were termed رصنخ ; as in the phrase ِرِصاَنَخلا ُميِظَعَل  ُهَّنِإ 
[Verily he has a large little finger]. (Lh.) You say, ُرِصاَنَخلا ِهِب  َىنْـثُـت  ٌنَالُف   [The little fingers are

bent in mentioning such a one with others of his class]: i. e., one begins with him in mentioning persons of his

class. (Msb.) [See 1 in art. ىنث .] And in like manner you say, �ِِرِصْنِخل ُهوُّدَع   [They counted him with the little

finger]: i. e., they commenced with him in counting. (MF.) 

1



عنخ  

ِهْيَلِإ 1 َعَنَخ   , and ُهَل , (ISd,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌعوُنُخ  (S, ISd, K) and ٌعْنَخ ; (ISd;) [and app. َعِنَخ , aor. َـ , inf. n. ٌعَنَخ ; (see

ٌعَنَخ , below; and ٌعِنَخ ;)] He was, or became, lowly, humble, or submissive, (S, ISd, K,) to him,

and petitioned him, or solicited him, he, the latter, not being a fit person to be

petitioned, or solicited: (ISd:) or ٌعوُنُخ  signifies the being low, vile, base, abject, or

submissive; almost always in an improper case. (Ham p. 44.) ___ Accord. to Lth, (TA,) ٌعْنَخ  signifies The act of

playing, toying, or dallying, and conversing with one of the other sex, enticing, or striving to

induce, the latter to yield to one's desire, and behaving in a soft, tender, or

blandishing, manner. (K, TA.) You say, َءآَسِّنلا َعَنَخ  , [or more probably, ِءآَسِّنلِل ,] He played, &c., with

women, and behaved in a soft, tender, or blandishing, manner to them. (TK.) ___ َعَنَخ ,

aor. َـ , (Lth, K,) inf. n. ٌعْنَخ  and ٌعوُنُخ , (Lth,) also signifies He acted in a suspicious manner, or so as

to induce suspicion or evil opinion; (K;) he acted vitiously, or immorally; or

committed adultery, or fornication. (Lth, K.) You say, اَهْـيَلِإ َعَنَخ   He came to her for a

vitious, or an immoral, purpose; or for the purpose of adultery, or fornication: (Lth,

TA:) or, as some say, he listened to her. (TA.) ___ And ِهِب َعَنَخ  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُنُخ , He acted

perfidiously, unfaithfully, or treacherously, to him; or broke his compact, contract,

covenant, or the like, with him. (TA.) ِةَءْوَّسلا َىلِإ  ً�َالُف  َعَنَخ   He, or it, invited such a one to

that which was foul, abominable, or evil; as also َعَضَخ . (TA in art. عضخ .) 

ُةَجاَحلا 4 َكْيَلِإ  ِىنَتَعَـنْخَأ   (S, K *) Want, or need, made me lowly, humble, or submissive, to

thee; or constrained me to have recourse to thee, and to require thine aid. (S, * K.) 
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ٌعَنَخ  [app. inf. n. of َعِنَخ ,] Lowness, vileness, baseness, abjectness, or submissiveness; almost

always, in an improper case. (Ham p. 44.) 

ٌعِنَخ  [app. part. n. of َعِنَخ ,] Low, vile, base, abject, or submissive. (KL.) [See what next precedes.] 

ٌةَعْـنَخ  A thing that induces suspicion or evil opinion; (S, K;) a vitious, or an immoral,

act; or adultery; or fornication. (K.) [See a remark on one of the pls. of ٌعِناَخ .] You say, ىَلَع ٍنَالُف  ْنِم  ْتَعَلَّطِا 
ٍةَعْـنَخ  I became acquainted with, or got knowledge of, a vitious, or an immoral, act

of such a one. (TA.) And ٍةَعْـنَخ َعَقَو ِىف   He fell into a thing of which one is ashamed. (TA.) A

vacant place. (O, L, K.) You say, ُهُتْرَهَقَـف ٍةَعْـنَِخب  ُهُتيِقَل   I found him, or met him, in a vacant place,

and I overcame him. (K, * TA.) 

ٌةَعْـنُخ  Necessity, or constraint: and excuse. (TA.) ___ ٍتاَعُـنُخ وُذ  ٌلُجَر   A man in whom is

corruptness, or vitiousness, or corrupt or vitious conduct. (TA.) 

ٌعوُنَخ  Perfidious, unfaithful, or treacherous; one who breaks his compact, contract,

covenant, or the like. (Ibn-'Abbád, K.) ___ One who turns away from, or shuns, or avoids,

another. (Ibn- 'Abbád, K.) 

ٌةَعاَنَخ  The state of being bad, evil, abominable, foul, unseemly, ugly, or hideous; or

excessively bad, &c. (TA.) 

ٌعِناَخ  One who acts in a suspicious manner, or so as to induce suspicion or evil

opinion; who acts vitiously, or immorally; or commits adultery, or fornication: (S, K:)

pl. ٌعُنُخ  (K, TA) and ٌةَعَـنَخ . (TA.) El-Aashà says, 

* اوُدِهَش ْنِإ  اوُباَغ َو  ْنِإ  ُمِراَضَخلا  ْمُه  *
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* اَعُـنُخ ْمِِ�اَراَج  َىلِإ  َنْوَرَـي  َو َال  *

[They are the bountiful, if they be absent and if they be present; and they do not

see persons acting in a suspicious manner, &c., towards their wives]. (TA.) [The latter

hemistich of this verse is cited in the S; in one copy of which I find َنْوَرُـي  in the place of َنْوَرَـي : and it seems to be there implied that

ٌعُنُخ  is pl. of ٌةَعْـنُخ ; but I do not know any instance of ٌلُعُـف  as the measure of a pl. of a word of the measure ٌةَلْعَـف .] ___ One

who commits a foul action whereof the disgrace returns upon him, and is

ashamed of it, and hangs down his head towards the ground. (As, on the authority of an Arab

of the desert.) 

ِكَالْمَألا ُكِلَم  ِّٰ�ٱ  َدْنِع  ِءآَْمسَألا  ُعَنْخَأ   , (K,) or ٱ�ِّٰ َىلِإ  , (TA,) The vilest and most abasing ( ُّلَذَأ  and

ُرَهْـقَأ ) of names, (K,) for a man, and the most effectual to bring into a state of humility

and humiliation, in the estimation of God, is king of kings; like [the Persian] ْهاَشْنِهاَش ;

because this name belongs to God himself: a trad., which is variously related: (TA:) accord. to different relations, thus, and ُعَْخنَأ , (K,)

meaning most effectual to kill, and destroy, its owner, (TA,) and ُعَْخبَأ , [which means the same,] (K, TA, [in the CK ُعَْجنَا ,]) and َىنْخَأ ,

(K,) meaning most foul, abominable, or the like. (TA in art. ىنخ .) 

ٌعَّنَُخم  applied to a camel, Broke; trained; rendered submissive, or manageable. (K, TA.) And in like

manner applied to a place [app. as meaning Rendered easy to sit, or lie, upon; or, to travel]. (TA.) 
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سفنخ  

ٌسَفْـنُخ  and its variations: see what here follows. 

ُءآَسَفْـنُخ  (S, Msb, K) [in two copies of the S, in which it is without the article, written without tenween, but in the Msb and K it has

the article prefixed, and is therefore necessarily without tenween,] and ءآَسُفْـنُخ , (Msb, TA,) which is more common, (Msb,) [but this

I doubt, for I have found it nowhere else,] and ٌسَفْـنُخ  (S, K) and ٌسُفْـنُخ  (TA) and ٌسِفْنِخ , (K,) which last is of the dial. of the

people of El-Basrah, (TA,) and ٌةَسُفْـنُخ  and ٌةَسُفْـنُخ , (K,) [The black beetle: or a certain species thereof:]

a well-known creeping thing; (Msb;) a certain insect, (S, K,) black, (K,) of fetid odour,

smaller than the لَعُج , found in the bottoms of walls: (TA:) the first and second of these words are

both applied to the male and the female: (Msb:) or ٌسَفْـنُخ  is applied to the male, (AA, Msb,) by some of the Arabs,

(Msb,) and is syn. with ٌبَظْنُع  and ٌبَظْنُح , (AA, TA,) and ٌسُفْـنُخ  is not disallowable, being agree- 
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able with analogy: (Msb:) and ٌةَءاَسَفْـنُخ  is applied to the female, [which, if correct, shows ءآسفنخ  to be with tenween,] and

so is ٌةَسَفْـنُخ : (S:) or ةءاسفنخ , with ة, is not allowable; [and if so, ءآسفنخ  is without tenween;] (As, TA;) and ةسفنخ  is [not

applied to the female, but] used by the Benoo-Asad for ءآسفنخ , as though they made the ة a substitute for the ا: (Msb:) [and this

seems to indicate that the ا is a fem. ا, grammatically speaking, and that the word is therefore without tenween:] the pl. is ُسِفاَنَخ .

(Msb.) One says, ِءآَسَفْـنُخلا َنِم  َُّحلَأ  َوُه   [He is more persevering than the black beetle]: because it

returns to thee as often as thou throwest it away. (TA.) [Accord. to the K, the ن in the words of this art. is radical; but accord. to the

S and Msb, augmentative.] 
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قنخ  

ُهَقَـنَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌقِنَخ  (S Mgh, Msb, K) and ٌقْنَخ , (Msb, TA,) the latter a contraction of the

former, (Msb,) or, accord. to El-Fárábee, the latter is not allowable, (Mgh,) He throttled him, or strangled him, i.

e. squeezed his throat (Mgh, Msb) that he might die; (Msb;) [but it does not always mean he squeezed

his throat so that he died; often meaning, simply, he, or it, throttled him, strangled him, or

choked him; and frequently said of a disease in the throat, and of food;] and ُهقّنخ  signifies the same, (S, K,) [or has an

intensive meaning,] and its inf. n. is ٌقيِنَْخت . (TA.) ___ [Hence,] ُةَرْـبَعلا ُهْتَقـَّنَخ   [and ُهْتَقَـنَخ ] Weeping [or sobbing]

choked him; as though the tears throttled him. (Mgh.) ___ And َقِنُخ  He (a horse) was affected with the

disease, or wind in the throat, termed ةَّيِقاَنُخ . (TA.) ___ And َتْقَولا َقَنَخ  , aor. as above, He

postponed, or deferred, and [so] straitened, the time: and َةَالَّصلا َقَنَخ   He straitened the

time of prayer by postponing it, or deferring it. (TA.) 

َقَّنَخ 2  see 1, in two places. ___ You say also, َلاَبِجلا ُباَرَّسلا  قّنخ  , inf. n. ٌقيِنَْخت , The mirage nearly

covered the heads of the mountains. (K, TA.) ___ And َءَ�ِإلا قّنخ   He filled the vessel: (K,

TA:) or filled it up ( ُهَْألَم َدَّدَس  ): and in like manner, َضْوَحلا  [the watering-trough]. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___

And َنيِعَبْرَألا قّنخ   He (a man) nearly attained to [the age of] forty [years]. (K, TA.) 

َقَنَْخنِإ 7  see what next follows, in three places. 

قنتخا 8  He was, or became, throttled, or strangled; i. e. he had his throat squeezed

that he might die; (JK, * S, * Msb, K; *) [and simply he was, or became, throttled, strangled, or

choked;] as also قنخنا  : (JK, * Msb:) or you say, اَهِسْفَـنِب ُةاَّشلا  تقنخنا   [the sheep, or goat, became

1



throttled, or strangled, or choked, by itself]: (S, K:) or ُقاَنِْخنِالا  signifies the having the قاَنِخ  [q.

v.] compressed upon one's throat: and ُقاَنِتْخِالا , the compressing it upon one's own

throat. (TA.) 

ٌقْنَخ  : see ٌقَّنَُخم . 

ٌقِنَخ  inf. n. of ُهَقَـنَخ : (S, Mgh, Msb, K:) and i. q. ٌقوُنَْخم  q. v. (JK, K.) 

ٌقُنُخ  : see ٌقاَنِخ . 

ٌقاِنُخ  [Quinsy;] a certain disease which pre vents the passage of the breath to the

lungs and heart; (K;) as also [ ٌةَقاَنُخ  thus in modern Arabic, and] ٌقاَّنُخ  : pl. ُقيِناَوَخ  (TA) [and ُقيِناَّنَخ , thus in modern

Arabic]. ___ See also ٌقَّنَُخم , in three places. 

ٌقاَنِخ  A cord, (JK, S, Mgh, K,) or bow-string, or the like, (Mgh,) with which one is strangled;

(JK, * S, * Mgh, K; *) also, metaphorically, termed ٍقاَّنَخ ُةَقَـنِْخم  . (Mgh.) ___ See also ٌقَّنَُخم , in two places. ___ ٌقاَنِخ ٌمَهْلَـف   A

narrow vulva of a woman: (Abu-l-'Abbás, TA:) and ٌقُنُخ  [or ٌقُنُخ ُجوُرُـف  , for ٌقُنُخ  is app. pl. of ٌقاَنِخ , like as

ٌزُـنُك  is pl. of ٌزاَنِك ,] narrow vulvas (IAar, K) of women. (IAar.) ___ ملا
َ
ِتْو َنِم  ٍقاَنِخ  ْمُه ِىف   They are in

straitness by reason of death. (TA.) 

ٌقيِنَخ  : see ٌقوُنَْخم , in three places. 

ٌةَقاَنُخ  : see ٌقاَنُخ . 

ٌةَّيِقاَنُخ  A certain disease in the throats of birds and horses: (K:) or a certain disease

that attacks the bird in its head, and the horse in its throat, and chokes it: (JK:) or a

certain disease, or wind, that attacks men and horses or similar beasts in the

2



throat, and sometimes attacks birds in the head and throat, mostly appearing in

pigeons. (TA.) 

ٌقاَّنَخ  : see ٌقِناَخ . ___ Also One who sells fish [taken] with the ةَقاَّنَخ  [q. v.]. (TA.) 

ٌقاَّنُخ  : see ٌقاَنُخ . 

ٌةَقاَّنَخ  A snare with which beasts of prey are taken (JK, TA) by the throat: and a snare

with which fish are taken in El-Andalus. (TA.) 

ٌقِناَخ  One who strangles; (Msb, TA; *) as also ٌقاَّنَخ  : (Mgh, Msb:) or the latter signifies one whose office it is

to strangle. (TA.) ___ [Hence,] ِبْئِّذلا ُقِناَخ   and ِرِمَّنلا ُقِناَخ   and ِبْلَكلا ُقِناَخ   and ِةَّنَسْرِكلا ُقِناَخ   [in the CK

ُةَّنَسْرَكلا ] Four herbs: (K:) [the first and second, in the present day, wolfsbane, or aconite: or, as Golius says,

referring for the former and latter respectively to Diosc. iv. 78 and 77, the former is the aconitum lycoctonon; and the

latter, the aconitum pardalianches: the third, dogsbane, or colchicum; or, as Golius says, referring to

Diosc. iv. 81, apocynon: and the fourth, strangle-weed, (because it strangles the ةَّنَسْرِك , or bitter vetch,) or

broomrape, i. e., as Golius says, referring to Diosc. ii. 172 and Ibn-Beytár, orobanche:] the first is high ( فرشم
[but perhaps this should be قِرْشُم  i. e. shining]) in the leaves, downy, and resembling the بلد  [?]:

the second is like the tail of the scorpion, glistening, about a span [in height], and has

not more than five leaves: each of these is of the [season called] عيِبَر ; and they are

poisonous; they kill all animals; the بْئِذ  and the رَِمن  being particularized only because of the quickness of its

acting in them: Ibn-Seenà says, in the Kánoon, the leaves of رمنلا قناخ  , when mixed with fat, and kneaded and baked with bread,

and given as food to wolves and dogs and foxes and leopards ( رمن ), kills them: whence it seems that this may be two herbs or one

herb. (TA.) ___ ٌقِناَخ  signifies also A narrow road or ravine, in a mountain: (S, * K, * TA:) or a

narrow place or pass, between two mountains, and between two tracts of sand. (JK.)
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[See also ٌقَنَـتُْخم .] ___ And A narrow street; syn. ٌقاَقُز ; (S, K, TA;) in the dial. of the people of ElYemen. (S, TA.) ___ See

also ٌقوُنَْخم , in two places. 

ٌهاَقَـناَخ  A convent inhabited by righteous and good men, and Soofees; an arabicized word,

from [the Persian] ْهاَگ ْهَناَخ  ; [and post-classical, for] El-Makreezee says that the هاقناخ  was instituted in the fifth century of the

Flight, for Soofee recluses to employ themselves therein in the service of God: (TA:) [pl. ُقِناَوَخ .] 

ٌّىِهاَقنَاَخ  A man of, or belonging to, a هاَقَـناَخ . (TA.) 

ٌقَنَْخم  : see ٌقَّنَُخم , in two places. 

ٌةَقَـنِْخم  A necklace, syn. ٌةَدَالِق , (S, Mgh, Msb, K,) that surrounds the neck; (Mgh, Msb;) wherefore it is thus

called; (Msb;) [i. e., because] it lies against the قَّنَُخم : pl. ُقِناََخم . (TA.) ___ See also ٌقاَنِخ . [And see ٌداَرِز .] 

ٌقَّنَُخم  : see ٌقوُنَْخم . ___ [Hence,] ِرْصَخلا ُقَّنَُخم  ٌمَالُغ   A boy slender in the waist. (K.) Also The part, of the

neck, which is the place of the cord [or the like] called قاَنِخ  [wherewith one is

strangled]; (S, K; *) i. e., (TA,) the throat; (K, accord. to the TA; in the CK and in my MS. copy of the K قَنَْخم  ;) and so

ٌقاَنُخ  , (S, K, in the former said to be syn. with ٌقَّنَُخم ,) and ٌقاَنِخ  (K) and ٌقْنَخ  . (TA; and so, accord. to the TA, in the K.) You

say, ِهِقَّنَخُِمب ُتْذَخَأ   [I seized his throat]. (S.) And ِهِقَّنَخُِمب ُهَذَخَأ   (K, accord. to the TA, but accord. to the CK and my

MS. copy of the K ِهِقَنْخَِمب  ,) and ِهِقاَنُِخب  and ِهِقاَنِِخب  , i. e. [He took him, or seized him,] by his throat. (K.)

And ِهِقَّنَخُِمب َذَخَأ   (A in art. درز ) and ِهِقاَنُِخب  (S) [properly He, or it, seized his throat, or throttled him, or

choked him; meaning] he, or it, straitened him; as also ِهِدَّرَزُِمب َذَخَأ  . (A in art. درز .) And �ِمل
ُ

ِقَّنَخ ُهْنِم  َذَخَأ 
He, or it, constrained him, and straitened him. (TA.) And ملا

ُ
َقَّنَخ ُهْنِم  َغَلَـب   [properly It reached his

throat; meaning it straitened him, or distressed him]. (S.) ملا
ُ

َقَّنَخ ُرْمَألا  َغَلَـب   signifies the same as َغَلَـب
ملا

ُ
َرَّمَذ , (A in art. رمذ ,) which means The affair, or case, or event, reached a distressing pitch. (K in
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art. رمذ .) 
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ٌقوُنَْخم  and ٌقِنَخ  and ٌقيِنَخ  (JK, K) and ٌقِناَخ  , applied to a man, [and to any animal, as also ٌقَّنَُخم  , Throttled, or

strangled, i. e. having his throat squeezed that he may die; but not always meaning, so as to

be killed thereby; often meaning, simply, throttled, strangled, or choked;] (JK;) all signify the same;

from ُهَقَـنَخ : (JK, K:) or ٌقِناَخ  , in the place of ٌقيِنَخ  , signifies قانخ وذ   [app. meaning having a قاَنِخ , or cord, &c., by

which he is throttled, or strangled, round his neck; or perhaps having a قاَنُخ , or quinsy]:

(TA:) and ٌةَقيِنَخ ٌةاَش   and ٌةَقِنَخْنُم  signify a sheep, or goat, throttled, or strangled, i. e. having its

throat squeezed that it may die: (Msb:) or the latter of these two means a sheep, or goat,

throttled, or strangled, or choked, by itself ( اَهِسْفَـنِب ْتَقَـتَْخنِا  ). (S, TA. [See 8.]) It is said in a prov., (Meyd,)

ُقوُنَْخم ِدَتْـفِا  , (Meyd, K,) i. e. ُقوُنَْخم  �َ [Ransom thyself, O thou who art throttled, or strangled, or

choked]; applied to any one distressed and constrained; (Meyd;) meaning free thyself from difficulty (K, TA) and harm: (TA:) or,

as some relate it, ٌقوُنَْخم ىَدَتْـفِا   [One throttled, or strangled, or choked, ransomed himself].

(Meyd.) 

ٌقَنَـتُْخم  A narrow place or pass. (S, TA.) [See also ٌقِناَخ , near the end of the paragraph.] 

ٌقِنَتُْخم  A horse whose blaze occupies his jaws, (K, TA,) extending to the roots of his ears.

(TA.) 

ٌةَقِنَخْنُم ٌةاَش   : see ٌقوُنَْخم . 
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ونخ  

اَنَخ 1  , aor. وُنَْخي , inf. n. ٌوْـنَخ  and اًنَخ : see َِىنَخ , in the art. here following. 
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ىنخ  

َِىنَخ 1  (S, K) ِهْيَلَع  (S) ِهِقِطْنَم َىنَْخي .aor (,TA) ِىف  , inf. n. ًىنَخ ; (TA;) as also اَنَخ , (JK, K,) aor. وُنَْخي , (JK, TA,) inf. n. ٌوْـنَخ  (K, TA)

and اًنَخ ; (JK, TA;) and ىنخا  (JK, S, K) ِهِقِطْنَم ِهْيَلَع ِىف  , (S, TA,) or ِهِمَالَك ,He uttered foul (,JK) ,ِىف 

abominable, unseemly, or obscene, speech (JK, * S, K) against him. (S, TA.) َىنَخ , (JK, K,) [aor.

ِىنَْخي ,] inf. n. ٌْىنَخ , (TA,) He cut, or severed, the trunk of a palm-tree (JK, K) with an axe; (JK;) as also َأَنَخ . (JK, TA.) 

ََىنْخَأ 4  see 1. ___ ِهْيَلَع ىنخا   also signifies He, (a man, S,) or it, (misfortune, Ham p. 430,) corrupted, or marred,

his state. (S, Ham, TA.) And the same, (S,) or ْمِهْيَلَع ىنخا  , (JK, K,) said of time, or fortune, (JK, S,) It destroyed

him, or them. (JK, S, K.) And the former, said of time, It became long to him. (K.) ___ ِهِب ىنخا   signifies ُهَمَلْسَأ
ُهَتَّمِذ َرَفَخَو   [or, app., ِهِتَّمِذِب : a phrase which admits of two contr. meanings; He betrayed him, and broke his

covenant, or the like; and he preserved him in safety, and fulfilled his covenant, &c.].

(TA.) ___ ُداَرَجلا ىنخا   The locusts had many eggs. (AHn, K.) ___ ملا
َ
ىَعْر ىنخا   The pasturage had

much and luxuriant herbage. (AHn, K. *) 

اًنَخ  [more properly written ًىنَخ , originally an inf. n.,] Foul, abominable, unseemly, or obscene,

speech: (S, TA, and Ham p. 489:) or the most foul, abominable, unseemly, or obscene, of speech.

(JK, T, TA.) And ةيانخ  [written without any syll. signs, app. ٌةَياَنَخ , like ٌةَشاَحَف ,] is of the measure ةلاعف  from اًنَخ  [and seems to

be syn. therewith as an inf. n. or as a subst.]: it occurs in the saying of El-Katámee, 

* ًةيانخ ـيَلَع  اَهْ اوُنْـثُـت  َرْمَّتلا َال  اوُعَد  *
* ُرْمَّتلا اَنَـنْـيَـب  اَم  ِّلُج  َتْنَسْحَأ ِىف  ْدَقَـف  *

[Leave ye dates: speak not of them in a foul manner, or speak not of them foul
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speech; for dates have benefited in most of what has occurred between us, or among

us]. (TA.) ___ ِرْهَّدلا اَنَخ   The calamities of time or fortune. (JK, K.) 

ٍنَخ ٌمَالَك   Foul, abominable, unseemly, or obscene, speech; and ٌةَيِنَخ ٌةَمِلَك   a foul, an

abominable, an unseemly, or an obscene, word or expression or sentence: (S:) or most

foul, &c.: (JK:) [or having a foul, an abominable, an unseemly, or an obscene, meaning;

for] ٍنَخ  is not a verbal epithet, since we know not ُةَمِلَكلا ِتَيِنَخ  , but a possessive epithet; like the instance, mentioned by Sb, in

ٌمِعَط ٌلُجَر  , meaning ٍماَعَط وُذ  ; and �ٌَِر , meaning [ ٍراَهَـن ُبِحاَص   or] �ِِراَهَّـنل ُّرُمَيَس  ; &c. (TA.) 

ةيانخ  : see اًنَخ . 

ِءآَْمسَألا ىنخا   The most foul, or abominable, or unseemly, of names. (TA.) [See ُعَنْخَأ .] 
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وخ  

ٌّوَخ  Hunger. (IAar, K.) [And so ىًوَخ  and ُءآَوَخ , belonging to art. يوخ ; with which the present art. is intimately connected.]

A wide valley: (K:) any wide valley in a soft, or plain, [low ground such as is

termed] ّوَج ; (Az, TA;) as also ىًوَخ : (Az, TA in art. ىوخ :) and low, or depressed, ground; (TA;) as also ٌةَّوُخ
: (JK, TA:) or the former, a soft place: (JK:) or soft ground; as in the saying, وَِخب� َكُسْرَغ  َعَقَو   What thou

hast planted has chanced to be in soft ground, in which it will take root and not

fail to be productive. (TA.) 

ٌّوُخ  [ , by a mistake in the CK, in art. ىوخ , is made to signify Honey: see ٌءآَوُخ  in that art.] 

ةّوخ  [app. ٌةَّوَخ ] Languor: occurring in a trad., in which it is said, ُقِطْنَـي َالَف  ٌةّوخ  ٍلْهَج  َ�َأ  َذَخَأ  And a] َو 

languor seized Aboo-Jahl, so that he spoke not]. (IAth, TA.) 

ٌةَّوُخ  A vacant land. (K.) ___ See also ٌّوَخ . Also a dial. var. of ٌةَّوُخُأ . (IAth, TA in art. وخا : see 1 in that art.) 
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أوخ  

ٌءآَخ  The name of the letter خ, q. v.; as also اَخ : [it is called اَخ  in a case of pause, and ٌءآَخ  when made a noun:] it

is fem. and masc.: [its dim. is ٌةَّيَـيَخ , meaning a خ written small, or indistinct: (see ٌءآَح  in art. أوح :)] and its pl.

is ٌءآَوْخَأ  and ٌءآَيْخَأ  and ٌتآاَخ . (TA in ةنّيللا فلالا  ب�  .) 

اَنْـيَلَع َكِب  ِءآَخ   , (AZ * and S * and TA in ةنّيللا فلالا  ب�  , and K and TA in the present art.,) in which ِءآَخ  is a تْوَص  [or

noun significant of a sound], indecl., with kesr for its termination; (S, TA;) and كب ىِئاَخ  , as in the Book of the Nawádir by Ibn-Háni,

(Az, TA,) in which latter, ISd says, the ى is not for a sign of the fem. gender, because the word is a توص ; and, as Sh says, on the

authority of A'Obeyd, َكِبِئاَخ ; but correctly written as in the Book of Ibn-Háni; (Az, TA;) Hasten thou [to us]: (AZ, Az, S,

K, TA:) it is also used in addressing a female, and two persons, and a pl. number: (S, TA:) you say [ ِكِب ِءآَخ  , and] ِكِب ىِئاَخ  ; and

اَمُكِب ِءآخ  , and اَمُكِب ىِئاَخ  ; and [ ْمُكِب ِءآَخ  , and] ْمُكِب ىِئاَخ  . (TA.) In the saying of El-Kumeyt, 

* ْلَه َّىَحَو  َنوُفِتْهَـي  ْقَْحلٱ  َكِب  ىِئاَِخب  *

[which app. means Calling out Hasten thou, come up with us, and Come, or come quickly,

&c.,] it is held by Ibn-Selemeh to be used as an imprecation, meaning َتْبِخ  [mayest thou be disappointed of

attaining that which thou desirest]; the poet saying َكِبِئاَِخب  for َرِسَخَو َباَخ  ىِذَّلٱ  َكِرْمَِ�   [meaning By

thine affair that shall result in disappointment, and be an occasion of loss]: which,

as you see, is at variance with the explanation of AZ. (S, TA.) 

ٌّىِئاَخ  and ٌّىِواَخ  and ٌّىِوَخ  [a mistranscription for ٌّىِوَيَخ , like ٌّىِوَيَـب  and ٌّىِوَيَـت ] rel. ns. of ٌءآَخ  and اَخ  the names of the letter

ةنيّللا TA in) .خ فلالا  ب�  .) 

1



بوخ  

َباَخ 1  , aor. ُبوَُخي , inf. n. ٌبْوَخ , He was, or became, poor, needy, or indigent. (IAar, K.) ___ See also

َباَخ  in art. بيخ . 

ٌةَبْوَخ  A state of utter destitution, in which nothing remains in possession: so in the

saying, ٌةَبْوَخ ْمُهْـتَـباَصَأ   [A state of utter destitution befell them]. (A'Obeyd, T.) ___ Hunger: (AA, T,

S, A, K:) pl. ٌتَ�ْوَخ . (TA.) So in the phrase, ٌةَبْوَخ ُهْتَـباَصَأ   [Hunger befell him]. (AA, S.) Sh knew not this word, and

thought it to be a mistake for ٌةَبْوَح ; (T;) which latter signifies want. (S.) [See the latter word.] A tract of land upon

which rain has not fallen, between two tracts of land watered by rain. (AA, S, K.) ___

Land that is bad, (S,) in which is no pasture (S, K) nor water. (TA.) So in the saying, َنِم ٍةَبْوَِخب  اَنْلَزَـن 
ِضْرَألا  [We alighted in bad land, without pasture or water]. (S.) [See also ٌةَبوُح .] 
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توخ  

َتاَخ 1  , (S, A, K,) aor. ُتوَُخي , inf. n. ٌتْوَخ  (S, TA) and ٌةَتاَوَخ ; (TA;) and تاتخا  , (S, K,) and تاخنا  ; (K;) He (a hawk, or

falcon, S, K, and an eagle, A, TA) pounced down, or made a stoop, upon the prey, or quarry, (S, A,

K,) to take it, or seize it, (S,) making a sound to be heard with his wings. (TA.) And ِتَتاَخ
ُباَقُعلا , aor. ُتوَُخت , inf. n. ٌتاَوَخ , The eagle made a sound by the motion of its wings [in

pouncing down]. (S.) Also تاخ , (K,) inf. n. ٌتْوَخ , (TA,) He (for instance an eagle, TA) seized, or snatched

away, (K, TA,) a thing; (TA;) and so تّوخت  , (IAar, K,) and تاتخا  . (TA in art. تيخ  [where this last is said to belong to the

present art.].) You say of the hawk, َرْـيَّطلا تاتخا   He seized, or snatched away, the birds: (TA in art.

تيخ :) and of the wolf, َةاَّشلا تاتخا   (Fr, S, TA) He seized, or snatched away, the sheep or goat; (TA

in art. تيخ ;) or he stole away the sheep or goat by stratagem. (Fr, S, K.) ___ ُهَلاَم تاخ   He (a

man) lessened, or diminished, his property; or took from it by little and little; syn.

ُهَصَّقَـنَـت ; (K;) as also ُهَلاَم تّوخت  , (S, K,) and ُهفّوخت : (S:) and ُهَلاَم ُهَتاَخ  , aor. ُهُتوَُخي  and ُهُتيَِخي , [he lessened, or

diminished, to him his property; or did so by taking from it by little and little;] both

signify the same. (K in art. تيخ .) ___ And تاخ  He (a man, TA) lessened, diminished, or impaired, his

provision of corn or food ( ُهَتَريِم ); or made it defective, or deficient. (K.) تاخ , (aor. as above,

Msb,) also signifies He (a man) broke his promise: (IAar, S, Msb, K:) and broke, or dissolved, his

compact, contract, or covenant. (K.) 

ِىنوُد 3 ُهَفْرَط  تواخ   , (K,) inf. n. ُهَتَواَُخم , (TA,) i. q. ُهَقَراَس  [i. e. He cast his eye furtively towards a

spot between me and him; meaning, towards me: see similar phrases in art. نود ]. (K.) 
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َتَّوََخت 5  see 1, in two places: ___ and see also 8, in two places. 

َتَوَْخنِإ 7  see 1, first sentence. 

َتَوَـتْخِإ 8  see 1, in four places. ___ One says also, اًدَلَـب تاتخا  , and ُهتّوخت  , He cut off for himself a land,

or district. (IAar, TA in art. ىوخ .) ___ And ِمْوَقلا َثيِدَح  ُتاَتَْخي  ٌنَالُف  , (S, K, *) and ُتَّوَخَتَـي  , (S,) Such a one

takes of the discourse of the people, or party, and learns it by heart [one part

after another]. (S, K. *) In [some of] the copies of the K, in the explanation of َثيِدَحلا تاتخا  , for ُهَظَّفَحَتَـف  is

erroneously put ُهَفَّطَخَتَـف . (TA.) ___ And ِلْيَّللا َنوُطاَتَْخي  ْمُهـَّنِإ  , meaning َقيِرَّطلا َنوُعَطْقَـي  َنوُرْسَي َو   [Verily they

journey by night, and make the road to be feared, relying upon their strength,

and robbing and slaying men]. (S: [in two copies of which I find َنوُريِسَي  in the place of َنوُرْسَي .]) 

ٌتاَوَخ  The sound made by the motion of the wings of an eagle. (S, K. [In a copy of the S, I find it

said that this word is fem., though its meaning is masc.; and the same is said in the TA, doubtless from another copy of the S; but this

observation, which is omitted in one copy of the S in my possession, applies to ٌةاَوَخ , mentioned in art. ىوخ  in the S, as meaning

ٌتْوَص .]) And A sound [absolutely]; (K;) as also ُهَتاَوَخ  : (TA:) or the sound, or noise, of thunder, and of a

torrent, or flow of water. (AHn, K.) A poet says, 

* ِلوُيُّسلا ُتاَوَخ  َّالِإ  َّسِحَالَف  *

[And there was no sound but the noise of the torrents]; (AHn, TA;) which shows that we should read

in the K ِلْيَّسلاَو ; not ُليسلاو , as in some copies. (TA.) 

ٌةَتاَوَخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌتاَّوَخ  A bold, daring, brave, or courageous, man. (S, K.) ___ One who is always eating, but

does not eat much. (K.) A great promisebreaker. (Msb.) 

2



ٌتِئاَخ  [act. part. n. of 1]. ٌةَتِئاَخ  signifies An eagle ( ٌباَقُع ) pouncing down, or making a stoop, (S, K,) and

thereby causing a sound to be heard. (S.) Breaking his promise; or one who breaks a

promise. (Msb.) 
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خوخ  

ٌخْوَخ  [The peach, or peaches;] a well-known kind of fruit, (K, TA,) which is eaten; (TA;) i. q.

ٌنِقاَرُد : (K in art. نقرد :) sing., (K,) or n. un., (S,) ٌةَخْوَخ  . (S, K.) See also what follows. 

ٌةَخْوَخ  : see above. Also An aperture (S, A, Mgh, K) in a wall, (S, A, Mgh,) admitting the light (S, A, K)

to a house, or chamber. (K.) ___ A passage ( ٌقَرَـتُْخم ) between any two houses, not having

a door, or gate: (K:) of the dial. of El-Hijáz; (TA;) [and of Egypt, where it is applied to a lane leading from one

street or quarter to another: coll. gen. n. ٌخْوَخ  :] accord. to some, a passage ( ٌقَرَـتُْخم ) between

any two things: and a small door-way between two houses, or chambers, with a

door affixed to it. (L.) ___ A wicket, or small door, (A, Mgh,) in a large door. (A.) [Golius, as on

the authority of Meyd, explains it as meaning Fenestella in medio januæ.] ___ [Also applied to A sluice in a

rivulet: see ٌةَقَرَد .] ___ The anus; syn. ٌرُـبُد . (K, TA.) A kind of green garment: (Az, K:) of the dial. of Mekkeh.

(TA.) 

1



دوخ  

دّوخ 2  , (L,) inf. n. ٌديِوَْخت , (S, L, K,) He (a camel, L) went quickly; or was quick in his pace or going:

(S, L, K:) he went quickly, and threw out his legs: or, as some say, he shook, as though he

were convulsed: and in like manner, a male ostrich: and sometimes it is said of a man, signifying as first explained above.

(L.) ___ ُهُلْأَر َدَّوَخ  : see art. لأر . He sent the stallion, ِلِبِإلاىِف  among the camels. (L, K.) He obtained

somewhat of food. (K.) 

دّوخت 5  He (a camel) shook in going, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (A.)

___ It (a branch) inclined, (A, TA,) or bent. (K.) 

ٌدْوَخ  , applied to a girl, (S,) or young woman, (L,) or a female, (A, K,) Soft, or tender, (S, A, L, K,) and youthful: (A:)

or goodly, or beautiful, in make, and youthful, (L, K,) not yet of middle age: (L:) pl. ٌتاَدْوَخ
(L, K) and ٌدوُخ ; (S, L, K;) the latter like ٌنْدُل  as pl. of ٌنْدَل , an epithet applied to a spear. (S, L.) 
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روخ  

َراَخ 1  , aor. ُروَُخي , (S, A, Mgh,) inf. n. ٌراَوُخ  (JK, S, A, Mgh, K *) and ٌرْوَخ , (JK,) He (a bull) uttered his cry; [i. e.

lowed, or bellowed;] (Lth, JK, S, A, Mgh, K;) this being its primary signification: (Er-Rághib:) the

inf. n. راوخ , used agreeably with this explanation, occurs in the Kur xx. 90 [and vii. 146]: (S:) it signifies the loud crying [i. e.

the lowing or bellowing] of a cow and of a calf: (Lth:) and the crying [i. e. bleating] of sheep, or that of goats,

and of gazelles, (K,) and of any beast: (Er-Rághib:) and the sounding [i. e. whizzing] of arrows: (K:) of any of these, you

say, َراَخ , aor. and inf. n. as above. (TA.) [Hence,] ِرْوـَّثلا ِراَوُخَك  ٌتْوَص  ُهَل   He has a voice like the

bellowing of the bull. (A.) ___ [And hence, (see 10,)] ِهْيَلَع راخ   He bent, turned, or inclined,

towards him. (A.) راخ , aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌروُؤُخ , (S, K, [for which Golius, as on these authorities, substitutes

ٌةَروُؤُخ ,]) said of a man, (S,) and of anything, (TA,) He, or it, was, or became, weak, or feeble, (S, Msb, K,)

and languid; (S, TA;) as also َرِوَخ , (TA,) aor. ُرَوَْخي , (JK,) inf. n. ٌرَوَخ ; (S, * K, * TA;) and رِّوِخ  , (JK, TA,) inf. n. ٌريِوَْخت .

(K.) راخ  and َرِوَخ  both signify It was soft, or fragile; said of anything, like a reed. (JK.) It is said in a trad. of 'Omar, ْنَل
وُزْـنَـيَو ُعِزْنَـب  اَهُـبِحاَص  َماَد  اَم  ٌّىِوَق  َروَُخي  , meaning A possessor of strength ( ٍةَّوُـق ُبِحاَص  ) will not be

weak as long as he can pull his bow and leap to his beast. (TA.) In a camel that is drinking, ٌرَوَخ  denotes, or

implies, a quality that is praised; i. e. Patient enduring of thirst and fatigue: and a quality dispraised; i. e.

the lacking patience to endure thirst and fatigue. (TA.) ___ Also, said of heat, (S, TA,) and of cold, inf.

n. ٌروُؤُخ  and ٌةَروُؤُخ , (JK,) It became faint; it remitted, or abated; (JK, S, TA;) and so َرِوَخ , inf. n. ٌرَوَخ ; and

رّوخ  . (TA.) And اَّنَع راخ  , said of cold, It ceased from us; quitted us. (A.) ُهَراَخ , (JK, S,) inf. n. ٌرْوَخ , (S, K,)

He hit, or hurt, his ناَرْوَخ , (JK, S, K, *) in thrusting or piercing him with a spear or the like. (JK, S.) 

رّوخ 2  : see 1, in two places. ُهرّوخ  He attributed to him weakness, or feebleness, and languor.

1



(TA.) 

ُهراخا 4  , (S, K,) inf. n. ٌةَراَخِإ , (S,) [app., in its' primary acceptation, He caused him to utter a cry. (See 10.)

___ And hence,] He bent, turned, or inclined, him, or it. (S, K.) You say, اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  ملا 
َ

َ�اَط َ�ْرَخَأ   We

bent, or turned, the riding-camels to such a place. (S.) 
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ُناَريِّثلا 6 ِترواخت   The bulls lowed, or bellowed, one to another. (A.) 

اهراختسا 10  [He endeavoured to make her (namely, a gazelle, or a wild cow,) to utter her cry; or]

he uttered a cry in order that she should do the same. (TA.) The sportsman, coming to a place in

which he thinks the young one of a gazelle or [wild] cow to be, utters a cry like that of her young one; and the mother, hearing it, if

she have a young one, thinks the cry to be that of her young one, and follows the cry. (S, * TA.) ___ Hence, (S, TA,) ُهراختسا  He

endeavoured to make him bend, turn, or incline: (JK, S, A, K, TA:) and he called him to

him: and he interrogated him; or desired him to speak; syn. ُهَقَطْنَـتْسِا : namely, a man. (JK.)

[ ملا
َ
َلِزْن راختسا   is explained in the L and K as meaning ُهَفَظْنَـتْسِا : to which is added in the TA, هريخ بلط  هّنأك  , with the remark

that it should therefore properly be mentioned in art. ريخ : but an explanation in the sentence immediately preceding, and a verse

cited below, evidently show that هفظنتسا  is a mistranscription for ُهَقَطْنَـتْسِا , and that هريخ  should be ُهَرَـبَخ : so that the meaning is

He interrogated the place of abode.] The author of the L cites, as an ex., the saying of El-Kumeyt, 

* ِرَ�ِّدلا َموُسُر  ُريِخَتْسَي  ْنَلَو  *
* ُلِوعُملا َىبِّصلا  وُذ  ِهِتَلْوَعِل  *

2



[And he who is affected with youthful amorousness, wailing, will not ask the

remains, or traces, of the dwellings to reply to his wailing: but for ِهِتَلْوَعِل  I would rather read

ِهِتَلْوَعِب ; i. e., will not interrogate them with his wailing]. (TA.) ___ َّبَّضلا راختسا  , (K, TA, [in some

copies of the K, erroneously, َعُبَّضلا ,]) and َعوُبْرَـيلا , (TA,) He placed a piece of wood in the hole of the

burrow of the [lizard called] ّبض , (K, TA,) and of the jerboa, i. e. in the ءآَعِصاَق , (TA,) in

order that it should come forth from another place, (K, TA,) i. e. the �َءآَقِف , so that he

might catch it. (TA.) Lth falsely assigns the act of ةَراَخِتْسِالا  to the ّبض  and the jerboa. (Az, TA.) 

ٌرْوَخ  Low, or depressed, ground or land, (JK, S, K,) between two elevated parts; (JK, S;) like

ٌروَغ : (TA:) an inlet (lit. a neck) from a sea or large river, entering into the land: (Sh:) a

place, or channel, where water pours into a sea or large river: (JK, K:) or a wide place

or channel, where waters pour, running into a sea or large river; (TA:) or (as in the TA, but in

the K and, ) a canal, or cut, from a sea or large river: (K, TA:) and i. q. ٌةَبَحَر  [app. as meaning the part

in which the water flows from the two sides of a valley]: (JK:) pl. ٌروُؤُخ . (TA.) 

ٌروُخ  a pl. of ٌةَراَّوَخ , (S, K,) contr. to rule; (MF, TA;) and of راّوَخ  in the phrase ِناَنِعلا ُراّوَخ  . (JK, TA.) See ٌراَّوَخ , in five places. 

ِلِبِإلا ٌةَروُخ   , with damm, [app. originally ةَرْـيُخ ,] The best of camels, or of the camels; (IAar, K;) [see ٌرْـيَخ ,

(in art. ريخ ,) near the end of the paragraph;] and so اَهُراَوُخ  , and اَهْـنِم ىَروُخلا  . (Fr, TA.) 

ىَروُخ  fem. of ُرَـيْخَأ , and properly belonging to art. ريخ : see what next precedes. 

ٌناَرْوَخ  The ٌرَعْـبَم  [or rectum], which comprises the راَتِح  [or anus, with the extremities of

its skin,] of the بْلُص  [or back], (K,) of a man &c.: (TA:) or the passage of the ثْوَر  [or dung, properly of

a horse or the like, but here app. meaning of a man also]: (S:) or the head [or extremity] of the ةَرَعْـبَم  [or rectum]: or
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the part in which is the رُبُد  [or anus]: (K:) or the رُبُد  [or anus] itself; (TA;) or it has this meaning also; (JK;) and

so ٌةَراَّوَخ  , syn. ٌتْسِا ; (K;) the رُبُد  being so called because it is like a depressed place between two hills: (TA: [see ٌرْوَخ :]) or the

gap in which is the رُبُد  [or anus] of a man; and that in which is the لُبُـق  [or anterior

pudendum] of a woman: (TA:) or the gap in which is the رُبُد  and the place of the رَكَذ  and that

of the لُبُـق  of the woman: (Zj in his Khalk el-Insán: ) pl. ٌتَ�اَرْوَخ  and نيِراَوَخ : (K:) the former pl. of a form which any

sing. subst. not significant of a human being may receive. (TA.) 

ٌراَوُخ  an inf. n. of َراَخ  as explained in the first sentence in this art. (S, A, &c.) ُلِبِإلا ُراَوُخ  : see ةَروُخ . 

ٌروُؤَخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌراَّوَخ  Weak, or feeble; (JK, S, Msb, K;) applied to a man; (S;) as also ٌرِئاَخ  , (K,) and ٌروُؤَخ  : (AHeyth:) a weak man,

who cannot endure difficulty or distress: (Lth:) and cowardly, or a coward: (A:) pl. of the first

َنوُراَّوَخ , and of the third ٌةَرَوُخ . (AHeyth.) Applied to a camel, Slender ( قيِقَر ) and beautiful: (K, TA: [for ِّسِحلا  in the

CK, I read ُنَسَحلا , as in other copies of the K and in the TA:]) and the fem., with ة, applied to a she-camel, having soft

flesh and fragile bones: (TA:) pl. of the former [and of the latter] ٌتاَراَّوَخ . (K.) Applied to a spear, Weak: (S:)

not hard: (Msb:) or weak and soft; (TA;) and in the same sense applied to an arrow, (A, TA,) as also ٌروُؤَخ  ; (TA;)

and so the fem. of the former, with ة, applied to a reed or cane ( ٌةَبَصَق ); (A, TA;) and to land or ground ( ٌضْرَأ ) as meaning weak,

(S,) or soft: (A, Msb:) pl. ٌروُخ  . (S.) And ِناَنِعلا ُراَّوَخ   A horse (A) that turns easily, (JK, A, K,) and runs

much: (K:) pl. ٌروُخ  . (JK, TA.) And ٌةَراَّوَخ ٌةَرْكَب   A sheave of a pulley of which the pin runs [or

turns] easily in the checks. (TA.) And اَشَحلا�َ ُروُخ   Beds, or the like, stuffed with soft

substances. (TA, from a trad.) And اَفَّصلا ُراَّوَخ   Smooth stones that sound [when struck] by

reason of their hardness. (IAar.) And ٌراَّوَخ ٌدْنَز   A دنز  [q. v.] that emits much fire; syn. ٌحاَّدَق .

(AHeyth, K.) [Hence,] ِدوُعلا ُراَّوَخ  َوُه   [meaning He is lavish when asked]: an expression of dispraise. (TA in art.
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رسك .) [Hence also,] ٌةَراَّوَخ  A she-camel abounding with milk; pl. ٌروُخ  ; (S, K, TA;) which is contr. to rule, and said

by MF to be without a parallel: (TA:) and so a ewe or she-goat: (TA:) or a she-camel whose milk flows easily; and so a

ewe or she-goat: (A:) or a she-camel thin-skinned, and abounding with milk: (AHeyth:) or one that is

of a hue between dustcolour and red, with a thin skin; and such is the most abundant in milk: (Kf:)

or of a red colour inclining to dust-colour, thin-skinned, and having long fur

with [coarse] hair protruding through it, longer than the rest: such a she-camel is less hardy

than others, but abounds with milk. (ISk.) Also A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that bears much fruit. (JK, A, K.) ___ ٌروُخ  as

meaning Women much suspected, on account of their corruptness, (K, TA,) and the

weakness of their forbearance, (TA,) is [a pl.] without a sing. (K.) 

ٌةَراَّوَخ  fem. of ٌراَّوَخ  [q. v.]. ___ As a subst.: see ٌناَرْوَخ . 

ٌرِئاَخ  : see ٌراَّوَخ , first sentence. 
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صوخ  

َصِوَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌصَوَخ , He (a man, S) had the eye sunk, or depressed: (S, K:) or the inf. n.

signifies the eye's being narrow, or contracted, and sunk, or depressed: (Msb:) or its being

small, and sunk, or depressed: (A:) or its being sunk, or depressed, and narrow, or

contracted, and small: or one eye's being smaller than the other: or the eye's being

narrow in the slit, naturally, or by reason of disease: or accord. to AM, all that they have related

respecting this word is correct except narrowness of the eyes; for the Arabs, when they mean this, use the term ٌصَوَح , with [the

unpointed] ح; but when they mean the eye's being sunk, or depressed, this they term ٌصَوَخ , with [the pointed] خ: (TA:) and

accord. to A 'Obeyd's relation on the authority of his companions, (TA,) [and accord. to Mtr also,] ُهُنْـيَع ْتَصِوَخ   signifies his

eye became sunk, or depressed; (Mgh, TA;) but ْتَصِوَح , it became narrow, or contracted. (Mgh.) ___ Also

ْتَصِوَخ , inf. n. as above; and تّصاوخا  , inf. n. ٌصاَصيِوْخِا ; She (a ewe) had one of her eyes black,

and the other white. (AZ, TA.) 

ُرَجَّشلا 2 صّوخ   , inf. n. ٌصيِوَْخت , said of palmtrees, [and some others, see ٌصوُخ ,] The trees put forth

leaves, [or only leaves of the kinds called ِصوُخ ,] little by little. (L, TA.) See also 4. ___ صّوخ

َجاَّتلا , inf. n. as above, He ornamented the crown with plates of gold (K, TA) of the width of

palm-leaves. (TA.) 

َصَوْاَخ 3  see 6, in two places. 

ُلْخَّنلا 4 ِتَصَوْخَأ   The palm-trees put forth their صوُخ  [or leaves]: (S, K:) or, accord. to the A, you

say, ُلْخَّنلا ِتَصَّوَخ  , meaning the palm-trees put forth their leaves. (TA.) [See also 2, above.] صوخا  is
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also said of the جَفْرَع , (S, K,) and of the ثْمِر , (TA,) [and of other trees, (see ٌصوُخ ,)] or of trees in general, (TA,) or of trees

( رَجَّشلا ) you say َصاَخَأ , inf. n. ٌصاَوْخِإ , 
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(AHn, ISd,) the verb being thus made infirm, and the inf. n. sound, (ISd,) or of all trees except thorny trees and herbs or leguminous

plants, (TA,) meaning, It broke out with leaves: (S, K:) or, when said of the جفرع , its صوُخ  became

perfect. (AA, TA voce ٌجَفْرَع ; and S voce َبَّقَـث .) And you say also, ُةَصوُخلا ِتَصَوْخَأ   The ةَصوُخ  [see ٌصوُخ ]

appeared. (TA.) 

صواخت 6  , (A, K,) or ِهِرَظَن صواخت ِىف  , (TA,) He blinked, or contracted his eyelids, (A, K,)

somewhat, (K,) looking intently, as though he were aiming an arrow; and so in

looking at the sun; (A, K;) as also صواخ  . (K.) [But the latter is trans.] You say, َالُف�ً ُصِواَُخي  ُهَّنِإ  , and َصَواَخَتي

ُهَل , Verily he blinks, or contracts his eyelids, looking intently, at such a one, as

though he were aiming an arrow. (A.) [See also ِسْمَّشلا َىلِإ  َصَواََحت  ; and َالُف�ً ُصِواَُحي  َوُه  .] ___

[Hence,] ُموُجُّنلا ِتَصَواََخت  , (A,) or ِبوُرُغْلِل موجنلا  تصواخت  , (TA,) The stars inclined to setting. (A, TA.) 

َّصْاَوْخِإ 11  see 1, last signification. 

ٌصوُخ  The leaves of the date-palm, (T, S, A, Msb, K,) and of the لْقُم  [or Thebaïc palm], (T, TA,) and

of the �َليِجَر  [or cocoa-nut-tree], and the like, (TA,) and of the جَفْرَع , (T, K,) and of the ماَُمث , (T, TA,)

and of the ّىِصَن , (S voce ةَخوُصْمُأ , q. v.,) and of the ىَطْرَأ , and of the ءَآلَأ , and of the طَبَس : (Ibn-'Eiyásh Ed-

Dabbee, K:) n. un. with ة: (T, S, K, &c.:) the ةصوخ  of the جفرع  is the green [part] thereof when it

appears upon the white thereof; (TA;) [or] it resembles the leaves of the ءآَّنِح : that of

the ىطرا  is like the بَدَه  [or evergreen leaves] of the لْثَأ : that of the ءآلا  has the form
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of the ears of sheep, or goats: and that of the طَبَس  has the form of the ءآَفْلَح : (Ibn-'Eiyásh,

TA:) there is also the ةصوخ  of the [class of trees or plants called] ةَبْـنَج , which is of

the plants, or herbage, of the [season called] فْيَص , or, as some say, it is what grows upon

a root-stock or rhizoma ( ٍةَموُرَأ ىَلَع  ): (TA:) but to herbs, or leguminous plants, of which the leaves fall and become

scattered when they dry up, there is no ةصوخ . (T, TA.) 

ٌةَصاَيِخ  The trade, or art, of the صاَّوَخ . (A, TA.) 

ٌصاَّوَخ  A seller of صوُخ : (S, K:) or a weaver thereof [into baskets and mats and the like]:

(A:) or both. (TA.) 

ُصَوْخَأ  A man (S, Mgh) having the eye sunk, or depressed; (S, Mgh, K;) having the quality of

the eye termed ٌصَوَخ : [see 1:] fem. ُءآَصْوَخ : (TA:) which is [also] applied to the eye, meaning sunk, or

depressed: (Mgh:) or small, and sunk, or depressed: (A:) and to a ewe, meaning having one of

her eyes black, and the other white: (AZ, K:) or having one eye black, and the other,

with the rest of the body, white: (TA:) pl. ٌصوُخ , which, prefixed to نوُيُعلا , is applied to camels. (A.) ___

[Hence,] ُءآَصْوَخ ٌرْـئِب   A deep well; a well of which the bottom is deep; (A, K, TA;) of which

the beasts see not the water: (TA:) because one contracts his eyelids ( ُصَواَخَتَـي ) in looking into it: (A, TA:) or

ءاصوخ  applied to a well ( ةَّيِكَر ), signifies of which the water has sunk into the earth. (TA.) And the same

epithet applied to a [mountain of the kind called] ةَبْضَه , (A,) or ةَراَق , (K,) High; lofty: (A, K:) because one contracts his

eyelids in looking at it. (A, TA.) And ُءآَصْوَخ ٌحيِر   A hot wind: (K:) or a vehemently-hot wind: (A:) that

makes the eye to blink, or contract the eyelids, ( اَهُرِسْكَت ,) by reason of heat: (K, * TA:)

in which one does not see without blinking, or contracting the eyelids. (A.) And ٌةَريِهَظ

ُءآَصْوَخ  A summer mid-day vehemently hot: (A:) or most vehemently hot; (K, TA;) in
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which one cannot look without blinking, or contracting the eyelids. (TA.) 

ٌصَّوَُخم  applied to a crown, Ornamented with plates of gold like صوُخ  in width: (A, * TA:) and

applied to a vessel, having in it what resemble صوُخ  in shape. (TA.) �ِِبَهَّذل ٌصَّوَُخم  , applied to جاَبيِد

[or silk brocade], Woven with gold in the form of صوُخ . (TA.) 

ٌةَصِّوَُخم ٌضْرَأ   Land in which are صوُخ  of the ىَطْرَأ  and ءَآلَأ  and جَفْرَع  and طَبَس . (Ibn-'Eiyásh Ed-

Dabbee, K.) 
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ضوخ  

َءآَملا 1 َضاَخ   , aor. ُضوَُخي , inf. n. ٌضْوَخ  (S, A, Msb, K) and ٌضاَيِخ , (S, A, K,) [He waded, or forded, through

the water;] he passed through the water walking or riding: (S:) or he entered into the

water; (A, K;) as also ُهَضَّوَخ  , (K,) inf. n. ٌضيِوَْخت ; (TA;) [or this latter has an intensive signification, as it is said to have in a

phrase below;] and ُهضاتخا  : (K:) or he walked in, or through, the water; (Msb;) as also ُهضّوخت  : (TA:) or

he entered into the water and walked in it, or through it. (TA.) You say also, �ِِسَرَفل َضاَخ  ,

meaning He brought the horse to the water; as also ُهضاخا  , (K,) inf. n. ُهَضاَخِإ ; (AZ;) and ُهضواخ  , (K,)

or ملا
َ
ِءآ ُهضواخ ِىف  , inf. n. ٌةَضَواَُخم , as in the A: (TA:) or ملا

َ
َءآ اوضاخا   signifies ْمِِّ�اَوَدِب ُهوُضاَخ   [They waded or

forded through the water, or entered into it, &c., with their beasts]: and you say also,

ملا
َ
ِءآ ْمُهُـتْضَواَخ ىف   [I waded or forded with them through the water; &c.; meaning with men, not with

beasts]: (so I find in a copy of the A:) and ُمْوَقلا ضاخا   signifies ملا
َ
َءآ ُمُهُلْـيَخ  ْتَضاَخ   [The people's horses

waded or forded through the water]. (S.) ___ ِباَرَّسلا َُّجل  ُلِبِإلا  ِتَضاَخ   [The camels passed

through the great expanse of mirage]. (A.) ___ َمَالَّظلا ُقْرَـبلا  َضاَخ   [The lightning

penetrated through the darkness]. (A, TA.) ___ ُهَذَخَأ َّىتَح  َحاَمِّرلا  ِهْيَلِإ  َضاَخ   [He forced his

way to him through the spears until he took him, or it]. (A, TA. *) ___ ُمْوَقلا ِىف َضاَخ 
ِثيِدَحلا , (S, A,) and ِهيِف اوضواخت  , (S, A, K,) The people, or company of men, entered [or waded]

together into discourse. (S, A, K.) ___ ِتاَرَمَغلا َضاَخ  , (S, K,) aor. as above, inf. n. ٌضْوَخ , (TA,) He

plunged into the submerging floods of ignorance, or the like; syn. اَهَمَحَتْـقِا . (S, K, TA.) ___

ِرْمَألا َضاَخ ِىف   He entered [or plunged] into the affair. (Msb.) ___ In like manner you say, [َضاَخ ِىف
ِلِطاَبلا  and] َلِطاَبلا ضاخا   He entered [or plunged] into false, or vain, discourse or speech:
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(Msb:) and َضاَخ , alone, signifies He said, or spoke, what was false. (A.) It is said in the Kur [lxxiv. 46], (TA,)

َنيِضِئاَخلا َعَم  ُضوَُخن  اَّنُكَو  , i. e. ِلِطاَبلا And we used to enter into false, or vain, discourse or] ِىف 

speech, with those who entered thereinto]; (Bd, Jel, K;) syn. ُعَرْشَن : (Bd:) or and we used to

follow the erring, &c. (O, K.) And again, [lii. 12,] َنوُبَعْلَـي ٍضْوَخ  ْمُه ِىف  َنيِذَّلا   [Who amuse themselves

in entering into false, or vain, discourse or speech]; (TA;) لطابلا .being here, again, understood ىف 

(Bd.) And again, [ix. 70,] اوُضاَخ ىِذَّلٱَك  ْمُتْضُخَو  , i. e. ْمِهِضْوَخَك  [And ye have entered into false, or

vain, discourse or speech, like their entering thereinto]. (K.) And again, [vi. 67,] َنوُضوَُخي َنيِذَّلا 
اَنِتَ�آ ;Who enter into false, or vain, discourse or speech respecting our signs] ِىف 

meaning the Kur-án]. (TA.) ِهيِف َضاَخ   is also explained as signifying He said what was false respecting it.

(TA.) And ٌضْوَخ  signifies The confusing, or confounding, in an affair. (TA.) ___ َضاَخ , (S, A, Mgh, K,) and

ضّوخ  , (A, TA,) also signify He mixed, (S, * K, TA,) and stirred about, (TA,) the beverage, or wine: (S, K, TA:)

or he stirred about the قيِوَس  with the ضَوِْخم . (A, Mgh. *) ___ �ِِفْيَّسل ُهَضاَخ   He moved about the

sword in him, having smitten him: (S, K, * TA:) or he put [or thrust] the sword into the

lower part of his belly, and then raised it upwards. (A, * TA.) ___ ِحاَدِقلا ٍحْدِقِب ِىف  ُتْضُخ  ,

(A, TA,) inf. n. ٌضاَيِخ ; and َحاَدِقلا ُتْضَواَخ  , inf. n. ٌضاَوِخ ; (TA;) I put an arrow, (A, TA,) which I had

borrowed, and by which I expected to have good luck, (TA,) among the [other]

arrows (A, TA) used in the game called el-meysir: (TA:) see an ex. (a verse of Sakhr-el-Gheí) in art.

ضخ . 

َضَّوَخ 2  see 1, first signification: ___ and again in the latter part of the paragraph. ___ ِهِعيَِجن َضَّوَخ ِىف   [app. meaning He

wallowed in his effused blood] is with teshdeed to render the signification intensive. (S.) 

َضَوْاَخ 3  see 1, second sentence, in two places: and again in the last sentence. 
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ِىتَّباد 4 ِءآَملا  ُتْضَخَأ ِىف   [I made my beast to wade, or ford, through the water]. (S, A. *)

ملا
َ
َءآ ُمُهَلْـيَخ  ُمْوَقلا  ضاخا   [The people, or company of men, made their horses to wade, or

ford, through the water] is said when they wade, or ford, with their horses through the water. (TA.) ُمْوَقلا ضاخا  :

and ملا
َ
َءآ اوضاخا  : [which are evidently elliptical phrases:] and َسَرَفلا ضاخا  : see 1, second sentence. ___ َلِطاَبلا ضاخا  :

see 1. 

Page 823

ملا
َ
ُءآ ضاخا   The water admitted of being walked [or waded or forded] in or through: contr.

to general rule; being intrans. while the unaugmented verb is trans. (Msb.) 

َضَّوََخت 5  see 1, first sentence. ___ ضّوخت  also signifies He constrained himself to wade, or ford, in, or

through, water. (K, * TA.) This is the primary signification: and hence, ___ ِرْمَألا ضّوخت ِىف   He employed, or

occupied, himself in the affair: and he used art or artifice or cunning, or his own

judgment or discretion, in the affair, or in the disposal or management thereof: and so

in the phrase ملا
َ
ِلا ضّوخت ىف  : or, accord. to some, this means he acted wrongly in acquiring the

property in an improper manner, in whatsoever way it was possible. (TA.) 

َضَوْاََخت 6  see 1, near the middle of the paragraph. 

َضَوَـتْخِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌضاََخم  : see ٌةَضاََخم . 

ٌضَوِْخم  [The instrument with which beverage, or wine, is mixed and stirred about]; it is,

for beverage, or wine, like the حَدِْجم  for قيِوَس : (S, K:) or the instrument with which قيوس  is
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stirred about. (A, Mgh.) 

ٌةَضاََخم  [A ford; i. e.] a place where people pass through water, walking or riding: (S, A,

K:) or a place where one walks through water: (Msb:) pl. ٌضاََخم  , (S, K,) [or this is rather a coll. gen. n.,]

or ُضِئاََخم , (as in one copy of the S,) and ُضِواََخم  (AZ, S, K) and ٌتاَضاََخم . (Msb, TA.) 
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فوخ  

َفاَخ 1  , (S, Msb, K, &c.,) originally َفِوَخ , (Lth, L, &c.,) first pers. ُتْفِخ , (TA,) aor. ُفاََخي , (S, K, &c.,) originally ُفَوَْخي , (L,)

imperative ْفَخ , (S,) inf. n. ٌفْوَخ  (S, Msb, K, &c.) and ٌفيِخ  , [originally ٌفْوِخ ,] (Lh, TA,) erroneously written in the K with fet-

h [to the خ], but some say that this is a simple subst., not an inf. n., (TA,) and ٌةَفيِخ  , (Lh, S, Msb, K, &c.,) originally ٌةَفْوِخ , (K,) but

some say that this also is a simple subst., not an inf. n., (TA,) and [therefore] its pl. is ٌفيِخ , (Lh, JK, S, and so in the CK,) in [some

of] the copies of the K erroneously written ٌفَيِخ , (TA,) or this [as well as the next preceding] may be an inf. n., for some few inf. ns.

have pls., (ISd, TA,) and ٌةَفاََخم , (S, Msb, K, &c.,) originally ٌةَفَوَْخم , for which last, the first of these inf. ns. is used by a poet, and

therefore made fem., (TA,) He feared; he was afraid or frightened or terrified; syn. َعِزَف . (K.) It is also

trans.: (Msb:) you say, ُهَفاَخ  and ُهفّوخت  [He feared, or was afraid of, him, or it]; (Msb, TA;) both signifying the

same: (TA:) [and so ُهْنِم َفاَخ  ; or this may mean he feared what might happen to him from him, or

it:] and اًئْـيَش ِهْيَلَع  فّوخت  , meaning ُهَفاَخ  [i. e. اًئْـيَش ِهْيَلَع  َفاَخ   He feared for him a thing]: (S, K:) and

ِهِلاَم ىَلَع  ُهَفَاَخ   and ِهْيَلَع ُهفّوخت   [He feared him, or it, for his property]. (Mgh.) ___ [Hence,] it is also used

in the sense of َّنَظ  [He thought, or opined]: and in this case, the Arabs sometimes use it in the same manner as a verb

signifying an oath, and give it the same kind of complement; as in an ex. cited voce َدِرَد  [q. v.]. (S in art. درد .) And He knew.

(Lh, Kr, K.) Hence, اًزوُشُن اَهِلْعَـب  ْنِم  ْتَفاَخ  ٌةَأَرْمٱ  ِنِإَو   [And if a woman know that there is, on the part of

her husband, injurious treatment, or unkindness, or estrangement], (K,) in the Kur [iv. 127].

(TA.) And hence also, اًفَـنَج ٍصوُم  ْنِم  َفاَخ  ْنَمَف   [And he who knoweth that there is, on the part of

the testator, an inclining to a wrong course, or a declining from the right course,

&c.], (K,) in the Kur [ii. 178]; thus explained by Lh. (TA.) ُهَفاَخ , (S,) first pers. ُهُتْفُخ , (K,) aor. ُهُفوَُخي , (S,) He exceeded

him in fear. (S, K. *) You say, ُهَفاَخَف ُهَفَواَخ  , (S,) inf. n. of the former ُهَفَواَُخم , (TA,) i. e. [He vied with him to
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see which of them would exceed the other in fear, and] he exceeded him in fear.

(S.) 

ُهفّوخ 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌفيِوَْخت , (TA,) i. q. ُهَفاَخَأ . (Msb, K.) See the latter, in two places. He put fear into him.

(JK, TA.) اَنْـفِّوَخ  [app. addressed to God] is mentioned by Lh as meaning Render the Kur-án and the

Traditions beautiful to us in order that we may [give heed thereto and] fear. (TA.)

___ He made him to be in such a state, or condition, that men feared him; (JK, K;) he

made him to be feared by men. (M.) Hence, in the Kur [iii. 169], ُهَءآَيِلْوَأ ُفِّوَُخي  ُناَطْيَّشلٱ  ُمُكِلٰذ  َاَّمنِإ  , i. e.

[Verily that is the devil:] he causeth his friends to be feared by you: [or that devil

causeth &c.:] or, as Th says, causeth you to fear by his friends. (TA.) He diminished it,

lessened it, or took from it; and so ُهْنِم فّوخ  . (TA.) [See also 5.] ___ ُهَبَـنَغ فّوخ   He sent away his

sheep, or goats, flock by flock. (TA.) 

َفَوْاَخ 3  see 1, last sentence. 

ُهفاخا 4  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَفاَخِإ  (S) and ٌفاَخِإ , like ٌباَتِك , (Lh, TA,) [but the latter is irreg. and rare,] He, or it, (an affair, a

case, or an event, Msb,) caused him, or made him, to fear, or be afraid; put him in fear;

frightened, or terrified, him; (TA;) and ُهفّوخ  , (Msb, K,) inf. n. ٌفيِوَْخت , (S, TA,) signifies the same. (S, Msb, K.) So

in the phrase ُرْغـَّثلا فاخا   [The enemies' frontier caused to fear, &c.; was insecure:] or fear

entered from it. (TA.) You say also, َساَّنلا َفاَخَأَف  ُطِئاَحلا  َلاَم   [The wall leaned, and caused the

people to fear]. (Msb.) And َقيِرَّطلا ُصوُصُّللا  َفاَخَأ   [for ِقيِرَّطلا َلْهَأ  ُصوُصُّللا  َفاَخَأ   The robbers

caused the people of the road, or the passengers thereof, to fear, &c.; or it may be rendered

the robbers caused the road to be insecure]. (Msb.) And ُهَفاَخَف َرْمَألا  ُهُتْفَخَأ   [I caused him

to fear the thing, or affair, &c., and he feared it; making the verb doubly trans.]; as also ُهَّ�ِإ ُهُتْـفَّوَخ 
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ُهَفَّوَخَتَـف . (Msb.) It is said in a trad., ْمُكَفيُِخت ْنَأ  َلْبَـق  َّماَوَهلا  اوُفيِخَأ   Make ye the venomous reptiles and

the like to fear before they make you to fear; (TA;) i. e. kill ye them before they kill

you. (JM, TA.) ___ َكْيَلَع ِىنَفَوْخَأ  اَم   [How greatly do I fear for thee!]. (TA.) 

ُهفّوخت 5  : see 1, in three places. Also He took by little and little (S, L, K) from it, (S, K,) or from its

sides; (L;) as also ُهفّوحت : (S and K * in arts. فوح  and فيح :) or he took from its extremities; so in the A; in

which it is said to be tropical: accord. to IF, it is originally [ نّوخت ,] with ن [in the place of the ف]. (TA.) Dhu-rRummeh says, (S,) or

not he, but some other poet, for it is ascribed to several different authors, (L,) 

* اًدِرَق اًكِمَ�  اَهْـنِم  ُلْحَّرلا  َفَّوََخت  *
* ُنَفَّسلا ـبَّـنلا  ِةَعْ َرْهَظ  َفَّوََخت  اَمَك  *

[Her saddle abraded from a long and high, compact hump, like as when the

piece of skin used for smoothing arrows has abraded from the back of a rod of the

tree called ةعبن ]. (S. [See also 5 in art. فوح , where another reading of this verse is given. In the TA, in the present art., in the

places of لحرلا  and رهظ , I find ُرْـيَّسلا  and دوُع .]) Hence, (S, K,) accord. to Fr, (TA,) ٍفُّوََخت ىَلَع  ْمِهِذَخََ�ْوَأ  , (S, K,) in the Kur

[xvi. 49], (S,) which Az explains as meaning [Or are they secure from his destroying them] by causing them to

suffer loss [by little and little] in their bodies and their possessions, or cattle, and

their fruits: or, accord. to Zj, it may mean, after causing them to fear, by destroying a town, so that the one

next to it shall fear. (TA.) You say also, ِىلاَم ْنِم  فّوخت   He took by little and little from my property.

(JK.) And ُةَنَّسلا اَنَـفَّوََخت   [The year of drought, or sterility, took from us by little and little].

(JK.) And ىِّقَح ِىنَفّوََخت   [He diminished to me by little and little my right, or due]. (JK.) And

ُهُقْمح ُهَفَّوََخت   i. q. ُهَمَضْها  [an evident mistranscription for ُهَمَضَتْهِا  or ُهَمَضَه , meaning His stupidity deprived

him of his right, or due]. (TA.) 
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ٌفاَخ  A man very fearful or timorous; (S, K;) [and so, in the present day, ٌفاَّوَخ  ; the former originally] of the

measure ٌلِعَف , like ٌقِرَف  and ٌعِزَف ; and similar to ٌتاَص , meaning a man having a strong, or loud, voice: (S:) or i. q. ٌفِئاَخ  : (TA:)

accord. to Kh, it may be [originally ٌفِواَخ ,] of the measure ٌلِعاَف , having the medial radical rejected; or [ ٌفْوَخ ,] of the measure

ٌلْعَـف ; and in either case, the dim. is [ ٌفْيَوُخ  ,] with و: so says Sb. (TA.) 

ٌفْوَخ  inf. n. of 1. (S, Msb, K, &c.) ___ Also Slaughter: whence, ِفْوَْخلٱ َنِم  ٍءْىَشِب  ْمُكَّنَوُلْـبَـنَلَو   [And we will

assuredly try you with somewhat of slaughter]; (Lh, K;) in the Kur [ii. 150]. (TA.) [See also 4.] ___ And

Fighting: whence, ُفْوَخلا َءآَج  اَذِإَف   [But when fighting cometh; in the Kur xxxiii. 19]. (K.) See also

ٌفِئاَخ . Also A red hide from which are cut strips like thongs, (Kr, K, TA,) and then upon

these are put [ornaments of the kind termed] رْذَش ; worn by a girl: 
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(TA:) a dial. var. of ٌفْوَح  [q. v.]: (K:) but this latter is preferable. (L, TA.) 

ٌفيِخ  : see 1, first sentence. 

ٌةَفاَخ  A [coat of the kind called] ةَّبُج , of hide, or leather, which the collector of honey

wears; (Akh, JK, K;) and also worn by the water-carrier: (JK:) or a fur-garment, or hide

with the fur or wool on it, worn by him who enters into the places occupied by

bees, in order that they may not sting him: (TA:) or a [pouch of the kind termed]

ةَطيِرَخ , (S, K,) of hide, or leather, (S,) narrow in the upper part and wide in the lower

part, (TA,) in which honey is collected: (S, K:) or a [round piece of leather with a

running string by means of which it may be converted into a bag, such as is

termed] ةَرْفُس , like the ةَطيِرَخ , made, or sewed, small, [for ٌةَدَعْصُم  or ٌةَدَّعَصُم , which I find in different
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copies of the K, and to which no appropriate meaning is assignable, I read ٌةَرَغْصُم  or ٌةَرَّغَصُم , (see 2 in art. رغص , and particularly

َةَبْرِقلا َرَغْصَأ  ,)] having its head [or border] raised, for honey; (K;) so says Skr, in explaining the following

verse: or, as IB says, accord. to Aboo-'Alee, it is from the phrase ٌفاَيْخَأ ُساَّنلا  , meaning men, or the people, are different, one

from another; for it is a ةَطيِرَخ  of hide, or leather, embellished with different kinds of

embellishment; and if so it should be mentioned in art. فيخ : (TA:) [but] the dim. is ٌةَفْـيَوُخ  . (JK.) Aboo-Dhu-eyb says,

[describing a collector of wild honey,] 

* ٌباَسِم اَهيِف  ًةَفاَخ  َطَّبََ�  *
* ِقيِشِب اًدَشَم  ىَِرتْقَـي  َحَبْصَأَف  *

(S,) [He put beneath his armpit a ةفاخ  in which was a receptacle for honey, and

betook himself to making successive endeavours to reach the most difficult part

of a mountain by means of a rope, or rope of palm-fibres; for] he means ٍدَسَِمب اًقيِش  ; the phrase

being inverted: (S and TA in art. قيش :) or he means, [betook himself to] taking successive holds of a

rope ( ًالْبَح ُعَّبَـتَـتَـي  ) tied to a قيش  [here best rendered mountain-top] in his descent to the place of the honey; so

that there is no inversion. (TA in that art.) ___ Also i. q. ٌةَبْـيَع  [A kind of basket, or receptacle, of hide, or

leather]; (TA;) the thing in which fruits are gathered; also called ٌفَرِْخم . (Har p. 374.) ___ And ُةَفاَخ
ِعْرَّزلا  is said to mean The envelope of the grain of seed-produce; so called because it protects it: to this

the believer is likened in a trad. [as some relate it]; but the reading [commonly known] is [ ةَماَخ ,] with م. (TA.) [See ةماخ , in art.

ميخ .] 

ٌةَفيِخ  ; pl. ٌفيِخ : see 1, first sentence. ___ [Sometimes it may mean, agreeably with analogy, A kind of fear.] See also art.

فيخ . 

ٌفاَوَخ  Vociferation, clamour, or a confused noise, of a company of men. (JK, Sgh, K.) 
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ٌفْيَوُخ  : see ٌفاَخ . 

ٌةَفْـيَوُخ  : see ٌةَفاَخ . 

ٌفاَّوَخ  : see ٌفاَخ . ___ [Hence, perhaps,] A certain black bird: ISd says, I know not why it is thus called. (TA.) 

ٌفِئاَخ  Fearing; being afraid or frightened or terrified: (S, * TA:) pl. ٌفَّوُخ  (S, K) and ٌفَّيُخ , (S,) or

ٌفَّيِخ , (K,) or, accord. to Ks, ٌفَّيُخ  and ٌفيِخ  and ٌفوُخ , (L,) [but the second and third of these three should be ٌفَّيِخ  and

ٌفَّوُخ , for all are said to be of the measure ٌلَّعُـف ,] and ٌفْوَخ  ; or this last is a quasi-pl. n.; (K;) whence, in the Kur [vii. 54], اًفْوَخ
اًعَمَطَو , meaning Worship ye Him fearing his punishment and eagerly desiring his recompense. (TA.) See also

ٌفاَخ . ___ And see ٌفوَُخم . 

ٌفاَُخم ٌقيِرَط   [for ُهُلْهَأ ٌفاَُخم  , A road of which the people, or passengers, are caused to

fear, by robbers]. (Msb.) [See also what next follows.]) 

ٌفوَُخم ُقيِرَط   A road in which people fear: (S, * Msb, K:) or a road that is feared; (JK, TA;) as also

ٌفيَِخم  , and ٌفِئاَخ  ; which last is tropical, of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; (TA;) or, thus applied, this

last [is a possessive epithet, and thus] means having fear: (JK: [see also ٌفاَُخم :]) you should not say ٌفيُِخم ٌقيِرَط   ,

because the road does not cause fear, but only he who robs and slays therein. (S, * K, * TA.) One says also ٌرْغَـث ٌفيَِخم   and

ٌفَّوَخَتُم  An enemies' frontier [that is feared, or] from which one fears, or from the

direction of which fear comes. (TA.) ٌفوَُخم  signifies A thing [of any kind] that is feared; as a lion, and a

serpent, and fire, and the like. (Har p. 369.) [Hence,] ٌفوَُخم ٌطِئاَح   A wall of which the falling is feared.

(Lh, Msb, TA. [See also ٌفيُِخم .]) And ٌفوَُخم ٌعَجَو   [A pain that is feared]. (TA. [See, again, ٌفيُِخم .]) And ٌرْمَأ
ٌفوَُخم  [An affair, or event, that is feared]. (Mgh, Msb. [See, again, ٌفيُِخم .]) And ِهِلاَم ىَلَع  ٌفوَُخم  ٌقِساَف   A

transgressor who is feared for his property, that he will consume it, and expend

6



it in that which is not right. (Mgh.) 

ٌفيَِخم  : see the next preceding paragraph, in two places: and see also what next follows. 

ٌفيُِخم ٌطِئاَح   (Msb, K, in the CK ٌفيَِخم  ,) A wall that causes one to fear that it will fall. (Msb, K. *

[See also ٌفوَُخم .]) And ٌفيُِخم ٌعَجَو   (S, K) A pain that causes him who sees it to fear. (S. [See, again,

ٌفوَُخم .]) And ٌفيُِخم ٌرْمَأ   An affair, or event, that is formidable; that causes him who sees

it to fear. (Msb. [See, again, ٌفوَُخم .]) And ملا
ُ

ُفيِخ  means The lion, (K, TA,) that frightens him who

sees him. (TA.) See also ٌفوَُخم , first sentence. 

ٌفَوْخَأ  [More, and most, formidable, fearful, or feared: anomalous, like its syn. ىَشْخَأ , being from the

pass. verb. Hence,] اَذَك ْمُكْيَلَع  ُفاَخَأ  اَم  ُفَوْخَأ   [The most formidable, or fearful, of what I fear

for you is such a thing]. (Mgh, * TA.) 

ٌةَفاََخم  an inf. n. of 1, (S, Msb, K, &c.,) originally ٌةَفَوَْخم . (TA.) ___ [Also A cause of fear: a word of the same category as

ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم  &c.: pl. ُفِواََخم . Hence,] ملا
َ

ُفِواَخ ِهِبُتُك  ُلَّوَأ   [The first of his letters, or epistles,

consisted of the causes of fear]. (TA.) ___ And ُفِواََخم  also signifies Places of fear. (KL.) 

ٌفَّوَخَتُم  : see ٌفوَُخم . 
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قوخ  

ْقُخ 1 ْقُخ   [imperative of َقاَخ ] Ornament thy young woman, or female slave, with the

earring. (K. [See اَهَـقاَخ ٌقْوَخ ([.  He (a man, TA) made with her (a woman, TA) the sound termed ِقاَح
ِقَ�  [during the act of حاَكِن ]. (K.) َءْىَّشلا قاخ   He took away the thing, and extirpated it, or

removed it utterly. (TA.) 

ُهقّوخ 2  , (K,) inf. n. ٌقيِوَْخت , (TA,) He made it wide; (K;) namely, an earring. (TA.) 

قاخا 4  He (a man, TA) went away into, or in, the country, or land. (Sgh, K.) 

قّوخت 5  It (an earring, TA) was, or became, wide, or widened. (K.) [See also 7.] ___ ُهْنَع قّوخت   He went,

retired, or withdrew himself, far away from him, or it. (K, * TA.) And He left, quitted, or

forsook, it; namely, a course that he desired, or meant, to pursue. (TA.) 

ُةَزاَفَملا 7 تقاخنا   The desert was wide within. (JK, K, * TA.) [See also 5.] 

ٌقاَخ  The length of a desert. (JK, TA.) �َِق ِقاَخلا  , (S, K,) or �َِق ِقاَخ  , (IB, TA,) or the latter also, without لا , (K, accord. to

the TA, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,) The sound of the رَكَذ  in the flesh of the interior

of the جْرَـف ; (IAar, K, * TA;) or the sound of the جْرَـف  on the occasion of the act of حاَكِن . (IB, TA.)

___ And hence, (IB, TA,) or because of its قَوَخ , i. e. width, (S, K, *) The جْرَـف  [or vulva, itself]. (S, IB, K.) �َِق ِقاَخلا   is

indecl., with kesr for its termination, (S,) like �َِز ِزاَخلا  . (S, K.) 

ٌقْوَخ  [in the L قوُخ , which is evidently a mistranscription; and in one copy of the S, in one place, written ةَقْوَخ ;] A ring (S, L,

TA) of gold and of silver: (L, TA:) or, accord. to Th, a ring [that is worn] in the ear: he does not say of
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gold nor of silver: (TA:) or the ring of the [kind of earring called] طْرُـق  and of the [kind called]

فْنَش . (Lth, K.) 

ٌقَوَخ  Width (S, K) of a desert, and of a well, and of a vulva: (S:) or, of a desert, width of the interior: (JK:) or

length, and breadth of expanse, and width of the interior: and of a well, depth and width.

(TA.) And The mange, or scab, in camels: (El-Umawee, S, K:) or [a disease] like the mange or scab. (TA.) 

ُقَوْخَأ  [Wide; or wide in the interior; or farextending: fem. ُءآَقْوَخ : pl. ٌقوُخ ]. You say 
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ُقَرْخَأ ٌقْرَخ   (JK, K, TA, [in the CK ٌفْوَج , and in my MS. copy of the K ٌقْوَخ ,]) A wide [desert such as is

termed] قْرَخ : (K:) or a قْرَخ  wide in the interior. (JK.) And ُءآَقْوَخ ٌةَزاَفَم   (JK, S, K) and ٌةَقاَخْنُم  (JK, K) A

wide desert: (S, K:) or a desert wide in the interior: (JK:) and the former, also, a desert in

which is no water. (TA.) And ٌقَوْخَأ ٌدَلَـب   A wide, far-extending region or country. (TA.) And ٌرْـئِب

ُءآَقْوَخ  (S, K) and ٌةَقاَخْنُم  (K) A wide well: (S, K:) or ُءاَقْوَخ ٌةَّيِكَر   a deep and wide well. (JK, TA.) ___ And

the fem., ُءآَقْوَخ , applied to a woman, Having no partition between her vulva and her anus: or

having her vagina and rectum united: or wide in the vulva: (TA:) or tall and slender.

(JK, TA.) ___ And, so applied, Foolish, or stupid: (ISh, JK, K:) pl. ٌقوُخ . (ISh, K.) ___ And the masc., (applied to a man,

JK,) Blind of one eye; or one-eyed: (JK, K:) pl. as above. (JK.) Also, applied to a camel, Mangy, or scabby:

(S, K:) or having what resembles the mange or scab: (TA:) fem. as above. (S, K.) 

ٌقَّوَُخم  An earring having a large قْوَخ  [or ring]. (IAar.) 

ٌةَقاَخْنُم ٌةَزاَفَم   and ٌةَقاَخْنُم ٌرْـئِب  : see ُقَوْخَأ . 
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لوخ  

َلاَخ 1  , aor. ُلوَُخي , inf. n. ٌلْوَخ , He became possessed of لَوَخ  [so I read, meaning slaves, or servants,

and other dependents, in the place of لاوخ , an evident mistranscription, in the TA,] after having been

alone. (TA.) ___ ِهِلْهَأ ىَلَع  ُلوَُخي  ٌنَالُف   Such a one pastures for his family: (S:) or ْمِهْيَلَع ُلوَُخي 
signifies he milks and waters and pastures for them. (T, TA.) And ْمِهْيَلَع لاخ   He ruled, or

governed, them. (JK.) And ُهَلاَم لاخ  , (K, * TA,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌلْوَخ  and ٌلاَيِخ , (K,) He pastured

his cattle, or camels &c., and managed them, or tended them, and sustained them,

(K, * TA,) well: (K:) or ملا
َ
َلا ُتْلُخ  , aor. ُلوُخَأ , I managed the cattle, &c., well: (S:) and ملا

َ
ِلا ىَلَع  لاخ  ,

aor. ُلوَُخي , he pastured the cattle, &c., and managed them well; as also لاخ , aor. ُليَِخي . (TA in art.

لاخ ليخ (. , aor. ُلوَُخي  and ُلاََخي  or ُليَِخي , see لاتخا  (with which it is syn.) in art. ليخ . 

َءْىَّشلا 2 ُّٰ�ٱ  ُهلّوخ   , (JK, S,) or ًالاَم , (Msb,) or ملا
َ
َلا , (K,) inf. n. ٌليِوَْخت , (S,) God made him to possess, (JK, S,)

or gave him, (Msb, K,) or conferred upon him, as a favour, (K,) the thing, (JK, S,) or property,

(Msb,) or the property. (K.) So in the Kur vi. 94 and xxxix. 11 [and 50]. (TA.) 

َلَوْخَأ 4  (JK, Msb, K) and َلِوْخُأ  (K) He (a man, JK, Msb) had maternal uncles: (JK, K:) or he had many

maternal uncles: (Msb:) [both signify the same accord. to the K: but the latter properly signifies he was made to

have maternal uncles, or many maternal uncles: see ِْريَخلا َنِم  ًالاَخ  هيف  لاخا  ٌلَوُْخم [.  He

perceived, or discovered, in him an indication, or a symptom, sign, mark, or token,

of good; as also لّوخت  (JK, S, K) and لّيخت . (K.) [See also 2 in art. ليخ .] See also 10, in two places. 

َلَّوََخت 5  see 4: and see also 10, in three places. ُهلّوخت  also signifies He paid frequent attention, or returned
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time after time, (JK, S, K,) to it, (JK,) or to him; syn. ُهَدَّهَعَـت . (JK, S, K.) You say, �ِمل
َ

ِةَظِعْو ْمُهُـتْلَّوََخت   I paid

frequent attention to them with exhorting, or admonishing; syn. ْمُهُـتْدَّهَعَـت . (Msb.) It is said in a

trad., of the Prophet, ِةَمآَّسلا َةَفاََخم  ملِ� 
َ

ِةَظِعْو اَنُلَّوَخَتَـي  َناَك   [He used to pay frequent attention to us

with exhorting, or admonishing, for fear of loathing on our part, or disgust]; (S;) or ْمُُهلَّوَخَتَـي , i.

e. ْمُهُدَّهَعَـتَـي : (TA:) As used to say اَنُـنَّوَخَتَـي , i. e. ُدَّهَعَـتَـي�َ ; (S;) or ْمُهُـنَّوَخَتَـي : and some read ْمُُهلَّوَحَتَـي , with the unpointed ح,

explained in art. لوح . (TA.) And sometimes they said, َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتلّوخت , , i. e. اَهْـتَدَّهَعَـت  [app. meaning The wind

returned to the land time after time]. (S.) 

ْمَُهلَوْخَتْسِا 10  He took them as لَوَخ , (K, TA,) i. e. slaves, or servants, and other dependents.

(TA.) ْمِهيِف لوختسا   and لاختسا  He took, or adopted, them as maternal uncles: and ًالاَخ لّوخت 
he took, or adopted, a maternal uncle; (K;) like as one says, ا�مَع َمَّمَعَـت  : and ُهْتَلَّوََخت  She called him

her maternal uncle. (TA.) You say, َكِلاَخ َرْـيَغ  ًالاَخ  ْلِخَتْسِا   and ْلِوْخَتْسِا  (JK, S) and َلَّوََخت  (JK) Adopt

thou a maternal uncle other than thy [proper] maternal uncle. (JK, * S.) ُلاَوْخِتْسِالا  is also like

ُلاَبْخِتْسِالا  [as meaning The asking one to lend cattle, or camels &c.: and ُلاَوْخِإلا  is like ُلاَبْخِإلا  as meaning The

lending cattle, or camels &c.]: and AO used to recite thus the saying of Zuheyr: 

* اوُلِوُْخي َلاَملا  اوُلَوْخَتْسُي  ْنِإ  َكَلاَنُه   *

[There, if they be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in art. لبخ .]) 

ٌلاَخ  A maternal uncle; one's mother's brother: (JK, S, K:) pl. ٌلاَوْخَأ  (S, Msb, K) and ٌةَلِوْخَأ , (K,) [both pls.

of pauc.,] the latter anomalous, (TA,) and (of mult., TA) ٌلَّوُخ  and ٌلوُؤُخ  (K) and ٌةَلوُؤُخ : (Msb, K:) the fem. is َلاَخ , (JK, S, K,) a

maternal aunt; one's mother's sister: (JK, S:) and the pl. of this is ٌتَالاَخ . (Msb.) One says, ٍةَلاَخ اَنْـبٱاَُمه 
[meaning Each of them two is a son of a maternal aunt of the other]; but one cannot say, اَنْـبٱ

ٍةَّمَع : (K:) and in like manner one says, مَع� اَنْـبٱ  ; but one cannot say, ٍلاَخ اَنْـبٱ  . (TA.) An owner of a horse: you say, َأ�َ
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ِسَرَفلا اَذٰه  ُلاَخ   I am the owner of this horse. (K.) [See also ٌلاَخ  in art. ٍلاَم ُلاَخ  َوُه  ليخ [.___   and

ٍلاَم ُلِئاَخ   He is a manager, or tender, of cattle, or camels &c.; (K;) or a good manager or

tender thereof; (S, K; *) and so ٍلاَم ُِّىلْوَخ  : (S:) ٌلِئاَخ  signifies also a keeper, or guardian, of a thing; (T, S;)

or a pastor; (Fr, TA;) a people's pastor, who milks and waters and pastures for them;

and one who pays frequent attention to a thing, puts it into a good or right state, or

restores it to such a state, and undertakes the management of it: (T, TA:) ٌلَّوُخ  [is a pl. of

ٌلِئاَخ , like as ٌمَّوُـن  is of �ٌَمِئ , &c., and] signifies pastors who take care of cattle, or camels &c.: (TA:) and

ٌِّىلْوَخ  , (K,) or, accord. to the M, ٌِّىلَوَخ  , (TA,) signifies a pastor who is a good manager of cattle, or

camels, and sheep or goats; (M, K, * TA;) or a good manager and orderer of the affairs

of men; (TA;) and its pl. [or quasi-pl. n. or n. un.] is ٌلَوَخ  ; (M, K;) accord. to the M, like as ٌبَرَع  is of ٌِّىبَرَع . (TA.) [See also

ٌلاَخ  in art. ليخ .] An indication, or a symptom, sign, mark, or token, of good (S, * K, TA) in a person.

(S, TA.) See 4. A mole; i. e. [a thing resembling] a pimple in the face, inclining to

blackness: dim. ٌلْيَوُخ  and ٌلْيَـيُخ : and pl. ٌنَاليِخ . (JK. [See also art. ليخ .]) The [kind of banner called]

ءآَوِل , of an army or a military force. (S, K. [See also art. ليخ .]) ___ A kind of soft garment, or

cloth, of the fabric of El-Yemen: (JK:) a kind of دْرُـب , (S, K,) well known, (K,) having a red

[or brown] ground, with black lines or stripes. (TA. [Mentioned also in art. ليخ .]) A black

stallion-camel. (IAar, K. [See also art. ليخ .]) 

ٌلَوَخ  A man's slaves, or servants, and other dependents: (S, Msb, TA:) or slaves, and cattle, or

camels &c.: (JK:) or the cattle, camels &c., [in the CK, مَعِّنلا  is erroneously put for مَعـَّنلا ,] and male and

female slaves, and other dependents, given to one by God: (K:) said to be (S) from 2 [q. v.]:

(JK, S, TA:) it is said to be a quasi-pl. n.; (TA;) and the sing. is ٌلِئاَخ  ; (S, K, TA;) though used as sing. and pl., and masc. and fem.:
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(K:) sometimes used as a sing. applied to a male slave and a female slave: but Fr says that it is pl. [or quasi-pl. n.]

of ٌلِئاَخ  meaning a pastor. (S.) You say ٍنَالُف ُلَوَخ  ِءَآلُؤٰه  , meaning These are persons who have been

subjected, and taken as slaves, by such a one. (TA.) ___ See also ٌلاَخ . ___ Also A gift, or

gifts: [and this seems to be the primary signification; whence a slave &c., and slaves &c., as being given by God:] so in the phrase,

ِلَوَخلا ُرثَك  َوُه   [He is a person of many gifts]. (TA.) Accord. to Lth, (TA,) it signifies also The lower part

( لْصَأ ) of the سْأَف  [q. v.] of a bit: (JK, K, TA:) but Az says, I know not the لوخ  of the bit nor what it is. (TA.) [See ٌلاَخ ,

last sentence but one, in art. ليخ .] 

ٌةَلْوَخ  A female gazelle. (IAar, K.) 

ٌِّىلْوَخ  : see ٌلاَخ , in two places. ___ Also A measurer of land with the measuring-cane. (TA.) 

ٌِّىلَوَخ  : see ٌلاَخ . 

ٌلْيَوُخ  : see ٌلاَخ , of which it is the dim. 

ٌةَلوُؤُخ  The relationship of a maternal uncle [and of a maternal aunt]: (JK, S, K, TA:) an 
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inf. n. (JK, TA) having no verb. (TA.) You say, ٌةَلوُؤُخ ُهَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   [Between me and him is a relationship

of maternal uncle]. (S, K.) Also a pl. of ٌلاَخ  in the first of the senses assigned to the latter above. (Msb, K.) 

ٌلاَّوَخ  A giver of many gifts. (TA.) 

ٌلِئاَخ  : see ٌلاَخ , in two places: ___ and ٌلَوَخ , also in two places. 

َلَوْخَأ َلَوْخَأ  ُرَرَّشلا  َرَـياَطَت   The sparks flew about scattered; meaning the sparks that fly about from hot
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iron when it is beaten; as in a verse of Dábi [El-Burjumee] cited in art. طقس : see 3 in that art. (S.) And َلَوْخَأ َلَوْخَأ  وُبَهَذ 

They went away scattered, (JK, S, K,) one after another, like as sparks are scattered

from iron: or, as some say, ُلَوْخَألا  itself means sparks: (JK:) [but here,] لوخا لوخا   are two nouns made into one,

and indecl., with fet-h for the termination: (S:) Sb says that they may be like َرَغَـب َرَغَش  , or like َمْوَـي َمْوَـي  . (TA.) ْنِم ُلَوْخَأ  َوُه 

ٍنَالُف  He is prouder than such a one. (Suh, TA.) [See also ُلَيْخَأ , in art. ليخ .] 

ٌلاَُخم  : see ٌلَوُْخم . 

ٌلوَُخم  : see ٌلَيْخَأ , in art. ليخ . 

ٌلَوُْخم  and ٌلِوُْخم  A man having maternal uncles: (TA:) or the former signifies a man made to have many

maternal uncles; and ↓ the latter, having many maternal uncles: (Msb:) and ٌلَوُْخم ٌّمَعُم  ٌلُجَر   (Msb,

K) and ٌلاَُخم  , (JK, K,) and ٌلِوُْخم ٌّمِعُم   , A man who has generous paternal and maternal

uncles: (Msb, K:) but As disallows ٌّمِعُم  and ٌلِوُْخم  : (Msb:) and the latter word in each case is not used, (K,) or is scarcely ever

used, (TA,) without the former. (K, TA.) 

ٌلِوُْخم  : see what next precedes, in four places. 

ِْريَخْلِل ٌليِخَمَل  ُهَّنِإ   , (K in this art.,) or ٌليُِخم , (S in art. ليخ ,) Verily he is adapted or disposed by nature

to good [i. e. to be, or to do, or to effect, or to produce, what is good]. (S, K.) [See also ٌليُِخم  in art.

ليخ .] 
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موخ  

ماخا 4  : see art. ميخ . 

ٌماَخ  : see art. ميخ . 

ٌةَماَخ  : see art. ميخ . 
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نوخ  

ُهَناَخ 1  , (S, K,) aor. ُهُنوَُخي , (S,) inf. n. ٌةَناَيِخ  and ٌنْوَخ  and ٌةَناََخم  (S, K) and ٌةَناَخ  (K) and ٌةَنِئاَخ , of the measure ٌةَلِعاَف , like

ٌةَيِغَال  &c.; (TA;) and ُهناتخا  ; (S, K;) He was unfaithful, or he acted unfaithfully, to the

confidence, or trust, that he reposed in him; (K;) [he was treache rous, perfidious, or

unfaithful, to him; or he acted treacherously, perfidiously, or unfaithfully, towards

him;] اَذَك ٌةَناَيِخ (:S) :[in such a thing] ِىف   is the contr. of ٌةَناَمَأ ; and does not relate only to property, but also to

other things: (Mgh:) or the neglecting, or failing in, ٌةَناَمَأ  [which is trustiness, or faithfulness]: (El-

Harállee, TA:) or i. q. ٌقاَفِن , except that ةنايخ  regards a compact or covenant or the like, and trustiness, or faith fulness, and

قافن  regards religion; so that the former is the acting contrary to what is right, by breaking a

compact or covenant or the like: (Er Rághib, TA:) but [it is said that] the primary signification of ٌنْوَخ  is the

making to suffer loss, or diminution; because the نِئاَخ  makes the نوَُخم  to suffer loss, or diminution, of

something. (TA.) Hence, in the Kur [ii. 183], ْمُكَسُفْـنَأ َنوُناَتَْخت  ْمُتْـنُك   [lit. Ye used to act unfaith fully to

yourselves] means ye used to act un faithfully, one to another: (S, * TA:) or ye used to

act wrongfully to yourselves: ٌناَيِتْخِا  has a more intensive signification than ٌةَناَيِخ . (Bd.) One says also, ناخ

َدْهَعلا  He broke the compact or covenant or the like: whence, ُلوُقَـتَو ْرَكْشُأ  َْملَو  ُتْرِفُك  ُةَمْعِّنلا  ُلوُقَـت 

ْظَفْحُأ َْملَو  ُتْنُخ  ُةَناَمَألا   [The benefit says, I have been disacknowledged, and have not

been requited with thankfulness; and the trust says, I have been betrayed, and

have not been faithfully kept]: the verb [ ُتْنُخ ] being here of the measure ُتْلِعُف , a verb of which the agent is

not named. (Mgh.) And َدْهَعلا ُهَناَخ  , (Msb, K,) and ِدْهَعلا َةَناَمَألا and (,Msb) ,ِىف  ُهناخ  , (Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌنْوَخ

and ٌةَناَيِخ  and ٌةَناََخم , (Msb,) [He was unfaithful to him in respect of the compact or covenant
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or the like, and the trust.] ___ [Hence,] ُهُفْـيَس ناخ   [His sword was unfaithful;] i. e., failed of

taking ef fect upon the thing struck with it. (TA.) A cer tain person, being asked respecting the sword,

said, َكَناَخ َاَّمبُر  َكوُخَأ َو   [It is thy brother, but sometimes it is unfaithful to thee]. (TA.) ___ And

ُهَالْجِر ُهْتَـناَخ   [His two legs were unfaithful to him;] he was unable to walk. (TA.) ___ And

ُءآَشِّرلا َوْلَّدلا  ناخ   The well-rope broke off, or be came severed, from the bucket. (TA.) ___

And ُرْهَّدلا ُهناخ  , inf. n. ٌنْوَخ ; (T, TA;) and ُهنّوخت  ; (TA;) Time altered his state, or condition, (T, TA,)

from softness, or easiness, to hardness, or difficulty, (TA,) or to evil; (T, TA;) and in like manner,

ُميِعَّنلا  [enjoyment, &c.]: and of everything that has altered thy state, or condition, [for the worse,] one says, َكَنَّوََخت  . (T,

TA.) 

ُهنّوخ 2  , (S, K,) inf. n. ٌنيِوَْخت , (K,) He attributed to him ةَناَيِخ  [i. e. treachery, perfidy, or

unfaithfulness]. (S, K.) ___ See also 5, in two places. 

ُهنّوخت 5  : see 1, last sentence, in two places. You say also, ْمُهَـنَّوََخت  meaning He sought [to discover, or show,]

their ةَناَيِخ  [i. e. treachery, perfidy, or unfaithfulness], and their slip, lapse, or wrong

action; and suspected them, or accused them. (TA.) ___ Also He, or it, diminished it,

wasted it, impaired it, or took from it; and so ُهنّوخ  , and ُهْنِم نّوخ  : (K:) or diminished it,

wasted it, impaired it, or took from it, by little and little; syn. ُهَصَّقَـنَـت . (JK, * S, Msb.) You say,

ىِّقَح ٌنَالُف  ِىنَنَوََخت   Such a one took from me by little and little of my right, or due. (S, TA.)

And Dhu-r-Rummeh says, 

* اَهَـنَّوََخت ٍراَد  ْنِم  ُقْوَّشلا  َوُه  ْلَب  َال  *
* ُبِرَت ٌحِرَ�  ا�رَمَو  ٌباَحَس  ا�رَم  *

[No, but it is, or was, yearning of the soul arising from a place of abode from which
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some times raining clouds, and sometimes a hot wind carrying with it dust, took

away by little and little, so as gradually to efface the traces thereof]. (S, TA.) And Lebeed says, (S, TA,) describing a

she-camel, (TA,) 

* ِىلاَِحتْرٱَو ِىلوُزُـن  اَهَـنَّوََخت  *

[Which my alighting and my journeying had wasted by little and little;] i. e. whose

flesh and fat my alighting and my journeying had diminished by little and little.

(S, TA.) Also He paid frequent attention to him, or it; or he, or it, returned to him, or it,

time after time; syn. ُهَدَّهَعَـت ; (JK, S, K;) and so ُهنّوخ  : (K:) in this sense, the former verb is [said to be] from ُهلّوخت , by the

substitution of ن for ل (TA.) Dhu-r-Rummeh says, [describing a young gazelle,] 

* ُهَنَّوََخت اَم  َّالِإ  َفْرَّطلا  ُشَعْـنَـي  َال  *
* ُموُغْـبَم ِءآَملا  ِمْسٱِب  ِهيِداَنُـي  ٍعاَد  *

(S,) [He raises not his eye, or eyes, except when a caller calling him by the sound

of ِءآَم  returns to him time after time, addressed by the cry termed ماَغُـب :] i. e. except when

he hears the ماَغُـب  of his mother calling him by the cry ِءآَم ِءآَم  : (TA in art. مغب : [it is there added, that the pass. part. n. موُغْـبَم  is

used in this instance for the act. part. n.; but for this I see no sufficient reason:]) he says that the young gazelle is slum bering, not

raising his eye, or eyes, unless his mother comes to him time after time: or, as some say, unless his mother's call to him takes by little

and little from his sleep. (S in the present art.) One says also ُهُنَّوَخَتىَّمُحلا  [for ُهُنَّوَخَتَـت ] The fever returns to him

time after time: (S:) or in its time. (TA.) 

َنَوَـتْخِإ 8  see 1, in two places. 

ٌناَخ  A place in which travellers lodge: (Msb:) a place in which travellers pass the
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night: and the رْيَد  [i. e. monastery, or convent,] is the ناخ  of the Christians: (Kull pp. 96 and 97:) or the ناخ  is

for merchants; (S, K;) i. q. ٌقُدْنُـف ; (Har p. 325;) [a building for the reception of mer chants

and travellers and their goods, generally surrounding a square or an oblong

court, having, on the ground-floor, vaulted magazines for mer chandise, which

face the court, and lodgings, or other magazines, above: a Persian word, arabi cized:] pl.

ٌتَ�اَخ  (Msb.) ___ Also A shop: or a shop-keeper: (K:) a Persian word, arabicised. (TA.) [It is also a title of honour,

used by the Tartars (who apply it to their Emperor), the 
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Turks (who apply it to the reigning and to a deceased Sultán), and the Persians (who apply it to the governor of a province, and to a

man of rank).] 

ٌنْوَخ  an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ And [hence,] Weakness. (JK, K, TA.) One says ٌنْوَخ ِهِرْهَظ  In his back is ِىف 

weakness. (JK, TA.) ___ And Languidness in the sight. (K.) 

ٌِّىناَخ  Of, or belonging to, a ناخ  of the mer chants. (TA.) 

ٌناَوِخ  (JK, S, Mgh, Msb, K) and ٌناَوُخ  (ISk, Msb, K) and ٌناَوْخِإ  , (IF, Msb, K,) the first of which is the most common, (Msb,) A

table; (JK;) a thing upon which one eats; (S, Mgh, Msb;) a thing upon which food is

eaten: (K:) but said to be not so called except when food is upon it: (Har p. 360:) arabicized [from the Persian]: (S,

Msb:) the pl. (of pauc., of the first, S, Msb) is ٌةَنِوْخَأ  and (of mult., S, Msb) ٌنوُخ , (S, Mgh, Msb, K,) said by IB to be the only instance

of its kind except ٌنوُب  pl. of ٌناَوِب , (TA,) originally ٌنُوُخ , like ٌبُتُك  pl. of ٌباَتِك , (Msb,) but ٌنُوُخ  is not used: (S:) the pl. of ناوخا
is ُنِواَخَأ , (Msb,) or ُنيِواَخَأ . (TA, from a trad.) 

ٌنوُؤَخ  [for ٌنوُوَخ ]: see ٌنِئاَخ . 
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ٌناَّوَخ  : see ٌنِئاَخ . ___ [Hence,] ُناَّوَخلا  The lion: (JK, S:) because he is [very] treacherous. (JK.) And Time, or

fortune. (TA.) ___ ِناَّوَخلا َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ   means [I seek protection by God] from the day of the

exhaustion of provisions. (A, TA.) Also, and ٌناَّوُخ  , [accord. to the CK, each is with لا , but this seems to be a mis

take, (see ٌرْهَش ,)] The month [latterly called] َلَّوَألا ٌعيِبَر  : pl. ٌةَنِوْخَأ : (K:) but ISd says, "I know not how this is."

(TA.) 

ٌناَّوُخ  : see what next precedes. 

ُةَناَّوَخلا  i. q. ُتْسِالا  [meaning The anus]. (TA.) 

ٌنِئاَخ  and ٌةَنِئاَخ  , (S, Msb, K,) the latter an intensive epithet, (S, Msb,) like ٌةَمَّالَع  and ٌةَباَّسَن , (S,) [and also fem. of ٌنِئاَخ ,] and

ٌنوُؤَخ  and ٌناَّوَخ  , (K,) [which are likewise intensive epithets,] Unfaithful, or acting unfaithfully, to the

confidence, or trust, reposed in him; (K;) [treacherous, perfidious, or unfaithful; or

acting treacherously, perfidiously, or unfaithfully: thus the first signifies: the others signifying very

un faithful, &c.:] pl. [of the first] ٌةَنَوَخ , (S, M, K,) which is anomalous, (M,) like ٌةَكَوَح  [pl. of ٌكِئاَح ], (S,) and ٌناَّوُخ . (K.)

[Hence,] ِرَظَّنلا ٌنِئاَخ   Looking treacherously, and clandestinely, at a thing at which it is

not allowable to look. (TA.) ___ ِْنيَعلا ُنِئاَخ   [The languid in respect of the eye] is an

appellation applied to the lion; (K, TA;) because of a languidness in his eye when he looks. (TA.) 

ٌةَنِئاَخ  : see ٌنِئاَخ . It is also an inf. n. of َناَخ . (TA.) [Hence,] ُِنيْعَألا ٌةَنِئاَخ   (as used in the Kur xl. 20, TA) A

surreptitious look (JK, Mgh, K) at a thing at which it is not allowable to look: (JK, K:) or

the looking with a look that induces suspicion or evil opinion: (Th, K:) or the making

a sign with the eye to indicate a thing that one conceals in the mind: (TA:) or, as some

say, the contracting of the eye, or eyes, by way of making an obscure indication: or

the looking intentionally [at a thing at which it is not allowable to look]. (Msb.) 
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ٌناَوْخِإ  : see ٌناَوِخ , in two places. [It is also a pl. of ٌخَأ : see art. وخا .] 

ٌنَّوَخَتُم  One to whom ةَناَيِخ  [i. e. treachery, perfidy, or unfaithfulness,] is attributed. (TA.) 
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ىوخ  

ُراَّدلا 1 ِتَوَخ   , (JK, S, Msb, K,) aor. ىِوَْخت , (Msb,) inf. n. ٌءآَوَخ  (S, Msb, TA) and ٌّىِوُخ , (Msb,) The house became

empty, vacant, or un occupied: (S:) in [some of the copies of] the S with teshdeed, [i. e. تَّوَخ ,] which is incorrect:

(TA:) or became devoid, or destitute, of its occu pants; as also تَيِوَخ , aor. ىَوَْخت , inf. n. ٌءآَوَخ : (Msb:)

or its occupants perished: (JK:) and it fell down: (S:) or it became demolished: and تَوَخ  and

تَيِوَخ , inf. n. ٌّىَخ  and ٌّىِوُخ  and ٌءآَوَخ  and ٌةَياَوَخ , it became devoid, or destitute, of its occupants,

(K, TA,) standing, without inhabitant. (TA.) And ملا
َ

ُناَك ىَوَخ  , aor. ىِوَْخي , inf. n. ٌّىَخ , The place

became empty, vacant, or unoccupied. (Mgh.) And ُنْطَبلا َىِوَخ  , aor. ىَوَْخي , inf. n. ىًوَخ , The belly

became empty of food. (Mgh.) ___ [Hence,] َىِوَخ , aor. ىَوَْخي , inf. n. ىًوَخ  [and ٌءآَوَخ ], He was, or

became, hungry; (JK;) as also ىوخا  : (K:) or his belly became empty of food: (Har p. 167:) or

ىَوَخ , like ىَمَر , [aor. ىِوَْخي ,] inf. n. ىًوَخ  and ٌءآَوَخ , he was affected with un interrupted hunger.

(K.) And ْتَوَخ , said of a woman, She became empty in her belly on the occasion of

childbirth; as also ْتَيِوَخ : (S, K:) in [some of] the copies of the K, ْتَّوَخ  is here erroneously put for ْتَيِوَخ . (TA.) And

She abstained from food on the occasion of childbirth; (JK, K;) as also ْتَيِوَخ . (JK, TA.) ___

ُموُجُّنلا ِتَوَخ   The stars inclined to setting: (so in two copies of the S:) or so تَّوَخ  , inf. n. ٌةَيِوَْخت . (JK, Msb,

and so in some copies of the S.) And the former, (JK, S, Msb, K,) aor. ىِوَْخت , (JK, S,) inf. n. ٌّىَخ , (JK, S, K,) The stars set;

as also توخا  : and the stars brought no rain: (JK:) or the stars set aurorally and brought

no rain; (S, Msb, * K; *) as also توخا  (A 'Obeyd, S, Msb, K) and تّوخ  . (K.) ___ ُدْنَّزلا ىَوَخ  , (K,) inf. n. ىًوَخ  (TA) [or

ٌّىَخ ], The دنز  [q. v.] failed to produce fire; as also ىوخا  . (K.) َىِوَخ , aor. ىَوَْخي , He called, or

cried, out. (JK.) ىَوَخ , (TA,) inf. n. ٌّىَخ , (K, TA,) i. q. َدَصَق  [He, or it, pursued a right, or direct,
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course; &c.: if trans., it may mean he aimed at, intended, or purposed, a thing]. (K, * TA.) ُهاَوَخ , inf. n.

ىًوَخ  and ُهَياَوَخ , He seized it; took it, or carried it off, by force; or snatched it away; (K;)

and so ُهاوتخا  . (IAar, TA.) 

ُلِبِإلا 2 تّوخ   , inf. n. ٌةَيِوَْخت , The camels became empty (JK, M, Msb) and drawn up (M) in their

bellies. (JK, M, Msb.) ___ See also 4. ___ And ىّوخ , inf. n. as above, said of a camel, (JK, S, TA,) He lay down

upon his breast, and then set firmly upon the ground his [callous protuberances

called the] تاَنِفَث : (JK:) or he made his belly to be separated by some interval from

the ground, in lying upon his breast, (S, TA, *) and set firmly [upon the ground] his

تاَنِفَث . (TA.) And in like manner, (S,) ِهِدوُجُس ىّوخ ِىف  , (S, Mgh, Msb, K,) said of a man, (S, Mgh, Msb,) He raised his

belly from the ground in his prostration: (S, * Msb:) or he put, or set, his upper arms

apart, or remote, from his sides therein: (Mgh, Msb:) or he drew up his body, and made

a space between his upper arms and his sides, in his prostration: (K:) thus a man is

directed to do in prostrating himself in prayer. (Mgh, TA.) ___ Said of a man, it signifies also He lowered his eyes, or

looked towards the ground, desiring to be silent. (JK.) ___ Said of a bird, It hung down its

wings: (S:) or it spread its wings, (JK, TA,) and stretched out its legs, (TA,) desiring to

alight. (JK, TA.) ___ ُموُجُّنلا ِتَّوَخ  : see 1, in two places. اَهُـتْـيَّوَخ , inf. n. as above, I dug (K, TA) for her, namely, a

woman, (TA,) a hole, or hollow, in the ground, and kindled [fire] in it, and then seated

her in it, or upon it, ( اَهيِف  [i. e. ِةَريِفَحلا on account of a disease that she had. (K, TA.) One (,[ِىف 

says of a woman for whom this is done, ْتَيِّوُخ . (As, TA.) And اََهل ىّوخ  , (JK, Kr, S, K,) and اَهاَّوَخ , (K,) inf. n. as above, He

made for her (namely, a woman,) the food called ةَّيِوَخ , (JK, Kr, S, K,) that she might eat it. (S.) 

َىَوْخَأ 4  see 1, in four places. ___ ملا
َ
ُلا ىوخا   The cattle, or camels &c., attained the utmost
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degree of fatness; as also ىّوخ  , inf. n. ٌةَيِوَْخت . (Fr, K.) See also 8. 

ىوتخا 8  He abstained from food: and it may mean he became void of everything but

anger. (Ham p. 219.) ___ He lost his reason, or intellect. (K.) See also 1, last sentence. ___ Also He took

away a thing. (JK.) He took altogether, or entirely, what another possessed; as also ىوخا  . (JK, K.) ___ He

(a beast of prey) stole and ate the young one of a cow. (IAar, K.) ___ He cut off for himself ( َعَطَتْـقِا ) a land,

or district; (IAar, K;) as also تاتخا  and تّوخت . (IAar, TA.) ___ He thrust at a horse in his ءآَوَخ ; i. e., the space

between his fore legs and his hind legs. (JK, K.) 

ىًوَخ  Emptiness of the belly; (JK, K;) i. e. its emptiness of food; as also ٌءآَوَخ  ; (K;) [both inf. ns.;]

the former of higher authority than the latter. (TA.) And Hunger; (JK, Msb;) as also ٌءآَوَخ  , (TA,) i. q. ٌّوَخ . (K, TA. [In the

CK, ُلَسَعلا ِّمَّضل�  ُّوُخلاو   is erroneously put for ُلَسَعلا ِّمَّضلِ�َو  ُّوَخلاو  . The word ٌّوَخ  belongs to art. وخ , q. v.]) ___ See also

ٌءآَوَخ . ___ Also, [ ٌّىِوَخلا  in the CK being a mistake for ىَوَخلا ,] 
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A low, or depressed, tract between two moun tains: and a soft tract of land: (K, TA:) or a

low, or depressed, tract, in plain, or soft, and in rugged and hard, ground, sinking

into the earth, larger than the [tract termed] بْهُس , producing much herbage: (AHn,

TA:) or any wide valley in a soft, or plain, [low ground such as is termed] ّوَج ; (Az, TA;) as

also ٌّوَخ : (Az, TA in art. وخ :) or a soft, far-extending, valley. (As, TA.) Also i. q. �ٌَتِب  [Continuing,

subsisting, lasting, &c.]: (K:) of the dial. of Teiyi. (TA.) And A flow of blood from the nose; or

blood flowing from the nose. (K. [In this instance the word is correctly given in the CK.]) 

ٌةاَوَخ  The space between the udder and the vulva in the she-camel and other cattle; (K, * TA; [accord. to
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the CK and JK, ٌةَّيِوَخ  ; but this is app. a mistake;]) also with medd [i. e. ٌةَياَوَخ  , for ٌةاَوَخ  is originally ٌةَيَوَخ ]. (K.) Also A

sound: (A 'Obeyd, S, TA:) and the confused and continued sound ( فيِفَح ) of pouring of rain: (IAar,

TA:) and ٌةَياَوَخ  signifies the confused and continued sound ( فيِفَح  [in the CK, erroneously, فيِفَخ ,]) of

the running of horses: (K, TA:) and a sound like what one fancies. (Aboo-Málik, TA.) 

ٌءآَوَخ  : see ىًوَخ , in two places. ___ Also An intervening space between two things. (JK, Mgh, * TA.)

The space between the fore legs and the kind legs of a horse; (JK, K;) as also ىًوَخ  . (JK.) A

vacant space between two things; (K;) such between the heaven and the earth; (TA;)

like ٌءآَوَه . (K, TA.) ___ A wide, or spacious, open tract of the earth, containing no herbage nor

trees nor habitations. (TA.) 

ٌءآَوُخ  (like ٌباَرُغ  [in measure], TA) Honey. (Ez-Zejjájee, K, TA. [By a mistake in the CK, mentioned above, voce ىًوَخ , the

word thus explained is there made to be ٌّوُخ .]) 

ٌّىِوَخ  , of the measure ٌليِعَف , A low, or de pressed, soft, or plain, tract of land. (S, TA.) 

ٌةَياَوَخ  : see ٌةاَوَخ , first sentence. ___ Also The part that a horse closes with his tail, of the space

between his hind legs. (TA.) ___ The part of a spear-head into which the shaft enters. (K, * TA.)

___ And The wide part of the interior of a لْحَر  [or camel's saddle]. (K, TA. [In the CK, ِلُجَّرلا نم   is erroneously

put for ِلْحَّرلا نم  .]) See also ٌةاَوَخ , second sentence. 

ٌةَّيِوَخ  Food prepared for a woman on the oc casion of childbirth. (S, K.) See also ٌةاَوَخ . 

ٍواَخ  [ part. n. of 1.] ًةَيِواَخ ْمُهُـتوُيُـب  َكْلِتَف  , in the Kur [xxvii. 53], means [And those are their houses,] empty;

or, as some say, fallen down: like the phrase in the same [ii. 261 and xxii. 44], اَهِشوُرُع ىَلَع  ٌةَيِواَخ   having

fallen down upon its roofs: (S:) or this means empty; its walls having fallen upon its roofs. (Bd in ii. 261. [See also
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ٌشْرَع .]) You say also ٌةَيِواَخ ٌضْرَأ   A land devoid of its inhabitants: (K:) and some times it means, of rain.

(TA.) ٍةَيِواَخ ٍلَْخن  ُزاَجْعَأ  ْمُهـَّنَأَك  , in the Kur [lxix. 7], means [As though they were trunks of palm-trees]

torn up: (TA:) or eaten within: (Bd:) or fallen down and empty. (Jel.) 

ٌةَيِواَخ  [fem. of ٍواَخ : and hence, as a subst.,] A calamity, or misfortune. (Kr, TA.) 

ٌّىِواَخ  : see ٌّىِئاَخ , in art. أوخ . 

ى�وَُخم  The place of a camel's lying down in the manner described above voce ىَّوَخ : [and so

app. ٌةاَّوَُخم ; for] the pl. is ٌتَ�َّوَُخم . (JK.) 
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ىخ  

ًءآَخ 2 ُتْيَّـيَخ   I wrote a خ. (JK, TA.) 

ٌةَّيَـيُخ  [ . dim. of ٌءآَخ , q. v. in art. أوخ .] 

1



بيخ  

َباَخ 1  , (S, A, Msb, K, &c.,) aor. ُبيَِخي  (Msb, K) and ُبوَُخي , (TA,) inf. n. ٌةَبْـيَخ , (S, Msb, K,) He (a man, S) was

disappointed of attaining what he desired or sought; was balked; was

unsuccessful; failed of attaining his desire: (S, Msb, K:) he was denied, refused,

prohibited from attaining, or debarred from, what he desired or sought. (A, K.) You say,

َباَخ َباَه  ْنَم   [He who fears will be disappointed]. (A, TA.) And ُهُلَمَأَو ُهُيْعَس  َباَخ   [His

labour, and his hope, or expectation, resulted in disappointment; were

disappointed, balked, or frustrated;] he attained not what he sought or desired. (A,

TA.) [See also ٌةَبْـيَخ , below.] ___ Also He suffered loss. (K.) ___ And i. q. َرَفَك  [He disbelieved; or be

came an unbeliever, or infidel; &c.]. (K.) 

ُهبّيخ 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌبيِيَْخت , (S,) He (God, A, Msb, K, or a man, S) disappointed him; or caused him

to be disappointed of at taining what he desired or sought, to be balked, to be

unsuccessful, or to fail of attaining his desire: (S, Msb:) he denied him, refused him,

prohibited him from attaining, or debarred him from, that which he desired or

sought. (A, K.) 

ٌةَبْـيَخ  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) It is said in a prov., (S, Msb, K,) ٌةَبْـيَخ ٌةَبْـيَهلا   [Fear is a cause of

disappointment]. (S, A, Msb, K.) And one says, ٍدْيَزِل ًةَبْـيَخ   [May God send dis appointment to Zeyd], and

ٍدْيَزِل ٌةَبْـيَخ   [Disappointment be to, or befall, Zeyd]: (S, K:) ةبيخ  in the former instance being in the accus. case as

governed by a verb understood; and in the latter, in the nom. case as an inchoative: (S:) each being a form of imprecation. (K.) 
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ٌباَّيَخ ٌحْدَق   [An endeavour to produce fire with a دْنَز ] that does not produce fire ( ىِروُيَال ).

(A, K. * [In some copies of the K, for حْدَق , we find حْدِق . Golius explains ٌباَّيَخ  as meaning ignitabulum fallens,

quod non excudit semina ignis: but I cannot anywhere find ٌحْدَق  or ٌحْدِق  in the sense which he assigns to one of

these words, which is that of ٌةَحَدْقِم  &c.]) ___ In the following verse, quoted by Th, 

* ْباَّيَخ َتْنَأَف  ْقِطْنَـت  َالَو  ْتُكْسُا  *
* ٌباَّيَع َتْنَأَو  ٍبْيَع  وُذ  َكُّلُك  *

باّيح  may be [an epithet] of the measure لاَّعَـف  from ُةَبْـيَخلا ; [so that the meaning may be Be thou silent, and

speak not, for thou art habitually unsuccessful; thou art altogether vitious, or

faulty, and thou art a great imputer of vices, or faults, to others;] or the person there men

tioned may be meant to be likened to the حدق  above mentioned. (TA.) ___ One says also, ٍباَّيَه ِنْب  ِباَّيَخ  ُهُيْعَس ِىف   His

labour [has ended, or ends, or will end,] in loss. (A, K.) 

ٌبِئاَخ  part. n. of 1. (Msb, TA.) َكِبِئاَخ  and َكِبِئاَِخب : see َكِب َءآَخ   in art. أوخ . 

ُبَيْخَأ ٌحْدِق   An arrow of those employed in the game called ملا
َ
رِسْي , to which no lot, or

portion, pertains: for there are three such arrows; namely, the حيِنَم , the حيِفَس , and the دْغَو : occurring in a trad. of

'Alee. (TA.) 

َبِّيُُخت ىِداَو  اوُعَـقَو ِىف   , (Ks, S, A, K, but in the last َعَقَو ,) and َبِّيَُخت , (A, K,) the last word being imperfectly decl. [in each of

these instances], (Ks, S, A, K,) meaning ِلِطاَبلا ,i. e. They fell into that which was vain, unreal] ِىف 

nought, futile, or the like, and consequently, into disappointment], (Ks, S, K,) or �ٍَلِط into a] ىف 

state of things that was vain, &c.]. (A.) 
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تيخ  

َتاَخ 1  , aor. ُتيَِخي , (IAar,) inf. n. ٌتْيَخ  and ٌتوُيُخ , (IAar, K,) and inf. n. of un. ٌةَتْـيَخ , (IAar,) He made a sound,

syn. َتَّوَص ; (IAar, K;*) [app. with his wings, in pouncing down, or making a stoop; see 1 in art.

توخ ;] said of a bird. (IAar.) ُهَلاَم ُهَتاَخ  , aor. ُهُتيَِخي : see 1 in art. توخ . 
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ريخ  

َراَخ 1  , aor. ُريَِخي , (K,) inf. n. ٌرْـيَخ , (TA,) He (a man, TA) was, or became, possessed of ْريَخ  [or good, &c.].

(K, TA.) ___ [He was, or be came, good: and he did good: contr. of َّرَش .] You say, ُلُجَر َتْرِخ َ� 
[Thou hast been good; or thou hast done good, or well; O man]. (S.) And اَذٰه َكَل ِىف  ُّٰ�ٱَراَخ 

ِرْمَألا  [May God do good to thee, bless thee, prosper thee, or favour thee, in this

affair: or] may God cause thee to have, or appoint to thee, good in this affair: (K:) or

may God choose for thee the better thing [in this affair]. (A.) ِىلْرِخ َّمُّٰهلا   occurs in a trad.,

meaning O God, choose for me the better of the two things. (TA.) ___ See also 8. ___ ىَلَع ُهَراَخ 
ِهِبِحاَص , aor. as above, inf. n. ٌةَريِخ  and ٌرَـيِخ  (Msb, K *) and ٌةَرَـيِخ  (K) and ٌرْـيَخ ; (Msb, TA;) and ُهّريخ  , (K,) inf. n. ٌريِيَْخت ; (TA;)

He preferred him before his companion, (Msb, K. *) ___ ُهَراَخَف ُهَرَـياَخ  : see 3. 
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ُهّريخ 2  He gave him the choice, or option, (S, A, * Mgh, * Msb, * K,) ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب   [between the

two things], (S, Mgh, Msb,) or ِنْيَرْمَألا نيب   [between the two affairs]: َرَّـيَخَتَـف  [so he had the

choice, or option, given him]. (A.) ___ See also 1. It is said in a trad., ِراَصْنَألا ِروُد  َْنيَـب  َرـَّيَخ  , meaning He

preferred some among the houses of the Assistants before others of them. (TA.) And

in another trad., َِّريُخ , meaning He was preferred, and pronounced to have surpassed, or

overcome, or won, in a contest, or dispute. (IAth.) 
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ُهَراَخَف 3  َ ُهَرَـيا َرَـيْاَخ خ  , (A, K,) inf. n. ٌةَرَـياَُخم , (A,) He vied with him, or strove to surpass him, or

contended with him for superiority, in goodness, or excellence, (A, K,) in, or with respect to,

 a thing, (A,) and he surpassed him therein. (A, K.) (,ِىف)

ً�َالُف 4 َرَـيْخَأ  اَم   , (A,) and ُهَرْـيَخ اَم   , which latter is extr. [with respect to form, though more commonly used than the former],

(TA,) [How good is such a one!] phrases similar to ُهَرَّشَأاَم  and ُهَرَّش اَم   [which have the contr. meaning]. (TA.) اَم
ِضيِرَمْلِل ََنبَّللا  َرْـيَخ   [How good is milk for the diseased!], (K, * TA,) with nasb to the ر and ن, is an

expression of wonder: (K:) it was said to Khalaf El-Ahmar, by an Arab of the desert, in the presence of Aboo-Zeyd; whereupon Khalaf

said to him, What a good word, if thou hadst not defiled it by mentioning it to the [common] people! and Aboo-Zeyd returned to his

companions, and desired them, when Khalaf ElAhmar should come, to say, all together, these words ( ضيرملل نبللا  ريخ  ام  ), [in

order to vex him], and they did so. (TA.) 

ّريخت 5  , as an intrans. v.: see 2. As a trans. v.: see 8. 

ٍمَكَح 6 َىلِإ  ِهيِف  اورياخت   They contended together for superior goodness, or for

excellence, in it, or with respect to it, appealing to a judge, or an arbiter. (A.) 

ُهراتخا 8  ; and ُهّريخت  , (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] ٌةَرَـيِخ  , said by IAth to be the only instance of the kind

except ٌةَرَـيِط ; (TA voce َرـَّيَطَت ;) and ُهراختسا  ; (A;) and ُهَراَخ  ; (K;) He chose, made choice of. selected,

elected, or preferred, him, or it. (S, Msb, * K.) You say also, َلاَجِّرلا ُهُتْرَـتْخِا  , and ِلاَجِّرلا َنِم  , [I chose

him from the men,] and ْمِهْيَلَع , (K,) which last signifies in preference to them. (TA.) It is said in the Kur [vii.

ًالُجَر ,[154 َنيِعْبَس  ِهِمْوَـق  ىَسوُم  َراَتْخٱَو   [And Moses chose from his people seventy men]. (TA.)

ٍمْلِع ىَلَع  ْمُهَ�ْرَـتْخٱ  ِدَقَلَو  , in the Kur [xliv. 31, Verily we have chosen them with knowledge], may be

indicative of God's producing good, or of his preferring them before others. (TA.) 
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راختسا 10  He sought, desired, or asked for, ةَريِخ  (S, Msb, K) or ةَرَـيِخ  (as in some copies of the K) [i. e. the

blessing, prospering, or favour, of God; &c.]. [And it is trans.; for] one says, َكَل ْرَِخي  َّٰ�ٱ  ِرِخَتْسِا 
[Desire thou, or ask thou for, the blessing, prospering, or favour, of God; &c.; and He

will bless, prosper, or favour, thee; &c.]. (S.) And َراَخَف ِىل ِهيِف  َّٰ�ٱ  ُتْرَخَتْسِا   I desired, or asked,

of God, the better of the two things, [or rather the better in it, meaning a case, or an affair,] and

He chose it for me. (A.) ___ See also 8. 

ٌرْـيَخ  [Good, moral or physical; anything that is good, real or ideal, and actual or

potential; and, being originally an inf. n., used as sing and pl.;] a thing that all desire; such as

intelligence, for instance, and equity; (Er-Rághib, and so in some copies of the K;) [or goodness;] and

excellence; and what is profitable or useful; benefit; (Er-Rághib;) contr. of ٌّرَش : (S, A, Msb:)

pl. ٌروُيُخ , (Msb, K,) and also, accord. to the Msb, ٌراَيِخ  : (TA:) [but this latter seems to be properly pl. only of ٌرْـيَخ  used as an

epithet (see below) and as a noun denoting the comparative and superlative degrees: it may however be used as an epithet in which

the quality of a subst. is predominant:] ريخ  is of two kinds: namely, absolute ريخ , which is what is desired in all

circumstances and by every person: and what is ريخ  [or good] to one and ّرش  [or evil] to

another; as, for instance, (Er-Rághib,) wealth, or property: (Zj, L in art. دش , Er-Rághib, K:) it has this last

signification, namely wealth, or property, in the Kur, ii. 176 (S, TA) and ii. 274 and xxiv. 33 and xli. 49: or in the first and

second of these instances it is thus called to imply the meaning of wealth, or property, that has been

collected in a praiseworthy manner, or it means much wealth or property; and this is its

meaning in the first of the instances mentioned above, agreeably with a trad. of 'Alee; and also in the Kur, c. 8: (TA:) [being used as a

pl. (as well as a sing.), it may be also rendered good things:] and it is also used by the Arabs to signify horses; (K, * TA;)

and has this meaning in the Kur, xxxviii. 31: (TA:) [it is often best rendered good fortune; prosperity; welfare;

3



wellbeing; weal; happiness; or a good state or condition: and sometimes bounty, or

beneficence.] ِْريَخلا ُليِلَق  ٌلُجَر   means [A man possessing little, or no, good; possessing few,

or no, good things; or poor: and in whom is little, or no, good or goodness; or

niggardly: and also] a man who does little good: (TA in art. صع :) or [who does no good;]

who is not near to doing good; denoting the nonexistence of good in him. (Msb in art. لق .) [Thus it sometimes

means the same as ِهيِف َرْـيَخ  ٌلُجَر َال   A man in whom is no good or goodness; devoid of

goodness; worthless.] And ٍْريَخ ُةَّلِق   means Poverty: and also niggardliness. (A and TA in art. .) دحج
ِريِخلاَو ِْريَخلا  ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   is explained voce ِنْمُيلاَو ِْريَخلا  ِىَدَيىَلَع  ٌريِخ .  [May it be with the aid of good

fortune and prosperity] is a prayer used with respect to a marriage. (A 'Obeyd, TA.) And ـيَخَو اًرْ اَم  َكَّنِإ   means َعَم
ٍْريَخ , i. e., Mayest thou meet with, or attain, good. (K.) ___ ٌرْـيَخ  in the phrase ٌرْـيَخ ٌنَالُف   resembles an

epithet [like ٌِّريَخ  , and signifies Good; or possessing good]; (Akh, S;) therefore the fem. is ٌةَرْـيَخ , of which the pl. is

ٌتاَرْـيَخ , (Akh, S, Msb, *) as occurring in the Kur, lv. 70; and they do not [there] mean by it [the comparative or superlative

signification of the measure] ُلَعْـفَأ : (Akh, S:) you say ٌِّريَخ ٌلُجَر   , (S, A, Msb,) meaning [A good man; or] a man

possessing ْريَخ  [or good]; (Msb;) and ٌرْـيَخ ٌلُجَر  : (S:) and in like manner, ٌةَِّريَخ ٌةَأَرْمِا   and ٌةَرْـيَخ , (S, Msb,) meaning [A

good woman; or] a woman excellent in beauty and disposition: (Msb:) or ٌرْـيَخ  and ٌِّريَخ
signify possessing much ْريَخ  [or good], (K,) applied to a man; (TA;) and in the same sense you say ىَرْـيَخ ٌلُجَر   ,

and ىَروُخ  , and ىَريِخ  : and the fem. of the first is ٌةَرْـيَخ ; and of the second, ٌةَِّريَخ  : (K:) and the pl. [of pauc.] (of the first, TA)

is ٌراَيْخَأ , and [of mult.] ٌراَيِخ : (A, Msb, K:) you say also ملا
َ
ِلا ُراَيِخ  , meaning The excellent of the camels or

the like: (Msb, K:) and in like manner you say of men &c.: (TA:) [see also below:] and the fem. is ٌةَرْـيَخ , of which the pl. is

ٌتاَرْـيَخ : (Msb:) ٌراَيِخ  is contr. of ٌراَرْشَأ , (S, Mgh,) [thus] used as an epithet: (Mgh:) and ٌةَرْـيَخ  [used as a subst.] signifies

anything excellent; and the pl. thereof in this sense, ٌتاَرْـيَخ , occurs in the Kur, ix. 89: (S:) or ٌرْـيَخ , (K,) or the fem.

ٌةَرْـيَخ , (Lth,) or each, (K.) signifies excellent in beauty: (Lth, K:) and ٌِّريَخ  and ٌةَِّريَخ  signify excellent in
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righteousness (Lth, K) and religion: (K:) or there is no difference in the opinion of the lexicologists [in general]

between ٌةَرْـيَخ  and ٌةَِّريَخ  : (Az:) accord. to Zj, ٌتاَرْـيَخ  and ٌتاَِّريَخ  , both occurring in different readings of the Kur, lv. 70, signify

good in dispositions: accord. to Khálid Ibn-Jembeh, ٌةَرْـيَخ , applied to a woman, signifies generous in race,

exalted in rank or quality or reputation, goodly in face, good in disposition,

possessing much wealth, who, if she bring forth, brings forth a generous child:

(TA:) [ ٌراَيِخ  is also applied as an epithet to a sing. subst., either masc. or fem.:] you say ٌراَيِخ ٌلََمج   and ٌراَيِخ ٌةَقَ�  , meaning A

he-camel [that is excellent or] excellent and brisk and so a she-camel. (TA.) See also ٌراَتُْخم , in

three places. In the saying ُرْـيَخلا َكيِبَأ  ُرَمَعَل  , the word ْريَخ  is in the nom. case as an epithet of رْمَع ; [so that the phrase lit.

means By the good life of thy father;] but properly it should be ِْريَخلا َكيِبَأ  ُرْمَعَل   [By the life of thy

good father]: and the like is said with ّرَش . (TA.) [See also art. ٌرْـيَخ رمع [.___   is also used to denote superiority: one says,

اَذٰه ْنِم  ٌرْـيَخ  اَذٰه   This is better than this: and in the dial. of the Benoo-'Ámir, اَذٰه ْنِم  ُرَـيْخَأ  اَذٰه  , with أ, and in

like manner, ُرَّشَأ ; but the rest of the Arabs drop the أ in each case: (Msb:) you say, َكْنِم ُرَـيْخَأ  َوُه   [He is better than

thou], and in like manner, َكْنِم ُرَّشَأ  ; and َكْنِم ٌرْـيَخ  َوُه  , and in like manner, َكْنِم ٌّرَش  ; and, [using the dim. form of ,] ٌرْـيَخ
َكْنِم ٌرْـيَـيُخ  , and in like manner, َكْنِم ٌرْـيَرُش  . (Ibn-Buzurj, TA.) You also say, when you mean to express the signification of

superiority, ِساَّنلا ُرْـيَخ  ٌةَنَالُف   [Such a 

Page 830

woman is the best of mankind]; but not ُةَرْـيَخ : [see, however, what will be found cited hereafter from the K,] and

ِساَّنلا ُرْـيَخ  ٌنَالُف   [Such a man is the best of mankind]; but not ُرَـيْخَأ  [unless in the dial. of the Benoo-'Ámir]:

and [it is said that] ُرْـيَخ  when thus used does not assume the dual form nor the pl., because it has the signification of [the measure]

ُلَعْـفَأ : for though a poet uses the dual form, he uses it as a contraction of the dual of ٌِّريَخ , like ٌتْيَم  and ٌتِّيَم , and ٌْنيَه  and ٌِّنيَه :

(S:) [but. this remark in the S is incorrect: for both ْريَخ  and َريْخَأ  , when used in such phrases as those to which J here refers, have
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pl. forms of frequent occurrence, and of which examples will be found below; and, as is said by I 'Ak (p. 239), and by many other

grammarians, you may say, ِمْوَقلا َالَضْفَأ  ِناَدْيَّزلا  , and ِمْوَقلا وُلَضْفَأ  َنوُدْيَّزلا   and ِمْوَقلا ُلِضاَفَأ  , and also ِءآَسِّنلاىَلْضُف ُدْنِه  ,

&c.; and such concordance is found in the Kur, vi. 123; and is even said by many to be more chaste than the mode prescribed by J:] it

is said in the K, that you say, َكْنِم ُرَـيْخَأ  َوُه  , like ُرْـيَخ ; and when you mean the signification of superiority, you say ٌةَرْـيَخ ٌنَالُف 
ِساَّنلا , with ة, and ْمُهُرْـيَخ ُةَنَالُف  , without ة: but [SM says,] I know not how this is; for in the S is said what is different from this, and

in like manner by Z in several places in the Ksh; and what is most strange is, that the author of the K quotes in the B the passage of J

[from the S], and adopts the opinion of the leading authorities [as given in the S]: (TA:) or you say, ملا
َ
ِْنيَـتَأْر َنِم  ُةَرْـيَخلا  ُةَنَالُف 

[Such a woman is the better of the two women]: and ُةَرْـيَخلا َىِه  , and ُةَريِخلا  , [so in the TA, but in the

CK ُةَرَـيِخلا ,] and ىَريِخلا  , and ىَروُخلا  , [the last being fem. of ُرَـيْخَأ , originally ىَرْـيُخ , and so, app., the last but one, She is

the better, or best:] (K:) and [using the dim. form of ٌرْـيَخ ] you say, ِهِلْهَأ ُرْـيَـيُخ  َوُه   [He is the best of his

family]: (Ibn-Buzurj, TA:) one says also, to one coming from a journey, ٍلاَمَو ٍلْهَأ  َّدُر ِىف  اَم  َرْـيَخ  , meaning May God make

that with which thou comest [back] to be the best of what is brought back by the absent with family

and property; (As, Meyd, TA;) or, as some relate it, ُرْـيَخ , i. e. ٍّدَر ُرْـيَخ  َكُّدَر   [may thy bringing back be the best

bringing back]; and ىف is used in the sense of َعَم : (Meyd:) [ ٌراَيْخَأ  is pl. of pauc., and ٌراَيِخ  pl. of mult., and so app. is

ٌناَريِخ , of ٌرْـيَخ  thus used; and ُرِياَخَأ  is pl. of ُرَـيْخَأ , and so is َنوُرَـيْخَأ  applied to rational beings: in the TA, ُرِياَخَأ  is said to be a

pl. pl. of ُرَـيْخَأ , and so ٌناَريِخ ; but this is app. a mistake, probably of transcription:] you say ِساَّنلا ِراَيِخ  ْنِم  ٌلُجَر   and ْمِهِراَيْخَأ
and ْمِهِرِياَخَأ  [A man of the best of mankind]: (A, TA:) and ِلِبِإلا ِهِذٰه  ُراَيِخ  َكَل  , and اَهُـتَريِخ  , [Thine

are, or is, or shall be, the best of these camels,] alike with respect to a sing. and a pl.: (TA:) and َةَريِخ َرََحن 
ِهِلِبِإ  and ِهِلِبِإ َةَروُخ   [He slaughtered the best of his camels]: (IAar, TA:) and َنوُرَـيْخَألا ُمُه   [They

(meaning men) are the better, or best]. (Ibn-Buzurj, TA.) َرْـيَخ اَم   for َرَـيْخَأ اَم  : see 4, in two places. ُءآَّوَـب ُرْـيَخ   [from

the Persian اَوُـبْريِخ  Lesser cardamom;] a kind of small grain, resembling the ةَّلُـقاَق  [or

common cardamom], (K,) of sweet odour. (TA.) 
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ٌريِخ  Generousness; generosity; (S, A, Msb, K;) liberality; munificence. (Msb.) You say, وُذ ٌنَالُف 
ٍريِخ  Such a one is a possessor of generousness, or generosity, &c. (Msb.) And ِلْهَأ ْنِم  َوُه 

ِريِخلاَو ِْريَخلا   [He is of the people of good, or of wealth, &c., and of generosity]. (A.) ___

Eminence; elevated state or condition; nobility. (IAar, K.) ___ Origin. (Lh, K.) ___ Nature, or

disposition. (A, K.) You say, ِريِخلا ُميِرَك  َوُه   He is generous in nature, or disposition. (A.) ___

Form, aspect, or appearance; figure, person, mien, feature, or lineaments; guise, or

external state or condition; or the like; syn. ٌةَئْـيَه . (Lh, K.) 

ٌةَروُخ  [app. originally ٌةَرْـيُخ ]: see ٌرْـيَخ , near the end of the paragraph; and see also art. روخ . 

ٌةَرْـيَخ  fem. of ٌرْـيَخ  [q. v.] used as an epithet: pl. ٌتاَرْـيَخ . (Akh, S, Msb.) ___ [Also, used as a subst., or as an epithet in which the

quality of a subst. is predominant, A good thing, of any kind: a good quality; an excellency: and

a good act or action: &c.: pl. as above:] see ٌرْـيَخ , in the former half of the paragraph. 

ٌةَريِخ  : see ٌرْـيَخ , in three places, towards the end of the paragraph: ___ and see ٌةَرَـيِخ , in four places: ___ and ٌراَيِخ . ___ It is

also a subst. from ِرْمَألااَذٰهىِف َكَل  ُّٰ�ٱَراَخ  , (S,) and so ٌةَرَـيِخ  ; both signifying [The blessing, prospering, or

favour, of God; his causing one to have, or appointing to one, good in an affair: or his

choosing for one the better thing in an affair: or] the state that results to him who

begs God to cause him to have good, or to choose for him the better thing, in an

affair. (TA.) You say, ٱ�ِّٰ َنِم  ًةَريِخ  َكِلٰذ  َناَك   [That was through God's blessing, prospering,

or favour; &c.: or through God's choosing the better thing in the affair]. (A.) 

ٌةَرَـيِخ  and ٌةَريِخ  (of which the former is the better known, TA) are substs. from ُهَراَتْخِا , (K,) or from ٱ�ُّٰ ُهَراَتْخِا  , (S,) both

signifying A thing, man, or beast, and things, &c, that one chooses: (TA:) or [a thing, &c.,]

chosen, selected, or elected: (Mgh:) as in the saying, ِهِقْلَخ ْنِم  ِّٰ�ٱ  ُةَرَـيِخ  ُدَّمَُحم   and ُهُتَريِخ  [Mohammad
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is the chosen, or elect, of God, from his creatures]: (S, Mgh: *) or ٌةَريِخ  is a subst. from ٌراَيِتْخِالا , like

ٌةَيْدِف  from ُءآَدِتْفِالا ; and ٌةَرَـيِخ  is syn. with ٌراَيِخ  and ٌراَيِتْخِا ; or is from َءْىَّشلا ُتْرـَّيََخت  : or, as some say, ٌةَريِخ  and ٌةَرَـيِخ  are

syn.: (Msb:) see 8; and see also ٌراَيِخ : and ىِتَريِخ ِهِذٰه   (Msb, TA) or ىِتَرَـيِخ  (TA) means This is what I choose;

(Msb, (TA;) and so ىتريخ اَذٰه  : and ىتريخ ِءَآلُؤٰه   These are what I choose. (TA.) [See ٌراَتُْخم .] ___ See also

ٌةَريِخ . 

ىَروُخ  : see ٌرْـيَخ , in two places. 

ىَرْـيَخ  : see ٌرْـيَخ . 

ىَريِخ  : see ٌرْـيَخ , in two places. 

ٌّىِْريَخ  [ Of, or relating to, ْريَخ , or good, &c.] 

ٌّىِريِخ  Of, or relating to, or possessing, generousness, generosity, liberality, or

munificence. (Msb.) And hence, (Msb,) or [thus applied] it is an arabicized word, (S,) [from the Persian ْىِريِخ ,] The روُثْـنَم

[or gilliflower:] but generally applied to the yellow species thereof; [so in the present day;] for it is this from

which is extracted its oil, which is an ingredient in medicines. (Msb.) [Accord. to Golius, Viola alba, ejusque genera:

Diosc. iii. 138: and he adds, as on the authority of Ibn-Beytár, spec. luteum. ] ___ And ِّرَـبلا ُّىِريِخ   The ىَماَزُخ  [q. v.];

because it is the most pungent in odour of the plants of the desert. (Msb.) 

ٌةَّيِْريَخ  [ The quality of ٌرْـيَخ ; i. e. goodness.] 

ٌراَيِخ  a subst. from ُراَيِتْخِالا ; (S, Mgh, K;) meaning Choice, or option; (Msb;) and so ٌةَرَـيِخ  in the Kur [xxviii. 68], َناَكاَم

ُةَرَـيِخلا ُمَُهل   They have not choice, or option; (Mgh;) or the meaning of these words is, it is not for them

to choose in preference to God; (Fr, Zj;) and so, accord. to Lth, ٌةَريِخ  , as being an inf. n. [or rather a quasi-inf. n., though this

seems doubtful,] of راتخا . (TA.) You say, اًراَيِخ ِّرَّشلا  َّنِإ ِىف   [Verily in evil there is a choice, or an
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option]; i. e. what may be chosen: a prov. (TA.) And ٍراَيِخلٱِب َتْنَأ   and ِراَتْخُمْلٱِب  [in some copies of the K

رايخمل� , which, as is said in the TA, is a mistranscription, Thou hast the choice, or option]; i. e. choose

thou what thou wilt. (K.) And ٌراَيِخ ْوَأ  ٌةَقْفَص  ُعْيَـبلا   Selling is decisive or with the option of

returning. (Mgh in art. قفص .) Hence, ِةَيْؤُّرلا ُراَيِخ   The choice of returning [on seeing it] a thing

which one has purchased without seeing it. (Mgh, * Msb, * KT.) And ملا
َ

ِسِلْج ُراَيِخ   [The choice

of returning a thing purchased while sitting with the seller]. (TA.) And ِبْيَعلا ُراَيِخ   [and

ِةَصيِقَّنلا ] The choice of returning a thing to the seller when it has a fault, a defect,

or an imperfection. (KT.) And ِطْرَّشلا ُراَيِخ   The choice of returning a thing purchased

when one of the two contracting parties has made it a condition that he may do

so within three days or less. (KT.) And ِنيِيْعَّـتلا ُراَيِخ   The choice of specifying [for

instance] one of two garments, or pieces of cloth, which one has purchased for

ten pieces [of money, or some other sum,] on the condition of so doing. (KT.) ___ See also

ٌراَتُْخم , in three places. And see ٌرْـيَخ , in the middle of the paragraph, where it is explained as an epithet applied to a sing. subst.,

either masc. or fem. See also the first sentence of that paragraph. ___ It is also a pl. of ٌرْـيَخ  [q. v.] as an epithet, (A, Msb, K,) [and

as a noun denoting the comparative and superlative degrees.] Also [A species of cucumber; cucumis sativus

Linn. a fructu minore: (Delile, Flor. Aeg. 
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Illustr., no. 927 :)] i. q. ٌءآَّثِق : (S:) or resembling the ءآّثق ; (K, &c.;) which is the more suitable explanation: (TA:) or i. q.

ٌدَثَـق  [q. v.]: an arabicized word: (Mgh:) [from the Persian ٌراَيِخ :] not Arabic. (S.) ___ َرَـبْـنَش ُراَيِخ   [The cassia fistula of

Linn.;] a well-known kind of tree; (K;) a species of the بوُّرَخ , resembling a large

peach-tree; (TA;) abounding in Alexandria and Misr; (K;) and having an admirable
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yellow flower: (TA:) the latter division [or rather the whole] of the name is arabicized [from the Persian ْرَـبْـنَچ ْراَيِخ  ]. (TA.) 

ٌرْـيَـيُخ  : see ٌرْـيَخ , [of which it is the dim.,] in two places, in the latter half of the paragraph. 

ٌِّريَخ  , and its fem. ٌةَِّريَخ , and pl. fem. ٌتاَِّريَخ : see ٌرْـيَخ , (used as an epithet,) in eight places, in the former half of the paragraph. 

ٌرِئاَخ  [Doing good, or well: &c.:] act. part. n. of َراَخ . (S, TA.) 

ُرَـيْخَأ  , and its pls. ُرِياَخَأ  and َنوُرَـيْحَأ : see ٌرْـيَخ , in eight places, in the latter half of the paragraph. 

ٌّىِراَيِتْخِا  [Of, or relating to, the will, or choice]. ٌةَّيِراَيِتْخٱ ٌةَفِص   [meaning A quality which

originates from, or depends upon, the will, or choice, i. e. an acquired quality,] is

opposed to ٌةَّيِقْلِخ . (Msb in art. حدم , &c.) 

ٌةَرَـيَْخم  [A cause of good: and hence,] excel-lence, and eminence, or nobility: so in the phrase, ٌنَالُف

ٍةَرَـيَْخم وُذ   [Such a one is a possessor of eminence, &c.]. (A, TA.) 

ٌِّريَُخم  : see what follows. 

ٌراَتُْخم  act. part. n. [of 8, signifying Choosing, selecting, or electing]. (TA.) ___ And pass. part. n. [of the same,

signifying Chosen, selected, elected, or preferred: and choice, select, or elect; as also ٌراَيِخ  ,

which signifies like wise the best of anything; often used in this sense, as a sing. and as a pl.; and excellent, or

excellent and brisk, applied to a he-camel and to a she-camel; as mentioned above, voce ٌرْـيَخ ]. (TA.) You say also ٌلََمج

ٌراَيِخ  in the sense of ٌراَتُْخم  [A choice he-camel], and �ٌَةَق ٌراَيِخ   in the sense of ٌةَراَتُْخم  [A choice she-

camel]. (TA.) [See also ٌةَرَـيِخ .] The dim. of ٌراَتُْخم  is ٌِّريَُخم  : the ت is thrown out because it is augmentative; and the ى is

changed into ى because it was changed from ى in راتخم : (S:) one should not say ٌريِتْيَُخم . (El-Hareeree's Durrat el-Ghowwás, in De

Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 49 of the Arabic text.) ___ See also ٌراَيِخ . 
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شيخ  

ٌشْيَخ  Garments, or pieces of cloth, of the worst of flax: (S:) or garments, or pieces of

cloth, of thin texture, and of coarse threads, made of the hards, or hurds, of flax,

(K, * TA,) and of the worst thereof: (TA:) or of the coarsest of [the stuff called] بصع  [i. e.

بْصَع , q. v., in the copies of the K in my hands incorrectly written بَصَع ]: (Lth, K:) or coarse flax: (Mgh:) or a cloth

of coarse flax. (Har p. 544.) ___ [Hence,] A low, vile, or mean, man. (K.) 

ٌّىِشْيَخ  and ٌشاَّيَخ  [A weaver, or seller, of شْيَخ .The former mentioned in the K, and the latter in the TA, as surnames

of men.] 

ٌشاَّيَخ  : see what next precedes. 
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طيخ  

َطاَخ 1  , (Msb, TA,) first pers. ُتْطِخ , (S,) aor. ُطيَِخي , (Msb,) inf. n. ٌةَطاَيِخ , (S, TA,) or this is a simple subst., (Msb, TK,) and the

inf. n. is ٌطْيَخ , (TK,) which is said in the K to be syn. with ٌةَطاَيِخ , but this last is a mistake for ٌطاَيِخ  as signifying thread, (TA,) or a

thread, (AZ, TA,) though ٌطاَيِخ  is also syn. with ٌةَطاَيِخ , (TA,) He sewed, sewed together, or sewed up, a

garment, or piece of cloth; (S, Msb, TA;) as also ُهطّيخ  , inf. n. ٌطيِيَْخت . (TA.) ___ [Hence,] ٍريِعَبِب اًريِعَب  َطاَخ   He coupled a

camel with a camel [by tying the end of the halter of one to the tail of the other].

(TA.) ___ ُةَّيَحلا ِتَطاَخ  , (TA,) inf. n. ٌطْيَخ , (K, TA,) The serpent ran along upon the ground. (K, * TA.)

ًةَطْيَخ ___ ِهْيَلِإ  طاخ   He passed by him, or it, [or to, or towards, him or it,] once: or ًةَطْيَخ طاخ 

he passed along quickly: (K, * TA:) and so طاتخا  and ىَطَتْخِا . (K.) It is said by Kr to be formed by transposition

from ُوْطَخلا : but this is a mistake; for, were it so, they would have said, ًةَطْوَخ طاخ  , not ًةَطْيَخ . (ISd.) Accord. to Lth, طاخ

ًةَدِحاَو ًةَطْيَخ   means He made his journey [or a journey] without interruption. (TA.) In the A it is

said that ًةَطْيَخ ٌنَالُف  طاخ   means Such a one journeyed on, not pausing for anything: and in

like manner, ِهِدِصْقَم َىلِإ  طاخ   [He journeyed on, not pausing for anything, to his place, or

object, of aim]. (TA.) 

َطَّيَخ 2  see 1. ___ ِهِسْأَر ُبْيَّشلا ِىف  َطَّيَخ  , (S, K,) inf. n. ٌطيِيَْخت , (K,) means Whiteness of the hair, or

hoariness, appeared upon his head (K, TA) in streaks, or lines: (TA:) it is like َطَخَو : (S, TA:) or

became like threads: (K:) and in like manner, ِهِتَيِْحل  ,in his beard. (TA.) Bedr Ibn' Ámir ElHudhalee says ِىف 

* ٍدِحاَو َةَحيِنَم  ىَسْنَأ  ُتْمَسْقَأ َال  *

* ِىنوُرُـق ِضاَيَـبلِ�  َطِّيَُخت  َّىتَح  *
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(S, TA) [I swear that I will not forget the loan (here meaning the ةَديِصَق , Skr) of one (meaning Abul'Iyál

[with whom he was carrying on a controversy], Skr)] until the sides of my head become streaked with

whiteness: (TA:) but some read َطَّيَُخت ; and IbnHabeeb says that َسْأَّرلا ُبْيَّشلا  َطَّيَخ   signifies Whiteness of the

hair, or hoariness, became conjoined and continuous upon the head, as though one part

thereof were sewed to another: (IB, TA:) some read َطَّيََخت  ; and accord. to the K, you say, �ِِبْيَّشل ُهُسْأَر  َطَّيََخت  , meaning His

head became streaked, or marked as with threads, by whiteness of the hair, or

hoariness: [the best reading seems to be َطَّيََخت , for َطَّيَختَتَـت :] and some read َطَّخَوَـت  [for َطَّخَوَـتَـت , from َطَّخَوَـت  as having

the meaning here assigned to َطَّيََخت ]. (TA.) 

َطَّيََخت 5  see 2. 

َطَيَـتْخِإ 8  see 1. 

ٌطاَخ  : see ٌطاَّيَخ . 

ٌطْيَخ  Thread, or string; or a thread or string; syn. ٌكْلِس ; (S, K;) the thing with which one

sews; (Msb;) [often used as a coll. gen. n.; n. un. with ة;] and ٌطاَيِخ  [likewise] signifies the thing with which a

garment, or piece of cloth, is sewed; as also ٌطَيِْخم  ; besides having another signification, common to it with the

last, namely a needle; (K;) the pl. of ٌطْيَخ  is ٌطاَيْخَأ  [a pl. of pauc.] (IB, K) and ٌطوُيُخ  (S, Msb, K) and ٌةَطوُيُخ  [both pls. of mult.].

(S, K.) It is said in a trad., َطَيْخِملاَو َطاَيِخلا  اوُّدَأ  , meaning [Bring ye] the طْيَخ  and the needle. (TA.) And you

say, اًطاَيِخ ِىنِطْعَأ   and اًحاَصِن , i. e. [Give thou to me] a single طْيَخ . (AZ, TA.) [ اًحاَصِنَو اًطاَيِخ  َىنِطْعَأ   may,

however, mean Give thou to me a needle and thread.] ___ ِةَبَـقَّرلا ُطْيَخ   The عاَُخن  [or spinal cord]

of the neck. (S, K) You say, ِهِتَبَـقَر ِطْيَخ  ْنَع  ٌنَالُف  َشَحاَج  , meaning Such a one defended his blood.

(S, O, L.) ___ ُضَيْـبَألا ُطْيَخلا   and ُدَوْسَألا ُطْيَخلا  , mentioned in the Kur ii. 183, mean The true dawn, and the false

dawn: (Msb:) or the whiteness of the dawn, and the blackness of night; (K, TA;) likened to a
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thread because of its thinness: (TA:) or the whiteness of day, and the blackness of night: (A 'Obeyd, Nh:)

or the dawn that extends sideways, and the dawn that rises high, or, as some say, the

blackness of night: (S:) or what appears of the true dawn, which is the ريِطَتْسُم , and

what extends with it of the darkness of night, which is the dawn termed the

ليِطَتْسُم : (Mgh:) or what first appears of the dawn spreading sideways in the horizon,

and what extends with it of the darkness of the last part of the night: (Bd:) or the

dawn that rises high, filling the horizon, and the dawn that appears black,

extending sideways: (Aboo-Is-hák:) or the real meaning is the day and the night. (TA.) ِناَطْيَخلا  also signifies

The night and the day. (L in art. ِطْيَخلا َنِم  ُطْيَخلا  ََّنيَـبَـت  دسو (.  means [The night became distinct

from the day: or] what is termed ُضَيْـبَألا ُطْيَخلا   became distinct from what is termed

ُدَوْسَألا ُطْيَخلا  . (TA.) And ِحْبُّصلا َنِم  ٌطْيَخ   is also said to signify A tint of the dawn. (TA.) [See ِحْبُّصلا ُميِرَب   in art.

ٍلِطَ� ُطْيَخ  مرب [.___   What is called ِسْمَّشلا ُباَعُل   and ِناَطْيَّشلا ُطاَُخم  , (S, TA,) which last is explained by Z and

IB as meaning what comes forth from the mouth of the spider: (TA: [the author of which says that,

accord. to this explanation, this term differs from سمشلا باعل  : but in so saying he seems to be in 
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error: both evidently signify gossamer:]) it was applied as a surname, or nickname, to Marwán Ibn-El-Hakam; because he was

tall, and loose, or uncompact, in frame: (S:) or it signifies the air; syn. ُءآَوَهلا  [perhaps a mistranscription for ُءآَبَهلا , occurring in

another explanation hereafter]: (K:) or light entering from an aperture in a wall [into a dark

place] (Th, K:) or ِلِطاَبلا ُطْيَخ   signifies the scattered ءآَبَه  [or atoms that are seen in the rays of

the sun] entering from an aperture in a wall [into a dark place] when the sun is

hot: and one says, ِلِطاَبلا ِطْيَخ  ْنِم  ُّقَدَأ  ٌنَالُف   [Such a one is less in estimation than the
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scattered atoms that are seen in the rays of the sun]; a prov., applied to him who is in an abject

state; thus related, on the authority of Ahmad Ibn-Yahyà, by Az and others; but by Sgh, erroneously, �ٍَلِط ِطْيَخ  ْنِم  ُّقَرَأ  . (TA.)

___ See also what next follows, in two places. 

ٌطيِخ  (As, IDrd, S, K) and ٌطْيَخ  (IDrd, Msb, K) and ىَطْيَخ  (S, K) A collection, or flock, of ostriches, (S, Msb, K, &c.,)

and a swarm of locusts, (K,) and a طْيَخ  is sometimes of [wild] bulls or cows: (L, TA:) pl. [of pauc.] ٌطاَيْخَأ  (IB) and [of mult.]

ٌناَطيِخ : (K:) which last, as also ٌناَطْيَخ  , signifies likewise a company of men. (TA.) [ ٌطيِخ  may perhaps be originally ٌطْيُخ ,

pl. of ُءآَطْيَخ , q. v.] 

ٌطَيَخ  Length of the neck of an ostrich, (S, TA,) and of the [bones, such as are termed] بَصَق

thereof: or, as some say, a constant mixture of blackness with whiteness therein: or their being

in an uninterrupted line, like an extended طْيَخ  [or thread]. (TA.) 

ٌةَطْيَخ  [n. un. of ٌطْيَخ , q. v. ___ Also,] in the dial. of Hudheyl, (S,) A wooden peg or stoke, (Skr, S, K,) which is

fixed in a mountain, in order that one may let himself down [by means of a rope

attached thereto] over against the place where [wild] honey is deposited [to

gather it]. (Skr.) Aboo-Dhu-eyb says, (S, TA,) describing the gathere of honey, (TA,) 

* ٍةَطْيَخَو ٍّبِس  َْنيَـب  اَهْـيَلَع  َّىلَدَت  *

* اَهُـباَرُغ وُبْكَي  ِفْكَولا  ِلْثِم  َءآَدْرَِجب  *

(S, TA,) i. e. He let himself down [over against it, meaning the place of the honey, partly] by means

of a rope (for so ّبِس  signifies) and [partly by means of] a wooden peg or stake [to which the rope

was attached, fixed] in a rock smooth like the [leather termed] فْكَو , i. q. عَطِن , [the crow of

which rock would fall prone upon its face for want of something therein to which to cling:] (TA:) or (in the
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K and ) ةطيخ  signifies a rope; (As, Az, K, TA;) [and if so, ّبِس  here means a wooden peg, which is a signification assigned to it

in the K in art. بس :] or, accord. to AA, a slender rope (S, L, TA) made [of the bark] of the tree

called بَلَس : (L, TA:) and (accord. to some, TA) a string which is with the gatherer of honey, (K,

TA,) and with which he pulls the rope [app. when he has detached himself from the

latter to gather the honey], it being tied to him: (TA:) or a [tunic of the kind called]

ةَعاَّرُد , [of leather,] which he wears. (Ibn-Habeeb, K, TA. [In the CK, ٍةَعاّرُد  is erroneously put for ٌةَعاَّرُد .]) See

also 1, in four places. One says also, َةَطْيَخلا َّالِإ  َكيِتآاَم   I do not come to thee save sometime. (TA.) 

ىَطْيَخ  : see ٌطيِخ . 

ُءآَطْيَخ  A she-ostrich long in the neck. (S, K, TA.) 

ٌناَطْيَخ  and ٌناَطيِخ : see ٌطيِخ . 

ٌطاَيِخ  A needle; as also ٌطَيِْخم  . (S, Msb, * K.) Hence the saying in the Kur [vii. 38], ِطاَيِخلا ِّمَس  ُلَبَحلا ِىف  َجِلَي  َّىتَح 

[Until the camel enter into the eye of the needle]. (S.) ___ See also ٌطْيَخ , in three places. ___ And

see ٌطيَِخم . 

ٌةَطاَيِخ  The art of sewing. (Msb, TA.) [See also 1.] 

ٌطاَّيَخ  A seamster; one whose occupation is that of sewing; (Msb, K;) as also ٌطِئاَخ  (K) and

ٌطاَخ  . (Sgh, K. [in the CK ٌّطاَخ .]) [In the present day, its predominant application is to A tailor.] ___ Also One who

passes along quickly. (TA.) 

ٌطِئاَخ  : see ٌطاَّيَخ . 

ٌطيَِخم  and ٌطوُيَْخم  A garment, or piece of cloth, sewed: (S, Msb, K:) the ى in the former is the و of the measure ٌلوُعْفَم ,
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changed into ى because of its being quiescent and the preceding letter's being with kesr; the letter preceding it being made movent

because it and the و are quiescent after the ى has fallen out; [for by dropping the ى it becomes changed from ٌطوُيَْخم  to ٌطْوَْخم ;]

and it is made movent with kesr [and thus changed from ٌطْوَْخم  to ٌطْوَِخم , which necessarily becomes ٌطيَِخم ,] in order to its being

known that the letter which has dropped out is ى: some say that the ى in ٌطيَِخم  is the radical, and that the letter thrown out is the و

of the measure ٌلوُعْفَم , in order that the word with و [for its medial radical] may be known from that with ى; [so that it is changed

from ٌطوُيَْخم  to ٌطُيَْخم , and then to ٌطْيَْخم , and then to ٌطيَِخم ;] but the former saying is the right, because the و is a formative

augment, and it is not proper that such should be thrown out. (S.) ___ Also, the former, The whole of the exterior of

the belly. (ISh.) ___ And A place of passage; (O, L, TA;) a meaning erroneously assigned in the K to ٌطاَيِخ  and ٌطَيَْخم  :

(TA:) and particularly, of a serpent; (TA;) the place of creeping along of a serpent. (K, TA.) 

ٌطَيِْخم  : see ٌطْيَخ : ___ and ٌطاَيِخ . ___ See also ٌطيَِخم . 

ٌطوُيَْخم  : see ٌطيَِخم . 

6



فيخ  

ٌفَيَخ 1  The having one of the eyes blue and the other black: (JK, S, Mgh, Msb, K:) inf. n. of

ٌفِيَخ , aor. ُفَيَْخي : (JK, Msb: *) said of a horse, (S, Mgh, * Msb, K,) &c., (S, K,) i. e. of any animal. (S, TA.) ___ Also The being

wide in the sheath of the penis: (S, K:) in this sense [likewise] inf. n. of َفِيَخ : (S:) said of a camel. (S, K.) ___

And [app. in like manner having for its verb ْتَفِيَخ ] A she-camel's being such, as is termed ءآَفْـيَخ  [i. e. wide in

the udder, or in the skin thereof, or only when it is empty of milk, and flaccid]. (S) 

تفّيخ 2  , (JK,) or اَهَدَالْوَأ تفّيخ  , (TA,) She (a woman) brought forth her children different, one

from another. (JK, TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َفِّيُخ  , (JK, A, K,) inf. n. ٌفيِيَْخت , (K,) It (a thing, JK, K, or property, A) was

divided, or distributed, among them. (JK, A, K.) ___ ِناَنْسَألا َنِم  ِةَثِّللا  ُروُمُع  ْتَفِّيُخ  , (JK,) or َْنيَـب
ِناَنْسَألا , (K,) The portions of the flesh of the gums between the teeth became

separated (JK, K) from the teeth. (JK.) فّيخ  He (a man, JK) alighted, or descended and

stopped or sojourned or abode, in a place; (JK, K;) as also مّيخ . (JK.) ___ ِلاَتِقلا َدْنِع  فّيخ  , (JK,) or ِنَع
ِلاَتِقلا , (K,) He receded, drew back, or desisted, (JK, K,) on the occasion of fight, (JK,) or

from fight. (K.) 

فاخا 4  , (JK, S, K,) inf. n. ٌةَفاَخِإ ; (TA;) and َفَيْخَأ ; (JK, K;) said of a man, (JK, TA,) or of a party of men, (JK, S,) He, or

they, alighted, or descended and stopped or sojourned or abode, in a [tract such as

is termed] فْيَخ : (JK:) and [particularly] came to the فْيَخ  of Minè, and there alighted, or

descended and stopped &c.; (JK, * S, K;) as also فاتخا  . (Yoo, K.) َمْوَقلا ُلْيَّسلا  فاخا   The torrent

made the party, or company of men, to alight, or descend and stop or sojourn or
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abide, in a [tract such as is termed] فْيَخ . (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

ً�اَوْلَأ 5 فّيخت   He (a man, TA) altered so as to become of different colours. (K, TA.) ___ تفّيخت
ُلِبِإلا  The camels took different directions in the place of pasturage (Lh, JK) &c. (Lh.) ُهفّيخت  He took

by little and little from it; (IAar, JK;) as also ُهفّوخت  [q. v.]. (JK.) 

َفَيَـتْخِإ 8  see 4. 

ٌفْيَخ  [sing. of ٌفاَيْخَأ ]. You say, ٌفاَيْخَأ ُساَّنلا   Men, or the people, are different, one from

another, (JK, S, A, Sgh, Msb, K, *) in their states, or conditions, (JK,) or in their forms, shapes,

or semblances; (Sgh;) or of various sorts in natural dispositions, and in forms,

shapes, or semblances: (L:) from ٌفَيَخ  signifying the having one of the eyes blue and the other black. (S. [See 1.]) And

ٌفاَيْخَأ , (Mgh, Msb,) or ٌفاَيْخَأ ٌةَوْخِإ  , (S, K,) Brothers who are sons of one mother but of

different fathers: (S, Mgh, Msb, * K:) and in like manner, ِفاَيْخَألا وُنَـب  , if of good authority. (Mgh.) ___ And hence,

ٌفاَيْخَأ ٌتاَيْـبَأ   Verses 
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diversified by having one word thereof composed of dotted letters and another

composed of letters not dotted. (Har p. 611 and 612.) ___ Also, the sing., Land, (ISd, TA,) or a place,

(Mgh,) of which the stones are of different colours. (ISd, Mgh, TA.) ___ A side, region,

quarter, or tract; syn. �ٌَةَيِح . (K.) ___ The part that slopes down from the rugged portion

of a mountain and rises from the channel in which the water flows; (S, K;) whence

ِفْيَخلا ُدِجْسَم   [the mosque of the فيخ ] in Minè: (S) or an elevated place, like the فيخ  of Minè:

(Mgh:) or the part, of a valley, that rises a little from the channel in which the water
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flows, and only between two mountains; and hence فيخلادجسم , originally ًىنِم ِفْيَخ  ُدِجْسَم  : (Msb:) and

any declivity and acclivity at the foot of a mountain: and a white place in the

black mountain that is behind Aboo-Kubeys; and hence the name of فيخلادجسم ; or this is so called

because it is [in] a �َةَيِح  [or side &c.] of Minè; or because it is at the foot of a mountain: (K:) pl. [of pauc.] ٌفاَيْخَأ  (TA) and [of

mult.] ٌفوُيُخ . (Mgh, TA.) ___ Also The skin of the udder: (S, K:) or the side of the udder: or the skin of

the she-camel's udder: (K:) or a she-camel's udder: or the anterior part of her neck:

and the skin of her podex. (JK.) 

ٌفيِخ  : see 1 in art. فوخ , first sentence. 

ٌةَفاَخ  , accord. to Aboo-'Alee belonging to this art.: see art. فوخ . (TA.) 

ٌةَفْـيَخ  A knife, (AA, K,) such as is termed ضيِمَر  [q. v.]. (AA, TA.) Also, (thus in the K,) or ٌةَفيِخ  , (so in the JK,

[and app. accord. to Sgh,]) The place of resort a lion: (JK, K:) mentioned in this art. by Ibn-'Abbád; but accord. to Sgh,

it may be from ُفْوَخلا . (TA.) 

ٌةَفيِخ  : see what next precedes: and see also art. فوخ . 

ٌناَفْـيَخ  Locusts before their wings are fullgrown: (Lth, * K, TA:) [see ٌداَرَج :] or when they

have upon them streaks of different colours, white and yellow: (S, K:) or when they

have changed from their first black or yellow colour to red: (As, K:) or when

yellowness has appeared in their red colour, but some of the redness remains:

(AHát, TA:) or [in the CK and ] emaciated red locusts of the brood of the next preceding

year: (K:) accord. to Lh, you say ٌناَفْـيَخ ٌداَرَج  , meaning locusts of different colours: (TA:) [but نافيخ  is

generally used as a subst.:] the n. un. is with ة. (S.) ___ Hence the n. un. is applied to a mare, as meaning Brisk, sprightly,
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active, or agile, and leaping. (S, TA.) ___ [Hence also, app.,] ِساَّنلا َنِم  ٌناَفْـيَخ   A multitude of men.

(Ibn-'Abbád, K. *) Also A certain plant of the mountains; (Ibn-'Abbád, K;) a certain herb

growing in the mountain, having no leaves, rising more than a cubit in height,

having a ةَمَنَس  [or head resembling an ear of corn], which is green in the upper part

and white below, with a white awn, or beard. (L.) 

ُفَيْخَأ  , applied to a horse, (S, Mgh, Msb,) and a camel, (TA,) and any animal, (S, TA,) Having one of the eyes

blue and the other black: (S, Mgh, Msb, TA:) fem. ُءآَفْـيَخ . (K, TA.) ___ And, applied to a camel, Wide in the

sheath of the penis. (S, K.) ___ And the fem., applied to a she-camel, Wide in the udder, (K,) or in the

skin thereof, (S, * K,) or only when it is empty of milk, and flaccid: pl. ٌتاَواَفْـيَخ ; (K;) which is

extr., for a pl. like this belongs [regularly] only to a subst., and to an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___

The pl. of ُفَيْخَأ  is ٌفيِخ  and ٌفوُخ , (K, TA, [the latter erroneously written in the CK ٌفْوَخ ,]) with kesr and damm. (TA.) 

ٌفيَِخم  : see art. فوخ . 

ٌفَّيَُخم  [Diversified in colour]; applied by ElKumeyt to a horse of which one part was of the colour termed دْرَو , and the

rest نْوَج . (L and TA voce ٌبْضَه .) 

ٌفاَيِْخم  A woman who brings forth one year a boy and another year a girl. (JK.) 
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ليخ  

َلاَخ 1  is syn. with َّنَظ  and َمَّهَوَـت : (TA:) you say, َءْىَّشلا َلاَخ  , (Msb, K,) first pers. ُتْلِخ , (JK, S,) aor. ُلاََخي , (Msb, K,) first

pers. ُلاَخِإ  and ُلاَخَأ , (JK, S, Msb, K, &c.,) the former irregular, (Msb,) but the more chaste of the two, (S,) and the more used,

(Msb,) of the dial. of Teiyi, but commonly used by others also, (El-Marzookee, TA,) the latter of the dial. of Benoo-Asad, accord. to

rule, (S, Msb,) but of weak authority, (K,) though some assert it to be the more chaste, (TA,) inf. n. ٌلْيَخ  (S, Msb, K) and ٌةَلْـيَخ  and

ٌليِخ  (K) and ٌةَليِخ  (S, K) and ٌلاَخ  and ٌنَالَيَخ , (K, TA, [the last accord. to the CK ٌلَالَيَخ ,]) or, as in the T [and JK], ٌنَاليِخ ,

(TA,) and ٌةَلوُلْـيَخ  and ٌةَليَِخم  (S, K) and ٌةَلاََخم ; (K;) and َءْىَّشلا َلاَخ  , aor. ُليَِخي , is a dial. var. thereof; (Msb;) meaning ُةَّنَظ  [He

thought, or opined, the thing: and sometimes (see I' Ak p. 109) he knew the thing: but it seems to have

originally signified َءىشلا مّهوت  , i. e. he surmised, or fancied, the thing: see ٌلاَخ , below]. (S, Msb, K.) This

verb, being of the class of َّنَظ , occurs with an inchoative and an enunciative; if commencing the phrase, governing them; but if in the

middle or at the end, it may be made to govern or to have no government. (S.) You say, َكاَخَأ اًدْيَز  ُلاَخِإ   [and, if you will, ٌدْيَز
َكوُخَأ ُلاَخِإ   and ُلاَخِإ َكوُخَأ  ٌدْيَز  , I think Zeyd is thy brother and Zeyd I think is thy brother

and Zeyd is thy brother I think]. (JK.) Hence the prov., ْلََخي ْعَمْسَي  ْنَم  , (S, TA,) i. e. He who hears the

things related of men and of their vices, or faults, will think evil of them: meaning that it is most safe to keep aloof from other

men: or, accord. to some, it is said on the occasion of verifying an opinion. (TA.) See also 8. ملاىَلَع
َ
ِلا لاخ  , aor. ُليَِخي : see َلاَخ  in

art. لاخ لوخ .  said of a horse, (JK, K, TA,) aor. ُلاََخي , (K,) inf. n. ٌلاَخ , (JK, K,) He limped, or halted, or was

slightly lame. (JK, K. *) 

ٌليِيَْخت 2  signifies The imaging a thing in the mind, or fancying it; the forming an image, or a

fancied image, thereof in the mind: (TA:) [and ٌلُّيََخت  has the same, as well as a quasipass., signification.] You say, [

َلَّيَخَتَـف ِىل ُهُتْلـَّيَخ   and] ُهُتْلـَّيََخت َلَّيَخَتَـف  I imaged it in the mind, or fancied it, and it became] ِىل 
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imaged in the mind to me, or an object of fancy to me]; like as you say, [َرَّوَصَتَـف ِىل ُهُتْرَّوَص   and]

َرَّوَصَتَـف ِىل ُهُتْرَّوَصَت  : (S:) for ٌلُّيََخت  [as inf. n. of a quasi-pass. verb] signifies a thing's being imaged in the mind, or

fancied: (Er-Rághib, TA:) and ُهَل ُءْىَّشلا  لّيخت   means َهَّبَشَت . (K. [And the same is indicated in the Msb.]) You say also, َلِّيُخ
اَذَك ُهَل   [Such a thing was imaged to him in the mind; i. e. such a thing seemed to

him]; from ُمْهَولا  and ُّنَّظلا : (Msb:) and اَذَك ُهَّنَأ  ِهْيَلِإ  َلِّيُخ   (S) It was imaged to him [in the mind, i. e. it

seemed to him,] that it was so; syn. َهِّبُش ; (PS;) from ُليِيْخَّتلا  and ُمْهَولا : (S, TA:) and اَذَك ُهَّنَأ  ُهَل  َلَّيََخت 
signifies [in like manner it became imaged &c.; i. e.] َهَّبَشَت ; as also لياخت  : (S:) and so the first of these three verbs is

used in the Kur xx. 69. (TA.) And ْتَلـَّيَخ اَم  ىَلَع  ىِضَْمي  ٌنَالُف  , (JK and S in explanation of the phrase ٌنَالُف ملاىَلَع 
ُ

ِلَّيَخ
ىِضَْمي ,) i. e. ْتَهـَّبَش  [Such a one goes on, notwithstanding what (the mind, or the case,)

may image to him, or what is fancied by him, of danger of difficulty; ُسْفـَّنلا , or ُلاَحلا , accord. to Z, (see Freytag's

Arab. Prov. ii. 94,) being understood]; meaning, notwithstanding peril, or risk; without any certain

knowledge. (S.) Whence the prov., 

* ِميِصَقلا ُثْعَو  ْتَلِّيُخ  اَمىَلَع  *

i. e. I will go on, notwithstanding what the soft tracts abounding in sand in which the

feet sink may be imagined to be: [or the right reading is probably ْتَلـَّيَخ , i. e. notwithstanding

what the soft tracts &c. may image to the mind, of danger or difficulty:] the ت in تلّيخ  relates to the

word ثعو , which is [regarded as] pl. of ٌةَثْعَو ; and ىلع  is a connective of a suppressed verb, namely, ىِضْمَأ , with what follows

it: the meaning is, I will assuredly venture upon the affair, notwithstanding its terribleness. (Meyd.) And اَم ىَلَع  َكِلٰذ  ْلَعْـفِا 
ْتَلـَّيَخ , i. e. ْتَهـَّبَش اَم  ىَلَع   [Do thou that, notwithstanding what (the mind, or the case, as

explained above,) may image to thee, of danger or difficulty]; (JK;) meaning, in any case. (TA.) ___ [Hence,] لّيخ
ِةَقاَّنلِل , and َلَيْخَأ  , He put a لاَيَخ  [q. v.] near the she-camel's young one, in order that the
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wolf might be scared away from him, (JK, * S, K, *) and not approach him. (JK, S.) ___ And

َرْـيَخلا ِهيِف  لّيخ   He perceived, or discovered, in him an indication, or external sign, of

good; as also ُهلّيخت  (K, TA) and ُهلّوخت : (TA: [see also 4 in art. لوخ :]) or you say, ِهْيَلَع ْتَلـَّيََخت  , (T, S, TA,) meaning I

knew him; or knew his internal, or real, state; ( ُهُتْرَّـبََخت , T, 
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TA;) or I chose him; ( ُهُتْرَـتْخِا , S, TA;) and perceived, or discovered, in him an indication, or

external sign, of good. (T, S, TA.) ___ And ِهْيَلَع لّيخ  , (S, Msb, K,) inf.n. ٌليِيَْخت  (Msb, K) and ٌلُّيََخت  , (K,) [the latter

anomalous, being properly inf. n. of َلَّيََخت ,] He conveyed doubt, or suspicion, ( َةَمْهـُّتلا , S, K, or َمْهَولا , Msb,) to

him; so in the M, on the authority of AZ; (TA;) i. q. ِهْيَلَع َسَّبَل   [he made (a thing, or case) dubious to

him]. (Msb.) ___ And ُءآَمَّسلا اَنْـيَلَع  تلّيخ   The sky thundered and lightened [over us], and

prepared to rain: but when the rain has fallen, the term ٌلُّيََخت  [so in my two copies of the S, app. used as an inf. n. of the

verb in this phrase, as in a case above, or perhaps a mistranscription for ٌليِيَْخت , though it will be seen from what follows that تلّيخ
and تلّيخت  are both said of the sky in the same sense,] is not used: (S:) or ُءآَمَّسلا تلّيخ   signifies the sky became

clouded, but did not rain; (JK, and Har p. 36;) as also تلاخا  and تلّيخت  and تلياخ  : (Har ibid.:) or, as also

تلّيخت  (Msb, K) and تلاخا  , (Msb,) or تَلَـيْخَأ  , (K,) the sky prepared to rain, (Msb, K, TA,) and

thundered and lightened, but did not yet rain: (TA:) or, accord. to Az, ُءآَمَّسلا تلاخا   signifies the

sky became clouded: (Msb, TA:) and ُءآَمَّسلا تلّيخت   the sky became clouded, and prepared

to rain. (S.) [In like manner,] one says also, ُباَحَّسلا تلاخا   and تَلَـيْخَأ  and تلياخ  The clouds gave

hope of rain: (S:) or ُةَباَحَّسلا تلاخا   the cloud showed signs of rain, so that it was

thought [or expected] to rain. (Msb.) لّيخ  also signifies, (JK, TA,) or لّيخت  , (Ham p. 39,) [or each of these,] He (a

man) was cowardly, or weak-hearted, on the occasion of fight, (JK, TA, and Ham,) and did
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not act, or proceed, firmly, or steadily. (Ham.) And ِمْوَقلا ِنَع  لّيخ   and َلَيْخَأ  , [but the former only is

explained in this sense in the TA,] He held back from the people, or party, through cowardice:

(K, TA:) so says Az, on the authority of' Arrám. (TA.) 

ُهلياخ 3  , (JK, TA,) inf. n. ٌةَلَـياَُخم , (S, K,) He vied with him, rivalled him, or imitated him, (JK, S, * K, *

TA,) in pride and self-conceit; (JK;) did as he did. (TA.) ___ ُءآَمَّسلا تلياخ  , and ُباَحَّسلا : see 2, in

the latter part of the paragraph. 

لاخا 4  It (a thing) was, or became, dubious, or confused, or vague, (JK, S, Mgh, Msb, TA,) ِهْيَلَع  to

him. (JK, Mgh.) One says, ُليُِخي ٌرْمَأ َال  اَذٰه   [This is a thing, or an affair, or a case, that will not

be dubious, &c.]. (S.) And ٍدَحَأ ىَلَع  َكاَذ  ُليُِخي  That will not be dubious, &c., to any one. (JK.) َال 

ِْريَخلا ___ َىلِإ  ُءْىَّشلا  لاخا  , and ملا
َ

ِهوُرْك , The thing exhibited an indication, or indications, of

good, and of evil, or what was disliked or hated. (Msb.) [Hence,] ُءآَمَّسلا تلاخا  , and تَلَـيْخَأ : see 2, in

the latter part of the paragraph, in four places. And ُباَحَّسلا تلاخا   and تَلَـيْخَأ , or ُةَباَحَّسلا تلاخا  : see, again, 2, in the

latter part of the paragraph, in three places. ___ And hence, in the opinion of ISd, the she-camel in this case being likened to clouds

[giving hope, or showing signs, of rain], (TA,) ُةَقاَّنلا تلاخا   The she-camel had milk in her udder, (JK, K,

TA,) and was in good condition of body. (JK, TA.) ___ �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  تلاخا  , (K,) or, as in the M,

تلاتخا  , (TA,) The land became adorned, or embellished, with plants, or herbage. (K, TA.

[See also 5.]) ِْريَخلا َنِم  ًالاَخ  ِهيِف  لاخا  : see 4 in art. لوخ ; and see ٌلاَخ , below. ___ اَنْلَـيْخَأ  and اَنْلَخَأ  We watched,

or observed, or looked at, a cloud which it was thought would rain, to see where it

would rain. (K, * TA.) And ُةَباَحَّسلا ُتْلَخَأ   and اَهُـتْلَـيْخَأ  I saw the cloud to be such as gave hope

of rain. (S. [See also 10.]) ِةَقاَّنلِل َلَيْخَأ  : see 2, in the middle of the paragraph. ِمْوَقلا ِنَع  َلَيْخَأ  : see 2, last sentence. 

لّيخت 5  , as a trans. v., syn. with َلَّيَخ ; and its inf. n., syn. with ٌليِيَْخت : see 2, first two sentences, in two places. ___ ِهيِف لّيخت 
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ِْريَخلا , as syn. with َلَّيَخ : and ِهْيَلَع ُتْلـَّيََخت  : see 2, in the latter half of the paragraph. Also, as a quasipass. v., similar in signification

to َلِّيُخ ; and its inf. n.: see 2, first three sentences, in five places. ___ And ٌلُّيَخت  used as an inf. n. of ِهْيَلَع َلَّيَخ  : and app. as an

inf. n. of ُءآَمَّسلا اَنْـيَلَع  ْتَلـَّيَخ  : see 2, latter half, in two places. ___ ُءآَمَّسلا تلّيخت  : see 2, latter half, in three places. ___

لّيخت  as syn. with لاتخا : see the latter verb. ___ [Hence, app.,] ُضْرَألا تلّيخت   The land became abundant

in its plants, or herbage: (JK:) [and, (as is shown by an explanation of the part. n. of the verb, below,) the land

had its plants, or herbage, in a state of full maturity, and in blossom; and so تلياخت  ;

whence,] a poet says, 

* ْتَلَـياََخت َّىتَح  ُتْيـَّنلا  ِهيِف  َرَّزََ�  *
* اَمَّوُـن ُءآَّشلا  ىَرُـت  اَم  َّىتَحَو  ُهَ�ُر  *

[The herbage in it became, or had become, tangled, or luxuriant, and strong, so

that its hills were clad with plants in full maturity, and in blossom, and so that

the sheep, or goats, were seen sleeping]. (S, TA. [In both, the meaning of the verb in this ex. is indicated by

the context. See also 4, where a similar meaning is assigned to تلاخا  or ٌلُّيََخت تلاتخا ([.___   also signifies The being, or

becoming, of various colours. (JK, Ham p. 39. *) [Hence the saying,] �ِِرْفَّسل ُقْرَغلا  َلَّيََخت  , i. e. [The

desert, or far-extending desert] became of various colours with the travellers, by

reason of the لآ  [or mirage]. (JK.) ___ Also The going on, or away; or acting with a penetrative

energy; and being quick. (JK, Ham p. 39.) ___ See also 2, last sentence but one. 

َلَيْاََخت 6  see 2, third sentence: ___ and 8, in two places: ___ and see also 5, in two places. 

لاتخا 8  He was proud, or haughty; or he behaved proudly, or haughtily; (S;) as also َلاَخ  ,

(JK, S,) aor. ُليَِخي , (JK,) or ُلاََخي , (Ham p. 122,) and ُلوَُخي , (JK, Ham,) inf. n. ٌلاَخ  and ٌلْوَخ ; (Ham;) and لّيخت  and لياخت  : (K,

TA:) or he was proud, or haughty, and selfconceited: (Msb:) and he walked with a proud,
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or haughty, and self-conceited, gait: (MA, KL:) said of a man, and of a horse: (Msb:) and ٌلُياََخت  signifies the

behaving, or carrying oneself, with pride, or haughtiness, combined with slowness.

(JK.) You say of a horse, ِهِتَيْشِم ُلاَتَْخي ِىف   [He is proud and self-conceited in his gait]. (TA.) ___

ُضْرَألا تلاتخا  : see 4. 

َةَباَحَّسلا 10 لاختسا   He looked at the cloud and thought it to be raining. (TA. [See also 4,

last sentence but two.]) 

ٌلاَخ  i. q. ٌّنَظ  and ٌمُّهَوَـت  [meaning Thought, or opinion: and surmise, or fancy: though ٌمُّهَوَـت  is often

explained as syn. with ٌّنَظ ]: (K:) an inf. n. of 1 [q. v.]. (TA.) So in the saying, ِىلاَخ ِهِف  َباَصَأ   [My thought or

opinion, or surmise or fancy, was right respecting him, or it]. (TK.) ___ I. q. ___ ٌةَليَِخم , q. v.,

(K,) [accord. to the TA, which is followed in this instance, as usual, by the author of the TK, as meaning ٌةَساَرِف : but this is a mistake:

for ةسارفلا ىهو  , the explanation in the TA, we should read ِةَساَرِفلا َنِم  َىِهَو  ; as is shown by its being there immediately added

that one says, ًالاَخ ِهيِف  َلاَخأ  , explained in art. لوخ ; (see 4, and ٌلاَخ , in that art.; and see also ٌةَليَِخم  in the present art.;) and

by what here follows:] ٌلاَخلا  is syn. with ملا
َ

ٌةَليِخ  and ُةَيِّشلا . (JK.) ___ For another sense in which it is syn. with ٌةَليَِخم  see the

latter word, below. ___ A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or

the like; syn. ٌقُلُخ . (TA.) ___ I. q. ُءَآلَيُخ , q. v. (S, K *) A limping, or halting, or slight lameness, in

a horse or similar beast: in this sense an inf. n. of َلاَخ . (JK, K. *) ___ Gout; or gout in the foot or feet; syn.

ٌسِرْقِن . (TA.) Lightning: (K:) [app. as being a sign, or token, of coming rain.] ___ Clouds; syn. ٌمْيَغ : (S:) or clouds ( ميغ )

lightening: (JK, M, TA:) and also rising, and seeming to one to be raining; and the single cloud

( ةَباَحَس ) is termed ٌةَليُِخم  : (JK:) or rising, and seeming to one to be raining, and then passing

beyond one; but when having thunder, or lightning, therein, termed ٌةَليُِخم  , though not when the rain

has gone therefrom: (Har p. 36, from the 'Eyn:) or clouds ( ٌباَحَس ) raining: (T, TA:) or clouds ( باحس ) that fail not
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to fulfil their promise of rain; (K, * TA;) and a cloud of this description is termed ٌةَليَِخم  : (JK:) or in which

is no rain, (K, TA,) though thought, when seen, to be raining. (TA.) ___ A liberal,

bountiful, or generous, man: (JK, T, M, K:) as being likened to the raining clouds, (T, TA,) or to the lightening clouds, (JK,

M, TA,) which are so termed. (JK, T, M, TA.) ___ A man in whom one sees an indication, or a sign, or

token, of goodness. (K, TA.) ___ Free from ةَمْهـُّتلا  [as meaning what occasions suspicion]. (K.)

___ A man who manages cattle, or camels &c., (K, TA,) and pastures them, (TA,) well: (K, TA:) or

ٍلاَم ُلاَخ   

Page 835

one who manages cattle, &c., and watches them, well. (JK.) And One who keeps to a

thing, (K, TA,) and manages, orders, or regulates, it. (TA.) A king who manages, orders,

or regulates, the affairs of his subjects. (JK.) [See also ٌلاَخ  in art. لوخ .] ___ An owner of a thing:

(K:) from ُهَلاَخ , aor. ُلوَُخي , meaning he managed it, &c. (TA.) You say, ِسَرَفلا اَذٰه  ُلاَخ  ْنَم   Who is the owner of

this horse? (TA.) [See ٌلاَخ  in art. لوخ .] ___ See also ٌلاَتُْخم , in three places. ___ A man free from an

attachment of love. (K.) ___ A man having no wife. (K.) ___ A man weak in heart and body:

(K:) but this is most probably [ ٌّلاَخ ,] with teshdeed, from ُهُمَْحل َّلَخ  , meaning he became lean. (TA.) As meaning A maternal

uncle, it is mentioned in art. لوخ . (TA.) A mole, syn. ٌةَماَش , (K,) a black ةماش , (TA,) upon the person; (S,

K, Msb, TA;) [a thing resembling] a pimple in the face, inclining to blackness; (JK, T, Mgh,

TA;) or a small black spot upon the person: (TA:) dim. ٌلْيَـيُخ  (JK, S) accord. to him who says ٌليَِخم  and

ٌلوُيَْخم  [as meaning marked with many moles upon the person ], (S,) and ٌلْيَوُخ  (JK, S, Msb) accord. to him who says ٌلوَُخم , (S,)

which shows it to be, in one dial., of the art. لوخ  [in which it is also mentioned]: (Msb:) pl. [of mult.] ٌنَاليِخ  (JK, S, Mgh, Msb, K)

and [of pauc.] ٌةَليِخَأ . (Msb.) A garment, or cloth, of the garments, or cloths, of the لاَّهُج  [here
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meaning people of the Time of Ignorance]: (S:) a soft garment or cloth (JK, K, TA) of the

garments or cloths of El-Yemen: (JK, TA:) and a [garment of the kind called] دْرُـب , of the

fabric of El-Yemen, (K, TA,) red [or brown], with black lines or stripes, which used to

be made in the first ages: but Az makes these two to be one: it has been mentioned before, in art. لوخ , to which

also it may belong. (TA.) ___ A garment, or piece of cloth, with which a corpse is shrouded.

(K.) ___ The [kind of banner called] ءآَوِل  (JK, T, K) that is tied [to its spear-shaft] for a commander,

(K,) or to denote one's having the authority of a prefect, commander, ruler, or the

like: (T, TA:) [SM adds,] I do not think it to be so called for any other reason than that it was of the دوُرُـب  of the kind termed ٌلاَخ .

(TA.) [See also ٌلاَخ  in art. لوخ .] ___ The office of Khaleefeh; (K;) because belonging to one for whom a banner is

tied [on the occasion of his appointment]. (TA.) A big mountain. (K.) ___ And (as being likened thereto, TA) A big

camel: (JK, K:) pl. ٌنَاليِخ : to such, a poet likens certain men, as resembling camels in their bodies and in their being devoid of

intellect. (TA.) ___ And A black stallion-camel. (IAar, K, * TA.) Mentioned also in art. لوخ . (TA.) A place in

which is no one, or no one by whose company one may be cheered. (K.) [Probably from

ٍلاَخ , part. n. of َالَخ , aor. وُلَْخي .] ___ A small [hill such as is termed] ةَمَكَأ . (K.) The ماَِجل  [i. e. bit, or bit

with its appertenances,] of a horse: (K:) app. a dial. var. of ٌلَوَخ , q. v. (TA.) A certain plant,

having a blossom, well known in Nejd. (K.) 

ٍلاَخ  , formed by transposition from ٌلِئاَخ : see ٌلاَتُْخم . 

ٌلْيَخ  Horses, (JK, S, K,) collectively; (JK, K;) as some say, (Msb,) applied to Arabian horses and [such

as are of inferior breed, termed] نيِذاَرَـب ; (Mgh, Msb;) the males thereof and the females: (Mgh,

TA: *) but of the fem. gender: (Msb, TA:) a quasi-pl. n., (Mgh,) having no sing. (Msb, K) formed of the same radical letters: (Msb:) or

the sing. is ٌلِئاَخ  : (K:) so called because of their لاَيِتْخِا , (Msb, K, * TA, *) i. e. pride and self-conceit, (Msb,) in their gait: so says
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AO; but ISd says that this is not well known: (TA:) or because no one rides a horse without experiencing a feeling of pride: (Er-Rághib,

TA:) pl., (Msb, CK,) or pl. pl., (so in copies of the K and in the TA,) [of mult.,] ٌلوُيُخ  (S, * Msb, K) and ٌلوُيِخ  and [pl. of pauc.]

ٌلاَيْخَأ . (K.) And the dual form is used, [although ٌلْيَخ  has a pl. signification,] like as are [the duals ِنَالِبِإ  and ِناَمَنَغ  and] ِناَحاَقِل
and ِنَالاَِمج . (ISd, TA.) One says, ُهَالْيَخ ُرَـياَسُتَال  ٌنَالُف  , or ُفَقاَوُـتَال , (K, TA,) and ُفَقاَوُـت َالَو  ُهَالْيَخ  ُرَـياَسُتَال  , (TA, and so

in the CK,) [Such a one, his two troops of horses will not be competed with in going,

or running, nor in standing still,] meaning he is not to be endured in respect of

calumny and lying: (K, TA:) it is said of a great, or frequent, liar. (TA in art. ريس .) And اَِ�اَسْرُـف ْنِم  ُمَلْعَأ  ُلْيَخلا 
[The horses are more knowing than their riders]; (Meyd, K;) a prov., (Meyd,) applied in relation to him

of whom thou formest an opinion (Meyd, K, TA) that he possesses, or possesses not, what suffices, (TA,) and whom thou findest to be

as thou thoughtest, (Meyd, K, TA,) or the contrary. (Meyd.) And اَِ�اَسْرُفَـب ُمَلْعَأ  ُلْيَخلا   [The horses are possessed

of most knowledge of their riders]; a prov., meaning seek thou aid of him who knows the case, or affair.

(Meyd.) And اَهيِواَسَم ىَلَع  ىِرَْجت  ُلْيَخلا  , another prov. [explained in art. أوس ]. (Meyd.) ___ Also Horsemen, or riders

on horses. (S, Msb, K.) Thus in the Kur [xvii. 66], َكِلْجَر َكِلْيَِخب َو  ْمِهْيَلَع  ْبِلْجَأَو  . (S. [See 1 in art. بلج .]) See also

ُءَآلَيُخ . 

ٌلَيَخ  : see ُءَآلَيُخ . 

ٌةَلْـيَخ  : see ُءَآلَيُخ . 

ٌةَليِخ  : see ُءَآلَيُخ . 

ٌةَلَـيَخ  : see ُءَآلَيُخ . 

ٌّىِلْيَخ  An equerry; one who has the superintendence of horses. (TA.) 

ُءَآلَيُخ  (S, Msb, K, &c.) and ُءَآلَيِخ  (S, Sgh, TA) and ٌلاَخ  (S, K) and ٌلْيَخ  , (K, TA,) or ٌلَيَخ  , (CK,) and ٌةَلْـيَخ  , (K, TA,) or
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ٌةَلَـيَخ  , (CK,) or ٌةَليِخ  , (JK,) and ٌةَليَِخم  (S, K) and ُلَيْخَأ  , (Lth, JK, K,) [of all which the first is the most common,] Pride (S,

Msb, K) and self-conceit; (Msb;) [or vanity; i. e.] pride arising from some fancied, or

imaginary, excellence in oneself. (TA.) One says, َءَآلَيُخ وُذ  َوُه   &c. He is possessed of pride

[and self-conceit, or vanity]. (S.) 

َءَآلَيِخ  : see what next precedes. 

ٌلاَيَخ  primarily signifies An incorporeal form or image; such as that which is imaged in

sleep, and in the mirror, and in the heart or mind: then applied to the form of anything

imaged; and to any subtile thing of a similar kind: (Er-Rághib, TA:) anything that one

sees like a shadow: and the image of a man in a mirror, (T, Msb, TA,) and in water, (Msb,) and in

sleep: (T, TA:) and a thing that sometimes passes by one, resembling a shadow: (T, Msb,

TA:) ٌلاَيَخ  and ٌةَلاَيَخ  both signify the same; (JK, S, K;) i. e. i. q. ٌفْيَط  [meaning an apparition; a phantom; a

spectre; a fancied image; an imaginary form; and particularly a form that is seen in

sleep]; (S, TA;) anything that one sees like a shadow [as the former word is explained above]; and a

thing that is seen in sleep; (JK;) a form that is imaged to one in the mind when

awake, and when dreaming: (K:) the former word is both masc. and fem.: (Ham p. 316:) pl. ٌةَليِخَأ  (K) [a pl. of pauc.;

and probably ٌنَاليِخ  also, as a pl. of mult., mentioned as one of the pls. of ٌلاَيَخ  in another sense, below]. You say, َلَّيََخت ِىل
ُهُلاَيَخ  [His apparition, or phantom, &c., became imaged to me in my mind]. (Msb, TA.) And a

poet says, (S,) namely, El-Bohturee, (TA,) 

* ْتَّمَلَأ َّالِإ  ٍلِزاَنِب  ُتْسَلَـف  *
* ُبوُذَكلا اَهُـتَلاَيَخ  ْوَأ  ىِلْحَرِب  *

[And I do not alight but she visits my abode, or her false apparition]. (S.) ___ [In
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philosophy it signifies] A faculty that retains what the fancy perceives of the forms of

objects of sense after the substance has become absent, so that the fancy

beholds them whenever it turns towards them: thus it is the store-house of the

fancy: its place is the hinder part of the first venter of [the three which are

comprised by] the brain. (KT. [In this sense, it is incorrectly written in Freytag's Lex. (in which only the Arabic words of

the explanation are given, preceded by the rendering phantasia, ) ٌلايِخ .]) ___ The لاَيَخ  of a bird is The shadow of

himself which a bird sees when rising into the sky; whereupon he pounces down upon it, thinking it

to be a prey, and finds it to be nothing: he is [the bird] called ِهِّلِظ ُفِطاَخ  . (TA.) ___ ٌلاَيَخ  and ٌةَلاَيَخ  signify also The

person, or body, or corporeal form or figure which one sees from a distance, syn.

ٌصْخَش , (S, K,) of a man; and his aspect. (K.) ___ And the former also signifies A piece of wood with black

garments upon it, (S,) or with a black [garment of the kind called] ءآَسِك  upon it, (K,)

which is set up to make the beasts and birds fancy it to be a man: (S, K:) or a piece

of wood with a garment thrown upon it, which is set up for the sake of the sheep

or goats, in order that the wolf, seeing it, may think it to be a man: (T, TA:) pl. [of pauc.]

ٌةَليِخَأ  (Ks, TA) and [of mult.] ٌنَاليِخ . (TA.) A poet says, 

* ِىنَّنَأ َرْـيَغ  ُهُرْـيَغ  اَخَأ ِىل  ىِخَأ َال  *
* ِرْكِفَالِب ُفيِطَتْسَي  ٍلاَيَخ  ىِعاَرَك  *

Page 836

(S, TA) [cited by J as an ex. of لايخ  in the former of the senses explained in the sentence immediately preceding: but the meaning
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seems to be, My brother: I have no brother but he: but I am like one watching an

image dressed up to decoy; going round about without reflection: for,] as some say, (TA,)

ِلاَيَخلا ىِعاَر   means the young ostrich for which the sportsman sets up a لاَيَخ  [i. e. an

image dressed up to decoy], (JK, TA,) in order that it may become familiar

therewith, and the sportsman may then take it, and the young ostrich may follow

him. (TA.) ___ Also A thing that is set up in land in order that it may be known to be

prohibited to the public, and may not be approached. (T, Msb.) And A certain plant. (K.)

ٌلْيَـيُخ  : see ٌلاَخ , of which it is a diminutive. 

ٌةَلاَيَخ  : see ٌلاَيَخ , in three places. 

ٌِّىلاَيَخ  [ Of, or relating to, the fancy: a rel. n. from ٌلاَيَخ .] 

ٌةَلاَّيَخ  Owners, or attendants, of horses. (JK, S.) [In modern Arabic, Horsemen; and a troop of

horsemen.] 

ٌلِئاَخ  [act. part. n. of 1]: see ٌلاَتُْخم , in two places: ___ and see ٌلْيَخ , first sentence. ___ Applied to a horse, Limping,

halting, or slightly lame. (JK, TA.) 

ُلَيْخَأ  [ More, and most, proud and self-conceited. (See also ُلَوْخَأ , in art. لوخ .) Occurring in several

provs.; as, for ex.,] ٍباَرُغ ْنِم  ُلَيْخَأ   [More proud and self-conceited than a crow]: because the

بارغ  is proud and self-conceited in its gait. (Meyd.) See also ُءَآلَيَخ . Also Having a لاَخ , meaning [a thing

resembling] a pimple, inclining to blackness, [i. e. a mole,] upon his face: (Mgh:) or, as

also ٌليَِخم  and ٌلوُيَْخم  (S, Msb, K) and ٌلوَُخم , like ٌلوُقَم , (S, Msb,) this last belonging to art. لوخ , as ٌلاَخ , whence it is derived,

does in one dial., (Msb,) A man (S, Msb) having [or marked with] many نَاليِخ  [or moles upon his person]: (S,
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Msb, K: *) fem. [of the first] ُءَآلْيَخ . (K.) ُلْيَخَألا , (S, Msb, K,) when indeterminate, [ ٌلْيَخَأ  or ُلْيَخَأ ,] perfectly decl., [thus] used

as a subst., but some make it imperfectly decl. both when determinate and when indeterminate, and assert it to be originally an

epithet, from ُلُّيَخَّتلا , (S, O,) [though accord. to others it seems to be from ُلَيْخَأ  as meaning having many moles, ] A certain

bird, (JK, S, Msb, K,) regarded as of evil omen, (JK, S, K,) that alights upon the rump of the

camel, and is app. for that reason held to be of evil omen; (TA; [see ٌلوُيَْخم ;]) [applied in the

present day to the green wood-pecker, picus viridis;] the دَرُص  [q. v.]: (K:) or the green دَرُص : (TA:)

or the قاَّرِقِش  [a name likewise now applied to the green wood-pecker, and to the common roller,

coracias garrula]: (Fr, S, Msb, K:) so called because upon its wings are colours differing from its general colour: (Skr, TA:)

or so called because diversified with black and white: (K:) or the نيِهاَش  [q. v., a species of falcon]: (JK, TA, and Ham

p. 705:) pl. ُلِياَخَأ , (JK, T, S, Msb, TA, and Ham ubi suprà,) or ٌليِخ . (K.) 

ٌلِياَخُأ  : see ٌلاَتُْخم , in two places. 

ٌليَِخم  : see its fem., with ة, in the next following paragraph, in three places: and see also ُلَيْخَأ . 

ٌليُِخم  A thing dubious, confused, or vague. (TA.) ___ Exhibiting a ِلاَيَخ  [or fancied image, or

rather a لاَخ  or ةَليَِخم , i. e. an indication, &c., (see 4,) of anything, as, for instance,] of good [and of evil]. (TA.) You say

ِْريَخلاىَلِإ ٌليُِخم  ٌءْىَش  , and ملا
َ

ِهوُرْك , A thing exhibiting an indication, or indications, of good, and

of evil, or what is disliked or hated. (Msb.) Hence, (TA,) ِْريَخْلِل ٌليُِخم  َوُه  , (S, TA,) said of a man, (S,) He is

adapted or disposed by nature to good [i. e. to be, or to do, or to effect, or to produce,

what is good]. (S, TA. [See also ٌليَِخم  in art. لوخ .]) And ٌةَليُِخم ٌةَباَحَس   (JK, Msb, K) and ٌةَلِّيَُخم  (K, TA, in the CK ٌةَلَّـيَُخم )

and ٌلِّيَُخم  and ٌةَلاَتُْخم  (K) and ةلياخم  [i. e. ٌةَلِياَُخم  ] (Har p. 36) and ٌةَليَِخم  (Msb [but see what follows]) A cloud thought [or

expected] to rain, (JK, Msb, K, TA, and Har ubi suprà,) when seen, (TA, and Har,) because showing

signs of rain: ٌةَليُِخم , with damm, being an act. part. n., as meaning causing to think; and ٌةَليَِخم  , with fet-h,
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being a pass. part. n., as meaning thought: and in like manner, accord. to Az, ٌةَليُِخم ٌءآََمس   and ٌةَليَِخم  , meaning a clouded

sky: (Msb:) or you say ٌةَليَِخم  , with fet-h, when [you use the subst.] meaning a cloud itself [showing signs of

rain]; and its pl. is ُلِياََخم : (T, TA: see ٌلاَخ , in the former half of the paragraph:) and ِرَطَمْلِل ٌةَليُِخم  ٌةَباَحَس   a cloud

giving hope of rain. (S.) See also ٌلاَخ , in two places, in the former half of the paragraph. You say also, ٌةَليُِخم ُءآَمَّسلا 
ِرَطَمْلِل , meaning The sky is ready to rain. (Har p. 36.) ___ ٌةَليُِخم ٌةَأَرْمِا   A woman having no

husband. (JK.) 

ٌةَليَِخم  as fem. of the pass. part. n. ٌليَِخم : see ٌليُِخم , in three places. ___ As a subst.: see, again, ٌليُِخم . And see ٌلاَخ , mentioned a

second time in the former half of the paragraph. ___ Hence, A great banner or ensign; as likened to a cloud that fails

not to fulfil its promise of rain. (JK.) ___ Also An indication; a symptom; a sign, mark, or token, by

which the existence of a thing is known or inferred; syn. ٌةَيِش  (JK) and ٌةَّنِظَم ; (TA;) and so ٌلاَخ  ,

q. v.: (JK:) pl. of the former ُلِياََخم : originally used in relation to a cloud in which rain is thought to be. (TA.) You say, ِهيِف ْتَرَهَظ 
ِةَباَجَّنلا ُلِياََخم  , i. e. The indications &c. [of generosity, or nobility, appeared in him]. (TA.) ___

You say also, of a cloud ( اَهَـتَليَِخم َنَسْحَأ  اَم  ةَباَحَس ,(  and اََهلاَخ  How good is its [apparent] disposition

to rain! (S, TA.) ___ See also ُءَآلَيُخ . 

ٌلَّيَُخم  [A thing imaged to one by the mind or by a case; or fancied]. You say, ملا
ُ

ِلَّيَخ ىَلَع  ىِضَْمي  ٌنَالُف  ;

explained above: see 2. (JK, S.) And اَذَك ىَلـَّيَُخم  َعَقَو ِىف   [Such a thing occurred in what was

imagined, or fancied, by me], and ىِتَالَّيَخُمىِف  [among the things imagined, or fancied, by

me]. (TA.) 

ٌلِّيَُخم  ; and its fem., with ة: see ٌليُِخم . 

ٌلُويَْخم  : see ُلَيْخَأ . Also A camel lacerated in his rump by a bird of the kind called لَيْخَأ  that

has alighted upon it. (TA.) ___ And hence, A man whose reason has fled in consequence of
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fright: a sense in which it is used by the vulgar; but correct. (TA.) 

ٌةَلِياَُخم ٌةَباَحَس   : see ٌليُِخم . 

ٌلاَتُْخم  and ٌلِئاَخ  (S, K) and ٌلاَخ  and ٍلاَخ  , which is formed by transposition, (K,) and ٌلِياَخُأ  , (S, K,) like ٌرِباَدُأ  and ٌرِتَ�ُأ , (S,)

which are [said to be] the only other epithets of this measure, (TA,) [i.  e. of the measure ٌلِعاَفُأ , though there are many of the

measure ٌلِلاَعُـف ,] applied to a man, Proud (S, K, TA) and self-conceited: [or vain:] (TA in explanation of all, and K

in explanation of ٌلاَخ :] or ٌلاَخ  signifies having much ءَآلَيُخ  [or pride and self-conceit, or vanity]:

and ٌلِياَخُأ  one who walks with a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of his body from side to side: (JK:) ٌلِئاَخ  has for its pl. ٌةَلاَخ ; (S, TA;) which is also fem. of

ٌلاَخ  . (TA.) ___ See also ٌليُِخم . 

ٌةَلَّـيَخَتُم ٌضْرَأ   Land having its plants, or herbage, in a state of full maturity, and in

blossom; (JK, S;) as also ٌةَلِياَخَتُم  . (S.) 

ٌةَلِياَخَتُم ٌضْرَأ   : see what next precedes. 
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ميخ  

َماَخ 1  as syn. with َمَّيَخ : see the latter. ___ ُهْنَع َماَخ  , aor. ُميَِخي , (JK, S, K,) inf. n. ٌةَموُمْيَخ  (S) and ٌمْيَخ  and ٌناَمَيَخ  and

ٌموُيُخ  and ٌةَمويُخ  and ٌماَيِخ , (K, the last but one omitted in the CK,) He held back, or refrained, from him, or

it, through cowardice, (JK, S, K,) and fear: (JK, K:) i. e., from war, (JK,) or from encounter, or conflict. (Ham p.

164.) And one says also, ِلاَتِقلا اوُماَخ ِىف   They held back, or refrained, through cowardice, in

fight, and attained no good: and the poet Junádeh Ibn-'Ámir El-Hudhalee says, َلاَتِقلا ماخ   for ِلاَتِقلا ماخ ِىف  .

(TA.) ___ And ماخ  also signifies He drew back, (JK, K, *) through cowardice and fear, (JK,) from a

stratagem, or plot, after he had devised it, (JK, K, *) not seeing in it what he liked, or

approved. (TA.) ُهَلْجِر ماخ  , (S, K,) aor. as above, inf. n. ٌمْيَخ , (S,) He raised his leg, or foot. (S, K.) 

Page 837

مّيخ 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌميِيَْخت , (TA,) [originally] He pitched his tent; (TA in art. ضفر ;) [like مّيخت : and hence, ___ ]

He remained, stayed, dwelt, or abode, in a place; (S, Msb, K, TA;) as also ماخ  , aor. ُميَِخي : whence, in a trad.,

اًماَيِق ُلاَجِّرلا  ُهَل  َميِخَتْسَي  ْنَأ  َّبَحَأ  ْنَم   [Whoso loveth that men should remain before him

standing]; as some relate it; but others relate it differently, saying َّمِخَتْسَي , and َّمِجَتْسَي , as mentioned before [in arts. مخ
and مج ]. (TA.) He alighted, or descended and stopped or sojourned or abode, in a place; as also

َفَّيَخ . (JK in art. فيخ .) And ِهِساَنِك ُّىِشْحَولا ِىف  مّيخ   The wild animal remained in his covert,

not quitting it. (TA.) And ُةَحِئاَّرلا ِتَمَّيَخ  , (TA,) or ُةَبِّيَّطلا ُحيِّرلا  , (JK,) The odour, or sweet odour,

remained; (JK, TA;) as also تّيمخت  ; (K, TA;) in a garment, (JK, K, TA,) and in a place. (TA.) ___ اوُمَّيَخ  They

1



entered into a ةَمْيَخ  [q. v.]. (JK, K.) ُهمّيخ  He made it like a ةَمْيَخ . (S, TA.) ___ See also 4. ___ Also He

covered it with a thing in order that its odour might cling to it. (K, TA.) 

ةَماَخِإ 4  , [inf. n. of َماَخَأ ,] in the phrase ِسَرَفلا ةَماَخِإ  , (K, TA,) which signifies The horse's standing upon

three legs and the extremity of the hoof of the fourth, (TA,) or raising one of his

fore legs or one of his hind legs, (JK,) belongs to the present art. and to art. موخ . (K, TA.) Accord. to Fr and

IAar, ِهْيَلْجِر ىَدْحِإىِف  ُميُِخي  , inf. n. as above, signifies He (a man, or a beast,) is unable to place one of his

legs, or feet, firmly upon the ground, and to rest upon it, by reason of a fault

therein. (L, TA.) ًةَمْيَخ َماَخَأ  , and اَهَميْخَأ , He constructed a ةَمْيَخ ; (IAar, K;) as also اَهَمَّيَخ  . (TA.) 

اَذَك 5 ِناَكَِمب  مّيخت   , (S,) or اَنُه مّيخت  , (K,) [like مّيخ ,] He pitched, or fixed, his ةَمْيَخ  [in such a place,

or here]. (S, K.) ___ See also 2. 

َمَيْخَتْسِإ 10  see 2. 

ٌماَخ  A skin, or hide, untanned: or not tanned much, or thoroughly: and a سَ�ْرِك  [or coarse garment or

piece of cloth, or garment or piece of cloth of white cotton,] unwashed: (K:) a Persian word, (TA,) arabicized. (K.)

Unbleached cloth. (Msb, in art. موخ .) Paper that is polished, [app. a mistake for not polished,] or to be

polished. (TA.) [Crude, or raw; applied in this sense to silk, contr. of ٌخوُبْطَم ; and to sugar, &c.: anything

unprepared for use.] Honey of dates ( سْبِد ) untouched by fire: (AHn, T:) which is the best thereof. (TA.)

See also ةَماَخ . 

ٌمْيَخ  : see ٌةَمْيَخ , in three places. 

ٌميِخ  Natural, or innate, dispositions or tempers or the like: (A 'Obeyd, S, M, K:) a Persian word,

arabicized: (TA:) having no sing. (S, K) of its own radical letters: (S:) or largeness, or liberality, of disposition:
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(JK, TA:) and the original, or primary, state, or condition, syn. لْصَأ , of the soul, or mind. (TA.) You say, َوُه
ِميِخلا ُميِرَك   [He is generous in respect of natural dispositions &c.]. (TA.) ___ The

diversified wavy marks, streaks, or grain, syn. دْنِرِف , of a sword. (K.) ___ And I. q. ٌضَْمح  [app. meaning

the kind of plants called ضَْمح ]. (TA.) 

ٌةَماَخ  belongs to the present art., and J has erred, (K,) in mentioning it in art. موخ : (TA:) [but why this is said, I know not; nor do

the commentators on this passage, as is observed in the TA, give any explanation of it worthy of notice:] it signifies A fresh, or

juicy, plant: (S, Msb: both in art. موخ :) or an ear of corn: (IAar, TA:) or a shoot of seed-produce

when it first grows forth upon a single stalk: (JK:) or عْرَّزلا ُةَماَخ   signifies what grows

forth, of seedproduce, upon a single stalk: (M, K: *) or the fresh, or juicy, bunch

thereof: or the fresh, or juicy, plant thereof: (M, K:) pl. ٌتاَماَخ  (Msb) and [coll. gen. n.] ٌماَخ  . (Msb, TA.)

It is said in a trad., اَذَكٰه ًةَّرَمَو  اَذَكٰه  ًةَّرَم  ُحيِّرلا  اَهُليُِمت  ِعْرَّزلا  َنِم  ِةَماَخلا  ُلَثَم  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُلَثَم   [The similitude of

the believer is that of the fresh, or juicy, plant of seed-produce, &c., which the wind

bends, at one time thus, and at one time thus]: (S, TA: *) but Fr related it differently, saying ةفاحلا ,

[app. a mistranscription for ةَفاَخلا , which see in art. فوخ ,] and explained this as meaning the bunch of seed-produce. (TA.) 

ٌهَمْيَخ  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) with which ٌمْيَخ  is syn., (S, Msb,) [though said by some to be a pl., as will be seen below,] A تْيَـب
[here meaning booth, or the like,] (S, Msb, K,) of any kind (K) such as is built, or constructed, (S,

Msb, K,) by the Arabs, (S, Msb,) of the branches of trees: (S, Msb, K:) so says As, holding that the ةميخ  is

only of trees, and that otherwise it is called ٌتْيَـب  [q. v.]: but others hold that it is [a tent; i. e.] made with pieces of

cloth and tent-ropes; because ٌميِيَْخت  signifies the remaining, staying, dwelling, or abiding; wherefore it is thus called, as

being used on the occasion of alighting: (IB, TA:) this latter is the meaning commonly known; but accord. to the saying of As, it is

tropical: (TA:) or, accord. to IAar, it is applied by the Arabs only to a construction of four poles roofed over
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with ماَُمث  [or panic grass]; and is not of cloths; (Mgh, Msb, TA;) the ةَّلَظِم , he says, being of cloths and of other

things: or i. q. ةَّلَظِم : (TA:) accord. to AHát, the same as the Persian ْهَتْشُپ ْرَخ   [lit. ass's back; like the French dos d'âne; meaning

a high-pitched span-roof]: (Mgh:) or any round تْيَـب  [which may here mean either booth or tent]: or

three poles, or four, over which is laid ماَُمث ; by means of which one is shaded in the

heat: (K:) or poles set up, with rafters laid across, covered with trees; so that it is cooler

than are ةَيِبْخَأ  [pl. of ءآَبِخ ]: or poles upon which ماَيِخ  [pl. of ٌمْيَخ ] are constructed: or a

construction of trees and palmbranches with their leaves upon them, which a

man uses for shade when he brings his camels to water: and applied by the Arabs to a تْيَـب  [or

tent &c.], and a place of abode [in an absolute sense]: (TA:) the pl. of ٌةَمْيَخ  is ٌتاَمْيَخ  and ٌمَيِخ  (S,

Msb, K) and ٌمْيَخ  , (K,) or this last is [a coll. gen. n., or] syn. with ٌةَمْيَخ , (S, Msb,) and ٌماَيِخ , (K,) or this is pl. of ٌمْيَخ  , (S, Msb,)

and is applied also to [women's vehicles of the kind called] جِداَوَه ; these being likened to ماَيِخ  [properly so

termed]. (TA.) It is said in a trad., ِشْرَعلا َتَْحت  ِّٰ�ٱ  ِةَمْيَخ  ُديِهَّشلا ِىف   [The martyr is in the tabernacle of

God, beneath the empyrean: this signification of ةميخ  being perhaps taken from the phrase ἡ σκηνὴ τοῦ θεοῦ in

Rev. xxi. 3]. (TA.) 

ٌّىِماَخ  (K, TA) A preparer of skins, or hides, of the kind termed ٌماَخ . (TA.) 

ٌّىِمَيِخ  : see what next follows. 

ٌماَّيَخ  and ٌّىِمَيِخ  One who applies himself to the fabrication of the [kind of tent, or

booth, called] ةَمْيَخ . (TA.) 

ٌميَِخم  , like ٌليِكَم , (in [some of] the copies of the K, erroneously, like ٌلَتْكِم , TA, [in the CK like ٌلَيْكِم ,]) A collection of

bundles, or handfuls, ( زَرُج , [in the CK رَزِج ,] of reaped seed-produce. (K, TA.) 
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ويخ  

ٌّىِوَيَخ  [ rel. n. of اخ : see ٌّىِئاَخ , in art. أوخ .] 
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 د

The eighth letter of the alphabet: called ٌلاَد . It is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced

with the voice, not with the breath only]; and of the letters termed ةَّيِعَطِن  [pronounced by pressing the tip of the tongue against the

upper gums and suddenly withdrawing it], like ط and ت. (TA.) It is substituted, agreeably with general usage, for the ت of the form

َلَعَـتْـفِا  and its variations, when the first radical letter is ز, as in َداَدْزِا  [for َدَ�ْزِا ]; or ذ, as in َرَكَّدِا  [for َرَكَدْذِا , originally َرَكَتْذِا ]; or

َأَرَّدِا as in ,د  [for َأَرَدْدِا , originally َأَرَـتْدِا ]: and sometimes after ج, as in اوُعَمَدْجِا , a dial. var. of اوُعَمَتْجِا : also, sometimes, for the

pronominal affix ت after د, as in ُّدَلَج  for ُتْدَلَج ; and after ز, as in ُدْزُج  for ُتْزُج : it is also substituted for the ت of ٌَجلْوَـت ,

contr. to analogy: and it occurs substituted for ط, contr. to general usage, as in ىَدَرَم  for ىَطَرَم . (MF.) [As a numeral, it denotes

Four.] 
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أد  

R. Q. 1 َأَدْأَد  , inf. n. ٌةَأَدْأَد  and ٌءآَدْئِد , He (a camel, S) ran ( اَدَع ) most vehemently, (S, M, K, TA,) going a

pace quicker than that termed ٌقَنَع  [q. v.]: (TA:) or hastened, or sped, and ran, or rose in

his running; syn. َرَضْحَأ َعَرْسَأ َو  : (K:) accord. to AA, ٌءآَدْأَد  is [a subst., or quasiinf. n., signifying] a quick pace

or manner of going: and [the inf. n.] ٌةَأَدْأَد  is syn. with ٌراَضْحِإ : and in the Nawádir [app. of Aboo-'Amr EshSheybánee] it

is said that َأَدْوَد  (inf. n. ٌةَأَدْوَد ) and َأَدْوَـت  (inf. n. ٌةَأَدْوَـت ) and َأَدْوَك  (inf. n. ٌةَأَدْوَك ) are syn. with اَدَع ; and that ٌةَأَدْأَد  and ٌءآَدْئِد
signify a camel's proceeding with short steps, at a rate quicker than that of the pace

termed ٌدَفَح  [q. v.]: accord. to the Kf, these two words signify the going a pace quicker than that

termed ٌبَبَخ  [q. v.], not so quick as that termed ٌةَعَـبَر  [q. v.]. (TA.) You say, ُةَّباَّدلا ِتَأَدْأَد   The

beast ran a pace quicker than that termed ٌقَنَع . (M.) And ِهِرْثِإ َأَدْأَد ِىف   He followed him,

having him near before him. (M, * K, * TA.) And hence, ُهْنِم َأَدْأَد   He ran ( َرَضْحَأ ) to escape from

him, being followed by him, and being near before him; as also َأَدْأَدَت  . (M.) He put a thing

in motion. (M, K.) ___ And, contr., He rendered a thing, still, or motionless. (M, K.) 

R. Q. 2 َأَدْأَدَت  : see above. ___ Also It (a stone, TA) rolled; or rolled along or down: (K, TA:) it (anything)

rolled, or rolled along or down, before one, (M, TA,) and went away: IAth says that it may be from

َهَدْهَدَت . (TA.) ___ It became, or was put, in motion. (TA.) ___ And, contr., It became, or was

rendered, still, or motionless. (TA.) 

ٌأَدْأَد  : see ٌءآَدْأَد , in three places. 

ٌةَأَدْأَد  inf. n. of R. Q. 1 [q. v.]. (S, M, K.) ___ Also The hasty replying of a foolish, or stupid, person. (T,
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TA.) ___ The sound of the falling (T, M, K) of stones in a torrent, (T,) or of a stone upon the bed of a

torrent: (M, K:) or the falling of stones in the bed of a torrent. (Lth, IKtt, O.) ___ And The sound of

one's moving, or putting in motion, [or rocking,] a child in the cradle (K, TA) in order

that it may sleep. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌءآَدْأَد  (AA, T, S, M, K) and ٌءآَدْئِد  (AA, S, M, K) and ٌءْوُدْؤُد  , (M, K,) all with medd, (TA,) The last (of the days, T) of

the [lunar] month; (AA, T, S, M, K;) as also ُأَدْأَد  : (M:) or the day of doubt; ِّكَّشلا ُمْوَـي   [generally meaning the

day of which one doubts whether it be the last of Shaabán or the first of

Ramadán; but here app. relating to any month]: (TA:) or ٌأَدْأَد  signifies the day, (M,) or night, (TA,) of which

one doubts whether it be the last of one month or the first of the next month: (M,

TA:) so says Kr: (M:) or the first word and the second (M, K) and the third (K) signify the twenty-fifth, and the twenty-

sixth, and the twentyseventh, night: (M, K:) or the twenty-eighth night, and the twenty-ninth:

or each of these two is called ٌةَأدْأَد  ; and the two together, ُئِدآَّدلا : (Th, M:) or [each of] three nights of the

end of the month; (K, TA;) which are [also] called ملا
ُ

ِقاَح ِىلاَيَل  : (TA:) pl. ُئِدآَد , (M, K,) and, by poetic license, ٍدآَد :

(M:) or the ئِدآَد  are three nights of the latter part of the month, before those called ىلايل
قاحملا : (T, S:) thus says A 'Obeyd; and IAar says the like: or they are the three nights that are after the قاحم ;

and are so called because the moon hastens therein to become invisible; from the phrase ِريِعَبلا ُةَأَدْأَد  : As says that three of the

nights of the month are called the قاحم ; and three, the ئدآد ; and these latter are the last; and AHeyth says the like. (T.)

ُءآَدْئِّدلا  signifies also The last part of the night. (Kr, M.) And ٌأَدْأَد ٌةَلْـيَل   and ٌةَأَدْأَد  and ٌءآَدْأَد  and ٌةَءآَدْأَد  , (M,

K, TA,) of which the first two are the most common, mean A dark night: (TA:) or a very dark night: (M, K:)

because of the concealment of the moon therein. (TA.) See also R. Q. 1. 

ٌةَءآَدْأَد ٌةَلْـيَل   : see the next preceding paragraph, near the end. 
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ٌءْوُدْؤُد  : see ٌءآَدْأَد . 

ٌءآَدْئِد  : see ٌءآَدْأَد , in two places. 
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بأد  

َبَأَد 1  , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (T, M, A, K,) inf. n. ٌبْأَد  (T, S, M, A, K) and ٌبَأَد  (T, M, A, K) and ٌبوُؤُد , (T, S, M, A, K,) He

strove, laboured, toiled, or exerted himself; (T, S, A, K;) and wearied himself, or became

wearied; (S, A, K;) in his work, (S, A, K,) or in a thing, (T,) and in a journey or journeying; (T, A;) in which last case, ْتَبَأَد  is

said of a she-camel, (T,) or of a ةَّباَد  [or horse or the like]: (A:) or he held on, or continued, (M, and Bd in viii. 54,) in his

work, and his way. (Bd ibid.) See also 4. Hence, اَمِِ�اَقِتْعٱ ِنَ�َأْدَي ِىف  ُراَهـَّنلاَو  ُلْيَّللا   [The night and the day

hold on their course in their alternating]. (A.) ___ ٌبْأَد  (K) and ٌبوُؤُد  (TA) also signify The act of

driving vehemently; and i. q. ٌدْرَط  [the act of driving away, hunting, &c.]. (K, TA.) 

بأدا 4  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌبآْدِإ , (T,) He made another, (S, A, K,) his hired man, and his beast, (A,) to strive,

labour, toil, or exert himself; (S, A, K;) he fatigued, or wearied, (T, S, A, K,) another, (S, K,) his hired

man, (A,) and his beast: (T, A:) or he made another, and anything, to hold on, of continue: and ُهبأدا  also signifies

ِبوُؤُّدلا َىلِإ  ُةَجَوْحَأ   [he made him to be in need of striving, &c.; or of holding on, or

continuing]: (M:) and اوُبَدَأ  is used by a rájiz, but not necessarily by poetic license, for اوُبَأْدَأ . (IAar, M.) ___ [Hence,] بأدا
َرْـيَّسلا  [He pursued the journey laboriously, or with energy; or he held on, or

continued, the journey]: (S, M, L, K, in art. دسم ; and M and L in art. دأس :) and [in like manner] you say, اَنْـبَأَد
َ�َرْـيَس  [for 
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َ�ِْريَس بحن .is omitted by inadvertence]. (TA in art ىف or perhaps ,ِىف  .) 
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ٌبْأَد  (T, S, M, A, K) and ٌبَأَد  (S, M, K) [both originally inf. ns. of 1: and hence,] A custom, manner, habit, or

wont: (A'Obeyd, T, S, M, K:) an affair, a business, or a concern: (Zj, T, S, A, K:) and a case, state, or

condition: (Zj, * T, * S, * M, A, * K: *) and a deed, or work. (A.) You say, َكُبْأَد اَذٰه   This is [thy custom,

&c.:] thy affair, business, or concern: or thy case, state, or condition: and thy deed, or

work. (A.) Zj says that َنْوَعْرِف ِلآ  ِبْأَدَك   [in the Kur iii. 9 &c.] means, accord. to the lexicologists, Like the case of

the people of Pharaoh: but in his opinion, like the striving, labouring, or toiling, of the

people of Pharaoh in their unbelief, and their leaguing together and aiding one

another against Moses. (T.) 

َبَأَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِئَد  : see ٌبِئاَد . 

ٍءْىَش ىَلَع  ٌبوُؤَد  ٌلُجَر   [A man who strives, labours, toils, or exerts himself, and wearies

himself, or who holds on, or continues, with energy, to do a thing]. (M.) 

ٌبِئاَد  (TA, and so in a copy of the S,) and ٌبِئَد  (TA, and so in two copies of the S,) Striving, labouring, toiling,

or exerting himself, and wearying himself, in his work [&c.: or holding on, or continuing,

therein: see the verb]. (S, TA.) ___ [Hence,] ٌةَبِئاَد ٌةَلْـيَل   [A hard, fatiguing, or continuous, night-

journey]. (M and K in art. سرم .) ___ And ِناَبِئاَّدلا  The night and the day; (S, A, K;) which [are so called

because they] hold on their course ( ِنَ�َأْدَي ) in their alternating. (TA.) 
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لأد  

َلَأَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلْأَد  (S, M, K) and ٌلَأَد  (K [perhaps a mistake for the next, which is well known but not mentioned in the K,

but see َلَأَذ ,]) and ٌنَالَأَد  (S, M) and َىلَأَد , (M, K,) He walked, or went, in a weak manner, (M, K,) and

with haste: (M:) or he ran with short steps: (M, K:) or he walked, or went, in a brisk, or

sprightly, manner: (K:) or he walked, or went, as though labouring in his gait, by

reason of briskness, or sprightliness: (M:) [or he went along by little and little,

stealthily, lest he should make a sound to be heard: for] ٌلْأَد  is syn. with ٌلْتَخ : or, accord.

to AZ, it signifies the walking, or going, in a manner resembling that which is termed ٌلْتَخ ;

and in the manner of him who is heavily burdened, or overburdened: and As, in describing

the manner in which horses go, explains ٌنَالَأَد  as signifying the walking, or going, with short steps, and in

an unusual manner, as though heavily burdened, or overburdened. (S.) [See also َلَأَذ .] ___

[Hence, app.,] ُهَل َلَأَد  , aor. as above, inf. n. ٌلْأَد  and ٌنَالَأَد , He deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him; syn. ُهَلَـتَخ : (M, K:) [and ُهَلَأاَد  signifies the same: or he practised

with him mutual deceit, delusion, &c.: for] ٌةَلَأاَدُم  is syn. with ٌةَلَـتاَُخم ; and sometimes it is with a

quick pace: (AA, T, K:) you say, ُهَل ُتْلَأَد   and ُهُتْلَأاَد : (AA, T, TA:) and ُهَلُكْأَيِل ِلاَزَغْلِل  ُلَأْدَب  ُبْئِّذلا   i. e. ُهُلُـتَْخي  [The

wolf deceives, &c., the gazelle, or young gazelle, that he may eat him]. (AZ, T, TA.) 

ََّأَد 3  see the last sentence of the paragraph above. 

ٌلْأَد  : see the next paragraph, in four places. 

ٌلُؤُد  : see the next paragraph, in four places. 
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ٌلِئُد  , and sometimes it is pronounced ٌلُؤُد  , The jackal; as also ٌنَالَأَد  and ٌلْأَد  : and the wolf: and a certain

small animal resembling what is called ٍسْرِع ُنْبِا   [the weasel]: (K accord. to the TA: [accord. to

the CK, and app. most MS. copies of the K, ٌلْأَد  has the last two significations, and not the first signification: but this is inconsistent

with what follows the last signification in the K, as it would require us to read that ُلْأَّدلا , instead of ُلِئُّدلا , which is well known as the

correct form, is the name of the father of a certain tribe:]) ٌلِئُد  has the last of these significations: (T, S:) or it signifies a certain

small animal resembling the fox; and this is well known: and accord. to Kr. ٌلُؤُد  signifies a certain

small animal; but this is not known: and accord. to him also, ٌنَالَأَد  , with fet-h to the ء, signifies the wolf; (M;) as also

ٌنَالَأَذ ; (TA;) or so ٌنَالْأَد  and ٌنَالْأَذ ; and also the jackal. (Lth in art. ٌلِئُد لأذ (.  is the only instance of the measure ٌلِعُف  (S,

K) known to Ahmad Ibn-Yahyà, (S,) i. e. Th: (TA:) but there are several other instances: (MF, TA:) [one of these is ٌمِئُر , or ُمِئُّرلا .] 

ٌنَالْأَد  and ٌنَالَأَد : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌلوُلْؤُد  A calamity, or misfortune: (S, M, O, K:) pl. ُليِلآَد . (S.) And Confusion. (K.) You say, ُمْوَقلا ِىف َعَقَو 
ٍلوُلْؤُد  The people, or party, fell into confusion in respect of their case or affairs. (S.) 

ٌلوُؤَد  [That runs in the manner termed ٌنَالَأَد , inf. n. of 1,] is [an epithet] from نالادلا  [i. e. ُنَالَأَّدلا ], which

signifies a kind of running, as also نيلاأَد  and ليلااد  [i. e. ُنيِلآَد  and ُليلآَد , pls. of ٌنَالَأَد ; the latter irreg., like

ُليِلآَذ  pl. of ٌنَالَأَد , q. v.]. (Ham p. 458.) [See also ٌلوُؤَذ .] 

ُليِلآَد  and ُنيِلآَد : see what next precedes. 

2



وأد  

اَأَد 1  , first pers. ُتْوَأَد , aor. ىَأْدَي , inf. n. ٌوْأَد : see 1 in the next art. 
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ىأد  

ىَأَد 1  , and اَأَد , aor. ىَأْدَي , (T, M, K,) inf. n. ٌىْأَد , (T, M,) of the former verb, (M,) and ٌوْأَد , (T, K,) of the latter verb, (K,) said of

a wolf, (M, K,) [and of a man, as shown below,] He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or

outwitted, him. (T, M, K.) You say, ُهَل ُتْيَأَد  , (S, K,) aor. ُهَل ْىَأْدَأ  , inf. n. ٌىْأَد , I deceived, deluded, &c.,

it, namely, a thing, (S, K,) or him, namely, a man; (so in one of my copies of the S;) and so ُهَل ُتْوَأَد  . (S, M.) And ُبْئِّذلا
ِلاَزَغْلِل ىَأْدَي   The wolf deceives, deludes, &c., the gazelle, or the young gazelle: (S, M:) or

walks, or goes, in the manner of him who deceives, deludes, &c., to the gazelle, or

the young gazelle. (T.) 

ٌىْأَد  and ٌّىِئِد  and ٌّىِئُد  , (M, K,) the last said by IB, on the authority of As, to be pl. of [the n. un.] ٌةَيْأَد  , of the measure ٌلوُعُـف ,

[originally ٌىوُؤُد ,] (TA,) The vertebræ of the لِهاَك  [or withers (app. of a camel)] and of the back: or the

cartilages of the breast: or the ribs thereof, where it meets the side: (M, K:) or ُتَ�َأَّدلا
signifies the ribs of [i. e. within] the shoulderblade, three on either side; (IAar, M, K;) sing. ٌةَيْأَد
: (M:) or ٌةَيْأَد  , (T,) or ٌىْأَد , (S,) signifies the part of the camel against which lies the [piece of

wood called] ةَفِلَظ  of the saddle, and which is [often] galled thereby: (T, S:) or ٌىْأَد  is the

pl. [or coll. gen. n.] of ٌةَيْأَد  , and signifies the vertebræ of the withers, in the part between the two

shoulder-blades, of the camel, peculiarly; (Lth, T;) and the pl. [of ٌةَيْأَد ] is ٌتَ�َأَد  : (Lth, T, S:) or the

ت�أد  are the vertebræ of the neck: or the vertebræ of the spine: (AO, T:) or the two ribs next

to the ِناَتَـنِهاَو  are called the ِناَتَـيْأَد : AZ says that the Arabs knew not the term ت�أد  in relation to the neck, but they knew it

in relation to the ribs, as signifying six [ribs] next to the stabbing-place of the camel, three on

either side; and this is correct: (T:) [and it is said in the L, in art. حنج , that ٌىْأَد  signifies the ribs of the back, of a
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man, which are called the حِناَوَج , pl. of ٌةَِحناَج , six in number, three on the right and three

on the left:] the pl. of ٌىْأَد  [or rather the quasi-pl. n.] is ٌّىِئَد , like as ٌنيِئَض  is of ٌنْأَض , and ٌزيِعَم  of ٌزْعَم : (S:) and, accord.

to IB, ٌّىِئُد  is a pl. of ٌةَيْأَد  , as mentioned above, meaning the vertebræ of the neck. (TA.) 

ٌةَيْأَد  ; and its pls. ٌتَ�َأَد  and ٌّىِئُد : see the next preceding paragraph, in seven places. ___ Hence, (S,) َةَيْأَد ُنْبِا   The باَرُغ  [or

crow]: (S, M, K:) so called because it alights upon, and pecks, the ةيأد  of the camel that has galls, or sores. (M.) Also The part,

of a bow, upon which the arrow lies: there are two parts of which each is thus called, next to the part

of the stave that is held by the hand, above and below. (M.) ٌةَياَد  [without ء, from the Pers. ْهَياَد ,]

A child's nurse; a woman who has the charge of a child, who takes care of him,

and rears, or nourishes, him; (TA in art. نضح ;) i. q. ٌرْـئِظ ; both of which words are said by IJ to be chaste

Arabic: pl. ٌتَ�اَد . (M and TA in art. ىود .) 

ٌّىِئَد  and ٌةَّيِئَد : see ٌءآَد  (in the latter part of the paragraph), in art. أود . 
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ٌّىِئُد  and ٌّىِئِد : see ٌىْأَد . 

ىَْ�َد  , of the measure ٌلَعْـيَـف ; and its fem; with ة: see ٌءآَد  (in the latter part of the paragraph), in art. أود . 
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بد  

َّبَد 1  aor. ِـ , inf. n. ٌبيِبَد  (T, S, M, Msb, K, &c.) and ٌّبَد  (M, K,) and ٌّبَدَم , (S, K,) [and perhaps ٌبَبَد  also, q. v.,] It, or

he, (the ant, T, M, and any animal, M, and in like manner a party moving towards the enemy, T, or an army, and a child, Msb,)

[crept; crawled; or] went, or walked, leisurely, or gently, (T, M, Msb, K,) without haste, (T,)

ِضْرَألا ىَلَع   [upon the ground]: (S:) and [simply] he walked: (IAar, T:) he (an old man) [crept along; or]

walked leisurely, softly, or gently: (S:) and بّبد  , also, he walked leisurely, by slow

degrees. (TA.) Hence, َجَرَدَو َّبَد  ْنَم  ُبَذْكَأ   The most lying of those who have walked and

died, or passed away, or perished: (T:) i. e., of the living and the dead. (T, S, K.) And َعَم ُّبِدَي 
ِداَرُقلا  [He creeps about with ticks]; said of a man who brings a small worn-out skin containing ticks, and ties it to the

tail of a camel; in consequence of which, when one of the ticks bites it, the camel runs away, and the other camels run away with it;

and thereupon he steals one of them: whence it is said of a thief, or stealer of cattle &c. (TA.) And �ِِمِئاَمَّنل اَنَـنْـيَـب  ُّبِدَي  َوُه   [He

creeps among us with calumnies, or slanders]. (A, TA.) And ُهُبَراَقَع ْتَّبَد   [lit. His scorpions

crept along]; meaning his calumnies, or slanders, and mischief, (M, A, K,) crept along; syn.

ْتَرَس . (M, K [See also art. برقع .]) And the same phrase is also used to signify His downy hair crept [along

his cheeks]. (MF in art. برقع .) And ُهُلْمَق َّبَد   [lit. His lice crept]; meaning he became fat: said of a man.

(Ham. p. 633.) And ُلَوْدَجلا َّبَد   [The rivulet, or streamlet for irrigation, crept along]. (A.) And

ِهيِف َّبَد   It crept in, or into, it, or him; syn. ىَرَس ; (M, A, K;) namely, wine, or beverage, (T, M, A, K,) in, or into, the

body, (M, K,) or in, or into, a man, (T,) and into a vessel; (M;) and a disease, or malady, (M, A, K,) in, or into, the body, (M, K,) or ِىف
ِهِقوُرُع  [in his veins]; (A;) and wear in a garment, or piece of cloth; (M, K;) and the dawn in the darkness of the latter part of

the night. (M.) ___ ْلَجَح ِّىبِد   (in the CK ُلَجَح ) is the name of A certain game of the Arabs: (K, TA:) the ل is
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quiescent. (TA.) ___ َّبُد  used as a noun: see below. َّبَد  [second pers. َتْبِبَد ,] aor. ُّبَدَي , inf. n. ٌبَبَد , He (a camel) was,

or became, such as is termed ُّبَدَأ ; (IAar, T, TA;) i. e., had much hair, or much fur ( رَبَو ), or

much fur upon the face. (TA.) 

َبَّبَد 2  see 1, first sentence. 

ُهُتْـبَـبْدَأ 4  [third pers. َّبَدَأ ] I made him (namely, a child, S) [to creep, or crawl, or] to go, or walk,

leisurely, or gently. (S, K. [For the correct explanation, ِبيِبَّدلا ىَلَع  ُهُتْلََمح  , Golius seems to have found ىلع هتلمح 
َدَالِبلا ّبدا  ِةَّباَّدلا ([.___   He filled the country, or provinces, with justice, so that the

inhabitants thereof walked at leisure ( اَهُلْهَأ َّبَد   [whence Golius has supposed َّبَد  to signify juste se

habuit populus ] M, K, TA) by reason of the security and abundance and prosperity that

they enjoyed. (M, TA.) 

R. Q. 1 َبَدْبَد  , [inf. n. ٌةَبَدْبَد ,] He (a man) raised cries, shouts, noises, or a clamour. (AA, T.) ___

And He beat a drum. (AA, T.) 

ٌّبَد  : see ٌبَبَد . 

َّبُد  and َّبُش  are used as nouns, by the introduction of ْنِم  before them, though originally verbs. (S and K * and TA in art. بش .)

One says, َّبُد َىلِإ  َّبُش  ْنِم  ِىنَتْـيَـيْعَأ  , (M, K, *) by way of imitation [of a verbal phrase], (M,) and ٍّبُد ىلا  ٍّبُش  نم  , Thou

hast wearied me from the time of thy becoming a youth until thy walking gently,

[or creeping along, resting] upon a staff: (M, K, * TA:) a prov.: (M, TA:) said alike to a man and to a woman. (TA in art.

بش .) And َّبُد َىلِإ  َّبُش  ْنِم  اَذَك  َتْلَعَـف   and ٍّبُد ىلا  ٍّبُش  نم   Thou hast done thus from youth

until thy walking gently, [or creeping along, resting] upon the staff. (S.) ٌّبُد : see ٌةَّبُد , in two places. Also

[The bear;] a certain beast of prey, (S, M, K,) well known; (K;) a certain foul, or noxious,
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animal: (Msb:) a genuine Arabic word: (M:) fem. with ة: pl. [of mult.] ٌةَبَـبِد  (S, M, Msb, K) and [of pauc.] ٌبَ�ْدَأ . (M, K.) ___

[Hence,] ُّبُّدلا  The constellation of the Greater Bear: and, accord. to some, that of the Lesser

Bear: the former, for distinction, being called ُرَـبْكَألا ُّبُّدلا  ; and the latter, ُرَغْصَألا ُّبُّدلا  . (M, K.) 

ٌةَّبَد  A single act [of creeping, or crawling, or] of going, or walking, leisurely, or gently:

pl. ٌبَ�ِد . (K.) A hill, or heap, or gibbous hill, syn. بيِثَك , (IAar, T, S, M, K,) of sand: (S, K:) and (in some

copies of the K or ) a tract of red sand: or an even tract of sand: (K:) or, as in some copies of the K, an

even tract of land: (TA:) and a place abounding in sand: (T, L:) pl. as above. (TA.) Hence the prov.,

ِلْمَّرلا َنِم  ًةَّبَد  ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   [lit. Such a one fell into, or upon, a place abounding in sand];

meaning, into difficulty, or misfortune; for the camel in such a place suffers fatigue. (T.) A certain thing

for oil, or ointment; (S;) a receptacle for seeds ( رْزِب ) and olive-oil: (M, K:) pl. as above. (Sb, M.)

A kind of bottle, or pot, ( ٌةَّطَب ,) peculiarly of glass. (K.) [Form the Pers. ْهَّبَد .] ___ See also ٌءَّ�ُد . And see ٌبَبَد , in

three places. 

ٌةَّبُد  A way, or road. (S.) ___ A state, or condition: (M, K:) and a way, mode, or manner, of

acting &c.; (IAar, T, S, M, A, K;) whether good or evil: (IAar, T:) as also ٌّبُد  , (M, A, K,) in both these senses:

(M:) and a natural disposition, temper, quality, or property. (S:) You say, ُهَتـَّبُد ُتْبِكَر  , and ُهَّبُد  (M,

A) I kept to his state, or condition, and his way, mode, or manner, of acting &c.; and did

as he did. (M.) And ِىتَّبُدَو ِىنْعَد   Leave thou me and my way, mode, or manner, of acting

&c.; and my natural disposition, &c. (S.) 

ٌةَّبِد  A mode, or manner, [of creeping, or crawling, or] of going, or walking, leisurely, or

gently. (M, K. *) You say, ِةَّبِّدلا ُّىِفَخ  َوُه   [He has a soft, or stealthy, mode, or manner, of

creeping along, &c.]. (M, K:) And ًةَّيِفَخ ًةَّبِد  ُتْبَـبَد   [I crept along in a soft, or stealthy, mode, or
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manner, of creeping]. (T, S.) Also i. q. ٌبيِبَد  [as meaning Anything that creeps, or crawls,

upon the earth; and used as a coll. gen. n.]. (K.) One says, ِدَلَـبلا اَذٰه  ًةَّبِد  َرَـثْكَأ  اَم   [How many are the

creeping, or crawling, things of this country, or town!]. (TA.) 

ٌبَبَد  A certain pace, between that termed ُبْصَّنلا  and that termed ُقَنَعلا : (TA voce َبَصَن , as

on the authority of En-Nadr:) or this is termed ٌبيِبَد  . (TA voce َجَسَو , as on the authority of En-Nadr and As.) Also Down; syn.

ٌبَغَز ; (M, K;) and so ٌناَبَـبَد  , (K,) and ٌةَّبَد  : (Kr. M:) or down (T, S) of the face, (S,) or upon the face; (T;) and so ٌةَّبَد
, (K,) of which the pl. [or coll. gen. n.] is ٌّبَد  ; (M, K;) accord. to Kr, who assigns to it the former meaning, and says that ٌةَّبَد  is syn.

with ٌبَغَز , not that it is syn. with ٌةَبَغَز : (M:) or ٌبَبَد  signifies hair upon the face of a woman: (TA:) or, as also

ٌناَبَـبَد  , much hair (M, K) and رَبَو  [or camel's fur]: (M:) or both these words signify hair upon the نيِبَج  [or

part above the temple] of a woman. ('Eyn, TT.) Also The young one, when just born, of

the [wild] cow: (K:) or when a [wild] bull is a year old, and weaned, he is thus called; and the female, ٌةَبَـبَد ,

and ن�د . (TA in art. بش . [But for and ن�د , I think it evident that we should read and the pl. is ٌنَّ�ُد , or ٌنَّ�ِد , like as ٌناَعْذُج
and ٌناَعْذِج  are pls. of ٌعَذَج . See also ٌبَبَش .]) 

ٌةَبِبَد  : see ُّبَدَأ . 

ٌنابَبَد  : see ٌبَبَد , in two places. 

ِبَ�َد  [an imperative verbal n.,] a call to a female hyena, signifying ِّىبِد  [i. e. Creep along; or crawl; or go

leisurely]: (Sb, T, K:) like ِلاَزَـن  and ِراَذَح . (Sb, T.) 

ٌبَ�َد  The pace, or motion, of a she-camel that can scarcely walk, by reason of the

abundance of her flesh, and only creeps along, or walks slowly. (T, * TA.) 

ٌبوُبَد  A she-camel that can scarcely walk, by reason of the abundance of her flesh,
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and that only creeps along, or walks slowly: (S:) pl. ٌبُبُد . (TA.) ___ Fat; (T, M, K;) as an epithet

applied to a she-camel, (T,) or to any thing [or animal]. (M, K.) ___ One who creeps about with calumny, or

slander; as also ٌبوُبْـيَد  : (T, K: *) or the latter signifies one who calumniates, or slanders, much, or

habitually; as though he crept about with calumnies, or slanders: (M:) or one who brings men and women 
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together; (T, M, K;) because he creeps about between them, and hides himself: (T:) i. q. ٌثوُّيَد . (M, in TA, art. ___.) ثيد
ٌبوُبَد ٌةَحاَرِج   A wound that flows with blood. (K.) And ٌبوُبَد ٌةَنْعَط   A thrust, or stab, that

makes the blood to flow. (K.) A deep cave, or cavern. (K.) 

ٌبيِبَد  inf. n. of َّبَد  [q. v.]. (T, S, M, &c.) See also ٌبَبَد . And see also ٌةَّباَد , and ٌةَّبِد . 

ٌءَّ�ُد  and ٌةَّبَد  The gourd: (M, K:) or round gourd: or dry gourd: but this is said by Ibn- Hajar to be a mistake of

En-Nawawee; and he asserts it to be i. q. ٌنيِطْقَـي  [q. v.]: or it is the fruit of the نيطقي : (TA:) n. un. of the former with ة.

(M, K.) Accord. to F [and ISd] and several others, this is the proper art. of the former word, the ء being considered by them

augmentative: accord. to Z and others, its proper art. is ىبد : and some also allow its being written and pronounced ىبُد� : this is

mentioned by Kz and 'Iyád as a dial. var. of ءَّ�ُد . (TA.) [See an ex. voce ٌءآَشِر , in art. وشر .] 

ٌِّّىبُد ِراَّدلِ�  اَم   and ٌِّّىبِد  There is not in the house any one: (S, M, * K:) ٌِّّىبُد  being from ُتْبَـبَد ; i. e. ْنَم
ُّبِدَي ; and it is not used in any but a negative phrase. (Ks, S.) [See also ٌجيِّبِد  and ٌحيِّبِد .] 

ٌةَءَّ�ُد  A locust while smooth and bare, before its wings have grown. (Mentioned in the TA in

this art., but not there said to belong to it. [See art. ىبد .]) ___ [See also ٌءَّ�ُد , of which it is the n. un.] 

ٌبَّ�َد  An animal that is weak, and creeps along, or walks slowly: fem. with ة. (TA from a trad.) 
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ٌةَبَّ�َد  fem. of ٌبَّ�َد . (TA.) ___ [Also, as a subst., The musculus, or testudo;] a machine (M, * Mgh, * K, TA)

made of skins and wood, (TA,) used in war; (M, Mgh, K, TA;) men entering into [or beneath]

it, (Mgh, TA,) it is propelled to the lower part of a fortress, and they make a breach

therein (M, Mgh, K, TA) while within the machine, (M, K, TA,) which defends them from

what is thrown upon them from above: (TA:) it is also called ٌرْـبَض . (Mgh.) 

ٌبَدْبَد  The walk of the long-legged ant. (M, K.) In the T it is said that ٌةَبَدْبَد  signifies The long-legged

ant [itself: but this is perhaps a mistranscription]. (TA.) 

ٌةَبَدْبَد  [inf. n. of R. Q. 1, q. v.] ___ Any quick motion, or pace, performed with short steps: (M:)

and any sound like that of solid hoofs falling upon hard ground: (M, K:) a certain

kind of sound [like the tramp of horses, as is indicated by an ex.]: (S:) or cries, shouts, noises,

or clamour: (A:) and ُبِدَ�َد  [is its pl., and] signifies a sound like ْبُد ْبُد  ; an onomatopœia. (T.) [A kind of

drum;] a thing resembling a لْبَط : pl. ُبِدَ�َد . (Mgh, Msb. [See also ٌباَدْبَد .]) Milk such as is

termed بِئاَر , upon which fresh is milked: or the thickest of milk; as also َىبَدْبَد  . (K.) See also

ٌبَدْبَد . 

َىبَدْبَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌباَدْبَد  A drum; syn. ٌلْبَط . (M, K. [See also ٌةَبَدْبَد .]) 

ٌبِدَ�ُد  Very clamorous; (IAar, T, K;) as also ٌبِجاَبُج : (IAar, T:) or both signify very evil, or

mischievous, and clamorous. (Az, in TA, art. بج .) ___ And A bulky, or corpulent, man. (K.) 

ٌةَّباَد  [originally a fem. part. n.], for ٌةَّباَد ٌسْفَـن  , (M,) [or the ة is added ِلْقـَّنلِل , i. e. for the purpose of transferring the word from the

category of epithets to that of substs.,] Anything that walks [or creeps or crawls] upon the earth; as
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also ٌبيِبَد  : (S: see ٌةَّبِد :) an animal that walks or creeps or crawls ( ُّبِدَي ); (M, A, K;)

discriminating and not discriminating: (M:) any animal upon the earth: (Msb:) it is said in

the Kur [xxiv. 44], ْمُهْـنِمَو ِْنيَلْجِر  ىَلَع  ىِشَْمي  ْنَم  ْمُهْـنِمَو  ِهِنْطَب  ىَلَع  ىِشَْمي  ْنَم  ْمُهْـنِمَف  ٍءآَم  ْنِم  ٍةَّباَد  َّلُك  َقَلَخ  ُّٰ�ٱَو 
ٍعَبْرَأ ىَلَع  ىِشَْمي  ْنَم   [And God hath created every ةّباد  of water (meaning of the seminal fluid); and

of them is he that goeth upon his belly, and of them is he that goeth upon two

legs, and of them is he that goeth upon four]: here, as ةّباد  applies to a rational and an irrational

creature, the expression مهنمف  is used; for which, if it applied only to an irrational creature, اَهْـنِمَف  or َّنُهْـنِمَف  would be used:

moreover, the expression ىشمي نم   is used, though ةّباد  applies originally to an irrational creature, [or rather a

beast, and a reptile,] because the different classes of beings are spoken of collectively: (M:) and this passage of the Kur

refutes the assertion of him who excludes the bird from the significations of this word: (Msb:) in the last verse but one of ch. xxxv. of

the Kur, it is said to relate to mankind and the jinn (or genii) and every rational being; or to have a general signification: (M:) its

predominant signification is a beast that is ridden: (S, M, A, K:) especially a beast of the equine kind; i.

e. a horse, a mule, and an ass: (Kull:) or particularly a نْوَذْرِب  [meaning hackney, or horse for

ordinary use and for journeying: (M:) but as particularly applied, when used absolutely, to a horse and a

mule, it is an adventitious conventional term: (Msb:) it is applied to a male and a female: (M, A, Msb, K:) and is properly

an epithet: (M:) pl. ُّباَوَد . (Msb, TA.) The dim. [signifying Any small animal that walks or creeps or

crawls upon the earth, a small beast, a small reptile or creeping thing, a creeping

insect, and any insect, and also a mollusk, a shell-fish (as in an instance cited voce ٌةَراََحم  in art. روح ) and

the like,] is ٌةَّبْـيَوُد  , (Zj, T, Msb,) in which the ى is quiescent, but pronounced with ماَْمشِإ  [i. e. a slight approximation to the

sound of kesr], as it is in every similar case, in a dim. n., when followed by a doubled letter: (Zj, T:) and ٌةَّباَوُد  also has been heard,

with the ى changed into ا anomalously. (Msb; and L in art. ده , on the authority of ISd.) ___ ِضْرَألا ُةَّباَد   [The Beast of

the Earth] is an appellation of one of the signs of the time of the resurrection: (S, M,

7



K:) or the first of those signs. (K.) It is said to be a beast sixty cubits in length, or height, with legs, and with fur ( رَبَو ),

and to be diverse in form, resembling a number of different animals. (TA.) It will come forth in Tihámeh, or between Es-Safà and

ElMarweh, (M,) or at Mekkeh, from Jebel Es- Safà, which will rend open for its egress, during one of the nights when people are going

to Minè; or from the district of Et-Táïf; (K) or from three places, three several times. (M, K.) It will make, upon the face of the

unbeliever, a black mark; and upon the face of the believer, a white mark: the unbeliever's mark will spread until his whole face

becomes black; and the believer's, until his whole face becomes white: then they will assemble at the table, and the believer will be

known from the unbeliever. (M.) It is also said that it will have with it the rod of Moses and the seal of Solomon: with the former it will

strike the believer; and with the latter it will stamp the face of the unbeliever, impressing upon it This is an unbeliever. (K.) ___ See

also ٌةَضَرَأ . 

ٌبوُبْـيَد  : see ٌبوُبَد . 

ٌةَّباَوُد  : dims. of ٌةَّباَد , q. v. 

ٌةَّبْـيَوُد  : dims. of ٌةَّباَد , q. v. 

ٌّبَدَأ  Having down (K, TA) upon the face: (TA:) or having much hair: (M, K:) and having

much رَبَو  [or fur]: (M:) it is applied to a man: (M:) and to a camel, (M, K,) in the second of these senses, (K, TA,) or in the third

sense, or as meaning having much fur upon the face; (TA;) or i. q. ُّبَزَأ : (M:) and occurs in a trad. written

بَبْدَأ , (M, K,) to assimilate it in measure to a preceding word, namely, بَءْوَح : (M:) the fem. is ُءَّ�َد ; with which ٌةَبِبَد  is syn.; (M,

K;) signifying a woman having hair upon her face: (TA:) or having much hair upon the نيِبَج  [or

part above the temple]. (M, TA.) 

ٌّبِدَم  and ٌّبَدَم  The track, or course, of a torrent, (S, M, K, *) and of ants: (S, K:) pl. ُّباَدَم . (TA.) One says, of a sword,

ِلْمَّنلا ُّبَدَم  ُهَّنَأَك  ٌرْـثَأ  ُهَل   and ِّرَّذلا ُّباَدَم   [It has diversified wavy marks like the track of ants
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and the tracks of little ants]. (TA.) The subst. is with kesr; and the inf. n., with fet-h; accord. to a rule constantly

obtaining, (S, * K, * TA,) except in some anomalous instances, (TA,) when the verb is of the measure َلَعَـف  (S, K, TA) or َلِعَف , (TA,)

and its aor. is of the measure ُلِعْفَـي . (S, K, TA.) [Here it should be observed that ىًرَْجم , given as the explanation of ٌّبِدَم  and

ٌّبَدَم  in the K, is both an inf. n. and a n. of place and of time: but J clearly explains both these words as above; and F seems, in the

K, to assign to them both the same signification.] 

ٌةَّبَدَم ٌضْرَأ   A land abounding with ةَبَـبِد  [or bears]. (T, S, M. *) 

ٌبَّبَدُم  , like ٌمَّظَعُم , (TA,) or ٌبَبْدِم , (so in a 
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copy of the T, according to the TT,) an epithet applied to a camel, (T, TA,) signifying بد�د ىشمي  ىذلا   (TA) [app. َبِدَ�َد , and

if so it seems to mean That walks quickly, with short steps: or that makes a sound with his

feet, like ْبُد ْبُد  : see ٌةَبَدْبَد : but in the TT it is written َد�ْ ْ�َد  ; perhaps correctly َد�� ��َد  , creeping and

creeping]. 
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جبد  

َجَبَد 1  , aor. ُـ  [or ِـ , as will be shown below], (L,) inf. n. ٌجْبَد , (L, K,) [not ٌجَبَد  and ٌةََجبَد  as in the Lexicons of Golius and

Freytag,] He variegated, decorated, embellished, adorned, or ornamented: (L, K: *) [and so

جّبد  , inf. n. ٌجيِبْدَت , occurring in the TA in art. شمن ; but app. in an intensive sense.] And [hence,] َضْرَألا َجَبَد  , (A, L, Msb,) aor.

 (L, A) or ِـ , (Msb,) inf. n. as above; (A, L, Msb;) and اَهََّجبَد  [but app. in an intensive sense]; (A;) It adorned the land

with meadows, or gardens: (A, L:) or it watered the land, and produced various

flowers. (Msb.) It is a Pers. word, arabicized: (L:) or derived from ٌجاَبيِد . (Msb.) 

َجَّبَد 2  see above, in two places. [Accord. to Golius, (for III. is inadvertently put in his Lex. for II.,) as on the authority of the S and

K, in neither of which is the verb mentioned, Veste جابيد  alium ornavit. ] 

ٌجيِّبِد ِراَّدلِ�  اَم   , (ISk, S, A,) or ِراَّدلا ٌجيِّبِد There is not in the house any one: (ISk, S, A, K:) (,K) ,ِىف   is not

used otherwise than in a negative phrase: IJ derives it from ٌجاَبيِد ; because men adorn the earth: (TA:) [Z says,] it is from َجَبَد , like

ٌتيِّكِس  from َتَكَس ; because men adorn houses: (A:) Abu-l-'Abbás says that ٌحيِّبِد  is more chaste than ٌجيِّبِد : (TA:) [ISk says, or

J, for the passage is ambiguous,] A'Obeyd doubted respecting the ج and the ح; and I asked respecting this word, in the desert, a

company of the Arabs thereof, and they said, ٌِّّىبِد ِراَّدلا  اَم ِىف  , and nothing more; but I have found in the handwriting of Aboo-

Moosà El- Hámid, ٌجيِّبِد رادلا  ام ىف  , with ج, on the authority of Th: (S:) AM says that the ج in جٌيِّبِد  is substituted for the [latter]

ٌِّّىبِد in ى , in like manner as they say ٌّىِّرُم  and ٌّجِّرُم  &c. (TA.) 

ٌجيِبْيَـبُد  : see the next paragraph, near the end. 

ٌجاَبيِد  , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) or ٌجاَبْـيَد , (Th,) or both, (IAar, A'Obeyd,) the latter having been sometimes heard, (IAar,) or the

latter is post-classical, (A'Obeyd,) or wrong, (AZ,) a word of well-known meaning, (K,) [Silk brocade;] a certain kind
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of cloth, or garment, made of مَسيِرْبِإ  [i. e. silk, or raw silk]: (TA:) a kind of cloth, or

garment, of which the warp and woof are both of مسيربا : and particularly a name for that

which is variegated, decorated, or embellished: (Mgh, Msb:) a kind of woven stuff,

variegated, or diversified, with colours: (Lb, TA:) [accord. to Golius, as on the authority of the S and K, in

neither of which is the word explained at all, vestis serica: imprimis picta, pec. Attalica, auro intexta:]

derived from َجَبَد : (Ks:) or it is a Pers. word, (Kr, S, A,) arabicized; (Kr, S, A, Msb, K;) so some say, and from it َجَبَد  is derived;

(Msb;) originally ْىاَبيِد , or اَبيِد ; (Kr;) [or rather ْهاَبيِد , for the change of the final ه into ج in arabicized words from the Pers. is very

common;] or �َْف ْويِد  , i. e. the weaving of the deevs, or jinn, or genii: (Shifá el-Ghaleel:) pl. ُجيِبَ�َد  and ُجيِبَ�َد ; (S, Msb, K;) the

latter being from the supposed original form of the sing., i. e. ٌجَّ�ِد ; (S, Msb;) like ُريِنَ�َد  [pl. of ٌراَنيِد , which is supposed to be

originally ٌرَّ�ِد ]: and in like manner is formed the dim. [ ٌجيِبْيَـيُد  and ٌجيِبْيَـبُد  ]. (S.) ___ ِنآْرُقلا ُجاَبيِد   is a title given by Ibn-Mes'ood

to The chapters of the Kur-án called ُميِماَوَحلا  [the fortieth and six following

chapters; each of which begins with the letters ٓمٰح ]. (TA.) ___ See also the paragraph next following, in two places. Also A

young she-camel; one in the prime of life. (IAar, K.) 

ٌةَجاَبيِد  [A proem, an introduction, or a preface, to a poem or a book; and especially one that is

embellished, or composed in an ornate style]. ٌةَنَسَح ٌةَجاَبيِد  ِةَديِصَقلا  ِهِذِٰهل   [To this ode is a

beautiful proem] is said of a ةديصق  when it is embellished ( ةَرَّـبَُحم ) [in its commencement]. (A.) And one says, َنَسْحَأ اَم 
ِّىُِرتْحُبلا ِتاَجاَبيِد   [How beautiful are the proems of l-Boh- turee!]. (A.) ___ ِهْجَولا ُةَجاَبيِد  , and

هجولا ُجاَبيِد  , Beauty of the skin of the face. (IAar, L.) ___ And ُةَجاَبيِّدلا  The face [itself]; as also

ُجاَبيِّدلا  , and ِناَتَجاَبيِّدلا : (Har pp. 15 and 476:) or the last signifies the two cheeks: (S, A, Msb:) or the two

sides of the neck, beneath the ears; syn. ِناَتيِّللا . (TA.) You say, ِهْيَـتَجاَبيِد ُنوُصَي  ٌنَالُف  , i. e. [Such a

one preserves from disgrace] his cheeks; (A;) or ُهَتَجاَبيِد  his face: and ُهَتَجاَبَـيِد ُلُذْبَـي   [uses
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his face for mean service, by begging]. (Har p. 15. [See also 4 in art. قلخ ; and 1 (near the end) in the same art.;

where similar exs. are given.]) ___ [Golius, after mentioning the signification of the two cheeks, adds, as on the authority of the K, in

which even the word itself is not mentioned, et quibusdam quoque Nates. ] ___ ِفْيَّسلا ُةَجاَبيِد   I. q. ُهُرْـثَأ , q. v. (AZ, T in art.

رثا .) 

ٌجيِبْيَـيُد  : see ٌجاَبيِد , near the end of the paragraph. 

ٌجَّبَدُم  Ornamented with جاَبيِد . (K.) You say ٌجَّبَدُم ٌناَسَلْـيَط   A ناسليط  [q. v.] of which the ends,

edges, or borders, are so ornamented. (Mgh, TA.) ___ ٌةََجبَدُم ٌضْرَأ   Land adorned with

meadows, or gardens. (A.) ___ ٌجَّبَدُم  also signifies A species of the ماَه  [or owl]. (T, K.) ___ And A

species of aquatic bird, (T, K,) of ugly appearance, called ٌجَّبَدُم ُرَـيْغَأ  , with puffedout

feathers, and ugly head, found in water with the [bird called] ماَُحن . (T.) ___ And, applied to a

man, (TA,) Having an ugly head and make (K, TA) and face. (TA.) 
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حبد  

حّبد 2  , inf. n. ٌحيِبْدَت , (S, Msb, K, &c.,). said of a man, (S, Msb, &c.,) He stretched out his back, and

lowered his head, (As, S, Msb, * K,) so that his head was lower than his posteriors; (As, S,

Msb; *) as also حبدنا  ; (K;) and so خّبد , [q. v.,] with خ: (Msb:) the doing thus in inclining the body in prayer, like as the ass does

[when he is mounted], is forbidden in a trad.: (S, Msb:) i. e. he lowered his head in inclining his body in prayer so that

it was lower than his back: (A'Obeyd, Msb:) or he lowered his head, and raised his

posteriors, in prayer: (TA:) or [simply] he lowered his head; (IAar, T, TA;) as also خّبد  [q. v.]: (T, TA:) or he

did so in walking: (TA:) or he bent his back; (Lh, T, Msb, TA;) as also خّبد ; with which As says that خّند , with ن and

ُهَرْهَظ is syn.: (Msb:) and ,خ حّبد   signifies he (a man) bent his back, raising the middle of it as

though it were a camel's hump: erroneously related by Lth with ذ. (T, TA.) ___ Also He (a boy, in play,)

lowered his back in order that another might come running from a distance and

mount upon him. (Aboo- 'Adnán, TA.) And one says, َكَبَكْرَأ َّىتَح  ْحِّبَد ِىل  , meaning Stoop for me in order

that I may mount upon thee. (TA.) ___ Also, said of an ass having a sore back, He relaxed his legs,

and lowered his back and rump, by reason of pain, on being mounted. (L.) ___ And He was, or

became, low, base, abject, or ignominious. (IAar, K.) [And so َحَّنَد  and ُةَأْمَكلا تّحبد  َحَّنَد [.___   [The

truffles pushed up the ground above them, or] the ground swelled up from the

truffles, without their appearing (K) as yet. (TA.) ___ ِهِتْيَـب حّبد ِىف   He kept in his house, or

tent; not going forth. (K.) 

َحَبَدْنِإ 7  see 1, first sentence. 
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ٌحيِّبِد ِراَّدلِ�  اَم   There is not in the house any one, (A'Obeyd, K;) as also ٌجيِّبِد  [q. v.]; but the former is the

more chaste. (TA.) 

ٌةَِّحبَدُم ٌةَلْمَر   A gibbous tract of sand: pl. ُحِباَدَم : (ISh, K:) you say ُحِباَدَم ٌلاَمِر  . (TA.) 
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خبد  

خّبد 2  , inf. n. ٌخيِبْدَت , He (a man, S) made his back round like a dome ( ُهَبَّـبَـق ) and lowered his

head; (S, K;) as also حّبد  [q. v.]; with ح and خ, on the authority of AA and IAar. (S.) 

ٌخَّ�ُد  A certain game [app. that which is described in the first paragraph of art. حبد .]

(K.) 
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ربد  

ُهَرَـبَد 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌروُبُد , He followed behind his back; he followed his back; (M,

TA;) he followed him, with respect to place, and also with respect to time, and also with

respect to rank or station. (TA.) You say, ْمُهُرُـبْدَي َءآَج   He came following them. (M, TA.) And ِىنَرَـبَد
ٌنَالُف  Such a one came after me, behind me, (T, A,) or following me nearly. (A.) And ُهَرَـبَد , inf.

n. ٌرْـبَد , He succeeded him, and remained after him. (TA.) And َرَـبَد اَم  ُهْنِم َو  َلَبَـق  اَم  ُّٰ�ٱ  َحَبَـق 
[May God curse the beginning of it and the end]. (S, A.) ___ See also 4, in four places. ___ َرَـبَد  said

of an arrow, (S, Msb,) or َفَدَهلا َرَـبَد  , (M, A,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌروُبُد  (S, M, Msb, K) and ٌرْـبَد , (M, K,) It passed

forth from the butt: (S, Msb:) or passed beyond the butt, (M, A, K,) and fell behind it. (M, A.)

ِهِب ___ َرَـبَد   He, or it, went away with it; took it away; carried it off; or caused it to go

away, pass away, or cease. (S, K.) ___ ُمْوَقلا َرَـبَد  , aor. ُـ , (M, TA,) inf. n. ٌرَ�َد , (As, S, M, K,) like ٌراَمَد , (As, S,)

[and ٌةَرَ�َد , like ٌةَراَمَد  (q. v.), and app. ىَرَـبَد  , (see ىَرَـبْـيَخلا ,) or ىَربَد  may be a simple subst.,] The people, or

company of men, perished; (As, * S, * M, K * TA;) went away, turning the back, and did

not return. (TA. [And ربدا  (q. v.) has a similar, or the same, meaning.]) Hence, ُرَ�َّدلا ِهْيَلَع   Perdition befall

him; may he go away, turning the back, and not return. (M, TA.) ___ And َرَـبَد  He became

an old man. (S, A, K.) Hence, as some say, the expression in the Kur [lxxiv. 36], َرَـبَد اَذِإ  ُلْيَّللٱَو   [And the night

when it groweth old]. (TA. [See also 4.]) ___ ُحيِّرلا ِتَرَـبَد  , (S, M, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُبُد , (M,) The wind

blew in the direction of that wind which is termed روُبَد  [i. e. west, &c., which is regarded as the

hinder quarter]: (M, A:) or changed, and came in that direction. (S, K.) [Hence,] اَم َدْعَـب  ُحيِّرلا  ُهَل  ْتَرَـبَد 
ْتَلَـبْـقَأ  [lit. The wind became west to him after it had been east: meaning his fortune became evil
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after it had been good]: and ٍلاَبْـقِإ َدْعَـب  َرَـبَد   [ which means the same: see ٌروُبَد ; and see also 4 in this art., and in art. لبق ]. (A.)

___ And َرِبُد , (S, K,) a verb of which the agent is not named, (S,) He, (K,) a man, (TA,) or it, a people, (S, M,) was

smitten, or affected, by the wind called روُبَّدلا . (S, M, K.) ُهْنَع َثيِدَحلا  َرَـبَد  : see 2. َلْبَحلا ُتْلَـبَـق 
ُهُتْرَـبَدَو : see َرَـبَد ٌريِبَد . , aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَد , signifies, accord. to Kr, He wrote a writing or letter or book: but none other says

so; and the known word is َرَـبَذ . (M.) [The inf. n. is explained in the K as syn. with َرِبَد ٌباَتِتْكِا [. , (S, M, Mgh, K,) aor. َـ , (K,)

inf. n. ٌرَـبَد , (M, Mgh,) He (a horse or the like, M, K, and a camel, S, M, Mgh) had galls, or sores, on his back, (M,

Mgh, K, * TA,) produced by the saddle and the like; (Mgh;) as also ربدا  . (K. [But the corresponding passage

in the M shows that this is probably a mistake for ُرَـبْدَأ  a syn. of ٌرِبَد .]) 

َرْمَألا 2 رّبد   , (T, M, A,) or ِرْمَألا ٌريِبْدَت .inf. n (,S) ِىف  , (T, S, K,) He considered, or forecast, the issues, or

results, of the affair, or event, or case; (TA;) and so ُهرّبدت  : (Mgh:) or its end, issue, or result; (T,

M, K;) as also ُهرّبدت  : (T, M, Msb, K:) or he looked to what would, or might, be its result: and ِهيِف رّبدت 
he thought, or meditated, upon it; (S;) [as also ُهرّبدت  :] Aktham Ibn-Seyfee said to his sons, اوُرـَّبَدَتَـت َِّىنَبَ� َال 

اَهُروُدُص ْتَّلَو  ْدَق  ٍروُمُأ  َزاَجْعَأ   [O my sons, think not upon the ends of things whereof the

beginnings have passed]: (T: [see ٌزُجَع :]) and in the Kur [iv. 84] it is said, َنآْرُقلا َنوُرـَّبَدَتَـي  َالَفَأ   Will they,

then, not consider the meanings of the Kur-án, and endeavour to obtain a clear

knowledge of what is in it? (Bd:) and again, in the Kur [xxiii. 70], َلْوَقلا اوُرـَّبَّدَي  ْمَلَـفَأ   Have they, then, not

thought upon, (TA,) and endeavoured to understand, ( اوُمَّهَفَـتَـي , K,) what has been said to

them in the Kur-án? for ٌرـُّبَدَت  signifies the thinking, or meditating, upon [a thing], and endeavouring to

understand [it]; syn. ٌرُّكَفَـت  and ٌمُّهَفَـت : (TA:) and ُهرّبدت  he looked into it, considered it, examined

it, or studied it, repeatedly, in order to know it, or until he knew it. (Msb in art. رّبد لما (.
اًرْمَأ , inf. n. as above, signifies [also] He did, performed, or executed, a thing, or an affair, with
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thought, or consideration. (Msb.) [And He devised, planned, or plotted, a thing, ِهِْريَغ ىَلَع 
against another. And hence, He managed, conducted, ordered, or regulated, an affair;

because the doing so requires consideration of the issues, or results, of the affair. You say, ِدَالِبلا َروُمُأ  رّبد  , and, elliptically, رّبد
َدَالِبلا , He managed, conducted, ordered, or regulated, the affairs of the provinces,

or country: and in like manner, the affairs of a house. ٌريِبْدَت  is also attributed to irrational animals; as, for ex., to horses;

meaning their conducting the affair of victory: and to inanimate things; as, for ex., to stars; meaning their regulating

the alternations of seasons &c.: see Bd in lxxix. 5. And رّبد  alone signifies He acted with consideration of the

issues, or results, of affairs, or events, or cases; acted with, or exercised, forecast, or

forethought; or acted with policy.] ___ ُهَدْبَع رّبد  , (M, Msb,) inf. n. as above, (T, S, Mgh, Msb, K,) He

made his slave to be free after his own death, (S, M, Mgh, Msb, K,) saying to him, Thou

art free after my death: (T, TA:) he made the emancipation of his slave to depend

upon his own death. (TA.) ___ َثيِدَحلا رّبد  , (inf. n. as above, K,) He related the tradition,

narrative, or story, having received it, or heard it, from another person: (As, T, S, K: *)

and ٍنَالُف َثيِدَح  ُرِّبَدُي  َوُه   He relates the tradition, &c., of, or received from, or heard from,

such a one: (As, S:) and ُهْنَع َثيِدَحلا  رّبد  ; (M;) or ُهْنَع ُهَرَـبَد  , (S, K,) aor. ُـ ; (TA;) He related the

tradition, &c., having received it, or heard it, from him, (S, M, K,) after his death: (S, K:) Sh

says that َثيِدَحلا رّبد   is unknown; but so the phrase is related on the authority of A'Obeyd: Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th] disallows

ُهُرِّبَدُي  as meaning he relates it; and says that it is ُهُرُـبْذَي , with ذ, meaning he knows it, or learns it, well, soundly, or

thoroughly; syn. ُهُنِقْتُـي . (T.) 

ُهرباد 3  , (S, A, *) inf. n. ٌةَرَـباَدُم  and ٌرَ�ِد , (K,) [He turned his back upon him: see 6. ___ And hence,] He

severed himself from him, and avoided him, or shunned him; (TA;) became at
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variance with him; (A;) regarded him, or treated him, with enmity, or hostility. (S, A, K.)

And ُهَِمحَر رباد   He cut, or severed, the ties, or bonds, of his relationship; disunited

himself from his relations. (A.) ___ اَهُـتْرَـباَد  I made a slit such as is termed ةَرَ�ْدِإ  in her (a

ewe's or goat's or camel's) ear. (As, S, K.) See also 4. 

ربدا 4  , (M, K, and Bd in ix. 25,) inf. n. ٌرَ�ْدِإ  (S, M) and ٌرْـبُد  , accord. to Kr, but correctly the latter is a simple subst. [or quasi-inf.

n.]; (M;) and َرَـبَد  , (IAar, S, K,) inf. n. ٌرْـبَد  (TA) and ٌروُبُد ; (TK;) He went, turning his back; turned back;

went back; took a backward course; retreated; retired; retrograded; declined;

syn. َِّىلَو  (S, M, K) and �َََرَّخ  (IAar) and ٍفْلَخ َىلِإ  َبَهَذ  ; (Bd ubi suprà, and S and K in art. لبق ;) contr. of َلَبْـقَأ . (S, Bd.)

And ِهِب ربدا   [He went back, or backward, with it, or him; removed, or turned, it, or him,

backward]. (S, K.) You say, ِضْوَحلا َىلِإ  ِوْلَّدلِ�  ُرِبْدُي   [He goes back with the bucket to the

watering-trough]: opposed to the phrase ِرْئِب َىلِإ  اَِ�  ُلِبْقُـي  . (A.) See also ٌريِبَد , first sentence. And ُهْنَع ربدا   [He

went back, &c., from it, or him]. (Msb.) ___ [Hence,] He feigned himself negligent of, or

inattentive to, the want of his friend; (K;) as though he turned back from him. (TA.) ___ [Hence also,] ربدا
signifies It went backward, to a bad state; said of the affair, or case, of a people. (M, TA.) You say also, ٌرْمَأ

ٍلاَبْـقِإ َىلِإ  ٍنَالُف   and [in the contr. sense] ٌرَ�ْدِإ ىلا   [The affair, or case, of such a one is inclining to

advance, and to go backward, to a bad state]. (A.) [ ٌرَ�ْدِإ  often signifies The retiring, or

declining, of good fortune; opposed to ٌلاَبْـقِإ : see also 1, in the latter part of the paragraph.] And ُمْوَقلا ربدا 
The case of the people took a backward course, and there remained none of

them. (TA.) And ِراَهـَّنلا ربدا   and َرَـبَد  (inf. n. of the latter ٌروُبُد , A) signify the same; (Fr, T, S, M;) i. e. The day went,

or departed; (M, A;) and so ُفْيَّصلا  [the summer, or the spring]: and in like manner one says [in the contr.

sense] َلَبْـقَأ  and َلَبَـق : so says Fr, and he adds, but you say of a man, ُبِكاَّرلا لبقا   and ربدا  only, with ا, though [Az says] it
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seems to me that the two forms are applicable in the same manner to men as they are to times. (T.) Some read, in the Kur [lxxiv. 36],

َرَـبَد اَذِإ  ِلْيَّللٱَو   , (T, S,) which, accord. to some, means And the night when it cometh after the day;

(T;) or when it followeth the day: (S: [for another rendering, see 1:]) others, (T, S,) the greater number, (T,) read

َرَـبْدَأ اذا  , (T, S,) meaning when it retreateth to depart. (T.) [Hence,] ُةَالَّصلا تربدا   The prayer

ended. (Bd in l. 39.) And ِدوُجُّسلا َرَ�ْدِإَو  : and ِموُجُّنلا َرَ�ْدِإَو  : see ٌرُـبُد . And ربدا  He died; (K;) as also رباد  . 
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(Lh, M, K. [See also ُمْوَقلا َرَـبَد  , in the first paragraph.]) ___ َرَـبْدَأ اَمَو  ِلَبَجلا  َنِم  َلَبْـقَأ  اَم   and َلَبَـق اَم  َرَـبَد  اَمَو  ُهْنِم   signify

the same [i. e. What is in front, of the mountain; and what is behind]. (JK.) ربدا  also signifies

He made a man to be behind him. (M.) And It, (the saddle, S, K, or a burden, M, TA,) and he, (a man, S, Mgh,)

caused a camel, (S, M, Mgh,) or a horse or the like, (K,) to have galls, or sores, on the back; galled

the back. (M, Mgh, K. *) ___ And His camel became galled in the back. (S, K.) ___ See also 1, last

signification. It is also said [app., of a man, as meaning He slit the ear of a she-camel in a particular

manner, i. e.,] when (T) the ةَلْـتَـف  [or twisted slip formed by slitting (see ٌةَرَ�ْدِإ )] of the ear of

a she-camel, (T, K,) it being slit, (T, [but for ترحن اذا   in the TT and TA, from which this is taken, I read ْتَرُِحب اَذِإ  ,

an emendation evidently required,]) turns towards the back of the neck: (IAar, T, TT, K, * TA:) and َلَبْـقَأ  is

said in like manner when this ةلتف  is turned towards the face. (IAar, T, TT, TA. [See also 3.]) It signifies also ِهِليِبَق ْنِم  ُهَريِبَد  َفَرَع  ,

(IAar,) or ِهِريِبَد ْنِم  ُهَليِبَق  َفَرَع  ; (K;) said of a man. (IAar. [See ٌريِبَد .]) Also He, (K,) a man, (TA,) or it, a company of men, (S,

M,) entered upon [a time in which blew] the wind called روُبَّدلا . (S, M, K.) And He

journeyed on the day called رَ�ُد , i. e. Wednesday. (K, TA.) And He became possessed of

much property or wealth, or of many camels or the like. (Msb, * K.) 
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َرَّـبَدَت 5  see 2, in nine places. ___ اًرـُّبَدَت َرْمَألا  َفَرَع   means He knew the thing at the last, (M, Mgh,) after

it had past. (Mgh.) Jereer says, (M,) 

* ْمُكَبيِصُيىَّتَح َّرَّشلا  َنوُقَّـتَـت  َالَو  *
* اَرـُّبَدَت َّالِإ  َرْمَألا  َنوُفِرْعَـت  َالَو  *

[And ye fear not evil until it befalleth you, and ye know not the thing save at the

last, when it has past]. (M, Mgh. *) [See also 10.] And in like manner, َمَالَكلا َرـَّبَدَت   [meaning He postponed

the saying] is said of one who has sworn after doing a thing. (Mgh.) 

اوربادت 6  They turned their backs, one upon another. (A'Obeyd, T.) ___ And hence, (A'Obeyd, T,)

They severed themselves, one from another, (A'Obeyd, T, S, M, K,) and avoided, or

shunned, one another; (A'Obeyd, T;) became at variance, one with another; (A;)

regarded, or treated, one another with enmity, or hostility: (M, A:) or it is only said of the sons of

one father, or ancestor. (M.) ___ They spoke [evil], one of another, behind the other's back.

(TA.) ___ They abstained from, or neglected, aiding, or assisting, one another. (TA in art.

لذخ .) 

ُهربدتسا 10  contr. of ُهلبقتسا . (S, * Msb, K. *) [As such it signifies He turned his back towards him, or

it.] You say, َةَلْـبِقلا ربدتسا   He turned his back towards the kibleh. (MA.) ___ [As such also,] He

came behind him. (TA.) You say, ُهاَمَرَـف ُهربدتسا   (A, TA) He came behind him and cast, or shot,

at him. (TA.) ___ [As such also, He saw it behind him: he looked back to it: he saw it, or

knew it, afterwards:] he saw, (M, K,) or knew, (TA,) at the end of it, namely, an affair, or a case,

what he did not see, (M, K,) or know, (TA,) at the beginning of it: (M, K:) [or rather] he knew it

at the end of an affair, or a case; namely, a thing that he did not know at the beginning of it. (T, A.) You say, ْنِم َرَـبْدَتْسِا 
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ْلِبْقَـتْسَي َْملاَم  ِهِرْمَأ   He knew at the end of his affair, or case, what he did not know at the

beginning of it. (A.) And ِهِرْمَأ ِةَهْجِوِل  َىِدَُهل  ُهَرَـبْدَتْسٱ  اَم  ِهِرْمَأ  ْنِم  َلَبْقَـتْسٱ  ِوَل  ً�َالُف  َّنِإ   Verily such a one,

had he known at the beginning of his affair, or case, what he knew at the end

thereof, had been directed to the right way of executing his affair. (T.) [See also 5.] ___

ِهِْريَغ ىَلَع  ُهربدتسا   He appropriated it to himself exclusively, in preference to others:

(AO, K:) because he who does so turns his back upon others, and retires from them. (TA.) El-Aashà says, describing wine, 

* ْمِلُع اَم  ٍرِكْنُم  ْوَأ  ِبْرَّشلا  ىَلَع  *
* ٍرِبْدَتْسُم َرْـيَغاَهُـتْرَّزََمت  *

i. e. [I sipped it] not appropriating [it] to myself exclusively [in preference to the other

drinkers, nor denying what was known]. (AO, TA.) 

ٌرْـبَد  The location, or quarter, that is behind a thing. (K. [In the CK, for فْلَخ  is put فَلَخ .]) Hence the

saying, (TA,) ِىنُذُأ َرْـبَد  ُهَمَالَك  ُتْلَعَج   I turned away from his speech, and feigned myself

deaf to it: (T, S:) I did not listen to his speech, nor care for it, or regard it. (M, K, * TA.)

You say also, ِهِنُذُأ َرِباَد  ُهَلَعَج   He turned away from him, avoided him, or shunned him. (T, * A.)

___ See also ٌّىِرَبَد . ___ Also, [like ٌرَ�ْدِإ , inf. n. of 4,] Death. (K.) ___ And Constant sleep: (M, K:) it is like ٌخيِبْسَت .

(M.) I. q. ٌرَ�ِد  ; these two words being pls. [or rather coll. gen. ns.] whereof the sings. [or ns. un.] are ٌةَرْـبَد  and ٌةَرَ�ِد  ; which

signify A ةَراَشَم  [explained in the TA as meaning a channel of water; but it seems to be here used as meaning a

portion of ground separated from the adjacent parts, for sowing or planting,

being surrounded by dams, or by ridges of earth, which retain the water for

irrigation, as explained in art. روش , and as is indicated by its Persian equivalent here following,] in, (S,) or of, (K,) land

that is sown or for sowing; (S, K;) called in Persian دْرُك : (S:) and ٌرَ�ِد  signifies small
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channels for irrigation between tracts of seedproduce; (K;) and its sing. is ٌةَرْـبَد : (TA:) [Mtr

says,] ٌةَرْـبَد  is syn. with ٌةَراَشَم ; in Persian هَدْرَك  [app. a mistranscription for دْرُك  as above]; and the pl. is ٌرْـبَد  and ٌرَ�ِد :

(Mgh:) [ISd says,] ٌةَرْـبَد  signifies a small channel for irrigation between tracts of land sown

or for sowing: or, as some say, i. q. ٌةَراَشَم : and the pl. is ٌرَ�ِد : it is also said that ٌرَ�ِد  signifies i. q. ٌةَدْرُك ; and its n.

un. is ٌةَرَ�ِد : and ٌتاَرَ�ِد  signifies rivulets that flow through land of seed-produce; and its sing. is

ٌةَرْـبَد : but I know not how this is, unless ٌةَرْـبَد  have ٌرَ�ِد  for its pl., and this have ة added to it, as in ٌةَلاَحِف , and so تار�د  be a pl.

pl., i. e. perfect pl. of ٌةَرَ�ِد : AHn says that ٌةَرْـبَد  signifies a patch of ground that is sown; [as is also said in the

K;] and the pl. is ٌرَ�ِد . (M.) ___ Also A piece of rugged ground in a ٌرَْحب  [i. e. sea or large river], like

an island, which the water overflows [at times] and from which [at times] it

recedes. (M, K.) ___ And A mountain; (T, K;) in the Abyssinian language: (TA: [Az says, I know not whether it be Arabic

or not:]) whence the saying of the King of Abyssinia, (T, * K, * TA,) َنِم ًالُجَر  ُتْيَذآىِّنَأَو  اًبَهَذ  اًرْـبَد  َّنَأ ِىل  ُّبِحُأ  اَم 
ملا

ُ
َنيِمِلْس  [I would not that I had a mountain of gold and that I had harmed a man

of the Muslims]: (T, K:) but [SM says that] this is a confounding of two readings; which are, ٍبَهَذ ْنِم  اًرْـبَد   and ْنَأ
اًبَهَذ ٌرْـبَد ِىل  َنوُكَي  : (TA:) another reading is ٍبَهَذ ْنِم  اًرْـبَذ  . (TA in art. ربذ .) ___ See also ٌرْـبِد . ___ Also, (S, M, K, &c.,) and

ٌرْـبِد  , (AHn, M, K,) A swarm of bees: and hornets, or large wasps; syn. ُريِبَ�َز : (S, M, K:) and the like

thereof, having stings in their hinder parts: (B:) it has no sing., or n. un.: (As, M:) or the n. un. is ٌةَرْـبَد
or ٌةَرْـبِد  ; of which the dim. ٌةَرْـيَـبُد  occurs in a trad.: (TA:) pl. [of pauc.] ٌرُـبْدَأ  (K) and [of mult.] ٌروُبُد : (As, S, K:) and ٌروُبَد  , with fet-

h to the first letter, signifies bees; and has no proper sing. (M.) 'Ásim Ibn-Thábit El-Ansáree was called ِرْبَّدلا ُّىَِمح   [The

protected of hornets, or bees], because his corpse was protected from his enemies by large hornets, (S,) or by a

swarm of bees. (M, Mgh * in art. ٌرْـبَد ىمح (.___   also signifies The young ones of locusts; (AHn, K;) and so ٌرْـبِد  .

(AHn, M, K.) 
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ٌرْـبُد  : see ٌرُـبُد : and ٌّىِرَبَد ; the latter in two places. See also 4, first sentence. 

ٌرْـبِد  : see ٌرْـبَد , last sentence but two, and last sentence. ___ Also, (S, M, K,) and ٌرْـبَد  , (M, K,) Much property or

wealth; or many camels or the like; (S, M, K;) such as cannot be computed, or

calculated: (M:) the sing. [and dual] and pl. are alike: you say [using it as an epithet] ٌرْـبِد ٌلاَم   and ٌرْـبِد ِنَالاَم   and ٌلاَوْمَأ
ٌرْـبِد : (S, M:) this mode of usage is best known; but sometimes ٌروُبُد  is used as its pl.: (M:) in like manner you say ٌرْـثَد ٌلاَم  : and you

say also ٍرْبِد وُذ  ٌلُجَر  , (S, TA,) and ربد لجر  , [unless this be a mistake for the phrase immediately preceding,] (Fr, TA,) meaning

a man having large possessions in land or houses or other property. (Fr, S, TA.) 

ٌرَـبَد  [app. signifies A tract of the western sky at sunset: for] the Arabs said, ٌرْهَشَف ْرَـبَدِب  َّ�َرـُّثلا  َتْيَأَر  اَذِإ 
ْلََمج ُلِْمحَو  ًىتَـف  ُدْجَمَف  ْلَبَقِب  ىَرْعِّشلا  َتْيَأَر  اَذِإَو  ْرَطَم  ٌرْهَشَو  ْجاَتِن  , meaning When thou seest the

Pleiades near to setting with sunset, then [is a month which] is a time of

breeding of camels, and [a month which is] a time of rain: and when thou seest Sirius

[near to rising] with sunset, [then is the glory of the generous man, and the time for

the burden of the full-grown hecamel; for] then is the most intense degree of cold, when none but the

generous and noble and 
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ingenuous man will patiently persevere in the exercise of hospitality and beneficence, and when the heavy burden is not laid save upon

the strong full-grown he-camel, because then the camels become lean and the pasturage is scanty. (M.) Also, and so is ٌرَ�ْدَأ , a pl. [or

rather the former is a coll. gen. n.] of ٌةَرَـبَد  , (S, M, K,) which signifies A gall, or sore, on the back (M, * Mgh, K, * TA)

of a horse or the like (M, K, TA) and of a camel, (M, Mgh,) produced by the saddle and the like; (Mgh;) and

also on the ةَرِكْرِك  [or callous projection on the breast] of a camel. (S and K in art. رس .) They used to say,
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in the Time of Ignorance, ُرَـثَألا اَفَعَو  ُرَـبَّدلا  َأَرَـب  اَذِإ  , explained as meaning [When] the galls on the back of the

beast or upon the foot of the camel [shall heal, and the footstep, or mark, become

obliterated]. (TA from a trad.) Also inf. n. of َرِبَد . (M, Mgh.) 

ٌرِبَد  (M, K) and ُرَـبْدَأ  (M) A horse or the like, (M, K,) and a camel, (M,) having galls, or sores, (M, K,) on his back

(TA) [produced by the saddle and the like; having his back galled: see ٌرَـبَد ]: fem. [of the

former] ٌةَرِبَد  and [of the latter] ُءآَرْـبَد  : and pl. [of either] ىَرْـبَد . (M, TA.) [Hence the prov.,] ىَقَال اَم  ِسَلْمَألا  ىَلَع  َناَه 
ُرِبَّدلا  [What he that had galls on his back experienced was a light matter to him

that had a sound back]: applied to one who has an ill concern for his companion. (K.) ___ In the phrase ٌرِسَخ ٌلُجَر 
ٌرِبَدَو  [app. meaning A man erring and perishing], Lh says that ٌرِبَد  is an imitative sequent to ٌرِسَخ : but [ISd

says,] I think that ٌرِسَخ  is a verbal epithet, and that ٌرِبَد  is a possessive epithet. (M in art. رمد .) You say also ٌرِباَد ٌرِساَخ  ٌقَْمحَأ 
ٌرِماَد : (T in art. تب : [see art. رسخ :]) and ٌرِباَد  is said to be an imitative sequent to ٌرِساَخ . (TA.) 

ٌرُـبُد  and ٌرْـبُد  , (the latter a contraction of the former, Msb, [and not so commonly used, like as ٌلْبِإ  is not so commonly used as

ٌلِبِإ ,]) The back; syn. ٌرْهَظ : (S, A, B, K;) the first signification given in the [S and] A and B: pl. ٌرَ�ْدَأ . (TA.) You say, ُهَرُـبُد َّىلَو 
[lit., He turned his back; and tropically,] he was put to flight. (A.) And ُهَرُـبُد ُهَّالَو   [lit., He turned

his back to him; and tropically,] the same as the phrase immediately preceding. (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [liv. 45],

َرُـبُّدلا َنوُّلَوُـيَو   [And they shall turn the back, in flight]: where ربدلا  is used in a collective sense, agreeably with

another passage in the Kur [xiv. 44], ْمُهُـفْرَط ْمِهْيَلِإ  ُّدَتْرَـي  ًةَرْـبَد ,You also say (.S, B) .َال  اْوَّلَو   They turned back in

flight, or being routed. (A, TA.) ___ The back, or hinder part, contr. of ٌلُبُـق , (S, A, Msb, K,) of

anything: (Msb:) as, for instance, of a shirt. (Kur xii. 25, 27, and 28.) You say, ِفَدَهلا ِرْبُدِب  ُمْهَّسلا  َعَقَو   The arrow fell

behind the butt. (TA in art. لبق .) ___ The backside; posteriors; buttocks; rump; or podex:

and the anus: syn. ٌتْسِا . (K.) [It has the former of these two significations in many instances; and the latter of them in many

10



other instances: in the S and K in art. رعج , it is given as a syn. of ٌرَعَْجم , which has the latter signification in the present day. This

latter signification may also be intended in the S, M, A, Msb, and K, by the explanation contr. of ٌلُبُـق , as well as the back, or

hinder part, of anything: for ٌلُبُـق  very often signifies the anterior pudendum of a man or woman, and is so explained. The anus is also

called ِرُبُّدلا ُةَقْلَح   and ِرُبُّدلا ُراَتِح   and ِرُبُّدلا ُجَرَش  .] Its pl. ٌرَ�ْدَأ  is also applied to the part which comprises the

تْسِا  [or anus] and the ءآَيَح  [or vulva, i. e., external portion of the female organs of

generation,] of a solid-hoofed animal, and of a cloven-hoofed animal, and of that which has claws, or talons: or, as some say,

of a camel, or an animal having feet like those of the camel: and the sing., to the ءآَيَح  [or vulva] alone, of any such animal. (M,

TT.) ___ The latter, or last, part, (T, S, M, Msb, K,) of a thing, an affair, or an event, (T, S, Msb,) or of anything: (M, K:) pl.

ٌرَ�ْدَأ  (M) [and ٌرَ�ِد : see ٌّىِرَبَد ]. [See also ٌرِباَد .] One says, ِرْهَّشلا ِرُبُد  َكُتْـئِج  , and ِهِرُبُد ِهِرُبُد and ,ِىف  ىَلَع  , and َرَ�ْدَأ
ِرْهَّشلا , and ِهِرَ�ْدَأ I came to thee in the latter, or last, part or parts, of the month. (M, K.) ,ِىف 

And ِتاَوَلَّصلا ِرَ�ْدَأ  َكَل ِىف  وُعْدَأ   [I will petition for thee in the latter, or last, parts, or the

conclusions, of the prayers]. (A.) See also ٌّىِرَبَد . In the Kur [I. xxxix.], ِدوُجُّسلا َرَ�ْدَأَو   signifies And in

the latter parts, or the ends, of the prayers: and ِدوُجُّسلا َرَ�ْدِإَو   [virtually] signifies the same [i. e. and

in the ending of prostration], and is another reading of the text: Ks and Th adopt the former reading, because

every single prostration has its latter part: or, accord. to the T, the meaning is, and in the two rek'ahs ( ِناَتَعْكَّرلا )

after sunset; as is related on the authority of 'Alee the son of Aboo-Tálib. (TA.) The similar expression in the Kur [lii. last verse]

ِموُجُّنلا َرَ�ْدَأَو   is explained by the lexicologists as signifying And during the consecution of the stars, and

their taking towards the west, to set: but [ISd says,] I know not how this is, since ٌذْخَأ , by which they explain

it, is an inf. n., and رَ�ْدَأ  is a pl. of a subst.: ِموُجُّنلا َرَ�ْدِإَو  , which is another reading of the text, signifies and during the

setting of the stars: and Ks and Th adopt this latter reading: (M:) or, accord. to the T, both mean and in the two

rek'ahs before daybreak. (TA.) ___ Also The hinder part, (M,) and angle, ( ةَيِواَز ,) of a house or

chamber or tent. (M, K.) ___ ٍرُبُد ْنَع  ِدْبَعلا  َقْتِع   (S, K) means The emancipation of the slave after the
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death of his owner. (S, Mgh, * Msb. * [See 2.]) ___ [See also ٌريِبَد , of which, and of ٌرُـبُد ٌرَ�ِد ,  is said in the TA in art.

لبق  to be a pl.]. 

ٌةَرْـبَد  : see ٌرُـبُد . ___ Also A turn of evil fortune; an unfavourable turn of fortune: or a turn

to be vanquished; contr. of ٌةَلْوَد : (As, M, K:) ٌةَلْوَد  relates to good; and ٌةَرْـبَد , to evil: one says, ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  َلَعَج 
َةَرْـبَّدلا  [May God make the turn of evil fortune to be against him]: (As, T, M:) this [says ISd] is

the best explanation that I have seen of ٌةَرْـبَد : (M:) or (so accord. to the M, but in the K and ) it signifies the issue, or result,

of a thing or an affair or a case; (M, K;) as in the saying of Aboo-Jahl to Ibn-Mes'ood, when he [the former] lay prostrate, wounded,

ُةَرْـبَّدلا ِنَمِل   In whose favour is the issue, or result? and was answered, In favour of God and his apostle, O

enemy of God: (T, TA:) also defeat in fight; (S, A, Mgh, K;) a subst. from ُرَ�ْدِإلا , as also ٌةَرَـبَد  , (S,) and ٌةَرِباَد  : (IAar, A,

K:) you say, ُهَل ُةَرْـبَّدلا  ِتَناَك  , meaning His adversary was defeated; and ِهْيَلَع  meaning He was

himself defeated: (A:) and ُةَرْـبَّدلا ِنَمِل  , meaning Who is the defeater? and ُةَرْـبَّدلا ِنَمىَلَع   Who is

the defeated? the pl. of ٌةَرْـبَد  in the last sense is ٌرَ�ِد : (TA:) which also signifies conflicts and defeats; (K;) as

in the saying, َرَ�ِّدلا ُمِِ�  ُّٰ�ٱ  َعَقْوَأ   God caused, or may God cause, to befall them conflicts

and defeats. (TA.) See also ٌرْـبَد , in two places. 

ٌةَرْـبِد  The direction, or point, towards which one turns his back; contr. of ٌةَلْـبِق . (S, K.) One

says, ٌةَرْـبِد َالَو  ٌةَلْـبِق  ُهَل  اَم  , meaning He has no way of applying himself rightly to his affair. (S,

K, TA.) And ٌةَرْـبِد َالَو  ٌةَلْـبِق  ِرْمَألا  اَذِٰهل  َسْيَل   The right way of executing this affair is not known.

(S, A.) ___ See also ٌةَرَ�ْدِإ . And see ٌرْـبَد , near the end. 

ٌةَرَـبَد  : see ٌةَرْـبَد : and see also ٌرَـبَد . 

ىَرَـبَد  : see 1. 
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ٌّىِرْبَد  : see the next paragraph, in two places. 

ٌّىِرَبَد  [Backward: and hence, late]. You say, �ِِّىِرَبَّدل َسْيَلَوـٌّىِلَبَـق  ُمْلِعلا   [True learning is prompt, and

is not backward]: i. e., the man of sound learning answers thee quickly; but the backward says, I must consider it. (Th, T.)

And ِرَبَد�� ِىبِحاَص  ُتْعِبَت   I followed my companion, fearing that he would escape me, after having been with him,

and having fallen back from him. (M.) And ُّىِرَبَّدلا ِىْأَّرلا  ُّرَش   (T, S, A, K *) The worst opinion, or

counsel, is that which occurs [to one] late, when the want [of it] is past; (T, S, K, * TA;) i.

e., when the affair is past: or ٌّىِرَبَد ٌىْأَر   signifies an opinion, or a counsel, not deeply

looked into; and in like manner, ٌباَوَج , an answer, or a reply. (M.) And ِرَبَد�� َّالِإ  َةَالَّصلا  ىِّلَصُي  ٌنَالُف َال 
(AZ, S, M, A, K) and ِرْبَد��  , (AHeyth, K,) and the relaters of traditions say ِرُبُد��  , (S,) which is said in the K to be a corruption, but it

may have been heard from a good authority, and with respect to the rules of the language is chaste, for, accord. to IAth, ٌّىِرَبَد  is a

rel. n. irregularly formed from ٌرُـبُد , (TA,) Such a one performs not prayer save in the last part of

its time. (AZ, S, K *) It is said in 
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a trad., ِرَبَد�� َّالِإ  ِةَالَّصلا  ىِتَْ�  اًرْـبُد ,and in another ;َال  ّالا   or اًرْـبَد  , accord. to different relations; He will not come

to prayer save at the last, or late: and in another, اًرَ�ِد َةَالَّصلا  ىَتَأ   He came to prayer at the

latest of the times thereof; (IAar, TA;) or after the time had gone: (S:) ٌرَ�ِد  being a pl. of ٌرُـبُد  and

ٌرْـبُد  meaning the last of the times of prayer &c. (IAar, TA.) One says also, ِرْبَد�� ٌنَالُف  َءآَج   Such a one came

last, or latest. (A, * TA.) ربد��  is in the accus. case as an adv. n. of time [like اًرْـبُد  and اًرْـبَد  and اًرَ�ِد ], or as a denotative of

state with respect to the agent of the verb. (TA.) In the passage in the K [where it is said that ٌّىِرَبَد  signifies Prayer in the

last of its time, &c.], there is a looseness. (TA.) 
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ٌّىِرُبُد  : see the next preceding paragraph. 

ُناَرَـبَّدلا  [The Hyades: or the five chief stars of the Hyades: or the brightest star

among them, a of Taurus:] five stars of Taurus, said to be his hump; (S;) one of the

Mansions of the Moon; [namely, the Fourth;] a certain star, or asterism, between َرـُّثلا�َّ
[or the Pleiades] and ُءآَزْوَجلا  [or Orion], also called ُعِباَّتلا  and ُعِبْيَوُّـتلا ; (T;) it follows رثلا�ّ , (T, M,)

and therefore is thus named. (T.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن : and see ُحَدْجِملا , in art. حدج .] 

ٌرَ�ُد  , (S, M, K, [in the M, accord. to the TT, written ُرَ�ُد , and it occurs in poetry imperfectly decl., but there is no reason for its being

so in prose,]) and ٌرَ�ِد  , (K,) Wednesday; the fourth day of the week; (S, K;) an ancient name thereof: (S,

M, * TA:) or, accord. to the 'Eyn, (K,) the night of [i. e. preceding the day of] Wednesday: (M, K:) which

latter explanation is preferred by some authorities. (TA.) Wednesday is a day of ill luck: Mujáhid, being asked respecting the day of ill

luck, answered, The Wednesday that does not come round [again, i. e. the last Wednesday,] in the month. (TA.) 

ٌرَ�ِد  : see ٌّىِرَبَد , in two places. ___ You say also, ِهِرَ�ِد ْنِم  ِرْمَألا  َلاَبِق  ىِرْدَي  اَم  ٌنَالُف   Such a one does not

know the first part of the affair from the last thereof. (TA.) And ٍرَ�ِد ْنِم  ًالاَبِق : ُفِرْعَـي  اَم  : see

ٌريِبَد . And ٍرَ�ِد َالَو  ٍلاَبِق  ْمَُهل ِىف  َتْنَأ  اَم   Thou art not one for whom they care. (TA in art. لبق .) See also

ٌرْـبَد : and ٌرَ�ُد . 

ٌروُبَد  , used as a subst. and as an epithet, [of the fem. gender,] so that one says either ِروُبَّدلا ُحيِر   or ٌروُبَد ٌحيِر   and simply ٌروُبَد ,

but more commonly used as an epithet, (M,) [The west wind: or a westerly wind: the west being regarded as the

hinder quarter:] the wind that is opposite to that called اَبَّصلا  (S, L, Msb, K) and ُلوُبَقلا , (L,) blowing

from the direction of the place of sunset: (L, Msb:) or the wind that comes from [the

direction of] the back, or hinder part, of the Kaabeh, going towards the place of

sunrise: (M:) but IAth rejects this explanation: (TA:) or the wind that comes from the quarter behind
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a person when he is standing at the kibleh: [but this is a most strange explanation:] or, accord. to IAar,

the wind that blows from the tract extending from the place where En-Nesr et-

Táïr [or Aquila] sets [i. e. about W. 10° N. in Central Arabia] to the place where Suheyl [or Canopus]

rises [about S. 29° E. in Central Arabia]: (M:) or that comes from the direction of the south ( بوُنَجلا ),

going towards the place of sunrise: (Msb:) it is the worst of winds: it is said that it does not fecundate trees,

nor raise clouds: (Meyd, TA:) and in a trad. it is said that the tribe of 'Ád was destroyed by it: (T, TA:) it blows only in the hot season,

and is very thirsty: (TA voce ُءآَبْكَن :) pl. ٌرُـبُد  and ُرِئَ�َد . (M.) [Hence the saying,] ُهُروُبَع ْتَطَقَسَو  ُهُروُبَد  ْتَفَصَع   [lit. His

west wind, or westerly wind, blew violently, and his Sirius set: meaning his evil

fortune prevailed, and his good fortune departed: for the روبد  is the worst of winds, as observed

above, and Sirius sets aurorally in the beginning of winter, when provisions become scarce]. (A.) See also ٌرْـبَد , last sentence but two. 

ٌريِبَد  A twist which a woman turns backward ( ِهِب ْتَرَـبْدَأ  اَم  ), in twisting it: (S, K:) or what

one turns backward from his chest [in rolling it against the front of his body]:

(Yaakoob, S, A, K:) and ٌليِبَق  signifies what one turns forward ( ِهِب َلَبْـقَأ  اَم  ) towards his chest: (Yaakoob, S, A:) or the former,

what the twister turns backward towards his knee [in rolling it against his thigh;

against which, or against the front of the body, the spindle is commonly rolled, except when it is twirled only with the hand while

hanging loosely]: and the latter, what he turns forward towards his flank or waist: (As, T:) [whence the saying,] ًةَّرَم ُلْبَحلا  ُتْلَـبَـق 
ىَرْخُأ ُهُتْرَـبَد  I turned the rope, or cord, forward, or toward me, in twisting it, one] َو 

time, and turned it backward, or from me, another time]: (TA in art. لبق :) or ٌريِبَد  signifies the

twisting of flax and wool: and ٌليِبَق , the twisting of cotton. (Lth, T.) One says, ِهِريِبَد ْنِم  ُهَليِبَق  َفَرَع  , meaning

He knew, or distinguished, his obedience from his disobedience; (K,) TA;) or ْنِم ُهَريِبَد 
ِهِليِبَق  his disobedience from his obedience. (Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, IAar, T.) And ُفِرْعَـي اَم  ٌنَالُف 
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ٍريِبَد ْنِم  ًاليِبَق   (S, A) or ِهِريِبَد نم  ُهَليِبَق   (TA) [Such a one knows not &c.]: or ٍريِبَد ْنِم  ًاليِبَق  ُفِرْعَـي  اَم   and ًالاَبِق
ٍرَ�ِد ْنِم   he knows not the ewe, or she-goat, that is termed ةَلَـباَقُم  from that which is

termed ةَرَـباَدُم : or him who advances towards him from him who goes back from

him: or the parentage of his mother from that of his father: (K in art. لبق :) or that of his

father from that of his mother: so says IDrd in explaining the former phrase: or a لُبُـق  from a رُبُد : or a

thing when advancing from a thing when going back: and the pls. of each are ٌلُبُـق  and ٌرُـبُد . (TA

in that art.) Accord. to El-Mufaddal, ٌريِبَد  signifies An arrow's losing in a game of chance [such as ملا
َ
رِسْي ]; and

ٌليِبَق , its winning therein. (T, TA.) [See ٌليِبَق , in art. لبق .] ___ Also The upper [because it is the hinder] part of the

ear of a camel: the lower part is called the ليِبَق . (TA in art. لبق .) 

ٌةَرَ�ِد  : see ٌرْـبَد . 

ٌةَرْـيَـبُد  : see ٌرْـبَد . 

ٌرِباَد  act. part. n. of َرَـبَد , Following (S, K, TA) behind the back; following the back; following,

with respect to place, and also with respect to time, and also with respect to rank or

station. (TA.) [Hence,] ٍمْوَـق ُرِباَد   The last that remains of a people or party; he who comes

at the end of a people or party; as also ْمُهُـتَرِباَد  ; which likewise signifies those who remain after

them: and ٌةَرِباَد  [so in the TA, but accord. to the T ٌرِباَد , which I think the right reading,] signifies one who comes

after; or follows, another. (TA.) And ٍرِباَدَو ٍلِباَق  َْنيَـب  ُوْلَّدلا   The bucket is between one who

advances with it to the well and one who goes back, or returns, with it to the wateringtrough. (A.) And

ِهِنُذُأ َرِباَد  ُهَلَعَج  : see ٌرْـبَد . And ُرِباَّدلا ِسْمَأ   and ملا
ُ

ُرِبْد  Yesterday that is past: (S, M, K:) the epithet being here a

corroborative. (S, * M.) You say, ِرِباَّدلا ِسْمَأَك  اوُراَص   [They became like yesterday that is past]. (A.)

And ُرِباَّدلا ِسْمَأ  َبَهَذ  اَمَك  َبَهَذ  َتاَهْـيَه   [Far distant is he, or it! He, or it, hath gone like as hath
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gone yesterday that is past]. (S.) ___ Also An arrow that passes forth from the butt, (S, Msb,

K,) [or passes beyond it, (see 1,)] and falls behind it: (TA:) you say ٌرِباَد ٌمْهَس  , and ٌةَرِباَد ٌماَهِس   and

ُرِباَوَد . (Msb.) ___ An arrow that does not win [in the game called ملا
َ
رِسْي ]; (K, TA;) contr. of ٌلِباَق . (S, TA.) ___ The

last arrow remaining in the quiver. (A.) ___ The last of anything; (Ibn-Buzurj, T, M, K;) and so ٌةَرِباَد  : (M:) [see also ٌرُـبُد :] and

(accord. to As and others, TA) the root, stock, race, or the like; syn. ٌلْصَأ . (K.) One says, ْمُهَرِباَد ُّٰ�ٱ  َعَطَق 
May God cut off the last that remain of them. (S.) And ُهَرِباَد ُّٰ�ٱ  َعَطَق   May God cut off

the last of him, or it: (A:) or may God extirpate him. (As, T.) And in the Kur [vi. 45] it is said, ُرِباَد َعِطُقَـف 
ِمْوَقلا  And the last of the people were extirpated. (M, TA.) And in a trad., ْمُهُرِباَد ِهِب  ُعَطْقُـي   All of

them shall be cut off thereby, not one remaining. (TA.) ___ See also ٌرِبَد , last sentence. ___ As an

epithet applied to a camel: see ٌةَّدُغ . 

ٌةَرِباَد  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also The end of a tract of sand: (Esh-Sheybánee, S, A, * K:) pl.

ُرِباَوَد . (A.) ___ Of a solid hoof, The hinder part: (T, TA:) or the part that corresponds to the hinder

part of the pastern: (S, K:) or the part that is next after the hinder part of the

pastern: (M, TA:) pl. as above. (T, TA.) ___ Of a bird, The back toe: it is with this that the hawk strikes: (M, TA:) or a

thing like a toe, in the inner side of the foot, with which the bird strikes: (S:) that of

a cook is beneath his ةَيِصيِص  [or spur]; and with it he treads: (M, TA:) pl. as above. (TA.) ___ See also ٌةَرْـبَد . ___ Also A mode

of ةَّيِبَزْغَش  [or throwing down by a trick] (S, K) in wrestling. (S.) 

Page 848

ُرَـبْدَأ  ; and its fem. ُهآَرْـبَد : see ٌرِبَد . 
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ٌرَ�ْدِإ  [originally inf. n. of 4]: see the next paragraph, in two places. 

ٌةَرَ�ْدِإ  A slit in the ear [of a ewe or she-goat or she-camel], which being made, that thing [thus

made, meaning the pendulous strip,] is twisted, and turned backward: if turned forward, it is

termed ٌةَلاَبْـقِإ : and the hanging piece of skin of the ear is termed ٌةَرَ�ْدِإ  [in the former case] and ٌةَلاَبْـقِإ  [in the

latter case]; as though it were a ةََمنَز  [q. v.]; (As, S, M, * K;) and, respectively, ٌرَ�ْدِإ  and ٌلاَبْـقِإ , and ْةَرْـبِد  and ٌةَلْـبِق . (TA in art.

لبق .) The ewe or she-goat [to which this has been done] is termed ٌةَرَـباَدُم  [in the former case] and ٌةَلَـباَقُم  [in the latter]: and you

say of yourself [when you have performed the operation, in these two cases respectively], اَهُـتْرَـباَد  and اَهُـتْلَـباَق : and the she-camel is

termed ةَرَ�ْدِإ ُتاَذ   and ٌةَلاَبْـقِإ ُتاَذ  ; (As, S, K;) and so is the ewe or she-goat; (As, T;) and the she-camel, ٍرَ�ْدِإ ُتاَذ   and

ٍلاَبْـقِإ ٌتاَذ  . (TA in art. لبق .) 

ٌرِباَدُأ  A man who cuts, or severs, the ties, or bonds, of his relationship; who disunites

himself from his relations; (S, K;) like ٌرِتَ�ُأ : (S:) one who does not accept what any one

says, (AO, [who mentions ٌرِتَ�ُأ  therewith as having the former signification,] T, S, M, K,) nor regard anything: (AO,

T, S, M:) one who will not receive admonition. (IKtt.) [See ٌلِياَخُأ .] 

ٌرِبْدُم  [Going, turning his back; turning back; &c.: see its verb, 4]. You say, ٍرِبْدُم َالَو  ٍلِبْقُم  ْنِم  ْمَُهل  اَم 
They have not one that goes forward nor one that goes back. (A.) In the phrase in the Kur [ix.

َنيِرِبْدُم ,[25 ْمُتْـيَّلَو  َُّمث   [Then ye turned back retreating], the last word is a corroborative denotative of state; for

with every ةَيِلْوَـت  is رَ�ْدِإ . (M.) See also ٌرِبْدُم ٌبَ�  ٌرِباَد .___   is said to signify An aged she-camel whose

goodness has gone. (TA.) ___ ٌةربدم ٌضْرَأ   [app. ٌةَرِبْدُم ] A land upon which rain has fallen

partially, not generally, or not universally. (TA in art. لبق . [This explanation is there given as though

applying also to ةلبقم ضرا  , app. ٌةَلِبْقُم ; but I think that there is an omission, and that the latter phrase has the contr. meaning.]) 

ٌةَرَـبْدَم  i. q. ٌرَ�ْدِإ  [inf. n. of 4, q. v.]. (M.) 
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ٌرَّـبَدُم  A slave made to be free after his owner's death; (S;) to whom his owner has said,

Thou art free after my death; whose emancipation has been made to depend

upon his owner's death. (TA.) 

ٌرِّبَدُم  [is extensively and variously applied as meaning One who manages, conducts, orders, or

regulates, affairs of any kind, but generally affairs of importance]. اًرْمَأ ِتاَرِّبَدَمْلٱَف  , in the Kur [lxxix. 5], signifies [accord. to

most of the Expositors] And those angels who are charged with the managing, conducting,

ordering, or regulating, of affairs. (TA. [See also Bd.]) 

ٌروُبْدَم  , (TA,) and َنوُروُبْدَم , (S,) A man, (TA,) and people, (S,) smitten, or affected, by the [westerly] wind

called روُبَّدلا . (S, TA.) Also, the former, Wounded: (K:) or galled in the back. (TA.) And Possessing

much property or wealth, or many camels or the like. (K.) 

ٌرَـباَدُم  applied to a place of abode, Contr. of ٌلَباَقُم . (M.) You say, ىِلَباَقُم ىِراَج  اَذٰه   and ىِرَباَدُم  [This is my

neighbour in front of me and in rear of me]. (TA in art. ٌةَرَـباَدُم لبق (.___   applied to a ewe or she-goat: see

ٌةَرَ�ْدِإ : so applied, Having a portion of the hinder part of her ear cut, and left hanging

down, not separated: and also when it is separated: and ٌةَلَـباَقُم  is applied in like manner to one having a

portion of the extremity [or fore part] of the ear so cut: (As, T:) and the former, applied to a she-camel, having her ear

slit in the part next the back of the neck: or having a piece cut off from that part

of her ear: and in like manner applied to a ewe or she-goat: also an ear cut, or slit, in the hinder part. (M.) [It

seems that a she-camel had her ear thus cut if of generous race. And hence,] ٌةَرَـباَدُم ٌةَلَـباَقُم  ٌةَقَ�   A she-camel of

generous race by sire and dam. (T, TA.) And ٌرَـباَدُم ٌلَباَقُم َو  ٌنَالُف   Such a one is of pure

race, (S, K,) or of generous, or noble, race, (A,) by both parents: (S, A, K:) accord. to As, (S,) from

ُةَلاَبْـقِإلا  and ُةَرَ�ْدِإلا . (S, K.) 
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ٌرِباَدُم  [act. part. n. of 3, q. v.:] One who turns back, or away, from his companion; who avoids,

or shuns, him. (As.) ___ Also A man whose arrow does not win [in the game called ملا
َ
رِسْي ]: (S,

K:) or one who is overcome in the game called رسيملا : or one who has been overcome

[therein] time after time, and returns in order that he may overcome: or, accord. to

A'Obeyd, he who turns about, or shuffles, the arrows in the ةَبَ�ِر  in that game. (TA.) [See an ex.

in a verse cited in art. ضخ .] 

ُهُلِبْقَـتْسُم ِدْجَملا  ٌرِبْدَتْسُم  ٌنَالُف   Such a one is [as though he had behind him and before

him honour or dignity or nobility; meaning that he is] generous, or noble, in respect of his

first and his last acquisition of honour or dignity. (TA. [But it is there without any syll. signs; and with

لبقتسم  in the place of ُهُلِبْقَـتْسُم .]) 
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سبد  

ُضْرَألا 4 تسبدا   The land showed its plants or herbage: (K:) or began to show the

blackness of its plants or herbage. (AHn, M, S.) 

ّسبدا 9  , inf. n. ٌساَسِبْدِا ; (S, K;) or ّس�دا  ; (M;) He (a horse, S, M, K, and a sheep, or goat, M, and a bird, S) became

black: (K:) or [brown; i. e.] of a colour between black and red; (S;) or black tinged, or

intermixed, with redness. (M, TA.) [See ٌةَسْبُد  and ُسَبْدَأ .] 

َّسَْ�ْدِإ 11  see 9. ُضْرَألا تّس�دا   The blackness of the land became mixed with redness. (M,

TA.) 

ٌسْبَد  Anything black. (Lth, A, K.) ___ [Hence, app.,] Much people; as also ٌسْبِد  : (IAar, K:) the former is also common to other

things; (M, * TA;) so that you say ٌسْبَد ٌلاَم  , meaning much property. (TA.) 

ٌسْبُد  : see the next paragraph. 

ٌسْبِد  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌسْبُد  (M) and ٌسِبِد  (K) The expressed juice of fresh ripe dates; (A, Mgh,

Msb;) what flows from fresh ripe dates; (S;) the honey of dates; [i. e. the sweet, thick, or

inspissated, juice thereof;] (M, K;) the expressed juice of dates, (M,) or of fresh ripe dates

not cooked: (AHn, M:) what is called ٌرْقَص  in the dial. of the people of ElMedeeneh: said

by some to be the honey of fresh ripe dates: by some, what flows, or exudes, from raisins

and from fresh grapes: and by some, what flows from the baskets of dates: (TA:) [see also

ٌّبُر , in an explanation of which the inspissated juice of any fruit is termed its سْبِد :] also the honey of bees,
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ُلْحَّنلا ُلَسَع  : so in the copies of the K and in [some of the copies of] the A; a signification not known; but [AHn] EdDeenawaree

mentions the word ٌتاَسَ�َد , and explains it as signifying domestic bee-hives; and by this it is seen that the application of سبد  to

what bees eject may be correct: or the true reading may be ِلْخَّنلا ُلَسَع  , with خ, as in some copies of the A; and it may be meant

as explaining what precedes, meaning the expressed juice of the fruit of the palm-tree, by a kind of

trope; though, as such, a useless repetition: but it is said in the O, on the authority of IDrd, that bees' honey is called ٌسِبِد  : (TA:)

the vulgar apply the word to [the inspissated juice of fresh ripe grapes, which resembles

thick honey: and sometimes to] the honey of raisins. (MF.) See also ٌسْبَد . 

ٌسِبِد  : see ٌسْبِد , in two places. 

ٌةَسْبُد  A colour in animals that have hair; (Msb;) [brownness;] or redness tinged, or

intermixed, with blackness: (M, Msb:) it is in sheep, or goats, and in horses; (M;) [and in birds: see 9:] accord. to

Hoseyn Ibn-' Abd-Allah El-Isbahánee, in his book on strange pigeons, greenness, or a dark, or an ashy, dust-

colour, in which are redness and blackness. (TA.) [See also ُسَبْدَأ .] 

ٌّىِسْبُد  A certain bird, (S, K,) of small size, (TA,) of a colour inclining to black, that

cooes ( ُرِقْرَقُـي ): (K, TA:) hence said by some to be the male of the ماََمي  [or dove]: (TA:) or a species of

pigeons: (M:) or a pigeon of a colour between black and red: (Mgh:) or a species of the

تِخاَوَـف  [or collared turtle-doves]: (Msb:) fem. with ة: (Mgh, K:) [pl. ٌّىِسَ�َد :] a rel. n. from ٌسْبُد ٌرْـيَط  : (S, M, Msb,

K: *) [see ُسبْدَأ :] or from سْبِد  of fresh ripe dates, but made to deviate from the form of the original, like ٌّىِرْهُد  and ٌّىِلْهُس : (S:)

or it has the form of a rel. n. without being such. (M, TA.) 

ٌتاَس�َد  Domestic bee-hives; ٌةَّيِلْهَأ َ�َالَخ  . (AHn, M.) 
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ٌسَّ�َد  [A seller of سْبِد ]. (K in art. رقص .) 

ٌسوُّبَد  , (S, K,) by some written ٌسوُّبُد , which is said to be the correct form, (TA,) A mace (K, TA) of iron or other

material: (TA:) app. an arabicized word, (S, K, TA,) from [the Persian] زوبد  (TA) [or ْسوُبَد ]: pl. ُسيِبَ�َد . (S, K.) 

ُسَبْدَأ  A bird, (S, A, Msb, * K,) and a horse, (S, M, A, Mgh,) and a sheep, or goat, (M,) or a goat, (A,) [brown; or] of a

colour between black and red; (S, A, Mgh, Msb, K;) or of a red colour tinged, or

intermixed, with blackness: (M:) or, accord. to Hoseyn Ibn-'Abd-Allah ElIsbahánee, in his book on strange pigeons,

of a green colour, or a dark, or an ashy, dust-colour, in which are redness and

blackness: (TA:) fem. ُءآَسْبَد : (A:) pl. ٌسْبُد . (S, A, Msb, K.) 

ٌةَسِبْدُم ٌضْرَأ   Land beginning to show the blackness of its plants or herbage. (AHn, S.) 
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غبد  

َباَهِإلا 1 َغَبَد   , (S, K,) or َدْلِجلا , (S, Mgh, Msb,) aor. ُـ  and َـ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌغْبَد , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌغْبَد  (S,

Mgh, Msb, K) and ٌغَ�ِد  (S, Mgh, K) and ٌةَغَ�ِد , (S, K,) or the last is a subst. sometimes used as an inf. n., (Msb,) He tanned

the hide, or skin; i. e., prepared it, or made it fit for use, and softened it, or made it

pliable, with ظَرَـق  [q. v.] and the like. (TA.) It is said in a trad., اَهُروُهَط اَهُغَ�ِد   [The tanning thereof

is the means of purification thereof]. (S, TA.) ___ See also ٌغوُبَد . 

غبدنا 7  It (a hide, or skin,) was, or became, tanned; i. e., prepared, &c., with ظَرَـق  and the like; (TA;)

quasi-pass. of 1. (S, Msb, K, TA.) ُغِبَدْنَـي ِريِزْنِخلا َال  ُدْلِج   [The skin of the pig will not become

tanned] is a prov., said of him whom good advice will not profit. (TA.) 

ٌغْبِد  : see ٌغَ�ِد . 

ٌةَغْـبَد  [in one of my copies of the S written غْبَد ] A single act of tanning. (S, * TA.) 

ٌةَغْـبِد  : see what next follows. 

ٌغَ�ِد  Tan; [tanning-liquor, or ooze;] that with which one tans, (S, * Mgh, * Msb, * K, * TA,) i. e.,

prepares, or makes fit for use, and softens, or makes pliable, a hide, or skin,

consisting of ظَرَـق  [q. v.] and the like; (TA;) as also ٌغْبِد  (S, Msb, K) and ٌةَغْـبِد  (S, K) and ٌةَغَ�ِد  . (AHn, TA.) One

says, ِغَ�ِّدلا ُدْلِجلا ِىف   [The skin is in the tan, or tanning-liquor]. (S.) And ِغَ�ِّدلا ُهَعَقَـن ِىف   [He

soaked it in the tanning-liquor]. (K in art. أنم .) ___ [Hence,] ِةَدِعَمْلِل ٌغَ�ِد   [app. A stomachic]. (Lth

and M and Msb voce ٌثوُثْرُط , q. v.) Also an inf. n. of 1. (S, Mgh, K.) 
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ٌغوُبَد  Rain that puts the earth into a good state, and softens it, ( َضْرَألا ُغُبْدَي  ,) by its

water. (IDrd, K, TA.) 

ٌغيِبَد  , applied to a hide, i. q. ٌغوُبْدَم  [i. e. Tanned]. (K.) 

ٌةَغَ�ِد  The craft of the غَّ�َد  [or tanner]. (Msb, K, TA.) ___ Also an inf. n. of 1, (S, K,) or a subst. sometimes used as an

inf. n. of 1. (Msb.) See also ٌغَ�ِد . 

ٌغَّ�َد  A tanner. (Msb, * K, * TA.) 

ٌغوُباَد  Anguria, or water-melon; in Pers. ْهَناَوُدْنِه  (KL.) 

ٌةَغَـبْدَم  and ٌةَغُـبْدَم  A place where hides, or skins, are tanned. (T, * Msb, * K, * TA.) [Hence,] one says,

ِلاَجِّرلا ُةَغَـبْدَم  ُدَلَـبلا  اَذٰه   [This country is the place where men are tanned by the sun]. (TA.) ___

Also, the former, Skins put into the غَ�ِد  [or tanning-liquor]: (Sgh, K:) or of which the tanning

has been commenced: (Az, TA:) as though made a pl., (Sgh, TA,) like ٌةَخَيْشَم  as syn. with ُخِئاَشَم . (Sgh, K.) 

ٌةَغَـبَّدُم ٌمُدُأ   [app. Hides, or skins, much tanned]. (TA.) 

ٌغوُبْدَم  : see ٌغيِبَد . ___ [Hence,] ٍغوُبْدَم ُرْـيَغ  ٌمَالَك  اَذٰه   This is speech in which nothing is meant.

(TA.) 
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قبد  

ِهِب 1 َقِبَد   , (JK, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقَبَد , (TA,) [lit. He, or it, stuck to it: and hence,] he was, or became,

attached, addicted, given, or devoted, to it, (namely, a thing, JK,) so that he did not quit it.

(JK, K.) ___ ِهِتَشيِعَم َقِبَد ِىف   is explained by Lh only as signifying َقِزَل  [app. meaning He stuck fast, or perhaps he

clave to one course, in respect of his means of subsistence: see also ٌقَّبَدُم ]. (TA.) ُهَقَـبَد  He

stuck it, or made it to adhere. (TA. [See 4.]) ___ See also what next follows. 

ُهقّبد 2  , inf. n. ٌقيِبْدَت , (Lth, JK, K,) He caught it with قْبِد  [or bird-lime]; (Lth, K;) namely, a bird: (JK:) and so

ُهَقَـبَد  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْبَد . (TA.) 

ُهقبدا 4  He made it to stick, or adhere. (K. [See also 1.]) You say, ِهِب ُّٰ�ٱ  ُهقبدا   God made him, or

may God make him, to stick to it; or, it to him. (JK, TA.) ___ ُهَقَـبْدَأ اَم   How great is his

attachment, addictedness, or devotedness! (JK, TA.) 

قّبدت 5  It (a thing) was, or became, sticky, glutinous, viscous, or ropy. (TA.) ___ It (a bird) was, or

became, caught by means of قْبِد  [or birdlime]; (K, TA;) i. e. it stuck, or adhered. (TA.) [See also

َقِبَد .]) 

ٌقْبِد  (Lth, IDrd, S, K, &c.) and ٌقوُباَد  (Fr, K) and ُءآَقوُبَد  (K) [Bird-lime: and the viscum, or mistletoe; and its

berries, of which bird-lime is mostly prepared: the first of these words has these applications in the present day:] a kind of

glue, (IDrd, K,) well known, (IDrd,) or a sticky, glutinous, or viscous, thing, like glue, (Fr, S,

TA,) with which birds are caught; (Fr, IDrd, S, K, TA;) in one dial. called ٌقْبِط : (IDrd:) Lth says, it is the fruit,

or produce, of a tree, having in its interior a substance like glue, that sticks to
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the wing of the bird: the hakeem Dáwood says, [in a passage which is imperfect in the TA,] it is found upon

the tree in like manner as lichen ( ةَبْـيَّشلا ), but is a berry, like the chick-pea ( صَِّمح ) in

roundness; . . . . the best thereof is the smooth, soft, with much moisture,

inclining, in its exterior, to greenness, and it is mostly found upon the oak;

when it is cooked with honey and سْبِد  [or the expressed juice of fresh ripe dates,

&c.], . . . . and drawn out into longish strings, and put upon trees, the birds become

caught by it. (TA.) 

ٌقِبَد  [ part. n. of َقِبَد , Sticky, glutinous, or viscous: so in modern Arabic.] 

ُءآَقوُبَد  : see ٌقْبِد . ___ Also Anything sticky, glutinous, viscous, or ropy; that draws out

with a sticky, glutinous, viscous, or ropy, continuity of parts. (IDrd, K, * TA.) ___ And

Human ordure; (JK, S, K;) because of its sticky, or ropy, quality. (JK.) 

ٌقوُباَد  : see ٌقْبِد . 

ٌقَّبَدُم ٌشْيَع   [Means of subsistence] not complete. (TA.) 
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لبد  

ُهَلَـبَد 1  , (S, M, K,) aor. ُـ  and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌلْبَد , (M,) He collected it together, (S, M, K,) like as one

collects together a morsel, or gobbet, or mouthful, of food with his fingers: (S:) and

ُهلّبد  , inf. n. ٌليِبْدَت , [in like manner] signifies he collected it together. (TA.) And َةَمْقُّللا َلَبَد  , (M, K,) aor. ُـ , inf.

n. as above; (M;) and اهلّبد  , (M, K,) inf. n. ٌليِبْدَت ; (TA;) He made the morsel, or gobbet, or mouthful,

large, (M, K,) collecting it together with his fingers: (M:) or the latter signifies he made the

morsel, or gobbet, or mouthful, large, and swallowed it. (IAar, TA.) And َءْىَّشلا ُتْلَـبَد  , inf. n. as

above; (TA;) and ُهُتْلـَّبَد  ; (S;) I made the thing into lumps, or compact pieces or portions: (S, *

TA:) and َسْيَحلا لّبد  , inf. n. ٌليِبْدَت , He made the سيح  [generally explained as meaning dates mixed with

clarified butter and the preparation of dried curd called طِقَأ , kneaded, or rubbed

and pressed with the hand until they mingle together and their stones come

forth,] into لَبُد  [pl. of ٌةَلْـبُد , q. v.]. (T, TA.) َضْرَألا َلَبَد  , (T, M, K,) inf. n. ٌلْبَد  (S, M, K) and ٌلوُبُد , (M, K,) He put the

land into a right, or proper, state, prepared it, or improved it, [or manured it,] with

dung such as is termed نيِجْرِس , [in the K نيِقْرِس ,] and the like, (T, S, M, K,) in order that it

might become good: (T, M:) and so اَهَلَمَد . (T.) ___ And ُهُتْلَـبَد  means I put it into a right, or proper,

state; prepared it; or improved it; namely, anything; as also ُهُتْلَمَد : for instance, a rivulet; i. e. he

cleansed it, and put it into a right, or proper, state. (S.) 

Page 850

ُهَلَـبَد , (K,) inf. n. ٌلْبَد , (TA,) also signifies He struck him consecutive strokes with a staff, or stick, (K,) and with
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a whip. (TA.) ___ ُهْتَلَـبَد ُلوُبُّدلا   Calamities, or misfortunes, befell him: or may calamities, or

misfortunes, befall him. (K.) And ُةَلْـيَـبُّدلا ُمُهْـتَلَـبَد   Calamity, or misfortune; befell them: or

may calamity, &c.: (A'Obeyd, S, M:) or they perished: or may they perish. (T.) And ُلوُبَّدلا ُهْتَلَـبَد   , (K,

TA, [in the CK, erroneously, ُلوُبُّدلا ,]) and ُلوُبَّذلا ُهْتَلَـبَذ  , (TA,) Calamity, or misfortune, befell him: or may

calamity, &c.: (TA:) or the bereft woman, i. e. his mother, became bereft of him by

death: or may the bereft woman, &c. (K, TA.) ___ ُهُلْـبَد َلَبَد  ُهَل  اَم   , or ُهُلْـبَذ َلَبَذ  , is a form of imprecation: see

the latter in art. لبذ . (TA.) َلِبَد , aor. َـ , inf. n. ٌلَبَد , He (a camel, or other animal,) became full of fat and

flesh. (TA.) 

َلَّبَد 2  see 1, in four places. 

ٌلْبَد  A rivulet, or streamlet: (T, M, Mgh, K:) pl. ٌلوُبُد : (S, M, Mgh, K:) so called because cleansed, and put into a right,

or proper, state [when needing]. (T, S, M. *) Plague, or pestilence; syn. ٌنوُعاَط . (Th, M, K.) ُهُلْـبَد َلَبَد  ُهَل  اَم  : see 1,

last sentence but one. 

ٌلْبِد  A calamity, or misfortune; (S, K;) as also ٌةَلْـيَـبُد  , (S, M, K,) in which the dim. form denotes enhancement; (S,

TA;) and ٌلوُبَد  : (K:) pl. of the first ٌلوُبُد : (TA:) whence the saying, ُلوُبُّدلا ُهْتَلَـبَد  : see 1, latter part. Also The state of

being bereft of a child, or of a person beloved, by death. (IAar, M, K.) See ٌليِبَد , in four places. 

ٌةَلْـبَد  : see ٌةَلْـيَـبُد . 

ٌةَلْـبُد  A lump, or compact piece or portion, (Lth, T, S, K,) of a thing, (S, K,) such as gum, &c., (S,) or of [the kind

of sweetmeat called] �َفِط , or of سْيَح , [described in the first paragraph of this art.,] or of something kneaded, or the like: (Lth,

T:) and a large morsel or gobbet or mouthful: (K:) or a morsel, or gobbet, or mouthful, of

butter: pl. ٌلَبُد . (En-Nadr, T.) ___ See also ٌةَلْـيَـبُد . Also The hole of the سْأَف  [i. e. hoe, or adz, or axe]: pl. ٌلَبُد  and
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ٌلُبُد . (K.) 

ٌلَ�َد  , (M,) like ٌباَحَس , so in the M, (TA,) or ٌلَ�ُد  , like ٌباَرُغ , (K,) [Dung, such as is called] ْنيِجرِس  (M) or

ْنيِقرِس , (K,) and the like; (M, K;) [used for manuring land;] as also ٌلاَمَد . (TA.) 

ٌلَ�ُد  Ulcers that come forth in the side and penetrate into the inside; syn. ٌتَ�اَّقَـن ; as

also ٌلَ�ُذ . (IAar, T. [See also ٌةَلْـيَـبُد .]) ___ See also ٌلَ�َد . 

ٌلوُبَد  : see ٌلْبِد . Hence the saying, ُلوُبَّدلا ُهْتَلَـبَد  : see 1, near the end of the paragraph: (TA:) or this saying is from what here

follows. (K, TA.) A woman bereft of her child by death. (K.) 

ِ ٌلْب ٌليِبَد د  (M, K) and ٌلْبِد  (T, M, K) are intensive expressions (K) meaning A severe, or heavy, calamity or

misfortune: (K, * TA: [in the CK, ٌلْبَد , which is said in the TA to be incorrect:]) or a severe, or heavy,

bereavement. (T, M, TA.) And one says, sometimes, (M,) ًاليِبَد ًالْبِد   (S, M) and ًالْبِد  (M) in the accus. case as an

imprecation [meaning May God send upon such a one a severe, or heavy, calamity or bereavement]. (M.) As

used to say لباذ لبذ  , meaning [deep] abasement or ignominy: (T, TA:) and Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, ًاليبذ ًالبذ  : (TA:) others

pronounced with د. (T.) 

ٌةَلْـيَـبُد  A certain malady (M, Mgh, K) in the فْوَج , (M, K,) [i. e.,] in the belly, (Mgh,) being a

collection of corrupt matter therein; (Mgh, TA;) wherefore it is thus called; (TA;) as also َ ٌةَلْـبد  (M, K) and

ٌةَلْـبُد  : (K:) accord. to ISh, an ulcer that penetrates into the belly: [see also ٌلَ�ُد :] or an ulcer

that comes forth within the side, and discharges internally; the sufferer from

which seldom recovers: also called ِبْنَجلا ُتاَذ  : (TA in art. بنج :) a large tumour (in Pers. گرُزُـب مَرَو  ).

(KL.) [Abu-l-Kásim Ez-Zahráwee describes the modes of cauterizing the ةليبد  in order to hasten its coming to maturity. (See Albucasis

de Chirurgia, p. 98, where the word is twice written ةليبذ ; once, ةليعبذ ; and once, correctly, ةليبد .) Golius explains ٌةَلْـبَد  and ٌةَلْـبُد
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by vomica, apostema, as on the authority of the S and KL; in neither of which do I find anything of the kind: nor do I find ٌةَلْـبَد  even

mentioned in either of those works.] ___ See also ٌلْبِد . Hence the saying, ُةَلْـيَـبُّدلا ُمُهْـتَلَـبَد  : see 1, in the latter part of the

paragraph. 

ٌلِباَد ٌلْبِد   , and ًالِباَد ًالْبِد  : see ٌليِبَد . 

ٌةَلوُبْدَم ٌضْرَأ   Land put into a right, or proper, state; prepared; or improved; [or

manured;] with dung such as is termed نيِجْرِس . (S.) 
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وبد  

َىبَد 1  , aor. ِىبْدَي , inf. n. ٌْىبَد  [and app. also ًىبَد , q. v. infrà], He walked, or went, gently, or in a leisurely

manner. (TA.) 

ٌةَيِبْدَت 2  i. q. ٌةَعْـنَص . (K.) You say, ُهّ�د , meaning ُهَعَـنَص  [He made it, or wrought it; &c.]. (TK.) 

ىبدا 4  , said of the [tree, or shrub, called] ثْمِر , (S,) or of the جَفْرَع , (M, K,) or of each of these, (TA,) It put forth what

resembled [the young locusts termed] ًىبَد ; (M, K;) [i. e.] what came forth, of its leaves,

resembled ًىبَد ; (S;) and thus became fit to be eaten. (S, M.) [See َلَقْـبَأ  and َبَّقَـث  and َطَنَح ; and see

also ٌثْمِر , and ٌجَفْرَع .] 

ًىبَد  or َد�ً  [sometimes written with ى and sometimes with ا] Locusts before they fly: (S:) or locusts when

they [first] put themselves in motion, and become black, before their wings grow:

in their first state, when they are white, they are termed ٌءْرَس : (AO, T:) or the smallest of locusts, and of ants: (M,

K:) or [locusts] after the state of that which is termed ٌةَوْرِس : (M:) [see ٌداَرَج :] n. un. ٌة�َد . (S, M.) ___

[Hence,] ٍَّىبُد َىبَدِب  َءآَج   , (M,) or ٍَّىبُد َ�َدِب  , and ِْنيـَّيَـبُد َ�َدِب  , (IAar, T, Mj, K,) and َناَّيَـبُد َىبَدِب   and ٍناَّيَـبُد َىبَدِب  , (Th, M,) He

came with, or brought, much; and what was good: (M:) he came with, or brought, much

property or wealth, or many cattle: (M, K:) ٌَّىبُد  is a soft tract in EdDahnà, frequented by locusts, which lay their

eggs therein; (M;) it is a spacious place; so that the phrase [ ٍَّىبُد َىبَدِب  َءآَج  ] is as though it meant he came with, or

brought, property, or wealth, or cattle, like the [locusts termed] د�  of the spacious

place called ّىبد . (T.) J is in error as to this phrase: (K, TA:) for it is stated in the S, as on the authority of IAar, that one

says, َد�َ َ�َدِب  ٌنَالُف  َءآَج  , meaning Such a one came with, or brought, property, or wealth, or
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cattle, like the د�  in abundance: and thus it is found in his handwriting: and in the Tekmileh it is written, as on the

same authority, ًىبَد َىبَدِب  . (TA.) Accord. to Abu-l-'Abbás [Th], the [right] phrase is ٍِّىبُد َىبَدِب   : and in one place he says that ٌّىبَد
[thus (for ٌِّىبَد ) in the TT as from the T, but probably a mistranscription for ٌَّىبُد  ,] signifies Much property or wealth, or

many cattle: and accord. to AA, one says, ٌَّىبُدِب ٌنَالُف  َءآَج   , meaning Such a one came with, or

brought, property, or wealth, or cattle, like the د� . (T.) Also A gentle, or leisurely,

manner of walking or going. (K. [See 1.]) 

ٌِّىبَد  : see the next preceding paragraph, last sentence but one. 

ٌَّىبُد  : see ًىبَد , in five places. 

ناَّيَـبُد  : see ًىبَد . 

�ىبُد  : see the next paragraph. 

ٌءَّ�ُد  The gourd: n. un. with ة: (S, Msb:) it is mentioned in this art. by J and Z [and Fei]: but accord. to Hr and the K, its proper

art. is بد  [q. v.]: accord. to Az, د� , for he says that its measure is ٌلاَّعُـف : (TA:) some allow its being written and pronounced ىبُد�  .

(TA in art. بد .) 

ٌةَ�ْدَم ٌضْرَأ   : see what next follows. 

ٌةَيِبْدُم ٌضْرَأ   (S, M, K) and ٌةَ�ْدَم  (S) A land abounding with [the locusts termed] ًىبَد  or َد�ً . (S, M, K.) 

ٌةَّوُـبْدَم ٌضْرَأ   : see what next follows. 

ٌةَّيِبْدَم ٌضْرَأ   (S, M, K) and ٌةَّوُـبْدَم  , (M, K,) the و being substituted for the ى as interchangeable therewith, (M,) A land of

which the herbage has been eaten by [the locusts termed] ًىبَد  or َد�ً . (S, M, K.) Accord. to Z,

both signify [also] A land that produces ءَّ�ُد , i. e. gourds. (TA in art. بد .) 
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ىبد  

ىبد  See وبد
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ثد  

ُءآَمَّسلا 1 َّثَد   , (L,) or تَّثَد , (TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌّثَد , The sky sent down rain such as is termed 
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ّثَد ; i. e. weak rain; or the weakest and lightest of rain. (L, TA.) ُءآَمَّسلا ُمُهـَّثَد  , (L,) or ُمُهْـتـَّثَد , (TA,)

aor. ُـ , inf. n. as above, The sky rained upon them rain such as is termed ّثَد . (L, TA.) ___

ُضْرَألا ِتَّثُد  , inf. n. as above, The land was watered by rain such as is termed ّثَد . (L.) 

ٌّثَد  Weak rain; as also ٌثَ�ِد  ; (S, K;) the latter [in the CK ث�َد , but it is] with kesr: or the weakest and

lightest of rain; and the pl. is ٌثَ�ِد : or, accord. to IAar, i. q. ٌّكَر : (TA:) or ٌّكَر  signifies rain exceeding what is termed

ٌّثَد . (K in art. كر .) 

ٌةَّثَد ٌءآََمس   A sky sending down rain such as is termed ّثَد . (L, TA.) 

ٌثَ�ِد  : see ٌّثَد ; of which it is said to be a syn. and a pl. 

ٌةَثوُثْدَم ٌضْرَأ   Land watered by rain such as is termed ّثَد . (L.) 
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رثد  

َرَـثَد 1  , (T, S, M, K, &c.,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌروُثُد , (T, S, M, K, &c.,) said of a trace, or mark, of a house; or of what

remains, cleaving to the ground, marking the place of a house; (S, Msb, K, TA;) or of a place of abode, (T, A,) &c.; (T;) or of a thing;

(M;) It became covered with sand and dust blown over it by the wind: this is the primary

signification: (TA:) or it became effaced, or obliterated, (T, S, M, A, K, TA,) by the blowing of the

winds over it; (TA;) as also رثادت  , (S,) or رثدنا  : (M, K:) and it became old; (M, K;) as also رثدنا  , (M,) or

رثادت  . (K.) By one of the poets it is metaphorically said of a man's reputation, meaning It became worn out of

regard or notice; became effaced, or obliterated. (M, TA.) ___ And, said of a man, He became

overcome by old age and emaciation. (T, TA.) ___ Also, said of a garment, (T, K,) inf. n. as above, (T,) It

became dirty. (T, K.) ___ And, said of a sword, (T, A, K,) inf. n. as above, (A,) It became sullied from

remaining long unfurbished; (A;) it became rusty. (T, K.) Hence the trad. of El-Hasan, ِهِذٰه اوُثِداَح 
ِروُثُّدلا ُةَعيِرَس  اَهـَّنِإَف  ُّٰ�ٱ  ِرْكِذِب  َبوُلُقلا   [explained in art. ثدح ]. (Sh, T, A, TA.) ٌروُثُد  attributed to the heart is The

having the remembrance of God effaced from it: and attributed to the mind, The being quick

to forget. (Sh, T, K.) ُرَجَّشلا َرَـثَد  , (K,) inf. n. as above; (TA; [in which, by a strange mistake, لجرلا  is put for رجشلا ;]) or

رّثد  ; (so in the M, accord. to the TT;) The trees put forth their leaves (M, K, TA) and their

branches. (M, TA.) 

ُهرّثد 2  , (A, TA,) inf. n. ٌريِثْدَت , (TA,) He covered him (A, TA) with a رَ�ِد , (A,) or with something by

which he should be rendered warm. (TA.) It is said that Mohammad, when a revelation came down to him, used

to say, ِىنوُرِّثَد ِىنوُرِّثَد   Cover ye me with something whereby I may become warm. Cover

ye me &c. (TA from a trad.) ___ ِليِتَقلا ىَلَع  َرِّثُد   Large masses of stone were compactly put
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together, one upon another, over the slain person. (K.) ___ And َرـَّثَد , (S,) inf. n. as above, (S, K,)

It (a bird) put to rights, or adjusted, its nest; put it into a right, or proper, state. (S, K.) ___

See also 1, last sentence. 

رثدا 4  , (K, TA,) like َمَرْكَأ , (TA,) or رثّدا  , (so in some copies of the K,) He acquired much wealth. (K, TA.) [See

ٌرْـثَد .] 

رّثدت 5  , (T, S,) and ٍرَ�ِدِب رّثدت  , (Msb, TA,) and َّرـَّثَدِا , inf. n. ٌّرـُّثَدِا , (T,) He wrapped himself with a ر�د : (T, S,

Msb, TA:) and �ِِبْوـَّثل رّثدت   he enveloped himself entirely with the garment. (M, K.) ___ [Hence,]

ملِ�
َ
ِلا ُرـَّثَدَتَـي  َوُه   He is abundant in wealth. (A, TA.) َةَقاَّنلا رّثدت   He (a stallion) mounted, or leaped,

the she-camel. (S, A, K.) ___ And ُهَسَرَـف رّثدت   He (a man) leaped upon, and rode, his horse: (T, S,

M, A, L, B: in the K, for ُهَسَرَـف , in some copies, is erroneously put ُهَنيِرَق ; and in others, ُهَنْرِق , which is also wrong: TA:) or rode,

and wheeled about upon the back of, his horse: (M:) or mounted his horse from

behind. (TA.) ___ Ibn-Mukbil uses the verb metaphorically in describing rain; saying, 

* اَمَدْعَـب ِةَماَمَيلا  ُرْدُف  ُهَل  ْتَخاَصَأ  *
* اَرـَّثَدَت اَم  ِهِلْبَو  ْنِم  اَه  َرـَّثَدَت  *

[The large mountain-goats of El-Yemámeh listened to it, after there had fallen

upon it, of its shower of big drops, what fell]. (M, TA.) 

َرَـثْاَدَت 6  see 1; each in two places. 

َرَـثَدْنِإ 7  see 1; each in two places. 

َرَـثَـتْدِإ 8  see 4. 

2



ٌرْـثَد  Much property or wealth; or many camels or the like: (T, S, M, K:) or much, or many, of any

thing or things: (M:) [the sing. and dual and pl. are alike; as in the case of its syn. ٌرْـبِد  or ٌرْـبَد :] you say, [using it as an epithet,] ٌلاَم
ٌرْـبَد , (T, S, K,) and ٌرْـثَد ِنَالاَم  , and ٌرْـثَد ِلاَوْمَأ  : (S, K:) [but sometimes ٌروُثُد  is used as its pl.; for] you say ٍرْثَد ُلْهَأ   and ُلْهَأ
ٍروُثُد : (A 'Obeyd, T:) you also say ٌرْـثِد ٌلاَم   : (T:) and the expression ٌرَـثَد ٌرَكْسَع   , meaning a numerous army, occurs

thus written: (S:) an instance is found in a verse of Imra-el-Keys, where it is thus for the sake of the metre. (TA.) ___ Also

Abundance of herbage, and the like; or abundant herbage, and the like. (TA.) ___ See also

ٌرِثاَد . 

ٌرْـثِد  : see ٍلاَم ٌرْـثِد  ٌرْـثَد .  A good manager of property, or of camels or the like. (K.) 

ٌرَـثَد  Dirt, or filth. (K.) See also ٌرْـثَد . 

ٌرَ�ِد  Any garment, (S, M, * A, Mgh, Msb, K,) such as a ءآَسِك  &c., which a man throws upon

himself (Mgh, Msb) over the راَعِش  [or garment that is next the body]: (S, M, A, Msb, K:) or one

with which a person envelopes himself entirely: (M:) or a garment which one wears

for warmth above the راعش : (T, TA:) pl. ٌرُـثُد . (Mgh.) ___ It is said in a trad. respecting the Assistants ( راصنالا ) [of

Mohammad], ُرَ�ِّدلٱ ُساَّنلٱَو  ُراَعِّشلٱ  ُمُتْـنَأ  , meaning Ye are the persons of distinction, and the [other]

people are the vulgar. (TA.) [See also ٍرَ�ِد وُبَأ  ٌراَعِش [.___   and ٍرَ�ِد ِىبَأ  ُتْيَـب   The thin curtain ( ةَّلِك )

by which one protects himself from gnats, or musquitoes; the musquito-curtain:

[see an ex. in the first paragraph of art. ضعب :], or ر�د وبا   is an appellation of the gnat, or musquito; because it is

concealed in the daytime; or because a ر�د  is wanted to protect one from its annoyance. (TA.) 

ٌروُثَد  : see ٌرِّثَدَتُم . ___ Applied to a man, Obscure; of no reputation: (S, A, K:) a great sleeper: (S, K:)

slow: (K:) heavy; that scarcely moves from his place: (TA:) lazy: (Kr, M:) and in like manner

ٌّىِرَ�َد  , lazy; quiet; that does not occupy himself with his affairs. (A.) 
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ٌّىِرَ�ِد  : see what next precedes. 

ٌرِثاَد  , applied to a trace, or mark, of a house; or to what remains, cleaving to the ground, marking the place of a house; Being

covered with sand and dust blown over it by the wind; or being effaced, or

obliterated, by the blowing of the winds over it. (A, * Msb, * TA.) You say ٌرِثاَع َو ُهُّدَج  ٌنَالُف 
ٌرِثاَد ُهُْمسَر   Such a one's good fortune is at an end, and his vestige is being effaced.

(A.) ___ In a state of perdition. (M, K.) Hence the saying ٌرِساَد ٌرِساَخ  ٌنَالُف   [Such a one is erring,

in a state of perdition]: or it is here an imitative sequent [merely corroborative; for رساخ  has also the same

signification]: (M, TA:) and some say ٌرِباَد . (M.) ___ A sword sullied by remaining long unpolished;

rusty. (AZ, T, M, * A, K.) ___ Negligent; inconsiderate; (L, K;) as also ُرَـثْدَأ  (K) and رثد  [written without the

syll. signs]: (L:) one who does not care for, or esteem, finery. (A.) 

ُرَـثْدَأ  : see the last sentence above. 

رّثدتم  , (AA, T, K, [evidently, ٌرـَّثَدَتُم , though written in the CK رِّثَدَتُم , see 5, third and fourth sentences,]) applied to a man, (AA, T,)

I. q. ُنوُبْأَم  (AA, T, K) and ٌرَفْـثِم  &c. (AA, T.) 

ٌرِّثَدَتُم  and ٌرِّثَّدُم  Wrapped in a رَ�ِد ; wearing a ر�د ; (T, M, * A, * Msb, TA;) as also ٌروُثَد  : (IAar, M:) you say

ىَحُّضلا ُروُثَد  ٌنَالُف   Such a one wraps himself with a ر�د  and sleeps in the morning

after sunrise. (A.) 
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جد  

َّجَد 1  , aor. ِـ  inf. n. ٌجيِجَد  (S A, * K) and ٌناَجَجَد  (S) and ٌّجَد , (TA,) He, (a man, TA,) or it, (a company of people, accord.

to ISk not said of a single person, S, TA,) crept along; i. e. went, or walked, leisurely, softly, or gently: (S,

A, K:) or did so with short steps: or came and went. (TA.) You say, ِضْرَألا ىلَع  َنوُّجِدَي  ُمْوَقلا  َّرَم 
The company of men passed, going leisurely, &c., upon, or over, the ground. (S.) ___

Hence, (TA,) He trafficked, or exercised the business of a merchant: (K) because the merchant

travels about at a slow pace. (TA.) ___ And He hastened, or went quickly. (TA.) ___ Also, [aor. ِـ ] inf. n. ٌّجَد ,

said of a تْيَـب  [or tent, 
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or house, or chamber], It dripped. (K.) See also 2. َّجَد , [aor., accord. to rule, ُـ ,] (As, K,) inf. n. ٌّجَد , (TA,) He let

down a veil, or curtain. (As, K.) 

ُءآَمَّسلا 2 تجّجد   , [in the CK, erroneously, تَجَّجَدَت ,] inf. n. ٌجيِجْدَت ; (S, K;) and تَّجَد  , [aor. ِـ ] (A, TA;) The sky

became clouded. (S, A, K.) 

ِهِتَّكِش 5 جّجدت ِىف   , (S, and so in copies of the K,) or َجَدْجَدَت  , (A, and so in the K accord. to the TA,) He covered

himself with his arms, or weapons: (A:) or he attired himself with (lit. entered into) his

arms; (S, K;) as though he covered himself with them. (S.) 

R. Q. 1 ٌجَدْجَد  It (the night, S, and so in some copies of the K) was, or became, dark; (S, K;) as also َجَدْجَدَت  (K.)

اَهِيْشَم ُةَجاَجَّدلا ِىف  ِتَجَدْجَد   The domestic fowl ran. (TA.) ___ �ِِةَجاَجَّدل َجَدْجَد   He called the
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cock, or hen, (S, K,) by the cry ْجَد ْجَد  , (K,) or, as in some copies of the K [and in the L] ْجِد ْجِد  . (TA.) 

R. Q. 2 َجَدْجَدَت  : see 5: ___ and see also R. Q. 1. 

ْجَد ْجَد   , (so in copies of the K,) or ْجِد ْجِد   (so in some copies of the K and in the L,) A cry by which domestic

fowls are called. (L, K.) [See R. Q. 1.] 

ٌّجُد  A chicken: [or probably chickens, as a coll. gen. n. of which ٌةَّجُد  , mentioned in the TA voce ٌجاَجَد , q. v., is the

n. un.:] said by some to be a post-classical word. (TA.) 

ٌةَّجُد  Intense darkness: (S, K:) and ٌجُجُد  signifies the same; (K) or condensation of darkness. (TA.)

See also ٌّجُد . 

ٌجُجُد  : see ٌةَّجُد . ___ Also Black mountains. (IAar, K.) Also pl. of ٌجاَجَد . (Mgh, Msb.) 

ٌناَجَجَد  [originally an inf. n.; see 1: afterwards (like ٌمْصَخ  and ٌلْدَع  &c.) used as an epithet;] A sucking infant, that

creeps along after its mother: fem. with ة. (K.) 

ٌجاَجَد  and ٌجاَجِد  (S, A, Msb) and ٌجاَجُد , (TA,) the first of which is more chaste than the second, (S, A, Msb, * TA,) and the

second than the third; (TA;) a coll. gen. n.; (S, TA;) n. un. ٌةَجاَجَد  (S, Mgh, K) and ٌةَجاَجِد  (S, K) and ٌةَجاَجُد ; (K;) applied to the

male and the female; (S, K;) A certain bird, (TA,) well known; (S, Msb, K;) [the common domestic

fowl, both cock and hen;] so called because of its [frequent] coming and going: (Towsheeh:) pl. ٌجُجُد , (Mgh, Msb,) and

sometimes ُجِئاَجَد ; (Msb;) and pl. of the n. un. ٌتاجاجد ; and ٌجاَجِد  may be regarded as a broken pl. of ٌةَجاَجِد , its kesreh

and ا being considered as the kesreh and ا which make the pl. form, and as being not the kesreh and ا which are in the sing.; or it may

be a pl. of ٌةَجاَجُد  with the augmentative letter ا rejected, as though pl. of ٌةَّجُد . (TA.) ___ [Hence,] ُةَجاَجَّدلا  [ The

constellation Cygnus; so called in the present day;] a certain northern constellation,

consisting of nineteen stars in the figure and two without the figure, of which

2



the four stars in a row are called ُسِراَوَفلا , and lie across the Milky Way. (Kzw.) ___

ِّرَـبلا ُجاَجَد  : see ٌةَجاَجَد ٌلَجَح .___  , (accord. to the K,) or ٌجاَجَد , (accord. to the TA, [the latter app. the correct term,]) also

signifies A family, or household; the persons who dwell with a man, and whose

maintenance is incumbent on him. (K, TA.) ___ Also the former, A ball ( ةَّبُك ) of spun thread: (S,

K:) or the [receptacle called] شْفِح  thereof: pl. [or rather coll. gen. n., of which it is the n. un.,] ٌجاَجَد . (TA.) ___

ِناَتَجاَجَّدلا  The two projections, (TA,) or projecting bones, (MF,) of the breast of a horse,

on the right and left of the رْوَز  [q. v.]. (TA, MF.) 

ٌجوُجَد  : see ٌّىِجوُجَد  

ٌجيِجَد  : see ٌّىِجوُجَد  

ٌةَجاَجَد  and ٌةَجاَجِد  and ٌةَجاَجُد  are explained above, voce ٌجاَجَد . 

ٌّىِجاَجُد  : see ٌّىِجوُجَد , in two places. 

ٌةاَجْوَجَد ٌةَقَ�   : [A long-bodied she-camel; lit.] a she-camel spreading upon, or over, the

ground. (S, K.) 

ٌّىِجوُجَد  Of a clear black colour: (A 'Obeyd, TA voce ٌبَهْـيَغ :) or intensely black; (S) as also ُدَوْسَأ

ٌجُدْجُد  and ٌّىِجاَجُد  . (K.) It has the latter signification applied to a he-camel; and ٌةَّيِجوُجَد  to a she-camel. (S, TA.) Also simply

Black; applied to hair; and so ٌجيِجَد  : or the latter has this signification applied to anything; as also ٌجاَدْجَد  : (TA:) which last

likewise signifies dark, applied to a sea or great river, (K, TA,) because of the blackness of its water. (TA.) You say also ٌلْيَل

ٌّىِجوُجَد  Dark night: (S, A, K:) or intensely dark night; and so ٌجوُجَد  and ٌّىِجاَجُد  (TA:) and ٌجوُْجيَد

ٌةَلْـيَل  (S, K) and ٌةَجاَدْجَد  (K) a dark night: S, K:) the pl. of ٌجوُْجيَد  is ٌجيِجَ�َد  and ٌّجَ�َد  the latter a contraction of the

former. (TA.) 
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ٌّجاَد  [part. n. of 1]. You say ٌةَّجاَد ٌةَعاََمج   A party, or company, creeping along; i. e., going, or

walking, leisurely, softly, or gently: (ISk, S:) or doing so with short steps: or coming

and going. (TA.) And ُّجاَّدلا ُّجاَحلا َو  َلَبْـقَأ   (S, * K, * TA) The [company of pilgrims to Mekkeh, and of

the] letters-out of camels &c., and the servants, or assistants, (S, K,) and the like

attendants of the pilgrims, came: (TA:) the two words ّجاح  and ّجاد , though sings., are used in the pl. sense:

(TA:) or ّجادلا  signifies also the merchants; (K;) or the merchants and others who go

leisurely, or creep along, after the pilgrims. (TA.) ّجادلا  has the same meaning in the words of a trad.,

ِّجاَجلِ� اوُسْيَلَو  ُّجاَّدلا  ِءَآلُؤٰه   [These are the lettersout of camels &c., and they are not the

pilgrims]: (S, K:) said by Ibn-' Omar, of a people whom he saw among the pilgrims, whose appearance he disliked: or it means,

accord. to A 'Obeyd, those who are with the pilgrims, such as the hired men, and the

camel-drivers, and the servants, and the like; and Ibn-' Omar meant that these were not pilgrims in the

proper sense, but merely persons journeying and creeping along. (TA.) In the words of another trad., َالَو ٍةَجاَح  ْنِم  ُتْكَرَـت  اَم 

ُتْيَـتَأ َّالِإ  ٍةَجاَد  , the word ةجاد  is without teshdeed, and is an imitative sequent to ةجاح : (S:) [see art. جود :] but accord. to

one relation, it is ٌةَّجاَد َالَو  ٌةَّجاَح  تكرت  ام  , meaning, accord. to El-Khattábee, [I left not a company of]

pilgrims to Mekkeh, nor those returning. (TA.) One says also, اَذَك َّنَلَعْـفََأل  ِهِّجاَوَد  ِّٰ�ٱ َو  ِتْيَـب  ِّجاَوَحَو  اَمَأ 

اَذَكَو  [Nay, by the pilgrims to the House of God, and those who journey thither for

mercantile purposes, I will assuredly do such and such things]. (TA.) 

ٌجوُْجيَد  Darkness. (TA.) ___ And also used as an epithet: see ٌّىِجوُجَد , in two places. 

ٌجُدْجُد  : see ٌّىِجوُجَد . 

ٌجاَدْجَد  ; and its fem., with ة: see ٌّىِجوُجَد . 

ٌجِّجَدُم  and ٌجَّجَدُم  A man completely armed: (S, * K, * TA:) and so A 'Obeyd explains ٌجَدْجَدُم  : he is so called
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because he walks slowly by reason of the weight of his arms; or because he covers himself therewith, from ُءآَمَّسلا ِتَجَّجَد  . (TA.)

___ Also The hedgehog; syn. ٌذُفْـنُـق : (ISd, K:) or a large ٌذُفْـنُـق : (TA:) app. so called because of its spines. (ISd.) 

ٌجوُجْدَم  A veil, or curtain, let down. (As, TA.) 

ٌجَدْجَدُم  : see ٌجِّجَدُم . 
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رجد  

َرِجَد 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَجَد , (S, K,) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, and

at the same time exulted, or exulted greatly, and behaved insolently and

ungratefully: (S:) or he became confounded, or perplexed, and unable to see his

right course: (S, K:) or he became in a state like that of one who is confounded, or

perplexed, and unable to see his right course: (T:) he became in a state of

confusion and disturbance: (T, K:) or [so accord. to the TA, but in the K and, ] he became

intoxicated. (K, TA.) 

ٌرِجَد  (TA) and ٌناَرْجَد  (S, TA) Brisk, lively, or sprightly, and at the same time exulting, or

exulting greatly, and behaving insolently and ungratefully: (S, TA:) or, both words, (K,) in

a state of confusion, or perplexity, and unable to see his right course: (S, K:) in a

state of confusion and disturbance: in a state of intoxication: 
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(K:) and the former, stupid; foolish; possessing little sense; who pursues a wrong

course: (AZ:) pl. (of the former, S) ىَراَجَد  (S, K) and ىَرْجَد . (K.) 

ُناَرْجَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌروُْجيَد  Darkness: (S, A, K:) pl. ُريِجَ�َد  (TA) and ُرِجَ�َد . (A, TA.) You say, اًرَْحب ُتْضُخ  ِّىنَأَك  اًروُْجيَد  َكْيَلِإ  ُتْضُخ 
اًروُجْسَم  [I waded to thee through darkness as though I waded through a full sea].
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(A.) And, in a saying of 'Alee, ِراَكْوَلا ِريِجَ�َد  ملا ِىف 
َ
ِقِطْن ِتاَوَذ  َدَيِرْغَـت   [Like the warbling of singing birds

in the dark recesses of the nests]. (TA.) ___ It is also used as an epithet: you say ٌروُْجيَد ٌلْيَل   Dark

night: (TA:) and ٌروُْجيَد ٌةَلْـيَل   a dark night: (S, A, TA:) and ٌروُْجيَد ٌةَميِد   a dark lasting and still rain.

(AHn.) ___ Also, applied to dry herbage, Dark and abundant; (Sh, K;) because of its blackness: (Sh:) or abundant

and piled up: (IAth:) or, applied to herbage, abundant. (ISh.) ___ Also, applied to dust, or earth, (TA,) Of a

dusty colour, inclining to black, (K,) like the colour of ashes. (TA.) ___ Also Dust, or

earth, (Sh, K,) itself: (Sh:) pl. ُريِجَ�َد . TA.) 

ٌّىِروُْجيَد ُدَوْسَأ   [Of a deep black colour]. (A.) 
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لجد  

َلَجَد 1  , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌلْجَد , (T, TA,) He smeared a camel with tar; (K) as also لّجد  : (TA:) or he

smeared him over his whole body with tar: (K:) or ٌلْجَد  signifies the smearing in the part

that is mangy, or scabby, with tar: (T, TA:) and ٌليِجْدَت  , [inf. n. of َلَّجَد ,] the smearing a camel over

his whole body with tar: (T, S:) and the putting the tar upon the رِعاَسَم  [or armpits, and inner parts of the roots of

the thighs or other similar parts, only,] is termed ٌّسَد . (S.) ___ He lied: [as though meaning he concealed the

truth with falsehood: for, accord. to the KL, ٌلْجَد  signifies the concealing the truth: (not, as Golius

understood the explanation, its being concealed:)] and confounded or perplexed [such as heard him]. (K, TA. [In the

CK, َقَرْحَا  is erroneously put for َقَرْخَأ .]) ___ [And app. He enchanted, or fascinated: for] ٌلْجَد  is also syn. with

ٌرْحِس . (TA.) ___ He compressed; coivit, or inivit. (As, K.) ___ He tra versed the regions, or

tracts, of the earth, or land. (K.) ___ The primary signification of ٌلْجَد  is [app. The act of covering; like

ٌليِجْدَت : but it is said to be] the act of mixing, or confusing. (JM.) Accord. to Fr, one says, �ِِوْلَّدل ُلُجْدَي  َوُه   and ُُجلْدَي
اَِ�  [He transfers the bucket from the mouth of the well to the watering-trough, &c.]:

the former verb being formed by transposition. (TA.) ٌلْجَد  also signifies The having one eye and one eyebrow.

(KL.) [See ٌلاَّجَد , last sentence.] 

لّجد 2  , (IDrd, Msb, K,) inf. n. ٌليِجْدَت , (K,) He covered (IDrd, Msb, K,) anything. (IDrd, Msb.) ___ See also 1, in two

places. ___ He gilded [a thing]; (K;) he washed over anything with gold. (TA.) ___ It (a river overflowing)

covered the land with water. (Mgh.) ___ ُهَضْرَأ لّجد  , inf. n. as above, He put his land into a right,

or proper, state, prepared it, or improved it, with [dung such as is called لاَجَد , i. e.]

نيِجْرِس  (TA.) 
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ٌلاَجَد  [Dung for manuring land, such as is called] نيِجْرِس  (K.) 

ٌلاَجُد  : see ٌلاَّجَد  

ٌلْيَجُد  Tar [used for smearing mangy camels]; as also ٌةَلاَجُد  . (M, K.) 

ٌةَلاَجُد  : see what next precedes. 

ٌلَّجُد  The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people. (K.) 

ٌلاَّجَد  [in its primary application app. signifies A person, or thing, that covers anything in any manner; or

that does so much, or often. ___ And hence,] A gilder or silverer. (Th, Msb.) ___ And [hence,] A liar:

(Msb, TA:) [one who conceals the truth with falsehood: a falsifier: and] one who deceives,

deludes, beguiles, circumvents, or outwits, much, or often; very deceitful, &c.; or a

great deceiver, &c.: (JM:) pl. َنوُلاَّجَد  (Msb, TA) and ٌةَلِجاَجَد . (TA.) Hence, in a trad. relating to Aboo-Bekr's demanding

Fátimeh in marriage, ٍلاَّجَدِب ُتْسَلَو  ِّىِلَعِل  اَهُـتْدَعَو  ْدَق  , meaning [I have promised her to 'Alee, and I

am not] a liar. (TA.) ___ And i. q. ٌةَلاَّجَد  , (S,) which signifies A great company of men journeying

together, (S, K, TA,) covering the ground by their multitude: or a company of men

journeying together, carrying goods for traffic. (TA) ___ Also, (thus correctly written, but in [some

copies of] the K, and by Sgh, written ٌلاَجُد  , like ٌباَرُغ , TA,) Gold: or gold-wash for gilding. (K, TA.) ___ And

The diversified wavy marks, or streaks, or grain, ( دْنِرِف ) of a sword. (K.) ___ ُلاَّجَّدلا , (S, Msb, K,) i.

e. ُباَّذَكلا ملا 
َ

ُحيِس  [The False Christ, or Antichrist], (S, K, *) said to be a certain man of the Jews, who is to

come forth in the last days of our people, (TA,) is so called from َلَجَد , because he will cover the earth [with his adherents] (K, TA,)

like as the tar covers the body [of the mangy camel]: (TA:) or because of his lying, (K, * TA,) in arrogating to himself godship: (TA:) or

because he will traverse most of the regions of the earth: (Abu-l-'Abbás, K, * TA:) or from َلَّجَد , he covered, (K,) because he will
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cover mankind with his infidelity; (TA;) or because he will cover the earth with the multitude of his forces; (Msb, TA;) or because he will

cover the truth with falsehood: (TA:) or from the same verb signifying he gilded; because he will involve men in confusion, or doubt, by

falsehood, (K, * TA,) or will deceive them, or will manifest the contrary of what he conceives or conceals: (TA:) or from ٌلاَّجَد
signifying gold, or gold-wash for gilding; because treasures will follow him wherever he goes: (K, * TA:) or from the same word as

signifying the دْنِرِف  of a sword: or from ٌةَلاَّجَد  explained above: or from ٌلاَجَد ; because he will defile the ground: or from َلُّجَد
ُساَّنلا . (K.) [Accord. to one trad., he will have but one eye and one eyebrow: and hence, app., it is said that] ___ ٌلاَّجَد  also

signifies Having one eye and one eyebrow. (KL.) 

ٌةَلاَّجَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلَجْوَد ْمُهَـنْـيَـب   Among them are narrations from one to another and differing people.

(TA.) 

ٌلَّجَدُم  A camel smeared [or smeared all over (see 1)] with tar. (S.) ___ And A sword [&c.] gilt. (Msb.) 
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نجد  

َنَجَد 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌنْجَد  and ٌنوُجُد , It (a day) was, or became, one in which the clouds

covered the sky: (S:) and َنَغَد , inf. n. ٌنوُغُد , signifies the same, accord. to IAar. (TA. [See also 4.]) ___ ِتَنَجَد
ُباَحَّسلا  i. q. تنجدا  [meaning The clouds rained continually]: (TA:) [for] ُءآَمَّسلا تنجدا   signifies

the sky rained continually: (S, K:) [or ُباَحَّسلا ِتَنَجَد   and تنجدا  may mean the clouds

covered the sky, or the regions of the sky, or the earth: for] ُنْجَّدلا  [is app. the inf. n. of the former

verb, and] signifies the clouds' covering (S, M, K) the sky, (S,) or the regions of the sky, (M, K,) or the

earth. (K.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َنَجَد  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌنوُجُد  (S, Msb, K) and ٌنْجَد , (Msb,) He

remained, stayed, dwelt, or abode, in the place; (S, Msb, K, TA;) kept to it, or became

accustomed to it: (TA:) and so نجدا  . (S, Msb.) ___ And hence, (TA,) َنَجَد  said of the pigeon, and the sheep or goat,

&c., (K, TA,) as, for instance, the camel, (TA,) It kept to the house or tent. (K, TA.) ___ And ِةَواَنِّسلِل ْتَنَجَد   She

(a camel) was, or became, accustomed to irrigating the land. (TA.) ___ And ِهِقْسِف َنَجَد ِىف   He

continued in his transgression, or wickedness, or unrighteousness. (TA.) And اوُنَجَد ِىف
ْمِهِمْؤُل  They kept to their baseness, or ungenerousness; not abandoning it. (TA.) And

ملا
َ

ُرَط نجدا  , and ىَّمُحلا تنجدا  , The rain, and the fever, continued (IAar, K) incessantly for

some days. (IAar, TA.) 

ُهنجاد 3  , (K,) inf. n. ٌةَنَجاَدُم , (S, M, TA,) He endeavoured to conciliate him; treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, beguiled, or deluded,

him; syn. ُهَنَهاَد : (K:) in the S it is said that ٌةَنَجاَدُم  is like ٌةَنَهاَدُم : in the M, that it signifies the mixing in familiar, or

social, intercourse, or conversing, in a good manner. (TA.) [Golius assigns to نجاد  another
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signification of نهاد ; namely He held in contempt; as on the authority of the KL; in my copy of which it is not mentioned; nor can I

find it elsewhere.] 

َنَجْدَأ 4  see 1, in six places. ___ نجدا  also signifies It (a day) became one of much rain; and so َنَجْوَجْدِا  :

(K:) or the latter has a more intensive meaning, i. e. it became cloudy with mist 
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or vapour, and dark [with rain]; and [simply] it became dark, or obscure. (TA. [See also 1, first

sentence.]) ___ And ونجدا  They entered into [or upon a time of] much rain. (AAF, K.) 

َنَجْوَجْدِا 12  : see the next preceding paragraph. 

ٌنْجَد  : see 1, second sentence: and see also ٌةَّنُجُد  [which has the same, or a similar, signification]. Accord. to Az, it signifies The

shade of the clouds in a day of rain. (TA.) ___ Also Much, or abundant, rain: (AZ, S, Msb, K:)

pl. [of pauc.] ٌناَجْدَأ  and [of mult.] ٌنوُجُد  and ٌنُجُد  and ٌناَجِد . (K.) You say ٍنْجَد ُمْوَـي   and ٌنْجَد ٌمْوَـي   and ٍةَّنُجُد ُمْوَـي   and

ٌةَّنُجُد ٌمْوَـي   [app. meaning, accord. to the K, A day of much, or abundant, rain; but it seems to be indicated in the

S that the meaning is a day of clouds covering the whole sky, full of moisture, and dark,

but containing no rain]: and in like manner one says of the night [app. ٍنْجَد ُةَليَل   and ٌنْجَد ٌةَلْـيَل   as well as ٌةَلْـيَل
ٍةَّنُجُد  and ٌةَّنُجُد ٌةَلْـيَل  ]: using the latter word both as the complement of a prefixed noun and as an epithet. (AZ, S, K.) 

ٌنْجُد  : see ٌةَّنُجُد . 

ٌةَنْجُد  [or ٌةَّنُجُد  ?] Rain: so in the phrase ٍةَنْجُد وُذ  ٌمْوَـي   [or ٍةَّنُجُد  ?] a day of rain; as also ٍةَنْغُد وُذ   [or ٍةَّنُغُد ].

(TA.) ___ See also ٍةَّنُجُد . ___ Also, (S, K,) in the colours of camels, (S,) The ugliest kind of blackness. (S, K.) 

ٌّنُجُد  : see the next paragraph, in three places. 
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ٌةَّنُجُد  (AZ, S, K) and ٌةَّنِجِد  and ٌّنُجُد  (K) Clouds covering the whole sky, full of moisture, and

dark, but containing no rain; (AZ, S, K;) pl. ٌّنُجُد  [or this is a coll. gen. n. of which ٌةَّنُجُد  is the n. un., though

said to be syn. with this last, as well as a pl.]: (K:) and darkness; syn. ٌةَمْلُظ : or the first of these words ( ٌةَّنُجُد ) has this last

signification; i. e. ٌةَمْلُظ , or ُءآَمْلَظ ; [thus in some copies of the K and in the TA; but in other copies of the K ُءآَمْلَظ  only;] and is also

without teshdeed; (K;) i. e., it is also written ٌةَنْجُد  , as in the Book of Sb: this is explained by Seer [and in the S] as syn. with ٌةَمْلُظ ;

and, accord. to Sb, its pl. [or rather coll. gen. n.] is ٌنْجُد  ; but in the S it is said that its pl. is ٌنَجُد , i. e. like ٌدَرُص , and ٌتاَنُجُد
and ٌتاَنَجُد : (TA: [but in one copy of the S, I find ٌنْجُد  and ٌتاَنْجُد ; and in another, ٌنَجُد  and ٌتاَنُجُد :]) and ٌّنُجُد  is syn.

with ٌنْجَد  [q. v.]: (K, TA: [in the CK, ُنُجُّدلا  is erroneously put for ُّنُجُّدلا ; and ُنْجَّدلا , which should immediately follow it, is

omitted:]) the pl. of ٌةَّنُجُد  is ٌتاَّنُجُد . (TA.) ___ ٌةَّنُجُد  also signifies The clouds' covering the earth, and being

heaped; one upon another, and thick. (K, * TA.) ___ See also ٌنْجَد , in two places: and see ٌةَنْجُد . 

ٌةَّنِجِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌنوُجَد  : see ٌنِجاَد , in two places. ___ Also A ewe or she-goat that does not withhold her udder from

the lambs or kids of another. (TA.) 

ٌنِجاَد  [ act. part. n. of 1. Hence,] ٌةَنِجاَد  A rain ( ٌةَرْطَم , in two copies of the S ٌةَرِطاَم ,) overspreading, or

covering, [the earth,] like that which is termed ٌةَميِد  [i. e. lasting, or continuous, and

still, &c.]. (AZ, S, K. [Freytag has written the word, as on the authority of the K, ةَنْجَد .]) And ٌةَنِجاَد ٌةَباَحَس   (S, Msb) and

ٌةَنِجْدُم  (S) A cloud raining (S, Msb) much, or continually. (S. [Which of these two meanings is intended in the

S is not clearly shown.]) ___ ٌنِجاَد ٌلََمج   and ٌنوُجَد  A he-camel that irrigates land; or that is used

for drawing water upon him for the irrigation of land; syn. ٍناَس  [q. v.]: (K:) or that is

accustomed to the irrigation of land, or to be used for drawing water upon him

for that purpose: (TA:) and ٌةَنوُجْدَم  applied to a she-camel has this latter signification. (K, TA.) ___ And ٌنِجاَد  (S, Mgh,
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K) and ٌنِجاَر , and some of the Arabs say ٌةَنِجاَد , (ISk, S,) applied to a sheep or goat ( ٌةاَش ), (ISk, S, Mgh, K,) and a pigeon, (K,)

&c., (ISk, S, K,) as, for instance, a camel, (TA,) That keeps to the houses or tents; (ISk, S, Mgh, K, TA;)

domesticated, or familiar, or tame: (ISk, S:) the first ( نجاد ) occurs in a trad. as meaning a sheep or goat

home-fed; that is fed by men in their places of abode: (TA:) pl. ُنِجاَوَد ; (S, Mgh, Msb, K;) applied

to sheep or goats and pigeons and the like that keep to the houses or tents; (Msb; [in which it is added that some

say ٌةَنِجاَد ;]) by ElKarkhee said to be contr. of ٌةَمِئاَس ; (Mgh;) and applied by Lebeed to dogs used for the chase, (S,) in this

instance meaning trained, or taught: (EM p. 164:) or ٌنِجاَد  applied to a dog means that keeps to the houses

or tents; and so ٌنوُجَد  . (TA) 

ُنَجْدَأ  A camel (S) of the colour termed ٌةَنْجُد : fem. ُءآَنْجَد . (S, K.) 

ٌةَنِجْدُم  : see ٌنِجاَد . 

ٌناَجْدِم ٌةَلْـيَل   A dark night. (K.) ___ ٌناَجْدِم ٌةاَش   [A sheep or goat, or a ewe or she-goat,] that

keeps to the lambs or kids, or is familiar with them, and affects them. (IB, TA.) 

ٌةَنوُجْدَم  : see ٌنِجاَد . 
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وجد  

اَجَد 1  , (S, K,) aor. وُجْدَي , (S,) inf. n. ٌوْجَد  (S, K) and ٌّوُجُد  (K) [and app. اًجُد  or ىًجُد , q. v. infrà], It (the night) was, or

became, dark; as also ىجدا  and ىّجدت  (S, K) and ىَجْوَجْدِا  : (K:) or, accord. to As, اَجَد , said of the night, is not

from the being dark, but signifies it covered everything: and hence, he says, the phrase, ُمَالْسِإلا اَجَد  ُذْنُم  , meaning

Since [the religion of] El-Islám became strong, and covered everything; (S;) or became

strong, and spread, and covered everything: (TA:) and he also said that اَجَد  means It (the night)

was, or became, still, or calm; and ىّجدت  is said to mean the same. (TA.) ___ Also It (the hair of a she-goat)

was, or became, such that one part thereof overlay another, and it was not loose

and sparse. (K.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌّوُجُد , (TA,) It (a garment) was complete, full, or ample; [such

as covered the wearer completely;] or long, reaching to the ground. (K.) ___ And, said of a

man, i. q. َعَماَج ; (K;) as also اَحَد . (K in art. وحد .) You say, اَهاَجَد  He compressed her. (IAar, TA.) ___ اَجَد
َكِلٰذ ىَلَع  ْمُهُرْمَأ   means [Their affair, or case,] became in a good, right, or proper, state

[upon that ground, or condition: probably from اَجَد  said of the night, as meaning it was, or became, still, or calm ]. (As, TA.)

ُّٰ�ٱ ___ َّنُك  َجَد  ْجَد َال   [app. Come hither, may God not protect you; if, as is probably the case, from

اَجَد  said of the night, as meaning it covered everything; ] is said in chiding the domestic fowl. (TA. [See ْجَد  in art. جد .]) 

ىجاد 3  , (K,) inf. n. ٌةاَجاَدُم , (TA,) He treated another with concealment of enmity; (K and TA in art.

ىجد ;) as though he came to him ٍةَيْجُد َتْيَـبلا i. e. in darkness; (TA;) or from ,ىف  ُتْيَجْدَأ   [q. v. infrà]. (Har p. 393.) ___

[Hence,] ٌةاَجاَدُم  signifies [also] The treating with gentleness, or blandishment; soothing,

coaxing, wheedling, or cajoling; or deceiving, deluding, beguiling, circumventing,

or outwitting; or striving, endeavouring, or desiring, to do so: (S, K:) the treating
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hypocritically: (Har ubi suprà:) the coaxing, or wheedling, with comely behaviour or

speech, not rendering sincere brotherly affection; or simply the treating with comely

behaviour: and the putting [one] off [in the matter of a right, or due], as one does by repeated

promises. (TA.) You say, ُهُتْـيَجاَد , meaning I treated him with gentleness, or blandishment; &c.;

as though with concealment of enmity. (S.) ___ Also The preventing, or forbidding, or

refusing, in a manner between that of severity and that of laxness. (AA, S, K.) 

َوَجْدَأ 4  see 1, first sentence. ___ [Hence,] َتْيَـبلا ُتْيَجْدَأ   I let down the curtain [of the door] of the

chamber. (Har p. 393.) 

َوَّجَدَت 5  see 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ُباَحَّسلا ىّجدت   The clouds closed together and

spread so as to cover the sky. (AHn.) 

ىَجْوَجْدِا 12  : see 1, first sentence. 

ٌةَجُد  The three fingers [meaning the thumb and first and second fingers] with a mouthful

upon [or between] them. (K.) And The mouthful [that is taken with the thumb and first

and second fingers]. (TA.) ِةَجَثْـنِملاَو ِناَبَهْـيَغلا  َىلِإ  ًةَجُد  َنْلِمَْحي  ٍةَجُد  ُثَالَث   is an enigma of the Arabs of the

desert, meaning Three fingers conveying a mouthful to the belly and the anus. (TA.) A

button (T, M, K) of a shirt: (T, K:) pl. ٌتاَجُد  and ىًجُد . (K.) ___ See also art. ىجد . 

اًجُد  (as written by some) or ىًجُد  (as written by others) Darkness; (S;) and so ٌةَيْجُد  , of which, in this sense, [as well as in

others, mentioned in art. ىًجُد ىجد [,  is also the pl., (S, and 
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K in art. ىجد ,) accord. to Ks, as mentioned by IJ, who holds it to be [only] sing.; (Har p. 611;) and so, too, ٌةَيِجاَد  , of which the

pl. is ٍجاَوَد : (TA:) or ىًجُد  signifies the blackness of night, with clouds, so that one sees not

star nor moon: or, as some say, [the state of the night] when it covers everything; not from

the being dark: [see 1, first sentence:] (TA:) and ُلْيَّللا ىِجَ�َد   signifies the darknesses, or intense

darknesses, of night. (S, K.) ___ You say also ىًجُد ٌةَلْـيَل   [A dark night, or a night that covers

everything]: and ىًجُد ٍلاَيَل   [dark nights, &c.]; not pluralizing the latter word, because it is an inf. n. used as an

epithet. (TA.) [See also ٍجاَد .] 

ٌوْجِد  A like, or an equal: and a [friend, or companion, such as is termed] نْدِخ . (TA.) 

ٌةَيْجُد  : see اًجُد , above: and see also art. ىجد . 

ُءآَوْجَد  , applied to a she-goat, (K,) and to a she-camel, (TA,) Having full, ample, or long, hair or fur. (K, TA.) 

ٌّىِجَد  : see what next follows, in two places. 

ٍجاَد ٌلْيَل   and ٌّىِجَد  Dark night. (TA, and K in art. ىجد .) And ٌةَيِجاَد ٌةَلْـيَل   A dark night. (S.) ___ ٌةَيِجاَد ٌةَمْعِن 
(K) and ٌةَيِجاَد ُءآَمْعَـن   (IAar, TA) An ample benefit, boon, or blessing. (IAar, K. [Or, if the right reading in the

former phrase be ٌةَمْعَـن , both phrases may mean Ample enjoyment or good fortune.]) ٍجاَد ٍشْيَع  ىِفَل  ُهَّنِإ  , (S,)

or ٍّىِجَد ٍجاَد  ٍشْيَع   , (TA,) app. means Verily he is in an easy or a tranquil, or a plentiful and

pleasant, or a soft or delicate, state of life. (S, TA.) 

ٌةَيِجاَد  [fem. of ٍجاَد , q. v.: ___ ] as a subst.: see اًجُد . 

ِلْيَّللا ىِجَ�َد   : see اًجُد . 
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ىجد  

ىجاد 3  , mentioned in this art. in the K: see art. وجد . 

ٌةَجُد  : see art. وجد : and see also the paragraph here following. 

ٌةَيْجُد  : see اًجُد , in art. وجد . Also The lurking-place, or covert, ( ةَرْـتُـق ,) of a hunter: (S, K:) pl. ىًجُد . (S.)

___ And A bee-hive. (KL.) Of a bow, (K, TA,) A piece of skin (TA) of the measure of two fingers,

put at the extremity of the thong, or strap, by which the bow is suspended, (K, TA,)

having a ring in which is the extremity of the thong, or strap: but the word mentioned by IAar

as having this meaning is ٌةَجُد  , when he says that the ةَجُد  is at [the distance of] four fingers from the

notch of the bow into which enters the ring that is at the end of the string. (TA.) ___

And A sinew with which a bow is covered in the part of the stave that is held by

the hand, lest it should break. (Sgh, TA.) [Golius says, as on the authority of the S, in which I find nothing of the

kind, that it signifies A black patch, with which the extremity of a bow is covered for the

sake of ornament.] ___ Red wool: pl. as above. (TA.) The young one of the bee: pl. as above. (TA.)

And [hence,] ٍةَيْجُد ُّمُأ   The bee. (T in art. ما .) 

ٌّىِجَد  : see art. وجد . 

ٍجاَد  : see art. وجد . 
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رحد  

ُهَرَحَد 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌروُحُد  (S, A, K) and ٌرْحَد , (T, K,) He (God, S) drove him away;

expelled, or banished, him: he removed him; put, or placed, him at a distance, or

away, or far away: (T, S, A, K:) he pushed, thrust, or repelled, him, (K,) with roughness, or

violence, and ignominy. (TA.) It is said, in a form of prayer, َناَطْيَّشلا اَّنَع  ْرَحْدٱ  َّمُّٰهلَا   O God, drive

away from us the devil. (TA.) 

ٌروُحَد  : see what next follows. 

ٌرِحاَد  and ٌروُحَد  Driving away; expelling, or banishing: removing; putting or placing at

a distance, or away, or far away: pushing, thrusting, or repelling, (K,) [with

roughness, or violence, and ignominy: see the verb.] In the Kur [xxxvii. 8-9], some read ِّلُك ْنِم  َنوُفَذْقُـيَو 
اًروُحَد ٍبِناَج  , meaning [And they shall be darted at from every side] with that which

driveth away, or expelleth, &c.; as though it were said ٍرِحاَدِب , or ُرَحْدَي اَِمب  : so says Fr; but he does not approve

of this reading. (TA.) 

ُرَحْدَأ  More [or most] violently and ignominiously repelled. (TA from a trad., cited voce ُقَحْدَأ .) 

ٌةَرَحْدَم  [said in Har p. 210 to be syn. with the inf. n. ٌروحُد  signifies A cause, or means, of driving away, &c.]. 

ٌروُحْدَم  Driven, or removed, far away: so in the Kur vii. 17 and xvii. 19. (S.) And hence, ْنِم ٌروُحْدَم  ُناَطْيَّشلا 
ِّٰ�ٱ ِةَْمحَر   The devil is driven away, or banished, from the mercy of God. (A.) 
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جرحد  

Q. 1 َجَرْحَد  , inf. n. ٌةَجَرْحَد  and ٌجاَرْحِد , (S, L, K,) [He rolled a thing along: and] he rolled a thing down.

(L, K.) ___ [And He rounded a thing; made it round: see the pass. part. n., below.] 

Q. 2 َجَرْحَدَت  quasi-pass. of Q. 1; (S, L, K;) [It (a thing) rolled along: and] it rolled down. (L, K.) ___ [And It

became round.] 

ٌةَجوُرْحُد  The little ball [of dung] that is rolled along by the لَعُج  [or species of black

beetle called cantharus, and in which it deposits its eggs]: (S, K:) pl. ُجيِراَحَد . (S.) ___ It also

signifies ردقلا نم  جرحدت  ام  : [so in the L and TA: but the following verse, cited as an ex. of this signification, suggests that

ردقلا  is probably a mistranscription for ِدْرُقلا  or ِدُرُقلا , i. e. ticks; to which, in several different stages of growth, the Arabs apply

different appellations: (see ٌناَنَْمح :) and this is rendered more probable by the fact that, in the L, د and ر are often written almost

exactly alike: if so, the meaning is A round tick; or a tick that has become round: likened, I suppose, to

the little ball of dung above mentioned:] pl. as above: En-Nábighah says, 

* ٍأَبَس ْنِم  ُناَدْلِولا  اَهُرِّفَـنُـي  ُتَحْضَأ  *
* ُجيِراَحَد اَهْـيَّـفَد  َتَْحت  ْمُهـَّنَأَك  *

[app. describing a she-camel, and meaning, She became so that the children of Seba scared her

away, as though they were round ticks biting her beneath her two sides]. (L, TA. [This verse is

also cited in the M and TA in art. أبس ; but not there explained.]) 

ٌجَرْحَدُم  pass. part. n. of Q. 1 [as meaning Rolled along: and rolled down]. (TA.) ___ [And] Rounded; or

1



round; syn. ٌرَّوَدُم . (S, K.) 

ُجِرْحَدُملا  [The roller; meaning] the لَعُج  [or species of black beetle mentioned above, voce

ٌةَجوُرْحُد ]. (IAar, TA.) ___ ِرْعَّشلا ُبِلاَه   and ِرْعَـبلا ُجِرْحَدُم   are [Two] days of winter. (K in art. بله .) 
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ضحد  

ُهُلْجِر 1 ْتَضَحَد   , (S, A, K,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌضْحَد  (S, A) and ٌضوُحُد , (A, TA,) His foot slipped. (S, A, K.)

And َضَحَد  said of a man, He slipped. (Msb.) ___ ُسْمَّشلا ِتَضَحَد  , (S, A, K,) aor. and inf. ns. as above, (TA,) The

sun declined (S, A, K) towards the place of setting, (TA,) ُءآَمَّسلا ِدِبَك  ْنَع   (S) or ءآمسلا ِنْطَب  نع 
(A) [from the meridian]; as though it slipped. (TA.) ___ ُهُتَّجُح ْتَضَحَد  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb,) inf. n.

ٌضوُحُد , (S, K,) or ٌضْحَد , (Msb,) His argument, plea, allegation, or evidence, was, or became,

null, or void. (S, A, * Msb, K.) See also 4, in two places. 

ضحدا 4  , (A, TA,) inf. n. ٌضاَحْدِإ , (S,) He made (S, A, TA) a man's foot, (A, TA,) and a man, (TA,) to slip; (S, A, TA;)

as also َضَحَد  . (TA.) ___ It (rain) made a place slippery. (TA.) ___ He (God, S, Msb, or a man, K) annulled, or

rendered null or void, an argument, a plea, an allegation, or an evidence: (S, Msb, K:) he rebutted it; as also

َضَحَد  , inf. n. ٌضْحَد . (TA; but in this instance, only the inf. n. of the latter verb is mentioned.) Thus in the Kur [xviii. 54, and xl.

َّقَحلا ,[5 ِهِب  اوُضِحْدُيِل   That they may, or might, rebut thereby the truth. (TA.) 

ٌضْحَد  A slippery place; as also ٌضَحَد  (S, K) and ٌضوُحَد  (O, K) and ٌضَحْدِم  (Freytag, from the Deewán of the

Hudhalees,) [or ٌضَحْدَم ?]: pl. ٌضاَحِد , (K,) [a pl. of the second,] like as ٌلاَبِج  is pl. of ٌلَبَج . (TA.) ___ Also Water that

causes slipping: pl. ٌضاَحْدَأ . (TA.) 

ٌضَحَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌضوُحَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌضِحاَد  [Slipping] has for a pl. ٌضْحُد : occur- 
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ring in a trad., in the phrase ِماَدْقَألا ُضْحُد  , meaning those having no firmness, or stability, nor

determination, or resolution, in affairs. (TA.) ___ ٌةَضِحاَد ْمُهُـتَّجُح  , in the Kur [xlii. 15], means Their

argument, or plea, or allegation, is null, or void: or, as IDrd says, on the authority of AO; it means

ٌةَضوُحْدَم  [rebutted]. (TA.) 

ٌضَحْدِم  [or ٌضَحْدَم ?]: see ٌضْحَد . 

ٌةَضَحْدَم  A cause of slipping; syn. ٌةَّلَزَم . (K.) You say, ِمَدَقْلِل ٌةَضَحْدَم  ِهِذٰه   [This is a cause of

slipping to the foot]. (A.) And ٌةَضَحْدَم ٌناَكَم  , in a trad. respecting the Sirát, means A place on which

the feet will not remain firm. (TA.) 

ٌضاَحْدِم  A place in which one slips much, or often: pl. ُضِحاَدَم . (TA.) 
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قحد  

ُهَقَحَد 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقْحَد , (TA,) He drove him away; removed him; put him away, or

far away; as also ُهقحدا  . (K.) One says, ُهَقَحْسَأَو ُّٰ�ٱ  ُهَقَحْدَأ  , (S, TA,) i. e. May God remove him; or put

him away, or far away. (TA.) ___ And [hence, app.,] ُساَّنلا ُهَقَحَد  , (S,) or ٱ�ُّٰ , (TA,) Men, (S,) or God, (TA,)

disregarded him, or cared not for him. (S, TA.) ___ ُمِحَّرلا ِتَقَحَد   (S, K) �ِمل
َ
ِءآ  (K) The womb

rejected the semen; did not admit it. (Sudot;, K.) ___ And اَهِِمحَرِب ْتَقَحَد  , aor. َـ , inf. n. ٌقحَد  and

ٌقوُحُد , She (a camel, or other animal,) ejected her womb after bringing forth, and died in

consequence: (TA:) or ٌقْحَد  and ٌقاَحِد  [each app. as an inf. n., or the latter may be a simple subst.,] signify the

coming forth of the womb of a she-camel after her giving birth. (IDrd, K, TA.) ___ And ِهِب ْتَقَحَد 
She brought him forth. (As, S, K.) So in the saying, ِهِب ْتَقَحَد  ا�مُأ  ُّٰ�ٱ  َحَبَـق   [May God remove far

from good, or prosperity, or success, a mother who brought him forth]. (S.) ___ ْتَقَحَد
ُهْنَع ُهُدَي   His arm, or hand, fell short of reaching it, or attaining it. (Lth, Ibn-'Abbád, ISd, K.*) 

َقَحْدَأ 4  see above, in two places. 

ُةَقاَّنلا 7 ُمِحَر  تقحدنا   The she-camel's womb came forth from its place. (S, K.) 

ٌقوُحَد  A she-camel whose womb comes forth after her giving birth; (S, K;) as also ٌقِحاَد  . (K.) 

ٌقيِحَد  Driven away; (K;) removed; remote; put away, or far away. (S, K.) ___ A man

removed from good, or prosperity; and from others; as also ٌقَحْدُم  . (TA.) ___ ٌقيِحَد ٌْنيَع   is like

ٌةَفوُرْطَم  [i. e. An eye hit, or hurt, with a thing, so that it sheds tears]. (Ibn-'Abbád, K, TA. [In the

CK, ملا
َ

ةَقوُرْط  is erroneously put for ْقيِشَْمت ُهُمَْحلَو  ْقيِفْدَت  ُهُمَد  ْقيِحَس َو  ٌبْرُـت  اَهيِف  ْقيِحَد  ُهُنْـيع  َكَناَع  ْنَم  ملا ([.
َ

ةَفوُرْط
1



[Whoso smites thee with an evil eye, may his eye be hit, or hurt, so as to shed

tears; may there be in it bruised earth; and may his blood be copiously shed;

and may his flesh be much lacerated;] is one of their formulas of incantation. (TA.) 

ٌقِحاَد  : see ٌقوُحَد . Also A woman ejecting her womb, fat and flesh. (TA.) 

ٌقَحْدَأ  Further [or furthest] driven away or removed or put away: occurring in the following trad.: اَم
َةَفَرَع ِمْوَـيىِف  ُهْنِم  ُقَحْدَأ  َالَو  ُرَحْدَأ  ِهيِف  ُسيِلْبِإ  ٍمْوَـي  ْنِم   [There is not any day in which Iblees is

more violently and ignominiously repelled, nor in which he is further driven away,

than he is in the day of 'Arafeh]. (TA.) 

ٌقَحْدُم  : see ٌقيِحَد . 
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لحد  

َلَحَد 1  , (T, K,) or ِلْحَّدلا َلَحَد ِىف  , (S,) aor. َـ , He (a man, T, S) entered into the لْحَد  [q. v.]; (T, S, K;) as

also لحدا  . (K.) ___ And َلَحَد , aor. َـ , (A'Obeyd, S, K,) inf. n. ٌلْحَد , (TA,) He (a man) was, or became, in the

side of the ءآَبِخ  [or tent]: (A'Obeyd, S, K:) [from َلَحَد  in the former sense; or] from [the subst.] ُلْحَّدلا : (A'Obeyd, S:)

the sides [or side] of the ءآبخ  being likened to the hollow [called لْحَد ] in the lower part of a valley. (TA.) ___ Or َلَحَد  signifies [or

rather signifies also] He dug, or excavated, in the sides of the well: (K:) [or] َرْـئِبلا َلَحَد   has this

meaning. (S.) ___ And ِّىنَع َلَحَد  , aor. َـ , (in a copy of the K erroneously said to be like َحِرَف , TA,) He went, or

removed, to a distance, or far, from me: (T, O, K:) fled from me: concealed himself

from me [as though in a لْحَد ]: feared me: (K:) the inf. n., or an inf. n., is ٌنَالَحَد . (TA.) َلِحَد , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌلَحَد , (S, * TK,) He was, or became, such as is termed ٌلِحَد , in all the senses of this

word. (K.) 

ُهلحاد 3  , (T, K,) inf. n. ٌةَلَحاَدُم , (TA,) He strove, or endeavoured, or desired, to deceive, delude,

beguile, circumvent, or outwit, him. (T, K.) ___ He acted with him in a niggardly, a

tenacious, or an avaricious, manner; syn. ُهَسَكاَم . (K.) [See ٌلِحَد .] ___ He concealed from

him what he knew, and told him some other thing. (Sh, K.) ___ ٌلاَحِد  [an inf. n. of the same verb]

signifies The act of refraining, abstaining, or holding back; syn. ٌعاَنِتْمِا ; (As, K;) as though

striving to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit; and disobeying: not from

ٌلْحَد  signifying a subterranean cavity. (As, TA.) And The act of declining on one side. (TA.) 

َلَحْدَأ 4  see 1, first sentence. 
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ٌلْحَد  A hollow, or cavity, or a deep hollow or cavity, in the ground, and in the lower

parts of valleys, narrow, and then widening: (As, T, S, O:) or a [hollow such as is

termed] رْعَـق , in the ground, curving, or winding, or uneven, resembling a well,

narrow at the mouth, and then widening; or it may be not widening: (Ham p. 477:) or, as

also ٌلْحُد  , a hole ( ٌبْقَـن ) narrow in the mouth and wide in the lower part, so that one

may walk therein, (K, TA,) having a bending or the like, (TA,) and sometimes

producing رْدِس  [or lote-trees]: or a place into which one may enter beneath a فْرُج  [or

water-worn bank]; or in the width of the side of a well, in its lower part; (K;) and the

like in a watering-place: all these explanations in the K are found in the M: (TA:) or each, (accord. to the K,) or

ٌلْحَد , (accord. to the TA,) signifies [or rather signifies also] a hole in [any of] the tents of the Arabs of

the desert, made for the purpose of a woman's entering into it when a man

enters [the tent]; (M, K;) so called as being likened to the لْحَد  [commonly thus termed]: (TA:) and a kind of

reservoir ( ٌعَنْصَم ) that collects water: (K:) Az describes, as seen by him, at El-Khalsà, in the district of Ed-Dahnà,

many a لْحَد , being a natural subterranean cavity extending in an even manner, and

then becoming hollowed out on the right and left, sometimes narrow and

sometimes wide, in smooth rock, and leading to an abyss ( ّوَج ) of water, of extent

and abundance unknown because of the darkness of the لحد  beneath the earth,

sweet and clear and cold and pleasant to drink because of rain-water that had

flowed thither from above, and collected therein: (TA:) and ٌلْحَد  also signifies a lateral

hollow ( ٌدَْحل ) of a grave: (TA in art. وت : [in this sense, perhaps formed by transposition:]) ٌةَليِحَد  , also, signifies a hollow,

or cavity, in the ground; like ٌلْحَد ; or like the لْحَد : (Ibn-'Abbád, TA:) the pl. [of pauc.] of لحد  is ٌلاَحْدَأ  (S,

K) and ٌلُحْدَأ  (K) and [of mult.] ٌلوُحُد  and ٌلاَحِد  and ٌنَالْحُد . (S, K.) 
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ٌلْحُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِحَد  Wicked, deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning; (AA, S;) as also ٌنِحَد : (AA, S in art.

نحد :) or very crafty and deceitful or guileful: (AZ, S, * K:) or cunning, ingenious, or clever,

and skilful; as also ٌنِحَد . (TA.) See also ٌلوُحَد , last sentence. ___ One who diminishes the price, or

demands a diminution of the price, or vies in niggardliness, or in acuteness, in a

case of selling or buying, [app. the latter,] in order that he may attain, or so that he

attains, the object of his want. (T, K, TA.) ___ Having much wealth. (O, K.) ___ Flabby

and large and wide in the belly. (K, * TA.) Fat, short, and flabby and prominent, or

large and flabby, in the belly. (S, K.) 

ٌةَلْحَد  A well. (ISd, K.) 

ُءَآلْحَد ٌرْـئِب   A well narrow in the head [or upper part]. (Sgh, K.) 

ٌلوُحَد ٌرْـئِب   A well hollowed in the sides, the water having eaten its interior: (S:) or a

well of which the water, when it has been dug [and cased], is found to be beneath

the rock on which its casing rests, wherefore it is dug [further] until its water is

fetched out (K, TA) from beneath that rock: (TA:) and a well wide in the sides. (K.) And ٌةَرْفُح
ٌلوُحَد  A hollow, or cavity, made deep, not in a straight direction, or not evenly. (Ham p.

ٌلوُحَد ___ (.477  also signifies A she-camel that keeps aside from the other camels, over against

them; (K, * TA;) like ٌدوُنَع . (TA.) ___ Also A flatterer: and an impostor, or a cheat: and so ٌلِحَد  . (KL.) 
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ٌةَليِحَد  : see ٌلْحَد , near the end of the paragraph. 

ٌلاَّحَد  One who hunts, or catches game, by making use of the لوُحاَد : so in the verse cited voce

ٌلوُحاَد . (TA.) 

ٌلِحاَد  Very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide enmity, and

violent hatred, in his heart, and to watch for opportunities to indulge it, or

exercise it. (Az, TA.) 

ٌلوُحاَد  [an arabicized word from the Pers. ْلوُخاَد ] A thing which the hunter of gazelles sets up [for

the purpose of scaring them into his toil or into the neighbourhood of his place

of concealment], consisting of pieces of wood: (S:) or a thing which the hunter sets

up for [the purpose of scaring] the [wild] asses, (K, TA,) and Az adds, and the gazelles, (TA,)

consisting of pieces of wood like short spears (K, * TA) stuck in the ground, with

some pieces of ragged cloth upon their heads; and sometimes set up at night,

for [the purpose of scaring] the gazelles, with the addition of a lighted lamp; (TA;)

[whence] Dhu-r-Rummeh says, 

* اَهـَّنَأَك ُموُجُّنلا  واًنْجَأ  َنْبَرْشَيَو  *
* اََهلَ�ُذ ىِّكَذُي  ٍلاَّحَد  ُحيِباَصَم  *

[And they drink water that is altered for the worse in taste and colour, while the

stars are like the lamps of the hunter by means of the لوحاد  when he makes their

wicks to blaze brightly]: (TA:) the pl. is ُليِحاَوَد . (K.) 
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وحد  

اَحَد 1  , (S, Msb, K,) first pers. ُتْوَحَد , (S,) aor. وُحْدَي , (Msb, K,) inf. n. ٌوْحَد , (S, Msb, K,) He spread; spread out,

or forth; expanded; or extended; (S, Msb, K;) a thing; (S;) and, when said of God, the earth; (Fr, S, Msb, K;) as also

ىَحَد , (Msb, K,) first pers. ُتْيَحَد , (K in art. ىحد ,) aor. ىَحْدَي , inf. n. ٌىْحَد : (Msb, and K in art. ىحد :) or He (God)

made the earth wide, or ample; as explained by an Arab woman of the desert to Sh: (TA:) also, said of an ostrich, (S, TA,)

he expanded, and made wide, (TA,) with his foot, or leg, the place where he was about to deposit his eggs: (S, *

TA:) and, said of a man, he spread, &c., and made plain, even, or smooth. (TA in art. ىحد .) ___ Also,

said of a man, (K,) aor. وُحْدَي , inf. n. ٌوْحَد , (TA,) i. q. َعَماَج ; (K;) as also اَجَد ; on the authority of IAar. (TA.) [You say,

اَهاَحَد  He compressed her; like as you say, اَهاَجَد .] ___ Also He threw, or cast, and impelled,

propelled, or removed from its place, a stone, with his hand. (TA.) One says also, to him who is playing with

walnuts, ملا
َ

ُهُحْدٱَوىَد ِدِعْبَأ  , meaning [Make thou the distance far, and] throw it. (S, TA.) See also ٌةاَحْدِم ,

in two places. And of a torrent, one says, ِءاَحْطَبْلٱِب اَحَد   It cast along [the soft earth and pebbles in its

course; or drove them along]. (TA.) And of rain, one says, ِضْرَألا ِهْجَو  ْنَع  ىَصَحلا  اَحَد   (S, Msb) It drove

the pebbles from the surface of the earth; (Msb;) or removed them. (TA.) [See also ىَحَد , in the

next art.] And �ِِةَراَجِحل ُوْحَّدلا   also signifies The vying, one with another, in throwing stones, and

striving to surpass [in doing so]; as also ملا
ُ
ُةاَحاَد  [inf. n. of ىَحاَد ]. (TA.) ___ وُحْدَي َّرَم  , inf. n. ٌوْحَد , said

of a horse, He went along throwing out his fore legs without raising his hoofs much

from the ground. (S, TA.) ُنْطَبلا اَحَد   The belly was, or became, large, and hanging

down; (Kr, K;) and ىحدنا  it (the belly) was, or became, wide, or distended: (MF:) or both signify it (the

belly) became swollen, or inflated, or big, and hung down, by reason of fatness or
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disease; as also َحاَد  and َحاَدْنِا . (TA in art. حود .) 

ىحاد 3  , inf. n. ٌةاَحاَدُم : see 1. 

ىّحدت 5  He spread out, or extended, himself; syn. َطَّسَبَـت . (K in art. ىحد .) You say, ىَّحَدَتَـف ٌنَالُف  َمَ� 
Such a one slept, and [extended himself so that he] lay upon a wide space of

ground. (TA in that art.) ___ And ِضْرَألا ُلِبِإلا ِىف  ُتَّحَدَت   The camels made hollows in the

ground where they lay down, it being soft; leaving therein cavities like those of

bellies: thus they do only when they are fat. (El-'Itreefee, TA in art. ىحد .) 

َوَحَدْنِإ 7  see 1, last sentence. 

ىَوَحْدِا 9  [of the measure َلَلَعْـفِا  for َّلَعْـفِا , like ىَوَعْرِا ,] It (a thing, TA) was, or became, spread, spread out

or forth, expanded, or extended. (K.) 

ٍحاَد  [act. part. n. of 1]. ملا
َ

ِتاَّوُحْد َىِحاَد  َّمُهّٰللَا   , in a prayer of 'Alee, means O God, the Spreader and

Expander of the [seven] earths: (TA:) ملا
َ

ٌتاَّوُحْد  [properly] signifies the things that are spread, &c.;

as also ملا
َ
ٌتاَّيِحْد  . (TA in art. ىِحاَّدلا ملا 

َ
َرَط ىحد (.___   The rain that removes [or drives] the

pebbles from the surface of the earth. (TA.) 

ٌّىِحْدُأ  , (S, K,) [originally ٌىوُحْدُأ , of the measure ٌلوُعْـفُأ  from ُتْيَحَد , but said in the S to be of that measure from ُتْوَحَد , the

dial. var. ُتْيَحَد  not being there mentioned,] and ٌّىِحْدِإ  and ٌةَّيِحْدُأ  and ٌةَّوُحْدُأ  , (K,) The place of the laying of

eggs, (S, K,) and of the hatching thereof, (S,) of the ostrich, (S, K,) in the sand; (K;) because that bird

expands it, and makes it wide, with its foot, or leg; for the ostrich has no [nest such as is termed] ّشُع : (S:) pl. ٍحاَدَأ  (TA in the

present art.) and ىحادا  [i. e., if not a mistranscription, ٌّىِحاَدَأ , agreeably with the sing.]: (TA in art. ىحد :) and ىًحْدَم
[likewise] signifies the place of the eggs of the ostrich. (S.) [Hence,] ٍةَّيِحْدُأ ُتْنِب   A female ostrich. (TA.) ___
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[Hence also,] ٌّىِحْدُألا  and ٌّىِحْدِإلا  A certain Mansion of the Moon, (K, TA,) [namely, the Twenty-

first Mansion,] between the مِئاَعَـن  and حِباَّذلا دْعَس  ; [more commonly] called ُةَدْلَـبلا : likened to

the ىّحدا  of the ostrich. (TA.) 

ٌةَّوُحْدُأ  and ٌةَّيِحْدُأ : see the next preceding paragraph, in three places: ___ and for the latter, see also ٌةاَحْدِم , below. 

ىًحْدَم  : see ٌّىِحْدُأ . 

ٌةاَحْدِم  A wooden thing with which a child is driven along ( ىَحْدُي ), and which,

passing over the ground, sweeps away everything against which it comes. (K, TA.)

___ Accord. to Sh, A certain thing with which the people of Mekkeh play: he says, I heard El-

Asadee describe it thus: ملا
َ

ّىِحاَد  and ملا
َ

ّىِداَس  signify stones like the [small round cake of bread

called] ةَصْرُـق , according to the size of which a hole is dug, and widened a little:

then they throw those stones ( �َِا َنوُحْدَي  ) to that hole; and if the stone fall therein,

the person wins; but if not, he is overcome: you say of him, وُحْدَي  and وُدْسَي  when he throws the

stones ( اَهاَحَد اَذِإ  ) over the ground to the hole: and the hole is called ٌةَّيِحْدُأ  . (TA.) [Accord. to Freytag, on the authority of the

Deewán El-Hudhaleeyeen, A round thing made of lead, by the throwing of which persons

contend together.] 

ُتاَّوُحْدَملا  and ملا
َ
ُتاَّيِحْد : see ٍحاَد . 
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ىحد  

ىَحَد 1  , first pers. ُتْيَحَد , aor. ىَحْدَي , inf. n. ٌىْحَد : see 1 in art. َلِبِإلا ُتْيَحَد  وحد .___  , (K,) inf. n. as above, (TA,) I

drove the camels; (K;) as also اَهُـتْـيَحَذ . (TA.) 

َىَحْدَأ 4  [ mentioned by Freytag as on the authority of the K is a mistake for 5.] 

َىَّحَدَت 5  (mentioned in this art. in the K and TA): see art. وحد . 

َىَحَدْنِإ 7  (mentioned in this art. by MF): see art. وحد . 

ُهُتْـيَحَد  A single act of ٌىْحَد , i. e. spreading, &c. (Msb.) A she-ape, or she-monkey. (K.) 

ٌةَيْحِد  A mode, or manner, of ٌىْحَد , i. e. spreading, &c. (Msb.) A headman, or chief, (R, K, TA,) in an

absolute sense, in the dial. of ElYemen, (R, TA,) and particularly, of an army, or a military force. (K, TA.) AA says

that it originally signifies a lord, or chief, in Pers.; but seems to be from ُهاَحَد , aor. ُهوُحْدَي , meaning he spread it, and made it plain or

even; because it is for the headman or chief to do this; the و being changed into ى as it is in ٌةَيْـبِص  and ٌةَيْـتِف ; and if so, it belongs to

art. وحد . (TA.) [Accord. to Golius, the pl. is ٌءآَحِد ; but I think that it is more probably ىًحِد .] It is said in a trad. that what is called

ملا
َ
ُروُمْع ُتْيَـبلا   [q. v. in art. رمع ] is entered every day by seventy thousand companies of angels, every one of these companies

having with it a ةَيْحِد  and consisting of seventy thousand angels. (TA.) 

ٌّىِحْدُأ  and ٌّىِحْدِإ : see art. وحد . 

ٌةَّيِحْدُأ  : see ٌّىِحْدُأ , in art. وحد , in two places. 

Page 858

1



ٌةاَحْدِم  (mentioned in this art. in the K): see art. وحد . 

ٌتاَّيِحْدَملا  : see ٍحاَد , in art. وحد . 
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ردخد  

Q. 1 َرَدْخَد  He gilded an earring: (K:) from the noun following. (TA.) 

ٌراَدْخَد  A white, (S, K,) or black, (K,) garment, or piece of cloth, (S, K,) which is laid up, or

preserved [in a chest, or wardrobe, whence its name]: (S:) an arabicized word, originally ْراَد ْتَْخت  , (S, K,)

which is Persian, and means ُتْخَّتلا ُهُكِسُْمي  , i. e. ٍتَْخت وُذ  . (S.) [Golius, app. misled by the words تسا راد  تخت  لصا  , in

the KL of Ibn-Maaroof, probably corrupted in the copy of that work used by him, adds to the explanation pannus albus &c., as from

the work above mentioned, qui throno Regis Persici quondam insterni solebat: inprimis Darii. ] ___ Also Gold; (K;) because

preserved in chests. (TA.) 
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رخد  

َرَخَد 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َرِخَد , aor. َـ ; (K;) inf. n. of the former, ٌروُخُد , (S, A, Msb, K,) and (of the

latter, TA) ٌرَخَد ; (K, TA; in the CK ٌرْخُد ;) He was, or became, object, mean, contemptible, or

despicable. (S, A, Msb, K.) 

ُهرخدا 4  He (God, A, or a man, Msb) rendered him abject, mean, contemptible, or despicable.

(S, A, Msb, K.) 

رخّدا 8  : see art. رخذ . 

ٌرِخاَد  , applied to a man, Abject, mean, contemptible, or despicable. (S, TA.) 

ٌرِخَّدُم  : see art. رخذ . 
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صرخد  

ٌصِرْخِد  , and with ة: see what follows. 

ٌصيِرْخِد  (T, S, Mgh, Msb, K) and ٌةَصيِرْخِد , (TA voce ٌصيِرِْخت ,) or ٌصِرْخِد  and ٌةَصِرْخِد  , (AA, TA,) or the last two are

sometimes used, (Mgh,) and are dial. vars. of the first. (Msb,) [A gore] of a shirt, (S, Mgh, TA,) and of a coat of mail, (TA,) or

[any] garment; (Msb;) a piece with which it is widened; (Mgh;) that with which the body

thereof is joined together to widen it; (TA;) i. q. ٌصيِرِْخت , (K,) which is a dial. var.; (TA;) arabicized, (Lth,

T, Msb,) from ٌزيِريِت , (Lth, K voce صيرخت ,) which is Persian; (Lth;) called by the Arabs [in their proper

language] ٌةَقيِنَب  [q. v.]: (A'Obeyd, IAar, Msb, TA:) or, as some say, Arabic: (Msb:) pl. ُصيِراَخَد . (AA, S, Mgh, Msb.) 
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لخد  

َلَخَد 1  , (S, K, &c.,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌلوُخُد  (S, Msb, K) and ٌلَخْدَم , (S, K,) He, or it, entered; or went,

came, passed, or got, in; contr. of َجَرَخ ; (K;) as also َلَخَّدِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا , and لخدنا  , (S, K,) this

last occuring in poetry, but not chaste, (S,) and لّخدت  , (K,) or this signifies it (a thing) entered by little and little.

(S, O.) You say, اًنَسَح ًالَخْدَم  ُتْلَخَد   [like اًنَسَح ًالوُخُد   I entered with a good entering]. (S.) And

َتْيَـبلا ُتْلَخَد   (S) or َراَّدلا , i. e. [I entered the house, or] I became within the house, and the like,

(Msb,) correctly meaning ِتْيَـبلا َىلِإ   [&c., or ِتْيَـبلا c., i. e. I entered into the house, &c.], the prep. being& ِىف 

suppressed, and the noun put in the accus. case after the manner of an objective complement: for nouns of place are of two kinds,

vague and definite; the vague being such as the six relative locations, ٌفْلَخ , and ٌماَّدُق , and ٌنيَِمي , and ٌلاَِمش , and ٌقْوَـف , and ٌتَْحت ,

and the like, such as ٌماَمَأ , and ٌءآَرَو , and ىَلْعَأ , and ُلَفْسَأ , and َدْنِع , and ْنُدَل , and ٌطْسَو  in the sense of ٌْنيَـب , and ٌةَلاَبُـق , all

which, and similar nouns of place, may become adverbs, because indefinite; for dost thou not see that what is فْلَخ  to thee may be

ماَّدُق  to another? but that which is definite, having make, and corporeal substance, and tracts that comprehend it, as a mountain and

a valley and a market and a house and a mosque, the noun signifying such a thing cannot become an adverb; for you may not say,

َراَّدلا ُتْدَعَـق  , nor ملا
َ

َدِجْس ُتْيَّلَص  , nor َلَبَجلا ُتِْمن  , nor َىِداَولا ُتْمُق  ; the phrases of this kind that occur being instances of

the suppression of a prep.; as َتْيَـبلا ُتْلَخَد  , and َىِداَولا ُتْلَزَـن  , and َلَبَجلا ُتْدِعَص  . (S, O, TA.) You say also, ىَلَع ُتْلَخَد 

َراَّدلا ٍدْيَز  , meaning I entered the house after Zeyd, he being in it. (Msb.) [And simply ِهْيَلَع َلَخَد 

He came in upon him: and also he came upon him; i. e. invaded him.] And ِهِتَأَرْمٱِب َلَخَد  , (Msb,

TA,) and اَهْـيَلَع , (MA,) inf. n. ٌلوُخُد , (Mgh, Msb,) [like �َِِهِلْه َلَخَد  , and اَهْـيَلَع , (see ٌلْهَأ ,) i. e. He went in to his

wife or woman,] is a metonymical phrase, denoting عاَمِجلا , (Msb, TA,) i. e. ءْطَولا , (Mgh, Msb, TA,) whether it be such as is

allowed by the law or such as is forbidden, (Mgh,) generally such as is lawful. (Msb, TA. [See what is said in explanation of the term
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ٌةَوْلَخ  in the first paragraph of art. ولخ .]) And ٍضْعَـب ُهُضْعَـب ِىف  َلَخَد   i. q. َلَخاَدَت  [q. v.]. (TA in art. رصق , &c.) [For ex.,]

you say, ٍضْعَـب ِموُجُّنلا ِىف  ُضْعَـب  َلَخَد   [The stars became confused together]. (Mgh and TA in art.

كبش : in the former coupled with ْتَطَلَـتْخِا .) And ْمِهيِف َلَخَد   [He entered among them, so as to

become a member of their community, confraternity, party, sect, or the like;] said of a

stranger. (K.) [And ِهِتَعاَط َلَخَد ِىف  : see ٌعِئاَط , in art. عوط .] When َلَخَد  is said of income, or revenue, [meaning It came

in, accrued, or was received,] the aor. is as above, and the inf. n. ٌلْخَد : (Msb:) and you say, ىَلَع ُلُخْدَي 
ِناَسْنِإلا  [It comes in, or accrues, to the man]. (Msb, K. *) ِهِب َلَخَد   [lit. He entered with him, or

it]: see 4. ___ [Hence, ِهيِف َلَخَد   meaning It became included, comprehended, or comprised, in

it. And hence,] ِمَالْسِإلا ِنيِد  َلَخَد ِىف   [He entered within the pale of the religion of

ElIslám; he entered the communion of that religion; he entered into, embraced,

or became a proselyte to, that religion]. (Msb in art. ملس , &c. [See Kur cx. 2.]) And ِرْمَألا َلَخَد ِىف  , inf. n.

ٌلوُخُد , He entered upon, began, or commenced, the affair. (Msb.) [And ِهِْريَغ ِرْمَأ  َلَخَد ِىف  , and

ِهِْريَغ ِروُمُأ  , and لّخدت  , and لخادت  He entered into, or mixed himself in, another's affair, and

another's affairs.] ___ [Hence also, ِهْيَلَع َلَخَد   said of night, &c., It came upon him, or invaded

him. And said of a word, such as a prep. &c., It was, or became, prefixed to it, preposed to it, or put

before it.] ___ [ ُهْنِم ِىنَلَخَد   seems (from an instance in art. عضب  in the K) to mean An evil opinion of him

entered my mind; from ٌلْخَد  as signifying a thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion. ] َلِخُد , (S, K,) like

َِىنُع ; (K;) and َلِخَد , aor. َـ ; inf. n. [of the former] ٌلْخَد  and [of the latter] ٌلَخَد ; (K;) He had an unsoundness

( ٌلَخَد , S, K, i. e. ٌداَسَف , K) in his intel-lect, (S, K,) or in his body, (K,) or in his grounds of

pretension to respect. (TA in explanation of the former verb.) And ُهُرْمَأ َلِخَد  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَخَد , (TA,)

His affair, or case, or state, was, or became, intrinsically bad or corrupt or unsound. (K.)

ُماَعَّطلا ___ َلِخُد   The corn, or food, became eaten by worms or the like. (JK.) ___ ِهْيَلَع َلِخُد 
2



He was led into a mistake, or an error, respecting a thing, without knowing it, by

his having preconceived it. (Msb.) 

لّخد 2  , inf. n. ٌليِخْدَت , He put dates into a ةَّلَخْوَد  [q. v.]. (TA.) [In the present day, ُهلّخد  is used in the first of the

senses assigned below to ُهَلَخْدَأ ; but for this I have not found any classical authority.] 

ٌةَلَخاَدُم 3  [inf. n. of لخاد ] signifies The entering [with another] into a place: or into an affair.

(KL.) You say, ِهِروُمُأ ُهلخاد ِىف   [He entered with him into, or mixed with him in, his affairs].

(JK, S.) And ْمُهَلَخاَد  [alone He entered with them into, or mixed with them in, their affairs:

he mixed with them in familiar, or social, intercourse: he conversed with them; or

was, or became, intimate with them]. (Lh, TA in the present art. and in art. طلخ . [See 3 in art. طلخ .]) And

ٍمْسِج ْوَأ  ٍلْقَع  ٌداَسَف ِىف  ُهَلَخاَد   [Unsoundness in intellect, or body, infected him, as

though commingling with him; like ُهَطَلاَخ ]. (K.) ٌلاَخِد  [also is an inf. n. of لخاد ]: see 6, in two places. ___

[See also ٌلاَخِد  below.] 

ُهلخدا 4  , inf. n. ٌلاَخْدِإ  and ٌلَخْدُم , (S, K,) He made, or caused, him, or it, to enter; or to go,

come, pass, or get, in; he put in, inserted, brought in, or introduced, him, or it; as also

ِهِب َلَخَد   [lit. he entered with him, or it], (K, TA,) inf. n. ٌلوُخُد . (TA.) You say, ُتْلَخْدَأ  
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َراَّدلا اًدْيَز  , [for ِراَّدلاىِف , I made, or caused, Zeyd to enter the house, or I brought, or

introduced, Zeyd into the house,] inf. n. ٌلَخْدُم . (Msb.) Hence, in the Kur [xvii. 82], َلَخْدُم ِىنْلَخْدَأ  ِّبَر 
ٍقْدِص  (S, * TA) O my Lord, cause me to enter El-Medeeneh in a good, or an agreeable,

manner: (Jel: [see also various similar explanations in Bd:]) [or لَخْدُم  may be here a n. of place, or of time: see, in art. جرخ ,
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what is said of the words of the Kur that follow, ٍقْدِص َجَرَْخم  ِىنْجِرْخَأ  .] One says also, ىِلْجِر َّفُخلا ِىف  ُتْلَخْدَأ   and َةَوُسْنَلَقلا
ىِسْأَر ِّفُخلا for] ِىف  ىِلْجِر ِىف  ُتْلَخْدَأ   and ِةَوُسْنَلَقلا ىِسْأَر ِىف   I put, or inserted, my leg, or foot, into

the boot and my head into the cap]. (Ham p. 43.) ___ Hence the saying, اًهوُرْكَم ِهِمْوَـق  ىَلَع  ُلِخْدُي 
ِهِب ْمُهُخَطْلَـي   [He brings against his people an abominable, or evil, charge, aspersing

them with it]. (S in art. رع .) 

َلَّخَدَت 5  see 1, first sentence: and again in the latter half of the paragraph. 

لخادت 6  signifies ٍضْعَـب ُهُضْعَـب ِىف  َلَخَد   [One part of it entered into another, or parts of it into

others; meaning it became intermixed, intermingled, commixed, or commingled; it

intermixed; it became confused: and hence it often means it became compact, or

contracted]. (TA in art. رصق .) [Hence,] ٌلَخاَدَت  signifies The entering of joints one into another; (M;) as

also ٌلاَخِد  (JK, M, K) and ٌليِخَد  ; (K;) but this last is not in the M [nor in the JK], and requires consideration: (TA:) [perhaps the

joints ( لِصاَفَم ) here mentioned are those of a coat of mail; for it is said immediately before in the JK that ٌلاَخِد  in coats of mail

signifies firmness, or compactness, of make. Hence also,] ِتاَغُّللا ُلُخاَدَت   [The intermixture, or

commixture, of dialects]. (Mz 17th عون .) And ِروُمُألا ُلُخاَدَت   The dubiousness and

confusedness of affairs; as also ِروُمُألا ُلاَخِد  . (TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph. [It is also

trans.] You say, ٌءْىَش ُهْنِم  ِنَلَخاَدَت   [Something thereof, or therefrom, crept into me, i. e., into

my mind]. (S, TA. [In the former, this meaning seems to be indicated by what there immediately precedes.]) And ْنِم ِىنَلَخاَدَت 
ٌضَمَر ِرْمَألا  اَذٰه   [Distress and disquietude, or grief, crept into me from, or in

consequence of, this thing]. (A and TA in art. ضمر .) 

َلَخَدْنِإ 7  see 1, first sentence. 

َلَخَّدِإ 8  : see 1, first sentence. َّىَلَع لخّدا   [app. He encroached upon me]. (TA in art. ضيه : see 1 in that art.) 
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لخدتسا 10  He wished, desired, asked, or begged, to enter. (KL.) ___ And He entered a رََمخ
[or covert of trees &c., or some other place of concealment]: said of one lurking to shoot, or cast,

at objects of the chase. (TA.) 

ٌلْخَد  Income, or revenue, or profit, that comes in, or accrues, to a man from his

immovable property, such as land and houses and palm-trees &c., (T, Msb, K,) and

from his merchandise; (Msb;) contr. of ٌجْرَخ ; (S;) as also ٌلوُخْدَم  [for ِهِب ٌلوُخْدَم  ]: (TA:) the former is

originally an inf. n., of which the verb is َلَخَد , aor. ُـ . (Msb.) You say, ِهِجْرَخ ْنِم  ُرَـثْكَأ  ُهُلْخَد   [His income is

more than his outgoings, or expenditure]. (Msb.) See also ٌةَلْخُد . ___ A disease; (K;) as also ٌلَخَد  :

(K, TA; but not decisively shown to have this meaning in the CK:) a vice, fault, defect, or blemish; (S, K;) and

particularly in one's grounds of pretension to respect, (Az, TA,) as also, thus restricted, ٌلَخَد  : (K, TA:)

and a thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion; as also ٌلَخَد  [app. in all the senses

explained in this sentence: each originally an inf. n.: see َلِخُد  and َلِخَد ]. (S, K.) Hence the saying, (S, TA,) of ُـ  Athmeh Bint-

Matrood, (TA,) 

* ِلْخَّدلِ� َكيِرْدُي  اَمَو  *
* ِلْخَّنلاَك َناَيْـتِفلا  ىَرَـت  *

[Thou seest the youths, or young men, like palmtrees; but what will acquaint thee

with the vice, &c., that is, or may be, in them]: (S, O, TA:) applied in relation to him who is of pleasing aspect, but devoid of

good. (O, TA. [See also another reading of this verse voce ٌةَلْـقَر .]) See also ٌلاَخِد : and ٌلِخَد . 

ٌلْخُد  [A species of millet;] i. q. ٌسْرَواَج ; as also ٌنْخُد . (TA.) 

ٌلْخِد  : see ٌةَلْخُد . 
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ٌلَخَد  primarily signifies A thing that enters into another thing and is not of it. (Bd in xvi. 94.) See

ٌلْخَد , in three places. Also Badness, corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, or an

unsound, state or quality; (S in art. لغد , and K;) in intellect or in body [&c.]. (K.) You say, ٌلَخَد ِهِلْقَع  In] ِىف 

his intellect is an unsoundness]. (S, K.) And ٌلَخَد ِهيِف  ُرْمَألااَذٰه   and ٌلَغَد  [This affair, or case,

in it is an unsoundness]: both signify the same. (S.) ___ Rottenness in a palm-tree. (TA.) ___ Leanness,

or emaciation. (TA.) ___ Perfidiousness, faithlessness, or treachery: (K and TA; but not in the CK:)

deceit, guile, or circumvention. (S, K.) Hence, in the Kur [xvi. 96], ْمُكَنْـيَـب ًالَخَد  ْمُكَناَْميَأ  اوُذِخَّتَـت  َالَو   [And

make ye not your oaths to be a means of] deceit, or guile, or circumvention, between

you. (S, TA. [And in the same sense it is used in verse 94 of the same ch.]) Also People, or persons, who assert

their relationship to those of whom they are not: (K:) in this sense thought by ISd to be a quasi-pl. n.

[app. of ٌليِخَد  (q. v.), like as ٌفَرَش  is of ٌفيِرَش ]. (TA.) You say, ٍنَالُف ِىنَب  ٌلَخَد ِىف  ْمُه   They are, among the

sons of such a one, persons who assert their relationship to them not being of

them. (S, K.) [But Freytag asserts, though without naming any authority, evidently taking it from the TK, in which I find it, that one

says, مهل لخد  مه  , and also وه ; thus applying it to a single person (which is questionable) as well as to a plurality.] ___ And

Tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; (K;) as also ٌلَغَد . (TA.) 

ٌلِخَد  Intrinsically bad or corrupt or unsound: and ٌلْخَد  occurs in the same sense at the end of a verse: this

may be a contraction of the former, or it may be for ٍلْخَد وُذ  . (TA.) 

ٌةَلْخَد  A place in which bees, (K,) or wild bees, (AA, TA,) deposit their honey. (AA, K, TA.) See

also the next paragraph. 

ٌةَلْخُد  The night of the ceremony of conducting a bride to her husband. (TA.) [In the present

day, this night is commonly called ِةَلْخُّدلاُةَلْـيَل ; vulgarly ْهَلْخُّدلَا ةَلْـيَل  .] The inward, or intrinsic, state, or
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circumstances, of a man; as also ٌةَلِخاَد  : (S:) or, as also ٌةَلْخِد  and ٌةَلْخَد  and ٌةَليِخَد  and ٌليِخَد  and ٌلُلْخُد  and

ٌلَلْخُد  and ُءَآلْيَخُد  and ٌةَلِخاَد  and ٌلَّخُد  and ٌلاَخِد  , (K,) or, accord. to Lth, ٌلاَخُد  , (TA,) and ىَلْـيَّخُد  and ٌلْخِد  and

ٌلْخَد  a man's intention: his way of acting, or his opinion: his whole case or circumstances:

his mind, or heart: and his secret. (K.) You say, ِهِتَلْخُدِب ٌِملاَع  َوُه   He is acquainted with his

inward, or intrinsic, state or circumstances. (S.) And every one of the foregoing fourteen syn. words is

prefixed to the word رْمَأ , so that you say, ِهِرْمَأ َةَلْخُد  ُتْفَرَع   &c., meaning I knew the whole [of the inward, or

intrinsic, circumstances] of his case. (TA.) ىِرْمَأ َةَلْخِد  ُهُتْشَرَـف  , or ىِرْمَأ َةَلْخِد  ُهَل  ُتْشَرَـف  , is a post-

classical prov., meaning I laid open to him the inward, or intrinsic, and true, or real, state of

my case. (Har p. 306.) One says also, ِةَلْخِّدلا ُّنَسَح  َوُه   and ملا
َ

ِلَخْد  He is good in his way of acting

in his affairs: (K, TA:) and ملاَو
َ

ِجَرْخ ملا 
َ
ِلَخْد ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is good, and laudable, in

his way of acting, or conduct. (TA.) 

ٌةَلْخِد  : see the next preceding paragraph, in three places: ___ and see ٌلُلْخُد . ___ Also A mixture of colours in a

colour. (T, M, K.) 

ٌلَلْخُد  : see ٌلَّخُد . and see also ٌةَلْخُد : ___ and the paragraph here next following. 

ٌلُلْخُد  A companion, [such as is] a confidant, and special friend; as also ٌليِخَد  (KL) and ٌةَليِخَد
[app. for ٍةَليِخَد ُبِحاَص  ] (K * and TA voce ٌةَجيِلَو ) and ٌةَلْخِد  [app. for ةَلْخِد ُبِحاَص  ]: (L voce ٌةَجيِلَو :) [the pl.] َنوُلُلْخُد
signifies special, or particular, and choice, or select, friends: (Az, TA:) or ٌلُلْخُد  signifies, as also ٌلَلْخِد
and ٌليِخَد  and ٌلِخاَدُم  , one who enters with another into the affairs of the latter: (K, TA:)

[i. e.] ِلُجَّرلا ُليِخَد   and ُهُلُلْخُد  signify the man's particular, or special, intimate, who enters

with him into his affairs. (S.) You say, ٌلُلْخُد اَمُهَـنْـيَـب   and ٌلَلْخِد  , meaning Between them two is a

particular, or special, intimate, who enters with them into their affairs: so says Lh: but
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ISd says, I know not what it is: accord. to the T, on the authority of AO, the meaning is, between them is

brotherhood, or fraternization, and love, or affection: and accord. to ISd and the K, 
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ِّبُحلا ٌلَلْخُد   and ُهُلُلْخُد  [the latter not in the CK nor in my MS. copy of the K] and ُهُلِخاَد  signify purity of inward

love. (TA.) ___ َنوُلُلْخُد  signifies also Persons of the lower, or lowest, sort, who enter among

a people, or party, of whom they are not: thus having two contr. meanings. (Az, TA.) ___ للخدلا  [app.

ُلُلْخُّدلا ] and ُلاَّخُّدلا  [thus in the TA] and ُلِخاَّدلا  , accord. to IAar, all signify The same as ِنُذُألا ِلاَّخَد   [an

appellation now applied to the ear-wig; in the K, art. برقع , said to be the نَ�ُرْقُع , but not as meaning the بَرْقَع  or the

male بَرْقَع ]: accord. to AZ, it is the ناصنره  [i. e. ناَصِنْرِه  or ناَصْنِرِه , a kind of worm, the species of which is

doubtful]. (TA.) ___ See also ٌلَّخِد . And see ٌةَلْخُد . 

ٌلَلْخِد  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌلِلْخِد  A portion of flesh (in some copies of the K of fat, TA) in the midst of flesh. (JK, Ibn- 'Abbád, K.) 

ٌلاَخُد  : see ٌلاَخِد : and see also ٌةَلْخُد . 

ٌلاَخِد  [an inf. n. of 3, q. v.]. ___ In watering, (S, K,) it is The putting in a camel, that has drunk,

between two camels that have not drunk, (K,) or the bringing back a camel, that has

drunk, from the resting-place by the water, to the watering-trough, and putting

him in between two thirsty camels, (S,) in order that he may drink what, may-be,

he has not drunk: (S, K:) in like manner it is explained in the T, on the authority of As, who adds that this is done only when

the water is scanty: (TA:) or the putting in a weak or sick camel [that has already drunk] with

those that are drinking, and then, after that, with those that are returning to the
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water, so that he drinks three times: (Skr:) or the driving of camels to the watering-

trough a second time, in order that they may complete their drinking, after they

have already been watered drove by drove: (JK, TA:) so says Lth; but the approved explanation is that of

As: (TA:) or the driving of camels to the watering-trough at once, all together; as also

ٌلْخَد  . (JK.) The forelocks of a horse; (K;) because of their entering, one into another; (TA;) as also ٌلاَخُد  : (K:) so

in the M. (TA.) See also ٌةَلْخُد . 

ٌليِخَد  A guest. (M, TA.) Hence the saying of the vulgar, ٍنَالُف ُليِخَد  َ�َأ   [I am the guest of such a one;

generally meaning I am under his protection]. (TA.) ___ See also ٌلُلْخُد , in three places. ___ [An adventive abider

among a people.] You say, ِمْوَقلا َْنيَـب  ٌليِخَد  ٌنَالُف   Such a one is a person abiding among the

people, not related to them. (Msb.) And ْمِهيِف ٌليِخَد  َوُه   He is a stranger to them (M, K) who

has entered, (M,) or who enters, (K,) among them: (M, K:) applied also to a female. (TA.) [See ٌلَخَد , which is

app. a quasi-pl. n. of ٌليِخَد  in this sense.] ___ Hence, A subject of discourse introduced by way of

digression, or as having some relation to the class, or category, of the proper

subjects treated of, but not included therein. (Msb.) ___ And A word that is

adventitious, not indigenous, to the language of the Arabs; that is introduced

into that language, and does not belong to it. (K.) There are many such words in the Jemharah of Ibn-

Dureyd. (TA.) ___ And A horse that is introduced between two other horses in a race for

a wager. (JK, O, TA.) [See ٌلِّلَُحم .] See also ُّىِليِخَد . ___ And see ٌةَلْخُد : ___ and ٌلِخاَد . It is also said in the K to be syn.

with ٌلاَخِد  in a sense explained above: see 6. 

ٌةَليِخَد  : see ٌةَلْخُد : ___ and ٌلُلْخُد . 

ُءَآلْيَخُد  : see ٌةَلْخُد . 
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ٌّىِليِخَد  A gazelle [and any animal] brought up in, or near, the house or tent, and there fed, syn.

ٌبيِبَر , (IAar, K, TA,) like ٌّىِلْهَأ , (TA,) upon the neck of which are hung cowries. (IAar, TA.) And A horse

that is fed only with fodder: so accord. to Aboo-Nasr and others: a meaning erroneously assigned in the K to

ٌليِخَد  . (TA.) Accord. to Skr, A horse of a race called ٍليِخَد ُتاَنَـب  . (TA.) 

ُءآَيِلْيَخُد  [in the CK with ة in the place of the ء] A certain game of the Arabs. (JK, O, K, TA.) 

ٌلَّخُد  Herbage that enters among the stems of trees, (S, K,) or among the lower parts

of the branches of trees, (M, TA,) or among the branches of trees, and cannot be

depastured by reason of its tangled state; also termed ٌذَّوُع . (T, TA.) ___ The feathers, or

portions of feathers, that enter between the ناَرْهُظ  and ناَنْطُب  [here app. meaning the

outermost and innermost portions]: (K:) they are the best thereof, because the sun does not strike upon them.

(TA.) ___ A portion, or portions, of flesh, or of muscle, lying within sinews: (M, K:) or flesh

whereof one portion is intermixed with another: (TA:) or ِمْحَّللا ُلَّخُد   means flesh that

cleaves to the bone; and such is the best of flesh. (T, TA.) ___ Applied to a man, (TA,) Thick, and compact,

or contracted, in body; (K, * TA;) lit, having one portion thereof inserted into another.

(TA.) ___ A certain bird, (S, K,) of small size, (S, TA,) dust-coloured, (K, TA,) that alights

upon palm-trees and other trees, and enters among them; (TA;) also called ٌلَلْخُد  and

ٌلُلْخُد  : (K:) n. un. ٌةَلَّخُد : ISd says that it is an intrusive bird, smaller than the sparrow, found

in El-Hijáz: accord. to the T, it is a kind of small bird, like the sparrow, that has its

abode in caves and in dense trees: AHát says, in the Book of Birds, that the ةَلَّخُد  is a certain bird

that is found in caves, and enters houses or tents, and is caught by children:

when winter comes, the birds of this kind disperse; and some of them become of
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a dusky colour, and of a dark and somewhat reddish colour, and gray ( ءآَقْرَز ); and

some, variegated with blackness and redness, and with whiteness: they are of

the size of the lark, but the latter is larger than they are in the head; neither

short nor long in the tail; but short in the legs, which are like the legs of the

lark: (TA:) the pl. is ُليِخاَخَد , (S, M, K,) which is anomalous in respect of the insertion of the ى: (M:) in the T, ليلاخد  [which is

app. a mistranscription]. (TA.) See also ٌةَلْخُد . 

ٌةَلَّخُد  Any compact portion of flesh. (Sgh, K.) ___ Also n. un. of ٌلَّخُد  [q. v.]. (TA.) 

ٌلاَّخَد  That enters [into anything] much, or often; wont to enter. (TA.) [See ٌساَّسَد .] ___ [Hence,] ُلاَّخَد
ِنُذُألا : see ٌلُلْخُد . 

ُلاَّخُّدلا  : see ٌلُلْخُد . 

ىَلْـيَّخُد  : see ٌةَلْخُد . 

ٌلِخاَد  [act. part. n. of 1, Entering, &c. Hence,] ُلِخاَّدلا  as meaning ِنُذُألا ُلاَّخَد  : see ٌلُلْخُد . ___ It is [also] applied as

an epithet to a disease, and to love; [as meaning Internal, or inward;] and so ٌليِخَد  , in the same sense. (K.) ___ [Also,

as a subst.,] The interior of anything; (M, Msb, * TA;) contr. of ٌجِراَخ . (Msb.) Sb says that it is not used adverbially unless with

a particle; [so that you may not say ًالِخاَد  as meaning Within; but you say ٍلِخاَد ٍلِخاَد and in like manner you say ;ِىف  َىلِإ 
meaning In, or inwards; and ٍلِخاَد ْنِم   meaning From within;] i. e. it is only a subst.; because it has a special

signification, like ٌدَي  and ٌلْجِر . (TA.) ___ ِّبُحلا ُلِخاَد  : see ٌلُلْخُد . 

ِراَزِإلا ُةَلِخاَد   The part of the رازا  [or waist-wrapper] that is next the body; (Mgh;) the

extremity of the رازا  that is next the body, (S, K,) next the right side (K, TA) of a man

when he puts it on; being the inner extremity in that case: and the part of the
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body which is the place thereof; not of the رازا : IAmb says that, accord. to some, it is a metonymical term for

the ريِكاَذَم  [meaning the penis with what is around it]: or, accord. to some, the hip, or haunch. (TA.)

ِضْرَألا ___ ُةَلِخاَد   The part of the ground that may serve as a place for concealment,

and that is low, or depressed: pl. ُلِخاَوَد . (T, K.) One says, ٍرََمخ ْنِم  ٌةَلِخاَد  ْمِهِضْرَأ  اَم ِىف   [There is not

in their land a place for concealment such as a hollow or a covert of trees]. (TA.) ___

[In the K and TA in art. زوج , the term ةَلِخاَد  is applied to Bad pieces of money intermixed and

concealed among good pieces; as is there indicated in the K, and plainly shown in the TA.] ___ ُلِخاَوَّدلا  in the

phrase ُجِراَوَخلاَو ُلِخاَوَّدلا   has been explained in art جرخ . (Msb. See ٌةَجِراَخ .) ___ See also ٌةَلْخُد , in two places. 

ٌةَّلَخْوَد  and ٌةَلَخْوَد , with and without teshdeed, A thing [or receptacle] made of palm-leaves woven

together, (ISk, S, K,) in which fresh ripe dates are put, (ISk, S,) or in which dates are put:

(K:) pl. ُليِخاَوَد , occurring in poetry, [the ى being app. inserted by poetic license,] (TA,) and ُلِخاَوَد . (K in art. ثهل .) 

ٌلَخْدَم  An entrance, i. e. a place of entrance, or ingress, (S, Msb,) of a house [or the like; and any

inlet]. (Msb.) ___ [Hence,] A way of act- 

Page 861

ing. (K, TA: see ٌةَلْخُد , last sentence, in two places.) [And ٍْريَخ ُلَخْدَم   A means of attaining, or doing,

good.] ___ [Also A time of entrance.] 

ٌلَخْدُم  is syn. with ٌلاَخْدِإ : and is also the pass. part. n. of ُهَلَخْدَأ : (S:) [and a n. of place: and of time:] see 4. ___ Also

Base, base-born, or ignoble; of suspected origin or lineage, or adopted, or who

claims for his father one who is not: (K, * TA:) because he is introduced among a people [to whom he is not

related]. (TA.) 
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ٌلَخْدِم  [ An instrument by means of which one enters: mentioned by Golius as meaning a key; on

the authority of Ibn-Seenà (Avicenna).] 

ًالَخَّدُم  , in the Kur [ix. 57, accord. to the most usual reading, there meaning A place into which to enter], is

originally ًالََختْدُم . (TA.) 

ٌلوُخْدَم  [for ِهِب ٌلوُخْدَم  ]: see �َِا ٌلوُخْدَم  ٌلْخَد .___   [and اَهْـيَلَع ] A wife, or woman, to whom a man has gone

in; meaning compressed; whether with the sanction of the law or not; (Mgh, TA;) but generally the former. (TA.)

Having an unsoundness in his intellect, (S, K,) or in his body, or in his grounds of

pretension to respect. (TA.) ___ Emaciated. (S, K.) ___ Corn, or food, eaten by worms or the

like. (TA.) ___ ٌةَلوُخْدَم ٌةَلَْخن   A palm-tree rotten (S, K) within. (S.) 

ٌلِخاَدُم  : see ِقْلَخلا ٌةَلِخاَدُم  ٌةَقَ�  ٌلُلْخُد .___   A she-camel compact, and firm, or strong, in

make. (TA.) And ِمْسِجلا ُلِخادَتُم  ٌلُجَر   (K, * TA) A man compact, or contracted, in body; lit.,

having one portion thereof inserted into another. (TA.) 

ٍروُمُأ ٌلَّخَدَتُم ِىف   One who puts himself to trouble, or inconvenience, to enter into

affairs. (K.) [One who intrudes in affairs.] 

ِمْسِجلا ُلِخادَتُم   : see ٌلِخاَدُم . 
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نخد  

ُراَّنلا 1 ِتَنَخَد   , aor. َـ  and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌنْخَد  and ٌنوُخُد , (K,) The ناَخُد  of the fire rose; [i. e. the

fire smoked, or sent up smoke;] as also تَنَخَّدِا  , (S, K,) of the measure تَلَعَـتْـفِا ; (S;) and تَنَخْدَأ  , and

تَنَّخَد  ; (K;) the last with teshdeed, mentioned by Z. (TA.) ___ And ُناَخُّدلا َنَخَد  , (JK,) and ُراَبُغلا  (K) and ُعْقـَّنلا , (TA,) inf. n.

ٌنوُخُد , (K) The smoke, (JK,) and the dust, (K, TA,) rose; or spread, or diffused itself. (JK, K, TA.) ___

And ُراَّنلا ِتَنِخَد  , (JK, S, Msb, K,) with kesr to the خ, (S, Msb, K,) aor. َـ , (JK, Msb, K,) inf. n. ٌنَخَد , (Msb,) The smoke

( ناَخُد ) of the fire (JK, S, Msb, K) became vehement, (JK,) or became excited, or raised, (S, Msb,

K,) in consequence of its having firewood, (JK, S, Msb, K,) in a fresh, or green, state, (JK,)

thrown upon it, (JK, S, Msb, K,) and being thus marred. (S, Msb, K.) ___ َنِخَد , aor. َـ , said of food,

(JK, K,) and of flesh-meat, (TA,) inf. n. ٌنَخَد , (JK,) means It was, or became, infected with smoke ( ناَخُد ),

(K, TA,) while being roasted or cooked, (TA,) and acquired its odour, (K, TA,) so that this

predominated over its flavour: (TA:) [in this sense] it is said of cooked food when the cooking-pot

is infected with smoke ( x x x x x ُرْدِقلا ِتَنَّخَدَت  اَذِإ  ). (S, TA.) ___ [Hence, as is indicated in the TA, it is said of wine, or

beverage, as meaning It became altered for the worse in odour. (See ٌنِخَد .) ___ Hence also,] It

was, or became, of a dusky, or dingy, colour, inclining to black, (K, TA,) like the colour

of iron: (TA:) you say ُتْبَّـنلا َنِخَد  , and ُةَّباَّدلا ِتَنِخَد  , The plant, and the beast, became of that

colour; (K, TA;) as though overspread with smoke ( ناَخُد ); (TA;) as also َنُخَد , aor. ُـ , inf. n. ٌةَنْخُد .

(K.) ___ [Hence also,] ُهُقُلُخ َنِخَد   His nature, or disposition, was, or became, bad, corrupt, or

wicked. (K, TA. [See also ٌنَخَد , below.]) 

َنَّخَد 2  see 1, first sentence. ُهنّخد  [He smoked it, or made it smoky]; namely, flesh-meat. (S in art. طيش .) And

1



ِةَنْخُّدلِ� ُهنّخد   [He fumigated it, or him, with what is termed ةَنْخُد , q. v.]; namely, a house, or tent, or

chamber, (JK, S, M, Mgh, Msb, K,) and a garment, (M,) and another man. (TA.) And ْمُهوُلَـتَقَـف ٍراَغ  ٍمْوَـق ِىف  ىَلَع  اوُنَّخَد   [They

smoked a party of men in a cave and so killed them]. (TA.) 

َنَخْدَأ 4  see 1, first sentence. ___ ُعْرَّزلا َنَخْدَأ  ; (JK, CK, and so in my MS. copy of the K;) or َنَخَّدِا  , (so in the K accord. to the

TA,) of the measure َلَعَـتْـفِا ; (TA;) The seed-produce became hard in the grain, (JK, K, TA,) and full

therein; (JK;) being overspread with a slight duskiness, or dinginess. (TA.) 

نّخدت 5  i. q. َرَّخَبَـت  [He fumigated himself]: (TA in art. رخب :) from ُةَنْخُّدلا . (Mgh.) You say, of a man, نّخدت
ِةَنْخُّدلِ�  [He fumigated himself with what is termed ةَنْخُد  q. v.]; as also َنَخَّدِا  , of the measure

َلَعَـتْـفِا . (TA.) ___ See also 1. 

َنََختْدِإ 8  see 1: ___ and 5: ___ and 4. 

ٌنْخُد  A well-known kind of grain; (Msb;) i. q. ٌسْرَواَج ; (S;) [i. e.] the grain of the سرواج : (JK, M,

K:) or a certain grain smaller than that, very smooth, cold, dry, and constipating:

(M, K:) [a species of millet; the holcus saccharatus of Linn.; holcus dochna of Forskål;

sorghum saccharatum of Delile: and the holcus spicatus of Linn.: and the panicum miliaceum of

Linn.: (Delile's Flor. Aegypt. Illustr., no. 164: no. 57: and no. 79:)] n. un. with ة; signifying a single grain thereof.

(Msb.) 

ٌنَخَد  inf. n. of َنِخَد  [q. v.]. (JK, Msb.) ___ [Hence,] The appearance, or appearing, of conflict and faction,

sedition, discord, or the like. (TA.) ___ Hence also, i. e. from ِراَّنلا ُنَخَد   and ِخيِبَّطلا , (TA,) A state of alteration for

the worse, of intellect, and of religion, and of the grounds of pretension to respect or

honour. (K, TA.) ___ Also i. q. ٌناَخُد . (S, K.) See this word in two places. ___ [Hence,] A duskiness, or
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dinginess, inclining to blackness; (S TA;) as also ٌةَنْخُد  ; (JK, S, K;) [like the colour of smoke,

(see 1, last signification but one,) or] like the colour of iron: (TA:) it is in a sheep, (S,) or a horse and similar beasts, or

in a garment, (TA,) and in a sword: (S, A, TA:) in this last it means a blackness that appears in the broad

side, by reason of its great brightness: (A, TA:) or the diversified wavy marks, streaks,

or grain, (syn. دْنِرِف ,) of a sword. (K.) ___ Also Rancour, malevolence, malice, or spite. (JK, K, TA.) ___

And Badness, corruptness, or wickedness, of nature or disposition. (K, TA.) 

ٌنِخَد  [applied to food, and to flesh-meat, Infected with smoke: see َنِخَد . ___ And hence,] applied to wine, or

beverage, Altered for the worse in odour. (TA.) ___ And ِقُلُخلا ُنِخَد  ٌلُجَر   (Sh, JK, S) A man bad,

corrupt, or wicked, in respect of nature, or disposition. (Sh, JK, TA.) [See also ٌنِخاَد .] 

ٌةَنْخُد  i. q. ٌةرَيِرَذ  [which generally means Particles of calamus aromaticus], (K,) or the like thereof,

(S,) [i. e.] incense, or a substance for fumigation, ( ٌروَُخب , JK, Mgh, Msb,) [of any kind, and

particularly] like ةزيرذ , (Mgh, Msb,) with which houses, or tents, or chambers, (S Mgh, Msb, K,) or

a house, or tent, or chamber, (JK, M,) and clothes, (M,) are fumigated. (JK, S M, Mgh, Msb, K.) See

also ٌنَخَد . ___ [Hence, app.,] ِةَنْخُد وُبَأ   or َةَنْخُد وبا   A certain bird, (IB, K, TA,) the colour of which is

like that of the ٌةَرـَّبُـق  [or lark]: so says IB: or, as in some MSS., like the colour termed ةَرْـبُغلا  [i. e. dust-

colour]. (TA.) 

ٌءآَنْخُد  A species of روُفْصُع  [or sparrow]; as also ٌناَنْخُد  . (K, * TA.) 

ٌناَنْخَد ٌمْوَـي   A hot, or an intensely hot, day: (JK, K, TA:) and ٌةَناَنْخَد ٌةَلْـيَل   a night intensely hot,

(JK, TA,) in which the heat is such as takes away the breath; (TA;) as though it were

overspread by smoke: (JK, TA:) or a dusky, or dingy, night, inclining to blackness. (S.) 
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ٌناَنْخُد  : see ٌءآَنْخُد . 

ٌناَخُد  (S, Msb, K) and ٌناَّخُد  , (K,) which latter is the form [now] commonly used, (TA,) and ٌنَخَد  , (S, K,) i. q. ٌناَثُع  [a less

usual term, meaning Smoke]: (K: [in the S it is said merely that the ناَخُد  of fire is well known:]) pl. (of the first, S, Msb) ُنِخاَوَد ,

(S, Msb, K,) like as ُنِثاَوَع  is pl. of ٌناَثُع , (S, Msb,) the only other instance of the kind, (Msb,) deviating from rule, (S,) and ُنيِخاَوَد ,

[also irreg., and both pls. of mult.,] and ٌةَنِخْدَأ  [a pl. of pauc.]. (K.) [Hence, the tribes of] Ghanee and Báhileh ( ِّىنَغ  and �َةَلِه ) were

called ٍناَخُد اَنْـبِا   [The two sons of smoke] (S, K, TA) because they smoked a party of men ( ٍمْوَـق ىَلَع  اوُنَّخَد  ) in a

cave and so killed them. (TA.) Hence also, (S,) ٍنَخَد ىَلَع  ٌةَنْدُه   A calm [or truce] for a cause other than

recon- 
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ciliation: (S, K, TA: [in the CK, ٍةَبَلَغَل  is erroneously put for ٍةَّلِعِل :]) or [as a cloak] upon [i. e. concealing] inward

corruptness; from ُراَّنلا ِتَنِخَد   explained above; [see 1;] (Msb;) [for] IAth says that it likens inward corruptness beneath

outward rectitude to the smoke [or smoking] of fresh, or moist, firewood: (TA:) or upon latent rancour or

malevolence: (S and TA in art. نده :) but A'Obeyd, in explaining a trad. in which it occurs, takes it from ٌنَخَد  as signifying a

duskiness, or dinginess, inclining to blackness, in the colour of a beast or of a garment; for he says that it means [a case in which] the

mutual love of two parties will not become pure, like the duskiness, or dinginess, that is in the colour of a beast. (TA.) ___ ٌناَخُد  is

also used by the Arabs for Evil, or mischief, when it arises; as in the saying, ٌناَخُد ُهَل  َعَفَـتْرٱ  ٌرْمَأ  اَنَـنْـيَـب  َناَك   [There

was between us an affair that had evil, or mischief, arising in consequence of it].

(TA.) ___ It also means Dearth, drought, sterility, or unfruitfulness; and hunger: and so it has been

said to mean in the Kur xliv. 9: for it is said that the hungry [once] saw smoke ( ناَخُد ) between him and the sky: or hunger is thus

called because of the dryness of the earth in drought, and the rising of the dust, which is likened to ناَخُد  [properly so termed]. (TA.)
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___ [In the present day, it is also applied, but generally pronounced ناَّخُد  , to Tobacco; nicotiana tabacum of

Linn.] 

ٌناَّخُد  : see the next preceding paragraph, first and last sentences. 

ٌنِخاَد  Firewood producing ناَخُد  [or smoke]. (TA.) ___ [Hence,] ٌنِخاَد ٌقُلُخ   A bad, corrupt, or

wicked, nature or disposition. (TA.) [See also ٌنِخَد .] 

ٌةَنِخاَد  [A chimney;] a hole, or perforation, [or hollow channel,] in which are pipes of

baked clay ( تَّ�َدْرِإ ) [for the passage of smoke]: (JK:) its pl. is ُنِخاَوَد , (TA,) signifying holes, or

apertures, [or hollow channels, for the passage of smoke,] made over frying-pans

and the fire-places of baths &c.; (K, TA;) called by the vulgar ُنِخاَدَم  [pl. of ٌةَنَخْدَم  ]. (TA.) 

ُنَخْدَأ  , applied to a ram [&c.], (JK, S,) Of a dusky, or dingy, colour, inclining to blackness: (JK, S,

K:) fem. ُءآَنْخَد . (S, K.) 

ٌنَخْدَم  [ A place of smoke.] 

ٌةَنَخْدَم  : see ٌةَنِخاَد . 

ٌةَنَخْدِم  A vessel for fumigation; i. q. ٌةَرَمِْجم : (K:) or differing from the ةَرَمِْجم , [app. in being made

only of baked clay,] and not disapproved; whereas the ةرمجم  is disapproved, because generally of silver: (Mgh in art

رمج :) pl. ُنِخاَدَم . (TA.) 
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دد  

ٌدَد  , (S, A, K, [but in some copies of the S and K written ّدَد , and said in the TA, in art ندد , to be so written by some, though it is

there implied that this is of doubtful authority,]) without tesh-deed, (A, TA,) like ٌدَي , (MF,) Diversion, sport, play, or

such as is vain, or frivolous; (S, A, K;) as also اًدَد , like اًفَـق ; and ٌندَد , (S, K,) and ٌدَدَد  : (Ed-Demámeenee, CK:)

but accord. to IB, it should be mentioned in art. ندد  [in which ٌنَدَد  is mentioned again in the S and K], or art. ودد  [in which اًدَد  is

mentioned again together with ٌدَد  and ٌنَدَد ]. (L.) [The proper place of ٌدَد  seems to be art. ودد  (like as art. وخا  is the proper place

in which ٌخَأ  should be mentioned), as well as of اًدَد ; and the proper place of ٌنَدَد , art. ندد .] Hence, (A,) َالَو ٍدَد  ْنِم  َ�َأ  اَم 
ِّىنِم ُدَّدلا   [I have no concern with diversion, &c., nor has diversion, &c., any concern

with me]: a saying [of Mohammad] occurring in a trad. (S, A.) Also A space ( ٌنيِح ) of time. (K.) 

ٌدَدَد  : see above. 

ٌدِدَد  [meaning Diverting himself, sporting, playing, or doing so in a vain, or frivolous,

manner,] occurs [accord. to one reading] in a verse of Et- Tirimmáh [cited in this art. in the K, and in the present work in art.

برط , as an ex. of َبَرْطَتْسِا ]: the poet has annexed to it a third د because an epithet is not susceptible of variation unless

comprising three letters: (K:) or such is the opinion of F; but this requires consideration. (MF.) 
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ندد  

ٌنَدَد  (T, S, K) and اًدَد  and ٌدَد ; (T, K;) all mentioned by El-Ahmar; (T;) and compared by Aboo-' Alee, in respect of having the last

radical letter sometimes ن and sometimes an infirm letter and sometimes elided, to ْنُدَل  and اَدَل  and ْدَل ; the second like اًفَـق  and

اًصَع , and the third like ٌدَي , (T, TA,) and by some written ٌّدَد , with teshdeed; (TA; [but it is there implied that this is of doubtful

authority;]) and the second and third said by some to be formed from the first, by the change of ن into ا and by the elision of ن; (TA;)

Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous; (T, S, K;) as also ٌدْيَد , [which should be

mentioned in art. ديد ,] and ٌناَدَيَد  , (IAar, T, K, [not ٌناَدْيَد  as in Freytag's Lex., being followed in the K by the epithet ٌةَكَّرََحم ,])

and نوديد  , (TA, [app. ٌنوُدْيَد , of the measure ٌلوُعْـيَـف , like ٌروُقْـيَـت ,]) and ٌنوُبَدْيَد  , (IAar, T, S,) [mentioned also in the S in art.

نبد ,] by Sgh and in the K mentioned in art. بدد , and said in the K to be wrongly included by J in the present art. (TA.) ٌنَدَد  and

ٌناَدَد  are the only words in which the first and second radical letters are the same, without an intervening letter, and both movent.

(S.) 

ٌناَدَد  , applied to a sword, Blunt; (T, S, K;) that will not penetrate into the thing struck with

it: (S:) and also sharp: thus bearing two contr. significations: (K:) or, accord. to Th, a sword with which trees are

cut; called by others ٌدَضْعِم ; and this is not necessarily the contr. of a blunt sword. (TA.) ___ Also, applied to a man, [perhaps

from the first of the significations mentioned above,] meaning ُهَدْنِع َءآَنَغَال   [Not having, or not possessing,

what suffices; or not profitable to any one]. (Fr, S, K.) 

ٌنَدْيَد  (S, K) and ٌنَديِد  (TA on the authority of El-Khuwárezmee and El-Wáhidee) and ٌناَدْيَد  (IJ, S, K) and نوديد  [app. ٌنوُدْيَد ]

(TA) and ٌناَدَدْيَد  (K) A custom, manner, habit, or wont. (S, K, TA.) 

ٌنَديِد  : see what next precedes. 
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ٌناَدْيَد  : see what next precedes. 

ٌناَدَيَد  : see ٌنَدَد . 

نوديد  [app. ٌنوُدْيَد ]: see ٌنَدَد : ___ and ٌنَدْيَد . 

ٌنوُبَدْيَد  : see ٌنَدَد . 

ٌناَدَدْيَد  : see ٌنَدْيَد . 
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ودد  

ٌدَد  : see what follows. 

اًدَد  , (S, K,) like اًصَع  (S) or اًفَـق , (TA,) and ٌدَد  , (S, K,) like ٌمَد  (S) or ٌدَي , (TA,) and ٌنَدَد , (S, K,) which last is mentioned in art.

ندد , (S,) Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous. (S, K.) [See also arts. دد  and

ندد .] 

1



رد  

َّرَد 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ِـ  and ُـ , [the latter anomalous,] inf. n. ٌّرَد  (Msb, K, TA) and ٌروُرُد , (TA,) It (milk) was, or

became, copious, or abundant, (Msb, K, TA,) and flowed, or streamed; it flowed, or

streamed, copiously, or abundantly; and so the water of the eye, or tears, and the like, (TA,) &c.; (Msb;) as also

ّردتسا  : (K, TA:) and, said of milk, it ran, or flowed: and it collected [or became excerned] in the

udder from the ducts and other parts of the body. (TA.) ___ [Hence,] said of sweat, It flowed

(K) like as milk flows. (TA.) ___ And of the tax called جاَرَخ , Its produce became abundant. (K.) ___

And [in like manner] one says, ُهُّرَد َّرَدََال  : see ٌّرَد , below. ___ And [hence,] َّرَد  also signifies It was, or became,

consecutive. (K in art. ردهد .) And It continued; as in the phrase, ٌءْىَّشلا ُهَل  َّرَد   [The thing

continued to him]. (Sh, TA in art. ىرج .) ___ And, said of a horse, aor. ِـ , inf. n. ٌريِرَد  (K) and ٌةَّرَد , (TA,) He ran

vehemently: or ran easily (K, TA) and without interruption. (TA.) ___ And of herbage, (K,) inf. n. ٌّرَد ,

(TA,) It became tangled, or luxuriant, (K, * TA,) by reason of its abundance. (TA.) ___ One says

also, of a she-camel, ْتَّرَد , (TA,) and اَهِنَبَلِب ْتَّرَد  , (K,) aor. ُـ  and ِـ , [the former anomalous,] inf. n. ٌروُرُد  and ٌّرَد ; (TA;) and

تّردا  , alone, (S, K,) and اَهِنَبَلِب تّردا  ; (K;) She yielded her milk, or made it to flow, copiously, or

abundantly. (K, TA.) And �َِِنبَّلل ُعْرَّضلاَّرَد  , aor. ُـ , (S,) or ِـ , (TA,) inf. n. ٌروُرُد , (S,) or ٌّرَد , (TA,) [The udder

abounded with milk: or yielded milk copiously, or abundantly: 
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and ََنبَّللا ّردا   signifies the same; or it yielded, or emitted, the milk.] ___ And [hence,] ملا
ُ

َنيِمِلْس ُةَبوُلَح  ْتَّرَد  ,

(S, A,) and ْمُهُـتَحْقِل , (TA,) [lit. The milch-camel of the Muslims yielded milk copiously,]
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meaning the tribute, or taxes, pertaining to the Muslims poured in abundantly. (S, * A,

TA.) ___ And �ِمل
َ

ِرَط ُءآَمَّسلا  ِتَّرَد  , (K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّرَد  and ٌروُرُد , (K,) The sky poured down rain (K,

TA) abundantly. (TA.) ___ And ُهَدْنِع اَِمبَّرَد   He produced, or gave forth, what he had. (A.) ___ And

اَهِلْهَأ ىَلَع  اَيْـنُّدلا  ِتَّرَد   The world was bountiful to its inhabitants. (A.) ___ And ُقوُّسلا ِتَّرَد  , (S

in art. رغ , and K,) inf. n. ٌةَّرِد , (S ubi suprà,) The market became brisk, its goods selling much; (S

ubi suprà, K, TA;) contr. of تَّراَغ . (S ubi suprà.) ___ And ُقوُرُعلا ِتَّرَد   The ducts, or veins, became

filled with milk, (TA,) or with blood. (A, TA.) ___ And ُقْرِعلا َّرَد  , inf. n. ٌروُرُد , The vein pulsated

uninterruptedly. (TA.) ___ And ُمْهَّسلا �رَد  , (AHn, K,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌروُرُد , The arrow turned

round well upon the nail (AHn, K *) of the left thumb, [app. so as to produce a sound,

(see ٌناَّنَح ,)] being turned with the thumb and fore finger of the right hand [for the purpose

of testing its sonorific quality]: the arrow does not thus turn, nor does it produce the kind of sound termed نيِنَح , unless in

consequence of the hardness of its wood, and its goodly straightness, and its compact make. (AHn.) َّرَد  also signifies It (a thing)

was, or became, soft, tender, or supple. (IAar, K.) And It (a lamp) gave light, shone, or shone

brightly. (K.) ___ And, aor. ُّرَدَي . which is extr., (K,) or, as some say, the pret. is originally َرِرَد , [the sec. pers. being َتْرِرَد ,]

and, if so, the aor. is not extr., (MF,) It (a man's face) became goodly after disease. (K.) 

ّردا 4  [He made milk to flow, or to flow copiously, or abundantly:] he drew forth milk. (Msb.)

See also 1, in three places. ___ [Hence,] َجاَرَخلا اوُّرَدَأ   They (the collectors) made the produce of the tax

called جارخ  to come in abundantly. (TA.) ___ [And َلْوَـبلا ّردا   It (a medicine, &c.,) caused the

urine to flow plentifully; acted as a diuretic; (see the act. part. n. below;) as also ّردا ُهردتسا  [.___ 
ُهَّمُأ  He (a young camel) sucked, or drew the milk of, his mother. (TA.) And اهّردا  He stroked her

(a camel's) dugs, to draw her milk: he milked her; (TA;) as also اهردتسا  , referring to a ewe or she-goat:
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(Msb: and the latter, he stroked her dugs with his hand, causing the milk to flow, or to

flow copiously: and the same verb, he sought, or desired, her milk, or the flowing of her

milk. (TA.) ___ [Hence,] ملٱ
ُ

َنيِمِلْس َةَحْقِل  اوُرِدَأ   [Make ye. the tribute, or taxes, pertaining to

the Muslims to pour in abundantly: lit., make ye the milchcamel of the Muslims to

yield milk abundantly]: said by 'Omar to the collector of the taxes. (TA.) ___ [Hence, also,] one says to a man, when

he seeks a thing, and begs for it importunately, ْتَبَأ ْنِإ  اَهَّرِدَأ َو  , meaning, [lit.,] Ply her, though she refuse,

until she yield her milk abundantly. (TA.) ___ And ِقْزِّرلا َفَالْخَأ  ُهَل  ُّٰ�ٱ  َّرَدَأ   [God milked for

him the dugs of sustenance; i. e. provided for him the means of subsistence]: and

ِرْكُّشلِ� ِّٰ�ٱ  َةَمْعِن  رّدتسا   [He drew the favour, or blessing, of God, by thankfulness]. (A.)

َباَحَّسلا ___ ُّرِدُت  ُحيِّرلا  , (S, L, K,) and ُهُّرِدَتْسَت  , (S, L,) The wind draws forth a shower of fine rain

from the clouds: (S, L, K: in some copies of the last, we find, as the explanation of َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتَّرَدَأ  , instead of

ُهْتَـبَلَح , [agreeably with the above explanation,] ُهْتَـبَلَج , with ج: the explanation in the [S and] L is ُهُبِلْحَتْسَت : TA:) and ُّرِدَتْسَن
َباَحَّسلا  [We desire, or look for, a shower of rain from the clouds]. (TA in art. بلح .) ___

And ُبَضَغلا ُهُّرِدُي  ٌقْرِع  ِهْيَـنْـيَع  َْنيَـب   (said in a trad., TA) Between his eyes was a vein which anger

caused to flow; (S; *) or to fill with blood; (A;) or to become thick and full: (TA:) or which

anger put in motion: (S:) for (TA) َءْىَّشلا َّرَدَأ   signifies he put the thing in motion. (K, TA.) ___

َلَزْغِملا تّردا   She twisted the spindle vehemently, (A, K,) so that it seemed to be still in

consequence of its vehement twirling. (K, * TA.) ___ And َمْهَّسلا ّردا   He made the arrow to

turn round well upon the nail (AHn, K *) of his left thumb, turning it with the thumb

and fore finger of his right hand. (AHn. [See 1, latter part.]) ___ And ُبْرَّضلا ِهْيَلَع  ُتْرَرْدَأ   I inflicted

upon him an uninterrupted beating. (A.) 
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َرَرْدَتْسِإ 10  see 1, first sentence: ___ and see ٌةَّرِد . See also 4, in five places. ___ تّردتسا  She (a goat) desired the

ram: (El-Umawee, S, K:) and one says also ْتَرْذَتْسِا . (El-Umawee, S. [See art. ورذ .]) ___ And ّردتسا  He spoke, or

talked, much. (TA in art. تلغ .) 

R. Q. 1 َرَدْرَد  , (inf. n. ٌةَرَدْرَد , TK,) He (a child, S) chewed, or mumbled, an unripe date (S, K) with his

toothless gums. (TA.) Hence the saying of a certain Arab, to whom El-Asma'ee had come, ُرِدْرَدُأ َ�َأ  ِىنَتْـيَـتَأ َو   [Thou

camest to me when I was a child mumbling with toothless gums: or it may mean thou hast

come to me when I am old, mumbling &c.: see ٌرُدْرُد ]. (TA.) ___ Also He (a man) lost his teeth,

and their sockets became apparent. (TA.) 

R. Q. 2 َرَدْرَدَت  It (a thing) was, or became, in a state of motion or commotion, or it moved

about. (T in art. لد .) And ُةَمْحَّللا ِتَرَدْرَدَت   The piece of flesh quivered. (K.) [Hence,] one says of a woman,

ُرَدْرَدَت , [for ُرَدْرَدَتَـت ,] meaning She quivers in her buttocks, by reason of their largeness,

when she walks. (TA.) 

ٌّرَد  an inf. n. used as a subst., (Msb,) Milk; (S, A, Msb, K;) as also ٌةَّرِد  . (K.) Hence, ِّرَّدلا ُتاَوَذ  , and ُّرَّدلا  alone, Milch-

animals. (TA.) And ِّرَّدلا ُتاَهَّمُأ   The teats of a camel or clovenfooted animal. (TA.) ___ Hence also the saying, َكُّرَد  �ِِّٰ
To God be attributed the good that hath proceeded from thee! or thy good deed!

(TA:) or thy deed: (A:) or thy gift! and what is received from thee! [and thy flow of

eloquence! and the like: when said to an eloquent speaker or poet, it may be rendered divinely art thou

gifted!] a man's gift [or the like] was originally thus likened to the milk of a camel; and then this phrase became so common as to be

used as expressive of admiration of anything: (Aboo-Bekr, TA:) it was first said by a man who saw another milking camels, and

wondered at the abundance of their milk: (ISd, TA:) the thing alluded to therein is attributed to God to indicate that none other could

be its author. (TA.) You say also, ُهُّرَد  �ِِّٰ To God be attributed his deed! (S, K:) or his knowledge! or
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his good! or bounty! or beneficence! (Har p. 418:) [&c.:] meaning praise. (S.) Accord. to IAar, ٌّرَد  signifies A

deed, whether good or evil. (TA.) Ibn-Ahmar says, ىِّرَد  �ِِّٰ [To God be attributed what hath

brought me to this state!] wondering at himself. (TA.) One also says, ٍلُجَر ْنِم  َكُّرَد   �ِِّٰ, which is likewise an

expression of praise, (S,) meaning To God be attributed the goodness, or good action, of thee,

as a man! [i. e., of such a man as thou!] (TA.) And اًسِراَف ُهُّرَد   �ِِّٰ [To God be attributed his

excellence as a horseman!]. (Msb.) And, in dispraise, (S,) ُهُّرَد َّرَد  ,May his good, or wealth َال 

not be, or become, much, or abundant! (S, A, TA:) or may his work not thrive! (K.) El-

Mutanakhkhil says, 

* ْمَُهلِزَ� ُتْمَعْطَأ  ْنِإ  َىِّرَد  َّرَد  َال  *
* ُزوُنْكَم ُّرُـبلا  ىِدْنِعَو  ِِّىتَحلا  َفْرِق  *

[May my wealth not become abundant, or may my work not thrive, if I feed him

among them who is a guest with the rind of ِّىتَح  (q. v.) when I have wheat stored

up]: this verse is cited by Fr, who also mentions the phrase, ٍنَالُف ُّرَد  َّرَد   [May the wealth of such a one

become abundant! or may his work thrive!]. (TA.) Also The soul; syn. ٌسْفَـن . (K.) One says ٌلُجَر
ِّرَّدلا ٌّىِرَس   A man of generous and manly soul. (TK.) And ِهِّرَد ْنَع  ُّٰ�ٱ  َعَفَد   May God defend

his soul. (Lh.) 

ٌّرُد  and ٌرَرُد  (S, Msb, K) and ٌتاَّرُد  (K) pls., (S, Msb, K,) or rather the first is a coll. gen. n., and the second and third are pls., (MF,)

of ٌهَّرُد  , (S, Msb, K,) which last signifies A pearl: (S:) or a large pearl. (Msb, K.) 

ٌةَّرَد  : see ٌةَّرِد . 

ٌةَّرُد  : see ٌّرُد . 
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ٌةَّرِد  : see ٌّرَد , first sentence. ___ Also Copious, or abundant, flowing milk; milk flowing

copiously, or abundantly: (TA:) and a flow, or stream, or a flowing or streaming, of milk;

(S, K;) and its abundance or abounding: (S, Msb, K:) as also ٌةَّرَد  : (L:) or this latter signifies a single flow,

or stream, of milk. (Msb.) Hence the prov., ُةَّرِجلاَو ُةَّرِّدلا  ِتَفَلَـتْخٱاَم  َكيِتآ  I will not come to thee َال 

as long as the flow of milk and the cud go [the former] downwards and [the latter]

upwards. (TA. [See also ُةَّرِج .]) ___ [Hence also the phrase,] ٌةَّرِد ِباَحَّسلِل   The clouds 
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have a pouring forth: pl. ٌرَرِد . (S.) En-Nemir Ibn-Towlab says, 

* ْرَرِد ٌءآََمسَو  ُهُتَْمحَرَو  *
* ُهُناَْحيَرَو ِهَالِإلا  ُمَالَس  *

meaning ٍرَرِد ُتاَذ   [i. e. The peace, or security, &c., of God, and his bounty, and his mercy,

and a sky pouring forth showers]. (S.) Some say that ٌرَرِد  signifies ٌّراَد  [flowing, or streaming; or

flowing, or streaming, copiously, or abundantly]; like as اًمَيِق  in the Kur vi. 162 signifies اًمِئاَق . (TA.) In like

manner one says also ٌرَرِد ٌَميِد   [Lasting and still rains pouring down]. (TA.) ___ And ٌةَّرِد ِقوُّسلِل   The

market has a brisk traffic going on in it, its goods selling much. (AZ, S.) ___ And ِقاَّسلِل
ٌةَّرِد  The thigh, or shank, [of the horse or the like] has a continuous movement for running; syn.

ِىْرَجْلِل ٌراَرْدِتْسِا  . (AZ, S.) You say also, ِهِتَّرِد ىَلَع  ُسَرَفلا  َّرَم  , meaning The horse passed along without

being turned aside by anything. (TA. [See also ٌةَّرِد ٌّرِدَتْسُم ([.___   also signifies Blood [as being likened to

milk]. (K.) A poet cited by Th likens war and the blood thereof to a [raging] she-camel and her ةَّرِد . (TA.) ___ And The means of

subsistence [as being likened to milk]. (TA in art. رغ . [See an ex. voce ٌةَّرِغ .]) ___ And A mode, or manner, of
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flowing, or streaming, of milk. (Msb.) Also A certain thing with which one beats, or

flogs; (Kr, S, A, K, TA;) i. e. the ةَّرِد  of the Sultán: (TA:) a whip: (Msb:) [app. a whip for flogging

criminals; as seems to be implied in the TA: I have not found any Arab who can describe it in the present day: it seems to have

been a kind of whip, or scourge, of twisted cords or thongs, used for punishment and

in sport, such as is now called ةَّلِقْرِف : or a whip made of a strip, or broad strip, (see 1 in

art. قفخ ,) of thick and tough hide, or the like: it is described by Golius and Freytag (by the latter as from the S

and K, in neither of which is any such explanation found,) as strophium ex fune aliave re contortum, aut

nervus taurinus, similisve res, quibus percuti solet: ] an Arabic word, well known: (TA:) [or an

arabicized word, from the Pers. ْهَّرُد :] pl. ٌرَرِد . (A, Msb.) 

ٌرَرَد  The right course or direction of a road: (S, K:) its beaten track: its hard and elevated

part. (TA.) You say, ِقيِرَّطلا ِرَرَد  ىَلَع  ُنَْحن   We are upon the right course [&c.] of the road. (S.) And

ٍدِحاَو ٍرَرَد  ىَلَع  اَُمه   They two are following one direct course. (S.) ___ ٍتْيَـب ُرَرَد   The

direction, point, place, or tract, which is in front of, or opposite to, a house. (K.) You

say, َكِراَد ِرَرَدِب  ىِراَد   My house is in front of, or opposite to, thy house. (TA.) ___ ِحيِّرلا ُرَرَد 
The direction, or point, from which the wind blows. (S, K.) 

ٌروُرَد  : see ٌّراَد , in two places. 

ٌريِرَد  A horse (S, K) or similar beast (K, TA) that is swift: (S, K:) or swift in running, and compact in

make: (TA:) or compact and firm in make. (K, TA.) [See also ٌّىِّرَد  and ٌّرِدَتْسُم .] See also ٌّراَد . 

ُءآَّرَد  : see ٌّراَد . 

ٌّىِّرَد ٌسَرَـف   (TA) or ٌةَّيِّرَد  (A) A horse, or mare, that runs much. (A, TA.) [See also ٌريِرَد  and ٌبَكْوَك ٌّرِدَتْسُم [.
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ٌّىِّرَد : see the next paragraph. ُةَّيِّرَّدلا ٌةَّيِسِراَفلا   The chaste dialect of Persian: (Mgh:) or the most

chaste dialect thereof: (TA:) so called in relation to ْرَد , (Mgh, TA,) as the name of a district of Sheeráz, (TA,) or as

meaning a door or gate. (Mgh, TA.) 

ٌّىِّرُد ٌبَكْوَك   and ٌّىِّرِد  (S, A, K) and ٌّىِّرَد  (K, TA) A shining, or brightly-shining, star: (K:) or a star

that shines, glistens, or gleams, very brightly: (S, A:) called ٌّىِّرُد  in relation to ّرُد  [i. e. pearls, or large

pearls], (Fr, Zj, S, A,) because of its whiteness (Zj, S, A) and clearness, and beauty: (Zj:) pl. ُّىِراَرَد . (A.) It is also termed ٌءْىِّرُد  and

ٌءْىِّرِد  and ٌءْىِّرَد . (TA. [See art. ٌّىِّرُد أرد ([.___   also signifies The glistening, or shining, of a sword: (K:) a rel. n.

from ٌّرُد ; because of its clearness: or likened to the star so termed: it occurs in poetry; but some read ٌّىِّرَذ , with ذ [and fet-h]. (TA.) 

ٌّىِّرِد  : see the next preceding paragraph. 

ِنْيَّرُد ْهُد   , (S,) or ِنْيَّرُدْهُد : (K:) see art. ردهد . 

ٌةَراَّرَد  A spindle (K, TA) with which the pastor spins wool, or with which a woman spins

cotton or wool; as also ٌةَّرَدِم  . (TA.) 

ٌرُدْرُد  The part of the gums where the teeth grow: (TA:) or the part where the teeth grow

of a child: (S, K, TA:) or the part where the teeth grow both before they grow and after

they have fallen out: (K, TA:) pl. ُرِداَرَد . (S.) Hence the prov., ٍرُدْرُدِب َفْيَكَف  ٍرُشُِ�  ِىنِتْيَـيْعَأ  , (S, K,) or َفْيَكَف
ٍرُدْرُدِب َكوُجْرَأ  , (TA,) i. e. Thou [weariedst me, and] didst not accept good advice when thou wast a young woman and

when thy teeth were serrated and sharp in their extremities; then how should I

hope for any good in thee now when thou hast grown old, and the places of the growth of thy

teeth have become apparent by reason of age? (K, * TA.) In the K we read اَش�� َحْصُّنلا  َلِبْقَـت  but it should be :َْمل 

ًةَّباَش َحْصُّنلا  ىِلَبْقَـت  ٌرُدْرُد (.TA) .َْمل   is also said to signify The extremity, or tip, of the tongue: or, as some say,
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its root: but the signification commonly known is that first given above. (TA.) 

ٌةَرَدْرَد  inf. n. of R. Q. 1. (TK.) ___ Also an onomatopœia meaning The sound of water rushing along in the

beds of valleys. (TA.) 

ٌراَدْرَد  A certain kind of tree, (T, S, K,) well known; (T;) also called ِّقَبلا ُةَرَجَش  : [both of these names are

now applied to the elm-tree; and so both are applied by Golius:] there come forth from it various عاَمْقَأ
[app. excrescences of the nature of gall-nuts], like pomegranates, in which is a

humour that becomes ّقَب  [i. e. bugs or gnats, for both are signified by this word]; and when they

burst open, the ّقب  come forth: its leaves are eaten, in their fresh state, like

herbs, or leguminous plants: so in the Minháj edDukkán. (TA.) Also The sound of the drum. (K.) 

ٌروُدْرُد  A whirlpool, in which shipwreck is feared; (S;) a place in the midst of the

sea, where the water is in a state of violent commotion, (T, K,) and from which a

ship scarcely ever escapes. (T, TA.) 

ٌّراَد  : see ٌةَّرِد . ___ Also, (S, Msb, K,) and ٌروُرَد  (S, A, Msb, K) and ُءآَّرَد  (A) and ٌّرِدُم  , (S,) A she-camel, (S, A, K,) or ewe, or she-

goat, (Msb,) abounding with milk; having much milk: (S, A, Msb, K:) pl. (of the first, S, Msb) ٌرآَّرُد ; (S,

Msb, K;) and one says also ٌرُرُد ٌلِبِإ   (a pl. of ٌروُرَد  [in the CK and in my MS. copy of the K ٌروُرَد لبا  ]) and ٌرَّرُد ٌلِبِإ   (also a pl. of

ٌروُرَد  [in the CK and in my MS. copy of the K ٌرَرَد لبا  ]): (K, accord. to the TA:) and ٌرورَد  applied to an udder signifies the same:

(TA:) [and ٌراَرْدِم  also app. signifies the same; for you say] ___ ٌراَرْدِم ٌءآََمس   A sky pouring down abundance

of rain: (S, K:) and ٌراَرْدِم ٌةَباَحَس   a cloud pouring down much rain. (A, TA.) ___ ٌّراَد ٌقْزِر 
Continual, uninterrupted, sustenance, or means of subsistence. (TA.) ٌّراَد  and ٌريِرَد  A lamp

giving light, shining, or shining brightly. (K.) 

9



ٌةَّرِدَت  A copious flowing, or streaming, of milk. (K.) 

ٌّرِدُم  : see ِلْوَـبْلِل ٌّرِدُم  ٌّراَد .___   [and ُهَل ٌّرِدَتْسُم  , and simply ٌّرِدُم  and ٌّرِدَتْسُم  , A diuretic medicine &c.]. (TA in art. رزج ,

&c.) And ِثْمِّطلِل ٌرِّدُم   [Emmenagogue]. (K in art. نشا , &c.) ___ ٌةَّرِدُم  and ٌّرِدُم  A woman twirling her

spindle vehemently, so that it seems to be still in consequence of its vehement

twirling. (K, * TA.) 

ٌةَّرَدِم  : see ٌةَراَّرَد . 

ٌراَرْدِم  : see ٌّراَد , in three places. 

ٌّرِدَتْسُم  : see ٌّرِدُم , in two places. ___ Also A number of arrows in their flight resembling the streaming of

milk, by reason of the vehemence with which they are impelled; occurring in a verse of

Aboo-Dhu-eyb. (TA.) ___ ِهِوْدَع ٌّرِدَتْسُم ِىف  ٌسَرَـف   [A horse that runs far without being turned

aside by anything]. (A.) [See ٌةَّرِد , and see also ٌّىِّرَد  and ٌريِرَد .] 
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أرد  

ُهَأَرَد 1  , aor. َـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌءْرَد  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَأْرَد ; (K;) and ُهأّرد  ; (M, TA; [or this latter has probably an

intensive signification;]) He pushed it, or thrust it; or pushed it, or thrust it, away, or back;

repelled 
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it; or averted it; syn. ُهَعَـفَد ; (S, * M, Mgh, * Msb, K;) namely, a thing. (Msb.) Hence, َءآَرْفَع ِنْب  ِذاَعُمَو  َرَمُع  َْنيَـب  َناَك 
ٌءْرَد  There was, between 'Omar and Mo'ádh Ibn-'Afrà, a contending, and a mutual

pushing or thrusting, &c. (Mgh.) And ْمُهْـنَع َأَرَد   He repelled from them, or defended them; as

also َهَرَد , which is formed by substitution from the former, like َقاَرَه  from َقاَرَأ . (S in art. هرد .) And َّدَحلا ُهْنَع  َأَرَد   He

averted ( َعَفَد ) from him the prescribed castigation: (M, Mgh:) or he deferred his

prescribed castigation: and in like manner the verb is used in relation to other things. (AZ, T.) It is said in a trad.,

ِتاَهُـبُّشلِ� َدوُدُحلا  اوُؤَرْدِا   [Avert ye, or defer ye, the prescribed castigations on account

of dubious circumstances]. (ISk, M, TA.) And ْمُتْعَطَتْسٱ اَم  َدوُدُحلا  اوُؤَرْدِا   [Avert ye, or defer ye, the

prescribed castigations as long as ye are able]. (S, form a trad.) ___ See also 5. ___ ِريِعَبلا ِنَع  َأَرَد 
َبَقَحلا  is explained by Sh as meaning He pushed back the kind girth of the camel: but AM says that the

correct meaning is, he spread the kind girth upon the ground, and made the camel to lie

down upon it [in order that he might gird him]. (TA.) [For] َأَرَد  signifies also He spread, or laid flat, (K, TA,) a

thing upon the ground. (TA.) ___ �َِءْىَّشل َءْىَّشلا  َأَرَد   He supported the thing by the thing; made

the. thing to be a support to the thing. (TA.) [Hence,] ٍءآَنِبِب َطِئاَحلا  َأَرَد   He conjoined the
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wall with a structure [so as to support the former by the latter]. (TA.) ___ ٍرَجَِحب َأَرَد   He

cast a stone; like َأَدَر . (TA.) You say, رَجَِحب ُهَأَرَد   and ِهِب ُهَأَدَر   He cast a stone at him. (M in art. ___.) أدر
َأَرَد  said of a torrent, (K,) inf. n. ٌءْرَد , (TA,) It rushed, or poured forth with vehemence; as also أردنا  . (K.)

And �ِِلْيَّسل ىِداَولا  َأَرَد   The valley poured along the torrent. (TA.) [See also ٌءْرَد , below.] ___ َأَرَد , (K,)

inf. n. ٌءْوُرُد , (TA,) is syn. with َأَرَط  [He came from a place, or from a distant place,

unexpectedly; &c.]. (K.) And you say, ٌنَالُف اَنْـيَلَع  َأَرَد  , (T, S, K, * TA,) inf. n. ٌءْوُرُد  (S, TA) and ٌءْرَد ; (TA;) and أردنا  (S,

TA) and أّردت  ; (TA;) Such a one came, or came forth, upon us unexpectedly, (T, S, K, * TA,) or

whence we knew not; as also َأَرَط , (T,) and َهَرَد . (IAar, TA in art. هرد .) And ٍّرَشِب ِهْيَلَع  أردنا  , vulg. ىردنا , He

came upon him suddenly with evil, or mischief. (TA.) ___ Hence, i. e. from َأَرَد  signifying he came, or

came forth, unexpectedly, (T, S, TA,) َأَرَد , inf. n. ٌءْوُرُد , said of a star, meaning It shone, or glistened, (S, K, TA,)

intensely, (S, TA,) and its light spread: (TA:) or, as some say, it rose. (T.) [Hence also,] ُراَّنلا ِتَأَرَد   The

fire gave light, shone, was bright, or shone brightly. (Sh, K.) َأَرَد , (T, S, K,) aor. َـ , (T,) inf. n.

ٌءْوُرُد , (T, S,) He (a camel) had what is termed the ةَّدُغ , (S, K,) i. e. the plague, or pestilence,

( نوُعاَط ,) of camels, (T,) and had therewith a tumour in his back, (S, K,) or in his رَْحن  [or

stabbing-place, in the uppermost part of the breast]: but in a female, it is in the udder:

(TA:) or had a tumour in his رَْحن . (IAar, T.) The epithet applied to the male is ٌئِراَد  : and so, accord. to ISk, to the

female, (T, S,) meaning Attacked by the ةَّدُغ  in her قاَرَم , (T, and so in a copy of the S,) thus, without teshdeed to the

signifying the part, of her throat, which is the place of passage of the water, (T, TA,) or ,ق

in her ّقاَرَم  [or thin and soft parts of the belly], (so in one of my copies of the S,) so that the

protuberance of the ةَّدُغ  [or pestilential tumour] is apparent: which protuberance is termed ٌءْرَد  .

(T, S.) 
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َاَّرَد 2  see 1, first sentence. 

ٌةَأَراَدُم 3  , primarily, (TA,) signifies The act of opposing; and repelling, or striving to repel: (S, TA:) or

treating in an evil, or adverse, manner; and opposing: (A 'Obeyd, TA:) or the putting one off

in the matter of a right or due, by promising to render it time after time; and

treating in an evil, or adverse, and a contrary, manner. (Mgh in arts. ىرد  and ىرش .) One says,

ُهُتْأَرَد  I repelled him, or strove to repel him. (T, Msb, K.) And ىِراَُمي ُئِراَدُي َو َال  ٌنَالُف َال  , (S, TA,) i. e.

Such a one does not act in an evil, or adverse, manner, nor oppose, [nor does he

wrangle, or dispute obstinately:] and ىِراَدُي ُئِراَدُي meaning, accord. to Sgh, if for ,ال  does not ,ال 

repel, or strive to repel, him who has a right from his right. (TA.) ___ Accord. to El-Ahmar, in

[the exercise of] good disposition, (T, S,) and in social intercourse, (S,) it is with and without ء; (T, S;) contr. to the assertion of A

'Obeyd, who says that in this case it is without ء. (T.) [F says,] ُهُتْأَراَد  is syn. with ُهُتْـيَراَد  and ُهُتْعَـفاَد  and ُهُتْـنَـيَال  [the second of

which has a meaning explained above; the first and last meaning I treated him with gentleness or

blandishment, soothed him, coaxed him, or wheedled him; &c.]; thus bearing two contr.

significations: (K:) [or] ُهُتْأَرَد  and ُهُتْـيَراَد  both signify I was fearful, or cautious, of him; and treated

him with gentleness or blandishment, or soothed him, coaxed him, wheedled him, or

cajoled him: (S:) [but Az says,] I say that the verb with ء means I was fearful, or cautious, of him, as

says AZ; or of his evil, or mischief: and ُتْيَراَد  signifies I deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as

also ُتْيَرَد . (T.) 

اَهِعْرَضِب 4 ْتَأَرْدَأ   , (AZ, T, S,) inf. n. ٌءآَرْدِإ , (AZ, T,) [as also تأرذا , with ذ,] She (a camel) excerned ( ْتَلَزْـنَأ ) the

milk, (AZ, T, S,) and relaxed her udder, on the occasion of bringing forth. (AZ, S.) The

epithet applied to the she-camel so doing is ٌئِرْدُم  . (AZ, T, S, K.) 
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َاَّرَدَت 5  see 1. ___ اَنْـيَلَع أّردت   He domineered over us. (S.) And ْمِهْيَلَع اوؤّردت   They domineered over

them, (K, TA,) and aided one another against them. (TA.) ___ اوؤّردت , (M, K, TA,) and ًةَئْـيِرَد اوُؤَرَّدِا  ,

(TA,) They concealed themselves from a thing in order to beguile it, or circumvent

it: (M, K, TA:) or they made use of a ةَعيِرَذ  [or ةَئْـيِرَد ] for hunting and spearing or thrusting

[or shooting objects of the chase]: (TA:) and ِدْيَّصلِل ُتأرّدا  , (S,) or ِدْيَّصلا , (K,) I prepared for

myself a ةَئيِرَد  for the chase: (S, K:) and ِدْيَّصلِل َةَئْـيِرَّدلا  َأَرَد  , aor. َـ , inf. n. ٌءْرَد , He drove the ةئيرد  to

the chase, and concealed himself by it. (M.) 

اوؤرادت 6  They repelled, or strove to repel, one another (M, Msb, K) in contention, or altercation, (M, K,)

and the like; and disagreed. (M.) ُْمتْأَراَّدِا  is originally ُْمتْأَراَدَت , (S, K,) the ت being incorporated into the د, (S, TA,) because

they have the same place of utterance, (TA,) and the ا being added to commence the word: (S, TA:) the meaning is, Ye

disagreed; and repelled, or strove to repel, one another. (S.) اَهيِف ُْمتْأَراَّدٱَف  , in the Kur ii. 67, means

And ye contended together respecting it; because those who contend repel one another: or ye

repelled, or strove to repel, one another, by each of you casting the slaughter

upon his fellow. (Bd.) 

َاَرَدْنِإ 7  see 1, in three places. ___ The phrase �ِِتاَهُـبُّشل ُئِرَدْنَـت  ُدوُدُحلا   [The prescribed castigations

shall be, or are to be, averted, or deferred, on account of dubious circumstances,] is

agreeable with analogy, but has not been heard [from the Arabs of classical times]. (Mgh.) ___ ُقيِرَحلا أردنا   The fire [of a

burning house &c.] spread, (K, TA,) and gave light, shone, was bright, or shone brightly. (TA.) 

َاَرَـتْدِإ 8  see 5, in two places. 

ٌءْرَد  and inf. n. of 1 in senses pointed out above. (S, M, &c.) So of that verb said of a torrent. (TA.) [Hence,] اًءْرَد ُلْيَّسلا  َئآَج 
and اًءْرُد  The torrent rushed, or poured forth with vehemence, [or came rushing, &c.,]
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from a place, (M, K,) or from a distant place, (TA,) unknown: (M, K, TA:) or the latter signifies the

torrent came from a distant land or tract. (S.) And َءآَج اًءْرُد  ىِداَولا   The valley flowed

with the rain of another valley: if with its own rain, you say, اًرْهَظ َلاَس  : (IAar, M; and the like is said in the TA

in the present art. and in art. رهظ :) or اًءْرُد لاس   means it flowed with other than its own rain; and

اًرْهَظ , with its own rain. (TA in art. رهظ .) Hence ُءْرُّدلا  has been metaphorically used by a rájiz to signify The flowing of

water from the mouths of camels into their insides. (M.) A bending; (TA;) a

crookedness, or curvity; (S, M, K, TA;) in a cane, or spearshaft, and the like; (M, K;) or in a staff, and anything that is

hard to straighten: (T, TA:) pl. ٌءْوُرُد . (M.) One says, ٍنَالُف ٌءْرَد  ُتْمَقَأ   I rectified the crookedness and

opposition, or resistance, of such a one. (S.) And hence, ٍءْرَد ُتاَذ  ٌرْـئِب   A well having a part

[of its shaft] projecting, or protuberant. (S, O.) And ٍءْوُرُد وُذ  ٌقيِرَط   A road having furrows,

(M, * K, *) or abrupt, water-worn, ridges, (T, S, M,) and protuberances, and the like. (T.) ___

The extremity, or edge, of a thing; because it repels therewith. (Ham p. 213.) ___ A portion of a mountain

that projects, or juts out, from the rest, (M, K, TA, and Ham 
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p. 213 in explanation of the pl.,) unexpectedly: (TA:) pl. as above. (M.) ___ See also 1, last sentence. ___ Also

Disobedience, and resistance, and hatred, or dislike, (T, TA,) and crookedness, (T,)

and disagreement, on the part of a wife. (T, TA.) 

ٌءْرُد  : see ٌءْرَد , in three places. 

ٌةَئْـيِرَد  A ring by aiming at which one learns to pierce or thrust [with the spear] (S, M, K)

and to shoot: (T, * M, K:) said by As to be with ء: (S:) and also called ٌةَريِتَو . (S in art. رتو .) 'Amr Ibn-Maadee-Kerib says, 
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* ٌةَئْـيِرَد ِحاَمِّرلِل  ِّىنَأَك  ُتْلِلَظ  *
* ِتَّرَـفَو ٍمْرَج  َءآَنْـبَأ  ْنَع  ُلِتاَقُأ  *

[I passed the day as though I were a ring for the spears to be aimed at, fighting

in defence of the sons of Jarm, when they had fled]. (T, S, M. [See also Ham p. 75, where it is written

ٌةَّيِرَد .]) ___ Also A camel, (T, S,) or other thing, (S,) or anything, (M, K,) by which one conceals

himself (T, S, M, K) from the wild animals, (T,) or from the objects of the chase, (S, * M, K,)

in order that they may be circumvented, (T, S, M, K,) so that when the man is able to

shoot, or cast, he does so: (T, S:) like ٌةَعيِرَذ : (S in art. عرذ :) accord. to AZ, it is with ء, (S,) because the ةئيرد  is

driven ( ُأَرْدُت , i. e. ُعَفْدُت ,) towards the objects of the chase: (T, * S:) but IAth says that it is ٌةَّيِرَد , without ء; and that it signifies an

animal by means of which the sportsman conceals himself, leaving it to pasture

with the wild animals until they have become familiar with it and so rendered

accessible to him, when he shoots, or casts, at them: (TA:) the pl. of ٌةَئْـيِرَد  is اَرَد�َ  and ُئئاَرَد  with

two hemzehs, each of them extr. [with respect to analogy]. (M, TA.) 

ٌءْىِّرَد  : see what next follows. 

ٌءْىِّرُد  : see what next follows. 

ٌءْىِّرِد ٌبَكْوَك   , (T, S, K, &c.,) like ٌريِِّمخ  and ٌريِّكِس  (S) or ٌنيِّكِس , (K,) from ٌنَالُف اَنْـيَلَع  َأَرَد  ; (S;) and ٌءْىِّرُد  , (M, K,) the only

instance of the measure ٌليِّعُـف  except ٌقيِّرُم ; (K;) [which latter word has been mistaken by Golius and Freytag for a noun qualified by

the epithet ءىّرد ;] but A'Obeyd says that when it is pronounced with the first letter madmoomeh it is ٌّىِّرُد , without ء, a rel. n. from

ٌّرُد , of the measure ٌّىِلْعُـف , [and the like is said in the K, though ٌءْىِّرُد  is also there mentioned as correct,] because there is not [to

his knowledge] in the language of the Arabs any word of the measure ٌليِّعُـف ; and that he who pronounces it [ ٌءْىِّرُد ] with ء means

that it is [originally of the measure] ٌلوُّعُـف , like ٌحوُّبُس , and that one of its vowels is changed to kesr because it is deemed difficult of

6



pronunciation; and Akh mentions also ٌءْىِّرَد  , with ء, of the measure ٌليِّعَـف , with fet-h to the first letter, (S, TA,) on the authority of

Katádeh and AA; (TA;) A star that shines, or glistens, (S, K, TA,) intensely: (S:) or a star that is

impelled in its course from the east to the west: (M:) accord. to IAar, [a shooting star;] a

star that is impelled ( ُأَرْدُي ) against the devil [or a devil; for the Arabs believed, and still believe, that

a shooting star is one that is darted against a devil when he attempts to hear by stealth the discourse of the angels in the lowest

heaven]: (T, TA:) and said by some to signify one of the five planets: (TA in art. رد :) pl. ُءْىِراَرَد ; (T, S, M;) said by Fr

to be applied by the Arabs to the great stars of which the names are not known. (S.) 

ٌئِراَد  Coming from a place, or from a distant place, unexpectedly: (M, TA: but only the pls. of

the word in this sense are there mentioned:) an enemy showing open hostility, or coming forth into

the field to encounter another in battle: and a stranger: (T:) pl. ُءٓأَرُد  (T, M, TA) and ٌءآَّرُد . (M, TA.)

People say, ُءٓأَرُد ُءآَرَقُـف  ُنَْحن   [We are poor men, come from a distant place, or strangers]. (T,

TA.) See also 1, last sentence. ___ [Hence,] metaphorically used by Ru-beh as meaning Swollen with anger. (M, TA.) 

ٍأَرْدُت وُذ  ُناَطْلُّسلا   , (S, M, * K,) and ٍةَأَرْدُت  , (K,) accord. to different relations of a trad. in which it occurs, (TA,) The

Sultán is possessed of apparatus [of war], ( ةَّدُع , S, and so in some copies of the K,) or might, ( ّزِع , so

in other copies of the K,) and power, to repel his enemies: (S, M, * K: *) accord. to IAth, أردت وذ   signifies

impetuous, not fearing or dreading; and so, having power to repel his enemies: (TA:) it

is used in relation to war and contention. (M.) You say also, ٍأَرْدُت وُذ  َوُه   and ٍهَرْدُت : and ْمِهِئَرْدُت وُذ  َوُه   and ْمِهَهَرْدُت  (TA in art.

هرد , q. v.) 

ٌةَأَرْدُت  : see the next preceding paragraph. 

ٌئِرْدُم  : see 4. 
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ٌأَرْدِم  A thing with which one pushes, or thrusts; or pushes, or thrusts, away, or back. (TA.)

[Applied in the present day, pronounced اَرْدِم , without ء, to A boat-pole.] 

ِةَأَرْدِملا ُتاَذ   The she-camel of violent spirit. (TA.) 
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نقارد  

ٌنِقاَرُد  and ٌنِقاَّرُد , (K, and the latter is mentioned in one of my copies of the S,) the latter is that which is in common use, (TA,) The

peach; syn. ٌخْوَخ : (AHn, IDrd, K; and so in a copy of the S:) and the apricot; syn. ٌشِمْشِم ; (K;) but this application of the

words is not known: (TA:) of the Syrian dial.: (K, and so in a copy of the S:) IDrd says that the people of Syria call the former fruit

نقارد , which is an arabicized Syrian word, or [rather] Greek, [originally δωράκιον,] and El-Jawáleekee also mentions it among

arabicized words. (TA.) 
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برد  

ِهِب 1 َبِرَد   , (T, * S, M, A, Msb, * K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبَرَد  (T, M, Msb, K) and ٌةَبْرُد , (S, * M, A, K,) or the latter is a

simple subst.; (Msb;) and بّردت  , (M, A, Msb, * K,) and َبَدْرَد  [which is generally regarded as a quadriliteralradical word (see art.

بدرد )]; (S, K;) He was, or became, accustomed, or habituated, to it; attached,

addicted, given, or devoted, to it; (T, S, M, Msb, K;) and bold to do it, or undertake it: (Msb:) or

he knew it, had knowledge of it, or was knowing in it. (A, TA.) And ِدْيَّصلا ىَلَع  َبِرَد   He (a

hawk) was, or became, accustomed, or habituated, or trained, to the chase; and bold to

practise it. (A.) 

ِهِب 2 ُهبّرد   (M, Msb, * K) and ِهْيَلَع  and ِهيِف , (M, K,) inf. n. ٌبيِرْدَت , (K,) He accustomed, or habituated, him to

it; made him to become attached, addicted, given, or devoted, to it. (M, Msb, * K.) And

بّرد , (M,) or ِدْيَّصلا ىَلَع  بّرد  , (T, S, A, * K, *) inf. n. as above, (K,) He accustomed, or habituated, or

trained, (T, S, M, A, K, *) a hawk, (T, S, A,) or an eagle, (K,) or a bird or beast of prey, (M,) to the chase; (T, S, M, A, K;

*) and made it bold to practise it. (A.) And ُدِئاَدَّشلا ُهْتَـبَّرَد   Difficulties, or hardships, exercised

him so as to render him strong to endure them, and habituated, or inured, to them.

(Lh, T, S.) And َبَّرَد , (IAar, T,) inf. n. as above, (IAar, T, K,) He was, or became, patient in war in the

time of flight. (IAar, T, K.) 

ُمْوَقلا 4 بردا   The people, or party, entered a land of the enemy pertaining to the

territory of the موُر  [or people of the Greek Empire]. (S.) اَنْـبَرْدَأ  occurs in a trad. as meaning We

entered the بْرَد  [q. v.]. (TA.) بردا  He beat a drum; (IAar, T, TA;) as also َبَدْرَد  and َبَدْبَد . (TA.) 
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بّردت 5  quasi-pass. of 2: (Msb:) see 1. 

ٌبْرَد  is not a word of Arabic origin: (Msb:) ٌبْرَّدلا  is [the Arabic name of the ancient Derbe, near the Cilician Gates, which were

the chief mountain-pass, from the direction of the countries occupied by the Arabs, into the territory of the Greek Empire: these Gates

are mentioned by El-Idreesee as fortified, and guarded by troops who watched the persons going and coming:] a well-known

place in موُّرلا  [or the territory of the Greek Empire], mentioned by Imra-el-Keys, [as El-Idreesee also

says,] in the words, 

* ُهَلْوَح َبْرَّدلا  ىَأَر  اَّمَل  ِىبِحاَص  ىَكَب  *

[My companion wept when he saw the برد  around him; knowing himself to be in the power of the

Greeks]. (MF, TA.) [Hence,] Any place of entrance, (Kh, T, M, A, Mgh [in my copy of which it is written بَرَد  in all its

senses], K,) or a narrow pass, (Mgh,) to [the territory of] موُّرلا : (Kh, T, M, A, Mgh, K:) or such as is not

open at both ends: such as is open at both ends being called ٌبَرَد  : (K:) or a place of

entrance between two mountains: (Msb:) or a narrow pass in mountains: and hence it has

another meaning well known: (S:) [i. e.] the gate of a ةَّكِس  [here meaning street: misunderstood by Golius, who has

consequently explained ٌبْرَد  as having, for one of its meaning, porta 
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ingressusve palmeti ]; used in this sense by the Arabs because it [i. e. the برد  properly so called] is like a gate, or entrance, to that

whereto it leads: (Msb:) or the gate of a wide ةَّكِس : (T:) or a wide gate of a ةَّكِس ; and the largest

gate; (M, K;) both of which explanations mean the same: (M:) and also a wide ةَّكِس  itself: so in the phrase, ْوَأ ٌقاَقُز 
ٍذِفَ� ُرْـيَغ  ٌبْرَد   [a narrow street or a wide street not being a thoroughfare]: (Mgh: [in my

copy of which, ٌبَرَد  is put for ٌبْرَد :]) [but in the present day, and as used by El-Makreezee and others, a by-street,
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whether wide or narrow, branching off from a great street, or passing through a

ةَراَح  (or quarter), open, or having a gate, at each end:] pl. ٌبوُرُد  (Kh, T, M, Mgh, TA) and ٌباَرِد . (Sb,

K. [The former pl., the only one commonly known, is not mentioned in the K.]) ___ Also A place in which dates are

put to dry. (M, K.) 

ٌبَرَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِرَد  [part. n. of َبِرَد ]. You say, ِهِب ٌبِرَد  َوُه   [He is accustomed, or habituated, to it; attached,

addicted, given, or devoted, to it; and bold to do it, or undertake it: and] he knows it,

has knowledge of it, or is knowing in it. (A, TA.) And some use ٌبِراَد  as part. n. of َبِرَد : (Msb:) it signifies

Skilful in his handicraft: (IAar, T, Msb:) and with ة, intelligent: (IAar, T, K:) and skilful in her

handicraft: (K:) and [hence] a female drummer. (IAar, T, K.) And ٌباَقُع ٌبِراَد   (M) or ىَلَع ٌبِراَد  ٌباَقُع 
ِدْيَّصلا  (K) means ٌةَبِرَد  (K) or �ِِدْيَّصل ٌةَبِرَد   (M) [An eagle accustomed, or habituated, or trained,

to the chase; and bold to practise it]. 

ٌةَبْرُد  Custom, or habit; (IAar, T, S, M, A, K;) or habituation; (T, Msb;) and boldness to engage in, or

undertake, war, and any affair: (IAar, T, S, A, * Msb, * K:) and ٌةَباَّرُد  , (M, TA,) with teshdeed, (TA,) on the

authority of IAar, (M, TA,) but written in the K ةَباَرُد  , (TA,) signifies the same. (M, K, TA.) One says, ٍنَالُف ْنَع  وُفْعَأ  ُتْلِز  اَم 
ًةَبْرُد اَهَذََّختٱ  َّىتَح   [I ceased not to forgive such a one until he took it as a habit]. (T, * S.) 

ٌتوُبَرَد  (Lh, M, K [in the CK ٌبوُبَرَد ]) and ٌبوُرَد  , (K,) the former like ٌتوُبَرَـت , in which the [initial] ت is [said to be] a substitute

for د, (Lh, M,) A he-camel, (M, K,) or such as is termed ٌرْكَب , (Lh, M,) and a she-camel, (Lh, M, K,) submissive, or

tractable, (M, K,) or rendered submissive or tractable: and a she-camel that will follow a

person if he takes hold of her lip or her eyelash. (Lh, M, K. [But I read اَهِنْيَع ِبْدُِ�  , as in the

explanation of ٌتوُبَرَـت  in the TA, instead of اَهَـنْـيَع َتْزَهَـن   in the M and CK in this art., and اَهُـنْـيَع ْتَزَهَـن   in my MS. copy of the K.
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See also ٌتوُبَرَـت .]) 

ٌبوُرَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَباَرُد  and ٌةَباَّرُد : see ٌةَبْرُد . 

ٌبِراَد  : see ٌبِرَد , in two places. 

ٌبَّرَدُم  A man, (S, M,) or an old man, (T,) tried, or proved, in affairs, and whose qualities have

become known; or tried, or proved, and strengthened by experience in affairs;

experienced, or expert: or whose qualities have been tried, or proved: syn. ٌبَّرَُجم  (T, S, M,

A, * K) and ٌذَّجَنُم : (M, K:) and ٌبِّرَدُم  is syn. with ٌبّرَُجم : (S:) or in every word of the measure ٌلَّعَفُم  syn. with ٌبَّرَُجم , the

medial radical letter may be pronounced with fet-h or with kesr, except ٌبَّرَدُم . (M, K.) ___ And hence, (M,) One afflicted

with trials or troubles. (Lh, M, K.) ___ And A camel well trained, and accustomed to be

ridden, and to go through the [narrow passes in mountains called] ٌبوُرُد : fem. with ة.

(K.) ___ ملا
ُ
ٌبَّرَد  The lion. (Sgh, K.) 

ٌبِّرَدُم  : see the next preceding paragraph. 
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ن�رد  

ٌنَ�ْرَد  (K) and ٌنَ�ْرِد  and ٌنَ�ْرُد  (Kr, TA) sings. of ٌةَنِباَرَد , (K, TA,) which signifies Door-keepers, or gate-keepers:

[the sing. is] Persian, [originally ْنَ�ْرَد ,] arabicized. (S, K.) 
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جرد  

َجَرَد 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌجوُرُد  (S, Msb, K) and ٌناَجَرَد , (K,) said of a man, and of a [lizard of the kind called]

ّبَض , (S,) He went on foot; [went step by step; stepped along;] or walked: (S, K:) and said of

a child, he walked a little, at his first beginning to walk: (Msb, TA: *) or, said of an old man, and of a

child, and of a bird of the kind called اًطَق , aor. as above, inf. n. [ ٌجوُرُد  and] ٌجْرَد  and ٌناَجَرَد  and ٌجيِرَد , he walked with

a weak gait; crept along; or went, or walked, leisurely, slowly, softly, or gently. (TA.)

___ [Hence,] ٍنْرَـق َدْعَـب  ٌنْرَـق  َجَرَد   Generation after generation passed away. (A.) And ُمْوَقلا َجَرَد 
The people passed away, or perished, none of them remaining; (S, A, K;) as also اوجردنا  .

(S, K.) And َجَرَد  He left no progeny, or offspring: (As, S, K:) he died, and left no progeny, or

offspring: [opposed to َبَقْعَأ :] but you do not say so of every one who has died: (TA:) or it signifies also [simply] he

died: (Aboo-Tálib, S, A, Msb:) so in the prov., َجَرَدَو َّبَد  ْنَم  ُبَذْكَأ   (S, Msb) The most lying of the living

and the dead. (S.) Or َجَرَد  signifies, (K,) or signifies also, (S,) He went his way; (S, K;) and so َجِرَد , [aor. َـ ,]
like َعَِمس . (K.) ىِجُرْدٱَف ِكِّشُعِب  اَذٰه  َسْيَل  , i. e. [This is not thy nest, therefore] go thou away, is a

saying occurring in a ةَبْطُخ  of El-Hajjáj, addressed to him who applies himself to a thing not of his business to do; or to him who is at

ease in an improper time; wherefore he is thus ordered to be diligent and in motion. (TA. [See also art. ْتَجَرَد شع ([.___   and

ْتَجَرْدَأ  She (a camel) went beyond the year [from the day when she was covered]

without bringing forth. (S, K.) ___ ُحيِّرلا ِتَجَرَد   The wind left marks, or lines, [or ripples,]

upon the sand. (TA.) ___ �ِاَصَحل ُحيِّرلا  ِتَجَرَد   The wind passed violently over the pebbles

[app. so as to make them move along: see also 10]. (K.) َجِرَد , aor. َـ , He rose in grade,

degree, rank, condition, or station. (K, TA.) ___ He kept to the plain and manifest way
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in religion or in speech. (K, TA.) Also (i. e. َجِرَد ) He continued to eat the kind of bird called جاَّرُد . (K.)

َجَرَد  as a trans. v.: see 4, in two places. 

ُهجّرد 2 َجَّرَد ] , inf. n. ٌجيِرْدَت , He made him to go on foot; to go step by step; to step along;

or to walk: he made him (a child) to walk a little, at his first beginning to walk: or he

made him (an old man and a child) to walk with a weak gait; to creep along; or to go, or

walk, leisurely, slowly, softly, or gently: see 1, first sentence: and see also 10, first sentence.] You say, of a

child, ِلاَحلا ىَلَع  ُجَّرَدُي   [He is made to walk, &c., leaning upon the go-cart]. (S, K.) ___ [Hence,] ُهجّرد ,

(S, Msb, K,) inf. n. ٌجيِرْدَت , (Msb,) He brought him near, or caused him to draw near, (S, Msb, * K,) by

degrees ( ِجيِرْدَّتلا ىَلَع  , S), or by little and little, (Msb,) اَذَك َىلِإ   to such a thing, (S,) or ِرْمَألا َىلِإ   to

the thing or affair; (Msb;) as also ُهجردتسا  . (S, Msb, K.) ___ And He exalted him, or elevated him,

from one grade, or station, to another, by degrees ( ِجيِرْدَّتلا ىَلَع  ); as also ُهجردتسا  . (A.) ___ And

hence, He accustomed him, or habituated him, اَذَك َىلِإ   to such a thing. (A.) ___ [Hence] also,

inf. n. as above, He fed him, namely, a sick person, when in a state of convalescence, by little and little, until

he attained by degrees to the full amount of food that he ate before his illness.

(TA.) ___ ِىنَجَّرَد , inf. n. as above, said of corn, or food, and of an affair, It was beyond, or it baffled, my

ability, or power, to attain it, or accomplish it. (K.) ___ See also 4. جّرد  as an intrans. v. signifies He

went on foot, or walked, [&c.,] much. (Har p. 380.) [It is also said to signify He imitated the cry of

the bird called جاَّرُد : see De Sacy's Chrest. Ar. 2nd ed. ii. 39.] 

جردا 4  He (God) caused people to pass away, or perish. (TA. [See also 10.]) [Hence,] �ِِفْيَّسل ُهجردا   [He

destroyed him with the sword]. (K in art. اَهِبَقَِحب ُهُقِحْلُـتَو  اَهَضْرَغ  ُجِزْدُت  رمش (.___   said of a she-camel when

she makes her saddle with its appertenances to shift backwards [She makes her fore girth to slip back and
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to become close to her kind girth]. (TA.) Accord. to Aboo-Tálib, ٌجاَرْدِإ  signifies A camel's becoming

lank in the belly, so that his belly-girth shifts back to the kind girth; the load

also shifting back. (TA.) ___ َوْلَّدلا جردا   He drew up the bucket gently: (K:) drew it up, or

out, by little and little. (Er-Riyáshee, TA.) ___ َةَماَقِإلا جردا  ; and اَهَجَرَد  aor. ُـ , inf. n. ٌجْرَد ; i. q. اَهَلَسْرَأ  [i.

e. He chanted the ةَماَقِإ  (q. v.); meaning he chanted it in a quick, or an uninterrupted,

manner; for such is the usual 
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and prescribed manner of doing so: see 1 in art. مذح : in the present day, َجَرَد , aor. and inf. n. as above, signifies he

chanted, or sang, in a trilling, or quavering, manner; and uninterruptedly, or quickly].

(Msb.) ___ [ ٌجاَرْدِإ  in speaking signifies, in like manner, The conjoining of words, without pausing; i. q.

ٌلْصَو , as opposed to ٌفْقَو : it occurs in this sense in the S in art. له , &c.] ___ جردا  (inf. n. ٌجاَرْدِإ , TA) also signifies

He folded, folded up, or rolled up, (S, A, Msb, K,) a thing, (TA,) a writing, (S, A, Msb,) and a garment, or piece of

cloth; (Msb;) as also جّرد  , (K,) inf. n. ٌجيِرْدَت ; (TA;) and َجَرَد  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجْرَد : (TA:) the first of these verbs is the most

chaste: (L:) [it signifies also he rolled a thing like a scroll; made it into a roll, or scroll: and hence, he

made it round like a scroll; he rounded it: (see َجَمْدَأ  and ٌجَمْدُم  and ٌجَلْمَدُم  and َدَّرَح  &c.:) and he

wound a thing upon another thing:] also he infolded a thing; put it in, or inserted it: and he wrapped,

wrapped up, or inwrapped, a thing in another thing. (L.) You say, ِباَتِكلا َباَتِكلا ِىف  َجَرْدَأ   He infolded,

enclosed, or inserted, the writing in the [other] writing; or put it within it. (A, L.) And جردا
ِْربَقلاَو ِنَفَكلا  ملا ِىف 

َ
َتِّي  He put the dead man into the grave-clothing and the grave. (TA.)

And ِناَيْسِّنلا ّىَط  ِىنَجَرْدَأ ِىف   [He, or it, infolded me in the folding of oblivion]. (TA in art. ىوط .)

___ [And hence, He foisted, or inserted spuriously, a verse or verses into a poem.] ُهَجاَرْدِإ َعَجَر   or ىَلَع
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ِهِجاَرْدِإ : see ْتَجَرْدَأ ٌجَرَد .___   said of a she-camel: see 1. �ِِةَقاَّنل جردا   He bound ( َّرَص ) the she-camel's

teats (K, TA) with a ةَجْرُد  [app. meaning a piece of rag wrapped about them]. (TA.) 

جّردت 5  He progressed, or advanced, by degrees, ٍءْىَش َىلِإ   to a thing. (TA.) He was, or

became, drawn near, or he drew near, (S, Msb,) by degrees ( ِجيِرْدَّتلا ىَلَع  , S), or by little and

little, (Msb,) اَذَك َىلِإ   to such a thing, (S,) or ِرْمَألا َىلِإ   to the thing or affair. (Msb.) ___ And He

became accustomed, or habituated, اَذَك َىلِإ   to such a thing. (A.) 

اوجردنا 7  : see 1. ___ جردنا  also signifies It was, or became, folded, folded up, or rolled up. (KL.)

[And It was, or became, infolded, or inwrapped. ___ And hence, ِهيِف جردنا   It was, or became,

involved, implied, or included, in it. ___ And اَذَك َتَْحت  جردنا   It was, or became, classed

as a subordinate to such a thing.] 

ُهجردتسا 10  [is syn. with ُهَجَّرَد  in the first of the senses assigned to this latter above.

Hence,] Dhu-Rummeh says, 

* ُرِواَحَملا اَهْـتَجَرْدَتْسٱ  ِلاَحَملا  ُفيِرَص  *

meaning [The creaking of the large sheaves of pulleys] which the pivots made to go

[round] slowly ( َجُرْدَت ْنَأ  َىلِإ  اَهْـتَرَّـيَص  ). (TA.) ___ See also 2, in two places. ___ [Also] He caused him to

ascend, and to descend, by degrees. (Bd in vii. 181.) ___ And hence, He (God) drew him near to

destruction by little and little: (Bd ibid:) He brought him near to punishment by

degrees, by means of respite, and the continuance of health, and the increase of

favour: (Idem in lxviii. 44:) He (God) took him (a man) so that he did not reckon upon it; [as

though by degrees;] bestowing upon him enjoyments in which he delighted, and

4



on which he placed his reliance, and with which he became familiar so as not to

be mindful of death, and then taking him in his most heedless state: such is said to be the

meaning in the Kur vii. 181 and lxviii. 44: (TA:) or He bestowed upon him new favours as often as he

committed new wrong actions, and caused him to forget to ask for forgiveness

[thus leading him by degrees to perdition]: and [or as some say, TA] He took him by little

and little; [or by degrees;] not suddenly: (K:) or ْمُهَجَرْدَتْسِا  signifies He took them by little

and little; [one, or a few, at a time;] not [all of them together,] suddenly. (L.) And He, or

it, called for, demanded, or required, his destruction: from َجَرَد  he died. (A, TA.) ___ It (another's

speech, Aboo-Sa'eed, TA) disquieted him so as to make him creep along, or go slowly or

softly, upon the ground. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ He deceived him, or beguiled him, (AHeyth, K,

TA,) so as to induce him to proceed in an affair from which he had refrained. (AHeyth, TA.) ___

َةَقاَّنلا جردتسا   He invited the she-camel's young one to follow after she had cast it

forth from her belly: so accord. to the K: [in the CK, for َةَقاَّنلا  and اَهَدَلَو , we find ُةقاّنلا  and اهُدَلَو :] but accord, to

the L and other lexicons, اَهَدَلَو ُةَقاَّنلا  تجردتسا  , i. e. the she-camel invited her young one to

follow [her] after she had cast it forth from her belly. (TA.) ___ اَصَحلا ُحيِّرلا  تجردتسا   The

wind [blew so violently that it] made the pebbles to be as though they were going

along of themselves (K, TA) upon the surface of the ground, without its raising

them in the air. (TA.) [See also 1.]) ___ ٌجاَرْدِتْسِا  also signifies The drawing forth (in Pers. ندروا نوريب  )

speech, or words, from the mouth. (KL.) ___ And The rejecting a letter, such as the و in ُدِعَي
for ُدِعْوَـي . (Msb in art. دعو .) 

ٌجْرَد  : see ٌجَرَد , in two places. Also, and ٌجَرَد  , A thing in, or upon, which one writes; (S, K;) [a scroll,
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or long paper, or the like, generally composed of several pieces joined together,

which is folded or rolled up:] and ٌجَرْدُم  , [used as a subst.,] a writing folded or rolled up; pl.

ُجِراَدَم : (Har p. 254:) and ةجردم  [app. ٌةَجَرْدُم  , from َجَرْدَأ  he folded or rolled up, with ة added to transfer it from the

predicament of part. ns. to that of substs.,] signifies [in like manner] a paper upon which one writes a ةَلاَسِر  [or

message, &c.], and which one folds, or rolls up; pl. ُجِراَدَم . (Har p. 246.) ___ ِباَتِكلا ِجْرَد  signifies ِىف 

ِهِّيَط lit. Within the folding of the writing; meaning infolded, or included, in the] ِىف 

writing]; (S, A, TA;) and ِهِيْنِث ِهِلِخاَد and (;A) ;[which means the same] ِىف  an explicative adjunct, meaning in the] ِىف 

inside of the writing]. (TA.) You say, ِباَتِكلا ِجْرَد  ُهُتْذَفْـنَأ ِىف   [I transmitted it in the inside of

the writing]. (S, TA.) And ِباَتِكلا ِجْرَد  ُهَلَعَج ِىف   [He put it in the inside of the writing]. (A, L,

TA.) And اَذَك اَذَك َو  ِباَتِكلا  ِجْرَد  ;In the inside of the writing are such and such things] ِىف 

or in the writing are enclosed, or included, or written, or mentioned, such and such things; this being

commonly meant by the phrase اذكو اذك  ِباَتِكلا  ِّىَط   (.TA) .[ِىف 

ٌجْرُد  A woman's شفِح ; (S, K;) i. e. a small receptacle of the kind called طَفَس , in which a

woman keeps her perfumes and apparatus, or implements: (TA:) [accord. to the K, it is a coll.

gen. n.; for it is there added, (I think in consequence of a false reading in a trad.,)] the n. un. is with ة: and the pl. [of mult.] is ٌةَجَرِد
and [of pauc.] ٌجاَرْدَأ . (K.) 

ٌجَرَد  A way, road, or path; (S, L, K;) as also ٌجْرَد  : (L:) and ٌةَجَرْدَم  (S, A) and ٌجَرْدَم  (A, K) signify [the same; or]

a way by, or through, which one goes or passes; a way which one pursues; a

course, or route; syn. ٌبَهْذَم  (S) and ٌكَلْسَم  (S, K) and ٌّرََمم ; (A;) and particularly the way along which a

boy and the wind &c. go; as also ٌجَرَد ; respecting which last, in relation to the wind, see ٌجوُرَد : (L:) or ٌجَرْدَم
signifies a road; or a cross-road; or a bending road; and its pl. is ٌجِراَدَم : (Msb:) and ٌةَجَرْدَم  is explained by
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Er-Rághib as signifying a beaten way or road: and it signifies also the course by which things pass,

on a road &c.: and the main part of a road: and a rugged [road such as is termed] ةَّيِنَث ,

between mountains: (TA:) the pl. of ٌجَرَد  (S, L) and of ٌجْرَد  (L) is ٌجاَرْدَأ  (S, L) and ٌجاَرِد , which occurs in a prov. cited

below: (Meyd:) and the pl. of ٌةَجَرْدَم  is ٌجِراَدَم  : (S, TA:) ٍةَمَكَأ ُجِراَدَم   signifies the roads that lie across a hill

such as is termed ةمكا . (TA.) You say َكَجاَرْدَأ  meaning Go thy way, as thou camest. (TA from a

trad.) And ُهَجَرَد َعَجَر   (TA) and ُهَجاَرْدَأ َعَجَر   (Sb, S, K) and ُهَجاَرْدِإ  (K) or ِهِجاَرْدِإ ىَلَع   (IAar) He returned by the

way by which he had come. (S, K, TA.) And ُهَجَرَد َعَجَر   He returned to the thing, or affair,

that he had left. (TA.) And ِهِجاَرْدَأ ىَلَع  َعَجَر   and َلَّوَألا ُهَجَرَد  َعَجَر   He returned without having

been able to accomplish what he desired. (IAar.) And ُهَجَرَد َّرَمَتْسِا   and ُهَجاَرْدَأ  [He kept on

his way; persevered in his course]. (TA.) And اَذَك ِجَرَد  ىَلَع  َوُه   He is on the way of, or to,

such a thing. (TA.) And ًةَجَرْدَم ُهَراَد  اوُذََّختِا   and اًجَرْدَم  They made his house a way through

which to pass. (A.) And اَذِٰهل ٌةَجَرْدَم  ُرْمَألا  اَذٰه   This thing, or affair, is a way that leads to 
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this. (TA.) And ِّقَحلا ِجِراَدَم  َشْمِا ِىف   Walk thou in the ways of truth. (TA.) And َجاَرْدَأ ُهُمَد  َبَهَذ 
ِحَ�ِّرلا  His blood went for nothing; [lit., in the ways of the winds; meaning] so that no

account was taken of it, and it was not avenged. (S, A, * K.) And ِّبَّضلا َجَرَد  ّلَخ   Leave

thou the way of the ّبض  [a species of lizard], (S, Meyd,) and oppose not thyself to him, (TA,) lest he pass between thy

feet, and thou become angry ( َخِفَتْـنَـتَـف ): (S, Meyd:) a prov., applied in the case of demanding security from evil. (Meyd. [See another

reading, and explanations thereof, in Har p. 220, or in Freytag's Arab. Prov. i. 437.]) And ِهِجاَرِد ْنَع  َتاَرُفلا  ُّدُرَـي  ْنَم   or

ِهِجاَرْدَأ , accord. to different readings, with two different pls. of ٌجَرَد ; i. e. Who will turn back Euphrates

from its course? a prov. applied to an impossible affair. (Meyd.) And ِهِجاَرْدَأ ىَلَع  َلْيَّسلا  ُّدُرَـي  ْنَم   Who will
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turn back the torrent to its channels? another prov. so applied. (Meyd.) ٍلْيَس ُجَرَد   and ٍلْيَس ُجَرْدَم 
signify The way by which a torrent descends in the bendings of valleys. (TA.) ___ [Hence,

perhaps, as denoting a way, or means,] A mediator between two persons for the purpose of

effecting a reconciliation. (K.) ___ َكْيَدَي ُجَرَد  ََ�َأ   means [I am submissive, or obedient, to

thee;] I will not disobey thee: (A, TA: *) and جرد  used in this sense does not assume a dual nor a pl. form:

[therefore] you say also, َكِدَي ُجَرَد  ْمُه   They are submissive, or obedient, to thee. (TA.) ___ ِلْمَّرلا ُجَرَد 
and ملا

َ
ِءآ  signify [The ripples of sand and of water;] what are seen upon sand, and upon

water, when moved by the wind. (Az and TA in art. كبح .) See ٌجوُرَد . ___ See also ٌةَجَرَد , in two places. And

see ٌجْرَد . 

ٌةَجْرُد  A thing which is rolled up, and inserted into a she-camel's vulva, and then

[taken forth, whereupon] she smells it, and, thinking it to be her young one,

inclines to it [and yields her milk]: (S:) or, accord. to Aboo-Ziyád El-Kilá- bee, (S,) a thing (T, S, K)

consisting of rags, (T,) or of tow and rags (S, M) and other things, (M,) which is rolled

up, (T, K,) and stuffed into a she-camel's vulva, (T, S, M, K,) and into her tuel, (K,) and

bound, (TA,) when they desire her to incline to the young one of another, (T, S,)

having first bound her nose and her eyes: (S:) they leave her thus, (S, K,) with her eyes and nose bound,

(K,) for some days, (S,) and she in consequence suffers distress like that occasioned by labour: then they loose the bandage [of her

vulva] from her, and this thing comes forth from her, (S, K,) and she thinks it to be a young one; and when she has dropped it, they

unbind her eyes, having prepared for her a young camel, which they bring near to her, and she thinks it to be her own young one, and

inclines to it: (S:) or with the thing that comes forth from her they besmear the young one of another she-camel, and she thinks it to be

her own young one, and inclines to it: (K:) the thing thus rolled up is called ٌةَجْرُد  (T, S) and ٌمْزَج  and ٌةَقيِثَو ; (T;) and the thing with
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which her eyes are bound, ٌةَماَمِغ ; and that with which her nose is bound, ٌعاَقِص : (S:) the pl. [of mult.] is ٌجَرُد  (S, TA) and [of

pauc.] ٌجاَرْدَأ : (TA:) or it signifies [or signifies also] a piece of rag containing medicine, which is put

into a she-camel's vulva when she has a complaint thereof: pl. ٌجَرُد . (L, K.) ___ Also A

piece of rag stuffed with cotton, which a woman in the time of the menses puts

into her vulva, (K, TA,) to see if there be any remains of the blood: (MF:) likened to the ةجرد
of a she-camel. (K.) It is said in a trad. of 'Áïsheh, ُفُسْرُكلا اَهيِف  ِةَجَرَّدلاِ�  َنْثَعْـبَـي  َّنُك   [They (women) used to send

the ةجرد , with cotton therein]: (IAth, K, * TA:) but accord. to one reading it is ةَجَرِد , (IAth, K,) pl. of ٌجْرُد
[explained above], meaning a thing like a small طَفَس , in which a woman puts her light articles and her perfumes: (IAth:) El-Bájee read

ةَجَرَد , which seems to be a mistake. (K.) ___ See also 4, last sentence. And see what here next follows. 

ٌةَجَرَد  A single stair, or step, of a series of stairs or of a ladder; one of the جَرَد  of a

مَّلُس : (Mgh:) and hence, by a synecdoche, (Mgh,) a series of stairs, or a ladder, (S, A, Mgh, Msb, K, TA,)

constructed of wood or of clay [&c.] against a wall or the like, (Mgh,) by which one

ascends to the roof of a house; (TA;) as also ٌةَجَرُد  (S, K) and ٌةَجْرُد  and ٌةَّجَرُد  and ٌةَّجُرْدَأ  : (K:) the pl. of

the first is ٌجَرَد  , (S,) or [rather] ٌةَجَرَد  [has for its proper pl. ٌتاَجَرَد , and] is n. un. of ٌجَرَد  like as ٌةَبَصَق  is of ٌبَصَق . (Msb.)

ٌجَرَد  and ٌتاَجَرَد  also signify Stages upwards: opposed to ٌكَرَد  and ٌتاَكَرَد : and hence ٌتاَجَرَد  is used in relation to

Paradise; and ٌتاَكَرَد , in relation to Hell. (B voce ٌكَرَد , q. v.) ___ A degree in progress and the like: you say ًةَجَرَد ًةَجَرَد 
By degrees; gradually. (TA.) ___ A degree, grade, or order, of rank or dignity: (S, A, K: *)

degree, grade, rank, condition, or station: and exalted, or high, grade &c.: (TA:) pl. ٌتاَجَرَد .

(S, K, TA.) ___ [A degree of a circle:] a thirtieth part of a sign of the Zodiac: (TA:) [pl.

ٌتاَجَرَد .] ___ [A degree, i. e. four minutes, of time: pl. ٌتاَجَرَد .] 

ٌةَجَرُد  : see the next preceding paragraph. Also, (ISk, S, K,) and ٌةَجَّرُد  , (Sb, TA,) A certain bird, (ISk, S, K,) of
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which the inside of the wings is black, and the outside thereof dustcoloured; in

form like the اَطَق , but smaller, or more slender: (ISk, S:) thought by IDrd to be the same as the جاَّرُد .

(TA.) [See also ٌةَجاَّرَد , last sentence.] 

ٌةَّجَرُد  : see ٌةَجَرَد . 

ٌجوُرَد ٌحيِر   A wind swift in its course: (S, K:) or not swift nor violent in its course: (TA:) and

in like manner ٌحْدِق  an arrow: (S, TA:) or جورد حير   signifies a wind of which the latter part leaves

marks ( ُجُرْدَي ) so as to produce what resembles [the track made by the trailing of]

the tail of a halter upon the sand: and the place is called ٌجَرَد  . (L.) 

ٌجَّرُد  Great and difficult affairs or circumstances. (K.) You say, ٍجَّرُد ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   Such a one

fell into great and difficult affairs or circumstances. (TA.) 

ٌةَجَّرُد  : see ٌةَجَرُد . 

ٌجاَّرَد  One who creeps along ( ُجُرْدَي ) with calumny, or slander, among people: (A:) one

who calumniates, or slanders, much or frequently. (Lh, K.) ___ ُجاَّرَّدلا  The hedge-hog; syn.

ُذُفْـنُقلا : (K:) because he creeps along all the night: an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ ٍجاَّرَد وُبَأ   A

certain small bird. (TA.) 

ٌجاَّرُد  A certain bird, (S, K,) [the attagen, francolin, heath-cock, or rail,] resembling the

ناَطُقْـيَح , and of the birds of El-'Irák, marked with black and white spots, or, accord. to

the T, spotted: IDrd says, I think it is a post-classical word; and it is the same as the ةَجَرُد  and ةَجَّرُد : in the S it is said

that the names ٌجاَّرُد  and ٌةَجاَّرُد  are applied to the male and the female [respectively] until one says ناَطُقْـيَح , which is

applied peculiarly to the male. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar. 2nd ed. ii. 39.] 
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ٌجيِّرِد  , like ٌنيِّكِس , (K,) or ٌجْيَّرُد , (so in the L,) A thing, (K,) i. e. a stringed instrument, (TA,) resembling

the روُبْـنُط , with which one plays: (K, TA:) the like of this is said by ISd. (TA.) 

ٌةَجاَّرَد  A لاَح  [or kind of go-cart]; i. e. the thing upon which a child is made [to lean so

as] to step along, or walk slowly, when he [first] walks: (Aboo-Nasr, S, K:) or the machine on

wheels on which an old man and a child [lean so as to] step along, or walk slowly.

(TA.) ___ Also A ةَبَّ�َد  [or musculus, or testudo], which is made for the purpose of

besieging, beneath which men enter. (K.) [The first and last of these significations are also assigned by Golius

and Freytag to ٌةَجَرُد : but for this I find no authority; although, after the latter of them, Golius indicates the authority of the S and K;

and Freytag, that of the K.] 

ٌةَجاَّرُد  : see ٌجاَّرُد . 

ٌجِراَد  [part. n. of 1, q. v.:] A boy that has begun to walk slowly, and has grown; (Mgh;) a boy in

the stage next after the period when he has been weaned. (IAar, TA voce ٌخِّبَطُم , q. v.) ___

Dust ( باَرُـت ) caused by the wind to cover the traces, or vestiges, of dwellings, and

raised, and passed over violently, thereby. (K.) ___ [Also, in the present day, The trilling, or

quavering, or the quick, part of a piece of music or of a song or chant: see 4. ___ And Current, or in

general use. And hence ُجِراَّدلا , or ُجِراَّدلا ُمَالَكلا  , or ُجِراَّدلا ُناَسِّللا  , The modern speech; i. e. the

modern Arabic.] 

ٌةَجِراَد  sing. of ُجِراَوَد , (T, TA,) which signifies 
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The legs of a beast (T, K) and of a man: ISd knew not the sing. (TA.) 
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ٌةَّجُرْدُأ  : see ٌةَجَرَد . 

ٌجَرْدَم  ; pl. ُجِراَدَم : see ٌجَرَد , in four places. 

ٌجَرْدُم  : see ٌجْرَد . ___ [Also A verse foisted, or inserted spuriously, into a poem.] 

ٌجِرْدُم  A she-camel that has gone beyond the year [from the day when she was covered]

without bringing forth. (TA.) ___ And A she-camel that makes her fore girth to slip back

and to become close to her hind girth; contr. of ٌفاَنْسِم ; as also ٌجاَرْدِم  ; of which the pl. is

ُجيِراَدَم . (TA.) 

ٌةَجَرْدَم  , and its pl. ُجِراَدَم , which is also pl. of ٌجَرْدَم : see ٌجَرَد , in seven places. ٌةَجَرْدَم ٌضْرَأ   A land in which are

birds of the kind called ٌجاَّرُد . (S.) 

ٌةَجَرْدُم  : see ٌجْرَد . 

ٌجاَرْدِم  A she-camel that is accustomed to go beyond the year [from the day when she

was covered] without bringing forth: (S:) or that exceeds the year by some days,

three or four or ten; not more. (TA.) ___ See also ٌجِرْدُم . 
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درد  

َدِرَد 1  , (M, Mgh, L,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌدَرَد , (S, * M, Mgh, L, K, *) He was, or became, toothless; (S, L;) he

lost his teeth. (M, Mgh, L, K.) It is said in a trad., َّنَدَرْدََأل ُتْفِخ  َّىتَح  ِكاَوِّسلِ�  ُتْرِمُأ   (S, Mgh *) I was

commanded to make use of the tooth-stick until I feared, meaning I thought, or

opined, that I should assuredly become toothless: for the Arabs use َّنَظ  in the same manner as a

verb signifying an oath, and give it the same kind of complement, saying, َكْنِم ٌرْـيَخ  ُّٰ�ٱ  ُدْبَعَل  ُتْنَـنَظ  : (S:) or, accord. to one

relation, the words of this trad. are ِىنَدَرْدَي ْنَأ  ُتيِشَخ  َّىتَح  َكاَوِّسلا  ُتْمِزَل   [a mistranscription for ِىنَدِرْدُي  , from َدَرْدَأ , i. e. I

kept to the use of the toothstick until I feared that it would deprive me of my

teeth, or render me toothless]: (L:) or, accord. to another relation, ِىناَنْسَأ َدِرْدُأ  ْنَأ  ُتيِشَخ   [I feared

that I should make my teeth to fall out]; but this [verb, Mtr says,] I have not heard. (Mgh.) 

َدَرْدَأ 4  see above, in two places. 

ٌدَرَد  inf. n. of َدِرَد . (S, * M, &c.) ___ And I. q. ٌدَرَح  [but in what sense is not said: see what next follows]. (M, TA.) 

ٌدِرَد  , as an epithet applied to a man, I. q. ٌدِرَح  [but in what sense is not said]. (M, TA.) 

ٌمِدْرِد  : see ُدَرْدَأ , in two places. 

ٌّىِدْرُد  The dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom, of olive-oil, (S, K,) and

of other things, (S,) or of [the beverage called] ذيِبَن , (A,) and of any fluid, such as beverages, or wines, and oils. (L.) ___ Also A

ferment that is put into, and left in, expressed juice and [the beverage called] ذيِبَن ,

in order that it may ferment. (L.) [See ٌريَِمخ .] 
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ٌدْيَرُد  an abbreviated dim. of ُدَرْدَأ . (S, K.) 

ُدَرْدَأ  A toothless man; (S, M, A, Mgh;) as also ٌمِدْرِد  , with an augmentative م: (M:) fem. of the former ٌءآَدْرَد : (S, M:) and pl.

ٌدْرُد . (A.) ___ ُءآَدْرَد ٌةَقَ�  , (S, M, K,) and ٌمِدْرِد  , with an augmentative م, (S, K,) as in the instance of ٌمِقْلِد  syn. with ُءآَقْلَد , and

of ٌمِعْقِد  syn. with ٌءآَعْـقَد , (S,) A she-camel advanced in years: (S, K:) or having her teeth [worn,

or consumed,] down to the sockets, (M, K,) by reason of old age. (M, TA.) ُءآَدْرَّدلا  the name of A

certain corps, or troop of horse, ( ةَبيِتَك , [in some copies of the S and K ةَبيِثَك ,]) that belonged to the

Arabs. (A 'Obeyd, S, K, TA.) 
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زرد  

ٌزْرَد  [A seam, or a raised seam, of a garment or piece of cloth;] the elevation that is occasioned in

a garment or piece of cloth when its two edges are put together in the sewing;

(Mgh;) one of the زوُرُد  of a garment or piece of cloth, (S, TA,) and the like; (TA;) which are well

known: (K:) a Persian word, [originally ْزْرَد ,] (S, TA,) arabicized: (S, K:) or, accord. to some, the nap, or villous

substance, ( ِربْئِز ,) and lustre, ( ءآَم ,) of a garment, or piece of cloth. (TA.) ___ [Hence,] ِزوُرُّدلا ُتاَنَـب   Lice: and

nits; syn. ٌناَبْـئِص . (S, K, TA.) 
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سرد  

َسَرَد 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌسوُرُد , It (a trace, or mark, or what is termed ٌمْسَر , S, A, K, and a house, A, or a thing, M)

became effaced, erased, rased, or obliterated; (S, M, A, K;) as also سردنا  , (K, TA,) said of what is

termed مسر : (TA:) or it (the trace, or mark, of a house; or what remained, cleaving to the ground, marking the place of a house;)

became covered with sand and dust blown over it by the wind: (TA in art. رثد :) or it (an

abode, or a place of sojourning,) became effaced, erased, rased, or obliterated, and its traces,

or remains, became concealed, or unseen: (Msb:) and َسُرَد  signifies the same as َسَرَد  in the first of the

senses explained above, but in an intensive manner. (M.) ___ [Hence ُتَ�آلا ِتَسَراَد   as explained near the end of this

paragraph.] ___ Hence, also, (AHeyth,) ِبْوـَّثلا َسَرَد  , (AHeyth, S, A, K,) inf. n. ٌسْرَد , (S, TA,) The garment, or piece

of cloth, became old and worn out. (AHeyth, S, A, K.) ___ And ُباَتِكلا َسَرَد   The writing, or

book, became old. (Msb.) ___ [Hence, also,] ْتَسَرَد , (S, M, A, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌسوُرُد  (S, M, K) and ٌسْرَد ,

(M, K,) She (a woman, S, M, A, K, or, accord. to Lh, a girl,  M) menstruated. (S, M, A, K.) ُحيِّرلا ُهْتَسَرَد  , (S, M, K,) or

ُحَ�ِّرلا , (A,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌسْرَد , (A, TA,) The wind, (S, M, K,) or winds, (A,) effaced, erased, rased,

or obliterated, it, (S, M, A, K,) by repeatedly passing over it; (A;) namely, a trace, or mark, [of a house

&c.,] or what is termed ٌمْسَر ; (S, K;) and [erased, or rased,] a house; (A;) or a thing: (M:) and ُمْوَقلا ُهَسَرَد   The

people effaced, erased, rased, or obliterated, it. (M.) ___ Hence, (AHeyth,) َبْوـَّثلا َسَرَد  , (AHeyth,

K,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْرَد , (TA,) He rendered the garment, or piece of cloth, old and worn-

out. (AHeyth, K.) ___ َماَعَّطلا َسَرَد  , (M,) or َةَطْنِحلا , (S, A, Msb, K,) اَهَوَْحنَو , (Msb,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌسْرَد  (M, K) and

ٌساَرِد , (S, A, Msb, K,) He trod, or thrashed, the wheat, (S, M, A, Msb, K,) and the like: (Msb:) [because he

who does so passes repeatedly over it:] of the dial. of El-Yemen: (M, TA:) or ٌساَرِد  in the sense here indicated is of the dial. of Syria.
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(TA.) ___ ملا
َ
َةَأْر َسَرَد  , (A,) or َةَيِراَجلا , (K,) He compressed the woman, (A,) or the girl. (K.) ___ َسَرَد

َةَقاَّنلا , (M, A,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْرَد , (M,) He broke, or trained, the she-camel: (M, A:) [and so, app.,

اَهَسَراَد  ; for it is said that] the primary signification of ٌةَسَراَدُم  is the breaking, or training, or disciplining, [a

beast;] and returning time after time ( ٌدُّهَعَـت ) to a thing. (TA.) You say also, ُسَرْدُي ٌريِعَب َْمل  , meaning A

camel that has not been ridden. (S, TA.) ___ Hence, (M,) [or from ُحيِّرلا ُهْتَسَرَد  , or from َسَرَد َبْوـَّثلا [, َسَرَد 
َباَتِكلا , (S, M, A, K,) aor. ِـ  (M, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌسْرَد  and ٌةَساَرِد  (S, M, K) and ٌةَساَرَد  and ٌساَرِد , (TA,) He read

the book; (M, K;) as though he opposed it until it became easy for him to remember

it: (M:) or he read it repeatedly, [or studied it,] in order to remember it: (A:) or he made it easy to

remember, by much reading: (TA:) or he read and learned it: (Bd in vi. 105:) and ُهَسَراَد  , inf. n.

ٌةَسَراَدُم  and ٌساَرِد , signifies the same: (M:) and so ُهَّسَرَد  , and ُهَسَرْدَأ  : (K:) or the former of the last two has an intensive

signification: the latter of them is mentioned by IJ: (TA:) [but accord. to the M, it is said by IJ that both of these are doubly trans., and

have a different signification, which is also indicated in the A as that of the former of them: see 2:] َبُتُكلا ْتَسَراَد  , and

اَهُـتْسَراَدَت  , and اَهُـتْسَراَّدِا  , signify the same as اَهُـتْسَرَد  [I read the books, or read them repeatedly, &c.]:

(S, TA:) and َنآْرُقلا َسَراَدَت   signifies He read the Kur-án, and returned to it time after time, in

order that he might not forget it. (TA.) You say also, َمْلِعلا ُتْسَرَد  , aor. ُـ , inf. n. ٌسْرَد  and ٌةَساَرِد , I

read science. (Msb.) It is said in the Kur [vi. 105], accord. to different reading, َتْسَرَد اوُلوُقَـيِلَو  , and َتْسَراَد  , [And

to the end that they may say, Thou hast read, &c.:] but some say that the former means Thou hast

read the books of the people of the Scriptures: and the latter, Thou hast consulted, or

conferred, with them; expl. by ْمُهُـتْرَكاَذ : (M:) or the former means Thou hast learned: (Abu-l-'Abbás:) and

the latter, Thou hast read, or studied, under the Jews as thy teachers, and they have

read, or studied, under thee as their teacher: (I'Ab, Mujáhid, K:) and another reading is َسَراَد  ; 
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i. e. َدوُهَـيلا ُِّىبَّنلا  َسَراَد   [he prophet hath read, or studied, with the Jews] : and another, ْتَسَراَد  ,

which may be rendered in two ways: The Jews have read, or studied, or consulted, or conferred,

with ( ْتَسَراَد ) Mohammad: and The signs ( تَ�آ ) have vied in length of time [or

antiquity] with those of other scriptures so that every one of them has for the

most part become obliterated: (TA:) and another reading is ْتَسَرَد ; and another, ْتَسُرَد ; both meaning,

They (these stories, or histories,) have become obliterated: (M:) or they are things which have

long since passed: (Abu-l-' Abbás:) but the latter of these two verbs has a more intensive signification: and it is also said

to signify They have been dissipated. (M.) [You also say, ِهْيَلَع َسَرَد   He read, or studied, under

him as his teacher; like ِهْيَلَع َأَرَـق  .] 

ُهَرْـيَغ 2 َسَّرَد   [He made another to read, or to read repeatedly, or to study, in order to

remember; or to read and learn: he taught him to read, &c.: he lectured him]. (A.) And ُهُتْسَّرَد
َباَتِكلا  and ُهَّ�ِإ ُهُتْسَرْدَأ   [I made him, or taught him, to read the book, or to read it

repeatedly, or to study it, or to read and learn it]. (IJ, M.) ___ See also َباَتِكلا َسَرَد  . 

ُتَ�آلا 3 ِتَسَراَد   : see 1. َةَقاَّنلا سراد  : see 1. ___ ُهَرْـيَغ سراد   [He read, or studied, with another,

each of them teaching the other]. (A.) And َباَتِكلا ُهُتْسَراَد  , inf. n. ٌةَسَراَدُم , [I read, or read

repeatedly, or studied, or read and learned, with him the book, each of us teaching

the other]. (A.) And ْمُهَسَراَد  He called to mind with them a subject of discourse, &c.; or he

conferred with them; syn. ْمُهَرَكاَذ . (M.) See also 1, latter half, in five places. 

َسَرْدَأ 4  see 2: ___ and see َباَتِكلا َسَرَد  . 

ًالاَِمش 5 ُتْلَّمَشَتَو  اًساَرْدَأ  ُتْسَّرَدَت   [app., I clad myself in old and worn-out garments, and
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wrapped myself in shemlehs]. (A, TA.) 

ُهوُظِفَح 6 َّىتَح  َباَتِكلا  اوُسَراَدَت   [They read the book, or read it repeatedly, or studied it, or

read and learned it, together, teaching one another, until they retained it in

memory]. (A.) ___ َبُتُكلا ُتْسَراَدَت  , and اَهُـتْسَراَّدِا , and َنآْرُقلا َسَراَدَت  : see َباَتِكلا َسَرَد  . 

َسَرَدْنِإ 7  see 1, first signification. 

ٌسْرَد  A road, or way, that is unapparent; (S, K;) as though the traces thereof had become effaced. (TA.) ___

See also ٌسْرِد . [A lecture: pl ٌسوُرُد .] 

ٌسْرِد  The relic, trace, or mark, of a thing that becomes effaced, erased, rased, or

obliterated. (M.) ___ An old and worn-out garment, or piece of cloth; (S, M, A, K;) [app. an

epithet used as a subst.;] as also ٌسْرَد  (M) and ٌسيِرَد  ; (S, M, A, K;) ↓ which last also signifies an old and worn-out

carpet; (A;) ↓ and as an epithet, signifying old and worn-out, is applied to a coat of mail, (M, TA,) and to a sword,

and to a رَفْغِم  [&c.]: (TA:) pl. [of the first] ٌساَرْدَأ , (M, K,) [a pl. of pauc.,] and [of the same or of either of the others] ٌناَسْرِد . (S,

M, K.) ___ [Hence, or, as IF says, from ٍساَرْدَأ وُبَأ  ضْيَحلا [,  [in some copies of the K ٍساَرْدَأ ُّمُأ  ] The pudendum

muliebre. (S, O, K.) 

ٌةَسْرُد  Training, or discipline. (K.) 

ٌسيِرَد  : see ٌسْرِد , in three places. ___ [Also Dry ميِسْرِب , or Alexandrian trefoil.] 

ٌسِراَد ٌعْبَر   [A house of which the remains are becoming effaced, erased, rased, or

obliterated: or i. q. ٌسوُرْدَم ٌعْبَر  ]. (A.) ___ ٌسِراَد ٌةَأَرْمِا  , (M, K,) or, accord. to Lh, ٌسِراَد ٌةَيِراَج  , (M,) A woman,

(M, K,) or girl, (Lh, K,) menstruating: (Lh, M, K:) pl. ٌسَّرُد  and ُسِراَوَد . (M.) 
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َسيِرْدِإ وُبَأ   The penis. (A, K.) 

ٌسيِرْدَت  [inf. n. of 2, q. v.] [Also A conventional term or signification used by the نوُسِّرَدُم , or

lecturers, tutors, or professors, of colleges]. (Mgh, in arts. فنح  and نيد , &c.) 

ٌسَرْدِم  A book, or writing: (K, TA: but omitted in some copies of the former:) [also, accord. to Golius, a

commentary by which any one is taught; Heber. ׁשרְדִמ .] ___ See also the next paragraph. 

ٌةَسَرْدَم  A place of reading, or study; (Msb;) in which persons read, or study; (TA;) [a

college, a collegiate mosque; an academy;] as also ٌسَرْدِم  (TA) and ٌساَرْدِم  ; (M, K;) the measure of

which last, [as well as that of the next preceding word,] as that of a n. of place, is strange: (ISd, TA:) whence the ساَرْدِم  of the

Jews; (K;) their house in which is repeatedly read the Book of the Law revealed to

Moses: (A:) or their house in which the Book of God is read, or read repeatedly: (TA:) or

their synagogue: (Msb:) the pl. of ةسردم  is ُسِراَدَم ; (TA;) and that of سرادم  is ُسيِراَدَم . (Msb.) ___ ِمَعـَّنلا ُةَسَرْدَم 
The road or track ( قيِرَط ) [of camels, or of camels and sheep or goats]. (A, TA.) 

ٌسَّرَدُم  A bed made plain, even, smooth, or easy to lie upon. (TA.) ___ A man tried and

proved, or tried and strengthened, by use, practice, or experience; expert, or

experienced. (A, TS, K.) 

ٌسِّرَدُم  A man who reads much and repeatedly. (K, TA.) ___ Hence, the سِّرَدُم  of ةَسَرْدَم  [i. e. The

lecturer, tutor, or professor, of a college, a collegiate mosque, or an academy: from

which it is not to be understood that there is but one such person to every college; for generally one college has several نوُسِّرَدُم ].

(TA.) 

ٌساَرْدِم  : see ٌةَسَرْدَم , in two places. ___ Also One who reads, or reads repeatedly, or studies, the
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books of the Jews: the measure of the word implies intensiveness. (TA.) 

ٌسوُرْدَم ٌعْبَر   [A house of which the remains are effaced, erased, rased, or obliterated:

see also ٌسِراَد ]. (A.) ___ ٌسوُرْدَم ٌقيِرَط   A road much beaten by passengers, so as to be made

easy by them. (A, TA.) 

ٌسِراَدُم  One who reads, or studies, with another; syn. ٌئِراَقُم : (K:) or one who has read books.

(K.) 
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عرد  

َعِرَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَرَد , He (a horse, and a sheep or goat,) was black in the head, and white [in

the other parts]: or, as some say, was black in the head and neck. (Msb: [in my copy of which is an

evident omission, which I have supplied: see ُعَرْدَأ .]) [See also ٌعَرَد , below.] 

عّرد 2  , inf. n. ٌعيِرْدَت , (S, K,) He clad a man with a عْرِد , (K,) i. e. a عرد  of iron [or coat of mail]: (TA:) and a

woman with a صيِمَق  [or shift]. (S, K.) 

ُرْهَّشلا 4 عردا   , (K,) inf. n. ٌعاَرْدِإ , (TA,) The month passed its half. (ISh, K.) ُهُعاَرْدِإ  also signifies The

blackness of its first part. (ISh.) 

َعَّرَدَت 5  see 8, in three places. 

َعَرَّدِا 8  He (a man) clad himself with a ٌعْرِد  (S K) of iron [i. e. a coat of mail]; (K;) as also عّردت  . (S,

K.) And ْتَعَرَّدِا  She (a woman) clad herself with a عْرِد , (S, K,) i. e. a صيِمَق  [or shift]. (S, TA.) ___ عرّدا
ًةَعَرْدِم , and اهعّردت  , and اَهَعَرْدََمت  , (Kh,) and عّردت  alone, (S,) and َعَرْدََمت  , (S, K,) but this last is of weak authority, (S,) He

clad himself with a ةَعَرْدِم  [q. v.]. (S, K,) ___ ِلْيَّللا ٌنَالُف  عرّدا   Such a one entered into the

darkness of the night, journeying therein; (K, TA;) like َلْيَّللا َدَمَتْغِا  . (S and L in art. دمغ .) Hence the

saying, (TA,) ًالْيَل ْعِرَّدٱَو  ًالْيَذ  ْرَِّمش   Use thou prudence, or precaution, or good judgment, and

journey all the night. (S, K.) [See also art. َفْوَخلا عرّدا  رمش [.___   He made fear as it were his

innermost garment; by closely cleaving to it. (TA.) 

Q. Q. 2 َعَرْدََمت  : see 8, in two places. 
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ٌعْرِد  A coat of mail; syn. ٌةَيِّدَرَز : (IAth, Msb, TA:) [or a coat of defence of any kind; being a term

applied in the S and K &c. to a ةَبَلَـي , i. e. a coat of defence of skins, or of camel's hide:] and also, of

plate-armour: (AO, in his book on the عْرِد  and ةَضْيَـب , cited in the TA voce ٌرَفْغِم :) [but the first is the most general, and

proper, meaning:] as meaning a عْرِد  of iron, it is fem.; (S, Mgh, K *) or mostly so; (Msb;) but sometimes masc.: (K:) AO says that it is

masc. and fem.; (S, TA;) and so Lh: (TA:) pl. ٌعُرْدَأ  and ٌعاَرْدَأ  and ٌعوُرُد ; (S, Msb, K;) the first and second, pls. of pauc.; the third, a

pl. of mult. (S.) The dim. is ٌعْيَرُد  , which is anomalous, (S, Msb, K,) for by rule it should be with ة; (S;) or this may be [a regular form]

of the dial. of those who make the word masc.; and some say ٌةَعْـيَرُد  . 
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(Msb.) ___ Also A woman's صيِمَق  [or shift]; (S, Msb, K;) a garment, or piece of cloth, in the middle

of which a woman cuts an opening for the head to be put through, and to which

she puts arms [or sleeves], and the two openings of which [at the two sides] she

sews up: (T, TA:) or a woman's garment which is worn above the صيِمَق : or, accord. to El-Hulwánee,

one of which the opening for the head to pass through extends towards, or to, the

bosom; whereas the صيمق  is one of which the slit is towards, or to, the shoulder-joint; but this [says Mtr] I find not in the

lexicons: (Mgh:) a small garment which a young girl wears in her house, or chamber, or

tent: (TA:) as meaning a woman's عْرِد , it is masc., (Lh, S, Mgh, Msb, K,) only; (Lh;) or sometimes fem.: (TA:) pl. ٌعاَرْدَأ . (S, K.)

[See a verse cited voce ٌلَوِْجم .] 

ٌعَرَد  Whiteness in the breast of a sheep, or goat, and in its رَْحن  [or part where it is

slaughtered, but اَهِرَْحنَو , in the K, is probably a mistranscription, for اَهِوَْحنَو , meaning and the like thereof, i. e.,

of the sheep, or goat], and blackness in the thigh. (Lth, K.) [See also 1; and see ٌةَعْرُد .] 
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ٌعَرُد ٍلاَيَل   : see ُعَرْدَأ . 

ٌةَعْرُد  , in a horse, and in a sheep or goat, Blackness of the head, and whiteness [of the other

parts]: or, accord. to some, blackness of the head and neck: a subst. from َعِرَد  [q. v.]. (Msb.) ___ See also

ُعَرْدَأ , in the middle of the paragraph. 

ٌةَّيِعْرِد  , applied to an arrow-head or the like, Penetrating into, or piercing through, the coats of

mail: pl. ُّىِعاَرَد . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعْيَرُد  and ٌةَعْـيَرُد : see ٌعْرِد . 

ٌةَعاَّرُد  : see ٌةَعَرْدِم , in four places. 

ٌعِراَد  Having, or possessing, a عْرِد  [or coat of mail]: (Mgh:) or a man having upon him a عْرِد ; (S,

K;) as though having, or possessing, a عْرِد ; [being properly a possessive epithet] like ٌنِبَال  and �ٌَرِم . (S.) 

ُعَرْدَأ  , applied to a horse, and to a sheep or goat, Having a black head, the rest being white: (S, Msb, *

K:) or, as some say, having a black head and neck, (Msb, TA,) the rest being white: (TA:) or

having a white head and neck, the rest being black: (TA:) fem. ُءآَعْرَد : (S, Msb:) pl. ٌعْرُد : (S:) or

ُءآَعْرَد  signifies having what is termed ٌعَرَد  [q. v.]; applied to a sheep or goat, (K,) and to a mare: (TA:) or a sheep or

goat black in the body, and white in the head: or black in the neck and head, the

rest of her being white: or, accord. to AZ, a ewe having a black neck: or, accord. to Aboo-Sa'eed,

sheep or goats differing in colour: or, accord. to ISh, black except in having the neck white:

and red [or brown], but having the neck white: and also, having the head with the neck

white: accord. to Az, the right explanation is that given by AZ, meaning having the fore part black; being

likened to the nights termed ٌعَرُد ; or the latter are likened to the former: and hence, (TA,) ___ ُءآَعْرَد ٌةَلْـيَل   A night of
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which the moon rises at the dawn, (K,) or at the commencement of the dawn; the

rest thereof being black, and dark. (TA.) And ٌعَرُد ٍلاَيَل   , (S, K,) said by AHát to have been heard by him only

on the authority of AO, but so accord. to As and A 'Obeyd and AHeyth, (TA,) and ٌعْرُد ; (K;) the former contr. to rule, for by rule it

should be ٌعْرُد , its sing. being ُءآَعْرَد ; (A 'Obeyd, S;) or, accord. to AHeyth, you say ٌمَلُظ ٌثَالَثَو  ٌعَرُد  ٌثَالَث  , and ٌعَرُد  and ٌمَلُظ
are pls. of ٌةَعْرُد  and ٌةَمْلُظ , not of ُءآَعْرَد  and ُءآَمْلَظ ; and Az says that this is correct and regular; but IB says that ُءآَعْرَد  has

ٌعَرُد  for its pl. for the purpose of assimilation to ٌمَلُظ  in the saying ٌعَرُد ٌثَالَثَو  ٌمَلُظ  ٌثَالَث  , and that no other instance had been

heard by him of a word of the measure ُءَآلْعَـف  having a pl. of the measure ٌلَعُـف ; (TA;) Three nights of the month

which follow those called ُضيِبلا ; (As, S, K; *) namely, the sixteenth and seventeenth and

eighteenth nights; (TA;) because of the blackness of their first parts, and the whiteness of the rest thereof: (S, K:) there

is no difference in what As and AZ and ISh say respecting them: but some say that they are the thirteenth and

fourteenth and fifteenth; because part of them is black and part of them white: [this, however, seems to have

originated from a misunderstanding of an explanation running thus; three nights of the month which follow

those called ضيِبلا , which, meaning the latter, are the thirteenth &c.; for the thirteenth and fourteenth and

fifteenth are all white:] or, accord. to AO, ُعَرُّدلا ِىلاَيَّللا   signifies the nights of which the fore parts are

black and the latter parts white, of the end of the month; and those of which the

fore parts are white and the latter parts black, of the commencement of the

month. (TA.) ___ ُعَرْدَأ  also signifies One whose father is free, or an Arab, and whose mother

is a slave; syn. ٌنيِجَه ; (K;) as also ٌجَهْلَعُم . (TA.) And ٌعْرُد ٌمْوَـق   A people, or company of men, of

whom half are white and half black. (TA.) 

ٌعَرْدِم  : see the following paragraph. 

ٌةَعَرْدِم  A certain garment, [a tunic,] like that called ٌةَعاَّرُد  , never of anything but
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wool, (Lth, K,) [and having sleeves; for] mention is made, in a trad., of a ةعردم  narrow in the sleeve; wherefore the

wearer, in performing the ablution termed ءْوُضُو , put forth his arm from beneath the ةعردم , and so performed that ablution: (TA:)

accord. to some, the ةعاّرد  is a [garment of the kind called] ةَّبُج , slit in the fore part; (TA;) [thus

resembling a kind of ةَّبُج  worn by persons in Northern Africa, reaching to, or below, the knees, and having the two front edges sewed

together from the bottom, or nearly so, to about the middle of the breast: it is said in the MA to be a wide vest or shirt; a

large ةَّبُج : and the ةَعَرْدِم  is there said to be a woollen ةَعاَّرُد ; a woollen tunic: El-Makreezee (cited by De

Sacy in his Chrest. Arabe, 2nd ed., vol. i., p. 125,) describes the ةعّارد  as a garment worn in Egypt particularly by Wezeers, slit

in the fore part to near the head of the heart, with buttons and loops: Golius describes it

as tunica gossipina, fere grossior; adding, estque exterior tum virilis tum muliebris; as on the authority of J, who says

nothing of the kind, and of the Loghat Neamet-Allah: and as epomis, seu amiculum quod humeris

injicitur; on the authority of Ibn-Maaroof: J only says,] the عَرْدِم  and ةَعَرْدِم  are one; and ٌةَعاَّرُد  is sing. of, or signifies one

of what are called, ُعيِراَرَد : (S:) the pl. of ةعردم  is ُعِراَدَم . (MA.) Also The [appendage called] ةَّفُص  [q. v.] of a

لْحَر  [or camel's saddle], when the heads of the ةَطِساَو  [or fore part (Az says the طَسَو , accord. to

the TA,)] and the ةَرِخآ  [or hinder part] appear from [above] it. (K.) 
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قرد  

ٌقَرَد  : see what next follows. 

ٌةَقَرَد  i. q. ٌةَفَجَح , (S, K, TA,) or ٌسْرُـت , (Mgh,) [i. e. A shield,] made without wood and without

sinews: (Mgh, TA:) or made of skins sewed one over another: (ISd and TA voce ٌةَفَجَح , q. v.:) pl.

ٌقَرَد  , (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] ٌقاَرْدَأ  [a pl. of pauc.] and ٌقاَرِد ; (K;) this last mentioned by IDrd, who

says, they are made of the skins of beasts found in the country of the Abyssinians, (TA,)

[as are shields thus called in the present day: they are made of the skin of the hippopotamus, and of

other pachydermatous animals; and sometimes of the skin of the crocodile; generally

oval, with a large protuberance in the middle, behind which is the handle, and

between a foot and a half and two feet in length.] Also A ةَخْوَخ  [here meaning sluice] in a

rivulet: an arabicized word, from [the Persian] ْهَچيِرَد . (K, TA.) This is what is meant by the saying of the lawyers, that the

repairing of the ةقرد  is incumbent on the owner of the rivulet. (TA.) 

ٌقاَّرِد  : see what next follows. 

ٌقَ�ْرِد  (S, K) and ٌقَ�ْرَد  (El-Hejeree, K) and ٌةَقَ�ْرِد  and ٌةَقَ�ْرَد  (K) and ٌقاَّرِد  , (Fr, TA,) with kesr, like ٌرَّ�ِد  &c., not ٌقاَّرَد , as it

would seem to be from the manner in which it is mentioned in the K, (TA,) [and as it is written in the CK and my MS. copy of the K,] i.

q. ٌقَ�ْرِت  [q. v.]. (S, K.) ___ Also, (K,) or ٌةَقَ�ْرِد  , (TA,) Wine; (K, TA;) as being likened to ق�رت  [properly so called: a meaning

also borne by ٌقَ�ْرِت  and ٌةَقَ�ْرِت ]. (TA.) 

ٌةَقَ�ْرِد  and ٌةَقَ�ْرَد : see the next preceding paragraph, in three places. 
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ٌقَرْوَد  A certain measure for wine, or beverage, (S, A, O, L,) containing the quantity to

be drunk [at once]: a Persian word, [originally ْهَرْوَد  or 
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ْهَروُد ,] arabicized: (L, TA:) [J says,] I think it to be Persian, arabicized: (S:) it is thus correctly written; not, as the context of the K

requires it to be in this sense, ٌقَدْرَد . (TA.) ___ Also A jar having a loop-shaped handle, (K, TA,) that is

lifted, or carried, by the hand: of the dial. of the people of Mekkeh: pl. ُقِراَوَد . (TA.) [In Egypt, it is applied to A

narrownecked drinking-bottle, made of a dust-coloured, or grayish, porous

earth, for the purpose of cooling the water by evaporation: several varieties of this kind of

bottle are figured in ch. v. of my Modern Egyptians. ] 
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كرد  

َكَرَد 1  , from which should be derived ِكاَرَد  and ٌكاَّرَد , is unused, though its noun كرد  [i. e. ٌكْرَد  or ٌكَرَد , which latter (the more

common of the two) see below,] is used. (IB.) [ َكَرَد  in Golius's Lex. is evidently a mistranscription for َكَراَد .] 

ٌكيِرْدَت 2  The dropping of rain with close consecutiveness, (IAar, K, TA,) as though one

portion thereof overtook another. (IAar, TA.) You say, ملا
َ

ُرَط كّرد   The rain dropped with close

consecutiveness. (TK.) ___ Also The hanging a rope upon the neck of a person in

coupling him with another. (AA.) 

ٌكاَرِد 3  The making one part, or portion, of a thing, (K, TA,) whatever it be, (TA,) to follow another

uninterruptedly; (K, TA;) as also ٌةَكَراَدُم : (TA:) both [are inf. ns. of كراد , and] signify the same [i. e. the

continuing, or carrying on, a thing uninterruptedly]: (S:) ٌةَكَراَدُم  is when there are no intervals between

things following one another; like ٌةَلَصاَوُم : otherwise it is ٌةَرَـتاَوُم . (S and K in art. رتو .) You say, of a man, ُهَتْوَص كراد   He

continued his voice uninterruptedly. (S, TA.) ___ Also A horse's overtaking, or coming up

with, wild animals (K, TA) &c. (TA.) You say, of a horse, َشْحَولا كراد  , inf. n. ٌكاَرِد , He overtook, or come up

with, the wild animals. (TK.) [Thus it is syn. with كردا .] ___ In the saying, َكَراَد َالَو  ِهيِف  ُّٰ�ٱ  َكَرَ�  * ,S, K) ,َال 

TA,) it is an imitative sequent: (K, TA:) all these verbs have one and the same meaning. (S, TA. [See �ََكَر .]) 

ُهكردا 4  , (S Msb, K, &c.,) inf. n. ٌكاَرْدِإ  (S, Msb) and ٌكَرْدُم , (Msb,) He, or it, attained, reached, overtook, or

came up with, him, or it: (S, K, TA:) or sought, or pursued, and attained, reached, &c., him,

or it: (Msb:) [ ُهكراد , also, signifies the same, as shown above:] and ُهكرادت  , likewise, [of which ُهَكَارَّدِا  is a variation,] is syn. with

ُهكردا ; (Jel in lxviii. 49, and KL, * and TA; *) and so is ُهَكَرَّدِا  . (TA.) You say, َلُجَّرلا ُتْكَرْدَأ   and ُهُتْكَرَّدِا  [I attained,
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reached, overtook, or came up with, the man]. (IJ, TA.) And ُهُتْكَرْدَأ َّىتَح  ُتْيَشَم   I walked, or

went on foot, until I overtook him, or came up with him. (S, TA.) And ُتْكَرْدَأ َّىتَح  ُتْشِع 
ُهَناَمَز  I lived until I attained, or reached, his time. (S, TA.) And َتِئاَفلا ُتْكَرْدَأ   [I attained, &c.,

that which was passing away]. (Mgh.) And ٍهوُرْكَِمب ُهكردا   [He overtook him, or visited him,

with some displeasing, or abominable, or evil, action]. (M and K in art. رتو . See also 6, in the latter

half of the paragraph, in two places: and see 10, first sentence.) And ُدْهَجلا ِىنَكَرْدَأ   [Difficulty, or distress, &c.,

overtook me, ensued to me, or came upon me]; a phrase similar to ُرَـبِكلا ِىنَغَلَـب   in the Kur [iii. 35]: and so

َدْهَجلا ُتْكَرْدَأ   [I came to experience difficulty, &c.]; like اًيِتُع َِربِكلا  َنِم  ُتْغَلَـب   in the Kur [xix. 9]. (Er-

Rághib, TA in art. غلب .) ___ [Hence, He attained, obtained, or acquired, it; and so ُهكرادت  , as is shown in

the KL; so too ِهِب كردا  , for one says,] ِهِمَدِب كردا   [He obtained revenge, or retaliation, for his

blood]. (S in art. رتو .) ___ [Hence also, He perceived it; attained a knowledge of it by any of

the senses.] You say, ىِرَصَبِب ُهُتْكَرْدَأ   [I perceived it by my sight;] I saw it. (S, TA.) ُهُكِرْدُت َال 
ُراَصْبَألا , in the Kur [vi. 103], means, accord. to some, The eyes [perceive him not]: accord. to others, the

mental perception comprehendeth not [or attaineth not the knowledge of] the real

nature of his hallowed essence. (TA.) You say also, ىِمْلِع كردا  , meaning My knowledge

comprehended that such a thing was a fact. (TA.) ___ [Hence likewise, as an intrans. v., or a trans. v. of which the

objective complement is understood,] كردا  also signifies [He attained a knowledge of the uttermost of

a thing; or] his knowledge attained the uttermost of a thing. (TA.) See also 6, in the former half

of the paragraph, in two places. ___ Also It (a thing) attained its proper time: (Msb, K:) it attained its

final time or state, or its utmost point or degree. (K.) [He (a boy, and a beast,) attained his

perfect, ripe, or mature, state; and in like manner تكردا  is said of a girl: or it is like كردا  as meaning] he (a boy)

attained to puberty, (S, Msb,) or to the utmost term of youth. (TA.) It (fruit) attained to
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ripeness, or maturity; became ripe, or mature; (S Msb;) attained its time, and its

utmost degree of ripeness or maturity. (T, TA.) And ُرْدِقلا تكردا   The cooking-pot attained

its proper time [for the cooking of its contents]. (TA.) And ُرْمَخلا تكردا   [The wine

became mature]. (Msb and K in art. رمخ .) And ِةَّيِكَّرلا ُءآَم  كردا   The water of the well reached its

كَرَد , i. e. its bottom (Aboo-' Adnán, TA.) ___ Also It passed away and came to an end; came to

nought; became exhausted; or failed entirely: (S, K:) said in this sense of flour, or meal: (S:) and thus it

has been explained as used in the Kur [xxvii. 68], where it is said, [accord. to one reading,] ِةَرِخآلا ْمُهُمْلِع ِىف  َكَرْدَأ  ْلَب   [Nay,

their knowledge hath entirely failed respecting the world to come]. (TA. [See also 6.]) Sh

mentions this signification as heard by him on no other authority than that of Lth; and Az asserts it to be incorrect: but it has been

authorized by more than one of the leading lexicologists, and the language of the Arabs does not forbid it; for it is said of flour, or

meal, and in this case can only mean it came to its end, and entirely failed, or became

exhausted; and fruits, when they are ripe ( ْتْكَرْدَأ اَذِإ  ) are exposed to coming to nought, and so is everything that has

attained to its extreme term; so that the signification of coming to nought is one of the necessary adjuncts of the meaning of ٌكاَرْدِإ .

(TA.) [In like manner,] َكَرَّدِا  signifies It (a thing) continued uninterruptedly and then come to

nought: (IJ, TA:) and agreeably with this signification is explained the saying in the Kur [xxvi. 61], َنوُكِرَّدُمَل َّ�ِإ   [Verily we

are coming to nought, by those who read thus instead of َنوُكَرْدُمَل  being overtaken]. (TA.) ___ You say

also, ملا
ُ

َىَِرتْش ُنَمَّثلا  كردا  , meaning [The payment of] the price was, or became, obligatory on the

purchaser: this is an ideal reaching, or overtaking. (Msb.) 

اوكراّدت 6  i. q. اوقحالت  (S) [i. e.] They attained, reached, overtook, or came up with, one

another; as also اوُكَراَّدِا , and اوُكَرَّدِا  ; (Sh, TA;) [or] the last of them attained, reached, overtook,

or came up with, the first of them. (S Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [vii. 36], (S,) اًعيَِمج اَهيِف  اوُكَراَّدٱ  اَذِإ  َّىتَح 
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[Until, when they have overtaken one another, or have successively arrived,

therein, all together]: originally اوُكَراَدَت . (S, K. *) And َنَ�ِرَّثلا كرادت   [The two moistures reached

each other; (like ِنَ�َرـَّثلا ىَقَـتْلِا  ;) meaning] the moisture of the rain reached the moisture of

the earth. (S.) ___ And [hence] كرادت  signifies [It continued, or was carried on,

uninterruptedly; it was closely consecutive in its parts, or portions;] one part, or

portion, of it, followed, or was made to follow, another uninterruptedly; said of

anything. (TA.) You say, ُرْـيَّسلا كرادت   [The course, or pace, or journeying, continued

uninterruptedly]. (S and TA in art. دفح , &c.) And ُراَبْخَألا تكرادت   The tidings followed one

another closely. (TA.) ___ [Hence, when said of knowledge, meaning, accord. to Fr, It continued unbroken

in its sequence or concatenation.] ِةَرِخآلا ْمُهُمْلِع ِىف  َكاَرَّدٱ  ِلَب   (K, TA,) in the Kur [xxvii. 68], (TA,) [virtually]

means Nay, they have no knowledge respecting the world to come: (K, TA:) or, as IJ says,

their knowledge is hasty, and slight, and not on a sure footing, &c.: Az says that AA read

َكَرْدَأ ْلَب   [of which an explanation has been given above (see 4)]: that I'Ab is related to have read َكَرْدَأآىَلَـب  [&c., i. e. Yea,

hath their knowledge reached its end &c.?], as interrogatory, and without tesh-deed: and that, accord. to

the reading كارّدا لب   Fr says that the proper meaning is, [Nay,] hath their knowledge continued

unbroken so as to extend to the knowledge of the world to come, whether it will be or not

be? wherefore is added, َنوُمَع اَهْـنِم  ْمُه  ْلَب  اَهْـنِم  ٍّكَش  ْمُه ِىف  ْلَب  : he says also that Ubeí read, َكَراَدَت ْمَأ  ; and that the

Arabs substitute ْلَب  for ْمَأ , and ْمَأ  for ْلَب , when a passage begins with an interrogation: but this explanation of Fr is not clear; the

meaning is [said to be] their knowledge shall be unbroken and concurrent [respecting the

world to come] when the resurrection shall have become a manifest event, and they shall have found themselves 
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to be losers; and the truth of that wherewith they have been threatened shall appear to them when their knowledge thereof will not

profit them: accord. to Aboo-Mo'ádh the Grammarian, the readings َكَرْدَأ ْلَب   &c. and َكَراَّدٱ ِلَب   &c. mean the same; i. e. they

shall know in the world to come; like the saying in the Kur [xix. 39], ْرِصْبَأَو ْمِِ�  ْعِْمسَأ  , &c.: and Es-Suddee

says of both these readings that the meaning is, their knowledge shall agree, or be in unison, in the

world to come; i. e. they shall know in the world to come that that wherewith they have been threatened is true: or, accord.

to Mujáhid, the meaning of ْمُهُمْلِع َكَراَّدٱ  ِلَب   &c. is said to be, is their knowledge concurrent respecting

the world to come? لب  being here used in the sense of مَأ : (TA:) or it may mean their knowledge hath

gone on uninterruptedly until it hath become cut short; from the phrase ٍنَالُف وُنَـب  كرادت 

meaning The sons of such a one went on uninterruptedly into destruction. (Bd.) ُهكرادت :

see 4, in two places. It is used in the [primary] sense of ُهَكَرْدَأ  in the saying in the Kur [lxviii. 49], ِهِّبَر ْنِم  ٌةَمْعِن  ُهَكَرادَت  ْنَأ  ْوَل َال 

ِءآَرَعْلٱِب َذِبُنَل   [Had not favour (meaning mercy, Jel) from his Lord reached him, or

overtaken him, he had certainly been cast upon the bare land]. (Jel.) ___ [Hence, elliptically,

He overtook him, or visited him, with good, or with evil.] El-Mutanebbee says, 

* ّٰللٱ اَهَكَراَدَت  ٍةَّمُأ  َنَأ ِىف  *

* ِدوَُمث ٍحِلاَصَك ِىف  ٌبيِرَغ  ُه  *

[I am among a people (may God visit them with favour and save them from their meanness, or

visit them with destruction so that I may be safe from them,) a stranger, like Sálih among

Thamood]: ا�ّٰ اهكرادت   is a prayer for the people, meaning مهمول نم  مهاّجنو  ّٰ�ا  اهكردا   [i. e. ْمِهِمْؤُل ]: or it may be an

imprecation against them, i. e. مهنم َوُْجنَِأل  كالهال�  ّٰ�ا  مهكردا  : [each meaning as explained above:] and IJ says that because

of this verse the poet was named ّىبنتملا . (W p. 35. [The verse there commences with َأ�َ ; but َنَأ  is required by the metre, and is more

approved in every case except the case of a pause.]) It is mostly used in relation to aid, or relief, and benefaction: [so that it signifies
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He aided, or relieved, him; he benefited him; he repaired his, or its, condition; he

repaired, amended, corrected, or rectified, it:] whence the saying of a poet, 

* ٌمِساَق ِرْهَّدلا  ِةَرْـثَع  ْنِم  ِىنَكَراَدَت  *

* ِكِرادَتُملا ِهِفوُرْعَم  ْنِم  َءآَش  اَِمب  *

[Kásim relieved me, or has relieved me, from the slip of fortune with what he

pleased of his relieving, or continuous, beneficence]. (TA.) [See also, in the first paragraph of art.

قد , another example, in a verse of Zuheyr, which is cited in that art. and the present in the TA: and see the syn. ُهاَفَالَت . Hence,]

َتاَف اَم  ُتْكَراَدَت   i. q. ُهتكردتسا , q. v. (S, Msb, TA.) 

َكَرَّدِا 8  : see 4, first and second sentences: ___ and near the end of the paragraph: ___ and see also 6, first sentence. 

ِءىَّشلِ� 10 َءْىَّشلا  كردتسا   [properly] signifies ِهِب ُهَكاَرْدِإ  َلَواَح   [i. e. He sought, or endeavoured, to

follow up the thing with the thing]: (K:) as, for instance, �ِِباَوَّصل َأَطَخلا   [the mistake with

what was right]. (TK.) [Hence,] you say, َتاَفاَم ُتْكَرْدَتْسِا   [I repaired, amended, corrected, or

rectified, what had passed neglected by me, or by another; and I supplied what had so

passed, or what had escaped me, or another, through inadvertence]; and ُهُتْكَراَدَت  signifies the same

[in relation to language and to other things; whereas the former verb is generally restricted to relation to language or to a writer or

speaker]. (S, Msb.) You say also, ُهَلْوَـق ِهْيَلَع  كردتسا   He corrected, or rectified, what was wrong, or

erroneous, in his saying: [but more commonly, he supplied what he had omitted in his

saying; generally meaning, what he had omitted through inadvertence: and هْيَلَع ُهُتْكَرْدَتْسِا   I

subjoined it, or appended it, to what he had written, or said, by way of

emendation; or, more commonly, as a supplement, i. e., to supply what had escaped him, or

what he had neglected:] and hence, ِّىِراَخُبلا ىَلَع  ملا 
ُ

ُكَرْدَتْس  [The Supplement to
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ElBukháree; a work supplying omissions of ElBukháree;] by El-Hákim. (TA.) [Thus] ٌكاَرْدِتْسِا  signifies The annulling a

presumption, or surmise, originating from what has been before said, [by

correcting an error, or errors, or by supplying a defect, or defects,] in a manner

resembling the making an exception. (Kull.) [Hence ٍكاَرْدِتْسٱ ُفْرَح  , meaning A particle of

emendation, applied to ْلَب , and to َّنِكٰل  or ْنِكٰل .] 

ٌكْرَد  : see the next paragraph, in eight places. 

ٌكَرَد  The act of attaining, reaching, or overtaking; syn. ٌقاََحل ; (K, TA; [in the CK, ُقاحِّللا  is erroneously put

for ُقاَحَّللا ;]) [properly an inf. n. of the unused verb َكَرَد  (q. v.), but, having no used verb, said to be] a noun from ُكاَرْدِإلا  [with

which it is syn.], (TA,) or a noun from َءْىَّشلا ُتْكَرْدَأ  ; as also ٌكْرَد  : and hence ِكَرَّدلا ٌناَمَض   [which see in what follows]. (Msb.)

[Hence,] اًكَرَد ُفاََخت  in the Kur [xx. 80.], means Thou shalt not fear Pharaoh's overtaking thee. (TA.) One ,َال 

says also ِةَديرَّطلا ُكْرَد  ٌسَرَـف  , meaning A horse that overtakes what is hunted; like as they said ٌسَرَـف

ِدِباَوَألا ُدْيَـق  . (TA.) ___ ___ Also The attainment, or acquisition, of an object of want: and the

seeking the attainment or acquisition thereof: as in the saying, ٌكَرَد ِهيِفَف  ْرِّكَب   [Be thou early;

for therein is attainment, &c.]: and ٌكْرَد  signifies the same. (Lth, TA.) [Hence, perhaps,] َكِرَّدلا ُمْوَـي  : this was [a

day of contest] between El-Ows and El-Khazraj: (K:) thought to be so by IDrd. (TA.) ___ And i. q. ٌةَعِبَت  [i. e. A

consequence; generally meaning an evil consequence: and perhaps it also means here a claim which

one seeks to obtain for an injury]: as also ٌكْرَد  . (S, K.) One says, ُهُصَالَخ ِّىَلَعَـف  ٍكَرَد  ْنِم  َكَقَِحل  اَم   (S,

TA) and ٍكْرَد نم   [i. e. Whatever evil consequence ensue to thee, on me be the

compensation thereof]: in the A, هصالخ ّىلعف  ٍكَرَد  نم  ُهَكَرْدَأ  ام   i. e. ٍةَعِبَت ْنِم  ُهُقَحْلَـي  اَم   [Whatever

evil consequence ensue to it, &c.; relating to a thing sold]. (TA.) And hence ِكَرَّدلا ُناَمَض   in the case of a claim

for indemnification for a fault of a defect or an imperfection in a thing sold [meaning either Responsibility, or
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indemnification, (see ٌناَمَض ,) for evil consequence]: (TA in the present art:) or this means

[indemnification for evil consequence in a sale; i. e., virtually,] the returning of the

price to the purchaser on the occasion of requirement by the thing sold: the vulgar

say incorrectly [ كَرَد ناَمَض  , and still more incorrectly] كَرَد ناَمُض   [generally meaning thereby I sell this, or I purchase this, on

the condition of responsibility, or indemnification, for any fault or defect or imperfection

that may be found in it]: (TA in art. نمض :) [and in this manner ِكَرَّدلا ُناَمَض   may be correctly rendered; for] ٌكَرَد  also signifies a

fault or a defect or an imperfection [in a thing sold]; for instance, in a slave that is sold. (TA in art. دهع .) [In the

KT, ُكَرَّدلا  is also explained as signifying The purchaser's taking from the seller a pledge for the

price that he has given him, in fear that the thing sold may require it: but this seems to

be an explanation of the case in which the word is used; not of the word itself.] Also A rope, (M, K,) or a piece of rope,

(S,) that is tied upon the [lower] extremity of the main rope (S, M, K) of a well, to the

cross pieces of wood of the bucket, (S,) so as to be that which is next the water, (S,

M, K,) in order that the main rope may not rot (S, M) in the drawing of water: (M:) or a

doubled rope that is tied to the cross pieces of wood of the bucket, and then to

the main wellrope: (Az, TA:) and ٌكْرَد  signifies the same. (K. [But only ٌكَرَد  is authorized by the TA in this sense.]) [See

also ٌبَرَك .] ___ Also, and ٌكْرَد  , The bottom, or lowest depth, (Sh, T, S, M, K,) of a thing, (T, M, K,) as of the sea

and the like, (T,) or of anything deep, as a well and the like: (Sh:) pl. ٌكاَرْدَأ , (K,) a pl. of both, of a form frequent and analogous with

respect to the former, but extr. with respect to the latter; and ٌتاَكَرَد  also. (TA.) And A stage of Hell: (IAar:) a stage

downwards: (MA:) or stages downwards; like ٌتاَكَرَد : (B:) opposed to ٌجَرَد  (MA, B) and ٌتاَجَرَد , (B,) which

are upwards: wherefore, (MA, B,) the abodes of Hell, or the stages thereof, are termed ٌتاَكَرَد ; (AO, S, MA, K, B;) [Golius and

Freytag give ٌةَكَرَد  as its sing.; the former as from the S, and the latter as from the K, in neither of which it is found;] and those of

Paradise, ٌتاَجَرَد . (S, MA, B.) It is said in the Kur [iv. 144], ِراَّنلٱ َنِم  ِلَفْسَْألٱ  ِكَرَّدلٱىِف  َنيِقِفاَنُمْلٱ  َّنِإ   [Verily the
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hypocrites shall be in the lowest stage of the fire of Hell]: here the Koofees, except two, read ِكْرَّدلا . ىف 

(TA.) ___ [Golius gives another signification, Pars terræ, as on the authority of the S and K, in neither of which it is found.] 

ٌةَكْرِد  The ring of the bow-string, (K, TA,) that 

Page 875

falls into the notch of the bow. (TA.) ___ And A thong that is joined to the string of

the bow, (K,) of the Arabian bow. (TA.) ___ And A piece that is joined to the girdle when

it is too short, (Lh, K,) and in like manner, to a rope, or cord, when it is too short. (Lh, TA.) 

ِكاَرَد  an imperative verbal noun, (S,) meaning ْكِرْدَأ  [Attain thou, reach thou, overtake thou, &c.]: (K:) form

the unused verb َكَرَد : (IB:) like ِكاَرَـت  [from َكَرَـت ], meaning ْكُرْـتُأ . (TA.) 

ٌكاَرِد  [an inf. n. of 3, used in the sense of the part. n. ٌكِراَدَتُم  ]. You say, اًكاَرِد اًنْعَط  ُهَنَعَط   He thrust him, or

pierced him, with an uninterrupted thrusting or piercing: and اًكاَرِد ً�ْرُش  َبِرَش   He

drank with an uninterrupted drinking: and ٌكاَرِد ٌبْرَض   An uninterrupted beating or

striking. (TA.) 

ٌةَكاَرِد  : see ٌكَرْدَم . 

ٌةَكيِرَد  i. q. ٌةَديِرَط  [as meaning An animal that is hunted]. (S, K.) 

ٌكاَّرَد  an epithet from َكَرْدَأ , (S, Kudot;,) applied to a man, (K,) and signifying ِكاَرْدِإلا ُريِثَك   [i. e. One who attains,

reaches, or overtakes, &c., much, or often: and also having much, or great, or strong,

perception: as will be seen from what follows]: (S, TA:) and so ٌكِرْدُم  [expressly said in the TA to signify كاردالا ريثك  ,

though why it should have this signification as well as that (which it certainly has) of simply attaining &c., I cannot see,] and
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ٌةَكِرْدُم  : (K, TA:) the last explained by Lh as signifying ِكاَرْدِإلا ُعيِرَس   [i. e. quick in attaining, &c.]. (TA.) Keys Ibn-

Rifá'ah says, 

* ُهَكِرْدُم َرْهَّدلا  َسْيَل  ِرْتِولا  ُبِحاَصَو   *
* ِرَ�ْوَِ� ٌكاَّرَدَل  ِّىنِإَو  ىِدْنِع  *

[And he who has a claim for blood-revenge is not ever an attainer of it with

(meaning from) me; but verily I am one who often attains bloodrevenges]. (IB.) Seldom does

ٌلاَّعَـف  come from َلَعْـفَأ ; but they sometimes said ٌكاَّرَد ٌساَّسَح   [i. e. Having much, or great, or strong,

perception]; it being [in this instance] a dialectal syn. [of ساّسح ], or thus for conformity: (S:) it is said to be the only instance

of ٌلاَّعَـف  from َلَعْـفَأ  except ٌراَّبَج  and ٌرّٓأَس ; [and some other instances might be added; but all of them require consideration:]

accord. to IB, كاّرد  is from the unused verb َكَرَد . (TA.) 

ٌكَرْدَم  : see ٌكَرْدَم ُهَل  ٌكَرْدُم ___   [if not a mistranscription for ٌكِرْدُم  or ٌكَرْدُم ] means He has a sense in excess;

[app. a preternatural perception, or a second sight;] and so ٌةَكاَرِد  . (TA.) 

ٌكَرْدُم  A place, and a time, of ٌكاَرْدِإ  [i. e. attaining, reaching, overtaking, &c.]. (Msb.) Hence

ِعْرَّشلا ُكِراَدَم  ; (Mgh, Msb;) among which is included investigation of the law by means of reason and comparison; (Mgh;) i. e. The

sources from which are sought the ordinances of the law; where one seeks for

guidance by means of texts [of the Kur-án or the Sunneh] and by means of

investigation by reason and comparison: (Msb:) the lawyers make the sing. to be ٌكَرْدَم  ; (Mgh, * Msb;)

but there is no way of resolving this: (Msb:) correctly, by rule, it is ٌكَرْدُم ; because the meaning intended is a place of كاَرْدِإ .

(Mgh.) ___ [Also pass. part. n. of 4. ___ And hence, Perceived by means of any of the senses; like

ٌسوُسَْحم : and perceived by the intellect; thus opposed to ٌسوُسَْحم .] 
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ٌكِرْدُم  : see ٌكاَّرَد , in two places. ___ [ ملا
ُ

ُةَكِرْد ُةَّوُقلا  , and simply ملا
ُ
ُةَكِرْد , as a subst., The perceptive faculty of

the mind. See also what next follows.] 

ٌةَكِرْدُم  : see ٌكاَّرَد . ___ [See also ُسْمَخلا ملا 
ُ
ُتاَكِرْد ٌكِرْدُم [.___   and ُسْمَخلا ملا 

َ
ُكِراَد  signify The five senses. (TA.)

[See also ٌكَرْدَم .] Also The ةَمْجَح  [a word I do not find in any other instance, app. a mistranscription for ةَمَجَْحم  (which when

written with the article differs very little from the former word) i. e. the place to which the cupping-vessel is

applied, for this is often] between the two shoulder-blades: (K:) so says Ibn-'Abbád. (TA.) 

ٌةَكِراَدُم  A woman (TA) that will not be satiated with coitus; (K, TA;) as though her fits of appetency were

consecutive. (TA.) 

ٌكِراَدَتُم  Uninterrupted; or closely consecutive in its parts, or portions: differing from ٌرِتاَوَـتُم ,

which is applied to a thing in the case of which there are small intervals. (Lh.) See also ٌكاَرِد . ___ Applied to a rhyme, (Lth, M, K,) and

to a word, (Lth, TA,) Having two movent letters followed by a quiescent letter; as ْوُعَـف  and the

like: (Lth, TA:) or having two movent letters between two quiescent letters; as ْنُلِعاَفَـتُم , (M,

K,) and ْنُلِعْفَـتْسُم , and ْنُلِعاَفَم , (M, TA,) and ْلَعَـف ْنُلوُعَـف  , (M, K,) i. e. as ْلَعَـف  when immemediately following a quiescent letter,

(M, TA,) and ْلُف ُلوُعَـف  , (M, K,) i. e. as ْلُف  with a movent letter immediately followed by it: (M, TA:) as though the vowel-sounds

overtook one another without an obstacle between the two movent letters. (M, K.) ___ [ ملا
ُ
ُكِراَدَت  is also the name of The

sixteenth metre of verse; the measure of which consists of ْنُلِعاَف  eight times.] 

ٌكَرْدَتْسُم  [A supplement]: see 10. ___ [In the TA and some other similar works, it is often used as signifying

Superfluous, or redundant.] 
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نرد  

َنِرَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌنَرَد ; (T, * S, * M, Msb, K; *) and نردا  ; (T, M, K;) It (a garment, S, M, &c.) was, or became,

dirty, or filthy: (S, M, Msb, K:) or was, or became, defiled, polluted, or smeared, with dirt, or

filth. (T, K.) And �ِِءْىَّشل ُهُدَي  ْتَنِرَد   His hand was, or became, defiled, polluted, or smeared,

with the thing. (K.) 

نردا 4  : see 1. Also He rendered a garment dirty, or filthy: (S, K:) or he defiled, polluted, or

smeared, a garment with dirt, or filth. (K.) ُلِبِإلا ِتَنَرْدَأ   The camels fed upon what is termed

نيِرَد : (M, K:) thus they do in the case of drought, or sterility. (M.) 

ٌنَرَد  Dirtiness, or filthiness; or dirt, or filth: (S, M, K:) or defilement, or pollution, with dirt

or filth: (T, K:) and accord. to the K, ٌنْوَرْدِإلا  also is syn. with ُنَرَّدلا ; but ISd says that this is not known. (So in the TA. [In the

text of the M, however, as given in the TT, in the place of ُنَرَّدلا  in this case I find ٓىِدَرلا  (for ُءْىِدَّرلا , i. e. the bad, &c.); and

another passage in the M, respecting a signification of ٌنْوَرْدِإ , (which see below,) suggests that the explanation of ُنْوَرْدِإلا  as

meaning ُنَرَّدلا  may have been taken from this passage in consequence of an oversight.]) ىِّفَكِب ٍنَرَدَك  َّالِإ  َناَكاَم  , meaning It

was no otherwise than like dirt in my hand, which I therefore wiped with the other hand, is a prov.

applied in the case of a thing done in haste. (M.) ___ [Hence,] ٍنَرَد ُّمُأ   means The present world, or the present

state of existence. (Z, K.) ___ ٌنَرَد  is also used as meaning Vileness, ignominy, or abjectness. (Har p.

509.) 

ٌنِرَد  (S, M, Msb, K) and ُنَرْدَأ  , (M, TA,) applied to a garment, Dirty, or filthy: (S, M, Msb, K:) or defiled,

polluted, or smeared, with dirt, or filth. (K.) ___ And, so applied, Old and worn out; as also ٌنيِرَد
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. (K.) ___ [Hence,] �ِِْريَخل ٌتَ�َرَد  ُهاَدَي   [in the CK ِْريَخلا َنِم  , His hands are worn out by beneficence;

meaning, much used therein]: and ٌناَرِد ْمِهيِدْيَأ   [Their hands are worn out thereby]: and ُنِرَد َوُه 
ِنْيَدَيلا  [He is worn out in respect of the hands thereby]. (K, TA.) ___ ٌةَنِرَد  applied to a she-camel means

Mangy, or scabby. (TA.) 

ٌنَرَد  , like ٌباَحَس , (K,) or ٌناَّرَد  , (so accord. to the TT as from the M,) The fox. (M, K.) 

ٌنيِرَد  : see ٌنِرَد . ___ Also, (S, M, K,) and ٌةَناَرُد  , (M, K,) Dry herbage: (M:) and whatever is broken in

pieces, of [plants of the kind termed] ضَْمح , or of trees, or of herbs, or leguminous

plants, (M, K,) of such as are eaten without being cooked, or are slender and

succulent or soft or sweet, and such as are hard and thick, or thick and inclining to

bitterness, or thick and rough, when old (M) and dry: (M, K:) or ٌنيِرَد  signifies what is broken

in pieces, of herbage, when it is old (S, TA) and withered, or wasted, and black; (so in a

copy of the S;) i. e. withered, or wasted, herbage; such as is seldom made use of by the

camels: (S, TA:) or herbage that has become a year old, and then dried up: (Th, M:) dry

herbage a year old: (Lth, T:) or dry and old herbage. (Ham p. 527.) ___ [Hence,] ٍنيِرَد ُّمُأ   Sterile,

or unfruitful, land. (S, K.) A poet says, 

* ىِدَتْغَـنَو ٍدْعَد  َّبُح  ْطِّمَسُن  َلاَعَـت  *
* ِنيِرَد ِّمُِ�  ىَعْرَملاَو  ِنْيَءآَوَس  *

[Come thou, let us keep to our love of Daad (a woman's name), and we will go forth

early in the morning, both alike, though the pasturing be in sterile land]: he means,

we will keep to our 
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love, though the means of subsistence be strait. (S.) 

ٌةَناَرُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَنْـيَرُد  [used in the manner of a proper name] The foolish; stupid; unsound, or dull, or deficient, in

intellect: (M, A, K:) thus applied by the people of El-Koofeh: (M, A:) the people of El-Basrah say ُةَنْـيَغُد . (A, TA.) 

ٌناَّرَد  : see ٌناَرَد . 

ُنَرْدَأ  : see ٌنِرَد . 

ٌنْوَرْدِإ  , quasi-coordinate to ٌلْحَدْرِج , (IJ, M,) i. q. ٌّىِرآ  (M, K) or ٌةَّيِخآ  (TA in art. وخا ) [A rope, or loop of a

rope, to which a beast is tied: for further explanations, see ٌةَّيِخآ ]: and a manger: (M, K:) pl. ُنيِراَدَأ . (TA

in art. وخا .) You say, ِهِنْوَرْدِإ َىلِإ  ُسَرَفلا  َعَجَر   The horse returned to his ّىِرآ : (M, TA:) or to his

manger. (TA.) ___ A place of abode; settled place of abode; place of constant

residence; dwelling; or home. (M, K.) So in the saying, ِهِنْوَرْدِإ َلِإ  َعَجَر   [He returned to his place

of abode, &c. See also what next follows.] (M.) ___ I. q. ٌلْصَأ  [app. as meaning Origin; or original state or

condition: and this may sometimes be meant by the phrase immediately preceding]: (M, K:) particularly such as is bad,

accord. to some, who derive it from ُنَرَّدلا : but this is nought, or of no account. (M.) ___ See also ٌنَرَد . ___ Accord. to IAar, one

says, ٍّرَش ُنْوَرْدِإ  ٌنَالُف  , meaning Such a one is evil in the utmost degree. (T.) 

ٌنِرْدُم  Dry firewood. (M, K.) 

ٌناَرْدِم  , applied to a man and to a woman, Very dirty or filthy: (IAar, M, K: *) pl. ُنيِراَدَم . (M.) And A gazelle that

eats نيِرَد . (K.) 
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هرد  

ْمُهْـنَع 1 َهَرَد   , (S, Msb, K,) and ْمَُهل , (K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌهْرَد , (TA,) He repelled from them, or

defended them; (S, K;) like َأَرَد , from which it is [said to be] formed by substitution, as َقاَرَه  from َقاَرَأ ; (S;) and so

ْمُهَهَرَد : (Har p. 551: [but for this I find no other authority:]) or he spoke for them, and repelled from

them or defended them. (Msb.) ___ ْمِهْيَلَع َهَرَد  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) or the inf. n. is ٌهوُرُد , (JK,)

He came upon them suddenly, or unawares, (IAar, K,) whence they did not expect

him; like َأَرَد : (IAar, TA:) and [simply] he came upon them. (JK, K.) ___ ٌهْرَد  also signifies The being bold, or

daring. (TA.) ُهَهَرَد ; (JK;) so in the handwriting of Sgh, but accord. to the K ُههّرد  , inf. n. ٌهيِرْدَت ; (TA;) i. q. ُهَل َرَّكَنَـت   [He

became changed in countenance to him by anger so that he did not know him; or

he met him in a morose manner]. (JK, Sgh, K, TA.) ِةَئاِملا ىَلَع  َهَرَد   It was on the point of

amounting to a hundred. (JK.) [See also 2.] �ِىَزْعِمل ُتْهَرَد   I called the goats to water. (JK.) 

َهَّرَد 2  see 1. اَذَك ىَلَع  هّرد  , inf. n. ٌهَيِرْدَت , It exceeded such a thing. (K.) [See also 1, last signification but one.] 

هّردت 5  i. q. َدَّدَهَـت  [He threatened, or frightened]. (IAar, TA.) 

ٌهيِّرِد  The chief of a people or party. (JK, Sgh, TA.) 

ٌةَهَرْهَرَد  A shining, or brightly-shining, star, (AA, K, TA,) that rises from the horizon

glistening intensely. (AA, TA.) ___ A woman who overcomes, or subdues, her husband.

(AA, TA.) ___ ٌةَهَرْهَرَد ٌنيِّكِس   A knife with a curved end; called by the vulgar ٌلَجْنِم . (TA.) 

ٌهِراَد  [act. part. n. of 1]. [Hence,] ِرْهَّدلا ُتاَهِراَد   The assaults of time or fortune. (IAar, K.) ___ [Hence also,]
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One who intrudes uninvited at feasts; a smell-feast; a spunger. (JK, Sgh.) ___ And A

messenger. (JK, Sgh.) ___ Also Shining, gleaming, or glistening, much, or intensely. (MF, TA.) 

ٍهَرْدُتوُذ َوُه   , and ٍأَرْدُت , He is one who is wont to come suddenly, or unawares, upon his

enemies, whence they know not. (TA.) And ْمِهِهَرْدُتوُذ َوُه  , (IAar, JK, K, TA, [in the CK, erroneously,

ْمِهِهِرْدُت ,]) and ْمِهِئَرْدُت , (TA,) He is the repeller from them, or the defender of them, (IAar, K,) ِىف
ِبْرَحلا  [in war or fight]: (JK:) you may not say ْمُهُهَرْدُت َوُه  , without وُذ . (TA.) Some say that the ه is a substitute for the

 are dial. vars. (TA.) ,ء and with ه but ISd affirms that the two words, with .ء

ٌهَرْدِم  A noble chief or lord; (ISd, K;) so called because he is strong to execute affairs, and ventures upon them suddenly:

(ISd, TA:) and a headman, or chief, ( مَّدَقُم , [so in the copies of the K, but the right reading is probably مِدْقُم , i. e.

bold,]) in respect of tongue, on the occasion of contention, or disputation; and in

arm, or hand, on the occasion of fight: (K, * TA:) or the headman and spokesman of a people,

or party: (S:) or the spokesman and defender of a people, or party: (Msb:) or ٍمْوَـق ُهَرْدِم   means the defender

of a people, or party; (JK, TA;) the chief, or headman, among them: (JK:) or the headman

and orator and spokesman and defender of a people, or party: (TA:) and ٍبْرَح ُهَرْدِم   means

the same; (JK, TA;) or the chief by whom evil is repelled, and who orders, or arranges, the

affairs of war: (Ham p. 232:) pl. ُهِراَدَم . (S.) 
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هرهرد  

ٌةَهَرْهَرَد  : see the next preceding article. 
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مهرد  

Q. 1 ْتََمهْرَد  , said of the ىَزاَبُخ  [or mallow], (K, TA,) It became round [in its leaves]; (TA;) its leaves

became like [the silver coins called] مِهاَرَد . (K.) 

Q. 4 َّمَهَرْدِا  , (S, K,) inf. n. ٌماَْمهِرْدِا , (S,) He (a man, TA) became aged: (K, TA:) or he (an old man) tottered

( َطَقَس ) by reason of age. (S, TA.) ___ ُهَرَصَب ّمهردا   His sight became dim, or obscure. (K.) 

ٌمَهْرِد  , (S, Mgh, Msb, K,) of the measure ٌلَلْعِف , (Msb, MF,) of which it has been said that there are only three other instances, but

there are many more; (MF;) an arabicized word, (S, Msb,) from the Pers. [ ْمَرِد ]; (S;) also pronounced ٌمِهْرِد  , (S, Msb, K,) but this is

of rare occurrence; (TA;) and ٌماَهْرِد  , (S, K,) which is more rare; (TA;) A certain silver coin; (Mgh, Msb;) like as ٌراَنيِد
signifies a certain gold coin: (Mgh:) [and the weight thereof; i. e. a drachm, or dram:] its weight is six

قيِناَوَد  [or dániks]; (Msb, and K in art. كم ;) i. e., the weight of the ّىِمَالْسِإ مَهْرِد  : but in the Time of Ignorance,

some dirhems were light, being four قيناود ; and these were called ٌةَّيَِربَط : and some were heavy, being eight قيناود ; and

these were called ٌةَّيِدْبَع , or ٌةَّيِلْغَـب : and of these two they made two that were equal; so that each مهرد  was six قيناود : this is

said to have been done by 'Omar: or, accord. to another account, some dirhems were of the weight of twenty carats, and

were called the weight of ten [i. e. of ten dániks]; and some were of the weight of ten [carats], and were called the

weight of five; and some were of the weight of twelve [carats], and were called the weight of six; and they

put the three weights together, and called the third part thereof the weight of seven: and one of the weights of the مهرد
before El-Islám was twelve carats, which is six قيناود : but the ّىمالسا مهرد   is sixteen carats; the قناد  of

this being a carat and two thirds: (Msb:) or dirhems should be fourteen carats [i. e. seven dániks]; ten being of the

weight of seven ليِقاَثَم  [or mithkáls]: in the Time of Ignorance, some were heavy, [equal to] ليقاثم ; and some were light, [called]
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ٌةَّيَِربَط ; and when they were coined in the age of El-Islám, they made of the heavy and the light two dirhems, so that ten became equal

to seven ليقاثم : A 'Obeyd says that this was done in the time [of the dynasty] of the sons of Umeiyeh: (El-Karkhee, cited in the

Mgh:) [see also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. ii. p. 110 of the Arabic text, and p. 282 of the transl.; where it is further

stated, on the authority of Ibn-Khaldoon, that the ِّىبِرْغَم مَهْرِد   was three قيناود ; and the ِّىنََمي , one قناد ; and, as is said in

the Msb, that 'Omar adopted the mean between the ّىلغب  and the ّىربط , making the مهرد  to be six:] the pl. (of مهرد , S) is

ُمِهاَرَد  and (of ماهرد , S) ُميِهاَرَد . (S, K.) [The former of these pls. is often used as signifying Money, cash, or coin, in an

absolute sense.] The dim. is ٌمِهْيَرُد  and ٌميِهْيَرُد  : the latter held by Sb to be anomalous; for he says that it is as though it were

formed from ٌماَهْرِد , though this was not used by them. (TA.) ___ Hence, as being likened thereto, [i. e., to the coin thus called,]

(TA,) ٌمَهْرِد  signifies also A ةَقيِدَح  [app. as meaning a round piece of land surrounded by a fence or

the like, or by elevated land; for this is one of the significations of ٌةَقيِدَح ]. (K.) [It is said that] this is taken from 
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the saying of 'Antarah, [describing shower of copious rain,] 

* ِمَهْرِّدلاَك ٍةَقيِدَح  َّلُك  َنْكَرَـتَـف  *

[So that they left every ridged-round spot of ground like the مهرد ]. (TA.) [But accord. to one

reading, he said, ٍةَراَرَـق َّلُك  ; meaning, as is said in the EM, p. 227, every round hollow; and likening such a hollow to the مهرد
because of its roundness, and the clearness and whiteness of its water.] 

ٌمِهْرِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌماَهْرِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِهْيَرُد  : see the next preceding paragraph. 
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ٌميِهْيَرُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌمَهْرَدُم  A man possessing many مِهاَرَد : (AZ, K:) it has no verb: (TA:) you should not say َمِهْرُد . (AZ, K.) 

ٌّمِهَرْدُم  An old man tottering ( ٌطِقاَس ) by reason of age. (S, K.) 
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ىرد  

َءْىَّشلا 1 ىَرَد   He knew the thing; syn. ُهَمِلَع ; (M;) [and so �ِِءْىَّشل ىَرَد  ; for] you say, ُهُتْـيَرَد  (S, Msb, K) and

ِهِب ُتْيَرَد  , (S, K,) aor. ىِرْدَأ , (Msb, K,) inf. n. ٌىْرَد  (S, M, Msb, K) and ٌىْرِد  (Lh, M, K) and ٌةَيْرِد  (S, M, Msb, K) and ٌةَيْرَد , (M, * K,)

which last is said by Sb to be not used as an inf. n. of un., but as denoting a state, or condition, (M,) and, accord. to some copies of

the S, ٌةَيْرُد , (TA, [so in one of my copies of the S,]) and ٌةَياَرِد  (S, M, Msb, K) and ٌنَ�َرَد  and ٌنَ�ْرِد  (M, K) and ٌّىِرُد , (TS, K,) I

knew it; (S, Msb, K;) syn. ُهُتْمِلَع  (Msb, K) or ِهِب ُتْمِلَع  : (S:) or it has a more special meaning than ُهُتْمِلَع : it is said to signify I

knew it after doubting: so says Aboo-'Alee: (TA:) or I knew it by a sort of artifice, or

cunning, or skill; (K, TA;) or with painstaking, and artifice or cunning or skill; (Har p. 24;) and

therefore ىَرَد  is not said of God: (TA:) a rájiz says, (S, * TA,) but this is an instance of the rude speech of the Arabs of the desert,

(TA,) 

* ىِراَّدلا َتْنَأَو  ىِرْدَأ  َّمُه َال  * َال 

[O God, I know not, but Thou art the knowing]: (S, TA: [in Har, p. 24, it is cited as commencing with

َّمُّٰهلَا , and therefore as a prose-saying, ascribed to Mohammad, and as adduced by some to show that ىِراَّدلا  is allowable as an

epithet applied to God:]) or, as some relate it, ِرْدَأ is elided in consequence of the frequent usage of the ى in which the (,S) ,َال 

phrase; (S, M;) like the phrases ْلَبُأ ُكَي and َْمل  ُلَْ� and like (;S) ;َْمل  ُلَْ� in the saying َال  ٍهَبْرَضِب َال  َلَبْـقَأ   [q. v. in art. ولا ]. (M.)

[The saying َتْيلَتْـئٱ َالَو  ُتْيَرَد  َتْيَلَأ or َال   &c. is explained in the latter part of the first paragraph of art. ولا .] One says, اَم
َوُه ِساَّنلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ   [I know not who of mankind he is]. (The Lexicons passim.) And IAar mentions the saying

اَهُـتْـيْرِد اَم  ىِرْدَت  اَم  , (M,) or اَهُـتْـيَرُد , (TA,) as meaning Thou knowest not ( ُمَلْعَـت اَم   [which may also be rendered she

knows not]) what is her knowledge. (M, TA.) ىَرَد , (T, M, K,) aor. ىِرْدَي , (T, S,) inf. n. ٌىْرَد , (T, M, K,) He
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deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, (ISk, T, S, M, K,) a man, (ISk, T,) and an

object of the chase; as also ىَرَّدِا  and ىّردت  : (T, S, M, K: [ ُهارْدا  in the CK is a mistake for ُهارّدا :]) he hid, or

concealed, himself, and deceived, deluded, &c. (S.) A rájiz says, 

* ىِرَّدَأَو ىِرَّذَأىِناَرَـت  َفْيَك   *
* ىِرَرِغ ىَّرَدَتَو  ٍلُْمج  ِتاَّرِغ  *

(T, S, M) i. e. How seest thou me winnowing the dust of the mine and deceiving Juml by looking at

her while she is inadvertent, (T, S,) she also deceiving me [by looking at me while I am

inadvertent]: ىَّرَدَت  being for ىَّرَدَتَـت . (S.) See also 3. ُهَسْأَر ىَرَد  , (K,) aor. ىِرْدَي , inf. n. ٌىْرَد , (TA,) He

scratched his head with the ىَرْدِم : (K:) or ُهَسْأَر ىّرد   he combed his head with the ىَرْدِم :

(M: [see Ham p. 159, line 11: and see also َىَّرَذ :]) and ْتَّرَدَت  she (a woman, S) loosed and let down, or loosed

and separated, or combed, her hair (S, K, TA) with the ةاَرْدِم . (TA.) 

َىَّرَد 2  see above, last sentence. ___ ملا
َ
ِنِدْع َباَرُـت  ُتْيَّرَد  , inf. n. ٌةَيِرْدَت , [I winnowed the dust of the mine

to separate its gold: a dial. var. of ُتْيَّرَذ : or perhaps a mistake for the latter.] (Msb.) 

ُهاراد 3  , (T, M, Msb,) inf. n. ٌةاَراَدُم , (T, S, Mgh, Msb,) He treated him with gentleness, or

blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him: (S, * M, Msb:) or deceived,

deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; or strove, endeavoured, or

desired, to do so: (T, Mgh:) ِساَّنلا ُةاَراَدُم   and ِساَّنلا ُةَأَراَدُم   both signify ملا
ُ
ُةاَجاَد  and ملا

ُ
ُةَنَـيَال : (S in the present art.:)

and ُهُتْأَراَد  and ُهُتْـيَراَد  both signify I was fearful, or cautious, of him; and treated him with

gentleness or blandishment, or soothed him, coaxed him, wheedled him, or cajoled

him: (S in art. أرد :) or ُهُتْأَراَد  means I was fearful, or cautious, of him, as says AZ; or of his evil, or mischief: and ُتْيَراَد  signifies

I deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as also ُتْيَرَد  : (T in art. أرد :) and
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ٌةاَراَدُم  also signifies [the acting with] good nature or disposition; and the holding familiar

intercourse with others. (T in the present art.) You say also, ِرْمَألا ِنَع  ُهاراد  , and ِهْيَلَع , He

endeavoured to turn him, or entice him, by blandishment, or by deceitful arts, from

the thing, and to it; syn. ُهَدَواَر . (L in art. دور .) ___ And ُهْنَع ىراد   He defended him; or spoke, or

pleaded, or contended, in defence of him; like ُهْنَع َمَجاَر  . (TA in art. مجر .) 

ِهِب 4 ُهرادا   He made him to know, or have knowledge of, it; acquainted him with it. (S,

M, Msb, K.) The reading ِهِب ْمُكَأَرْدَأ  َالَو  , with ء, [in the Kur x. 17,] is incorrect: the proper reading is without ء. (S, M.) ًةَّيِرَد ىردا  ,

and ىّردت  , (M, TA,) He took for himself, or prepared, a ةّيرد . (TA.) [See also َأَّرَدَت .] 

َىَّرَدَت 5  see 1, latter part, in two places, and also in the last sentence: and see also 4. ىَّرَدَتَـي ٌشْيَج   [as though for ُأَّرَدَتَـي ] An

army of which one part presses upon another; like َىبْعَجَتَـي . (TA in art. بعج .) 

ىَرَدْنِا 7  for َأَرَدْنِا  is vulgar. (TA in art. أرد .) 

َىَرَـتْدِإ 8  see 1, latter part, in two places. ___ اَكَم�ً ْوَرَّدِا   means They directed their course to, or

towards, a place, making an inroad, or incursion, upon an enemy, and going to

fight and plunder: (M, TA:) or as though they did so. (S.) 

ٌةَيْرُد  , accord. to some copies of the S, is an inf. n. of ُهُتْـيَرَد  meaning ُهُتْمِلَع , like ٌةَيْرِد  &c. (TA.) ___ ِْريَغ ْنِم  ُرْمَألا  اَذٰه  ىَتَأ 
ٍةَيْرُد  means This thing, or event, came without any act, or deed. (T, TA.) 

ٌةَّيِرَد  , without ء, A beast, (As, T, S,) or a camel, (ISk, T,) or a she-camel, or a cow, (M,) by means of

which one conceals himself from the objects of the chase, or wild animals, (As, ISk, T,

S, M,) so deceiving them, (ISk, T, M,) shooting, or casting, when he is able to do so: (As, ISk,

T, S:) or, accord. to AZ, it is with ٌةَئْـيِرَد ةئيرد because the [,ء] ,  is driven ( ُأَرْدُت , i. e. ُعَفْدُت ,) towards the objects of the chase. (S, M.)
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___ Also A wild animal, or wild animals, ( شْحَو ,) specially of such as are objects of the

chase. (M, TA.) ___ And A thing, (K,) or ring, (Ham p. 75,) by aiming at which one learns to

pierce or thrust [with the spear]. (Ham, K.) So in a verse cited voce ٌةَئْـيِرَد , in art. أرد . (Ham ubi suprà.) 

ىِراَّدلا  , as an epithet applied to God: see 1. 

ىًرْدِم  and ٌةاَرْدِم  (T, S, M, K) and ٌةَيِرْدَم  , (T, M, K,) the last with fet-h to the م and with kesr to the ر, (TA, [in the CK,

erroneously, ةَيِرْدِم ,]) An iron instrument with which the head is scratched, called [in Pers.] ْرَس
ْهَراَخ ; (T;) a thing like a large needle, with which the female hair-dresser adjusts, or

puts in order, the locks of a woman's hair; (S;) a thing with which the head is

scratched: (W p. 125, in explanation of the first:) or a wooden instrument which a woman puts

into her hair: (TA voce ٌةَأَقْشِم , in explanation of the second:) and, (T, S,) as being likened to the iron instrument thus called,

(T,) a horn (T, S, M, K) of a [wild] bull [and of a gazelle], (T, S,) with which the female hairdresser

sometimes adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair, (S,) or with which

one scratches his head: (K:) and, accord. to some copies of the K, a comb: (TA:) the pl. is ٍراَدَم  and ىَراَدَم ,

(M, K, TA,) in the latter of which, the alif [written ى] is a substitute for ى [properly so called]. (M, TA.) [Hence,] ىَرْدِملا ٌبْأَج  , or

ىردملا ُباَج   (accord. to different copies of 
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the S, [or ىَرْدِملا ُةَبْأَج  , or ىردملا ُةَبْأَج  , see arts. بأج  and بوج ,]) A gazelle whose horn is thick; which shows

it to be young. (S.) [See also ىًدْرِم  (in art. ىدر ), last sentence.] 

ٌةاَرْدِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِرْدَم  : see the next preceding paragraph. 
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سد  

ُهَّسَد 1  , (S, M, A, &c.,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌّسَد  (M, A, Mgh, Msb, K) and ىَسيِّسَد , (K,) like ىَصيِّصِخ , (TA,) He hid

it, or concealed it, (Lth, S, A, Mgh, Msb, K,) namely, anything, (A, Mgh, Msb,) in the earth or dust, (S, Mgh,) or beneath a

thing: (A, Mgh:) he buried it (A, Msb, K) in the earth or dust, (Msb,) or beneath a thing: (K:) or he put it in, or

inserted it, beneath: (M:) or, accord. to some, he put it in, or inserted it, with force; he

thrust it in: (TA:) and ُهَسَّسَد  and ُهاَّسَد  , (M, K, *) in the latter of which one of the س is changed into ى because the

reduplication is disliked, (M, * TA,) signify the same as ُهَّسَد , (M, K, *) [or, probably, have an intensive signification.] It is said in the

Kur [xvi. 61], ِباَرُّـتلا ُهُّسُدَي  ْمَأ   Or whether he shall bury it in the dust: meaning, his female child, which

he buried alive: the pronoun agreeing with the word ام  [which precedes in the same verse]. (T, TA.) It is also said in the Kur [xci. 9

and 10], ْدَقَو اَهاَّكَز  ْنَم  َحَلْـفَأ  ْدَق  اَهاَّسَد  ْنَم  َباَخ  , (M, K, *) in which اهاّسد  is for اَهَسَّسَد  , like ُتْيـَّنَظَت  for ُتْنـَّنَظَت ,

(K,) because the niggardly conceals his place of sojourning and his property, but the liberal makes his place of sojourning upon an open

and elevated spot that he may not be concealed from guests and those who desire to come to him: (Fr, Zj, K: *) or the meaning is,

He is successful who maketh it (namely his soul) pure and believing, and he is

unsuccessful who introduceth it among the good when he is not of them: (IAar, Th, M,

K: *) or [he is successful who maketh it to increase in grace by good works,] and he

is unsuccessful who maketh it vile and little by evil works: (M:) or the latter clause means,

and he is unsuccessful who hideth it, and maketh it obscure and of no

reputation, by the neglect of almsgiving and of obedience [to God in other

matters]: (TA:) or the soul is unsuccessful that God rendereth obscure [so I render, here,

اهاّسد ]. (Fr, K.) َريِعَبلا َّسَد  , aor. ُـ , inf. n. ٌّسَد , He anointed the camel with tar, not thoroughly,
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[but only in the arm-pits, and the inner parts of the roots of the thighs or other

similar parts:] (M:) [for it is said that] ُريِعَبلا َّسُد   signifies the camel was anointed with tar in the

parts called the رِعاَسَم : (S: [see َلَجَد :]) or the latter signifies the camel became swollen in the

parts so called. (M.) Hence the prov., �ِِّسَّدل ُءْنَهلا  َسْيَل   [which see explained in art. أنه ]. (TA in art. أنه . [In the S and

M and TA, in the present art., instead of ُءْنَهلا , we find ُءآَنِهلا : but the former is the preferable reading.]) 

ُهَسَّسَد 2  : see ُهَّسَد ; each in two places. 

ّسدنا 7  [He, or it, became hidden, or concealed, in the earth or dust, or beneath a thing: he, or it, hid,

or concealed, himself, or itself, in the earth &c.:] he, or it, became buried: he, or it, buried

himself, or itself: (S, K:) or it became put in, or inserted, or it put in, or inserted, itself,

beneath. (M.) ___ [Hence,] �ِِمِئاَمَّنل ِهيِتَْ�  ٍنَالُف  َىلِإ  ٌنَالُف  ّسدنا   [Such a one came secretly to such a

one, bringing him calumnies]: (TA:) or نالف ىلا  ّسدنا   means he came to such a one with

calumnies. (Ham p. 219.) 

ٌّسَد  Tar with which the arm-pits, and the inner parts of the roots of the thighs or

other similar parts, of camels, are anointed. (TA.) 

ٌسيِسَد  The concealment of guile or artifice. (S.) One whom thou hidest, or concealest,

( ُهُّسُدَت ْنَم  ,) in order that he may bring thee news, or information: (M, K:) accord. to some,

similar to ٌسِّسَحَتُم ; (M;) or ٌسِّسَجَتُم ; and called by the vulgar ٌسوُساَد  : (TA:) or ٍمْوَـق ُسيِسَد   signifies one whom

a people send secretly to bring them news, or information; (A;) the spy of a people,

who searches for, and then brings, news, or information; syn. سوُساَج . (Msb.) ___ And ٌسُسُد
[pl. of ٌسيِسَد ] Persons hypocritical in their actions, who enter among the reciters of

the Kur-án when they are not of them. (IAar, K.) 
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ٌةَسيِسَد  [app. The coming secretly to a person, bringing him calumnies: in modern Arabic, a

secret machination or the like]. (TA, where, after the phrase �مئامنل هيت�  نالف  ىلا  نالف  ّسدنا  , (see 7,) it is

added, ٌةَسيِسَّدلا َّىِهَو  .) 

ٌساَّسَد  That enters much, or often; wont to enter; syn. ٌلاَّخَد : so in the saying, ٌساَّسَد ُقْرِعلا   [The

natural disposition is wont to enter and actuate him in whom it is engendered: generally applied to him who

has some fault derived from his mother, or the like; as is said in a marginal note in my copy of the TA: see ٌقْرِع ]. (TA.) 

ٌسوُساَد  : see ٌسيِسَد . 

ٌسوُسْدَم  , applied to a camel: part. n. of َّسُد  [q. v.]. (S.) 
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تسد  

ٌتْسَد  i. q. ٌتْشَد , (K,) A [desert, or such as is termed] ءآَرْحَص : an arabicized word [from the Pers. ْتْشَد ]:

(Msb, K:) or it is either a dial. var. of تشد  or an arabicized word from this latter. (TA.) The upper end of a chamber,

which is the most honourable place therein: (A, K, TA:) in this sense an arabicized word [from the Pers.

ْتْسَد ]. (K.) ___ Hence, [A place, or seat, of honour: a seat of office: used in these senses in the present

day:] used by the later writers to signify a court, or council; syn. ٌناَويِد : and the court, or council, ( سِلَْجم ,) of

a wezeer or governor. (TA.) ___ A thing against, or upon, which one leans, or stays

himself: (Har p. 261:) a pillow, or cushion. (Id. p. 276.) Headship, rule, dominion,

government, or superiority. (MF.) A game; a single act of a game or play: pl. ٌتوُسُد . (TA.)

You say, ُتْسَّدلا ِىل  The game is mine: and َّىَلَع ُتْسَّدلا   The game is against me. (Har p. 130.) And

ُتْسَّدلا ِهْيَلَع  ََّمت   [The game ended, or has ended, against him]: this is said of one who is overcome: the

Arabs in the Time of Ignorance used to say so when a man's arrow [in the game called ملا
َ
رِسْي ] was unsuccessful, and he did not attain

his desire. (TA.) [In the contrary case, one says, ُتْسَّدلا ُهَل  ََّمت   The game ended, or has ended, in his

favour.] ِتْسَّدلا ُنَسَح  ٌنَالُف   [Such a one is a good player] is said of a skilful chess-player. (A.) And a poet

says, 

* ُقِذاَيَـبلا ِتوُسُّدلا  ىَرْخُأ  ُنَزْرَفَـت ِىف  *

[The pawns become queens in the ends of the games: َنَزْرَفَـت  being for َنَزْرَفَـتَـت ]. (TA.) ___ [It is

also used in the present day to signify A trick of cards.] ___ And An evasion, a shift, a wile, or an

artifice; or art, artifice, cunning, ingenuity, or skill: (MF, and Har p. 130:) and deceit,
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delusion, guile, or circumvention. (Har ibid.) Also, (TA,) or ِباَيِّثلا َنِم  ٌتْسَد  , (Msb, K, TA,) as also ٌتْشَد
بايثلا نم  , (TA in art. تشد ,) [A suit, or complete set, of clothes;] the clothes which a man

wears and which suffice him for his going to and fro in the transaction of his

affairs: pl. as above: (Msb:) in this sense, also, an arabicized word [from the Pers. ْتْسَد ]. (K.) El-Hareeree has mentioned

together instances of this word in three different senses, in the 23rd Makámeh, where he says, ىِذَّلا َتْسَلَأ  َّٰ�ٱ  َكُّت  دَشَ� 
ِهْيَلَع ََّمت  ىِذَّلا  َتْنَأ  ْلَب  ْتْسَّدلا  َكِلٰذ  ِبِحاَصِب  َ�َأ  اَم  ْتْسَّدلا  اَذٰه  َكَسَلْجَأ ِىف  ىِذَّلاَو  ُتْلُقَـف َال  ْتْسَّدلا  ُهَراَعَأ 

ْتْسَّدلا  I conjure thee by God [to tell me], art thou not he who lent him the suit of

clothes? And I said, No, by Him who seated thee in this place of honour, I am

not the owner of that suit of clothes: but thou art he against whom the game

hath ended. (TA.) ___ And ِقَرَولا َنِم  ٌتْسَد  , (K,) as also قرولا نم  ٌتْشَد  , (TA in art. تشد ,) [A quire, or

twenty-five sheets folded together, of paper: still used in this sense: pl. as above:] in this sense, also, an

arabicized word [from the Pers. ْتْسَد ]. (K.) ___ [ ٌتْسَد  is also used in the present day in a similar, but more extensive, sense; as

signifying A lot, or parcel, of things: of some things, ten; of others, twelve; &c.] Also an appellation applied, as mentioned by

El-Khafájee in the Shifá el-Ghaleel, by the common people of Egypt and of other countries of the East, to A copper

cooking-pot: (MF:) [it is still used in this sense; applied in Egypt to a copper cookingpot wide at the

bottom, contracted at the mouth, and more contracted a little below the mouth.

And ٍبَشَخ ُتْسَد   is applied to A shallow wooden tub.] 
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دنبتسد  

ُدْنَـبَـتْسَّدلا  [from the Pers. ْدْنَـبْسَد ] A certain 

Page 879

game of the Magians, which they thus call; i. q. ُةَسَكْعَّدلا : (S and K in art. سكعد :) they

turn round [in a circle, as though imitating the revolutions of the host of heaven ], having taken one

another by the hand, [in a manner] like dancing. (K in that art.) [Hence probably originated the similar

performances of certain Muslim darweeshes in celebrating what they term a رْكِذ , described in the works of several travellers, and in

my own work on the Modern Egyptians.] 
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روتسد  

ٌروُتْسُد  , an arabicized word, (K,) [from the Persian ْروُتْسَد ,] by some of the Arabs, [and in the present day generally,] pronounced

ٌروُتْسَد , which is not absolutely erroneous, as it is the original form of the word before its being arabicized, (MF,) The copy, or

original, [of the register, as will be seen from what follows,] which is made for the several

classes [of the officers and servants of the government], from which their

transcription is made, (expl. by اَهُريِرَْحت اَهْـنِم  َِّىتلٱ  ِتاَعاَمَجْلِل  ملا 
َ
ُةَلوُمْع ُةَخْسُّنلا  , K,) and in which

are collected the rules and ordinances of the King; (TA;) the register ( َرتْـفَد ) in which

are collected the rules of the realm: (Kull p. 186:) pl. ُريِتاَسَد . (K.) ___ Hence, The great wezeer

( ريِزَو ) to whom recourse is had [by the King] with respect to what he may prescribe

concerning the circumstances of the people, because he is the possessor of the register so called:

(Mefáteeh el-'Uloom by Ibn-Kemál-Páshà, in TA; and Kull ubi suprà:) the officer who manages, conducts,

orders, or regulates, the affairs of the King. (TA.) ___ [Hence also, in the conventional language of

astronomy, An almanac.] ___ Also, vulgarly, Permission; leave. (TA.) [For instance, it is used in this sense by a

man entering a house, or approaching an apartment, in which he supposes that there may be some woman whom he should not see

unveiled, in order that she may veil herself or retire: on such an occasion, he repeats the word روتسد  several times as he advances.]
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رسد  

ُهَرَسَد 1  , (S, M, A,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌرْسَد , (S, M, K,) He, or it, pushed, thrust, drove, impelled,

propelled, or repelled, him, or it. (S, M, A, K.) Ambergris is said (by I' Ab, S) to be ُرْحَبلا ُهُرُسْدَي  ٌءْىَش   A

thing which the sea drives (S, A) and casts upon the shore. (TA.) And ملا
َ
َءآ ُةَنيِفَّسلا  ِتَرَسَد 

اَهِرْدَصِب  means The ship repelled, (TA,) or opposed, (M,) the water with its prow. (M, TA.) ___

He thrust, pierced, or stabbed, him, (S, M, A, K,) vehemently, (A,) with a spear. (S, A.) ___ َرَسَد , (M,)

aor. ُـ  and ِـ , (TA,) inf. n. ٌرْسَد , (M, K, TA,) He drove in a nail, with force: (K, * TA:) he nailed anything:

(M:) he fastened, (M,) or repaired, (K,) a ship with a nail, (M, K,) or with cord of fibres of the

palm-tree: (M:) or he fastened a ship by uniting its planks in the manner of sewing. (TA.)

َرَسَد ___ , (A,) inf. n. as above, (M, K,) Inivit feminam: (M, * A, K: *) you say �َِِهِرْي اَهَرَسَد  . (TA.) 

ُءآَرْسَد  , [fem. of ُرَسْدَأ  , and] sing. of ٌرْسُد , which (as some say, TA) means Ships that repel [or oppose] the

water with their prows. (K.) 

ٌراَسِد  Cord of the fibres of the palm-tree ( فيِل ) with which the planks of a ship are

bound together: (S, M, A, K:) or (so accord. to the S and M and A, but accord. to Fr and the K and ) a nail, (S, M, A, K,)

of a ship: (M:) pl. ٌرُسُد  (S, M, A, K) and ٌرْسُد : (S, K:) used in one or the other of these two significations in the Kur liv. 13. (S,

TA.) 

ٌرَسْوَد  A bulky camel: fem. with ة: (S, K:) a camel (M) strong and bulky; (M, K;) as also ٌّىِرَسْوَد  (S, * M, K) and

ٌِّىناَرَسْوَد  (S, * K) and ٌرِساَوُد  (M, K) and ٌّىِرِسَوُد  : (L:) fem. ٌرَسْوَد  [like the masc.] and ٌةَرَسْوَد : or ٌرَسْوَد , applied to a she-

camel, signifies large: (M:) and ٌّىِرَسْوَد  a strong camel: (Fr, TA:) and ٌرِساَوُد  sharp, spirited, or vigorous,
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and strong. (TA.) ___ A tough, or hardy, lion, (K, B,) firm in make. (B, TA.) ___ A penis bulky (M, K)

and strong. (M.) ___ ٌرَسْوَد ٌةَبيِتَك  , and ٌةَرَسْوَد , An army, or a troop of horse, or a portion of an

army, collected together. (M.) And ُرَسْوَد  An army, or a troop of horse, or a portion of an

army, belonging to En-Noamán (S, M, K) Ibn-El-Mundhir. (S, K.) 

ٌّىِرَسْوَد  : see ٌرَسْوَد , in two places. 

ٌِّىناَرَسْوَد  : see ٌرَسْوَد . 

ٌرِساَوُد  : see ٌرَسْوَد , in two places. 

ٌّّىِرِساَوُد  : see ٌرَسْوَد . 

ُرَسْدَأ  : see ُءآَرْسَد . 

ٌرَسْدِم  [A man who thrusts much with the spear. A signification implied in the S.] ___ Qui multum coit. (K.) 
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عسد  

ُهَعَسَد 1  , aor. َـ , (S, TA,) inf. n. ٌعْسَد  (S, Mgh, K) and ٌةَعيِسَد , (S, TA,) He impelled it, pushed it, thrust

it, or drove it; and particularly so as to remove it from its place; propelled it, repelled it;

pushed it, thrust it, or drove it, away, or back. (S, Mgh, K, TA.) ___ Hence, (TA,) ِهِتَّرِِجب ُريِعَبلا  َعَسَد  , (S,

Z, L,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌعْسَد  (Z, TA) and ٌعوُسُد , (TA,) The camel propelled his cud so as to make

it pass forth from his inside to his mouth; (S, TA;) drew it forth from his stomach

and cast it into his mouth. (Z, L, TA.) And ِهِئْيِقَب ٌنَالُف  َعَسَد   Such a one cast forth his vomit.

(TA.) And َعَسَد  alone, (Mgh, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌعْسَد , (K,) He vomited: (K, TA:) or he vomited as

much as filled his mouth. (Mgh.) And �َِِربْـنَعل ُرْحَبلا  َعَسَد   The sea collected together the

ambergris like foam, or scum, and then cast it aside. (TA.) ___ [Hence, also, (as appears from an

explanation of ٌةَعيِسَد , q. v. infrà,)] َعَسَد , aor. َـ , (S, TA,) inf. n. ٌعْسَد , (K,) He gave a large gift. (S, K, TA.) It is

said in a trad., (S, TA,) that God will ask the son of Adam on the day of resurrection, (TA,) ُعَسْدَت ُعَبْرَـت َو  َكْلَعْجَأ  َْملَأ   Did I

not make thee to take the fourth part of the spoil, and to give largely? (S:) and on his

answering Yes, that God will ask, Then where is [thy] gratitude for that? for the doing thus is the act of the chief. (TA.) ___ And

َةَعْصَقلا ُتْعَسَد  , (Ibn- 'Abbád,) inf. n. ٌعْسَد , (Ibn-'Abbád, K,) I filled the bowl. (Ibn-'Abbád, 'K. *) ___ and َعَسَد
َرْحُجلا , (TA,) inf. n. ٌعْسَد , (K,) He stopped up the burrow at once (K, TA) with a stopper of rag,

or some other thing of the size of the burrow. (TA.) 

ٌةَعْسَد  [inf. n. of un. of 1]. ___ A single act of vomiting. (Mgh, TA. 

ٌةَعيِسَد  an inf. n. (S, TA.) ٍمْلُظ ُةَعيِسَد   A wrongful, or tyrannical, pushing, or thrusting, or the like;
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for ٍمْلُظ ْنِم  ٌةَعيِسَد  ; occurring in a trad. (TA.) ___ A gift: (S:) a large gift: (S, K:) because given at once, like as a

camel's cud is propelled by him with a single impulse. (TA.) You say of a munificent man, (Az, TA,) ِةَعيِسَّدلا ُمْخَض  َوُه   (Az, S, TA)

He is a large giver; one who gives much. (Az, TA.) ___ Natural disposition: (S, K:) or, as

some say, generosity of action: or, as some say, make; or natural constitution. (TA.) ___ The pl. is

ُعِئاَسَد . (TA.) 
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ركسد  

ٌةَرَكْسَد  A building like a رْصَق  [q. v.], surrounded by houses, or chambers, (Lth, Mgh, Msb, K,)

and places of abode for the servants and household, (TA,) and pertaining to kings:

(Lth, Mgh, Msb:) Heraclius is related, in trads., to have received the great men of the Greeks in a ةركسد  belonging to him: (TA:) or

a building like a رْصَق , which is surrounded by houses, or chambers, and in which

the vitious, or immoral, ( راَّطُش ,) assemble: (Har p. 140:) or houses of the foreigners ( مِجاَعَأ ),

in which are wine and instruments of music or the like: (K:) thought by Az to be an arabicized

word; (Msb;) not genuine Arabic: (TA:) [from the Persian ْهَرَكْسَد , or ْهَرَكْتْسَد :] pl. ُرِكاَسَد . (K.) ___ Also A Christian's

cloister, or cell; syn. ٌةَعَمْوَص . (AA, K.) ___ And A town, or village; syn. ٌةَيْرَـق . (Az, Msb, K.) ___ And A

plain, or level, land. (Kz, K.) 
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مسد  

َمِسَد 1  , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَسَد , (Msb, TA,) or ٌةَموُسُد , (Mgh, in which the verb is not mentioned,) It (a

thing, S, M, Mgh, or food, Msb) was, or became, greasy; or had in it, or upon it, grease, or gravy, or

dripping of flesh-meat or of fat; (M, K, * Mgh;) as also مّسدت  : (M:) and it (a garment, or some other thing,)

was, or became, dirty, or filthy. 

Page 880

(K.) ___ And َمِسَد , (inf. n. ٌمَسَد , TK,) He, or it, was, or became, of the colour termed ةَْمسُد , i. e.,

dust-colour inclining to blackness. (M, K.) َمَسَد , (Z, K, and so in some copies of the S,) [aor., app., ِـ ,] inf.

n. ٌمْسَد ; (TA;) or مّسد  ; (so in some copies of the S;) said of rain, It moistened the earth (S, Z, K) a little, (K,)

not much, (S,) or so as not to reach the moist soil. (Z, TA.) ___ And َمَسَد , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْسَد ,

(TA,) He smeared a camel with tar. (K.) ___ Also, (S, M, K,) aor. ُـ , (S, K, *) or ِـ , (M,) inf. n. ٌمْسَد , (S, M,) He

stopped up (S, M, K) a thing, (M,) such as a wound, (S, M,) and an ear, (S,) and a flask, or bottle; as also مسدا  ; (K;) or

َةَروُراَقلا َمَسَد   signifies اَهَسْأر َّدَش   [i. e. he bound the head of the flask, or bottle: or the right reading, as

the context seems to indicate, is اَهَسْأَر َّدَس   i. e. he stopped up the head of the flask, or bottle]; (M;) and

َحْرُجلا َمَسَد   he put the tent ( َليِتَفلا ) into the wound. (TA.) ___ And hence, i. e. from َحْرُجلا َمَسَد   or from

َةَروُراَقلا َمَسَد  , (TA,) Inivit feminam. (Kr, M, K, TA.) And hence also,] one says to the ةَضَاحَتْسُم , [see this word,] ىُِمسْدُا
ىِّلَصَو  [Stuff thy vagina with cotton, to arrest the blood, and say thy prayers]. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n.

ٌمْسَد , (TA,) He closed, or locked, a door; syn. َقَلْغَأ . (K.) Also, (i. e. َمَسَد ,) i. q. َمَسَط , [in some copies of the K, and

in the TA, َسَمَط , which signifies the same, i. e. It became effaced, or obliterated,] said of a relic, trace, mark, or
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the like. (S, K.) 

ٌميِسْدَت 2  , (S,) inf. n. of مّسد , (Msb,) signifies The smearing (S, Msb) a thing, (S,) or a morsel, or mouthful, (Msb,) [or

seasoning it, imbuing it, or soaking it,] with مَسَد  [i. e. grease, or gravy, or dripping]. (S, Msb.)

ُهَتَـنوُن ___ اوُِّمسَد  , (Mgh, K,) said by 'Othmán respecting a beautiful boy, (Mgh,) means Blacken ye his dimple in

the chin, in order that the evil eye may not have effect upon it. (Mgh, K. *) [Accord. to another explanation, mentioned in the

TA, the blackness denoted by this phrase is behind the ear: but this is evidently a mistake.] ___ See also 1. 

َمَسْدَأ 4  see 1. 

َمَّسَدَت 5  see 1. ___ اوّمسدت  also signifies They ate [food] with مَسَد  [i. e. grease, or gravy, or dripping]

مَسَد  (TA.) 

ٌمْسَد  : see ِرْمَألا ِمْسَد  ىَلَع  َ�َأ  ٌمَسَد .  means ُهْنِم ٍفَرَط  ىلع   [app. I am beside, or out of, the case, or

affair]. (K.) 

ٌمَسَد  a word of well-known meaning; (S;) i. q. ٌكَدَو ; (M, K;) both signifying Grease, or gravy; i. e. the dripping

that exudes from flesh-meat and from fat; (Msb in art. كدو ;) the كَدَو  of flesh-meat and of

fat: (Mgh: [in the CK, ُكَرَولا  is erroneously put for ُكَدَولا :]) or, accord. to the T, anything that has كَدَو , of

flesh-meat and of fat: (TA:) and dirt, or filth: (M, K:) and ٌمْسَد  signifies the same as ٌمَسَد , accord. to El-

Kurtubee; but El-Welee El-'Irákee says, I have not seen this on the authority of any other lexicologist. (TA.) You say, َنِم ُهُدَي 
ٌةَطِلَس ِمَسَّدلا   [app. meaning, if correctly transcribed, His hand is hard by reason of dirt adhering to it: in my

MS. copy of the K, the last word is written ٌةَلِطَس ; a word which I do not find in any sense: in the TK, ةلطس : this Freytag thinks to be

the right reading, though I know of no such word; and he renders the phrase, manus ejus propter sordes inhaerentes catinus est;

evidently assuming that ةلطس  is a dial. var. of ٌلْطَس ]. (K.) [It seems that you say also, ٌمَسَد ِهيِف  اَم   meaning There is not
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in him, or it, any profit, or good: a sense assigned in the TA to the phrase مسد مسيد  هيف  ام  ; in which I think it

evident that the transcriber has written مسيد  by mistake, and forgotten to erase it after adding مسد .) ___ Also The bowels,

or intestines. (TA.) Accord. to IAar, it means also ِرْكِّذلا ُريِثَك   [Praising, or glorifying, God, much]; a sense

in which it is incorrectly said in the K to be ٌميِسَد  , like ٌريِمَأ : (TA:) and hence the trad., of weak authority, َّالِإ َّٰ�ٱ  َنوُرُكْذَي  َال 
اًَمسَد : (K:) or, accord. to Z, this is from َمَسَد  said of rain: and, as related by Abu-d-Dardà, the words are اًماَع ْمُتْعِبَش  ْنِإ  ْمُتيِضَرَأ 
اًَمسَد َّالِإ  َّٰ�ٱ  َنوُرُكْذَت  َّالَأ  , meaning [Do ye approve, if ye be satisfied in your stomachs

throughout a year,] that ye should not praise, or glorify, God, save a little? (TA:) or it

may denote commendation; so that the meaning of اًمسد ّالا  ّٰ�ا  نوركذي  is, that praise, or glorification, is the stuffing of their ال 

hearts and of their mouths: and it may denote discommendation; as meaning that they praise, or glorify, little; from ِةَنوُن ُميِسْدَت 
ِِّىبَّصلا ; (K, TA;) the blackness denoted by this phrase being small in quantity: or, as some say, the meaning is, that they do not

praise, or glorify, God for anything but eating, and the grease, or gravy, in their insides. (TA.) 

ٌمِسَد  A thing greasy; or having in it, or upon it, grease or gravy, (M, Mgh,) of flesh-meat or of

fat: (Mgh:) [and dirty, or filthy: pl. ٌمْسُد ; like as ٌبْرُذ  is pl. of ٌبِرَذ .] You say ٌةَِمسَد ٌةَقَرَم   [Greasy broth]. (TA.)

And ٌمْسُد ٌباَيِث  , Dirty, or filthy, garments. (S, TA.) And ِبْوـَّثلا َمِسَد  , applied to a man, [Dirty in the

garment: and hence, going on foot;] not riding; as also ِبْوـَّثلا ُمَسْدَأ  . (TA.) [Hence also,] Defiled by

culpable dispositions. (TA.) A rájiz says, 

* ِمْهَج َنْب  َرِماَع  َّنِإ  َّمُهَال  *
* ِمْسُد ٍباَيِث  ا�جَح ِىف  َمَذْوَأ  *

meaning [O God, verily 'Ámir Ibn-Jahm] hath imposed upon himself, (S in art. مذو ,) or hath

performed, (M,) pilgrimage being defiled by sins. (S in art. مذو , and M.) ___ ٌةَِمسَد ٌةَماَمِع   signifies A

black turban; (TA;) as also ةمامع ُءآَْمسَد  . (Az, Mgh, TA.) And ٌمِسَد  occurs in a trad. as meaning Strict, or pious,
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[though] black, ( ُدَوْسَأ , [or this may here mean a genuine Arab, as opposed to ُرَْمحَأ  meaning a foreigner,]) and

religious. (TA.) 

ةَْمسَد ُّمُأ   [probably a mistranscription for ُّمُأ ٍةَْمسُد  , lit. the mother of blackness; ] The cooking-pot. (T in art. ُرِخآ ما (.
ٍةَْمسَد  i. q. ٍدْهَع ُرِخآ   [The last time]; like ٍرَطَْخم ُرِخآ  . (TA in art. رطخ . [See ٌةَرْطَخ , last sentence.]) 

ٌةَْمسُد  A thing with which a hole in a skin for water or milk is stopped up. (M, K.)

Blackness; (IAar, TA;) [and] so ٌمَسْيَد  : (K:) or dust-colour inclining to blackness. (M, K.) Hence the

Abyssinian is called ٍةَْمسُد وُبَأ  . (IAar, TA.) See also ةَْمسَد ُّمُأ  , above. Applied to a man, Low, or ignoble; base; vile;

mean, or sordid: (S, TA:) or bad, corrupt, base, or vile. (M, K. [Freytag erroneously assigns the meaning vilis

to ُمَسْدَأ .]) One says, ٌةَْمسُد َّالِإ  َتْنَأ  اَم   Thou art none other than one in whom is no good. (TA.) 

ٌماَسِد  A stopper; (M, K;) a thing with which one stops up the ear, and a wound, and the

like, and the head of a flask or bottle, and the like. (S.) It is said in a trad. that the Devil has a ماَسِد ;

meaning that he has a stopper by which he prevents one from seeing the truth (M, TA) and from keeping in mind admonition. (TA.) 

ٌميِسَد  : see ٌمَسَد . 

ٌمِساَد  : see the next paragraph. 

ٌمَسْيَد  Darkness. (M, K.) ___ See also ٌةَْمسُد . The fox: (K:) [or] the young one of the fox: (M:) or, as some

say, (M,) the young one of the fox from the bitch: (M, K:) and (so in the M, but in the K or ) of the wolf

from the bitch: (S, M, K:) and the bear: (K:) or the young one of the bear; (S, M, K;) which is the only

meaning allowed by Abu-l-Ghowth. (S.) Also, (K,) or as some say, (M,) The young one of the bee. (M, K.) And, accord. to

Abu-lFet-h, (TA,) whose name was ٌمَسْيَد , (K, * TA,) the companion of Kutrub, A [young ant, such as is termed]

ٌةَّرَذ : (TA:) or ٌةَمَسْيَد  [in the CK erroneously written ةََمسَد ] has this last signification. (S, K, TA.) Also A certain plant, (S,
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K, KL,) called in Pers. زورفا ناتسب   [which is said to be a name applied to the amaranth, anemone, and the

like]. (KL.) And [A man] gentle, nice, or skilful, in work; careful, or solicitous [therein]; as also

ٌمِساَد  . (K.) 

ٌةَمَسْيَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌمَسْدَأ  , and its fem. ُءآَْمسَد : see ُءآَْمسَد ٌمِسَد .___   also signifies A kind of milking-vessel; i. q. ٌةَبْلُع  and ٌةَبْـنَج
and ُءآَرَْمس . (T and TA in art. بلع .) Also [Black: see ٌةَْمسُد : or] of a dust-colour inclining to

blackness: (M, K:) fem. as above. (K.) ___ [Freytag assigns to it also the significations Multum pinguis and Oleo conspurcatus;

both as on the authority of the K, in which I do not find either of them: also that of Vilis, as applied to a man; a signification belonging

to ٌةَْمسُد .] 
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تشد  

ٌتْشَد  A [desert, or such as is termed] ءآَرْحَص ; (S, K;) as also ٌتْسَد : (Msb and K in art. 
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تسد :) a Persian word [arabicized]; or an instance of agreement between the two languages [of Arabia and Persia]. (S.) ٌتْشَد
ِباَيِّثلا َنِم  , and ِقَرَولا َنِم  , i. q. ٌتْسَد . (TA.) 
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عد  

ُهَّعَد 1  , aor. ُـ , (S, Z,) inf. n. ٌّعَد , (S, K,) He pushed him, thrust him, or drove him, away; he

repelled him: (S:) or he did so harshly, roughly, or violently. (A'Obeyd, K.) Hence, in the Kur [cvii. 2],

َميِتَيلا ُّعُدَي  ىِذَّلا  َكِلٰذَف   That is he who pusheth, thrusteth, or driveth, away the orphan:

(S:) or, who doth so harshly, roughly, or violently: (Bd, Jel:) or, who treateth the orphan

with harshness, roughness, or violence; pushing, thrusting, or driving, away; and

chiding with rudeness, or coarseness. (Z, TA.) And in like manner, in the same [lii. 13], �َِر َىلِإ  َنوُّعَدُي  َمْوَـي 
ا�عَد َمَّنَهَج   On the day when they shall be pushed, or thrust, or driven, with harshness,

roughness, or violence, to the fire of Hell. (A 'Obeyd, Bd, Jel, TA.) And in a trad. of Esh-Shaabee, اوُناَك َال
ُهْنَع َنوُّعَدُي   They used not to be driven, nor pushed, or repelled, from it. (TA.) 
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بعد  

َبَعَد 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَباَعُد  (S, * Mgh, MF) and ٌبُبْعُد , (MF,) [see the former of

these two ns. below,] He jested, or joked; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also َبِعَد , aor. َـ : (Mgh, Msb:) or he jested,

or joked, with playing, or sporting. (TA.) ___ And i. q. َعَفَد  [He impelled, pushed, thrust,

&c.]. (K.) ___ And Inivit [feminam]. (A, K.) ___ [The last, perhaps, from the same verb signifying He trod a road; mentioned

by Freytag as used in this sense in the Deewán of the Hudhalees.] 

ُهبعاد 3  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌةَبَعاَدُم , (S, A, Msb,) He jested, or joked, with him: (S, A, Msb, K:) [or he did

so, playing, or sporting, with him: see 1.] 

ِهْيَلَع 5 بّعدت   He acted, or behaved, presumptuously, or boldly, towards him; syn. َلَّلَدَت , (K,

TA,) from ُلَالَّدلا . (TA.) 

اوبعادت 6  They jested, or joked, [or they did so, playing, or sporting,] one with another.

(A, Msb, K.) 

ٌبِعَد  : see ٌبِعاَد . 

ٌبُبْعُد  : see ٌةَباَعُد . See also ٌبِعاَد : ___ and ٌبوُبْعُد . ___ Also A good, or an excellent, singer. (K.) ___ A

youth soft or tender, thin-skinned, or fine-shinned, and plump. (K.) The fruit of a

certain plant: (K:) or (K, TA) the plant itself, namely, (TA,) ِبَلْعـَّثلا ُبِنَع  ; [see art. بلعث ;] (K, TA;) of the

dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبوُبْعُد  , (K, TA,) applied to a man, (TA,) Brisk, lively, or sprightly. (K.) ___ Stupid, or foolish; as also
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ُبَعْدَأ  , (K, TA,) and ٌبُبْعُد  : (TA:) and stupid, or foolish, and jesting, or joking. (TA.) ___ Weak, (S,

K,) and an object of ridicule. (K.) ___ Short and ugly and contemptible. (K, * TA.) ___ I. q.

ٌثَّنَُخم , (CK, and so in my MS. copy of the K,) or ٌثِّنَُخم , of the form of the act. part. n., (TA,) [Effeminate, &c.] ___ Applied

to a horse, Tall, or long-bodied; syn. ٌليِوَط . (K.) A road beaten, or trodden, (S, K,) travelled, (TA,)

and plain, or conspicuous. (K, TA.) A dark night. (K.) Black ants; as also ٌةَباَعُد  . (K.) ___ A certain

black esculent grain: or the stem, or root, ( لْصَأ ,) of a certain herb, or leguminous

plant, ( ةَلْقَـب ,) which is peeled and eaten. (K.) 

ٌةَّيِبْعُد ٌحيِر   : see ٌبِعاَد . 

ٌةَباَعُد  A jesting, or joking; (S, Msb;) such as is deemed pleasing, or facetious: (Msb:) or play,

or sport; (A, K;) as also ٌبُبْعُد  : (K:) both of which words are also used as inf. ns.: and the latter is also used as an epithet; [as

explained below, voce ٌبِعاَد ;] app. in an intensive sense [because originally an inf. n.]. (MF.) And Speech that causes

laughter. (Har p. 18.) ___ Also Stupidity, or foolishness. (K.) See also ٌبوُبْعُد . 

ٌباَّعَد  : see the next paragraph. 

ٌةَباَّعَد  : see the next paragraph. 

ٌبِعاَد  and ٌبِعَد  (A, Msb, K) and [in a sense thought by MF to be intensive (see ٌةَباَعُد )] x x x x x ٌبُبْعُد  (K) and [in an intensive

sense] ٌباَّعَد  (S [there coupled with ٌباَّعَل , perhaps as an explicative adjunct,]) and [in a sense doubly intensive] ٌةَباَّعَد  (K)

Jesting, or joking, (A, Msb,) and saying what is deemed pleasing, or facetious: (A:) or

playing, or sporting: (K:) [in the case of the third, app., and of the fourth, much, or often: and in the case of the

last, very much, or very often.] ___ [Hence,] ٌبِعاَد ٌءآَم   Water playing in its course, or

running hither and thither: (A, K:) pl. ُبِعاَوَد ٌهاَيِم  . (A.) And ٌةَبِعاَد ٌحيِر   A wind, (A,) or violent
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wind, (TA,) that carries away everything; as it were, making sport with it: pl. ٌحَ�ِر
ٌبِعاَوَد : (A, TA:) and ٌةَّيِبْعُد ٌحيِر   signifies the same; (TA;) or [simply] a violent wind. (K.) 

ُبَعْدَأ  : see ٌبوُبْعُد . 
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جعد  

َجِعَد  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌجَعَد , He (a man &c.) was, or became, characterized by what is termed

ٌجَعَد  as explained below. (TA.) And ُْنيَعلا ِتَجِعَد   The eye was, or became, [so

characterized; or] wide and black; or intensely black and intensely white. (Msb.) 

ٌجَعَد  (S, A, Msb, K) and ٌةَجْعُد  (K) Blackness: or intense blackness: (TA:) or width, with

blackness, of the eye: (Msb:) or intense blackness, with width, of the eye: (S, K:) or

intense blackness in the eye, with intense whiteness thereof and width thereof:

(A:) or intense blackness of the black of the eye, with intense whiteness of the

white thereof; (Msb, * TA;) but accord. to Az, this is said only by Lth, and is a mistake. (TA.) ___ Also, the former,

Blueness inclining to whiteness. (MF.) 

ٌةَجْعُد  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَجْعَد  Insanity, or diabolical possession: (K:) accord. to MF, it is an inf. n. [of which the verb is not

mentioned]. (TA.) Also fem. of the epithet next following. (Msb.) 

ُجَعْدَأ  A man characterized by what is termed ٌجَعَد  in the eyes: fem. ُءآَجْعَد : and pl. ٌجْعُد . (Msb.)

And ُءآَجْعَد ٌْنيَع   An eye so characterized. (S.) ___ Also Black; (S, K;) as an epithet applied to a man. (S.)

___ And A bull, (A,) [i. e.] a wild bull, and a he-goat, (TA,) characterized by intense blackness (A) of the

horns, (A, TA,) and of the head, and of the legs, (A,) and of the eyes, in the case of the he-goat. (TA.) ___ ُءآَجْعَد ٌةَفَش   and ٌةَثِل
ُءآَجْعَد  [A lip and a gum app. of a blue colour inclining to white]. (TA.) ___ ُجَعْدَأ ٌلْيَل   [A

black, or an intensely black, night;] a dark, black night. (A, * TA.) ___ ُءآَجْعَّدلا  The first
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of [the three nights called] the قاَُحم ; i. e. (S, K, TA) the twenty-eighth night: (S, A, K:) the second

is called ُراَرَّسلا ; and the third, ُةَتْلَفلا . (S.) 

ٌجوُعْدَم  Affected with insanity, or diabolical possession. (K.) 
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رعد  

َرِعَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَعَد , It (wood) was bad; (S;) it smoked much: (S, Msb:) or smoked, and did

not burn brightly, or blaze. (K.) ___ It (a دْنَز  [or piece of wood for producing fire]) failed to produce

fire: (K:) or became burned at its extremity from frequent use in producing fire, and

failed to produce fire. (TA.) ___ َرِعَد , aor. َـ ; and َرَعَد , aor. َـ ; inf. n. ٌةَراَعَد ; He acted vitiously,

or immorally; transgressed the command of God; or committed adultery or

fornication: syn. َرََجمَو َرَجَف   [the latter of which appears to be an imitative sequent to the former]: (TA:) and َرِعَد , inf. n.

ٌرَعَد , he stole, committed adultery or fornication, and did harm to others: (ISh, TA:) and

َرِعَد  he acted badly, corruptly, or wickedly: from the same verb in the first of the senses explained above.

(Msb.) [See also ٌرَعَد , below.] 

رّعدت 5  [He became bad, corrupt, or wicked]: from ةراعد  as syn. with ثبخ  [i. e. ٌثْبُخ ]. (Ham p. 631.) 

ٌرَعَد  Bad, corrupt, or wicked, conduct; syn. ٌداَسَف , [in the sense of ٌداَسْفِإ ,] (S, K,) and ٌثْبُخ ; (S, A, K;) and

ٌةَراَعَد  (S, A, Msb, K) and ٌةَراَعِد  and ٌةَرْعَد  , or ٌةَرَعَد  , (as in different copies of the K,) signify the same; syn. ٌثْبُخ , (S, A,

Msb, K,) and ٌداَسْفِإ ; (Msb;) and vice, or immorality; vitious, or immoral, conduct;

transgression of the command of God; or the com- 
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mission of adultery or fornication: (S, A, K:) and treachery; and hypocrisy: (TA:) and ٌةَراَعَد  also

signifies illnature; or excessive perverseness or crossness: (Msb:) and ٌةَّراَعَد  , with a sheddeh to the ر,
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evilness, or badness, in the disposition; (K;) as also ٌةَرَعَد  . (TA.) 

ٌرِعَد  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرَعُد  (El-Ghanawee, S, K) Bad wood; (S;) which smokes much: (S, A, Mgh, Msb:) or

which smokes, and does not burn brightly, or blaze: (K:) and the former, wood, &c., that

burns, and becomes extinguished before it burns intensely; (K;) n. un. with ة: (TA:) old,

wasted, crumbling, and bad, wood, (Sh, K,) which, when put upon the fire, does not

burn brightly, or blaze; (Sh;) as also ٌرِعاَد  : (K:) but [SM says,] I do not find any one beside the author of the K to have

mentioned this last word as applied to wood. (TA.) ___ Also ٌرِعَد , or ٌرَعُد  , A دْنَز  [or piece of wood for producing fire] having

its extremity burnt from frequent use in producing fire, and failing to produce

fire; (TA;) as also ُرَعْدَأ  : (S:) or this signifies a دنز  that does not produce fire. (K.) 

ٌرَعُد  : see ٌرِعَد , in two places: ___ and see ٌرِعاَد . 

ٌةَرْعَد  and ٌةَرَعَد : see ٌرَعَد ; the second, in two places. 

ٌةَرَعُد  : see ٌرِعاَد . 

ٌةَراَعَد  and ٌةَراَعِد  and ٌةَّراَعَد : see ٌرَعَد ; the first, in two places. 

ٌرِعاَد  : see ٌرِعَد . ___ Also A man who acts badly, corruptly, or wickedly; (S, A, Mgh, Msb;) who acts

vitiously, or immorally; transgresses the command of God; or commits adultery or

fornication; (ISh, S, A;) and does harm to others: (ISh:) pl. ٌراَّعُد ; which is also explained as signifying men

who intercept, and rob, or slay, travellers on the way: (TA:) fem. with ة: (AA, S:) also ٌرَعُد  one in

whom is no good: or treacherous, and one who attributes to his companions vices or

faults; as also ٌةَرَعُد  [in an intensive sense]. (TA.) 

ٌةَّيِرِعاَد ٌلِبِإ   Certain camels, so called in relation to a stallion named ٌرِعاَد , that begot an excellent breed: (S, K:) or in
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relation to a tribe named thus. (K.) 

ٌرَعْدَأ  : see ٌرِعَد . 
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كعد  

ُهَكَعَد 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌكْعَد , (S,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, (S, * K, TA,) or

did so well, (KL,) and softened it; (TA;) namely, a skin, or hide. (S, K, TA.) ___ He softened its (i. e. a

garment's) roughness by wearing it. (K.) ___ He softened him, (S, K,) and subdued him, or

rendered him submissive; (TA;) namely, an adversary, or antagonist; (S, K;) and so ُهَكَعَم , inf. n. ٌكْعَم . (TA.) ___

ِباَرُّـتلا ُهَكَعَد ِىف   He rolled him, or turned him over, in the dust. (K.) ___ �ِِلْوَقل َلُجَّرلا  ُتْكَعَد 
I pained the man by speech. (IDrd.) 

ٌةَكَعاَدُم 3  [app. The act of contending, disputing, or litigating, vehemently: (see ٌكِعاَدُم , below;

and see also 6:) accord. to Golius, (who names no authority,) the act of conflicting, or contending; as though

rubbing against another. ___ Also] The delaying with another, deferring with him, or

putting him off, by repeated promises. (Z, TA.) You say, َميِرَغلا كعاد   He delayed, or

deferred, with the creditor, or put him off, promising him payment time after

time; like ُهَكَلاَد . (TA in art. كلد .) 

اوكعادت 6  They contended, disputed, or litigated, one with another, vehemently. (IDrd,

K.) ___ Also, (K,) or اكعادت , said of two men, (S,) They contended together, smiting one another;

syn. اوُسَّرََمت , (K,) or اَسَّرََمت ; (S;) contended, or conflicted; (IF, TA;) ِبْرَحلا .[in war, battle, or fight] ِىف 

(IF, S, K.) 

ٌكِعَد  Very pertinacious in contention or the like; very contentious; or a great

wrangler. (S, * K.) 
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ٌكَعْدِم  : see the following paragraph. [For ُّدَلَأ  in the K, Golius seems to have found in his copy of that Lexicon ُةَلآ ; for he has

explained ٌكَعْدِم , as on the authority of the K, by Instrumentum quo quid defricatur aut levigatur; a meaning which it may possibly

have, as agreeable with analogy, but for which I find no authority.] 

ٌكِعاَدُم ٌمْصَخ   (K) and ٌكَعْدِم  (IDrd, K) An adversary, or antagonist, vehement in contention,

dispute, or litigation. (IDrd, K, TA.) 
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معد  

ُهَمَعَد 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْعَد , (S, Msb,) He supported it, propped it, or stayed

it; (Mgh, Msb,) or he set it up; (K;) namely, a thing, (S, K, *) or a wall, (Mgh, Msb,) that was leaning; (Mgh, Msb, K;) and the

trellis of a grape-vine, and the like. (TA.) ___ And [hence], inf. n. as above, He strengthened him, and aided

him. (TA.) ___ And [hence also,] اَهَمَعَد  He compressed her ( اَهَعَماَج ); namely, a woman: (K, TA:) or this, (K,) or

ِهِرْيَِ� اهمعد  , (TA,) signifies he thrust [his ريا ] into her (K, TA) with an agitating action: (TA:) or he

inserted it entirely: (K, TA:) and اَهََمحَد  signifies the same: so says ISh. (TA.) 

اَهْـيَلَع 8 َمَعَّدِا   , (S, * Mgh, K, * TA,) originally َمَعَـتْدِا , He supported, propped, or stayed, himself upon

it; (S, Mgh, K, TA;) i. e., اًصَع ىَلَع   [upon a staff, or stick]. (TA.) Hence, ِدوُجُّسلا ِهْيَـتَحاَر ِىف  ىَلَع  َمَعَّدِا   [He

supported himself by resting upon the palms of his hands in prostration]. (Mgh.) ___

[Hence also,] ىِروُمُأ ِهْيَلَع ِىف  ُمِعَّدَأ  َ�َأ   [I stay myself upon him in my affairs]. (TA.) 

ٌمْعَد  Strength: (TA:) strength and fatness: (S, TA:) fat and flesh. (TA.) You say, ٍنَالُفِب َمْعَد  َال 
There is no strength nor fatness in such a one. (S, TA.) And ٍمْعَد ُتاَذ  ٌةَيَرِاَج   A girl, or

young woman, having fat and flesh. (TA.) ___ Also Much wealth or property. (TA.) 

ٌةَمْعِد  : see ٌةَماَعِد , in two places. 

ٌّىِمْعُد  A strong thing: (TA:) a thing having a strong support or prop or stay. (K, TA.) A

carpenter; syn. ٌراََّجن . (K.) A horse having a whiteness in his breast: or, in his ةَّبَل  [app. as meaning

the pit above the breast]: and so ُمَعْدَأ  : (K:) accord. to AA, this latter term is applied when there is a whiteness in a

horse's breast; (TA;) and its pl. is ٌمْعُد . (TA in art. مغد .) The main part of a road: or the middle thereof. (K.) 
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ٌماَعِد  : see ٌةَماَعِد , in two places. 

ٌةَماَعَد  A condition, term, or stipulation. (K.) 

ٌةَماَعِد  (S, Mgh, Msb, K) and ٌماَعِد  and ٌةَمْعِد  (K) A support, prop, or stay, (S, Mgh, Msb, K,) of a house or the like, (S,

K,) or of a leaning wall; (Mgh, Msb;) i. e. a piece of wood used as a support, prop, or stay, of a house

[&c.]: (TA:) and the wood that is set up for the constructing [or supporting] of the شيِرَع  [or

trellis of a grapevine], or for the raising of the shoots of a grapevine: (AHn, K:) pl. (of the

first and second, TA) ُمِئاَعَد  and (of the last, TA) ٌمَعِد . (K, TA.) ___ [Hence,] ِمَالْسِإلا َمِئاَعَد  ٌنَالُف  ٌماَقَأ   [Such a one

set up the supports of El-Islám]. (TA.) And ِروُمُألا ِمِئاَعَد  ْنِم  اَذٰه   This is of the things

whereby affairs are held together. (TA.) ___ And [hence,] ٌةَماَعِد  signifies also A lord, or chief. (S,

Msb, K, TA.) One says, ِمْوَقلا ُةَماَعِد  َوُه   He is the lord, or chief, of the people, (Msb, TA,) and their

support, or stay; (TA;) like as one says, ْمُهُماَعِد َوُه   . (Msb.) And ْمِهِمْوَـق ُمِئاَعَد  ْمُه   [They are the lords, or

chiefs, and the supports, or stays, of their people]. (TA.) 'Omar Ibn-El-Khattáb was called by 'Omar

Ibn-'AbdEl-'Azeez ِفيِعَّضلا ُةَماَعِد   [The support, or stay, of the weak]. (TA.) ___ Also, (K,) or [correctly]

ِناَتَماَعِد  (S, TA) and ِناَتَمْعِد  , (TA,) The two [upright] pieces of wood of the pulley [that

support the cross piece to which the pulley is suspended]: (S, K, TA:) such as are made of clay

are termed ِناَقوُنْرُز . (S.) 

ُمَعْدَأ  : see ٌّىِمْعُد . 

ٌموُعْدَم  , applied to a leaning house or the like, that is about to crack, or fall down, Supported, or propped: differing

from ٌدوُمْعَم , which is applied to that which presses heavily, such as a roof; meaning held [up, or supported,] by columns. (TA.) 

ٌمَعْدِم  [ , app., A means of supporting, propping, or staying. See an ex. voce ٌمَجْرِم .] 
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ٌمَعَّدُم  , originally ٌمَعَـتْدُم , A place to which one has recourse for refuge, protection,

preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an asylum. (IAar,

TA.) 
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صمعد  

Q. 1 َصَمْعَد  It (water) abounded with صيِماَعَد  [pl. of ٌصوُمْعُد ]. (K.) 

ٌصوُمْعُد  A certain animalcule ( ٌةَّبْـيَوُد ), (S, K,) that dives in water: (S:) or a certain black

animalcule that swims upon water: (Mgh:) or a certain worm ( ٌةَدوُد ), that is in pools

left by torrents when their water sinks into the earth: (IDrd, K:) or a certain worm

( ةدود ) having two heads, seen in water when it becomes little in quantity: (IB:) pl.

ُصيِماَعَد  and ُصِماَعَد . (S.) ___ [Hence, app.,] One who enters much into affairs; who is a

frequent visitor of kings. (K.) And hence, ِةَّنَجلا ُصيِماَعَد  ُلاَفْطَألا  , meaning [Infants will be]

roamers in Paradise: they will not be debarred from any dwelling: (K:) a trad.: but the words occurring in a trad. of

Aboo-Hureyreh are ِةَّنَجلا ُصيِماَعَد  ْمُكُراَغِص   [Your little children &c.]. (TA.) ___ Also The embryo in the

belly of a mare until the fortieth day: then its make becomes apparent, and it is called ٌةَدوُد , until three

months old: when it is called ٌليِلَس . (Kr, TA.) 

ٌصيِمْيَعُد  [dim. of ٌصوُمْعُد ]. ___ One says, ِرْمَألا اَذٰه  ُصيِمْيَعُد  َوُه  , meaning He is acquainted with, or

knowing in, this affair. (S, K.) ِلْمَّرلا ُصيِمْيَعُد   was the name of a certain cunning, or knowing, or skilful, man; and

hence the saying above mentioned: (S:) he was a black slave, very cunning or knowing or skilful, and an expert guide of the way. (K.)

And [hence] one says, ِلْمَّرلا ُصيِمْيَعُد  ْنِم  ىَدْهَأ   [More expert in showing the way than

Do'eymees-er-Raml]. (O, TA.) 
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وعد  

ُتْوَعَد 1  signify the same: (Fr, K and TA in art. ىعد :) the aor. of the former is وُعْدَأ , (TA in that art.,) sec. pers. fem. sing.

َنيِعْدَت  and َنيِوُعْدَت  and َْنيُعٌدَت , the last with an inclination to the sound of a dammeh in the vowel of the ع [so that it is between a

kesreh and a dammeh], and sec. pers. masc. and fem. pl. َنوُعْدَت : (S, TA:) aor. of the latter verb ىِعْدَأ : inf. n. ٌءآَعُد . (TA in art.

ٌءآَعُد ىعد (.  [generally] signifies [or implies] The act of seeking, desiring, asking, or demanding. (KT.) ___

You say, ٱ�َّٰ اَعَد  , (K,) first pers. ُتْوَعَد , aor. وُعْدَأ , (Msb,) inf. n. ٌءآَعُد  (Msb, K) and ىَوْعَد , (K,) in which latter the alif [written

,is to denote the fem. gender, [and therefore the word is without tenween,] (TA,) He prayed to God [ى

supplicated Him, or petitioned Him humbly, (Msb, K, TA,) desiring to obtain some good

that He had to bestow. (Msb, TA.) And ُهَل َّٰ�ٱ  ُتْوَعَد   [I prayed to God for him]; and ِهْيَلَع
[against him]; inf. n. ٌءآَعُد : (S:) [and ُهَل ُتْوَعَد   I prayed for him, or blessed him; and ِهْيَلَع ُتْوَعَد   I

prayed against him, or cursed him:] and ٍْريَِخب ُهَل  ُتْوَعَد   [I supplicated for him good]; and

ٍّرَشِب ِهْيَلَع  ُتْوَعَد   [I imprecated upon him evil]. (TA.) ___ �ِِباَتِكل اَعَد   He desired, or required,

or requested, that the writing, or book, should be brought. (TA.) And َبيِّطلا ُهُفْـنَأ  اَعَد   His

nose, perceiving its odour, desired the perfume. (TA.) ___ [Hence,] ِهِب اَعَد  , said of anything in the earth, means It

needed it; or required it: [and so ِهْيَلِإ اَعَد  : one says of a wall, ِهِحَالْصِإ َىلِإ  اَعَد   It needed, or

required, its being repaired: (see 10 in art. مر :) and] one says to him whose clothes have become old and worn

out, َكُباَيِث ْتَعَد  ْدَق   [Thy clothes have become such as to need thy putting on others;

or] thou hast become in need of putting on other clothes. (Aboo-'Adnán, TA.) [See also 10.] ___

ُهُتْوَعَد , (S, MA, Mgh, Msb,) and ِهِب ُتْوَعَد  , (MA, [and of frequent occurrence,]) inf. n. [ ٌءآَعُد  and] ٌوْعَد , (TA, [but the former is

more common,]) also signify I called him, called out to him, or summoned him, (S, MA, Mgh, Msb,) syn.
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ُهُتْـيَدَ� , (Mgh, Msb,) or ُءآَعُّدلا  is to the near and ُءآَدِّنلا  is to the distant, (Kull p. 184,) and desired him to come,

to come forward, or to advance; (Msb;) and ُهُتْـيَعْدَتْسِا  signifies the same, (S, MA,) [i. e.] I called him to

myself. (MA.) One says, ِةَالَّصلا َىلِإ  َساَّنلا  ملا 
ُ
ُنِّذَؤ اَعَد   [The نّذؤم  called the people to prayer]. (Msb.)

And the saying of En-Nahdee ُعَدَنَو وُعْدَن  اَّنُك   means We used to call, or invite, them to ElIslám at one time,

and to leave doing so at another time. (Mgh.) And َساَّنلا ُتْوَعَد  , (Msb,) inf. n. ٌءآَعُد  and ٌةَوْعَد , (S,) or the latter is

a simple subst., (Msb,) and ٌةاَعْدَم , (S, [app. there mentioned as an inf. n., agreeably with many other instances,]) means also I

invited people to eat with me, or at my abode. (Msb.) ___ [Hence,] ِرْمَألا اَذٰه  َىلِإ  َكاَعَد  اَم   What

drew, led, induced, or caused, and constrained, or drove, thee to do this thing? (TA.) And

َعَرْمَأ ْدَق  ٍدَلَـبِب  َعَقَو  ٌثْيَغ  َ�اَعَد  , i. e. [Rain that fell in a region which had become abundant

in herbage invited us thither, or] was the cause of our seeking its herbage. (TA.) And

ُهَدْعَـب اَموُعْدَي  , (S, Mgh, K, *) or َِنبَّللا َنِم  ُهَءآَرَو  اَموُعْدَي  , (Nh, TA,) [It draws, or attracts, what is to come

after it, of the milk,] said of some milk left in the udder. (S, Nh, Mgh, K, TA.) And ِريِمَألا َىلِإ  ُهاَعَد   He drove

him, or urged him to go, [but more commonly meaning he summoned him,] to the prince, or

commander. (K, * TA. [In the TK, ِرْمَألا ىلا   to the thing, or affair.]) ___ [Hence likewise,] ُءآَعُّدلا  signifies also

The calling to one's aid: thus, [in the Kur ii. 21,] ْمُكَءآَدَهُش اوُعْدٱَو   means And call ye to your aid

[your helpers]. (TA.) ___ And ملا
َ
َتِّي اَعَد   He called upon the dead, praising him, and

saying, Alas for such a one! or he wailed for, wept for, or deplored the loss of, the

dead, and enumerated his good qualities and actions; as though he called him. (TA. [See also 5.])

___ And اًدْيَز ُهُتْوَعَد   and ٍدْيَزِب  I called him, i. e. named him, Zeyd. (Msb, K, TA.) And ٍدْيَز ِنْبٱِب  ُهُتْوَعَد   I

called him, i. e. asserted him to be, the son of Zeyd. (Msb.) ___ ٱ�ُّٰ ُهاَعَد   God destroyed

him: [as though He called him away:] whence َّىلَوَـتَو َرَـبْدَأ  ْنَم  وُعْدَت  , in the Kur lxx. 17, [describing the fire of Hell,] It shall

destroy him who shall have gone back from the truth and turned away from obedience: or this
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means it shall draw, and bring, &c.: or it refers to the ةَيِنَ�َز  of Hell [i. e. the tormentors of the damned]: (Bd:) or it

means it will do to them hateful deeds. (TA.) [Also] God punished him, or tormented him.

(TA.) And ٍهوُرْكَِمب ُّٰ�ٱ  ُهاَعَد   God caused an evil, or abominable, event to befall him. (ISd, Z, K.)

ِعْرَّضلا ___ اَعَد ِىف   He left some milk, such as is termed ةَيِعاَد , in the udder. (M, K, TA.) Accord. to

IAth, ٌةَيِعاَد  is an inf. n., like ٌةَبِقاَع  and ٌةَيِفاَع . (TA.) 

ٌةاَعاَدُم 3  signifies The proposing an enigma or enigmas to a person; or the contending with another in

doing so; syn. ٌةاَجاَُحم . (S, K, TA.) You say, ُهُتْـيَعاَد  I proposed to him an enigma or enigmas; &c.

(TA.) A poet says, 

* ىَرُّسلا َعَم  ٌتاَبَحْصَتْسُم  اَم  َكيِعاَدُأ  *
* ِناَسِِحب اَهُرَ�آ  اَمَو  ٌناَسِح  *

[ I propose to thee an enigma: What are things that are taken as companions in

night-journeying, good, and the effects whereof are not good?]: meaning swords. (S.) ___

And The asking a thing of one much, so as to weary; as also ٌةاَجاَُحم . (K.) ___ ْمِهْيَلَع َطِئاَحلا  اَنْـيَعاَد   We

pulled down, or demolished, the wall upon them, from the sides [or foundations]

thereof. (K, * TA.) ___ [Golius assigns other significations to ىَعاَد , for which I find no authority: namely, Convocavit ad

Deum propheta, præco sacer, followed by an accus.: and Contendit contra alium: Provocavit: pecul. rem

vindicans sibi vel arrogans. ] 

ُهاَعْدَأ 4  [so in some copies of the K; in other copies ُهاَعَّدِا  ; the former of which I regard as the right reading;] He made

him to assert his relationship as a son [for ىَعْدُي , in my copies of the K, I read ىِعَّدَي  , syn. with ىِزَتْعَـي ,]

to one who was not his father. (K.) [SM, who appears to have read ُهاَعَّدِا  , says that it is like ُهَقَحْلَـتْسِا  and

ُهَطَالَتْسِا .] 
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ىِّعَدَّتلا 5  [inf. n. of ْتَّعَدَت ] signifies The بيِرْطَت  [or singing, or quavering or trilling and

prolonging of the voice, or prolonging and modulating of the voice,] of a woman wailing for

the dead. (TA. [See ملا
َ
َتِّي اَعَد  , above.]) 

ىِعاَدَّتلا 6  signifies The calling, summoning, or convoking, one another. (Mgh.) You say, ْوَعاَدَت
ِبْرَحْلِل  [They called, summoned, or convoked, one another for war: and hence,] they

prepared themselves for war. (TA.) And ِهْيَلَع اْوَعاَدَت  , (Msb, K,) or ٍنَالُف ِىنَب  ىَلَع  , (T, M,) They

collected themselves together, (K,) or called one another so that they assembled

together, (M,) or leagued together, and called one another to mutual aid, (T, Msb, *)

against him, (Msb, K,) or against the sons of such a one. (T, M.) And 
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ٍبِناَج ِّلُك  ْنِم  ُّوُدَعلا  ِهْيَلَع  ىَعاَدَت   The enemy advanced against him from every side. (K, *

TA.) ___ [Hence,] ٍبِناَج ِّلُك  ْنِم  ِدْعَّرلاَو  ِقْرَـبلِ�  ُةَباَحَّسلا  ِتَعاَدَت   The cloud lightened and

thundered from every quarter. (TA.) And ُناَيْـنُـبلا ىَعاَدَت  , (Mgh, Msb,) or ُءآَنِبلا , (TA,) The building

cracked in its sides, (Msb,) or became much broken, (TA,) and gave notice of falling to

ruin: (Msb, TA:) or cracked in several places, without falling; and in like manner, ُناَطيِحلا ِتَعاَدَت  ,

(Mgh,) the walls cracked in several places, without falling: (Mgh, K: *) and ُناَطيِحلا ِتَعاَدَت 
ِباَرَخْلِل  the walls fell to ruin by degrees; syn. تَمَداَهَـت : (S:) [but Mtr says,] ِباَرَخلا َىلِإ  ْتَعاَدَت   is a

vulgar phrase; not [genuine] Arabic. (Mgh.) And ىعادت  said of a sand-hill, It, being put in notion, or shaken in

its lower part, poured down. (Msb.) And [hence,] ٍنَالُف ِىنَب  ُلِبِإ  ْتَعاَدَت   The camels of such a

one became broken by emaciation. (TA.) ___ �ِِباَقْلَأل ْوَعاَدَت   They called one another by
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surnames, or nicknames. (Msb.) ___ ىِعاَدَّتلا  also signifies The trying one another with an

enigma or enigmas; or contending, one with another, in proposing an enigma or

enigmas; syn. ىِجاَحَّتلا . (TA in art. وجح .) You say, �َِا َنْوُعاَدَتَـي  ٌةَّيِعْدُأ  ْمُهَـنْـيَـب   [Between them is an

enigma with which they try one another; or by proposing which they contend, one

with another]. (S, K. *) ___ ِباَطِخلا َلْصَف  َنْوَعاَدَتَـي   They compete, one with another, [as

though each one challenged the others,] in discoursing of the science of

chasteness of speech, and eloquence. (Har p. 446.) ___ See also 8, in two places. [It is also used

transitively:] you say, َمْوَقلا اُوَعاَدَت   They [together] called the people. (Mgh in art. ضقن . [See 6 in that art.]) 

ىعدنا 7  i. q. َباَجَأ . (K.) Akh heard one or more of the Arabs say, اَنْـيَعَدْنٱَل َ�ْوَعَدْوَل  , meaning اَنْـبُجََأل  [i. e. Had they

called us, &c., we had certainly answered, or replied, or assented, or consented]. (S.) 

ىَعَّدِا 8  He asserted a thing to be his, or to belong to him, or to be due to him, either truly or

falsely: (K, * TA:) he claimed a thing; laid claim to it; or demanded it for himself: and he desired

a thing; or wished for it. (Msb.) And َءْىَّشلا اُوَعَّدِا   and ءىشلا اُوَعاَدَت   signify the same [i. e. They claimed the

thing, every one of them for himself]. (Mgh.) You say, اَذَك ٍنَالُف  ىَلَع  ُتْيَعَّدِا   [I asserted

myself to have a claim upon such a one for such a thing; preferred a claim

against such a one for such a thing; or claimed of such a one such a thing]. (S.) And

ًالاَم ورْمَع  ىَلَع  ٌدْيَز  ىَعَّدِا   [Zeyd asserted himself to have a claim upon 'Amr for

property; or preferred a claim against 'Amr &c.]. (Mgh.) And ْلَعْـفَأ اَم َْمل  َّىَلَع  َتْيَعَّدِا   [Thou

hast asserted against me, or charged against me, or accused me of, that which I

have not done]. (S and K in art. برش , and S in art. َنوُعَّدَت ِهِب  ْمُتْـنُك  ىِذَّلٱ  اَذٰه  لكا (. , in the Kur [lxvii. 27], means

This is that on account of which ye used to assert vain and false things: or which
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ye used to deny, or disbelieve: or, accord. to Fr, the latter verb may here be used in the sense of َنوُعْدَت ; and the

meaning may be, this is that which ye desired to hasten, and for which ye prayed to God in

the words of the Kur [viii. 32], O God, if this be the truth from Thee, then rain Thou upon us stones from Heaven, or bring upon us

some [other] painful punishment: it may be from ُءآَعُّدلا : and it may be from ىَوْعَّدلا : (TA:) [i. e.] it means this is that

which ye used to demand, and desire to hasten; from ُءآَعُّدلا : or that which ye used to

assert, [namely,] that there will be no raising to life; from ىَوْعَّدلا . (Bd.) And َنوُعَّدَي اَم  ْمَُهلَو  , in the Kur [xxxvi. 57], is

explained as meaning And they shall have what they desire, or wish for; which is referrible to the

meaning of ُءآَعُّدلا . (TA.) ___ You say also, ِهيِبَأ َرْـيَغ  ىَعَّدِا   [He asserted the relationship of father to

him of one who was not his father; or claimed as his father one who was not his

father]. (T, Mgh, Msb.) And ِهيِبَأ ِْريَغ  َىلِإ  ىِعَّدَي   [He asserts his relationship as a son, or claims

the relationship of a son, to one who is not his father]. (T, Msb. See 4, in three places.) And

ِهيِبَأ ُرْـيَغ  ِهيِعَّدَي   [One who is not his father asserts him to be his son; or claims him as

his son]. (T, Msb.) ُءآَعِّدِالا  in war signifies The asserting one's relationship; syn. ُءآَزِتْعِالا ; (S, TA;) as

also ىِعاَدَّتلا  ; (TA;) i. e. the saying I am such a one the son of such a one. (S.) And [hence] sometimes it includes the meaning of

Informing, or telling; and therefore ِب may be prefixed to its objective complement; so that one says, ىِعَّدَي ٌنَالُف 
ِهِلاَعِف ِمَرَكِب  , i. e. Such a one informs of the generosity of his deeds. (Msb.) 

َوَعْدَتْسِإ 10  see 1, near the middle of the paragraph. ___ [Hence, ىعدتسا  signifies also It called for, demanded,

required, or invited, a thing. See also ِهِباَعَد .] 

ٌةَوْعَد  [as an inf. n. of un.] signifies A single time or act (S, Msb) [of prayer and of imprecation, as is

indicated in the S, and also, though less plainly, in the TA]. See ٌءآَعُد . ___ [Also, as such, A call.] You say, ُةَوْعَد ِّىنِمَوُه 
َلُجَّرلا  (K, TA) and ِبْلَكلا , and ِلُجَّرلا َةَوْعَد   and ِبْلَكلا , in the former case ةوعد  being used as a simple subst., and in the
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latter case as an adv. n., (TA,) meaning َكاَذ ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  اَم  ُرْدَق   [i. e. He, or it, is distant from me the space

of the call of the man and of the dog]. (K, TA.) And ْمِهِْريَغ ىَلَع  ُةَوْعَّدلا  ُمَُهل   The call is to them

before the others of them: (K, TA: [ ُأَدْبَـي  in the CK is a mistake for ُأَدْبُـي :]) accord. to the T and the Nh, in the case of

gifts, or pay, or salary. (TA.) ___ The call to prayer: whence, in a trad., ِةَشَبَحلا ُةَوُعَّدلا ِىف   [meaning The office

of calling to prayer rests among the Abyssinians]; (JM, TA;) said by the Prophet in preference of his

نِّذَؤُم  Bilál. (JM.) ___ A call, or an invitation, to El-Islám. (Mgh.) You say, ِمَالْسِإلا ِةَوْعَدِب  َكوُعْدَأ   and

مالسلا ِةَياَعِد   and مالسالا ِةَيِعاَد  , meaning I call thee, or invite thee, by the declaration of the

faith whereby the people of false religions are called: ٌةَيِعاَد  being an inf. n. syn. with ٌةَوْعَد , like

ٌةَيِفاَع  and ٌةَبِقاَع : (JM:) ِمَالْسِإلا ُةَوْعَد   and ُهُتَـياعَد  and ُهُتَـيِعاَد  signify the same: and ِّقَحلا ُةَوْعَد   [in like manner] means the

declaration that there is no deity but God. (TA.) ___ An invitation to food, (S, M, Msb, K,

TA,) and to beverage; or, accord. to Lh, specially a repast, feast, or banquet, on the occasion

of a wedding or the like: (TA:) thus pronounced by most of the Arabs, except 'Adee of Er-Rabáb, who pronounce it, in

this sense, ٌةَوْعِد  : (A 'Obeyd, S, M, Msb:) it is an inf. n. in this sense, (S,) or a simple subst.: (Msb:) and ٌةَوْعُد  signifies the same;

(K;) or, as some say, this, which is given as on the authority of Ktr, is a mistake: (TA:) and so does ٌةاَعْدَم  [app. an inf. n.]. (S, Msb,

K.) You say, ٍنَالُف ِةَوْعَد  ِىفاَّنُك   and ِهِتاَعْدَم  , meaning [We were included in] the invitation ( ءآَعُد  [see 1]) of

such a one to food: (S, Msb: [but in the latter, ُنَْحن , in the place of اَّنُك :]) [or we were at the repast, or

feast, or banquet, of such a one; for] you say [also] ِةَوْعَّدلا َىلِإ  ُهاَعَد   and ملا
َ

ِةاَعْد ىلا   [He invited

him to the repast, or feast, or banquet: and in this sense ةَوْعَد  is commonly used in the present day]. (MA.) ___

See also ٌةَوْعِد : ___ and ىَوْعَد . ___ Also i. q. ٌفِلَح  or ٌفْلَح  (accord. to different copies of the K) [both in the sense of

Confederation to aid or assist]: (K, TA:) [whence] one says, ٍنَالُف ِىنَب  ٍنَالُف ِىف  ٌةَوْعَد   [meaning The

confederation of such a one is with the sons of such a one]. (TA.) 
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ٌةَوْعُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَوْعِد  respects relationship, (S, Msb,) like ىَوْعَد  or ِبَسَّنلا ىَوْعَد ِىف  ; (S;) meaning A claim in respect of

relationship; (K;) [i. e.] one's claiming as his father a person who is not his father; (Az,

Mgh, Msb;) [in other words,] one's claiming the relationship of a son to a person who is not

his father: or one's being claimed as a son by a person who is not his father: (Az, Msb:)

thus pronounced by most of the Arabs, except 'Adee of Er-Rabáb, who pronounce it, in this sense, ٌةَوْعَد  . (S, Msb.) See also

ىَوْعَد . ___ Also Kindred, or relationship, and brotherhood: so in the saying, ٌةَوْعِد ِمْوَقلاىِف  I have] ِىل 

in, or among, the people, or company of men, kindred, or relationship, and

brotherhood]. (Ks, Msb.) ___ See also ٌةَوْعَد . 

ىَوْعَد  : see ٌءآَعُد , in five places. ___ Also a subst. from 8; (S, M, Mgh, Msb, TA;) omitted in the K, though better known than the

sun; (TA;) and so ٌةَواَعَد  (M, Msb, K) and ٌةَواَعِد  and ٌةَوْعِد  , (M, K,) accord. to the general pronunciation, (M, TA,) and ٌةَوْعَد  , (M,

K,) accord. to the pronunciation of 'Adee of Er-Rabáb, (M, TA,) and ٌةَيِعاَد  ; (TA, there said to be syn. with ىَوْعَد ;) [meaning An

assertion that a thing belongs to one, or is due to one; a claim; as is indicated in the S and

Mgh and K &c.;] a demand; a suit; (Yz, Az, Msb;) whether true 

Page 885

or false: (Mgh, K, TA:) the pl. of ىَوْعَد  is ٍواَعَد  and ىَواَعَد ; the former of which is preferable accord. to some, being, as IJ says,

the original form; but some say that the latter is preferable: (Msb:) [the latter only is mentioned in the Mgh:] the alif in the sing.

[written ى] is a sign of the fem. gender; and therefore the word is without tenween. (Mgh.) Yz mentions the sayings, اَذٰه ِىل ِىف 
ىَوْعَد ِرْمَألا   I have, in respect of this thing, [a claim or] a demand, and ىَواَعَد  or ٍواَعَد

[claims or] demands, as written in different copies. (Az, Msb.) And ْمِهيِواَعَدِب ُساَّنلا  َىِطْعُأ  ْوَل   [If men were
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given according to their claims, or demands,] occurs in a trad. (Msb.) ___ See also ٌةَوْعِد . 

ٌّىِوْعُد  is a word used only in negative sentences: (S:) you say, ٌّىِوْعُد ِراَّدلِ�  اَم   There is not in the house any

one: (S, K: *) Ks says that it is from ُتْوَعَد , and [properly] means وُعْدَي ْنَم  اَهيِف  َسْيَل   [there is not in it one

who calls, &c.]. (S.) 

ٌءآَعُد  is an inf. n. of 1; (Msb, K;) as also ىَوْعَد  : (K:) the former is originally ٌواَعُد : (S:) [both, used as simple substs., signify A

prayer, or supplication, to God:] and the pl. of the former is ٌةَيِعْدَأ . (S.) IF says that some of the Arabs, for ٌةَوْعَد  , say

ىَوْعَد  , with the fem. alif [written ى]. (Msb, TA.) One says, ملا
ُ

َنيِمِلْس ىَوْعَد  اَنْكِرْشَأ ِىف  َّمُهّٰللَا  , meaning [O God,

make us to share] in the prayer ( ءآَعُد ) of the Muslims. (TA.) And hence, in the Kur [x. 10], ْمُهاَوْعَد
َّمُهّٰللٱ كَناَحْبُس  اَهيِف   [Their prayer in it shall be ّمهّٰللا كناحبس  ]. (TA.) [ ٌءآَعُد  followed by ِل signifies An

invocation of good, a blessing, or a benediction: followed by ىَلَع , an imprecation of

evil, a curse, or a malediction.] ِءآَعُّدلا ُهَروُس   is a title of The first chapter of the Kur-án.

(Bd.) ___ [Hence,] ٌءآَعُد  signifies also Adoration, worship, or religious service. (TA.) ___ And i. q. ٌناَميِإ
[i. e. Belief; particularly in God, and in his word and apostles &c.: faith: &c.]: a meaning

mentioned by the Expositors of El-Bukháree. (TA.) ___ [Also A call, or cry; and so ىَوْعَد  , as in the Kur vii. 4 (where the

latter is explained by Bd as syn. with the former) and xxi. 15.] ___ And [particularly] A calling, or crying, for aid or

succour. (TA.) 

ٌّىِعَد  One invited to a repast: pl. ُءآَوَعُد ; as in the saying ُءآَوَعُد ُهَدْنِع   [With him, or at his abode,

are guests invited to a repast]. (TA.) ___ One who makes a claim in respect of

relationship; (S;) [i. e.] one who claims as his father a person who is not his father;

(Az, Mgh, Msb;) [in other words,] one who claims the relationship of a son to a person who is

not his father: or one who is claimed as a son by a person who is not his father;
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(Az, Msb;) an adopted son: (S, K:) pl. ُءآَيِئْدَأ , (S,) which is anomalous; (Bd in xxxiii. 4;) occurring in the Kur [in the verse just

referred to], where it is said, ْمُكَءآَنْـبَأ ْمُكَءاَيِئْدَأ  َلَعَجاَمَو   (S) Nor hath He made your adopted sons to

be your sons in reality. (Jel.) ___ And One whose origin, or lineage, or parentage, is

suspected; (K, TA;) as also ٌّىِعْدَم  : pl. of the former as in the next preceding sentence. (TA.) 

ٌةَواَعَد  and ٌةَواَعِد : see ىَوْعَد . 

ٌةَياَعِد  : see ٌةَوْعَد , in two places. 

ٌءآَّعَد  One who prays, or supplicates God, or who calls, &c., much, or often. (TA.) 

ُةَءآَّعَّدلا  [an epithet in which the quality of a subst. predominates;] The ةَباَّبَس  [or fore finger]; (K;) i. e. the finger

with which one calls [or beckons]. [TA.) 

ٍعاَد  [Praying, or supplicating God:] calling, or summoning: (Mgh:) [inviting:] and particularly, [as

an epithet in which the quality of a subst. predominates,] one who calls, or summons, or invites, to obey a

right or a wrong religion: (TA:) pl. ٌةاَعُد  (Mgh, Msb, TA) and َنوُعاَد . (Msb, TA.) [Hence,] ٱ�ِّٰ ىِعاَد   [God's

summoner, or inviter; i. e.] the prophet: (K:) and also, (Msb, K,) or simply ىِعاَّدلا , (TA,) The نِّذَؤُم  [or

summoner to prayer]. (Msb, K, TA.) [Hence also, ملا
َ
َ�اَن ىِعاَد   The summoner of death, lit. of

deaths; like ملا
َ
َ�اَن ُقِراَط  ] ___ See also the next paragraph, in two places. ___ Also A punisher. (TA.) 

ٌةَيِعاَد  : see ٌةَوْعَد , in two places: ___ and see also َِنبَّللا ٌةَّيِعاَد  ىَوْعَد .___   The remainder of the milk, (K,) or

what is left, of the milk, in the udder, (S, Mgh,) that draws, or attracts, (K,) or in order

that it may draw, or attract, (S, Mgh,) what is to come after it; (S, Mgh, K; *) as also َِنبَّللا ىِعاَد  ,

occurring in a trad., where it is said, َِنبَّللا َىِعاَد  ْعَد   [Leave thou the remainder of the milk, in the

udder, that is to draw, or attract, what is to come after it]; (S, Mgh;) i. e. do not exhaust it
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entirely. (Mgh.) ___ Hence, ٌةَيِعاَد  is metaphorically applied to signify A mean, or means; a cause; or a motive;

(Har p. 306;) [as also ٍعاَد  , often used in these senses in the present day;] and so, in an intensive sense, ٌةاَعْدَم  [properly

signifying a cause of drawing, attracting, or inducing, &c., originally ٌةَوَعْدَم , being a noun of the same

class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ]: (Idem p. 86:) [the pl. of the first is ٍعاَوَد .] ___ Also The cry of horsemen in battle; (K;)

as being a call to him who will aid, or succour. (TA.) ___ ِرْدَّصلا ىِعاَوَد   The anxiety [or rather anxieties] of the

bosom. (Ham p. 509.) ___ ِرْهَّدلا ىِعاَوَد   The vicissitudes of fortune: (K, TA:) sing. ٌةَيِعاَد . (TA.) 

ٌةَّوُعْدُأ  : see what next follows. 

ٌةَّيِعْدُأ  (S, K) and ٌةَّوُعْدُأ  (K) An enigma; a riddle; (S, K; *) like ٌةَّيِجْحُأ  [and ٌةَّوُجْحُأ ]; and including such as is

in verse, like that quoted above, in the second paragraph of this article. (S.) 

ٌةاَعْدَم  : see ٌةَوْعَد , latter part, in three places: ___ and see also ٌةَيِعاَد : [pl. ٍعاَدَم . ___ Hence the saying,] ٍعاَدَمَو ٍعاَسَم  ُهَل  , i.

e. [He possesses means of attaining honour and elevation, and] causes of

glorying, or memorable and generous qualities, especially in war. (TA.) 

ٌّوُعْدَم  [ pass. part. n. of 1; as also ٌّىِعْدَم  .] 

ٌّىِعْدَم  : see what next precedes: ___ and see also ٌّىِعَد , last sentence. 

ىًعَّدُم  Claimed property [&c.]: ِهِب ىًعَّدُم   is nought. (Mgh.) ___ ِهْيَلَع ىًعَّدُم   One upon whom a claim is

made for property [&c.]. (Mgh.) [A defendant in a law-suit.] 

ٍعَّدُم  Claiming property [&c.]; a claimant. (Mgh.) [A plaintiff in a law-suit.] 
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ىعد  

ُتْيَعَد 1  , aor. ىِعْدَأ , inf. n. ٌءآَعُد : see 1 in art. وعد . 

ٌّىِعَد  : &c.: see art. وعد . 
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رغد  

َرَغَد 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرْغَد , (S, A, K,) He pushed, thrust, drove, impelled, or repelled. (S, A,

K.) This is the primary signification. (S, A.) ___ ُهَرَغَد , aor. as above, He pressed him, or squeezed him, until

he died. (K.) ___ ِّىبَّصلا َقْلَح  ْتَرَغَد  , (TK,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرْغَد , (S, K,) She pressed the throat, or

fauces, of the child, (K, * TA,) on account of the pain termed ُةَرْذُعلا , (S, * TA,) and (or that is to

say, TA) raised his uvula with her finger, (S, K, TA,) compressing that part on the

occasion of the pain's being excited by the blood. (A 'Obeyd, TA.) So in the trad., َنْبِّذَعُـت َمَالَع 
ِرْغَّدلِ� َّنُكَدَالْوَأ   Wherefore do ye torment your children by raising the uvula &c.: (S:)

and �ِِرْغَّدل َّنُكَدَالْوَأ  َنْبِّذَعُـت  Torment ye not your children by pressing the throat, or َال 

fauces, &c. (A 'Obeyd, TA.) ___ And اَهَدَلَو ْتَرَغَد  , (TK,) aor. and inf. n. as above, (K,) She fed her child ill:

and she suckled him without satisfying him, (K,) so that he remained hungry, and

applied himself to every one he met, and ate and sucked, and would suck the

dug of a ewe or goat: and the like is said of a she-camel with respect to her young one, accord. to Aboo-Sa'eed Es-

Sukkaree, who thus explains the latter of the two traditions quoted above; but Az says that the right explanation is that given by A

'Obeyd, as is shown in the traditions [elsewhere]. (TA.) ___ �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  َرَغَد  , (TK,) aor . and inf. n. as above, (K,) He

mixed the thing with the thing. (K, * TK.) ِهْيَلَع َرَغَد  , (K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌرْغَد , (K,) and ىَرْغَد  , (K,

TA,) or the latter is a simple subst., (TA,) He rushed upon him without consideration; (K, TA;) he

charged upon him. (TA.) Hence the saying, ىَّفَصَال ىَرْغَد  , (S, A, K, *) and ىَرَغَد  , and َءآَرْغَد  , (K,) and اًرْغَد َال
ا�فَص , (S, K,) like ىَقْلَحَو ىَرْقَع  , and اًقْلَحَو اًرْقَع  , (S,) i. e., Rush ye upon them without 
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consideration, and oppose them not in regular ranks: (S, * A, * K, * TA:) or mix ye

among them, &c. (Kr.) A woman is related to have said to her son, ىَّفَص َالَو  ىَرْغَدَف  َْنيَعلا  ُْنيَعلا  ِتَأَر  اَذِإ 
When the eye sees the eye, [or when eye meets eye in war,] then rush thou &c. (TA.) ___ َرَغَد ِىف

ِتْيَـبلا  He entered the house: (K:) as though he thrust himself in. (TA.) 

َرَغَّدِا  : see 8 in art. رغث .) 

ٌرْغَد  (TA) and ٌةَرْغَد  (S, A, K) The act of snatching a thing unawares; seizing it hastily when

its owner is unawares: (S, A, K:) or the springing, or rushing, upon a commodity, to

snatch it unawares: or the filling one's hand with a thing and carrying it off. (TA.)

Hence the trad. (S, A) of 'Alee, (TA,) ِةَرْغَّدلا َعْطَقَال ِىف   [There shall be no amputation of the hand for

snatching a thing unawares: &c.]. (S, A, TA.) 

ٌةَرْغَد  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ىَرْغَد  and ىَرَغَد  and ءآَرْغَد : see 1; the first, in three places. 

ٌةَرَغْدَم  A fierce war, in which the word is ىَرْغَد , (K,) or اًرْغَد . (TA.) 
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صغد  

ٌةَصِغاَد  [The patella, or knee-pan;] the round bone which moves about in the head of

the knee; (S, K;) or which turns aside and moves about above the فْضَر  of the knee

[which are said to be certain bones in the knee, like fingers put together, holding together one another]: (TA:) or the bone in

the inside of the knee, on the right and left of which are the ligaments ( بَصَعلا  [app.

meaning the internal and external lateral ligaments of the knee-joint, between which is the patella]): (IDrd, TA:) or a bone

having at its extremity ( ِهِفَرَط ِهْيَـفَرَط perhaps a mistake for] ِىف  at its two extremities]) two ِىف 

ligaments ( ِناَتَـبَصَع  [app. the tendon of the extensor muscles of the leg and the ligamentum patellæ]), at the head

of the ةَلِباَو  [a bone in the knee-joint]: (TA:) it is a subst., like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ : (TA:) also [explained as signifying] the

piece, or portion, of fat beneath the skin that is above the knee: or, as some say, the

ligament ( ةَبَصَع ) [in that part]. (TA.) ___ Also Compact flesh: pl. ُصِغاَوَد . (TA.) You say of a man whose

flesh is compact, ٌةَصِغاَد ُهَّنَأَك   [As though he were a ةصغاد ]. (TA.) Also Clear, shallow, water: (IDrd,

K:) pl. as above. (K.) 
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لفغد  

ٌلَفْغَد  The young one of an elephant: (S, K:) or of a wolf. (K.) ٌلَفْغَد ٌشْيَع   An ample, or easy,

and a plentiful, life; (As, S, K;) [as also ٌّىِلَفْغَد  .] A poet says, 

* ٌةَّيِلَفْغَد ـنِم  ٌةَشيِعاَهْ َقَراَفَو   *
* َاهُريِرَس َلوُزَـي  اًمْوَـي  َشَْخت  َْملَو  *

[And an ample, or a plentiful, state of life, that was hers, passed away: and she

feared not one day that her ease, or affluence, would depart]. (S in art. رس .) ___ You say also

ٌلَفْغَد ٌماَع   A plentiful, or fruitful, year: so says IAar: and he cites the saying of El-' Ajjáj, 

* ٌّىِلَفْغَد ِساَّنلا  ُناَمَز  ْذِإَو   *

[And when the time of men, or of the people, is, or was, plentiful, or fruitful]. (S.) ___ And

ٌلَفْغَد ٌشيِر   Abundant feathers or plumage. (K.) 

ٌّىِلَفْغَد  ; and its fem., with ة: see above, in three places. 
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لغد  

ِهيِف 1 َلَغَد   , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْغَد , (TA,) He entered it like as enters he who is doing a

thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion; (K, TA;) like as the hunter

enters the lurkingplace to circumvent the game: so in the T and M. (TA.) َّرَّشلا ُمَُهل  َلَغَد   He

sought, or desired, to do to them evil, or mischief, when they thought that he

desired to do them good. (T, TA.) 

لغدا 4  He (a man, TA) disappeared in a لَغَد  [or place in which one fears being taken

unawares]. (K, * TA.) ___ ِهِب لغدا   He acted treacherously towards him, and took him

unawares. (K.) ___ He slandered him, or calumniated him. (K.) ___ ِرْمَألا لغدا ِىف   He

introduced into the affair what rendered it unsound, or corrupt, (K,) or what

contravened it, (JK, S, M, O,) and rendered it unsound, or corrupt. (S, M, O.) ___ ُضْرَألا تلغدا 
The land became abundant [and dense (as is implied in the S)] in trees. (S, TA.) 

ٌلْغَد  : see ٌلِغَد . 

ٌلَغَد  Badness, corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, or an unsound, state

or quality; (S, and Mgh in art. لغن ;) [in an affair, &c.;] like ٌلَخَد ; (S;) and a thing that induces doubt, or

suspicion, or evil opinion; [in an affair; or] in a man: (Mgh ubi suprà:) or a cause of badness,

corruption, or unsoundness, in an affair. (JK, T, K, TA.) Hence the saying of El-Hasan, ًالَغَد ِّٰ�ٱ  َباَتِك  اُوَّختِا 
[They made the Book of God to be a cause of corruption: or perhaps they made the

Book of God corrupt; i. e. they corrupted it]. (TA.) ___ Confusedness, or entanglement,
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and abundance, of plants or herbage; (M, K;) most commonly known in plants of the kind termed ضَْمح , when

amid ليرغ  [i. e. لَيْرِغ , app. here meaning silt, or alluvial deposit, left upon the ground by a torrent]. (M, TA.) ___ Tangled, or

luxuriant, or abundant and dense, trees; (S, K;) as also ٌلَخَد . (TA.) ___ Any place in which a

wile, machination, or plot, is practised; (JK;) a place in which one fears being

taken unawares: (K:) and ٌةَليِغَد  signifies the same as ٌلَغَد  [app. meaning such a place as is here described]: (JK, K:) the

pl. of the former is ٌلاَغْدَأ  [a pl. of pauc.] and ٌلاَغِد . (K.) ___ Accord. to En-Nadr, An elevated [tract of ground

such as is termed] ّفُق : and i. q. ٌةَمَكَأ  [a hill, or mound, &c.]: and a valley: and a level, or

smooth, wide, depressed tract of land: and ٌلاَغْدَأ  signifies mountains: and ِضْرَألا ُلاَغْدَأ  ,

[tracts of] land from which water has sunk into the earth, or receded: and low, or

depressed, tracts of land: and level, or smooth, tracts thereof. (TA.) 

ٌلِغَد  , applied to a man, In whom is a bad, a corrupt, or an unsound, quality, and what

induces doubt, or suspicion, or evil opinion; as also ٌلْغَد  , a contraction of the former. (Mgh in art. لغن .)

___ Applied to a place, as also ٌلِغْدُم  , i. q. ٍلَغَد وُذ   [app. as meaning Having tangled, or luxuriant, or

abundant and dense, trees]: or obscure, or concealed; (K;) as also ٌلِغاَد  . (TA.) 

ٌةَليِغَد  : see ٌلَغَد . 

ُلِواَغَد  Calamities, or misfortunes: (A 'Obeyd, JK, T, K:) erroneously written by J لِغاَوَد , (K,) and so by IF in the

Mj, (TA,) as on the authority of A 'Obeyd, who said only لِواَغَد , (K,) and thus it is in a verse of Sakhr El-Hudhalee: (TA:) [but in one

of my copies of the S it is written لِواَغَد :] it has no sing.: (K:) or, as El-Bekree says, its sing. is not known: but some say that it is

ةلوغد  [thus without any syll. signs]. (TA.) 

ٌلِغاَد  One who seeks, or desires, to do evil, or mischief, to his companions, when they

think that he desires to do them good. (T, TA. [See the next paragraph.]) ___ See also ٌلِغَد . 
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ٌةَلِغاَد  Concealed rancour, malevolence; malice, or spite. (M, K.) Persons who seek to

blame one, or to find fault with one, and to act treacherously towards one. (M, K. [See

ٌلِغاَد .]) 

ٌلِغْدُم  : see ٌلِغَد . 

ُلِغاَدَم  The bottoms, or interior parts, of valleys; (M, K;) and the level, or smooth, tracts

thereof, when their trees are numerous. (M, TA.) 
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مغد  

َمَغَد 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمْغَد , (JK, S,) He, or it, broke the nose, making the breach to extend

into the interior. (JK, S, K. [So too accord. to the explanation of the inf. n. in the KL; though Golius renders it, and app.

َمَّغَد  also, as on the authority of the KL, depressit nasum; while Freytag follows him in thus rendering only the latter verb; which

I do not find in any Lexicon.]) Also, (M, K,) inf. n. as above, (M, TA,) He covered a vessel. (M, K.) ___ And, said of rain, It

covered, or overwhelmed, and prevailed over, or subdued, the earth, or land; as also مغدا  . (TA.)

___ And ْمُهَمَغَد , (S, K,) aor. َـ ; (K;) and ْمُهَمِغَد , (S, K,) aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌمْغَد  and ٌنامَغَد ; (TA;) said of heat, (S, K,) and

of cold also, (JK, K,) It came upon them, 
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[properly] as though it were a thing that covered them; syn. ْمُهَـيِشَغ ; as also ْمُهَمَغْدَأ  . (S, K. [Golius,

app. misled by a wrong interpretation which I find in the KL, (mentioned by him as one of his authorities in this case, in addition to the S

and K,) explains these three verbs as meaning totum corripuit, et deliquio animi affecit: and Freytag has followed him herein.]) [The inf.

n.] اًمْغَد  is also used, (K, TA,) in a form of imprecation, (TA,) as an imitative sequent to اًمْغَر  [q. v.], and is in like manner followed

by اًمْغـَّنِس , (K, TA,) or اًمْغـَّنِش . (TA.) And one says, ِهِمْغـَّنِشَو ِهِمْغَدَو  ِهِمْغَر  ىَلَع  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [meaning I did that in

spite of him; or against his will]. (TA.) 

َمَغْدَأ 4  see above, in two places. َماَجِّللا َسَرَفلا  مغدا   He put the bit into the mouth of the horse;

(JK, Az, S, K;) as also ِسَرَفلا ِمَف  َماَجِّللا ِىف  مغدا  . (TA.) ___ And hence, (Az, S, TA,) though some say that the reverse is the

case, (TA,) َفْرَحلا مغدا   (Az, S, K) ِفْرَحلا ٌماَغْدِإ .inf. n (,K) ,ِىف  , (JK, S,) He inserted [or incorporated] the

letter into the letter; (JK, K, TA;) as also ↓ ُهَمَغَّدِا , (S, K,) [which is itself an example of the incorporation of one letter
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into another, being] originally ُهَمَغَـتْدِا . (S, TA.) ُهمغدا , said of God, He blackened his face: (K:) and i. q. ُهَمَغْرَأ ;

(K, * TA;) both signify He did evil to him, and angered him: or the former verb has the former of these

significations, explained in the K; and the latter verb signifies, with its pronoun, he angered him. (TA.) ___ اَذَك َىلِإ  ُهمغدا   He, or

it, caused him to want such a thing; (AA, TA in art. غمد ;) [and] so اَذَكِل ُهمغدا  ; (L in art. دلج ;) as also

ُهغمدا . (AA, L in art. دلج  voce َدَلْجَأ , and TA in art. ٌنَالُف مغدا  غمد (.  Such a one vied, or strove, with the

people, or party, in hastening [to eat], fearing lest they should be before him, and

therefore ate the food without chewing. (K, * TA.) [And ُهَماَعَط َغَمْدَأ  , as explained in the TA in art. غمد ,

has a similar meaning.] 

َمَغَـتْدِإ 8  see the next preceding paragraph. 

ّماغدا 11  , inf. n. ٌماَميِغْدِا , said of a horse, He was of a colour inclining to blackness in his

face and lips, [or in his face and the part next the lips,] blacker therein than in the

other parts of his body. (K.) 

ٌمَغَد  and ٌةَمْغُد  , in a horse, [and in some other animals, (see ُمَغْدَأ ,)] A colour inclining to blackness, (S, K,)

in the face and the part next the lips, (S,) or in the face and the lips, (K,) differing

from, (S,) or blacker than, (K,) the colour of the other parts of the body. (S, K.) 

ٌةَمْغُد  : see what next precedes. 

ٌناَمْغُد  , with damm, (S, K,) applied to a man, (S,) Black: (S, K:) or black and big. (K.) Also a pl. of ُمَغْدَأ  [q. v.]. (TA.)

ٌماَغُد  A pain in the fauces. (K.) 

ٌمِغاَد  an imitative sequent to ٌمِغاَر . (K, * TA.) 
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ُمَغْدَأ  A horse of a colour inclining to blackness, (S, K,) or of a black colour, (Mgh,) in the

face and the part next the lips, (S,) or in the face and the lips, (K,) or in the face and

the muzzle, (Mgh,) differing from, (S, Mgh,) or blacker than, (K,) the colour of the other

parts of the body; (S, Mgh, K;) called in Pers. جَزْـيَد  [or rather ْهَزيِد , from which ٌجَزْـيَد  is arabicized]; (AO, * S, Mgh, K;)

in some instances, without any admixture of ةَرْضُخ  [here meaning dark, or ashy, dust-

colour]: (AO, TA:) it is also applied as an epithet to a wolf: and the fem. is ُءآَمْغَد : and the pl. is ٌمْغُد : (S:) the masc. is also

applied to a ram, meaning having any, the least, blackness; especially in the end of the

nose and beneath the chin: and the fem. to a ewe, meaning black in the end of the nose and

in the chin; (TA;) or, thus applied, black in the face: (JK:) and the masc. also signifies black in the

nose: (JK, K:) in which sense it has for its pl. ٌناَمْغُد : (TA:) accord. to the K [and the JK], ٌمْغُد , a pl. of ُمَغْدَأ , signifies

white; as though it had two contr. meanings; but this is a mistranscription for ٌمْعُد , with the unpointed ع. (TA.) It is said in a

prov., ُمَغْدَأ ُبْئّذلا   [The wolf is blackish in the face and in the part next the lips, not

being so in the other parts; or rather, is black in the nose]: for, whether he lap from a vessel or not,

ةَمْغُد  is a necessary characteristic of the wolf, [all] wolves being مْغُد ; and therefore he is sometimes, or often, suspected of having

lapped from a vessel when he is [really] hungry: the prov. is applied to him who is regarded with a wish for the like of that which he has

not obtained. (S.) ___ Also One who snuffles; i. e., speaks from [i. e. through] his nose; (JK, K, TA;) i. e.

i. q. ُّنَخَأ . (TA.) 
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فد  

َّفَد 1  , (M, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (T, M, TA,) or ُـ , (Msb, [but this is a deviation from a general rule, and is probably a

mistake,]) inf. n. ٌفيِفَد  (Lth, T, S, M, Msb) and ٌّفَد ; (M, TA;) and ّفدا  ; (Ibn-' Abbád, M, Msb, K;) said of a bird, (Lth, T, S, &c.,)

It beat its sides ( ِهْيـَّفَد , i. e., Msb, ِهْيَـبْـنَج , M, Msb) with its wings: (M, Msb:) this is what is meant by the following

explanation: (Msb:) it moved [or flapped] its wings (Msb, K) for its flight, (Msb,) as the pigeon (K)

and the like: (TA:) and it went [or flew] along a little above the ground: (S, K:) or it moved

[or flapped] its wings, with its feet upon the ground, (Lth, T, M, K,) flying, and then

rose; (Lth, T;) and in like manner َفَدْفَد  and ّفدتسا  : (K:) [or] ّفد  and ّفدا  signify also it (a bird) went along

quickly, with its feet upon the ground, and then raised itself flying. (Msb.) It is said in a

trad., َّفَص اَم  ُلَكْؤ   ُ َالَو َّفَد  اَم  ُلَكْؤُـي  , (K, * TA,) i. e. What moves [or flaps] its wings [in flying], as

the pigeon (K, TA) and the like, (TA,) may be eaten; but [what skims along without

flapping,] such as vultures (K, TA) and hawks and the like, (TA,) may not be eaten. (K, *

TA.) [But] َّفَد , aor. ِـ , said of an eagle, signifies It approached, or was near to, the ground in its

flying. (T.) ___ And, َّفَد , aor. ِـ , (M, Msb,) inf. n. ٌفيِفَد  (S, M, Msb, K) and ٌّفَد , (K,) He, or it, (said of a camel, K,

TA, and of a bird, TA, or of a party of men, Msb,) went a gentle pace; (S, M, Msb, K;) as also َفَدْفَد  . (IAar, TA.) Dhu-

r-Rummeh uses it metaphorically in relation to ِناَرَـبَّدلا  [the asterism of the Hyades, or α of Taurus], describing َرـُّثلا�َّ  [the Pleiades];

saying, 

* اَهُـناَرَـبَد اَهِرَ�آىَلَع  ُّفِدَي  *
* ُقَحْلَـي َوُه  َالَو  ٌقوُبْسَم  َوُه  َالَف  *
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[Their Debarán goes along gently near after them, so that it is not outstripped,

nor does it overtake]. (M.) [And َّفاَدَت  , accord. to ISd, seems to signify nearly the same: for it is immediately added in

the M,] in the saying, 

* اَيِفاَدَت اَهَـيْشَم  وُكْشَأ  َكْيَلِإ  *
* اَيِفَ�َألا ُلُقْـنَـت  ِزوُجَعلا  َىْشَم  *

[app. complaining, to God, of the slowness of his she-camel, as though meaning To Thee I complain of her

pressing on slowly and laboriously, like the gait of the old woman removing the

three stones for the support of the cooking-pot], the poet means اًفُـفاَدَت . (M. [But I rather think that

the meaning here intended is, going along with an inclining from side to side; perhaps from ٌّفَد
signifying the side. See also 6 in art. وفد .]) One says also, ِّوُدَعلا َوَْحن  َنوُّفِدَي  ُشْيَجلا   The troops go gently, or

leisurely, towards the enemy. (S.) And ٍنَالُف ِىنَب  ْنِم  اَنْـيَلَع  ْتَّفَد  ٌةَّفاَد   [A company coming

gently, or leisurely, of the sons of such a one, so came to us]. (S.) And َنِم ٌةَّفاَد  ْمِهْيَلَع  ْتَّفَد 
ِباَرْعَألا  A company of Arabs of the desert journeying leisurely in search of

herbage and sustenance [so] came to them. (Z, TA.) And َنوُّفِدَي ٌمْوَـق  ْمُه  , inf. n. ٌفيِفَد , They are

a party journeying together not a hard pace. (AA, T.) And ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  َّفَد   (IAar, T, TA,) inf.

n. ٌّفَد , (K, TA,) He went lightly upon the ground; (K, * TA;) and َّفَذ  signifies the same. (IAar, T.) And

ٌفيِفَد  also signifies The act of running. (T.) ___ Also اوُّفَد , aor. ِـ , [app. They journeyed to a region of

green herbage and waters in consequence of drought: (see ٌةَّفاَد :) and hence,] they had

rain after experiencing drought. (M.) ___ See also 10, in two places. See also 3. َءْىَّشلا َّفَد  , aor. ُـ ,

(TK,) inf. n. ٌّفَد , (Sgh, K,) He uprooted the thing; extirpated it. (Sgh, K.) 

فّفد 2  , inf. n. ٌفيِفْدَت , He hastened, sped, or went quickly; (K;) as also َفَدْفَد  . (IAar, K.) See also 3, in

2



two places. 

ُهّفاد 3  , (T, S, M, Msb, K,) and ِهْيَلَع ّفاد  , (TA,) inf. n. ٌةَّفاَدُم  and ٌفاَفِد ; (T, S, M, Msb;) as also ُهاَفاَد , which is of the dial. of

Juheyneh, (T, M,) altered from the former, (M,) and ُهّفاذ ; (Msb, TA;) and ُهفّفد  , (K,) or ِهْيَلَع فّفد  , (M, Msb, TA,) inf. n. ٌفيِفْدَت ;

(Msb;) as also 
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هيلع فّفذ  ; (T, M;) and ِهْيَلَع ّفَد  , aor. ُـ , [or, accord. to rule, ِـ ]; (Msb;) [as also هيلع َّفَذ  ;] namely, a man, (S,) a

captive, (T, S,) or a wounded man, (M,) He despatched him; i. e. hastened and completed his

slaughter; (T, S, M, Msb, K;) or wounded him so as to hasten his death. (Msb.) 

ّفدا 4  : see 1, first sentence, in two places. ___ ُروُمُألا ِهْيَع  ْتّفَدَأ   The events came upon him

consecutively, or uninterruptedly. (Sgh, K.) 

ُمْوَقلا 6 ّفادت   The party, or company of men, bore, or pressed, or crowded, one upon

another. (As, A 'Obeyd, T, S, M, K. *) ___ See also 1. 

ّفدتسا 10  : see 1, first sentence. ___ Also It (a thing, M) was, or became, prepared, (AZ, T, M,) within

one's power or reach, (S, M, K,) and easy; (S, K;) like ّفطتسا , the د being substituted for ط; (S;) [as also

ّفذتسا ;] and so َّفَد  , (T, M,) aor. ِـ ; (M;) [as also َّفَذ .] You say, َكَل َّفَدَتْسٱ  َ ا  ْذُخ , (AZ, T, S, K,) and كل َّفَد  ام  ,

(AZ, T,) Take thou what is prepared for thee; (AZ, T;) what is within thy power or reach,

and easy to thee. (S, K.) ___ And It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly disposed or

arranged; in a right state; (S, K;) or complete, (S, Msb,) and in a right state: (S:) and ّفذتسا

signifies the same. (IKtt, IB, TA.) ___ �ِمل
ُ
ىَسو ّفدتسا   He shaved his pubes with the razor, (K, * TA,)

and did so utterly; occurring in this sense in a trad. (TA.) 
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R. Q. 1 َفَدْفَد  : see 1, in two places: ___ and see also 2. ___ [The inf. n.] ٌةَفَدْفَد  signifies [also] The beating a ّفُد  [or

tambourine] hastily [or quickly]. (M, TA.) 

ٌّفَد  The side, syn. ٌبْنَج , (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) of anything, (Lth, T, M, Msb, K,) for instance, of a bird, (Msb,) and of a

camel; (S;) as also ٌةَّفَد  : (Lth, T, Mgh, Msb:) or the surface ( ةَحْفَص ) of the side; (M, K;) as also ٌةَّفَد  : (K:) pl. ٌفوُفُد .

(T, M, Msb.) Hence, 

* ْبَلُج ِهْيَّـفَدِب  ٍدْوَع  ْنِم  ُرَـبْصَأ  *

[More enduring than an old camel in whose sides are scabs formed over

wounds: a prov.]. (TA. [See Freytag's Arab. Prov. i. 737.]) And ِهْيَـتـَّفَد ىَلَع  ُبَلَّقَـي  َتَ�   [and ِهْيّـفَد , i. e. He passed

the night turning over and over upon his sides]. (TA.) The saying of' Antarah, describing his she-camel,

* ْلٱ اَهِّفَد  ِبِناَِجب  ىَأْنَـت  اََّمنَأَكَو  *

* ِمَّوَؤُم ِّىِشَعلا  ِجِزَه  ْنِم  ِّىِشْحَو  *

[Note] means And as though she were shrinking from the quarter of her off side, ِب being

here used in the sense of ْنَع , from a creature that cries for food at supper-time; meaning a cat, of

ugly form and big head, fearing to be scratched by it: as J says, [in art. شحو ,] she shrinks with her off side because

the rider's whip is in his right hand: (EM p. 233:) [or the meaning is, as though she were shrinking with the

outside of her off side; lit, with the side of her off side; for, accord. to ISd,] this is an instance of the

prefixing of a noun to another identical therewith [in signification]. (M.) [Hence also,] ِّفَّدلا ِتاَذِب  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   i. e. ِبْنَجلا تاذ 

[May God smite him with the pleurisy] (TA.) ___ ___ Also A bank; an acclivity; or a part

that faces one, above the foot or base; of sand; and of land or ground: (K:) accord. to En-Nadr, [the pl.]

ٌفوُفُد  signifies banks; acclivities; or parts that face one, above the foot or base; of land or
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ground; (T, TA;) as also ُفِداَفَد , of which the sing. is ٌةَفَدْفَد  : (T, K:) accord. to Z, the فوُفُد  of valleys are the elevated

parts of the sides. (TA.) ___ See also the next paragraph. ___ And ٌةَّفَد . 

ٌّفُد  and ٌّفَد  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the former the more approved, (K,) the latter mentioned by A 'Obeyd, (S,) [and now the

more common, A tambourine;] a certain thing with which one beats, (M, K,) or with which

women beat, (S,) or with which one plays; (Mgh, Msb;) of two kinds; round; [such as is figured, under the

name of tár ( راط ), in chap. xviii. of my work on the Modern Egyptians, with several pairs of tinkling plates

of brass in apertures in the hoop, and sometimes, as in the kind used by hired wailing-women, without

those tinkling plates;] and four-sided: [the latter seems to be only for amusement; for] it is said that the

foursided is unlawful; but there is no harm in selling the round: (Mgh:) pl. ٌفوُفُد . (M, Msb, K.) 

ٌةَّفَد  : see ٌّفَد , in three places. ___ [Hence,] ِجْرَّسلا اَتـَّفَد   [The two side-boards of the horse's saddle;]

the two boards that lie against the two sides of the beast; (Mgh;) or the two sides [or

boards] of the horse's saddle, that embrace it between them: [see ٌسوُبَرَـق :] and so اَتَّـفَد

ِلْحَّرلا  the two sides &c. of the camel's saddle. (M.) And in like manner, (M,) ملا
ُ

ِفَحْص َ�َإفَد   The

two sides [or boards] of the book; (M, TA;) the two things that embrace the book

between them; (T, M, Mgh, K, * TA;) the two faces, that are on the two sides, of the book.

(Msb.) One says, ِْنيَـتـَّفَّدلا َْنيَـب  اَم  َظِفَح   [He retained in his memory, or got by heart, what is

between the two boards, meaning the whole contents, of the book]. (TA.) [ ٌةَّفَد  signifies also A board

in a general sense; and so ٌّفَد  . And hence, A rudder.] And ِلْبَّطلا ُةَّفَد   The thing [or piece of skin] that is

upon the head of the drum: (so in a copy of the M:) or ِلْبَّطلا اَتـَّفَد   the two things, (T, K,) i. e. the

two pieces of skin, (TA,) that are upon the head [or rather upon the two extremities] of

the [common cylindrical] drum. (T, K, TA.) One says, ِلْبَّطلا ِىتَّفَد  َبَرَض   [He beat the two skins
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of the drum]. (TA.) 

ٌفوُفَد  An eagle approaching the ground (S, K) in its flight (S) when making a stoop: (S, K:) or

flying swiftly. (Skr, TA.) 

ٌِّىفوُفُد  [rel. n. from ٌفوُفُد  pl. of ٌّفُد  and ٌّفَد ; app. meaning A seller, or, like ٌفِّفَدُم , a maker, of

tambourines]. (K: there mentioned as an appellation of a certain man.) 

ٌفاَّفَد  An owner of tambourines ( فوُفُد ). (M, TA.) [And] A beater of the tambourine ( ّفُد );

(MA;) [and] so ٌفِدْفَدُم  . (M.) ٌةَفاَّفَد : see ٌّفاَد . 

ٌةَفَدْفَد  : see ٌّفَد , near the end of the paragraph. [It is also the inf. n. of R. Q. 1, q. v.] 

ٌّفاَد  [originally ٌفِفاَد , act. part. n. of َّفَد , q. v.,] is opposed to ٌّفاَص , which signifies spreading its wings and not moving [or

flapping] them [in its flight]. (M, TA.) A rájiz, (M,) Ru-beh, (T,) [for the sake of rhyme], uses ِىفاَد  for ُفِفاَد . (T, M.) ___ ٌةَعاََمج

ٌةَّفاَد  A company of men going a gentle pace: (Msb:) and ٌةَّفاَد  [alone] a party journeying

together not a hard pace: (AA, T:) an army going gently, or leisurely, towards the

enemy: (S, K: *) a company of men coming from one country or town to another: (IDrd,

M:) a party going to a great town or city: (TA:) a company of men journeying

leisurely ( َنوُّفِدَي ) in search of herbage and sustenance: (Z, TA:) a party of the people

of the desert journeying to a region of green herbage and waters in

consequence of drought: and [hence] a party having rain after experiencing drought;

as also ٌةَفاَّفَد  . (M.) See 1, in two places. 

ٌفِّفَدُم  A maker of فوُفُد  [or tambourines]. (M. [See also ٌفِّفَدُم ٌماَنَس  ٌِّىفوُفُد ([.  A camel's hump

that falls [or hangs] down upon his sides. (S, Sgh, K.) 
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ٌفِدْفَدُم  : see ٌفاَّفَد . 
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أفد  

َئِفَد 1  , aor. َـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌأَفَد , (S, Msb, * TA,) like ٌأَمَظ  inf. n. of َئِمَظ , and ٌةَءآَفَد , like ٌةَهاَرَك  inf. n. of َهِرَك , (S,)

said of a man, (S, Msb,) He was, or became, warm, or hot: (S, M,* K: *) [generally meaning the former: see ٌءْفِد ,

below:] or he experienced [warmth, or] heat: (Har p. 295:) or he wore what rendered him

warm, or hot: (Msb:) and ِدْرَـبلا َنِم  َئِفَد   [he wore warm clothing to protect himself from the

cold]: (Mgh:) and أّفدت  (S, M, Mgh, K) �ِِبْوـَّثل , (S, Mgh,) and أفدتسا  (S, M, Mgh, K) �بوثل , (S, Mgh,) and َأَفَّدِا  (S, K)

بوثل� , the last of these verbs [originally َأَفَـتْدِا ,] of the measure َلَعَـتْـفِا , (S,) [He warmed himself with the

garment,] are said of him who has clad himself with that which renders him warm, or hot: (S:) or the meaning [of أفدتسا
بوثل� ] is he desired warmth, or heat, by means of the garment: (Mgh:) and ُتْيَـفَّدِا  and

ُتْيَـفْدَتْسِا  occur, for تأفّدا  and تأفدتسا , as meaning I wore what rendered me warm, or hot. (Lth, T,

TA.*) You say also, ُتْيَـبلا َئِفَد   [The tent, or house, or chamber, was, or became, warm, or hot].

(Msb.) And َؤُـفَد , (M, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَءآَفَد , (TA,) It (a tent, or house, or chamber, ISk, T, and a day, Msb, TA)

was, or became, warm, or hot. (ISk, T, M, Msb, K, TA.) [And 
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in like manner, a garment; as is implied in the S.] And اَنُـتَلْـيَل ْتَؤُـفَد   Our night was, or became, warm, or hot.

(S, O, TA.) َأَفَد , for اَفَد : see 1 in art. وفد . 

َاَفْاَد 3  see 4. 

ُهأفدا 4  It (a garment, S, Mgh, Msb, of wool or the like, Mgh) rendered him warm, or hot. (S, * Mgh, Msb. *) And
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He clad him with a garment (M, K, TA) of wool &c. (TA) that rendered him warm, or hot.

(M, K, TA.) ___ [Hence,] He gave him a large gift; (TA;) or he gave him much. (K.) ___ ُمْوَقلا أفدا 
The people, or company of men, collected themselves together [app. so that they

made one another warm, or hot]. (K.) ___ ٍةَئاِمىَلَع ُلِبِإلا  تأفدا   The camels exceeded a

hundred. (M.) ُهأفدا , in the dial. of El-Yemen, as also ُهَأَفاَد  , i. q. [ ُهاَفْدَأ  and ] ُهاَفاَد  and ُهاَفَد , [see art. وفد ,] He

despatched him, namely, a wounded man; i. e. put him to death quickly. (L.) 

َاَّفَدَت 5  see 1. 

َاَفَـتْدِإ 8  see 1. 

َاَفْدَتْسِإ 10  see 1. 

ٌءْفَد  : see what next follows. 

ٌءْفِد  Warmth, or heat; syn. ٌةَنوُخُس  (T, S, Mgh) and ٌةَراَرَح ; (Mgh;) contr. of ٌدْرَـب ; (Msb;) or contr. of ُةَّدِح
ٍدْرَـب ; (M, K;) as also ٌءْفَد  (IKtt TA) and ٌأَفَد  , (K,) inf. n. of َئِفَد , (S, TA,) and ↓ ٌةَءآَفَد , (K,) also inf. n. of َئِفَد  accord. to the S

and Sgh, and of َؤُـفَد  accord. to Yz: (TA:) pl. ٌءآَفْدَأ . (M, K.) ___ A thing [or garment or covering] that

renders one warm, or hot, (Th, S, M, Mgh, K,) of wool, (Th, M, Mgh, K,) or the like, (Mgh,) or of

camels' fur; (Th, M, K;) as also ↓ ٌءآَفِد : (K, * TA:) pl. of the former as above. (S.) You say, ٌءْفِد ِهْيَلَع  اَم   [There is

not upon him any warm garment or covering, or anything to render him warm]: but

you should not say, ٌةَءآَفَد هيلع  ام  , (T, S,) because this is an inf. n. (S.) ___ The shelter ( ّنِك ) of a wall [by which one is

protected from cold wind]. (T, S, K.) You say, ِطِئاَحلا اَذٰه  ِءْفِد  ْدُعْـقُا ِىف   [Sit thou in the shelter of this

wall]. (T, S.) And ٌةَأْفَد  [also] signifies A shelter, for warmth, from the wind. (M.) ___ The young

ones, or offspring, ( جاَتِن , S, M, Mgh, K,) and hair, or fur, (M, K,) and milk, (S, M, Mgh,) of camels, and
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whatever else, of a profitable, or useful, nature, is obtained from them: (S, M, * Mgh, K:

*) so called because clothing, with which to warm oneself, is made of camel's hair and wool: (TA:) it occurs in the Kur xvi. 5: (S, TA:)

accord. to I Ab, there meaning the offspring of any beast ( ةَّباَد ). (TA.) ___ Also A gift. (K.) 

ٌأَفَد  : see ٌءْفِد . ___ Also i. q. ٌأَنَج  [The having a bending forward of the upper part of the

back over the breast: &c.: see َئِنَج , of which ٌأَنَج  is the inf. n.]. (M: in some copies of the K ءأَنَج ; in others, and in

the TA ءأَنَح . [See ُأَفْدَأ , below: and see اًفَد  and َىفْدَأ  in art. وفد .]) 

ٌئِفَد  Warmly clad; (S, K;) applied to a man; (S, TA;) fem. with ة: (TA:) and so ُنآْفَد  ; fem. ىَأْفَد ; (T, S, M, Msb, K;) and

pl., of the masc. and fem., ٌءآَفِد : (M, TA:) and so ٌءِْىفَد  , accord. to IAar, who cites, as an ex., the following verse: 

* ُهُفْـيَضَو اًئْـيِفَد  ىَلْـيَل  وُبَأ  ُتيِبَي  *
* ْهَلِئاَصَخ ا�قِحَتْسُم  ىِحْضُي  ِّرُقلا  َنِم  *

[Aboo-Leylà passes the night warmly clad, while his guest, by reason of the

cold, becomes deserving of his properties]: (M, TA:) though it has been asserted that ُنآْفَد  and its fem.

are applied peculiarly to human beings; and ٌءِْىفَد  , peculiarly to time and place; and ٌءْئِفَد , to a human being and to time and place:

(TA:) [for] this last signifies [also] warm, or hot: (M:) [and so does each of the two other epithets:] you say ٌئِفَد ٌتْيَـب  (Msb) or

ٌءِْىفَد  , of the measure ٌليِعَف , (T, S, O, TA, [though this is said in the Msb to be not allowable,]) [a warm, or hot, tent or

house or chamber,] and in like manner ٌءِْىفَد ٌبْوَـث   [a warm garment], (S, M, O, TA,) and ٌءِْىفَد ٌمْوَـي   (T, S, O,

TA) and ٌنآْفَد  (TA from Expositions of the Fs) [a warm, or hot, day], and ٌةَئْـيِفد  َ ٌةَلْـيَل  (T, S, O, TA) and ىَأْفَد  (TA from

the Expositions of the Fs) [a warm, or hot, night], and ٌةَئِفَد ٌضْرَأ   and ٌةَئْـيِفَد  (K) and ٌةَأَفْدَم  (M, K) a warm, or

hot, land; pl. of the last ُئِفاَدَم . (M, TA.) 

ٌةَأْفَد  : see ٌءْفِد . 
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ُنآْفَد  , and its fem. ىَأْفَد : see ٌئِفَد , in four places. 

ٌّىِئَفَد  , (T, S, M, K,) also termed ٌّىِئَثَد , (As, IAar, S, K,) but this latter is not of established authority, and is not mentioned in the M

nor in the O., (TA in art. د� ,) The rain that falls after the heat has acquired strength; (M, K in art.

�د , TA;) when the earth has put (lit. vomited) forth the ةَأْمَك  [or truffles, which, accord. to Kzw, are

found in Nejd (Central Arabia) at the period of the auroral setting of the Tenth Mansion of the Moon, (which happened, about the

commencement of the era of the Flight, in that part, on the 11th of February O. S.,) when the sharpness of winter is broken, and the

trees put forth their leaves: see also 1 in art. جتن ]: (Lth, IAar, Th, M:) or the rain that is after [that called] the

عيِبَر [q.v.], before, ( لْبَـق , as in one copy of the S, in another لبق  without any syll. signs,) or in the first part of, ( لُبُـق , as

in the TA,) [that called] the فْيَص [q. v., see also ٌءْوَـن ], when the ةَأْمَك  disappear entirely from

the earth: (S, O, TA:) AZ says that the beginning of the ّىِئَفَد  is ِةَهْـبَجلا ُعوُقُو   and the end is ُةَفْرّصلا  [i. e. the

period extends from the auroral setting of the Tenth Mansion of the Moon (about

the 11th of February O. S. as explained above, when the sun in Arabia has begun to have much power,) to

about the 9th of March O. S.: see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ; and see also another statement voce ٌءْوَـن ]. (S, TA.)

___ And the term ↓ ٌةَّيِئَفَد  [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, for ٌةَّيِئَفَد ٌةَريِم  ,] is

applied to The ةَريِم  [or provision of corn &c.], (AZ, T, S, M, K,) whatever it be, that is brought (AZ,

T, S) before, ( لبق , written without any syll. signs in a copy of the S, and َلبق  in the CK,) or in the first part of, ( لُبُـق ,

as in the M and TA and in a copy of the S and in one of the K, [and this appears to be the right reading,] in a copy of the T لبِق ,) the

فْيَص  [here meaning spring]: (AZ, T, S, M, K:) this is the third ةريم ; [see this word for an explanation of the statement here

given;] the first being that called the ةَّيِعْبِر [q. v.]; and the second, that called the ةَّيِفْيَص [q. v.]: then comes the ةّيئفد ; and then, the

ةَّيِضَمَر , which comes when the earth becomes burnt [by the sun]. (M.) ___ And in like manner also, (AZ, S,) i. e., by the term ٌّىِئَفَد

is also meant, (M,) The جاَتِن  [or offspring] (AZ, S, M) of sheep or goats [brought forth at that
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period, as is implied in the S, or] in the end of winter: or, as some say, at any time. (M.) 

ٌةَّيِئَفَد  :see the next preceding paragraph. 

ٌءآَفِد  :see ٌءْفِد . 

ٌءِْىفَد  ,and its fem. (withة) : see ٌئِفَد , in seven places. 

ٌةَءآَفَد  :see ٌءْفِد . 

ُأَفْدَأ  ; (so in some copies of the K; but accord. to the TA without a final ء, i. e. اَفْدَأ , as in other copies of the K;) fem. ىَأْفَد ;

Curved in body. (K. [See also َىفأدَأ  in art. وفد .]) 

ٌةَأَفْدَم  :see ٌئِفَد . 

ٌةَأَفْدَم ٌلِبِإ   (As, Th, S, M, K) and ↓ ٌةَأَّفَدُم  (M, K) Camels having abundance of fur (As, Th, S, M, K) and

fat; (As, S, K;) rendered warm by their fur; (M;) as also ٌةَئِفْدُم  and ٌةَئِّفَدُم  : (K:) or the latter two signify

many camels; (As, S, M, O;) because (As, S, O) rendering one another warm by their breath;

(As, S, M, O;) and so, accord. to the L, ٌةاَفْدُم , without ء. (TA.) 

ٌةَئِفْدُم  : see what next precedes. 

ٌةَأَّفَدُم  : see what next precedes. 

ٌةَئّـفَدُم  : see what next precedes. 
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رتفد  

ٌرَـتْـفَد  (S, Msb, K, &c.) and ٌرَـتْـفِد , (Lh, Fr, Msb, K,) like ٌمَهْرِد , (TA,) [A register;] a number of leaves put, or

joined, together: (S, M, K:) or an account-book; syn. ٍباَسِح ٌةَديِرَج  : (Msb:) or a written book:

and it may be met. applied to a blank book, like ُضَيْـبَأ ٌرَـتْـفَد  : (Mgh:) [it is a Persian word, arabicized; though asserted to be]

an Arabic word, but, as IDrd says, of unknown derivation; and by some of the Arabs, [namely, the Benoo-Asad, (Fr, TA in art. رتفت ,)]

pronounced 
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ٌرَـتْفَـت : (Msb:) pl. ُرِتاَفَد : (S, Mgh:) of which the dim. is ٌتاَِرتْيَـفُد . (Mgh.) 

ٌتاَِرتْيَـفُد  : see above. 
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رفد  

َرِفَد 1  , aor. َـ , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرَـفَد  (A, Mgh, Msb) and ٌرْـفَد , (A,) or the latter is a simple subst.; (Mgh, Msb;) and رفدا
; (Msb;) It, (a thing, A, Msb,) and he, (a man, TA,) stank: (A, Mgh, Msb, K:) [see also ٌرْـفَد , below:] but some say, of ٌرِفَد , that

it is a possessive epithet, having no verb pertaining to it: and accord. to IAar, رفدا  signifies he (a man) smell of his art.

(TA.) ___ َرِفَد , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌرَـفَد , (K,) or ٌرْـفَد , (M,) It (food, or wheat, M, K, and flesh-meat, M, TA) became

maggotty. (M, K, TK.) ___ Also He (a man, TK) was, or became, base, abject, vile, or despicable.

(IAar, * K, * TK.) 

َرَـفْدَأ 4  see 1, in two places. 

ٌرْـفَد  (T, S, M, A, Msb, K) and ٌرَـفَد  , (IAar, M, A, K,) the former a simple subst., and the latter an inf. n., (Msb,) or both inf. ns., (A,)

and ٌةَرْـفَد  , (Msb,) Stink; stench: (IAar, T, S, M, A, Msb, K:) never used to signify a sweet smell: (M:) accord. to Aboo- Alee

El-Kálee, ٌرَـفَد  has the above-mentioned signification; but ٌرْـفَد  signifies pungency of odour, whether stinking

or sweet: other authorities, however, assert, accord. to what is transmitted from them, that the word signifying intense pungency

of odour, whether sweet or bad, is ٌرَـفَذ , with ذ, and with two fet-hahs, whence ُرَـفْذَأ ٌكْسِم  : I Aar says that ٌرَـفَذ  signifies

stink, or stench; and ٌرْـفَذ , baseness, or vileness; but this is not known on any other authority. (M, L, TA.) ___

Hence the saying of 'Omar, ْهاَرْـفَدَو , meaning [Alas, what stench! i. e., Alas, what an abominable

thing! i. e.] ْهاَنْـتَـناَو : (A 'Obeyd, T, S, M:) or it means Alas, what baseness, or vileness! (IAar, T, M.) ___ Hence

also the phrase, ُهَل اًرْـفَد  , meaning [May God make stench to cleave to him, or it! i. e., Fy, or shame, upon

him, or it! i. e.] ُهَل اًنْـتَـن  : (S, Mgh:) and اًرِفَد اًرْـفَد  ↓ ٌنَالُف ِهِب  ُءْىَِجي  اَمِل  , (T, * S, M,) meaning [May foul stench cleave to

that which such a one doth! i. e., Foul shame upon it! i. e.] اًنْـتَـن ; (S, M;) but in an intensive sense;
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(M;) said in declaring a man's case, or affair, to be bad, or abominable. (T, S.) ___ Hence, too, ُرْـفَّدلا , (TA,) and ٍرْفَد ُّمُأ  , (S, K,)

Calamity, or misfortune. (S, K, TA.) ___ And ٍرْفَد ُّمُأ  , (T, S, A, K,) written by Aboo-'Alee El-Kálee ٍرَفَد ُّمُأ   , but this is

wrong, (R,) and َةَرْـفَد ُّمُأ   , (IAar,) and ِراَفَد  , and ِراَفَد ُّمُأ  , (M, K,) The present world; (T, S, M, A, K;) because of its

calamities, or misfortunes. (TA.) 

ٌرَـفَد  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌرِفَد  (M, A, Msb, K) and ُرَـفْدَأ  (M, A, K) Stinking: (M, A, Msb, K:) fem. [of the former] ٌةَرِفَد  (S, M, A, K) and [of the latter]

ُءآَرْـفَد  . (M, A, K.) ___ ٌرِفَد ٌمَْحل   Stinking and maggotty flesh-meat. (A.) ___ ُءآَرْـفَد ٌةَبيِتَك   An army,

or a collected portion thereof, or a troop of horse, having rusty armour or arms: (K:)

or smelling of the rust of their armour or arms. (A.) 

ٌةَرْـفَد  : see ٌرْـفَد , in two places. 

ِراَفَد  (indecl., with kesr for its termination, TA) The female slave. (T, M, K.) Mostly used in vocative expressions. (TA.)

One says to a female slave, (T, S, A, Msb,) reviling her, (S, Msb,) �َ, ِراَفَد  meaning O thou stinking one! (T, S, A, Mgh,

Msb:) alluding to her intrinsic foulness. (Msb.) ___ See also ٌرْـفَد , last sentence. 

اًرِفاَد اًرْـفَد   : see ٌرْـفَد . 

ُرَـفْدَأ  , and its fem. ُءآَرْـفَد : see ٌرِفَد , in three places. 
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عفد  

ُهَعَـفَد 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْفَد  (Msb, K) and ٌعاَفَد  (TA) and ٌعَفْدَم , (K,) [He impelled it, pushed it,

thrust it, or drove it; and particularly, so as to remove it from its place; he propelled it;

he repelled, or repulsed, it; he pushed it, thrust it, or drove it, away, or back;] he put

it away, or removed it from its place, (Msb, TA,) by, or with, force, or strength: (TA:) or ٌعْفَد
signifies the putting away or removing or turning back a thing before the coming or arriving

[of that thing]; like as ٌعْفَر  signifies the putting away or removing or turning back a thing after the coming or arriving thereof. (Kull p.

185.) Hence the saying in the Kur [ii. 252, and xxii. 41], َساَّنلا ِّٰ�ٱ  ُعْفَد  ْوَلَو َال   [And were it not for God's

repelling men]; where some read ُعاَفِد  [which means the same, as will be seen in the course of what follows, though bearing

also another interpretation, likewise to be seen in what follows]. (TA.) You say, َلُجَّرلا ُتْعَـفَد   [I impelled, pushed, &c.,

the man]. (S.) And ُهعفاد  , inf. n. ٌعاَفِد  [and ٌةَعَـفاَدُم ]; and ُهعّفد  ; (TA;) [both, app., accord. to the TA, signifying the same;

but the latter more properly relates to several objects together, or signifies he impelled it, pushed it, &c., much,

or vehemently, or often; whereas] ٌةَعَـفاَدُم  (K, TA) and ٌعاَفِد  (TA) are [often exactly] syn. with ٌعْفَد . (K, TA.) Thus,

(TA,) you say, as meaning the same, ُهْنَع عفاد   and َعَفَد  [He repelled from him; whence another explanation of these

two phrases, which see in what follows]. (S, TA.) And hence, ملا
َ

َهوُرْك َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َعَفَد  , inf. n. ٌعْفَد , [May God repel, or

avert, from thee what is disliked, or hated, or evil]: (TA:) and َءْوُّسلا َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َعَفاَد  , inf. n. ٌعاَفِد ,

[May God repel, or avert, from thee evil]. (S, TA.) And ىَذَألا ُهْنَع  ُتْعَـفَد   [I repelled, or

averted, from him what was hurtful, or annoying; as also ُتْعَـفاَد  ]. (Msb, K, TA.) Sb mentions, as a

saying of the Arabs, اًعَـبْصِإ ْوَلَو  َّرَّشلا  ِعَفْدِا   [Repel thou, or avert thou, evil, or mischief, though but

with a finger: the last word being in the accus. case by reason of the subaudition of the prep. ب; the meaning being
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ٍعَبْصِِ� ]. (TA.) [See also an ex. voce ٌعوُفَد .] When ٌعْفَد  is made trans. by means of ْنَع , [and has a single objective complement, a

second objective complement is understood, and in general] it has the meaning or the act of Defending; as in the Kur [xxii. 39],

اوُنَمآ َنيِذَّلٱ  ْنَع  ُعَفْدَي  َّٰ�ٱ  َّنِإ   [Verily God defendeth those who have believed; i. e.

repelleth from them aggression and the like]; (B;) and ُعِفاَدُي  , in the same, (K, TA,) accord. to another reading, signifies

the same; (K, TA;) or this latter signifies defendeth energetically, with the energy of him who

contendeth for superiority in so doing. (Bd.) And ُهْنَع ُتْعَـفاَد   signifies [also] I pleaded, or

contended in arguments, in defence of him. (Msb.) [Exceptions to the statement cited above form the B

will be found in what follows in this paragraph; and another exception, voce ٌعَّفَدُم .] ___ [In the exs. which follow, the verb is used in

senses little differing, essentially, from those assigned to it in the first sentence of this art.] ___ ًةَعَْفَد ِءَ�ِإلا  َنِم  ُتْعَـفَد   [I

poured forth from the vessel a single pouring]: the last word, which is with fet-h, is an inf. n. [of un.].

(Msb.) ___ ِجاَتِّنلا َلْيَـبُـق  اَهِعْرَض  ِىفَأَبِّللا  ِتَعَـفَد   [She (a ewe, or goat, S, or a camel, S, K) infused the first milk

into her udder, i. e. secreted it therein, a little before bringing forth]. (S, K.) And ِتَعَـفَد
ِهِتَرْـثَكِل اَهِدَلَو  ِسْأَر  ىَلَع  َِنبَّللا   [She (a ewe or goat, or a camel, TA) secreted the milk in her udder

when about to produce her young, by reason of its abundance]; for the milk becomes

abundant in her udder only when she is about to bring forth: the inf. n. [app. the inf. n. of un.] is ٌةَعْـفَد . (TA.) And ْتَعَـفَد  alone, said

of a ewe or goat, signifies She secreted milk in her udder when about to produce the

young; expl. by ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع  ْتَعَرْضَأ   [which see in art. عرض ]. (S, TA.) Accord. to En-Nadr, one says اَهِنِبَلِب ْتَعَـفَد  ,

and �َِِنبَّلل , when her young is in her belly; but when she has brought forth, one does not say ْتَعَـفَد . (TA.) ___ In the saying,

َ�ِْريَغ َىلِإ  اَهاَنْعَـفَدَف  ٌةَباَحَس  اَنْـتِيِشَغ   [lit. A cloud overspread us, and we drove it away to other

persons], meaning it departed from us to other persons, اهانعفد  is for اَنْـتَعَـفَد , which means ْتَعِفُد
اَّنَع  [lit. it was driven away from us]. (TA.) ___ ٍةَّجُِحب ُهَعَـفَد   [He refelled him, or refuted him,

by an argument or the like]. (MF in art. َلْوَقلا ُتْعَـفَد  حفك (.___   I rebutted the saying;
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repelled it by an argument, an allegation, or a proof. (Msb.) ___ اَذٰه ْعَفْدِا   Leave thou

this, sparing him. (As, TA.) [See ٌعَّفَدُم .] ___ [In several exs. here following, the verb resembles ُهَسْفَـن عفدنا ; , or the

like, being understood after it.] ___ ملا
َ
ُءآ َعَفَد   [The water poured out, or forth, as though it

impelled, or propelled, itself]: (TA: [where it is followed by َّبَصْنٱَو , as an explicative adjunct:]) and so ُلْيَّسلا
[the 
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torrent]. (ISh.) [See also 6.] And �ِمل
َ
ِءآ ىِداَولا  َعَفَد   [The valley poured with water]. (TA in art. .) كشح

ِهِوْدَع َعَفَد ِىف   ___ [He pushed, or pressed, on, or forward, as though he impelled himself,

in his running]. (S in art. روغ ; &c.) [See also 7.] ___ ُمْوَقلا َعَفَد   The people, or company of men,

came at once. (Msb.) ___ ملا
َ

ِناَك َىلِإ  َعَفَد  , (TA,) and ِهْيَلِإ َعِفُد  , (Msb, TA,) in the pass. form, (Msb,) He reached,

or came to, the place. (Msb, TA.) You say also, اَذَك ِناَكَم  َىلِإ  ُعَفْدَي  ٌقيِرَط  اَذٰه   This is a road which

reaches to such a place. (TA.) ___ ٍتاَفَرَع ْنِم  َعَفَد   He commenced the journey from

'Arafát, and impelled and removed himself thence, or impelled his she-camel, and

urged her to go. (TA, from a trad.) And ملا
َ
ِعِضْو ِنَع  ُتْعَـفَد   I removed, went, went away, or

journeyed, from the place. (Msb.) [See again 7.] ___ َعَفَد  also signifies He returned. (MF.) ___ When ٌعْفَد
is made trans. by means of َىلِإ , it [generally, but not always, as has been shown above,] has the meaning of the act of Giving,

or delivering; as in the Kur [iv. 5], ْمَُهلاَوْمَأ ْمِهْيَلِإ  اوُعَـفْدٱَف   [Then give ye, or deliver ye, to them their

property]. (B.) You say, اًئْـيَش ٍنَالُف  ىىَلِإ  ُتْعَـفَد   [I gave, or delivered, to such a one a thing]. (S, K.

*) And اَهِبِحاَص َىلِإ  َةَعيِدَولا  ُتْعَـفَد   I restored the deposit to its owner. (Msb.) And َنِم ًةَعْطِق  ُهَل  ُتْعَـفَد 
ملا

َ
ِلا  [I gave him a part, or portion, of the property]. (S in art. بعز ; and the like is said in that art. in the

K.) And ُهَعَـفَد  [alone] He gave it; syn. ُهاَطْعَأ . (Er-Rághib, MF.) 
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َعَّفَد 2  see 1; fourth sentence. ___ اَذَك َىلِإ  ُهعّفد   He drove him, compelled him, or necessitated

him, to do, or to have recourse to, such a thing. (TA.) ___ ُهعّفد  also signifies He rendered

him abject and contemptible, or poor; as though deserving to be repelled. (Ibn-Maaroof, as cited by Golius.)

[See the pass. part. n., below.] ___ ُهَسْوَـق عّفد   He made his bow even. (AHn, TA.) 

ٌةَعَـفاَدُم 3  [in its primary acceptation] signifies The contending, or striving, with another, to push him,

or repel him; or the pushing, or repelling, another, being pushed, or repelled, by him; or

the pushing against another; syn. ٌةََمحاَزُم . (TA.) [Hence, ِْنيَـثَـبْخَألا ُعِفاَدُي   He is striving to

suppress the urine and ordure: see ُثَبْخَأ . And ِشْيَعلا ُةَعَـفاَدُم   The striving to retain life:

see 2 in art. جلز . ___ But it is often used in the same sense as ٌعْفَد :] see the verb and its two inf. ns. in seven places in the former

half of the first paragraph of this article. ___ Also i. q. ٌةَلَطاَُمم : (S, K, TA:) in some of the copies of the S, ٌةَلَواَطُم . (TA.) You say,

ِهِّقَِحب ُهُتْعَـفاَد  , (Jm, TA,) or ِهِّقَح ْنَع  , (Msb,) I deferred with him, delayed with him, or put him off,

in the matter of his right, or due, by promising time after time to render it to him;

[and so repelled him, or strove to repel him, from it;] syn. ُهُتْلَطاَم . (Jm, Msb, TA.) And ِهِتَجاَِحب عفاد 
He deferred, delayed, postponed, or put off, his (another's) needful affair. (L in art. ___.) دثر

اَذَك َرْمَأ  ُلُجَّرلا  عفاد   The man attached, or devoted, himself to such an affair, and

exerted himself, and persisted, or persevered, in it. (TA.) 

َعَّفَدَت 5  see 6, and 7. 

اوعفادت 6  [They contended, or strove, together, to push, or repel, one another; or] they

pushed, or repelled, one another; or pushed against one another. (Msb.) You say, اوعفادت ِىف
ِبْرَحلا  They pushed, thrust, or repelled, one another in war, or battle. (S, K.) ___ [Hence,]

ِناَمَالَكلا عفادت   The two sayings, or sentences, opposed, or contradicted, each other;
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conflicted; were mutually repugnant. (Msb in art. ُلْيَّسلا عفادت  ضقن (.___   The torrent was

impelled, driven, or propelled, in its several parts, or portions, by the impetus of

one part, or portion, acting upon another; and in like manner, [or as signifying it became

impelled, driven, or propelled,] x x x x x عفدنا  , and [in an intensive sense] عّفدت  . (TA.) [See also ___.] ُلْيَّسلا َعَفَد .
ِسَرَفلا ُىْرَج  عفادت   [in like manner signifies The running of the horse continued by successive

impulses, his force of motion in each part of his course impelling him through

the next]. (TA.) ___ See also 7. [It is also trans.] You say, َءْىَّشلا اوعفادت   They repelled the thing, every

one of them from himself. (TA.) And ُّىَحلا ُهُعَـفادَتَـي  ٌفْيَض   [A guest whom the tribe repel, or

repulse, every one of them from himself]. (IDrd, K.) 

عفدنا 7  is quasi-pass. of ُهَعَـفَد ; (S, K, TA;) and عّفدت  is quasi-pass. of ُهعّفد ; and عفادت  is quasi-pass. of ُهعفاد : but all three are

used in the same sense: see 6: (TA:) [the first, however, primarily signifies He, or it, became impelled, pushed,

thrust, or driven; and particularly, so as to be removed from his, or its, place; became

propelled; became repelled; became impelled, pushed, thrust, or driven, away, or

back, or onwards; became put away, or removed from its place; as is implied in the S and K and

TA: whereas the second, properly, has an intensive signification: and the third properly denotes the acting of two or more persons or

things, or of several parts or portions of a thing, against, or upon, one another; as is shown by exs. and explanations above: though

the second and third are often used in the primary sense of the first.] ___ [Hence,] عفدنا  also signifies He went away into

the country, or land, in any manner: (Lth:) or, said of a horse [&c.], he [or it] went quickly or swiftly (S, K,

TA) [as though impelled or propelled; pressed, or pushed, on, or forward; rushed;

launched, or broke, forth; it poured forth with vehemence, as though impelled: see

1, which has a similar meaning, particularly in the phrases ملا
َ
ُءآ َعَفَد  , and ُلْيَّسلا , and ِهِوْدَع َعَفَد ِىف  , &c.]. ___ ,عفدنا ِىف
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ِثيِدَحلا , (S, K, TA,) and ِداَشْنِإلا He pushed on, or pressed on, in discourse, and in (,TA) ,ِىف 

reciting poetry; or entered thereinto; or launched forth, or out, thereinto; or was large, or

copious, or profuse, therein; or dilated therein; or began it, commenced it, or entered

upon it; syn. ِهيِف َضاَفَأ  . (K, TA.) And ِكِحَّضلا عفدنا ِىف   [He broke forth into laughing]. (JK in art.

ِماَعَّطلا عفدنا ِىف  قوب (.___]   He fell to eating of the food; or applied himself eagerly to it.]

ِرْمَألاىِف ___ عفدنا   He acted with penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and

effectiveness, in the affair; syn. ِهيِف ىَضَم  . (A, TA.) 

َءآَوْسَألا 10 َّٰ�ٱ  ُتْعَـفْدَتْسِا   I asked, or begged, God to repel from me evils. (S, K.) 

ٌعْفَد  [see 1. Used as a simple subst., it signifies Impulsion; or the act of pushing, thrusting, or driving;

and particularly, so as to remove a thing from its place; propulsion; repulsion; &c.]. 

ٌةَعْـفَد  A single impulsion; a push, a thrust, or single act of driving; and particularly, so as

to remove a thing from its place; a single propulsion; a single repulsion: (S, * Msb,

K, * TA:) [it is an inf. n. of un. of 1 in all its senses; and thus,] it signifies also a single act of pouring: [&c.:] pl.

ٌتاَعَـفَد . (Msb.) You say, ًةَعْـفَد ُهَعَـفَد  , i. e. [He impelled, &c., him, or it,] once [or with a single

impulsion, &c.]. (TK.) And ًةَعْـفَد ِءَ�ِإلا  َنِم  ُتْعَـفَد  , i. e. [I poured forth from the vessel] a single

pouring. (Msb.) ___ [As an inf. n. of un. of 1,] it also signifies A coming of the collective body of a

people, or party of men, to a place at once. (TA.) ___ [Also A heat, a single course, or

one unintermitted act, of running, or the like.] 

ٌةَعْـفُد  A quantity that pours forth, or out, at once, from a skin, or vessel: (Lth, K:) a quantity

poured forth, or out, at once, (Msb,) [or with vehemence, being] syn. with ٌةَقْـفُد . (IF, S, Msb, K, [in the CK

with ع in the place of the ق,]) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning the quantity that falls
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without intermission,] (IF, S, Msb, K,) and [a gush] of blood, (IF, Msb,) &c.: (IF, S, Msb:) it is also [used as

signifying the tide] of a valley, (K in art. محط ,) and [the tide, or rush,] of a torrent, (S and K in that art.,) and [the rush,

or irruption,] of a troop of horses or horsemen, (S and K in art. قلد , &c.,) and [the irruption, or invasion,] of

night: (S and K in art. محط :) pl. ٌعَفُد  (Msb, K) and ٌتاَعَـفُد  and ٌتاَعُـفُد  and ٌتاَعْـفُد . (Msb.) You say, ٌةَعْـفُد ِءَ�ِإلا  ىِفَىِقَب 
There remained in the vessel as much as one pours out at once. (Msb.) ___ Also A part,

or portion, that is given, of property. (S in art. بعز .) 

ُعاَفِد  , determinate, as a proper name, The ewe: (Ibn-'Abbád, K:) so called because she pushes her thigh this way and that by

reason of bulkiness. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌعوُفَد  and ٌعَفْدِم  [That impels, pushes, thrusts, drives, propels, or repels, much, or

vehemently:] both signify the same. (S, K.) Hence the saying of a woman, (S,) an immodest woman, (O,) namely, Sejáhi [the

false prophetess, to her husband the false prophet Museylimeh, describing the kind of رَكَذ  which she most approved], (L,) ْلَب َال 
ٌعَفْدِم ٌريِصَق   . (S, O, L.) You say also, ٌعاَّفَد ٌلُجَر   A man who impels, propels, repels, or defends,

vehemently. (TA.) And ٌعوُفَد ٌةَقَ�   A she-camel that hicks ( ُعَفْدَت ) with her hind leg on being

milked. (TA.) 

ٌعاَّفَد  : see ٌعوُفَد . ___ Also One who, when a 
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bone happens to be in the part that is next to him, of a bowl, puts it away, or

aside, in order that a piece of flesh-meat may become in its place. (El-Jáhidh, K.) 

ٌعاَّفُد  The main portion, that pours down at once, or vehemently, of waves, and of a torrent, (K,

TA,) and of a sea: (TA:) or a great torrent: (S:) or abundance and vehemence of water: (L:) or a
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great quantity of water of a torrent: and a great number of people. (AA.) You say, َنِم ٌعاَّفُد  َءآَج 
ِءآَسِّنلاَو ِلاَجِّرلا   There came a great number of men and women crowding one upon

another. (TA.) ___ Also A great thing by which a similar great thing is impelled,

propelled, or repelled. (K, * TA.) 

ٌعِفاَد  [act. part. n. of 1]. It is said in the Kur [lii. 8], ٍعِفاَد ْنِم  ُهَل  اَم   There shall not be any repeller

thereof. (Bd.) And in the same [lxx. 2], ٌعِفاَد ُهَل  َسْيَل   There shall not be for it any repeller: (Bd:) or

any defender. (B.) ___ Applied to a ewe or she-goat, (S,) or to a she-camel, (S, K,) as also ٌةَعِفاَد  and ٌعاَفْدِم  , (K,) That

infuses ( ُعَفْدَت ) the first milk into her udder [i. e. secretes it therein] a little before

bringing forth; (S, K;) that infuses the milk into her udder when about to produce

her young, by reason of its abundance: AO says that some make ٌهِكْفُم  and ٌعِفاَد  to signify the same, [i.

e., to signify as explained above, or nearly so,] saying, ٍدَلَوِب ٌعِفاَد  َىِه  ; and if you will, you say, ٌعِفاَد َىِه  , alone. (TA.) 

ٌةَعِفاَد  [fem. of ٌعِفاَد , q. v.: and, used as a subst.,] The lower, or lowest, part of any [water-course such

as is called] ءآَثْـيَم : pl. ُعِفاَوَد : this latter signifying the lower, or lowest, parts of the ثيِم , [pl. of ءاثيم ,]

(ISh, K,) where they pour into the valleys, (ISh,) or where the valleys pour thereinto: (K:)

or the pl. signifies the parts in which the water pours to the ثيم ; while the ثيم  pour into

the main valley: (As:) or the ةعفاد  is a [water-course such as is called] ةَعْلَـت  which pours

into another ةعلت , when it runs down a descending ground, or declivity, from

elevated, or rugged and elevated, ground, and you see it going to and fro in

places, having spread somewhat, and become round; then it pours into another,

lower than it: every one such is thus called; and the pl. is as above. (Lth.) 

ٌعَفْدَم  [A channel of water;] one of the عِفاَدَم  of waters, in which the waters run: (S, K:)
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[ ُعِفاَدَم  being its pl.:] the lower, or lowest, part of a valley, where the torrent pours forth,

and its water disperses: (ISh:) and the [water-course, or channel, such as is called]

بَنْذِم  of a ةَعِفاَد  [q. v.]; because this latter pours forth therein to another ةعفاد ; (K, TA;) the بنذم  being the channel

between the ِناَتَعِفاَد . (TA.) 

ٌعَفْدِم  : see ٌعوُفَد , in two places. ___ [Its primary signification is An instrument for impelling, propelling,

or repelling: and hence it is applied in modern Arabic to a cannon: and to an instrument used by

midwives for protruding the fœtus. ___ Hence, also, it is used as an intensive epithet: and hence,] ٌنْكُر
ٌعَفْدِم  A strong corner. (TA.) 

ٌعَّفَدُم  , applied to a camel, Held in high estimation by his owner; (A, K, * TA;) so that when he

comes near to the load, he is sent back: (A, TA:) one that is reserved for covering,

and not ridden nor laden; of which, when he is brought to be laden, one says,

اَذٰه ْعَفْدِا  , i. e. Leave thou this, sparing him. (As.) ___ Also, (applied to a camel, TA,) Held in mean

estimation by his owner; (K, * TA;) so that when he comes near to the load, he is

sent back as despised. (TA.) Thus it bears two contr. meanings. (K.) ___ Applied to a man, (A, TA,) Poor, (S, A,

TA,) and abject, (S,) whom every one repels from himself, (A, TA,) or because every one repels him from

himself; (S;) used conjointly with ٌعَّقَدُم ; i. e., you say, ٌعَّقَدُم ٌعَّفَدُم  ٌنَالُف  : (A, TA:) a man despised, or held in

contempt, (Lth, K,) as also ٌعَفاَدَتُم  ; (Lth;) who does not show hospitality if he make one his

guest, nor give if he be asked to give: (Lth:) and one who is repelled, or repulsed, from

his relations ( ِهِبَسَن : [ ِهِبَسَن ْنَع  َعِفُد  ىِذَّلا   being used for ِهِبَسَن ىِوَذ  , like as اًبَسَن  is used in the Kur xxv. 56, for ىِوَذ
ٍبَسَن , as explained by Bd:]) (IDrd, K:) and a guest whom the tribe repel, or repulse, every one of

them from himself, every one turning him away to another. (IDrd, K.) ___ ِرْمَأ َىلِإ  ٌعَّفَدُم  َ�َأ 
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اَذَك  I am driven, compelled, or necessitated, to do, or to have recourse to, such a

thing. (TA.) 

ٌعاَفْدِم  : see ٌعِفاَد . 

ٍعَفاَدُم ُرْـيَغ  ِهِمْوَـق  ُدِّيَس  َوُه   He is the lord, or chief, of his people, or party, not straitened

in his authority, nor thrust from it; (TA;) i. q. ٍمَحاَزُم ُرْـيَغ  . (K.) 

ُعِفاَدُملا  The lion. (Sgh.) 

ُعِفادَتُم  : see ٌعَّفَدُم . 

ٌعِفاَدَتُم ٌلْوَـق   [A saying of which one part opposes, or contradicts, another; a self-

contradictory saying]. (TA.) 
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قفد  

ُهَقَـفَد 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K, &c.) and ِـ , (Jm, K,) inf. n. ٌقْفَد , (S, Mgh, Msb,) and by poetic license ٌقَفَد , (TA,) He

poured it forth, or out: (S, K:) or he poured it forth, or out, with vehemence: (Mgh, Msb:)

namely, water [&c.]. (S, Mgh, Msb.) And ملا
َ
ُءآ َقِفُد   The water poured out, or forth: one should not say َقَفَد

ملا
َ
ُءآ : (S:) or this last, aor. ُـ , inf. n. ٌقْفَد , signifies the water poured forth, or out, with vehemence:

but As disallowed its being used in an intrans. sense: (Msb:) [the forms of the verb commonly used intransitively are 7 and 5:] accord.

to Lth, alone, (K,) i. e. in the 'Eyn, (TA,) ُءآملا َقَفَد  , (K, TA,) and ُعْمَّدلا , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْفَد  and ٌقوُفُد , signify the

water, (K, TA,) and the tears, (TA,) poured forth, or out, at once: (K. TA:) but Az disallows this. (TA.) ___

[Hence,] ُهَحوُر ُّٰ�ٱ  َقَفَد   [God poured forth his spirit; i. e.] God caused him to die: (K:) or it

means may he die. (S.) As says, I alighted at the abode of an Arab woman of the desert, and she said to a daughter of hers,

Bring to him the drinking-bowl ( ّسُعلا ): and she brought me a drinking-bowl in which was milk, and spilled it; whereupon she said to her

ِكُتَجْهُم ْتَقَـفَد   [May thy blood, or heart's blood, be poured forth: or, as appears from a statement

above, the right reading is probably ْتَقِفُد ]. (TA. [See also ٌةَجْهُم .]) ___ One says also, of a river, or rivulet, and of a valley, َقَفَد ,

[app. for ملا
َ
َءآ َقَفَد  ,] meaning, It became full so that the water poured forth, or overflowed, or

so that it poured forth the water, from its sides. (TA.) ___ And َزوُكلا َقَفَد   He poured

forth, (JK,) or scattered, (K,) the contents of the mug at once; (JK, K;) as also ُهقفدا  . (K.) ___ The

verb is also used transitively and intransitively in relation to a beast: you say, َةَّباَّدلا ُتْقَـفَد   I made the beast to

hasten, or go quickly: ___ and ُةَّباَّدلا ِتَقَـفَد   The beast hastened, or went quickly: (Msb:) and [in

like manner] one says of a quick camel, ِهِيْشِم ُقَّفَدَتَـي ِىف   [He hastens, speeds, or presses forward, in his

pace, or going]: and ُنُتُألا ِتَقـَّفَدَت   The wild she-asses hastened, or went quickly. (TA.) َقِفَد ,
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[aor. َـ ,] (TA,) inf. n. ٌقَفَد , (JK, S, TA,) He (a camel) had his teeth standing outwards: (S, TA:) or had

his elbows far apart from his sides. (JK. [See also َقِفَر .]) 

ُهقّفد 2 َقَّفَد ]  He poured it forth, or out, copiously, or abundantly; namely, water &c. See an ex. of

the inf. n. used as a pass. part. n. voce ٌقيِحَد .] ___ [Hence,] ىَدَّنلا ُهاَّفَك  ْتَقـَّفَد  , (S, K,) inf. n. ٌقيِفْدَت , (K,) His two

hands poured forth largess (S, K) [copiously, or abundantly, for] it is with teshdeed to denote

muchness. (S.) 

َقَفْدَأ 4  see 1, in the latter half of the paragraph. 

قّفدت 5  i. q. َبَّبَصَت  (S, K) [meaning (as the former is explained in the KL) It poured forth or out, or became

poured forth or out, copiously, or abundantly; for it is quasi-pass. of ُهَقـَّفَد ; though َبَّبَصَت  is said to be

quasi-pass. of ُهَّبَص  like َّبَصْنِا , and though it is said in the TA that قّفدت  is quasi-pass. of ُهَقَـفَد  like قفدنا ]. ___ See also 1, latter

part, in two places. ___ [Hence,] ِلِطاَبلا ُقَّفَدَتَـي ِىف  َوُه   He hastens to do that which is false, vain, or

unprofitable. (TA.) ___ And ُهُمْلِح قّفدت   His forbearance, or clemency, departed. (TA.) 

قفدنا 7  i. q. ّبصنا  [It poured forth or out, or became poured forth or out: see also َقَفَد , which, if

allowable, is less usual]. (S, K.) 

ُزوُكلا 10 قفدتسا   The mug had its contents poured forth or out ( َّبَصْنِا ) at once. (TA.) 

ٌةَقْـفَد  A single act of pouring forth or out [in 
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any manner, or at once, (see 1,) or] with vehemence: pl. ٌتاَقَـفَد . (Msb.) 

ٌةَقْـفُد  A quantity poured forth or out (Msb) at once, like ٌةَعْـفُد , (S and K in art. عفد , q. v.,) [or] with
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vehemence; (Msb;) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning the quantity that falls

without intermission,] (S and Msb and K in art. عفد ,) and [a gush] of blood, (Msb in that art.,) &c.: (S and Msb in

that art.:) pl. ٌقَفُد  and ٌتاَقَـفُد  and ٌتاَقُـفُد  and ٌتاَقْـفُد . (Msb.) ___ [Hence,] ًةَدِحاَو ًةَقْـفُد  ُمْوَقلا  َءآَج   The party

came at once, (S, K, * TA, *) or together. (Msb.) 

ٌّقَفِد  Quick, swift, or fleet; applied to a hecamel; (JK, S, K;) as also ُقَفْدَأ  : (JK:) and so, applied to a she-camel, ٌةَّقَـفِد
(JK) and ٌقاَفِد  , (JK, S, K,) which is likewise applied to a hecamel, (JK, TA,) and ٌقاَفُد  (K) and ٌقوُفَد  and ُءآَقْـفَد  (JK, TA) and

ٌقَفْـيَد  (JK, K) and ىَّقِفِد  . (TA.) A camel going in the manner termed ىَّقِفِد ; as also ٌقاَفِد  . (K.) And, applied to

a horse, Fleet, or swift; as also ٌّقفِد  : and so, applied to a mare, ٌةَّقَـفِد  and ٌقُوفَد  and ٌقاَفِد  and ىَّقَـفِد  and ىَّقِفِد  . (K.)

ٌّقِفِد  : see what next precedes. 

ىَّقَـفِد  : see ٌّقَفِد : and see also what next follows, in two places. 

ىَّقِفِد  and ىَّقَـفِد  A she-camel quick, swift, or fleet, and of generous race: or that has never

brought forth. (K, TA.) See also, for the former, ٌّقَفِد , in two places. ___ ىَّقِفِّدلا ىَشَم  , (K,) and ىَّقَـفِّدلا  , (TA, and so

in copies of the S,) the latter on the authority of IAmb, (TA,) said of a man, (S,) He walked, or went quickly, or

swiftly: (S, K:) or he went with slow steps ( ىَّشََمت ), inclining at one time to one side and

at another time to another side: or he went with wide steps, (K, TA,) and quickly. (TA.)

And ىَّقِفِّدلا وُدْعَـي   [He runs quickly: &c.]. (TA.) 

ٌقاَفُد  , applied to a torrent, (S, O, L, K,) That fills the valley: (S, O:) or that fills the two sides of

the valley: (L:) or swift. (K.) ___ See also ٌّقَفِد . 

ٌقاَفِد  : see ٌّقَفِد , in three places. 

ٌقوُفَد  : see ٌّقَفِد , in two places. 
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ٌقاَّفَد  [Pouring forth, or out, copiously, or abundantly: or] extensive, and copious, or

abundant, rain: applied also [in the former sense] to the mouth of a leathern water-bag: and to a river, or rivulet; and so ٌقِفْدُم
. (TA.) 

ٌقِفاَد  [act. part. n. of ُهَقَـفَد ; Pouring forth or out, &c.]. ٍْريَخ ُقِفاَد   [May it be pouring forth good] is said in

prognostication on the occasion of the pouring forth of the contents of such a thing as a mug. (Lth, TA.) ___ ٌقِفاَد ٌءآَم   means

ٌقوُفْدَم  [i. e. Water poured forth or out, &c.]; (IKoot, S, Msb, K;) because َقَفَد  is trans. [only] accord. to the

generality (K, TA) of the leading lexicologists; (TA;) like ِْمتاَك ٌّرِس   meaning ٌموُتْكَم , (IKoot, S, Msb,) and ٌفِراَع  meaning ٌفوُرْعَم ,

and ٌمِصاَع  meaning ٌموُصْعَم , (IKoot, Msb,) after a manner obtaining among the people of El-Hijáz, who change the ٌلوُعْفَم  into

لِعاَف  when it is used as an epithet: (Fr, Msb, TA:) or it means ٍقْفَد وُذ   [having a pouring forth or out, &c.]; (Mgh,

Msb, TA;) accord. to Kh and Sb (TA) and Zj; (Msb, TA;) and in like manner they say that ٌِمتاَك ٌّرِس   means ٍناَمْتِك وُذ  : or, accord. to

Lth, [i. e.] in the 'Eyn, it means water pouring forth, or out, at once: (TA:) it occurs in the Kur lxxxvi. 6; where

قِفاَد  is said by Kh and Sb to signify قِفَدْنُم  [i. e. pouring forth or out]: (Az, TA:) and it [there] means the sperma

genitale. (JK.) 

ٌقَفْـيَد  : see ٌّقَفِد . 

ُقَفْدَأ  , and its fem. ُءآَقْـفَد : see ٌّقَفِد . ___ The former is also applied to a pace, or rate of going, as meaning Quick, or swift:

(S, K:) or, accord. to AO, it means ِقَنَعلا ىَصْقَأ   [the utmost of the pace called قَنَعلا ]. (S, TA. [In my copies of the

S, erroneously, ِقُنُعلا : in the TA without any vowel signs, app. because needless to any but the tyro in Arabic.]) Also, i. e. the former,

A man bowed, or bent, (IAar, K,) in his back, (IAar,) by age or grief. (IAar, K.) ___ And i. q. ُجَوْعَأ  [here

meaning Oblique]: (Aboo-Málik, K:) applied to a لَالِه  [or new moon]: (Aboo-Málik:) Aboo-Málik says that the لاله  thus

termed is better, or more auspicious, than that termed ٌنِقاَح , which means having its two extremities elevated, and its back

decumbent: and AZ says the like: (TA:) [or] قفدا  applied to a لاله  signifies erect ( ٍوَتْسُم  [which must here mean nearly,
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not exactly, erect,] and white, not turning sideways upon one of its two

extremities: (K:) [and this also is esteemed more auspicious than that termed نقاح , q. v.:] so in the Nawádir. (TA.) ___

Also, applied to a camel, (S, K,) and to a mouth, (JK, TA,) Having the teeth standing out, or forwards: (JK,

S, K:) or, applied to a camel, having the elbows far apart from the sides. (K. [See also ُقَفْرَأ .]) 

ٌقِفْدُم  : see ٌقاَّفَد . 

5



لفد  

ٌلْفِد  : see the following paragraph. Also i. q. ٌناَرِطَق  and ٌتْفِز  [both app. here meaning Tar, or liquid pitch]: (K:) or

such as is thick: mentioned in this art. by IF, and also as written with ذ. (TA.) 

ىَلْـفِد  , (T, S, M, K, &c.,) accord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender; and ىًلْـفِد , accord. to those who make

that letter to be one of quasi-coordination; used alike as a sing. and a pl.; (S;) and ٌلْفِد  ; (Ibn-'Abbád, K;) [the first of these

appellations applied in the present day to The rose-bay, or laurel-bay; oleander, nerium oleander,

rhododendron, or rhododaphne: and also to the common laurel:] a certain tree, (T, M,) or

plant, (S, K,) bitter, (T, S, M, K,) very bitter, (TA,) and poisonous, (T,) green, and beautiful in

appearance, the blossom of which is beautifully tinged, (M,) called in Persian

ْهَرْهَزْرَخ : (K:) there is a river-kind, and a land-kind: the leaves are like those of the ءآَقَْمح
[or gardenpurslane], but more slender; and the branches, or twigs, are long,

spreading over the ground; at the leaves are thorns; and it grows in waste

places: the river-kind grows upon the banks of rivers; its thorns are

unconspicuous, or unapparent; its leaves are like those of the فَالِخ  [or salix

Aegyptia] and of the almond, broad; and the upper part of its stem is thicker

than the lower part thereof: (TA:) it is very deadly: its blossom is like the red rose,

(K,) very rough ( اّدج نشخ   [but this I think is a mistranscription for ا�دِج ٌنَسَح   very beautiful], and upon

it is a kind of tuft like hair: (TA:) its fruit is like the بوُنْرُخ  [q. v.]; (K;) having an

aperient, or a deobstruent, property; and stuffed with a substance like wool: (TA:)

it is good for the mange, or scab, and the itch ( ةَّكِح ), used in the manner of a
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liniment, (K,) and especially the expressed juice of its leaves; (TA;) and for pain of

the knee and the back, (K,) of long duration, (TA,) applied in the manner of a

poultice, or plaster; and for expelling fleas and the [insect called] ضَرَأ , by the

sprinkling of a decoction thereof; and the rubbing over with the heart thereof

twelve times, after cleansing, is good for removing the [malignant leprosy

termed] صَرَـب ; (K;) and its leaves put upon hard tumours are very beneficial: but it

is a poison: [yet] sometimes it is mixed with wine and rue, and given to be drunk,

and saves from the poisons of venomous reptiles: the Ra-ees [Ibn-Seenà, or Avicenna,] says that it

is perilous by itself, and its blossom, to men, and to horses and the like, and to

dogs, but is beneficial when made into a decoction with rue, and drunk: (TA:) IAar

says that the [trees termed] ءآ  and ءَآلَأ  and ربح  [app. a mistranscription for ْربَخ , a species of lote-tree,] are

all called ىَلْـفِد . (T.) AHn says that the دْنَز  made from the ىَلْـفِد  is excellent for producing fire: and hence the prov., ىَلْـفِدِب ْحَدْقِا 

ِخْرَأ ْوَأ  ُدْعَـب  َّدُش  َُّمث  ِخْرَم  ىلفد Endeavour thou to produce fire with wood of the] ِىف   upon

wood of the خرم : then tighten afterwards or loosen]: (M:) said when one incites a bad man against

another bad man: (M, Meyd:) or, accord. to IAar, said in relation to a man whom one needs not to press, or importune. (Meyd.) 
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نفد  

ُهَنَـفَد 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌنْفَد , (M, Msb, TA,) He buried it; interred it; i. e. hid it,

concealed it, or covered it, (M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or

strata, of earth, or dust; (Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) primarily having for its object a dead body: (M:) and 
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ُهنّفد  signifies the same; [but app. in an intensive sense or applying to a number of objects;] (M, TT;) or ُهَنَـفَّدِا  , of the measure

ُهَلَعَـتْـفِا . (K. [So too, accord. to the TA, in the M; but in the text of the M as given in the TT, ُهنّفد .]) One says to a man who is obscure,

unnoted, or of no reputation, َكِتاَيَحىِف َكَسْفَـن  َتْنَـفَد   [Thou hast buried thyself in thy lifetime]. (TA.)

___ Hence, (M,) ُهَّرِس َنَفَد   He hid, or concealed, his secret. (M, TA.) And َثيِدَحلا ُتْنَـفَد   I hid or

concealed, the information, or news, &c. (Msb.) ___ [Hence also, َةَّيِكَّرلا َنَفَد   He filled up,

stopped up, or choked up, with earth or dust, the well.] And ِهاَيِملا َنوُيُع  ُتْنَـفَد   I stopped up

the sources of the waters; syn. اَهُـتْرَّوَع , and اَهُـتْدَدَس . (Sh, TA in in art. ْتَنَـفَد روع (. , aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَد , said

of a she-camel, She went her own way, or at random, or heedlessly, (M, K,) without need: (M:)

or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) she was, or became, (M, K,) usually, (K,) in the midst of the

other camels when they came to water: (M, K:) and ْتَنَـفَّدِا  , (En-Nadr, T, TA,) of the measure ْتَلَعَـتْـفِا ,

(TA,) said of a she-camel, she was, or became, such as is termed ٌنوُفَد  ; (En-Nadr, T, TA;) i. e. she

absented, or hid, herself from the other camels: or went her own way, at random, or

heedlessly, alone. (En-Nadr, T.) 

َنَّفَد 2  see 1, first sentence. 
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ىَتْوَملا 3 ُةَنَـفاَدُم   : see 6. 

َنَّفَدَت 5  see 7. 

ُنُفاَدَّتلا 6  signifies ملا
َ

ىَتْو ُةَنَـفاَدُم   [i. e. The cooperating in the burying of the dead]. (TA.) ُداَكَي َال 
َنوُنَـفاَدَتَـي ُساَّنلا   [The people can hardly, or cannot nearly, bury one another] is said in the case

of a quick and spreading death. (TA voce ٌغيِرَذ .) ___ [Hence,] اوُنَـفاَدَت  They practised concealment, one

with another; syn. اوَُمتاَكَت . (S, K, TA.) It is said in a trad., ْمُتْـنَـفاَدَت اَمَل  ْمُتْفَشاَكَت  ْوَل   [If ye revealed, one to

another his faults, or his secrets, ye would not practise concealment, one with another, in any

case]; meaning, if the fault, ( بْيَع , as in my copies of the S and in the TA in the present art.,) or secret or secrets, ( بْيَغ , as in one

of my copies of the S in art. فشك ,) of each one of you were open, or revealed, to each other of you: (S, TA:) or, accord. to IAth,

[if ye revealed, one to another his secrets, ye would not bury one another; for he says that]

the meaning is, if each one of you knew what is concealed in the mind of each other of you, the conducting of his funeral, and his

burial, would be deemed onerous. (TA in art. فشك .) 

نفدنا 7  It was, or became, buried, or interred; i. e., hidden, concealed, or covered, (S, * M,

Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or strata of earth, or dust: (Msb:) and

َنَفَّدِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا , signifies the same; (S;) or نّفدت  . (M, K.) ___ Also, said of a portion of a well, (S,) or of a well

[absolutely], and of a watering-trough or tank, and of a water-ing-place, or spring to which camels came to water, (M, K, TA,) [and] so

نفّدا  , (T,) [It was, or became, filled up, stopped up, or choked up, with earth or dust; (see

1, of which each of these verbs is a quasi-pass.;) or] it had the dust swept into it by the wind [so that

it became filled up, stopped up, or choked up]. (T, TA.) 

َنَفَّدِا 8  , of the measure َلَعَـتْـفِا : see 7, in two places. ___ Also, said of a slave, He ran away [given without any addition as

one of the explanations in the S] before arriving at the city [or place] in which he was to be
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sold: (T, M, K:) this is not a running away ( قَ�ِإ ) for which he is to be returned [to the seller]: so says Yezeed Ibn-Hároon: but he

adds that if he arrive there and run away, he is to be returned for it, though he do not absent himself from that city [or place]: (T:) or

he absented himself, (T,) or stole away, (S, M, Mgh,) from his owners [or owner] for a day

or two days, (T, S, M, Mgh,) as AZ says, (T, S,) or, (T, M,) as AO says, (T, S,) without absenting himself

from the city [or place in which he was sold]; (T, S, M, Mgh;) as though he buried himself in the houses of

that city [or place] in fear of punishment for an offence that he had committed: (Mgh:) thus, agreeably with the explanations of AZ

and AO, the verb is used by the Arabs: (A'Obeyd, T:) and the epithet ٌنوُفَد  , applied to a slave, means one who does as is

described above; (K;) or who is wont to do so: (T, S, M, Mgh:) or the verb signifies he fled from

his owner, or from hard, or severe, work, but did not go forth from the town, or the

like; and the doing so is not a fault [for which he may be returned to the seller], for it is not termed قَ�ِإ . (Msb.) ___ See also 1,

last sentence. ُهَنَـفَّدِا : see 1, first sentence. 

ٌنْفَد  [originally an inf. n.]: see ٌنيِفَد , in four places. ___ Also, applied to a man, Obscure, unnoted, or of no

reputation; (K, TA;) [and] so ٌنوُفَد  . (AZ, T.) 

ٌنْفِد  : see ٌنيِفَد , in four places. 

ٌنِفَد  : see ٌنيِفَد , in two places. 

ٌِّىنَفَد  A kind of striped cloths or garments. (S, K.) 

ٌناَفِد  : see ٌنيِفَد , in two places. 

ٌنوُفَد  applied to a slave: see 8. ___ Applied to a she-camel, That is in the midst of the other camels: (S:)

or that is usually in the midst of the other camels when they come to water. (M, K.)

___ See also 1, last sentence. ___ Also, (M, K, TA, [in the CK, erroneously, نوُفْدَم ,]) applied to a camel and to a human being,
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That goes his own way, at random, or heedlessly, without need; and so ٌناَفْدِم  . (M, K.) ___

See also ٌنْفَد . In like manner one says ٌنوُفَد ٌبَسَح   Obscure grounds of pretension to respect or

honour. (AZ, T.) 

ٌنيِفَد  i. q. ٌنوُفْدَم  , (S, M, Msb, K,) Buried, or interred; i. e. hidden, concealed, or covered, (M, Msb,

K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or strata, of earth, or dust; (Msb;) as also

ٌنْفِد  (M, K) and ٌنْفَد  : (TA:) pl. [of the first] ُءآَنَـفُد  (M, K) and of the same also ٌنُفُد ; (TA;) and [of the second] ٌناَفْدَأ , (M, K,)

which is also pl. of the third: (TA:) ٌنيِفَد  is also applied to a woman, and so is ٌةَنيِفَد ; (Lh, M, K;) and the pl. is َىنْـفَد , (Lh, M,) or

ُءآَنَـفُد , (K,) and ُنِئاَفَد : (Lh, M, K:) and the pl. ٌنُفُد  is also used as a sing., applied to land ( ٌضْرَأ ). (TA. [But in the M it is said that

ٌنْفَد  is thus applied as an epithet to land ( ضرا ), and that its pl. is ٌنُفُد .]) ___ See also ٌةَنيِفَد . ___ Also, applied to a well ( ٌةَّيِكَر ),

Partly filled up with earth or dust ( اَهُضْعَـب َنَفَدْنِا  ); as also ٌناَفِد  ; pl. ٌنُفُد : (S:) or i. q. ٌةَنِفَدْنُم  , (M, K,) i.

e. [filled up with earth or dust; or] having the dust swept into it by the wind [so that

it is filled up, stopped up, or choked up]; (T, TA;) as also ٌناَفْدِم  (M, K) and ٌناَفِد  : (K:) and so ٌنْفَد  , (M,

TA,) or ٌنْفِد  , (K,) thus applied, (K, TA,) and applied likewise to a watering-place, or spring to which camels have come to water, (M,

K, TA,) and to a watering-trough or tank; (M, K;) as also ٌنيِفَد . (TA.) ___ Also Flesh-meat buried in rice: but this is

a vulgar application. (TA.) ___ ٌنيِفَد ٌءآَد   (T, S, M, K) and ٌنِفَد  , (IAar, M, TA,) which is anomalous, app. a possessive epithet, like

ٌرْهَـن  as applied to a man, (M,) in the K, erroneously, ٌنْفِد  , (TA,) A latent disease, which the constitution

has overpowered [so as to prevent its becoming apparent]; it is said in a trad. that the sun

causes it to appear: (IAth, TA:) or a disease that is unknown (T, S) until evil and mischief

appear from it: (T:) or a disease that appears after being latent, and from which

evil and mischief ( َّرَع ٌّرَش َو   [in the CK, erroneously, ٌّرُعَو ]) then appear and spread: (M, K:) [it is said

that] it is seldom, or never, cured. (M.) ___ ملا
ُ
ِةَّوُر ُنيِفَد  ٌلُجَر  , and ةّورملا ٌنْفِد  , (TA,) or ةّورملا ُنِفَد   and ةّورملا ُنْفَد  , (T,) A
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man without manliness, or manly virtue: so says As. (T, TA.) 

ٌةَنيِفَد  A thing buried: (Th, K:) and hence, (TA,) a treasure, or a buried treasure: pl. ُنِئاَفَد : (M, K, TA:)

and ٌنيِفَد  also signifies buried treasure. (TA in art. زكر .) 

ٌناَّفُد  [irregularly] sing. of ُنِئاَفَد  signifying The بَشَخ  [or pieces of wood, by which may be meant planks, or

spars, or ribs, &c.,] of a ship. (AA, TA.) 

ٍرْمَأ ُنِفاَد   , in the K, erroneously, ءآَنِفاَد , (TA,) The inward, or intrinsic, state or circumstances of a

case or an affair. (K, TA.) ___ ِمْذَجلا ُةَنِفاَد  ٌةَرَقَـب   A cow, or an animal of the ox-kind, whose

ساَرْضَأ  [i. e. teeth, or molar teeth,] are ground, or worn, by reason of extreme age. (S, K.) 

نفدم  [by rule ٌنِفْدَم , but commonly pronounced ٌنَفْدَم ,] A place of burial: [a tomb:] pl. ُنِفاَدَم . (TA.) 

ٌناَفْدِم  : see ٌنيِفَد : ___ and ٌنوُفَد . Also An old, worn-out, skin for water or milk. (S, K.) 

ٌنوُفْدَم  : see ٌنيِفَد . 

ٌةَنِفَدْنُم  , applied to a well ( ٌةَّيِكَر ): see ٌنيِفَد . 
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وفد  

َِىفَد 1  , [aor. َىفْدَي ,] inf. n. اًفَد , He, or it, was, or became, such as is termed َىفْدَأ , in any of the

senses of this epithet. (M.) [See also 4.] َحيِرَجلا ُتْوَـفَد  , (S, K, TA, [in the CK, erroneously, ُتْيَـفَد ,]) aor. ُهوُفْدَأ , inf.

n. ٌوْـفَد ; (S, TA;) and ُهُتْـيَـفاَد  and ُهُتْـيَـفْدَأ  ; (A'Obeyd, S, K;) I despatched the wounded man; i. e. hastened

and completed his slaughter; or made his slaughter sure, or certain: (A'Obeyd, S, K:) and so

ُهُتْأَفاَد  and ُهُتْأَفْدَأ  (TA) [and ُهُتْقَـفاَد  &c.: see 3 in art. فد ]. Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, َىفَد , [or rather اَفَد ,] sometimes

pronounced with َأَفَد  signifies He slew, in the dial. of Kináneh. (TA.) [,ء] ,

َوَـفْاَد 3  see 1. 

َوَـفْدَأ 4  see 1. It is related in a trad. that a captive was brought to the Prophet, (S, TA,) shivering by reason of cold, (TA,) and he

said to some persons, ُهوُفْدَأَف ِهِب  اوُبَهْذِا  , meaning [Take ye him away and] clothe him so as to

protect him from the cold; (S, TA;) for ُهوُئِفْدَأ ; because the pronunciation of ء was not of the dial. of Kureysh; but

they thought that he meant slaughter; (TA;) and they took him away and slew him: therefore he paid the fine for his blood. (S, TA.) As

is said in the K, ُتْيَـفْدَأ  is a dial. var. of ُتْأَفْدَأ . (TA.) ىفدا  said of a gazelle, His horns were, or became, so

long as almost to reach his hinder part. (T, K.) [See also َِىفَد .] 

ِىفاَدَّتلا 6  i. q. ُكُراَدَّتلا  [app. in relation to a camel's pace, or manner of going, as meaning The continuing

uninterruptedly]: (K:) and ُلُواَدَّتلا  [denoting alternation of any kind]: (S, K:) [accord. to the TA, this means, here,

what next follows; and the same seems to be indicated in the S:] and a camel's going along with an inclining

from side to side ( اًيِفاَجَتُم اًرْـيَس  َريِسَي  ْنَأ  ): (K:) you say, ُريِعَبلا َىفاَدَت  , meaning اًيِفاَجَتُم اًرْـيَس  َراَس   [The

camel went along with an inclining from side to side]. (S.) [See also the second of the verses cited
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in the first paragraph of art. فد : from the explanation of which by ISd, it appears that َىفاَدَت  is perhaps originally َّفاَدَت .] 

ُتْيَـفَّدِا 8  a dial. var. of ُتْأَفَّدِا . (Lth, T in art. أفد .) 

ُتْيَـفْدَتْسِا 10  a dial. var. of ُتْأَفْدَتْسِا . (Lth, T in art. أفَد , and K in the present art.) 

اًفَد  inf. n. of َِىفَد  [q. v.]. (M.) A bending, or curving. (T, S.) You say, of a man, اًفَد ِهيِف   In him is a

bending, or curving: and this is said of Ed-Dejjál. (T.) [See also ٌأَفَد .] ___ Also, in a mountain-goat, The having

very long horns, extending towards his ears. (S.) 

ِىفاَد  , used [for the sake of rhyme] by Ru-beh for ُفِفاَد : see ٌّفاَد , in art. فد . 

َىفْدَأ  , applied to a man, (T, S, M, K,) Humpbacked: (T, S:) or who walks with an inclining on one

side: or, as some say, i. q. ُأَنْجَأ  [q. v.]: or having contracted shoulders: (M:) or bending, or

curving. (K.) [See also ُأَفْدَأ .] Its fem., in all its senses, is ُءآَوْـفَد . (M.) ___ Applied to a camel, Long in the neck,

and protuberant in the back, whose head nearly touches his hump: (M:) and the fem.,

applied to a she-camel, (K,) or to an excellent she-camel, (Lth, T, S,) long in the neck; (Lth, T, S, K;) that, when

she goes along, almost puts her head upon the back of her hump, and is long in

the back. (Lth, T.) ___ Applied to a ram, Whose horn extends towards his ear: (T:) or, applied to a

mountain-goat, (S, M,) and to a domestic goat, (M,) whose horns are very long, extending towards

his ears; (S;) or whose horns are so long that they turn down backwards upon his

ears: (M:) and [in like manner] the fem. is applied to a she-goat; (S;) meaning, accord. to AZ, whose horns turn

down to the extremity of each of her ِناَواَبْلِع  [dual of ٌءآَبْلِع , q. v.]. (T.) ___ Applied to a bird, Long in

the wing: (S:) or long in the wings and tail: (M:) or long in the wings, having the ends

of the primary feathers even with the end of the tail. ('Eyn.) And the fem., applied to an eagle
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( باَقُع ), Crook-billed: (K:) or so applied because that bird is crook-billed. (S.) ___ And the fem., applied to an ear [of a

beast], Approaching the other ear so that the extremities of the two almost touch

each other, bending down towards the forehead, not standing erect, but strong:

as some say, applied to the ear of a horse only: or, as Th says, only meaning inclining. (M.) ___ Also, the fem., accord. to

A'Obeyd, Having wide bones. (M.) ___ ُءآَوْـفَد ٌةَرَجَش   A great tree: (S:) or a great, shady tree; and

it may be, inclining: (T:) or a shady tree, having many branches: (IAth, TA:) or, as some say, an

inclining tree: (TA:) occurring in a trad., describing a certain tree that was worshipped. (T, S.) 

ٌةاَفْدُم ٌلِبِإ   : see ٌةَأَفْدُم , in art. أفد . 
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قد  

َّقَد 1  , aor. ُّقِدَي , inf. n. ٌةَّفِد , (S, Msb, K,) It (a thing, S) was, or became, قيِقَد , which means the contr. of ظيِلَغ ;

as also ّقدتسا  : (S, K:) [i. e. it was, or became, thin as meaning slender, or small in diameter or

circumference as compared with length: also small in all dimensions; small in

size; minute, or fine, either as a whole, or in its component particles: and sometimes, as said of a

garment or the like, thin, or fine, as opposed to thick or coarse; like َّقَر :] contr. of َظُلَغ : (Msb:)

ّقدتسا  is said of the لَالِه  [or moon a little after or before the change], and of other things. (TA.) [See also ٌةَّقِر .] ___ And

[hence], aor. and inf. n. as above, He, or it, was, or became, little in estimation, paltry,

inconsiderable, mean, vile, or contemptible. (TA.) One says to him who refuses to confer a benefit, َّقَد

َكُقُلُخ َكِب   [Thy nature, or natural disposition, hath rendered thee mean, &c.; the verb being

made trans. by ِب, agreeably with a common usage mentioned in p. 141]. (TA.) ___ Also, [aor. and] inf. n. as above, said of a thing,

an affair, or a case, [and of speech, or language,] It was, or became, subtile, nice, abstruse,

recondite, or obscure. (Msb.) And you say, ِهِمَالَك َّقَد ِىف   [He was, or became, subtile, nice,

abstruse, &c., in his speech, or language]. (TA.) ُهَّقَد , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّقَد , (M, Msb,) He

broke it, (M, K, TA,) or crushed it, (M,) in any manner: (M, TA:) or he bruised, brayed, or

pounded, it; i. e., he beat it with a thing so that he broke it, or crushed it: (M, K: *)

namely, a thing, (S, M, TA,) such as medicine, &c. (TA.) ___ [And hence, He beat it; namely, a garment or the like; in washing

and whitening it. And َباَبلا َّقَد   He knocked at the door for admission.] ___ And [hence also, (in the CK,

erroneously, or, ) as appears from what follows,] He made it apparent; showed, exhibited,

manifested, or revealed, it: (K:) so says IAar, citing the following verse of Zuheyr: 
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* اَمَدْعَـب َناَيْـبُذَو  اًسْبَع  اَمُتْكَراَدَت  *
* ِمِشْنَم َرْطِع  ْمُهَـنْـيَـب  اوُّقَدَو  اْوَـناَفَـت  *

(TA:) i. e. Ye two repaired the condition of the tribes of 'Abs and Dhubyán by peace, ( اَمُتْـيَـفَالَت
ِحْلُّصلِ� اَُمهَرْمَأ  ,) after they had shared, one with another, in destruction, and had

brayed [among themselves] the perfume of Menshim as a sign of their having leagued together

against their enemy; i. e., after slaughter had come upon the last of their men, as upon the last of those who perfumed themselves

with the perfume of Menshim: for [it is said that] مشنم  is the name of a woman who sold perfume in Mekkeh, and a party bought of

her some perfume, and leagued together to fight their enemy, making the dipping of their hands in that perfume to be a sign of their

league; and they fought until they were slain to the last of them: whence the prov., َمِشْنَم ِرْطِع  ْنِم  ُمَأْشَأ  : (EM p. 117:) [so that,

accord. to this explanation, which is one of many, مشنم  is made perfectly decl. for the sake of the rhyme:] or the meaning is, after

they had manifested enmities and faults. (TA.) One says also, in cases of enmity, َكَروُعُش َّنَّقُدََأل  ,

meaning I will assuredly manifest thy circumstances. (TA.) َّقُد , inf. n. ٌّقَد  and ٌّقِد , He was

seized with the malady termed ّقِد  [i. e. hectic fever]. (MA.) 

قّقد 2  , (K,) inf. n. ٌقيِقْدَت , (S,) He bruised, brayed, or pounded, finely; he comminuted, or

pulverized; syn. َّقَّدلا َمَعْـنَأ  . (S, K.) This is the primary signification. (TA.) ___ And hence, [He made a minute

examination. ___ And He spoke, or expressed himself, and] he proved a question, or a

problem, in a subtile, nice, abstruse, recondite, or obscure, manner. (El-Munáwee, TA.)

___ See also 4. 

َباَسِحلا 3 ُهَبِحاَص  ّقاد   , inf. n. ٌةَّقاَدُم , [He was minute, observant of small things, nice, or

scrupulous, with his companion in the reckoning; and so ِباَسِحلا ُهّقاد ِىف  ;] (JK, K, TA;) he

reckoned with his companion with minuteness: 
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Page 896

(TK:) it signifies an act between two. (TA.) [And ِرْمَألا ُهّقاد ِىف   He was minute, &c., with him in the affair,

or case.] ِرْمَألا ملا ِىف 
ُ

ُةَّقاَد  signifies ُّقاَدَّتلا  ; (S;) which is an instance of ٌلُعاَفَـت  from ُةَّقِّدلا : (Sgh, K:) you say, اَّقاَدَت  , meaning

They were minute, &c., each with the other. (TK.) You say also, ِهِتاَقَفَـنَو ِهِتَالَماَعُم  َرَظَّنلا ِىف  ّقاد   [He

examined minutely into his dealings and his expenses]. (TA in art. قند .) ___ And [hence]

ٌةَّقاَدُم , metonymically, signifies The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA in art. قند .) 

ُهّقدا 4  He made, or rendered, it (a thing, S, M) قيِقَد  [i. e. thin, or slender, &c.]; (S, M, K;) as also ُهقّقد  . (S,

M.) ___ And He gave him a small thing: (S, TA:) or he gave him little: (S in art. لج :) or he gave

him a sheep, or goat; (M;) or sheep, or goats. (K, TA.) You say, ِىنَّلَجَأ َالَو  ِىنَّقَدَأ  اَمَف  ُهُتْـيَـتَأ   (S, M) I came

to him, and he gave me not a small thing, nor gave he me a great thing: (S in the

present art.:) or he gave me not little, nor gave he me much: (S in art. لج :) or he gave me

not a sheep, or goat, nor gave he me a camel. (M.) ___ And تّقدا , said of the eye, It shed few

tears; opposed to تّلجا ; as in the saying of El-Fak'asee cited in art. لج . (S * and TA voce َّلَجَأ , q. y.) And ّقدا  He

pursued little, paltry, or mean, things. (TA.) 

َقَقْاَدَت 6  see 3, in two places. 

ّقدنا 7  It (a thing, S, M, TA, such as medicine, &c., TA) was, or became, broken, (M, K, TA,) or crushed, (M,)

in any manner: (M, TA:) or bruised, brayed, or pounded; i. e. beaten with a thing so that

it was broken, or crushed: (M, K: *) quasi-pass. of ُهَّقَد . (S, M, K.) 

َقَقْدَتْسِإ 10  see 1, first sentence, in two places. اَُهلوُُحن ّقدتسا   means Her thinness increased in thinness.

(Ham p. 33.) 

3



ٌّقِد  : see ٌقيِقَد , in nine places. ___ Hence, ِّقِّدلا ىَُّمح   [Hectic fever; so termed in the present day]; that is, from ٌّقِد  as

signifying the contr. of ٌظيِلَغ . (S.) ٌّقِد  in measuring, relating to the thing measured, is The being broken, crushed, or

bruised, in the measure, so as to become close, or compact. (TA.) Also Niggardliness,

stinginess, or avarice; the condition of him in whom is little, or no good. (M, TA.) 

ٌةَّقُد  Soft dust swept by the wind (S, K) from the ground: pl. ٌقَقُد : (S:) or dust swept from

the ground; as also ٌةَقاَقُد  : (TA:) or ِباَرُّـتلا ُقَقُد   signifies fine dust; and ٌةَّقُد  is its sing.: (M:) or, accord. to IB, the

sing. of ٌقَقُد  is ىَّقُد  , like as the sing. of ٌلَلُج  is ىَّلُج . (TA.) ___ Also Seeds that are used in cooking, for

seasoning food, (IDrd, M, K,) bruised, or brayed, (M,) and what are mixed therewith; (IDrd;)

such as are termed حْزَـق , and the like: all such seeds of the cooking-pot are called ةَّقُد  by the

people of Mekkeh: (IDrd, Sgh:) and salt with such seeds mixed therewith: (M, K:) this is the application now

commonly obtaining: (TA:) or salt alone: (M:) or salt bruised, or brayed: (Lth, K:) whence the saying, ٌةَّقُد ُهَل  اَم 

He has not salt. (Lth, M, K. *) ___ And [hence,] Beauty, or prettiness: (M, K, TA:) whence the phrase ٌةَأَرْمِا َال

اََهل َةَّقُد  , (M,) or ِةَّقُّدلا ُةَليِلَق  , (K,) or ٌةَّقُد اََهل  اَم  , (TA,) A woman who is not beautiful, or pretty; (M, K; *)

who has not beauty, or prettiness. (TA.) ___ Also A certain ornament ( ٌىْلَح ) of the people

of Mekkeh. (K.) ___ And The small, or young, ( وْشَح ,) of camels. (TA.) 

ٌةَّقِد  inf. n. of the intrans. verb َّقَد  [q. v.]. (S, Msb, K.) [As a simple subst.,] The state, or condition, or quality, of

that which is termed ٌّقِد  [and ٌقيِقَد ; properly and tropically: i. e., it signifies slenderness, &c.]:

and smallness, littleness, or the like; [properly and tropically;] contr. of ٌمَظِع . (K.) ___

[Hence,] Littleness in estimation, paltriness, inconsiderableness, meanness,

vileness, or contemptibleness. (K, TA.) ___ [And Subtileness, niceness, abstruseness,

reconditeness, or obscureness.] 
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ٌةَقَـقَد  [pl. of ٌّقاَد  , agreeably with analogy,] Persons who manifest, or reveal, the faults, or vices, of the Muslims.

(IAar, K.) 

ٌقاَقُد  What is broken, or crushed; or bruised, brayed, or pounded; of a thing; as also ٌةَقاَقُد  : (M:)

broken particles of anything: (JK, K:) and [particularly] fragments, or broken pieces, of branches; as also

ٌقاَقِد  . (K.) ___ See also ٌقوُقْدَم  [with which it is sometimes syn.]: ___ and see ٌقيِقَد . 

ٌقاَقِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌقوُقَد  A certain medicine (JK, M, K) for the eye, (JK, K,) bruised, brayed, or pounded, (JK, M,

K,) and then sprinkled (JK, M) therein. (JK.) 

ٌقيِقَد  contr. of ٌظيِلَغ  (JK, * S, M, * Msb, K) and ٌليِلَج ; (Msb;) as also ٌقاَقُد  and ٌّقِد  ; (S, K;) the last contr. of ٌّلِج :

(JK, S, M:) [i. e. Slender, or small in diameter or circumference as compared with

length: also small in all dimensions; small in size; minute, or fine, either as a whole, or

in its component particles: and sometimes, as applied to a garment or the like, thin, or fine, as

opposed to thick or coarse; like ٌقيِقَر : but properly,] ٌقيِقَد  differs from ٌقيِقَر ; the former signifying the contr. of

ٌظيِلَغ  [as stated above], and the latter, the contr. of ٌنيِخَث : therefore one says ٌقيِقَر اًسَح   and ٌنيِخَث اًسَح   [ thin soup and

thick soup ], but not ٌقيِقَد اًسَح  ; and one says ملا
َ

ِبِرْض ُقيِقَد  ٌفْيَس   [a sword thin in the edge, or in the

part next the point]; and ٌقيِقَد ٌحْمُر   [a slender spear]; and ٌقيِقَد ٌنْصُغ   [a slender branch]; and

ٌقيِقَد ٌلْبَح   [a slender rope]: (IB, TA:) pl. [of mult. ٌقاَقِد  and of pauc.] ٌةَّقِدَأ . (Msb.) One says, ٌّلِج َالَو  ٌّقِد  ُهَل  اَم 

[He has neither slender, or small, or fine, nor thick, or great, or coarse]; i. e. ٌليِلَج َالَو  ٌقيِقَد  .

(S in art. لج .) And ُهَّلِجَو ُهَّقِد  ُتْذَخَأ   [I took the slender, &c., thereof, and the thick, &c., thereof];

like as one says, ُهَريِثَك ُهَليِلَق َو  تذخا  . (S in the present art.) And it is said in a trad., ُهَّلِجَو ُهَّقِد  ُهَّلُك  ِىبْنَذ  ِىلْرِفْغٱ  َّمُهّٰللَا   [O

God, forgive me all my sin, the small thereof and the great thereof]. (TA.) ٌّقِد ٌرَجَش 
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means Shrubs, bushes, or small trees: (M:) opposed to ٌّلِج ٌرَجَش  . (Lth in art. لج , and Mgh in art. لقب .)

Accord. to AHn, ٌّقِد  signifies Plants that are slender and soft to the camels, so that the

weak of the camels, and the young, and such as has its teeth worn down to the

sockets, and the sick, eat them: or, as some say, their small leaves: (M:) or slender and

long leaves of the كاَرَأ : and grain trodden out but not winnowed: pl. ٌقاَقْدَأ . (JK.) And ُلَلُح

ٍّقِد  means Thin, or fine, [garments, or dresses, of the kind called] لَلُح ; opposed to ٍّلِج ُلَلُح  :

(Mgh:) or ٌّقِد  signifies the contr. of ٌّلِج  as applied to carpets, and to the garments called

ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ] and the like, and to the [cloth called] سْلِح , and to the mat and the

like. (TA in art. لَج .) ___ [Hence,] ٌقيِقَد  is also applied to a thing, an affair, or a case, as meaning Little in

estimation, paltry, inconsiderable, mean, vile, or contemptible; in this case, contr. of

ٌليِلَج : (IB, TA:) and means also niggardly, stingy, or avaricious; (M, TA;) in whom is little, or no,

good; (M, K, TA;) applied to a man: (M:) pl. [of pauc.] ٌةَّقِدَأ  and [of mult.] ٌقاَقِد  and ُءآَّقِدَأ . (TA.) ___ Also, applied to a thing, an

affair, or a case, Subtile, nice, abstruse, recondite, or obscure: (M, K, TA:) [applied likewise to speech;

and so ٌّقِد  :] you say, ٍّقِد ٍمَالَكِب  َءآَج   and ٍقيِقَد  [He uttered subtile, nice, abstruse, recondite, or

obscure, speech]. (TA.) ___ [The fem.] ةقيقد  [used as a subst.] signifies Small cattle; i. e. sheep or

goats; opposed to ٌةَليِلَج  (JK, K, TA) which signifies camels: (JK, TA:) pl. ُقِئاَقَد . (TA.) You say, ٌةَليِلَج َالَو  ٌةَقيِقَد  ُهَل  اَم   He

has neither sheep, or goats, nor camels: (TA:) or neither a sheep, or goat, nor a she-

camel. (M.) And َكُتَقيِقَد ْمَك   How many are thy sheep, or goats? (TA.) And ِقِئاَقَّدلا ىِعاَر  َوُه   He is

the pastor of sheep, or goats. (TA.) And ملا
َ
ِلا ِقِئاَقَد  ْنِم  ُهاَطْعَأ   [He gave him of the small

cattle]. (TA.) ___ Also, [i. e. ٌةَقيِقَد  ,] as a conventional term of the astronomer, [A minute of a circle;] the

sixtieth [in the O, and in some copies, app. most, of the K, erroneously, thirtieth, as remarked by MF and SM and others,] part

of a ةَجَرَد  [or degree of a circle: pl. ُقِئاَقَد , as above]. (K, TA.) ___ ↓ [And A minute of time; the
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fourth part of a ةَجَرَد  (or degree) of time: pl. as above. ___ ٌةَقيِقَد  is also sing. of ُقِئاَقَد  as syn. with

ٌّقاَدَم , q. v.] ٌقيِقَد  signifies also Flour, or meal, (S, M, Msb, K, &c.,) of wheat &c.; (Msb;) 

Page 897

[thus used as a subst.; as though] in the sense of ٌقوُقْدَم . (Msb, TA.) ___ [Hence, Farina,] You say, ُقيِقَّدلا ِىف ىَرَج 

ِلُبْـنُّسلا  [The farina pervaded the ears of wheat]. (L in art. حمق .) And َقيِقَّدلا َلََمح   [It bore

farina] is said of seed-produce [or corn]. (TA in art. قنح . [See 4 in that art.]) 

ٌةَقاَقُد  : see ٌةَّقُد : and ٌقاَقُد . 

ٌةَقوُقَد  Bulls, or cows, and asses, that tread, or thrash, wheat or grain. (JK, M, K.) 

ٌةَقيِقَد  : see ٌقيِقَد , in four places, in the latter part of the paragraph. 

ٌّىِقيِقَد  , (M, L, TA,) or ٌقاَّقَد  , (O, K,) but the latter is disallowed by Sb, (M, L,) A seller of قيِقَد , i. e. flour, or meal.

(M, O, L, K, TA.) 

ىَّقُد  : see ٌةَّقُد . 

ٌقاَّقَد  One who breaks [or crushes] much, in any manner; or who bruises, brays, or

pounds, much. (TA.) ___ See also ٌّىِقيِقَد . 

ٌةَقاَّقَد  [in the CK, erroneously, ةَقاَقَد ,] A thing with which one breaks or crushes, or bruises,

brays, or pounds, rice (Ibn-'Abbád, M, K) and the like. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَقَدْقَد  an onomatopœia, (S, M,) The sounds of the hoofs of horses or similar beasts, (JK, S, M, K, TA,)

with quick reiteration; like ٌةَقَطْقَط . (S, TA.) And The cries, shouts, noises, or clamour, or the
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confusion of cries &c., of men. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقاَدْقَد  Small gibbous tracts of sand heaped up. (El-Mufaddal, K.) 

ٌّقاَد  : see ٌةَقَـقَد . 

ُّقَدَأ  [More, and most, قيِقَد , i. e. slender, &c. See an ex. in a prov. cited voce ٌطْيَخ ]. 

ُّقَدَم  [A place of breaking or crushing, or of bruising, braying, or pounding]. [Hence,] ُّقَدَم
ِرِفاَوَحلا  The place of falling of the hoofs of horses or the like [upon the ground]. (Ham p. 679.) 

ٌّقُدُم  : see what next follows, in two places. 

ٌّقَدِم  and ٌةَّقَدِم  and ٌّقُدُم  , (S, M, Mgh, Msb, K,) the last extr. (Msb, K) with respect to rule, (Msb,) one of the instances of an

instrumental noun of the measure ٌلُعْفُم , (S, TA,) like ٌلُخْنُم , (Az, TA,) said by Sb to be of this form because it is a subst. like

ٌدوُمْلُج , (M,) A thing with which one breaks (S, * M, Mgh, * K) or crushes in any manner, (M,) or

with which one bruises, brays, or pounds, i. e. beats so as to break or crush, (S, * M, Mgh,

* K,) a thing, (M,) in a general sense: (Mgh:) [signifying also] the thing with which شاَمُق  [or cloth

of any kind] &c. are beaten: (Msb:) [also, the first, the wooden implement called فَدْنِم , by

means of which, and a bow, cotton is separated and loosened: and the second, the

implement with which corn is thrashed; as mentioned by Golius on the authority of ElMeydánee:] but the

particular terms for the thing used by the راَّصَق  [or whitener of cloth, for beating it, in washing,] are ٌقَنيِذُك  and ٌرَزْـيَـب  and ٌةَنَجيِم :

(Mgh:) Az says that ٌّقُدُم  , with damm to the م [and د], signifies a stone with which perfume is bruised:

[and in like manner it is said in the S, in one place, to mean the كَوْدِم  of the seller of perfumes:] but when it is made

an epithet, it is restored to the measure ٌلَعْفِم  [so that you say ٌّقَدِم ]: (TA:) the pl. is ُّقاَدَم : and the dim. is ٌّقُيِدُم  . (S, K.)

[Hence,] ٌّقَدُم ٌرِفاَح   A solid hoof that breaks, crushes, or bruises, things. (M, TA.) ___ Also, ٌّقَدِم ,
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Strong; (M, TA;) applied to a man. (TA.) 

ٌةَّقَدِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقَّـقَدُم  , meaning A kind of food, [a ball of minced meat &c., so called in the present day,] is post-

classical. (Sgh, K.) 

ٌقوُقْدَم  [Broken or crushed, in any manner; or bruised, brayed, or pounded; i. e. beaten

with a thing so as to be broken, or crushed, thereby; and so ٌقاَقُد  , as in a verse cited voce ٌْمتَر : and

beaten, as a garment or the like in the process of washing and whitening it:] pass.

part. n. of ُهَّقَد . (Msb.) Also Seized with the malady termed ّقِد  [i. e. hectic fever]. (MA.) 

ُّقاَدَم  [a pl. of which the sing is not mentioned and app. is not used]. You say, ِروُمُألا َّقاَدَم  َنوُعَّـبَـتَـتَـي   [and ِروُمُألا َقِئاَقَد   They

pursue, or investigate, or they seek successively, time after time, or repeatedly, or in

a leisurely manner, gradually, step by step, or one thing after another, to obtain a

knowledge of,] the subtilties, niceties, abstrusities, or obscurities, of things,

affairs, or cases. (TA.) [And They pursue, &c, the minutiæ of things, affairs, or cases: or

small, or little, things &c.; for in the phrase ِروُمُألا َّقاَدَم  َعَّبَـتَـت   (in the S in art. رومالا ّقادم  فس ,(  signifies,

accord. to the PS, small, or little, things &c.] And you say, ِبْسَكلا ِّقاَدَم  َىلِإ  َّفَسَأ   [He pursued small

means of gain]. (TA in art. عقد .) And اَهِمِئَالَأَو ِروُمُألا  ِّقاَدَم  َىلِإ  َّفَسَأ   [lit. He pursued small, or little,

things, and the meanest, or most ignoble, thereof]; meaning he became mean, or

ignoble. (M in art. فس .) 

ٌقْيَدُم  : see ٌّقَدم , near the end of the paragraph. 

ٌّقَدَتْسُم  The slender, or thin, part of anything. (M, TA.) And [hence,] The fore part of the دِعاَس  [or fore arm],
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next the wrist. (M, K.) [And The lower part of the قاَس , or shank, next the ankle.] 
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رقد  

ٌراَرْـقِد  and ٌةَراَرْـقِد  A kind of short drawers, without legs, covering only that portion of

the wearer which decency requires to be concealed; (TA;) i. q. ُناَّبُـت : (S, K:) also the latter,

trowsers of the ordinary kind; syn. ُليِواَرَس ; and so ٌروُرْـقُد  and ٌةَروُرْـقُد  : pl. ُريِراَقَد . 

ٌروُرْـقُد  and ٌةَروُرْـقُد : see above; and the latter, in what follows. 

ٌةَراَرْـقِد  : see ٌراَرْـقِد . ___ Also, A short man: (K:) as though likened to the short drawers above mentioned: (TA:) pl. as above.

(K.) Also A calamity; a misfortune: pl. as above. (S, K.) ___ And An alominable lie: (TA:) foul

language: calumny; slander: (K:) forgery of tales. (TA.) You say َريِراَقَّدلا ىَِرتْفَـي  ٌنَالُف   Such a

one forges lies, (S,) or abominable lies, (TA,) and foul language. (S, TA.) ___ Also

Contrariety; opposition; and so ٌةَروُرْـقُد  : and contention, or altercation, (K, TA,) that

wearies one: (TA:) pl. as above. (K.) ___ And An evil, or a bad, habit: pl. as above. (K.) It is related in a trad.

of 'Omar, that he said to his freedman Aslam, who was a Bejáwee slave, َكِلْهَأ ٌةَراَرْـقِد  َكْتَذَخَأ   The evil habit of thy

family, or people, which was deviation from the truth, and acting falsely, hath come upon thee. (TA.) ___ Also

A calumniator; a slanderer: (S, K:) as though meaning ِةَراَرْـقِد وُذ  , i. e., ٍةَميَِمن وُذ  : (TA:) pl. as above. (K.) 
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عقد  

َعِقَد 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعَقَد , (Msb,) He (a man, S) clave to the dust, or earth, (S, Msb, K,)

by reason of abasement, or abjectness; (S, Msb;) or, as some say, by reason of poverty: or he

clave to the dust, or earth, and became poor; as also عقدا  : or he clave to the dust, or

earth, or some other thing, by reason of anything whatever: (TA:) and he became

lowly, humble, or submissive, and clave to the dust, or earth. (S, TA.) It is said in a trad. [cited

voce َُّنتْعِقَد َُّنتْعُج  اَذِإ  َلِجَخ ,[  When ye [women] are hungry, ye become lowly, humble, or

submissive, and cleave to the dust, or earth; (S, TA;) or ye bear poverty ill. (TA in art.

لجخ .) ___ He was, or became, grieved, unhappy, or disquieted in mind; as also َعَقَد , inf. n.

ٌعْقَد  and ٌعوُقُد ; and lowly, humble, submissive, or abased. (TA.) ___ He was, or became,

lowly, humble, or submissive, in seeking, or requesting, an object of want, and

desired it vehemently. (TA.) ___ He was, or became, content with mean sustenance. (K;

but only the inf. n., namely َعَقَد , of the verb in this sense, is there mentioned.) ___ [And, as shown above,] He bore

poverty ill. (S, K; but only the inf. n., as above, is mentioned in them.) [Thus the verb bears two contr. meanings.] El-Kumeyt

says, 

* ْمُهَـبَ� اَم  َدْنِع  اوُعَـقْدَي  َْملَو  *
* اوُلَجَْخي َْملَو  ٍناَمَز  ِفْرَصِل  *

i. e. They did not bear poverty ill [on the occasion of what befell them by reason

of a changing of fortune], nor did they bear richness ill: or, as some say, they did not
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cleave to the ground in consequence of poverty and hunger, &c., nor did they

become lazy, or indolent, and remiss, in seeking subsistence. (TA.) ___ He (a young camel)

turned away with disgust from the milk; was averse from it; loathed, or

nauseated, it; syn. َِنبَّللا ِنَع  َمِشَب  . (K.) ___ َعَقَد , inf. n. ٌعْقَد , [mentioned 

Page 898

above,] also signifies He pursued small means of gain; as also عقدا  . (TA.) 

عقدا 4  : see 1; first and last sentences. ___ ُهَل عقدا  , and ِهْيَلِإ , He acted exorbitantly towards him in

reviling, &c., [as though he debased himself to him,] not shunning, or preserving

himself from, foul speech. (AZ.) ُهعقدا , inf. n. ٌعاَقْدِإ , He caused him to cleave to the dust,

or earth; meaning he abased him, or rendered him object. (KL; but only the inf. n. is there mentioned.) And

ُرْقَفلا ُهعقدا   Poverty caused him to cleave to the dust, or earth. (Har p. 33.) [See the act. part. n.,

below.] 

Q. Q. 1 َعَقْـنَد  He (a man) was, or became, poor, or needy: the ن being augmentative. (TA.) 

ٌعِقَد  [part. n. of َعِقَد ; Cleaving to the dust, or ground, &c.:] grieved, unhappy, or disquieted

in mind; as also ٌعِقاَد  ; and lowly, humble, submissive, or abased: (TA:) and ٌعِقْدُم  [is syn. with ٌعِقَد
as signifying] cleaving to the dust, or earth, and in a state of poverty: (TA:) [the pl. of ٌعِقَد  is

ىَعْـقَد ; like as ىَعْجَو  is pl. of ٌعِجَو , and ىَمْرَه  of ٌمِرَه .] You say, ىَعْـقَد ىَعْقَص  َمْوَقلا  ُتْيَأَر   [I saw the people, or

company of men, struck by a thunderbolt, or struck by the enemy as with a

thunderbolt,] cleaving to the ground. (TA.) 

ُءآعَـقْدَّلا  : see ُعَقْدَأ . 
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ُمِعْقِّدلا  : see ُعَقْدَأ . 

ُعاَقَّدلا  : see ُعَقْدَأ . 

ُعاَقُّدلا  : see ُعَقْدَأ . 

ِنْيَدَيلا ُعوُقَد   A camel that throws forth his fore legs, and scrapes the dust, or earth, (K, TA,)

when he goes the pace, or at the rate, or in the manner, termed بَبَخ . (TA.) 

ٌعِقاَد  : see ٌعِقَد . ___ Content with what is mean, or vile; as also ٌعاَقْدِم  : and both signify one who

cares not for whatever has fallen into food or beverage or any other thing: or, as

some say, who pursues mean, or vile, things: (TA:) or the former signifies one who seeks, or pursues,

small means of gain. (S, TA.) 

ٌةَعَـقْوَد  Poverty: and abasement, or abjectness: (S, K:) and calamity. (TA.) You say, in imprecating, ُهاَمَر
ِةَعَـقْوَّدلِ� ُّٰ�ٱ   [May God afflict him with poverty: &c.]: (S:) or ِةَعَـقْوَّدلا ّٰ�ا ِىف  هامر   [may God

cast him into poverty: &c.]. (TA.) 

ٌعوُقْـيَد  : see ُعَقْدَأ . 

ُعَقْدَأ  Vehement hunger; (ISh, K;) as also ٌعوُقْـيَد  . (S, K.) ___ ُءآَعْـقَد ٌةَرُذ   [fem. of ُعَقْدَأ ] Bad [millet]: (IDrd, K:) of

the dial. of El-Yemen. (IDrd.) ___ ُءآَعْـقَد ٌضْرَأ   Land having in it no plants, or herbage. (K.) ___ ُءآَعْـقَّدلا
, [used as a subst.,] (Lh, S, Msb, K,) and ُمِعْقِّدلا  , (Lh, S, K,) in which the م is augmentative, as it is in ٌمِدْرِد  syn. with ُءآَدْرَد , (S,)

and ُعَقْدَألا , and ُعاَقَّدلا  , and ُعاَقَّدلا  , (Lh, K,) The dust, or earth: (Lh, S, Msb, K:) or the fine dust or earth

upon the face of the ground. (TA.) One says, in imprecating, ُءآَعَـقَّدلا ِهيِفِب  , and ُمِعْقِّدلا , and ُعَقْدَألا , May

the dust, or earth, be in his mouth. (Lh.) 
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ٌعِقْدُم  : see ٌعِقَد . ___ Fleeing: hastening, or going quickly. (Ibn-'Abbád, K.) ___ Lean, or

emaciated, in the utmost degree. (Ibn-'Abbád, K.) Causing to cleave to the dust, or

earth: (S, K:) applied in this sense to poverty. (S.) 

ٌعَّقَدُم  : see ٌعَّفَدُم . 

ٌعاَقْدِم  : see ٌعِقاَد . ___ Vehemently, or excessively, desirous; eager; or covetous: (K:) pl. ُعيِقاَدَم .

(TA.) ___ ُعيِقاَدَم ٌلِبِإ   Camels that eat the herbage until they make it to cleave to the

ground by reason of its paucity. (S.) 
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لقد  

ُلْخَّنلا 4 لقدا   , (inf. n. ٌلاَقْدِإ , TA,) The palmtrees produced dates such as are termed لَقَد : (S,

Msb, K:) or the dates of the palm-trees became لَقَد . (Es-Sarakustee, Msb.) ___ ُةاَّشلا تلقدا   The

sheep, or goat, was, or became, lean, or emaciated, and small in body; despised and

little in the eyes of beholders. (K.) 

ٌلْقَد  Weakness of the body (IAar, K) of a man. (IAar, TA.) 

ٌلَقَد  [A certain kind of palm-trees;] i. q. ٌباَصِخ  [not as meaning palm-trees having much fruit, but as an

appellation applied by the people of El-Bahreyn to the palm-trees which others call ٌلَقَد : see art. بصخ ]: (S, O, TA:) in the K,

ُباَضِخلا  is erroneously put for ُباَصِخلا : (TA:) n. un. with ة: (S:) Az says that ٌلَقَد  signifies species ( ٌناَوْلَأ , of which the

sing. is ٌنْوَل , [but here meaning varieties,]) of palm-trees; and the dates thereof are bad,

though the ةَلَـقَد  may be abundant in fruit; and some have red dates, and some

have black; the body of the dates being small, and the stones being large: (TA:)

accord. to AHn, the term ٌلَقَد  is applied to any palmtrees [of which the varieties are] unknown: the

n. un. ٌةَلَـقَد  is syn. with ٌةَبْصَخ , of which the pl. is ٌباَصِخ : and what are termed ٌلاَقْدَأ  [pl. of ٌلَقَد ] are the worst of

palm-trees, and their dates are the worst of dates. (O, TA.) ___ Also [The fruit of the

trees thus called; described above;] the worst of dates: (JK, S, Msb, K:) or a bad kind of dates:

(Mgh:) or dates of which the kinds are unknown: (M, K:) accord. to EsSarakustee, the fruit of the

مْوَد : n. un. with ة. (Msb.) A rájiz says, 

* َالَقَد ُمُتْـنُكَل  اًرَْمت  ُمُتْـنُك  ْوَل  *
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* َالَش ُمُتْـنُكَل و  ًءآَم  ُمُتْـنُك  ْوَأ  *

[If ye were dates, ye would be dates of the worst kind; and if ye were water, ye

would be such as distils scantily, in interrupted drops, from a mountain or rock].

(TA.) ___ Also The mast ( مْهَس ) of a ship; (S, K;) from the same word in the first of the senses explained above; (S;) in

Pers., ِىتْشِك ِريِت  , (MA, PS,) and ْنوُتُس ; (MA;) i. e., (or so ٌةَلَـقَد  [the n. un.], JK,) the tall piece of wood of a

ship, (JK, T, M, Mgh,) fixed in the midst thereof, (JK, T, M,) for the sail, (JK,) i. e., upon which

the sail is extended, (T,) or [rather] to which the sail is suspended; (Mgh;) as also ٌلَقْوَد  . (K.) 

ٌةَلَـقَد  n. un. of ٌلَقَد  [which see throughout]. (T, S, &c.) ___ ٌةَلَـقَد ٌةاَش   and ٌةَلِقَد  and ٌةَليِقَد  and ٌلِقْدُم  A sheep, or goat,

lean, or emaciated, and small in body; despised and little in the eyes of

beholders: pl., of any but the last, ٌلاَقِد : (K:) or, as ISd thinks, the pl., of ٌةَليِقَد  is ُلِئاَقَد , unless it be formed by the rejection

of the augmentative letter [in the sing.]. (TA.) 

ٌةَلِقَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَليِقَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌلَقْوَد  : see ٌلَقَد , last sentence. 

ٌلِقْدُم  : see ٌةَلَـقَد . 
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كد  

َّكَد 1  , aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّكَد , (S, K,) He broke, or crushed, in any manner; or bruised, brayed,

or pounded; i. e., beat with a thing so as to break or crush; i. q. َّقَد . (S, K.) He threw

down, pulled to pieces, or demolished. (K.) He broke a wall, and a mountain. (Lth, TA.) He beat a

thing and broke it so as to lay it even with the ground. (S.) Hence the saying in the Kur [lxix. 14], اَتَّكُدَف
ًةَدِحاَو ًةَّكَد  , (S,) i. e. And they shall be beaten together with one beating, and the whole

shall become fine dust: or they shall both be spread with one spreading, so as to

become an even ground. (Bd.) [For] َضْرَألا َّكَد  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) means He made even

the elevations and depressions of the earth, or ground. (K, TA.) ا�كَد ُضْرَألا  ِتَّكُد  اَذَأ  , in the

Kur [lxxxix. 22], means When the earth shall be made level, without hills, (Ibn-'Arafeh, Bd,) and

without mountains: or it means, shall become fine dust scattered: (Bd:) or shall be

shaken so that every building thereon shall be demolished and non-existent. (Jel.)

See also ٌّكَد  below. ___ ٌّكَد  also signifies The spreading ( سْبَك  [for which سْنَك  is erroneously put in the CK]) of earth,

and making it even. (K.) When a roof, or flat house-top, has been spread with earth ( ِباَرُّـتلِ� َسَِبُك  ), one says, َّكُد
ِهْيَلَع ُباَرُّـتلا   [Earth was spread upon it]: and ملا

َ
ِتِّي ىَلَع  َباَرـُّتلا  َّكَد  , inf. n. ٌّكَد , means He poured

earth upon the corpse. (AZ, AHn.) ___ Also The filling up a well (K, TA) with earth; and so ٌةَكَدْكَد  .

(TA.) You say, َّىِكَّرلا ُتْكَكَد   I filled up the wells with earth: (S:) and َّىِكَّرلا َكَدْكَد   He filled up

the wells with earth. (TA.) ___ And ُهَّكَد  signifies also He pushed him, or thrust him; like ُهَّكَص  and

ُهَّكَل . (As, TA.) ___ [Hence,] ُهَتَـيِراَج َّكَد   He (a man) distressed his young woman, or female slave,

by throwing his weight upon her when 
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desiring to compress her. (AA, TA. [See also َّكَر .]) And �ِِْريَّسل َةَّباَّدلا  َّكَد   He distressed, or jaded, or

fatigued, the beast by journeying. (TA.) And ُلُجَّرلا َّكُد  , (S, K,) i. e. ىَّمُحلا ُهْتَّكَد  , (AZ, S,) or ملا
َ
ُضَر ُهَّكَد  ,

(K,) meaning Fever, or disease, weakened the man: (TA:) or he became sick, or ill. (K.) ___ And

ٌّكَد  also signifies The sending forth camels all together. (Ibn- 'Abbád, TA.) 

ُهكّكد 2  He mixed it; namely, colocynth with dates or some other thing. (O, L, K.) You say, اَنَل اوُكِّكَد   Mix ye for

us. (L, O.) [See ٌكَّكَدُم .] 

ُمْوَقلا 6 ِهْيَلَع  ّكادت   The people pressed, or crowded, upon him. (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, َُّمث
اَهِضاَيِح ىَلَع  ِميِهلا  ِلِبِإلا  َكُكاَدَت  َّىَلَع  ْمُتْكَكاَدَت  , i. e. Then ye pressed [upon me like the

pressing of thirsty camels upon their wateringtroughs]. (TA.) And one says, ُمِهْيَلَع ْتَّكاَدَت 
ُلْيَخلا  The horses, or horsemen, pressed upon them. (TA.) 

ّكدنا 7  It (a place) became levelled, its elevations and depressions being made even.

(K.) ___ It (a camel's hump) became spread upon the animal's sides, (TA,) or upon his back.

(IDrd, TA.) ___ It (sand) became compact. (TA.) 

R. Q. 1 َكَدْكَد  , inf. n. ٌةَكَدْكَد : see 1, in two places. ___ One says of the stallion-camel when he covers, َةَقاَّنلا ُكِدْكَدُي   [app.

meaning He distresses the she-camel by his weight: see ُهَتَـيِراَجلا َّكَد  , above]. (Ibn-'Abbád, TA.) 

R. Q. 2 ُلاَبِجلا ِثَكَدْكَدَت   The mountains became تاَواَّكَد , i. e. hills of mould or clay. (S.) 

ٌّكَد  An even, or a level, place; (K;) [and so ُّكَدَأ  , as is shown by an explanation of its fem. in this paragraph:] or land, or

ground, broken, and made even: (S:) you say ٌّكَد ٌضْرَأ  : (Akh, S:) pl. ٌكوُكُد . (S, K.) Hence, in the Kur [vii. 139 and
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xviii. 98], ا�كَد ُهَلَعَج  , (Akh, S, TA,) i. e. [He made it, in the former instance, and shall make it, in the latter

instance,] even, or level, (AZ, Az, Ibn-'Arafeh,) without any hill: (Ibn- 'Arafeh: [this addition relating to the former

instance:]) or crumbled: (Ksh, * Bd:) or, accord. to Akh, ا�كَد  may be here an inf. n.; as though the meaning were ا�كَد ُهَّكَد   :

[see 1:] or it may be elliptical, meaning ٍّكَد اَذ  ُهَلَعَج  : another reading is َءآَّكَد ُهَلَعَج   , (S,) meaning in the former instance a

hill rising from the ground like the َةَّكَد : (Ksh:) or meaning َءآَّكَد اًضْرَأ  ُهَلَعَج  , (S,) i. e. He made it

even, or level, ground; (Ksh, Bd;) because the word لَبَج  [to which ءآّكد  virtually relates] is masc. (S.) ___ Also, [as a

subst.,] Even, or level, sand; and so ٌةَّكَد  : pl. [of either, agreeably with analogy,] ٌكاَكِد . (K.) ___ And A [mound,

or hill, of dust or earth, such as is called] ّلَت : (K:) or the like of a ّلَت : (L:) in some of the copies of the K,

ّكتلا  is erroneously put for لّتلا . (TA.) 

ٌّكُد  A low mountain: (S, K:) or an elevated, or overlooking, hill of mould, or clay, in

which is somewhat of ruggedness: (As, TA:) pl. ٌةَكَكِد ; (As, S, K;) and ٌكَكِد  [app. another, though irregular,

pl. of the same,] is said to signify ناَريِق  [i. e. small isolated mountains, or knolls of mountains, &c.,

(see ٌةَراَق ,)] breaking, or crumbling, down: or disintegrated [hills, or mountains, such as

are called] باَضِه . (TA.) ___ [See also ُّكَدَأ , of which it is a pl.] Also Strong and bulky. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَّكَد  A certain thing, (S,) [i. e.] an elevated place, (Msb,) a flat-topped structure, (K,) upon

which one sits; (S, Msb, K;) i. q. ٌةَبَطْسَم  [a kind of wide bench, of stone or brick &c.,

generally built against a wall]: (Msb:) pronounced by the vulgar ٌةَّكِد  [and commonly applied by them to a

long seat of wood]: (TA:) and ٌناَّكُد  signifies the same; (S, Msb, K;) but accord. to some, this belongs to art. نكد  [q.

v.]: (S, Msb, TA:) the pl. of the former is ٌكَكِد , like as the pl. of ٌةَعْصَق  is ٌعَصِق : (Msb:) and the pl. of ٌناَّكُد  is ُنيِكاَكَد . (TA.) [For

another modern application, see ٌلِفَْحم .] ___ See also ٌّكَد . 

ٌةَّكِد  : see the next preceding paragraph. ___ [It is also vulgarly used for ٌةَّكِت , q. v.] 
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ٌكَكَد  The state of having no hump, or no prominence of the hump, in a camel. (K.) [See ُّكَدَأ .] 

ٌكُكُد  [a pl. of which the sing. is not mentioned] She-camels having their humps broken, bruised, or

crushed. (TA.) 

ٌةَكَكُد  A thing [meaning food] made of ديِبَه  [i. e. colocynths, or colocynth-seeds,] and flour,

when flour is scarce. (Ibn-'Abbád, TA.) [See also ٌكَكَّدُم .] 

ٌكيِكَد  , applied to a year, (S, TA,) and a month, (TA,) and a day, (K,) Complete. (S, K.) 

ُءآَّكَد  , fem. of ُّكَدَأ  [q. v.], used as a subst., (TA,) A hill of mould or clay, (As, S, M, K,) not rugged, (As, M, K,)

nor amounting to a mountain: (TA:) or the pl. signifies natural [mounds, or hills, of dust or

earth, such as are called] لَالِت : (TA:) the pl. is ٌتاَواَّكَد , (As, S, M, K,) because it is used as a subst.: (TA:) or it has

no sing.: (K:) ISd says, this is what the lexicologists say; but in my opinion the sing. is ُءآَّكَد . (TA.) 

ٌناَّكُد  : see ٌةَّكَد , in two places: and see also art. نكد . 

ٌكَدْكَد  and ٌكِدْكِد : see what next follows. 

ٌكاَدْكَد  (As, S, K) and ٌكَدْكَد  and ٌكِدْكِد  (K) Sand that is compact, and cleaving to the ground,

(As, S, K,) not elevated, (S,) or not much elevated: (As, TA:) or sand containing dust or earth,

compacted together: (AHn, TA:) or sand pressed, and even, or level: or land in which is

ruggedness: (K:) or a low, or depressed, and even, or level, tract of land: (TA:) n. un. of the

first [and app. of each of the others] with ة: (ISh, T in art. وبر :) pl. ُكيِداَكَد  and ُكِداَكَد . (S, K.) 

ُّكَدَأ  , and its fem. ُءآَّكَد : see ٌّكَد . You say also ُءآَّكَد ٌةَمَكَأ  , meaning A hill wide [and app. flat, or nearly so,]

in its top: (TA:) or an expanded hill: (Msb:) pl. ٌتاَواَّكَد , which is extr. in this case, because ءآّكد  is here an
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epithet. (TA.) And ٌّكُد , [its regular pl.,] applied to sands, Even and compact. (AHn, M in art. فلذ .) ___ [Hence,] A

horse contracted [in make] and broad in the back; (S;) or a horse broad in the back, (Ks, A

'Obeyd, Mgh, K, TA,) and short (Ks, A 'Obeyd, Mgh, TA) therein; (TA;) of the sort called نيِذاَرَـب ; (A 'Obeyd,

TA:) pl. ٌّكُد . (S, Mgh, K.) ___ And the fem. signifies A she-camel having no hump: (S, K:) or whose hump is

not prominent, (K, TA,) but spreading upon her sides: (TA:) pl. ٌّكُد  and ٌتاَواَّكَد , (S,) said in the S to

be like ٌرُْمح  and ٌتاَواَرَْمح , but one does not say ٌتاَواَرَْمح , like as one does not say َنوُرَْمحَأ : (IB:) and in like manner the masc. is

applied to a he-camel: (K:) or ُءآَّكَد  [in the sense here explained] has no masc., and therefore it is allowable to say ٌتاَواَّكَد . (IB.) 

ٌكَدِم  A strong man, that treads the ground vehemently: (S, TA:) or strong to work; (K;) and the

fem., with ة, is applied in this latter sense to a female slave. (S, K.) Also a dial. var. [now vulgarly used] of ٌّكَتِم  [q. v.]. (TA.) 

ٌكَّكَدَم ٌلَظْنَح   Colocynth eaten with dates or other things. (K.) [See also ٌةَكَكُد .] 

ٌكوُكْدَم  [Broken, crushed, or bruised, &c.: see its verb, 1]. ___ ٌةَكوُكْدَم ٌضْرَأ   Land having no داَنْسَأ
[or elevations (in the CK, erroneously, داَنْسِا )], producing [the shrub called] ثْمِر . (AHn, K.) ___ ٌكوُكْدَم
applied to a horse, Having no prominence of his ةَبَجَح  [or crest of the hip or haunch]; (K;) and so

ٌكوُلْدَم . (K in art. كلد .) ___ Applied to a man, Weakened by fever, (S, * TA,) or by disease: or sick, or ill.

(TA.) ___ See also what follows. 

ٌةَكَدْكَدُم ٌضْرَأ   i. q. ٌةَكوُعْدَم , (K, TA,) meaning Land in which are many people, and pastors of

camels or cattle, so that it is marred thereby, and abounds with the traces and

urine of the cattle, and they dislike it, except when it collects them after a cloud

[has rained upon it] and they cannot avoid it; as also ٌةَكوُكْدَم  . (TA.) 
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ركد   (Quasi root) 

ٌرْكِد  and ٌرْكُد : see ٌرْكِذ . 

1



نكد  

َعاَتَملا 1 َنَكَد   , (Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌنْكَد ; (TA;) and ُهنّكد  ; (K;) He put the goods, household-

goods, or furniture and utensils, one upon another. (Msb, K, TA.) [In the TA, this is said to be tropical:

if so, it seems that the proper signification is, He made the goods, 
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&c., like a ناَّكُد , or bench upon which one sits: see 2.] , َنِكَد , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌنَكَد , (S, Msb,)

It (a thing, TA, or a garment, S, or a horse, Msb) was, or became, of a blackish colour; of a colour

inclining to blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that of dust; [or brown; i. e.]

of a colour between redness and blackness: (Msb, TA:) and َنَكَّدِا  [originally َنَكَتْدِا ] signifies the same

as نكد  [app. َنِكَد ]. (TA.) And َنِكَد  said of a garment, It became dirty and dust-coloured. (TA.) 

َناَّكُّدلا 2 نّكد   He made [or constructed] the ناَّكُد . (TA.) ___ See also 1. 

َنَكَتْدِإ 8  see 1. 

ٌنْكَد  and ٌنَكَد : see what next follows. 

ٌةَنْكُد  (S, K) and ٌننْكَد  and ٌنَكَد  [which last is the inf. n. of َنِكَد ] (TA) A blackish colour; a colour

inclining to blackness: (S, K:) or a colour inclining to that of dust; [or brownness; i. e.]

a colour between redness and blackness. (TA.) 

ُءآَنْـيَكُد  [dim. of ُءآَنْكَد  fem. of ُنَكْدَأ ] A certain small reptile ( ٌةَّبْـيَّوُد ), of such as are termed شاَنْحَأ .

1



(K.) 

ٌناَّكُد  A shop; [generally a small chamber, with an open front, along which extends

a wide bench of stone or brick;] syn. ٌتوُناَح : (S, Msb, K:) and a ةَّكِد  [or kind of wide bench,

of stone or brick &c., generally built against a wall], (Msb, TA,) upon which one sits,

(Msb,) [i. e.] constructed for the purpose of sitting upon it: (TA:) and the like of which

is built against a leaning palm-tree, to support it: (As, AHát, Msb:) if used as syn. with ٌتوُناَح , it

is masc. and fem.: (Msb:) En-Näwawee affirms it to be masc.: (TA:) accord. to some, (Msb,) a Persian word, [originally ْناَكُد ,] (S,)

arabicized; (S, Msb, K;) and if so, the ن is a radical letter: (MF, TA:) IKtt and several others say that the ن is a radical, and that the

word is derived from the verb first mentioned above: but Es-Sarakustee says that the ن is augmentative accord. to Sb, and in like

manner says Akh; and that the word is from the phrase ُءآَّكد ٌةَمَكَأ   meaning an expanded hill: (Msb:) the pl. is ُنيِكاَكَد . (S, K.) 

ُنَكْدَأ  A thing, (S, TA,) [or a garment, (see 1,)] or a horse, (Msb,) of a blackish colour; of a colour

inclining to blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that of dust; [or brown; i. e.]

of a colour between redness and blackness: (Msb, TA:) and a garment dirty and dust-

coloured: (TA:) fem. ُءآَنْكَد ; (Msb, TA;) applied also to a serpent: pl. ٌنْكُد , applied also to clouds. (TA.) In the following verse,

Lebeed applies it as meaning A wine-skin that has become in good condition in respect of its

colour and odour by reason of its oldness; (S;) or a blackish, or black, wine-skin: (EM

p. 169:) 

* ٍقِتاَع َنَكْدَأ  ِّلُكِب  َءآَبِّسلا  ىِلْغُأ  *
* اَهُماَتِخ َّضُفَو  ْتَحِدُق  ٍةَنْوَج  ْوَأ  *

(S, EM:) i. e. I buy wine at a high price, together with every blackish, or black, old,

wineskin, or wine-jar smeared with pitch, from which one has ladled out, the
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sealed clay upon its mouth having been broken. (EM.) ___ ُءآَنْكَد ٌةَديِرَث   [A mess of

crumbled bread moistened with broth] having a large quantity of seeds with

which it is seasoned: (K:) [app. because of its colour: but SM says,] as though the said seeds were put one upon

another on it. (TA.) 
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لد  

َّلَد 1  , aor. ُّلُدَي , He, or it, directed; directed aright; guided; or caused to take, or follow,

a right way or course or direction. (IAar, T.) And َّلُد  He (a man) was directed, directed

aright, guided, &c. (IAar, T.) You say, ِهْيَلَع ُهَّلَد  , (S, M, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. ٌّلَد , (M,) or ٌةَلوُلُد , (S, K,) and

ٌةَلَالِد , (S, M, K,) [but this is afterwards said in the M to be a simple subst., as it is also in the Msb, and so is ٌةَلوُلُد  in the M,] and

ٌةَلَالَد , (S, K,) which is of higher authority than ٌةَلَالِد , (S,) and ٌةَلَالُد , (K,) and [perhaps] ىَليِّلَد , [which see below, voce ٌةَلَالِد ,]

(K,) or this is a simple subst., (M,) He directed him, or rightly directed him, or guided him, to it;

(S, * M, K;) namely, the way, (S,) or a thing: (M:) or he showed him it; namely, the way. (TA.) And َقيِرَّطلا ُهَّلَد   [He

directed him to the way; or showed him the way]. (TA.) And َءْىَّشلا َّلَد  , and ِهْيَلِإ  [or ِهْيَلَع ], aor. as

above, inf. n. ٌةَلوُلُد , [He indicated the thing, by a word &c.,] said of a man; as also ّلدا  [i. e. َءْىَّشلا ّلدا  , &c.].

(Msb.) You say also, of a word, اَذَك ىَلَع  ُّلُدَي   [It denotes, or signifies, such a thing]. (The lexicons passim.)

Accord. to Sh, you say, ِقيِرَّطلا اَذِٰ�  ُتْلِلَد  , [aor. ُّلَدَأ ,] inf. n. ٌةَلَالَد , i. e. I knew this way; and ِهِب ُتْلَلَد  , aor. ُّلِدَأ ,

inf. n. ٌةَلَالَد : accord. to AZ, you say, �ِِقيِرَّطل ُتْلَلَّدِا  , inf. n. ٌلَالِّدِا , [I was, or became, directed, or rightly

directed, or guided, in the way:] and [Az says,] I heard an Arab of the desert say to another, ىَلَع ُّلَدْنَـت  اَمَأ 
ِقيِرَّطلا  [meaning Wilt thou not be directed, or rightly directed, to the way?]: (T:) [for] ّلدنا

signifies he was, or became, directed, or rightly directed, (M, K, TA,) to the way: (TA:) and IAar cites as an

ex., (T,) 

* ُّلَدْنَـتَال ُقَْمحَأ  َكَل َ�  اَم  *
* ُّلَوْـثِع ٌؤُرْمٱ  ُّلَدْنَـي  َفْيَكَو  *

1



[What aileth thee, O stupid, that thou wilt not be rightly directed? but how shall

the dull and slack be rightly directed?]. (T, M, TA: but in the M, ُنَالُف  �; and in the TA, ُرَوْعَأ  �.) And

sometimes ّلدتسا  is quasi-pass. of َقيِرَّطلا ُهَّلَد   [explained above: see 10 below]. (TA.) ْتَّلَد , [sec. pers. ِتْلَلَد ,] aor. ُّلِدَت , (S,

Msb, K,) inf. n. ٌّلَد ; (S, * M, * Msb, K; *) and ْتَّلَد  of the class of َبِعَت , [sec. pers. ِتْلِلَد , aor. ُّلَدَت ,] (Msb, MF, TA,) inf. n. ٌلَلَد ;

(Msb;) and تلّلدت  ; (S, M, Msb, K;) She (a woman) behaved in an amorous manner, or used

amorous gesture or behaviour, with coquettish boldness, and feigned coyness or

opposition; (S;) she behaved with boldness (M, Msb, K) towards her husband, (M, K,) and

with amorous gesture or behaviour, and coquettishness, feigning opposition: (M,

Msb, K:) [and ْتَّلَد  also signifies she talked and jested in a pleasing manner, displaying a

pleasant mien or guise: and in like manner َّلَد  is said of a man with his wife: see ٌّلَد , below. See also 4.] ___ َّلَد  also

signifies He gloried in, or boasted of, certain properties, or peculiar qualities. (IAar, T.)

___ Also, aor. ُّلِدَي , He favoured with, or conferred, a gift. (IAar, T.) And َّلَد , [aor., accord. to rule, ُّلُدَي ,]

He emboldened: so in the phrase, َّىَلَع َكَّلَد  اَم   [What emboldened thee, or hath emboldened

thee, against me?]: and in the saying of Keys Ibn-Zoheyr, 

* ىِمْوَـق َّىَلَع  َّلَد  َمْلِحلا  ُّنُظَأ  *
* ُميِلَحلا ُلُجَّرلا  ُلَهْجَتْسُي  ْدَقَو  *

[I think that forbearance hath emboldened against me my people: for sometimes

the forbearing man is reckoned ignorant]: (T:) and لّلد  signifies the same. (T and TA in art. ولد .) 

َلَّلَد 2  see what immediately precedes: ___ and for a meaning of ُليِلْدَّتلا  [inf. n. of َلَّلَد ], see َةَرْـيَمُع َدَلَج  , in the first paragraph

of art. دلج . 

ّلدا 4  : see 1. ِهْيَلَع ّلدا   He acted, or behaved, with boldness, or presumptuousness,
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towards him; syn. ِهْيَلَع َطَسَبْـنِا  ; (M, K;) as also لّلدت  : (M, Mgh, * K:) and ِهْيَلَع ُّلِدُت  َىِه   [and ُلَّلَدَتَـت  ] She

emboldens herself against him. (T.) Imrael-Keys says, 

* ِلُّلَدَّتلا َاذٰه  َضْعَـب  ًالْهَم  َمِطاَفَأ   *

* ىِلِْمجَأَف ىِمْرَص  ِتْعَمْزَأ  ْدَق  ِتْنُك  ْنِإَف  *

[O Fátimeh ( مطاف  being a contraction of ُةَمِطاَف ), act thou gently: relinquish somewhat of this

boldness; (or, as is said in the EM, p. 15, of this amorous gesture or behaviour, and coquettish

boldness, and feigned coyness or opposition; see 1;) and if thou have determined

upon cutting me, act with goodness, or moderation]. (TA.) ___ Also He confided in his

love, and therefore acted presumptuously towards him. (IDrd, M, K. *) In the copies of the K,

َقَثْوَأ  is here put in the place of َقِثَو . (TA.) [And in the CK, هِتَّبَِحب َقَثْوَأ   is put for ِهِتِّبَحُِمب َقِثَو  .] Hence, (TA,) one says, َّلَمَأَف َّلَدَأ 

[He acted presumptuously, confiding in another's love, and disgusted]: (S, M, TA:) a

prov. (M, TA.) ___ One says also, ٍنَالُفِب ُّلِدُي  َوُه  , meaning [simply] He confides in such a one. (S.) ___ And

ِهِناَرْـقَأ ىَلَع  ّلدا  , (S, M, K,) meaning ٍقْوَـف ْنِم  ْمُهَذَخَأ   [i. e. He overcame, or overpowered, his

adversaries], (M, K,) in war, or battle: (S:) and so ِهِدْيَص ىَلَع  ىِزاَبلا   [the hawk, his prey, or quarry]. (S,

M, K.) ّلدا  said of a wolf, He became mangy, or 
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scabby, and lean, or emaciated, and small in body. (Sgh, K.) 

َلَّلَدَت 5  see 1, and 4; the latter in three places. لّلدت  also signifies He exalted himself; or was, or became,

haughty, proud, or disdainful: you say, ِناَطْلُّسلا ىَلَع  َنوُلَّلَدَتَـي  ْمُه   [They exalt themselves

against the Sultán; or behave haughtily to him]. (S in art. لكد .) 

3



ّلدنا 7  : see 1, in three places. ___ Also It poured out or forth; or was, or became, poured out or

forth. (Sgh, K.) 

َّلَّدِا 8  , first pers. ُتْلَلَّدِا : see 1. 

ّلدتسا 10  He desired, or sought, an indication, an evidence, a proof, or an

argument: [this is the primary signification: and hence,] he adduced an indication, &c.: and he drew an

inference, or a deduction: (KL:) or he established an indication for the purpose of

obtaining a certain knowledge of a thing indicated, or for the purpose of

affirming a thing indicated: and sometimes it is quasi-pass. of َقيِرَّطلا ُهَّلَد   [explained above, so that it signifies

he was, or became, directed, or rightly directed, to the way]. (TA. See 1.) [You say, ىَلَعٍءْىَشِب ّلدتسا 

َرَخآ ٍءْىَش   He desired, or sought, to be directed, or guided, by a thing, to another

thing: he adduced, or took, or regarded, a thing as an indication, an evidence, or a

proof, of another thing, or as an argument in favour of another thing: he

inferred, from a thing, another thing: he sought, or found, or perceived, or saw, in a

thing, an indication, an evidence, or a proof, of another thing, or an argument in

favour of another thing: he was, or became, directed, or guided, or he directed or

guided himself, by a thing, to another thing, or to the knowledge of another thing.

ِهِب َّلَدَتْسُي  اَم  ُليِلَّدلا  , occurring in the S, means The ليلد  is that whereby one is directed, or guided.] 

R. Q. 1 َلَدْلَد  , (M,) inf. n. ٌةَلَدْلَد  and ٌلاَدْلِد , (M, K,) He put in motion or in a state of commotion,

or moved about, (M, K,) a thing suspended, (M,) and his head and limbs in walking, (M, K) said of a man. (M.) َلَدْلَد ِىف

ِضْرَألا  He went away into the country, or in the land. (T.) 

R. Q. 2 َلَدْلَدَت  It was, or became, in a state of motion or commotion, or it moved
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about, (T, S, K,) hanging down; i. e. it dangled: (S, K:) it hung down loosely. (M, K.) ___ [Hence,]

اوُميِقَتْسَي ْمَلَـف  ِنْيَرْمَأ  َْنيَـب  اوُلَدْلَدَت   [ They wavered, vacillated, or hung in suspense, between

two affairs, and did not pursue a direct course]. (Lh, T, K.) 

ٌّلَد  Amorous gesture or behaviour, of a woman, with coquettish boldness, and feigned

coyness or opposition; as also ٌلَالَد  : (S, M:) the former is an inf. n., [see 1,] and ↓ the latter is a simple subst.; (Msb;)

both signifying a woman's boldness of behaviour (M, Msb, K) towards the husband, (M, K,) with

amorous gesture, and coquettishness, feigning opposition; (M, Msb, K;) as also ُءَآلوُلاَد  , (K,)

and ٌةَّلاَد  : (Har p. 567:) or ٌّلَد  signifies a woman's pleasing talk and jesting and mien or guise; as also

ٌلَالَد  : (Sh, T:) and pleasing talk and jesting of a man with his wife: (TA in art. تمس :) and also, (Kudot;,) accord.

to A'Obeyd (T, S) and Hr, (M,) like ٌىْدَه , (K,) or nearly the same as this word, (T, S, M,) both signifying a certain calm or

placid or grave manner of deportment, with pleasingness of mien or guise or aspect,

(T, S, M, K,) and of the natural dispositions &c., (T, S,) of a man: (T, S, M:) and boldness [or

presumptuousness]; (T in art. ولد ;) as also ٌلَالَد  and ٌةَّلاَد  : (Mgh, and Har p. 243, and T ubi suprà in explanation of the

last:) or this last signifies a kind of boldness (IAar, T, M, * K *) towards a person in whose

estimation one holds a high place, (IAar, T,) or towards a person beloved, or a beloved

and loving relation; (M, K;) and is a subst. from َّلَدَأ ; (S;) syn. with ٌلَالْدِإ ; (Har p. 243;) as is also ٌةَّلِد  . (Fr, T.) One

says, ِّلَّدلا ُةَنَسَح  ىِه 
َ

 and ِلَالَّدلا  [She is pleasing in respect of her amorous gesture &c.]. (S.)

It is also an arabicized word, from the Pers. ْلِد  signifying The heart, or mind: (M, K:) sometimes used in the speech of the

Arabs, (M,) and applied by them as a proper name (M, K,) to a woman: (M:) with fet-h (M, K) and teshdeed (K) because there is no

such word in their language as ٌّلِد ; wherefore they changed it to ٌّلَد , which has the first of the meanings assigned to it above. (M.) 

ٌةَّلَد  [ , to which Golius assigns a meaning partly belonging to ٌةَلَدْلَد , an inf. n. of َلَدْلَد , and partly to other words of this art, ( Capitis
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membrorumve motus seu gestus, extrinsecus gravitatem præ se ferens, profectus tamen ab eo qui amat favetque, ) as on the

authority of the K and KL, I do not find in either of those works.] 

ٌةَّلُد  A favour, or benefit, conferred, or bestowed. (Fr, T.) 

ٌةَّلِد  : see ٌّلَد . 

ٌلَالَد  : see ٌّلَد , in five places. 

ٌليِلَد  i. q. ٌّلاَد  ; (S, Msb, TA;) i.e.[A director; or] a right director (Msb, Kull, TA) to that which is

sought or desired; a guide; (Kull;) one who directs, or rightly directs, another; (M;) [an

indicator;] and a discoverer: (Msb:) and a thing by which one is directed, or guided, ( اَم

ِهِب ُّلَدَتْسُي   S, TA,) or by which one is rightly directed; (TA;) [an indication; an evidence; a

proof; and an argument;] a sign set up for the knowledge of a thing indicated;

(whence smoke is called ِراَّنلا ىَلَع  ٌليِلَد   [an indication of fire];) anything whereby a thing

indicated is known, whether relating to an object of sense or to the law [&c.],

decisive or indecisive: and ٌةَلَالَد  is used in the sense of ٌليِلَد , because a thing is called by the inf. n. of its verb:

(Kull:) and so is ىَليِّلِد  , (S, MF, TA,) though this is asserted in the K to have been said heedlessly by J because this last word is an

inf. n.; for the inf. n. is used in the sense of the act. part. n., almost by a general rule, as it is also in the sense of the pass. part. n.:

(MF, TA:) the pl. of ٌليِلَد  is ُءَّآلِدَأ  [generally restricted to rational beings, or always so restricted,] and ٌةَّلِدَأ  [generally restricted to

things by which one is directed &c., but properly a pl. of pauc.,] (M, TA) and, accord. to some, ُلِئَالَد , (Kull,) or this is pl. of ٌةَليِلَد

[fem. of ٌليِلَد , or of ٌةَلَالَد  , as is also ٌتَالَالَد . (TA.) ملا
ُ
َنيِِّريَحَت َليِلَد   �َ means O guide of those who are

perplexed to that by means of which their perplexity will depart. (Kull.) The saying of a poet, 

* ِبِئاَد ٍليِلَد  ىَلَع  ىَطَملا  اوُّدَش  *
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means, as some say, ٍليِلَدِب  [i.e. They bound the saddles upon the camels for riding, with, or

by means of, a toiling guide]: or, accord. to IJ, it may be elliptical, for ٍليِلَد ِةَلَالِدىَلَع  , and is like the phrase ْرِس

ِّٰ�ٱ ِمْسٱ  ىَلَع  ; as though he said, ِبِئاَد ٍليِلَد  ىَلَع  َنيِدِمَتْعُم   [relying upon a toiling guide]. (M.) 

ٌةَلَالَد  : see the next paragraph, in four places; and see its pl. in the same: ___ see also ٌليِلَد , in two places. ___ As a conventional

term, (TA,) it means A word's signification, or indication of meaning: (Msb, TA:) this is of three kinds: thus

ٌناَسْنِإ  signifies, or indicates, an animal endowed with reason �ِمل
ُ

ِةَقَـباَط , i. e. by complete correspondence; and an animal or a being

endowed with reason �ِِنُّمَضَّتل , i. e. [by partial inclusion, or] partially; and a being capable of knowledge ِماَزِتْلِالٱِب , i. e. [necessarily,

or] by a necessary idea attached to it in the mind. (TA.) 

ٌةَلَالِد  a subst. signifying Direction, right direction, or guidance; (Fr, T, M, Msb;) as also ٌةَلَالَد  , (Fr, T,

Msb,) or the former only accord. to IDrd, (M,) and ٌةَلوُلُد  and ىَليَلِّلِد  ; (M;) or this last is an inf. n. like ٌةَلَالَد  ; (K;) or signifies the

skill of a guide in direction or right direction or guidance; his well-grounded skill

therein. (Sb, M, K.) A poet says, 

* ْتَالَالَد وُذ  ِقْرُّطلِ�  ٌأَرْمٱ  ِّىنِإ  *

[Verily I am a man possessing varied skill in guiding in the roads, or ways]. (A'Obeyd,

S.) ___ The occupation of the لَّالَد  [q. v.]; (M, K;) as also ٌةَلَالَد  : (K:) or, accord. to IDrd, the latter [only] has this

meaning. (M.) ___ The hire that one gives to the ليِلَد , or [so in the M, but in the K and ] to the لَّالَد : (M, K:)

and so, sometimes, ٌةَلَالَد  . (K.) 

ٌةَلوُلُد  an inf. n. of َّلَد  [q. v.]: (S, Msb, K:) or a simple subst.: (M:) see the next preceding paragraph. 

ٌةَليِلَد  : see ٌلِيلَد : ___ and see also what next follows. 

َّىلُد  A conspicuous road or beaten track. (IAar, K.) In the T, at the end of art. دل  it is 
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Page 902

said that ٌةَليِلَد  signifies A white road or beaten track; on the authority of AA. (TA.) 

ٌلَّالَد  A broker; or one who acts as an intermediary between the seller and the

buyer, for effecting the sale; because he directs the purchaser to the merchandise, and the seller to the price; also

called ٌراَسِْمس ; (TA in art. رسمس ;) one who brings together the seller and the buyer. (M, K.) 

ىَليِّلِد  : see ٌليِلَد : ___ and see also ٌةَلَالِد . 

ٌلُدْلُد ٌمْوَـق   (T, * K) and ٌلاَدْلَد  (Lh, T, K) A people, or party, wavering, vacillating, or hanging in

suspense, between two affairs, and not pursuing a direct course. (Lh, T, K.) You say also,

ًالُدْلُد اوُواَج  , meaning They came wavering; not inclining to these nor to those. (ISk, T, S.)

ٌلُدْلُد  also signifies A case, or an affair, of great magnitude or moment, difficult, or

formidable. (K.) You say, ِلُدْلَّدلا ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   [The people, or party, fell into that which was

a case of great magnitude &c.]. (TA.) [See also a similar phrase in the next paragraph.]) Also, (S, M, K,) and ٌلوُدْلُد

, (K,) The ذُفْـنُـق  [or hedge-hog]: (IAar, T, K:) or a species of ذفنق  having long prickles: (M:) or a

large ذفنق : (S, K:) or the male ذفنق : (MF:) or an animal like the ذفنق ; (M, K;) it is a certain beast

that shakes, and shoots forth prickles like arrows: the difference between it and

the ذفنق  is like that between ةَرَـئِف  and ْناَذْرِج , and the ox-kind and buffaloes, and

Arabian camels and those called ّىِتاََخب : (M:) or a certain large thing, larger than the

ذفنق , having long prickles. (Lth, T.) ___ Also, the former, without the article لا  (M, TA,) incorrectly written in the K

with that article, (TA,) the name of A certain mule, (M, K, TA,) of a colour in which whiteness

predominated over blackness, (TA,) belonging to the Prophet. (M, K, TA.) 
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ٌلاَدْلَد  [Motion, or commotion, or a moving about, of a thing suspended, and of the head and limbs in

walking;] a subst. from َلَدْلَد  in the first of the senses assigned to this verb above: (M, K:) agitation, convulsion,

tumult, or disturbance. (S, K.) [Hence,] one says, ٌلاَدْلَد ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   The people, or party, fell into

an unsound, a corrupt, or a disordered, and an unsteady, or a fluctuating, state of

affairs. (Lh, T. [See a similar phrase in the next preceding paragraph.]) ___ See also another signification in the next preceding

paragraph. 

ٌلوُدْلُد  : see ٌلُدْلُد . 

ٌّلاَد  : see ٌليِلَد . 

ٌةَّلاَد  : see ٌّلَد , in two places. 

ُءَآلوُلاَد  : see ٌّلَد . 

ٌّلَدَأ  Very bountiful or beneficent. (IAar, T.) 

ٌِّىلَالْدِتْسِا  [Inferential, illative, or deductive, knowledge;] a term opposed to ٌّىِروُرَض  as meaning [intuitive,

immediate, or axiomatic, or] such as originates without thought, or reflection, and intellectual examination of an evidence or a proof.

(Kull p. 232.) 

ٌّلِدُم  [Acting, or behaving, with boldness, or presumptuousness: &c.: see its verb (4).]

Trusting in himself, and in his weapons and apparatus. (Ham p. 383.) And �ِِةَعاَجَّشل ٌّلِدُم 

[Presuming by reason of courage: or] bold, daring, or brave. (T.) 

ٍنَالُف ُةَلَّلَدُم  ُةَنَالُف   , meaning Such a female is the foster-child of such a man, is a phrase of the

people of Baghdád, not of the [classical] language of the Arabs. (Sgh, TA.) 
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ٌلِّلَدُم  One who accuses of a crime, an offence, or an injurious action, wrongfully. (IAar,

T.) 

ٌلوُلْدَم  [pass. part. n. of َّلَد ; Directed, directed aright, or guided: and indicated, denoted, or

signified. Hence, ٍظْفَل ُلوُلْدَم   The indicated meaning, or signification, of a word: pl.

ٌتَالوُلْدَم . Also] Emboldened. (T.) 
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بلد  

ٌبْلُد  A kind of tree; (S, and so in some copies of the K;) the tree called the مَثْـيَع  [or ماَثْـيَع ], (T,) or the ناَثْـيَغ
[probably a mistranscription for ماَثْـيَع ]: (M:) or the راَّنِص  or راَنِص  [i. e. the plane-tree]; (T, M, K, accord. to different copies;

in some copies of the K explained as the رانص ; in other copies, as a kind of tree, and the رانص ;) which is most like to

it [referring to the مثيع ]; (T;) or which is most likely; (M;) a kind of great tree, (Mgh,) having

neither blossom nor fruit, the leaves of which are serrated (M, Mgh) and wide,

resembling those of the vine, (M,) called in Persian راَنِص  [or rather ْراَنَچ ]: (Mgh:) in the [Kitáb

en-] Nebát, [or Book of Plants, of AHn,] the [tree called] رانص , which is a Persian word that has become current in the

language of the Arabs: it grows large and wide: and some say that it is called the ماَثْـيَع : (TT:)

accord. to Ibn-El-Kutbee, it is a great, well-known, tree, the leaves of which resemble those

of the عَوْرِخ  [or palma Christi], except in being smaller, and are bitter in taste, and

astringent; having small blossoms: (TA:) [see also De Sacy's Abdallatif, p. 80: and his Chrest. Arabs, sec. ed.,

p. 394 (173 of the Arabic text) and the notes thereon: the word is a coll. gen. n.:] n. un. with سيِقاَوَـن . (S, M, K.) The �َسوُق  [pl. of

ِةَبْلُّدلا ِةََجلاَعُِمب  ِةَبْرُّدلا  ِلْهَأ  ْنِم  َوُه  , answering to the Christians the purpose of churchbells,] are made of the wood of this tree:

whence the saying, ِةَبْلُّدلا ِةََجلاَعُِمب  ِةَبْرُّدلا  ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   [He is of the people who are accustomed to

ply the wood of the plane-tree], meaning he is a Christian. (A.) ُبْلُّدلا  [or, as in a copy of the T, accord. to the

TT, ُبْلَّدلا ,] A certain race of the blacks, (T, K,) of Es-Sind: [said to be] formed by transposition from

ُلُبْـيَّدلا . (T.) 

ٌةَبْلُد  n. un. of ٌبْلُد  [q. v.]. (S, M, K.) And Blackness, (IAar, T, K,) like ٌةَسْعُل  [q. v.]. (TA.) 
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ٌبِلاَد  A coal that will not become extinguished. (K.) 

ٌبَالوُد  , (S,) or ٌبَالْوَد , (A, Mgh,) or each of these, (M, Msb, K,) of which the latter is the more chaste, (Msb, K,) an arabicized

word, (S, M, A, Msb, K,) from the Persian [ ْبآ ْلوُد   dól-áb]; (S, M, Msb;) but some say it is Arabic; (Msb;) [A kind of

water-wheel;] a machine that is turned by a horse or the like; (Mgh, Msb;) a thing

formed like the �َةَروُع , with which water is drawn, (M, A, K,) for irrigating land [&c.]:

(A:) or, more correctly, the same as the �ةروع ; vulgarly called ةَيِقاَس : (TA:) [it mainly consists of a vertical wheel,

which raises the water in earthern pots, these being attached to cords, and forming a continuous series; a second vertical wheel, fixed

to the same axis as the former, with cogs; and a large, horizontal, cogged wheel, which, being turned by a pair of bulls or cows or by a

single beast, puts and keeps in motion the two other wheels and the pots:] pl. ُبيِلاَوَد ; (S, M, A;) for which ِىلاَوَد  occurs in poetry:

(M:) [or rather this (occurring at the end of a verse, and with the article لا ,) is pl. of ٌةَيِلاَد .] ___ It has also other meanings, not

mentioned in the K. (TA.) [Nor are they mentioned in the TA. Among other meanings used in the present day, are the following. ___

A machine: particularly any machine with a rotatory motion. ___ A cupboard. ___ And A

machination; an artifice; a trick; or a fraud.] 

ٌةَبَلْدَم ٌضْرَأ   A land containing, (S,) or abounding with, (K,) the kind of trees called بْلُد .

(S, K.) 
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جلد  

ََجلَد 1  , (S, L, K,) aor. ُـ  (S, L) and ِـ , (L,) inf. n. ٌجوُلُد , He transferred the bucket from the mouth

of the well to the watering-trough, to empty it therein: (S, K:) or he took the bucket,

when it came forth, and went with it whithersoever he pleased. (TA.) One says also, َوُه
ِوْلَّدلِ� ُُجلْدَي   and �َِا ُلُجْدَي  : the latter verb being formed by transposition. (Fr, TA in art. لجد .) ___ And He transferred

the milk, when the camels had been milked, to the [large bowls called] ناَفِج . (K.) ___

[See a remark of IF at the end of art. كلد .] 

جلدا 4  , (inf. n. ٌجَالْدِإ , Msb, TA,) He journeyed from the beginning of the night: and ََجلَّدِا  he

journeyed from the latter part of the night: (Th, S, K:) or the former signifies he journeyed all

the night: and ↓ the latter, he journeyed in the latter part of the night: (A, Msb, TA:) or the

former, he journeyed in the night, at any hour from the beginning to the end

thereof: (Th, from Aboo-Suleymán ElAarábee:) or, accord. to El-Fárisee, ↓ both these verbs are syn., and each bears the first

and second of the significations given above: IDrst contends against the assertions of those who make a difference between them,

and affirms them to be syn., and to signify he journeyed in the night, at any time, in the

beginning or middle or end thereof: 

Page 903

therefore, he says, their signification is restricted, in several examples, by the context; and hence, he adds, the appellation ٌجِلْدُم
given to a hedgehog: (TA:) [agreeably with this explanation,] 'Alee says, 
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* ِرَحَّسلا ِجَالْدِإلاَو ِىف  ِْريَّسلا  ىَلَع  ِْربْصِا  *

[Endure thou with patience travelling, and journeying in the night, in the period

a little before daybreak]. (MF.) [See another ex. voce َحَبْصَأ .] 

َجَلَـتْدِإ 8  see 4, in three places. 

ٌْجلَد  : see the next paragraph. 

ٌَجلَد  : see the next paragraph. 

ٌةَْجلَد  : see the next paragraph. 

ٌةَْجلُد  and ٌةَْجلَد  and ٌَجلَد  , (S, K,) all substs., (S,) A journeying from the beginning of the night: (S, K:)

and the first and second a journeying from the latter part of the night: (S:) or thus the first: (A:) and

the second, (ISd, A,) or the first and second, (TA,) a journeying all the night: (ISd, A, TA: ) and the second, also,

a journeying a little before daybreak: (ISd, TA:) or the first and second (TA) and third (IDrst, TA) a

journeying in the night; and this seems to be the meaning intended in the trad., َضْرَألا َّنِإَف  ِةَْجلُّدلِ�  ْمُكْيَلَع 
ِلْيَّللِ� ىَوْطُت   [Keep ye to journeying in the night, for the earth is to be traversed by

night]: (TA:) [and ٌجيِلَد  occurs in the L in the sense of ٌةَْجلُد  &c.:] the pl. of the first is ٌَجلُد . (Ham p. 521.) One says also, َةَْجلُّدلا
ِةَجْلُـبلا َلْبَـق   [Keep to the journeying in the night, &c., before the breaking of the dawn]. (A.)

[See another ex. voce ٌةَجْلُـب .] ___ Also, the same three words, and ٌْجلَد  and ٌةََجلَد  , An hour, or a time, or a short

portion, ( ٌةَعاَس ,) of the latter part of the night: (ISd, TA:) or ٌَجلَد  signifies the whole of the

night, from the beginning to the end. (Th, from Aboo-Suleymán ElAarábee.) 

ٌةََجلَد  : see the next preceding paragraph. 
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ٌجيِلَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌجِلاَد  One who takes the bucket and goes with it from the mouth of the well to the

wateringtrough, to empty it therein. (S, K.) ___ And One who transfers the milk, when

the camels have been milked, to the [large bowls called] ناَفِج . (K.) 

ٌَجلْوَد  (S, K) and ٌةََجلْدَم  (K) A wild animal's, (S, K,) or gazelle's, (TA,) covert, or hidingplace, among trees: (S, K,

TA:) the former word like ٌَجلْوَـت : (S:) the د in جلود  is held by Sb to be a substitute for ت, and the ت is a substitute for و. (TA.) ___

Also, the former, A hole, or den, of a wild animal; or a subterranean excavation or habitation; syn.

ٌبَرَس . (S, K.) ___ And A closet; a small chamber within a large chamber. (TA.) 

ٌَجلْدَم  and ٌةََجلْدَم  The space between the well and the watering-trough. (S, A, K.) 

ُجِلْدُملا  (K) and ملا
ُ

چِلْد وُبَأ   (A, K) The hedgehog; syn. ُذُفْـنُقلا : (A, K:) so called because he goes about all the night: (TA:)

or not because he does so in the first part of the night, or in the middle, or in the latter part, or during the whole of it; but because he

appears at night at any time when he wants herbage or water &c. (IDrst, TA.) 

ٌةََجلْدَم  : see ٌَجلْدَم : and see also ٌَجلْوَد . 

ٌةََجلْدِم  A large milking-vessel in which milk is transferred [to the ناَفِج , or large

bowls: see 1]. (K.) 

ٌجَالْدِم ٌةَباَحَس   [A cloud that comes in the latter part of the night]. (A voce ٌروُكَب , q. v.) 
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سلد  

َسَلَد 1  , inf. n. ٌسْلَد : see the next paragraph, in three places. 

سّلد 2  , (M, A, Msb,) inf. n. ٌسيِلْدَت , (S, M, Mgh, Msb, K,) He concealed, or hid, a thing; he did not make it

known; as also سّلدت  . (TA.) ___ He concealed a fault, or defect, in an article of

merchandize, from the purchaser, (S, Mgh, Msb, K,) in selling; (S, Msb;) as also َسَلَد  , aor. ِـ , inf. n. ٌسْلَد ;

but the former is the more common: (Msb:) and he did not show a fault, or defect; without restriction to a case of

selling. (TA.) You say, ِعْيَـبلا ِلُجَّرلا ِىف  ىَلَع  َسَّلَد  , (M, A,) and ِعْيَـبلا ُهَل ِىف  سّلد  , (A,) He concealed,

disguised, or cloaked, from the man the fault, or defect, of the thing sold; (A;) he did

not show the fault, or defect, to the man in selling. (M.) And ِهِْريَغَو ِعْيَـبلا  سّلد ِىف   He did not

show his fault, or defect, in selling, and in other cases. (M.) And ِهْيَلَع سّلد   He

concealed, disguised, or cloaked, from him his fault, or defect. (A.) And Az heard an Arab of the

desert say, ِرْمَألا َسْيَل ِىف  ٌسْلَد  ٌسْلَو َو َال   There is not in the affair treachery nor deceit: (Msb:)

or ٌسْلَد َالَو  ٌسْلَو  ِهيِف  اَم ِىل   I have not, with respect to it, treachery nor deceit; (K,* TA;)

referring to a thing, or an affair, in which he was accused, or suspected, of evil. (L, TA.) [In the CK, instead of ٌسْلَد , we find ٌسَلَد .]

___ Hence ٌسيِلْدَت  in the ascription of a tradition to its relater or relaters; which is, One's relating a tradition as

from the earliest sheykh when perhaps he has not seen him, but only heard it

from one inferior to him, or from one who had heard it from him, and the like;

(K;) or when he has seen him, but has heard what he ascribes to him from another,

inferior to him; (Az, TA;) which has been done by several persons in whom confidence is placed: (K:) or one's not

mentioning, in his tradition, him from whom he heard it, but mentioning the
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highest authority, inducing the opinion that he had heard it from him. (A.) 

سلاد 3  , (M,) inf. n. ٌةَسَلاَدُم  (S, M) and ٌسَالِد , (M,) He endeavoured to deceive, beguile, or

circumvent; or acted deceitfully with another. (S, M.) You say, َكُسِلاَدُي ٌنَالُف َال   Such a one

will not endeavour to deceive thee, or act deceitfully with thee, and conceal from

thee the thing, as though he came to thee in the dark. (S.) [See ٌسَلَد .] And ُسِلاَدُي ٌنَالُف َال 

ُسِلاَوُـي َالَو   Such a one will not endeavour to deceive, beguile, or circumvent; or will

not act deceitfully with another; nor will he act perfidiously: (M, L:) or will not act

wrongfully, nor treacherously, (K, TA,) nor practise artifice or fraud. (TA.) 

َسَّلَدَت 5  see 2, first signification: and see also 7, in two places. 

سلدنا 7  It (a thing) was, or became, concealed, or hidden; as also سّلدت  : (TA:) and ↓ the latter, he (a

man, TK) concealed, or hid, himself; (TK;) syn. مّتكت . (K.) 

ٌسَلَد  The dark; or darkness; (S, M, A, K;) as also ٌةَسْلُد  : (A, Msb, K:) and the confusedness of the

darkness, or of the beginning of night; expl. by ِمَالَّظلا ُطَالِتْخِا  . (A, K.) You say, ِمَالَّظلا َسَلَد  َ�َ�َأ   He

came to us in the confusedness of the darkness, or of the beginning of night. (TA.)

And ِسَلَغْلٱَو ِسَلَّدلٱ  َجَرَخ ِىف   [He went forth in the confusedness of the darkness, or of the

beginning of night, and in the darkness of the last part of the night]. (A, TA.) 

ٌةَسْلُد  : see ٌسَلَد . ___ Hence, Deceit, guile, or circumvention. (IF, Msb.) 
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صلد  

َصَلَد 1  , aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌصيِلَد , (M, K, TK,) It (a thing, TK) shone, or glistened. (M, K, TK.) ___ ِتَصَلَد
ُعْرِّدلا , (S, K, TA,) with fet-h, (S,) or تَصُلَد , (so in a copy of the M,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌةَصَالَد , (S, M, K,) with which ٌصَلَد  is

syn., (TA,) [the former a reg. inf. n. of تَصُلَد , and the latter of تَصلَد , which is the form given in the TK, and is perhaps a dial.

var.,] The coat of mail was, or became, soft, (S, M, K,) and smooth, (M, K,) and shining, or

glistening. (S, M, K.) ___ ُباَّنلا ِتَصِلَد  , aor. َـ , The aged she-camel lost her teeth (K, TA) by

reason of extreme age; (TA;) as also تَصِرَد  and تَقِلَد . (TA.) 

صّلد 2  , (S, M, A,) inf. n. ٌصيِلْدَت , (S, K,) He made a thing to shine, or glisten: (M:) he, or it, made soft;

(so in some copies of the K, and so accord. to the TA;) for ٌسيِبْلـَّتلا  in [some of] the copies of the K is a mistake for ُنيِيْلـَّتلا : (TA:) he

made a coat of mail soft, and shining, or glistening: (S:) it (a torrent) made stone, or rock, smooth:

(S, * M, A, K: *) and he gilded a thing, so that it shone, or glistened. (A, TA.*) [Hence,] اَهَـنيِبَج تصّلد 
She (a woman) plucked out the hair upon the sides of her forehead [and so rendered

it smooth or glistening]. (M, TA.) [See also Q. Q. 1.] ___ Coivit circa vulvam; membro in vulvam non

immisso: (A:) vel extra vulvam: (K:) the action which it denotes is termed ٌقيِلْزَـت  as well as ٌصيِلْدَت . (A.) 

صلدنا 7  It fell, or dropped: (S, K:) or went 
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forth quickly; as also صلمنا : (Lth:) or went forth, and fell, or dropped: (M:) or went forth

quickly, or slipped out by reason of its smoothness, ( صلمنا ) and fell, or dropped: (A:)
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ىِدَي ْنِم   [from my hand]; (S, A, K;) or ِءْىَّشلا َنِم   (Lth) or ىشلا ِنَع   [from the thing]: (M:) IF says that the د

is app. a substitute for م. (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَعاَتَم َصَمْلَد   , and ُهَصَلْمَد , He adorned, or decorated, and made to shine, or

glisten, his household-goods, or utensils and furniture. (M.) [But some hold the م to be a radical

letter. See also 2, above.] 

Q. Q. 2 َصَمْلَدَت  It (the head) became bald in the fore part. (K. in art. صملد .) 

ٌصِلَد  : see ٌصَالِد , in three places. 

ٌصَالِد  Shining, or glistening; as also ٌصيِلَد  , (A,) and ٌصِمَالُد  , (S and M in this art., and K in art. صملد ,) with an

augmentative م, (S,) of the measure ٌلِماَعُـف  accord. to Sb, but ٌلِلاَعُـف  accord. to others, (M,) [see an ex. in a verse cited voce

ٌةَصيَِمخ ,] and ٌصِمَلُد  , (S, M, K,) which is a contraction of that next preceding, (S, M,) and in like manner ٌصِلاَمُد  , and ٌصِلَمُد  ,

(S in this art, and K in art. صلمد ,) which last two are formed by transposition from the two next preceding: (TA in art. صلمد :) or,

as also ٌصيِلَد  (S, M, K, TA) and ٌصِلَد  and ٌصَّالَد  , (M, TA,) shining, or glistening, and smooth; (M;) or

soft, and shining, or glistening, (S, K, TA,) and smooth. (TA.) You say, ٌصَالِد ٌعْرِد   (S, M, A, K) and

ٌصِمَالُد  (A) A coat of mail smooth, (M, A, K,) soft, (S, M, A, K,) and shining, or glistening: (S, M,

A:) pl. ٌصَالِد , (S, M, A, K,) like the sing., (S,) and ٌصُلُد . (Lth, M, A.) And ٌصِمَالُد ٌبَهَذ   Glittering gold. (K.) And

ٌةَصِمَلُد ٌةَأَرْمِا   A shining, or glistening woman. (TA.) And ٌصِمَلُد ٌسْأَر   A head bald in the fore

part. (K.) And ٌصِلَد  , (El-Moheet, and so in some copies of the K,) or ٌصيِلَد  , (as in other copies of the K,) and ٌصَلْدَأ  ,

applied to a man, signify i. q. ُقَلْزَأ ; (K;) i. e., Hairless and glistening in body: (TK:) fem. of the last, ُءآَصْلَد .

(K.) ٌصَّالَد  , also, applied to a man, signifies Very smooth: (TA:) and applied to a she-camel, and to land ( ضْرَأ ),

smooth: (K:) but it is not applied to a he-camel. (Ibn-'Abbád.) And ٌصِلَد  and ٌةَصِلَد , applied to land, signify Even, or

level: pl. ٌصَالِد . (K.) 
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ٌصيِلَد  : see ٌصَالِد , in three places. ___ Also The water, or lustre, ( ءآَم ,) of gold: (K:) or, as some say,

glistening, or glittering, gold. (TA.) 

ٌصَّالَد  : see ٌصَالِد , in two places. 

ٌصْوَّلِد  That wabbles, or moves to and fro; (S;) or moves about; (K;) as, for instance, a sinew does

when chewed by an old woman. (S.) 

ٌصِمَلُد  : see ٌصَالِد , in several places. 

ٌصِمَالُد  : see ٌصَالِد , in several places. 

ٌصِلَمُد  : see ٌصَالِد , in several places. 

ٌصِلاَمُد  : see ٌصَالِد , in several places. 

ُصَلْدَأ  ; fem. ُءآَصْلَد : see ٌصَالِد , near the end of the paragraph. ___ Applied to an ass, To which new hair has

grown; as also ٌّىِصَلْدَأ  . (Ibn- 'Abbád, K.) ___ And the fem., applied to an aged she-camel, Whose teeth have

fallen out (K TA) by reason of extreme age; (TA;) as also ُءآَصْرَد  and ُءآَقْلَد . (TA.) 

ٌّىِصَلْدَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَصَّلُدُم ٌةَرْخَص   A rock made smooth (A, TA) by torrents. (A.) 
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علد  

ُهَناَسِل 1 َعَلَد   , (Lth, S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْلَد , (Lth, K, *) He (a man, S, [and a dog,] and a tired wolf, TA) lolled,

lolled out, put forth, or protruded, his tongue; (Lth, S, K;) as also ُهعلدا  ; (Lth, IAar, S, K;) but the latter

is of rare occurrence, though chaste. (Lth.) And ُهُناَسِل َعَلَد  , (Lth, S, K,) the verb being intrans. as well as trans., (S,) aor. َـ  and

 , (K,) inf. n. ٌعوُلُد , (Lth, K,) like as َعَجَر  has ٌعوُجُر  for its inf. n. when intrans., but ٌعْجَر  when trans., (Lth,) His tongue

lolled, or protruded; (Lth, S, K;) as also علدنا  ; (S, K;) and َعَلَّدِا  , [originally َعَلَـتْدِا ,] of the measure َلَعَـتْـفِا :

(Ibn-'Abbád, K:) [said of a man,] his tongue protruded from the mouth, and hung down upon

the hair between the lower lip and the chin, like the tongue of the dog; (TA;) and [in

like manner,] علدنا  , it protruded and hung down, by reason of much grief, or distress of mind, affecting the

breath, or respiration, or by reason of thirst, like that of the dog. (TA.) 

َعَلْدَأ 4  see 1. 

َعَلَدْنِإ 7  see 1, in two places. ___ [Hence,] ُهُنْطَب علدنا   His belly became prominent, or protuberant:

(S:) or became large and flabby: (K:) said of a man: (S:) or, accord. to Naseer, as related by Aboo-Turáb, the verb

has the latter signification said of the belly of a woman; as also قلدنا . (TA.) ___ And ِهِدْمِغ ْنِم  ُفْيَّسلا  علدنا   The sword

became drawn, or it slipped out, from its scabbard; (K, TA;) as also قلدنا . (TA.) 

َعَلَّدِا 8  : see 1. 

ٌعِلاَد ُقَْمحَأ   Stupid in the utmost degree; (ElHujeymee, K;) who ceases not to loll out his

tongue. (El-Hujeymee, TA.) ___ ٌعِلاَد ٌرْمَأ   An affair in the way to the attainment of which

there is nothing intervening as an obstacle; expl. by ٌءْىَش ُهَنوُد  َسْيَل  . (K.) 
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ُعَلْدَأ ٌسَرَـف   A horse that lolls out his tongue in running. (Ibn-'Abbád.) 

ٌعَلْدُم  [pass. part. n. of 4]. It is said in a trad., ِراَّنلا ُهُناَسِل ِىف  اًعَلْدُم  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  ِروُّزلا  ُدِهاَش  ُثَعْـبُـي   [The false

witness will be raised to life on the day of resurrection with his tongue lolled

out in the fire]. (TA.) 
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فلد  

َفَلَد 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ , (T, M, K,) inf. n. ٌفيِلَد  (T, S, M, K) and ٌفَلَد  (T, M, K) and ٌفْلَد  (K) and ٌناَفَلَد  (M, K) and

ٌفوُلُد , (M, TA,) He walked, or went, gently, or leisurely: (S, M:) said of an old man, (As, T, S, K,) he

walked, or went, (As, T, S, M, K,) with short steps, (S, M,) or in the manner of him who is

shackled, (K,) as some say, (M,) at a rate above that which is termed ٌبيِبَد , (As, T, M, K,) like as

does the army, or body of troops, to the [other] army, or body of troops. (As, T.) You say,

ِبْرَحلا ِةَبيِتَكلا ِىف  َىلِإ  ُةَبيِتَكلا  ِتَفَلَد   (T, S, * M, K *) meaning The army, or body of troops, went gently,

or leisurely, to the [other] army, or body of troops, in war: (M:) or advanced, or went

forward; syn. تَمَّدَقَـت : (S, K:) [for] ٌفَلَد  (T, M) accord. to A'Obeyd, or ٌفْلَد  accord. to AA, (T,) signifies the act of

advancing, or going forward; syn. ٌمُّدَقَـت : (T, M:) and one says ْمُهاَنْفَلَد , (S, K,) or ْمَُهل اَنْفَلَد  , (M, and so in one

place in the TA,) meaning [as is implied in the S and K] we advanced to them; syn. اَنْمَّدَقَـت : (M:) and ِهْيَلِإ َفَلَد   he

drew near to him, or it. (TA.) ُتْفَلَد  also signifies ُتْيَشَم  [i.e. I walked; or went on foot, whether

quickly or slowly]: (Ham p. 678:) and [in like manner,] ِهْيَلِإ فّلدت   signifies ىَشَم  [he walked, &c., to him, or

it]: (O, TA:) or this latter signifies ىَّشََمت  [said in the TA, in art. ىشم , to be syn. with ىَشَم ; but it rather signifies he walked

with slow steps to him, or it]; and approached, or drew near: (S, K:) but A'Obeyd says that َفَّلَزَـت
is more common. (M.) ___ Hence, the saying of a poet, 

* ِىفاَوَقلِ� َكِميِمَص  َىلِإ  ُتْفَلَد  *

meaning I have wounded thy heart with rhymes. (Ham ubi suprá.) ___ [The verb seems to bear two contr.

significations; for it is said that] ىِماَزِتْلٱِل َفَلَد   means He hastened to take me by the hand and
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embrace me. (Har p. 368.) ___ ِهِلْمِِحب َفَلَد  , aor. ِـ , inf. n. ٌفيِلَد , He (one carrying a thing) was heavily

burdened, or overburdened, by his load [so that he went slowly]. (M.) ___ You say of a she-

camel, اَهِلْمَِحب ُفِلْدَت  , meaning She rises [app. with difficulty (see ٌفِلاَد )] with her load. (T,* Ibn-'Abbád,

K.) ___ And ملا
َ
ُلا َفَلَد  , aor. ِـ , inf. n. ٌفيِلَد , The camels, or cattle, clave to the ground by

reason of emaciation. (M, TA.) 

ُهفلدا 4  It (old age) made him to walk, or go, gently, or leisurely; with short steps; [or in

the manner of him who is shackled; (see 1;)] at a rate above that which is termed

ٌبيِبَد . (IAar, M.) َلْوَقلا ُهَل  فلدا   i. q. ُهَل َمَخْضَأ  , (Ibn-'Abbád, K, *) He spoke to him in a rough, harsh,

coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. (TK.) 

َفَّلَدَت 5  see 1. 

Page 905

َّىَلَع 7 فلدنا   i. q. َّبَصْنِا  [app. as meaning It poured out, or forth, upon me]. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌفْلِد  Courageous; brave; strong-hearted. (AA, T, K.) 

ٌفُلُد  A she-camel (Ibn-'Abbád, K) that rises [app. with difficulty (see ٌفِلاَد )] with her load. (T,

Ibn-'Abbád, K.) ___ It is also a pl. of ٌفِلاَد : (K:) and of ٌفوُلَد . (TA.) 

ٌنيِفْلُد  [The dolphin;] a certain fish, (T,) or beast, (S, K, [app. thus termed because it is a mammal,]) of the

sea, (T, S, K,) that saves him who is drowning; (S, K;) also called ٌسَخُد ; and abounding

in the Sea of Dimyát [or Damietta]. (TA.) ___ ُنيِفْلُّدلا  [The constellation Delphinus;] one
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of the northern constellation, which comprises ten stars, and follows ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   [

and β and γ of Aquila]: the bright star on its tail is called ِنيِفْلُّدلا ُبَنَذ  . (Kzw.) 

ٌفوُلَد  A fat camel, that walks, or goes, gently, or leisurely, or with short steps, or in the

manner of him who is shackled, by reason of his fatness: pl. ٌفُلُد , with two dammehs. (TA.)

___ And A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) having much fruit. (TA.) ___ Also A swift eagle: (IAar, M, K:) pl. ٌفْلُد  [perhaps a

contraction of ٌفُلُد , an analogous form of pl. (K.) [Thus it bears two contr. significtions] 

ٌفِلاَد  An old man that walks, or goes, gently, or leisurely, or with short steps, or in the

manner of him who is shackled: (TA:) walking with a heavy load, with short steps;

(S, K;) like ٌحِلاَد : (S:) pl. ٌفَّلُد  (S, K) and ٌفُلُد  (K) and ٌفَّالُد : (TA:) and ُفِلاَوَد  [as pl. of ٌةَفِلاَد ] is applied to old women. (TA.)

___ Old, and rendered lowly, humble, or submissive, by age. (M.) ___ An arrow that hits a

thing in the way to the butt, or object of aim, and then glances off from the place

thereof. (S, K, TA.) 

ٌفِّلَدَتُم  : see what follows. 

ٌفِلَدْنُم  and ٌفِّلَدَتُم  A lion walking at his ease, (K, TA,) without haste, and with short steps,

because of his presumptuousness, and lack of fear. (TA.) 
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قلد  

َقَلَد 1  as an intrans. verb: see 7, in three places. ُهَقَلَد , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْلَد , (S,) He made it (a sword) to

slip forth from its scabbard: (S:) or he drew it forth, or made it to come forth; namely, a sword, from

its scabbard: (K:) and [in like manner] ُهقلدا  he drew it forth, or made it to come forth; (K;) namely, a

sword, &c.; (TA;) as also ُهقلدتسا  (K) and ُهقلذتسا . (TA.) Hence, in a trad. of 'Alee, ملا
َ

ُرَط ِىنَقَلْذَأ  ْدَقَو  ُتْئِج   I came,

the rain having drawn me forth, or having made me to come forth. (TA.) And ملا
َ

ُرَط

ِتاَرَشَحلا ُقِلْدَتْسَي   The rain draws forth the reptiles, or small creeping things, or makes

them to come forth, from their holes; as also اهقلذتسي . (TA.) ___ You say also, ُهَماَِجل َقَلَد  ْدَقَو  َءآَج  , [as to the

letter and the meaning like ُهَماَِجل َظَفَل  ْدَقَو  َءآَج  ,] i. e. He came harassed, or distressed, by thirst and

fatigue. (TA.) ___ And َةَراَغلا ُمِهْيَلَع  اوُقَلَد   They scattered, or poured forth, upon them the

horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or the horsemen

urging their horses. (TA.) ___ And �َُهَب َقَلَد  , inf. n. as above, He opened his door vehemently.

(TA.) ُباَّنلا ِتَقِلَد   The aged she-camel lost her teeth by reason of extreme age; like

تَصِلَد . (TA in art. صلد .) 

َقَلْدَأ 4  see 1, in two places. 

َقَّلَدَت 5  see the next paragraph. 

قلدنا 7  It (a sword) came forth (S, Msb, K) from its scabbard (Msb) without being drawn: (S, Msb, K:) or

became loose, and so came forth, and came forth quickly: (TA:) and in like manner, its

scabbard became slit, (S,) or it slit its scabbard, (K,) so that it came forth from it: (S,

1



K:) or it fell from its scabbard, and came forth, without being drawn; (Har p. 386;) and so َقَلَد  , inf. n.

ٌقوُلُد  (TA, and Har ubi suprà) and ٌقْلَد : (TA:) which also signifies it (a thing) came forth, or issued, from its

place of egress quickly: (TA:) and [in like manner] the former verb signifies it (a thing) came forth, or

issued, from its place: (A 'Obeyd, K:) it (anything) came forth, or issued, or fell out. (S.) You say,

ِهِنْطَب ُباَتْـقَأ  ْتَقَلَدْنٱَف  ُهَنَعَط   He pierced him, and the intestines of his belly came forth.

(S.) And ُلْيَخلا تقلدنا   (S, TA) The horses, or horsemen, came forth, or issued, and hastened:

(TA:) and ُلْيَخلا ِتَقَلَد   The horses, or horsemen, came forth, or issued, consecutively, or

uninterruptedly. (TA.) ___ It (a torrent) came suddenly, or unawares, ٍمْوَـق ىَلَع   upon a

people, or party: (S:) or rushed, or became impelled, or poured forth as though

impelled, (K, TA,) ٌمِهْيَلَع  upon them; (TA;) as also قّلدت  : (K:) or came, or advanced: (Msb:) and [in like

manner] ٌمِهْيَلَع َقَلَد  . (JK.) ___ He preceded: (S:) or went before and away. (TA.) You say, ِْنيَـب ْنِم  َقَلَدْنِا 
ِهِباَحْصَأ  He went before and away from among his companions. (TA.) ___ It was, or

became, flabby and prominent; said of a belly; (TA in the present art.;) or, accord. to Naseer, said of the belly of

a woman, like علدنا , meaning it became large and flabby. (TA in art. علد .) ___ It (a door) shut again

( َقَفَصْنِا ) when opened; would not remain open. (TA.) 

َقَلْدَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌقَلَد  , a Persian word (S, Msb) arabicized, (S, Msb, K,) originally ٌهَلَد ; (Msb, K;) [A species of weasel; accord. to some,

app., the common weasel;] a certain small beast ( ٌةَّبْـيَوُد , S, Msb, K) like the روَُّمس  [or sable], (K,)

or like the cat, having a long back, [of the coat] of which are made fur garments:

some say that it is the [animal called] ضَرْقِم نْبِا   [q. v.; and this is agreeable with the description of Kzw, who says that it

is a certain wild animal, an enemy to pigeons, likened to the cat, which, when it
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enters a pigeonhouse, leaves not in it anything, and abundant in Egypt; a description

altogether applicable to the common weasel, now generally called سِْمن نْبِا  ]: some say that it resembles the

سْرِع  [or ichneumon]: some, that it is the Greek ichneumon ( ّىِموُر سِْمن  ): (Msb in the present art.:) accord. to

IF, the [common] سِْمن . (Msb in art. سمن .) ___ [Also, from the same Persian original, in post-classical times, but variously

pronounced by moderns, ٌقَلَد  and ٌقِلَد  and ٌقْلَد  and (now generally by the vulgar) ٌقْلِد ; the third being perhaps a contraction of

the first, like as ٌرْعَش  is of ٌرَعَش , or, as also the fourth, of the second, like as ٌفْتَك  and ٌفْتِك  are contractions of ٌفِتَك ; A

certain kind of garment; first probably applied to one made of the fur of the animal so

called: then applied to a kind of garment formerly worn by the kádees and other

'ulamà and the khateebs of mosques, (see De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., vol. ii. pp. 267-269,) and by

other persons of religious orders: and lastly, to a kind of patched garment worn by

many devotees, reputed saints, and darweeshes; also called ٌةَعـَّقَرُم  (q. v.) and ٌةَقْرِخ . It

occurs in a piece of post-classical poetry, quoted in p. 45 of the Arabic text of the vol. of the Chrest. above referred to, necessarily

with the ل quiescent; probably by poetic license, or in conformity with the common vulgar pronunciation.] 

ٌقِلَد  : see ٌقوُلَد : and see also ٌقَلَد . 

ُءآَقْلَد  : see ٌقوُلَد , in four places. 

ٌمَقْلِد  : see what next follows, in three places. 

ٌقوُلَد  A sword that comes forth easily from its scabbard; as also ٌقِلاَد  (S, K) and ٌقِلَد  (IDrd, K) and

ُءآَقْلَد  : (K:) [which last is strange, and requires consideration; being fem., whereas ٌفْيَس  (a sword) is masc.:] all, applied to a

sword, signify that comes forth from its scabbard without being drawn; and that which does so

is the best of swords. (TA.) [For the pl., see what follows.] ___ ٌقوُلَد ٌةَراَغ   (S, K) and ٌقُلُد , (TA,) and ٌقُلُد ٌلْيَخ   and ٌةَقِلَدْنُم  ,

(S,) [Horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or horsemen
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urging their horses, and simply horsemen, or horses,] rushing vehemently: (S, K, TA:) ٌقُلُد  is

pl. of ٌقوُلَد  and of ٌقِلاَد  having the same signification. (TA.) Also, and ُءآَقْلَد  and ٌمِقْلِد  , with an augmentative م, (S, K,) like as

one says ُءآَعْـقَد  and ٌمِعْقِد , and ُءآَدْرَد  and ٌمِدْرِد , (S,) and ٌمَقْلِد  , (TA,) A she-camel having her teeth broken by

old age (S, K) so that she spirts out water [after drinking]. (S, TA.) A poet, cited by Yaakoob, says, 

* اََهل َّنِس  ُءآَقْلَد َال  ٌفِراَش  *
* ْمَرِإ ِدْهَع  ْنِم  َءآَبْعَألا  ُلِمَْحت  *

[Old and decrepit, having her teeth broken by old age so that water falls from

her mouth when she drinks, having no tooth left, carrying burdens from the time

of Irem, i. e. Aram the son of Shem the son of Noah]: and ُءآَقْلَد ٌفِراَش   occurs in a 
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trad. as meaning having the teeth broken so that water falls from her mouth when she

drinks: (TA:) [but] AZ says that one applies to the she-camel, after what is termed ٌلوُزُـب , the epithet ٌفِراَش ; then, ْمَزْوَع ;

then, ٌطِلْطِل  then, ٌشِرَمْحَج ; then, ُءآَمْعَج ; and then, ↓ ٌمِقْلِد , when having her teeth ( ساَرْضَأ ) fallen out by

reason of extreme old age. (S, TA.) [See also art. مقلد .] 

ٌقِلاَد  : see ٌقوُلَد , in two places. ___ Also Preceding; going before. (TA.) 

ٌةَقِلَدْنُم ٌلْيَخ   : see ٌقوُلَد . 
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مقلد  

ٌمِقْلِد  A she-camel (S, K, &c.) whose teeth are consumed by old age; (S;) aged, and having

broken teeth; (K) having her teeth broken by old age, (S and K in art. قلد ,) so that she

spirts out water [after drinking]; (S in that art.;) like ٌقوُلَد  and ُءآَقْلَد : (S and K in that art.:) and also written

ٌمَقْلِد : (TA in that art.:) or whose teeth are broken, and whose saliva flows: (As, TA in the present

art.:) or having her teeth ( ساَرْضَأ ) fallen out by reason of extreme old age: (S in art. قلد :) and

by some applied to the male: the م, accord. to J and some others of the learned, is augmentative: or it may be from ُمْقَّدلا , which

means the breaking of the teeth; and the ل may be augmentative. (TA.) [See also ٌقوُلَد .] ___ Also An old woman. (M, K.) 
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كلد  

ُهَكَلَد 1  , (S Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌكْلَد , (S, Msb,) He rubbed it, or rubbed it and pressed it, (M, Msb,

K,) with his hand: (S, M, Msb, K:) [or he did so well: or he pressed it, or squeezed it, and rubbed

it: for] ٌكْلَد  signifies the act of rubbing, or rubbing and pressing, well: (KL:) or the act of pressing,

or squeezing, and rubbing: (Ham p. 798:) [and in like manner, ُهكّلد  , inf. n. ٌكيِلْدَت , signifies in the present day he

rubbed it, or rubbed it and pressed it; and particularly, a person's body and limbs, in the bath: its proper

meaning, however, is, he rubbed it, or rubbed it and pressed it, much or well: Golius explains it as

signifying he rubbed it much or well on the anthority of the KL; but it is not in my copy of that work.] You say, َكَلَد
َبْوـَّثلا  He rubbed, or rubbed and pressed, the garment, or piece of cloth, to wash it. (TA.) And

ِهِّبَح ْنَع  ُهُرْشِق  َكَرَفْـنٱ  َّىتَح  َلُبْـنُّسلا  ُتْكَلَد   [I rubbed the ears of corn until their husks

rubbed off from their grain]; (TA;) and ُهَكَلَّدِا  [signifies the same]. (K in art. وهر , &c.) And ِهْيَـنْـيَع َكَلَد   [He

rubbed his eyes]; i. e., a man looking at the setting sun. (Z, TA.) And َنيِجَعلا ملا 
َ
ُةَأْر ِتَكَلَد   [The woman

kneaded the dough]. (TA.) And �ِِضْرَأل َلْعَّـنلا  ُتْكَلَد   I wiped the sandal with [meaning upon]

the ground. (Msb.) ___ [Hence,] ُرْهَّدلا ُهَكَلَد   Time, or fortune, disciplined him well, tried, or

proved, him, rendered him expert, or experienced, or firm or sound in judgment, and

taught him. (K,* TA.) And ُراَفْسَألا ُهْتَكَلَد   Journeyings inured him to them; namely, a camel. (TA.)

And �ِِراَفْسَأل َكِلُد  , said of a camel, (A, O, L, K,) He was inured by journeyings, and habituated

thereto: (A, L:) or he was fatigued, or jaded, by journeyings; like [ َّكُد  and] َّدُك . (O, TA.) ___ [Hence

also,] ُضْرَألا ِتَكِلُد   [The produce, or herbage, of] the land was eaten, or consumed. (IAar,

TA.) ___ See also 3. ُسْمَّشلا ِتَكَلَد  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌكوُلُد , (S, Mgh, &c.,) The sun set;
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(S, Mgh, Msb, K, &c.;) accord. to Z, because he who looks at it rubs ( ُكُلْدَي ) his eyes, so that it is as though it were the rubber; (TA;)

and in like manner, ُموُجُّنلا  the stars: (Msb:) or became yellow, (K, TA,) and inclined to setting: (TA:)

or declined (K, * TA) so that the beholder almost required, when looking at it, to

contract the rays from his eyes with the palm of his hand: (TA:) or declined after

midday: (Ibn-'Omar, TA:) or it signifies (or signifies also, Msb) the sun declined from the meridian, or

midheaven, (I'Ab, Fr, Zj, Az, S, * Mgh, * Msb, K, &c.,) at noon; (I'Ab, Fr, Zj, Az;) and in like manner, ُموُجُّنلا  the

stars. (Msb.) Az says that, in his opinion, the words of the Kur [xvii. 80] ِسْمَّشلا ِكوُلُدِل  َةَالَّصلٱ  َمِقَأ   (TA) mean Perform

thou prayer from the declining of the sun at noon: so that the command expressed by these words

with what follows them includes the five prayers: (Mgh, * TA:) for by the كولد  are included the first prayer [of noon] and that of the

رْصَع ; and by the قَسَغ  of night, the two prayers [of sunset and nightfall] of which each is called ءآَشِع ; and by the نآْرُـق  of the

رْجَف , the prayer of daybreak: if you make the كولد  to be the setting, the command is restricted to three prayers: in the

language of the Arabs, ٌكوُلُد  is said to be syn. with ٌلاَوَز ; and therefore the sun is said to be ٌةَكِلاَد  when it is declining at noon and

when it is setting. (TA.) [Respecting the phrase ِحاَرَـب ْتَكَلَد   or ِحاَرِب , accord. to different readings, occurring at the end of a verse,

see ِحاَرَـب , and see also ٌةَحاَر  in art. حور .] It is said in [one of the works entitled] the Nawádir el-Aaráb, that ُسْمَّشلا ِتَكَلَد 
signifies The sun became high; like تَكَمَد  and تَلَع  and تَلَـتْعِا . (TA.) 

َكَّلَد 2  see 1, first sentence. ___ Accord. to AA, اَهَكَّلَد , inf. n. ٌكيِلْدَت , signifies اَهاَّذَغ  [He fed, nourished, or

reared, her (if relating to a woman or female), or them (if relating to irrational creatures)]. (TA.) 

ُهكلاد 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَكَلاَدُم , (TA,) He delayed, or deferred, with him, or put him off, (namely, his

creditor, S, TA,) promising him payment time after time; (S, K, TA;) as also ُهَكَعاَد . (TA.) El-Hasan (El-

Basree, TA) was asked, ُهَتَأَرْمٱ ُلُجَّرلا  ُكِلاَدُيَأ   [May the man delay, or defer, with his wife?], meaning, in

the matter of the dowry; and he answered, Yes, if he be in a state of bankruptcy, or poor. (A 'Obeyd, S, TA.) And you say likewise,
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ُهَّقَح َلُجَّرلا  َكَلَد   He deferred, or put off, by repeated promises, giving the man his

right, or due. (TA.) ___ The inf. n. also signifies The vying in patience: or, as some say, the importuning,

pressing hard, or urging, in demanding the giving, or payment, of a due or debt. (TA.) 

كّلدت 5  He rubbed, or rubbed and pressed, his body in washing himself: (S:) or he

rubbed, or rubbed and pressed, himself well in the hot bath. (MA.) And ِهِب كّلدت   He rubbed

himself over ( َقَّلََخت ) with it; i. e., with كوُلَد  [q. v.]. (K, TA.) 

َكَلَـتْدِإ 8  see 1, third sentence. 

ٌكَلَد  The time of the setting of the sun: or of its declining from the meridian: one says,

ِكَلَّدلاَدْنِع َكُتْـيَـتَأ  , meaning I came to thee in the evening, or afternoon. (TA.) Also A looseness, or

laxness, in-the knees of a camel. (Sgh, K.) 

ٌةَكَلُد  A certain little beast or animal or creeping thing or an insect ( ٌةَّبْـيَوُد ): (K:) mentioned by

IDrd: but he says I am not certain of it. (TA.) 

ٌكوُلَد  A thing with which one rubs himself over, (K, TA,) in washing himself; (TA;) meaning

perfume, or some other thing, (S, TA,) of what are termed تَالوُسَغ , such as [meal of]

lentils, and kali, or potash, (TA,) with which one is rubbed. (S, TA. *) Also applied to [The

depilatory called] ةَروُن  [q. v.]; because the body is rubbed with it in the hot bath. (A, TA.) And The foot-stone [or

foot-rasp] that is used for rubbing in the hot bath. (MA.) 

ٌكيِلَد  Dust which the wind carries away [as though it were rubbed from the ground]. (S, K.) ___ A

certain food, prepared of butter and dates, [app. kneaded, or mashed, together,] (S, K,)

like ديِرَث  [q. v.]: I think [says J] that it is what is called in Persian تْسُخ لاَكْنَچ   [or تْشِخ لاَگْنَچ  ?]: (S, TA:) accord. to Z,
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ٌكيِلَد ٌرَْمت   signifies سيِرَم  [i. e. dates macerated, and mashed with the hand, or moistened,

and rubbed and pressed with the fingers till soft, in water or in milk]. (TA.) [See also

ٌةَكيِلَد .] A man (K, TA) rendered firm, or sound, in judgment, by experience; (TA;) one who has

exercised himself diligently in the management of affairs, (K, TA,) and known them:

(TA:) pl. ٌكُلُد , (K,) which is explained by IAar as signifying intelligent men. (TA.) A certain plant: (K:) n. un. with ة.

(TA.) ___ And The [hip, or] fruit of the [wild] red rose, that comes after it, [i. e. after the

flower,] (K, TA,) becoming red, like wheat, and ripening, (TA,) and becoming sweet,

like the fresh ripe date; called in Syria ِكْيِّدلا ُمْرُص  : (K, TA:) n. un. with ة: (TA:) or [the fruit of]

the mountainrose ّىِلَبَجلا دْرَولا   [a name now given to the wild rose, or sweet brier], like wheat ّرُـب
[in the CK رْسُب ]) in size and redness, and like the fresh ripe date in sweetness: in El-

Yemen it is sent from one to another as a present: (K, TA:) Az says, so I have heard from an Arab of

the desert, of the people of El-Yemen; and it grows with us [app. meaning in El-'Irák] so as to form thickets. (TA.) 
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ٌةَكَالُد  What is drawn from the udder before the first ةَقيِف  [or milk that collects in the

udder between two milkings], (K,) and before the second ةقيف  collects. (TA.) 

ٌةَكيِلَد  i. q. ٌسْيَح  [which is generally described as Dates mixed with clarified butter and the

preparation of dried curd called طِقَأ , kneaded, or rubbed and pressed with the

hand until they mingle together, whereupon their stones come forth]. (A, TA.) [See also

ٌكيِلَد .] 
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ٌكَّالَد  One who rubs, or rubs and presses, the body in the hot bath. (TA.) 

ٌكوُلْؤُد  A case, or an affair, of great magnitude, or gravity, or moment: pl. ُكيِلآَد . (Ibn- 'Abbád,

K.) You say, ٍكوُلْؤُد ْمُهُـتْكَرَـت ِىف   [I left them in, or engaged in, a case, or an affair, of great

magnitude, &c.]. (TA.) See also what next follows. 

ُكيِلاَوَّدلا  The act of urging, or pressing forward, and striving, ( ٌزُّفََحت ,) in gait, or pace,

(Ibn- ' Abbád, K,) and parting the legs widely ( ٌكُّيََحت ) [therein]; (Ibn-' Abbád, TA;) as also ُكيِلآَّدلا  . (Ibn- '

Abbád, K.) A poet uses the phrase َكيِلاَوَّدلا ىِشَْمي   [Walking, or going, with urging, &c.]. (TA.) [See also

َكْيَلاَوَد , in art. لود .] 

ٌكِلْدُم  [so in the TA, but probably it should be ٌكَلْدِم , agreeably with analogy,] Much given to delaying, or

deferring, with a creditor, or putting him off, in the matter of a debt, by

promising payment time after time. (Fr, TA.) 

ٌكوُلْدَم  [Rubbed, or rubbed and pressed, with the hand: &c.: see its verb, 1: ___ and] polished. (TA.) ___

[Hence,] applied to a horse, i. q. ٌكوُكْدَم ; (K, TA;) i. e. Having no prominence of his ةَبَجَح : (TA:) or so

ِةَبَجَحلا ُكوُلْدَم  : (S:) and [so] ِةَفَـقْرَحلا ُكوُلْدَم  . (TA.) ___ Applied to a camel, it means �ِِراَفْسَأل َكِلُد  , (K,) i. e. Inured

by journeyings, and habituated thereto: (A, L:) or fatigued, or jaded, by journeyings:

(O, TA:) or having a looseness, or laxness, in his knees. (Sgh, K.) ___ ٌةَكوُلْدَم ٌضْرَأ   Land [of

which the produce, or herbage, is] eaten, or consumed. (IAar, TA.) 

ٌكِلاَدُم  Any one who delays, defers, or puts off, by repeated promises. (TA.) ___ One who

does not hold himself above a low, or an ignoble, action. (Fr, TA.) IF says, in the Makáyees, [but

the remark does not universally hold good,] that every word commencing with د and ل denotes motion, coming and going, and
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removal from place to place. (TA.) 
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ملد  

َِملَد 1  , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌَملَد , (M,) He, or it, was, or became, intensely black, and smooth;

(M, K;) said of a man and a lion (M, TA) and an ass (TA) and a mountain and a rock; (M, TA;) as also ّمالدا  : (K:) or the latter, inf. n.

ٌماَميِلْدِا  he, or it, was, or became, black; said of a man and an ass [&c.]. (S. [Golius erroneously assigns this

signification to ّملدا  as on the authority of the S.]) And ُلْيَّللا َّمََألْدِا   [so in the TA and in my MS. copy of the K, but in the CK َّمالْدا  ,]

i. q. َّمََهلْدِا  [i. e. The night was, or became, black; or intensely dark]; (K;) the ه being a substitute for

ُهُهاَفِش (.TA) .ه ْتَمِلَد  , inf. n. ٌَملَد , His lips were, or became, flaccid and pendulous. (K, * TA.

[Golius assigns this signification also to ّملدا  , but without indicating any authority.]) [See also ٌَملًد  below.] 

ََّملْدِإ 9  see 1. [Also mistaken by Golius for ّمالدا .] 

َّمَْالْدِإ 11  see 1, in two places. 

Q. Q. 4 َّمََألْدِا  : see 1. 

ٌَملَد  A certain thing resembling the serpent, found in El-Hijáz: (K:) or resembling

what is termed the عوُّبَط ; not a serpent: (TA:) or it signifies, (TA,) or thus ٌَملُد  , (so in the T accord. to the TT,)

the young one of a serpent: and the pl. is ٌمَالْدَأ . (T, TA.) Hence the prov., َِملَّدلا َنِم  ُّدَشَأ  َوُه   [He is more

distressing than the ملد ]: (K:) and one says also, ِةَفَّشلا َِملَّدلا ِىف  َنِم  ُّدَشَأ  َوُه  , meaning [He is more

distressing] than flaccidity and pendulousness in the lip. (This, as well as the former saying,

being mentioned in the TA, as from the K.) 

ٌَملُد  The elephant; (K;) because of his blackness. (TA.) ___ See also ٌَملَد . 
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ٌةَمْلُد  Intense blackness, with smoothness; like ٌةَشْبُغ ; in the colours of beasts or horses and the like [&c.: see

1]. (TA in art. شبغ .) 

ٌمَالَد  Blackness. (Seer, M, K.) ___ And the same, (K,) or ٌمَالُد  , (M, accord. to the TT, in two places,) Black: (M, K:)

mentioned by Sb. (M.) [See also َُملْدَأ .] 

ٌمَالُد  : see what next precedes. 

ٌمَلْـيَد  The blacks, or negroes. (T, TA. [But ُمَلْـيَّدلا  is more commonly known as the name of a certain people to be mentioned

in what follows.]) ___ The Abyssinian, i. e. black, ant: (M:) or, as some say, (M,) a place where ants

and ticks collect, at the places where the camels stand when they come to drink

at the watering-troughs, and where they lie down at the watering-places: (S, M, K:)

[or] ants [themselves]; (T, TA;) and ticks; both said by Z to be so called because they are enemies to the camels [from a

signification of the same word to be mentioned below]: (TA:) or numerous ants. (Har p. 586.) ___ An army; likened to

ants in respect of its numerousness: (TA:) or a numerous army. (T.) ___ An assembly, or assemblage, (S,

M, K,) or a numerous assembly or assemblage, (TA,) of men, (S, TA,) and of things of any kind. (M, TA.) ___

Camels [collectively]. (TA.) ___ Enemies: (ISk, T, S, M, K:) and an enemy: pl. ٌةَمِلَ�َد : so called because the people

named ُمَلْـيَّدلا  are notorious for evil and enmity: (Z, TA:) because the مَلْـيَد  are enemies to the Arabs: (M:) they are a certain

people, (T, S, M, K,) well known; (M, K;) [inhabitants of a mountainous tract, a part of

the ancient Media, on the south of the Caspian Sea;] called by Kr the كْرُـت  [or

Turks]; (M;) but accord. to the opinion commonly held by the genealogists, (TA,) they are said to be of the

descendants of Dabbeh Ibn-Udd, whom some of the kings of the 'Ajam [or

Persians] placed in those mountains [which their posterity inhabit], and who

there multiplied: (T, TA:) or ُمَلْـيَّدلا  is a surname of the Benoo-Dabbeh, (S, * K,) because of their
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blackness, (K,) or because they, or the generality of them, are ْملُد  [pl. of َُملْدَأ ]. (S.) ___ [Hence, perhaps,] ٌمَلْـيَد  also signifies A

calamity, or misfortune. (S, K.) Also The male of the جاَّرُد  [i. e. attagen, francolin, heath-

cock, or rail]. (Ktr, Kr, S, M, K.) ___ And A species of [the bird called] the اَطَق : or the male

thereof [like ٌمَْهلَد ]. (K.) Also The tree called مَالَس , (T, K,) which grows in the mountains. (T.) 

َُملْدَأ  , applied to a man (S, M, K) and an ass (S) and a lion (M, K) and a horse (TA) and a mountain (M, K) and a rock, (M,) Black:

(S: [see also ٌمَالَد :]) or intensely black, and smooth: (M, K:) or, as some say, (so in the M, but accord. to the K

and, ) i. q. ُمَدآ  [q. v.]: (M, K:) or, applied to a man, tall and black; and in like manner applied to a mountain, but as

meaning, with smoothness, and not intensely black, in its rock: or, accord. to IAar, i. q. ُمَغْدَأ
[q. v.]: (T:) pl. ٌْملُد , (S, TA,) which is also applied to mules as meaning black. (TA.) ___ Also A black serpent. (T.) ___

And i. q. ٌجَدْنَرَأ  [Black leather, or a black skin or hide]. (Sh, T, K.) So, accord. to Sh, in the saying of 'Antarah,

* ٍةَلْـيَل ٍةَراَغِب ِىف  ُتْمََمه  ْدَقَلَو  *
* َِملْدَألا ِنْوَلَك  ٍةَكِلاَح  َءآَدْوَس  *

[And verily I purposed a hostile incursion in a night intensely black, like the

colour of black leather]. (T.) ___ [Hence,] by way of comparison, one says َُملْدَأ ٌلْيَل   [meaning Black, or

intensely dark, night]. (TA.) ___ ُءآَمْلَّدلا  [fem. of َُملْدَألا ] The thirtieth night (K, TA) of the [lunar]

month: because of its blackness. (TA.) 
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صملد  

َصَمْلَد  : and َصَمْلَدَت : and ٌصِمَلُد , and ٌصِمَالُد : see art. صلد . 
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هلد  

َهِلَد 1  , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌهَلَد  (JK, K, TK) and ٌهوُلُد , (K, TK,) He (a man, TK) became bereft of his heart, or

mind, or reason, in consequence of anxiety and the like; (JK, K, * TK;) as when a man's mind is

confounded, or perplexed, so that he cannot see his right course, ( هلدي , [app. for ُهَّلَدُي  ,]) in

consequence of excessive love of a woman, or from some other cause; (TA;) or like as is the woman for her

child ( x x x x x اَهِدَلَو ىَلَع  ملا 
َ

ُةَأْر ُهَّلَدُت  اَمَك  ) when she has lost it: (JK:) and َهِّلُد  , also, (JK,) inf. n. ٌهيِلْدَت ; (JK, S;) and 
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هّلدت  ; (K;) signify he became bereft of his heart, or mind, or reason, (JK, S, * K,) in consequence of

anxiety, (JK,) or love, or desire, (S,) or excessive love of a woman: (K:) [or] َهِلَد  aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌهَلَد ; (TA;) and هّلدت  ; (TA;)

he became confounded, or perplexed, and unable to see his right course, (S, K, TA,) in

consequence of love, (S,) or excessive love of a woman, and anxiety: (TA:) or the former of these two verbs signifies he

became insane, or bereft of reason, in consequence of excessive love of a woman, or from grief: (K:) and َهِّلُد  ,

he (a man) was caused to become confounded, or perplexed, and unable to see his

right course. (TA.) ___ َهَلَد , aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌهوُلُد , (M, TA,) or ٌهْلَد , (TK,) He became free from

care, or thought; or became diverted [ ٍءْىَش ْنَع   from a thing] so as to be free from

care [respecting it]. (M, K.) And اَهِفْلِإ ْنَع  ْتَِهلَد  , and اَهِدَلَو ْنَع  , (so in three copies of the S,) or ْتََهلَد , (thus in one of my

copies of the S,) aor. َـ , inf. n. ٌهوُلُد , She (a camel) scarcely ever, or never, yearned towards her

mate, or fellow, and her young one. (AZ, S.) 

ُهّهلد 2  , inf. n. ٌهيِلْدَت , (S, K,) said of love, (S,) or of excessive love of a woman, (K,) and of anxiety, (TA,) It bereft him of
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his heart, or mind, or reason: (K:) or caused him to become confounded, or perplexed,

and unable to see his right course. (S, TA.) See also 1, in four places. 

َهَّلَدَت 5  see 1, in two places. 

اًْهلَد ُهُمَد  َبَهَذ   His blood went for nothing; as a thing of no account, unretaliated,

and uncompensated by a mulct. (S, K.) 

ٌهوُلَد  A she-camel that scarcely ever, or never, yearns towards her mate, or fellow, or her

young one: so says AZ in the Book of Camels. (S.) 

ٌهِلاَد  and ٌةَِهلاَد , (K,) each applied to a man, (TA,) [but the latter is of a form denoting intensiveness of signification,] Weak-

minded. (K.) 

ٌهَّلَدُم  Bereft of his heart, or mind, or reason, in consequence of anxiety [&c.]: (JK:) or heedless in

heart, bereft of reason, in consequence of excessive love of a woman, and the like: or one who will not

keep, or retain, in his mind, or memory, ( ُظَفَْحي :what he does or what is done to him (,َال 

(K:) and one going to and fro in confusion, or perplexity, not knowing his right course.

(TA.) 
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مهلد  

Q. 4 َّمََهلْدِا  It (the night) was, or became, black; (TA;) or intensely dark: (Mgh:) and َّمََألْدِا  signifies the

same; (K and TA in art. ملد ;) the ء being a substitute for ه. (TA in that art.) And It (darkness) was, or became, dense,

or thick. (K.) See the next paragraph. ___ Also He (a man) was, or became, aged; and so َّنََهلْدِا . (K in art. نهلد .) 

ٌمَْهلَد  Dark. (K.) You say ٌمَْهلَد ٌلْيَل   Dark night: (TA:) and ٌةَّمَِهلْدُم ٌةَلْـيَل   A dark night. (S, TA.) ___ And

Deprived of his reason by love: (K:) a signification which shows the م to be augmentative; for it is from ُهَلَّدلا : or,

accord. to IKtt and others, the ل in ّمهلدا  is augmentative; for, they say, it is from ُةَْمهُّدلا : either opinion is allowable. (TA.) ___ Also

The wolf. (K.) ___ And The male of [the bird called] the اَطَق  [like ٌمَلْـيَد ]. (K.) 

ٌماَْهلِد  A man who is penetrating, sharp, vigorous, and effective. (K.) ___ And A lion. (K.) 

ٌمَِهلْدُم  Densely black. (TA.) And ٌمَِهلْدُم ُدَوْسَأ   Intensely black. (Lh, K.) See also ٌةَّمَِهلْدُم ٌةَالَف  ٌمَْهلَد .___   [A

desert, or waterless desert,] in which are no signs of the way. (TA.) 
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ولد  

َوْلَّدلا 1 َالَد   , (Mgh, K, [in the CK, اهّالَد  is erroneously put for اَهَالَد ,]) [and �ِِوْلَّدل َالَد  ,] first pers. َوْلَّدلا ُتْوَلَد  , (T, S, Msb,)

and �ِِوْلَّدل ُتْوَلَد  , (Msb,) aor., first pers., وُلْدَأ , inf. n. ٌوْلَد ; (T;) and َوْلَّدلا ىلدا  ; (Mgh; [the only authority that I find for the

latter verb in the sense here explained;]) He pulled the وْلَد  [or bucket] up, or out, (T, S, Mgh, Msb,) from the well,

(T, Mgh,) full: (T, Mgh:) or he pulled the ولد  to make it come forth. (K.) Hence, i. e. from ولدلا ىلدا   as

explained above, the saying, in a trad., if it be correct, ملا
َ
َءآ ِنَع  ْمُهوُلْدُي  ْنَأ  ُهَلْهَأ  اوُلَأَسَف  ٍءآَم  اوُدَرَو   [They came to

water, and they asked its owners to draw for them from the water]; for ْمَُهل اوُلْدُي  , or اوُلْدُي

ْمُهَوْلَد . (Mgh.) And ِىتَجاَح وُلْدَأ  , from َوْلَّدلا ُتْوَلَد   explained above, means I seek, or demand, the

accomplishment of my want: (Ham p. 500:) or ُهَتَجاَح َالَد   means He sought, or demanded, the

object of his want. (TA.) And َكْيَلِإ ٍنَالُفِب  ُتْوَلَد  , (S, TA,) inf. n. as above, (TA,) I begged, or beg, such

a one to make intercession for me to thee. (S, TA.) ___ [Hence also,] َالَد  He drove, or urged

on: (IAar, T:) or did so gently; for ٌوْلَد  [the inf. n.] means the driving, or urging on, gently. (M.) You say,

َةَقاَّنلا ُتْوَلَد  , (S, K,) aor. وُلْدَأ , (TA,) inf. n. ٌوْلَد , (S, TA,) I made the she-camel to go gently, or

leisurely. (S, K, TA.) ___ And ُهُتْوَلَد  and ُهُتْـيَلاَد  I was gentle with him; namely, a man; (S, K, TA;) treated

him with gentleness or blandishment, soothed him, coaxed him, or wheedled him;

(S, TA; and K in art. ىلد  [in which, as is said in the TK, ُهُتْـيَواَد  is erroneously put, in some copies, for ُهُتْـيَراَد ];) endeavoured

to conciliate him. (TA.) ___ See also 4, in three places. 

ٌةَيِلْدَت 2  [inf. n. of ّىلد ] signifies The lowering a thing; like ٌءَآلْدِإ  [inf. n. of 4]. (Bd in vii. 21.) You say, َءْىَّشلا ِىف ّىلد 

ٍةاَوْهَم  He let down the thing, made it to hang down, or let it fall, into a pit or the like.

(T, * M, TA.) And ٍلْبَِحب ٍحْطَس  ْنِم  ُهَّالَد   He let him, or it, down from a house-top by means of a
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rope. (Mgh.) And ِريِرَّسلا َنِم  ِهْيَلْجِر  ّىلد   [He hung down his legs from the couch]; and ىلدا  occurs in

the same sense. (Mgh.) It is said in a trad., َرَـبْـيَخ ِنوُصُح  ِضْعَـب  ْنِم  ٍمْحَش  ْنِم  ٌباَرِج  َّىَلَع  َِّىلُد  , meaning [A bag, or

provision-bag, of fat] was let down, or let fall, upon me [from one of the forts of

Kheyber]. (Mgh.) See also 4. ___ And َءْىَّشلا ّىلد   He made, or brought, or drew, the thing near to

another thing ( ِهِْريَغ ْنِم  ); like ِوْلَّدلا ُءَآلْدِإ  . (Har p. 173.) ___ ٍروُرُغِب ُهَّالَد   He caused him to fall into that

which he desired [to bring about] by exposing him to perdition, or destruction, or

loss, without his knowledge; from ِوْلَّدلا ُءَآلْدِإ  . (S.) [In the Kur vii. 21,] ٍروُرُغِب اَُمهَّالَدَف   means And he

caused them to fall ( امهّالدف ) into disobedience by deceiving, or beguiling, them: so says Aboo-Is-hák

[Zj]: or he excited their cupidity [with deceit, or guile]; originating from the case of a thirsty man's being

let down ( َّىلَدُي ) into a well in order that he may satisfy his thirst from its water, and his not finding water in it, so that he is let down

into it with deceit, or guile: or it means he emboldened them to eat of the tree with deceit, or guile; originally

اَمُهَلَّلَد . (T.) 

ُهُتْـيَلاَد 3  : see 1. 

ُتْيَلْدَأ 4  , [in the CK, erroneously, ُتْيَلَد ,] and ُتْوَلَد  (K;) or َوْلَّدلا ُتْيَلْدَأ  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌءَآلْدِإ ; (T, Msb;) and

َوْلَّدلا ُتْوَلَد  , [and app. �ِِوْلَّدل ,] aor. وُلْدَأ , [inf. n. ٌوْلَد ;] (T, * Msb;) I let down the وْلَد  [or bucket] (T, S, M, Mgh,

Msb, K) into the well, (T, S, Mgh, K,) to fill it, (T,) or to draw water with it. (M, Msb.) َكَوْلَد ِىف ِلْدَأ 

ِءَآلِّدلا  [Let down thy bucket with the other buckets] is a prov. used in urging [a person] to strive, or labour,

for gain; (TA;) originating from a company's assembling at a well, and letting down their buckets in order that every one of them may

take his share of the water, or what is easily procurable by him thereof: meaning, use means to acquire, like as do others. (Har p.

167.) See also 2, in four places. ___ Hence, (Mgh,) ِهِتَّجُِحب ىلدا   He adduced his plea, or the like, (T, S, M, Mgh,

K,) correctly, or validly; (T;) or he defended himself by adducing it or urging it: (S:) or he
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established his plea, or the like, and so obtained his claim or demand or suit. (Msb.) And

in like manner you say, ِهِّقَِحب ىلدا   [He urged, or established, his right or due]. (TA.) ___ And ِهِلاَِمب ىلدا 

He gave, ( َعَفَد , M, K, TA,) or presented, or offered, ( َعَفَر , S, TA,) his property, (S, M, K, TA,) ِهْيَلِإ  [to

him], (M,) or َمِكاَحلا ىلا   [to the judge]. (S.) Hence, in the Kur [ii. 184], ِماَّكُحلا َىلِإ , اَِ�  اوُلْدُتَو  , (S, K,) i. e. And [do

not] give it, or offer it, as a bribe to the judges: (S, * TA:) or and do not endeavour to

conciliate with it the judges in order that they may cut off for you what is the right of others: (T:) or and do not

throw it to the judges to be decided by them, (Mgh, Bd, Jel,) or as a bribe. (Jel.) And in a letter of

'Omar, َكْيَلِإ َِىلْدُأ  اَذِإ  ْمَهْـفٱَف   And understand thou 
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when an application is made to thee by litigants for the decision of a cause. (Mgh.)

___ And ِهِِمحَرِب ىلدا   He sought to bring himself near, to approach, or to gain access, [ َىلِإ

ِهِْريَغ  to another,] by means of his relationship: (S, K, TA:) and he pleaded, or made

intercession, thereby. (TA.) َكْيَلِإ ِهِب  َ�ْوَلَد  ْدَقَو  , in a prayer for rain, of 'Omar, referring to El-' Abbás, i. e., accord. to

the Ghareebeyn, And we have sought to approach, or to gain access, to Thee by him, app.

means that they sought to obtain the mercy and aid of God [by means of his intercession], like as one seeks to get at, or obtain, the

water by means of the وْلَد  [or bucket]. (M.) One says also, اَهِوَْحنَو ِةَّوُـنُـبلِ�  ملا 
َ
ِتَّي َىلِإ  َىلْدَأ  , meaning He was united to

the dead by sonship, and the like; from ِوْلَّدلا ُءَآلْدِإ  . (Msb.) And ٍرِكَذِب ملا 
َ
ِتِّي َىلِإ  ِىلْدُي  ٌنَالُف   Such a

one is united with the dead by a male. (Mgh.) ___ ِهيِف ىلدا   means He said of him what was

evil, or foul. (M, K.) ___ And ىلدا  said of a horse &c., He put forth his yard, for the purpose of

staling or covering; (M, K;) as also ّىلد  said of an ass, as is also the former verb. (M.) ___ See also 1, first and second

sentences. 
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ّىلدت 5  It was let down or lowered; it hung down, or dangled; it was let down; (T, * M,

Mgh;) into, and over, a pit or the like; (M;) it hung (K) from ( ْنِم ) a tree; (S, K) it hung down as a fruit [from a

tree]. (Bd in liii. 8.) [Hence,] اَذَك ِضْرَأ  ْنِم  اَنْـيَلَع  ّىلدت   [He, or it, came down, or descended, upon us

from such a land]. (TA.) And �ِِّرَّشل ّىلدت   He descended upon one with evil, or mischief. (TA.) ___

Also He drew near, or approached: (K in art. ىلد :) or he drew near, or approached, [from

above, or] after being high. (IAar, T.) Accord. to Fr, َّىلَدَتَـف َ�َد  َُّمث   [in the Kur liii. 8] means َدَف�َ َّىلَدَت  ََّمث  , (T,) i. e.

Then he (Gabriel) hung down from the highest region of the sky, and so drew near to the Apostle: showing

that he took him up without becoming separated from his place: or the meaning of the phrase, as it stands, is, then he drew

near to the Prophet, and he clung to him: (Bd:) but accord. to Zj, it means then he drew near, and drew

nearer; and is like the phrase َبُرَـقَو ِّىنِم  ٌنَالُف  َ�َد  . (T. [See also another explanation in what follows.]) ___ And He was,

or became, lowly, humble, or submissive; or he lowered, humbled, or abased, himself.

(IAar, T; and K in art. ىلد .) ___ In the saying of a poet, 

* ٍةَحَوْرَِمب ٌنْصُغ  اَهَـبِكاَر  َنَأَك  *

* ٌلَِمث ٌبِراَش  ْوَأ  ِهِب  ْتَّلَدَت  اَذِإ  *

تّلدت  may be quasi-pass. of َالَد , inf. n. ٌوْلَد , signifying he drove, or urged on, gently: or it may be for ْتَلَّلَدَت : [so that the

meaning may be, As though her rider were a branch of a tree in a place over which the

wind was blowing, when she became urged on gently with him, or an

intoxicated drinker: or, when she emboldened herself with him, &c.:] (M:) [for] َّىلَدَت  is also

syn. with َلَّلَدَت : (S, K:) and [J says that] this is its meaning in the saying in the Kur [otherwise explained above] َّىلَدَتَـف َ�َد  َُّمث  :

being like ىَّطَمَتَـي  in the Kur [lxxv. 33], i. e. ُطَّطَمَتَـي . (S.) 

َىلْوَلْدِا 12  , of the measure َلَعْوَعْـفِا , He hastened, made haste, sped, or went quickly; (S;) [like
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ىلولذا .] 

ًالَد  : see what next follows. 

ٌوْلَد  [A bucket, generally of leather;] a certain thing with which one draws water; (S, TA;)

a vessel with which one draws water from a well; (KL;) well known; (T, K;) in Pers. لود  [i.

e. ْلوُد , pronounced dól ]: (MA:) masc. and fem.; (M;) sometimes masc.; (K;) mostly fem., (M, Msb,) and thus accord. to the more

approved usage: (M:) pl. (of pauc., T, S, Msb) ٍلْدَأ , (T, S, M, Msb, K,) of the measure ٌلُعْـفَأ , [originally ٌوُلْدَأ ,] (S,) and (of mult., T, *

S, Msb) ٌءَآلِد  (T, S, M, Msb, K) and ٌِّىلُد , (S, M, Msb, K,) which is of the measure ٌلوُعُـف  (S, Msb) originally, (Msb,) and ٌِّىلِد  (T, M, K,

omitted in the CK) and ٌةَّيِلُد , omitted here by the author of the K but mentioned by him in art. وحن , (TA,) and َالَد  ; (K; [there said to

be like ىَلَع ; but correctly ًالَد ;]) or ًالَد  is syn. with ٌءَآلِد , and its sing. [or n. un.] is ٌةَالَد  ; (S, M;) like as that of ًالَف  is ٌةَالَف ; (M;)

[for] ٌةَالَد  is syn. with ٌوْلَد : (T:) or ٌةَالَد  signifies, (K,) or signifies also, (M,) a small وْلَد . (M, K. [But in the M, in one place,

it seems to be stated that, accord. to some, ٌةَالَد  and ًالَد  signify the same, in a pl. sense: for, after the pls. of ٌوْلَد , it is added,

َالَّدلاَو ُةَالَّدلا  َىِهَو  . I think, however, that he who first said this meant thereby that ُةَالَّدلا  and َالَّدلا  signify, respectively, the

same as ُوْلَّدلا  and ُءَآلِّدلا  &c.]) [Hence the saying, اَهَءآَشِر َوْلَّدلا  ِعِبْتَأ  : see 4 in art. عبت .] As masc., it has for its dim. ٌَّّىلُد  : as

fem., ٌةَّيَلُد  . (Msb.) See also ٌةَيِلاَد . ___ And hence, (M,) ُوْلَّدلا  [The sign of Aquarius;] one of the signs

of the Zodiac. (S, M, K.) ___ And The hopper of a mill. (Golius on the authority of Meyd.) ___ And A

certain mark made with a hot iron upon camels; (S, K;) app. in the form of a وْلَد  [properly so called].

(TA.) ___ And Calamity, misfortune, or mischief. (S, K.) So in the saying, �ِِوْلَّدل ٌنَالُف  َءآَج   [Such a

one brought calamity, &c.]. (S.) 

ٌةَالَد  : see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] A share, or portion: so in the saying of a rájiz, 

* اَدَبَأ اًمَالُغ  َىِطْعُأ  ُتْيَلآ َال  *

* اَدَوْسَألا ُّبِحُأ  ِّىنِإ  ُهَتَالَد  *
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meaning [I have sworn, or, emphatically, I swear, I will not give a boy, ever,] his share, or

portion, of love, or affection: [verily I love ElAswad:] El-Aswad was the name of his son. (S, TA.) 

ٌَّىلُد  : see ٌوْلَد , of which they are dims. 

ٌةَّيَلُد  : see ٌوْلَد , of which they are dims. 

ٍلاَد  Pulling up, or out, a وْلَد  [or bucket] from a well: (T:) and occurring in poetry in the sense of ٍلْدُم  [meaning

letting down a وْلَد  into a well]: (S:) pl. ٌةَالُد . (TA.) 

ٌةَيِلاَد  A [water-wheel, or machine for irrigating land, such as is called] نوُنَجْنَم , (S, M, K,)

that is turned by an ox or a cow: (S:) and [such as is called] a �َةَروُع : (K:) or the �ةروع  is turned

by water: (S:) and a thing made of palm-leaves (M, K) and pieces of wood, with which

water is drawn [for irrigating land] by means of ropes, or cords, (M,) [app. held and

drawn at one end by a man, and at the other end] tied to a tall palm-trunk: (M, K:) it

is a bucket ( وْلَد ), and the like, with pieces of wood made in the form of a cross, [i. e.

with two pieces of wood placed across and so tied together,] the two arms of

which are bound to the top [or rim] of the bucket; them one end of a rope is tied to

it, and the other end to a palm-trunk standing at the head of the well; and one

irrigates [land] with it [app. by drawing and swinging it up by means of another, or

of the same, rope]: the word is of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم  [because it is pulled up]: the pl.

is ٍلاَوَد : El-Fárábee deviates from others, by explaining it as meaning a نوُنَجْنَم ; and J follows him: (Msb:) [a similar apparatus for

irrigating land is used in the northern parts of Egypt, called ةَوْطَق  and وْلَد  : it consists of a bowl-shaped bucket,

with four cords attached to its rim: two men, each holding two of the cords,

throw up the water by means of it into a trough or trench: accord. to Mtr,] the ةَيِلاَد  is a
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tall palm-trunk set in the manner of the machine with which rice is beaten [to

remove the husks], having at its head a large bowl, with which water is drawn

[for irrigating land]. (Mgh.) ___ Also Land that is irrigated by means of the وْلَد  [or

bucket] or the [machine called] نوُنَجْنَم  [mentioned above]. (M, K.) ___ And the pl., ٍلاَوَد , Unripe

dates hung, and eaten when they become ripe. (T, K.) Hung fruit. (Bd in liii. 8. [But perhaps

رمثلا  is there a mistranscription for ُرْمّتلا .]) ___ Also (i. e. the pl.) Black grapes, but not intensely black,

(AHn, M, K,) the bunches of which are the largest of all bunches, appearing like

goats hung [upon the vines]: the berries thereof are coarse, breaking in the

mouth, and round; and are dried. (AHn, M.) [See also ُِّىلاَوَد , in art. لاود .) ___ [The sing. also signifies A

grape-vine itself: and a shoot of a grape-vine: pl. as above.] 
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ىلد  

َِىلَد 1  , (IAar, T, K,) aor. َـ , inf. n. ًالَد , (TK,) He was, or became, confounded, or perplexed, and

unable to see his right course. (IAar, T, K.) 

ََىلْاَد 3  and 5, mentioned in this art. in the K: see art. ولد . 
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مد  

َّمَد 1  , (S, M, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّمَد , (T, M, Msb,) He smeared, or 

Page 910

did over, (S, M, Msb, K,) a thing, (S, M, K, *) or the face, (Msb,) with any kind of dye [or the like]: (S, Msb:)

and a house, or chamber, with [plaster of] gypsum, (T, M, K,) or with mud or clay, (T,) and with [a

wash of] quick lime: (TA:) and a ship with tar: (M, K:) and an eye, externally, (Lth, T, K,) or a pained eye,

externally, (M,) with a ماَمِد , (Lth, T, M, K,) i. e. any medicinal liniment, (Lth, T,) such as aloes, and

saffron; (TA;) as also مّمد  : (Kr, M, K:) [or this latter, probably, has an intensive signification: see also R. Q. 1:] and ْتَّمَد ,

aor. and inf. n. as above, said of a woman, she smeared the parts around her eye with aloes or saffron: (M:) or

َْنيَعلا ِتَّمَد   she applied a collyrium to the eye; or smeared it with a ماَمِد . (Msb.) You say also,

ِرْدِقلا َّمَد  , aor. and inf. n. as above, He smeared, or did over, the [stone] cooking-pot with blood

or spleen, [or with liver, (see ٌميِمَد ,]) after repairing it: (Lh, M:) and تَّمُد  it (the [stone] cooking-pot)

was smeared, or done over, with blood or spleen [or liver], after it had been repaired:

(T:) or was plastered with mud or clay, and with gypsum. (TA.) And ِعْدَّصلا َّمَد  , aor. and inf. n. as

above, He smeared over the crack with blood and burnt hair mixed together; as also ُهََّممَد  . (M.) ___ [Hence,] َّمُد
ِمْحَّشلِ� , said of a camel &c., He was, or became, loaded [or overspread] with fat; syn. َرَـقْوَأ  or َرِقْوُأ .

(So accord. to different copies of the S.) And َّمُد  [alone], inf. n. as above, He (a camel) had much fat and flesh, so

that one could not feel in him the prominence of a bone. (T, TA.) And اًنْسُح ُهُهْجَو  َّمُد   His

face was [flushed,] as though it were overspread, with beauty. (M.) ___ [Hence also,] َِمب
1



اَهاَنْـيَع ْتَّمَد  , [so I find it written, but I think it should be ْتَّمُد ,] meaning What did she bring forth? or what

has she brought forth? a male or a female? and ٍمَالُغِب ُةَنَالُف  تّمد   [the verb (here written without any

vowel-sign) being app. ْتَّمُد , meaning اَهاَنْـيَع ْتَّمُد  , because offspring, and especially boys, are among the things by which the

eye is said to be refreshed, as it is by the application of a ماَمِد ,] Such a woman brought forth a boy. (TA.)

َضْرَألا ___ َّمَد  , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He made the earth, or ground, even, (M, K,) as is done

after turning it over for sowing. (M.) And ُهَرْحُج َّمَد  , said of the Jerboa, (T, S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (T,) It stopped

up the mouth of its hole with its ةَشيِبَن  [or earth which it had extracted]: (T:) or it filled

up its hole with earth: (S:) or it covered over its hole and made it even. (M, K.) And َّمَد
َةَأْمَكلا  He made the earth, or dust, even over the truffles. (K.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتَْممَد   I

covered over the thing; (T, TA;) as also َءْىَّشلا ُتَْممَد  : (Ham p. 461: [see also R. Q. 1:]) and in like manner, ُتَْممَد
َرْـبَقلا ِهْيَلَع   [I covered up the grave over him]: and ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْمَدْمَد   I buried the thing,

making the ground even over it. (T, TA. *) ___ ُهَّمَد , (K,) or ُهَسْأَر َّمَد  , (T, M,) aor. and inf. n. as above, (M,)

He broke his head: (M, K:) or he struck, or beat, and broke, his head: (T:) or it signifies, accord.

to Lh, (M,) or signifies also, (K,) he struck, or beat, his head, (M, K,) whether he broke it or not. (M.)

And ُهَرْهَظ َّمَد  , aor. and inf. n. as above, He struck, or beat, his back with a brick, (M, TA,) and with a staff or stick,

or with a stone: a tropical meaning, as is said in the A. (TA.) ___ ْمُهَّمَد , (Lh, T, M, K,) aor. as above, (Lh, T, M,) and so the inf. n.,

(M,) He crushed them ( ْمُهَـنَحَط ), and destroyed them; (Lh, T, M, K;) as also ْمُهَمَدْمَد  , and ٌمِهْيَلَع َمَدْمَد  :

(M, K:) or this last ( مهيلع مدمد  ) signifies He (God) destroyed them: and َءْىَّشلا ُتْمَدْمَد  , I made the

thing to cleave to the ground, and scattered it, or broke it, destroying it. (S.) َمَدْمَدَف
ْمُهـُّبَر ٌمِهْيَلَع  , (M, TA,) in the Kur [xci. 14], (TA,) means And their Lord crushed them ( ْمُهَـنَحَط ), and

destroyed them: (M, TA:) or made punishment to fall, or come, upon them in common,

or universally; expl. by َباَذَعلا ُمِهْيَلَع  َقَبْطَأ  : (Zj, T, Bd, Jel, TA:) or made the earth to quake with
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them: (Fr, T, TA:) or was angry with them: (IAmb, T:) or spoke to them in anger: (TA:) for [the inf.

n.] ٌةَمَدْمَد  signifies the being angry: (M, K:) and the speaking so as to disquiet, or agitate, a

man: (T, TA:) and ِهْيَلَع َمَدْمَد   he spoke to him in anger. (M, K.) You say also, َالُف�ً َّمَد  , meaning He (a man,

IAar, T) punished such a one fully, or completely; (IAar, T, K;) as also ُهَمَدْمَد  : (TA:) [or perhaps َمَدْمَد
ِهْيَلَع ; for Az says, in another place, at the close of this art.,] IAar says that َمَدْمَد  signifies he punished fully, or

completely; or inflicted a full, or complete, punishment. (T.) ___ َرْجِحلا َّمَد  , (K,) aor. and inf. n. as

above, (TA,) said of a stallion horse, He leaped the mare. (K.) ___ َّمَد , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) also

signifies He hastened; syn. َعَرْسَأ  [app. in a trans. sense; for otherwise, accord. to rule, the aor. should be ُّمِدَي , with kesr].

(M, K, TA. In the CK, [erroneously,] َّمَد َعَرْصَا (. ; (T, Msb;) sec. pers. َتَْممَد , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ  (Ks, Lh, T, S, M, Msb, K) and

 ; (S, M, K;) and َتِْممَد , (M, Msb, K,) aor. َـ ; (AZ, T, Msb;) and َتُْممَد , (T, M, Msb, K) aor. ُـ ; (T, Msb;) inf. n. (of the last, TA,

or of all, M) ٌةَماَمَد ; (S, M, K;) the last of these verbs mentioned by IKtt on the authority of Kh; (TA;) and [said to be] the only

instance of its kind, among reduplicative verbs, (T, Msb, TA,) except َتْبُـبَل  and َتْرُرَش  (Msb, TA) and َتْكُكَف , mentioned in the K,

and ُةاَّشلا ِتَزُزَع  , mentioned by IKh; (TA;) He (a man, T, S, Msb) was, or became, such as is termed ميِمَد  [q.

v.]: (Ks, Lh, T, S, Msb:) or he did evil; syn. َءآَسَأ . (M, K. [See also 4.]) 

َمَّمَد 2  see 1, in two places. 

ّمدا 4  He did what was bad, evil, abominable, or foul; syn. َحَبْـقَأ  (Lth, T, K) and َءآَسَأ : (Lth, T: [see

also 1, last sentence: in the K, also, and in the M, the sec. pers., َتَْممْدَأ , is explained as meaning َلْعِفلا َتْحَبْـقَأ  , which is a

pleonasm for َتْحَبْـقَأ :]) or he had a child, or offspring, borne to him such as is termed ٌميِمَد
(K, TA) or ٌميِمَد ٌحيِبَق   (so in the CK) in make. (TA.) 

R. Q. 1 َمَدْمَد  , [inf. n. ٌةَمَدْمَد ,] He smeared, or did over, a thing much, or exceedingly, or with

energy: and he so covered over a thing. (Ham p. 461. [But the context there indicates that the verb in these two
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senses should be correctly written مّمد .]) ___ See also 1, near the middle of the paragraph, and in five places after that. 

ٌّمَد  : see ٌماَمِد : ___ and ُءآَّمَد . Also a dial. var. of ٌمَد  [i. e. Blood: see art. ومد  or ىمد ]: (K:) but ignored by Ks. (T, TA.) 

ٌّمُد  : see ٌميِمَد . 

ٌةَّمُد  : see ُءآَّماَد . Also A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like. (S, K.)

___ And A certain game. (S, K.) 

ٌةَّمِد  The lodging-place, or nightly lodging-place, ( ضِبْرَم , [for which Golius appears to have read ضيرم ,])

of sheep or goats; (M, K, TA;) as though [originating] from its being befouled with urine and dung: occurring in a trad., in which it is

said that there is no harm in praying in a ةّمد  of sheep or goats: (M, TA:) but some read, in this instance, ةَنْمِد : and some say that

ةَّمِد  is originally ةَنْمِد . (TA.) ___ A piece of رْعَـب  [i. e. camels', sheep's, goats', or similar, dung]: (S,

K: [in the CK, ُةَرَقَـبلا  is erroneously put for ُةَرْعَـبلا :]) so called because of its despicableness. (TA.) ___ A louse; (Msb, K;) or a

small louse: (M, TA:) or (so in the M, but in the Msb and K and ) an ant; (M, K;) because of its smallness; (TA;) or a

small ant. (Msb.) ___ And hence, app., (M, TA,) A short and contemptible man. (M, K. [See also ٌميِمَد .]) ___

And A cat. (K.) 

ٌمِمَد  Blood, or biestings, with which the crevices of stone cooking-pots are stopped

up ( ُّدَسُت : in the TT and CK, ُّدَشُت ). (IAar, M, K, TA.) 

ٌةََممُد  : see ُءآَّماَد . 

ُءآََممُد  : see ُءآَّماَد . 

ٌماَمِد  (T, S, M, Msb, K) and ٌّمَد  (M, K) A thing (S, M, Msb, K) of any kind (S, TA) with which one smears,

or does over, (S, M, Msb, K,) the face [&c.]: (Msb:) said by some to be the red pigment with which
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women redden their faces: (Msb:) and particularly, [i. e. both these words,] (K,) or the former, (S,) a

medicinal liniment with which one smears the forehead of a child (S, K) and the

exterior of his eyes: (S:) or the former word, a medicament with which the forehead of a

child is smeared, called ضَضُح  or ضُضُح : and as some say, [the pigment called] روُؤَـن : (TA:) and a

collyrium, or liniment, that is applied to the eye: (Msb:) or any medicament with

which the exterior of the eye is smeared; (Lth, T;) such as aloes, and saffron: (TA:) and i.

q. ٌروُؤَـن , which is applied to the gums. (T.) ٍماَمِدِب ْتَرِّصُب  , said of the feathers of an arrow, means 
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They were stuck fast with glue: (M, TA:) or they were besmeared with blood. (S in art.

رصب .) ___ Also, [i. e. both words,] (K,) or the former word, (T,) Clouds in which is no water; (K, TA;) as being

likened to the liniment so called. (TA) 

ٌميِمَد  , applied to a رْدِق  [or cooking-pot], (S, M, K,) or a ةَمْرُـب  [meaning one of stone, (see ٌمَمِد ,]) (T,) Smeared, or done

over, with spleen (T, S, M, K) or liver (M, K) or blood [or biestings], (T, M, K,) after being

repaired; (T, K;) as also ٌةَميِمَد  (T, Lh, M, K) and ٌةَموُمْدَم  : (T, S:) and ٌّمُد  , with damm, [app. pl. of ٌميِمَد ,] signifies cooking-

pots ( ٌروُدُق ) [so] smeared. (IAar, TA.) Also, (S, M, K,) applied to a man, (M, Msb,) Foul, or ugly; syn. ٌحيِبَق : (S, M:) or

contemptible: (M, K:) or foul, or ugly, ( حيِبَق ,) in aspect, and small in body: (Msb:) not

pleasing to the eyes: (TA in art. ٌميِمَد عشب (:  relates to the stature; and ٌميِمَذ , to the dispositions: (IAar, T:) app. from

ٌةَّمِد  signifying a louse and a small ant: (Msb:) [see also ٌةَّمِد :] fem. with ة: pl. ٌماَمِد  and ُمِئاَمَد ; the former masc. (M, Msb, K) and

fem., (M, K,) and the latter fem. (M, Msb, K.) 

اَّمُد  [or ىَّمُد ], and ُءآَّمُد , or ُءآَّمَد : see ُءآَّماَد . 
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ٌماَّمَد  One who repairs cooking-pots by cementing them. (Golius from Meyd. See 1.) 

ُءآَّماَد  and ٌةََممُد  and ٌةَّمُد  (T, S, K) The hole that is stopped up by the jerboa with the earth that

it has extracted; (T, TA; *) and so اَّمُد  [more properly written ىَّمُد ], or ُءآَّمُد  , each with damm, (TA,) or ُءآَّمَد  : (T,

accord. to the TT:) or one of the holes of the jerboa; (S, K;) like ُءآَطِهاَر  [q. v.]: (S:) [and so, app., ٌّمَد  , accord.

to the KL; there explained as signifying ىتشد شوم  خاروس  :] and also, (K,) or the first and second, (M,) the earth which

the jerboa collects and extracts from its hole, and with which it stops up the

entrance thereof; (M, K;) or the earth with which it stops up one of its holes: (M:) and ُءآََممُد
also signifies the ُءآَّماَد  of the jerboa: (IAar, K:) the pl. (of ُءآَّماَد , S) is ُّماَوَد . (S, K.) 

ٌموُْميَد  and ٌةَموُْميَد  A wide [desert such as is termed] ةَالَف ; (M, K, TA;) in which journeying

continues long ( ُموُدَي  [for it is regarded by some as derived from َماَد , of which ٌةَموُْميَد  is also an inf. n.,]) by reason

of its far-extending: (TA:) or a [desert such as is termed] ةَزاَفَم  in which is no water:

(S:) or a level tract of land in which are no signs of the way, nor any road, nor

water, nor any one to cheer by his presence: pl. ُميِمَ�َد : which is explained as signifying smooth

deserts of which the extremities are far apart: and ٌةَموُْميَد ٌضْرَأ   signifies a land that is

disapproved, disliked, or abominable. (T in art. مود , and TA.) 

ٌةَّمَدِم  A wooden implement with teeth, with which the earth, or ground, is made

even, (M, K,) after it has been turned over for sowing. (M.) 

ٌمَّمَدُم ٌّرُك   (S, K *) [A well] cased with stones or burnt bricks; syn. ٌّىِوْطَم . (S, K.) 

ٌموُمْدَم  [Smeared, or done over, with any kind of dye &c.: fem. with ة]: see ٌميِمَد . ___ [Hence,]

Red. (S.) ___ And Fat in the utmost degree; (M, K;) full of fat; (S, M, K;) as though smeared therewith:
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(M:) applied to a camel &c.; (S;) or to a human being, and an ass, and a bull, and a sheep or goat, and any beast. (TA.) [Accord. to

the KL, it signifies also Heavily laden: but the right explanation is probably laden with fat: see �ِِمْحَّشل َّمُد  , in

the first paragraph of this art.] 
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ثمد  

َثِمَد 1  , (S, M, A, &c.,) aor. َـ , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌثَمَد , (S, M, Mgh, Msb,) sometimes contracted into ٌثَمَد , (Msb,) It (a

place, A, Mgh, Msb, K, or other thing, A, K) was, or became, soft and even: (M, A, Mgh, Msb, K:) or it (a place)

was, or became, soft and sandy. (S.) ___ And ثمد , (Msb,) [i. e. َثُمَد , or َثِمَد  as above,] inf. n. ٌةَثاَمَد  (S, M,

A, Mgh, Msb, K) and ٌةَثوُمُد  (M, TA) and ٌثَمَد , (A,) or ٌثْمَد , (Mgh,) He (a man) was, or became, easy in

nature, or disposition. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) 

ُهثّمد 2  , (T, M, A, Msb,) inf. n. ٌثيِمْدَت , (S, K,) He made it even, (T, A,) or soft, (S, K,) or soft and even;

(Msb;) namely, a place, (T, A, Msb,) or a bed, or place on which to lie: (S:) and (A) he macerated it, namely, a thing, and

mashed it, (M, A,) with his hand, (A,) in order that it might become soft. (M, A.) [Hence,] 

* اَعَجَطْضُم ِلْيَّللا  َلْبَـق  َكِبْنَِجل  ْثِّمَد  *

(T,) or ِمْوَّـنلا َلْبَـق  , (A,) [lit. Make soft and even for thy side a bed, or place on which to lie,

before night, or before sleeping;] a prov., meaning prepare for an event before its

happening. (T, * A.) [Hence also,] ِراَّنلا َنِم  ُهَسِلَْجم  ُثِّمَدُي  َاَّمنِإَف  َّىَلَع  َبَذَك  ْنَم  , i. e. [Whoso lieth

against me, verily] he will make even, meaning will prepare, his sitting-place in the

fire [of Hell]; a saying of Mohammad. (Mgh.) ___ [And hence,] َثيِدَحلا ثّمد  , (T, A,) inf. n. as above, (K,) He

mentioned (T, A, K) the beginning of (T, A) the tradition, or story. (T, A, K.) You say, َكِلٰذ ْثِّمَد ِىل 
ِهِضْوَخ َنُعْطَأ ِىف  َّىتَح  َثيِدَحلا   Mention thou to me the beginning of that tradition, or

story, in order that I may know the manner thereof (T, A) and how I should enter

upon it [so that I may push on in it]. (A.) 
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ُهَنَـيْلْأَو 4 ً�َالُف  َثَمْدَأ  َناَك  اَم   How easy in nature, or disposition, was such a one! [and

how gentle was he!]. (S, TA.) 

ٌثْمَد  : see ٌثِمد , in two places. 

ٌثَمَد  : see the next paragraph, in three places. 

ٌثِمَد  Even, or soft; applied to a valley, and to anything: (T:) or a place soft and even; (Mgh, TA;) as also ٌثيِمَد  ,

(A,) and ٌثْمَد  , or ٌثَمَد  ; the last also explained as a subst., meaning an even, or a soft, tract of land; app. an

inf. n. used as a subst.: (Mgh:) or ٌثِمَد  [in one copy of the S erroneously written ٌثِمِد , and in another ٌثْمِد ,] signifies a soft

and sandy place; and its pl. is ٌثاَمِد : (S:) or a place soft to the tread; as also ٌثَمَد  : and so this last applied to a

tract of sand ( ٌةَلْمَر ); as though it were an inf. n. used as an مْسِا  [here meaning an epithet; wherefore it is used alike as masc. and

fem. and sing. and dual and pl.]: and [for this reason] ٌثَمَد  signifies also plain, or soft, tracts of land; pl. [of pauc.]

ٌثاَمْدَأ  and [of mult.] ٌثاَمِد : (M:) or ٌثاَمِد  has this last meaning; and its sing. is ٌةَثِمَد  [with ة added to transfer the word from

the category of epithets to that of substantives]; and ثاَمِد  consist of sands and of what are not sands: ُثِئاَمَد  likewise is applied

to what is [or are] even and soft; and its sing. is ٌةَثِمَد  [like as ٌةَبِرَخ  is sing. of ُبِئاَرَخ ]: (T: [but for ٌةَثِمَد , in this

last instance, I find ٌةَثيِمَد  : if this be right, the pl. is agreeable with analogy; but if ٌةَثِمَد  be the sing., the pl. is anomalous:]) and

ٌثِمَد  is applied to sand, as meaning not cohering. (TA.) It is said in a trad., ِهيِف َلاَبَـف  ٍثِمَد  َىلِإ  َلاَم  , (Mgh,) or ٍثْمَد  ,

(A, Mgh,) accord. to different readings, i. e. [He turned to] a soft and even place [and made water

upon it]. (Mgh.) And you say, َءآَثْمَد َءآَثْـيَم  ٍضْرَِ�  اَنْلَزَـن   [We alighted, or alighted and abode, in a

tract of land even, or soft, or soft and even]. (A.) ___ Hence, (T,) A man easy in nature, or

disposition, (T, M, TA,) and generous; (T;) as also ٌثيِمَد  : (TA:) and in the same sense ٌةَثيِمَد  is applied to a

woman; (T;) or ٌةَثِمَد ; (TA;) she being likened to land so termed, because such is the best, or most productive, of land. (T, TA.) And

ِقَالْخَألا ُثِمَد   A man easy in natural dispositions. (A.) 

2



ٌةَثِمَد  , as a subst.: see ٌثِمَد , (of which, also, it is the fem.,) in two places. 

ُءآَثْمَد ٌضْرَأ   : see ٌثِمَد . 

ٌثيِمَد  : see ٌثِمَد , in two places. 

ٌةَثيِمَد  , as a subst, and as fem. of ٌثيِمَد : see ٌثِمَد , in two places. 

ٌثوُمْدُأ  The place of the ةَّلَم  [or hot ashes] (S, L, K) when bread has been baked there. (S, L.) 
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جمد  

َجَمَد 1  , [aor., accord. to a rule of the K, ُـ ,] inf. n. ٌجوُمُد ; (S, A, K;) and جمدنا  (S, A, Msb, K) and َجَمَّدِا  , as also َجَّمَرْدِا ;

(S, K;) It (a thing, 
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S, A) entered, and became firm, ٍءْىَش in a thing: (S, K:) or it became firm and ِىف 

consolidated: (A:) or it entered, and became concealed, in a thing: (A'Obeyd, S, Msb:) and the first

and second, he (a wild animal) entered into his covert among trees: (A, TA:) and in like manner, the first, a man into his house or

tent; as also جّمد  . (L.) ___ [Hence,] ٍضْعَـب ُهُضْعَـب ِىف  َجَمَد   [It became intricate]; said of darkness. (A, TA.) ___

And ْمُهُرْمَأ َجَمَد   Their affair, or case, was, or became, right, just, or sound, and

consistent. (A, TA.) ___ And ُبَنْرَألا ِتََجمَد  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. as above, (TA,) The hare went quickly,

with short steps: (M, K: *) and in like manner َجَمَد  is said of a camel. (M.) See also 4. 

َجَّمَد 2  see 1. 

ُهجماد 3  , (A, L,) inf. n. ٌجاَمِد , (L,) He agreed with him, [and he aided him, (see 6,)] ِهْيَلَع  [against

him, or respecting it, or to do it]. (L, A.) ___ And [He soothed, coaxed, wheedled, or

cajoled, him, as though concealing enmity: for its inf. n.] ٌةََجماَدُم  is like ٌةاَجاَدُم . (S.) 

جمدا 4  He wrapped a thing in a garment, or piece of cloth. (S, K. [Said in the TA to be tropical: but for

this there is no reason that I can see.]) ___ He rolled up tightly a راَموُط  [or scroll]; syn. ُهَجاَرْدِإ َّدَش  . (A, TA.) ___

He twisted: or he twisted well a rope: or he twisted it firmly, making it slender. (TA.) And
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تجمدا , said of a female comber and dresser of hair, (A, L,) She rolled, or made round, ( تَجَرْدَأ ,) and made

smooth, the locks of a woman's hair: (A:) or she plaited such locks; as also ْتََجمَد  , inf. n. ٌجْمَد . (L.) ___ He, or it,

made a horse lean, lank, or light of flesh, or slender, or lank in the belly. (TA.) ٌجاَمْدِإ  [as inf. n.

of َجِمْدُأ , not of َجَمْدَأ ,] signifies The being slender in the waist, or middle. (KL.) [See also 7.] ___ جمدا
ُهَمَالَك  He disposed his words in a closely-connected order: (A:) or he made his

speech vague. (Msb.) 

ِهِباَيث 5 جّمدت ِىف   He wrapped himself in his clothes, in consequence of his feeling the cold. (A.) 

اوجمادت 6  They agreed together: (A:) [they conspired together:] they leagued together,

(A,) and aided one another. (S, A, K. *) You say, ِهْيَلَع اوجمادت   They aided one another, (S,) or

leagued together, and aided one another, (A, TA,) against him. (S, A, TA.) 

جمدنا 7  : see 1. ___ Also, said of a horse, He was, or became, lean, lank, or light of flesh, or

slender, or lank in the belly. (A, TA.) 

َجَمَّدِا 8  : see 1. 

ٌجْمَد  A plaited, or braided, lock of hair. (L, K. *) 

ٌجْمِد  A [friend, or companion, such as is termed] نْدِخ ; and an equal. (K.) 

ٌجاَمُد ٌحْلُص   (S, A, K) and ٌجاَمِد  (A, K) A peace, or reconciliation, that is secret, or concealed: (K,

TA:) or as though secret, or concealed; from ٌةََجماَدُم  [inf. n. of 3]: (S:) or firmly established: (A, K:) or

complete, and firmly established: (Az, S:) or that is not made with any malicious

intention. (AA.) And ٌجاَمُد ٌرْمَأ   A right, or just, affair or case. (TA.) The saying of a poet, cited by IAar, 
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* َىنَخلا ىَلَع  اًجاَمُد  ْوَأ  اًمْرَص  َنْلِواَُحي  *

[which may app. be correctly rendered Do they (referring to women) seek to affect a severing of the tie

of union, or a confirming thereof notwithstanding the calamities of fortune?] is

explained as meaning, they make a show of union outwardly sound but inwardly unsound; from َلْبَحلا َجَمْدَأ   signifying he twisted

firmly the rope. (TA.) 

ٌجاَمِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌجوُمُد  inf. n. of 1. (S, A, K.) ___ Also Smoothness; or the being smooth: in this sense extr., inasmuch as it [is an

inf. n. that] has no unaugmented triliteral-radical verb belonging to it. (L.) 

ٌجَّمُد  : see ٌجَمْدُم . 

ٌجِماَد ٌلْيَل   Dark night: (S, K, * TA:) or night of intricate darkness. (A.) 

ٌجَمْدُم  , applied to a man, Well knit together, like a rope firmly twisted; as also ٌجِمَدْنَم  : and in like manner, ُتاََجمْدُم
ِقْلَخلا , applied to women, of a frame well knit together; and so ٌجَّمُد  , of which ISd found no singular. (L.) And

accord. to Lth, ٌجَّمَدُم  , applied to the back, and to a limb, or member, means [Well compacted, or rounded, and

smooth;] as though made round and smooth ( ْتَسِّلُم ْتَجِرْدُأ َو  ) as when the female comber and

dresser of hair plaits the locks of a woman's hair: (TA:) [or this may be a mistranscription for ٌجَمْدُم ; for it is said that] ٌجَمْدُم  signifies

round and smooth; syn. ٌجَلْمَدُم ; (K;) or ِهِتَسَالَم َعَم  ٌجَرْدُم  : (S:) and, applied to a back, made smooth. (L.)

___ Also An arrow that is used in the game called ملا
َ
رِسْي . (S, K.) El-Hárith Ibn-Hillizeh says, 

* ٍةَراَمِع َرْـيَخ  ِفْيَّضلِل  اَنَـتْـيَفْلَأ  *
* ِجَمْدُملا ٌفْطَعَـف  ٌَنبَل  ْنُكَي  َّالإ  *
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[Thou hast found us to be, for the guest, the best tribe: if there is not any milk,

then is the shuffling of the gaming arrow]: meaning, if there is not any milk, we shuffle the gaming arrow

for [the purpose of deciding who shall supply] the camel to be slaughtered, and we slaughter it for the guest. (S.) 

ٌجَّمَدُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَجاَمْدِم  A turban; syn. ٌةَماَمِع ; (AHeyth, K;) a rare instance of the addition of ة to the measure ٌلاَعْفِم : or it seems to be an

epithet applied to a turban, meaning firmly wound. (AHeyth.) 

ٌجِمَدْنُم  : see ٌجَمْدُم . ___ Also Round, or rounded; as an epithet applied to a لْصَن  [i. e. the head of an arrow or of a

spear &c.] (S.) 
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رمد  

َرَمَد 1  , aor. ُـ , (T, M, A, Msb, &c.,) inf. n. ٌراَمَد  (T, M, MF, TA) and ٌةَراَمَد  (MF, TA) and ٌروُمُد , (MF,) or ٌراَمَد  is a simple subst.,

(Msb,) and ٌروُمُد  is an inf. n. of َرَمَد  in a trans. sense, (TA,) It (a people, T, M, A, or a thing, Msb) perished: (T, M, A, Msb,

TA:) or perished utterly. (TA.) See also 2. ْمِهْيَلَع َرَمَد  , (S, * M, A, K,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌروُمُد  (S, M, A, K) and

ٌرْمَد , (M,) He intruded upon them; went, or came, in to them without permission: (S, *

M, A, K: *) or intruded upon them in an evil manner. (K.) It is said in a trad., ُهَناَذْئِتْسٱ ُهُفْرَط  َقَبَس  ْنَم 
َرَمَد ْدَقَـف   He whose look precedes his asking permission [does that which is as bad as the act of him

who] enters without permission. (S, * TA.) And it is said, َروُمُّدلا َكَّ�ِإ َو  َروُّدلا  َتْلَخَد  اَذِإ   When thou

enterest houses, [meaning, desirest to enter them,] beware of entering without permission. (A.) 

ُهرّمد 2  , (S, Msb,) and ْمُهرّمد , (T, M, A,) and ِهْيَلَع رّمد  , (T, S, Mgh, Msb,) and ْمِهْيَلَع , (M, A,) inf. n. ٌريِمْدَت ; (T, S, M, K;) and

ْمُهَرَمَد  , (M, TA,) inf. n. ٌروُمُد , (K, TA,) and, accord. to the K ٌراَمَد  [which is omitted in the CK] and ٌةَراَمَد , but this is wrong, (MF,

TA,) for the second and third of these three inf. ns., (TA,) or all of them, (MF,) are of َرَمَد  in the intrans. sense explained above; (MF,

TA;) He (God, M, TA) destroyed, (S, M, Mgh, Msb, K, *) or destroyed utterly, (A, TA,) him, or it, or them.

(S, M, A, Mgh, Msb, TA.) And ملا
َ

َناَك ُلْيَّسلا  رّمد   The torrent destroyed the place. (TA from a trad.) رّمد ,

(TK,) inf. n. as above, (S, K,) He (a sportsman) fumigated his ةَرْـتُـق  [or lurking-place] with fur, or soft

hair, [of camels,] in order that the wild animals might not perceive his smell. (S, K.)

[See also the act. part. n., below.] 

َلْيَّللا 3 رماد   He passed the night sleepless: (A:) or he endured, or braved, the difficulty,

or trouble, of the night, and passed it sleepless. (K.) 
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ٌرِمَد  : see ٌرِماَد , in two places. 

ُءآَرْمَد  A ewe, or she-goat, having little milk. (K.) ___ And One short in make. (TA.) Applied to a woman, and

to others, [i. e. applied also to a company of people, ٌةَعاََمج , (TK,)] Wont to intrude upon others; to go, or

come, in to them without permission. (K, * TA.) 

ٌراَمَد  , (S, A, Msb,) a simple subst., (Msb,) and ٌةَراَمَد  (MF, TA) and ٌروُمُد  , (MF, [but see 1,]) Perdition: (S, A, Msb, &c.:) or

utter perdition. (TA.) You say, ُراَمَّدلا ُمِِ�  َّلَح   Perdition [or 
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utter perdition] befell them. (A.) And ِهِتَرَ�َدَو ِهِتَراَمَدَو  ِهِتَراَسَخ  ْنِم  َتْيَأَراَم   [What sawest thou

of his error and his perdition and his state of destruction?]. (T.) 

ٌروُمُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَراَمَد  : see ٌراَمَد , in two places. 

ٌّىِراَمُد  : see ٌّىِرُمْدَت . 

ٌرِماَد  A man in a state of perdition, in whom is no good. (M.) And ٌرِماَد ٌرِساَخ  ٌلُجَر   (Yaakoob, T, M,

A) and ٌرِمَدَو ٌرِسَخ   (Lh, T, M) [A man erring and perishing]: Lh says that ٌرِمَد  in the latter phrase is an imitative

sequent to ٌرِسَخ : but [ISd says,] I think that ٌرِسَخ  is a verbal epithet, and ٌرِمَد  a possessive epithet. (M.) [See also art. رسخ .] 

ٌّىِرِماَد  : see ٌّىِرُمْدَت . 

ٌّىِرُْميَد  A sharp and pertinacious man. (K.) [And so ٌّىِرُْميَذ , q. v.] 

ٌّىِرُمْدَت  , applied to a man, Ignoble, or mean. (M.) ___ ٌّىِرُمْدَت ٌعوُبْرَـي   (T, S, M) and ٌّىِرُمْدُت  and ٌّىِراَمُد  (M) A
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jerboa that is small and short: (S:) or of vile make, (T, M,) with broken nails, (M,) and

tough flesh: (T, TA:) or the kind called the زِعاَم  of jerboas, (T, M,) short and small, without

nails to its legs, and not quickly overtaken: it is smaller than the ّىِراَفُش : (M:) this latter is

the نْأَض  thereof, and is characterized by its having a nail in the middle of its leg, in the place of the spur of the cock. (T.) ___ Hence,

(TA,) ٌةَّيِرُمْدَت ٌنُذُأ   A small ear. (K.) Any one: so in the saying, ٌّىِرُمْدَت ِراَّدلا  اَم ِىف   (Fr, T, K *) and ٌّىِرِمْدُت  (K) and

ٌّىِرِماَد  (A, TA) [There is not in the house any one]; like �ٌَّْىِرُم  &c. (TA.) One says also of a beautiful woman,

اَهْـنِم َنَسْحَأ  ��ِرُمْدَت  ُتْيَأَر  اَم  , (K, TA,) i. e. [I have not seen] any one [more beautiful than she].

(TA.) ٌةَّيَرُمْدَت  an appellation of Certain dogs, not such as are called ةَّيِقوُلَس  nor such as are called

ةَّيِدْرُك . (M.) 

ٌرَّمَدُم  A sportsman who fumigates his ةَرْـتُـق  [or lurking-place] with fur, or soft hair, (M, A,) of

camels, (M,) in order that the wild animals may not perceive his smell. (M, A.) ___ And

hence, or because he rushes upon the game unperceived, and [as it were] without permission, A skilful, or skilled,

sportsman. (A.) 
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عمد  

ُْنيَعلا ِتَعَمَد   , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌعْمَد  (S, Msb) and ٌناَعَمَد  and ٌعوُمُد ; (TA;) and تَعِمَد , (AO, S, Msb, K,) aor. َـ ,

(Msb, K,) inf. n. ٌعَمَد ; (AO, S, Msb, TA; [in one copy of the S, ٌعْمَد , which is a mistake;]) or only تَعَمَد , with fet-h to the م; (AZ,

Ks;) The eye shed tears. (S, Msb, K.) ___ ُحْرُجلا َعَمَد   The wound flowed [with blood]. (TA.) And

ُةَّجَّشلا ِتَعَمَد   The wound on the head flowed with blood; its blood ran. (Msb.) ___ ِتَعَمَد

ُةَنْفَجلا  The bowl flowed [or overflowed] with its grease, or gravy. (TA.) And ٌعْمَد  also signifies The

flowing from the strainer of the dyer. (TA.) ___ Aboo- 'Adnán says, I asked El-'Okeylee respecting this verse: 

* اَهُرِخْنَمَو ـيَع  اَهاَنْ ُعَمْدَت  ُسْمَّشلاَو  *

* ِديِب َىلِإ  ٍديِب  ْنِم  َنْجُرَْخي  َّنُهَو  *

[app. meaning And the sun was shedding its fierce rays and its gossamer when they

were going forth from deserts to deserts]: and he said, I think [that the poet means] it was the ةَريِهَظ  [or

midday of summer when the heat was vehement], when what is called ِسْمَّشلا ُباَعُل   [and ِسْمَّشلا ُطاَُخم  , which latter is here the

more appropriate term,] was flowing [in the air]: and El-Ghanawee says, when the beasts thirst, their eyes shed tears, and their

nostrils flow. (TA.) See also 4. 

ٌعيِمْدَت 2  Vehement flowing of tears from the eye. (KL.) 

ُهعمدا 4  , (IAar,) inf. n. ٌعاَمْدِإ , (K,) He filled it, [app. so as to make it overflow,] (IAar, K,) namely a bowl,

(IAar,) or a vessel; (K;) as also ُهَعَمَد  [if this be not a mistranscription for the former]. (TA.) 

عّمدت 5  [He shed tears; or wept]. (Occurring in a version of the Gospel of St. John, xi. 35: but perhaps post-classical.) 
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ُعِمْدَتْسُي 10 َوُه   [app. He draws forth tears]. (TA.) 

ٌعْمَد  Tears; the water, or fluid, of the eye; (S, Msb, K;) whether from grief or joy: (K:) originally

an inf. n.: (Msb:) [but having a pl., both of mult. and of pauc.: for] the pl. [of mult.] is ٌعوُمُد  (K) and [of pauc.] ٌعُمْدَأ : (TA:) and

ٌةعْمَد  [is the n. un., signifying] a single drop thereof; [i. e. a tear:] (S, K:) if from joy, it is cool; or if from grief,

hot. (TA.) ___ َدوُواَد ُعْمَد   [David's tears;] a certain well known medicine: (Sgh, K:) [perhaps the

fruits of a species of coix, namely coix lachryma, now called َبوُّيَأ ُعْمَد  , or Job's tears,

which are hard and stony, and are said to be strengthening and diuretic.] ___ ِتَكَب
ِلاَس ِباَحَّسلا  ُعْمَدَو  ُءاَمَّسلا   [The sky wept, and the tears of the clouds flowed]. (TA.) ___

ِمْرَكلا ِبِرَش  ٌةَعْمَد   [He drank the tear of the vine]; i. e., wine. (A, TA.) ___ ِةَنْفَجلا ِعوُمُد   [The

tears, meaning] the grease, or gravy, of the bowl. (TA.) 

ٌعِمَد  [ masc. of] ٌةَعِمَد  A woman quick to shed tears: (S, K:) or quick to weep, abounding with

tears; (L;) as also ٌعيِمَد  , without ة; (Lh, L;) of which latter, which is applied also to a man, the pl. is ُءآَعَمُد , applied to men, and

ىَعْمَد , applied to men and to women, and ُعِئاَمَد , applied to women. (L.) [See also ٌعوُمَد .] 

ٌعُمُد  A mark made with a hot iron in the part where the tears run, (El-Ahmar, S, K, TA,) of

a camel; (El-Ahmar;) said by Aboo-'Alee, in the Tedhkireh, to be a small line. (TA.) 

ٌةَعْمَد  : see ٌعْمَد , in two places. 

ٌناَعْمَد ٌحَدَق   A bowl that is full so as to overflow (L, K, * TA) from its sides. (L, TA.) 

ٌعاَمُد  Water of the eye arising from disease or old age; not tears: (S:) or, as some say, the traces

of tears upon the face: thus in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, in the margin of a copy of the S. (TA.) ___ ُعاَمُد
ِمْرَكلا , (S, A,) or ُعاَّمُّدلا  , like ناَّمُر , (K,) and thus written by Sgh, with teshdeed, (TA,) What flows from the
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grape-vine in the days of the [season called] عيِبَر  (S, A, K, * TA.) 

ٌعاَمِد  A mark made with a hot iron upon the ملا
َ
ِرِظاَن ) ِىف  رِظاَنَم  [app. a mistake for ِرِظاَّنلا meaning ,ِىف 

upon the place of the vein at the edge of the nose, commencing from the inner angle

of the eye,]) running down to the nostril, (K, TA,) so says ISh, (TA,) or to the nostrils: (CK:)

sometimes there are two such marks. (TA.) 

ٌعوُمَد ٌْنيَع   An eye that sheds many tears: or quick to shed tears: and ٌةَعاَّمَد ٌْنيَع   [has the

former signification]. (TA.) [See also ٌعوُمَد ىًرَـث  ٌعِمَد [.___   Earth, or soil, from which water exudes: (TA:)

and ٌعاَّمَد ىًرَـث   , and ٌعِماَد  , earth, or soil, that exudes moisture; (K;) or that seems as though

it exuded moisture, or almost did so. (TA.) 

ٌعيِمَد  : see ٌعِمَد . 

ٌعاَّمَد  ; and its fem., with ة: see ٌعوُمَد , in two places. ___ ٌعاَّمَد ٌمْوَـي   A day in which is [fine rain such as is

called] ذاَذَر . (K, TA.) 

ٌعاَّمُد  : see ٌعاَمُد . 

ٌعِماَد  [act. part. n. of َعَمَد ]. You say, ٌةَعِماَد ٌْنيَع   An eye shedding tears; an eye of which the tears

are flowing: (Msb:) pl. ُعِماَوَد . (TA.) ___ ٌةَعِماَد ٌةَّجَش   A wound on the head from which blood

flows (A, IAth, Mgh, TA) in small quantity, (A, TA,) or in drops, (IAth, TA,) like tears; (IAth, Mgh, TA;)

ranking after that termed ٌةَيِماَد : (S, Mgh, K:) A'Obeyd says, (S,) the ةيماد  is that which bleeds without a flowing of

blood from it; (S, Mgh;) and when the blood flows from it, it is termed ةعماد , with the unpointed ع: (S:) yet the author of the K says,

in art. غمد , [as on the authority of A'Obeyd,] that the ةعماد  is before the ةيماد ; and charges J with error in saying the

contrary. (TA.) [See also ٌةَعِماَد ٌةَنْفَج  ٌةَّجَش [.___   A bowl flowing [or overflowing] with its grease, or
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gravy. (TA.) ___ ٌعِماَد ىًرَـث  : see ٌعوُمَد . 

ٌعَمْدَم  The channel of the tears; or part where 
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the tears run: (TA:) or the place where the tears collect in the sides of the eye: pl.

ُعِماَدَم , which comprises the inner and the outer angles of the eyes: (Az, TA:) or the pl. signifies the

inner angles, ( ملا
َ
ىِقآ ,) which are the extremities of the eye [or eyes]. (S.) ___ The pl. also signifies

Waters which drop, or drip, from the side of a mountain. (Aboo-'Adnán.) And it may also signify

Flowings of tears. (Ham p. 551.) 

ٌعوُمْدَم  A camel marked with the mark called ٌعُمُد . (K.) 
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غمد  

ٌةَغَمَد 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ  (IDrd, Msb, K) and ُـ , (IDrd, K,) inf. n. ٌغْمَد , (S, Msb,) He broke his head so

that the wound reached the غاَمِد  [or brain]: (S, K:) or he broke the bone of his غاَمِد : (Msb:) or

he struck it, namely, a person's head, so that the stroke reached to the غاَمِد : (Mgh:) and he

struck his غاَمِد , (K, TA,) and broke the interior of the skull, next the غاَمِد . (TA.) And ُهْتَغَمَد
ُسْمَّشلا  The sun pained his غاَمِد . (IDrd, K.) ___ Also, inf. n. as above, He overcame, or subdued,

and abased, him, or it: like as the truth does falsehood: and hence ُهَغَمْدَيَـف  in the Kur [xxi. 18], meaning so that it

may overcome it, or prevail over it, and abolish it: or, accord. to Az, so that it may do

away with it, in such a manner as to render it despicable, or ignominious. (TA.) And

ُهغّمد  signifies He overcame him, or prevailed over him, much, so as to subdue him, or

abase him. (TA.) ___ [Hence, app.,] ُضْرَألا ِتَغِمُد   [The produce of] the land was eaten. (IAar, TA.)

___ And ِفْضَّرلا ِةَئَفْطُِمب  ْمُهَغَمَد   He slaughtered for them a lean sheep or goat: (K:) so says Lh,

except that he does not explain the verb, which is thus explained by Ibn-'Abbád and Z: (TA:) or, as some say, a fat sheep or

goat. (K.) اَهَـتـَّيِوَح تغمد  , [the verb written in the L and TA without teshdeed, so that it is app. ْتَغَمَد , but it may be ْتَغَّمَد
,] She (a woman) made, or put, a ةَغِماَد  [q. v.] to her ةّيوح  [or stuffed thing whereon she rode

upon her camel]. (ISh, L, TA.) 

غّمد 2  , inf. n. ٌغيِمْدَت , He made a ةَديِرَث  [or mess of crumbled, or broken, bread,] soft with grease, or gravy. (Ibn-'Abbád,

A, K.) ___ See also 1, in two places. 

ُغاَمِّدلا  a word of which the signification is well known; (S, Msb;) [The brain;] the marrow of the head; (K;) or
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the stuffing of the head: (TA:) or [app. a mistake for and (what is termed)] ِماَهلا ُّمُأ   or ِسْأَّرلا ُّمُأ   or [in one

copy of the K and] ِغاَمِّدلا ُّمُأ   is a thin skin, like a pouch, in which it is contained: (K:) [these three

terms, ماهلا ّما   and سأرلا ّما   and غامدلا ّما  , appear all to signify the meninx; (see ٌّمُأ ;) but the first and second of them

seem to have been mistaken by the author or transcribers of the K for different explanations of ُغاَمَّدلا :] the pl. [of pauc.] is ٌةَغِمْدَأ
(S, Msb, K) and [of mult.] ٌغُمُد . (TA.) 

ٌغيِمَد  and ٌغوُمْدَم  Having his head broken so that the wound reaches the غاَمِد  [or brain]:

(IDrd, K:) the former is likewise applied to a woman: and the pl., applied to men and to women, is ىَغْمَد . (IDrd, TA.) ___ Also, both

words, Stupid; foolish; or unsound, or dull, or deficient, in intellect: ٌغَّمَدُم  is incorrectly used by

the vulgar in this sense; (K, TA;) as though meaning overcome, so as to be subdued, or abased, by the

devil: it is said in the Námoos that this last word may be correct as having an intensive signification; but it may admit of such a

signification, and yet may be incorrect, not heard from persons of chaste speech. (TA.) 

ٌةَغِماَد  A wound in the head, reaching the غاَمِد  [or brain]; (S, Mgh, Msb, K;) with which there

is no living: (Msb:) it is the last [in degree] of [the wounds termed] جاَجِش  [pl. of ٌةَّجَش ]; these being

ten, as follows: [1] ٌةَرِشاَق , also called ٌةَصِراَح  (S, K, TA) and ٌةَصْرَح , or, as some think, the ةصراح  or ةصرح  is different from

the ةرشاق : (TA:) [2] ٌةَّمآ ] 9: [ ٌةَلَّقَـنُم ] 8: [ ٌةَِمشاَه ] 7: [ ٌةَحِضوُم ] 6: [ ٌقاَحِْمس ] 5: [ ٌةَِمحَالَتُم ] 4: [ ٌةَيِماَد ] 3: [ ٌةَعِضَ� , (S, K, TA,) also

termed ٌةَموُمْأَم : (TA:) [10] ٌةَغِماَد : (S, K, TA:) and A'Obeyd adds ٌةَعِماَد , with the unpointed ع, after ٌةَيِماَد ; (S;) or, accord. to F,

who pronounces J to have erred in saying thus, before ةيماد : but J is right in this case. (TA.) [See ٌةَعِماَد ٌةَّجَش  , voce ٌعِماَد .

Several other terms are mentioned in the TA; but these, which will be found in their proper arts., appear to be all syn. with some that

are mentioned above. See also ٌةَّجَش .] ___ Also A spadix ( ٌةَعْلَط ) that comes forth from amid the

broken portions of the بْلُـق  [or heart of the palm-tree], long and hard, and, if left,

mars the palm-tree; (S, K, * TA;) wherefore, when its existence is known, it is

2



detached. (TA.) ___ And An iron above the ةَرَّخَؤُم  [or hinder part] of the [camel's saddle

called] لْحَر ; (As, K;) also called ٌةَيِشاَغ : (TA:) or an iron with which the back of the لْحر  is

fastened: (JK:) the pl. is ُغِماَوَد : ISh says that the غماود  are above the middle of the heads, or upper

extremities, of the [curved pieces of wood called] ءآَنْحَأ  [pl. of ٌوْـنِح ]; and sometimes

they are of wood, firmly bound; and i. q. ُفيِراَذَخ , pl. of ٌفوُرْذُخ  [q. v.]: [but] Az says that when

the ةغماد  is of iron, it is placed across, or athwart, above the two extremities of the

ِناَوْـنِح , and nailed with two nails, the فيراذخ  being fastened upon the heads of the

cross-pieces, in order that it, or they, may not become disconnected. (TA.) [What it is, I am

unable further to explain. It is perhaps thus called because so placed that a person is liable to have his head wounded by it.] ___ And

A piece of wood placed across between two poles, upon which is hung the skin

for water or milk. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

ٌغوُماَد  One that wounds so as to reach the ٌغاَمِد  [or brain]; and that breaks the head or the

like. (Ibn-'Abbád, K.) And ٌةَغوُماَد ٌرَجَح   A stone that does so much, or vehemently: the ة denoting

intensiveness of signification. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌغَّمَدُم  : see ٌغَيِمَد . 

ٌعوُمْدَم  : see ٌغَيِمَد . 

3



لمد  

َضْرَألا 1 َلَمَد   , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (T, M, Msb,) inf. n. ُلْمَد  and ٌنَالَمَد , (M, K,) He put the land into

a right, or proper, state: (M, K:) or he did so with لاَمَد , (S, M, Mgh, Msb, * K, *) i. e., [he manured

it with] نيِجْرِس  (S) or نيِقْرِس , (M, Msb, K,) or داََمس ; (Mgh;) or اَهَلَمْدَأ  has this latter signification; (M;) and so اَهَلَـبَد . (T in art.

لبد .) ___ And [hence,] َءْىَّشلا َلَمَد  , (S in art. لبد , and Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْمَد , (Msb,) He put the thing into

a right, or proper, state; prepared it, or improved it; (S in art. لبد , and Msb;) as also ُهَلَـبَد . (S in that

art.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  َلَمَد  , (S, M, K, *) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌلْمَد , (TA,) He made peace, effected a

reconciliation, or adjusted a difference, between the people; (S, M, K, TA;) as also َلَمْوَد  .

(Ibn-'Abbád, K.) ___ َحْرُجلا َلَمَد  , (T, M, K, *) aor. ُـ , (M,) It (a remedy) healed the wound: (T, * M, K: *) [and

ُهلمدا  has a similar meaning; for] ٌلاَمْدِإ  signifies the healing a wound; and causing it to skin over. (KL.) َلِمَد : see

7. 

ُهلماد 3  , (T, M, K,) inf. n. ٌةَلَماَدُم , (S,) He treated him with gentleness, or blandishment;

soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; (T, M, K;) in order to effect a

reconciliation between himself and him: (T, M, * TA:) ٌةَلَماَدُم  is similar to ٌةاَجاَدُم . (S.) Abu-l-Hasan

says, 

* ًالِئاَز ُتْسَل  ْنَم  ِناَوْخِإلا  َنِم  ُتْئِنَش  *
* ِقَّرَخُملا ِءآَقِّسلا  َلْمَد  ُهُلِماَدُأ  *

[ I hated, of the brethren, him whom I was not ceasing to treat gently, with the

gentle treatment of the water-skin, or milk-skin, having in it many holes, or rents]:
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(T, M:) thus using an inf. n. with a verb to which it does not properly belong. (M.) And one says, َمْوَقلا ِلِماَد  , (so in a copy of the S,)

or َمْوَقلا ِلِمْدَأ  , (so in two other copies of the S, [but only the former agrees with the context,]) meaning ْمِهيِف اَم  ىَلَع  ْمِهِوْطِا   [i.

e. Treat thou the people with gentleness, notwithstanding what fault, or the like, there

may be in them: see a phrase similar to this explanation voce ٌلَلَـب ]. (S, TA.) 

َلَمْدَأ 4  see 1, in two places: ___ and see also 3. 

ُضْرَألا 5 تلّمدت   The land was, or became, put into a right, or proper, state, with لاَمَد , i.

e. نيِقْرِس . (M, K.) 

ولمادت 6  They made peace, or became reconciled, one with another. (M, K, TA.) 

لمدنا 7  It (a wound, T, S, M, Mgh, * Msb) 
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healed; or became in a healing state; (M, K;) as also َلِمَد  , (M, K,) aor. َـ : (K:) or became

healed, (Mgh,) or nearly healed, (T, S, Mgh,) as also َلَمَّدِا  , originally َلََمتْدِا , (AA, TA,) and in a healthy

state: (T, Mgh:) from َضْرَألا َلَمَد  : (Mgh:) or gradually recovered. (Msb.) And He became nearly

recovered from ( ْنِم ) his disease, (T, M, *) and from a wound, (T,) and from his pain. (M.) 

َلَمّْدِا 8  : see 7. 

Q. Q. 1 ِمْوَقلا َْنيَـب  َلَمْوَد   : see 1. 

ٌلْمَد  Gentle treatment. (M, K.) See also 3. 

ٌلَمُد  : see ٌلَّمُد . 
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ٌلاَمَد  [Dung, such as is called] نيِجْرِس  (S) or نيِقْرِس , (T, M, K,) and the like; (T;) [used for

manuring land;] as also ٌلَ�َد : (M in art. لبد :) or compost of dung and ashes, or of dust, or

earth, and dung: (Mgh:) and camels' or similar dung, and dust, or earth, trodden by the

beasts. (M, K.) ___ [Hence,] A means [of kindling] of war; like as لامد  [signifying dung] is a means of kindling of

fire. (S, TA.) ___ Rotten dates: (As, T, S:) or rotten, black, old dates: (M, K: [in the CK, ُرَمَّثلا  is erroneously

put for ُرْمَّتلا :]) [and] such are called ٌلاَمَد ٌرَْمت  . (M.) ___ Refuse that the sea rejects, (Lth, T, M, * K,)

consisting of dead creatures therein, (Lth, T,) and the like, ('Eyn, TT,) such as [the shells,

or shell-fish, called] فاَدْصَأ  and فيِقاَنَم , (Lth, T, TA,) or فَدَص  and فِقاَنَم , (M,) and حاَّبَـن . (Lth, T, M, TA.

[The last word is erroneously written in one place, in the TT, جاَّبَـن ; and in another place, in the same, حاَّبُس .]) ___ An

unsoundness, or infection, in the spadix of the palm-tree, (M, Mgh, K,) so that it

becomes black, (M, K,) before it attains to maturity, (M, Mgh, K,) or before it is

fecundated: (IDrd:) also termed ٌناَمَد , [q. v.,] (Mgh, TA,) from ٌنْمِد  meaning نيِقْرِس . (Mgh.) 

ٌلَّمُد  (T, S, M, Msb, K) and ٌلَمُد  (S, M, K) A kind of purulent pustule, or imposthume; (T, S;) i. q.

ٌجاَرُخ ; (M, K;) well known: (Msb:) [said to be] an appellation applied as ominating good, (M, O,) like ٌةَزاَفَم  applied to a place

of destruction; (O;) or because it tends to healing: (T:) said by IF to be Arabic: (Msb:) by As said to be used in Arabic: (T:) [app. of

Pers. origin:] in Pers. ٌلَبْـنُد , and ٌرَواَنُـب : (MA:) [now vulgarly pronounced ٌلَّمِد  and لِّمِد : and applied to any pimple or

pustule, and to a boil: see ٌْنبِح :] the pl. (of ٌلَّمُد , T, S) is ُليِماَمَد , (T, S, M, K,) which is anomalous, (M,) or ُلِماَمَد
[agreeably with analogy]. (Msb.) 

ٌلاَّمَد  One who manures land with [ لاَمَد , i. e.] نيِقْرِس . (M.) 

ىَلْـيَّمُد  The ءآَّمَد  [q. v.] of the jerboa. (Ibn- 'Abbád, TA.) [See also َىنْـيَّمُد .] 
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جلمد  

Q. 1 َجَلْمَد  , (JM, TA,) inf. n. ٌةَجَلْمَد  and ٌجَالْمِد , (K, TA,) He made, or wrought, a thing, (K, JM, TA,) as, for

instance, a bracelet, (TA,) evenly or equably, or justly or properly, (K, JM, TA,) and well. (JM, TA.) [And

He made a thing round and smooth; like ُهَقَلْمَد : see the pass. part. n., below.] It is said in a trad., ٱ�ُّٰ َجَلْمَد 
ُهَؤُلْؤُل  [God has made his pearls round and smooth]. (TA.) Accord. to Lh, ُهُمْسِج َجِلْمُد   signifies His

body was, or became, rounded, or compacted, ( َىِوُط ,) so that his, or its, flesh was firm,

or hard. (TA.) 

ٌجَلْمُد  and ٌجُلْمُد : see the next paragraph, in three places. 

ٌجوُلْمُد  (S, Mgh, K) and ٌجُلْمُد  (S, K) and ٌجَلْمُد  (K) An armlet; a bracelet for the arm; syn. ٌدَضْعِم ; (S,

Mgh, K;) i. e. the ornament thus called: (Mgh, TA:) pl. of the first ُجيِلاَمَد ; (S;) [and of the second and third ُجِلاَمَد .]

You say, ُهَجيِلاَمَد ىَلَع  ىَقْلَأ   [He put (lit. cast) upon me his armlets]. (S.) ___ Also the first and ↓ second A

smooth stone. (TA.) ___ And [the pl.] ُجيِلاَمَد  Hard lands: (K:) so in the L and the Tekmileh. (TA.) 

ٌجَلْمَدُم  i. q. ُسَلْمَأ ٌجَرْدُم   [Round, as though rolled like a scroll, and smooth]: (S, K:) and a stone, and a solid hoof,

smooth and round; as also ُقَلْمَدُم  and ٌكَلْمَدُم . (S in art. قلمد .) A rájiz says, (S, TA,) namely, El-'Ajjáj, (so in a copy

of the S,) 

* اَجَلْمَدُملا َبَصَقلا  اَهْـنِم  َّنَأَك  *
* اَجَّوَعَـت اَم  ِّىِدْرَـبلا  َنِم  ٌقوُس  *

[app. describing a certain animal, or animals, and meaning As though her, or their, round and smooth leg-
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bones were stalks of the papyrus, not crooked]. (S, TA.) 

2



صلمد  

َصَلْمَد  : and ٌصِلَمُد : and ٌصِلاَمُد : see art. صلد . 
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قلمد  

Q. 1 ُهَقَلْمَد  He made it smooth and even: [or smooth and round:] like [ ُهَجَلْمَد  and] ُهَكَلْمَد . (TA)

And ٌقَلْمُد  It was made smooth and round: or smooth like the hand, and, accord. to some,

hard. (TA.) 

ٌقَلْمَد  and ٌقِلَمُد : see ٌقَلْمَدُم . 

ٌقوُلْمُد  : see ٌقَلْمَدَم , in two places. ___ Also A sort of truffle, (AHn, TA,) smaller than the نوُجْرُع , (JK,

AHn, K, TA,) the shortest thereof (AHn, TA) found in sands and meadows; (JK, AHn, K, TA;) it is

good, (AHn, TA,) and seldom becomes black (JK, AHn, TA) while fresh; (JK;) and it is the sort

of which the head is like a ةَّلَظِم  [q. v.]: (AHn, TA:) pl. ُقيِلاَمَد . (JK.) 

ٌقِلاَمُد  : see ٌقَلْمَدُم . ___ Also An old man bald in the fore part of his head. (TA.) And ِسْأَّرلا ُقِلاَمُد 
Having the head shaven. (En-Nadr, K.) ___ Also, applied to a woman's vulva, Wide, (Ibn-'Abbád, K,) and, some

add, large. (TA.) 

ٌقَلْمَدُم  , applied to a stone, (JK, S, K,) and to a solid hoof, like ٌكَلْمَدُم  and ٌجَلْمَدُم , (S,) and ُقِلاَمُد  (JK, K) and ٌقِلَمُد  (K) and

ٌقَلْمَد  (JK, TA) and ٌقوُلْمُد  , (JK, K,) Smooth and round: (S, K:) or very round: (JK:) or, accord. to Aboo-

Kheyreh, ٌقوُلْمُد  signifies a stone smooth like the hand, and, some add, hard: the pl. [of ٌقِلاَمُد  and ٌقِلَمُد  and

ٌقَلْمَد ] is ُقِلاَمَد  and [that of ٌقوُلْمُد  is] ُقيِلاَمَد . (TA.) 
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كلمد  

Q. 1 ُهَكَلْمَد  He made it smooth and round: (S:) or smooth and even: like ُهَقَلْمَد . (TA in art.

قلمد .) 

Q. 2 َكَلْمَدَت  It was, or became, smooth and round: (S, TA:) [or smooth and even: see above.]

Said of a girl's breast, It became round and prominent: (Lth, K:) one should not say َقَلْمَدَت . (Lth, TA.) 

ٌكوُلْمُد  : see what follows. 

ٌكَلْمَدُم  Smooth and round; applied to a solid hoof; like ٌقَلْمَدُم  and ٌجَلْمَدُم ; and as applied to an iron head of an

arrow or of a spear &c.: (S:) and so ٌكوُلْمُد  applied to a stone: (M, K:) or the latter, thus applied, signifies [simply] round: (S:)

and the former, smooth and even; or made smooth and even; syn. ٌقَّلَُخم  [in the CK ٌقَّلَُحم ]; applied to a

stone, and to an arrow: (M, K:) and i. q. ٌبوُصْعَم ٌلوُتْفَم   [app. as meaning compact, or firm, in make; as

though twisted]. (K.) 
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نمد  

َضْرَألا 1 َنَمَد   , (S, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌنْمَد , (TA,) i. q. اَهَلَمَد ; (S, K;) i. e. He put the land into a

right or proper state, prepared it, or improved it, [or manured it,] with [ ناَمَد , i. e. dung

such as is termed] نيِقْرِس . (TA.) َنِمَد , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنَمَد , (KL,) He bore rancour,

malevolence, malice, or spite, (S, M, K, TA,) of long continuance, (M, K, TA,) ِهْيَلَع  against

him: (S, M, TA:) and ٌمُهُـبوُلُـق ْتَنِمَد   Their hearts bore rancour, malevolence, malice, or spite,

(S, TA,) of long continuance. (TA.) [Perhaps from ُةَلْخَّنلا ِتَنِمَد   said in the TK to signify The palm-tree

became rotten and black: see ٌناَمَد , below.] ___ The inf. n. ٌنَمَد  also signifies The being lasting,

continual, or permanent. (KL.) [And نمدنا  app. signifies It was, or became, of long

continuance: see a usage of its part. n. ٌنِمَدْنُم  voce ٌةَنْمِد .] 

ُناَكَملا 2 ُةَيِشاَملا  ِتَنَّمَد   , (M, K,) inf. n. ٌنيِمْدَت , (K,) The cattle dunged (M, K *) and staled (M) in, or

upon, the place. (M, K.) And ملا
َ
َءآ ُءآَّشلا  نّمد   The sheep, or goats, dunged in the water. 
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(S, TA.) ___ َراَّدلا ُمْوَقلا  نّمد  , (S,) or ملا
َ
َعِضْو , (M,) The people, or party, blackened [by the dung of

their cattle, or by their cooking,] (S, M,) the house, or abode, (S,) or the place. (M.) ___ نّمد
ٍنَالُف َءآَنِف  ٌنَالُف  , (T,) or �َُهَب , (K,) Such a one came, and kept, or clave, to the court, or yard, of

such a one, (T, TA, *) or [simply] kept, or clave, to his door. (K. [Freytag assigns this signification (which he

renders semper stetit ad alicujus portam ) to َنَمْدَأ  followed by an accus. case, as on the authority of the K.]) And ُهنّمد , (Kr,

M, K,) inf. n. as above, (K,) He granted him, or conceded to him, indulgence, or facilitation.
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(Kr, M, K.) 

ُهنمدا 4  , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌناَمْدِإ , (Msb,) He did it continually, or perpetually: (S, K:) he kept, or

clave, to it (T, M, Msb, TA) without desisting from it, or without quitting it, (M,)

constantly, perseveringly, or assiduously, (Msb,) or inseparably; (TA;) namely, drinking, (T,) and

wine, (T, M,) &c. (M.) 

نّمدت 5  app. signifies It (water, or a place,) had dung of sheep or goats, or of camels, fallen into it,

or upon it: see its part. n. ٌنَّمَدَتُم , below.] 

َنَمَدْنِإ 7  [ see 1, last sentence.] 

ٌنْمَد  : see ٌناَمَد . 

ٌنْمِد  [Dung, such as is called] نيِقْرِس , (T, M, K,) or نيِجْرِس , (Msb,) that has become compacted,

(T, M, Msb, K,) and formed a cake upon the ground: (T:) and camels', sheep's, goats', or

similar, dung; syn. ٌرْعَـب : (S, M, K:) also, (T,) or ٌةَنْمِد  , of which the former word is the pl. [or rather coll. gen. n.], (TA,)

[dung of the kind called] رْعَـب , and mud, or clay, that have become mixed together, at

a watering-trough or tank, (T, TA,) and compacted, or caked: (T:) and remains of water

in a watering-trough or tank. (TA.) See also ٌةَنْمِد , in three places. ___ ٍلاَم ُنْمِد  ٌنَالُف   is a phrase like ُءآَزِإ
ٍلاَم , (S, TA,) and means Such a one is a manager, or tender, of cattle, or camels &c., (K, TA,)

who keeps to them inseparably. (TA.) 

ٌةَنٌمِد  : see the next preceding paragraph. Also A trace, (M,) or traces, (K,) of a house or an abode: (M, K: *) and the

traces of men [in a place where they have sojourned]; and a place which they have

blackened; (S, M, Msb, K, TA;) where they have left marks of the dung of cattle; a patch
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of ground which the people who have occupied it have blackened, and where

their cattle have staled and dunged: (TA:) [a black, or dark, patch of compacted

dung and urine of cattle:] a place near to a house or an abode: (M, K:) a place in

which [dung such as is called] نيِقْرِس  has become compacted, or caked: (M, TA:) and a

piece of لْبِز  [i. e. نيقرس ]: (TA:) pl. ٌنَمِد  (S, M, K) and ٌنْمِد  , (M, Msb, K,) or [rather] the latter is a [coll.] gen. n.: (M:)

[accord. to Az,] ٌنْمِد  signifies what men have blackened [where they have sojourned,

consisting] of the traces of رْعَـب  &c.; and is a gen. n., and also pl. of ٌةَنْمِد . (T.) It is said in a trad., ْمُكَّ�ِإ
ِنَمِّدلا َءآَرْضَخَو  , meaning Avoid ye the beautiful woman that is of bad origin: she is thus likened

to the herbage that grows in the نَمِد ; that appears to be in a flourishing condition, but is unwholesome as food, and of stinking

origin. (M. [See also ُرَضْخَأ : and see ِراَّدلا ُةَبْشُع  , in art. بشع .]) ___ Also Rancour, malevolence, malice,

or spite, (T, S, M, Msb, K, TA,) of long continuance ( x x x x x ٌنِمَدْنُم  M, or ٌميِدَق  K, and �ٌَتِب  TA) in the bosom:

it is said that it is not thus termed unless of long continuance: (M, TA:) pl. ٌنَمِد  (T, K) and [coll. gen. n.] ٌنْمِد  . (Msb, K.) 

ٌناَمَد  [Dung such as is called] نيِجْرِس  (M) or نيِقْرِس  (K, TA) with which land is manured; (TA;)

[as also ٌلاَمَد  and ٌلَ�َد .] ___ And Ashes. (M, K.) Also, (As, Sh, T, S, M, IAth, K,) or ٌناَمُد  , with damm, like other words

significant of diseases and the like, as in the Ghareeb of El-Khattábee, or, accord. to the Towsheeh, both of these, and ٌناَمِد  , (TA,)

and ٌنْمَد  , (M, K,) and ٌناَمَدَأ  , (Ibn-Abi-z-Zinád, T, IKtt, K,) Rottenness and blackness of a palm-tree:

(M, K:) or the state of a palm-tree ْتَغَسْنَأ اَذِإ  , as As says, (T, S, [and the like is said in the M, ُةَلْخَّنلا َغِسْنُـت  ْنَأ  ,])

but Sh says, correctly, ْتَّقَشْنٱ اَذِإ   [when it splits], (T,) in consequence of rottenness and

blackness: (T, S, M:) or, accord. to IAth, corruptness and rottenness of fruits ( رمثلا  [perhaps a

mistranscription for رْمَّتلا  i. e. dates]) before their coming to maturity; as also ٌلاَمَد : (TA:) or ٌناَمَد  and

ٌلاَمَد  both signify an unsoundness, or infection, in the spadix of the palm-tree, (Mgh and TA in
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art. لمد ,) so that it becomes black, (TA ib.,) before it attains to maturity, (Mgh and TA ib.,) or

before it is fecundated. (TA ib.) Also ٌناَمَد , (M, K,) or in this sense it is correctly ٌناَّمَد  , (TA,) One who

manures land with [the dung called] نيِقْرِس . (M, K, * TA.) [Golius adds the signification of Tormentum,

supplicium, as from the KL, in my copy of which the only explanation given is دسر امرخ  تخرد  هب  هك  ىتنوفع   a rottenness

that infects a palm-tree: he seems to have found in his copy of that work ىتبوقع , either alone, or followed by some words imperfectly

written.] 

ٌناَمُد  and ٌناَمِد : see the next preceding paragraph. 

ٌناَّمَد  : see ٌناَمَد . 

ٌنوُّمَد  Bad, foul, or unseemly. (K.) 

َىنْـيَّمُد  The [hole called] ءآَّمَد  of a jerboa: (K:) because of its continuance therein. (TA.) 

ٌناَمْدَأ  A certain tree of the [kind called] ةَبْـنَج . (K. [Golius read ِةَّنَجلا َنِم   i. e. of Paradise, for ِةَبْـنَجلا نم  .])

Also, accord. to the K, A certain canker, disease, or bane, of palm-trees: but this is ٌناَمَدَأ  . (TA.) 

ٌناَمَدَأ  : see what next precedes, and مهنمدم اذه  ٌناَمَد .  [thus in the TA: app. either ْمُهُـنِمْدَم , and if so meaning This is

their place of continuance, or ْمُهُـنَّمَدُم , meaning the place where their cattle dung and

stale]. 

ٍرَْمخ ُنِمْدُم  ٌلُجَر   , (S,) or ِرْمَخلا ُنِمْدُم  , (T,) A man who is a continual drinker of wine; (S;) an

incessant drinker of wine: (T, TA:) likened in a trad. to an idolater. (TA.) 

ٌنَّمَدَتُم  A place in which, or upon which, cattle have dunged and staled. (K, * TA.) And water

into which the dung of sheep or goats, or of camels, has fallen. (S.) 
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ٌنِمَدْنُم  : see ٌةَنْمِد , last sentence. 
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ومد  

َىِمَد 1  , (T, S, M, MA, Msb, K,) [held by some to be originally َوِمَد ,] like َىِضَر , (S, K,) which is from ُناَوْضِّرلا , being thus [with ى]

because of the kesreh, (S,) [but most hold the last radical to be ى,] and ىَمَد , (TA as from the Msb, [but not in my copy of the latter

work,]) aor. ىَمْدَي , inf. n. اًمَد  or ىًمَد  (T, S, M, MA, Msb, K) and ٌّىِمُد , (S, MA, [but in the Msb it seems to be indicated that it is

ٌىَمَد ,]) said of a thing, (S,) or of a wound, (Msb,) and ْتَيِمَد  said of the arm or hand, (T,) It bled; blood issued

from it: (Msb:) [and] it was, or became, bloody; i. e., smeared, or defiled, with blood. (MA.) 

ُهُتْـيَّمَد 2  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَيِمْدَت , (S,) i. q. ُهُتْـيَمْدَأ  , (S, M, K,) i. e. [I made him to bleed;] I struck him, or

smote him, so that blood issued from him: (S:) [and I made him bloody; for] ُهاَّمَد  signifies

[also] he smeared him, or defiled him, or made him to be smeared or defiled, with

blood. (MA.) Hence the prov., ِكْيَـبَقَع ىَّمَد  ْنَم  ِكُدْلُو  , (M, TA,) Thy son is he who made thy two

heels to be smeared with blood; (TA in art. دلو ;) i. e., whom thou thyself broughtest forth; (K and TA in that

art.;) he is thy son really; not he whom thou hast taken from another, and adopted. (TA in that art.) ___ ملا
َ
َةَيِشا ىّمد   It (pasture,

or herbage,) fattened the cattle so as to make them like what are termed ىًمُد  [pl. of ٌةَيْمُد ].

(M.) ___ ُهَل ُتْيَّمَد  , inf. n. as above, I made a way easy to him. (K, TA.) ___ I made, or brought, [a

thing] near to him. (K.) You say, اَذَك اَذَك َو  ُهَل ِىف  ىَّمَد   He made, or brought, near to him [some

object of desire in such and such cases]. (Th, M.) ___ I appeared to him. (K.) One says, ىَّمَد اَم  ْذُخ 
َكَل  Take thou what has oppeared to thee. (Th, M.) 

َوَمْدَأ 4  see 2. 

ىمدتسا 10  He (a man) stooped his head, blood dropping from it; (M;) as also َماَدَتْسِا , formed by
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transposition from ىمدتسا . (Kr, TA in art. ُهَميِرَغ ىمدتسا  مود (.  He acted gently with his debtor; as also

ُهَماَدَتْسِا : (Fr, M and K in art. مود :) judged [by ISd] to be formed by transposition from the latter. (M in that art.) ___ 
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ُهَتَّدَوَم ىمدتسا   He looked, or watched, or waited, for his love, or affection: [formed by

transposition] from َماَدَتْسِا . (M in art. مود .) 

ٌمَد  [Blood;] one of the [four] طَالْخَأ  [or humours], (M,) well known: (T, M, K:) accord. to some, (Msb,) it is

originally ٌوَمَد : (S, Msb:) or it is originally ىًمَد ; (Zj, Mbr, S, M, Msb, K;) thus in the correct copies of the K; (TA; [in some copies ٌىْمَد ,

and in the CK ٌىَمَد ;]) though deviating from other words of the same form in respect of its pl. [which see below]; (Mbr, S;) as is shown

by its dual, (Zj, M,) which is ِناَيَمَد , (T, S, M, Msb, K,) whereby [also] the letter gone from it is shown to be ى; (Mbr, S;) but it has

also for its dual ِناَمَد ; (T, M, Msb, K;) and some of the Arabs say ِناَوَمَد ; (S, M;) in which last, however, [accord. to ISd,] the و is

substituted for ى, though generally و is changed into ى: (M:) and this original form is used by a poet, [namely, Hoseyn Ibn-El-

Homám, accord. to one of my copies of the S,] in his saying, 

* اَنُموُلُك ىَمْدَت  ِباَقْعَألا  ىَلَع  اَنْسَلَـف  *

* ىَمَّدلا ُرُطْقَـي  اَنِماَدْقَأ  ىَلَع  ْنِكٰلَو   *

[And we have not our wounds bleeding upon the heels; but upon our feet the

blood drops]: (S:) or it is originally ٌىْمَد ; (Sb, T, S, M, Msb;) as is shown by its pls., (Sb, S,) which are ُءآَمِد  (Sb, T, S, M, K)

and ٌّىِمُد , (Sb, S, M, K,) also pronounced ٌّىِمِد ; (TA;) like as ٌْىبَظ  and ٌوْلَد  have for their pls. ُءآَبِظ  and ٌِّىبُظ  and ٌءَآلِد  and ٌِّىلُد ; for

if it were like اًفَـق  and اًصَع , it would not have such pls. (Sb, S.) ٌّمَد  is ignored by Ks; but is used by poetic license; (M;) or it is a dial.

var. of ٌمَد . (K in art. مد .) x x x x x ٌةَمَد  has a more special signification than ٌمَد , the two words being like ٌةَضاَيَـب  and ٌضاَيَـب ; (S;) [i. e.] it

signifies A portion of blood: (T, M, K:) or it is a dial. var. of ٌمَد , (M, K,) accord. to IJ. (M.) The dim. of ٌمَد  is ٌّىَمُد  . (S.)
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[Hence,] ٍمَد وُذ  ٌلُجَر   A man seeking to obtain, or prosecuting for, [the revenge of] blood.

(TA.) ٍنَالُف ِبْوَـث  ٍنَالُف ِىف  ُمَد   is a saying of the Arabs, meaning Such a one is the slayer of such a one.

(Ham p. 632.) ُمْدَهلا ُمْدَهلاَو  ُمَّدلا  ُمَّدلا  , or َمَدَهلا َمَدَهلاَو  , is a saying of the Arabs, meaning If thy blood be sought,

my blood shall be sought; and if thy blood go for nought, my blood shall go for

nought: or, accord. to the latter reading, as is said in the Nh, and where thou shalt be buried, I will

be buried: or thine abode shall be mine abode. (JM in art. مده , q. v.) See also an ex. voce ___. ٌةَيْمُد

ِنْيَوَخَألا ُمَد   [The red, resinous, inspissated juice called dragon's blood;] what is

called ُمَدْنَعلا ; (S;) i. q. ِلاَزَغلا ُمَد  ; (K voce ٌّظَم ;) now called ُّىّكِمَلا ُرِطاَقلا  ; or a species thereof;

(TA;) [vulgarly ةَّكَم رْطَق  ; and also called ِناَبْعـُّثلا ُمَد  ;] what is called in Pers. ناَشُواَيِس نوُخ   (K.) ___ ُمَد

ِنَالْزِغلا  A certain herb, or leguminous plant, having a beautiful blossom: (M, K:) accord. to

Lth, ِنَالْزِغلا ُةَيْمُد   is the name of a certain herb, or leguminous plant, having a blossom. (T.) ___

ٍمَد ُتاَنَـب   A certain plant, (M, K,) well known; (K;) a certain red plant. (T in art. ُمَّدلا ىنب (.  The

cat: (M, K:) mentioned by En-Nadr in The Book of Wild Animals. (M.) 

ٌةَمَد  : see the next preceding paragraph. 

ىَمَّدلا  , said to be the original form of ُمَّدلا : see ٌمَد . 

ٍمَد  Bleeding; having blood issuing from it: (S, * Msb:) [and] bloody; i. e. smeared, or

defiled, with blood: and ٍماَد  signifies the same [in both senses]. (MA.) 

ٌةَيْمُد  An image, or effigy, (S, M, Mgh, K,) of ivory and the like, (S,) or of marble, (M, K,)

variegated, decorated, embellished, or coloured, (M, Mgh, K,) in which is redness like

blood: (Mgh:) or an image, or effigy, in a general sense: (Kr, M, K:) accord. to Abu-I-'Alà, because

originally painted with red, as though from ُمَّدلا : and any beautiful female is likened thereto, because adorned: (TA:) metonymically
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applied to a woman: (IAar, T:) or anything that is deemed beautiful in respect of

whiteness: (TA:) and an idol: (Lth, S, K:) said in the R to be so called because of the shedding of blood at the place

thereof for the purpose of propitiation; but MF says that this derivation requires consideration: more probably because it is decorated:

(TA:) pl. ىًمُد . (S, Mgh, K.) Accord. to MF, it is also pronounced ٌةَيْمِد  . (TA.) One says, ِةَيْمُّدلا َنِم  ُنَسْحَأ  , meaning More

beautiful than the image of ivory. (Har p. 611.) And ىَمُّدلا َوَال   is an oath of the Pagan Arabs, meaning No,

by the idols: or, as some relate, it is ِءآَمِّدلا meaning No, by the blood of what is sacrificed upon the stones َال َو 

set up to be worshipped: so in the Nh. (TA.) ___ The pl., ىًمُد , also signifies Garments upon which are

pictures or effigies. (S.) ___ See also ٌمَد , last sentence but two. 

ٌةَيْمِد  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَيْمَد  , as in the Tekmileh; in the K, erroneously, ءآَيِماَد  , (TA,) Good, or good fortune, and prosperity. (K, *

TA.) 

ٌّىِمَد  [Of, or relating to, blood;] rel. n. from ٌمَد ; as also ٌّىِوَمَد  . (S.) ___ [In the phrase ىّمد ام  ذخ  , in Freytag's

Lex., ّىمد  is a mistake for ىَّمَد : see 2, last sentence.] 

ٌّىَمُد  dim. of ٌمَد , q. v. (S.) 

ٌّىِوَمَد  : see ٌّىِمَد . 

ُةَّيِوَمَّدلا  , meaning Hectic fever ( ِّقِّدلا ىَُّمح  ) is a vulgar word of the dial. of Egypt. (TA.) 

ٍماَد  : see ٍمَد . [And see the next paragraph.] ___ ِةَفَّشلا ىِماَد  , (M, K,) applied to a man, (M,) [lit. Having a bleeding

lip,] means poor. (M, K, TA.) ___ ٌةَيِماَد ٌةَرَجَش   A beautiful tree. (TA.) 

ٌةَيِماَد  , (S, K,) or ٌةَيِماَد ٌةَّجَش  , (T, * M, * Msb,) A wound in the head that bleeds but does not flow
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with blood (T, S, M, Msb, K) as yet: (M:) such as flows with blood is termed ٌةَعِماَد . (T, Msb.) [See ٌةَّجَش .] 

ءآَيِماَد  : see َءآَيْمَد . 

ى�مَدُم  Red; applied to a garment, or piece of cloth: (M:) or anything in the colour of which is blackness

and redness: (T:) [of a dark red colour, like blood:] or anything intensely red: (S:) applied in this

last sense [particularly] to a horse &c.: (S, K:) or, applied to a horse, of a sorrel colour ( ُرَقْشَأ ) intensely red,

like the colour of blood: (T:) or, so applied, of an intense sorrel colour: (M:) and ى�مَدُم ٌتْيَمُك 

of an intensely red bay colour: (S, TA:) or of an intense red colour like that of blood:

(TA:) or intensely red in the back [and] as far as the thin and soft parts of the belly:

and ى�مَدُم ُرَقْشَأ   of which the sorrel colour is overspread, in its upper portion, with a

yellowness like the colour of the yellow [or gilded] bay: (A 'Obeyd, T:) and ى�مَدُم ٌنْوَل   a

colour in which is blackness. (M.) ى�مَدُم ٌمْهَس   An arrow upon which is the redness of

blood (S, K) that has adhered to it so that it inclines to blackness: a man, when he shot at the

enemy with an arrow, and hit, and the enemy then shot it at him with blood upon it, used to put it in his quiver, auguring good from it:

or, as some say, it means an arrow which the archers shoot by turns, one at another; an

explanation reducible to that before mentioned: (S:) or an arrow which one shoots at his enemy and

the latter then shoots at the former: (M:) or an arrow shot once. (T.) 

ٍمْدَتْسُم  Having blood dropping from the nose, while stooping the head. (As, S, K.) ___

One who draws forth his debt from his debtor with gentleness. (As, S, K.) 
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ىمد  

ىمد  See ومد
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ند  

َّنَد 1  : see R. Q. 1, in four places. [ َنِنَد  is mentioned by Golius and Freytag (by the former as from the S) as though it were the verb

of which ٌنَنَد  (q. v.) is the inf. n.; but I find no authority for it: and if ٌنَنَد  have a verb, it should, accord. to rule, be َّنَد , aor. ُّنَدَي .] 

َنَّنَد 2  see R. Q. 1. 

ّندا 4  , (T, K,) inf. n. ٌنَ�ْدِإ , (T, TA,) He (a man, T, TA) remained, stayed, abode, or dwelt, (T, K, TA,) [as

though set in the ground like a �َِناَكَمل ّنَد [,  in the place; like َّنَبَأ : (T, TA:) on the authority of Aboo-Turáb, (T,) or Ibn-

ElFaraj. (TA.) 

R. Q. 1 َنَدْنَد  It buzzed, or made a buzzing sound; syn. َتَّوَص , and َّنَط , (K,) and َنَطْنَط ; (Sh, T, TA;)

as also َّنَد  , and نّند  ; said of the fly, (K,) [and of the bee, and of the hornet, and the like; for] ٌةَنَدْنَد  [inf. n. of َنَدْنَد ] (Lth, T, M,

K) and ٌنيِنَد  [inf. n. of َّنَد  ] (Lth, T, M) and ٌنِدْنِد  [a simple subst.] (M) signify 
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the buzzing ( تْوَص , Lth, T, M, K) of the fly, (M, K,) or the bee, (Lth, T,) and the hornet, (Lth, T, M, K,) and the like. (M.) ___

And [hence,] He (a man) spoke in a low, gentle, or soft, tone, so that his speech was not

understood; (A'Obeyd, K, TA;) [as also َّنَد  ; for] ٌةَنَدْنَد  [inf. n. of the former] (A'Obeyd, T, S, M, K) and ٌنيِنَد  [inf. n. of َّنَد
] and ٌنِدْنِد  (M, K) signify the speaking in a low, gentle, or soft, tone, (A'Obeyd, T, S,) or in the

manner termed ٌةَمَنْـيَه , (M, K,) so that the speech is not understood: (A'Obeyd, T, S, M:) or ٌةَنَدْنَد
signifies [merely] the speaking in a low, or faint, tone: (M:) accord. to IAth, it is a little above what is

termed ٌةَمَنْـيَه . (TA.) A poet says, 
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* ِبَ�ُّذلا ِةَنَدْنَد  َلْثَم  ُنِدْنَدُن  *

[We buzz in our speech like the buzzing of the fly]. (Sh, T.) And it is said in a trad., ُنِدْنَدُن اََهلْوَح  ,

(S,) or اَمَُهلْوَح , (M, JM, TA,) which is thus explained: the Prophet asked an Arab of the desert, What dost thou say in the دُّهَشَت ?

[see this word, which means the repetition of a form of words at the close of the ordinary prayers:] and he answered, I ask of God

Paradise, and seek protection of Him from the fire [of Hell]: but as to thy ةَنَدْنَد  and the ةَنَدْنَد  of Mo'ádh, I do not approve it: and the

Prophet said, ُنِدْنَدُن اَمَُهلْوَح  ; (M, JM; *) i. e. [We speak with a low, or faint, voice] about those two

things, namely, the seeking Paradise and the praying for protection from the fire [of Hell]; and on account of them:

(JM:) accord. to some, it is from ملا
َ
ِءآ َلْوَح  َنَدْنَد   He went round about the water: [hence it may mean we

utter our prayer respecting them with a low, or faint, sound, as though we were

buzzing round about them like flies; seeking to enter the one, and to keep outside the other:] As says that it

may be from the signification of the sound [of buzzing], or from that of going round about: (TA:) or, accord. to one relation, the

Prophet said, ُنِدْنَدُن اَمُهْـنَع   [From a consideration of them we utter our prayer with a low,

or faint, voice;] i. e. our ُةَنَدْنَد  arises from them; and is because of them: and hence, (JM,) َنَدْنَد  means also He (a man,

JM) went to and fro in one place. (JM, TA.) 

ٌّنَد  A wine-jar: (MA:) a [jar of the kind called] ّبُح : (S:) or [a jar] in form like a ّبُح : (Msb:)

or a large دوُقاَر  [or earthen jar, smeared inside with pitch, long in the lower part], (M,

K,) in form like the ّبُح , (M,) but taller; (M; in the K, or taller than the ّبُح ;) uniform in

make, [tapering to the bottom,] having at the lower end what resembles the سَنْوَـق
[or tapering top] of a helmet: (M:) or smaller than the ّبُح , having a pointed lower

extremity, [so I render ٌسُعْسُع , (agreeably with the TK,) regarding it as a dial. var., or perhaps a mistranscription, of

ٌصُعْصُع , which properly signifies the os coccygis, ] (M, K,) so that (M) it will not sit [upright] without
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one's digging a hole for it: (M, K:) IDrd says that it is a genuine Arabic word: (M:) pl. [of mult.] ٌنَ�ِد  (T, S, M, Msb)

[and ٌةَنَـنِد  and (of pauc.) ٌنُنْدَأ  and ٌّنُدَأ , as appears from the following saying of IAar, quoted by Az:] one says ٌّنَد  and ٌنُنْدَأ  and

ٌّنُدَأ  and ٌنَ�ِد  and ٌةَنَـنِد . (T.) [See an ex. in a verse of El-Aashà cited voce ٌماَسِتْرِا .] 

ٌنَنَد  A bending, or curving, in the back [so that it resembles a ّنَد : see ُّنَدَأ ]: (M, K:) and a

nearness [to the ground] in the neck and breast, (M, K,) and a stooping, (M,) and

lowness, therein, (M, K,) by original natural constitution: it is in a man, (M,) and in a horse or the

like, and any quadruped: (M, K:) or shortness, and lowness, or depression, of the neck: (R, TA:) or, in

a horse, shortness of the fore legs: or, accord. to As, in any quadruped, nearness of the breast to

the ground; which is one of the worst of faults: (S:) or, accord. to AZ, in a camel, a leaning forward, with

shortness of the fore legs: and, accord. to AHeyth, in a horse or similar beast, shortness of the fore

legs, and a consequent nearness of the neck to the ground. (T.) 

ٌةَّنِد  A certain insect resembling an ant: (K:) so called because of its shortness. (TA.) 

ٌةَّيِّنِد  The [kind of cap called] ةَوُسْنَلَـق , of a Kádee; likened to a ّنَد ; (K;) a ةوسنلق  worn by Kádees, as

though so called in relation to the ّنَد , because high and round: (Har p. 109:) accord. to Esh-Shereeshee, originally ٌةَنيِنَد ;

a ةوسنلق  pointed at the extremity, [in my original فارطالا  is erroneously put for فَرَّطلا ,] worn by

Kádees and great men: not a genuine Arabic word, but of the dial. of El-'Irák. (TA.) 

ٌنِدْنِد  syn. with ٌةَنَدْنَد : see R. Q. 1, in two places. Also Herbage (S, M, K) and trees, (M, K,) or dry herbage, (As,

T,) become black, (As, T, S, K,) or wasted and black, (M,) by reason of oldness: (As, T, S:) or

what is broken in pieces of [the species of barley-grass called] ىَمْهُـب , when it has

become black and old: or the stems ( لوُصُأ ) of old and wasted trees: (M:) accord. to Lth, the

stems ( لوصا ) of trees: but the right explanation is that given above on the authority of As. (T.) 
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ُنِدَ�َد  The لِذَالَذ  [or lower parts, that are next the ground,] of garments. (K.) 

ُّنَدَأ  One whose back resembles the ّنَد ; (IAar, T;) [i. e.] having a bending, or curving, in the

back; (S, M, K;) applied to a man; (S;) hump-backed: (Fr, TA in art. رجع :) and having the neck and

breast near [to the ground], (M, K,) and stooping, (M,) and low, (M, K,) by original

natural constitution: applied to a man, (M,) and to a horse or the like, and any quadruped: (M, K:) or, applied to a

horse, short in the fore legs: (S:) or, applied to a camel, leaning forward, with shortness of

the fore legs: (AZ, T:) or, applied to a horse or the like, short in the fore legs, and consequently

having his neck near to the ground: (AHeyth, T:) As said that no ّنَدَأ  ever outstripped except that of the

Benoo-Yarbooa: (M:) fem. ُءَّ�َد . (M, K.) [See also ٌنَنَد .] ___ Also, applied to a house, or chamber, or tent, ( تْيَـب , [for which Golius

appears to have read تْبَـن ,]) Low, or depressed, [app. in its roof.] (S, K.) 
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�د  

ََ�َد 1  , aor. َـ ; and َؤُـنَد , aor. ُـ ; inf. n. ٌةَءَ�َد , (AZ, Lh, T, S, M, Msb, K,) of the former verb, and of the latter also, (AZ, Lh, T,

M,) and ٌءْوُـنُد , of the former, (Fr, T,) or of the latter, (AZ, T,) and [of the latter] ٌةَءْوُـنُد ; (S, K;) He (a man) was, or became,

low, ignoble, or mean, in his actions; and cared not for what he did, nor for what

was said to him: (ISk and T in explanation of the former verb, and S in explanation of both verbs:) or the former verb, (AZ,

T,) or each, (Lh, T, M, K,) he was, or became, bad, corrupt, or foul, in respect of the belly and

the genital member [i. e. in respect of appetite for food and for sexual enjoyment];

not caring for what he did, nor for what was said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and the former

verb, (S) or each, (M, K,) [accord. to some,] he was, or became, such as is termed ٌءِْىنَد , i. e. ٌسيِسَخ  [app.

as meaning contemptible]; (S, M, K;) like َد�َ , aor. وُنْدَي , inf. n. ٌةَوَ�َد ; (Msb;) and destitute of good: (S:) but

some make a distinction between the verbs with ء and the verb without ء; saying that the meaning he was, or became, سيسخ  is

that of د� , without ء; (T, Msb;) and the truth is, that the verbs with ء have the meanings assigned to them by AZ and Lh; (T;) or

signify he was, or became, low, ignoble, or mean: (Msb:) or these two verbs also signify, (K,) or signify as some

say, (M,) he was one in whom was little or no good; contemned or contemptible,

mean, paltry, or of no weight or worth. (M, K.) َئِنَد , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. َد�َْ , (S, M,) He was, or

became, hump-backed. (S, M, K. *) 

�دا 4  He committed an action such as is termed َءِْىنَد . (M, K. *) 

ُهّ�دت 5  He, or it, incited him to ةَءَ�َد  [i. e. low, ignoble, or mean, conduct; &c.: see َد�ََ  and َؤُـنَد ,

of which ةَءَ�َد  is an inf. n.]. (K.) 
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ٌءِْىنَد  (AZ, Lh, T, S, M, Msb, K) and ٌئِناَد  , (Lh, T, S, * M, K,) applied to a man, Low, ignoble, or mean, in his

actions; not caring for what he does, nor for what is said to him: (S:) or bad,

corrupt, or foul, in respect of the belly and the genital member [i. e. in respect of

appetite for food and for sexual enjoyment]; not caring for what he does, nor for

what is said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and [accord. to some,] i. q. ٌسيِسَخ  [app. as meaning contemptible];

(S, M, K;) like ٌِّىنَد , without ء; (Msb;) and destitute of good: (S:) but some make a distinction between ٌءِْىنَد  and ٌِّىنَد ;

saying that the latter means سيسخ ; (T, Msb;) and the former, as explained by AZ and Lh; and this is the truth; (T;) or that ٌءِْىنَد
means ٌميِئَل  [i. e. low, ignoble, or mean, as contr. of ٌميِرَك ]: (Msb:) ٌءِْىنَد  is also applied to an action: (M, K: * [see

4:]) and signifies likewise, (K,) or as some say, and so ٌئِناَد  , (M,) one in whom is little or no good; 
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contemned or contemptible, mean, paltry, or of no weight or worth: (M, K:) the pl. of ٌءِْىنَد  is

ُءآَيِنْدَأ , (AZ, T, M,) or ُءآَئِنْدَأ , (Lh, T, TA,) or ٌءَ�ْدَأ , (K, TA,) like ٌفاَرْشَأ  pl. of ٌفيِرَش , (TA,) and ٌءَ�ُد , (K,) which is anomalous,

(TA,) or ُءَٓ�ُد . (M.) 

ٌةَئْـيِنَد  A low, or base, quality, property, natural disposition, habit, practice, or

action; syn. ٌةَصيِقَن ; (S, K;) or such as is blamed; also pronounced ٌةَّيِنَد . (TA in art. وند , q. v.) 

ٌئِناَد  : see ٌءِْىنَد , in two places. 

َُ�ْدَأ  [More, and most, low, ignoble, or mean, in his actions; &c.]. You say, ُهْنِم َُ�ْدَأ  َوُه   [He is

more low, &c., than he]. (Zj, T.) Fr says that َىنْدَأ  in the Kur ii. 58 is [for ْدَأ�َُ ,] derived from ٌةَءَ�َد : accord. to one

reading, it is ْدَأ�َُ . (TA.) Applied to a man, (M,) Hump-backed: (S, M, K: *) fem. ىَْ�َد . (K, * TA.) 
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رند  

َرَّـنَد 2  , (T, M, K,) inf. n. ٌريِنْدَت ; (K;) and رّندت  ; (A;) It (a man's face) glistened (T, M, A, K) like a راَنيِد . (TA.) ___ َرِّنُد  He

(a man, TA) had many ريِنَ�َد  [pl. of راَنيِد ]. (K.) ___ See also the pass. part. n., below. 

َرَّـنَدَت 5  see 2. 

ٌريِنْيَـنُد  : see the next paragraph. 

ٌراَنيِد  , an arabicized word, (M, K,) from the Persian [ ْراَنيِد ], (M,) or from ْرآ ْنيِد  , meaning the law brought it [into being or

circulation]: (Er-Rághib:) some say, (TA,) its original is ٌرَّ�ِد ; one of its ن being changed into ى (S, Msb, K,) to render it more easy to

be pronounced, (Msb,) or that it may not be confounded with inf. ns., such as ٌباَّذِك ; (S, K;) and hence its pl. is ُريِنَ�َد , (M, Msb,)

and its dim. ٌريِنْيَـنُد  : (M:) this is the opinion generally obtaining: others say that it is of the measure ٌلاَعيِف ; but this opinion is

contradicted by the absence of the ى in [the second syllable of] the pl.; for were it so, its pl. would be like ُسيِمَ�َد , pl. of ٌساَميِد :

(Msb:) [it is the name of A certain gold coin;] its weight is seventy-one barley-corns and a

half, nearly, reckoning the قِناَد  as eight grains of wheat and two fifths; but if it

be said that the قناد  is eight grains of wheat, then the رانيد  is sixty-eight grains of

wheat and four sevenths: it is the same as the لاَقْـثَم . (Msb.) 

ٌّىِراَنيِد ٌباَرَش   A kind of wine or beverage, so called in relation to Ibn-Deenár el-Hakeem, or because like the رانيد
in its redness. (TA.) 

ٌرَّـنَدُم  , applied to a راَنيِد , (M, K,) and to gold, (TA,) Coined. (M, K, TA.) ___ Also A man having many ريِنَ�َد  [pl. of

راَنيِد ]. (M, K.) ___ Also A horse having specks, or small spots, exceeding what are termed ٌشَرَـب :
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(AO, T, S, M, K:) or having black and white spots like ريِنَ�َد : (Mgh:) or having a spotting ( x x x x x ريِنْدَت
) of black intermixed with whiteness predominating over blackness: (TA:) and of a

white colour predominating over blackness, with a round blackness intermixed

with the former colour upon his back and rump: (M:) or of a white hue intermixed

with red, ( ُبَهْصَأ ,) marked with round black spots. (A.) ___ Also A garment, or piece of cloth, with

marks, or figures, like ريِنَ�َد . (A.) 
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سند  

َسِنَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌسَنَد  (S, A, K) and ٌةَسَ�َد , (K,) It (a garment, S, A, K) was, or became, dirty, filthy,

foul, sullied, defiled, or polluted; (S, M, A, K;) as also سّندت  : (S, M, A:) and in like manner said of a man's

honour, (K, TA,) and of his disposition. (TA.) 

ُهسّند 2  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌسيِنْدَت , (S, K,) He, or it, made it (namely a garment, S, A, K) dirty, filthy, or foul;

sullied, defiled, or polluted, it. (S, M, A, K.) And in like manner, ُهَضْرِع سّند   [He sullied his

honour;] he did to him that which disgraced him. (A, K.) And ِهِقُلُخ ُءْوُس  ُهسّند   [The

evilness of his disposition sullied his honour]. (A, TA.) 

َسَّنَدَت 5  see 1. 

ٌسَنَد  Dirt; filth; soil, or pollution: (S, M, A, K:) pl. ٌسَ�ْدَأ . (M.) [Hence,] ُسَ�ْدَألا َنِم  ُنَّوَصَتَـي  َوُه   [He

preserves his honour from pollutions], and ملا
َ

ِسِناَد َنِم   [from causes of pollution,

ُسِناَدَم  being pl. of ٌةَسَنْدَم  , a noun of the same kind as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ]. (A, TA.) 

ٌسِنَد  Dirty, filthy, foul, sullied, defiled, or polluted: (M, K:) [pl. ٌسَ�ْدَأ , agreeably with analogy, and

ُءآَسَنُد , contr. to analogy; but the latter is perhaps post-classical.] You say, ٌسَ�ْدَأ ٌمْوَـق   and ٌسيِناَدَم  [A people dirty,

filthy, &c.; both in a proper and in a tropical sense]. (K.) And ملا
ُ
ِةَءْوُر ُسِنَد  َوُه   and ِباَيِّثلا  and ِبْيَجلا  and ِناَدْرَألا  [He is

foul in character, conduct, or the like]. (A.) 

ٌةَسَنْدَم  ; and its pl. ُسِناَدَم : see ٌسَنَد . 

ٌسيِناَدَم  : see ٌسِنَد . 
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فند  

َفِنَد 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفَنَد ; (M, Msb;) and فندا  ; (S, M, Mgh, Msb, K;) or, accord. to Sb, one

does not say َفِنَد , though they sometimes said ٌفِنَد , for he regarded this as a possessive epithet; (M;) said of a sick man, (S, Mgh,

K,) He had a constant, or chronic, disease: (Msb: [see ٌفَنَد , below:]) or he was, or became,

heavy, (S, Mgh, K, TA,) by reason of disease, (Mgh, TA,) and near to death, (Mgh,) or at the

point of death: (TA:) or he became emaciated by disease so as to be at the point of

death. (M.) ___ And [hence,] ُسْمَّشلا ِتَفِنَد  , and تفندا  , The sun was near to setting, and

became yellow. (S, K, TA.) ___ And ُرْمَألا َفِنَد   The thing, or event, was, or became, near (K, TA)

to passing. (TA.) 

فندا 4  : see 1, in two places. ُهفندا , said of a disease, (S, Mgh, Msb, K,) It rendered him constantly, or

chronically, ill; or clave to him constantly: (Msb:) or it rendered him heavy [so that he

was near to death, or at the point of death: see 1]: (S, Mgh, K:) or, said of God, He caused him

to become emaciated by disease so as to be at the point of death. (M.) Thus the verb is

trans. as well as intrans. (S, Msb.) ___ And َرْمَألا ُتْفَـنْدَأ   I caused the thing, or event, to be near, or

brought it near, (K, TA,) to passing. (TA.) 

ٌفَنَد  A constant, or chronic, disease; (S, M, K;) such as infects, or pervades, the person

or the inside: or, as some say, any disease, whatever it be. (M.) Also, (S, M, K,) and ٌفِنَد  , (S, M, Msb, K,)

the latter held by Sb to be a possessive epithet, as he disallowed the verb َفِنَد , (M,) A man having a constant, or

chronic, disease; (S, M, Msb, K;) such as infects, or pervades, his person or his inside: or,
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accord. to some, having any disease: or emaciated by disease so as to be at the point of

death: and ٌفَنْدُم  and ٌفِنْدُم  signify the same: (M:) or these two signify rendered heavy by disease [so

as to be near to death, or at the point of death: see 1]: (S, Mgh, K:) [and Freytag adds ٌفِناَد  ,

explained as meaning interitui obnoxius, as from the Ham; in which I only find (p. 624) authority for ٌفِنَد , signifying being at

the point of death or destruction:] ٌفَنَد  is used alike as masc. (Fr, T, S, M, K) and fem. (S, M, K) and sing. (Fr, T,

S, M, K) and dual (S, M) and pl., (Fr, T, S, M, K,) as though it were an inf. n. used as an epithet: (M:) but if you say ٌفِنَد  , you vary

it for the fem. and dual and pl., (T, * S, M, K,) saying ٌةَفِنَد ٌةَأَرْمِا  , (S, M,) &c., (S,) i. e., saying also ِناَفِنَد ِنَالُجَر  , (TA,) and ٌمْوَـق
ٌفَ�ْدَأ , (M,) or ٌفَ�ْدَأ ٌلاَجِر  : (TA:) and sometimes ٌفَنَد  has a dual form and a pl.; (K;) [i. e.] one may say ِناَفَـنَد َكاَوَخَأ   and

ُفَ�ْدَأ َكُتَوْخِإ  . (Fr, T.) ___ Applied to the sun, it means Near to setting, (M, TA,) and (TA) becoming

yellow. (T, TA.) So in the saying (of El-'Ajjáj, T, TA), 

* اَفَـنَد ُنوُكَت  ْتَداَك  ْدَق  ُسْمَّشلاَو  *

[And the sun had almost become near to setting, and to turning yellow]. (T, M, TA.)

[See Q. 2 in art. فلحز .] 

ٌفِنَد  : see ٌفَنَد , in two places. 

ٌفِناَد  : see ٌفَنَد . 

ٌفَنْدُم  : see ٌفَنَد . 

ٌفِنْدُم  : see ٌفَنَد . 
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قند  

َقَنَد 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌقوُنُد , He pursued small, little, or minute, things. (JK, Ibn-'Abbád, 
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Z, K. [See also 2.]) [Two other significations assigned to َقَنَد  in the CK and in the Lexicons of Golius and Freytag belong to َقَّنَد .] 

قّند 2  , (S, Mgh, TA,) inf. n. ٌقيِنْدَت , (Mgh, K,) He went to the utmost point [in his dealings &c.]: (S, K,

TA:) he was minute, observant of small things, nice, or scrupulous: (Mgh:) he

examined minutely into his dealings and expenses. (So accord. to an explanation of the act. part. n.

in the TA.) Hence the saying, ْمُكْيَلَع َقَّنَدُيَـف  اوُقـَّنَدُت  Go not ye to the utmost point against others, for in] َال 

that case the utmost point may be gone to against you]. (S, TA.) And the saying of El-Hasan,

(Mgh, TA,) َقَّنَد ْنَم  َقَناَّدلا َو  ُّٰ�ٱ  َنَعَل  , (TA,) or ِهِب َقَّنَد  ْنَم  قناد May God curse the] (,Mgh) ,َو   and him

who has been minute, &c., in his dealings, or and him who has been minute, &c.,

therewith;] as though he meant to forbid the considering and examining a paltry or contemptible thing: (TA:) or, as some relate

it, َقَناَّدلا َثَدْحَأ  ْنَم  َلَّوَأ  قَناد and the first who innovated the] َو  ], meaning El-Hajjáj. (Mgh.) ___ [Hence,]

ٌقيِنْدَت , metonymically, signifies The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA.) ___ Also The

continuing to look at a thing; (S, K;) as also ٌقيِنْرَـت : [or rather each has this signification elliptically; for] you say,

َرَظَّنلا ِهْيَلِإ  قّند   and قّنر  [meaning He continued looking at it]. (S.) [See َقَّنَر .] And in like manner, The

looking weakly. (S, TA.) And ُهَرَصَب قّند   He looked hard, and sharply, or intently. (JK.) ___ Also The

approaching of the sun to setting. (S, K, TA.) You say, ُسْمَّشلا تقّند   The sun became near to

setting. (JK, TA. [See also تقّنر .]) ___ And قّند  He (a man) died: (JK, TA:) or he was near to dying; inf. n.
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as above. (TA.) ___ And ُهُنْـيَع تقّند  , (JK, K, TA, [accord. to the CK ْتَقَـنَد , which is wrong,]) inf. n. ٌقيِنْدَت , (S, TA,) His eye

sank, or became depressed, in his head: (JK, S, K, TA:) or, accord. to Az, the more correct explanation is,

the ball, or globe, of his eye became prominent, and apparent. (TA.) ___ And ُهُهْجَو قّند  ,

(Lth, K, TA, [in the CK, erroneously, َقَنَد ,]) inf. n. ٌقيِنْدَت , (Lth, TA,) His face exhibited emaciation, arising

from fatigue or disease. (Lth, K, TA.) 

ٌقوُنُد  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Persons niggardly, or parsimonious, in expenditure,

towards their households (IAar, K, TA) and themselves. (IAar, TA.) 

ٌقيِنَد  One who alights by himself, (TA,) and eats by himself in the daytime, and in the

moonlight by night, last the guest should see him: (K, TA:) mentioned by IAar, on the authority of

Abu-I-Mekárim: and so ٌصيِك  and ٌصوُص . (TA.) 

ٌقَناَد  : see the next paragraph. 

ٌقِناَد  Foolish; stupid; having little, or no, intellect, or understanding: (K:) and so ٌقِئاَد . (TA.)

___ A thief. (JK, Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ Emaciated and falling down, or emaciated and

tottering; expl. by ٌطِقاَس ٌلوُزْهَم  : (AA, S, K:) or falling down, or tottering, ( ٌطِقاَس ,) by reason of

emaciation: (JK:) applied to a man (AA, K) and to a she-camel. (K.) ___ Having a constant, or chronic,

disease, and oppressed thereby so as to be at the point of death. (AA, TA.) Also, and َقَناَد

, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former, accord. to some, the more chaste, arabicized [from the Pers. كْناَد  or كَناَد ], (Msb,) and ٌقَ�اَد

, (JK, S, K,) like as they said ٌمَهْرِد  and ٌماَهْرِد , (S,) [but ٌقَ�اَد  seems to have been disallowed by Sb, either as unused or as post-

classical,] The sixth part of a dirhem (or drachm); (S, Msb, K;) [i. e.] two carats; (Mgh;) [i. e.] two

grains of the بوُنْرُخ  [or carob], with the ancient Greeks, for the dirhem with them was twelve grains of

the بونرخ ; but the قناد  of the Muslims is two grains of the بونرخ  and two thirds of a grain of
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the بونرخ , for the dirhem of the Muslims is sixteen grains of the بونرخ : (Msb:) and the sixth part of the

deenár: (TA: [but this I find nowhere else: see ٌراَنيِد : and see also ٌلْطِر :]) the pl. of قناد  is ُقِناَوَد  and ُقيِناَوَد ; (Mgh, TA;)

the former is said by Az to be pl. of ٌقِناَد ; and the latter, of ٌقَناَد ; and it is said that every pl. of the measure ُلِعاَوَـف  or ُلِعاَفَم  may

be lengthened with ى so that one may say ُليِعاَوَـف  and ُليِعاَفَم : (Msb:) or, accord. to Sb, ُقيِناَوَد  is pl. of ٌقَ�اَد  , though this be

not in their speech. (TA.) [Also A small silver coin, the sixth part of the coin called مَهْرِد .] The

dim. is ٌقيِنْيَوُد  . (TA.) 

ٌقَ�اَد  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِقِناَوَد  [rel. n. from ُقِناَوَد  pl. of ٌقِناَد ], (ElMekeen, Hist. Sarac. p. 104,) or ٌّىِقيِناَوَد  [rel. n. from ُقيِناَوَد  pl. of ٌقَ�اَد ], (TA,)

[Of, or belonging or relating to, dániks: and hence,] a surname of the 'Abbásee Khaleefeh Aboo-Jaáfar El-

Mansoor; (El-Mekeen, TA;) because of his extreme niggardliness. (El-Mekeen.) 

ٌقْيِنيَوُد  : see ٌقِناَد , last sentence. 

ٌقِّنَدُم  One who examines minutely into his dealings and expenses: used in this sense by the

people of El-'Irák. (TA.) ___ ٌةَقِّنَدُم ٌْنيَع   An eye of which the ball, or globe, is prominent, and

apparent: so accord. to AZ; and Az holds this to be the correct explanation, rather than an eye sunk, or

depressed, in the head. (TA.) 
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وند  

َ�َد 1  , (T, M, Mgh, Msb, K, &c.,) first pers. ُتْوَـنَد , (T, S,) aor. وُنْدَي , (T, Msb,) inf. n. ٌّوُـنُد  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَوَ�َد , (M, K,)

He, or it, was, or became, near; drew near, or approached; (T, M, Mgh, Msb, K;) as also ىندا  ; (IAar,

T, K;) and ّىند  , inf. n. ٌةَيِنْدَت ; (IAar, T;) and ىناد  , inf. n. ٌةَ�اَدُم ; (KL, but only the inf. n. is there mentioned;) and َىنَّدِا  , inf. n.

ٌءَ�ِّدِا : (TA:) it is either in person, or substance, or in respect of predicament, and in place, and

in time: (El-Harállee, TA:) you say, ُهْنِم َ�َد  , (M, Mgh, Msb,) and ُهْنِم ُتْوَـنَد  , (T, S,) and ِهْيَلِإ , (M, Msb,) and ُهَل , (TA,) and

ِهْيَلَع  occurs in a verse of Sá'ideh as meaning ُهْنِم , (M,) He, or it, and I, was, or became, near, &c., to him, or it:

(T, M, Mgh, Msb:) [and in like manner you use the other verbs mentioned above, except ىناد  , which is immediately trans.: or َد�َ
ُهْنِم  with ٌةَوَ�َد  for its inf. n. means, or means also, He was near to him in respect of kindred; was

related to him: for] ٌةَوَ�َد  is syn. with ٌةَباَرَـق  (S, M, K) and َىبْرُـق : (M, K:) you say, ٌةَوَ�َد اَمُهَـنْـيَـب   meaning ٌةَباَرَـق  [i. e.

Between them two is relationship]; (S;) and ٍةَوَ�َدَو ً�ْرُـق  َّالِإ  اَّنِم  ُداَدْزَـت  اَم   [Thou increasest not

save in nearness and relationship to us]. (ISk, T, S.) A rájiz says, 

* ُهَل َْىنُدْدَق  اًفِلاَد  ُهاَرَأ  اَم ِىل  *

meaning ُهَل َِىنُد   [i. e. What hath happened to me that I see him walking gently or with short

steps, or rendered lowly by age, having been approached by death?]: it is from ُتْوَـنَد , but the و
is changed into ى because of the kesreh before it, and then the ن is made quiescent: and there are similar instances of contraction of

verbs: but [ISd says,] I know not َْىنُد  except in this instance; and As used to say of the poem in which this occurs, This rejez is not

ancient: it is app. of Khalaf ElAhmar or some other of the Muwelleds. (M.) One says also, ِبوُرُغَمْلِل ُسْمَّشلا  ِتَنَد   and تَنْدَأ
[The sun was, or became, near to setting]. (M.) َِىنَد , (T, M, K, TA, [in the CK, َد� دقلو  اَيْـنَد  َناك  ام   is

1



erroneously put for َِىنَد ْدَقَلَو  اًيِنَد  َناَك  اَم  ,]) like َىِضَر , (TA,) aor. َىنْدَي , (T,) inf. n. َد�ً  (T, M, K) and ٌةَيَ�َد , (T, K, TA,) or

ٌةَيَ�ِد ; (M, accord. to the TT; and so in the CK; [app. a mistranscription occasioned by a misunderstanding of what here follows;]) the

َِىنَد in] ى ] being substituted for و because of the nearness of the kesreh; all on the authority of Lh; (M;) and َوُـنَد , aor. وُنْدَي ,

without ء, inf. n. ٌةَءَ�َد , with ء, (ISk, T,) and ٌّوُـنُد ; (T;) or َد�َ , aor. وُنْدَي , inf. n. ٌةَوَ�َد ; i. q. َد�ََ  and َؤُـنَد ; (Msb;) [i. e.] He (a

man, T, M) was, or became, such as is termed ٌِّىنَد  ; (T, M, Msb, K;) and ٌءِْىنَد ; (Msb;) meaning weak;

contemptible ( ٌسيِسَخ ); not profitable to any one; who falls short in everything

upon which he enters: (T: [like ٍّنَدُم :]) or low, ignoble, or mean; ( ٌطِقاَس ;) weak; (M, K;) such

as, when night affords him covert, will not quit his place, by reason of

weakness: (M:) or low, ignoble, or mean, ( ٌميِئَل ,) in his actions, or conduct; bad, evil, or

foul; accord. to the explanation of َد�َ  by Es-Sarakustee: but some distinguish between ٌءِْىنَد  and ٌِّىنَد ; making the former to

signify low, ignoble, or mean; ( ٌميِئَل ;) and the latter, ٌسيِسَخ  [app. as meaning contemptible]. (Msb, and so the latter is

explained in the Mgh.) 
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َوَّـنَد 2  see 1: and 4. ___ It is said in a trad., اوُّنَد َواوُتَِّمس  اوَُّمس َو  , i.e. [Pronounce ye the name of God, (i. e.

say, In the name of God,) and invoke a blessing upon him at whose abode or table ye eat, (see art.

تمس ,) and] make your words to be near together in praising God. (M.) And in another trad., ْمُتْلَكَأ اَذِإ 
اوُّنَدَو َّٰ�ٱ  اوُّمَسَف  , i. e. [When ye eat, pronounce the name of God, and] eat of that which

is near you: (M:) or اوُّنَدَف ْمُتْلَكَأ  اَذِإ  , i. e. [When ye eat,] eat of that which is next you. (S.) ___

َّىنَد , (T, M,) inf. n. ٌةَيِنْدَت , (T,) also signifies He (a man) sought after mean, paltry, or contemptible,

2



things. (Lh, T, M.) And ِروُمُألا ّىند ِىف  , (inf. n. as above, S, K,) He pursued small matters, and mean,

paltry, or contemptible: (T, S, TA:) in the K, erroneously, and great. (TA.) ___ Also He was, or became,

weak; syn. َفُعَض . (S and TA in art. نود .) 

ىناد 3  , inf. n. ٌةَ�اَدُم : see 1, in two places. You say also, َرْمَألا ُتْيَـناَد   I was, or became, near to [doing, or

experiencing,] the affair, or event. (M.) ___ ِريِعَبْلِل َدْيَقلا  ُتْيَـناَد   I made the shackles, or

hobbles, strait, or contracted, to the camel. (M, K.) And ِريِعَبلا َِىنْـيَـق  ُدْيَقلا  َىناَد   (M, TA) The

shackles, or hobbles, straitened, or contracted, [the two parts of the camel that

were the places thereof.] (TA.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ٍفَذَق ٍةَموُْميَد  ُدْيَقلا ِىف  ُهَل  َىناَد  *

* ُميِعَ�َألا ُهْنَع  ْتَرَسَْحنٱَو  ِهْيَـنْـيَـق  *

[The shackles, or hobbles, straitened to him, in a far-extending, wide desert, the

two parts of him that were the places thereof, and enjoyments became removed

from him]. (M.) And you say also, ِنْيَرْمَألا َْنيَـب  ُتْيَـناَد   I made the two affairs, or events, to be

nearly uninterrupted; syn. ُتْبَراَق : (T, S, Msb:) or I made the two affairs, or events, to be

connected; syn. ُتْعََمج . (M.) 

ُه�دا 4  He made him, or it, to be, or become, near; to draw near, or to approach; he

drew near, or brought near, him, or it; (S, M, Mgh, K;) as also ُهّ�د  , (M, K,) inf. n. ٌةَيِنْدَت . (K.) ___ [Hence,]

اَهْـيَلَع اَهَـبْوَـث  ْتَنْدَأ   She (a woman) let down her garment upon her, and covered, or veiled,

herself with it. (Mgh.) And َرْـتِّسلا ُتْيَـنْدَأ   I let down the veil, or curtain, [for the purpose of

concealment.] (Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 59], َّنِهِبيِبَالَج ْنِم  ّنِهْيَلَع  َنيِنْدُي   [They shall let down

upon them a portion of their outer wrapping-garments]; (Mgh;) meaning they shall let down
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a portion of their outer wrapping-garments over their faces, when they go forth for their

needful purposes, except one eye. (Jel.) ىندا  is also intrans.: see 1, in two places. ___ [Hence,] ْتَنْدَأ , said of a she-camel, (S,

TA,) and of a woman, (TA,) She was, or became, near to bringing forth. (S, TA.) And ِسْأَر ىَلَع  ْتَنْدَأ 

ِدَلَولا  [a phrase similar to ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع  ْتَعَرْضَأ  , q. v.]. (Occurring in a verse cited in the TA in art. هكف .) ___ And ىندا  He

lived a strait life, (IAar, T, K,) after easiness and plenty. (IAar, T.) 

ّىندت 5  He (a man, S) drew near, or approached, by little and little. (S, K.) 

اْوَـناَدَت 6  They drew near, or approached, one to another. (S, K.) ___ [Hence,] ىنادت  It (a thing)

drew together, or contracted; or became drawn together or contracted. (M* and L in art.

صلق .) ___ And َلُجَّرلا ُلِبِإ  ْتَناَدَت   The camels of the man became few and weak. (M.) 

َىنَّدِا 8  , inf. n. ٌءَ�ِّدِا : see 1. 

ُه�دتسا 10  He sought, desired, or demanded, of him, nearness, or approach; (M, K, TA;)

he sought, or desired, to make him draw near, or approach: and he drew him near, or

caused him to approach. (MA. [See also 4.]) 

ً�َد  inf. n. of َِىنَد , q. v. (T, M, K.) َد�ً َىنْدَأ  : see ىندا . 

ٍْىنِد ّمَع  ُنْبٱ  َوُه   and اًيْـنِد  and اَيْـنِد  and اَيْـنُد  mean [He is a son of a paternal uncle] closely

related; syn. ا�َحل  [q. v.]: when you pronounce the د with damm, you do not make the word perfectly decl.: when you pronounce

it with kesr, you make it either perfectly or imperfectly decl.: but when you prefix ّمَع  to a determinate noun, ْىنِد  may not be in the

gen. case: for instance, you say, اًيْـنِد ِهِّمَع  ُنْبٱ  َوُه  , i. e. [He is the son of his paternal uncle] closely

related; as also ٌةَيْـنِد  ; because ْىنِد , being indeterminate, cannot be an epithet applied to that which is determinate: (S:) and [in

like manner] you say, ىِّمَع ُنْبٱ  َوُه  , or ِىلاَخ نبا  , or ِىتَّمَع نبا  , or ِىتَلاَخ نبا  , or ىِخَأ نبا  , or ِىتْخُأ نبا  , (M, K,) all
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mentioned by Lh, the last two as on the authority of Aboo- Safwán, but all except the first and second as unknown to Ks and to As,

(M,) followed by ٌةَيْـنِد  and اًيْـنِد  and اَيْـنِد  and اَيْـنُد  , (M, K, TA,) the last two without tenween, (TA; [and so written in the M; but in

the CK and my MS. copy of the K, in the place of these two is put اًيْـنُد , which is disallowed by J;]) meaning [He is the son of

my paternal uncle, and the son of my maternal uncle, &c.,] closely related: (M, K:) and َوُه

اَيٌـنُد ُهُّمَع   and ًةَيْـنِد  and اًيْـنِد  and اَيْـنِد  [He is his paternal uncle closely related]: (Ks, T:) Lh says that

the و is changed into ى in ًةَيْـنِد  and اًيٌـنِد  because of the nearness of the kesreh and the weakness of the intervening letter, as is the

case in ٌةَيْـتِف  and ٌةَيْلِع : but it seems that these words are originally اَيْـنُد  , i. e., by a relationship, or uterine

relationship, nearer to me than others; and that the change of the letter is made only to show that the ى is

that of the fem. of َىنْدَأ . (M.) You say also, ًةَيْـنِد ُهُطْهَر  ْمُه   They are his people, and his tribe, closely

related. (S and TA in art. طهر .) 

ٌةَيْـنِد  : see the next preceding paragraph, in five places. 

اَيْـنُد  fem. of َىنْدَأ  [q. v.]. 

ٌِّىيْنُد  : see what next follows. 

ٌّىِوَيْـنُد  : see what next follows. 

ٌّىِواَيْـنُد  [Of, or relating to, the present world, or state of existence; worldly:] a rel. n. from

اَيْـنُّدلا ; (T, S;) as also ٌّىِوَيٌـنُد  and ٌِّىيْنُد  . (S.) 

ٌِّىنَد  i. q. ٌبيِرَق  [as meaning Near, in person, or substance, or in respect of predicament, and in

place, and in time: (see 1, first sentence: and see also ٍناَد :) and a relation]: (T, S:) and a friend; or a

sincere, or secret, or particular, friend; syn. ٌناَصْلُخ . (T.) It has these significations (of بيرق  and ناصلخ )

in the prov. ٌِّىنَد ُهنَوُد  ٍِّىنَد  ُّلُك   [app. meaning There is a relation, or a friend, nearer than every
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other relation, or friend; like another prov., namely, َىبْرُـق َىبْـيَرُـق  ِّلُك  َنوُد  , for the meaning and application of which see

art. برق : Freytag renders it, Quod attinet ad quemlibet propinquum (amicum), præter eum est propinquus: (Arab. Prov. ii. 357:) and

he adds, Proverbii sensus esse videtur: Quilibet propinquus seu amicus unicus non est; sed præter eum est alius ]: (T, Meyd:) so says

AZ. (Meyd.) ___ See also َىنْدَأ . As an epithet applied to a man, signifying Weak; contemptible; &c.: see 1, near the end

of the paragraph: [but J says that] as meaning ٌنوُد , it is [ ٌءِْىنَد ,] with ء: (S:) the pl. is ُءآَيِنْدَأ . (T, M.) [In the CK, by a

mistranscription mentioned above (voce ٌْىنَد َِىنَد ,(  is made to signify the same.] 

ٌهَّيِنَد  A low, or base, quality, property, natural disposition, habit, practice, or action;

syn. ٌةَصيِقَن ; (Mgh;) or such as is blamed; originally ٌةَئْـيِنَد : (TA:) pl. َد�َ�َ . (Har p. 327.) Hence the saying of Ibn-

Háritheh, َةَّيِنَّدلا ملا َال 
َ
َةَّيِن , meaning I choose death rather than, or not, disgrace. (Har ubi suprà.) 

ٍناَد  [Being, or becoming, near; drawing near, or approaching: and hence, near; like ٌِّىنَد :] act.

part. n. of ُهْنِم َ�َد  . (Msb.) 

َىنْدَأ  Nearer, and nearest; opposed to ىَصْقَأ : (TA:) fem. اَيْـنُد ; (M, TA;) in which the [radical] و is changed into ى, as in

اَيْلُع  and اَيْصُق : (ISd, TA voce ىَوْقُـب :) [the pl. of the masc. is ٍناَدَأ  and َنْوَـنْدَأ ; the latter in the accus. and gen. ِْنيَـنْدَأ : and] the pl.

of the fem., ًىنُد , (S, K, TA,) like ٌرَـبُك  pl. of ىَرْـبُك , and ٌرَغُص  pl. of ىَرْغُص ; (S, TA;) said by some to be extr. and strange [in

respect of usage]; and El-Mutanebbee has been blamed for using it; (MF, TA;) but in the case referred to he has used َىنُّدلا  for

اَيْـنُّدلا , [not as a pl.,] suppressing the ى by poetic license. (TA.) [Hence,] ِضْرَألا َىنْدَأ  ُموُّرلا ِىف  ِتَبِلُغ  , in the Kur xxx. 1 and 2,

The Greeks have been overcome in the nearer, or nearest, part of the land. (Bd, Jel.)

And اَيْـنُّدلا ُةَرْمَجلا   [The nearest heap of pebbles;] the heap of pebbles nearest to Minè.

(TA. [See art. رمج .]) And 

Page 922
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اَيْـنُّدلا ُءآَمَّسلا   [The nearest heaven; i. e. the lowest;] the heaven that is the nearest to

us: (T, TA:) also called اَيْـنُّدلا ُءآََمس   [which means the heaven of the present world; as will be seen from what

follows]. (TA.) See also exs. of the fem. in the paragraph commencing with the words ٍْىنِد ٍّمَع  ُنْبٱ  َوُه  , in four places. ___ Also

Former, and first; and fore, and foremost; opposed to ٌرِخآ . (TA.) [Hence,] ٍِّىنَد َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   (S, K, TA) and َىنْدَأ

ً�َد  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ّٰىنَد ىندا   and ٍِّىنَد ىندا  ,]) i. e. I met him the first thing. (S, K.) [And َىنْدَأ

ِمَفلا  The fore, or foremost, part of the mouth.] And اَيْـنُّدلا  [for اَيْـنُّدلا ُراَّدلا  , and اَيْـنُّدلا ُةاَيَحلا  , The

former dwelling, or abode, and life; i. e. the present world, and life, or state of

existence]; contr. of ُةَرِخآلا : (M, K:) [or] it is so called because of its nearness: (T, S:) [and may be rendered the

sublunary abode, &c.: and the inferior abode, &c. It also signifies The enjoyments,

blessings, or good, of the present world, or life; worldly blessings or prosperity, &c.]

And sometimes it is with tenween, (K, TA,) when used indeterminately: (TA:) [thus,] IAar mentions the saying اًيْـنُد َو َال ُهَل  اَم 

ٌةَرِخآ  [as meaning He has none of the enjoyments, or blessings, of the present world, nor

in prospect any enjoyments, or blessings, of the world to come]; with tenween. (M, TA.) And you say,

ِهِتَرِخِ� ُهاَيْـنُد  َعَ�   [He purchased his enjoyments of the present world at the expense

of his enjoyments of the world to come]. (Z, TA in art. عيب .) And اَيْـنُّدلا ُنْبَا   means The rich man.

(Msb in art. ىنب .) ___ Also More, and most, apt, fit, or proper: thus in the Kur [xxxiii. 59], in the phrase َىنْدَأ َكِلٰذ 

َنْفَرَعُـي ْنَأ   [That will be more, or most, apt, fit, or proper, that they may be known]; (Ksh,

Mgh;) i. e., that they may be known to be free women, as distinguished from female slaves, who did not cover their faces. (Jel.) ___

Also Less [in number or quantity &c.], and least [therein]; opposed to ُرَـثْكَأ . (TA.) َكِلٰذ ْنِم  َىنْدَأ  َالَو 

َرَـثْكَأَالَو , in the Kur [lviii. 8], means Nor less in number than that, nor more in number. (Bd.) And

َِربْكَْألٱ ِباَذَعْلٱ  َنوُد  َىنْدَْألٱ  ِباَذَعْلٱ  َنِم  ْمُهَّـنَقيِذُنَلَو  , in the Kur [xxxii. 21, lit. And we will assuredly make

them to taste of the smaller punishment besides the greater punishment], means,
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accord. to Zj, whatever punishment is inflicted in the present world and the punishment of the world to come. (M.) ___ Also

Worse, [or inferior in quality,] and worst; or more, and most, low, ignoble, base, vile, mean,

or weak; opposed to ٌرْـيَخ . (TA.) It is said in the Kur [ii. 58], ٌرْـيَخ َوُه  ىِذَّلٱِب  َىنْدَأ  َوُه  ىِذَّلٱ  َنوُلِدْبَـتْسَتَأ   [Will ye

take in exchange that which is worse, or inferior, for that which is better? or], accord.

to Zj, meaning that which is less in value [for that which is better]? ىندا  being thus, without ء: Fr

says that it is here from ٌةَءَ�َّدلا : and Zuheyr El-Kurkubee [or (accord. to some) El-Furkubee] read ْدَأ�َُ . (T.) 

ٍنْدُم  and ٌةَيِنْدُم , applied to a she-camel, (M, K,) and to a woman, (M,) Near to bringing forth. (M, K.) 

ٍّنَدُم  , applied to a man, Weak; (S, TA;) contemptible ( ٌسيِسَخ ); not profitable to any one; who

falls short in everything upon which he enters; [like ٌِّىنَد ;] (TA;) or falling short of

accomplishing that which it behooves him to do: (AHeyth, T:) also, for the sake of rhyme, [by poetic

license,] written ْنَدُم . (T.) 
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هد  

R. Q. 1 َهَدْهَد  , (JK, S, K,) inf. n. ٌةَهَدْهَد , (JK,) He rolled a stone down; (S,* K,* TA;) as also ىَدْهَد , (S, K,) inf. n.

ٌةاَدْهَد  and ٌءآَدْهِد : (S:) or he cast stones, or a thing, from a higher to a lower place. (JK.) ___ And He

turned over a thing, one part upon another; (K;) as also ىَدْهَد . (TA.) ___ And He collected

together camels to drive them. (JK.) 

R. Q. 2 َهَدْهَدَت  , said of a stone, (S, K,) &c., (S,) It rolled down; (S,* K,* TA;) as also ىَدْهَدَت . (S, K.) ___ And

hence, He, or it, was quick. (Har p. 108.) 

ْهَد َالَف  ْهَد  َّالِإ   , (JK, and so in some copies of the K,) or ٍهَد َالَف  ٍهَد  َّالِإ  , (As, IAar, S, TA, and so in copies of the K,) a saying of

the Arabs, meaning If this thing be not now, it will not be after the present time: (As, S, K:) As

says, I know not its origin, but I think it to be Pers., and to mean, if thou strike not him, or it, now, thou wilt

not strike him, or it, ever: (S:) accord. to IAar, it is said to a man when he is at the point of accomplishing his want in

respect of a creditor of his, or in respect of his blood-revenge, or in respect of paying honour to a friend of his; (TA;) and means if

thou seize not the opportunity now, thou wilt never meet with it: (K, TA:) accord. to Lth,

(TA,) it means, if thou avenge not his blood, or if thou slay him not in blood-revenge,

now, thou wilt never do so. (JK, TA.) Accord. to As, one says also, ٍهَد َالَف  ٍهَد  meaning I will not ,َال 

accept either of the two actions proposed. (TA.) Az says that this saying shows هد  to be Pers., and to

mean The act of striking: you say to a man, ْهِد  , meaning Strike thou: and he says, I have seen it written with kesr in

the book of AZ. (TA.) ْهِد  in Pers. means Give thou: and metonymically, the act of striking. (TA.) 

ْهُد ْهُد   A cry by which camels are chidden; (IAar, TA;) a cry by which camels are
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called to their young ones. (K in art. ِنْيَّرُد ْهُد  هود (. , or ْنْيَّرُد ْهُد  : see art. ردهد . 

ْهِد  : see ْهَد , last two sentences. 

ٌةَهَدْهَد  A hundred camels, and more; (JK, K;) as also ٌناَهَدْهَد  and ٌناَهِدْيَهُد  : (K:) or ↓ the second of these

three words signifies many camels. (JK, S.) 

ٌناَهَدْهَد  : see what next precedes, in two places: and what next follows. 

ٌءاَدْهَد  Small, or young, camels: (JK, S, K:) pl. ُهِداَهَد . (S, * K.) A rájiz says, 

* اَنيِرِكْيَـبُأَو ٍتاَصِّيَلُـق  *
* اَنيِهِدْيَهُد َّالِإ  ْتَيِوَر  ْدَق   *

[They had satisfied their thirst, except some small, or young, camels; little young

she-camels and little young he-camels]: as though he formed from ٌهاَدْهَد  the pl. ُهِداَهَد ; and from this,

the dim. ٌهِدْيَهُد ; and from this, the pl. َنيِهِدْيَهُد  [in the nom. case َنُوهِدْيَهُد ]: (S, TA:*) and in like manner, َنيِرِكْيَـبُأ  as pl. of

ٌرِكْيَـبُأ , dim. of ٌرُكْبَأ , pl. of ٌرْكَب . (S.) [Accord. to a passage imperfectly written in the TA, it seems to signify also Many

small, or young, camels; and so, as there written, نادهد , app. for ٌناَهَدْهَد  .] ___ One says also, ٌّىَأ ىِرْدَأ  اَم 
َوُه ِهاَدْهَّدلا  , (TA,) or ِأَدْهَّدلا  and ِءآَدْهَّدلا , the last on the authority of Ks, meaning I know not what one of men

he is. (S, TA.) 

ٌهوُدْهُد  , (K, [accord. to the TA ٌهَوُدْهُد , but this is a mistake,]) or ٌةَهوُدْهُد , (IB,) The thing which the لَعُج  [or

species of black beetle called cantharus] rolls, (IB, K, TA,) consisting of dung which

it collects, (IB, TA,) in a round form; (TA;) and so ٌةَّوُدْهُد  and ٌةَّيِدْهُد , [the last of these, for alleviation of the

utterance,] also without teshdeed. (IAar, K.) 
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ٌناَهِدْيَهُد  : see ٌةَهَدْهَد . 

َنيِهِدْيَهُد  : see ٌهاَدْهَد . 
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ردهد  

ٌّرُدْهُد  a noun signifying What is false, or vain; a lie; syn. �ٌَلِط  and ٌبِذَك : as also ِنْيَّرُدْهُد , (K,) its dual, (TA,)

or ِنْيَّرُد ْهُد  , or ْنْيَّرُد ْهُد  : (as in different copies of the S:) whence ِنْيَّرُدْهُد  and ٌةَّيِّرُدْهُد  are epithets applied to a liar; or a

great or habitual liar: and accord. to AZ, the Arabs used to say, اًئْـيَش َكْنَع  ِنَايِنْغُـي  ِناَّرُدْهُد َال   [Lies will

not avail thee aught]: and ٌّنُدْهُد  signifies the same as ٌّرُدْهُد . (TA.) ___ ِنْيَّرُدْهُد  is also a noun, (K,) i. e. a verbal

noun, (TA,) signifying He was, or has become, unoccupied, or without work; syn. َلَطَب ; (K;) like

َناَعْرَس  for َعُرَس , and ِتاَهْـيَه  for َدُعَـب . (TA.) Hence the prov., (TA,) ِْنيَقلا ُدْعَس  ِنْيَّرُدْهُد  , (As, K,) without the conjunction َو
[after the first word], and نيّردهد  being written as one word, (TA,) meaning Saad the blacksmith became, or

has become, unoccupied, or without work; not being employed because of the people's being diverted from

other things by drought (As, K) and distress. (TA.) Some say ِْنيَقلا ُدعاَس  : and Aboo-'Obeydeh Maamar Ibn-El-Muthennà relates it

thus: ْنيَقلا َدْعَس  نيّردهد  , with دعس  in the accus. case, and says that نيّردهد  is governed in the accus. case by a verb

understood; apparently meaning that it is a noun signifying ُلِطاَبلا , dual of ٌّرُدْهُد , not a verbal noun, as though the prov. meant

Cast ye away what is false, or vain, and Saad the blacksmith: but what he says is not correct.

(TA.) Or a certain blacksmith asserted his name to be Saad 
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for some time, and then his lying became manifest; so this was said to him; meaning, Thou hast added falsehood to

falsehood, O Saad the blacksmith. (K.) It is also related separately; (K;) and so J and others relate it; saying هد
نيّرد : (TA:) [in one copy of the S, I find it written ْنْيَّرُد ْهُد  : in another, ْهُد ِنْيَّرُد [: ْهُد   being an imperative from ُءآَهَّدلا ; its final

radical letter being transposed to the place of the medial, so that it becomes ْهْوُد , and the و being then rejected because of the two
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quiescent letters, (K,) so that it becomes ْهُد , like as is done in the case of ْلُق : (TA:) and ِنْيَّرُد  being from َّرَد , it was consecutive;

(K;) by the dual form being meant repetition, as in the case of َكْيـَّبَل  &c.: (TA:) so that the meaning is Be thou very lying

(K) and cunning, (TA,) O Saad (K) the blacksmith: (TA:) and this explanation, says IB, is good, except

inasmuch as that the د in نيّرد  thus derived should be with fet-h; or, he adds, it may be with damm to assimilate it to the د in ْهُد  [like

as ِْنيَقلا  is terminated with kesr to assimilate it to ِنْيَّرُد ]. (TA.) Or the origin of the saying was this: Saad the blacksmith was a

Persian, who went about the districts of ElYemen, working for the people; and when he became without work in a district, he used to

say, in Persian, ْدوُرْدَب ْهِد  : [so in a copy of the S; and this, or ْدوُرْدِب ْهِد  , is the correct reading: in another copy of the S, ْهَد
ْدُروُدَب : and in the copies of the K, ْدوُرْدَب ْهِد  :] (S, K:*) meaning, [O town, or village,] farewell: to acquaint them

that he was going forth on the morrow: (K:) or meaning I am going forth to-morrow: (S:) in order that he might be employed: and they

arabicized the expression, and made him the subject of a prov. with respect to lying; and said, When ye hear of the blacksmith's

departure at night, he is assuredly coming in the morning. (S, K.) Some say that the prov. is elliptical, for خلا ٍدْعَس  ُلْوَـق  َلَطَب 
[False is the saying of Saad &c.]. (TA.) [This is mentioned in the S in art. رد .] 

ٌةَّيَّرُدْهُد  : see above, first sentence. 
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ىدهد  

Q. 1 ىَدْهَد  , inf. n. ٌةاَدْهَد : see R. Q. 1 in art. هد . 

Q. 2 ىَدْهَدَت  : see R. Q. 2 in art. هد . 

ٌءآَدْهَد  : see ٌهاَدْهَد , in art. هد . 

ٌةَّوُدْهُد  [app. originally ٌةَيْوُدْهُد , like as ٌةَّوُـق  is held by some to be originally ٌةَيْوُـق ,] and ٌةَّيِدْهُد  [likewise originally ٌةَيْوُدْهُد ], and the

latter also without teshdeed [for alleviation of the utterance]: see ٌهوُدْهُد , in art. هد . 
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رهد  

ٌرْمَأ 1 ْمُهَرَهَد   , (JK, A, K,) and ٌرْمَأ ْمِِ�  َرَهَد  , (S, TA,) aor. َـ , (K,) An event befell them (S, A) from fate, or

fortune: (A:) or an evil event befell them. (JK, K.) In a trad. respecting the death of Aboo-Tálib occur these

words [as said by him]: ُتْلَعَفَل ُعَزَجلا  ُهَرَهَد  ُلوُقَـت  اًشْيَرُـق  �نَأ  ْوَل َال   [Were it not that the tribe of Kureysh

would say, Impatience hath befallen him, (or, perhaps, constrained him, from ٌرْهَد  signifying

fate, or overcome him, see what follows,) I would do it]. (TA.) ___ ُهَرَهَد , (Bd in xlv. 23,) inf. n. ٌرْهَد , (K,) He

overcame, conquered, subdued, overpowered, or mastered, him; gained the

mastery, prevailed, or predominated, over him; or surpassed him. (Bd ubi suprà, B, * K.) 

ٌةَرَهاَدُم 3 ُهَلَماَع   is like ًةَرَهاَشُم  [i. e. it means He made an engagement, or a contract, or bargain,

with him to work, or the like, for a long period, or for a constancy; like as ًةَرَهاَشُم  means for

a month]. (K.) And in like manner one says, ًةَرَهاَدُم ُهَرَجْأَتْسِا   and اًراَهِد  [He hired him for a long period, or

for a constancy]. (Lh, TA.) 

Q. Q. 1 ُهَرَوْهَد  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَوْهَد , (TA,) He collected it together, and threw it into a deep

place. (S, K.) ___ He pushed it, namely, a wall, so that it fell. (K.) ___ َمَقُّللاروهد  He made the

mouthfuls large, (S, A,) or round, (Az,) and gulped them down. (Az, A.) 

Q. Q. 2 َرَوْهَدَت  It (sand) poured down, and for the most part fell. (Msb.) ___ And hence, He, or

it, fell down, from a higher to a lower place. (Msb.) ___ And It (the night) for the most part

went: (Msb:) or departed, or retreated. (K, TA.) 

ٌرْهَد  (T, S, M, K, &c.) and ٌرَهَد  , (M, K,) the latter either a dial. var., agreeably with the opinion of the Basrees in cases of this kind,
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and therefore such cases are limited by the authority of hearsay, or it is so written and pronounced because of the guttural letter, and

so is accordant to a universal rule, agreeably with the opinion of the Koofees, (ISd,) Time, from the beginning of

the world to its end; (Esh-Sháfi'ee, Az, Msb, Er-Rághib;) as also ٌنيِح : (Esh-Sháfi'ee, Az:) this is the primary

signification: (Er-Rághib:) and any long period of time; (Z, Mgh, K, Er-Rághib;) thus differing from ٌناَمَز , which will be

explained below: (Er-Rághib:) and a portion of the longest period of time: (Az:) or ٌرْهَد  signifies, (S, A,) or

signifies also, (Az, Msb,) time; or a time; or a space, or period, of time; syn. ٌناَمَز , (Sh, Az, S, A, Mgh, Msb,)

whether long or short: (Msb:) or this is the proper signification of ٌناَمَز , but not of ٌرْهَد : (Er-Rághib:) and a

division of the year: and a less period: (Az, Msb:) Az says, I have heard more than one of the Arabs say,

اًرْهَد اَذَك  ِءآَم  ىَلَع  اَنْمَقَأ   [We stayed at such a water a long time, or a time]; and ملا
َ

ىَعْر اَذٰه 
اًرْهَد اَنيِفْكَي   [This pasture-land will suffice us a long time, or a time]; but one does not say that

ُرْهَّدلا  is four times, or four seasons, because its application to a short period of time is tropical, and an

extension of its proper signification: (Msb:) or it signifies i. q. ٌدَبَأ  [meaning a long unlimited time; or an

extended indivisible space of time; or duration without end; time without end]; (S,

Msb;) it differs from ٌناَمَز  in having no end: (Khálid Ibn-Yezeed:) or a prolonged, or lengthened,

term; syn. ٌدوُدَْمم ٌدَبَأ  : (K, in some copies of which, in the place of دبا , we find دَمَأ :) and the period, or duration,

of life; an age: (Kull p. 183:) the present state of existence: (Msb:) and a thousand years: (K:)

pl. [of pauc.] ٌرُهْدَأ  (K) and [of mult.] ٌروُهُد : (S, A, K:) both said to be pls. of ٌرْهَد , and no other pls. are known as those of ٌرَهَد ;

the form ٌراَهْدَأ  not having been heard. (TA.) ___ You say ٌرْهَد ِهْيَلَع  ىَضَم   and ٌروُهُد  [A long time and long

times, or an age and ages, &c., passed over him, or it]. (A.) ___ And ِمْجَّنلا َرْهَد  َكِلٰذ  َناَك   That

was in the time of God's creation of the stars; meaning, in the beginning of time; in ancient

time. (A.) ___ [And ِرْهَّدلا ِلَّوَأ  َرْهَّدلا In the beginning of time. (A.) ___ [And ِىف  ىَقْـبَـي   It remains

for ever. ___ And َرْهَّدلا ِهيِتآ  ٌرِهاَد I will not come to him, ever. See also َال  .] ___ And َرْهَّدلا َماَص   [He
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fasted ever, or always]. (TA in art. لوا , &c. [See a trad. cited voce َلآ , in that art.]) ___ [Hence, because, in one

sense, time brings to pass events, good and evil,] ُرْهَّدلا  was applied by the Arabs to Fortune; or fate: and they used to

blame and revile it: and as the doing so was virtually blaming and reviling God, since events are really brought to pass by Him,

Mohammad forbade their doing thus. (Az, Mgh, TA, &c.) It is said in a trad., ٱ�ُّٰ َوُه  َرْهَّدلٱ  َّنِإَف  َرْهَّدلٱ  اوُّبُسَت  ,S, Mgh, TA) ,َال 

&c.,) or, accord. to one reading, ُرْهَّدلٱ َوُه  ُّٰ�ٱ  َّنِإَف  , (Az, Mgh, TA, &c.,) in which some explain رهدلا  in the first proposition as

having a different meaning from that which it has in the second, whereas others assign to it the same meaning in both cases: (TA:) the

meaning of the trad. is, Revile ye not [fortune, or] the Efficient of fortune; for the Efficient

of fortune is God: (Az, S, TA, &c.:) or, accord. to the second reading, for God is the Efficient of

fortune. (TA.) Hence, (TA,) some reckon ُرْهَّدلا  as one of the names of God: (K, &c.:) but some disallow this:

and some say that it is allowable if meant to signify, as rendered above, the Efficient of fortune. (TA, &c.) ___ ُجْوَز

ٍرْهَد  A husband prepared for the accidents or calamities of fortune. (S in art. �ر . [See

ٌرْهَد ٌرْهَـب ([.___   also signifies An evil event or accident; a misfortune; a calamity. (K.) See also

ُريِراَهَد . [And see 1.] ___ Also A purpose; an intention: (S, K:) a desire: (TA:) the scope, or end that

one has in view. (K, TA.) You say, اَذَكِب ىِرْهَد  اَم  , (S, TA,) and اَذَك ىِرْهَد  اَم  , (TA,) My purpose, or

intention, (S, TA,) and my desire, and my scope, or the end that I have in view, (TA,) is not

such a thing. (S, TA.) ___ Also A custom, or habit, (S, K,) that is constant, or permanent, (Kull p.

183,) or that lasts throughout life. (TA.) You say, ىِرْهَدِب َكاَذ  اَم   That is not my custom, or

habit, (S,) that lasts throughout my life: (TA:) and اَذَكِب ىِرْهَد  اَم   My habit throughout

life is not so. (TA.) 

ٌرَهَد  : see ٌرْهَد . 
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ٌّىِرْهَد  (S, A, Msb, K) and ٌّىِرْهُد  (K) One who deviates from the truth, and introduces into it

that which does not belong to it, syn. ٌدِحْلُم ; (S, A;) who asserts that the duration of

the present world is from eternity, (A, Msb,) or that it is everlasting, (K,) and does not

believe in the resurrection, (Msb,) or in the world to come. (TA.) ___ And the latter, (S, A, Msb, K,)

or the former, (IAmb,) An old, or aged, man. (IAmb, S, A, Msb, K.) Th says that both are rel. ns. from ُرْهَّدلا , though the latter

is contr. to rule, [as is also remarked in the Msb,] like ٌّىِلْهُس  from ُةَلْهَّسلا ُضْرَألا  . (S.) ___ Some say also that the latter signifies

An acute, or ingenious, or expert, man. (TA.) 

ٌّىِرْهُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌراَرْهِد  : see ُريِراَهَد . 

ٌروُرهُد  : see ُريِراَهَد . 

ٌريِرْهِد  : see ُريِراَهَد . 

ٌِريهَد  : see ٌرِهاَد . 

ُريِراَهَد  , a pl. without a sing.; (K, TA;) or its sing. is ٌرْهَد  , like as the sing. of ُريِكاَذَم  is ٌرَكَذ , and that of ٌهَبَش ُهِباَشَم , ; or its sing.

is ٌروُرْهُد  , or ٌراَرْهِد  , [in the TA written by mistake تارهد ,] or ٌريِرْهِد  ; (TA;) Misfortunes; calamities: as in the

phrase ِريِراَهَّدلا َعَقَو ِىف   He fell into misfortunes, or calamities. (A, TA.) ___ Also Severe, or

calamitous. (S.) It is said in a trad. of Sateeh, 

* ُريِراَهَد اًراَوْطَأ  َرْهَّدلا  اَذ  َّنِإَف  *
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[For verily this age is at times calamitous]. (TA.) ُريِراَهَد ٌرْهَد  , A severe, or calamitous,

age, is a phrase like ُءَآلْيَل ُةَلْـيَل  , and ُرَهْـنَأ ٌراَهَـن  , &c.: (S:) [see also ٌرِهاَد :] and it also signifies a time of two states,

adverse and prosperous: (TA:) and ٌريِراَهَد ٌروُهُد  , various, or varying, times: (K:) or long

times. (A.) [See ٌرِهاَد .] ___ Also ُريِراَهَد  [or rather, as IbrD says, ِريِراَهَّدلا ُرْهَد  , for this has the signification immediately

following,] The beginning of time past: and [absolutely] preceding, or past, time. (K, TA.) You say

ِريِراَهَّدلا ِرْهَد  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [That was in the beginning of past time: or in the time of by-

gone ages]. (TA.) 

ٌرِهاَد ٌرْهَد   (S, K) and ٌريِهَد ٌرْهَد   (K) are phrases in which the epithet has an intensive effect, [meaning A long, or an

endless, period, or course, of time,] (K,) like ٌديِبَأ ٌدَبَأ   (S, TA) and ٌدِبآ ٌدَبَأ  : (TA:) or a severe, or

calamitous, age. (TA.) [See also َنيِرِهَّدلا َرْهَد  َكيِتآ  ُريِراَهَد [.___ َال   I will not come to thee,

ever: (S, K:) similar to the phrase َنيِدِبآلا َدَبَأ  . (TA.) 

ٌمِِ� ٌروُهْدَم  ْمُه   , and َنوُروُهْدَم , They are afflicted with an evil event. (K.) 
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شهد  

َشِهَد 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌشَهَد ; (S, Msb;) and َشِهُد , (S, A, K,) which is said to be formed by

transposition from َهِدُش , but Az denies this, and says that َشِهُد  is the superior form; (TA;) He became confounded,

or perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or he became bereft of his

reason or intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness,

or diversion by some occupation, or of fear, or grief, or intense grief, (K,) or of fright, and

the like: (TA:) and شّهد  , inf. n. ٌشيِهْدَت , signifies the same: (K, TA:) or this last is trans., like شهدا . (TK.) ُهَشَهَد : see 4. 

َشَّهَد 2  see 1: and 4. 

ُهشهدا 4  He, (God, S, TA, or a man, Msb, K,) or it, (shame, A, TA, and an affair, TA,) confounded, or perplexed,

him, so that he was unable to see his right course: (S, K:) or bereft him of his reason

or intellect; (Msb, K;) as also ُهَشَهَد  , aor. َـ , inf. n. ٌشْهَد ; but some disallow this; (Msb;) and ُهشّهد  . (TK.) 

ٌشِهَد  (A, K) and ٌشوُهْدَم  (S, A, Msb, K) and ناَشْهَد  [whether with or without tenween is not indicated] (TA)

Confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or bereft of his

reason or intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness,

or diversion by some occupation, or of fear, or grief, or intense grief, (K,) or of fright, and

the like. (TA.) 

ٌةَشْهَد ُهْتَـباَصَأ   [A fit of confusion, or perplexity, so that he was unable to see his right

course, or a fit of alienation of mind in consequence of shame or fear, &c., befell

him]. (A, TA.) 
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ناَشْهَد  : see ٌشِهَد . 

ٌشوُهْدَم  : see ٌشِهَد . 
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نقهد  

Q. 1 َنَقْهَد  : see the next paragraph. ُهوُنَقْهَد , (inf. n. ٌةَنَقْهَد , TK,) They made him a ناَقْهِد . (K.) El-'Ajjáj says, 

* ِريِوْسَّتلِ�َو ِجاَّتلِ�  َنِقْهُد  *

[He was made a ناقهد  by receiving the �ج  (meaning either crown or turban) and by being

decked with bracelets]. (TA.) ___ َماَعَّطلا َنَقْهَد  , (A'Obeyd, TA,) inf. n. ٌةَنَقْهَد , with which ٌةَقَْمهَد  is syn., (As, TA,)

He made the food soft, or delicate: (As, A'Obeyd, TA:) because softness, or delicacy, of food is from ُةَنَقْهَّدلا
[as meaning نُقْهَدَّتلا ]. (As, TA.) 

Q. 2 َنَقْهَدَت  He was, or became, a ناَقْهِد : (S, K, Mgh, TA:) or he had, or possessed, much

wealth; as also َنَقْهَد  [app. in both of these senses]: (Msb:) derived from ٌناَقْهِد . (Mgh.) ___ Also He affected, or

feigned, or made a show of, sharpness or quickness of intellect, cleverness,

ingeniousness, skilfulness, knowledge, or intelligence; syn. َسَّيَكَت . (TA.) 

ٌةَنَقْهَد  [inf. n. of Q. 1: and signifying The state, or condition, of a ناَقْهِد ;] a subst from ٌناَقْهِد ; (JK, K;) derived from

the latter word. (Mgh.) You say, اَذَك ِعِضْوَِمب  ٌةَنَقْهَد  ُهَل   [He has a state, or condition, which is that of

a ناَقْهِد  in such a place. (S.) 

ٌناَقْهِد  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) also written ٌناَقْهُد , (JK, Msb, K,) in [some of] the copies of the S written [ ٌناَقْهِد  and ٌناَقْهَد ,]

with kesr and fet-h, [thus written in one of my copies of the S,] and said by AO [as there cited] to be like ساطرق , which is written

with each of the three vowels, (TA,) an arabicized word, (S, Msb, K,) from the Pers. [ ْهِد  a town or village and ْناَخ  a prince or lord];

(TA;) if derived from َنَقْهَدَت , (Kh, Sb, S,) i. e. if the ن be regarded as radical, perfectly decl. [and written as above]; (Kh, Sb, S;) but
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if derived from ُقْهَّدلا , imperfectly decl. [and written ُناَقْهِد  &c.], because of the measure ُنالعف ; (S;) [but this statement relates

especially to the measure نَالْعَـف , with fet-h to the ف; except in the case of a proper name; and an epithet of this measure,

moreover, that forms its fem. by the addition of ة, as ناقهد  does, is perfectly decl.; and it should be observed also, that,] accord.

to IJ, ناقهد  is of the measure لالعف , from َنَقْهَدَت , and there is no instance, in the language, of the measure َنَلْعَفَـت ; (Har p.

102;) it signifies The headman, or chief, of a village or town: (Es-Sem'ánee, Msb, TA: [agreeably with the Pers.

original:]) or the proprietor thereof, in Khurásán and El-' Irák: (Es-Sem'ánee, TA:) or, as used by the

Arabs, a great man of the unbelievers of the ' Ajam [or Persians]: but they disdained this

appellation: (Mgh:) Lth says that it is a nickname, or name of reproach: (TA:) it became predominantly applied to such of them

as was of the people of the districts of cultivated land and of villages or towns:

and then to anyone possessing much land or other immoveable property: (Mgh:) [it signifies

generally a dweller, or one having a fixed abode, in a district of cultivated land, or in a

village or town of such a district; a rustic; a husbandman:] or it signifies a chief,

headman, or person in authority, over the husbandmen, or peasants, of the 'Ajam [or

Persians]: and the headman of a province: (K:) and a possessor of land or other

immoveable property: (Msb:) and a merchant: (Msb, K:) and one who manages affairs

firmly, or strongly, with sharpness: (K:) the fem. is with ة: (JK, Mgh, K:) and the pl. is ُنيِقاَهَد  (Msb, K) and

ٌةَنِقاَهَد . (K.) [See a verse cited voce اَذَج  in art. وذج . The same verse, but with ِىتَيْرَـق  (my village or town) in the place of ٍةَيْرَـق , is

also cited in the TA in the present art.] 
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زيلهد  

ٌزيِلْهِد  [An entrance-passage of a house; an entrance-hall; a vestibule;] what is

between the [outer] door or gate and the house; (S, K;) the place of entrance to a

house: (Msb:) a Persian word, (S, Msb,) originally جيلاد , and زيلاد , and نالاد , and, as some say, ٌجيِلَد , (Lth,) arabicized:

(Lth, S, Msb:) [also, in modern Arabic, an ante- 
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chamber: and the anterior apartment of a large tent or pavilion: accord. to the MA, a large

tent: accord. to some copies of the K, i. q. ٌةَئْـيَج : accord. to some, ٌةَّيِنَخ , which reading is preferred by the author of the TK,

who explains زيلهد , from the Burhán, as meaning absurd words: accord. to some, ٌةَّيِنَح , which I think the right reading, meaning a

bowed, or curved, structure: Golius seems to have found another reading in the K, namely, ٌةَّيَح :] pl. ُزيِلاَهَد . (S,

Msb, K.) ___ [Hence,] ِزيِلاَهَّدلا ُءآَنْـبَأ   Foundlings, (K, * TA,) whose fathers are unknown. (TA.) [They are

so called because they are generally abandoned at the entrances of mosques or private houses, whence they are usually taken by

persons who adopt them.] 
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مهد  

ْمُهَِمهَد 1  (S, Msb) and ْمُهََمهَد , (Msb,) aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌمْهَد , (TA,) It (an event, S, Msb) came upon them, or

happened to them, suddenly, unexpectedly, without their being aware of it, or

without any previous cause; surprised them; took them by surprise, or unawares:

(Msb:) or َكََمهَد  and َكََمهَد , aor. َـ , it (anything) came upon thee so as to overwhelm thee, or

cover thee, or as a thing that overwhelmed thee, or covered thee. (Th, K.) And ُلْيَخلا ُمُهْـتَِمهَد 
[The horsemen came upon them suddenly, &c.]: and AO says that مُهْـتََمهَد  is a dial. var. thereof. (S.) See

also ٌمْهَد , below. 

َرْدِقلا 2 ُراَّنلا  ِتََّمهَد   , inf. n. ٌميِهْدَت , The fire blackened the cooking-pot. (ISh, K.) 

ُهمهدا 4  It (an action done to him, Th, TA) displeased, grieved, or vexed, him, (Th, K,) and angered

him. (Th, TA.) 

مّهدت 5 َمَّهَدَت ]  is said by Golius, as on the authority of the K, to be syn. with مادت  (meaning مّأدت ); but app. on no other

ground than that of his finding it there said that ملا
ُ
ُمَّهَدَت  is syn. with ملا

ُ
ُمَّأَدَت .] 

ّمهدا 9  , inf. n. ٌماَِمهْدِا , He (a horse) became مَهْدَأ , (S, K,) i. e. black. (S, * K, * TA.) And ّماهدا  , inf. n. ٌماَِمهْدِا , It (a

thing) was, or became, black. (S, K.) [Hence,] ُعْرَّزلا ّماهدا   The seedproduce [became of a dark

green colour, or] was overspread with blackness, by reason of abundance of

moisture, or irrigation. (JK, TA.) And in like manner, ُةَضْوَّرلا تّماهدا   and تّمهدا  [The meadow

became of a dark green colour, &c.]. (JK.) And ُةَرْضُخلا تّماهدا   The greenness became

intense [so as to appear blackish, or so as to appear black when viewed from a
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distance]. (TA.) 

ّماهدا 11  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌمْهَد  A malicious, or mischievous, or grievous, act, by which one takes others

unawares, or by surprise. (TA from a trad.) Also, (S, TA,) or ٌمْهُد  , (JK, and so in one place in the TA,) A

numerous company: (Lth, JK, TA:) or a multitude: pl. ٌموُهُد . (S.) A rájiz says, 

* ُمَهْدَي ٍمْهَدِب  اَنْـئِج  *
* اَموُجُّنلا ُهَقْوَـف  َّنَأَك  ٍرَْجم  *

[We came with a numerous company that would overwhelm the other numerous

companies; a great army, as though the stars were above it]. (S, TA.) [See also ُءآَْمهَد , voce

ُمَهْدَأ .] And one says, َوُه ِمْهُّدلا  ُّىَأ  ىَرْدَأاَم  , and َوُه ِّٰ�ٱ  ِمْهُد  ُّىَأ  , (JK, K, TA,) or وه ِمْهَّدلا  ّىا  , and ا�ّٰ ِمْهَد  ّىا 
وه , (so in the CK and in my MS. copy of the K,) i. e. I know not what one of the creation, or of

mankind, he is, and what one of the creatures of God he is. (K, * TA.) 

ٌمْهُد  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also pl. of ُمَهْدَأ  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَْمهُد  Blackness: (JK, S, Msb, K:) and a deep ash-colour [without any tinge of white: see

ُمَهْدَأ ]. (ISd, TA.) Also A brown ewe ( ُءآَرَْمح ٌةَجْعَـن  ): [see also ُءآَْمهَد , voce ُمَهْدَأ :] and sing. of ٌمَهُد  signifying a

certain sort [or breed] of sheep or goats. (JK. [But I do not find either of these two significations in any other

lexicon.]) 

ُناَْمهَّدلا  The night: opposed to ُحاَّضَولا  meaning the day. (L in art. حضو .) [Hence,] َناَْمهَد ُْىنِث   The prayer of

nightfall: opposed to ِحاَّضَولا ُرْكِب   meaning the prayer of morning. (L and K in that art.: but in the CK and in a MS. copy of

the K, instead of َناَْمهَد  we find َناْمهُد .) 
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ٌماَهُد  : see ُمَهْدَأ : ___ and see ٌةَّيِماَهُد . 

ِمْيَهُّدلا  Calamity, or misfortune; (JK, S, K;) as also ِمْيَهُّدلا ُّمُأ  ; (S, K;) and ُءآَمْيَهُّدلا  , (JK, S,) dim. of ُءآَْمهَّدلا  [fem.

of ُمَهْدَألا ], so called because of its darkness: (S, TA:) or ُءآَمْيَهَّدلا  signifies black, dark, trial or conflict and

faction or sedition or the like; and the dim. form is used to denote enhancement: (Sh, TA:) and ُءآَْمهَّدلا  signifies

black, dark, calamity or misfortunes: (TA:) calamity, or misfortune, is termed ُمْيَهُّدلا  because of its darkness:

(TA:) or, originally, (S,) this was the name of the she-camel of 'Amr Ibn-Ez-Zebbán Edh-Dhuhlee, who was slain, with his brothers, and

their heads were put upon her, (S, K, TA,) in sacks hung upon her neck, and she returned to Ez-Zebbán: (TA:) whence the saying,

ِمْيَهُّدلا ِلِْمح  ْنِم  ُلَقْـثَأ   [Heavier than the burden of Ed-Duheym]: (S:) and ِمْيَهُّدلا َنِم  ُمَأْشَأ   [More

unlucky than Ed-Duheym]: (S, K, TA:) or, as some say, seven brothers were slain in a warring and plundering

expedition, and were put upon Ed-Duheym; and hence the name became proverbial as applied to any calamity or misfortune. (TA.)

ٌمْيَهُد  also signifies Foolish, or stupid. (K.) 

ٌةَّيِماَهُد ٌلِبِإ   Certain camels: so called in relation to ُماَهُّدلا  , the name of a certain stallion-camel. (TA.) 

ُءآَمْيَهُّدلا  : see ُمْيَهُّدلا . 

ُمَهْدَأ  Black; (JK, S, * Mgh, Msb, * K;) as also ٌماَهُد  : (K:) the former is applied in this sense to a horse, (S, * Mgh, Msb, * TA,)

and to a camel, &c.: (TA:) or, applied to a camel, of a deep ashcolour without any tinge of white; (As,

S, Msb, K;) when of a deeper hue, so as to be very black, he is termed ٌنْوَج : (S:) or, as some say, applied to a camel, like ُرَفْصَأ ,

[in this case meaning black with some intermixture of yellow,] but less black: (TA:) fem. ُءآَْمهَد ;

which, when applied to a sheep (S, M, Msb, K) or goat, (S, Msb,) means of a pure or an unmixed brown colour

( ِةَرْمُحلا ُةَصِلاَخ  ): (S, M, Msb, K:) pl. ٌمْهُد . (TA.) The Arabs say, اَهُْمهُد ِلْيَخلا  ُكوُلُم   [The kings of horses are

the black thereof]. (TA.) And �ٌَِمي ُمَهْدَأ  ٌسَرَـف   A black horse in which is no intermixture of

colours. (TA.) And ُءآَْمهَّدلا ِتَّنَح  اَم  َكيِتآ  I will not come to thee as long as she (among the] َال 
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camels) that is of a deep ash-colour without any tinge of white reiterates her

yearning cry after her young one; meaning, ever]. (Lh, TA.) And ُمَهْدَأ ٌداَمَر   Black ashes. (TA.)

ُءآَْمهَد ___ ٌةَقيِدَح   and ٌةَّماَهْدُم  [A walled garden] green inclining to black. (K.) Hence, (K,)

ِناَتَّماَهْدُم  , (S, K,) in the Kur [lv. 64], (S, TA,) [Two gardens ( ِناَتـَّنَج )] of which the greenness inclines

to blackness; for every green plant, when its abundance and its moisture, or irrigation, are complete, inclines to blackness:

(Zj, TA:) or black by reason of intense greenness arising from abundant moisture, or

irrigation; and everything that is green ( رَضْخَأ ) the Arabs term ُدَوْسَأ . (S, TA.) ___ ُمَهْدَأ ٌعْبَر   [A place of

alighting or abode] recently occupied by the tribe; [because blackened by their fires &c.:] pl. ٌعُبْرَأ
ٌمْهُد . (TA.) And ُمَهْدَأ ٌرَـثَأ   A new, or recent, mark, trace, or vestige: (As, K:) and ُرَـيْغَأ  means one that is old,

becoming effaced: (As, TA:) and the former means also old, becoming effaced; (K;) as some explain it; (TA;) thus

having two contr. significations. (K.) And ُءآَْمهَد ٌةَأْطَو   A new, or recent, footstep, or footprint: and ُءآَرْـبَغ  means

becoming effaced: or the former means one that is becoming effaced, because it has become obscure to him who seeks it;

(JK;) or an old footstep, or footprint: and ُءآَرَْمح  means one that is new, or recent. (S.) [See also ___.] ُرَـبْغَأ
ُءآَْمهَّدلا  also signifies The cooking-pot: (JK, S, A, K:) or the black cooking-pot: (ISh, TA:) and the old

cooking-pot. (K. [But it is implied in the TA that this last meaning is a mistake, occasioned by an omission; and that, instead of

ُةَميِدَقلاَو ُرْدِقلا  , (in the CK ُةَميِدَقلا ُرْدِقلا  ,) we should read, ُةَميِدَقلا ُءآَْمهَّدلا  ُةَأْطَولاَو  ُرْدِقلا  , explained above. Accord. to

Golius, on the authority of a gloss in the KL, ِمَهْدَألا وُبَأ   signifies The great cooking-pot in which a whole

sheep is cooked at once.]) ___ And The twenty-ninth night of the [lunar] month: (JK, K:)

because of its blackness. (TA.) And 
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[the pl.] ُمْهُّدلا  Three nights of the [lunar] month [during which is the change of the
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moon]: (K:) because they are black. (TA.) ___ See also ُمْيَهُّدلا . ___ [Used as a subst.,] ُمَهْدَأ  signifies also A shackle or

fetter, or a pair of shackles or fetters; syn. ٌدْيَـق : (S, K:) because of the blackness thereof: accord. to AA, of

wood: (TA:) or a heavy shackle or fetter or a pair of shackles or fetters: syn. ُمِهاَدَأ : (S, K:)

because of the blackform of pl., which is proper to substs., because the quality of a subst. is predominant in it. (TA.) ___ And [the

fem.] ُءآَْمهَد  signifies A multitude, or large number: (K:) and a company of men; (Ks, S, K; *) and

multitude thereof: (Ks, TA:) or the generality, the common mass, or the main part [thereof]: (Z, TA:)

or the commonalty, or common people. (Mbr, Har p. 671.) [See also ٌمْهَد .] Also, ُءآَْمهَد , The aspect,

appearance, mien, guise, or garb, of a man. (JK, S, * K.) And ُءآَْمهَّدلا  A certain herb, or tree,

green, and broad in the leaves; (JK;) or a certain broad herb, (K,) having leaves and

twigs, resembling the ةَوُـنْرَـق ; (TA;) with which one tans. (JK, K.) 

ٌةَّماَهْدُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمَّهَدَتُم  A catamite; i. q. ٌنوُبْأَم  and ٌرَفْـثِم  and ٌراَفْـثِم  (AA, TA in the present art. and in art. رثد ,) and ٌمَّأَدَتُم . (K, TA.) 
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نهد  

ُهَنَهَد 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌنْهَد  (MA, Msb, K, KL) and ٌةَنْهَد , (K,) He anointed it (MA,

Mgh, Msb, * KL) with نْهُد , (Mgh, Msb,) i. e., (Msb,) with oil (MA, Msb, KL) &c.; (Msb;) [oiled it; or greased

it;] namely, his head, (MA, Mgh,) or his mustache, (Mgh,) or his hair, &c.: (Msb:) or he moistened it; namely, his head, &c.:

(K:) and ُهنّهد  , inf. n. ٌنيِهْدَت  signifies the same [but app. in an intensive sense, or as applying to many objects]: (TA:) and ٌناَهْدِإ
[inf. n. of َنَهْدَأ  ] is like ٌنيِهْدَت . (AHeyth, TA.) ___ [Hence,] َضْرَألا َنَهَد  , said of rain, (S, K,) It moistened the

ground slightly, or a little: (S, TA:) or it moistened the surface of the ground. (K.) ___ And

[hence also,] �ِاَصَعل ُهُتْـنَهَد   (S, K *) I struck him (S, K, TA) gently (TA) with the staff, or stick; (S, K, TA;)

like as one says, �ِاَصَعل ُهَحَسَم   and �ِِفْيَّسل . (TA.) And ٍتاَنَهَد اَصَعلِ�  ُهُتْـنَهَد   I struck him [gently] with the

staff or stick [some gentle strokes: ٌتاَنَهَد  being pl. of ٌةَنْهَد  , which is the inf. n. of un.]. (So in a copy of the

S.) ___ [Hence, likewise,] َنَهَد  signifies also He (a man, TA) played the hypocrite. (K, TA.) And you say, َنَهَد
ً�َالُف , aor. ُـ , inf. n. ٌنْهَد , meaning He acted with such a one hypocritically. (TK. [See also 3.])

ْتَنُهَد , (K, and so in more than three copies of the S,) and ْتَنَهَد , aor. ُـ ; (K, and so in some copies of the S in lieu of ْتَنُهَد ;)

and ْتَنِهَد , aor. َـ ; (AZ, K;) inf. n. [of the first] ٌةَناَهَد  (S, K) and [of the second or third or of both] ٌناَهِد ; (K;) She (a camel)

had little milk. (AZ, S, K, TA.) [See ٌنيِهَد .] ___ And َنِهَد , inf. n. ٌنْهَد , [or, as appears to be probable from what follows

and from general analogy, ٌنَهَد ,] said of a man, He was, or became, weak: and also, foolish, or stupid: and

[app. soft, flaccid, or flabby; for] ٌنَهَد  signifies the being soft, flaccid, or flabby; or softness,

flaccidity, or flabbiness. (JK.) [See ٌنيِهَد .] 

َنَّهَد 2  see 1, first sentence. 
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ٌهَنَهاَدُم 3  and ٌناَهْدِإ  signify the same; (S, Msb, K;) i. e. The endeavouring to conciliate; syn. ٌةَعَـناَصُم : (S,

TA:) or the making peace with another; or becoming reconciled with another: (Msb:) or the pretending

the contrary of, or what is different from, that which one conceals in his mind: (K:)

and the former signifies also the acting with dishonesty, or dissimulation: or ↓ the latter has this signification;

and the former signifies the striving to outwit, deceive, beguile, or circumvent; syn. ٌةَبَراَوُم : (TA:) or

ُتْنَهاَد  signifies I hid, concealed, or covered; syn. ُتْيَراَو  [accord. to four copies of the S; but probably this is a

mistranscription for ُتْبَراَو , meaning I strove to outwit, deceive, beguile, or circumvent, as is indicated

in the TA]; and ُتْنَهْدَأ  signifies I acted with dishonesty, or dissimulation: (S:) or ٌناَهْدِإ  is [originally] like

ٌنيِهْدَت  [as has been stated above]: but is used as denoting the act of treating with gentleness or

blandishment, soothing, coaxing, wheedling, beguiling, or deluding; and

abstaining from restraint or prohibition: (AHeyth, TA:) or it originally signified the anointing such a

thing as a hide with some oil or the like: and as such a thing is rendered soft to the sense [of feeling], it was used

tropically, or metaphorically, to denote ideal softness, absolutely: hence, the treating with gentleness or

blandishment, soothing, coaxing, wheedling, beguiling, or deluding, was termed ٌةَنَهاَدُم :

then this tropical signification became commonly known, and conventionally regarded as proper: and then the word [ ةنهادم  or

ناهدا  , or rather each of these words,] was tropically used as signifying the holding a thing in light, or little, or

mean, estimation, or in contempt: so in the 'Ináyeh. (MF, TA.) It is said in the Kur [lxviii. 9], ُنِهْدُت ْوَلاوُّدَو 
َنوُنِهْدُيَـف  They wish that thou wouldst endeavour to conciliate [them], and in that case

they will endeavour to conciliate [thee]: (S, TA: *) or that thou wouldst be soft, pliant, or

gentle, in thy religion, and in that case they will be soft, pliant, or gentle: (TA:) or

that thou wouldst be soft, pliant, or gentle, to them, and in that case they will be so to

thee: (Jel:) or, accord. to Fr, that thou wouldst be an unbeliever, and they will be
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unbelievers. (TA.) 

نهدا 4  , inf. n. ٌناَهْدِإ : see 1, first sentence: and see 3, in six places. [See also its act. part. n., below.] ___ ُناَهْدِإلا  is also

syn. with ُءآَقْـبِإلا , which, accord. to IAmb, is the primary signification: in the copies of the K erroneously written ُءآَقْـنِإلا . (TA.)

One says, ِهْيَلَع ْنِهْدُت  ِهْيَلَع meaning ,َال  ِقْبُـت  Show not thou mercy to him; or pity not him; or] َال 

pardon not him]. (IAmb, TA.) And َكِسْفَـن ىَلَع  َّالِإ  َتْنَهْدَأ  اَم  , i. e. َتْيَقْـبَأ اَم   [Thou didst not show, or

hast not shown, mercy, save to thyself]. (Lh, TA.) ___ One says also, ِهِرْمَأ ُتْنَهْدَأ ِىف  , meaning I fell

short in his affair, or case. (JK.) And َنِهْدُأ  He (a camel) was affected with the vertigo

termed نْهُد . (JK.) 

َنَّهَدَت 5  see what next follows. 

َنَهَّدِا 8  , of the measure َلَعَـتْـفِا , He anointed himself with نْهُد , (S, Mgh, Msb, K, *) i. e. oil, &c.; (Msb;)

[oiled, or greased, himself;] as also نّهدت  . (S.) 

Q. Q. 2 َنَهْدَيَـت  He (a man) took a نُهْدُم  [q. v.]. (S.) 

ٌنْهَد  : see ٌنْهَد ٌشْيَع  ٌنْهُد .___   Bad and scanty [means of subsistence]. (JK.) 

ٌنْهُد  Oil, (MA, Msb, KL,) &c., (Msb,) [i. e. grease of any kind,] or نْهُد  [i. e. oil] of sesame &c., (Mgh,)

with which one anoints, (Mgh, Msb,) [or greases,] or moistens, (K,) the head or mustache,

(Mgh,) or the hair &c., (Msb,) or the head &c.: (K:) it is well known: (S:) and ٌةَنْهُد  signifies a portion

thereof: (K:) [or this latter, being the n. un., signifies a particular oil or kind of oil; like as the former does

when it is prefixed to another noun:] you say ِناَبلا ُنْهُد   (S and Mgh and Msb in art. نوب ) and �ٍَن ُةَنْهُد   (TA in the present art.

from a poet) [both meaning oil of ben]: the pl. (of ٌنْهُد , S, Msb, and Bd in lv. 37) is ٌناَهِد  (S, Msb, K, and Bd ubi suprà) and

ٌناَهْدَأ ; (K;) [the latter a pl. of pauc.; both pls. signifying kinds of oil &c.;] or ُناَهِّدلا  signifies that with which
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one anoints; (Bd ubi suprà) or it has this signification also: (TA:) you say, �ِِناَهِّدل ُهُتْـنَهَد   [meaning I anointed him

with oils or with ointment]: (S, in which this is mentioned as an ex. of the pl. of ٌنْهُد :) and hence the prov. ِناَهِّدلاَك
ِرَبَولا ىَلَع   Like [ointment or] that with which one anoints [upon fur, or soft hair]. (TA.) [See

also ٌناَهِد  below.] ___ Also Weak rain: (AZ, S:) or rain such as moistens the surface of the

ground; (JK, K;) and so ٌنْهَد  : (K:) pl. ٌناَهِد . (AZ, S, K.) And A vertigo ( راَوُد ) that affects the camel.

(JK.) 

ٌنْهِد  A kind of tree with which beasts of prey are killed, (JK, K,) and by means of

which they are taken: (JK:) it is a noxious tree, like the ىَلْـفِد  [q. v.]: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ And

Such as is large, of trees. (JK.) 

ٌنِهَد  Oily, or greasy. (KL.) You say also ٌّناَهْدُم ٌلُجَر   meaning ِرَعَّشلا ُنِهَد   [A man having oily, or

greasy, hair]. (TA.) [See also ٌنيِهَد .] 

ٌةَنْهَد  ; pl. ٌتاَنَهَد : see 1. 

ٌةَنْهُد  : see ٌنْهُد . ___ Also Odour: so in the saying ِةَنْهُّدلا ُبِّيَط  َوُه   [He, or it, is sweet in respect of

odour]. (K. [Erroneously written and explained by Golius in his Lexicon.]) 

ُءآَنْهَد  A [desert such as is termed] ةَالَف : (K:) 
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or a place of sands: (JK:) or a place all sand: (TA:) [or a desert of reddish sand. Hence,] with

the article لا , A certain place [or desert tract] belonging to Temeem, in Nejd, (S K, TA,)

extending to the distance of three days' journey, in which is no water; (TA;) as also
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َىنْهَّدلا ; (S, K;) this latter occurring in poetry. (TA.) [The same appellation is also applied to The great desert of

which the central part lies towards the S. E. of Nejd.] Also A certain red herb, (K,)

having broad leaves, used for tanning. (TA.) 

ٌةَّيِنْهُد  [ An oily quality.] 

ٌناَهِد  A red hide. (S, K. [See also ٌنيِهَد .]) Hence, in the Kur [lv. 37], ِناَهِّدلاَك ًةَدْرَو  ْتَناَكَف  , i. e. And shall

become red, (S,) or of a rosecolour, (Zj, L in art. درو ,) or of a red colour inclining to yellow,

(L in that art.,) like the red hide: (S, Bd, Jel:) or like the hide that is of a pure red colour: (TA:)

or like that [oil] with which one anoints; see ٌنْهُد : or it is pl. of ٌنْهُد : (Bd:) [thus] it means, accord. to Aboo-

Is-hák [Zj], and shall become [red, &c., and] of various colours, by reason of the very great terror, like divers

oils: or, accord. to Er-Rághib, like the dregs of oil, or of olive-oil; for this is another signification of ناهدلا .

(TA.) ___ Also A slippery place. (JK, K.) And A smooth road: or long and smooth. (TA.) 

ٌنيِهَد  [Anointed with oil, &c.; i. q. ٌنوُهْدَم  and ٌةَنوُهْدَم ]. You say ٌنيِهَد ٌةَيِْحل   (K) and ٌةَنيِهَد  (TA) and ٌنِهاَد  ,

(K,) [the last, properly, a possessive epithet,] meaning ٌةَنوُهْدَم  [i. e. A beard anointed with oil, &c.]. (K, TA.)

___ And A hide intensely red. (JK. [See also ٌناَهِد .]) Also, applied to a she-camel, (JK, S, K,) Having little

milk: (S, K:) or having very little milk; (JK;) not yielding a drop of milk (JK, TA) when her

dug is squeezed: (JK:) accord. to Er-Rághib, having the meaning of an act. part. n., i. e. that yields as much

as that with which one may anoint himself: or, as some say, having the meaning of a pass. part. n.,

because she is anointed [or as though she were anointed] with the milk, by reason of its scantiness; and this is the more probable,

because it has not the affix ة: pl. ٌنُهُد . (TA.) ___ And, applied to a stallion, That does not impregnate at all:

as though because of the paucity of his seminal fluid. (TA.) ___ And Weak; applied to a man, and to a thing: one says, َتْيَـتَأ
ٍنيِهَد ٍرْمَِ�   [Thou didst, or saidst, or thou hast done, or said, a weak thing]: and Ibn-Hiráweh
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says, 

* ٍميَِمت ِىنَب  َثاَرُـت  اوُعِزَتْـنَـيِل  *
* اَنيِهَد ا�نَظ  اَنِب  اوُّنَظ  ٌدَقَل  *

[In order that they might wrest the inheritance of the sons of Temeem, verily

they have opined of us a weak opining]. (TA.) 

ٌناَّهَد  A seller of oil: (MA, TA:) and a maker of oil. (MA.) [In the present day, it is applied to A painter of

houses &c.] 

ٌنِهاَد  : see ٌنيِهَد . 

ٌنَهْدُم  A camel affected with the vertigo termed نْهُد . (JK.) 

ٌنُهْدُم  , with damm, (S, Msb, K, &c.,) only, (S,) to the م and ه, (Msb, TA,) extr [in form], (Fr, TA,) for by rule it should be ٌنَهْدِم ,

(Msb,) or it was ٌنَهْدِم  originally, (Lth, TA,) The utensil ( ةَلآ ) for نْهُد  [or oil, &c.]; (K, TA;) i. e. (TA) the thing [or

pot or vase] in which نْهُد  is put; (T, Msb, TA;) a flask, or phial, ( ةَروُراَق ,) for نْهُد : (S, K:) [and ٌةَنُهْدُم  ,

occurring in this art. and in art. بقو  in the TA, signifies the same:] pl. ُنِهاَدَم . (S.) ___ And A place, (M, K, TA,) or a

small hollow or cavity, in a mountain, (S, TA,) in which water remains and collects, or

collects and stagnates: (S, M, K, TA:) or any place excavated by a torrent: (K:) or water

exuding in stone. (TA.) 

ٌنِهْدُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ َنوُنِهْدُم ْمُتْـنَأ  ِثيِدَحلا  اَذٰهِبَفَأ  , in the Kur [lvi. 80], means Do ye then reject

this announcement? or disbelieve &c.? (TA:) or hold in light, or little, or mean,

estimation, (Bd, Jel,) and reject, &c.? (Jel.) 
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ٌةَنَهْدَم  A place where oil is made; an oil-mill. (MA.) 

ٌةَنُهْدُم  : see ٌنُهْدُم . 

َنوُنَّهَدُم ٌمْوَـق   A people, or company of men, upon whom are [visible] the traces of ease

and plenty, welfare, or well-being. (S, K, TA.) 

ٌنوُهْدَم  : see ٌنيِهَد . ___ [Hence,] ٌةَنَوُهْدَم ٌضْرَأ   Land moistened slightly, or a little, by rain. (S, TA:)

or having its surface moistened by rain. (TA.) 

ٌّناَهْدُم  : see ٌنِهَد . 
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وهد  

َىِهَد 1  , aor. ىَهْدَي , (JK, K,) inf. n. ٌىْهَد  and ٌءآَهَد  and ٌةَءآَهَد ; (K;) and ىَهَد , aor. as above, inf. n. ٌىْهَد ; (JK;) and اَهَد ,

(JK, TA,) aor. وُهْدي , (JK,) or اَهْدَي  [or ىَهْدَي ], (TA,) inf. n. ٌءآَهَد  (JK, TA) and ٌةَءآَهَد ; (JK;) and َوُهَد , aor. وُهْدَي , (JK,) [inf. n.

app. ٌةَءآَهَد ;] He possessed cunning; i.e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed

with craft and forecast; and excellence of judgment; (K, TA;) he was, or became, such

as is termed ٍهاَد  and ٌّىِهَد  and ٍهَد . (JK.) [See ٌءآَهَد , below.] ُهُتْوَهَد , (JK, TA,) inf. n. ٌوْهَد ; (TA;) and ُهُتْـيَهَد , (JK,) third

pers. ُهاَهَد , inf. n. ٌىْهَد ; (TA;) I treated him with cunning, &c. (JK, * and TA in explanation of the former.) [Both

signify also I outwitted, deceived, deluded, beguiled, or circumvented, him.] And ُتيِهُد
means I was turned, or kept, from a thing, or an affair, by deceit, or guile. (JK, TA.) ___ Also

ُهاَهَد , inf. n. ٌىْهَد , He attributed, or imputed, to him cunning, &c.; expl. by ِءآَهَّدلا َىلِإ  ُهَبَسَن   [an

inverted phrase]: or he attributed, or imputed, to him a vice, or fault, or the like; blamed

him, censured him, found fault with him, or detracted from his reputation: or he

smote him with a ةَيِهاَد , i. e. great, formidable, grievous, or distressing, thing or event

or accident or action: and ُهاّهد  signifies the same: (K:) thus in the K, with teshdeed: but in the M and Tekmileh it is said

that ُهُتْـيَهَد  and ُهُتْوَهَد  signify I attributed, or imputed, to him cunning ( ءآَهَّدلا ); without mention of ٌةَيِهْدَت
[inf. n. of ىَّهَد ]. (TA.) ___ You say also ُرْمَألا ُهاَهَد  , aor. ىَهْدَي , The thing, or event, befell him: (Msb:) and

ٌةَيِهاَد ُهْتَهَد   [a calamity befell him]. (S.) And َكاَهَد اَم   What befell, or hath befallen, thee? (S.)

َوَّهَد 2  see above. 

ُهاهاد 3  (inf. n. ٌةاَهاَدُم , M in art. برا , and K in art. برو , &c.,) He strove, or endeavoured, to outwit,
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deceive, delude, beguile, or circumvent, him; syn. ُهَبَرآ , (S in art. برا ,) and ُهَبَراَو , (K in art. برو ,) and

ُهَرَكَ� . (TA in art. ركن .) ___ And ٍةَيِهاَدِب ىهاد  , inf. n. as above, He smote people with a calamity. (TA.) 

ُهاهدا 4  He found him to be such as is termed ٍهاَد  [i. e. cunning, &c.], (IDrd, TA,) or ةَيِهاَد  [which

signifies the same in an intensive sense]. (JK.) ___ [ ىهدا  preceded by اَم  is also used as a verb of wonder.] A poet says, 

* ًةَبيِصُم ىَهْدَأ  َناَك  اَم  ٍدِلاَخ  َ�َأ  *
* َ�ِوَ� َتْحَبْصَأ  َمْوَـي  ا�دَعَم  ْتَباَصَأ  *

Aboo-Khálid, how great was the calamity that befell Ma' add on the day when

thou diedst [or wast slain]! (Ham p. 440.) 

ىّهدت 5  [He acted cunningly;] he did as do the ةاَهُد  [or cunning, &c., pl. of ٍهاَد ]. (ISd, K.) 

ىهادت 6  [He affected, or pretended, to possess ءآَهَد ; i. e., to be cunning, &c.]. (IAar, K in art.

رزخ : see 1 and 2 in that art.) 

ٍهَد  : see ٍهاَد , in two places. ٍهَد َالَف  ٍهَد  َّالِإ  : see art. هد . 

ٌوْهَد  : see ٌءآَهَد . 

ٌىْهَد  : see ٌءآَهَد . Also A large [bucket such as is called] بْرَغ . (AA, TA.) 

ُءآَوْهَد  : see the next paragraph. 

ُءآَيْهَد  : see ٌةَيِهاَد . ___ It is also used as a corroborative: (ISk, S:) you say ُءآَيْهَد ٌةَيِهاَد   (ISk, JK, S, Msb) and ُءآَوْهَد  (ISk, JK,

S, Msb, K) and ↓: ٌةَّيِوْهُد , (JK, K,) meaning A severe, grievous, or distressing, calamity or

misfortune: (JK:) or a very severe or grievous or distressing [calamity]. (K.) 
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ٌةَّيِوْهُد  : see what next precedes. 

ٌءآَهَد  (in which the ء is converted from ى not from و S) and ٌىْهَد  (JK, S, K) and ٌوْهَد  (JK, TA) [are all inf. ns., and] are syn., (JK,

S, K, TA,) signifying Cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft

and forecast; (TA in art. دحا ;) i. q. ٌبْرِإ , (K,) and ٌرْكُن : (S, K:) and excellence of judgment. (S, K.) 
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[It is said in the S, app. with reference to ٌءآَهَد , that the dual is ِناَواَيْهَد : but this is the regular dual of ُءآَيْهَد  ; like ِنَواَرَْمح , dual of

ُءآَرَْمح ] 

ٌّىِهَد  : see what next follows, in three places. 

ٍهاَد  and ٍهَد  (JK, K) and ٌّىِهَد  , part. ns. of ىَهَد  and َىِهَد  and َوُهَد  [respectively]: (JK,) and ٌةَيِهاَد  , applied to a man,

Cunning; i. e. possessing intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft

and forecast: and excellent in judgment: (S, K:) i. q. ٌرَكْنُم  [as syn. with ٌرِكَن ] : (TA, and JK in explanation of

ٌةَيِهاَد  :) knowing, or skilful, in affairs: (TA:) or ↓ ٌّىِهَد  signifies [simply] intelligent: (AA, K:) and ↓ ٌةَيِهاَد  is

[an intensive epithet, signifying very cunning; i. e. possessing much intelligence, &c.;] from ٌءآَهَد
explained above: or [it means one who is as though he were calamity, or misfortune,

personified;] from ُةَيِهاَّدلا  in the sense commonly known [which see below]: (TA in art. دِحا :) the pl. (of ٍهاَد , JK, TA) is

ٌةاَهُد , and (of ↓ ٍهَد , JK, TA) َنوُهَد , (JK, K, TA,) and of ↓ ُءآَيِهْدَأ ٌّىِهَد ,  (JK, M, TA) and ُءآَوَهُد , in the K, erroneously, ٌةَيِهْدَأ  and

ُءآَوْهَد . (TA.) ___ [Hence,] ىِهاَّدلا  The lion. (K.) 

ٌةَيِهاَد  A calamity, a misfortune, an evil accident; (JK, Msb;) a great, formidable,

grievous, or distressing, thing or event or accident or action; (S, K;) and ↓ ُءآَيْهَد  signifies the same:

(JK, TA:*) [the dim. of the former, ↓ ٌةَيِهْيَوُد , generally means a great calamity &c.; being an instance of what is termed
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ٍميِظْعَـت ُريِغْصَت  :] the pl. of ٌةَيِهاَد  is ٍهاَوَد : (Msb, TA:) and ِرْهَّدلا ىِهاَوَد   means the great, formidable,

grievous, or distressing, events of fortune that befall men. (S, TA.) See also ٍهاَد , in two places. 

ٌةَيِهْيَوُد  : see the next preceding paragraph. 

ىَهْدَأ  [More, and most, cunning, &c. Hence,] ٍْريَهُز ِنْب  ِسْيَـق  ْنِم  ىَهْدَأ   [More intelligent, or

sagacious, than Keys the son of Zuheyr] : a prov. (Meyd.) 

ٌّوُهْدَم  and ٌّىِهْدَم  pass. part. ns.; (JK, TA;) Treated with cunning, &c. (TA in explanation of the former.) 
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ىهد  

ىهد  See وهد
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ود  

ىّود 2  He took his way in the ّوَد  [q. v.]. (M, K.) And ِضْرَألاىِف ىّود   He went away into the

country, or in the land. (T.) Ru-beh uses the phrase �َِا ىّود   as signifying He passed by them; meaning, by

them, a male [wild] ass and his she-asses. (T.) And it is said of the ةَّيِّوَد  that it is thus called اَهيِف َراَص  ىِّوَدُت  اَهـَّنَِأل  , i. e.

Because it makes away with those who are in it. (T.) See also art. ىود . 

ٌّوَد  and ↓ ٌةَّيِّوَد  (T, S, M, K, the latter [erroneously] written in the CK ةَّيِوَد ) A desert, or waterless desert; syn. ٌةَزاَفَم ,

(S, M,) or ٌةَالَف ; (K;) as also ٌّىِّوَد  (S) and ٌةِّيِواَد  , (S, M, K,) in which the first و which is quiescent, [in ٌةِّيِّوَد , for ٌةَّيِوْوَد ,] is changed

into ا because of the fet-hah before it, though this instance is not to be copied as a model, (S,) and ↓ ٌةَيِواَد : (M, K:) or ٌّوَد  signifies a

wide ةَالَف : (M:) or a level land; likened by Dhu-r-Rummeh to the hand of the purchaser, meaning when he strikes his hand

upon that of another in token of the ratification of a bargain: and ↓ ٌةَّيِّوَد , a land of which the extremities are

far apart, level, and spacious; said to be so called because of the sound termed ّىِوَد  that is heard in it; [and if

so, these two words (the latter of which is also mentioned in art. ىود ) belong to one and the same art.;] or because it makes away

with those who are in it; [see 2, above;] and ↓ ٌةَّيِواَد  and ↓ ٌةَيِواَد  signify the same: (T:) it is also said that ٌّوَد  is [in origin] a Pers. word;

as though he who traversed the ّوَد  said to his companion ْوَدْوَد , meaning Hasten: (TA:) or, as some say, a certain region, four

nights' journey in extent, like a shield, vacant, traversed by means of the stars, in which one feared losing his way, on the way from

El-Basrah to Mekkeh, was named ُّوَّدلا  for this reason, from the Persians' hastening one another while crossing it by saying ْوَدْوَد . (T.)

___ [Hence,] ِّوَّدلا ُتاَنَـب   The wild asses. (T in art. ىنب .) 

ٌّىِّوَد  [a rel. n. from ٌّوَد ;] One inhabiting a ّوَد . (S.) [Hence the saying,] ٌّىِّوَد اَِ�  اَم  , (S, K, TA, [in the CK, erroneously,

ٌّىِوَد ,]) and ↓, ٌّىِّوُد  (Sgh, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌّىِوُد ,]) and ↓ ٌّىِوْوُد , as in the M, or ↓ ٌّىِوَوَد , as in the K, (TA,) i. e.
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[There is not in it (meaning �ِِراَّدل  in the house)] any one (S, M, K) of those who inhabit the

ّوَد : like as one says ٌّىِروُط اَِ�  اَم  , and ٌّىِروُد . (S.) ___ See ٌّوَد , with which it is also syn. (S.) 

ٌّىِّوُد  and ٌّىِوْوُد  or ٌّىِوَوَد : see the next preceding paragraph. 

ٌّةَّيِّوَد  : see ٌّوَد , in two places. 

ٌةَيِواَد  and ٌةَّيِواَد : see ٌّوَد , in four places. 

ٌةاَدْوَد  : see art. دود . 
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أود  

َءآَد 1  , (AZ, T, S, M, Msb, K, [mentioned in the T in art. ىود ,]) second pers. َتْئِد , (S, K,) aor. ُءآَدَي , inf. n. ٌءآَد  (S, M, Msb, K)

and ٌءْوَد ; (Lth, T, K;) and ↓ َءآَدَأ  (AZ, T, S, M, K) and َأَوْدَأ , (M, K,) this last from IAar, (M,) or from AZ, (TA,) He, (a man, S, M, Msb,

K,) and it, (a limb, or member, Msb,) was, or became, diseased, disordered, or distempered; he

was, or became, sick, or ill; (AZ, T, S, M, Msb, K;) he was, or became, attacked by a disease, or

disorder, &c., in his inside: (T, TA:) and َىِوَد , aor. ىَوْدَي , inf. n. ىًوَد , signifies the same: (Msb:) and َءآَدَأ  ↓ ُهُفْوَج
[his belly, or chest, was, or became, diseased, &c.]. (TA.) 

َءآَدَأ 4  : see above, in two places. ___ You say also to a man when you suspect him, َتْأَدَأ , inf. n. ٌةَءآَدِإ ; and َتْأَوْدَأ , inf. n.

ٌءآَوْدِإ ; [i. e. Thou hast done a thing that has made thee an object of suspicion; or thou

hast become an object of suspicion.] (T, * S, M, * K.) ُهَءآَدَأ  He [or it] affected him with a

disease, or disorder, &c.; (S, K;) [or caused him to be diseased, &c.:] thus the verb is trans. as well as

intrans. (S.) ___ And ُهأودا  He suspected him; thought evil of him; as also ُهاَوْدَأ  [without ء]. (AZ, TA in

art. ىود .) 

ٌءآَد  A disease, disorder, distemper, sickness, illness, or malady; syn. ٌضَرَم , (Lth, T, S, M, Msb,

K,) or ٌةَّلِع ; (Mgh;) external or internal: (Lth, T:) [it is both physical and moral:] signifying also a vice,

defect, fault, or blemish; external or internal: so that one says, ِءآَوْدَألا ُّدَشَأ  َّحُّشلاُءآَد   [The vice

of avarice is the most grievous of vices]: (Lth, T, TA:) for the pl. is ٌءآَوْدَأ , (S, M, Msb, K,) the only instance

of a sing. memdood having a pl. memdood: (IKh, TA:) hence also, ↓ ِلْخُبلا َنِم  ُأَوْدَأ  ٍءآَد  ٌّىَأ   (Mgh,) or ىَوْدَأ , but IAth says that

the correct word is ُأَوْدَأ , (TA,) i. e. [What vice is] more grievous, (Mgh,) or worse, (TA,) [than
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niggardliness?] occurring in a trad.: and the saying of a woman, ٌءآَد ُهَل  ٍءآَد  ُّلُك  , meaning Every vice that is in

men is in him: (Lth, T, TA:) and ِءآَّدلا ُتِّيَم   One whose evilness is dead, (K and TA in art. هلب ,) so that

he is not cognizant of it; (TA in that art.;) said of a person when he does not bear malice towards him who does evil to

him. (Lth, T, and TA in the present art.) ِليِفلا ُءآَد  : see art. ِبَلْعـَّثلا ُءآَد  ليف . : see art. ِبْئِّذلا ُءآَد  بلعث .  [The disease

of the wolf] means hunger. (Th, M, K. [See also art. ِدَسَألا ٌءآَد  بأذ ([.  [The disease of the lion] means

ىمحلا  [app. ىَّمُحلا , i. e. fever]. (AM, TA.) ِْىبَّظلا ُءآَد  , (S, TA,) or ٍْىبَظ ُءآَد  , (M, TA,) [The disease of the

gazelle, or of a gazelle,] accord. to AA, (M, TA,) means health, or soundness, and briskness, or

sprightliness; (TA;) or no disease; like as [it is said that] there is no disease in the gazelle: (S, M:) or, accord. to

ElUmawee, ٍْىبَظ ُءآَد  اَنِب   means that when he desires to leap, he pauses a little and then leaps: but A'Obeyd prefers the former

explanation. (M.) ملا
ُ
ِكوُل ُءآَد   [The disease of kings] means the enjoyment of plenty and

pleasure and softness or delicacy. (TA.) ِماَرِكلا ُءآَد   [The disease of the generous], debt

and poverty. (TA.) ِرِئاَرَّضلا ُءآَد   [The disease of fellow-wives], constant evil. (TA.) ِنْطَبلا ُءآَد  .

[The disease of the belly], trial, or dissension, or the like, ( ُةَنْـتِفلا ,) in which one cannot

find the right way to act. (TA.) ٌءآَد  as an epithet, (Lth, Sh, T, M, and so in some copies of the K,) or ↓ ٍءآَد
(S, and so in other copies of the K,) applied to a man, Diseased, 

Page 929

disordered, distempered, sick, or ill; or having a disease, disorder, &c.: (Lth, Sh, T, S, M, K:)

the former is [originally an inf. n., and therefore is] also applied to a woman; (A, TA;) or it is [originally ٌئِوَد ,] of the measure ٌلِعَف ,

and the fem. is ٌةَءآَد , (Lth, T, M, TA,) which is also mentioned in the A as applied to a woman, as well as ٌءآَد ; (TA;) and the dual is

ِنآاَد ; and the pl. ٌءآَوْدَأ : (Lth, Sb, Sh, T, TA:) and ↓ ٌءْىِدم  signifies the same; (S, K;) fem. with ه: and so ↓ ئِيد ; [as though

originally ٌءْىِوَد  or ٌئِوْيَد , of the measure ٌليِعَف  or ٌلِعْيَـف , like ٌدِّيَج  and ٌدِّيَس ;] fem. with ة: (K:) or, accord. to the O, ٌّىِئَد , of the
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measure ٌليِعَف , applied to a man; and ٌةَّيِئَد , of the measure ٌةَليِعَف , applied to a woman: or, accord. to the T, ىًْ�َد , of the measure

ٌلَعْـيَـف , applied to a man; and ٌةَيَْ�َد , of the measure ٌةَلَعْـيَـف , applied to a woman. (TA.) The saying, in a trad., اَم ُهَّنَأ  ُهُنيِمَيَـف  َّالِإَو 
ٍءآَد َكَعَ�   means [And otherwise, his oath shall be, that he did not sell to thee] a girl

having a disease, or vice, or the like: and similar to this is the saying, ِهِئاَدِب ُءآَّدلا  َّدُر   That which had

a vice, or the like, was returned because of the vice, &c., thereof. (Mgh.) 

ٍءآَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌئِّيَد  : see the next preceding paragraph. 

ُأَوْدَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌءْىِدُم  : see the next preceding paragraph. 
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جود  

َجاَد 1  , (IAar, K,) aor. ُجوُدَي , (IAar,) inf. n. ٌجْوَد , He (a man, IAar) served, or did service. (IAar, K.) 

ٌةَجاَد  . [as pl. of ٌجِئاَد , agreeably with analogy,] The followers of an army. (K.) Also A small want: (K:) or a

want [absolutely]; i. q. ٌةَجاَح , as some say: (TA:) or it is an imitative sequent to ٌةَجاَح . (K, and S in art. جد . [See ٌّجاَد  in

that art.]) It is said in a trad., ٍةَجاَد ٍةَجاَح َو َال  ْنِم  ُتْكَرَـت  اَم   [I left not a want nor a small want: or a

want of any kind: or] this means I left not any act of disobedience to which I was

enticed. (TA voce ٌةَجاَح .) 
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حود  

ُةَرَجَّشلا 1 ِتَحاَد   , (K,) aor. ُحوُدَت ; (TA;) and تحادا  ; (A, TA;) The tree became great. (A, K.) ___ حاد
ُهُنْطَب , (K,) and ↓ حادنا , (A, K,) and ↓ حّود , (TA,) or ↓ حّودت , (so in a copy of the A,) His belly became swollen, or

inflated, (A,) or big, (K,) and hung down, (A, K,) by reason of fatness or disease: (A, TA:) and

so اَحَد  and ىحدنا . (TA.) And ْمُهُرَرُس تحاد   [Their navels became swollen, and hung down].

(TA.) 

حّود 2  , inf. n. ٌحيِوْدَت , He dispersed, or scattered his property; (L, K;) as also حّبد . (L.) See also 1. 

َحَوْدَأ 4  and 5: and 7: see 1. 

ٌحاَد  Variegated, decorated, or embellished, work, [or gewgaws,] which one waves

about to children, and with which one sooths, pacifies, or quiets, them: (S, K:) [a coll.

gen. n. : n. un. with ة, meaning a piece of such work, or a gewgaw:] whence, (K,) one says, ٌةَحاَد اَيْـنُّدلا 
[The world is a gewgaw, or gaudy toy]. (S, K.) [And hence,] ُةَحاَد  [as a proper name] means The

world, or present state of existence: so said Aboo- Hamzeh the Soofee, in explanation of the saying, 

* ْهَحاَر ُتْوَملا ِىل  َناَكَل  *
* ُهَحاَد ِىتَّبُح  ْوَل َال   *

[Were it not for my loving the world, death would be to me ease]: and AA confirmed this. (T,

TA.) ___ And A kind of variegated, or figured, cloth or garment. (A, K.) [In this sense also it is a coll.

gen. n.: n. un. with ة.] You say, َحاَّدلا ُسَبْلَـي  ٌنَالُف   Such a one wears variegated, or figured,
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garments. (A, TA.) And ٌةَحاَد ِهْيَلَعَو  َءآَج   [He came having upon him a variegated, or

figured, garment]. (A, TA.) ___ A bracelet consisting of several distinct portions like

the strands of a rope, twisted together. (K.) ___ Lines, or streaks, upon a bull &c. (K.)

___ The species of perfume called قوُلَخ . (K.) 

ٌحْوَد  : see ٌةَحْوَد . ___ Also A very large tent of [goats'] hair. (IAar, TA. [See also ٌةَحْوَد .]) 

ٌةَحاَد  : see ٌحاَد , in four places. 

ٌةَحْوَد  A great tree, (S, A, Msb, K,) with spreading branches, (TA,) of whatever kind it be: (S,

Msb:) pl. ٌحْوَد  , (S, Msb, K,) [or rather this is the coll. gen. n. of the n. un. ٌةَحْوَد ,] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت ; (Msb;) and ٌحاَوْدَأ  is pl. of

ٌحْوَد : (TA:) and ٌةَحِئاَد ٌةَرَجَش   signifies the same; (A, * K;) and the pl. is ُحِئاَوَد ; (A, K;) or ُحِئاَوَد  signifies great trees, one

of which is called ٌةَحْوَد , and its sing., though it be not used, seems to be ٌةَحِئاَد . (AHn, TA.) One says, ِمَرَكلا ِةَحْوَد  ْنِم  ٌنَالُف 
[Such a one is of a great generous stock]. (A, TA.) ___ Also A great [tent of the kind

called] ةَّلَظِم . (TA. [See also ٌحْوَد .]) 

ْحاَّوَد  Very tall: so in a trad. in which it is said, ِةَنَّجلا ٍحاَّوَد ِىف  ٍقْذَع  ْنِم  ْمَك   [How many a very tall

palm-tree is there in Paradise!]. (TA.) 

ٌةَحِئاَد ٌةَرَجَش   : see ٌةَحْوَد . 

ٌحاَدْنُم ٌنْطَب   A prominent, round belly: or a wide belly, low by reason of fatness. (TA.) 
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خود  

َخاَد 1  , (S, A, L, K,) aor. ُخوُدَي , (S,) inf. n. ٌخْوَد , (L,) He (a man, S, A) was, or became, submissive, or

abject, (S, A, L, K,) and lowly, or humble. (A, L.) ___ [Also It (a man's head) was, or became, giddy, or

vertiginous: used in this sense in the present day, and probably in ancient times: see 2.] As a trans. verb: see 2. 

خّود 2  , (S, K,) inf. n. ٌخيِوْدَت , (TA,) He subdued a country, and obtained dominion over its

inhabitants; as also خاد  , (S, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and خّيد , (K,) inf. n. ٌخيِيْدَت : (TA:) and he

subdued, or subjugated, a people. (L.) And, (S, A, K,) as also خّيد , (As, S,) and خادا  , (L,) He rendered (a

man, S, L, or people, A) submissive, or abject, (S, A, L, K,) and lowly, or humble: (A:) and in like manner a

camel. (L.) ___ He trod a land much: (A:) or he traversed a country until he knew it and became

acquainted with its roads. (L.) ___ It (heat) weakened a man. (A, TA.) ___ It (pain) made a man's head

giddy, or vertiginous. (L.) 

َخَوْدَأ 4  see 2. 

ٌخِئاَد ٌلْيَل   A dark night. (K.) 
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دود  

َداَد 1  , (S, M, Msb, K,) like َفاَخ , (Msb,) [sec. pers. َتْدِد ,] aor. ُداَدَي ; (S, M, Msb, K;) and َداَد , like َلاَق , [sec. pers. َتْدُد ,]

aor. ُدوُدَي ; (Msb;) inf. n. ٌدْوَد ; (M, L, K; [in my copy of the Msb ٌداَد , which, I doubt not, is a mistranscription;]) and دادا  , (T, S, M,

A, Msb, K,) inf. n. ٌةَداَدِإ ; (Msb;) and دّود  , (T, S, M, A, Msb, K,) inf. n. ٌديِوْدَت ; (Msb;) and َديِد ; (M, L, and so in some copies of the

K; [see its part. n. ٌدوُدَم , voce ٌدِئاَد , below;] in other copies of the K َدَّيَد  [which is app. a mistranscription];) It (corn, or food,

ماَعَط ,) had in it دوُد  (M, A, L, Msb, K) or سوُس  (S, L) [i. e. worms, grubs, or maggots]; and became

eaten thereby. (L.) َديِدُت َالَو  َديِزَت  ْنَأ َال  ُحْرُجلا  اَهـُّيَأ  َكْيَلَع  ُمِزْعَأ   [I conjure thee, O wound, that

thou increase not nor breed worms,] is a form of conjuration used by the Arabs. (A.) 

دّود 2  : see above. Also He played with the ةاَدْوَد , i. e. ةحَوُجْرُأ  [or seesaw]. (K.) 

دادا 4  : see 1, in two places. 

ٌدوُد  a word of well-known signification, [Worms, grubs, maggots, and the like; including molluscs; as a

coll. gen. n.: and, as a simple gen. n., the worm, grub, maggot, &c.:] pl. of ٌةَدوُد  [or rather, as already said, and as is

implied in several of the lexicons, ٌدوُد  is a coll. gen. n.; therefore ٌةَدوُد  is the n. un. thereof]: and the pl. of ٌدوُد  is ٌناَديِد . (T, S, L,

Msb. [In the K, ٌناَديِد  is said to be pl. of ٌةَدوُد : and in the L, as from the T, ٌناَدوُد  is said to be another pl. of ٌدوُد : this, however, I

regard as a mistake; for I do not find it in the T; but I there find added, after ٌناَديِد , and ٌناَدوُد  is a tribe of Benoo-Asad. ]) J says

that the dim. is ٌدْيَوُد  , and that by rule it should be ٌةَدْيَوُد : but this is a mistake [unless it be meant that ٌةَدْيَوُد  is the regular dim. of

ٌةَدوُد ]: it is regularly ٌدْيَوُد , like as ٌرْـيَُمت  and ٌحْيَـيُـق  are 
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regular dims. of ٌرَْمت  and ٌحْمَق , which are pls. [or rather coll. gen. ns.] of ٌةَرَْمت  and ٌةَحْمَق . (IB.) 

ٌةَدوُد  [n. un. of ٌدوُد , q. v. ___ Also] The fœtus in the belly of a mare from the fortieth day,

when its make becomes apparent, until the end of the third month. (Kr, TA voce

ٌصوُمْعُد , q. v.) 

ٌةاَدْوَد  A seesaw; syn. ٌةَحوُجْرُأ : (K in this art., and T and S in art. ود :) and the mark made by children

upon the dust, or earth, like a path, or track, when they play [upon the seesaw],

doing thus with their feet, moving forwards and backwards: (S in art. ود :) or the mark

of the ةحوجرا : (M and K in that art.:) or the sound of the ةحوجرا : (TA in the present art.:) and cries, shouts,

noises, or clamour; or a confusion, or mixture, of cries, shouts, &c.: (K in this art.:) ٌةاَدْوَد  is [said

by ISd to belong to art. ود , and to be] originally ٌةَوَدْوَد : (M in art. ود :) the pl. is ٍداَوَد , (T and S * and M in that art.,) explained by

As as signifying the marks of the حيِجاَرَأ  [or seesaws] of children; (TA in the present art.;) and َىِداَوَد  occurs

in a verse, in the gen. case, (S and M in art. ود ,) by poetic license. (M in that art.) 

ٌّىِدوُد ٌناَوَـيَح   [app. A worm-like animal]. (TA in art. حرذ .) 

ٌدْيَوُد  : see ٌدوُد . 

ٌدِئاَد  and ٌديِدُم  and ٌدِّوَدُم  (Msb) and ٌدوُدَم  (L) [the last from َديِد , confirming my opinion that َدَّيَد  in some copies of the K is a

mistranscription,] Corn, or food, ( ٌماَعَط ,) having in it دوُد  [or worms, &c.]; (L, Msb;) and becoming eaten

thereby. (L.) 

ٌدوُدَم  : see what next precedes. 

ٌديِدُم  : see what next precedes. 
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ٌدِّوَدُم  : see what next precedes. 
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رود  

َراَد 1  , aor. ُروُدَي , inf. n. ٌرْوَد  and ٌناَرَوَد  (S, M, A, Msb, K) and ٌروُؤُد  (M) and ٌراَدَم ; (Lth, T;) and رادتسا  ; (M, A, Msb, K;) and

رادا  ; (M;) He, or it, went, moved, or turned, round; circled; revolved; returned to the

place from which he, or it, began to move. (TA.) ___ You say, ُهَلْوَح اوُراَد   and اورادتسا  They went

round it: (A:) and ِتْيَـبلا َلْوَح  راد   and رادتسا  He went round the house [or Kaabeh]. (Msb.) Z and

others dislike the phrase ِتْيَـبلِ�راد , [which seems to have been used in the same sense as ُهَلْوَح راد  ,] preferring the phrase

ِتْيَـبلِ� َفاَط  , because of the phrase �َِراَوُّدل راد  , signifying He went round about in the circuit

called راَوُّدلا , round the idol called by the same name. (TA.) [ ِهِب رادتسا   mostly signifies It

encircled, or surrounded, or encompassed, it.] ___ [You say also, ْمُهَـنْـيَـب راد   It (a thing, as, for instance, a

wine-cup) went round, or circulated, among them. And] ِهِراَدَم ُكَلَفلا ِىف  راد   [The firmament, or

celestial orb or sphere, revolved upon its axis]: (A:) ِكَلَفلا ُناَرَوَد   signifies the consecutive

incessant motions of the several parts of the firmament. (Msb.) ___ Hence the saying ِتَراَد
ملا

َ
ُةَلَأْس , [inf. n. ٌرْوَد ,] The question formed a circle; one of its propositions depending

for proof upon another following it, and perhaps this upon another, and so on,

and the latter or last depending upon the admission of the first. (Msb.) [And in like manner,

راد , inf. n. ٌرْوَد , signifies He reasoned in a circle.] ___ It is said in a trad., َمْوَـي ِهِتَئْـيَهَك  َراَدَتْسٱ  ِدَق  َناَمَّزلا  َّنِإ 
َضْرَألا ِتاَوٰمَّسلا َو  ِّٰ�ٱ  ِقْلَخ   [Verily time hath come round to the like of the state in

which it was on the day of God's creating the heavens and the earth: this was said by

Mohammad after he had forbidden the practice of intercalating a lunar month, by which the Arabs had long imperfectly adjusted their

lunar year to the solar.] (TA.) And one says, ُمَّ�َألا ِتَراَد   [The days came round in their turns]. (S and Msb
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and K in art. لود .) And ِهِرْهَش ُروُدَي ِىف  ٌمْوَـي َال   [A day of the week that does not come round again in

its month: as the last Wednesday, &c.]. (Mujáhid, TA voce ٌرَ�ُد  [q. v.].) [And راد  is said of an event, as meaning It came

about. See an ex. in a verse cited in art. ِهِبراد ذا [.___   It went round with him; as the ground and

the sea do [apparently] with a person sick by reason of vertigo, or giddiness in the

head. (L in art. ديم . [See also 4.]) ___ One says also, ِىبْلَـق اَِمب ِىف  رادتسا   He comprehended [as though he

encircled] what was in my heart. (A.) ___ And ٍةَوْسِن ِعَبْرَأ  ىَلَع  ُروُدَي  ٌنَالُف   Such a one has within

the circuit of his rule and care four wives, or women. (A.) And َةَنَالُف َلْوَح  ُروُدَي  ٌنَالُف 

اَهُشِّمَُجيَو  [Such a man has within his power and care such a female, and toys,

dallies, wantons, or holds amorous converse, with her]. (A and TA in art. ضوح .) And ُروُدَأ َ�َأ 

ِرْمَألا َكِلٰذ  َلْوَح   [I have within my compass, or power, and care, that thing or affair]. (S

and A in art ضوح .) See also 4, in four places. 

ُهرّود 2  , (K,) inf. n. ٌريِوْدَت , (S,) He made it رَّوَدُم  [i. e. round, meaning both circular and spherical]; (S, K;)

as also ُهرادا  . (TA.) ___ See also 4, in two places. ___ [One says also, ٍرْمَأ َءآَرآلا ِىف  رّود   and اهرادا  He turned

about, or revolved, thoughts, or ideas, or opinions, in his mind, respecting an affair:

like as one says, ٍرْمَأ َرَكِفلا َىف  َبَّلَـق  .] 

ُهرواد 3  , inf. n. ٌةَرَواَدُم  and ٌراَوِد , He went round about with him; syn. ُهَعَم َراَد  . (M, K.) ___ [And hence,

He circumvented him.] Aboo-Dhu-eyb says, 

* ٍةَبَـقْرَِمب اًمْوَـي  ُهَل  َحيِتُأ  َّىتَح  *

* ُساَّجَو ُدْيَّصلا  ِراَوِدِب  ٍةَّرِم  وُذ  *

[Until there was prepared for him, one day, in a watching-place, an intelligent

person, acquainted with the circumvention of game]: ساّجو  is here made trans. by means of ب
2



because it means the same as ٌِملاَع  in the phrase ِهِب ٌِملاَع  . (M.) [Or the meaning of the latter hemistich is, a person

possessing skill in circumventing game, attentive to their motions and sounds.] ___ ُهرواد  also

signifies He endeavoured to induce him to turn, or incline, or decline; or he

endeavoured to turn him by deceit, or guile; ِرْمَألا ِنَع   from the thing; and ِهْيَلَع  to it; syn.

ُهَصَوَال . (M, K.) It is said in the trad. respecting the night-journey [of Mo- hammad to Jerusalem, and his ascension thence into

Heaven], that Moses said to Mohammad, اوُفُعَضَف اَذٰه  ْنِم  َىنْدَأ  ىَلَع  َليِئاَرْسِإ  ِىنَب  ُتْرَواَد  ْدَقَل   [ Verily I

endeavoured to induce the children of Israel to incline to less than this, and

they were unable]: or, accord. to one relation, he said ُتْدَواَر . (TA.) See also 4. ___ َروُمُألا َرَواَد   He sought to

find the modes, or manners, of doing, or performing, affairs, or the affairs: (A:) ملا
ُ
ٌةَرَواَد  is

like ملا
ُ
ٌةََجلاَع  [signifying the labouring, taking pains, applying one's self vigorously,

exerting one's self, striving, or struggling, to do, execute, or perform, or to effect, or

accomplish, or to manage, or treat, a thing; &c.]. (S, K.) Suheym Ibn-Wetheel says, 

* ىِّدُشَأ ٌعِمَتُْجم  َنيِسَْمخ  وُخَأ  *
* ِنوُؤُّشلا ُةَرَواَدُم  ِىنَدََّجنَو  *

[Fifty years of age, my manly vigour full, and vigorous application to the

management of affairs has tried and strengthened me]. (S.) 

ُهرادا 4  , (S, M, A, K,) and ُهرّود  , (M, A, K,) and ِهِب َراَد  , (M, TA,) and ِهِب رّود  , (S, K,) and ِهِب َراَدَا  , and رادتسا  , (M, K,) He,

or it, made, or caused, him, or it, to go, move, or turn, round; to circle; to revolve; to

return to the place from which he, or it, began to move. (TA.) You say, ىَلَع َةَماَمِعلا  َراَدَأ 
ِهِسْأَر  [He wound the turban round upon his head]. (A.) And ملا

َ
ِءآ َناَرَفْعَّزلا ِىف  رادا   [He stirred

round the saffron in the water, in dissolving it]. (A and TA in art. مود .) And 
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* ِناَمَّزلا ُرِئاَوَد  ِهِب  ْتَراَد  *

[The revolutions of fortune, or time, made him to turn round from one state, or condition, to

another]. (A.) And ِهِب َريِد  , and ِهِب َريِدُأ  , (S, A, K,) and ِهْيَلَع َريِد   (K,) [the first and second lit. signifying He was made to

turn round; by which, as by the third also, is meant] he became affected by a vertigo, or giddiness

in the head. (S, * A, * K. [See also 1.]) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهرادا   He endeavoured [to turn him to the

thing, i. e.] to induce him to do the thing: and ُهْنَع ُهرادا   he endeavoured [to turn him

from it, i. e.] to induce him to leave, or relinquish, it; (T, A;) or i. q. ُهَصَوَال ; as also ُهَرَواَد  , q. v.

(M, K.) ___ ٌةَراَدِإ  [the inf. n.] also signifies The giving and taking, from hand to hand, without

delay: and agreeably with this explanation is rendered the phrase in the Kur [ii. 282], ْمُكَنْـيَـب اَهَـنوُريِدُت  ٌةَرِضاَح  ٌةَراَِجل 
Ready merchandise, which ye give and take among yourselves, from hand to

hand, without delay; i. e., not on credit]. (TA.) ___ See also 1: ___ and 2, in two places. 

Page 931

َناَكَملا 5 رّيدت   He took the place as a house, or an abode. (A.) [The ى in this verb takes the place of

ٌرْـيَد as in ,و  and ٌةَبْـيَا  &c.] 

رادتسا 10  [It had, or assumed, a round, or circular, form; it coiled itself, or became

coiled; it wound, or wound round;] it was, or became, round. (KL.) You say, ُرَمَقلا رادتسا 
[The moon became round, or full: see also the act. part. n., below]. (A.) And ىَلَع ِةَباَصِعْلٱَك  ً�ْوَـث  ْتَّفَل 

اَهِسْأَر ِةَراَدِتْسٱ   [She wound a piece of cloth like the fillet upon the round of her head,

leaving the crown uncovered]. (Mgh and L and Msb voce ٌرَجْعِم .) ___ See also 1, in six places. ___ And see 4. 
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ٌراَد  , [originally ٌرَوَد , as will be seen below, A house; a mansion; and especially a house of a large size,

comprising a court; or a house comprising several sets of apartments and a

court; (see ٌتْيَـب ;)] a place of abode which comprises a building, or buildings, and a

court, or space in which is no building: (T, M, K:) as also ٌةَراَد  : (M, K:) or the latter is a more special term;

(S;) meaning any particular house; the former being a generic term: (MF:) accord. to IJ, it is from َراَد , aor. ُروُدَي ;

because of the many movements of the people in it: (M:) it is of the fem. gender: (S, Msb:) and sometimes masc.; (S, K;) as in the Kur

xvi. 32, as meaning ىَوْـثَم , or عِضْوَم , (S,) or as being a gen. n.: (MF:) pl. (of pauc., S) ٌرُؤْدَأ  and ٌرُوْدَأ  (S, Msb, K) and ٌرُدآ , (Abu-l-

Hasan, AAF, Msb, K,) formed by transposition, (Msb,) [for ٌرُدْوَأ ,] and ٌراَوْدَأ  (T, K) and ٌرَ�ْدَأ  (T) and ٌةَرِوْدَأ , (T, K,) and (of mult., S)

ٌرَ�ِد , (S, Msb, K,) like as ٌلاَبِج  is pl. of ٌلَبَج , (S,) and ٌراَوِد  (T) and ٌةَرَ�ِد  (M, K) and ٌروُد , (T, S, M, Msb,) like as ٌدْسُأ  is pl. of

ٌدَسَأ , (S,) and ٌناَريِد  (T, M, K) and ٌناَروُد  (T, K) and ٌرَـيِد  and ٌةَرَـيِد , (T,) and [quasi-pl. n.] ٌةَراَد  , and [pl. pl.] ٌتاَرَ�ِد  [pl. of ٌرَ�ِد ]

and ٌتاَروُد  [pl. of ٌروُد ], (M, K,) and [pl. of ٌتاَراَد ٌةَراَد [ . (T.) The dim. is ٌةَرْـيَوُد  . (Har p. 161.) [Hence, ِبْرَضلا ُراَد   The

mint: &c.] ___ Also Any place in which a people have alighted and taken up their

abode; an abode; a dwelling. (T, Mgh.) Hence the present world is called ِءآَنَفلا ُراَد   [The abode of

perishableness; or the perishable abode]: and the world to come, ِءآَقَـبلا ُراَد   [The abode of

everlastingness; or the everlasting abode]; and ِراَرَقلا ُراَد   [The abode of stability; or the

stable abode]; and ِمَالَّسلا ُراَد   [The abode of peace, or of freedom evil]. (T.) [And hence, ُراَد
ِبْرَحلا : see ٌبْرَح .] [Hence, also,] ٌراَد  is applied to A burial-ground. (Nh from a trad.) ___ [And hence,] ْنِذْأَتْسِا

ِهِراَد ِّىبَر ِىف  ىَلَع   [Ask thou permission for me to go in to my Lord] in his Paradise. (TA from a

trad. respecting intercession.) ___ And َنيِقِساَفلا َراَد  ْمُكيِرُأَس  , in the Kur [vii. 142, I will show you the abode

of the transgressors], meaning Egypt: or, accord. to Mujáhid, the abode to which the

transgressors shall go in the world to come. (TA.) ___ [Hence, also,] ٌراَد  signifies i. q. ٌدَلَـب  [A

country, or district: or a city, town, or village]. (Mgh, K.) ___ And, with the art. لا , [El-
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Medeeneh;] the City of the Prophet. (K.) ___ And hence, (TA,) ٌراَد  also signifies A tribe; syn. ٌةَليِبَق : (A,

K:) for ٍراَد ُلْهَأ  : (TA:) as also ↓ ٌةَراَد : (K:) pl. of the former, ٌروُد . (A, Msb.) You say, ٍنَالُف ِىنَب  ُراَد  اَنِب  ْتَّرَم   The tribe

of the sons of such a one passed by us. (A.) And in the same sense راد  is used in a trad. in which it is said

that there remained no راد  among which ( اَهيِف ) a mosque had not been built. (TA.) Mtr states that it is said to signify also A year;

syn. ٌلْوَح ; and if this be correct, which he does no hold to be the case, it is from ُناَرَوَّدلا , like as ٌلْوَح  is from ُنَالَوَحلا : or, as some

say, i. q. ٌرْهَد  [as meaning a long time, or the like]. (Har p. 350.) And ُراَّدلا  is the name of A certain idol.

(Msb, K.) [ راد  and ريد  explained by Freytag as meaning Medulla liquida in ossibus are mistakes for ٌراَر  and ٌرْـيَر .] 

ٌرْوَد  an inf. n. of َراَد . (S, M, &c.) ___ [Hence, The circumference of a circle: see ٌريِسْكَت .] ___ And A turn, or

twist, of a turban, (T, A,) and of a rope, or any other thing: (T:) pl. ٌراَوْدَأ . (A.) 

ٌرْـيَد  , originally with و; (T, S;) or originally thus, with ى, (M, [and so accord. to the place in which it is mentioned in the A and Msb and

K,]) as appears from the occurrence of the ى in its pl. and in the derivative ٌرَّ�َد , for if the ى were in this case interchangeable with

ٌرَّ�َد it would occur in other derivatives; (M;) [or this is not a valid reason, for و  is held by J to be originally ٌراَوْـيَد , i. e. of the measure

ٌلاَعْـيَـف ; and ISd himself seems in one place to express the same opinion; in like manner as ٌروُّيَد  is held by the latter to be originally

ٌروُوْـيَد ; and َرـَّيَدَت  is evidently altered from َرَّوَدَت ;] A convent, or monastery, ( ناخ ,) of Christians: (M, K:) and

also the ةَعَمْوَص  [i. e. cloister, or cell,] of a monk: (A:) the pl. is ٌرَ�ْدَأ  (S, M, K) and ٌةَروُيُد . (Msb.) ___ [Hence,] ِرْيَّدلا ُسْأر 
[lit. The head of the convent or monastery] is an appellation given to Any one who has become the head,

or chief, of his companions. (IAar, S, A, K.) 

ٌةَراَد  : see ٌةَرِئاَد , in two places. [Hence,] ِرَمَقلا ٌةَراَد   The halo ( ةلَاَه ) of the moon; (S, A, Msb, * K;) as also ةَراَّوَد  : (K

* and TA in art. قلح :) pl. ٌتاَراَد . (Msb.) Dim. ٌةَرْـيَوُد  . (Har p. 609.) One says, ِرَمَقلا ِةَراَد  ُلْثِم  ُهُهْجَو  ٌنَالُف   [Such a

one's face is like the halo of the moon]. (TA.) And ْنِم ُرَمَقلا  َجُرَْخي  َّىتَح  ِمَالْسِإلا  ِةَرِئاَد  ْنَع  ْجُرَْخت  َال 
ِهِتَراَد  [Go not thou forth from the circle of ElIslám until the moon go forth from its
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halo]. (A.) ___ Also A round space of sand; (K;) as also ٌةَرّـيَد  , incorrectly written in the K ةَريِد  (TA) [and in some

copies ةَرْـيَد ]; and ٌةَرِوْدَت  : pl. of the first ٌتاَراَد  and ٌروُد : (K:) and pl. [or rather coll. gen. n.] of the second ٌرِّيَد  : (TA:) or ٌةَراَد
signifies, accord. to As, a round tract of sand with a vacancy in the middle; as also ٌةَروُد  , or, as

others say, ٌةَرْوَد  , and ٌةَراَّوَد  and ٌةَرِّيَد  ; and sometimes people sit and drink there. (T.) ___ And Any

wide space of land among mountains: (K:) it is reckoned among productive low

lands: (AHn:) or a plain, or soft, tract of land encompassed by mountains: (A:) or a wide

and plain space of land so encompassed: (As:) or i. q. ٌةَرْهُـب , except that this is always plain, or soft,

whereas a ةراد  may be rugged and plain, or soft: (Aboo-Fak'as, Kr:) or any clear and open space

among sands. (TA.) ___ And Any place that is surrounded and confined by a thing. (T,

A.) ___ See also ٌراَد , in three places. ُةَراَد , determinate, (M, K,) and imperfectly decl., (M,) Calamity, or misfortune.

(Kr, M, K.) 

ٌةَرْوَد  : see ٌةَراَد : and see also ٌةَرِئاَد . 

ٌةَروُد  : see ٌةَراَد . 

ٌةَريِد  : see ٌةَراَد . 

ٌّىِراَد  A man (A) who keeps to his house; (M, K;) who does not quit it, (M, A,) nor seek

sustenance; (M;) as also ٌةَّيِراَد  . (K.) ___ And hence, (S,) A possessor of the blessings, comforts, or

conveniences, of life: (S, K:) pl. َنوُّيِراَد . (S.) ___ Also A camel, or sheep or goat, that remains at the

house, not going to pasture: fem. with ة: (A:) or a camel that remains behind in the place

where the others lie down; (M, K;) and so a sheep or goat. (M.) ___ See also ٌرَّ�َد . A sailor that has

the charge of the sail. (M, K.) A seller of perfumes: so called in relation to Dáreen, (S, A, K,) a port of

ElBahreyn, in which was a market whereto musk used to be brought from India. (S, K.) It is said in a trad., ِحِلاَّصلا ِسيِلَجلا  ُلَثَم 
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ِهِحيِر ْنِم  َكَقِلَع  ِهِرْطِع  ْنِم  َكِذُْحي  ْنِإ َْمل  ِّىِراَّدلا  ُلَثَم   [The similitude of the righteous companion

who sits and converses with one is that of the seller of perfumes: if he give not

to thee of his perfume, somewhat of his sweet odour clings to thee]. (S.) 

ٌّىِروُد  : see ٌرَّ�َد . 

ٌةَّيِراَد  : see ٌّىِراَد . 

ٌِّىناَرْـيَد  (anomalous [as a rel. n. from ٌرْـيَد ], M) and ٌرَّ�َد  The master, ( بِحاَص , S, M, K,) or an inhabitant, (T, A,)

of a رْيَد  [i. e. convent, or monastery]. (T, S, M, A, K.) 

ٌراَوَد  : see the next paragraph, in three places. 

ٌراَوُد  A vertigo, or giddiness in the head; (S, * A, * K;) as also ٌراَوَد  . (M, K.) Also, and ٌراَوَد  , (S,) or ُراَوُّدلا

and ُراَوَّدلا  , (T, M, K,) and (but less commonly, TA) ُراَّوُّدلا  and ُراَّوَّدلا  , (M, K,) A certain idol, (T, S, M, K,) which

the Arabs set up, and around it they made a space, (T,) round which they turned,

or circled: (T, M:) and the same name they applied to the space above mentioned: (T, M:) it is said

that they thus compassed it certain weeks, like as people compass the Kaabeh:

(MF:) or certain stones around which they circled, in imitation of people

compassing the Kaabeh. (IAmb.) Imra-el- Keys says, 

* ِلَّيَذُم ٍءَآلُم  ٍراَوُد ِىف  ىَراَذَع  *

[Virgins making the circuit of Duwár, in 

Page 932

long-skirted garments of the kind called ءَآلُم ]: (S:) likening a herd of [wild] cows to damsels thus occupied
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and attired, alluding to the length of their tails. (TA.) ُراَّوُّدلا  and ُراَّوَّدلا  also signify The Kaabeh. (Kr, M, K.) And ٌراَّوُد  (Th,

M, [not ٌةَراَّوُد , as is implied in the K,]) A circling tract ( x x x x x راَدَتْسُم  ) of sand, around which go the

wild animals: (Th, M, K:) a poet says, 

* ِبَّلُحَو ٍراَرَع  ىِذ  ىِْ�  ِراَوُّدِب  *

[In the sandy tract around a pool of water left by a torrent, containing plants of

the kinds called 'arár and hullab]. (Th, M.) 

ٌةَرْـيَوُد  : see ٌراَد  and ٌةَراَد , of each of which it is the dim. 

ٌرِّيَد  : see ٌةرَاَد . 

ٌةَرِّيَد  : see ٌةرَاَد , in two places: and see also ٌةَرِئاَد . 

ٌراَّوَد  [Turning round, circling, or revolving,] applied to the firmament, or celestial orb. (A.) ___ Applied

likewise to time, or fortune; (M, K;) as also ٌّىِراَّوَد  , (S, M, A, K,) which is said to be a rel. n., but is not so accord. to AAF, though

having the form thereof, like ٌّىِسْرُك , (M,) the ى being a corroborative: (Msb voce ٌّىِشْحَو :) thus in the saying, 

* ُّىِراَّوَد ِناَسْنِْإلٱِب  ُرْهَّدلاَو   *

(S, M, * A, * K, *) occurring in a poem of El-'Ajjáj, (S,) and ٌراَّوَد , (M, K,) i. e. And time, or fortune, turns man

about from one state, or condition, to another: (S, M, * A, K: *) or turns him about much.

(Msb in art. شحو .) See also ٌراَوُد , in two places. 

ٌراَّوُد  : see ٌراَوُد , in three places. 

ٌرَّ�َد ِراَّدلِ�  اَم   , (S, M, A, K,) originally ٌراَوْـيَد , of the measure ٌلاَعْـيَـف , (S,) and ٌّىِروُد  , (S, M, K,) and ٌروِّيَد  , (M, K,) in which a و

is changed into ى, (M,) [ روّيد  being originally ٌروُوْـيَد ,] and ٌّىِراَد  , There is not in the house any one: (S, M,

9



K:) the broken pl. of ٌرَّ�َد  and ٌروُّيَد  is ُريِواَوَد ; the و being unchanged because of its distance from the end of the word. (M.) ISd

says, in the صيِوَع , that Yaakoob has erred in asserting رّ�د  to be used only in negative phrases; for Dhu-r-Rummeh uses it in an

affirmative phrase. (MF.) ___ See also ٌِّىناَرْـيَد . 

ٌروُّيَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَراَّوَد  : see ٌةَراَد , in two places: ___ and see also ٌةَراَّوُد , in two places: ___ and ٌةَرِئاَد . ___ Also [or perhaps ٌةَراَّوُد  ] The

pieces of wood which the water turns so as to make the mill turn with their

turning. (Mgh.) ___ And A pair of compasses. (T, K, * TA.) 

ٌةَراَّوُد  and ٌةَراَّوَد  , of the head, A round part or portion. (M, K.) ___ And of the belly, What winds, or what

has, or assumes, a coiled, or circular, form, ( ىَّوََحت اَم  , [so in the M and L, in the K ىِوَْحيام , which is

evidently a mistake,]) of the guts, or intestines, of a sheep or goat. (M, L, K. *) ___ Accord. to IAar, (T,)

ٌةَراَّوَد  and ٌةَراَّوَـف  are applied to Anything [round] that does not move nor turn round: and ٌةَراَّوُد  and

ٌةَراَّوُـف  to a thing that moves and turns round. (T, K, TA.) ___ See also ٌةَراَّوَد . 

ٌّىِراَّوَد  : see ٌراَّوَد , in two places. 

ٌةَرِئاَد  , in which the ة is added for the purpose of transferring the word from the category of epithets to that of substs, and as a sign

of the fem. gender, ('Ináyeh,) The circuit, compass, ambit, or circumference, of a thing; (T, K, TA;) as in the

phrases ِرِفاَحلا ُةَرِئاَد   the circuit of, or what surrounds, the solid hoof, (TA,) or the circuit of

hair around the solid hoof, (T,) and ِهْجَولا ُةَرِئاَد   the circuit of the face, or the parts

around the face; (TA;) and ٌةَراَد  signifies the same: (K:) pl. of the former ُرِئاَوَد ; and of the latter ٌتاَراَد . (TA.) [Hence

one says, َكاَذ ْنِم  ًةَرِئاَد  ُعَسْوَأ  اَذٰه  , meaning This is wider in compass, or more comprehensive,

than that. See also 10, third sentence.] ___ A ring: (M, K:) or the like thereof; a circle: and a round
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thing: as also ٌةَراَد  ; pl. as above. (T.) See an ex. voce ٌةَراَد . ___ The circular, or spiral, curl of hair upon

the crown of a man's head: (T, M, K:) or the place of the ةَباَؤُد . (IAar, M, K.) Hence the prov., اَم

ىِتَرِئاَد ُهَل  ْتَّرَعَشْقٱ   [The circular, or spiral, curl of hair upon the crown of my head did

not stand erect on account of him]: said of him who threatens thee with a thing but does not harm thee. (M.)

___ [What is called, in a horse, A feather; or portion of the hair naturally curled or frizzled, in

a spiral manner or otherwise]: pl. ُرِئاَوَد . (T, S, Msb.) In a horse are eighteen رئاود , (AO, T, S,) which are

distinguished by different names, as ُةَعْهَقلا  and ُعِلاَقلا  and ُسِخاَّنلا  and ُةاَطَّللا  [&c.]. (AO, T.) ___ The round thing [or

depression] (T) that is beneath the nose, (T, K,) which is likewise called ٌةَنوُن ; (T;) as also

ٌةَراَّوَد  (T, K) and ٌةَرِّيَد  . (T.) [But the ةَرِئاَد  in the middle of the upper lip is The small protuberance termed ٌةَمِرْثِح ,

q. v.] A turn of fortune: (AO:) and especially an evil accident; a misfortune; a calamity; (A, *

TA;) as also ٌةَرْوَد  : (TA:) defeat; rout: (S, K:) slaughter: death: (TA:) pl. as above. (A, Msb, &c.) You say, ْتَراَد

ُرِئاَوَّدلا ُمِهْيَلَع   Calamities befell them. (M.) And hence, ِءْوُّسلا ُةَرِئاَد   [and ِءْوَّسلا , in the Kur ix. 99 and xlviii. 6,] (S,

Msb) Calamity which befalls and destroys. (Msb. [See also art. أوس .]) Also A piece of wood

which is stuck in the ground in the middle of a heap of wheat in the place where

it is trodden, around which the bulls or cows turn. (TA.) 

ٌةَرِوْدَت  : see ٌةَراَد . ___ Also i. q. ٌسِلَْجم  [A sittingplace, &c.]. (Seer, M.) 

ٌراَدَم  an inf. n. of َراَد . (Lth, T.) And also, as a proper subst., (T,) The axis of the firmament, or celestial orb, [&c.] (T, A.) ___

[And hence, The point upon which a question, or the like, turns. Pl. ٌتاَراَدَم .] 

ٌراَدُم  : see ٌرَّوَدُم : ___ and see what next follows. 

ِهِب ُروُدَم  َوُه   and هب ٌراَدُم   [He is affected by a vertigo, or giddiness in the head: see 4]. (A.) 
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ٌةَراَدُم  A skin made round, and sewed, (S, K,) in the form of a bucket, (S,) with which

one draws water. (S, K.) A rájiz says, 

* ِفوُفْضَملا ِحَزـَّنلا  ىِقَتْسَيَال ِىف  *

* ِفوُجلا ِبوُرُغلا  ُتاَراَدُم  َّالِإ  *

[Nothing will draw water in a well of which most of the water has been

exhausted, to which many press to draw, except the kind of buckets made of a

round piece of skin, of ample capacity]: i. e. one cannot draw water from a small quantity but with wide and

shallow buckets: but some say that تارادم  should be ةارادم , from ِروُمُألا ملا ِىف 
ُ

ُةاَراَد ; holding it to be for ِءَآلِّدلا ِةاَراَدُِمب  ; and

reading ىَقَـتْسُي راَزإ Also A garment of the kind called ___ (.S, TA) .َال   figured (K, TA) with sundry

circles: pl. ٌتاَراَدُم . (TA.) 

ٌةَرَوْدُم  , thus preserving its original form, (K,) not having the و changed into ا, (TA,) [in the CK, erroneously, ةَرَّوَدُم ,] She-camels

which the pastor goes round about and milks. (K.) 

ٌرَّوَدُم  and ٌراَدُم  [Made round, meaning both circular and spherical; rounded; and simply round: the

former word is the more common: of the latter, see an ex. in a verse cited voce ٌبَلَـي : and see also ٌريِدَتْسُم ]. 

ُراَدَتْسُم  [a noun of place and of time from َراَدَتْسِا , agreeably with a general rule]: see ٌراَوُد . 

ٌريِدَتْسُم  [Having, or assuming, a round, or circular, form; round, or circular: see also ٌرَّوَدُم ].

You say ٌريِنَتْسُم ٌريِدَتْسُم  ٌرَمَق   [A round, or full, shining moon]. (A. [Accord. to the TA, the latter epithet is added

as an explicative of the former; but this I think an evident mistake.]) 
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سود  

َساَد 1  , aor. ُسوُدي , (S, M, Msb,) inf. n. ٌسْوَد  (S, M, A, Mgh, K) and ٌسَ�ِد  (M, A, K) and ٌةَسَ�ِد , (A, K,) He trod, trod

upon, or trampled upon, (M, A, Mgh, Msb, K,) a thing, (S, M, Mgh,) or the ground, (Msb,) vehemently, (Mgh,

Msb,) with the foot. (S, Mgh, Msb, K.) You say, �َِْمِهِماَدْق ُهوُساَد   [They trod, or trampled, upon him, or it,

with their feet]. (A.) And �ِِرِفاَوَحل ىَلْـتَقلا  ُسوُدَت  ُلْيَخلا   [The horses trample upon the slain

with the hoofs]. (A.) ___ َماَعَّطلا َساَد  , (S, A,) or َةَطْنِحلا , (Msb,) or َّبَحلا , (M,) aor. ُسوُدَي , (S, Msb,) inf. n. ٌةَسَ�د ,

(S, A, Mgh,) or ٌسْوَد  and ٌسَ�ِد , but some say that ٌسَ�ِد  is not of the language of the Arabs, and some say that it is tropical, as

though from َساَد  in the 

Page 933

sense explained above, (Msb,) or the professors of practical religion use it in the place of ٌةَسَ�ِد  by a kind of license, relying upon the

understanding of the hearer or reader, or do so erroneously, (Mgh,) He trod, or thrashed, (M, Mgh, Msb,) the

wheat, (Mgh, Msb,) or grain, (M,) either by the feet of beasts, or by repeatedly drawing over

it the سَوْدِم  [q. v. infrà] until it became ْنبِت  [or cut straw]; (Mgh;) as also ُهَساَدَأ  . (M.) You say, ُهوُساَد
ِديِصَحلا َسْوَد   [They trod, or trampled, upon him, or it, with the treading of reaped

corn]. (A.) ___ ُهَساَد , (IAar, TA,) inf. n. ٌسْوَد , (IAar, A, K,) He abased him. (IAar, A, K.) ___ ِىنَبِب ُّوُدَعلا  َلَزَـن 
ْمُهَساَدَو ْمُهَساَحَو  ْمُهَساَجَف  ٍنَالُف   The enemy [came upon and] slew the sons of such a one,

and went through the midst of their dwellings, and made havoc among them. (TA.)

اَهَساَد ___ , (A, TA,) inf. n. ٌسْوَد , (A, K,) Inivit eam; scil., feminam: (A:) vehementer inivit eam: (A, K: [in

the former, this signification is given as proper, though that immediately preceding is said to be tropical: in the TA, the latter is said to
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be tropical:]) conscendit et vehementer inivit eam. (TA.) ___ ُهَساَد , (S, M, A, Msb,) inf. n. ٌسْوَد , (Msb, K,)

or ٌسَ�ِد , (As, A, Mgh,) He polished it; namely, a sword, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the like, (K,) or some other thing.

(Msb.) ___ Hence, ٌسْوَد  also signifies The framing, and dressing up, of deceit, guile, or

circumvention: (As, A, TA:) [agreeably with which explanation the verb, َساَد , is probably used, though not mentioned in

the A nor in the TA:] or simply, the act of deceiving, beguiling, circumventing, and practising

artifice. (TA.) You say, ِسْوَّدلا َ�ْذَخَأ ِىف   We set about the framing, and dressing up, of

deceit, guile, or circumvention: (A:) or we set about deceiving, &c. (TA.) 

َسَوْدَأ 4  see َماَعَّطلا َساَد  , in the paragraph above. 

سادنا 7  It (wheat [or grain]) was, or became, trodden, or thrashed. (S, * TA.) [See 1.] 

ٌسيِد  : see the next paragraph. 

ٌساَّوَد  The lion (K, TA) that tramples upon his prey. (TA.) ___ A courageous man; (K;) and any one

that tramples upon his opponents, or adversaries: (TA:) and [in like manner] ٌسيِد  , originally ٌسْوِد ,

a courageous and strong man, that tramples upon every one who alights with him

to fight: pl. of the latter, ٌةَسَيِد . (AZ, TA.) ___ Every one skilful (K, TA) in his art; because he abases ( ُسوُدَي )

every one who contends with him. (TA.) 

ُسِئاَد  [act. part. n. of َساَد ; Treading, &c.]. ___ ٌةَسِئاَد  [the fem.] (A) and [its pl.] ُسِئاَوَد  (M, A, TA) The bulls, or

cows, that tread, or thrash, wheat, or grain. (M, A, TA.) ___ َسِئاَوَد ُلْيَخلا  ْمُهْـتَـتَأ   The horses, or

horses with their riders, came to them following one another. (S, K.) Also i. q. ٌرَدْنَأ  [A

place in which wheat or grain is trodden out; like ٌةَساَدَم : or reaped wheat collected

together; or wheat collected together in the place where it is trodden out]; (K;) so

2



accord. to Hishám: or, as some say, he that treads, or thrashes, wheat, and bruises it, in order

that the grain may come forth from it. (TA.) ٌسوُد  [pl. of ٌسِئاَد , like as ٌلْزُـب  is pl. of �ٌَلِز ,] Polishers

of swords or the like; syn. ٌةَلَقَص . (IAar, K, TA. [In the CK, and in a MS. copy of the K, ٌةَلْقَص , which is evidently a mistake.]) 

ٌساَدَم  , (K,) but by rule it should be ٌساَدِم , (Msb,) and so, accord. to En-Näwawee, it is also written, as though meaning an

instrument for treading, (MF,) originally ٌسَوْدِم , (TA in art. سدم ,) A certain thing that is worn on the foot

(Msb, K) by a man; (Msb;) [a shoe, or sandal, or a pair of shoes or sandals, of any kind;

accord. to present usage: or, accord. to Golius, a kind of high-heeled shoe or sandal, generally used

by peasants, and fastened with thongs or with a button or the like:] pl. ٌةَسَدْمَأ  [which is a

pl. of pauc., and the only pl. mentioned]. (Msb.) 

ٌسَوْدِم  The thing [or machine, a kind of drag,] with which wheat is thrashed, (S, M, Mgh, L,

K,) by its being drawn over it (Mgh, L) repeatedly; called also ٌرَجْرَج  (Mgh) [and ٌجَرْوَـن , q. v.];

and so ٌساَوْدِم  . (K.) ___ A polishinginstrument; (S, K;) an instrument with which swords

&c. are polished; (Msb;) a piece of wood upon which is a ّنَسِم  [or polishing-stone],

with which the sword is polished: (M:) pl. ُسِواَدَم . (S.) 

ٌسوُدَم ٌقيِرَط   [A trodden road: or] a road much trodden; (TA;) as also ٌسَّوَدُم  . (A, TA.) 

ٌسَّوَدُم  : see what next precedes. 

ٌةَساَدَم  A place in which wheat [or grain] is trodden, or thrashed. (S, K.) [See also ٌسِئاَد .] 

ٌساَوْدِم  : see ٌسَوْدِم . 
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فود  

ُهَفاَد 1  , (T, M, Msb,) first pers. ُهُتْـفُد , (S, K,) aor. ُهُفوُدَي , (T, Msb,) inf. n. ٌفْوَد ; (T, M, Msb, K;) and ُهفادا  , (M, TA,) inf. n.

ٌةَفاَدِإ ; (TA;) He mixed it; (M, K;) generally meaning medicine, and perfume: (M:) and (K) he moistened it, (S, Msb,

K,) namely, medicine, &c., (S,) with water &c., (S, Msb,) or with water and the like: (K:) or ملا
َ
ِءآ هفاد ِىف   [he

steeped it in water], namely, perfume, &c.: (T:) and ُهَفاَد , aor. ُهُفيِدَي , inf. n. ٌفْيَد , is a dial. var. thereof: (Msb:) and

ُهَداَف , aor. ُهُدوُفَـي  signifies the same. (As, TA.) [Also, app., He bruised, brayed, or pounded, it; or

powered, or pulverized, it; namely, musk: see ٌفوُدَم , below.] 

َفَوْدَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌناَفوُد  Incubus, or nightmare; syn. ٌسوُباَك . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌفِئاَد  act. part. n. of 1. (T, TA.) ___ And, applied to musk, i. q. ٌفوُدَم , q. v. (TA.) 

ٌفوُدَم  (T, S, M, Msb, K) and ٌفوُوْدَم , (S, M, Msb, K,) the latter of the dial. of Temeem, (M,) and [said to be] the only instance of

the kind, (S, Msb, K,) i. e., of a pass. part. n. of a triliteralradical verb with a medial و (S, Msb, * TA,) except ٌنووُصَم  (S, Msb, K) as a

variation of ٌنوُصَم , (S, Msb,) though Mbr asserts it to be agreeable with a rule obtaining in all similar cases, which none [other] of the

leading authorities allows, (Msb,) and ٌفوُدَم  and ٌنوُصَم  are the usual forms, (S, TA,) Mixed: (M, Msb:) or moistened:

or bruised, brayed, or pounded; or powdered, or pulverized: (S, K:) applied to perfume, (T,) or to

musk: (S, M, K:) as also ٌفِئاَد  . (TA.) 
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كود  

ُهَكاَد 1  , aor. ُكوُدَي , inf. n. ٌكْوَد  and ٌكاَدَم , He bruised, brayed, or pounded, it; (S, K;) and did so

finely, or pulverized it; (TA;) namely, perfume, (S, TA,) &c. (TA.) Also, inf. n. ٌكْوَد , He bruised it, and

ground it, like as does a camel a thing with his breast [when lying upon the

ground]. (Z, TA.) ___ And اَهَكاَد , (AA, K,) aor. ُكوُدَي , inf. n. ٌكْوَد ; (AA,) He compressed her; namely, a woman;

(AA, K;) and so �َاَهَك . (AA.) And He leaped her; namely, a stallion, the mare: (TA:) and in like manner said of an ass.

(IDrd, TA.) ___ And ُهكاد , (IDrd, K,) aor. as above, inf. n. ٌكْوَد , (IDrd,) He plunged him (a man) in water or

dust. (IDrd, K.) ___ And i. q. ُهَّرَسَأ  [He made him captive; &c.]. (TA.) ُمْوَقلا كاد   The people, or

party, fell into a state of confusion (K, TA) in respect of their case, or affair, and

went round about [in perplexity]. (TA,) َنوُكوُدَي ُمْوَقلا  َتَ�  , (S,) or ُساَّنلا , occurring in a trad., (TA,) inf. n.

ٌكْوَد , (S, TA,) means The people passed the night in confusion, and in going round

about [in perplexity]: (S:) or in a state of confusion, and commotion, or disturbance,

and disagreement. (TA.) ___ And The people, or party, became diseased, or sick. (Abu-r-

Rabeea El-Bekráwee, Aboo-Turáb, K.) 

اوكادت 6  They straitened one another (S, K) in war, or battle, (S,) or in evil, or mischief, (S,

K,) and in contention, or altercation. (K.) 

ٌكْوَد  A species of mother-of-pearl-shell, or oyster-shell. (IDrd, TA.) 

ٌكوُد  : see ٌكاَدَم . 

ٌةَكْوَد  and ٌةَكوُد  Evil, or mischief; and contention, or altercation; (S, K, TA;) and a confused
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state of affairs: pl. of the former ٌكَوِد  and ٌكَيِد , and of the latter ٌكَوُد . (TA.) One says, ٍةَكْوَد ِىفاوُعَـقَو   and ٍةَكوُد
[They fell into evil, &c.]. (S, K.) And Ru-beh says, 

* ْكَوُّدلا َكْلِت  ْنِم  ُتْيََجن  َاَّمبُرَـف   *

[And seldom, or often, I escaped from those evils, &c.] (TA.) 

Page 934

ٌةَكوُد  ; and its pl. ٌكَوُد : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also Disease, or sickness. (Aboo-Turáb,

TA.) 

ٌكاَدَم  i. q. ٌةَءَآلَص , (K,) i. e., (TA,) A stone upon which perfume is bruised, brayed, or

pounded; (S, TA;) as also ٌكوُد  (TA) and ٌكَوْدِم  : (K:) or this last signifies a stone with which perfume is

bruised, brayed, or pounded: (S, TA:) F's making this word and the first to signify the same requires consideration.

(TA.) 

ٌكَوْدِم  : see the next preceding paragraph. 
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لود  

َلاَد 1  i. q. َراَد . (TA.) You say, ُمَّ�َألا ِتلاد  , (S, Msb, K,) aor. ُلوُدَت , (Msb,) inf. n. ٌلْوَد , (KL,) meaning تَراَد ; (S, Msb, K;) [i.

e.] The days came round [in their turns]. (KL.) ___ ٌلْوَد  also signifies The changing of time, or

fortune, from one state, or condition, to another; (K;) and so ٌةَلْوَد . (TA.) [Hence,] one says, ُهَل تلاد 
ُةَلْوَّدلا  [The turn of fortune was, or became, in his favour; or] good fortune came to

him: and ُةَلْوَّدلا ِهْيَلَع  تلاد   [The turn of fortune was, or became, against him; or] good

fortune departed from him. (MA.) ___ [Golius assigns to لاد , with ٌةَلْوَد  for its inf. n., as on the authority of the S

and KL, two significations app. from two meanings of ٌةَلْوَد , one of which he seems to have misunderstood, and to neither of which do

I find any corresponding verb: they are Obivit alter alterum in bello: and superior evasit. There are many inf. ns. that have no

corresponding verbs.] ___ لاد , aor. ُلِوُدَي , (T, K,) inf. n. ٌلْوَد  and ٌةَلاَد , (K,) or ٌةَلْوَد , (T,) He became notorious

[either in a bad or in a good sense]; expl. by ًةَرْهُش َراَص  , (IAar, T, K,) i. e. اًروُهْشَم . (TK.) ___ ُبْوـَّثلا لاد  , aor.

ُلوُدَي , The garment, or piece of cloth, was, or became, old, and worn out. (AZ, S.) [Hence,]

ُلوُدَي ُهُّدُو  َلَعَج   His love, or affection, was beginning to become, or at the point of

becoming, worn out. (AZ, S, TA.) ___ See also 7. 

لّود 2  He wrote a د. (TA.) 

لواد 3  , [inf. n. ٌةَلَواَدُم ,] He made to come round [by turns, or to be by turns]: hence the saying in

the Kur [iii. 134], ِساَّنلا َْنيَـب  اَُهلِواَدُن  ُمَّ�َْألا  َكْلِت  And those days, we make them to come round و 

[by turns] to men: (S, * K, * TA:) or this means, we dispense them by turns to men; (Bd, Jel;) to

these one time, and to these another; (Bd;) or one day to one party, and one day to another. (Jel.) You say, ُتْلَواَد ُهوُلَواَدَتَـف 
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ْمُهَـنْـيَـب َءْىَّشلا   [I dispensed the thing among them by turns, and they had, or received, or

took, it by turns]. (Bd on the passage of the Kur quoted above.) ٌةَلَواَدُم  also signifies The giving a turn of

fortune, or good fortune. (KL. [See what next follows.]) 

ُهلادا 4  , (M, K,) inf. n. ٌةَلاَدِإ , (T, TA,) [signifying He gave him a turn of good fortune, or a turn to

prevail over another in war, &c.,] is from ُةَلْوَّدلا . (T, M, K, TA. [See what next precedes.]) Hence, [in the CK from

ةَلوُّدلا ,] the saying, ِّوُدَع�َ ْنِم  ُّٰ�ٱ  اَنَلاَدَأ   [God gave us, or may God give us, a turn to prevail

over our enemy]. (S, K.) And َكِّوُدَع ْنِم  ُّٰ�ٱ  َكَلاَدَأ   and َكِّوُدَع ىَلَع  , i. e. ًةَلْوَد ِهْيَلَع  َكَل  َلَعَج   [May God

appoint thee, or give thee, a turn to prevail over thine enemy]. (Ham p. 547.) And ٱ�ُّٰ لادا 
وٍرْمَع ْنِم  اًدْيَز   [God gave to Zeyd a turn to have the superiority over 'Amr;] i. e. God took

away the turn of good fortune, or the good fortune, ( ةلودلا ,) from 'Amr, and gave it to Zeyd. (Har p. 118.) Hence, also, (TA,) El-

Hajjáj said, اَهْـنِم اَنْلِدُأ  اَمَك  اَّنِم  ُلاَدُتَس  َضْرَألا  َّنِإ   [Verily the earth will be given (?) turn to

prevail over us, like as we have been given a turn to prevail over it]; (Lth, T, TA;)

meaning that it will consume us, like as we have consumed [of] it. (T, TA.) And [hence] ٌةَلاَدِإ  signifies ٌةَبَلَغ  [or Victory]: (S, K:) or

[rather], as some say, it signifies ٌةَرْصُن  [i. e. aid against an enemy]: (Har ubi suprà:) you say, ىَلَع ِىنْلِدَأ  َمُهّٰللَا 
ٌنَالُف  O God, aid me against such a one. (S, and Har ubi suprà. [In the former, ِهْيَلَعىِنْرُصْنٱَو , as an explicative

adjunct: in the latter, هيلع ىنرِّصن  ىا  , for ِىنْرُصْنٱ .]) 

ُهوُلَواَدَت 6  They took it, or had it, by turns. (S, Msb, K. See 3.) You say, َرْمَألا اَنْلَواَدَت   We took [or did]

the affair by turns. (M.) And اَنَـنْـيَـبَرْمَألا َلَمَعلا َو  اَنْلَواَدَت   We did the work, and the thing, or

affair, by turns, among us. (T.) And َلِطاَبلا اوُلَواَدَت   They took it by turns to say, or to do,

that which was false, wrong, vain, futile, or the like; syn. ْمُهَـنْـيَـب اوُلَّطَبَـت  . (Az and K in art. لطب .)

And ىِدْيَألا ُهْتَلَواَدَت   The hands took it by turns. (S.) And َراَّدلا َمْسَر  ُحَ�ِّرلا  ِتَلَواَدَت   The winds blew
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by turns upon, or over, the remains that marked the site of the house [so as to

efface them]; one time from the south, and another time from the north, and

another time from the east, and another time from the west. (Az, TA in art. روع .) And, of a

thing, you say, ُلَواَدَتُـي  (T) or ِهِب ُلَواَدَتُـي   (S) [meaning It is taken, or done, by turns]. And ُضْرَألا ِتَلِوْوُدُت 

ِىْعَّرلِ�  [The land was pastured on by turns]. (S and K in art. ُهوُلَواَدَت .) [ بظو  also signifies They

made frequent use of it; i. e., used it time after time, or turn after turn; namely, a word or

phrase: but perhaps in this sense it is postclassical: see an ex. in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., p. 141 of the Arabic text.] And

ُءآَيْشَألا ِتَلَواَدَت   The things alternated; or succeeded one another by turns, one taking

the place of another: (L in art. خسن :) and [in like manner] ُةَنَمْزَألا  [the times]. (Msb and K in that art.) [See also

6 in art وفد .] 

ُمْوَقلا 7 لادنا   The people, or party, removed, or shifted, from one place to another. (S.)

ِهِنْطَبىِف ___ اَم  لادنا   What was in his belly, (M, K,) of intestines or peritonæum, (M,) came forth, (M, K,) in

consequence of its being pierced. (M.) ___ And لادنا  It (the belly) became wide, and near, or approaching,

to the ground. (M, K.) Also (K) It (the belly) was, or became, flaccid, flabby, or pendulous; (S, O,

K;) and so َلاَد  . (K.) ___ And It (a thing) dangled, or moved to and fro; and hung. (M, K.) 

ٌلاَد  One of the letters of the alphabet, (د,) the place of utterance of which is near

to that of ت: masc. and fem.; so that you say ٌنَسَح ٌلاَد   and ٌةَنَسَح  [a beautiful د]: the pl. is ٌلاَوْدَأ  if masc., and

ٌتَالاَد  [if fem.; the latter the more common]. (TA.) Also A fat woman. (Kh, TA.) See also ٌةَلاَد . 

ٌلْوَد  an inf. n. of َلاَد  in senses explained above. (K, KL.) Also i. q. ٌوْلَد  [A bucket]: (K:) [an arabicized word from the Pers.

ْلوُد : or] formed from ٌوْلَد  by transposition. (TA.) 

ٌلَوَد  , as an epithet applied to ٌلْبَـن  [or arrows] i. q. ٌلَواَدَتُم  . (IAar, M, K. *) So in the saying, 
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* ْلَوَّدلا ِلْبَّـنلا  َنِم  ِدْوَجلِ�  ُذوُلُـي  *

[app. relating to a wild animal, and meaning. He seeks, or takes, refuge in the copious rain from the

arrows received in turns by one after another of the herd]. (IAar, M.) See also ٌةَلْوَد . 

ٌةَلاَد  i. q. ٌةَرْهُش  [Notoriousness, &c.]: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلاَد  . (IAar, T, K.) ___ [Accord. to the K, it is also an

inf. n.: see 1.] 

ٌةَلْوَد  A turn, mutation, change, or vicissitude, of time, or fortune, (K, TA,) from an

unfortunate and evil, to a good and happy, state or condition; (TA;) [i. e.,] relating to

good; as ٌةَرْـبَد , on the contrary, relates to evil: (As, T and M in art. ربد :) [therefore meaning a turn of good

fortune; a favourable turn of fortune: or] good fortune [absolutely]: (KL:) a happy state or

condition, that betides a man: (MF:) [also] a turn which comes to one or which one takes [in an absolute

sense]; syn. ٌةَبْوَـن : (K in art. بون :) and [particularly] (K) a turn ( ٌةَبْقُع ) [to share] in wealth, and [to prevail] in war;

as also ٌةَلوُد  : ('Eesà Ibn-'Omar, * T, * S, * M, K: *) or each is a subst. [in an absolute sense, app. as meaning a turn of

taking, or having, a thing,] from َءْىَّشلا اوُلَواَدَت   signifying they took, or had, the thing by turns: (Msb:) or ٌةَلوُد  is in

wealth; and ٌةَلْوَد  is in war; (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, T, S, M, Msb, K;) this latter being when one of two armies defeats the other and

then is defeated; (Fr, T;) or when one party is given a turn to prevail ( لاَدُت ) over the other: one says, ُةَلْوَّدلا ُمِهْيَلَع  اَنَل  ْتَناَك 

ِبْرَحلا ىَلَع and (:S) :[The turn to prevail over them in war was ours] ِىف  ُةَلْوَّدلا  ِتَعَجَر  ْدَق 

ِءَآلُؤٰه  [The turn to prevail against these returned]; as though meaning ملا
َ

ُةَّر : so says Fr: but ٌةَلوُد  , he

says, is in religions and institutions that are altered and changed with time: (T:) accord. to Zj, (T,) or A'Obeyd, (so in two copies of the

S,) ٌةَلوُد  signifies a thing that is taken by turns; and ٌةَلْوَد , the act [of taking by turns]; (T, S;) and

a transition from one state, or condition, to another: (T: [in this last sense, app. an inf. n.: see 1,

third sentence:]) you say, ْمُهَـنْـيَـب ًةَلوُد  ُءْىَفلا  َراَص  , meaning [The ءىف  
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Page 935

(or spoil, &c.,) became] a thing taken by turns among them: (S:) and the saying, in the Kur [lix. 7],

ْمُكْنِم ِءآَيِنْغَألا  َْنيَـب  ًةَلوُد  َنوُكَي  ْىَك َال   means That it may not be a thing taken by turns

[among the rich of you]: (T:) or ٌةَلْوَد  relates to the present life or world; and ٌةَلوُد  , to that which is to come: (M, K:)

and it is said that the former of these two words signifies prevalence, predominance, mastery, or victory;

and ↓ the latter, the transition of wealth, blessing, or good, from one people, or party, to

another: (TA:) the pl. (of ٌةَلْوَد , S, Msb) is ٌلِوَد , (S, M, Msb, K,) like as ٌعَصِق  is pl. of ٌةَعْصَق , (Msb,) and (of ٌةَلوُد  , T, S, Msb),

ٌلَوُد  (T, S, M, Msb, K) and ٌتَالوُد , (S, TA,) and ٌلَوَد  (M, K) is [a quasi-pl. n.] of both, because, as IJ says, ٌةَلْوَد  is regarded as

though it were originally ٌةَلوُد . (M.) ___ [In post-classical works, it signifies also A dynasty: and a state, an empire,

or a monarchy.] Also The ةَلَصْوَح  [or stomach of a bird; its triple stomach: or only its first stomach;

the crop, or craw]: because of its لَ�ِدْنِا  [or flaccidity]. (Ibn-'Abbaád, K.) And The ةَصِناَق  [which may here mean the same as

the ةلصوح , for this is one of the meanings assigned to it, and this explanation of ةلود  is not given by Ibn- 'Abbád: or it may here

mean the intestines, of a bird, into which the food passes from the stomach: or the gizzard].

(K.) ___ And The ةَقِشْقِش  [or faucial bag of the he-camel]. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And A thing like a ةَداَزَم  [or

leathern water-bag] with a narrow mouth. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The side of the belly. (K.) [But]

accord. to Ibn-'Abbád, ِهِنْطَب َةَلْوَد  َمَظْعَأ  اَم   means How large is his navel! (TA.) 

ٌةَلُود  : see the next preceding paragraph, in nine places: ___ and see also what next follows, in two places. 

ٌةَلَوُد  (T, S, K) and ٌةَلَوِد  (Ibn-'Abbád, TA) [and ٌةَلوُد  , as appears from what follows]; as also ٌةَلَوُـت  (T, S) [and ٌةَلَوِت  and ٌةلَوُـت ]; A

calamity, or misfortune: (T, Ibn-'Abbád, S, K:) pl. ٌتَالَوُد  (S) and ٌتَالَوِد  and ٌتَالَوُد . (Ibn-'Abbád, TA.) You say,

ِهِتَالَوُدِب َءآَج   (S) [and ِهِتَالَوِدِب  ] and ِهِتَالوُدِب  (Ibn-'Abbad, TA) and ُهَالوُدِب  , as also ُهَالوُتِب , (Aboo-Málik, K,) He, or it,
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came with, or brought, or brought to pass, his, or its, calamities, or misfortunes:

(Ibn-'Abbád, S, K. *) 

ٌةَلَوِد  : and ِهِتَالَوَدِبَءآَج : see ٌةَلَوُد . 

ُهَالوُدِب َءآَج   : see ٌةَلَوُد . 

ٌليِوَد  A plant that is a year old, (S, M, K,) and dry: (M, K:) or two years old, (AZ, K,) and

worthless: (AZ, TA:) or especially what is dry of the [plants called] ّىِصَن  and طَبَس : (M, K, * TA:) or any plant

broken and black. (TA.) 

ُِّىلاَوَد  A sort of grapes of Et-Táïf, (M, K,) black inclining to redness. (M.) [See also ٍلاَوَد , in art.

ولد .] 

َكْيَلاَوَد  i. q. ًةَلَواَدُم , [in the CK, erroneously, ًةَلَوادَتُم ,] used in an imperative sense [with its verb and the objective complement

thereof understood before it, and thus meaning ًةَلَواَدُم َلْعِفلا  ِلِواَد   Make thou the action to come round,

or to be, by turns]: (M, K:) or it may be rendered as meaning that the thing happened in this manner [i. e. the action

being made to come round, or to be, by turns]: (Sb, M:) or it means لُواَدَت َدْعَـب  ٌلُواَدَت   [i. e. a taking, or

doing, (a thing) by turn after (another's) doing so, and may be rendered virtually in the same manner as above, i. e. let the

action be done by turns: or the action being done by turns]: (S, O, K: [in the PS, َدْعَـب ًالُواَدَت 

ٍلُواَدَت , which better explains the two manners in which it is said to be used:]) IAar says that it is an invariable expression, like

َكْيَزاَجَح  and َكْيَذاَذَه ; and is from the phrase ْمُهَـنْـيَـب َرْمَألا  اوُلَواَدَت  , said of persons when this takes a turn and this a turn. (T,

TA.) 'Abd-Beni-l- Has-hás says, 

* ُهُلْـثِم ِدْرُـبلِ�  َّقُش  ٌدْرُـب  َّقُش  َذِإ  *

* ُسِبَال ِدْرُـبْلِل  َسْيَل  َّىتَح  َكْيَلاَوَد  *
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[When a burd (a kind of garment) is rent, the like thereof is rent with the burd, the action

being done by turns, so that there is no wearer of the burd; it having been rent so as to fall

off]: (S:) the poet is speaking of a man's rending the clothing of a woman to see her person, and her rending his also. (T, TA. [This

verse is related with several variations: see another reading of it voce َكْيَذاَذَه , in art. ذه ; with another explanation of it.]) ___

Ibn-Buzurj says, (T,) sometimes the article لا  is prefixed to it, so that one says َكْيَلاَوَّدلا , (T,) meaning One's walking with

an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the

body from side to side, (T,) or one's urging, or pressing forward, and striving, ( َزَّفَحَتَـي ْنَأ  ,

[in the CK, erroneously, َزَّفَحَتَـي نا  ,]) in his gait, or pace, (K,) when he moves about his shoulder-

joints, and parts his legs widely, in walking. (T, K,* TA. In the copies of the K, لاج  [or كءاج ] is

erroneously put for َكاَح , the reading in the T, TA. [The author of the TK follows the reading لاج ; and has fallen into several other

evident mistakes in explaining this expression; which is itself, in my opinion, when with the article لا , a mistake for ُكْيِلاَوَّدلا ,

mentioned in art. كلد .]) A poet uses the phrase َكْيَلاَوَّدلا ىِشَْمي   as meaning Walking, or going, in the manner

explained above: (Ibn-Buzurj, T and TA in the present art.:) or َكيِلاَوَّدلا ىِشَْمي  . (TA in art. كلد .) 

ٌلاَدْنُم  as meaning Dangling, or moving to and fro; and hanging; is said by Seer to be of the measure

ٌلِعَفْـنُم  from َّىلَدَّتلا , and formed by transposition; and if so, it has no inf. n.; for the word that is formed by transposition has no inf.

n. (M. [But for this assertion I see no satisfactory reason.]) 

ٌلاَوَدَتُم  : see ملا
ُ
ُلَواَدَت ُمَالَكلا  ٌلَوَد .___]   signifies, in modern Arabic, The language commonly used.] 

7



بالود  

ٌبَالوُد  , or ٌبَالْوَد : see art. بلد . 

1



مود  

َماَد 1  , aor. ُموُدَي  and ُماَدَي ; (S, M, Msb, K;) the see. pers. of the pret. when the aor. is ُموُدَي  being َتْمُد ; and when the aor. is

َتْمِد ماَدَي , ; (M;) and accord. to Kr, (M,) you say also َتْمِد , aor. ُموُدَت , which is extr., (M, K,) and not of valid authority, held by

the lexicologists [in general] to be anomalous like َّتِم  having for its aor. ُتوَُمت , and َلِضَف  of which the aor. is ُلُضْفَـي , and َرِضَح
of which the aor. is ُرُضَْحي , and said by Aboo-Bekr to be a compound of the pret. of which the aor. is ُماَدَت  with the aor. of which the

pret. is َتْمُد ; (M;) inf. n. ٌمْوَد  and ٌماَوَد  [which is the most common form] and ٌةَموُْميَد  [originally ٌةَموُمَوْـيَد , like ٌةَدوُدْيَـق  originally

ٌةَدوُدَوْـيَـق , &c.]; (S, M, Msb, K;) i. q. َتَبَـث  [as meaning It (a thing, S, M, Msb) continued, lasted, endured, or

remained]: (Msb, TK:) and it became extended, or prolonged; syn. َّدَتْمِا : (TK:) and [it continued,

lasted, endured, or remained, long;] its time was, or became, long: (TA:) and i. q. َىِقَب  [as

syn. with َتَبَـث  (explained above) and as meaning it continued, lasted, or existed, incessantly, always,

endlessly, or for ever; it was, or became, permanent, perpetual, or everlasting]: (Msb in

art. ىقب :) and مادتسا  signifies the same as ماد  [in all of these senses]: (TA:) [but Mtr says,] ُرَفَّسلا مادتسا   [The journey

continued, or continued long,] is not of established authority. (Mgh.) [Hence, ُهُكْلُم َماَد   May his

dominion be of long continuance.] And ِرْمَألا ىَلَع  ماد  ; (MA;) and ِهْيَلَع مواد  , [and ُهمواد  , as is shown by

a usage of the act. part. n. in art. نمد  in the S, &c.,] (S, * MA,) inf. n. ٌةَمَواَدُم ; (S;) He kept continually, or

constantly, to the thing, or affair. (S, MA.) َماَد اَم   means Continuance; because ام  is a conjunct noun to

ماد ; and it is not used otherwise than adverbially, like as inf. ns. are used adverbially: you say, اًمِئاَق َتْمُد  اَم  ُسِلْجَأ  ,.i. e ,َال 

َكِماَيِق َماَوَد   [I will not sit during the continuance of thy standing]; (S, TA;) [or as long as

thou standest; or while thou standest; for] ام  denotes time; and اًمِئاَق ٌدْيَز  َماَد  اَم  ْمُق   means ِماَيِق َةَّدُم 
ٍدْيَز  [i. e. Stand thou during the period of Zeyd's standing]. (Ibn-Keysán, TA.) [And ِماَوَّدلاىَلَع  means
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Continually, or constantly; like اًمِئاَد .] ___ Said of rain, it means It fell, or descended,

consecutively, continuously, or constantly. (Msb.) Some say, (M,) ُءآَمَّسلا ِتَماَد  , aor. ٌميِدَت , inf. n. ٌْميَد ,

(M, K,) which, if correct, should be included in art. ميد , (M,) meaning The sky rained continually; as also تَمَّوَد
and تََّميَد , (M, K,) in which last the و is changed into ى as it is in ٌةَميِد , (M,) and تمادا  : (K:) or rained such rain as

is termed ةَميِد ; (M in art. ميد ;) and so تََّميَد  , inf. n. ٌميِيْدَت ; (S in art. ميد ;) and تمادا  . (Z, TA.) [See also ٌمْوَد , below.]

IAar cites the following verse, (M, TA,) by Jahm Ibn-Shibl, (TA in this art.,) or Ibn-Sebel, (TA in art. لبس , in which, also, the verse is

cited,) in praise of a horse, as is said in the Book of Plants of Ed-Deenäwaree, and in 
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the Book of Horses of Ibn-El-Kelbee, not, as J asserts it to be, in praise of a munificent man, (TA,) 

* ْلَبَس ِنْب  ِداَوَجلا  ُنْب  ُداَوَجلا  َوُه  *
* ْلَبَو اوُداَج  ْنِإ  َداَج َو  اوَُّميَد  ْنِإ  *

[He is the fleet, the son of the fleet, the son of Sebel (a famous mare): if they are

unremitting in their running, (the masc. pl. being here used, though relating to horses, in like manner as it is used

in the Kur xli. 20,) he is fleet; and if they are fleet, he is vehement in his running]: or, as

some relate it, اوُمَّوَد ْنِإ  . (M, TA. [It should be observed that the three verbs in this verse, and the word لبس , also relate to rain.])

___ It (a thing, T) was, or became, still, or motionless; said of water (T, S, * Msb, K, * TA) left in a pool by a

torrent, and of the boiling of a cooking-pot; (Msb;;) and said, in this sense, of the sea: (M:) and it stopped, or stood still.

(T, TA.) ___ He was, or became, tired, or fatigued: (T, TA:) [app. because he who is so stops to rest.] ___ It (a

thing) went round, revolved, or circled: (T, TA:) [app. because that which does so keeps near to one place.]

ٌناَمَوَد  [an inf. n. of َماَد  like as ٌناَمَوَح  is of َماَح ,] signifies The circling of a bird (K, TA) around water. (TA. [But in
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my MS. copy of the K, and in the CK, in the place of ُناَمَوَّدلا  I find ُءآَمَوَّدلا  . See also 2.]) [Hence,] ِهِب َميِد   He was taken,

or affected, with a vertigo, or giddiness in the head; as also ِهِب َميِدُأ  , (M, TA,) and َميِدُتْسُا  [app., in

like manner, followed by ِهِب ]. (Z, TA.) ___ ِوْلَّدلا ِتَماَد  , (K,) inf. n. ٌمْوَد , (TA,) The bucket became full: (K:) in this

meaning, regard is had to the stagnant water [in the bucket]. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 2 ِتَمَّوَد   , and تََّميَد : and اوَُّميَد  said of horses: see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. ___ تمّود
ُبَالِكلا  The dogs went far: (Akh, IAar, M, K:) or continued their course. (IAar, M.) Dhu-r-Rummeh

says, (de scribing a wild bull, T, TA,) 

* ُهَعَجاَر ِضْرَألا  ْتَمَّوَد ِىف  اَذِإ  َّىتَح  *
* ُبَرَهلا ُهَسْفَـن  ىََّجن  َءآَش  ْوَل  ـبِك َو  ٌرْ *

[Until, when they went far in the land, pride returned to him: but, had he

pleased, flight had saved his blood: J, however, assigns to the verb in this instance another signification, as

will be seen below]. (M, TA.) ___ مّود  said of a bird, (T, M, K,) inf. n. ٌميِوْدَت , (T, S,) It circled (Lth, T, S, M, K, TA) in the

sky, (Lth, T, M, K,) as also موادت  , (KL,) [or مّودَت  , (see ٌتاَمِّوَدَتُم ,)] to rise high towards the sky; (S;) as also

مادتسا  : (M, K:) or circled in the sky, (M,) or flew, (T, * K,) without moving its wings; (T, M, K;) like

the kite and the aquiline vulture: (T, TA:) or put itself into a state of commotion in its flying. (TA. [See

also 1, near the end of the paragraph.]) Dhu-r-Rummeh makes ميِوْدَّتلا  to be on the earth, or ground, in the verse cited above in this

paragraph; [as though the meaning were, Until, when they went round &c.;] As disallows this, and asserts that one

says only ِضْرَألاىِف ىَّوَد  , and ِءآَمَّسلا َمَّوَد ِىف  ; but some affirm that ِضْرَألاىِف ُميِوْدَّتلا   is correct; and say that hence is de rived

ُةَماَّوُّدلا  , meaning the round thing [or top] which the boy throws, and makes to revolve, or spin, upon the ground, by means of a

string; though others say that this is so called from the phrase َرْدِقلا ُتْمَّوَد   [explained below], because, by reason of the quickness

of its revolving, or spinning, it seems as though it were at rest: and ٌماَوْدَت  is like ٌميِوْدَت : some, however, say that ِبْلَكلا ُميِوْدَت 
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signifies the dog's going far in flight: (S:) AHeyth says that, accord. to As, ُميِوْدَّتلا  is only the act of a bird in the

sky: (T, TA:) AAF says that, accord. to some, ُميِوْدَّتلا  is in the sky, and ُةَيِوْدَّتلا  is on the earth, or ground; but accord. to others, the

reverse is the case; and this, he says, is the truth in his opinion. (M, TA. [See also َىَّوَد  in art. ىود .]) ___ You say also, , ِتَمَّوَد
ُسْمَّشلا , (M, K,) or ِءاَمَّسلا سمشلا ىف  تمّود  , (T,) or ِءآَمَّسلا ِدِبَكىِف  , (S,) i. e. ِءآَمَّسلا ْتَراَد ِىف   [or دبك تراد ىف 
ءامسلا , lit. The sun spun in the sky, or in the middle of the sky; meaning, was as though it

were spinning]; (T, M, K;) or was as though it were motionless [&c.]: (T, S:) and hence is [said to be]

derived the word ٌةَماَّوُد  applied to the boy's revolving, or spinning, thing. (T.) Dhu-r-Rummeh says, (describing the [insect called]

بَدْنُج , [generally said to be a species of locust,] TA in art. ضمر ) 

* ُهُضُكْرَـي ِضاَرْضَّرلا  َضَمَر  ً�ِرْوَرْعَم  *
* ُميِوْدَت ِّوَجلا  اََهل ِىف  ىَرْـيَح  ُسْمَّشلاَو  *

(T, * S, TA) i. e. Venturing upon the [vehement] heat of the pebbles, [meaning the

vehemently-hot pebbles,] striking them with its foot, for so the بدنج  does, (TA,) when

the sun is [apparently] stationary in the summer midday, [as though perplexed in its course,] as though

having a spinning [in the region between heaven and earth]: (T, TA:) or as though it

were motionless. (S.) ___ And one says, ُهُنْـيَع ْتَمَّوَد   [His eye rolled; i. e.] the black of his eye

revolved as though it were in the whirl of a spindle. (IAar, M, K.) [ مّود  is also trans.] You say, مّود
َةَماَّوُّدلا , (M, K,) inf. n. ٌميِوْدَت , (TA,) He made the ةماّود  [or top] to revolve, or spin [so as to seem to be at

rest, as has been shown above]: (M, K:) or he played with the ةماّود . (TA.) ___ And اَهَـبِراَش ُرْمَخلا  تمّود   The

wine intoxicated its drinker so as to make him turn round about. (As, S, TA.) ___ And

َمِئاَمَعلا اوُمَّوَد   They wound the turbans around their heads. (TA.) ___ And ملا
َ

َةَقَر مّود   He put

much grease into the broth so that it swam round upon it. (M, K.) ___ ُميِوْدَّتلا  [or app. ُميِوْدَت
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ِناَسِّللا ] also signifies The mumbling the tongue, and rolling it about in the mouth, in

order that the saliva may not dry up: so says Fr. (S, TA.) ___ [Hence, app., as the context seems to

indicate,] Dhu-r-Rummeh says, describing a camel braying in his ةَقِشْقِش  [or faucial bag], 

* اَدَعْرَأ ُهَّزِر َو  اَهيِف  َمَّوَد  *

[as though meaning He made his braying to roll, or rumble, in it, and threatened]. (Fr, S, TA.)

___ And مّود  signifies He moistened a thing. (S, M, K.) Ibn-Ahmar says, 

* ُلَمَألا ِعِماَّطلا  َقيِر  ُمِّوَدُي  ْدَقَو  *

(S, M;) i. e. [And hope sometimes, or often,] moistens the saliva [of the eager]: (S:) he is

praising En-Noamán Ibn-Besheer, and means that his hope moistens his saliva in his mouth by making his eulogy to continue. (IB.) ___

He mixed, or moistened, or steeped, ( َفاَد ,) saffron, (Lth, T, S, M, K, TA,) and stirred it round in

doing so: (Lth, T, TA:) he dissolved saffron in water, and stirred it round therein. (A, TA.) ___

َرْدِقلا مّود  , and اهمادا  , (S, M, K,) He stilled the boiling of the cooking-pot by means of

some [cold] water: (S:) or he sprinkled cold water upon [the contents of] the cooking-

pot to still its boiling: (M, K:) or the former, (K,) or both, (M,) he allayed the boiling of the

cooking-pot by means of something, (M, K,) and stilled it: (M:) and the latter signifies he left

the cooking-pot upon the ِىفَ�َأ  [or three stones that supported it], after it had been

emptied, (Lh, M, K,) not putting it down nor kindling a fire beneath it. (Lh, M.) 

ِرْمَألا 3 ىَلَع  مواد   , and َرْمَألا مواد  : see 1. See also 10. 

ُهمادا 4  , (inf. n. ٌةَماَدِإ , TA,) trans. of َماَد ; (S, M, * Msb, K; *) [i.  e.] i. q. اًمِئاَد ُهَلَعَج   [He made it to continue,

last, endure, or remain: to be extended, or prolonged: to continue, last, endure, or
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remain, long: and to continue, last, or exist, incessantly, always, endlessly, or for

ever; to be permanent, perpetual, or everlasting]: (TK:) he did it continually, or

perpetually: (MA:) he had it continually, or perpetually. (MA, KL.) [Accord. to Golius, followed in this

case by Freytag, موادت  signifies Perennitate donavit; a signification app. given by Golius as on the authority of the KL;

but not in my copy of that work.] ___ َرْدِقلا مادا  : see 2, last sentence. ___ َوْلَّدلا مادا   He filled the bucket. (K, TA.)

ٌةَماَدِإلا ___  also signifies ِماَهْـبِإلا ىَلَع  ِمْهَّسلا  ُريِقْنَـت   [i. e. The trying the sonorific quality of the

arrow by turning it round upon the thumb: or, as explained in this art. in the TK, the making the

arrow to produce a sharp sound upon the thumb: or rather this or the former is the meaning of ُةَماَدِإ
ِمْهَّسلا ; for, as is said in the TK, َمْهَّسلا مادا   signifies ما�الا ىلع  هرقن   (i. e. ُهرّقن )]. (T, K.) ُءآَمَّسلا تمادا  : see 1, in the latter

half of the paragraph, in two places. ___ ِهِب َميِدُأ  : see 1, last sentence but one. 

َمَّوَدَت 5  see 2: ___ and see also 10. 

َمَوْاَدَت 6  see 2: ___ and see also 4. 

مادتسا 10  : see 1. ___ And see also 2. ___ And َميِدُتْسُا : see 1, last sentence but one. As a trans. v., (T,) i. q. َرَظَتْـنِا , (Sb, T,

TA,) as also مّودت  , (K, [or this may perhaps be used only without an objective complement expressed,]) and َبَقَر , (T,) or َبَّقَرَـت :

(Sh, TA:) you say, اَذَك ْمِدَتْسِا  , meaning ُهْرِظَتْـنِا  and ُهْبُـقْرُا  [Look thou for, expect, await, wait for, or

watch for, such a 
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thing.] (T.) [When no objective complement is expressed, it seems to mean He paused, and acted with

deliberation, or in a patient or leisurely manner, or he waited in expectation; app. from

the same verb as syn. with َمَّوَد ; and thus, like one who hovers about a thing: see َمَّوَح ; and see also َرَظَتْـنِا .] And ُهمادتسا  He
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acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely, in it; (S, M, K, TA;) namely, an affair,

or a case: (S:) or he sought, desired, asked, or demanded, its continuance, or long

continuance, or endless continuance: and so ُهمواد  (M, K, TA) in both of these senses: (K, TA:) or he

asked him to render a thing continual &c.: (Mgh, Msb, TA:) and also he acted gently and

deliberately in it; namely, an affair, or a case: (Msb:) and he acted gently with him; (Fr, T in art. ميد , M,

Msb, Kt;) i. e., another person, (Msb,) or his creditor; as also ُهاَمْدَتْسِا , (Fr, T, M, K,) which we judge to be formed from the former by

transposition, because we do not find it [in this sense] to have any inf. n. (M.) A poet says, (T, S, Msb,) namely, Keys Ibn-Zuheyr, (S,)

* ُهْمِدَتْسٱَو َكِرْمَِ�  ْلَجْعَـت  َالَف  *
* ِميِدَتْسُمَك َكاَصَع  ىَّلَص  اَمَف   *

(T, S, Msb,) i. e. [Therefore haste not in thine affair, but act with moderation, gently,

deliberately, or leisurely, therein]; for no one has straightened thy staff by turning

it round over the fire, (T,) meaning, no one has managed thine affair soundly, like one who acts with

moderation, &c. (T, Msb.) And another says, (S,) namely, Mejnoon, (TA,) 

* ِىنَّنِإَو ٍراَزَل  ىَلْـيَل  ىَلَع  َّىنِإَو  *
* اَهُميِدَتْسَأ اَنَـنْـيَـب  اَميِف  َكاَذىَلَع  *

meaning [And verily I am blaming Leylà; and verily, notwithstanding that,] I look

for her aiding me by good conduct [in the matter that is between us]. (S.) You say also,

َكَتَمْعِن َّٰ�ٱ  ُميِدَتْسَأ   I seek, or desire, or ask, of God the continuance, or long continuance,

or endless continuance, of thy favour, or the like. (Mgh, TA. *) And َكَّزِع َّٰ�ٱ  ُميِدَتْسَأ   I ask God

to continue, or continue long, &c., thy might, or power, &c. (Msb.) The phrase ِبْوـَّثلا َسْبُل  مادتسا  ,

meaning [He continued long the wearing of the garment, or] he did not hasten to pull
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off the garment, may be from the saying ِرْمَألا َةَبِقاَع  ُتْمَدَتْسِا  , meaning I looked, or watched, or

waited, for the end, or issue, or result, of the affair, or case. (Msb.) Also He (a man) stooped

his head, blood dropping from it: formed by transposition from ىَمْدَتْسِا  (Kr, TA.) 

ٌماَد  for ٌمِئاَد : see the latter word. 

ٌمْوَد  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, Msb, K.) [Hence,] اًمْوَد اًمْوَد  ُءآَمَّسلا  ِتَلاَز  اَم   The sky ceased not to rain

[in the manner of the rain termed ةَميِد ]; and so اًْميَد اًْميَد   ; (M, K; [in the CK, erroneously, اًْميِد اًْميِد  ;]) in

which the ى is interchangeable with the و; (M;) mentioned by AHn, on the authority of Fr. (TA.) ___ See also ٌمِئاَد , in two places.

Also [The cucifera Thebaïca; (Delile, Floræ Ægypt. Illustr., no. 941;) or Theban Palm; so called because

abundant in the Thebaïs; a species of fan-palm; by some called gingerbread: accord. to Forskål, (under the heading of

Flora Arabiæ Felicis, in his Flora Ægypt. Arab., p. cxxvi.,) Borassus flabelliformis; a name applied (after him) by

Sonnini to the Theban palm; but now generally used by botanists to designate another species of fan-palm:] the tree of the

لْقُم ; (S, M, Msb, K;) a well-known kind of tree, of which the fruit is [called] the لْقُم : (TA:) n.

un. with ة: AHn says that the ةَمْوَد  [is a tree that] becomes thick and tall, and has [leaves of the

kind termed] صوُخ , like the صوخ  of the date-palm, and racemes like the racemes

of a date-palm. (M, TA.) Accord. to Aboo-Ziyád El-Aarábee, (AHn, M,) The قِبَن  [which properly signifies the fruit of

the رْدِس , but here app. means, as it does in the present day, the tree called رْدِس , a species of lote-tree,

called by Linn. rhamnus spina Christi, and by Forskal rhamnus nabeca,] is also thus called, (AHn, M, K,) by

some of the Arabs: accord. to 'Omárah, great [trees of the kind termed] رْدِس : (AHn, M:) and, (M, K,) accord. to

IAar, (M,) big trees of any kind. (M, K.) [See also ٌةَمْوَد , below.] 

ٌْميَد  , whence the saying اًْميَد اًْميَد  ُءآَمَّسلا  ِتَلاَز  اَم  : see ٌمْوَد . 

ٌْميِد  : see ٌةَميِد . 
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ٌةَمْوَد  n. un. of ٌمْوَد . (M, TA.) [Also, app., as in the present day, and as appears from what follows, A single fruit of the

tree called مْوَد .] ___ And A testicle; (K;) as being likened to the fruit of the مْوَد . (TA.) ___ [Golius also explains it, as

on the authority of the K, as meaning Ebriosa mulier; and Freytag, as meaning mulier vinum vendens: both are wrong: it is mentioned in

the K as the name of a woman who sold wine.] 

ٌةَميِد  A lasting, or continuous, and still rain: (As, M, and TA voce ٌبْرَض , q. v.:) or rain in which

is neither thunder nor lightning; the least of which is the third of a day or the

third of a night; and the most thereof, of any period: (AZ, S in art. ميد :) or rain that

continues some days: (Msb:) or rain that continues long and is still, without thunder

and lightning: (K, * TA:) or rain that continues five days, or six, (M, K,) or seven, (K,) or a day

and a night, (T in art. ميد , M, K,) or more; (T, TA;) or the least whereof is a third of a day or

of a night; and the most thereof, of any period: (K, TA:) pl. ٌَميِد , (S, M, K,) the و being changed [into

ٌموُيُد in the pl. because it is changed in the sing., (M,) and [ى , (Abu-l-'Omeythil, T, K,) and [coll. gen. n.] ٌْميِد  (Sh, T, TA.) [See also

ٌماَدُم .] ___ Hence other things are thus termed by way of comparison. (S.) It is said in a trad. (S, M) of 'Áïsheh, (M,) ُهُلَمَع َناَك 

ًةَميِد  (S, M, Msb) His work was incessant [but moderate, or not excessive]; (Msb;) referring to

Mohammad; (T, S, M, Msb;) on her being asked if he preferred some days to others: (T:) she likened it to the rain termed ةميد  in

respect of continuance and moderation. (T, M.) And it is related of Hudheyfeh that he said, mentioning َنتِف  [i. e. trials, or probations,

or conflicts and factions, &c.], اًميِد اًميِد  ْمُكُتَـيِتَآل  اَهـَّنِإ  , meaning [Verily they are coming to you] filling

the earth, or land, [and] with continuance. (T.) 

ُءآَماَد  (in the CK [erroneously] ُءامْأَد ) The sea, or a great river; syn. ٌرَْحب ; (M, K;) because of the continuance of its

water: (M:) originally ُءآَمَوَد , or ُءآَمْوَد : if the latter, the change of the و into ا is anomalous. (TA.) 

ُءآَمَوَّدلا  : see 1, near the end of the paragraph. 
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ٌموُْميَد  and ٌةَموُْميَد , held by Aboo-'Alee to be from ُماَوَّدلا , and therefore to belong to the present art.: (TA:) see art. مد . The latter is

also an inf. n. of َماَد  [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 

ٌماَوُد  A vertigo, or giddiness in the head; i. q. ٌراَوُد  (S, * M, * K, TA. [In the CK, ٌءاوَد  is erroneously put for

ٌراَوُد .]) You say, ٌماَوُد ُهَذَخَأ   [A vertigo took him, or attacked him]. (S.) And ٌماَوُد ِهِب   [He has a

vertigo]. (As, TA.) 

ٌماَّوُد  : see what next follows. 

ٌةَماَّوُد  The ةَكْلَـف  [or round thing, i. e. top,] which the boy throws, and makes to revolve, or

spin, upon the ground, by means of a string: (S, M, * K: *) the derivation of the word has been explained

above: see 2, in two places: (T, S:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌماَّوُد  . (M, K.) ___ ِرْحَبلا ُةَماَّوُد   [The whirlpool of the

sea; so in the present day;] the middle of the sea, upon which the waves circle ( مودت  [i. e.

مِّوَدُت ]). (TA.) 

ٌمِئاَد  [Continuing, lasting, enduring, or remaining: being extended or prolonged: (see

1, first sentence:)] continuing, lasting, enduring, or remaining, long: (TA:) [and continuing,

lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, or for ever; permanent,

perpetual, or everlasting: (see, again, 1, first sentence:)] and ٌمْوَد  signifies the same as ٌمِئاَد , (S, M, K,) applied to

shade; (S, M;) being an inf. n. used as an epithet: (M:) and ٌموُّيَد  , also, (M, K,) [of the measure ٌلوُعْـيَـف , originally ٌمِوُوْـيَد ,] like ٌموُّيَـق ,

(M,) signifies the same as ٌمئاد  [app. in the last of the senses explained above; being of a form proper to intensive epithets]: (M, K:)

Lakeet Ibn-Zurárah says, 

* ٌمْوَّـنلاَو ُقاَنِعلاَو  اَذٰه  َناَّتَش  *

* ْمْوَّدلا ُّلِّظلاَو  ُدِراَبلا  ُبَرْشَملاَو  *
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[Different, or widely different, are this and embracing and sleeping and the cool

drinkingplace and the continual shade]. (IB, TA.) And the Jews are related, in a trad. of 'Áïsheh, to have

said [to the Muslims], ُماَّدلا ُماَّسلا  ْمُكْيَلَع   , meaning ُمِئاَّدلا ملا 
َ

ُتْو , [i. e. May everlasting death come upon

you; saying ُماَّسلا  in the place of ُمَالَّسلا , and] suppressing the ى [or rather the hemzeh] because of [their desire to assimilate

مئادلا  

Page 938

to] ماسلا . (TA.) [Hence اًمِئاَد  meaning Continually: and always, or for ever.] Also Still, or motionless;

said, in this sense, of water; (S, M, Mgh, Msb, K, TA;) and so ٌمْوَد  . (M, TA.) It is also said of that which is in motion, [as signifying

Going round, revolving, or circling, (see 1,)] as well as of that which is still, or motionless; thus having two

contr. meanings: so says Aboo-Bekr. (TA.) ___ [Hence,] ٌةَمِواَد ٌةَقَرَم   [Broth into which is put much grease

so that this swims round upon it]: which is extr., because the و in this instance should by rule be changed into a

hemzeh. (M. [The meaning is there indicated by the mention of this phrase immediately after ملا
َ
َةَقَر َمَّوَد  , q. v.]) 

ٌةَمِواَد ٌةَقَرَم   : see the next preceding paragraph. 

ٌموُّيَد  :see ٌمِئاَد , first sentence. 

ُمَوْدَأ  [More, and most, continual, lasting, &c.] You say, اَذَك ْنِم  ُمَوْدَأ  َوُه   [It is more continual,

or lasting, &c., than such a thing]: from ُماَوَّدلا . (IJ, M.) 

ٌماَدُم  Continual, or lasting, rain. (IJ, M, K.) [See also ٌةَميِد , above.] ___ And Wine; as also ٌةَماَدُم  : (T, S, M, K:)

so called because it is made to continue for a time (T, M) in the ّنَد , (T,) or in its receptacle, (M,) until it becomes still after fermenting:

(T:) or because, by reason of its abundance, it does not become exhausted: (Sh, T:) or because of its oldness: (AO, T:) or because it

is the only beverage of which the drinking can be long continued: (M, K:) or because the drinking thereof is continued for days, to the
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exclusion of other beverages. (A, TA.) 

ٌةَماَدُم  : see what next precedes. 

ٌمَوْدِم  and ٌماَوْدِم  A stick, or piece of wood, (M, K,) or some other thing, (M,) with which one

stills the boiling of the cooking-pot. (Lh, M, K.) 

ٌةَميِدَم ٌضْرَأ   , (Yz, S, M, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌةَميِدُم ,]) and ٌَةَّميَدُم  , (M, TA,) Land upon which have

fallen rains such as are termed ٌِميِد  [pl. of ٌةَميِد ]. (Yz, * S, * M, K, * TA.) 

ٌميِدُم  i. q. ٌفِعاَر  (S, K) [Having blood flowing from his nose: or, accord. to the PS and TK as meaning

having a continual bleeding of the nose]. 

ٌَةَّميَدُم ٌضْرَأ   : see ٌةَميِدَم . 

ٌماَوْدِم  : see ٌمَوْدِم . 

ٌتاَمِّوَدَتُم  , applied to birds, means Going round, or circling, over a thing: and this is meant by تاَمِواَدَتُم  , which is

used for the former word, in the saying [of a rájiz], describing horses, 

* اَِ�اَمِواَدَتُم ىِقْبَـت  ِْريَّطلاَك  *

i. e. Like birds when thou lookest at, or watchest, those of them that are going

round, or circling, over a thing: (S, TA: *) or تامّودتم  signifies waiting, or watching. (TA.) 

ٌتاَمواَدَتُم  : see what next precedes. 

ٌميِدَتْسُم  : see 10. Accord. to Sh, (TA,) it signifies Exceeding the usual bounds in an affair; striving,

or labouring, therein; or taking pains, or extraordinary pains, therein. (T, TA.) 
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نود  

َناَد 1  , aor. ُنوُدَي , inf. n. ٌنْوَد ; and َنيِدُأ  , (S, K,) with damm, (K,) inf. n. ٌةَناَدِإ ; (S;) He, or it, was, or became,

such as is termed ٌنوُد ; (S, K;) [i. e.] low, base, vile, &c.: or weak: (K:) mentioned by Er-Rághib on the

authority of IKt: (TA:) so say some: but accord. to others, ٌنوُد  has no verb. (S, TA.) ْنُدَي ْنَدُي or (,as in my copies of the S) ,َْمل  ,مل 

(as in the TA,) at the end of a verse of 'Adee, as some relate it, [perhaps the only authority for these two verbs,] is accord. to others

ّْنَدي َّىنَد from ,مل   meaning he, or it, was, or became, weak. (S, K.) 

َناَويَّدلا 2 نّود   , (inf. n. ٌنيِوْدَت , TA,) He wrote, composed, or drew up, the register [&c.]. (S, * Msb, K,

TA. *) And َنيِواَوَّدلا نّود   He instituted, appointed, or arranged, the registers for the

prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) and the Kádees, (Mgh,) or others: (Msb:) said of 'Omar; who is

related to have been the first that did this, (Mgh, Msb,) among the Arabs. (Msb.) And َبُتُكلا نّود   He collected the

writings. (Mgh.) [And ٍنَالُف َرْعِش  نّود   He collected the poetry of such a one.] And ٌنيِوْدَت  signifies

also The writing [a person's name &c.] in a ناَويِد  [or register]. (KL.) You say, ُهنّود  He wrote it [in a

register]. (MA.) [And He registered him.] 

َنيِدُأ 4  , inf. n. ٌةَناَدِإ : see 1. ُهَنَوْدَأ اَم   [as meaning How low, base, vile, &c., is he, or it!] is [asserted to be] a

phrase not used, (As, T, K, TA,) because [it is said that] ٌنوُد  has no verb. (As, T, TA.) 

نّودت 5  He was, or became, in a state of complete richness, wealth, or competence.

(IAar, T, K.) [See also نّوذت . Perhaps both are correct, as dial. vars.] 

ًنوُد  Low, base, vile, mean, paltry, inconsiderable, or contemptible; (Fr, T, S, M, * Msb, K;)

applied to a man &c.: (T, Msb:) and inferior, i. e. lower, baser, viler, &c., in grounds of pretension
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to respect or honour [or in any approvable quality]: (Lth, T:) and such as falls short [of a

thing]; used in this sense as a prefixed noun: (Ham p. 686:) [see below what is said of its usage as a prefixed noun by Lth and by Sb:

and used as an epithet, scanty, or deficient; applied to anything:] and of a middling sort; between

good and bad; applied to a man and to a commodity: (M:) and also high, or eminent, in rank or

condition; noble, or honourable: (T, K:) thus it bears two contr. significations (K) [and significations intermediate

between those two]. A poet says, 

* ءَآلَعلا َماَر  ُءْرَملا  َالَع  اَم  اَذِإ  *
* َ�وُد َ�اَك  ْنَم  ِنوُّدلِ�  ُعَتْقَـيَو  *

[When the man is high in rank, or nobility, he seeks highness: and he who is low is

content with that which is low]. (S.) Accord. to the most common usage, (Msb,) or accord. to what is asserted to

be the most common usage, (Lh, M,) one says ٍنوُد ْنِم  ٌلُجَر   (T, M, Msb, K) and ٍنوُد ْنِم  ٌءْىَش   (M, Msb) A man who is

[of a kind that is] low, base, &c., and a thing that is [of a kind that is] low, base, &c.:

(Msb:) but sometimes they said ٌنوُد ٌلُجَر   and ٌنوُد ٌءْىَش  , without ْنِم ; (M, Msb;) and ٌنوُد ٌبْوَـث   a bad [or an

inferior] garment, or piece of cloth: (M:) or one should not say ٌنوُد ٌلُجَر  ; (T, K;) for the Arabs did not use this

phrase. (T.) Accord. to Lth, one says, َكاَذ ُنوُد  اَذٰه   [This is the inferior of that], when meaning to denote

by it low estimation, using the nom. case: (T:) [but this is uncommon, if allowable:] Sb says that نوُد  is not used in the nom. case as a

prefixed noun: as to the saying in the Kur [lxxii. 11, an instance similar to which occurs also in vii. 167], َنوُد اَّنِم  َنوُِحلاَّصلا َو  اَّنِم 
َكِلٰذ , the meaning is, َكِلٰذ َنوُد  ٌمْوَـق  اَّنِم  i. e. Of us are the righteous, and of us are a party] َو 

below that party in rank or estimation]; (M, TA;) or, as another says, نود  is here in the accus. case but in the

place of a noun in the nom. case because it is generally used as an adv. n. (TA.) ___ As an adv. n., نوُد  signifies Below, contr.

of قْوَـف ; (S, K;) as denoting a falling short of the [right or approved] limit; (S;) or denoting
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low, or mean, estimation or condition; (Lth, T, M;) or a condition lower, baser, viler, &c.,

than that of another, in grounds of pretension to respect or honour [or in any

approvable quality]; (Lth, T;) [and hence, inferior to, beneath, under, or short of, another in

rank, height, size, &c.;] and less than another, and more deficient than another: (Fr, T:) and also

above; i. q. قْوَـف ; (T, K;) in highness, or eminence, of rank or condition, or in nobility; (T;)

[and hence, exceeding another, and more than another:] thus bearing two contr. significations. (K.) You say, ٌدْيَز

َكَنوُد  meaning Zeyd is [below thee, or] in a condition lower, baser, viler, &c., than thine,

in grounds of pretension to respect or honour [&c.]: and when one says, Verily such a one is high, or

eminent, in rank or condition, or is noble, another replies, َكِلٰذ َنوُد  meaning And above that. (T.) ___ Also َو 

Beneath, below in situation, or under; syn. تَْحت . (T, TA.) Using it in this sense, you say, ُّدَخ َكِمَدَق  نَوُد 

َكِّوُدَع  [May the cheek of thine enemy be beneath thy foot]: (T, TA:) and ُهَنوُد َسَلَج   [He sat

below him]. (TA.) ___ Also Before in respect of place, or in front: and [the contr., namely,]

behind, or beyond. (T, M, K.) [You may say, using it in the former sense, ُهَنوُد َسَلَج   He sat before him, or in

front of him: (see Ham p. 86:) and, using it in the latter sense,] you say, َنوُحْيَج َنوُد  اَم  ىَلَع  ٌريِمَأ  اَذٰه   This [man]

is governor, or prince, over what is beyond [the river] Jeyhoon. (TA.) ___ And i. q. لْبَـق  [generally

signifying Before in respect of time; but as some say, in respect of place also, which may perhaps be

here meant]: (T:) and [the contr., namely,] i. q. دْعَـب  [generally meaning after in respect of time; but as 

Page 939

some say, in respect of place also, which may perhaps be here meant]. (Fr, T, TA.) ___ It signifies also Nearer

than another thing: (S, Msb, K:) so in the phrase َكِلٰذ َنوُد  اَذٰه   [This is nearer than that]; (S Msb;) or اَذٰه

ُهَنوُد  [this is nearer than he, or it]. (K.) [Hence,] one says also, َكَنوُد ُنْدُا   meaning Draw thou near in
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the space that is between me and thee: (A Heyth, T:) [or approach thou nearer to me:] or

draw thou near [or nearer] to me. (IAar, T, M, K.) And ِىنوُد َفْرَّطلا  ُّضُغَـب  ُديِزَي  , a saying of a poet, means

Yezeed lowers the eye towards a spot between me and him. (A Heyth, T.) [ ُهَنوُد ْتَعَشَخ 

ُراَصْبَألا , also, has a similar meaning: see 1 in art. عشخ . So, too, has the phrase, ِىنوُد ُهَفْرَط  َتَواَخ  : see 3 in art. توخ . And

hence,] one says, ٌةَعاََمج ِرْهـَّنلا  َنوُد   [In the way of, or to, the river, or on this side of the river, or

nearer than the river, is a company of men; or] before thy reaching the river [there is

to be found, or encountered, a company of men]. (K.) And ٌلاَوْهَأ ِدَسَألا  ِلْتَـق  َنوُد   [In the way of, or to,

the slaying of the lion, or] before thine attaining to the slaying of the lion, terrors

[are to be encountered]. (T, TA.) [And ِداَتَقلا ُطْرَخ  ُهَنوُد  : see 1 in art. طرخ .] And ِءْىَّشلا َنوُد  َلاَح   [It intervened

as an obstacle in the way to the thing; or] it prevented from attaining the thing. (W

p. 71.) [And ٌءْىَش ُهَنوُد  َسْيَل   There is nothing intervening as an obstacle in the way of, or

to, him, or it.] And [hence,] ِهِلاَم َنوُد  َلِتُق  , and ِهِسْفَـن , and ِهيِخَأ , and ِهِراَج , He was slain in defence of

his property, and of himself, and of his brother, and of his neighbour. (Occurring in a trad.

commencing with the words ٌديِهَش ُقيِرَغلا  , in the Jámi' es-Sagheer, and thus explained in the margin of a copy of that work.) [And

ُهَنوُد َحَبَـن   is a modern phrase meaning He defended him as though by barking in the way to

him.] ___ [Hence,] also i. q. ىَلَع  [as meaning Against; denoting defence by means of intervention: see an ex. in a verse

cited voce ٌصْخَش ]. (Fr, T, TA.) ___ And i. q. َدْنِع  [meaning At, near, nigh, by, or near by; with, or

present with; &c.]. (Fr, T, Ibn-Es-Seed.) Accord. to Ez-Zowzanee, it has this meaning in the saying of Imra-el-Keys,

[describing a horse,] 

* ُهَنوُد ِتَ�ِداَهلِ� َو  اَنَقَْحلَأَف  *

* ِلَّيَزُـت ٍةَّرَص َْمل  اَهُرِحاَوَج ِىف  *
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(TA, but only the former hemistich is there given,) i. e. And he made us to overtake the foremost of the wild

animals, while near to him were those that lagged behind, in a herd, not dispersed.

(EM p. 48.) ___ And i. q. ْريَغ  [as meaning Other than, beside, or besides, exclusively of, or not as

used before a substantive or an adjective]. (K.) Hence, in the Kur [xxi. 82], َكِلٰذ َنوُد  ًالَمَع  َنوُلَمْعَـيَو   [And who should

do work other than, or beside, that]. (Fr, TA.) And in the same [iv. 51 and 116], َكِلٰذ َنوُد  اَم  ُرِفْغَـيَو   But

He will forgive what is other than that: or, as some say, what is less than that. (Er-Rághib,

TA.) And so, it is said, in the trad., ٌةَقَدَص ٍقاَوَأ  ِسَْمخ  َنوُد  اَميِف  َسْيَل   [There is no poor-rate to be exacted in

the case of what is other than, or not, or, rather less than, five ounces]. (K.) So, too, it is said to

mean in the trad., اَهِسْأَر ِصاَقِع  َنوُد  َعْلُخلا  َزاَجَأ   [He allowed the divorcing a wife for a gift, or

compensation, other than the صاَقِع  (q. v.) of her head: in the CK, in which ُعْلَخلا  is erroneously put for

َعْلُخلا , this is given as an ex. of َنوُذ  in the sense of ىِوَس , which is syn. with ْريَغ ]: or the meaning is, for anything,

even for the صاقع  of her head. (K, TA.) ___ It is also used (M, K, TA) as a subst. (M, TA) with ْنِم  prefixed to it,

[very often in this case, in the Kur and elsewhere, as meaning ْريَغ  and sometimes in other senses explained above,] and likewise with

َكَنوُد ,though rarely. (K.) One says (,M, K, TA) ِب اَذٰه   and َكِنوُد ْنِم  اَذٰه   [This is below thee, or above

thee: &c.]. (M, TA.) And it is said in the Kur [xxviii. 23], ِْنيَـتَأَرْمٱ ُمِِ�وُد  ْنِم  َدَجَوَو   (M, TA) And he found in a

place below them two women: (Bd:) or beside them, or exclusively of them. (Jel.) One says

also, َكَل َنوُدىِل  اَدٰه   or َكِنوُد ْنِم   [meaning This belongs to me exclusively of thee]; i. e. thou

hast no right nor share [with me] in this. (Kull p. 186.) The phrase ِهِنوُدِب َسْيَل  ْنَم  ْمِهيِف   [app. as meaning

Among whom was such as was not below him in respect of knowledge of poetry] is used by Akh in his

book on rhymes. (M, TA.) ___ It also denotes a command, (T, K,) and an incitement (Fr, T, S, K) to do a thing. (S.) Using it in the

former sense, you say, َمَهْرِّدلا َكَنوُد  , meaning Take thou the dirhem; (T;) or َءْىَّشلا َكَنوُد   and َكَنوُد

ِءْىَّشلِ� , meaning Take thou the thing: (M:) and using it in the latter sense, you say, ُهَكَنوُد , (S, K, TA,) meaning
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Keep thou, cleave thou, cling thou, or hold thou fast, to him; and take care of him:

(TA:) or اًدْيَز َكَنُد   Keep thou, &c., to Zeyd, taking care of him. (T.) Temeem [meaning a party of the tribe

so named] said to El-Hajjáj, when he had slain, i. e. crucified, Sálih Ibn-' Abd-Er-Rahmán, Permit us to bury Sálih: and he replied,

ُهوُمُكَنوُد  [Take ye him]. (S, TA.) ___ And it also denotes a threat. (T, K.) So in the sayings ىِعاَرِص َكَوُد   [Beware

thou of wrestling with me] and ْسَّرَمَتَـف ِىب َكَنوُد   [Beware thou, and then set thyself

against me to do evil if thou canst]. (T, TA.) ___ It is said that no verb is derived from it: (T, S, M, Msb:) but some

assert that َناَد  and َنيِدُأ  [mentioned in the first paragraph of this art.] are derived from it. (S.) ___ The dim. of َنوُد  is َنْيَوُد  :

(Ham p. 404:) and َةَنْـيَوُد  occurs as a dim. in a verse of a post-classical poet; but, [ISd says,] of what word I know not, unless they

said َةَنوُد  [for َنوُد ]. (M.) 

َةَنوُد  : see the next preceding sentence. 

َنْيَوُد  : see the next preceding sentence. 

َةَنْـيَوُد  : see the next preceding sentence. 

ٌناَوْـيَد  : see the next paragraph. 

ٌناَويِد  , an arabicized word, (AO, M, Msb, &c.,) from the Pers. [ ْناَويِد ]; (AO, M, &c.;) [though some hold it to be of Arabic origin:] J

says, (TA,) it is originally ٌناَّوِد , but ى is substituted for one of the و s ; as is shown by its pl., (S, Msb,) which is ُنيِواَوَد ; (S, M, Msb,

K;) for if the ى were radical, they would say ُنيِوَ�َد ; (S;) but accord. to IDrd and IJ, (IB, TA,) it has this latter pl. also: (M, IB, K,

TA:) Sb says that the و in ٌناَويِد , though after ى, is not changed into ى, as it is in ٌدِّيَس , because the ى in the former word is not

inherent; that word being of the measure ٌلاَّعِف , from َتْنَّوَد ; (M;) [i. e.] it is from َبُتُكلا َنَّوَد   meaning he collected the writings;

as is shown by their saying ٌنيِوْيَوُد  , (M,) which is the dim.: (Msb:) ISk says that ناويد  is with kesr only [to the د]; (M;) but one

says ٌناَوْـيَد  also, (K,) which is mentioned by Ks, as postclassical, and by Sb; like ٌراَطْيَـب : (M:) the meaning is A َرتْـفَد  [or
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register]: (Shifá el-Ghaleel, TA:) or a collection of written leaves or papers [forming a book,

generally for registration]: (ISk, M, Mgh, * K:) or a register of accounts; an accountbook:

(Msb:) and a register of soldiers and pensioners [and others]: (IAth, K:) the first who instituted, or

appointed, or arranged, such a book, (Mgh, Msb, K,) among the Arabs, (Msb,) for the prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) and the

Kádees, (Mgh,) is said to have been 'Omar: (Mgh, Msb, K: *) accord. to El-Máwardee, it is a register of what

concerns the rights, or dues, of the state, relating to the acts of the government,

and the finances, and the military and other administrators thereof: (TA:) then any

book was thus called: and especially the poetry of some particular poet: so that this meaning became

[conventionally regarded as] a proper signification thereof; (Shifá el-Ghaleel, TA;) i. e. a collection of poetry [of a

particular poet]. (TA.) [Hence,] one says, ِناَويِّدلا ِلْهَأ  ْنِم  ٌنَالُف  , meaning Such a one is of those whose

names are written in the register. (Mgh.) [Also Such a one is of the keepers of the

register; or, is of the registrars. (And sometimes it has another meaning, which see below.) And hence the saying]

ِبَرَعلا ُناَويِد  ُرْعِّشلا   [Poetry is the register of the Arabs]: because they used to refer to it on their differing

in opinion respecting genealogies and wars or fights and the appointing of stipends or allowances from the government-treasury, like

as the people of the ناويد  [properly so called] refer to their ناويد  in a case that is doubtful to them; or because it was the

depository of their sciences, and the preserver of their rules of discipline, and the mine of their histories. (Har p. 263.) ___

Afterwards, also, it was applied to signify An account, or a reckoning. (Msb, TA.) ___ And Writers [of

accounts or reckonings]. (TA.) ___ And A place of account or reckoning, (Msb, TA,) and of

writers [of accounts or reckonings] (TA.) ___ [Also A council, court, or tribunal: see ٌتْسَد .

Hence ِناَويِّدلا ُلْهَأ   sometimes means The people of the council, court, or tribunal. ___ And also, in the

present day, A long seat, formed of a mattress laid against the side of a room, upon

the floor or upon a raised structure or frame, with cushions to lean against; or two
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or more of such mattresses &c. similarly placed.] 
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ٌِّىناَويد  Of, or belonging to, a ناَويِد . (TA.) 

ٌنيِوْيَوُد  dim. of ٌناَويِد , q. v. (M, * Msb.) 

ُنَوْدَأ  is used by IJ in the phrase اَمُهُـنَوْدَأَو ِنْيَرْمَألا  ٌّلَقَأ  َكِلٰذ   [That is the lesser of the two affairs, or

cases, and the lower, baser, &c., of them]: but [ISd says that] this is strange, because [he held that], like

َكَنْحَأ , it has no verb belonging to it. (M.) 

8



ىود  

َىِوَد 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ىَوْدَي , (Msb,) inf. n. ىًوَد , He was, or became, diseased, disordered,

distempered, sick, or ill: (S, M, Msb, K:) and he was, or became, affected with

consumption, or ulceration of the lungs. (M.) ___ [Hence,] ُهُرْدَص َىِوَد   His bosom was, or

became, affected with rancour, malevolence, malice, or spite. (S.) 

ىّود 2  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَيِوْدَت , (T, S, K,) He, or it, made a sound; or what is termed ّىِوَد ; (T, M;) [i.

e., a confused and continued sound; such as the rustling, or murmuring, of the wind; and the

rustling of a bird; and the humming, or buzzing, of bees; and the rumbling of thunder; or the distant

sound of rain and of thunder;] accord. to some, particularly said of thunder [as meaning it made a rumbling

sound]; (M;) or it (a cloud) thundered: (KL:) and he (a stallioncamel) brayed so as to make a

[rumbling] sound such as is termed ّىِوَد  to be heard. (T, S, K.) [Also,] said of a bird, It circled

in the air without moving its wings: (Msb:) or, accord. to As, one says of a dog, ِضْرَألا ىّود ِىف   [he

went round upon the ground]; like as one says of a bird, ِءآَمَّسلاىِف َمَّوَد  , meaning it circled in its flight, rising: he

says that ُميِوْدَّتلا  is not upon the ground, nor ُةَيِوْدَّتلا  in the sky; and he finds fault with the first of the verses of Dhu-r-Rummeh cited

in the second paragraph of art. مود : but some say that the two verbs are dial. vars., both meaning he went round

about. (S. [See also َمَّوَد , in two places.]) ___ See also 2 in art. ود . Also, (T, S, M, K,) and the like, (K,) and of broth, (T, S, M,)

It was, or became, overspread with the thin skin termed ٌةَياَوَد . (T, S, M, K.) And, said of water, It

was, or became, overspread with what was raised and scattered by the wind, (M, K,)

resembling what is termed ةَياَوُد . (M.) ___ And [hence,] ُضْرَألا ِتَّوَد   The land became

overspread with various herbage; as though it were the ةَياَوُد  of milk. (T.) ُهُتْـيَّوَد , (inf. n. as above, TA,) I
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gave him the ةَياَوُد  of milk, (M, K,) or of broth, to eat it. (M.) And ىّود  He sold [and app. made

also (see ٍّوَدُم )] what is called ةاَوَد . (TA.) 

ُهُتْـيَواَد 3  , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةاَواَدُم  (T, S, Msb) and ٌءآَوِد , (T, S,) the latter allowable, (T,) I treated him

medically, curatively, or therapeutically; (S, K;) I cured him [ ِهِضَرَم ْنِم   of his disease];

(T;) �ِِءآَوَّدل  [with the remedy]: (M, K:) and I tended him carefully, or treated him; syn. ـيَـناَع ُهُتْ ; (K,

TA; [in the CK, erroneously, ُهُتْـنَـياَع ;]) namely, ملا
َ
َضيِر  [the sick person]. (M, * TA.) You say, ىِواَدُيَوىِوْدُي َوُه  : see 4.

And, of a person, (T,) or thing, (S,) َىِووُد , without idghám, to distinguish between the measures َلِعوُف  and َلِّعُـف ; (T, S;) meaning

[He or] it was treated medically, &c.: (S:) and �ٍَِةَيِوْد َىِووُد   [referring to hair] It was treated ( َِىنوُع )

with remedies, such as oils and the like. (M.) ___ And ُهَسَرَـف ىواد  , inf. n. ٌءآَوِد , with kesr to the د, He fattened

his horse, and fed him with fodder that showed its effect upon him: (T:) or ُتْيَواَد
َسَرَفلا  I tended the horse well; or took good care of him. (M.) [See also ٌءآَوَد .] 

ُهاودا 4  i. q. ُهَضَرْمَأ  [which signifies He rendered him diseased, disordered, distempered,

sick, or ill: and also he found him to be so]. (S, K.) You say, ىِواَدُيَو ىِوْدُي  َوُه   [He renders, or

finds one to be, diseased, &c., and treats medically, &c., or cures]. (S.) And He suspected

him; thought evil of him; a dial. var. of ُهَأَوْدَأ . (AZ, TA.) And ىودا  He became a companion to a

sick person. (K.) 

ٍءآَوَدِب 6 ىوادت   , (Msb,) or �ِِءْىَّشل  (S,) He treated himself medically, curatively, or

therapeutically, [or he cured himself, with a remedy, or] with the thing. (S.) 

ُتْيَوَّدِا 8  I ate the thin skin, termed ةَياَوُد , upon milk [or broth]: (S:) or َةَياَوُّدل�َوَّدِا  He took

and ate the ةياود . (M, K.) 
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ىًوَد  Disease, disorder, distemper, sickness, illness, or malady: (S, M, K:) and

consumption, or ulceration of the lungs: (M:) or internal disease in the chest; whereas

ٌءآَد  signifies such as is external or internal. (Lth, T.) [Being properly an inf. n., it is app. used alike as sing. and pl. in all its senses: or it

may, when signifying as explained above, have for its pl. ٌءآَوْدَأ , which is pl. of ٌءآَد .] See also ٍوَد , below, in three places. ___ Also

Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect; (S, M, K;) applied to a man. (S.) ___

And (so applied, TA) Cleaving to his place; (M, K;) not quitting it. (M.) See also ٌةاَوَد . 

ٍوَد  and ىًوَد  (applied to a man, S) Diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (T, M, K:) or

whose فْوَج  [i. e. chest, or belly,] is in a bad, or corrupt, state, by reason of a disease:

(S:) the former word has a dual form and a pl., [which is َنوُوَد ,] and a fem., (M,) which is ٌةَيِوَد : (S:) but ىًوَد  is used alike as masc.

and fem. and sing. (S, M) and dual (M) and pl., (S, M,) being originally an inf. n. (S.) A poet uses ↓ the latter as meaning

disordered, or ill, by reason of intense drowsiness. (M.) ___ [Hence,] one says, ِرْدَّصلا ىِوَدَل  ُهَّنِإ 
[meaning Verily he is one whose bosom is affected with rancour, malevolence,

malice, or spite: see 1, second sentence]: and a poet says, 

* ْىِوَد َكَرْدَص ِىل  َّنَأ  ىِدْبُـت  ـيَعَو  َكُنْ *

[ And thine eye shows that thy bosom is affected with rancour towards me]. (Lth, T.)

ٌةَيِوَد ___ ٌضْرَأ   A land in which are diseases: (As, T, S:) a land that is unsuitable [or

unhealthy]; as also ٌةَّيِوَد  and ٌةَّيِوُد  . (M, K.) 

ٌةاَوَد  [vulgarly ةَياَوَد , An ink-bottle; and, more commonly, an inkhorn; i. e. a portable case with

receptacles for ink and the instruments of writing, so formed as to be stuck in

the girdle; the most usual king is figured in my work on the Modern Egyptians, ch. ix.;] a certain thing, (S, M, Msb,

K,) well known, (M, K,) from which one [takes the ink and instruments with which he]
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writes: (S, Msb:) pl. ىًوَد  , (S, M, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and ٌّىِوُد , (T, S, M, K,) which is pl. of ىًوَد , (S, TA,) as

also ٌّىِوِد , (M, K,) and ٌتَ�َوَد , (S, Msb,) which is applied to a number from three to ten [inclusive]. (S.) Also The rind, or skin,

of the colocynth, and of the grape, and of the melon; and so ٌةاَوَذ . (K.) 

ٌءآَوَد  (T, S, M, Msb, K) and ٌءآَوِد  (S, M, K, said in the Msb to be a subst. from ُهُتْـيَواَد ,) and ٌءآَوُد  , (M, K,) the last on the authority

of El-Hejeree, and the first that which is commonly known, (TA,) A medicine; a remedy: (T, M, Msb, K:) pl. ٌةَيِوْدَأ . (T,

S.) The following verse is related as presenting an ex. of the second of these dial. vars.: 

* ُهُؤاَوِد اَذٰهَوٌروُمَْخم  َنوُلوُقَـي  *
* ٌبِجاَو ِتْيَـبلا  َىلِإ  ٌىّشَم  َنْذِإ  َّىَلَع  *

[they say, He is affected with the remains of intoxication; and this is his remedy:

on me, if the case be so, walking to the House of God is incumbent]: meaning that they said,

Flogging, and chastisement, is his ءآوِد : but he says, On me is incumbent a pilgrimage walking if I have drunk it: but it is said [by some]

that ٌءآَوِد  is only an inf. n. of ُهُتْـيَواَد , like ٌةاَواَدُم . (S.) ___ ٌءآَوَد  also signifies Food. (M, TA.) ___ And The means by

which a horse is treated, consisting in what are termed ٌريِمْضَت  and ٌذْنَح  [explained in the

second paragraph of art. رمض  and the first of art. ذنح ]: and the means by which a young woman, or

female slave, is treated in order that she may become fat: and also applied to milk; because

they used to effect the ريمضت  of horses by the drinking of milk, and to treat therewith the young woman, or female slave: and it is

likewise called ٌةَّيِفَق ; because she has it given to her in preference, like as the guest has, and the child. (S, TA.) 

ٌءآَوُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌءآَوِد  : see ٌءآَوَد , in two places. 

ٌّىِوَد  : A sound: (M:) or a confused and continued sound ( ٌفيِفَح ); as [the rustling, or
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murmuring,] of the wind; and [the rustling] of a bird; and [the humming, or buzzing,] of bees: (S, K:) and

the distant sound of rain and of thunder: (T:) or, as some say, particularly the [rumbling] sound of thunder: (M:)

[and a ringing in the 
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ears; as in the saying] ىِعِماَسَمِل ��َوِد  ُتْعِمَسىَّتَح  ِماَعَّطلا  َنِمىِنْطَب  َالَخ   [My belly became empty of

food so that I heard a ringing in my ears]. (T.) [It is also an epithet; whence] ٌةَيِّوَد ٌضْرَأ  : see ٍوَد , last

sentence. 

ٌّىِوُد  [an epithet; whence] ٌةَّيِوُد ٌضْرَأ  : see ٍوَد , last sentence. 

ٌةَياَوُد  A thin skin, (S, M,) a substance that resembles the pellicle of the egg, (Lh, M, K,)

that overspreads the surface of milk (Lh, S, M, K) and of broth (S, M) and of [the kind of pottage called] ةَسيِرَه
(Lh, M, K) and the like (K) when the wind blows upon it; (Lh, M, K;) as also ٌةَياَوِد  . (S, M, K.) ___ And in, or upon,

the teeth, A greenness. (M, K.) 

ٌةَياَوِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِتاَوَد  and ٌّىِوَوَد  (MA) and ىواد  (TA [app. ٌّىِواَد  ]) The bearer of the ٌةاَوَد . (MA, TA.) [In recent times, the Pers. word

ْراَديِوَد , or ْراَداَوَد , has generally been used instead, as the appellation of a certain office-bearer in several Eastern courts, having

different functions in different instances.] 

ٌّىِوَوَد  : see what next precedes: and see also art. ود . 

ٌّىِووُد  : see art. ود . 

ٌّىِّوَد  : see art. ود . 
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ٌّىِّوُد  : see art. ود . 

ٌةَّيِّوَد  : see art. ود . 

ٍواَد  Much, or abundant, food; as also ٍّوَدُم  . (M, K. [The latter word erroneously written in the CK ٍوْدُم .]) ___ Milk

having upon it what is termed ةَياَوُد , like the pellicle of the egg: (K, TA:) and water

overspread with a slight coat [of particles blown upon it by the wind]; as also ٍّوَدُم  .

(T.) And ٌةَيِواَد ٌةَقَرَم   and ٌةَيِّوَدُم  A mess of broth having much grease [floating upon its

surface]. (M.) 

ٌةَياَد  , mentioned in this art. in the M and TA: see art. ىأد . 

ٌّىِواَد  : see ٌّىِتاَوَد . 

ٌةَيِواَد  and ٌةَّيِواَد : see art. ود . 

ٍّوَدُم  , applied to clouds ( ٌباَحَس , S, K), Thundering: (K:) or vehemently, or loudly, thundering, and

in a state of commotion. (S.) See also ٍواَد  in three places. ___ [Hence,] ٌةَيِّوَدُم ٌضْرَأ   Land overspread

with various herbage; as though it were the ةَياَوُد  of milk: or having abundant herbage of

which nothing has been eaten. (T.) ___ And ٍّوَدُم ٌرْمَأ   An affair that is [as though it were]

covered: (K:) or an affair of which one knows not what is behind it; as though it

were covered and concealed by a ةَياَوُد . (M.) Also The maker, or manufacturer, of the ةاَوَد .

(TA: but there written ىِودم .) 
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ذوبيد  

ذوُبْـيَد  A garment, or piece of cloth, having a double woof; expl. by ِنْيَريِن وُذ  ٌبْوَـث  : pl. ٌذوُبَ�َد  [an

anomalous form of pl.] and ذيِبَ�َد : (Kudot;:) or ٌذوُبَ�َد  has this signification; expl. by ِنْيَرئِب ُجَسْنُـي  ٌبْوَـث  ; [in form] as though [an

irreg.] pl. or ٌذوُبْـيَد , of the measure ٌلوُعْـيَـف : (S, L:) an arabicized word, from the Persian ذوُب وُد   [or دوُپ وُد  ]: (A 'Obeyd, S, L, K: *)

sometimes arabicized with an unpointed د [for its final letter]. (S, L, K.) [See ٌريِن .] 

ٌذوُبَ�َد  : see above, in two places. 
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ثيد  

َثاَد 1  , aor. ُثيِدَي , inf. n. ٌثْيَد , It (a thing) was, or became, soft, or supple; and easy: whence the term

ٌثوُّيَد . (Msb.) ___ [And hence,] ثاد , aor. as above, inf. n. ٌةَثَ�ِد , He was, or became, [a wittol, or tame

cuckold; or] without jealousy, and regardless of shame: so in the Nawádir of Aboo-'Alee Zekereeyà

Ibn-Hároon Ibn-Zekereeyà El-Hejeree: (TA:) and ٌثُّيَدَت  signifies the acting the part, or performing the

office, [of a ثوُّيَد , or wittol; or] of a pimp to one's own wife. (T, K.) 

ُهثّيد 2  , [inf. n. ٌثيِيْدَت ,] He softened, or suppled, it; and made it easy. (Msb.) You say also, ُهْتَـثـَّيَد
ُقِراَطَمَلا  The instruments called قراطم  softened, or suppled, it; namely, a thing. (M.) ___ He

made it (a road) even, smooth, or easy to walk or ride upon. (M, TA.) ___ He smoothed it;

namely, an affair. (M.) ___ He broke, or trained, him, namely, a camel, in some measure [so as to

subdue his refractoriness]. (M.) ___ And in like manner, [He prepared it in some measure;

namely,] a skin in the tan, or tanning-liquid: and a spear in the فاَقِث  [or straitening-instrument]. (M.) ___ He subdued

him; or rendered him submissive, (S, M, K,) and gentle; namely, a man. (M.) �ِِراَغَّصل َثَّيُد   occurs in a

trad. as meaning َلِّلُذ  [i. e. He was subdued, or rendered submissive, by abasement, or by

tyranny, oppression, or injury]. (TA.) ___ And It (time, or fortune,) tried him, or proved him, and

rendered him experienced, and submissive. (M.) 

َثَّيَدَت 5  see 1. 

ٌةَثَ�ِد  The act, or conduct, of the ثوُّيَد  [or wittol, &c.]. (Msb.) [See also َثاَد , of which, in the sense assigned to it

in the second sentence in this art., it is said to be the inf. n.] It is also said to signify A distortion in the tongue: so in
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the Nh: or, as some say, the word in this sense is ٌةَثَ�ِد . (TA.) 

ٌثوُّيَد  , (written by some ٌثوُيَد , without tesh-deed, which is strange, TA,) a word of wellknown meaning, (K,) [A wittol, or

tame cuckold;] one to whose wife another man comes with his [the husband's]

knowledge: (Th, M:) or one to whose wife other men go in so that he sees them; as

though he had softened, or suppled, [or tamed,] himself to endure this: (M:) or one who is not jealous of him

who goes in to his wife: (Mgh:) or a pimp to his own wife: (T:) or one who is not jealous

of his wife: (T, Msb:) or i. q. ٌعُذْنُـق ; i. e. one who has no jealousy: (S:) or a submissive,

compliant, man, without jealousy: (A:) said to be an arabicized word from the Syriac: or from ٌثَّيِدُم  as an

epithet applied to a camel, explained below; and if so, tropical: (TA:) or from َثاَد  [q. v.]. (Msb.) 

ٌثَّيَدُم  A camel broken, or trained, so that his refractoriness is subdued: (T:) or broken, or

trained, but not thoroughly. (A.) ___ A road beaten, or trodden, (S, A, TA,) and made even, or

easy to walk or ride upon: (S, TA:) or that has been travelled until it has become

plain, or conspicuous. (T, TA.) 
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خيد  

خّيد 2  , inf. n. ٌخيِيْدَت : see 2 in art. خود , in two places. 
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ديد  

دّيد 2  : see 1 in art. دود . 

ٌدْيَد  : see ٌنَدَد . 

ٌناَدَيَد  : see ٌنَدَد . 
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ريد  

رّيدت 5  : see art. رود . 

ٌرْـيَد  : see art. رود . 

ٌِّىناَرْـيَد  : see art. رود . 

ٌرِّيَد  : see art. رود . 

ٌةَرِّيَد  : see art. رود . 

ٌرَّ�َد  : see art. رود . 

ٌروُّيَد  : see art. رود . 
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صيد  

َصاَد 1  , aor. ُصيِدَي , (S, M, A, K,) inf. n. ٌناَصَيَد  (S, M, K) and ٌصْيَد , (M,) He, or it, declined; turned aside,

or from the right course or direction; syn. َغاَز , (M, K, TA,) in the copies of the S, [and in the CK, and in a copy of

the A,] َغاَر , with َءآَر  [instead of ىاز ], (TA,) and َداَح : (S, A, K:) he deviated from the road. (M, TA.) ___ He (a man, M)

fled (M, K) from war, or battle. (K.) ___ It (anything) moved about beneath one's hand. (M, K.)

You say, ُةَعْلَّسلا ِتَصاَد  , (S, A,) or ُةَّدُغلا , (S, M, K,) which is the same, (S,) inf. ns. as above, (M,) The ganglion

wabbled, or moved to and fro, or went and came, (S, A, K,) being put in motion by the

hand, (S,) or beneath the hand of him who put it in motion, (K,) or beneath the skin: (A:)

or slipped about ( تَقَّلَزَـت ) between the skin and the flesh. (M.) And in like manner you say, ِتَصاَد

ملا
َ
ِءآ ُةَكَمَّسلا ِىف   [The fish glided about, to and fro, in the water]. (A.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌصْيَد ,

(Ibn- 'Abbád,) He was, or became, brisk, lively, or sprightly: (Ibn-'Abbád, K:) said of a groom. (Ibn-'Abbád.)

___ And He (a man, TA) was, or became, low, or vile, after highness of rank or condition. (K.) 

Page 942

صادنا 7  It (a thing) slipped out ( َّلَسْنِا ) from the hand. (S, M, K.) ___ رَشِب� اَنْـيَلَع  صادنا   (S, M, K *) He came

upon us suddenly, or unawares, with evil, or mischief; syn. َمَجَه , (M,) or َأَجاَف . (K.) 

ٌصْيَد  , (so in the TA,) or ٌةَصاَد  , (so in a copy of the M,) The motion of flight. (M, TA.) [See also 1, and see ٌصِئاَد .] 

ٌةَصاَد  : see ٌصْيَد . Also pl. of ٌصِئاَد  [q. v.]. (S, K.) 
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ٌصَوْـيِد  , [so in the TA, but probably ٌصْوـَّيِد , like its syn. ٌصْوَّلِد ,] with kesr, That moves about. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌصَّ�َد  A man over whom one cannot get power: (S, K:) or strong in the muscles: (M:) or a man

whom one cannot seize because of the strength of his muscles: (As, TA:) or a fat man: (K:)

so it is said; and if it be correct, it is because, when he is seized, he slips away from the hand by reason of his abundance of flesh: (IF:)

and with ة, a fat woman: (TA:) or a woman bulky, (A,) or fleshy, (AA, K, TA,) and short, (AA, A, K, TA,) and that

quivers, or quakes [by reason of her abundance of flesh]: (AA, A, TA:) or a fleshy woman: and a

short woman. (CK.) 

ٌصِئاَد  A thief: pl. ٌةَصاَد . (S, K.) ___ One who follows the magistrates, and goes round

about a thing. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The pl., mentioned above, also signifies Men who flee from war, or

battle: or who put themselves in motion for flight. (TA.) ___ And The lowest or basest or

meanest sort of mankind, or of people; because of their being much in commotion: (Kr, M:) one of such is

termed ٌصِئاَد . (M.) 

ٌصاَدَم  A diving-place, or plunging-place, in water: (El-Moheet, K:) a place in which fish

go to and fro. (A.) 

ٌصيِدَم  [app. A place where a person, or thing, declines; or turns aside, or from the right

course or direction: a meaning which seems to be indicated in the S and TA]. A rájiz says, 

* اَهَصيِبَو ىَأَر  ْدَق  َداَوَجلا  َّنِإ  *

* اَهَصيِدَم ْصِدَي  ْتَصاَد  اَمَنْـيَأَف  *

[Verily the courser has seen its glistening; and wheresoever it turns aside, he

turns aside at its place of turning aside]. (S, TA.) 
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ِّرَّشلِ� ٌصاَدْنُمَل  ُهَّنِإ   (S, K) Verily he is one who comes suddenly, or unawares, [upon others] with

evil, or mischief; one who is wont to make [others] fall [so I here render ٌعاَّقَو ] thereinto. (K.) 
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فيد  

ُهَفاَد 1  , aor. ُهُفيِدَي , inf. n. ٌفْيَد : see 1 in art. فود . 
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كيد  

ْكِد ْكِد   a cry used in chiding domestic cocks. (K.) 

ٌكيِد  a word of well-known meaning, (S, K,) The domestic cock; i. e. the male of the جاَجَد : (Msb, TA:) pl. (of

mult. TA) ٌةَكَيِد  and ٌكوُيُد  (S, Msb, K) and (of pauc. TA) ٌكَ�ْدَأ . (K.) Sometimes it is employed as meaning ٌةَجاَجَد , (K,) [which is a

n. un., applied to the male and to the female,] and is therefore made [grammatically] fem., (TA,) [though still applying to the male,

agreeably with a common license in the case of a masc. noun that has a fem. syn., and vice versa,] as in the saying, 

* اَّقَز ٍتْوَصِب  ُكيَّدلا  ِتَقَّزَوٌةَجاَجَد  *

[And the cock muted with a sound, with vehement muting]; (K;) because the كيد  is also a ةَجاَجَد :

so says ISd. (TA.) ___ ِّنِجلا ُكيِد   [The cock of the jinn, or genii;] a certain little creeping

thing, or insect, ( ةَّبْـيَوُد ,) found in gardens. (Kzw.) And the surname of the poet 'Abd-Es-Selám. (K.)

Solicitously affectionate; compassionate: (K:) or solicitously affectionate;

affectionate to off spring; applied to a man, in the dial. of ElYemen: so accord. to El-Muärrij; who says that hence the

كيد  [or domestic cock] is thus called. (TA.) The [season called] عيِبَر  [here meaning spring]; as though so called

because of the various colours of its plants, or herbage, (K, TA,) and thus likened to the كيد  [or domestic cock]. (TA.) One, and

all, of the three stones on which the cooking-pot is placed: used alike as sign. and pl. (El-

Muärrij, K.) The protuberant bone behind the ear of the horse: (K:) IKh explains it as meaning a

certain bone behind the ear; not particularizing a horse nor any other animal. (IB.) 

ٌةَكيِد  [ is said by Golius, as on the authority of the K, in which it is not found, to be sometimes used as signifying A domestic

hen.] 
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ٌةَكاَدَم ٌضْرَأ   and ٌةَكاَدُم  and ٌةَكيِدَم  A land abounding with ةَكَيِد  [or domestic cocks]. (K.) 

ٌةَكيِدَم ٌضْرَأ   : see what next precedes. 
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ميد  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَماَد   , aor. ُميِدَت , inf. n. ٌْميَد : see 1 in art. مود . 

ُءآَمَّسلا 2 ِتََّميَد   : and اُوَّميَد  said of horses: see 1 in art. مود , in the latter half of the paragraph, in three places. 

اًْميَد اًْميَد  ُءآَمَّسلا  ِتَلاَز  اَم   : see ٌمْوَد , in art. مود . 

ٌميِد  : see ٌةَميِد . 

ٌةَميِد  : see art. مود . 

ٌموُْميَد  and ٌةَموُْميَد : see arts. مد  and مود . 

ٌموَّيَد  : see ٌمِئاَد , in art. مود . 

ٌةَميِدَم ٌضْرَأ   and ٌةََّميَدُم : see art. مود . 
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نيد  

َناَد 1  , (IAar, S, K, TA,) aor. ُنيِدَي , (IAar, M, K, TA,) [inf. n. ٌنيِد , (which see below,) in this and most of the other senses, or the

inf. n. is ٌنْيَد , and ٌنيِد  is a simple subst.,] He was, or became, obedient; he obeyed: (IAar, S, M, K, TA:) this

is the primary signification: or, as some say, the primary signification is the following; namely, he was, or became,

abased and submissive: (IAar, * K, * TA:) or he was, or became, abased and enslaved and

obedient. (S.) You say, ُهَل َناَد  , (S,) and ُهَل ُتْنِد   and ُهُتْـنِد , (M, TA,) He, and I, was, or became, obedient

to him [&c.], or obeyed him [&c.]. (S, M, TA.) And ُهُتْـنِد , (M, K,) aor. ُهُنيِدَأ , (K,) I served him, did service

for him, or ministered to him, and acted well to him. (M, K.) ___ [Hence,] He became [a

servant of God, or] a Muslim. (TK.) You say, ِمَالْسِْإلٱِب َناَد  , inf. n. ٌنيِد , with kesr, [and ٌةَنَ�ِد ,] He

became, or made himself, a servant of God by [following the religion of] El-Islám;

[i. e. he followed El-Islám as his religion;] and so نّيدت  . (Msb.) And اذَكِب َناَد  , (S,) and ِهِب ُتْنِد  , (M,

K,) inf. n. ٌةَنَ�ِد  [and ٌنيِد ]; and هب نّيدت  , [and هب ُتنّيدت  ; He, and I, followed such a thing as his, and my,

religion;] (S, TA;) from ٌنيِد  as signifying obedience. (S.) And ْمِهِنيِدِب ناد   He followed them in their

religion; agreed with them, or was of one mind or opinion with them, upon, or

respecting, their religion; took, or adopted, their religion as his. (TA.) And the trad. of 'Alee,

ِهِب ُّٰ�ٱ  ُناَدُي  ٌنيِد  ُءآَمَلُعلا  ُةَّبََحم   [The love of the learned is a kind of religion with which God is

served]. (TA.) In the phrase ِّقَحلا َنيِد  َنوُنيِدَي  Nor follow the religion of the truth, or the] َو َال 

true religion], in the Kur ix. 29, El-Islám is meant. (Jel.) Also He was, or became, disobedient; he

disobeyed: and he was, or became, mighty, potent, powerful, or strong; or high, or

elevated, in rank, condition, or state; noble, honourable, glorious, or illustrious.
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(IAar, T, K.) Thus it bears significations contr. to those mentioned in the first part of this paragraph. (MF.) Also, (S, M, Msb, K,) first

pers. ُتْنِد , (T, M8gh,) aor. as above, (T, S, Msb,) inf. n. ٌنْيَد , (S, Msb,) from ملا
ُ

ُةَنَـياَد , (Msb, [see 3,]) i. q. َنْيَّدلا َذَخَأ  , (IKt, M,

Msb, K,) or [rather] اًنْـيَد َذَخَأ  , (T,) [He took, or received, a loan, or the like; he borrowed: or he

took, or received, or bought, upon credit; which is the meaning generally obtaining: and َناَّدِا  and َناَدَأ  and

نادتسا  and نّيدت  signify [in like manner] اًنْـيَد َذَخَأ  : (K:) or the first, i. e. ناد , signifies he sought, or demanded, a

loan, or the like; (ISk, S, Mgh, Msb;) as also ناّدا  and نادتسا  : (S, Mgh:) and he became indebted, in

debt, or under the obligation of a debt: (S:) and ناّدا  and َناَدَأ  and نادتسا  signify ٍنْيَدِب َذَخَأ   [he

took, or received, by incurring a debt; i. e. he took, or received, or bought, upon

credit; like اًنْـيَد َذَخَأ  ]; (M;) or the first and last of these three signify َنْيَّدلا َذَخَأ  , and َضَرَـتْـقِا  [which means the same]: but

َناَدَأ  signifies he gave, or granted, what is termed ٌنْيَد  [meaning a loan, or 
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the like: or he gave, or granted, or sold, a thing upon credit]: (TA:) accord. to Esh-Sheybánee, this

last verb signifies he became entitled to a debt from others [or from another]: Lth says that it

( َناَدَأ ) signifies he was, or became, such as is termed ٌنيِدَتْسُم ; [i. e. it is syn. with نادتسا , as it is said

to be in the M and K;] but [Az says,] this, which has been mentioned on the authority of some one or more by Sh, is in my opinion a

mistake; َناَدَأ  means he sold upon credit; or became entitled to a debt from others [or from

another]; (T, TA;) or he sold to persons upon a limited credit, or for payment at an

appointed period, so that he became entitled to a debt from them: (S:) and accord. to Sh,

ناّدا  signifies he became much in debt. (T, TA.) El-Ahmar cites the following verse of El-'Ojeyr Es-Saloolee: 

* ىَرَـن ْدَقَو  اَّنَع  ُّٰ�ٱ  ىِضْقَـيَو  ُنيِدَن  *
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* ِعَّيُض َنوُنيِدَي  ٌمْوَـق َال  َعِراَصَم  *

[We incur debt, and God pays for us; and sometimes, or often, we see the places

of overthrow of a people, who incur not debt, in a state of perdition]: in the S [and the T]

اَعـَّيُض ; but correctly as above; for the whole of the ةَديِصَق  is ةَضوُفَْخم . (IB, TA.) And it is said in a trad., اًضِرْعُم َناَّدِا  , (S, K,) or,

as some relate it, َناَد , (K,) He bought upon credit, or borrowed, or sought or demanded a loan,

of whomsoever he could, addressing himself to such as came in his way: (S, TA:) or

both mean he bought upon credit avoiding payment: or he contracted a debt with

every one who presented himself to him: (K, TA: [see also other explanations voce ٌضِرْعُم ناّدا   signifies

he bought upon credit: (K:) or [thus and also] the contr., i. e. he sold upon credit. (T, K.) ___ It is

also trans.; and so is َناَدَأ  . (Msb.) You say, ُهُتْـنِد , (M, Mgh, K, [in the CK ٌةَنيِد  is here put for ُهُتْـنِد ,]) inf. n. ٌنْيَد ; (TA;) and ُهُتْـنَدَأ
(M, Mgh, K,) inf. n. ٌةَناَدِإ ; (TA;) I gave him, or granted him, to a certain period, what is

termed ٌنْيَد  [meaning the loan, or the like; I lent to him: or I gave him, or granted him,

credit; or sold to him, upon credit]: (M, K, TA:) so that he owed a debt: (TA:) and i. q. ُهُتْضَرْـقَأ
[I gave him, or granted him, a loan, or the like]; (M, * Mgh, K;) as also ُهُتْـنـَّيَد  : (Mgh:) or ُهُتْـنِد  has this last

meaning: (A 'Obeyd, S, M:) and ُهُتْـنَدَأ  signifies I sought, or demanded, of him a loan, or the like; syn.

ُهْنِم ُتْضَرْقَـتْسِا  ; as also ُهُتْـنَدَتْسِا  : (M:) or ُهُتْـنِد  has each of the last two meanings: (A 'Obeyd, T, Msb:) and signifies also I

received from him a loan, or the like. (K.) And one says, َمِهاَرَد َةَرَشَع  ِّىنِدَأ   meaning Lend thou to

me ten dirhems. (S, TA.) ُهناد , (S,) first pers. ُهُتْـنِد , (M, Msb, K,) inf. n. ٌنيِد  (S, M, K) and ٌنْيَد , (M, K,) or the latter is the

inf. n. and the former is a simple subst., (M,) also signifies He repaid, requited, compensated, or

recompensed, him, (S, M, Msb, K,) ِهِلْعِفِب  for his deed: and so ُهنياد  , inf. n. ٌةَنَـياَدُم  and ٌنَ�ِد . (M.) And ْمُهَّ�ِد
We did to them like as they did to us. (Ham p. 10.) One says, ُناَدُت ُنيِدَت  اَمَك  , (T, S, M,) a prov., (M,)
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meaning Like as thou repayest, or requitest, &c., thou shalt be repaid, or requited, &c.; (S,

M;) i. e. according to thy deed thou shalt be repaid, or requited, &c.: (S:) or, as some say, like

as thou doest, it shall be done to thee: (M:) or like as thou doest thou shalt be

given, and repaid, &c. (T.) And it is said in a trad., اَنَـنوُنيِدَي اَمَك  ْمُهْـنِد  َّمُهّٰللَا  , meaning O God, repay them, or

requite them, &c., with [the like of] that which they do to us. (TA.) ___ ِءآَّّمَجلا َنِم  ُنيِدَيَل  ُّٰ�َا 
ِءَ�ْرَقْلِل , a trad. of Selmán, means God will assuredly retaliate [for her that is hornless upon

her that is horned]. (TA.) ___ And one says, َحِبَر ُهَسْفَـن  َناَد  ْنَم  , i. e. He who reckons with

himself [gains] (Ham p. 10. [Or the verb may here have the meaning next following.]) Also, ُهناد , He abased him,

(T, S, K,) and enslaved him. (T, S.) Hence, (T,) it is said in a trad., ملا
َ

ِتْو َدْعَـب  اَمِل  َلِمَعَو  ُهَسْفَـن  َناَد  ْنَم  ُسِّيَكلا  , (S,

T,) i. e. [The intelligent is] he who abases, and enslaves, himself [and works for that

which shall be after death]: or, as some say, who reckons with himself: (T:) or, accord. to some,

who overcomes himself. (TA.) And ُهناد , (K,) first pers. ُهُتْـنِد , (T,) signifies He made him to do that

which he disliked. (AZ, T, K.) And َنيِد  He was made to do that which he disliked. (T.) ___

And ُهُتْـنِد , inf. n. ٌنيِد , I ruled, governed, or managed, him, or it. (M, TA.) And I possessed it;

owned it; or exercised, or had, authority over it. (Sh, S, K, TA.) ناد , (IAar, T, K,) aor. ٌنيِدَي , (K,) [inf.

n., app., ٌنيِد , which see below,] signifies also He became accustomed or habituated, or he

accustomed or habituated himself, to good or to evil: (IAar, T, K:) and, accord. to Lth, (T,) َنيِد
signifies he was accustomed or habituated: (T, M:) or, as some say, ٌنيِد  signifying custom, or habit, has no verb.

(M.) And He (a man, IAar, T) was, or became, smitten, or affected, by a disease. (IAar, T, K.) 

ُهنّيد 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌنيِيْدَت , (S, K,) He left him to his religion; (S, Mgh, Msb, K;) left him and

his religion, not opposing him in that which he held allowable in his belief. (Msb.)

4



___ He believed him: so in the saying, ِءآَضَقلا ُهنّيد ِىف   [He believed him in respect of the

judgment, or judicial decision], (T, M, Mgh, *) and ٱ�َّٰ َْنيَـبَو  ُهَنْـيَـب  اَميِف   [in respect of what was

between him and God]: (T, M:) but this is a conventional signification used by the professors. (Mgh.) ___ ُتْنـَّيَد
َفِلاَحلا  (T, TA) I confirmed the swearer ( ُهُتْـيَّوَـق  [so in the TA, but in the T ُهُتْـيَّرَـب , app. for ُهُتْأَّرَـب , I held him, or

pronounced him, to be clear, or quit, if not a mistranscription for ُهُتْـيَّوَـق ,]) in that which he swore.

(T, TA.) See also 1, in the latter half of the paragraph. َمْوَقلا ُهُتْـنـَّيَد   I made him ruler, governor, or manager

of the affairs, of the people, or company of men. (M.) And َءْىَّشلا ُهنّيد  , (T, * TA,) inf. n. as above,

(TA,) He made him to possess the thing: to own it; or to exercise, or have, authority

over it. (T, * TA.) El-Hotei-ah says, (T, S, M,) addressing his mother, (T,) 

* َّىتَح ِكيِنَب  َرْمَأ  ِتْنِّيُد  ْدَقَل  *
* ِنيِحَّطلا َنِم  َّقَدَأ  ُمِهِتْكَرَـت  *

(T, S, M,) meaning ِتْكِّلُم  [i. e. Verily thou hast been made to have the ordering of the

affairs of thy sons until thou hast rendered them finer than flour]. (T, S.) And hence the

saying, ُهَرْمَأ ُلُجَّرلا  ُنَّيَدُي   i. e. ُكَّلَُمي  [The man shall be made to have the ordering of his

affair, or affairs, or case]. (Sh, T.) 

ُهُتْـنَـياَد 3  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌةَنَـياَدُم  and ٌنَ�ِد , (TA,) I dealt, or bought and sold, with him upon

credit; (A, TA;) I dealt, or sold and bought, with him, giving upon credit and taking

upon credit: (S, TA:) or I lent to him; or I gave him, or granted him, a loan, or the like;

and he did so to me: (M, K:) or I dealt with him upon credit, giving or taking. (Ksh * and Bd

in ii. 282.) See also 1, in the latter half of the paragraph. Each of the inf. ns. mentioned above is also syn. with ٌةَمَكاَُحم  [The

summoning another to the judge, and litigating with him: &c.]. (TA.) 
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نادا 4  , inf. n. ٌةَناَدِإ ; as an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, in three places. ___ As a trans. v.: see 1, in the

latter half of the paragraph, in four places. ___ [The following significations, namely, Subegit, and Pensavit, assigned to this verb by

Golius as on the authority of the KL, and Voluit sibi esse servum, and Servum cepit, followed by an accus., assigned to it by him as on

the authority of the S, I do not find in either of those works.] 

نّيدت 5  : see 1, in the former half of the paragraph, in three places. 

اوُنَـياَدَت 6  They sold and bought, one with another, upon credit; and in like manner اَنَـياَدَت  is said

of two persons: (S:) or they took, or received, or bought, upon credit [app. one of another]: and so

اوُنَـياَّدِا  [which is a variation of the former]. (M.) ٍنْيَدِب ْمُتْـنَـيَدَت  اَذِإ  , in the Kur ii. 282, means When ye deal, one with

another, (Ksh, Bd, Jel, Msb,) upon credit, giving or taking, (Ksh, * Bd,) or by prepayment, (Jel, Msb,)

or lending or the like, (Jel,) &c. (Msb.) 

َناَّدِا 8  , originally َنَ�ْدِا : see 1, in six places. 

نادتسا 10  , as an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, in three places. ___ ُهنادتسا  He sought, or

demanded, of him what is termed ٌنْيَد  [meaning a debt]: and also i. q. ُهْنِم َضَرْقَـتْسِا  . (M.) See 1, in the

latter half of the paragraph. 

ٌنْيَد  [is an inf. n. of 1: ___ and is also a simple subst., and] properly signifies [A debt; such as] the price of a thing

sold [which the purchaser is under an obligation to pay]; and a dowry [which one

engages to pay]: and a loan, or the like; syn. ضْرَـق : (Msb:) or it is [a debt] such as has an

appointed time of falling due: what 
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has not such an appointed time is [properly, but not always,] termed ٌضْرَـق : (K:) and ٌةَنيِد  signifies the same as ٌنْيَد  (T, M, K) in the

sense above explained: (K:) a valid ٌحيِحَص ٌنيَد   ( ْنيَد ) is such as does not become annulled save by

payment, or by one's being declared clear, or quit: compensation in the case of a contract which a slave

makes with his owner to pay him a certain sum as the price of himself and on the payment thereof to be free is not a valid نْيَد ,

because it may become annulled without payment, and without his being declared clear, or quit; that is, by the slave's being unable to

pay it: (KT:) in the language of the law, but not in the proper language, ٌنْيَد  is also applied to [a debt incurred by] a

thing taken unjustly, injuriously, or by violence; as being likened to a نْيَد  properly so called: (Msb:)

and it signifies also anything that is not present: [app. meaning anything to be paid, or done, at

a future time:] (M, K:) the pl. [of pauc.] is ٌنُيْدَأ  (Lh, M, K) and [of mult.] ٌنوُيُد  (S, M, K) [and in the CK is added and ٌةَنيِد ,

with kesr; but this is a mistranscription for ُهُتْـنِد , as syn. with ُهُتْـنَدَأ , which follows it, connected therewith by َو]: the pl. of ٌةَنيِد  is

ٌنَيِد . (TA.) You say, ُهَنْـيَد َرثْكَأ  اَم   and ُهَتَـنيِد  [How great in amount. is his debt!]; both meaning the same.

(AZ, T.) And ِةَنيِّدلا ِبَلَطِل  ُتْئِج   i. e. ِنْيَّدلا  [I came for the demanding of the debt]. (AZ, T.) And ِهْيَلَع
ٌنْيَد  [On him lies a debt; i. e. he owes a debt]: and ٌنْيَد ُهَل   [To him is due a debt; i. e. he

has a debt owed to him]. (S, TA.) And �ِِنْيَّدل ىَرَـتْشِا   [He bought upon credit]: (K:) and َنْيَّدلا َذَخَأ 
(IKt, M, Msb, K) or [rather] اًنْـيَد َذَخَأ   [signifies the same; or he took, or received, upon credit: or he took, or

received, a loan, or the like; he borrowed]: (T, K:) and ٍنْيَدِب َذَخَأ   [likewise signifies the same; or he

took, or received, by incurring a debt]. (M.) And �ِِنْيَّدل َعَ�   [He sold upon credit]: (K:) and ُهُثْعِب
ٍنْيَدِب  (TA) or ٍةَنيِدِب  (S) [I sold to him upon credit]: and َنْيَّدلا ُهُتْـيَطْعَأ   [signifies the same; or I gave him, or

granted him, credit: or I gave him, or granted him, the loan, or the like]. (M, K, TA.) ___

[Hence,] Death; (K, TA;) because it is a نْيَد  [or debt] which every one must pay when [the angel who is] the demander of its

payment comes. (TA.) And hence the prov., ِهِنْيَدِب ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [May God smite him with his death]. (TA.) ___

Thaalebeh Ibn-'Obeyd says, describing palm-trees, 
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* ْمِهِفْيَض ِلاَيِعلا َو  ِتاَجاَحلا  ُنَّمَضَت  *
* ِضْقَـت ْمِِ�وُيُد  ْنِم  ْنَّمَضَت  اَمْهَمَو  *

[They comprise the wants of the household and of their guest; and whatever

they comprise of their debts, they pay]; by the نوُيُد  meaning what is obtained of their fruit that is gathered.

(M, TA.) 

ٌنيِد  [is an inf. n. of 1: and is also used as a simple subst., signifying] Obedience; (T, S, M, K;) as also ٌةَنيِد  : (K: [in the M it is

said, without any restriction, that ٌةَنيِد  is like ٌنيِد :]) this is its primary meaning: and its pl. is ٌنَ�ْدَأ : or, as some say, its primary

meaning is that next following: (TA:) a state of abasement, (M, K, TA,) and submissiveness. (TA.) �ِِّٰ ُنيِّدلا
means Obedience to, and the service of, God. (T, K. *) And the saying, in the Kur [iv. 124], ُنَسْحَأ ْنَم  َو 
ُهَهْجَو ِِّٰ� َمَلْسَأ  ْنَِمم  اًنيِد   means [And who is better] in obedience [than he who resigns

himself to God?] (Er-Rághib, TA.) In like manner, also, in the same [ii. 257], ِنيِّدلا َهاَرْكِإ ِىف  means [There َال 

shall be no compulsion] in obedience. (Er-Rághib, TA.) ___ A religion: (K, and in one of my copies of

the S:) pl. as above: (S:) so termed as implying obedience, and submission to the law: [for ex.,] it is said in the Kur [iii. 17], َنيِّدلا َّنِإ 
ُمَالْسِْإلٱ ِّٰ�ٱ  َدْنِع   [Verily the only true religion in the sight of God is El-Islám]. (TA.) ُنيِّدلا  is a

name for That whereby one serves God. (S, * K.) [It is applied to Religion, in the widest sense

of this term, practical and doctrinal: thus comprehending ُناَميِإلا , which means religious belief. ] And it

[particularly] signifies [The religion of] El-Islám. (M, K.) And The religious law of God;

consisting of such ordinances as those of fasting and prayer and pilgrimage

and the giving of the poor-rate, and the other acts of piety, or of obedience to

God, or of duty to Him and to men; syn. ُةَعيِرَّشلا . (TA.) And The belief in the unity of God.

(K.) And Piety, or pious fear, and abstinence from unlawful things; syn. ُعَرَولا . (S, K.) ___ Also A
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particular law; a statute; or an ordinance; syn. ٌمْكُح  (K, and Jel in xii. 76) and ٌءآَضَق  [which signifies the

same as ٌمْكُح ]. (Katádeh, T, K.) It is said in the Kur [xii. 76], ِكِلَمْلٱ ِنيِد  ُهاَخَأ ِىف  َذُخْأَيِل  َناَك  اَم  , meaning He (Joseph)

was not to take his brother as a slave for the theft according to the law of the king of Egypt; i.

e., َرْصِم ِكِلَم  ِمْكُح  ِهِئاَضَقىف or (,Jel) ,ِىف  ; (Katádeh, T;) for his punishment according to him was beating, and a fine of twice the

value of the thing stolen; not enslavement: (Jel:) or, accord. to ElUmawee, the meaning is, in the dominion of the

King. (T.) ___ [A system of usages, or rites and ceremonies &c., inherited from a series

of ancestors.] It is said in a trad., of the Prophet, ِهِمْوَـق ِنيِد  ىَلَع  َناَك  , meaning He used to conform with

the old usages obtaining among his people, inherited from Abraham and

Ishmael, in respect of their pilgrimage and their marriagecustoms (IAth, K, TA) and

their inheritances (IAth, TA) and their modes of buying and selling and their ways

of acting, (IAth, K, TA,) and other ordinances of the faith [&c.]; (IAth, TA;) but as to the belief in the

unity of God, they had altered it; and the Prophet held no other belief than it: (IAth, K, TA:) or, as some say, the meaning here is,

their dispositions, in respect of generosity and courage; from ٌنيِد  in the sense next following.

(TA.) ___ Custom, or habit; (AZ, T, S, M, K;) as also ٌةَنيِد  : (M, * TA:) and business: (S, TA:) pl., as above, ٌنَ�ْدَأ .

(M, TA.) This, also, has been said to be the primary signification. (TA.) One says, ِىنيِد َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That has not

ceased to be my custom, or habit. (T, TA.) ___ A way, course, mode, or manner, of

acting, or conduct, or the like. (K.) ___ I. q. ٌريِبْدَت  [app. as meaning Management, conduct, or

regulation, of affairs]. (K.) ___ State, condition, or case. (S, M, K.) ISh says, I asked an Arab of the

desert respecting a thing, and he said to me, َكُتْرَـبْخََأل ِهِذٰه  ِْريَغ  ٍنِد  ىَلَع  ِىنَتيِقَل  ْوَل   [Hadst thou found me in

a state other than this, I had informed thee]. (S, M.) ___ A property, such as is an

unknown cause of a known effect; syn. ٌةَّيِّصاَخ . (KL. [The significations of Via and Signum and Opera,

mentioned by Golius as from the KL, I do not find in my copy of that work.]) Disobedience. (S, K.) [Thus it bears a
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signification the contr. of that first mentioned in this paragraph.] Repayment, requital, compensation, or

recompense: (S, M, K:) or, as some say, such as is proportioned to the deed of him who is its object. (TA.) Hence, ِمْوَـي ِكِلاَم 
ِنيِّدلا , i. e. [The King] of the day of requital, in the Kur [i. 3]: (M, T, TA:) or the meaning in this instance is the

next but one of those here following. (T, TA.) ___ Retaliation, by slaying for slaying, or wounding

for wounding, or mutilating for mutilating. (TA.) ___ A reckoning. (T, S, M, K.) [See the sentence

next but one above.] Hence, in the Kur [ix. 36], ُمِّيَقلا ُنيِّدلا  َكِلٰذ   [is said to mean] That is the right, correct, or

true, reckoning. (T, TA.) Compulsion against the will: (K:) subdual, subjection, or

subjugation; ascendency: sovereign, or ruling, power; or power of dominion: (S, K:)

mastership, or ownership; or the exercise, or possession, of authority. (K, TA.) A disease:

(Lh, IAar, T, S, M, K:) or, accord. to El-Mufaddal, an old disease. (IAar, T.) [It is said to signify also] A constant, or a

gentle, rain; as also ٌةَنيِد  : (K:) accord. to the book of Lth, [by which is meant the 'Eyn,] (T,) rain that has been

constantly, (T,) or usually, (K,) recurring in a place: (T, K:) but this is a mistake of Lth, or of some one who

has added it in his book: a verse of Et- Tirimmáh, there cited as an ex., ends with ِنيِدَو , which is in that instance syn. with نوُدْوَم ,

meaning moistened; its و being the primal radical, not the conjunction َو; and ٌنيِد  as meaning any kind of rain being unknown. (T, TA.)

See also ٌنِئاَد . 

ٌةَنْـيَد  , (so in the TT, as from the T,) or ٌةَنيِد  , with kesr, (so in the TA,) A cause of death. (T, TA.) 

ٌةَنيِد  : see ٌنْيَد , in five places: and ٌنيِد , in three places: and ٌةَنْـيَد . 

ٌنِّيَد  Religious; or one who makes himself a servant of God; (S, Msb;) as also ٌنِّيَدَتُم  . (S.) 

ٌنَّ�َد  A requiter, (S, M, K,) who neglects not any deed, but requites it, with good and

with evil; (K, TA;) in this sense, with the article لا , applied as an epithet to God: (S, M, TA:) a subduer; (T, K;) applied

to a man in this sense; (T;) and also, in the same sense, with the article 

10



Page 945

لا , to God: (TA:) a judge; a ruler, or governor; (T, K;) in these senses, likewise, applied to a man; and, with the

article لا , to God: (T:) a manager, a conducter, or an orderer, (S, M, K,) of affairs of another. (S.) 

ٌنِئاَد  A debtor; (S, M, Msb, * K;) as also ٌنيِدَم  and ٌنوُيْدَم  , (S, * M, Msb, * K,) this last of the dial. of Temeem, (M,) and

ٌناَدُم  (M, K) and ٌناَّدُم  : (K:) or all of these, (M, K,) or ٌنوُيْدَم  , (S, TA,) one much in debt: (S, M, K, TA:) and ٌناَّدُم  ,

constantly in debt: (Sh, T:) and ٌنِئاَد  signifies one who takes, or receives, a loan, or the like;

who borrows; or who takes, or receives, or buys, upon credit: (Sh, T, Msb:) and also one who

repays a debt: (Sh, T, TA:) thus bearing two contr. meanings: (TA:) or also one who gives, or grants, credit;

or sells upon credit: (Msb:) pl. َنوُنِئاَد , with which ٌنيِد  is syn. [as a quasi-pl. n.], as in the saying of a poet, 

* اَنيِد ُنَْحن  َّالِإ  ُساَّنلَ�اَكَو  *

[And the people, except us, were debtors]. (S.) 

ٌناَدُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌنيِدَم  : see ٌنِئاَد . [Also Repaid, requited, compensated, or recompensed: and reckoned

with.] َنوُنيِدَمَل اَّنِئَأ  , in the Kur [xxxvii. 51], means Shall we indeed be requited, and reckoned with?

(S, TA.) [See also what follows, in two places.] Possessed; owned; had, or held, under authority: (TA:)

[and hence,] a slave; fem. with ة: (S, M, K:) [or] so called because abased by work. (K.) َنيِنيِدَم َرْـيَغ  , in the Kur [lvi. 85],

accord. to Zj, means Not held under authority: but Fr says, I have also heard [it explained as meaning] not

requited [for your deeds]. (T.) [And it is said that] َننوُنيِدَمَل اَّنِئَأ   [mentioned above] means َنوُكوُلْمَمَل اّنئا   [i. e. Shall

we indeed be held in possession, or under authority, as servants of God?]. (M.) 
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ٌةَنيِدَم  A city; syn. ٌرْصِم : (S, K:) so called because had, or held, in possession, or under authority. (S, * TA.) [See also art.

اَهِتَنيِدَم ُنْبٱ  َ�َأ  ندم [.___   means I am he who is acquainted with it; (IAar, T, * M, * K;) like اَِ�َدَْجب نبا 
[q. v.]. (IAar, T.) 

ٌناَّدُم  : see ٌنِئاَد , in two places. 

ٌنَ�ْدِم  , applied to a man, (S, M, K,) and also to a woman, (M, K,) without ة, (M,) One who gives, or grants, loans, or

the like, (Sh, T, M, K,) to men, (M,) much, or often; (Sh, T, K:) and also, (Sh, T, K,) if you will, (Sh, T,) one who

seeks, or demands, loans, or the like, much, or often: (Sh, T, K:) thus bearing two contr. significations: (K:)

or one whose custom it is to take, or receive, by incurring debt, or to buy upon

credit; and, to seek, or demand, loans, or the like: (S:) or it is an intensive epithet, signifying one having

[many] debts: (IAth, TA:) pl. ُنيِياَدَم , (M, K,) masc. and fem. (TA.) 

ٌنوُيْدَم  : see ٌنِئاَد , in two places. 

ٌنِّيَدَتُم  : see ٌنِيَد . 
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The ninth letter of the alphabet; called ٌلاَذ : it is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced

with the voice, and not with the breath only]: and of the letters termed ةَّيِوَثِل  [or gingival], which are ث and ذ and ظ; wherefore it is

substituted for ث in َمَذْعَلَـت  for َمَثْعَلَـت ; and it is said to be substituted for the unpointed د in �ِِْم ْذِّرَشَف  , [as some read] in the Kur

[viii. 59, for �م ْدِّرَشَف  ]. (TA.) [As a numeral, it denotes Seven hundred.] 
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بأذ  

َبِئُذ 1  He (a man, M) was frightened by the wolf; (M, K;) as also َبِئَذ , aor. َـ ; and َبُؤَذ , aor. ُـ : (K:)

or he (a man) was assailed, fallen upon, come upon, or overtaken, by the wolf. (Ibn-

Buzurj, T.) And [hence, in the opinion of ISd, as he says in the M,] He was frightened by anything; (M, K;) and so

بأذا  , (AA, T, S, M, K,) inf. n. ٌبآْذِإ ; (TA;) said of a man. (S.) [Hence also,] ُهَبَأَذ , (M, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌبْأَذ ,] He

frightened him [like as does a wolf]: (M, A, K, TA:) and ُّنِجلا ُهْتَـبَأَذ   (A, TA) and ُهتبّأذت  , as also ُهتبّعذت , (T,

TA,) The jinn, or genii, frightened him. (T, A, TA.) [And hence, app.,] ُحيِّرلا ُهُتْـبَأَذ   The wind came to

him from every side, like the wolf; when guarded against from one direction,

coming from another direction: (A:) and ُحيِّرلِا ِتبءآذت  , (T, S, M, K,) and تبّأذت  , (S, M, K,) The wind

varied, (T, S, M,) or came now from one direction and now from another direction, (S,

M, K,) so says As, (S,) feebly: (M, K:) accord. to As, from ُبْئِّذلا , (S,) [i. e.] it is likened to the wolf, (M,) because his motions are

of the like description: (S:) or, accord. to some, ُبْئِّذلا  is derived from حيرلا تبءآذت   meaning the wind blew from

every direction; because the wolf comes from every direction. (MF, TA.) ___ Also, (i. e. َبِئُذ ) He (a man) had his

sheep, or goats, fallen upon by the wolf. (S, K.) ___ And َبُؤَذ , (T, S, M, A, K,) aor. ُـ , (T, S, K,) inf. n.

ٌةَبآَذ ; (S, M, K;) and َبِئَذ ; (M, A, K;) and بّأذت  ; (M, K;) He (a man, T, S, M) was, or became, bad, wicked,

deceitful, or crafty, (T, S, M, A, K,) like the wolf, (S, M, A, K,) or as though he became a wolf.

(T.) ___ And َبَأَذ , aor. َـ , He acted like the wolf; when guarded against from one

direction, coming from another direction. (TA.) [And probably He howled like the wolf;

for,] accord. to Kr, (M,) ٌبْأَذ  signifies the uttering a loud, or vehement, cry or sound. (M, K.) ___ And He

hastened, or was quick, in pace, or journeying; (K;) as also بأذا  . (TA.) ُهَبَأَذ , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبْأَذ ,
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also signifies He despised him; and so ُهَمَأَذ : (T:) or he drove him away, and despised him: (ISk,

T, S, M, K:) or he drove him away, (Lh, M, TA,) and beat him; (Lh, TA;) and so ُهَمَأَذ : (M, TA:) [or he

blamed, or dispraised, him; like ُهَمَأَذ ; for,] accord. to Kr, (M,) ٌبْأَذ  signifies the act of blaming, or

dispraising. (M, K.) ___ And He drove him, or urged him on: (K:) or َلِبِإلا َبَأَذ  , inf. n. ٌبْأَذ , he

drove, or urged on, the camels. (S, M.) He collected it; (T, K;) namely, a thing. (T.) ___ He made

it even; syn. ُهاَّوَس . (CK: omitted in other copies of the K and in the TA.) One says of the woman who makes even ( ىِّوَسُت ) her

vehicle, [meaning the part of her camel-vehicle upon which she sits,] ُهْتَـبَأَذ اَم  َنَسْحَأ  اَم   [How well has she made

it even!] (T.) ___ He made it; namely, a [camel's saddle such as is called] بَتَـق  (K) and [such as is called] a لْحَر  (TA.)

He made, [or disposed,] for him, (namely, a boy,) a ةَباَؤُذ  [q. v.]; as also ُهبأذا  and ُهبّأذ  . (K.) َبِئُذ  said of a

horse, He was, or became, affected with the disease termed ةَبْـئِذ . (T, Mgh.) 

ََّأَذ 2  see 1, last sentence but one. َلْحَّرلا بّأذ  , (inf. n. ٌبيِئْذَت , K,) He made, to the لحر  [or camel's

saddle], what is termed a ةَبْـئِذ , (M, K,) or بْئِذ . (TA.) [See also ٌبَّأَذُم .] 

ُضْرَألا 4 ِتَبَأْذَأ   (A, TA) The land abounded with wolves. (TA.) ___ See also 1, in three places. 

ََّأَذَت 5  see 6, in two places: ___ and see also 1, in three places. 
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ِةَقاّنلِل 6 بءآذت   (S, M, K) and اََهل بّأذت   (M, K) He disguised himself like a wolf to the she-

camel, and, by so frightening her, made her to incline to, or affect, her young

one: (S:) or he cloaked, or disguised, himself to the she-camel, making himself to

seem like a wolf, in order to cause her to affect a young one that was not her
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own [by moving her with pity by the supposed danger of the latter]. (M, K) ___ See also 1,

in two places. اًئْـيَش بءآذت   and ُهبّأذت  He did a thing by turns; syn. ُهَلَواَدَت : (M, K, TA: [in the CK, erroneously,

ُهَلَوانَت :]) from ُبْئِّذلا  [the wolf], which, when guarded against from one direction, comes from another direction. (M, TA.) 

ُدَقَّـنلا 10 بأذتسا   The دقن  [or ugly sheep] became like wolves: a prov., applied to low, mean, or

ignominious, persons, when they obtain ascendancy. (T, K.) 

ٌبْأَذ ٌبْرَغ   A large bucket with which one goes to and fro; thought by As to be from ِحيِّرلا ُبُؤاَذَت  :

(M:) or in much [or quick] motion, ascending and descending. (M, K.) 

ٌبْئِذ  , also pronounced ٌبيِذ , without ء, (S, Msb, K,) originally with ء, (T, S,) The wolf, wild dog, or dog of the

desert; ِّرَـبلا ُبْلَك  : (M, A, K:) applied to the male and the female; (Msb;) and sometimes, also, (Msb,) the female is

called ٌةَبْـئِذ : (S, M, Msb, K:) pl. (of pauc., S, Msb) ٌبُؤْذَأ , and (of mult., S, Msb) ٌبَ�ِذ , (S, M, Msb, K,) which may also be

pronounced ٌبَ�ِذ , with ى, because of the kesreh, (Msb,) and ٌنَ�ؤُذ  (S, M, Msb, K) and ٌناَبْـئِذ . (TA.) ___ You say, َّىنَكُي ُبْئِّذلا 
َةَدْعَج َ�َأ   [The wolf is surnamed Aboo-Jaadeh]: i. e. its surname is good, but its actions are foul. (TA. [See

art. دعج ; and see also Freytag's Arab. Prov., i. 449.]) ___ And َلاَزَغلا وُذَْ�  ُبْئِّذلا   [The wolf lies in wait for

the young gazelle]: a prov. alluding to perfidy. (TA.) ___ And ٍةَّلَـث ٌبْئِذ ِىف  َوُه   [He is a wolf among a

flock of sheep]. (A.) ___ And ِْربُخلا ٌميِلَظَو ِىف  ىًزْعِم  ُةَبْـئِذ   [A she-wolf among the goats, and a

heostrich when tried]: i. e., in his evil nature he is like a [she-] wolf that attacks a herd of goats; and when tried, like a

he-ostrich, which, if one say to it Fly, says I am a camel, and when one says to it Carry a burden, says I am a bird: a prov. applied to a

crafty and deceitful person. (TA.) ___ And ُبْئِّذلا ُعُبَّضلا َو  ْمُهَلَكَأ   [The hyena and the wolf devoured

them]; meaning dearth, or drought: and ٌبْئِذَو ٌعُبَض  ٌةَنَس  ْمُهْـتَـباَصَأ  , meaning A year that was one of

dearth, or drought, befell them. (A.) ___ ُعَبْشَي ُهُبْـئِذ َال   [His wolf will not be satiated], a

phrase used by a poet, means his tongue [will not be satisfied]; i. e. he devours the reputation of another like as
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the wolf devours flesh. (M.) ___ َفُسوُي ُبْئِذ   [The wolf of Joseph] is a prov. applied to him who is charged with the

crime of another. (TA.) ___ ِبَرَعلا ُنَ�ْؤُذ  , (S, M, A, K,) also pronounced نَ�وُذ , without ء, (TA,) [The wolves of the

Arabs,] means the thieves, (M, K,) or sharpers, (A,) and paupers, (A, K,) of the Arabs; (M, A, K;) or

the paupers of the Arabs, who practise thieving: (T, S:) because they act like wolves. (TA.) ___

اَضَغلا ُبَ�ِذ   The wolves of the ghadà, that frequent the trees so called, (TA,) is an appellation of the sons of Kaab

Ibn-Málik Ibn-Handhalah; (M, K;) because of their bad character; (M;) for the wolf that frequents those trees is the worst of wolves.

(TA.) ___ ِبْئِّذلا ُءآَد   [The wolf's disease] means hunger; for they assert that the wolf has no other disease than

hunger; (K, TA;) and they say ٍبْئِذ ْنِم  ُعَوْجَأ   [More hungry than a wolf]; because he is always hungry: or

death; because [it is said that] the wolf has no other sickness than that of death; and hence they say ِبْئِّذلا َنِم  ُّحَصَأ 
[More sound than the wolf]. (TA.) [Hence the prov., ِبْئِّذلا ِءآَدِب  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر  : see 1 in art. ِناَبْـئِّذلا ىمر [.___  , in

the dual form, [The two wolves,] is the name of two white stars [app. ζ and η of Draco] between

those called ُذِئاَوَعلا  and those called ِناَدَقْرَفلا : and ِبْئِّذلا ُراَفْظَأ   [The claws of the wolf] is the

name of certain small stars before those called ِناَبْـئِّذلا . (K.) ___ ِبْئِّذلا ُبَنِع  : see ٌبَلْعَـث . ___ See

also the next paragraph. 

ٌةَبْـئِذ  fem. of ٌبْئِذ . (S, M, Msb, K.) ___ Also The [angular] intervening space between the ِناَتـَّفَد  [or

two boards] of the [kinds of saddle called] جْرَس  and لْحَر  (S, K, TA) and طيِبَغ , (TA,) beneath

the place of juncture of the two curved pieces of wood; (S;) [or] what is beneath the

fore part of the place of juncture of the two curved pieces of wood (M, K) of the

[kinds of saddle called] لْحَر  and بَتَـق  and فاَكِإ  and the like; (M;) which falls, or lies,

upon, (S,) or bites, or compresses, (M, K,) the part called the جِسْنَم  (S, M, K) of the beast. (M, K.)

A poet says, 
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* ِلَجْنِمْلٱَك ُهُتَـبْـئِذ  ٌبَتَـقَو  *

[And a بتق  of which the ةبئذ  is like the reapinghook]. (M.) [See ٌسوُبَرَـق .] Accord. to IAar, the بْئِذ  [a

coll. gen. n. of which ٌةَبْـئِذ  is the n. un.] of the [saddle called] لْحَر  are The curved pieces of wood in the fore

part thereof. (TA.) Also A certain disease of horses (T, M, Mgh, K) or similar beasts, that

attacks them in their fauces; (M, K;) for which the root of the beast's ear is

perforated with an iron instrument, and there are extracted from it small, white,

hard nodous substances, (T, Mgh, K, *) like the grains of the [species of millet called]

سْرَواَج , (K,) or smaller than those grains. (T, Mgh.) 

ٌناَبْـئِذ  a pl. of ٌبئِذ . (TA.) Also, accord. to AA, (S,) The hair upon the neck and lip of the camel: (S, K;)

and accord. to Fr, who says that it is a sing. [in this sense], (S,) the remains of the [fur, or soft hair, called] رَبَو
[after the greater part has fallen off or been shorn]. (S, K. [See also ٌنَ�وُذ  in art. ْبوذ , and

ٌناَبيِذ  in art. بيذ .]) 

ٌباَؤُذ  : see the next paragraph. 

ٌةَباَؤُذ  (also pronounced ٌةَباَوُذ , T and K in art. بوذ ,) A portion [or lock] of hair, (S, A,) hanging down

loosely from the middle of the head to the back: (A:) or the hair of the fore part of

the head; the hair over the forehead; syn. �ٌَةَيِص ; (M, K;) so called because, hanging down, it moves to and

fro, or from side to side: (M:) or the place whence that hair grows: (M, K:) or the hair that surrounds

the ةَراَّوُد  [or round part] of the head: (AZ, T:) or plaited hair of the head: and the part of the

head which is the place thereof: (Lth, T:) or a plait of hair hanging down: if twisted, it is

called ٌةَصيِقَع : (Msb:) and [a horse's forelock; or] hair (M, K) of the head, (M,) in the upper part of

the �َةَيِص , of the horse: (M, K:) pl. (in all its senses, M, TA) ُبِئاَوَذ , (T, S, M, Msb, K,) originally, (S, K,) or regularly, (T,) ُبِئآَذ ,
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changed to render it more easy of pronunciation, (T, S, K,) and ٌتَ�اَؤُذ  also. (Msb.) Hence, ُهُبِئاَوَذ َلِتُف   [His pendent

locks of hair were twisted;] meaning he was made to abandon, or relinquish, his

opinion or idea or judgment. (A.) ___ Anything that hangs down loosely. (TA.) The end of

a turban, (A, Msb,) that hangs down between the shoulders. (A.) The end of a whip. (Msb.)

Of a sandal. The thing, or portion, that hangs down from, or of, [the upper part of] the لاَبِق
[or thong that passes, from the sole, between two of the toes; it is generally a

prolongation of the لاَبِق ]: (T:) or the part that touches the ground, of the thing that is

made to fall down upon the foot, (M, A, K,) attached to the كاَرِش  [or thong extending

from the لاَبِق  above mentioned towards the ankle]; (A;) so called because of its waggling. (M.) Of a

sword, The thong [or cord] which is attached to the hilt, (T, A,) and which [is sometimes

also made fast to the guard, and at other times] hangs loose and dangles. (A.) A

skin, or piece of skin, that is hung upon the ةَرِخآ  [or hinder part] of the [camel's

saddle called] لْحَر ; (S, M, K;) also termed ٌةَبَذَع . (TA.) A poet speaks, metaphorically, of the بِئاَوَذ  of palmtrees [app.

meaning Hanging clusters of dates]. (M.) And one says ِبِئاَوَّذلا ٌةَعِطاَس  ٌرَ�   [A fire of which the

flames rise and spread]. (A.) ___ Also The higher, or highest, part of anything: (M, K:) and ٌباَؤُذ  is

used as its pl., or [as a coll. gen. n., i. e.] as bearing the same relation to ٌةَباَؤُذ  that ٌّلَس  does to ٌةَّلَس . (M.) You say, َةَباَؤُذ ٌتْوَلَع 
ِلَبَجلا  [I ascended upon the summit of the mountain]. (A.) And ِفَرَّشلا ِّزِعلا َو  ُةَباَؤُذ   The

highest degree of might and of nobility. (T, * M.) And ِهِمْوَـق ِةَباَؤُذ  َوُه ِىف   He is among the

highest of his people; taken from the ةباؤذ  of the head. (M.) And ْمِهِمْوَـق ُةَباَؤُذ  ْمُه   (T, A) and ْمُهُـبِئاَوَذ  (A) They

are the nobles of their people: (A, T:) and ٍشْيَرُـق ِبِئاَوَذ  ْنِم   of the nobles of Kureysh. (TA.)

And ِبِئاَوَّذلا َنِم  ِبِئَ�َّذلا َال  َنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of the lowest of the people, not of the

highest]. (A.) ___ ُءآَزْوَجلا ُبِئاَوَذ   is a name of Nine stars disposed in a bowed, or curved, form,
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in the sleeve of Orion; also called ِءآَزْوَجلا ُجَ�  . (Kzw in his description of Orion.) 

Page 950

ٍةَلْـيَل ___ ُبِئاوَذ   The last, or latter, parts, or portions, of a night. (Har p. 58.) 

ٌةَبَأْذَم ٌضْرَأ   A land containing, (S,) or abounding with, (M, K,) wolves: (S, M, K:) in the dial. of some of

the tribe of Keys, ٌةَبْـيَذَم , agreeing with ٌبيِذ . (M.) 

ٌبَّأَذُم  A boy having a ةَباَؤُذ . (T, S, A, K.) ___ And A [camel's saddle such as is called] طيِبَغ  [&c.] having [a ةَباَؤُذ , i.

e.] a skin, or piece of skin, hung upon its ةَرِخآ  [or hinder part]: (S:) or having a ةَبْـئِذ  [q. v.].

(TA.) 

ٌبوُؤْذَم  A man frightened by wolves: (A, TA:) or whose sheep, or goats, have been fallen

upon by the wolf. (S, M, A, K.) ___ [And hence,] Frightened [as though by a wolf]. (T, TA.) Also A

horse, (Mgh,) or such as is called ٌنْوَذْرِب , (Lth, T, M, K,) and, accord. to the Tekmileh, an ass, and so ٌبوُبْذَم , as though from ٌةَبيِذ
for ٌةَبْـئِذ , (Mgh,) Affected with the disease termed ٌةَبْـئِذ . (Lth, T, M, Mgh, K.) 

ٌبِئاَذَتُم  A man in a state of commotion, or fluctuation; from ُحيِّرلا ِتَبَءآَذَت  . (TA from a trad.) 
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رأذ  

ِهْيَلَع 1 َرِئَذ   , (S, * K, * TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَأَذ , (M,) He was angry with him: (M, * K, * TA:) he was

enraged against him, namely his enemy, and prepared to spring upon him. (Lth.) ___ He

became emboldened against him. (S * K, * TA.) ___ َرِئَذ , aor. َـ , He became contracted in

his bosom, and evil in his disposition. (Ibn-Es-Seed.) ___ He was frightened, or

terrified; he feared, or was afraid. (M, K.) ___ He was disdainful, or averse [from a person or

thing]; or he disdained, or scorned: (K:) he became affected with aversion and

disapprobation: 'Obeyd Ibn-El-Abras says, 

* اوُبَّضَغَـتَو ٍرِماَع  ىَلْـتَقِل  اوُرِئَذ  *

meaning They became affected with aversion and disapprobation on account of the

slain of 'Ámir [and became angry]: (T, S:) or, as some say, were disdainful, or averse,

thereat. (T.) ___ ُهَرِئَذ , (aor. َـ , TA,) He disliked, or hated, it, and turned away, or back, from

it. (S, K.) ___ اَهِجْوَزىَلَع ْتَرِئَذ  , (As, S, K,) and ْتَرَءآَذ  , (K,) contracted by El-Hoteiäh into ْتَراَذ , (TA,) [see also art. رذ ,]

She was disobedient to her husband, and hated him; (As, S, K;) was averse from

him; and became emboldened against him. (As, S.) ___ �ِِءْىَّشل َرِئَذ   He became

accustomed, or habituated, to the thing. (S, K.) َةَقاَّنلا َرَأذ   He smeared the she-camels'

teats with رَ�ِذ , that her young one might not such her. (K.) 

ْتَرَءآَذ 3  : see 1. ___ Also She (a camel) was averse from her young one when she brought it

forth. (TA.) 
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ِهْيَلَع 4 ُهَرَأْذَأ   He made him angry with him. (M, K. *) A 'Obeyd has transposed, and then changed, one of its

letters, saying ِىناَرْذَأ , which is a mistake. (M.) ___ ُهرأذا , (inf. n. ٌرآْذِإ , AZ, S,) He excited him to animosity; (AZ,

T, S;) incited him; (AZ, S, M, K;) emboldened him; (K;) ِهِبِحاَصِب  [against his companion]. (AZ, S,

M.) ___ ٍءْىَش َىلِإ  ُهرأذا  , (M, K, *) and اًئْـيَش ُهرأذا  , (TA,) He constrained or compelled or necessitated

him to have recourse to, or to do, a thing. (M, K, * TA.) 

ٌرِئَذ  : see ٌرِئاَذ , in two places. ___ ٌةَرِئَذَل َكَنوُؤُش  َّنِإ   (S, K *) Verily thy tears are accompanied by a

breathing, or sighing, ( سُّفَـنَـت ,) like that of the angry. (K.) 

ٌرَ�ِذ  Fresh camels' or similar dung, ( رَعَـب ,) mixed with dust, or earth, with which a

she-camel's teats are smeared, that she may not be sucked. (M, * K, * TA.) [See also art. ريذ .]

ٌرِئاَذ  Angry; (IAar, T, K;) as also ٌرِئَذ  . (K.) ___ Contracted in the bosom, and evil in

disposition. (Ibn-Es-Seed.) ___ Disdaining, or averse [from a person or thing]: disdainful;

scornful. (IAar, T.) ___ A woman disobedient to her husband, and hating him; (S, K;) averse

from him; and emboldened against him; (S;) as also ٌرِئَذ  , and ٌرِئاَذُم  : (K:) [all without ٌرِئاَذ :] and in a

similar sense ٌرِئاَذ  is applied to a man. (S, * TA.) 

ٌرِئاَذُم  : see ٌرِئاَذ . ___ Also, [without ة,] A she-camel averse from her young one when she has just

brought it forth: (A 'Obeyd, S, K:) or that makes a show of affection with her nose [by

smelling her young one] ( اَهِفْنَِ� ُمَأْرَـت  ), and has not true love: (S, M, K:) or evil in

disposition. (M.) 
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فأذ  

َفَأَذ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌناَفَأَذ , [in the CK نافْأَذ ,] He died: (Moheet, K, TA:) [or he died quickly: see ٌفْأَذ ,

which is app. an inf. n, as also, perhaps, ُهَفْأَذ ٌفاَؤُذ [. , and ِهْيَلَع َفَأَذ  , inf. n. ٌفْأَذ  and ٌفَأَذ , He despatched him;

namely, a wounded man; or hastened and completed his slaughter. (M.) ___ And ُفَأْذَي  is also said of

poison [app. as meaning It kills quickly]. (Lth, T.) ___ ْمُهُـفَأْذَي َّرَم   He passed by driving them away,

or pursuing them, or destroying them. (M.) 

فأذنا 7  His heart broke ( ُهُداَؤُـف َعَطَقْـنِا  ). (K.) [See its syn. فعذنا .] 

ٌفْأَذ  Quickness of death; (Lth, T, M, K;) as also ٌفاَؤُذ  . (K.) [See 1, first sentence.] ___ Also an inf. n. of ُهَفَأَذ . (M.) 

ٌناَفْأَذ  : see ٌناَفْـئِذ . ___ Accord. to the K, it signifies also Death: but the correct word seems to be ٌناَفَأَذ , [see 1, first

sentence,] as in the Tekmileh. (TA.) 

ٌناَفْؤُذ  : see what next follows. 

ٌناَفْـئِذ  (Lth, T, M, K) Poison that kills quickly ( ُفَأْذَي ): (Lth, T:) or simply poison; (M, K;) as also ٌناَفْؤُذ  and

ٌناَفْأَذ  , (K, TA,) all with ء (TA,) and ٌناَفيِذ  (A 'Obeyd, T, M, K) and ٌناَفْـيَذ  (A 'Obeyd, T, K) and ٌناَفَـيَذ  and ٌناَفوُذ , (IDrd, K,) and

ٌفاَؤُذ  . (T, K: the last, in the TA, without ء.) 

ٌفاَؤُذ  Death that despatches quickly; (T, M, K;) as also ٌفاَعُذ ; thought by Yaakoob to be an instance of

permutation. (M.) ___ See also ٌناَفْـئِذ . And see ٌفْأَذ . 
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لأذ  

َلَأَذ 1  , (T, K,) or ْتَلَأَذ , (S,) aor. َـ , inf. n. ٌنَالَأَذ  (T, S, K) and ٌلْأَذ  or ٌلَأَذ , (accord. to different copies of the S and K, the

latter accord. to the TA,) He, (T, K,) or she, i. e. a camel, (S,) walked, or went, lightly: (AZ, T, S:) or quickly:

(K:) or lightly, (K,) or quickly, (IF,) and proudly, with an inclining of the body from side

to side. (IF, K.) [See also َلَأَد : and see ٌنَالَأَذ , below.] 

لءآذت 6  He became vile, base, ignominious, abject, or contemptible; syn. رغاصت . (K.) 

ٌنَالْأَذ  , (K,) or ٌنَالَأَذ  , (ISk, S, M,) and ٌنَالْأُذ  , (Ibn- 'Abbád, K,) The jackal ( ىَوآ ُنْبِا  ): or the wolf: (K:) or the second

word has the latter signification: (ISk, S, M:) and the last word, the former signification: (M:) the pl. of the second word, having the

latter signification, is ُليِلآَذ , with ل. (ISk, S.) [See also ٌنَالْأَد  and ٌنَالَأَد : and see ٌةَلاَؤُذ , below.] 

ٌنَالْوُذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌنَالَأَذ  The walk, or manner of going, of the wolf: pl. ُليِلآَذ , with ل: (M, K:) [but ISd says,] I know not how

this is. (M. [See also ُليِلآَد .]) Also [as an inf. n. of 1, q. v.,] A quick walk or manner of going: (M:) or, as some

say, a moderate running: or an extraordinary manner, or rate, of going, by reason

of briskness, liveliness, or sprightliness. (T.) See also ٌنَالْأَذ . 

ٌلوُؤَذ  Anything [or any animal] Quick, or swift. (T.) [See also ٌلوُؤَد .] 

ُةَلاَؤُذ  The wolf: (T, S, M, K:) so called because of his light walk or manner of going; (A 'Obeyd, T, S;) or because of a lightness

in his running: (M:) it is determinate, (S, M, K, TA,) and imperfectly decl., being a proper name and [grammatically] of the fem. gender:

(TA:) pl. ٌنَالْئِذ  and ٌنَالْؤُذ . (M, K.) One says, �َِةَلاَبِحل َةَلاَؤُذ  ِّشَخ   [Frighten thou the wolf with the
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snare]: (S, Meyd, TA:) a prov., applied to him whose threatening is not regarded: meaning threaten thou other than me; for I

know thee: (Meyd, 
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TA:) or, accord. to A'Obeyd, said by him who orders one to menace and threaten. (Meyd.) [See also ٌنَالْأَذ .] 

ٌلَأْذِم  Light and quick. (Ibn-'Abbád, TA.) 
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مأذ  

ُهَمَأَذ 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. َـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌمْأَذ , (S, * M,) He blamed, or found fault with, him,

or it; (T, S, Msb;) namely, a man, (T, [in which it is said that ُهُتْمَأَذ  in the sense of ُهُتْـبِع  is more common than ُهُتَْممَذ , though the

contr. seems to be manifestly the case,]) or a commodity; (Msb;) and he despised him; like ُهَبَأَذ : (S:) and he

despised him and beat him: (T:) and he despised him and blamed him: (T, M, K:) or he

despised him and drove him away; like ُهَبَأَذ : (M:) and simply he drove him away: (M, K:) or he

drove him away and beat him; like ُهَبَأَذ : (M and TA in art. بأذ :) and he repaid him, or requited

him; syn. ُهاَزَج : (T and M:) or he overcame him in abasing; syn. ُهاَزَخ . (K and TA. [So in my MS. copy of the K

and in the CK: but I doubt not that ُهاَزَج  is the right reading.]) 

ُهمأذا 4  , (TA,) inf. n. ٌمآْذِإ , (K, TA,) He frightened him, or terrified him; syn. of the inf. n. ٌبْعُر . (K, TA.)

اَذَك ___ ىَلَع  ِىنَتْمَأْذَأ   Thou compelledst me against my will to do such a thing. (Fr, S.) 

ٌمْأَذ  i. q. ٌبْيَع  [as a subst., meaning A vice, fault, defect, or the like; like ٌماَذ , without ء, and ٌْميَذ ; as well as an

inf. n. of 1, q. v.]: with and without ء (S.) 

ٌةَمْأَذ  A word: so in the saying, ًةَمْأَذ ُهَل  ُتْعَِمس  اَم   [I heard not a word that he had to utter]. (K.) 

ٌموُؤْذَم  pass. part. n. of 1. (S, Msb.) اًموُؤْذَم  in the Kur [vii. 17] means Blamed: (TA:) or driven away: (M, TA:) or,

accord. to Lh and Mujáhid, banished. (T, TA. *) 

1



نأذ  

ُهَنَأَذ 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌنْأَذ , [app. from ٌنوُنْؤُذ , q. v.,] He held his state, or condition, to be

contemptible and weak. (TA.) 

R. Q. 1 ُضْرَألا ِتَنَـنْأَذ   The land produced the kind of plant called نوُنْؤُذ . (IAar, M.) 

R. Q. 2 َنوُنَـنْأَدَتَـي اوُجَرَخ   (S, so in both of my copies, and K and TK, but [erroneously] written in the TT as from the M

نونْأذتي , and in some copies of the K َنوُنَـئآَذَتَـي , or َنوُنَءآَذَتَـي , [the verb being evidently a denominative from ٌنوُنْؤُذ  like َبَبْلََجت

from ٌباَبْلِج ,]) They went forth (S, M, K) to take, (S,) or to seek and take, (M,) or to gather, (K,)

the kind of plant called نوُنْؤُذ  (S, M, K.) 

ٌنوُنْؤُذ  [A kind, or species, of fungus; perhaps a species of phallus;] a certain plant, (T, S,

K,) of the same kind as the نوُجْرُع  and the ِثوُثْرُط , which grows in the winter, and,

when the day becomes hot, rots, and goes away; (IAar, T;) said by Abu-l-'Omeythil to be, in form,

like the نْوَـيْلِه  [or asparagus]: (T:) pl. ُنيِنآَذ : (T, S:) and some pronounce the sing. ٌنوُنوُذ , without ء; and make the pl.

ُنيِناَوَذ : (T, TA:) a certain plant that grows at the roots of the ىَطْرَأ  and ثْمِر  and ءَآلَأ ; the

ground cleaving, and disclosing it, it comes forth like the دِعاَوَس  [app. here meaning the

upper arms, above the elbows,] of men; has no leaves; is black ( ُمَحْسَأ ), and

dustcoloured; is pointed [and roundish] in its extremity, like the glans of the

penis in form; has envelopes ( ُماَمْكَأ ) like those of the [bean called] �َىَّلِق ; and has a

yellow fruit at its upper part: some say that it is a plant that grows like the [fungi

called] نيِجاَرَع , of the plants termed رْطُف : AHn says that what are termed نيِنآَذ  are things of the
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[fungi called] عوُقُـف , that come forth from beneath the ground like thick دُمُع  [or

poles]; nothing eats them, except that camels feed upon them in the year of

drought, and goats eat them and fatten upon them; they have a root-stock ( ةَموُرَأ );

and are used as medicines; and none but the hungry will eat them, because of

their bitterness: he also says in one place, they grow at the roots of trees, most like to the

asparagus ( نْوَـيْلِه ), except that they are larger and thicker; and have no leaves;

but they have a ةَموُعْرُـب  [app. here meaning a head, such as is termed a pileus, or cap], which

assumes a roseate colour, and then changes to yellow: the نونؤذ  is all [full of] water

[or juice]; and is white, except what appears thereof, of that ةَموُعْرُـب ; and nothing

eats it, except when men are afflicted with drought and have nothing [else] to

eat: the n. un. is with ة: (M:) ISh says that it is of a tawny colour, smooth and round, having

leaves that stick to it, tall like the ثوُثْرُط , not eaten save by sheep or goats, [and

grows] in plain, or soft, tracts: IB says that it is the wild نْوَـيْلِه . (TA.) One says of a people who were

characterized by courage and excellence, and who have perished, their state having changed, ُثيِثاَرَط َال اََهل َو  َثْمِر  ُنيِنآَذ َال 
ىَطْرَأ  [Dhu-noonehs having no rimthehs, and turthoothehs having no artáhs]: meaning

that they have been extirpated, and that none of them remains: (TA:) or اهل ثمر  نينآذ ال   is a prov. applied to him who is ruined,

and has nothing remaining, after having had a family and dignity and wealth. (TA voce ٌثوُثْرُط .) 
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اذ  

اَذ  is said by Aboo-'Alee to be originally ْىَذ ; the ى, though quiescent, being changed into ا: (M:) or it is originally َىيَذ  or ىَوَذ ; the

final radical letter being elided: some say that the original medial radical letter is ى because it has been heard to be pronounced with

imáleh [and so it is now pronounced in Egypt]; but others say that it is و, and this is the more agreeable with analogy. (Msb.) It is a

noun of indication, [properly meaning This, but sometimes, when repeated, better rendered that,] relating to an object of the

masc. gender, (S, M, K,) such as is near: (I'Ak p. 36:) or it relates to what is distant [accord. to some, and therefore should always be

rendered that]; and اَذٰه , [which see in what follows,] to what is near: (K in art. اَه : [but the former is generally held to relate to

what is near, like the latter:]) or it is a noun denoting anything indicated that is seen by the speaker and the person addressed: the

noun in it is َذ, or ذ alone: and it is a noun of which the signification is vague and unknown until it is explained by what follows it, as

when you say ُلُجَّرلا اَذ   [This man], and َسَرَفلا اَذ   [This horse]: and the nom. and accus. and gen. are all alike: (T:)

the fem. is ىِذ  (T, S, M, K, but omitted in the CK) and ْهِذ , (S, M, K, but omitted in the CK,) the latter used in the case of a pause, (S,)

with a quiescent ه, which is a substitute for the ى, not a sign of the fem. gender, (S, M,) as it is in ْهَحْلَط  and ْهَزَْمح , in which it is

changed into ة when followed by a conjunctive alif, for in this case the ه in هِذ  remains unchanged [but is meksoorah, as it is also in

other cases of connexion with a following word]; and one says also ىِهذ ; (M;) and �َ and ْهِت : (S and K &c. in art. �:) for the dual you

say ِناَذ  and �َِن ; (M;) ِناَذ  is the dual form of اَذ  (T, S) [and �َِن  is that of �َ used in the place of ىِذ ]; i. e., you indicate the masc.

dual by ِناَذ  in the nom. case, and ِنْيَذ  in the accus. and gen.; and the fem. dual you indicate by �َِن  in the nom. case, and ِْنيَـت  in

the accus. and gen.: (I'Ak p. 36:) the pl. is ِءَآلُأ  [or ِءَآلُأ ] (T, S, and I'Ak ib.) in the dial. of the people of El-Hijáz, (I'Ak,) and َىلوُأ  [or

َىلُأ ] (T, I'Ak) in the dial. of Temeem; each both masc. and fem. (I'Ak ib. [See art. ىلا .]) You say, َكوُخَأ اَذ   [This is thy

brother]: and َكُتْخُ�ِذ  [This is thy sister]: (T:) and ِةَنَّسلا ىِذ  َكيِتآَال ِىف   [I will not come to thee

in this year]; like as you say ِةَنَّسلا ِهِذٰه  ِةَنَّسلا and ىف  ىِذٰه  ِةَنَّسلا not ;ىف  اَذ  اذ because ,ىف   is always masc. (As, T.)
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And you say, َكاَوَخَأ ِناَذ   [These two are thy two brothers]: and َكاَتْخُأ ِنَ�   [These two are thy

two sisters]. (T.) And َكُتَوْخِإ ِءَآلوُأ   [These are thy brothers]: and َكُتاَوَخَأ ِءَآلوُأ   [These are thy

sisters]: thus making no difference between the masc. and the fem. in the pl. (T.) ___ The اَه  that is used to give notice, to a

person addressed, of something about to be said to him, is prefixed to اَذ  [and to ىِذ  &c.], (T, S, M, K,) and is a particle without any

meaning but inception: (T:) thus you say اَذٰه , (T, S, M,) and some say ااَذٰه , adding another ا; (Ks, T;) fem. ىِذٰه , (T, S, M,) and

[more commonly] ْهِذٰه  in the case of a pause, (M,) and ِهِذٰه  in other cases, (T, S,) and اَه�َ , and some say ِتاَذٰه , but this is

unusual and disapproved: (T:) dual ِناَذٰه  for the masc., and ِنَ�اَه  for the fem.; (T;) said by IJ to be not properly duals, but nouns

formed to denote duals; (M;) and many of the Arabs say ِّناَذٰه ; (T;) some, also, make ِناَذٰه  indecl., like the sing. اَذ , reading [in the

Kur xx. 66] ِناَرِحاَسَل ِناَذٰه  َّنِإ   [Verily these two are enchanters], and it has been said that this is of the dial.

of Belhárith [or Benu-l-Hárith] Ibn-Kaab; but others make it decl., reading ِناَرِحاَسَل ِنْياَذٰه  َّنِإ  : (S, TA: [see, however, what has

been said respecting this phrase voce َّنِإ :]) the pl. is َالُؤٰه  in the dial. of Temeem, with a quiescent ا; and ِءَآلُؤٰه  in the dial. of the

people of El-Hijáz, with medd and hemz and khafd; and ٍءَآلُؤٰه  in the dial. of Benoo- 'Okeyl, with medd and hemz and tenween. (AZ,

T.) The Arabs also say, اَذ ِّٰ�ٱ  اَه  اَه introducing the name of God between ,َال   and اَذ ; meaning No, by God; this is [my

oath, or] that by which I swear. (T.) In the following verse, of Jemeel, 

* ىِذَّلٱ اَذٰه  َنْلُقَـف  اَهُـبِحاَوَص  ىَتَأَو  *

* َ�اَفَجَو َ�َرْـيَغ  َةَّدَوَملا  َحَنَم  *

[it is said that] اَذَه  is for اَذَأ , (M,) i. e., ه is here substituted for the interrogative hemzeh (S * and K in art. اه ) [so that the meaning

is, And her female companions came, and said, Is this he who gave love to other

than us, and treated us unkindly?]: or, as some assert, اَذَه  is here used for اَذٰه , the ا being suppressed for

the sake of the measure. (El-Bedr El-Karáfee, TA in art. اه .) ___ One says also َكاَذ , (T, S, M, K,) affixing to اَذ  the ك of allocution,

[q. v., meaning That,] relating to an object that is distant, (T, *, S, and I'Ak p. 36,) or, accord. to general opinion, to that which
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occupies a middle place between the near and the distant, (I'Ak pp. 36 and 37,) and this ك has no place in desinential syntax; (S, and

I'Ak p. 36;) it does not occupy the place of a gen. nor of an accus., but is only affixed to اذ  to denote the distance of اذ  from the

person addressed: (T:) for the fem. you say َكيِت  (T, S) and �ََك ; (S and K in art. �, q. v.;) but not َكيِذ , for this is wrong, (T, S,)

and is used only by the vulgar: (T:) for the dual you say َكِناَذ  (T, S) and َكِنْيَذ , as in the phrases ِنَالُجَّرلا َكِناَذ  ِىنَءآَج 

[Those two men came to me] and ِْنيَلُجَّرلا َكُنْـيَذ  ُتْيَأَر  , [I saw those two men]; (S;) and some say

َكِّناَذ , with teshdeed, (T, S,) [accord. to J] for the purpose of corroboration, and to add to the letters of the noun, (S,) but [accord.

to others] this is dual of َكِلٰذ , [which see in what follows,] the second ن being a substitute for the ل; (T on the authority of Zj and

others;) and some say �ََكِّن  also, with tesh-deed, (T, S,) as well as �ََكِن : (T in this art., and S and K in art. �, but there omitted in

some copies of the S:) the pl. is [ َكَالوُأ  and] َكِئٰلوُأ . (T, S.) اَه  is also prefixed to َكاَذ ; so that you say, ٌدْيَز َكاَذٰه   [That is

Zeyd]: (S, TA:) and in like manner, for the fem., you say َكيِتاَه  and َكَ�اَه : (S and K in art. �:) but it is not prefixed [to the dual

nor] to َكِئٰلوُأ . (S.) ___ You also add ل in َكاَذ , (T, S, M, K,) as a corroborative; (TA;) so that you say َكِلٰذ , [meaning That,]

(T, S, M, K,) relating to an object that is distant, by common consent; (I'Ak pp. 36 and 37;) or hemzeh, saying َكِئاَذ , (K,) but some

say that this is a 
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mispronunciation: (TA in art. ىوذ :) for the fem. you say َكْلِت  and �ََكِل : the dual of َكِلٰذ  is َكِّناَذ , mentioned above; and that of

the fem. is �ََكِّن : (T: [and in the K in art. �ََكِل , � is also mentioned as a dual, as well as a sing.:]) and the pl. is َكِلَالوُأ . (S and M

and K voce َىلوُأ  or َىلُأ  or َالُأ . [See art. اَه ىلا ([.  is not prefixed to َكِلٰذ  (S) nor to َكْلِت  [nor to َكِلَالوُأ ] because, as IB says, the

اه denotes the remoteness of that which is indicated and the ل  denotes its nearness, so that the two are incompatible. (TA in art.

�.) ___ In the saying in the Kur [ii. 256, the Verse of the Throne], �ِِِهِنْذ َّالِإ  ُهَدْنِع  ُعَفْشَي  ىِذَّلا  اَذ  ْنَم  , (T, TA,) accord. to Th

and Mbr, (TA,) اَذٰه  is syn. with اذ  [so that the meaning is, Who is this that shall intercede with Him

but by his permission?]: (T, TA:) or it may be here redundant [so that the meaning is, Who is he that
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&c.?]. (Kull.) ___ It is sometimes syn. with ىِذَّلَا . (T, S, M.) So in the saying, َتْيَأَر اَذ  اَم   [What is it that

thou sawest?]; to which one may answer, ٌنَسَح ٌعاَتَم   [A goodly commodity]. (Sb, S.) And so in the Kur [ii. 216], َو

َنوُقِفْنُـي اَذ  اَم  اَم  َكَنوُلَأْسَي   [And they ask thee what amount of their property is it that they shall

expend in alms]; (T, M, TA;) accord. to those who make the reply to be in the nom. case; for this shows that ام  is [virtually] in the

nom. case as an inchoative, and اذ  is its enunciative, and نوقفني  is the complement of اذ ; and that ام  and اذ  are not to be regarded

as one word: [or] this is the preferable way of explanation in the opinion of Sb, though he allowed the other way, [that of regarding

ام  and اذ  as one word, together constituting an inchoative, and نوقفني  as its enunciative, (see Ham p. 521,)] with [the reply in] the

nom. case: (M:) and اَذٰه , also, is used in the same sense: (TA:) so too اذ  in َوُه اَذ  اَم   and َوُه اَذ  ْنَم   may be considered as syn.

with ىذلا ; but it is preferable to regard it as redundant. (Kull.) ___ It is [said to be] redundant also in other instances: for ex., in

the trad. of Jereer, as related by Aboo-'Amr Ez-Záhid, who says that it is so in this instance: ٍنََمي ىِذ  ْنِم  ٌلُجَر  ْمُكْيَلَع  ُعُلْطَي 

ٍكْلُم ىِذ  ْنِم  ٌةَحْسَم  ِهِهْجَو  ىَلَع   [There will come to you a man from El-Yemen, having

upon his face an indication of dominion]. (TA. [But this evidently belongs to art. وُذ ; in which see a similar

ex. ( ٍنََمي اَذ  اَنْـيَـتَأ  ). See also other exs. there.]) ___ [ اَذَك  lit. means Like this: and hence, thus: as also اَذَكٰه . ___ It is

also often used as one word, and, as such, is made the complement of a prefixed noun; as in اَذَك َةَنَس   and اَذَك ِةَنَس  In ِىف 

such a year. See also art. اَذَك : and see the letter اَذٰه is sometimes used to express contempt, and mean ك [.___ 

estimation; as in the saying of 'Áïsheh respecting 'Abd-Allah Ibn- 'Amr Ibn-'Abbás, اَذٰه وٍرْمَع  ِنْبٱِل  اًبَجَع   �َ [O wonder

(meaning how I wonder) at Ibn-'Amr, this fellow!]. (Kitáb el-Miftáh, cited in De Sacy's Gram. Ar., 2nd ed., i. 442.)

[ اَذٰه  �َ often occurs as addressed to one who is held in mean estimation: it is like the Greek ὦ οὗτος, and virtually like the vulgar

Arabic expression َتْنَأ  �َ, and the Latin heus tu; agreeably with which it may be rendered O thou; meaning O thou

fellow; an appellation denoting mean estimation being understood: in the contrary case, one says َىتَـف  �َ. See also, in what

follows, a usage of َكاَذ  and اَذٰه َكِلٰذ .___   in a letter and the like is introduced when the writer breaks off, turning to a new

subject; and means This is all that I had to say on the subject to which, it relates: what follows it is commenced with the conjunction
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َكاَذِب ,One says ___ [.َو َسْيَل   [and َكِلٰذِب َسْيَل  ], meaning It is not approved: for, [like as a person held in mean

estimation is indicated by اَذٰه , which denotes a thing that is near, so,] on account of its high degree of estimation, a thing that is

approved is indicated by that whereby one indicates a thing that is remote. (Kull voce سيل .) [See also what next follows.] ___ َكِلٰذ

ُباَتِكلا  in the Kur ii. 1 is said by Zj to mean ُباَتِكلا اَذٰه   [This book]: but others say that كلذ  is here used because the

book is remote [from others] in respect of highness and greatness of rank. (TA.) ___ َكِلٰذَك  [lit. Like that, often means so,

or in like manner: and ___ ] Let that suffice [thee or] you. (TA in art. رعذ , from a trad.) ___ The dim. of اَذ  is

َّ�َذ : (T, S, M:) you form no dim. of the fem. ىِذ , using in its stead that of �َ, (S,) which is اَّيَـت : (T:) the dim. of the dual [ ِناَذ ] is

ِنَّ�َذ : (S:) and that of [the pl.] ِءَآلوُأ  [and َىلوُأ ] is ِءآَّيَلوُأ  [and اَّيَلوُأ ]: (T:) ___ that of اَذٰه  is َذ�َّ , like that of اَذ ; [and you may say

َّ�َذٰه  also; for] that of ِءَآلُؤٰه  is ِءآَّيَلُؤٰه : (T:) ___ that of َكاَذ  is َكَّ�َذ : (S, K: *) and that of �ََك  is َكاَّيَـت : (K in art. �:) ___ that of

َكِلٰذ  is َكِلَّ�َذ : (S, K: *) and that of َكْلِت  is َكِلاَّيَـت . (S.) A rájiz says, 

* ِّىِلَعلا َكِّبَرِب  ىِفِلَْحت  ْوَأ  *

* ِِّىبَّصلا ِكِلَّ�َذ  وُبَأ  ِّىنِإ  *

[Or thou shalt swear by thy Lord, the High, that I am the father of that little child]:

(S, TA:) he was an Arab who came from a journey, and found that his wife had given birth to a boy whom he disacknowledged. (TA.)

اَذ  is also the accus. case of وُذ , q. v. 
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تاذ  

ُتاَذ  ; dual. اَوَذ�َ ; pl. ٌتاَوَذ : see art. وذ . 

ٌّىِتاَذ  : and ٌةَّيِتاَذ : see art. وذ . 

1



كاذ  

َكاَذ  : see art. اذ ; and ك as a letter of allocution. 
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ىلاذ  

َبَطُّرلاىَلَذ 1  , like ىَعَس , (K,) [i. e.,] aor. َـ , inf. n. ٌْىلَذ , (TA,) He gathered the fresh ripe dates: (K:) so in

the copies of the K; in which is added, ُهَعَم َىلَذْنٱَف  : but what we find in the Tekmileh is this: ىلذنيف هينجي  ىا  بطرلا  ىلذي  ّلظ 
هعم : and ىلذي  is written as [the aor. of] a quadriliteral [i. e. as the aor. of ىلذا , for it is without a sheddeh]: (TA:) [here, however,

ىلذنيف  is evidently, in my opinion, a mistranscription for َّىلَدَتَـيَـف ; and the right reading and rendering I therefore hold to be as follows:

َبَطُّرلا ِىلْذُي  َّلَظ  , or perhaps َىلْذَي , means He continued gathering the fresh ripe dates, they

hanging down with him: for the gatherer laying hold upon the raceme, it hangs down with his weight. In the TK, this

passage in the TA has been misunderstood and misrepresented, as though it meant that ُهَعَم َىلْذَأ   signifies he gathered with him. ] 

َلَاْذَأ 4  see the preceding paragraph. 

ّىلذت 5  i. q. لّلذت  [He became lowly, humble, or submissive; or he lowered, humbled, or

submitted, himself]: (T, K:) the latter verb is the original: the former being like ّىنظت , originally نّنظت . (T.) [See also the

next paragraph.] 

َىلْوَلْذِا 12  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌءَآليِلْذِا , (S,) He went away hiding himself; stole away secretly.

(T, S, M, K.) ___ He hastened, made haste, sped, or went quickly; (TA;) [like ىلولدا ;] and (TA) he

did so in fear lest a thing should escape him. (T, TA.) And َبَهَذَف ىلولذا   He went back, or

away, running quickly. (T.) ___ He was, or became, easy, tractable, submissive, or

manageable. (M, K.) [See also 5.] ___ He (a man) was, or became, broken-hearted. (T, K.) ___ It (the

رَكَذ ) stood in a lax state. (T, K.) 

ًىلْوَلَذ  , [in copies of the K َىلوَلَذ ,] applied to a man, i. q. ٍلْوَلْذُم  [part. n. of 12, q. v.]: (K, TA: [in some copies of the K ٌلوُلْذَم :])
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of the measure ٌلَعْوَعَـف ; or, as some say, ٌلَعْلَعَـف . (TA.) 

ٍلْوَلْذُم ٌءآَشِر   [A well-rope] unsteady; or moving about, or to and fro, or from side to

side. (T.) 

2



بذ  

ُهْنَع 1 َّبَذ   , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (T, M, Msb,) inf. n. ٌّبَذ , (T, S, M, Msb,) He repelled from him: he

defended him. (T, S, M, Msb, K.) You say, ِهِميِرَح ْنَع  ُّبُذَي   He repels from, or defends, his wife, or

wives, or the like. (T, Msb.) [See also R. Q. 1.] ___ And ٌّبَذ  signifies also The act of driving away. (T, TA.) You

say, َبَ�ُّذلا َّبَذ  , and ُهبّبذ  , He drove away the fly, or flies. (M, TA.) And �َِاَِ�َ�ْذ َّقَبلا  ُّبُذَت  ُشْحَولا 
[The wild animals drive away the gnats with their tails]. (A.) ___ And [hence,] ٌبِطاَخ ْمُهَ�َأ 

ُهوُّبَذَف  One demanding a woman in marriage came to them, and they rejected him,

or turned him back. (A, TA.) َّبُذ  He (a man, TA) was, or became, possessed; or mad, or insane.

(K, TA.) َّبَذ , (M, K,) aor. ُـ , [irreg., (the verb being intrans.,) unless the first pers. be ُتْبُـبَذ , like ُتْبُـبَل  &c.,] inf. n. ٌّبَذ , (M,)

He (a man, K) went hither and thither, not remaining in one place. (M, K. *) َّبَذ , [aor. ِـ ,] It
dried; dried up; or became dry. (T.) You say, ُهُتَفَش ْتَّبَذ  , (S, M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّبَذ  and ٌبَبَذ  and

ٌبوُبُذ , (M, K,) His lip became dry, (M, K,) or lost its moisture, (S,) by reason of thirst, (S, K,) or

by reason of vehement thirst, (M,) &c.; (M, K;) as also ْتَبـَّبَذ  . (M, K.) And ُهُناَسِل َّبَذ   (S, M) in like manner

[His tongue became dry &c.]. (M.) And َّبَذ  said of a plant, It withered, or lost its moisture. (S, K.)

And said of a pool of water left by a torrent, It dried up in the end of the hot season. (IAar, M, K.) And َّبَذ
ُهُمْسِج  His body became lean, or emaciated, (S, K, TA,) and lost its moisture. (TA.) And َّبَذ ,

(T, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّبَذ , (T,) His colour, or complexion, became altered, by reason of

emaciation or hunger or travel &c. (T, K.) ___ See also 2. 

ُهْنَع 2 بّبذ   He repelled from him, or defended him, much, or often. (S.) ___ َبَ�ُّذلا بّبذ  : see

ُهُتَفَش .1 ْتَبـَّبَذ  : see 1. [ َبَّبَذ , inf. n. ٌبيِبْذَت , also signifies It left a ةَبَ�ُذ , i. e. somewhat remaining. Hence,]

1



ُراَهـَّنلا بّبذ   (S, A, TA,) or َّبَذ  , (so in the K, but corrected in the TA,) The day passed so as to leave

thereof only a ةَبَ�ُذ ; (A, TA; *) i. e. (TA) the day had only a [small] remainder of it left. (S, K,

TA.) And ٍبيِبْذَت ُرْـيَغ  ٌىْمَرَو  ٌنْعَط   A thrusting, or piercing, and a shooting, or casting, with

energy [so as not to leave any force unexerted]. (S, * A, TA.) ___ [Also It left not a ةَبَ�ُذ , i.e.

anything remaining: thus bearing two contr. significations. Hence,] ِْريَّسلا بّبذ ِىف   He strove, laboured,

toiled, or exerted himself, in going, or journeying, so that he left not a ةَبَ�ُذ  [or any

part of his journey remaining unaccomplished]: (A, TA:) [or] بّبذ  signifies he hastened,

made haste, or sped; syn. َعَرْسَأ : (M:) [and, accord. to Et-Tebreezee, this is the primary signification: for he says,]

ٌبيِبْذَّتلا  is like ُداَرِّطلا  [app. as meaning the act of charging, by a horse or a horseman]: but the primary meaning is

ُعاَرْسِإلا . (Ham p. 207.) And اَنَـتَلْـيَل اَنْـبـَّبَذ  , (S, K,) inf. n. ٌبيِبْذَت , (K,) Our beasts became fatigued, or jaded,

by journeying [during that our night]. (S, K.) 

R. Q. 1 ٌبَذْبَذ  , (T,) inf. n. ٌةَبَذْبَذ , (K,) He defended his neighbours and family. (T, K.) [See also 1.] And He

annoyed, molested, harmed, or hurt, (T, K,) people. (K.) And He made a thing to dangle, or move

to and fro; 
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(L;) and made it to be in a state of motion, commotion, or agitation. (L, K. *) ___ [Hence,] ُهَبَذْبَذ ,

inf. n. as above, He left him, or made him to be, confounded, or perplexed, not knowing

his right course; wavering, vacillating, or going to and fro. (Msb.) ٌةَبَذْبَذ  also signifies The

dangling, or moving to and fro, of a thing suspended in the air: (S, M:) and ٌبُذْبَذَت  the being in a state

of motion or commotion: (S, L:) [or the latter has both these meanings; for] you say, ُءْىَّشلا َبَذْبَذَت   the thing
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dangled, or moved to and fro, (M, A, L,) in the air; (A;) and was in a state of commotion or

agitation. (M, L.) It is said in a trad., ِنَ�ِذْبَذُت ِهْيَدَي  َىلِإ  ُرُظْنَأىِّنَأَكَف  , meaning And it was as though I

looked at his two sleeves in a state of commotion, or shaking. (TA.) And you say, َبَذْبَذت

ِنْيَرْمَأ َْنيَـب   He wavered, or vacillated, between two affairs. (MA.) And ْمُهُرْمَأ َبَذْبَذَت   [Their

state of affairs was, or became, fluctuating, or unsteady]. (Lh, T in art. لد .) 

R. Q. 2 َبَذْبَذَت  , inf. n. ٌبُذْبَذَت : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌّبَذ  Repelling: fem. with ة: hence ِبيِبَّسلا ُتَّ�َذ  , a phrase used by Dhu-r-Rummeh, meaning repelling with

their tails: or this may be from the signification next following. (Ham p. 510.) Much in motion. (Ham ubi suprà.)

ٌّبَذ , (M, L,) or ٌّباَذ  , (K,) [the former correct, and perhaps the latter also,] applied to a camel, That does not, or will

not, remain still, or motionless, in a place. (M, L, K.) A poet says, 

* ٌةَّبَذ ٌلاَِمج  ْمِهيِف  اَنَّـنَأَكَف  *

[And it was as though we were, among them, camels that would not remain still

in a place]: which shows that ٌّبَذ  is not an inf. n. used as an epithet; for, were it so, he had said ٌّبَذ ٌلاَِمج  . (M, L.) ___

ُّبَّذلا  The wild bull; [a species of bovine antelope;] also called ِدَ�ِّرلا ُّبَذ  ; (T, S, M, K;) so called

because he goes to and fro, not remaining in one place; (M;) or because he pastures going to and fro; (T, S, * M;) or because his

females pasture with him, going to and fro: (T:) and called also ُّبَذَألا  , (T, K,) by poetic license, for ُّبَّذلا ; (T;) and ُبُبْـنُّذلا  . (K.)

ِدَ�ِّرلا ___ ُّبَذ   is also applied to A man who goes and comes. (Kr, M, TA.) And A man who is in the habit

of visiting women. (AA, T, K.) 

ٌبَ�ُذ  [The common fly;] the black thing that is in houses, that falls into the vessel

and into food; (M;) well known: (S, K:) so called, accord. to Ed-Demeeree, because of its fluttering about, or
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because it returns as often as it is driven away: (TA:) and likewise applied to the bee; (M, K;) which is also called ِثْيَغلا ُبَ�ُذ 

[the fly of the rain], (IAth, TA,) or ٍثْيَغ ُبَ�ُذ   [the fly of rain]; because the rain is the means of producing

herbage, and by herbage it is fed; (Mgh;) or because it accompanies rain, and lives upon that which the rain causes to grow: (IAth,

TA:) [accord. to some, it is a coll. gen. n.; and] the n. un. is ٌةَبَ�ُذ  : (S, Msb, K:) one should not say ٌةَنَّ�ِذ  [as the vulgar do in the

present day]: (S:) or one should not say ٌةَبَ�ُذ  , though El-Ahmar and Ks are related to have used this word [as meaning a kind

of fly]; for ٌبَ�ُذ  is a sing. [properly speaking], and is used as such in the Kur xxii. 72: (M:) the pl. (of pauc., S, Msb) is ٌهَّبِذَأ  and

(of mult., S, Msb) ٌنَّ�ِذ  (S, M, Msb, K) and ٌّبُذ , (M, K,) the last mentioned by Sb, accord. to the dial. of Temeem. (M.) One says, ُهَّنِإ

ِبَ�ُّذلا َنِم  ىَهْوََأل   [Verily he is more frail than the fly]. (A.) And ِبَ�ُّذلا ِنيِنَط  ْنِم  َّىَلَع  ُنَوْهَأ  َوُه 

[He is more contemptible to me than the buzzing of the fly]. (A.) ِبَ�ُّذلا ىَجْنَم   [The

refuge of the fly] is a prov., applied to him who is protected by his ignobleness. (Har p. 332: there written اَجْنَم ; and in two

places, أجنم .) And ِبَ�ُّذلا وُبَأ   [The father of the fly] is an appellation used as meaning He who has

stinking breath; and some say ِنَّ�ِّذلا وُبَأ   [the father of the flies]: (M, TA:) and is especially applied to 'Abd-

El-Melik Ibn-Marwán: (M, A, TA:) whence the saying, ِبَ�ُّذلا ِىبَأ  ْنِم  ُرَْخبَأ   (A, TA) and ِنَّ�ِّذلا ِىبَأ   (TA) [More stinking

in breath than Abu-dh-Dhubáb and Abu-dh-Dhibbán]. ___ [Hence,] Evil, or mischief; (A,

K;) and annoyance, or harm; as in the saying, ٌبَ�ُذ ِىنَباَصَأ   [Evil, &c., befell me]; (A;) and َالُف�ً َباَصَأ 

ٌعِذَال ٌبَ�ُذ  ٍنَالُف  ْنِم   Evil, or mischief, [lit. a hurting fly] fell upon such a one from such a

one: (T:) or continual evil, as in the saying, ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٌبَ�ُذ  َكَباَصَأ   [Continual evil hath

befallen thee from this thing, or event]; and ٌبَ�ُذ اَهُّرَش   [Her, or its, or their, evil is a

continual evil]. (TA.) ___ Ill luck. (T, K.) Fr relates that the Prophet saw a man with long hair; and said ٌبَ�ُذ ,

meaning This is ill luck: and hence, ٌِّىبَ�ُذ ٌلُجَر   [An unlucky man]. (T.) ___ Plague, or pestilence. (TA.)

___ Diabolical possession; or madness, or insanity. (K.) ___ Ignorance: so in the phrase ٌلُجَر

ِبَ�ُّذلا ٌّىِشَْحم   [A man stuffed with ignorance]. (M.) ___ The ناَسْنِإ  [as meaning the pupil, or apple,]
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of the eye: (AZ, T, S, M, A, K:) so in the saying, ِْنيَعلا ِبَ�ُذ  ْنِم  َّىَلَع  ُّزَعَأ  َوُه   [He is dearer to me than the

apple of the eye]: (A:) [ISd says,] I think it to be so termed as being likened to the بَ�ُذ  [properly so called; i.e. the fly].

(M.) And ُبَ�ُّذلا  also signifies A black speck, or spot, in the interior of the ةَقَدَح  [or dark part]

of the eye of the horse. (M, K.) The pl. is as above. (M.) ___ ِفْيَّسلا ُبَ�ُذ   (T, S, M, A, Msb, K) and ِفْيَّسلا ٌةَبَ�ُذ 

(TA) The ّدَح , (M, K,) or فَرَط , (S, Msb,) [each app. here meaning the point, or extremity, though the former also

means the edge,] of the sword, (S, M, Msb, K,) which is the part wherewith one strikes: (S,

Msb:) or its extremity with which one is pierced, or transpierced; and the ّدَح  [here meaning

edge] with which one strikes is called its راَرِغ : (En-Nadr, T:) or its tapering, or pointed, extremity; expl. by ُهُفَرَط

ملا
ُ
ُفِّرَطَت : (M, K:) or the point ( ّدَح ) of its extremity (M, A) which is between its ِنَ�َرْفَش : (M:) the

parts of its two edges that are on either side of it are its ِناَتَـبُظ : the ridge in the middle of it, on the inner and outer sides, is called the

ْريَع ; and each has what are termed ِناَراَرِغ , which are the part between the ْريَع  and each one of the ِناَتَـبُظ  on the outer side of

the sword and the corresponding portion of the inner side, each of the ِناَراَرِغ  being on the inner side of the sword and its outer side.

(AZ, T, TA.) [The swords of the Arabs, in the older times, were generally straight, twoedged, and tapering to a point; and so are many

of them in the present day; a little wider towards the point than towards the hilt.] Hence the saying, ُبَ�ُذ اَهُعَـبْـتَـي  ِطْوَّسلا  ُةَرََمث 

ِفْيَّسلا  [The knot, or tail, at the end of the whip is followed by the point of the

sword; i. e., whipping (if it effect not the desired correction) is followed by slaughter]. (A.) ___ [Hence,] ٌبَ�ُذ  signifies likewise

The ّدَح  [or point, or extremity, or edge,] of anything. (A 'Obeyd, T.) ___ The pointed, or sharp, part of

the extremity of the ear (A 'Obeyd, M, K) of a horse (A 'Obeyd, M) and of a man. (M.) ___ The sharp edge of the

teeth of camels. (S, TA.) ___ And The part that first comes forth of the flower of the ءآَّنِح  (M, K.) 

ٌةَبَ�ُذ  : see the next preceding paragraph, first sentence, in two places: ___ and see another sentence, in the latter half of the same

paragraph. ___ A remainder, or remains, (T, S, M, A, * Msb, K,) of a thing, (T, Msb,) of the waters of wells, (T,) or of
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thirst, (M, A,) and of hunger, (A,) and of a debt, (S, M, K,) and the like, (S,) and of the day, (A,) or, as some say, of anything; (M;) or

of a thing that is sound, or valid, or substantial; distinguished from ٌةَنَ�ُد , which signifies a remainder, or remains, of a thing that is

weak, or frail, and perishing, and particularly of a debt, or of a promise: (S and L in art. نذ :) pl. ٌتَ�َ�ُذ . (T, S, Msb.) You say,

ٌةَبَ�ُذ اَِ�َو  ُلِبِإلا  ِتَرَدَص  , (M,) or ٍأَمَظ ْنِم  ٌةَبَ�ُذ  اَِ�   (A,) i. e. [The camels returned from water

having in them] somewhat remaining of thirst. (M.) ___ And the pl. ٌتَ�َ�ُذ  also signifies Small

mountains: so says El-Andalusee. (MF.) 

ٌِّىبَ�ُذ  : see ٌبَ�ُذ . 

ٌبَّ�َذ  A man who repels from, or defends, with energy, his wife, or wives, or the like; as also

ٌّبَذِم  . (M, K.) ___ [Hence,] ٌبَّ�َذ ٌمْوِي   A sultry day in which the wild animals are infested by

numerous gnats, and drive them away with their tails: the act being thus attributed to the day.

(A.) See also what next follows. 

ٌةَنَّ�َذ ٌةَفَش   , the latter word of the measure ٌةَنَالْعَـف , in some of the copies of the K erroneously written ٌةَبَّ�َذ  , (TA,) [and so in the

TT as from the M,] A lip that has become dry, or has lost its moisture. (M, K, TA.) 

ٌبَذْبَذ  The penis, (T, * S, M, A, K,) as some say; (M;) as also ٌةَبَذْبَذ  and ُبِذَ�َذ  , which 
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last is not a pl., (K,) though of a pl. measure; (TA;) so called because of the motion thereof, to and fro: (TA:) and the tongue: (M,

A:) or ٌةَبَذْبَذ  has this latter meaning: (K:) and ُبِذَ�َذ  signifies the genitals; or, as some say, the testicles; (M;) one of

which is termed ٌةَبَذْبَذ  . (M, K.) 

ٌبُذْبُذ  : see ُبِذَ�َذ . 
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ٌبِذْبِذ  : see ُبِذَ�َذ , in two places. 

ٌةَبَذْبَذ  : see ٌبَذْبَذ , in three places: ___ and see also ُبِذَ�َذ . 

ُبِذَ�َذ  Certain things that are hung to the [women's camel-vehicle called] جَدْوَه , (S,

M, K,) or to the head of a camel, (M,) for ornament; [i. e. tassels, or pendant tufts of wool,

or shreds of woollen cloth, of various colours; (see ٌثَعَر ;)] as also ٌةَبَذْبَذ  : (M, K:) the sing. of the

former is ٌبِذْبِذ  , (T,) or ٌبُذْبُذ  , with damm. (TA.) ___ And The fringes, and edges, of a [garment of the kind called]

ةَدْرُـب ; because of their motion upon the wearer when he walks: sing. ٌبِذْبِذ  . (TA from a trad.) ___ See also ٌبَذْبَذ , in two places. 

ٌّباَذ  : see ٌّبَذ . 

ُبُبْـنُّذلا  : see ٌّبَذ . 

ُّبَذَأ  : see ٌبوُبْذَم : and ٌّبَذ . Also The tush, or canine tooth, of the camel. (T, K.) And Tall, or long;

syn. ٌليِوَط . (K.) 

ٌّبَذِم  : see ٌبَّ�َذ . 

ٌةَّبَذَم ٌضْرَأ   (S, M, K) and ٌةَبوُبْذَم  (Fr, S, K) A land containing, (S,) or abounding with, (M, K,) flies. (S,

M, K.) 

ٌةَّبَذِم  A thing with which one drives away flies; (S, M, K; *) a fly-whisk made of horse-

hairs: (T:) [pl. ٌباَذَم  whence,] one says of wild-animals, اَهـُّباَذَم اَهُـبَ�ْذَأ   [Their tails are their fly-whisks].

(A.) 

ٌبِّبَذُم  A rider hastening, or making haste, (T, S, M, K,) apart from others: (S, M, K:) or striving,

labouring, toiling, or exerting himself, in going, or journeying, so as to leave not a ةَبَ�ُذ  [or
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any part of his journey remaining unaccomplished]. (A.) And it is also applied to a [wild] bull. (A.) In

the following saying, 

* ِبِذْبَذُملا ِريِعَبْلِل  ٍرْهَشٌةَريِسَم   *

[A month's journey to the hastening camel], (M,) or ملا
ُ
ِبِذْبَذ ِديَِربْلِل   [to the hastening

messenger], (TA,) by بذبذملا  is meant ملا
ُ

بِّبَذ . (M, TA.) ___ [ A quick journey: or one in which is no

flagging, or langour.] You say, ٍبِّبَذُم ٍبَرَقِب  َّالِإ  ملا 
َ
ِءآ َنوُلاَنَـي  i. e. [They will not reach the ,َال 

water but by a] quick [night-journey thereto]. (S.) And ٌبِّبَذُم ٌسِْمخ   [A journey in which

the camels are watered only on the first and fifth days] in which is no flagging, or

langour. (T.) ___ ٌبِّبَذُم ٌءْمِظ   [An interval between two water-ings] of long duration, in

which one journeys from afar (T, S, M, K) and with haste. (T, S, K.) 

ٌبوُبْذَم  A camel attacked by flies, (A 'Obeyd, S, M,) that enter his nostrils, (S,) so that his neck

becomes twisted, and he dies; as also ُّبَذَأ  : or both signify one that, coming to a cultivated

region, finds it unwholesome to him, and dies there: (M:) and the former, a horse into

whose nostril the fly has entered. (A.) ___ See also ٌةَّبَذَم ٌضْرَأ  , above. ___ Also Possessed; or

mad, or insane. (K.) ___ And, accord. to the Abridgment of the 'Eyn, [in a copy of the S written ٌبوُبَذ , and in other copies

thereof omitted,] Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect. (TA.) 

ٌبَذْبَذُم  Driven away: (TA:) or driven away, or repelled, much. (T, TA.) It is said in a trad., َّالِإَو ْجَّوَزَـت 
ملا

ُ
َنيِبَذْبَذ َنِم  َتْنَأَف  , i. e. [Marry, or thou wilt be of] those driven away from the believers because

thou hast not imitated them, and from the monks because thou hast forsaken their institutes: from ُّبَّذلا  the act of driving away: or,

accord. to IAth, it may be from the signification of motion and agitation. (TA.) And it is said in the Kur [iv. 142], َكِلٰذ َْنيَـب  َنيِبَذْبَذُم  ,

meaning Much driven away, or much repelled, from these and from those: (T, TA:) or this is
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an ex. of the meaning next following. (S, M.) ___ A man (M, K) wavering, or vacillating, between two

things, or affairs; (T, S, M, K;) or between two men, not attaching himself steadily to

either; (T;) and ٌبِذْبَذُم  signifies the same; (K;) as also ٌبِذْبَذَتُم  . (M.) 

ٌبِذْبَذُم  : see what next precedes: ___ and see also ٌبِّبَذُم . 

ٌبِذْبَذَتُم  : see ٌبَذْبَذُم , last sentence. 
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حبذ  

َحَبُذ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْبَذ  (S, Msb, K, &c.) and ٌحَ�ُذ , (K,) He cut, or divided,

lengthwise; clave; split; slit; rent, or rent open; ripped, or ripped open. (S, Msb, K.)

[Accord. to Fei,] this is the primary signification. (Msb.) [But see what follows.] You say, َكْسِملا َةَرْأَف  َحَبَذ   He (a perfumer, A)

ripped open the follicle, or vesicle, of mush, (A, TA,) and took forth the mush that

was in it. (TA.) [In the A and TA this is said to be tropical; the authors evidently holding it to be from َحَبَذ  in the sense here next

following.] ___ He slaughtered [for food, or sacrificed,] (L, TA) and animal, (Msb,) or a sheep or goat, (S, TA,) or an

ox or a cow, and a sheep or goat, and the like, (Mgh,) [in the manner prescribed by the law, i. e.,] by

cutting the ِناَجَدَو  [or two external jugular veins], (Mgh,) or by cutting the throat, from

beneath, at the part next the head: (L, TA:) accord. to the K, i. q. َرََحن : but correctly, ُحْبَّذلا  is in the throat;

and ُرْحَّنلا  is in the pit above the breast, between the collar-bones, where camels are stabbed: the latter word is used in relation to

camels and bulls and cows; and the former, in relation to other animals: or, not improbably, both may have originally signified the

causing the soul to depart by wounding the throat, or the pit above the breast,

which is the stabbing-place in the camel; and may then have been applied in peculiar [and different]

senses by the lawyers. (MF. [See also ٌةاَكَذ , in art. وكذ .]) Also He slaughtered, or slew, in any manner. (L.)

[You say, ُهْنَع َحَبَذ   He slaughtered, or sacrificed, for him, by way of expiation.] And َحَبَذ
اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب   [They slaughtered, or slew, one another]. (S, K.) And �ِِحَ�ُّذل ٍنَالُف  وُنَـب  ْمُهَذَخَأ   The

sons of such a one slaughtered, or slew, them. (TA.) And حّبذ  (inf. n. ٌحيِبْذَت , KL) signifies the same as

َحَبَذ , except that it applies [only] to many objects; whereas the latter applies to few and to many: thus it is said in the Kur [ii. 46, and

in like manner in xiv. 6], ْمُكَءآَنْـبَأ َنوُِّحبَذُي   [They slaughtering, or slaying, your sons], accord. to the reading
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commonly obtaining. (Aboo-Is-hák, TA.) ___ Hence, He killed; because ُحْبَّذلا  [in its proper sense, when the object is an

animal,] is one of the quickest modes of killing. (TA.) It is said in a trad., (Mgh, TA,) cautioning against accepting the office of a Kádee,

(Mgh,) ٍنيِّكِس ِْريَغِب  َحِبُذ  َاَّمنَأَكَف  ِساَّنلا  َْنيَـب  اًيِضاَق  َلِعُج  ْنَم   [Whoso is made a Kádee among the

people, he is as though he were slaughtered without a knife]: (Mgh, TA: *) expl. by some as

meaning, he is as though he were killed [&c.]. (TA.) ___ [Hence, also, because ُحْبَّذلا  renders the flesh of an

animal allowable, or lawful, as food,] It rendered allowable, or lawful: as salt and the sun and the fishes called

ناَنيِن  (pl. of ٌنوُن ) do wine, by changing its quality, as is said in a trad. (TA.) ___ Also He broached, or pierced, a ّنَد
[or wine-jar, making a hole in the mouth, or removing the clay that closed the mouth],

so as to draw forth the contents. (S, A, Msb, K.) ___ And He, or it, choked. (K, TA.) You say, ُهْتََحبَذ
ُةَرْـبَعلا  Weeping choked him. (A, TA.) ___ And, said of thirst, It affected him severely, or

distressed him. (A, TA.) ___ َالُف�ً ُةَيْحِّللا  ِتََحبَذ   The beard flowed down beneath the chin of

such a one so that the anterior portion of the part beneath his lower jaw was

apparent: in which case, the man is said to be ِهِتَيْحِلِب ٌحوُبْذَم  . (K, TA.) 

َحَّبَذ 2  see 1. ٌحيِبْذَت  is [said to be] syn. with ٌحيِبْذَت , (K, TA,) in prayer: accord. to Hr, ُهَسْأَر حّبذ   signifies He lowered his

head, in inclining his body in prayer; like حّبد : and accord. to Lth, حّبذ  signifies he lowered his head, in inclining his

body in prayer, so that it became lower than his back: but Az says that this is a mistake, and that the correct

word is حّبد , with the unpointed د. (TA.) 

اوحباذت 6  They slaughtered, or slew, one another. (S, MA, K.) One says, ُحُباَذَّتلا ُحُداَمَّتلا   
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[Mutual praising is mutual slaughtering]. (S, A.) 
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َحَبَّذِا 8  He took, or prepared, for himself a slaughtered [or sacrificed] animal. (S, K.) 

ٌحْبِذ  An animal prepared for slaughter [or sacrifice; i. e. an intended victim]: (T, A, Msb,

TA:) [see also ٌحيِبَذ , which occurs in this sense in a trad. as applied to a human being:] or an animal that is

slaughtered [or sacrificed]; (S, Mgh, K, TA;) and so ٌةَحيِبَذ  ; (Mgh, Msb;) or this signifies a slaughtered [or

sacrificed] sheep or goat; (TA;) and is [nominally] fem. of ٌحيِبَذ , but the ة is affixed only because the quality of a subst.

is predominant in it: (S:) or the ٌحيِبَذ  is added to denote that the word is applied to a sheep, or goat, [to be

slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; and when the act has been

executed upon it, it is [said to be] ٌحيِبَذ : (M, voce ٌحْبِذ ٌةَّيِمَر (:  is applied to an animal that is slaughtered either

as a sacrifice on the occasion of the pilgrimage or otherwise; and is like ٌنْحِط  in the sense of

ٌنوُحْطَم , and ٌفْطِع  in the sense of ٌفوُطْعَم , &c.: (TA:) the pl. of ٌةَحيِبَذ  is ُحِئَ�َذ . (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [xxxvii.

ٍميِظَع ,[107 ٍحْبِدِب  ُهاَنْـيَدَفَو   [And we ransomed him with a great victim]. (S, A.) ِّنِجلا ُحِئَ�َذ   means

Animals sacrificed to the Jinn, or Genii: for it was customary for a man, when he bought a house, or drew

forth [for the first time] the water of a spring, and the like, to sacrifice an animal to the Jinn with the view of avoiding ill luck, (A, TA,)

lest some disagreeable accident should happen to him from the Jinn thereof: (A:) and the doing this is forbidden. (A, TA.) See also

ٌةََحبُذ . 

ٌحَبُذ  A certain plant which ostriches eat: (S:) this word and ٌحَبِذ  signify the plant called ُرَزَجلا
ُّىَّربلا , (K, TA,) which is of a red colour: and, accord. to the K, another plant: but correctly a red

plant ( ُرَْمحَأ ٌتْبَـن  , not ُرَخآ تبن  ,) having a stem, or root, ( ٌلْصَأ ) from which is peeled off a

black peel, whereupon there is taken forth a white substance, resembling a

white ةرزخ  [or bead, but perhaps this is a mistranscription for ةَرَزَج , i. e. a carrot], which is sweet and

good, and is eaten: [each word is a coll. gen. n.;] and the n. un. is ٌةََحبُذ  and ٌةََحبِذ : so says AHn, on the authority of Fr:
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and he says also, on the authority of AA, that the ةََحبُذ  is a tree that grows upon a stem, and in a

manner resembling the ثارك  [app. ثاَرَك , not ثاَّرُك ], and then has a yellow flower; its

root is like a ةرزج  [i. e. ةَرَزَج , or carrot], and it is sweet, and of a red colour: (TA:) or the حَبُذ
is a plant having a stem, or root, ( ٌلْصَأ ,) which is peeled, and there comes forth what

resembles the رزِج  [i. e. رَزِج  or رَزَج , meaning carrot]; and a black skin is peeled from it;

and it is sweet, and is eaten; and has a red flower. (Ham p. 777.) ___ Also, and ٌحَبِذ  , (K,) the

former the more common, (Th, TA,) A species of the ٌةَأْمَك  [or truffle], (K,) of a white colour. (TA.) ___

See also ٌحَ�ُذ . 

ٌحَبِذ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَْحبُذ  : see ٌةََحبُذ . 

ٌةَْحبِذ  A mode, or manner, of حْبَذ  [i. e. slaughter, such as is described in the first

paragraph of this art.]. (Mgh.) See also what here next follows. 

ٌةََحبُذ  (AZ, S, A, K) and ٌهَْحبُذ  , (As, A, K,) but this latter, which is used by the vulgar, was unknown to AZ, (S,) and ٌحَ�ُذ  (A, K) and

ٌةََحبِذ  and ٌةَْحبِذ  and ٌحَ�ِذ  (K) and ٌحْبِذ  , (TA,) A disease, (T, A,) or pain, (AZ, S, K,) in the قْلَح  [or fauces],

(AZ, T, S, A, K,) which sometimes kills: (T:) or blood which chokes and kills: (K:) or an ulcer

that comes forth in the قْلَح  [or fauces] of a man, like the ةَبْـئِذ  that attacks the ass:

(ISh, TA:) or an ulcer that appears in that part, obstructing it, and stopping the

breath, and killing. (TA.) One says, ُةََحبُّذلا ُهْتَذَخَأ   [The ةحبذ  attacked him]. (S.) And ٌحَ�ُذ ُعَمَّطلا 
Covetousness is [like] a disease in the fauces: or a poisonous plant. (A.) And َكِلٰذ َناَك 

ِرْحَّنلا ىَلَع  ِةََحبُّذلا  َلْثِم   [That was like the disease called ةحبذ  in the uppermost part of

the breast]: a prov., applied to the case of a man whom one imagines to be a sincere friend, and who proves to be an evident
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enemy: (TA:) or خلا ِةََحبُّذلا  َلْثِم  َناَك   He was like the ةحبذ  &c., a disease in the قْلَح , which does not quit the patient

externally, and hurts him internally: said by him to whom you complain of one whom you imagined to be a sincere friend, and whose

affection was outward, when his deceit has become manifest. (Meyd.) ٌةََحبُد  is also the n. un. of ٌحَبُذ  [q. v.]. (Fr, AHn.) 

ٌةََحبِذ  : see the next preceding paragraph. It is also the n. un. of ٌحَبِذ  [q. v. voce ٌحَبَُذ ]. (Fr, AHn.) 

ٌحَ�ُذ  A certain poisonous plant, (A, K, TA,) that kills the eater of it; as also ٌحَبُذ  . (TA.) One

says, ٌحَ�ُذ ُعَمَّطلا .  : see ٌةََحبُذ , in two places. ___ [Hence,] ٌحَ�ُذ ٌتْوَم   A quick, or sudden, death. (L.) See also

ٌحَّ�ُذ . 

ٌحَ�ِذ  : see ٌةََحبُذ . 

ٌحيِبَذ  and ٌحوُبْذَم  signify the same [i. e. Cut, or divided, lengthwise; &c.: see 1]. (S, Msb, K, TA.) You say ٌكْسِم
ٌحيِبَذ  [for ُهُتَرْأَف ٌحيِبَذ  ], meaning [Musk of which the follicle, or vesicle, is] ripped open. (A. [It is

there said to be tropical: but see 1.]) ___ Both are [also] applied to an animal, (Msb,) or a sheep or goat, (TA,) [or an animal of the

ox-kind, and a sheep or goat, and the like, (see 1,)] as meaning Slaughtered, in the manner described in

the first paragraph of this art.: (TA:) the fem. of ٌحيِبَذ  is with ة: (S, TA: [see ٌةَحيِبَذ  below:]) but ٌحيِبَذ  is used

as a fem. epithet without the addition of ة: you say ٌحيِبَذ ٌةاَش   as well as ٌحيِبَذ ٌشْبَك  , because ٌحيِبَذ  is an instance of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; though you say ٌةَحيِبَذ ةاش   also; and in like manner �ٌَةَق : the pl. [of ٌحيِبَذ ] is ىَْحبَذ  and

ىَحَ�َذ  and [that of ٌةَحيِبَذ  is] ُحِئَ�َذ . (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing wine, 

* ُحيِبَّذلا ِجَدَولا  ُمَد  اََهل  ُلاَقُـي  *

meaning ُهْنَع ملا 
َ
ُحوُبْذ , i. e. [One would call it the blood of the external jugular vein,] for

which it had been slit [to let it flow]. (AAF, TA.) And again he says, 

* ُهَّنَأَك ِريِبَعلِ�  ىَّلَطَت  ٍبْرِسَو  *
5



* ُحيِبَذ ِروُحُّنلِ�  ُءآَبِظ  ُءآَمِد  *

[app. meaning And many a bevy of women rubbed over with perfume compounded

with saffron, as though it were the blood of gazelles, the gazelles whereof had been

slaughtered in the upper parts of the breasts]: he applies حيبذ  as an epithet to ءآمد , meaning ٌحيِبَذ
ُهُؤاَبِظ ; and he applies it as an epithet to a pl. n. because it is of the measure ٌليِعَف  [in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ], for such an

epithet is applicable to masc. and fem. and sing. and pl. nouns. (TA.) ___ ٌحيِبَذ  also signifies An animal that is fit, or

proper, to be slaughtered as a sacrifice: (ISk, S, K:) [or that is destined, or prepared,

for sacrifice; i. e., an intended victim; like ٌحْبِذ ; as appears from the fact that] ُحيِبَّذلا  is a surname of

Ismá'eel, or Ishmael; (K, * TA;) for, accord. to some [or rather the generality] of the Muslims, he was the son whom

Abraham designed to sacrifice, though others say it was Isaac: (TA:) and ِْنيَحيِبَّذلا ُنْبٱ  َ�َأ   occurs in a trad. [as said by Mohammad,

meaning I am the son of the two intended victims; namely, Ismá'eel and 'Abd-Allah]; for

'Abd-El-Muttalib incurred the obligation to sacrifice his son 'Abd-Allah, the father of the Prophet, by reason of a vow, and ransomed him

with a hundred camels. (K, * TA.) ___ Also A slain man. (A.) 

ٌةَحيِبَذ  , and its pl. ُحِئَ�َذ : see ٌحْبِذ , in three places. 

ٌحَّ�َذ  [ One whose occupation, or habit, is that of slaughtering sheep or the like. ___

And, in the present day, An executioner.] 

ٌحَّ�ُذ  (T, S, K) and sometimes ٌحَ�ُذ  , without teshdeed, (T, K,) the former the more common, (T, K,) but disallowed by AHeyth, who

holds it to be one of the words of the measure ٌلاَعُـف  denoting diseases, (TA,) Cracks in the inner [i. e. lower]

sides of the toes, (S, K, TA,) next the fore part of the foot: (TA:) or a cut across the inner

sides of the toes: (Ibn-Buzurj, T:) or a crack in the inner side, or sole, of the foot: (IAar, TA

voce ٌةَبْكَن :) pl. ُحيِبَ�َذ . (TA.) Hence the saying, ٌحَّ�ُذ َالَو  ٌةَكْوَش  ُهَنوُد  اَم   [There is not in the way of its
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attainment a thorn nor are 
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there any cracks in the inner sides of the toes, &c.: see also ٌةَبْكَن ]. (S, TA.) 

ٌحِباَذ  [act. part. n. of 1]. ِحِباَّذلا ُدْعَس  , (S, K,) or ُحِباَّذلا ٌدْعَس  , (so in one copy of the S,) Two bright stars,

between which is the space of a cubit ( عاَرِذ ), over against one of which ( ٍدِحاَو ِرْحَنىِف 
اَمُهْـنِم ) is a small star that, by reason of its nearness, is as though it [app. meaning the

bright star, or the pair of bright stars,] were about to slaughter it; (S, K;) whence the appellation of حِباَّذلا : (S:)

the two stars [alpha and beta] which are in one of the horns of Capricornus; so

called because of the small adjacent star, which is said to be the sheep or goat ( ةاش ) of حباذلا , which he is about to slaughter:

(Kzw:) it is one of the Mansions of the Moon; (S, Kzw;) [namely, the Twenty-second

Mansion: see also art. دعس : some give this appellation to the Twenty-third Mansion: and some, to the

Twenty-fifth; but the two stars above mentioned are clearly the Twenty-second, with the place of which they agree accord.

to those who make ُءوَّنلا  to signify the auroral rising and those who make it to signify the auroral setting: see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art.

لزن .] The Arabs [used to] say, ُحِباَّنلا َرَحَْجنٱ  ُحِباَّذلا  َعَلَط  اَذِإ   [When حباذلا  rises aurorally, the barker

enters, or betakes itself to, its hole: the period of its auroral rising, in Central Arabia, about the commencement

of the era of the Flight, being the 16th of January, O. S.]. (TA.) ___ A mark made with a hot iron across

the throat: or the instrument with which it is made. (L, K.) ___ Hair growing between

the part immediately beneath the lower jaw and the part [of the throat] in which

an animal is slaughtered. (K.) 

ٌةَِحباَذ  , of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , [with ة affixed because the quality of a subst. is predominant in
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it,] Any animal which it is allowable to slaughter, of camels, and bulls or cows,

and sheep or goats, &c. (TA.) 

ٌحَبْذَم  The place of [the slaughter termed] حْبَّذلا : (K:) i. e. the place, or spot of ground, where

حبذلا  is performed: and the part of the throat which is the place of حبذلا , which is that

below the part beneath the lower jaw; (MF, TA;) or the موُقْلُح  [i. e. windpipe]. (Msb.) ___ The

chancel of a church; i. e. the part of a church that is like the باَرِْحم  of a mosque: (A, * K, * Msb:) pl. ُحِباَذَم : (A,

Msb, K:) the حِباَذَم  are the بيِراََحم  (S, A, K) of the Christians; (A;) so called because of the oblations ( نيِباَرَـق ) there offered; (S,

TA;) the ريِصاَقَم  (K, TA) in churches, pl. of ٌةَروُصْقَم ; said to be the same as the بيراحم : (TA:) and the places, (A,) or

chambers, (K,) of the books of the Christians. (A, K.) ___ A trench (S, A, K) in the earth,

measuring a span or the like [in width], (S, K,) such as is made by a torrent: (S, A:) the

channel of a torrent in the lower part of the face of a mountain, or in a plain

depressed tract, in width equal to the space measured by the extension of the

thumb and first finger or little finger; and sometimes it is a natural trench in a plain

tract of land, like a river, in which flows the water of that land: it is in all

descriptions of land; in valleys &c., and in depressed tracts: (L:) and a kind of

river; as though it clave [the earth] or were cleft: (TA:) pl. ُحِباَذَم . (S, A, L.) You say, َحِباَذَم ِضْرَألا  ُلْيَّسلا ِىف  َرَداَغ 
[The torrent left in the ground trenches about a span wide]. (S.) 

ٌحَبْذِم  A knife with which [the slaughter termed] حْبَّذلا  is performed: (Msb:) or a thing

with which an animal is slaughtered in the manner termed حْبَذ , (T, K, *) whether it

be a knife or some other thing. (T.) 

ٌحوُبْذَم  : see ٌحيِبَذ . ___ [Hence,] Clean, or pure; not requiring to be slaughtered; [as though it had
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been already slaughtered;] an epithet applied in a trad. to everything in the sea. (TA.) ___ See also 1, last sentence. 
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ربذ  

َرَـبَذ 1  , (T, S, M, A, K,) aor. ُـ  (T, S, M, K) and ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌرْـبَذ ; (M, A, K;) and رّبذ  , (M, A,) inf. n. ٌريِبْذَت ; (K;) He

wrote (A 'Obeyd, T, S, M, A, K) a writing, or a book; (A 'Obeyd, T, S, M, A;) like َرَـبَز : (A 'Obeyd, T, S:) or both signify, (M,) or the

former signifies also, (K,) he pointed, or dotted, (M, K,) it: (M:) or (M, but in the K and, ) he read it, or recited it,

(IAar, T, M, K, *) with a low, or faint, voice; (M, K;) or easily; (M, A, each in relation to both verbs;) or

quickly: (K:) all of the dial. of Hudheyl. (M.) You say, َرْعِّشلا ُرُـبْذَي  اَم  َنَسْحَأ  اَم   How well he recites

poetry, or the poetry, (K, TA,) without halting, or hesitating, therein! (TA.) And اَم َنَسْحَأ  اَم 
َباَتِكلا ُرِّبَذُي   How well he reads, or recites, the book, or the writing, without pausing

therein! (A.) ___ And َرَـبَذ , (IAar, Th, T, M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَذ  and ٌةَرَ�ِذ , He knew, or learned, a tradition,

well, soundly, or thoroughly; ُهْنَع  from him: (IAar, Th, T:) or he understood it: (M, K:) and he

understood, and knew, or learned, well, soundly, or thoroughly, a writing, or a book. (TA.) [See 2

in art. ربد , last sentence.] Accord. to some, ٌرْـبَذ  signifies Understanding, and knowledge; (T;) knowledge of

a thing, and understanding thereof; (K, * TA;) as also ٌروُبُذ  [another inf. n.] : (TA:) or ٌروُبُذ  signifies

understanding with knowledge of a thing. (M.) It is said in a trad., of the people of Paradise, ىِذَّلا َال ْمُهْـنِم 
ُهَل َرْـبَذ  , (T, TA,) i. e. Of them is he who has no understanding: (TA:) or, accord. to IAar, it means he

who has no tongue with which to speak, by reason of his weakness. (T.) ___ And َرَـبَذ ,

aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةَرَ�ِذ , (so in some copies of the K,) or ٌةَرَ�َذ , (so in other copies of the K, and accord. to the TA,) He

looked, and did so well. (K, * TA.) َرِبَذ  He was angry: (T, K:) so accord. to IAar: (T, TA:) [but SM says,]

were it not set down on his authority, I should say that it is a mistranscription for َرِئَذ . (TA.) 

َرَّـبَذ 2  see 1, in two places. 
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ٌرْـبَذ  A writing, (As, T, K,) in the dial. of Himyer, written upon بُسُع  [or leafless palmsticks, or the

lower portions of palm-sticks, upon which no leaves have grown]: (K:) and i. q.

ٌةَفيِحَص  [a piece of paper, or skin, upon which something is written; or a writing, or

book]: (K:) pl. ٌرَ�ِذ  (As, T, K.) ___ ٌرْـبَذ ٌباَتِك  , (M, A,) or ٌرِبَذ  , like ٌفِتَك , (K,) A writing, or book, easy to be

read: (A, K:) or ٌرْـبَذ  in this phrase is an inf. n. used in the place of the pass. part. n. ٌروُبْذَم  [which signifies written; or

pointed; or read, or recited, with a low, or faint, voice, or easily, &c.]. (M.) Also A mountain;

in the Abyssinian language: so accord. to one reading, but accord. to another reading ٌرْـبَد , in a trad. cited in art. ربد . (TA.) 

ٌرِبَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِباَذ  Knowing, or learning, well, soundly, or thoroughly, a matter of science or knowledge. (IAar, T, K.) 

ٌرَـبْذِم  A reed-pen; like ٌرَـبْزِم . (TA.) 

ٌرَّـبَذُم  A garment, or piece of cloth, figured with marks resembling writing, or otherwise; syn.

ٌمَنْمَنُم : (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.) 

ٌروُبْذَم  : see ٌرْـبَذ . 

ٌرِباَذُم  , occurring in a trad., is explained by IAth as meaning Going away; if it be not a mistranscription [for ٌرِباَدُم , which

seems to be probably the case]. (TA.) 
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لبذ  

َلَبَذ 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْبَذ  and ٌلوُبُذ ; (S, M, Msb, K;) and َلُبَذ ; (S, Sgh, K;) said of a branch, (T,) or a herb,

(S,) or a plant, (M, K,) or a thing, (Msb,) It withered; i. e., lost its moisture; (Msb;) or became thin, or

unsubstantial, after being succulent; (M;) i. q. َىِوَذ . (S, K.) And in like manner it is said of a man: (M:) or

ٌلوُبُذ  [in relation to a human being] signifies the drying up by reason of the loss of the beauty, or

goodliness, of youth. (Ham p. 478.) And said of a horse, (S, K,) inf. n. ٌلْبَذ , (TA,) He was, or became,

lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly. (S, K.) You say also,

ُهوُف َلَبَذ  , inf. n. ٌلوُبُذ  (T, TA) and ٌلْبَذ , May his mouth, and his saliva, or spittle, dry up. (TA.) And

َلَبَذ ُهَل  اَم  ُهُلْـبَذ  , (M, K, [in the CK, erroneously, ًةَلْـبَذ ,]) i. e. [What aileth him?] may his stock ( ُهُلْصَأ )

wither: meaning his body and his flesh: or, as some say, may his marriage, or coition, be

ineffectual: (M, TA:) said in reviling: (TA:) as also ُهُلْـبَد َلَبَد  . (TA in art. لبد .) One says also, in reviling, (TA,) ْمُهْـتَلَـبَذ
ٌةَلْـيَـبُذ  [and ًةَلْـيَـبُد , i. e. May a calamity, or misfortune, befall them: or] 
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may they perish. (T, TA.) And هلئ�ذ تلبذ   [app. a mistranscription for ُلِئَ�َذ ُهْتَلَـبَذ   May calamities, or

misfortunes, befall him]. (TA.) And ٌلوُبَذ ُهْتَلَـبَذ   (T, TA) and ٌلوُبَد  (T) May a calamity, or

misfortune, befall him. (TA.) [See the latter part of the first paragraph of art. لبد .] 

ُهلبذا 4  It (the heat, S, TA) withered it; (namely, a herb [&c.], S;) caused it to wither, or lose its

moisture; syn. ُهاَوْذَأ ; (S, * K, TA;) rendered it لِباَذ . (TA.) ___ And �ِِءآَيْشَأل ُحيِّرلا  ُلِبْذُت   The wind

twists, wreathes, or contorts, the things. (TA.) 
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لّبذت 5  It became twisted, wreathed, or contorted. (TA.) One says, اَهِبَنَذِب ُةَقاَّنلا  تلّبذت   The she-

camel twisted, or contorted, her tail. (TA.) ___ [It occurs in the K, in art. دأر , said of a branch, or twig, app. as

meaning It inclined limberly from side to side: but in the M and L, I there find in its place ___.] لّيذت
تلّبذت  She (a woman), being thin, or slender, walked in the manner of men: (M, K:) or she

walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of the body from side to side. (Ibn-'Abbád, K.) Also He (a man) threw off [all] his

garments, except one. (TA.) 

ٌلْبَذ  The prime, or first part, or the briskness, liveliness, or sprightliness, ( ةَعْـيَم ,) of youth.

(Ibn- 'Abbád, TA.) ___ ُهُلْـبَذ َلَبَذ  ُهَل  اَم  : see 1. Accord. to As, one says ٌلِباَذ ٌلْبَذ   and ٌلْبِذ  , meaning [Deep]

abasement or ignominy: and accord. to IAar, (T,) ٌلْبِذ  , meaning severe bereavement. (T, K.) ًاليِبَذ ًالْبَذ 
, (M, K,) or ًالْبِذ  , (M,) is a form of imprecation [but app. not intended as such, lit. meaning May God send upon such a one deep

abasement or ignominy, or severe bereavement]: (M, K:) and one says also ًالِباَذ ًالْبَذ   , (K,) or ًالْبِذ  ,

(M,) meaning [likewise deep] abasement or ignominy, (TA,) or severe bereavement. (M, TA.) [See also

ٌلْبِد  and ٌليِبَد .] Also [Turtle-shell, or tortoise-shell;] the back, (IAar, S, Msb,) or skin, (M, K,) [meaning

shell,] of the sea-tortoise [or turtle], (IAar, S, M, Msb, K,) or of the land-tortoise, (M, K,) of

which are made combs, (IAar, TA,) and, as some say, signet-rings &c., (TA,) or of which

bracelets are made: (S:) or the bones of the back of a certain marine beast, of which

are made, (M, K,) by women, (M,) bracelets (M, K) and combs; and the combing

wherewith removes nits and the scurf of the hair: (K:) or horns of which are made

[the bracelets, or anklets, called] َكَسَم : (En-Nadr, TA:) or a certain thing [or substance]

resembling ivory: (Msb:) Th cites a poet as using the phrase تَالَبَّذلا ُتاَذ  , forming the pl. of ٌلْبَذ  with ا and ت; but
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accord. to the citation of IAar, the word in this instance is تَالَبَّرلا . (M.) 

ٌلْبِذ  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌةَلْـبَذ  A piece of camels' or similar dung: (M, K:) because of its drying up. (M.) ___ And A withering

wind. (M, K.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ٍةَلْـبَذ ُّلُك  َ�َدْعَـب  اَهْـتََحم  ٌرَ�ِد  *

[Abodes of which every withering wind had effaced the traces after they had been seen

by us]. (M.) 

ُءَآلْبَذ  A woman whose lip is dry. (O, K. *) 

ٌلَ�ُذ  : see ٌةَلَ�ُذ . Also Ulcers that come forth in the side and penetrate into the inside;

(K;) i. q. ٌتَ�اَّقَـن ; and so ٌلَ�ُد , with د. (IAar, T.) 

ٌلوُبَذ  A calamity, or misfortune; (T, TA;) as also ٌليِبَذ  and ٌلِبْئِذ  : (Ibn-'Abbád, TA:) see 1. [See also ٌةَلْـيَـبُذ , in the

first paragraph, and below.] 

ٌليِبَذ  : see ٌلْبَذ , in three places: ___ and ٌلوُبَذ . 

ٌةَلَ�ُذ  (T, S, M, K) and ٌةَلَّ�ُذ  (T, K) A wick (T, S, M, K) that is lighted, (M,) or with which a lamp is

lighted, or trimmed: (T:) or ٌةَلَّ�ُذ  signifies a wick of which a portion is burnt: (Ham p. 81:) pl. [or

coll. gen. n.] ٌلَ�ُذ  and ٌلَّ�ُذ  . (T, K, * TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌلوُحاَد .] 

ٌةَلْـيَـبُذ  and [its pl.] ُلِئَ�َذ  [or this is pl. of ٌلوُبَذ  or ٌليِبَذ ]: see 1. 

ٌلَّ�ُذ  : see ٌةَلَ�ُذ . 
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ٌةَلَّ�ُذ  : see ٌةَلَ�ُذ . 

ٌلِباَذ  Withering, or withered; losing, or having lost, its moisture. (TA.) ___ Spear-shafts ( اًنَـق )

slender, and of which the طيِل  [or exterior part] adheres [firmly]: (M, K: * [for �ِِطيّلِل ٌقِصَال  , in

the K, I read ِطيِّللا ُقِصَال  , as in the M:]) pl. ٌلَّبِذ  and ٌلُبُذ . (M, K.) ___ Lean, or emaciated: (Ham p. 788.) ___ See

also ٌلْبَذ , in four places. 

ٌلِبْئِذ  : see ٌلوُبَذ . 
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لحذ  

ٌلْحَذ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلَحَذ  (Msb) Rancour, malevolence, malice, or spite; or concealment

of enmity, and violent hatred, in the heart; or retention of enmity in the heart,

with watchfulness for an opportunity to indulge it or exercise it; syn. ٌدْقِح : (S, Mgh, Msb,

K:) and [simply] enmity: (S, K:) or blood-revenge; or retaliation of murder or homicide; or a

seeking to revenge, or avenge, or retaliate, blood; syn. �ٌَْر : or a desire, or seeking, for

retaliation of a crime or of enmity: (K:) pl. (of the former) ٌلوُحُذ  (S, Mgh, Msb, K) and (of the latter, Msb)

ٌلاَحْذَأ . (Mgh, Msb, K.) One says, ِهِلْحَذِب َبَلَط  , meaning ِهِرْأَثِب  [i. e. He sought to obtain his

bloodrevenge, or retaliation]. (S, Msb.) And ىِلْحَذ ُهَدْنِع   [He owes me my blood-revenge],

meaning he is the slayer of my relation. (A in art. �ر .) [See also a verse of Lebeed cited as an ex. of the

preposition ِب.] 

ٌلَحَذ  : see the preceding paragraph. 
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رخذ  

ُهَرَخَذ 1  , aor. َـ , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌرْخُذ  , (S, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌرْخَذ ; (Msb;) and ُهَرَخَّدِا  ,

(S, A, Msb, K,) of the measure َلَعَـتْـفِا , (S, Msb,) originally ُهَرََختْذِا , the ت being changed into د, and the ذ being incorporated into it;

and some of the Arabs say ُهَرَخَّذِا  , which is allowable; but the former is more common; (Zj;) He hoarded it, treasured

it, or laid it up for the future; reposited it, or stored it, in secret; (A;) or he prepared

it, or provided it; (Msb;) for a time of need: (A, Msb:) or he chose it, or selected it, and (so in

some copies of the K and in the TA, but in other copies of the K or ) took it for himself, or prepared it. (K.) Some

have made a distinction between رخذ  and رخد , saying that the former relates to the world to come, and the latter to the present

world; but this is a manifest mistake. (MF and others.) ___ اًنَسَح اًثيِدَح  ِهِسْفَـنِل  َرَخَذ   (A) He reserved, or

preserved, for himself [a good story, or the like]. (TA.) ___ ِهِوْدَع ْنِم  َرَخَذ   [He (a horse)

reserved somewhat of his run, i. e., power of running, or was sparing of it, for the time of

need]. (M in art. نوص .) [See also ٌرِخَّدُم , below.] ___ ُرِخَّدَي اًحْصُن  اَم  ٌنَالُف   [Such a one does not

treasure in his heart good advice]. (A, TA.) 

َرَخَّدِا 8  : see 1, in three places. 

ٌرْخُذ  : see 1: ___ and see the next paragraph, in two places. 

ٌةَريِخَذ  (S, A, Msb, K) and ٌرْخَذ  (A, Msb, * K) A thing hoarded, treasured, or laid up; reposited, or

stored, in secret; (A;) or prepared, or provided; (Msb;) for a time of need: (A, Msb:) or taken

for one's self, or prepared: (K:) pl. of the former, ُرِئاَخَذ ; (S, A, Msb;) and of the latter, ٌراَخْذَأ . (Msb, K.) ___ You

say, ٱ�ِّٰ َدْنِع  اًرْخُذ  ُهَل  اَم  َلَعَج   and ًةَريِخَذ  [He made his wealth to be a store in the hands of
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God, by applying it to pious uses]. (A.) ___ And ُرِئاَخَذ ملا 
ُ
ِنِمؤ ُلاَمْعَأ   [The works of the believer are

things laid up for the time of need, i. e. the day of resurrection]. (A.) 

ٌرِخاَذ  Fat; as an epithet. (AA, K.) 

ٌرِخْذِإ  [A kind of sweet rush; juncus odoratus; or schœnanthum;] a certain plant, (S,

Mgh, Msb,) or herb, (K,) well known, (Msb,) in form resembling the نَالْوَك  [or papyrus-plant],

(Mgh,) sweet-smelling, (K,) or of pungent odour; (Mgh, Msb;) which, when it dries, becomes

white; (Msb;) used for roofing houses, over the wood, and for graves: (TA:) it has a

root hidden in the ground, slender, pungent in odour; and is like the straight

stalks of the نَالْوَك  [or papyrus-plant], save that it is wider, and smaller in the بوُعُك
[which means either the joints or the internodal portions]; and it has a fruit resembling the

brooms of reeds, but more slender, and smaller: it is ground, and is an

ingredient in perfumes: it grows in rugged 
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and in smooth grounds; but seldom does more than one grow on the same spot:

when it dries, it becomes white: (AHn:) 'Iyád asserts that its ء is a radical letter; but this is a mistake: (MF:) the

n. un. is ٌةَرِخْذِإ ; (S;) which is applied to a single plant, (AHn,) or to a single fascicle thereof. (Mgh.) 

ٌرَخْذِم  The [part of the intestines called] جَفَع : (TA:) [its pl.] ُرِخاَذَم  is also explained as signifying the

intestines; and bellies; (S, K;) and veins: (K:) or the lower part of the belly: (As, K:) or the

parts of the inside of a beast in which he stores his fodder and water. (A.) You say

ُهَرِخاَذَم ََألَم  ٌنَالُف   Such a one filled the lower parts of his belly. (As.) And اَهَرِخاَذَم ُةَّباَّدلا  ِتََألَم 
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The beast satiated itself. (TA.) And ُهُرِخاَذَم ْتََّألََمت   He became satiated. (A.) And اَنَل ِىف ََألَم 

ًةَواَدَع ِهِرِخاَذَم   [He filled his heart with enmity towards us]. (A.) 

ٌرِخَّدُم  , or ٌرِخَّذُم , (accord. to different copies of the K,) A horse that reserves his run; expl. by ِهِرْضُِحل ملا 
ُ
ىِقْب :

(AO, K, TA:) [Freytag's reading of ٌرَّخَذُم  for ٌرِخَّدُم  or ٌرِخَّذُم , and his proposed emendation, of ملا
َ
ُّىِقْن  for ملا

ُ
ىِقْب , both taken from

the TK, but neither found by me in any copy of the K, are evidently wrong: see ِهِوْدَع ْنِم  َرَخَذ  , above:] such is the طاَوْسِم , a

horse that will not give what he has without the whip: the fem. is with ة. (TA.) 
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رذ  

َّرَذ 1  , (T, S, M, A, &c.,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّرَذ , (S, M, K, &c.,) He sprinkled, or scattered, salt (T, * S,

A, Msb, K) upon flesh-meat, and pepper upon a mess of crumbled bread with broth, (A,) and a medicament (S, A) into the eye, (A,)

and grain (S, A, K) upon the ground, (A,) &c.; (T, Msb, K;) as also َرَذْرَذ  , inf. n. ٌةَرَذْرَذ : (K:) he took a thing with the

ends of his fingers and sprinkled it upon a thing. (M.) You say, ُهَنْـيَع َّرَذ  , (TA,) and �ِِروُرَّذل ُهَنْـيَع  َّرَذ  , aor.

 , (M, TA,) inf. n. ٌّرَذ , (K, TA,) He put the medicament called روُرَذ  into his eye. (M, * K, * TA.) ___ Also,

(A,) inf. n. as above, (K,) He spread. (A, K.) You say, ِضْرَألا ُهَداَبِع ِىف  ُّٰ�ٱ  َّرَذ   God spread his servants,

or mankind, upon the earth. (M, * A.) Whence the word ٌةَّيِّرُذ . (M, TA.) ___ And َتْبَّـنلا ُضْرَألا  ِتَّرَذ   The

ground put forth the plant, or plants. (K.) َّرَذ , (T, S, M, K, &c.,) aor. ُـ , [contr. to analogy,] (T, M,) inf. n.

ٌروُرُذ , (M,) It (a herb, or leguminous plant,) came up, or forth, (IAar, AZ, T, S, K,) from the ground: (AZ, S:)

or it (a herb, or leguminous plant, and a horn,) began to come forth; put forth the smallest portion

of itself. (A.) ___ ُسْمَّشلا ِتَّرَذ  , (T, S, M, K,) aor. ٌروُرُذ , inf. n. ٌروُرُذ , (S, M,) The sun rose; (S, M, K;) and

appeared: (M:) or began to rise: اَهُـقوُرُش  is when its light first falls upon the earth and trees: (T, TA:) and ُنْرَـق َّرَذ 
سْمَّشلا , aor. and inf. n. as above, The upper limb of the sun rose: (Msb:) or began to rise. (A, TA.)

َّرَذ  is also syn. with َدَّدََخت  [app. as meaning His flesh became contracted, shrunk, or wrinkled]. (K.)

Also, (T, K,) aor. َـ , contr. to analogy, (K,) unless َّرَذ  be for َرِرَذ , (MF,) said of a man, The fore part of his head

became white, or hoary. (T, K.) 

ْتَّراَذ 3  , (aor. ُّراَذُت , S,) inf. n. ٌةَّراَذُم  and ٌراَرِذ , She (a camel) became evil in her disposition. (Fr, S, K.)

Hence the saying of Hoteiäh, satirizing Ez-Zibrikán, and praising the family of Shemmás Ibn-Láy, 
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* اَهِفْنَِ� ْتَراَذ  ِّوَـبلا  ِتاَذَك  َتْنُكَو  *
* ْهُرِجاَهُـتَو ُهَدْعُـب  ىِغْبَـت  َكاَذ  ْنِمَف  *

i. e. [And thou wast like her who has a stuffed skin of a young camel made for her

and placed near her that she may incline to it and yield her milk,] that has

inclined to the young one of another; [and on that account desires its distance

from her, and severs herself from it:] in the S we find, for ِلْعَـبلا ِّوَـبلا , ; and for ُهَرْـيَغ ُهَدْعُـب , ; but the former are

the correct readings: ْتَراَذ  is a contraction of ْتَّراَذ : or, accord. to some, it is for ْتَرَءآَذ : see art. رأذ . (IB and TA.) ___ One

says also, ٌراَرِذ ٍنَالُف  meaning In such a one is aversion, arising from anger, like that of ,ِىف 

a she-camel: (AZ, S:) or anger and aversion (Th, M, K, TA) and disapprobation. (Th, TA) 

R. Q. 1 َرَذْرَذ  : see 1, first sentence. 

ٌّرَذ  The young ones [or grubs] of ants: (M, A, Msb, K:) accord. to Th, (M, TA,) one hundred of them weigh one barley-

corn: (M, K:) or, accord. to En-Neysábooree, [who perhaps held ٌّرَذ  to signify ant's eggs,] seventy of them weigh a gnat's

wing, and seventy gnat's wings weigh one grain: (MF:) or the smallest of ants: (S:) or small red ants: (TA:) or it

signifies, (TA,) or signifies also, (A,) the motes that are seen in a ray of the sun that enters

through an aperture: (A, * TA:) as though they were particles of a thing sprinkled: and in like manner ِبَهَّذلا ُتاَّرَذ 
[minute particles of gold]: (A:) the sing., (S,) or [rather] n. un., (Msb, K,) is ٌةَّرَذ , (S, M, Msb, K,) [of which the pl. is

ٌتاَّرَذ .] [See an ex., from the Kur x. 62, voce ٌلاَقْـثِم .] ___ See also ٌةَّيِّرُذ . 

ٌروُرَذ  A thing sprinkled: (M:) a dry medicament, (T, TA,) such as is sprinkled in the eye,

(T, A, K,) and upon a wound, or sore: (T, TA:) or a kind of دِْمثِإ  [q. v.]. [Har p. 86.) ___ See also ٌةَريِرَذ . 

ٌةَراَرُذ  What falls about, (M, A, K,) of perfume, when one sprinkles it, (A,) or of روُرَذ , (K, TA,) or
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of what is sprinkled. (M, and so accord. to the CK.) 

ٌةَريِرَذ  (S, A, Msb, K) and ٌروُرَذ  (S, Msb, K) A kind of perfume, (Msb, K,) the particles of the ُبَصَق
ِبيِّطلا  [or calamus aromaticus, also called ِةَريِرَّذلا ُبَصَق  , q. v., in art. بصق ], (T, M, A, Msb,) which is

brought from India, (A, Msb,) and resembles the reeds of which arrows are made: (T,

A, Msb:) its internodal portions are filled with a white substance like spiders'

webs; and when powdered, it is a perfume, inclining to yellowness and

whiteness: (Sgh, Msb:) or, as some say, it is a mixed kind of perfume: (TA:) [but this, if correct, seems to be a

second application:] pl. of the latter, ٌةَّرِذَأ . (S, K.) 

ٌّىِّرَذ  a rel. n. from ٌّرَذ , (T,) The diversified wavy marks, streaks, or grain, of a sword: (T, M, A, K:) likened

to the track of young ants. (M, A.) It occurs in poetry, in which some read ٌّىِّرُد  [q. v.]. (M.) ___ And A sword having much

of such wavy marks, &c. (K.) 

ٌةَّيِّرُذ  , (S, Msb, K,) the most chaste form, (Msb,) and ٌةَّيِّرِذ , (Msb, K,) and ٌةَّيِرَذ , this last without a sheddeh to the ر (Msb,)

[respecting the derivation of which see art. أرذ ,] Children, or offspring, (S, Mgh, Msb, K,) as also ٌّرَذ  , (Msb,) of a man,

(S, K,) [and of genii: see art. أرذ ,] male or female: (IAth:) little ones, or young ones. (Mgh, Msb.) ___ Also

Progenitors, or ancestors. (Msb, MF.) ___ Also Women. (Mgh, K.) ___ Used in a sing. as well as a pl. sense.

(Mgh, Msb, K.) ___ Pl. ٌتَّ�ِّرُذ  and (sometimes, Msb) ُّىِراَرَذ . (S, Msb, K.) [In the CK, the latter pl., with the article, is written

ىِراَرَّذلا , without a sheddeh to the ى. ___ For examples, see art. أرذ .] 

ٌةَّرَذِم  An instrument with which grain is scattered. (K.) 

ٌّراَذُم  A she-camel evil in disposition. (Fr, S, K.) [See 3.] 
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أرذ  

َأَرَذ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌءْرَذ , (S, M, Msb,) He (God) created, syn. َقَلَخ , (T, S, M, Msb, K,)

َقْلَخلا  [the creation; i. e. the things that are created]. (T, S, M, Msb.) َنِم اًريِثَك  َمَّنَهَِجل  َ�ْأَرَذ  ْدَقَلَو 
ِسْنِْإلٱ ِّنِْجلٱ َو  , in the Kur [vii. 178], means [And verily] we have created [for Hell many of the

jinn, or genii, and of mankind]. (T.) ___ He multiplied, or made numerous. (K.) ِهيِف ْمُكُؤَرْذَي  , in

the Kur [xlii. 9], means He multiplieth you thereby; i. e., by making of you, and of the cattle, pairs, males and

females: so says Zj; and Fr says the like; and this is a correct explanation. (T.) ___ Also, (S, M, K,) and so اَرَذ , (TA,) He sowed

land: (S, M, K, TA:) but the latter verb is said to be the more chaste. (MF.) ُهوُف َأَرَذ   His teeth fell out from his

mouth; (K, TA;) as also اَرَذ  and ىَرَذ , without ء: (TA:) but the most chaste is said to be without َأَرَذ is said to be of ,ء with ,ء :

weak authority, or a mispronunciation. (MF.) ___ َئِرَذ , (M, K,) or ُهَرَعَش َئِرَذ  , (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌأَرَذ ; (S, * M, O;) and َأَرَذ ,

(S, K,) aor. َـ ; (K;) and َؤُرَذ , aor. ُـ ; (Ktr, TA;) His hair became white, or hoary, in the fore part

of his 
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head: (S:) or he had whiteness intermixed with blackness in the hair of his head:

(M:) or his hair became white, or hoary: (K:) or he began to become white, or hoary, (M, K,)

in the fore part of his head, (K,) or in the upper part of each side of the head. (A, TA.)

The epithet is ُأَرْذَأ  ; fem. ٌءآْرَذ . (S, M, K. [In some copies of the K, ىَأْرَذ  is erroneously put for ُءآْرَذ .]) 

ُهأرذا 4  He angered him; provoked him to anger. (T, M, K.) ___ ِهِبِحاَصِب ُهأرذا   He incited him

against his companion. (AZ, T.) And �ِِءْىَّشل ُهأرذا   He incited him, or urged him, to do, or
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attempt, the thing. (M, K.) And اَذَكىَلِإ ُهأرذا   He constrained him, or compelled him, to have

recourse to, or to do, such a thing. (K, * TA.) A 'Obeyd mentions ىَرْذَأ , without ء; but 'Alee Ibn-Hamzeh asserts

that this is incorrect. (M.) ___ َعْمَّدلا أرذا   He, or it, made tears to flow. (K, * TA.) ___ And هأرذا  He

frightened him. (M, K.) ْتَأَرْذَأ  She (a camel) excerned ( ْتَلَزْـنَأ ) the milk (M, K, TA) from [app. a mistake

for into] her udder: a dial. var. of ْتَأَرْدَأ  [q. v.]. (TA.) The epithet applied to the she-camel so doing is ٌئِرْذُم  . (M, K.) 

ٌءْرَذ  The act of creating; inf. n. of َأَرَذ . (S, M, Msb.) ___ [And used in the sense of the pass. part. n. of that verb; and alike as

sing. and pl. because originally an inf. n.] ِراَّنلا ُءْرَذ  , (S, K, TA,) [for ِراَّنلِل ٌءْرَذ  ,] related as occurring in a trad. (S, TA) of 'Omar,

(TA,) means Created [i. e. destined] for the fire [of Hell]: (S, K, TA:) but as some relate it, the phrase is ُوْرَذ
ِراَّنلا , meaning [either the children of the fire, agreeably with what next follows, or] to be scattered in the fire. (S, TA.) ___ Also The

number of [ones] offspring: one says, َكَأْرَذ ُّٰ�ٱىَْمنَأ   May God increase [the number of] thine

offspring; as also َكَوْرَذ . (T.) Somewhat; (M, K;) as in the saying, ٍَربَخ ْنِم  ٌءْرَذ  ِىنَغَلَـب   [Somewhat of

news, or information, reached me, or came to my knowledge]: (K, TA:) or ٍْريَخ ْنِم  ٌءْرَذ 
[somewhat of good]: (so in some copies of the K and M:) thus ءرذ  is written by IAth: in some copies of the K, ٌءْرُذ , with

damm: (TA:) or ٌءْرَذ  here means a little; and ٌوْرَذ  is a dial. var. thereof. (M in art. ورذ .) Also A little of what is said. (TA.)

A thing intervening as a separation or an obstacle: so in the saying, ٌءْرَذ ُهَنْـيَـب  اَنَـنْـيَـب َو  اَم   [There

is not anything intervening &c. between us and him, or it]. (K, * TA.) 

ٌأَرَذ  : see what next follows. 

ٌةَأْرُذ  (S, M, K) and ٌأَرَذ  , (S,) the latter an inf. n. (M, [see 1,]) the former a simple subst., (S,) Whiteness, or hoariness,

in the fore part of the head: (S:) or whiteness intermixed with blackness in the hair

of the head: (M:) or whiteness, or hoariness, of the hair: (K:) or the beginning of

whiteness or hoariness (M, K) in the fore part of the head, (K,) or in the upper part of
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each side of the head. (A, TA.) 

ٌِّىنآْرَذ  and ٌِّىنآَرَذ  Intensely white salt: (S, M, K:) derived from ٌةَأْرُذ : one should not say ٌِّىناَرَذْنَأ ; (S, K;) for this is a

vulgarism: some pronounce it with the unpointed د. (TA.) 

ٌءْىِرَذ  Sown seed. (S, M, K.) 

ٌةَّيِّرُذ  (T, S, M, Mgh, K) and ٌةَّيِّرِذ  (M, K) and ٌةَّيِّرَذ , (K,) [or ٌةَّيِرَذ , without a sheddeh to the ر, accord. to the Msb in art. رذ ,] always

pronounced by the Arabs without ء: (S:) accord. to some, (TA,) from ُءْرَّذلا ; (M, TA;) so says Th; (M;) the measure of the first being

ٌةَلوُّعُـف  or ٌةَليِّعُـف ; [so that it is originally ٌةَءوُّرُذ  or ٌةَئْـيِّرُذ ;] (TA;) but the ء is suppressed because of frequency of usage: (M:) accord. to

others, from ُّرَّذلا , signifying the act of scattering; because God scattered the ةّيّرذ  upon the earth; and the measure is ٌةَّيِلْعُـف  or

ٌةَلوُّعُـف , [if the latter,] the word being originally ٌةَروُّرُذ , the last ر being changed into ى, in a manner similar to the case of ِتَّضَقَـت
ِباَقُعلا  [in which تَضَّضَقَـت  becomes تَيَّضَقَـت  and then تَّضَقَـت ; so that ٌةَروُّرُذ  becomes ٌةَيوُّرُذ  and then ٌةَّيِّرُذ ]: (TA:)

Children, or offspring, (T, S, Mgh, K,) of a man, and used as a sing. also, (Mgh,) or of men and of jinn, or genii: (S, K:) pl.

[ ٌتَّ�ِّرُذ  (see art. رذ ) and sometimes] ُّىِراَرَذ . (S.) Hence, ًةَبِّيَط ًةَّيِّرُذ  َكْنُدَل  ْنِم  ْبَه ِىل   [in the Kur iii. 33, meaning Give

me, from Thee, a good offspring]. (Mgh.) And in a trad. of Ibn-'Omar, ِةَّيِّرُّذلا ِىنَلَعَجَف ِىف   means And he

put me among the little ones, or young ones. (Mgh.) ___ It is also applied to signify Progenitors:

as in the saying, in the Kur [xxxvi. 41], ملا
َ

ِنوُحْش ِكْلُفْلٱ  ْمُهَـتـَّيِّرُذ ِىف  اَنْلََمح   [We carried their progenitors in

the laden ark]. (T.) ___ And it is used also to signify Women; [because they are the sources of offspring;] (T, Mgh, TA;)

like as ٌءآََمس  is used to signify rain: (TA:) as in the saying of 'Omar, �ِِةَّيِّرُّذل اوُّجُح   [Perform ye the pilgrimage

with the women]. (T, Mgh, TA. [See his saying in full, voce ٌقْبِر .]) 

ُئِراَّذلا  an epithet applied to God, The Creator. (T.) 

ُأَرْذَأ  ; fem. ُءآْرَذ : see 1, last sentence. Applied to a ram, Having whiteness in the head; (M, K;) and so the fem.
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applied to a ewe: (M:) or having the ears variegated, or speckled, with black and white, and

the rest black: (K:) or it has this latter meaning when applied to a horse, and to a kid; and so the fem. applied to a female kid,

(S, O,) or to a she-goat: (M:) and is not applied to the sheep-kind. (S, O.) 

ٌئِرْذُم  : see 4, last sentence. 
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برذ  

َبِرَذ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌبَرَذ  (M, A, Msb, K) and ٌةَباَرَذ , (S, * M, A, K,) said of a sword, and a spear-head, (A,) or of a thing (M,

Msb) of any kind, (M,) It was, or became, sharp, (S, * M, A, Msb, K,) and cutting, or penetrating: (Msb:)

or, said of a sword, and of a spear-head, it signifies [or signifies also] it was steeped in, or imbued with,

poison. (A.) ___ ُهُناَسِل َبِرَذ  , aor. as above, [and so the inf. n.], His tongue was, or became, sharp

[properly speaking, i. e. sharp in the extremity: (see ٌبِرَذ :) and also tropically, i.  e., in a good sense, as meaning

chaste, or eloquent; without barbarousness, or vitiousness, or impediment: and in a bad

sense, as meaning profuse of speech; or clamorous: bad, or corrupt: foul, unseemly, or

obscene]: he cared not what he said. (TA.) [For] ٌبَرَذ  (S, M, A, TA) and ٌةَباَرَذ  (S, A, TA) signify

Sharpness of the tongue [properly speaking, or, as is said in the A, tropically]: (S, M, A, TA:) and the former, (TA,) or the

latter, (Msb,) [or each.] metaphorically, (TA,) chasteness, or eloquence, thereof; (Msb, TA;) without

barbarousness, or vitiousness, or impediment; a quality approved: and profuseness, or

clamorousness, thereof; a quality disapproved: (TA:) and the former, [or each,] badness, or corruptness,

thereof: (M, K:) and the former, (AZ, S, M, K,) or the latter, (Msb,) or each, (A,) foulness, or obscenity, thereof: (AZ, S,

M, A, Msb, K:) and the pl. of the former [used as a simple subst.] is ٌباَرْذَأ . (AZ, IAar, S, M, K.) A poet says, (S,) namely, Hadramee

Ibn-'Ámir El-Asadee, (TA,) 

* ْمُكِتَالَلُـب ىَلَع  ُمُكُتْـيَوَط  ْدَقَلَو  *
* ِباَرْذَألا َنِم  ْمُكيِف  اَم  ُتْفَرَع  َو  *

[And I have borne with you not withstanding your vices and evil actions, and
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have known what is in you of foul, or obscene, qualities of the tongue]; (AZ, S:) [or] ىلع
ْمُكِتَالَلُـب  (IAar, M, TA) means notwithstanding what is in you of annoyance and enmity: (TA:)

but accord. to Th, he said, ِباَيْعَألا , pl. of ٌبْيَع . (M, TA.) [Accord. to Z,] ٌباَرْذَأ ْمِهيِف   means In them are [qualities

that are] causes of evil, corruption, wrong, injury, or the like. (A.) ___ ُهُتَدِعَم ْتَبِرَذ  , (T, S,

M, A, Msb,) aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌبَرَذ  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَباَرَذ  and ٌةَبوُرُذ , (M, K,) His stomach was, or

became, sharp, or keen, by reason of hunger: (M; but only the first of the inf. ns. of the verb in this sense,

and not the verb itself, is there mentioned:) [or] his stomach was, or became, in a good, or right,

state: (K; but only the inf. ns. of the verb in this sense, and in the next, and not the verb itself, is there mentioned:) and also, (M,

K,) his stomach was, or became, in a bad, or corrupt, state: (T, S, M, A, Msb, K:) thus having two

contr. significations. (M, K.) ___ ُحْرُجلا َبِرَذ  , (S, M, A,) inf. n. ٌبَرَذ , (S, M, K,) The wound admitted not of

cure: (S, A:) or was, or became, in a bad, or corrupt, state, and wide, (M, K,) and admitted

not of cure: (M:) or flowed with ديِدَص  [i. e. ichor tinged with blood]. (M, K.) ___ ُهُفْـنَأ َبِرَذ  , inf.

n. ٌةَباَرَذ , His nose dripped; let fall drops. (M.) َبَرَذ : see 2, in two places. ___ [Hence,] َالُف�ً ُتْبَرَذ   I

excited, or provoked, [or exasperated,] 
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such a one. (A.) And ُبِرْذَيَو اَنَـنْـيَـب  ُبِرْضَي  ٌنَالُف   [app. Such a one makes a separation between

us, (see َبَرَض ,) and excites discord: ُبِرْذَي  is perhaps here used for ُبُرْذَي , to assimilate it to ُبِرْضَي ]. (A.) 

بّرذ 2  , (M, K,) inf. n. ٌبيِرْذَت , (S,) He sharpened (M, S, K) an iron instrument [such as a sword and a spear-head &c.];

(M;) as also َبَرَذ  , (M, Msb, K,) aor. ُـ , (M, L, Msb, TA,) accord. to the K َـ , but this is without any other authority, and contr.

to analogy, as neither its third nor its second letter is a faucial, (TA,) inf. n. ٌبْرَذ ; (M, Msb, TA;) and برذا  . (KL.) Also, inf. n. as
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above, He poisoned a sword, i. e. steeped it in poison, and, when it was well steeped,

took it forth and sharpened it; and َبَرَذ  , likewise, is allowable. (T, TA.) The inf. n. also signifies A woman's

holding her infant in order that it may satisfy its want [by evacuation, as the words in the

explanation ( ُهَتَجاَح َىِضْقَـي  َّىتَح  ) commonly mean, not, as Freytag supposes, by sucking]. (T, K.) 

برذا 4  : see 2. Also He became chaste in speech, after having been barbarous therein.

(IAar, T in art. ذبر , and TA.) ___ And His life became bad, or corrupt. (IAar, T in art. دبر , and TA.) 

ٌبْرَذ  , (so in the CK and in a MS copy of the K,) or ٌبِرَذ  , (so accord. to the TA, [which is followed by the TK, and so in my MS copy

of the K, but altered from ٌبْرَذ , which I incline to think the right reading,]) A shoemaker's ليِمْزِإ  [a word well known as

signifying his knife, with which he cuts the leather, but here explained in the TA as signifying his ىَفْشِإ
with which he sews]. (K.) 

ٌبْرُذ  an irreg. pl. of ٌبِرَذ , q. v. 

ٌبْرِذ  i. q. ٌةَّدُغ  [i. e. A ganglion; &c.]: (AZ, T:) or so ٌةَبْرِذ  : and both signify a certain thing that is

sometimes in the neck of a human being or of a beast, like a pebble: or the former word

signifies a certain disease in the liver, (K, TA,) slow of cure: (TA:) the pl. of the former is ٌبَرِذ , (K,) or

ٌةَبَرِذ , (AZ, T,) or this latter is pl. of ٌةَبْرِذ . (TA.) 

ٌبَرَذ  an inf. n. of َبِرَذ  [q. v. passim]. (T, S, M, &c.) ___ See also اَّيَـبَرَذ : and see there a pl. or a dual form, in three places. ___

Also An incurable disease: (M, K:) [in the present day applied to diarrhœa; and this is app. meant by what

follows:] a disease that attacks the stomach, in consequence of which it does not

digest the food; becoming in a bad, or corrupt, state, and not retaining the food.

(L.) ___ And Rust. (S, K.) 
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ٌبِرَذ  Sharp; (T, S, M, K;) applied to anything, (S, M,) as, for instance, a sword, (S,) or a spearhead; and so ٌبوُرْذَم  : (T:) or

this latter, applied to a spear-head [&c.], signifies sharpened; (S;) as also ٌبَّرَذُم  : (T, S:) or ٌبِرَذ  (A, TA) and ٌبَّرَذُم  (M,

K) and ٌبوُرْذَم  , (T, TA,) applied to a sword (T, M, A, K) and a spearhead, (A, TA,) signify [or signify also] poisoned; (A, K;) i.

e. steeped in, or imbued with, poison, (T, M, A, TA,) and then sharpened. (T, M, TA.) And ٌّمُس
ٌبِرَذ  means Sharp poison. (M, A.) A rájiz says, (referring to cattle, TA,) 

* ْراَبْـنَألا ُتَ�ِرَذ  اَهْـيَلَع  ْتَّبَد  *

meaning [Upon which have crept insects resembling ticks, that produce swellings

where they creep,] sharp in stinging. (S.) ___ ٌبِرَذ ٌناَسِل   [properly signifies] A tongue sharp in

the extremity. (M, TA.) Tropically, (A,) A sharp tongue; (S, A, TA;) as also ٌبوُرْذَم  : (TA:) a chaste, or an

eloquent, tongue: (Msb:) [and a profuse, or clamorous, tongue: (see َبِرَذ :)] and a foul, or an

obscene, tongue. (Msb.) And ِناَسِّللا ُبِرَذ   Sharp in tongue: (TA:) [ profuse, or clamorous,

therein; long-tongued: (see َبِرَذ :)] bad, or corrupt, in tongue: (Abu-l-'Abbás [Th], TA:) wont to

revile; (T;) foul, or obscene, in tongue; (ISh, T, TA;) who cares not what he says. (ISh, TA.)

And ٌبِرَذ , alone, Sharptongued: and long-tongued, or clamorous; or foul, or obscene, in

tongue: (K, * TA:) and so ٌةَبِرَذ , applied to a woman; (AZ, T, S, A, Msb; *) and ٌةَبْرِذ  : (AZ, T, S, M, K:) this last [is app. a

contraction of ٌةَبِرَذ , and used by poetic license: it] is applied by a rájiz to his wife, (T, S, *) as meaning bad, or corrupt, and

unfaithful to her husband in respect of her جْرَـف ; or, accord. to Sh, it means long-tongued; and

foul, or obscene, in speech: (T:) and ٌبوُرْذَم  likewise, accord. to Sh, means foul, or obscene, in

speech: (TA:) the pl. of ٌبِرَذ  is ٌبْرُذ  , (K,) which is irreg.; (TA;) meaning sharp; (M, K;) and sharp in tongue

[&c.]: (K:) and the pl. of ٌةَبْرِذ  is ٌبَرِذ . (T, S, M.) ___ ٌةَبِرَذ ٌةَدِعَم   [ A stomach sharp, or keen, by reason of

hunger: or in a good, or right, state: (see ُهُتَدِعَم ْتَبِرَذ  :) and also, the contr., i. e.] a stomach in a
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bad, or corrupt, state. (M, TA.) ___ ٌبِرَذ ٌحرُج   A wound in a bad, or corrupt, state, and

wide, and not admitting of cure: or flowing with ديِدَص  [i. e. ichor tinged with blood].

(M, TA.) ___ ِقُلُخلا ُبِرَذ   A man of a bad, or corrupt, natural disposition. (A, TA.) See also ٌبْرَذ . 

ٌةَبْرِذ  : see ٌبْرِذ : ___ and see also ٌبِرَذ , in two places. 

ةَبِرَّذلا  : see what next follows. 

َىبَرَذ  : see what next follows. 

ٌِّىبَرَذ  : see what next follows. 

ٌةَّيَـبَرَذ  : see what next follows. 

اَّيَـبَرَذ  A vice, fault, defect, or the like; as also َىبَرَذ  . (K.) ___ And A calamity, or misfortune; (S,

M, K;) from ُحْرُجلا َبِرَذ   meaning the wound admitted not of cure; (S;) as also َّىبَرَذ  , (K, TA,) or ٌِّىبَرَذ  , (so accord. to the CK,) and

ٌةَّيَـبَرَذ  [or ٌةَّيِبَرَذ ?]. (TA.) El-Kumeyt says, �ِاَّيَـبَرَّذل ِىناَم   meaning [He smote me, or afflicted me,,] with

calamity, or misfortune: or with evil, or mischief; and discord, or dissension; (T;) as also

َنيَبَرَّذلِ�  [in the form of a pl. applied to rational beings, as though denoting personifications], (K, accord. to the TA,) or �ِِْنيَـبَرَّّذل  [in

the dual form]; (so in the CK and in my MS copy of the K;) which likewise means with calamity, or misfortune. (TA.)

And اَّيَـبَرَّذلا ُهْنِم  ُتيِقَل   and َةَبِرَّذلا  and نيَبرذلا  , [thus this last is written in the TT as from the M,] meaning [I

experienced from him, or it,] calamity, or misfortune. (M.) And َبَرَّذلا ْمُهَـنْـيَـب  َىِقْلُأ   Evil, or

mischief, and discord, or dissension, were cast among them, or between them. (T.) 

َّىبَرَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌباَرُذ  Poison. (Kr, M, A, K.) 
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ٌبَيْرِذ  A yellow flower: (K:) or yellow, applied to a flower and to other things. (M.) 

ٌِّىبَرْذَأ ٌفوُص   Wool of Ádharbeeján or Adharbeeján or Adhrabeeján; for there are different opinions

respecting the orthography of this name: (TA:) ٌِّىبَرْذَأ  is a rel. n. from ناجيبرذا : (K, TA:) contr. to rule; for by rule it should be

ٌّىِرَذَأ  or ٌّىِرْذَأ . (IAth, TA.) 

ٌبَرْذِم  The tongue: (K:) so called because of its sharpness. (TA.) 

ٌبَّرَذُم  : see ٌبِرَذ , in two places. 

ٌبوُرْذَم  : see ٌبِرَذ , in four places. 
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حرذ  

َماَعَّطلا 1 َحَرَذ   : see 2. ِحيِّرلا َءْىَّشلا ِىف  َحَرَذ   He winnowed the thing; syn. ُهاَّرَذ . (Kr, K.) 

َماَعَّطلا 2 حّرذ   , (S, K,) inf. n. ٌحيِرْذَت ; (S;) and ُهَحَرَذ  , aor. ِـ ; (K;) He put حيِراَرَذ  [or cantharides] into the

food. (S, K.) ___ ملا
َ
ِءآ هحّرذ ِىف  , inf. n. as above, He put a small quantity of it, namely, saffron, &c., into

the water. (S.) ___ And حّرذ , [or ُهَنَـبَل حّرذ  , (see ٌحاَرَذ , below,)] He poured water into his milk, in

order that it might become much in quantity. (TA.) ___ ٌحيِرْذَت  also signifies The smearing

with clay a new [water-vessel of skin such as is called] ةاَواَدِإ , in order that its odour may become

good. (AA, K. *) 

ٌحَرَذ  A certain tree, of which camels' saddles are made. (K, TA.) [Forskål mentions, in his Flora Aeg.

Ar., p. xcvi. a fabrile wood of an uncertain kind, of which spears, or lances, are made, called حرد  (thus with the unpointed د),

brought from the region of San'à.] 

ٌحَرُذ  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحاَرَذ  , applied to milk, i. q. ٌحاَيَص , (AA, K,) i. e. Mixed with water; as also ٌحَّرَذُم  : (TA:) or 
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the latter, milk, and honey, mixed with a larger quantity of water. (K.) 

ٌحاَرُذ  and ٍحاَرُذ وُبِأ  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحوُرَذ  : see ٌحاَّرُذ . 
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ٌحيِرَذ  [a coll. gen. n.] i. q. ٌباَضِه  [i. e. Hills; or mountains spreading over the surface of the

ground; &c.]: n. un. with ة. (S, K.) 

ٌةَحيِرَذ  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌّىِحيِرَذ ُرَْمحَأ   Intensely red; (S, A;) i. e. (TA) i. q. ٌناَوُجْرُأ . (K, TA.) ٌتاَّيِحيِرَذ ٌلِبِإ   A certain race of

camels, so called in relation to a stallion named ٌحيِرَذ . (S, K. *) 

ٌحَّرُذ  : see what next follows. 

ٌحاَّرَذ  : see what next follows. 

ٌحاَّرُذ  and ٌحوُّرُذ  , (S, A, K,) the latter (respecting which see below) anomalous in form, (TA,) and ٌحوُّرَذ  , (K,) agreeably with

analogy, (TA,) and ٌحيَّرِذ  (K) and ٌحاَّرَذ  (Fr) and ٌحوُرَذ  and ٌحاَرُذ  (K) and ٌحَرُذ  (IO) and ٌحَّرُذ  (K) and ٌةَحوُّرُذ  and ٌةَحيَّرِذ  (ISd)

and ٌةَحيِرَذ  and ٌحوُنْرُذ  (K) and ٌحوُنْرَذ  , accord. to some, (TA,) and ٌةَحوُنْرُذ  (ISd) and ٌحَرْحَرُذ  and ٌحُرْحُرُذ  , and ↓ the second

letter [in the latter of these two forms, or in both,] is sometimes doubled by teshdeed, (K,) and sometimes the second ر is meksoorah,

and the termination ة is also added thereto, (ISd,) and ٍحرحرذ وُبَأ   and ٍحَ�ْرَذ وبا   and ٍحاَرُذ وبا   , and َةحرحرذ وبا 
imperfectly decl., (Kr,) [The cantharis, or Spanish fly;] a kind of insect of a red colour, (S, A,

K,) spotted, or speckled, with black, which flies, (S, K,) and is of a poisonous nature;

(S, K;) a kind of insect larger than the common fly, variegated with red and black

and yellow, having a pair of wings with which it flies, and of a deadly

poisonous nature: when they desire to allay the heat of its poison, they mix it with lentils, and so mixed it becomes a

remedy for him who has been bitten by a mad dog: (IO:) Ibn-Ed-Dahhán the Lexicologist says that the حوّرذ  is a kind of fly

variegated with yellow and white; and what is called ِمَلْـيَّدلا ُةَخْرَـف  : by certain of the acute

physicians it is described as ٌّىِدوُد ٌناَوَـيَح  , app. meaning a worm-like animal, of the size of the finger,
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and of a conical shape, the head of which is at the thickest part of it: and IDrst says

that it is a flying insect, resembling the روُبْـنُز  [or hornet], and of a deadly poisonous

nature. (TA.) It is observed in the S, with reference to ٌحوُّرُذ , that, in the opinion of Sb, ٌةَدِحاَوِب ٌلْوَّعُـف  ِمَالَكلا  َسْيَل ِىف  ;

meaning, there is not in the language a subst. (as distinguished from an epithet) of the measure ٌلْوَّعُـف ; (marg. note in a copy of the

S;) or his meaning is, [there is not a word of this measure] with damm alone; (MF;) or with a single dammeh, that is, to the ف; but

with dammeh to the ف and to the ع: (IB:) and it is added in the S, that he (Sb) used to say ٌحوُّبَس  and ٌسوُّدَق : Sb, however, also

mentions the forms ٌحوُّبُس  and ٌسوُّدُق . (MF.) The pl. is ُحِياَرَذ : (S, K:) in the L, ٌحاَّرُذ  is also said to be a pl.: and Kr mentions ُحِراَرَذ ;

but AHát says that this last is only used in poetry. (TA.) Sb says that the sing. of ُحيِراَرَذ  is ٌحَرْحَرُذ , (or, in other words, that one of

the [insects called] حيرارذ  is [called] حرحرذ ,) which is of the measure ٌلَعْلَعُـف , and of which the dim. is ٌحِرْيَرُذ  , formed by throwing

out the first ٌحِرْيرُذ ; [not ح, as it would be by rule, making it of the measure ٌرِْحيَرُذ , and its curtailed original ٌعِلْيَعُـف ;] for there is not

in the language a word of the measure علعف , except علعف , (S,) which is the proper name of a man. (MF.) AHát cites a verse in which

ٌدَرْدَح  occurs as pl. of ُحِناَرَذ ; but the correct reading is حونرذ . (MF.) 

ُحِراَرَذ  and ٌحوُّرَذ  and ٌحوُّرُذ : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحيِّرِذ  and ٌةَحيِّرِذ : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحوُنْرُذ  and ٌحوُنْرَذ  and ٌةَحوُنْرُذ : see ٌحاَّرُذ . 

ٍحَ�ْرَذ وُبَأ   : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحَرْحَرُذ  and ٌحُرْحُرُذ  and حرحّرذ  and ٍحرحرذ وُبَأ   and َةحرحرذ وُبَأ  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحِرْيَرُذ  dim. of ٌحَرْحَرُذ : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحَرَّذُم  : see ٌحاَرَذ . 

3



ٌحوُرْذَم ٌماَعَط   Food into which cantharides ( حيِراَرَذ ) have been put. (TA.) 
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عرذ  

ٌعْرَذ 1  , [inf. n. of َعَرَذ ,] in its primary acceptation, signifies The stretching forth, or extending, the arm, or

fore leg: (S, TA:) [or rather, when said of a man, the fore arm; and of a beast, the arm; though the whole arm of

a man is generally stretched forth with his fore arm, and the whole fore leg of a beast with his arm: and ٌعيِرْذَت  and ٌعاَرْذِإ  and ٌعُّرَذَت
signify the same, as will be shown by explanations of their verbs.] You say, ُهَدَي ُريِعَبلا  َعَرَذ   The camel stretched

forth, or extended, his fore leg in going: and ُريِعَبلا عّرذت   The camel stretched forth, or

extended, his arm ( ُهَعاَرِذ ) in his going. (TA.) ___ ُهَعَرَذ , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْرَذ , (S, Msb,) He

measured it with the ٌعاَرِذ  [or cubit]; (Msb, K;) namely, a garment, or piece of cloth, (S, Msb, K,) &c.: (S:) and ُهَعَرَذ
ِهِعاَرِذِب  he measured it with his عارذ . (TA.) [See also 5.] ___ You say of a she-camel, َةَالَفلا ُعَرْذَت   She goes

quickly, or swiftly, over the desert, as though measuring it; as also اَهُعِراَذُت  : and ُعِراَذُت
ِقيِرَّطلاَدْعُـب  She stretches forth her fore legs and so traverses the distance of the

way. (TA.) ___ َالُف�ً َعَرَذ   He strangled, or throttled, such a one from behind him with the

fore arm; (Ibn-'Abbád, K;) as also ُهعّرذ  : (K:) or the latter, inf. n. ٌعيِرْذَت , signifies, simply, he strangled, or

throttled, him; (S, L;) but more properly, he put his neck between his fore arm and neck

and upper arm, and so strangled, or throttled, him; and ُهَل عّرذ  , also, has both of these

significations. (L.) ___ َريِعَبلا َعَرَذ  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He trod upon the arm ( عارذ ) of the

camel, [while the latter was lying with his breast upon the ground and his fore

legs folded,] in order that a person might mount him. (K.) ُءْىَقلا ُهَعَرَذ  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. as

above, (Mgh,) and so the inf. n., (Msb,) Vomit overcame him, and came forth to his mouth

before he was aware, (S, * Mgh, Msb, * K, * TA,) and issued from him: (Mgh:) or vomiting came
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upon him without his intending it. (Mgh.) ُهَدْنِع َعَرَذ  , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. as above, (Ibn-'Abbád,) He

made intercession with him. (Ibn-'Abbád, K.) [Said in the TA to be tropical; I suppose because the stretching forth

the arm is a common action of a person interceding.] You say, ِريِمَألا َدْنِع  ٍنَالُفِل  ُتْعَرَذ   I made intercession for

such a one with the prince. (Z, TA.) And ِهْيَلِإ َعِرَذ  , like َحِرَف , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌعَرَذ , (TK,) He made

intercession to him. (Ibn-'Abbád, K.) In the O, ِهِب َعِرَذ   He made intercession [by him]. (TA.) َعِرَذ ,

aor. َـ , He drank from a skin ( ّقِز ) such as is called ٌعِراَذ . (K.) ُهَالْجِر ْتَعِرَذ   His legs

became tired, or fatigued. (Ibn-'Abbád, K.) ٌةَعاَرَذ  [app. an inf. n., of which the verb is َعُرَذ ,] The being

wide in step, (S, TA,) and light, or active, in pace, or going. (TA.) 

عّرذ 2  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌعيِرْذَت : (S:) see 1, first sentence. ___ Also He spread himself out widely, (El-Moheet,

L, K,) and stretched forth his fore arms, (El-Moheet, L,) in swimming: (El-Moheet, L, K:) said of a man. (El-

Moheet, L.) ___ He (a man) raised his fore arms; and particularly, in announcing good tidings or in warning: (TA:) or

he (an announcer of good tidings) made a sign with his arm, or hand. (S, K.) ___ ملا
َ

ِىْش عّرذ ِىف   He

moved about his fore arms in walking, or going along. (S, K.) And ِىْعَّسلا عّرذ ىف  , (L, TA,) in the

O and Moheet and K, erroneously, ِىْقَّسلاىف , (TA,) He helped himself with his arms, and moved

them about, (O, El-Moheet, L, K,) in walking, or walking quickly, or running. (L.) ___ اًئْـيَش عّرذ ِىل 
ِهَِربَخ ْنِم   He acquainted me with somewhat of his tidings, or case; (K, TA;) [as though he

stretched forth his arm with his information;] said by one who has asked another respecting his case. (TA.) ___ [And hence, app.,]

اَذَكِب عّرذ   He acknowledged, or confessed, such a thing. (K, TA.) ___ َالُف�ً عّرذ   and ُهَل عّرذ  : see 1.

___ [Hence, perhaps,] ُهعّرذ , inf. n. as above. He killed him; or slew him. (TA.) ___ َريِعَبلا عّرذ  , and ُهَل عّرذ  ,

He bound both of the arms of the camel [to the shanks]: (K:) and the latter, he 
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bound the camel with the redundant part of his nose-rein upon his [the camel's] arm.

(K, TA.) [See also ٌعيِرْذَت  below.] ___ ٌعيِرْذَت  also signifies The tinging a captive's fore arm with crocus, or

with قوُلَخ , as a sign of slaughter; which was done in the time before Mohammad. (Meyd, cited by Freytag.) ___

[See also the act. and pass. part. ns., below.] 

ٌةَعَراَذُم 3  signifies The selling by measure with the cubit; not by number, and without

knowing the measure. (K.) [In the CK, ُفازُجلاو  is put by mistake for ِفازُجلاو .] You say, ٌةَعَراَذُم َبْوـَّثلا  ُهُتْعِب   I

sold to him the garment, or piece of cloth, by measure with the cubit. (TA.) ___ See also

1, in two places. ___ ُهُتْعاَرَذ , (TA,) inf. n. ٌةَعَراَذُم , (K, TA,) I mixed with him in familiar, or social,

intercourse; or became intimate with him: or I became copartner with him; or

shared with him: syn. ُهُتْطَلاَخ . (K * TA.) 

عرذا 4  , (K,) inf. n. ٌعاَرْذِإ : (S:) see 1, first sentence. ___ He exceeded the due bounds, or just limits, in

speech, or talk; (S, K, TA;) he talked much; (S, TA;) as also عّرذت  : (S, Msb, * K, TA:) J says, [in the S,] I am of

opinion that it has originated from the stretching forth of the fore arm; for he who talks much sometimes does that; and ISd says the

like. (TA.) ___ ِةَّبُجلا ِتَْحت  ْنِم  ِهْيَعاَرِذ  َعَرْذَأ   and اَمُهَعَرَّذِا  , He put forth, (K, TA,) and extended, (TA,) his

fore arms from beneath the jubbeh: (K, TA:) or ِهْيَعاَرِذ َعَرْذَأ  , and اَمُهَعَرَّدِا  , [the latter with the د
unpointed,] he drew forth his fore arms from the sleeves of a narrow-sleeved jubbeh: (Mgh:) the latter verb being

of the measure َلَعَـتْـفِا ; (Mgh, K;) like َرَكَّذِا , (TA,) or َرَكَّدِا , (Mgh,) from ُرْكِّذلا : (Mgh, TA:) the former accord. to one relation, the

latter accord. to another, occurring in a trad. (Mgh, TA.) ___ عرذا  also signifies He seized with the fore arm. (K.)

اَهَعَرْذَأ ___ اَم   [How long, or large, is she in the fore arm!] is [from ُعاَرِّذلا , being] of the same

[anomalous] class as ِْنيَـتاَّشلا ُكَنْحَأ   [from ُكَنَحلا ]. (TA.) ُهَئْـيَـق عرذا   He (a man) emitted, or ejected, his vomit.

3



(TA.) 

َعَّرَذَت 5  see 1; first and second sentences: ___ and see also 4. ___ ٌعُّرَذَت  also signifies The measuring a thing with the

fore arm. (S, K.) [See also 1.] A poet says, (S,) namely Keys Ibn-El-Khateem El-Ansáree, (TA,) 

* اَهَّـنَأَك ىَقْلُـت  ِناَّرُملا  َدَصِق  ىَرَـت  *
* ِبِطاَوَّشل�ِدْيَِ� ٍناَصْرِخ  ُعُّرَذَت  *

[Thou seest the fragments of the hard and pliant spears thrown as though they

were what is seen in the measuring, with the fore arm, of rods of palm-sticks in the

hands of the females who pare them]: (S, TA:) or, accord. to As, َديِرَجلا ٌنَالُف  َعَّرَذَت   signifies Such a

one put the palm-sticks upon his fore arm, and pared them: and ٌناَصْرِخ  means, originally,

rods of palm-sticks: and ُبِطاَوَش  is pl. of ٌةَبِطاَش ; meaning a woman who peels the بيِسَع , and then throws it to the ةَيِّقَـنُم , who

removes all that is upon it with her knife until she has left it slender, when she throws it back to the ةبطاش . (TA.) ___ Also, The

splitting ( قُّقَشَت  [which is intrans., but I think it is a mistake for قيِقْشَت , which is trans.,]) of a thing into several

oblong pieces of the measure of the cubit in length. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ملا
َ
ُةَأْر ِتَعَّرَذَت   The

woman split palm-leaves to make of them a mat. (IDrd, K.) Thus some explain the saying of Ibn-El-

Khateem, quoted above. (TA.) ___ َعَرَكلا ُلِبِإلا  ِتَعَّرَذَت   The camels came to drink of the rain-water

and waded in it with their arms. (K.) ٍةَعيِرَذِب عّرذت   He obtained, or sought to obtain,

access, or intimacy; or he ingratiated himself, or sought to ingratiate himself; by a

means of doing so. (S, K, TA.) You say, also, ِهْيَلِإ عّرذت   He obtained, or sought to obtain, access

to him; &c. (TA.) 

َعَرَّذِا 8  or َعَرَّدِإ : see 4. 
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ِهِب 10 عرذتسا   He concealed, or protected, himself by it, (namely a thing, TA,) and made it a

ةَعيِرَذ  [q. v.] for him. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعْرَذ  , in its primary acceptation, has the signification explained in the first sentence of this article. (S, TA.) ___ [Hence, it is used in

the sense of] Power, or ability; as also ٌعاَرِذ  ; (TA;) or a man's reach, or extent of power or ability.

(Msb.) And hence the phrases, ُهُعْرَذ ِرْمَألِ�  َقاَض  , and ُهُعاَرِذ  , (K,) and اًعْرَذ ِرْمَألِ�  َقاَض  , (S, Msb, K,) in which the last

word is in the accus. case as an explicative, for the original form of the phrase is that first mentioned, (TA,) and sometimes they said

اًعاَرِذ  , (S, TA,) He was unable to do, or accomplish, the thing, or affair; as though meaning, he

stretched forth his arm to it and it did not reach it; (S, TA; *) or these phrases are thus used because he who is short in the fore arm

will not reach that which he who is long therein reaches, nor will the power of the former equal that of the latter; therefore they are

proverbially applied to him whose power falls short of the attainment, or accomplishment, of an affair: (TA:) or he lacked

strength, or power, or ability, to do, or accomplish, the thing, or affair, and found not

any way of escape from what was disagreeable therein: (K:) or he was unable to

bear, or endure, or undertake, the thing, or affair. (Msb.) You say also, ٌعْرَذ ِهِب  اَم ِىل  , and ٌعاَرِذ  , I

have not power, or ability, to do it. (TA.) And ىِعْرَذ ْنِم  َكِلٰذ  َرَسَك   That disabled,

hindered, prevented, or withheld, me from doing that which I desired. (TA.) And ْدِصْقِا
َكِعْرَذِب  Deal thou gently with thyself; moderate thyself restrain thyself; i. q. ْعَبْرِا
َكِسْفَـن ىَلَع  ; (S, TA;) and let not thy soul, or mind, carry thee beyond thy measure or

extent [of power or ability]. (TA.) And ُهعْرَذ ً�َالُف  ُتْرَطْبَأ   I imposed upon such a one more

than he was able to do: (S, TA:) but ٌعْرَذ  also signifies the body: and [accord. to IAar] ىِعْرَذ ِىنَرَطَبَأ   means

He wasted my body, and cut off my means of subsistence. (TA.) [See also art. رطب .] You likewise

say, ٌلُجَر ِعاَرِّذلا  ُبْحَر   [and ِعْرَّذلا ] A man having ample strength, and power, and might in
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war or fight, courage, valour, or prowess. (TA. [See also ٌبْحَر .]) And ِعْرَّذلا ُفيِعَض   Impotent.

(KL.) ___ And hence, ِعْرَّذلا ِىلاَخ  ٌنَالُف   Such a one has his heart devoid of anxieties, or

solicitudes, and griefs; because the heart is sometimes one of the seats of power: or it may mean, agreeably with the

original signification of ٌعْرَذ , such a one is free from the causes of occupation which require

the stretching forth of the fore arm and extending of the hand. (Har p. 131.) And ٌلُجَر
ِعْرَّذلا ٌعِساَو  , and ِعاَرِّذلا  , A man large, or liberal, in disposition. (K.) And ىِعْرَذ َرُـبَك ِىف   Its

occurrence, or befalling, was of great moment, momentous, grievous, or

distressing, to me. (TA.) ___ ٌعْرَذ  also signifies The measure of anything: and ٍلَجَر ُعْرَذ  ٌةَلَْخن  , A palm-

tree of the measure of the stature of a man. (TA.) 

ٌعَرَذ  A coveting; desiring eagerly; or lusting. (S, K.) [Perhaps an inf. n. of which the verb is َعِرَذ .] See also

ٌةَعيِرَذ . 

ٌعِرَذ  : see ٌعيِرَذ , in two places. ___ That journeys by night and by day. (K.) ___ Longtongued

with evil speech. (K.) Good in social, or familiar, intercourse. (K, TA.) 

ٌةَعْرُذ  : see ٌةَعيِرَذ . 

ٌعاَرَذ  (S, K) and ٌعاَرِذ  (ISd, K) A woman (S) light, or active, with the hands in spinning: (S, K:) or one

who spins much; who has ability to do so. (TA.) 

ٌعاَرِذ  , of a man, (Msb,) [The part] from the elbow to the extremities of the fingers; (Mgh, Msb;)

the fore arm; syn. ٌدِعاَس  [q. v.; thus corresponding to the قاَس  of the leg]: (Lth, K:) and [the space] from the

extremity of the elbow to the extremity of the middle finger: (M, Mgh, * K: [in the last of

which, the space is plainly shown to be meant, like as the part is shown in the Msb to be meant in the explanation cited above from that
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work and the Mgh: see also ٌبيِرَج :]) in both these senses, sometimes masc., (K,) accord. to Kh: (TA:) J says, (TA,) as relating to the

arm, it is masc. and fem.; but Sb says that it is fem.: (S, TA:) [Mtr says,] it is fem.: (Mgh:) [Fei says,] the measure so called is in most

instances fem.: accord. to ISk, it is fem.; but some of the Arabs make it masc.: Fr says that it is fem.; but that some of [the tribe

named] 'Okl make it masc.: As did not know an instance of its being masc.: and Zj says that such an instance is extr.; not choice:

(Msb:) the measure thus called, [i. e. the cubit,] (Msb,) the ةَرَّسَكُم ٌعاَرِذ   [or cubit which is divided into

fractions], (Mgh,) is six تاَضَبَـق  [or fists] (Mgh, Msb) of middling measure; (Msb;) and this is 
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called ِةَّماَمَعلا ُعاَرِذ   [the cubit of the common people, or the common cubit], because it

wants one ةَضْبَـق  [or fist] of what is called ملا
َ
ِكِل ُعاَرِذ   [the cubit of the king], namely one

of the Kisràs, (Mgh, Msb,) not the last of them, whose عارذ  was seven تاَضَبَـق : (Mgh:) [see also

ٌليِم : it is also an astronomical measure; and as such, it seems, from several instances in which it is mentioned by Kzw and other

writers, to be, probably, by rule, two degrees; nearly the half, or quarter, of the length assigned in different instances to the

measure termed ٌحْمُر ; but, like the latter, not precise nor uniform in every instance:] the dim. is ٌةَعـَّيِرُذ  , with ة because it is fem.;

(TA;) or ٌعْيَرُذ  [or ٌعِّيَرُذ  , without ة, accord. to those who make it masc.]: (L voce ٌبْرَح :) the pl. is ٌعُرْذَأ  and ٌناَعْرُذ ; (O, Msb, K;)

or, accord. to Sb, the former only; (S, Msb;) and Sb adds, they have given it this form of pl. because it is fem.; meaning, that ٌلاَعِف
and ٌلاَعُـف  and ٌليِعَف , when fem., have the pl. of the measure ٌلُعْـفَأ . (TA.) In the phrase ٍةَيِناََمث ٌعْبَس ِىف  ُبْوـَّثلا   [The

garment, or piece of cloth, is seven cubits by eight spans], they say عبس  because عُرْذَأ  is fem., and ةينامث
because راَبْشَأ  is masc.; (S; [and the like is said in the Mgh;]) and because the length is measured by the عارذ , and the breadth by

the ْربِش . (S in art. ٌعاَرِذ نمث (.  is also used as an epithet, applied to a masc. n.: thus they say, ٌعاَرِذ ٌبْوَـث  اَذٰه   [This is a

garment, or piece of cloth, a cubit in length]. (Kh.) You say also, ِعاَرِّذلا ِلْبَح  ىَلَع  ِّىنِم  َوُه   It is

prepared, or made ready, on my part: (S:) and ِعاَرِّذلا ِلْبَح  ىَلَع  َكَل  َوُه   I will pay it to thee
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in ready money: or it is prepared, or made ready, for thee: the لبح  being a certain vein

in the عارذ . (TA.) ___ [Hence several tropical significations:] see ٌعْرَذ , in six places: and see also ٌعاَرَذ . ___ Hence also, (Z, TA,)

The instrument with which one measures the length of the عارذ  [or cubit], (S, Z, O, Mgh, K,)

made of a piece of wood, (Mgh,) or whether it be iron or a rod of wood. (O, K.) ___ [Hence

also,] A sleeve: as in the phrase ِعاَرِّذلا ىَّشَوُم  ٌبْوَـث   [a garment, or piece of cloth, variegated, or

figured, in the sleeve]: pl. ُعِراَذَم  , a pl. not agreeing with its sing., like ُحِمَالَم  and ُنِساََحم . (TA.) ___ Of the fore

legs of bulls or cows, and of sheep or goats, [The arm; i. e.] the part above the عاَرُك : and of the fore legs of camels and

horses and mules and asses, [likewise the arm; i. e.] the part above the فيِظَو : (K:) [also the arm-bone of any of

the animals here mentioned:] accord. to Lth, (TA,) of any animal, [but this is by synecdoche, the fore leg;] i. q. ٌدَي ; (Msb, TA;)

applying to the whole of whatever is called thus: (TA:) [thus, again, corresponding to ٌقاَس ; this latter term, in like manner, having a

proper and a synecdochical acceptation. Hence the prov.] ِعاَرِّذلا َعَمْطَيَـف ِىف  َعاَرُكلا  َدْبَعلا  ِمِعْطُت  Feed not thou] َال 

the slave with the shank, lest he covet the arm]. (K.) ___ [Hence,] ُعاَرِّذلا , also called دَسَألا ُعاَرِذ 

Two bright stars, which are one of the Mansions of the Moon: (S:) [there are two asterisms

thus called; together, ِناَعَرِّذلا : one of them is] ملا
َ
ُةَطوُسْب ُعاَرِّذلا  , [also called ملا

َ
ُةَطوُسْب ِدَسَألا  ُعاَرِذ  ,] the two bright

stars [ ] in the heads of Gemini: (Kzw in his description of Gemini:) [the other is called ملا
َ
ُةَضوُبْق ُعاَرِّذلا  , and]

ملا
َ
ُةَضوُبْق ِدَسَألا  ُعاَرِذ  , the two bright stars [ ] of Canis Minor: (Kzw in his description of Canis Minor:)

[hence it appears that the ancient Arabs, or many of them, extended the figure of Leo (as they did also that of Scorpio) far beyond

the limits which we assign to it: the former عارذ  accord. to those who make ُءْوَّـنلا  to signify the auroral rising, but the latter accord. to

those who make it to signify the auroral setting, is the Seventh Mansion of the Moon: the following descriptions

in Kzw's account of the Mansions of the Moon, and in the O and K and TA, are obscure and inaccurate:] ُعاَرِّذلا  is one of the

Mansions of the Moon, (O, Kzw, K,) and is called ةضوبقملا دسالا  عارذ  , (O, Kzw,) or دسالا عارذ 

ةطوسبملا : (K:) the lion has a عارذ  which is ةطوسبم  and a عارذ  which is ةضوبقم , (O, Kzw, K,) and
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this is the one next to Syria, (O, K,) or on the left, (Kzw,) and in it the moon has a

mansion; the ةطوسبم  being next to El-Yemen, (O, K,) or on the right; (Kzw;) [but this description of

their relative positions should be reversed, as is shown by what precedes and by what follows;] each being two stars,

between which is the measure of a طْوَس  [or whip]; (O;) and the latter is higher in the

sky, and more extended, than the other, (O, K,) wherefore it is called ةطوسبم ; (O;) and

sometimes the moon deviates, and so has a mansion in it: (O, K:) [it is said in the TA that

عارذلا  is also a name of one of the asterisms ( موُُجن ) of ءآَزْوَجلا ; but this is the same that is called the ةطوسبم :] it

rises [at dawn] on the fourth of زوَُّمت  [or July O. S.], and sets [at dawn] on the fourth

of رِخآلا نوُناَك   [or January, O. S.]: (O, Kzw: [and so in the K, except that in this last, it is erroneously said to set in

لَّوَألا نوُناَك  :]) so says IKt: but Ibráheem El-Harbee says that it rises on the seventh of زوّمت , and sets on the sixth of نوناك

رخآلا . (O, TA.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ; and see also ٌءْوَـن , and ُءآَبْكَن .] The rhyming prosaist of the Arabs says, اَذِإ

ْعاَق ِّلُك  ُباَرَّسلا ِىف  َقَرْـقَرَـت  ْعاَعُّشلا َو  ِقُفُألا  ْتَلْعَـتْسٱَو ِىف  ْعاَنِقلا  ُسْمَّشلا  ِتَرَسَح  ْعاَرِّذلا  ِتَعَلَط   [When the

Dhiráa rises at dawn, the sun puts off the veil, and the rays ascend in the horizon,

and the mirage flickers, or glistens, in every plain]. (TA.) And the Arabs assert that when there is no

rain [at any other season] in the year, the عارذ  does not break its promise, though it be but a ةَشْغَـب  [or weak shower of rain]: (Kzw,

TA:) [or] its ءْوَـن  is approved, and seldom does it break its promise. (Kzw.) ___ ٌعاَرِذ  also signifies A certain mark made

with a hot iron upon the arm ( عارذ ) of a camel: (S, K:) and is a mark of the Benoo-

Thaalebeh in El-Yemen, and of some persons of the Benoo-Málik-Ibn-Saad. (K.)

___ Also The fore part of a spear or spear-shaft: (K, TA:) this is called (S, TA) also (TA) ِلِماَعَلا ُعاَرِذ  . (S, TA.) 

ٌعوُرَذ  : see what next follows. 

ٌعيِرَذ  Wide in step, (S, K,) and light, or active, in pace, or going; (K;) applied to a horse, (S, K,) and to a
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camel; as also ٌعوُرَذ  : (K:) and quick: (S, Msb, K:) [and so ٌعِرَذ  ; for] ٌتاَعِرَذ  , (S, O, K,) applied to the legs of a quadruped

( ٌمِئاَوَـق ), (S, TA,) signifies quick, (S, K,) wide in step, taking much of the ground: (O, K:) or, as some

say, this last word signifies the legs of a beast, (TA,) like ُعِراَذَم  , (S, K,) pl. of ٌعاَرْذِم . (K.) It is said of Mohammad, in a trad.,

ملا
َ

ِىْش َعيِرَذ  َناَك   He was quick, and wide of step, in walking. (TA.) And you say, ٌعيِرَذ ٌلُجَر 

ِةَباَتِكِلِ�  A man quick in writing. (TA.) And اًعيِرَذ ًالْكَأ  َلَكَأ   He ate quickly and much. (TA.) And

ٌعيِرَذ ٌلْتَـق   Quick slaughter. (S.) And ٌعيِرَذ ٌتْوَم   Spreading death: (K:) or quick, spreading

death, such that the people can hardly, or can in no wise, bury one another. (TA.) ___

An ample thing, affair, or state. (K.) An intercessor. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعْيَرُذ  a dim. of ٌعاَرِذ , q. v. 

ٌةَعيِرَذ  A she-camel by which the archer, or the like, conceals himself from the game,

(S, K, TA,) walking by her side, and shooting, or casting, when the object puts itself in

his power, having first left the she-camel to roam at pleasure with the wild

animals in order that they may become familiar with her; (TA;) like ٌةَئْـيِرَد ; (S;) as also ٌعَرَذ  :

(K:) pl. ٌعُرُذ . (IAar.) ___ Hence, Anything that brings one near to a thing; (IAar;) a means of

access, nearness, intimacy, ingratiation, attachment, or connexion; syn. ٌةَليِسَو ; (S, Msb,

K, TA;) and ٌبَبَس ; and ٌةَلْصُو ; (TA;) as also ٌةَعْرُذ  : (Ibn-'Abbád, K:) pl. ُعِئاَرَذ . (S, Msb.) You say, َكْيَلِإ ِىتَعيِرَذ  ٌنَالُف   Such

a one is my means of access to thee, and of attachment to thee, or connexion with

thee. (TA.) ___ Also, [like ٌةَئْـيِرَد ,] A ring by aiming at which one learns the art of shooting,

or casting [the lance &c.]. (TA.) 

ٌعِّيَرُذ  : dims. of ٌعاَرِذ , q. v. 

ٌةَعِّيَرُذ  : dims. of ٌعاَرِذ , q. v. 
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ٌعاَّرَذ  A measurer with the عاَرِذ  [or cubit]. (T in art. ربأ .) ___ A he-camel that drives the she-camel

with his arm and so makes her lie down that he may cover her. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعِراَذ  [so in a copy of the S and of the K and in the TA: in one copy of S and in one of the K, عاَرِذ : in the CK, عاّرَذ : but the right

reading is ٌعِراَذ , as is shown by verses in which it occurs, cited in the TA, and by its pl.,] A small [skin of the kind

called] ّقِز , which is stripped off from the part next to the عاَرِذ  [or arm], (S, K,) and 
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which is for باَرَش  [or wine]; (S;) and ٌعَرْذِم  signifies [the same; or simply] a small ّقِز : (TA:) or, as some say, ٌّقِز

ٌعِراَذ  signifies a ّقز  that takes much water: (TA:) the pl. is ُعِراَوَذ . (S, TA.) ٌةَعَراَذ ٌةَقَ�   An excellent she-

camel. (TA.) 

ُعَرْذَأ  [More, and most, light, or active, and quick, with the arms, or hands, or otherwise]. It

is said in a trad., ِلْزَغْلِل َّنُكُعَرْذَأ  َّنُك  ُرْـيَخ   The best of you females is the most light, or active,

of hand, of you, in spinning: or, the most able of you to spin. (TA.) And ٍلْتَـق َعَرْذَأ  ْمُهوُلَـتَـق 

They slew them with the quickest slaughter. (S.) ___ More, and most, chaste in

speech. (K.) You say, ُهْنِم ُعَرْذَأ  َوُه   He is more chaste of speech than he. (TA.) One whose

mother is Arabian but not his father; syn. ٌفِرْقُم : or the son of an Arabian man by an

emancipated slavewoman: (K:) the former is the more correct. (TA.) [See also ٌعَّرَذُم .] 

ٌعيِرْذَت  The redundant part of the cord with which the arm [of a camel] is bound: [see 2,

latter part:] a subst. like [ ٌريِدْصَت  and] ٌتيِبْنَـت ; not an inf. n. (TA.) 

ٌعَرْذِم  : see ٌعِراَذ . 
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ٌعَّرَذُم  , an epithet applied to an ass, and to a mule, meaning Having what are termed ِناَتَمْقَر  [q. v.] upon his

arms. (L.) ___ Hence, (L,) A man (TA) whose mother is more noble than his father: (S, L, K:) as

though, (K,) or said to be, (S,) so called because of the ِناَتَمْقَر  upon the arm [or arms] of the mule, for they come to him from the

side of the ass; (S, K;) or so called as being likened to the mule, because he has upon his arms ناتمقر  like those of the arm of the ass,

thereby resembling the ass; and the mother of the mule is more noble than his father. (L.) [See also ُعَرْذَأ .] ___ A lion having

upon his arms the blood of his prey. (IAar.) ___ [A beast] struck in the uppermost part

of his breast so that the blood has flowed upon his arms. (K.) ___ A horse that

outstrips: or (originally, TA) that overtakes the wild animal and has his arms smeared

by his rider's piercing the latter so as to make the blood flow forth; (K, TA;) this blood

upon his arms being the sign of his having outstripped. (TA,) ___ A bull having black spots, or black places,

upon his shanks. (S, K.) ___ ٌةَعَّرَذُم  A hyena having stripes upon its arms: (K:) an epithet in

which the quality of a subst. predominates: or applied to the hyena because of blackness on its arms. (TA.) 

ٌعِّرَذُم  Rain that sinks into the earth to the depth of a cubit. (S, K.) 

ٌعاَرْذِم  sing. of ٌعِراَذَم , [which is contr. to rule,] (S, K,) in a sense pointed out below, (S,) or in all the senses explained below, and of

ٌعيِراَذَم , (K,) which is agreeable to rule. (TA.) ___ ُعِراَذَم  signifies The legs of a beast; (S, K;) as also ُعيِراَذَم , and ٌتاَعِرَذ ;

see ٌعيِرَذ ; because the beast measures with them the ground: or, as some say, [like the pl. of ٌعاَرِذ ,] the parts of a beast

between the knee and the arm-pit. (TA.) ُعِراَذَم  also signifies The towns ( ىَرُـق , S, or دَالِب , K) that are

between the cultivated land and the desert; (S, K;) such as El-Kádiseeyeh and El-Ambár; (TA;) in this

sense, (S,) as in others, (K,) pl. of ٌعاَرْذِم ; (S, K;) as also ُعيِراَذَم ; (K;) syn. with ُفِلاَزَم ; (S;) and ُليِغاَرَـب : (TA:) El-Hasan El-Basree

speaks of the ُعِراَذَم  of El-Yemen. (TA.) [Freytag says, without mentioning his authority, that ُعِراَذَم  has the same signification with

the inhabitants of Nejd as ُفيِلاََخم  with the inhabitants of El-Yemen and ُفِلاَزَم  in the region of El-Hijáz: but this is at variance with all
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that I have found, in respect of the term فيلاخم .] ___ Also Parts, regions, quarters, or tracts, syn. ٍحاَوَـن ,

(Ibn-'Abbád, K,) of a land. (Ibn-'Abbád.) ___ And The places of bending of a valley. (Kh.) ___ And Palm-trees

that are near to houses or tents. (S, K.) 

ُعِراَذَم  a pl. [contr. to rule] of ٌعاَرْذِم , q. v.: (S, K:) and of ٌعاَرِذ  as signifying A sleeve. (TA.) See the last of these words, near

the middle of the paragraph. 
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فرذ  

ُعْمَّدلا 1 َفَرَذ   , (Lth, T, S, M, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْرَذ  (Lth, T, S, K) and ٌفوُرُذ  (Lth, T, K) and ٌناَفَرَذ  (S, K) and ٌفيِرَذ
and ٌفاَرْذَت , (K,) The tears flowed. (Lth, T, S, M, Msb, K.) And ُهُنْـيَع ْتَفَرَذ  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْرَذ , (Msb,)

His eye shed tears; (Msb;) tears flowed from his eye. (S, K.) And اَهَعْمَد ُهُنْـيَع  ْتَفَرَذ  , (Lth, T,) or

اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَفَرَذ   (K) or َعْمَّدلا , (M, Msb,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌفْرَذ  and ٌفَرَذ  and ٌناَفَرَذ  (Lth, T, M) and ٌفوُرُذ  and

ٌفيِرَذ  and ٌفاَرْذَت , and [ISd says,] I think that Lh has mentioned as an inf. n. ٌفاَرُذ , but I am not certain of it, (M,) His eye

poured forth its tears: (Lth, T:) or the eye made its tears, or the tears, to flow: (M, K:) or

let fall tears, or the tears: and ُهْتَـفَّرَذ  , inf. n. ٌفيِرْذَت  signifies the same: (M:) [or the latter has an intensive

signification: or] you say, ُهَعْمَد فّرذ  , (K,) or ُهَعوُمُد , (T,) inf. n. ٌفيِرْذَت  and ٌفاَرْذَت  and ٌةَفِرْذَت , (T, K,) He poured

forth his tears. (K.) ___ [See also ٌفْرَذ , and ٌناَفَرَذ , below.] 

َفَّرَذ 2  see above, in two places. ِهْيَلَع فّرذ  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌفيِرْذَت , (S,) He exceeded it; (T, S, M, K;) namely, a

hundred [years], (S, K,) or sixty, (T,) or fifty, or some other number. (M.) ___ ِهِثيِدَح فّرذ ِىف   He added, or

exaggerated, in his discourse, or narration; as also فّلز . (IDrd and O in art. َءْىَّشلا ُهفّرذ  فلز (.  He

made him to know the thing: a poet says, 

* ِبُرْهَـت ْنِإ َْمل  َتْوَملا  َكْنَـفِّرَذَُأل  *

i. e. I will assuredly make thee to know death [if thou flee not]: (IAar, M:) or ملا
َ
َتْو ُهفّرذ 

signifies he made him to be at the point of death. (T, K.) 

ُهفرذتسا 10  He desired its (a thing's) dripping, or flowing. (M.) ___ And ُعْرَّضلا فرذتسا   The

udder invited one to milk it; and to desire its dripping, or flowing [with milk]. (M.) 
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ٌفْرَذ  [app. in the following sense, as well as in others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of which the verb is َفَرَذ ,] A

certain running of horses, in which the legs are put together and [then] the fore legs

stretched out with the toes near to the ground. (M.) 

ٌناَفَرَذ  [app. in the following sense, as well as in others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of which the verb is َفَرَذ ,] A

weak gait or manner of going. (S, K.) 

ٌفيِرَذ ٌعْمَد   and ٌفوُرْذَم  Tears shed, or made to flow. (T, M, K.) 

ٌفاَّرَذ  [accord. to Freytag, Largely flowing: but he does not name any authority.] ___ Quick, or swift; and so

ٌفاَّرَز . (M.) 

ُفِراَوَذ  , applied to tears ( ٌعوُمُذ ), Flowing. (T.) [And] Running waters. (KL.) 

ٌفِراَذَم  i. q. ٌعِماَدَم  [The channels of the tears; &c.: see ٌعَمْدَم ]. (T, S, K.) 

ٌفوُرْذَم  : see ٌفيِرَذ . 
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قرذ  

َقَرَذ 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌقْرَذ , (Mgh, Msb,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) It muted, or

dunged; (JK, Mgh, Msb;) [like َقَرَز ;] as also قارذا  , (Zj, JK, Msb, K,) inf. n. ٌقاَرْذِإ : (JK:) it is also, sometimes, said of a man:

(S, * TA:) and the latter is sometimes said of a beast of prey, and [particularly] of a fox. (TA.) ___ [Hence,] one says, ٌقوُرْذَت َىتَم 
ِساَّنلا ىَلَع   When wilt thou behave in a lightwitted, or foolish, manner towards men?

or utter foul, or obscene, language against them? (TA.) And ِهْيَلَع ُقَرْذَي  ٌمَالَك  اَذٰه   This is

speech, or language, that is deemed foul. (TA.) And ْعِّبَرُـت ْنِإ َْمل  َكَّنَـقُرْذََأل   is a phrase meaning a threat.

(TA. [But how it should be rendered, unless it be said by a woman to her husband, (see ِهِتَأَرْمٱِل َعَّبَر  ,) and كّنقرذال  be for َّنَقُرْذََأل
َكْيَلَع , I know not.]) ملا

َ
ُلا َقِرَذ  , [in the JK written َقَرَذ , but said in the TA to be like حِرَف , meaning The cattle suffered

from eating the herb called قَرُذ , is] from ُقَرُّذلا . (JK, TA.) 

َقَرْذَأ 4  see the first sentence above. ُضْرَألا تقرذا   The land produced [the herb called] قَرُذ . (S, K.) 

ْتَقَّرَذَت 5  She applied قَّرَذُم َنبَل   as a collyrium to her eyes; as also ْتَقَرَّذِا  , of the measure

ْتَلَعَـتْـفِا : [so accord, to the copies of the K: but] in the Nawádir el-Aaráb it is said, �َِلْحُكل ملا 
َ
ُةَأْر تقّرذا   signifies the

woman applied collyrium to her eyes. (TA.) 
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َقَرَـتْذِإ 8  see what next precedes, in two places. 

ٌقْرَذ  Dung (JK, S, Mgh) of a bird; (S, Mgh;) as also ٌقاَرُذ  : (AZ, TA:) [or] of the bustard ( ىَراَبُح ) and the like: (JK:) the former
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word an inf. n. used as a subst. in this sense. (Mgh.) 

ٌقَرُذ  A certain plant, resembling ةَسِفْسِف ; (JK;) a certain herb, (TA,) i. q. ٌقوُقَدْنَح  [the herb

lotus, melilot, sweet trefoil, or bird's-foot-trefoil: so in the present day]: (JK, IDrd, S, K:) it has a

slight and sweet odour, and grows in [plains such as are called] ناَعيِق , and in

places where water collects and stagnates; and sheep, or goats, suffer from

eating it, and sometimes become distended in their bellies: (AHn, TA:) n. un. with ة. (AHn, JK,

TA.) 

ٌقاَرُذ  : see ٌقْرَذ . 

ٌقَّرَذُم ٌَنبَل   Milk mixed with water: (AZ, S, K:) [like ٌقَّلَذُم .] 
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ورذ  

ُحيِّرلا 1 ُهْتَرَذ   , (T, S, M, Msb, K,) aor. ُهوُرْذَت , (S, M, Msb,) inf. n. ٌوْرَذ ; (S M, Msb, K;) and aor. ِهيِرْذَت , (S, M,) inf. n. ٌىْرَذ ; (S;) and

ُهتّرذ  ; and ُهترذا  ; (M, K;) the last on the authority of IAar, but said in the T to be disallowed in this sense by AHeyth; (TA;) The

wind raised it, (T, S, *) or made it to fly, (AHeyth, T, S, * M, K,) and carried it away; (S, * M, Msb, *

K;) and dispersed it; (Msb;) namely, a thing, (Msb, K,) or the dust, (T, S, M,) &c. (S, M.) And accord. to IAar, one says,

ُحيِّرلا ِتَرَذ  , and تَرْذَأ  , [elliptically,] meaning َباَرـُّتلا ِتَرَذ   [i. e. The wind raised the dust, or made it to

fly, &c.]. (T.) ___ [Hence,] َميِشَهلا ِحيِّرلا  َوْرَذ  َةَياَوِّرلا  اَرَذ   He carried on the relation

uninterruptedly and rapidly [like as the wind carries away the dry herbage that

is broken in pieces.] (TA.) ___ Hence also, َةَطْنِحلا ُساَّنلا  اَرَذ   [The people winnowed the wheat].

(S.) You say, َةَطْنِحلا ُتْوَرَذ  , (IAar, T, M, K, *) aor. اَهوُرْذَأ , inf. n. ٌوْرَذ ; (IAar, T;) and اَهُـتْـيَّرَذ  ; (M;) I winnowed the

wheat: (M, K: *) or َماَعَّطلا ُتْيَّرَذ  , inf. n. ٌةَيِرْذَت ; (Msb;) and ُهُتْـيَرَذ  and ُهُتْوَرَذ ; (T;) I cleared the wheat from

its straw. (Msb.) And ُهُتْوَرَذ , (S, M,) and ُهُتْـيَرَذ , but the former is more approved; and ُهُتْـيَّرَذ  ; (M;) I made it to fly,

and go away; (S, M;) namely, a thing, (S,) or grain, and the like. (M.) ِساَدْكَألا ُةَيِرْذَت   is well known [as meaning The

winnowing of the heaps of grain]. (S.) And hence, (S,) ملا
َ
ِنِدْع َباَرُـت  ُتْيَّرَذ   I sought the gold of

the dust of the mine [by sifting it or winnowing it]: (S, K:) and ُهُتْـيَرَّذِا  signifies the same. (T and S in art.

ىرد . [See a verse cited in the first paragraph of that art.: and see also 2 in the same art.]) ___ َءْىَّشلا ُتْيَرَذ  , (T,) or ُهُتْـيَرْذَأ  ,

(S, TA,) accord. to AHeyth, (TA,) I threw the thing [or scattered it] like as one throws grain for

sowing. (T, S, TA.) And َضْرَألا اَرَذ   He sowed the land, scattering the seed; as also ضرالا َأَرَذ  ;

but the former is said to be the more chaste. (MF and TA in art. أرذ .) ___ And ْمُهاَرَذ , inf. n. ٌوْرَذ , is a dial. var. of ْمُهَأَرَذ , meaning

He [God] created them. (M.) ___ َءْىَّشلا اَرَذ   He broke the thing (K, TA) without separating.
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(TA.) And �َُهَب ُتْوَرَذ   I broke his canine tooth. (M, TA.) ___ �ِِحْمُّرل ُهاَرَذ   He displaced, or

uprooted, him, or it, with the spear. (Kr, M.) اَرَذ , intrans., It (a thing, K, or dust, &c., M) flew up, and

went away, or became carried away [by the wind]. (M, K.) ___ He (a gazelle, K, or, accord. to some, any

animal, TA) hastened (K, TA) in his running. (TA.) You say, وُرْذَي َّرَم  , inf. n. ٌوْرَذ , He (a man, S) passed, or

went, along quickly: (S, M:) accord. to some, said particularly of a gazelle. (M.) And ٍنَالُف َىلِإ  اَرَذ   He rose and

betook himself to such a one. (TA.) ___ It (a thing) fell. (S, K.) ___ �َُهَب اَرَذ  , inf. n. ٌوْرَذ , His canine

tooth broke: or, as some say, fell out. (M.) And ُهوُفاَرَذ , (K,) inf. n. ٌوْرَذ , (TA,) His teeth fell out from

his mouth; (K TA;) as also ىَرَذ , and َأَرَذ ; but the last is said to be of weak authority, or a mispronunciation. (MF and TA in art.

أرذ .) 

َوَّرَذ 2  see 1, in five places. ___ [Hence,] ُهَسْأَر ىَّرَذ  , (M, TA,) inf. n. ٌةَيِرْذَت , (TA,) He combed his head (M, TA) [so

as to remove the scurf &c.], like as one winnows a thing: but ىَّرَد  [with the unpointed د] is of

higher authority. (M.) ُهُتْـيَّرَذ , namely, a sheep, inf. n. as above, I shore, or sheared, his wool, leaving

somewhat thereof upon his back in order that he might be known thereby: and in like

manner one says in relation to a camel. (S, M.) [See ى�رَذُم .] ___ [Hence, app, or from ٌةْوَرِذ , as is indicated in what follows,] I

praised him. (IAar, M, K.) You say, َالُف�ً ىِّرَذُي  ٌنَالُف   Such a one exalts the state, or condition,

of such a one; and praises him. (T.) A poet says, [namely, Ru-beh, (so in the margin of one of my copies of the S,)] 

* اَمَتْشُي ْنَأ  ِىبَسَح  ىِّرَذُأ  اًدْيَع  *

[Purposely I praise and exalt what constitutes my grounds of pretension to

respect or honour, lest it should be reviled]: (T, S, M:) as though I put it upon the ٌةَوْرِذ  [q. v.] (M.) 

َوَرْذَأ 4  see 1, in three places. ___ Accord. to AHeyth, this verb is not used in the sense first explained above; but one says,

ِءْىَّشلا ِنَع  َءْىَّشلا  ُتْيَرْذَأ  , meaning I threw down the thing from the thing: (T, TA:) or ٌءآَرْذِإ  signifies
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the striking a thing and throwing it down: (Lth, T:) and sometimes, the throwing down without

cutting. (M.) You say, ُهَسْأَر ُتْيَرْذَأَف  ِفْيَّسلِ�  ُهُتْـبَرَض   [I struck him with the sword and made his

head to fall from him]. (T.) And ِهِسَرَـف ْنَع  ُهُتْـيَرْذَأَف  ُهُتْـنَعَط  , (T,) or ِهِتَّباَد ِرْهَظ  ْنَع  , (S,) i. e. [I thrust him, or

pierced him, and] threw him down [from his horse, or from the back of his beast]. (T,

S.) And اَهَـبِكاَر ُةَّباَّدلا  ِتَرْذَأ   The beast threw down its rider. (M.) And �ِِفْيَّسل َءْىَّشلا  ىرذا   He

struck the thing with the sword so as to throw it down. (M.) And اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَرْذَأ  , (S,) or

َعْمَّدلا , (M,) The eye poured forth [or let fall its tears, or the tears]. (S, M.) [See also ىرذا َأَرْذَأ [.  said

of a camel, He was, or became, tall, or long, in his ةَوْرِذ  [or hump]. (TA.) 

ُةَطْنِحلا 5 تّرذت   The wheat was, or became, winnowed: (M, K:) or was, or became, cleared

from its straw. (TA.) ِهِب ىّرذت   He protected, or sheltered, himself by means of it; (M, Msb;)

i. e. by means of a wall, &c., from the wind and the cold; as also هب ىرذتسا  . (M.) One says, ىًرْذَب ِلاَمَّشلا  َنِم  َّرَذَت 
Protect, or shelter, thyself from the north wind by means of a shelter. (T.) And ِرْذَتْسِا

ِةَرَجَّشلا ِهِذِٰ�   Shelter thyself by means of this tree: (T:) or �ِِةَرَجَّشل ُتْيَرْذَتْسِا   I shaded and

sheltered myself by means of the tree. (S.) And ُلِبِإلا ِتّرذت   The camels protected, or

sheltered, themselves from the cold, one by means of another; or by means of the

[trees called] هاَضِع . (M.) And ٍنَالُفِب ُتْيَرْذَتْسِا   I sought refuge with such a one, and became

in his protection. (S.) And ىرذا  [thus I find it written, without any syll. signs, evidently for ىَرَّذِا  , of the measure

َلَعَـتْـفِا , like َأَجَتْلِا  and ََّنتْكِا ,] He sought protection by means of a king. (TA.) َماَنَّسلا ىّرذت  , (S,) or

َةَوْرِّذلا , (M, K,) He mounted upon [the hump, or the top of the hump &c.]. (S, M, K.) ___ [Hence,] ِىنَب ُتْيَّرَذَت 
ْمُهُـتْـيَّصَنَـت ٍنَالُف َو   I married among the ةَوْرِذ  and the �َةَيِص  of the sons of such a one; (As, T, *

S;) i. e., among the noble and high of them: (T:) or ْمِهيِف ىّرذت   He married among the ةَوْرِذ
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of them. (M.) 

َوَرَـتْذِإ 8  see 1: and see also 5. 

َوَرْذَتْسِإ 10  see 5, in four places. ___ ْتَرْذَتْسِا , said of a she-goat, She desired the ram; (S, K;) like ْتَّرَدَتْسِا . (S.)

___ And the inf. n. ُءآَرْذِتْسِا  signifies The act of leaping upon a female. (KL.) 

ٌةَرُذ  , originally ٌوَرُذ , (S, Msb, K,) or ٌىَرُذ , (S, M, * Msb,) the ة being a substitute (S, Msb) for the final radical letter, (Msb,) [A

species of millet; the holcus sorghum of Linn.; thus called in the present day, and also, vulgarly, ّىِفْيَص ةَرُذ 
and ّىِظْيَـقةَرُذ , to distinguish it from maize, the zea mays of Linn., which is vulgarly called ّىِماَشةَرُذ  and ناَزيِك ةَرُذ  ;] a

species of grain; (M;) a certain grain, well known: (S, Msb, K:) the word is used as a n. un. and as a

coll. n. (T.) [See ٌةَريِم .] 

ٌوْرَذ  A portion ( ٌفَرَط ) not completed, of a saying; as in the phrase, ٍلْوَـق ْنِم  ٌوْرَذ  ُهْنَع  ِىنَغَلَـب   [An

uncompleted portion of a saying was related to me from him]: (T, S:) or a little; a dial.

var. of ٌءْرَذ  [q. v.]. (M.) Also, and ىًرَذ  , i. q. ٌةَّيِّرُذ  , (M, TA,) [respecting the derivation of which there are different opinions,

explained in art. أرذ ,] i. e. Created beings: [or children, or offspring: (see art أرذ :)] or ٌوْرَذ  and ىًرَذ  
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signify the number of the ةَّيِّرُذ . (M.) One says, َكَأْرَذ ُّٰ�ٱ  ىَْمنَأ   and َكَوْرَذ , meaning May God increase [the

number of] thine offspring. (T.) ___ And ِراَّنلاُوْرَذ  occurs in a trad., as some relate it, instead of ِراَّنلا ُءْرَذ  , as

others relate it; meaning [either The children of the fire of Hell, agreeably with what next precedes, or] to be

scattered in the fire. (S and TA in art. أرذ .) Also, ٌوْرَذ , The curved extremity of a bow. (So in a copy of

the S.) 
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ىًرَذ  , also written اًرَذ , (or, accord. to some copies of the S, ىًرُذ  ,) A thing [such as dust &c.] that the

wind has raised, or made to fly, and carried away: (S:) or it signifies what one has

winnowed; (M;) or ُهوُرْذَت اَم   [what thou winnowest, as is indicated by the context of this explanation]; like as

ٌضَفَـن  signifies ُهُضُفْـنَـتاَم . (T.) ___ And ىًرَذ  or ىًرُذ  (accord. to different copies of the S) Tears poured forth: (S:) or

so ٌّىِرَذ  [or ٌّىِرَذ ٌعْمَد  ]. (M, TA.) Also A shelter; (M, TA;) anything by which one is protected, or

sheltered: (S, Msb:) a shelter from the cold wind, consisting of a wall, or of trees: and

particularly a shelter that is made for camels such as are termed لْوَش , by pulling up

trees of the kind called جَفْرَع  &c. and placing them one upon another in the

direction whence blows the north, or northerly, wind, in the camel's nightly

resting-place. (T.) [Hence,] one says, ٍنَالُف ىَرَذ  ٌنَالُف ِىف   Such a one is in the protection of

such a one. (T.) And ُهاَرَذ ِىفَو  ٌنَالُف  ِّلِظ  َ�َأ ِىف   I am in the protection of such a one, and in

his shelter. (S.) And [hence, perhaps,] ىَرَّذلا ُميِرَكَل  ً�َالُف  َّنِإ   Verily such a one is generous in

disposition. (AZ, T.) ___ Also The court, or yard, ( ءآَنِف ,) of a house. (Har pp. 56 and 442.) see also ٌوْرَذ , in

two places. 

ىًرُذ  : see ىًرَذ , in two places: ___ and ٌةَواَرُذ . 

ٌةَوْرَذ  Much property; like ٌةَوْرَـث : so in the saying, ٍةَوْرَذ وُذ  َوُه   [He is a possessor of much

property]. (TA.) See also ٌةَوْرِذ . 

ٌةَوْرُذ  : see what next follows. 

ٌةَوْرِذ  and ٌةَوْرُذ  The upper, or uppermost, part of a thing (S, M, Msb, K) of any kind; (M, Msb;) and so, accord. to Et-

Takee Esh-Shemenee, ٌةَوْرَذ  : (TA:) and particularly, of a camel's hump, (S, M,) and of the head: (M:) and a camel's hump

itself: (TA:) pl. ىًرُذ . (S, TA.) It is said in a trad., ىَرُّذلا ِرَرُغ  ٍلِبِِ�  ىَتَأ   [or ىَرُّذلا ِّرُغ  ?] He brought camels
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having white humps. (TA.) And in another trad., ُناَطْيَش ِريِعَب  ِّلُك  ِةَوْرِذ  ىَلَع   [On the hump of every

camel is a devil]. (TA.) And in a prov., ِبِراَغلاَو ِةَوْرِّذلا  ُلِتْفَـي ِىف  َلاَز  اَم   [He ceased not to twist the fur

of the upper part and the fore part of the hump: originating from, or occurring in, a trad., which see

explained in art. برغ ]: it means, he ceased not to render familiar, or tame, [or rather to

endeavour to do so,] and to remove refractoriness. (TA.) ___ [Hence,] ِةَوْرِّذلا َو ْمُهْـنِم ِىف  َجَّوَزَـت 
ِةَيِصاَّنلا  (T, M *) He married among the noble and high of them. (T.) 

ٌّىِرَذ  : see ٌّىِرَذ ىًرَذ  ىًرَذ .  A warm shelter. (TA.) 

ٌةَّيِرَذ  A she-camel by means of which one conceals himself from the objects of the

chase: on the authority of Th: but the more approved word is with د [i. e. ٌةَّيِرَد , or, accord. to AZ, ٌةَئْـيِرَد ]. (M.) 

ٌةَواَرُذ  (vulgarly pronounced ٌةَواَرَد , TA) What has become broken into small particles, (M, K,) and

dried up, (M,) or of what has dried up, (K,) of a plant, or of herbage, and has been blown away

by the wind. (M, K.) ___ And What has fallen of, or from, corn, (M, K,) or especially wheat, (Lh, M,)

in the process of winnowing. (M, K.) And What has fallen of, or from, a thing; as also ىًرُذ  .

(M, * K.) 

ٌةَّيِّرُذ  : see ٌوْرَذ . 

ٌتَ�ِرَّذلا  [as used in the Kur li. 1] means The winds (S, Bd, Jel) raising, or making to fly, and carrying

away, or dispersing, the dust &c.: (Bd, Jel:) or the prolific women; for they scatter children: or the

causes of the scattering of the created beings, angels and others. (Bd.) 

ىًرْذِم  (S, M) and ٌةاَرْذِم  (M) A wooden implement, (S, M,) or a small wooden implement, (so in one

copy of the S,) having [several] ex tremities [or prongs], (S,) with which one winnows (S, M)
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wheat, and with which the heaps of grain are cleared [from the straw &c.]: (S) or the

former word signifies the thing with which the wheat is carried to be winnowed: and the latter,

the wooden implement with which one winnows. (T.) Also, the former word, The extremity of

the buttock: (AO, T, M, K:) or ِناَوَرْذِم  signifies the two extremities of the two buttocks; (A'Obeyd, T,

S, M, K *) or the two uppermost parts of the two buttocks; (Meyd in explaining a prov. cited below;) and it

has no sing.; (A'Obeyd, T, S, M, Meyd, K;) for if the sing. were ىًرْذِم , the dual would be ِنَ�َرْذِم . (A'Obeyd, T, S, M, Meyd.) Hence,

(Meyd,) ِهْيَوَرْذِم ُضُفْـنَـي  َءآَج   [He came shaking the two extremities, or the two uppermost

parts, of his buttocks]; (S, Meyd, K;) a prov., applied to one behaving insolently ( ٍغَ� ), and threatening; (S, K; *) or to

one threatening vainly: (Meyd, and Har p. 603:) and ِهْيَوَرْذِم ُبِرْضَي  َءآَج   [He came striking. &c.]; a prov. also,

applied to him who has come empty, not having accomplished that which he sought. (Har ubi suprà.) ___ ِناَوَرْذِم  also signifies The

two sides of the head: (M, K:) or ٍراَذَم  signifies the temples of the head; and the sing. is ىًرْذِم ; accord.

to AA. (S.) ___ Also, ِناَوَرْذِم  , The two places, of a bow, upon which lies the string, in the upper

portion and the lower: (AHn, S, M, K: *) and in this sense it has no sing.: (S:) or, accord. to AA, its sing. is ىًرْذِم .

(M.) 

ٌةاَرْذِم  : see the next preceding paragraph, first sentence. 

ِناَوَرْذِم  : see ىًرْذِم , in five places. 

ىَّرَذُم  , fem. ٌةاَّرَذُم , A sheep having a portion of its wool left unshorn between the

shoulders when the rest has been shorn. (T.) [See 2.] 

7



ىرذ  

ىرذ  See ورذ
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بعذ  

ُّنِجلا 5 ُهْتَـبَّعَذَت   , (K,) as also ُهْتَـبَّأَذَت , (TA,) The jinn frightened him, or terrified him. (K.) 

بعذنا 7  , (K,) as also بعثنا , the latter thought by Az to be the original word, (TA,) It (water) flowed, ran,

streamed, or poured: it flowed in a continuous stream. (K.) 

ٌناَبْعُذ  A young wolf. (K.) 

ٍناَعْـبِض ُفْرُع  ْمُهـَّنَأَك  َنيِّباَعْذُم  ْمُهُـتْـيَأَر   , (K,) and َنيِّباَعْـثُم , (TA,) I saw them following one another

as though they were the mane of a male hyena. (As, K.) 
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رعذ  

ُهَرَعَذ 1  , aor. َـ ; inf. n. ٌرْعَذ ; (S, A, Msb, K;) and ُهرعذا  , (TA,) inf. n. ٌراَعْذِإ ; (K;) He frightened him; made

him afraid. (S, A, Mgh, Msb, K, TA.) Hence, َّىَلَع ْمُهْرَعْذَت  َالَو  َمْوَقلا  ِتْأَف  ْمُق   Arise thou, and go to the

people, meaning Kureysh, but do not make them to be frightened at me; i. e. do not acquaint them

with thyself, but go clandestinely, lest they take fright at thee: said to Hodheyfeh, on the night of the Ahzáb [on the occasion of the

war of the Moat]: so in a trad.: and in another trad. is mentioned the fol lowing saying of 'Omar, to some men contending together in

throwing colocynths: اَنْـيَلَع اوُرَعْذَت  َكِلٰذَك َال  , meaning, Let that suffice you: make not our camels to be

frightened at us. (TA.) ___ َرِعُذ , (S, K,) inf. n. ٌرْعَذ ; (TA;) and رعذنا  ; (TA;) [and app. رّعذت  ; of which see the act.

part. n., below;] He became frightened, or afraid. (S, K, TA.) [You say, ُهْنِم َرِعُذ   He was frightened

at him, or it.] 

َرَعْذَأ 4  see above, first sentence. 

َرَّعَذَت 5  and 7: see 1. 

ٌرْعُذ  Fright. (S, * Mgh, Msb, * K.) 

ٌرَعَذ  A state of stupefaction, (K,) by reason of shame, or pudency. (TA.) 

ٌرِعَذ  , a possessive epithet, (T, TA,) or ٌرَعُذ  , (K,) A thing feared; a frightful thing. (T, K.) ___ See also ٌروُعْذَم . 

ٌرَعُذ  : see ٌرِعَذ  

ٌةَرْعَذ  A fright. (TA.) 

ٌةَرَعُذ  [an intensive epithet, Very fearful. ___ And hence,] A certain bird, (K,) a small bird, (T,) found

1



in trees, always wagging its tail, (T, K,) never seen otherwise than frightened. (T, TA.) 
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ٌةَّيِرْعُذ ٌةَنَس   A severe year. (A, K.) 

ٌروُعَذ  : see ٌروُعْذَم . ___ Also, [without ة,] A woman who becomes frightened at a thing that induces

suspicion, or evil opinion, (S, A, Msb, K,) and at foul language. (K, TA: or, accord. to the CK and a MS.

copy of the K, foul language is a distinct signification of the word.) A poet says, 

* ْدِرُت ْنِإ  ِثيِدَحلا َو  ِفُرْعَِمب  َلوُنَـت  *
* ُروُعَذ َىْهَو  َكْنِم  ْرَعْذُت  َكاَذ  ىَوِس  *

[She will give thee kind discourse; but if thou desire other than that, she will be

frightened at thee; for she is one who is frightened at a thing inducing

suspicion &c.]. (TA.) ___ Also A she-camel which, when her udder is touched, takes fright,

and will not yield her milk. (So accord. to two copies of the S. [Expl. by ْتَّراَغاَهُعرَض َّسُم  اَذِإ  ; and so in some

copies of the K and accord. to the TA: in a copy of the A, ْتَراَع , which has a similar meaning: in some 'copies of the K, ْتَراَغ ,

without teshdeed, i. e., is jealous.]) 

ٌةَرَعْذُم  : see the next paragraph. 

ٌروُعْذَم  Frightened; or that becomes frightened; (S, A, K;) as also ٌرِعَذ  (A) and ٌروُعَذ  (K) and ٌرِعَذْنُم  ,

(M, TA,) or ٌرِّعَذَتُم  . (K.) ___ ٌةَروُعْذَم , and ٌةَرَعْذُم  , (K, TA,) or ٌةَرَّعَذُم  , (so in the CK, and a MS. copy of the K,) A mad she-

camel. (K.) 
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ٌةَرَّعَذُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِّعَذَتُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِعَذْنُم  : see the next preceding paragraph. 

3



فعذ  

ُهَفَعَذ 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْعَذ , (TK,) He gave him to drink فاَعُذ  [i. e. poison, or

instantaneous poison]. (S, K.) ___ [And He poisoned food: (see ٌفوُعْذَم :) for] ٌفْعَذ  also signifies the

infecting with poison. (KL.) َفِعَذ  and َفَعَذ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌناَفَعَذ , (K, * TK,) He died: (K:) [or he

died quickly: like َفَأَذ .] 

ُهفعذا 4  He, or it, slew him, or killed him, quickly. (K.) 

فعذنا 7  His breath became interrupted, or short, ( َرَهَـبْـنِا ,) and his heart broke َعَطَقْـنِا
ُهُداَؤُـف  [a phrase probably to be understood in a figurative sense; like فأذنا ]). (K.) 

ٌفْعَذ  : see ِباَعُّللا ُفْعَذ  ٌةَّيَح  ٌفاَعُذ .___   A serpent that kills quickly. (K.) 

ٌناَفَعَذ  Death. (K.) [See 1, last sentence.] 

ٌفاَعُذ  Poison: (S, K:) or instantaneous poison; as also ٌفْعَذ  : (K:) or such poison is called ٌفاَعُذ ٌّمَس  :

(Mgh:) pl. ٌفُعُذ . (K.) ___ ٌفاَعُذ ٌتْوَم   i. q. ٌفاَؤُذ ; (S, K;) i. e. A quick death; that kills quickly; (S;)

and so ٌفِعْذُم ٌتْوَم   . (K.) 

ٌفِعْذُم  : see what next precedes. 

ٌفوُعْذَم ماَعَط   [Poisoned food; or] food in which is فاَعُذ . (S, K.) [This art. is wanting in the copies of the

TA known to me. Compare with it art. فعز .] 
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نعذ  

َنِعَذ 1  : see what next follows. 

ُهَل 4 نعذا   , (S, Msb, * K, &c.,) inf. n. ٌناَعْذِإ , (Msb,) He was, or became, quick in obedience to him, or

it: (K:) this is its [proper, or primary,] meaning, accord. to Aboo-Is-hák, in the language of the Arabs: (TA:) and he

acknowledged, or confessed, to him: (K:) and he was, or became, lowly, or humble, and

abject, to him: (S, K:) and he was, or became, tractable, submissive, or manageable, to

him; (S, * Msb, * K, TA;) and easy; (K, * TA;) not disobedient; (Msb;) as also َنِعَذ  , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌنَعَذ . (TA.) You say, ىِّقَِحب نعذا ِىل   He obeyed me with respect to that [right, or due,] which I

sought to obtain from him, and hastened to render it: and he acknowledged, or

confessed, to me my right, or due, willingly, not against his will; as also َنَعْمَأ . (TA.) Some

have used ٌناَعْذِإ  as meaning Perception, and understanding: but there is no foundation for this in the language of

the Arabs; and its being tropical, as some of the sheykhs have endeavoured to show it to be, is improbable. (MF.) 

ٌنِعْذُم  [act. part. n. of 4]. َنيِنِعْذُم ِهْيَلِإ  اوُتَْ�  ُّقَْحلٱ  ُمَُهل  ْنُكَي  ْنِإَو  , in the Kur [xxiv. 48], means [But if the right be

theirs,] they come to him quickly obedient: (TA:) or [simply] obedient; not compelled

against their will: (Fr, TA:) or acknowledging, or confessing, and lowly, or humble: or

tractable, submissive, or manageable, and easy. (TA.) ٌناَعْذِم  , also, signifies Tractable,

submissive, or manageable, (Msb, K,) to her leader, (TA.) and easy in the head; (K;) applied to

a she-camel: (Msb, K:) and, applied to a man, tractable, submissive, or manageable. (A, TA.) 

ٌناَعْذِم  : see what next precedes. 
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َنيِّناَعْذُم ْمُهُـتْـيَأَر   is a mistake for َنيِّباَعْذُم مهتيار  , meaning I saw them following one another, or doing

so uninterruptedly. (K.) 
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فذ  

َّفَذ 1  , aor. ِـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَفاَفَذ , (M,) He, or it, (a thing, Msb,) was quick (S, M, Msb, K) and light,

(M,) ِرْمَألا ىَلَع ,in the affair: (K:) or he was light [or went lightly] upon the ground. (M.) You say ِىف  َّفَذ 
ِضْرَألا ِهْجَو  , and َّفَد , (IAar, T in the present art. and in art. فد ,) i. e. He went lightly upon the ground.

(TA in art. فد .) ___ Also, aor. as above, said of a pestilence, It was quick; and despatched, or killed,

quickly. (K.) And ِهْيَلَع َّفَذ  , (M, K,) inf. n. ٌّفَذ  and ٌفاَفِذ , (S, K,) or ٌفَفَذ ; (M;) and هيلع فّفذ  , (T in art. فد , S, M,

Mgh,) or ُهفّفذ  , (K,) inf. n. ٌفيِفْذَت ; (S;) and هيلع ّفاذ  , (T, M, K, in the CK ّفاذا ,) and َهَل , and هّفاذ  ; (M, K, in the CK ُهَّفاذَا ;)

and هيلع ّفذا  , (M,) or ُهّفذا  , and ُهَفَذْفَذ  ; (K;) namely, a wounded man; (S, M, Mgh, K;) He despatched him; i. e.

hastened and completed his slaughter; (T, S, M, Mgh, K;) as also هيلع ّفَد   [&c.]. (Msb in art. فد . [See

3 in that art.]) ___ Also َّفَذ , (T, M,) aor. ِـ , inf. n. ٌفيِفَذ ; (M;) and ّفذتسا  ; (T, M, K;) It (a thing, or an affair,) was, or

became, easy; (T;) within one's power or reach; (M;) feasible, practicable, or

prepared. (M, K.) You say, َكَل َّفَذ  اَمْذُخ   and كل َّفَذَتْسٱام  , and َّفَد  and ّفدتسا : all signify the same: (T, K:) i. e.

Take thou what is easy [&c.] to thee. (T. [See 10 in art. فد .]) ___ [The signification Celeriter obortæ

fuerunt manaruntque lacrymæ, assigned by Golius to the first of these verbs, as on the authority of the KL, is a mistake:

it is taken from an explanation of ٌفْرَذ , which, in my copy of the KL, immediately follows the explanations of ٌّفَد  and ٌفاَفِد .] 

َفَّفَذ 2  see 1, in two places. ___ You say also, َكِتَلِحاَر َزاَهَج  ْفِّفَذ   Lighten thou the

travellingapparatus of thy riding-camel. (K.) 

َفَفْاَذ 3  see 1, in two places. 

َفَفْذَأ 4  see 1, in two places. 
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َفَفْذَتْسِإ 10  see 1, in two places. ___ Also It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly disposed or

arranged; in a right state; or complete, and in a right state; as also ّفدتسا . (IKtt, IB, TA in

art. فد .) 

R. Q. 1 َفَذْفَذ  : see 1. Also He walked with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of the body from side to side. (IAar, T, K.) 

ٌّفَذ  Sheep or goats. (Kr, M, K.) 

ٌّفُذ ٌءآَم   (M, K) and ٌفَفَذ  (M) and ٌفاَفِذ  (T, S, K) and ٌفاَفُذ  (M, K) A small quantity of water; water

little in quantity: (T, S, M, K:) or the last two signify, (K,) or the last but one signifies, (M,) moisture: (M, K:) the pl.

[of mult.] (of ٌفاَفِذ , T, K, or ٌفاَفُذ , K) is ٌفُفُذ  (T, K) and [of pauc.] ٌةَّفِذَأ . (T, M.) 

ٌفَفَذ  : see what next precedes. 

ٌفاَفَذ  a subst. from ِهْيَلَع َّفَذ   [and as such signifying The act, or a means, of despatching a wounded man; i. e.,

hastening and completing his slaughter: and hence, of finishing a thing]. (ElHejeree, M, K.) A poet

says, referring to a draught of water, 

* اَيِب اَمِل  اًفاَفَذ  ْوَأ  َءآَفِش  ُنوُكَت  *

[That may be a cure, or a means of finishing, of what is in me, i. e., of what I am

suffering]. (El-Hejeree, M.) See also the next paragraph. 

ٌفاَفُذ  : see ٌفيِفَذ , in two places: ___ and ٌفاَفِذ : ___ and ٌّفُذ . ___ You say also, اًفاَفُذ ُتْقُذاَم   I tasted not a

little thing, or a thing small in quantity: (M:) or اًفاَفِذ َقاَذ  اَم   and اًفاَفَذ  [like اًقاَوَذ ] He tasted

not anything. (K. In the CK َفاذ ام  .) 
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Page 967

ٌفاَفِذ  [or ٌفاَفِذ ٌّمَس  ], (AA, T, S,) or ٌفاَفُذ  , (M,) or both, (K,) Deadly poison: (AA, T, S, M, K:) because it kills quickly

him who drinks it. (AA, T.) ___ You say also, ٌفاَفِذ ِهيِف  اَم  , meaning ِهِب ٌقَّلَعَـتُـي  ٌقَّلَعَـتُم   [i. e. There is not in it that

whereby one may retain life; or a bare sufficiency of the means of subsistence]. (K.)

___ See also ٌّفُذ : and ٌفاَفُذ . 

ٌفيِفَذ  Quick: (S, Msb:) or, as also ٌفاَفُذ  , quick and light: or light, or going lightly, upon the ground.

(M, K.) You say also ٌفيِفَذ ٌفيِفَخ  , (T, S, K,) meaning Quick, (S,) and in like manner ٌفاَفُذ ٌفاَفُخ   , (T, K,) in each case

using the latter word as an imitative sequent. (K.) ___ Also A death, (M,) or a pestilence, (K.) that kills quickly. (M, K.)

Also The male ذُفْـنُـق  [or hedge-hog]. (M.) 

ٌفَّفَذُم ٌمْهَس   A swift and light arrow. (K.) 
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رفذ  

َرِفَذ 1  , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرَـفَذ , (Msb,) He, or it, had, or emitted, a pungent, or strong,

odour, or smell; (S, Msb;;) or a very pungent, or very strong, odour, or smell; (M, K;) whether

sweet or stinking: (S, M, Msb:) or he had stinking arm-pits; or it (the arm-pit) stank. (Lh, M, K.) [See

also ٌرَـفَذ , below.] ___ ُتْبـَّنلا َرِفَذ   The plants became abundant. (AHn. M.) 

ِرْمَألا 10 رفذتسا ِىف   He became very determined, and hardy, [as though he drew forth from himself a

pungent odour by sweating,] to do the thing, or affair. (M, TA.) ترفذتسا  said of a woman, i. q. ترفثتسا  [q. v.].

(TA.) 

ٌرَـفَذ  inf. n. of 1. (Msb.) ___ Pungency, or strength, of odour; (S, A, Mgh, Msb;) or intense pungency

or strength thereof; (M, K;) whether sweet or stinking; (S, M, A, Mgh, * Msb;) as also ٌةَرَـفَذ  , (K, TA,) or

ٌةَرْـفُذ  : (so in the TT, as from the M:) a subst. to which it is prefixed, or an epithet by which it is qualified, shows whether it mean

sweet or foul: (TA:) or any pungent, or strong, odour; whether sweet or stinking: (T:) or

stench of the arm-pit: (Lh, M, K:) or it has this signification as well as the first: (S, M:) or stink, or stench,

[absolutely,] (IAar, M, K,) except when relating to musk; not used with reference to any other perfume, or sweet-

smelling substance: (IAar, M:) but ٌرَـفَد , with the unpointed د, signifies only stink, or stench. (M.) ___ The seminal fluid

( ءآَم ) of a stallion. (K.) 

ٌرِفَذ  (S, M, A, Msb, K) and ُرَـفْذَأ  (M, K) Having, or emitting, a pungent, or strong, odour, or smell; (S,

* Msb;) or having, or emitting, a very pungent, or very strong, odour, or smell; (M, K;)

whether sweet or stinking: (S, M, Msb:) or especially, (Lh, M, K,) or also, (S, M, A,) a man having stinking
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arm-pits, (S, M, A, K,) and a foul smell: (S, M, A:) fem. of the former, ٌةَرِفَذ ; and of the latter, ُءآَرْـفَذ  : (M:) or ٌةَرِفَذ
signifies a woman having a strong smell; whether sweet, like that of musk, or foul, like

that of the arm-pits. (Msb.) You say ُرَـثْذَأ ٌكْسِم   , (S, A, M, K,) and ٌرِفَذ , (M, K,) Pungent, or

strongscented, musk: (S, A:) or musk of the utmost excellence. (K.) And ُءآَرْـفَذ ٌةَرْأَف   [A

pungent, or strong-scented, or] sweet-smelling [follicle, or vesicle, of musk]: Er-Rá'ee

says, speaking of camels that had pastured upon herbage and its flowers, and gone to water, and come back from it with their skins

moist and diffusing a sweet smell, 

* ٍةَّيَشَع َّلُك  ُءآَرْـفَذ  ٌةَرْأَف  اََهل  *
* ٌةُقِتاَف ِكْسِمْلٱِب  َروُفاَكلا  َقَتَـف  اَمَك  *

[They have an odour like that of a strong-scented vesicle of musk, every evening; as

when one has imparted additional fragrance to camphire by mixing with it

musk]. (T, M, TA.) One says also ٌةَرِفَذ ٌةَضْوَر   (S, A) A sweet-smelling meadow. (TA.) And ُءآَرْـفَذ ٌطْبِإ   A
stinking arm-pit. (A.) And ُءآَرْـفَذ ٌةَبيِتَك   , (S, K,) or ِةَحِئاَّرلا ُءآَرْـفَذ  , (A,) An army, or a collected

portion thereof, or a troop of horse, having a foul smell from the rust of the arms

or armour. (S, A, K.) ___ ٌةَرِفَذ  A certain plant, (K,) Which grows in the midst of herbage,

little in quantity, of no account, growing in hard and level ground, upon a

single root, having a yellow fruit, resembling the ةَدْعَج  in [the sweetness of] its

odour. (TA.) ___ And ٌءآَرْـفَذ  A certain herb, or leguminous plant, (K,) which remains green

until the cold smites it: [a coll. gen. n.; and with tenween; for] the n. un. is ٌةَءآَرْـفَذ : (TA:) [but it is from ٌءآَرْـفَذ , fem.

of ُرَـفْذَأ :] a certain herb, of foul odour, which camels &c. scarcely ever eat: (Yaakoob,

S:) or a certain tree, also called ِةَمَأل ُرْطِع  : or, accord. to AHn, a species of [the trees called]
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ضَْمح : or, as he says in another place, a certain green herb, which rises a span high, with

round leaves, and with branches, having no flower; the odour of which is like

that of a slight wind from the anus: it makes the breath of camels to stink; and

they desire it eagerly: it is bitter; and grows in rugged places: and Abu-n-Nejm

describes it as in meadows. (TA.) [Ruta sylvestris. (Golius, from Er-Rázee.)] 

ٌةَرفَذ  A single emission of pungent, or strong, odour. (Msb.) 

ٌةَرْـفُذ  : see ٌرَـفَذ . 

ٌةَرَـفَذ  : see ٌرَـفَذ . 

ىَرْـفِذ  , without tenween, (S, K,) because the alif [written ى] is the characteristic of the fem. gender, (S,) and sometimes, (S, K,)

more rarely, (Sb,) ىًرْـفِذ , with tenween, (S, K,) when indeterminate, (S,) the alif in this case being considered as making the word

quasi-coordinate to ٌمَهْرِد  (S, K,) The place that sweats, in the back of a camel's neck, behind

the ear: (Lth, S:) or, in a man, (M,) and in any animal, the part extending from the ّدَقَم  [or part between

the two ears, erroneously written in the CK مَّدَقُم ,] to the half of the لاَذَق  [or entire back of the

head]: or the prominent bone behind the ear: (M, K:) or a bone in the upper part of a

man's neck, on the right and left of the small hollow which is in the middle: (Sh:)

or the ِنَ�َرْـفِذ  [which is the dual] are the two protuberances on the right and left of the small

hollow in the middle of the back of the neck: (M:) it is from ِقَرَعلا ُرَـفَذ   [ the pungency of the odour of

sweat ], because it is the first part that sweats in a camel: (S:) pl. ٌتَ�َرْـفِذ  and ىَراَفَذ , (S, K,) and some say ٍراَفَذ . (S.) 

ٌّرَـفِذ  : see what next follows. 

ىَرْـفِذ  A camel large in the part called ة: fem. with ة: (AZ, S, K:) or a great camel: (AA:) or (so in the TA; but in
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the K, and ) hard, or firm, and strong: as also ٌّرَـفِذ  : (K:) but the former ( ٌّرِفِذ ) is of higher authority: also applied to a

camel; fem. with ة: and in like manner to an ass: (TA:) or (so in the TA; but in the K, and ) great in make: (K:) also a young

man tall, perfect [in make], and hardy, strong, or sturdy: (S, K:) and ٌةَّرِفِذ  an excellent she-camel,

(K,) long-necked: (TA:) and, accord. to the K, a bulky, or thick, ass: but this is at variance with what is found in other

lexicons. (TA.) 

ُرَـفْذَأ  and ُءآَرْـفَذ : see ٌرِفَذ , in eight places. 

ٌةَروُفْذَم ٌةَضْوَر   A meadow abounding with ءآَرْـفَذ . (K.) [See ٌرِفَذ .] 

4



نقذ  

ُهَنَـقَذ 1  , (JK, S, A, K,) aor. ُـ , (JK,) inf. n. ٌنْقَذ , (TK,) He struck his نَقَذ  [or chin]: (JK, S, A, K:) or he struck

him on the back of his neck, or on his head at the part next the back of the neck,

with the inside of his hand; syn. ُهَدَفَـق . (K, TA. [In the CK, erroneously, ُهَدَقَـف .]) And He struck him, or

beat him, with a staff, or stick. (JK.) ___ ِهِدَي ىَلَع  َنَقَذ  , (K,) or ُهاَصَع ىلع  , (JK, K,) He put his نَقَذ  [or chin]

upon his hand, or upon his staff, or stick, (JK, K, TA,) and leaned [upon it]: (TA:) and َنَقَذ
ِهِطْوَسِب  [He leaned his chin upon his whip]: (TA:) as also َنَّقَذ  . (K.) ُوْلَّدلا ِتَنِقَذ  , (JK, S, K,) aor. َـ , (JK,

K,) inf. n. ٌنَقَذ , (JK,) The bucket was, or became, such as is termed ٌنوُقَذ  (S, K) or ُءآَنْـقَذ . (JK.) 

َنَّقَذ 2  see the preceding paragraph. 

ُهنقاذ 3  He straitened him. (K.) 

نقذا 4  is said by Golius, as on the authority of the KL, to signify Opem tulit in tollenda re: but the word explained

in the KL as signifying the doing this is the inf. n. of نقزا , not of نقذا .] 

ٌنْقِذ  A decrepit, old and weak, or extremely aged, man. (K.) 

ٌنَقَذ  [The chin;] the place where the ٌناَيَْحل  [here meaning the two lateral portions of the lower

jaw] combine, (JK, S, Msb, K,) at their lower part: (K:) it is of a man (S, Msb) [and of a beast]: also pronounced

with kesr (ISd, K) to the ذ [i. e. ٌنَقِذ  ]: (TK:) of the masc. gender, (Lh, K,) only: (Lh, TA:) pl. ٌناَقْذَأ , (Msb, K,) 

Page 968

1



a pl. of pauc.; and the pl. of mult. is ٌنوُقُذ . (Msb.) Hence, (K,) ِهِنَقَذِب َناَعَـتْسٱ  ٌلَقْـثُم   [A heavily-burdened, or

overburdened, camel sought to help himself to rise by means of his chin]: (S, M, K:) a prov.,

applied to a low, base, or mean, and weak man, who seeks to help himself by means of another man like himself; (S;) or to him who

seeks to help himself by means of one who has no power of defending, and by means of one more low, base, or mean, and weak, than

he: (M:) or to him who seeks to help himself by means of one less than he: (K:) originating from the fact that a camel laden with a

heavy load, and unable to rise, bears with his chin upon the ground. (S, K.) You say also, ْمِِ�اَقْذَِأل اوُّرِخ   [They fell down

prostrate, with their chins to the ground: see the Kur xvii. 108 and 109]: and [hence,] ٌحيِر ْتَفَصَع 
ِناَقْذَْألِل ُراَجْشَألا  ِتَّرَخَف   [A wind blew violently, so that the trees fell, or bent themselves

down to the ground]: (A in art. رخ :) and اَِ�اَقْذَأ ىَلَع  َرَجَّشلا  ِتَّبَكَف  ُحيِّرلا  ِتّبَه   [The wind blew,

and overturned, or threw down, or bent down, the trees]: and, of a stone, ِهِنَقَذِل ُلْيَّسلا  ُهَّبَك   The

torrent overturned it. (TA.) ___ The hair that grows upon the chin: used in this sense by the

vulgar; and said by Esh-Shiháb El-Khafajee, in the Shifá el-Ghaleel, to be post-classical: Z says, in the Rabeea el-Abrár, that it signifies

the beard in the language of the Nabathæans. (TA.) 

ٌنَقِذ  : see the next preceding paragraph, first sentence. 

َىنَـقَذ  : see the paragraph next following. 

ٌنوُقَذ  A she-camel that relaxes her chin [so as to make her lower lip hang down] in

going along: (S, K:) or that moves about her head in going along: (JK:) or that stretches

her steps, and moves about her head, by reason of strength, and briskness,

liveliness, or sprightliness, in going along: (A, TA:) pl. ٌنُقُذ : (TA:) and ٌةَنِقاَذ  , applied to a she-camel,

signifies the same as ٌنوُقَذ . (IAar, TA.) ___ ٌنوُقَذ ٌوْلَد   A bucket [of leather] which one has sewed in

such a manner that its lip inclines on one side: (S, K:) or a large bucket inclining on
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one side: (Er-Rághib, TA:) and َىنَـقَذ ٌوْلَذ   a bucket with an inclining lip: (IB, TA:) and ُءآَنْـقَذ ٌوْلَد   a
bucket that has had an addition made to one of its two sides, and consequently

inclines on one side. (JK.) 

ُةَنِقاَّذلا  The part beneath the نَقَذ  [or chin]: (K:) or the part, of the breast, that is reached

by the نَقَذ : or the نَقَذ  [itself]: (TA:) or the head of the موُقْلُح  [or windpipe]: (K:) or the

prominent extremity of the موقلح : (S, K:) thus explained by A'Obeyd and AA in the saying of 'Áïsheh, [The Prophet

died] between my ةَنِقاَح  and my ةَنِقاَذ : (TA: [see ُةَنِقاَحلا :]) or the ةٓوُـقْرَـت  [ or collar-bone; or it may here mean

the fore part of the throat, next the chest; or the uppermost part of the chest]: (K:)

but this, in the M, is an explanation of ُةَنِقاَحلا : (TA:) or the lower part of the belly, next the navel: (K:) but

this, also, is given as an explanation of ةنقاحلا , by ISd and by Z: (TA:) or the pit of the uppermost part of the

breast, or chest: or the upper part of the belly: (K:) and the stomach: (JK:) pl. ُنِقاَوَذ . (S, TA.)

[See also ُةَنِقاَحلا .] Hence the prov., َكِنِقاَوَذَب َكَنِقاَوَح  َّنَقِْحلَُأل   [explained in art. ُنِقاَوَّذلا نقح :[ , accord. to Az, means the

lower part of the belly. (S.) See also ٌنوُقَذ . 

ٌنَقْذَأ  A man long in the نَقَذ  [or chin]: and so [the fem.] ُءآَنْـقَذ  applied to a woman. (K.) ___ And A man having

the two sides of the mouth inclining, or wry. (JK.) ___ And [hence, app.,] ُءآَنْـقَذ , (K, TA,) applied to a

woman, by way of comparison, (TA,) Having the زاَهَج  [or pudendum] inclining, or wry. (K, TA.) ___ ٌوْلَد
ُءآَنْـقَذ : see ٌنوُقَذ . 
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ركذ  

ُهَرَكَذ 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ىَرْكِذ , (S, A, Msb,) which is fem., (Msb,) and imperfectly decl., (S,) and ٌرْكِذ  (A, K) [and ٌرْكُذ , or,

accord. to EtTebreezee, (Ham p. 26,) the latter of these two but not the former, or, as is said in the Msb., both are properly substs.,

and a distinction is made between them, as will be shown below,] and ٌراَكْذَت , (K,) He preserved it in his memory:

(K, * TA:) he remembered it; (S, A;) as also ِهِبْلَقِب ُهَرَكَذ   [to distinguish it from َرَكَذ  in a sense afterwards to be

explained], (S, Msb,) and ُهرّكذت  ; (S, A;) and ُهَرَكَّدِا  (S, K, TA,) originally ُهَرَكَتْذِا  (S,) and ُهَرَكَّذِا  (TA, and so in the CK,) and

ُهَرَكَدْذِا  (K,) and ُهركذتسا  , (AZ, K,) signify the same as ُهرّكذت  (K) [as explained above]: ُهرّكذت  signifies also he became

reminded of it; (Msb;) [and so ُهركّدا  and its variations: and ُهركذتسا  seems properly to signify, as also ُهّركذت  , he

recollected it; or called it to mind: and he sought to remember it: and ركذتسا  and رّكذت
used intransitively, he sought, or endeavoured, to remember.] You say, ِناَيْسِّنلا َدْعَـب  َءْىَّشلا  ُتْرَكَذ   [I

remembered the thing after forgetting]: (S:) and ملا
َ
َّىِسْن ُتْرَكَذ   and ُهُتْرَّكَذَت  [I remembered the

thing forgotten, and I became reminded of it, or I recollected it]: (A:) and ٍهَمَأ َدْعَـب  ركّدا  ,

occurring in the Kur [xii. 45, accord. to one reading of the last word], means He remembered [or became

reminded] after forgetting. (S) And ِهِتَجاَح ِهِب  ُرِكْذَتْسَي  اًطْيَخ  ِهِعَبْصِإ  َطَبَر ِىف   [He tied upon his

finger a thread or string, seeking to remember, or recollect, or call to mind, thereby

the thing that he wanted: such a thread or string is commonly called ٌةَميِتَر :]: (AZ:) and ركذتسا  is used alone with

the like signification [i. e. He sought to remember]: and also signifies He studied a book and preserved

it in his memory, accord. to the K; but accord. to other lexicons, he studied a thing in order to

remember it, or preserve it in his memory: (TA:) you say, ِهِتَساَرِدِب ركذتسا   He sought to

remember by his studying of a book. (A.) ___ ُهَّقَح َرَكَذ  , (K,) inf. n. ٌرْكِذ  (TA,) He was mindful of
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his right, or claim; and did not neglect it. (K.) Agreeably with this explanation, the words in the Kur [ii. 231,

&c.,] ْمُكْيَلَع ِّٰ�ٱ  َةَمْعِن  اوُرُكْذٱَو   have been rendered And be ye mindful of, and neglect not to be

thankful for, the favour of God conferred upon you: like as an Arab says to his companion, ْرُكْذُا
َكْيَلَعىِّقَح  Be thou mindful of my claim upon thee; and neglect it not. (TA.) ___ [In like

manner also are explained the words] ِهيِف اَم  اوُرُكْذٱَو   in the Kur [ii. 60], And study ye what is in it, and

forget it not: or think ye upon what is in it: or do ye what is in it. (Bd.) ___ One says, اَم
ْرُكْذَأ َكُْمسٱ  , (Fs and Lb, and so in a copy of the K,) or ُهْرُكْذَأ , (so in another copy of the K, and in the TA,) the hemzeh of ْرُكْذَأ

being disjunctive, (Lb, K,) [in the CK we find رَكْذَا ْنِم  ِةَزْمَهلا  ِعطقب  ُهْرِكْذَا  َكُمسا  اَم  , as though the reading were ُهْرَكْذَأ  with a

disjunctive hemzeh from َرَكْذَأ , which is manifestly wrong,] and with fet-h, because it is the hemzeh of the first person of a triliteral

[unaugmented] verb, and with the ر mejzoom, because it is the complement of an interrogative phrase: (Lb:) it is expressive of

disapprobation, (Lb, K,) and means, Acquaint me with thy name: [or, lit., what is thy name?] I will

remember it, or I will bear it in mind ( هركذا ): the conditional phrase [if thou tell it to me] is suppressed

because unnecessary, on account of frequent usage of the saying, and because what remains is indicative of it: (Lb, MF:) the saying is

a prov.; and is also related with the conjunctive hemzeh, [ ْرُكْذٱ , or ْرُكْذٱ ; in which case it is most appropriately rendered, What

is thy name? Say: or Tell it] but the reading with the disjunctive hemzeh is that which is commonly known: (TA:) [for]

ُهَرَكَذ , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ىَرْكِذ , fem., [and imperfectly decl,] (Msb,) and ٌرْكِذ  and ٌرْكُذ , (TA,) [or the former of these two

(which is the most common of all) but not the latter, or, as is said in the Msb, both are properly substs., and a distinction is made

between them, as will be shown below,] also signifies He mentioned it; told it; related it; said it; (TA;)

and so ِهِناَسِلِب ُهَرَكَذ   [to distinguish it from َرَكَذ  in the first sense explained above]. (S, Msb.) You say َثيِدَح ٍنَالُفِل  ُتْرَكَذ 
اَذَكَواَذَك  I mentioned, or told, or related, to such a one the story of such and such

things. (TA.) And ِهيِف َسْيَل  اَِمب  ُأَرْمٱ  َرَكَذ   [He mentioned, or spoke of, a man as having that

attribute which was not in him]. (El-Jámi' es-Sagheer voce ْنَم ) ___ And ُهَرَكَذ  He magnified Him,
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namely, God; celebrated, lauded, or praised, Him; asserted his unity; (Zj;) [saying ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  ,

and �ِِّٰ ُدْمَحلا , and ُرَـبْكَأ ُّٰ�َا  ; or ٱَّالِإ�ُّٰ َهَالِإَال  ; or ٱَوُه�ُّٰ ; or the like.] ___ [And, in like manner, He spoke well of

him, namely, a man; mentioned him with approbation; eulogized, praised, or

commended, him: for �ِِليِمَجل ُهَرَكَذ  , or ٍْريَِخب  See ٌرْكِذ  below.] ___ Also, contr., [for �ِِحيِبَقل ُهَرَكَذ   or ٍّرَشِب ] He

spoke evil of him; men- 
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tioned him with evil words; (Fr;) mentioned his vices, or faults; spoke evil of him

behind his back, or in his absence, saying of him what would grieve him if he

heard it, but saying what was true; or merely said of him what would grieve him: an

elliptical expression in this and in the contrary sense; what is meant being known. (Zj.) One says to a man, َّنَمَدْنَـتَل ِىنَتْرَكَذ  ْنِئَل  ,

meaning [Verily, if thou mention me] with evil words [thou will assuredly repent]: and in

like manner the verb is used in the Kur xxi. 37 and 61: and 'Antarah says, 

* ُهُتْمَعْطَأ اَمَو  ىِسَرَـف  ىِرُكْذَتَال  *

* ِبَرْجَألا ِدْلِج  َلْثِم  َكُدْلِج  َنوُكَيَـف  *

meaning Mention thou not reproachfully [my horse, and what I have given him for

food, for, if thou do, thy skin will be like the skin of the scabby]: (Fr, T:) but AHeyth disallows this

signification of the verb, and explains the saying of 'Antarah as meaning, Be not thou fond of mentioning my

horse, and my preferring him before the family. (T, TA.) ___ َةَنَالُف َرَكَذ  , inf. n ٌرْكِذ , [expressly said to be] with kesr, [so in the

CK, and I think it the right reading,] or ٌرْكَذ , [so in a MS. copy of the K, and in the TA,] with fet-h, [so in the TA,] He

demanded such a one in marriage: or he addressed himself to demand her in
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marriage: (K:) [as though the mentioning a woman implied a desire to demand her in marriage:] it occurs in one of these two

senses in a trad. (TA.) ُهَرَكَذ , inf. n. ٌرْكَذ , with fet-h, He struck him upon his penis. (K.) 

ُهَّ�ِإ 2 ُهرّكذ   , (S, A, * Msb, K,) and ِهِب ُهرّكذ  , (Kur xiv. 5, &c.,) inf. n. ٌةَرِكْذَت  (A, TA) and ٌريِكْذَت , (K, TA,) and quasi-inf. n. ىَرْكِذ

imperfectly decl.; (A, * K, * TA;) and ُهّ�ا ُهركذا  ; (S, Msb, K;) He reminded him of, or caused him to

remember, him, or it. (S, Msb, K.) ___ And رّكذ , (TA,) inf. n. ٌريِكْذَت  (K) [and ٌةَرِكْذَت  also, as in the Kur xx. 2], He

exhorted; admonished; exhorted to obedience; gave good advice, and reminded

of the results of affairs; reminded of what might soften the heart, by the mention

of rewards and punishments. (K, TA.) Thus the verb is used in the Kur lxxxviii. 21. (TA.) Also ُهرّكذ , inf. n. ُريِكْذَت ,

He made it (a word) masculine; contr. of ُهَثـَّنَأ . (S, * Msb, K. *) ___ In the Kur [ii. 282], اَُمهاَدْحِإ َرِّكَذُتَـف 

ىَرْخُألا  is said by some to signify That one of them may make the other to be in the legal

predicament of a male: [meaning that both of them together shall be as one man:] or, accord. to others, one of

them may remind the other. (TA.) ___ It is said in a trad., ُهوُرِّكَذَف ٌرَكَذ  ُنآْرُقلا   The Kur-án is

eminently excellent [lit., masculine]: therefore do ye hold it and know it and

describe it as such. (K, TA. [In the CK, for ٌرَكَذ  is put ٌرْكِذ .]) ___ [Hence,] ُهرّكذ , (TA,) inf. n. ٌريِكْذَت , (K,) He put

to it, namely a sword, (TA,) and the head of an axe &c., (K,) an edge of steel. (K, * TA.) [See ٌةَرْكُذ .] 

ُهركاذ 3  , (MA,) inf. n. ٌةَرَكاَذُم , (KL;) He called to mind with him (MA, KL) a story, or discourse, or the like, (MA,)

or a thing. (KL.) ___ [And hence, He conferred with him.] 

َرَكْذَأ 4  see 2. ركذا  also signifies He (a man [or other]) begat a male. (TA from a trad.) And تركذا  She (a woman, S,

A, or other female, TA) brought forth a male, (S, A, K,) or males. (Mgh.) It is said in a prayer for a woman in labour,

ْتَرَكْذَأَو ْتَرَسْيَأ   May she have an easy birth, and may she bring forth a male child.

(A.) And you say also, ِهِب تركذا   She brought him forth a male, and hardy: (TA from a trad.:) or a
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male, and sharp and cunning. (Mgh.) 

َرَّكَذَت 5  see 1, in five places, in the first and second sentences. ___ [Also It (a word) was, or became, or was made,

of the masculine gender; contr. of �ثّن .] 

اوركاذت 6  They called to mind [a story, or discourse, or the like, or a thing,] one with another. (KL. [See

3.]) ___ [And hence, They conferred together.] 

َرَكَّدِا 8  and َرَكَدْذِا : see 1, in three places, in the first and second sentences. 

َرَكْذَتْسِإ 10  see 1, in six places, in the first and third sentences. 

ٌرْكَذ  : see ٌرْكِذ : and ٌريِكَذ . 

ٌرْكُذ  : see ٌرْكِذ , in six places. ٍرْكُذ وُذ  ٌفْيَس  , or ٍرُكُذ  , (as in different copies of the S,) and ٍةَرِكْذَأ , [which is the pl.,] (A,) A

cutting, or sharp, sword. (S, A.) [See ٌةَرْكُذ .] 

ٌرْكِذ  (Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, M, A, Msb, K) and ٌرْكُذ  , (Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, A, Msb, K, TA,) or the latter only in the first

of the senses here to be explained, (Fr, Msb, TA,) and the latter only is mentioned in this sense in the Fs, (TA,) and is said by El-Ahmar

to be of the dial. of Kureysh, (TA,) [both said in the Msb to be simple substs., though many hold them to be inf. ns.,] and ٌرْكَذ  ,

accord. to one of the expositors of the Fs, but this is strange, (TA,) and ٌةَرْكِذ  (S, M) and ٌةَرْكُذ  (M, TA) and ىَرْكِذ  , (S, M, [see 1,

first sentence,]) and also ٌرْكِد  (S) and ٌرْكُد , mentioned by ISd as of the dial. of Rabee'ah, but held by him to be of weak authority,

(TA,) Remembrance; (S, M, A, Msb, K, &c.;) the presence of a thing in the mind: (Er-Rághib:) also termed

ِبْلَقلِ� ٌرْكِذ  , (Msb, TA,) to distinguish it from ٌرْكِذ  in another sense, to be explained below: (TA:) he pl. of ٌةَرْكِذ  is ٌرَكِذ , (M,) also

said to be pl. of ىَرْكِذ  . (MF, art. دحا .) You say, ٍرْكُذ ىَلَع  َكْنِم  ُهْلَعْجِا   and ٍرْكِذ  in the same sense, Place thou

him, or it, in thy remembrance. (S.) And ِّىنِم ُهَلَعْجَأ  ٍرْكُذ  ىَلَع  , and ٍرْكِذ , I will not forget him, or

it. (A.) And ٍرْكُذ ىَلَع  ِّىنِم  َلاَز  اَم   , and ٍرْكِذ  (K,) or the former only, (Fr, Msb, TA,) He, or it, did not cease to
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be in my remembrance; (K;) I did not forget him, or it. (Fr, TA.) And ٍرْكُذ ىَلَع  ِّىنِم  َتْنَأ   Thou

art in my mind. (ISd, Lb.) ___ The words in the Kur [xxix. 44] ُرَـبْكَأ ِّٰ�ٱ  ُرْكِذَلَو   admit of two explanations: The

remembrance of God is better for a man than a man's remembrance of a man: and the remembrance

of God is better as more efficacious in forbidding evil conduct than is prayer. (TA.) ___ ٌرْكِذ  also signifies Memory;

a certain quality of the mind, by which a man is able to remember what he cares

to know; like ٌظُفِح , except that this latter term is used with regard to the preservation of a thing [in the mind], whereas the

former is used with regard to calling it to mind. (Er-Rághib.) Also ٌرْكِذ  (Er-Rághib, Msb, TA) and ٌرْكُذ  , (Msb, TA,) or the former only

accord. to Fr, (Msb, TA,) and ىَرْكِذ  (Msb,) The mention, telling, relating, or saying, of a thing: said by some

to be contr. of ٌتْمَص : (TA:) and also termed �ِِناَسِّلل ٌرْكِذ   (Msb, TA,) to distinguish it from ٌرْكِذ  in the sense first explained

above. (TA.) ___ Also ٌرْكِذ  The praise, and glorification, of God; the celebration, or

declaration, of his remoteness, or freedom, from every impurity or imperfection, or

from everything derogatory from his glory; or the saying ٱ�ِّٰ َناَحْبُس , , [and �ِِّٰ ُدْمَحلا , and

ُرَـبْكَأ ُّٰ�َأ  ,] and ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهَالِإ  and uttering all the forms of his praise: a [,c., see 1&] ,َال 

reading, or reciting, of the Kur-án: a thanking [God]: obedience [to God]: (Abu-l- 'Abbás:)

prayer to God; (K;) supplication. (Abu-l-'Abbás, K.) ___ Also Praise, or eulogy, or good speech,

of another. (S, * K, * TA.) ___ [And, accord. to some, Dispraise, or evil speech. See 1.] ___ Also A thing that

is current upon the tongue. (K.) ___ Fame; renown; report; reputation; (S, A, K;)

whether good or evil; (ISd;) as also ٌةَرْكُذ  . (AZ, ISd, K.) Thus in the saying, ِساَّنلا ٌرْكِذ ِىف  ُهَل   He has fame

among the people: in which it has also the signification next following. (A.) ___ Eminence; nobility;

honour. (S, A, Msb, K.) So in the Kur [xciv. 4], َكَرْكِذ َكَل  اَنْعَـفَرَو   And We have raised for thee thine

eminence, or thy nobility, or thine honour: as some say, it means, when I am mentioned, thou art mentioned

with Me: and again, in the Kur [xliii. 43], َكِمْوَقِل َكَل َو  ٌرْكِذَل  ُهَّنِإ  And verily it (the Kur-án) is an honour to َو 
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thee and to thy people. (TA.) Also, in the Kur [xxxviii. 1], ِرْكِّذلا ىِذ  ِنآْرُقلا  By the Kur-án َو 

possessed of eminence, &c. (S) ___ Also A book containing an exposition of religion,

and an institution of religious laws: (K:) any book of the prophets: (TA:) and especially the

Kur-án: (MF, TA:) and the ٌةاَرْوَـت  [or Book of the Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA in art.

ربز :) and that [law] which is [recorded] in heaven. (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA ubi suprà.) ___ An

exhortation; an admonition, or a warning. (Bd in xxxviii. 1.) ___ ٍّقَح ُرْكِذ   A written

obligation; syn. ٌّكَص : (A, K:) pl. ٍّقَح ُروُكُذ  , (A,) or ٍقوُقُح ُروُكُذ  . (TA.) You say, ٍّقَح ُرْكِذ  ِرْمَألا  اَذٰه  ىَلَع  I] ِىل 

have a written obligation to insure this thing]. (A.) See also the next paragraph, in the latter half. 

ٌرَكَذ  [probably originally signifying mentioned, or talked of, of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  in

the 
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sense of ٌضوُفْـنَم , and ٌطَبَخ  in the sense of ٌطوُبَْخم , and ٌضَبَـق  in the sense of ٌضوُبْقَم , &c.; and hence the first, and perhaps

most others, of the significations here following:] Male; masculine; of the male, or masculine, sex, or

gender; contr. of ىَثْـنُأ : (S, A, Msb, K, &c.:) [the corresponding word in Hebrew () has been supposed to have this

signification because a male is much mentioned, or talked of; and it is well known that the Arabs make comparatively little account of a

female:] pl. ٌروُكُذ  (S, A, Msb, K) and ٌةَروُكُذ  (A, Msb, K) and ٌراَكِذ  (K) and ٌةَراَكِذ  and ٌناَرْكُذ  (S, A, Msb, K) and ٌةَرَكِذ : (S, K:) [the

last, in one copy of the S, I find written ٌةَرْكِذ  , which, if correct, is a pl. of pauc.: and in the TA, in the same phrase in which it occurs

in the S, it is written ٌةَرْكُذ  , and expressly said to be with damm, so that it is a quasi-pl. n.:] the pl. form with و and ن is not

allowable. (Msb.) One says, َكِدَلَو ْنِم  ُةَرَكِّذلا  ِمَك  , or ُةَرْكِّذلا  , (accord. to different copies of the S,) or ُةَرْكُّذلا  , with damm,

(accord. to the TA,) How many are the males of thy children? (S, TA.) ___ The male organ of
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generation; the penis; syn. ٌفْوَع ; (S, K, &c.;) of a man: (TA:) or the جْرَـف  [an equivocal term, but here evidently used in

the above-mentioned sense,] of an animal: (Msb:) pl. ٌروُكُذ , (K,) or ٌةَرَكِذ , like ٌةَبَـنِع , (Msb,) or ٌةَراَكِذ , (T, TA,) and ُريِكاَذَم  : (S,

Msb, K:) the last contr. to analogy, (S, Msb,) as though used for the sake of distinction between this signification and the one

immediately preceding: (S:) or of the same class as ُنِساََحم  [with respect to ٌنْسُح ] and ُحِمَالَم  [with respect to ٌةَحْمَل ]: (ISd:) Akh

says that it is a pl. without a [proper] sing., like ُديِباَبَع  and ُليِبَ�َأ : accord. to the T, it has no sing.; or if it have a sing., it is ٌرِكْذُم  ,

like ٌمِدْقُم , of which the pl. is ُميِداَقَم ; and signifies the parts next to the penis: (TA:) or it signifies the penis with

what is around it; [or the genitals;] and is similar to ُقِراَفَم  in the phrase ِهِسْأَر ُقِراَفَم  ْتَباَش  : and َعَطَق
ُهَريِكاَذَم  signified He extirpated his penis. (Mgh.) ___ Applied to a man, (A, K,) it also signifies Strong;

courageous; acute and ardent; vigorous and effective in affairs; [and also]

stubborn; and disdainful: (TA:) or [masculine, meaning] perfect; like as ىَثْـنُأ  is applied to a woman. (T

and A in art. ثنا .) The signification of strong, courageous, and stubborn, and the significations which the same word has when

applied to rain and to a saying, are assigned in the K to ٌرْكِذ  ; but [SM says,] I know not how this is; for in the other lexicons they are

assigned to ٌرَكَذ . (TA.) You say, ِلاَجِّرلا ُةَروُكُذ  َّالِإ  ُهُلَعْفَـي  ,None will do it but such as are strong] َال 

&c., of men]. (A.) ___ Applied to iron, Of the toughest and best quality, (K,) and strongest; (TA;)

contr. of ٌثيِنَأ ; (S;) [iron converted into steel;] as also ٌريِكَذ  . (K.) [See also ٌةَرْكُذ .] ___ Applied to a sword,

Having ءآَم  [i. e., diversified wavy marks, streaks, or grain]; (S;) as also ٌرَّكَّذُم  : (S, K:) or of

which the edge is of steel ( ٌرَكَذ ٌديِدَح  ) and the ْنتَم  [or middle of the broad side] of soft

iron; of which the people say that they are of the fabric of the Jinn, or Genii: (A'Obeyd, S:) or ُرَّكَذُم  signifies having a

sharp iron blade or edge: (As:) the pl. of the former is ٌروُكُذ . (Ham p. 168.) ___ ِلوُقُـبلا ُروُكُذ   Herbs, or

leguminous plants, that are hard and thick: (TA voce ٌبْشُع :) or that are thick, and

inclining to bitterness: (S, TA:) like as اَهُراَرْحَأ  signifies such as are slender and sweet: (TA:) or the former signifies

such as are thick and rough. (AHeyth.) ___ ِبيِّطلا ُةَروُكُذ  , (K,) and ُهُروُكُذ , and ُهُتَراَكِذ , (TA,) Perfume
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proper for men, exclusively of women: i. e., (TA,) that leaves no stain; (K, * TA;) that

becomes dissipated; such as musk, and aloes-wood, and camphire, and ةَيِلاَغ , and ةَريِرَذ . (TA.) [See the contr., ٌبيِط
ٌثَّنَؤُم , in art. ٌرَكَذ ثنا [.___   applied to the Kur-án signifies Eminently excellent. (K.) See 2. ___ Applied to a saying,

Strong and firm: and in like manner to poetry. (A.) ___ The Arabs disliked a she-camel's bringing forth a male; and hence

they applied the term ٌرَكَذ , met., to Anything disliked. (A.) ___ [Thus,] applied to rain, it signifies Violent; (A, K;)

falling in large drops. (K.) They said, ِةَيِْمسَألا ُروُكُذ  َضْرَألا  ِتَباَصَأ   Rains bringing intense

cold and torrents fell upon the earth. (A.) ___ Applied to a day, [Severe; distressing; hard

to be borne: see also ٌرَّكَذُم ]. (A.) ___ IDrd says, I think that the name ركذلا  [so in the TA, without any syll. signs; app.

ُرَكَّذلا ] is applied by some of the Arabs to ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا   [or the star Arcturus]. (TA.) 

ٌرُكَذ  : see ٌريِكَذ . 

ٌرِكَذ  : see ٌريِكَذ . 

ٍرُكُذ وُذ  ٌفْيَس   : see ٌرْكُذ . 

ٌةَرْكَذ  : see ٌرَّكَذُم . 

ٌةَرْكُذ  : see ٌرْكِذ , in two places: and ٌرَكَذ , in two places. Also A piece of steel that is added [to the edge

of a sword and] to the head of an axe &c. (K, * TA.) ___ And Sharpness of a sword: [see also

ٌرْكُذ :] and of a man. (S, A, K.) You say, ِفْيَّسلا ُةَرْكُذ  ْتَبَهَذ  , and ِلُجَّرلا ُةَرْكُذ  , The sharpness of the sword,

and the sharpness of the man, went. (S, A.) 

ٌةَرْكِذ  : see ٌرْكِذ , in two places: and ٌرَكَذ , in two places. 

ٌةَرَكَذ  : see ٌرَّكَذُم . 
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ٌةَرِكَذ  : see ٌرَّكَذُم . 

ىَرْكِذ  : see ٌرْكِذ , in three places. ___ Remembrance with the reception of exhortation: so in the

following passage of the Kur [xlvii. 20], ْمُهاَرْكِذ ْمُهْـتَءآَج  اَذِإ  ْمَُهل  َّىنَأَف   [Then how, that is, of what avail, will be to

them their remembrance with the reception of exhortation when it (the hour of the

resurrection) cometh to them: or] how will it be to them when it (the hour) cometh to them

with their remembrance and their reception of exhortation: (K, * TA:) i. e., this will not profit

them. (TA.) ___ Repentance: so in the Kur [lxxxix. 24], ىَرْكِّذلا ُهَل  َّىنَأَو  , i. e. And how shall he have

repentance? (K, TA.) ___ A reminding, or causing to remember: so in the Kur viii. 1, and xi. 121, (K,)

and li. 55. (Fr.) See 2. ___ An admonition: so in the Kur xxxviii. 42, and xl. 56. (K.) ___ A being reminded, or

caused to remember: so in the Kur [xxxviii. 46], in the phrase ِراَّدلا ىَرْكِذ   Their being reminded of, or

caused to remember, the latter abode, and being made to relinquish worldly things, or not to desire them: (K:) or it

may mean their remembering much the latter abode. (B, TA.) 

ٌريِكَذ  A man possessing an excellent memory. (S.) ___ Also, (AZ, K,) and ٌرْكَذ  , (accord. to a MS. copy of the

K, and so, as is said in the TA, accord. to the method of the author of the K,) or ٌرِكَذ  , (accord. to the CK,) and ٌرُكَذ  and ٌريِّكِذ  ,

(K,) A man possessing رْكِذ , (K,) i. e., fame, or renown: or glory, or boastfulness. (TA.) See also ٌرَكَذ , in

the latter half of the paragraph. 

ٌريِّكِذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَراَّكُذ  The males of palm-trees. (K.) 

ٌرِكاَذ  [act. part. n. of 1]. ___ اًرِثآ َالَو  اًرِكاَذ  ِهِب  ُتْفَلَح  اَم  : see art. رثا . 

ُرَكْذَأ  More, and most, sharp, (S, TA,) acute and ardent, vigorous and effective in
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affairs. (TA.) Mohammad used to go round to his wives in one night, and to perform the ablution termed لْسُغ  for his visit to

every one of them; and being asked wherefore he did so, he answered, ُرَكْذَأ ُهَّنِإ   It is more, or most, sharp [or

effective]; syn. ُّدَحَأ . (S, TA, from a trad.) And it was said to Ibn-Ez-Zubeyr, when he was prostrated, ِتَدَلَو اَم  ِّٰ�ٱَو 
َكْنِم َرَكْذَأ  ُءآَسِّنلا   By God, women have not brought forth one more acute and ardent

and vigorous and effective in affairs than thou. (TA from a trad.) 

ٌةَرِكْذَت  an inf. n. of 2. (A, TA.) ___ [And hence,] A thing by means of which something that one

wants [or desires to remember] is called to mind; a memorandum. (S, K, TA.) ___ [A

biographical memoir. ___ And, in the present day, Any official note; such as a passport; a

permit; and the like.] 

ٌرَكْذَم  A place of remembrance: pl. ُرِكاَذَم : whence ملا
َ

ُرِكاَذ  in a trad., app. meaning The black corner

or stone [of the Kaabeh]. (TA.) 

ٌرَكْذُم  : see its fem., with ة, voce ٌرَّكَذُم . 

ٌرِكْذُم  A woman [or other female (see 4)] bringing forth a male: (S, K:) or a woman that brings forth

men-children. (TA in art. لجر .) ___ And A desert that produces herbs, or leguminous plants,

of the kind called روُكُذ . (As. [See ٌرَكَذ : and see also ٌراَكْذِم .]) ___ And A road that is feared. (A, K.) ___ See

also ٌرَّكَذَم , in two places. ___ And see ٌرَكَذ , in the former half of the paragraph. 

ٌرَّكَذُم  [A masculine word; a word made mas- 

Page 971

culine]. ___ ٌةَرَّكَذُم  A she-camel resembling a hecamel in make and in disposition. (S.) And
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also, (K, TA,) or ٌةَرَكْذُم  , (accord. to the CK,) A woman who makes herself like a male; (K;) as also ٌةَرَكَذ  , (L,

and so in a copy of the K,) or ٌةَرِكَذ  , (so in another copy of the K, and in the TA,) or ٌةَرْكَذ  , (so in the CK,) and ٌةَرِّكَذَتُم  . (K.) ___

اَيْـنـُّثلا ُةَرَّكَذُم   A she-camel having a large head, (K, TA,) like that of a he-camel: (TA:) because her head

is one of the parts that are excepted in the game of chance [called ملا
َ
رِسْي ] for the man who has sold her: [therefore those parts are

termed اَيْـنـُّثلا :] (K:) or resembling the make of the male in [the largeness of] the head and

legs. (Th, M in art. ىنث .) ___ And ٌرَّكَذُم ٌمْوَـي   A day that is severe, distressing, or hard to be

borne; as also ٌرِكْذُم  : (K, TA:) or in which a severe fight, or slaughter, has taken place. (A,

TA.) [See also ٌرَكَذ , last sentence but one.] ___ And ٌةَرَّكَذُم ٌةَيِهاَد   A severe calamity or misfortune; (A, K;) and

so ٌرِكْذُم  [without ة because it is from this epithet applied to a she-camel as meaning "bringing forth a male;" for her doing so was

disliked, as has been mentioned voce ٌرَكَذ ]: (K:) or the latter means which none can withstand but strong,

courageous, stubborn men. (TA.) See also ٌرَكَذ , in two places, in the latter half of the paragraph. 

ٌراَكْذِم  A woman [or other female] that usually brings forth males. (S, K.) And A man who usually

begets male children. (TA.) ___ Also Land that produces herbs, or leguminous plants,

such as are termed روُكُذ : (A, TA: [see ٌرِكْذُم , and ٌرَكَذ :]) or that does not produce [anything]: but

the former signification is the more common. (TA.) ___ And ٌراَكْذِم ٌةَالَف   A terrible desert; (As, A, K;) that is not

traversed but by strong, courageous, stubborn men. (As, K.) 

ٌروُكْذَم  [pass. part. n. of 1]. ___ A man praised, or spoken of well. (TA.) ___ اًروُكْذَم اًئْـيَش  ْنُكَي  in the Kur ,َْمل 

[lxxvi. 1], means [accord. to some] When he was not a thing existing by itself, though existing in the

knowledge of God. (TA.) 

ُريِكاَذَم  said to be an anomalous pl. of ٌرَكَذ  in a sense pointed out above: see the latter word. (S, Msb, K. *) 

ٌةَرّكَذَتُم  : see ٌرَّكَذُم . 
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وكذ  

ُراَّنلا 1 ِتَكَذ   , (S, K, &c.,) aor. وُكْذَت , (S,) inf. n. اًكَذ  (S, Mgh, K, &c.) and ٌءآَكَذ  accord. to Z (K) and ٌّوُكُذ , (M, K, TA,) like ٌّوُلُع ;

(TA; [accord. to the CK ٌوْكَذ ; and so accord. to the MA, as well as ٌّوُكُذ  and اًكَذ ;]) and تكذتسا  ; (K;) The fire blazed,

or flamed; burned up; or burned brightly or fiercely: (S:) or blazed, or flamed,

vehemently, or intensely: (K:) or blazed, flamed, or burned up, completely; agreeably with the

primary signification of the root, which is completeness. (Mgh.) ___ ُكْسِملا اَكَذ   The mush gave forth odour, or

fragrance; (MA;) [or a strong, or pungent, odour; for] the primary signification of اًكَذ  in relation to odour is

the being strong, [or pungent,] in sweetness or in fetidness. (TA.) ___ َىِكَذ , aor. ىَكْذَي ; (S, Msb, K)

and اَكَذ , (Msb, K,) aor. ىَكْذَي , (K,) or وُكْذَي ; (Msb;) and َوُكَذ , (MA, K,) aor. وُكْذَي ; (K;) all three mentioned by ISd; (TA;) inf. n.

ءآَكَذ ; (S, MA, K, * TA; [in my copy of the Msb, the inf. n. of the first is said to be ىًكَذ ; but this is app. a mistranscription; or the

author perhaps held ىًكَذ , more properly written اًكَذ , to be the inf. n.; for he says that َىِكَذ  is of the class of َبِعَت , of which the

inf. n. is ٌبَعَـت , and afterwards mentions ُءآَكَذ  as though he held this to be a simple subst.;]) said of a man, (S, Msb,) He was,

or became, sharp, or acute, in mind, (S, TA,) with quickness of perception, and of

intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge: (TA:) or quick of

understanding, (Msb, K,) or intelligence, sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quick of

perception, and sharp, or acute, in understanding: (Er-Rághib, TA:) or quick in drawing

conclusions. (TA. [See ُءآَكَذ , below.]) [Also, app., said of a camel, and the like, meaning He was, or became,

sharp in spirit. See اَكَذ .] [ ٌّىِكَذ  seems to have been also used by some as meaning He (a beast) was, or

became, legalty slaughtered; and consequently, legally clean: or to have been supposed to have this

signification. ___ And hence,] ْتَكَذ ْدَقَـف  ْتَّفَج  ٍضْرَأ  اَُّميَأ   means Whatever ground has become dry, it
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has become clean, or pure: but [Mtr, after mentioning this, adds,] I have not found it in the lexicons. (Mgh. [See also

ٌةاَكَذ , below.]) 

َراَّنلا 2 ىّكذ   , (T, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِكْذَت , (S, TA,) He made the fire to blaze or flame, to burn up, or

to burn brightly or fiercely; (T, S, K;) as also اهاكذا  : (S, K:) or he supplied the fire fully with

fuel: (Msb, TA:) and َجاَرِّسلا ىكذا   He lighted the lamp. (Har p. 53.) ___ [ َلْقَعلا ىّكذ  , and ىّكذ  alone, said of

a medicine &c., It sharpened the intellect.] ىّكذ , (Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, K,) He

slaughtered (S, Mgh, Msb, K) an animal, (Mgh,) or a camel and the like, (Msb,) in the manner [prescribed by

the law,] termed ٌحْبَذ , (S, Mgh, K,) i. e., (Mgh, K,) in the manner termed ٌةاَكَذ  [q. v. infrà]. (Mgh, Msb, K.)

The proper signification of ُةَيِكْذَّتلا  is The causing the natural heat to pass forth: but it is peculiarly

applied in the law to signify the destroying of life in a particular manner, exclusive of any

other manner. (Er-Rághib, TA.) ْمُتْـيَّكَذ اَم  َّالِإ  , in the Kur [v. 4], means Except that whereof ye shall

attain to the ةاَكَذ  [or slaughter in the manner prescribed by the law] (Bd, Msb, TA) said of a

man, (S,) He became old, or advanced in age, (S, K,) and big-bodied, or corpulent: (K:) [or

he attained to full growth or age: said of a man, and of a horse and the like:] see ٌءآَكَذ , last sentence. [See also

ٍّكَذُم , below.]) 

َوَكْذَأ 4  see 2, in two places. ___ [Hence,] َبْرَحلا ُتْيَكْذَأ   I kindled war. (TA.) ___ َنوُيُعلا ِهْيَلَع  ُتْيَكْذَأ   I sent

against him the scouts. (S.) 

َوَكْذَتْسِإ 10  see 1, first sentence. ___ [Hence, app.,] ىَثْـنُألا ىَلَع  ُلْحَفلا  ىكذتسا   The stallion pressed

vehemently upon the female. (TA.) 

اًكَذ  an inf. n. of 1; The blazing, or flaming, &c., of fire. (S, K, &c. [See 1, first sentence.]) ___ See also ٌةَوْكُذ . And see

ٌةاَكَذ . 
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ٍكَذ  a possessive epithet: (ISd, TA:) you say ٌةَيِكَذ ٌرَ�  , (K, TA,) without teshdeed, (TA, [in the CK ٌةَّيِكَذ ,]) A fire blazing,

or flaming, &c. (K, TA.) 

ٌةاَكَذ  : see ٌةَوْكُذ . [Also] a subst. (Mgh, Msb, TA) syn. with ٌةَيِكْذَت  (Mgh, Msb, K, TA) as signifying ٌحْبَذ  [i. e. The slaughter of

an animal for food in the manner prescribed by the law]; (Mgh, K, TA;) as also اًكَذ  , (K, TA, [in the CK

ءاكَذ ,) which is likewise said to be a simple subst.: (TA: [in the TK, اًكَذ  and ٌةاَكَذ  are both said to be inf. ns., of which the verb is

اَكَذ , signifying َحَبَذ ; but this I do not find in any lexicon of authority:]) it is satisfactorily performed by the

severing of the windpipe and gullet, as is related on the authority of Ahmad [Ibn- Hambal], or, as is also

related on his authority, by severing them an also the ِناَجَدَو , [or two external jugular veins],

less than which is not lawful; or, accord to A boo-Haneefeh, the severing of the windpipe and gullet and

one of the ناجدو ; or, accord. to Málik, the severing of the جاَدَوَأ  [or external jugular veins]

though it be without the severing of the windpipe. (Msb.) The saying ِهِّمُأ ُةاَكَذ  ِنيِنَجلا  ُةاَكَذ   is for

ِهِّمُأ ُةاَكَذ  َىِه  ِنيِنَجلا  ُةاَكَذ   [The legal slaughter of the fœtus, or young in the belly, it is

the legal slaughter of its mother]: (Msb, TA:) or it is an instance of the transposition of the inchoative and

enunciative, (Mgh, Msb,) its implied meaning being ُهَل ٌةاَكَذ  ِنيِنَجلا  ِّمُأ  ُةاَكَذ   [The legal slaughter of the

mother of the fœtus, or young in the belly, is a legal slaughter of it also; so that the latter,

like the former, may be lawfully eaten]; (Msb;) i. e., when she is legally slaughtered, it is legally slaughtered: (TA:) the use of the

accus. case (Mgh, TA) in the like thereof, (Mgh,) [or] in the phrase هّما ةاكذ  , [i. e., the saying ِهِّمُأ َةاَكَذ  ,] is a mistake. (Mgh, TA.)

___ Hence the saying of Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, اُهُسْبُـي ِضْرَألا  ُةاَكَذ   [The cleanness, or purity, of the

ground is its becoming dry]; i. e., when it becomes dry from the moisture of uncleanness, it becomes clean, like as a

beast becomes clean by means of legal slaughter. (Mgh. [See also 1, last sentence.]) 

ٌةَوْكُذ  , (T, TA, &c.,) with damm, not ٌةَوْكَذ  as the text of the K indicates it to be (TA) [and as it is written in the copies thereof], and

3



ٌةَيْكُذ , (S, TA,) also with damm, (TA,) [in the copies of the K ةَيْكَذ ,] What is thrown upon the fire, (T, S, K, *) of

firewood, or of camel's or similar dung, (T,) to make it blaze, or flame, or burn up, or

burn brightly or fiercely. (S, K.) ___ Also 
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the former, A blazing, or flaming, coal of fire; and so اًكَذ  , (K, TA,) with the short ا, on the authority of IDrd;

[in the CK ءاَكَذ ;] or, as in the M, ٌةاَكَذ  . (TA.) 

ٌناَوْكَذ  A kind of trees: n. un. with ة: (IAar, TA:) the pl. of the latter is ُنيِواَكَذ , and signifies small [trees of

the kind called] حْرَس  [q. v.]. (M, K, TA. [In the CK, جْرَّسلا  is erroneously put for حْرَّسلا .]) 

ُءآَكَذ  Sharpness, or acuteness, of mind, (S, Msb, TA,) with quickness of perception, and

of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge: (TA:) or completeness

of intelligence, with quickness of apprehension: (Msb:) or quickness of intelligence,

understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quickness of perception, and

sharpness, or acuteness, of understanding: thus applied, it is like the phrase �ٍَر ُةَلْعُش  ٌنَالُف  : (Er-Rághib,

TA:) or quickness in drawing conclusions. (TA. [See ٌنْهِذ : and see also 1.]) [It app. signifies also

Sharpness of spirit; as a quality of a camel and the like. See ٌّىِكَذ .] ___ Also Age: (S, K:) or full, or

complete, age: so says Mbr in the Kámil: (TA:) contr. of ٌءآَتَـف : (Ham p. 217:) accord. to Az, its primary signification,

universally, is a state of completeness: and ّنِّسلا ُءآَكَّذلا ِىف   means completeness of age: accord. to

Kh, it means the age of completeness of strength, [app. in a horse, or any solid-hoofed animal, for he says that

it is] when a year has passed after the حوُرُـق  [or finishing of teething]: (TA:) or ِّنِّسلا ُءآَكَذ 
means the utmost term of youthfulness; from the primary signification of the root, which is a state of
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completeness. (Mgh.) Hence the saying of El-Hajjáj, ٍءآَكَذ ْنَع  ُتْرِرُف   [I have been examined as to age; app.

meaning my abilities have been tested and proved]: and َءآَكَّذلا ُةَّباَّدلا  ِتَغَلَـب   The beast

attained to [fulness of] age (S, TA.) [Hence, also,] one says, ٍنَالُف ِءآَكَذَك  ٍنَالُف  آَتَـف   and ٍنَالُف ِةَيِكْذَتَك   [The

youthfulness of such a one is like the fulness of age of such a one], i. e., the prudence, or

discretion, of such a one notwithstanding his deficiency of age is like the prudence, or discretion, of such a one with his fulness of age.

(Ham p. 217.) 

ُءآَكُذ  , imperfectly decl., The sun: (S, K:) determinate, and not admitting the article لا : you say, ٌةَعِلاَط ُءآَكُذ  ِهِذٰه   [This

is the sun rising]: (S:) derived from ُراَّنلا ِتَكَذ  . (TA.) ___ Hence, (S,) َءآَكُذ ُنْبِا   The dawn, or daybreak:

(S, K:) because it is from the light of the sun. (S.) Homeyd says, [or, accord. to some, Besheer Ibn-En-Nikth, as in one of my copies of

the S, in art. رفك ,] 

* ِرْجَفلا ِجَالِبْنٱ  َلْبَـق  ْتَدَرَوَـف  *
* ِرْفَكلا ٌنِماَك ِىف  َءآَكُذ  ُنْبٱَو  *

[And she, or they, came to the water before the bright shining of the daybreak,

while the dawn lay kid in the darkness of night]. (S.) 

ٌّىِكَذ  , applied to musk, and so ٌةَّيِكَذ , (K, TA,) for ٌكْسِم , as is said by IAmb, is both masc. and fem., and so is ٌرَـبْـنَع , (TA,) and

ٍكاَذ  , Diffusing odour: (K:) or having a strong [or pungent] odour. (TA. [See 1, second sentence.])

You say also ٌةَّيِكَذ ٌةَحِئاَر   A sharp [or pungent, or a strong,] odour [whether sweet or fetid]; syn. ٌةَّداَح . (K in

art. دح .) ___ Applied to a man, Having the attribute, or quality, termed ءآَكَذ , (S, Msb, K,) as meaning

sharpness, or acuteness, (S, Msb,) or quickness, (K,) of mind, (S, Msb,) or of intel-ligence, &c.:

(K, TA, &c.:) pl. ُءآَيِكْذَأ . (Msb, TA.) It is also, sometimes, applied to a camel [or the like, as meaning Sharp in spirit: see

ٌداَؤُـف ]. (TA.) Also i. q. ٌحيِبَذ  [meaning Slaughtered in the manner prescribed by the law,
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termed ٌحْبَذ  and ٌةاَكَذ ]: (K:) it is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) and [therefore] you say ٌةاَش
ٌّىِكَذ , meaning [a sheep, or goat, slaughtered in the manner above mentioned; and also,] to

whose ةاَكَذ  [or slaughter in that manner] one has attained [while life yet remained

therein: see 2]: (Mgh, Msb:) ٌةَّيِكَذ  [as its fem.] is extr. [like ٌةَحيِبَذ ]. (TA.) ___ Hence, ٌّىِكَذ ٌدْلِج   A skin stripped

from an animal that has been slaughtered in the manner mentioned above. (Mgh.) 

ٍكاَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٍكْذُم  ; and the fem., ٌةَيِكْذُم : see the following paragraph, in three places. 

ٍّكَذُم  , applied to a man, (TA,) Old, or advanced in age, and big-bodied, or corpulent: (K, TA:) [or

full-grown, or of full age: see ٌءآَكَذ :] or an old man, but only such as is much experienced and

disciplined: (Er-Rághib, TA:) and accord. to ISd, anything [i. e. any animal] old, or advanced in age: by some

especially applied to a solid-hoofed animal; and said to mean one that has passed the حوُرُـق  [or finishing of

teething] by a year: (TA:) or ٍكاَذَم , (S, K, TA,) which is its pl., (S, TA,) [(like as ٌتاَيِّكَذُم  is pl. of the fem.,) and also pl.

of its syn. ٍكْذُم  ,] signifies, applied to horses, (S, K, TA,) of generous race, advanced in age, (TA,) that

have passed a year, or two years, after their حوُرُـق : (S, K, TA:) the sing. is like ٌفِلُْخم  applied to a camel:

(S, TA:) or ٍّكَذُم  signifies a horse of full age and of complete strength; as also ٍكْذُم  : (Ham p. 217:) or a

horse whose run becomes spent ( ُبِهْذَي ), and [then, but not before he has exhausted

his power,] stops. (TA.) It is said in a prov., ٌبَالِغ ملا 
ُ
ُتاَيِّكَذ ُىْرَج   [The running of the horses that

have attained to their full age and strength is a contending for superiority]: (Meyd,

and so in some copies of the S:) it may mean that the horse in this case contends for superiority with him that runs with him; or that his

second run is always more than his first, and his third than his second: (Meyd:) or, as some relate it, ٌءَآلِغ ; (Meyd, and so in other

copies of the S in this art., and in the S and K in art ولغ ;) meaning that the running of such horses is several bowshots:
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(Meyd, and S and K in art. ولغ :) it is applied to him who is described as entering into contests for excellence with his compeers.

(Meyd.) ___ [Hence,] ٌةَيِكْذُم ٌةَباَحَس   , (K,) or, as in the Tekmileh, ٌةَيِّكَذُم , (TA,) A cloud that has rained time

after time. (K, TA.) 
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ىكذ   (Quasi root) 

ٌةَيْكُذ  : see ٌةَوْكُذ , in art. وكذ . 

ٌّىِكَذ  : see art. وكذ , 
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لذ  

َّلَذ 1  , aor. ُّلِذَي , (M, Msb, K,) inf. n. ٌّلُذ  and ٌةَّلِذ  and ٌةَّلَذَم , (S, * M, MA, K,) or these three are simple substs., and the inf. n. is

ٌّلَذ , (Msb,) and ٌةَلَالَذ  (M, K) and ٌةَلَالُذ , (K,) [contr. of َّزَع ; (see ٌّلُذ  below;) i. e.] He, or it, was or became,

low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,

inglorious, abased, humble, and weak; (MA, Msb, K;) syn. َناَه , (Msb, K,) and َفُعَض . (Msb.) ___ َّلَذ , (M,

K,) and ْتَّلَذ , (M, Msb,) aor. as above, (M, K,) inf. n. ٌّلِذ , (M, Msb, K,) said of a man, (M,) and of a beast, such as a horse and the

like, ( ةَّباَد , M, Msb,) He, or it, was, or became, easy, tractable, submissive, or manageable;

(M, Msb, K;) and َىلْوَلْذِا  [which belongs to art. ىلذ ] signifies the same as َّلَذ  in this sense. (ISd, TA.) And ُهَل لّلذت   He

became lowly, humble, or submissive, [or he lowered, humbled, or submitted,

himself,] to him; (S, TA;) as also َّىلَذَت , originally َلَّلَذَت . (TA.) ___ [Hence,] َّلَذ  is also said of a road [as meaning It

was, or became, beaten, or trodden, so as to be rendered even, or easy to be

travelled, or to walk or ride upon: see ٌليِلَذ ]. (A in art. بت .) ___ And ِرِعاَّشِل اَوَقلا ِىف  ِتَّلَذ   The

rhymes were easy to the poet. (T.) ___ And َّلَذ  said of a watering-trough or tank, (TA,) or of the upper part

thereof, (M,) It was, or became, broken much, or in several places, in its edge, and

much demolished. (M, TA.) 

لّلذ 2  , (M, Msb,) inf. n. ٌليِلْذَت , (Msb,) He made, or rendered, (M, Msb,) a man, (M,) and a beast, such as a horse and

the like, (M, Msb,) easy, tractable, submissive, or manageable: (M, Msb:) [said of the former, it may be

rendered he brought under, or into, subjection; or he subdued: and said of the latter, he broke,

or trained: and said of any animal, he tamed. ___ Hence, He beat, or trod, a road, so as to render it

even, or easy to be travelled, or to walk or ride upon: see ٌليِلَذ .] ___ And اًرْمَأ ُهَل  لّلذ   He
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made an affair easy to him; syn. ُهَضَّوَر  and ُهَسَّوَس . (TA in art. سوس .) ___ And ُمْرَكلا َلِّلِذ   The

bunches of the grape-vine were made to hang down [so that they might be easily

plucked]: (M, K:) or were evenly disposed [for the same purpose]; syn. ْتَيِّوُس : (K:) or, accord. to

AHn, ُليِلْذَّتلا  signifies the disposing evenly the bunches 
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of the grape-vine, and making them to hang down. (M.) اَهُـفوُطُق ْتَلِّلُذَو  , in the Kur [lxxvi. 14],

means The bunches being evenly disposed, and made to hang down, (S, JM,) exposed

to be plucked: (JM:) or being well disposed, and made near: (IAmb, TA:) or being within

the reach of the seeker, or desirer: (Ibn-'Arafeh, TA:) or being easy to reach by those who

will pluck them, in whatever manner they may desire to do so: (Bd:) accord. to Mujáhid, it

means that if one stand, the bunch will rise to him; and if one sit, it will hang down to him. (TA.) [In like manner,] ُليِلْذَّتلا  also signifies

The putting the raceme of the palm-tree upon the branch [near it] in order that it

[the branch] may support it: (AHn, M:) or ِقوُذُعلا ُليِلْذَت  , as practised in the present world, is the trimmer's making

straight, and fecundating before the usual time, the racemes of the palm-tree,

when they come forth from their spathes that covered them, these having slit

open and disclosed them, by which means one makes them to hang out from

among the branches and prickles, so that the fruit is easily plucked when it

ripens. (T. [See also ٌلَّلَذُم .]) [Hence it is said in the K that ُلْخَّنلا َلِّلُذ   signifies ُهَلِمْحَتِل ِةَديِرَجلا  ىَلَع  اَهُـقْذِع  َعِضُو  : the

explanation should be اَهَلِمْحَتِل ِديِرَجلا  ىَلَع  اَهُـقوُذُع  ْتَعِضُو  , i. e. The palm-trees had their racemes

put upon the branches in order that these might support them.] ___ See also what next

follows. 
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ُهّلذا 4  , (M, Msb, K,) inf. n. ٌلَالْذِإ , (TA,) He (God, Msb) lowered, abased, or humbled, him; or rendered

him low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,

inglorious, abased, humbled, and weak; (M, * Msb K, TA;) as also ذ�ُّٰ  and ُهّلذتسا  : (K, TA:) all these signify

the same. (S.) ___ See also 10 ّلذا  [as an intrans. verb] He (a man, S, M) became one whose companions

were low, base, vile, &c. (S, M, K.) ___ He became in a state, or condition, that was low,

base, vile, &c. (S in art. رهق .) 

َلَّلَذَت 5  see 1. 

ُهّلذتسا 10  He saw him to be ليِلَذ  [i. e. low, base, vile, &c.]: (M, K:) or he found him to be so;

(TA;) as also ُهلّذا  . (K.) ___ See also 4. ___ َبْعَّصلا َريِعَبلا  ّلذتسا   He plucked off the ticks from the

refractory camel in order that he might experience pleasure [or relief], and so

become at ease, or tranquil, (M, K,) with him. (K.) 

َىلْوَلْذا  [ , a verb of which one of the significations is mentioned in this art. in the K, belongs to art. ىلذ .] 

R. Q. 2 َلَذْلَذَت  [app. from ٌلُذْلُذ ] It was, or became, in a state of commotion, or agitation,

and lax, slack, or pendulous. (K.) 

ٌّلُذ  and ٌةَّلِذ  and ٌةَّلَذَم  [all mentioned in the M and MA and K as inf. ns.] contr. of ٌّزِع ; (S, M;) [i. e.] Lowness,

baseness, vileness, abjectness, meanness, paltriness, contemptibleness,

despicableness, ignominiousness, ingloriousness, abasement, humiliation, and

weakness. (Msb, K. *) ِّلُّذلا َنِم  ٌِّىلَو  ُهَل  ْنُكَي  in the Kur [xvii. last verse], means Nor hath taken to himself any ,َو َْمل 

aider to assist Him and league with Him by reason of any lowness of condition in Him, as is the custom of

the Arabs to do: (K, TA: [in the CK, ُهُفِلاُخي  is erroneously put for ُهُفِلاَُحي :]) for they used to league, one with another, seeking
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thereby to become strong and inaccessible. (TA.) See also ٌليِلَذ . ___ And see the paragraph here following, in five places. 

ٌّلِذ  Easiness, tractableness, submissiveness, or manageableness; (S, M, K, and Ham p. 50;

[mentioned in the M and Msb and K as an inf. n.;]) as also ٌّلُذ  . (M, K, and Ham ubi suprà.) Hence the saying, ىَقْـبَأ ِّلِّذلا  ُضْعَـب 

ملاَو
َ
ِلا ِلْهَْألِل   [Somewhat of submissiveness is most preservative of the family and the

property]: (S:) or ملاَو
َ
ِلا ِلْهَْألِل  ىَقْـبَأ  ُّلُّذلا  , occurring in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr; meaning that abjectness betiding a

man when he bears patiently an injury that has befallen him is most preservative of him and of his family and his

property. (TA.) ___ Also Gentleness; and mercy; and so ٌّلُذ  : thus in the phrase, ِّلُّذلا َحاَنَج  اَمَُهل  ْضِفْخٱَو 

or ِّلِّذلا , (M, K,) in the Kur [xvii. 25, lit. And make soft to them (thy two parents) the side of gentleness;

meaning treat them with gentleness]: the former is the common reading: (TA:) or the latter means easiness,

tractableness, or submissiveness: (K:) [and so the former, as has been stated above:] Er-Rághib says that ُّلُّذلا

is a consequence of subjection; and ُّلِّذلا  is what is after refractoriness: so that the phrase means, [accord. to the former reading,]

be gentle like him who is subjected to them; and accord. to the latter reading, be gentle and

tractable, or submissive, to them. (TA.) Also The beaten track, (K,) or part that is trodden

and made even, (M,) of a road. (M, K.) Its pl. لَالْذَأ  occurs in the saying, اَِهلَالْذَأ ىَلَعَروُمُألا  ِرْجَأ   Let events, or

affairs, take their course in the ways, or manners, that are fit, or proper, for them,

and easy. (T.) El-Khansà says, 

* اََهلَالْذَأ ِوْحَمْلٱِب  ِرَداَغُمْلٱ  َىتَفلا  َدْعَـب  ِةَّيِنَملا  ِرْجَتِل  *

[Let fate take its ways after the youth left behind in El-Mahw]; (S, M;) meaning I mourn not

for any thing after him: cited by AA: (S in the present art. and in art. وحملا وحم (:  is here the name of a place. (S in the latter art.) And

one says, اَِهلَالْذَأ ىَلَع  ُةَيِراَج  ِّٰ�ٱ  ُروُمُأ  , (S, M, K,) and اََهلَالْذَأ ٌةَيِراَج  , (M, K,) The decrees of God take their

[appointed] courses: (S, M, K:) here, also, لالذا  is pl. of ٌّلِذ . (M, K.) And ِهِلَالْذَأ ىَلَع  ُهْعَد   Leave thou him, or
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it, in his, or its, [present] state, or condition: (S, M, K:) in this case it has no sing. (M, K.) [And so in the saying,]

ِهِلَالْذَأ ىَلَع  َءآَج   It came in its [proper] manner. (S, K.) ___ See also another usage of لَالْذَأ , as a pl. having no

sing. assigned to it, voce ٌلُذْلُذ , last sentence. 

ٌةَّلِذ  : see ٌّلُذ . ___ In the following verse, 

* ٍةَّلِذ ِْريَغ  ٍئِرْمٱِل  ىِثاَرُـت  ْئِنْهَـيِل  *

* ُفيِفَح َّنُِهل  ٌناَدْحُأ  ُرِباَنَص  *

[May my heritage give joy to a man not low, or base; slender arrows, singular of

their kind, that have a whizzing sound], the meaning is, ٍليِلَذ ِْريَغ  , or ٍةَّلِذ ىِذ  ِْريَغ  ; and ربانص  is put in

the nom. case as a substitute for ثارت . (M.) 

ٌلوُلَذ  Easy, tractable, submissive, or manageable; (S, M, Msb, K;) applied to a beast, such as a horse and

the like, ( ةَّباَد ), (S, M, Msb,) and to a man [&c.]; (M;) and so ٌِّىلوُلَذ  , applied to a man: (TA, as from the M: [but not found by me in

the latter; and I believe that the right reading is ًىلْوَلَذ , belonging to art. ىلذ , q. v.:]) the former alike masc. and fem.: (M, TA:) pl.

ٌلُلُذ  (S, M, Msb, K) and ٌةَّلِذَأ . (K.) A poet applies the epithet لُلُذ  to spear-heads, as meaning Made easy [to pierce

with] by being sharpened, and made thin and slender. (M.) ___ See also the next paragraph, in

two places. 

ٌليِلَذ  Low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,

inglorious, lowered, brought low, abased, humbled, and weak; (T, S, M, Msb, K;) applied to a

man; (T, S;) and ٌنَّالُذ  signifies the same, as a sing.; (Ibn- 'Abbád, K:) or this latter is a pl. of the former, (T,) as also ُءَّآلِذَأ  (S, M,

Msb, K) and ٌةَّلِذَأ  (T, S, Msb, K) and ٌلَالِذ . (M, K.) ___ [Also Gentle; and merciful. Hence,] ٍةَّزِعَأ ملا 
ُ
َنيِنِمْؤ ىَلَع  ٍةَّلِذَأ 

َنيرِفاَكلا ىَلَع  , in the Kur [v. 59], means Gentle, (Zj, T,) and merciful, (T,) to the believers, rough in
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behaviour, (Zj, T,) and hard, or severe, (T,) to the unbelievers. (Zj, T.) ___ Also applied to a road, meaning

Made even, or smooth, and easy to be travelled, or to walk or ride upon; as also with ة;

being applied to ٌقيِرَط  [which is fem. as well as masc.] ; (M;) and so ٌلوُلَذ  : (T:) pl. of the latter, (T,) or of the former, (M,) ٌلُلُذ : (T,

M:) and [in like manner] ٌلَّلَذُم  , so applied, beaten, or trodden, and [made] even, or easy [to walk or

ride upon]: (T:) [in like manner also] ٌلوُلَذ  is applied to land or ground &c. [as meaning easy to be travelled, or

to walk or ride upon, &c.]. (As, M voce ٌتوُبَرَـت .) ___ Also Low, applied to a wall, and to a house, or chamber; (T;)

and [so] applied to a mountain: (S and K in art. كد :) or low and thin, applied to a wall: (Mgh:) and short, applied to a

spear. (T.) ___ You say also ٌليِلَذ ٌّلُذ  , [meaning Exceeding lowness or baseness &c.; or lowering, or

abasing, lowness or baseness &c.; i. e.,] using the latter word as an intensive epithet; or as signifying ٌّلِذُم . (M, K.) 

ٌِّىلوُلَذ  Good and easy in respect of natural disposition: pl. َنوُّيِلوُلَذ . (Ibn-' Abbád, K. [In the CK,

ِقْلَخلا  is erroneously put for ِقُلُخلا .]) See also ٌلوُلَذ . 

ٌنَّالُذ  : see ٌليِلَذ . 
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ٌلُذْلُذ  is sing. of ُلِذَالَذ , which signifies The lower, or lowest, parts, (AZ, T, S,) that are next the

ground, of a shirt, (S,) or of a long shirt; (AZ, T;) and IAar says that the sing. is ٌلِذَلُذ  , and ٌةَلِذْلِذ  , also; and they are also

called ُنِذَ�َذ , pl. of ٌنِذْنِذ ; (T;) and ُنِدَ�َد : (K in art. ند :) or ٌلُذْلُذ  and ٌلِذْلِذ  and ٌةَلِذْلِذ  and ٌلِذَلُذ  and ٌةَلِذَلُذ  all signify the

lower, or lowest, parts of a long shirt (M, K) when it dangles and becomes old and worn out; (M;) as also ُلِذَالَذ ; (K;) [or

rather] this last is pl. of all the foregoing words; (M;) and ُلِذَلَذ  and ٌةَلِذَلَذ  [in some copies of the K, erroneously, لَذْلَذ , or لُذْلَذ ,

and ةَلَذْلَذ ,] signify the same; (K;) [or rather] the former of these two is a contraction of the pl. ُلِذَالَذ  (S, M) [and the latter of them
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is the same contracted pl. with the addition of ة]. ___ [Hence,] ِساَّنلا ُلِذَالَذ   Those who are the last of the

people; (K;) or the last of a few of the people; so in the Moheet; (TA;) and ْمُهُـنَالُذْلُذ  and ْمُهُـنَالِذْيَلُذ  , (K,

TA, [in the CK, erroneously, ْمُهُـتالُذْلُذ  and ْمُهُـتالَذيِلُذ ,]) the latter a dim., (TA,) and ْمُُهلَالْذَأ  , signify the same: (K:) or this last

signifies the lower, baser, viler, or meaner, of them. (O, TA.) 

ٌلِذْلِذ  and ٌلِذَلُذ  and ٌلِذَلَذ  and see ٌلُذْلُذ , in eight places. 

ٌةَلِذْلِذ  and ٌةَلِذَلُذ  and ٌةَلِذَلَذ  and see ٌلُذْلُذ , in eight places. 

ِساَّنلا ُنَالُذْلُذ   and ْمُهُـنَالِذْيَلُذ : see ٌلُذْلُذ . 

ٌّلَذَأ  [More, and most, low, base, vile, &c.]: see ُعَنْخَأ . 

ٌلَالْذَأ  as a pl. without a sing.: see ٌّلِذ  (of which it is also a pl.), in two places: and see ٌلُذْلُذ , last sentence. 

ٌةَّلَذَم  : see ٌّلُذ . ___ [Hence,] ملاُرْـيَغ
َ

ِةَّلَذ  The wooden pin, peg, or stake: (S, K:) because its head is broken [or

battered by beating]. (S.) [See ٌرْـيَع .] 

ٌلَّلَذُم  : see ٌليِلَذ . ___ Also, [applied to palmtrees ( لَْخن ),] Having the fruit thereof bent [down] in order

that it may be [easily] gathered: [see also its verb (2):] so in the following verse of Imra-el-Keys: (Sgh, TA:) 

* ٍرَّصَُخم ِليِدَجلاَك  ٍفيِطَل  ٍحْشَكَو  *

* ِلَّلَذُملا ِّىِقَّسلا  ِبوُبْـنُأَك  ٍقاَسَو  *

meaning And a waist slender like the camel's nose-rein of [twisted] leather, thin; and

a shank resembling, in the clearness of its colour, the stalk (lit. internodal portion) of the papyrus ( ّىِدْرَـب ) growing

among irrigated palm-trees having their racemes bent down ( ْتَلِّلُذ ) by reason of the

abundance of their fruit; so that their branches overshade these papyrus-plants: or, accord. to some, and a shank
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resembling the stalk of the irrigated papyrus that is bent down ( لَّلَذُم ) by saturation: (EM

pp. 28 and 29:) As says that it means, [agreeably with the former explanation,] ملا
ُ
ِلَلَّذ ِلْخَّنلا  اَذٰه  َْنيَـب  ٍّىِدْرَـب  ِبوُبْـنُأَك  ٍقاَس  :

AO says that ّىِقَس  means watered [naturally,] without occasioning one's taking any

trouble to water: IAar explained ملا
ُ

لَّلَذ  as meaning having the way of the water thereto made

easy: and some say that by ّىِقَّسلا  is meant the tender, white, stalk of the ّىِدْرَـب . (T.) 
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فلذ  

َفِلَذ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفَلَذ , said of a nose, It was short and small: (M, Msb:) or short in the bone,

and small in the tip, or lower portion: or ٌفَلَذ  is like ٌسَنَخ  [inf. n. of َسِنَخ , q. v.]: (M:) or the verb

means it was small, and even in the tip, or lower portion: (S, * K:) or small and slender:

or thick and even in the lower extremity; (M, K;) or, as some say, it had in it what

resembled a pit, or depression; (M;) not being very thick ( ٍظيِلَغ ِّدِِجب  َسْيَل  ): (M, K: * [in the latter I

find ٍظيِلَغ ٍّدَِحب  َسْيَل  , which I doubt not to be a mistranscription:]) or it was short in the tip, or lower

portion, and even in the bone, without prominence. (M.) And said of a man, He had a nose

such as is above described. (S, K.) 

ُفَلْذَأ  A man having a nose such as is described above: (S, Msb, K:) or having a short and

slender nose: (Mgh:) fem. ُءآَفْلَذ : (S, Mgh, Msb, K:) pl. ٌفْلُذ . (S, K.) And A nose such as is described

above. (K.) ___ And ٌفْلُذ , applied to sands, Even and compact; as also ٌّكُد . (AHn, M.) 
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قلذ  

قِلَذ 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌقَلَذ , (S,) It (a spear-head [and the like]) was, or became, sharp, cutting, or

penetrating. (S, K.) ___ And in like manner, aor. and inf. n. as above, [the inf. n. erroneously written in the CK قْلَذ ,] said of

the tongue, It was, or became, sharp and eloquent; as also َقُلَذ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَقَالَذ ; and َقَلَذ , aor.

 : (K, TA:) and i. q. َبِرَذ  [which means it was, or became, sharp properly speaking; and also chaste, or

eloquent; and profuse of speech, or clamorous]. (S in explanation of the first verb, and app. of the second

also, i. e. َقُلَذ , inf. n. ٌةَقَالَذ ; and K in explanation of the first only.) ___ Also, i. e. like َحِرَف , It (a lamp, or lighted wick,) gave

light, shone, was bright, or shone brightly: (K:) [or] so َقَلَذ , inf. n. ٌقْلَذ . (JK.) Also, i. e. َقِلَذ , aor. َـ ,

inf. n. ٌقَلَذ , It, or he, was, or became, unsettled, unsteady, unquiet, restless, disquieted,

disturbed, agitated, flurried, or in a state of commotion. (S, TA.) You say, ِىناَكَم ْنَع  ُتْقِلَذ   I

rose from my place, and became disquieted, or disturbed. (JK.) ___ And, said of the [lizard called]

ّبَض , (K,) inf. n. as above, (TA,) It came forth from the roughness of the sand to the softness

of the water. (K.) ___ And ِشَطَعلا َنِم  َقِلَذ   He (a man) became at the point of death from

thirst: (K:) or he became affected severely by thirst so that his tongue protruded.

(TA.) ُهَقَلَذ , (JK, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْلَذ , (JK, TA,) He sharpened it; (JK, K;) namely, a knife, (K,) or anything;

(JK;) as also ُهقلذا  ; (Lth, K;) and هقّلذ  , (K,) inf. n. ٌقيِلْذَت . (TA.) And ُهَقَلَذ  said of the [hot wind called] موَُمس , or of fasting, It

weakened him, (K,) and emaciated him, and disquieted him, or disturbed him; (TA;) as also

ُهقلذا  : (K, TA:) or the latter, thus used, it affected him severely, afflicted him, or distressed him.

(JK.) َقَلَذ  said of a bird, i. q. َقَرَذ  [It muted, or dunged]; (K;) and in like manner, ُهَقْرَذ قلذا   (K, * TA) it cast

forth its dung quickly. (TA.) 
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ُهقّلذ 2  , inf. n. ٌقيِلْذَت : see 1: and 4 َسَرَفلا قّلذ  , (JK, K,) inf. n. as above, (K,) i. q. ُهَرَّمَض  [He made the horse

lean, or light of flesh; or prepared him for racing, &c. by feeding him with food

barely sufficient to sustain him, after he had become fat, or after he had been fed

with fodder so that he had become fat; &c.;] (JK, K;) and took good care of him. (JK.) 

ُهقلذا 4  as syn. with ُهَقَلَذ  and ُهقّلذ : see 1. ___ Also, (inf. n. ٌقَالْذِإ , TA,) He made it to give light, shine,

become bright, or shine brightly; namely, a lamp, or lighted wick. (JK, K.) Also He, or it, unsettled,

disquieted, disturbed, agitated, flurried, or put into a state of commotion, him, or

it. (JK, S, K.) You say, ِىنَقَلْذَأَف ٌرَـبَخ  ِىنَ�َأ   News came to me, and unsettled me, or disquieted me,

&c. (JK.) And it is said in a trad. of Má'iz, َزََمج ُةَراَجِحلا  ُهْتَقَلْذَأ  اَّمَل  , (Mgh, TA,) i. e. When the stones disquieted

him, &c.: (TA:) or when the stones hit him, or hurt him, with the point, or edge, [or rather the

points, or edges,] thereof, he ran [or went] quickly. (Mgh.) See also 1, last sentence but one. You say also,

َكُلْوَـق ِىنَقَلْذَأ   Thy saying afflicted me, or distressed me, so that I writhed, or showed

that I was hurt. (TA.) And َّبَّضلا قلذا   He poured water into the hole of the [lizard

called] ّبض  in order that he might come forth, (S, K, TA,) thus disturbing him; (TA;) as

also ُهقّلذ  , (K,) inf. n. ٌقيِلْذَت . (TA.) قلذا  also signifies He dug ديِداَخَأ  [i. e. furrows, trenches, or channels;

or rivulets, or streamlets]. (TA.) And ٌقَالْذِإ  The casting quickly. (JK, TA.) See 1, last sentence. 

قلذنا 7  It (a branch) had [or presented to one (for the verb occurs in a trad. cited as an ex. in the TA followed by ِىل)] a

point, or an extremity, (K, TA,) to be cut off. (TA.) 

َّبَّضلا 10 قلذتسا   He sought, or endeavoured, to make the [lizard called] ّبض  come

forth from its hole. (TA.) One says likewise, ِتاَرَشَحلا ُقِلْذَتْسَي  ملا 
َ

ُرَط  The rain draws forth the reptiles, or

small creeping things, or makes them to come forth, from their holes; as also اهقلدتسي . (TA in art.
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قلد .) And َفْيَّسلا قلذتسا   and ُهقلدتسا  He drew forth the sword, or made it to come forth. (TA

ibid.) 

ٌقْلَذ  (JK, S, Mgh, K) and ٌةَقْلَذ  and ٌةَفَلَذ  (K) and ٌقَلْوَذ  (S, K) The point, extremity, or edge, (JK, S, Mgh, K,) of

anything: (JK, S, K:) and the sharpness thereof: (AA, TA:) and the last, [particularly,] the extremity of a spear-head, 
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and of the tongue. (S, K.) ___ And the first, The slender part of an arrow. (TA.) ___ And The place in which

turns the pin, or pivot, of the sheave of a pulley. (S, TA.) For the first, also, see ٌقِلَذ , in three places. 

ٌقَلَذ  inf. n. of ٌقِلَذ . (S, K, * TA.) ___ It may be also pl. of ٌقِلاَذ  , signifying Sharpened, or pointed, in the iron

head or blade: [like ٌقَّلَذُم :] ___ and it may be used by poetic license for ٌقْلَذ . (L.) ___ See also the paragraph next

following. 

ٌقِلَذ  and ُقَلْذَأ  , applied to a spear-head [and the like], Sharp, cutting, or penetrating: (S, K:) pl. of the latter

ٌقْلُذ . (K, * TA.) ___ And in like manner, both words, applied to the tongue, i. q. ٌبِرَذ  [which means Sharp properly speaking;

and also chaste, or eloquent; and profuse of speech, or clamorous]: (S, K:) and ٌقيِلَذ  and ٌقْلَذ  and

ٌقَلُذ  and ٌقُلُذ  , so applied, signify sharp and eloquent. (K.) You say ٌقِلَط ٌقِلَذ  ٌناسِل  , expl. in art. قلط  [q. v.]: (K:)

and ٌقْلَط ٌقْلَذ  ٌناَسِل   and ٌقيِلَط ٌقيِلَذ   and ٌقُلُط ٌقُلُذ   and ٌقَلُط ٌقَلُذ  : (IAar, S:) and ٌقْلَذ ٌقْلَط   and ٌقَلَذ ٌقَلَط   [or ٌقِلَط
ٌقِلَذ ] and ٌقيِلَذ ٌقيِلَط   : all meaning [a tongue] sharp, penetrating, or effective: and ٌقْلُط ٌقْلُذ  ٌةَنِسْلَأ  , or

ٌقْلُذ ٌقْلُط  . (TA.) And ٌقِلَذ ٌبيِطَخ   and ٌقيِلَذ  (S, K) [An orator, or a preacher,] chaste in speech, or

eloquent: (K, * TA:) the fem. of each of these epithets is with ة. (S, K. *) 

ٌقَلُذ  and ٌقُلُذ : see the next preceding paragraph, each in two places. 
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ٌةَقْلَذ  and ٌةَقَلَذ : see ٌقْلَذ . 

ٌقيِلَذ  : see ٌقِلَذ , in four places. ___ Also A vehement run or running. (JK, TA.) 

ٌقِلاَذ  : see ٌقَلَذ . 

ٌقَلْوَذ  : see ٌقْلَذ . 

ٌةَّيِقَلْوَذ  : see the paragraph next following, in two places. 

ُقَلْذَأ  , and its pl. ٌقْلُذ : see ُقْلُّذلا ُفوُرُحلا  ٌقِلَذ .___   The letters [that are pronounced by means] of

the tip of the tongue and the lip: (S, K:) sing. ُقَلْذَأ : they are six; (S;) [comprised in the phrase ٍلْفَـنِب ْرُم  :]

three of these are termed ٌةَّيِقَلْوَذ  , namely, ر and ل and ن; and three, ٌةَّيِوَفَش , namely, ب and ف and م: (S, K:)

or all of these six letters are termed ٌةَّيِقَلْوَذ  . (TA voce ٌدَجْسَع .) Every quadriliteral-radical or quinqueliteral-

radical word [that is genuine Arabic] contains one or two or three of these six letters: every word of either of these classes that does

not contain one of these six letters is to be judged adventitious: all the other letters are termed ملا
ُ

ُهَتَمْص ُفوُرُحلا  . (IJ.) 

ٌقَّلَذُم  Anything sharpened, or pointed, at the extremity: (S:) [like ٌقِلاَذ :] or a sharp point. (TA.) ___ Also

Milk mixed with water: (AZ, K:) [like ٌقَّرَذُم :] accord. to Ibn-'Abbád, like ٌءْسَن . (TA.) 

ٌةَقَالْذِم  A quick-paced she-camel. (TA.) 
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كلذ  

َكِلٰذ  : see art اذ ; and ك as a particle of allocution. 
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مذ  

ُهَّمَذ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (T, M, Msb,) inf. n. ٌّمَذ  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَّمَذَم , (M, K,) He blamed,

dispraised, discommended, found fault with, censured, or reprehended, him, in

respect of evil conduct; ُّمَّذلا  signifying ُمْوَّللا  (T, Mgh) ِةَءآَسِإلا ملا contr. of (;T) ;ِىف 
َ

ُحْد , (S, M, Mgh, Msb, K,)

or of ُدْمَحلا : (Mgh:) and ُهّممذ  , (MA,) inf. n. ٌميِمْذَت , (KL,) signifies the same: (MA, KL:) [or this has an intensive meaning: see its

pass. part. n., below.] Hence the saying, ٌّمَذ َكَالَخو  اَذَك  ْلَعْـفِا  , (T, S, K,) i. e. ٌّمَذ َكْنِم  َالَخ  , meaning [Do thou such

a thing, and] thou wilt not be blamed; (ISk, S, K;) or thou wilt have an excuse; [lit.]

blame will full from thee: (S in art. ولخ :) one should not say ٌبْنَذ َكَالَخ  . (ISk, S in the present art.) َّمُذ , also,

signifies He was satirized, particularly in verse. (IAar, T.) And He was made to suffer loss or

diminution [app. in respect of his reputation]. (IAar, T.) ___ ملا
َ

ُناَك َّمَذ   The place was, or

became, affected with drought, or barrenness, and its good things [or produce]

became scanty. (TA.) [But perhaps َّمَذ  is here a mistranscription for َّمُذ ; for] you say of a land, اَهاَعْرَم َّمَذ   [He

dispraised, or discommended, its pasture, when its pasture is scanty]. (S and M and K in art. َّمَذ أذب (. , [aor.

 ,] said of the nose, (S, K,) It flowed [with ميِمَذ , i. e. mucus]; (K;) like َّنَذ . (S, K.) And [the aor.] ُّمِذَي  is said of ميِمَذ ;

(S, K;) like ُّنِذَي ; (S, TA;) meaning It flows. (TA.) 

َمَّمَذ 2  see 1, first sentence. 

ُهَشْيَع 3 ُّماَذُي  ٌنَالُف   Such a one passes his life contended with scantiness. (TA.) 

ّمذا 4  He (a man) did [or said] that for which he should be blamed, dispraised,

discommended, found fault with, censured, or reprehended; (S;) contr. of َدَْمحَأ . (A in art.
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دمح .) And ِهْيَلِإ ّمذتسا  , (M, K,) or ِساَّنلا َىلِإ  , (S,) He did to him, or to the people, that for which he

should be blamed, &c. (S, M, K.) ___ [Hence,] ُهُتَلِحاَر ْتَّمَذَأ   His riding-camel ceased going on;

as though she made the people to blame her. (TA.) And ْمُهُـباَكِر ْتَّمَذَأ   Their camels upon which they were

riding became jaded, and lagged behind, (S, M, K, TA,) not keeping up with the main

body of camels; (S, TA;) [as though they made their riders to blame them; or] as though [the idea of] their strength in

journeying were derived from ٌةَّمَذ  meaning a well having little water. (TA.) And ُهُريِعَب َهِب  ّمذا   [His camel became

jaded, and lagged behind with him]. (S, TA.) And �ِِبْكَّرل ْتَّمَذَأ  , said of a she-ass, She kept back

the company of riders upon camels by her weakness and her ceasing to go on. (TA

from a trad.) ُهّمذا  He found him, or it, to be such as is blamed, dispraised, &c.; (S, M, K, TA;)

contr. of ُهَدَْمحَأ . (TA.) One says, ُهُتَْممْذَأَف اَذَك  َعِضْوَم  ُتْيَـتَأ  , i. e. [I came to such a place, and] I

found it to be such as is discommended. (S) ___ ِهِب مّذا  , (S,) or �ِِْم , (M, K,) He held him, or them,

in little, or light, or mean, estimation, or in contempt: (S, K:) or he left [him or] them

blamed, dispraised, &c., among the people. (IAar, M, K.) Also, ُهّمذا , He protected him;

granted him protection, or refuge. (S, K.) ___ And ِهْيَلَع ُهَل  ّمذا   He took, or obtained, a

promise, or an 
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assurance, of security or safety, and a compact, or covenant, for him, or in his favour,

of, or against, him [i. e. another person, making the latter responsible for his (the former's)

security, or safety, &c.]. (M, * K, * TA.) See also the next paragraph. 

مّمذت 5  He shunned, or avoided, (T, * Mgh,) or he preserved, or guarded, himself from, (MA,)
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blame, dispraise, &c.: (T, * MA, Mgh:) this is the proper meaning; and hence, (Mgh,) he felt disdain, or

scorn, and shame. (S, MA, Mgh, K, KL.) One says, اَُّممَذَت ُهُتْكَرَـتَل  ًاُّمثََ�  َبِذَكلا  ِكُرْـتَأ  ْوَل َْمل   [If I did not refrain

from lying for the purpose of abstaining from sin, I would refrain from it from a

feeling of disdain, or scorn, or shame]. (S, K.) And ُهْنِم مّمذت   [He abstained, or refrained,

from it to avoid blame, or through disdain, or scorn, or shame; disdained, or scorned,

it; or was ashamed of it]. (K in art. مشح .) And Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà mentions his having heard an Arab of the desert

use the expression نوّمذي َنوُّمِذُي .app] ال  َلَعْـفَأ in the measure ا for the , َال   sometimes has a privative property,] meaning

They do not shun, or avoid, blame; ( َنوَُّممَذَتَـي and are not affected with shame. (TA.) It is (;َال 

said in a trad., ِبِحاَّصلِل ُمُّمَذَّتلا  ملا 
َ

ِمِراَك ِلَالِخ  ْنِم  , meaning [Of the properties of generous, or

honourable, practices, is] the being regardful of everything that is entitled to

reverence, respect, honour, or defence, in the character and appertenances of the

companion, or friend, and dispelling from oneself the blame that he would incur

from men if he were not regardful thereof. (TA.) And one says, ٌمُّمَذَت َكَدْنِع  ِراَجْلِل   and ٌّمَذَتْسُم  [To

the neighbour, with thee, is shown regard of everything that is entitled to

reverence, respect, honour, or defence, in his character and appertenances: ٌّمَذَتْسُم
being app. an inf. n. of ّمذتسا  , and this being syn. with مّمذت ]. (TA.) 

اوّماذت 6  They blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or

reprehended, one another. (M, K.) 

ّمذتسا 10  [He required blame, &c.; as though he called for it; or] he was blamed, or dispraised, &c.

(KL.) See also 4, second sentence. ___ And see 5, last sentence. ___ [ ِهِماَمِذِب ّمذتسا   is used by post-classical writers, and is

perhaps a classical phrase, meaning He begged, or implored, his protection. See an instance in Abulfedæ
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Annales, vol. iii. p. 170.] 

R. Q. 1 َمَذْمَذ  He made his gift small, or scanty. (IAar, T, K.) 

ٌّمَذ  inf. n. of ُهَّمَذ . (T, S, M, &c.) [As a simple subst., Blame, dispraise, or censure.] ___ And [the pl.] ٌموُمُذ  signifies

Vices, faults, defects, or the like. (M, K. [See ٌّماَذ .]) See also ٌميِمَذ . And see ٌةَّمَذ . 

ٌّمِذ  : see ٌميِمَذ . ___ Also Excessively lean or emaciated; and perishing: (K:) or like him who is

perishing. (T, TA.) ___ See also ٌةَّمِذ . 

ٌةَّمَذ  [as a subst.]; (T, Mgh;) and ٌةَّمَذ ٌرْـئِب  , (T, S, M, Mgh, K,) in which the latter word is an epithet, (Mgh,) and ٌةَّمِذ  also, with kesr,

(so in one of my copies of the S,) and ٌميِمَذ  , and ٌةَميِمَذ ; (M, K;) A well containing little water; (T, S, M, Mgh,

K;) because discommended: (M, Mgh:) and, (M, K,) as some say, (M,) containing much water: thus having two contr.

significations: (M, K:) pl. ٌماَمِذ  (T, S, M, K) and ٌّمَذ  , (T, TA,) [or rather the latter is a coll. gen. n., of which ٌةَّمَذ  is the n. un.] A poet

says, (S,) namely, Dhu-r-Rummeh, describing camels whose eyes were sunk in their sockets by reason of fatigue, (T,) 

* اَهَـنوُيُع َّنَأَك  ٍتَّ�َِريِْمح  ىَلَع  *
* ُحِتاَوَملا اَهْـتَزَكْنَأ  َ�اَكَّرلا  ُماَمِذ  *

[Upon camels of Himyer that were as though their eyes were wells containing little

water which the camels employed to draw it had exhausted]. (T, S.) 

ٌةَّمِذ  A compact, a covenant, a contract, a league, a treaty, an engagement, a

bond, or an obligation; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) because the breaking thereof necessitates blame: (Mgh:) and a

right, or due, ( ٌّقَح ,) for the neglect of which one is to be blamed: (Bd in ix. 8:) [an

inviolable right or due:] and ٌماَمِذ  and ٌةَّمِذَم  and ٌةَّمَذَم  signify in like manner a compact, a covenant,

&c. as above, for the neglect, or nonobservance, of which a man is to be blamed: (Msb:) or
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these three words [in the CK the first and last only] signify a right, or due; syn. ٌّقَح : (M, K:) or so the first of them: (T, * S:)

and each of them, (M, K,) or the first of them, i. e. ٌماَمِذ , (T, S, Mgh,) i. q. ٌةَمْرُح  [which includes all the significations of ٌةَّمِذ
likewise, those above and those which follow, but appears here to be used as meaning especially a thing that should be

sacred, or inviolable; or which one is under an obligation to reverence, respect, or

honour, and defend; everything that is entitled to reverence, respect, honour, or

defence. in the character and appertenances of a person]; (S, M, Mgh, K;) every ةَمْرُح  for the

neglect, or non-observance, of which one is to be blamed: (T:) ٌةَماَمَذ  , also, and ٌةَماَمِذ  , are

syn. with ٌّقَح  and ٌةَمْرُح : (TA:) and ٌةَّمِذ  signifies also i. q. ٌناَمَأ  [as meaning security, or safety; security

of life and property; protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of

security, safety, protection, or safeguard; indemnity; or quarter]; (S, Mgh, Msb, KL, TA;) and so

ٌماَمِذ  : (MA, KL: [explained in both by the Pers. ْراَهْـنِز ; and in the latter by ٌةَمْرُح  and ٌّقَح  also:]) and responsibility [for

the fulfilment of an obligation, for the payment of a sum of money, for the

restitution of a thing, or for the safety, or safe-keeping, of a thing or person];

suretiship; (M, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَماَمَذ  and ٌةَماَمِذ  ; (M, K; [in the former of which, these two words are said to be

syn. with ٌةَّمِذ , app. meaning, in all the senses mentioned above;]) and ٌّمِذ  : (M, K: [said in the M to be

syn. with ٌةَّمِذ  in the first only of the senses mentioned above in this paragraph: in the

CK, ُّمِّذلاو  is erroneously put for ِّمِّذلا ٌةَّمِذ the pl. of ([:َو   is ٌمَمِذ  (T, Msb) and ٌماَمِذ : (T:) and the pl. of ٌماَمِذ  as [a sing.] syn. with

[ ٌةَّمِذ  and] ٌةَّمَذَم  and ٌةَّمِذَم  is ٌةَّمِذَأ . (M, K.) Hence, i. e. from ٌةَّمِذ  in the first of the senses explained above, ِةَّمِّذلا ُلهَأ  , (S, Mgh,

TA.) and ُةِّمِّذلا , (T, M, * Mgh, K, TA,) with the prefixed noun لها  suppressed, (TA,) The people with whom a

compact, or covenant, &c., has been made; (T, S, M, K, TA;) [and particularly] those, of the

believers in a plurality of Gods, [by which are here meant the Christians, Jews, and

Sabians, but no others,] who pay the [tax called] ةَيْزِج ; (T, TA;) [i. e. the free non-Muslim
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subjects of a Muslim government, who pay a poll-tax for which the Muslims are

responsible for their security and freedom and toleration: see ٌلْهَأ :] the appellation ٌّىِّمِذ  ,

(Mgh, Msb,) a rel. n. from ُةَّمِّذلا , (Msb;) is applied to a person of this class; (Mgh, Msb;) because he is rendered

secure, or free from fear, for his property and his blood, by means of the ةَيْزِج . (Mgh.) ًةَّمِذ ِداَوَّسلا  َلْهَأ  ُرَمُع  َلَعَج   means

'Omar treated [lit. made] the people of the Sawád as those who are termed ِةَّمِّذلا ُلْهَأ  .

(Mgh.) And ٍةَّمِذِب اَنْلِبْقَأ   [or اَنْـبِلْقَأ ?], in the prayer of the traveller, means Restore us to our family in safety.

(TA.) It is related in a trad. of 'Alee, that he said, ٌميِعَز ِهِب  َ�َأ  ٌةَنيِهَر َو  ُلوُقَأ  اَِمب  ِىتَّمِذ  , meaning My responsibility is

pledged for [the truth of] what I say, and I am answerable for it; (Mgh, TA; *) i. e. this my saying is

true, and I am responsible for it. (Mgh.) And it is said in another trad., ةَّمِّذلا ُهْنِم  ْتَئِرَب  ْدَقَـف   [Then the responsibility

of God is clear, or quit, of him]; i. e. there is given to every one, by God, a covenant whereby He binds Himself to

preserve and protect him; and when he throws himself into destruction, or does that which is unlawful for him to do, or acts at variance

with that which he is commanded to do, the covenant of God fails to aid him. (TA.) اَذَك ِىتَّمِذ  ِىناَمَض means ِىف  virtually I] ىف 

am responsible for such a thing; i. e. for paying it, or restoring it, &c.; but lit. in my responsibility

is such a thing; or on my responsibility rests, or lies, or be, such a thing; for ىف may be

here used, as it is in many other instances, in the sense of ىَلَع ]: (Msb:) [or,] in the saying اَذَك ِىتَّمِذ  َتَبَـث ِىف  , [which means

Such a thing became, or has become, binding, obligatory, or incumbent, on me,] the

term ةَّمِذ  is applied to designate [the moral sense considered as] the seat [of the sense] of

obligation to fulfil what is [properly] termed ةَّمِذ  [i. e. a compact, or covenant, or the

like]. (Mgh.) ِعاَضَّرلا َةَّمِذَم  ِّىنَع  ُبِهْذُي  اَم   (T, S, Mgh, *) or ِعاَضَّرلا َةَّمَذَم  , (T, Mgh,) meaning [What will put

away from me the obligation of] the right, or due, of the woman who has suckled for the

sucking? is a question occurring in a trad., (T, S, Mgh, *) as put by a man to the 
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Prophet: (T:) and the answer was, A slave, male or female: (T, S, Mgh:) En-Nakha'ee says, (S,) they liked, on the occasion of the

weaning of a child, to give the woman who had suckled it something beside the hire: (S, Mgh:) ٌةَّمَذَم  in this case is a dial. var. of

ٌةَّمِذَم  : (Mgh:) or, as IAth says, the former is from ُّمَّذلا ; and the latter, from ُهَّمِّذلا . (TA.) You say also, َّمَذَم َكْنَع  ْبِهْذَأ 
َرْـئِّظلا ِهيِطْعُـت  ٍءْىَّشِب  ِعاَضَّرلا   and ِعاَضَّرلا َّمِذَم  , meaning [Put away from thee the obligation of] the

right, or due, that is incumbent on thee to render her for the sucking of thy child [by something that

thou shalt give to her who has suckled]. (T.) And ٍءْىَشِب ْمُهَـتَّمِذَم  َكْنَع  ْبِهْذَأ   and ْمُهَـتَّمَذَم  , (T, and

so accord. to different copies of the S and K, in which كنع  is omitted,) ةَّمَذَم  being a dial. var., (T,) i. e. [Put away from

thee the obligation of their right, or due, by something; meaning] feed them with

something, (T,) or give to them something, (S, K,) for they have a right, or due. (T, S, K.) And

ُهَتَّمِذَم ىَضَق   and ُهَتَّمَذَم  [He paid his right, or due;] meaning he did good to him, or conferred

upon him a benefit or benefits, in order that he might not be blamed. (M, K.) And وُذ
ٌلُجَر ٍةَّمِذَم   and ٍةَّمَذَم  [in the CK the latter only, A man who has a right, or due,] meaning ِساَّنلا ىَلَع  ٌّلَك   [a

man who is a burden upon people, to be maintained, or supported, by them]. (M, K,

TA.) Also (i. e. ٌةَّمِذ ) A repast, or banquet, to which guests are invited, [simply] for food, or

for a wedding. (K.) See also ٌةَّمَذ . 

ٌماَمِذ  : see ٌةَّمِذ , in three places. It is also a pl. of ٌةَّمِذ  [as well as syn. therewith]. (T.) 

ٌميِمَذ  Blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or

reprehended; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. q. ٌموُمْذَم  ; (T, M, Msb, K;) as also ٌّمِذ  (T, K, TA) and ٌّمَذ  , (M, K, TA,) which last is

an inf. n. used as an epithet, and, like [its contr.] ٌدَْمح , is applied to a man and to a place of alighting or sojourning or abiding. (TA.)

[See ٌّمِذُم ] ___ See also ٌةَّمَذ . ___ Also, applied to water, Disliked, or disapproved. (S, K. *) [As a subst.,] Urine
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and mucus, (K,) so in the copies of the K, but correctly, (TA,) mucus, and urine (S, TA) that flows from the

penis of the goat: (S, K, TA:) or a fluid that flows from the nose. (IAar, T.) ___ And in like manner,

Milk [that flows] from the teats of sheep or goats; (K;) or, as in some copies of the S, form the

teats of the she-camel; (TA;) or from the teats of the sheep or goat: (so in one of my copies of the

S: in the other of those copies omitted:) or milk that becomes sprinkled upon the udders: (Th, M:) or

milk that flows upon the thighs and udders of camels and sheep or goats. (M.) ___ Also

Dew, (M, K,) absolutely; (TA;) accord. to IDrd: (M:) or dew that falls in the night upon the trees, and

upon which dust lights, so that it becomes like bits of clay or mud. (M, K.) ___ And A

thing [meaning the sebaceous matter] that comes forth from the pores of the soft part

of the nose, like the eggs of ants: (S:) or pimples, or small pustules, ( ٌرْـثَـب , T, K,) or a thing

resembling رْثَـب , black, or red, (M,) like the eggs of ants, (T, M,) coming forth upon the

nose, (T,) or arising upon the faces (M, K) and the noses, (M,) from heat (T, M, K) or from the

scab: (M, K:) or the dirty matter that comes forth upon the nose: n. un. with ة. (TA.) ___ And

Whiteness upon the nose of a kid. (Kr, M, K.) 

ٌةَماَمَذ  : see ٌةَّمِذ , in two places. ___ Also Shame, and fear of blame: whence the saying, ِهِبِحاَص ْنِم  ُهْتَذَخَأ 
ٌةَماَمَذ  [Shame, and fear of blame, with respect to his companion, seized him]: and

ٌةَماَمَذ ُهْنِم  ُهْتَـباَصَأ  , i. e. Shame and disgrace affected him on account of him, or it. (TA.) One

says also, ٌةَّمَذَم ُهْنِم  ِىنْتَذَخَأ   and ٌةَّمِذَم  , meaning Shame and disgrace by reason of the neglect

of that which should be sacred or inviolable, or of that which was entitled to

reverence, respect, honour, or defence, or of the obligation or duty, or the right or due,

that should be regarded as sacred or inviolable, ( ِةَمْرُحلا ِكْرَـت  ْنِم  ,) [seized me on
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account of him, or it.] (S, K.) 

ٌةَماَمُذ  A remain, remainder, remaining portion, remnant, or relic. (K.) [See also ءآَّمَذ , below.] 

ٌةَماَمِذ  : see ٌةَّمِذ , in two places. 

ٌةَميِمَذ ِهِب   In him is a crippleness, or a chronic disease, (K, [in the CK ٌةَنامَذ  is erroneously put for

ٌةَناَمَز ,]) or an infirmity arising therefrom or from some evil affection, (M,) that prevents

him from going forth. (M, K.) 

ِّبُّصلا َءآَّمَذ  ىَقْـبَأ   [He left] the last remains [of what was poured out, or forth, at once]:

so in the A. (TA. [But the last word is there written without any syll. signs.]) [See also ٌةَماَمُذ .] 

ٌّىِّمِذ  : see ٌةَّمِذ , in the former half of the paragraph. 

ٌماَّمَذ  One who blames, dispraises, discommends, &c., much, or often. (TA.) 

ٌّماَذ  and ٌماَذ , with and without teshdeed, [the latter belonging to art. ميذ ,] A vice, fault, defect, or the like. (As,

T.) [See also ٌّمَذ .] 

ُّمَذَأ  A horse fatigued, and standing still. (TA.) 

ٌّمَذَم  and ٌّمِذَم : see ٌةَّمِذ , in the latter part of the paragraph. 

ٌّمِّذُم  A thing blamed, dispraised, &c.; [like ٌميِمَذ ;] or made, or caused, to be faulty, or defective,

or to have a vice, fault, defect, or the like; (S. K;) as also ٌّمَذِم  . (K.) ___ And A man (S) in whom is

no motion. (S, K.) 

ٌّمَذِم  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَّمَذَم  , with fet-h only [to the ذ, A cause of blame, dispraise, discommendation, censure, or

reprehension; a blamable, or discommendable, quality or action;] a thing for

which one is, or is to be, blamed, dispraised, discommended, found fault with,

censured, or reprehended: contr. of ٌةَدَمَْحم : (S:) [pl. ٌّماَذَم .] You say, ٌةَّمَذَم ُلْخُبلا  , (S, K,) i. e.

[Niggardliness is] one of the things for which one is, or is to be, blamed, &c. (S.) And

ملا
َ

َّماَذ َكَّ�ِإ َو   [Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself far from, causes of

blame, &c.]. (TA.) ___ See also ٌةَّمِذ , in six places. ___ And see ٌةَماَمَذ . 

ٌةَّمِذَم  : see ٌةَّمِذ , in six places. ___ And see also ٌةَماَمَذ . 

ٌمَّمَذُم  A man blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or

reprehended, much. (S, K.) ___ And A place held in reverence, respect, or honour. (TA.) 

ٌموُمْذَم  : see ٌميِمَذ , first sentence. 

ٌّمَذَتْسُم  : see 5, last sentence. 
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رمذ  

َرَمَذ 1  , (S,) inf. n. ٌرْمَذ , (K,) He (a lion) roared. (S, K.) ُهَرَمَذ , aor. ُـ , (S, M, A,) inf. n. ٌرْمَذ , (T, S, M, K,) He

excited, incited, urged, or instigated, him, (T, S, M, A, K, *) with chiding, or reproof, (T, M, A,

K, *) and encouraged him, (L,) ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing; (A;) as also ُهرّمذ  : (L, TA:) and he

threatened him; (L, K; *) and was angry with him. (L.) ُهَرَمَذ , aor. ُـ ; and ُهرّمذ  , [inf. n. ٌريِمْذَت ;] He

felt his رَّمَذُم  [q. v.]. (M.) You say also, َليِلَّسلا ىِعاَّرلا  َرَمَذ   The pastor felt the place where the

head of the young camel just born was set upon the neck, to know if it were a

male or a female: (A:) [or its inf. n., ٌرْمَذ , signifies the same as] ٌريِمْذَت  a man's inserting the hand into

the vulva of a she-camel, to discover if her fœtus be a male or a female. (S.) [See

ٌرِّمَذُم .] 

َرَّمَذ 2  see 1, in three places. ___ ٌريِمْذَت  also signifies The determining the quantity, measure, size, or

bulk, of a thing; or computing by conjecture the quantity or measure thereof. (K, * TA.) 

رّمذت 5  , an irreg. quasi-pass. of ُهَرَمَذ , (M,) [or rather a reg. quasi-pass. of ُهَرَّمَذ , which is mentioned in the L, and meaning He

excited, incited, urged, or instigated, himself,] as though he blamed himself for a

thing that had escaped him: (S:) or he blamed himself (M, K) for a thing that had

escaped him: (K:) or he blamed himself for negligence, in order to inspirit himself,

that he might not be negligent a second time: (A:) or he blamed himself for the

escape, or loss, of [what he was bound to preserve and defend, or] what is termed

ٌراَمِذ . (TA.) ___ He became angry. (M, K.) ___ He disliked a thing, and was angry in
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consequence thereof. (Har p. 517.) ___ ِهْيَلَع رّمذت   He became changed, or altered, to him,

and threatened him with evil. (S, K.) ___ But in the trad. in which it is said of Moses, ِهِّبَر ىَلَع  ُرَّمَذَتَـي  َناَك  , this

expression means that He emboldened himself to his Lord, and raised his voice in his

expression of disapproval. (TA.) 

Page 978

اورماذت 6  They excited, incited, urged, or instigated, one another, (S, K,) in war, (S,) or to

fight. (K.) ___ Also, sometimes, They blamed one another for neglecting an opportunity.

(TA.) 

ٌرْمِذ  and ٌرِمَذ  and ٌّرِمِذ  and ٌريِمَذ  A courageous man: (S, * M, K: *) or who combines sagacity, or

sagacity and cunning and craftiness, with courage, (M,) or with strength; (T;) and ٌرِئاَمُذ
has also this last signification: (TA:) or the four preceding words signify, (M,) or signify also, (K,) clever, intelligent, and

a good assistant: (M, K:) pl. of the first (S, M) and second and fourth, (M,) ٌراَمْذَأ ; (S, M;) and pl. of the third, َنوُّرِمِذ .

(M.) ___ ُرْمِّذلا  and ُرِئاَمُّذلا  are also names of Calamities, or misfortunes. (K.) 

ٌرِمَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌّرِمِذ  : see the next preceding paragraph. 

ِراَمَذ  a verbal noun, like ِلاَزَـن ; [signifying Excite thou, or incite, urge, or instigate, thy companions

to the fight: or, perhaps, be thou excited, &c.:] from ِبْرَحلا ُهَرَمَذ ِىف  . (R.) 

ٌراَمَذ  : see the next paragraph. 
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ٌراَمِذ  Whatever one is obliged, or bound, to preserve and guard and defend or

protect, (T, M, K, *) and for the loss or neglect of which one must be blamed: (T:) things

that are sacred, or inviolable; a man's family, and property ( ةَزْوَح ), and servants or

dependents, and relations: (AA, T:) as also ٌراَمَذ  : (TA:) things for which, if he did not

defend or protect them, a man would be blamed, and severely reproved: (A:) or what

is behind a man, [as a burden upon him,] of those things which it is his duty to

defend or protect; for they say ِراَمِّذلاىِماَح , [see below,] like as they say ِةَقيِقَحلا ىِماَح  ; and those things are

termed رامذ  because anger ( ٌرُّمَذَت ) on their account is incumbent on him to whom they pertain; and they are termed ةقيقح  because

it is the duty of him to whom they pertain to defend them. (S.) ِراَمِّذلاىِماَح  signifies The defender, or protector, of

those things for which a man is to be blamed, and severely reproved, if he do

not defend or protect them: (A:) [or of those things which he is bound to preserve

and guard and defend, &c.: see above:] or one who, when he is incited, or instigated, and

angry, defends, or protects. (S.) One says also, ٍنَالُف ْنِم  اًراَمِذ  ُعَنْمَأ  ٌنَالُف   [app., Such a one is a

greater defender of those things which it is his duty to defend than such a one].

(S.) ___ ِراَمِّذلا ُمْوَـي   The day of war: or of perdition: or of anger. (Et-Towsheeh.) 

ٌريِمَذ  : see ٌرْمِذ . ___ Also A man goodly, or beautiful, (K, TA,) in make. (TA.) 

ٌةَراَمَذ  Courage: (M, K:) or sagacity, or sagacity and cunning and craftiness, combined

with courage [or with strength: see ٌرْمِذ ]: or cleverness, intelligence, and the quality

of rendering good assistance. (M.) 

ُرِئاَمُذ  : see ٌرْمِذ , in two places. 

ٌّىِرُْميَذ  , (K, TA,) with damm to the م, (TA,) [in the CK ّىِرَْميَذ ,] A man sharp in temper, who adheres to
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things and minds them pertinaciously. (K, * TA.) [And so ٌّىِرُْميَد .] 

ٌرَّمَذُم  The back of the neck: (M, K:) or two bones in the base of the back of the neck: or the

part called ىَرْـفِذ  [behind the ear]: or the لِهاَك  [or upper part of the back, next the

neck]: (M:) or this last-mentioned part with the neck and what surrounds it as far as

the ىَرْـفِذ ; which is what the رِّمَذُم  [q. v.] feels: (As, S:) or the place where the head of a camel is set upon

the neck. (A.) ___ ملا
ُ

ُرَّمذ ُرْمَألا  َغَلَـب   The affair, or case, or event, reached a distressing

pitch; (A, * K;) like ملا
ُ

َقَّنَخ َغَلَـب  . (A.) 

ٌرِّمَذُم  A man who inserts his hand into the vulva of a she-camel, to discover if her

fœtus be a male or a female: (S, M, K:) because he feels its رَّمَذُم , and thus knows it: he feels its jaw-bones: if

they be thick, it is a male; and if thin, a female. (M.) El-Kumeyt says, 

* َنيِِجتاَّنلِل ُرِّمَذُملا  َلاَقَو  *
* ُلُجْرَألا َىِلْبَـق  ْتَرِّمُذ  َىتَم  *

[And he whose business it was to feel the fœtus, for the purpose of discovering

if it were male or female, said to those assisting the she-camels in bringing

forth, When, before my time, were the legs felt to discover the sex of the fœtus?]:

(S, M:) for it is the head that is felt, as above explained. (M.) The رِّمَذُم  is, to camels, as the midwife to human beings. (A.) 
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لمذ  

َلَمَذ 1  , (S, M, K,) or ْتَلَمَذ , (T,) aor. ُـ  (T, S, M, K) and ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌليِمَذ  (T, S, M, K) and ٌلْمَذ  and ٌلوُمُذ  and

ٌنَالَمَذ , (M, K,) said of a camel, (T, S,) He, or she, went a gentle pace: (T, M, K:) or went a pace above

that which is termed ُقَنَعلا , (S, M, K,) and above that which is termed ُدُّيَزَّـتلا : [for] A'Obeyd says,

when the pace rises a little above that which is termed ُقَنَعلا , it is termed ُدُّيَزَّـتلا ; and when it rises above this, it is termed ُليِمَّذلا ;

and then, ُميِسَّرلا : As says that no camel goes the pace termed ليِمَّذلا  for a day and a night except the ىِرْهَم . (S.) 

ُهُتْلَّمَذ 2  , inf. n. ٌليِمْذَت , I urged him, or made him, (namely, a camel, TA,) to go the pace above

mentioned. (K.) 

ٌلوُمَذ ٌةَقَ�   [A she-camel that is accustomed to go the pace above mentioned]: (M, K:) pl.

ٌلُمُذ , (M, and so in my MS. copy of the K,) or ٌلْمُذ . (TA: in the CK لَّمُذ .) 

ٌةَليِمَذ  Fatigued, or jaded; (IAar, T, K;) applied to a she-camel. (IAar, TA.) 

ٌةَلِماَذ ٌةَقَ�   [A she-camel going the pace above mentioned]: pl. ُلِماَوَذ . (T.) 
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ىمذ  

َىِمَذ 1  , (M, K, and so in some copies of the S,) aor. ىَمْذَي ; (K, and some copies of the S;) or ىَمَذ , aor. ىِمْذَي ; (T, and so in some

copies of the S;) or both; (Sgh, TA;) inf. n. ٌءآَمَذ ; (T, * S, M, * K, * TA;) said of a slaughtered animal, (S, TA,) It moved. (T, S,

M, Sgh, K, TA.) And َىِمَذ ; (M;) or ىَمَذ , aor. ىِمْذَي ; (K;) inf. n. as above; (M, K; *) He retained remains of the

soul, or vital principle: or had strength of heart [remaining: app. said of one dying]. (M, K. [These

meaning are there indicated, but not expressed.]) You say, ىِمْذَي َّرَم  , inf. n. as above, He passed by at his last

gasp of breath. (Har p. 220.) And ىَمَذ , aor. ىِمْذَي , inf. n. ٌىْمَذ  [and app. ٌءآَمَذ  also, as seems to be indicated by what

here follows, or perhaps the latter only], He (a sick person) was seized by the agony of death, and was

long in suffering the disquietude thereof: whence one says, ُهَءآَمَذ َلَوْطَأ  اَم   [How long is his

suffering of the agong and disquietude of death!]. (As, T.) [See ٌءآمَذ  below.] You say also, of a man,

َىِمَذ , inf. n. ٌءآَمَذ , meaning He remained long sick, or diseased. (M.) ىَمَذ , aor, ىِمْذَي , inf. n. ٌناَيَمَذ , He

hastened, made haste, sped, or went quickly: (Fr, T, S, M, K:) some also mention َىِمَذ , aor. ىَمْذَي , [in

this sense, and thus I find in one copy of the S,] but [ISd says,] I am not sure of this. (M.) ٌءْىَش ُهْنِم  َىِمَذ ِىل   means

Somewhat thereof was, or became, prepared for me; or feasible, or practicable, to

me: (M:) [and so, app., ىَمَذ ىل : for] one says, َكَل ىَمَذ  اَم  ٍنَالُف  ْنِم  ّذُخ  , meaning Take thou, from such a

one, what has risen up for thee, or arisen for thee; i. e. َكَل َعَفَـتْرٱاَم  . (S.) ُحيِّرلا ِىنْتَمَذ   signifies

The odour annoyed me, or molested me; (S, M, K;) accord. to AHn: (M:) and took away my

breath; referring to a wind emitted from the anus; inf. n. ٌىْمَذ : (M:) and killed me; (T, M;) accord. to AZ; (T;) aor. ىِمْذَت ,

(M,) inf. n. ٌىْمَذ : (TA:) but Aboo-Málik disallows this, and says, you say, ُحيِّرلا ِهِفْنَأ  ْتَمَذ ِىف  , meaning The odour flew

[or rose] into his [nose and] head: and accord. to As, you say, ِهِناَنُصِب ِلُجَّرلا  ِفْنَأ  ُّىِشَبَحلا ِىف  ىَمَذ  , aor.
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ىِمْذَي , inf. n. ٌىْمَذ , The Abyssinian annoyed the man in his nose by the odour of his

armpits. (T.) One says also, ىَمَذ , aor. ىِمْذَي , meaning He, or it, emitted a displeasing odour. (M.) 

ُهامذا 4  He left him ill, or sick, ( ُهَذَقْوَأ , T, or ُهَذَقَو , K, [which latter may mean thus, or he beat him, or

struck him, violently, or so that he became at the point of death, &c.,]) and left him

at his last gasp. (T, K.) And ُهَتـَّيِمَر ىمذا   He failed of hitting the animal at which he shot,

or cast, in a vital part, and therefore hastened to kill it: (T.) [or] he hit the animal at

which he shot, or cast, and drove it along, and it drove along with him. (M.) 
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ىمذتسا 10  He sought, or demanded, a thing: (M:) or he sought, sought for, or sought after,

repeatedly, or gradually, (S, K,) and took, (S,) a thing that another had. (S, K.) 

ىًمَذ  A fetid odour: (M:) an odour that is disliked, hated, or hateful. (K.) 

ٌءآَمَذ  [an inf. n. of 1, (q. v.,) in several senses: as a simple subst., it signifies] Motion [in a slaughtered animal: see 1]: (T, M, K:)

and remains of the soul, or vital principle, (S, M, K, and Meyd in explanation of a prov. cited in what follows,)

in a slaughtered animal: (S:) or strength of heart: (M, K:) or the state between slaughter and the

exit of the soul; but there is no ءآَمَذ  in the case of a human being: or strong tenaciousness of life

after slaughter. (Meyd in explaining the prov. above referred to.) It is said, ًءآَمَذ ٍءْىَش  ُلَوْطَأ  ُّبَّضلا   [The

lizard called ّبض  is the longest thing in retaining the remains of life, &c.]. (T, S.) Hence

the prov., ِّبَّضلا َنِم  ًءآَمَذ  ُلَوْطَأ   [Longer in retaining the remains of life, &c., than the ّبض ].

(Meyd, TA.) ___ Also Sickness; as in the saying, ِءآَمَّذلا ىِقَ�  ٌنَالُف   Such a one is long suffering
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sickness. (MF.) ___ And A fracture of the head: and a spear-wound, or the like, such as is

termed ٌفِئاَج  [q. v.]. (Meyd ubi suprà.) 

ٍماَذ  (M, K) and ٌةاَّمَذُم  , (M,) or ٌةاَمْذَم , (K,) An animal shot at, or cast at, which is hit, (M, K,) and

which one drives along, and which drives along with one. (M.) 

ٌةاَّمَذُم  , or ٌةاَمْذَم : see what next precedes. 
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نذ  

َّنَذ 1  , aor. ُّنذَي , inf. n. ٌنيِنَذ  (S, M, K) and ُنَنذ , (K, [but the latter app. belongs to the verb as said of a man,]) It (what is termed

نيِنَذ , S, or mucus, TA, or a thing, and likewise the seminal fluid, M,) flowed; (S, M, K, * TA;) [like َّمَذ , aor. ُّمِذَي ;] as also نّنذ  ,

inf. n. ٌنيِنْذَت , (IAar, T, K,) said of what is termed نيِنَذ . (IAar, T.) ___ And َّنَذ  said of the nose, It flowed [with what

is termed نيِنَذ ]; (Lth, T;) like َّمَذ . (S and K in art. مذ .) ___ And َّنَذ  said of a man, (MA,) or َنِنَذ , (K, [but this latter I think

doubtful,]) see. pers. َتْنِنَذ , (A'Obeyd, T, S, M,) aor. ُّنَذَي , (A'Obeyd, T, S,) inf. n. ٌنَنَذ  (A'Obeyd, T, S, M, K) and ٌنيِنَذ , (K, [but

this latter app. belongs to the verb in the senses explained above,]) His nose flowed (A'Obeyd, T, S, M, MA, K *) with

what is termed نيِنَذ : (A'Obeyd, T, S, M, K: *) and both his nostrils flowed. (M.) ___ ٌنَنَذ  also signifies The

flowing of the eye with tears. (M.) [You say, app., ُْنيَعلا ِتَّنَذ  , meaning The eye flowed with tears]

ُّنِذَيَل ___ ُهَّنِإ   Verily he is weak and perishing, by reason of extreme old age, or of

disease; (S, K, TA;) said of a man: (S:) or ُّنِذَي , (K,) or ِهِيْشَم ُّنِذَي ِىف  , inf. n. ٌنيِنَذ , (As, T,) means he walks, or goes

along, in a weak manner. (As, T, K.) And ٌّنَذ , as an inf. n. [of َّنَذ ], signifies The being in a state of

perishing. (KL.) ___ اَهَحَْجنَأ َّىتَح  ِةَجاَحلا  َكْلِت  ُّنِذَي ِىف  َلاَز  اَم   He ceased not to labour, or exert

himself, (A, K, TA,) with moderation and gentleness [to attain that object of want

until he accomplished it]. (A, TA.) ___ ُدْرَـبلا َّنَذ  , inf. n. ٌنيِنَذ , The cold became intense. (TA.) 

َنَّنَذ 2  see 1, first sentence. 

ٍةَجاَح 3 ىَلَع  ُهُّناَذُي  َوُه   He seeks, or demands, of him an object of want. (S, L, K. *) 

َنَنْذَأ 4  see ٌةَنَ�ُذ , below. 

ْنَذ  , for ْناَذِإ  or اًذِإ : see اًذِإ , in art. اذا . 
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ٌنَنَذ  [originally an inf. n.: see 1:] Dirt, or filth; and لفت  [i. e. لْفُـت  or لْفَـت , meaning saliva; or froth, or foam, or

the like; or perhaps it is a mistranscription for لْفُـث , meaning sediment, settlings,

dregs, or lees, &c.]: mentioned by Suh. (TA.) 

ٌنَ�ُذ  : see what next follows. 

ٌنيِنَذ  (Lh, T, S, M, K) and ٌنَ�ُذ  (Lh, S, M, K) [the former originally an inf. n.: see 1:] Mucus (Lh, T, * S, M, K) of any sort,

(Lh, M,) or thin mucus, (M, K,) or a thin fluid, (K,) or any fluid, (Lh, M, K,) that flows from the

nose. (Lh, T, S, M, K.) ___ And the former signifies also The seminal fluid of a stallion, and of an ass, and of a man, (M,

TA,) that flows from the penis by reason of excessive appetence. (TA.) 

ٌةَنَ�ُذ  A remainder, or remains, of a thing that is weak, or frail, (S, L, K,) and perishing; (S, L; in both of which is added,

ٍءْىَش َدْعَـب  اًئْـيَش  اَهـُّنِذُي   [app. meaning that leaves it portion after portion, by perishing, or

passing away, gradually; but this rendering is purely conjectural, for I have not found the verb here used anywhere

explained, nor elsewhere even mentioned];) and particularly of a debt, or of a promise: it is distinguished from ٌةَبَ�ُذ , which signifies a

remainder, or remains, of a thing that is sound, or valid, or substantial. (S, L.) ___ Also An object of want; syn. ٌةَجاَح .

(K.) 

َىنَ�ُذ  The mucus of camels: (K:) or [a fluid] like mucus, that falls from the noses of

camels: or, accord. to Kr, it is َىبَ�ُذ : [but see this latter word:] or, as is said by some persons in whom confidence is placed, [in

the TA, in whom confidence is not placed, ] it is termed َىنَ�ُز : (M:) or it is a dial var. of َىنَ�ُز : or it is correctly with ذ. (K.) 

ُءآَنْـيَـنُذ  is mentioned by AHn as being in wheat, but not explained by him, except by his likening it to ءآَرْـيَرُم , which is taken forth from

wheat and thrown away. (M.) [It is perhaps a mistranscription for ُءآَبْـيَـنُذ , q. v.] 

ٌنُذْنُذ  , (S, M,) or ٌنِذْنِذ , (T,) The lower, or lowest, part (T, M) of a shirt, (T,) or of a long shirt; a dial. var. of ٌلُذْلُذ  (M)
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[or ٌلِذْلِذ ]; mentioned by AA: pl. ُنِذَ�َذ : (T:) the نِذَ�َذ  of a shirt, (ISk, S,) or of a garment, (K,) are like its لِذَالَذ : (ISk, S, K:) and

some say that the ن of the former is a substitute for the ل of the latter. (TA.) 

ٌّنَذَأ  A man (S, M) whose nose flows with what is termed نيِنَذ : (S, M, K:) and one whose nostrils

flow: (T, M:) fem. ُءَّ�َذ , (S, M, K,) applied to a woman. (S, M.) ___ It is also applied to a nose; as in the prov., ْنِإَو َكْنِم  َكُفْـنَأ 
َّنَذَأ َناَك   [Thy nose is a part of thee though it be flowing with نيِنَذ ]. (TA.) ___ Hence, (TA,) the

fem. signifies also A woman whose menstrual discharge ceases not. (S, M, K.) ___ And ُءَّ�َذ ٌةَحْرَـق   [A

wound] that will not be stanched. (TA.) 
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بنذ  

ُهَبَـنَذ 1  , (M, K,) aor. ُـ  (S, M, A, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌبْنَذ ; (TK;) and ُهبنذتسا  ; (M, K;) [properly signifies] He

followed his tail, not quitting his track: (M:) [and hence, tropically,] he followed him [in any

case], not quitting his track. (K.) You say, َلِبِإلا َبَنَذ   and اهبنذتسا  He followed the camels. (A:

there mentioned among proper significations.) ElKilábee says, 

* ْهُبُـنْذَت اَعيَِمج  ُلْيَخلا  ِتَءآَجَو  *

[And the horses, or horsemen, came all together, following him]. (S [in which the meaning is

indicated by the context; but whether it be proper or tropical in this instance is not shown].) And Ru-beh says, 

* َالِحاَوَّرلا َبَنْذَتْسٱ  ِريِجَألا  ُلْثِم  *

[Like the hired man,] he was at the tails of the ridden camels. (T, S.) ُمْوَقلا ِتَبَـنَذ  , and

[ ُقيِرَّطلا ِتَبَـنَذ [ , and َبَنَذ  [ ُرْمَألا ], and اًضْعَـب ُهُضْعَـب  ُبُنْذَي  ُباَحَسلا  , are tropical phrases [meaning The people

followed one another, and The road followed on uninterruptedly, and The affair, or

case, or event, proceeded by successive steps, uninterruptedly, and The clouds

follow one another]. (A.) ___ See also 2. 

بّنذ 2  , (T, M, A,) inf. n. ٌبيِنْذَت , (T, A,) said of the locust, It stuck its tail into the ground to lay its

eggs: (A:) or, said of the [lizard called] ّبض , (Lth, T, M,) and of the locust, (M,) and of the [locust in the stage in which it is

termed] شاَرَـف , (Lth, T, M,) and the like, (Lth, T,) it desired to copulate, (Lth, T, M,) or to lay eggs, and

therefore stuck its tail into the ground: (M:) or, said of the ّبَض , it signifies only it struck with
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its tail a hunter or serpent desiring to catch it: (T:) or, said of the ّبَض , it signifies also it put

forth its tail (M, A) from the nearest part of its hole, having its head within it, as it

does in hot weather, (M,) or when an attempt was made to catch it: (A:) [or it put its

tail foremost in coming forth from its hole; contr. of ُةَرْسُبلا ِتَبـَّنَذ  َسَّأَر [.___  , (T, S, M, K,) or ُرْسُبلا َبَّنَذ  , (As, A,

Mgh,) or ُبَطُّرلا , (Msb,) inf. n. ٌبيِنْذَت , (Msb, K,) [The full-grown unripe date or dates, or the

ripening dates,] began to ripen, (Mgh, and so in a copy of the S,) or showed ripening, (Msb, 
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and so in a copy of the S,) or became speckled by reason of ripening, (As, T, M, K,) or ripened, (A,)

at the بَنَذ , (As, T, S, M, A, Mgh, K,) i. e. the part next the base and stalk. (Mgh.) The dates in this case are

termed ٌبوُنْذَت  (Fr, T, S, M, A, K) in the dial. of Benoo-Asad, (Fr, T,) and ٌبوُنْذُت  (Fr, T, K) in the dial. of Temeem (Fr, T) and

ٌبِّنَذُم  ; (A, Mgh;) and a single date is termed ٌةَبوُنْذَت  (T, M, * K) and ٌةَبِّنَذُم  . (T, S.) َّبَّضلا بّنذ  , [or, probably, َبَنَذ  , being

similar to َسَأَر  and َبَنَج  and َدَأَف  &c., or perhaps both,] He seized the tail of the ّبض ; said of one endeavouring

to catch it. (A.) ___ ىَعْـفَألا بّنذ  , said of a ّبَض , It turned its tail towards the viper, or met the

viper tail-foremost, in coming forth from its hole; contr. of ىَعْـفَألا َسَّأَر  . (TA in art. ُهَتَماَمِع بّنذ  سأر (.___ 
[He made a tail to his turban;] (S, K, TA;) i. e. he made a portion of his turban to hang

down like a tail: (S, TA:) you say of him who has done this, َبَّنَذَت  . (S, A, K, TA.) ___ ُهَمَالَك ُتْبـَّنَذ   [and ُهَباَتِك  I

added an appendix to his discourse and his writing, or book; like ُهُتْلـَّيَذ ]. (A, TA.) [Hence, the inf.

n. ٌبيِنْذَت  is used to signify An appendix; like ُهَناَبْشُخ اوُبـَّنَذ  ٌليِيْذَت [.___   They made channels for

water (which are termed بِناَذَم ) in its rugged ground. (TA from a trad.) 

ْتَبَـناَذ 3  , (AO, T, K,) written by Sgh, with his own hand, with ء, but by others without, (MF,) said of a mare [in parturition], She
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was in such a state that her fœtus came to her حُقْحُق  [or ischium (here described by MF as the

place of meeting of the two hips)], and the ىْقِس  [q. v. (here explained by MF as a skin

containing yellow water]) was near to coming forth, (AO, T, K,) and the root of her

tail rose, and the part thereof that is bare of hair, and she did not [or could not]

lower it. (AO, T.) In this case, she is said to be ٌبِناَذُم  , (AO, T, K.) 

بنذا 4  He committed a sin, crime, fault, misdemeanour, &c.; (S, * M, * A, * MA, K; *) he

became chargeable with a بْنَذ  [or sin, &c.]: (Msb:) it is an instance, among others, of a verb of which no proper

inf. n. has been heard; [ ٌبْنَذ  being used instead of such, as a quasi-inf. n.;] for ٌبَ�ْذِإ , like ٌماَرْكِإ , [though mentioned in the KL, as

signifying the committing of a sin or the like, and also in the TK,] has not been heard. (MF.) 

ٍنَالُف 5 ىَلَع  بّنذت   He accused such a one of a sin, crime, fault, misdemeanour, or the

like, which he had not committed, or though he had not committed any. (A, TA.) See also

2, near the end of the paragraph. ___ َىِداَولا ُتْبـَّنَذَت   I came to the valley from the direction of its

بَنَذ  [q. v.]. (A.) And َقيِرَّطلا بّنذت   He took the road; (K, TA;) as though he took its ةَبَ�ِذ , or came to it from [the

direction of] its بَنَذ . (TA.) 

ُهبنذتسا 10  He found him to be committing [or to have committed] a sin, crime, fault,

misdemeanour, or the like: and he attributed, or imputed, to him a sin, &c. (Har p. 450.) See

also 1, in three places. ُرْمَألا بنذتسا   The affair was, or became, complete, [as though it assumed a tail,]

and in a right state. (K, * TA.) 

ٌبْنَذ  A sin, a crime, a fault, a misdemeanour, a misdeed, an unlawful deed, an

offence, a transgression, or an act of disobedience; syn. ٌْمثِإ , (T, M, A, Msb,) or ٌمْرُج , (S,) or both,

(TA,) and ٌةَيِصْعَم : (T, TA:) or it differs from ٌْمثِإ  in being either intentional or committed through
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inadvertence; whereas the مثا  is peculiarly intentional: (Kull p. 13:) or a thing that precludes one from

[the favour of] God: or a thing for which he is blamable who does it intentionally:

(KT:) pl. ٌبوُنُذ  (M, Msb, K) and pl. pl. ٌتَ�وُنُذ . (M, K.) ٌبْنَذ َّىَلَع  ْمَُهلَو   [in the Kur xxvi. 13, said by Moses, meaning And

they have a crime to charge against me,] refers to the speaker's slaughter of him whom he struck, who was of the

family of Pharaoh. (M.) 

ٌبَنَذ  and َىبَ�ُذ  (T, S, M, A, Msb, K) and َّىبِنِد  and َّىبُـنُذ  (El-Hejeree, M, K) signify the same; (T, S, M, &c.;) i. e. The tail; syn.

ٌلْيَذ : (TA: [in the CK, ُِّىبْنِّذلا  is erroneously put for َِّىبْنِّذلا :]) but accord. to Fr, one uses the first of these words in relation to the

horse, and the second in relation to the bird: (T:) or the first is used in relation to the horse (S, A) and the ass [and the like] (S) more

commonly than the second; (S, A; *) and the second is used in relation to a bird (S, M, A, Msb) more commonly than the first, (S, M, *)

or more chastely: (M, * Msb:) or the second is [properly] of a winged creature; and the first is of any other; but the second is

sometimes, metaphorically, of the horse: (Er-Riyáshee, TA:) or, as some say, the second signifies the place of growth of

the بَنَذ  [or tail]: (M:) the pl. of ٌبَنَذ  is ٌبَ�ْذَأ . (S, M, A, Msb, K.) [Hence the following phrases &c.] ___ َبَنَذ َبِكَر 
ِريِعَبلا  [lit. He rode on the tail of the camel, meaning] he was content with a deficient lot.

(T, A, K.) ___ ِهِبِنَذِب َبَرَض   [lit. He smote the earth with his tail, َضْرَألا  being understood, meaning] he (a man)

stayed, or abode, and remained fixed. (K.) [See also another explanation of this phrase below.] And َماَقَأ
ُهَبَـنَذ َزَرَغ  اَنِضْرَِ� َو  , meaning [He stayed, or abode, in our land, and remained fixed, or] did

not quit it; [lit., and stuck his tail into the ground;] originally said of the locust. (A, TA. [See art. .]) زرغ
ِّبَّضلا ُبنَذ  ُهَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   ___ [lit. Between me and him is the tail of the ّبض ,] means between

me and him is opposition or competition [as when two persons are endeavouring

to seize the tail of the ّبض ]. (A, TA.) ___ ِخْيَّشلا ُبَنذ  ىَخْرَـتْسِا   The old man's ءْىَش  became

lax, or languid. (Á, TA.) ___ ِحيِّرلا َبَنَذ  َبِكَر   [lit. He rode upon the tail of the wind,] means he
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outwent, or outstripped, and was not reached, or overtaken. (T, A, K.) ___ ابَنَذ َنيِسَْمخ  َّىلَو 
[Note] [lit. He turned his tail upon the fifty,] means he passed the [age of] fifty [years]: (M, TA:)

and so اَهَـبَـنَذ َنوُسْمَخلا  ُهْتَلَو   [lit. the fifty turned their tail upon him]: (A, TA:) the former accord. to

Yaakoob: accord. to IAar, El-Kilábee, being asked his age, said, اَهَـبَـنَذ َنوُسْمَخلا  ْتَّلَو َِىل  ْدَق   [lit. The fifty have

turned their tail to me]. (M, TA.) ___ ٍرِبْدُم ٍرْمَأ  َبَنَذ  َعَبـَّتِا   [lit. He followed the tail of an event

retreating,] means he regretted an event that had passed. (T, A, * TA. *) ___ [The بَنَذ  of a man is

The part corresponding to the tail: and hence,] ِبَنَّذلا ُحاَقَو  ٌلُجَر   [A man hard in the caudal

extremity;] meaning a man very patient in enduring riding. (IAar, M, and K in art. حقو .) ___ [And of

a garment, The skirt:] you say, �َِِهِبَ�ْذ ُتْقَّلَعَـت   [I clung to his skirts]. (A.) ___ The َبَنَذ  of a ship or boat is The

rudder. (Lth and S * and L in art. نكس . [See also ٌبَنَذ ٌناَرُزْـيَخ ([.___   also signifies [ Anything resembling a

tail. ___ Hence,] The extremity of a whip. (Mgh, Msb.) ___ And, of an unripe date, (M, Mgh,) and of any date, (M,) The

kinder part; (M;) the part next the base and stalk. (Mgh.) ___ And The outer extremity of the

eye, next the temple; as also ٌبَ�ِذ  and ٌةَبَ�ِذ  (M, A) and ٌةَبَ�ُذ  (A) [and َىبَ�ُذ  , as used in the K voce َّجَدْزِا , in art.

جز ]. ___ See also ٌبوُنَذ , third sentence. ___ Also The end; or last, or latter, part; of anything: pl. ٌبَ�ِذ  (T) [and

ٌبَ�ْذَأ ]: and ٌبَ�ِذ  [as a sing.], (K,) or ٌبَ�ُذ  , (so in the TT as from the M,) has this meaning. (M, K.) You say, َكِلٰذ ِىف َناَك 
ِرْهَّدلا ِبَنَذ   That was in the end of the time [past]. (M.) And ىِداَولا ُبَنَذ   and ُةَبَ�ُذلا  : both signify the

same [i. e. The end of the valley]: (A 'Obeyd, M, TA:) or ٌةَبَ�ُذ  and ٌةَبَ�ِذ  and ٌةَبَـنَذ  signify the last, or latter,

parts, (K, TA,) in some copies of the K, the last, or latter, part, (TA, [and so in the TT as from the M, and this meaning

seems to be indicated in the A,]) of a valley, (A, K, TA,) and of a river, (A, TA,) and of time; (K, TA;) [and ٌبَ�ِذ  app. has the former

of these two significations in relation to a valley, accord. to Az; for he says,] it seems that ٌبَ�ِذ  and ٌةَبَ�ِذ  in relation to a valley are

pls. of ٌبَنَذ , like as ٌلاَِمج  and ٌةَلاَِمج  are pls. of ٌلََمج : (T:) or ٌةَبَ�ِذ  and ٌةَبَـنَذ  , (S, Msb,) the former of which is more common than

the latter, (Th, S, Msb,) signify the place to which finally comes the torrent of a valley: (S, Msb:) the pl. of
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ٌةَبَ�ِذ  is ُبِئَ�َذ : (T:) the بَنَذ  of a valley and its َبَنْذِم  are the same; [i. e. the lowest, or lower, part thereof;] (T;)

[for the pls.] ٌبَ�ْذَأ  (T, TA) and ُبِناَذَم  (TA) signify the lowest, or lower, parts of valleys: (T, TA:) and ٌبَ�ْذَأ  signifies

[in like manner] the last, or latter, parts, of [water-courses such as are termed] عَالِت . (T, TA. See also ٌبَنْذِم .) It is said

in a trad, ٍةَعْلَـت َبَنَذ  ٌنَالُف  ُعَنَْمي  -Such a one will not impede the last part of a water ] َال 

course]; applied to the abject, weak, and contemptible. (T.) And ٍروُمُأ ُبَ�ْذَأ   means The last, or latter, parts of

affairs or events. (M.) You say also, ِبَنَّذلا ُليِوَط  ٌثيِدَح   [A long-tailed story;] a 
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story that hardly, or never, comes to an end. (M.) And ِبَنَّذلا ُليِوَط  ٌمْوَـي   A day of which the

evil does not come to an end: (TA:) and ٌبوُنَذ ٌمْوَـي   has this meaning; (T, M, TA;) as though it were long in the

tail; (M;) or means a day of long-continued evil. (K.) And ِمْوَقلا َةَبَ�ِذ  َعَبـَّتِا  , and ِلِبِإلا , He followed

[the last of] the people, and the camels, not quitting their track. (A.) ___ Also The

followers, or dependants, of a man: (T, TA:) and ٌبِناَذ  and ٌةَبَ�ُذ  a [single] follower, or

dependant: (S, K:) and ٌبَ�ْذَأ  (M, A, K) and َىبَ�ُذ  (S) and ُبِئَ�َد  [pl. of ٌةَبَ�ُذ  ] (A) and ٌتاَبُـنُذ  , (so in the TT as from

the M,) or ٌتاَبَـنَذ  , (K,) but some state that this last is not said of men, (Ham p. 249,) followers, or dependants, (S, M,

A, K,) of a people or party; (M, K;) and the lower, or lowest, sort, or the rabble, or refuse, thereof; (M, A, K;)

and such as are below the chiefs. (TA.) ِهِبَنَذِب ِنيِّدلا  ُبوُسْعَـي  َبَرَض  , in a trad. of 'Alee, means, [accord. to

some, The leader of the religion] shall go away through the land with followers, or

dependants, (T, * TA,) and those holding his opinions. (T. [But see arts. برض  and بسع .]) And

ِبَنَّذلا ٌةَليِوَط  ٌلْيَقُع  , a phrase mentioned by IAar, but not explained by him, app. means [The tribe of] 'Okeyl have

numerous horsemen. (M.) ___ [Also ٌبَنَذ  (as will be shown by the use of its pl. in the verse here following) and] ٌبَ�ِذ
, (S, K, TA,) or ٌبَ�ُذ  , (so in the TT as from the M,) The sequel, consequence, or result, syn. ٌبِقَع , of anything.
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(S, M, K.) A poet says, 

* ِىنَتْـيَلَـب ٍّوَل  ِبَ�ْذَأ  ْنِم  َتْقَّلَعَـت  *
* ُعَفْـنَـي َسْيَل  ٌةَبْـيَخ  ٍّوَلَك  َتْيَلَو  *

[From considering what might be the sequels of if, (i. e. of the word ْوَل ,) Thou clungest to the

reflection Would that I had done so and so: but would that, like if, is disappointment: it does

not profit]. (TA.) And one says, ٍّوَل ِبَ�ِذِب  َكَل  ْنَم   i. e. [Who will be responsible to thee for] the

sequel [of the word ْوَل ]? (TA:) [or, as in the Proverbs of El-Meydánee, ٍّوَل ِةَبَ�ُذِب  , which means the same.] ___ ُبَنَذ
ِناَحْرِّسلا : see art. ِسَرَفلا ُبَنَذ  حرس .___   A certain asterism ( ٌمَْجن , M, K, TA) in the sky, (TA,)

resembling the بَنَذ  [or tail] of the horse. (M, K.) [ ُبَنَّذلا  is a name applied to each of several stars or

asterisms: as The star a of Cygnus; also called ِةَجاَجَّدلا ُبَنَذ  , and ُفْدِّرلا : and The star beta of Leo;

also called ِدَسَألا ُبَنَذ  . And ُبَنَّذلاَو ُسْأَّرلا   signifies The two nodes of a planet: see ِلْيَخلا ُبَنَذ  ٌنيِّنِت [.___  , (K,) or

ِلْيَخلا ُبَ�ْذَأ  , (M,) A certain herb, (M, K,) of which the expressed juice concretes: so called by

way of comparison [to horses' tails: the latter name is now applied to the equisetum, or horse-tail]. (M.) [Accord. to

Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. cxii.,) the Portulaca oleracea (or garden-purslane) is called in some parts of

El-Yemen ِبَلْعـَّثلا ُبَنَذ  ِسَرَفلا [. ُبَنَذ   A certain plant, resembling the بَنَذ  [or tail] of the fox; (M,

K;) a name applied by some of the Arabs to the ناَبَـنَذ  [q. v.] (T.) ___ [ ِعُبَّسلا ُبَنَذ   Cauda leonis, i. e. circium

(or cirsium): (Golius, from Diosc. iv. 119:) now applied to the common creeping way-thistle. ___ ُبَنَذ
ِةَرْأَفلا  Cauda muris, i. e. plantago. (Golius, from Ibn-Beytár.) ___ ِرْوَـثلا َبَنَذ   A species of aristida,

supposed by Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. civ,) to be the aristida adscensionis. ___ ِبَرْقَعلا ُبَنَذ 
Scorpioides, or scorpion-grass: so called in the present day.] 

ٌةَبَـنَذ  , and its pl. ٌتاَبَـنَذ : see the next preceding paragraph, in three places. 

7



ٌتاَبُـنُذ  : see ٌبَنَذ , in the latter half of the paragraph. 

ٌناَبَـنَذ  A certain plant, (T, S,) well known, called by some of the Arabs ِبَلْعـَّثلا ُبَنَذ  : (T:) a

certain plant having long branches, somewhat dust-coloured (M, TA) in its leaves,

growing in plain, or soft, land, upon the ground, not rising high, approved as

pasture, (TA,) and not growing except in fruitful years: (M, TA:) or a certain herb, or

plant, like ةَرُذ  [or millet]; (K;) or a certain herb having ears at its extremities like the

ears of ةَرُذ , (M, TA, *) and having reeds, ( بصق  [i. e. بَصَق ], M,) or twigs, ( بضق  [i. e. بُضُق ], TA,)

and leaves, growing in every place except in unmixed sand, [for ِلْمَّرلا َّرُح   in the TA, I find

in the M ِلمُرلا َّوَح  ,] and growing upon one stem and two stems: (M, TA:) or, accord. to AHn, a

certain herb, having a ةرزج  [app. meaning rhizoma like the carrot], which is not eaten,

and twigs bearing a fruit from the bottom thereof to the top thereof, having

leaves like those of the نوُخْرُط , agreeing well with the pasturing cattle, and

having a small dust-coloured blossom upon which bees feed; (M, TA;) rising about

the height of a man, (TA,) or half the height of a man; (M;) two whereof suffice to

satiate a camel: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (M, K.) 

َّىبُـنُذ  and َّىبِنِذ : see ٌبَنَذ , first sentence. 

ٌبَ�ُذ  : see ٌبَنَذ , in two places. 

ٌبَ�ِذ  : see ٌبَنَذ , in five places: ___ and see also ٌبَنْذِم . ___ Also A small cord with which a camel's

tail is tied to his hind girth, lest he should swing about his tail and so dirt his

rider. (M, K.) 
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ٌبوُنَذ  A horse (T, S, &c.) having a long tail: (T, S:) or having a full, or an ample, tail. (M, A, K.) [See

also ٌبَنْذَأ .] ___ Hence applied to a day: see ٌبَنَذ , in the latter half of the paragraph. ___ Also A great وْلَد  [or bucket]:

(Fr, T, Msb:) or one that has a بَنَذ  [or tail]: (TA:) or one that is full (S, M, Msb, K) of water; (S, Msb;)

not applied to one that is empty: (S, TA:) or one that is nearly full of water: (ISk, S:) or one containing

less than fills it: or one containing water: or a وْلَد  (M, K) in any case: (M:) or a bucketful of

water: (A:) masc. and fem.; (Fr, Lh, T, S, M, Msb;) sometimes the latter: (Lh, M:) pl. (of pauc., S) ٌةَبِنْذَأ  and (of mult., S) ُبِئَ�َذ
(S, M, K) and ٌبَ�ِذ . (M, A, * Msb, K.) Fr. cites as an ex., 

* ُبوُنَذ ْمُكَلَو  ٌبوُنَذ  اَنَل  *
* ُبيِلَقلا اَنَلَـف  ْمُتْـيَـبَأ  ْنِإَف  *

[as meaning For you shall be a great bucket, and for us a great bucket: or, if ye refuse this,

for us shall be the well]. (T.) [Accord. to the K, it also signifies A grave: but this is evidently a mistake, which seems to

have arisen from a misunderstanding of a statement by ISd, who says,] Aboo-Dhu-eyb uses it metaphorically in relation to a grave,

calling it [i. e. the grave] a well, in his saying, 

* ْتَلَّسَبَـت اَّمَل  َرْـئِبلا  َبوُنَذ  ُتْنُكَف  *
* ىِدِعاَس ُتْدِّسُوَو  ِىناَفْكَأ  ُتْلِبْرُسَو  *

[app. meaning And I was as though I were the corpse of the grave (lit. the bucket of the well)

when she frowned, and clad with my grave-clothes, and made to recline upon

my upper arm: for the corpse is laid in the grave upon its right side, or so inclined that the face is turned towards Mekkeh].

(M.) [And Umeiyeh Ibn-Abee- 'Áïdh El-Hudhalee, describing a wild he-ass and she-asses, likens to it a certain rate of running which he

contrasts with another rate likened by him to a well such as is termed ٌفيِسَخ : see Kosegarten's Carmina Hudsailitarum, p. 189.] ___

Hence metaphorically applied to Rain. (Ham p. 410.) ___ [Hence, also,] A lot, share, or portion: (Fr, T, S, M, A, Msb,
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K:) [see the former of the two verses cited in this paragraph:] in this sense masc.: (Msb:) and in this sense it is used in the Kur li. last

verse but one. (Fr, T, M.) Also The flesh of the [portion of the back next the back-bone, on

either side, which is called the] ْنتَم : (M, K:) or the part where the (M;) the flesh of the

lower, or lowest, part of the ْنتَم : (S:) or the [buttocks, or parts called] ةَيْلَأ  and مِكْأَم : (M, K:) or

the flesh of the ةَيْلَأ  and مِكآَم : (CK:) and the ِنَ�وُنَذ  are the [two parts called the] ِناَنْـتَم , (M, K,) on

this side and on that [of the back-bone]: (M:) or ملا
َ

ِْنت ُبوُنَذ   means the flesh that is called

ملا
َ

ِْنت ُعيِباَرَـي   [which are the portions of flesh next the back-bone, on either side thereof]. (A.)

ٌبْيَـنُذ  [dim. of ٌبَنَذ : and] i. q. ٌِّىبْيَـنُذ , q. v. (TA.) 

ٌةَبَ�ُد  The فْلَأ  [i. e. toe, or foremost extremity, also called the ةَلَسَأ ,] of a sandal. (K.) ___ See also ٌبَنَذ , in six

places. ___ And see ٌبَنْذِم . 

ٌةَبَ�ِذ  : see ٌبَنَذ , in six places: ___ and see ٌبَنْذِم , in two places. ___ ِقيِرَّطلا ٌةَبَ�ِذ   The point, or place, to

which the way, or road, leads; syn. ُهُهْجَو . (IAar, M, K.) So in the saying of Abu-l-Jarráh, to a certain man, َكَّنِإ َْمل
ِقيِرَّطلا َةَبَ�ِذ  ْدَشْرَـت   [ Verily thou didst not follow a right course in 
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respect of the point, or place, to which the way that thou tookest leads]. (IAar, M.) Also

Relationship; nearness with respect to kindred; or near relationship. (K.) 

َىبَ�ُذ  : see ٌبَنَذ , in three places. ___ It is also applied to Four [feathers] in the wing of a bird, after

what are called ِىفَوَخلا . (S.) ___ It is said in a trad., ِهِلْهَأ ْنِم  َوُهَـف  ٍقيِرَط  َىبَ�ُذ  ىَلَع  َتاَم  ْنَم  , meaning [

Whosoever dies] purposing to pursue a way leading to some particular end, [he

is to be reckoned as one of the people thereof.] (TA.) Accord. to Fr and the S, it signifies also A fluid like
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mucus that falls from the noses of camels: but this is a mistake: the right word, as stated by IB and

others, is َىنَ�ُذ . (L, MF, TA.) 

ُءآَبْـيَـنُذ  A certain grain that is found in wheat, whereof the latter is cleared [by

winnowing or other means]. (M, K.) [See also ُءآَنْـيَـنُذ , in art. نذ .] 

ٌِّىبْيَـنُذ  A certain kind of [the striped garments called] دوُرُـب  [pl. of ٌدْرُـب ]; (AHeyth, K;) as also ٌبْيَـنُذ  .

(TA.) 

ٌبِناَذ  Following in the track of a thing. (TA.) See also ٌبَنَذ , in the latter half of the paragraph. 

ُبَنْذَأ  A [lizard of the kind called] ّبَض  having a long tail. (T, L.) [See also ٌبوُنَذ .] 

ٌبوُنْذَت  and ٌبوُنْذُت , and with ة: see 2. 

ٌبَنْذَم  : see the next paragraph. 

ٌبَنْذِم  A long tail. (IAar, T, K.) ___ And [hence, app. for ٍبَنْذِم وُذ  ], (T,) or ٌبِّنَذُم  , (TA, [but see this latter below,]) A

[lizard of the kind called] ّبَض . (T, TA.) ___ Also, (S, K,) or ٌبَنْذَم  , like ٌدَعْقَم , (A,) and ٌةَبَـنْذِم  , (M, TA,) A

ladle; (S, M, A, K;) because it has a tail, or what resembles a tail: (M:) pl. ُبِناَذَم . (S, M.) ___ And A water-course, or

channel of a torrent, in a tract at the foot of a mountain; (Lth, T, S, M, A, K;) not wide;

(A;) or not very wide; (M;) or not very long and wide; (Lth, T;) as also ٌةَبَ�ِذ  : (S:) the ةَعْلَـت  is in the lower

part of a mountain (Lth, T, A) or in an acclivity: (Lth, T, S, A:) also a water-course or channel of a torrent,

between what are termed ِناَتَعْلَـت ; (TA; [see ٌةَعْلَـت , and see also ٌعَفْدَم ;]) or this is termed ةَعْلَـت ُبَنَذ  ; (T;) or it is

termed ٌبَ�ِذ  , of which the pl. is ُبِئَ�َذ : (M, K:) also a water-course, or channel of a torrent,

[running] to a tract of land: (M, K:) and a rivulet, or streamlet, (K,) or the like thereof, (AHn, T,

M,) flowing from one ةَضْوَر  [or meadow] to another, (AHn, T, M, K,) and separating therein; (T;) as also
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ٌةَبَ�ُذ  and ٌةَبَ�ِذ  ; (K;) and the tract over which this flows is also called ٌبَنْذِم . (T.) See also ٌبَنَذ , in the middle

of the paragraph. 

ٌةَبَـنْذِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِّنَذُم  [app. applied to a she-camel, accord. to the K, or perhaps to a lizard of the kind called ّبَض , as seems to be indicated in the

TA,] Finding difficulty in parturition, and therefore stretching out her tail: (K:) [but

accord. to Az,] it is applied to a ّبَض  only when he is striking with his tail a hunter or a serpent

desiring to catch him. (T.) See also ٌبَنْذِم . ___ See also 2, in two places. 

ٌبوُنْذَم  A man followed [by dependants]. (A.) 

ٌبِناَذُم  A camel that is at the rear of other camels; (K;) as also ٌبِنْذَتْسُم  . (TA.) ___ See also 3. 

ٌبِناَذَتُم ٌباَحَس   Clouds following one another. (A.) 

ٌبِنْذَتْسُم  : see ٌبِناَذُم . ___ Also One who is at the tails of camels, (S, TA,) not quitting their

track. (TA.) 
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هذ  

ْهِذ  and ىِهِذ : see art. اذ . 

1



بهذ  

َبَهَذ 1  , (S, A, &c.,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌباَهَذ  (S, A, Msb, K) and ٌباَهِذ  (TA) and ٌبوُهُذ  (S, A, K) and ٌبَهْذَم , (A, K,)

He (a man, S, [and a beast,]) went [in any manner, or any pace]; went, or passed, along;

marched; journeyed; proceeded: went, or passed, away; departed: syn. ىَشَم , (A,) or

َراَس , (K,) or ّرَم : (S, A, K:) and said of a mark or trace or the like [as meaning it went away]. (Msb.) [And hence, It

wasted away; became consumed, destroyed, exhausted, spent, or expended.] ___

ِهْيَلِإ َبَهَذ   He went, repaired, betook himself, or had recourse, to him, or it. (TA.) And they

say also, َمْأَّشلا َبَهَذ   [He went to Syria]; making the verb trans. without a particle; for although مأشلا  is here a special

adv. n., they liken it to a vague locality. (TA.) ___ ُهْنَع َبَهَذ   He, or it, went from, quitted, relinquished,

or left, him, or it. (TA.) ___ ِضْرَألاىِف َبَهَذ  , (A, Msb,) inf. n. ٌباَهَذ  and ٌبوُهُذ  and ٌبَهْذَم , He went away

[into the country, or in the land]: (Msb:) [but it often means he went into the open country, or

out of doors, to satisfy a want of nature: or simply] he voided his excrement, or

ordure. (A.) ___ ِهِب َبَهَذ   He went, or went away, with him, or it: (A:) and he made him, or it,

to go, go away, pass away, or depart; (A, Msb, K;) as also ُهبهذا  , (S, A, Msb, K,) and ِهِب بهذا  , (K,) but this

is rare; (Zj, TA;) and ُهبّهذ  , inf. n. ٌبيِهْذَت : (MF:) [all may likewise be rendered he removed, dispelled, put

away, or banished, it; properly and tropically: and he made it to cease; made away with it,

did away with it, made an end of it; wasted, consumed, destroyed, exhausted,

spent, or expended, it; and these meanings may perhaps be intended by ُهَلاَزَأ , whereby the first is explained in the A and

K, as are also the second and third in the K:] or, accord. to some, when َبَهَذ  is trans. by means of ِب, accompaniment is

necessarily signified; but not otherwise; so that if you say ِهِب َبَهَذ  , the meaning is, he went away with him, or it; i.
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e., accompanying him, or it; [he took away, or carried off or away, him, or it;] but if you say

ُهبهذا  or ُهبّهذ  , the meaning is, he made him, or it, to go, go away, pass away, or depart,

alone, without accompanying him, or it: this, however, is not agreeable with the phrase in the Kur [ii. 16],

ْمِهِروُنِب ُّٰ�ٱ  َبَهَذ   [though this may be well rendered God taketh away their light]. (MF, TA.) [Hence,] one says,

َكِب ُبَهْذُي  َنْيَأ  , which may mean Where, or whither, wilt thou be taken away, and what will

be done with thee and made to come to pass with thee, if this be thine intellect? or, accord. to Mtr,

it is a saying of the people of Baghdád, addressed to him whom they charge with foolish judgment or opinion, as meaning ُبَهْذُي َنْيَأ 
َكِلْقَعِب  [Where, or whither, is thine intellect taken away?]. (Har p. 574.) [In like manner one says,

ُهُلْقَع َبَهَذ   His reason, or intellect, quitted him, or forsook him; he became bereft of

his reason, or intellect. And ُهُداَؤُـف َبَهَذ   His heart forsook him, or failed him, by reason of fear

or the like.] And ُهُمَْحل َبَهَذ   [His flesh wasted away]. (K in art. رحب , &c.) And ِمْوَقلا ُلُجَّرلا ِىف  َبَهَذ   The

man became lost [or he disappeared] among the people, or party. (A.) And ملا ِىف
َ
َءآ َبَهَذ 

َِنبَّللا  The water became lost [or it disappeared] in the milk. (A.) ___ ِهْيَلَع َبَهَذ   It escaped

his memory; he forgot it. (A, TA.) And It was, or became, dubious, confused, or vague, to

him. (MA.) ___ اًنَسَح اًبَهْذَم  َبَهَذ   (S, A, TA) He pursued a good way, course, mode, or manner,

of acting or conduct or the like. (TA.) And اًبَهْذَم ِنيِّدلا  َبَهَذ ِىف   He formed, or held, an

opinion, or a persuasion, or a belief, respecting religion: or, accord. to Es-Sarakustee, he

introduced an innovation in religion. (Msb.) And ٍنَالُف َبَهْذَم  َبَهَذ   He pursued the way,

course, mode, or manner, of acting &c. of such a one. (Msb.) And ِهِبْهَذِل َبَهَذ   and ِهِبَهْذَمِل  He

pursued his way, course, mode, or manner, of acting &c. (JK, TA.) And ٍبَهْذَم َىلِإ  َبَهَذ   He

betook himself to [or took to or held] a belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an

opinion, a tenet, or a body of tenets or articles of belief. (K, TA.) And ِىبَأ ِلْوَـق  َىلِإ  ُبَهْذَي  ٌنَالُف 
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َةَفيِنَح  Such a one takes to, or holds, [the saying, or] the belief, creed, persuasion,

doctrine, &c., of Aboo-Haneefeh. (A.) [And اَذَك َرْمَألا  َّنَأ  َىلِإ  َبَهَذ   He held, or was of

opinion, that the thing, or affair, or case, was so. And َرَخآ ٍظْفَلىَلِإ  ٍظْفَلِب  َبَهَذ   He regarded

a word, or an expression, in his manner of using it, as equivalent to another word, or

expression; as, for instance, when one makes a fem. noun masc. because it is syn. with a noun that is masc., or makes a verb

trans. by means of a certain perticle because it is syn. with a verb that is trans. by means of that same particle: and also he

regarded a word, or an expression, as etymologically relating, or traceable, to

another word, or expression. And اَذَك َىنْعَم  َىلِإ  ِهِب  َبَهَذ   He regarded it, or used it, (i. e. a word,

or an expression,) as relating to such a meaning, or as 
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meaning such a thing.] ___ ٍبَهْذَم َّلُك  ِءْىَّشلا  ِبَلَط  َبَهَذ ِىف   [He tried every way, or did

his utmost, in seeking the thing]. (K in art. توم .) And ٍبَهْذَم َّلُك  ِنيِّللاىِف  َبَهَذ   [It attained the

utmost degree of softness]: said of the skin. (TA in that art.) ___ َكْيَلِإ ْبَهْذِا   Betake, or apply,

thyself to thine own affairs; or occupy thyself therewith. (T and K * voce َىلِإ َبَهَذ  َىلِإ (.___ 

ِهَبَّشلا ِهيِبَأ ِىف   i. q. َعَزَـن  [He inclined to his father in likeness; resembled him; or had a

natural likeness to him]. (S in art. َبِهَذ عزن (. , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَهَذ ; (TA;) and َبِهِذ , with two

kesrehs, (IAar, K,) of the dial. of Temeem, held by AM to be a variation generally allowable in the case of a verb of which the medial

radical letter is a faucial and with kesr; (TA;) He (a man) saw gold in the mine, (S,) or came suddenly, in

the mine, upon much gold, and his reason departed in consequence thereof, (K,)

and his eyes became dazzled, so as not to close, or move, the lids, or became

confused, so as not to see, (S, K,) by reason of the greatness thereof in his eye: (S:) it
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is derived from ٌبَهَذ : and the epithet applied to a man in this case is ٌبِهَذ  . (TA.) 

َبَّهَذ 2  see 1, in the former half of the paragraph, in two places: and see also 4. 

َبَهْذَأ 4  see 1, in the former half of the paragraph, in three places. Also ُهبهذا , (Msb, K,) inf. n. ٌباَهْذِإ ; (S;) and ُهبّهذ  , (K,) inf.

n. ٌبيِهْذَت ; (S;) He gilded it; did it over with gold. (S, Msb, K.) 

Q. Q. 2 َبَهْذََمت  , from ٌبَهْذَم , is used by late writers as meaning He followed, or adopted, a certain

religious persuasion or the like.] 

ٌبْهَذ  : see ٌبَهْذَم : and see also the last sentence of the paragraph here following. 

ٌبَهَذ  [Gold;] a certain thing well known; (S, Msb, &c.;) accord. to several of the leading lexicologists, (TA,)

i. q. ٌرْـبِت ; (A, L, K, &c.;) but it seems to have a more general meaning; for ٌرْـبِت  is specially applied to such [gold] as is in

the mine, or such as is uncoined and unwrought: (TA:) [it is a coll. gen. n.; and therefore] it is masc.

and fem.: (S, * Msb, K, * TA:) or it is fem. in the dial. of El-Hijáz: or, accord. to Az, it is masc., and not to be made fem. unless

regarded as pl. of ٌةَبَهَذ  , (Msb, TA,) [or rather as a coll. gen. n., for] ٌةَبَهَذ  is the n. un., (K,) signifying a piece of بَهَذ  [or

gold]: (S, A, L, TA:) or, accord. to El-Kurtubee, it is fem., and sometimes masc., but more commonly fem.: ٌةَبْـيَهُذ  is the dim. of

ٌبَهَذ , the ة being added because the latter word is fem., like as it is in ٌةَسْيَوُـق  and ٌةَسْيَُمش ; or it is the dim. of ٌةَبَهَذ , and signifies a

little piece of بَهَذ  [or gold]: (TA:) the pl. of ٌبَهَذ  is ٌباَهْذَأ  [a pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and ٌبوُهُذ  (S, K) and

ٌناَبْهُذ  (Nh, Msb, K) and ٌناَبْهِذ . (Nh, TA.) [ ِبَهَّذلا ُءآَم   means Water-gold; goldpowder mixed with

size, for ornamental writing &c.] ___ The yolk, or the entire contents, i. e. yolk and

white, ( ّحُم , K, TA, with the unpointed ح, TA, [in the CK and in my MS. copy of the K ّخُم ,]) of an egg. (K.) Also, (S, K,) in

a copy of the T written ٌبْهَذ  , (TA,) A certain measure of capacity, for corn, used by the

people of ElYemen, (S, K,) well known: (S:) pl. ٌباَهِذ  (K) and ٌباَهْذَأ , [the latter a pl. of pauc.,] (S, K,) and pl.
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pl. [i. e. pl. of the latter of the pls. above] ُبِهاَذَأ , (S, and so in the K accord. to the TA,) mentioned by A' Obeyd, (S,) or ُبيِهاَذَأ .

(So in the CK.) 

ٌبِهَذ  : see 1, last sentence. 

ٌةَبْهِذ  A rain: (S:) or a weak rain: or a copious rain: (A'Obeyd, K:) pl. ٌباَهِذ . (A'Obeyd, S, K.) 

ٌةَبَهَذ  : see ٌبَهَذ , first sentence. 

ٌبوُهَذ  : see ٌبِهاَذ . 

ٌبيِهَذ  : see ٌبَهْذُم , first sentence. 

ٌةَبْـيَهُذ  : see ٌبَهَذ , first sentence. 

ٌبِهاَذ  [part. n. of َبَهَذ ;] Going [in any manner, or any pace]; going, or passing, along;

marching; journeying; proceeding: going, or passing, away; departing: [&c.:] (A, K:)

and ٌبوُهَذ  signifies the same [in an intensive manner]. (K.) ___ [ ِلوُّطلا ٌبِهاَذ ِىف   means Excessive in length or

tallness.] 

ٌبَهْذَم  is an inf. n.: (JK, A, K:) ___ and also signifies A place of باَهَذ  [or going, &c.]: and a time thereof.

(JK.) ___ [Also A place to which one goes: see an ex. voce ٌرَضَْحم . ___ And hence,] A place to which

one goes for the purpose of satisfying a want of nature; a privy; (TA;) i. q. ٌأَّضَوَـتُم ; (JK,

A, K, TA;) in the dial. of the people of El-Hijáz. (JK, A, TA.) ___ [Also A way by which one goes or goes away.

___ And hence, as in several exs. in the first paragraph of this art.,] A way, course, mode, or manner, of

acting or conduct or the like: (Msb, K, TA:) [a way that one pursues in respect of

doctrines and practices in religion &c.; and particularly a way of believing, opining, thinking,
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or judging;] a belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an opinion, a tenet, or a

body of tenets or articles of belief; (K, TA;) an opinion in, or respecting, religion; and, accord. to Es-

Sarakustee, an innovation in religion: (Msb:) and ٌبْهَذ  signifies the same. (JK, TA.) [The pl. is ُبِهاَذَم . Hence, وُوَذ

ُبِهاَذَم  Persuasions, as meaning persons holding particular tenets in religion or the

like.] ___ Also Origin: (Ks, Lh, K:) so in the sayings, ُهَبَهْذَم َنْيَأ  ُهَل  ىَرْدُي  اَم   and ٌبَهْذَم ُهَل  ىَرْدُي  i. e. It is ,َال 

not known whence is his origin. (Ks, Lh, TA.) 

ٌبَهْذُم  Gilt, or done over with gold; (S, A, K;) as also ٌبَّهَذُم  (A, K) and ٌبيِهَذ  . (T, K.) ___ Also sing. of

ُبِهاَذَم , which signifies Skins gilt, (ISk, JK, TA,) i. e. having gilt tines, or stripes, regularly, or

uniformly, succeeding one another: (ISk, TA:) or gilt straps or thongs: (S, TA:) and

variegated, or figured, [garments of the kind called] دوُرُـب : (JK, TA:) [or it is applied as an epithet to

such garments; for] you say ٌبَهْذُم ٌدْرُـب  . (TA.) The pl. above mentioned is also applied [as an epithet] to swords [app. meaning

Adorned with gilding]. (TA.) ___ Applied to a horse, Of a red colour tinged over with

yellow; (TA;) and so ٌبَهْذُم ٌتْيَمُك   [i. e. of a gilded bay colour]: (S, TA:) fem. with ة: the mare thus termed is

of a clearer colour and thinner skin. (TA.) ملا
ُ

ُبَهْذ  is also a name of The Kaabeh. (K, TA.) See also the next paragraph, in

three places. 

ٌبِهْذُم  A gilder. (S.) ___ ملا
ُ

ُبَهْذ  , explained by Lth as the name of A certain devil, said to be of the

offspring of Iblees, who tempts reciters of the Kur-án in the performance of [the

ablution termed] ءْوُضُولا , (K, * TA,) and on other occasions, (TA,) is [said to be] correctly [ ملا
ُ
ُبِهْذ ,]

with kesr to the ه: (K:) applied to the devil, (TA in art. طيش ,) as meaning he who embellishes, or renders

goodly in appearance, acts of disobedience [to God], as also ملا
ُ
ُبِّذَه , (Fr, TA in art. بذه ,) IDrd thinks that it is not

[genuine] Arabic. (TA.) And accord. to the S and El-Kurtubee and many others, ٌبَهْذُم ِهِب   means [In him is] a vain
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suggestion [of the devil] respecting the water, and [respecting] the using much

thereof in the ءْوُضُو : [i. e. a vain suggestion that may induce him to think that the water is unfit, or deficient in quantity, or

the like:] but accord. to the K, it is correctly ملا
ُ

ُبِهْذ . (TA.) Az says that the people of Baghdád apply the appellation ٌبِهْذُم  to A

man who inspires vain suggestions; and that the vulgar among them pronounce it ٌبَهْذُم  . (TA.) 

ٌةَبَهْذَم  [A cause, or means, of doing away with, removing, dispelling, or banishing].

Fasting is said, in a trad., to be ِرَشَْألِل ٌةَبَهْذَم   [i. e. A cause, or means, of dispelling exultation, or

excessive exultation, and resting the mind upon things agreeable with natural

desire]. (T and S voce ٌةَمَسَْحم , q. v.) 

ٌبَّهَذُم  : see ٌبَهْذُم . 
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لهذ  

ُهْنَع 1 َلَهَذ   , (JK, S, Msb, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌلْهَذ , (JK, S,) or ٌلوُهُذ , (Msb,) or both; (K;) and َلِهَذ , (S, Msb,) aor. َـ ,

(Msb,) inf. n. ٌلوُهُذ ; (S;) He forgot it, or neglected it; (S;) he was, or became, unmindful of it;

(S, Msb:) or he neglected it intentionally; (JK, T, M, K, * TA; ٍدْهَع ىَلَع   in the K being a mistake for ٍدْمَع ىلع  ,

as in the [JK and T and] M; TA;) or in consequence of his being diverted by something: (T, K:) or

he forgot it, or dismissed it from his mind, intentionally, and became diverted

from it: (Z, Msb:) ٌلوُهُذ  is the neglecting a thing, dismissing it from the mind: (Ham p. 31:) or

the quitting a thing, with confusion, or perplexity, or alienation of mind, such as

arises from fear &c.: (Ksh and Bd in xxii. 2:) or the being diverted from one's constant

companion, or familiar, so 
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as to forget him; and being content to relinquish him: (K;) or diversion that

occasions grief and forgetfulness. (Er-Rághib, TA.) Hence, in the Kur [xxii. 2], ُّلُك ُلَهْذَت  اَهَـنْوَرَـت  َمْوَـي 
ٌتَعَضْرَأ اَّمَع  ٍةَعِضْرُم   [On the when thou shalt see it, every woman giving suck shall

forget, or neglect, &c., what she has suckled]. (TA.) See also what next follows. 

ُهْنَع 4 ِىنَلَهْذَأ   , (JK, * S, Msb, TA,) inf. n. ٌلاَهْذِإ , (TA,) It (a thing, JK, S, TA,) or he, (a man, Msb,) caused me to

forget it, or neglect it; (S;) or to be unmindful of it; (S, Msb;) or to neglect it

intentionally: (JK:) [like هنع ِىنَنَهَذَأ  :] and sometimes one says ِىنَلَهَذ  ; (Msb, TA;) [like ىنَنَهَذ ;] but this is rare; or,

rather, unknown. (TA.) 
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ٌلْهَذ  : see what next follows. 

ِلْيَّللا َنِم  ٍلْهُذ  َدْعَـب  َءآَج   , (S, K, *) and ٍلْهَذ  , (S, K,) He came after a short portion, or a period,

( ةَعاَس , K, or ءْدَه , S,) of the night: (S, K:) so called because sleep causes men to forget ( َساَّنلا ُلِهْذُي  ) therein: (Ham p.

4:) or a large portion; such as the third, or the half: so says IDrd; but he doubts its correctness; and ISd

holds it to be preferably with د. (TA.) ٌلْهُذ  also signifies The tree [or plant] ماَشَب  [q. v.]. (JK, Sgh, K.) 

ٌلوُلْهُذ  A horse fleet, or swift: (K:) or light, or active: and so a man: pl. ُليِلاَهَذ . (JK.) 

ٌلِهاَذ  [act. part. n. of 1. ___ And] A man who cares not for ornament and the anointing of

himself. (JK.) 
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نهذ  

َنِهَذ 1  , (MA, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌنْهِذ  and ٌنَهَذ , (MA, KL,) He was, or became, intelligent,

possessed of understanding, sagacious, acute, skilful, knowing, (MA, KL, PS, TA,) and

endowed with a retentive mind. (KL, PS.) You say, ُلوُقَأ اَم  َىلِإ  ْنَهْذِا   Understand thou what I

say. (TA.) And اًئْـيَش ُنَهْذَي  َوُه َال   He does not understand anything. (TA.) And اَذَك اَذَك َو  ُتْنِهَذ   I

understood such and such things. (TA) And اَذَك ْنَع  ُتْنِهَذ   I understood from such a

thing. (TA.) ُهُتْـنَهَذَف ِىنَنَهاَذ  : see 3. ___ ُهْنَع ِىنَنَهَذ  , and ِىنَنَهْذَأ  , and ِىنَنَهْذَتْسِا  , He, or it, made me to

forget it; diverted me from remembering it: (K, * TA:) [like ُهْنَع ِىنَلَهَذ  , and ِىنَلَهْذَأ .] And َنِهُذ
Memory, or understanding, escaped him, or left him. (JK.) 

ُهُتْـنَهَذَف 3  َ ِىنَنَها َنَهْاَذ ذ  He vied with me, or contended with me for superiority, in

intelligence, understanding, sagacity, acuteness, skill, or knowledge, and I

surpassed him [therein, i. e.,] in نْهِذ . (K.) 

َنَهْذَأ 4  see 1. 

َنَهْذَتْسِإ 10  see 1. ___ You say also, اَيْـنُّدلا ُّبُح  َكَنَهْذَتْسِا   The love of the present world took

away, or has taken away, thy نْهِذ  [i. e. intelligence, understanding, &c.]. (TA.) ___ And

َبَصَقلا ُةَنَّسلا  ِتَنَهْذَتْسِا   The year of drought took away the نْهِذ , i. e. pith ( ىْقِن ), of the

canes, or reeds. (TA.) 

ٌنْهِذ  (JK, S, Msb, K, &c.) and ٌنَهَذ  (S, K) Intellect, intelligence, understanding, sagacity,

acuteness, skill, or knowledge; syn. ٌلْقَع , (JK, K,) and ٌمْهَـف , (K,) and ٌةَنْطِف , (S, Msb, K,) and ٌءآَكَذ ; (Msb;) and
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retentiveness of mind, or memory: (JK, * S, * K:) or, as some say, a faculty of the soul,

provided for the acquisition of the several species of knowledge, including the

external and internal senses: strength thereof is termed ٌءآَكَذ : and a good quality thereof for the forming ideas of

the things that present themselves to it is termed ٌةَنْطِف : (TA:) pl. ٌناَهْذَأ . (Msb, K. *) One says, اَذَكَو اَذَك  َىلِإ  َكَنْهِذ  ْلَعْجِا 
[Apply thine intellect, &c., to such and such things]. (TA.) [Both are also inf. ns.: see 1, first sentence.]

___ Also, the former, Strength: (JK, S, K:) and fat: (JK, K:) pl. as above. (K.) One says, ٌنْهِذ َّىَلْجِرِب  اَم   There is

not in my legs any strength to walk. (TA.) And ِنْهِّذلا ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   and ِناَهْذَألا  He is of those

endowed with strength [of body: and also, of those endowed with intelligence, &c., and

intelligent faculties]. (TA.) And اًنْهِذ ِلِبِإلِ�  ُتْيَأَر  اَم   I saw not, in the camels, fat and

strength. (JK.) ___ Also The pith ( ىْقِن ) of canes, or reeds. (TA.) See also ٌنِهَذ . 

ٌنَهَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌنِهَذ  and ٌنْهِذ  Intelligent, possessed of understanding, sagacious, acute, skilful, or

knowing, [and endowed with a retentive mind;] each [said to be] a possessive epithet, [signifying

possessing نْهِذ , though the former is agreeable with a general rule as part. n. of َنِهَذ ,] applied to a man; the latter app.

changed [or contracted] from the former. (TA.) 

ٌِّىنْهِذ  [ Of, or relating to, the نْهِذ , or intellect, &c.; intellectual; subjective; ideal. Hence,

ُةَّيِنْهِّذلا ُروُمَألا   Intellectual things; the things that are conceived in the mind, or

considered subjectively; opposed to ُةَّيِجِراَخلا ُروُمَألا  .] 
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وذ  

وُذ  meaning بِحاَص  [i. e. A possessor, an owner, a lord, or a master, but often better rendered

having, possessing, possessed of, or endowed with], (T, S, M, Mgh, Msb, K, but omitted in the CK,)

used as a prefixed noun, (S, Mgh, Msb, &c.,) is originally اًوَذ , like اًصَع , the ا being changed from و; (S;) or it is originally ىَّوَذ ; and

if one used it as a proper name, he would say, َءآَج ْدَقىَّوَذ  اَذٰه   [This is Dhawà, he has come]; (M;) [not اًوَذ , as

in copies of the S; i. e.,] its third radical letter is ى, not, as J says, و; this ى being afterwards suppressed; (IB;) [so that the word

becomes ٌوَذ , and then, by reason of its being prefixed to another noun, وُذ , like as ٌوَـبَأ , the original form of ٌبَأ , becomes وُبَأ :] it is

declined [like وُبَأ ] with و and | and ِى; (Msb;) [i. e.,] the nom. case is وُذ , accus. اَذ , and gen. ىِذ : (Mgh:) the fem. is ُتاَذ ; (T, S,

M, Mgh, Msb, K; in a copy of the M, ةاذ , and the CK, ٌةاَذ  [as though it were not a prefixed noun];) and in the case of a pause, some

say ْتاَذ , and others say ْهاَذ : (Lth, T: the latter usage, only, is mentioned in the S:) dual. masc., اَوَذ , (S, * M,) [accus and gen.

ْىَوَذ ;] fem. اَوَذ�َ , (T, M, Mgh, Msb, K,) for which اَذ�َ  is allowable in poetry, but اَوَذ�َ  is better, (T,) [accus, and gen. ْىَتاَوَذ :] pl.,

masc., وُوَذ , (T, *, S, * M, Msb, K, but omitted in the CK,) [accus, and gen. ىِوَذ ;] fem. ُتاَوَذ , (T, S, * M, Mgh, Msb, K,) accus. and

gen. ِتاَوَذ ; (S;) and وُلوُأ  and تَالوُأ  are like وُوَذ  and تاَوَذ  [in signification]. (T. [See art. ولا .]) In this sense it is not used

otherwise than as a prefixed noun: when used to characterize an indeterminate noun, prefixed to an indeterminate noun; and when

used to characterize a determinate noun, prefixed to [a noun rendered determinate by] the article لا . (S.) [Thus you say وُذ ٌلُجَر 
ٍلاَم  A man a possessor of wealth; and ملا

َ
ِلا وُذ  ُلُجَّرلا   The man the possessor of wealth.]

In the phrase ِةَكْوَشلا ِتاَذ  َرْـيَغ   [Not those possessed of weapons, &c.], in the Kur [viii. 7], the fem. form is

used as meaning the ةَفِئاَط  [or party]. (T.) ٍبْنَذ اَذ  َراَص   [He became one having a sin, or crime, &c.,

attributable to him, i. e. he had a sin, &c., attributable to him,] means اًبْـنَذ َلَّمََحت   [he

became chargeable with a sin, &c.]. (Msb in art. بنذ .) ___ Accord. to the S, it is not prefixed to a pronoun
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( رَمْضُم ); nor to a proper name, such as دْيَز  and ورْمَع  and the like: but there are several instances of its being prefixed, in its pl.

form, to a pronoun; among which is the saying of a poet, 

* ُهوُوَذ ِساَّنلا  ُفوُرْعَملا ِىف  ُعِنَطْصَي  اََّمنِإ  *

[Only they who are possessors thereof do that which is good among men]: (TA:) [this

usage, however, is perhaps only allowable by poetic license: see another ex. (also here cited in the TA) in the Ham p. 442, and the

remarks there appended to it:] and it is also prefixed to proper names, as is shown by the phrase, (TA,) ٍدْيَز وُذ  اَذٰه   (M, K, TA,)

mentioned, as heard from the Arabs, by Ahmad Ibn-Ibráheem, the preceptor of Th, meaning This is Zeyd, (M, TA,) i. e.,

this is the owner of the name Zeyd; (M, K, TA;) and [perhaps] by the name ِةَصَلَخلا وُذ  , for ةصلخلا  is [said

by some to be] the name of a certain idol, and وذ  is a metonymical appellation of its تْيَـب ; and by the proper names ٍْنيَعُر وُذ   and

َنَزَـي وُذ   and [accord. to some] ٍنْدَج وُذ   [and the like, of which several are mentioned in the S, as well as in the M &c.]. (IB, TA.)

[But see a later portion of this paragraph, where, prefixed to a proper name, it is said to be redundant.] ___ ماَحْرَألا وُوَذ  , [or, as in

the Kur viii. last verse, and xxxiii. 6, ِماَحْرَألا وُلوُأ  , pls. of ِمِحَّرلا وُذ  ,] in the classical 
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language, means [The possessors of relationship; i. e.] any relations: and in law, any relations

that have no portion [of the inheritances termed ضِئاَرَـف ] and are not [such heirs as

are designated by the appellation] ةَبَصَع  [q. v.: they are so called because they are relations by

the women's side: see ٌمِحَر ]. (KT, TA.) ___ If you form a pl. from ٍلاَموُذ , you say, َنوُوَذ ِءَآلُؤٰه   [These are

possessors of wealth]; because in this case the pl. is not a prefixed noun. (S.) Accord. to Lth, َنوُوَّذلا  signifies The

former, or first, [of persons,] and the more, or most, distinguished. (T, TA. *) Also, (S, M,) and

ُءآَوْذَألا , [which is another pl. of وُذ ,] (S,) The kings (S, M) of El-Yemen, of the tribe of Kudá'ah, (S,)
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whose surnames commenced with وُذ , (M,) [i. e.] who were named [or rather surnamed] (S)

َنَزَـي وُذ   (S, M) and ٍنَدَج وُذ   and ٍساَوُـن وُذ   (S) and the like. (S, M.) وُذ َالَو  ىِذ  ْنِم  َسْيَل  ٌّىِشَرُـق  , occurring in a

trad., means A Kurashee in respect of lineage, not of the ءآَوْذَأ  [above mentioned]. (TA.) ___ [ وُذ  and تاَذ  and اَذ

and ىِذ  are also used as prefixed nouns in various expressions here following, in several thereof as meaning Something in

possession, or the like; not a possessor: or, in these instances, as is said in explanation of the first of the

following phrases, and also of the phrase ِدَيلا ُتاَذ   (mentioned below) in Har p. 93, that which is contained is made to be as though

it were the possessor ( بِحاَص ) of that which contains.] ___ اَهِنْطَباَذ َتَّوَم   [He killed what was in her

belly]. (Har ubi suprá.) And اَهِنْطَب اَذ  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَعَضَو  , (T,) or اَهِنْطَب َتاَذ  , (TA,) The woman brought forth

[her child]. (T, TA.) And اَهِنْطَب اَذ  ْتَرَـثَـن   She brought forth many children. (T in art. رثن ; and Mgh there

and in the present art., in the latter of which it is added that the usual phrase is اَهَـنْطَب ْتَرَـثَـن  .) And اَهِنْطَب اَذ  ُةَجاَجَّدلا  ِتَقْلَأ 

The hen laid her egg, or eggs: or muted. (Mgh.) And ِهِنْطَب اَذ  ُلُجَّرلا  ىَقْلَأ   The man ejected his

excrement, or ordure. (T.) And ِهِنْطَب ىِذِب  ٌطوُبْغَم  ُبْئِّذلا   The wolf is envied [for what is in his

belly, or] for his distention of the belly [with food]. (TA.) ___ [In like manner,] ِدَيلا ُتاَذ   means

Wealth; as though it were the possessor of that which contains it: (Har ubi suprá:) [or what is in the possession

of the hand:] or what one possesses, of wealth; because gained by the hand and disposed of by the hand.

(Har p. 66.) You say, ِهِدَي ُتاَذ  ْتَّلَـق   What his hand possessed became little in quantity; (Lth, T;)

or the possessions accompanying his hand; (Mgh;) app. meaning his riches. (Lth, T.) ___ ُتاَذ

ِةَئِّرلا  and ِبْنَجلا ُتاَذ   are Two well-known diseases. (TA. [See arts. ىأر  and ِتاَذِب ٌميِلَع  بنج ([.___ 

ِروُدُّصلا , in the Kur iii. 115, means [Acquainted, or well acquainted,] with what is in the minds:

(Ksh, Bd, Jel: [and the like is indicated in the Mgh:]) or with the true, or real, nature of the notions that

are concealed in the minds: (IAmb, T:) or with the hidden things of the minds: or with

the minds themselves. (Msb. [If the last meaning be correct, the phrase should be mentioned with others later in this
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paragraph.]) [And similar to this is the saying,] ِهِسْفَـن ِتاَذ  ْنِم  ُهَفَرَع   He knew it from what he conceived

in his mind [without his being informed thereof; i. e. he knew it of himself]. (Lth, T.) And ِهِسْفَـنىِذ ْنِم  َءآَج 

and ِهِسْفَـن ِتاَذ  ْنِم   (M, K) He came [from a motive in his own mind; of himself;] of his

own accord; or willingly; syn. اًعِّيَط : (M, TA:) in the copies of the K, اًعْـبَط ; but the former is the right explanation.

(TA.) And ٍةَفَش َتاَذ  ً�َالُف  ُتْمَّلَك  اَم   and ٍمَف َتاَذ   I spoke not to such a one a word. (AZ, T.) ___ َتاَذ

ِنيِمَيلا  and ِلاَمِّشلا َتاَذ   [are adverbial expressions, and] mean In the direction of the right hand and of

the left: properly in the direction that has the name of the right hand [and that has the

name of the left hand]. (Bd in xviii. 16.) And ٍنيَِمي اَذ  اَنْـيَـتَأ   means We came on the right hand. (TA.)

ٍةَّرَم ___ َتاَذ   and ٍحاَبَص اَذ   [also, and the like,] are adverbial expressions, which may not be used otherwise than as such: (S:)

you say, ٍةَّرَم َتاَذ  ُهُتيِقَل   [I met him once, or once upon a time], (S,) and ِراَرِملا َتاَذ   many times, (M

and K in art. رم ,) or sometimes, (S in that art.,) and ٍمْوَـي َتاَذ   (Fr, T, S) i. e. ٍمْوَـي ًةَّرَم ِىف   [once upon a day, or

one day], therefore you use the fem. form, (T,) and ٍةَلْـيَل َتاَذ   [one night], (Fr, T, S,) and ٍةاَدَغ َتاَذ   [one

morning, or one morning between daybreak and sunrise], and ِءآَشِعلا َتاَذ   [once in the

evening at nightfall], (S,) meaning, accord. to Th, in the hour, or time, in which is nightfall,

(T,) and ِْنيَمُّزلا َتاَذ   (Fr, T, S) [some time ago, or] three [or more, to ten,] seasons ago, ( ْذُم

ٍناَمْزَأ ُةَثَالَث  , T, [by نامزا  being app. meant periods of two, or three, or six, months,]) and ِْميَوُعلا َتاَذ   (Fr, T, S) [some

years ago, or] three years ago (T,) or three years ago or more, to ten; (Az on the authority of AZ,

TA in art. موع ;) and ٍحاَبَص اَذ   [one morning], and ٍءآَسَم اَذ   [one evening], (T, S,) and ٍحوُبَص اَذ   [lit, at a

time of drinking the morning-draught], and ٍقوُبَغ اَذ   [lit. at a time of drinking the

evening-draught]; in these four instances without ة: and this mode of expression has been heard only in the cases of the

times here mentioned: they did not say ٍرْهَش َتاَذ   nor ٍةَنَس َتاَذ  : (S:) or one may also well say ٍحاَبَص َتاَذ  , like ٍمْوَـي َتاَذ  ; for

اذ  and تاذ  both mean the time: and accord. to IAar, one says, ِحوُبَّصلا َتاَذ  ُهُتْـيَـتَأ   and ِقوُبَغلا َتاَذ  , as meaning I
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came to him in the morning, or in the morning between daybreak and sunrise, and

in the evening, or in the evening between sunset and nightfall. (T.) ___ You say also, ُهُتيِقَل

ِنْيَدَي َتاَذ  , (TA,) or ِنْيَدَي ىِذ  َلَّوَأ  ُهُتيِقَل   (M) and ِنْيَدَي ِتاَذ  , (AZ, M, Msb, [whence it seems to be not improbable that the

phrase in the TA is imperfectly transcribed,]) meaning I met him the first thing, (M,) or first of everything.

(AZ, Msb, TA.) And ِنْيَدَي ىِذ  َلَّوَأ  ُهُلَعْـفَأ   and ِنْيَدَي ِتاَذ   [I will do it the first thing, or first of

everything]. (M.) And ٱ�َّٰ ُدَْمحَأ  ِىنَّنِإَف  ِنْيَدَي  ِتاَذ  َلَّوَأ  اَّمَأ  , (AZ, M, Msb,) i. e. [Whatever be the case, the

first thing, or] first of everything, I praise God. (AZ, Msb.) ___ [Respecting the phrase ِْنيَـبلا ُتاَذ  ,

which has two contr. meanings, see art. نيب . It is inadequately explained in this art. in the T and M and K, as follows.] اوُحِلْصَأَو

ْمُكِنْيَـب َتاَذ  , (T, M, K, *) in the Kur [viii. 1], accord. to Ahmad Ibn-Yahyà, means [And do ye rightly dispose, or

arrange, or order,] the case that is between you: (T:) or, accord. to Zj, (M,) that wherein

consists your union; ( ْمُكِلْصَو َةَقيِقَح  , M, K;) i. e. be ye of one accord, or in unison, respecting that which God and his

Apostle have commanded: (M:) or ِْنيَـبلا ُتاَذ   means the state of circumstances whereby the

Muslims become of one accord, or in unison: (K:) this is the meaning in the saying, َتاَذ ْحِلْصَأ  َّمُهّٰللَا 

ِْنيَـبلا  [O God, do Thou rightly dispose &c.]. (M.) ___ ٌتاَذ  is sometimes used as a noun independent in its

meaning, (Mgh, Msb,) so as to denote material [or real] things; (Msb;) and is described by the epithets ٌةَزِّيَمَتُم  [or distinct ] (Mgh, Msb)

and ٌةَميِدَق  [as meaning that has existed from eternity ] (Mgh) and ٌةَثَدُْحم  [as meaning that has been brought into existence ]. (Mgh,

Msb.) Thus used, (Msb,) it signifies The essence of a thing, meaning that by being which a thing is what

it is, or that in being which a thing consists; or the ultimate and radical constituent

of a thing: and the essence as meaning the peculiar nature of a thing: syn. ٌةَقيِقَح , (T, IB, Msb, TA,) and ٌةَّيِهاَم ,

(Msb,) and ٌةَّصاَخ : (T, IB, TA:) it is also used as meaning a thing's self: (Mgh, * Msb:) [a man's self, or person: (see

ٌصْخَش :)] and a thing; a being; anything, whatever it be; every ءْىَش  being a تاَذ , and every تاذ

being a ءىش : (Aboo-Sa'eed, Mgh, Msb:) and particularly a substance, or thing that subsists by itself:
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[hence ٍتاَذ ُمْسِا   meaning a real substantive; also termed ٍْنيَع ُمْسِا  : opposed to ًىنْعَم ُمْسِا  , i. e. an ideal

substantive:] and [hence] it signifies also a word that is independent in its meaning; [i. e. ٌتاَذ  (alone),

though oftener used in the sense assigned above to ٍتاَذ ُمْسِا  , signifies also, absolutely, a substantive;] opposed to ٌةَفِص

as signifying a word that is not independent in its meaning. (Kull p. 187.) Its application to God, in the sense of ٌةَقيِقَح  and ٌةَّصاَخ , is

forbidden by most persons: (TA:) [for] ٱ�ِّٰ ُتاَذ   [as meaning The essence of God], used by the scholastic theologians, is

said to be an ignorant expression, because the names of God do not admit the fem. affix ة; so that one does not apply to Him the

epithet ٌةَمَّالَع , though He is the all-surpassing in knowledge. (Msb.) The phrase ٱ�ِّٰ ِتاَذ  ِّٰ�ٱ is like ِىف  ِبْنَج  In, or in] ِىف 

respect of, that which is the right, or due, of God; or in, or in respect of, obedience

to God, or the means of obtaining nearness to God, or the way of God]: and like ٱ�ِّٰ ِهْجَوِل 

[for the sake of God; or to obtain the countenance, or favour, or approbation, or

recompense, of God]: (Msb:) or it means in obedience to God; and in the way of God or his

religion: (TA:) [or it may be rendered for the sake of God Himself; and so 
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ِّٰ�ٱ ِهْجَوِل  : it is said to have been used by the Arabs [of the classical age], as well as by Aboo-Temmám, [who was a Muwelled;] (Mgh,

Msb, *) but some deny that it occurs in the old language. (Msb. [See, however, an ex. from a trad. voce ُنِشْيَخُأ .]) [It is said that]

the phrase ِهٰلِإلا ُتاَذ  ْمُهُـتَّلََجم  , used by En-Nábighah, (Msb,) i. e. EdhDhubyánee, (TA in art. لج ,) means Their book is

the service of God Himself: (Msb:) [but it seems more reasonable to render this phrase agreeably with the primary

signification of تاذ  as meaning their book is that of God, in a sense like that in which a house of worship is said to

be a house of God; for,] as some relate it, the phrase used by En-Nábighah is ِهٰلِإلا ُتاَذ  ْمُهُـتَّلََحم  , with ءاح , [i. e. their

abode is in a peculiar manner that of God,] meaning, their abode is one of pilgrimage and of sacred sites. (S and TA in

art. وُذ لج (.___   is sometimes redundant [in respect of meaning, though governing as a prefixed n.]; and so is its pl. (T, * TA.) Az
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says, (TA,) I have heard more than one of the Arabs say, وٍرْمَع ىِذ  َعَم  اَذَك  ِعِضْوَِمب  اَّنُك  , i. e. We were in such a

place with Amr: (T, TA:) and وٍرْمَع وُذ  اَنَعَم  َناَك  , i. e. 'Amr was with us: and ٍنََمي اَذ  اَنْـيَـتَأ  , meaning اَنْـيَـتَأ

َنَمَيلا  [We came to El-Yemen]. (T.) [See an ex. similar to this last, and evidently belonging to the present art., in the

latter half of art. اذ . And see َمَرَج اَذ  َمَرَج and َال  اَذ  ْنَأ  َمَرَج and َال  اَذ  ْنَع  َرَج and َال  اَذ  اذ in which) َال   is in like manner

redundant, as are also ْنَأ  and ْنَع , the latter of which is a dial. var. of the former of them,) in art. مرج : perhaps belonging to the

present art., like ٍنََمياَذ اَنْـيَـتَأ  ; or perhaps to art. اذ . See also what is said respecting وُذ  prefixed to a proper name in an early portion

of this paragraph.] ___ It is also used in the sense of ىِذَّلَا , (T, S, M, K,) in the dial. of Teiyi, (T, S, TA,) for the purpose of qualifying

a determinate noun (S, M, K) by means of a proposition which it connects with that noun: (M, K:) and when thus used, it [generally]

retains the same form when it denotes a dual and a pl. (S, M, K) and a fem., (S,) and exhibits no sign of case: (M, K:) you say, وُذ َ�َأ 

ُتْفَرَع  [I who knew], and ُتْعَِمس وُذ   [who heard]; and اَذَك ْتَلاَق  وُذ  ملا 
َ
ُةَأْر ِهِذٰه   [This is the woman

who said such a thing: (S:) and َكِلٰذ َلاَق  وُذ  ِىنَ�َأ   [He who said that came to me]; and ِىنَ�َأ

َكِلٰذ َالاَق  وُذ   [They two who said that came to me]; and َكِلٰذ اوُلاَق  وُذ  ِنَ�َأ   [They who said

that came to me]. (M.) But Fr says, I heard an Arab of the desert say, ُتاَذ ِةَماَرَكلاَو  ِهِب  ُّٰ�ٱ  ْمُكَلَّضَف  وُذ  ِلْضَفلِ� 

اَِ� ُّٰ�ٱ  ُمُكَمَرْكَأ   [By the excellence wherewith God hath made you to excel, and the

honour wherewith God hath honoured you]; thus they use ُتاَذ  in the place of ِىتَّلَا , and they make it to

be with refa in every case: and they confuse [numbers and genders] in speaking of a dual number and a pl. number [and a fem.]; they

sometimes say, [for ex.,] in the case of the dual, ُفِرْعَـت وُذ  ِناَذٰه   and ُفِرْعَـت وُذ  ِنَ�اَه   [These two whom, or

which, thou knowest]; and a poet says, [namely, Sinán Ibn-El-Fahl, of the tribe of Teiyi, (Ham p. 292,)] 

* ىِّدَجَو ِىبَأ  َءآَملا  َّنِإَف  *

* ُتْيَوَط وُذَو  ُتْرَفَح  وُذ  ىِرْئِبَو  *

[For verily the water is the water of my father and my grandfather, and my well
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which I dug and which I cased; making وذ  to relate to a fem. noun]: and some, he adds, use the dual and pl.

and fem. forms; thus they say, َكاَذ َالاَق  اَوَذ  َناَذٰه   [These two who said that], and اوُلاَق اوُوَذ  ِءَآلُؤٰه   [These

who said], and ْتَلاَق ُتاَذ  ِهِذٰه   [This female who said]; and he cites the saying of a poet, 

* ْقِباَوَس ٍقُنْـيَأ  ْنِم  اَهُـتْعََمج  *

* ْقِئاَس ِْريَغِب  َنْضَهْـنَـي  ُتاَوَذ  *

[I collected them from outstripping she-camels, that rise and hasten in their

pace without a driver]; and the prov., ِساَّنلا ىَلَع  ىَتَأ  وُذ  ِهْيَلَع  ىَتَأ  , meaning ىَتَأ ىِذَّلا   [i. e. What has

come upon men in general has come, or came, upon him]. (T.) Accord. to the usage most in repute, وُذ  in

this sense is indecl., and has no variation of gender or number; but some decline it, like وذ  in the sense of بِحاَص , except that they

make تاَذ  and تاَوَذ  indecl., with damm for the termination, saying ُتاَذ  and ُتاَوَذ  in every case, if they adopt the chaste mode;

otherwise, in the accus. and gen. cases, saying ِتاَذ , and in like manner ِتاَوَذ  (I' Ak pp. 40 and 41.) ___ They said also, ُلَعْـفَأَال

ُمَلْسَت ىِذِب  َكِلٰذ   (M, K) and َنيِمَلْسَت ىذب  , (M,) and ِناَمَلْسَت ىذب  , (M, K,) and َنوُمَلْسَت ىذب   and َنْمَلْسَتىذب , (M,)

meaning I will not do that by thy, and by your, safety: (M, K:) or by God who, (M,) or by Him

who, (K,) maketh thee, and you, to be in safety. (M, K.) [See also art. ملس .] 

ٌتاَذ  fem. of وُذ  [q. v. passim]. (T, S, M, &c.) 

ٌّىِتاَذ  : see ٌّىِوَوَذ , below, in three places. 

ٌةَّيِتاَذ  [a post-classical word, used in philosophy, The essential property or quality, or the aggregate of the

essential properties or qualities, of a thing]. The ةَّيِتاَذ  of a human being is [the essential property or quality of]

rational animality; and is also termed ٌةَّيِهاَم . (Kull p. 148.) 

ٌّىِوَوَذ  the rel. n. of وُذ ; (S, TA;) and of ٌتاَذ  also, (S, M, Msb, TA,) the ة of the original being rejected in forming the rel. n.: (S,
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Msb, * TA:) ٌّىِتاَذ  , as rel. n. of ٌتاَذ , is not allowable: (M:) [but it is much used, mostly in philosophical and religious writings, as

meaning Essential, &c.:] they say ُةَّيِتاَّذلا ُتاَفِّصلا   [meaning The essential attributes]; (Mgh, Msb;) but this

is a wrong expression: and ٌّىِتاَذ ٌبْيَع   [An essential, or] a natural, an innate, an original, or a

constitutional, fault or imperfection &c. (Msb.) 
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بوذ  

َباَذ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُبوُذَي , (T, S, Msb,) inf. n. ٌبْوَذ  (S, M, Msb, K) and ٌنَ�َوَذ , (T, S, M, Msb, K,) It melted,

dissolved, or became fluid or liquid; contr. of َدََمج : (S, M, A, K:) it flowed. (T, Msb.) ___ [Hence,]

ُهُعْمَد باذ   [His tears flowed]. (A.) And ُهُتَـقَدَح ْتَباَذ   [His eye] shed tears; (A;) or flowed [with

tears]. (T.) ___ ُهُمْسِج باذ   His body became lean, or emaciated: one says, َباَذ اَمَدْعَـب  َبَ�   [He

became fat after he had been lean]. (A.) ___ And َباَذ  [alone] He became foolish, or stupid,

after having been intelligent. (T, K.) ___ ِلِطاَبلا ُبوُذَن ِىف  َالَو  ِّقَحلا  ُدُمَْجن ِىف  ُنَْحن َال   [We will not

be hard, or niggardly, in the case of truth, or right, nor will we be soft, or easily

yielding, in the case of falsity, or wrong]. (A.) ___ ِحوُّرلا ُبْوَذ  ِهيِف  ُمَالَكلا  اَذٰه   [This speech, or

discourse, contains that which melts the soul]. (A.) ___ ُسْمَّشلا ِتَباَذ   [and تباذتسا  (as is

shown by a phrase mentioned in the L in art. دخص )] The sun became intensely hot. (S, A, K.) ___ 

* اَمُكاَدَص ُبيُِجيْوَأ  ِىلاَيَّللا  ُبوُذَأ  *

occurring in a trad. of Kuss, means I will wait in expectation during the lapse of the nights [or

the echo of you two shall answer]; from ُةَباَذِإلا , which signifies spoil, booty, or plunder. (TA.) ___ َباَذ اَم 
ٌءْىَش ىِدَي  ُهْنِم There remained not in my hand anything. (AHeyth, TA.) And ِىف  ِهْيَدَي  َباَذ ِىف  اَم 

ٌرْـيَخ , (M,) or ىِدَي ,There came not [into his hands, or into my hands, from him, or it (,K) ,ِىف 

any good]. (M, K.) ___ ملا
َ
ُلا ِهْيَلَع  باذ   The property became, or proved to be, binding,

obligatory, or incumbent, on him to render as a debt. (T.) And ٌّقَح ِهْيَلَع  باذ ِىل   A right, or

due, was, or became, incumbent, or obligatory, on him to render to me, and
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established against him. (S, A, Mgh, K. *) And اَذَك ِرْمَألا  َنِم  ِهْيَلَع  باذ  , inf. n. ٌبْوَذ , Such a part of

the thing, or affair, was, or became, incumbent, or obligatory, on him; like َدََمج  and َدَرَـب . (M.)

باذ  also signifies He continued in the eating of بْوَذ  i. e. honey. (T, L, K. *) 

ُهبّوذ 2  : see 4. Also, inf. n. ٌبيِوْذَت , He made [or disposed] for him a ةَباَوُذ  [or ةَباَؤُذ ]: irreg.; being originally with

ُهَبَّأَذ .i. e] ء ]. (T, K.) It is said in a trad. of Ibn-El-Hanafeeyeh, ُهَّمُأ ُبِّوَذُي  َناَك  , meaning He used to plait the ةباوذ
of his mother. (TA.) 

ُهباذا 4  and ُهبّوذ  He melted it, dissolved it, rendered it fluid or liquid, liquified it; (S, M,

A, K;) or made it to flow. (Msb.) It is said in a prov., (S, TA,) respecting butter, (S,) ُبيِذُي ْمَأ  ُرِثُْخيَأ  ىِرْدَي  اَم   [expl. in

art. رثخ ]. (S, M, TA.) [See also a verse of Bishr cited below in this paragraph.] ___ [Hence,] the former [as meaning It

dissolved him, or emaciated him,] is said of anxiety, (A, TA,) and grief. (TA.) ___ [Hence also,] ُهَتَجاَح باذا  ,

and ا�اذتسا  , He matured, 

Page 987

and fully accomplished, the object of his want. (A, TA.) And ْمُهَرْمَأ اوباذا   They put their

affair into a good, sound, or right, state. (K.) ___ اَنْـيَلَع اوباذا  , (S, M,) or ْمِهْيَلَع , (A, K,) inf. n. ٌةَباَذِإ , (S,)

They made an inroad or incursion, or a sudden attack, urging their horses, upon

us, or upon them, (S, M, A, K,) and took spoil [from us, or them, or made, or left, our

property, or theirs, to be taken as spoil]. (A.) Hence the saying of Bishr (S) Ibn-Abee-Kházim, (TA,) 

* ْتَلَغ ْذِإ  ِرْدَت  ِرْدِقلا َْمل  ِتاَذَك  وُناَكَف  *
* اَهُـبيِذُت ْمَأ  ًةَموُمْذَم  اَهُكُرْـتَـتَأ  *

(S,) or ْمُتْـنُكَو , (M, TA,) and اَُهلِزْنْـتَأ , (so in some copies of the S and M,) meaning [And they were, or and ye were,
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like her having the cookingpot, not knowing, when it boiled, whether she should

leave it, or put it down from the fire, disapproved, or] whether she should let it be taken

as spoil: (S, TA:) so accord. to AZ: (S:) or the meaning is, [whether she should put it down from the fire,]

or make it to remain; i. e. اَهُـتِبْثُـت , (S, TA,) or اَهيِقْبُـت ; (AHeyth, TA;) from ٌّقَح ِهْيَلَع  َباَذ ِىل  , expl. above, (S, TA,)

or from ٌءْىَش ىِدَي  َباَذ ِىف  اَم  , also expl. above: (A Heyth, TA:) or, accord. to As, the meaning is, or whether she

should melt it; from the prov. mentioned above in this paragraph: (S, TA:) i. e., whether she should leave

it in a thick state, [disapproved,] or should melt it; fearing that the butter [in the cooking-pot] would

spoil. (TA.) [In the TT, for ًةَموُمْذَم , I find ًةَموُمْدَم , which, applied to a cooking-pot, means smeared, or done over,

with spleen, &c. See also Freytag's Arab. Prov. ii. 626 et seq.] 

ُهُتْـبَذَتْسِا 10  signifies َبْوَّذلا ُهْنِم  ُتْبَلَط   [which may be rendered I asked, or desired, of him honey, &c.]: (K:)

[but accord. to ISd,] it signifies, agreeably with other verbs of this form, I asked, or desired, of him that he

would melt or dissolve [butter &c.]. (M.) ___ [Hence, perhaps,] ُسْمَّشلا تباذتسا  : see 1. ___ ُهَتَجاَح باذتسا  :

see 4. ___ ًةَبْوَذ باذتسا   He preserved a residue of his wealth, or property. (TA.) 

ٌباَذ  A vice, fault, defect, or the like; (K;) like [ ٌبْيَذ  and] ٌماَذ  and ٌْميَذ . (TA.) 

ٌبْوَذ  [What is fluid, or liquid, of water &c.; contr. of ٌدَْمج : see ٌدِماَج : and see also ٌبِئاَذ . ___ ] Honey,

(T, M, K,) in a general sense: (M:) or honey cleared from its wax: (T, M, K:) or honey in the bees'

cells: (S, M, K:) and melted, or liquefied, honey: (M:) or melted, or liquefied, honey, cleared

from its wax: so in the saying, �ِِةَباَوْذِإل ِبْوَّذلا  َنِمىَلْحَأ  َوُه   [He, or it, is sweeter than honey

melted and cleared of its wax, with fresh butter melted in a cooking-pot to

clarify it]. (A.) ___ Gum flowing upon the ground. (TA voce ِبَهَّذلا ُبْوَذ  ٌرَفْغِم (.___ 
Watergold: or, accord. to Er-Rázee, fluid, or liquid, gold; the inf. n. بْوَذ  being used in this instance in the sense
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of بِئاَذ . (Har p. 448.) Foolishness, or stupidity. (TA.) [But see the next paragraph.] 

ٌةَبْوَذ  A residue of wealth, or property: so in the saying ٍةَبْوَذ ىَلَع  َمَلْسَأ   He became a Muslim

on the condition of his preserving a residue of his wealth, or property. (TA from a trad.)

Manifest foolishness or stupidity: so in the phrase ٌةَبْوَذ ٍنَالُف  In such a one is manifest ِىف 

foolishness or stupidity. (TA in art. بوش .) You say also, ٌةَبْوَذ ِهيِف  ْتَرَهَظ  , meaning Foolishness, or

stupidity, appeared in him. (T.) 

ٌنَ�وُذ  and ٌناَبيِذ  [like ٌناَبْـئِذ ] The remains of the [fur, or soft hair, called] رَبَو  [after the greater

part has fallen off or been shorn]: or the hair ( ُرَعَّشلا  [for which ِرعّشلا  is erroneously put in the CK]) on

the neck (M, K) and lip (M) of the camel (M, K) or horse. (K.) Also the former, Paupers and

thieves; for ٌنَ�َؤُذ  [a pl. of ٌبْئِذ , q. v.], the ء being changed into و. (TA.) 

ٌبوُؤَذ  [originally ٌبوُوَذ ] A fat she-camel: (A, K:) because what is melted ( ُباَذُي اَم  ) is collected from her. (A, TA.) 

ٌةَباَوُذ  for ٌةَباَؤُذ  [expl. in art. بأذ ]: pl. ُبِئاَوَذ . (T, K.) 

ٌةَباَّوَذ ٌةَرِجاَه   A midday, or summer-midday, intensely hot. (T, A, TA.) 

ٌبِئاَذ  part. n. of 1, [Melting or dissolving, fluid or liquid; or] flowing; contr. of ٌدِماَج . (Msb.) ___

ُبِئاَوَذ ٌعوُمُد  ُهَل   [He has flowing tears]. (A, TA.) ___ ملا
َ
ِلا ُبِئاَذ  , as opposed to دِماَج  [q. v.], Such

property as consists in what is fluid, or liquid: (L in art. دمج :) or such as consists in live

stock: (L and K in that art.:) or such as consists in trees. (L in that art.) ___ ِسْفَّـنلا ُبِئاَذ   Heavy, slow,

indolent, or dull, of soul; syn. ٌليِقَث . (A.) 

ٌةَباَذِإ  Spoil; booty; plunder: [in this sense] a subst. [in the proper meaning of the term]; not an inf. n. (M, TA.) 
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ٌباَوْذِإ  and ٌةَباَوْذِإ , [the latter, only, mentioned in the A, app. as being the more common,] Fresh butter when it is

put into the cooking-pot to be cooked so as to become نَْمس  [i. e. clarified butter]: (AZ

in explanation of the latter word, T, S:) or fresh butter which is melted in the cooking-pot to

make نَْمس : this name continues to be applied to it until it is put into the skin. (M, K.) See ٌبْوَذ . 

ٌباَذُم  and ٌبَّوَذُم  Melted, or dissolved, fat [&c.]. (A.) 

ٌبَوْذِم  A vessel in which a thing is melted, or dissolved. (M, K.) 

ٌةَبَوْذِم  A ladle. (Lh, M, K.) 

ٌبَّوَذُم  : see ٌباَذُم . 
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ج�وذ  

ٌجَ�وُذ  : see باذوج , in art. بذج . 
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دوذ  

َداَذ 1  , (M, A,) first pers. ُتْدُذ , (T, S,) aor. ُدوُذَي , (T, A,) inf. n. ٌدْوَذ , (T,) or ٌدَ�ِذ , (S,) or both, (M, A, K,) He drove: (S, M,

K:) he drove away: (T, S, M, A, K:) and he repelled. (M, K.) You say, َلِبِإلا ُتْدَذ   I drove the camels:

(S:) and I drove them away: (T, S:) and [so اَهُـتْدَّوَذ  , for] ٌديِوْذَت  signifies the same as ٌدَ�ِذ . (S.) And ِنَع ِلَبِإلا  داذ 
ملا

َ
ِءآ , (A, Msb,) aor. ُدوُذَي , inf. n. ٌدْوَذ  and ٌدَ�ِذ , He (the pastor) [drove away, or repelled, or] kept back, or

debarred, the camels from the water; or prevented them from coming to it. (Msb.) And

اَذَك ْنَع  ُهداذ  , (A,) and ُهُتْدُذ , (S,) He, and I, drove him away from such a thing. (S, A. [And the like is

said in the M.]) And ِمَرَحلا ِنَع  داذ   He repelled from, or defended, the sacred territory. (L.) And

ِهِدَوْذِِمب ِهِسْفَـن  ْنَع  ُدوُذَي  ُرْوـَّثلا  , i. e. [The bull repels from, or defends, himself] with his horn:

and ِهِدَوْذِِمب ُسِراَفلا  , i. e. [the horseman] with his spear, or short spear. (A.) And ِهِضْرِع ْنَع  داذ 
He defended his honour. (L.) And َّمَهلا ِّىنَع  داذ   [He dispelled from me anxiety.] (A.) 

َدَّوَذ 2  see above. 

ُهداذا 4  He aided, or assisted, him to drive, or drive away, (T, S, M, A,) his camels. (T, S, A.) [In

the K, ُهُتْدَذَأ  is said to signify ِهِلْهَأ ِدَ�ِذ  ىَلَع  ُهُتْـنَعَأ  : but هلها  is app. a mistake for ِهِلِبِإ : or ْنَع  is omitted before هلها ; and if so,

the meaning is I aided, or assisted, him to defend his family; but in this latter case, we should read ٍدَ�ِذ ,

which would be less chaste than ِدَ�ِّذلا .] 

ٌدْوَذ  A number of camels, from three to ten: (Lth, AZ, As, T, S, M, A, Mgh, Msb, K:) this is the meaning that

is of best repute: (TA:) [in this explanation in the T from AZ, and in the K, the nouns of number are mase.; and so in the next here

following: in the rest, fem.:] or from three to ten: and a little more: (IAar, M:) or from three to nine:
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(M, L:) or from three to fifteen: or from three to twenty; (M, L, K;) and a little more: (L:) or

from three to thirty: (M, L, K:) or from two to nine: (M, Mgh, L, K:) [said to be] applied only to females:

(Lth, A'Obeyd, T, M, Mgh, Msb, K:) so in the Bári': (Msb:) and it is of the fem. gender; (T, S, M, Msb, K;) i. e., the word is fem.: (MF:)

but its dim. is [ ٌدْيَوُذ  ,] without ة; contr. to analogy: (M:) the word ٌدْوَذ  is a pl., (M, K,) meaning a quasipl. n., (MF,) having no sing.

(S, M, K) of the same root: (S:) or a sing.; (K;) and its pl. is ٌداَوْذَأ : (T, S, M, A, Msb, K:) or a sing. and pl.: (M, K:) the Arabs said

ٍداَوْذَأ ُثَالَث   and ٍدْوَذ ُثَالَث   and so with all the inferior ns. of number, making دْوَذ  a substitute for داَوْذَأ : and they also said

ٍدْوَذ ُثَالَث   meaning thereby three she-camels. (M, L.) It is said in a trad., ِلِبِإلا َنِم  ٍدْوَذ  ِسَْمخ  َنوُد  اَميِف  َسْيَل 
ٌةَقَدَص , (T, L,) or ٌةَقَدَص ٍدْوَذ  ٍسَْمخ  ْنِم  َّلَقَأىِف  َسْيَل  , (T, Msb,) meaning [There is not in the case of less

than five] camels [any poorrate]: for the poor-rate is incumbent on him who possesses five camels whether they be

males or females. (L.) And in another trad. it is said, 
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ٌةاَش ٍدْوَذ  ِسَْمخ  And it is said in a (.Mgh) .[In the case of five camels, a sheep or goat shall be given] ِىف 

prov., ٌلِبِإ ِدْوَّذلا  َىلِإ  ُدْوَّذلا   [A few she-camels with a few she-camels are a herd of

camels]; (T, S, M, A;) meaning that a little with a little is much; ىلا  being here used in the sense of َعَم : (S, A:) or ىلا  is here used

in its proper sense; a word signifying joined or the like being understood; (TA;) i. e. a few joined to a few becomes much: (M:) [or,]

accord. to the K [and the T], this prov. shows that دوذ  is here used in the place of ِناَتَـنْـثِا  [i. e. two she-camels]; for two added to

two are a pl.; but this requires consideration. (MF.) 

ٌدْيَوُذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَّوَذ  : see the next following paragraph. 

ٌدِئاَذ  Driving: driving away: and repelling: pl. ٌدَّوُذ  and ٌداَّوُذ  and ٌةَداَذ . (M, K.) ___ Also, and ٌداَّوَذ  ,
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[but the latter has an intensive meaning,] A man who is a defender, or protector, of that which, or those

whom, it is necessary to defend, or protect: (S, K:) who is wont to repel attacks upon

his honour. (S, * TA.) 

ٌداَذَم  A place where beasts pasture at pleasure, where they eat and drink what

they please, amid abundance of herbage. (IAar, K.) 

ٌدَوْذِم  [An instrument for driving, driving away, or repelling. ___ ] A spear, or short

spear, with which one repels from, or defends, himself. (A.) ___ The horn of a bull, (T, A, K,) with which he repels from, or

defends, himself. (A.) ___ The tongue: (S, M, A, K:) because with it a man defends his honour. (M.) Hassán Ibn-Thábit says, 

* اَُمهَالِك ِناَمِراَص  ىِفْيَسَو  ِىناَسِل  *
* ىِدَوْذِم ُفْيَّسلا  ُغُلْـبَـي  اَم َال  ُغُلْـبَـيَو  *

[My tongue and my sword are sharp, both of them; and my tongue reacheth what

my sword will not reach]. (S, TA.) ___ [A man who defends well, or vigorously; as also ٌداَوْذِم  :]

you say ٌدِواَذَم ٌلاَجِر   and ُديِواَذَم . (A.) ___ The manger ( فَلْعِم , T, K, TA, in some copies of the K فلتعم , TA) of a horse

or similar beast. (T, K. [A manger is thus called in the present day.]) 

ٌداَوْذِم  : see the next preceding paragraph. 
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روذ   (Quasi root) 

ْتَراَذ  for ْتَّراَذ  or ْتَرَءآَذ : see 3 in art. رذ . 
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فوذ  

َفاَذ 1  , (M, K,) aor. ُفوُذَي , (M,) inf. n. ٌفْوَذ , He walked with short steps, and in a straddling

manner. (M, K.) And ُتْفُذ  is a dial. var. of ُتْفُذ , signifying I mixed [medicine &c.] (M.) 

ٌناَفوُذ  [like ٌناَفْؤُذ  &c.] Poison: (K:) or poison made into a confection: or deadly poison: like

ٌناَفيِذ  [&c.]. (M.) 
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قوذ  

ُهَقاَذ 1  , (K,) first pers. ُهُتْـقُذ , aor. ُهْقوُذَأ , (S, Msb,) inf. n. ٌقْوَذ  and ٌقاَوَذ  and ٌقاَذَم  (S, Msb, K) and ٌةَقاَذَم , (S, K,) He

tasted it; i. e., perceived its taste, by means of the moisture of the tongue: (Msb:) or he

tried, or knew, its taste: (K:) it is originally said of that of which little is taken: when much is taken, the term ٌلْكَأ  is used

[and one says ُهَلَكَأ ]: and ُهقواذت  signifies the same as ُهَقاَذ . (TA.) You say, َءْىَّشلا ُتْقُذ   [I tasted the thing], (S,) or

َماَعَّطلا  [the food]. (Msb.) And اًماَعَط ُهُتْـقُذ  اَم  ٌمْوَـي  , meaning ِهيِف ُتْقُذ  اَم   [i. e. A day in which I tasted not

food]. (TA.) ___ By amplification, ُقْوَّذلا  is used to signify The perceiving, beside tastes, all other objects of the senses,

and states or conditions: (Bd in iii. 177:) it is not restricted to the sense of the mouth [or tongue] in the language of the Kur-án nor in

the [genuine or classical] language of the [Pagan] Arabs. (TA.) Hence, in the Kur iii. 177, ِقيِرَحلا َباَذَع  اوُقوُذ   [Taste ye the

punishment of burning]: (Bd, TA:) for, although, in the common conventional acceptation, the verb relates to what is

little in quantity, it is regarded as suitable to be used in relation to what is much. (TA.) One says also, ُهُتْلَكَأ َ�َأَو  اَذَك  َقاَذ  ٌنَالُف 
[lit. Such a one tasted such a thing, and I ate it;] meaning such a one knew, or tried or

tested, such a thing, and I knew it, or tried it or tested it, more. (TA.) َءْىَّشلا ُتْقُذ   means I

tried, or tested, the thing. (Msb.) And hence one says, َسْأَبلا ٌنَالُف  قاذ   Such a one experienced

harm, &c.; i. e., knew it by its befalling him. (Msb.) And ٍنَالُف َدْنِع  اَم  ُتْقُذ   I knew, or tried or

tested, what [qualities &c.] such a one possessed; (S, TA;) and so َالُف�ً ُتْقُذ  . (TA.) And ُلُجَّرلا َقاَذ 
ُهَتَلْـيَسُع ْتَقاَذ  ملا َو 

َ
ِةَأْر َةَلْـيَسُع   The man [tasted or] experienced the sweetness of the carnal

enjoyment of the woman, and she in like manner. (Msb.) And ِناَميِإلا َمْعَط  قاذ   He tasted, or

experienced, the savour of faith with his heart, like as the mouth tastes, or experiences, the savour of

food and drink. (TA from a trad.) And ُهَلاَح ُتْرَـبَخَو  ُهَبِذَك  ُتْقُذ   [I experienced his lying, and knew his
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condition]. (TA.) And ىِدَي اَهْـتَـقاَذ  , and َةَنَالُف ْتَقاَذ  , My hand felt her, and felt such a female.

(TA.) ___ َسْوَقلا قاذ  , (S, K,) inf. n. ٌقْوَذ ; (TA;) [and اَهَـقَّوَذ  ; (so in Freytag's Lex. from the Deewán el-Hudhaleeyeen;)] He

pulled the string of the bow (S, K, TA) for the purpose of trial, (K, TA,) that he might see

what was its strength. (S, TA.) ___ ُقْوَّذلا  is also employed to signify [Taste, as meaning intellectual

discernment and relish; i. e.] the faculty that is adapted to the acquisition of

matters of knowledge, considered as being, in its perfection of perception, like

sensation, regarded as a natural property; and particularly that [faculty] which

concerns the niceties of language; because it [i. e. nice language] is, to the soul of man, like delicious

intellectual food. (Kull. [When used as a subst in this sense, its pl. is ٌقاَوْذَأ .]) One says, ِرْعِّشلِل ِقْوَّذلا  ُنَسَحَوُه  , meaning He

has a good [taste or] natural faculty for poetry. (TA.) ___ [Also Voluptuousness;

sensuality: see ٌقاَّوَذ .] 

ُهقّوذ 2  [He gave him something to taste]: it is like ُهَجَّمَل . (M and TA in art. ظمل .) ___ See also 1, in the latter

half of the paragraph. 

َماَعَّطلا 4 ُهُتْـقَذَأ   , (Msb, K, *) inf. n. ٌةَقاَذِإ , (TA,) I made him to taste the food; i. e., to perceive its

taste by means of the moisture of the tongue: (Msb:) or I made him to try, or know, the

taste [of the food]. (K.) ___ [Hence,] ِهِرْمَأ َلَ�َو  ُّٰ�ٱ  ُهَقاَذَأ   [God made him to taste, or experience,

the evil result of his affair]. (S.) It is said in the Kur [xvi. 113], ِفْوَخلاَو ِعْوُجلا  َساَبِل  ُّٰ�ٱاَهَـقاَذَأَف   [So God

made her to taste, or experience, the utmost degree of hunger and of fear]: the verb is

here used with ساَبِل  because meant to convey the meaning of experiencing: or the sentence is elliptical, and means, made

them to taste, or experience, hunger and fear, and clad them with the clothing

thereof. (TA.) And in the same [xlii. 47], ًةَْمحَر اَّنِم  ُناَسْنِإلا  اَنْـقَذَأ  اَذِإ   [When we make man to taste, or
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experience, mercy from us]; where, afterwards, ٌةَباَصِإلا  is opposed to ٌةَقاَذِإلا , in the words ٌةَئِّيَس ْمُهْـبِصُت  ْنِإَو  .

(TA.) ___ اًمَرَك َكَدْعَـب  ٌدْيَز  َقاَذَأ   means Zeyd became generous [after thee, i. e. after thou

knewest him, or sawest him, or wast with him]: (Aboo-Hamzeh, K, TA:) [lit., made people to taste

generosity:] and اًوْدَع َكَدْعَـب  ُسَرَفلا  قاذا   The horse became a good runner [after thee, i. e.

after thou knewest him, &c.] (Aboo-Hamzeh, TA.) 

ُهقّوذت 5  He tasted it ( ُهَقاَذ , S, K) by degrees, (S,) or repeatedly. (K.) ___ [Hence,] َمْعَط ُقَّوَذَتَأ  ِىنْعَد 
ٍنَالُف  [Let me try, or test, the character of such a one]. (TA.) And ِهِقاَرِف َمْعَط  ُتْقَّوَذَت   [I tasted, or

experienced, the savour of his separation]. (TA.) 

َقَوْاَذَت 6  see 1, first sentence. [The primary signification of ٌقُواَذَت  seems to be The tasting a thing one with

another. ___ And hence,] َحاَمِّرلا اوقواذت   i. q. اَهوُلَواَنَـت  [They took the spears, one from another,

app. to test their qualities: see َسْوَقلا َقاَذ  , above]. (K, TA.) Ibn-Mukbil says, 

* ُهَقَواَذَت ٍِّىنْيَدُر  ِزاَزِتْهٱَك  ْوَأ  *
* اَنيِل ُهَنْـتَم  اوُداَزَـف  ِراَجِتلا  ىِدْيَأ  *

[Or like the quivering of a well-straightened spear (lit. a spear of Rudeyneh, a woman

famous for the straightening of spear-shafts, accord. to the explanation commonly received,) which the hands of the

dealers have taken, one from another, to test its quality, so that they have made

the middle of it to increase in suppleness]. (TA.) 

ُهَتَرَـبَْخم 10 ْدَمَْحي  ْمَلَـف  ُهَرْـبُخ  ً�َالُف  َقاَذَتْسِا   [app. He endeavoured to test such a one, to ascertain

the knowledge of his internal state, and did not approve his internal state: see the

pass, part. n. below]. (TA, in which هربخ  is without any syllabical signs.) ___ ٍنَالُفِل ُرْمَألا  قاذتسا   The 
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affair was, or became, easy, or feasible, to such a one. (JK, TA.) You say, َّلِإ ُرْعِّشلا  ُقيِذَتْسَي َِىل  َال 
ِنَالُف Poetry, or versification, will not be easy, or feasible, to me, except in] ِىف 

relation to such a one]. (TA.) 

ٌقْوَذ  an inf. n. used as a simple subst.; pl. ٌقاَوْذَأ : see 1, in the latter part of the paragraph. 

ٌقاَوَذ  an inf. n.: and also a subst. signifying A thing that is tasted; (JM, TA; *) of the measure ٌلاَعَـف  in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) It is said of Mohammad, ُهُحَدَْمي َالَو  اًقاَوَذ  ُّمُذَي  ْنُكَي  i. e. [He used not to praise] ,َْمل 

what was tasted [by him nor to dispraise it]. (JM.) And one says, اًقاَوَذ ُتْقُذ  اَم  , meaning I tasted

not anything. (S, K. *) ___ Hence it is said in a trad., ٍقاَوَذ ْنَع  َّالِإ  َنوُقَّرَفَـتَـي  ِهِدْنِع َال  ْنِم  اوُجَرَخ  اَذِإ  اوُناَك  , i. e.

[They used, when they went forth from his (Mohammad's) presence, not to disperse

themselves save after receiving] knowledge and discipline that were, to their minds

and souls, as food and drink to their bodies. (JM.) 

ٌقاَّوَذ  That contracts new marriages time after time: (JM:) quick in marrying and

quick in divorcing: (TA:) that conceives frequent disgust ( ٌلوُلَم , S, JM, and Har p. 569), not

remaining [long] in one state with respect to marriage &c.: fem. with ة. (Har ubi suprà.) Hence

the saying, in a trad., ِتاَقَّوَّذلا َالَو  َنيِقاَّوَّذلا  ُّبُِحي  َّٰ�ٱ َال  َّنِإ   [Verily God will not love those men

who frequently contract new marriages, nor those women who do so]. (JM, and Har ubi

suprà.) 

ٌقاَذَم  an inf. n.: and also a subst. (TA) signifying A place, or time, of tasting. (KL.) 
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ٌقاَذَتْسُم ٌرْمَأ   A thing, or an affair, tried, or tested, and known: (S:) and in like manner ٌلُجَر  [a

man]. (JK.) 

5



لوذ  

ًالاَذ 2 ُتْلَّوَذ   I wrote a ذ; (Az, Sgh, K;) or ٌةَنَسَح ًالاَذ   [a beautiful ذ]. (B, TA.) [See also 2 in art. ليذ .] 

ٌلاَذ  A certain letter of the alphabet, (Lth, ISd, K,) [ذ,] pronounced with the voice, [not with

the breath only,] and always a radical, not a substitute for another letter, nor

augmentative; (ISd, TA;) its place of utterance is at the roots of the teeth, near the

place of utterance of ت [or ث]; and it may be masc. and fem.; (B, TA;) [but generally it is fem.; and therefore] the

dim. is ٌةَلْـيَوُذ  : (K:) the pl. is ٌلاَوْذَأ  and ٌتَالاَذ . (TA.) Also The comb of a cock. (Kh, TA.) 

ٌليِوَذ  , explained by IDrd as signifying What is dry, of plants &c., and so in the K, is said by ISd to be correctly ٌليِوَد  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَلْـيَوُذ  : see ٌلاَذ , above. 
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نوذ  

نّوذت 5  He was, or became, in a state of richness, wealth, or competence, and ease

and plenty. (IAar, K. [In the CK, ُةَمْعّـنلا  is here, as in many other instances, erroneously put for ُةَمْعـَّنلا .]) [See also نّودت .

Perhaps both are correct, as dial. vars.] 

ٌناَذ  (S, K) and ٌنْيَذ , (TA,) [the latter belonging to art. نيذ ,] A vice, fault, defect, or the like; (S, K;) syn. with

ٌباَذ  [and ٌبْيَذ ] and ٌماَذ  and ٌْميَذ ; (S, TA;) as heard by ISk from AA. (S.) 

ٌنوُنوُذ  A certain plant: a dial. var. of ٌنوُنْؤُذ , with ء: [see the latter in art. نأذ :] pl. ُنيِناَوَذ : mentioned by Az, on the

authority of Ks. (TA.) 
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ىوذ  

ىَوَذ 1  , (ISk, T, S, M, Msb, K,) aor. ىِوْذَي , (ISk, S, &c.,) inf. n. ٌّىَذ , (T,) or ٌّىِوُذ , (ISk, S, K,) or both; (M, Msb;) and َىِوَذ , (T,

S, M, K,) used by some of the Arabs, but bad, (T,) disallowed by ISk, but said by AO on the authority of Yoo to be a dial. var., (S,)

aor. ىَوْذَي ; (T, K;) said of a branch, or twig, (T, M, Msb,) or of a herb, or leguminous plant, (S, K,) It withered; lost its

moisture; or became thin, or unsubstantial, after being succulent; syn. َلَبَذ : (S, M, Msb, K:)

it dried up: (T, A:) it obtained not moisture sufficient for it, or was marred by the

heat, and in consequence withered, and became weak: (T:) in the dial. of the people of Beesheh,

ىَأَذ . (Lth, T.) ___ [Hence,] ُهُتَـنيِكَس ْتَوَذ   [His calmness, or gravity,] ceased. (Har p. 109.) 

ُهاوذا 4  , said of heat, (S, Msb, K,) or of want of irrigation, (M,) It withered it; caused it to wither, or lose

its moisture; (S, M, Msb, K;) namely, a herb, or leguminous plant, (S, K,) or a branch, or twig. (M, Msb.) 

ىًوَذ  The skins of grapes: (IAar, T:) a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or rather the n. un.] is ٌةاَوَذ : (Kr,

M:) [or] this latter signifies the skin, or husk, or rind, of the grape, (AA, T, Kr, M, K,) and of wheat ( ةَطْنِحلا ),

(AA, T, and so in some copies of the K,) or of the colocynth ( ةَلَظْنَحلا ), (Kr, M, and so in some copies of the K,) and of the

melon: (AA, T, Kr, M, K:) and so [ ٌةاَوَد ] with the unpointed د. (TA.) Also ىًوَذ , (IAar, T,) or ىًوِذ  , (K,) Weak, (IAar, T,) or

small, or young, (K,) ewes. (IAar, T, K.) 

ىًوِذ  : see what next precedes. 

ٌةاَوَذ  sing. [or rather n. un.] of ىًوَذ  [q. v.] 

ٌتاَوَذ  pl. of ٌتاَذ , fem. of وُذ , q. v. 
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ٍواَذ  Withering, or withered; losing, or having lost, its moisture. (S, TA.) 

َكِئاَذ  i. q. َكِلٰذ : so in the phrase ُلُجَّرلا َكِئاَذ   [That man]: (K, TA:) a dial. var., or a mispronunciation. (TA.) 
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ىذ  

ىذ  fem. of اَذ : see art. اذ . 

َةَّيَذ َةَّيَذ َو   : see art. تيذ . 
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�ذ  

ّ�ذ 2  , (T, S, K,) inf. n. ٌءْْىيْذَت , (K,) He cooked flesh-meat thoroughly, so that it fell off from the

bone. (T, S, K.) 

ّ�ذت 5  , said of flesh, or flesh-meat, (T, S, M, K,) It became separated from the bone by reason of

corruption, (T, M, K,) or in consequence of cooking, (T,) or by slaughter, (M, K,) or from

some other cause: (TA:) or became thoroughly cooked, so that it fell off from the

bone. (S.) It (a wound, As, S, M, K,) became dissundered, or ragged, and corrupt, or putrid: (As,

S, M, K:) and so said of other things: (K:) thus ْتََّ�َذَت  said of a ةَبْرِق  [or water-skin], (M, * TA,) and of a ةَداَزَم  [or leathern water-

bag]. (TA.) ___ It (the face) became swollen. (K.) 
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�ذ  

َّ�َذ  , and َكَّ�َذ , and َكِلَّ�َذ : see the two sentences next before the last in art. اذ . 

َءَّ�َذ َءَّ�َذ َو   : see art. تيذ . 
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بيذ  

ٌبْيَذ  , (K,) like ٌباَذ , mentioned in art. بوذ , [and ٌْميَذ ] and ٌماَذ , (TA,) A vice, fault, defect, or the like. (K.) 

ٌبيِذ  : see ٌبْئِذ , in art. بأذ . 

ٌناَبيِذ  : see ٌنَ�وُذ , in art. بوذ . 

ُبْيَذَأ  , [like ُبْيَزَأ ,] Much water. (K.) ___ Fright, or fear. (K.) As mentions the saying, ُبْيَذَأ ُهَل  ٌنَالُف َو  َّرَم   [as

though meaning Such a one passed having fright, or fear]: and he says, I think that one says ُبْيَزَأ , with

ىاز  having the meaning here following. (TA.) ___ Briskness, liveliness, sprightliness, or agility. (K.) 

ٌةَبَـيْذَم ٌضْرَأ   : see ٌةَبَأْذَم , in art. بأذ . 

ٌبوُيْذَم  : see ٌبوُؤْذَم , in art. بأذ . 
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تيذ  

َتْيَذَو َتْيَذ   (AO, S, M voce اَذ , Msb, * K) and ِتْيَذَو ِتْيَذ   and ُتيَذَو ُتْيَذ  , (K,) the last of which is unknown, except as

mentioned by IKtt, (TA,) and َةَّيَذَو َةَّيَذ   (M, K) and َءَّ�َذَو َءَّ�َذ  , (K,) i. q. َتْيَكَو َتْيَك  : (AO, S, M, Msb, * K:) so in the saying,

َتْيَذَو َتْيَذ  ِرْمَألا  َنِم  َناَك   [&c., Some of the circumstances of the case were thus and

thus, or so and so, or such and such things]. (AO, S, M.) It is plainly implied in the K [and the S] that the ت in

تيذ  is a radical letter, the last radical letter of the word: but AHei says that the ت in تيذ  and تيك  is substituted for ى; that

they are originally َةَّيَذ  and َةَّيَك ; and that the ة is elided, and the ى which is the last radical letter is changed into ت: [in like manner

also says ISd in the M, voce اَذ :] and most of the leading authorities on inflection assert the same: therefore, [though most persons

would look for them among words of which the last radical letter 

Page 990

is ت,] they are incorrectly placed in the K [and in the S]. (MF.) Or َتْيَذ  is formed from ٌوْـيَذ , by eliding the و and doubling the ى
and then substituting for the teshdeed ت; and if you elide the ت and replace it by ه, you must restore the teshdeed, and say,

ْهَّيَذَو ْهَّيَذ  َناَك  . (S at the end of art. وذ .) 
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ريذ  

رّيذ 2  , (K,) inf. n. ٌريِيْذَت , (S,) He smeared a she-camel's teats with رَ�ِذ , (S, K,) in order that the young

one might not suck her. (S.) ___ And َةَقاَّنلا رّيذ   He bound the she-camel's udder with a

راَرِص  [q. v.], in order that the pieces of wood bound upon her udder to prevent her

young one from sucking her might not make any impression upon her. (K, * TA.) [But

see ٌرَ�ِذ , which indicates that the true meaning is, He smeared the she-camel's teats with رَ�ِذ  in

order that the pieces of wood above mentioned might not make any impression

upon them.] ___ ُهوُف َرِّيُذ  , inf. n. ٌريِيْذَت , His (a man's, S) teeth became black. (Lth, S, K.) 

ٌةَريِذ  : see ٌرَ�ِذ . 

ٌرَ�ِذ  Fresh camels' or similar dung ( َرَعَـب ), [mixed with dust, or earth,] with which a

she-camel's teats are smeared, (T, S, M, *) in order that the young one may not such

her, (S, M,) and that the pieces of wood which are bound upon her udder to prevent

her young one from sucking may not make any impression upon her; (T, M;) i. q.

ٌرَ�ِذ : or dung ( نيِقْرِس ) before mixed with dust or earth is called ٌةَّثُخ : and when mixed, ٌةَريِذ  : and when the teats are smeared with

it, ٌرَ�ِذ . (Lth, K.) 
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عيذ  

َعاَذ 1  , aor. ُعيِذَي , inf. n. ٌعْيَذ  and ٌعوُيُذ  (S, Msb, K) and ٌةَعوُعْـيَذ  and ٌناَعَـيَذ , (S, K,) It (information, news, or tidings, S, K, or

discourse, Msb, and a thing, TA) became spread, published, or divulged; (S, Msb, K, TA;) became

revealed, made known, or disclosed. (Msb.) ___ You say also, ُرْوَجلا َعاَذ   Injustice, or tyranny,

spread. (TA.) ___ And ِدْلِجلا ُبَرَجلا ِىف  َعاَذ   The mange, or scab, became general, and spread,

in the skin. (TA.) 

ُهعاذا 4  , (S, Msb, K,) and ِهِب عاذا  , (Zj, K,) as in the Kur iv. 85, (Zj,) inf. n. ٌةَعاَذِإ , (TA in art. عوذ ,) He spread,

published, divulged, revealed, made known, or disclosed, it; (Zj, S, Msb, * K;) and (so Zj, but

in the K, or, ) proclaimed it among the people; (Zj, K;) namely, information, news, or tidings, (S,) or discourse,

(Msb,) or a secret. (K.) ___ Hence, app., (TA in art. ُمْوَقلا عاذا  عوذ (,  (S, K,) and ُلِبِإلا تعاذا  , (K,) ضوحلا اَم ِىف  , (S,) or اَِمب
ضوحلا The people, or company of men, and the camels, drank what was in the (,K) ,ىف 

watering-trough, or tank, (S, K, TA,) all of it. (S.) ___ And hence, app., (TA,) ِهِب عاذا   signifies also He took

it away; namely, another's property, (K,) and anything. (TA.) ___ Accord. to the K, the medial radical letter is both و and ى;

but correctly it is ى: (TA in the present art. and in art. عوذ :) so accord. to AZ and J and Z. (TA in art. عوذ .) 

ٌعَ�ْذِم  [A babbler of secrets &c.;] one who will not keep, or conceal, a secret: (S, K:) or

one who is unable to conceal his information, news, or tidings: an epithet of an intensive

form: (TA:) pl. ُعيِياَذَم . (S.) 
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فيذ  

ٌناَفيِذ  and ٌناَفْـيَذ  (S, M, K) and ٌناَفَـيَذ  (M, K) Deadly poison: (S, M, K:) or poison that takes effect; or

that remains fixed, and collects: (M:) a dial. var. of ٌناَفْـئِذ  &c., (K,) and ٌناَفوُذ . (M.) And the second of these

words, Death: so in the saying, ِناَفْـيَّذلا َسْأَك  ُّٰ�ٱ  ُهاَقَس   [May God give him to drink the cup of

death]; as mentioned by Lh. (M.) 
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ليذ  

َلاَذ 1  , aor. ُليِذَي , inf. n. ٌلْيَذ , It (a garment) was long, so that it touched the ground. (Msb.) ___

He, or it, had a لْيَذ ; [app. said of a horse &c., as meaning he had a long tail, or a pendent portion

to his tail; and probably of a garment, as meaning it had a skirt, or lower extremity, reaching

nearly, or quite, to the ground, or dragged upon the ground, when made to hang

down; and perhaps of a man, as meaning he had a ليذ  to his garment;] as also َلَيْذَأ  . (M, K.) ___ And, said of

a man, (M, Msb, K,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M,) He walked with an elegant and a

proud and self-conceited gait, dragging his لْيَذ  [or skirt, or the lower extremity of

his garment]; (M, K;) and in like manner ْتَلاَذ  is said of a she-camel: (M:) or he dragged his لَ�ْذَأ  [or skirts,

or the lower extremities of his garment or garments], by reason of pride and self-

conceit: (Msb:) or ْتَلاَذ , (T, S,) اَهِتَيْشِم ُليِذَت .said of a girl, or young woman, (T,) or of a woman, (S,) aor ,ِىف  , (T, S,) inf. n.

as above, (T,) she dragged her لَ�ْذَأ , (T,) or her لْيَذ , (S,) upon the ground, walking with an

elegant and a proud and self-conceited gait. (T, S.) [See also 5.] ___ ِهِبَنَذِب لاذ   He raised

his tail; (M, K;) said of a horse, and of a mountaingoat. (M.) And اَهِبَنَذِب تلاذ   She (a camel) spread her tail

upon her thighs. (T.) ___ ِهْيَلِإ لاذ   i. q. َطَسَبْـنِا  [app. as meaning He acted towards him, or

behaved to him, with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance]; as

also لّيذت  . (K.) ___ ُءْىَّشلا لاذ  , (M, Msb, K,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (Msb,) The thing was, or

became, low, base, vile, mean, contemptible, or ignominious. (M, Msb, K.) And ُهُلاَح تلاذ 
His state, or condition, became lowered, or abased; as also تلياذت  . (O, K.) ___ تلاذ  said of a

woman, (M, K,) and of a she-camel, (M,) She was, or became, lean, or emaciated, (M, K,) and in a bad

1



condition. (M.) 

ُهَبْوَـث 2 لّيذ   , inf. n. ٌليِيْذَت , [He made his garment to have a لْيَذ , i. e. shirt, or lower extremity,

reaching nearly, or quite, to the ground, or such as to be dragged upon the ground;

or] he made his garment long: (T:) and ُهَبْوَـث لاذا   he made his garment to have a long

لْيَذ . (T, TA.) ___ [Hence, ُهَباَتِك ُتْلـَّيَذ   I added an appendix to his writing, or book; like ُهُتْـبـَّنَذ . And

hence, the inf. n. ٌليِيْذَت  is used to signify An appendix; like ٌبيِنْذَت ; as also ًالاَذ ُتْلـَّيَذ  ٌلْيَذ  [.  [I wrote a ذ]. (IB,

TA on the letter ا.) [See also 2 in art. لوذ .] 

َلَيْذَأ 4  : see 1, second sentence. ُهَبْوَـث لاذا  : see 2. ___ اَهَعاَنِق تلاذا   She (a woman) let down her head-

covering. (T, S, K. *) ___ ُهلاذا , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَذِإ , (S, * M, Msb,) He lowered him; abased

him; rendered him vile, mean, contemptible, or ignominious; or held him in low, or

mean, estimation; (T, S, M, Msb, K;) and did not tend him, or take care of him, well; (M, K;)

namely, his horse, (T, S, M,) and his young man, or slave; (S;) or it is said of the owner of a thing. (Msb.) It is said in a trad., (S, M,) of

the Prophet, (M,) ِلْيَخلا ِةَلاَذِإ  ْنَع  ىَهَـن  , (S, M,) i. e. [He forbade] the using of horses for mean

work, and burdens. (S, TA.) ___ And اَهُـتْلْذَأ  I rendered her lean; or emaciated her; namely, a

woman, and a camel. (TA.) 

ُةَّباَّدلا 5 تلّيذت   The beast moved about its tail. (M.) ___ And hence, (M,) لّيذت  He (a man, TA) walked

with an elegant and a proud and self-conceited gait, (M, K,) [app., dragging his لْيَذ  (or

skirt), like َلاَذ .] ___ [It occurs in the M and L, in art. دأر : said of a branch, or twig, app. as meaning It inclined

limberly from side to side: but in the K, I there find in its place لّبذت .] ___ See also 1. 

َلَيْاَذَت 6  see 1, last sentence but one. 
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ٌلْيَذ  The latter, or kinder, or the last, or kindmost, part of anything. (M, K.) Accord. to MF, this is the proper

signification, and the other significations here following are tropical. (TA.) [But in my opinion, the word in each of the next two senses,

or at least in the former of them; if not strictly proper, is what is termed ٌةَّيِفْرُع ٌةَقيِقَح  , i. e. a word so much used in a tropical sense

as to be, in that sense, conventionally regarded as proper.] ___ [A skirt, or lower extremity, of a garment,

reaching nearly, or quite, to the ground, or that is dragged upon the ground, when

made to hang down:] the extremity, of a garment, that is next the ground, and so if not

touching it [as well as if touching it]; an inf. n. used in this sense: (Msb:) or the part of a waist-wrapper

( راَزِإ ), and of a garment [of any kind], that is dragged [upon the ground], (M, K,) when it is made to

hang down: (M:) or the part, of an راَزِإ , and of a [garment of the kind called] ءآَدِر , that is made to hang

down, and touches the ground: and the part, of any kind of garment worn by a woman, that the

wearer drags upon the ground behind her: (Lth, T:) or the parts, all round, of a woman's

garment, that fall upon the ground: and the portion that is made 
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to hang down, of a woman's shift and of her عاَنِق  [or head-covering]: you do not [properly] say of a man that he has a لْيَذ
[but only when you liken the lower part of his garment to the similar part of a woman's garment]: a man's having a long garment, such

as a shirt and a ةَّبُج , [or his dragging the skirt thereof,] is termed ٌلاَفْرِإ : (Khálid Ibn-Jembeh, T:) the pl. of ٌلْيَذ  (in this sense, T,

Msb, as relating to a shirt [&c.], S, and in all its senses, T, M) is ٌلَ�ْذَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌلُيْذَأ  (El-Hejeree, M, K) [both pls. of

pauc.] and ٌلوُيُذ  (T, S, M, Msb, K) which is a pl. of mult. (M.) Hence ِلْيَّذلا ُلوُط   is a metonymical expression meaning

Richness, or competency; because long لَ�ْذَأ  generally pertain to the rich and the prodigal and the proud and self-

conceited: (Er-Rázee, Har p. 493:) and you say, ٍنَالُف ُلْيَذ  َلاَط  , meaning The state, or condition, of such a

one became good, and his wealth became abundant: and ِلْيَّذلا ُليِوَط  َوُه  , meaning He is
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rich. (Har p. 319.) ___ Of a horse (T, K) &c., (K,) [i. e.] of a horse and a camel and the like, (M,) The tail: (T, M, K:) or the

tail when long: (TA:) or the part, of the tail, that is made to hang down. (M, K.) ___ [ Of a

cloud, The skirt; or lower, pendent, part: used in this sense in the K voce ِحيِّرلا ُلْيَذ  ٌبَدْيَه [.___   What is

dragged along, (T, S, O,) or drawn together, (M,) by the wind, upon the ground, (T, S, O, M,)

of dust (T, M, O) and rubbish: (T, O:) or what the wind leaves upon the sand, (M, K,) in the

form of a rope, (M,) resembling the track of a لْيَذ  [or skirt] dragged along: (M, K:) or, as

some say, ِحيِّرلُالَ�ْذَأ  means the after-parts of the wind, with which it sweeps what is light

to it. (M.) ___ ٍلَبَج ُلْيَذ   The foot, bottom, base, or lowest part, of a mountain. (A and TA voce

ِساَّنلا ُلَ�ْذَأ  ٌّرَج (.___   The hindmost of the people. (K.) You say, ِساَّنلا َنِم  ٌلَ�ْذَأ  َءآَج   Some few of

the hindmost of the people came. (S, Sgh.) ___ See also 2. And see ٌلِئاَذ . 

ٌلَّ�َذ  : see ٌلِئاَذ , in three places. ___ Also That behaves proudly, conceitedly, or vainly, and

walks with an elegant and a proud and self-conceited gait. (TA.) Applied to a horse, That

carries himself in an elegant and a proud and self-conceited manner, in his

step, and in curvetting, or raising his fore legs together and putting them down

together, and kneading with his hind legs, or in prancing, as though he dragged

along the لْيَذ  [or pendent portion] of his tail. (M.) 

ٌلِئاَذ  , applied to a horse, Having a لْيَذ , (T, K,) i. e. tail: (T:) and ٌلَّ�َذ  having a long لْيَذ : (T, K:) or the former

word has the latter signification; (IKt, T, M;) it means having a long tail: (S:) and ↓ the latter word, tall, and

having a long لْيَذ , (M, K,) and that carries himself in an elegant and a proud and

self-conceited manner, in his step; (K;) and is applied in the same sense to a wild bull: (M:) or the former word

signifies short, and having a long tail; and its fem. is with ة: (T:) or when a horse is of this description, they say
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ِبَنَّذلا ُلَّ�َذ  , mentioning the بَنَذ . (T, S.) ___ Also, applied to a عْرِد , (S, M, K,) [i. e. a coat of mail, as is shown in the S and TA,]

Long (S, M, K) in the لْيَذ  [or shirt]; (S;) and so ٌةَلِئاَذ  and ٌةَلاَذُم  . (M, K. [In the CK, the last word is erroneously written

ٌةَلاَذَم .]) ___ And ٌةَلِئاَذ ٌةَقْلَح   and ٌةَلاَذُم  A ring [app. of a coat of mail] that is slender (M, K *) and

elongated. (M.) ٌلِئاَذ ٌلْيَذ   [an expression like ٌليِلَذ ٌّلُذ  , the former word an inf. n.,] means [Exceeding]

lowness, baseness, vileness, meanness, contemptibleness, or ignominiousness. (S.) 

ٌلاَذُم  ; fem. with ة: see the latter in the next preceding paragraph, in two places. ___ The fem. also means A female

slave: (T, S, M:) because she is held in low, or mean, estimation, while she carries herself in an elegant and a proud and

selfconceited manner: so in the prov., ٍةَلاَذُم ْنِم  ُليِخَأ   [More proud and self-conceited than a female

slave]. (S, K.) 

ٌلِيْذُم  [so in my MS. copy of the K, as in the M, but in other copies of the K ٌلَّيَذُم ,] and ٌلِّيَذَتُم  [in the CK ٌلَّيَذَتُم ] i. q. ٌلِّذَبَـتُم  [One

who performs his own work; or who is careless of himself or his honour or

reputation]. (M, K.) 

ٌلَّيَذُم  A garment, (T,) of the kind called ءَآلُم , (T, S,) or ءآَدِر , (K,) Long (T, S, K) in the لْيَذ  [or skirt]. (S, K.) So in a

verse of Imra-el- Keys, of which the latter hemistich is cited voce ٌراَوُد . (T, TA.) 

ٌةَلَّـيَذَتُم ٌضْرَأ   A land upon which has fallen a weak and small quantity ( ٌفيِعَض ٌخْطَل  ) of

rain. (Sgh, K.) 

ٌلِّيَذَتُم  : see ٌليِذُم . 
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ميذ  

ُهَماَذ 1  , (T, M, Msb, K,) first pers. ُهُتْمِذ , (S,) aor. ُميِذَي , (T, &c.,) inf. n. ٌْميَذ  and ٌماَذ , (S, M, Msb, K,) He blamed, or

found fault with, him, or it, (T, S, M, Msb, K,) namely, a commodity; like ُهَمَأَذ : (Msb:) accord. to Akh, ُهُتْمِذ  and ُهُتْمَأَذ
and ُهُتَْممَذ  all signify the same. (S.) 

ٌماَذ  : see what next follows, in two places. 

ٌْميَذ  and ٌماَذ  are inf. ns., (S, M, Msb, K,) and are syn. with ٌبْيَع  [as such, and also as meaning A vice, fault,

defect, or the like; in the latter sense syn. with ٌّماَذ , which belongs to art. مذ ]: (T, S, M, Msb, * K:) or, as some say, syn.

with ٌّمَذ  [blame, &c.]. (M.) It is said in a prov., اًماَذ ُءآَنْسَحلا  ُمَدْعَـتَال   [The beautiful female is not

without a defect]. (S.) 

ٌميِذَم  Blamed, or found fault with; (S, Msb, K;) as also ٌموُيْذَم  : (S, K:) the former defective, and the latter

complete: (S:) applied [app. to a man; (see the dial. var. ٌموُؤْذَم , as used in the Kur vii. 17;) and] to a commodity. (Msb.) 

ٌموُيْذَم  : see what next precedes. 

1



نيذ  

ُهَناَذ 1  , [aor. ُنيِذَي , inf. n., app., ٌنْيَذ ,] He blamed, or found fault with, him, or it; like ُهَماَذ . (IAar, T.) 

ٌنْيَذ  , (M, TA,) incorrectly said in the K to be ٌنْيِذ , with kesr, (TA,) A vice, fault, defect, or the like, (M, K, TA;) as

also ٌناَذ  [which belongs to art. نوذ ]. (M.) 

ٌناَذُم  a dial. var. of ٌلاَذُم . (M.) [See the latter in art. ليذ .] 
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 ر

The tenth letter of the alphabet: called ٌءآَر  and اَر : pl. [of the former] ٌتآاَر  and [of the latter] ٌءآَوْرَأ . (TA in

هنّيللا فلالا  ب�  .) It is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, not with the breath only]; and

of the letters termed قْلُذ , which are, and ل and ن, [also termed ةَّيِقَلْوَذ , or pronounced with the extremity of the tongue, and ب
and ف and م which are also termed ةَّيِهَفَش , or pronounced with the lips:] these letters which are pronounced with the tip of the

tongue and with the lips abound in the composition of Arabic words: (L:) and hence ر is termed, in a vulgar prov., ِءآَرَعُشلا ُراَِمح   [

the ass of the poets ]. (TA in ر.) ةنيّللا فلالا  ب�   is substituted for ل, in ٌةَرْـثَـن  for ٌةَلْـثَـن , and in َّلَعَر  for َّلَعَل , and in ٌرِجَو  and

ُرَجْوَأ  for ٌلِجَو  and ُلَجْوَأ ; and this substitution is a peculiarity of the dial. of Keys; wherefore some assert that the ر in these cases

is an original radical letter. (MF.) [As a numeral, it denotes Two hundred..] 

ىَأَر is an imperative of َر  [q. v.]. (AZ, T and S and M in art. ىأر .) 
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أر  

R. Q. 1 ُباَرَّسلا َأَرْأَر   , (Sgh, and so in a copy of the S,) or ُباَحَّسلا , (M, and so in a copy of the S,) or both, (K,) The

mirage, or the clouds, or both, shone, or glistened. (S, M, Sgh, K.) ___ [Hence, probably,] ُهاَنْـيَع ْتَأَرْأَر 
[app. meaning His eyes glanced] is said when one turns his eyes: (AZ, S:) or ُْنيَعلا ِتْأَرْأَر   means the eye was

restless, turning [in various directions]: or was in a state of motion, or commotion,

by reason of its weakness. (El-Ghooree, Har p. 85.) And َأَرْأَر  (K,) inf. n. ٌةَأَرْأَر , (M,) said of a man, (TA,) He

moved about the black of his eye: (M, K, TA:) or he turned it about (K, TA) much: (TA:) and he

looked sharply, or intently. (M, K, TA.) You say also, ِهْيَـنْـيَعِب ُئِرْأَرُـي  َوُه   [He moves about the blacks

of his eyes: &c.]. (TA. [See also ىَأْرَأ , in art. ىأر .]) And ْتْأَرْأَر , said of a woman, She glistened with her

eyes, by reason of looking hard, or intently: (K:) or, said of a fornicatress, or an adulteress, she

moved about the blacks of her eyes [as a sign] to the man seeking her: (T:) or تأرأر
اَهِنْيَعِب , said of a woman, (S, M,) she glistened with her eye, by reason of looking hard, or

intently: (S:) or she opened her eye wide, and looked sharply, or intently. (M.) Also, said of a

woman, She looked at her face in a mirror. (K, * TA.) ___ ُءآَبِّظلا ِتْأَرْأَر   The gazelles wagged

their tails: (K:) or so �َِاَِ�َ�ْذ ْتأرأر  ; like ْتََألَْأل . (T.) َأَرْأَر , (K,) or �ِِمَنَغل َأَرْأَر  , (T, M,) inf. n. ٌةَأَرْأَر , (T,) He called

the sheep, or goats, to water: (T:) or he called the sheep, or goats, (M, K,) by the cry ّْرِإّْرِإ  or

[rather, as in the present day,] َّرِإ  [i. e. َّرِإ َّرِإ  ,] (M,) or by the cry ْرَأْرَأ : (K:) accord. to analogy, the verb [derived from the

cry] should be ْرَأْرَأ : (M:) �َِا َبَطْرَط  , inf. n. ٌةَبَطْرَط , signifies he called them [to be milked by making a sound] with his lips. (T.) 

ٌأَرْأَر ٌلُجَر   and ٌءآَرْأَر  , (T,) or ِْنيَعلاُأَرْأَر  (S, M) and اَهُؤاَرْأَر  , (Kr, M,) A man who turns about the black of

the eye much. (T, S, * M.) And ٌءآَرْأَر ٌةَأَرْمِا   , (T, M, K,) with medd. and without ة, (T,) and ٌأَرْأَر  and ٌةَأَرْأَر , (M, K,) A
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woman who opens her eye wide, (M,) or who glistens with her eyes, (K,) looking

sharply, or intently. (M, K.) 

ٌءآَرْأَر  : see the next preceding paragraph, in three places. 

2



بأر  

َبَأَر 1  , (T, S, M, A, K,) aor. َـ , (M, A, K,) inf. n. ٌبْأَر . (M, TA,) He repaired, or mended, (T, S, M, A, K,) a

[cracked, or broken,] vessel, (S,) or a crack, or fissure; (M, A, K;) as also بّأر  , (M, TA,) in some copies of the K ب�را  ,
[agreeably with an explanation of ٌبََ�ْرُم , its pass. part. n., which see below,] and in others [and in a copy of the A] َبَأْرَأ  , but the

right reading is بّأر . (TA.) It is related of AHát, that he heard ٌبَر  said, [as the imperative, for ْبَأْرِا ,] and that it is a good dial.

var., like ْلَس  for ْلَأْسِا . (TA.) ___ He rectified, repaired, mended, or amended, anything. (M.) You say,

ِمْوَقلا َْنيَـب  َبَأَر  , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He effected a reconciliation, or made peace,

between the people, or company of men. (M, K.) And ْمُهَـنْـيَـب ْبَأْرٱ  َّمُهّٰللَا   (S, A) O God, effect a

reconciliation, or make peace, between them: (S:) or rectify the matter, or affair,

between them. (A.) And اَنَلاَح ْبَأْرٱ  َّمُهّٰللَا   [O God, rectify, or amend, our state, or condition].

(TA.) ___ Also, inf. n. as above, He collected a thing together, and bound it gently. (TA.) ___ And ِتَبَأَر
ُضْرَألا  The land produced its [trefoil called] ةَبْطَر , or ةَبْطُر , [so accord. to different copies of the K,]

after the cutting [of a crop thereof]. (K.) 

ََّأَر 2  and 4 and 8: see above, first sentence. 

ٌبْأَر  an inf. n. used in the sense of [the act. part. n.] ٌبِئاَر  : so in the saying, َكِرْمَِأل ً�ْأَر  ٍنَالُفِب  ىَفَك   [Such a one is

sufficient as a rectifier, or an amender, of thine affair, or thy case]. (A.) You say also, ٌنَالُف
ِرْمَأ ُبْأَر  , and ٍروُمُأ ُبوُؤَر  , Such a one is a rectifier, or an amender, of an affair, and [a

skilful rectifier or amender] of affairs. (A.) [See also ٌةَبْؤُر : and ٌبَأْرِم .] ___ Also A chief who

rectifies, or amends, the affair, or case, of a people, or party. (A.) ___ A big, bulky,
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portly, or corpulent, chief. (K, TA.) A herd of seventy camels. (K.) 

ٌةَبْؤُر  A piece, (S, Msb, K,) or piece of wood, with which a large wooden bowl, (T, TA,) or with

which a vessel, (S, Msb, K,) is repaired, or mended: (T, S, Msb, K:) or a thing, (T,) or piece of

wood, (TA,) with which a breach, or broken place, (T, TA,) in a vessel, (T,) or in a bowl,

(TA,) is stopped up: (T, TA:) a piece that is inserted in a vessel, to repair, or mend, it:

(M:) and a piece of stone with which a ةَمْرُـب  [or cooking-pot of stone or other material]

is repaired, or mended: (T, TA:) and a patch, or piece, with which a camel's saddle ( لْحَر )

is patched, or pieced, when it is broken: (M, TA:) some of its meanings are mentioned also in art. بور : (TA:)

pl. ٌبَؤُر  (T) and ٌبَ�ِر . (S.) ___ [Hence,] one says, ِءآَفَّصلا ِعْدَص  ُةَبْؤُر  َوُه   [He is the means of repairing

the breach of sincere affection]. (A.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُبَ�ِر  َوُه   [app. a mistranscription for ْمُه : i. e. They

are the means of rectifying, or amending, the affair, or case, of the sons of such a

one]. (A.) [See also ٌبْأَر  and ٌبَأْرِم .] 

ٌبوُؤَر  : see ٌبْأَر . 
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بّٓأر  : see ٌبَأْرِم . 

ٌبِئاَر  : see ٌبْأَر . 

ٌبآْرَأ  , for ٌباَرآ , pl. of ٌبْرِإ , q. v. 

ٌبَأْرِم  An instrument with which cracks, or fissures, in a vessel, are repaired, or
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mended; syn. ٌبَعْشِم . (M, TA.) ___ [And hence,] the same word, and ٌبّٓأَر  , (T, A, K,) A man who repairs, or

mends, cracks, or fissures, (T, K,) of bowls [&c.]: (T:) or who repairs, or mends, things well.

(A.) And [hence,] A man who effects reconciliation, or makes peace, between people. (T.) Pl. [of

the former] ُبيِئاَرَم  [as though the sing. were ٌبآْرِم  also]. (T, A, TA.) 

ٌبََ�ْرُم  i. q. ٌرَفَـتْغُم  [Forgiven: or, accord. to the TK, rectified, or repaired, in a suitable manner]:

(K, TA:) [in one copy of the K, ٌرَفَـتْعُم : and] in one copy, نفتعم . (TA.) 
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لبأر  

Q. 1 َلَبْأَر  . inf. n. ٌةَلَـبْأَر , He was, or became, wicked, crafty, or cunning; as also َلَبْأَرَـت  . (T in art. .) لبر
ٌةَلَـبْأَر  (M, K) inf. n. of َلَبْأَر , said of a man; (T, K;) [also signifies] The walking (M, K) of a man (M) inclining (M, K) to

either side, (M,) or to one side, (K,) as though having the feet attenuated, and chafed,

or abraded. (M, K. [ ىَّخَوَـتَـي  in the CK is a mistake for ىَّجَوَـتَـي , which is expressly said in the TA to be with ميج .]) 

Q. 2 َلَبْأَرَـت  : see above. ___ Also He made a raid, or a sudden attack, upon people, and

acted like the lion: (S and TA in art. لبر :) and so, accord. to Fr, َلَبْـيَرَـت . (TA in that art.) And اوُلَـبْأَرَـت  They

practised theft, (M, K, TA,) and made raids, or sudden attacks, upon people, and acted

like the lion. (TA.) And (so in the M, but in the K or, ) They went on a hostile, or hostile and

plundering, expedition, upon their feet, and alone, without any commander over

them. (M, K. [See ٌليِبَر  and ٌلاَبيِر , in art. لبأرت لبر ([.___]  , said of a lion, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen, accord. to

Freytag, as meaning He had perfect teeth.] 

ٌةَلَـبْأَر  Wickedness, craftiness, or cunning, (M, * K, TA,) and boldness, and insidiousness for

the purpose of doing evil, or mischief. (TA.) So in the saying, ِهِتَلَـبْأَر ْنِم  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that by

reason of his wickedness, &c. (M, K, TA.) It is the inf. n. of Q. 1 [q. v.]. (T, TK.) 

ٌلاَبْـئِر  , a quadriliteral word [as to its root], (M, K,) of the measure ٌلَالْعِف , as is shown by their saying اوُلَـبْأَرَـت ; (M;) and also without

لبر .substituted for it; (M;) The lion: (S in art ى being suppressed, and ء sometimes, (K,) the (,M, K) ,ء , and M and K:) and the

wolf: (M, K:) or a malignant, guileful, or crafty, wolf: and accord. to Skr, a fleshy and young

beast of prey: (TA:) and applied as an epithet to a thief, because of his boldness: (M:) and also, (K,) as some say, (M,) one
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who is the only offspring of his mother: (M, K:) pl. ُليِبآَر  (S in art. لبر , and K) and ُلِبآَر , (K,) [the latter,

probably, contracted by poetic license,] and ٌةَلِبآَر  (TA.) [See also ٌلاَبْـيِر , in art. لبر .] 
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دأر  

َدُؤَر 1  : ___ and َدَأَر : see the next paragraph. 

دّأرت 5  It (a branch, or twig,) was, or became, in its most fresh, or supple, and. soft, or tender,

state, [in the first year of its growth; see ٌدْؤُر ;] as also َدُؤَر  : (M, L:) or it bent, in a languid

manner; syn. َأَّيَفَـت ; (T, M, L, K;) and inclined limberly from side to side; syn. َلَّبَذَت , (K,) or َلَّيَذَت : (M

and L:) or it bent: (T:) or it inclined this way and that: (A:) and َدَءآَرَـت  it waved, or inclined to

the right and left. (M, L.) It, or he, (a man, TA,) shook by reason of softness, or tenderness,

(S, K, TA,) and bent from side to side; (TA;) as also د�را  : (S, K, TA:) and in like manner one says of a girl, (TA,)

تدّأرت , meaning she affected a bending of her body from side to side by reason of

softness, or tenderness. (T.) It (the neck) twisted, or bent- (K.) It (a thing) moved to and fro: (TA:)

or it twisted, or bent, and moved to and fro. (M.) ___ He (an old man) was, or became,

affected with a trembling, and inclined this way and that, in his rising: (A:) or he (a

man) rose, and was, or became, affected with a trembling, (T, M, L, K,) in his bones, (M,) in

rising, until he stood up. (T, L.) ___ ُةَّيَحلا تدّأرت   The serpent shook, in going, or passing, quickly

along. (M, A. *) ___ ُحيِّرلا تدّأرت   The wind was, or became, in state of commotion, (K, TA,) and

inclined to the right and left. (TA.) ___ ىَحُّضلا دّأرت  ; (T, M, A, L;) and دءآرت  ; (M, L;) and َدَأَر  , [in Golius's

Lex. َدِئَر ,] inf. n. ٌدْأَر ; (A, L;) The ىَحُض  [or period after sunrise] reached the stage that is

termed the باَبَش  of the- day; (A;) i. e., when the sun had risen high, (T, A, TA,) one fifth

of the day having passed: (A, TA:) or became bright: or advanced beyond the

spreading of the sunshine and the time when the sun had become high. (M.) 
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ََّأَرَـت 6  see 5, in two places. 

َََ�ْرِإ 8  see 5. 

ٌدْأَر  : see ٌدْؤُر . ___ [Hence,] ىَحُّضلا ُدْأَر   (T, S, M, A, L, K) and ُهُدِئاَر  (K) The stage of the ىَحُض  [or period

after sunrise] that is termed the باَبَش  of the day; (A;) i. e., when the sun has risen

high, (T, S, A, K, TA,) one fifth of the day having passed: (A, TA:) or the brightness thereof:

or the period after the spreading of the sunshine and the time when the sun has

become high. (M.) Also ُدْأَّرلا  (S, M, A, and so accord. to some copies of the K) and ُدْؤُّرلا  , (S, M, and so accord. to some

copies of the K,) or ِىْحَّللا ُدْأَر  , (T,) and ُةَدْأَّرلا  and ُةَدْؤُّرلا  likewise, (accord. to some copies of the K, [but these I do not find in

this sense in any other lexicon,]) or ُةَدْؤُرلا  only of all these, (accord. to other copies of the K, in some of which it is written without ء,)

The root of the jaw-bone ( ِىْحَّللا ُلْصَأ  ), (T, S, M, A, K,) that projects beneath the ear: (T:) or

the part of the jaw-bone whence the molar teeth ( ساَرْضَألا ) grow: or the ِناَدْأَر  are the two

thin extremities of the ِناَيَْحل  [meaning the two sides of the lower jaw-bone], which are in

their upper part, sharp, and curved, and suspended in two holes beneath the

two ears: (M:) pl. ٌدآْرَأ . (S.) Also ٌدْأَر  A vacant tract ( ءَآلَخ ) of land. (K.) 

ٌدْؤُر  (T, L, TA; in a copy of the M ٌدوُؤُر  [perhaps a mistranscription for ٌدوُؤَر  if not for ٌدْؤُر ; but more probably for the former, which

see in art. دور ]; in the L, in one place, ٌدُؤَر  ; and in a copy of the A ٌدِئاَر  [which is probably correct, as is also ٌدْؤُر ];) A branch, or

twig, in the most fresh, or supple, and soft, or tender, state, (T, M, A, L,) in the first year

of its growth: (T, A, L:) [being also used as a coll. gen. n.,] it has for its n. un. ٌةَدْؤُر  : (T, L:) some say that ٌدْؤُر  signifies the

extremity of any branch or twig: the pl. is ٌدآْرَأ  and ُدِئاَرَأ ; the latter of which is extr.; and is not a pl. pl.; for, were

it so, it would be ُديِئاَرَأ  (M, L.) ___ Also, (T, S ,M, A, K,) from the same word applied to a branch, or twig, (T,) and ٌدْأَر  , (S, K,) each

with ء, (AZ, S,) and ٌةَدؤُر  (S, M, K) and ٌةَدْأَر  (T, S, M, A, K) and ٌةَداَر , (A, K,) without ء, (A,) [in the CK repeated with ء,] and
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ٌةَدوُؤَر  (M, K, in the CK ٌةَدُؤَر ) and ٌةَدِئاَر  (A) and in some copies of the K ٌةَدوُر  without ء, [which is in some copies written with ء,

and] to which the signification there next given ( ِىْحَّللا ُلْصَأ  ) is in other copies made to belong, (TA,) and some add ٌداَر , without ء,

(MF,) A youthful girl: (T:) or a soft, or tender, girl or woman: (A:) and (T) a woman goodly, or beautiful, (T, S,

K,) and youthful: (T, K:) or one who soon attains to youthfulness with good food: (M:) pl. of

the first ٌدآْرَأ . (T, M.) You say ِةَداَر ُرْـيَغ  ٌةَدْأَر  ٌةَأَرْمِا  , in which the former ةدار  may be without ء, and the latter must be so, meaning

A soft, or tender, woman; not one that roves about. (A, TA.) Also ٌدْؤُر  i. q. ٌةَدَؤُـت
[Moderation; gentleness; a leisurely manner of proceeding; &c.] (M, K. [In the latter, the

form of the word having this signification is not plainly indicated.]) A poet says, 

* ِدوُرىَلَع ىِشَْمي  ٌلَِمث  ُهَّنَأَك  *

[As though he were one intoxicated, walking in a gentle, or leisurely, manner]; for

ِدؤُرىلع ; suppressing the ء for the sake of the rhyme: but he who regards the word as that of which ٌدْيَوُر  is the dim. does not regard

it as originally with ء. (M, TA.) See also ٌدْأَر . 

ٌدُؤَر  : see the first sentence in the next preceding paragraph. 

ٌدْئِر  A sucker, an offset, or a shoot from the root, of a tree: (M, K:) or a soft, or tender,

branch, or twig, thereof: pl. ٌناَدْئِر . (M.) ___ Also i. q. ٌبْرِت , (T, S, M, K,) i. e. (TA) An 
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equal in age, (A, TA,) of a female, (T,) and of a man, but mostly used in relation to females: (M:) sometimes, [in poetry,] ٌديِر ,

with the ء suppressed, (T, S, M,) for the sake of the rhyme; (M;) as in in a verse of Kutheiyir cited voce ٌةَدْصُأ : (T, S:) pl. ٌدآْرَأ . (M.)

Also Straitness: (K, TA: [in the CK, ُقِّيّضلا  is erroneously put for ُقيِّضلا :]) you say, ِدْئِّرلاىِف َعَقَو   He fell into

straitness. (TK.) But [SM says,] I have not found this in any of the lexicons that I have. (TA.) 
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ٌةَدْأَر  : see ٌدْؤُر , each in two places: and ٌدْأَر . 

ٌةَدْؤُر  : see ٌدْؤر , each in two places: and ٌدْأَر . 

ٌدوُؤَر  : see ٌداَر , in art. دور . 

ٌدوُؤُر  [or ٌدوُؤَر ?]: see ٌدْؤُر . 

ٌةَدوُؤَر  : see ٌدْؤُر . 

ٌدِئاَر  : see ىَحُّضلا ُدِئاَر  ٌدْؤُر .___  : see ٌدْأَر . [See also art. دور .] 

ٌةَدِئاَر  : see ٌدْؤُر . 
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سأر  

ُهَسَأَر 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (K, TA, [in a copy of the M ُـ ,]) inf. n. ٌسْأَر , (M, TA,) He (a man, S) hit, or hurt, his

head. (S, M, K.) ___ �ِىَصَعل ُهُتْسَأَر   I struck his head with the staff, or stick. (A.) ___ ُماَسِْربلا ُهَسَأَر 
The disease called ماسرب  affected, or overcame, ( َذَخَأ ,) his head. (A.) [And hence,] َسِئُر , (M, A,)

inf. n. ٌسْأَر , (M,) His (a man's) head was, or became, affected, or overcome, by the disease

called ماسرب , or otherwise: (A:) or he had a complaint of his head. (M, TA.) َمْوَقلا َسَأَر  , (S, M, A,)

and ْمِهْيَلَع َسَأَر  , (M,) aor. َـ , (S, M,) inf. n. ٌةَسَ�ِر , (S, M, A,) He was, or became, head, chief,

commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, of, or over, the people;

he headed them; (M, A; *) he was, or became, their superior, (M.) [See also 5.] ___ Also َسَأَر , alone,

aor. َـ , inf. n. ٌةَسَ�ِر , He was, or became, high in rank or condition. (Msb.) ___ And, with the same aor.

and inf. n., He strove for ةَسَ�ِر  [or headship, or command,] ( اَهْـيَلَع َمَحاَز  ,) and desired it. (IAar,

TA.) 

ىَعْـفَألا 2 ُّبَّضلا  سّأر   The [lizard called] ّبض  turned his head towards the viper, or met

the viper head-foremast, in coming forth from his hole: for the viper comes to the hole of the ّبض , and hunts after

it, and sometimes the latter comes forth with its head towards the former, and is said to be سِّئَرَم : and sometimes a man hunts after

the ّبض , and puts a stick into the mouth of its hole, and it imagines it to be a viper, and comes forth head-foremost or tail-foremost,

i. e., اًبِّنَذُم ْوَأ  اًسِّئَرُم  . (TA.) [The verb is also used intransitively, as meaning It (a ّبَض ) put its head foremost in

coming forth from its hole: contr. of ُهُتْسَّأَر َبَّنَذ [. , inf. n. ٌسيِئْرَـت , I made, or appointed, him سيِئَر  [i. e.

head, chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king], (S, K,) ىَلَع
ِمْوَقلا  over the people. (S, TA.) And ْمِهِسُفْـنَأىَلَع ُهوُسَّأَر  , (M, A,) seen by Az, in the book of Lth, written ُهوُسَّوَر , but the
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former is the regular form, (TA,) They made him head, chief, commander, &c., over themselves.

(M, A.) 

ِمْوَقلاىَلَع 5 سّأرت   He became made, or appointed, head, chief, commander, governor,

ruler, lord, master, prince, or king, over the people; (S, M, A;) as also ْمِهْيَلَع س�را  : (S:) or both

signify [like موقلا ىلع  َسَأَر  ,] he was, or became, سيِئَر  [i. e. head, chief, &c.] (K, TA) over the people.

(TA.) 

َءْىَّشلا 8 س�را   He, or it, became mounted, or fixed, upon the head of the thing. (M, TA. *)

In the saying, ُلَتْقُـيَـف َناَنِّسلا  ُسَ�ْرَـي   [He becomes fixed upon the point of the spear-head, and

is slain], in a verse cited by Th, ُسَ�ْرَـي  is for ُسِئَتْرَـي . (M.) See also 5. اًدْيَز س�را   He took Zeyd by the neck,

and lowered it to, or towards, the ground. (K, from the Nawádir el-Aaráb. ) ___ Hence, He occupied

Zeyd so as to divert his attention: (K, from the same:) and ُهَساَتْكِا  and ُهَسَكَتْرِا  and ُهَسَكَتْعِا  also signify

the same [app. in the former sense, or perhaps in both senses.] (TA, from the same.) 

ٌسْأَر  , (S, M, A, Msb, K,) generally with ء, except in the dial. of Benoo-Temeem, who constantly suppress the ء, (Msb,) [The head

of a man and of any animal;] a certain part of an animal, (Msb,) well known: (Msb, K:) masc., (Msb, TA,)

by common consent: (TA:) and (K) the highest or uppermost part, or top, or summit, (M, A, K,) of a thing, (M,)

or of anything; (A, K;) as, for instance, of a mountain, &c.; (the Lexicons, passim;) and the upper, or uppermost, part of

a valley: (TA: see ٌسِئاَر :) pl. (of pauc., S, TA) ٌسُؤْرَأ , (S, M, Msb, K,) and, by transposition, ٌسُرآ , (M, TA, * [originally ٌسُرْأَأ , in the

L, erroneously, سارآأ ,]) and (of mult., S, TA) ُسوُؤُر , (S, M, Msb, K, [by some carelessly written ٌسُؤُر , and by some, allowably,

ٌسُٓؤُر ,]) which is not transposed, and ٌسْوُر , which is elliptical. (M, TA.) A poet uses the pl. for the dual, saying, 

* ِناَحِطَتْـنَـي َّنِهْيَريِبَك  ُسوُؤُر  *
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[The heads of the two great ones, or old ones, of them, smite each other with their

horns]. (M.) ___ ِسْأَّرلا ُّمُأ  : see ِسوُؤُّرلا ُمْوَـي  ٌّمُأ .___   [The day of the heads] is applied by the people of Mekkeh to

the day called ِّرَقلا ُمْوَـي  , because then they eat the heads of the animals sacrificed. (A, TA.) ___ ُهَسْأَر َباَصَأ   He

kissed his head: a metonymical phrase. (TA.) ___ ِسْأَّرلا ُهْنِم ِىف  ٌنَالُف  َىِمُر   [lit., Such a one was shot by

him in the head; meaning,] he turned away from him, and did not look towards him

nor pay any regard or attention to him, and deemed him troublesome. (S, TA.) You say

also, ِسْأَّرلا َكْنِم ِىف  ُتيِمُر  , meaning, Thou hast an evil opinion of me (S, K) so that thou canst

not look towards me. (S.) ___ ُهَسْأَر َبِكَر  : see art. ٍدِحاَو ٍسْأَر  ىَلَع  اَهَدَلَو  ْتَدَلَو  بكر .___   She

brought forth her children one after, or near after, another. (IAar, M.) In like manner you say,

ٍسْأَر ِرْثِإ  ىَلَع  اًسْأَر  ٍدَالْوَأ  ُةَثَالَث  ُهَل  َدِلُو  , (M,) or ٍسْأَر ىَلَع  اًسْأَر  , (TA,) He had three children born to

him one after, or near after, another. (M, TA.) And اًدِحاَو اًسْأَر  َءْىَّشلا  اَذٰه  ْلَعْجِا   Make thou

this thing to be [uniform, or] of one way, or mode, or manner. (ISK, TA in art. ىِدْنِع ج� (.___ 
ِمَنَغلا َنِم  ُسْأَر   [I have one head of sheep or goats]: and ٍسُؤْرَأ ْنِم  ٌةَّدِع   [a number of head

thereof]. (A, TA.) It is said in a trad. of' Omar, ِْنيَسْأَر َسْأَّرلا  اوُلَعْجٱَو   And make ye the one head two head,

by buying two animals with the price of one, that, when one dies, the second may remain. (Mgh in art. قرف .) And you say, ٌنَالُف
ِّباَوَّدلا َنِم  اًسْأَر  اَذَك  ُطِبَتْرَـي   [Such a one ties so many head of beasts]. (S in art. ِىنِطْعَأ طبر (.___ 

ُهْنِم ا�نِس  ٍموُث َو  ْنِم  اًسْأَر   [Give thou to me a head of garlic, and a clove thereof]: and ْمَك ِىف
ِّنِس ْنِم  َكِسْأَر   [How many cloves are there in thy head of garlic?]. (A, TA.) ___ ٌسْأَر  also signifies The

extremity of a thing: or, as some say, the end, or last, thereof. (MF. TA.) ___ [A head, head-land,

cape, or promontory.] ___ The hilt of a sword; (A;) and so ٌسَ�ِر  ; (S, M, K; [in a copy of the A ٌةَسَ�ِر ;]) or this

signifies its pommel, (Sgh, K,) more correctly; (Sgh;) and is also written ٌسَ�ِر , but whether for ٌسَ�ِر  or originally with ى is

doubtful. (M.) [From the first of the above-mentioned significations arise several others, which are tropical. ___ Hence, ُسْأَّرلا
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ُبَنَّذلاَو  The two nodes of a planet: see ٌنيِّنِت . ___ Hence likewise,] ٌسْأَر  is also syn. with ٌسيِئَر , q. v. infrà. (M, K.)

You say, اًسْأَر ُهُديِرُأ  اَم   [I do not desire him as a سيئر , i. e. head, chief, &c.]. (A.) And it is said in a trad.,

ملا
َ

ِقِرْش ِلَبِق  ْنِم  ِرْفُكلا  ُسْأَر   [The head, or leader, of infidelity is from the direction of the

place of sunrise]: indicating that Ed-Dejjál or some other of the heads of error will come forth in the east. (TA.) ___ ُسْأَر
ملا

َ
ِلا  The capital, or principal, of property. (Msb, K.) [Hence the saying,] اَهِسوُؤَرِب ًةَرَشَع  ِىنْتَضَرْـقَأ   She

lent me ten [pieces of money] as a loan whereof the principal was to be repaid without

interest. (Mgh, TA. *) ___ ِتْيَـبلا ُسْأرلا  ُةَيِفاَقلا   [The rhyme is the principal, or most essential,

part of the verse]: said by one of the tribe of' Okeyl, to IJ. (M.) ___ ُةَيْشَخلا ِنيِّدلا  ُسْأَر   [The principal part,

or the beginning, of religion is fear of God]. (A, TA.) ___ ِرْهَّشلا ُسْأَر   The beginning of the

month. (Msb.) [And in like manner, ِةَنَّسلا ُسْأَر   The beginning, or first day, of the year.] ___ ُسْأَر
ِرْمَألا , (K, TA,) or سَ�ِر  , (so in the CK,) [both correct, as will be seen from what follows,] The beginning of the

affair; the first thereof. (K, TA.) ___ ٍسْأَر ْنِم  َكَمَالَك  َّىَلَع  ْدِعَأ  , (S, M,) and ِسْأَّرلا َنِم  , but this is less

common, (M,) or is a vulgar phrase, not allowable, (S,) [Repeat thou to me thy speech 
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from the beginning:] said by a person to one talking to him. (TA.) One also says to a person talking to him, ْنِم ُهْذُخ 
ٍسْأَر  [Take thou it from the beginning]. (A.) ___ َكِرْمَأ ِسْأَرىَلَع  َتْنَأ  , and ِهِسَ�ِر ىلع   Thou art on

the point of accomplishing thine affair: (M, TA:) or َكِرْمَأ ِسَ�ِر  ىَلَع  َتْنَأ   signifies thou art at

the beginning of thine affair; and the vulgar say, َكِرْمَأ ِسْأَر  ىَلَع   (S, TA.) ___ ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع  ْتَعَرْضَأ  :

see art. ٍنَالُف ِسْأَر  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك  عرض .___   That was in the time of such a one; in his life-

time: like the phrase ٍنَالُف ِلْجِر  ىَلَع  . (TA in art. ٌسْأَر لجر (.___   also signifies A numerous and strong

company of people. (As, S, M, K.) You say, ٌسْأَر ْمُه   They are a numerous and strong
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company of people. (S.) And ٌميِظَع ٌسْأَر  ْمُه   They are an army by themselves, not

needing any aid. (A, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, (S,) 

* ٍرْكِب ِنْب  ِمَشُج  ِىنَب  ْنِم  ٍسْأَرِب  *
* َ�وُزُحلاَو َةَلوُهُّسلا  ِهِب  ُّقُدَن  *

[as though meaning, With a numerous and strong company of Benoo-Jusham-Ibn-Bekr,

with which we beat the plains and the rugged tracts]: (S, M:) but [J says,] I think that he means

سيِئَر , [i. e. head, chief, &c.,] because he says ِهِب ّقدن  , not �ِِْم  (S.) 

ٌساَؤُر  : see ُسَأْرَأ . 

ٌسَ�ِر  : see ٌسْأَر , in the middle of the paragraph: and again, in three places, in the latter part thereof. 

ٌسوُؤَر  : see ٌسِئاَر . ___ Also A camel having no fatness ( قْرِط ) remaining except in the head; (S, K;)

and so ٌسِئاَرُم  , (S, TA,) incorrectly said in the K to be ٌسَّأَرُم  , like ٌمَّظَعُم ; (TA;) mentioned by A' Obeyd, from Fr.; (S;) so too

ٌسآْرِم  . (K.) 

ٌسيِئَر  Hit, or hurt, in the head; as also ٌسوُؤْرَم  . (S.) Hence, ٌسيِئَر ٌةاَش   A sheep or goat, or a ewe or

she-goat, hit, or hurt, in her head: pl. ىَسآَر : (S, M, K:) you say ىَسآَر ٌمَنَغ  . (S, K.) ___ Having his

head broken, its skin being cleft. (TA.) ___ Having his head affected, or overcome, by

the disease called ماَسْرِب ; as also ٌسوُؤْرَم  : (A:) or ↓ the latter, a man afflicted with that disease: (M,

TA:*) and ↓ the same, also, a man having a complaint of his head. (TA.) The head, or headman,

chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, of a people; a

person of authority; (S, M, A, * K;) as also ٌسِّيَر  (S, K) and ٌسْأَر  [q. v.]; (M, A, K;) and [in like manner] ٌسِئاَر  , syn. of

this last, ٍلاَو : (K:) or ٌسيِئَر  signifies, [or rather signifies also,] a person high in rank or condition: (Msb:) its pl. is
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ُهآَسَؤُر , (M, Msb,) pronounced by the vulgar ءآَسَوُر : (TA:) in El-Yemen, ↓ ٌسِّيَر  is applied to one who shaves the

head. (TA in art. ِبَالِكلا ُسيِئَر  سير (.___   (S, M, A,) and اَهُسِئاَر  , (M, TA,) [The chief, or leader, of the

dogs;] the dog that is' among the other dogs, as the سيِئَر  among a people: (S:) the

chief of the dogs, that is not preceded by them in the chase. (M, TA.) ___ ُةَسيِئَّرلا ُءآَضْعَألا 
[The capital parts of an animal] are, with physicians, four; (Mgh, TA;) namely, the heart, the brain,

the liver, and the testicles: (Mgh, K, TA:) the first three, because without every one of them the person cannot exist;

and the last, because privation thereof is a privation of عْوَـن  [properly species]: the assertion that they are the nose, and

the tongue, and the penis, is erroneous. (Mgh, TA.) 

ٌّىِساَؤُر  : see ُسَأْرَأ . 

ٌسَّوُر ٌسوُؤُر   : see ٌسَأْرِم . 

ٌسّٓأَر  A seller of heads: (S, M, Mgh, Msb, K:) ٌساَّوَر , (S, Mgh, Msb,) or ٌّىِساَّوَر , (K, TA,) with و and with the relative ى,

(TA,) is vulgar, (S,) or incorrect, (Mgh, K,) or post-classical. (Msb.) 

ٌسيِّئِر  One who is often made or appointed, or who often becomes, سيِئَر  [i. e. head, chief,

&c.]. (K, TA.) 

ٌسِئاَر  [act. part. n. of 1.] ___ ٌسِئاَر ٌةَبْلَك  , (M,) or ٌةَسِئاَر , (TA,) A bitch that takes the object of the

chase by the head. (M, TA.) And [in like manner] ٌسوُؤَر ٌةَبْلَك   A bitch that springs upon the head

of the object of the chase. (TA.) ٌسِئاَر  also signifies Anything elevated, or rising above the part

or parts adjacent to it. (M, TA.) The head ( x x x x x سْأَر  ) of a valley: (M, TA:) pl. ُسِئاَوَر , (TA,) which signifies

the upper, or uppermost, parts of valleys. (K, TA.) ٌسِئاَر ٌةَباَحَس  , (M,) or ٌةَسِئاَر , (TA,) and ٌسِئاَرُم  , (M,) A

cloud preceding the other clouds: (M: [but perhaps ٌةَباَحَس  in the copy of the M from which this is taken is a

6



mistake for ٌباَحَس , i. e. clouds:]) pl. ُسِئاَوَر . (K, * TA.) ___ See also ٌسيِئَر , in two places. 

ٌسِّيَر  : see ٌسيِئَر , in two places. 

ٌسَأْرَأ  Having a large head; (S, M, A, Mgh, K; *) applied to a man, (S, A, Mgh,) and to a sheep or goat, (S, TA,) and to

a stallion; (TA; [but لحف , there, is perhaps a mistake for ٌلُجَر ;]) as also ٌّىِساَؤُر  ; (S, M, A, K;) which is likewise applied to a man,

(S, A,) and to a stallion, (TA,) but not to a sheep or goat; (ISk, S;) and ٌّىِساَّوَر ; (TA in art. سور ;) and ٌساَؤُر  ; (M, TA;) applied to a

stallion; (TA;) and ٌسوُؤْرَم  : (K, * TA:) fem. of the first, ُءآَسْأَر . (M.) ___ Also ُءآَسْأَر  A ewe, (S, M, K,) or she-goat, (M,)

having a black head (A'Obeyd, S, M, K) and face, (S, M, K,) the rest of her being white. (S.) 

ٌسَأْرِم ٌسْأَر   , incorrectly written in the K ٌسَأْرَم , like ٌدَعْقَم , (TA,) i. q. ِسوُؤُّرلِل ٌّكَصِم   [app. meaning A head strong

to butt, or knock, against other heads]: pl. ُسيِئاَرَم ٌسوُؤُر  , (K, TA,) or ُسِئاَرَم ; (CK;) and ٌسَّؤُر ٌسوُؤُر 
[signifies the same]. (K, * TA.) 

ٌسَّأَرُم  : see ٌسوُؤَر . 

ٌسِّئَرُم  A [lizard of the kind called] ّبض  coming forth from his hole having his head foremost: opposed to ٌبِّنَذُم .

(TA.) ___ ملا
ُ
ُسِّئَر  The lion. (K.) 

ٌسآْرِم  A horse that bites the heads of other horses when running with them in a race:

(M, K: *) or [so in some copies of the K, but in others and, ] that takes precedence of the other horses in

a race. (K, * TA.) ___ See also ٌسوُؤَر . 

ٌسوُؤْرَم  : see ٌسيِئَر , in four places: ___ and see ُسَأْرَأ . ___ Also One whose desire ( ةَوْهَش ) is in his head

only. (Fr, Sgh, K.) Subjects [of a سيِئَر ]. (K.) 

ٌسِئاَرُم  : see ٌسِئاَر : ___ and ٌسوُؤَر . Also One holding back (Sgh, K) from the party [to which he
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belongs] (Sgh, TA) in fight, or battle. (Sgh, K.) 
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فأر  

ِهِب 1 َفُؤَر   , (AZ, T, S, M, O, K,) aor. ُـ ; (AZ, T, S, O;) and َفَأَر , (AZ, T, S, M, K,) aor. َـ ; (AZ, T, S;) and َفِئَر ; (AZ, S, M, O,

K;) inf. n. ٌةَفْأَر  and ٌةَفآَر  (AZ, T, S, M, O, K) and ٌفَأَر  (AZ, S, K) and ٌفْأَر , (O,) the first and second being inf. ns. of َفُؤَر , [or the

first is of َفَأَر ,] and the third being inf. n. of َفِئَر , (AZ, S, O,) and the fourth being of َفَأَر ; (O;) said of God, (K,) and of a man;

(AZ, T, S;) [He pitied, or compassionated, him: or he pitied him, or compassionated him,

tenderly; or in the utmost degree; or most tenderly: for] ٌةْفَأَر  is syn. with ٌةَْمحَر : (Fr, T, M, K: *) or it

denotes a more special and more tender affection than ٌةَْمحَر ; (T;) or the utmost degree thereof; (S, K;) or the most tender thereof:

(K:) and َفاَر  [in the CK َفَأَر , as before, and in Freytag's Lex. َفَءاَر ,] and َفَواَر  signify the same: (K:) [the right reading here

appears to be َفاَر ; (for it is said in the K in art. فور  that َفاَر , aor. ُفاَرَـي , is a dial. var. of َفَأَر , aor. ُفَأْرَـي ;) and َفَواَر  is-

doubtful; (for it is not there mentioned;)] or َفاَر , inf. n. ٌفْوَر , signifies َنَكَس  [he, or it, was, or became, still, &c.];

and َفَأَر  is a dial. var. thereof [signifying thus]; and is not from ٌفوُؤَر  syn. with ٌميِحَر . (M in art. فور .) 

ٌفْأَر  (M, O, K) and ٌفِئاَر  and ٌفِئَر  (K) and ٌفوُؤَر  [which is the most common of all] and ٌفُؤَر  (T, S, M, O, K) are epithets from

the verbs above: (T, S, M, K:) [the first from َفُؤَر , like ٌمْخَض  from ٌمُخَض ; the second from َفَأَر ; and the third from َفِئَر ;

signifying Exercising, or having, the affection termed ةَفْأَر , i. e. pity, or compassion; &c.;

pitying, or compassionating; &c.; or pitiful, or compassionate; &c.: the fourth and fifth having an

intensive signification; very pitiful or compassionate, &c.: or] the first and fourth and fifth all signify the same, i.

q. ٌميحَر : (K:) [and ٌِّىفَأْرَأ  has a similar (most probably 
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an intensive) signification; as appears from what here follows:] in the saying [of a poet], 
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* ِىفاَرَأ اَنِب  ِشْرَعلا  وُذ  َناَك  َو  *

[app. meaning And the Lord of the empyrean was, or is, to us, very merciful], by the last word is

meant ٌِّىفَأْرَأ , [ ا�يِفَأْرَأ  being] like ٌّىِرَْمحَأ  [and ٌّىَِحيْرَأ , q. v.]. (M.) ٌفْأَر  also signifies Wine; (O, K;) and ٌفاَر  is a dial. var. thereof.

(TA in art. فور .) 

ٌفُؤَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌفِئَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌفوُؤَر  : see ٌفوُؤَّرلا ٌفْأَر .___   is one of the epithets applied to God; meaning ٌميِحَّرلا  [The Merciful: or rather it has an

intensive signification, i. e. The Very Merciful]. (T.) 

ٌفِئاَر  : see ٌفْأَر . 

ٌِّىفَأْرَأ  : see ٌفْأَر . [This art. is wanting in the copies of the Land TA to which I have had access.] 
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لأر  

ُنَالْئِّرلا 10 تلأرتسا   The young ostriches became big, or advanced in age; syn. تَِربَك , (O,) or

تَرُـبَك , (so in one of my copies of the S, in the other تَرُـثَك  [which is a mistranscription],) or اَهُـناَنْسَأ ْتَرُـبَك  . (K: so in my MS.

copy and in the CK.) ___ And [hence,] ُتاَبـَّنلا لأرتسا   The plant, or herb, became tall; likened to the neck of the

young ostrich. (S, O, K.) 

ٌلْأَر  The young one of the ostrich: (T, S, M, K:) or a young ostrich in its first year, or a year

old: (M, K:) it occurs in a verse of Imra-el-Keys written لار , without ء: (M:) fem. with ة: (S, M, K:) pl. (of pauc., TA) ٌلُوْرَأ  (K, TA,

[in the TT, as from the M, written لَأْرا , probably for ٌلُأْرَأ ,]) and (of mult., TA) ٌنَالْئِر  and ٌلَ�ِر  (S, M, K) and ٌةَلَ�ِر . (M, K.) ___

[Hence,] ُلَ�ِّرلا  [which seems to be the most common of the plso] Certain stars: (S, Sgh, K:) [probably certain

small stars in the neighbourhood of those called ُمِئاَعـَّنلا , or of those called ُتاَماَعـَّنلا  (in

Cetus), and regarded as the young ones of these.] ___ [Hence also,] ُهُلْأَر َّفَز   He was, or

became, light of intellect, lightwitted, or irresolute. (S and Z and TA in art. فز .) And ِىلْأَر َّفَز   I

was, or became, affected with sadness, or disquietude of mind, like the young

ostrich by reason of fear, or fright; a phrase like ْمُهُـتَماَعَـن ْتَلاَش   meaning They were frightened, and fled. (M.)

And ْمُُهلْأَر َّفَز   They perished, or died. (TA.) And ُهُلْأَر َدَّوَخ   He was, or became, frightened. (Ham p.

179.) 

ٌلاَؤُر  and ٌلوُؤاَر  , (As, T, M, K, [the latter in the CK لُؤاَر ,]) with ء accord to ISk, and without ء accord. to A'Obeyd, (M,TA,) The

slaver of a horse (As, ISk, T, M, K, TA) or similar beast, (ISk, T,) that drops from him: (TA:) or

his froth, or foam: (K:) accord. to Lth, ٌلاَوُر  [q. v. in art. لور , thus without ء,] signifies the spittle of a horse
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or similar beast. (T.) Also the former, (M,) or ↓ the latter, (K,) A redundance in [the number of] the

teeth of a horse or similar beast: (M, K:) but As denies that these two words have this meaning. (T. [See what

next follows.]) 

ٌلِئاَر  and ٌةَلِئاَر  , accord. to Lth, signify A tooth that grows to a horse or similar beast,

preventing him from drinking [with ease] and from [eating in the manner termed]

مْضَق : and accord. to En-Nadr, [the pl.] ُلِئاَوَر  signifies small teeth that grow at the roots of the large

teeth, and excavate the roots of the latter so that these fall out: (T:) but As disallows this.

(TA. [See also art. لور : and see the latter sentence of the next preceding paragraph.]) 

ٌةَلِئاَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌلوُؤاَر  : see ٌلاَؤُر , in two places. 

ٌةَلِئْرُم ٌةَماَعَـن   An ostrich having لَ�ِر  [or young ones]. (M, K.) 

ًالِئاَرُم َّرَم   He (a man, S) passed along quickly. (S, K.) 
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مأر  

اَهَدَلَو 1 ْتَمِئَر   , (T, S, M, K,) aor. َـ , (T,) inf. n. ٌناَمْئِر , (T, S, M, K *) and ٌمْأَر  (M, K *) and ٌناَمَأَر , (TA,) She (a camel)

loved, (T, S,) or affected, or inclined to, and kept to, or clave to, (M, K,) her young one. (T, S, M,

K.) And �َِاَهِفْن ُمَأْرَـت   is also said of a she-camel [as meaning She makes a show of affection with her

nose, by smelling her young one; not having true love]. (S, M, K, all in art. رأذ ; &c. [See ٌرِئاَذُم , and see also

ٌضِراَعُم .]) A poet says, 

* ِهِب ُقوُلَعلا  ىِطْعُـت  اَم  ُعَفْـنَـي  َفْيَك  ْمَأ  *
* َِنبَّللِ� َّنُض  اَم  اَذِإ  ٍفْنَأ  ٌناَمْئِر  *

or ُنامئر , or ِنامئر , accord. to different relaters: [i. e. Or how profits what she that smells a young

one but refuses to yield her milk to it gives, (the ب in ِهِب  being redundant,) showing

affection with the nose, (accord. to the first reading,) or a showing of affection with the nose,

(accord. to the second and third readings,) when there is niggardliness with the milk?] he who says

َنامئر  uses this word as an inf. n.: he who says ُنامئر  makes it a substitute for ام : and he who says ِنامئر  makes it a substitute for

the ه [in ِهِب ]. (M.) ___ [Hence,] َءْىَّشلا َمِئَر   He loved the thing, (S, K, TA,) and (S, K, TA) kept, or clave, to

it. (S, M, K, TA.) One says, َداَمَّرلا ِىفَ�َألا  ِتَمِئَر   [The three stones whereon the cooking-pot was

placed clave to the ashes]: as though the ashes were their young. (T, K, TA.) ___ And ُحْرُجلا َمِئَر  , inf. n. ٌناَمْئِر
(AZ, T, S, M) and ٌمْأَر , (M, K,) The wound coalesced, or closed; (AZ, T, S, TA;) the mouth of the

wound drew together, or closed, preparatively to healing. (M, K, * TA.) َمَأَر , (T, S, M, K,) aor.

 , (T, K,) inf. n. ٌمْأَر , (T, M,) He repaired (T, S, M, K) a crack, or fissure, (M,) or a bowl, (T, K,) or a crack, or fissure, of a
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bowl: (S:) like َبَأَر : (T, M:) so says Esh-Sheybánee: and [ ُهَمَءآَر  signifies the same; for] he cites the following verse: 

* ْتَعِّدُج َةَراَوُأ  ْنِم  ٍفْقِِحب  ىَلْـتَـقَو  *
* اَهُـبوُعُش ْمَءآَرُـت  ً�وُلُـق َْمل  َنْعَدَص  *

[And slain men in a winding tract of sand of Uwáreh, (a certain water, or mountain, of Temeem,)

that had been mutilated, broke hearts of which the rifts have not been repaired].

(S, TA.) ___ And He twisted a rope hard, or strongly; as also مأرا  . (M, K.) 

ََّأَر 3  see the last sentence but one above. 

َةَقاَّنلا 4 مأرا   He made the she-camel to affect, or incline to, (ISk, T, S, K,) her مْأَر  [q. v.], (ISk, T,)

or the مْأَر , (S,) or one that was not her young one: (K:) or اَهِدَلَو ىَلَع  اهمأرا   he made her to

affect, or incline to, her young one. (M.) ___ [Hence,] ِرْمَألا ىَلَع  ُهمأرا  , (ISk, T,) or ِءْىَّشلا ىلع  , (M, K,)

He compelled him against his will to do the thing: (ISk, T, M, K:) and so ِهْيَلَع ُهمأزا  . (TA.) And

اَذَكىَلِإ ُهمأرا   He, or it, caused him to want such a thing. (AA, TA in art. َحْرُجلا مأرا  غمذ (.___  , (inf. n.

ٌمآرِإ , T,) He dressed, or treated curatively, the wound, (T, S, M, K,) in order that it might

heal, or close, (S,) or so that it closed. (M, K.) ___ See also 1, last sentence. 

اَهِدَلَو 5 ىَلَع  تمّأرت   , said of a she-camel, i. q. ِهْيَلَع ْتَفَّطَعَـت   [app. meaning, as quasi-pass. of ِهْيَلَع اَهَفَّطَع  , She

was made to affect, or incline to, her young one]. (TT, from the M. [There written تمآرت , which is, in

my opinion, a mistranscription.]) ___ ُهُتْمَّأَرَـت  i. q. ِهْيَلَع ُتَّْمحَرَـت   [I pitied, or compassionated, him; or did

so much; or affected, or expressed, pity, or compassion, or much pity or compassion,

for him; or expressed a wish that God would have mercy on him]. (K, TA.) 

م�را 8  , said by Golius to signify It (a wound) closed, or became consolidated, as on the authority of the S and
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K, I do not find in any copy of either of those lexicons, nor in any other lexicon.] 

ٌمْأَر  A she-camel's young one; (T, S;) accord. to IAar: (T:) or a she-camel's young one which

she affects, or to which she inclines: (M:) and, (S, M,) accord. to Lth, (T,) i. q. ٌّوَـب  [which has the former of

the meanings above, but more commonly signifies a skin of a young unweaned camel stuffed with

straw or with panic grass or with dry herbage, to which a she-camel is made to

incline when her young one has died; it being brought near to the mother of a

young camel that has died, in order that she may incline to it and yield her

milk]: (T, S, M, K:) or a young one to which she that is not its mother is made to

incline. (T.) 

ِمْيَّضلِل ٌمْؤُر  ٌنَالُف   [evidently, I think, a mistranscription, for ٌموُؤَر  , which is also written ٌمُٓؤَر ,] 
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Such a one is abject, or ignominious; content to endure injury.. (TA.) 

ٌْمثِر  [The antilope leucoryx, or white antelope;] an antelope ( ٌْىبَظ ) that is purely white;

(T, [in which only the pl. is mentioned,] S, M, K;) so accord. to As; (T, S;) and AZ says the like; (T;) inhabiting the sands:

(As, T, S:) or, as some say, the young one of the ْىبَظ  [here app. meaning gazelle]: the female is called ٌةَمْئِر : (M:) pl.

ٌمآْرَأ  (T, S, M, K) and ٌماَرآ ; (M, K;) the latter pl. formed by transposition. (M.) [Whether the Hebrew XXX or or mean the same animal

as the Arabic مْئِر  is doubtful.] ___ [Hence,] ُماَرآلااَنِب ْتَّرَم   The beautiful, or pretty, women passed, or

went, by us: so called by way of comparison. (TA.) 

ٌمِئُر  , (K, TA,) or ُمِئُّرلا , thus accord. to Kr, with لا , (M,) i. q. ُتْسِالا  [The podex, or the anus]: (Kr, M, K:) [said to

be] the only word of its measure except ُلِئُّدلا , which means a certain small beast. (M. [But see this last word.]) 
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ٌةَمْأَّرلا  The ةرَزَخ  [i. e. bead, or the like, that is worn as an amulet, and] that is [held to be]

a cause of love, or affection. (K.) 

ٌةَمْؤُر  Glue, with which a thing is stuck: (S:) accord. to the K, [following A'Obeyd, (see art. مور ,)] it is ٌةَموُر

only, without ء: but Th mentions it with ء also; and both are correct. (MF, TA.) 

ٌماَؤُر  Slaver: (T, K:) like ٌلاَوُر . (T.) [See also ٌماَوُر , in art. مور .] 

ٌموُوَر  : see ٌمِئاَر . ___ Also A ewe, or she-goat, (El-Umawee, T, S, K,) that is very familiar, (K,) that licks the

clothes of him who passes by her. (El-Umawee, T, S, K.) ___ See also ٌمْؤُر . 

ٌمِئاَر  , (T, M,) or ٌةَمِئاَر , (S,) or both, (K,) and ٌموُؤَر  , (T, S, M, K,) [but the last has probably an intensive signification,] A she-camel

that loves, (T, S,) or affects, or inclines to, and keeps to, or cleaves to, (M, K,) her young

one, (T, S, M, K,) or the young one of another: if she do not so, but smells it, and does not yield her milk to it, she

is termed ٌقوُلَع : so says A'Obeyd, on the authority of As: (T: [see the former of the two verses cited in the first paragraph of this

art.:]) the pl. of ٌةَمِئاَر  is ُمِئاَوَر . (TA.) ___ Hence, ُمِئاَوَّرلا  signifies The three stones whereon the cooking-

pot is placed; what are called ِىفَ�َألا ; (T, M, K, TA;) that have remained cleaving to the

ashes: (T, K:) because of their cleaving to the ashes: (M:) the ashes being as though they were their young. (T, K.) 
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وأر  

ىَأْرَأ 4  , in one of its senses belonging to this art.: see 4 in the art. next following. 

ٌةَوْأَر  : see the next art., in which it is mentioned in the S. 
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ىأر  

ىَأَر  , (S, M, &c.,) for which some say اَر  [suppressing the ء and the ى,] (M,) and some say َءآَر , (T in art. أوب , and M and K in art.

�ر ,) like َفاَخ , (TA in the latter art.,) formed by transposition, (T in art. أوب ,) first pers. ُتْيَأَر , (M, Msb, K, &c.,) for which some

say ُتْيَر , without ء, (T, S, M,) but the former is that which is general and preferred, (T, M,) aor. ىَرَـي  (T, S, M,) for which ىَأْرَـي ,

agreeably with the root, is said by none except [the tribe of] Teym-erRibáb, (T, M,) or by such as require this form in poetry, (S,) sec.

pers. fem. sing. and pl., alike, َنْيَرَـت , so that you say ِىنَنْـيَرَـت  [with an affixed pronoun], and if you will you may say ِّىنْـيَرَـت ,

incorporating one ن into the other by teshdeed, (S,) imperative َر and َءْرِإ  (AZ, T, S, M,) the people of El-Hijáz saying َر dual َر�َ , pl.

masc. اْوَر  and fem. َنْيَر , and Teym saying َءْرِا  &c., (T, M,) inf. n. ٌةَيْؤُر  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَّيِر , (T, M, K,) the former being altered to

ٌةَيْوُر  and then to ٌةَّيُر  and then to ٌةَّيِر , (T, M,) and ٌىْأَر  (T, S, K) and ٌةَءآَر , (S, M, K, [in the CK ةَأَر ,]) like ٌةَعاَر  [in measure], (S,) in

which the ة is not necessarily a restrictive to unity, (M,) and ٌةَياَر  (K [but this I do not find elsewhere]) and ٌناَيْـئِر , (Lh, M, TA,) for

which last we find in the copies of the K نَ�ْؤُر , (TA,) He saw [a person or thing] with the eye: (S:) in this sense the verb

has [only] one objective complement: (S, Msb:) you say, ُهُتْـيَأَر  (T, M, Msb, K) and ُهُتْـيَأْرَـتسِا  , (T, M, K,) for which some say ُهُتْـيَرَـتْسِا ,

(T, M,) and ُهُتْـيََ�ْرِا  , (T, M, K,) for which some say ُهُتْـيَـتْرِا , (T, M,) all signifying the same, (T, M, K,) I saw him, or it, (a

person and a thing, Msb) with the eye; (T, M, Msb, K, TA;) [or so,] and also, with the mind. (M and K in relation to

the first, and K in relation to all.) ٌةَيْؤُر  is of several sorts: (TA:) first, it signifies The seeing with the eye: (M, K, TA:) and

with what serves for the same purpose as the organ of sight; as in the saying in the Kur [ix.

ْمُكَلَمَع ,[106 ُّٰ�ٱىَرَـيَسَف  اوُلَمْعٱ  ِلُقَو   [And Say thou, Work ye, for God will see your work];

because the sense of sight cannot be attributed to God: (TA:) [and similar to this is the phrase, اَذَك ِهيِف  ىَأَر   He saw in

him such a thing: and اَذَك ُهْنِم  ىَأَر   He experienced from him such a thing.] Secondly, The

seeing by supposition, or fancy; as in the saying, ٌقِلَطْنُم اًدْيَز  َّنَأ  ىَرَأ   [I suppose, or fancy, that
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Zeyd is going away]. (TA.) Thirdly, The seeing by reflection, or consideration; as in the saying [in

the Kur viii. 50], َنْوَرَـت اَم َال  ىَرَأ  ِّىنِإ   [Verily I see by reflection, or consideration, what ye see

not]. (TA.) Fourthly, The seeing with the mind, or mentally; [the opining, or judging, a thing; a

sense in which the inf. n. ٌىْأَر  is more commonly used;] (M, * K, * TA;) as in the saying in the Kur [liii. 11], اَم ُداَؤُفلا  َبَذَك  اَم 
ىَأَر  [The heart did not belie what he mentally saw]. (TA.) [Of these meanings, other exs. here follow;

with exs. of similar meanings.] ___ An ex. of اَر  for ىَأَر  occurs in the saying of a poet, 

* َىيْح  َ ِنْب َناَدْعَم  َلْثِم  اَر  ْنَم  *

[Who has seen the like of Maadán the son of Yahyà? the measure being رِفاَو , with the first foot

reduced to ُْنتْلَعْفُم ]. (M.) ِكِتَّيِر ىَلَع  ِِّٰ�ُدْمَحلا  , for َكِتَيْؤُر , altered in the manner explained above, [meaning Praise be to

God for the seeing of thee,] (M, K, *) is a saying mentioned by IAar. (M.) ِهِتَيْؤُرِل اوُموُص   means [Fast ye] at

the time of seeing it; [referring to the new moon of Ramadán;] i. e., when ye see it. (Mgh.) In the phrase ُهُتْـيَأَر
اًمِئاَق  [I saw him standing], امئاق  is in the accus. case as a denotative of state. (Msb.) َكاَذ َلَعَـف  اًدْيَز  ِىنْيَع  ُىْأَر 

[My eye saw (lit. my eye's seeing) Zeyd do that] is held by Sb to be an instance of an anomalous use of an

inf. n., and is [said to be] the only instance of the kind, among inf. ns. of trans. verbs except ِىنُذُأ ُعَْمس  . (M, TA: but in a copy of the

former written ىنيع َىْأَر   and ِْنيَعلا َىْأَر  ُهُتْـيَأَر  ىنذاَعَْمس (.  means [I saw him, or it,] where the eye, or sight,

fell upon him, or it. (TA.) َكَّنَـيَرَأ اَّم  ٍْنيَعِب   [lit. With some eye I will assuredly see thee] is a

saying mentioned by AZ as meaning hasten thou, ( ْلَجْعِا  thus in copies of the S and in the TA, or ْلِّجَع  as in one copy of

the S,) or work thou, ( ْلَمْعِا , thus in two copies of the S,) and be as though I were looking at thee:

(S, TA:) it is said to one whom you send, and require to be quick; and means pause not for anything, for it is as

though I were looking at thee. (TA in art. ملا
َ

َناَك ملا 
َ

ُناَك ىَأَر  نيع (.  The place faced [or (as we say)

looked upon] the place, as though seeing it, (M, TA,) is tropical: (TA:) [and in like manner you say,] ىِراَد
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ُهَراَد ىَرَـت   My house faces [or looks upon] his house. (T, IAth, TA.) ___ ْؤُر�َ ِهِماَنَم  ىِفىَأَر   [He saw, i.

e. fancied that he saw, in his sleep, a vision, or dream]. (S, Msb, K. *) ___ اَذَك َىلِإ  َرَـت  َْملَأ   [Has

thou not considered such a thing, so as to be admonished thereby?] is a phrase used on an occasion of wonder

(IAth, K, TA) at a thing, and in rousing the attention of the person to whom it is addressed; as in the saying in the Kur [ii. 244], َرَـت َْملَأ 
ْمِهِرَ�ِد ْنِم  اوُجَرَخ  َنيِذَّلٱ  َىلِإ   [Hast thou not considered those who went forth from their

houses, so as to be admonished by their case?]; meaning, hast thou not wondered at their act, and has not their case come to thy

knowledge? and so in other instances in the same: (IAth, TA:) Er-Rághib says that, when تْيَأَر  is made trans. by means of َىلِإ , it

denotes consideration that leads to the becoming admonished. (TA.) In like manner also, (IAth, K,) َكَتْـيَأَرَأ  and اَمُكَتْـيَأَرَأ  and

ْمُكَتْـيَأَرَأ , (T, IAth, K,) and to a woman ِكَتْـيَأَرَأ , and to a pl. number of women َّنُكَتْـيَأَرَأ , (T,) [which may be lit. rendered Hast

thou, and have ye two, &c., considered?] are expressions used to arouse attention, (IAth, TA,) meaning tell

thou me and tell ye two me &c.; (T, IAth, K;) as in the saying in the Kur [xvii. 64], ُتْمَّرَك ىِذَّلٱ  اَذٰه  َكَتْـيَأَرَأ  َلاَق 
َّىَلَع  [He 
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said, Hast thou considered? meaning tell me, respecting this whom Thou hast honoured

above me]; and in the same [vi. 40 and 47], ٱ�ِّٰ ُباَذَع  ْمُكَ�َأ  ْنِإ  ْمُكَتْـيَأَرَأ  ْلَق   [Say thou, Have ye

considered? meaning tell me, if the punishment of God come upon you]; and occurring

without the ك in other places thereof: (IAth, TA:) you say also, اًدْيَز َتْيَأَرَأ   and اًدْيَز َكَتْـيَأَرَأ  , meaning Tell thou me

[respecting Zeyd]: (Mgh:) and for َتْيَأَرَأ  and َكَتْـيَأَرَأ  [&c.] some say َتْيَرَأ  and َكَتْـيَرَأ : (S:) the pronunciation without ء is the

more common: the ت in َكَتْـيَأَرَأ  &c. is always with fet-h; and accord. to the grammarians of accredited science, the ك in these cases

is redundant; (T;) [i. e.] it is a particle of allocution, to corroborate the pronoun [ت, which it therefore immediately follows in every

case, distinguishing the genders and numbers by its own variations, which are the same as those of the pronominal affix of the second
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person]: (Bd in vi. 40:) [IHsh says,] the correct opinion is that of Sb; that the ت is an agent, and the ك is a particle of allocution:

(Mughnee in art. ك:) but sometimes َكَتْـيَأَرَأ  &c. mean َكَسْفَـن َتْيَأَر  ْلَه   &c.; the ك being in this case an objective complement

[and the verb being differently rendered according as it has not, or has, a second objective complement, as is shown here by what

precedes and what follows]. (T.) In َكاَرُـتَأ , also, [from َىِرُأ  , not from َىِئُر ,] meaning ّنظتا  [i. e. ُّنُظَتَأ , Thinkest thou?],

the pronoun [as some term it, but properly the final particle,] is [a particle of allocution] like that in َكَتْـيَأَرَأ  in the Kur vi. 40 and 47

[cited above; and in the same sense as this latter phrase, َكاَرُـتَأ  is used, as meaning tell thou me]. (Har p. 570.) ___ When

ىَأَر  means He knew, (S, Msb,) or he thought, (Msb,) it has two objective complements: (S, Msb:) or when it has two

objective complements, it necessarily means knowing [or the like]. (Er-Rághib, TA.) [In this case, ُهآَر  may be rendered He saw, or

knew, him, or it, to be: and he thought, or judged, or held, him, or it, to be; or he

regarded, or held, him, or it, as.] You say, اًمِلاَع اًدْيَز  ُتْيَأَر  , (S, Msb, *) or اًميِلَح , (M,) I knew [or saw

Zeyd to be learned, or forbearing]; (S, M, Msb;) as though seeing him to be so with the eye: (M:) and I

thought him [&c.] to be so. (Msb.) In like manner, also, ُهُتْـيَءآَرَـت  signifies I thought him to be. (Har p. 211.)

ِْنيَعلٱ َىْأَر  ْمِهْيَلْـثِم  ْمُهَـنْوَرَـي  , in the Kur [iii. 11], means They [who were the unbelievers] thinking them [who were

fighting in the cause of God] twice as many as they, according to the evidence of the sight of the

eye. (TA.) The pass. form of ىَأَر  has [only] one objective complement: you say, ًالِقاَع ٌدْيَز  َىِئُر  , meaning Zeyd was

thought [to be intelligent]: (TA:) and ُهاَرُأ ىِذَّلَا  , with the verb in the pass. form, means ّنظ�ذلا  [i. e. ُّنَظُأ , He

whom I am thought to be; if from َىِئُر : or ُّنُظَ�ذلا , what I think, if from َىِرُأ  : it is often used in the latter

sense]. (Msb.) ___ You say also, ْأَر�ً ِرْمَألا  ىَأَر ِىف   [He formed, or held, an opinion, or a persuasion,

or a belief, respecting the affair, or case]: (Msb:) and so ِهْقِفلاىِف  [in the science of the law].

(S.) And ُهاَرَأ ىِذَّلا   That to which I take, or which I hold, as my opinion, or persuasion, or

belief. (Msb.) And ِةاَرُّشلا َىْأَر  ىَرَـي  ٌنَالُف   Such a one holds, or believes, the tenets, or belief, of

the ةارش  [a certain sect of schismatics; pl. of ٍراَش ]. (M.) When ىَأَر  is [thus] used as meaning He held, or believed, it
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has [only] one objective complement. (Msb.) ___ اَم َرَـت  مرت .T, K, TA, [mentioned also in the K in art) َال  , in which art. in the CK CK it

is written امْرَـت اَم and ([,ال  ىَرَـت  اَم and ,َال  َرَـت  ْوَل  , and اَمىَرَـت ْوَل  , (T, TA, [in copies of the K اَم َرَـتْوَأ  , which I think a

mistranscription, and for which is put in the TA, as on the authority of IAar, ام رت  ذا  , app. a mistranscription of a mistranscription, i.

e. of امرتوا ,]) and اَم َرَـت  َرَـت in this last case with (,T, K, TA) ,َْمل   [only, agreeably with a general rule], are forms of expression

meaning اَمَّيِس ٌنَالُف ,you say (:T, K, TA) :[i. e., virtually, Above all, or especially] َال  اَم  َرَـت  َالَو  ٌثيِبََخل  ُهَّنِإ   and َو
ٌنَالُف اَم  ىَرَـت  ٌنَالُف and َال  اَم  َرَـت  ْوَل  ٌنَالُف and َو  اَم  ىَرَـت  ْوَلَو   and .َ ٌنَالُف اَم  َرَـت  i. e. Verily he is bad, or] َْمل 

base, or wicked; and above all, or especially, such a one: ٌنَالُف اَم  َرَـت  َالَو  , or ٌنَالُف اَمىَرَـت  َالَو  ,

properly meaning ٌنَالُف َوُه  ىِذَّلا  َلْثِمىَرَـت  َالَو   and thou will not see the like of him who is such a

one; َلْثِم  and َوُه  being understood: and in like manner are to be explained the other forms of expression here mentioned]: in all of

these forms, نالف  is in the nom. case: all are mentioned by Lh, on the authority of Ks. (T, TA.) ___ ْتَأَر  is also said of a woman, as

meaning She saw what is termed ةَيِئْرَّـتلا  and ةَِّيَّرتلا , i. e., a little yellowness or whiteness or

blood on the occasion of menstruation. (M.) ُهُتْـيَأَر  [form ُةَئِّرلا ] I hit, or hurt, (S, M, Msb, K, *) or

struck, or smote, (Er-Rághib, TA,) his ةَئِر  [or lungs]: (S, M, Msb, K, Er-Rághib:) and so ُهُتْـيَرَو . (Msb.) ___ And َىِئُر
He had a complaint of his ةَئِر  [or lungs]; (M;) as also ىَأْرَأ  . (T, K.) ًةَياَر ُتْيَأَر   I stuck, or fixed, a

banner, or standard, (T in art. ىر , and K in the present art.,) into the ground; (TA;) as also اَهُـتْـيَأَرَأ  , (T, K,) as

some say: (T:) the latter is mentioned by Lh; but [ISd says,] I hold that it is anomalous, and is properly only اَهُـتْـيَـيَرَأ . (M in art. ىر ,

and TA.) ُدْنَّزل�َأَر  [like ىَرَو  and َىِرَو ] The دنز  [or piece of wood for producing fire] became

kindled. (Kr, M, K.) ___ And َدْنَّزلا ُتْيَأَر   I kindled the دنز . (M, K.) 

ُهُتْـيَّأَر 2  , inf. n. ٌةَيِئْرَـت , I held for him, or to him, (AZ, T, S,) or I showed, or presented, to him, (M, K,)

or I withheld, or retained, or restricted, for him, [i. e. for his use,] (AZ, * T, * S, * M, K,) the

mirror, in order that he might look in it, (AZ, T, S, K,) or in order that he might see
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himself in it; (M;) as also َةآْرِملا ُهُتْـيَرَأ  . (M.) ___ See also 3. 

ُهُتْـيَءآَر 3  , (M, K,) inf. n. ٌةآاَرُم  and ٌءَ�ِر , (M,) I faced, so that I saw, him, or it; (M, K;) as also ُهُتْـيَءآَرَـت  . (M.)

___ Also, inf. ns. as above, [I acted hypocritically, or with simulation, towards him;] I

pretended to him that I was otherwise than I really was; (M, K; *) as also ُهُتْـيَّأَر  , inf. n. ٌةَيِئْرَـت :

(K:) both are mentioned by Fr: (T:) [accord. to J,] َساَّنلا ٌنَالُف  ىَءآَر  , aor. ْمِهيِئاَرُـي , inf. n. ٌةآاَرُم , and ْمُهَ�اَر , inf. n. ٌةَ�اَرُم , the

latter formed by transposition, [which indicates, though written as above in my copies of the S, that we should read ْمُهََ�اَر , inf. n.

ٌةََ�اَرُم ,] signify the same: (S:) [but it is said in the Mgh that اَر�َ  (perhaps thus written for اَر�ََ ) in the sense of ىَءآَر  is a mistake:

and] ىَءآَر  signifies [he acted ostentatiously; i. e.] he did a deed in order that men might

see it: (Mgh:) or ٌءَ�ِر  signifies the making a show of what one does to men, in order that

they may see it and think well of it: and the acting otherwise than for the sake of

God: (Msb, TA:) and it is said in the S to be a subst. [as distinguished from an inf. n.; but why so, I do not see]. (TA.) Hence, in the

Kur [cvii. 6], َنوُؤاَرُـي ْمُه  َنيِذَّلَا   Who act hypocritically; when the believers pray, praying with them, pretending to

them that they follow the same way [of religion] as they: (M, TA:) or who make a show of their works to

men, in order to be praised by them. (Bd.) And ِهِب ُّٰ�ٱ  ىَءآَر  ىَءآَر  ْنَم   He who does a deed

in order that men may see it, God will expose his doing so on the day of resurrection. (Mgh)

And ًةَعُْمسَو ًءَ�ِر  َكِلٰذ  َلَعَـف   [He did that in order to make others to see it and hear of it].

(S.) [See also 4.] ___ In the saying of El-Farezdak, satirizing a people, and charging one of their women with that which is not comely, 

* ْتَرَج ْدَق  ً�اَصَح َو  اَهآاَرُـي  َتَ�  َو  *
* ْهُرِكاَش َنَأ  ىِذَّلِ�  اَهَ�َرُـب  اَنَل  *

[And he passed the night thinking her chaste, when her two anklets had run to us

with that for which I was thankful], by اَهآاَرُـي  [with اَصَح�ً  following it] he means ٌناَصَح اَهـَّنَأ  ُّنُظَي  , i. e.
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ٌةَفيِفَع ; and by اَهَ�َرُـب اَنَل  ْتَرَج   he means اَهَـيِشَغ َّىتَح  اَهْـيَلْجِر  ْنِم  ُهْتَـنَكْمَأ  اَهـَّنَأ  . (T.) ___ ُهُتْـيَءآَر  also signifies I

consulted with him; or asked his counsel, or advice: (T, K: *) and ِىْأَّرلا ُهُتْـيَأْرَـتْسِا ِىف   I

consulted him, or asked his counsel, or advice, respecting the opinion. (T, K.) 'Imrán Ibn-

Hittán says, 

* اَنَل َتْلُـق  َكَ�ْرَواَش  ُنَْحن  ْنُكَن  ْنِإَف  *
* اَكيِئاَرُـن اَميِف  اَنَل  َكْنِم  ِحْصُّنلِ�  *

i. e. [And if we ask thy counsel, or advice, thou pronouncest to us, with honesty on

thy part towards us, concerning that] respecting which we ask thy counsel, or

advice. (T.) 

َءْىَّشلا 4 ُهُتْـيَرَأ   , (IAar, T, S, M, K,) originally ُهُتْـيَأَرَأ , (S,) inf. n. ٌةَءآَرِإ  (Sb, IAar, T, M, K) and ٌةَياَرِإ  (IAar, T) and ٌءآَرِإ , (Sb, IAar, T,

M, K,) [the last originally ٌءاَأْرِإ ,] the ة in the first inf. n. being a substitute [for the suppressed أ, and in like manner in the second], and

the last inf. n. being without any substitution, (Sb, M,) [I made him to see the thing; i. e. I showed him

the thing:] 

Page 1000

you say, ُهآَرَـف َءْىَّشلا  ُهُتْـيَرَأ   [I showed him the thing, and he saw it[. (S.) See also 8. Aboo-'Amr read ْرَأ�َ
اَنَكِساَنَم , [in the Kur ii. 122, for ِرَأ�َ  i. e. Show Thou to us our religious rites and caremonies of

the pilgrimage, or our places where those rites and ceremonies are to be

performed,] which is anomalous. (M.) ___ One says also, ٍنَالُفِب ُّٰ�ٱ  ىَرَأ  , meaning God showed men by [the

example of] such a one punishment and destruction: (K:) or God showed by [the example of]

such a one that which would cause his enemy to rejoice at his misfortune: a saying
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of the Arabs: (T in art. ىر :) said only in relation to evil. (Sh, TA.) ___ And َءْىَّشلا ِىنِرَأ   Give thou, or hand thou, to

me the thing. (M, TA.) ___ ىَرَأ  in the sense of َمَلْعَأ  [as meaning He made such a one to know a thing, or person,

to be, as in the saying, اًقِلَطْنُماًرْمَع اًدْيَز  ُتْيَرَأ   I made Zeyd to know Amr to be going away, which

may be rendered I showed Zeyd that 'Amr was going away,] requires [as this ex. shows] three objective

complements. (M, and Bd in iv. 106. [See I AK, p. 117.]) ___ This is not the case in the saying in the Kur [iv. 106], َْنيَـب َمُكْحَتِل 
ُّٰ�ٱ َكاَرَأ  اَِمب  َساَّنلا  ; (M, Bd;) for here it has but two objective complements, namely, the ك in كارا , and the suppressed pronoun

ُهَكاَرَأ in ُه : it is in this instance from ُىْأَّرلا  in the sense of ُداَقِتْعِإلا : (M:) the meaning is, [That thou mayest judge

between men] by means of that which God hath taught thee, syn. َكَفَّرَع , (Ksh, Bd,) or

َكَمَّلَع , (Jel,) and revealed to thee. (Ksh, Bd.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph, in two places, in which

the pass., َىِرُأ , is mentioned. ىَأْرَأ  [as an intrans. v., preserving the original form, inf. n. ٌءآْرِإ , as below,] He looked in

the mirror; (T, K;) and so ِةآْرِملا ىَّأَرَـت ِىف   and اَهيِف ىَءآَرَـت  : (T, M, K:) or ىَءآَرَـت  signifies he (a man) looked at

his face in the mirror or in the sword: (S:) and ملا
َ
ِءآ ىَأْرََمت ِىف   he looked at his face in

the water; the doing of which is forbidden in a trad; of the measure َلَعْفََمت  [from ُةآْرِملا ]; mentioned by Sb; like َنَكْسََمت  from

ُنيِكْسِملا , and َعَرْدََمت  from ُةَعَرْدِملا , and َلَدْنََمت  from ُليِدْنِملا . (M.) ___ He (a man) had many dreams. (T, K. *) ___

He moved his eyelids, (K,) or made much motion with his eyes, (T,) in looking: (T, K:) you say, َوُه
ِهْيَـنْـيَعِبىِئْرُـي , (TA,) and ِهْيَـنْـيَعِب ٌئِرْأَرُـي  . (T, TA. *) ___ He acted (T, K) well, or righteously, (T,) in order to

make others see what he did, and hear of it. (T, K.) [See also 3.] ___ He possessed, or

became possessed of, intelligence (K, TA) and judgment and forecast: (TA:) inf. n. ٌءآْرِإ . (K,

TA. [The inf. n. is mentioned with this signification, in the K, app. because it is the first there explained, and therefore as applying to

the verb in all its senses.]) ___ And He had the appearance, or evidence, of foolishness, or

stupidity, in his face: (T, K, TA: [the words by which Az explains this meaning are ىهو ِهِهْجَو  ُهؤارآ ىف  ْتَنَّـيَـبَـت 
ُةقامحلا , accord. to one copy of the T; in another copy of the same, هاؤرلا : the TA follows the former reading: but the right reading is
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ٌةَوْأَّرلا ; mentioned in the T, thus correctly written, in art. أرأر ; in the S, in the present art; and in the M, in art. وأر , which is its proper

art., and therefore the proper art. of the verb in the sense thus explained:]) thus it bears two contr. meanings. (K. [But it is added in

the TA that this requires consideration.]) ___ Also He had what is termed a ّىِئَر , of the jinn, or genii; (T,

K, TA;) i. e., a follower, of the jinn. (TA.) ___ And He followed the opinion, or belief, of

some one, or more, of the lawyers (K, TA) in the science of the law. (TA.) ___ ْتَأْرَأ  said of a

she-camel and of a ewe or she-goat, (M,) and of any female in a state of pregnancy, except a solidhoofed animal and a beast of prey,

Her udder showed her to be pregnant: (M, K:) and in like manner it is said of a woman: (M:) or, said of a ewe

or she-goat, she was, or became, big in her udder: (S:) and accord. to IAar, said of a she-goat, she was,

or became, swollen in her vulva, and her being so became apparent, or evident. (M.)

And ىَأْرَأ  said of a man, His ewe, or she-goat, was, or became, black in her udder. (T.) See also 1,

in two places, near the end of the paragraph. [It is also said in the K and TA that ىَأرَأ , said of a camel, means ُهُمْطَخ َثَكَتْـنِا 
ِهِقْلَح ىَلَع  ; in the CK َبَكَتْـنا ; and in the TA this is said to be on the authority of En-Nadr: but in a copy of the T, I find it stated, on

the authority of ISh, (i. e. En-Nadr,) that آرالا  (i. e. ُءآْرِإلا ) signifies هِقْلَح ىلع  ِريعَبلا  مطخ  ُثاكتنا  : in another copy of the

T, on the authority of En-Nadr, that آرلا  (a mistranscription for ُءآْرِإلا ) signifies ةقلِخ ريعبلا  مطخ  ثاكتنا  : and it is added that

the epithet applied to a camel is ىأرُم  (as in one copy, i. e. ىَأْرُم  , and thus it is written in the TA, but in the other copy of the T

ىْارم , an obvious mistranscription); and to camels, ٌتاآرُم  (as in one copy, for ٌتاَأْرُم , i. e. ٌتآْرُم , in the other copy of the T

erroneously written ةاأَرُم , and in the TA ت�ارم ): therefore the verb is evidently َىِئْرُأ , in the pass. form, inf. n. ٌءآْرِإ ; and I think

that the correct explanation is ًةَقْلِخ ُهُمْطَخ  َثَكَتْـنِا  , app. meaning His muzzle was thin, or lean, by

nature: see art. ثكن : and see also ىًأْرُم  below.] 

ِةآْرِملا 5 ىّأرت ِىف   : see 4, in the former half of the paragraph. ___ ىّأرت ِىل : see the paragraph here following. 

اْوَءآَرَـت 6  They saw one another: (M, K:) dual َءآَرَـت�َ . (TA.) And ِناَعْمَجلا ىَءآَرَـت  , (S, TA,) in the Kur [xxvi. 61],
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(TA,) The two bodies of people saw each other: (S:) or approached and faced each

other so that each was able to see the other. (TA.) And اَنْـيَءآَرَـت  We met and saw each

other. (A'Obeyd, T.) See also 3, first sentence. It is said in a trad, (T,) اَُمهارَ�آاَرَـتَال , [for آاَرَـتَـت , as it is written in some copies of

the K,] (T, K,) [i. e. Their two fires shall not be within sight of each-other;] meaning that the

Muslim may not dwell in the country of the believers in a plurality of gods, and be with them so that each of them shall see the fire of

the other: (T, K *) so says A'Obeyd: or, accord. to AHeyth, it means that the Muslim may not mark himself with the mark of the

believer in a plurality of gods, nor assimilate himself to him in conduct and guise, nor assume his manners, or dispositions; from the

phrase َكِريِعَب ُرَ�  اَم  , meaning What is the brand of thy camel? (T:) IAth explains it similarly to A'Obeyd; and says that the verb is

thus used tropically. (TA.) ___ ىءآرت ِىل  He addressed, or presented, himself [to my sight, or] in

order that I might see him; as also ىّأرت ىل . (M, K.) And ِّنِجلا َنِم  ٌءْىَش  ُهَل  ىءآرت   [Somewhat of

the jinn, or genii, presented itself to his sight]. (S.) ___ ُلْخَّنلا ىءآرت   The palm-trees

showed the colours of their unripe dates. (AHn, M, K.) ___ َلَالِهلا اَنْـيَءآَرَـت   We tasked the

sight by trying whether or not we could see the new moon: or, as some say, we looked

[together, at, or for, the new moon]: (Sh, * T, TA:) or we lowered our eyes towards the

new moon in order that we might see it. (Msb.) [See also 6 in art. ضقن .] ___ See also 4, in the former half

of the paragraph, in two places. ___ ِرْمَألاىِف اَنْـيَءآَرَـت   or َرْمَألا انيءآرت  : see 8. ___ ٍنَالُف ِىْأَرِب  ىَءآَرَـتَـي  َوُه   He takes to,

or holds, the opinion, or persuasion, or belief, of such a one; and inclines to it; and

conforms to it. (T, TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph. 

ُهَ�ْرِا 8  [is syn. with ُهآَر  as signifying He saw him, or it, with the eye; and also, with the mind]: see 1,

first sentence: or it is [syn. with ُهآَر  in the latter sense only, being] from ُىْأَّرلا  and ُريِبْدَّتلا : (S, TA:) or ىََ�ْرِا  is from ِبْلَقلا ُىْأَر  ,

(Lth, T,) or from ِبْلَقلاُةَيْؤُر , or from ُىْأَّرلا , and means he thought, reflected, or considered, and acted
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deliberately, or leisurely. (IAth, TA.) You say, ِرْمَألا اَنْـيََ�ْرِا ِىف  , and اَنْـيَءآَرَـت  [i. e. ِهيِف انيءآرت  ] or ُهاَنْـيَءآَرَـت ,

(accord. to different copies of the K,) meaning ُهَ�ْرَظَن  [or هيف َ�ْرَظَنُهَ�ْرَظَن  , i. e. We looked into, examined, or

considered, the affair, or case]. (K.) And ُهَدَقَـتْعٱَو ُهَ�ْرِا   [He saw it with his mind, looked

into it, examined it, or considered it, and believed it]. (Mgh.) 

ُهآرتسا 10  He, or it, called for, demanded, or required, the seeing of it; (M, K;) i. e., a thing.

(M.) ___ See also 1, first sentence. ___ And see 3, last sentence but one. ___ You say also, ٌنَالُف ىَأْرَـتْسُي   [Such a one is

counted, accounted, or esteemed, hypocritical, or ostentatious], from ُءَ�ِّرلا  [inf. n. of 3]; like as

you say, ُقِمْحَتْسُي , and ُلَقْعَـتْسُي . (AA, S.) 

Q. Q. 2 ىَأْرََمت  : see 4, in the former half of the paragraph. 

ٌىْأَر  is an inf. n. of ىَأَر  [q. v.]: (T, S, K:) [and is also a subst.: used as a subst.,] it means The ىْأَر  of the eye; (Lth, T, Msb;) i. e.

the sight thereof; like ٌةَيْؤُر , q. v.: (Msb:) and also, of the mind; (Lth, T;) [i. e.,] it signifies also mental perception:

(Msb:) [conception: idea: nation:] belief; (M, K;) as a subst., not as inf. n.: (M:) 

Page 1001

[or judgment: or persuasion: or opinion; i. e.] a preponderating belief of one of two

things that are inconsistent, each with the other: (Er-Rághib, TA:) a thing that a man

has seen with his mind, looked into, examined, or considered, ( ُهَ�ْرٱ اَم  ,) and

believed: (Mgh:) [a tenet:] also intelligence: and forecast: and skill in affairs: (Msb:) [and hence

it often means counsel, or advice:] pl. ٌءآْرَأ  (T, S, K &c.) and ٌءآَرآ , (S, M, K,) the latter formed by transposition, [being for

ٌءآَرْأَأ ,] (S,) and ٍءىْرَأ  [originally ٌىُؤْرَأ , like as ٍبْظَأ  is originally ٌُىبْظَأ ,] (Lh, M, K, TA, in some copies of the K ٌىْرَأ ) and ٌّىِئُر  and

ٌّىِئِر  [both originally ٌىوُؤُر ], (Lh, M, TA,) in the K ٌّىُر , with damm, [in the CK ٌّىَر ,] and ٌّىِر , with kesr, (TA,) and [quasipl. n.] ٌّىِئَر  ,
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(S, K,) of the measure ٌليِعَف , like ٌنيِئَض . (S.) One says, ُهَيْأَر َّلَضَأاَم   [How erroneous is his mental

perception, &c.!], and ُهآُرَأ َّلَضَأاَم   [How erroneous are his mental perceptions, &c.!]. (Lth, T.)

ِىْأَّرلا ُباَحْصَأ  , [often meaning The speculatists, or theorists,] as used by those who treat of the traditions,

means the followers of analogy; because they pronounce according to their ىْأَر  [or belief, &c.,] in relation to that

concerning which they have not found any [tradition such as is termed] ثيِدَح  or رَثَأ , (IAth, K, TA,) or in relation to that which is

dubious to them in a tradition. (IAth, TA.) But accord. to the usage of others, one says, ىْأَّرلا ِلُهَأ  ْنِم  ٌنَالُف   meaning Such a

one holds the belief, or opinion, &c., of the [heretics, or schismatics, called] جِراَوَخ , and

says according to their persuasion. (TA.) [Sometimes, also, this phrase means Such a one is of

the people of intelligence; or of counsel, or advice.] See also ٌّىِئَر . And ٍىْأَر وُذ  ٌلُجَر   means A

man having mental perception, and skill in affairs. (Msb.) ___ See also the next paragraph. 

ٌىْؤُر َّنَج  َنيِح  ْمُهَ�َأ   and ْؤُر�ً  and ٌىْأَر  and ْأَر�ً  (M, K *) [He came to them] when the darkness had

become confused so that they did not see one another. (M, K.) 

ٌىْئِر  , (M, TA,) in the K said to be ٌّىِئُر  , like ٌّىِلُص , (TA, [but the former is the right, as will be shown by a citation from the Kur in

what follows,]) and ٌءآَؤُر  and ٌةآْرَم  Aspect, look, or outward appearance: (M, K:) [and so ٌةَيْؤُر  ; used in this

sense in the S and K in explanation of ٌةَعْلَط :] or the first and second (i. e. ٌىْئِر  and ٌءآَؤُر  , M) signify beauty of aspect or

outward appearance; (M, K;) or so does this last; (T, S;) [and so ٌءآَوُر , with و, mentioned in the S in art. ىور , and

there explained as syn. with ٌرَظْنَم ;] and ٌةآْرَم  signifies aspect, or outward appearance, absolutely, (M, K,

*) whether beautiful or ugly: (M:) or this ( ةآرم ) signifies a beautiful aspect or outward

appearance: and ٌىْئِر  signifies what the eye sees, of goodly condition and clean

apparel; as in the phrase in the Kur [xix. 75], اًيْـئِوَو ً�َ�َأ  ُنَسحَأ  ٌمُه   [they being better in respect of

goods, or property, and of appearance of goodly condition and outward apparel],
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accord. to him who reads it [thus] with ء; and read without ء it may be from the same, or from ْمُهُدوُلُجَو ْمُهُـناَوْلَأ  ْتَيِوَر   meaning

their colours and skins became full and beautiful [or rather beautiful and full ] : (S:) for Náfi' and Ibn-'Ámir read ِر�� , by conversion of

the ء [into ى] and incorporating it [into the radical ى], or from ٌّىِّرلا  meaning ُةَمْعـَّنلا ; and Aboo-Bekr read ِر�ً , by transposition; and

another reading is ِر�ً , with the ء suppressed; and another ِز�� , from ُّىَّزلا . (Bd.) One says ملا
َ
ِةآْر ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   and ملا

َ
ىَأْر  [A

woman beautiful of aspect]; like as you say ملا
َ
ِةَرَظْن ُةَنَسَح   and ملا

َ
ِرَظْن : (T, S:) and ِْنيَعلا ِةآْرَم  ٌنَسَح ِىف  ٌنَالُف 

Such a one is beautiful in aspect: and it is said in a prov., ُهُتآْرَم ِهِلوُهَْجم  ْنَع  ُِربُْخت   His outward

appearance indicates [what would otherwise be his unknown character, meaning,] his inward

state. (S.) [See also ٌةَيئِرَت ] 

ٌةَئِر  (T, S, M, Msb, K,) with ء, (T, S, Msb,) and ٌةَيِر  without ء, (T, Msb,) The رْحَس  [or lungs, or lights]; (S;) the place

of the breath and wind (M, K) of a man &c., (M,) [i. e.] of an animal: (K:) the ة is a substitute for the ى (S, Msb,) which

is suppressed: (Msb:) pl. َنوُئِر , (S, M, Msb, K,) agreeably with a general rule relating to words of this class, (M,) and ٌتَ�ِر : (M, Msb,

K:) dim. ٌةَّيَؤُر  and ٌةَّيَوُر  (T.) Some say that the suppressed letter [in ٌةَيِر ] is و; and that it is originally ٌةَيْرِو  like as ٌةَدِع  is originally

ٌةَدْعِو : and ُهُتْـيَرَو  signifies I hit, or hurt, his ةَيِر  (Msb.) [hence ِةَئِّرلا ُتاَذ   Inflammation of the lungs.] 

ٌةَوْأَر  An indication of a thing. (M in art. وأر  [to which it belongs: but in the S and TA mentioned in the present art.; and in

the T, in art. أر : in one copy of the S written ٌةَوآَر ; and in one place in the TA, written ةواؤر , and said to be like ٌةَماَُمث , app. from the

author's having found it written ٌةَوآُر  for ٌةَوْأَر ].) You say, ِقْمُحلا ُةَوْأَر  ٍنَالُف  ىَلَع   [Upon such a one is the

indication of foolishness, or stupidity]. (M.) And ِقْمُحلا ُةَوْأَر  ِهِهْجَو  ىَلَع   [Upon his face is the

indication of foolishness, or stupidity], when you know foolishness, or stupidity, to be in him before you test

him. (Lh, T, S.) And ًةَوْأَرَل ِهِهْجَو  َّنِإ ِىف   Verily in his face is an ugliness. (T.) [See also an explanation of ىَأْرَأ ,

above. J seems to have regarded the و as substituted for ى.] 

ٌةَيْأَر  , originally thus, with ء; (T, Msb;) but the Arabs prefer omitting it, [saying ٌةَياَر ,] and some of them say that it has not been heard
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with ء; (Msb;) [Az says,] the Arabs did not pronounce it with ء: accord. to Lth, its radical letters are ىىر : (T:) A banner, or

standard, (T, Msb,) of an army: (Msb:) pl. ٌتَ�اَر  (T, Msb.) [See also art. ىر .] 

ٌةَيْؤُر  an inf. n. of ىَأَر  [q. v.] : (T, S, M, Msb, K:) [and also a subst.: used a as subst.,) it means The sight of the eye; as also ٌىْأَر
: [and accord. to the M and K, it is with the mind also; like ٌىْأَر :] pl. ىًوُر . (Msb.) ___ See also ٌىْئِر  ___ [Also The phasis of the

moon.] 

َ�ْؤُر  , (T, S, M, Msb, K,) with ء, (T, M,) of the measure ىَلْعُـف , (S, Msb,) without tenween, (S,) [i. e.] imperfectly decl., because the ا
is that which is the sign of the fem. gender, (Msb,) also pronounced وُر�َ , without ء, (Fr, T, M,) and ُر�َّ , [which is anomalous, like ٌّىُر ,

for ٌّىِر ,] mentioned by El-Fárisee on the authority of Abu-l- Hasan, (M,) and ِر�َّ , (T, M,) heard by Ks from an Arab of the desert, (T,)

A dream, or vision in sleep; (T, * S, * M, K;) accord. to most of the lexicologists, syn. with ٌمْلُح ; or the former is

such as is good, and the latter is the contr.: (MF voce ٌمْلُح , q. v.:) accord. to Lth, it has no pl.; but accord, to others, (T,)

its pl. is ىًؤُر , (T, S, M, K,) with tenween. (S.) One says, ًةَنَسَح ىًؤُر  َكْنَع  ُتْيَأَر   I dreamt, of thee, good

dreams. (M.) 

ٌءآَءُر  : see ٌىْئِر , in two places. 

ٌءَ�ِر  an inf. n. of 3 [q. v.]. (M. [Said in the S to be a subst.]) ___ [Hence,] ٌءَ�ِر ٌمْوَـق   A party, or company of men,

facing one another. (S.) And in like manner, ٌءَ�ِر ْمُهُـتوُيُـب   [Their tents, or houses, are facing one

another]. (S.) And ٌءَ�ِر ْمُُهلِزاَنَم   Their places of alighting, or abode, are facing, or opposite,

one to another. (T.) ___ And ٌؤَ�ِر اَّنِم  ِمْوَقلا  ُروُد   The houses of the people, or party, are as

far as the eye reaches, where we see them, namely, the people. (M.) ___ And ُءَ�ِر ْمُه 
ٍفْلَأ  They are as many as a thousand in the sight of the eye. (K, * TA.) 

ٌّىِئَر  and ٌّىِئِر  (Lth, T, M, K, TA) A jinnee, or genie, that presents himself to a man, and shows
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him, or teaches him, divination or enchantment or the like: (Lth, T, TA:) or a jinnee whom

a man sees: or, accord. to Lh, one whom a person loves, and with whom he becomes

familiar: (M:) or a jinnee that is seen and loved: or the latter word means such as is loved: (K:)

and the former word, some other than this: (TA:) or the former means a follower, who is of the jinn;

of the measure ٌليِعَف  or ٌلوُعَـف ; [if the latter, originally ىوُؤَر ;] so called because he presents himself to the sight of him of whom he is

the follower; or from the saying, ِهِمْوَـق ُّىِئَر  ٌنَالُف  , meaning, ُبِحاَص ْمِهِيْأَر   [i. e. Such a one is the counsellor,

or adviser, of his people, or party]: and sometimes it is pronounced ٌّىِئِر  (IAth, TA.) You say, ٌّىِئَر ُهَل   He has

a jinnee &c. (Lh, M, TA.) And ٌّىِئِر ُهَعَم   With him is a jinnee &c. (Lth, T, TA.) And ِّنِجلا َنِم  ٌّىِئَر  ِهِب  , meaning

ٌّسَم  [i. e. In him is a touch, or stroke, from the jinn, or genii]. (S.) ___ Also, both words, A great

serpent, (K, TA,) that presents itself to the sight of a man; (TA;) so called as being likened to a jinnee;

(K, TA;) or because they assert that the serpent is a transformed jinnee, wherefore they call it 

Page 1002

ٌناَطْيَش  and ٌّناَج . (IAth, TA.) ___ And A garment, or piece of cloth, that is spread out for sale.

(Aboo-'Alee, M, K.) For the former word, see also ٌىْأَر  [of which it is a quasi-pl. n.]. 

ٌّىِئُر  : see ٌىْئِر  [for which it is app. a mistranscription]. 

ٌّىِئِر  : see ٌّىِئَر . 

ٌةَّيَؤُر  dim. of ٌةَئِر , q. v.; also prounced ٌةَّيَوُر . (T.) 

ٌءّٓأَر  , or ٌءَّأَر , A man (M) who sees much. (M, K.) 

ٍءآَر  [act. part. n. of ىَأَر ; Seeing: &c. ] Still, or motionless: as also ٍهاَر . (TA.) 
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ىَأْرَأ  More, and most, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or

worthy. (M, K, TA.) You say, َكِلٰذ َلَعْـفَأ  ْنَأ  ىَأْرَأ  َ�َأ   I am more, or most, apt, &c., to do that. (K, * TA.)

And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَِأل  ْمُهآْرَأ  َوُه   He is the most apt, &c., of them to do that. (M.) 

ٌةَيِئْرَـت  inf. n. of 2. (AZ, T, S.) ___ [Also,] as a subst., not an inf. n., (M,) Beauty, or goodliness; beauty of

aspect. (M, K.) [See also ٌىْئِر .] ___ Also, (M, Mgh,) and ٌةَّيِرَت  (S, M, Mgh) and ٌةَّيِرِت , the former of these two words extr., (M,) A

slight yellowness and dinginess (S, Mgh) which a woman sees after washing herself

in consequence of menstruation: what is in the days of menstruation is termed ٌضْيَح  [app. for ٍضْيَح ُمَد  ];

not ةّيرت : (S:) or a little yellowness or whiteness or blood which a woman sees on the

occasion of menstruation: or, as some say, ٌةَّيَرَـت  signifies the piece of rag by means of which

she knows her state of menstruation from her state of purity: it is from ُةَيْؤُّرلا . (M.) ___ See

also what next follows. 

ٌةَيِئْرِت  A man who practises evasions or elusions, shifts, wiles, or artifices; as also ٌةَيِئْرَـت  . (Ibn-

Buzurj, T.) 

ىًأْرَم  : see ٌىْئِر  ___ You say also, ٌعَمْسَمَو ىًأْرَم  ِّىنِم  َوُه  , and اًعَمْسَمَو ىًأْرَم  , (M, K,) accord. to Sb, as adv. ns. having a

special, or particularized, meaning, used as though they had not such a meaning, (M,) and sometimes they said ىًرَم , (TA in art.

عمس ,) He is where I see him and hear him. (M, K.) And ٍعَمْسَمَو ىًأْرَِمب  ِّىنِم  ٌنَالُف   Such a one is

where I see him and hear what he says. (S.) 

ىًأْرُم  , applied to a [camel's] head, Long in the ٍمْطَخ  [or muzzle], (As, T, M, K,) in which is بيِوْصَت  [i. e. a

bending down], (M, K, [in the CK, erroneously, ٌتيِوْصَت ,]) or in which is the like of بيِوْصَّتلا , like the

form of the [vessel called] قيِرْبِإ : (As, T:) Nuseyr likens تَ�َأْرُم سوُؤُر   to ريِراَوَـق  [i. e. flasks, or bottles]: I know not

[says ISd] any verb belonging to this word, [though ىِئْرُأ  seems to be its verb,] nor any art. to which it belongs. (M.) See 4, last
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sentence. 

ٍءىْرُم  , applied to a she-camel, and a ewe or she-goat, (M,) and any female in a state of pregnancy, except a solid-hoofed animal

and a beast of prey, Whose udder shows her to be pregnant; as also ٌةَيِئْرُم : (M, K:) and in like manner

applied to a woman: (M:) or, applied to a ewe or she-goat, big in her udder. (S.) 

ٌةآْرَم  : see ٌىْئِر , in five places. ___ You say also, اَذَكِب ٌةآْرَم  َوُه   He is apt, meet, suited, suitable, fitted,

fit, proper, or competent, for such a thing; or worthy of such a thing. (K, TA. [In the CK,

erroneously, ٌةَاْرَم .]) And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌةآْرَم  َوُه   He is apt, meet, suited, &c., to do such a thing: and

in like manner you say of two, and of a pl. number, and of a female. (Lh, M.) 

ٌةآْرِم  A mirror: (T, S, M, K:) originally ٌةَيَأْرِم : (Msb:) pl. ٍءآَرَم  and اَرَم�َ ; (T, S, Msb;) the latter formed by transmutation [of the

T. [It is said in the S, that the former pl. is used in speaking of three; and the latter, in speaking of many; but for this) .[ى into ء

distinction I see no reason: and in the Msb it is said that, accord. to Az, the latter pl. is a mistake; but this I do not find in the T.]) 

ٍءآَرُم  [act. part n. of 3, q. v.:] A hypocrite: [&c.:] (T, S: *) pl. َنوُؤاَرُم . (S.) 
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ار  

اَر  and ٌءآَر : see the preceding paragraph, and arts. أور  and اَر ىر .  is also said by some for ىَأَر  [q. v.]. (M in art. ىأر .) 
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بر  

ُهَّبَر 1  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّبَر , (M,) [He was, or became, its ّبَر , or lord, possessor, owner, &c.;]

he possessed, or owned, it; had possession of it, and command, or authority, over

it; (M, K;) namely, a thing; (K;) syn. ُهَكَلَم . (M, K.) [And in like manner, He was, or became, his ّبَر , or lord, &c.]

You say, َمْوَقلا ُتْبَـبَر  , [inf. n. as above and ٌةَّبَرَم  and ٌةَبَ�ِر ,] I ruled, or governed, the people; syn. ْمُهُـتْسُس ; i.

e. I was, or became, over them [as their lord, master, or chief]. (S.) And َساَّنلا ُمُهُـتـَّبَرَم  ْتَلاَط 
and مُهُـتَـبَ�ِر  Their ruling, or governing, the people continued long. (M, K. *) The saying of Safwán,

(T, S,) on the day of Honeyn, (T,) َنِزاَوَه ْنِم  ٌلُجَر  ِىنَّبُرَـي  ْنُأ  ْنِم  ََّىلِإ  ُّبَحَأ  ٍشْيَرُـق  ْنِم  ٌلُجَر  ِىنَّبُرَـي  ْنََأل   means

[Assuredly that a man of Kureysh] should be over me (T, S) as ّبَر  [or lord, &c.], and as

master, or chief, having command, or authority, over me, (T,) [is more pleasing to me

than that a man of Hawázin should be lord, &c., over me.] ___ Also, (S, M, Mgh, K,) aor. ُـ , (S,

M,) inf. n. ٌّبَر , (S, Mgh, M,) He reared, fostered, brought up, fed, or nourished, him; i. q. ُهَّ�َر ;

(S, M, Mgh, K;) namely, his child, (S,) or a child, (M, K,) either his own or another's; taking good care of him, and

acting as his guardian, (M,) until he attained to puberty, or to the utmost term of

youth: (M, K:) and so ُهبّبر  , (Lh, S, M, Mgh, K,) or this has a more emphatic signification, (TA,) inf. n. ٌبيِبرَت  (Lh, M, Mgh, K) and

ٌةَّبِرَت ; (Lh, M, K;) and هبّبرت  ; (S, M, K;) and ُهّبترا  : (M, K:) [in like manner, also,] َبَرْـبَر  signifies he reared, fostered, or

brought up, an orphan: (AA, T:) and accord. to IDrd, (M,) ُهُتْـبِبَر  is a dial. var. [of ُهُتْٓبَـبَر ]: (M, K:) he says also that the verb is

used in like manner in relation to the young one of an animal other than man; and he used to cite this ex.: 

* ْهُبِبْرِن ٌّوُلَـف  َوْهَو  اَنَل  َناَك  *
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[He belonged to us when he was a young weaned, or one-year-old, colt, we

rearing him]; with the letter characteristic of the aor. meksoor, to show that the second letter of the preterite is meksoor,

accord to the opinion of Sb in respect of a case of this kind; and this, he says, is peculiar to the dial. of Hudheyl in this species of verb.

(M, TA.) اَهـَّيِبَص ملا 
َ
ُةَأْر ِتَّبَر  , used tropically, means The woman patted her child repeatedly on its

side in order that it might sleep. (A, TA.) [See 2 in art. تبر .] [It is said that] the primary signification of ُّبَّرلا
is ُةَيِبْرَّـتلا ; i. e. The bringing a thing to a state of completion by degrees. (Bd in i. l.) A poet says, (S,)

namely, Hassán Ibn-Thábit, (TA,) 

* ٍةَيِفاَص َءآَضْيَـب  ٍةَّرُد  ْنِم  *
* ِرْحَبلا ُرِئاَح  َبَّبَرَـت  اَِّمم  *

[Than a white, clear, pearl, of those which the depth of the sea has brought to

maturity]; meaning a pearl which the shell has reared, or brought to maturity in the bottom of the water. (S, TA.) And the phrase

اَهـُّبُرَـت ٌةَمْعِن  َكَل   occurs in a trad., meaning [Thou hast wealth] which thou preservest, and of

which thou takest care, and which thou fosterest like as the man fosters his

child. (TA.) ___ [Hence,] ىَرـَّثلاَو َتاَبـَّنلا  ُّبُرَـي  ملا 
َ

ُرَط  The rain causes the plants, or herbage, and

the moisture [of the earth] to increase. (M.) And ملا
َ

َرَط ُّبُرَـي  ُباَحَّسلا   The clouds collect

and increase the rain. (M.) And َّبَر , (T, S, M, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌّبَر  and ٌبَ�ِر  and ٌةَبَ�ِر ; (Lh, M, TA;) and

بّبر  ; (M, TA;) He increased, (M, K, TA,) or rightly disposed, and completed, (T, S,) a benefit, or

benefaction. (T, S, M, TA.) ___ َرْمَألا َّبَر  , (M, Msb, K,) aor. ُـ  , inf. n. ٌّبَر  (M, Msb) and ٌةَبَ�ِر , (M,) He put the affair

into a right, or proper, state; adjusted it, arranged it, ordered it, or rightly disposed it; (M, K;) and

established it firmly: (M:) or he managed, conducted, or regulated, the affair: (Msb:)

[perhaps from َّبَر  signifying he reared, &c.; but more probably, I think, from what next follows.] ___ َّبَر , (T, S, M, K,) aor. ُـ ,

2



(T, M,) inf. n. ُّبَر  (T, M, K) and ٌّبُر ; (K) and بّبر  ; (M;) He seasoned a skin (T, S, K) for clarified butter (T, S) with ّبُر
[i. e. rob, or inspissated juice], (T, S, K,) of dates, (TA,) which imparts a good odour to it, (S, TA,) and prevents

the flavour and odour of the butter from being spoiled: (TA:) or he seasoned a skin with ّبُر , and a jar with tar or pitch: or, as

some say, ُهُتْـبَـبَر  signifies I smeared it over, and prepared it properly. (M.) َّبَر  and بّبر  , (K,) or the

latter, but the former also is allowable, (M,) He made oil, or ointment, good, and sweet, or fragrant, or he

perfumed it, (M, K, * TA,) accord. to Lh, by infusing in it jasmine or some other sweet-

smelling 
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plant. (M, TA.) See also ٌبَّبَرُم , below. ___ َّبَر  also signifies He collected, or congregated, (K, TA,) people:

(TA:) [and so, probably, بّبر  : see ٌبَبَر .] You say, َساَّنلا ُّبُرَـي  ٌنَالُف   Such a one collects, or congregates,

to him the people. (T, S, M.) َّبَر , aor. ِـ : see 4 ْتَّبَر , (Lh, M, K,) aor. ُـ , (so in the M,) or ِـ , (MF, TA,) inf. n.

ٌّبَر , (M, TA,) or ٌبَ�ِر , (S, K, [in each of which this is mentioned as the inf. n. whence the epithet َّىبُر ,]) said of a ewe or she-goat,

She brought forth: (Lh, M, K:) or, as some say, she conceived: or, accord. to some, there is no verb to the

epithet َّىبُر : (M:) AZ says that it has no verb: (Msb:) [but] ٌبَ�ِر  is an inf. n. used in relation to a ewe or she-goat as meaning her

being in the state of such as is termed َّىبُر  [q. v.]: (S, M, * Msb, * K: *) and in relation to a she-camel, as in

the ex. cited by Munteji' Ibn-Nebhán to As, 

* اَِ�َ�ِر ِىفِّوَـبلا  ِّمُأ  َنيِنَح  *

[The yearning cry of the mother of the young camel in the time of her having

recently brought forth]: (S:) and used also in relation to a woman as meaning her having recently

brought forth: or her state within two months after having brought forth: or within

3



twenty days: whence the phrase, in a trad., ٌبَ�ِر اَهُلَْمح  , meaning She becomes pregnant soon after

having brought forth. (TA.) 

بّبر 2  : see 1, in five places. ___ [Also He preserved with ّبُر , i. e., rob, or inspissated juice: see

ٌبَّبَرُم .] 

ِناَكَملِ� 4 ّبرا   , (T, M, A, K, *) inf. n. ٌبَ�ْرِإ ; (T;) and َّبَر  , (M, K,) aor. ِـ ; (MF, TA;) He remained, stayed,

dwelt, or abode, in the place, (T, M, A, K, *) not quitting it; (T;) like َّبَلَأ : (T, A:) and the former, [or

each,] he kept, or clave, to the place. (M.) And �ِمل
َ

ِعِضْو ُلِبِإلا  ِتّبرا   (T,) or اَذَك ِناَكَِمب  , (S,) The camels

kept, or clave, (T, S,) to the place, (T,) or to such a place, and remained in it. (S.) And تّبرا
ُةَقاَّنلا , (S,) or �ِِلْحَفل ةقاَنلا  تّبرا  , and اَهِدَلَوِب , (M,) The she-camel kept to the stallion, (S, M,) and to

her young one, (M,) and affected it. (TA.) And ُةَباَحَّسلا تّبرا   (S, M, A) �َِْمِهِضْر  (A) The cloud

continued raining [in their land]. (S, * M.) And ُبوُنَجلا تّبرا   The south, or southerly, wind

continued. (T, S.) ___ ُبَ�ْرِإلا  also signifies The drawing near, or approaching, (S, M, K,) a thing, (S, M,)

of any kind. (M.) 

َضْرَألا 5 بّبرت   , (M, A, K,) and َلُجَّرلا , (M, K,) He asserted himself to be the ّبر  [or lord, &c.,] of the

land, (M, A, K,) and of the man. (M, K.) ___ See also 1, in two places, in the former half of the paragraph. اوبّبرت  They

collected themselves together, or congregated; or they became collected or

congregated. (S.) 

اوّبارت 6  They united in a confederacy, league, or covenant. (M, TA.) [App. from the fact of some

confederates dipping their hands into ّبُر : see ٌبَ�ِر .] 

ُهّبترا 8  : see 1. ___ َرَعَّشلا ُّبَتْرَـت   [She adjusts, or arranges, and composes, or collects

4



together, the hair], said of a woman, is from [ ُّبَّرلا  signifying] ُحَالْصِإلا  and ُعْمَجلا . (M.) ___ ُبَنِعلا َّبُتْرُا   The

grapes were cooked so as to become ّبُر  [or rob], used to give a relish to bread. (AHn,

M.) 

R. Q. 1 َبَرْـبَر  : see 1. 

ْبَر  : see َبَأَر , of which it is an imperative. 

َبُر  and َبَر  and ُبُر  and ْبُر  and ْبَر ; and اََمبُر  and اََمبَر  &c.: see َّبُر . 

ٌبَر  : see the next paragraph, last sentence but one. 

ٌّبَر  A lord, a possessor, an owner, or a proprietor, syn. ٌكِلاَم , (T, IAmb, S, M, A, Msb, K,) of a thing,

(T,) of anything, (S, M, A, K,) or of an irrational thing; (Msb;) a person who has a right, or just title or

claim, to the possession of anything; or its بِحاَص  [which is syn. with كِلاَم ]; (M, A, K;) ٌّبَر  and ٌكِلاَم  and

ٌبِحاَص  all signifying in Pers. دْنَواَدُخ : (KL:) and a lord, master, or chief; (Msb, TA;) or a lord, master, or

chief, to whom obedience is paid: (IAmb, TA:) and a lord, ruler, governor, regulator, or

disposer; (TA;) an orderer, a rectifier, or a reformer: (IAmb, TA:) a rearer, fosterer,

bringer-up, feeder, or nourisher: and a completer, or an accomplisher: (TA:) it is an epithet,

like ٌَّمن  from ََّمن : or an inf. n. used as an intensive epithet; like ٌلْدَع ; (Ksh and Bd * in i. l;) originally signifying the bringing (a thing) to a

state of completion by degrees; (Bd, ibid.;) then used in the sense of ٌكِلاَم : (Ksh and Bd ibid.:) the pl. [of pauc.] is ٌبَ�ْرَأ  and [of

mult.] ٌبوُبُر , (M, K,) and accord. to Sh, ٌبَ�ِر  also, (TA,) signifying ٌباَحْصَأ , (K,) and ٌبوُبَر  is app. a quasi-pl. n.: (M:) the fem.

is ٌةَّبَر  ; of which the pl. is ٌتَّ�َر . (T.) Whoever possesses a thing is its ّبَر : you say, ِةَّباَّدلا ُّبَر  َوُه   [He is the

possessor, or owner, or master, of the beast], and ِراَّدلا  [of the house], (T,) and ملا
َ
ِلا  [of the

property, or cattle]; (Msb;) and ِتْيَـبلا ُةَّبَر  َىِه   [She is the owner, or mistress, of the house or
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tent]. (T.) With the article لا , it is [properly] applied only to God: (T, S, M, A, Msb, K:) He is ِبَ�ْرَألا ُّبَر   [The Lord

of lords]. (T. [Thus the pl. with the article لا  is applied to created beings.]) To any other being it is not [properly] applied but as

a prefixed noun governing another noun as its complement in the gen. case [or in a similar manner]. (S.) The pagan Arabs, however,

sometimes applied it to A king, (S,) or to a lord as meaning a master or chief: (Msb:) El- Hárith says, (S, Msb,) i. e. Ibn-

Hillizeh, (S,) 

* ْوُـي ىَلَع  ُديِهَّشلاَو  ُّبَّرلا  َوُهَو  *
* ُءَآلَب ُءَآلَبلاَو  ِنْيَراَيِحلا  ِم  *

(S, Msb,) i. e. And he (meaning El-Mundhir Ibn-Má-es-Semà, or, as some say, 'Amr Ibn-Hind,) was the king [or lord]

and witness of our fighting on the day of El-Hiyárán (the name of a place), and the trial was a

hard trial. (EM, p. 285: [in which ِنْيَراَيَحلا  is erroneously put for ِنْيَراَيِحلا .]) Some forbid that a man should be called the ّبَر  of

his slave: (Msb:) it is said in a trad. that the slave shall not say to his master, ّىبَر , because it is like attributing a partner to God: (TA:)

but ّبَر  is sometimes used in the sense of lord as meaning master or chief prefixed to a noun signifying a rational being

governed by it in the gen. case: thus in the saying of the Prophet, اَهـَّبَر ُةَمَألا  َدِلَت  َّىتَح   [So that the female slave

shall bring forth him who will become her master], or اَهَـتـَّبَر  [her mistress], accord. to different

transmitters; (Msb;) relating to the signs of the hour of resurrection: i. e., the female slave shall bring forth to her master a child that

shall be as a master [or mistress] to her because like his [or her] father in rank: meaning that captives and concubines shall be

numerous. (TA.) As to the phrase in the Kur [xii. 42], َكِّبَر َدْنِع  ِىنْرُكْذُا   [Mention thou me in the presence

of thy lord], Joseph thus addressed his fellow-prisoner agreeably with the acceptation in which he [the latter] understood the

words. (TA.) A similar instance also occurs in the same chapter, in the verse immediately preceding. (Msb.) In another verse, [23 of the

same ch.,] ِّىبَر ُهَّنِإ   [Verily he is my lord] may refer to Joseph's master or to God. (M, TA.) The words of the Kur [lxxxix.

28 and 29], ِىدْبَع ىِلُخْدٱَف ِىف  ًةَّيِضْرَم  ًةَيِضاَر  ِكِّبَر  َىلِإ  ىِعِجْرِا  , as some read, [instead of ىِداَبِع ,] may mean Return
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to thine owner, [approving, approved,] and enter into my servant. (M, TA.) ___ Without the

article لا , as some say, (L, TA,) it is sometimes written and pronounced ٌبَر  , without teshdeed; (L, K;) as in the following verse,

cited by El-Mufaddal, 

* ُهَقْوَـف َسْيَل  ْنَأ  ُماَوْـقَألا  َمِلَع  ْدَقَو  *
* ُقُزْرَـيَو َظوُظُحلا  ىِطْعَـي  ْنَم  ُرْـيَغ  ٌبَر  *

[And the peoples have known that there is not above him a lord beside Him who

gives the portions of mankind and of others and grants the means of subsistence]. (L.) And Ahmad

Ibn-Yahyà [i. e. Th] mentions the phrase ُلَعْـفَأ َكيِبَرَو َال  َكِّبَرَو for ,َال  i. e. No, by thy Lord, I will not do] َال 

such a thing]; the [latter] ب being changed into ى because of the reduplication. (M, K: * in the CK َكِيْبَر .) 

َّبُر  is a word of which there are seventy dial. vars., all mentioned by Zekereeyà El-Ansáree in his great Expos. of the Munferijeh, but

only eighteen of which are mentioned in the K, including some that are formed with the affix ت, some with the affix اَم , and some with

both these affixes together; as follows: (TA:) َّبُر  (T, S, M, Msb, Mughnee, K, &c.) and َّبَر  (T, M, Mughnee, K) and ُّبُر ,

(Mughnee,) and َبُر  (T, S, M, Mughnee, K) and َبَر  (T, M, Mughnee, K) and ُبُر  and ْبُر  (Mughnee, K) and ْبَر ; (Mughnee;) and

َتَّبُر  (T, S, M, Msb, Mughnee, K) and َتَّبَر  (M, Mughnee, K) and َتُّبُر  and ُتَّبُر  and ُتَّبَر  and ُتُّبُر  and ِتَّبُر  and ِتَّبَر  and ِتُّبُر
and تُّبَر  (TA) 
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and ْتَّبُر  and ْتَّبَر  (Mughnee) and ْتُّبُر , (TA,) and َتَبُر  (T, Mughnee, K) and َتَبَر  (Mughnee, K) and َتُبُر  and َتْبُر  and َتْبَر
and ُتَبُر  and ُتَبَر  and ُتُبُر  and ُتْبُر  and ُتْبَر  and ِتَبُر  and ِتَبَر  and ِتُبُر  and ِتُبَر  and ِتْبُر  and ِتْبَر  (TA) and ْتَبُر  and

ْتَبَر  (Mughnee) and ْتُبُر ; (TA;) and َاَّمبُر  (T, S, M, K) and اََّمبَر  (M, K) and َاُّمبُر , (TA,) and اََمبُر  (T, K) and اََمبَر  (K) and اَُمبُر  and اَْمبُر
and اَْمبَر ; (TA;) and اَمَتـَّبُر  (T, S, M, K) and اَمَتـَّبَر  (M, K) and اَمَتـُّبُر  and اَمُتـَّبُر  and اَمُتـَّبَر  and اَمُتـُّبُر  and اَمْتـَّبُر  and اَمْتـَّبَر  and اَمْتـُّبُر ,

7



(TA,) and اَمَتَـبُر  and اَمَتَـبَر  (M, K) and اَمَتُـبُر  and اَمَتْـبُر  and اَمَتْـبَر  and اَمُتَـبُر  and اَمُتَـبَر  and اَمُتُـبُر  and اَمُتْـبُر  and اَمُتْـبَر  and اَمْتَـبُر
and اَمْتَـبَر  and اَمْتُـبُر : (TA:) [of all these, the most common are َّبُر  and َاَّمبُر : and] َتَّبُر  is the most common of the forms that have

the affix ت: (Mughnee and K on the letter ت:) and the forms with teshdeed are more common than the [corresponding] forms

without teshdeed. (M.) It is a word, (M,) or particle, (T, S, Mughnee, K,) governing the gen. case: (S, M, Mughnee, K:) or a noun, (K,

TA,) [i. e. an indecl. noun,] in the opinion of the Koofees and some others; but this opinion is rejected by Ibn-Málik in the Tesheel and

its Expos., and by AHei, and by IHsh in the Mughnee. (TA.) Accord. to some, (K, TA,) it is used to denote a small number, (T, M, Msb,

K, TA,) always, (TA,) or mostly: (Msb, TA:) [thus it may be rendered Few if we render the noun following it as a pl.; and scarce

any if we render the noun following as a sing. or a pl.:] it is the contr. of ْمَك  when this latter is not used interrogatively: (T:)

[and with اَم  affixed, restricting it from government, it may be rendered Few times, or seldom:] or it is used to denote a

large number; (K, TA;) i. e. always: so says IDrst: (TA:) [thus used, but such is not always the case, it may be rendered Many,

whether we render the noun following it as a sing. or as a pl.: and with اَم  affixed, Many times, many a time,

oftentimes, ofttimes, often, or frequently:] or it is used to denote a small and a large number; (Mughnee, K;)

often the latter, and seldom the former: (Mughnee:) or it is used in a case of boasting, or glorying, (K, TA,) exclusively of other cases,

(TA,) to denote a large number: (K, TA:) or it does not denote by itself either a small number or a large number; but one or the other

of these meanings is inferred from the context: (K:) [but sometimes neither of these meanings can be clearly inferred from the context:

in these cases, it may be rendered Some: and with اَم  affixed, Sometimes:] accord. to Er-Radee, its primary meaning is to

denote a small number, but it has been so much used to denote a large number as to be in this latter sense as though it were proper,

and in the former sense as though it were tropical, requiring context [to explain it]. (Marginal note in my copy of the Mughnee.)

[Without the affix ام ,] it governs an indeterminate noun (T, * S, Msb, Mughnee, K) only, (T, S, K,) and a pronoun. (S, M, Mughnee.)

You say, ِهيِف ُتْرَّكَب  ٍمْوَـي  َّبُر   [Few, or many, days have I gone forth early therein]: (T:) and َّبُر
ٌمِئاَق ٍلُجَر   [Few, or many, men are standing]: (M:) and َماَق ٍلُجَر  َّبُر   [Few, or many, men stood]:

(Msb:) and in like manner, ٍلُجَر َتَّبُر  ; (Msb;) for the ت in this case is not a denotative of the fem. gender. (Msb.) The pronoun
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affixed to it is of the third pers., (S, M,) and is [generally] sing. and masc., (S, Mughnee,) though it may be followed by a fem. and by

a dual and by a pl.: (S:) notwithstanding its being determinate in the utmost degree, its use in this manner is allowable because it

resembles an indeterminate noun in its being used without the previous mention of the noun to which it relates; and hence it requires a

noun to explain it: (IJ, M:) it annuls the government of َّبُر ; (TA;) and the indeterminate noun that follows it is put in the accus. case

as a specificative: (S, Mughnee:) thus you say, ُتْبَرَض ْدَق  ًالُجَر  ُهَّبُر   [Few, or many, men I have beaten]: (S, M:

*) but accord. to the Koofees, you say ًالُجَر ُهَّبُر  , (S,) and ًةَأَرْمٱ اَهـَّبُر  , (M,) and شنْيَلُجَر اَمُهـَّبُر  , and ًالاَجِر ْمُهـَّبُر  , and َّنُهـَّبُر
ًءآَسِن : he who puts the pronoun in the sing. [in all cases] holds it to be allusive to something unknown; and he who does not put it in

the sing. [when it is not followed by a sing. noun] holds it to be used in reply to a question, as though it were said to a man, Hast thou

not any young women? and he answered, ُتْكَلَم ْدَق  ٍراَوَج  َّنُهـَّبُر   [Few, or many, young women have I

possessed]: Ibn-Es-Sarráj says that the grammarians are as though they were of one consent in holding َّبُر  to be a replicative

[app. meaning in a case of this kind, with an affixed pronoun]: (S:) [but it is not always a replicative in a case of this kind; though

perhaps it was originally:] AHeyth cites as an ex. 

* ِبَطَعلا ُتْذَقْـنَأ ِم  اًبِطَع  ُهَّبُرَو  *

[And many a perishing man have I saved from perdition]. (TA. [But the reading commonly found in

grammars is ْهِبَطَع ْنِم   from his state of perdition.]) The following is an ex. of the use of َّبُر  to denote a small

number, [or rather to denote singleness,] 

* ٌبَأ ُهَل  َسْيَلَو  ٍدوُلْوَم  َّبُر  َالَأ  *
* ِناَوَـبَأ ِهِدْلَـي  ٍدَلَو َْمل  ىِذَو  *

[Now surely scarce an instance is there of anyone born not having a father, and

of anyone having offspring whom two parents have not procreated]; meaning [our Lord]

Jesus and Adam: (Mughnee: [but I have substituted ِهِدْلَـي  for ُهَدْلَـي , the reading in my copy of that work: ِهِدْلَـي ُهْدِلَي is for َْمل  for ,َْمل 
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the sake of the metre; like as ِدْجَأ ْدِجَأ is for ِْمل  and among the many exs. of its use to denote a large number, is the saying, in ([:َْمل 

a trad., ِةَمٰيِقلا َمْوَـي  ٌةَيِراَع  اَيْـنُّدلا  ٍةَيِسَاك ِىف  َّبُر   �َ [O, many a female having clothing in the

present state of existence will be naked on the day of resurrection!]; and the saying of an Arab

of the desert, after the ending of Ramadán, ُهَموُقَـي ْنَل  ِهِمِئاَق  َّبُر  َ�َو  ُهَموُصعَي  ْنَل  ِهِمِئاَص  َّبُر   �َ [O, many a

keeper of its fast shall not keep its fast again! and O, many a passer of its nights in

prayer, or per- former of its حيِواَرَـت , shall not pass its nights in prayer, or perform its

حيوارت , again!]. (Mughnee.) [But in this last ex., and in others, it relates to few in comparison with others, though many

abstractedly.] ___ اَم  is affixed to َّبُر  &c. in order that a verb may follow it; (S, Mughnee;) and the verb that follows it is generally a

preterite, (T, Mughnee,) as to the letter and the meaning: (Mughnee:) you say, ٌنَالُف ِىنَءآَج  اََّمبُر   [Seldom, or often,

such a one came to me, or has come to me]: (T:) sometimes the verb is a future; (T, Mughnee;) but only

when it expresses an event of which one is certain: (T:) so in the saying in the Kur [xv. 2], اوُناَك ْوَل  اوُرَفَك  َنيذَّلٱ  ُّدَوَـي  َاَّمبُر 
َنيِمِلْسُم , (T, S, M, Mughnee), meaning Often [will those who have disbelieved wish that they

had been Muslims]; (Mughnee, Jel;) or seldom, (Zj, T, M, Jel,) because terrors will bereave them of their reason so

that they will but seldom recover reason to wish this; (Jel;) for God's threat is true, as though it had come to pass, and therefore the

verb here is equivalent to a preterite [which is often used in the Kur and elsewhere in this manner]. (T.) اَم  is also sometimes affixed

when a noun follows, (T, Mughnee,) or a nominal proposition, and generally restricts َّبُر  &c. from governing: thus, Aboo-Duwád

says, 

* ْمِهيِف ُلَّبَؤُملا  ُلِماَجلا  َاَّمبُر  *
* ُراَهِملا ـيَـب  َّنُهَـنْ ُجيِج  اَنَعَو  *

[Sometimes, or often, the numerous herd of camels is among them, and there are swift

horses, among which are the colts]: another says, making َّبُر , with اَم  affixed, to govern, 
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* ٍليِقَص ٍفْيَسِب  ٍةَبْرَض  َاَّمبُر  *
* َءَآلَْجن ٍةَنْعَطَو  ىَرْصُب  ِْنيَـق  *

[Many a stroke with a polished sword of the forging of Busrà, (the Bozrah of the Bible, a city

famous for its sword-blades,) and many a wide spear-wound; or, perhaps, few strokes &c.]: (Mughnee: [but I

have substituted ِْنيَـق  for َْنيَـب , which is the reading in my copy of the Mughnee, an evident mistranscription:]) and another, cited by

IAar, says, 

* ٍةَراَغ اَمَتـَّبُر  َّىِواَم َ�  *
* ِمَسيِمْلٱِب ِةَعْذَّللٱَك  َءآَوْعَش  *

[Máweeyeh, ( َّىِواَم  being an apocopated proper name of a woman, originally ُةَّيِواَم ,) O, many a raid

spreading widely and dispersedly, like the burn with the branding-iron]. (T. [In the

TT, as from the T, I find, here, ْلَب  in the place of �, which I find in a copy of the T, and which is the reading commonly known.]) 

ٌّبُر  Rob, or inspissated juice, ( سْبِد ,) of any fruit; i. e., (M, TA,) the first, or clear, juice of

the thick residuum of any fruit after it has been pressed (M, K, TA) and cooked: (M, TA:)

thick ءَآلِط  [or expressed juice; such as the inspissated juice of dates, with which a skin for clarified

butter is seasoned; see 1, in the latter half of the paragraph]: (S:) or what flows from fresh ripe 

Page 1005

dates, like honey, when it has been cooked [and so rendered thick]; before which it is called

ٌرْقَص : (Msb in the present art. and in art. رقص :) what is prepared by coction from, or of, dates: (TA:)

expressed juice of grapes, and of apples, &c., cooked and [so] thickened: (KL:) and

dregs, (K,) or black dregs, (IDrd, M,) of clarified butter, (IDrd, M, K,) and of olive-oil: (IDrd, M:) pl. ٌبوُبُر  and ٌبَ�ِر  (S)
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[and pl. pl. (i. e. pl. of ٌتَ�وُبُر ٌبوُبُر ( , which means sorts, or species, of ّبُر ] See also َّىبُر . 

ٌةَّبَر  : see ٌّبَر , in three places. ___ ُةَّبَّرلا  was also the name of A Kaabeh [or square temple], (M, K,) in Nejrán,

(M,) belonging to [the tribe of] Medh-hij (M, K) and Benu-l-Hárith-Ibn-Kaab, who

held it in honour. (M.) In a trad. of 'Orweh (K, TA) Ibn-Mes'ood Eth-Thakafee, (TA,) it is applied to El-Lát ( ُتَّاللا ),

(K, TA,) the rock which [the tribe of] Thakeef worshipped, at Et-Táïf. (TA.) And in another

trad., it is said to be the name of A temple of [the tribe of] Thakeef, which, when they became

Muslims, was demolished by El-Mugheereh. (TA.) ___ And ٌةَّبَر , (K,) or ٌةَّبَر ٌراَد  , (M,) signifies A

large house or mansion. (M, K.) See also َّىبُر . 

ٌةَّبُر  A party, division, sect, or distinct body or class, of men: (M:) or a large assembly or

company: (K:) or a myriad; i. e. ten thousand: (M, K:) or thereabout: (M:) and ٌةّبِر  signifies the same:

(M, K:) or this signifies a company [of men]: (T:) the pl. of the former is ٌبَ�ِر : (S, M:) and that of the latter is ٌةَّبِرَأ : (T, K:)

by Th [and in the K], the former pl. is said to be a pl. of ٌةَّبِر ; but this is a mistake. (M.) ___ [Hence, the pl.] ٌبَ�ِر  signifies

Companions. (K.) ___ And hence [also], i. e., as pl. of ُةَبُّرلا , (S, M,) ُبَ�ِّرلا  is an appellation of The [confederate]

tribes of Dabbeh; (M, K, TA;) or Teym and 'Adee and 'Okl; (T, TA;) or Teym and 'Adee and

'Owf and Thowr and Ashyab; (TA; [but for the orthography of the last of these names I have found no authority; it

is written in the TA بيشا , without any syll. signs;]) and Dabbeh was their paternal uncle; (TA;) or five tribes which

united in a confederacy, consisting of Dabbeh and Thowr and 'Okl and Teym

and 'Adee: (S:) they were thus called because of their division into distinct bodies; (M;) or because they collected themselves

(As, Th, S, TA) in distinct bodies: (Th, M, TA:) or because they united in a confederacy against Temeem Ibn-Murr: (AO, M, TA:) or

because they dipped their hands in some ّبُر , and formed a confederacy over it: (As, T, M, K:) or, as some say, because they

congregated, and became like the بَ�ِر  [or bundle] of arrows [used in the game called ملا
َ
رِسْي ]: (TA:) the rel. n. is ٌِّّىبُر  , formed from
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the sing., (Sb, S, M,) accord. to a rule generally observed except when a [single] man has a pl. word for his name, as ٌبَالِك  &c. (S,

TA.) ___ The sing. ( ٌةَّبُر ) also signifies Plenty, or abundance, of the means of subsistence: (K:) and

constant, or inseparable, prosperity. (Khálid Ibn-Jembeh, TA.) See also َّىبُر . 

ٌةَّبِر  : see the next preceding paragraph, first sentence. ___ [Hence its pl.] ٌةَّبِرَأ  signifies Confederates; (S, IB, K;) [or] it is

for ٍةَّبِرَأ وُوَذ   having covenants; ٌةَّبِرَأ  being said by AAF to be pl. of ٌبَ�ِر  in the sense of ٌدْهَع . (IB, TA.) Also A

species of plant, (S, M, Msb, K,) of the [season called] فْيَص , (M,) remaining in the end of

the فْيَص : (Msb:) or the name of a number of plants which do not dry up in the فْيَص ,

remaining green in the winter and the فيص  [or summer]; among which are the بَّلُح
and the ىَماَخُر  and the رْكَم  and the ىَقْلَع  or ىًقْلَع : [see ٌلْبَر :] or a certain soft, or tender,

herb, or leguminous plant: (TA:) or any plant that is green in the hot season: or

certain species of trees, or of plants, undefined: (M:) pl. ٌبَبِر . (S, Msb.) [In the dial. of Egypt,

Alexandrian trefoil ( ميِسْرِب , q. v.,) of the second and third crops.] ___ Also A certain tree:

as some say, the tree of the بوُّرَخ  [an appellation generally applied to the carob, or locust-tree]. (M, K.) 

ٌبَبَر  , (S, M, K,) or ٌبَبَر ٌءآَم  , (S, TA,) Much water, (S, M, K,) collected together: (M:) or sweet-water:

(S, K:) accord. to Th, it means ُنيِطلا ُهَبـَّبَر  اَم   [app. such (water) as the clay has collected; for َبَّبَرَـت
signifying َعَّمََجت  is probably quasi-pass. of َبَّبَر , so that this last seems to signify َعََّمج ]. (M.) 

َتَبُر  and َتَبَر  &c.; and اَمَتَـبُر  and اَمَتَـبَر  &c.: see َّبُر . 

ٌبَ�َر  Clouds: (M:) or white clouds: (S, K:) or clouds that one sees beneath other clouds,

(S,) or clouds suspended beneath other clouds, (M,) sometimes white and sometimes

black: (S, M:) this latter is said by IB to be the signification commonly known: (TA:) or clouds consisting of an

accumulation of parts: (A 'Obeyd, T:) n. un. with ة. (A 'Obeyd, S, K.) Hence ُبَ�َّرلا  as a proper name of a woman. (A
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'Obeyd, T, S.) Also A certain instrument of diversion, [meaning, of music,] (K,) having strings,

(TA,) with which one plays [lit. beats]. (K.) [The ب�ر  in common use among the Arabs in the present day is a

kind of viol. A specimen of it is figured and described in my work on the Modern Egyptians. Being an instrument of remarkable

simplicity, it is probably similar to the ancient ب�ر .] Memdood Ibn-'Abd-Allah El-Wásitee Er-Rabábee became proverbial for his musical

skill with the ب�ر . (K.) See also ٌنَّ�ُر . 

ٌبَ�ُر  : see َّىبُر , of which it is an anomalous pl.: and see also ٌنَّ�ُر . 

ٌبَ�ِر  : see ٌةَبَ�ِر , in two places. ___ Also Tithes, or tenths; syn. ٌروُشُع : (S, M, K:) from the same word signifying a

covenant. (S.) ___ In the phrase اَهُـبَ�ِر َناَمَألا  اَهيِطْعُـي  , ending a verse of Aboo-Dhu-eyb, describing some asses, بَ�ِر  is said to

signify An oath, or a promise, which the owner of the asses takes of a people to permit those asses to water: or the poet

means that the person giving those asses permission to water gives to their owner an arrow, of those used in the game called

ملا
َ
رِسْي , [as a token,] to show that they have received permission to water, and that no one may offer them any opposition: (TA:)

some say that اَهُـبَ�ِر  here means their owners: (M:) [holding this last opinion,] Sh says that بَ�ِر  in this verse is a pl. of

ٌّبَر . (TA.) It is also a pl. of ٌةَّبُر ; (S, M;) not of ٌةَّبِر , as it is said to be by Th [and in the K]. (M.) See also 1, last sentence. And see

ٌنَّ�ُر . 

ٌبوُبَر  : see ٌبيِبَر . See also ٌّبَر , of which it is said in the M to be app. a quasi-pl. n. 

ٌبيِبَر  Reared, fostered, brought up, fed, or nourished; [and taken good care of, until

the age of puberty; (see 1;)] as also ٌبوُبْرَم  ; (S, M, K;) both applied to a boy: (S, M:) and in like manner applied to a

horse: (M:) or the latter epithet, applied to a horse, tended well, or taken good care of: (A:) the former is also

applied to a gazelle; (IAar, K in art. لخد ;) [as meaning brought up in, or near, the house or tent, and

there fed;] like ٌّىِلْهَأ : (TA in that art.:) and [its fem.] ٌةَبيِبَر  is applied to a ewe or she-goat, ( ٌةاَش , K,) meaning brought

up in the tent, or house, for the sake of her milk; (S, K; [see also َّىبُر ;]) pl. ُبِئَ�َر ; (S;) this last being
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applied to sheep or goats that are tied near to the tents, or houses, and there fed, and that

do not go forth to pasture; (M, TA;) of which it is said that none are to be taken for the poor-rate. (TA.) ___

[Hence, A step-son,] a man's wife's son (T, S, M, A, Msb, K) by another husband; (T, S, M, A, K;) as also

ٌبوُبَر  : (T, K:) pl. ُءَّ�ِرَأ . (Msb.) And ٌةَبيِبَر  [A step-daughter;] a woman's husband's daughter by

another wife: (S:) or a man's wife's daughter (T, M, A, Mgh, Msb, K) by another husband; (T, M, A;)

because he rears her: (Mgh:) pl. ُبِئَ�َر  (A, Mgh, Msb) and sometimes ٌتاَبيِبَر . (Msb.) ___ Also, and ٌّباَر  , (T, M, K,) both syn., like

ٌديِهَش  and ٌدِهاَش , and ٌريِبَخ  and ٌرِباَخ , (TA,) or the latter, (T, S,) mentioned by IAar, is the correct term, (T,) [A step-

father;] the husband of a mother (T, S, M, K) who has a child by another husband. (T.) And

ٌةَبيِبَر  and ٌةَّباَر  , (T,) or the latter [only], (S, K,) [A stepmother;] the wife of a father (T, S, K) who has a

child by another wife. (T.) ٌةَبيِبَر  also signifies [A foster-mother;] a woman who has the

charge of a child, who carries him, and takes care of him, and rears, or fosters,

him; (Th, S, M, Msb, K;) like ٌةَّباَر  ; the former being of the measure ٌةيَلِعَف  in the sense of ٌةَلِعاَف . (Msb.) ِّىبَّنلا ُءَّ�رَأ   [meaning

The foster-fathers of the Prophet] is an appellation given to the people [of the tribe of Saad] among whom

Mohammad was suckled; as though ءّ�را  were pl. of ٌبيِبَر  [as it is said to be in one of the senses mentioned above]. (TA.) ___ And

ٌبيِبَر  signifies also A confederate; a person with whom one unites in a confederacy,

league, or covenant. (M, K.) ___ And A king. (M, K.) 

Page 1006

ٌةَبَ�ِر  : see ٌةَّيِبوُبُر . Also A covenant, compact, confederacy, or league; (S, M, K;) as also ٌبَ�ِر  , (M, K,)

of which latter, in this sense, the pl. is ٌةَّبِرَأ . (AAF, IB, TA.) [See ٌةَّبِر , second sentence.]) And A thing [or case]
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resembling a quiver ( ةَناَنِك ), in which the arrows of the game called ملا
َ
رِسْي  are

enclosed together: (S:) or a piece of skin, (T,) or a piece of thin skin, (Lh, M, TA,) in which

the arrows are enclosed, (Lh, T, M, TA,) resembling a quiver ( ةنانك ): (TA:) or a piece of rag,

(M, K, TA,) or of skin, (TA,) in which the arrows are enclosed (M, K, TA) or bound: (TA:) or a

piece of thin skin which is bound upon the hand of the man who takes forth the

arrows (K, TA) of that game, (TA,) lest he should know the feel of an arrow for the

owner of which he has an affection: (K, TA:) or a small cord with which the arrows

are bound [together]: or the arrows [themselves] collectively: (M, K:) sometimes it is used in this last

sense: (S:) and ٌبَ�ِر  also seems to be used in like manner; as meaning the ةَبَ�ِر  of the arrows of the game of رسيملا . (TA.) [See an

ex. in a verse cited voce َضاَفَأ  in art. ضيف .] 

ٌةَبوُبُر  : see ٌةَّيِبوُبُر . 

ٌّىبَ�َر  A player on the بَ�َر  [q. v.]. (MA, K.) 

ٌِّىبوُبَر  , (M, K,) with fet-h [to the ر], (K,) a rel. n. from ُّبَّرلا , deviating from rule: so in the phrase ٌِّىبوُبَر ٌمْلِع   [Knowledge,

science, or doctrine, relating to the Lord, i. e., to God]. (M, K.) 

ٌةَّيِبوُبُر  [Lordship; or the state, or quality, of such as is termed ٌّبَر  i. e. a lord, a possessor,

an owner, or a proprietor; &c.: and, with the article لا  particularly godship, godhead, or deity:] a

subst. from ُّبَّرلا ; (T, * S, * M, K;) as also ٌةَبَ�ِر  [which seems to be properly an inf. n. of 1 in the sense first explained]. (M, K.) Also,

(M, K,) or ٌةَبوُبُر  , (so in a copy of the K,) The state, or condition, of a كوُلَْمم  [or slave]. (M, K.) 

َتَّبُر  and َتَّبَر  &c.; and اَمَتـَّبُر  and اَمَتـَّبَر  &c.: see َّبُر , in five places. 

َّىبُر  , applied to a ewe or she-goat ( ٌةاَش ), (S, M, &c.,) That has brought forth: (M, Msb, K:) and so if her
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young one has died: (M, K:) or that has recently brought forth: (Lh, S, M, Mgh, Msb, K:) or that

has brought forth twenty days before: (M:) or that has brought forth two months

before: (El-Umawee, S, M:) or that is followed, (M,) or accompanied, (As, Mgh,) by her young

one: (As, M, Mgh:) or that is confined in the tent, or house, for the sake of her milk: (Msb:

[see also ٌةَبيِبَر , voce ٌبيِبَر :]) accord. to AZ, (S, Msb,) it is applied to a she-goat, (S, M, Msb,) and ٌثوُغَر  is applied to a ewe: (M:)

accord. to others, the former is applied to a she-goat and a ewe, and sometimes to a she-camel: (S, Msb:) the pl. is ٌبَ�ُر  , (As, T, S,

M, Mgh, Msb, K,) which is extr. [in form]: (M, K:) Lh mentions the phrase ٌبَ�ُر ٌمَنَغ  , or ٌبَ�ِر , which, he says, is rare. (M.) ___ See

also ٌنَّ�ُر , in two places. A benefit, favour, boon, or good. (AA, T, K.) [See an ex. in the first paragraph of art.

أشج .] ___ A want; (AA, T, K;) as in the saying, َّىبُر ٍنَالُف  َدْنِع  I have a want for such a one to] ِىل 

supply, or accomplish]. (AA, T.) A child's nurse; syn. ٌةَياَد . (AA, T. In one copy of the T �هب ; and in the TA ةيار .

[Perhaps the right reading is ٌةَّباَر , meaning a foster-mother.]) A firm knot: (AA, T, K:) [and so, app., ٌنَّ�ُر  , if

correctly written thus, in the instance here following.] You say, َكِرْزِإ ِنَّ�ُرِب  ِخْرَأَف  َكَرْهَظ  ُّدهشَت  َتْنُك ِىب  ْنِإ  , (TA,) or ُرِب�َّ
َكِرْزِإ  (so in the TT, as from the M, [as though for َّىبُرِب ,]) and َكِرْزِإ َّىبُر  عنِم  , (T, TA,) a prov., meaning If thou place thy

reliance upon me, then let me weary myself, and enjoy thou relaxation and rest: (T, TA:) here َّىبُر
[properly] signifies a firm knot. (T.) [See also a similar prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 24.]) Also a name of Jumádà-l-

Oolà [the fifth month of the Arabian calendar]; and so ٌّبُر  : (M, K:) and likewise, (K,) or accord. to Kr, (M,) a name of

Jumádà-l-Ákhireh [the sixth month]; and so ُةَّبُر  : (M, K:) and this last likewise, (K, there expressly said to be with damm,)

or ُةَّبَر  , (so accord. to the M as transcribed in the TT,) a name of Dhu-l-Kaadeh [the eleventh month]: (M, K:) thus these

months were called in the Time of Ignorance. (M. [See also ٌرْهَش : and see َّىنُر  or َّىنُّرلا , in art. نر .]) 

ٌِّّىبَر  : see ٌِّىنَّ�َر . ___ And for its pl., َنوُّيِّبَر , see ٌِّّىبِر , in two places. 

ٌِّّىبُر  rel. n. of ٌةَّبُر , q. v. (Sb, S, M.) ___ See also its pl., َنوُّيِّبُر , in the next paragraph, in two places. 

17



ٌِّّىبِر  sing. of َنوُّيِّبِر  (T, S, K,) which signifies Thousands (Fr, Th, T, S, K) of men: (S, K:) accord. to Akh, it is from ُّبَّرلا ; and if

so, it is َنوُّيِّبَر  , with fet-h to the ر: but accord. to Fr, it is from ٌةَّبِر , meaning a company: (Th, T:) Zj says that it is َنوُّيِّبِر  and َنوُّيِّبُر  ,

with kesr to the ر and also with damm to the ر, and signifies a numerous company: he adds that ٌةَّبِر  is said by some to

signify ten thousand; and that نوُيّـبر  is said to signify learned, pious, patient men; and that each of these sayings

is good: accord. to Aboo-Tálib, it signifies numerous companies: (T:) [in the Kur iii. 140,] El-Hasan read َنوُّيِّبُر  ; and

Ibn-' Abbas, َنوُّيِّبَر  ; the former with damm, and the latter with fet-h, to the ر. (L, TA.) ___ See also ٌِّىنَّ�َر . 

ٌنَّ�َر  : see the next paragraph, in four places. 

ٌنَّ�ُر  The first, or beginning, or commencement, or the first and fresh state, of anything; (As, A

'Obeyd, T;) [and so ٌنَّ�َر  &c., as appears from what follows.] You say, ِهِباَبَش ِنَّ�ُر  ُهُتْـيَـتَأ ِىف  , (T,) and هبابش ِنَّ�َر  , or ِنَّ�ِر
هبابش , (accord. to different copies of the T,) and هبابش ِبَ�ُر  , (T,) and هبابش ِبَ�َر  , or هبابش ِبَ�ِر  , (accord. to different

copies of the T,) and هبابش َّىبُر  , all meaning [I came to him] in the beginning, or first and fresh

state, of his youth. (T.) And ِهِنَّ�ُرِب َرْمَألا  َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   Do thou that thing in its first and fresh

state: so accord. to ISk: and hence, he says, َّىبُر ٌةاَش   [explained above]. (S.) And ِهِنَّ�ُرِب َءْىَّشلا  ُتْذَخَأ  , (As, S, K, *) and

ِهِنَّ�َرِب  , with damm and with fet-h, (K,) i. e. [I took the thing] in its first state: (K:) or altogether, (As, S,

K,) not leaving of it aught. (As, S.) They said also, ٍنَّ�ُرِب ُهْرَذ   [app. meaning Leave thou him early,

before he acquire more power]: and Th cites the following [as an ex.]: 

* ُمُهْرَذَت َّالِإَو  ٍنَّ�ُرِب  ْمُهْرَذَف  *
* اَرَـثْكَأ َناَك  ْنِإَو  ْمِهيِف  اَم  َكوُقيِذُي  *

[which seems to mean Then leave thou them early, before they acquire more power; for

if thou do not, or wilt not, leave them, they will make thee to taste what is in

them, though it be more]. (M.) ___ Also, accord. to A 'Obeyd, The chief, or main, part or portion of a
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constellation: or, accord. to As, the aggregate thereof: or, accord. to AO, ٌنَّ�َر  , with fet-h, has this meaning: (T:) or both

signify a company or an assembly, or an aggregate or assemblage. (K, TA.) Also A captain of

sailors (Sh, K) in the sea; (Sh;) and so ٌِّىنَّ�ُر  : (Sh, K:) one skilled in navigation: pl. [or rather coll. n. of the

latter] ٌةَّيِنَّ�ُر . (TA voce ٌجَماَنْهَر .) See also َّىبُر , in two places. 

ٌنَّ�ِر  : see the next preceding paragraph, second sentence. 

ٌِّىنَّ�َر  (T, S, M, A, K) and ٌِّّىبِر  (M,) or ٌِّّىبِر  , (A, KL,) One who devotes himself to religious services or

exercises, or applies himself to acts of devotion; (S, A, K;) who possesses a

knowledge of God: (T, S, K, KL:) or a learned man: (T:) or the first signifies, (M,) or signifies also, (K,) and so

the second, (M,) i. q. ٌرْـبَح  [i. e. a learned man, or particularly of the Jews, &c.; or a good, or

righteous, man]; (M, K;) and a lord, or master, of knowledge or science: or a worshipper

of the Lord ( ّبَّرلا ): (M:) or a learned man, a teacher of others, who nourishes people

with the small matters of knowledge, or science, before the great: (IAar, T:) or a

learned man firmly grounded in knowledge, or science, and religion: or a learned

man who practices what he knows and instructs others: or one of high rank in

knowledge, or science: or learned with respect to what is lawful and what is

unlawful, and what is commanded and what is forbidden: (TA:) ٌِّىنَّ�َر  is a rel. n. from ٌنَّ�َر ; or

from ُّبَّرلا  meaning God: (TA, and some copies of the K:) the ا and ن being added to give intensiveness to the signification; (M;) or,

as Sb says, to denote a special reference to the knowledge of the 
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Lord, as though the word signified one possessing a knowledge of the Lord exclusively of

19



other branches of knowledge; (T;) so that it is like ٌِّىناَيِْحل , (T, M, and so in some copies of the K,) meaning long-

bearded, (T,) or largebearded, (M,) and ٌِّىناَبَـقَر , thick-necked, and ٌِّىناَرْعَش , having much hair: (T:) or it is a Syriac word; (TA, and

some copies of the K;) or Hebrew; and was unknown to the [pagan] Arabs, and known only to the men of law and science: (TA:) the

pl. is َنوُّيِنَّ�َر , (T, S,) occurring in the Kur iii. 73 (S) [and v. 48 and 68]. 

ٌِّىنَّ�ُر  : see ٌنَّ�ُر , last sentence but one. 

ٌةَّيِنَّ�َر  The quality denoted by the epithet ٌِّىنَّ�َر  [q. v.]. (A.) 

ٌبَرْـبَر  A herd (T, S, M, K) of oxen, (T,) [i. e.] of wild oxen ( شْحَولا رَقَـب  ): (S, M, K:) or, as some say, of

gazelles: or, accord. to Kr, a number of [wild] oxen together, less than ten: it has no sing., or n.

un. (M.) 

ٌّباَر  ; and its fem., with ة: see ٌبيِبَر  in three places. 

ٌةَّبِرَأ  said in the T and K to be pl. of ٌةَّبِر  [q. v.]: and said by AAF to be pl. of ٌبَ�ِر . 

ٌّبَرَم  A place of collecting (T, S, M, A) of people: (M, A:) a place of alighting: (M, K:) a place of

abiding, or dwelling, and congregating. (M.) [Hence,] ِلِبِإلا ُّبَرَم   The place where the

camels keep, or remain. (T, S.) ___ [Hence also,] ٌّبَرَم ٌنَالُف   Such a one is a person who

collects, or congregates, people. (T, S, M, K. *) [And hence,] ٍنَالُف ِىنَبِل  ٌّبَرَم  ٌنَالُف   Such a one is an

object of resort for his counsel and authority to the sons of such a one. (TA in art.

عمج .) Also, and ٌبَ�ْرِم  , (M, K,) Land abounding with plants, or herbage; (K;) or with ةَّبِر  [q. v.]: (TA:) or

land in which there ceases not to be moisture; and so ٌةَّبَرَم  : or ٌبَ�ْرم  signifies land

abounding with plants, or herbage, and with people. (M.) 

ٌّبِرُم  Anything keeping, or cleaving, to a thing. (M. [See its verb, 4]) You say ٌّبِرُم ٌةَقَ�   A she-camel
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keeping to, and affecting, her young one, and the stallion. (AZ, TA.) And ُّباَرَم ٌلِبِإ   [originally

ُبِباَرَم , pl. of ٌّبِرُم ,] Camels keeping in a place; remaining in it. (T, S.) And ٌّبِرُم ٌرْقَـف 
Constant, inseparable, poverty: occurring in a trad.: or the epithet there is ٌّبِلُم . (IAth.) 

ٌةَّبَرَم  : see ٌّبَرَم . 

ٌبَّبَرُم  Made [or preserved] with ّبُر  [or inspissated juice]; (S, K;) like as ٌلَّسَعُم  signifies made [or

preserved] with لَسَع  [or honey]: (S:) you say ٌبَّبَرُم ٌليِبَْجنَز   and ىبَرُم�  [ginger so preserved]: and ٌتاَبـَّبَرُم  signifies

Preserves, or confections, made with ّبُر ; (S, K;) and in like manner ٌتاَيـَّبَرُم , except that this is from ُةَيِبْرـَّتلا
[inf. n. of َّىبَر ]. (S.) ___ Also Oil of which the grain ( ّبَح  [perhaps a mistranscription for ّبُح  i. e. jar]) whence

it has been prepared, or taken, has been perfumed ( x x x x x َبِّبُر  ): (T, TA:) or oil perfumed with

sweet-smelling plants; as also ٌبوُبْرَم  and ىبَرُم� . (A.) 

ٌتاَبَّـبَرُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَ�ْرِم  : see ٌّبَرَم , in two places. 

ٌبوُبْرَم  : see ٌبيِبَر . ___ Also A slave; a bondman; syn. ٌكوُلَْمم  [lit. possessed, and now particularly applied to a

male white slave]. (M, K.) �ِِّٰ َنوُبوُبْرَم ُداَبِعلا   means [Mankind (lit. the servants of God) are]

bondmen ( َنوُكوُلَْمم ) [to God]. (M.) ___ A skin for clarified butter &c. seasoned with ّبُر  [or inspissated

juice]. (T, S.) [And A jar smeared with tar or pitch: see 1.] ___ See also ٌبَّبَرُم . 

ٌّبَتْرُم  One who confers a benefit, or benefits. (K.) ___ And One on whom a benefit is

conferred, or on whom benefits are conferred. (K.) 
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�ر  

ََ�َر 1  , [aor. َـ , inf. n. ٌءْبَر ,] He, or it, was, or became, high, or elevated: (K:) [or] he, or it, was, or

became, high, or elevated, so as to overtop, or overlook, what was around or

adjacent; as also أبترا  . (M, K.) You say, ُضْرَألا ِتََ�َر  , (M, TA,) inf. n. ٌءْبَر , (M,) The ground rose: and some

read, in the Kur xxii. 5 and xli. 39, ْتََ�َر  instead of ْتَبَر ; because, as Zj says, when a plant is about to appear, the earth rises

thereat. (M, TA.) And you say also, ٍلَبَج ىَلَع  ََ�َر   and أبترا  and را�  He took a high and commanding

position upon a mountain, or ascended upon it, ( هْيَلَع َفَرْشَأ  ,) to look. (TA.) And ُتْفَرَع اَم 
ََ�ْرَأ ِىل َّىتَح  ً�َالُف   I knew not such a one until he became within a commanding, or

near, view of me; syn. َفَرْشَأ . (T.) And ٍفَرَش ىَلَع  ََ�َر   He ascended upon an eminence [to

watch] lest an enemy should come unawares upon a party. (TA.) And ملا
َ
َةََ�ْر ُتَْ�َر   and

اَهُـتْأَبَـتْرِا  I ascended upon the place of observation. (S.) And َمْوَقلا ََ�َر  , (S, M, K, *) aor. َـ , (M, K,)

inf. n. ٌءْبَر ; (S, M;) and ْمَُهلََ�َر ; (T, M, K;) and ْمُهَأَبَـتْرِا  ; (S;) He was, or became, [or acted as,] a scout to

the party, (T, S, M, * K,) upon an eminence. (M.) And ٌنَالُف اَنَل  ََ�َر  , and أبترا  , Such a one was, or

became, or acted as, a scout to us. (S.) ___ اَذَك ْنَع  َكِب  ُتَْ�َر  , aor. and inf. n. as above, means I

exalted thee [or held thee] above such a thing: (M:) and ِرْمَألا َعَفْرَأ  َكِب  ُتَْ�َر   I exalted thee

[in the highest degree]: (IJ, M:) and اَذَك ِلَمَع  ْنَع  ىِسْفَـنِب  ُتَْ�َر   [I held myself above the

doing such a thing]: (Har p. 265:) and ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َكِب  َُ�ْرََأل  ِّىنِإ   Verily I exalt thee [or hold

thee] above this thing, (S, Har ubi suprà, TA,) and do not approve of it for thee: (Har, TA:) as

though properly signifying I betake myself with thee to an elevated place of observation, in honour of thee, and in care, or solicitude,

for thee, and preserve thee and keep watch for thee as a scout and a watchman: (Har ubi suprà:) [this usage of the verb, as is shown
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in the TA, is what is meant by its being said that] َر�ََ  is also syn. with َعَفَر . (K.) ___ ملا
َ
َلا ََ�َر   He preserved,

guarded, or took care of, (TA,) and put into a good, or right, state, (K, TA,) the property,

or cattle. (TA.) ___ See also 3. ___ ِرْمَألا ََ�َر ِىف   He looked into the thing, or affair, and

considered. (TA.) ___ ِهيِف ُتَْ�َر  , accord. to Fr, means ُهَمْلِع ُتْمِلَع   [lit. I knew his knowledge, or what

he knew; app. meaning I tried, proved, or tested, him, and so knew what he knew]. (TA. [See

the phrase ُهَْ�َر ََ�َر  اَم  َكَرَـبَخ ([.___  َّنَرُـبْخ  He did not know, or had no knowledge of, nor did ََأل 

he desire, him, or it: (M:) or he did not know, or had no knowledge of, and did not

prepare himself for, him, or it: (Lh, M:) or he did not care for, mind, heed, or regard,

him, or it: (T:) or ٍنَالُف َءْبَر  ُتَْ�َر  اَم   means I did not know such a one, nor care for, mind,

heed, or regard, him. (S, K. *) ُهَل اوُؤَـبَر   They collected for him of every kind of food, (M, K,

*) milk and dates &c. (M.) ِهِتَيْشِم َْ�ْرَـي ِىف  َءآَج   He came bearing himself heavily, or

sluggishly, in his gait. (M, K. * [Like ْرَـي�َُ .]) See also what next follows. 

ُهّ�ر 2  , inf. n. ٌةَئِبْرَـت , He made it to pass away; (K, TA;) namely, property: so in the Tekmileh: in the K, َر�ََ  is

likewise mentioned, in an earlier part of the art., as meaning َبَهْذَأ ; but the context in the K compared with that in the Tekmileh

seems to show that this is a mistake. (TA.) 

�ار 3  He watched, or observed, a thing; (M, K; *) as also َر�ََ  and را�  and أبترا  : (TA:) he guarded ( َسَراَح ,

T, M, K) men, (M,) or a man, (T, K, *) being guarded by him. (T.) ___ He was cautious of, or he feared, a

thing, (T, * S, K, *) or a man; (M;) inf. n. ٌةََ�اَرُم . (T, S. [In one of my copies of the S, ًةََ�ْرَم َءْىَّشلا  ُتَْ�َر   is erroneously put for

ًةََ�اَرُم ءىشلا  ُتَْ�اَر  .]) 

ََ�ْرَأ 4  see 1, in two places, near the beginning: and see also 3. 

أبترا 8  He stationed himself, or stood, upon a place such as is called ْرَم�ٌَ . (T.) See also 1, in
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five places. And see 3. 

ٌةَْ�َر  , (K,) written by El-Munáwee ٌةََ�َر , but it is not certain, (TA,) The [kind of leathern vessel for water

called] ةَواَدِإ  that is made of four skins; (K;) made of four skins because of its largeness. (MF.) 

ٌءَ�َر  [High ground]. You say َءآَطَو َالَو  اَهيِف  َءَ�َر  ٌضْرَأ َال  , with medd in each case, [A land in which is no

high ground nor low ground.] (T.) 

ٌءِْىبَر  : see what next follows, in two places. 

ٌةئْيِبَر  (T, S, M, O, K) and ٌءِْىبَر  (S, O) and 
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ٌءِىبَتْرُم  (T in art. ىمر ) A scout; (T, S, M, O, K;) but only (O, TA) such as is stationed upon a mountain

or some elevated spot, (T, * O, TA,) whence he looks out: (O, TA:) [perhaps also signifying scouts;

for the word ٌةَعيِلَط  by which the first is explained in the S and M and O and K, and the second also in the S and O, means a scout and

scouts: ] pl. [of the first] َر�َ�َ . (S, O.) The first is fem. because the ةعيلط  is also called ٌْنيَع , and نيع  is fem.: but Sb states that

this last word in the sense of ةعيلط  is masc. and fem.; fem. originally, and masc. as being turned from [the signification of] a part [i.

e. an eye] to [that of] the whole [person]. (M.) AA cites, as an ex. of ٌءِْىبَر  

* اًئْـيِبَر وٍرْمَع  َ�َأ  اَنْلَسْرَأَف  *

[And we sent Aboo-' Amr as a scout]: (TA:) from a poem of 'Abd-Esh-Shárik El-Juhanee. (Ham pp. 218 et seqq.) 

ِءَ�َرُّضلا ُءِىباَر   [The superintendent, or supervisor, of the players at the game called

ملا
َ
رِسْي , whose place is behind them]. (TA in art. بقر .) 
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ٌَ�ْرَم  and ٌةََ�ْرَم  (S, M, K) and ٌأَبَـتْرُم  (S, K) and ٌءَ�ةرِم  (TA as from the K [but not in the CK nor in my MS. copy of the K]) An

elevated place of observation, or upon which a person is stationed to watch; (S, K;)

the place of the ةَئْـيِبَر  [or scout]. (M.) ___ And hence, the first of these words, (S,) or ↓ the second, (T, M,) The ةَراَنَم  [or

perch], (T,) or place, (S, M,) of the hawk, or falcon, (T, S, M,) upon which he stands, (S,) or upon which

he mounts. (M.) A rájiz suppresses the ء, saying, 

* اَدَّيَقُم ِهِتَ�ْرَم  ىَلَع  َتَ�  *

[He passed the night upon his perch, shackled]. (T.) 

ٌةََ�ْرَم  and ٌةَ�ْرَم : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌءَ�ْرَم  , (M, and so in copies of the K,) accord. to IAar, with medd and fet-h, (M,) or ٌءَ�ْرِم  , (M, and so in the K accord. to the TA,)

the latter preferred by Th, (M,) A stair, or ladder. (IAar, M, K.) 

ٌءَ�ْرِم  : see ْرَم�ٌَ ; and ٌءَ�ْرَم . 

ٌأَبَـتْرُم  : see ْرَم�ٌَ . 

ٌءِىبَتْرُم  : see ٌةَئْـيِبَر . 
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تبر  

َتَبَر 1  : see 2. َتِبَر , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌتَبَر , (K,) It (a thing, TK) was, or became, closed; syn. َقَلْغَـتْسِا . (K,

TK.) 

تّبر 2  , (T, S, M,) inf. n. ٌتيِبْرَـت , (T, S, K,) He fed, nourished, reared, or brought up, (T, S, M, K,) a child;

(T, * S, M;) syn. َّىبَر ; (T, S, M, K;) as also َتَبَر  , (M,) aor. ِـ , (TK,) inf. n. ٌتْبَر ; (K;) and تّبرت  . (TA, and Ham p. 633.) ___ And

تّبر , (TK,) inf. n. as above, (K,) He patted a child (K, TA, TK) repeatedly (TA) on the side in order that

it might sleep. (K, TA, TK.) [See اَهـَّيِبَص ملا 
َ
ُةَأْر ِتَّبَر  , in art. بر .] 

َتَّبَرَـت 5  see 2. 

َتَبُر  &c.: see َّبُر , in art. بر . 

َتَّبُر  &c.: see َّبُر , in art. بر . 
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ثبر  

ُهَثَـبَر 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌثْبَر , (Ks, ISk, T,) He hindered, withheld, restrained, or prevented, him,

and retarded him; or diverted him, by occupying him otherwise; (Ks, T, TA;) as also ُهثّبر  :

(A:) and he kept him, or held him, back: (Ks, T, TA:) and he deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him. (ISk, T.) You say, ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَثَـبَر  , (Sh, T, S, A, * K, *) and ِهِرْمَأ , (T, M,) aor.

as above, (T, S, M,) and so the inf. n.; (T, S, M, A, K;) and ُهثّبر  , (M,) inf. n. ٌثيِبْرَـت ; (K;) He hindered, withheld,

restrained, or debarred, him; (Sh, T, S, M, A, K;) and turned, or diverted, him; (M;) from the

thing that he wanted, (Sh, T, S, A, K,) and from his affair, (T, M,) by pretexts. (T.) َثَبَر  He was,

or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward. (Sh, TA.) [See also 5.] 

ُهثّبر 2  : see above, in two places. Also He made him to tarry, stay, or stop. (M.) 

ثّبرت 5  He tarried, stayed, or stopped, (S, K,) in his journeying. (S.) 

َثَبَـتْرِإ 8  see the next paragraph. 

اوّثبرا 9  They became separated, disunited, dispersed, or scattered. (TA.) And ُمَنَغلا تّثبرا 
The sheep, or goats, became dispersed, or scattered. (A, TA.) And ْمِِهلِزاَنَم اوّثبرا ِىف  , and ْمِهِيْأَر ,

They became separated, or disunited, in their places of alighting or abode, and their

judgment or opinion. (A, TA.) ___ [Hence,] ْمُهُرْمَأ ّثبرا  , (S, TA,) or ّثَ�ْرِا  (K, TA,) or َّثََ�ْرِا  , (CK,) which last has

been heard thus pronounced with ء to avoid the conjunction of two quiescent letters, (MF,) Their affair was, or

became, weak, and slow, tardy, or dilatory, so that they became separated,

disunited, dispersed, or scattered: (S, K:) or the first ( مهرما ّثبرا  ) signifies, (T, M, A,) or signifies also, (K, *
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TA,) their affair, or state of affairs, was, or became, discomposed, dissipated,

disorganized, disordered, or broken up; (T, M, A, K; *) as also ثبترا  . (K.) 

َّثَ�ْرِا 11  , (K, TA,) or َّثََ�ْرِا  , (CK,) He was, or became, hindered, withheld, restrained, or

debarred. (K, TA.) You say, َّثَ�ْرٱ َُّمث  ٌنَالُف  َ�َد   Such a one drew near, or approached: then

became hindered, withheld, &c. (TA.) ___ See also 9. 

Q. Q. 4 َّثََ�ْرِا  : see 11: ___ and see also 9. 

ٌثيِبَر  i. q. ٌثوُبْرَم  , (M, K,) Hindered, withheld, &c.: (M, * K:) the former, (T, M,) and the latter also, (M,) applied to

an affair, or an event. (T, M.) One says, ٌثيِبَر ُهُرْمَأَو  ٌثيِرَك  ُهُيْرَج   [app. meaning His running is attended with

difficulty, and the accomplishment of his affair is hindered]: (T: [in a copy of the A, as cited in

the TA, ُهُبْزِح  is put in the place of ُهُيْرَج , which appears to be the right reading, from what here follows:]) and 

* ُثيِبَر ُهُرْمَأ  ٌثيِرَك  ٌىْرَج  *

[app. meaning A running attended with difficulty, the affair of which is hindered]: (M:)

ٌثيِرَك  is [here] syn. with ٌثوُرْكَم . (T.) It is also said to signify The ثيِّرِج  [or eel]; and so ٌةَثيِبَر  : and in the " Jámi" of El-

Ghooree, ىَثيِّبِر  with kesr to the ر and with teshdeed of the ب, is said to mean a species of fish. (Mgh.) 

ٌةَثيِبَر  , (T, S, M, K,) a subst. from ُهَثَـبَر  signifying as expl. in the second sentence of this art., (T,) and ىَثيِّبِر  (T, S, M, K,) [in like

manner a subst.] from ُهَثَـبَر  signifying as expl. in the first sentence of this art., (T,) A thing, or an event, that

hinders, withholds, restrains, or prevents, one [from a thing that he wants, and from his affair; and

that turns, or diverts, one therefrom; and that deceives, or deludes, one]: (S, K:) or both signify

deceit, or delusion; [in which sense, accord, to the TA, the former word is expl. in the K, but it is not so in my MS. copy of

the K nor in the CK;] and hindrance, restraint, or prevention: (M, TA:) pl. of the former ُثِئَ�َر . (TA.) You say,
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ًةَثيِبَر ُهَل  َكِلٰذ  َلَعَـف   and ىَثيِّبِر  He did that to him from a motive of deceit, or delusion, and

hindrance, restraint, or prevention. (M.) And ِّىنِم ًةَثيِبَر  َكِلٰذ  ُتْلُـق  اََّمنِإ   I said that only from a

motive of deceit, or delusion, on my part. (ISk, T.) It is said in a trad., َمْوَـي َساَّنلا  ُنيِطاَيَّشلا  ُضَرتْعَـت 
ِثِئَ�رَّلِ� ِةَعُمُجلا  , meaning [The devils go forth against men indiscriminately, on Friday,]

with the means of hindering them, or withholding them, from prayer: (M:) or ُمْوَـي َناَك  اَذِإ 
ِثِئَ�َّرلَ� ْمِهْيَلَع  اوُذَخَأَف  ِساَّنلا  َىلِإ  ُهَدوُنُج  ُسيِلْبِإ  َثَعَـب  ِةَعُمُجلا  , i. e. [When Friday is come, Iblees

sends forth his forces to men, and] they remind them of the wants that hinder, or

withhold, them [from the prayers of that day]: (S:) or, as some relate it, �ِِثيِباَرَّـتل َساَّنلا  َنوُمْرَـي   , which is said by El-

Khattábee to be of no account; but it may mean [they assail men with] hindrances; for ُثيِباَرَـت  may be pl. of

ٌةَثيِبْرَـت  , inf. n. un. of ُهَثـَّبَر . (MF.) See also ٌثيِبَر  last sentence. 

ىَثيِّبِر  : see the next preceding paragraph, in two places: and see also ٌثيِبَر  last sentence. 

ٌثِباَر  Slow, tardy, dilatory, late, or backward. (TA.) 

ٌةَثيِبْرَـت  , and its pl. ُثيِباَرَـت : see ٌةَثيِبَر  last sentence but one. 

ٌثوُبْرَم  : see ٌثيِبَر . 
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حبر  

رِِ�َراَِجت 1 َحِبَر ِىف   (S, A, Mgh, Msb, K,) 
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aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحْبِر  (Mgh, Msb, TA) and ٌحَبَر  and ٌحَ�َر , (Msb, TA,) He gained; or made gain, or profit;

in his traffic; (MA, KL, TK;) i. q. َّفَشَتْسِا  (S, K) or َلَضْفَأ . (Az, Msb.) The Arabs say to a man when he enters upon

traffic, ِحاَمَّسلاَو ِحَ�َّرلِ�   [With gaining and liberality.] (TA.) ___ And ُهُتَراَِجت ْتَِحبَر   (A, Msb, TA) His

traffic brought him gain, or profit. (Msb, TA.) 

ُهّحبر 2  : see 4. Also حّبر , inf. n. ٌحيِبْرَـت , He took to himself ( َذََّختِا ) an ape ( حَّ�ُر , TA) in his place of

abode. (K.) 

ًةََحباَرُم 3 ًالاَم  ُهاَطْعَأ   He gave him property on the condition that the gain, or profit,

should be [divided] between them two. (TA.) And ًةََحباَرُم ملا 
َ
َعاَت ُهُتْعِب   (S, * Msb) I sold him the

commodity naming a certain gain, or profit, for every portion of the price: (Msb:) you

say, ٌمَهْرِد َمِهاَرَد  ِةَرَشَع  ِّلُك  ىَلَع  ًةََحباَرُم  َةَعْلِّسلا  ُهُتْعِب   [I sold him the commodity on the

condition of my receiving as gain, or profit, upon every ten dirhems, a dirhem]:

(TA:) and ًةََحباَرَم ُهْنِم  ُهُتْـيَرَـتْشِا   I bought it of him in like manner: (Msb, TA:) the gain, or profit, must be

named. (TA.) See also 4. 

ِهِتَراَِجت 4 حبرا ِىف   He found a profitable market in [or for] his traffic. (Az, Msb.) ُهحبرا  He gave

him gain, or profit: (Mgh, Msb:) ُهّحبر  we have not heard; (Mgh;) [i. e.] ُهُتَّْحبَر  as meaning I gave him gain, or
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profit, has not been transmitted [from the Arabs of classical times]. (Msb.) You say, ِهِتَعْلِس ىَلَع  ُهُتَْحبْرَأ  , (S,) or اَهْـيَلَع ُهُتَْحباَر  ,

(A, K,) or both, (TA,) I gave him a gain, or profit, upon his commodity. (S, A, K, TA.) And ِهِعاَتَِمب ُهحبرا 
[He made him to gain by his commodity]. (TA.) And ُهَتَعْـيَـب ُّٰ�ٱ  حبرا   [God made, or may God

make, his sale to be productive of gain, or profit]. (S and K in art. عجر .) Also حبرا  He

slaughtered for his guests young weaned camels; (K, TA;) which are called حَبَر . (TA.) And حبرا
َةَقاَّنلا  He milked the she-camel in the early morning, or between the prayer of

daybreak and sunrise, and at midday. (K.) 

حّبرت 5  He sought gains, or profits. (A.) He (a man, TA) was, or became, confounded or

perplexed, and unable to see his right course. (K.) 

ٌحْبِر  and ٌحَبَر  and ٌحَ�َر  [all originally inf. ns.] Gain, or profit; (IAar, S, A, K, and Mgh in explanation of the first and last;)

increase [obtained] in traffic; (TA;) excess, or surplus, [obtained,] above the capital

[expended]; wherefore it is also termed ٌّفِش . (Ksh and Bd in explanation of the first in ii. 15.) [Hence,] ٍةَراَِجت ُرْـيَخ  ُِّربلا 
اًحَ�َر  [Piety is the best traffic in respect of gain, or profit.] (A.) 

ٌحَبَر  : see the next preceding paragraph. ___ Horses and camels that are brought from one place

to another for sale. (K.) ___ And Fat, as a subst. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Khufáf Ibn-Nudbeh, (TA,) 

* ٍّحُبِب اًَحبَر  ْمُهَـفاَيْضَأ  اْوَرَـق  *
* ِرُْمس ُّىَحلا  َّنِهِلْضَفِب  ُشيِعي  *

[as though meaning They entertained their guests with fat, on the superabundant

remains of which the tribe lived, by means of tawny-coloured gaming-arrows

whereby the lots that determined who should afford the entertainment were divided]: (S, * TA:) but [this is

2



inconsistent with the affixed pronoun relating to احبر , wherefore], in this case, as some say, (S, TA,) it means young weaned

camels; (S, K, TA;) [as a quasi-pl. n.;] and its sing. is ٌحِباَر  ; (K;) like as that of ٌسَرَح  is ٌسِراَح ; and that of ٌمَدَخ ٌمِداَخ  :

(TA:) or a young weaned camel; [like ٌحَبُر ;] and its pl. is ٌحَ�ِر : (K:) or it means here the gain, or profit,

obtained by means of the game called رِسْيمَلا . (S, TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌحَبُر  A young weaned camel; (S, K:) app. a dial. var. of ٌعَبُر . (S.) [See also ٌحَبَر  and ٌحَّ�ُر .] ___ A lamb, or

kid: (ISd, TA in art. حصن :) or the latter: (K;) as also ٌحَّ�ُر  . (IAar, K.) ___ See also ٌحَّ�ُر , first sentence. ___ Also A

certain bird, (S, K,) resembling the جِماَر  [which is an owl employed for catching hawks]: or, accord. to Kr, the word

is ٌحَبَر  , and signifies a certain bird resembling the غاَز [or rook]. (TA.) 

ٌحَ�َر  : see ٌحْبِر  in two places. Also A certain small animal, resembling the cat. (So in many copies of the

S.) F observes that J says, ُروُفاَكلا اَهْـنِم  ُبَلُْجي  ٌةَّبْـيَوُد  ُحَ�َّرلا  ; and that ٌدَلَـب  has been substituted as an amendment for ةّبيود  in

some of the copies [of the S]; but that each of these readings is erroneous: for بلجي  we find [in copies of the S] in the handwriting of

Aboo-Zekereeyà and that of Aboo-Sahl ُبَلُْحي , with the unpointed ح; and the substitution of دلب  for ةَبيود  was made by IKtt: in the

copies of the S, moreover, we find ُهْنِم  instead of اَهْـنِم : and IB says that the passage in J's original copy, in his own handwriting, runs

thus: ُروُفاَكلا ُهْنِم  ُبَلُْجي  ِروَّنِّسلاَك  ٌةَّبْـيَوُد  اًضْيَأ  ُحَ�َّرلا  . (TA.) [But I find that, in five copies of the S, between روّنسلا  and

بلجي , occur the words ٌدَلَـب اًضْيَأ  ُحَ�َّرلاَو  , or ٌةَدْلَـب  or ٍدَلَـب ُمْسٱ  : and I think it most probable that J intended to have introduced

these or similar words, and therefore wrote ُهْنِم  instead of اَهْـنِم ; meaning that ح�ر  is the appellation of a certain small animal,

resembling the cat: and that ح�رلا  is also the name of a country or town from which camphor is brought: this country or town is said

in a marginal note in a copy of the S to be in India.] 

ٌحَ�ُر  : see ٌحَّ�ُر . 

ٌحيِبَر  : see ٌحِباَر . 
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ٌّىِحَ�َر  A certain kind of camphor: (K:) so called in relation to a certain country, or town, agreeably with what is

[said to have been] asserted by J, or to a certain king named ٌحَ�َر , who applied his mind to this kind of camphor, and discovered it.

(TA.) 

ٌحَّ�ُر  (A' Obeyd, S, A, L, K) and ٌحَ�ُر  , (A, TA,) the latter of the dial. of El-Yemen, (TA,) and ٌحَبُر  , (L, TA,) The male ape;

(S, A, L, K;) [simia caudata, clunibus nudis: (Forskål, "Descr. Animalium" &c., p. iii.:)] or the young one

of an ape: (TA:) or apes [as a coll. gen. n.]: (TA in art. حصن , in explanation of the last, which is there said to be originally

ٌحَ�ُر :) pl. of the first ُحيِبَ�َر . (TA.) One says ٍحَّ�ُر ْنِم  ُحَلْمَأ   and ٍحَ�ُر , meaning [Prettier] than the ape. (A, TA.)

___ [Hence, app.,] ٍحَّ�ُر ُّبُر   (Lth, A, K) or ٍحَ�ُر  (A) A sort of dates (Lth, A, K) of ElBasrah. (Lth.) ___ Also, (K,)

accord. to some, (TA,) ٌحَّ�ُر  signifies A small young weaned camel, (K,) and small young camels,

syn. ٌةَيِشاَح , (TA,) slender in the bones and meagre in the body: (K:) but A Heyth asks, How can it

mean small young weaned camels, seeing that a poet applies to it the epithet ِّىنَث , and the ّىنث  is five years old? and Khidásh Ibn-

Zuheyr, in a verse cited by Sh, speaks of a حّ�ر  breathing hard in labour, in order that her young one might come forth. (TA.) ___

See also ٌحَبُر . 

ٌحِباَر ٌرَجْتَم   and ٌحيِبَر  Trafficking in which one makes gain, or profit; (TA;) and so ٌةَِحباَر ٌةَراَِجت  ; (T, S,

A, * Msb, K;) [lucrative, or profitable, traffic;] a phrase like �ٌَمِئ ٌلْيَل   and ٌرِهاَس  meaning "a night in which one

sleeps" and "in which one is wakeful:" (Az, TA:) and ٌعْيَـب ٌحِبْرُم   a sale in which one makes gain, or profit.

(TA.) And ٌحِباَر ٌلاَم   Property having gain, or profit: حبار  in this case being like ٌنِبَال  and �ٌَرِم : occurring in a

trad.: but some read [ ٌحِئاَر , or, more probably, ٌجِئاَر , from َجاَر ,] with ى [or rather ء]. (TA.) ___ See also ٌحَبَر . 

ٌحِبْرُم  : see the next preceding paragraph. 
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دبر  

َدَبَر 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (S, L,) or ِـ , (Msb,) inf. n. ٌدوُبُر , (S, L, K,) or ٌدْبَر , (Msb,) He remained, stayed,

dwelt, or abode, (S, M, L, Msb, K,) ٍناَكَِمب  in a place. (S, M, L, Msb.) َدَبَر , (IAar, S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n.

ٌدْبَر , (T, M, Msb,) He confined; kept close, or within certain limits; or shut up; (IAar, T, S, M,

Msb, K;) him, or it; (IAar, S, M, Msb;) or camels [&c.]. (M.) ___ He tied camels. (A, TA.) ___ Also, (TA,) or دّبر  , (so

accord. to the TT, as from the T,) [or َرْمَّتلا دبر  ,] He stowed, or packed, dates, or the dates, in دِئَ�َر , i. e.

oblong pieces of matting [of woven palm-leaves]. (AA, T, TA.) [From what here follows, and from the

usage of the part. n. ٌدِباَر  (q. v.), it appears that the former verb is correct; but the latter may be so too, or may have an intensive

signification.] 
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You say also, اًنَسَح اًدْبَر  َكَرَْمت  ُتْدَبَر   I stowed thy dates in the دَبْرِم  in a good manner. (A.) 

َدَّبَر 2  see 1. ْتَدَّبَر , said of a ewe or she-goat, She secreted milk in her udder a little before her

bringing forth ( ْتَعَرْضَأ ), and her udder exhibited patches, or shining hues, of black

(S, M, A) and white: (S:) or her udder exhibited patches, or shining hues, of faint

blackness and whiteness: (T:) a dial. var. of ْتَدَّمَر  [q. v.]. (S.) 

دبرا 4  He (a man) marred, or wasted, or ruined, his property, and his goods. (M, TA. [See also

دمرا .]) 

دّبرت 5  It (the udder of a ewe or goat) exhibited patches, or shining hues, of black (M, A, L) and
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white, (L,) or of faint blackness and whiteness. (T.) He, or it, was, or became, marked,

in oblong shapes, ( اًعَّلَوُم َناَك  ,) with black and white; (TA;) and so ّدبرا  and ّد�را  : (K, TA:) or all three

signify it became of a red hue in which was blackness; (M and L and TA in explanation of the first and

second, and TA in explanation of the third also;) said of a man's face, on an occasion of anger: (M, L:) or, said of a man's face, (S,

TA,) دّبرت  signifies it became altered, (S, K, TA,) by reason of anger; (S;) and so ّدبرا  and ّدمرا : (As, T:) or it

became like the colour of ashes; as also ّدمرا : (TA:) or was as though parts of it became

black, on an occasion of anger: (T, TA:) and ّدبرا  , said, in a trad., of the Prophet's face when revelations came down to him, it

became altered to a dusty hue: (TA:) and دّبرت  said of a man's colour, it assumed various hues;

appearing at one time red, and another time yellow, and another time رَضْخَأ  [here

meaning a dark, or an ashy, dustcolour], by reason of anger. (ISh, TA.) ___ Also He (a man, S) looked

sternly, austerely, or morosely. (S, K.) ___ And ُءآَمِّسلا تدّبرت   The sky became clouded. (S, M,

A, K.) 

ّدبرا 9  , (S, M, K,) or ُهُنْوَل ّدبرا  , (T,) He (an ostrich, S, M) was, or became, of the colour termed ٌةَدْبُر ; (S, M,

K;) as also ّد�را  . (K.) ___ See also 5, in three places. 

َّدَْ�ْرِإ 11  see what next precedes: ___ and see also 5. 

ٌدْبَر  or ٌدَبَر : see ٌةَدْبُر . 

ٌدَبُر  [app. pl. of ٌةَدْبُر ] The diversified wavy marks, streaks, or grain, ( دْنِرِف ,) of a sword: (S, M, A, K:) of the

dial, of Hudheyl. (M.) You say ٍدَبُر وُذ  ٌفْيَس   A sword [having such marks;] ٌةَبيِشَخ  in which one sees

what resembles dust, or the tracks of ants. (S, L.) [See an ex. in a verse of Sakhr, cited voce ٌةَدْبُر .] 

ٌةَقْرُو  A colour like ٌةَدْمُر , inclining to blackness; as also ٌةَدْمُر : (T:) or dust-colour: (M:) or a
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colour inclining to that of dust: (S, K:) or a colour between blackness and dust-

colour: (AO, TA:) or ash-colour; like ٌةَدْمُر : (A:) or blackness mixed with dinginess, or

duskiness: (Msb:) or, in the ostrich, (M, L,) as also ٌدَبَر  , (M,) or ٌدْبَر  , (L,) a mixed black colour: or, accord. to

Lh, entire blackness. (M, L.) Also Dust-colour in the lip. (M, L.) [See also ُدَبْرَأ .] 

ٌديِبَر  Dates ( ٌرَْمت ) laid one upon another (S, M, K) in an earthen pot, (S,) or in jars, (M,) and then

sprinkled with water. (S, M, K.) [See also ٌطيِبَر .] 

ٌةَديِبَر  The [kind of repository termed] رْطَمِق  [q. v.] of the [records termed] رِضاََحم , (K, TA,) i.e.

تَّالِجِس . (TA.) ___ See also ُدِئَ�َر . 

ٌناَدْيَـبُر  A certain plant. (M, L.) 

ُدِئَ�َر  [a pl. of which the sing. (probably ٌةَديِبَر  ) is not indicated] Oblong pieces of matting [of woven

palm-leaves], in which dates are stowed, or packed. (AA, T.) 

ٌدِباَر  One who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, or guards, property &c.; a

treasurer: (IAar, T, K:) fem. with ة. (IAar, T.) 

ُدَبْرَأ  , and its fem. ُءآَدْبَر , applied to an ostrich, Of the colour termed ٌةَدْبُر ; (S, M, A;) and so the former applied to

dates ( ٌرَْمت ): (A:) accord. to Lh, (M,) the latter, applied to an ostrich, (T, M,) as also ُءآَدْمَر , (T,) signifies black; (T, M;)

entirely: (M:) or, (T, M,) as he says in one place, (M,) having, in its blackness, specks of white or

red: (T, M:) pl. ٌدْبُر . (S.) Hence ُدَبْرَأ  meaning A male ostrich. (T, L.) Also the fem., applied to a ewe (Msb, TA) or she-

goat, (T, S, K,) to the latter specially, (S,) Speckled, and marked in the place of the girdle with

red: (T, L:) or speckled with red and white or black: (L, TA:) or black, speckled with red (S,

Msb, K) and white. (Msb.) ___ Also A man, and a woman, having a dusty hue in the lips. (M, L.) ___
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ُدَبْرَألا  also signifies A species of serpent, (T, M, K, * TA,) of a foul, malignant, or noxious,

nature, (T, K,) that bites so that the face in consequence alters to an ashy hue or the

like ( ُدَّبَرَـتَـي ), (M, [but this addition in the M seems to be founded upon a mistranscription in a passage in the T immediately following,

but not relating to, what is said of this serpent,]) or that bites camels. (TA.) ___ And The lion; as also ملا
ُ
ُدِّبَرَـت  . (K.)

___ [Hence also,] ُءآَدْبَر ٌةَيِهاَد   An abominable calamity. (S, A, K. *) And ٌدْبُر ٌروُمُأ   Black calamities.

(M.) ___ And ُدَبْرَأ ٌماَع   A year of drought. (A.) 

ٌدَبْرِم  , a subst. like ٌخَبْطِم  [q v.], (Sb, M,) from the trans. v. َدَبَر , (Msb, TA,) [properly A thing with which one

confines, &c.: and hence,] a place of confinement: (K:) [pl. ُدِباَرَم . And particularly] Anything with

which camels are confined; (As, T;) and also sheep or goats: (TA:) a place in which

camels (T, S, M, A, Mgh, Msb) and other animals (S, Mgh) are confined (T, S, M, A, * Mgh) or

stationed. (Msb.) In the phrase ٍدَبْرِم اَصَع  , used by a poet, the latter word is said to signify A piece of wood, or a

staff, that is put across the breasts of camels to prevent them from going forth:

(M:) or, accord. to As, by that word is meant a staff put across at the entrance [of an enclosure] to

prevent the camels from going forth; wherefore it is thus called: but others disapprove of this; and say that

the poet means [by the phrase] a staff put across at the entrance of the دَبْرِم ; not that the staff is a دَبْرِم .

(T.) ___ Also The place of dates, (T, S, A, Mgh, Msb,) in which they are put to dry (S, A) in the

sun; (A;) in the dial. of El-Medeeneh; (S;) i. q. ٌحَطْسِم  (S, Msb) in the dial. of El-Yemen, (TA in art. حطس ,) and ٌنيِرَج  (T, S,

Mgh, K) in the dial. of Nejd: (S:) or ِرْمَّتلا ُدَبْرِم   signifies the نيِرَج  of dates, [i. e. the place] in which they

are put, after the cutting, in order that they may dry: (M:) accord. to A 'Obeyd, ٌدَبْرِم  and ٌنيِرَج  in

this sense are both of the dial. of El-Hijáz, and ٌرَدْنَأ  of that of Syria, and ٌرَدْيَـب  of El-' Irák. (T.) ___ Also A court, or yard, or

spacious place, behind houses, of which use is made. (M.) ___ And The like of a ةَرْجُح  [i.
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e. a chamber, or an upper chamber,] in a house. (M.) 

ٌّدَبْرُم  Marked, in oblong shapes, ( ٌعَّلَوُم ,) with black and white. (Aboo-' Adnán, K.) [See also its verb,

9.] 

ُدِّبَرَـتُملا  : see ُدَبْرَأ . 
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ذبر  

َذِبَر 1  , [aor. َـ ,] (M,) inf. n. ٌذَبَر , (Lth, T, M, K,) He was, or became, light, or active, (Lth, T, M, K,) in the

arm, or hand, (M, K,) in working or in doing a thing, and in the leg, or foot, in walking or

going, (M,) or in the legs in walking or going, and in the fingers in working or in doing

a thing. (Lth, T.) And �ِِحاَدِقل ُهُدَي  ْتَذِبَر   aor. َـ , inf. n. as above, His hand was light, or active, with

the حادق  [or gaming-arrows]. (S, A, * L, K.) 

ٌذَبَر  : see ٌةَذْبِر : ___ and see also ٌةَذَبَر . 

ٌذِبَر  Light, or active, (Lth, T, S, M, K,) in the arm, or hand, in working or in doing a thing, and

in the leg, or foot, in walking or going, (M,) or in the legs in walking or going, (Lth, T, S, K,)

as also ِمِئاَوَقلا ُذِبَر  ; (A;) and light, or active, in the fingers in working or in doing a thing, (Lth,

T,) as also ِهِلَمَع ِعِباَصَألا ِىف  ُذِبَر  . (A.) And A quick, or fleet, horse. (T.) And ٌتاذِبَر ُمِئاَوَـق  ُهَل  ٌسَرَـف   A horse

having light, or active, legs. (A.) ___ ِناَنِعلا َذِبَر  َءآَج   means He came alone, put to flight.

(IAar, M, K. *) But the saying of Hishám El-Mara-ee, 

* ِناَنِعلا َذِبَر  ُهَتْكَرَـت  َةاَدَغ  *

is explained by IAar as meaning [In the morning] when thou leftest him exempt from satire. (M.)

___ Accord. to Aboo-Sa'eed, (T,) ٌذِبَر ٌةَثِل   means A gum having little flesh. (T, K.) 

ٌةَذْبِر  (T, S, M, A, K) and ٌةَذَبَر  , (S. A, K,) the former of which is said to be the more chaste, (TA,) The wisp of wool, (T, S,

M, A, K,) or piece of rag, (Ks, T, M,) with which one smears with tar a camel (Ks, T, S, M, A, K)
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that is 
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scabby or mangy: (Ks, T:) of the dial. of Temeem: (M:) also called ٌةَعيِفَو  [and ٌةَلََمث ]. (T.) One says, ُةَذْبِر ُهَضْرِع  َّنَأَك 
ِءِىناَهلا  [As though his honour, or reputation, were the ةذبر  of him who smears camels

with tar]; and in like manner, ِضِئاَحلا ُةَذْبِر   [explained below]. (A.) And ُءِىناَهلا ُذِبْنَـي  اَمَك  ُهوُذَبَـن  َّقَحلا  ُمُهَعَْمسَأ  اَّمَل 
َةَذْبِّرلا  [When he made them to hear, or told them, the truth, they rejected it, like as

he who smears camels with tar rejects the ةذبر  after using it]. (A.) ___ Also The piece of rag

with which the goldsmith polishes ornaments. (S, L, K, and Msb in explanation of the latter word.) ___

And the former word, The rag of a menstruating woman; (M, A, L, K;) the thing that the

menstruating woman throws away. (Lth, T.) ___ And [hence,] Anything unclean, dirty, or

filthy, (M, L, K, TA,) and stinking. (TA.) ___ And [hence likewise,] A man in whom is no good or

goodness, devoid of goodness, or worthless, (M, K,) and, accord. to Lh, stinking. (M.) ___ Also

The stopper ( ماَمِص ) of a bottle, or flask. (IAar, T, M, K.) ___ Also, (M, L, K,) and ٌةَذَبَر  (Fr, A 'Obeyd, S, M, L,) of

which latter ٌذَبَر  is pl., or rather a quasi-pl. n., (M,) [or more properly a coll. gen. n., ٌةَذَبَر  being its n. un.,] A single one of

the ذَبَر  meaning tufts of dyed wool ( نوُهُع ) which are hung upon the necks of camels; (Fr,

A 'Obeyd, S, L;) and which are likewise called ُذِباَرَم  (A, TA,) an irreg. pl. like ُنِساََحم  [and ُحَمَالَم  &c.]; (TA;) or which are

hung upon a she-camel: (L:) or a tuft of dyed wool ( ٌةَنْهع ) which is hung upon the ear

of a camel (M, L, K) &c., (K,) [i. e.,] upon the ear of a he-camel and she-camel, or of a sheep

or goat. (M, L.) ___ The pl. of ٌةَذْبِر  in all the senses expl. above is ٌذبِر  and ٌذَ�ِر  (M, L, K.) 

ٌةَذَبَر  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also The ةَبَذَع  [app. as meaning the ةَقَالِع , or suspensory

2



thong in the handle,] of a whip: (K:) [n. un. of ٌذَبَر  : for you say] ٍذَبَر وُذ  ٌطْوَس   meaning A whip having

thongs in the fore part of its زْلَج  [or handle]. (En-Nadr, TA.) Also Difficulty, or distress. (IAar, T,

K.) So in the saying, اَّنَع ْتَلَْجنٱَف  ٍةَذَبَر  اَّنُك ِىف   [We were in difficulty, or distress, and it became

removed, or cleared away, from us]. (IAar, T.) 

ٍتاَذِبَر وُذ   [in one of my copies of the S ٍتاَذَبَر , and in a copy of the A ٍتاَذْبَر ,] One who makes many mistakes

in his speech. (S, A, L, K.) [See also ٌذَ�ْرِم , below.] 

ٌِّىناَذَبَر  : see ٌذَ�ْرِم . 

ٌةَيِذَ�َر  Evil (ISk, T, S, M, K) that occurs between, or among, people. (ISk, T, S, * M. *) You say, َْنيَـب

ٌةَيِذَ�َر ِمْوَقلا   Between, or among, the people is evil. (S, M. *) 

ٌذَ�ْرِم  and ٌِّىناَذَبَر  One who talks much, and irrationally, or erroneously, (K, TA,) making

many mistakes in his speech. (TA.) 

ُذِباَرَم  : see ٌةَذْبِر . 
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صبر  

ٍنَالُفِب 1 َصَبَر   , or �ِِءْىَّشل : see 5. ِىنَصَبَر  (K) A thing, or an affair, or an event, put me in

expectation. (TA.) 

صّبرت 5  He expected; or awaited: (S:) he tarried; or tarried expecting. (IAth.) You say صّبرت
َرْمَألا  He looked for, expected, awaited, or waited for, the thing, or event. (Msb.) And صّبرت
َءْىَّشلا ِهِب  , (M,) or َرْمَألا , (Msb,) He looked for, expected, awaited, or waited for, the thing, or

event, to befall him, or betide him. (M, Msb.) It is said in the Kur [ix. 52], ىَدْحِإ َّالِإ  اَنِب  َنوُصَّبَرَـت  ْلَه 
ِْنيَـيَـنْسُْحلٱ  [Do ye look for, &c., aught save one of the two best things (namely victory or martyrdom)

to betide us?]. (M.) And a poet says, 

* اَهَّلَعَل ِنوُنَملا  َبْيَر  اَِ�  ْصَّبَرَـت  *
* اَهُليِلَح ُتوَُمي  ْوَأ  اًمْوَـي  ُقَّلَطُت  *

[Wait thou for the vicissitudes of fortune to befall her: perhaps she may be

divorced some day, or her husband may die]. (TA.) You say also, َءَآلَغلا ِهِتَعْلِسِب  صّبرت   [He

looked for, &c., a time of dearness for his commodity, or article of merchandise]. (A.) And,

[elliptically,) ٍنَالُفِب صّبرت  , (K,) or �ِِءْىَّشل ; (M;) and ِهِب َصَبَر  , (M, A, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌصْبَر ; (M, A, K;) He looked

for, expected, awaited, or waited for, [something] good or evil to befall, or betide, (M, A, K,)

such a one, (A, K,) or the thing: (M:) or �َِءْىَّشل �برت   signifies he looked for, expected, awaited,

or waited for, a day for the thing. (Lth.) 

ٌةَصْبُر  An expecting; an awaiting; a waiting: (AHát, S, A, Msb, K:) a tarrying; or tarrying in
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expectation. (M.) You say, ٌةَصْبُر ىِعاَتَم  I have to endure an expecting, &c., with respect to] ِىل ِىف 

my goods, or commodities; app. meaning, I have to wait for a favourable opportunity to sell them]. (S, A.) And ِىل
ٌةَصْبُر ِةَرْصَبلِ�   [I have to endure an expecting, or a waiting, in ElBasrah]. (AHát, A.) And ىَلَع ِىل 
ٌةَصْبُر ِرْمَألا  اَذٰه   [I have to endure a tarrying, or a tarrying in expectation, for, or on

account of, this thing, or affair]. (M.) ___ Also The period that is assigned to a husband

when he has been pronounced incapable of sexual intercourse with his wife; so

that if he go in to her [it is well with him, and he remains her husband]; but if

not, a separation is made between them: so in the saying, اَهِجْوَز ِتْيَـب  اَهَـتَصْبُر ِىف  ُةَأْرَمْلٱ  ِتَماَقَأ 
[The woman abode during the period so assigned to her husband in the house, or

tent, of her husband]. (ISk, K.) [In like manner ٌةَضْبُر  (perhaps a mistranscription) is explained in the A and TA in art.

ضبر : and the period is there said to be a year.] 

ٌصوُبْرَم  , applied to a man, (K,) Put in expectation. (TK.) 

ُصِّبَرَـتُم  One who withholds, or collects and withholds, wheat or the like, waiting for a time

of dearness; syn. ٌركَتُْحم . (S.) 
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ضبر  

َضَبَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌضوُبُر  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌضْبَر  (Msb, K) and ٌةَضْبَر , (K,) [the last an

inf. n. of un.,] said of the sheep and goat, (S, A, Mgh, K,) and of the gazelle, (S, A,) and of the ox-kind, and the horse, (S,) or beast,

(Msb,) and of the dog, (S, A,) [signifying He lay down, or laid himself down, upon his breast,] is like

َكَرَـب  said of a camel, (S, Msb, K,) and َمَثَج  said of a bird, (S, TA,) or َسَلَج  said of a man. (Mgh.) Said of a man, it means [ He

lay down: and he sat: or] he sat upon his knees: and it may also mean he sat upon his thighs

and his buttocks. (Har p. 172.) [And hence, He remained fixed, or stationary, like an animal

lying upon its breast; as is shown by what here follows: whence a signification of َضَّبَر , q. v.] The saying of

Mohammad to Ed- Dahhák, when he sent him to his people, اًيْـبَظ ْمِهِراَد  ْضِبْرٱَف ِىف  ْمُهَـتْـيَـتَأ  اَذِإ  , means When thou

comest to them, remain in their abode in security, or without fear, like the gazelle

in his covert: (IAar, ISd, K:) or trust them not, but be vigilant, like a wild animal, ready to

spring up, for thou wilt be in the midst of the unbelievers; (Az, ISd, K; *) so, if anything induce in thee suspicion, thou mayest

flee from them like the gazelle: (Az, ISd, TA:) accord. to each interpretation, ايبظ  is in the accus. case as a denotative of state; the

subst. being put in the place of the act. part. n., as though for اًيِّبَظَتَم : the former of the two explanations is said to be the more

agreeable with the circumstances of the case. (TA.) You say also, ِهِتَسيِرَف ىَلَع  ُدَسَألا  َضَبَر  , and ِهِنْرِق ىَلَع  ُنْرِقلا  , The

lion laid himself down upon his breast ( َكَرَـب ) on his prey, and the adversary on his

adversary. (K.) ___ He (a beast) lodged, and abode, in a place. (TA.) ___ He (a man) became heavy,

and slept, stretched upon the ground. (TA.) ___ ِمَنَغلا ِنَع  َضَبَر  , (S, A, K,) inf. n. ٌضوُبُر , (S,) He (a

ram) abstained from tupping, or covering the ewes, and avoided it, (S, A, * K, *) or them,

(TA,) being fatigued: (S:) or was unable to cover them: (K:) one does not say, of a ram, َرَفَج . (S.) You
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say also of a ewe when she is pregnant, اَهْـنَع َضِبُر  ْدَق  . (Ibn- 'Abbád, A.) And you say of a man, ِروُمُألا ِىلاَعَم  ْنَع  َضَبَر   He

abstained, or held back, from seeking the means of acquiring eminence, or

nobility. (TA.) ___ ُلْيَّللا َضَبَر   (A, K) The night cast its darkness [lit. itself (expl. by ِهِسْفَـنب ىَقْلَأ  )

upon the earth]. (K.) ُهَضَبَر , aor. ِـ  and ُـ , (IAar, O, K,) but the latter aor. was afterwards rejected by IAar, (TA,)

He betook himself, or repaired, to him for lodging, covert, or refuge. (IAar, O, K.) ُهْتَضَبَر ,

aor. ِـ , and IAar is related to have said ُـ  also, but afterwards to have retracted it, She (a wife, or sister, or other woman,)

undertook, or managed, his affairs, and gave him lodging, or refuge: (TA:) she was to

him [as though she were] a ضَبَر , or place of abode: like ُهُتْوَـبَأ  I was to him a father, and ُهُتَْممَأ  I was to him

a mother. (A, TA.) [The aor. occurs in the K, in the phrase اَهَجْوَز ُضِبْرَـت  : thus in the TA: 
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in the CK, ُضِّبَرُـت : in the L, ُضُبْرَـت ; and thus also the aor. is written in a copy of the A.] 

َضَّبَر 2  see 4. ___ �ِمل
َ

ِناَك ُهُتْضَّبَر  , inf. n. ٌضيِبْرَـت , I fixed him, or made him to remain fixed, in the

place. (TA.) ___ �ِمل
َ
ِءآ َءآَقِّسلا  ضّبر  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) [He made the skin to cleave to the

ground with water; i. e.] he put into the skin as much water as covered and

concealed its bottom: (K, * TA:) mentioned by Sgh, from Ibn- 'Abbád. (TA.) 

ضبرا 4  He made a sheep, or goat, [&c., (see 1,)] to lie down upon his breast; (S, K;) as also ضّبر  , inf.

n. ٌضيِبْرَـت . (TA.) ___ ْمُهَضَبْرَأ  It (a vessel, S, A, K, and beverage, or wine, A, TA) satisfied their thirst so that

they became heavy, and slept, stretched upon the ground: (S, * A, * K:) it (milk) satiated

them. (TA.) ___ ُسْمَّشلا تضبرا   The sun became vehemently hot, (S, A, K,) so as to make the

gazelle and the sheep or goat, (S,) or the wild animals, (A,) to lie down upon their
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breasts: (S, A:) or became still, like a beast lying upon its breast, having attained its

utmost height and not begun to descend. (O.) ___ ُهَلْهَأ ضبرا  , (O, K,) and ُهَباَحْصَأ , (O,) He

undertook, or managed, the expenses of his family, (O, K,) and of his companions; (O;)

syn. ْمِهِتَقَفَـنب َماَق  : (O, K:) so says Ibn- 'Abbád. (TA.) 

ٌضْبَر  : see ٌضَبَر . 

ٌضْبُر  : see ٌضَبَر , in five places. ___ Also, accord. to Ks, (S,) and As, (Sgh, TA,) The middle of a thing: (S, Sgh, K:) but this is

disapproved by Sh. (T, TA.) ___ And A collection of trees of the kinds called حْلَط  and رَُمس : (K:) or a

collection of abundant and dense trees. (TA.) 

ٌضْبِر  : see ٌضيِبَر : in three places. 

ٌضَبَر  The lodging-place of sheep or goats; (S, A, * K;) because they lie therein upon their breasts; and in like manner of

wild animals: (TA:) the nightly lodging-place of sheep or goats: (Msb:) and ٌضِبْرَم  signifies the same: (S, * A, Mgh,

Msb:) pl. of the former ٌضَ�ْرَأ : (S, A, * TA:) and of the latter ُضِباَرَم : (S, K: *) the ضبارم  of sheep or goats are like the نِطاَعَم

of camels. (S.) ___ A place of abode: a place of abode of a people by itself: (A, TA:) pl. as above. (A.)

___ Anything to which a man betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or

refuge, (ISk, S, A, * Msb, K,) and at which, or with which, he finds rest, or ease; (K;) such as a

house or tent, (S, A, K,) and the like, (S, K,) and a wife, (ISk, S, A, Msb,) or relations, (ISk, A, Msb,) or a

family, and a relation, and property, (K,) and sheep or goats, and means of subsistence, and

food; (TA;) and hence, (S,) milk which sustains a man, and suffices him for food: (S, K: *) pl.

as above: (K:) ٌضَبَر  and ٌضْبَر  and ٌضْبُر  (IAar, Sgh, K) and ٌضُبُر  (K) are applied to a wife اَهَجْوَز ُضِبْرَـت  اَهـَّنَِأل  , (so in

copies of the K and in the TA, but in the CK ُضِّبَرُـت ,) i. e. because she undertakes, or manages, the affairs of her husband, and gives

him lodging, or refuge; (TA;) or because she fixes him, ( ُهُضِّبَرُـت , i. e. ُهُتِّبَـثُـت ,) so that he does not quit his place: (L, TA:) or to the
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mother; or the sister; who undertakes, or manages, the affairs of ( ُبِّزَعُـت  [so in copies of the K and in the TA, in the latter

of which it is thus explained, but in the CK ُبِّرَقُـت ,]) her relation. (K.) A poet says, 

* اًضَبَر ْذَِّختَأ  اَّمَلَو  ُءآَتِّشلا  َءآَج  *

* ِصيِماَرَقلا ِرْفَح  ْنِم  َّىَّفَك  َحْيَو   �َ *

(S, Mgh) i. e. [The winter has come, and I have not yet made for myself] a lodging: [O,

wo to my two-hands, in consequence of digging] hollows in which to sit for

protection from the cold. (Mgh.) And from ٌضَبَر  applied to milk which sustains a man, and suffices him for food,

originated the prov., (K, TA,) اًراََمس َناَك  ْنِإَو  َكُضَبَر  َكْنِم  , meaning Thy family and thy servants (S, K) and

those to whom thou betakest thyself for lodging or refuge, (S,) are appertenances

of thine, though they be persons falling short [of their duty]: (S, K:) or thy manager

of affairs, &c., though he be not a good manager of thine affairs: (L, TA:) and ٌضَبَر  also

signifies any woman who undertakes, or manages, the affairs of a house: but in the T we find

َكُضْبُر  , thus written, as by Th, on the authority of IAar, but not restricted by a measure, and explained as meaning the

person who undertakes, or manages, the affairs of thy house; and so in the book of proverbs by

As: and in the margin of a copy of the S, we find the above-cited prov. thus written, اًراََمس َناَك  ْنِإَو  َكُضُبُر  َكْنِم  , as

from the Book on Goats by Ibn-Zeyd, and expl. as meaning the sons of thy father are appertenances of

thine, though they be evil persons, in whom is no good. (TA.) ___ The wall of a city: (K, TA:)

the environs of a city, (S, A, Mgh,) and of a رْصَق  [or palace &c.], (A,) consisting of houses or dwellings,

(A, Mgh,) or of open country: (TA:) and ٌضْبُر  signifies the same: (TA:) or this latter signifies the foundation, or

basis, of a building; and of a city also: (K:) IKh writes it ٌضُبُر  : and some say that ٌضْبُر  and ٌضَبَر  signify the

same: (TA:) the former of these two signifies also the part, of a thing, that touches the ground: (K, TA:) so says
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Sh: accord. to ISh, ِضْرَألا ُضْبُر   signifies what touches the ground, of a thing: (TA:) and ٌضَبَر  also signifies a

lateral, or an outward or adjacent, part: (K:) or lateral, or outward or adjacent, parts of a

thing: (Ks, S:) also the space immediately pertaining to a mosque: and [the pl.] ٌضَ�ْرَأ  is explained by

El-Karkhee as applied to the quarters, or districts, of a town, or city. (Mgh.) ___ ٌضَبَر  also signifies The rope

of the [camel's saddle called] لْحَر , (A, K,) with which the لحر  is bound; (A, TA;) one of

the ضَ�ْرَأ , or ropes of the لْحَر : (S, A:) or the part that is next the ground thereof; (K;) i. e., of

the rope of the لحر ; (TA;) not what is above the لحر : (K:) accord. to Lth, the part [of the belly] of the

camel that is next the ground when he lies down; (L, TA; *) and the belly of the she-

camel; and in like manner IAar explains the pl. ٌضَ�ْرَأ  as meaning the bellies of camels; but Az says that this is a

mistake. (TA.) And A girth of a لْحَر , like the قاَطِن  [q. v.], which is put upon the flanks of the

she-camel, so as to have the haunches behind it, (K, TA,) on either side, having at

its two ends two rings, to which are tied the [woven, or plaited, thongs called]

عاَسْنَأ : the لحر  is bound with it. (TA.) ___ Also The نيِراَصَم  [or guts, or intestines,] of the belly,

that have a winding, or coiled, form; (Lth, A, TA;) such as are in the belly of a sheep or

goat: (Lth, TA:) or the folding intestines of beasts: (AHat, TA:) or the guts, bowels, or

intestines, into which the food passes from the stomach; syn. ٌءآَعْمَأ : (S, K:) or the

contents of the belly, (K, TA,) consisting of the نيِراَصَم  &c., (TA,) except the heart (K, TA)

and the lungs. (TA.) The part that comprises the اَوَح�َ  [or winding, circling, or coiled,

guts or intestines]; (IAar, TA;) as also ٌضيِبَر  and ٌضِبْرَم  and ٌضَبْرَم  : (IAar, K, TA:) some describe the ضَبَر  as

below the navel; and the ضَبْرَم  , as beneath the navel and above the pubes. (TA.) 

ٌضُبُر  [ Holding back, through indolence]. ِتاَجاَحلا ِنَع  ٌضُبُر  , (A, K,) in [some of] the copies of the K,
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erroneously, تاجاحلا ىَلَع  , (TA,) and ِراَفْسَألا , (A, TA,) means A man who does not rise to perform

needful affairs, (A, K,) and journeys: (A, TA:) or who does not go forth to undertake them.

(Lh, TA.) See also ٌضَبَر , in three places. 

ٌةَضْبُر  , applied to a man, i q. ٌضِّبَرَـتُم  ; (K;) i. e. Remaining stationary, and impotent; (TA;) as also ٌةَضَبُر

. (K.) See also ٌةَضْبِر . ___ Also A portion, (K,) or large portion, (IDrd,) of ديِرَث  [i. e. crumbled bread

moistened with broth]. (IDrd, K.) See also ٌةَصْبُر , with the unpointed ص. 

ٌةَضْبِر  A mode, or manner, of lying upon the breast: (K, and Har p. 382: [see 1, first signification:]) this is

the primary meaning. (Har.) ___ And A place thereof. (Har ibid. [See again ٌضَبَر , first signification.]) ___ See also ٌضيِبَر ,

in three places. ___ Also A place of slaughter ( لَتْقَم ) of any party, or company of men, slain in

one plot of ground: (Lth, Sgh, K:) erroneously written by Sgh in the TS ةَضَبَر ; but in the O correctly. (TA.) [And accord.

to the TA, it seems to be also applied to The party so slain.] Also The body [of an animal] when lying upon

the breast; particularly, of a hare, (A, K,) and of a lamb, (A, TA,) and of a she-goat; and so ٌةَضْبُر  . (TA.) Hence the saying,

ٍبَنْرَأ ُةَضْبِر  ُهَّنَأَك  ٍديِرَثِب  َ�َ�َأ   [He brought us crumbled bread moistened with broth

resembling in size and shape the body of a hare lying upon its breast]. (A, K. *) 

ِةَضَبَّرلا ُةَمْخَض  ٌةَّباَد   A beast of which the traces of the place where it has been tied

[and app. where it has lain] are large, or wide. (TA.) 

ٌةَضَبُر  : see ٌةَضْبُر . 
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ٌضوُبَر  : see ٌضِباَر . ___ Applied to a [skin such as is termed] ةَبْرِق , Great, or large; hardly, or not at all, to

be lifted; so that it remains fixed; or so that it causes him who desires to lift it to

remain fixed. (A, TA.) ___ Then, (A,) applied to a tree ( ةَرَجَش ), meaning Great, or large, (A 'Obeyd, S, A, * K,)

and thick, (S,) and, accord. to the K, wide, but [SM says,] I have not seen that any of the leading authorities applies it in

this last sense to a tree: (TA:) pl. ٌضَبُر . (K.) ___ Applied to a chain ( ةَلِسْلِس ), Large, or big, (S, K, TA,) and heavy,

cleaving to him upon whom it is put: it is of a measure having an intensive signification, and qualifying alike a

masc. and a fem. n. (TA.) ___ Applied to a coat of mail ( عْرِد ), Large, or big: (A, TA:) or wide. (K.) ___ And, applied to a

town ( ةَيْرَـق ), Populous, (Sgh, K, TA,) and large. (TA.) 

ٌضيِبَر  Sheep, or goats, with their pastors, collected together in their lodging-

places; (S, A, K;) as though it were a quasi-pl. n.; as also ٌةَضْبِر  and ٌضْبِر  : (TA:) and hence, (L, TA,) ↓ the former of these

two, a company of men: (L, K:) and ↓ the latter of them, [accord. to the K,] a herd of bulls, or cows, in

their lodgingplace; from the author of the book entitled ِتاَغُّللا َنِم  ملا 
ُ
ِجِوَدْز ُباَتِك  , only: (K, * TA:) but what this

author says is, that ٌضْبِر  signifies the lodging-places of bulls or cows [app. with the beasts in

them]: and that the primary application of this word ( ٌضْبِر ) and ٌةَضْبِر  is to sheep or goats; and that by a subsequent usage they

have been applied to bulls or cows and to men. (TA.) See also ٌضِباَر . ___ One says also, اًضيِبَر ىَُّمح  ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َّبَص   [app.

meaning May God send (lit. pour) upon him a fever that shall cleave to him like as an animal

lying upon its breast cleaves to the ground]. (TA.) See also ٌضَبَر , last sentence. 

ٌضَّ�َر  : see the next paragraph, in two places. 

ٌضِباَر  Lying upon his breast; applied to a sheep or goat [&c.]; and so ٌضوُبَر  applied to a hare; so too ٌضَّ�َر  [but

app. in an intensive or a frequentative sense] applied to a lion, as is also ٌضِباَر , and to a man lying on his adversary: (TA:) and

[hence] ُضَّ�َّرلا  is an appellation of the lion: (K:) the pl. [of ٌضِباَر ] is ٌضَّبُر  and ٌضوُبُر : and the phrase ِمَنَغلا ِةَضيِبَرَك  ,
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occurring in a trad., means ِضَّبُّرلا ِمَنَغلاَك   [Like the sheep, or goats, that are lying upon their

breasts]. (TA.) It is said in a prov., ٍضِباَر ٍدَسَأ  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌلاَّوَج  ٌبْلَك   or َضَبَر  [A dog that roams about is

better than a lion lying upon his breast or that has laid himself down upon his

breast]. (TA.) ___ [Hence, because of his cleaving to the ground,] A sick man. (TA.) ___ [Hence also the phrase,] ُهُتَـبَـنْرَأ
ِهِهْجَو ىَلَع  ٌةَضِباَر   The end of his nose is flat, and spreading upon his face. (A.) ___

ِناَضِباَّرلا  is an appellation applied to The Turks and the Abyssinians. (K, TA.) These are meant in the trad. of

Mo'áwiyeh, ِْنيَضِباَّرلا اوُثَعْـبَـت  i. e. Rouse not ye against you the two [peoples] that are remaining ,َال 

quiet as long as they do not pursue you: it is like another trad., in which it is said, اَم َةَشَبَحلا  اوُعَدَو  ْمُكوُكَرَـت  اَم  َكْرـُّتلا  اوُكُرْـتُا 
ْمُكوُعَدَو  [Leave ye alone the Turks as long as they leave you alone, and let ye alone the Abyssinians as long as they let you alone].

(TA.) 

ٌةَضِباَر  [as a subst. from ٌضِباَر , made so by the affix ة, An animal lying upon its breast]. One says of a man

who kills when he shoots, and more commonly of him who kills when he smites with the [evil] eye, ُهُتَضِباَر ُموُقَـت  اَم  ٌنَالُف   [Such a

one is so effective in his aim that his animal lying upon its breast does not rise]: (ISk, S, TA:) and in

like manner, ٌةَضِباَر ُهَل  ُموُقَـت  اَم  : it is a prov. (TA.) ___ It is said in a trad., ِةَضِباَّرلا َنِم  ٌدِحاَو  ُهَل  َثَعَـبْـنٱَف   [And there

rose and went to him one of the ةضباَر ]: (Lth, A, TA:) ُةَضِباَّرلا  means certain angels who were

sent down [from Paradise] with Adam, (Lth, A, K, TA,) who direct those that err from

the right way: (Lth, A, TA:) perhaps (Lth, TA) so called from their remaining upon the earth: (Lth, * A, TA: *) and [so in the

K, but correctly or, ] the remainder of the Bearers of Evidence ( ِةَّجُحلا ِةَلََمح   [meaning those

angels whereof every individual of mankind has two appointed to attend him

constantly for the purpose of their bearing evidence of his good and evil deeds,

which two are termed in the Kur l. 16 ملا
ُ
ِناَيِّقَلَـت ,]) whereof the earth will never be destitute. (S, K.) ___
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And in another trad., respecting the signs of the coming of the resurrection, the Prophet is related to have said that one of those signs

will be, that the ةَضِبْيَوُر  will speak respecting the affairs of the community: (T, TA:) ُةَضِبْيَوُّرلا  is the dim. of ُةَضِباَّرلا  (T, K, TA)

signifying The pastor of ضيِبَر  [q. v.]; (T, TA;) and means the mean, contemptible man, (S, K,) who

speaks respecting the affairs of the community: thus expl. by the Prophet himself: (K: [in the CK, ُهِقاّنلا  is erroneously put for ُهِفاَّتلا :])

or he explained it as meaning the vitious, or wicked, who speaks respecting the affairs of the community: A 'Obeyd

compares this trad. with another, in which it is said that one of the signs above mentioned will be, that the pastors of sheep or goats

will be the heads of the people: and Az says that ةضبيورلا  means the pastor of sheep or goats: some say that it

means he who abstains, or holds back, from seeking the means of acquiring

eminence, or nobility; and ُةَضِباَّرلا  signifies [the same, or] impotent to attain eminence: in this latter,

the ة is added to give intensiveness to the signification: and Az thinks it most probable that each of these is applied to the mean man

because of his remaining in his house, or tent, and seldom rising and going forth to occupy himself in great affairs. (TA.) 

ٌةَضِبْيَوُر  : see the next preceding paragraph. 

ٌضَ�ْرِت  i. q. ٌرُفْصُع  [Safflower, or bastard saffron]. (IAar, K.) 

ٌضَبْرَم  : see ٌضَبَر , last sentence, in two places. 

ٌضِبْرَم  : see ٌضَبَر , first sentence: ___ and the same in the last sentence. 

ْضِّبَرَـتُم  : see ٌةَضْبُر . 

9



طبر  

َطَبَر 1  , (S, Mgh, &c.,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌطْبَر , (Msb, TA,) He tied, bound, or made fast, (S,

Mgh, Msb, K,) a thing, (S, Msb, * K, * TA,) and a beast; (Mgh, TA;) and in like manner طبترا  he tied, or bound, a beast

with a rope, in order that he might not run away. (TA.) You say, َنِم اًسْأَر  اَذَك  ُطِبَتْرَـي  ٌنَالُف 

ِّباَوَّدلا  [Such a one ties so many head of beasts: or the verb may here have a different signification,

explained below]. (S, TA.) And it is said in a prov., ْطِبْرٱَف َتْمَرْكَتْسِا  , or, accord. to one relation, َتْمَرْكَأ , i. e. Thou hast

found a generous horse, therefore do thou preserve him; or, as some relate it, ْطِبَتْرٱَف  : relating

to the duty of preservation. (TA.) See also 3. ___ ِهْيَلَع َطَبَر   He held back, or drew back, from him, or it; as

though he confined, and bound, himself. (TA, from a trad.) ___ ُهُشْأَج َطَبَر  , inf. n. ٌةَطَ�ِر , His heart became

strong, and firm, and resolute, (K, * TA,) so that he did not flee on the occasion of

fear. (TA. [In the CK, ُهَشْأَج َطَبَر  , which would be more properly rendered He strengthened, or fortified, his

heart.]) ___ اًشْأَج ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َطَبَر   He constrained himself to be patient, and confined,

or restricted, himself to that thing, or affair. (TA.) ___ ِهِبْلَـق ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َطَبَر   (Msb, K) �ِِْربَّصل  (Msb) God

inspired him with patience. (Msb, K.) Thus in the Kur [xviii. 13], ْمِِ�وُلُـق ىَلَع  اَنْطَبَرَو   And we inspired

them with patience: (TA:) or strengthened them with patience. (Bd.) And in like manner in [viii. 11

and] xxviii. 9. (TA.) 

ُةَطَباَرُملا 3  signifies, (K, TA,) in its primary acceptation, (TA,) Two [hostile] parties' tying of their horses,

each at their frontier, and each in preparation for the other: (K, TA:) and ِلْيَخلا ُطَ�ِر   and

اَهُـتَطَباَرُم  signify the same [as above]. (S, TA.) [You say, ِناَقيِرَفلا َطَباَر   The two parties tied their horses at

their respective frontiers, each in preparation for the other.] And one says, with reference to
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horses, َطَبَر  , inf. n. ٌطْبَر  and ٌطَ�ِر , as well as طبار , inf. n. ٌةَطَباَرُم  and ٌطَ�ِر . (Bd in viii. 62.) Hence, (Sgh, L, K,) طبار , (Mgh,

Msb,) inf. n. ٌطَ�ِر  (S, Mgh, Sgh, L, K) and ٌةَطَباَرُم , (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, (an army, Mgh) kept post, or

remained, on, or at, the frontier (S, Mgh, Sgh, L, K) of the enemy, (S, Msb, K,) or over against

the enemy. (Mgh.) And hence, i. e. from this latter application, (AAF, TA,) َرْمَألا طبار  , (TK,) inf. n. ٌطَ�ِر  (AAF, K) and

ٌةَطَباَرُم , (TK,) He kept, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to

the thing, or affair. (AAF, K, TK.) It is said in the Kur [ch. iii., last verse], اوُطِباَرَو اوُرِباَصَو  اوُِربْصٱ   Be ye patient

in endurance of what your religion requires, and vie ye in patience with your enemy, and persevere ye in

fighting against your enemy, (Mgh, TA,) and in tying the horses 
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[at the frontier]: (TA:) or the last of these verbs means keep ye post, or remain ye, on, or at, the

frontier [of the enemy]: (Az, K:) or be ye mindful of the times of prayer: or apply

yourselves constantly, perseveringly, or assiduously, to prayer: (TA:) or wait ye for

prayer after prayer; the doing this being termed by the Prophet ٌطَ�ِر ; (Az, K, TA;) which word, thus used, is an inf. n.

of ُتْطَباَر ; or, as some say, a simple subst., meaning, in this case, a thing whereby one is tied from acts of disobedience, and

restrained from forbidden deeds. (TA.) [See also َرَـباَص .] 

اَذَكَو 6 اَذَك  ِناَكَم  ُءآَملا ِىف  طبارت   The water remained in, or did not quit, or go forth from,

such and such a place. (TA.) 

َطَبَـتْرِإ 8  see 1, in three places. ___ اًسَرَـف طبترا   He took a horse for the purpose of tying him, or

keeping post, on the enemy's frontier. (K, * TA.) [He, or it, became tied, bound, or made

fast.] ___ ِلْبَحلا طبترا ِىف   He became caught, or entangled, in the rope. (Lh.) ___ ٌطاَبِتْرِا  is also
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explained by AO and Ez-Zejjájee as syn. with ٌقَالتْعا . (TA.) [Thus, ُهطبترا  signifies He, or it, attached himself,

or itself, or clung, or clave, to him, or it: (see a citation from Lebeed, voce ٌضْعَـب :) and app. also he loved

him.] 

ٌطَ�ِر  A thing with which one ties, binds, or makes fast, (S, Msb, K,) a skin, (S, Msb,) and a

beast, (S,) &c.; (S, Msb;) a rope with which a beast is tied: (Mgh:) pl. ٌطُبُر  (S, Msb, K) and ٌطْبُر ; (S,

TA;) the latter a contraction of the former: (TA:) and ٌطَبْرِم  and ٌةَطَبْرِم  also signify a thing with which a beast is

tied. (K.) It is said in a prov., ِطَ�ِّرلا ٌرْـيَعَـف ِىف  ٌرْـيَع  َبَهَذ  ْنِإ   [If an ass is gone away, an ass is tied

to the cord]: relating to contentment with what is present and relinquishment of what is absent. (Mgh.) [See also 3.] ___

[Hence,] used by the vulgar in the sense of ٌةَذْخُأ , meaning A kind of fascination by which

enchantresses withhold their husbands from other women. (TA in art. ذخا .) ___ A snare

for catching game. (S, Mgh.) You say, ُهَطَ�ِر ْىبَّظلا 
ُ

َعَطَق   [The gazelle rent his snare]. (S.) ___ The

heart: (K:) as though the body were tied thereby. (TA.) Hence, (TA in art. ُهَطَ�ر َضَرَـق  ضرق (,  He died: (M and K in that

art.:) or he was at the point of death. (K in that art.) And ُهَطَ�ِر َضَرَـق  ْدَقَو  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one

came having turned away, or back, harassed, distressed, or fatigued, (S, TA, and AZ and Az

in art. ضرق ,) and at the point of death: (AZ, Az:) or harassed, or distressed, by thirst, or by

fatigue: (A in art. ضرق :) or in a state of intense thirst and hunger. (M in that art.) ___ The spirit:

as in the saying of El-'Ajjáj, describing a wild bull, 

* ِطَ�ِّرلا ُتِبَ�  َوْهَو  َتاَبَـف  *

[And he passed the night firm in spirit]. (TA.) See also ٌطيِبَر , (of which it is a pl., or pl. pl.,) in three places.

A single building of those which are called ٌتاَطَ�ِر : (S, K:) [a public building for the

accommodation of travellers and their beasts; (see ٌديِرَب ;) an application well known, and mentioned in

3



the TK:] a religious house, or house inhabited by devotees; a dwelling for Soofees; (El-

Makreezee's Khitat ii. 427;) [a hospice, or an asylum for poor Muslim students and others, like

ٌةَيِواَز ;] a building for the poor: in this sense post-classical: pl., accord. to analogy, ٌطُبُر  and ٌتاَطَ�ِر . (Msb.) 

ٌطيِبَر  Tied, bound, or made fast; as also ٌطوُبْرَم  ; (K, TA;) applied to a horse, (Mgh,) or similar beast ( ةَّباَد ); as also

ٌةَطوُبْرَم  ; (TA;) applied to the former, i. q. ٌطوُبْرَم ; (Mgh;) or ُطَبَـتْرُـياَم  [which may perhaps signify the same; but more probably,

taken to be tied, or for keeping post, on the enemy's frontier]; (S;) and [in like manner] ٌةَطيِبَر ,

applied to the latter, i. q. َطِبُتْرٱاَم : (K:) and ٌطيِبَر  applied to a horse also signifies tied and fed in the court of a

house: (TA:) pl. ٌطُبُر  (TA) and ٌطَ�ِر  , (Mgh,) or the latter is a pl. pl., being pl. of ٌطُبُر . (TA.) ِلْيَخلا ِطَ�ِر  ْنِم  , in the Kur [viii.

62], means Of horses that are tied; (Bd, Mgh;) ٌطَ�ِر  being of the measure ٌلاَعِف  in the sense of the measure ٌلوعْفَم ;

or an inf. n. used as a subst., being an inf. n. of َطَبَر  in the sense of َطَباَر ; (Bd;) or it is an inf. n. of َطَباَر ; and therefore [when used

as an epithet, like any inf. n. so used,] is applied to one as well as to a pl. number; (Ham p. 222;) or pl. of ْطيِبَر : (Bd, Mgh:) or it

means of mares: (Fr, TA:) and ٌطَ�ِر  signifies horses; five thereof, and upwards: (S, K:) or horses,

themselves, that are taken to be tied, or for keeping post, on the enemy's frontier.

(L.) And you say, ِلْيَخلا َنِم  ٌطَ�ِر  ٍنَالُفِل   Such a one has a stud constituting the source of his

horses; like as you say ٌدَالت . (S.) ٌةَطباَر  , also, applied to horses, signifies Tied in a town or country or the

like: occuring in a trad., in which it is said that upon every horse shall be levied a deenár; but upon the ةطبار , nothing: properly

meaning, in this case, ِطْبَّرلا ُتاَذ  ; being like ٌةَيِضاَر  in the phrase ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  . (Mgh.) ___ See also ٌطِباَر . ___ Also, and ٌطِباَر

, A monk: one who abstains from worldly pleasures: a sage who restrains

himself from worldly things. (K, TA.) [In the L and TA, ُطيِبَّرلا  is also explained, as on the authority of Ez-Zejjájee,

as signifying ُبِهاَّذلا ; but this I think a mistranscription, for ُبِهاَّرلا .] Unripe dates soaked [in water]: (S, K:) or fresh ripe

dates soaked with water; also called ٌشوُقْـنَم : (Sgh, TA in art. شقن :) or dried dates (A 'Obeyd, IF, A, K) put into
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jars ( راَرِج ), (A 'Obeyd, A,) and having water poured upon them, (A 'Obeyd, IF, K,) or moistened

with water, in order that they may become like fresh ripe dates: (A:) but perhaps this is an

adventitious term: (IF:) some say that it is ٌديِبَر , and not original. (TA.) 

ٌطَّ�َر  One who ties bow-strings. (TA.) 

ٌطِباَر  [act. part. n. of 1]. ___ ًةَطِباَر اًشْيَج  ِرْغـَّثلِ�  ٌنَالُف  َفَّلَخ   [Such a one left behind him on the

frontier an army having their horses tied in preparation for the enemy; or

keeping post]. (S.) And ِلْيَخلا َنِم  ٌةَطِباَر  اَذَك  ِدَلَـبِب   [In such a town, or country, or the like, is a

company of horsemen having their horses tied at the frontier in preparation for

the enemy; or keeping post on the frontier: or it may perhaps mean, a number of horses

tied: see ٌطيِبَر ]. (S.) ٌةَطِباَرُم  also signifies A company of warriors; or of men warring against an

enemy: (Mgh:) or a company of men having their horses tied at the frontier in

preparation for the enemy; or keeping post on the frontier; and in like manner [its pl.]

ٌتاَطِباَرُم , a company of horsemen having their horses tied &c. (TA.) ___ ِشْأَجلا ُطِباَر  ٌنَالُف  , and

ِشْأَجلا ُطيِبَر  , Such a one is strong in heart: (S:) or courageous: (K:) as though he tied himself from

flight, (S, TA,) and restrained himself. by his boldness and courage. (TA.) ___ ٌطِباَر ٌسْفَـن   A spirit [still attached to

the body, and consequently not doomed, but] having ample power, or liberty, [and] capable

of good; syn. ٌضيِرَأ ٌعِساَو  . (K.) An Arab is related by IAar to have said, ٌطِباَر ُسْفـَّنلاَو  ٌدِرَ�  ُدْلِجلاَو  ِىلْرِفْغٱ  َّمُهّٰللَا 

ٌةَلوُبْقَم ُةَبْوـَّتلاَو  ٌةَرِشَتْـنُم  ُفُحُّصلاَو   [O God, forgive me while the skin is cool, not heated by fever,

and the spirit is yet attached to my body, and is at liberty, and capable of good,

and the volumes in which my actions are registered are still expanded, and repentance is

accepted]: he meant thereby, while he was in health; before death. (TA.) ___ See also ٌطيِبَر , in two places. 
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ٌةَطِباَر  [fem. of ٌطِباَر . ___ Also] A tie, or connection, of any kind; syn. ٌةَقْلُع  [q. v.] and ٌةَلْصُو . (TA.) [This

meaning of ةطبار  is well known, though omitted in the S and K &c. ___ Hence, The copula in a proposition.] 

ٌطِبْرَم  (S, Mgh, K) and ٌطَبْرَم , (S K,) the former used by him who says ُطُبْرَأ , and the latter by him who says ُطُبْرَأ , (IB,) The

place where a thing, (S,) or where a beast, (Mgh, K,) is tied, bound, or made fast: (S, Mgh, K:)

a stable: pl. ُطِباَرَم . (Har p. 33.) You say, ٍزْنَع ُطَِبْرَم  ُهَل  َسْيَل   [He has not so much as, or even, a place

where a she-goat is tied]. (S.) Each is a noun of place used in a definite manner; so that you may not say, ِّىنِم َوُه 

ِسَرَفلا َطَبْرَم  , like َرـُّثلا�َّ َطاَنَم  . (TA: [in which, however, the word طانم  has been inadvertently omitted.]) ___ [Also A place

where soldiers tie their horses at the frontier in preparation for the enemy; or

where they keep post on the frontier; as also ٌطَباَرُم  . You say,] ْمِهِطِباَرَم ُةاَزُغلا ِىف   and ْمِِ�اَطَباَرُم  The

warriors are in their places where they tie their horses at the frontier in

preparation for the enemy; or where they keep post on the frontier. (TA.) 

ٌطَبْرِم  : see ٌطَ�ِر . 

ٌةَطَبْرِم  : see ٌطَ�ِر . ___ Also A slender plaited thong which is bound over the pad ( ةَّيِشَح , for 
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which, in the copies of the K, we find erroneously substituted ةَبَشَخ , TA,) of the لْحَر  [or camel's saddle]. (K, *, TA.) 

ٌطوُبْرَم  , and its fem., with ة: see ٌطيِبَر . 

ٌطَباَرُم  : pl. ٌتاَطَباَرُم : see ٌطِبْرَم , in two places. 

ٌةَطِباَرُم  : see ٌطِباَر . 

ِلْيَخلا َنِم  اَذَكَو  اَذَك  ٌطِبَتْرُم  َوُه   He takes, or is taking, such and such [a number] of horses for
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the purpose of tying them, or keeping post, on the enemy's frontier. (TA.) 

ٌطِباَرَـتُم ٌؤآَم   Water remaining in a place, not quitting it, or not going forth from it.

(EshSheybánee, * S, * K, * TA.) 
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عبر  

ْمُهَعَـبَر 1  , aor. َـ  and ُـ  and ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْبَر , (TA,) He took the fourth part of their

property, or possessions. (Msb, K.) And (so in the K, but in the Msb or, ) ْمُهَعَـبَر , (S, Sgh, Msb, K,) aor. َـ  (S, Sgh,

Msb) and ُـ  and ِـ , (Sgh, Msb,) not, as is implied in the K, ِـ  only, (TA,) [or rather, not َـ  only,] inf. n. as above, and ةع�ر
[most probably ٌةَع�ر ] also, (L,) He took the fourth part of their spoil: (S, Sgh, Msb, K:) i. e., of the spoil of

an army: this was done in the Time of Ignorance, but El-Islám reduced it to a fifth part; (K;) as is declared in the Kur viii. 42. (TA.) It is

said in a trad., ُعَسْدَتَو ُعَبْرَـت  َكْلَعْجَأ  َْملَأ  , (S, * TA,) mentioned [and explained] in art. عسد , q. v.: the meaning [intended] is,

Did I not make thee an obeyed chief? (TA.) ___ And ْمُهَعَـبَر , (S, Sgh, Msb,) or َةَثَالَّثلا َعَبَر  , (K,) aor.

 (S, Sgh, Msb, K) and ُـ  and ِـ , (Sgh, Msb, K,) [inf. n., app., ٌعْبَر ,] He became the fourth of them; (S, Sgh,

Msb;) or, the fourth of the three: (TA:) or he made the three to be four by [adding to

them] himself. (K.) And ْمُهَعَـبَر  also signifies He made them, by adding himself to them, forty:

or, four and forty. (K, * TA.) And He made them (namely thirteen) to be fourteen. (T in art. .) ثلث
ُهَعَـبَر  ___, aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌعبَر , (S,) He twisted it (namely a bow-string, S, TA, and a rope, or cord, K, TA) of

four twists, or strands. (S, K.) ُلِبِإلا تَعَـبَر  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر , (TA,) i. q. َعْبِّرلا ِتَدَرَو   ; (S, K;) i. e.,

The camels, having been kept from the water three days [counting two portions

of days as one of those days], or four days [counting two portions of days as two

days (for the difference is only verbal)], and three [whole] nights, came to the water on the

fourth day [counting the day of the next preceding watering as the first]. (K.) [See ٌعْبِر ,

below. Another meaning of this phrase will be found later in the present paragraph.] Hence, ملا
َ
َضيِر َعَبْرَأ  : see 4. (TA.) ___ ْتَعَـبَر

ىَّمُحلا ِهْيَلَع  , (S, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر ; (Msb;) and ِهْيَلَع ْتَعَـبْرَأ  , (S, Msb, K,) and ُهْتَعَـبْرَأ  , but not ُهْتَعَـبَر ; (IAar;) or the
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phrase used by the Arabs is ىّمحلا هيلع  ْتَعَـبْرَأ  : (Az, TA:) The fever seized him on one day and left

him two days and then came again on the fourth day [counting the day of the

next preceding fit as the first], (S, Msb, K,) and so on. (Msb.) And َعِبُر , and َعِبْرْأ  , (S, K,) and َعَبْرَأ  is said

to be also used in the same sense, (TA,) He had, or was seized by, a quartan fever; a fever of the

kind described above. (S, K, TA.) ___ َعَبَر  said of a horse, He came fourth in the race. (T, M, L, all in

art. َعِبُر ثلث (. , said of a man, also signifies He was hit, or hurt, in the عَ�ْرَأ , meaning regions, of his

head. (TA.) َضْرَألا ملا 
َ

ُرَط َعَبَر   [The rain watered the earth and made it to produce

herbage: see ٌعيِبَر ]. (TA.) And ُضْرَألا ِتَعِبُر   The land was watered by the rain in the season

called عيِبَر . (S.) And اوُعِبُر  They were rained upon by the rain of the season called عيِبَر ; (K,

* TA;) similar to اوُظيِق  and اوُفيِص : (TA in art. ظيق :) and in like manner, ُلِبِإلا ِتَعِبُر   The camels were rained

upon by that rain: and ٌعَبْرَم  may be an inf. n. thereof. (Ham p. 425.) ___ Hence, i. e. from ملا
َ

َضْرَألاُرَط َعَبَر  , the

phrase, ِهِمِئاَوَـق ىَلَع  ُسَرَفلا  َعَبَر   The horse sweated in his legs. (TA.) ___ And [hence also,] ٱ�ُّٰ ُهَعَـبَر   God

restored him from a state of poverty to wealth or competence or sufficiency;

recovered him from his embarassment or difficulty, or from a state of perdition or

destruction. (TA.) ُعيِبَّرلا َعَبَر  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُبُر , The [season called] عيبر  commenced. (TA.) ___

ملِ�
َ

ِناَك َعَبَر  , (K, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر , (TA,) in its primary acceptation, signifies He remained, abode, or

dwelt, in the place in the [season called] عيِبَر ; (TA;) as also ِهِب عبترا  . (S, K.) ___ And hence, (TA,) He

remained, abode, or dwell, in the place, (K, TA,) in any circumstances, and at any

time; (TA;) he took it as his home. (K.) ___ Also He alighted and abode wherever he

would, in the place, in abundance of herbage, and pasturage. (K, * TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَعَـبَر  ,

(K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر , (TA,) The camels fed by themselves in the pasturage, and ate as

they pleased, and drank. (K.) [Another meaning of this phrase has been mentioned before.] ___ ملا
َ
َءآ َعَبَر ِىف   He
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(a man, TA) acted according to his own opinion or judgment, or did what he judged fit,

with respect to the water. (K.) ___ َعَبَر , (K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر , (TA,) said of a man, also signifies He had, or

obtained, abundance of herbage (K, TA) [arising] from the [season, or rain, called] عيِبَر .

(TA.) ___ Also, [app. from �ِمل
َ

ِناَك َعَبَر   in the second of the senses explained above, and if so, tropical, or doubly tropical,] aor.

 , He (a man, ISk, S) paused, (ISk, S, K,) and acted, or behaved, with deliberation or in a

leisurely manner, (K,) and withheld himself. (ISk, S, K.) And [hence,] ِهْيَلَع َعَبَر  , (K,) inf. n. ٌعْبَر , (TA,) He

was affectionate, or pitiful, or compassionate, towards him: (K:) or he acted gently

towards him. (TA.) And ُهْنَع َعَبَر   (K,) inf. n. ٌعْبَر , (TA,) He restrained himself, refrained,

abstained, or desisted, from it. (K.) The phrases َكِسْفَـن ىَلَع  ْعَبْرِا   and َكِعْلَظ ىلع  عبرا   (S, K) and عبرا

َكْيَلَع  (K) are from َعَبَر  in the sense of he paused, &c., (S, K,) as explained by ISk, (S,) [or in one of the senses following that,]

meaning Deal thou gently with thyself; moderate thyself; restrain thyself: (S, TA:) or

behave thou with deliberation, or in a leisurely manner: or the second of these phrases may mean

continue thou notwithstanding thy slight lameness: or it may be from َرَجَحلا َعَبَر  , [q. v. infrà,]

meaning take thou it, or reach it, notwithstanding thy slight lameness. (TA.) The phrase ىِعَبْرِا

ِكِسْفَـنِب , or ِكِسْفَـن ىَلَع  , in the trad. of Subey'ah El-Aslameeyeh, accord. to two different relations, admits of two interpretations:

one is, Pause thou, and wait for the completion of the ةَّدِع  [q. v.] of decease; and this is

accord. to the persuasion of those who say that her ةّدع  is the more remote of the two periods, which is the persuasion of 'Alee and

I'Ab: the second is, from ُلُجّرلا َعَبَر   signifying the man had, or obtained, abundance of herbage, and the meaning is, relieve

thou thyself, and release thyself from the straitness of the ةّدع , and the evil of thy

condition; and this is accord. to the persuasion of those who hold that her ةّدع  is the nearer of the two periods; and hence

'Omar said, If she bring forth when her husband is on his bier, meaning, not buried, it is allowable for her to marry. (TA.) It is also said,

in another trad., َكُرْمَأ ُهُنِزُْحي  ْنَم َال  َكِعْلَظ  ىَلَع  ُعَبْرَـي  i. e. He will not restrain himself, and be ,َال 
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patient with thee, whom thy case does not grieve. (TA.) And it is said in a prov., ًةَأَرْمٱ ِثِّدَح 

ْعَبْرٱَف ْتَبَأ  ْنِإَف  ِْنيَـثيِدَح  , i. e. Speak thou to a woman twice; and if she refuse, abstain

thou: or, accord. to one relation, it is ْعِبْرَأَف  : and accord. to another, ُهْعَـبْرٱَف , i. e., then add; for she is very weak in

understanding; if she understand not, then make thou the two speeches to be four: Aboo-

Sa'eed says, ةَعَـبْرِمْلٱَف ِةَعَـبْرَألا  َدْعَـب  ْمَهْفَـت  ْنِإَف َْمل  , i. e., [and if she understand not after the four,

then] the stick [is to be used; or, then use thou the stick]: the prov. applies to the hearing and answering in an evil

manner. (TA.) You say also, ُهَعَ�ِر اَهيِف  َرَسَكَو  ٍنَالُف  ِلْقَع  ىَلَع  ْتَعَـبَر  , inf. n. ٌةَعَ�ِر , [app. She behaved in a

gentle and coaxing manner so as to get the better of the reason, or

understanding, of such a one, and he sold his houses one after another to

expend upon her;] i. e., he expended upon her all that he possessed, so that he

sold his dwellings. (TA. [The و before رسك  is not in the TA; but as it seems to have been dropped by inadvertence, I

have supplied it.]) ُليِصَفلا َعَبَر   The young camel widened his stepping, and ran; as also عبترا  .

(TA.) َرَجَحلا َعَبَر  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر ; (TA;) and ُهعبترا  ; (S;) He raised, or lifted, the stone, (S, K, TA,)

with the hand; (K, TA;) or carried it; (TA;) for trial of strength. (K.) It is said in a trad., ٍمْوَقِب َّرَم 

اًرَجَح َنوُعَـبْرَـي  , [He passed by a company of men raising, &c., a stone]; and َنوُعِبَتْرَـي  [signifies the

same]; (S;) and َنوُعـَّبَرَـتَـي  . (Z, TA.) ___ َلْمِحلا َعَبَر  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. 
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ٌعْبَر  (TA,) He put the [staff, or small staff, called] ةَعَـبْرِم  beneath the load, and took hold

of one end of the former, while another took hold of the other end, and then

raised it, (S, K,) with the help of his companion, (K,) upon the camel, (S,) or upon the

beast. (K,) [See also 3.] ِهِشْيَعِب َعِبَر   He (a man) approved his life; was satisfied, or content, with
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it. (TA.) 

ُهعّبر 2  , inf. n. ٌعيِبْرَـت , He made it four. (EshSheybánee, K voce ُهَدَّحَو .) ___ He made it (a thing) عَّبَرُم ; (S, K;) i.

e. he made it to have four portions [or sides or faces or angles &c.]: or he made it of the

form of a thing having four legs; or of the form of a quadruped. (TA.) ___ َالَو ُثِّلَـثُـي  ٌنَالُف 

ُعّبَـبَرُـي  Such a one counts three Khaleefehs, [namely, Aboo-Bekr and 'Omar and 'Othmán,] and [does

not count a fourth, i. e.,] rejects [' Alee,] the fourth. (TA in art. ْتَعـَّبَر ثلث (.___   She brought forth her

fourth offspring. (TA in art. ِهِتَأَرْمٱِل عّبر  ركب (.___  , or اَهَدْنِع , He remained four nights with his

wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ٌعيِبْرَـت َعَّبَس (.___   also signifies [The

watering of seed-produce on the fourth day, counting the day of the next preceding

watering as the first;] the watering of seed-produce that is [next] after the ثيِلْثَـت . (TA.) [You say,

َعْرَّزلا عّبر   He watered the seed-produce on the fourth day, &c.] 

ًةَعَـباَرُم 3 ُهَلَماَع   , (Ks, S, K,) or ًةَعَـباَرُم ُهَرَجْأَتْسِا  , and ًاعَ�ِر , (K,) [He bargained with him for work, or he

hired him, or took him as a hireling, by, or for, the season called عيَبِر ,] is from عيِبَّرلا , (K,) like

ًةَرَهاَشُم  (Ks, S, K) from ُرْهَّشلا , (K,) and ًةَفَـياَصُم  (Ks, S, TA) from ُفْيَّصلا , &c. (TA.) ٌةَعَـباَرُم  also signifies The taking hold

of the hand of another person beneath a load, and so raising it upon the camel,

without a [staff, or small staff, such as is called] ةَعَـبْرِم . (S, * K, * TA.) You say, ُهَعَـباَر  He took

hold of his hand &c. (IAar.) [See also 1; last signification but one.] 

ُمْوَقلا 4 عبرا   The party of men (three in number, Msb) became four: (S, Msb, K: [but in the last of these,

mentioned after another signification with which it is connected by the conjunction ْوَأ  or ]) or, became forty. (TA.) ْتَعَـبْرَأ

ىَّمُحلا ِهْيَلَع  , and ُهْتَعَـبْرَأ , and َعِبْرُأ , and َعَبْرَأ : see ىّمحلا هيلع  ْتَعَـبَر  , [which is from ُلِبِألا ِتَعَـبَر  ,] in three places; and َعِبُر ,

in two places. ___ اوُعِبْرَأَو ملا 
َ
ِضيِر ِةَداَيِع  اوُّبِغَأ ِىف  , occurring in a trad., [Come ye every third day, and
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every fourth day, counting the day of the next preceding visit as the first, in

visiting the sick; or, which is the same, leave ye him one day, and] leave ye him two days,

and come to him on the third day, in visiting the sick; unless he be overcome [by his sickness]: (S,

TA:) this is [in like manner] from the water-ing of camels termed ٌعْبِر . (TA.) You say also, ملا
َ
َضيِر َعَبْرَأ   He omitted

visiting the sick man two days, and came to him on the third; (O, K;) or, as in the L, and in

[some of] the copies of the S, on the fourth [if counting the day of the next preceding visit as

the first]. (TA.) ___ [Hence also,] ُلِئاَّسلا ِهْيَلَع  عبرا   The asker, or beggar, asked, or begged, then

went away, and then returned. (Ibn-' Abbád, Sgh, K. *) ___ And �ِِةَأْرَمْل عبرا   He returned to the

ةَعَماَُجم  of the woman without langour: (L:) or عبرا  alone, said of a man, multum coïvit. (Ibn-' Abbád,

K.) ___ And ُدْرِولا عبرا  , (O, K,) i. e. �ِِدْرِوْل ُلِبِإلا  ِتَعَـبْرَأ  , (TA,) The camels quickly returned to

watering, (O, * K, * TA,) so that they came to water without any appointed time: (TA:)

mentioned by A 'Obeyd as written with the pointed غ, which is a mistranscription. (L, TA.) ___ And عبرا  said of the water of a well,

It [returned quickly so that it] became abundant, or copious. (K.) ___ Said of a man, it also

signifies اًغْـبِر ُهُلِبِإ  ْتَدَرَو   ; (S;) [meaning] He was, or became, one whose camels came in the

state in which they are termed عِباَوَر  [i. e. being watered on the fourth day, counting

the day of the next preceding watering as the first: from ُلِبِإلا ِتَعَـبَر  : whence, likewise, what

next follows]. (TA.) ___ َلِبِإلا عبرا   He watered the camels in the manner termed اًعْـبِر  [i. e. on the

fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first]. (TA.) ___

This last phrase, also, (K,) or ملا
َ
ِءآ ىَلَع  َلِبِإلا  عبرا  , (As,) signifies He sent and left the camels to go to

the water whenever they pleased. (As, K. *) [Another signification of the verb thus applied will be found below.]

عبرا , (inf. n. ٌعَ�ْرِإ , S, Msb) He (a sheep or goat, a bull, a solid-hoofed beast, and a camel,) became what is termed

ٍعَ�َر : i. e., he shed the tooth called ةَيِعَ�َر : (S, Msb, K:) it is when they do this that the camel and the horse begin to

6



be strong. (TA.) ُمْوَقلا عبرا   The people, or company of men, entered the [season called] عيِبَر : (S,

K:) or [app. a mistake for and ] it has the first of the significations mentioned in this paragraph. (K.) ___ And (so in the S, but in the K

or ) The people, or company of men, remained in the place where they had alighted

and taken up their abode in the [season called] عيِبَر , abstaining from seeking after

herbage; (S, K, TA;) the rain having been general, they remained where they were,

because of the general fertility, not needing to remove for seeking after

herbage. (TA.) [See also �ِمل
َ

ِناَك َعَبَر  .] ___ And The people, or company of men, came to, or

arrived at, land of seed-produce and fruitfulness, and water. (TA.) ___ ُثْيَغلا عبرا   The

rain caused the [herbage called] عيِبَر  to grow: (TA:) or the rain confined the people in

their عَ�ِر  [or dwellings] by reason of its abundance. (Msb.) ___ ُضْرَألا تعبرا   The earth, or

land, produced herbage. (Msb in art. عبرا دمج (.___   said of a man, He had offspring born to him

in the prime of his manhood: (S, TA:) this being likened to the [season called] عيِبَر  (TA.) ___ ِناَكَِمب ُهَلِبِإ  عبرا 

اَذَك  He pastured his camels in the [season called] عيِبَر  in such a place. (S.) ___ تعبرا

ُةَقاَّنلا  The she-camel's womb was, or became, closed, ( اَهُِمحَر ْتَقَلْغَـتْسِا  ,) so that it did not

admit the seminal fluid; (Lth, K;) [perhaps because this commonly takes place in the season called عيِبَر , meaning

either the spring or the season called َِألَكلا ُعيِبَر  ; the usual season of the coupling of camels being winter;] as also تعبترا  . (TA.)

ِمَالَكل اََهل ِ�  عبرا   He made an abominable request to her; mentioned in the T in art. مذع ; (TA;) meaning

ِرُبُّدلا َءْطَولا ِىف  اََهلَأَس  . (TA in art. مذع .) See also a prov. mentioned in the latter part of the first paragraph. 

ِهِسوُلُج 5 عّبرت ِىف   (S, K) [He crossed his legs in his sitting; i. e. he sat cross-legged; because

a person who does so puts himself in such a posture as to occupy nearly a square space;] contr. of اَثَج  and ىَعْـقَأ . (K.) عّبرت  said

of a camel, (S, K,) and of a horse, (TA,) He ate the [herbage called] عيِبَر  (S, K, TA,) and in
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consequence became brisk, lively, or sprightly, (TA,) and fat; (K, TA;) and عبترا  signifies the same:

(S, K:) or اوعّبرت  and اوعبترا  signify they lighted on, or found, [herbage called] عيِبَر : or they lighted

on it, or found it, and remained among it: and اَذَك ِناَكَِمب  ُلِبِإلا  تعّبرت   The camels

remained, or abode, in such a place. (TA.) You say also, ِناَّمَّصلاَو ِنْزَحلا  اَنْعـَّبَرَـت ِىف   We pastured

upon the herbs, or leguminous plants, during the winter, upon the rugged ground

and the hard and stony ground by the side of sand. (TA.) ___ ُليِخَّنلا تعّبرت   The palm-

trees had their fruit cut off; (TA, and in some copies of the K;) [because this is done in the autumn, which is called

عيِبّرلا .] See also 1, near the end of the paragraph. ___ [Hence,] ًاليِوَط اًماَنَس  ُةَقاَّنلا  تعّبرت   The she-camel

carried a tall hump. (K.) 

اًرَجَح 6 اوعبارت   [They vied, one with another, in lifting a stone, for trial of strength:

see َرَجَحلا َعَبَر  ]. (TA in art. وذج .) 

عبترا 8  He (a. camel) beat [the ground] with all his legs, in going along; (S;) and went

quickly. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph. He (a man) was of middling stature,

neither tall nor short. (S.) See also �ِمل
َ

ِناَك َعَبَر  : ___ and see 5, in two places: ___ and 4, near the end of the

paragraph: see also َرَجَحلا َعَبَر  , in two places, near the end of 1. ِمْوَقلا َرْمَأ  عبترا   He looked for, expected, or

awaited, his being made commander, or lord, over the people, or party of men. (TA.) 

ُهعبرتسا 10  He had power, or ability, for it, to do it, or to bear or endure it: (IAar:) from َعَبَر
َرَجَحلا . (Az.) ___ [Hence also,] عبرتسا  said of a camel, He was, or became, strong, ِْريَّسلِل  for journeying.

(ISk, K.) ___ It (sand) became heaped up. (AZ, K.) ___ It (dust) rose; or rose high. (AZ, K.) 

ٌعْبَر  A place where people remain, abide, or dwell, in the [season called] عيِبَر ; (K, TA;) as

also ٌعَبْرَم  , (S, Msb, K,) and ٌعَبَـتْرُم  : (K, TA:) 
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this is the primary signification: (TA:) and hence, (TA,) a place of alighting or abode, (Sh, S, Msb, K, TA,) of a

people, or company of men; (Msb;) a settled place of abode; a place of constant

residence; a dwelling; a home; whenever and wherever it be; as also ٌعَبْرَم  , and ٌعَبَـتْرُم  :

(TA:) and a house, wherever it be: (S, Mgh, K:) [in Egypt, a range of distinct lodgings over

shops or magazines, separate from the shops or magazines, but generally having

one common entrance and staircase:] pl. [of mult.] ٌعَ�ِر  and ٌعوُبُر  (S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] ٌعَ�ْرَأ
and ٌعُبْرَأ : (S, Msb, K:) and the pl. of ٌعَبْرَم  is ُعِباَرَم . (S.) You say, ٍنَالُف ِىنَب  َعْبَر  َعَسْوَأ  اَم   How ample, or spacious,

is the place of alighting, or abode, of the sons of such a one! (S, TA.) ___ Hence, also, The

people of a place of alighting or abode; (Sh, Msb, TA;) the people of a house or tent: (Aboo-

Málik, TA:) a company of men or people: (K:) a large number: (IB:) pl. as above: (Msb:) ٌعوُبُر  signifies the

people of places of alighting or abode: (Sh:) and also tribes. (TA.) You say, َكَعْـبَر ُّٰ�ٱ  َرَـثَكَأ   May

God multiply the people of thy house or tent. (TA.) And ٌعْبَر َمْوَـيلا  ُمُه   They now, or to-day,

[are a large number; or] have become many, and have increased. (TA.) ___ [Hence, also,] A

bier; or a bier with a corpse upon it; syn. ٌشْعَـن . (K, TA: [in the CK سْفَـن .]) So in the saying, ُهَعْـبَر ُتْلََمح   [I

bore, or carried, his bier, or his bier with his corpse upon it]. (TA.) ___ The extremity of

a mountain. (TA.) [App. because travellers often stop and rest there.] Also i. q. ٌةَعْـبَر  , (L, Msb, K,) which signifies, (S, L,

&c.,) as also ٌةَعَـبَر  , and ٌعوُبْرَم  , (L, Msb, K,) or ِقْلَخلا ُعوُبْرَم  , (S, Mgh, L,) and ٌعِبَتْرُم  , (S, L, K,) and ٌعَبَـتْرُم  , (L, K,) and ٌعَ�ْرِم  ,

(K, but this last [says SM] I have not seen in the lexicons, except applied by the author of the Mo- heet as an epithet to a rope, TA,)

applied to a man, (S, L, &c.,) Of middling stature; (Msb;) neither tall nor short; (S, L;) between

tall and short: (K:) and so, applied to a woman, ٌةَعْـبَر  (S, Mgh, L, Msb, K) and ٌةَعَـبَر  , (L, Msb,) though originally applied to a
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man, like ٌةَسَْمخ  &c.: (L:) the pl. of ٌعْبَر  is َنوُعْـبَر : (Fr:) and that of ٌةَعْـبَر  is ٌتاَعَـبَر , applied to men and to women, (S, Mgh, L, K,) and

ٌتاَعْـبَر  also; (IAar, Fr, L, K) the former of these two pls. being anomalous, because a word of the measure ٌةَلْعَـف  has not its medial

radical movent when it is an epithet, but only when it is a subst. and has not و or ي for that radical; (S, O, K;) or the medial radical is

movent in this instance because ٌةَعْـبَر  is originally a fem. subst. applied to a male and a female, and used as an epithet; (L;) or because

it resembles a subst. in its being applied alike to a man and a woman. (Az.) 

ٌعْبُر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعُبُر  , (S, Msb, K,) the former a contraction of the latter, (Msb,) [which is the more chaste, but the former is

the more common,] A fourth part; (S, Msb, K;) one of four parts; (Mgh;;) as also ٌعيِبَر  , (Msb, K,) like ٌريِشَع ;

(TA;) and ٌعَ�ْرِم  , like ٌراَشْعِم : (Ktr, and S:) or the last signifies, (Msb, K,) or signifies also, (S,) the fourth part of the

spoil, which the chief used to take (S, Msb, K) in the Time of Ignorance: (K:) the pl. of ٌعْبُر
and ٌعُبُر  is ٌعَ�ْرَأ  [a pl. of pauc.] (Msb, TA) and ٌعوُبُر  [a pl. of mult]: (TA:) and that of ٌعيِبَر  is ٌعُبُر  (K.) ___ ُّىِِمشاَهلا ُعْبُّرلا   The

same as the عاَص ; because the زيِفَق  is twelve times what is termed ّنَم : but ُّىِجاَّجَحلا ُعْبُّرلا   is the same as the

ّدُم , which is a quarter of what is termed ُّىِجاَّجَحلا ُعاَّصلا  . (Mgh.) [In Egypt, the عْبُر  is the fourth

part of a ةَبْـيُو , q. v.] ___ ِسْأَّرلا ُعَ�ْرَأ   The [four] regions of the head. (TA.) 

ٌعْبِر  The ءْمِظ  [or interval between two water-ings, or keeping from water during that

interval,] which is meant in the phrase ُلِبِإلا ِتَعَـبَر   [q. v.]; (S;) a certain ءْمِظ  of camels,

respecting which authors differ: (TA:) it is when camels are kept from the water

three days [counting two portions of days as one of those days], or four days

[counting two portions of days as two days (for the difference is only verbal)], and three

[whole] nights, and come to the water on the fourth day [counting the day of the

next preceding watering as the first]; (K;) or [in other words] their coming to the water

one day, and leaving it two days, and then coming to it on the fourth day; or a
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period of three [whole] nights and four days [of which the first and last are

incomplete]; as is indicated in the K: or, as some say, [but this at variance with common usage,] their being kept

from the water four [nights (for the n. of number is here fem.)], and then coming to it on the

fifth [day (for the n. of number is here masc.)]. (TA.) You say, َعْبِّرلا ُلِبِإلا  ِتَدَرَو  : see ُلِبِإلا ِتَعَـبَر  . (S, K.) And ْتَدَرَو
اًعْـبِر ُهُلِبِإ  : see 4. (S.) And اًعْـبِر َلِبِإلا  َدَرْوَأ   i. q. َلِبِإلا َعَبْرَأ   [q. v.]. (TA.) ___ [Also, for ٍعْبِر ُرْـيَس  , A journey in

which the camels are watered only on the first and fourth days.] ___ [In like manner,] with

respect to fever, it signifies The seizing on one day and leaving two days and then coming

again on the fourth day [counting the day of the next preceding fit as the first]. (S,

K.) [The fever is termed] ِعْبِّرلا ىَُّمح   [The quartan fever;] the fever that occurs on one day and

intermits two days and then comes again on the fourth, and so on. (Msb.) And you say,

اًعْـبِر ىَّمُحلا  ُهْتَءآَج  , i. q. ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَعَـبَر   [q. v.]. (K.) ___ Also The fourth young one, or offspring. (A in

art. ثلث .) 

َعَبُر  : see ٌعَبُر ُعَ�ُر .  A young camel brought forth in the [season called] عيِبَر  [here meaning

autumn], which is the beginning of the breedingtime: (S, Msb, K:) so called because he widens his

stepping, and runs: [see 1, near the end of the paragraph:] (TA:) fem. with ة: pl. masc. ٌعَ�ِر  [a pl. of mult.] and ٌعَ�ْرَأ  [a pl. of

pauc.]; (S, Msb, K;) both irreg.; for accord. to the rule given by Sb, the pl. should be ٌناَعْـبِر  [like ٌناَدْرص  pl. of ٌدَرَص ]: (TA:) pl. fem.

ٌتاَعَـبُر  (S, Msb, K, TA [in the CK, erroneously, ٌتاعْبَر ]) and ٌعَ�ِر . (K.) Hence the saying, ٌعَبُر َالَو  ٌعَبُه  ُهَل  اَم   He has not

a young camel brought forth in the end of the breeding-time nor one brought

forth in the beginning thereof. (S, TA.) [See another ex. voce ٌعَلُـب .] ___ [Hence, also,] ِعَبُّرلا  A very

small star in the midst of the ذِئاَوَع , which are in the head of نيِّنِّتلا  [or Draco]. (Kzw.) 

ٌعُبُر  : see ٌعْبُر , in two places. 
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ٌةَعْـبَر  : see ٌعْبَر , last signification, in three places. [A small round basket, covered with leather, in

which perfumes are kept by him who sells them;] the ةَنوُج  of the راَّطَع ; (S, Mgh, K;) which is a

ةَلْـيَلُس  covered with leather: (Mgh:) or a four-sided vessel, like the ةَنوُج : said by El-Isbahánee to be

so called because originally having four تاَقاَط  [app. meaning compartments, one above another, for different kinds of perfume]; or

because having four legs. (TA.) ___ Hence, app., A chest in which the volumes of a copy of the

Kur-án are kept; (Sgh, K;) called ملا
ُ

ِفَحْص ُةَعْـبَر  : (Mgh:) but thus applied, it is post-classical, (Sgh, K,) belonging to the

conventional language of the people of Baghdád. (Sgh.) ___ Its application to A household utensil proper for

women requires consideration. (Mgh.) 

ٌةَعبِر  The beasts' collecting of themselves together in the [season called] عيِبَر : [whence] a a

country, or region, is said to be ِةَعْـبِّرلا ُبِّيَط   [good for the beasts' collecting of themselves

together &c.]. (TA.) ___ [Hence, app.,] ْمِهِتَعْـبِر ىَلَع  ْمُهاَنْكَرَـت   We left them in their former, or first, or

original, and right, or good, state, or condition. (TA.) ٌةَعَ�َر  , also, and ٌةَعَ�ِر  , signify An affair,

a business, or a concern, in which one continues occupied; or a case, a state, or a

condition, in which one abides, or continues; (K, TA;) meaning a former, or first, affair, &c.;

(TA;) and only relating to a good state or condition: (Yaakoob, K:) or one's way, course, mode, or

manner, of acting, or conduct, or the like: (K:) or one's right, or good, state, or condition, (K,

TA,) in which he has been before: (TA:) or his [tribe such as is termed] ةَليِبَق : or [the portion

thereof which is termed] his َذِخَف : (K:) or ْمِهِتَعَ�ِر ىَلَع  ْمُه   , (S, K,) and ْمِهِتَعَ�َر  , and ْمِهِعَ�َر  , and ْمِِ�اَعَـبَر  ,

and ْمِِ�اَعِبَر  , and ْمِهِتَعَـبِر  , (K,) means They are in their right, or good, state, or condition: (K, TA:) or

they are occupied in their affair, or business, or concern, in which they were

occupied before; or they are in their case, or state, or condition, in which they were
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before: (S, K:) or ْمِِ�اَعَـبَر ىلع   , (S, K,) and ْمِِ�اَعِبَر  , (Fr, S, K,) signifies in their right, or good, state, or

condition, and in their former, or first, case; or in their right, or good, state, or

condition, and occupied in their former, or first, affair, or business, or concern: (S:) or it

means in their places of abode. (Th, K.) You 

Page 1018

say also, ٍنَالُف ُرْـيَغ  ُهَتَعَ�ِر  ُطِبْضَي  ْنَم  ٍنَالُف  ِىنَب  ِىفاَم   i. e. [There is not among the sons of such a

one he who manages thoroughly, or soundly,] his case, or affair, or business, or

concern, in which he is occupied [except such a one]. (S.) And [hence,] ِهِمْوَـق ِةَعَ�ِر  ىَلَع  َوُه 

and ِهِمْوَـق ِةَعَ�ِر  وُذ  َوُه   He is the chief of his people. (Ham p. 313. [See also ٌةَعَ�ِر  below.]) 

ٌةَعَـبَر  A quick pace of a camel, in which he goes along beating the ground with his

legs: (TA:) or the most vehement running: (K:) or the most vehement running of camels: (S

and K:) or a kind of running of camels which is not vehement. (K.) See also ٌعْبَر , last signification, in

two places. ___ See also its pl., تاَعَـبَر , voce ٌةَعْـبِر , in two places. 

ٌةَعِبَر  : see its pl., تاَعِبَر , voce ٌةَعْـبِر , in two places. 

ٌةَعَـبِر  : see ٌةَعْـبِر . 

ٌّىِعْبِر  Of, or relating to, the عيِبَر ; (S, Msb, K;) i. e., the season so called; [and the rain, and the

herbage, so called;] a rel. n. irregularly formed. (Msb.) ___ Born in the [season called] عيِبَر ; applied to

a young camel: born in the beginning of the breeding-time; [which means the same;] so applied. (TA.)

___ And hence, (TA,) A son born in the prime [or spring-time] of his father's manhood; (S, * TA;)

because the عيبر  is the beginning, and the most approved part, of the breeding-time: (TA:) pl. َنوُّيِعْبِر . (S, TA.) Saad Ibn-Málik says,
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(TA,) 

* ْنوُّيِفْيَص ٌةَيْـبِص  َِّىنَب  َّنِإ  *

* ْنوُّيِعْبِر ُهَل  َناَك  ْنَم  َحَلْـفَأ  *

[Verily my sons are boys born in the summer of my age: happy is he who has

sons born in the spring-time of his manhood.] (S, TA.) ___ A palm-tree ( ٌطْبِس , i. e. ٌةَلَْخن ,) of

which the fruit ripens in the end of the summer, or hot season; AHn says, because then is the

time of the [rain called] ّىِْمسَو . (TA.) ___ The Arabs say, �ِْةَّيِتَّشل ُلَكْؤُـتَو  ِفْيَّصلِ�  ُمَرْصُت  ْهَّيِعْبِر  ٌةَناَفَرَص   [A hard kind

of date that would ripen in the season called عيِبَر  (meaning autumn) that is cut in the

summer and eaten in the winter-season]. (TA.) ___ ٌةَّيِعْبِر ٌةَقَ�   A she-camel that brings

forth [in the season called عيِبَر ,] before others. (TA.) ___ ٌةَّيِعْبِر  [used as a subst., or as an epithet in which

the quality of a subst. is predominant, for ٌةَّيِعْبِر ٌةَريِم  ,] signifies The ةَريِم  [or corn brought for provision, or the

bringing thereof,] in the beginning of winter: (S, K:) or the ةَريِم  of the [season called] عيِبَر ;

which is the first ةريم ; next after. which is the ةَّيِفْيَص ; and next after this, the ةَّيِئَفَد ; and next after this, the ةَّيِضَمَر . (TA.) [See art.

ريم .] ___ Also, the same, [used in like manner, for ٌةَّيِعْبِر ٌريِع  ,] Camels that bring provision of corn in

the [season called] عيِبَر ; or, which means the same, in the beginning of the year: pl. ُّىِعَ�َر . (TA.) ___

And [used in the same manner, for ٌةَّيِعْبِر ٌةَوْزَغ  ,] A warring, or warring and plundering, expedition

in the [season called] عيِبَر . (TA.) ___ ٌّىِعْبِر  also signifies The first, or beginning, or former part, of

anything; for instance, of youthfulness, or the prime of manhood; and of glory: and ٌةَّيِعْبِر  likewise, the beginning of breeding,

and of summer. (TA.) ___ ِناَعِّطلا ُّىِعْبِر   The sharpest kind of thrusting, or piercing. (Th, TA.) 

ٌةَّيِعْبِر  fem. of ٌّىِعْبِر : [and also used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. predominates: see the latter word, in

several places.] 
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ٌعَ�َر  : see an ex. in the phrase ْمِهِعَ�َر ىَلَع  ْمُه  , voce ٍعَ�َر ٌةَعْـبِر . , (S, Msb, K,) like ٍناََمث  (S, K) and ٍناََمي  [in the CK ٌناََمث  and

ٍناََمث ] and ٍحاَنَش  and [pls. like] ٍراَوَج , which are the only words of this form, (K,) and ٌعَ�َر , (Kr, K,) accus. of the former اًيِعَ�َر , (S,

Msb, K,) and fem. ٌةَيِعَ�َر , (S, K,) Shedding its tooth called the ةَيِعَ�َر , q. v.; applied to the sheep or goat in

the fourth year, and to the bull and cow and the solid-hoofed animal in the fifth year, and to the camel in the

seventh year: (S, Msb, K:) [see 4:] pl. [of pauc.] ٌعَ�ْرَأ  (Az, K) and [of mult.] ٌعُبُر  (Az, S, Msb, K) and ٌعْبُر , (Th, Az, K,) but

the former is the more common, (Az,) and ٌعَبُر  (IAar, K) and ٌناَعْـبِر  (S, Msb, K) and ٌعَ�ِر  and ٌتاَيِعَ�َر . (K.) You say, ْوَذْرِب�ً ُتْبِكَر 

اًيِعَ�َر  [I rode a hackney shedding his ةَيِعَ�َر , or in his fifth year]. (S, Msb, K.) ___ Hence, ٌبْرَح

ٌةَيِعَ�َر  Vehement and youthful war. (TA.) 

ُعَ�ُر  [Four and four: four and four together: or four at a time and four at a time:] is a

deviation from the original form, (S, K,) or ٌةَعَـبْرَأ ٌةَعَـبْرَأ  ; for which reason, [and, accord. to general opinion, because it is at the same

time an epithet, (see ُثَالُث ,)] it is imperfectly decl.: (K:) but the dim. is ٌعِّيَـبُر  , perfectly decl. (S voce ُثَالُث , q. v.) [See exs. voce

ُثَالُث .] In the Kur iv. 3, El-Aamash read َعَبُرَو  instead of َعَ�ُرَو . (IJ, K.) 

ٌعوُبَر  A she-camel that yields four حاَدْقَأ  [pl. of ٌحَدَق ] of milk. (IAar.) See also ُءآَعِبْرَألا . 

ٌعيِبَر  : see ٌعْبُر , in two places. It has also a twofold application; to months and to seasons: and it has a twofold application to months;

denoting Two months, (S, Msb, K,) [next] after ٌرَفَص ; (S, K;) and they say, (Msb,) one should only say, in speaking of

them, ُلَّوَألا ٍعيِبَر  ُرْهَش   and ٌرِخآلا ٍعيِبَر  ُرْهَش  ; (S, Msb, K;) [but in the margin of the copy of the S which I have here followed, I

find it stated that in the handwriting of the author the former is لوالا ِعيبر  رهش   (with a single kesreh, and with no syll. sign to

لوالا ); and in another copy of the S I find ِلوالا عيبر  ُرهش   and رِخآلا عيبَر  ُرهَش  ;] with the addition of رهش : but it is

allowable to say also ِلَّوَألا ِعيِبَر  ُرْهَش   and ِرِخآلا ِعيِبَر  ُرْهَش  : the word رهش  is necessarily added in order to discriminate

between the months thus called and the season called عيبر : Az says, the Arabs mention all the months without the word رهش  except

the two months of عيبر  and the month of ناَضَمَر : and they say also ٍعيِبَر اَرْهَش   and ٍعيِبَر ُرُهْشَأ   and ٍعيِبَر ُروُهُش  : (Msb:) these
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months were thus called because, when they received this name, they occurred in the season when the earth produced herbage. (Msb

in art. دمج .) It has a twofold application also to seasons; ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا   being The season in which the truffles

and the blossoms come, (S, Msb, K,) and this is [also called] َِألَكلا ُعيِبَر   [the rabeea of the herbage,

properly called the spring of Arabia]; (S;) and ِىناَّثلا ُعيِبَّرلا   The season in which fruits ripen; (S,

Msb, K;) [also called ِراَمِّثلا ُعيِبَر  ;] but some people call this ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا  ; (S, TA;) and the season which follows the winter, and in

which the truffles and the blossoms come, they call ِىناَّثلا ُعيِبَّرلا  ; but all of them agree that the فيِرَخ  [or autumn] is called

ُعيِبَّرلا : AHn says, the two divisions of the winter [by which he means the half-year commencing at

the autumnal equinox] are called ِناَعيِبَر ; the former being راَطْمَألاَو ملا 
َ
ِءآ ُعيِبَر    ِ[the rabeea of the

water and the rains, in which the rain called ّىِْمسَولا , which is termed the first of the rains, commences]; and the second

being ِتاَبـَّنلا ُعيِبَر   [or َِألَكلا ُعيِبَر   the rabeea of the herbage], because the herbage therein attains to its last

stage: and he adds, that ٌعيِبَر  is applied by the Arabs to the whole winter, [meaning, again, the half-year

commencing at the autumnal equinox,] because of the moisture, or rain: (TA:) or the year

consists of six seasons; (so in the K; but in the S, and I heard Abu-l-Ghowth say, the Arabs make the year to be six

seasons; ) two months thereof are called ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا  ; and two months, ٌفْيَص ; and two months, ٌظْيَـق ; (S, K;)

and two months, ىناثلا عيبر  , (so in a copy of the S,) or ىناّثلا ٌعيِبَر  , (so in another copy of the S, [but in the margin of this

latter, I find it stated that in the handwriting of the author it is ىناثلا ُعيبر  , without tenween,]) or ِىناَّثلا ُعيِبَّرلا  ; (K;) and two

months, ٌفيِرَخ ; and two months, ٌءآَتِش . (S, K.) Az relates, with respect to the seasons and divisions of the year, on the authority of

Aboo-Yahyà Ibn-Kibáseh, who possessed very great knowledge thereof, that the year consists of four seasons; namely, ُعيِبَّرلا

ُلَّوَألا , which the vulgar call ُفيِرَخلا  [The autumn]; then ُءآَتِّشلا  [the winter]; then ُفْيَّصلا , which is ُرِخآلا ُعيِبَّرلا 

[or ِىناَّثلا , i. e. the spring]; then ُظْيَقلا  [the summer, or hot season]: all this is what the Arabs in the desert say:

the عيبر  which is with the Persians the فيرخ , he says, commences on the third of لوُلْـيَأ

[September O. S.]; and the ءآَتِش , on the third of لَّوَألا نوُناَك   [December O. S.]; and the فيص  
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which is with the Persians the عيبر . on the fifth of راَذآ  [March O. S.]; and the ظيق  which is

with the Persians the فيص , on the fourth of ناَريِزَح  [June O. S.]: and Aboo-Yahyà adds, the عيبر  of the people of

El-' Irák agrees with the عيبر  of the Persians, which is after the ءاتش  [or winter], and

which is the season of the flowers, or roses, and is the most temperate of the

seasons: the people of El-' Irák, he says, have rain in all the winter, and have abundance of herbage in the فيرخ , which the

Arabs call لّوالا عيبرلا  : and Az says, the quarter of the فيرخ  is called فيرخ  because the fruits are gathered therein; and the

Arabs call it عيبر  because the first rain [which is called ّىِْمسَولا ] falls therein. (TA.) The pl. of عيبر  is ٌةَعِبْرَأ  [a pl. of pauc.] and ُءآَعِبْرَأ

[a pl. of mult.] (S, Msb, K) and ٌعَ�ِر ; (AHn, K;) or the first of these is pl. of ألكلا عيبر   (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and of the عيبر  of

the months; (Fr, Msb;) but the second is pl. of عيبر  in the sense of ٌلَوْدَج , to be explained below. (Fr, Yaakoob, S, Msb, K.) Hence

the phrase in a supplication, mentioned in a trad., ِىبْلَـق َعيِبَر  َنآْرُقلا  ِلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا   [O God, make Thou the Kur-

án to be the life, or ease, of my heart]; because the heart of man becomes lively, or at ease, in the season called

عيِبَر . (TA.) Hence also, (TA,) ِعيِبَّرلا وُبَأ   The دُهْدُه  [or hoopoe]; (K;) because it appears with the [season called] عيبر . (TA.)

[See also, respecting the seasons &c., the word ٌنَمَز .] ___ Also The rain in the [season called] عيبَر  [as meaning

the half-year commencing at the autumnal equinox, (which includes what is really the spring of

Arabia, called the rabeea of the herbage, ) accord. to a statement of AHn cited above, and accord. to what is stated on the authority

of AZ voce ٌءْوَـن ]: (S, K:) or [only, accord. to some,] the rain which is after the ّىِْمسَو , and after which is

[that called] the فْيَص , and then the ميَِمح : or, accord. to AHn, rain whenever it comes: Az says, I

have heard the Arabs call thus the first rain falling upon the earth in the days of the فيِرَخ  [or

autumn]: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌةَعِبْرَأ  and [of mult.] ٌعَ�ِر . (AHn, TA.) [See also, respecting the rains, the word ٌنَمَز .] ___

Also Herbage; green herbage which the beasts eat; (TA;) [properly] the herbage that is
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produced by the first rain in the quarter which is called the عيِبَر , and which is

commonly called the فيِرَخ  [or autumn], (Msb in art. نمز ,) [continuing its growth during

the winter-quarter, which is also called the عيِبَر , and which includes, as stated

above, what is really the spring of Arabia, called the rabeea of the herbage,

wherein, as AHn says, the herbage attains to its last stage: it seems generally to mean the spring-

herbage, which is earlier or later in different latitudes:] pl. ٌةَعبِْرَأ . (TA.) [Hence,] a poet says, 

* اَهيِف ِساَّنلا  ُعيِبَر  ٌدَي  َكاَدَي  *

* ِماَرَحلا َنِم  ُروُهُّشلا  ىَرْخُألا  ِىفَو  *

meaning [Thy two hands are such that] one hand has in it the means of the plentiful

subsistence of mankind, [and in the other are the sacred months, i. e.] in the other

is [that which causes] security, and safeguard, and the preservation of what is to

be regarded as sacred and inviolable. (TA.) [Compare Proverbs iii. 16.] ___ Also A rivulet, or

streamlet; (Msb, K;) i. q. ٌلَوْدَج : (S, Msb, K:) or i. q. ٌرْهَـن : (Mgh:) or ٌريِغَص ٌرْهَـن  : (Har p. 402:) a rivulet, or

streamlet, that runs to palmtrees: and ىِقاَّسلا ُعيِبَر  , a subst prefixed to its epithet, occurring in a trad., the

river [or rivulet] that waters seed-produce: (TA:) pl. ُءآَعِبْرَأ  (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and ٌناَعْـبِر . (TA.) A

poet says, describing one drinking much, 

* ٌحَدَق ُهُّفَكَو  ٌعيِبَر  ُهوُف  *

His mouth is a river [and his hand is a bowl]. (TA.) ___ Also A share, or portion, of

water for [irrigating] land, (IDrd, K, TA,) whatever it be: or, as some say, a share, or portion,

thereof for the quarter of a day or night; but this is not of valid authority. (TA.) You say, اَذٰه ْنِم  ٍنَالُفِل 

ٌعيِبَر ملا 
َ
ِءآ , (K, TA,) or, as in some copies of the K, ِىف, instead of ْنِم , i. e. To such a one belongs a share, or
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portion, of this water [for irrigating land]. (TA.) ___ The dim. of ٌعيِبَر  is ٌعِّيَـبُر  . (Msb.) 

ٌعِّيَـبُر  : see ٌعَ�ُر : and see also ٌعيِبَر , last sentence. 

ٌةَعَ�َر  : see ٌةَعْـبِر , in two places. 

ٌةَعَ�ِر  : see ٌةَعْـبِر , in four places. ___ It also signifies A kind of ةَلاََمح  [meaning obligation, or responsibility,

that must be discharged, or performed, taken upon himself by a person for

others; and here, particularly, such as is taken upon himself by the head, or chief, of a

people]. (S, K.) You say, ِهِمْوَـق ِةَعَ�ِر  ىَلَع  َوُه  , [properly He is over the affairs of his people, as

indicated above, voce ٌةَعْـبِر , last sentence,] meaning He is the head, or chief, of his people. (TA.) Abu-l- Kásim

El-Isbahánee says, ٌةَعَ�ِر  is metaphorically used to signify The being a head, or chief; or the office of head, or

chief; in consideration of the taking of the عَ�ْرِم  [or fourth part of the spoil, which was the share of the chief]: and hence one

says, ٍنَالُف ُرْـيَغ  ِمْوَقلا  َةَعَ�ِر  ُميِقُيَال   [None will act vigorously in the office of head, or chief,

of the people, except such a one]. (TA.) 

ٌةَعيِبَر  A stone that is raised, or lifted, (S, K, TA,) for trial of strength: (K, TA:) applied only to a stone.

(Az, TA.) A helmet of iron. (Lth, S, K.) A meadow; or a garden; syn. ٌةَضْوَر . (IAar, K.) A [leathern

water-bag, such as is called] ةَداَزَم . (K.) ___ A kind of receptacle for perfume and the

like; syn. ٌةَديِتَع , q. v. (K.) 

ٌّىِعَ�ُر  A boy four spans ( راَبْشَأ ) in height. (S and Msb voce ٌّىِساَُمخ , q. v.) It is also applied to a camel, like ٌّىِعاَبُس ;

[app. meaning Four cubits in height:] fem. with ة. (TA in art. عبس .) ___ [Also A word composed of four

letters, radical only, or radical and augmentative.] 

ٌةَيِعَ�َر  The tooth that is between the ةَّيِنَث  [or central incisor] and the �َب ; (S, Msb, K;) i. e. each
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of the four teeth which are next to the اَنَـث�َ , (Mgh, * TA,) pertaining to man and to others: (TA:) pl.

ٌتاَيِعَ�َر : (S, Mgh, Msb, K:) a man has, above, [two teeth called] ِناَتَّـيِنَث , and [two called] ِناَتَـيِعَ�َر , after them, and [two called]

ِنَ�َ� , and [two called] ِناَكِحاَض , and six ءآَحْرَأ , on each side [three], and [two teeth called] �َِناَذِج ; and the like below: (As,

TA:) and the solid-hoofed animal has, after the اَنَـث�َ , four تاَيِعَ�َر , and four حِراَوَـق , and four باَيْـنَأ , and eight ساَرْضَأ . (AZ, TA.)

Also fem. of ٍعَ�َر  [q. v.]. (S, K.) 

ٌعَّ�َر  One who often buys, or sells, عَ�ِر , meaning houses, or places of abode. (IAar, K.) 

ٌعِباَر  [act. part. n. of َعَبَر ]. ___ The chief who used to take the fourth part of the spoil, in the Time

of Ignorance. (Ham p. 336.) ___ ٍةَعَـبْرَأ ُعِباَر  َوُه   He is [the fourth of four, or] one of four. (TA.) ___ [ َعِباَر

َرَشَع  and َةَرْشَع َةَعِباَر  , the former masc. and the latter fem., meaning Fourteenth, are subject to the same rules as �ََثِل

َرَشَع  and its fem., expl. in art. ثلث , q. v.] ___ ُعِباَوَر ٌلِبِإ   [Camels coming to water, or being watered,

on the fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first: pl.

of ٌةَعِباَر ]: from ُلِبِإلا ِتَعَـبَر  , meaning َعْبِّرلا ِتَدَرَو  . (S, K.) In like manner, also, ُعباَوَر  is applied, metaphorically, to birds of the

kind called اًطَق , as an epithet denoting their coming to water, by El- 'Ajjáj. (TA.) ٌعِباَر ٌعيِبَر   A fruitful, or plentiful, عيبر

[meaning the season so called]. (ISk, K.) ___ One does not say ٌعِباَر ٌمْوَـي   like as one says ٌظِئاَق ٌمْوَـي   &c., because there is no

corresponding verb, like َظاَق , &c., for such a verb would have no meaning of heat nor of cold. (IB.) ِهِلاَح ىَلَع  ٌعِباَر  َوُه   He is

abiding, or continuing, in his state, or condition. (TA.) 

ٌعَبْرَأ  : see اًحاَقَل َّنُهُعَـبْرَأ  ىِه 
َ

ٌةَعَـبْرَأ .  She is the quickest of them in conceiving, or becoming

pregnant. (Th.) 

ٌةَعَـبْرَأ  [Four;] a masc. n. of number; fem. ٌعَبْرَأ  . (S, K.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case

in which ةعبرا  is imperfectly decl., see ٌةَثَالَث . See also ِعَبْرَألا ُتاَوَذ  ٌةَّتِس [.___   The quadrupeds. (The Lexicons passim.)

ٍةَعَـبْرَِ� ___ ُهاَنْـيَع  ْتَءآَج   His two eyes shed tears running from their four sides: or it means,
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accord. to Z, he came weeping most vehemently. (TA.) [See another ex. voce َرَشَع َةَعَـبْرَأ  ٌةَيِناََمث [.___ 

[indecl. in every case, meaning Fourteen,] is pronounced by some of the Arabs َرَشْع َةَعَـبْرَأ  : and [the fem.] َةَرْشَع َعَبْرَأ  , thus

in the dial. of El-Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced َةَرِشَع َعَبْرَأ   in the dial. of Nejd. (S in art. رشع .) 

Page 1020

ُءآَعِبْرَألا  , [also written without tenween when not rendered determinate by the article or otherwise accord. to most authorities, who

make it fem., but with tenween when indeterminate accord. to those who make it masc.,] and ُءآَعَـبْرَألا , (As, S, Msb, K,) the latter on

the authority of some of the BenooAsad, (S, Msb,) and ُءآَعُـبْرَألا , (As, Msb, K,) which is a form of the word seldom used, (Msb,) and

ُءآَعِبْرِإلا , and ُءآَعَـبْرِإلا , the last two mentioned by IHsh, the first of all the most chaste, (MF,) but it is the only sing. word of its

measure, (El- Kutabee, Msb,) except ُءآَدِمْرَأ , (AZ, O,) the name of A certain day; (S, Msb, K;) [namely Wednesday;]

the fourth day of the week; (L;) as also ُعوُبَّرلا  ; but this is post-classical: (TA:) the dual of ءآَعِبْرَأ  is ِناَواَعِبْرَأ ; (L;)

and the pl. is ٌتاَواَعِبْرَأ , (S, L,) [accord. to those who make the sing. fem.;] or the dual is ِناَءآَعِبْرَأ , and the pl. is ٌتاَءآَعِبْرَأ ; (K;)

thus says Aboo-Jukhádib, regarding the noun as masc.: (Fr:) Aboo-Ziyád used to say, ِهيِف اَِمب  ُءآَعِبْرَألا  ىَضَم   [Wednesday

passed with what (occurred) in it], making it sing. and masc. [because he meant thereby ُءآَعِبْرَألا ُمْوَـي  ]; but Abu-

l-Jarráh used to say, َّنِهيِف اَِمب  ُءآَعِبْرَألا  ِتَضَم  , making it fem. and pl., and employing it like a n. of number: (Lh:) Th is related to

have mentioned ُعيِباَرَأ  as a pl. of ُءآَعِبْرَألا ; but ISd says, I am not sure of this. (TA.) The word has no dim. (Sb, S in art. سما .) 

َنوُعَـبْرَأ  [Forty;] a certain number, (TA,) after َنوُثَالَث . (S, K.) ___ [Also Fortieth.] 

ٌّىِواَعِبْرَأ  One who fasts alone on the ءآَعِبْرَأ  [or Wednesday]. (IAar.) 

ٌعَبْرَم  ; see ٌعْبَر  in three places. 
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ٌعَبْرُم  , applied to a camel, [That is watered on the fourth day, counting the day of the next

preceding watering as the first: (see 4:) and] that is brought to the water at any time.

(TA.) ___ See also ٌعوُبْرَم . 

ٌعِبْرُم  : ___ see ٌعوُبْرَم . Applied to rain, (S, Msb, TA,) That comes in the [season called] عيِبَر : [in the Ham p.

425, written عَبْرَم :] or that induces the people to remain in their abodes and not to seek

after herbage: (TA:) or that confines the people in their عَ�ِر  [or dwellings] by reason

of its abundance: (Msb:) or that causes the [herbage called] عيِبَر  to grow: (TA:) or that

causes the growth of that in which the camels may pasture at pleasure. (S.) ___ With

) applied to land ,ة ٌضْرَأ ), Abounding with [the herbage called] عيِبَر ; as also ٌعَ�ْرِم  . (TA.) ___ Without ة,

applied to a she-camel, (As, S, K,) That brings forth in the [season called] عيِبَر : (S, K:) or that has

her young one with her; (As, S, K;) the young one being called ٌعَبُر : (As, S:) as also ٌعَ�ْرِم  : (As, TA:) or the latter

signifies one that usually brings forth in the [season called] عيِبَر : (S, K:) or that brings forth

in the beginning of the breeding-time: (As, S, K:) or that is early, or before others, in

becoming pregnant: (TA:) and the former, so applied, signifies also one whose womb is, or becomes,

closed, [app. in the season called عيِبَر , (see 4,)] so that it does not admit the seminal fluid. (TA.)

___ Applied to a man, Having offspring born to him in the prime of his manhood. (TA.) [See

4] Also The sail of a full ship: (AA, K:) that of an empty ship is called ٌّىِموُر . (AA, TA.) 

ٌعَبْرِم  : see ٌةَعَـبْرِم . 

ٌعَّبَرُم  (S, K,) Having four portions [or sides or faces or angles &c.; generally meaning either square or

quadrilateral]: or of the form of a thing having four legs; or of the form of a

quadruped. (TA.) [See also ِْنيَـبِجاَحلا ُعَّبَرُم  ٌثَّلَـثُم [.___   A man whose eyebrows have much hair; as
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though he had four eyebrows. (TA.) ___ ِةَهْـبَجلا ٌعَّبَرُم   [Having a square forehead; meaning] a slave. (TA.) 

ٌةَعَـبْرَم ٌضْرَأ   A land containing, or having, عيِباَرَـي  [or jerboas]; (S, K;) as also ٌعِبَتْرُم ٌضْرَأ   . (TA.) 

ٌةَعَـبْرِم  A staff, (K,) or small staff, (S,) of which two men take hold of the two ends in

order to raise a load (S, K) and put it upon the back of the camel, (S,) or upon the

beast; (K;) as also ٌعَبْرِم  : (K:) which latter is also expl. as signifying a piece of wood with which a thing

is taken. (TA.) [See 1, last signification but one.] 

ٌعَ�ْرِم  : see ٌعْبُر : and ٌعوُبْرَم : and ٌعْبَر . Rain that comes in the beginning of the [season called]

عيِبَر : [an epithet used in this sense as a subst.:] pl. ُعيِباَرَم . (S, * K, * TA, * [in which only the pl. is mentioned,] and EM p. 140.)

Hence, ِموُجُّنلا ُعيِباَرَم  , as used in a verse of Lebeed cited in the first paragraph of art. قزر ; by the موُُجن  being meant the ءآَوْـنَأ ;

(S;) i. e. the Mansions of the Moon [which by their rising or setting at dawn were supposed to bring rain or wind or heat or cold]. (EM

ubi suprà.) ___ Applied to a place, That produces herbage in the beginning of the [season

called] عيِبَر . (K, TA.) ___ Applied to land ( ٌضْرَأ ): see ٌعِبْرُم . ___ Applied to a she-camel: see ٌعِبْرُم . 

ٌعوُبْرَم  Twisted of four twists, or strands; (S, TA;) applied to a rope, (TA,) as also ٌعَ�ْرِم  , (Ibn-' Abbád, TA,)

and to a bow-string, and a bridle. (S, TA.) ___ Applied to a spear, Four cubits in length: (TA:) or neither long

nor short; (S, TA;) and in like manner applied to a man: see ٌعْبَر , in two places: (S, Mgh, L, &c.:) and [hence its pl.] ُعيِباَرَم ,

applied to horses, compact in make. (TA.) Also, applied to a man, Having a fever which seizes him

on one day and leaves him two days and then comes again on the fourth day

[counting the day of the next preceding fit as the first; i. e. having, or seized by, a

quartan fever]; as also ٌعَبْرُم  ; (S, K;) and ٌعِبْرُم  is said to be used in the same sense; but the Arabs say ٌعَبْرُم . (Az, TA.)

ًةَعوُبْرَم ٌضْرَأ  , and ٌعوُبْرَم ٌرَجَش  , Land, and trees, watered by the rain in the season called

عيِبَر . (S, TA.) ___ [Hence,] ٌعوُبْرَم , applied to a man, also signifies Restored from a state of poverty to
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wealth or competence or sufficiency; recovered from his embarassment or difficulty,

or from a state of perdition or destruction. (TA.) 

ُعيِباَرَم  , pl. of ٌعوُبْرَم  [q. v.]: and pl. of ٌعَ�ْرِم  [q. v.]. 

ٌعَبَـتْرُم  : see ٌعْبَر , in three places. 

ٌعِبَتْرُم  , applied to a beast, That has pastured upon the [herbage called] عيِبَر , and become fat,

and brisk, lively, or sprightly. (TA.) See also ٌعْبَر : and see ٌةَعَـبْرَم ٌضْرَأ  . 

اًعِّبَرَـتُم َسَلَج   He sat cross-legged; i. q. ِهِسوُلُج َعَّبَرَـت ِىف  . (TA.) 

اًئْـيَش ٌعِبْرَـتْسُم   Having power, or ability, for, or to do, a thing; as, for instance, war, or battle; (IAar;) or

to bear, or endure, a thing; (IAar, Sgh;) as when relating to an envier, meaning his envy. (Sgh.) You say also ٌلُجَر
ِهِلَمَعِب ٌعِبْرَـتْسُم   A man who is able by himself to execute his work, having power, or

strength, to do it, and very patient. (K.) 

ٌعوُبْرَـي  , in which the ى is augmentative, (Kr, S, Msb,) because there is not in the language of the Arabs any word of the measure

ٌلوُلْعَـف , (Kr, S,) except what is extr., such as ٌقوُفْعَص , (K,) which is a foreign word [introduced into their language], (S in art.

قفعص ,) [The jerboa;] a certain wellknown beast; (K;) a small beast like the ةَرْأَف  [or rat],

but longer in the tail and ears, and of which the hind legs are longer than the

fore-legs, the reverse of what is the case in the ةَفاَرَز  [or giraffe]; called by the

vulgar عوُبْرَج ; (Msb;) a rat ( ةَرْأَف ) of which the burrow has four entrances; Az says, it is a

small beast larger than the ذَرُج , [q. v.; but in the L, in art. ذرج , the reverse of this is said;] and the name is

applied alike to the male and the female: (TA:) [Forskål ( Descr. Animalium, p. iv.,) terms it mus jaculus: see the questions

appended to Niebuhr's Descr. de l' Arabie, p. 177:] pl. ُعيِباَرَـي . (S, Msb.) [See ِحْيَمُّرلا وُذ  , voce ٌحْمُر .] ___ Hence, (TA,) ُعوُبْرَـيلا  also
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signifies ملا
َ

ِْنت ُةَمَْحل   [The portion of flesh and sinew next the back-bone, on either side];

(S * K;) as being likened to the ةرَأف  [thus called]: (TA:) or this is with damm [ ُعوُبْرُـيلا ]: (K:) or the ُعيِباَرَـي  of the ْنتَم  are its

portions of flesh; (T, S, K;) and the word has no sing.: (K:) Az says, I have not heard any sing. thereof. (TA.) 

ُّىِعوُبْرَـيلا ُراَجلا   The neighbour that is variable in his actions [like the jerboa, which is

noted for having recourse to various expedients, in the formation of its burrow, &c., to avoid capture]; like ُّىِشِقاَرَـبلا ُراَجلا  . (IAar,

TA in art. روج .) 

Page 1021
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قبر  

ُهَقَـبَر 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K) and َـ , (S, K,) inf. n. ٌقْبَر , (JK, S, Msb,) He put his head (i. e. the head of a kid, S, K, or

of a lamb, K, or of a sheep or goat, Msb) into the ةْقْـبِر , (S, K,) or into the قْبِر : (Msb:) or, accord. to the M, he made

fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, in the ةَقْـبِر : (TA:) or he made fast, or bound or

tied fast or firmly, his (a sheep's or goat's) neck with the قْبِر , or cord: (JK:) and ُهقّبر  , inf. n. ٌقيِبْرَـت , he

made fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, in the قَ�ِر  [pl. of ٌقْبِر  or of ٌةَقْـبِر ]. (TA.) ___

[Hence,] ِرْمَألا ُهَقَـبَر ِىف  , (Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْبَر , (Msb,) He made him to fall into the thing, or

affair. (Msb, K.) ___ ٌقْبَر  also signifies The act of making fast; or binding, or tying, fast, or firmly; and

so ٌقْبِر ; (K;) each as an inf. n. of ُهَقَـبَر . (TK.) 

قّبر 2  [He prepared the قَ�ْرَأ , pl. of ٌقْبِر ]. One says, ْقّبَر ْقّبَرَـف  ُنْأَّضلا  ِتِدَّمَر  , i.e. [The ewes have

secreted milk in their udders: therefore] prepare thou the قَ�ْرَأ : prepare thou the

ق�را : for they will bring forth soon: (S, K:) because they [begin to] secrete milk in their udders ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع   [i. e. at the time of

bringing forth, or when about to produce the young]. (S.) It is not thus in the case of she-goats: therefore, (S,) in the case of these,

one says ْقّنَر , with ن, (S, K,) meaning wait thou: because they show sings of pregnancy in the state of their udders, and bring forth

after some length of time: and [in the case of these] one says also ْقِّمَر , with م. (K. [See arts. قمر  and قنر .]) ___ One also says,

ِلْبَحلا َءآَنْـثَأ  َقَّبَر  , meaning He made loops in the middle of the rope to put upon the necks

of the young lambs or kids. (T in art. ىنث .) ___ See also 1. ___ َمَالَكلا ُتْقـَّبَر   I interlarded, or embel-

lished, the speech, or discourse, with falsehood; as also ُهُتْقَّمَر ; syn. ُهَنْـيَـب ُتْقَّفَل  ; (JK;) [or ُهُتْقَّفَل ; for]

ِمَالَكلا ُقيِبْرَـت   signifies ُهُقيِفْلَـت ; (Ibn-'Abbád, K;) as also ُهُقيِمْرَـت . (Ibn-'Abbád.) 
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َءْىَّشلا 5 ُتْقَّـبَرَـت   , (JK,) or ىِقُنُع ْنِم  ُهتقّبرت  , (Ibn-'Abbád, K,) I hung the thing upon my neck. (JK,

Ibn-'Abbád, K, TA.) 

قبترا 8  He (a kid) had his head put into the ةَقْـبِر . (S.) ___ [Hence,] ِىتَلاَبِح قبترا ِىف   He (a gazelle, S, K)

became caught in my snare. (Lh, JK, S, K.) ___ And ِهِتَلاَبِح ُتقبترا ِىف   I became caught in [the

snare of] his deceit. (TA.) ___ And ِرْمَألا قبترا ِىف   He fell into the thing, or affair. (Msb, K.) ُهُتْقَـبَـتْرِا
ىِسْفَـنِل  I tied, bound, or made fast, him, or it, for myself. (TA.) 

ٌقْبِر  A cord having in it a number of loops wherewith lambs, or kids, are tied, or

made fast; any one of which loops is termed ٌةَقْـبِر  (S, Msb, K) and ٌةَقْـبَر  : (K:) or a cord which

is doubled in the form of a ring, into which is put the head of a sheep or goat,

and which is then tied, or made fast: so, says Az, I have heard from the Arabs of the desert of Benoo-Temeem:

(TA:) pl. [of mult.] ٌقَ�ِر  (S, Msb, K) and ٌقَبِر  and [of pauc.] ٌقَ�ْرَأ . (S, K.) ___ Hence, (TA,) ِهِقُنُع ْنِم  ِمَالْسِإلا  َةَقْـبِر  َعَلَخ  , (S,

Msb, TA,) occurring in a trad., (S,) He cast off the tie of El-Islám, (Msb, TA,) with which he had bound himself,

(TA,) [from his neck.] (Msb, TA. [See also َعَلَخ .]) And َقَ�ِّرلا اوُلُكَْ�  اَم َْمل  ُدْهَعلا  ُمُكَل  , also occurring in a trad., (S,)

meaning [The covenant is yours] as long as ye sever not the tie with which ye are

bound; this tie being likened to the قْبِر  upon the necks of lambs or kids; and the severing thereof, to the beast's eating its قْبِر ,

and severing it; for thereby the beast becomes free from the tie. (TA.) And in a trad. of 'Omar, اَهَـقاَزْرَأ اوُلُكَْ�  ِةَّيِّرُّذلِ� َال  اوُّجُح 
اَهِقاَنْعَأ اَهَـقَ�ْرَأ ِىف  اوُرَذَتَو   [Perform ye the pilgrimage with the women: devour not their

means of subsistence, while ye leave their ties upon their necks]: he likens the obligations

imposed upon them to ق�را . (TA.) One says also, ُهَتَقْـبِر َّلَح   , meaning He removed from him his anxiety:

(K, TA:) and so ُهَتَقْـبِر َعَطَق   . (TA.) 

ٌةَقْـبَر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَقْـبِر  : see ٌقْبِر , in four places. ___ Also A thing woven of black wool, of the width of the ةَّكِت  [or

band of the drawers or trowsers], in which is a red stripe of dyed wool: its

extremities are tied together, and then it is hung upon the neck [or shoulder] of a

boy, so that one of his arms comes forth from it like as when a man puts forth

one of his arms from the suspensory of the sword: the Arabs of the desert hang

the قَبِر  [pl. of ٌةَقْـبِر ] upon the necks of their boys only as a preservative from the [evil]

eye. (T, TA.) 

ٌناَّقِبِر  and ٌةَناَّقِبِر  Evil in disposition: applied to a man; and in like manner to a woman: mentioned by As and in the K in

art. قبع  [where, in some copies, it is written ُناَقْـبَر ]. (TA.) 

ٌقيِبَر  , (TA,) or ٌةَقيِبَر , (S, Msb, K,) applied to a lamb or kid ( ةَمْهَـب ), (ISk, S, K,) or to a sheep or goat ( ةاَش ), (Msb, TA,) Having

its head put into the ةَقْـبِر ; (ISk, S, Msb, K, TA;) as also ٌةَقوُبْرَم  (ISk, JK, S, Msb, K) and ٌةَقـَّبَرُم  . (JK, TA.) 

ِقْيَـبُّرلا ُّمُأ   Calamity, or misfortune: (JK, S, K:) whence the prov., ِقْيَرُأ ىَلَع  ِقْيَـبُّرلا  ِّمِ�  َ�َءآَج  , (TA,) meaning

He brought us a great calamity, or misfortune: (K in art. قرا :) As says that the Arabs assert it to have

been said by a man who saw the ghool upon a dusky white camel ( قَرْوَأ لََمج  ); (S in that art., and TA;) قْيَرُأ  being the dim. of قَرْوَأ :

(K in that art.:) or قيبرلا ّما   is a name of war, or battle: or the viper: (JK, Ibn-'Abbád, TA:) this last signification is held

to be correct by Z, because, he says, the viper is short, and when it folds itself it resembles the قَبِر  (TA.) 

ٌقيِبْرِت  A cord with which a ewe, or goat, is tied (K, TA) by the neck. (TA.) 

ٌقِبْرُم  i. q. ٌقِرْطُم  [Silent: or lowering the eyes, looking towards the ground: &c.]. (JK, TA.) 

ٌةَقَّـبَرُم  : see ٌقيِبَر . Also, [or ٌةَقـَّبَرُم ٌةَزْـبُخ  ,] A cake of bread, or one baked in ashes, into which fat

has been put; syn. ٌةَمَّحَشُم ٌةَزْـبُخ  . (K.) 
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ٌةَقوُبْرَم  : see ٌقيِبَر  
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كبر  

ُهَكَبَر 1  , (S, K,) [like ُهَكَبَل ,] aor. ُـ , inf. n. ٌكْبَر , (S, TA,) He mixed, or mingled, it. (S, K.) ___ Also, (K,) aor. as

above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) He made it good, or qualified it properly, namely, ديِرَث  [i. e.

crumbled, or broken, bread, moistened with broth], (S, K, TA,) and mixed it with some other thing. (TA.) ___

And ًةَكيِبَر َكَبَر  , (K, TA,) [and َكَبَر  alone,] aor. and inf. n. as above, (TA,) He made ةكيبر  [q. v.]. (K.) ُهَل اوُكُبْرٱَف  ُنَ�ْرَغ 
[He is hungry, therefore make ye ةكيبر  for him], (S, K,) or, as IDrd relates it, ُهَل اوُلُكْبٱِف   [i. e., therefore mix

ye ةَلاَكَب  (a certain food) for him ], (TA,) is a prov.; (S, K;) the origin of which was this: (S:) a certain Arab of the desert, (S, K,) said

in the O to be Ibn-Lisán-el-Hommarah, (TA,) came to his family, or wife, (S, K,) from a journey, (TA,) and was congratulated with the

annunciation that a boy was born to him: whereupon he said, What shall I do with him? Shall I eat him or shall I drink him? so his wife

said, ُهَل اوُكُبْرٱَف  ُنَ�ْرَغ  : and when he was satiated, he said, How are the infant and his mother? (S, K:) the saying means, he is

hungry, therefore prepare ye for him food, that his hunger may be allayed, and then congratulate him with the annunciation of the

birth of the child: and IDrd says that it is applied to the case of him whose anxiety has departed and who has become unoccupied so

that he may attend to other things. (TA.) ___ And َالُف�ً َكَبَر  , (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He threw such a

one into mire. (Lth, K.) َكِبَر : see 8. 

كبترا 8  It was, or became, mixed, or mingled. (S, K.) ___ He (a man) stuck fast in mire. (Lth, K, * TA.)

And He (an animal of the chase) struggled in the snare. (K, TA.) ___ He (a man, TA) was, or became, in the

condition of one whose affair, or case, is confused to him; as also َكِبَر  , aor. َـ , (K, TA,) inf.

n. ٌكَبَر . (TA.) And ِرْمَألا كبترا ِىف   He (a man) was, or became, entangled in the affair, and could

hardly, or not at all, escape from it. (S.) And ِتاَكَلَهلا كبترا ِىف   He fell into cases of

perdition, and could hardly, or not at all, escape from them. (TA from a trad. of 'Alee.) ___
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ِهِمَالَك كبترا ِىف   He reiterated in his speech, by reason of an impediment, or inability

to say what he would; syn. َعَتْعَـتَـت . (K, TA.) 

ِهْيَلَع 11 ُهُيْأَر  ّك�را   , (K, * TA,) inf. n. ٌكاَكيِبْرِا , (TA,) His opinion, or judgment, was, or became,

confused to him. (Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ And ِرْمَألا ِنَع  ّك�را   He (a man) paused, or stopped, from

the affair. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌكِبَر  A man (IDrd) weak in art, artifice, 
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cunning, ingenuity, or skill, in the management of affairs: (IDrd, K:) a possessive epithet. (IDrd.) 

ٌكَبُر  and ٌّكَبِر  and ٌكيِبَر  A man in a state of confusion in respect of his affair, or case: (K:) the

last is a possessive epithet. (TA.) 

ُّكَبِر  : see what next precedes. 

ُكوُبَر  Dates kneaded with clarified butter and [the preparation of dried curd

called] طِقَأ , after which it is eaten. (Sgh, TA.) [See also ُةَكيِبَر .] 

ٌكيِبَر  : see the next paragraph: ___ and see also ٌكَبُر . 

ٌةَكيِبَر  (S, K) and ٌكيِبَر  (K) Dates with clarified butter and [the preparation of dried curd

called] طِقَأ , (S, K,) kneaded together, and then eaten; [like ٌكوُبَر , as explained above;] and, as ISk says,

sometimes water is poured upon it, and it is drunk: or, he adds, accord. to Ghaneeyeh Umm-El-

Homáris, طِقَأ  and dates and clarified butter, made soft, not like what is called سْيَح : (S:)

or (accord. to Ed-Dubeyreeyeh, S) flour and طِقَأ  (S, K) ground, and then (S) mixed with clarified
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butter (S, K) and ّبُر  [or inspissated juice]: (S:) or dates and طِقَأ  (K, TA) kneaded without

clarified butter: (TA:) or inspissated juice ( ّبُر , K, TA) mixed (TA) with flour or قيِوَس  [i. e.

meal of parched barley]: (K, TA:) or a cooked compound of dates and wheat. (K.) ___ Also

the former word, A portion of fresh butter from which the milk will not separate, (Sgh, K,)

so that it is mixed [therewith]. (Sgh.) ___ And Water mixed with mud. (Sgh, K.) ___ [Hence,] ُهاَمَر
ِةَكيِبَّرلِ�  i. e. [He accused him of] a thing that stuck fast upon him. (TA.) 
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لبر  

اوُلَـبَر 1  , (T, S, M, K,) aor. ُـ  (T, S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلوُبُر , (T,) They multiplied; became many in

number: (T, M, K:) they increased and multiplied: (S:) and their children multiplied,

and their cattle, or property. (M, K.) See also 8. ___ ْتَلَـبَر  She (a woman) was, or became, fleshy;

(M;) and so تلّبرت  . (S.) And you say also ُهُمَْحل لّبرت   [app. meaning His flesh was, or became, abundant]. (M

in art. ُضْرَألا ِتَلَـبَر  لبأر (. , (IDrd, M, K,) inf. n. ُلْبَر ; (IDrd, TA;) and تلبرا  ; (IDrd, M, K;) The land produced لْبَر
[q. v.]: (IDrd, K:) or abounded with لْبَر : (M:) or the latter signifies it ceased not to have in it لْبَر . (T.) And

ملا
َ
ىِعاَر ِتَلَـبَر   The pasturages abounded with herbage. (T.) [See also 5.] 

َلَبْرَأ 4  see above. Also لبرا  He was, or became, wicked, crafty, or cunning; [like َلَبْأَر ; see art. لبأر ;]

and lay in wait for the purpose of doing evil, or mischief. (TA.) 

َلَّبَرَـت 5  see 1, in two places. ُضْرَألا تلِّبرت   The land had trees such as are termed لْبَر ; i. e.

breaking forth with green leaves, without rain, when the season had become

cool to them, and the summer had retired: (As, A'Obeyd, T:) or the land became green

after dryness, at the advent of autumn. (S.) And ُرَجَّشلا لّبرت   The trees put forth leaves

such as are termed لْبَر . (M, K. *) ___ لّبرت  also signifies He ate لْبَر ; (Ibn-'Abbád, K;) said of a gazelle.

(Ibn-'Abbád, TA.) And They (a company of men) pastured their cattle upon لْبَر . (M, K.) And He

prosecuted a search after لْبَر . (Ibn-'Abbád, K.) ___ Also He took, captured, caught, snared,

or trapped; or sought to take &c.; game, or wild animals, or the like. (M, K.) You say, اوُجَرَخ
َنوُلـَّبَرَـتَـي  They went forth to take &c., or seeking to take &c., game &c. (M.) 
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ُهُلاَم 8 لبترا   His cattle, or property, multiplied; (Ibn-'Abbád, K;) like َلَبَر  . (Ibn-'Abbád, TA.) 

Q. Q. 2 َلَبْـيَرَـت  , originally َلَبْأَرَـت : see the latter, in art. لبأر . 

ٌلْبَر  Fat, and soft, or supple: [perhaps, in this sense, a contraction, by poetic license, of ٌلِبَر :] an epithet applied to a

man. (Ham p. 630.) Also A sort of trees which, when the season has become cool to them,

and the summer has retired, break forth with green leaves, without rain: (As,

A'Obeyd, T, S:) or certain sorts of trees that break forth [with leaves] in the end of the

hot season, after the drying up, by reason of the coolness of the night, without

rain: (K:) accord. to Aboo-Ziyád, a plant, or herbage, that scarcely, or never, grows but after

the ground has dried up; as also ٌةَِّحيَر  and ٌةَفْلِخ  and ٌةَّبِر : (TA:) [and] leaves that break forth in

the end of the hot season, after the drying up, by reason of the coolness of the

night, without rain: (M:) pl. ٌلوُبُر . (S, M, K.) 

ٌلَبَر  A certain plant, intensely green, abounding at Bulbeys [a town in the eastern province of

Lower Egypt, commonly called Belbeys or Bilbeys,] (K) and its neighbourhood: (TA:) two drachms

thereof are an antidote for the bite of the viper. (K.) 

ٌلِبَر  , applied to a man, Fleshy: (A'Obeyd, S, TA:) or fleshy and fat. (TA. [See also ٌليِبَر .]) And [in like manner the

fem.] ٌةَلِبَر , as also ٌةَلِّبَرَـتَم  , Fleshy (M, K) and fat; applied to a woman. (M.) And ٌةَلِبَر  applied to a woman signifies also

Large in the تَالَبَر  [pl. of ٌةَلَـبَر , q. v.]; (Lth, T, M, K;) as also ُءَألْبَر  : (M, K:) or both signify ُءآَغْـفَر ; (O, K; [in the CK,

erroneously, ُءاعْقَر ;]) i. e. narrow in the غاَقْرَأ  [or groins, or inguinal creases, or the like], as expl. in

the 'Eyn: (TA:) or you say ُءآَغْـفَر ُءَآلْبَر  , meaning [app., as seems to be implied in the context, large in the تَالَبَر  and]

narrow in the غاَفْرَأ . (Lth, T.) 
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ٌةَلْـبَر  : see what next follows. 

ٌةَلَـبَر  (AZ, T, S, M, K) and ٌةَلْـبَر  , (S, M, K,) the former said by As to be the more chaste, (S,) The inner part of the

thigh; (AZ, T, S, M, K;) i. e., of each thigh, of a man: (AZ, T:) or any large portion of flesh: (M, K:) or

the parts (M, K) of the inner side of the thigh [or of each thigh] (M) that surround the

udder (M, K) and the vulva: (K:) pl. ٌتَالَبَر ; (AZ, T, S, M, K;) which Th explains as meaning the roots of the

thighs. (M, TA.) 

ٌلَ�َر  Fleshiness and fatness. (IAar, T. [Thus in two copies of the T, without ة. See also ٌةَلَ�َر .]) 

ٌليِبَر  Fleshy; applied to a man: (T:) or corpulent, large in body, or big-bodied; so applied: (TA:) and

with ة fat; applied to a woman. (TT, as from the T; but wanting in a copy of the T. [See also ٌلِبَر .]) ___ [Also] A thief who

goes on a hostile, or hostile and plundering, expedition, (M, K,) against a party, (M,)

by himself. (M, K. [See also ٌلاَبيِر ; and see Q. 2 in art. لبأر .]) 

ٌةَلَ�َر  Fleshiness, (A'Obeyd, S, M, K,) and some add and fatness. (TA. [See also ٍةَلَ�َر ُتاَذ  ٌرْـئب  ٌلَ�َر ([.___   A

well of which the water is wholesome and fattening to the drinkers. (Ham p. 367.) 

ٌةَليِبَر  Fatness; (S, M, K;) and ease, or ampleness of the circumstances, or plentifulness and

pleasantness, or softness or delicateness, of life: (M, K: [in the CK, ُةَمْعِّنلا  is erroneously put for

ٌةَمْعـَّنلا :]) or the primary signification is softness, or suppleness, and fatness. (Ham p. 367.) 

ٌلَبْـيَر  , applied to a woman, Soft, or tender: (O, TA:) or fleshy: (TA:) or soft, or tender, and fleshy. (K. [In

the CK, ُةقاّنلا  is erroneously put for ُةَمِعاَّنلا .]) 

ٌةَلِباَر  The flesh of the shoulder-blade. (Ibn- 'Abbád, TA.) 
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ٌلاَبيِر  The lion; (A'Obeyd, T, S, M, K;). as also ٌلاَبْـئِر , (S,) which is the original form, (M in art. لبأر , q. v.,) derived from ٌةَلَـبْأَر
signifying wickedness, &c.: (TA in that art.:) Aboo-Sa'eed says that it is allowable to omit the ء [and substitute for it ى]: (S:) [and Az

says,] thus I have heard it pronounced by the Arabs, without ء: (T:) or, accord. to Skr, it signifies a fleshy and young

lion: (TA:) the pl. is ٌةَلِبَ�َر  (T, TA) and ُليِبَ�َر : (S, TA:) and hence ِبَرَعلا ُليِبَ�َر  , meaning Those, of the Arabs,

who used to go on hostile, or hostile and plundering, expeditions, upon their feet

[and alone]. (TA. [See also ٌليِبَر ; and see Q. 2 in art. لبأر .]) It is also applied as an epithet to a wolf: and to a thief: (T, S:)

accord. to Lth, because of their boldness: (T:) or as meaning Malignant, guileful, or crafty. (TA.) Applied to an old,

or elderly, man, (M, K,) it means Advanced in age, (M,) or weak, or feeble. (K.) Also One who is the

only offspring of his mother. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ Applied to herbage, Tangled, or luxuriant, or

abundant and dense, and tall. (Fr, T, K.) 

ٌةَلاَبيِر  A cunning, or crafty, lion. (TA.) 

ُلَبْرَأ ُلْبَر   means, (M, K,) app., (M,) Good, or 
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excellent, لْبَر . (M, K. *) ُءَآلْبَر  [its fem.]: see ٌلِبَر . 

ٌلَ�ْرِم ٌضْرَأ   A land that ceases not to have in it لْبَر : (T:) or a land abounding therewith.

(M, K.) 

ٌةَلِّبَرَـتُم  , applied to a woman: see ٌلِبَر . 
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وبر  

َ�َر 1  , aor. وُبْرَـي , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌوْـبَر , (so in copies of the S, [in one of my copies of the S not mentioned,]) or ٌّوُـبُر  and

ٌءَ�َر , (M, K, TA,) the latter erroneously written in [some of] the copies of the K ءَ�ِر , (TA,) It (a thing, T, S, Msb) increased,

or augmented. (T, S, M, Msb, K.) Said, in this sense, of property: (Mgh:) or, said of property, It increased by

usury. (M, TA.) ٱ�ِّٰ َدْنِع  وُبْرَـي  َالَف  ِساَّنلٱ  ِلاَوْمَأ  َوُـبْرَـيِل ِىف  ْمُتْـيَـتآ  اَمَو  , in the Kur [xxx. 38], (T, Bd,) means And what

ye give of forbidden addition in commercial dealing, [i. e. of usury,] (Bd,) or what ye

give of anything for the sake of receiving more in return, (Zj, T, Bd,) and this is not forbidden

accord. to most of the expositions, though there is no recompense [from God] for him who exceeds what he has received, (Zj, T,) in

order that it may increase the possessions of men, (T, * Bd,) it shall not increase

with God, (T, Bd,) nor will He bless it: (Bd:) some (namely, the people of El-Hijáz, T, or Náfi' and Yaakoob, Bd) read اوُبْرُـتِل  , (T,

Bd,) meaning, in order that ye may increase [the property of men], or in order that ye

may have forbidden addition [or usury therein]. (Bd.) ___ Also It became high. (Msb, * TA.)

َ�َر ___ , aor. as above; and َِىبَر , aor. َىبْرَـي ; said of a child, He grew up. (Msb.) You say, ٍنَالُف ِىنَب  ُتْوَـبَر ِىف  , (S,) or ِىف
ِهِرْجَح , inf. n. ٌّوُـبُر  (M, K, TA) and ٌوْـبُر , (M, TA,) with damm, (TA,) this latter on the authority of Lh, (M, TA,) accord. to the K ٌوْـبَر ,

with fet-h, but correctly with damm; (TA;) and ُتيِبَر , (S, M, TA,) in the copies of the K erroneously written ُتْيَـبَر , (TA,) inf. n. ٍءَ�َر
and ٌِّىبُر ; (M, K, TA; [the latter, accord. to the CK, ٌِّىبَر , which is a mistranscription;]) I grew up [among the sons of

such a one, or in his care and protection]. (S, M, K.) ___ ُضْرَألا ِتَبَر   The ground [being rained

upon] became large, and swelled. (M, TA.) In the Kur xxii. 5 and xli. 39, for ْتَبَرَو , some read ٌتََ�َرَو : the former

means and [becomes large, and swells; or] increases: the latter means and rises. (T. [See art. ___.]) ر�
ُقيِوَّسلا َ�َر  , inf. n. ٌّوُـبُر , The قيوس  [or meal of parched barley] had water poured upon it,
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and in consequence swelled: (M, TA:) in the copies of the K, َقيِوَّسلا َ�َر  , expl. as meaning he poured

water on the قيوس , and it consequently swelled. (TA.) ___ َر�َ  said of a horse, (S, K,) aor. وُبْرَـي , (TA,)

inf. n. ٌوْـبَر , (K,) He became swollen, or inflated, from running, or from fear, or fright (S, K.) ___ He was, or

became, affected with what is termed ٌوْـبَر ; (S, M, K;) i. e. he was, or became, out of

breath; his breath became interrupted by reason of fatigue or running &c.; or he panted, or

breathed shortly or uninterruptedly; syn. َرَهَـبْـنِا : (TA:) and so ّىبرت  ; for you say, اَنْـيـَّبَرَـت َّىتَح  َدْيَّصلا  اَنْـبَلَط  ,

i. e. [We pursued the chase until] we became out of breath; &c.; syn. �ُِْر�َ . (M.) ___ See also 4.

َةَيِباَّرلا ُتْوَـبَر   I ascended, or mounted, upon the hill, or elevated ground. (S, K.) 

ُهُتْـيَّـبَر 2  , (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِبْرَـت , (S, K,) I reared him, fostered him, or brought him up; (M,

Msb;) namely, a child: (Msb:) I fed, or nourished, him, or it; (S, Mgh, K;) namely, a child, (Mgh,) or anything of what

grows, or increases, such as a child, and seedproduce, and the like; (S;) as also ُهُتْـيـَّبَرَـت  : (Mgh, K:) the former is said to be originally

ُهُتْـبَـبَر . (Er-Rághib, TA. [See 1 in art. بر , in two places.]) [Thus ُتْيـَّبَر  signifies I reared, or cultivated, plants or trees.]

And ّىبر  is said of earth, or soil,  meaning It fostered plants or herbage. (L in art. حشر , &c.) And ِّىبَرُـي َالَو  ُرِّوَـنُـي   is said of a

tree [as meaning It produces blossoms, but does not mature its produce]. (AHn, M and L in art.

ٍلَسَعِب َّجُرْـتْألا  ُتْيـَّبَر  ظم (.___   [I preserved the citron with honey], and ٍرَّكُسِب َدْرَولا   [the roses

with sugar: like ُهُتْـبـَّبَر ]. (TA.) ___ ِهِقاَنِخ ْنَع  ُتْيـَّبَر   [in the CK هِقانُخ , which I think a mistranscription,] I removed, or

eased, [his cord with which he was being strangled; app. meaning, his straitness;] (K;)

mentioned by Z. (TA.) [See a similar phrase in art. وخر , conj. 4.] 

ُه�ار 3  , (K in art. رجم , as syn. of ُهَرَجاَم ,) inf. n. ٌةَ�اَرُم , (TA ibid.,) [He practised usury, or the like, with

him: used in this sense in the present day.] ___ And ُهُتْـيَـباَر , (K,) inf. n. as above, (TA,) I treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him. (K, * TA.) 
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ُهُتْـيَـبْرَأ 4  (in [some of] the copies of the K, erroneously, هتيبترا , TA) I increased, or augmented, it. (M, K, TA.)

Hence, in the Kur [ii. 277], ِتاَقَدَّصلا ِىبْرُـيَو   (M, TA) And He will increase, or augment, alms-deeds;

(Jel;) will multiply the recompense thereof, (Bd, Jel,) and bless them. (Bd.) See also an ex. in the

first paragraph. ُتْيَـبْرَأ  I took more than I gave. (S.) ___ [Hence,] ىبرا , said of a man, signifies [particularly] He

engaged in, or entered upon, ِّرلا�َ  [i. e. the practising, or taking, of usury or the like; he

practised, or took, usury or the like; as also َر�َ  , aor. ٌوْـبَر ; for] ٌءَ�ْرِإ  and ٌوْـبَر , as inf. ns., both signify, in Pers.,

ْنَدْرُوخ َ�ِر  . (KL. [In the TA, َر�َ , said of a man, is expl. by the words ةوبر لصح ىف  : but I think that the right reading must be

اوًبِر َلَّصَح ِىف  , or اوًبِر ْنِم  ; and the meaning, He acquired in the practice of usury or the like, or he

acquired of usury or the like.]) See, again, an ex. in the first paragraph. ___ َنيَسْمَخلا ىَلَع  ىبرا  , (M, Msb,)

اَهِوَْحنَو , (M,) He exceeded [the age of fifty, and the like]. (M, Msb.) ___ [ َىبْرَأ  said of the جَفْرَع , in a copy of

the S, in art طقر  is a mistranscription for َىبْدَأ , with dál.] 

ّىبرت 5  , said of a child, (Mgh, Msb,) He was, or became, fed, or nourished; (Mgh;) or reared, fostered,

or brought up. (Msb.) See also 1, near the end of the paragraph. ُهُتْـيـَّبَرَـت : see 2. 

ٌوْـبَر  : see ٌةَوْـبُر . ___ Also A company (IAar, T, K, TA) of men: (IAar, T, TA:) pl. ُءَ�ْرَأ : (IAar, T, K, TA:) and ٌةَوْـبِر  likewise

signifies a company; or, as some say, ten thousand; as also ٌةَّبُر ; (M, TA;) or the former of these two words, (i. e.

ةوبر ,) accord. to the A, signifies a great company of men, such as ten thousand. (TA.) It is said in the K that

ٌةَوْـبِر  signifies Ten thousand dirhems; as also ٌةَبُر  : but in this assertion are errors; for the former of these two words

signifies as explained in the foregoing sentence; and the latter of them is with teshdeed, belonging to art. بر , and signifies a

company [or great company] of men. (TA.) Also, (T, S, M, K, TA,) and ٌةَوْـبَر  , (M, TA,) The state of being

out of breath; interruption of the breath by reason of fatigue or running &c.: or a panting, or

breathing shortly or uninterruptedly: syn. ٌرْهُـب , (T, M, TA,) and ٌراَهِبْنِا : (TA:) or a loud (lit. high)
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breathing: (S:) and a state of inflation of the فْوَج  [or chest]. (M, TA.) [The former word is now often

used as signifying Asthma.] 

ً�ِر  , (T, M, Msb, K,) or اوًبِر  , (S, Mgh,) [for it is often thus written, and generally thus in the copies of the Kur-án,] with the short ا
accord. to the pronunciation best known, (Msb,) [which implies that it is also pronounced ٌءَ�ِر  ,] An excess, and an

addition: (Msb:) an addition over and above the principal sum [that is lent or

expended]: but in the law it signifies an addition obtained in a particular manner: (Er-Rághib,

TA:) [i. e. usury, and the like; meaning both unlawful, and lawful, interest or profit; and the

practice of taking such interest or profit:] it is in lending, (Zj, T,) or in buying and selling, (S,) and in giving:

and is of two kinds; unlawful, and lawful: the unlawful is any loan for which one receives more than the

loan, or by means of which one draws a profit; [and the gain made by such means:]

and the lawful is a gift by which a man invites more than it to be given to him, or a gift

that he gives in order that more than it may be given to him; [and the addition that

he so obtains:] (Zj, T:) [it generally means] an addition that is obtained by selling food [&c.]

for food [&c.], or ready money for ready money, to be paid at an appointed

period; or by exchanging either of such things for more of the same kind: (Bd in ii.

276:) or the taking of an addition in lending and in selling: (PS:) [it is said to be] i. q. ٌةَنيِع : (M, K:)

[but although ِر�ً  and ٌةَنيِع  are both applicable sometimes in the same case, neither of them can be properly said to be generally

explanatory of the other, or syn. therewith: ِةَئْـيِسَّنلا َ�ِر   is a term specially employed to signify profit obtained in the

case of a delay of payment: and ِلْضَفلا َ�ِر   to signify profit obtained by the superior

value of a thing received over that of a 
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thing given:] the dual of ِر�ً  (M, Msb, K) or اوًبِر  (S) is ِناَوَـبِر  and ِناَيَـبِر ; (S, M, Msb, K;) the former being agreeable with the

original; (M, Msb;) the ى in the latter being because of the imáleh occasioned by the preceding kesreh. (M.) See an ex. near the

beginning of the first paragraph of this art. ٌةَيْـبُر  , thus pronounced by the Arabs, but by the relaters of a trad., in which it occurs,

ٌةَّيِّبُر  , (Fr, T, S, Mgh,) or, as some say, ٌةَّيَـبُر  , as though this were the dim. of ٌةَيْـبُر , (Mgh,) is a dial. var. of اوًبِر  [or ِر�ً ]; and by rule

should be ٌةَوْـبُر : (Fr, T, S, Mgh:) or, accord. to Z, ٌةَّيّـبُر  may be of the measure ٌةَلوُّعُـف  from ِّرلا�َ . (TA.) [See also ٌءآَمَر , in art. ىمر .] 

ٌةَبُر  : see ٌوْـبَر . 

ٌةَوْـبَر  : see the next paragraph: and see also ٌوْـبَر . 

ٌةَوْـبُر  and ٌةَوْـبَر  and ٌةَوْـبِر  ; (T, S, M, Msb, K;) the first of which is preferred, (T,) or most common; (Msb;) and the second, of the dial.

of Temeem; (T, Msb;) and ٌوْـبَر  (M, K) and ٌةَوَ�َر  (T, S, M, K) and ٌةَوَ�ِر  (M, K) and ٌةَوَ�ُر  (IJ, K) and ٌةَيِباَر  (T, S, M, Msb, K) and

ٌةَءَ�َر  ; (M, K;) A hill; i. e. an elevation of ground, or elevated ground: (T, S, M, K:) or an

elevated place: so called because it is high: (Msb, TA:) the pl. of ٌةَوْـبُر  is ًىبُر  (T, Msb) and ٌِّىبُر : (T:) and the pl. of ٌةَيِباَر  is

ٍباَوَر ; (T, Msb;) which ISh explains as meaning elevated sands, like the ةَكاَدْكَد  [q. v.], but higher and

softer than the latter; the latter being more compact and rugged; the ةيبار , he says,

has in it depression and elevation; it produces the best and the most numerous

of the herbs, or leguminous plants, that are found in the sands; and men alight

upon it. (T.) 

ٌةَوْـبِر  : see the next preceding paragraph: ___ and see ٌوْـبَر , in two places. 

ٌةَيْـبُر  and ٌةَّيَـبُر  and ٌةَّيِّبُر : see ِر�ً , last sentence: and see also art. ىبر . 

اوًبِر  : see ِر�ً . [The و is silent, like the ا.] 
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ُءآَوْـبَر  : see ٍباَر . 

ٌّىِوَبِر  Of, or relating to, what is termed ِر�ً  or اوًبِر  [i. e. usury and the like]: (Mgh, Msb:) ٌّىِوَبَر  is said by

Mtr to be wrong. (Msb.) 

ٌءَ�َر  Excess, excellence, or superiority; syn. ٌلْوَط : (IDrd, S, K:) so in the saying, ٌءَ�َر ٍنَالُف  ىَلَع  ٍنَالُفِل 
[Such a one possesses excess, or excellence, or superiority, over such a one]. (IDrd, S.)

___ And An obligation, a favour, or a benefit; syn. ٌةَّنِم . (K.) 

ٌءَ�ِر  : see ِر�ً . 

ٌةَءَ�َر  : see ٌةَوْـبُر . 

ٌةَوَ�َر  and ٌةَوَ�ُر  and ٌةَوَ�ِر : see ٌةَوْـبُر . 

ٍباَر  [ Increasing, or augmenting: &c. ___ Hence,] ًةَيِباَر ًةَذْخَأ  ْمُهَذَخَأَف  , in the Kur [lxix. 10], And He

punished them with a punishment exceeding other punishments; (Fr, * S, * M, * K, * Jel;) a

vehement punishment. (K.) ٌةَيِباَر ٌةَأَرْمِا   A woman affected with what is termed ٌوْـبَر ; [i. e.,

out of breath; &c.; (see 1, near the end of the paragraph;)] (T, TA;) as also ُءآَوْـبَر  . (TA.) 

ٌةَيِباَر  [as a subst.]: see ٌةَوْـبُر , in two places. 

َىبْرَأ  in the Kur xvi. 94 means More numerous, (Bd, Jel,) and more abundant in wealth. (Bd.) 

ٌةَّيِبْرُأ  , originally ٌةَّوُـبْرُأ , (S,) or of the measure ٌةَّيِلْعُـف , (M,) The root of the thigh: (Ks, T, S, K:) or the part between

the upper portion of the thigh and the lower portion of the نْطَب  [or belly]: (ISh, T, K:) or

the part between the upper portion of the thigh and the lower portion of the رْظَب  [q.

v.]: or, accord. to Lh, the root of the thigh, next the رْظَب : (M:) or, as in the A, a portion of flesh, in
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the root of the thigh, that becomes knotted in consequence of pain: (TA:) there are two

parts, together called ِناَتـَّيِبْرُأ . (S, TA.) ___ Also A man's household, and the sons of the paternal uncle of a

man; (T, M, K, TA;) not including any others: (T, M:) or the nearer members of the household of a man. (A, TA.)

One says, ِهِتَّيِبْرُأ ٌنَالُف ِىف  َءآَج  , and ِهِمْوَـق ْنِم  ٍةَّيِبْرُأ  ِهِمْوَـق or (,T) ,ِىف  ِةَّيِبْرُأ  Such a one came among (,S) ,ِىف 

his household, and the sons of his paternal uncle: (T, TA:) or among the people of

his house consisting of the sons of his paternal uncles; not of any others. (S.) 

ٌناَيِبْرِإ  : see art. ىبر . 

ٍبْرُم  One who practises ِر�ً  [i. e. usury or the like]. (M, K.) ___ ٌةَيِبْرُم ْ ٌض  رَأ  Good land. (M.) 

ٌةَ�ْرَم  for ٌةََ�ْرَم : see the latter, in art. ر� . 

�ىبَرُم  [Reared, fostered, brought up, fed, or nourished: see 2. ___ And] Made [or preserved]

with ّبُر  [or inspissated juice, &c. (see 2, last sentence but one)]: you say ىبَرُم� ٌليِبَْجنَز   [Ginger so

preserved]; as also ٌبَّبَرُم : (S, K:) and ٌتاَيـَّبَرُم  signifies Preserves, or confections, made with ّبُر ; like

ٌتاَبـَّبَرُم . (S in art. بر .) 

ٌتاَيَّـبَرُم  : see what next precedes. 
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ىبر  

ُتْيَـبَر 1  , in the copies of the K, in art. وبر , is a mistake for ُتيِبَر . (TA in that art., q. v.) 

َكيِبَرَو َكِّبَرَو for َال  ٍبَر as though] َال   were a dial. var. of ٌّبَر ]: see ٌّبَر  (last sentence), in art. بر . 

ِناَيَـبِر  a dual of ِر�ً , mentioned in art. وبر . 

ٌةَيْـبُر  A species. of the [small animals called] تاَرَشَح  [q. v.]: (AHát, S and K * in art. وبر :) pl. ًىبُر : (AHát,

S:) accord. to IAar, the rat, or mouse: pl. as above: (T:) [or] a certain small beast, or reptile,

between the rat, or mouse, and [what is called] ٍْنيَـبُح ُّمُأ   [q. v.]. (M.) And The cat. (K in art. وبر .) See

also ِر�ً  (last sentence), in art. وبر . 

ٌةَّيَـبُر  : see ِر�ً  (last sentence), in art. وبر . 

ٌةَّيِّبُر  : see ِر�ً  (last sentence), in art. وبر . 

ٌةَّيِبْرُأ  : see art. وبر . 

ٌناَيِبْرِإ  A species of fish, (S and K in art. وبر , and M in the present art.,) white, (S,) resembling worms, (S,

K,) found at El-Basrah. (S.) ___ Accord. to Seer, A certain plant. (M.) 
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تر  

َّتَر 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌتَتَر ; (S, * Msb;) or َّتُر , inf. n. ٌةَّتُر ; (so in the M;) He had, in his

speech, or utterance, what is termed ٌةَّتُر , expl. below. (S, M, Msb, K.) 

ُهّترا 4  He (God) caused him to have, in his speech, or utterance, what is termed ٌةَّتُر . (S, K.)

R. Q. 1 َتَرْـتَر  He reiterated, by reason of an impediment in his speech, in uttering

the letter ت (IAar, T, K) &c. (IAar, T.) 

ٌّتَر  The swine that assaults or attacks [men]: (T, TA:) or a thing [meaning an animal]

resembling the wild swine: (M, TA:) pl. ٌةَّتِر , (T,) or ٌةَتَـتِر , (TA,) and ٌتوُتُر : (S, M, TA:) or ٌتوُتُر  signifies [simply]

swine: (S, K:) in some of the copies of the S, wild swine: (TA:) or boars: (M:) or boars in which is

strength and boldness: (A:) it has been asserted that no one but Kh has mentioned it. (IDrd, M.) ___ [Hence, (in the

TA said to be �ّمضل , but this is a mistranscription for �ِِحْتَفل ,]) A chief (IAar, T, S, A, K) in eminence, or nobility,

and in bounty, or gifts: (IAar, T:) pl. ٌتوُتُر  (IAar, T, S, A, K) and ٌنَّ�ُر . (K.) You say, ِساَّنلا ِتوُتُر  ْنَم  َوُه   He is

of the lords of mankind. (A.) And ِدَلَـبلا ُتوُتُر  ِءَآلُؤٰه   These are the lords of the town, or

country. (TA.) 

ٌةَّتُر  A vitiousness, or an impediment, in speech or utterance, so that one does not

speak distinctly: (S, A, K:) or a hastiness therein, (M, Mgh,) and a want of distinctness: or

the changing of ل into ى: (M:) or an impediment in speech or utterance: (Msb:) or, accord. to

Mbr, what resembles wind, impeding the commencement of speech, until, when

somewhat thereof comes forth, it becomes continuous: it is an inborn habit, and is often found in
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persons of elevated, or noble, rank: (T, Mgh, Msb:) or, as some say, it is a reiterating of a word, preceded by

the breath: or the incorporating of one letter into another ( ٌماَغْدِإ ) when this should

not be done: (Msb:) or a vitious and faulty kind of repetition, in the tongue. (AA, TA.) 

ىَّتُر  A woman who changes, in pronunciation, س into ث, or ر into غ or ل, and the like; or

who changes one letter into another; syn. ُءآَغْـثَل . (AA, T, K.) [See also what follows.] 
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ُّتَرَأ  A man having in his speech, or utterance, what is termed ٌةَّتُر : (T, S, A, Mgh, Msb:) accord. to

'Abd-Er-Rahmán, whose word, or speech, is held back, and is preceded by his breath:

(Mgh:) or having an impediment in his speech, so that his tongue will not obey his

will: (TA:) fem. ُءَّ�َر : (Msb:) and pl. ٌّتُر . (A, Msb.) [See also ىَّتُر .] 
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بتر  

َبَتَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , inf. n. ٌبوُتُر , (S, M, Msb, K, *) It (a thing, S, M, Msb) was, or became, constant,

firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, (S, M, A, Msb, K,) and

stationary, or motionless; (S, * M, A, * Msb, * K;) as also بّترت  . (M, K.) Also, said of a thing, (T,) of a بْعَك  [i. e.

cockal-bone, or die], [aor. and] inf. n. as above, (S, M, A, TA,) and of a man, (M, TA,) aor. as above, inf. n. ٌبْتَر , (M,) or ٌبَتَر , (K,

* TA,) It, and he, stood erect, or upright; (T, S, M, A, TA; [but in some copies of the K, ُباَبِصْنِالا  is erroneously

put for ُباَصِتْنِالا  as the explanation of ُبَتَّرلا ;]) and (TA) so بترا  , (K, TA, [but this I rather think to be a mistranscription,]) said

of a man: mentioned in the T as on the authority of IAar. (TA. [But in the T, I find only َبَتَر  in this sense.]) So in the saying, َبَتَر
ِبْعَّصلا ملا 

َ
ِماق ِبْعَكلا ِىف  َبوُتُر   [He stood erect like as does the cockal-bone, or the die, in

the difficult standingplace]: (S, * A, TA:) occurring in a trad. of Lukmán Ibn-'Ád. (TA.) And ِةَالَّصلا َبَتَر ِىف   He

stood erect in prayer. (A.) [Or] َبَتَر  said of a man, [aor. ُـ ,] inf. n. ٌبْتَر  and ٌبوُتُر , signifies He remained,

stayed, dwelt, or abode, in the town, or country: and also he stood firm. (Msb.) And you say also,

ِرْمَألا َبَتَر ِىف   [He was constant, firm, &c., in the affair]. (A.) 

بّتر 2  , (S, M, A, &c.,) inf. n. ٌبيِتْرَـت , (S, K,) He made, or rendered, (a thing, S, M, or things, A,) constant,

firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, and stationary, or

motionless. (S, * M, Msb, K.) You say, ملا
َ
ِبِتاَر َعِئَالَّطلا ِىف  بّتر   [He stationed the scouts upon the

بتارم ]. (A. See ٌةَبَـتْرَم .) ___ He set things in order, disposed them regularly, arranged them, or

classified them. (MA.) You say, َبَتُّرلا بّتر   [He set in order, regularly disposed, arranged,

classified, distributed, or appointed, the stations, posts of honour, &c.]. (TA voce َلَّصَأ .)

___ [Hence,] ٌبيِتْرَـت  is sometimes used as signifying The mode of construction termed ٌرْشَنَو ٌّفَل   [when it
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is regularly disposed: see art. فل ]. (Har p. 383.) ___ [Also The prescribing, or observing, a

particular order in any performance; as, for instance, in the ablution termed ءْوُضُولا .] ___ And The drawing of

omens, one after another. (KL.) 

َبْعَكلا 4 بترا   , (T, M, A,) inf. n. ٌبَ�ْرِإ , (T,) said of a boy, (T, M, A,) He made the بعك  [i. e. cockal-bone,

or die,] to stand erect, or upright: (T, * A:) or he made the بعك  firm, or steady. (M.) بترا  as an

intrans. v.: see 1. Also, inf. n. as above, He became a beggar, after having been rich, or in a state

of competence. (IAar, T, K. [Perhaps formed by transposition from َبَرْـتَأ .]) And He invited distinguished

persons to his food, or banquet. (T.) 

بّترت 5  : see 1, first sentence. ___ [Also, as quasi-pass of 2, It was, or became, set in order, regularly

disposed, arranged, or classified. ___ And ِهْيَلَع بّترت   It was consequent upon it; it

resulted, or accrued, from it.] 

ٌبْتَر  : see the next paragraph. 

ٌبَتَر  The steps of stairs. (M, TA.) ___ Rocks near together, some of them higher than

others: (M, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَبَـتَر  ; mentioned on the authority of Yaakoob as [written ٌبَتُر  ,] with damm to the ر and

fet-h to the ت. (M.) ___ Elevated ground, (S, K,) like a خَزْرَـب  [or bar, or an obstruction, between

two things: app. a coll. gen. n. in this sense also; n. un. with ة; for] you say ٌةَبَـتَر  and ٌبَتَر  like as you say ٌةَجَرَد  and ٌجَرَد .

(S.) ___ Hardness, or difficulty: (S, A, K:) coarseness, hardness, or difficulty, of life or

living: (M, K: *) fatigue, weariness, embarrassment, or trouble; as also ٌةَبَـتْرَم  . (M.) You say, اَم ِىف
ٌبَتَر ِهِشْيَع   (T, S, M, A) There is no hardness, or difficulty, in his life or living: (S, A:) or no

coarseness, hardness, or difficulty. (M.) And ٌبَتَر ِرْمَألا  اَذٰه  اَم ِىف  , and ٌةَبَـتْرَم  , There is no

fatigue, weariness, embarrassment, or trouble, in this affair. (M.) And ٌبَتَر ِرْمَألا  اَذٰه  اَم ِىف 
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ٌبَتَع الَو   There is not in this affair any hardness, or difficulty: (S:) or any fatigue, or

trouble: (T:) i. e. it is easy, and rightly disposed. (T, A.) Also The space between the little

finger and that next to it, namely, the third finger, [when they are extended apart:]

and the space between the third finger and the middle finger [when they are so

extended]: (M, K:) or the space between the fore finger and the middle finger [when

they are so extended]: sometimes written and pronounced ٌبْتَر  : (S, TA:) [or it is a coll.  gen. n.; and] ٌةَبَـتَر  [is the n.

un., and] signifies the space between [any two of] the fingers. (TA in art. قتر . [See also ٌمْصُب .]) It denotes

also The [space that is measured by] putting the four fingers close together. (K. [See also

ٌبَتَع .]) 

ٌةَبْـتُر  A single step of stairs or of a ladder; (MA;) [and so ٌةَبَـتْرَم  , as appears from what follows:] pl. of the

former ٌبَتُر  (MA) [and ٌتاَبَـتُر , for Az says that] ٌةَبْـتُر  signifies one of the تاَبَـتُر  of stairs: (T:) [the pl. of ٌةَبَـتْرَم  is

ُبِتاَرَم .] You say, ِجَرَّدلا ِبَتُر  َىِقَر ِىف   and اَهِبِتاَرَم  [He ascended the steps of the stairs]. (A.) ___

[Hence,] also, (S, M, A, * Msb, K,) and ٌةَبَـتْرَم  , (T, S, M, A, K, TA,) [or] from َبَتَر  signifying he stood erect, (TA,) A station, or

standing; a post of honour; rank; condition; degree; dignity; or office; (T, S, M, A, Msb,

K, TA;) with, or at the courts of, kings; and the like: (T, TA:) or a high station, &c.: (TA:) pl. of the

former ٌبَتُر ; (A, * Msb, TA;) and of the latter ُبِتاَرَم  . (A, TA.) You say, ِبَتُّرلا ىَلْعَأ  َوُه ِىف   [He is in the highest

of stations, &c.]: and ِناَطْلُّسلا َدْنِع  ٌةَبَـتْرَم  ُهَل   [He has a station, &c., or high station, &c., with, or

at the court of, the Sultán]: and ملا
َ
ِبِتاَر ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   [He is of the people of high

stations, &c.]. (A, TA.) ___ [ ٌةَبْـتُر  also signifies The order of the proper relative places of things; as, for

instance, of the words in a sentence.] ___ See also the pl. ٌبَتُر  in the next preceding paragraph. 

ٌةَبَـتَر  n. un. of ٌبَتَر , which see in three places. (S, * M.) 
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ُءآَبْـتَر  A she-camel erect in her pace. (T, K.) 

ٌبِتاَر  (Msb) and ٌبُتْرُـت  and ٌبَتْرُـت  (M, K) and ٌبُتْرَـت  (M) A thing constant, firm, steady, steadfast, stable,

fixed, fast, settled, established, stationary, or motionless: (M, Msb, K: [the third of these words, in

this sense, is mentioned in the T in art. برت : but see the next paragraph:]) and the first, standing erect, or upright;

(T, TA;) applied to a thing, (T,) to a بْعَك  [i. e. cockal-bone, or die], and to a man. (TA.) You say ٌبِتاَر ٌرْمَأ   A thing, or an

affair, continual, or uninterrupted, ( ٌّراَد .) constant, firm, steady, &c.: and ٌبَتْرُـت ٌرْمَأ   , the latter

word of the measure ٌلَعْفُـت , with damm to the ت and fet-h to the ع, a thing, or an affair, constant, firm,

steady, &c. (S.) And ٌبِتاَر ٌّزِع   Might, high rank or condition, or the like, constant, firm, &c.

(A.) And ٌبِتاَر ٌشْيَع   Constant, or continual, (M, TA,) fixed, settled, or established, (TA,) means

of subsistence. (M, TA.) And اًبِتاَر اَذٰه  ىَلَع  ُتْلِز  اَم   I ceased not to be, or to do, thus

constantly; as also اًِمتاَر ; in which, IJ says, the م is app. a substitute for ب, because we have not heard ََمتَر  used like َبَتَر ;

but it may be radical, from ُةَميِتَّرلا . (M.) ___ [ ٌبِتاَر  in the modern language, used as a subst., signifies A set pension,

salary, and allowance; a ration; and any set office, or task: and so ٌةَبِتاَر ; pl. ُبِتاَوَر .] 

ٌبَتْرُـت  and ٌبُتْرُـت  and ٌبُتْرَـت : see the next preceding paragraph, in four places. ___ You say also, اًبَـتْرُـت اوُؤاَج   and اًبُـتْرُـت , meaning

They came all together. (K.) And a poet says, (M,) namely, Ziyád Ibn-Zeyd El-'Odharee, (TA,) 

* اَبَـتْرُـت ِساَّنلا  ىَلَع  ٌلْضَف  اَنَل  َناَكَو  *

meaning [And we possessed excellence above the people] all together: (M, TA:) thus accord. to

the reading commonly known: but, as some relate it, 

* اَبَـتْرُـت ِساَّنلا  ىَلَع  ا�قَح  اَنَل  َناَكَو  *

i. e. [And it was a just claim that we had upon the people,] settled, or established.
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(TA.) The first ت in ٌبَتْرُـت  is augmentative, because there is no word like ٌرَفْعُج ; and the derivation also is an evidence of this, for

the word is from ُبِتاَّرلا ُءْىَّشلا  . (M.) Also the second of these three words, (T in art. برت , and M, and L,) or the first of them, (K,)

A bad slave: (T, K:) or a slave whom three persons inherit, one after another; 
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because of his continuance in slavery: [it being a common custom for a man to make a good slave free at his death:] mentioned by Th.

(M.) ___ Also the second, (Th, M, K,) and the first, (K,) Dust, or earth; syn. ٌباَرُـت : (Th, M, K:) because of its long endurance.

(Th, M.) ___ And the first, i. q. ٌدَبَأ  [Time, or duration, or continuance, or existence, without end;

&c.: or the right reading may perhaps be ٌدِبآ , i. e. remaining constantly, &c.]. (K.) 

ًةَّبُـتْرُـت ٌنَالُف  َذَخَأ   Such a one took what was like a road, to tread it. (K, * TA.) 

ٌةَبَـتْرَم  , and its pl. ُبِتاَرَم : see ٌةَبْـتُر , in six places. ___ Accord. to As, it signifies A place of observation, which

is the summit of a mountain, or the upper part thereof: (S:) accord. to Kh, (S,) the بِتاَرَم  in

mountains and in deserts ( ٍراَحَص ) are [structures such as are termed] مَالْعَأ  [pl. of ٌمَلَع , q. v.,] upon

which are stationed ( x x x x x ُبَرُـت  ) scouts, or spies: (T, S:) or places to which scouts ascend,

in, or upon, mountains. (A.) ___ The pl. also signifies Narrow and rugged parts of valleys. (TA

from a trad.) ___ And the sing., Any difficult station or position. (M.) ___ See also ٌبَتَر , in two places. ___ [In

post-classical works, and in the language of the present day, it is applied to A mattress, upon which to sit or

recline or lie; such as is spread upon a couch-frame or upon the ground.] 
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جتر  

َجَتَر 1  , inf. n. ٌجْتَر : see 4. َجِتَر , (K,) or ِهَقِطْنَم َجِتَر ِىف  , (S, A, Msb,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌجَتَر , (Msb, TA,) He was, or

became, impeded in his speech, unable to speak, or tonguetied; (S, A, * Msb, K;) as also َجِتْرُأ
ِهْيَلَع , (A, K,) and هيلع َجِتُتْرُا  , and هيلع َجِتْرُـتْسُا  . (K.) You say, ِءىِراَقلا ىَلَع  َجِتْرُأ  , (S, Mgh, Msb,) and ِبيِطَخلا ىلع  ,

(Mgh,) The reader, or reciter, (S, Mgh, Msb,) and the orator, or preacher, (Mgh,) was unable to

read, or recite, (S, Msb,) as though he were prevented doing so, (Msb,) or as though a thing were closed against him like as a

door is closed; (S;) or was, or became, impeded in his reading, or recitation, and his oration,

or sermon, and unable to complete it; (Mgh;) from َباَبلا َجَتْرَأ  : (Mgh, Msb: [see 4:]) and ِهْيَلَع َجِتُتْرُا 
signifies the same: (S: [in my copy of the Msb, جيترا , of the same measure as ليتقا , in the pass. form: but this is evidently a

mistranscription, for َجِتُتْرُا , of the same measure as َلِتُتْـقُا :]) one should not say هيلع َّجُتْرُا  : (S: [but it seems that those who

pronounced the verb with teshdeed said َّجَتْرِا : see art. جر :]) this is sometimes said; but some disallow it: (Msb:) the vulgar say it; and

accord. to some, it may be correct as meaning he fell into confusion. (Mgh.) You say also, ِهْيَلَع ىَلَعَِجتْرُأَف  َرَـبْـنِملا  َدِعَص   He

ascended the pulpit, and was, or became, impeded in his speech, unable to speak,

or tonguetied. (A.) And ٍنَالُف ىَلَع  َجِتْرُأ   Such a one was unable to finish a saying, or

poetry, that he desired to utter. (TA.) And ٌجَتَر ِهِمَالَك  In his speech is a reiterating, by ِىف 

reason of an impediment, or inability to say what he would. (A, TA.) َجَتَر , inf. n. ٌناَجتَر , He (a

child) walked a little, at his first beginning to walk; or walked with a weak gait;

crept along; or walked slowly. (K, TA.) 

َباَبلا 4 جترا   , (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌجَ�ْرِإ ; (Msb;) and ُهََجتَر  , (K,) inf. n. ٌجْتَر ; but As allows only the former verb; (TA;) i.

q. ُهَقَلْغَأ , [which means He locked the door, and also he shut, or closed, the door, but the former
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appears to be the signification here intended, from what follows,] (S, A, Mgh, Msb, K,) so as to make it fast, or firm:

(A, Mgh, Msb:) so says Az, after Lth: and, by extension of the signification, he shut, or closed, the door, without

locking it. (Mgh.) It is said in a trad., ُرْهُّظلا ىَّلَصُي  َّىتَح  ُجَتْرُـت  َالَف  ِسْمَّشلا  ِلاَوَز  َدْنِع  ُحَتْفُـت  ِءآَمَّسلا  َباَوْـبَأ  َّنِإ  ,

(Mgh, * and Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee,) i. e. [Verily the gates of Heaven are opened at the

declining of the sun from the meridian,] and are not closed nor locked [until the

noon-prayer has been performed]. (Mgh.) ___ [Hence,] ُرْمَألا ِهْيَلَع  َجِتْرُأ   The affair was as

though it were closed against him, so that he knew not the way to engage in it, or

execute it; syn. ِهْيَلَع َمَهْـبَـتْسِا  . (TA in art. �م .) ___ See also 1, in four places. ___ [Hence also,] ْتََجتْرَأ  She (a camel)

closed her womb against the seed (S, A, K, TA) of the stallion, (TA,) having become

pregnant. (A.) ___ And She (an ass) became pregnant. (K.) ___ And She (a hen) had her belly full

of eggs. (S, A, * K.) ___ Also َجَتْرَأ  It (the sea) became raised into a state of commotion, and

covered everything with the abundance of its water, (K, TA,) and the voyager upon

it found no way of escape from it. (TA.) ___ It (snow) was continual, and covered [the

land]. (K.) ___ It (abundance of herbage) was universal over the land, (K, TA,) leaving no part

thereof wanting. (TA.) And ُةَنَّسلا ِتََجتْرَأ   The year of drought involved every part in

sterility, (K, TA,) so that man found no way of escape. (TA.) 

َجَتَـتْرِإ 8  see 1, in two places. 

َجَتْرَـتْسِإ 10  see 1, second sentence. 

ٌجْتِر ٌةَّكِس   [A street that is closed;] that has no place of egress. (A, K.) ٌجْتِر ٌلاَم   Property

to which there is no access; (A, TA;) contr. of ٌقْلِط , (K, TA,) which is likewise with kesr; (TA; [in the CK

قْلَط ;]) as also ٌقْلِغ . (K, TA.) 
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ٌجَتَر  : see what next follows. 

ٌجَ�ِر  A door: (TA:) or a great door; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌجَتَر  : (S A, K:) or a door locked, or shut or

closed, (S, Mgh, K,) having a small door, or wicket: (S, K:) or it signifies also a door that is

locked, or shat or closed: (Msb:) pl. ٌجُتُر  and ُجِئَ�َر , and, accord. to MF, ٌجَ�ْرَأ , but this is irreg., and he has given no

authority for it. (TA.) Hence ِةَبْعَكلا ُجَ�ِر   [The door of the Kaabeh]: (S, TA:) and the Kaabeh itself: (A,

* TA:) and [hence also] ُجَ�ّرِلا  is a name of Mekkeh. (K, TA.) ِةَبْعَكلا ِجَ�ِر  ُهَلاَم ِىف  َلَعَج  , (A, Mgh, Msb, TA,) occurring in a

trad., (Mgh, TA,) means, (A, Msb, TA,) or is said to mean, (Mgh,) He made his property, or cattle, a votive

offering to be taken to the Kaabeh; (A, Mgh, Msb;) not the door itself; (Mgh;) the Kaabeh being thus called

because by the door one enters it. (TA.) ___ Also The part of the womb that closes upon the fœtus; as

being likened to a door. (L.) ___ ٍجَ�ِر ُتاَذ  ٌضْرَأ   occurs in a trad. [app. as meaning A land having a place of

ingress that is, or may be, closed: or it may mean a land having in it rocks: see ٌةَجَ�ِر , of which

ٌجَ�ِر  may be a coll. gen. n.]. (TA.) َالَّصلا ُجَ�ِر  ٌةَقَ�   A she-camel firm or compact [in the middle of

the back, or in the part on either side of the tail, &c.]. (K.) 

ٌةَجَ�ِر  sing. of ُجِئَ�َر , which signifies Rocks. (K.) ___ Also Any narrow بْعِش  [or mountainroad, &c.]; as

though it were closed, by reason of its narrowness. (L.) 

ٌجَتْرُم  A door, and a chamber, or house, locked, or shut or closed, ( ٌقَلْغُم ,) so as to be made fast, or

firm. (A.) 

ٌجِتْرُم  , applied to a she-camel, Pregnant; because the mouth of her womb becomes closed against the seed of the stallion: (T,

A, * TA:) applied also to a she-ass, in the same sense: (TA:) pl. ُجِتاَرَم  and ُجيِتاَرَم . (A, TA.) 

ٌجَ�ْرِم  A thing with which a door is closed, or made fast; syn. ٌقَالْغِم ; (S;) [app. a kind of
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latch:] it is affixed behind the door, in the part next to the lock. (Ibn-'Abbád, TA in art.

ضبرع .) 

ُجِتاَرَم  Narrow roads or paths: (S, A, K:) the sing. is not mentioned. (TA.) 
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عتر  

َعَتَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُتُر  (S, Msb, K) and ٌعْتَر  (Msb, K) and ٌعَ�ِر , (IAar, K,) He (a beast) pastured at pleasure;

(Msb;) he (a beast, S, TA) ate (S, K) and drank (K) what he pleased, (S, K,) and came and went in

the pasturage, by day, (TA,) amid abundance of herbage, and plenty: (K:) or he ate

and drank plentifully and pleasantly, in land of seed-produce and fruitfulness,

of green herbs or leguminous plants and of waters: (Lth, K, TA:) or he ate (IAar, K) and

drank (K) with great greediness. (IAar, K.) In its primary acceptation, it is said of a beast. (TA.) ___ It is

metaphorically said of a man, as meaning He ate much; accord. to El-Isbahánee in the Mufradát, and the A and the B. (TA.)

___ You say, ٍنَالُف ِلاَم  ٌنَالُف ِىف  َعَتَر   Such a one acted as he pleased in eating and drinking

the property of such a one. (TA.) ___ And ُعَتْرَـنَو ُبَعْلَـن  اَنْجَرَخ   We went forth [playing, or

sporting, and enjoying ourselves; or] enjoying ourselves; and playing, 

Page 1027

or sporting. (S, TA. *) It is said in the Kur [xii. 12], (TA,) accord. to different readings, (K, TA,) ْعَتْرَـي اًدَغ  اَنَعَم  ُهْلِسْرَأ 
ْبَعْلَـيَو  [Send thou him with us to-morrow] that he may play, or sport, and enjoy

himself: or the meaning is, that he may walk [abroad at his pleasure] and become

cheerful in countenance, or dilated in heart: (TA:) and ُبَعْلَـيَو ْعِتْرُـن   that we may put our

beasts to eat and drink what they please, amid abundance of herbage, and

plenty, [or to pasture at pleasure,] and he shall play: (K, TA:) and the reverse, (K,) ُبَعْلَـنَو ْعِتْرُـي  ,

(TA,) i. e. that he may put our beasts to eat and drink &c., and we will play together: (K, TA:)
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and with ن in each case. (K.) ___ And it is said in a trad., ُهَطِلاََخي ْنَأ  ْكِشوُي  ىَمِحلا  َلْوَح  ْعَتْرَـي  ْنَم  , i. e. He who goes

round about [the prohibited place of pasturage will soon enter into it]. (TA.) ___ And in

another trad., اوُعَـتْرٱَف ِةَّنَجلا  ِضَ�ِرِب  ُْمتْرَرَم  اَذِإ  , meaning [When ye pass by a scene of] the

commemoration of the praises of God, enter ye thereinto; the entering thereinto being thus

likened to the eating and drinking what one pleases, amid abundance of herbage. (TA.) 

عترا 4  He put his camels [to pasture at pleasure; (see 1;) or] to eat (S, K) and drink (K) what

they pleased, (S, K,) amid abundance of herbage, and plenty: (K: [in which it is implied that the

verb may have this signification or others agreeable with explanations in the first sentence of this art.:]) or he pastured his

camels, or put them to pasture, by themselves. (TA.) See the ex. in the Kur-án cited above. ___ Hence, He

ruled, or governed, his subjects well; [as though] leaving them to satiate themselves in the pasturage. (TA.)

___ It (a party of men) lighted upon abundance of herbage, and pastured. (TA.) ___ It (rain)

produced, or gave growth to, herbage in which the camels might pasture at

pleasure, or eat and drink what they pleased, amid abundance thereof and plenty.

(S, Msb, K.) ___ ُضْرَألا تعترا   The land became abundant in herbage. (TA.) 

ٌعَتَر  [app. an inf. n., of which the verb ( َعِتَر ) is not mentioned, and perhaps not used,] The leading a plentiful and

pleasant and easy life. (TA.) [See also ٌةَعْـتَر .] 

ٌعِتَر  sing. of َنوُعِتَر , q. v. voce ٌعِتْرُم : ___ and applied to herbage: see ٌعِتْرُم . 

ٌةَعْـتَر  Abundance of herbage; or of the goods, conveniences, and comforts, of life;

fruitfulness; plenty: and a state of ampleness in respect thereof: (K:) a subst. from 1. (TA.)

Hence the prov., ُةَعْـتَّرلاَو ُدْيَقلا  , and ُةَعَـتَّرلا  ; (K;) the former on the authority of Fr, and the latter from some other, accord. to the

O; but in the L, the latter is ascribed to Fr; (TA;) [Bonds and plenty; the latter word] meaning ُبْصَخلا : said by 'Amr Ibn-
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Es-Saak: he had been taken prisoner by Shákir Ibn-Rabee'ah, a tribe of Hemdán, who treated him well; and when he left his people, he

was slender; then he fled from Shákir; and when he came to his people, they said, O 'Amr, thou wentest forth from us slender, and

now thon art corpulent; and he replied in the words above. (K.) 

ٌةَعَـتَر  : see what next precedes. 

ٌعَّ�َر  One who seeks, with his camels, after the places of pasturage abounding with

herbage, one after another. (TA.) 

ٌعِتاَر  A camel, (S, K,) or beast, pasturing at his pleasure; (Msb;) or eating (S, K,) and drinking (K)

what he pleases, (S, K,) and coming and going in the pasturage, by day, (TA,) amid

abundance of herbage, and plenty; (K;) [part. n. of 1, q. v.:] pl. ٌعَ�ِر  (S, Msb, K) and ٌعَّتُر  and ٌعُتُر  and ٌعوُتُر .

(K.) ___ You say also َنوُعِتاَر ٌمْوَـق  . (S.) See ٌعِتْرَم . 

ِساَّنلا َنِم  اًعَ�ْرَأ  ُتْيَأَر   I saw a multitude of men. (Sgh, K.) 

ٌعَتْرَم  A place of pasturing: (KL:) [or of unrestrained and plentiful pasturing;] a place

where beasts pasture at pleasure; (Msb;) where they eat (S, K) and drink (K) what they

please, (S, K,) going and coming therein, by day, (TA,) amid abundance of herbage,

and plenty: (K:) [see 1:] pl. ُعِتاَرَم . (Msb.) ___ [And Pasture itself:] one says, ِضْرَألا َعَتْرَم  اوُلَكَأ   [They

consumed, or ate, the pasture of the land]. (M in art. مدر .) 

ٌعِتْرُم  One who leaves his travelling-camels to pasture at their pleasure, or to eat and

drink what they please, coming and going in the pasturage, by day, amid

abundance of herbage, and plenty. (TA.) ___ A man having abundance of herbage, or of

the goods or conveniences and comforts of life, not lacking anything that he may
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desire. (K, TA.) You say also َنوُعِتْرُم ٌمْوَـق  َنوُعِتاَر  , meaning A people, or company of men, who are

scarcely ever without abundance of herbage, or of the goods or conveniences and

comforts of life; syn. ُبيِصاََخم ; and َنوُعِتَر ٌمْوَـق   , after the manner of a rel. n., like ٌمِعَط : and in like manner ٌعِتَر  is

applied to herbage [as meaning scarcely ever other than abundant, or generally abundant]. (TA.)

___ Rain that produces, or gives growth to , herbage in which the camels may

pasture at pleasure, or eat and drink what they please, amid abundance thereof

and plenty. (S, Msb.) ___ ٌةَعِتْرُم ٌضْرَأ   Land in which the beasts eagerly desire to satiate

themselves. (Sh.) 
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قتر  

َقَتَر 1  , aor. ُـ  (S, L, Msb) and ِـ , (L,) inf. n. ٌقْتَر , (S, M, L, Msb, K,) He closed up, (M, Msb, TA,) and repaired,

(M, TA,) a rent: (S, M, Msb, TA:) [he sewed up, or together: see ُقْتَّرلا ٌقَ�ِر [:  is the contr. of ُقْتَفلا . (S, K.) ___

[Hence,] one says, ْمُهَقْـتَـف َقَتَر  , meaning [He closed up the breach that was between them; he

reconciled them; or] he reformed, or amended, the circumstances subsisting

between them. (TA.) ْتَقِتَر , aor. َـ , (IKoot, Msb, TA,) inf. n. ٌقَتَر , (S, Mgh, Msb, TA,) in the K, erroneously, ٌةَقَـتَر , (TA,)

She was, or became, such as is termed ءآَقْـتَر ; (IKoot, S, Mgh, Msb, K;) said of a woman, (S, Mgh, Msb, K,) or

of a girl, and also of a camel. (IKoot, Msb.) 

قتترا 8  It was, or became, closed up, (S, Msb, K,) [and repaired; and sewed up, or together;]

said of a rent: (S, Msb:) and also of the vulva of a woman. (S, * TA.) 

ٌقْتَر  i. q. ٌقوُتْرَم  [and ٌةَقوُتْرَم , &c., being originally an inf. n.; i. e. Closed up, and repaired; applied to a rent; and so

ٌقَتَر  ]. (TA.) اَُمهاَنْقَـتَفَـف اًقْـتَر  اَتَـناَك  , in the Kur [xxi. 31, lit. They (the heavens and the earth) were closed up, and

we rent them], is from ُقْتَّرلا  as the contr. of ُقْتَفلا : (S:) accord. to Ibn-'Arafeh, it means they were closed up,

without any interstice, and we rent them by the rain and by the plants: accord. to Az, it

means they were a heaven closed up and an earth closed up, and we rent them into

seven heavens and seven earths: Lth says that the heavens were closed up, no rain descending from them; and

the earth was closed up, without any fissure therein; until God rent them by the rain and the plants: Zj says that اًقْـتَر  is for ْىَتاَوَذ
ٍقْتَر : (TA:) and he says that the heaven and the earth were united, and God rent them by the air, which He placed between them: (TA

in art. قتف :) some read اًقَـتَر  , for اًقَـتَر اًئْـيَش  , meaning اًقوُتْرَم . (Bd.) 
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ٌقَتَر  : see the next preceding paragraph, in two places. It is [also] pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَقَـتَر  , syn., accord. to the copies of

the K, with ٌةَبْـتُر , but correctly with ٌةَبَـتَر , which signifies The space between [any two of] the fingers:

mentioned [in the JK, where I find the correct reading, and] by Ibn-'Abbád. (TA.) 

ٌةَقَـتَر  : see what next precedes. 

ُءآَقْـتَر  , applied to a woman, (AHeyth, S, Mgh, Msb, K,) or to a girl, (Lth,) [and also to a she-camel, (see 1, last sentence,)]

Impervia coëunti; (S, Msb, K;) having the meatus of the vagina closed up: (S, * Msb:) or

having no aperture except the لاَبَم  [or meatus urinarius]: (Lth, Mgh, K:) or having the جْرَـف
so drawn together that the رَكَذ  can hardly, or not at all, pass. (AHeyth.) 

ٌقَ�ِر  [A garment composed of] two pieces of cloth sewed together ( ِناَقَـتْرُـي ) by their

borders. (Lth, S, K.) Hence the saying of a rájiz, 

* ِقَ�ِر ُءآَضْيَـب ِىف  َيِراَج  *
* ىِقآَملا َلَحْكَأ  اًفْرَط  ُريِدُت  *

[A fair girl in a ق�ر , turning about eyes black in the inner angles.] (Lth, S. *) 

ٌقوُتُر  Inaccessableness, or unapproachableness; ( ٌةَعَـنَم , [in some copies of the K, ةعنخلا  is erroneously

put for ملا
َ
ُةَعَـن ,]) and might; and high, or elevated, rank. (Ibn-'Abbád, K, TA.) 

ٌقِتاَر  [for ٌقِتاَر ٌباَحَس  ] Clouds closing up, or coalescing. (AHn, TA.) ___ ُقِتاَّرلا ُقِتاَفلا  َوُه   He is the

possessor of command or rule, so that he 
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opens and closes, and straitens and widens. (Har p. 208.) [See also ٌطَلِْخم .] 
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ُقَتْرَأ ٌجْرَـف   A vulva of which the sides stick together. (TA.) 

ٌقوُتْرَم  : see ٌقْتَر . 

ٌقِتَتْرَم  Herbage of which the blossoms have not yet come forth from their calyxes. (TA in

art. حوص .) [See remarks on a verse cited voce ٌقِفَتْرُم .] 
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كتر  

َكَتَر 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) thus it appears to be accord. to the K [also], and thus in the Deewán el-Adab of El-Farábee, but

accord. to Sgh it is correctly ِـ , (TA,) inf. n. ٌكْتَر  and ٌناَكَتَر  (S, K) and ٌكَتَر , (K,) He (a camel) went with short

steps (S, K) in his نَالَمَر  [or quick pacing, or going a kind of trotting pace, between a

walk and a run], (S,) to which Kh adds, shaking himself: and accord. to him, and J, it is said only of a camel: but

it is sometimes said of other animals, [perhaps tropically, or improperly,] as, for instance, of an ostrich: and accord. to Sgh, it is

sometimes said of a human being. (TA.) [See also َكَتَح : and see َرْـيَّسلا َبَصَن  , in art بصن .] 

ُهكترا 4  He made him (namely, a camel,) to go in the manner expl. above: (S, K:) or made him

to go a quick pace. (TA.) ___ And َكِحَّضلا كترا   He laughed languidly: (K:) and so َكِحَّضلا ََ�ْرَأ  .

(TA.) 

ٌةَكِتاَر  A she-camel [going with short steps &c.: (see 1:) or] going as though she had shackles

on her legs: or beating [the ground] with her fore legs: (As, TA:) pl. ُكِتاَوَر . (TA.) 

ٌكَتْرَم  i. q. ٌجْنَساَدْرُم  [from the Pers. گْنَساَدرُم , both of which signify Litharge in the present day, as in the classical

dialect]: (K:) it is of two kinds; namely, ٌِّىبَهَذ  [i. e. red, or of gold], and ٌّىِّضِف  [i. e. white, or of silver]. (TA.) 
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لتر  

ُرْغَّـثلا 1 َلِتَر   , aor. َـ , inf. n. ٌلَتَر , The front teeth were, or became, even in their growth, (Msb,)

[or separate, one from another, and even in the manner of growth, well set

together, and (accord. to some) very white and lustrous: see ٌلَتَر  and ٌلِتَر , below.] ___ And ُءْىَّشلا َلِتَر  ,

aor. and inf. n. as above, The thing was, or became, well arranged or disposed. (TK.) 

ٌليِتْرَـت 2  , in its original sense, relates to the teeth; signifying جيِلْفَـت  thereof [i. e., as inf. n. of the verb in its pass. form, Their

being separate, one from another]. (Bd in xxv. 34.) ___ [Hence,] َمَالَكلا لّتر  , (T, M, K,) inf. n. ٌليِتْرَـت , (K,)

He put together and arranged well the component parts of the speech, or saying,

(M, K,) and made it distinct: and hence ِنآْرُقلا ُليِتْرَـت   [explained in what follows]: (M:) or he proceeded in a

leisurely manner in the speech, or saying, [making the utterance distinct,] and put

together and arranged well its component parts: (T:) and َنآْرُقلا ُتْلـَّتَر   inf. n. as above, I

read, or recited, the Kur-án in a leisurely manner; without haste: (Msb:) or ُليِتْرـَّتلا  in

reading, or reciting, [and particularly in the reading, or reciting, of the Kur-án,] is the proceeding in a leisurely

manner, and uttering distinctly, without exceeding the proper bounds or limits: (S:)

[and hence, conventionally, the chanting of the Kur-án in a peculiar, distinct, and leisurely,

manner:] and ِهِمَالَك لّترت ِىف  , (T,) or ِمَالَكلا signifies [in like manner] he proceeded in a (,M, K) ,ِىف 

leisurely manner (T, M, K) in his speech, or saying, (T,) or in the speech, or saying: (M, K:)

Mujáhid explains ليِتْرَّـتلا  as signifying the proceeding in a leisurely manner [in reading, or reciting], and as

being consecutive in its parts, or portions; regarding it as etymologically relating to ٌلِتَر ٌرْغَـث   [q. v.]: (T:)

accord. to Er-Rághib, it signifies the pronouncing the word [or words] with ease and correctness: this is
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the proper signification: but the conventional meaning, as verified by El-Munáwee, is the being regardful of the

places of utterance of the letters, and mindful of the pauses, and the lowering

of the voice, and making it plaintive, in reading, or reciting: (TA:) [accord. to Mtr,] the [proper] meaning of

ليترتلا  in [the reciting, or chanting, of the Kur-án and of] the call to prayer &c. is the pronouncing of the letters

in a leisurely manner, and distinctly, and so giving them their proper full sound;

from the phrase ٌلَّتَرُم ٌرْغَـث   and ٌلِتَر  signifying front teeth separate, one from another, and even in the manner of growth, and well

set together. (Mgh.) [See also ًاليِتْرَـت ُهاَنْلـَّتَرَو  ٌليِسْرَـت [. , in the Kur [xxv. 34], means And we have sent it down

unto thee in a leisurely manner: (M, TA:) or we have recited it to thee part after part,

in a deliberate and leisurely manner; in [the course of] twenty years, or three and twenty: ٌليِتْرَـت  in its

original sense relating to the teeth, and having the signification explained in the beginning of this paragraph. (Bd.) 

َلَّتَرَـت 5  see the next preceding paragraph. 

ٌلَتر  inf. n. of 1: (Msb:) [Evenness in the growth of the front teeth: or their being separate, one from

another, and even in the manner of growth, and well set together: (see 1 and ٌلِتَر :) or]

whiteness, [or much whiteness,] and much lustre, of the teeth. (M, K.) ___ And A good, (M, K, TA,)

and correct, or right, (TA,) state of arrangement or disposition of a thing. (M, K, TA.) ___ The

quality, in a man, of having the teeth separate, one from another, (S,) [and even in the

manner of growth, &c.] ___ And Coldness, or coolness, of water. (Kr, M, K.) See also the next paragraph, in

three places. 

ٌلِتَر  (T, M, Mgh, Msb, K) and ٌلَتَر  , (S, M, K,) [the latter an inf. n. used as an epithet,] applied to front teeth, ( ٌرْغَـث , T, S, M, Mgh,

Msb, K,) Well set together: (T, M:) or even in growth: (S, Msb:) or separate, one from

another; or having interstices between them, not overlapping one another: (M:) or
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separate, one from another, and even in the manner of growth, and well set

together; as also ٌلَّتَرُم  : (Mgh:) or separate, one from another, well set together, very

white, and very lustrous. (K.) ___ And ٌلِتَر , (S,) or ِناَنْسَألا ُلِتَر  , (M,) [or ِرْغـَّثلا ,] A man having the

teeth [or the front teeth] separate, one from another, (S, M,) &c. (M.) ___ And ٌلَتَر  (S, M, K) and ٌلِتَر ,

(M, K,) applied to speech, or language, (S, M, K,) i. q. ٌلَّتَرُم  ; i. e. uttered in a leisurely manner, and

distinctly, without exceeding the proper bounds or limits: (S:) or good, (M, K,) and

uttered in a leisurely manner. (M.) ___ And ٌلِتَر  and ٌلَتَر  , applied to anything, Good, sweet, or

pleasant. (M, K.) ___ And the former, applied to water, Cold, or cool. (Kr, M, K.) 

ىَلْـيَـتُر  and ُءَآلْيَـتُر  A certain genus of ّماَوَه  [or venomous creeping things]; (S, M, K;) [the genus

of insects called phalangium; applied thereto in the present day; and (perhaps incorrectly) to the

tarantula:] there are several species thereof; (K;) many species; (TA;) the most

commonly known thereof is [in its body, app.,] like the fly ( بَ�ُذ ) that flies around the

lamp; another is black speckled with white ( ُءآَطْقَر ُءآَدْوَس  ); another is yellow and

downy; and the bite of all causes swelling and pain; (K;) and sometimes is deadly.

(TA.) ___ Also, the latter ( ُءَآلْيَـتُر  ), A certain plant, the flower of which resembles that of the

lily; [app. the plant called (like the insect above mentioned) phalangium, (as Golius states it to be,) and, by

Arabs in the present day, ِتوُبَكْنَعلا ُرْهَز  ;] good as a remedy against the bite of the

venomous creature above mentioned, (K,) for which reason it is thus called, (TA,) and against the

sting of the scorpion. (K.) 

ُءَآلْيَـتُر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَلِتاَر  Short; (K;) applied to a man. (TA.) 
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ُلَتْرَأ  i. q. ُّتَرَأ  [i. e. Having a vitiousness, or an impediment, in his speech, or utterance:

see art. تر ]. (O, K.) 

ٌلَّتَرُم  : see ٌلِتَر , in two places. 
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متر  

ََمتَر 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ , (M, K,) inf. n. ٌْمتَر , (T, S, M, K,) He broke a thing: (ISk, T, S, M, K:) and bruised it, or

crushed it, (ISk, T, M, K, TA,) much: (M, and so in the CK:) or, (M, K,) accord. to Lh, (M,) specially, (M, K,) he broke (M)

the nose: (M, K: [but see ٌْمتَر , below:]) and ََمثَر  [q. v.] signifies the same: you say, ُهَفْـنَأ ََمتَر   and ُهََمثَر  [He broke his nose].

(T, S.) See also 4. ٍةَمِلَكِب ََمتَر  اَم   He spoke not a word. (T, S, M, K.) ىَزْعِملا ِتََمتَر   The goats pastured

upon the plant called َمتَّرلا  [in the CK ْمتَّرلا ]. (K, * TA.) ___ And ََمتَر  He became affected with

swooning from eating the plant so called. (K, * TA.) ٍنَالُف ِىنَب  ََمتَر ِىف   He grew up among

the son of such a one. (K.) 
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مترا 4  , inf. n. ٌمَ�ْرِإ , [app. He tied a ةَميِتَر , q. v.]. (T.) ٌْمتَر , also, as an inf. n., [i. e. of ََمتَر  ,] signifies The tying a

thread, or string, upon one's own finger for the purpose of remembering

something. (KL.) ___ And ُهمترا , (inf. n. as above, S,) He tied upon his (a man's, T, S, Mgh) finger a

thread, or string, such as is termed ةَميِتَر . (T, S, M, Mgh, K.) Also He (a young camel) bore fat in his

hump. (K.) 

ََّمتَرَـت 5  see what next follows. 

متترا 8  , (Mgh, K,) or ٍةَميِتَرِب متترا   or ٍةََمتَرِب , (M, TA,) and ّمترت  , (M, K,) He had a thread, or string, such as is

termed ةَميِتَر  or ةََمتَر  tied upon his finger. (M, Mgh, K.) 
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ٌْمتَر  (S, M, K) and ٌميِتَر  (M, K) and ٌموُتْرَم  (S, K) signify the same; i. e. Broken: (S, M, K:) and bruised, or crushed, (M,

K, TA,) much: (M, and so accord. to the CK:) the first being an inf. n. used as an epithet. (M, K.) Ows Ibn-Hajar says, 

* ىَصَحلا َقاَقُد  اًْمتَر  َحَبَصََأل  *
* ِبِثاَكلا َنِم  ِِّىبَّنلا  َناَكَم  *

(S, in the present art.,) i. e. It (referring to a mountain called بِقاَصلا ) would become [broken, having the

pebbles crushed,] like the sands around the mountain El-Káthib. (S in art. وبن . [But there are other

explanations of ّىبنلا  and بثاكلا  as here used. In the T, in art. مثر , a different reading is given: اًْمثَر حبصال  .]) See also ٌةَميِتَر .

___ [Freytag, misled by the CK, has assigned to ٌْمتَر  a signification that belongs to ٌَمتَر .] 

ٌَمتَر  [applied in the present day to The shrub broom; to several species thereof: spartium monospermum of Linn.:

genista rætam of Forsk.: (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 657:) spartium: (Forskål, Flora Aegypt. Arab., p. lvi.:) and

phalaris setacea: (Idem, p. lx.:)] a species of plant: (T:) or a species of tree; (Mgh;) or so ٌةََمتَر  ;

of which the former is the pl. [or rather coll. gen. n.]: (S:) or the latter, (Lth, T,) or the former, (AHn, M, K,) the latter being its n. un.,

(K,) a certain plant, of the shrub-kind; (AHn, T, M, K;) as though by reason of its slenderness, it were likened

to the thread, or string, called َِمتَر : (AHn, T, * K, * TA: [see this word voce ٌةَميِتَر : in the CK, in the present instance, erroneously

written مْقَر :]) and so ٌةَميِتَر  : (AHn, T:) its flower is like the ّىِريِخ  [or yellow gilliflower], and its

seed is like the lentil: each of these (i. e. the flower and the seed, TA) strongly

provokes vomiting: the drinking the expressed juice of its twigs, fasting, is a

beneficial remedy for sciatica ( اَسَّنلا ُقْرِع  ); and likewise the using as a clyster an

infusion thereof in sea-water: and the swallowing twenty-one grains thereof,

fasting, prevents the [pustules called] ليِماَمَد . (K.) When a man was about to make a journey, he betook

himself to two branches, or two trees, and tied one branch to another, and said, If my wife be faithful to the compact, this will remain
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tied as it is; otherwise, she will have broken the compact: so says As; and ISk says the like: (T:) or he betook himself to a tree, (S, K,)

or to the species of tree called َمتَر , (ISk, Mgh,) and tied together two branches thereof, (ISk, S, Mgh, K,) or he tied together two

trees; (M;) and if he returned and found them as he tied them, he said that his wife had not been unfaithful to him; but otherwise, that

she had been so: (ISk, S, M, Mgh, K:) this [pair of branches or trees] is called َُمتَّرلا  [in the CK, erroneously, ُْمتَّرلا ] and

ُةَميِتَّرلا  : (K:) or this is what is meant by ُةَميِتَّرلا  : (M:) or this [action] is what is meant by َِمتَّرلا ُداَقْعَـت   in the following verse: (As,

ISk, T, Mgh:) but IB says that ُمِئَ�َّرلا  [pl. of ُةَميِتَّرلا  ] does not mean peculiarly one kind of trees exclusively of others: and he cites

this verse as an ex. of َُمتَّرلا  meaning the threads, or strings, so called; (TA;) as does AZ. (Mgh.) A rájiz says, 

* ْمِِ� ْتََّمه  ْنِإ  َمْوَـيلا  َكْنَعَفْـنَـي  ْلَه  *
* َْمتَّرلا ُداَقْعَـتَو  ىِصوُت  اَم  ُةَرْـثَك  *

[Will the muchness of thine enjoining, and the tying of the retem, be indeed of

use to thee to-day, if she be desirous of them?]. (T, S, Mgh.) ___ See also ٌةَميِتَر , in two places. Also A

[leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم  that is filled (IAar, T, K) with water: (IAar, T:)

or a [water-skin such as is called] داَزَم . (M, TT.) And A road, or way; or the middle, or main

part and middle, thereof; or a beaten track; syn. ٌةَّجََحم . (IAar, T, K.) And Suppressed, low-

sounding, occult, or secret, speech or language. (IAar, T, K.) And Perfect shame or sense

of shame or pudency. (IAar, T, K.) 

ٌةَْمتَر  : see ٌةَميِتَر . 

ٌةََمتَر  : see ٌَمتَر  [of which it is the n. un.]: ___ and see also ٌةَميِتَر . 

ُءآَْمتَر  A she-camel that eats the plant called َمتَّرلا , and keeps to it, and is fond of it. (K, TA.)

___ And That carries the filled ةَداَزَم  (K, TA) called َمتَر . (TA.) 
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ٌم�ُر  A thing broken in pieces, or into small pieces; crushed; or crumbled. (K, TA.) 

ٌميِتَر  : see ٌْمتَر : and see also ٌةَميِتَر . Also A slow pace. (K.) 

ٌةَميِتَر  (T, S, M, Mgh, K) and ٌةََمتَر  , (T, M, L,) the latter written thus by IB on the authority of 'Alee Ibn-Hamzeh, (L, TA,) or ٌةَْمتَر  , (S,

K, [in one copy of the S written ةَمتَر , and in my copy of the Mgh without any syll. signs,] A thread, or string, that is

tied upon the finger for the purpose of reminding one (T, S, M, Mgh, K) of some object

of want: (T, S:) pl. of the first, ُمِئَ�َر  (S, M, Mgh, K) and ٌمَ�ِر ; (M, K;) and [coll. gen. n.] of the second, ٌَمتَر  ; (M, IB;) and of the

third, [if it be correct,] ٌْمتَر  : (K: in the CK ٌْمتُر :) IAar says that ٌميِتَر  signifies the thread, or string, for reminding;

but others say ٌةميِتَر : Lth says that ٌِمتَر  signifies a thread, or string, that is tied upon the finger, or

upon the signet-ring, for a sign, or token: (T:) and IB cites the verse cited above voce ٌَمتَر  as an ex. of this

word in the sense here assigned to it as a pl. [or coll. gen. n.]; (TA;) and so does AZ. (Mgh.) The binding of مِئَ�َر  [upon the fingers] is

forbidden in a trad.: and it is said that مئاَتَّشلل ٌفدْهَـتْسُم  ِمِئَ�َّرلِ�  ملا 
ُ

ُرِكْذَتْس  [He who seeks to remember by

means of the threads, or strings, that are tied upon the fingers for the purpose of

reminding becomes a butt for revilings]. (TA.) ___ See also ٌَمتَر , in four places. 

يَمَ�ُر  [a pl. of which the sing. is not mentioned], like يَراَكُس , Persons affected with swooning from eating

the plant called َمتَّرلا . (K.) 

ِرْمَألا اَذٰه  يَلَع  اًِمتاَر  َلاَز  اَم   means He ceased not to be constantly occupied in this affair:

(T, M, K, * TA:) Yaakoob asserts that the م of امتار  is a substitute [for ب], though ََمتَر  does not occur in the sense of َبَتَر : (M, TA:)

IJ says that this may be the case, or that the word may be from ُةََمتَّرلا  and ُةَميِتَّرلا . (TA.) [See also ٌبتاَر : and see ٌُمتْرُـت , below.] 

َُمتْرَأ  [app. Having his nose broken. ___ And hence,] One who does not speak clearly, nor

intelligibly; as though his nose were broken: occurring in a trad.: or, as some relate it, َُمثْرَأ  [q. v.]. (TA.) 
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ٌُمتْرُـت ُّرَش   and ٌَمتْرُـت  Continual, or constant, evil: (K, TA:) the م is a substitute for the ب of بَُتْرُـت ; and the former

ٌرَفْعُج is augmentative, because there is no word like ت  consisting of radical letters. (TA.) [See also اًِمتاَر , above.] 

ٌموُتْرَم  : see ٌْمتَر . 
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ثر  

َّثَر 1  , (T, S, M, &c.,) sec. pers. [ َتْثَـثَر  and َتْثِثَر  and] َتْثُـثَر , (Msb,) aor. ِـ  (T, S, M, K) and َـ  (M) and ُـ , (Msb, TA,) the

last being of َّثَر  of the class of َبُرَـق , (Msb,) inf. n. ٌةَثَ�َر  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَثوُثُر ; (M, Msb, K;) and ّثرا  ; (S, M, Msb, K;)

both authorized by AZ; the latter at first disallowed by As, but afterwards allowed by him; (M;) It was, or became, old,

and worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb;) and mean, or bad; (M;) namely, a garment, (T, S, M, A, Mgh,) and a rope, (S,

M, A,) or other thing, (S, Msb,) i. e. anything, but mostly said of what is worn as clothing, or spread as furniture: (M:) or he, or it,

was, or became, threadbare, shabby, or mean. (M, K:) said of a man, it has for its aor. ُّثَرَـي , and inf. n.

ٌةَثَ�َر . (M.) ِةَئْـيَهلا ُةَثَ�َر   means An old, worn-out, state of garb or apparel; and a bad condition.

(Mgh.) And you say, ٌةَثَ�َر ِهِتَئْـيَه  In his garb, or apparel, is threadbareness, shabbiness, or ِيف 

meanness. (S.) And ِصْخَّشلا ُةَئْـيَه  ْتَّثَر  , and تّثرا  , The aspect, or state, or condition, of the

person was, or became, weak, and vile, mean, paltry, or despicable. (Msb.) [And ُلُجَّرلا َّثَر 
The man was, or became, old, and worn out; or weak, 
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&c.: see ٌّثَر .] ___ [And hence,] ٌةَثَ�َر َِربَخلا  اَذٰه  In this information, announcement, piece of ِىف 

news, or narration, is unsoundness, invalidity, or incorrectness; and so, ٌةَكاَكَر ِهيِف  . (A, TA.) 

ّثرا 4  : see above, in two places. ___ Also, said of a man, His rope was, or became, old, and worn out.

(M.) ُهّثرا  He, (K,) or it, i. e. wear, attrition, or wear and tear, (Th, M,) rendered it old, and worn out; and

mean, or bad; (Th, M;) or threadbare, shabby, or mean; (K;) namely, anything, but mostly used in relation to

what is worn as clothing, or spread as furniture. (M.) 
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ِمْوَقلا 8 َةَّثِر  اَنْـثَـثَـتْرِا   We collected, (T, S, M,) or bought, (M,) the paltry, mean, or vile, chattels, or

articles of furniture, of the people, or party, (T, S, M,) consisting of old and worn-out

garments or pieces of cloth. (S, M.) ___ [Hence,] َّثُتْرُا  (of the pass. form, S, K) He (a man) was carried

off from the field of battle wounded (S, A, K) so as to be rendered weak, (A,) retaining

remains of life: (S, K:) from ٌةَّثِر  as meaning the weak of mankind, who are likened to the paltry, mean, or vile, chattels, or

articles of furniture, termed ٌةَّثِر : (A:) or he, being smitten in battle, and wounded so as to be

rendered weak, was carried off, retaining remains of life, and then died: (T:) or he

(a wounded man) was carried off from the field of battle retaining remains of life;

because, in that case, he is weak, or is thrown down like the chattels, or articles of furniture, termed ٌةَّثِر . (Mgh.) And ْمُهَـنْـيَـبَّرَم
ْمُهـَّثَـتْرٱَف  [He passed amid them, and carried them off from the field of battle

wounded so as to be rendered weak, but retaining remains of life]. (A.) ___ [Hence also,]

َّثَتْرِا  He slaughtered a she-camel belonging to him, (T, K,) or a sheep or goat, or the like, (T,) by reason of [its]

emaciation. (T, K.) 

ٌّثَر  Old, and worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and mean, or bad; (M;) and ٌثيِثَر  signifies the same, (M, A,

K,) as does also ُّثَرَأ  , (A, K,) and ٌةَّثِر  : (M, TA: [but this last is app. a subst, as it is said to be in another place in the M and in the

TA, meaning a thing that is old, and worn out; &c.:]) applied to a garment, (T, M, A, Mgh,) and a rope, (A,) or a

thing (S, M, Msb) of any kind, but mostly to what is worn as clothing, or spread as furniture: (M:) the pl. of ٌّثَر  is ٌثَ�ِر . (S, M, Msb.)

You say ٌةَّثَر ٌةَئْـيَه   An old, worn-out, state of garb or apparel; such as is in bad

condition. (Mgh.) And ِةَئْـيَهلا ُّثَر  ٌلُجَر   A man whose garb, or apparel, is old, and worn out;

(T, S, * M;) threadbare, shabby, or mean. (M.) This last phrase is [also] tropical [as meaning A man whose

aspect, or state, or condition, is weak, and vile, mean, paltry, or despicable: see 1, last
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sentence but two]. (A.) And one says also ٌّثَر ٌلُجَر   [A man old, and worn out; or weak, &c.]. (T.) ___ And

[hence,] ٌّثَر ٌمَالَك   Meagre, unsubstantial, or flimsy, speech or language. (A.) ___ See also what

next follows. 

ٌةَّثِر  (T, S, M, Mgh, K) and ٌّثَر  (T, M, K) The paltry, mean, or vile, chattels, or articles of furniture, (T,

S, M, A, K,) of the house or tent, (S, M, A, K,) consisting of old and worn-out garments or

pieces of cloth: (S, M:) or such are termed ملا
ُ
ِعاَت ُةَّثِر  : (Mgh:) the pl. of ٌةَّثِر  is ٌثَثِر  (T, S, K) and ٌثَ�ِر : (S, K:) it is a subst.

from َّثَر  signifying it was, or became, old, and worn out, and mean, or bad; said of anything, but mostly of what is worn as clothing,

or spread as furniture, and of a rope: (M:) [i. e. it means any such thing that is old, and worn out, and

mean, or bad:] see also ٌّثَر . ___ Hence, (T, A, Mgh,) ٌةَّثِر  signifies The weak of mankind; (T, S, M, A, Mgh, K;) [the old,

and worn-out, thereof;] and the refuse, or lowest or basest or meanest sort, thereof: (S, M:) as being

likened to the chattels, or articles of furniture, thus termed. (A, Mgh.) ___ Also A foolish, or stupid, woman; one

who is unsound, or deficient, in intellect or understanding. (S, K.) 

ٌثيِثَر  : see ٌّثَر . ___ Also Wounded; and so ٌّثَتْرُم  : (TA:) or wounded, but retaining remains of

life. (S, K.) [See the latter epithet below.] 

ُّثَرَأ  : see ٌّثَر . 

ٌّثِرُم  A man whose rope is old, and worn out. (K.) 

ٌّثَتْرُم  One who is carried off from the field of battle (Th, S, M) wounded [so as to be

rendered weak (see 8)], (S,) retaining remains of life; (Th, S, M;) if slain, he is not thus termed: (Th, M:) or

one who is thrown prostrate, and wounded so as to be rendered weak, in battle,

and is carried off alive, and then dies. (M.) See also ٌثيِثَر . ___ Also Falling down, and
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weak: from ٌّثَر  applied to a garment that is old, and worn out. (TA.) 
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�ر  

ََ�َر 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌءْثَر , (S, M,) He drew milk from the udder upon sour milk, so

that it thickened, (S, K,) and became what is termed ةَئْـيِثَر : (K:) or he mixed fresh milk with sour

milk: or, as some say, he made milk to become what is termed ةَئْـيِثَر : (M:) or it has this last signification, and also

signifies he mixed [in an absolute sense]. (K.) [Az says,] I heard an Arab of the desert, of Benoo-Mudarris, say to

a servant of his, اَهُـبَرْشَأ ًةَنْـيَـبُل  َْ�ْرِا ِىل   [Mix thou for me a little milk so as to make ةَئْـيِثَر , which I

will drink]. (T.) And you say, َمْوَقلا ََ�َر   (M, K) and ْمَُهل ََ�َر   (M) He made for the party ةَئْـيِثَر . (M, K.) ___

[Hence,] ْمُهَـيْأَر َنوُؤَـثْرَـي  ْمُه  , (S,) and ْمُهَـيْأَر اوُؤَـثَر  , (M,) inf. n. as above, They confuse, or confound, and they

confused, or confounded, their judgment, or opinion. (S, M. [See also 8.]) ___ And [hence also,

perhaps, as ةئيثر  is said to be beaten with a حَدِْجم  in the mixing of it,] He beat (K) with a staff, or stick. (TA.) It (anger)

became stilled, or appeased. (K.) He (a camel) became affected with the disease termed

ةَْ�َر . (K.) Also, (M, K,) inf. n. as above, (M,) a dial. var. of ىَثَر , meaning He eulogized a man after his death [in

verse or otherwise; or he wept for him, or over him, enumerating his good qualities or

actions]: (M, K: *) and in like manner one says of a woman eulogizing her husband after his death; inf. n. ٌةَئِثْرَم : (M:) ISk

mentions an Arab woman's saying �ٍَِتاَيْـب ىِجْوَز  ُتَْ�َر   [I eulogized my husband after his death with

verses]; pronouncing the verb with ء; but it is originally without ء: (S, Sgh:) Fr says that her doing this arose from her finding them

to say ََنبَّللا ُتَْ�َر   and her therefore supposing ملا
َ
ةَيِثْر  to be from the same source: (TA in the present art.:) or, accord. to Fr, their

chasteness of speech sometimes induced them to pronounce with ء that which is [properly] without ء; and thus they said ُتَْ�َر
ملا

َ
َتِّي  and �ِِّجَحل ُتْأَّبَل   and َقيِوَّسلا ُتَّْألَح  . (TA in art. وثر .) 

ََ�ْرَأ 4  see the next paragraph. 
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أثترا 8  It (milk) thickened, or became thick: (S, K:) and so را�  , (M, K,) in some one or more of the dialects. (M.)

___ [Hence,] ْمُهُرْمَأ ْمِهْيَلَع  أثترا   Their case, or affair, became confused to them. (S, M.) And أثترا ِىف
ِهِيْأَر  He made a confusion in his judgment, or opinion. (S, K.) And ْمُهَرْمَأ َنوُئِثَتْرَـي  ْمُه   [app. for ِىف

ْمِهِرْمَأ , and thus meaning They are confused, or they make a confusion, in their case, or

affair: or, otherwise, they confuse their case, or affair]: from ةَئْـيِثَّرلا ; (T, TA;) and if so, tropical. (TA.) Also

He drank what is termed ةَئْـيِثَر . (T, K.) 

ٌءْثَر  : see ٌةَْ�َر . 

ٌءْثُر  : see ٌةَْ�ُر . 

ٌةَْ�َر  , (M, TA,) or ٌءْثَر  , (K, [probably a mistranscription,]) Littleness of intelligence or sagacity: (M, K:) and

weakness of heart: (M, TA:) and foolishness, or stupidity; (K;) and so ٌةَئْـيِثَر  (Th, M, K) and ْرَم�ٌَ  . (TA in

art. بأو .) ___ Hence, perhaps, (TA,) the first of these words ( ٌةَْ�َر ) signifies [also] A certain disease in a

camel's shoulder-joint, (K,) in consequence of which he limps. (TA.) 

ٌةَْ�ُر  , (M, TA,) or ٌءْثُر  , (K, [probably a mistranscription,]) Blackness mixed with speckles of white; or

the reverse: syn. ٌةَطْقُر . (M, K.) 

ٌةَئْـيِثَر  Sour milk upon which fresh milk is drawn from the udder, so that it becomes

thick: (Lh, S, M, K:) or fresh milk poured upon sour, (As, T, M, Mgh,) and then stirred about

with a [wooden instrument called] حَدِْجم  until it becomes thick: (Lh, M:) or fresh milk

upon which sour milk is poured, then left a while, whereupon thin yellow water

[or whey] comes forth, and is poured away from it, and then the thick is drunk. (Har

p. 451.) One says, َبَضَغلا ُأَثْفَـت  ُةَئْـيِثَّرلا   (S, TA) What is termed ةئيثر  stills, or appeases, anger: (TA:)
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alluding to [the effect produced 
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by] a small kindness: a saying which originated from a man's being incensed against some persons. and being hungry, and their giving

him to drink some ةئيثر , whereupon his anger became appeased: (S in art. أثف :) hence it became a proverb. (TA.) See also ٌةَْ�َر . 

َُ�ْرَأ  , fem. ُءْ�َر , A ram, and a ewe, black speckled with white; or the reverse: syn. ُطَقْرَأ , and ُءآَطْقَر .

(M, K.) 

ٌَ�ْرَم  : see ٌةَْ�َر . 

ٌءْوُـثْرَم  A man weak-hearted, and of little intelligence or sagacity. (M.) [See also ٌّوُـثْرَم , in art. وثر .] 
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دثر  

َعاَتَملا 1 َدَثَر   , (T, S, M, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْثَر ; (S, M;) and ُهدثترا  , (K,) in some copies of the K ُهدثرا  [which I doubt not to be

a mistranscription]; (TA;) He put the goods, or household goods, or utensils and furniture,

one upon another, or together, in regular order, or compactly, (T, S, M, A, K,) or side by

side. (S.) ___ اَهَضْيَـب ْتَدَثَر   She (a hen) collected together her eggs. (IAar, M.) ___ ُةَعْصَقلا ِتَدِثُر 
ِديِرَّثلِ�  The bowl was heaped with the ديرث  [or crumbled, or broken, bread, moistened

with broth,] put together and made even. (M, L.) ___ ُهَتَجاَح َدَثَر   He deferred, delayed,

postponed, or put off, his (another's) needful affairs; the sing. noun being used for the pl. (L, from a trad.)

َدِثَر , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَثَر ; (TK;) and دثرا  ; i. q. َرِدَك ; (K;) said of a man [as meaning He was, or became,

disturbed, perturbed, or troubled, in mind]; (TA;) or said of water [as meaning it was, or became,

turbid, thick, or muddy.] (TK.) 

َدَثْرَأ 4  see 1, first sentence. اودثرا  They stayed, or abode [in a place; not journeying, or departing:

see ٌةَدْثِر ]. (Ks, S, K.) ___ And دثرا , said of one digging, He reached the moist earth. (ISk, S, K.) See also 1, last

sentence. 

َدَثَـتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌدْثِر  : see ٌةَدْثِر . 

ٌدَثَر  : see ٌديِثَر . ___ Also The goods, or utensils and furniture, of a house or tent, that are of a

worthless, paltry, mean, or vile, kind, or that are held in little account. (M, L.) ___ And

Weak, or powerless, people: (S, L, K:) differing from َنوُدِثتْرُم  [q. v.]. (S, L.) One says, اَم اًدَثَر  ملا 
َ
ِءآ ىَلَع  اَنْكَرَـت 
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ًالُّمََحت َنوُقيِطُي   [We left at the water weak, or powerless, people, unable to take up

their goods and to depart]. (S, L.) 

ٌةَدْثر  , (IAar, T, S, M, L,) or ٌدْثِر  , (K,) or both, (TA,) A company, (IAar, S,) or a numerous company, (T, L,) of

men, (IAar, T, S, M, L,) staying, or abiding, [in a place,] (IAar, T, S, M, L, K,) not journeying, or

departing, (S,) when the rest of them journey, or depart; (T;) as also ٌةَدْثِل . (T, L.) 

ٌديِثَر ٌعاَتَم   (S, M, A, L, K) and ٌدوُثْرَم  (S, M, L, K) Goods, or household-goods, or utensils and

furniture, put one upon another, or together, in regular order, or compactly, (S, M, A, L,

K,) or side by side; (S;) as also ٌدَثَر  ; (A, K;) or this last, [as a subst.,] household-goods, or utensils and

furniture, so put. (T, S, M, L.) And ٌديِثَر ٌماَعَط   and ٌدوُثْرَم  Food, or wheat, heaped up. (T, L.) And ٌزْـبُخ
ٌديِثَر  [Bread piled up]. (A.) And ِةَعْصَقلا ُديِرَّثلا ِىف   [The crumbled, or broken, bread, moistened

with broth, is heaped and put together and made even in the bowl]. (A.) 

ٌدَثْرَم  A generous man: (ISk, K:) from َدَثْرَأ  signifying he reached the moist earth in digging. (ISk.) ___ And ملا
َ

ُدَثْر  is a name of

The lion. (S, K.) 

ٌدوُثْرَم  : see ٌديِثَر , in two places. 

ُدْعَـب اوُلَّمََحت  اَم  َنيِدِثَتْرُم  ْمُهُـتْكَرَـت   means I left them putting their goods, or utensils and

furniture, one upon another, (T, * S, M, * L, K,) without having that whereon to remove

them, (S, L,) [not having yet taken them up and departed:] thus َنوُدِثَتْرُم  differs from ٌدَثَر  [q. v.]. (S,

L.) 
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مثر  

ََمثَر 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ , (M, K,) inf. n. ٌْمثَر , (T, M,) He broke one's nose, (S, M, K,) or his mouth, (T, M, K,) so as to

make it bleed, (S,) or so that the blood dropped from it: (M, K:) and ََمتَر  is a dial. var. thereof: (TA:)

ٌْمتُر  and ٌَمثَر  signify also any breaking. (T, TA.) ___ [Hence,] �ِِبيِّطل اَهَفْـنَأ  ْتَْمثَر   She (a woman) smeared her

nose with perfume. (S, M, K. [See ٌموُثْرَم , below.]) ___ And َِمثُر , said of the مِسْنَم  [or foot, or sole of the foot, or

extremity of the fore foot,] of a camel, (T, M,) It was wounded so that the blood flowed from it: (T:)

or it bled. (M.) َِمثَر , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌَمثَر ; (M;) and ّمثرا  , inf. n. ٌماَِمثْرِا ; (S, K;) said of a horse, He had what

is termed ٌَمثَر  [in a copy of the M written ْمثَر , but expressly said in the K to be ةَكَّرَُحم ,] and ٌةَْمثُر  [in a copy of the T written ةْمثَر ,

and in a copy of the M ةَمثر , but said in the K to be with damm]; (S, K;) i. e. a whiteness in the upper lip: (AO, T,

S:) if in the lower lip, it is termed ٌةَظْمُل : (AO, TA:) or a whiteness in the extremity of the nose: (M, K:) or

any whiteness, (M, K,) little or much, (M,) upon the upper lip, reaching to the place of

the halter: or a whiteness in the nose. (M, K.) The epithet applied to the horse in this case is َُمثْرَأ  (T, S, M, K)

[explained in the Mgh as signifying, thus applied, Of which the upper lip is white,] and ٌِمثَر  ; fem. of the former

ُءآَْمثَر . (M, K.) ___ [ َِمثَر  is also app. said of one's nose, as meaning It was much scratched, and slit, in its

extremity, so that the blood issued from it and fell in drops: see ٌَمثَر , which seems to be its inf.

n. in this sense, below.] 

ََّمثْرِإ 9  see above. 

ٌْمثَر  : see ٌميِثَر : and see also a reading of a verse cited in art. متر , voce ٌْمتَر . 

ٌَمثَر  : see 1. ___ Also, [app. as inf. n. of َِمثَر , q. v.,] A vehement scratching, and slitting, of the
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extremity of the nose, so that the blood issues from it and falls in drops. (T.) 

ٌِمثَر  : see 1. 

ٌةَْمثَر  A weak, or scanty, rain; as also ٌةََمثَر  : pl. ٌمَ�ِر  (K.) ___ [Hence, perhaps,] ٍَربَخ ْنِم  ٌةَْمثَر  َكَدْنِع  ْلَه   Hast

thou somewhat of news, or tidings. (K, * TA. [In the CK, erroneously, ٍزْبُخ نم  .]) 

ٌةَْمثُر  : see 1. 

ٌةََمثَر  : see ٌةَْمثَر . 

ٌميِثَر  : see ٌموُثْرَم , in two places. ___ ٌميِثَر ىًصَح   Pebbles broken in pieces; as also ٌْمثَر  : (T:) or ىَصَحلا ُميثَر 

means what are crushed, of the pebbles, by the feet of camels. (TA.) 

ٌةَِمثَر  i. q. ٌةَرْأَف : (K; and so in the M, accord. to the TT:) [or] correctly, ٌةَراَق , with فاق . (TA. [But no evidence of the correctness of

this reading is adduced in the TA.]) 

َُمثْرَأ  ; fem. ُءآَْمثَر : see 1; and see also ُظَمْلَأ . ___ [Also, app., applied to a man, Having his nose much

scratched, and slit, in its extremity, so that the blood issues from it and falls in

drops. ___ And hence,] One who does not speak clearly, nor correctly, [as though his nose were

broken at the end and so closed, or] by reason of some evil affection of his tongue: occurring in a trad.: or, as some relate it, َُمتْرَأ  [q.

v.] (TA.) 

ٌِمثْرَم  : see what next follows. 

ٌَمثْرِم  The nose; (M, K;) in some one or more of the dialects; (M;) as also ٌِمثْرَم  . (K.) 

ٌَةَّمثَرُم ٌضْرَأ   Land rained upon [app. with such rain as is termed ٌةَْمثَر ]. (K.) 
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ٌموُثْرَم  (T, S, M, K) and ٌميِثَر  (M, K) A nose, (T, S, M, K,) or mouth, (M, K,) broken, and smeared with blood: (T:)

or broken so as to be made to bleed: (S:) or broken so that the blood drops from it:

(M, K:) and anything smeared with blood, or (so in the M, but in the K and ) broken. (M, K.) ___ And the former, as

being likened to a nose in the state above described, A woman's nose smeared with perfume. (T, S.) ___ Also A camel's

foot wounded by stones, so that it bleeds; like ٌموُثْلَم ; (S, TA;) and in like manner ٌميِثَر  applied to a مِسْنَم  [see

1, third sentence]: or, accord. to Ibn-Hishám El-Lakhmee, ٌةَموُثْرَم ٌفاَفْخَأ   signifies camels' feet upon which

the stones have had an effect, or made marks. (TA.) 

3



وثر  

ُتْوَـثَر 1  : see 1 in art. ىثر , passim. 

ٌوْـثَر  Milk such as is termed ٌةَئْـيِثَر . (M, K. [See the latter word, in art. ر� .]) 

ٌّوُـثْرَم  , meaning A man weak in intellect, is from ُةَيْـثَّرلا , [mentioned in art. ىثر ,] and [therefore] 
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by rule should be ٌّىِثْرَم . (M.) And ٌءْوُـثْرَم  [signifies the same, (see this word, in art. ر� ,) and in like manner, accord. to ISd,] is from

ُةَيْـثَّرلا , irreg., being with ء (M in art. ىثر .) 
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ىثر  

َتِّيَملا 1 ُتْيَـثَر   , (S, M, Msb, K,) aor. ِهيِثْرَأ , (Msb,) inf. n. ٌةَيِثْرَم  (S, M, Msb, K) and ٌةَ�ْرَم  and ٌةَيَ�ِر  and ٌءَ�ِر  and ٌىْثَر ; (M, K;) and

ُهُتْوَـثَر ; (S, M in art. وثر , * and K;) I wept for, or over, [or bewailed,] the dead man, and [eulogized

him, or] enumerated his good qualities or actions; (S, K;) as also ُهيُتْـيـَّثَر  , inf. n. ٌةَيِثْرَـت ; and ُهُتْـيـَّثَرَـت  : (K:)

and also I composed verses on the dead man; (S, K;) [composed an elegy, a dirge, or an

epicedium, on him;] eulogized him in verse: (TA:) or I eulogized the dead man, and

wept for him or over him; as also ُهُتْـيـَّثَر  : (M:) or, accord. to Lth, َالُف�ً ىَثَر  , aor. ِهيِثْرَـي , inf. n. ٌىْثَر  and ٌةَيِثْرَم ,

signifies he wept for, or over, such a one after his death; and ُهّ�ر  , inf. n. ٌةَيِثْرت , he eulogized

him after his death: (T:) or ملا
َ
َتِّي ُتْيَـثَر   and ُهَل ُتْيـَّثَرَـت   signify I felt, or expressed, pity, or

compassion, for the dead man. (Msb. [See also ُهَل ىَثَر  , in what follows.]) You say also, اَهَجْوَز ملا 
َ
ُةَأْر ِتَثَر  ,

(IAar, T,) or اَهَلْعَـب , (M,) aor. ِهيِثْرَـت  (IAar, T, M) and ُهوُثْرَـت , (IAar, T, and M in art. وثر ,) inf. n. ٌةَيَ�ِر  [&c.]; (T;) and ُهْتَـيِثَر , aor. ُهَ�ْرَـت ,

inf. n. ٌةَيَ�ر  [&c.]; (Lh, M;) and ُهْتـَّثَرَـت  ; (M;) [The woman wept for, or over, her husband, &c, he being

dead:] and ISk mentions an Arab woman's saying �ٍَِتاَيْـب ىِجْوَز  ُتَْ�َر  ; pronouncing the verb with ء (S. [See 1 (last sentence)

in art. ر� .]) And you say, ُهَل ىَثَر   He was, or became, tender, pitiful, or compassionate, towards

him. (S, M, K.) And ٌنَالُف ِىل ىِثْرَـي  اَم   Such a one does not lament, complain, or express pain or

grief, for me; nor does he care for me: and ُهَل ىِثْرَأ  ِّىنِإ َال   [Verily I do not lament, &c.,

for him], inf. n. ٌةَ�ْرَم  and ٌىْثَر . (T.) ___ اًثيِدَح ُهْنَع  ُتْيَـثَر  , (AA, Lh, T, S, M, K,) aor. ىِثْرَأ , inf. n. ٌةَيَ�ِر , (AA, T, S, K,) I

mentioned a story, or tradition, received from him: (AA, T, S, K:) and (K) I retained in my

memory a story, or tradition, received from him: (Lh, M, K:) but the phrase that is well known is ُتْيَـثَـن
اًرَـبَخ ُهْنَع  , meaning I bore information, or tidings, from him: (M:) and اًثيِدَح ُهْنَع  ُتْوَـثَر   also has the second of these meanings; (M
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and K * in art. وثر ;) or the first of them: (K in that art.:) but the phrase that is well known is اًرَـبَخ ُهْنَع  ُتْوَـثَـن  : (M in that art.:)

accord. to E-'Okeylee, you say, اًثيِدَح اَنَـنْـيَـب  َ�ْوَـثَر   and ُهاَنْـيَـثَر  [i. e. We mentioned among us a story, or

tradition]; and ُهاَنْـيَـثاَنَـت  means the like thereof. (T.) َىِثَر , (IAar, M, K, [and accord. to the TA, َىِثُر , but it appears from the

context that this is taken from a copy of the M, and is wrong,]) inf. n. ٌىْثَر , by rule ىًثَر , (IAar, M,) He was, or became,

affected with what is termed ٌةَيْـثَر , (IAar, M, K,) in all the senses of this word. (K.) [A meaning assigned to َر�َ  by

Golius belongs to َر�ََ , q. v.] 

َىَّثَر 2  see 1, in three places. 

َىَّثَرَـت 5  see 1, in three places. 

ىثترا 8  . The meanings assigned to this verb by Golius belong to أثترا , q. v.] 

ٌةَيْـثَر  A pain in the knees and [other] joints: (S:) or a pain in the joints, and in the

arms and legs, or hands and feet, or fore and hind legs: (M, K:) or a swelling, (M, K,) and

a [malady such as is termed] عَالُظ , (M,) in the legs of a beast: (M, K:) or anything that

prevents a person from rising and going away, or going quickly, occasioned by

old age or pain: (M, K, * TA: تاَفِتْلِالا  in the K is a mistake for ثاَعِبْنِالا : TA:) pl. ٌتاَيَـثَر . (S.) ___ Also, and ٌةَّيِثَر  ,

Weakness. (Th, M, K. [ ٍفْعَض وا   in the CK is a mistake for ُفْعَّضلاَو .]) ___ And Foolishness, or stupidity.

(Th, M, K.) And you say, ٌةَيْـثَر ِهِرْمَأ   In his affair is a flagging, or remissness, or languor. (M.) ِىف 

ٌةَّيِثَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَءَّ�َر  and ٌةَيَّ�َر  , epithets applied to a woman, (T, S, K,) Who wails much (T, * K, TA) for her husband: or

who weeps much for, or over, another, of those whom she holds in honour. (TA.) 

ٌةَيَّ�َر  : see what next precedes. 
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ىَثْرَأ  A man who does not perform an affair firmly, soundly, or thoroughly, (M, K, TA,) by

reason of his weakness. (TA.) 

ٌةَ�ْرَم  (M, K) and ٌةَيِثْرَم  (S, M, Msb, K) [see 1: used as simple substs., A lamentation for one dead; an elegy;

a dirge; an epicedium: pl. ٍثاَرِم ]. 

ٌةَيِثْرَم  : see what next precedes. 
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جر  

ُهَّجَر 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّجَر , (S, Msb, K,) He put it in motion, or in a state of

commotion or agitation: (S, A, Msb, K:) he put it in a state of convulsion, or violent

motion; or made it to shake, quake, or quiver: (S, A, TA:) as also ُهَجَرْجَر  . (A.) Hence, in the Kur [lvi-4],

ا�جَر ُضْرَألا  ِتَّجُر  اَذِإ   When the earth shall be convulsed with violent convulsion. (TA.) And

َباَبلا َّجَر   He shook the door violently. (TA from a trad.) See also 8. 

ْتَّجَرَأ 4  She (a mare) was near to bringing forth, and the part on either side of her

tail ( اَهَالَص ) quivered, or quaked; (K;) as also ْتََّجتْرِا  . (TA.) The part. n. applied to the mare in this case is ٌّجِرُم
[without ة]. (K.) 

ّجترا 8  , (S, A,. Msb,) inf. n. ٌجاَِجتْرِا , (K,) It was, or became, in a state of commotion or agitation;

(S, A, Msb, * K;) or of convulsion, or violent motion; or it shook, quaked, or quivered; (S, A, K;)

as also َجَرْجَرَـت  ; (A, K;) and َجَرْجَر  inf. n. ٌةَجَرْجَر ; (S, K; but they mention only the inf. n. of this verb;) and so َّجَر  , inf. n. ٌّجَر : (K,

* TA; but of this verb, also, only the inf. n. is mentioned:) ّجترا  is quasi-pass. of ُهَّجَر ; (T, A, Msb;) and is said of the sea, as meaning

it was, or became, in a state of commotion or agitation (S, Msb) with its waves; and in like

manner of other things: (S:) and َجَرْجَرَـت  signifies it (a thing) went to and fro; and is said of a woman's flesh; (S;) or

[particularly] of her hinder part; (A;) or of both. (TA.) It is said in a trad. respecting the blowing of the horn [on the day of

resurrection], �َِاَهِلْه ُضْرَألا  ُّجَتْرَـتَـف   And the earth shall be in a state of commotion or

agitation, with its inhabitants. (TA.) See also 4. ___ [Hence,] ُمَالَّظلا ّجترا   The darkness became

confused. (Msb.) ___ And ُمَالَكلا ّجترا   The speech, or language, became confused; mentioned by
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ISd in this art: (TA:) or ُمَالَكلا ِهْيَلَع  َّجَتْرِا   the speech, or language, became conflicting and

confused to him. (A.) [See also ِهْيَلَع َّجُتْرُا   in the first paragraph of art. جتر .] 

R. Q. 1 َجَرْجَر  , inf. n. ٌةَجَرْجَر : see 1: and see also 8. ___ ٌةَجَرْجَر  also signifies The being fatigued, tired,

weary, or jaded, (K, TA,) and weak [app. so as to shake, or totter]. (TA.) 

R. Q. 2 َجَرْجَرَـت  : see 8, in two places. 

ٌةَّجَر  [app. A confused, or murmuring, or rumbling, sound:] the confusion of the voices [or

the confused voices] of a company of men: and the sound of thunder. (TA.) ِهِرْدَص ُةَّجَر  ْتَعُِمس   [app. meaning

The rumbling of his chest was heard] occurs in a trad. as describing the result of [fright occasioned by] a cry,

or shout. (TA.) 

ٌةَّجُر  A state of confusion: so in the phrase, ٍةَّجُر َعَقَو ِىف   [He fell into a state of confusion]. (Mgh

in art. جتر .) 

ٌجَجَر  A state of commotion, agitation, convulsion, shaking, quaking, or quivering.

(TA.) 

ٌجاَجَر  Lean, or emaciated, sheep or goats, (S, K,) and camels: (TA:) and ٌةَجاَجَر ٌةَجْعَـن   a lean, or an

emaciated, ewe; (S, K;) or a weak ewe, that has no marrow in her bones. (As, TA.) And

Weak men, and camels; (S, K;) and so ٌجاَرْجَر  applied to the latter, and to men as meaning weak, without

understanding, intellect, or intelligence. (TA.) Hence, it is said of men who have become weak by reason of

travel, and whose camels upon which they are riding have also become weak, 

* ِجاَجَر ىَلَعَو  ٌجاَجَر  ْمُهَـف  *
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[And they are weak men, and upon weak beasts]. (S.) 

ٌةَجاَجِر  The covert, or retreat, of a lion. (TA.) 

ُءآَّجَر  A she-camel having a large hump: (S:) or having a large, and shaking, quaking, or

quiver- 
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ing, hump: (K:) IDrd says, in the Jm, They assert it to mean having a shaking, quaking, or quivering,

hump; but I know not what is its true meaning. (TA.) 

ٌجَرْجَر  an epithet applied to that which is جِرْجَرَـتُم  [or In a state of commotion or agitation; or of

convulsion, or violent motion; or shaking, quaking, or quivering, or going to and fro];

(S;) [and so ٌجاَرْجَر  .] 

ٌجِرْجِر  : see ٌةَجِرْجِر . ___ Also Slaver, or drivel. (TA. [See, again, ٌةَجِرْجِر .]) ___ And i. q. ٍسيِرَق ُءآَم   [app. meaning

The fluid of the gelatinous substance termed سيِرَق , prepared from fish &c.]. (TA.) ___ And

Crumbled, or broken, bread, ( ديِرَث ,) made soft with grease, or gravy: (TA:) and ٌةَجِرْجِر  [as its n.

un.] signifies a mess of such bread ( ٌةَديِرَث ) so made soft; (Sudot;;) and ٌةَجاَرْجَر ٌةَديِرَث   [signifies the same, or]

a mess of such bread made soft and compact. (TA.) Also, [said in the K and TA to be like ٌلِقْلِق , but in

the CK like ٌلُفْلُـف ,] A certain plant. (S, K.) 

ٌةَجِرْجِر  Remains of water in a watering-trough, or tank, (S, K,) turbid, and mixed with

mud; (S;) as also ٌجِرْجِر  : in a trad., in which it occurs, accord. to one relation it is ٌةَجاَرْجَر  ; but ٌةَجِرْجِر  is the word commonly

known: accord. to As, it is syn. with ٌةَهْدَر : the pl. is ُجِراَجَر . (TA.) ___ Also Water mixed with slaver, or
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drivel. (TA.) ___ And Spittle, or saliva, that has gone forth from the mouth; or flowing

saliva: (K, TA:) so in the saying, ِةَجِرْجِّرلا ُريِثَك  ً�َالُف  َّنِإ   [Verily such a one has much spittle, &c.: and

ٌجِرْجِر  signifies nearly, or exactly, the same]. (TA.) ___ See also ٌجِرْجِر . Also A large company, or troop, in war.

(K.) And [an epithet signifying] Devoid of understanding, intellect, or intelligence; (K:) and

devoid of good: (TA:) or the evil, bad, or corrupt, of mankind, in a pl. sense: (Nh, TA:) or the low, base,

vile, or mean, of mankind, or of the young thereof; or the lowest, basest, or meanest, sort, or

refuse, of mankind, that have no understanding, intellect, or intelligence; as also ٌةَجاَرْجَر  :

(Sh, TA:) or, in a pl. sense, such as have no understanding, intellect, or intelligence, of a people,

or party. (El-Kilábee, TA.) 

ٌجاَرْجَر  : see ٌجَرْجَر . ___ [Hence,] ٌةَجاَرْجَر  A woman, (S,) or girl, (A,) whose flesh, (S,) or hinder part, (A,)

quivers, or quakes; (S, A;) [and so ٌةَجِرْجَرَـتُم  , occurring in the A and TA in art. صيد .] ___ And ٌةَجاَرْجَر ٌةَديِرَث  : see

ٌجِرْجِر . ___ And ٌةَجاَرْجَر ٌةَبيِتَك   And army, or a troop, agitated to and fro (A, L) in its march, (L,)

scarcely moving onwards, (A, L,) by reason of its multitude: (L:) or as though agitated

to and fro, and not moving onwards, by reason of its multitude. (S.) ___ See also ٌجاَجَر .

___ Also A certain medicine, (L, K,) well known. (K.) 

ٌةَجاَرْجَر  [fem. of ٌجاَرْجَر , q. v. ___ Also, as a subst.,] A mess of the kind of food called ذوُلاَف  [q. v.]. (A.)

See also ٌةَجِرْجِر , in two places. 

ٌّجاَر  Having a confusion of voices, by reason of the multitude of the people therein. (Aboo-Moosà, TA in art. جز ) 

ٌّجِرُم  : see 4. 

ٌجِرْجَرَـتُم  ; and its fem., with ة: see ٌجَرْجَر , and ٌجاَرْجَر  

4



أجر  

أجرا 4  He postponed, put off, deferred, or delayed, (ISk, S, Mgh, Msb, K,) an affair, (ISk, S, Mgh, K,) and

a person; (TA;) as also ىجرا : (ISk, S, Mgh, Msb, K:) but the former is the better: the inf. n. is ٌءآَجْرِإ . (TA.) It is said in the Kur

[xxxiii. 51], accord. to different readings, َّنُهْـنِم ُءآَشَت  ْنَم  ُءىِجْرُـت   or ىِجْرُـت , meaning Thou mayest put off

whom thou wilt of them: addressed peculiarly to the Prophet, exclusively of others of his people. (Zj, TA.) [See also an

ex. in the Kur vii. 108 and xxvi. 35; and the various readings mentioned by Bd in the former instance.] ْتَأَجْرَأ  She (a camel, S, K,

and in like manner a pregnant female [of any kind], TA) was, or became, near to bringing forth; as also

ْتَجْرَأ : (S, K:) AA says the former. (S.) And أجرا  He (a hunter or sportsman) was unsuccessful, getting no

game; as also ىجرا : (K, TA:) or you say, َدْيَّصلا أجرا  , (TA in art. وجر ,) and َدْيَّصلا ىجرا  . (K in that art.) 

ٌأَجْرُم  [pass. part. n. of 4]. It is said in the Kur [ix. 107], (S, K,) as some read, (S,) ٱ�ِّٰ ِرْمَِأل  َنوُؤَجْرُم  َنوُرَخآَو , , (S, K,) or, as

others read, َنْوَجْرُم , (S,) meaning [And others are] delayed [for the execution of the decree of God,]

until God shall cause to betide them what He willeth. (S, K.) 

ٌءىِجْرُم  [act. part. n. of َأَجْرَأ ], (S, K,) and ٍجْرُم  [act. part. n. of ىَجْرَأ ], (S, [in which, however, it is not clearly shown whether the

author means that this corresponds to ٌءىِجْرُم  or that it is a rel. n. corresponding to ٌّىِئِجْرُم , the former being certainly the case,])

or not thus, but ٌّىِجْرُم , (K,) so some say, (TA,) but this is a rel. n. like ٌّىِئِجْرم , (IB, TA,) A man who is one of [the sect

called] x x x x x ملا
ُ
ُةَئِجْر  (S, K) and ملا

ُ
ُةَيِجْر , without teshdeed to the ى (K,) accord. to J, ملا

ُ
ُةَّيِجْر , with teshdeed, (IB,) but this is

incorrect, unless as meaning those who are called in relation to the ةَيِجْرُم , for otherwise it is not allowable.

(IB, TA.) The sect called the ةَئِجْرُم  [and ةَيِجْرُم ] are [A sect of Muslim antinomians;] a sect of

Muslims who assert that faith ( ناَميِإلا ) consists in words without works; as though they
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postponed works to words; asserting that if they do not pray nor fast, their faith will save

them: (TA:) a sect who assert that disobedience, with faith, does not injure; and

that obedience, with disbelief, does not profit: (KT:) or a sect who do not pronounce

judgment upon any one for aught in the present life, but defer judgment to the

day of resurrection: (Msb:) those who decide not, against the committers of great

sins, aught as to pardon or punishment; deferring the judgment respecting such

sins to the day of resurrection. (Mgh in art. ٌءىِجْرُم مهج (.___   is also applied to a she-camel, and a pregnant

female [of any kind], as meaning Near to bringing forth; and so ٌةَئِجْرُم . (TA.) 

ُةَئِجْرُملا  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِئِجْرُم ٌلُجَر   (S, IB) and ٌّىِجْرُم  (IB) A man called in relation to the ةَئِجْرُم  (S, IB) or ةَيِجْرُم  (IB.) 

2



بجر  

َبِجَر 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَجَر , (TA,) He (a man, TA) was frightened, or afraid, (K) ُهْنِم  [at, or of, him

or it]. (TK.) ___ And also, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and َبَجَر , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌبْجَر ; (TK;) He was

ashamed, or bashful, or shy, (K,) ُهْنِم  [with respect to him or it]. (TK.) ُهَبِجَر , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌبَجَر , (A,) He feared him or it: (A:) or he revered him, venerated him, regarded him

with awe, and honoured him, or magnified him; (S, K;) namely, a man; [and in like manner, it; see

ٌبَجَر ;] as also ُهَبَجَر , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْجَر  and ٌبوُجُر ; and ُهبّجر  , (K,) inf. n. ٌبيِجْرَـت  and ٌةَبِجْرَـت ; (TA;) and

ُهبجرا  : (K:) or ُهبّجر  , (Msb,) inf. n. ٌبيِجْرَـت , (S,) signifies [simply] he honoured him, or magnified him. (S, *

Msb.) You say, َبَّحَرَـف ُتْلَخَد  ِىنَبَّجَرَو  I entered, and he welcomed me with the greeting] ِىب 

of اًبَحْرَم , and treated me with honour]. (A.) And a poet says, 

* ْهُبَجْرَأَو اًقَرَـف  ِّىبَر  ُدَْمحَأ  *

i. e. [I praise my Lord with fear,] and magnify Him. (TA.) َبَجَر  said of a branch, or twig, It came

forth singly. (K. [Perhaps from ٌبَجَر  as the name of a month which is called Rejeb the separate. ]) ٍءِّىيَس ٍلْوَقِب  ُهَبَجَر   is

like ِهِب ُهََمجَر   (K,) i. e. He reviled him with a foul, or an evil, saying. (Abu-l-'Omeythil, TA.) 

َبَّجَر 2  see 1, in three places. ___ Hence, (S,) ٌبيِجْرَـت  signifies also The sacrificing a victim, or victims, in the

month of Rejeb: (S, K:) for the [pagan] Arabs used to slaughter animals as sacrifices in that month. (TA.) The days of the

said sacrifice were called ٍبيِجْرَـت ُمَّ�َأ  : and the victim was called ٌةَريِتَع  (S, TA) and ٌةَّيِبَجَر  . (TA.) ___ َةَرَجَّشلا ّبجر  , (Msb,) inf.

n. ٌبيِجْرَـت , (S,) He propped up the tree, because of the abundance of its fruit, lest its

branches should break; (S, Msb;) sometimes by building a wall, for it to rest upon,
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because of its weakness: (S:) or ٍةَلَْخن ُبيِجْرَـت   signifies the building, at the foot of a palm-

tree, a structure of the kind called ناَّكُد , which is termed ٌةَبْجُر , for it to rest upon, (K,

TA,) because of its leaning, and its being valuable to him, and being weak: (TA:) or

the propping up a valuable palm-tree, when it is feared that it will fall, 
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because of its tallness and the abundance of its fruit, by means of a structure of

stones: and also the putting thorns round a palm-tree, lest any one should climb it,

and pluck its fruit: (T, TA:) or [in the CK and ] the attaching the racemes of a palm-tree to

its branches, binding them with palm-leaves, lest the wind should shake off the

fruit: (K, TA:) or the putting thorns round the racemes of a palm-tree, lest anyone

should be able to take and eat them: (K, * TA:) and hence the saying cited below, voce ٌبَّجَرُم . (K.) You say

[also], ْمُهُلَْخن ْتَرَـقْوَأ  اَهوُبَجْرَأَف  , meaning [Their palm-trees became laden, or heavily laden, with

fruit,] and they consequently propped them up. (A. [But the verb, here, may perhaps be mistranscribed;

for the verb commonly known in this sense is not mentioned in the copy of the A from which this i ? taken.]) Selámeh Ibn-Jendel says,

describing some horses, 

* ِبيِجْرَـت ُباَصْنَأ  اَهَـقاَنْعَأ  َّنَأَك  *

meaning As though their necks were propped palm-trees: or, as some say, the stones on

which the victims slain in Rejeb are sacrificed. (TA.) ___ ٍمْرَك ُبيِجْرَـت   The disposing

evenly the shoots of a grape-vine, and putting it in its [appropriate] places, (K, TA,)

by means of props. (TA.) 
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َبَجْرَأ 4  see 1: and see also 2. 

بجترا 8  is said by Freytag, as on the authority of Meyd, to signify He filled with reverence; was

reverend.] 

ٌبْجُر  The part between the rib and the ّصَق  [or sternum]. (K.) ___ See also ٌباَجْرَأ . 

ٌبْجِر  : see ٌباَجْرَأ . 

ٌبَجَر  One of the [Arabian] months; (Msb;) [namely, the seventh thereof;] so called because of the

honour in which it was held in the Time of Ignorance, (S, A, * K, *) inasmuch as war, or fighting, during it was held unlawful: (S:) in a

trad., (TA,) it is called َرَضُم ُبَجَر   [Rejeb of Mudar], because Mudar most honoured it: (S, TA:) and it is further

distinguished as being between ىَداََمج  and ناَبْعَش , to show that what is meant by it is not what the [pagan] Arabs called بجر
according to the computation founded upon postponement; for they used to postpone it from month to month: (TA:) [it is also called

ُدْرَفلا ٌبَجَر   Rejeb the separate; because it is the only sacred month that is not preceded nor followed by another

sacred month; the other sacred months being ملا
ُ

ُمَّرَح  and ِةَدْعَقلا وُذ   and ِةَّجَحلا وُذ  :] the pl. is ٌباَجْرِأ  (S, Msb, K) and ٌةَبِجْرَأ  and

ٌبُجْرَأ  [all pls. of pauc.] (Msb) and ٌبوُجُر  and ٌباَجِر  and ٌتاَبَجَر  (Msb, K) and ٌبوُجَر  [or rather this last is a quasi-pl. n.] (TA)

and [pl. pl.] ُبِجاَرَأ  [pl. of ٌبُجْرَأ ] and ُبيِجاَرَأ  [pl. of ٌباَجْرَأ ]. (Msb.) The dual, ِناَبَجَر , (S, Msb,) or ِناَبَجَّرلا , (A,) [The

two Rejebs] is applied to [the two months] ٌبَجَر  and ُناَبْعَش , (S, A, Msb,) by the attribution of predominance to

the former. (Msb.) See also ٌباَجْرَأ . 

ٌةَبْجُر  A thing by means of which a tree is propped up, because of the abundance

of its fruit, lest its branches should break: sometimes it is a wall built for it to rest

upon, because of its weakness: (S:) a wall, or the like, built round a palm-tree, for

it to rest upon, because of its heaviness or its weakness: (Mgh in art. ورع  and ىرع :) a

3



kind of wide bench of stone or brick ( ٌناَّكُد ) built at the foot of a palm-tree, for it

to rest upon, (K, TA,) because of its leaning, and being valuable to its owner, and

being weak: (TA:) accord. to As, a structure of rock with which a palm-tree is supported

by means of forked pieces of wood: (TA:) it is also called ٌةَْمجُر : (K * and TA in art. مجر :) pl. ٌبَجُر . (S.) [See

2.] ___ Also A structure by means of which (S, K) the wolf &c., (S,) or objects of the chase,

(K,) are caught: (S, K:) a piece of flesh-meat is put in it, and tied with a small cord;

and when the beast pulls it, the ةبجر  falls upon him. (S.) See also ٌةَبِجاِر . 

ٌةَّيِبَجَر  A victim, (Mgh, TA,) [i. e.] a sheep or goat, (Msb,) which the Arabs used to sacrifice,

(Mgh, Msb, TA,) in the Time of Ignorance, to their gods (Msb) in Rejeb, (Mgh, Msb, TA,) the

month thus called: (TA:) the doing of which is forbidden: (Msb:) it was abrogated by the ordinance of the ىَحْضَأ .

(Mgh.) See 2. 

ٌةَّيِبَجُر ٌةَلَْخن   A palm-tree having a ةَبْجُر  to support it; (S, * Mgh in art. ورع  and ىرع , and K *;) as also

ٌةَّيِبَّجُر ; each an extr. rel. n., (K, TA,) and the latter the more so. (TA.) 

ٌبِجاَر  One who honours his lord, chief, or master. (AA, TA.) 

ٌةَبِجاَر  sing. of ُبِجاَوَر ; (S, K;) or, accord. to Kr, the sing. of this latter is ٌةَبْجُر  [also mentioned as a sing. in the K]; but the

correctness of this is doubted: (TA:) the بجاور  are The finger-joints that are next to the ends of the

fingers: (S, K:) next to these are the مِجاَرَـب : then, the عِجاَشَأ , which are next to the ّفَك : (S:) or the joints of the

lowest parts ( لوُصُأ ) of the fingers: (K: [by which is meant the same as by the former explanation, accord. to the

TA; though this seems to be more than doubtful:]) or the inner sides of those joints: or the bones of the

fingers: (K:) or the finger-joints: (A, K:) or the backs of the تاَيَمَالُس  [generally meaning the

phalanges of the fingers]: or the parts of the تاَيَمَالُس  between the مِجاَرَـب ; (K;) which last word
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[commonly signifies the knuckles, and] is explained by IAar as signifying the wrinkled parts at the joints of

the fingers; whereof each finger has three, except the thumb: or the بجاور  are the parts, of the inner

sides, between the finger-joints: or [the knuckles next the metacarpal bones; i. e.] the

parts that protuberate at the roots of the fingers when the hand is clinched. (TA.)

[See also ٌةَُمجْرُـب , and ُعَجْشَأ .] ___ The ةَبِجاَر  of a bird is The toe that is next to the ةَرِباَد  [or back toe], on

the outer side of each foot. (Lth, TA.) ___ ِراَمِحلا ُبِجاَوَر   The veins ( قوُرُع ) of the passages

of the voice of the ass. (IAar, K.) 

ٌباَجْرَأ  The ءآَعْمَأ  [i. e. bowels, or intestines, into which the food passes from the

stomach]: (As, S, K:) it has no pl. (S, K) known to A'Obeyd: (S:) or its sing. is ٌبَجَر  , (Kr, K,) or ٌبْجُر  , (K,) or ٌبْجِر  . (Ibn-

Hamdaweyh.) 

ٌبَّجَرُم  Honoured, or magnified: (S:) or revered, venerated, regarded with awe, and

honoured, or magnified; (A;) as also ٌبوُجْرَم  (S.) ___ The saying of Hobáb Ibn-El-Mundhir ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُع  َ�َأ 

means I am their propped little palm-tree loaded with fruit; (S, * TA;) i. e. I have a family that will

aid and defend me: so accord. to Yaakoob: or, as some say, I am their honoured little palm-tree &c. (TA. [See

2.]) [It is part of a prov., for which see ُلْذِج .] 

ٌبوُجْرَم  : see the next preceding paragraph. 
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حجر  

َحَجَر 1  , aor. َـ  and ُـ  (Msb, TA) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌحوُجُر  (Msb, TA) and ٌناَحَجَر  and ٌناَحْجُر , (TA,) or this last is a

simple subst., (Msb,) It (a thing) exceeded another thing in weight; outweighed;

preponderated. (Msb, TA. *) And ُناَزيملا َحَجَر  , aor. َـ  (S, A, Msb, K) and ُـ  (S, Msb, K, but omitted in some copies of

the S) and ِـ , (S, K,) inf. n. ٌناَحْجُر  (S, A, K) and ٌحوُجُر , (K,) [but see what is said of the former above,] The balance

inclined; (S, Msb, K;) i. e. the scale, of the balance, in which was the thing weighed

was heavier than the other; (Msb;) as also حّجرت  . (MA.) And ىِرُخُألا ىَلَع  ِْنيَـتَّفَكلا  ىَدْحِإ  ْتَحَجَر 

[One of the two scales outweighed the other]. (A.) ___ [Hence,] ِرَخآلا ىَلَع  ِهْيَلْوَـق  ُدَحَأ  َحَجَر 

[One of his two sayings outweighed the other; surpassed, excelled, was

preferable to, or of more force or validity than, the other]. (A.) ___ And ُءْىَّشلا َحَجَر   The

thing was, or became, heavy. (TA in art. نحجر  [q. v.].) ___ [Hence,] ِهِسِلَْجم َحَجَر ِىف   He was, or

became, heavy, [i. e. dull, torpid, or drowsy,] not light, [i. e. not lively or sprightly,] in

his sitting-place. (TA.) It is also used transitively: one says, ُهُتْحَجَر  [I outweighed him]. (Msb.) ___ [Hence,]

ُهَحَجَر  He surpassed him in gravity, staidness, sedateness, and forbearance, or

clemency; was, or became, more grave, staid, sedate, and forbearing, or clement,

( نَزْرَأ , S, K, TA, and مَلْحَأ , TA,) than he. (S, K, TA.) So in the saying, ْمُهاَنْحَجَرَـف اًمْوَـق  َ�ْأَوَ�   [We vied with a

people, or party, and surpassed them in gravity, &c.]. (TA.) And ُهُتْحَجَرَـف ُهُتْحَجاَر   [I vied with

him in gravity, &c., and surpassed him therein]. (S, K, TA.) ___ You say also, ِهِدَيِب َءْىَّشلا  َحَجَر   He

weighed the thing with his hand, trying what was its weight: (TA:) or so ُهَحَجَر  alone. (A.) 

َكاَذ 2 ىَلَع  اَذٰه  حّجر   He made this to outweigh that. (MA.) ___ [Hence,] َءْىَّشلا حّجر   He 
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held, or pronounced, [and it made,] the thing [to outweigh, as meaning] to be more, or most,

excel-lent or preferable, and of more, or most, force or validity. (Msb.) ___ See also 4. And see 5. 

ُهُتْحَجَرَـف 3 ُهُتْحَجاَر   : see 1. 

َناَزيِملا 4 حجرا   He made the balance to incline, the scale in which was the thing

weighed being heavier than the other. (Msb, TA.) ___ And ُهحجرا , (Msb.) or ُهَل حجرا  , (S, A, * K,) He

gave him preponderating weight; (S, A, * Msb, K;) as also هل حّجر  , (S, A, * K,) inf. n. ٌحيِجْرَـت . (S.) One says,

ْحِجْرَأَف َتْنَزَو  اَذِإ   [When thou weighest, give preponderating weight]. (A.) 

حّجرت 5  : see 1, second sentence. ___ Also i. q. َبَذْبَذَت  [It moved to and fro; dangled; was, or

became, in a state of motion or commotion; said of a thing hanging in the air, &c.; and so حجترا  ]. (K.)

You say, ُةَحوُجْرُألا تحّجرت   The seesaw inclined, [or moved up and down,] (S, K,) ِهِب  (K,) i. e., (TA,)

ِمَالُغلِ�  [with the boy], (S, TA,) or �ِِْنيَمَالُغل  [with the two boys]. (A. [There mentioned as tropical; but why, I

see not.]) And حجترا  He (a boy, TA) inclined, [or moved up and down,] upon a seesaw, (K, TA,) and

[moved to and fro] upon a rope, or swing. (TA.) And اَهُـفَداَوَر تحجترا   Her posteriors moved to and

fro: (K:) and اَهْـيَلَع ُحَِجتْرَـت  اَهُـفِداَوَر   Her posteriors move to and fro upon her; said of a girl whose

posteriors are heavy. (Az, TA.) And ُلِبِإلا تحجترا   and تحّجرت  The camels had a quivering [or

vacillating] motion in going along with short steps. (K.) And ْنَِمب ُحَّجَرَـتَـت  اَهـَّنَأَك  ٌتاَوَلَـف 
اَهيِفَراَس  [Deserts, or waterless deserts, seeming] as though they bandied him who

journeyed therein to the right and left. (TA.) ___ [Hence,] ِْنيَـئْـيَش َْنيَـب  حّجرت   He wavered, or

vacillated, between two things; (A in art. حنر , and TA;) [and so حّجر  , for] ِْنيَـئْـيَش َْنيَـب  ُحيِجْرَّـتلا   is like
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اَمُهنْيَـب ُليِيْمَّتلا  . (TA in art. ليم .) And ِلْوَقلا حّجرت ِىف   i. q. ِهِب َلَّيََمت   [app. meaning He inclined, in the saying,

now this way and now that]. (A, TA.) 

َحََجتْرِإ 8  see the next preceding paragraph, in five places. 

َةَمْعِّنلا 10 حجرتسا   He held the benefit, or favour, &c., to be a thing of weight, or

importance; contr. of اَهَّفَخَتْسِا . (A in art. رطب .) 

ٌناَحْجُر  an inf. n. of 1: (S, A, K, TA:) or a simple subst., signifying Excess in weight; preponderance. (Msb.) 

ٌحاَجَر  (S, A, K) and ٌحَجاَر  , (K,) applied to a woman, (S, A, K,) Heavy in the posteriors; (TA;) large

therein: (S, K:) pl. [of the former accord. to rule, and perhaps of the latter also,] ٌحُجُر , (S, K,) [and of the latter accord. to rule,

and perhaps of the former also, ٌحَّجُر , and of the latter also ُحِجاَوَر , for] you say ِلاَفْكَألا ُحِجاَوَر  ٌءآَسِن   and اَهُحَّجُر
[women heavy, or large, in the posteriors]. (A.) ___ ٌحُجُر ُبِئاَتَك  , (K,) or ٌحَّجُر , (A,) Armies, or

troops, marching heavily by reason of numbers, or dragging along the apparatus

of war, heavily laden. (K.) ___ ٌحُجُر ٌناَفِج  , (K,) or ٌحَّجُر , (A,) [Large bowls] filled with ديِرَث  [or

crumbled bread moistened with broth] and with flesh-meat: (K:) or correctly, as in the T,

filled with fresh butter and flesh-meat. (TA.) ___ ٌحَّجُر ٌمْوَـق   and ٌحْجُر , [the latter, thus in the TA, perhaps

a pl. of ٌحِجاَر , like as ٌلْزُـب  is of �ٌَلِز , but more probably, I think, a mistranscription for ٌحُجُر ,] A people, or party,

forbearing, or clement; or grave, sedate, or calm; (TA;) as also ُحيِجاَرَم  (K, TA) and ُحِجاَرَم  ; of which

latter two pls., the sings. are ٌحاَجْرِم  and ٌحَجْرِم  ; or, accord. to some, these pls. have no proper sings.: ٌمْلِح  [ forbearance &c.] is

described by the term ٌلَقِث , like as its contr. [ ٌهَفَس ] is described by the terms ٌةَّفِخ  and ُلَجَع . (TA.) You say also ُحيِجاَرَم ِىف ٌمْوَـق 
ِمْلِحلا  (S) or ِمْلِحلا ُحيِجاَرَم   (A) [A people, or party, grave in forbearance or clemency, or of

much gravity, or sedateness, or calmness, so as not to be excited to lightness of

deportment: see ٌحَجاَر ٌمْلِح  , below.] 
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ٌةَحاَجَر  Forbearance, or clemency; or gravity, sedateness, or calmness. (TA.) One says, ِهِلْقَع ِىف 
ٌةَحاَجَس ِهِقُلُخ  ِىفَو  ٌةَحاَجَر   [In his intellect is gravity, and in his natural disposition is

gentleness]. (A.) 

ٌةَحاَجُر  : see what next follows. 

ٌةَحاَّجُر  (K) and ٌةَحاَجُر  , (TA, as from the K, but omitted in some copies of the latter,) the latter word without teshdeed, mentioned

by IDrst., (TA,) A swing of rope; a rope suspended, (K, TA,) in, or upon, which one goes to

and fro; (TA;) it is ridden by a boy: (K:) thought by MF to be what is called ٌةَحوُجْرُأ ; he holding this last

also to mean the rope [above mentioned]; but no other says this except IDrst. (TA.) 

ٌحِجاَر  Outweighing, or preponderating; or heavy; or of full weight; syn. ٌنِزاَو . (TA.) You say,

اًحِجَر ُهاَطْعَأ   [He gave him preponderating, or full, weight]. (S, K.) ___ See also ٌحاَجَر . ___ [

Outweighing, preponderating, or preponderant, as meaning surpassing, excelling, or

preferable, or of more force or validity; applied to a saying and the like: of frequent occurrence in this sense.]

___ One says also, ٌحِجاَر ٌمْلِح  , meaning Forbearance, or clemency, or gravity, sedateness, or

calmness, that weighs down the person in whom it exists so that nothing renders

him light [in deportment]. (TA.) And ِلْقَعلا ُحَجاَر  ٌلُجَر   [A man grave in respect of intellect].

(A.) 

ٌةَحوُجْرُأ  (S, Msb, K, &c.) and ٌةَحوُجْرَم  , both signify the same, (Msb, K, TA,) but the latter is disapproved by the author of the

Bári'; (Msb, TA;) A seesaw; i. e. a piece of wood [or a plank] the middle of which is placed

upon a heap of earth or the like, then a boy sits upon one end of it and another

boy upon its other end, (Msb, TA,) and it moves up and down with them: thus explained in the

'Eyn and its Abridgment, and in the Jámi' of Kz, and thus Th says on the authority of IAar: (TA:) [accord. to the CK and some MS.
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copies of the K, these two words signify the same as ٌةَحاَّجُر ; but accord. to other copies of the K, and the TA, the meaning of this

last word is different from that of the two preceding words: see also ٌةَقوُلْحُز :] the pl. of the first is ُحيِجاَرَأ  (Msb) [and that of the

second, accord. to rule, ُحيِجاَرَم ]. See 5. 

ُحيِجاَرَأ  pl. of ٌةَحوُجْرُأ . (Msb.) ___ [Hence,] Deserts, or waterless deserts: (A, K:) as though they bandied the

travellers therein to the right and left. (TA.) ___ And The quivering [or vacillating] motions of camels: (A, TA:)

or the quivering [or vacillating] motion of camels in going along with short steps: (K, TA:)

Abu-l- Hasan understands not how a pl. word can be thus explained by a sing. word: (TA: [but an inf. n., such as is here used, is often

used in explanation of a sing. and of a dual and of a pl.]) 

ٌحَجْرِم  : see ٌحاَجَر . 

ٌحاَجْرِم  : see ٌحاَجَر . ___ Also sing. of ُحيِجاَرَم , (TA,) which signifies Camels having a quivering [or vacillating]

motion in going along with short steps: (K:) the sing. is applied to the female, without ة, and to the male.

(TA.) 

ٌحوُجْرَم  [ Outweighed, or preponderated, in the proper sense: ___ and also as meaning surpassed, or

excelled, and particularly in force, or validity; applied to a saying and the like: of frequent occurrence in this tropical

sense.] 

ٌةَحوُجْرَم  : see ٌةَحوُجْرُأ . 

ُحِجاَرَم  : see ٌحاَجَر . 

ُحيِجاَرَم  Palm-trees heavily laden with fruit: (A, K:) [because they are moved to and fro by the wind.] ___ [Also pl.

of ٌةَحوُجْرَم .] ___ And pl. of ٌحاَجْرِم , expl. above. (TA.) See also ٌحاَجَر , in two places. 
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نحجر  

Q. 4 َّنَحَجْرِا  It (a thing, S) inclined, bent, or declined. (S, K.) Hence the prov., 

* اًدَي ْعَفْرٱَف  اًيِصاَش  َّنَحَجْرٱ  اَذِإ  *

(S, Meyd,) or َّنَعَجْرٱ , or َّنَعَرْجٱ , accord. to different readings, the last being formed by transposition from the second, (Meyd,) i.

e. When he (a man, Meyd) inclines, (S, Meyd,) or falls, (Meyd,) raising his legs, then hold thou

back [thine arm, or thy hand,] from him; meaning, when he becomes lowly, humble, or submissive, to thee, hold thou back

from him: (S, Meyd:) or it is said to a man fighting with another, and means when thou overcomest him, and he lies on his

side, and 
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falls, and raises his legs, then hold thou back thine arm, or thy hand, from him: (TA in art.

نعجر , in explanation of the second reading:) [or when he is prostrated, and stretched upon the

ground: for,] accord. to As, ّنحجرا  and ّنعجرا  signify he was prostrated, and stretched upon the

ground. (TA in art. نعجر .) And you say, ٍقُّسَبَـت َدْعَـب  ُباَحَّسلا  ّنحجرا   The clouds became heavy, and

inclined [downwards], after being high. (TA.) ___ Also It (a thing, S) fell at once. (S, K.) ___ And

It (a thing, S) shook; quivered; or was, or became, in a state of commotion. (S, K.) ___ And

ُباَرَّسلا ّنحجرا   i. q. َعَفَـتْرِا  [i. e. The mirage became upraised, withdrawn, or removed]. (K.) 

ٌّنِحَجْرُم  [part. n. of the verb above]. You say, ٌّنِحَجْرُم ِرْمَألا  اَذٰه  َ�َأ ِىف   I am wavering, or vacillating, and

inclining, in this affair. (TA.) And ٌةَّنِحَجْرُم ٌةَأَرْمِا   A fat woman, who, when she walks,
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bends in her gait. (TA.) And ُّنِحَجْرُم ٌشْيَج   A heavy army. (S, K.) And ٌةَّنِحَجْرُم ىًحر   A heavy round

cloud. (S, * K, * and A in art. حجر . [In the S and K, only the latter word is explained; though the meaning of the former (i. e.

ٌةَريِدَتْسُم ٌةَباَحَس  , as in the A,) is plainly indicated in the S by a verse there cited.]) And ٍةَّنِحَجْرُم اَيْـنُد  ٌنَالُف ِىف   Such a

one is in an ample, abundant, state of worldly prosperity. (TA.) And ٌّنِحَجْرُم ٌلْيَل   Heavy,

wide-spreading, night. (TA.) The author of the K follows ISd and J and Az in regarding the ن in this case as radical: but

IAth says that some hold it to be augmentative; and the derivation to be from ُءْىَّشلا َحَجَر  , meaning the thing was, or became,

heavy. (TA.) 
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زجر  

َزِجَر 1  , [aor. َـ ,] (S,) inf. n. ٌزَجَر , (TA,) He (a camel) had the disease termed ٌزَجَر  [expl. below]. (S.) َزَجَر , (S,

Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌزْجَر , (TA,) He said, spoke, uttered, or recited, poetry, or verse,

of the metre termed ٌزَجَر ; [see this word below;] he spoke in verse of that metre; he

poetized, or versified, in that metre; as also زجترا  ; (S, * Msb, K, * TA;) and in like manner زجرا  , he

composed verses of that metre. (Ibn-Buzurj, L in art. دصق .) You say also, ِهِبَزَجَر  He recited to him

( ُهَدَشْنَأ  [so in more than one MS. copy of the K, and in the TA, but in the CK َدَشْنَأ , without the affixed pronoun, which is probably

wrong,]) a poem of that metre; as also ُهزّجر  , (K, TA,) inf. n. ٌزيِجْرَـت . (TA.) And زّجرت  He urged, or

excited, his camels by singing زَجَر , or his زَجَر : so accord. to different copies of the K. (TA.) ___ [Hence,]

ُحيِّرلا ِتَزَجَر  , inf. n. ٌزْجَر , The wind was continuous, or lasting. (TA.) And ُدْعَّرلا زجترا   The thunder

made uninterrupted sounds, like the recitation of the زِجاَر : (A, TA:) or, as also زّجرت  , made a sound:

(K:) or made consecutive sounds. (TA.) And �َِهِّيِذ ُزَِجتْرَـي  ُرْحَبلا   [The sea makes a continuous

sound, or murmuring, with its waves]; as also ُزَّجَرَـتَـي  . (A, TA.) [And hence, perhaps,] ُباَحَّسلا زّجرت 
The clouds moved slowly by reason of the abundance of their water. (K, TA.) [See also

6.] 

ُهزّجر 2  : see 1. 

ُهَبِحاَص 3 زجار   [He recited verses, or poetry, of the metre termed زَجَر  with his

companion: or vied with him in doing so: see 6]. (A.) 

َزَجْرَأ 4  see 1. 

1



َزَّجَرَـت 5  see 1, in four places. 

اوزجارت 6  i. q. ْمُهَـنْـيَـب َزَجَّرلا  اوُعَزاَنَـت  , (A, K,) and ُهْوَطاَعَـت , (TA,) i. e. They recited verses, or poetry, of the

metre termed زَجَر , one with another: (TK:) [or vied, one with another, in doing so.] ___

[Hence,] ُباَحَّسلا زجارت   [The clouds combined, one with another, in uninterrupted

thundering]. (A.) [See also 1.] 

َزََجتْرِإ 8  see 1, in three places. 

ٌزْجُر  : see the next paragraph, in four places. 

ٌزْجِر  properly signifies Commotion, agitation, or convulsion; and consecutiveness of

motions. (TA.) ___ Hence, (TA,) Punishment (Aboo-Is-hák, S, Mgh, Msb, K) [like ٌسْجِر ] that agitates by its

vehemence, and occasions vehement consecutive commotions; (Aboo-Is-hák, Mgh, * TA;) as

also ٌزْجُر  : (K:) so in the Kur vii. 131; (Aboo-Is-hák;) and in ii. 56, and vii. 162, and xxix. 33. (S.) ___ Conduct that leads

to punishment: so, accord. to some, in the Kur lxxiv. 5; (TA;) where some read َزْجِّرلا  and others َزْجُّرلا  : (S, TA:) ↓ the

latter is also expl. as signifying sin: (TA:) and both, uncleanness; or filth: (S, K:) so in that instance: like ٌسْجِر : (S:)

and polytheism; or the associating of another, or others, with the true God: (K, TA:) so,

accord to some, in that instance: because he who worships what is not God is in doubt respecting his case, and unsettled in his belief:

(TA:) and the worship of idols: (K:) so, accord. to some, in the same instance: (TA:) or the meaning there is and

idol: (Mujáhid, S:) or ↓ the latter word signifies a certain idol; being the name thereof: (Katádeh, TA:) and the devil:

and his suggestions. (TA.) ___ Also Plague, or pestilence; syn. ٌنوُعاَط . (Mgh.) 

ٌزَجَر  A certain disease which attacks camels, in the rump; (S, K;) so that when a she-

camel rises, or is roused, her thighs tremble for a while, and then stretch out: (S:)
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or it is when there is a convulsive motion in the hind leg or the thighs of a camel,

when he desires to stand up, or rises, or is roused, for a while, and then a

stretching out of the same. (TA.) Hence, (S,) ُزَجَّرلا  is the name of A certain species [or kind] of

verse or poetry; (S, A, K;) a species [or kind] of the metres of verse; (Msb;) consisting of

the measure ْنُلِعْفَـتْسُم  [primarily] six times: (K:) a metre easy to the ear and impressive to the mind; wherefore

it may be reduced to a single hemistich, and also to two feet instead of six: (TA:) so called because it commences with a motion and a

quiescence, [i. e., a movent and a quiescent letter,] followed by a motion and a quiescence; and so in the other feet; resembling the

زَجَر  in a she-camel, which consists in her quivering and then being quiet: (TA:) or because of the contractedness of its feet, and the

fewness of its letters: (S, K:) or because it is [characterized by] روُدُص  without زاَجْعَأ  [lit. breasts without rumps; for, as the two

hemistichs generally rhyme with each other, the verse seems as though it had no زُجَع ; i. e., as though its last foot should rather be

called ٌضوُرَع , like the last of the first hemistich, than ٌزُجَع :] (TA:) Akh once said, ٌزَجَر , with the Arabs, is whatever

consists of three feet; and it is that [kind of verse] which they sing in their work, and in driving their camels: [see ٌةَلْذِب ,

last sentence:] ISd says that certain of those in whom he placed confidence related this on the authority of Kh. (TA.) Some say that it

is not verse, or poetry, but a kind of rhyming prose; but Kh held it to be true verse, or poetry: so in the M: but in the T it is said [as in

the K] that Kh asserted it to be not poetry, but halves or thirds of verses: one of his reasons for this assertion [the only one that

seems to have had much weight with the Muslims] is, that Mo- hammad once said, 

* ْبِلَّطُملا ِدْبَع  ُنْبٱ  َ�َأ  *
* ْبِذَك ُِّىبَّنلا َال  َ�َأ  *

[which is an instance of a species of زَجَر , meaning, I am the Prophet: it is no lie: I am the son of 'Abd-el-Muttalib ]: and were this

verse, he would not have said it, as is shown by what is said in the Kur., xxxvi. 69: but on this point, Akh has contended against him.

(TA.) 
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ٌةَزاَجِر  A certain vehicle for women, (S, * TA,) a thing smaller than the جَدْوَه : (S, K, TA:) pl.

ُزِئاَجَر : (TA:) or a [garment of the kind called] ءآَسِك , (S, K, TA,) in which is a stone, (K, TA, [in the

CK a while stone,]) or in which are put stones, (S,) and which is suspended to one of

the two sides of the جدوه , to balance it, when it inclines: (S, TA:) so called because of its

commotion: (TA:) or a thing consisting of a pillow and skins, or hides, put in one of its

two sides for that purpose, and called ملا
َ
ِلْي ُةَزاَجِر  : (T, TA:) or hair, (K,) or red hair, (TA,) or wool,

suspended to the جروه , (K, TA,) for ornament: pl. ُزِئاَجَر , said to occur in a verse of EshShemmákh: but accord.

to As, this is a mistake for ُزِئاَزَج  [pl. of ٌةَزيِزَج , q. v.]. (TA.) 

ٌزاَّجَر  and ٌةَزاَّجَر : see ٌزِجاَر ; the latter, in two places. 

ٌزِجاَر  One who utters, or recites, poetry, or verse, of the metre termed ٌزَجَر ; who speaks

in verse of that metre; who poetizes, or versifies, in that metre: and in like manner, ٌزَِجتْرُم  ,

and ٌزاَّجَر  [which signifies one who does so much], and ٌةَزاَّجَر  [one who does so very much]. (TA.)

El-'Ajjáj has been placed the highest in rank as a زجار . (Mz, 49th عون .) [His son, Ru-beh, seems 
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to occupy nearly an equal place. Each of them composed a complete deewán of زَجَر .] ___ [Hence,] ٌةَزاَّجَر ٌةَباَحَس   [A cloud

thundering much, or uninterruptedly]. (A, TA.) And ٌزَِجتْرُم ٌثْيَغ   , and ٌزِّجَرَـتُم  , Rain

accompanied by thunder. (TA.) 

ُزَجْرَأ  A camel having the disease termed ٌزَجَر : fem. ُءآَزْجَر : (S, K:) the latter is explained as signifying weak in

the rump, that does not move from her place unless after twice or thrice rising

from the place where she lay: and that does not rise, when she desires to do so,
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unless after vehement trembling. (TA.) ___ [Hence,] ُءآَزْجَرَل اَهـَّنِإ  , said of the wind ( حيِّرلا ), Verily it is

continuous, or lasting. (TA.) And ِماَيِقلا ُءآَزْجَر   A great, heavy cooking-pot. (TA.) 

ٌةَزوُجْرُأ  A poem of the metre termed ٌزَجَر : (Msb, K:) pl. ُزيِجاَرَأ . (A, K.) 

ٌزَِجتْرُم  : see ٌزِجاَر ; the former, in two places. 

ٌزِّجَرَـتُم  : see ٌزِجاَر ; the former, in two places. 

5



سجر  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَسَجَر   , (S, A, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌسْجَر , (S, A,) The sky thundered vehemently, (S, A, K,)

and became in a state of commotion (S, K) preparatory to rain; (TA;) as also تسجترا  . (S, A,

K, * TA.) ___ ُريِعَبلا َسَجَر  , (K,) inf. n. as above, (A, TA,) The camel brayed: (K:) or made a vehement

noise in braying. (A, * TA.) ___ And َسَجَر , inf. n. as above and ٌةَسْجَر  and ٌناَسَجَر , It (a confused and great thing,

such as an army, and a torrent, and thunder,) made a sound or noise; as also سجترا  . (TA: [but in this sense, only

the inf. ns. are mentioned, and ٌةَسْجَر  is probably an inf. n. of un.]) َسَجَر , (K,) inf. n. ٌسْجَر , (TA,) He measured [the

depth of] the water of a well with the ساَجْرِم ; (K, * TA;) as also سجرا  , (K,) inf. n. ٌساَجْرِإ . (TA.) ُهَسَجَر
ِرْمَألا ِنِع  , aor.  ُand ِـ , (O, K,) inf. n. ٌسْجَر , (O, TA,) He hindered, withheld, or prevented, him

from doing the thing. (O, K.) َسِجَر , aor. َـ , inf. n. ٌسَجَر ; (Msb;) and َسُجَر , aor. ُـ , inf. n. ٌةَساَجَر ; (A, Msb,

TA;) It (a thing) was, or became, unclean, dirty, or filthy: (A, Msb, TA:) or stinking: or disliked, or

hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness. (Msb.) ___ And both these verbs, (K,) inf. n. of the

former, (TA,) and of the latter, (K,) as above, (K, TA,) He did a bad, an evil, an abominable, or a foul,

action. (K, TA.) 

َسَجْرَأ 4  see 1. 

سجترا 8  : see 1, in two places. ___ Also It (a building) became in a state of commotion, (K, TA,) so as

to make a sound, or noise. (TA.) 

ٌسْجِر  Uncleanness, dirt, or filth: or an unclean, a dirty, or a filthy, thing: syn. ٌرَذَق : (S, A,

Msb, K, TA: [in the CK, ُرَدَقلا  is put by mistake for ٌرَذَقلا :]) or ٌرِذَق ٌءْىَش  : (TA:) anything that is disliked, or
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hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: stink, or foul odour: accord. to Az,

filth that comes forth from the body of a man: En-Nakkásh says that it is syn. with ٌسِْجن ; and it is

said in the Bári' that sometimes they say ُةَساَجَّنلاَو ُةَساَجَّرلا  , meaning that they make these two words syn.: (Msb:) it is also

written ٌسِجَر  and ٌسَجَر  : (A, K:) you say ٌسِْجن ٌسْجِر  , and ٌسَِجن ٌسِجَر  ; and IDrd says, I think that they also said ٌسَجَر
ٌسََجن : Pr says that when سجر  is followed by سجن , the ج is with kesr; but when سجن  is mentioned without سجر , the ج and ن

are with fet-h. (TA.) You say also ٌسْجِر ٌءْىَش   [An unclean, a dirty, or a filthy, thing]. (A.) And ٌةَعاََمج اَنِبَّرَم 
َنوُسَِجن َنوُسِجَر  , meaning, A company of unbelievers passed by us. (IAar and TA.) As used in the Kur vi.

125, Mujáhid explains سْجِّرلا  as meaning That in which is no good. (TA.) ___ Any action that is

disliked, or hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: (Zj, A, K:) a sin, or crime:

(Ibn-El-Kelbee, A, K:) so in the Kur v. 92, and vi. 146: (Ibn-El-Kelbee:) an action that leads to punishment: (T,

A, K:) as ٌسْجَر  signifies vehemence of sound, [see 1,] ٌسْجِر  seems to mean an action the mention whereof is

evil, and highly evil: (TA:) sometimes it signifies a thing that is unlawful, or forbidden: and

unbelief: infidelity: (L:) and doubt: (Aboo-Jaafar, A, K:) so in the Kur xxxiii. 33. (Aboo-Jaafar.) ___

Punishment; (Fr, T, S, A, K;) a sense which Z makes tropical, as being the recompense of سْجِر  [in the sense of sin ], (TA;)

and anger: (Fr, S, A, K:) so in the Kur x. 100: like ٌزْجِر , which is perhaps formed from it by the change of س into ز: (Fr, S:) and

sometimes, malediction, or execration. (L.) A light, or slight, motion. (TA.) Suggestion of the

devil. (TA.) 

ٌسَجَر  : see ٌسْجِر ; the latter, in two places. 

ٌسِجَر  : see ٌسْجِر ; the latter, in two places. 

ٌسوُجَر  : see ٌسِجاَر ; the latter, in three places. 

ٌساَّجَر  : see ٌسِجاَر ; the latter, in three places. 
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ٌسِجاَر  and ٌسَِجتْرُم  (A, K) and ٌساَّجَر  (S, A, K) A cloud making a loud, or vehement, sound; (S, A, K, TA;)

and so thunder. (TA.) You say, [of a cloud,] ٌنَسَح ٌسِجاَر  اَذٰه   This is a goodly thunderer. (S.) And ِتَفَع
ُسِماَوَّرلا ُحَ�ِّرلاَو  ُسِجاَوَّرلا  ُمِئاَمَغلا  َرَ�ِّدلا   [The loudthundering clouds and the dust-

spreading winds effaced the traces of the dwellings]. (A.) ___ [And in like manner,] ٌساَّجَر  (S, K)

and ٌسوُجَر  and ٌسَجْرِم  (K) A camel that brays vehemently. (S, K, * TA.) You say also ِنيِنَحلا ُءآَسْجَر  ٌةَقَ�  , [fem.

of ُسَجْرَأ  ,] A she-camel that utters the [yearning cry termed] نيِنَح  consecutively, or

continuously. (IAar, TA.) ___ [And hence,] ُساَّجَرلا  The sea: (K:) because of the sound of its waves; or because of

its commotion. (TA.) ٌسِجاَر  also signifies The thrower of the ساَجْرِم ; (K;) and so ٌسِجْرُم  . (TA.) 

ُسَجْرَأ  ; and its fem. ُءآَسْجَر : see ٌسِجاَر . 

ٌسِجْرُم  : see ٌسِجاَر , last sentence. 

ٌسَجْرِم  : see ٌسِجاَر . 

ٌساَجْرِم  A stone which is tied to the end of a rope, and which is then let down into

a well, and stirs up its black mud, after which the water is drawn forth, and thus

the well is cleansed: (S, K: *) or a stone which is thrown into a well in order that one

may know, by the sound thereof, its depth; or that one may know whether there be

in it water or not: (IAar, K:) or, accord. to ISd, the name by which this is known is ٌساَدْرِم . (TA.) 

ٌسوُجْرَم ٌسْجِرَل  ُهَّنِإ   and ٌسوُجْرَم لجر   [are phrases mentioned, but not explained, in the TA: but I think that لجر  is a

mistranscription for ٌزْجِر ; and that سوجرم , in each case, is a corroborative]. 

ٍةَسوُجْرَم ْمُه ِىف   , (S, A, K,) and َءآَسوُجْرَم They are in a state of confusion (S, A, K) and (,TA) , ىف 

perturbation, (A,) ْمِهِرْمَأ ْنِم   in respect of their affair, or case. (S, TA.) 
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ُءآَسوُجْرَم  : see what next precedes. 

ٌسَِجتْرُم  : see ٌسِجاَر . 

ٌسِجْرَـن  (S, Msb, K) and ٌسِجْرِن  (AA, Sgh, Msb, K) [The narcissus;] a certain sweet-smelling flower,

(Msb, * TA,) well known: (Msb, K:) the smell of which is beneficial for the cold rheum

and the cold headache: (K:) the word is arabicized, (S, Msb, TA,) from [the Persian] ْسِگْرَـن : (TA:) [this being the case,

the ن should be regarded as radical it is said, however, that] the ن in ٌسِجْرَـن  is augmentative, because there is no word of the

measure ٌلِلْعَـف , but there is of the measure ٌلِعْفَـن , (S,) though only what is changed, in application, from a verb: (Msb:) but ٌسِجْرِن  is

of the measure ُلِلْعِف ; (TA;) or it is of the measure ٌلِعْفِن , the augmentative letter being made to accord in its vowel with the radical

letter in ٌرِخْذِإ  and that in ٌدِْمثِإ  &c.: (Msb:) or, accord. to IDrd, ٌسِجْرَـن  is of the measure ٌلِلْعَـف , and the only instance of that

measure. (TA in art. سجرن .) If you name a man سِجْرَـن , you make it imperfectly decl., because it is like ُبِرْضَن : (S:) but if you

name him سِجْرِن , it is perfectly decl., because it is of the measure ٌلِلْعِف  (TA) [or ٌلِعْفِن , neither of which is the measure of a verb].

ملا ___
َ
ِةَدِئا ُسِجْرَـن  : see ٌدْرَواَمُز . 
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عجر  

َعَجَر 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌعوُجُر  (S, Msb, K, &c.) and ٌعْجَر , (M, Msb,) but the former is that which commonly obtains and is

agreeable with analogy as inf. n. of the intrans. v., and the latter as inf. n. of the trans. v., (MF, TA,) and ٌعَجْرَم , (S, Msb, K, &c.,)

which is anomalous, because inf. ns. [of this kind] of verbs of the measure َلَعَـف  having the 

Page 1038

aor. of the measure ُلِعْفَـي  are [by rule] only with fet-h [to the medial radical], (S, K,) and ٌةَعِجْرَم , which is in like manner anomalous,

(K,) and ىَعْجُر , (S, Msb, K,) [not ىًعْجُر  as in the Lexicons of Golius and Freytag,] and ٌناَعْجُر , (K,) He returned; he

went, or came, back [to the same place, or person, or state, or occupation, or action, or saying, &c.]; he reverted;

contr. of َبَهَذ ; (ISk, Msb;) i. q. َفَرَصْنا : (K:) ٌعوُجُر  signifies the returning to a former place, or

quality, or state; (Kull p. 196;) the returning to that from which was the commencement,

or from which the commencement is supposed to have been, whether it be a

place, or an action, or a saying, and whether the returning be by the [whole] person

or thing, or by a part thereof, or by an action thereof. (Er-Rághib.) Hence the saying in the Kur [lxiii. 8],

ملا
َ

ِةَنيِد َىلِإ  اَنْعَجَر  ْنِئَل   [Verily if we return to the city]. (Er-Rághib.) And [in the same, xii. 63,] َىلِإ اوُعَجَر  اَّمَلَـف 
ْمِهيِبَأ  [And when they returned to their father]. (Idem.) And in the same, [vi. 164, and xxxix. 9,] َىلِإ َُّمث 

ْمُكُعِجْرَم ْمُكِّبَر   [Then unto your Lord shall be your return]: (S:) the like of which occurs in the same, vi.

60: but it may be either from [the intrans. inf. n.] ٌعوُجُر  or from [the trans.] ٌعْجَر : (Er-Rághib:) it cannot be a n. of place, because it

is made trans. by means of َىلِإ , and also because it occurs in the Kur [v. 53, &c.], followed by اًعيَِمج , as a denotative of state: (L:) in

like manner ىَعْجُّرلا  also occurs in the Kur xcvi. 8. (TA.) You say also, اَهِلْهَأ َىلِإ  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَعَجَر   The woman returned
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to her family by reason of the death of her husband or by reason of divorcement. (Msb.) ___ ِةَّحِّصلا َىلِإ  َعَجَر   [He

returned to soundness, or health], or ملا
َ

ِضَر  [disease, or sickness]; and ِرْقَفلا ِةَلاَح  َىلِإ   [to the

state of poverty], or َىنِغلا  [wealth, or competence, or sufficiency]. (Kull p. 196.) ___ ُهَدْوَع َعَجَر 
ِهِئْدَب ىَلَع   He returned in the way by which he had come. (Kull ibid.) ___ ِهِرَفَس ْنِم  َعَجَر   He

returned from his journey. (Msb.) ___ ِرْمِألا ِنَع  َعَجَر   He returned [or reverted] from the

affair. (Msb.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  َعَجَر   He left, or relinquished, the thing. (Kull p. 197.) ___ ِنَع َعَجَر 
ِبْنَّذلا  [He relinquished sin; i. e.] he repented; and so َعَجَر  alone, agreeably with the usage in the Kur iii. 65,

&c. (Er-Rághib.) ___ [Several other phrases, in which this verb occurs, will be found in other arts.: as ِهِرْهَظ ىَلَع  َعَجَر   in art.

ىَرَقْهَقلا ُتْعَجَر  رهظ :  in art. ُهَجَرَد َعَجَر  رقهق : , and variations thereof, in art. جرد : &c.] ___ ِهْيَلِإ َعَجَر   [sometimes signifies

the same as ِهْيَلَع َعَجَر  ] He returned against him; he returned to attack him. (TA.) ___ ِىنّمَرَص
ِىنُمِّلَكَي َعَجَر  َُّمث   [He cut me, or ceased to speak to me; then he returned to speaking to

me]. (TA.) ___ ِىلْوَـق َىلِإ  َعَجَر  َُّمث  ِىنَفَلاَخ   [He opposed me, or disagreed with me; then he

returned, or had regard, to my saying]. (TA.) ___ ىَفَك َّالِإ  ٍبْطَخ  ِهْيَلِإ ِىف  َعِجُر  اَم   [Re course

was not had to him in an affair, or an affliction, but he sufficed.] (TA.) [ ِهْيَلِإ َعَجَر   often

means He had recourse, or he recurred, to him, or it.] ___ ِهِكيِرَش ىَلَع  ِهِب  َعَجَر   He made a

claim for restitution of it upon his co-partner. (IAth, TA in art. طلخ .) And [in like manner you say,]

ِميِرَغلا ىَلَع  َعََجتْرِا  , and ملا
ُ
ِمَهـَّت , He sued, prosecuted, or made a demand upon, the debtor, and

the suspected, for his right, or due. (TA: [in which it is said, immediately before this, that عجترا  is like .]) َعَجَر
ِهِئْيَـق ُبْلَكلا ِىف  َعَجَر   ___ The dog returned to his vomit, (Msb, TA,) and ate it. (Msb.) ___ Hence,

ِهِتَبِه َعَجَر ِىف   He took back his gift; repossessed himself of it; restored it to his

possession; (Msb;) as also اهعجترا  , (Mgh, Msb, TA,) and اهعجرتسا  . (Msb, TA.) And ءْىَّشلا ُهْنِم  عجرتسا   He took

back from him the thing which he had given to him. (S, K.) ___ [Hence also, ِهِلْوَـق َعَجَر ِىف  , and
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ِهِمْكُح َوُه ___ [.He retracted, or revoked, his saying, and his judgment, or sentence ِىف 
ٍقْدِص ِبِصْنَم  َىلِإ  ُعِجْرَـي   He traces back his lineage to an excellent origin. (TA in art. .) بصن

اَذَك َىنْعَم  َىلِإ  ُعِجْرَـي   [___ It (a word used in a certain sense) is referrible, or reducible, to such a

meaning. And اَذَك َىلِإ  ُعِجْرُـي  , said of a word, also means It relates to such a thing; i. e., to such another

word, in grammatical construction.] ___ اَذَك ِرْدَق  َىلِإ  َعَجَر   It (wine when cooked) became reduced to such a

quantity; syn. َلآ . (S in art. ِهِئاَزِإ َىلِإ  ُضْوَحلا  َعَجَر  لوا (.___   The water of the trough, or tank,

became much in quantity [so that it returned to the height of the place whence it

poured in]. (TA.) ___ ٌعاَجِر  , also, is an inf. n. of this verb, (L,) and is used as signifying The returning of birds after

their migrating to a hot country. (S, L, K.) You say, ُعِطاَوَقلا ُرْـيَّطلا  ِتَعَجَر  , inf. n. ٌعاَجِر  and ٌعْجَر , The

migratory birds returned. (L.) ___ Also inf. n. of ْتَعَجَر  said of a-she camel, and of a she-ass, signifying She

raised her tail, and compressed her two sides ( اَهْـيَرْطُق ), and cast forth her urine in

repeated discharges, so that she was imagined to be pregnant, (S, K,) and then

failed of fulfilling her [apparent] promise: (S: [in some copies of which, as is said in the TA, the inf. n. of

the verb in this sense is written عوُجُر :]) or she conceived, and then failed of fulfilling her

promise; because she who does so goes back from what is hoped of her: (TA:) or, said of a she-camel, she cast forth

her fœtus in an imperfect state: (AZ, TA,) or, as some say, her embryo in a fluid state: (TA:)

or in an unformed state; inf. n. ٌعاَجِر . (Msb in art. جدخ .) [See also ٌعِجاَر , below.] , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُهَعَجَر ,

(Mgh,) inf. n. ٌعْجَر  and ٌعَجْرَم  and ٌعِجْرَم , (K,) He made, or caused, him, or it, to return, go back,

come back, or revert; sent back, turned back, or returned, him, or it; syn. ُهَّدَر ; (Mgh, Msb, K;)

and ُهَفَرَص ; (K;) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing; and ِهْيَلِإ  to it; (Msb, K;) as also ُهعجرا  ; (S, Msb, K;) but the former is the

more chaste word, and is that which is used in the Kur-án, in ix. 84 [and other places]: (Msb:) the latter is of the dial. of Hudheyl; (S,

Msb;) and is said by MF to be of weak authority, and bad; but [SM says,] I do not find this asserted by any of the leading authorities:
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(TA:) ُهعجترا  , also, signifies [the same, i. e.] the same as ُهَّدَر  in like manner followed by َىلِإ . (TA.) Thus in the Kur ix. 84, referred to

above, ٱ�ُّٰ َكَعَجَر  ْنِإَف   [And if God make thee to return, or restore thee]. (Msb.) ___ ٌنَالُف َعَجَر 
ِهِريِعَب ِفْنَأ  ىِلَع   Such a one put back, or restored, the nose-rein [ َماَطِخلا  being understood] upon

the nose of his camel; it having become displaced. (TA.) ___ َباَوَجلا ََّىلِإ  َعَجَر  , aor. ِـ , inf. n. ٌعْجَر  and ٌناَعْجُر ,

He returned to me the answer. (S, TA: [in the latter of which, this is said to be tropical; but when a written answer

is meant, it is evidently not so.]) ___ َمَالَكلا ُتْعَجَر   I returned the speech; or I repeated it; or I

rebutted, or rejected, or repudiated, it, in reply, or replication; syn. ُهُتْدَدَر . (Msb.) [In like

manner,] َلْوَقلا ٍضْعَـب  َىلِإ  ْمُهُضْعَـب  ُعِجْرَـي  , in the Kur [xxxiv. 30], means Holding a colloquy, or a

disputation, or debate, one with another: (Bd:) [or it means rebutting one another's

sayings:] or blaming one another. (S.) ___ ُعْجَّرلا , (K,) or ِْريَّسلا اَهْـيَدَي ِىف  ِةَّباَّدلا  ُعْجَر  , (S,) The

stepping of the beast, (S, K,) or her returning her fore legs, [drawing the fore feet

backwards towards the body, by lifting them high,] in going; (K;) and ُعيِجْرـَّتلا  , (K,) or

ِْريَّسلا اَهْـيَدَي ِىف  ِةّباَّدلا  ُعيِجْرَـت  , (S,) signifies the same: (S, K:) or ٌعْجَر  signifies a beast's elevating, or lifting high,

the fore foot and hind foot, in going. (KL.) You say, ِْريَّسلا اَهْـيَدَي ِىف  ُةَّباَّدلا  ِتَعَّجَر   [The beast

stepped, &c.; like as you say, تَعَجَر ]. (TA.) ___ ِةَمشاَولا ُعْجَر  , and اَهُعيَجْرَـت  , The female tattooer's

making marks or lines [upon the skin]: (S, K: *) [or rather, as the former phrase is explained in the EM p. 143,

her retracing those marks or lines, and renewing their blackness; for] you say also, َعَّجَر
َشْقَـنلا , and َمْشَولا , [and ُهَعَجَر ,] He retraced the marks, or lines, of the variegated work, and

of the tattooing, and renewed their blackness, one time after another. (TA.) And َعَّجَر
َةَباَتِكلا , [and اَهَعَجَر ,] He retraced, or renewed, the writing. (TA.) ___ �ًَةَق َعَجَر  , and اهعجترا  , and

اهعّجرت  , He purchased a she-camel with the price of another that he sold: (S, TA:) or

he purchased a she-camel with the price of a he-camel that he sold; and ٌعَجِر  , which is

4



app. an inf. n., signifies the selling males and purchasing females: (TA:) or ًالاَم عجترا   signifies he

sold the aged and the younglings of his came's, and purchased such as were in a

state of youthful vigour: or, as some say, he sold the males, and purchased females:

(Lh:) or ٌعاَِجتْرِا  signifies the selling a thing, and purchasing in its place what one imagines

to be more youthful, and better: (Lh in another place:) regard is bad, therein, to the meaning of a return, virtual,

or understood, though not real: (Er-Rághib:) also ًالِبِإ عجرا   he sold old and weak camels, and

purchased such as were in a state of youthful vigour: or he sold male camels, and

purchased females: (TA:) and �ِِِهِلِب ًالِبِإ  عجترا   he took camels in exchange for his camels: 
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or, as some say, ٌعاَِجتْرِا  signifies the taking one in the place, and with the price, of two. (Mgh.) ___

ِةَّباَّدلا ُفَلَعلا ِىف  َعَجَر   The fodder, or food, produced an effect, or showed its effect, upon

the beast. (K, * TA.) And ِهيِف ىِمَالَك  َعَجَر   My speech produced a beneficial effect upon

him. (K, * TA.) 

ُهعّجر 2  , inf. n. ٌعيِجْرَـت , He, or it, made, or caused, him, or it, to return, go back, come back,

or revert, again and again, or time after time; sent back, turned back, or returned,

him, or it, again and again, or time after time; made, or caused, him, or it, to go, or

move, repeatedly to and fro; so to go and come; to reciprocate: he repeated it;

iterated it; or rather reiterated it: he reproduced it: he renewed it: syn. ُهَدَّدَر . (Mgh.) [All these

significations are well known, as pertaining to the two verbs here mentioned, and of frequent occurrence in classical and postclassical

writings: and hence several phrases here following.] ___ See 1, last quarter of the paragraph, in five places. ___ Hence, (Mgh,)
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ِناَذَألا ُعيِجْرَّـتلا ِىف  , (S, Mgh, K,) because the two professions of the faith [for which see the word ٌناَذَأ ] are uttered in the ناذا  [or

call to prayer] in a low voice [and then repeated in a high voice]; (Mgh;) [for] this phrase means The repeating the two

professions of the faith in a raised, or loud, voice, after uttering them in a low, or

faint, voice; (Sgh, K, TA;) or the lowering of the voice in the ناذا  in uttering the two

professions of the faith, and then raising it in uttering them: (KT:) or ِهِناَذَأ عّجر ِىف   signifies

he uttered the two professions of the faith in his ناذا  once to repeat them. (Msb: [but

this is a strange explanation; and probably corrupted by a copyist: it seems that, instead of to repeat them, we should read and

repeated them. ]) ___ [Hence also,] ُعيِجْرـَّتلا , (K, TA,) or ِتْوَّصلا ُعيِجْرَـت  , (S,) [The act of quavering, or

trilling; rapidly repeating many times one very short note, or each note of a

piece; a general characteristic of Arabian chanting and singing and piping, and often continued throughout the whole

performance;] the reiterating ( ديِدْرَـت ) of the voice in the throat, or fauces, (S, K, TA,) like [as is

done in] chanting, (S,) or which is practised in reading or reciting, or singing, or

piping, or other performances, of such as are accompanied with quavering, or

trilling: (TA:) or, as some say, the mutual approximation of the various kinds of

movements in the voice: 'Abd-Allah Ibn-Mughaffal, in his عيجرت , by the prolonging of the voice, in reading, or reciting,

imitated the like of اآ اآ  اآ  . (TA.) You say also, ِهِئاَنِغ ُماَمَحلا ِىف  عّجر   [The pigeons quavered in their

singing, or cooing]; as also عجرتسا  . (TA.) And ِهِتَقِشْقِش ُريِعَبلا ِىف  عّجر   The camel brayed, or

reiterated his voice, in his ةقشقش  [or bursa faucium]. (TA.) And اَهِنيِنَح ُةَقاَّنلا ِىف  تعّجر   The

she-camel interrupted her yearning cry to, or for, her young one [and then, app.,

quickly repeated it, and did so again and again]. (TA.) And ُسْوَقلا تعّجر   The bow made

a sound [by the vibration of its string; because the sound so made is a repeated sound]. (AHn.) ___ See also

4. ___ And see 10. 
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عجار 3  He (a man) returned to good or to evil. (TA.) [See also 6.] ___ ُةَقاَّنلا تعجار  , (K,) inf. n. ٌعاَجِر , (TA,)

The she-camel returned, or reverted, from one kind of pace, which she had been

going, to another pace. (K, * TA.) ___ ُهعجار  It returned to him: said of pain [&c.]. (TA in art. ___.) دع
ُهَتَأَرْمٱ عجار   [He returned to his wife, or restored her to himself, or took her back by

marriage or to the marriage-state, after having divorced her; (see also 6;)]; (S;) and اهعجترا
signifies the same. (TA.) ___ [See also a verse cited voce ٌداَدَر ; whence it seems that عجار  also signifies He restored, or

brought back, anything.] ___ ُهعجار  signifies also He endeavoured to turn him [from, or to, a thing]; syn.

ُهَدَواَر , and ُهَّداَر . (L in art. َمَالَكلا ُهعجار  دور (.___  , (S and K in this art., and A and Mgh and Msb in art. روح ,) and ِمَالَكلا ,ِىف 

(Bd in xviii. 32,) and simply ُهعجاَر , (Msb in this art., and Jel. in lviii. l,) inf. n. ٌةَعَجاَرُم  (S, TA) and ٌعاَجِر , (TA,) He returned

him answer for answer, or answers for answers; held a dialogue, or colloquy, or

conference, or a disputation, or debate, with him; bandied words with him; syn. ُهَرَواَح ,

(A and Mgh and Msb in art. روح , and Bd in xviii. 32,) [i. e.] َمَالَكلا ُهَرَواَح  ; (TA;) or ُهَدَواَع ; (S and Msb and K in this art.;) or

ُهَلَداَج . (Jel in lviii. 1.) And ُهعجار , or َلْوَقلا ُهعجار  , He disputed with him, rebutting, or rejecting, or

repudiating, in reply to him, what he said; he bandied words with him; syn. ُهَّداَر
َلْوَقلا . (A in art. در .) You say, ِهِتاَّمِهُم ُهعجار ِىف   He held a colloquy, or conference, or a

disputation, or debate, with him respecting his affairs of difficulty; syn. ُهَرَواَح . (TA.) [And

اَذَك ُهعجار ِىف   He addressed him repeatedly, or time after time, respecting such a

thing.] And ْمَُهلوُقُع اوُعَجاَر   [They consulted their understandings, or minds; as though they held a

colloquy, or conference, or a disputation, or debate, therewith]. (Bd in xxi. 65.) [ عجار  often signifies He consulted, or

referred to, a person, a book, a passage in a book, &c.] 

ُةَقاَّنلا 4 تعجرا   [The she-camel returned to her former condition, either of leanness or
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fatness:] the she-camel became lean [after having been fat]: and became in good

condition after leanness: (Ks, T, TA:) or ُلِبِإلا تعجرا   the camels became lean and then

became fat; (S, O, K;) so says Ks. (S.) You say also, اًرْهَش ُعِجْرُـي  َالَف  ِْنيَمْوُـي  ُضَرَْمي  ُخْيَّشلا   i. e. [The old man is

sick two days, and] does not return to a healthy state of body, and to strength, in

a month. (K, TA: [in the CK, erroneously, ُعَجْرُـي الف  .]) And [in like manner] َُّمث ُسَرَفلا  َصَقَـتْـنِا  َعَجاَرَـت   [The horse

wasted, and then gradually returned to his former condition]. (TA.) ُهعجرا : see ُهَعَجَر , first

signification. ___ �َُهَتَـق ُهعجرا   He gave him [back] his she-camel in order that he might

return upon her, he [the latter] having sold her to him. (Lh.) ___ ًالِبِإ عجرا  : see 1, near the end of the

paragraph. ___ ُهَتَعْـيَـب ُّٰ�ٱ  عجرا   God made his sale to be productive of gain, or profit. (S, K.) ___

اًروُرُس ُهََّمه  ُّٰ�ٱ  عجرا   God converted his grief, or disquietude of mind, into happiness or

joy; and Sb mentions ُهَعَّجَر  [in this sense]. (TA.) ___ عجرا  also signifies He extended, or stretched out, his

arm, or hand, backwards, to reach, or take hold of, a thing. (S, K.) [In this case, ُهَدَي  seems to be

understood: for] you say [also], ِهْيَدَي ُلُجَّرلا  عجرا   The man put his arms, or hands, backwards in

order to reach, or take hold of, a thing. (Lh.) And ُهَّلَـتْسَيِل ِهِفْيَس  َىلِإ  ُهَدَي  عجرا   He extended, or

stretched out, his arm, or hand, to his sword, to draw it: or اًمْهَس َذُخْأَيِل  ِهِتَناَنِك  َىلِإ   to his

quiver, to take an arrow. (TA.) ___ Also He ejected excrement, or ordure; said of a man. (S, K.)

[See ٌعيِجَر .] See also 10. 

اَذَك 5 ىِرْدَص  عّجرت ِىف   Such a thing became agitated to and fro in my mind, or bosom;

syn. َدَّدَرَـت . (TA.) �ًَةَق عّجرت  : see 1; in the last quarter of the paragraph. 

اَعَجاَرَـت 6  They two (a man and his divorced wife) returned to each other by marriage; (Bd in ii. 230;)

or returned together to the marriagestate. (Jel ibid.) ___ ٍفْلَخ َىلِإ  ُءْىَّشلا  عجارت   [The thing
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went backward or back, receded, retrograded, retired, retreated, or reverted, by

degrees, gradually, by little and little, or part after part: and عجارت  alone, He, or it,

returned by degrees: the form of the verb denoting a gradual continuation, as in َطَقاَسَت , and َدَياَزَـت , and َصَقاَنَـت , &c.].

(S.) عجارت  and َّداَرَـت  and َدَّدَرَـت  are syn. (M and L in art. در .) You say, ٍريِسَم اوعجارت ِىف   They returned, retired, or

retreated, by degrees, or by little and little, in a journey, or march; syn. اوُّداَرَـت . (TA in art.

رجبث .) And ِلْيَّللا َعَم  اوُعَجاَرَـت  َُّمث  ِراَهـَّنلا  ِلَّوَأ  اوُقَّرَفَـت ِىف   i. e. [They separated, or dispersed themselves,

in the first part of day; then] they returned, [one after an every one to his place

of abode. (TA.) ___ ٍنَالُف ُلاَوْحَأ  ْتَعَجاَرَـت   [The circumstances of such a one gradually

reverted to their former condition; meaning either a better condition, agreeably with an ex. mentioned above,

see 4; or, as is most commonly the case, a worse condition; i. e. retrograded; or gradually went back to a

worse state; contr. of advanced, or improved]: (TA:) [whence the saying,] ْمُهُرْمَأ َذَخَأَو  ْمُهُـتَلْوَد  ْتَلاَز 
ُعَجاَرَـتَـي  [Their good fortune ceased, and their affairs began to retrograde, or

gradually go back to a worse state]. (A in art. دكر .) And ِءْرُـبلا ّىلِإ  ُحْرُجلا  َعَجاَرَـت   [The wound

gradually recovered]. (Msb in art. اَمُهَـنْـيَـب اَعَجاَرَـت  لمد (.  They two (copartners) made claims for

restitution, each upon the other. (IAth, TA in art. طلخ .) [See this more fully explained, and illustrated, voce

َمَالَكلا اوعجارت  ٌطيِلَخ [.___  , (Msb and K in art. روح ,) and ِمَالَكلا اوعجارت and simply (,Bd in lviii. 1) ,ِىف  , (Jel in lviii. 1,)

They returned one another answer for answer, or answers for answers; held a

dialogue, or colloquy, 
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or conference, or a disputation, or debate, one with another; bandied words, one

with another; syn. اوُرَواََحت . (Bd, Jel, Msb, K, in the places mentioned above.) 
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ِميِرَغلا 8 ىَلَع  عجترا   , and ملا
ُ
ِمَهـَّت : see َعَجَر , with which it is syn. (TA.) ُهعجترا  i. q. ُهَّدَر , like ُهَعَجَر , q. v. (TA.) So in the phrase,

اَهَـباَبْلِج ملا 
َ
ُةَأْر تعجترا   The woman put back her بابلج  [q. v.] upon her face, and covered

herself with it. (TA.) ___ َةَبِهلا عجترا  : see ُهَتَأَرْمٱ عجترا  ِهِتَبِه .___  َعَجَر ِىف  : see 3. ___ َعََجتْرٱَف ُهَلِبِإ  َغَ�  ًةَعْجِر 
ًةَِحلاَص اَهْـنِم   He sold his camels, and obtained by the expenditure of their price a

good return, or profit. (S, K.) ___ �ًَةَق عجترا  , and the like: see 1, near the end of the paragraph, in five places. ___

ًالِبِإ عجترا   also signifies He (and Arab of the desert) purchased camels [app. in exchange for others]

not of his own people's breeding nor bearing their marks. (TA.) 

َةَبِهلا 10 عجرتسا   , and َءْىَّشلا ُهْنِم  عجرتسا  : see ِهِتَبِه َعَجَر ِىف  , and the sentence next following it. ___ ُعَجْرَـتْسُي ٌماَعَط 
ُهْنَع  Food, both of beasts and of men, from which profit, or advantage, [or a good return ( ةَعْجِر ),]

is obtained; which is found to be wholesome, or approved in its result; and from

eating which one becomes fat. (TA.) ُماَمَحلا عجرتسا  : see 2, near the end of the paragraph. ___ عجرتسا  also

signifies He said, on the occasion of an affliction, or a misfortune, [using the words of the Kur ii. 151,] ِهْيَلِإ َّ�ِإَو  َّ�ِإ ِِّٰ� 
َنوُعِجاَر , (S, K,) meaning Verily to God we belong as his property and his servants, so that He may do with us what

He pleaseth, and verily unto Him we return in the ultimate state of existence, and He will recompense us; (Jel;) as

also عّجر  , (S, * K,) inf. n. ٌعيِجْرَـت ; (S; [accord. to the TA, only the former verb is mentioned in this sense by J; but I find the latter

also in two copies of the S;]) and عجرا  . (K.) 

ٌعْجَر  ; originally an inf. n.: [see َعَجَر  and ُهَعَجَر :] ___ and see ٌةَعْجَر , in two places. ___ Rain: so in the Kur [lxxxvi. 11],

ِعْجَّرلا ِتاَذ  ِءآَمَّسلاَو   [by the heaven that hath rain]: (S, Bd:) because God returns it time after time: or because

the clouds raise the water from the seas and then return it to the earth; and if so, by ءامسا  may be meant the clouds: (Bd:) or rain

after rain; (K;) because it returns time after time; or because it is repeated, and returns, every year: (TA:) or the said words of

the Kur mean by the heaven that returns in every revolution to the place whence it
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moved. (Bd.) ___ Hail; because it gives back the water that it takes. (TA.) ___ Accord. to El-Asadee, as recorded by

AHeyth, Thunder. (Az.) ___ Accord. to some, in the passage of the Kur cited above, (S, TA,) Profit, benefit,

advantage, or good return. (S, K, TA.) You say, ٌعْجَر ٍنَالُف  ْنِم  َسْيَل ِىل   There is no profit to me

from such a one. (TA.) And ٌعْجَر ُهَتَْحت  َسْيَل  ٌعْجَس  َّالِإ  َوُه  اَم   [It is nothing but rhyming prose,

beneath which is to be found no profit]. (TA.) [See also ٌةَعْجِر .] ___ Accord. to Ks, in the ex. cited above from the

Kur, (TA,) The place that retains water: (K, TA:) pl. ٌناَعْجُر . (TA.) ___ A pool of water left by a

torrent; (S, K;) because of the rain that is in it; or because of its fluctuating to and fro in its place; (Er-Rághib;) as also ٌعيِجَر  ,

and ٌةَعِجاَر  : (K:) pl. as above: (S:) or a place in which the torrent has extended itself, ( َّدَتْمِا , accord.

to Lth and the O and K,) or in which it has returned, or reverted, ( َّدَتْرِا , accord. to AHn,) and then

passed through: (Lth, AHn, O, K:) pl. ٌناَعْجُر  and ٌناَعْجِر  and ٌعاَجِر ; (K;) or this last, accord. to some, is a sing., having

the signification next preceding the last here mentioned, and is found prefixed to its syn., namely ريِدَغ , to show that it is used in this

sense, and is qualified by a sing. epithet, namely عِئاَر ; but some say that it is thus qualified becanse it has a form which is that of a

sing. noun: (TA:) or ٌعْجَر  signifies water, (AO, K,) in general; (K;) and a sword is likened to it, to denote its whiteness:

(AO, S: [but accord. to the latter, in this case it signifies a pool of water left by a torrent :]) and also a tract of ground, or

land, in which the torrent has extended itself: (K:) but this, it should be observed, is a repetition of the

saying of Lth mentioned above: (TA:) and the part that is above a ةَعْلَـت  [q. v.]; (K, TA;) the upper, or highest,

part thereof, before its water collects together: (TA:) pl. ٌناَعْجُر . (K.) ___ The herbage of

the [season, or rain, called] عيِبَر ; (K;) [because it returns year after year;] as also ٌعيِجَر  . (TA.) ___ The

[membrane called] سةرِغ  which is in the belly of the woman, and which comes

forth upon, or over, the head of the child. (TA.) ___ See also ٌعيِجَر , in three places, in the latter part of the

paragraph. ___ ِعْجَّرلا ُحيَِجن  ٌفْيَس  , and ِعيِجَّرلا  , A sword which penetrates into the thing that is

struck with it [so that it is quickly drawn back]. (TA.) ___ ِفِتَكلا ُعْجَر  : see ٌعِجْرَم . 
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ٍرَفَس ُعْجِر   : see ٍرَفَس ُعيِجَر  . 

ٌعَجُر  : see ٌةَعْجِر . 

ٌعَجِر  : see �ًَةَق َعَجَر  : and see ٌةَعْجِر . 

ٌةَعْجَر  inf. n. of un. of 1; A return; a single act of returning, of going back, coming back, or

reverting: (TA:) [and] i. q. ٌعوُجُر , i. e. the act of returning, &c. (Msb.) ___ The returning to the

present state of existence (S, Msb, K) after death. (S, K.) So in the phrase, �ِِةَعْجَّرل ُنِمْؤُـي  ٌنَالُف   [Such a

one believes in the returning to the present state of existence after death]. (S, Msb,

K. *) This was a tenet of some of the Arabs in the Time of Ignorance, and of a sect of Muslim innovators, and of a sect of the ةَضِفاَر ,

who say that 'Alee the son of Aboo-Tálib is concealing himself in the clouds, to come forth when he shall be summoned to do so. (L.)

___ The returning, or homeward course, of a military expedition; opposed to ٌةَأْدَب , q. v. (T and

Mgh in art. أدب .) ___ The return of a party of warriors to war after their having come

back from an expedition. (TA.) ___ Also, and ٌةَعْجِر  , (S, A, Nh, Mgh, Msb, K,) but the former is the more chaste, (S,

Msb, TA,) though the latter is mentioned before the former in the K, (TA,) A man's returning to his wife, or

restoring her to himself, or taking her back by marriage or to the marriage-state,

after having divorced her; (IF, Msb;) the returning of the divorcer to the divorced

woman: (K:) or the taking back to marriage a woman who has been divorced, but not

by an absolutely-separating sentence, without a new contract. (Nh.) You say, ىَلَع ُهَل 
ٌةَعْجَر ِهِتَأَرْمٱ   and ٌةَعْجِر  [He has a right of returning to, or taking back, his wife after

having divorced her]: (S, Mgh:) and ِهِتَجْوَز ىَلَع  َةَعْجَّرلا  ُكِلَْمي   [He possesses the right of

returning &c.]: (Msb:) and َةَعْجَّرلا ِهيِف  ُكِلَْمي  اًقَالَط  َةَنَالُف  ٌنَالُف  َقَّلَط   [Such a man divorced such a

woman by a divorce in which he possessed the right of returning &c.]. (TA.) ___ Also the
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former, (S, Msb, TA,) and ٌةَعْجِر  likewise, (Msb,) and ٌةَعْجُر  (K) and ىَعْجُر  [which is originally an inf. n.] and ٌناَعْجُر  [which is also

originally an inf. n.] and ٌعوُجْرَم  (S, K) and ٌةَعوُجْرَم  and ٌةَعوُجَر  and ٌعْجَر  , (K,) the last of these is allowable, (TA,) [being an inf.

n. used in the sense of a pass. part. n.,] The reply, or answer, of an epistle. (S, Msb, * K, TA.) You say, ُةَعْجَر َءآَج  ْلَه 
َكِباَتِك  (S, TA) and ُهُناَعْجُر  (TA) Hath the reply, or answer, of thine epistle come:? (S, TA:) and

ِىتَلاَسِر ىَعْجُر  ِىنَءآَج  اَمَف  َكْيَلِإ  ُتلَسْرَأ   I sent to thee, and the reply, or answer, of my epistle

came not to me; i. e. اَهُعوُجْرَم  : (S, K, * TA:) and َكْيَلَع ٍنَالُف  ِعوُجْرَم  ْنِم  َناَك  اَم   What was [the purport]

of the reply, or answer, of such a one to thee? (S, TA.) And [in like manner] قْشِّرلا ُعْجَر   signifies

What is returned against, or in opposition to, [or in reply to,] the simultaneous

discharge of a number of arrows in a particular direction. (TA.) ___ See also ٌةَعْجِر . 

ٌةَعْجُر  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph. 

ٌةَعْجِر  : see ٌةَعْجَر , in three places. ___ A return, or profit, obtained by the expenditure of the

price of camels sold: see an ex. above, voce َعََجتْرِا : (S, K:) or camels taken in exchange for

other camels: or one that is taken in the place, and with the price, of two: (Mgh:) also

the young, or younglings, of camels, which are purchased from the market with the

price of others, or taken from the market in exchange for others: (K:) or, as Khálid says, the

[return obtained by] bringing bad camels into the market and taking back good

ones: or, as some say, the [return obtained by] bringing in males and taking back

females: (TA:) [the words which I have here twice inserted in brackets are perhaps not necessary to complete the sense

intended, as will be seen at the close of this sentence; but they seem to be required in the opinion of SM, for he has 
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immediately added the further explanation which here next follows, and which is also, but less fully, given by J, immediately after the

first explanation in this paragraph:] and ٌةَعْجِر  has a similar meaning in relation to the poor-rates; being applied to camels

taken by the collector of the poor-rates older or younger than those which their

owner is bound to give: (S, * TA:) and camels which are purchased by the Arabs of

the desert, [app. in exchange-for others,] not of their own breeding nor bearing

their marks; as also ٌةَعْجَر  : (TA, [see 8:]) IB says that the pl. of ٌةَعْجِر  is ٌعَجُر  ; and that it was said to a tribe of the Arabs,

By what means have your beasts become many? and they answered, ِعَجُّرلاَو ِعَجُّنلِ�  َ�وُبَأ  َ�اَصْوَأ  : but Th says, ِعَجِّرلاو ِعَجِّنل� 
: [both are probably correct; for it seems that the original forms are عَجُّنلا  and عَجِّرلا ; and that, in one case, the latter is assimilated

to the former; in the other, accord. to a usage less common, the former to the latter:] accord. to Th, the meaning is, [Our

father charged us with the seekings after herbage in the places thereof, and] the

selling the old and weak beasts and purchasing others in a state of youthful

vigour: or, accord. to another explanation, the meaning is, the selling males and purchasing

females: thus explained, ٌعَجِر  seems to be an inf. n. (TA. [See �ًَةَق َعَجَر  .]) [See also َعيِجَر .] ___ [ Any return,

profit, or gain, accruing from a thing, or obtained by the sale or exchange thereof; as

also ٌعوُجْرَم  ; and ٌعْجَر , q. v.] You say, ِعاَيِّضلا ُةَعْجِر  ْتَءآَج   The return, or increase, accruing to the

owner of the lands came, or arrived. (Lh.) And ٍةَنَسَح ٍةَعْجِرِب  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one brought a

good thing which he had purchased in the place of a bad thing; or in the place of

a thing that was inferior to it. (TA.) And ٌعوُجْرَم ُهَل  ٌعاَتَم  اَذٰه   This is a commodity for

which there will be a return, or profit, or gain. (S, * TA) And ٌعوُجْرَم اََهل  ٌةَّباَد   A beast that

may be sold after having been used. (El-Isbahánee.) And ٌعوُجْرَم ِعْيَـبلا  اَذِٰهل  َسْيَل   There is not, or

will not be, any return, or profit, or gain, for this sale. (TA.) ___ An argument, or

allegation, by which one rebuts in a litigation, or dispute; a proof; an evidence.
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(Ibn-'Abbád.) 

ىَعْجُر  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph, in two places. 

ٌّىِعْجَر ٌقَالَط   , and ٌّىِعْجِر , A divorce in which one reserves to himself the right of

returning to his wife, or restoring her to himself, or taking her back to the

marriage-state. (Mgh, * Msb.) ___ ٌّىِعْجَر  applied to a beast: see ٍرَفَس ُعيِجَر  . 

ٌةَّيِعْجَر  : see ٌةَعيِجَر . 

ٌناَعْجُر  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph, in two places. 

ٌعاَجِر  The nose-rein of a camel: (IDrd, K:) or the part thereof which falls upon the nose of

the camel: pl. [of pauc.] ٌةَعِجْرَأ  and [of mult.] ٌعُجُر : (K:) from َعَجَر  in the phrase ِهِريِعَب ِفْنَأ  ىَلَع  ٌنَالُف  َعَجَر   [q. v.].

(IDrd.) ___ It is also an inf. n.: see 1, in the middle of the paragraph. 

ٌعيِجَر  . [Made, or caused, to return, go back, come back, or revert; sent back, turned

back, or returned: repeated: rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or

replication: like ٌعوُجْرَم  : and used in all these senses; as will be seen from what follows: and also, like ٌعَّجَرُم  ,] made, or

caused, to return, go back, come back, or revert, again and again, or time after

time; sent back, turned back, or returned, again and again, or time after time;

made, or caused, to go, or move, repeatedly to and fro; so to go and come; to

reciprocate: reiterated: reproduced: renewed: syn. ٌدَّدَرُم : [in the CK ٌدوُدْرَم :] applied to anything: (S,

K:) or to anything that is said or done: (Msb, TA:) because meaning ٌعوُجْرَم  , i. e. ٌدوُدْرَم : (S, Msb, TA:) or, applied to speech,

returned to its author; or repeated to him; or rebutted, rejected, or repudiated, in

reply to him; syn. ِهِبِحاَص َىلِإ  ٌدوُدْرَم  : (Lth, K:) or, so applied, repeated: (A, TA:) or, so applied, reiterated:
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(Er-Rághib, TA:) or, so applied, disapproved, or disliked. (TA.) You say, ِلْوَقلا َنِم  َعيِجَّرلاَو  َكَّ�ِإ   Avoid thou

the saying that is repeated; (A, TA;) [or rebutted, &c.;] or disapproved. (TA.) ___ Applied to a beast,

(S, TA,) and [particularly] to a camel, (K,) it signifies Made to return from journey to journey: (S, TA:) and

also means fatigued, or jaded, (S, K,) by journeying: (K:) fem. with ٌعُجُر  (S, K:) or lean, or emaciated:

(Er-Rághib, K:) in the K is here added, or which thou hast made to return from a journey, meaning

from journey to journey; but this is identical with the first explanation of the word applied to a beast: (TA:) pl. ٌعُجُر ;

(K;) or [app. of the fem., agreeably with analogy, and as seems to be indicated by J,] ُعِئاَجَر . (S.) ٍرَفَس ُعيِجَر   and ٍرَفَس ُعْجِر   [in

like manner] signify Made to return repeatedly, or several times, in journeying; applied to a she-

camel: (K:) and the former signifies, applied to a beast, and [particularly] to a camel, a he-camel, ( ريِعَب ,) which one makes

to return again and again, or time after time, or to come and go repeatedly, in

journeying, and drags along: (TA:) both also mean lean, or emaciated: and are in like manner applied to

a man: (Er-Rághib, TA:) and ٌّىِعْجَر  and ٌِّىناَعَجْرَم  , also, but the latter is vulgar, lean, or emaciated, by

journeying; applied to a beast. (TA.) You say also ٌعيِجَر ٌرْفَس   Travellers returning from a journey.

(TA.) And ٌعيِجَر ٌرَفَس   A journey in which are repeated returnings. (IAar.) ___ Any food returned

to the fire [to be heated again], having became cold: (K:) [and particularly] roasted meat heated

a second time. (As.) ___ A rope, or cord, undone, and then twisted a second time: (L, K:) and, as

some say, anything done a second time. (L.) ___ Writing retraced with the pen, in order that it

may became more plain: (KL:) and ٌعوُجْرَم  [signifies the same: and also] tattooing repeated and

renewed; (EM p. 108;) tattooing of which the blackness has been restored: (TA:) pl. of the latter

ُعيِجاَرَم . (TA, and EM ubi suprà.) ___ Dung, ordure, or excrement, of a solid-hoofed animal; (S,

Mgh, Msb, K;) as also ٌعْجَر  ; (K;) and of a man; (S, Mgh, Msb, K;) as also ↓ the latter word; (TA;) and of a beast of

prey; as also ↓ the latter: (S, TA:) because it returns from its first state, (Mgh, Msb, TA,) after having been food or fodder &c.;
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(TA;) having the meaning of an act. part. n., (Er-Rághib, Msb,) or, it may be, of a pass. part. n. (Er-Rághib.) ___ The cud

which is ruminated by camels and the like: (S, * K:) because it returns to be eaten. (TA.) So in the saying

of El-Aashà, 

* ٍسْرُـت ُرْهَظ  اَهَّـنَأَك  ٍةَالَفَو  *
* ُقَالَع اَهيِف  َعيِجَّرلا  َّالِإ  َسْيَل  *

i. e. [Many a desert, or waterless desert, as though it were the back of a shield,] in

which there is not found by the camels anything to serve for the support of life except

the cud. (S.) ___ Sweat: (K:) because, having been water, it returns as sweat. (TA.) ___ See also ٌعْجَر , in three places.

___ Also The [part called] سْأَف  of a bit: (Ibn-' Abbád, K:) [because of its returning motion.] ___ And Niggardly,

tenacious, or avaricious; syn. ٌليَِخب  [in the CK and a MS. copy of the K, ليَِخن ]. (Ibn-' Abbád, K, TA.) 

ٌةَعوُجَر  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph. 

ٌةَعيِجَر  A she-camel that is purchased with the price of another she-camel; as also

ٌةَعِجاَر  : (S:) or a female that is purchased with the price of a male. (' Alee Ibn-Hamzeh.) [See also

ٌةَعْجِر : and see ٌعيِجَر , of which it is originally the fem.] Accord. to ISk, ٌةَّيِعْجَر  signifies A camel which one has

purchased from men who have brought him from another place for sale; which

is not of the district in which he is: [but this appears to be a mistranscription, for ٌةَعيِجَر ; for he adds,] the pl.

is ُعِئاَجَر . (TA.) 

ٌعاَّجَر  One who returns much, or often, unto God. (TA.) 

ٌعِجاَر  [act. part. n. of 1. Hence the saying, َنوُعِجاَر ِهْيَلِإ  َّ�ِإَو  َّ�ِإ ِِّٰ�  , explained above: see 10. ___ Also, without ة,] A woman

who returns to her family in consequence of the death of her husband (Az, S, Msb, K) or
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in consequence of divorcement; (Az, Msb;) as also ٌعِجاَرُم  : (Az, K:) or, accord. to some, (Msb,) she who is

divorced [and sent back to her family] is termed ٌةَدوُدْرَم . (S, Msb.) ___ [In like manner without ة,] applied to a she-camel, and to a

she-ass, it signifies That raises her tail, and compresses her two sides ( اَهْـيَرْطُق ), and casts

forth her urine in repeated discharges, so that she is imagined to be pregnant, (S,

K,) and then fails of fulfilling her [apparent] promise: (S:) or that conceives, 
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and then fails of fulfilling her promise; because she goes back from what is hoped of her: (TA:) or, applied

to a she-camel, that has appeared to have conceived, and is then found to be not

pregnant: (As:) pl. ُعِجاَوَر . (S, TA.) [See also ْتَعَجَر .] ___ A sick man whose soul [or health] has

returned to him after his being debilitated by disease: and a man whose soul [or

health] has returned to him after severe and constant illness. (TA.) 

ٌةَعِجاَر  [originally fem. of ٌعِجاَر , q. v.]: see ٌةَعيِجَر : ___ and see ٌعْجَر . ___ Also, [app. from the returning of its water time after

time,] A water-course of a valley. (ISh, TA.) ___ ُعِجاَوَر  [is its pl., and] signifies Varying winds; because

of their coming and going. (TA.) ___ Hence also, ِباَوْـبَألا ُعِجاَوَر   [The leaves of doors]. (TA.) 

ُعَجْرَأ  More [and most] productive of return, or profitable. (TA.) You say, ْنِم ىدَي  ُعَجْرَأ ِىف  اَذٰه 
اَذٰه  This is more productive of return, or profitable, in my hand than this. (TA.) 

ٌعِجْرَم  an inf. n. of the intrans. verb َعَجَر  [q. v.]. (S, Msb, K, &c.) ___ [Hence it signifies sometimes Recourse. See ٌباَنَم , in

art. بون .] [A place to which a person, or thing, returns after going or moving

therefrom; agreeably with analogy. See an ex. voce ٌرَضَْحم .] ___ [Hence,] ِفِتَكلا ُعِجْرَم   The lower part of

the shoulderblade, (S, K, TA,) next the arm-pit, [that on the left side being] in the
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region where the heart beats; (TA;) as also ِفِتَكلا ُعْجَر  : (S, K:) and ِقَفْرِملا ُعِجْرَم   [the place to

which the elbow returns when, after it has been removed from its usual place, it

is brought back thereto; which place in a beast is next the arm-pit: see ٌصيِرَف , in three places]:

(TA:) pl. ُعِجاَرَم . (TA.) ___ [ ٌعِجْرَم  also signifies The place, or thing, to which a person, or thing, is

referred, as his, or its, source: see ٌبِصْنَم . ___ Also, A state, or condition, to which a

person, or thing, returns. ___ And The place, and the state, or condition, or result, to which

a person, or thing, ultimately, or eventually, comes. A goal.] It is also an inf. n. of ُهَعَجَر . (K.) 

ٌعِجْرُم  , [without ة,] applied to a she-camel, Becoming in good condition after leanness. (Ks, TA.) [See

4, of which it is the act. part. n.] ___ ٌعِجْرُم ٌعاَتَم  اَذٰه   This is a commodity for which there will be a

return, or profit, or gain. (S, * TA.) ___ ٌةَعِجْرُم ٌةَرْفَس   A journey having a recompense, or

reward, and a good issue or result. (K, TA.) 

ٌعَّجَرُم  : see ٌعيِجَر ; first sentence. 

ٌِّىناَعَجْرَم  : see ٌعيِجَر , in the latter half of the paragraph. 

ٌعوُجْرَم  [pass. part. n. of ُهَعَجَر ]: see ٌعيِجَر , in three places: ___ and ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph, in three places:

___ and ٌةَعْجِر , near the end of the paragraph, in four places. 

ٌةَعوُجْرَم  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph. 

ٌعِجاَرُم  : see ٌعِجاَر . 
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نعجر  

Q. 4 َّنَعَجْرِا  a dial. var. of ّنَحَجْرِا  [q. v.] in the several senses of the latter. (K.) You say, َّنَعَجْرٱَف ُهَبَرَض   He beat

him, or struck him, and he lay on his side, and threw himself down. (Lh, TA.) And اوّنعجرا
They lay on their sides and were overcome. (TA.) ___ Also It became spread,

expanded, or extended. (TA.) 

1



فجر  

َفَجَر 1  , (O, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌفْجَر  and ٌناَفَجَر  (O, Msb, K) and ٌفيِجَر  (Msb, K) and ٌفوُجُر ; (O, K;) [and

فجرا  ; (see the next sentence;) and فجترا  ; (see َضَغَـن , in two places;)] It (a thing, O, Msb) was, or became, in a

state of motion, commotion, (O, Msb, K,) agitation, convulsion, tumult, or disturbance:

(Msb, K: *) or in a state of violent motion, commotion, agitation, &c.; (K;) as the camel beneath the

saddle, and the tree when put in motion by the wind, and the wabbling tooth, and the like. (O.) You say, ُضْرَألا ِتَفَجَر  , (S, O,

Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌفْجَر , (S,) The earth quaked; or was, or became, in a state of motion,

commotion, agitation, &c., (S, O, Msb, K,) as above; (Msb;) and so تَفَجْرَأ  , and تَفِجْرُأ  ; (K;) [for فجرا  is

both intrans. and trans.:] and ُناَفَجَّرلا  signifies the being in a state of violent commotion,

agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (S.) And ُهُدَي ْتَفَجَر   His arm, or hand,

trembled, by reason of disease, or old age. (Msb.) And ُبْلَقلا َفَجَر   The heart became agitated by reason

of fright. (IDrd, O.) ___ ُدْعَّرلا َفَجَر  , (Lth, O, K,) inf. n. ٌفْجَر  and ٌفيِجَر , (Lth, O,) The thunder made a

reiterated rumbling, or confused noise, in the clouds. (Lth, O, K.) ___ ُمْوَقلا َفَجَر   The

people, or party, prepared themselves for war, or battle. (Lth, O, K.) Also He put [a thing] into

a state of motion, commotion, or agitation; (O, K;) [so too, app., ِهِب َفَجَر  ;] see 4, last sentence; [and so

َفَجْرَأ  ; for] �ِِْم َضْرَألا  َفَجْرَأ   is said of God [as meaning He made the earth to quake with them]. (TA

in art. مد .) And one says also, ىَّمُحلا ُهْتَفَجَر   The fever caused him to quake, or shiver. (Msb.) 

َفَجْرَأ 4  as an intrans. v.: see 1, in two places. And as a trans. v.; act. and pass.: see 1, in two places. ___ [Hence,] فجرا
اَذَكِب  [originally He put another, or others, into a state of commotion, or agitation, by such a

thing; meaning] he told of such a thing without truth, or not according to the true, or
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real, state of the case: [because he thereby caused commotion, or agitation; or] because the information was

unsettled: from ٌةَفْجَر  meaning as explained below. (Ksh in xxxiii. 60.) And ِءْىَّشلا اوفجرا ِىف   (S, Msb, K) and ِهِب , (Msb, K,) inf. n.

ٌفاَجْرِإ , (Msb,) i. q. ِهيِف اوُضاَخ   [mean- ing They said what was false respecting the thing]: (S,

O, K:) or they told many evil tales, and uttered many discordant lying sayings,

respecting the thing, in order that the people might become in a state of

commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance, in consequence

thereof: whence, in the Kur [xxxiii. 60], ملا
َ
ِةَنيِد ملاَو ِىف 

ُ
َنوُفِجْر  [and they who tell many evil tales, &c.,

in the city:] (O, * Msb:) or اَذَكِب ِدَلَـبلا  اوفجرا ِىف   they told, in the town, or country, of such a

matter, in order that they might cause commotion, or agitation, &c., to befall the

people, without there being aught [thereof] true in their estimation; from ُناَفَجَّرلا
signifying violent commotion or agitation &c. (Har pp. 218, 219.) And اوفجرا , alone, They said what was false

( اوُضاَخ ) in [relating] tales of conflicts and factions, or seditions, or discords, or

dissensions, and the like: whence, ملا
َ

ِةَنيِد ملاَو ِىف 
ُ
ُنوُفِجْر  [cited above]. (K.) ___ And ُةَقاَّنلا تفجرا   The

she-camel came in a state of fatigue, with her ears flaccid, shaking them ( ُفُجْرَـت
اَمِِ� ). (O, K.) 

َفََجتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌةَعْجَر  i. q. ٌةَلَزْلَز  (S, K) [meaning Commotion, agitation, or convulsion; or violent commotion

&c.; and particularly an earthquake; or] a violent earthquake: and a vehement cry from

heaven: (Jel in vii. 76:) or it signifies, in the Kur-án, any punishment that befalls a people. (Lth, O.) 

ٌفوُجَر  [ , accord. to Freytag, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Put into a state of

commotion.] ___ ٌفوُجَر ٌباَحَس   Clouds in commotion with thunder, or with much

2



water. (O.) 

ُفاَّجَّرلا  The sea; because of its commotion, or agitation. (S, O, K.) A poet says, (S,) namely, Matrood Ibn-Kaab, lamenting the

death of ' Abdel-Muttalib, (IB, O,) the grandfather of the Prophet, and eulogizing him, (IB,) 

* ٍةَّيِشَع َّلُك  َمْحَّشلا  َنوُمِعْطُمْلَا  *
* ِفاَّجَّرلا ُسْمَّشلا ِىف  َبيِغَت  َّىتَح  *

[The feeders with fat every evening, until the sun disappeared in the sea]. (S, O.) ___

And The day of resurrection: (Sh, O, K:) and the congregation [of the risen]. (K.) ___ And

ٌفاَّجَر  also signifies A certain kind of pace [app. with a jolting motion]. (O, K.) 

ٌفِجاَر  [Putting into a state of motion, commotion, or agitation. ___ And also, or ىَُّمح
ٌفِجاَر ,] A fever attended with quaking, or shivering: (O, Msb, K:) deviating from rule [because ىَُّمح  is

fem.]. (Msb.) ___ [The fem., with ة, app. applied to a she-camel or the like, occurs, accord. to Freytag, in the Deewán el-

Hudhaleeyeen, as meaning Moving the head in going along.] 

ُةَفِجاَّرلا  , in the Kur lxxix. 6, means The first blast [of the horn on the day of resurrection]: and

ُةَفِداَّرلا , in the next verse, the second blast: (O, Bd, Jel, K:) or the former means the motionless bodies that

shall be in a state of violent motion 
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at the time here spoken of, such as the earth and the mountains; because of the saying in the Kur [lxxiii. 14],

ُلاَبِْجلٱَو ُضْرَْألٱ  ُفُجْرَـت  َمةوَي  : and the latter, the heaven, and the stars, which shall be cleft and scattered. (Bd.) 

ٌفاَجْرِإ  inf. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) [And hence, as a simple subst.,] sing. of [ ُفيِجاَرَأ  in the phrase] ِراَبْخَألا ُفيِجاَرَأ   [meaning
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Tales without truth, or reality: or evil tales, and discordant lies, uttered in order

that people may become in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult,

or disturbance, in consequence thereof: see 4]. (S.) You say, َفيِجاَرَأ اوُعَـقَو ِىف   [They fell into

convulsing perplexities, arising from evil and discordant and false rumours or

the like]. (AA, S and K in art. عت .) 

ِناَفِجْرُملا  The basin and ewer ( ُقيِرْبِإلاَو ُتْسَّطلا  ) [that are used for washing the hands

before and after a meal]: because they produce a sound when one of them is knocked against the other: as though

that sound told of the completion of the meal, and excited [the persons that had partaken thereof] to rise. (Har p. 228.) ___

ملا
َ

ِةَنيِد ملاَو ِىف 
ُ
َنوُفِجْر , in the Kur xxxiii. 60: see 4, in two places. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have

had access.] 
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لجر  

َلِجَر 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَجَر  (T, S, M, Msb) and ٌةَلْجُر , (T, TA,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

He (a man) went on foot, in a journey, by himself, [i. e.] having no beast whereon to

ride; (T, TA;) he had no beast whereon to ride, (M, K, TA,) in a journey, so went on his

feet: (TA:) or he remained going on foot: so says AZ; and Ks says the like: (S:) or he was, or became,

strong to walk, or go on foot: (Msb:) and لّجرت  [in like manner] signifies he went on foot, (S, K, TA,)

having alighted from his beast: (TA:) [used in the present day as meaning he alighted from his

beast:] and اولُجرت  they alighted [upon their feet, or dismounted,] in war, or battle, to

fight: and لجترا  he (a man) went on his legs, or feet, for the purpose of accomplishing

the object of his want. (TA.) ___ َلِجَر , (M, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌلَجَر , being similar to َبِكَر , aor. َـ , inf. n.

ٌبَكَر ,] also signifies He (a man) was, or became, large in the لْجِر  [i. e. leg, or foot]. (M, K: but omitted in

some copies of the K.) ___ And َلِجُر , like َِىنُع ; and َلِجَر , aor. َـ ; inf. n. [of the former] ٌةَلْجِر  and [of the latter] ٌلْجِر ; [so in

the CK; but accord. to the rule of the K they should be ٌةَلْجَر  and ٌلْجَر , as neither is expressly said to be with kesr; or the latter may

be correctly ٌلْجِر , as َلِجَر  is said to be like َمِلَع , of which the inf. n. is ٌمْلِع ;] He had a complaint of his لْجِر  [i. e.

leg, or foot]: (CK; but omitted in other copies: both mentioned in the TA:) the latter verb is mentioned in this sense by El-Fárisee,

and also on the authority of Kr. (TA.) ___ And ِهِلْجِر ْنِم  َلِجَر   He was, or became, affected in his leg, or

foot, by something that he disliked. (TA.) ___ And َلِجَر , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌلَجَر , (TA,) He (a

beast, such as a horse or the like,) had a whiteness in one of his ِنَالْجِر  [i. e. hind legs or feet], (K, TA,)

without a whiteness in any other part. (TA.) َلِجَر , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَجَر , (Msb, TA,) is also said

of hair, (Msb, K,) meaning It was, or became, [wavy, or somewhat curly, i. e.] of a quality
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between lankness and crispness or curliness, (K,) or neither very crisp or curly, nor

very lank, but between these two. (Msb, TA.) ُهَلَجَر , (CK, TA, omitted in some copies of the K,) [aor. ُـ , as in

similar verbs,] inf. n. ٌلْجَر , (TA,) He, or it, hit, or hurt, his ِلْجِر  [i. e. leg, or foot]. (CK, TA.) ___ َةاَّشلا َلَجَر  , (S,

K,) or, accord. to the O and the Mufradát, اَهِلْجِرِب َةاَّشلا  َلَجَر  , (TA,) and اهلجترا  , (K,) He suspended the sheep,

or goat, by its hind leg or foot: (S, O, K:) or the meaning is ِهْيَلْجِرِب اَهَلَقَع   [app. he confined its shank

and arm together with his feet, by pressing his feet upon its folded fore legs while it was lying on the ground], (K,)

or, as in the M, ِهِلْجرِب  [with his foot]. (TA.) ___ اَهَدَلَو ْتَلَجَر  , (K,) inf. n. ٌلْجَر ; in the copies of the M written ْتَلَّجَر  ,

with teshdeed; (TA;) She (a woman) brought forth her child preposterously, so that its legs

came forth before its head. (K.) اَهَلَجَر , namely, the mother of a young camel, (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْجَر , (TA,)

He sent the young one with her [to suck her whenever he would; as is implied by what

immediately precedes]; as also اَهَلَجْرَأ  : (K:) or َليِصَفلا ُتْلَجْرَأ   (so in two copies of the S and in the O) I left the young

camel with his mother to such her whenever he pleased: (S, * O: [in one of my copies of the S

ُتْلَجَر , which appears from what here follows to be a mistake:]) so says ISk: and he cites as an ex., 

* اَمِطُف َّىتَح  َلِجْرُأ  ٌدَهْرَسُم  *

[Fat, and well nourished: he was left with his mother to such her when he

pleased until he was weaned]. (O.) [See also ٌلَجَر , below; where it is explained as though a quasi-inf. n. of

ُتْلَجْرَأ  in the sense here assigned to it in the S and O, or inf. n. of ُتْلَجَر  in the same sense.] ___ And ُهَّمُأ َلَجَر  , (S, K,) aor.

 , inf. n. ٌلْجَر , (S,) He (a young camel, S, or a lamb, or kid, or calf, K, TA) sucked his mother. (S, K.) ___ ٌلَجَر  also

signifies The act of [the stallion's] leaping the mare: (O, K, TA:) [i. e., as inf. n. of َلَجَر ; for] one says, ُلُجْرُـي ُناَصِحلا  َتَ� 
َلْيَخلا  The stallion-horse passed the night leaping the mares. (TA; and so in the O, except that

ليخلا  is there omitted.) ___ And ملا
َ
َةَأْر َلَجَر   He compressed the woman. (TA.) [Golius says that َلُجَر  signifies
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Vir et virili animo fuit; as on the authority of J; and that ٌةَلْجُر  is its inf. n.: but it seems that he found ُةَلْجُّرلا
incorrectly explained in a copy of the S as َلُجَر ُرَدْصَم   instead of ِلُجَّرلا ُرَدْصَم  : ISd expressly says that ٌةَلْجُر  and its syns.

(explained below) are of the number of those inf. ns. that have no verbs.] 

اَهَدَلَو 2 ْتَلَّجَر   [app. a mistranscription]: see 1, in the latter half of the paragraph. ٌليِجْرَـت  [the inf. n.] signifies The making,

or rendering, strong. (Ibn-'Abbád, K.) َرَعَّشلا لّجر  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌليِجْرَـت , (S, Msb, K,) He made the

hair to be [wavy, or somewhat curly, i. e.] not very crisp or curly, nor lank, (S,) or in a

state between that of lankness and that of crispness or curliness: (K:) or he combed

the hair; (Msb, TA;) either his own hair, [see 5,] or that of another: (Msb:) or he combed down the hair; i. e.,

let it down, or made it to hang down, by means of the comb: (Mgh:) Er-Rághib says, as

though he made it to descend at the لْجِر  [or foot], i. e. from its places of growth; but

this requires consideration: (MF:) or he combed and anointed the hair: (TA voce ٌبِسَع :) or he washed

and combed the hair. (Ham p. 356.) 

ُهلجرا 4  He made him to go on foot; (S, K, TA;) to alight from his beast. (TA.) And He

granted him some delay, or respite; let him alone, or left him, for a while. (S, K.) ___

ِلْيَخلا َناَصِحلا ِىف  ُتْلَجْرَأ   I sent-the stallion-horse among the mares. (TA.) ___ See also 1, in the

latter half of the paragraph, in three places. 

َلَّجَرَـت 5  see 1, first sentence, in two places. ___ ِرْئِبلا لّجرت ِىف  , (S, Msb, K,) and َرْـئِبلا لّجرت  , (K,) He descended

into the well (S, Msb, K) [by means of his feet, or legs, alone, i. e.,] without his being let

down, or lowered, or suspended [by means of a rope]. (S, Msb.) ___ َدْنَّزلا لّجرت  , and ُهلجترا  , [or,

more probably, َةَدْنَّزلا لجترا  , and اهلّجرت , (see ٌلَِجتْرُم ,)] He put the دنز  [or the ةدنز ; (the former meaning the upper, and

the latter the lower, of the two pieces of wood used for producing fire,)] beneath his feet: (M, K:) or لجترا  signifies he (a
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man come from a distant country) struck fire, and held the دْنَز  [here app. meaning (as in many other instances) the

دنز  properly so called and the ةدنز ] with his hands and his feet, [i. e. the دنز  with his hands

and the ةدنز  with his feet,] because he was alone. (TA. [See لّجرت .]) [ ٌلَِجتْرُم  He became a لُجَر , or man;

he rose to manhood. (See an explanation of ُراَهَّـنلا لّجرت  , in what follows.) And] تلّجرت  She (a woman, TA)

became like a لُجَر  [or man] (K, TA) in some of her qualities, or states, or predicaments.

(TA.) ___ ُراَهـَّنلا لّجرت   i. q. َعَفَـتْرِا  [i. e. The day became advanced, the sun being somewhat

high]; (S, IAth, O, K, TA;) it being likened to the rising of a man from youth; (IAth, TA;) and so راهنلا لجترا  : or, accord. to Er-

Rághib, the former means the sun went down from [or below] the walls; as though it alighted ( اَهـَّنَأَك
ْتَلَّجَرَـت  [in a proper sense of this verb: see 1, first sentence]). (TA.) And لّجرت  He combed his own hair: (Msb:) or

he combed down his own hair; i. e., let it down, or made it to hang down, by means

of the comb: (Mgh:) or he anointed [or washed] and combed his own hair. (TA. [See 2.]) Hence,

ىَهَـن  

Page 1044

ا�بِغ َّالِإ  ِلُّجَرَّـتلا  ِنَع   (Mgh, TA) He [Mohammad] forbade the anointing and combing of one's own

hair except it be less frequent than every day. (TA.) 

لجترا 8  : see 1, first sentence. ___ Said of a horse, (in his running, TA,) He mixed the pace termed قَنَعلا  with

that termed ةَجَلْمَهلا , (T, TA,) or the former pace with somewhat of the latter, and thus,

(S,) he went those two paces alternately, (S, K,) somewhat of the former and

somewhat of the latter. (S.) He took a man by his لْجِر  [i. e. leg, or foot]. (S, TA.) ___ َةاَّشلا لجترا  :

see 1, in the middle of the paragraph. ___ َدْنَّرلا لجترا   [or َةَدْنَّزلا ], and لجترا  alone in a similar sense: see 5, in two places. [He
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extemporized a speech or verses; spoke it or them extemporaneously, impromptu, or without

premeditation;] he began an oration (a ةَبْطُخ ), and poetry, without his having prepared it

beforehand; (S;) he spoke a speech (Msb, K) without consideration or thought, (Msb,) or

without his having prepared it; (K;) he recited it, or related it, standing, without

forecast, consideration, thought, or meditation; so accord. to Er-Rághib [who seems to have held this to

be the primary signification of the verb when relating to a speech or the like]; or without reiteration, and without

pausing, halting, or hesitating. (TA.) And َءْىَّشلا لجترا   [He did, performed, or produced,

the thing without premeditation, or previous preparation]. (TA in art. عرخ .) [And اًْمسٱ لجترا 
He coined a name.] ___ ِهِيْأَرِب لجترا   He was, or became, alone, or independent of others,

with none to take part or share or participate with him, in his opinion, (Msb, K, TA,)

without consulting any one respecting it, (Msb, TA,) and kept constantly, or

perseveringly, to it. (Msb.) [Hence,] َتْلََجتْرٱ اَم  َكُرْمَأ   Thine affair [to which thou shouldst keep] is that

respecting which thou art alone [&c.] in thine opinion. (K.) And ِرْمَألا َنِم  َتْلََجتْرٱ  اَم  ْلَِجتْرِا   is

explained in the T as meaning ُهْنِم َتْبِكَر  اَم  ْبَكْرِا   [i. e. Undertake thou what thou hast undertaken

of the affair: but it may rather signify keep thou to what thou hast undertaken of the

affair; agreeably with what here follows]. (TA.) One says also, َكَلْجَر ْلَِجتْرِا   Keep thou to thine affair: (IAar,

M, K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, َكَلَجَر . (TA.) He collected a detached number ( ةَعْطِق
[or لْجِر ]) of locusts, to roast, or fry, them. (S.) He set up a لَجْرِم  [q. v.], to cook food in it:

(T, TA:) or he cooked food in a لَجْرِم . (K.) ُراَهَّـنلا لجترا  : see 5. 

لجرتسا 10  He desired, or requested, to be, or to go, on foot. (KL.) 

ٌلْجَر  : see ٌلُجَر : ___ and ٌلِجاَر ; the latter in two places. See also ٌلِجَر , in two places. َكَلْجَر ْلَِجتْرِا  , in some of the copies of
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the K, erroneously, َكَلَجَر : see 8, near the end of the paragraph. 

ٌلْجِر  [The leg of a human being and of a bird, and the kind leg of a quadruped; in each of these senses opposed to ٌدَي ;] the

part from the root of the thigh to the [sole of] the foot of a man [and of any animal]; (Mgh, Msb, K:)

ِناَسْنِإلا ُلْجِر   meaning that [limb] with which the man walks: (Msb:) or the foot of a man [and of a bird,

and the kind foot of a quadruped: or rather it signifies thus in many instances; but generally as before explained: and

sometimes, by a synecdoche, it is used in a yet larger sense, as will be explained below]: (K:) of the fem. gender: (Zj, Msb, TA:) pl.

ٌلُجْرَأ : (S, Msb, K, &c.:) it has no other pl. (Msb, TA) known to Sb; (TA;) the pl. of pauc. being also used as a pl. of mult. in this

instance. (IJ, TA.) [Hence,] ٌراَبُج ُلْجِّرلا   [The hind leg or foot, or it may here mean the leg or foot absolutely, is

a thing of which no account, or for which no retaliation or mulct, is taken]: i. e., if a

beast tread upon a man with its لْجِر , there is no retaliation or mulct, if in motion; but if the beast be standing still in the road, or way,

the rider is responsible, whether it strike with a دَي  or a لْجِر . (TA.) And ٍلْجِر ىَلَع  ٌمِئاَق  َوُه   [lit. He is standing upon

a single leg; meaning] he is setting about, or betaking himself to, an affair that presses

severely, or heavily, upon him, or that straitens him. (T, K, TA. [In the CK, ُهَنَزَح  is erroneously put for

ُهَبَزَح .]) And ٍلْجِر ىَلَع  َ�َأ   I am in fear, or fright, lest a thing should escape me. (TA.) ___ وُذ
ِلْجِّرلا  [as though meaning The onelegged;] a certain idol, of El-Hijáz. (TA.) ___ ِراَّبَجلا ُلْجِر   The

very bright star [3, called by our astronomers Rigel, and also called by the Arabs ىَرْسُيلا ِءآَزْوَجلا  ُلْجِر  ,] upon the

left foot of Orion. (Kzw.) [And َىنْمُيلا ِءآَزْوَجلا  ُلْجِر   The star k upon the right leg of Orion.]

ِباَرُغلا ___ ُلْجِر   A certain plant, (K,) called also ِغاَّرلا ُلْجِر  , the root, or lower part, of

which, when cooked, is good for chronic diarrhœa; mentioned in art. برغ  [q. v.]. (TA.) Also A

certain mode of binding the udder of a camel, so that the young one cannot

suck, therewith, nor will it undo: (S, K:) whence the phrase ِباَرُغلا َلْجِر  َّرَص  , for َلْثِم ا�رَص  َّرَص 
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ِباَرُغلا ِلْجِرِّرَص  . (TA.) El-Kumeyt says, 

* اَّنلا َكُكْلُم ِىف  ِباَرُغلا  َلْجِر  َّرَص  *
* اَروُجُفلا ِهيِف  َداَرَأ  ْنَم  ىَلَع  ِس  *

[Thy dominion among the people has bound with a bond not to be undone him

who desires, within the scope of it, transgression]: (S, TA:) i. e. thy dominion has become firm so that

it cannot be undone; like as what is termed بارغلا لجر   cannot be undone by the young camel. (TA.) And one says, ِهْيَلَع َّرُص 
ِباَرُغلا ُلْجِر  , meaning The affair was, or became, difficult to him: (K and TA in art. برغ :) or his

life, or subsistence, was, or became, difficult to him. (TA in that art.) ___ ِداَرَجلا ُلْجِر   A certain

plant, like ُةَّيِناَمَيلا ُةَلْقَـبلا   [see art. لقب : accord. to Golius, the former appellation is applied to a species of

atriplex, or orache]. (IAar, K.) ___ [And several other plants have similar appellations in the present day.] ___ ُلْجِر
ِرِئاَّطلا  A certain مَسيِم  [i. e. branding-instrument, or brand]. (S, K.) ___ ِباَبلا ُلْجِر   The foot, or

heel, of the door, upon which it turns in a socket in the threshold. (MA.) ___ ُلْجِر
ِسْوَقلا  The lower curved extremity of the bow; (Kh, S, K;) the upper curved extremity being called its دَي :

(Kh, S:) or the part below its دِبَك  [q. v.]: accord. to AHn, it is more complete, or perfect, than its دي : accord. to IAar,

ِسْوَقلا ُلُجْرَأ   means, when the string is bound, or braced, the upper parts of the bow; and

اَهيِدْيَأ , its lower parts; and the former are stronger than the latter: and he cites the saying, 

* ِلُجْرَأ ْنِم  اَهُّلُك  َّىسِقلا  َتْيَل  *

[Would that the bows were all of them, or wholly, of what are termed لُجْرَأ ]: the two

extremities of the bow, he says, are called its ِناَرْفُظ ; and its two notches, its ِناَتَضْرُـف ; and its curved ends, its شناَتَـئِس ; and after

the ناتئس  are the ِناَفِئاَط ; and after the نافئاط , the ِناَرَهْـبَأ ; and the portion between the نار�ا  is its دِبَك ; this being between

the two knots of the suspensory. (TA.) ___ ِمْهَّسلا َالْجِر   The two extremities of the arrow. (K, * TA. [In the
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former it is implied that the phrase is ٍرَْحب ُلْجِر  ِمْهَّسلا ([.___  ُلْجِر   A canal ( جيلخ ) of a رحب  [or large river]. (Kr,

K, TA.) ___ ٌلْجِر  also signifies A part, or portion, of a thing: (K, TA:) of the fem. gender. (TA.) It is said in a trad. of

'Áïsheh, اَهِفِتَك َّالِإ  اَهُـتْمَسَقَـف  ٍةَّيِوْشَم  ٍةاَش  َلْجِر  ٍرْكَب  وُبَأ  اَنَل  ىَدْهَأ  , meaning [Aboo-Bekr gave to us] the

half of a roasted sheep, or goat, divided lengthwise [and I divided it into shares,

except its shoulder-blade, or its shoulder]: she called the half thus by a synecdoche: (IAth, O, TA:) or she

meant the leg ( لْجر ) thereof, with what was next to it [for اَهيِلَي امم   in the O and TA, I read اَهيِلَي اَِمب  ] of

the lateral half: or she thus alluded to the whole thereof, like as one does by the term سْأَر . (O, TA. [But see

what here next follows.]) And in another trad., the لْجِر  of a [wild] ass is mentioned as a gift, meaning One of the two

lateral halves: or, as some say, the thigh: (TA:) and it is explained as meaning the whole; but this is a mistake.

(Mgh.) ___ Also The half of a ةَيِواَر  [or pair of leathern bags, such as are borne by a camel,

one on each side,] of wine, and of olive-oil. (AHn, K.) ___ It is also applied by some to A pair of trousers or

drawers; and َليِواَرَس ُلْجِر   occurs in this sense in a trad., for َليِواَرَس َالْجِر  ; like ٍّفُخ ُجْوَز   and ٍلْعَـن ُجْوَز  , whereas

each is properly ِناَجْوَز ; for the ليوارس  are of the articles of clothing for the two legs: (IAth, TA:) this is what is meant by the

saying in the K [and in the O likewise] that ُلْجِّرلا  also signifies ُليِواَرَّسلا  [app. for ُقاَّطلا ِليِواَرَّسلا  َنِم  ]. (TA.) ___ Also A

swarm, or numerous assemblage, of locusts: (S:) or a detached number ( ٌةَعْطِق ) thereof:

(K:) [or] one says [or says also] ٍداَرَج ُلْجِر  , (S, TA,) and 

Page 1045

ٍداَرَج ْنِم  ٌلْجِر  : it is masc. and fem.: (TA:) a pl. without a proper sing.; like ٌةَناَع  (a herd of [wild] asses, S) and ٌطيِخ  (a flock of

ostriches, S) and ٌراَوُِص  (a herd of [wild] bulls or cows, S): (S, K:) pl. ٌلاَجْرَأ ; (K:) and so in the next two senses here following. (TA.)

___ And hence, as being likened thereto, (TA,) An army: (K:) or a numerous army. (TA.) ___ Also A share in a

thing. (IAar, K.) So in the saying, ٌلْجِر َكِلاَم  ___ (.TA) .[To me belongs a share in thy property] ِىل ِىف 
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And A time. (TA.) One says, ٍنَالُف ِلْجِر  ىِلَع  َكِلٰذ  َناَك   That was in the time of such a one; (S, K,

TA;) in his life-time: (K, TA:) like the phrase ٍنَالُف ِسْأَر  ىلع  . (TA.) ___ Also Precedence. (Abu-l- Mekárim, K.)

When the files of camels are collected together, an owner, or attendant, of camels says, ُلْجِّرلا i. e. [The precedence ,َِىل 

belongs to me; or] I precede: and another says, ُلْجِّرلا ِىل ِلَب  Nay, but the precedence] َال 

belongs to me]: and they contend together for it, each unwilling to yield it to the other: (Abu-l-Mekárim, TA:) pl. ٌلاَجْرَأ : (K:)

and so in the senses here following. (TA.) ___ And Distress; straitness of the means of subsistence or

of the conveniences of life; a state of pressing want; misfortune; or calamity; and

poverty. (O, K.) Also A man who sleeps much: (O, K:) fem. with ة. (TA.) ___ And A man such as is termed

ٌةَروُذاَق  [which means foul in language; evil in disposition: one who cares not what he does

or says: very jealous: one who does not mix, or associate as a friend, with others,

because of the evilness of his disposition, nor alight with them: &c.: see art. رذق ]. (O, K.)

Also Blank paper; (O, K, * TA;) without writing. (TA.) 

ٌلَجَر  : see ُلِجاَر , first sentence: and see also ٌلِجَر , in two places. [It is also explained as here follows, as though a quasi-inf. n. of

4 in a sense mentioned in the first paragraph on the authority of the S and O, or inf. n. of َلَجَر  in the same sense; thus:] The

sending, (S, O,) or leaving, (K, TA,) a lamb or kid or calf, (S, O, TA,) or a young camel, (K, TA,) and a colt, (TA,) with

its mother, to such her whenever it pleases: (S, O, K:) [but I rather think that this is a loose explanation

of the meaning implied by ٌلَجَر  used as an epithet; for it is added in the S and O immediately, and in the K shortly after, that] one

says ٌلَجَر ٌةَمْهَـب   (S, O, K) and ٌلِجَر  (K) [meaning, as indicated in the S and O, A lamb, or hid, or calf, sent with

its mother to such her whenever it pleases, or, as indicated in the K, sucking, or that sucks,

its mother]: pl. ٌلاَجْرَأ . (S, O, K.) ___ Also A horse [i. e. a stallion] sent upon the لْيَخ  [meaning mares, to leap

them]: (K:) and in like manner one says ٌلَجَر ٌلْيَخ  , [using it as a pl., app. meaning horses so sent,] (K accord. to the TA,)
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or ٌةَلِجَر ٌلْيَخ   . (CK, and so in my MS. copy of the K: [perhaps it should be ٌةَلَجَر .]) 

ٌلُجَر  (S, O, Mgh, Msb, K &c.) and ٌلْجَر  , (O, K,) the latter a dial. var., (O,) or, accord. to Sb and El-Fárisee, a quasi-pl. n., [but app.

of ٌلِجاَر , not of ٌلُجَر ,] called by Abu-l-Hasan a pl., (TA,) A man, as meaning the male of the human species;

(Msb;) the opposite of ٌةَأَرْمِا : (S, O, Mgh:) applied only to one who has attained to puberty and

manhood: (K, * TA:) or as soon as he is born, (K, TA,) and afterwards also: (TA:) pl. ٌلاَجِر , (S,

Mgh, Msb, K, &c.,) [applied in the Kur lxxii. 6 to men and to jinn (or genii), like �ٌَس  and ٌسَ�ُأ , and likewise a pl. of ٌلِجاَر ,

and of its syn. ُنَالْجَر ,] and ٌتَالاَجر , (S, K,) said by some to be a pl. pl., (TA,) and ٌةَلْجَر  , (Sb, Msb, K, TA, in the CK ٌةَلْجِر ,

[which is a mistake, as is shown by what follows,]) of the measure ٌةَلْعَـف , with fet-h to the ف, (Msb,) [but this is, properly speaking, a

quasi-pl. n.,] said to be the only instance of its kind except ٌةَأْمَك , which, however, some say is a n. un. like others of the same form

belonging to [coll.] gen. ns., (Msb,) used as a pl. of pauc. instead of ٌلاَجْرَأ , (Sb, Ibn-Es-Serráj, Msb, TA,) because they assigned to

ٌلُجَر  no pl. of pauc., (Sb, TA,) not saying ٌلاَجْرَأ  (TA) [nor ٌةَلْجِر ], and ٌةَلِجَر  , mentioned by AZ as another pl., but this [also] is a

quasi-pl. n., and of it Abu-l-' Abbás holds ٌةَلْجَر  to be a contraction, (TA,) and ٌةَلَجِر  (Ks, K) and ُلِجاَرَأ  (Ks, S, K) and [another

quasi-pl. n. is] ٌلَجْرَم  . (IJ, K.) ْمُكِلاَجِر ْنِم  ِنْيَديِهَش  , in the Kur [ii. 282], means [Two witnesses] of the people

of your religion. (TA.) [ ٌلُجَر  also signifies A woman's husband: and the dual] ِنَالُجَر  [sometimes] means A man

and his wife; predominance being thus attributed to the former. (IAar, TA.) And ٌةَلُجَر  signifies A woman: (S, K:) or,

accord. to Er-Rághib, a woman who is, or affects to be, or makes herself, like a man in some

of her qualities, or states, or predicaments. (TA.) It is said of 'Áïsheh, (S, TA,) in a trad., which confirms this

latter explanation, (TA,) َةَلُجَر ِىْأَّرلا ↓ , ْتَناَك   , (S, TA,) meaning She was like a man in judgment. (TA. [See

also ٌةَّيِنَالَجْرَم .]) The dim. of ٌلُجَر  is ٌلْيَجُر  and ٌلِْجيَوُر  : (S, K:) the former reg.: (TA:) the latter irreg., as though it were dim. of

ٌلِجاَر : (S, TA:) [but it seems that ٌلِْجيَوُر  is properly the dim. of ٌلِجاَر , though used as that of ٌلُجَر .] One says, ِهِدْحَو ُلُجَر  َوُه 
[He is a man unequalled, or that has no second], (IAar, L in art. دحو ,) and ِهِدْحَو ُلْيَجُر   [A little
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man (probably meaning the contrary) unequalled, &c.]. (S and L in that art.) And it is said in a trad., ْنِإ ُلِْجيَوُّرلا  َحَلْـفَأ 
َقَدَص  [The little man prospers if he speak truth] (TA.) ___ Also One much given to

coition: (Az, O, K:) used in this sense by the Arabs of ElYemen: and some of the Arabs term such a one ٌّىِروُفْصُع . (O, TA.)

___ And i. q. ٌلِجاَر , q. v. (Mgh, Msb, K.) ___ And Perfect, or complete [in respect of bodily vigour

or the like]: ('Eyn, O, K, TA: [in the CK, ُلِماَكلا ُلِجاّرلاو   is erroneously put for لماكلاو لجَارلاو  :]) or strong and

perfect or complete: sometimes it has this meaning, as an epithet: and when thus used, Sb allows its being in the gen. case

in the phrase, ُهوُبَأ ٍلُجَر  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   [I passed by a man whose father is strong &c.]; though the nom.

case is more common: he says, also, that when you say, ُلُجَّرلا َوُه  , you may mean that he is perfect or complete, or you may mean

any man that speaks and that walks upon two legs. (M, TA.) [In the CK, ٌلُجَر ٌرَعَش   is erroneously put for ٌلْجَر ٌرَعَش  : and, in the

same, ِرَعَّشلا ُلُجَر  , as syn. with ِرَعَّشلا ُلِجَر  , is app. a mistake for ِرَعَّشلا ُلْجَر  ; but it is mentioned in this sense by 'Iyád:] see

the paragraph here following. 

ٌلِجَر  ; and its fem., with ة: see ٌلِجَر ٌرَعَش  ٌلِجاَر .  (ISk, S, Msb, K) and ٌلَجَر  (ISk, S, K) and ٌلْجَر  , (Msb, K, [in the CK,

erroneously, ٌلُجَر ,]) Hair [that is wavy, or somewhat curly, i. e.] of a quality between [ َْنيَـب , for

which ُِّنيَـب  is erroneously put in the CK,] lankness and crispness or curliness, (K,) or not very crisp or

curly, nor lank, (ISk, S,) or neither very crisp or curly, nor very lank, but between

these two. (Msb, TA.) ___ And ِرَعَّشلا ُلِجَر   and ُهُلَجَر  (ISd, Sgh, K) and ُهُلْجَر  (ISd, K, TA, but accord. to the CK as next

follows,] and ُهُلُجَر  , with damm to the ج, added by 'Iyád, in the Meshárik, (MF, TA,) A man having hair such as is

described above: pl. ٌلاَجْرَأ  and َىلاَجَر ; (M, K;) the former, most probably, accord. to analogy, pl. of ٌلْجَر ; but both

may be pls. of ٌلِجَر  and ٌلَجَر : accord. to Sb, however, ٌلَجَر  has no broken pl., its pl. being only َنوُلَجَر . (M, TA.) See also ٌلَجَر ,

in two places. 

ٌةَلْجَر  : see ٌلُجَر , first sentence, in two places: ___ and ٌلِجاَر . See also the next paragraph. 
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ٌةَلْجُر  The going on foot; (T, S, * M, TA;) the act of the man who has no beast [to carry him];

(T, TA;) an inf. n. (T, S, TA) of َلِجَر : (T, TA: [see 1, first sentence:]) or it signifies strength to walk, or go on foot;

(Msb, K;) and is a simple subst.: (Msb:) and also excellence of a ةَّباَد  [meaning horse or ass or mule] and of a camel in

endurance of long journeying; in which sense [Az says] I have not heard any verb belonging to it except [by

implication] in the epithets ٌةَليِجَر , applied to a she-camel, and ٌليِجَر , applied to an ass and to a man: (T, TA:) and (M) ٌةَلْجِر  , with

kesr, signifies vehemence, or strength, of walking or going on foot; (M, K;) as also ٌةَلْجَر  . (K. [In the K

is then added, or with damm, strength to walk, or go on foot; but it seems evident that we should read and with damm, &c., agreeably

with the passage in the M, in which the order of the two clauses is the reverse of their order in the K.]) One says, ِنَع ُّٰ�ٱ  َكَلََمح 
ِةَلْجُّرلا  and ِةَلْجُّرلا َنِم  , i. e. [May God give thee a beast to ride upon, and so relieve thee from

going on foot, or] from the act of the man who has no beast. (T, TA.) And ٍةَلْجُر وُذ  َوُه   He

has strength to walk, or go on foot. (Msb.) ___ And The state, or condition, of being a لُجَر
[or man, or male human being; generally meaning manhood, or manliness, or manfulness]; (S, K;) 

Page 1046

as also ٌةَلوُجُر  (Ks, S, TA) and ٌةَّيِلوُجُر  (IAar, S, K) and ٌةَّيِلوُجَر  (Ks, T, K) and ٌةَّيِلْجُر  ; (K) of the class of inf. ns. that have no verbs

belonging to them. (ISd, TA.) And The having a complaint of the لْجِر  [i. e. leg, or foot]. (TA.) ___ And in a

horse, (S,) or beast, ( ةَّباَد , K,) A whiteness, (K,) or the having a whiteness, (S,) in one of the ِنَالْجِر  [i.

e. hind legs or feet], (S, K,) without a whiteness in any other part; (TA;) as also ٌليِجُرَـت  (K.) This is

disliked, unless there be in him some other [similar] حَضَو . (S.) 

ٌةَلْجِر  : see the next preceding paragraph, first sentence. [Also, accord. to the K, a pl. of ٌلجاَر  or of one of its syns.] And A

herd, or detached number collected together, of wild animals. (IB, TA.) And A place in which
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grow [plants, or trees, of the kind called] جَفْرَع , (K,) accord. to Az, in which grow many

thereof, (TA,) in one ةَضْوَر  [or meadow]. (K.) ___ And A water-course, or channel in which

water flows, (S, K,) from a [stony tract such as is called] ةَّرَح  to a soft, or plain, tract:

(K:) pl. ٌلَجِر ; (S, K;) a term similar to ُبِناَذَم  [pl. of ٌبَنْذِم ]: so says Er-Rághib: the waters (he says) pour to it,

and it retains them: and on one occasion he says, the ةَلْجِر  is like the ّيِرَق ; it is wide, and people

alight in it: he says also, it is a water-course of a plain, or soft, tract, such as is ثابلم , or, as

in one copy, تاَبْـنِم  [which is app. the right reading, meaning productive of much herbage]. (TA.) ُةَلْجِرلا  also

signifies A species of the [kind of plants called] ضْيَح . (K.) ___ And, accord. to [some of] the copies of the

K [in this place], The جَفْرَع ; but correctly the خَفْرَـف  [as in the CK here, and in the K &c. in art. خفرف ]; (TA;) i. q. ُةَلْقَـبلا
ُءآَقُمَحلا ; (S, Msb, TA;) thus the people commonly called it; i. e. ءآقمحلاةلقبلا ; (TA;) [all of these three appellations being applied to

Purslane, or purslain; and generally to the garden purslane:] it is [said to be] called ءآقمحلا  because it

grows not save in a water-course: (S: [i. e. the wild sort: but see art. قمح :]) whence the saying, ٍةَلْجِر ْنِم  ُقَْمحَأ   [explained in art.

قمح ], (S, K,) meaning this ةَلْقَـب : (TA:) the vulgar say, ِهِلْجِر ْنِم  . (S, K, TA. [In the CK, erroneously, ٍةَلْجَر نم  .]) 

ٌةَلُجَر  : see ٌلُجَر  in two places. 

ٌةَلِجَر  a quasi-pl. n. of ٌلُجَر  q. v. (TA.) [Also fem. of the epithet ٌلِجَر .] 

يَلْجر  fem. of ُنَالْجَر : see ٌلِجاَر  near the end of the paragraph. ___ يَلْجَر ٌةَّرَح   and ُءَآلْجَر  A [stony tract such

as is called] ةَّرَح  that is rough [or rugged], in which one goes on foot: or level, but

abounding with stones: (K:) or rough and difficult, in which one cannot go except

on foot: (TA:) or the latter signifies level, but abounding with stones, in which it is difficult

to go along: (S:) or hard and rough, which horses and camels cannot traverse, and

none can but a man on foot: (AHeyth, TA:) or that impedes the feet by its difficulty. (Er-
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Rághib, TA.) يَلْجَر  is also a pl. of ُنَالْجَر : (S:) [and app. of ٌليِجَر  also.] 

ُءَآلْجَر  fem. of ُلَجْرَأ  [q. v.]. ___ See also the next preceding paragraph. 

ٌّيِلَجَر  sing. of َنوُّيِلَجَر , which latter is applied, with the article لا  to Certain men who used to run ( اوُناَك
َنوُدْعَـي , so in the O and K, but in the T َنوُزْغَـي  [which is evidently a mistranscription], TA) upon their feet; as also ُءَآلْيَجُر

, in like manner with the article لا : (O, K, TA:) in the T, the sing. is written ٌّيِلْجَر ; and said to be a rel. n. from ُةَلْجُّرلا ; which

requires consideration: (TA:) they were Suleyk El-Makánib, (O, K, TA,) i. e. Ibn-Sulakeh, (TA,) and El-Munteshir Ibn-Wahb El-Báhilee,

and Owfà Ibn-Matar ElMázinee. (O, K, TA. [All these were famous runners.]) 

ٌةَّيِلْجُر  : see ٌةَلْجُر . 

ُنَالْجَر  ; and its fem., يَلْجَر : see ٌلِجاَر . 

ٌلاَجُر  [a quasi-pl. n.] : see ٌلِجاَر . 

ٌليِجَر  : see ٌلِجاَر , in two places. ___ Also i. q. ٌءآَّشَم ; and so ٌلِجاَر  ; (K;) i. e. (TA) [That walks, or goes on

foot, much; or a good goer; or] strong to walk, or go, or go on foot; (S, in explanation of the

latter, and TA;) applied to a man, (S, K, TA,) and to a camel, and an ass: (TA:) or the latter, a man that walks, or goes on

foot, much and well: and strong to do so,. with patient endurance: and a beast, such as a

horse or an ass or a mule, and a camel, that endures long journeying with patience: fem. with ة: (T, TA:)

or, applied to a horse, that does not become attenuated, or chafed, abraded, or worn, in the

hoofs [by journeying] : (S, O:) or, so applied, that does not sweat: and rendered submissive, or

manageable; broken, or trained: (K, * TA:) the fem., with ة is also applied to a woman, as meaning strong

to walk, or go on foot: (TA:) pl. يَلْجَر  [most probably of ٌليِجَر , agreeably with analogy,] and َيلاَجَر . (K.) ___ Also A

place of which the two extremities are far apart: (M, K, * TA:) in the copies of the K, ِْنيَقيِرَّطلا  is here
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erroneously put for ِْنيَـفَرَّطلا : and the M adds, trodden, or rendered even, or easy to be travelled: (TA:)

or rugged and hard land or ground: (O, TA:) and a hard place: and a rugged, difficult, road, in a

mountain. (TA.) Also, applied to speech, i. q. ٌلََجتْرُم  [i. e. Extemporized; spoken

extemporaneously, impromptu, or without premeditation]. (O, K, TA.) 

ٌلْيَجُر  dim. of ٌلُجَر , which see, in two places. 

ٌةَلوُجُر  : see ٌةَلْجُر . 

ٌةَّيِلوُجَر  : see ٌةَلْجُر . 

ٌةَّيِلوُجُر  : see ٌةَلْجُر . 

ُءَآلْيَجُر  : see َءَآلْيَجُّرلا اَهْـتَدَلَو  ٌّيِلَجَر ___   They (sheep or goats) brought them forth [i. e. their young ones]

one after another. (El-Umawee, T, S, O, K.) 

ٌلاَّجَر  i. q. ٌلِجاَر , q. v. (Az, TA.) 

ٌةَلاَّجَر  : quasi-pl. ns. of ٌلِجاَر , q. v. 

َيلاَّجُر  : quasi-pl. ns. of ٌلِجاَر , q. v. 

ٌلِجاَر  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌلُجَر  , (Mgh, Msb, K,) the latter of the dial. of El-Hijáz, (MF,) in copies of the M written ٌلَجَر  ,

(TA,) and ٌلِجَر  (S, K) and ٌليِجَر  [afterwards mentioned as a quasi-pl. n.] (K) and ُنَالْجَر  (S, K) and ٌلْجَر  , (K,) but this last is

said by Sb to be a quasi-pl. n., (TA,) Going, or a goer, on foot; a pedestrian; a footman; the

opposite of ٌسِراَف ; (S, Msb;) one having no beast whereon to ride, (K, TA,) in a journey, and

therefore going on his feet: (TA:) see also ٌليِجَر  : pl. ٌةَلاَّجَر  , (Ks, T, S, M, Msb, K,) [or rather this is a quasi-pl.

n.,] written by MF ٌةَلاَجِر , as on the authority of AHei, but the former is the right, (TA,) and ٌلاَّجُر  (Ks, T, S, M, Msb, K) and ٌلْجَر  ,
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(S, Msb, TA,) this last mentioned before as being said by Sb to be a quasi-pl. n., (TA,) like ٌبْحَص  (S, Msb, TA) and ٌبْكَر , and

occurring in the Kur xvii. 66, (TA,) all of ٌلِجاَر , (S, Msb,) and ٌلاَجِر , (S, M, K,) of ُنَالْجَر  (S) and of ٌلِجاَر , (TA,) [but more

commonly of ٌلُجَر , q. v.,] and يَلْجَر , (S, O, K,) of ُنَالْجَر , (S, O,) and َيلاَجَر , (S, M, K,) of ٌلِجَر , (S,) or of ُنَالْجَر , (TA,) and

َيلاَجُر  and ٌنَالْجُر , (M, K,) which last is of ٌلِجاَر  or of ٌليِجَر , (TA,) and ٌةَلْجِر  [a pl. of pauc.], (M, K,) written by MF ٌةَلَجَر , and if

so, of ٌلِجاَر , like as ٌةَبَـتَك  is pl. of ٌبِتاَك , (TA,) and ٌةَلْجَر  , (T, M, K,) [but this is a quasi-pl. n., mentioned before as of ٌلُجَر , q.

v.,] and ٌةَلِجْرَأ , (M, K,) which may be pl. of ٌلاَجِر , which is pl. of ٌلِجاَر , (IJ,) and ُلِجاَرَأ , (M, K,) which may be pl. of the pl.

ٌةَلِجْرَأ , (IJ,) and ُليِجاَرَأ , (M, K,) and to the foregoing pls. mentioned in the K are to be added (TA) ٌةَلَجِر , (Ks, M, TA) which is of

ٌلُجَر , (TA,) and ٌلَّجُر , like ٌرَّكُس , (AHei, TA,) and [the quasi-pl. ns.] َيلاَّجُر  , (Ks, T, M, AHei, TA,) termed by MF an anomalous pl.,

(TA,) and ٌلاَجُر  , (AHei, TA,) said by MF to be extr., of the class of ٌلاَخُر , (TA,) and ٌليِجَر  , (AHei, TA,) said to be a quasi-pl. n.

like ٌزيِعَم  and ٌبيِلَك . (TA.) Az says, I have heard some of them say ٌلاَّجَر  as meaning ٌلِجاَر ; and its pl. is ُليِجاَجَر . (TA.) And

ٌةَلِجاَر  and ٌةَلِجَر  are applied in the same sense to a woman, (Lth, TA,) and so is يَلْجَر  [fem. of ُنَالْجَر , like َيبْضَغ  fem. of

ُناَبْضَغ ]: (S:) and the pl. [of the first] is ُلِجاَوَر  (TA) and ([of the first or second or] of the third, S) ٌلاَجِر  (Lth, S, TA) and َيلاَجَر .

(S.) ___ Lh mentions the saying, ٌلِجاَر َكُّمُأ  اَذَك  ْلَعْفَـت  but does not explain it: it seems to mean [Do not thus:] ,َال 

may thy mother mourn, and be bereft of thee. (TA.) 
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اَهِدَلَو ىَلَع  ٌلِجاَر  ٌةَقَ�   means A she-camel [left to give suck to her young one,] not having

her udder bound with the راَرِص  [q. v.]. (K.) 

ٌةَلِجاَر  The pastor's شْبَك  [or ram] upon which he conveys, or puts to be borne, his

utensils. (AA, O, K.) So in the saying of a poet, 

* ٍةَلِجاَرَو ٍطْوَـق  ُتِمْعَـي ِىف  َّلَظَف  *
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* ُدِبَتْهَـي َثْيَر  َّالِإ  َرْهَّدلا  ُتِّفَكُي  *

(AA, TA,) meaning [And he passed the day] spinning from a portion of wool [wound in

the form of a ring upon his hand], termed هَتيِمَع , [amid a flock of sheep, with a ram

upon which he conveyed his utensils,] ever collecting [to himself], and coveting, or

labouring to acquire, save when he was sitting cooking ديِبَه  [i. e. colocynths or their

seeds or pulp]. (T and TA in art. تمع : where ةلجار  is likewise explained as above.) 

ٌلِْجيَوُر  : see ٌلُجَر , in two places. 

ُلَجْرَأ  A man large in the لْجِر  [i. e. leg, or foot]: (S, K:) like ُبَكْرَأ  large in the knee, and ُسَأْرَأ  large in the head. (TA.)

___ And A horse, (S,) or beast, ( ةَّباَد , K,) having a whiteness in one of his ِنَالْجِر  [i. e. hind legs or

feet], (S, K,) without a whiteness in any other part. (TA.) This is disliked, unless there be in him some other

[similar] حَضَو . (S. [See also 2 in art. مدخ .]) The fem. is ُءَآلْجَر , (S, K,) which is applied in like manner to a sheep or goat: (S:) or to

a ewe as meaning whose ِنَالْجِر  [or hind legs] are white to the flanks, (M, TA,) or with the flanks,

(T, TA,) the rest of her being black. (TA.) ___ ُءَآلْجَر ٌةَّرَح  : see ِْنيَلُجَّرلا ُلَجْرَأ  َوُه  ىَلْجَر .  means [He is

the more manly, or manful, of the two men; or] he has ةَّيِلْجُر  that is not in the other

[of the two men]: (T, TA:) or he is the stronger of the two men. (K.) ISd thinks لجرا  in this case to be

like ُكَنْحَأ , as having no verb. (TA.) 

ُليِجاَرَأ  app. a pl. of ٌةَلِجْرَأ , which may be pl. of ٌلاَجِر , which is pl. of ٌلِجاَر  [q. v.] (TA.) ___ Also Men accustomed to,

or in the habit of, taking, capturing, catching, snaring, or trapping, game or wild

animals or the like, or birds, or fish; hunters, fowlers, or fishermen. (Sgh, K.) 

ٌليِجْرَـت  : see ٌةَلْجُر , last signification. 
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ُليِجاَرَـت  i. q. ٌسْفَرَك  [q. v., i. e. The herb smallage]; (K;) of the dial. of the Sawád; one of the herbs, or

leguminous plants, of the gardens. (TA.). 

ٌلَجْرَم  : see ٌلُجَر , of which it is a quasi-pl. n. : and ٌلَجْرِم . 

ٌلِجرُم  A woman that brings forth men-children; (M, TA;) i. q. ٌرِكْذُم , (M, K, TA,) which is the epithet

commonly known. (M, TA.) 

ٌلَجْرِم  A copper cooking-pot: (S, Mgh, Msb:) or a large copper cooking-pot: (Ham p. 469:) or a

cooking-pot of stones [or stone], and of copper: (K:) or any cooking-pot (Mgh, Msb, TA, and Ham

ubi suprà) or vessel in which one cooks: (TA:) of the masc. gender: (K:) pl. ُلِجاَرَم . (Ham ubi suprà.) ___ And A

comb. (Mgh, K.) ___ Also, and ٌلَجْرَم  , (K,) the latter on the authority of IAar alone, (TA,) A sort of [garment of

the kind called] دْرُـب , of the fabric of El-Yemen: (K:) pl. as above, ُلِجاَرَم ; with which لِحاَرَم , occurring

in a trad., is said in the T, in art. لحر , to be syn.: [and ٌّىِلَجْرِم ٌدْرُـب   signifies the same as ٌلَجْرِم :] it is said in a prov., 

* اَّيِلَجْرِم َكُدْرُـب  َناَك  اًثيِدَح  *

[Recently thy دْرُـب  was of the sort called ّىِلَجْرِم ;] i. e. thou hast only recently been clad with the لِجاَرَم , and

usedst to wear the ءآَبَع : [whence it appears that the لَجْرِم  may be thus called because worn only by full-grown men:] so says IAar:

it is said in the M that ٌّىِلَجْرِم ٌبْوَـث   is from لجرمملا  [i. e. ملا
ُ

ُلَجْرَم , perhaps a mistranscription for ملا
َ
ُلَجْر ]: (TA:) [but] ٌلَجْرَُمم

signifies a sort of garments, or cloths, variegated, or figured; (S and K in art. لجرم ;) similar to

the لِجاَرَم , or similar to these in their variegation or decoration, or their figured

forms; as explained by Seer and others; (TA in that art.;) [wherefore] Sb holds the م of ُلِجاَرَم  to be an essential part of the

word; (S in that art.;) and hence Seer and the generality of authors also say that it is a radical, though Abu-l-'Alà and some others hold

it to be augmentative. (MF and TA in that art.) 
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ٌّىِلَجْرِم  A maker of cooking-pots [such as are called َلِجاَرَم , pl. of ٌلَجْرِم ]. (MA.) ___ See also the

next preceding paragraph. 

ٌةَّيِنَالَجْرَم  A woman who is, or affects to be, or makes herself, like a man in guise or in

speech. (TA. [See also ٌةَلُجَر , voce ٌلُجَر .]) 

ٌلَّجَرُم  A skin, (Fr, TA,) or such as is termed a ّقِز , (K,) that is stripped off [by beginning] from one لْجَِر
[or hind leg]; (Fr, K, TA;) or from the part where is the لْجِر  (M, TA.) And ٌةَلَّجَرُم ٌةاَش   A sheep, or

goat, skinned [by beginning] from one لْجِر : (Ham p. 667:) and in like manner ٌلوُجْرَم  applied to a ram. (Lh,

K voce ٌقوُقْزَم , which signifies the contr. [like ٌقَّقَزُم ].) ___ Also A [skin such as is termed] ّقِز  full of wine. (As, O, K.) A

[garment of the kind called] دْرُـب  upon which are the figures of men; (K;) or upon which are the

figures of of men. (TA.) ___ And A garment, or piece of cloth, (O, TA,) and a دْرُـب , (TA,) ornamented in the

borders. (O, K, TA.) Combed hair. (O, TA. [See its verb, 2.]) ٌلَّجَرُم ٌداَرَج   Locusts the traces of whose

wings are seen upon the ground. (ISd, K.) 

ٌلوُجْرَم  A gazelle whose لْجِر  [or hind leg] has fallen [and is caught] in the snare: when his دَي  [or

fore leg] has fallen therein, he is said to be ٌّىِدْيَم . (TA.) ___ See also the next preceding paragraph. 

ٌلََجتْرُم  : see ٌليِجَر , last sentence. 

ٌلَِجتْرُم  A man holding the دْنَز  with his hands and feet, (K, TA,) because he is alone: (TA:) [i. e.] one who,

in producing fire with the دْنَز , holds the lower ةَدْنَز  with his foot [or feet]. (AA, TA. [See 5.])

One who collects a detached number ( ةَعْطِق  [or لْجِر ]) of locusts, to roast, or fry, them: (S:)

one who lights upon a لْجِر  of locusts, and roasts, or fries, some of them, (K, TA,) or, as in

the M, cooks. (TA.) 
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ٌلَجْرَُمم  : see ٌلَجْرِم . 
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مجر  

ٌمْجَر 1  signifies The throwing, or casting, of stones: (S, K:) this is its primary meaning: (S, TA:) you say, ُهََمجَر ,

aor. ُـ , inf. n. ٌمْجَر , (S, Msb, TA,) He threw, or cast, stones at him; or pelted him with stones:

(S, TA:) or he struck him, or smote him, with مَجَر , meaning stones: (Msb:) and ٌموُجُر  is syn. with ٌمْجَر , as

an inf. n.: thus some explain the saying, in the Kur [lxvii. 5], ِنيِطاَيَّشلِل اًموُجُر  اَهاَنْلَعْجَو   [And we have made them

for casting at the devils; meaning shooting stars, which are believed to be hurled at the devils that listen by stealth,

beneath the lowest heaven, to the words of the angels therein: but see other explanations below, voce ٌمْجَر ]. (TA.) ___ Hence, (S,

TA,) The act of slaying [in any manner, but generally stoning, i. e. putting to death by stoning].

(S, K.) So in اَيَـنَز اَذِإ  ِْنيَـبِّيـَّثلا  ُمْجَر   [The slaying, or stoning, of the two married persons when

they have committed adultery]. (TA.) ___ [ The act of beating, or battering, the ground with the

feet.] One says of a camel, َضْرَألا ُمُجْرَـي   [He beats, or batters, the ground], i. e., with his feet; which implies

commendation: (TA:) and so one says of a horse; (K;) or ِضْرَألا ُمُجْرُـي ِىف  . (S.) And one says also, ُمُجْرَـي َءآَج  , meaning [He

came beating, or battering, the ground; or] passing along with an ardent and a

rapid running. (Lh, K, * TA.) [See also 8.] ___ The act of cursing. (K, TA.) ___ The act of reviling. (K, TA.)

َكَّنَُمجْرََأل , in the Kur xix. 47, means I will assuredly revile thee: (Bd, Jel, TA: see also another explanation below,

in this paragraph:) or I will assuredly cast stones at thee, (Bd, Jel,) so that thou shalt die, or shalt remove far

from me. (Bd.) And you say, �ِِلْوَقل ُهُتَْمجَر  , meaning I uttered foul, or evil, speech against him. (Msb.) [See

also ُهَبَجَر .] ___ The act of driving away; expelling; putting, or placing, at a distance,

away, or far away. (K.) ___ The act of cutting off from friendly, or loving communion or

intercourse; forsaking; or abandoning. (K.) ___ Also [as being likened to the throwing of stones, in doing
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which one is not sure of hitting the mark,] i. q. ٌفْذَق  (K, TA) �ِِبْيَغل  [The act of speaking of that which is

hidden, or which has not become apparent to the speaker; 
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and conjecturing]; (TA;) or speaking conjecturally: (S, TA:) and (K, TA) some say (TA) i. q. ٌبْيَغ  [as

meaning a doubting]: (K, TA: [in the CK, ُبْيَعلا  is erroneously put for ُبْيَغلا :] and ٌّنَظ  [which means an opining, or

a conjecturing]. (K, TA.) One says, �ِِبْيَغل َمَجَر   He spoke of that which he did not know. (Ham

p. 494.) And �ِِّنَّظل َمَجَر   (Z, TA) He spoke conjecturally: (MA:) or he conjectured, or opined. (Bd in

xviii. 21.) Hence, اًْمجَر ُهَلاَق   He said it conjecturally. (Z, TA.) Hence also, (TA,) �َِبْيَغل اًْمجَر  , in the Kur [xviii. 21],

(S, TA,) [Speaking conjecturally of that which is hidden, or unknown; as indicated in the S and

TA: or] conjecturing in a case hidden from them. (Jel.) One says also, �ِِبْيَغل اًْمجَر  َلاَق  , i. e. He said

conjecturally, [or speaking of that which was hidden from him, or unknown by him,]

without evidence, and without proof. (Msb.) And ِهِرْمَأ ِةَقيِقَح  ىَلَع  ُفَقوُي  اًْمجَر َال  َراَص   [It

became a subject of conjecture, the real state of the case whereof one was not to

be made to know]. (S, TA.) And َكَّنَُمجْرََأل , in the Kur [xix. 47, of which two explanations have been mentioned above],

means [accord. to some] I will assuredly say of thee, [though] speaking of that which is

hidden [from me], or unknown [by me], what thou dislikest, or hatest. (TA.) ___ ُمُجْرُـي ٌناَسِل 
[if the latter word be not a mistranscription for ٌمَجْرِم  , q. v.,] means A tongue that is chaste, or perspicuous,

and copious, in speech. (Msb in art. مجرت .) ___ See also the next paragraph, in three places. 

َرْـبَقلا 2 مّجر   , inf. n. ٌميِجْرَـت , He placed upon the grave مَجُر  [meaning large stones, to make a gibbous

covering to it]. (TA.) It is related in a trad. of 'Abd-Allah Ibn-Mughaffal, that he said, ىِْربَـق اوُِّمجَرُـت  i. e. Place not ye ,َال 
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upon my grave مَجُر ; meaning thereby that they should make his grave even with the ground, not gibbous and elevated: the

verb is thus correctly, with tesh-deed: but the relaters of trads. say, ىربق اوُُمجْرَـت  َرْـبَقلا [and it is said that] (:S) :ال  َمَجَر  , (K, TA,)

aor. ُـ , inf. n. ٌمْجَر , (TA,) signifies ُهَمَّلَع , (K,) i. e. He put a tombstone to the grave: (TK:) or he

placed upon the grave ماَجِر  [a pl., like مَجُر , of ةَْمجُر ]: (K:) or, accord. to Aboo-Bekr, ىِْربَـق اوُُمجْرَـت  means َال 

Wail not ye at my grave; i. e. say not, at it, what is unseemly; from ُمْجَّرلا  signifying the act of

reviling. (TA.) 

ٌةََمجاَرُم 3  [in its primary acceptation] is The mutual throwing, or casting, of stones; or the vying, or

contending for superiority, in the throwing, or casting, of stones. (Mgh. [See also 6.]) ___

[Hence,] The act of mutually reviling; or the vying in reviling; or so �ِِمَالَكل ٌةََمجاَرُم  . (TA. [See, again, 6.])

___ And ِمَالَكلا مجاَر ِىف  , and ِوْدَعلا , and ِبْرَحلا , (K,) inf. n. as above, (TA,) He exerted himself to the

utmost in vying, or contending for superiority, in speech, and in running, and in war,

or battle. (K, TA.) ___ And ُهْنَع مجار  , (K,) or ِهِمْوَـق ْنَع  , (S,) He defended him, or his people; or spoke,

or pleaded, or contended, in defence of him, or of them: (S, K, TA:) and so ىَراَد . (TA.) 

ِةَراَجِحلَ� 6 اومجارت   They threw, or cast, stones, one at another; or vied, or contended for

superiority, in throwing, or casting, stones, one at another: (S, TA:) and اومجترا  signifies the

like of this. (IAar, TA. [See also 3.]) ___ [Hence,] ُلِبِإلا تمجارت  : see 8. ___ And �ِِمَالَكل اومجارت   They reviled one

another; or vied in reviling one another. (TA. [See, again, 3.]) 

َمََجتْرِإ 8  see 6. ___ [Hence,] ُلِبِإلا تمجترا  , and تمجارت  , The camels beat [or battered] the ground

( َضْرَألا ِتََمجَر  ) with their feet: or went heavily, without slowness. (TA.) [See ٌمَجْرِم : and see also

1, in two places.] ___ And مجترا  It (a thing) lay one part upon another; was, or became, heaped, or

piled, up, or together, or accumulated, one part upon, or overlying, another; (Aboo-
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Sa'eed, K, TA;) as also نجترا . (Aboo-Sa'eed, TA.) 

َِّىبَّنلا 10 ُمِجْرَـتْسَت  ْتَءآَج   , said of a woman [who had committed adultery], means She came asking the

Prophet for مْجَّرلا  [i. e. to be stoned.] (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَمَالَك َمَجْرَـت   He interpreted, or explained in another language, his speech. (S.)

See art. مجرت . 

ٌمْجَر  , an inf. n. [of 1, q. v.], used as an appellative, (Bd in lxvii. 5,) A thing that is thrown, or cast, like as is

a stone: pl. ٌموُجُر . (Bd ib., and K.) Hence, in the Kur (ubi suprà), ِنيِطاَيَّشلِل اًموُجُر  اَهاَنْلَعَجَو   And we have made

them things to be cast at the devils; meaning shooting stars: [see also ْمُجُر :] or, as some say, we have

made them to be [means of] conjectures to the devils of mankind; i. e., to the astrologers. (Bd, TA.

[See another explanation in the first sentence of this art.]) Also A friend; or a true, or sincere, friend; or a

special, or particular, friend; syn. ٌليِلَخ : and a cup-companion, or compotator. (Th, K.) See

also the last signification in the next paragraph. 

ٌمَجَر  Stones (Msb, TA) that are placed upon a grave. (TA.) ___ And hence, (Msb, TA,) A grave; (S,

Msb, K, TA;) because stones are collected together upon it; (Msb;) as also ٌةَْمجَر  and ٌةَْمجُر  : (K:) the pl. of ٌمَجَر  is ٌماَجرَأ : you say,

ٍداَع ُماَجْرَأ  ِهِذٰه   These are the graves of [the tribe of] 'Ád: (TA:) and ٌةَْمجُر  , of which the pl. is ٌمَجُر  and ٌماَجِر ,

signifies also, like as does ٌمُجُر  , stones, (K,) or high stones, (TA,) that are set up upon a grave: (K,

TA:) or both these signify a sign [that is set up upon a grave; or a tombstone: see 2] : (K:) or the

former of them ( ٌةَْمجُر ) signifies stones collected together, (Lth, Msb, TA,) as though they were the

graves of [the tribe of] 'Ád; (Lth, TA;) and its pl. is ٌماَجِر : (Msb:) or it is sing. of ٌمَجُر  and ٌماَجِر  which signify

large stones, less then [such as are termed] ماَضِر , (S,) or like ماَضِر , (TA,) sometimes

collected together upon a grave to form a gibbous covering to it. (S.) ___ Also (i. e.
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ٌمَجَر ) A well. (K.) ___ And A [kind of oven such as is called] روُّنَـت  [q. v.]. (K.) ___ And i. q. ٌةَرْفُج , with

ميج , accord. to the K, i. e. A round space in the ground: or, as in other lexicons, ٌةَرْفُح  [meaning a hollow,

or cavity, in the ground, made by digging, or natural]. (TA.) Also Brothers, or brethren: [a

quasipl. n.:] sing., accord. to Kr, ٌمْجَر  and ٌمَجَر ; [so that the latter is used as a sing. and as a pl.;] but (ISd says, TA) I know not how

this is. (K, TA.) [See also ٌمْجَر .] 

ٌمُجُر  The [shooting] stars that are cast [at the devils; like ٌموُجُر , as explained by some, pl. of ٌمْجَر , q. v.].

___ See also the second sentence of the next preceding paragraph. 

ٌةَْمجَر  : see ٌمَجَر , second sentence. ___ [It is applied in the present day to Any heap of stones thrown

together or piled up.] ___ Also A [kind of turret, such as is called] ةَراَنَم , like a تْيَـب  [i. e.

tent, or house, &c.], around which they used to circuit: a poet says, 

* ْمَِجتْرُملا ِةَْمجَّرلِ�  َفاَط  اَمَك   *

[Like as when he who beat the ground circuited around the ةمجر ]. (TA.) ___ ةمجر  [thus

written, but perhaps it is ٌةَْمجُر  ,] is also sing. of ماَجِر  signifying [Hills, or mountains, &c., such as are called]

باَضِه  [pl. of ٌةَبْضَه ]. (AA, TA.) 

ٌةَْمجُر  : see ٌمَجَر , second sentence, in two places: ___ and see also ٌةَْمجَر . ___ Also The hole, den, or subterranean

habitation, of the hyena. (S, K.) ___ And A thing by means of which a palm-tree that is

held in high estimation is propped; (K;) also called ٌةَبْجُر ; i. e. a kind of wide bench of

stone or brick ( ٌناَّكُد ) against which the palm-tree leans; as is said by Kr and AHn: the م is said to be a

substitute for ب; or, as ISd thinks, the word is a dial. var., like ٌةَبْجُر . (TA.) 

ٌماَجِر  i. q. ٌساَجْرِم ; (S, K;) i. e. A stone which is tied to the end of a rope, and which is then
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let down into a well, and stirs up its black mud, after which the water is drawn

forth, and thus the well is cleansed: (TA:) sometimes it is tied to the extremity of

the cross piece of wood of the bucket, in order that it may descend more quickly.

(S, K.) ___ Also A thing that is constructed over a well, and across which is then

placed the piece of wood for the bucket. (AA, K.) And [the dual] ِناَماَجِر  Two pieces of wood

that are set up over a well, (S, K, TA,) at its head [or mouth], (S, TA,) and upon which is

set the pulley, (S, K, TA,) or some similar thing by means of which one draws the

water. (TA.) ___ Also a pl. of ٌةَْمجُر . (S, Msb, K.) 

ٌموُجَر  : see the next paragraph. 

ٌميِجَر  and ٌموُجْرَم  Thrown at, or cast at, with stones. (S.) The former is said to be applied to the devil because he is cast

at ( موجرم ) with [shooting] stars. (TA.) [In the MA, ٌموُجَر  , as well as ٌميِجَر , is explained as signifying Stoned: but it is probably

a mistranscription for ٌموُجْرَم .] 
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___ Slain [in any manner, but generally meaning put to death by being stoned]. (S.) َنِم َّنَنوُكَتَل 
ملا

َ
َنيِموُجْر , in the Kur [xxvi. 116], is explained as meaning Thou shalt assuredly be of those slain in the

most evil manner of slaughter: (TA:) or the meaning is, of those smitten with stones: or,

reviled. (Bd, Jel.) ___ Also the former, Cursed, or accursed; and in this sense, i. e. �ِِةَنْعَّلل ٌموُجْرَم  , applied to the

devil. (TA.) ___ And Reviled; [and so ٌموُجْرَم  , as shown above;] and in this sense, also, said to be applied to the devil: and so

in the two senses here following. (TA.) ___ Driven away; expelled; put, or placed, at a distance,

away, or far away. (TA.) ___ And Cut off from friendly or loving communion or
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intercourse; forsaken; or abandoned. (TA.) 

ٌةَميِجَر  sing. of ُمِئاَجَر , which signifies Mountains at which stones are cast [app. from some superstitious

motive, as is done by Arabs in the present day]. (TA.) 

ٌةََمجْرَـت  ; pl. ُمِجاَرَـت : see art. مجرت . 

ٌناَُمجْرَـت  and ٌناَُمجْرُـت  and ٌناََمجْرَـت ; pl. ُمِجاَرَـت  and ٌةَِمجاَرَـت : see art. مجرت . 

ٌمَجْرِم  A horse that beats [or batters] the ground ( ِضْرَألا ُمُجْرُـي ِىف  , S, or َضْرَألا ُمُجْرَـي  , K) with his

hoofs: (S, K:) or that is as though he did thus: (TA:) or that runs vehemently: (Ham p. 158:)

applied also in the first sense to a camel; implying commendation: or, as some say, heavy, without slowness. (TA.) And

A strong man: as though his enemy were cast at with him: (S, K:) or a defender of his سْنِج  [i. e. hind, or

kindred by the father's side]. (A, TA.) IAar says, A man pushed another man, whereupon he [the latter] said,

ٍمَعْدِم ٍنْكُرَو  ٍمَجْرِم  ٍبِكْنَم  اَذ  ِّىنَدِجَتَل   [Thou shalt assuredly find me to be one having a

strong shoulder-joint and a stay that is a means of support]. (TA: but there written without

any syll. signs.) ٌمَجْرِم ٌناَسِل   means A tongue copious in speech; or chaste, or perspicuous,

therein; or eloquent: and strong, or potent. (TA. See also 1, last sentence but one.) 

ٌةََمجْرِم  i. q. ٌةَفاَّذَق  [or ٌةَفاَّذُق , which means A sling; and ٌماَجْرِم , q. v., app. signifies the same]: pl. ُمِجاَرَم . (TA.) 

ٌمَّجَرُم  A narrative, or story, of which one is not to be made to know the real state: (S, K, TA:) or,

as in some of the copies of the S, of which one knows not, or will not know, whether it be true

or false: (TA:) or respecting which conjectures are formed. (Ham p. 494.) 

ٌماَجْرِم  [app. A sling; like ٌةََمجْرِم ;] a thing with which stones are cast; (K, TA;) i. q. ٌفاَّذَق  [q. v.]: pl.

ُميِجاَرَم . (TA.) ___ And A camel that stretches out his neck in going along: or that goes
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strongly, or vehemently; (K, TA;) as though beating the pebbles ( ىَصَحلا ُمُجْرُـي  ُهَّنَأَك  ) with

his feet. (TA.) 

ٌموُجْرَم  : see ٌميِجَر , in three places. 

ُمِجاَرَم  pl. of ٌةََمجْرِم  [q. v.]. (TA.) ___ Also Foul words: (M, K: *) a pl. of which no sing. is mentioned. (TA.) 

ٌمِجاَرُم  One casting [stones] at thee, thou casting at him. (Har p. 567.) 

ٌمَِجتْرُم  : see ٌةَْمجَر . 

ٌمِجْرَـتُم  : see art. مجرت . 
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نجر  

ِناَكَملِ� 1 َنَجَر   , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنوُجُر , He remained, stayed, dwelt, or abode, in the

place; (S, K;) as also نجترا  ; (K, * TK;) and kept to it, or became accustomed to it; (S, accord. to one

copy;) and so ِهِب َنَجَد  . (S, * Msb, * K, * TA: all in art. نجد .) ___ And ْتَنَجَر , (Fr, S, K,) aor. ُـ ; (TA;) and ْتَنِجَر , (Fr, S, K,)

aor. َـ ; (TA;) and ْتَنُجَر ; (K;) said of camels, (Fr, S, K,) &c.; (K;) They kept, or became accustomed, to

the tents, or houses: (K, * TA:) and تنجرا  said of a she-camel, she remained in [or at] the house, or

tent. (TA.) ___ And ُةَّباَّدلا ِتَنَجَر  , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌنوُجُر , The beast was confined, kept

close, or shut up, and badly fed, (S, K,) so that it became lean: (S:) or was confined to

the fodder in the dwelling, or place of abode. (K.) ___ And ِماَعَّطلا َنَجَر ِىف  , (Lh, TA,) aor. ُـ , inf. n.

ٌنوُجُر , (L and TA in art. كمر ,) [app. He kept constantly to the food;] he loathed nothing of the

food; and so َكَمَر : and in like manner one says of the camel, ِفَلَعلا َنَجَر ِىف   [he kept constantly to the

fodder; or loathed nothing thereof]. (Lh, TA.) ___ And ٌنوُجُر  and ٌةَنوُجُر  [inf. ns. of which the verb is not

mentioned] A camel's feeding upon date-stones, and seeds, or grain. (TA.) َلِبِألا َنَجَر  , and اهنجرا  ,

He confined the camels to feed them with fodder, not pasturing them, or not

sending or driving or conducting them forth in the morning to the pasturage. (Fr,

S.) And اًديِدَش اًنْجَر  ُهَتَلِحاَر  َنَجَر   He confined his riding-camel strictly in the house, making her

to lie down upon her breast, and not feeding her with fodder. (ISh, TA.) And ُهَتـَّباَد َنَجَر  , (S,

K,) inf. n. ٌنْجَر , (S,) He confined, kept close, or shut up, his beast, and fed it badly, (S, K,)

so that it became lean: (S:) or confined his beast to the fodder in the dwelling, or

place of abode; as also اهنّجر  : (K:) or, accord. to J, [perhaps a mistake for Az, for it is not in either of my copies of the S,]
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on the authority of Fr, the former signifies he confined the beast from the pasturage, without

fodder: and ↓ the latter, inf. n. ٌنيِجْرَـت , he confined, or restricted, the beast to fodder. (TA.) َنَجَر
ً�َالُف  He was ashamed for himself, or of himself, or was bashful, or shy, with respect

to such a one; he was abashed at him, or shy of him; or he shrank from him. (AZ, K.) 

َنَّجَر 2  see 1, latter part, in two places. 

َنَجْرَأ 4  as intrans. and trans.: see 1, in two places. 

نجترا 8  : see 1, first sentence. ___ Also It was, or became, heaped, or piled, up, or together, or

accumulated, one part upon another; syn. َمَكَتْرِا , (K,) and َمََجتْرِا . (Aboo-Sa'eed, TA in art. مجر .) ___ And,

said of fresh butter, It was cooked [for the purpose of clarifying it] without its becoming

clear, and became bad, or spoiled: (S, K, TA:) or it turned in the skin containing the

churned milk: (TA:) or it became bad, or spoiled, in the churning: (TA in art. طلخ :) from ُناَِجتْرِا
ِةَباَوْذِإلا  meaning the fresh butter's coming forth from the skin mixed with the thick

milk, and being in that state put upon the fire, so that, when it boils, the thick

milk appears mixed with the clarified butter. (TA.) ُةَدْبُّزلا ِتَنََجتْرِا  , meaning The piece of

fresh butter became mixed up with the milk, is a prov., alluding to a difficult affair which one cannot find

the way to adjust. (L in art. دبز .) ___ Hence, (TA,) ْمُهُرْمَأ ِمْوَقلا  ىَلَع  نجترا   The affair, or case, of the people,

or party, became confused to them. (S, K. *) 

ٌنِجاَر  That keeps to the tents, or houses; domesticated, familiar, or tame; (S, TA;) like

ٌنِجاَد : (S:) applied in this sense to a bird: (TA:) and in like manner ٌةَنِجاَر  applied to camels: (S, * TA:) and to a sheep or goat ( ةاَش ),

and a she-camel, that remains in [or at] the houses, or tents. (TA.) ___ And ٌنِجاَر ٌةاَش   A sheep, or

goat, confined, shut up, or kept close, and badly fed, so that it becomes lean. (S.) 
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وجر  

ُهُتْوَجَر 1  , aor. ُهوُجْرَأ , (S, Msb,) inf. n. ٌوْجَر , (S, M, K,) or ٌّوُجُر , (Msb,) and ٌءآَجَر , (S, K, TA, &c., [in the CK erroneously written

with the short ا i. e., without the meddeh and ء,]) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌةَواَجَر  (S, K) and ٌةاَجَر , or ٌةَءآَجَر ,

(accord. to different copies of the K,) or both, (CK,) and ٌةاَجْرَم ; (K;) and ـيَّجَر ُهُتْ  , (S,) inf. n. ٌةَيِجْرَـت ; (K;) and ُهُتْـيَّجَرَـت  , (S, K, *) and

ُهُتْـيََجتْرِا  ; (S, Msb, K; *) I hoped for him [or it; relating only to what is possible; syn. with ُهُتْلَمَأ ; see ٌءآَجَر , below];

all signify the same: (S:) and ُهُتْـيَجَر , aor. ِهيِجْرَأ , is a dial. var. of ُهُتْوَجَر : (Msb:) and ُهَيِجَر , aor. ُهاَجْرَـي , like ُهَيِضَر , is a dial. var. of

ُهاَجَر , aor. ُهوُجْرَـي , accord. to Lth: it is disapproved by Az, because heard by him on no other authority than that of Lth; but it is

mentioned also by ISd. (TA.) One says, ِْريَخلا َةَواَجَر  َّالِإ  َكُتْـيَـتَأ  اَم   [I did not, or have not, come to thee

except hoping for that which is good]. (S.) No regard is to be paid to the assertion of Lth, that the saying

اَذَك َةاَجَر  ُتْلَعَـف   [I did a thing hoping for such a thing] is a mistake, and that the correct word is only َءآَجَر ;

for ٌةاَجَر  occurs in a trad., and in the poetry of the Arabs. (TA.) ___ Sometimes ٌوْجَر , (S,) or ٌّوُجُر , (Msb,) has the meaning of

ٌفْوَخ ; (S, Msb;) because the hoper fears that he may not attain the thing for which he hopes; (Msb;) and so ٌءآَجَر ; (T, S;) but only

when there is with it a negative particle: (Fr, T, TA:) you say, َكُتْوَجَر اَم   I feared not 
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thee: but you do not say, َكُتْوَجَر , meaning I feared thee: (TA:) the saying in the Kur [lxxi. 12], �ِِّٰ َنوُجْرَـت ْمُكَل َال  اَم 
اًراَقَو  means [What aileth you] that ye will not fear the greatness, or majesty, of God?

(S:) or the meaning is, that ye will not hope for God's magnifying of him who serves Him and obeys Him?

or that ye will not believe in greatness, or majesty, belonging to God, so that ye may fear

disobeying Him? (Bd:) another instance occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb, cited in art. فلخ , conj. 3: (S:) and ُهاجترا  , also,
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signifies he feared him, or it; [but app. only when preceded by a negative particle, as in exs. cited in the TA;] (K, TA;) in

which sense it is tropical. (TA.) Accord. to Lth, ٌوْجَر  is also syn. with ٌةَالاَبُم ; and وُجْرَأ اَم   means ِىلَ�ُأ اَم   [I do not care,

mind, or heed]: but this is disapproved by Az. (TA.) َىِجَر  He broke off, or ceased, [app. by reason of

inability,] from speaking: (K:) or, accord. to Az, he became confounded, or perplexed, and

unable to see his right course: or, as Fr says, he desired to speak, and was unable to

do so: (TA:) and ِهْيَلَع َىِجُر  , like َِىنُع , he became unable to speak. (K.) 

َوَّجَر 2  see 1, first sentence. 

ْتَجْرَأ 4  She (a camel, S, or a pregnant female [of any kind], TA) was, or became, near to bringing forth;

(S, K, TA;) so that her bringing forth was hoped for: accord. to Er-Rághib, the proper signification is she

made her owner to have hope in himself that her bringing forth was near: (TA:) and

ْتَأَجْرَأ  means the same. (S.) ___ َدْيَّصلا ىجرا   He failed of getting any game; (K;) [as though he made the

game to have hope;] and ُهأجرا  signifies the same: (TA:) or so ىجرا  [alone], and أجرا  [alone]. (K and TA in art. أجر .) And

ُهُتْـيَجْرَأ , (S, Msb,) inf. n. ٌءآَجْرِإ , (K,) I postponed it, put it off, deferred it, or delayed it; (S, Msb, K; *)

namely, an affair [&c.]; (S;) as also ُهتأجرا . (S, Msb.) [See the latter verb: and see also an ex. in the Kur vii. 108 and xxvi. 35; and

the various readings mentioned by Bd in the former instance.] َرْـئِبلا ىجرا   He made a side ( اًجَر ) to the well. (S, K.)

َوَّجَرَـت 5  see 1, first sentence. ___ [In the present day, ىّجرت  is often used as meaning He besought, entreated,

petitioned, or prayed.] 

َوََجتْرِإ 8  see 1, first sentence: ___ and again in the latter part of the paragraph. 

اًجَر  The side, (K,) in a general sense: (TA:) or the side of a well, (S, Msb, K,) and of the sky, (Er-Rághib, TA,) and of anything;

(S, Msb; *) and ٌءآَجَر  signifies the same: (K:) the side of a well from its top to its bottom; (TA;) and the two
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sides thereof: which last is also [or properly] the meaning of the dual; which is ِناَوَجَر : (S:) pl. ٌءآَجْرَأ . (S, Msb, K.) Hence, in

the Kur [lxix. 17], اَهِئاَجْرَأ ىَلَع  ُكَلَمْلٱَو   [The angels being at the sides thereof]. (S, TA.) They said, َىِمُر
ِناَوَجَّرلا ِهِب  , meaning He was cast into places of destruction: (S:) or it is said of one who is held in mean

estimation: (M, TA:) ٌءآَزْهِتْسِا  in the K is a mistake for ِهِب َنيِهُتْسُا  , the reading in the M: (TA:) as though the two [opposite] sides of

the well were cast at with him. (K.) And one says of him who will not be deceived so as to be turned away from one course to another,

ِناَوَجَّرلا ِهِب  ىَمْرُـت  in allusion to the well's ;[lit. The two sides of the well will not be cast at with him] َال 

two [opposite] sides' being cast at with the bucket. (Z, TA.) 

ٌءآَجَر  [accord. to most an inf. n., (see 1, in two senses,) but accord. to the Msb a simple subst.,] Hope; syn. ٌلَمَأ ; (S and M and

K in art لما ;) contr. of �ٌَْس ; (K;) an opinion requiring the happening of an event in which

will be a cause of happiness; (Er-Rághib, TA;) expectation of deriving advantage from

an event of which a cause has already occurred: (El-Harállee, TA:) or, as Ibn-El-Kemál says, properly,

i. q. ٌلَمَأ : and conventionally, the clinging of the heart to the happening of a future loved

event: (TA:) or hope, or eager desire, for a thing that may possibly happen; differing from

ٍّنََمت , which relates to what is possible and to what is impossible. (MF, TA.) See also اًجَر . 

ٌةَّيِجَر  [A thing hoped for]: you say, ٌةَّيِجَر ٍنَالُف  َىلاَم ِىف   There is nothing for me to hope for in

such a one. (S.) 

ٍجاَر  [Hoping: ___ and Fearing]. (Msb.) 

ٌةَّيِجْرُأ  A thing postponed, put off, deferred, or delayed. (ISd, K.) 

ٌناَوُجْرُأ  Redness: (Msb, K:) a certain red dye: (K:) or a certain dye, intensely red: (S:) accord.

to A'Obeyd, (S,) what is called جَتْساَشَن ; (S, K;) and he says that the ناَمَرْهَـب  is inferior to it ( ُهَنوُد  [but this often has the
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contr. meaning]): it is said also that ناوجرا  is an arabicized word, from the Pers. ناَوَغْرَأ , which means a sort of trees having a red

blossom, of the most beautiful kind; and that every colour resembling it is termed ناوجرا . (S.) Also Red: (K:) and red

garments or clothes. (IAar, K.) And one says ٌناَوُجْرُأ ُرَْمحَأ  , mentioned by Seer has having an intensive meaning; (M, TA;)

in the K, ٌِّىناَوُجْرُأ ُرَْمحَأ   ; but this is wrong; (TA;) i. e. Intensely red. (K, TA.) And ٌناَوُجْرُأ ُءآَرَْمح  ٌةَفيِطَق   [A villous,

or nappy, outer, or wrapping, garment, intensely red]: (S, M, A:) but IAth says that the most common

practice is to prefix the word بْوَـث  or ةَفيِطَق  to ناَوُجْرُأ  so as to govern the latter in the gen. case; [saying ٍناَوُجْرُأ ُبْوَـث   or ُةَفيِطَق
ٍناَوُجْرُأ ;] and that the word [ ناوجرا ] is said by some to be Arabic, the ا and ن being augmentative. (TA.) 

ٌِّىناَوُجْرُأ  : see the next preceding paragraph. 

ىًجْرُم  [ Postponed, put off, deferred, or delayed; as also ٌأَجْرُم .] Some read [in the Kur ix. 107] َنوُرَخآَو
ِّٰ�ٱ ِرْمَِأل  َنْوَجْرُم  . (S: see أجرم , in art. أجر .) 

ٍجْرُم  [ and ٌةَيِجْرُم  and] ٌءىِجْرُم  and ٌةَءِجْرُم  A female near to bringing forth. (K, * TA.) ٍجْرُم  also signifies A man who

is one of the people [or sect] called the ةَيِجْرُم ; (S;) or one of the ةَئِجْرُم , mentioned in art. أجر ; as also

ٌءىِجْرُم ; and so ٌّىِجْرُم  ; (K;) or this is [properly speaking] a rel. n. from ٍجْرُم ; (S;) and ٌّىِئِجْرُم  also; (K;) or rather this is another

rel. n., like ٌّىِجْرُم . (IB and TA in art. أجر , q. v.) 

ىِجْرُم  : see what next precedes. You say ٌّىِجْرُم ٌلُجَر   [A man of, or belonging to, the sect called the

ةَيِجْرُم ]. (S.) 
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ىجر  

ُهُتْـيَجَر 1  : see 1 (first sentence) in art. وجر . 
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حر  

َّحَر 1  [sec. pers. َتْحِحَر ,] aor. ُّحَرَـي , [inf. n., app., ٌحَحَر ,] It (a solid hoof, &c.,) had the quality termed ٌحَحَر
meaning as expl. below. (TA.) 

R. Q. 1 َحَرْحَر  He (a man, TA) did not exceed the usual bounds so as to reach the

bottom, or utmost depth, of the object of his desire; (K, TA;) as, for instance, of a vessel: (TA:) [IbrD

thinks that it signifies he sought, by his speech, the expression of a meaning which he

failed to attain.] ___ �ِِمَالَكل حرحر   He spoke, or expressed himself, obliquely,

ambiguously, or equivocally; not plainly. (K, TA.) ___ ٍنَالُف ْنِع  حرحر   i. q. ُهَنوُدَرَـتَس  [He

protected such a one by intervening, or by interposing something]. (K.) 

R. Q. 2 ْتَحَرْحَرَـت  She (a mare) straddled, in order to stale. (S, A, K.) 

ٌةَّحَر  [or ٌةَّحَر ٌةَّيَح  ] A serpent being, or becoming, like a قْوَط , or neck-ring, ( ٌةَقِّوَطَتُم , K, [see 5 in art.

قوط ,]) when folding itself: (TA:) originally ٌةَيْحَر ; (K;) the ى being changed into ح. (TA.) 

ٌحَحَر  Width in a solid hoof: such is approved; (S, K;) being the contr. of that which is termed ٌّرَطْصُم : but when it spreads out

much, it is a fault: (S:) or a spreading therein: (A:) or a spreading thereof; and width of a human foot: (Lth, TA:)

or a spreading of a solid hoof, with thinness: or width of a human foot, with thinness: and in a solid

hoof, which is a fault: or excessive width in a solid hoof. (TA.) 

ٌحَرْحَر  and ٌحاَرْحَر  and ٌناَحَرْحَر  A thing wide and spreading, (K, TA,) not deep, like a تْسط  and any similar

vessel; as also ٌهَرْهَر  and ٌناَهَرْهَر : (TA:) [or ↓ the third of these epithets signifies very wide &c.; as will be seen from what
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follows: and] ↓ the second signifies a thing wide and thin. (S.) You say ٌحَرْحَر ٌءَ�ِإ   A wide and low vessel; as

also ٌهَرْهَر . (TA.) And ٌحَرْحَر ٌحَدَق   and ٌحاَرْحَر  A wide bowl. (A.) And ٌحَرْحَر ٌةَعْصَق   and ٌةَّيِناَحَرْحَر  A bowl

spreading widely [and very widely]. (AA, TA.) And it is said in a trad., ِةَّنَجلا ُةُحوُبُْحب  ٌةَّيِناَحَرْحَر   The

middle of Paradise is [very] wide, 
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or ample: the ا and ن are added to give intensiveness to the signification. (TA.) ___ [Hence,] ٌحَرْحَر ٌشْيَع   (A) and ٌحاَرْحَر  (S,

A) An ample and easy state of life. (S, TA.) 

ٌناَحَرْحَر  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ٌةَّيِناَحَرْحَر  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ٌحاَرْحَر  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ُّحَرَأ  Spreading, (Lth, TA,) or widely expanded; (TA;) applied to a solid hoof, (Lth, TA,) and to a foot such as is

termed ّفُخ : (TA:) and wide; applied to anything: thus ُءآَّحَر ٌمَدَق   a wide human foot: (Lth, TA:) and a

human foot having the middle of the sole even with the fore part; (L, TA;) flat-

soled; i. e. having, in the sole, no hollow part that does not touch the ground: (S:)

and ُءآَّحَر ٌةّرِكْرِك   a wide callous protuberance upon the breast of a camel: (TA:) and ٌةَنْفَج
ُءآَّحَر  a wide [bowl such as is termed] ةنفِج ; like ُءآَحْوَر ; wide and not deep: (TA:) and ٌناَفِج
ٌحُحُر  wide نافج  [pl. of ٌةَنْفَج ]. (IAar, K.) Having a spreading hoof; (S, A, K;) applied to a horse, (A,) and to a

mountain-goat: (S, A, K:) also, applied to a man, having a wide foot; (A;) or having, in the sole of his

foot, no hollow part that does not touch the ground, (S, K,) as is the case in the feet of the Zinj;

(S;) having the sole of the foot flat, so that all of it touches the ground: fem. ُءآَّحَر : you
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say ِْنيَمَدَقلا ُءآَّحَر  ٌةَأَرْمِا  : a high hollow to the sole of the foot is approved in a man and in a woman. (T, TA.) Also, applied to a

camel, Having one foot cleaving to another. (TA.) 
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بحر  

َبُحَر 1  , (Msb, K,) said of a place, (Msb,) or of a thing, (TA,) and ْتَبُحَر , said of a land, ( ضْرَأ , S,) or of a country, ( دَالِب , A,

TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْحُر  (S, A, * Msb, K) and ٌةَباَحَر ; (S, K;) and َبِحَر , (Msb, K,) and ْتَبِحَر , (TA,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌبَحَر ; (Msb, TA;) and بحرا  , (Msb, K,) and تبحرا ; (TA;) It was, or became, ample, spacious, wide,

or roomy. (S, K, TA.) ُراَّدلا ِتَبُحَر   and تَبَحْرَأ  both signify the same, i.e. The house, or abode, was ample,

&c.; or may the house, or abode, be ample, &c. (S, TA.) And they said, ْتَّلُطَو َكْيَلَع  ْتَبَحْرَأ  , meaning

May it (the country, ُدَالِبلا ,) be spacious to thee, and be moistened by gentle rain, or by

dew: so accord. to Aboo-Is-hák. (TA.) ْتَبُحَر اَِمب  ُضْرَألا  ُمِهْيَلَع  ْتَقاَض  , in the Kur ix. 119, means The earth

became strait to them with [i. e. notwithstanding] its spaciousness. (Bd, Jel.) ___ َبُحَر ,

accord. to the original usage, is trans. by means of a particle; so that one says, ملا
َ

ُناَك َكِب  َبُحَر   [The place was, or

may the place be, spacious with thee]: afterwards, by reason of frequency of usage, it became trans. by

itself; and thus one said, ُراَّدلا َكْتَـبُحَر   [The house, or abode, was, or may the house, or abode, be,

spacious with thee, or to thee]. (Msb.) ___ [Hence the saying,] ِهِتَعاَط ُلوُخُّدلا ِىف  ُمُكَبُحَرَأ   Was it

proper, or allowable, for you [to enter among his obeyers? i. e., to become obedient

to him?]: (S, K * TA:) referring to El-Kirmánee, (so in the S,) or Ibn-El-Kirmánee: (so in the TA:) mentioned by Kh, on the authority

of Nasr Ibn-Seiyár; but he says, (S,) the verb thus used is anomalous; (S, K;) for a verb of the measure َلُعَـف  is not trans., (K, TA,)

accord. to the grammarians, (TA,) except with the tribe of Hudheyl, who, accord. to AAF, make it trans. (K, TA) when its meaning

admits of its being so: (TA:) Kh mentions the phrase ُراَّدلا ُمُكْتَـبُحَر   [meaning The house, or abode, was, or may

the house, or abode, be, spacious with, or to, you]; but it is thought that there is an ellipsis here, and that

it is for ُراَّدلا ُمُكِب  ْتَبُحَر  : and ElJelál Es-Suyootee mentions, on the authority of AAF, the saying ُهَفْوَج ُّٰ�ٱ  َبُحَر  , as meaning
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ُهَعَّسَو  [i. e. May God make wide his belly]: (TA:) [J says, app. quoting Kh,] there is no sound verb of the

measure َلُعَـف  that is trans. except this; but as to the unsound, there is a difference of opinion: accord. to Ks, ُهُتْلُـق  is originally ُهُتْلُوَـق ;

but Sb says that this is not allowable, because it is trans.: (S:) Az says that ْمُكْتَـبُحَر  is not held to be allowable by the grammarians;

and that Nasr is not an [approved] evidence. (TA.) 

َبَّحَر 2  see 4. ___ ِهِب بّحر   (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌبيِحْرَـت  (S, A, K) and ٌباَحْرَـت  (Har p. 579,) He said to him اًبَحْرَم ;

(S, Msb;) [he welcomed him with the greeting of اًبَحْرَم ; or simply he welcomed him;] he

invited him to ampleness, spaciousness, or roominess: (A, K:) and َبَحْرَم  , also, signifies he

said اًبَحْرَم ; but the expression commonly known is ِهِب َبَّحَر  . (Har pp. 422-3.) You say, �ِِبيِحْرَّـتل ُهُتيقَل   [I met him

with the greeting of اًبَحْرَم ; or with welcoming]. (A.) See also ٌبَحْرَم  

َبَحْرَأ 4  see 1, in three places. ُهبحرا  He made it (a thing, S) ample, spacious, wide, or roomy; (S, K;)

as also ُهبّحر  . (CK. [The latter is not in the TA, nor in my MS. copy of the K.]) El- Hajjáj said, when he slew Ibn-El-Kirreeyeh, ْبِحْرَأ
ُهَحْرُج ُمَالُغ   �َ [Make wide, O young man, his wound]. (S.) And one says, in chiding a horse or mare,

ْبِحْرَأ  (S, K) and ِىبِحْرَأ  (S, A, K,) meaning Make room, and withdraw. (S, A, K.) 

َبَحْاَرَـت 6  An instance of this verb occurs in the saying, ُهُرِداَصَم ْتَقَـياَضَت  ْدَقَـف  ُهُدِراَوَم  ْتَبَحاَرَـت  ْنِإ  ُرْمَألا  اَذٰه   [This

affair, or case, if the ways leading to it, or the ways of commencing it, be easy, the

ways of return from it, or the ways of completing it, are difficult]. (A, TA.) 

ٌبْحَر  (S, A, Msb, K) and ٌبيِحَر  (Msb, K) and ٌباَحُر  (K) Ample, spacious, wide, or roomy; (S, A, K;) applied

to a place, (Msb,) or a thing. (TA.) You say ٌبْحَر ٌدَلِب  , and ٌةَبْحَر ٌضْرَأ  , An ample, or a spacious, or wide,

country, and land, (S,) and ٌةَبيِحَر ضرا   also: and ٌبْحَر ٌلِزْنَم   and ٌبيِحَر  an ample, or a spacious, or

wide, place of alighting or abode: and ٌبْحَر ٌقيِرَط   a wide road. (TA.) And ٌباَحُر ٌرْدِق   An

ample cookingpot: (S:) and ٌباَحُر  alone is [elliptically] used as meaning a cooking-pot. (Ham p. 721.) And
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ٌباَحُر ٌةَأَرْمِا   A wide woman; (K;) meaning wide in respect of the جْرَـف . (TK.) And ِفْوَجلا ُبيِحَر  ٌلُجَر 
A man ample, or wide, in the belly: and, as mentioned by Es-Suyootee, a great eater;

voracious; (TA;) and so ٌبيِحَر  alone. (S, K, TA.) And رْدَّصلا ُبْحَر  ٌلُجَر   (TA) and ِرْدَّصلا ُبْحُر   and ُبيِحَر
ِرْدَّصلا , (S, TA) A man ample, or dilated, in the breast, or bosom; [meaning free-minded; free

from distress of mind; without care: and free from narrowness of mind; liberal,

munificent, or generous.] (S, TA.) And ِعاَرِّذلا ُبْحَر   Liberal, munificent, or generous; as also

ِعاَبلا ُبْحَر  ; and so ِعاَرِّذلا ُبيِحَر   and ِعاَبلا  (A, TA.) And ِعاَرِّذلا ُبْحَر   means also Having ample, or extensive,

power, or strength, in cases of difficulty: (TA in the present art.:) or having ample strength,

and power, and might in war or fight, courage, valour, or prowess. (TA in art. عرذ ) And ٌنَالُف
اَذَكِل ِعاَرِّذلا  ُبْحَر   Such a one has power, or ability, for that. (A.) ___ See also ٌةَبَحَر . 

ٌبْحُر  an inf. n. of َبُحَر  [q.v.]. (S, Msb, K.) [Used as a simple subst.,] Ampleness, spaciousness, wideness,

or roominess. (S A, Mgh, K.) You say, ِبْحُّرلا َىلِإ  ُهاَعَد   [He invited him to ampleness, &c.]. (A.) And

hence the saying of Zeyd Ibn-Thábit to 'Omar, �ِِبْحُّرل اَنُهٰه  , meaning Advance to ampleness, &c. (Mgh.) See also

ٌبَحْرَم , in two places. ___ [It is also used as an epithet:] see the next preceding paragraph. 

ٌبَحَر  : see the next following paragraph. 

ٌةَبَحَر  , (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَبْحَر , (A, Mgh, Msb,) K,) the former of which is the more chaste, (A,) or the better, (Mgh,) or the

more common, (Msb,) The court, open area, or spacious vacant part or portion, (S, A, Mgh, Msb, K,) of

a mosque, (S, A, Mgh, Msb,) and of a house, (A, TA,) or of a place; (K;) so called because of its ampleness: (TA:) and in like manner,

between, or among, houses: (A:) a desert tract, (Fr, Mgh, TA,) or a spacious vacant tract, (A,) or a

spacious piece of ground, (Msb,) between, or among, the yards of the houses of a

people: (Fr, Mgh, Msb, TA:) and sometimes thus is termed an enclosure, or a [kind of wide bench of
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stone or brick such as is called] ناَّكُد , that is made at the doors of some of the

mosques in the towns and the rural districts, for prayer: hence the saying of Aboo-'Alee Ed-

Dakkák, [in which it means an enclosure outside the door of a mosque,] It is not fit that the ضِئاَح
should enter the ةْبحر  of the mosque of a people, whether the ةبحر  be contiguous or separate: and hence, also, in a trad. of 'Alee,

by the ةبحر  of El-Koofeh is meant a ناَّكُد  in the midst of the mosque of El-Koofeh, upon which he used

to sit and to preach, and upon which he is related to have cast the spoils that he obtained from the people of En-Nahrawán: 
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(Mgh:) pl. ٌبَحَر  (S, Msb, K) and ٌبْحَر  (K) [or rather these are coll. gen. ns. of which ٌةَبَحَر  and ٌةَبْحَر  are the ns. un.] and [the pl.

is] ٌباَحِر  and ٌتاَبَحَر  (S, Msb, K) and ٌتاَبْحَر . (K.) ___ Also, both words, An ample tract of land, that

produces much herbage, and in which people alight, or abide, much, or often: (AHn,

K:) pl. as above, accord. to the K; but accord. to IAar, ٌةَبْحَر  signifies an ample tract of land; (TA;) and he says that

its pl. is ٌبَحُر , like as ىًرُـق  is pl. of ٌةَيْرَـق : Az says that this occurs as an anomalous pl. of words of the defective class, and that he

had not heard a word of the perfect class of the measure ٌةَلْعَـف  having a pl. of the measure ٌلَعُـف ; but that IAar is an authority worthy

of reliance. (L, Msb.) And ىِداَولا ُةَبَحَر  , and ُهُتَـبْحَر  The part of the valley in which its water flows

into it from its two sides: (K, TA:) pl. ٌباَحِر  (TA.) [Or the pl.] ٌباَحِر  signifies Plain, smooth, or soft,

places, in which water collects and stagnates: they are the places where vegetation is most rapid, and

are at the extremity of a valley, and in its middle, and sometimes in an elevated place, where water collects and stagnates, surrounded

by what is more elevated: if in a plain tract of land, people alight and sojourn there: if in the interior of water-courses, people do not

alight and sojourn there: if in the interior of a valley, and retaining the water, not very deep, and in breadth equal to a bow-shot,

people alight and sojourn by the side thereof: باحر  are not in sands; but they are in low and in elevated tracts of land. (L.) ___

The place of aggregation and growth of the plant called ماَُمث  [i. e. panic grass]. (K, TA.)

4



___ The place of grapes, (K,) [where they are dried,] like the نيِرَج  for dates. (TA.) 

َىبْحُر  The broadest rib (S, K) in the breast: (K:) and the ِناَيَـبْحُر , are the two ribs next to the

armpits, among the upper ribs: (K:) or the place to which each elbow returns [when,

after it has been removed from its usual place, it is brought back thereto; which

place in a beast is next the arm pit]: (S, K:) it is there only that the camel's elbow wounds the callous protuberance upon his

breast: (S:) or the ىبحر  is the place where the heart beats, (Az, K, TA,) in a beast and in a man: (Az, TA:) or, as

some say, the part from the place where the neck is set on to the place where end the

cartilages of the ribs, or the extremities of the ribs projecting over the belly: or the

part between the two ribs of the base of the neck and the place to which the

shoulder-blade returns [when, after it has moved from its usual position, it is

brought back thereto, i. e. its lower part, next the armpit]: and the ِناَيَـبْحُر , also called the

ِناَوَ�اَبْحُر  [perhaps a mistranscription for ِناَواَبْحُر  as though the sing. were ٌءآَبْحُر ,] of the horse, are the upper parts of

the ِناَحْشَك  [or two flanks.] (TA.) ___ Also A certain brand, or mark made with a hot iron,

upon the side of a camel. (S, K.) 

ِناَوَ�اَبْحُر  [or perhaps ِناَواَبْحُر ]: see the next preceding paragraph. 

ٌباَحُر  : see ٌبْحَر , in three places. 

ٌبيِحَر  ; and its fem., with ة: see ٌبْحَر , in six places. 

ِموُخُّتلا ُبِئاَحَر   , (S, K,) in some copies of the K, erroneously, موُجُّنلا , (TA,) Ampleness [of the limits, or

boundaries, and therefore] of the tracts, or regions, of the land, or earth. (S, K.) 

ٌتاَّيِبَحْرَأ ُبِئاََجن   Certain excellent she-camels, so called in relation to ُبَحْرَأ , the name
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of a tribe of Hemdán, (S, Msb, K,) or of a certain stallion (Az, K, TA) whence they

originated, (Az, TA,) or of a place (K, TA) of El-Yemen called after that tribe. (TA.) 

ٌبَحْرَم  [is an inf. n., like ٌبْحُر  ; or a n. of place]. You say اًبَحْرَم  (T, S, Msb, TA) and َكِب اًبَحْرَم   (A, Msb) [and َكِب اًبْحُر  ]

meaning Thou hast come to, (T, S, TA,) or found, (T, A, TA,) ampleness, spaciousness, or

roominess; (T, S, A, TA;) not straitness: (T, TA:) or alight thou, (Kh, Lth, TA,) or abide thou, (Kh,

TA,) in ampleness, &c.; (Kh, Lth, TA;) for such we have for thee; (Lth, TA;) the word being put in the accus. case because of

a verb understood: (Kh, TA:) or thou hast alighted in an ample, a spacious, or a roomy, place:

(Msb:) [or welcome to ampleness, &c.; or to an ample, a spacious, or a roomy, place: or

simply welcome:] and ًالْهَأَو اًبَحْرَم   Thou hast come to [or found, &c.,] ampleness,

spaciousness, or roominess, and [such as thine own] kinsfolk; therefore be cheerful, and be not sad: (S:)

and ًالْهَسَو اًبَحْرَم   Thou hast found ampleness [and ease]: (K:) or ًالْهَس  means thou hast

alighted in a plain, smooth, not rugged, district: (T, TA:) and َكَلَهْسَمَو ُّٰ�ٱ  َكَبَحْرَم   and اًبَحْرَم
ًالَهْسَمَو ُّٰ�ٱ  َكِب   [May God grant ampleness to thee, and ease]: (K:) Sh says, thus I heard IAar say:

and the Arabs also say, َكِب اًبَحْرَم  meaning May it [the land or country] not be ample, or spacious, to ,َال 

thee: اًبَحْرَم , he says, is one of the inf. ns. that are used in calling down blessings or curses on a man; as اًيْقَس  and اًيْعَر  and

اًعْدَج  and اًرْقَع , for ٱ�ُّٰ َكاَقَس   and ٱ�ُّٰ َكاَعَر   &c.: and Fr says that the meaning [of اًبَحْرَم  or َكِب اًبَحْرَم  ] is َكِب ُّٰ�ٱ  َبَّحَر 
اًبَحْرَم  [May God invite thee to ampleness, &c.]; as though the last word were put in the place of اًبيِحْرَـت . (TA.)

ٍبَحْرَم ___ وُبَأ   means The shade: so in the saying of a poet, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, (TA,) 

* ْتَحَبْصَأ ْنَم  ُلِصاَوُـت  َفْيَكَو  *
* ِبَحْرَم ِىبَأَك  ُهُتَلَالُخ  *

[And how wilt thou hold loving communion with him whose friendship has
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become like the shade?]. (S, TA.) It is also a surname of 'Orkoob, the man notorious for lying promises. (TA.) ___ And

ٌبَحْرَم  is the name of An idol that was in Hadramowt. (K.) 
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ضحر  

َضَحَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) or ُـ , (so in two copies of the S,) or both, (L, TA,) inf. n. ٌضْحَر , (S, Msb) and

ٌضاَحْرَـت , [but this is an intensive form,] (TA,) He washed (S, A, Msb, K) a thing, (A, K,) or garment, (S, A, Msb,) and his hand;

(S;) as also ضحرا  (IDrd, K,) which latter is of the dial. of El- Hijáz. (IDrd.) You say also, ٌءْىَش َكْنَع  اَهُضِحْرُـي  ٌةَءْوَس َال  ِهِذٰه 
[This is a disgrace which nothing will wash from thee]. (A: [but the last word is not in the copy

from which I quote.]) ___ َضِحُر , (inf. n. as above, AZ, AAF,) He (a person suffering from fever) was, or became,

affected with what is termed ءآَضَحُر  [q. v.]: (Lth, S, A, K:) or he sweated, and his sweat

became abundant upon the sides of his forehead above the temples, in his

sleeping or waking, but only in consequence of disease. (AZ, AAF.) 

َضَحْرَأ 4  see above, in two places. 

ضحترا 8  He became disgraced, or put to shame. (AA, O, K.) 

ٌضْحَر  A garment, or piece of cloth, washed until it has become worn out. (IAar.) ___ A small

worn-out skin: a worn-out ةَداَزَم  [or leathern water-bag]. (Sgh, K.) 

ُءآَضَحُر  Sweat; absolutely: (TA:) or the sweat of fever: (Lth, A, TA:) or sweat following fever: (S, K:)

or fever with sweating: (TA:) or sweat that washed the skin by reason of its

abundance: (K:) often used to signify the sweat of fever and of disease. (TA.) 

ٌضاَحُر  [The state of being affected with what is termed ءآَضَحُر ;] a subst. from َضِحُر , (K,) or from

ءآَضَحُر . (IDrd.) 
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ٌضيِحَر  Washed; (S, A, Msb, K;) applied to a garment [&c.]; (S, A;) as also ٌضوُحْرَم  (S, K) and ٌضَحْرُم  . (TA.) 

ٌةَضاَحُر  Washings. (Lh.) 

ٌضَحْرُم  : see ٌضيِحَر . 

ٌةَضَحْرِم  A place [or tank] in which one washes his limbs, performing the ablution

termed ءْوُضُو : (A, TA: *) or a thing in which one performs that ablution, like the فيِنَك :

(Lth, K:) and ٌةَضاَحْرِم  a thing with which one performs that ablution, like the [kind of

vessel called] رْوَـت . (IAar.) ___ See also ٌضاَحْرِم . 

ٌضاَحْرِم  A piece of wood with which a garment, or piece of cloth, is beaten (S, A, * K)

when it is washed. (S, A. *) ___ A vessel of the kind called ةَناَّجِإ , or of the kind called

تْسَط , in which clothes are washed: (A:) and ٌةَضَحْرِم  signifies a vessel of the kind called

ةَناَّجِإ ; because clothes are washed in it. (Lh.) ___ A place of washing: (Mgh, Msb:) or a place in which

one washes himself. (S, K.) ___ And hence, A privy: (S, * A, Mgh, Msb, K:) pl. ُضيِحاَرَم  (S, Mgh) and ُضِحاَرَم .

(TA.) 

ٌضوُحْرَم  : see ٌضيِحَر . ___ Also part. n. of َضِحُر  [q. v.]. (AZ, AAF, S.) 

ٌةَضاَحْرِم  : see ٌةَضَحْرِم . 
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قحر  

ٌقاَحُر  : see what follows, in two places. 

ٌقيِحَر  Wine: (A 'Obeyd, K:) or the choicest of wine: (S, TA:) or the sweetest of wine: or the most

excellent thereof: (K:) or the oldest and most excellent thereof: (M, TA:) or unadulterated

wine: (Zj, TA:) or wine that is easy to swallow: (TA:) or pure wine: or clear wine: as also ٌقاَحُر
: (K:) in all of these senses the former word has been explained as used in the Kur lxxxiii. 25: (TA:) and ↓ the latter occurs as syn. with

the former in chaste poetry. (IDrd.) ___ Also A sort of perfume. (K.) ___ And Honey. (O, TA.) ___ [And it is used as

an epithet.] You say ٌقيِحَر ٌكْسِم   Unadulterated musk. (TA.) And ٌقيِحَر ٌبَسَح   Pure, or genuine,

grounds of pretension to respect. (TA.) 
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لحر  

َريِعَبلا 1 َلَحَر   , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌلْحَر , (S, Msb,) [He saddled the camel;] he bound, (S,

Mgh, Msb,) or put, (M, K,) the لْحَر  upon the camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهلحترا  . (K.) And ُهَلْحَر ُهَلَحَر   He

bound upon him his apparatus. (TA.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He mounted the camel:

(T, TA:) and َريِعَبلا ُتْلََحتْرِا   I rode the camel, either with a بَتَـق  [or saddle] or upon his bare back.

(Sh, TA.) ___ [Both of these verbs are also used tropically.] You say, ىِسْفَـن ُهَل  ُتْلَحَر   [lit. I saddled for him

myself;] meaning I endured patiently his annoyance, or molestation. (S.) And ٌنَالُف َلَحَر 
ُهَرْكَي اَِمب  ُهَبِحاَص   [Such a one put upon, or did to, his companion that which he disliked,

or hated]. (TA.) And [in like manner] ُهلّحرت  means ٍهوُرْكَِمب ُهَبِكَر   [He did to him an evil, or abominable, or

odious, deed]. (K, TA.) And ِهِفْيَسِب ُهَلَحَر   He smote him with his sword. (K, TA.) ___ And ٌنَالُف َلَحَر 
ً�َالُف  Such a one mounted upon the back of such a one; as also ِهِرْهَظ ىَلَع  ُهلحترا  ; [and ُهلحترا

alone; for] it is said in a trad., ِىنَلََحتْرٱ ِىنْبٱ  َّنِإ   , meaning Verily my son mounted upon my back,

making me like the ةَلِحاَر : (TA:) and if a man throws down another prostrate, and sits upon his back, you say, ُهُتْـيَأَر
ُهَلَِحتْرُم  [I saw him sitting upon his back]. (Sh, TA.) And [hence] َرْمَألا لحترا   He embarked in the

affair. (TA.) And ُهُقيِطُي اَم  اًرْمَأ  ٌنَالُف  لحترا   [Such a one embarked, or has embarked, in an

affair which he is unable to accomplish]. (TA.) And ىَّمُحلا ُهْتَلََحتْرِا   [The fever continued

upon him]; a phrase similar to ىّمحلا ُهْتَـبِكَر   and ُهْتَطَتْمِا  and ُهْتَطَبْغَأ . (A and TA in art. َلَحَر طبغ (.  (S, Mgh, Msb, K) ِنَع
ملا

َ
ِناَك , (TA,) or ِدَلَـبلا ِنَع  , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْحَر , (TA,) or ٌليِحَر , (Msb,) or this latter is a simple subst.; (S, K,

TA;) and لحترا  , and لّحِرت  , (S, Msb, K,) ملا
َ

ِناَك ِنَع  , (K,) or ِمْوَقلا ِنَع  ; (Msb;) all signify the same; (S, Msb;) He

removed, (Mgh, K, TA,) went, went away, departed, went forth, or journeyed, (Mgh, TA,)
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from the place, (K, TA,) or from the country or the like, (Mgh, Msb,.) or from the people. (Msb.)

See an ex. of the first of these verbs in a verse cited in the next paragraph. لحترا  said of a camel, (K,) or ُهَلْحَر لحترا  , (TA,)

signifies He journeyed, and went away: (K, TA:) [or he had his saddle put upon him:] and

hence, ُمْوَقلا لحترا   The people, or party, removed. (TA.) ___ ِهِب َلَحَر  : see 2. 

ُهُتْلَّحَر 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌليِحْرَـت ; (K;) and ُهُتْلَحْرَأ  (Mgh;) I made him to remove, to go, go away,

go forth, or journey, (S, Mgh, Msb, * K, *) from his place; and sent him [away]: (S:) and [in like manner] ِهِب َلَحَر 
he made him to remove, go away, depart, or journey: (L in art. فرذخ :) and ُلاَِحتْرِالا  [if not a

mistranscription for ُلاَحْرِإلا ] signifies the making [one] to go, go away, depart, go forth, or

journey; and the removing from one's place. (TA.) A poet says, 

* اَِ� ُّلَُحي  ٍراَد  ْنَع  ُبْيَّشلا  ُلَحْرَـي  َال  *
* ِراَّدلا ُبِحاَص  اَهْـنَع  َلَّحَرُـي  َّىتَح  *

[ Hoariness will not depart from a dwelling in which it alights until the owner

of the dwelling be made to depart from it]. (TA.) And it is said in a trad. that, at the approach of the hour

[of resurrection], َساَّنلا ُلِحْرُـت  َنَدَع  ْنِم  ٌرَ�  ُجُرَْخت  , i.e. [A fire shall issue from 'Adan] that shall

remove with the people when they remove, and alight with them when they

alight: so says EshShaabee; or, Sh says, as some relate it, َساَّنلا ُلِّحَرُـت  , i.e. that shall make the people to

alight at the لِحاَرَم  [or stations]: or, as some say, that shall make the people to remove, or

depart. (TA.) ٌليِحْرَـت  also signifies The figuring, or embellishing, of garments or cloths [with the forms

of لاَحِر , or camels' saddles: see ٌلَّحَرُم ]. (TA.) 

ُهلحار 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَلَحاَرُم , (TA,) He aided him to undertake, or perform, his ةَلْحِر  [or

journey]. (S, K.) 
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لحرا 4  He broke, or trained, a she-camel, so that she became such as is termed ةَلِحاَر ,

meaning fit to be saddled; (K;) like َرَهْمَأ  meaning he (a breaker, or trainer,) rendered her a ةَّيِرْهَم : (TA:) or he

took a camel in an untractable state and rendered him such as is termed ةَلِحاَر . (AZ, TA.) ___

And ُهلحرا  He gave him a ةَلِحاَر , (S, Mgh, Msb, K,) that he might ride it. (TA.) ___ See also 2, in two places.

He (a camel) became strong in his back, [so as to be fit for the لْحَر  (or saddle) or for

journeying,] after weakness: (IDrd, K:) or he (a camel) became fat; as though there came [what

resembled] a لْحَر  upon his back, by reason of his fatness and his [large] hump: (Er-Rághib, TA:) and ُلِبِإلا تلحرا   The

camels became fat after leanness, so as to be able to journey. (S K.) ___ And He (a man,

TA) had many [camels such as are termed] لِحاَوَر  [pl. of ٌةَلِحاَر ]; (ISd, K;) like َبَرْعَأ  meaning he had

horses such as are termed باَرِع  (ISd, TA.) 

َلَّحَرَـت 5  trans. and intrans.: see 1, in two places. 

ِمَكَحلا 6 َىلِإ  اولحارت   They went, or journeyed, [together] to the مَكَح  [or judge]. (O, TA.) 

َلََحتْرِإ 8  as a trans. v.; see 1, in seven places: ___ and see also 2: ___ and as an intrans. v.; see 1, in the latter part of the

paragraph, in three places. 

ُهلحرتسا 10  i. q. ُهَل َلَحْرَـي  ْنَأ  ُهَلَأَس   [which may be rendered He asked him to remove, or journey, to

him: and also he asked him to bind, or put, the لْحَر  (or saddle of the camel) for him: the

former is the meaning accord. to the PS]. (S, O, K.) ___ ُهَسْفَـن َساَّنلا  لحرتسا   means He abased himself to men,

or to the people, so that they annoyed, or molested, him: or, as some say, he asked men, or

the people, to take off from him his weight, or burden. (TA.) 

ٌلْحَر  A saddle for a camel; (S, * K;) as also ٌلوُحاَر  ; (O, L, K;) for a he-camel and a she-camel;
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(TA;) the thing for the camel that is like the جْرَس  for the horse or similar beast; (Mgh;)

the thing that is put upon the camel for the purpose of riding thereon; (Er-Rághib, TA;)

smaller than the بَتَـق ; (S, TA;) one of the vehicles of men, exclusively of women: (TA:)

[this seems to be regarded as the primary signification by the authors of the Mgh and the K and by Er-Rághib: but see what follows:]

or it signifies the camel's saddle together with his [girths called] ضَبَر  and بَقَح  and his

[cloth called] سْلِح  [that is put beneath the saddle], and all its other

appertenances: and is applied also to the pieces of wood of the لْحَر , without any apparatus:

(AO, Sh, TA:) or it signifies anything, or everything, that a man prepares for removing, or

journeying; such as a bag, or receptacle, for goods or utensils or apparatus, and a

camel's saddle, and a [cloth such as is called] سْلِح  [that is put beneath the

saddle], and a نَسَر  [or rope for leading his camel]: (Msb:) or it signifies as first explained above, and also

the goods, or utensils, or apparatus, which a man takes with him [during a journey]:

(S, K, TA:) [but accord. to the Msb, this signification is from another, mentioned below; and the same seems to be indicated in the S,

which reverses the order in which I have mentioned the three significations that I quote from it:] this last signification is disapproved by

El-Hareeree, in the Durrat el-Ghowwás: [but see two exs. voce ٌةَفاَذُح :] the pl. is ٌلُحْرَأ  and ٌلاَحِر ; (S, Mgh, Msb, K;) the former a

pl. of pauc.; (S, TA;) the latter, of mult. (TA.) One says, ُهَلْحَر َّطَح   and ُهَلْحَر ىَقْلَأ   [He put down his camel's

saddle]; meaning he stayed, or abode. (TA.) And ِلاَحِّرلا ُّطََحم  اَذٰه   [This is the place where the

camels' saddles are put down]. (TA.) And in reviling, one says, ِناَبْكُّرلا ِلُحْرَأىَقْلُم  َنْبٱ   �َ [O son of the

place in which are thrown down the camels' saddles of the riders; as though the person

thus addressed were there begotten]; (S, O, TA;) meaning 
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ِةَرِجاَفلا َنْبٱ   �َ [O son of the adulteress or fornicatress]: (TA in art. ىقل :) or لحرا ىقلم  نبا  َوُه 
نابكرلا  [He is the son &c.]. (Msb.) ___ Er-Rághib, after giving the explanation mentioned as on his authority above, says

that it is then sometimes applied to The camel [itself]: and is sometimes used in the sense next following; i. e. ___ A part,

of a place of alighting or abode, upon which on sits: (TA:) or a man's dwelling, or

habitation; (S, K, TA;) [in the first of which, this commences the art., app. showing that the author held this to be the primary

signification;]) his house or tent; and his place of alighting or abode: (TA:) a place to which a

man betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; a man's place of

resort; (Mgh, Msb;) in a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of

cultivated land: and then applied to the goods, utensils, or apparatus, of a traveller; because

they are, in travelling, the things to which he betakes himself: (Msb:) pl. ٌلُحْرَأ  (TA) and ٌلاَحِر  [as above]. (Mgh, TA.) One says,

ُهَلْحَر ِلُجَّرلا  ىَلَع  ُتْلَخَد  , i. e. [I went in to the man in] his dwelling, or place of abode. (TA.)

And it is said in a trad., ِلاَحِّرلا اوُّلَصَف ِىف  ُلاَعِّنلا  ِتَّلَـتْـبٱ  اَذِإ  , (TA,) or ِلاَحِّرلا ُةَالَّصلىِف ِىف  , (Mgh, and so in the TA in art.

لعن ,) i. e. [When the لاَعِن  are moistened by rain, then pray ye, or then prayer shall be performed,]

in the houses, or habitations, or places of abode; the لاعن  meaning here the راَرِح ; (IAth, TA in the

present art.;) or rugged and hard tracts of ground; which are here particularized because the least wet

moistens them, whereas the soft tracts dry up the water: (IAth, TA in art. لعن :) Az says that the meaning is, when the hard grounds

are rained upon, they become slippery to him who walks upon them; therefore pray ye in your abodes, and there shall not be anything

brought against you for your not being present at the prayer in the mosques of the congregations: (TA in that art.:) or the trad. may

mean, then pray ye [on the camels' saddles, i. e.] riding. (TA in the present art.) ___ In another trad., it

is related that 'Omar said to the Prophet, َةَحِراَبلا َىِلْحَر  ُتْلَّوَح  ; by the word لْحَر , as signifying [properly] either the place of

abode and resort or the saddle upon which camels are ridden, alluding to his wife; meaning ِةَهِج ْنِم  اَهِلُبُـق  اَهُـناَيْشِغ ِىف 
اَهِرْهَظ  (TA.) ___ ملا

ُ
ِفَحْص ُلْحَر   means The thing [or desk] upon which the فحصم  [or copy of the
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Kur-án] is put, in shape [somewhat] like the saddle. (TA.) [It is generally a small desk of which the

front and back have the form of the letter X; commonly made of palm-sticks.] [The pl.] ٌلاَحَر  also signifies [Carpets, or

cloths, or the like, such as are called] سِفاَنَط , of the fabric of El-Heereh. (S, K.) 

ٌةَلْحُر  Strength; [app. in a camel, such as renders fit for the saddle, or for journeying;] and

fleetness, or swiftness, and excellence: (TA:) [and ٌةَلْحِر  has a similar meaning, as appears from what

follows:] or excellence of pace of a camel. (S voce ٌراَضِح .) You say ٍةَلْحُر وُذ  ٌريِعَب   and ٍةَلْحِر  , and ٌلَحْرِم  , like

ٌرَـبْـنِم , (K,) or ٌلِحْرُم  , and ٌليِحَر  , so in the T, (TA,) A strong he-camel: (T, K:) and (so in the K [but properly or ]) ريعب
ٍةَلْحُر وذ   (CK) or ٍةَلْحِر  (K accord. to the TA) or both, and ٌلَحْرِم  , with kesr to the م (O,) and ٌليِحَر ٌلََمج   , (AA, S, S, O, K, TA,)

and ٌةَليِحَر ٌةَقَ�   (S, O) or ٌليِحَر , (TA,) and ٍةَلْحُر ُتاَذ  , (S,) a he-camel, (S, O, K,) and a she-camel, (S, O,)

strong to journey; (S, O, K, TA;) so says Fr: (O:) or strong to be saddled: (TA:) and ٌةَليِحَر ٌةَقَ�   and

ٌليِحَر  and ٌةَلِحْرُم  , accord. to the Nawádir el-Aaráb, a she-camel that is excellent, generous, of high

breed; or strong, light, and swift; (TA;) and so ٌةَلِحْرَـتْسُم  . (K, TA. [See also ٌةَلِحاَر .]) ___ See also the next

paragraph, in seven places. 

ٌةَلْحِر  The act of saddling of camels: (K, * TA:) [and also, agreeably with analogy, a mode, or manner, of

saddling of camels:] so in the saying, ِةَلْحِّرلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is good in respect of the

saddling, or the mode or manner of saddling, of camels]. (K.) ___ Also A removal, departure,

or journey; (AZ, S, Msb, K;) and so ٌةَلْحُر  , (Lh, Msb, K,) and ٌليِحَر  : (S, K: [the last said in the Msb to be and inf. n.:]) you say

اَنُـتَلْحِر ْتَنَد   (S) or اَنُـتَلْحِر ْتَبُرَـق   (Msb) [Our removal, &c., drew near, or has drawn near]: and وُذَل ُهَّنِإ 
ملا

ُ
ِكوُل َىلِإ  ٍةَلْحِر   and ةَلْحِر  Verily he is one who journeys, or has journeyed, to the kings:

(Lh, TA:) and in like manner ٌةَلْحُر  is used in the Kur cvi. 2: (TA:) ___ or ٌةَلْحِر  with damm, (S, Msb, K,) signifies The thing to

which one removes, departs, or journeys; (AZ, Msb;) or the direction, or point, or object, to
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which one desires to repair, or betakes himself: (AA, S, Msb, K:) and also, (K,) or ٌةَلْحُر , (TA,) a

single journey; (K, TA;) as ISd says: (TA:) you say, ِىتَلْحُر ُةَّكَم   Mekkeh is the point, or object, to

which I desire to remove, or depart, or journey: (TA:) and ِىتَلْحُر ْمُتْـنَأ   Ye are they to whom

I remove, or depart, or journey: (S, TA:) and اَنُـتَلْحُر َتْنَأ   Thou art the object to which we

repair, or betake ourselves. (Msb.) And hence ٌةَلْحُر  is applied to signify A noble, or an exalted,

person, or a great man of learning, to whom one journeys for his [the latter's]

need, or want, or for his [the former's] science. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in three

places. 

ٌلوُحَر  : see ٌةَلِحاَر : ___ and ٌلاَّحَر . 

ٌليِحَر  A camel having the saddle ( لْحَر  [not ةلاحر  as in Freytag's Lex.]) put upon him; as also ٌلوُحْرَم  . (K.)

___ See also ٌةَلْحُر , in four places. As a simple subst, or, accord. to the Msb, an inf. n.: see ٌةَلْحِر . 

ٌةَلاَحِر  A جْرَس  [or horse's saddle]: (K:) or a جْرَس  of skins, (S, M, Msb, K,) in which is no wood;

used for vehement running [of the horse]: (S, M, K:) ISd says also that it is one of the vehicles

[or saddles] of women, like the لْحَر : but Az says that it is one of the vehicles [or saddles] of

men, exclusively of women, i. e. not of women; as is also the لْحَر : and some say that it is larger

than the جْرَس , covered with skins, and is for horses, and for excellent, or strong and

light and swift, camels: (TA:) pl. ُلِئاَحَر . (S.) When a man is hasty in doing evil to his companion, one says to him,

َكُتَلاَحِر ْتَمَدْقَـتْسِا   [lit. Thy saddle has got before thee, or shifted forwards]: (S in the present art.:) it

is a prov., meaning that has preceded than which another was more fit to do so. (S in art. مدق .) In the following saying of Imra-el-

Keys, addressing his wife, 

* ٍرِباَج ِةَلاَحِر  ِىنْيَرَـت ِىف  اَّمِإَف  *
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* ِىناَفْكَأ ُقِفَْختِّرَقْلٱَك  ٍجَرَح  ىَلَع  *

[And either thou wilt see me upon the saddle of Jábir, upon a bier like the

vehicle called ّرَـق , my grave-clothes fluttering], he means, by the word ةلاحر , [merely] the جَرَح ; there

being in this case no ةلاحر  in reality: it is like the saying, ِءآَّذَحلا ِةَقَ�  ىَلَع  ٌنَالُف  َءآَج  , meaning [ Such a one came upon] the

sandal [or sandals]: Jábir is the name of a certain carpenter. (S.) Also A ewe. (Ibn-'Abbád, TA.) [Hence,] ْهَلاَحِر ْهَلاَحِر   is A

call to the ewe, (Ibn-'Abbád, K,) on the occasion of milking. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ And ُةَلاَحِّرلا  is the

name of A certain horse of 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl; (K;) erroneously said by AO to be ةلامحلا . (TA.) 

ٌةَلوُحَر  : see ٌةَلِحاَر . 

ٌلاَّحَر  Skilled in the saddling of camels. (K.) ___ Also A man who removes, or journeys, or

travels, much; and so ٌةَلاَّحَر  , [or rather this signifies one who removes, or journeys, or travels, very

much,] and ٌلوُحَر  : and ٌلَّحُر  [pl. of ٌلِحاَر , q. v.,] persons who remove, or journey, or travel, much.

(TA.) 

ٌةَلاَّحَر  : see what next precedes. 

ٌلِحاَر  Removing, (K, TA,) going, [going away, departing, going forth,] or journeying:

(TA:) pl. ٌلَّحُر . (TA.) For another meaning assigned to the pl., see ٌلاَّحَر . 

ٌةَلِحاَر  A she-camel that is fit to be saddled; (S, Msb, K;) thus some say; (Msb;) as also ٌلوُحَر  (S, K) and

ٌةَلوُحَر  : (K:) or [generally a saddle-camel, or] a camel that is ridden, male or female: (S, Msb:)

accord. to IKt, a she-camel that is strong to journey and to bear burdens; and such as a

man chooses for his riding and his saddle on account of excellence, or

generousness, or high breed, or of strength and lightness and swiftness, and of
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perfectness of make, and beauty of aspect: but this explanation is wrong: (Az, TA:) it signifies a he-

camel, and a she-camel, that is excellent, or generous, or high-bred, or strong and

light and swift: (Az, Mgh, TA:) the she-camel is not more entitled to this appellation than the he-camel: (Az, TA:) the ة is

added to give intensiveness to the signification; as in 
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ٌةَيِهاَد  and �ٌَةَعِق  and ٌةَمَّالَع , epithets applied to a man: or, as some say, the she-camel is so called because she is saddled; and

it is like ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   meaning ٌةَّيِضْرَم , and ٌقِفاَد ٌءآَم   meaning ٌقوُفْدَم : or, as others say, because she is ٍلْحَر ُتاَذ   [one

having a saddle]; and in like manner, ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   means ىًضَر ُتاَذ  , and ٌقِفاَد ٌءآَم   means ٍقْفَد وُذ  : (TA:) the pl. is

ُلِحاَوَر . (S, Msb.) It is said in a trad., ٌةَلِحاَر اَهيِف  َسْيَل  ٍةَئاِم  ٍلِبِإَك  ىِدْعَـب  َساَّنلا  َنوُدَِجت   [Thou wilt find the

people, or mankind, after me, like a hundred camels among which there is not a

ةلحار ]: (Mgh, * TA:) because the ْلحار  among a herd of camels is conspicuous and known. (TA.) ___ ىِلِحاَوَر ْتَشَم  , a phrase

used by the poet Dukeyn, means I have become hoary and weak: or, as some say, I have forsaken

my ignorant, or foolish, behaviour, and have restrained myself from foul conduct,

and become obedient to my censurers; like as the ةلحار  obeys her chider, and

goes. (TA.) 

ٌلوُحاَر  : see ٌلْحَر , first sentence. 

ٌتَالوُحاَر  A camel's saddle, ( ٌلْحَر , Az, K,) or camel's saddles, so in the O, (TA,) variegated,

figured, or embellished. (Az, O, K, TA.) [It is really, as well as literally, a pl.: for] a poet says, 

* ٍةَفيِطَق ِّلُك  ُتَالوُحاَر  َّنِهْيَلَع  *

[Upon them (referring evidently to she-camels) are variegated, figured, or embellished, saddles
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of every kind of villous, or nappy, cloth]. (TA.) 

ُلَحْرَأ  A horse white in the back; (S, Mgh, K;) because it is the place of the لْحَر  [or rather of the ةَلاَحِر ]; (Mgh, TA;)

the whiteness not reaching to the belly nor to the rump nor to the neck: (TA:) and a

sheep or goat black in the back: accord. to Abu-l-Ghowth, the fem., ُءَآلْحَر , applied to a mare, has the former meaning

only: (S:) but ُءَآلْحَر ٌةاَش   means a sheep or goat, or a ewe or she-goat, white in the back, and

black in the other parts; and likewise black in the back, and white in the other parts:

(S, K: *) so says Abu-l-Ghowth: (S:) and it is also explained as meaning black, but white in the place of the

saddle, from the hinder parts of the shoulderblades: also as meaning white, but black

in the back: Az adds that such as is white in one of the hind legs is termed ُءَآلْجَر  [with ميج ]. (TA.) 

ٌليِحْرَـت  A whiteness predominating over, or interrupted by, blackness, ( ٌةَبْهُش ,) or a

redness, upon the shoulder-blades, (K, TA,) the place upon which lies the لْحَر  [or

camel's saddle]. (TA.) 

ٌةَليِحْرَـت  A thing that makes thee to remove, go, go away, depart, go forth, or

journey; expl. by َكُلّحَرُـي اَم  . (TA.) 

ٌلِحْرُم  One who breaks, or trains, and renders fit to be saddled, a camel or camels. (TA.)

___ A man having many [camels such as are termed] لِحاَوَر  [pl. of ٌةَلِحاَر ]; like ٌبِرْعُم  meaning having

horses such as are termed باَرِع  (A'Obeyd, S.) A camel strong in the back, [so as to be fit for the لْحَر ,]

after weakness. (IDrd, TA.) And A fat camel; though he be not excellent, or generous, or high-

bred, or strong and light and swift: so in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) See also ٌةَلْحُر , in two places. 

ٌلَحْرِم  : see ٌةَلْحُر , in two places. 
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ٌةَلَحْرَم  [A station of travellers; i. e.] a place of alighting or abode, between two such

places: (TA:) [and also a day's journey, or thereabout; or] the space which the traveller

journeys in about a day: (Msb:) sing. of ُلِحاَرَم ; (S, Msb, K;) which is also a pl. of ٌلَّحَرُم  as an epithet applied to a

دْرُـب . (TA.) One says, ِناَتَلَحْرَمْوَأ ٌةَلَحْرَم  اَذَك  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب   [Between me and such a place, or thing, is a

station or a day's journey or thereabout, or are two stations &c.]. (S, TA.) 

ٌةَلَّحَرُم ٌلِبِإ   Camels having their لاَحِر  [or saddles] upon them: and also camels whose لاَحِر

have been put down from them: thus having two contr. meanings. (K.) ___ And ٌلَّحَرُم ٌدْرُـب   A garment

of the kind termed دْرُـب  upon which are the figures of a لْحَر  [or camels' saddle], (K,) and

the like thereof; as in the T: (TA:) the explanation that J has given of it, [or rather of ٌلَّحَرُم ٌطْرِم  ,] i. e. an راَزِإ  [or a

waist-wrapper] of [the cloth called] ّزَخ , upon which is an ornamented border, is not

good: such is termed ٌلَّجَرُم , with ميِج : (K:) the pl. is ٌتَالَّحَرُم  and ُلِحاَرَم ; both occurring in traditions; (TA in the present art.;)

and the latter of them said in the T to be syn. with ُلِجاَرَم , which is pl. of ٌلَجْرِم  [q. v.]. (TA in art. لجر .) 

ٌلوُحْرَم  : see ٌليِحَر . 

ٌلََحتْرُم  signifies [The act of removing or departing; i. e.] the contr. of ٌّلََحم  used in the sense of ٌلوُلُح . (TA.)

___ And sometimes it signifies The place in which one alights, or descends and stops. (TA.) ___ Also

The place of the لْحَر  [which may here mean either the saddle or the saddling] of a camel. (TA.) 

ُلَِحتْرُملا ُّلاَحلا   : see art. لح . 

ٌةَلِحْرَـتْسُم  , applied to a she-camel: see ٌةَلْحُر . 
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محر  

ُهَِمحَر 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَْمحَر  and ٌمْحُر  [and ٌةََمحَر  and ٌمُحُر ] and ٌةََمحْرَم , (S, * Msb, K, *) [He had

mercy, or pity, or compassion, on him; or he treated him, or regarded him, with mercy

or pity or compassion; i. e.] he was, or became, tender [or tender-hearted] towards him;

and inclined to favour him [and to benefit him]: (S, Msb, K: [see also ُهَِمخَر  and ُهََمخَر :]) and he

pardoned him, or forgave him: (K:) said of a man: (S, Msb, K:) and also of God [in the former sense, but tropically,

or anthropopathically: or as meaning He favoured him, or benefited him; or pardoned, or forgave,

him: see explanations of ٌةَْمحَر  below]: (Msb, K:) and ِهْيَلَع مّحرت   signifies the same, (MA, [and the same seems to be indicated in

the S,]) said of a man: (S:) [and so does ُهّمحرت  , (occurring in the S and K in art. ىعر , &c.,) accord. to Ibn-Maaroof, for he says

that] ٌمُّحَرَـت  signifies the regarding [another] with mercy or pity or compassion; or pardoning [him], or

forgiving [him]: and also the being merciful or pitiful or compassionate or favourably

inclined [ ِهِْريَغ ىَلَع   to another]. (KL: but respecting this latter verb, see 2.) ْتَُمحَر , and ْتَِمحَر , (S, K,) and ْتَِمحُر ,

(K,) inf. n. ٌةَماَحَر , (S, K,) which is of the first, (S, TA,) and ٌمَحَر , (S, K,) which is of the second, (S, TA,) and ٌمْحَر , (K,) which is of

the third, (TA,) She had a complaint of her womb after bringing forth, (S, K,) and died in

consequence thereof: (K:) said of a camel, (S, TA,) and of a ewe or goat, and of a woman, and of any animal having a

womb: (TA:) or she had a disease in her womb, in consequence of which she did not

receive impregnation: or she brought forth without letting fall her secundine: (K,

TA:) or, accord. to Lh, the bringing forth without letting fall her secundine, by a sheep or goat, is

termed ٌماَحُر  . (TA.) ___ َمِحَر , aor. َـ , inf. n. ٌمَحَر , is also said of a water-skin, meaning It was left, or neglected,

by its owners, after its being seasoned with rob, [for هتيغ , in the phrase هتيغ دعب  , an evident
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mistranscription, I read, conjecturally, ِهِنيِتَْمت , as the only word at all resembling هتيغ , that I can call to mind, having an apposite

signification,] and they did not anoint it, or grease it, so that it became spoilt, or in a bad

state, and did not retain the water: the epithet applied to it in this case is ٌمِحَر  . (TA.) ___ And ٌةَماَحَر  is also

an inf. n. [of which the verb, if it have one, is app. َمُحَر ,] signifying The being connected by relationship. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 مّحر   , inf. n. ٌميِحْرَـت ; and مّحرت  ; but the former is the more chaste; He said to him, ٱ�ُّٰ َكَِمحَر   [May

God have mercy on thee; &c.]. (K.) 

ِهْيَلَع 5 مّحرت   : for both see 1; and for the former see also 2. [Accord. to different authorities, it appears that both may be rendered

He had mercy, or pity, or compassion, on him; or he pitied, or compassionated, him:

(see 1:) or he pitied him, or compassionated him, much: (see what follows:) and the former, he said

to him, May God have mercy on thee; &c.; (see 2;) or he expressed a wish that God

would have mercy on him; or he expressed pity, or compassion, for him: and also he

affected, or constrained himself to have or to show, pity, or compassion.] Though ُتَّْمحَرَـت
ِهْيَلَع  is mentioned by J, and not ُهَّّمحَر , some say that the former is incorrect: and it is said that ٌمُّحَرَـت  implies self-constraint, and

therefore is not to be attributed to God: but some repudiate this assertion, because it occurs in correct traditions, and because ٌلُّعَفَـت
is not restricted to the denoting peculiarly self-constraint, but has other properties, as in the instances of ٌدُّحَوَـت  and ٌرُّـبَكَت , denoting

intensiveness and muchness. (TA.) 
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اومحارت 6  signifies اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َمِحَر   [They had mercy, or pity, or compassion, one on another;

&c.]. (S, TA.) 
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ُهمحرتسا 10  He asked, or demanded, of him ةَْمحَّرلا  [i. e. mercy, or pity, or compassion; &c.].

(TA.) 

ٌمْحَر  : see its syn. ٌمِحَر , in two places. 

ٌمْحُر  : see its syn. ٌةَْمحَر . ___ [Hence,] ٍمْحُر ُّمُأ   one of the names of Mekkeh; (S, K; *) as also ِمْحُّرلا ُّمُأ  ; (K;) meaning the

source of ةَْمحَّرلا  [or mercy, &c.]. (TA.) [See also ٌمْحُز .] 

ٌمْحِر  : see its syn. ٌمِحَر , in two places. 

ٌمَحَر  The coming forth of the womb, in consequence of a disease. (IAar, TA.) [See also ْتَِمحَر

and َمِحَر , of each of which it is an inf. n.] 

ٌمِحَر  The womb, i. e. the place of origin, (Mgh, Msb, K,) and the receptacle, (Mgh, K,) of the young,

(Mgh, Msb, K,) in the belly; (Mgh;) as also ٌمْحِر  , (Msb, K,) a contraction of the former, and ٌمْحَر  , which is of the dial. of

Benoo-Kiláb: (Msb:) in this sense, (Msb,) which is the primary signification, (Mgh,) [i. e.] as meaning the مِحَر  of the female, (S,) it is

fem.; (S, Msb;) or, as some say, masc.; (Msb;) but IB cites a verse in which مْحِر  is fem.: (TA:) pl. ٌماَحْرَأ . (MA.) ___ Hence, (Mgh,

Msb,) as also ٌمْحِر  (S, Msb, K) and ٌمْحَر  , (Msb,) Relationship; i. e. nearness of kin; syn. ٌةَباَرَـق : (S, Mgh, Msb,

K:) [by some restricted to relationship by the female side; as will be shown below:] and connexion by

birth: (Mgh, Msb:) or relationship connecting with a father or an ancestor: or near

relationship: so in the T: (TA:) or a connexion, or tie, of relationship: (A, TA:) or the ties of

relationship: (M, K, TA:) accord. to the K, ُمِحَّرلا  signifies ُةَباَرَقلا  or اَهُلْصَأ  and اَهُـباَبْسَأ : but in the M it is said, ُمِحَّرلا

ِدَلَولا ُتِبْنَم  ىِه 
َ

ِىتَّلا  ُمِحَّرلا  اَهُلْصَأَو  ِةَباَرَقلا  ُباَبْسَأ  ; in which اَهُلْصَأَو  forms no part of the explanation of محرلا , as the

author of the K asserts it to do: (TA:) as meaning relationship, محر  is in most instances masc.: (Msb:) pl. as above. (K.) It is said in a

holy tradition ( ّىِسْدُق ثيِدَح   [i. e. an inspired or a revealed tradition]) that God said, when He created مِحَّرلا  [meaning
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relationship, &c.], ُهُتْعَطَق َكَعَطَق  ْنَمَو  ُهُتْلَصَو  َكَلَصَو  ْنَمَف  ىِْمسٱ  ِنِم  َكَْمسٱ  ُتْقَقَش  ُمِحَّرلا  َتْنَأَو  ُنٰمَّْحلا  َ�َأ   [I am

نٰمحرلا  and thou art محرلا : I have derived thy name from my name: therefore whoso

maketh thee close, I will make him close; and who severeth thee, I will sever

him]. (TA.) [ ُهَِمحَر َلَصَو   means He made close his tie, or ties, of relationship, by kind

behaviour to his kindred: and ُهَِمحَر َعَطَق  , He severed his tie, or ties, of relationship, by

unkind behaviour to his kindred: see art. لصو : and see also ُهَِمحَر َّلَب  , in the first paragraph of art. لب ; and

a verse there cited.] ___ ِمِحَّرلا وُذ   means [The possessor of relationship, &c.; i. e.] the contr. of

ُِّىبَنْجَألا : (Mgh, Msb:) the pl. ِماَحْرَألا وُوَذ  , [or, as in the Kur viii. last verse, and xxxiii. 6, ِماَحْرَألا وُلوُأ  ,] in the classical language,

means any relations: and in law, any relations that have no portion [of the inheritances

termed ضِئاَرَـف ] and are not [such heirs as are designated by the appellation] ةَبَصَع  [q.

v.]; (KT, TA in art. وذ ;) [i. e.,] with respect to the ضِئاَرَـف , it means the relations by the women's side. (IAth,

TA in the present art.) ٍمَرَْحم ٍمِحَر  وُذ   and [some say] ٍمَّرَُحم  [and ٌمَرَْحم ٍمِحَر  وُذ   also (see art. مرح )] mean A relation

whom it is unlawful to marry, [whether male or female, the latter being included with the former, but the

female, when particularly meant, is termed ٍمَرَْحم ٍمِحَر  ُتاَذ   &c.,] such as the mother and the daughter

and the sister and the paternal aunt and the maternal aunt [and the male

relations of such degrees]: and most of the learned, of the Companions and of the generation following these, and

Aboo-Haneefeh and his companions, and Ahmad [Ibn-Hambal], hold that when one possesses a person that is termed ٍمَرَْحم ٍمِحَر  وُذ  ,

this person becomes emancipated, whether male or female; but Esh-Sháfi'ee and others of the Imáms and of the Companions and of

the generation following these hold that the children and the fathers and the mothers become emancipated, and not any others than

these. (IAth, TA.) ___ [ ٍمِحَر ُةَّساَح   means A feeling of relationship or consanguinity, or sympathy

of blood; and in like manner, elliptically, ٌمِحَر  alone. You say, ٍمِحَر ُةَّساَح  ِّىنِم  ُهَل  ْتَّطَأ  ; expl. in art. سح : and ُهَل ْتَّطَأ 

ىِِمحَر ; and ُمِحَّرلا َكِب  ْتَّطَأ  ; expl. in art. ٌمِحَر طا .___   is also often used for ٌجْرَـف  or ٌءآَيَح , meaning The vulva: see, for
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exs., ٌرْفُش , and 1 in art. رآظ , and 8 in art. صوح .] As an epithet, with ة, applied to a she-camel: see ٌموُحَر . ___ And as an

epithet without ة, applied to a water-skin: see 1, last sentence but one. 

ٌمُحُر  : see the next paragraph. It is also pl. of ٌموُحَر . (TA.) 

ٌةَْمحَر  (S, Msb, K) and ٌةََمحَر  (Sb, K) and ٌمْحُر  (S, Msb, K) and ٌمُحُر  , (S, K,) thus in a verse of Zuheyr, (S, TA,) and thus in the Kur

xviii. 80 accord. to the reading of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (TA,) and ٌةََمحْرَم  , (S, Msb, K,) of which last ُمِحاَرَم  is pl., (TA,) [all inf. ns.;

when used as simple substs. signifying Mercy, pity, or compassion; i. e.] tenderness (S, Msb, K, and Bd on the

ةَلَمْسَب ) of heart; (Bd ibid.;) and inclination to favour, (S, Msb, K,) or inclination requiring the

exercise of favour and beneficence: (Bd ubi suprà:) and pardon, or forgiveness: (K:) accord. to

Er-Rághib, ٌةَْمحَر  signifies tenderness requiring the exercise of beneficence towards the

object thereof: and it is used sometimes as meaning tenderness divested of any other attribute:

and sometimes as meaning beneficence divested of tenderness; as when it is used as an attribute of the

Creator: when used as an attribute of men, it means tenderness, and inclination to favour [without

necessarily implying beneficence]: accord. to El-Káshánee, it is of two kinds; namely, gratuitous, and

obligatory: the former is that which pours forth favours, or benefits, antecedently to works; and this is the ةمحر  that embraces

everything: the obligatory is that which is promised to the pious and the doers of good, in the Kur vii. 155 and vii. 54: but this, he says,

is included in the gratuitous, because the promise to bestow it for works is purely gratuitous: accord. to the explanation of the Imám

Aboo-Is-hák Ahmad Ibn-Mohammad-Ibn-Ibráheem Eth-Thaalebee, it is God's desire to do good to the deserving

thereof; so that it is an essential attribute: or the abstaining from punishing him who deserves

punishment, and doing good to him who does not deserve [this]; so that it is an attribute of

operation. (TA.) The saying in the Kur [xxi. 75] اَنِتَْمحَر ُهاَنْلَخْدَأَو ِىف   [And we caused him to enter into our

mercy] is tropical: so says IJ. (TA.) ___ ُءآَشَي ْنَم  ِهِتَْمحَرِب  ُّصَتَْخي  ُّٰ�ٱَو  , in the Kur [ii. 99 and iii. 67], means [And God
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distinguishes] with his gift of prophecy [whom He will], or his prophetic office or

commission. (K, * TA.) ___ ٌةَْمحَر  also means Sustenance, or the means of subsistence: this is said to be

its meaning as used in the Kur xli. 50. (TA.) ___ And Rain: (TA:) so in the Kur vii. 55. (Bd, Jel.) ___ And Plenty; or

abundance of herbage, and of the goods, conveniences, or comforts, of life: so in the Kur

x. 22 and xxx. 35. (TA.) 

ٌةََمحَر  : see the next preceding paragraph. 

ىَْمحُر  [The saying ٱ�ُّٰ َكَِمحَر   May God have mercy on thee; &c.;] a subst. from ِهْيَلَع َمَّحَر   [like اَيْقُـب  from

ِهْيَلَع ىَقْـبَأ  ]. (K.) 

ُءآَْمحَر  : see ٌموُحَر . 

ُنْٰمحَّرلا  [thus generally written when it has the article لا  prefixed to it, but in other cases ُناَْمحَر , imperfectly decl.,] and ُميِحَّرلا  are

names [or epithets] applied to God: (TA:) [the former, considered as belonging to a large class of words expressive of passion or

sensation, such as ُناَبْضَغ  and ُناَشْطَع  &c., but, being applied to God, as being used tropically, or anthropopathically, may be

rendered The Compassionate: ↓ the latter, considered as expressive of a constant attribute with somewhat of

intensiveness, agreeably with analogy, may be rendered the Merciful: but they are variously explained: it is said that] they

are both names [or epithets] formed to denote intensiveness of signification, from َمِحَر ; like ُناَبْضَغلا  from َبِضَغ , and ُميِلَعلا  from

َمِلَع ; and ُةَْمحَّرلا , in the proper language, is tenderness of heart, and inclination requiring the exercise of favour and beneficence; but

the names of God are only to be taken [or understood] with regard to the ultimate imports, which are actions, exclusively of the

primary imports, which may be passions: and the former is more intensive in 
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signification than the latter; the former including in its objects the believer and the unbeliever, and ↓ the latter having for its peculiar
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object the believer: (Bd on the ةَلَمْسَب :) accord. to J, (TA,) they are two names [or epithets] derived from ُةَْمحَّرلا , and are like ُناَمْدَن

and ٌميِدَن , and are syn.; the repetition being allowable when the [mode of] derivation is different, for the purpose of corroboration: (S,

TA:) or the repetition is because the former is Hebrew, [originally ,] and ↓ the latter is Arabic: (I'Ab, TA:) but the former is applicable to

God only; though Museylimeh the Liar was called ِةَماَمَيلا ُناَْمحَر  ; (S, TA;) and it is said to mean the Possessor of the

utmost degree of ةَْمحَّرلا ; and accord. to Zj, is a name of God mentioned in the most ancient books: (TA:) whereas ↓ the

latter is syn. with ُمِحاَّرلا  : (S, TA:) or [rather] ٌمِحاَر  is the act. part. n. [signifying having mercy, &c.], and ٌميِحَر

has an intensive signification [i. e. having much mercy, &c.]: (Msb:) the latter is applied also to a man; and so is ٌموُحَر  ,

in the same sense, and likewise to a woman: (TA:) the pl. of ٌميِحَر  is ُءآََمحُر ; (Msb, TA;) occurring in the trad., ْنِم ُّٰ�ٱ  ُمَحْرَـي  َاَّمنِإ 

َءآََمحُّرلا ِهِداَبِع  , or ُءآََمحُّرلا , as related by different persons; [i. e. God has mercy on the merciful only of

his servants, or verily those on whom God has mercy, of his servants, are the

merciful;] ءامحرلا  being in the accus. case as the objective complement of محري , and in the nom. case as the enunciative of ام

in the sense of ىِذَّلا . (Msb.) 

ٌتوَُمحَر  is from ٌةَْمحَر , [with which it is syn.,] (S, TA,) but it is used only coupled with its like in form: (K, TA:) one says, ٌرْـيَخ ٌتوُبَهَر 

ٍتوَُمحَر ْنِم  َكَل   [Fear is better for thee than pity, or compassion], meaning thy being

feared is better than thy being pitied, or compassionated: (S, K: but in the former, without كل :)

or, accord. to Mbr, ىَتوَُمحَر ْنِم  ٌرْـيَخ  ىَتوُبَهَر   . (Meyd. [See art. بهر .]) 

ىَتوَُمحَر  : see what next precedes. 

ٌماَحُر  : see 1, last sentence but two. 

ٌموُحَر  (Lh, S, K) and ُءآَْمحَر  , (K,) applied to a she-camel, (Lh, S, TA,) and to a ewe or she-goat, and to a woman, (TA,) [and app. to

any animal having a womb, (see ْتَُمحَر )] Having a complaint of her womb (Lh, S, M, K) after bringing

forth, (Lh, S, K,) and dying in consequence thereof; (K;) and ٌةَِمحَر  , applied to a she-camel, signifies the
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same: the pl. of ٌموُحَر  is ٌمُحُر , with two dammehs. (TA.) ___ For the first, see also ُنْٰمحَّرلا , near the end of the paragraph. 

ُميِحَر  : see ُنْٰمحَّرلا , in seven places. ___ Sometimes it is syn. with ٌموُحْرَم  [i. e. Treated, or regarded, with

mercy or pity or compassion; &c.: see 1, first sentence]: 'Amelles Ibn-'Akeel says, (using it in this sense, Ham p. 628,) 

* ًةَّضَع ُبْرَحلا  َكِب  ْتَّضَع  اَذِإ  اَّمَأَف  *
* ُميِحَر َكْيَلَع  ٌفوُطْعَم  َكَّنِإَف  *

(S, and Ham,) i. e. [But at all events,] when war becomes [once] severe to thee, and thine enemy

has almost overcome thee, [verily thou art regarded with favour,] treated with mercy, and

defended, by us. (Ham.) 

ٌمِحاَر  : see ُنْٰمحَّرلا , in two places, in the latter half of the paragraph. ___ Also, applied to a ewe, and to a she-goat, Having

the womb swollen. (Lh, K.) 

ُمَحْرَأ  [More, and most, merciful, &c.]. God is َنيِمحاَّرلا ُمَحْرَأ   [The Most Merciful of those that

have mercy]. (TA.) 

ٌةََمحْرَم  : see ٌةَْمحَر . 

ٌمَّحَرُم  [Treated, or regarded, with much mercy or pity or compassion; &c.]: it is with teshdeed to

denote intensiveness of the signification. (S, TA.) ___ [See also 2, of which it is the pass. part. n.] 

ٌموُحْرَم  : see ملا
َ
ُةَموُحْر ٌميِحَر .___   is a name of El-Medeeneh. (K.) ___ [And ملا

َ
ُموُحْر , which may be rendered The

object of God's mercy, is commonly used in the present day as an epithet applied to the person, whoever he be, that has

died in what is believed to be the true faith; as though meaning merely the deceased.] 
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وحر  

ُةَّيَحلا 1 ِتَحَر   , (S, K,) aor. وُحْرَـت  (S) [and app. ىَحْرَـت  also (see ٌةَيْحَر )]; and تّحرت  ; (S, K;) The serpent turned

round about, (S, K, TA,) and twisted, or wound, or coiled, itself; ISd adds, ىّحَّرلاَك  [i. e. like the

mill, or millstone]; for which reason it is said to be ٍقَبِط ِتاَنَـب  ىّدْحِإ  . (TA.) اَحَّرلا ُتْوَحَر   or ىَحَّرلا , (S, K,) inf. n.

ٌوْحَر ; (TA;) and اَهُـتْـيَحَر , (S, K,) inf. n. ٌىْحَر ; (TA;) I turned round the احر  or ىحر  [i. e. the mill, or mill-

stone]: (S, K:) or I made it: (K:) in the K, the latter verb is said to be extr.; but not so in the T or S or M: in the M it is said to

be the more common. (TA.) And ُهاَحَر  He magnified him, or honoured him. (IAar, TA.) 

َوَّحَرَـت 5  see above, first sentence. 

ىًحَر  (S, Msb, K, &c.) and اًحَر , (Msb, * K,) the former of which is the more approved, (TA,) and some say ٌءآَحَر  , (S,) A mill;

syn. ٌنوُحاَط : (Msb:) [and] a mill-stone; i. e. the great round stone with which one grinds: (TA:)

of the fem. gender: (Zj, S, Msb, K:) dual of the first ِناَيَحَر , (S, Msb, K,) and of the second ِناَوَحَر , (Msb, * K,) and of the third,

ِنآاَحَر : (S:) the pl. (of pauc., S) of ىًحَر  (Msb) [and of اًحَر ] is ٍحْرَأ  and (of mult., S) ٌءآَحْرَأ , (S, Msb, K,) which latter is the pl. that

is preferred accord. to IAmb, (Msb,) and ٌّىِحُر  and ٌّىِحِر , (Msb, K, TA,) with damm and with kesr (Msb, TA) to the ر (Msb,) [for the

last of which ٌّىِحَر  is substituted in the CK,] and ٌّىِحْرُأ , (K, TA,) with damm, and with kesr to the ح and teshdeed to the ى (TA,) [in

the CK ٌّىِحْرَأ ,] and ٌةَيِحْرَأ , (Msb, K,) which is extr., (K,) said by AHát to be wrong, and by IAmb to be anomalous, and by Zj to be not

allowable, (Msb,) in the T said to be as though it were a pl. pl., (TA,) or it is pl. of ٌءآَحَر  [and therefore regular]: (S:) the dim. is ٌةَّيَحُر
. (Zj, Msb.) ِدَيلا اَحَر   [or ِدَيلا ىَحَر  ] signifies The hand-mill. (MA.) ___ [Hence, A molar tooth, or grinder:]

i. q. ٌسْرِض ; (S, Msb, K;) pl. ٌءآَحْرَأ  i. q. ٌساَرْضَأ : (S:) [or rather] the ءآَحْرَأ , also called the نِحاَوَط , are the twelve

teeth, three on each side [above and below], next after the كِحاَوَض  [or bicuspids]. (Zj, in
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his Khalk el-Insán. ) ___ [And app. A roller with which land is rolled to crush the clods; as being

likened to a mill-stone: see 1 in art. متخ , near the end of the paragraph.] ___ Stones: and a great rock, or mass

of stone. (TA.) ___ A round piece of ground, rising above what surrounds it, (S, K,)

about as large in extent as a mile: (K:) pl. ٌءآَحْرَأ : (K, TA:) or this latter, i. e. the pl., signifies pieces of

rugged ground, less than mountains, round, and rising above what surrounds

them: (M, TA:) or ِضْرَألا َنِم  اًحَر   means a round and rugged place [or piece of ground] among

sands: (Sh, TA:) or a large and rugged [elevation such as is termed] ةَراَق  or ةَمَكَأ , round,

rising above what surrounds it, not spreading upon the surface of the earth, nor

producing herbs, or leguminous plants, nor trees. (ISh, TA.) ___ A round cloud; [as being

likened to a mill-stone;] (A in art. حجر :) or so ٍباَحَس ىَحَر  . (S.) ___ The ةَرِكْرِك  [or callous protuberance

upon the breast] of a camel; (T, S, K;) so called because of its roundness: (TA:) pl. ٌءآَحْرَأ : (K:) which likewise signifies the

callous protuberances upon the knees of the camel. (T, TA.) ___ The foot ( نِسْرِف ) of the camel and of

the elephant: pl. ٌءآَحْرَأ . (M, K.) ___ A ةَرِئاَد  [app. meaning a circling border] around the nail. (TA.) ___ The

breast, or chest: pl., as in the other senses following, ٌءآَحْرَأ . (K.) ___ Spinage, or spinach; (M, K;) because of

the roundness of its leaves. (TA.) ___ A collective body of the members of a household. (ISd, K, TA.)

___ An independent tribe: (K, TA:) ٌءآَحْرَأ  (which is its pl., K, TA) signifies independent tribes, that

are in no need of others. (S, TA.) ___ A large number of camels, crowding, or pressing,

together; (S, K, TA;) also called ٌةَناَّحَط : (S, TA:) or ِلِبِإلا اَحَر   means the collective herd of the camels:

and in like manner, ِمْوَقلا اَحَر   the collective body of the people, or party. (ISk, TA.) ___ ِمْوَقلا ىَحَر 
signifies [also] The chief of the people, or party. (T, S, M, K, TA.) [It is added in the TA that 'Omar Ibn-El-Khattáb

was called ِبْرَحلا ىَحَر  , as though meaning The chief of war; because of his warlike propensities: but it seems from what

here follows, as well as from what precedes, that this may be a mistranscription, for ِمْوَقلا ىَحَر   or ىَحَر ِبَرَعلا [.___  ىَحَر 
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ِبْرَحلا  signifies The most vehement part [or the thickest] of the fight; syn. اَهُـتَمْوَح : (S, Msb:) in the

K it is said that ىَحَّرلا  signifies ِبْرَحلا ُةَمْوَح  , and ُهُمَظْعُم ; as also ملا
َ
ىَحْر  : but it seems that there is an omission; 
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for برحلا  is [generally] fem., and in the M it is said that ملا
َ

ِتْو ىَحَر   signifies ُهُمَظْعُم  [app. meaning the main stress, or

the thickest, of death in battle]. (TA.) In a saying relating to 'Alee's having made an end of ِلَمَجلا يَحْرَم  , this

expression is expl. by A 'Obeyd as meaning The place around which revolved the thickest of the

fight ( ِبْرَحلا يَحَر  ِهْيَلَع  ْتَراَد  يِذَّلا  ملا 
َ
ُعِضْو ) [in the Battle of the Camel]. (TA.) And ملا

َ
ِتْو يَحَر  ِهْيَلَع  ْتَراَد 

[which may be rendered The main stress of death beset him round about] means death befell

him. (Msb, TA.) 

ٌةَيْحَر  [or ٌةَيْحَر ٌةَّيَح   meaning A serpent folding, or coiling, itself, so as to resemble a neck-

ring]: see ٌةَّحَر , in art. حر . 

ٌءآَحَر  : see يًحَر , first sentence. 

ٌةَّيَحُر  dim. of يًحَر , q. v. (Zj, Msb.) 

ُءآَّحَر ٌةَعْصَق   A shallow, or a wide, [bowl such as is termed] ةعصق . (TA. [It is there mentioned in art.

وحر , but belongs to art. حر  q. v.]) 

يًحْرَم  A place of a mill or mill-stone. (MA.) ___ See also يًحَر  (near the end of the paragraph), in two places.

___ [Accord. to Freytag, it occurs in the Deewán of the Hudhalees as meaning A place where any one stands

firmly.] 

ٍحَرُم  A maker of mills or mill-stones. (K, TA.) And Moisture in the ground to the extent
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of a palm. (AHn, TA.) 
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ىحر  

ىحر  See وحر
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خر  

َّخَر 1  , aor. ِـ , inf. n. ُّخَر , said of dough, It had in it much water [so that it was soft: see also 8]. (TA.)

ُهَّخَر , (JK, T, K,) aor. ُـ , (JK,) inf. n. as above, (TK,) He broke it, or crushed it, (JK, T,) and so made it

soft: (T:) or he trod upon it, (T, K,) and so made it soft. (T.) ___ Also He mixed (JK, S, K) what is

termed ذيِبَن , (JK,) or wine, or beverage: (S, K:) and likewise food with condiment. (JK.) 

ُهّخرا 4  He put much water into it [so as to make it soft]; namely, dough. (TA.) [The inf. n.] ٌخاَخْرِإ
also signifies The exceeding the usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds, or degree;

or the acting egregiously, or immoderately; or the like; (syn. ٌةَغَلاَبُم ;) in a thing. (K.) 

ّخترا 8  , (IAar, TA,) inf. n. ٌخاَِختْرِا , (IAar, K, TA,) for which, in some copies of the K, is put خاخرتسا , but the former is the right

reading, (TA,) said of dough, (IAar, TA,) It was, or became, soft, or flaccid. (IAar, K, TA.) ___ And It (one's

opinion) was, or became, unsound, faulty, or confused; syn. َبَرَطْضِا . (K, TA.) 

ٌّخَر  [Lax, or flaccid: (Golius, on the authority or Meyd:) or soft]: see its fem., ٌةَّخَر , voce ٌخاَخَر . 

ٌّخُر  A certain soft, flaccid, or fragile, plant; (AHn, S, K;) as also ٌخاَخَر  , with fet-h, (mentioned by ISd,) or

ٌخاَخِر  . (So in the JK.) Also A certain great bird, that carries off the نَّدَكْرَك  [or rhinoceros]. (K.

[See note 22 to ch. xx. of my translation of the Thousand and One Nights. The word is of Persian origin, arabicized; as it is said to be

by Lth in the sense next following.]) ___ And hence, as being likened thereto, (TA,) One of the pieces with which

the game of chess is played; [called by us the rook, castle, and tower:] pl. ٌةَخَخِر , (K,) or ٌخاَخِر  (JK,

A,) or both. (TA.) 
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ٌخاَخَر  [app., in its primary acceptation, Softness of a substance, such as earth &c.: and hence,] softness,

delicateness, or easiness, of life. (JK, TA.) ___ It is also used as an epithet. (TA.) You say ٌخاَخَر ٌضْرَأ   Soft

land, of which the soil is good; as also ٌةَّخَر  : pl. ُخِئاَخَر : (JK:) or wide and soft land, whether

level or not level: (ISh:) or soft, or yielding, land: (S, K, TA:) and ُءآَّخَر  , (K, TA,) with teshdeed and medd,

(TA,) [in the CK ءاخَر , without teshdeed,] signifies the like: (IAar, K:) or this last ( ءآّخر ), wide land: (K:) or tumid land or

earth, that breaks in pieces beneath the tread: and its pl. is ُّيَخاَخَر . (JK, K.) And يَرـَّثلا ُخاَخَر   What

is soft of soil, or of moist earth. (TA.) And ٌخاَخَر ٌشْيَع   A life, or state of life, that is ample,

unstraitened, or easy, (S, K, TA,) and soft. (TA.) ___ See also ٌّخُر . 

ٌخاَخِر  : see ٌّخُر . 

ٌخيِخَر  : see ٌخَرْخَر . 

ُءآَّخَر  : see ٌخاَخَر . 

ٌخَرْخَر  and ٌخاَرْخَر  , applied to mud, or clay, (JK, K,) and to dough, (JK,) Thin, and soft: (JK, K, TA:) and ٌخيِخَر  soft, or

moist, mud or clay. (KL.) 

ٌخاَرْخَر  : see the next preceding paragraph. 

ِقْلَخلا ُخَرْخَرُم   , applied to a man, and to a camel, Lax, or not firm, in make, by reason of fatness. (JK.) 

ٌّخَتْرُم ُناَرْكَس   Intoxicated, full of drink; (K;) as also ٌّخَتْلُم . (TA.) 

ٌخِرْخَرَـتُم  , applied to a man, and to a camel, Flaccid, or flabby, by reason of old age or of

emaciation. (JK.) 
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صخر  

َصُخَر 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌصْخُر , It (a thing, Msb, or a price, S, A) was, or became, cheap, low-priced, or

low. (S, A, Msb, K, TA.) [Accord. to all of these authorities, this seems to be the primary signification: but Et-Tebreezee (Ham p. 47)

thinks it to be from ٌةَصْخَر  applied to a woman, as meaning soft, or tender. ] Some say َصَخَر  also; but this is not of established

authority. (MF.) ___ َصُخَر , aor. ُـ , (M, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَصاَخَر  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَصوُخُر  (S, M, Msb, K) and ُناَصْخُر ,

(Lth, TA,) It (a thing, K, or the body, S, Msb, or flesh, A) was, or became, soft, or tender; (S, M, A, Msb, K, TA;) and

soft to the feel: (Msb:) and in like manner ْتَصُخَر  said of a girl: (A:) or, said of a woman, inf. n. ٌناَصْخُر , she was,

or became, soft, or tender, and delicate, or thin, in her external skin: and said of a woman's

fingers, they were, or became, soft, or tender: but when said of a plant, inf. n. ٌةَصاَخَر , it was, or

became, soft, flaccid, or easily or quickly broken: (Lth:) [and said of a twig, or rod, it was, or

became, fresh, or succulent, and soft, or tender: see ٌصْخَر .] 

اَذَك 2 ُهَل ِيف  َصِخُر   , inf. n. ٌصيِخْرَـت , He had indulgence, license, or facilitation, granted, or

conceded, to him in, or with respect to, such a thing. (S, A, * K *) You say, اَنَل ِيف ُعْرَّشلا  َصَّخَر 

اَذَك , inf. n. as above, The law has been indulgent to us in, or with respect to, such a

thing; has facilitated it to us; as also صخرا  , inf. n. ٌصاَخْرِإ . (Msb.) And اَذَك اَذَك َو  ً�َالُف ِيف  ُتْصَّخَر  ,

[or, more commonly, ٍنَالُفِل ,] I gave license, or permission, to such a one to do such and such

things after my forbidding him to do them. (TA.) 

ُهصخرا 4  He (God, S, A, Msb, or a man, JK) made it (a thing, Msb, or a price, S, A) cheap, low-priced, or low.

(JK, S, A, Msb, K.) ُهَصَّخَر , in this sense, is not known. (Msb.) ___ Also He found it to be cheap, low-priced,
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or low. (K.) ___ Also, (K,) or ُهصخترا  , (S, A,) He bought it cheap, or at a low price. (S, A, K.) ___ See

also 2. 

صّخرت 5  He took, or availed himself of, or allowed himself, indulgence, license, or

facilitation; (A, TA;) he did not go to the utmost length; (S, Msb, K;) [he relaxed, or

remitted;] in (ِيف) such a thing; (S;) in affairs; (A;) or in the affair. (Msb.) You say also, ِهِقَح صّخرت ِيف   He took

what was easily attainable, of his right, or due, and did not go to the utmost

length. (A.) 

ُهصخترا 8  : see 4. ___ Also, (S, Sgh, K,) or ُهصخرتسا  , (A,) He reckoned it cheap, or lowpriced: (S, A,

Sgh, K:) and ↓ the latter, he saw it, or judged it, to be so. (Lth, K.) 

ُهصخرتسا 10  : see 8, in two places. 

ٌصْخَر  applied to a thing, (A, K,) or to the body, (S, Msb,) and to flesh, and to a plant, (A,) Soft, or tender; (S, M, A, Msb, K;)

and soft to the feel: (Msb:) and ٌصيِخَر  signifies the same, (AA, M, K,) applied to a garment, or piece of cloth, (AA, K,) as

also the former: (TA:) fem. of each with ة: (M, TA:) ٌةصْخَر  is also applied to a girl, (A,) and to a woman, (K, TA, but omitted in the

CK,) and to fingers, signifying not rigid or tough: (K:) or, applied to a woman, it signifies soft, or tender, and

delicate, or thin, in her external skin: and applied to a woman's fingers, soft, or tender: but ٌصْخَر

applied to a plant, soft, flaccid, or easily or quickly broken: (Lth, TA:) and applied to a twig, or rod, fresh,

or succulent, and soft, or tender: (Msb:) the pl. 
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of ٌصْخَر  is ٌصاَخِر : (Msb:) and that of ٌةَصْخَر  is ُصِئاَخَر , which is irreg. [as such, but reg. as pl. of ٌةَصيِخَر  ]; (K, TA;) occurring

in poetry. (TA.) You say, ِدَسَجلا ُصْخَر  َوُه   He is soft, or tender, in body. (S.) And ِنَدَبلا ُةَصْخَر  ٌةَأَرْمِا   A
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woman soft, or tender, in body. (IDrd, TA.) 

ٌصْخُر  [see 1, of which it is the inf. n., in the first of the senses explained above. ___ Also The act of making cheap;]

a subst. from ُهَصَخْرَأ  in the first of the senses here assigned thereto. (Msb.) 

ٌةَصْخُر  (S, A, Msb, K) and ٌةَصُخُر  (A, Msb, K) Indulgence, license or facilitation; (S, A, Msb, K;) in an affair:

(S, A, Msb:) pl. ٌصَخُر  (A, Msb) and ٌتاَصْخُر  and ٌتاَصَخُر  and ٌتاَصُخُر . (Msb.) You say, ٌةَصْخُر اَذٰه  َكَل ِىف   [Thou

hast, or shalt have, in, or with respect to, this, indulgence, license, or facilitation].

(A.) ___ Indulgence granted, or conceded, by God to his servant, in a matter which

He alleviates to him. (A, K.) ___ [ An ordinance of indulgence; such as the shortening of prayer in

travelling, and the like: pl. ٌصَخُر , of which we have an ex. in the following trad.:] ْنَأ ُّبُِحي  اَمَك  ُهُصَخُر  ىَتْؤُـت  ْنَأ  ُّبُِحي  ُّٰ�َا 
ُهُمِئاَزَع ىَتْؤُـت   [ God loveth that his ordinances of indulgence be performed, like as He

loveth that his obligatory ordinances be performed]. (A.) ___ A portion, or share, of

water: (A:) or a time, or turn, in drinking. (K.) 

ٌصيِخَر  A cheap, or low-priced, thing; (Msb;) a low price. (S, A.) A quick death. (Lth, A, K.) See also ٌصْخَر , in

two places. ___ Soft, without strength or sturdiness, and without endurance: or stupid,

dull, wanting in intelligence; syn. ٌديِلَب . (TA.) 
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لخر  

ٌلْخِر  A ewe-lamb; (S, K;) as also ٌةَلْخِر  and ٌلِخَر  : (K:) the male is called ٌلََمح : (S:) pl. [of pauc.] ٌلُخْرَأ  (K) and [of mult.]

ٌلاَخِر  and ٌلاَخُر  (S, K,) which last is of an extr. form, (TA,) and ٌنَالْخِر  and ٌةَلَخَر  and ٌةَلَخِر . (K.) 

ٌلِخَر  : see the preceding paragraph. 

ٌةَلْخِر  : see the preceding paragraph. 

ٌلِّخَرَـتُم  A possessor and rearer of ewe-lambs. (S.) 
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مخر  

َمُخَر 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf.n. ٌةَماَخَر ; (S, Msb;) and َمَخَر  aor. ُـ ; (K;) It (the voice, S, TA, and speech, K, TA)

was, or became, soft, or gentle, and easy: (S, * K, TA:) [or it (the voice) was, or became, soft, or

gentle, plaintive, and melodious: (see ٌميِخَر :)] it (a thing, and the speech,) was, or became, easy:

(Msb:) ةَماَخَر  in speech is a good quality in women. (TA.) One says also of a girl, ْتَُمخَر , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) meaning

She was, or became, easy [and soft or gentle] in speech: (K, TA:) and in like manner, of a [young gazelle

such as is termed] فْشِخ  [meaning in voice, or cry]: and ْتََمخَر , said of a she-gazelle, means she uttered a [soft

or gentle] cry. (TA.) اَهَضْيَـب ْتََمخَر   and اَهِضْيَـب ىَلَع  : see 4. ___ [Hence, perhaps,] اَهَدَلَو ْتََمخَر  , aor. ُـ  and َـ ,
She (a woman) played with her child: (K:) [or,] accord. to the Nawá- dir el-Aaráb, اَهـَّيِبَص مخرت   and ِهْيَلَع مخرت  ,

[app. ُمُخْرَـت  and ُمَخْرَـت  in both cases,] said of a woman, mean ُهَُمحْرَـت  [She treats, or regards, her boy with

mercy, pity, or compassion; &c.]: (TA:) and َءْىَّشلا ُتَْمخَر   means ُهُتِْمحَر  [I treated, or regarded, the

thing with mercy, &c.]: (K, TA:) AZ says that ُهَِمخَر , aor. َـ , inf. n. ٌةََمخَر , and ُهَِمحَر , aor. َـ , inf. n. ٌةَْمحَر , are syn.:

(S:) and he says that َمَخَر  [thus accord. to the TA] is of the dial. of some of the people of El-Yemen: it is tropical: Lh, also, mentions

ُهََمخَر , aor. َـ , inf. n. ٌةََمخر , as meaning He was, or became, inclined to favour him, or

affectionate to him. (TA.) َمِخَر , said of a skin for water or milk, It was, or became, stinking. (TA.) 

هّمخر 2  , (Msb,) inf. n. ٌميِخْرَـت , (S, Msb, TA,) He made it soft, or gentle: (S, TA:) or he made it easy:

namely, [the voice, (see 1,) or] speech. (Msb.) ___ Hence, (Msb, K,*) or from ُميِخْرَّـتلا  signifying, as some say, The cutting

off [a thing], or cutting [it] at its extremity, or curtailing [it], (S,) the ميِخْرَـت  of the name, (S, Msb, K,) in the

vocative form of speech; (S;) [accord. to general opinion,] because it facilitates the pronunciation thereof; (K;) i. e. the

[abbreviating by the] eliding of the end thereof, for the alleviation of the utterance; (Msb;) the
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curtailing a name of its last letter, or more; (S, TA;) as when, to one whose name is ٌثِراَح  or ٌكِلاَم , you say

ِراَح  �َ or �َِلاَم : but accord. to Z, in the A, it is from the ميخرت  of the hen; because this is only on the occasion of the cutting short

( عْطَق ) [of the laying] of the eggs: (TA:) [in like manner also] the ميِخْرَـت  of the diminutive is the [abbreviating thereof by

the] cutting off of [one or more of] the augmentative letters [and sometimes of radical

letters]; as when, in forming the diminutive of ُدَوْسَأ  [and that of ُميِهاَرْـبِإ ], one says ٌدْيَوُس  [and ُهْيَرُـب ]. (Har p. 334.) ___ مّخر
َةَجاَجَّدلا , inf. n. as above, He made the hen to cleave to, or keep to, [or brood upon,] her

eggs [for the purpose of hatching them]. (M, K.) [ مّخر  also signifies He constructed, or cased,

a building, or a floor &c., with ماَخُر : but this is perhaps post-classical.] 

اَهِضْيَـب 4 ىَلَع  تمخرا   ; (S, K;) or تمخرا  alone; (JK;) and اَهَضْيَـب ْتََمخَر  , and اَهِضْيَـب ىَلَع  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n.

ٌمْخَر  and ٌمَخَر  and ٌةََمخَر ; (K;) She (a domestic hen, JK, S, K, and an ostrich, JK, TA) brooded upon her eggs, to

hatch them. (JK, S, K.) 

اَهَليِصَف 8 تمخترا   She (a camel) loved, affected, or inclined to, and kept to, or clave to, her

young one. (TA.) 

ٌمَخَر  Favour, or affection; or mercy, pity, or compassion: and love: and gentleness; (K, TA;) as

also ٌةََمخَر  [which appears to be the more common, and which is mentioned above as an inf. n]: (S, K,* TA:) the latter is nearly the

same as ٌةَْمحَر . (S.) One says, ُهُتََمخَر ِهْيَلَع  ْتَعَـقَو   His love, and his gentleness, fell, or lighted, upon

him. (S.) And ُهَتََمخَر ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   and ُهََمخَر , (K, TA,) i. e. [He made to fall, or light, upon him, or

bestowed upon him,] his love, and his gentleness: this is said of God. (TA.) And اَهََمخَر ِهْيَلَع  ْتَقْلَأ   and

اَهَـتََمخَر  i. e. [She made to fall, or light, upon him, or bestowed upon him,] her favour, or

affection, or her mercy, pity, or compassion. (TA.) And ِهِّمُأ ُةََمخَر  ِهْيَلَع  ْتَيِقْلُأ  , i. e. [upon whom]

the love and familiarity of his mother [have been made to fall or light, or have been
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bestowed], is an explanation given by As of the pass. part. n. ٌموُخْرَم  . (S, TA.) [But accord. to Z, these significations are from

ٌةََمخَر  as signifying a bird of a certain species described in what follows: for] it is said in the A that ِهْيَلَع ىَقْلَأ  ًةََمخَر   means He

was, or became, affectionate, or pitiful, or compassionate, to him, and attached to

him: because the ةََمخَر  is vehemently voracious, and fond of alighting upon carcasses: therefore love and affection lighting upon

one are likened thereto. (TA.) A certain [species of] bird, well known; [the vultur percnopterus;

being for the most part white, called by some the white carrion-vulture of Egypt and the neighbouring countries; and

also called Pharaoh's hen; in Hebr. : (see Bochart, Hieroz., 297-322:)] n. un. ٌةََمخَر  : (K:) the former is the pl. of the latter,

(S, Msb,) denoting the genus, (S,) [i. e., its coll. gen. n.,] like as ٌبَصَق  is of ٌةَبَصَق : (Msb:) the pl. [properly so termed] of ٌةََمخَر  is

ٌمْخُر  [like as ٌنْدُب  is of ٌةَنَدَب , or perhaps of ٌمَخَر , like as ٌدْسُأ  is of ٌدَسَأ ,] (JK, TA) and also ↓ ٌمَخُر  [which is anomalous]: (JK:) the

ةََمخَر  is a partycoloured bird, white and black, (S, TA,) resembling the رْسَن  (JK, S, TA) in

form; and also called ٌقوُنَأ : (S, TA:) [it is said to be] a bird that eats human dung, a foul

bird, not of such as are pursued as game, wherefore no expiation is incumbent on him who kills it when he is

in the state of ماَرْحِإ , for it is not eaten: it is [said to be] thus called because it is too weak to take prey:

(Msb:) [various fanciful uses of its gall-bladder and flesh &c. for medicinal and other purposes are described in the K: accord. to some,

if not all, it is a term for the female: (see ٌقوُنَأ :)] the male is called ↓ ٌمُخْرَـي  and ↓ ٌموُخْرَـي  (JK, K) and ↓ ٌموُخْرَـت . (Kr, K.) Also

Thick milk. (IAar, K.) The ↓ ةََمخَر  [as written in the JK, but in the TA without any syll. signs,] of the horse is like the ةَلْـبَر  [app.

as meaning The inner part of the thigh] of a human being: (JK, TA:) one says, ِةمخرلا ُءىِتَ�  ٌسَرَـف   [A horse

having the ةمخر  protuberant]. (TA.) [If correctly written in the JK, it is probably a n. un. of which ٌمَخَر  is the coll. gen.

n.: and hence, perhaps,] ِمَخَّرلا ُءآَهْرَو  , applied by the poet ' Amr Dhu-l-Kelb to a ewe abounding with milk, as meaning Soft [in

the مَخَر , and app. protuberant therein, and by reason 
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thereof, and of the largeness of her udder, waddling,] as though she were mad, or possessed. (TA.) 

ٌمَخُر  a pl. of ٌةََمخَر  q. v. [n. un. of ٌمَخَر ; like 

ٌمْخُر  , but anomalous]. (JK.) 

ٌمُخُر  Lumps of biestings. (IAar, K.) 

ٌةَْمخُر  , with damm, (TA, [analogously with the generality of words of similar meaning, but this fact may have occasioned some writer's

adding with damm, ] or ٌةََمخَر  , (so in the JK, [if correct, app., as being likened to a white vulture,]) A whiteness in the

head of a ewe or she-goat: (JK, TA:) and a dust-colour in her face, the rest of her being

of any colour. (TA.) 

ٌةََمخَر  : see ٌمَخَر , in nine places: ___ and see also ٌةَْمخُر . 

ُناَْمخَر  i. q. ُناَْمحَر . (TA.) 

ٌماَخُر  [commonly applied to Marble: and sometimes to alabaster: the latter application is the more agreeable with the

following explanation:] a certain white, soft stone: (JK, S, Mgh, K, TA:) what is of the colour of wine, or yellow, or

dappled, is of the kinds of stones, (K, TA,) i. e., not [a sort] of ماَخُر : (TA:) a well-known kind of stone: (Msb:) n.

un. with ة [meaning a piece, or slab, &c., thereof]. (Mgh, Msb.) [See also ٌرَمْرَم .] 

ٌميِخَر  , applied to speech, (S, Msb, K,) &c., (Msb,) Soft, or gentle, and easy: (S,* K:) or [simply] easy: (Msb:) and,

applied to the voice, soft, or gentle, plaintive, and melodious. (TA.) ___ Also, applied to a girl, (K,) and so

ٌةَميِخَر , (As, JK, K,) Easy [and soft or gentle] in speech: (As, K:) and in like manner, ِتْوَّصلا ُةمَوُخْرُم   [a girl

soft, or gentle, &c., in voice]: (JK:) and in like manner also the first and second are applied to a [young gazelle such as is

termed] فْشِخ . (TA.) ___ ىِشاَوَحلا ُميِخَر   Gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA.) 
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ٌةَماَخُر  n. an. of ٌماَخُر  [q. v.]. (Mgh, Msb.) ___ Also A certain plant. (AHn, K.) 

ىَماَخُر  A certain plant, (AHn, K,) different from the ةرضخ  [app. ةَرِضَخ , with which some probably identify

it], having a blossom of a pure white, and a white root, which the [wild] asses dig

up with their hoofs, and all the wild animals eat because of its sweetness and

pleasantness; and its places of growth are the sands: (AHn, TA:) or, as some say, (TA,) a kind

of tree like the لاَض  [q. v.]. (S, TA.) [See also ٌةَِّحيَر , in art. حور .] Also [or ىَماَخُر ٌحيِر  ] A soft, or gentle,

wind. (K.) 

ٌمِخاَر  : see ُهَل ٌمِخاَرَل  ُهَّنِإ  ٌمِخْرُم .___   Verily he is inclined to favour him; or is affectionate to

him. (Lh, TA.) 

ُمَخْرَأ  , applied to a horse, and the fem. ُءآَْمخَر  applied to a ewe or she-goat, Whose head is white, the rest

being black: (S, K:) the latter like ٌةَرَّمَُخم  : one should not say ٌةََّمخَرُم : (S:) or the former, a horse whose face is

white: (Mgh:) and the latter, a ewe, or she-goat, having a whiteness on her head. (JK.) 

َوُه ٍمَخْرُـت  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم   (JK, S, K) and َمَخْرُـت  (JK, K, TA, but not in the CK) and ٍمُخْرُـت  (S, K) and َمُخْرُـت  (K, TA, but not in the CK)

and, accord. to the M, مُخْرَـت , (TA,) and َةََمخْرُـت  , (accord. to the JK,) or ٍةََمخْرُـت , and ٍةَُمخْرُـت , (K,) I know not who of

mankind he is. (JK, S, K.) 

ٌمِخْرُم  (JK, S, K) and ٌةَِمخْرُم  (S, TA) and ٌمِخاَر  (K) A domestic hen, (JK, S, K,) and an ostrich, (JK,) Brooding upon eggs, for

the purpose of hatching. (JK, S, K.) 

ٌمُخْرَـي  : see ٌمَخَر , in the latter part of the paragraph. 

ُةََمخْرُـت  [or ٌةََمخْرُـت  and ٌةَُمخْرُـت ] i. q. ٌمَخْرُـت  and ُمَخْرُـت  [&c.]. (JK.) 
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ٌموُخْرَـت  : see ٌمَخَر , in the latter part of the paragraph. 

ٌموُخْرَم  : see ٌمَخَر , in the former half of the paragraph. ___ ِتْوَّصلا ُةَموُخْرَم  : see ٌميِخَر . 

ٌموُخْرَـي  : see ٌمَخَر , in the latter part of the paragraph. 
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وخر  

َوُخَر 1  , aor. وُخْرَـي ; and َىِخَر , aor. ىَخْرَـي ; (S, M, Msb, K;) inf. n. ٌةَواَخَر  (M, Msb, K) and ٌءآَخَر , (M, K, but in several copies of the

latter اًخَر ,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌةَوْخِر , with kesr, (M, K,) which is extr., (M,) and some add ٌةَوْخُر , and ٌةَوْخَر ; (MF,

TA;) It (a thing, S) was, or became, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack, uncompact,

crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; i. q. اًوْخِر َراَص  ,

(S, K, TA,) i. e. اَّشَه ; (TA;) or َنَال ; (Msb;) and ىخرتسا  signifies the same. (S,* K.) ___ And َوُخَر , and َىِخَر , (Msb, K,) and

[ اَخَر ] like اَعَد  [of which the aor. is وُعْدَي ], and [ اَخَر ] like ىَعَر  [of which the aor. is ىَعْرَـي ; in the CK, erroneously, like َىِعُر ]; (K,

TA;) the aor. [or the first and third] being وُخْرَـي  and [that of the second and fourth being] ىَخْرَـي ; (TA;) said of life ( شْيَع ), It

was, or became, ample, unstraitened, or plentiful, in its means, or circumstances:

(Msb, K: *) or said of a man, inf. n. ٌءآَخَر , he was, or became, in an ample, an unstraitened, or a

plentiful, state of life. (TK.) 

ِءْىَّشلِ� 2 ِءْىَّشلا  ُةَيِخْرَـت   The mixing of the thing with the thing. (TA.) [The verb is ىَّخَر , He

mixed; like َّخَر , which is mentioned in this sense in the present art. in the JK, app. for ىَّخَر .] 

ُهاخار 3  : see 4, in three places. ___ Also, inf. n. ٌةاَخاَرُم , i. q. �َُهَدَع  [He was, or became, distant, remote,

&c., from him: or he made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, &c.].

(K.) And تخار  She (a woman, TA) was, or became, near to bringing forth. (K, TA.) 

ُهاخرا 4  He made it, or rendered it, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack,

uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken;

i. q. اًوْخِر ُهَلَعَج  ; as also ↓ ُهاخار . (K.) You say, َطَ�ِّرلا ىخرا   [He relaxed, or slackened, the tie, or
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bond]; (M, TA;) and ↓ ُهاخار , inf. n. ٌةاَخاَرُم . (JK, TA.) And ِهِقاَنِخ ْنِم  ُهَل  ِخاَر   [lit, Relax thou, or slacken thou,

his cord with which he is being strangled]; meaning make thou his circumstances

ample and easy to him; ease him; relieve him; or grant him a delay. (TA. [See a similar

phrase in art. وبر , conj. 2.]) And ُهَدْيَـق ُهَل  ِخْرَأ   Make thou his shackle, or shackles, wide, or ample,

not strait, to him. (TA.) And َلْبَحلا ُهَل  ِخْرَأ   [lit. Relax thou, or slacken thou, to him the rope];

meaning give thou to him ample scope for using his own judgment, or discretion, in

the disposal, or management, of his affairs, so that he may go whither he pleases.

(TA.) And َسَرَفلا ىخرا   and ِسَرَفْلِل  He lengthened the horse's rope. (K.) And َلَوِّطلا ُهَل  ىخرا   [lit. He

relaxed, or slackened, his tether]; meaning he left him to his own affair. (A, TA.) And ىخرا
ُهَتَماَمِع  [lit. He slackened, or loosened, his turban]; meaning he became, or felt, in a state

of security or safety, tranquil, or at ease; (K, TA;) because the turbans are not slackened, or loosened, (َال
ىَخْرُـت ,) in difficulty, or hardship. (TA.) And ِْرتِّسلا ىخرا   (S, Msb, K) ُهَرْـيَغَو  (S) He let loose, let down, or

lowered, the veil, or curtain, &c. (S, K.) And ِهْيَلْجِر ىَلَع  ُهَباَيِث  ىخرا   [He let, or made, his clothes

hang down loosely upon his legs] in riding and in sitting [&c.]. (TA in art. لسر .) [And اًعوُمُد ىخرا   He

shed tears.] And ُهُبْطَخ ُهاخرا   His state, or condition, made him to enjoy an easy, ample,

or unstraitened, life, or a life of ease and plenty. (T, TA.) ___ تخرا , said of a she-camel, [app. for

اَهَالَص تخرا  , i. e. She relaxed the part on either side of her tail, virtually] means اَهَالَص
ىَخْرَـتْسِا ↓, (S, K, TA,) i. e. [the part on either side of her tail became relaxed; or] her ِناَوَلَص

[or parts on the right and left of her tail] gaped, [or receded from each other,] on the

occasion of bringing forth. (T, TA.) ___ ٌءآَخْرِإ  also signifies A sort of running: (S:) or vehement

running: (K:) or running exceeding what is termed ٌبيِرْقَـت : (JK, K: [see 2 in art. برق :]) or running

( ٌرْضُح ) that is not ardent, or not impetuous: (A, TA:) or gentleness in running: (Ham p. 158:)
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accord. to Az, ىَلْعَألا ُءآَخْرِإلا   means The most vehement [running termed] رْصُح ; and َىنْدَألا ُءآَخْرِإلا 

is less than that: and ِهِوْدَع ىخرا ِىف  , said of a horse, signifies َرَضْحَأ  [app. as meaning He rose in his running];

and is from ٌءآَخُر  as an epithet applied to wind. (TA.) ___ You say also, ُهَتـَّباَد ىخرا  , meaning He made his beast to

go the pace, or in the manner, termed ءآَخْرِإ , explained above: (Lth, K:) [or,] accord. to A 'Obeyd, ُءآَخْرِإلا

signifies the leaving a horse to follow his own eager desire in running, without

fatiguing him. (S.) 

ىخارت 6  He (a horse) remitted, or flagged, in his running; or was, or became, remiss, or 
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languid, therein. (Az, TA.) And [in like manner] ِرْمَألا ىخرتسا ِىف   [He remitted, or flagged, in the

affair; or was, or became, remiss, or languid, therein]. (K in arts. شنب  and شنف , &c.) And ْنَع ىخارت 

ِهِتَجاَح  He remitted, or flagged, in the accomplishment of his want; or he was, or

became, remiss, or languid, therein. (TA.) ___ He drew back, held back, or hung back,

(JK, K, TA,) ِّىنَع  from me, (TA,) or َءْىَّشلا ِنَع   from the thing. (JK.) ___ He was, or became, slow,

sluggish, tardy, dilatory, late, or backward. (JK, TA.) You say also, ُءآَمَّسلا ىخارت   The rain

delayed; or was tardy, late, or backward. (S, K.) [And ُتْقَولا ىخارت   The time was, or became,

late: and it became protracted. And ُهْنَع ىخارت   It was, or became, after, or later than, it:

see ٍخاَرَـتُم , below.] And ُرْمَألا ىخارت   The affair, or case, was, or became, protracted; the time

thereof became extended. (Msb.) And ٍخاَرَـت ِرْمَألا  In the affair, or case, is ample time or ِىف 

scope [for action &c.]; syn. ٌةَحْسُف ; (Msb, TA;) and extension, or protractedness: (TA:) or

remoteness; referring to the case of the resurrection, i. e. the time thereof. (Mgh in art. جتن .) 
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ىخرتسا 10  : see 1, first sentence. اَهَالَص ىخرتسا  , said of a she-camel: see 4, in the latter half of the paragraph. ىخرتسا

ُرْـتِّسلا  [The veil, or curtain, hung down; hung down loosely; was pendent, or

pendulous: and in like manner the verb is said of a garment, or a portion thereof, and of hair, or a lock of hair, &c.]. (Msb.)

ِرْمَألا ___ ىخرتسا ِىف  : see 6. ٍةَّوُـق َدْعَـب  ِهِيْأَر  ىخرتسا ِىف   [He was, or became, weak in his opinion

after being strong]. (IAar, TA in art. ُرْمَألا ِهِب  ىخرتسا  عرخ (.___  , (JK, T, TA,) and ُهُلاَح تخرتسا  , (JK,) or

ُهُلاَح ِهِب  تخرتسا  , (T, TA,) The affair, or case, and his state, or condition, became good with

him after straitness; (JK;) or he became in a good state, or condition, (T, TA,) in ample,

unstraitened, or plentiful, circumstances, (TA in explanation of the first of these phrases,) after

straitness. (T, TA.) A poet says, (S,) namely, Tufeyl El-Ghanawee, (TA,) 

* اَمَدْعَـب ُبْطَخلا  ِهِب  ىَخْرَـتْسٱَو  َلَّبَأَف  *

* ِلِّبَؤُـي اَنُـيْعَس َْمل  َالْوَلَو  َفاَسَأ  *

meaning [And he acquired camels, or numerous camels, and] his state, or condition,

became good [after his cattle had perished; and had it not been for our labour, or

exertion, he would not have acquired camels, or numerous camels]: (S, TA:) or the phrase

بطخلا هب  ىخرتسا   means ُهُبْطَخ ُهاَخْرَأ   [explained above: see 4]. (T, TA.) 

ٌوْخِر  and ٌوْخَر  (Lth, S, M, Msb, K) and ٌوْخُر ; (M, Msb, K;) but accord. to As and Fr, the first is that which is approved, (TA,) or,

accord. to Az, it is that used by the Arabs; (Msb;) the second, accord. to As and Fr (TA) and Az, (Msb,) being post-classical; (Msb,

TA;) and the third is of the dial. of the Kilábees; (Msb;) applied to a thing (S, K) of any kind, (K,) Soft, yielding, flaccid,

flabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily

or quickly broken; syn. ُّشَه ; (S, K;) or ٌلْهَس ٌَّنيَل  ; (Msb;) [and ٍخْرَـتْسُم  signifies the same, as is shown by the

explanation of its verb in the first sentence of this art.:] the fem. is with ة, i. e. ٌةَوْخِر  and ٌةَوْخَر  and ٌةَوْخُر  (K) [and ٌةَيِخْرَـتْسُم ]. You
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say ٌوْخِر ٌرَجَح   or ٌوْخَر  or ٌوْخُر  A stone that is soft, yielding, &c. (Msb.) ___ And ٌةَوْخِر ٌسَرَـف   A mare

that is easy, and gentle, moderate, deliberate, or leisurely, in pace. (S.) And ُوْخِر ٌسَرَـف 

ِناَنِعلا  A horse that is easy to be led, or tractable. (A, TA.) The phrase ٌوْخِر َىِهَف   is used in a verse of

Aboo-Dhu-eyb instead of ٌةَوْخِر ىهف   because meaning ٌوْخِر ٌءْىَش  َىِهَف  . (S.) ___ ُةَوْخِّرلا ُفوُرُحلا   [which may be rendered

The lax letters] is said in the K, by an anticipation of the pen, to be applied to the letters exclusive of

those comprised in the phrase وُعْرُـي�َ اَّنَع for which some say] َْمل  ِوْرَـي  Sgh says [correctly] that they are :[َْمل 

the letters exclusive of those termed ُةَديِدَّشلا  and of those in the phrase وعري� as is :مل 

said in the M, they are thirteen; namely, ث,ح,خ,ذ,ز,س,ش,ص,ض,ظ,غ,ف, and ه; [to which De Sacy adds, in his

Grammar, (2nd ed. i. 29,) ا without ء, and و and ى, which are generally included in an intermediate class between the ةديدش  and

the ةوخر , namely, in the class consisting of the letters in the phrase وعري� اّنع or مل  وري  ٌوْخِر the letter termed [:مل   is that in which

the sound runs on, as it does, for instance, in the س and ش when you say ملا
َ

ّس  and ّشَّرلا . (TA.) 

ٌةَوْخُر  : see what next follows. 

ٌةَوْخِر  an inf. n. of 1: (M, K:) i. q. ٌءآَخِْرتْسِا  [i. e. Softness, yieldingness, flaccidity, &c.: see 1, first

sentence]; as also ٌةَوْخُر  : you say, ٌةَوْخِر ِهيِف   and ٌةَوْخُر  [In him, or it, is softness, &c.]. (K.) ___ See also what next

follows. 

ٌءآَخَر  [said by some to be an inf. n. of 1] Ampleness, or freedom from straitness, of the means, or

circumstances, of life; (JK, S, Msb, K;) [and so ِلاَبلا ُءآَخَر  ;] as also ٌةَوْخِر  . (JK.) ِسْفـَّنلا ُءآَخَر   [An easy, or

unstraitened, state of mind]. (S in art. لوب .) 

ٌءآَخُر  A soft, or gentle, wind: (S, K:) or a soft, or gentle, and quick, wind: (JK:) or a soft, or gentle, wind,

that does not move anything. (Har p. 38.) It has the first of these meanings in the Kur xxxviii. 35: (Bd, Jel:) or it

there means A wind that does not oppose, or contravene, the will of God. (Bd.) 
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ٌّىِخَر  (Msb, K) and ٍخاَر  , (K,) applied to life ( شْيَع , Msb, K), Ample, unstraitened, or plentiful, in its

means, or circumstances: (Msb, K:) or both applied to a man, in an ample, an unstraitened, or a

plentiful, state of life. (TK.) You say, ٍّىِخَر ٍشْيَع  ىِفَل  ُهَّنِإ   [Verily he is in an ample, an

unstraitened, or a plentiful, state of life]. (TA.) And ِلاَبلا ُّىِخَر  َوُه   (JK, S, Msb, TA) and ِلاَبلا ىِخاَر   (JK)

He is in an ample, or unstraitened, (S,) or an easy, or a pleasant, and a plentiful,

state, or condition. (JK, S, * Msb, TA. * [See also other explanations in art. لوب .]) And ِّىنِم ُبَهْذَيَل  ُرْمَألا  َكِلٰذ  َّنِإ 

ٍىِخَر ٍلَ�  Verily that affair passes away from me, I being in an easy state of] ِىف 

mind,] is said when you are not disquieted, rendered anxious, or grieved, by the affair. (TA.) 

ٍخاَر  , and ىِخاَر : see the next preceding paragraph. 

ىَخْرَأ  [as meaning More relaxing or slackening or loosening] is used in a verse of Hassán Ibn-Thábit for the

regular expression ًءآَخْرِإ ُّدَشَأ  : it is like ُهَجَوْحَأ اَم   meaning ُهَتَجاَح َّدَشَأ  اَم  . (El- Hareeree's Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's

Anthol. Gramm. Ar, p. 52 of the Ar. text.) 

ٌةَّيِخْرُأ  A thing, or part of a thing, (as, for instance, a veil, or curtain, TK,) that one has let loose, let

down, or lowered. (S, K.) 

ٌءآَخْرِم  , applied to a beast, ( ةَّباَد , K,) or a horse or mare, ( سَرَـف , S,) and a she-camel, (TA,) and a she-ass, (S,) That runs

in the manner termed ءآَخْرِإ : (K: [see 4, in the latter part of the paragraph:]) or that runs much in that

manner: (S:) pl. ُّىِخاَرَم . (S, TA.) 

ٍخاَرَـتُم  [part. n. of 6, q. v.]. ___ You say وٍرْمَع ِءْىَِجم  ِناَمَز  ْنَع  ُهُناَمَز  اًيِخاَرَـتُم  ٌدْيَز  َءآَج   [Zeyd came, his time of

coming being after, or later than, the time of the coming of 'Amr]; i. e. وٍرْمَع َدْعَـب  َءآَج  . (Msb in

art. دعب .) 
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ٍخْرَـتْسُم  ; fem. ٌةَيَخْرَـتْسُم : see ٌوْخِر , first sentence. 
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در  

ُهَّدَر 1  , (S, M, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (S, M, L,) inf. n. ٌّدَر  (S, M, Msb, K, &c.) and ٌّدَرَم  (S, M, L, K) and ٌدوُدْرَم , (S, L, K,) this last an

inf. n. like ٌفوُلَْحم  and ٌلوُقْعَم , (S, L,) and ٌةَّدِر  (S [there said to be an inf. n., like ٌّدَر  of ُهَّدَر , aor. ُـ ,]) and ىَديِّدِر , (S, L, K, [but

in the S and L merely said to be syn. with ٌّدَر ,]) an intensive form, (Mgh, TA,) and ٌداَدْرَـت , which is [also] an intensive or a

frequentative inf. n. of ُهَّدَر , (Sb, M, L,) and likewise an inf. n. of ُهدّدر ; (Sb, S, M, L;) and ُهّدترا  ; (M, L;) He made, or

caused, him, or it, to return, go back, come back, or revert; sent, turned, or put, him,

or it, back, or away; returned, rejected, repelled, or averted, him, or it; syn. ُهَعَجَر , (S, M, L,

Msb,) and ُهَفَرَص , (S, M, L, K) and ُهَعَـفَد ; (Msb in art. عفد , &c.;) ِهِهْجَو ْنَع   [from his, or its, course]. (S, M.) Hence, in

the Kur [xxx. 42 and xlii. 46], ُهَل َّدَرَم  ٌمْوَـي َال   [A day which there shall be no repelling, or averting],

meaning the day of resurrection. (Th, M, L.) One says, ُهَل َّدَرَم  ِّٰ�ٱ َال  ُرْمَأ   The command of God, there is no

repelling, or averting it. (L.) And ٌدوُدْرَم ِّٰ�ٱ  ِرْمَِأل  َسْيَل   i. e. ٌّدَر  [There is no repelling, or

averting, the command of God.] (A.) And 
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ِرْمَألا ِنَع  ُهَّدَر   He made him to return or revert, or turned him back or away, with

gentleness, from the thing, or affair; as also ُهَّدَل . (T, L.) ___ Accord. to some, َّدَر  is made doubly trans. with

َىلِإ  to the second objective complement when honour is intended to be shown, and with ىَلَع  when dishonour is intended; and they

adduce as evidence of the correctness of their assertion the sayings in the Kur [xxviii. 12] ِهِّمُأ َىلِإ  ُهَ�ْدَدَرَـف   [So we

returned, or restored, him to his mother] and [iii. 142] ْمُكِباَقْعَأ ىَلَع  ْمُكوُّدُرَـي   [They will turn

you back, or cause you to return, to your former condition]: but instances may be found at
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variance with this assertion. (MF.) [Such instances are of frequent occurrence; though in others, the distinction pointed out above is

observed, as may be seen in what here follows.] You say, ِهِلِزْنَم َىلِإ  ُهَّدَر   He sent him back to his abode. (S, L,

Msb.) And اَوَج�ً ِهْيَلِإ  َّدَر   He returned, or rendered, to him a reply, or an answer; (S, A, * L, Msb;)

he sent to him a reply, or an answer. (Msb.) And ِهْيَلَع َّدَر   He replied to him, or answered

him, in an absolute sense; (L;) and also, by way of refutation or objection, i. e. he replied

against him; َلاَقَـف  and said, or ِهِلْوَقِب  by his saying. (TA &c., passim.) And َمَالَّسلا ِهْيَلَع  َّدَر   He

returned to him the salutation. (The Trads. &c., passim.) And َةَعيِدَولا ِهْيَلَع  َّدَر   He returned,

rendered, restored, or sent [back], to him the deposite; (Msb;) and ملا
َ
َةَحيِن  [the she-camel,

or sheep, or goat, lent to him for him to milk her]. (S in art. حنم .) And َءْىَّشلا ِهْيَلَع  َّدَر  , (S, Mgh, L, K,)

inf. n. ٌّدَر  and ٌّدَرَم , (Mgh,) He rejected the thing, (such as a gift, A, and bad money, L,) refusing to receive

it, or accept it, from him; [as though he cast it back at him;] and so َءْىَّشلا ُهَّداَر  . (S, L, K. *)

And in like manner, He rejected the thing in reply to him, charging him with error in

respect of it. (S, L, K.) And ُهَلْوَـق ِهْيَلَع  ُتْدَدَر   [I rebutted, rejected, or repudiated, in reply to

him, his saying, charging him with error therein; I refused him my assent to it].

(A, Msb.) [And ُهَلْوَـق ُتْدَدَر   I rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or replication, his

saying, as wrong, or erroneous; refuted it, or refelled it; refused assent to it;

controverted it, or contradicted it. And َرْمَألا َّدَر   He refused assent, or consent, to the

thing, or affair. And َرْمَألا ِهْيَلَع  َّدَر   He refused him his assent, or consent, to the thing, or

affair.] And َلِئاَّسلا َّدَر   He turned back, or away, the beggar, or asker, from the object of

his want: (A:) [he rebuffed him:] or he sent away, or dismissed, the beggar, or asker,

either with refusal or with a gift: occurring in trads. with both of these meanings. (L.) ___ َباَبلا َّدَر   He

shut, or closed, the door. (Mgh. [See ِهِفْيَس َىلِإ  ُهَدَي  َّدَر  ٌدوُدْرَم ([.___]   is a phrase of frequent occurrence, meaning
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He put back his hand to his sword; it being hung behind him: (see 4 in art. فلخ :) and hence, simply, he

put his hand to his sword.] ْمِهِهاَوْـفَأ ْمُهَـيِدْيَأ ِىف  اوُّدَرَـف  , in the Kur xiv. 10, means And they put their

hands to their mouths by reason of vehement anger or wrath or rage. (Jel.) ___ ٍرْمَأ ُهَّدَر ِىف   [He made him

to enter again into an affair, or a state]. (ISh, TA in art. َءْىَّشلا َّدَر  سكن (.___   He repeated the

thing; did it again; syn. ُهَداَعَأ . (M in art. دوع .) You say, َناَْميَألا ُمِهْيَلَع  َّدَر   He repeated to them the

oaths. (L in art. دلج .) [In this sense, ىَديِّدِر  is one of the inf. ns. in use; as in the following ex.] It is said in a trad., ىَديِّدِر َال 
ِةَقَدَّصلا meaning that (;T, S, L) ;[There shall be no repeating in the case of the poor-rate] ِىف 

the poor-rate shall not be taken twice (T, L) in one year. (L.) [See also 2, which has a similar signification.] ___ َكْيَلَع ُّدُرَـي  اَذٰه َال  ,

originally اًئْـيَش َكْيَلَع  ُّدُرَـي  means [this will not bring ,[This will not return anything to thee] َال 

any return to thee, or] this will not profit thee: (Har p. 483:) and اَذٰه َكْيَلَع  ُّدُرَـي  اَم   This does

not profit thee. (A.) ___ َرْمَألا ِهْيَلِإ  َّدَر   [He referred the affair, or case, to him for management or

decision: or] he committed to him the affair, or case; syn. ِهْيَلِإ ُهَضَّوَـف  . (S and A and K in art. ___.) ضوف
ِهِلْصَأ َىلِإ  َءْىَّشلا  َّدَر  [, a phrase of frequent occurrence, He reduced the thing to its original state.]

And اًسُْمخ َعْبُّرلا  َّدَر   [He reduced the fourth part to a fifth part]. (K in art. ىِسْفَـن ُّٰ�ٱ  َّدَر  عبر (.___ 
ىِتَّدُم ِءآَهِتْنٱ  ِتْقَو  َىلِإ   [God brought my soul to the time of the end of my duration]. (IB,

TA in art. ِرْمَألا َىلِإ  ُهَّدَر  رما (.___   [He reduced him to the thing, or affair]: (M and K in art. رصق , in

explanation of ِرْمَألا ىَلَع  ُهَرَصَق  :) or he appropriated him [or it, restrictively,] to the thing, or

affair. (TK in that art.) ___ ِهِلَّوَأ َىلِإ  ِءْىَّشلا  َرِخآ  َّدَر  , (S and K in art. سكع , &c,) and ِهِرِخآ ىَلَع  ُهَلَّوَأ  َّدَر  , (Msb in the

same art., &c.,) [He reversed the thing; made the last part of it to be first, and the first

part of it to be last; turned it hind part before, and fore part behind.] And َضْعَـب َّدَر 
ِضْعَـب ىَلَع  ِرْمَألا   [He reversed the order of part, or of the parts, of the affair, or case]. (TA

in art. كر .) And ُهَرْمَأ ِهْيَلَع  ُتْدَدَر   i. q. ِهْيَلَع ُهُتْسَكَع   [I reversed to him his affair, or case; I made
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his affair, or case, to become the contrary of what it was to him]. (Msb in art. سكع .)

[Hence,] ْمِهْيَلَع َةَّرَكلا  ُمُكَل  َ�ْدَدَر  َُّمث  , in the Kur xvii. 6, means [Then we gave to you] the turn to prevail

against them, or the victory over them. (Bd, Jel.) ___ [Hence, also, ُهَّدَر  sometimes signifies He, or it,

rendered him, or it; or caused him, or it, to become; (like ُهَرَّـيَص ;) when it has a second objective

complement the contrary in meaning to the first; as in the following ex.; and it may have this meaning likewise when it has a second

objective complement differing in meaning from the first in a less degree.] A poet says, 

* ٍبْرَح ِلآ  َةَوْسِن  ُنَ�َدَحلا  ىَمَر  *
* اَدوُُمس ُهَل  َنْدََمس  ْدَق  ٍرْمَِ�  *
* اًضيِب َدوُّسلا  َّنُهَروُعُش  َّدَرَـف  *
* اَدوُس َضيِبلا  َّنُهَهوُجُو  َّدَرَو  *

[The casualties of fortune smote the women of the family of Harb with an event

whereat they became confounded with great confoundedness; and it rendered

their black hairs white, and rendered their white faces black]. (L in art. دمس .) 

ُهدّدر 2  , inf. n. ٌديِدْرَـت  and ٌداَدْرَـت , (S, L,) [the latter of which ns. is merely said in the K to be syn. with the former, and is said in the

M and L to be also an inf. n. of َّدَر  in an intensive or a frequentative sense,] means more than ُهَّدَر ; [i. e. He made, or

caused, him, or it, to return, go back, come back, or revert; sent, turned, or put, him,

or it, back, or away; returned, rejected, repelled, or averted, him, or it; much,

frequently, again and again, or time after time;] having an intensive, or a frequentative, signification.

(L.) ___ [Also He, or it, made, or caused, him, or it, to go, or move, repeatedly, to and fro;

to go and come; to reciprocate: see its quasi-pass., 5. ___ Hence, He, or it, made him, or caused

him, to waver, or vacillate, in an affair, or between two affairs: see, again, 5. And hence, He, or it,
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confounded, or perplexed, him, so that he was unable to see his right course: see,

again, 5; and see also ٌدَّدَرُم .] And َرْمَألا دّدر   [He agitated the thing, or affair, to and fro in his

mind]. (TA in art. جن , &c.) ___ And He repeated it; iterated it: [or rather] he repeated it time

after time; reiterated it: he reproduced it: he renewed it: syn. ُهَداَعَأ , (W p. 15,) and ُهَرَّرَك , (A,

and W ibid.,) and ُهَعَّجَر . (Mgh in art. عجر . [See also 1.]) You say, َلْوَقلا دّدر   He repeated the saying time

after time; reiterated it; syn. ُهَرَّرَك . (A.) [And َمَالَكلا ِهْيَلَع  دّدر   He repeated to him the

speech, or sentence, time after time; reiterated it to him.] And ِهِقْلَح ُهَتْوَص ِىف  دّدر   He

reiterated his voice in his throat, or fauces; syn. ُهَعَّجَر ; (S and K in art. عجر , &c.;) [as camels

and other animals do in braying; (the Lexicons passim;) and he quavered, or trilled, rapidly

repeating many times one very short note, or each note of a piece;] like [as is done

in] chanting, [for so the Arabs generally do in chanting, and in singing and piping, often throughout the whole performance,] (S

in that art.,) or in reading or reciting, or in singing, or piping, or other performances, of such as are accompanied with quavering, or

trilling. (TA in that art.) 

ُهّدار 3  , (L and TA in art. دور ,) inf. n. ٌةَدَداَرُم , (TA in that art.,) or ٌةَّداَرُم , (TK in the present art.,) He endeavoured to

turn him [from, or to, a thing]; syn. ُهَعَجاَر  and ُهَدَواَر . (L in art. َءْىَّشلا ُهّدار  دور (.___  : see 1, in the former half of the

paragraph. [Hence,] َلْوَقلا ُهّدار   [and ِلْوَقلا ُهّدار ِىف   (occurring in the TA in art. تع )] He disputed with him,

rebutting, or rejecting, or repudiating, in reply to him, what he said; he bandied

words with him; syn. ُهَعَجاَر . (A.) And َعْيَـبلا ُهّدار   He dissolved, or annulled, with him the

sale; syn. ُهَلَـياَق . (A.) 

تّدرا 4  She (a sheep or goat or other animal) secreted milk in her udder a little before her 
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bringing forth; syn. ْتَعَرْضَأ : (S:) [or,] said of a camel, her udder became shining, and infused

with milk. (M, L.) And She (a camel) had her udder and vulva inflated, or swollen, in

consequence of her lying upon moist ground: or had her vulva swollen in

consequence of lust for the stallion: or had her غاَفْرَأ  [or groins, or inguinal creases, or

the like], or her udder, and her vulva, swollen in consequence of drinking much

water. (M, L.) [See also ٌّدرُم .] ___ And ّدرا  [said of a man, app. from the verb as explained in the first sentence of this paragraph,

His seminal fluid returned into his back, or he secreted much seminal fluid, in

consequence of his having been long without a wife, or absent from his home: see

ٌّدِرُم : and see also 6. And hence, He was, or became, very libidinous: see, again, ٌّدِرُم . And] He (a man)

was, or became, swollen with anger. (M. [In the L and TA, erroneously written, in this sense, ّدارا : see, again,

ٌّدِرُم .]) ___ Also It (the sea) was, or became, tumultuous, with many waves. (M, L.) 

دّدرت 5  quasi-pass. of 2; (S, L;) He, or it, was made, or caused, to return, go back, come back, or

revert; &c.; or he, or it, returned, went back, came back, or reverted; much,

frequently, again and again, or time after time. (L.) You say, ٍنَالُف َىلِإ  ُتْدَّدَرَـت   I returned

time after time to such a one (Msb.) And ِمْلِعلا ِسِلاََجم  َىلِإ  ُدَّدَرَـتَـي  َوُه   He repairs frequently to,

or frequents, the assemblies of science; syn. ُفِلَتَْخي . (A.) See also 6. ___ [And as the returning

repeatedly involves the going repeatedly, it signifies also, like فلتخا , He, or it, went, or moved, repeatedly, to

and fro; so went and came; or reciprocated. Thus,] ِءآَوَهلا ملا ِىف 
ُ
ِقَّلَع ِءْىَّشلا  ُدُّدَرَـت   [means The

moving to and fro of a thing suspended in the air]. (K in art. بذ .) You say, ُحوُّرلا تدّدرت   The

soul, or spirit, went and came. (W p. 5.) ___ [Hence,] He wavered, or vacillated, ِىْأَّرلا in] ِىف 
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opinion]: (MA:) and ِرْمَألا ثل .S and K in art) ,[in the affair] ِىف  , &c.,) and ِنْيَرْمَأ َْنيَـب   [between two

things, or affairs]. (S and K in art. بذ , &c.) And اَذَك ىِرْدَص  دّدرت ِىف   [Such a thing became

agitated to and fro in my mind, or bosom]. (TA in art. عجر .) And دّدرت  said of a man, He was, or

became, confounded, or perplexed, so that he was unable to see his right course.

(Bd and Jel in ix. 45.) [And He laboured, or exerted himself, as though going to and fro, or

making repeated efforts, in an affair: a meaning well known.] ___ [And It was, or became, repeated

time after time, or reiterated: it was, or became, reproduced: it was, or became,

renewed.] You say, ِهِقْلَح ُهُتْوَص ِىف  دّدرت   His voice was, or became, reiterated in his throat,

or fauces. (The Lexicons passim.) And ِءآَفلا ِىفدّدرت   [He reiterated in uttering the letter ف; or, as the

meaning is shown to be in the K in art. أف , he reiterated the letter َءآَفلا َدَّدَر  أف .S in art) .[(ف)  .) And إّدرت ِىف
ُهُناَسِل َرـَّثَعَـتَو  ِباَوَجلا   [He reiterated, or stam- mered, or stuttered, in uttering the reply,

and his tongue halted, faltered, or hesitated]. (A.) 

ّدارت 6  and إّدرت  are both syn. with َعَجاَرَـت : (M, L:) [or nearly so; inasmuch as each implies repetition in returning:] you say,

ٍريِسَم اوّدارت ِىف  , meaning اوُعَجاَرَـت  [i. e. They returned, retired, or retreated, by degrees, or by

little and little, in a journey, or march]. (TA in art. رجبث .) And ملا
َ
ُءآ ّدارت   The water reverted ( x x x x x

ّدَتْرِا  [app. by repeated refluxes]) from its channel, on account of some obstacle in its

way. (A.) And ِهِرْهَظ ملا ِىف 
َ
ُءآ ّدارت   The seminal fluid returned [by degrees] into his back, in

consequence of his having been long without a wife. (L. [See also 4.]) َلْوَقلا اَّداَرَـت   [or َمَالَكلا , and ِلْوَقلا ِمَالَكلا or ِىف  ,ىف 

They two disputed together, each rebutting, or rejecting, or repudiating, in reply,

what the other said; they bandied words, each with the other]. (A: there immediately

following the phrase َلْوَقلا ُهَّداَر   [q. v.].) And َعْيَـبلا اّدارت   They two rejected, (S, Msb,) or dissolved, or
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annulled, (S,) [by mutual consent,] the sale. (S, Msb.) 

ّدترا 8  quasi-pass. of 1 as expl. in the first sentence of this art.; (Msb;) He, or it, returned, went back, came

back, or reverted; &c.; (S, L, Msb, * K;) [ ِهِهْجَو ْنَع   from his, or its, course; and] ِهِنيِدَو ِهِدْعَس  ْنَع 
[from his state of prosperity and his religion]; (A;) and ِهِلِزْنَم َىلِإ   [to his abode]: (Msb:) or he

turned, or shifted; ُهْنَع  [from it]; and ِهِنيِد ْنَع   [from his religion]. (M.) [Hence, He apostatized;

or revolted from his religion: and particularly] he returned from El-Islám to disbelief;

(Msb;) or so ِمَالْسِإلا ِنِع  ّدترا  . (L.) And ِهِحْبُـق ْنِم  ُهْنَع  ُرَصَبلا  ُّدَتْرَـي   [The eye reverts from him by reason

of his unseemliness, or ugliness]. (TA.) See also 6. ___ [Hence also,] ىِتَّدُم ِءآَهِتْنٱ  ِتْقَو  َىلِإ  ىِسْفَـن  ْتَّدَتْرِا 
[My soul was brought, or came, to the time of the end of my duration]. (IB, TA in art.

رما . [See a verse of El-'Ajjáj cited voce ٌراَمَأ .]) ___ And ُهُتَـيْغِب ٍنَالُف  ىَلَع  ْتَّدَتْرِا   [The thing that he sought

was refused, or denied, to such a one]: said of one who finds not what he seeks. (TA in art. ُهّدترا ىغب (.  is

syn. with ُهَّدَر  as expl. in the first sentence of this art., q. v. (M, L.) ___ See also 10, (with which it is likewise syn.,) in two

places. 

َءْىَّشلا 10 ّدرتسا   , and ُهّدترا  , He desired, or sought, or demanded, that the thing should be

returned, or restored, to him; revoked, recalled, or retracted, it. (M, L.) You say, ّدترا
ُهَتَـبِه  [and اهّدرتسا  He revoked, recalled, or retracted, his gift: or the former signifies] he took

back his gift; repossessed himself of it; restored it to his possession; syn. اَهَعََجتْرِا . (A.)

And َءْىَّشلا ُهّدرتسا   He asked him, (S, A, L, K,) and desired, or sought, of him, (K,) that he should

return, or restore, the thing. (S, A, L, K.) 

ٌّدَر  an inf. n. of ُهَّدَر . (S, M, Msb, K, &c.) ___ [Hence,] ِّدَّرلا ُةَريِثَك  ٌةَعْـيَض  , and ملا
َ
ِّدَر  , [this being also an inf. n. of the same, An

estate] yielding much revenue. (A.) [See also ٌةَّداَر .] ___ [Hence also, app.,] ٌّدَر ِهِناَسِل  In his ِىف 
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tongue, or speech, is a difficulty of utterance, or a hesitation, (S, K, * TA,) [probably meaning

such as occasions the repetition of certain letters.] It is also an inf. n. used as an epithet, signifying,

(L, Msb,) and so ٌدوُدْرَم  , (M, L, Msb,) and ٌديِدَر  , (M, L,) Made, or caused, to return, go back, come

back, or revert; sent, turned, or put, back, or away; returned, rejected, repelled, or

averted: (M, L, Msb: *) rejected as meaning not received or accepted: rejected as wrong or

erroneous; [as] contrary to the precepts, or ordinances, of the Sunneh: (L:) ٌّدَر  signifies

anything returned after it has been taken. (M.) ___ [Hence,] A dirhem that will not pass; that is

not current; (A, Mgh, L;) that is returned to him who offers it in payment: (M, L:) pl. ٌدوُدُر .

(M, A, L, K.) ___ And hence, (Mgh,) A thing (S, A) that is bad, corrupt, disapproved, or abominable.

(S, A, K.) ___ Also, (TA passim,) and ٌدوُدْرَم  , (S in art. عجر , and A, *) and ٌديِدَر  , (A, * [where it is evidently mentioned in this

sense, a sense in which it is still often used,] A reply; an answer; syn. ٌعوُجْرَم , and ٌباَوَج . (S in art. عجر .) You say,

َكِلْوَـق ُدوُدْرَم  اَذٰه   and ُهُديِدَر  [This is the reply, or answer, to thy saying]. (A: there immediately following

the phrase اَوَج�ً َهْيَلِإ  َّدَر  .) ___ And A camel used for riding or carriage: so called because brought back

from the pasture to the dwelling on the day of journeying. (T.) 

ٌّدِر  A support, or stay, of a thing: (M, K:) a refuge; an asylum. (Kr, M.) A poet says, 

* اَّدِر َ�َالَبلا  َنِم  ُهَل  ْنُكَف  *
* اَدْرَـف اًهَالِإ  َكوُعْدَأ  ِّبَر�  *

meaning [O my Lord, I call Thee one God; then be Thou to him] a refuge from trials:

and اَّدِر  occurs in a reading of verse 34 of ch. xxviii. of the Kur; meaning as above; or thus written and pronounced for اًءْدِر , on

account of the pause, after suppressing the ء. (M.) 

ٌةَّدَر  , (T, S, A, K,) or ٌةَّدر  , (so in a copy of the M,) [A quality that repels the eye:] unseemliness, or
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ugliness, (IAar, IDrd, S, M, K,) with somewhat of comeliness, in the face: (S:) or somewhat of

unseemliness or ugliness (T, A) in the face of a woman who has some comeliness, (T,) or in the face of a comely woman:

(A:) or unseemliness, or ugliness, from which the eye reverts: (Aboo-Leylà:) and a fault, or

defect, (IAar, IDrd, M,) in a man, (IAar,) or in the face. (IDrd, M.) ___ And the former, (accord. to a copy of the M,) or ↓ the

latter, (A, K,) A receding ( ٌسَعاَقَـت ) in the chin, (M, A, K) when there is in the face somewhat

of unseemliness, or ugliness, and somewhat of comeliness. (M.) ___ And the former, (accord. to

a copy of the A,) or ↓ the latter, (K,) The returned sound of the echo; as in the phrase, ىَدَّصلا َةَّدَر  ُتْعَِمس   [I

heard the returned sound of the echo]: (A:) or the echo of a mountain. (K.) ___ Also the former,

A gift, or stipend; syn. ٌةَّيِطَع . (L, from a trad.) ___ And Affection, and desire: so in the phrase, 

Page 1064

اَنيِف ٌةَّدَر  ُهَل   [He has affection, and desire, for us], in a verse of 'Orweh Ibn-El-Ward. (Sh.) 

ٌةَّدِر  a subst. from َّدَتْرِا , (S, M, L, K,) signifying [An apostacy: and particularly] a returning from El-Islám

to unbelief; (L, Msb;) or so ِمَالْسِإلا ِنَع  ٌةَّدِر  . (M.) ___ See also ٌةَّدَر , in three places. ___ Also Camels' drinking

water a second time (M, L, K) and so causing the milk to return into their udders; as

also ٌدَدَر  . (M, L.) ___ And A swelling of the teats of a she-camel: or their swelling by

reason of the collecting of the milk: as also ٌدَدَر  , in either sense: and the former, a camel's

udder's becoming shining, and infused with milk: (M, L:) or the udder's becoming

filled with milk before bringing forth. (As, S, K.) ___ And A remain, remainder, or

anything remaining. (M, L.) 

ٌدَدَر  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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ٌدُدُر  : see ٌّداَر  

ٌداَدَر  and ٌداَدِر  substs. from َءْىَّشلا ّدرتسا   and ُهّدترا ; [accord. to the K, of ُهَّدَر  as expl. in the first sentence of this art., but this is

a mistake, for the meaning evidently is Desire for the return, or restoration, of a thing;] as in the saying

of El-Akhtal, 

* ُهُقْفَص َفْلَس  ْوَلَو  ٍنوُبْغَم  ُّلُك  اَمَو  *
* ِداَدَِرِب ُهَتاَف  ْدَق  اَم  ُعِجاَرُـي  *

[And not every one who has been cheated in a sale, his striking of the bargain

having passed, will restore, or bring back, what has escaped him, by a desire for

its restoration]. (M, L. [In the M, in art. فلس , this verse is differently related; with ٍعاَتْـبُم , for ٍنوُبْغَم , and ِعِجاَرِب  for

ُعِجاَرُـي : and it is there said that َفْلَس  is here used by poetic license for َفَلَس .]) 

ٌديِدَر  : see ٌّدَر , in three places. ___ Also Clouds ( ٌباَحَس ) of which the water has been poured forth.

(K.) ___ And A compact limb, or member. (M, L. [See also ٌدِّدَرَـتُم .]) 

ىَّدُر  : see ٌدوُدْرَم . 

ٌداَّدَر  , (as in the T and in some copies of the K,) or ٌّىِداَّدَر  , (as in other copies of the K and in the TA,) A setter of broken

bones: from ٌداَّدَر  as the name of a certain well-known bone-setter. (T, K.) 

ٌّىداَّدَر  : see what next precedes. 

ٌّداَر  sing. of ٌدُدُر  , (TA,) which signifies Unseemly, or ugly; [or having a quality that repels the eye;

(see ٌةَّدَر ;)] applied to men. (IAar, K, TA.) ___ See also what next follows. 

ٌةَّداَر  [the act. part. n. ٌّداَر  converted by the affix ة into a subst.]. You say, ُهَل َةَّداَر  ُرْمَألا َال  اَذٰه  , (S, L,) or ِهيِف , (K,) or َّداَر ال 
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هيف , (so in a copy of the A, [but probably a mistranscription,]) and َةَّدَرَم This affair has, or will have, or (,K) , ال 

there is in it, or will be in it, no profit, (S, A, L, K,) or no return. (S, L.) [See also ٌّدَر .] Also The piece

of wood, in the fore part of the ةَلَجَع  [or cart], that is put across between the ِناَعْـبَـن  [or

two shafts, thus called because they were commonly made of wood of the tree called عْبَـن ; which piece rests

upon the neck of the bull that draws the cart]. (K.) 

ُّدَرَأ  More, and most, profitable [or productive of a return]. (S, L, K.) So in the saying, ُّدَرَأ ُرْمَألا  اَذٰه 
ِهْيَلَع  [This affair is, or will be, more, or most, profitable to him]. (S, L.) 

ٌّدَرَم  : see ٌّدَر , second sentence. 

ٌّدِرُم  A ewe or she-goat (S, K) or other animal (S) secreting milk in her udder before bringing forth:

(S, K:) or a she-camel having her udder shining, and infused with milk; (Ks, M, L;) as also ٌدِمْرُم : (Ks,

L:) and any female near to bringing forth, and having her belly and udder large. (M, L.) And

A she-camel having her udder and vulva inflated, or swollen, in consequence of her

lying upon moist ground: or whose vulva is swollen in consequence of lust for the

stallion: or having her غاَفْرَأ  [or groins, or inguinal creases, or the like], or her udder, and

her vulva, swollen in consequence of drinking much water: (M, L:) and a he-camel, (T, K,) and

a she-camel, (T, L,) heavy from drinking much water: pl. ُّداَرَم . (T, L, K.) ___ Also, [app. from the first of the

meanings explained in this paragraph,] A man who has been long without a wife, or absent from his

home, (T, * L, * K,) and whose seminal fluid has in consequence returned into his

back; (T, L;) as also ٌدوُدْرَم  . (K.) And [hence,] Very libidinous; (S, K;) applied to a man. (S.) And [Swollen

with anger; see 4: or] angry. (K.) One says, ِهْجَولا َّدِرُم  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one came angry [in

countenance]. (S.) ___ Also A sea (T, S) tumultuous with waves; syn. ٌجاَّوَم : (K:) having many
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waves: (S:) or having much water. (T.) 

ٌّدَرِم  A man who repels much, and often wheels away and then returns to the fight; or

who repels and returns much. (M, L.) 

ٌةَّدَرَم  : see ٌةَّداَر . 

ٌدَّدَرُم  : see the next paragraph. ___ Also, [and ٌدِّدَرَـتُم  , (see 5,)] A man (S, A) confounded, or perplexed, and

unable to see his right course. (S, A, K.) 

ٌدوُدْرَم  : see ٌّدَر , in three places. ___ You say also, ٍدَّدَرُمَو ٍدوُدْرَم  ٍلْوَـق  َرْـيَخ ِىف  There is no good in a] َال 

saying rebutted and reiterated]. (A.) ___ And ٌدوُدْرَم ٌبَ�   A door shut, or closed; not

opened. (Mgh.) ___ And ٌةَدوُدْرَم ٌةَأَرْمِا   A woman divorced; (T, S, * M, A, K; *) as also ىَّدُر  : (AA, K:) because

she is sent back to the house of her parents. (A.) [In the present day, also applied to A woman taken back after

divorce.] ___ See also ٌّدِرُم . Also an inf. n. [of an unusual form] of ُهَّدَر . (S, L, K.) 

ٌةَدوُدْرَم  [the part. n. ٌدوُدْرَم  converted by the affix ة into a subst.,] A razor: [so called] because it is turned back into its

handle. (S, A, K.) 

ٌّدَتْرُم  , from ٌدادِتْرِا  meaning a returning; (S;) [An apostate: and particularly] one who returns from El-

Islám to disbelief. (L.) 

ٌدِّدَرَـتُم  : see ٌدَّدَرُم . ___ Also A man compact and short, not lank in make: (M, L:) or extremely

short. (L.) [See also ٌديِدَر .] 
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أدر  

َطِئاَحلا 1 َأَدَر   , [aor. َـ , inf. n. ٌءْدَر ,] He supported, propped, or stayed, the wall, (ISh, T, K,) by

means of a piece of timber or wood, or a buttress or the like, to prevent its falling;

(ISh, T;) as also ُهأدارا  : (Yoo, T, K:) or ٍءآَنِبِب َطِئاَحلا  َأَدَر   [he supported the wall by a structure;] he

attached a structure to the wall. (M.) ___ Hence, (T,) ِهِب ُهَأَدَر   He strengthened and

supported him, or it, by means of it, (Lth, T, M, * K,) namely, a person by a thing, (Lth, T,) or a thing by a thing,

(M,) like as one strengthens and supports a wall by means of a structure which he

attaches thereto; (T;) as also ُهأدارا  . (T, * K.) And ُهَأَدَر , (Mgh, TA,) inf. n. ٌءْدَر , (Mgh,) He helped, aided, or

assisted, him; (Mgh, TA;) as also ُهأدرا  : (T, S, M, Msb, K:) and ُهُتْأَدَر  and ُهُتْأَدْرَأ  , (T,) or ىِسْفَـنِب ُهُتْأَدْرَأ  , (S,) I was,

or became, a helper, an aider, or an assistant, to him. (T, S.) ___ Hence also, (i. e., from أدر
َلِبِإلا َأَدَر  طئاَحلا (,  He took good care of the camels, (A, K, TA,) in tending and pasturing

them. (A, TA.) ___ And ٍرَجَِحب ُهَأَدَر   He cast a stone at him; (M, K;) like [ ُهاَدَر , mentioned in art. ىدر , and] ُهَأَرَد .

(M.) َؤُدَر , aor. ُـ , inf. n. ٌةَءآَدَر , (T, S, M, K, &c.,) for which one should not say ٌةَواَدَر ; (T;) and Th mentions also َأَدَر  and َءىِدَر  as

syn. with َؤُدَر , but these are strange; and more strange is what is said in the Msb, namely, اَدَر  aor. وُدْرَـي , part. n. ٌّىِدَر , [as a dial.

var.,] asserted by IDrst, in the Expos. of the Fs, to be erroneous, and peculiar to the vulgar; (MF, TA;) It (a thing, T, S, M, Msb,)

[and he, see ٌءْىِدَر , its part. n.,] was, or became, bad, corrupt, vitious, depraved, or the like;

(S, M, Msb, * K;) or of no rank, or estimation; low, ignoble, vile, or mean; (Msb;)

[disapproved, disliked, hated, or abominable: (see ٌءْىِدَر :)] and he was, or became, weak,

and impotent, so as to be in want or need. (TA from the Expositions of the Fs.) 

َاَّدَر 2  see the next paragraph. 
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ُهأدرا 4  : see 1, in five places. ___ Also He settled, established, or confirmed, him, or it, (K, TA,) in

his, or its, state. (TA.) ___ He stilled, or quieted, him, or it. (K.) ___ And He let it down; namely,

a veil, or curtain. (K.) Also He rendered it bad, corrupt, vitious, depraved, or the like; (S, K;)

namely, a thing; said of a man; (S;) [and ُهآّدر  is used in the same sense: (see 1 in art. بشج :)] he made, or asserted,

or held, 

Page 1065

it (a thing) to be ءىِدَر  [or bad, &c.]. (TA.) ___ And أدرا  signifies He did a thing, or a deed, that was

ءْىِدَر  [or bad, &c.]: or he met with, or experienced, ( َباَصَأ ,) a thing that was ءْىِدَر . (M, K.) أدرا
ِهِْريَغ ىَلَع   It exceeded another thing; as also ىَدْرَأ : (M:) [or the latter only:] accord. to IAar, one says ىَلَع أدرا 

َنيِّتِّسلا , with ء, (M,) and, accord. to Lth, َنيِسْمَخلا ىلع  , (TA,) and, [accord. to F,] ٍةَئاِم ىلع  , (K,) meaning He exceeded

[the age of sixty, and fifty, and a hundred]: (M, K, TA:) but Az says that أدرا , with ء, [in these phrases,] though

authorized by Lth, is wrong; (TA;) and accord. to A' Obeyed, one says ُتْيَدْرَأ . (M. [It is added, however, in the M, that أدرا  may

perhaps be also used in poetry in the same sense without the prep. ىلع .]) 

اوُؤَّدَرَـت 5  They helped, aided, or assisted, one another. (Lth, M, TA.) 

ٌءْدِر  A buttress, or the like, by means of which a wall is strengthened and

supported. (T.) [This is the primary signification. See also ٌّدِر , in art. در .] ___ [Or] the primary meaning is A thing by

means of which one is helped, aided, or assisted; such as the ءْفِد  [or thing by which one is rendered

warm, or protected from the cold wind]. (Bd in xxviii. 34; where it has the meaning next following, as is said in the T and S.) ___ A

helper, an aider, or an assistant. (T, S, M, Mgh, Msb, K.) You say, ٍنَالُفِل ٌءْدِر  ٌنَالُف   Such a one is an

aider and a strengthener to such a one. (T.) ___ And i. q. ٌةَّداَم  [app. as meaning An accession;
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or a thing that is added, whatever it be, to another thing]. (M, K.) ___ And i. q. ٌلْدِع  [i. e. A

burden that balances another burden on the other side of a beast]; (T, TA;) so called

because one such ءدر  supports another: (TA:) and a heavy لْدِع : (T, K, TA:) pl. ٌءآَدْرَأ . (T, TA.) 

ٌءآَدِر  : see art. ىدر . 

ٌءْىِدَر  , applied to a thing, (T, S, M, Msb,) and to a man, (M, TA,) Bad, corrupt, vitious, depraved, or the

like; (S, M, Msb, * K;) of no rank, or estimation; low, ignoble, vile, or mean; (Msb;)

disapproved, disliked, hated, or abominable: and weak, and impotent, so as to be in

want or need: and accord to the Msb, one says also ٌّىِدَر ; [there said to be a dial. var.;] but this is asserted by IDrst, in the

Expos. of the Fs, to be erroneous, and peculiar to the vulgar: (TA:) pl. ُءَ�ِدْرَأ , with two hemzehs, (M, K,) applied to a people, or

company of men. (M.) 

ُأَدْرَأ  [ Worse, and worst; more, and most, corrupt &c.] 

ٌةَأَدْرِم  A stone which a strong man can hardly lift with both his hands; (TA;) as also ٌةاَدْرِم .

(ISh, TA in art. ىدر .) 
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بدر  

ٌّبَدْرِإ  A well-known لاَيْكِم  [or measure with which corn is measured], (T,) a large لاَيْكِم ,

(S, M, K,) in Egypt, (K,) [i. e.] of the people of Egypt; (T, S;) or a certain measure of

capacity well known in Egypt; (Msb;) not correctly called a لاَيْكِم  for they do not measure with it, but with the

ةَبْـيَو : (IB, TA:) it comprises, ( ُّمُضَي , [so in the M, but in copies of the K ُّمَضُيَو , which signifies that it is also pronounced with

damm,]) as they say, (M,) or it takes, (T,) twenty-four times the measure called عاَص , (T, M, Msb, K,)

of wheat, (T,) i. e. sixty-four times the measure called ّنَم , (T, Msb,) the ّنم  here meant being the ّنم
of our country, (Az, [app. meaning El-'Irák,]) and the عاص  being that of the Prophet: (Msb:) or six تاَبْـيَو : (K:) the ّبدرا  of

Egypt is six تاَبْـيَو ; the ةَبْـيَو  being four عَ�ْرَأ ; the عْبُر , four حاَدْقَأ ; and the حَدَق , two hundred and thirty-two مِهاَرَد :

(EsSuyootee in his Husn el-Mohádarah:) the half of the ّبدرا  is called ٌلَقْـنَـق : (T:) the word ّبدرا  is affirmed by some to be

arabicized: (MF:) [it is now vulgarly pronounced ّبَدْرَأ :] the pl. is ُبِداَرَأ . (Msb.) El-Akhtal says, 

* ُمُهَـبْلَك ُفاَيْضَألا  َحَبْـنَـتْسٱ  اَذِإ  ٌمْوَـق  *
* ِراَّنلا ىَلَع  ِىلوُب  ُمِهِّمُِأل  اوُلاَق  *
* ُمُهَدْنِع ِّىِدْنِهلا  ـنَعلاَك  َِربْ ـبُخلاَو  ُزْ *
* ِراَنيِدِب ��َدْرِإ  َنوُعْـبَس  ُحْمَقلاَو  *

[Persons who, when the guests induce their dog to bark, (see art. حبن ,) say to their

mother, Make water on the fire: and bread is like Indian ambergris in their judgment,

while wheat is seventy irdebbs for a deenár]: the former of these two verses [whereof the latter only is

cited in the S] is said by As and others to be the most severely-satirical verse uttered by any of the Arabs. (TA.) ___ Also A
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conduit in which water flows upon the surface of the ground. (M, K.) 

ٌةَّبَدْرِإ  A wide �َةَعوُل  [or sink-hole] made of baked clay: (T, K:) likened to the لاَيْكِم  above mentioned: pl.

as above. (T.) [And Any pipe of baked clay: pl. ٌتَّ�َدْرِإ : see ٌةَنِخاَد .] ___ And i. q. ٌةَديِمْرِق  [which may mean A

large baked brick, or a thing made of baked clay]: (M, TA:) or large baked bricks; (S, K,

TA;) which are called ٌديِمْرِق . (S, TA.) 
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جدر  

َجَدَر 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌجْدَر , He (a mare's foal [or a young ass, or a lamb or kid, or any young solid-hoofed animal only,])

voided the excrement termed جَدَر . (TA.) َجَدَر , inf. n. ٌناَجَدَر , i. q. َجَرَد , inf. n. ٌناَجَرَد : (K:) one of these is

formed by transposition from the other: or, accord. to IJ, each is an original word. (TA.) 

ٌجَدَر  What comes forth, (S, K,) or what first comes forth, (TA,) from the belly of a lamb or

kid, or of a mare's foal, (S, K, TA,) and of a young mule, and of a young ass, (TA,) or of any

young solid-hoofed animal only, (AZ, T, TA,) before it eats: like ٌىْقِع  in relation to a child: (S, K:) pl.

ٌجاَدْرَأ . (TA.) 

ٌجاَدْرَأ  pl. of ٌجَدَر : (TA:) and used by Ru-beh for جَدْنَرَأ , q. v. (K.) 

ٌجَدْنَرَأ  (Lh, S, K) and ٌجَدْنَرِإ  (K) and ٌجَدْنَرَـي  (Lh, S) Black skin [or leather], (S, K,) of which boots are

made: termed by Ru-beh, in the following hemistich, جاَدْرَأ  : 

* ِجاَدْرَألا َنْلِوْرُس ِىف  اََّمنَأَك  *

[As though they were clad in trousers of جدنرا ]: (K:) accord. to A' Obeyd, originally Pers., (S,) arabicized,

(K,) from ْهَدْنَر : (S, K:) one should not say ٌجَدْنَر : (ISk, S:) accord. to Lh, i. q. ٌشِراَد : or, he adds, as some say, a skin [or

leather] different from that termed شراد : or i. q. ٌجاَز , with which one blackens. (TA. [See

what follows.]) With respect to these words of a poet, describing a woman as ignorant, or inexperienced, 

* اَهَلْـبَـق ِجَدْنَرَـيلا  ُجْسَن  اَم  ِرْدَت  َْمل  *

[She knew not what is the weaving of جدنري  before it], it is said that he imagined جدنري  to be woven,

1



or that he meant that this woman, by reason of her ignorance, or inexperience, imagined it to be so. (TA.) ___ [It is said, app. on the

ground of an assertion mentioned above, that] ٌجَدْنَرَـي  also signifies A certain black dye; (L;) the black [or

blacking] with which boots are blacked: or ٌجاَز  [i. e. vitriol]. (K.) ___ Az mentions جدنرا  and جدنري
as quadriliteral-radical words. (TA.) 

ٌجَدْنَرَـي  : see the next preceding paragraph, in four places. 
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حدر  

َتْيَـبلا 1 َحَدَر   , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْدَر , (TA,) He inserted an oblong piece of cloth, (S, K,)

such as is termed ةَحْدُر , (TA,) in the hinder part of the tent; as also ُهحدرا  : (S, K:) or both signify

he widened the tent: (A:) or he lowered, or let down, the curtain ( ةَحْدُر , or ةَرْـتُس ,) at the

hinder part of the tent. (L, and so in some copies of the K.) ___ Also (thus in the S, but in the K or ) He put a

thick coating, or covering, of clay, or mud, upon the house, or structure; and so ُهحدرا  .

(S, K.) ___ ٌحْدَر  also signifies The spreading a thing upon the ground, so that it becomes even; and

so ٌحيِدْرَـت  [inf. n. of حّدر  ]; but it is said that the latter occurs only in poetry: or the former, accord. to Az, the spreading a

thing so that its back [or upper surface] becomes even with the ground. (TA.) ___ And ُهَحَدَر
He threw him down prostrate. (L.) ْتَحُدَر , aor. ُـ , inf. n. ٌةَحاَدَر , She (a woman) was, or became,

such as is termed حاَدَر , i. e. heavy in the hips, or haunches; or large in the posteriors,

heavy in the hips, or haunches, and perfect in make. (TA.) 

َحَّدَر 2  see the preceding paragraph. 
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َحَدْرَأ 4  see 1, in two places. 

ٌةَحْدُر  A curtain ( ةَرْـتُس ) in the hinder part, of a تْيَـب  [or tent]: (S, K:) or a piece, (S, K,) i. e. an

oblong piece of cloth, (TA,) that is added in a tent, (S, K,) [in the hinder part thereof,
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(see 1,)] or inserted therein. (L.) ___ The ةَحْدُر  of the lurking-place, or pit, of a hunter consists of Stones set up

around; which are also called ُرِئاََمح , pl. of ٌةَراَِمح . (TA.) Also i. q. ٌةَعَس ; and so ٌحَدَتْرُم  : thus in the saying, ُهْنَع َكَل 
ٌةَحْدُر  and ٌحَدَتْرُم  [meaning Thou hast ample scope, freedom, or liberty, to avoid it; or thou

hast that which renders thee in no need of it]; (K;) like ٌةَحوُدْنَم ُهْنَع  َكَل  . (TA.) 

ٌحاَدَر  A great [bowl such as is termed] ةَنْفَج : (S, A, * K:) this is said to be the primary signification: (Har p. 609:)

pl. ٌحُدُر . (S, A.) ___ A widened tent; as also ٌحوُدْرَم  and ٌحَدْرُم  [of both which see the verbs]. (A.) ___ A woman heavy

in the hips, or haunches: (S, K:) or a woman large in the hips, or haunches, and the

posteriors: (A:) or a woman large in the posteriors, heavy in the hips, or haunches, and

perfect in make; as also ٌةَحِداَر  and ٌحوُدَر  . (TA.) And A she-camel, (T, TA,) and a ram, (A, K,) large in the

posteriors. (T, A, K, TA.) ___ A camel heavily laden, (K, TA,) that will not be roused, or put in

motion or action, and rise. (TA.) ___ An army, or troop, ( ٌةَبيِتَك ,) marching heavily by reason of

numbers, (S, K,) or dragging along the apparatus of war, heavily laden, (K,) great, (TA,)

compact, with many horsemen. (A, TA.) ___ A great, wide, spreading tree. (A, K.) ___ [A place,

or land,] abounding with herbage, or with the goods, conveniences, or comforts, of

life; fruitful; or plentiful. (K.) ___ ٌحاَدَر ٌموُكُع   Loads balancing one another that are

heavy, much stuffed with goods or utensils and furniture; as also ٌحاَدِر  : so in the Towsheeh &c.

(TA.) ___ ٌحاَدَر ٌةَنْـتِف   (A, K) Heavy and great [conflict and faction, or sedition, or discord, or

the like]: pl. ٌحُدُر : whence, in a saying of 'Alee, اًحُدُر ًةَلِحاَمَتُم  اًروُمُأ  ْمُكِئاَرَو  ْنِم  َّنِإ  , (K,) meaning [Verily behind

you are events whereof the exposition would be long,] great conflicts and

factions, or seditions, &c.: (TA:) or, accord. to one relation, اًحَّدُر , (K, TA,) pl. of ٌةَحِداَر  , and meaning heavy,

scarcely departing: and accord. to another, ًةَحِدْرُم اًنَـتِف   , meaning oppressing by their weight; or
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covering the hearts; from َتْيَـبلا َحَدْرَأ   [in the latter of the senses assigned to it above: see 1]. (TA.) ___ ٌحاَدَر  also

means Darkness. (A, TA.) 

ٌحاَدِر  : see the next preceding paragraph. 

ُحوُدَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَحِداَر  : see ٌحاَدَر , in two places. ___ ٌةَحِداَر ٌةَدِئاَم   A large table abounding with good things. (TA.) 

ٌحَدْرُم  : see ٌحاَدَر . ___ Homeyd says, (S, TA,) i. e. Ibn El-Arkat, (TA,) 

* ِنيِّطلِ� ٍحَدْرُم  ٍرْخَص  َءآَنِب  *

meaning [A structure of rocks, or large stones,] thickly coated, or covered, with clay, or

mud. (S.) ___ Az says that ٌحَدْرُم  sometimes occurs in poetry in the sense of ٌحوُدْرَم  as meaning Spread so that its

back [or upper surface] is even with the ground. (TA.) 

ةَحِدْرُم  : see ٌحاَدَر , last sentence but one. 

ٌحوُدْرَم  : see ٌحاَدَر : ___ and ٌحَدْرُم . 

ٌحَدَتْرُم  : see ٌةَحْدُر . 
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سدر  

َمْوَقلا 1 َسَدَر   , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْدَر , (S,) He threw a stone at the people, or party; or threw

at them and hit them with a stone: (S, K:) or with a great stone: (Ham p. 214:) or َسَدَر , aor. ِـ ,

inf. n. as above, he threw at, or shot at; or he threw at and hit, or he shot; ( ىَمَر ;) with anything. (M.)

[See also 3.] ___ ٌسْدَر  also signifies The act of striking, or smiting. (Sh, M.) ___ And ُهَسَدَر , (M, K,) aor. ِـ  and ُـ ,

inf. n. as above; (M;) or ٍساَدْرِِمب ُهَسَدَر  ; (A;) He beat it so as to break it, or crush it; (M, A, K;) namely, a

thing, (M,) or a wall, and the ground, (K,) and a lump of dry clay; (TA;) with a hard thing, (M,) or with a big

stone, (A,) or with a bard and broad thing. (K.) And ُهَسَدَر , aor. ِـ  and ُـ , (IDrd, K,) inf. n. as above,

(IDrd, TA,) He broke it; namely, a stone with a stone. (IDrd, K.) ___ ِهِسْأَرِب َسَدَر   He pushed, or thrust, or

repelled, ( َعَفَد , [not َعَفَر , as Freytag seems to have found it written, as on the authority of Meyd,]) with his head.

(TA.) ___ And ُهَسَدَر , inf. n. as above, He broke, or trained, him; like ُهَسَرَد , inf. n. ٌسْرَد . (M.) َسَدَر  He went

away: you say, َسَدَر َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم   I know not whither he went away, or has gone away. (S,

TA.) And �ِِءْىَّشل َسَدَر   He went away with, or took away, the thing. (K.) 

َمْوَقلا 3 سدار   i. q. ْمُهَسَدَر  [explained above, in the first sentence]: (S, TA:) [or He threw stones at the

people, or party, they doing so at him; or pelted them with stones, they pelting

him: for the inf. n.] ٌةَسَداَرُم  is explained in the O and K as meaning ٌةَ�اَرُم ; but the correct explanation may be ٌةاَماَرُم . (TA.) 

ِهِناَكَم 5 ْنِم  سّدرت   He, or it, fell from his, or its, place. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 

ٌسْدَر ٌلْوَـق   A saying that is as though it were thrown at one's adversary. (IAar, M.) 

ٌسوُدَر  : see what next follows. 
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ٌسيِّدِر  A man who throws stones at others, or pelts them with stones, much, or often: (S:

[this meaning is there indicated, but not expressed:]) or, as also ٌسوُدَر  a man who pushes, thrusts, or repels,

much, or vehemently; syn. ٌعوُفَد ; (K;) or ٌحوُطَن ; and who is strong, as though his enemy were

pelted with him. (IAar in explanation of سودر .) 

ٌسَدْرِم  A hard thing with which a thing is beaten so as to be broken, or crushed,

thereby: (M:) and ٌساَدْرِم  signifies [in like manner] a big stone with which a thing is so beaten:

(A:) or each, a hard and broad thing with which a wall and the ground (K, TA) and a

lump of dry clay (TA) are so beaten: (K, TA:) or the latter word, a mass of stone, or rock, which

one throws; and the former has this meaning also, as well as the first meaning: (M:) or the latter word, (S,) or each, (M,) a

stone which is thrown into a well in order that one may know whether there be

in it water or not. (S, M. [See also ٌساَجْرِم .]) 

ٌساَدْرِم  : see the next preceding paragraph. ___ Also The head; (AA, K;) because one pushes, or thrusts, or repels, with it. (AA,

TA.) ___ And also said to signify A great mountain. (TA in art. نعر .) 
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عدر  

ُهَعَدَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعْدَر , He restrained, withheld, prevented, or hindered, him; made

him to restrain himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; (S, Msb, K;)

turned him back, repelled him, or averted him; (K;) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing. (S, Msb, K. *)

___ [Hence, app.,] ُهْنَع ُهَبْـيَج  َعَدَر   He cleared his bosom, or heart, of it; syn. ُهَجَرَـف , or ُهَجَّرَـف ; (accord. to

different copies of the K;) [as though he withheld his mind from it;] meaning, grief, and perturbation; بيج  being used to signify the

bosom, and the heart: (TK:) mentioned by Sgh. (TA.) 

ُمْوَقلا 6 عدارت   The people, or company of men, restrained, withheld, prevented, or

hindered, one another; made one another to restrain himself, withhold himself,

refrain, forbear, or abstain; turned back, repelled, or averted, one another. (TA.) 

عدترا 8  He became restrained, withheld, prevented, or hindered; was made to

restrain himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; or he restrained

himself, withheld himself, refrained, forbore, or abstained; (S, Msb, K, TA;) he became

turned back, repelled, or averted; or he turned back, or reverted. (K.) You say, ِعِداَوَرِب عدترا 
ِنآْرُقلا  [He became restrained by the restrictions of the Kur-án]. (Msb.) 

ٌةَعِداَر  [ , app. for ٌةَعِداَر ٌةَيآ   A restraining verse of the Kur-án, seems to be the sing. of ُعِداَوَر , of which an ex. occurs

above: see 8.] 
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غدر  

َغِدَر 1  [aor. َـ ,] inf. n. ٌغَدَر , It (a place) was, or became, slimy, or miry. (MA.) [See also 4.] َضْرَألا ِهِب  َغَدَر 
He threw him (a man) upon 
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the ground. (TA.) And ِهِب َغِدُر   He was thrown down, or prostrated. (TA.) 

ُهغدار 3  [He strove with him, in wrestling, to throw him down]. (TA in art. غسر : see 3 in that

art.) 

ُضْرَألا 4 تغدرا   The land, or ground, was, or became, very slimy or miry; [like تغزرا ;] or

had much stiff slime or mire; (K;) as also تعدرا . (TA.) [See also َغِدَر .] ___ And ُءآَمَّسلا تغدرا   and تغزرا
The sky gave water such as moistened the earth or ground. (TA.) 

غدترا 8  He fell into a slimy, or miry, place; (A, TA;) or into غاَدِر , (JK, K,) or ةَغَدَر . (TA.) 

ٌغْدَر  and ٌغَدَر : see ٌةَغَدَر , in four places. 

ٌغِدَر  A slimy, or miry, place; (Mgh, L;) a place in which is غْدَر : (Tekmileh, TA:) or a place in which is much

غْدَر . (K.) 

ٌةَغَدَر  and ٌةَغْدَر  Slime, or mire; i. e. water and clay or mud: and stiff slime or mire: (S, K:) or

much slime or mire: (JK:) pl. ٌغاَدِر  and [coll. gen. ns.] ٌغَدَر  (S, K) and ٌغْدَر  : (K:) or ٌغاَدِر  signifies thin mud: or, as

some say, it is pl. of ٌةَغْدَر : (Mgh:) accord. to Kr, ٌغْدَر  and ٌغاَدِر  signify slime, or mire; and are sings. (TA.) [See also ٌةَغَزَر .]
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Hence, ٍغْدَر وُذ  ٌمْوَـي   [A day of slime, or mire, &c.]. (TA, from a trad.) And ِةَعُمُجلا ِنَع  ُغاَدِّرلا  اَذٰه  اَنَعَـنَم   [This

slime, or mire, &c., prevented us from attending the prayer of Friday: غادرلا  being here used as a

sing. n.]. (TA, from another trad.) ___ [Hence also,] ِلاَبَخلا ُةَغْدَر   and لابخلا ُةَغَدَر   The [corrupt] fluid

squeezed, or wrung, or flowing, from the inhabitants of Hell. (K, TA.) This, it is said in a trad., will

be given to drink to him who drinks wine. (TA.) ___ You say also ٌةَغْدَر ٌءآَم   and ٌةَغَدَر  [app. Slimy, or miry, water]; both

meaning the same. (TA.) 

ٌغاَدِر  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌغيِدَر  Thrown down, or prostrated; (IAar, K;) as also ٌعيِدَر . (TA.) And Foolish, or stupid, (JK, S, K,) and

weak: (JK, TA:) this, and ٌعيِدَر , the former mentioned on the authority of Sh, and the latter on the authority of AHeyth, are

thought by Az to mean foolish, or stupid. (TA.) 

ٌغَدْرَم  : see the following paragraph. 

ٌةَغَدْرَم  A ةَضْوَر  [i. e. meadow, or garden,] that is beautiful, or goodly; or that is beautiful in

appearance, exciting admiration, and satisfying the eye: (IAar, K:) and so ٌةَدَغْرَم . (TA.) Also

sing. of ُغِداَرَم , which signifies The parts between the neck and the collar-bone: (S, K;) also called the

لِدَ� . (S.) And The portion of flesh [or muscle] between the ةَلِباَو  of the فِتَك  [i. e. the

extremity in which is the glenoid cavity of the shoulder-blade, or the muscle of

the shoulderblade,] and the heads of the ribs of the breast: (IAar, K:) or the غِداَرَم  are [the

parts] beneath the two collar-bones, on each side of the breast. (TA.) And you say �ٌَةَق
َغِداَرَم ُتاَذ   (K) and َغِداَرَم وُذ  ٌلََمج   (TA) meaning A fat she-camel (K) and he-camel: (TA:) ISh says, when the

camel is satisfied by abundance of herbage, he has غدارم  in his belly and upon the upper parts of his shoulder-blades, i. e.

accumulated fat thereon, like hares lying down; but when he is not fat, there is no غَدْرَم  there. (TA.)
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ِقُنُعلا ُةَغَدْرَم   means A portion of flesh [or a muscle, app. of a camel,] upon the hinder side of

the rising part from the middle of the دُضَع  [or humerus] to the elbow: or, as some say, the

flesh of the breast. (TA.) And ِماَنَّسلا ُغِداَرَم   means The fat that adjoins the ةَنْأَم  [q. v., of the

hump]: (JK, Ibn- 'Abbád, TA:) sing. ٌةَغَدْرَم . (JK.) 
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فدر  

ُهَفِدَر 1  , (T, S, O, Msb, K &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْدَر , (MA, KL,) He rode behind him [on the same

beast]; (AZ, Sh, Zj, T, MA, Msb;) [and] so ُهَفَدَر , [aor. ُـ ;] (M;) and ُهفدرا  ; (AZ, Sh, T, M;) said by IAar to signify the same as

ُهَفِدَر : (T:) [or, in other words,] ُهَفِدَر  signifies he became to him a فْدِر  [meaning a فيِدَر ]; and so ُهَل َفِدَر  ; for the

Arabs often add the ل with a trans. v. that governs an accus. noun; so that they say, ُهَل َعَِمس   and ُهَل َرَكَش   and ُهَل َحَصَن  ,

meaning ُهَعَِمس  and ُهَرَكَش  and ُهَحَصَن : (Fr, T:) [and also] he, or it, followed, or came after, him, or it; (S, O, K,

and Ham p. 148;) and so ُهَل َفِدَر  ; (Ham ibid.;) and ُهَفَدَر , aor. ُـ ; (K;) and ُهفدرا  ; (S, K, and Ham ubi suprà;) and ُهفدترا  also

signifies the same as ُهَفِدَر ; (K;) ُهَفِدَر  and ُهفدرا  being like ُهَعِبَت  and ُهَعَـبْـتَأ  in [form and] meaning: (S:) [ ُهَفَّدَر  , likewise, appears to

be syn. with ُهَفِدَر ; or, probably, ُهَفِّدُر , which seems to signify lit. he was made to ride behind him; &c.; for it is

said that] the inf. n. ٌفيِدْرَـت  signifies the coming, or going, behind; as also ٌفاَدْرَـت : (KL:) and ُهُتْـفِدَر  also signifies I

overtook him and outwent him. (Msb: [explained in my copy by هتقبسو هتقحل  : but I think that هتقبس  is a

mistranscription for ُهُتْعِبَت ; and that the meaning therefore is, I overtook him and followed him.]) One says,

ُهْنِم ُمَظْعَأ  ُرَخآ  ْمَُهل  َفِدَرَـف  ٌرْمَأ  ْمِِ�  َلَزَـن  َناَك   [An event had befallen them, and another, of

greater magnitude than it, happened afterwards to them]. (Lth, * T, * S, O.) And ٌرْمَأ ُهفدرا   is a

dial. var. of ُهَفِدَر , meaning An event happened to him afterwards: (S, O:) or ُرْمَألا ُمُهَـفِدَر   and مُهَـفَدْرَأ
signify the event came upon them suddenly, or unexpectedly; or came upon them so as

to overwhelm them. (M.) It is said in the Kur [xxvii. 74], َنوُلِجْعَـتْسَت ىِذَّلٱ  ُضْعَـب  ْمُكَل  َفِدَر  َنوُكَي  ْنَأ  ىَسَع  ,

meaning [Perhaps a portion of that which ye desire to hasten] may have drawn near

to you; (Yoo, Fr, T, O,) as though the ل were introduced because the meaning is ْمُكَل َ�َد  : or it may mean ْمُكَفِدَر َنوُكَي   [may

have become close behind you]; (Fr, T, O;) the ل being introduced for a reason mentioned above, as in ُهَل َعَِمس 
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&c. for ُهَعَِمس  &c.: (Fr, T:) El-Aaraj read مكل َفَدَر  . (O.) And Khuzeymeh Ibn-Málik Ibn-Nahd says, 

* َّ�َرُّـثلا ِتَفَدْرَأ  ُءآَزْوَجلا  اَذِإ  *
* َ�وُنُّظلا َةَمِطاَف  ِلِ�  ُتْنَـنَظ  *

[When Orion, or Gemini, shall ride behind, or closely follow, the Pleiades, (an event

which will never occur,) I will form in my mind, respecting the family (meaning the father) of

Fátimeh, opinions]: (S, O:) cited by Fr [and by J] as an ex. of تفدرا  in the sense of تَفِدَر : (T:) he means Fátimeh the

daughter of Yedhkur Ibn-'Anazeh, who [i. e. Yedhkur] was one of the ناَظِراَق . (S, O. [Respecting the ناظراق , see art. ظرَق .]) 

َفَّدَر 2  see 1, in the former half of the paragraph. 

ُةَّباَّدلا 3 تفدار   The beast allowed a فيِدَر  [to ride it], and was strong enough to bear

him; as also تفدرا  [accord. to some]. (Msb.) You say, ُفِداَرُـت ٌةَّباَد َال  ِهِذَه   (T, S, M, O, K) and ُفِدْرُـت (,Lth, M, O, K) , َال 

but the latter is rare, (K,) or post-classical, of the language of the people of towns and villages, (T, O,) and not allowable, (T,) This

beast will not allow a فيِدَر  (Lth, T, M) to ride it; (Lth, T;) will not bear a فيدر . (S, O, K.) ___

ِداَرَجلا ُةَفَداَرُم   signifies The mounting of [locusts one behind, or upon, another;] the male

locust upon the female, and the third upon those two. (S, O, K.) ___ And ملا
ُ
ِكوُل ُةَفَداَرُم   is [a

phrase meaning The acting as a فْدِر , or as فاَدْرَأ , to the kings,] from ُةَفاَدِّرلا  [q. v.]. (O, K.) Jereer, who was

of the Benoo-Yarbooa, to whom pertained the ةَفاَدِر  in the Time of Ignorance, says, 

* اوُلِّلَظَف َكوُلُملا  اَنْـفَداَرَو  اَنْعَـبَر  *
* اَعَّزَـنُملا َماَمُّثلا  ِبيِلاَحَألا  َباَطو  *

[We have taken the fourth part of the spoils, and we have acted as فاَدْرَأ  to the

kings; therefore shade ye the skins of the camel-loads of milk collected from the
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camels in the pasture with panic grass plucked up, and so make it cool for us]: (S, * O:)

باَطِو  is the pl. of the بْطَو  of milk. (S.) ___ [In the conventional language of lexicology, ُهفدار , inf. n. ٌةَفَداَرُم , signifies It was

synonymous with it; i. e. a word with another word: as though the former supplied the place of the latter, like as the

فْدِر  supplied the place of the king. See also 6.] 

ُهُتْـفَدْرَأ 4  , (T, S, Msb,) inf. n. ٌفاَدْرِإ , (Msb,) I made him to ride (Sh, Zj, T, S, Msb) behind me, (Sh, * Zj, T,

Msb,) or with me, (S,) on the back of the [same] beast; and so ُهُتْـفَدَتْرِا  : (Msb:) or ُهفدترا  signifies he

placed him behind him on the beast: (M:) and ُهَعَم ُهُتْـفَدْرَأ   I made him to ride with him [or

behind him, on the same beast]. (O, K.) ___ And �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  فدرا   and ِهْيَلَع ُهفدرا   He made

the thing to follow the thing. (M.) ___ See also 1, in six places. ___ ُموُجُّنلا تفدرا  , 
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[ اًضْعَـب اَهُضْعَـب   being app. understood,] The stars followed one another. (S, O, K.) [See also 6.] ___ See also

3, in two places. 

ٌفُداَرَـت 6  is syn. with ٌعُباَتَـت . (T, S, O.) You say, اَفَداَرَـت  They followed each other. (K.) And ُمْوَقلا فدارت 
The people, or party, followed one another: and in like manner one says of anything following another

thing. (Msb.) [See also 4.] And ُءْىَّشلا فدارت   The thing was, or became, consecutive in its parts;

one part of the thing followed another. (M.) ___ It is also a word alluding to a certain foul act: (M, O:) from

ُفْدِّرلا  signifying ُزُجَعلا . (M.) You say, (of two boys, or young men, TK,) اَفَداَرَـت  meaning اَحَكاَنَـت . (K.) ___ And ِهْيَلَع اوُفَداَرَـت 
They aided, helped, or assisted, one another against him. (As, S.) And اَفَداَرَـت  They aided,

helped, or assisted, each other; (O, K;) as also ادفارت . (O.) ___ As a conventional term in lexicology, ٌفُداَرَـت
signifies Synonymousness; or the being synonymous. (Mz, 27th عون ; and Kull p. 130.) [You say, of two
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words, ِناَفَداَرَـتَـي  They are synonymous. See also 3: and see ٌفِداَرَـتُم .] 

َفَدَتْرِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph: ___ and see also 4, in two places. ___ You say also, ُهفدترا  meaning He

came behind him; syn. ُهَرَـبْدَتْسِا . (S, O.) And َّوُدَعلا فدترا   He took the enemy, or seized him, or

took him captive, or gained the mastery over him and slew him, coming from

behind him; syn. اًذْخَأ ِهِئاَرَو  ْنِم  ُهَذَخَأ  . (K.) ُهاَنْـف َدَتْرٱَف  ً�َالُف  اَنْـيَـتَأ   is explained by Ks as meaning ُهَ�ْذَخَأ  &c. as above

[i. e. We came to such a one, and took him, &c.]. (T, S, M, * O.) 

ُهفدرتسا 10  He asked him to make him [or to let him] ride behind him on the back of

the beast. (S, * O, Msb, K. *) 

ٌفْدِر  : see ٌفيِدَر , in two places. ___ Also A sequent of a thing; (T, S, M, O, Msb, K;) whatever that sequent be: (S, O, Msb,

K:) pl. ٌفاَدْرَأ , which is its pl. in all its senses; (M;) and is particularly applied to the [stars that are] followers of [other] stars;

(T, M, O;) [and] its pl. is [also] َىفاَدُر ; (T;) which is particularly applied to drivers of camels; or drivers who

urge camels, or excite them, by singing to them: (T, S, K:) and to aids, assistants, or

auxiliaries; (S, K;) [as being a man's followers; or] because, when any one of them is fatigued, another takes his

place: (S:) or, as some say, َىفاَدُر  is syn. with ٌفيِدَر : (T:) or it is also syn. with ٌفيِدَر , and (O, K) some say, (O,) a pl. thereof. (O,

K.) ___ The night: and the day: (K:) ِناَفْدِّرلا  signifying the night and the day, (T, S, O, K,) because each of

them is a فْدِر  to the other: (T:) and the morning, between daybreak and sunrise, and the

evening, between sunset and nightfall; as also ِناَدَرْـبَألا  and ِناَدْرَـبلا . (T in art. درب .) ___ The

consequence of an event, or affair; (S, O, K;) as also ٌفَدَر  . (O, K.) So the former in the saying, ُفْدِر ُهَل  َسْيَل  ٌرْمَأ  اَذٰه 
[This is an event, or affair, that has not, or will not have, any consequence, or

result]. (S, O.) [So too ٌفيِدَر  ; the phrase ملاَو
َ
ُفوُدْر ُفيِدَّرلا   meaning The consequence and that of

which it is the consequence.] ___ The hinder part of anything. (M.) ___ The posteriors, or
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buttocks, (S, M, O, Msb,) or peculiarly, accord. to some, (M,) of a woman: pl. ٌفاَدْرَأ ; (M, Msb;) with which ُفِداَوَر  is syn., but

[ISd says,] I know not whether it be an extr. pl. of ٌفْدِر , or pl. of ٌةَفِداَر  . (M.) ___ ملا
َ
ِكِل ُفْدِر   He who, in the Time

of Ignorance, supplied the place of the king, (T, M,) in the management of the

affairs of the realm, like the ريِزَو  in the time of El-Islám, (T,) or like the ةَطْرُّشلا ُبِحاَص 
in this our age: (M:) in the Time of Ignorance, (S,) he who sat on the right hand of

the king, and, when the king drank, drank after him, before others, and, when

the king went to war, sat in his place, (S, O, K, *) and was his vicegerent over the

people until he returned, and, on the return of the king's army, took the fourth

of the spoil: (S, O:) he also rode behind the king upon his horse: (Har p. 321:) pl. ٌفاَدْرَأ . (T,

S, M.) [See also ُفْدِّرلا ُةَفاَدِّرلا [.___   [is also a name of] The bright star [a] on the tail of the

constellation ةَجاَجَّدلا  [i. e. Cygnus; which star is also called ُبَنَّذلا , and ِةَجاَجَّدلا ُبَنَذ  ]; (Kzw;) a certain

star near to ُعِقاَولا ُرْسَّنلا   [or a of Lyra]; (Lth, M, O, K;) and (M) so ُفيِدَّرلا  ; (S, M, O;) or this is another star

near to عقاولا رسنلا  . (K.) And َرـُّثلا�َّ ُفْدِر   i. q. ُءآَزْوَجلا  [i. e. either Orion or Gemini]. (O.) ___ Lebeed applies

the dual ِناَفْدِر  to Two sailors in the hinder part of a ship. (O, K.) 

ٌفَدَر  : see ٌفْدِر , in the former half of the paragraph. 

َىفْدَر ٌمْهَـب   Lambs, or kids, brought forth in the فيِرخ  [or autumn], and in the فْيَص  [meaning

spring], in the last part of the period in which sheep, or goats, bring forth. (Ibn-'Abbád,

O, K.) 

ٌفاَدِر  The place upon which the فيِدَر , or فْدِر  rides. (S, M, O, K.) ___ See also the next paragraph. 

ٌفيِدَر  One who rides behind another (S, M, O, Msb, K) on the back of the [same] beast;

(Msb;) as also ٌفْدِر  (S, M, O, Msb, K) and ٌفِدَتْرُم  : (S, K:) the pl. (M, K) of the first (M) is َىفاَدُر , (M, K, [in my copy of the Msb
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ىفدر , which is app. a mistranscription, and there said to be irreg.,]) or the pl. of ٌفيِدَر  is ٌفاَدِر , (S, [so in both of my copies,]) and

ُءآَفَدُر : (M:) and َىفاَدُر  is used as a sing., syn. with ٌفيِدَر , (T, K,) accord. to some, (T,) as well as pl. [thereof]: (K:) or it is pl. of

ٌفْدِر  [q. v.]. (T.) [Hence,] one says, َىفاَدُر اوُؤاَج   They came following one another. (K.) [Hence,] also, A

ةَبيِقَح , and the like, that is [conveyed] behind a man; [i. e. a bag, or receptacle, in which

a man puts his travellingprovisions; and any other thing that is conveyed behind

a man on his beast;] and so ٌفْدِر  . (M.) ___ See also ٌفْدِر , in two places. ___ Also A star rising in the

east, when its opposite star is setting in the west. (S, O, K.) And (K) A star facing a

rising star: (Lth, M, O, * K:) used in this sense by Ru-beh; who terms the rising star ِراَدْقِملا ُبِكاَر  . (Lth, M.) ___ Also

One who brings his arrow after the winning of one of the players at the game

called ملا
َ
رِسْي , or of two of them, and asks them to insert his arrow among theirs: (O,

K:) or ٌفاَدِر  [so in the M accord. to the TT, but app. a mistranscription,] signifies one who brings his arrow

after they have divided among themselves the slaughtered camel, and who is not

turned back by them disappointed, but is assigned by them a portion of what

has become their shares. (M.) 

ُةَفاَدِّرلا  The function of the فْدِر  of a king, (S, O, K,) in the Time of Ignorance: (S: [see

ٌفْدِر :]) a term similar to ُةَفَالِخلا : (K:) it pertained to the Benoo-Yarbooa, in that time; because there were not among the Arabs any

who waged war more than they did against the kings of El- Heereh, who therefore made peace with them on the condition that the

ةفادر  should be assigned to them and that they should abstain from waging war against the people of El-'Irák: (S, O:) it was of

two kinds; one being the riding behind the king upon his horse; and the other,

what has been explained above, as from the S, voce ٌفْدِر . (Har p. 321.) 

َىفاَدُر  : see ٌفيِدَر  [of which it is said to be a syn. and also a pl., or pl. of ٌفْدِر , q. v.]. 
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ُةَفِداَّرلا  , in the Kur lxxix. 7, means The second blast [of the horn on the day of resurrection]: (S,

O, Bd, Jel, and K in art. فجر :) or the heaven, and the stars, which shall be cleft and

scattered. (Bd.) [See also ُةَفِجاَّرلا .] ___ See also ُفِداَوَر ٌفْدِر .___   is pl. of ٌةَفِداَر  and of ٌفوُداَر  . (K.) It signifies The

[shoots that are termed] بيِكاَوَر  [pl. of ٌبوُكاَر  q. v. voce. ٌبِكاَر ] of the palm-tree. (S, O, K.) And

Streaks [or layers] of fat, overlying one another, in the hinder part of a camel's

hump: those in the fore part are called ُبِكاَوَر . (O * and K * in the present art., and A and K and TA in art. بكر .) 

ٌفوُداَر  : see the next preceding paragraph. 

ُفوُدْرَملا  [ as opposed to ُفيِدَّرلا : see ٌفْدِر .] 

ٍظْفَل ُفِداَرُم   , in the conventional language of lexicology, A synonym of a word or expression. (Mz, 27th عون .)

[See 3, last signification: and see also ُفِداَرَـتُم .] 

ٌفِدَتْرُم  : see ٌفيِدَر , first sentence. 

ٌفِداَرَـتُم  , as a conventional term in lexicology, Synonymous: you say ٌةَفِداَرَـتُم ٌظاَفْلَأ   synonymous words or

expressions. (Mz, 27th عون .) [Loosely explained in the K by the words ٍدِحاَو ٍءْىّشِل  اًْمسٱ  َنوُكَي  ْنَأ  , meaning

significant of one thing; which is the contr. of ٌكَرَـتْشُم , i. e. homonymous: and in like manner, ملا
ُ
ُةَفِداَرَـت  is expl.

in the O, ٍدحاو ٍءىشل  ًءآَْمسَأ  نوكت  نا  ; and is said to be post-classical.] ٌتاَفِداَرَـتُم  [its pl. when used 
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as a subst.] signifies Synonyms; i. e. single, or simple, words denoting the same thing

considered in one and the same respect or light: thus the ِناَفِداَرَـتُم  differ from the noun and the

definition [thereof], because these [generally] are not both single words; and from the ِناَنِياَبَـتُم  [or two disparates ] such as ُفْيَّسلا
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and ُمِراَّصلا , because these denote the same thing considered in two different respects, the one in respect of the substance, and the

other in respect of the quality: (Fakhred-Deen [Er-Rázee] in the Mz, 27th عون :) or they may be two simple words, as

ُثْيَّللا  and ُدَسَألا ; and two compound expressions, as, ِثْيَّللا ُسوُلُج   and ِدَسَألا ُدوُعُـق  ; and a single

word and a compound expression, as ملا
ُ
ُّز  and ُضِماَحلا ُوْلُحلا  . (Kull p. 130.) [See also ٍظْفَل ُفِداَرُم  .] [This

art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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مدر  

َمَدَر 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (S, K,) or ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌمْدَر , (Lth, T, S, M, Msb,) He stopped up, or closed,

syn. َّدَس , (Lth, T, S, M, Msb, K,) a door, (Lth, T, M, K,) or a place of entrance, (T,) and a gap, or breach, (Lth, T, S, M, Msb, K,) and

the like, (Lth, T, M, Msb,) wholly: (Lth, T, K:) or to the extent of a third thereof: (K:) or it signifies more than

َّدَس ; (M, K;) [i. e. he stopped up by putting one thing upon another; as in building up a doorway or

the like;] for ُمْدَّرلا  is that of which one part is put upon another. (M.) ___ And َمَدَر , (S, TA,) inf. n. ٌمْدَر ; (TA;) and مّدر  , inf. n.

ٌميِدْرَـت ; (S, TA;) and مّدرت  ; (S, K, TA;) He patched, or pieced, a garment, or piece of cloth; or patched, or

pieced, it in several places. (S, K, TA.) ___ And َمِدُر  It (anything) was put, and joined, or sewed,

one part to another. (TA.) َسْوَقلا َمَدَر  , (M,) inf. n. ٌمْدَر , He caused the bow to make a sound, [i.

e., to twang,] by pulling the string and then letting it go. (M, K. *) And ُسْوَقلا ِتَمِدُر   The

bow was so caused to make a sound. (T, M.) َمَدَر , aor. ُمِدْرَـي , or ُمُدْرَـي , with damm, (accord. to different copies

of the S, [in one copy َمُدَر , with damm, which is a mistake,]) inf. n. ٌماَدُر ; (S, K; *) or َمَدَر , said of a camel, and of an ass, aor. ُمِدْرَـي ,

(M,) inf. n. ٌمْدَر , (M, K, *) and ٌماَدُر  is the subst.; or �َِا َمَدَر  , inf. n. ٌمْدَر , used in a general manner; (M;) He broke wind,

with a sound. (S, M, K. *) See also 4, in two places. 

َمَّدَر 2  see 1. ___ [Hence,] ُهَمَالَك مّدر  , and مّدرت  [i. e. همالك مّدرت  ] He considered repeatedly his

saying, or speech, so as to rectify it, and repair what was defective thereof. (TA.) See

also 5. 

ىّمُحلا 4 ِتَمَدْرَأ   The fever continued, or was continuous; (T, S, M, K;) as also تَمَدَر  : and in like

manner one says of the باَحَس  [or clouds]; and of the دْرِو  [or coming to water, or company of men &c. coming to water, &c.]. (K.)
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You say, ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَمَدْرَأ   The fever continued upon him: (M:) did not quit him. (T.) And مدرا
ملا

َ
ُضَر ِهْيَلَع   The disease clave to him. (M.) ___ ُةَرَجَّشلا ِتَمَدْرَأ   The tree became green after

it had become dry; as also تَمَدَر  . (K.) َريِعَبلا مدرا   He felt the camel, to know if he were

fat. (K.) 

َمَّدَرَـت 5  see 1: ___ and 2. ___ Also َالُف�ً مّدرت   He sought to find in such a one something that he

should be ashamed to expose, or some slip or fault, and obtained a knowledge of

the state, or case, in which he was; (K, TA;) as though he imputed some error to him.

(TA.) ___ And َضْرَألا ُمْوَقلا  مّدرت   The people, or party, consumed, or ate, the pasture ( عَتْرَم ) of

the land time after time [or part after part, app. so as to make the ground appear as though it were

patched]. (M.) مّدرت  also signifies It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn out,

requiring to be patched: (S, K: [see also 8:]) this verb being intrans. as well as trans. (S.) تمّدرت , [or تمّدرت
اَهِدَلَو ىَلَع  , as seems to be implied in the K,] She (a camel, M) inclined to, or affected, her young one; (M,

K;) [perhaps from َسْوَقلا َمَدَر  , because of her yearning cry;] as also اَهِدَلَو ىَلَع  تمّدر  , inf. n. ٌميِدْرَـت . (K.) ُةَموُصُخلا تمّدرت 
The contention, or altercation, was, or became, far-extending, and long. (K. [See also 4.]) 

مدترا 8  , said of a place, [a door, or a place of entrance, a gap, or breach, and the like, (see 1, first sentence,)] It was, or

became, stopped up, or closed. (Msb.) ___ [And app., said of a garment, or piece of cloth, It was, or

became, old, and worn out, and patched, or pieced; or patched, or pieced, in several

places: see its part. n., ٌمِدَتْرُم : and see also 5.] ___ [Also He put on, or he was, or became, clad with,

old and worn-out garments. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )] 

ٌمْدَر  is an inf. n. and also a subst. [in the proper sense of this term]: (S, M, TA:) as the latter, i. q. ٌّدَس  (S, K *) or ٌّدُس  (M) [as

meaning A thing intervening between two other things, preventing the passage from
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one to the other; an obstruction; a barrier; any building with which a place is

obstructed]; a meaning erroneously assigned in the B to ٌمَدَر : (TA:) or a thing of which one part is put

upon another: (M:) a rampart, or fortified barrier: it is larger than a ّدس ; and is [said to be]

from ٌمَّدَرُم ٌبْوَـث   meaning [a garment, or piece of cloth,] having patches upon patches: (Bd in xviii. 94:) and signifies also

anything having parts put, and joined or sewed, one upon another: (M:) pl. ٌموُدُر . (M, K.)

ُمْدَّرلا  also signifies particularly The rampart ( ُّدُّسلا , M, or ُّدَّسلا , K) that is between us [meaning the

people of the territory of the Muslims] and Yájooj and Májooj [or Gog and

Magog]: (M, K, * TA:) mentioned in the Kur xviii. 94. (TA.) And What falls, [and lies in a heap, one part

upon another,] of a wall in a state of demolition. (M, K.) Also A sound, (M, K,) in a

general sense: (K:) or particularly the sound [or twang] of a bow. (M, K.) ___ And An emission of

wind from the anus, with a sound; (M, K;) as also ٌماَدُر  : (S, K:) or this is a subst. from َمَدَر  said of a camel, and

of an ass, meaning he broke wind with a sound. (M.) ___ And, applied to a man, (M,) One in whom is no good; and so

ٌماَدُر  , (M, K,) and ٌماَدْرِم  . (K.) 

ٌماَدُر  : see the next preceding paragraph, last two sentences. 

ٌموُدَر  [ One who often breaks wind, with a sound: used in this sense by Jereer. (Freytag.)] 

ٌميِدَر  An old, and worn-out, garment, or piece of cloth: (T, S, K:) and a garment, or piece of cloth, patched, or

pieced; or patched, or pieced, in several places; (S;) and so ٌمَّدَرُم  ; (Lth, T, S, K;) like ٌمَّدَلُم : (Lth, T:) or

ٌمَّدَرُم  signifies having patches upon patches: (Bd in xviii. 94:) or this last, and ٌمِدَتْرُم  and ٌمِّدَرَـتُم  , a garment, or

piece of cloth, old, and worn-out, and patched, or pieced, or patched or pieced in several

places: (M:) or ٌمِّدَرَـتُم  , a garment, or piece of cloth, old, and worn out, requiring to be patched:

(S:) the pl. of ٌميِدَر  is ٌمُدُر . (Lth, T, K.) 
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ٌةَميِدَر  [in some copies of the K ِناَميِدَر , which, as is said in the TA, is a mistranscription,] Two garments, or pieces of

cloth, that are sewed together; (M, K;) like what is called قاَفِل ; (M, TA;) in the copies of the K, erroneously,

فاَفِل : (TA:) pl. ٌمُدُر , (M, K, [in a copy of the M, accord. to the TA, موُدُر ,]) as though the ة [in the sing.] were imagined to be

rejected. (M.) ٌمِدْرُم ىَُّمح  , (S, M,) and ٌمِدْرُم ٌباَحَس  , (S,) and ٌمِدْرُم ٌدْرِو  , (TA,) [A fever, and clouds, and a

coming to water, or a company of men &c. coming to water, &c.,] continuing, or

continuous. (S, M, TA.) 

ٌمَّدَرُم  : see ٌميِدَر , in two places. 

ٌماَدْرِم  : see ٌمْدَر , last sentence. 

ٌمِدَتْرُم  : see ٌميِدَر . 

ٌمَّدَرَـتُم  A place, of a garment, or piece of cloth, that is to be patched, or pieced, (T, S, K,) syn. ٌعَّقَرَـتُم ; and

to be repaired, or mended, syn. ٌحَّلَصَتُم . (T.) 'Antarah says, [commencing his mo'allakah,] 

* ِمَّدَرَـتُم ْنِم  ُءآَرَعُّشلا  َرَداَغ  ْلَه  *
* ِمُّهَوَـت َدْعَـب  َراَّدلا  َتْفَرَع  ْلَه  ْمَأ  *

(T, S, M,) i. e. [Have the poets left any deficiency to be supplied? or,] any discourse to

be annexed to other discourse? meaning, they have preceded me in saying, and left no say for a sayer [after

them]: (M:) or have the poets left any place to be patched, or pieced, which they have not patched,

or pieced, and repaired? meaning, the former has not left for the latter anything respecting which to mould his verses; i. e. poets have

preceded me not leaving for me any place that I may patch, or piece, nor any place that I may repair: then he digresses, and says,

address- 
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ing himself, [Nay but I have somewhat to say:] hast thou known the abode of thy beloved, 'Ableh, after thy

doubting respecting it? (EM pp. 219 220.) 

ٌمِّدَرَـتُم  : see ٌميِدَر , in two places. 
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ندر  

ْتَنَدَر 1 َنڤدَر ] , aor. app. ُـ , but accord. to Freytag ِـ , inf. n. ٌنْدَر , She (a woman) spun thread with the نَدْرِم :

see ُنْدَّرلا ٌنَدَر [:  and ُلْزَغلا  are nearly the same [in meaning]. (Ham p. 218. [Hence ٌنوُدْرَم  applied to spun thread.]) ___ [And app.

She wove a garment, or piece of cloth, with spun thread such as is termed ٌنوُدْرَم , or ٌنَدَر :

whence ٌنوُدْرَم  applied to such a garment, or piece of cloth.] ___ The vulgar say of him who is drowsing, drowsy, or heavy with

sleep, ُلِزْغَـتَو ُندرت  ُهُنْـيَع   [perhaps ُنِدْرَـت , to assimilate it to ُلِزْغَـت , app. meaning His eye blinks, twinkles, or

moves its lids to and for; like the hand that spins thread in two different directions, or that throws the shuttle to and

fro]. (Ham ubi suprà.) ___ And ملا
َ
َعاَت ُتْنَدَر  , (S,) aor. ُـ , (JM, PS,) inf. n. ٌنْدَر , (S, K,) I put the goods,

household-goods, or commodities, one upon another; or put them, or set them,

together, in regular order, or piled up. (S, K.) ٌنْدَر  also signifies The making, or causing, to

smoke. (K.) You say, َراَّنلا َنَدَر  , aor. ِـ , inf. n. ٌنْدَر , He made, or caused, the fire to smoke. (TK.) َنِدَر
ُهُدْلِج , (S, K, *) aor. َـ , inf. n. ٌنَدَر , (S,) His skin became contracted, shrunk, or wrinkled. (S, K. *) 

َنَّدَر 2  see what next follows. 

َصيِمَقلا 4 ندرا   He put, or made, a نْدُر  [q. v.] to the shirt; as also ُهنّدر  , (S, K,) inf. n. ٌنيِدْرَـت : (S:) or he

put, or made, ناَدْرَأ  [pl. of نْدُر ] to the shirt. (M.) ىَّمُحلا ِهْيَلَع  تندرا   i. q. تمدرا  [i. e. The fever

continued upon him]. (S: in some copies of which, as in the TA, هيلع  is omitted.) 

تندترا 8  She (a woman, TA) took to herself, or made, a نَدْرِم  [q. v.], (K, TA,) for spinning. (TA.) 

Q. Q. 1 َنَدْوَر  , (K,) inf. n. ٌةَنَدْوَر , (TA,) He was, or became, fatigued, tired, weary, or jaded, (K,

TA,) and weak, or feeble. (TA.) 
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ٌنْدَر  The sound of the falling [or clashing] of weapons, one upon another. (S, K.) 

ٌنْدُر  The base ( لْصَأ ) of the sleeve: (S, K:) [app. meaning the part thereof that is next to the

shoulder: but see what follows:] the fore part of the sleeve of the shirt: (M:) or the lower part

thereof: (M, and Har pp. 149 and 390:) or the sleeve altogether: (M:) and it may tropically mean the whole

garment: (Har p. 390:) pl. ٌناَدْرَأ . (S, M, K. [In the TA is added, and ةندرا ; as though another pl. were ٌةَنِدْرَأ : but I think that

this is a mistake, originating in a copy of the M; for, immediately after ٌناَدْرَأ , in the M, is added, اَدْرَأ�ً ُهَل  َلَعَج  ُهَنَدْرَأَو  ; and I

suspect that in some copy thereof, هندراو  has been inadvertently written twice.]) You say ِنْدُّرلا ُعِساَو  ٌصيِمَق   [A shirt

wide in the ندر ]. (S.) ___ [Hence,] one says, ِناَدْرَألا ُسِنَد  َوُه   [meaning He is foul in character,

conduct, or the like; for it is tropical]. (A in art. سند . [See, there, other similar phrases.]) See also ٌِّىنْيَدُر . [Also pl. of

ُنَدْرَأ , q. v.] 

ُنَدَر  Spun thread: (Sh, T, S, K:) or spun thread that is not even: (T:) or thread spun [by

moving the hand] forwards [upon the spindle against the thigh]: or spun thread

that is سوُكْنَم  [i. e. twisted in a manner the reverse of that which is usual: see ٌرْزَش ]:

thread spun with the نَدْرِم . (M. [See ٌنوُدْرَم .]) ___ And [Cloth of the kind termed] ّزَخ : (AA, T, S, M,

K, and Ham p. 218:) or yellow ّزَخ : (AA, T:) or what is woven from what women spin with the

ءاسنلا هندرت  امم   ( نَدْرِم ): (Ham ubi suprà: [see, again, ٌنوُدْرَم :]) or silk; i. q. ٌّزَـق ; (M;) or ٌريِرَح . (TA.) ___ And The

[membrane called] سْرِغ  [q. v.] that comes forth with the young (S, K, TA) from the belly

of its mother. (TA.) The Arabs say, ِنَدَّرلا ُعَرْدِم  اَذٰه   [This is the سْرِغ ]. (S, TA.) ___ See also ٌنِداَر . 

ٌِّىنْيَدُر ٌحْمُر   [meaning A well-straightened spear; lit. a spear of Rudeyneh]: and ٌةَّيِنْيَدُر ٌةاَنَـق   [the

same, or a well-straightened spear-shaft]: (S:) and ٌةَّيِنْيَدُر ٌحاَمِر   [well-straightened spears]:

(M:) accord. to their [the Arabs'] assertion, (S,) so called in relation to a woman named Rudeyneh, (S, M,) wife of Es-Semharee [or

2



Semhar]; both of whom used to straighten spears, or spear-shafts, in Khatt-Hejer: and some say ٌنْدُر ٌةَّيِّطَخ 
[wellstraightened spears of El-Khatt], and ٌنْدُر ٌحاَمِر  . (S.) [See an ex. in a verse cited in art. 6, قوذ th

conj.] 

ٌنِداَر  Saffron; (S, K;) as also ٌنَدَر  . (Sgh, TA in art. رعش .) 

ٌِّىنِداَر ُرَْمحَأ   A camel, (As, T,) or a thing, (S,) of which the redness is mixed with yellowness, (As, T, S,

K,) like سْرَو  [q. v.]: (As, T:) hence the epithet ٌِّىنِداَر  is applied to a he-camel, (S, TA,) and with ة to a she-camel: (As, T, S:) or

ٌِّىنِداَر  is applied to a he-camel as meaning having crisp, or curly, fur, of generous race, (Lth, T, M,)

beautiful, (Lth, T,) and inclining a little to blackness: (Lth, T, M:) or intensely red; (TA, and

Ham p. 218;) or it has this meaning also: (M:) or between yellow and red: accord. to some, from ٌنِداَر  signifying

saffron; (Ham ubi suprà;) but As says, I know not in relation to what thing the camel is called by this epithet. (M.) They said also

ٌِّىنِداَر ُكَمْرَأ   [i. e. Intensely dun or brown or dusky &c.]; to denote intensiveness; like as they said �ٌَعِص ُضَيْـبَأ  .

(IAar, M.) 

ُنَدْرَأ  [or ُنَدْرَأ ٌّزَخ  ] A sort of [cloth of the kind termed] ّزَخ , (S, K,) red: (S:) [pl. ٌنْدُر :] and [hence] ٌباَيِث
ٌنْدُر  Red garments or cloths. (So in one of my copies of the S.) 

ٌنُدْرُأ  , (ISK, T, S, M, and so in some copies of the K,) in some of the copies of the K erroneously said to be with the ر musheddedeh,

(TA,) [in the CK with the د, which is also a mistake,] A drowsiness, or dozing: (S, K:) or an overpowering

drowsiness or dozing: a poet uses the phrase ٌّنُدْرُأ ٌةَسْعَـن  : (ISk, T:) or this means an intense drowsiness

or dozing: (M:) Yákoot says that it appears to signify intenseness and an overpowering, because there is no meaning in one's

saying ٌةَسْعَـن ٌةَسْعَـن  . (TA.) It is a word of which no verb has been heard. (S.) Hence, accord. to ISK, ُّنُدْرُألا  as the name of a

certain province; (T;) a province of Syria, (S, K,) and a river thereof [i. e. the Jordan]; (S;) also without teshdeed. (TA.) 
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ٌنِدْرُم  Dark; (S, M, K;) applied to night. (M.) ___ Also, applied to sweat, Stinking: (K:) or, thus applied, that wets

all the skin: (M:) [or] ٌنوُدْرَم  has the latter meaning, thus applied. (T.) 

ٌنَدْرِم  A spindle (S, M, K) with which [the thread termed] نَدَر  is spun: (M, TA:) pl. ُنِداَرَم . (TA.) 

ٌنوُدْرَم  is applied as an epithet to لْزَغ  [i. e. spun thread, meaning Spun with the نَدْرِم : see also ٌنَدَر ]. (M.) ___ Also to a

garment, or piece of cloth, (M,) meaning Woven (Sh, T, M) with spun thread that is نوُدْرَم . (M.) Aboo-Duwád El-

Iyádee says, 

* اَّمَلَـف اًمْوَـيَو  ًةَلْـيَل  ْتَدَأْسَأ  *
* ِنوُدْرَم ٍخَبْرَسُم  ْتَلَخَد ِىف  *

[She (app. referring to a camel) hastened in her journey, or journeyed on without stopping to

rest, a night and a day; and when she entered a desert, or waterless desert, far-

extending, wide, or spacious, woven with the mirage, or overspread by a rippling

mirage resembling a web: or they (i. e. camels) hastened &c.]: Sh says that نوُدْرَم  signifies woven:

and the poet means, by نودرم خبرسم  , a tract of land in which was the mirage: (T:) or نودرم  here

means woven with the mirage: (TA in art. خبرس :) or, as some say, by نودرم  he means موُدْرَم , [app. as signifying

conjoined, so as to be uninterrupted, (see َمَدَر ,)] and has changed the م into ن; and خبرسم  means

wide, or spacious: (T:) or نودرم  signifies لوُصْوَم  [which has the meaning that I have assigned above to مودرم ]: (T, K:)

so some say. (T.) ___ See also ٌنِدْرُم . 
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ودر  

اَدَر 1  aor. وِدْرَـي  said of a horse: see 1 in art. ىدر . ___ And ٍرَجَِحب ُهاَدَر  , aor. ُهوُدْرَـي , inf. n. ٌوْدَر : see 1 in art. ىدر . 

ُهادار 3  , said to be formed by transposition from ُهَدَواَر , [and therefore it should properly be 
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ىدر  

َىِدَر 1  aor. ىَدْرَـي , inf. n. ىًدَر , He (a man, TA) perished. (S, M, Msb, K.) [See an ex. in the Kur xx. 17.] ___ And َىِدَر
(AZ, T, M, and so in a copy of the S,) aor. ىَدْرَـي , (AZ, T,) inf. n. ىًدَر ; (M;) or ىَدَر ; (K, and so in copies of the S;) or both of these

verbs; aor. of the latter ىِدْرَـي ; (TA;) and ىّدرت  ; (S, M, K;) He fell into a well: (AZ, * T, * S, K:) or he tumbled down

into a deep hollow, or cavity, or pit: (M:) or ↓ the last of these verbs has this meaning: (Lth, T:) or it signifies he fell into a deep

hollow, or cavity, or pit: (Msb:) or he tumbled down (S) from a mountain; (AZ, T, S;) and so the first, or second: (S:) and

ىّدرت  signifies he fell from a mountain and died. (TA.) اَذِإ ىَّدَرَـت  , in the Kur [xcii. 11], means When he

falls into the abyss of the fire [of Hell]: (T, * TA:) or into the cavity of the grave: or into

the lowest depth of Hell: or when he perishes: (Bd:) or when he dies. (T.) ___ And ىَدَر  He

(a man) went away. (K.) You say, ىَدَر َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم   I know not whither he went away, or has

gone away. (S.) ُهاَدَر , (S, M, K,) aor. ىِدْرَـي , (M,) inf. n. ٌىْدَر , (TK,) He broke it; (M, K;) namely, a thing with a stone:

(M:) or he beat it, [or battered it,] namely, a stone with a piece of rock, or with a pickaxe, in order to break

it. (S.) ___ And He dashed himself against him, or knocked against him, (S, K, TA,) like as

the pickaxe knocks against the stone. (TA.) ___ And ٍرَجَِحب ُهاَدَر  , (T, K,) or ٍةَراَجِِحب , (S,) aor. ىِدْرَـي , inf.

n. ٌىْدَر ; (T;) and ٍرَجَِحب ُهاَدَر  , (K and TA in art. ودر ,) aor. وُدْرَـي , inf. n. ٌوْدَر , (TA,) with و for the final radical; (K, TA;) [like ُهَأَدَر ,

and ُهَأَرَد ;] He threw at him, or threw at him and hit him, with a stone, or stones. (T, S, M.)

[It is also said in the T, with reference to ٌةاَدْرِم , as signifying a large stone with which other stones are beaten, or battered, ُىْدَّرلا
اَِ� ٌىْمَرَو  اَِ�  ٌعْفَر  َوُه  اََّمنِإ  ; but I think that ٌعْفَر  is a mistranscription for ٌعْفَد ; and that the meaning intended to be expressed by

these words is, that ٌىْدَر  signifies The thrusting with a ةاَدْرِم ; and the throwing it, or with it.] ___ [Hence, app.,] ىَدَر
said of a horse, (As, ISk, T, S, M, K,) aor. ىِدْرَـي , (As, ISk, T, S, K,) inf. n. ٌىْدَر  and ٌنَ�َدَر ; (ISk, S, M, K;) and اَدَر , (K and TA in art.
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ودر , [in the CK, و is omitted before the word ٌةَغُل  in that art.,]) aor. وُدْرَـي ; (TA;) [and, accord. to Freytag, ىدترا  is used in the

same sense by Jereer;] He beat, or battered, the ground, ( َضْرَألا َمَجَر  , As, ISk, T, S, ISk, T, S, M, K,) with

his hoofs, (M, K, TA,) in running, (As, T,) or in going along, and in running, (M,) or in going a

pace between running and vehement walking: (ISk, S:) or ٌنَ�َدَر  signifies the same as ٌبيِرْقَـت :

(AZ, T, M: [see 2 in art. برق :]) or it is [a manner of going] between running and walking: (K:) or the

running (T, S, M) of the horse (T) or of the ass (S, M) between his ّىِرآ  [or place of confinement, or the

loop to which he is tied,] and his كَّعَمَتُم  [or place of rolling upon the ground]; (T, S, M;)

thus explained by El-Munteji' Ibn-Nebhán, (T, S,) to As. (S.) In the K, ْتََمجَر  is erroneously put for َمَجَر ; being app. taken from the

M, in which it refers to horses; [not to a single horse;] as does also the pronoun in اَهِرِفاَوَِحب , in the same portion of the passage in the

K and in the M. (TA.) Accord. to AZ, this is from ىِراَوَجلا ُنَ�َدَر  , explained in what follows. (Ham p. 221.) ___ You say, ِتَدَر
ُةَيِراَجلا  The girl raised one leg and went along upon the other, in play; (K, TA;) and so

تَدَتْرِا  : (TA:) and َنيِدْرُـي ىِراَوَجلا  , inf. n. ٌنَ�َدَر ; (M;) or َنيِدَتْرَـي  ; (T;) the girls played, (T, M,) raising one

leg, (M,) or one of them raising one leg, (T,) and going along upon the other: (T, M:) or

ىِراَوَجلا ُنَ�َدَر   signifies the girls' playing in which one of them raises one leg and steps

with the other two steps, and then puts it down and raises the other, doing thus

several times. (AZ, Ham p. 221.) And ُمَالُغلا ىَدَر   The boy raised one leg and leaped, or

jumped, [or hopped,] with the other. (S.) And ُباَرُغلا ىَدَر  , (M, K,) aor. ىِدْرَـي , (T,) The crow, or

raven, raised one leg and hopped on the other; or leaped along. (T, M, K.) ىِمَنَغ ْتَدَر 
My sheep, or goats, increased, or exceeded; as also ْتَدْرَأ  . (Fr, M, K.) ___ And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْيَدَر   and

تيدرا  I exceeded the thing. (M.) And ِهِْريَغ ىَلَع  ىدرا   It exceeded another thing; as also أدرا  [q.

v.] (M in art. أدر .) And َنيِسْمَخلا ىَلَع  ُتْيَدَر  , (S, M, *) and َنيِناَمَّثلا , (M,) and تيدرا  , (S,) I exceeded [the age of

fifty, and eighty]. (S, M. *) 
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ُهاّدر 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَيِدْرَـت , (Msb,) He made him to fall, or threw him down, (Msb, K,) into a deep

hollow, or cavity, or pit, (Msb,) or into a well; as also ُهادرا  . (K.) He (God) overthrew him; as also ُهادرا  . (M.) ُهُتْـيَّدَر ,

inf. n. as above, I clad him with a ءآَدِر  [q. v.]. (S.) 

مْوَقلا 3 نَع  ُتْيَداَر   , (S, K. *) inf. n. ٌةاَداَرُم , (S,) I contended in throwing stones in defence of the

people, or party. (S, K. *) ُهادار , (T, S, M, K,) inf. n. as above, (TA,) is also syn. with ُهَدَواَر  [He endeavoured

to turn him; or to turn him by blandishment, or by deceitful arts; or to entice him to

turn]; (S, M, K;) formed from the latter by transposition; (S;) or ُهَرَواَد  [which means the same]; ِرْمَألا ىَلَع   [to the thing,

or affair]: (T as on the authority of A 'Obeyd:) and ُهاَراَد  [which means the same; or he treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; or he

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; or endeavoured, or

desired, to do so]; (S, M, K; the first as on the authority of A 'Obeyd;) or, accord. to AA, i. q. ُهاَجاَد  and ُهَالاَد  and

ُهَ�اَف  [all of which are syn. with ُهاَراَد ]. (T.) 

ُهادرا 4  He (i. e. God, M, or another, S, M *) caused him to perish; or destroyed him. (S, M, K.) Hence,

(M,) in the Kur [xxxvii. 54], ِنيِدْرُـتَل َتْدِك  ْنِإ   Verily thou almost causedst me to perish, or

destroyedst me. (T, M. *) ___ See also 2, in two places. ___ Also He made him (i. e. a horse) to go in the

manner signified by the verb ىَدَر  [q. v., meaning, beating, or battering, the ground, &c.]: so

accord. to the M and K, except that, in both, the fem. pronoun is used, in the M referring to horses, and in the K improperly referring

to a single horse. (TA.) ___ See also 1, last four sentences. 

ىّدرت 5  : see 1, second and third sentences, in four places. ___ He was, or became, overthrown. (M.) Also, and

ىدترا  , He put on, or clad himself with, or wore, a ءآَدِر  [q. v.]: (S, K: but in the latter the verbs are fem.

[as said of a woman]:) or so ٍءآَدِرِب ىّدرت   and ِهِب ىدترا  . (M, Msb.) ___ And ِهِفْيَسِب ىّدرت  , and ىدترا  , He hung upon
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himself his sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck or

shoulder; syn. ُهَدَّلَقَـت . (M.) ___ And ُةَيِراَجلا تّدرت   The girl, or young woman, put on, or decked

herself with, a حاَشِو  [q. v.], which is also called ءآَدِر . (T, K.) 

ىدترا 8  : see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. See also 5, in three places: and see an ex. voce ٌءآَدِر  ___

[Hence,] ِىناَدَتْرِا  He carried me, or bore me, upon his shoulder, in the place of the ءآَدِر .

(Ham p. 471.) 

ىًدَر  an inf. n. of َىِدَر  [q. v.]. (S, M, Msb, K.) Also Excess, redundance, or superfluity; syn. ٌةَدَ�ِز : so in the

saying, َكِتَّيِطَع ىَدَر  ُتْغَلَـب  اَم  , i. e. I have not attained to thy excess, &c., in thy gift: and ِىنُبِجْعُـي
َكِلْوَـق ىَدَر   The excess of thy saying pleases me: and so in the saying of Kutheiyir, 

* ُهُنيِزَي ْرَّدَكَي  ٍّدُو َْمل  ُدْهَع  ُهَل  *
* ِنِمْزُمَو ٍثيِدَح  ٍفوُرْعَم  ِلْوَـق  ىَدَر  *

meaning [He has a covenant of love, or affection, into which he has entered, which has not been

sullied, and] which excess of kind speech, on his part, [recent and of long duration,]

adorns: (T:) or, [as ISd cites the verse,] ٍفوُرْعَم ِلْوَـق  ىِدَر   &c.: [and he adds,] it is said, in explanation thereof, that ىِدَر
means ةَدَ�ِز ; and I think that it is an inf. n., of the measure ٌلِعَف , like ٌكِحَض  and ٌقِبَح , or a subst. put in the place of an inf. n.

(M.) See also ٌةاَدَر . 

ٍدَر  [originally ٌىِدَر ] Perishing; (IAar, T, S, M, K;) applied to a man: fem. ٌةَيِدَر . (S, K.) See also the next preceding paragraph. 

ٌةَيْدِر  A mode, or manner, of wearing the ءآَدِر : (S, M, * Msb: *) like ٌةَبْكِر  from ُبوُكُّرلا , and ٌةَسْلِج  from

ُسوُلُجلا : (S:) you say, ِةَيْدِّرلا ُنَسَح  َوُه   [He is comely in respect of the manner of wearing the

ءآدر ] (S, M, Msb.) 
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ٌةاَدَر  A rock; or piece of rock; or great mass of 

Page 1072

stone, or of hard stone: (Fr, T, S, K:) pl. ٌتَ�َدَر  (Fr, T) and [coll. gen. n.] ىًدَر  . (S, K.) 

ٌءآَدِر  A certain garment; (S, Msb;) a kind of ةَفَحْلِم  [or outer wrapping garment], (M, K,) well

known; (K;) one of the garments that are not cut and sewed; (Mgh in art. عطق , and MF voce

ٌراَزِإ ;) [being of a single piece;] covering the upper half of the body; or lying upon

the shoulders and back; (MF voce ٌراَزِإ ;) or falling upon the belly and there ending: (TA

voce ٌرْفِص :) [a ءادر  worn by Mohammad, thrown over the left shoulder and wrapped round the body under the right arm, is

described as four cubits long and two cubits and a span wide: (Sprenger's Life of Mohammad, Part I, English ed., pp. 86 and 87:)] it is

of the masc. gender, and it is not allowable to make it fem.: (IAmb, Msb:) the dual is ِنآاَدِر  and ِناَواَدِر  the latter being allowable, (S,

Msb,) but the former being preferable: (S:) and the pl. is ٌةَيِدْرَأ : (S, M, Msb:) the ءآَدِر  is also called ٌةَءآَدِر  , (M, K, TA, [in the CK

ةادِر ,]) like as the راَزِإ  is also called قةَراَزِإ ; (M;) and ٌةاَدْرِم  , (K, TA, in the CK ةادْرَم ,) of which the pl. is ٍداَرَم  , (TA,) occurring in

the saying, 

* ِريِرَحلا َىِداَرَم  ىِدَتْرَـي  َال  *
* ِريِمَألا ِةَّدُسِب  ىَرُـي  َالَو  *
* ِريِعَبلاَو ِةْاَّشلا  ِبْلَِحل  َّالِإ  *

[He will not wear outer wrapping garments of silk, nor will he be seen at the

porch of the commander, or prince, unless for the purpose of milking the sheep, or

goat, and the camel]; (M, TA;) ملا
َ
ىِداَر  meaning ةَيِدْرَألا ; (M;) but accord. to Th, it has no sing.: (M, TA:) [or] ٍداَرَم

signifies waist-wrappers; syn. ٌرُزُأ . (K.) ___ Hence, اَهِئاَدِر ُرْفِص  , in a description of Umm-Zara, in a trad., meaning
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Lank in her belly; as though her ءآدر  were empty. (TA in art. رفص .) ___ And ِءآَدِّرلا ُرْمَغ   Abounding in

beneficence. (T, M, K, TA.) And ِءآَدِّرلا ُرْمَغ  ٌشْيَع   A life ample, or plentiful, in its means. (TA.)

___ And ِباَبَّشلا ُءآَدِر   The beauty, and softness, tenderness, or delicateness, of youth. (T.)

___ And ِسْمَّشلا ُءآَدِر   The light, (M,) or beauty and light, (T,) of the sun. (T, M.) ___ ٌءآَدِر  also signifies

A sword; (T, M, K;) [ISd says,] I think, as being likened to the garment thus called; (M;) [i. e.] because it is hung, by its

suspensory cords, upon the neck and shoulder [like that garment]. (T.) [See also ىًدْرِم , near the end of the paragraph.] Mutemmem

says, 

* ِهِئاَدِر َتَْحت  ُلاَهْـنِملا  َنَّفَك  ْدَقَل  *
* اَعَوْرَأ ِتاَّيِشَعلا  ِناَطْبِم  َرْـيَغ  ًىتَـف  *

[Verily El-Minhál has shrouded beneath his sword a young man not voracious in

the evenings, when the chief meal is eaten, one who excited the admiration of the beholder]:

for El-Minhál had slain his [the poet's] brother Málik; and when a man slew another who was a celebrated man, he used to lay his sword

upon him, in order that his slayer might be known. (M. [But see, in relation to this verse, a long story in the Ham pp. 370-372.]) And El-

Khansà says, 

* اَراَِمخ اَهيِف  َكَءآَدِر  َتْلَعَج  *
* ٌمِراَج اَهَّرَج  ٍةَيِهاَدَو  *

[And in many a calamity which a committer of a crime has brought to pass, thou

hast made thy sword to be as a covering to the head]; meaning, thou hast smitten, therein, the necks of

thine enemies with thy sword like the رامخ  [which means a woman's muffler and a man's turban]. (T.) ___ Also A bow; (AAF, M,

IAth;) because it is borne upon the shoulder, which is the place of the ءادر  [properly thus called]. (IAth, TA.) ___ And [for the like

reason] The [ornament called] حاَشِو  [q. v., worn by women]. (T, K.) So in a verse of El-Aashà, cited voce َقَرْـقَر . (T.)
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___ And A bier; because it is borne upon the place of the ءادر  [properly thus called, i. e., upon the shoulder]. (Ham p. 471.)

___ And Debt; (T, M, K;) because it is [regarded as] a thing that cleaves to the neck of the debtor, like as the ءادر  [properly thus

called] cleaves to the shoulders of the wearer. (T.) You say, ِءآَدِّرلا ُفيِفَخ  َوُه  , meaning He is little burdened in

respect of debt: and also, in respect of household. (K, * TA.) [See also an ex. voce ٌءآَسَن .] ___ Also

Intelligence: ___ and ignorance: (M, K:) both on the authority of IAar: (M:) ___ he says also that it means

anything that is the pride, or ornament, of a person; (T, M;) even, (M,) for instance, one's house, and one's

father; (T, M;) or one's house and one's beast; (so in the TA;) each of these, he says, is one's ءادر  [or pride]: (T:) thus, (M,) it is

a thing that graces: and a thing that disgraces: (M, K:) so that it has two contr. meanings: thus in the K,

referring to the meanings of intelligence and ignorance: but this requires consideration. (TA.) 

ٌةَءآَدِر  : see the next preceding paragraph, first signification. 

ٌّىِدَر  : see ٌءْىِدَر , in art. أدر  

ىِداَّرلا  The lion; (K;) because he dashes himself ( ىِدْرَـي  i. e. ُمِدْصَي ) [against his prey]. (TA.) 

ىًدْرِم  A stone that is thrown; (S, K;) as also ٌةاَدْرِم  : (T, S:) or a piece of rock with which date-

stones are broken: (Ham p. 417:) and accord. to ISk, ↓ the latter signifies a piece of rock with which

stones are broken, (S,) or with which one breaks [anything]: (M:) or a stone which the

strong man can hardly, or not at all, lift with his hands; [like ٌةَأَدْرِم ; (TA in art. أدر ;)] with

which stones are broken; and with which they beat and soften a rugged place

that they hollow out; and with which the hole of the [lizard called] ّبَض  is broken,

or battered, when it is among large stones ( ةعلق ٍةَعَلَـق .i. e] ىف  ةعلق which ,([ِىف   it softens

and demolishes: (En-Nadr, T:) the same word ( ةادرم ) also signifies the stone, (T,) or the piece of rock, (M,)

by means of which the ّبَض  is guided to its hole: (T, M:) [and accord. to Golius, on the authority of

7



Meyd and the Mirkát el-Loghah, the upper mill-stone:] the pl. of ٌةاَدْرِم  is ٍداَرَم  : (T:) and this pl. is [also] syn. with

ٍماَرَم  [app. as pl. of ٌةاَمْرِم , and meaning the arrows thus called; or any missiles]. (M.) Hence the prov., َدْنِع
ُهُتاَدْرِم ٍّبَض  ِّلُك  ِرْحُج   [Near by the hole of every dabb is its stone that is to be

thrown at it, or its stone by means of which it guides itself to that hole]; applied to a

thing that is near at hand, having no obstacle in the way to it; for the dabb will not be guided to its hole, when it goes forth from it and

returns to it, except by means of a stone which it places as a mark to point out its hole: (T:) or ُّلُك ُهُتاَدْرِم  ُهَدْنِع  ٍّبَض   (S, M,

Meyd) i. e. Every dabb has near by it its stone that is to be thrown at it; (S, * Meyd;) for the

dabb has little knowledge, therefore it prepares not its hole save by a stone that may be a mark thereof, so that he who seeks it finds

the stone that is to be thrown at the dabb near to it; therefore the prov. means that thou shouldst not feel secure from accidents,

because calamities are prepared with every time, or period; and it is applied to him who exposes himself to destruction. (Meyd.) Hence

also, i. e. from ىًدْرِم  in the first of the senses assigned to it above, (S,) or in the second of those senses, (Ham p. 417,) said of a

courageous man, ٍبوُرُح ىَدْرِمَل  ُهَّنِإ   [Verily he is like the missile of wars]; (S;) or ِبوُرُحلا ىَدْرِم  ٌنَالُف 
[Such a one is like the crushing stone of the wars]; or ِموُصُخلا ىَدْرِم  , i. e. he whom they

throw against the antagonists and who crushes them: (Ham ubi suprà:) and ىِداَرَم ْمُه 
ٍداَرَم : [ ِبوُرُحلا  being pl. of ىًدْرِم , as well as of ٌةاَدْرِم :] (S:) and ٍبْرَحَو ٍةَموُصُخ  ىَدْرِم  ٌنَالُف   Such a one is very

patient in the endurance of contention and war. (M.) ىًدْرِم  is also used as meaning A horse

hard like the stone thus called; thus in a verse of 'Antarah: or it there means a horse that runs

swiftly; from ُنَ�َدَّرلا  [an inf. n. of ىَدَر , q. v.]: or it is from ىَدَّرلا  [inf. n. of َىِدَر , and syn. therewith], meaning

perdition: or it means, in that verse, [like ٌءآَدِر ,] a sword, [as being an instrument of perdition,] from

ىَدَّرلا . (Ham p. 207.) ٌةاَدْرِم  , also, (S,) or ٌةاَدْرِم ٌةَقَ�  , (TA,) is used as meaning A she-camel like the stone

thus called in hardness. (S, TA.) And ٍداَرَم  [as pl. of ىًدْرِم  or of ٌةاَدْرِم ] means also The legs of camels,

(Lth, T, M, K,) and of the elephant (Lth, T, K) or of elephants; as being likened to the stones thus called; (M, TA;) or
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because of their heaviness, and vehemence of tread. (T, TA.) ___ Also ىًدْرِم , (so in the S,) or ٌّىِدْرُم  , with damm [to the ل] and

with shedd [to the ى], (K,) A pole with which a ship, or boat, is propelled, (S, K,) being in the

hand of the sailor: (S:) pl. [of the former] ٍداَرَم , (S,) or [of the latter] ُّىِداَرَم : (K:) in the dial. of the vulgar ىرْدِم
[pronounced by them ىَرْدِم , without tenween, or اَرْدِم , for ٌأَرْدِم ]; pl., with the art., ملا

َ
ىِراَد  [and vulgarly pronounced ىِراَدَم

also without the art.]. (TA.) 

Page 1073

ٌةاَدْرِم  , and its pl. ٍداَرَم  (which is also pl. of ىًدْرِم ): see the next preceding paragraph, in seven places: ___ and see also ٌءآَدِر , in

three places. 

ٌّىِدْرُم  : see ىًدْرِم , last sentence. 

ىَّدَرُملا ُءآَفْـيَه  ٌةَأَرْمِا   A woman lank, or slender, in the place of the [ornament called] حاَشِو
[q. v.]. (T.) 

ُةَيِّدَرَـتُملا  , in the Kur v. 4, means That which falls from a mountain, or into a well, or from an

elevated place, and dies. (T.) The sheep or goat thus termed is forbidden [to be eaten] because it has died without

having been slaughtered according to the law. (Msb.) 

9



ذر  

َذڤذَر 1  see what next follows. 

ُءآَمَّسلا 4 تّذرا   , (T, S, M, A, K,) inf. n. ٌداَذْرِإ ; (T, TA;) and تَّذَر  , (A, K,) inf. n. ٌذاَذَر , (TA,) or ٌذاَذُر ; (so in the TT as from the

T;) The sky rained, or let fall, such rain as is termed ذاَذَر  [explained below]. (T, S, M, A, K.) And

َ�ُّذِرُت ُءآَمَّسلا  ِتَتَ�   The sky during the night rained upon us, or let fall upon us, such

rain as is so termed. (A.) ___ [Hence,] ُءآَقِّسلا ّذرا  , (inf. n. as above, T,) The water-skin, or milk-

skin, exuded, or let flow, what was in it. (T, A, L, K.) And ةَّجَّشلا تّذرا   The wound in the

head flowed with what was in it. (T, A, L, K.) And اَهِئاَِمب ُْنيَعلا  تّذرا   The eye flowed with its

water. (T, A, L.) 

ٌذَذَر  : see what next follows. 

ٌذاَذَر  , (T, S, M, A, L, K,) and by poetic license ٌذَذَر  , (M, L,) Weak [or drizzling] rain, (S, M, L, K,) but

exceeding what is termed طِقْطِق : (S, L:) or fine rain, but exceeding what is termed ّلَط :

(A:) or the lightest of rain except what is termed ّلَط : (As, T:) or, accord. to El-Khattábee, and Suh in the R,

rain more than what is termed ّشَط  and شْغَـب , but a little less strong than what is

termed ّلَط , or like this last: (MF, TA:) or still, continuous rain, consisting of small

drops, resembling dust: or such as is after [app. meaning more than] what is termed ّلَط :

(M, L, K:) n. un. ٌةَذاَذَر . (M.) To such rain, the poet Bakhdaj, using the abbreviated form of the word, likens some of his verses; not as

meaning weak, but as meaning continuous, or uninterrupted, and unruffled; while he likens others of his verses to rain such as is

termed لِباَو . (M.) One says, ٍذاَذِتْلٱَو ٍروُرُسَو  ٍذاَذَر  ُمْوَـي  اَنُمْوَـي   [Our day is a day of fine rain, &c., and of
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happiness, and of delectation]. (A.) ___ Hence, A little wealth or property. (Har p. 57.) One says,

َكِلْيَس ِشاَشَرَو  َكِلْيَـن  ِذاَذَرِب  ىَضْرَـن  ُنَْحن   [We are content with a little of what is obtained of

thy bounty, and with the sprinkling of thy torrent of munificence]. (A.) 

اَهْـيَلَع ٌّذَرُم  ٌضْرَأ   (As, A 'Obeyd, S, M, K) and ٌةَّذَرُم ضرا   (Ks, T, S, M) and ٌةَذوُذْرَم  , (Th, M, K,) or the second and third of these

are not allowable, but only the first is, (As, A 'Obeyd, S, M,) Land upon which has fallen rain such as is

termed ذاَذَر . (As, A 'Obeyd, T, S, M, K.) 

ٌّذِرُم  A sky ( ٌءآََمس ) raining, or letting fall, such rain as is termed ذاَذَر ; and so ٌةَّذِرَم . (A, TA.) One says,

ٌّذِغُم اَنْـيَلِإ  َتْنَأ  ْلَهَـف  ٌّذِلُم  ُعاَمَّسلاَو  ٌّذِرُم  ُءآَمَّسلا   [The sky is raining a fine rain, and what is

being heard is delighting: art thou, then, coming to us quickly?]: meaning what is heard of

discourse, or narration, and of science; not of singing. (A.) ___ [Hence,] A day in which is rain such as is

termed ذاَذَر . (Lth, El-Umawee, T, S, A, K.) And A water-skin, or milk-skin, exuding, or letting flow, what is in

it. (A, TA.) And Anything flowing. (T.) 

ٌةَذوُذْرَم ٌضْرَأ   : see ٌّذَرُم . 
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لذر  

َلُذَر 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (T, S, K,) inf. n. ٌةَلاَذَر  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَلُذُر ; (S, M, Msb, K;) and َلِذَر , aor. َـ ; (Sgh,

K;) He (a man) was, or became, low, base, vile, mean, or contemptible; (T, S, M, K;) in his

aspect, and in his states, or circumstances: (T:) or it (a thing, M, Msb, K, of any kind, M, K) was, or

became, bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (M, Msb, K.) ُهَلَذَر , (S, M, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌلْذَر ; (M, TA;) and ُهلذرا  ; (S, K;) He made, or pronounced, him (a man) to be low, base,

vile, mean, or contemptible: (S, * M, K, * TA:) or he made, or pronounced, it (a thing of any kind) to

be bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (M, K. *) You say, َمِهاَرَد لذرا  , (T,) or

اَذَك ىِِمهاَرَد  ْنِم  , (TA,) He (a man, T, or a money-changer, TA) pronounced, or showed, dirhems or

pieces of money, or such of my dirhems or pieces of money, to be bad; syn. اَهَلَّسَف . (T, TA.)

And ىِمَنَغ لذرا   [He pronounced my sheep, or goats, to be bad; or he disapproved, or

refused, them]. (T, TA.) And ًالُجَر اَذَكَو  اَذَك  ِهِلاَجِر  ْنِم  لذرا   (T, TA) He disapproved, or refused, [as

low, base, &c.,] of his men, such and such men. (TA.) 

لذرا 4  He had low, base, vile, mean, or contemptible, companions. (K.) As a trans. v.: see 1,

in four places. 

ُهلذرتسا 10  [He reckoned him or esteemed him, or he found him to be, or he desired that

he might be, low, base, vile, mean, or contemptible: or he reckoned it or esteemed it,

or found it to be, or desired that it might be, bad, corrupt, vile, base, abominable,

or disapproved:] contr. of ُهَداَجَتْسِا . (O, K.) Hence the trad., َمْلِعلا ُهْنَع  َرَظَح  َّالِإ  اًدْبَع  ُّٰ�ٱ  َلَذْرَـتْسٱ  اَم 
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َبَدَألاَو  [God desires not that a servant (meaning a man) may be low, base, vile, mean or

contemptible, but He withholds from him knowledge, or science, and discipline

of the mind, or good qualities and attributes of the mind or soul, &c.]. (O, TA.) 

ٌلْذَر  (T, S, M, Msb, K) and ٌلاَذُر  (S, K) and ٌليِذَر  and ُلَذْرَأ  (M, K) applied to a man, Low, base, vile, mean, or

contemptible; (T, S, M, K;) in his aspect, and in his states, or circumstances: (T:) or, applied to a

thing (M, Msb, K) of any kind, (M, K,) bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved: (M, Msb,

K:) fem. of the first with ة: (M, Msb:) pl. [of pauc.], of the first, ٌلُذْرَأ , (Msb,) or [of the same,] ٌلاَذْرَأ , (T, S, M, O, and so in some

copies of the K,) [or this is more probably pl. of ٌليِذَر  , accord. to analogy,] and ٌلوُذُر  (S, M, K) and ٌلاَذُر , (M, K,) which is of a rare

form, (M,) [in the CK ٌلاّذُر ,] and َنوُلْذَر , (T,) [which is applied only to rational beings,] and (of ٌليِذَر  , TA) ُءَآلَذُر , (S, M, K,) and, of

the pl. ٌلُذْرَأ , (Msb, [but] said in the O to be of [the pl.] ٌلاَذْرَأ , TA,) ُلِذاَرَأ , (T, Msb, TA, and so in some copies of the K in the place

of ٌلاَذْرَأ ,) and [of َنوُلَذْرَألا ُلَذْرَألا  [, , (T, M, K,) [which is applied only to rational beings, and is said in the M and TA to be used

only with the article لا  prefixed to it, but is written without the لا  in the K.] You say ِباَيِّثلا ُلْذَر  ٌلُجَر   and ِلْعِفلا  [A man

mean, or bad, &c., in respect of clothes and of action]. (T, TA.) And ٌلْذَر ٌبْوَـث   A dirty, bad, or

vile, garment; (TA;) and so ٌليِذَر بوث   : (M, TA:) or ٌلِذَر بوث   [so accord. to a copy of the T, but perhaps a

mistranscription for ٌلْذَر ,] a dirty garment: and ٌليِذَر بوث   a bad, or vile, garment. (T.) 

ٌلِذَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَذُر  : see ٌلْذَر  [of which it is both a syn. and a pl.]. ___ Also, (S,) or ٌةَلاَذُر  , (T,) or both, (M, Msb, K,) The worse or viler,

or the worst or vilest, (T,) or the bad, or vile, (S,) of anything: (T, S:) [or the refuse thereof; i. e.] a thing of

which the good has been picked out, (M, Msb, K,) and the bad or vile, (M,) or the worse or

viler, or worst or vilest, (Msb,) remains. (M, Msb.) You say also, ِساَّنلا ُةَلاَذُر  ْمُه   and ْمُُهلاَذُر  [They are the

lower or baser &c., or lowest or basest &c., or the refuse, of mankind, or of the people]. (T.) 
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ٌليِذَر  : see ٌلْذَر , in five places. 

ٌةَلاَذُر  : see ٌلاَذُر , in two places. 

ٌةَليِذَر  A low, base, vile, mean, contemptible, or bad, quality; contr. of ٌةَليِضَف ; (M, K:) pl.

ُلِئاَذَر . (TA.) 

َىلاَذُر  : see the next paragraph. 

ُلَذْرَأ  : see ٌلْذَر , in two places. ___ Also The worse, or worst: so in the phrase ِرُمُعلا ُلَذْرَأ   [The worse, or

worst, part of life]. (O, K.) [In the K, immediately after the words َءَآلَذُر ُهُباَحْصَأ  َراَص  َلَذْرَأَو  , we find, in some copies,

ُهْؤَوْسَأ ِرُمُعلا  ُلَذْرَأَو  ىَراَبُحَك  َىلاَذُرَو  ; and in other copies, ُهُؤَوْسَأ ِرُمُعلا  ُلَذْرَأ  ىَراَبُحَك  َىلاَذُرَو  : accord. to the former

reading, the meaning is, that َىلاَذُر  is syn. with ُءَآلَذُر ; and such SM holds to be the case: accord. to the latter reading, that َىلاَذُر  is

syn. with ِرُمُعلا ُلَذْرَأ  . I have no doubt that the latter is the 
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original reading in the K, and that it is taken from the O, where (with a preceding context different from that in the K) the words are,

ُهُؤَوْسَا ِرُمُعلا  ِلَذرَا  َىلاَذُرَو  ; thus, with لذرا  in the gen. case: but I believe, as this word thus written suggests, and as some

persons, alluded to by MF, have supposed, that ىرابحك  has been foisted into the text of the K in consequence of a

misunderstanding or of a mistranscription of the words in question in some work earlier than the O; that the correct reading is, َىلِإ َّدُرَو 

ِهِئَوْسَأ ِرُمُعلا  ِلَذْرَأ  ; and that this is taken from what here follows.] It is said in the Kur [xvi. 72 and xxii. 5], َىلِإ ُّدَرُـي  ْنَم  ْمُكْنِمَو 

ِرُمُعلا ِلَذْرَأ  , (T, TA,) i. e. [And of you is he who is brought back to] the worse, or worst, [part]

of life, (Ksh and Bd and Jel,) and the more, or most, contemptible thereof; (Ksh in xvi. 72;) a state

of decrepitude and dotage; (Ksh and Bd and Jel;) which resembles the state of a young infant: (Ksh and Bd:)

meaning he who dotes by reason of old age, so that he has no intellect; as is shown by the words in the same [immediately following],
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اًئْـيَش ٍمْلِع  َدْعَـب  َمَلْعَـي  َالْيَكِل   or اًئْـيَش ٍمْلِع  ِدْعَـب  ْنِم  . (T, TA. *) 

ٌلوُذْرَم  A man made, or pronounced, to be low, base, vile, mean, or contemptible: (S, * TA:)

and a thing made, or pronounced, to be bad, corrupt, vile, base, abominable, or

disapproved. (TA.) 
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زر  

ُهَّزَر 1  , [aor. ُـ , inf. n. ٌّزَر ,] He pierced, stuck, or stabbed, him. (S, A, K.) ___ He stuck, or

fastened, or fixed, it, (S, A, K,) into the ground, (S,) or into another thing; (K;) as, for instance, a nail (TA) or a knife (A)

into a wall, (A, TA,) or a knife into the ground, (TA,) and an arrow into the target. (A.) ___ ُةَداَرَجلا ِتَّزَر  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ ,

(K,) inf. n. ٌّزَر  (S, TA) and ٌزوُزُر , (so in a copy of the S, but wanting in another,) The locust stuck her tail into

the ground, (AZ, S, K,) and laid her eggs, (AZ, S,) or to lay her eggs; (K;) as also تّزرا  . (AZ, S, K.)

َباَبلا َّزَر  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَر , (TA,) He furnished the door with a ةَّزَر  [or staple to receive

the bolt of the lock]. (S. K.) ُءآَمَّسلا ِتَّزَر  , (A, K,) aor. ِـ , (A, TA,) inf. n. ٌّزَر , (TA,) The sky made a

sound by reason of rain. (K.) ___ َّزَر  is also said of a stallion [i. e. a stallion-camel, meaning He uttered a

low braying]: and of thunder [meaning It made a low sound]. (A.) [See ٌّزِر  below.] ___ And ٌّزَر  signifies also

The being instantly silent. (TA.) 

َرْمَألا 2 َكَل  ُتْزَّزَر   , (S,) inf. n. ٌزيِزْرَـت , (S, K,) I arranged, or facilitated, for thee the affair. (S, K. *)

And ٍنَالُف َدْنِع  َكَرْمَأ  ُتْزَّرَز   I arranged, or facilitated, thine affair, and put it in a sound,

right, or proper, state, ( ُهُّتَّـبَـث , [or, as in one copy of the A, ُهُتْـنَّـيَـب , i. e. made it clear, or plain,]) with

such a one. (A, TA.) ٌزيِزْرَـت  also signifies The glazing, or polishing, of paper. (S, K.) ___ [See also the pass. part.

n., below: whence it appears that it signifies also The dressing, or preparing, &c., with rice.] 

R. Q. 1 ُهَزَرْزَر  , (K,) inf. n. ٌةَزَرْزَر , (TA,) He put it in motion, or in a state of commotion. (K, TA.)

___ And He equalized it; namely, a load, or burden; (K, TA;) made it to counterbalance. (TA.) 

ُةَداَرَجلا 4 تّزرا   : see 1. 
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ّزترا 8  It stuck, or became fastened or fixed, into a thing; (TA;) as, for instance, an arrow into the target, (S, A,

K,) and into the ground. (A.) ___ He (a niggardly man) remained fixed in his place, and was tenacious,

(S, * K, * TA,) and was ashamed and confounded, or speechless and motionless

through confusion and shame. (TA.) 

ٌّزُر  i. q. ٌّزُرَأ  [i. e. Rice: see the latter word, in art. زرا ]. (S, K.) 

ٌّزِر  A piercing [pain] and rumbling in the belly: (A:) or pain in the belly; as also ىَزيِّزِر  : (S:) or pain, and

pressure of the feces: (TA:) or the pressure and motion of the feces in the belly, (Kt, Mgh, TA,) in

the effort to pass forth, so that the person who feels it wants to enter the privy;

whether it be with a rumbling or without: (Kt, TA:) or a sound of rumbling or the like

in the belly. (As, Mgh, * TA.) You say, ا�زِر ِىنْطَب  ُتْدَجَو ِىف   (As, S, A) I felt in my belly a piercing [pain]

and rumbling: (A:) or a pain: (As, S: expl. in the KL by the Pers. word دْرَد :) as also ىَزيِّزِر  : (As, S:) or pain,

and pressure of the feces; &c. (TA.) ___ [Hence,] A vehement burning in the mouth of a camel,

arising from thirst, with pain. (TA.) ___ Also A low sound: (TA:) any sound that is not

vehement: (A 'Obeyd, TA:) or a sound that one hears from afar; as also ىَزيِّزِر  : (K:) or a sound

that one hears but knows not what it is: (TA:) or a sound in a more common sense;

(K, TA;) vehement or slight: (TA:) or a sound; as of thunder &c.: (S:) or the sound of thunder; (K;) as

also ٌزيِزَر  , [in measure] like ٌريِمَأ : or the former has a more general application: and ٌزيِزْرِإ  [in like manner] signifies a sound: and

also thunder: (TA:) and ٌّزِر  also signifies the braying of a stallion-camel. (K, * TA.) 

ٌةَّزَر  A single piercing; a stick, or stab. (S, TA.) ___ And A pain in the back. (Sgh, TA.) The iron

[meaning the staple] into which [the bolt of] the lock enters: (S, K:) so called because [the bolt of] the

lock penetrates it: pl. ٌتاَّزَر . (TA.) 
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ٌزاَزَر  i. q. ٌصاَصَر  [generally meaning Lead]: (Sgh, K:) a dial. var. of the latter word. (TA.) 

ٌزيِزَر  : see ٌّزِر . Also A certain plant, with which one dyes. (S, K.) 

ٌزاَّزَر  One who sells, and traffics in, ّزُر  [or rice]. (TA.) 

ىَزيِّزِر  : see ٌّزِر  in three places. 

ٌزيِزْرِإ  A piercing, sticking, or stabbing, (K, TA,) such as is firm, or steady. (TA.) A tremour.

(Th, S, K.) ___ See also ٌّزِر , last sentence. Long-sounding. (K.) Hail: (Th, TA:) or small hail, like snow.

(S, K.) 

ٌةَّزَرَم  A place in which ّزُر  [or rice] is collected together; like the سْدُك  of wheat. (TA.) 

ٌزَّزَرُم  Food dressed, prepared, or mixed up, ( ٌَجلاَعُم ,) with ّزُر  [or rice]. (Sgh, K.) And Paper dressed, or

prepared, ( ٌَجلاَعُم ,) with ّزُر  [or rice]: (A, TA:) or paper glazed, or polished. (S.) 
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أزر  

ُهَأَزَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْزُر  and ٌةَئِزْرَم , He got, or obtained, from him good (S, K) of any kind. (S.) And ٌنَالُف َأَزَر 
ً�َالُف  i. q. هّرب ; [a mistake, through an oversight, for ُهَّرِب َلِبَق  ; i. e. Such a one accepted the bounty of

such a one;] as also ُهاَزَر , without ء: the former said by AM to be the original. (TA.) And َءْىَّشلا َأَزَر   He took from

the thing, diminished it, lessened it, or impaired it; (K;) and ُهأزارت  signifies the same; or he took

from it, diminished it, &c., by little and little. (JM.) You say, ُهَلاَم ُهَأَزَر  , and ُهَلاَم ُهَئِزَر  , aor. َـ , inf. n.

ٌءْزُر , He got, or obtained, somewhat of his property; as also ُهَلاَم ُهأزترا  . (K.) And ُهَلاَم ُهُتْأَزَر  اَم  , (S,)

and ُهَلاَم ُهُتْـئِزَر  اَم  , (S, K, *) I did not take from him of his property; or did not diminish to

him his property. (S, K. *) And اًئْـيَش ُهُتْـئِزَر  اَم   I did not take from him, or it, aught. (Mgh.) And اَم
اًئْـيَش ً�َالُف  َأَزَر   He did not get, or obtain, from such a one aught of his property; and did

not take from him aught thereof. (TA.) And ًالَ�ِز ُهُتْأَزَر  اَم   I did not take from him, or it, as

much as an ant would carry with its mouth: (Har p. 197:) or thus originally, but meaning, anything.

(S in art. لبز .) And اًئْـيَش َكِئاَم  ْنِم  َ�ْأَزَر  اَم   We took not of, or from, thy water, anything: occurring in a

trad. (TA.) In another trad., as some relate it, اَنيِزَر  occurs for اَنْـئِزَر , which is the original. (IAth.) Accord. to AZ, [however,] one says,

ُهُتْـئِزُر , meaning [I had it taken, or received, from me; or, virtually,] it was taken, or

received, from me; but not ُهُتيِزُر . (TA.) [Hence, when relating to a moral attribute, or the like, it virtually means It was

experienced from me: see a verse cited voce ٌدَلْـتُم , in art. دلت .] You say also, ُأَزْرُـي َوُه  , [virtually] meaning He is a

bountiful person; one whose gratuitous gifts people obtain. (Ham p. 722.) And ُلِيلَقَل ُهَّنِإ 
ِماَعَّطلا َنِم  ِءْزُّرلا   Verily he is one who gets little of the food. (TA.) ___ ُهُتْأَزَر  also signifies I

afflicted him with an affliction, a misfortune, or a calamity. (Msb.) And ٌةَئْـيِزَر ُهْتَأَزَر   An
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affliction, a misfortune, or a calamity, befell him. (S, Msb.) It is said in a trad., respecting a woman

who came asking for her son, ِىباَبْحَأ ْأَزْرُأ  ْمَلَـف  ِىنْبٱ  ِأَزْرُأ  ْنِإ  , meaning If I be afflicted by the loss of my

son, I have not been afflicted by the loss of my friends. (TA.) 
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أزرا 4  : see ىزرا , in art. ىزر . 

َاَزْاَرَـت 6  see 1. 

َاَزَـتْرِإ 8  see 1. أزترا  also signifies It (a thing, S) was, or became, diminished, lessened, or impaired. (S,

K.) A poet says, (namely, Ibn Mukbil, describing a stallion, S in art. لبز ,) 

* َالَ�ِز ٍبوُكُرِب  ْءىِزَتْرَـي  ْمَلَـف  *

(S, TA) And he had not been lessened [by riding, so as to lose] as much as the gnat will

carry: (TA:) or as much as the ant will carry with its mouth; meaning, anything: (S in art.

لبز :) but some read ءىزترت ; [and some, ْأَزَـتْرُـي , as in copies of the S in art. لبز ;] and some, ٍنوُكُرِب . (TA.) 

ٌءْزُر  , (S, Mgh, K,) [originally an inf. n., and] a subst. from ٌةَئْـيِزَر ُهْتَأَزَر  , (Msb,) and ٌةَئْـيِزَر  , (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced ٌةَّيِزَر ,

originally with ء, (Msb,) and ٌةَئِزْرَم  , (S, K,) An affliction, a misfortune, or a calamity, (S, Msb, K, TA,) by

the loss of things dear to one: (TA:) or a great affliction or calamity or misfortune:

(Mgh:) pl. (of the first, S, TA) ٌءآَزْرَأ  (S, K, TA) and (of the second, S, Msb, TA) اَزَر�َ . (S, Msb, K, TA.) 

ٌةَئْـيِزَر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَئِزْرَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌإَّزَرُم  ; (so in some copies of the S; in others ٌأَزْرُم , which is said in the K to be a mistranscription;) pl. َنوُؤَّزَرُم : (K:) A generous

man, (S, K, * [in the latter of which only the pl. is explained,] and TA,) whose good things men get, or obtain,

(S,) or from whom much is gotten, or obtained. (TA.) One says, in praising, ِهِلاَم ٌأَّزَرُم ِىف  ٌنَالُف   [Such a

one is a person from whom much of his property has been obtained]: and in expressing

pity and grief, ِهِلْهَأ ٌأَّزَرُم ِىف  ٌنَالُف   [Such a one is a person who has had some one, or more, of

his family taken from him]. (Ham p. 176.) And the pl., mentioned above, also signifies Persons of whom the

best have died: (K:) or persons of whom death befalls the best. (L.) 
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بزر  

ُهَبَزَر 1  , (A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْزَر , (TK,) He kept, or clave, to him, or it, (A, K,) not departing. (K.) 

ٌّبَزْرِإ  , (S, K,) quasi-coordinate to ٌلْحَدْرِج , (S,) applied to a man, (TA,) Short: (S, K:) and great, or old; syn. ٌريِبَك : and

thick and strong: and big, or bulky: (K:) or short and thick and strong: (TA:) or great in

body, and stupid, foolish, or deficient in intellect. (Abu-l-'Abbás, TA.) ___ Also The vulva of a

woman; (K;) accord. to Kr, a subst. [properly speaking] applied thereto: (TA:) or an epithet, meaning large, or big, (S, K,)

applied thereto, (K,) or applied to a بَكَر  [i. e. pubes]. (S.) 

ٌةَّبَزْرِإ  and ٌةَّبَزْرِم  , both with teshdeed; (A, K;) or the former only, (S, Msb, K,) of these two, (S, Msb,) and ٌةَبِزْرِم  , without teshdeed;

(S, A, Msb;) ↓ the second mentioned by Ks, (Mgh,) but it is vulgar, (Fs, Msb,) and said by ISk to be wrong; (Msb;) A thing with

which clods of clay are broken: (S, L:) or a small rod, or batoon, of iron: (A, K:) and the last,

ٌةَبَزْرِم  , without teshdeed, a large blacksmith's hammer: (TA:) or a mallet with which wooden

pins or pegs or stakes are knocked into the ground or into a wall; syn. ٌةَدَتيِم : (Mgh:) the pl. of

the first is ُبِزاَرَأ ; (Msb;) and of ↓ the last, ُبِزاَرَم , (A, Msb,) as also of ٌنَ�ُزْرَم  [q. v.]. (A.) 

ٌةَبَزْرَم  [A satrapy; the government of a satrap, or prefect of the Persians;] the headship

of the Persians. (K.) You say, اَذَك ِةَبَزْرَم  ىَلَع  ٌنَالُف  , and اَذَك ُةَبَزْرَم  ُهَل  , [Such a one is over the

satrapy of, or has the office of satrap over, such a province,] like as you say, اَذَك ُةَنَقْهَد  ُهَل  .

(S.) 

ٌةَبَزْرِم  and ٌةَّبَزْرِم : see ٌةَّبَزْرِإ , in five places. 
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ٌباَزْرِم  i. q. ٌباَزيِم  [and ٌباَرْزِم , i. e. A water-spout; &c.; see art. بزو ]; (A, K;) a dial. var. thereof; (S, Msb;) but not

a chaste word; (S;) and disallowed by A'Obeyd, (TA,) and by ISk and Fr and AHat. (TA voce ٌباَرْزِم .) ___ Also A great ship:

(A, K:) or a long ship: (AZ, S, K:) pl. ُبيِزاَرَم . (AZ, S.) 

ٌنَ�ُزْرَم  [A satrap; or] a great man, or chief, (A, Mgh, K,) of the Persians: (S, Mgh, K:) or a

courageous cavalier who is set over a people, under a king: (TA:) it is said, on the authority

of As, that the chief of the مَجَع  [here meaning Persians] was called ٌنَ�ُزْرَم  and ٌنَ�ُرْزَم : (IB, TA:) ن�زرم  is an

arabicized word, (S, Mgh,) [originally Persian,] used anciently: (Shifá el-Ghaleel, TA:) pl. ٌةَبِزاَرَم . (S, A, Mgh, K.) Hence, [and from

ٌةَبِزاَرَم  as pl. of ٌةَبَزْرِم ,] the saying, ملا
َ

ِةَبِزاَر َنِم  ْمِهيِدْيَِ�  اَمَو  ملا 
َ
ِةَبِزاَر َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ   [I seek protection by God

from the satraps, and the iron batoons that are in their hands]. (A.) ___ And hence, (S

Mgh,) ِةَرْأَّرلا ُنَ�ُزْرَم  , (S, Mgh, K,) [lit. The chief of the forest, or the like,] the latter word meaning ِةََمجَألا , (Mgh,

TA,) and also pronounced ِةَراَّزلا ; (Mgh;) an appellation of the lion; (S, Mgh, K;) and so ملا
َ
ُِّىنَ�ُزْر  ; for which ElMufaddal said

ملا
َ
ُِّىناَرَـبْز , as referring to the ةَرْـبُز  of the lion; but As disallowed this. (S.) 

ُِّىنَ�ُزْرَملا  : see what next precedes. 
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قتزر  

ٌقَ�ْزُر  : see ٌقاَدْزُر , in art. قدزر . 
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حزر  

ْتَحَزَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحوُزُر  (S, K) and ٌحاَزُر , (S, L,) or ٌحاَزَر , (K,) She (a camel) fell down (S, L, K) by reason

of fatigue, emaciated, (S, L, &c.,) or by reason of fatigue or emaciation, (K accord. to the TA,) or

by reason of fatigue and emaciation: (CK:) or clave to the ground, and had not

power to rise. (TA.) And َحَزَر , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ُحوُزُر  and ٌحاَزُر  (Mgh, Msb) and ٌحاَزَر , (Msb,) He (a

camel, Mgh, Msb) fell down by reason of fatigue: (Mgh:) or became much emaciated. (Msb.) ___

Hence, or from ٌحَزْرَم  as meaning low, or depressed, ground or land, َحَزَر  said of a man, He became weak, and what

was in his hand went from him. (TA.) ___ And ُهُلاَح ْتَحَزَر   and ُهُلاَوْحَأ تحزارت   (A) His state, or

condition, was, and his circumstances, were, or became, weak and evil. (A, * and Har p.

489.) ___ [Hence also,] ُبَنِعلا َحَزَر   The grape vine fell down. (TA.) �ِِحْمُّرل ً�َالُف  َحَزَر  , inf. n. ٌحْزَر , He

thrust, or pierced, such a one with the spear, or with the iron at the lower extremity

of the spear; syn. ُهَّجَز . (K.) 

حّزر 2  , inf. n. ٌحيِزْرَـت , (S, K,) He made a she-camel to fall down by reason of fatigue, emaciated:

(S:) or he emaciated her. (K.) And ُراَفْسَألا اَهْـتَحَّزَر   Journeys emaciated her. (A, * TA.) 

َبَنِعلا 4 حزرا   He raised [or propped up] the grape-vine [that had fallen down]. (TA.) 

َحَزْاَرَـت 6  see 1. 

ٌحِزاَر  (S, A, Mgh, Msb, TA) and ٌحاَزْرِم  (TA) A camel that has fallen down by reason of fatigue: (Mgh:) or

much emaciated: (Mgh, Msb:) or much emaciated, that will not move: (TA:) perishing by

reason of emaciation: (S, TA:) or that throws himself down by reason of fatigue: or
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much emaciated, but having power to move: (A, TA:) pl. [of the former] ىَحْزَر  (S, A, Mgh, Msb, K) and

ٌحَّزُر  (S, A, Mgh, K) and ىَحاَزَر  (S, A, Msb, K) and [of the same or of ُحِزاَوَر ٌةَحِزاَر [  (A, TA) and [of ٌحاَزْرِم ] x x x x x ُحيِزاَرَم  . (S, A, K.)

___ [Hence,] ٌحَّزُر ٌمْوَـق   and حازر  [app. ٌحاَّزُر , agreeably with analogy, or perhaps ٌحازِر ,] A people, or party,

emaciated, and falling down [or tottering by reason of weakness]. (Ham p. 227.) ___ And ُهَل
ٌةَحِزاَر ٌلاَح   [He has a weak and an evil state or condition: see 1]. (A.) 

ٌحَزْرَم  [A place where camels fall down by reason of fatigue: and hence,] a far-

extending place of crossing or traversing [of a desert &c.]. (S, K.) ___ And A low, or depressed,

tract of land. (K.) 

ٌحَزْرِم  The wood, or pieces of wood, ( بَشَخ ,) with which a grape-vine is raised from the

ground (T, S, K) when one part thereof has fallen down upon another: (T, TA:) or a vine-

prop; a piece of wood with which a grape-vine is raised from the ground. (TA in art.

ءزج .) Also, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, [but why this is said I do not see, unless the primary meaning

be that assigned by EshSheybánee to the next following word,] A voice, sound, or noise; (TA;) and so ٌحيِزْرِم  : (K:)

accord. to Esh-Sheybánee, the latter signifies 
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having a vehement voice or sound or noise; (S;) but this [said to be] is a mistake. (K.) 

ٌحاَزْرِم  , and its pl. ُحيِزاَرَم : see ٌحِزاَر . 

ٌحيِزْرِم  : see ٌحَزْرِم . 
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قدزر  

ٌقَدْزَر  A row of palm-trees, and of men: (IF, S, Msb, K:) or [simply] a row: (JK, Mgh:) and an extended

cord or string or thread: (JK:) an arabicized word, from ْهَتْسَر , (S, K,) which is Persian: (S:) Lth says, What the people

[now] call قَتْسَر  we call قَدْزَر , meaning a row: it is an adventitious word. (TA.) ___ [Hence,] one says, اًقَدْزَر َرْمَألا  ِلَعْجِا 
اًدِحاَو , meaning Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art.

ح� .) 

ٌقاَدْزُر  (S, Msb, K, &c.) and ٌقَ�ْزُر  (Lh, L, TA) and ٌقاَدْسُر  (ISk, K) and ٌقاَتْسُر , (Lh, S, Msb, K, &c.,) but this last disallowed by ISk,

(TA,) [though allowed by many others, and of frequent occurrence,] and said by some to be post-classical, and to be correctly ٌقاَدْزُر ,

(Msb,) arabicized, (S, Msb, K,) of Pers. origin, (S,) from اَتْسوُر , (K,) [erroneously] said by IF to be from ٌقَدْزَر  signifying as explained

above; (Msb;) A rural district; or district consisting of cultivated land with towns or

villages; syn. ٌداَوَس , (S,) or ٌداَوَس  and يًرُـق : (K:) Yákoot explains قاَتْسُر  as applied, in his time, in the country of the Persians,

to any place [or district] in which are sown fields, and towns or villages; not to cities, like

El-Basrah and Baghdád; so that it is, with the Persians, like ٌداَوَس  with the people of Baghdád, and is a more special term than ٌةَروُك
[in Arabic] and ناَتْسِإ  [in Persian]: (TA:) or it is used as meaning an outlying district, or a border-district,

of a country: (Msb:) [but the correctness of this last explanation is questionable:] the pl. is ُقيِداَزَر  (Msb) [and ُقيِتاَزَر  and

ُقيِداَسَر ] and ُقيِتاَسَر  (S, Msb) and ٌتاَقاَدْزُر  (Har p. 249) [&c.]. 
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غزر  

ُهُتْغَزاَر 3  , (JK,) inf. n. ٌةَغَزاَرُم , (JK, K,) I practised deceit, delusion, guile, or artifice, with him,

or towards him; syn. ُهُتْغَواَر ; (JK, K; *) and sought, or endeavoured, to induce him; syn. ُهُتْلَواَح :

said [in speaking] of a wolf &c. (JK, TA. *) 

ُضْرَألا 4 تغزرا   The land, or ground, was, or became, very slimy or miry; or had much

slime, or mire, and moisture. (K, * TA. [See also 4 in art. غزرا غدر ([.___   said of a digger, He reached the

moist earth or clay. (S, K.) ___ ُءآَمَّسلا تغزرا   The sky gave water such as moistened the

earth or ground: (TA:) like تغدرا . (TA in art. غدر .) And ُحيِرلا تغزرا   The wind brought يًدَن  [i. e.

moisture, or rain, &c.]. (IF, K.) And ُضْرَألا ملا 
َ

ُرَط غزرا   The rain moistened the earth, or ground,

(S, K,) and exceeded the ordinary degree, (S,) but did not flow. (S, K.) ___ ملا
َ
ُءآ غزرا   The

water was, or became, little in quantity. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

ٌغْزَر  A small quantity of water in what are termed داَِمث  [q. v.] and ءآَسِح  [pl. of ٌيْسِح  q. v.]

and the like. (TA.) ___ See also ٌةَغَزَر . 

ٌغَزَر  : see ٌةَغَزَر . ___ Also Moisture. (TA.) 

ٌغِزَر  Sticking fast in slime or mire: (JK, T, S, * K:) or so ٌغِزْرُم  and ٌغَزْرُم  . (IB.) 

ٌةَغَزَر  (S, K) and ٌةَغْزَر  (Lth, Mgh) Thin mud; (TA;) [i. e.] slime, or mire: (S, K:) or much slime or mire: or,

accord. to the M, it is less than what is termed ٌةَغْدَر  [or ٌةَغَدَر , q. v.]: (TA:) but accord. to Lth (Mgh) and to the T,

(TA,) stiffer than what is termed ةغدر : (Mgh, TA:) or slime, or mire, little in quantity: (Ham p.
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632:) pl. ٌغاَزِر  and [coll. gen. n.] ٌغَزَر  (K) [and ٌغْزَر  ]: or ٌغَزَر  and ٌغْزَر  signify slime, or mire: (Mgh:) and ٌغاَزِر  is also expl. [as

a sing., like ٌغاَدِر ,] as having this last meaning; and as meaning also moisture of the earth. (TA.) 

ٌغاَزِر  : see what next precedes. 

ٌغَزْرَم  Rain producing much slime or mire; opposed to ٌليِسَم , causing much flowing. (Ham p. 632.) 

ٌغَزْرُم  : see ٌغِزَر . 

ٌغِزْرُم  Rain that moistens the earth, or ground, exceeding the ordinary degree, but not

flowing; opposed to ٌليِسُم , that causes the valleys and water-courses ( عَالِت ) to flow. (S, and Ham * p. 632.) ___ See also

ٌغِزَر . 
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قزر  

ُّٰ�ٱ 1 ُهَقَزَر   , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌقْزِر , (S,) or ٌقْزَر , (IB, K,) the latter being the proper inf. n., (K,) and

the former a simple subst. but also used as an inf. n., (TA,) God caused what is termed قْزِر  [q. v.] to come

to him: (K:) or God gave him. (S, IB.) [The verb is doubly trans.: when the second objective complement is implied, the

phrase generally means God caused the means of subsistence to come to him; i. e., gave

him, granted him, or bestowed upon him, the means of subsistence; or supplied,

provided, or blessed, him therewith: when the second objective complement is expressed, this word is generally

one signifying the means of subsistence or the like, property, or offspring.] One says also, ُهَخْرَـف ُرِئاَّطلا  َقَزَر  , aor. ُـ , inf. n.

ٌقْزَر , [The bird fed its young one.] (TA.) And َدْنُجلا ُريِمَألا  َقَزَر   The commander gave their

subsistence-money, pay, or allowances, to the army: and ًةَقْزَر َدْنُجلا  َقَزَر   He gave the

army their subsistence-money, &c., once: and ِْنيَـتَـقْزَر اوُقِزُر   They were given their

subsistence-money, &c., twice. (TA.) ___ [Hence َقِزُر  also signifies It (a place) was rained upon.]

Lebeed says, 

* اَهَـباَصَو ِموُجُّنلا  َعيِباَرَم  ْتَقِزُر  *
* اَهُماَهِرَو اَهُدْوَج  ِدِعاَوَّرلا  ُقْدَو  *

meaning ْتَرِطُم ; (TA;) i. e. They were rained upon with the rain of the ءآَوْـنَأ  [pl. of ٌءْوَـن  q. v.] of the

عيِبَر , and the rain of the thundering clouds fell upon them, the copious thereof

and the drizzling and lasting thereof. (EM pp. 140 and 141.) ___ And َالُف�ً َقَزَر   He thanked

such a one; was thankful, or grateful, to him; or acknowledged his beneficence: of
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the dial. of Azd, (K,) i. e. Azd-Shanooah. (TA.) One says, ِىنَتْـقَزَر اَّمَل  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   i. e. ِىنَتْرَكَش اَّمَل   [I did that since,

or because, thou thankedst me]. (TA.) And hence, in the Kur [lvi. 81], َنوُبِّذَكَت ْمُكَّنَأ  ْمُكَقْزِر  َنوُلَعَْجتَو   [And

do ye make your thanking to be that ye disacknowledge the benefit received, as being from

God?]; (K;) i. e., accord. to Ibn-'Arafeh, do ye, instead of acknowledging what God has bestowed upon you, and being thankful for it,

attribute it to another than Him? or, accord. to Az and others, [as J also says in the S,] the meaning is, ُمُكْقِزِر َرْكَش  َنوُلَعَْجت 
َبيِذْكَّتلا  [do ye make the thanking for your sustenance to be disacknowledgment?]:

(TA:) and some read ْمُكَرْكَش  [for ْمُكَقْزِر ]. (Bd.) 

اوقزترا 8  , (S, Msb, K,) said of soldiers, (S,) or of people, (Msb,) They took, or received, their قاَزْرَأ  [i. e., when

said of soldiers, portions of subsistence-money, pay, or allowances, and when said of others,

means of subsistence, &c.]. (S, Msb, K.) ___ See also what next follows. 

ُهقزرتسا 10  He asked, or demanded, of him what is termed قْزِر  [i. e. means of

subsistence, &c.; when said of a soldier, subsistence-money, pay, or allowance]; (MA, TA;) as also

ُهقزترا  . (TA.) 

ٌقْزِر  A thing whereby one profits, or from which one derives advantage; (S, K;) as also

ٌقَزَـتْرُم  , (K, TA,) in the pass. form: (TA: [in the CK, erroneously, قِزَتْرُم :]) and a gift; and especially, of God: (S:) or [especially,

and according to general usage,] the means of subsistence, or of the support and growth of the

body, which God sends to [mankind and other] animals; [sustenance, victuals,

food, or provisions; or a supply thereof from God:] but with the Moatezileh it means a thing

possessed and eaten by the deserving; so that it does not apply to what is unlawful: (TA:) pl. ٌقاَزْرَأ : (S, Msb,

K:) and what are thus termed are of two kinds; apparent, [or material,] which are for the bodies,

such as aliments; and unapparent, [or intellectual,] which are for the hearts and
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minds, such as the several sorts of knowledge and of science: (TA:) or ٌقْزِر  properly signifies

a portion, share, or lot; or particularly, of something good, or excellent; syn. ٌّظَح : and is

conventionally made to apply to a thing by which an animal is enabled to profit: (Bd in ii. 2:) and

[hence] it signifies also a daily allowance of food or the like; and so ٌةَقْزِر  of 
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which the pl. is ٌقَزِر : (TA:) [the subsistencemoney, pay, or allowance, of a soldier; or] what is given

forth to the soldier at the commencement of every month, or day by day: or, accord. to

ElKarkhee, ُءآَطَعلا  is what is assigned to those who fight; and ُقْزَّرلا , to the poor: (Mgh: [but see ٌءآَطَع :]) and ٌتاَقَزَر  , pl.

of ٌةَقَزَر  , which is the inf. n. of unity of َقَرَر , signifies the portions of subsistence-money, pay, or

allowances, (syn. عاَمْطَأ ,) of soldiers: (S, K:) one says, ِرْهَّشلا َكُقْزِر ِىف  ْمَك   How much is thy

allowance of food, or the like, [or thy subsistence-money, or pay,] in the month? (TA:)

and ْمُهَـقاَزْرَأ اوُذَخَأ   [They took, or received, their portions of subsistence-money, &c.,] (S,

Msb, K) is said of soldiers. (S.) ُنَسَحلا ُقْزِّرلا   means A thing [or provision] that comes to one without

toil in the seeking thereof: or, as some say, a thing [or provision] that is found without

one's looking, or watching, for it, and without one's reckoning upon it, and

without one's earning it, or labouring to earn it. (KT.) ___ Also Rain (S, K) is sometimes thus called;

as in the Kur xlv. 4 and li. 22: this being an amplification in language; as when one says, The dates are in the bottom of the well;

meaning thereby the [water for] watering the palm-trees. (S.) 

ٌةَقْزَر  , and its pl. ٌتاَقَزَر : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقْزِر  : see ٌقْزِر . 
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ُقاَّزَّرلا  : see what next follows, in two places. 

ُقِزاَّرلا  and ُقاَّزَّرلا  , the latter of which has an intensive signification, are epithets applied to God, meaning [The Supplier

of the means of subsistence, &c.; or] the Creator of what are termed قاَزْرَألا , and the

Giver of their قاَزْرَأ  to his creatures. (TA.) [The former epithet is also applicable to a man; but ↓ the latter is not.]

ُقِزاَوَر ___  [as pl. of ٌقِزاَر , agreeably with a general rule relating to epithets of the measure ٌلِعاَف  when not applicable to rational

beings, and of ٌةَقِزاَر ,] Dogs, and birds, that prey, or catch game. (TA.) 

ٌّىِقِزاَر  [erroneously written by Golius and Freytag ٌّىِقَزاَر ] Weak: (Moheet, L, K:) applied to anything. (Moheet, L.) Also The

species of grapes called ّىِحَالُم  or ّىِحَّالُم ; (T, K;) a species of grapes of Et-Táïf, with

long berries; they are called ٌّىِقِزاَر ٌبَنِع  . (TA.) ___ And Wine (K, TA) made of the grapes so

called; (TA;) as also ٌةَّيِقِزاَر  . (K, TA.) And ٌةَّيِقِزاَر  [as a coll. gen. n. of which ٌّىِقِزاَر  is the n. un.] White flaxen

cloths. (S, K.) Lebeed says, describing vessels of wine, 

* ٍفُسْرُكَو ٍّىِقِزاَر  ْنِم  ٌلَلَغ  اََهل  *

* َالِواَقَملا َنوُفُصْنَـي  ٍمْجُع  ِناَْميَِ�  *

[They have a strainer of white flaxen cloth and of cotton, in the right hands of

foreigners that act as servants to the kings]: he means َلاَيْـقَألا َنوُمُدَْخي  : (S:) and by ٌلَلَغ  he means a

strainer ( ةاَفْصِم , or ماَدِف ,) on the heads of the كيِرَ�َأ . (S in art. لغ .) 

ٌةَّيِقِزاَر  [erroneously written by Golius and Freytag ٌةَّيِقَزاَر ]: see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌقوُزْرَم  A man possessed of good fortune, or of good worldly fortune. (S, K, TA.) ___ ٍقوُزْرَم وُبَأ 

was the name of A certain he-goat, mentioned in poetry. (IAar.) 

ٌقَزَـتْرُم  : see ٌقْزِر . 
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ُةَقِزَتْرُملا  Those who receive [subsistence-money, pay, or] settled periodical

allowances of food or the like: (Mgh, * Msb, * TA:) and they are thus called though they be not written down in the

register [of the army &c.]. (Mgh.) 
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مزر  

َمَزَر 1  , said of a camel, (Lh, K,) and of a man, &c.; (Lh, TA;) or ْتَمَزَر , said of a she-camel; (S;) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌموُزُر  and

ٌماَزُر ; (S, K;) He was unable to rise, (Lh, K, TA,) in consequence of his having fallen down

by reason of fatigue and emaciation, (Lh, TA,) or in consequence of emaciation (K, TA)

arising from hunger or disease: (TA:) or she stood still, or stopped from journeying,

in consequence of fatigue and emaciation, and was motionless. (S, TA.) ___ َمَزَر , (K, TA,)

said of a man, inf. n. ٌمْزَر , (TA,) He died. (K, TA.) ___ ِهِنْرِق ىَلَع  َمَزَر   He overcame his adversary, and

kneeled upon him, (K, TA,) and quitted not his place. (TA.) One says of a lion ِهِتَسيِرِف ىَلَع  َمَزَر   [He

lay upon his breast on his prey, not quitting it]. (TA.) ___ َمَزَر اَم  ِهِب  ْمِزْرِا   Be thou firm, or

steadfast, with it as long as it is firm, or steadfast: referring to fortune when it is severe, or rigorous.

(Ham p. 362.) ___ And �ِِءْىَّشل َمَزَر   He laid hold upon the thing. (K.) ___ ًةَديِدَش ًةَمْزَر  ُءآَتِّشلا  َمَزَر   The

winter was, or became, intensely cold. (K, * TA.) Hence ِمَزْرِملا ُءْوَـن   [q. v. infrà]. (K, TA.) ___ ُّمُألا ِتَمَزَر 
ِهِب  The mother brought him forth: (K:) and so ِهِب ْتَمَرَز  . (TA.) َءْىَّشلا َمَزَر  , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, K) and

 , (K,) inf. n. ٌمْزَر , (Msb, TA,) He collected together the thing (S, Msb, K) in a garment, or piece of

cloth. (K. [See 2.]) See also 4. 

ُمْوَقلا 2 مّزر   , (K,) inf. n. ٌميِزْرَـت , (TA,) The people cast, or laid, themselves down upon the

ground, (K, TA,) and remained fixed there, (TA,) not quitting their place. (K, TA.) َباَيِّثلا مّزر  ,

(S, Msb, K,) inf. n. as above, (S, K,) He bound the clothes, or tied them up, (S, K,) in مَزِر  [or bundles]:

(S:) he made the clothes into مَزِر . (Msb.) 
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َراَّدلا 3 مزار   He remained, stayed, or dwelt, long in the house, or abode. (K, TA.) ___ مزار
اَمُهَـنْـيَـب  He conjoined them two; (K;) [as, for instance, two kinds of food, by taking them in

immediate succession:] he mixed them. (TA.) You say, ُلِبِإلا تمزار   The camels mixed two

pastures. (S, TA.) And َماَعلا ُلِبِإلا  تمزار   The camels pastured upon the ضَْمح  [or salt, or sour,

plants] one time, and ةَّلُخ  [or sweet plants] another time, this year. (TA.) [In the case of a man,]

ٌةَمَزاَرُم  in eating signifies the making a consecutive, or successive, connexion [between two things];

ِرْمَّتلاَو ِداَرَجلا  َْنيَـب  ُلُجَّرلا  ُمِزاَرُـي  اَمَك   [like as when the man makes a consecutive, or

successive, connexion between the eating of locusts and that of dates; or makes locusts

and dates consecutive, or successive]: (S, TA:) or ٌةَمَزاَرُم  in relation to food signifies the making an

interchange, by eating one day flesh-meat, and one day honey, (K, TA,) and one day

dates, (TA,) and one day [drinking] milk, (K, TA,) and one day [eating] bread without

any seasoning or condiment, (TA,) and the like; not keeping continually, or

constantly, to one thing: (K, TA:) or the intermixing the [acts of] eating with thanks,

and the mouthfuls with praise; (IAar, K, TA;) by saying, between the mouthfuls,

Praise be to God: (IAar, TA:) or the mentioning God between every two mouthfuls: (Th,

TA:) or the eating the soft and the dry or tough [alternately], and the sweet and the

sour, and the unseasoned, or disagreeable in taste, and the seasoned: agreeably with all of

these interpretations is explained the saying of 'Omar, اوُمزاَرَـف ْمُتْلَكَأ  اَذِإ  : (K, TA:) as though he said, [When ye eat,] eat

what is easy and agreeable to swallow with what is unseasoned, or disagreeable

in taste: (TA:) or mix ye, in your eating, what is soft with what is rough, or harsh, or

coarse: (IAth, TA:) or make ye praise to follow [your eating]. (S.) ___ ِقوُّسلا ُةَمَزاَرُم   means The

purchasing in the market less than what will make up the full quantity of the
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loads. (K.) 

تمزرا 4  She (a camel) uttered a cry such as is termed ةَمَزَر  [q. v.] when loving, or affecting,

her young one: (S:) or she (a camel) uttered a cry of yearning towards her young one:

(K:) and in like manner, اَهِدَلَو ىَلَع  تمزرا   is said of a ewe, or she-goat: but sometimes ٌماَزْرِإ  means the uttering of a

cry, or sound, absolutely: and تمزرا  said of a she-camel occurs in a trad. as meaning she uttered a cry.

(TA.) One says, ٍلِئاَح ُّمُأ  ْتَمَزْرَأ  اَم  َكاَذ  ُلَعْـفَأ  I will not do that as long as a mother of a] َال 

female young camel utters her gentle yearning cry]: (S, K: *) a prov. (K.) And hence, i. e. from

تمزرا  said of a she-camel, (TA,) مزرا  is also said of thunder, (S, K,) meaning It made a vehement sound, or

noise: (K, TA:) or it made a sound, or noise, (S, K,) not vehement. (K.) [And it seems that ْتَمِزَر  and َمِزَر
signify the same as تمزرا  and مزرا  said of a she-camel and of thunder: for] the inf. n. ٌمَزَر , used in relation to a camel and to

thunder, signify The making a sound or noise. (KL.) تمزرا  is also said of a cooking-pot, meaning It made a

noise by its boiling. (Ham p. 663.) And you say, ِفْوَجلا ُحيِّرلا ِىف  تمزرا   The wind made a sound

[in the belly]. (K.) 

Page 1078

ٌمِزَر  Rain accompanied by incessant thunder: a possessive epithet. (Lh, TA.) 

ٌمَزُر  Firm, or steadfast, standing upon the ground: (S, K:) and ٌمِزْرُم  and ٌمِزاَر  signify [the same; or]

firm, or steadfast, upon the ground: and the pl. of the last is ٌماَّزُر , occurring in a verse cited voce ٌماَزِر , q. v.

(TA.) ___ Also The lion; and so ٌمِزْرُم  ; (K, TA;) because he lies upon his breast on his prey, not quitting it: (TA:) or ٌمَزُر  (Ham p.

362) and ٌماَزَر  (TA, and Ham ibid., [but in the latter without any syll. signs,]) like ٌباَحَس , and ٌةَماَزَر  like ٌةَباَحَس , [which is of a
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form denoting intensiveness of signification,] (TA,) are epithets applied to a lion, meaning that lies upon his breast

on his prey, (Ham, TA,) and growls. (Ham.) Accord. to J, it is applied in a verse of Sáïdeh Ibn-Ju-eiyeh to an elephant:

but accord. to IB, and the Expos. of Skr, it is there applied to a lion, as meaning That has remained firm, or

steadfast, in his place. (TA.) 

ٌةَمْزَر  : see 1: ___ and see also the next paragraph, in two places. ___ ٌةَمْزَّرلا َلَكَأ   He ate the ةَبْجَو  [or meal that

sufficed for a day and a night, or for four and twenty hours]. (K.) 

ٌةَمْزِر  A quantity remaining in a [receptacle of the kind called] ةَّلُج , [a meaning said in the TA, in

art. مدر , to be erroneously assigned in the K, in that art, to ٌةَمْدِر ,] of dates, amounting to half thereof, or a

third, or thereabout: (TA:) or, accord. to Sh, the third part, or fourth part, of a [sack such as is

called] ةَراَرِغ , (Mgh, TA,) or thereabout, (Mgh,) of dates or flour: or, accord. to Zeyd Ibn-Kuthweh, like ٌسْوَـق , signifying

the quantity of the fourth part of the ةَّلُج , of dates: (TA:) or, accord. to the Tekmileh, [the pl.] ٌمَزِر  signifies the

[sacks called] رِئاَرَغ , in which is wheat: and hence the مَزِر  of clothes [explained in what here follows. (Mgh.)

___ A ةَراَك  [or bundle, put in one piece of cloth and tied up,] of clothes; (S, Msb, TA;) what are

tied up in one piece of cloth, (K, TA,) of clothes: (TA:) or clothes, and other things, put

together [in a bundle]; as also ٌةَمْزَر  : (Mgh:) IAmb explains it as meaning the thing in which are sorts

( بوَرُض ) and mixtures of clothes: and hence the author of the K has taken a meaning assigned by him to ٌةَمْزِر ,

which, he says, is also written ٌةَمْزَر  , namely, ٌديِدَش ٌبْرَض   [a vehement beating], altering and substituting: (TA:) the

pl. of ٌةَمْزِر  is ٌمَزِر . (S, Msb.) 

ٌةَمَزَر  A cry, or sound, (AZ, S, K, TA,) a sort of yearning cry, (TA,) of a she-camel, when

loving, or affecting, her young one, uttered from her throat, or fauces, (AZ, S, K, TA,)

without opening her mouth, not as loud as that which is termed ٌنيِنَح . (AZ, S, TA.) It is said in a prov., َالَو ٌةَمَزَر 
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ٌةَّرِد  [A gentle yearning cry of a she-camel, and no flow of milk]: (S:) or ٍةَمَزَر َال َرْـيَخ ِىف  َال 
اَهيِف َةَّرِد   [There is no good in a gentle yearning cry of a she-camel with which is no

flow of milk]: (K:) applied to him who promises and does not fulfil: (S, K:) or to him who causes to wish and does not act: (A,

TA:) or to him who makes a show of love, or affection, without proving it to be true or without;t its being accompanied by any gift. (M,

TA.) ___ Also The cry of a boy, or child. (K, TA: but not in the CK.) ___ And, accord. to IAar, A vehement cry

or sound. (TA.) ___ And The cries of beasts of prey. (S, TA.) A poet says, 

* ْهَمَزَر ُهَلْوَح  ِعاَبِّسلِل  *
* ًالِدَجْنُم َناَرْمَع  اوُكَرَـت  *

[They left 'Amrán prostrate upon the ground; there being cries of the beasts of

prey around him]. (IB, TA.) 

ٌماَزَر  : see ٌمَزُر . 

ٌماَزِر  A man strong and stubborn. (K.) ٌماَزُر , [a mistranscription, app. for ٌماَّزَر  , for it must be with teshdeed to the ز, as

is shown by an ex. in a copy of the S, consisting of two verses, of which the former here follows,] as an epithet applied to a man,

means Stubborn, behaving with forced hardness or hardiness: it occurs, accord. as some relate it, in

the saying of a rájiz, [so in the S and TA, but correctly, a poet using the sixth species of the metre termed عيِرَّسلا ,] which others

relate thus: 

* ْماَّزُّرلا ِفاَنَم  ِدْبَع  ِىنَب  َ�َأ   *
* ٌماَح ُمُكوُبَأَو  ٌةاَُمح  ْمُتْـنَأ  *

[O sons of 'Abd-Menáf, the firm, or steadfast, upon the ground, (accord. to this reading; but

accord. to the reading that seems to be ْماَّزَر , the stubborn, &c., as a sing., referring to 'AbdMenáf himself;) ye are
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defenders, and your father was a defender, ْماَح  being for ماَّزُر ٍماَح :[  being pl. of ٌمِزاَر . (So in one of my

two copies of the S: in the other copy omitted.) 

ٌميِزَر  A roaring, or growling: a poet says, 

* ُميِزَر ِقيِرَّطلا  ىَلَع  َّنِهدِوُسُِأل  *

[There is, or was, a roaring, or growling, of their lions on the road]. (S.) 

ٌةَماَزَر  : see ٌمَزُر . 

ُةَّيِماَزِّرلا  A sect who said that the office of Imám, after 'Alee, belonged to

Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, and then to his son 'Abd-Allah, and who

accounted lawful those things that are [esteemed by the orthodox] forbidden: (KT:)

or a sect of the extravagant zealots of the class of innovators, of the schismatics,

or followers of 'Alee, who say that the office of Imám belonged to Aboo-Muslim

El-Khurásánee, after El-Man- soor, and some of whom arrogated to themselves

divinity, one of them being El-Mukanna', who made the moon to appear to them

in Nakhshab, and of whose persuasion there is in this day a party in Má-wará-

en-Nahr. (TA.) 

ٌماَّزَر  : see ُماَّزَّرلا ٌماَزِر .___]  , as an epithet applied to the lion, The roaring. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )] 

ٌمِزاَر  A camel remaining fixed upon the ground, (S, TA,) unable to rise, (Lh, S, K, TA,) in

consequence of his having fallen down by reason of fatigue and emaciation, (Lh,

TA,) or in consequence of emaciation (S, K, TA) arising from hunger or disease: (TA:) and in

like manner applied to a man, &c.: (Lh, TA:) and also, [without ة,] applied to a she-camel, meaning standing still, or
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stopping from journeying, in consequence of fatigue and emaciation, and

motionless: (S:) pl. ىَمْزَر  and ٌماَزِر , [accord. to Freytag ٌمَزُر ,] applied to camels. (TA.) ___ See also ٌمِزْرَم . ___ Also, applied

to winter, Cold. (TA.) 

ٌمِزْرُم  [ A prey. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )] 

ٌمِزْرُم  : see ٌمَزُر , in two places. 

ُمَزْرِملا  is a name of The right star [app. γ, i. e. Bellatrix,] in the left arm of راَّبَجلا  [or Orion]. (Kzw.

[Golius says, as on the authority of Kzw, that it is a star in the right shoulder of Orion: but Kzw says that this star (which is a of Orion)

is called ِءآَزْوَجلا ُبِكْنَم   and ِءآَزْوَجلا ُدَي  ; and then he mentions that in the left arm, as being called مزرملا : whence it seems that

Golius was misled by the omission of some words in a copy of the work of Kzw.]) And ِناَمَزْرِملا , (S, K,) also called ِْنيَـيَرْعِّشلا اَمَزْرِم  ,

(S,) is the name of Two stars [of which one is commonly known as B of Canis Major, and

the other is app. B of Canis Minor, though Golius says, on the authority of Ulugh Beg, that the former

is in the right hind leg of Canis Major,] with the ِنَ�َرْعِش  [by which latter appellation are meant

Sirius and Procyon], (K,) or one of which is in [or by] ىَرْعِّشلا  [commonly so called, i. e. Sirius,]

and the other is in عاَرِّذلا  [by which is meant ملا
َ
ةَضوُبْق عاَرِّذلا  , i. e. the asterism consisting of a

and B of Canis Minor]; (S;) or one of them is ةضوبقملا عارذلا   [mentioned above and the other is

ىَرْعِّشلا  (q. v.) commonly so called]: thus says Ibn-Kunáseh: both are of the stars of rain: and sometimes the sing. appellation

( ُمَزْرِملا ) is used [app. as applied to Sirius, or to Bellatrix, or perhaps to B of Canis Minor]. (TA.) ِمَزْرِملا ُءْوَـن   [means The auroral

setting of some one of the stars above mentioned; for it] is so termed because of its intense cold. (TA.

See 1.) ُمَزْرِملا ُكاَمَّسلا   is another name for ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا   [The star Arcturus]. (Az and TA in art. حمر . [This star

neither sets nor rises aurorally in the cold season, nor is it one of the Mansions of the Moon; but it rises aurorally during the first of the

rains, the autumnal rain, called ٍمَزْرِم ُّمُأ  ّىِْمسَولا ([.___   The north wind: (S, K, TA:) or the cold north wind:
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(Skr, on a verse of Sakhr-el-Gheí:) from ِةَقاَّنلا ُةَماَزَر   meaning the [gentle] yearning cry of the she-camel: (TA:) or it signifies, (ISd,

TA,) or signifies also, (K,) the wind: (ISd, K, TA:) thus expl. by ISd without any restriction. (TA.) 

ٌمِّزَرُم  That has cast, or laid, himself upon the around, and remained fixed, or

motionless: or having [or making or uttering] a sound, or cry: and applied to an army, or a military

force, agreeably with one or the other of these explanations. (Skr, on a verse of Abu-l-Muthellem.) 

Page 1079

ِمَزَـتْرُملِ� ُهُتْكَرَـت   [I left him in the place where one cleaves to the ground; or] I made him

to cleave to the ground. (K.) 
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نزر  

َنُزَر 1  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌةَناَزَر  (S, * MA, K, * TA) and ٌنوُزُر , (TA,) [It (a thing) was, or became, heavy, or

weighty: this is the primary signification: see ٌةَناَزَر  below. ___ And hence,] He (a man) was, or became, grave,

staid, steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and forbearing: and still, or motionless: (S, * K, *

TA:) or firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or sensible. (MA.) �ِمل
َ

ِناَك َنَزَر   [thus in the K, with fet-h to

the ز,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (K.) ُهَنَزَر , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنْزَر ,

(S,) He lifted it (namely, a thing, S) in order that he might see what was its weight. (S, K.) ___

Hence, َرَجَحلا َنَزَر   He lifted the stone from the ground. (TA.) 

ُهنّزر 2 َنَّزَر ] , inf. n. ٌنيِزْرَـت , He pronounced him, or held or reckoned him, to be grave, staid,

steady, sedate, or calm:] the inf. n. ٌنيِزْرَـت  is syn. with ٌريِقْوَـت  [q. v.]. (S in art. رقو .) 

نّزرت 5  i. q. َرـَّقَوَـت  [He showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness,

sedateness, or calmness; or he endeavoured, or constrained himself, to be grave,

staid, steady, sedate, or calm]; (M, K;) ِهِسِلَْجم ِءْىَّشلا or (,M) ,[in his sittingplace] ِىف  in the] ِىف 

thing]. (K.) 

ِنَ�اَزاَرَـتَـي 6  , said of two mountains, They are opposite, or facing, each other. (K.) 

ٌنْزَر  A place that is elevated (S, K, TA) and hard, (TA,) having in it a depression that

retains the water [of the rain]: pl. ٌنوُزُر  and ٌناَزِر : (S, K, TA:) the latter of which pls. is also pl. of ٌةَنْزِر  [q. v.]. (K.)

It is also sing. of ٌناَزْرَأ  signifying [Hollows, or cavities, such as are termed] ٌرَقُـن  [pl. of ٌةَرْقُـن ] in stone,

or in rugged ground, that retain the water [of the rain]; and so is ٌنْزِر  ; or, accord. to Ibn-Hamzeh,
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this latter only; and thus says IB, because a noun of the measure ٌلْعَـف  has not a pl. of the measure ٌلاَعْـفَأ , except in a few instances.

(TA.) [The pl.] ٌنوَزُر  also signifies The remains of a torrent in places which it has partially

worn away. (TA.) 

ٌنْزِر  : see the next preceding paragraph. ___ Also i. q. �ٌَةَيِح  [A side, region, quarter, or tract, &c.]. (K.) 

ٌةَنْزِر  A place where water remains and collects; or where it collects and stagnates;

or where it remains long, and becomes altered: pl. ٌناَزِر  [mentioned above as a pl. of ٌنْزَر , q. v.]: (S,

K:) so says AO. (S.) 

ٌناَزَر  : see the next paragraph. 

ٌنيِزَر  Heavy, or weighty; (S, K;) applied to a thing (S, TA) of any kind. (TA.) ___ [Hence,] Grave, staid,

steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and forbearing: and still, or motionless: (S, * K, * TA:) or

firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or sensible: (MA:) or a man having much gravity,

staidness, &c.: (Har p. 227:) and ٌناَزَر  signifies the same, applied to a woman; (MA, K;) or, thus applied, grave, staid,

&c., in her sitting-place: (S:) the epithet ٌةَنيِزَر  is not applied to her unless she be firm, or constant; and

grave, staid, &c.; and continent, chaste, or modest; grave, staid, &c., in her sitting-

place. (TA.) ___ ٍنيِزَر وُبَأ   is a name given to The [kind of sweet food commonly called] صيِبَخ  [q.

v.]; because of its excellence among eatables, and its high estimation, and its surpassing cost, and its being put the last thing to be

eaten. (Har p. 227.) 

ٌةَناَزَر  inf. n. of َنُزَر  [q. v.]. (MA, TA.) Heaviness, or weight: this is the primary signification. (TA.) ___ [Hence,]

Gravity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness; (S, MA, K, TA;) and forbearance:

and stillness, or motionlessness: (S, * K, * TA:) or firmness, or soundness, of judgment: (TA:)
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wisdom, or sensibleness: (MA:) and firmness, or constancy. (Har p. 423.) 

ٌنَزْوَر  , (T, Mgh,) or ٌةَنَزْوَر  , (ISk, S, M, K,) A hole, a perforation, an aperture, or a window, (ISk, T, S,

M, Mgh, K,) syn. ٌةَّوُك , (ISk, S, Mgh, K,) or �ٌَةَذِف ٌةَّوُك  , (T,) [in a wall, or chamber, i. e. a mural aperture,] or

in the upper part of a roof: (M, TA:) an arabicized word [from the Pers. ْنَزْوَر , or ْهَنَزْوَر ]: (ISk, S:) thought by the

author of the T to be arabicized, used by the Arabs: (TA:) pl. ُنِزاَوَر . (T, Mgh.) 

ٌةَنُزْوَر  : see the next preceding paragraph. 

نَزْرَأ  [accord. to general opinion, being a subst. only, not originally an epithet, ٌنَزْرَأ , or, accord. to some, it may be ُنَزْرَأ , as being

imagined to possess the quality of an epithet,] A kind of hard tree, (Lth, S, K,) of which staves are made.

(Lth, S.) 

ُهُنِزاَرُم َوُه   i. q. ُهُّلاَُحم  [He is his companion in alighting, or descending and stopping or

sojourning &c.]: (so in copies of the K:) or ُهُّلاَُخم  [his friendly associate; or true, or sincere,

friendly associate]. (So in the K accord. to the TA [which is followed in this instance, as generally, in the TK: but the former

I regard as the true reading, from �ِمل
َ

ِناَك َنَزَر   q. v.].) 
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ىزر  

ً�َالُف 1 ىَزَر   , aor. ىِزْرَـي , (K,) inf. n. ٌىْزَر , (TA,) He accepted the bounty of such a one. (K.) [See also

ُهَأَزَر : and, under the same head, see اَنيِزَر , and ُهُتيِزُر : and see a verse cited voce ٌدَلْـتُم ; in which اَنيِزُر  seems to be used for اَنْـئِزُر ; or

the latter may be the correct reading.] 

ِهْيَلِإ 4 ىزرا   He leaned, or stayed, himself upon, or against, him, or it; and he had

recourse, or betook himself, to him, or it, for refuge, protection, covert, or lodging:

(K:) or ٍنَالُف َىلِإ  ىِرْهَظ  ُتْيَزْرَأ   I had recourse, or betook myself, to such a one for refuge,

protection, covert, or lodging: (S:) or, accord. to Lth, the verb is َأَزْرَأ , with ء. (TA.) 

ٌةَّيِزَر  , for ٌةَئيِزَر : see the latter, in art. أزر . 
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سر  

ِهِبْلَـق 1 ىَوُهلا ِىف  َّسَر   , and ِهِمْسِج ُمْقُّسلا ِىف  , [aor., accord. to the general rule, ِـ ,] inf. n. ٌّسَر  and ٌسيسَر , Love

entered, and established itself, in his heart, and disease in his body; as also ّسرا  . (M.) [It

seems also, from explanations of ُّسَر  and ٌسيِسَر  mentioned below, that one says ىَّمُحلا ِتَّسَر  , meaning The fever

commenced, or first touched a person.] 

َسَسْرَأ 4  see above. 

ٌّسَر  The beginning, or commencement, of a thing. (K.) And hence, (K,) ىَّمُحلا ُّسَر  , and اَهُسيِسَر  , The

beginning, or commencement, (M, A, K,) or first touch, (S,) of fever, (S, M, A, K,) before it

becomes vehement, or severe; (A;) i. e., when the person attacked thereby stretches

on account of it, and becomes languid in his body, and relaxed, or heavy,

sluggish, or torpid, or confused in his intellect: (M, TA:) or the first that a man feels of

the touch of fever, before it takes him forcibly, and becomes apparent. (As, TA.)

Accord. to Fr, you say, ٍّسَرِب ىَّمُحلا  ُهْتَذَخَأ  , meaning, The fever became settled in his bones. (TA.)

[Hence also,] ِّبُحلا ُّسَر  , and ُهُسيِسَر  , The beginning, or commencement, of love: (K:) or a

remain, or relic, or trace, of love: (M:) or ىَوَهلا ُسيِسَر   signifies the first, or original, feeling

( لْصَأ ) of love. (Aboo-Málik, TA.) [Hence also,] ٍَربَخ ْنِم  ٌّسَر  ِىنَغَلَـب   The first of news reached me: (TA:) or

somewhat of news reached me: (S, M:) [or news not true reached me: for,] accord. to AZ, you

say, ٍَربَخ ْنِم  ٌّسَر  َ�َ�َأ  , and ٍَربَخ ْنَم  ٌسيِسَر  , meaning, News not true came to us: (TA:) or ٌسيِسَر  [alone]

signifies news not true. (K.) 
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ٌسيِسَر  : see ٌّسَر , throughout. 

2



بسر  

َبَسَر 1  , (S, M, A, &c.,) aor. ُـ , (M, A, &c.,) inf. n. ٌبوُسُر  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌبْسَر ; (Msb;) and َبُسَر , aor. ُـ ;
(M, A, K;) It (a thing, S, Msb) sank, or subsided, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in water [&c.]. (S, M, A, Mgh, K.) ___ [Hence,]

ُهاَنْـيَع ْتَبَسَر   His eyes sank [in their sockets]. (S, A.) ___ And ِةَبيرَّضلا ُبُسْرَـي ِىف  ُفْيَّسلا   The sword sinks,

or disappears, in the thing struck with it. (TA.) 

بّسر 2  It precipitated a substance, or caused it to sink in a liquid: used in this sense in chymical works; but

probably post-classical. See what next follows.] 

بسرا 4  It caused [a thing] to sink: hence, in a trad., describing the people of Hell, ُمُهْـتَـبَسْرَأ ُراَّنلا  ُمِِ�  ْتَفَط  اَذِإ 
ُلَالْغَألا  When the fire shall raise them, and make them. to appear [or rather to 
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swim upon its surface], the collars, by reason of their weight, shall make them to sink to the

bottom thereof. (TA.) And اوبسرا  Their eyes sank in their heads by reason of hunger. (K, TA.) 

بّسرت 5  It (a substance) became precipitated, or was caused to sink, in a liquid: used in this sense in

chymical works; but probably postclassical.] 

ٌبَسَر  and ٌبَسُر : see the next paragraph. 

ٌبوُسَر  [What is wont to sink, or subside, in water &c. ___ And hence,] Dregs amid water and blood: in this sense

improperly pronounced ٌبوُسُر . (KL. [Golius, as on the same authority, explains it as meaning sedimentum aquæ, urinæ, etc.:
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hypostasis. See also the next paragraph.]) ___ [Hence also,] A sword (S, M, A, K) that penetrates into, (S,) or

that disappears in, (M, A, K,) the thing struck with it; (S, M, A, K;) and so ٌبَسَر  (M, K) and ٌبَسُر  (K,

TA) and ٌبَسْرِم  . (A, K, TA. [In the CK, by the omission of َو after the last, this and the last but one are made to be appellations of a

sword of Mohammad or of Soloman, and of a sword of El-Hárith Ibn-AbeeShemir.]) ___ And The glans of the penis: (M,

K:) app. because of its disappearance on the occasion of the act of ِعاَِمج . (M.) ___ And Forbearing, or element; as also

ٌبِساَر  . (K.) 

شءآَملا ُةَباَسُر   (JK and Mgh and K in art. نقت  [in CK erroneously ةَباَسَر ]) [The sediment of water;] the thick

matter that is borne by water [and that sinks to the bottom]. (Lth, Mgh in that art.) 

ٌِّىبوُسَر  [ and ٌبِّسَرَـتُم  , terms used by Ibn-Seenà, are explained by Golius as meaning Having, or depositing, a

sediment: but the former rather means having the nature of dregs, or sediment: and the latter,

becoming, or that becomes, precipitated.] 

ٌبِساَر  A firm mountain. (M, A, K.) ___ See also ٌبوُسُر . 

ٌبَسْوَر  A calamity, or misfortune; (K;) as also ٌمَسْوَر . (TA.) 

ٌبَسْرِم  : see ٌبوُسَر . 

ُبِساَرَم  i. q. ٍساَوَأ  [pl. of ٌةَيِسآ , and app. here meaning Columns, or props]. (K.) 

ٌبِّسَرَـتُم  : see ٌِّىبوُسَر . 
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قتسر  

ٌقاَتْسُر  : see ٌقاَدْزُر , in art. قدزر . 
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حسر  

َحسَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحَسَر , (L, Msb,) He had little flesh, or was scant of flesh, in his

posteriors and thighs: or he had small buttocks, sticking together: (L:) or he had

little flesh in his thighs. (Msb.) 

حسرا 4  It rendered a person scant of flesh in the posteriors (S, A) and thighs. (S.) 

ٌحَسَر  Paucity of flesh in the posteriors (S, A, L, K) and thighs: (S, L, K:) or smallness of the

buttocks, and their sticking together: (L:) or paucity of flesh in the thighs. (Msb.) 

ٌحِسَر  Having little flesh in his thighs. (Msb.) [See also what follows.] 

ُحَسْرَأ  A man (S, L) having little flesh in his posteriors (S, A, L) and thighs: (S, L:) or having

small buttocks, sticking together: (L:) fem. ُءآَحْسَر ; applied to a woman: (S, A, L:) pl. ٌحْسُر . (S, K.) [See also

ُحَسْرَألا ٌحِسَر [.  means The wolf: (TA:) [for] every wolf is [termed] حَسْرَأ  because of the lightness [of the flesh] of his

haunches: (S, A, * K:) and so is the عِْمس  [a mongrel beast, the offspring of a wolf begotten from the hyena]. (TA.) ___ Also, the

fem., A foul, an ugly, or an unseemly, woman: (K, TA:) though disapproved by MF. (TA.) 
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خسر  

َخَسَر 1  , (S, A, L, &c.,) aor. َـ , (A, Msb, JM, &c.,) inf. n. ٌخوُسُر , It (a thing, S, Msb) was, or became, firm,

steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established, (S, A, L, Msb, K,) in its place.

(L.) [Hence,] ِةَفيِحَّصلا ُرْـبِحلا ِىف  َخَسَر   [The ink became fixed upon the piece of paper or the

like]. (A, L.) And ُرْـبِحلا ِهيِف  ُخَسْرُـي  ُنيِهَّدلا َال  ُّقَّرلا   [Ink will not become fixed upon oiled

parchment]: (A:) or ُنيِهَّدلا ُقَرَولا   [oiled paper]. (TA.) And ِمْلِعلا َخَسَر ِىف   He became firmly

rooted, or grounded, or established, in science, or knowledge. (L.) And ِبْلَـق ُخَسْرَـي ِىف  ُمْلِعلا 
ِناَسْنِإلا  Science, or knowledge, becomes firmly rooted, or grounded, or fixed, in the

heart of man. (L, A. *) And ِهِبْلَـق ُهُّبُح ِىف  َخَسَر   [The love of him, or it, became fixed in his

heart]. (A.) ___ [Hence also,] said of a pool of water left by a torrent, It sank into the earth, and

disappeared: (JK, A, K:) inf. n. as above. (JK, TA.) And, said of rain, It sank into the earth so that the

two moistures [meaning that of the rain and that of the soil beneath] met together. (A,

K.) ___ ٌخْسَر  [as an inf. n.] signifies The connexion of the soul of a human being, after its

departure from the body, with an inanimate, not increasing, body: distinguished from

ٌخْسَن , which is with the body of another human being: and from ٌخْسَم , which is with the body of a beast: and from ٌخْسَف , which is

with a plant. (Marginal note in a copy of the KT.) But see 1 (last sentence) in art. خسف  

ُهخسرا 4  , (JK, K,) inf. n. ٌخاَسْرِإ , (TA,) He made it firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast,

settled, or established, (JK, K,) in its place. (JK.) 

ٌخِساَر  Anything firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established [in its
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place (see 1)]. (S, A, Msb.) You say ٌخِساَر ٌلَبَج   A firm, or steadfast, mountain. (A.) And in like manner ٌةَنْمِد
ٌةَخِساَر  [A black, or dark, patch of compacted dung and urine of cattle sticking fast

upon the ground]. (A.) And [hence,] ِمْلِعلا ٌةَخِساَر ِىف  ٌمَدَق  ُهَل   [He has a firm footing in science,

or knowledge; or] he possesses excellence, and large acquirements, in science, or

knowledge. (Msb.) ِمْلِعلا َنوُخِساَّرلا ِىف   [in the Kur iii. 5 and iv. 160] means Those who are firmly rooted,

or established, in science, or knowledge: (S, Bd, L, Jel, TA:) or who have made a firm

advance therein: (L:) or who are far advanced therein: (Khálid Ibn-Jembeh:) or those who

study the Book of God: (TA:) or those who have committed [it] to memory, and who

call to mind [its doctrines and precepts] one with another. (IAar.) 

2



قدسر  

ٌقاَدْسُر  : see ٌقاَدْزُر , in art. قدزر . 

1



غسر  

ُهَغَسَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌغْسَر , [He tethered him by the fore legs; i. e.] he tied the غْسُر  [or

pastern] of each of his (a camel's [or an ass's]) fore legs with a string, or cord, which is called ٌغْسُر .

(TA.) 

غّسر 2  , (S, Msb, &c.,) inf. n. ٌغيِسْرَـت , (IAar, K,) said of rain, (S, Msb, K, &c.,) It rained so that the water

reached to the غْسُر  [or pastern, or ankle], (S,) or so that it reached to the place of the

غاَسْرَأ  [pl. of ٌغْسُر ]: (Msb:) or it moistened the earth (IAar, K, TA) so that the hands of him who

dug for it reached to his غاَسْرَأ  [or wrists]; (IAar, TA;) or so that the moisture reached to

the measure of the غْسُر  [or wrist] of the digger: (TA:) or it was so much that the غْسُر  [or

pastern, or ankle,] disappeared in it; as also غسرا  , a dial. var., on the authority of IAar. (TA.) ٌغيِسْرَـت  also

signifies The making [the means of subsistence] ample, or abundant. (K.) You say, َشْيَعلا غّسر   He made the

means of subsistence ample, or abundant. (TK.) [Or ِشْيَعلا ِهْيَلَع ِىف  غّسر   He made ample, or

abundant, provision for him in the means of subsistence: see the pass. part. n., below: and see

also 8.] اًمَالَك ُتغّسر  , (JK,) inf. n. as above, (K,) i. q. ُهَنْـيَـب ُتْقَّفَل   [meaning I interlarded, or embellished,

speech. or discourse, with falsehood: accord. to the TK, connected it, and arranged it, or

put it in order: but see the pass. part. n., below]. (JK, K, * TA.) 

ُهغسار 3  , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌةَغَساَرُم  and ٌغاَسِر , (Lth, Ibn-'Abbád, K,) He took hold of his غْسُر  [meaning

ankle] in wrestling with him, the latter doing the like. (Lth, Ibn-'Abbád, K.) One says, َُّمث ُهَغَداَر 
ُهَغَراَم َُّمث  ُهَغَساَر   [He strove with him to throw him down: then he took hold of his
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ankle &c.: then he rolled with him on the ground, or in the dust]. (TA.) 

َغَسْرَأ 4  see 2. 

ِهِلاَيِع 8 ىَلَع  غسترا   He expended amply, or abundantly, upon his family, or household.

(Ibn-Buzurj, K.) [See also 2.] 

ٌغْسُر  and ٌغُسُر  , (S, Msb, K,) of a ةَّباَد  [or beast 

Page 1081

of the equine kind], (S, Msb,) [The pastern; i.e.] the slender place [or part] between the solid hoof

and the joint of the فيِظَو  [or shank] of the fore leg, and of the hind leg; (S, Msb, K;) or, [in

other words,] of solid-hoofed animals, the part that joins the فيظو  of each of the fore legs, and of

the hind legs, to the hoof; and of camels, the part that joins the ةَفِظْوَأ  [or shanks] to the

فاَفْخَأ  [or feet]: (TA:) and (Msb, and so in some copies of the K, but in other copies of the latter or, [which is more correct, as will

be seen from what follows,]) of a human being, [the wrist, and the ankle; i. e.] the joint between the hand

and the fore arm, and between the foot and the shank: (Msb, K, TA:) and of any beast ( هّباد ,) the

like thereof; (K;) [the part between the shank and hoof or foot, in the fore leg and in

the hind leg, of any quadruped:] pl. ٌغاَسْرَأ  [used as a pl. of mult. and of pauc.] (Msb, K) and ٌغُسْرَأ  [which is only a pl. of

pauc.]. (K.) ___ See also ٌغاَسِر : ___ and see ٌةَغَسْرِم . 

ٌغَسَر  A laxness in the legs of a camel. (As, S, K.) 

ٌغُسُر  : see ٌغْسُر  

ٌغاَسِر  A cord, or rope, that is tied (JK, S, K) firmly (S) to the غْسُر  [or pastern] of the camel,
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(JK, S, K,) or, accord. to the T, to each غْسُر , [the dual form being there used, meaning to the pastern of each

fore leg,] of the camel, (TA,) to prevent him from going away; (S, K;) also called ٌةَغَسْرِم  ; of

which the pl. is ُغِساَرَم : (JK:) or, as some say, ٌغاَسر  is pl. of ٌغْسُر  meaning a cord, or rope, with which a

camel, and an ass, is [tethered, or] shackled; or a string, or cord, with which the غْسُر  [or

pastern] of each of the fore legs of a camel [or an ass] is tied. (TA.) ___ Also an inf. n. of 3. 

ٌغيِسَر ٌشْيَع   Ample, or abundant, means of subsistence: and ٌغيِسَر ٌماَعَط   Much food or

wheat. (Aboo-Málik, K.) 

ٌةَغَسْرِم  sing. of ُغيِساَرَم  [probably a mistranscription for ُغِساَرَم ] meaning [Bracelets of tortoiseshell or horn or

ivory, such as are termed] كَسَم , that are worn by women on their arms; one of which is

also called ٌغْسُر  . (TA.) ___ See also ٌغاَسِر . 

ِشْيَعلا ِهْيَلَع ِىف  ٌغَّسَرُم  َوُه   He is amply, or abundantly, provided for in respect of the

means of subsistence. (JK, * TA.) ٌغَّسَرُم ٌىْأَر   An unsound opinion or counsel or advice. (JK,

Ibn- 'Abbád, K.) 
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فسر  

َفَسَر 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌفْسَر  and ٌناَفَسَر  (S, M, O, Msb, K) and ٌفيِسَر , (M, O, Msb, K,) He walked, or

went along, in the manner of him who is shackled: (S, M, O, K:) or he walked, or went

along, in shackles, gently, softly, or in a leisurely manner: (M:) or you say, ِهِدْيَـق َفَسَر ِىف   he

walked, or went along, in his shackles: (MA, Msb:) or he went along [therein] by leaps; or

gently. (MA.) ٌفيِسَر  also signifies The making short steps. (O.) And َفَسَر , aor. ُـ , He (a camel) went

with short steps, raising and putting down his feet quickly. (Aboo-Nasr, O.) 

َلِبِإلا 4 ُتْفَسْرَأ   , (AZ, S,) inf. n. ٌفاَسْرِإ , (K,) I drove along the camels, they being shackled. (AZ,

S, K. * [In one of my copies of the S, instead of ًةَدَّيَقُم , I find اًدَّيَقُم , i.e. I being shackled.]) 

فسترا 8  , inf. n. ٌفاَسِتْرِا ; (K; so in MS. copies, and so in the CK;) or َّفَسَتْرِا  , in measure like َّرَهَفْكِا , inf. n., ٌفاَفْسِتْرِا ; (O,

and in like manner in the TK;) i. q. َعَفَـتْرِا  [It became raised; or it rose: &c.]. (O, K.) 

R. Q. 4 َّفَسَتْرِا  : see what next precedes. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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لسر  

َلِسَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَسَر  and َلاَسَر , He (a camel) was, or became, easy in pace. (M, K.) ___ Also, aor.

 , inf. n. ٌلَسَر  (AZ, Az, Msb, K) and ٌةَلاَسَر , as above, (AZ, Az, K,) It (hair) became lank, not crisp; (Msb, K;) and so

لسرتسا  : (S, K:) or lank and pendent: (Msb:) or long, and lank or pendent. (AZ, Az, Msb.) ُلْسَغ ُبَِجي  َال 
ِةَيْحِّبلا َنِم  َلَسْرَـتْسٱ  اَم   means [The washing] of what hangs down, and descends, [of the

beard,] from the chin [is not requisite, or necessary, or incumbent]. (Mgh.) [Golius says, as on the

authority of the KL, that َلَسَر  signifies Nuncium misit: but what I find in the KL is, that ٌلوُسَر , as an inf. n., signifies the

bringing a message ( ندرب ماغيپ  ) : whence it seems that َلَسَر  means he brought a message.] 

ٌليِسْرَـت 2  , in reading, or reciting, (Msb, K,) i. q. ٌليِتْرَـت ; (K, TA;) i. e. (TA) Easy [or leisurely] utterance;

without haste: (Yz, Msb, TA:) or, as some say, with consecution of the parts, or portions: (TA:)

and ٌلُّسَرَـت  therein signifies the same: (Yz, Msb:) or ِهِتَءآّرِق َلَّسَرَـت ِىف   signifies he proceeded in a leisurely

manner in his reading, or reciting, (S, Mgh, Msb, K,) and was grave, staid, sedate, or

calm, (Mgh,) and endeavoured to understand, without raising his voice much. (TA.) It

is said in a trad., ٌليِسْرَـت ِهِمَالَك  َناَك ِىف   i. e. ٌليِتْرَـت  [There was in his (Mohammad's) speech an easy, or a

leisurely, utterance]. (TA.) And in another trad. it is said, ْمِذْحٱَف َتْمَقَأ  اَذِإَو  ْلَّسَرَـتَـف  َتْنَّذَأ  اَذإ   [expl. in art.

مذح ]. (Mgh.) See also 4, last sentence but one. ِىنَالْصُف ُتْلَّسَر  , inf. n. ٌليِسْرَـت , I gave to drink [to my young

camels, or my young weaned camels,] لْسِر  (K, TA,) i. e. milk. (TA.) 

ُهلسار 3  (S, MA,) inf. n. ٌةَلَساَرُم , (S,) He sent a message, and a letter, or an epistle, to him, (MA, PS,)

the latter doing the like: (PS:) [he interchanged messages, and letters, with him.] You
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say, اَذَك ُهلسار ِىف   [He interchanged messages, or letters, with him, in relation to such

a thing]: and ٌتَالَساَرُم اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two are interchanges of messages, or of

letters]. (TA.) And َباَّطُخلا ُلِساَرُـت  َىَه   [She interchanges messages, or letters, with those

who demand women in marriage]. (M, K.) And �ِِباَّطُخل ُهُلِساَرُـت   [She interchanges

messages, or letters, with him by means of those who demand women in

marriage]. (TA.) ___ [Hence,] ِهِْريَغ ْوَأ  ٍلاَضِن  ُهلسار ِىف   [He acted interchangeably, or alternated,

with him in a competition in shooting, or in some other performance]. (S.) And ُهلسار
ِءآَنِغلا ِلَمَعلا and ,ِىف  , He relieved him, or aided him, in singing, and in work, [by

alternating with him, i. e.,] in the former case, by taking up the strain when the

latter was unable to continue it [so as to accomplish the cadence (see 6)], and in the

latter case by taking up the work when the latter person was unable to continue

it; or he so relieved, or aided, him in singing with a high voice: or ِهِلَمَع ُهلسار ِىف   he

aided him, [or relieved him, by alternating with him,] or he followed him, or imitated

him, in his work: (IAar, Msb:) and َءآَنِغلا ُهلسار   he emulated him, or imitated him, [by

alternating with him,] in the singing. (TA.) And ةَءآَرِقلا ُهلسار ِىف   He aided him, or assisted

him, [or relieved him, by alternating with him,] in the reading, or reciting, of the Kur-án

&c. (MA.) 

ٌلاَسْرِإ 4  signifies The act of sending. (K, KL, &c.) Thus is explained ُهَءآَيِبْنَأ ِّٰ�ٱ  ُلاَسْرِإ   [i. e. God's sending his

prophets.] (Th, TA.) You say, ٍةَلاَسِر ً�َالُف ِىف  ُتْلَسْرَأ   (S) I sent such a one with a message. (PS.) And

ًالوُسَر ِهْيَلِإ  لسرا   (MA, Msb *) He sent to him a message, or a letter, (MA,) or a messenger. (Msb.)

___ [The act of sending forth, or starting, a horse for a race: the discharging a thing; as, for instance, an
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arrow from a bow; and water, or the like, from a vessel &c. in which it was confined: the launching forth a ship or boat;

letting it go; letting it take its course:] the act of setting loose or free; letting loose;

loosing, unbinding, or liberating. (K.) You say َءْىَّشلا لسرا   He set loose or free, &c., the

thing. (M.) And ىِدَي ْنِم  َرِئاَّطلا  ُتْلَسْرَأ   I let go, or let loose, the bird from my hand. (Msb.) And

[hence,] َفوُرُحلا لسرا   [He uttered the letters]. (Mgh in art. لتر .) And َءآَنِغلا لسرا   [He uttered the

song; he sang]. (TA.) And َةَماَقِإلا لسرا   [He chanted the ةماقا ]. (Msb in art. جرد . [See َجَرْدَأ .]) And لسرا
ُهَناَسِل ِهْيَلَع   [ He let loose his tongue against him]. (A in art. درب .) And َمَالَكلا لسرا   He made the

speech, or language, to be unrestricted. (Msb.) [In like manner,] ٌلاَسْرِإ  signifies also The making a

thing, such as property, and a legacy, absolute, or unrestricted. (Mgh.) ___ [The act of letting down,

letting fall, or making to hang down, the hair &c. You say, ُهلسرا , and َلَفْسَأ َىلِإ  ىَلْعَأ  ْنِم  ُهلسرا  , He

let it down, &c., or lowered it.] ___ The act of leaving, leaving alone, or neglecting, (M, K,) a

thing. (M.) [Hence,] one says, ِهِدَي ْنَع  ُهلسرا   He left, forsook, or deserted, him; or he abstained

from, 
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or neglected, aiding him, or assisting him. (TA.) ___ Also The act of making to have

dominion, or authority, and power; making to have, or exercise, absolute dominion

or sovereignty or rule, or absolute superiority of power or force; or giving power, or

superior power or force. (M, K.) Hence, in the Kur [xix. 86], ا�زَأ ْمُهُّزُؤَـت  َنيِرِفاَكلا  ىَلَع  َنيِطاَيَّشلا  اَنْلَسْرَأ  , i. e.

[We have made the devils to have dominion, &c., over the unbelievers, inciting

them strongly to acts of disobedience; or] we have appointed, or prepared, the devils for the

unbelievers, because of their unbelief; like as is said in the same [xliii. 35], اَطْيَش�ً ُهَل  ْضِّيَقُـن   [ We will appoint, or prepare,
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for him a devil as an associate]: this is the preferred explanation: [or it may be well rendered we have sent the devils

against the unbelievers:] some say that the meaning is, we have left the devils to do as they

please with the unbelievers, not withholding them, or preserving them, from

acceptance from them. (Zj, M.) اولسرا  [from ٌلْسِر ] They had milk in their cattle: (S:) or their

milk became much; as also اولّسر  , inf. n. ٌليِسْرَـت : (K:) or the latter signifies their milk and drink

became much. (TA.) ___ Also [from ٌلَسَر ] They became possessors of herds or flocks. (O, K. *) 

لّسرت 5  He acted, or behaved, gently, and deliberately, or leisurely, (M, K, TA,) and with

gravity, staidness, sedateness, or calmness. (TA.) ِروُمُألا ُلُّسَرـَّتلا ِىف   is The acting, or

behaving, [gently, and] deliberately, or leisurely, and with gravity, staidness,

sedateness, or calmness, in affairs. (TA.) See also 2, in three places. ___ ُلُّسَرَّـتلا  in riding is The

extending one's legs upon the beast so as to let, or make, his clothes hang down

loosely upon his legs: and in sitting, the crossing one's legs, and letting, or making, his

clothes hang down loosely upon them and around him. (TA.) ِمْوَقلا َْنيَـب  الّسرت   [He acted

as a لوُسَر  (or messenger) between the people]. (Msb and TA in art. كلا .) 

اولسارت 6  They sent, one to another, (MA, Msb, TA,) a message [or messages], (MA, Msb,) or a

messenger [or messengers]. (Msb.) ___ Hence, ِءآَنِغلا اولسارت ِىف   [They relieved, or aided, one

another alternately in singing;] i. e. they combined in singing, one beginning, and

prolonging his voice, but being unable to continue long enough to accomplish

the cadence, and therefore pausing, and another then taking up the strain, and

then the first returning to the modulation, and so on to the end. (Msb.) َلُساَرَـت ِىف َال 
ِناَذَألا  means [in like manner] There shall be no relieving, or aiding, one another
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[alternately], i. e., no combining [of two or more persons, each performing a part

alternately], in the chanting of the call to prayer. (Msb.) [In other cases likewise] ُلُساَرـَّتلا  signifies

The doing the like of that which one's companion, or fellow, [or another,] does, in

such a manner as that one follows another [alternately]. (Har p. 268.) 

لسرتسا 10  It (a thing) was, or became, loose, or slack; syn. َسِلَس . (M, TA.) ___ Said of hair: see 1, in two

places. [In like manner said of a tree, &c., It drooped; or was pendent. Said of a cheek, (to which its part. n.

ٌلِسْرَـتْسُم  is applied as an epithet in the K voce ٌليِسَأ ,) It was, or became, lank.] ___ ُلاَسِْرتْسِالا  in the pace of a

beast is The going gently, deliberately, or leisurely. (TA.) [And you say, ٌةَّباَّدلا تلسرتسا   The

beast went a gentle, deliberate, or leisurely, pace.] ___ Also, [in other cases,] The being

still, and steady. (TA.) ___ Hence, (TA,) ِهْيَلِإ لسرتسا   He acted, or behaved, towards him with

freedom, boldness, forwardness, or presumptuousness, and with familiarity; syn.

َطَسَبْـنِا , and َسَنْأَتْسِا ; (S, K, TA;) and was at ease, and confided in him, with respect to that

which he told him: (TA:) or he acted forwardly, or impudently, towards him: he acted

forwardly, impudently, freely, or familiarly, towards him, in the way of coquetry, or

feigned disdain. (MA.) ___ And ْمُهاَنْـفَأَف ْمِهيِف  ُرْهَّدلا  لسرتسا   [ Fate made free with them, and

destroyed them]. (TA in art. �ل ) Also He said, Send thou to me the camels in droves

( ًالاَسْرَأ  [in the CK, erroneously, ًالاسْرِا ]); (K, TA;) الاسرا  being with fet-h to the hemzeh; i. e. drove after drove: for

the camels, when they come to the water, are numerous; and their tender brings them to the watering-trough thus; not all together,

as in this case they would press together upon the watering-trough and not satisfy their thirst. (TA.) 

ٌلْسَر  Easy; applied to a pace. (M, K.) ___ Easy in pace; applied to a he-camel: fem. with ة: (S, M, K:) or soft, or

gentle, in pace; applied to a he-camel and to a she-camel: (Msb:) and ٌلاَسْرِم  , also, applied to a she-camel, has the
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former of these significations; and its pl. is ُليِساَرَم : (S, K:) or this pl. signifies light, or active, she-camels, that give

thee what they have to give spontaneously; and ٌةَلْسَر  is applied to one thereof: a she-camel is termed

ٌلاَسْرِم  as being likened to the arrow thus called. (TA.) ___ Soft, and lax, or flaccid: [app. applied to a he-camel; for it

is added,] one says ِمِئاَوَقلا ٌةَلْسَر  ٌةَقَ�  , meaning A she-camel loose, or slack, [in the legs, and] soft in

the joints [thereof]. (TA. [See also another meaning assigned to this phrase in what follows.]) ___ Applied to hair, i. q.

ٌلِسْرَـتْسُم  ; (S, K; in the CK لَسْرُم ;) which means Lank; not crisp: (Mgh, Msb: [and so accord. to an explanation of

لسرتسا  in the S and K:]) or lank and pendent: (Msb:) or long, and lank or pendent. (AZ, Az, Msb.) ___ And

ٌةَلْسَر , (M,) or ِمِئاوَقلا ُةَلْسَر  , [of which see an explanation in what precedes,] (L, TA,) and ٌلاَسْرِم  , applied to a she-camel, (M, L,

TA,) Having much hair, (M,) or much and long hair, (L, TA,) upon her shanks, or hind legs

( اَهْـيِقاَس ٌةَلْسَر ,but in the K (:M, L, TA) :(ِىف   and ٌلِساَرُم  [not ٌلاَسْرِم ] are explained as epithets applied to a woman, meaning

having much and long hair upon her shanks. (TA.) ___ Also sing. of ٌلاَسِر  , (TA,) which signifies The

legs of a camel: (AZ, S, K, TA:) so called because of their length. (AZ, TA.) See also ٌلِساَرُم . And see the paragraph here next

following. 

ٌلْسِر  Gentleness; and a deliberate, or leisurely, manner of acting or behaving; as also

ٌةَلْسِر  ; (M, K;) [and perhaps ٌلْسَر  and ٌةَلْسَر  ; for] one says َكِلْسِر ىَلَع  اَذَكَو  اَذَك  ْلَعْـفِا   (S, Mgh, * Msb, * CK * [but not in

my MS. copy of the K nor in the copies used by SM]) and َكِلْسَر  and َكِتَلْسَر , (CK, [but likewise wanting in MS. copies of the K,]) i. e.

[Do thou such and such things] at thine ease; (Msb;) or act thou gently, deliberately,

or leisurely, (S, Mgh, K, *) in doing such and such things; like as one says, َكِتَنيِه ىَلَع  . (S.) Sakhr-el-

Ghei says, when despairing of his companions' overtaking him, his enemies surrounding him, and he feeling sure of slaughter, (M,) 

* َالْجَر ٍْميَرُـق  ْنِم  ِىلْوَح  َّنَأ  ْوَل  *
* َالْبَّـنلا َنوُلِمَْحي  ِهوُجَولا  َضيِب  *
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* َالْسِر ْوَأ  ًةَدَْجن  ِىنوُعَـنَمَل  *

(Skr, M, *) i. e. [If there were around me, of the family of Kureym, men on foot, fair in the

faces (app. meant tropically), bearing arrows, they would defend me] by violent means or by

gentle means: (Skr:) or with fighting or without fighting. (M.) [See also a phrase cited from a trad. in

what follows of this paragraph.] One says also, ًةَلْسِر ًةَلْسِر  اوُؤاَج   They came company by company. (M.)

___ And A soft, gentle, saying or speech. (TA.) Also Milk, (S, M, K,) of whatever sort it be: (M, K:) or,

accord. to the Towsheeh, fresh milk. (TA.) One says, َماَعلا ُلْسِّرلا  َرُـثَك  , meaning Milk has become

abundant this year: and the people of the desert assert that, when this is the case, dates are few; and that, when dates

are abundant, milk is scarce. (TA.) ___ It is said in a trad. [respecting the giving of the poor-rate], اَِ�َدَْجن ىَطْعَأ ِىف  ْنَم  َّالِإ 
اَهِلْسِرَو , (S, TA,) which is explained in two different ways: (TA:) [J says that] it is from ٌلْسِر  in the sense first explained above;

meaning straitness and plenty; i. e. Except him who gives when they are fat and goodly, when it is

difficult, or hard, to their owner to give them forth, and when they are lean, [or] in a middling

condition: (S:) and A'Obeyd says the like; and that it is similar to the saying, ِهِلْسِر اَّمَع  اَذَك  ٌنَالُف  َلاَق  , meaning Such

a one said such a thing holding it (the saying) in light estimation: others say that it is from ٌلْسِر
signifying milk; which A'Obeyd disallows: IAth says that what is meant by ةدجن  is straitness and drought or barrenness or dearth; and

by لسر , plenty, and abundance of herbage or the like; because لسر , i. e. milk, is plentiful only in the case of abundance of

herbage; so that the meaning is, except him who gives forth the due of God in the case of straitness

and in that of plenty. (TA.) The ِنَالْسِر  of a horse are The extremities of the ِناَدُضَع  [or two arms].

(M, K. *) 

ٌلَسَر  Camels: (M, K:) thus expl. by A'Obeyd, without any epithet: (M:) or a drove, or herd, or a distinct

collection or number, of camels, (S, M, * Msb, K,) and of sheep or goats, (S, K,) 
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accord. to ISk from ten to twenty-five, (TA,) or the لَسَر  of the watering-trough is at least ten, and

extending to twenty-five; and the word is masc. and fem.; (M;) and also of horses or horsemen; (S;) applied to a

company of men (Mgh, Msb) as being likened to a drove, or herd, of camels: (Msb:) and also a distinct collection or

number of any things: (M, K:) pl. ٌلاَسْرَأ . (S, M, Mgh, Msb, K.) A rájiz says, 

* ْلاَسْرَِ� اَصِّوَخ  اَهْـيَدِئاَذ   �َ *
* ْلَّالُّضلا َدَ�ِذ  اَهاَدوُذَت  َالَو  *

[O ye two drivers of them, water some before others, by droves, and drive them

not with the driving of those who err from the right way]: (S, TA:) i. e. bring near your camels

some after some, and do not let them crowd upon the water-ing-trough. (TA.) And one says, ًالَسَر ُلِبِإلا  ِتَءآَج   The

camels came [in a drove, or] following one another. (IAmb, TA.) And ًالاَسْرَأ ُلْيَخلا  ِتَءآَج  , i. e.

[The horses, or horsemen, came] in successive distinct companies. (S, TA.) And اوُءاَج
ًالاَسْرَأ  They (men) came in successive companies. (Msb. [And the like is said in the Mgh and in the TA.]) ٌريِقَو
ِلْسِّرلا ُليِلَق  ِلَسَّرلا  ُريِثَك  , occurring in a trad. relating to a drought, is said by IKt to mean [A collection of sheep or

goats] of which many were sent to the pasture, i. e. many in number, but having little milk

but the more probable explanation of لسرلا ريثك   is that of El-'Odhree, who says that it means much dispersed in

search of pasture: for the trad. relates that the camels had died, notwithstanding their ability to endure drought: how then

should the sheep or goats be safe, and increase so as to become numerous? (IAth, TA.) ___ Also Animals, or beasts,

having milk. (M, TA.) 

ٌلُسُر  A young girl, that has not worn the [muffler, or veil, called] راََمخ . (K.) Also a pl. of ٌلوُسَر . (S,
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M, &c.) 

ٌةَلْسَر  A soft, or delicate condition of life: you say, ِشْيَعلا َنِم  ٍةَلْسَر  ْمُه ِىف   They are in a soft, or

delicate, condition of life. (M.) ___ And Heaviness, sluggishness, laziness, or

indolence: (M, K:) you say ٌةَلْسَر ِهيِف  ٌلُجَر   A man in whom is heaviness, &c. (M.) ___ See also ٌلْسِر ,

first sentence. 

ٌةَلْسِر  : see ٌلْسِر , in two places. 

ٌلاَسِر  : see ٌلْسَر  (of which it is the pl.), near the end of the paragraph: and see also ٌلِساَرُم . 

ٌلوُسَر  i. q. ٌةَلاَسِر : (S, M, K:) see the latter, in five places. ___ Hence, as meaning ٍلوُسَر وُذ  , i. e. ٍةَلاَسِر وُذ   [One who

has a message; i. e. a messenger]; (TA;) i. q. ٌلَسْرُم  , (S, M, K,) meaning one sent with a message; (S;) of

the measure ٌلوُعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  [or rather ٌلَعْفُم ]: (Msb:) [and often meaning an apostle of God; and

with the article لا  especially applied to Mohammad:] accord. to IAmb, its meaning in the proper language of the Arabs is one who

carries on by consecutive progressions the relation of the tidings of him who

has sent him; taken from the phrase ًالَسَر ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , meaning The camels came following one another: and the saying

of the Muëdhdhin, ٱ�ّٰ ُلوُسَر  اًدَّمَُحم  َّنَأ  ُدَهْشَأ   means I know [or acknowledge] and declare that

Mohammad is the relater by consecutive progressions of the tidings from God:

(TA:) [or, as commonly understood, I testify that Mohammad is the apostle of God:] a لوُسَر  is also

called ٌلاَسْرِم  , as being likened to the arrow thus termed: (TA:) the pl. of ٌلوُسَر  is ٌلُسُر  (S, M, Msb, K) and ٌلْسُر  (S, Msb) and

ٌءَآلَسُر , (M, K,) which last is from IAar, (M,) or Fr, (Sgh,) and ٌلُسْرَأ , (M, K,) which [is a pl. of pauc., and] occurs in the saying of the

Hudhalee, 

* ٍةَمَالُق ِرْدَقَك  ِىبْلَـق  َناَكْوَل ِىف  *
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* ىِلُسْرَأ اَهَ�َأ  ْدَق  ِكِْريَغِل  اًبُح  *

[Had there been in my heart as much as a nailparing of love for another than

thee, my messengers (or, accord. to the TA, app., my messages) had come to her]: respecting which

IJ says that he has given to ٌلوُسَر  this form of pl., which is [regularly] proper to feminines [of this class of words, consisting of four

letter whereof the third is a letter of prolongation], such as ٌنَ�َأ  and ٌقاَنَع  and ٌباَقُع , because women are meant thereby, as they,

generally, are the persons required to serve in cases of this kind: (M:) [for] ٌلوُسَر  is applied without variation to a male and a female,

and to one [and to two] and to a pl. number; (S, M, Msb, K;) sometimes: (M:) i. e., it is allowable thus to apply it: (Msb:) hence, (S, K,)

in the Kur [xxvi. 15], (S,) َنيِمَلاَعلا ِّبَر  ُلوُسَر  َّ�ِإ   [Verily we are the apostles of the Lord of the

beings of the whole world]: (S, K:) MF says, in ch. xx. [verse 49], we find َكِّبَر َالوُسَر  َّ�ِإ   [Verily we are

the two apostles of thy Lord]; the dual form being here used: and Z says, in the Ksh, that in this instance it means

the messengers, and therefore the dual form is necessarily used; but in ch. xxvi. it means the message, and

therefore it is allowable to use it alike, when applying it as an epithet, as sing. and dual and pl.: Aboo-Is-hak the Grammarian says that

the meaning here is, َنيِمَلاَعلا ِّبَر  ٌةَلاَسِر  َّ�ِإ  , i. e. ِةَلاسِر وُوَذ   [Verily we are those that have the

message &c.]: (TA:) [but] ٌلوُسَر  [as meaning a messenger] is like ٌّوُدَع  and ٌقيدَص  [&c.] in its being used alike as

masc. and fem. and sing. [and dual] and pl.: (Sgh, TA:) Aboo-Dhu-eyb uses it in the sense of لُسُر  in his saying, 

* وُسَّرلا ُرْـيَخَو  اَهْـيَلِإ  ِىنْكِلَأ  *
* ْرَـبَخلا ىِحاَوَـنِب  ْمُهُمَلْعَأ  ِل  *

[Be thou my messenger to her: and the best of messengers is the most knowing

of them in respect of the bounds, or limits, of the tidings]. (M.) See 4. The saying in the Kur [xxv.

ْمُهاَنْـقَرْغَأ ,[39 َلُسُّرلا  اوُبَّذَك  ََّمل  ٍحوُن  َمْوَـقَو   [lit. And the people of Noah, when they charged with

lying the apostles, we drowned them], Zj says, may mean that they charged with lying Noah alone; for he who
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charges with lying a prophet charges therewith all the prophets, since they believe in God and in all his apostles; or the general term

may be here used as meaning one; like as when you say, َمِهاَرَّدلا ُقِفْنُـي  ْنَِّمم  َتْنَأ  , meaning Thou art of those who expend the kind

of things termed مهارد . (M.) ___ One says also, ملا
َ
َ�اَن ُلُسُر  ُماَهِّسلا   [Arrows are the messengers of death,

or of the decrees of death]. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌليِسَر  Easy: occurring in the saying of Jubeyhà El-Asadee, 

* ىِغَتْـبَـي َءآَج  ىِذَّلِ�  ًاليِسَر  ُتْمُقَو  *
* ِرِساَبِب ُتْسَل  ِهْجَولا  َجيِلَب  ِهْيَلِإ  *

[And I undertook, or managed, with ease, that which he came seeking to obtain;

bright in countenance to him: I was not frowning]. (TA.) Also A stallion-camel (K, * TA)

of the Arabian race, that is sent among the لْوَش  [or she-camels that have passed

seven or eight months since the period of their bringing forth] in order that he

may leap them: one says, ٍنَالُف ِىنَب  ُليِسَر  اَذٰه   This is the stallion of the camels of the

sons of such a one: and ْمُهَليِسَر ٍنَالُف  وُنَـب  َلَسْرَأ   [The sons of such a one sent the stallion

of their camels]: as though it were of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلَعْفُم , from َلَسْرَأ . (TA.) ___ And

accord. to some, A horse that is started with another in a race. (Har p. 544.) ___ [In the CK and in a

MS. copy of the K, voce ٌدوُمَع , it occurs as though meaning The scout, or emissary, or perhaps the advanced

guard, of an army: but in other copies of the K, in this instance, accord. to the TA, and in the L, the word is سيِئَر .] ___ I. q.

ٌلِساَرُم  [as meaning one who interchanges messages or letters with another: see 3]. (S, K.) ___

The person who stands with thee ( َكَل ملا 
ُ
ُفِقاَو  [in the K (in which this explanation is erroneously assigned to

َكَل ملا 
ُ
ُقِفاَو ٌلوُسَر  (  in a competition in shooting and the like: (M:) [i. e.] ِلُجَّرلا ُليِسَر   signifies he

who stands with the man, ( ُهَعَم ُفِقَي  , Har p. 544,) or he who acts interchangeably, or
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alternates, with the man, ( ُهُلِساَرُـي , S,) in a competition in shooting, or in some other

performance. (S and Har.) And, as also ٌلِساَرُم  , One who relieves, or aids, another, in singing and in

work, [by alternating with him, i. e.,] in the former case, by taking up the strain when the

other is unable to continue it [so as to accomplish the cadence (see 6)], and in the latter

case by taking up the work when the other is unable to continue it; or one who so

relieves, or aids, another in singing with a high voice; i. q. ٍلاَتُم : or one who aids another,

[or relieves him, by alternating with him,] or who follows him, or imitates him, in his

work. (IAar, Msb.) One says, ِهِوَْحنَو ِءآَنِغلا  ُهُليِسَر ِىف  َوُه   [He is the person who relieves him, or aids

him, by alternating with him, in singing and the like thereof]. (TA.) ___ See also ٌةَلاَسِر , in

two places. Also Wide, or ample. (K.) ___ A thing little in quantity, or incomplete: ُفيِطَّللا ُءْىَّشلا   in

the copies of the K should be 
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ُفيِفَّطلا ُءْىَّشلا  , as in the Moheet (TA.) ___ And Sweet water. (K.) 

ٌةَلاَسَر  : see the next paragraph. 

ٌةَلاَسِر  (S, M, Msb, K) and ٌةَلاَسَر  (M, K) and ٌلوُسَر  (S, M, Msb, K) and ٌليِسَر  (Th, M, K) signify the same, (S, M, Msb, K,) A

message; and a letter; (MA in explanation of the first, and KL in explanation of the first and third;) [a

communication sent from one person or party to another, oral or written;] substs.

from ِهْيَلِإ َلَسْرَأ  : (M, K: *) the pl. of the first is ُلِئاَسَر ; (Msb;) and ٌلُسْرَأ  is pl. of ٌلوُسَر  in the sense of ٌةَلاَسِر , and of the fem.

gender. (TA. [See the former of the two verses cited voce ٌلوُسَر .]) You say, ٍةَلاَسِر ً�َالُف ِىف  ُتْلَسْرَأ  : (S:) and َلَسْرَأ ًالوُسَر 
ِهْيَلِإ : (MA:) see 4. A poet says, (S,) namely El-Ash'ar El-Joafee, (TA,) 
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* ًالوُسَر وٍرْمَع  َ�َأ  ْغلْبَأ  َالَأ   *
* ُِّىنَغ ْمُكِتَحاَتُـف  ْنَع  ِّىنَِ�  *

[Now deliver thou to Aboo-' Amr a message, saying that I am in no need of your

judging]: (S:) or وٍرْمَع ِىنَب   [the sons of ' Amr]: he means, ْمُكمْكُح ْنَع  . (TA.) And hence the saying of Kutheiyir,

* ْمُهَدْنِع ُتُْحب  اَم  َنوُشاَولا  َبَذَك  ْدَقَل  *
* ِلوُسَرِب ْمُهُـتْلَسْرَأ  َالَو  ٍّرِسِب   *

[Assuredly the slanderers have lied: I revealed not in their presence a secret,

nor did I send them with a message]: (S, TA:) or, as some relate the second hemistich, (TA,) 

* ِليِسَرِب ْمُهُـتْلَسْرَأ  َالَو  ىَلْـيَلِب   *

[i. e. I revealed not the case of Leyla, nor did I send them with a message]: thus cited by Th. (M, TA.)

ٌةَلاَسِر ___  also signifies [A tract, or small treatise or discourse;] a ةَّلََجم  [i. e. book, or writing,

relating to science, or on any subject.] comprising a few questions, inquiries, or

problems, of one kind: pl. ُلِئاَسَر . (TA.) ___ And Apostleship; the apostolic office or

function. (MA.) ___ َةَلاَسِر ُّمُأ   [in a copy of the K ٍةَلاَسِر ُّمُأ  ] The ةََمخَر  [or female of the vultur

percnopterus, in the CK ةَْمحَر ]: (M, K, TA:) a surname thereof. (TA.) 

ىَلْـيَسُّرلا  A certain small beast or reptile or insect; expl. by the word ٌةَّبْـيَوُد : (M, K, TA:) in [some of] the

copies of the K, erroneously, ُءَآلْيَسُّرلا . (TA.) 

ٌتَالْيَسُر  dim. of تالسر  [i. e. ٌتَالَسِر ] pl. of ٌلْسِر  [or rather of its syn. ٌةَلْسِر ]: hence the saying, (TA,) ىَلَع َمَالَكلا  ىَقْلَأ 
ِهِتَالْيَسُر , i. e. He held the saying, or speech, in light, or little, or mean, estimation; or in

contempt. (M, K, TA.) 
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ِنَالِساَّرلا  The two shoulder-blades: or two veins therein: (M, K:) he who says that they are two veins

in the two hands, (K,) pointing to what is found in the copies of the Mj of IF, [in which ِْنيَّفَكلا ىف is put in the place of ِىف 
ِْنيِفِتَكلا ,] (TA,) is in error: (K:) or the ِناَتَلِباَو  [q. v., a word variously explained]: (M, TA:) in the copies of the K, ِناَتَلِباَّرلا  is

erroneously put for ِناَتَلِباَولا . (TA.) 

ٌلَسْرُم  : see ٌلوُسَر , second sentence. ___ Applied to a tradition ( ٌثيِدَح ), it means Of which the ascription is

not traced up so as to reach to its author: (Msb:) [i.e.] ملا
ُ
ُةَلَسْر ُثيِداَحَألا   means the

traditions which one relates as on the authority of a �َّىِعِب , (K TA,) by tracing up the

ascription thereof uninterruptedly to him, (TA,) when the �ّىعب  says, The Apostle of

God (May God bless and save him) said, without mentioning a ِّىباَحَص  (K, TA) who

heard it from the Apostle of God: (TA: [and the like is said in the Mgh:]) ُليِساَرَم  is the [pl. or] quasi-pl. n. of

ٌلَسْرُم  thus used, [or rather used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] like as ُريِكاَنَم  is of

ٌرَكْنُم . (Mgh.) ___ In lexicology, it means, like ٌعِطَقْـنُم , That of which the series of transmitters is

interrupted: as a word &c. handed down by IDrd as on the authority of AZ [with whom he was not contemporary, without his

mentioning the intermediate transmitters]: and such is not admitted [as unquestionable]; because exactness is a condition of the

admission of what is transmitted, and the exactness of him who is not mentioned is not known. (Mz 4th ٌلَسْرُم ٌزاََجم  عون (.___  : see

art. زوج . ___ [See also the next paragraph.] 

ٌةَلَسْرُم  A ةَدَالِق  [or necklace], (M,) or a long ةدالق , (IDrd, O, K,) that falls upon the bosom: (IDrd, M,

O, K:) or a ةدالق  upon which are beads &c. (Yz, O, K.) ___ As used in the Kur [lxxvii. 1], (M,) ملا
ُ
ُتَالَسْر  means

The winds (S, M, K, TA) that are sent forth, [by اًفْرُع , which follows it, being meant consecutively,] like [the several

portions of] the mane of the horse: (TA:) or the angels [so sent forth]: (Th, S, M, K, TA:) or the horses (M, K, TA)

that are started, [one following another,] in the racecourse. (TA.) 
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ٌلاَسْرِم  One who sends the morsel [that he eats] into his fauces: or who throws forth

the branch from his hand, (O, K,) when he goes in a place of trees, (O,) in order that

he may hurt his companion. (O, K.) ___ A short arrow: (S, O:) or a small arrow. (K.) ___ See

also ٌلْسَر , in three places. ___ And see ٌلوُسَر . 

ٌلِساَرُم  : see ٌلْسَر . See also ٌليِسَر , in two places. ___ Also A woman who interchanges messages, or

letters, with the men who demand women in marriage: or whose husband has

become separated from her (M, K, TA) in any manner, (M, TA,) by his having died or his

having divorced her: (TA:) or who has become advanced in age, (M, K, TA,) but has in

her some remains of youth: (M, TA:) or whose husband has died, or who has perceived

that he desires to divorce her, and who therefore adorns herself for another

man, and interchanges messages, or letters, with him (S, K, * TA) by means of the men

who demand women in marriage, (TA,) and who has in her some remains (K, TA) of

youth; but this addition is more properly mentioned in a former explanation. (TA.) The subst. [app. meaning The state, or

condition, of a woman such as is thus termed] is ٌلاَسِر  . (M, TA.) 

ٌلِسْرَـتْسُم  : see ِتْوَمْلِل ٌلِسْرَـتْسُم  ٌلْسَر .  i. q. ٌتيمَتْسُم  and ٌلتِْقَتْسُم  [i. e. Seeking, or courting, death or

slaughter; resigning, or subjecting, himself to death, and not caring for death]. (A and

TA in art. توم .) 
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مسر  

َراَّدلا 1 َمَسَر   , (M,) or َرَ�ِّدلا , (K,) [aor. ُـ , accord. to a rule of the K,] inf. n. ٌمْسَر , (M,) It (the rain) rased the house

or dwelling, or the houses or dwellings, leaving a relic, or relics, thereof cleaving to

the ground. (M, K.) In the saying of El-Hotei-ah, 

* ُفيِصُمَو ٌعِبْرُم  ٍراَد  ِمْسَر  ْنِمَأ  *
* ُفيِكَو ِنوُؤُّشلا  ِءآَم  ْنِم  َكْيَـنْـيَعِل  *

[Is it in consequence of autumn-rain's and springrain's rasing of a dwelling so

as to leave only a relic thereof cleaving to the ground, that there is to thine eyes

a distilling of the water of the tearchannels?], عبرم  and فيصم  are in the nom. case because of the

inf. n., i.e. مسر . (M, TA. [But in the latter, ُفيِصَم : and in a copy of the former, ٌعَبْرَم  and ُفيِصَم , both of which are evidently

wrong.]) ___ [ َمَسَر  often signifies He marked, or stamped: and he drew, traced, traced out,

sketched, sketched out, or planned: and he delineated, or described.] You say, َماَعَّطلا َمَسَر 
He stamped, or sealed, the corn; (TA in art. مشر ;) as also ُهََمشَر . (S, K, TA, all in that art. [See ٌمَسْوَر .]) And

َءآَنِبلا ُتَْمسَر  , aor. and inf. n. as above, I marked out the building. (Msb.) And ُهُشَْحي َْملَو  ً�اَتِك  َمَسَر   [He

sketched out a book and did not fill it up]. (Mz 1st عون .) And َباَتِكلا ُتَْمسَر   I wrote the

book, or letter, or writing. (Msb.) And اَذَك ىَلَع  َمَسَر   He wrote upon such a thing; (S, K;) and َمَشَر
is a dial. var. thereof. (TA.) ___ [Hence,] اَذَك ُهَل  َمَسَر  , (S, K, TA,) or اَذَكِب , (Msb,) [He prescribed to him the

doing of such a thing;] he commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do such

a thing. (S, * Msb, * K, TA.) [And اَذَك ُهَل  َمَسَر   also means he assigned, or appointed, him such a

1



thing, as a stipend, &c.: often used in this sense.] ___ ْتََمسَر  said of a she-camel, (S, M, K,) aor. ُـ  (S, M, [and so accord. to a

rule of the K,]) or ِـ , not ُـ , (TA,) inf. n. ٌميِسَر , (S, M, K,) She made marks upon the ground (S, M, K) by

the vehemence of her tread. (S, M.) ___ And َمَسَر  said of a camel, aor. ِـ , inf. n. ٌميِسَر , (S, K,) with which

ٌمَسْرِم  is syn., (K,) He went a certain pace, (S, K,) exceeding that which is termed ليِمَذ  [inf. n.

of َلَمَذ , q. v.]: one should not say of a camel َمَسْرَأ , for this latter verb is trans. (S.) ___ 
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Also ُهَوَْحن َمَسَر  , inf. n. ٌمْسَر , He went, or went away, quickly towards him, or it. (TA.) ___ And َمَسَر
ِضْرَألا ٌمْسَر .inf. n (,K) ,ِىف  , (TA,) He disappeared in the land, or country: (K:) and [hence], used

metonymically, he died; like َمَزَر . (TA.) 

ٌميِسْرَـت 2  [inf. n. of َمَّسَر ] The act of marking, or stamping, [and of drawing, tracing, tracing out,

sketching, sketching out, or planning, several things, or of doing so much, or] well:: and

writing [much, or] well: and making a garment, or piece of cloth, striped. (KL.) 

مسرا 4  He caused a she-camel to make marks upon the ground (M, K) by the vehemence

of her tread. (M.) ___ And He made a camel to go the pace termed ميِسَر  (S. [The meaning is there

indicated, but not expressed.]) اََمسْرَأَف  ending a verse of Homeyd Ibn-Thowr [which is variously related] refers to two boys, or young

men, mentioned therein, and means اَمِهْيَريِعَب اََمسْرَأَف   [And they made their two camels to go the pace

termed ميِسَر ]. (AHát, TA.) 

مّسرت 5  , (K, but omitted in some copies,) or َمْسَّرلا مّسرت  , (M,) He looked at the ِمْسَر  [or mark, trace, relic,

&c.]. (M, K.) And َراَّدلا مّسرت   He considered, or examined, the موُسُر  [or marks, traces, relics,

&c.,] of the house, or dwelling; (S, TA; *) or did so repeatedly, in order to obtain a clear
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knowledge thereof. (TA.) ___ And in like manner مّسرت  signifies He looked, and considered, or

examined, or did so repeatedly, in order to know where he should dig, or build. (S,

TA.) Hence, ِضْرَألا ُذِفاَنَقلا ِىف  ِتََّمسَرَـت   The hedge-hogs looked, or considered, or examined,

repeatedly, to know where they should make their holes. (TA.) And َءْىَّشلا مّسرت   He

looked, or looked long, at the thing; or considered, or examined, it, or did so

repeatedly, in order to obtain a clear knowledge of it. (TA.) And َةَديِصَقلا مّسرت   He

considered, or studied, the ode, and retained it in his memory, or sought, or

endeavoured, to remember it. (K, * TA.) And اَذَك ُمَّسَرَـتَأ  َ�َأ   I remember, or I seek, or

endeavour, to remember, such a thing, but am not sure, or certain, of it. (TA.) 

ٌماَسِتْرِا 8  [in its primary sense, as quasi-pass. of ٌمْسَر , inf. n. of َمَسَر , is app. post-classical, but, as such,] is used by the logicians

as meaning The being stamped and depicted [in the mind]: ( Dict. of the Technical Terms used in the sciences of the

Musalmans: ] an image's being fixed in, or upon, a thing. (KL.) [It is used, in this sense, of an image formed by the fancy, and

of any ideal image.] [Also The obeying a prescript or command &c.] You say, اَذَك ُهَل  ُتَْمسَر  , (S, K,) or اَذَكِب , (Msb,) َمَسَتْرٱَف ,

(Msb, K,) or ُهَمَسَتْرٱَف , (S,) [I prescribed to him the doing of such a thing; or] I commanded,

ordered, bade, or enjoined, him to do such a thing, (K, TA,) and he obeyed (S, Msb, TA) it [i.

e. the prescript &c.]. (S, Msb.) And َكَِمساَرَم ُمِسَتْرَأ  َ�َأ   [I obey thy prescripts &c.;] I do not transgress

thy مسارم . (TA.) ___ And hence, (TA,) مسترا  signifies also He said ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا   [God is great, or most great]:

(S, M, K, TA:) and he sought protection or preservation [by God]: (M, K, TA;) and he prayed or

supplicated or petitioned [God]: (S, K:) as though [meaning] he took the course prescribed by God, of having

recourse to Him for protection or preservation. (TA.) El-Aashà says, [speaking of wine,] 

* ْمَسَتْرٱَو اَِّ�َد  ىَلضع  ىَّلَصَو  *
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* اَِّ�َد َحيِرلا ِىف  اَهَلَـباَقَو  *

(S, M, TA,) or اَهَلَـبْـقَأَو , (so in some copies of the S in this art. and in art. ولص , and in the Mgh, also, in the latter art.,) i. e. [And

he exposed it to the wind, in its jar, and he prayed over its jar,] and petitioned for

it (TA in this art. and in art. ولص ) that it might not become sour, nor spoil: (TA in the latter art.:) AHn says that مسترا  means he

stamped its vessel with the مَسْوَر ; but this saying is not valid: (M, TA:) [and Mtr, also, says that] مسترا , here, is

from ُمَسْوَّرلا , and means he stamped it. (Mgh in art. ولص .) 

ٌمْسَر  inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, &c.) ___ [Hence ملا
ُ

ِفَحْص ُمْسَر   The writing of the book of the Kur-án;

for which particular rules are prescribed. ___ Hence also ٌمْسَر  is sometimes used by logicians as meaning A definition, either

perfect ( ٌّمَ� ) or imperfect ( ٌصِقَ� ); like ٌّدَح .] ___ Also A mark, an impression, a sign, a trace, a

vestige, or a relic or remain; syn. ٌرَـثَأ ; (S, Msb, K;) and ٌمَشَر  is a dial. var. thereof, accord. to Aboo-Turáb; as is also

ٌمَسَر  , both syn. with ٌرَـثَأ , (TA in art. مشر ,) and so is ٌمْشَر . (K in that art.:) or a relic, or remain, of what is

termed ٌرَـثَأ  [as meaning a mark, an impression, a sign, a trace, or a vestige]: or such, of

what are termed رَ�آ  [as meaning relics or remains], as has not substance and height: (M,

K:) or such as is cleaving to the ground: (M:) ٍراَد ُمْسَر   means remains of a house or

dwelling, cleaving to the ground: (S, TA:) or ٌمْسَر  signifies a remain, or remains, of a

ruined dwelling or place of alighting and abiding: (Har p. 607:) and ٌمَسْوَر  is syn. with ٌمْسَر : (S, M,

K [accord. to the correct copies of this last:]) the pl. [of pauc.] of ٌمْسَر  is ٌمُسْرَأ  and [the pl. of mult. is] ٌموُسُر . (M, Msb, K.) ___ [I.

q. ٌموُسْرَم : see ُمِساَرَم . And hence, as being prescribed,] ِنيِّدلا ُموُسُر   means The ways that are followed in

respect of the doctrines and practices of religion. (TA.) ___ And A well which one

fills up (M, K) in the ground: (K:) pl. ٌماَسِر . (M, K.) ___ [In some copies of the K, two meanings that belong to ٌمَسْوَر
are, by the omission of a و, assigned to ٌمْسَر : see ٌمَسْوَر .] 
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ٌمَسَر  : see the next preceding paragraph. Also Goodness, or elegance, of gait, pace, or manner of

going. (K.) 

ٌموُسَر  That makes marks upon the ground by the vehemence of her tread: applied to a

she-camel. (S TA.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. مهج .] ___ Also That continues

journeying a day and a night: (S, K:) applied to a he-camel. (TK.) 

ٌميِسَر  A certain pace of camels, (S, K,) exceeding that which is termed ٌليِمَذ  [q. v.]; (S;) [see

َمَسَر , of which it is an inf. n.;] and ٌمَسْرِم  signifies the same. (K.) 

ٌماَّسَر  One who engraves [or draws inscriptions or other designs] upon tablets or the

like. (TA.) 

ٌمِساَر  , (S, K,) or ٌمِساَر ٌءآَم  , (TK,) Running water. (S, K.) ___ And ٌةَِمساَر  A she-camel that goes the pace

termed ميِسَر : pl. ُمِساَوَر . (Har p. 495.) 

ٌمَسْوَر  : see ٌمْسَر . ___ Also A sign, a token, a mark, or an indication, (M, K,) of beauty or of ugliness; as in

the saying, اًَمسْوَرَل ِهْيلَع  َّنِإ   [Verily upon him is a sign, &c.]: so says Khálid Ibn-Jebeleh: (M:) pl. ُمِساَوَر  and

ُميِساَوَر . (TA.) ___ And as pl. of ُمَسْوَر , (TA,) ُميسِاَوَر  signifies Certain books, or writings, that were in

the Time of Ignorance. (S, K.) ___ Also the sing., A stamp, or seal; i. e. an instrument with

which one stamps, or seals; and ٌمَشْوَر  is a dial. var. thereof: (M:) or, as some say, particularly, (M,) one with

which the head [or mouth] of a [large jar such as is called] ةَيِباَخ  is stamped, or

sealed; (M, K;) as also ٌموُساَر  , (K,) and ٌموُشاَر . (TA.) And A piece of wood, (S, M, Msb, K,) or a small

tablet, (A,) upon which is some inscription (S, M, A, K) engraved, or hollowed out, (A, K,)

with which wheat, (S, M, K,) or corn, or grain, (Msb,) [in its repository,] is stamped, or
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sealed, (S, M, Msb, K,) or with which collections of wheat or corn are stamped, or

sealed: (AA, TA:) as also ٌمَشْوَر : pl. ُمِساَوَر . (Msb.) [In some copies of the K, by the omission of a و, this meaning and the next

are assigned to ٌمْسَر .] ___ And (as some say, S) A certain thing with which deenárs are polished.

(S, K.) A poet says, (S,) namely, Kutheiyir, (TA,) 

* ِمَسْوَرِب ٍلْقَرِه  ْنِم  ْتَفيِش  ُريِنَ�َد  *

[Deenárs, of Heraclius, that were polished with مسور ]. (S, TA.) It occurs in poetry as meaning The

face of a horse, in the phrase ٍمَسْوَرِب ٌةَحْرُـق   [A star, or blaze, in the face of a horse]. (M.) Also A

calamity, or misfortune; (K;) like ٌبَسْوَر . (TA.) 

ٌموُساَر  : see the next preceding paragraph. [Accord. to rule, its pl. is ُميِساَوَر , mentioned above as a pl. of ٌمَسْوَر .] 

ٌمِسْرُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. In the saying of the Hudhalee, 

* اَِ� ِزيِزَعلا  ِدْبَع  َىلِإ  َنوُِمسْرُمْلٱَو  *
* ِداَّرُـفَو ٍعْفَش  ْنِمَو  َّىتَشَو  اًعَم  *

[And those urging them to make marks upon the ground by the vehemence of

their tread in their way to 'Abd-El-'Azeez, together and separately, and two by two

and one by one], he means ملا
ُ
اَهوُِمسْر , inserting the ب redundantly between the verb [or part. n., which is often termed a

verb,] and its objective complement. (M.) 

ٌمَسْرِم  : see ٌميِسَر . 
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ٌمَّسَرُم  A garment, or piece of cloth, striped, (S, M, K,) or marked with faint lines. (TA.) 

ٌموُسْرَم  [or ٌموُسْرَم ٌباَتِك  ] A book, or writing, stamped, or sealed: pl. ُميِساَرَم . (TA.) And ٌموُسْرَم ٌماَعَط 
Wheat stamped, or sealed. (TA. [See ٌمَسْوَر .]) ___ See also the following paragraph. 

ُمِساَرَم  Marks, stamps, impressions, signs, or characters. (KL.) ___ [And Prescripts,

commands, orders, biddings, or injunctions: and assignments, or appointments: in both

of these senses app. a contraction of ُميِساَرَم , pl. of ٌموُسْرَم  ; thus used in the present day; like ٌموُسُر , pl. of ↓ ٌمْسَر .] See 8. 
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نسر  

َسَرَفلا 1 َنَسَر   (S,) or َةَّباَّدلا , (M, Msb, *) and َهَقاَّنلا , (M, K, *) aor. ُـ  and ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌنْسَر ; (M, Msb;) and نسرا
; (S, M, Msb, K;) He tied the horse [or the beast and the she-camel] with the نَسَر  [q: v.]: (S:) or he

bound upon the [horse or] beast [or she-camel] its نَسَر : (Msb:) or he made for, or put to,

the [horse or] beast or she-camel a نَسَر : (M, * K: [in the former it is merely indicated that the two verbs signify the

same:]) or the former verb [in the CK the latter verb] has the first signification; (M, K, TA;) and the latter verb has the last

signification; (M, TA;) thus resembling َمَزَح  and َمَزْحَأ . (TA.) ___ And َةَّباَّدلا َنَسَر  , and اهنسرا  , He left the beast to

itself, to pasture as it pleased. (TA.) 

َنَسْرَأ 4  see above, in two places. Also ملا
ُ
ُرْه نسرا   The colt was, or became, submissive,

manageable, or tractable, and gave its head. (TA.) 

ٌنَسَر  A rope, or cord: (S, M, Msb, K:) or [a halter; i. e.] a rope, or cord, with which a camel [or a

horse (see 1)] is led: (TA:) and such of the [reins, or leading-ropes, termed] ةَّمِزَأ  [pl. of ٌماَمِز ] as

is upon the nose; (M;) [in other words,] such a ماَمِز  as is upon a nose: (K:) pl. ٌناَسْرِأ  (S, M, Msb, K) and

ٌنُسْرَأ , (M, Msb, K,) [both properly pls. of pauc.,] and sometimes they said ٌنُسُر ; (Msb;) or, accord. to Sb, it has no other pl. than

ٌناَسْرَأ ; (M, Msb;) [but perhaps he meant of pauc., for SM says,] Sb disallowed ٌنُسْرَأ . (TA.) A poet says, (S,) namely, Ibn-Mukbil,

(TA,) 

* ِماَجّلِلا ِراَذِع  ُريِصَق  ٌتيِرَه  *
* ْنّسَّرلا ِراَذِع  ُليِوَط  ٌليِسَأ  *

[Wide-mouthed, short in the cheek-straps of the bridle (or headstall): smooth and
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long in the cheek, long in the appertenance of the halter corresponding to the

cheek-straps of the bridle or headstall; because this appertenance is longer than are the cheek-straps of the

bridle or headstall]. (S, TA.) ِلْيَخلا ِناَسْرَِ�  ِكيِلاَعَّصلا  َّرّم   [As the passing along of the robbers with

the halters of the horses] is a prov., applied to an affair, or event, that is quick and uninterrupted. (TA.) And one

says, ِهِبِراَغ ىَلَع  ِهِنَسَرِب  ىَمَر   [He threw his leading-rope upon his withers], meaning he left

his way free, or open, to him; so that God did not withhold him from that which

he desired to do. (TA.) ___ [Hence,] ىِزاَبلا ُنَسَر   [The leash of the hawk]. (A in art. دور .) [The pl.]

ٌناَسْرَأ  also signifies Rugged and hard tracts of ground. (K, * TA.) 

ٌنَساَر  A certain plant, resembling the plant called ليِبَْجنَز  [i. e. ginger]; (M;) i. q. ٌسَنَـق ; [both of

which names are applied to the inula helenium, common inula, or elecampane; also called in the present

day ٌّىِماَش ٌليِبَْجنَز  ;] a Pers. word [arabicized]. (K.) 

ٌنِسْرَم  (S, M, K) and ٌنَسْرَم , (M, K,) or the latter should be ٌنَسْرِم , [but I think this doubtful,] thus written in some of the copies of

the S, and in both ways in the L, (TA,) The part, of the nose of the horse, which is the place of the نَسَر :

(S:) or the nose of a solid-hoofed animal: this is the primary signification: (M:) then, by a secondary application, (S, M,) the nose

(S, M, K) in an absolute sense, (M, K,) or, of a human being: (S:) pl. ُنِساَرَم  (TA) [which, as stated by Freytag, is used in a sing.

sense, in the Deewán of Jereer, as meaning the nose]. ملا
َ
ِنِسْر ُسِلَس  , a phrase used by the poet El-Jaadee, means Easy to

be led, tractable, or compliant. (TA.) And you say, ِهِنِسْرَم ِمْغَر  ىَلَع  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that

against his wish; in spite of him; or notwithstanding his dislike, or disapproval, or

hatred; like as you say, ِهِفْنَأ ِمْغَر  ىَلَع  ]. (S.) 

ٌنوُسْرَم  A horse [or the like] tied with the نسر : (S:) [or having a نَسَر  bound upon him or attached

to him, or made for him: see 1.] You say, ُهَنَسَر ملا 
َ
َنوُسْر ُتْرَرْجَأ   I made the haltered beast to drag
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his halter. (TA.) 

ُنيِسْرَملا  [The myrtle-tree;] i. q. ِروُبُقلا ُناَْحيَر  : of the dial. of Egypt. (TA.) [Also mentioned in art. سرم : for some hold

the م to be augmentative; and some, the ن.] 
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وسر  

اَسَر 1  , (S, M, Msb, K,) aor. وُسْرَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُسُر  (M, Msb, K) and ٌوْسَر , (K,) It (a thing, S, M, Msb) was, or

became, stationary, at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable; (S, M, Msb, K)

as also ىسرا  , (M, K,) inf. n. ٌءآَسْرِإ ; and ىّسرت  . (TA.) وسرلا  and خوسرلا  [i. e. ُّوُسُّرلا  and ُخوُسُّرلا ] are nearly the same [in

meaning]. (Ham p. 51.) You say, ُلَبَجلا اَسَر   The mountain was firmly based, or firm in its base,

upon the ground. (TA.) And ٌريِبَث ىَسْرَأ  اَم   As long as Thebeer [the mountain so called] remains

[firm] in its place. (TA.) [Its being said that this is tropical is app. meant to indicate that the verbs above are properly used

only in relation to a ship, in senses explained in what follows; which, however, I doubt.] You say also, ُهُمَدَق ْتَسَر  , meaning His

foot stood firm in war: (M:) or ِبْرَحلا ْمُهُماَدْقَأ ِىف  ْتَسَر   Their feet stood firm in war. (S, Msb.

*) And ُةَنيِفَّسلا ِتَسَر  , (S, M, K,) aor. وُسْرَـت , inf. n. ٌّوُسُر  and ٌوْسَر  (S) [and ىًسْرَم , as shown below, see 4], The ship

[anchored; cast anchor; lay at anchor; or] rested, or became stationary, upon the

anchor: (T, S, K:) in [some of] the copies of the K [and of the S], ِرْحَبلا ىَلَع   is erroneously put for ِرَْجنَألا ىلع   [or ىلع
ِرَجْنَّللا ]: (TA:) or the meaning is, [in some instances, the ship grounded; i. e.] the lower, or lowest, part

of the ship reached the bottom of the water, and she consequently remained

stationary. (T, M, TA.) ___ ِهِلْوَشِب ُلْحَفلا  اَسَر   (S, M, K,) The stallion [-camel] leaped, or leaped

upon, his لوش  [or she-camels that had passed seven or eight months since the

period of their bringing forth]: (S, TA:) or brayed to his لوش , and they became

motionless, or still: (M:) or brayed to his لوش  when they had dispersed themselves

from him, and they turned aside to him, and became motionless, or still. (K, TA.) ___

ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْوَسَر  , (S, M, * Msb,) inf. n. ٌوْسَر , (S, M,) I effected an agreement, a harmony, a
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reconciliation, an accommodation, or an adjustment, between the people, or party.

(S, M, * Msb.) ٍثيِدَح ْنِم  اًوْسَر  ُهَل  اَسَر   (S, * M, K *) He mentioned to him a part, or portion, of a

tradition, or story. (S, M, * K. [See also ٌوْسَر  below.]) And اًثيِدَح ُهْنَع  اَسَر  , (S, M, K,) inf. n. ٌوْسَر , (M,) He related

a tradition, or story, as received from him, (S, M, K,) ascribing it to him. (M, K.) And اَسَر
ِهِسْفَـن َثيِدَحلا ِىف   He related the tradition, or story, to himself. (TA.) ___ َمْوَّصلا اَسَر  , (K,) inf. n.

ٌوْسَر , (TA,) He intended, or purposed, fasting. (K.) 

ُهاسار 3  , (T, K,) inf. n. ٌةاَساَرُم , (TA,) i. q. ُهََحباَس , (T, K,) i. e. He swam with him. (TK.) 

ىسرا 4  , inf. n. ٌءآَسْرِإ : see 1, in two places. ُهاسرا  He made it (a thing, M, Msb) to become stationary, at

rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable. (M, Msb, K.) And َةَنيِفَّسلا ىسرا  , [inf. n. as above

and also (as is shown by what follows) ىًسْرُم , He anchored the ship;] he made the ship to rest, or

become stationary, upon the anchor: (TA:) or the meaning is, [in some instances, he grounded the

ship; i. e.] he made the lower, or lowest, part of the ship to reach the bottom of the

water, so that she remained stationary. (M, TA.) You say also of a ship, �َِرَْجنَأل ىَسْرُـت   [She is

made fast by means of the anchor]: (M:) and of the anchor, َةَنيِفَّسلا ىِسْرُـي   It makes fast the

ship, so that it does not go on. (T, TA.) For the words of the Kur [xi. 43], اَهاَسْرُمَو اَهاَرُْجم  ِّٰ�ٱ  ِمْسِب  , (S, M, *

K, *) meaning اَهُؤاَسْرِإَو اَهُؤاَرْجِإ   [i. e. In the name of God be the making it to run and the

making it to rest], (Aboo-Is-hák, TA,) from ُتْيَرْجَأ  and ُتْيَسْرَأ , (so in one copy of the S,) or [its being made

to run and its being made to rest,] from ْتَيِرْجُأ  and ْتْيِسْرُأ , (so in another copy of the S,) some say اَهاَرَْجم
اَهاَسْرَمَو , (S, K,) meaning its running and its resting, (Aboo-Is-hák, TA,) from ْتَرَج  and ْتَسَر , (S, K,) [though]

Az says that the readers agree in pronouncing the م of اهاسرم  with damm, but differ as to the م of اهارجم , the Koofees pro- 
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nouncing this with fet-h, (TA,) or the latter reading may have the same meaning as the former, (Aboo-Is-hák, TA,) or the former

reading may mean in the time, or the place, of making it to run, and that of making it to

rest, and the latter reading may mean in the time, or the place, of its running, and that of its

resting, for in each case each noun may be a n. of time or a n. of place or an inf. n.; (Bd, q. v.;) and some read اَهيِسْرُمَو
اَهيِرُْجم , as epithets applied to God, (M, K,) who maketh it to run and who maketh it to rest. (TA.)

Accord. to Zj, (M,) اَهاَسْرُم َنَّ�َأ  ِةَعاَّسلٱ  ِنَع  َكَنوُلَأْسَي  , in the Kur [vii. 186 and lxxix. 42], means [They will ask thee

respecting the ةعاس ,] when will be its taking place? [or when will be the time of its

being made to take place?]; (M, K; *) by the ةعاس  being meant the time in which all created beings shall die. (M.) 

َوَّسَرَـت 5  see 1, first sentence. 

ٌوْسَر  A part, or portion, of a tradition, or story: (Lth, T, K:) [see an ex. near the end of the first paragraph:] accord. to

IAar, i. q. ٌّسَر  [app. as meaning the first part or portion]. (T.) 

ٌةَوْسَر  A [bracelet, or one of a particular kind, called] جَنبِتْسَد ; (IAar, T, M, K;) so accord. to Kr: (M, TA:

but in a copy of the M written جْنَـبَـتْسَد :) a certain thing of strung beads; (S, TA;) like the جنيتسد ; which

is an arabicized word [from the Pers. ْهَنيِتْسَد ]: (TA:) a bracelet of beads: (ISK, TA:) or a bracelet of لْبَذ  [i. e.

turtle-shell, or tortoise-shell]: pl. ٌتاَوَسَر : it has no broken pl. (M, TA. [Golius and Freytag say that its pl. is ىًسِر ;

but on what authority, I know not: the former mentions no authority beside the S and K; and the latter, none but the K.]) 

ٌّىِسَر  Firm, or steadfast, in good and in evil. (Az, Sgh, K.) ___ And The pole that is fixed in

the middle of the [tent called] ءآَبِخ . (Az, Sgh, K.) 

ٍساَر  Stationary, at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable. (Msb.) You say ٌلاَبِج
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ٌةَيِساَر  (Msb) and ٌتَايِساَر  and ٍساَوَر  (S, Msb) Firm, or steadfast, mountains; (S, Msb;) the sing. of the last said by

Akh to be ٌةَيِساَر . (S.) And ٌةَيِساَر ٌرْدِق   A cooking-pot that will not move from its place, (M, K, TA,)

by reason of its greatness, (K, TA,) and that cannot be removed. (M.) تاَيِساَر روُدُق   in the Kur

[xxxiv. 12] means, accord. to Fr, Cooking-pots that would not be lowered from their place,

by reason of their greatness. (TA.) 

ىًسْرَم  may be used as an inf. n., or a n. of time, or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited above: see 4].) [As a n. of place, it commonly

means An anchorage, or a place of anchoring; a port; or a station for ships: pl. ٍساَرَم .] 

ىًسْرُم  may be used as an inf. n., or a n. of time, or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited above: see 4].) 

ٍسْرُم  , as an epithet applied to God: see 4, near the end of the paragraph. 

ٌةاَسْرِم  , The anchor of a ship: (S, M, K:) or a large anchor, which, being tied with ropes

and let down into the water, holds fast the ship, so that she does not go on: (T, TA:)

pl. ٍساَرَم . (Har p. 111.) [Hence,] one says, ْمُهَـيِساَرَم اْوَقْلَأ  , meaning They remained, stayed, dwelt, or

abode. (TA.) And اَهَـيِساَرَم ُةَباَحَّسلا  ِتَقْلَأ   The cloud rained continually; syn. تَماَد : (S, Msb:) or

remained steady, raining: (T, TA:) or remained still, or stationary, and rained. (M, K: * in

the latter, ُباَحَّسلا  is put in the place of ةباحسلا .) 
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شر  

َّشَر 1  , (A, Msb,) aor. ُـ , (MS,) inf. n. ٌّشَر  (S, A, Msb, K) and ٌشاَشْرَـت , (A, K,) He sprinkled, or scattered in

drops, (A, K, TK,) water, (S, A, Msb, K,) and blood, (S, A, K,) and tears, (S, K,) &c. (A.) ___ ملا
َ

َناَك َّشَر  , (S, TA,) or ملا
َ
َعِضْو ,

(Msb,) and َتْيَـبلا , (A,) inf. n. ٌّشَر , (S, TA,) He sprinkled, or wetted by sprinkling, (TA,) the place, (S,

Msb, TA,) and the house, or chamber, or tent, (A,) ٍءاَِمب  with water. (Msb, TA.) And َجيِسَّنلا ُكِئاَحلا  َّشَر 
ِةَّشَرِمْلِ�  [The weaver sprinkled the web with the ةّشرم ]. (A, TA.) ___ [Hence,] ُءآَمَّسلا ِتَّشَر  , and

تَّشَرَأ  , (S, A, Msb, K,) The shy rained: (A, Msb:) or let fall a little rain, such as is termed ٌّشَر .

(S. [After the former of these verbs, َضْرَألا , or the like, seems to be understood.]) [And hence,] ُةَنْعَّطلا ِتَّشَرَأ   [The

spear-wound, or the like, sprinkled forth blood: a signification implied, but not expressed, in the S and

A: or] became wide, so that its blood became scattered about: (K:) or passed through,

and made the blood to flow, or to appear and flow, or to flow copiously, or with

force. (Msb.) ___ [Hence also,] ٍنَسَح   ٍ ءآَثِب ُهَّشَر   He eulogized him. (TA voce َّمَخ .) ___ And ُهَّشَر  He

washed him, or it. (MF, from the Expositions of the Muwatta. ) 

َرْـبِحلا 2 ُمَلَقلا  شّشر  َشَّشَر ]  The pen spirtled the ink.] 

َشَشْرَأ 4  see 1, in two places. َسَرَفلا ّشرا  , (A, K,) inf. n. ٌشاَشْرِإ , (A,) He made the horse to sweat by

urging him with his feet. (A, K.) 

ُءآَملا 5 ِهْيَلَع  شّشرت   , (S,) and هيلع َشَرْشَرَـت  , (A,) [The water became sprinkled, or scattered in

drops, upon him or it.] And ِمَلَقلا َنِم  ٌةَطْقُـن  تشّشرت   [A drop of ink became spirtled from

the pen]. (S and K in art. جم ) 
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R. Q. 2 َشَرْشَرَـت  : see 5. ___ Also It (roasted meat) dripped with gravy; or was succulent, and

dripping with juice; or was fat. (TA.) ___ And It flowed. (TA.) 

ٌّشَر  , (S, K,) or ٍرَطَم ْنِم  ٌّشَر  , (A, TA,) A little [sprinkling] rain: (S, K:) [and so ٌةَّشَر  in the present day:] or the

first [or lightest and weakest] of rain: (IAar: [see ٌّكَر :] pl. ٌشاَشِر . (S, K.) ___ Also the former, A painful

beating. (Sgh, K.) 

ٌةَّشَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌشاَشَر  What is sprinkled, (S, A, * K,) or scattered, (Msb,) of water, (A, Msb,) and the like, (Msb,) or of blood, (S,

A, K,) and of tears, (S, K,) and the like, (K,) and of rain; (TA in art. شط ;) what is scattered, or flies about, of

blood. (Msb.) ___ [Hence the saying,] ِهِشاَشَر ْنِم  ُهَباَصَأَو  ِّرَّشلا  ْلُخْدَي ِىف  He did not enter into evil, or] َْمل 

mischief, and yet somewhat thereof, or of its effects, befell him]. (A, TA.) And اَنِب ََّحلَأ 
ُشاَشَّرلا َّالِإ  َكْنِم  اَنَلَ�  اَمَو  ُشاَطُعلا   [app. meaning Insatiable thirst, or desire, to hear from thee, or the like,

remained in us, and there did not reach us from thee aught save a mere

sprinkling; or perhaps, what was scattered abroad, of rumours, or the like]. (A, TA. *) [See also an ex. voce

ٌذاَذَر .] 

ٌشيِشَر  : see ٌشوُشْرَم . 

ٌشاَرْشَر  Roasted meat (Aboo-Sa'eed, A, K) dripping with its gravy; (Aboo-Sa'eed, A, TA;) or succulent,

and dripping with its juice; (TA;) or fat: (K:) and ٌّشِرُم  signifies the same. (TA.) 

ٌّشِرُم  : see what next precedes. 

ٌةَّشَرِم  A thing with which one sprinkles: (Ibn- 'Abbád:) a thing with which the weaver

sprinkles the web: (A, TA:) [in the present day, applied to a long-necked bottle, with a stopper
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pierced with a hole or holes, for sprinkling scented water.] 

ٌشوُشْرَم  [Sprinkled, or scattered in drops; as also ٌشيِشَر  , occurring in this sense in a verse in the TA in art.

ٌشوُشْرَم ٌّلََحم  تفخ .[___   [A place of alighting sprinkled, or wetted by sprinkling]. (A.) ___

ٌةَشوُشْرَم ٌضْرَأ   Land upon which [rain such as is called] ّشَّرلا  has fallen. (TA.) 
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أشر  

َأَشَر 1  i. q. َعَماَج  [Inivit feminam]. (K.) ْتَأَشَر  She (a gazelle) brought forth. (K.) 

ٌأَشَر  A young gazelle, (S, Msb, K,) that has become active, or in motion, (S, Msb,) or that has

become strong, (K,) and has walked (S, Msb, K) with its mother: (K:) pl. ٌءآَشْرَأ . (Msb, K.) [In the

following saying, I find it written as though with medd; app. for the sake of assimilation to ِءآَسِّنلا َنِم  ٌةَيِراَج  ىِدْنِع  ءآَسِّنلا [:
ِءآَشَّرلِ� ٍءْىَش  ُهَبْشَأ  , meaning [I have with me a young woman most like to] the [young]

gazelle: so in the A. (TA.) 
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حشر  

َحَشَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحْشَر , (S, Msb,) He, or it, (the forehead, or the side thereof above the

temple, A, TA, or the body, Msb,) sweated; exuded sweat; (S, A, Msb, K;) as also حشرا  , (K,) or اْقَرَع حشرا  , and

اًقَرَع حّشرت  . (Fr, TA.) And َحِشَر , aor. َـ , inf. n. ٌحَشَر  and ٌناَحَشَر , He, or it, was, or became, 
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moist with sweat. (TA.) ___ [Hence,] �ِمل
َ
ِءآ ُةَبْرِقلا  ِتَحَشَر   [The water-skin sweated with the

water]: and ِهيِف اَِمب  َحَشَر   [It sweated with what was in it] is said of a [porous] mug, and of any [porous]

vessel. (A.) ___ [Hence also,] ٍءْىَشِب ُهَل  ْحَشْرَـي  ُهُدَمْلَج He gave him not anything. (S, K.) And َْمل  َحَشَر  , said of

one known to be a niggard, He gave something. (Har p. 95.) ___ َحَشَر  is also said of a young gazelle, meaning He

walked, being trained, or accustomed, to do so by his mother: [because the training him to walk

causes him to sweat: see 2: and see also 5.] (A.) Also, said of a gazelle, He leaped, or bounded, and exulted [or

was brisk or lively or sprightly]. (K.) Also, inf. n. ٌحوَشُر , said of a young weaned camel, He became

strong: [see, again, 5:] and the inf. n. is metaphorically used in relation to small clouds [app. when they collect together to give

rain]. (L.) See also 2, as said of a she-camel. 

حّشر 2 َحَّشَر ]  app. He, or it, caused to sweat: this seems to be the primary signification, whence the other

significations here following.] ___ اَهَدَلَو ْتَحَّشَر  , inf. n. ٌحيِشْرَـت , She (a gazelle) trained, or accustomed, her

young one to walk, so that he was caused to sweat ( ُحَّشَرُـيَـف  [perhaps a mistranscription for ُحَشْرَـيَـف
so that he sweated]): (A, TA:) or she (a wild animal), when her young one became able to

walk, walked with him, until, or so that, he was caused to sweat ( اًقَرَع َحَّشَرُـي  َّىتَح  ), and
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became strong. (Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy's Chrest, Ar., sec. ed., iii. 231.) ___ She (a camel) rubbed

the root of her young one's tail, and pushed him on with her head; and went

before him, and waited for him until he overtook her; and sometimes gently

urged him on, and followed him; as also ُهْتَحَشَر  and ُهتحشرا  . (L.) ___ ليِلَقلا َِنبَّللِ�  اَهَدَلَو  ْتَحَّشَر  ,

inf. n. as above, She (a mother) fed her child with a little milk, putting it into his mouth by

little and little, until he became strong enough to such. (S, TA.) ___ ٌحيشْرَـت  also signifies A

doegazelle's licking her young one so as to remove the moisture that was upon it at the time

of its birth; (K, TA;) and so ٌحُّشَرَـت  . (TA.) ___ َتاَبّـنلا حّشر  , (A, TA,) or َتْبَّـنلا , inf. n. as above, (Msb,) It (the moisture,

or dew, A, Msb, TA, or the rain, TA) fostered the herbage. (Msb, TA.) ___ ُهَدَلَو حّشر   He fed his child

well. (Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy's Chrest. Ar ubi suprà.) ___ And َحِّشُر , (S, A, K,) inf. n. as above, (K, TA,) He

was reared, brought up, or educated, and rendered fit, (S, A, K, TA,) and prepared, (TA,) ِءْىَّشلِل
[for the thing], and ِرْمَِأل  [for the affair], (TA,) or ِةَرازِوْلِل  [for the office of wezeer], (S,) or ِكْلُمْلِل
[for the office of king], (K,) or ِةَفَالِخْلِل  [for the office of khaleefeh]; from اَهَدَلَو ْتَحَّشَر   in the

sense expl. in the second sentence of this paragraph; (A;) or ِةَفَالِخْلِل َحِّشُر   means he was made the appointed

successor of the khaleefeh: (TA:) and اَذَكِل ُنَالُف  َحِشْرُأ   and َحَّشَرَـت  [Such a one was reared,

&c., for such a thing]. (A, TA.) ___ And ُهَلاَم َحَّشَر  , (A,) inf. n. as above, (K,) He managed, or tended, or

took care of, his property, or cattle, well. (A, K.) It is said in a trad., اَهَديِصَح َنوُحِّشَرُـي  , meaning

They tend [the place of seed-produce thereof], and put it into a good, or right,

state, or make it to thrive, in order to its becoming productive; like as is done to grape-vines

and palm-trees. (TA.) 

حشرا 4  , intrans.: see 1, first sentence. ___ ْتَحَشْرَأ  She (a camel, and a woman,) had a young one that
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associated, or kept company, with her, walking with her and behind her, and not

fatiguing her: or had a young one that had become strong. (L.) اَهَدَلَو تحشرا  , said of a

camel: ___ and اَذَكِل ٌنَالُف  َحِشْرُأ  : see 2. 

حّشرت 5  : see 1, first sentence. ___ Also He (a young weaned camel) was, or became, strong enough to

walk, or able to walk with strength: (S, K:) or became strong, and walked with his

mother. (As, S.) [See 1.] ___ See also 2, in the middle of the paragraph. ___ ُتْبـَّنلا حّشرت   [or ُتاَبـَّنلا ] The herbage

became fostered by moisture or dew. (Msb.) ___ اَذَكِل ٌنَالُف  حّشرت  : see 2, near the end of the paragraph. 

ىَمْهُـبلا 10 حشرتسا   The [barley-grass termed] ىَمْهُـب  grew tall. (K.) ىَمْهُـبلا َنوُحِشْرَـتْسَي  , so in most

of the copies of the K, (TA,) [and so in the L,] They foster the �ىم , in order that it may grow large:

(L, K:) in some of the copies of the K َمْهَـبلا  [i. e. the lambs, or kids, &c.]: (TA:) the place thereof is termed

ٌحَشْرَـتْسُم  : (K:) or ىَمُهُـبلا ُحَشْرَـتْسُم   signifies the place, or tract of ground, that fosters the �ىم .

(L.) And َلْقَـبلا نوحشرتسي  , so in all the copies of the K but some in which is found َلَفَّـنلا , (TA,) They wait for the

herbs, or leguminous plants, (or the plants called لفن ,) to grow tall, in order that-

they may pasture thereon. (K.) 

ٌحَشَر  The moisture of sweat upon the body. (A, * TA.) [And Fluid, or matter, exuded: see ٌدَ�َز .] 

ٌحِشَر  That sweats much. (TA.) 

ٌةَحْشَر  [as an inf. n. of un., A sweat, or a sweating: a meaning indicated, though not expressed, in the A. ___ Hence,

app., A dew, or fall of dew from the sky. ___ And hence, as being likened thereto, A gift]. You say, ٍةَحْشَرِب ِىنَباَصَأ 
ِهِئاََمس ْنِم   [He gave me a gift from his store of bounty]. (A.) 

ٌحوُشَر ٌرْـئِب   A well containing little water: (TA:) [pl. ٌحُشُر .] 
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ٌحيِشَر  Sweat. (AA, S, K.) ___ A certain plant: (K:) or plants, or herbage, upon the surface of

the ground. (L.) 

ٌحاَّشَر ٌىِْحن   A butter-skin that sweats much. (A in art. حتن .) 

ٌحِشاَر  Sweating; exuding sweat. (A, * Msb.) ___ A mountain moist in the lower part, (K, TA,) and

at the base of which there sometimes collects a little water: when this is much [in comparison

with what thus collects, though still little abstractedly], it is termed ٌلَشَو : (TA:) pl. ُحشاَوَر . (K.) ___ What one sees, like

sweat, running in the interstices between stones. (K, * TA.) You say, ِحِفاَّطلا ِتاَرُفلا  َْنيَـب  ْمَك 
ِحِشاَّرلا ِلَشَولاَو   [How great a difference is there between the overflowing Euphrates

and a little water that distils scantily in interrupted drops from a rock or

mountain, appearing, like sweat, running in the interstices between stones!]. (A,

TA.) ___ The pl. ُحِشاَوَر  also signifies The لْعُـث  [which means a small teat in excess], (K,) or the ءآَبْطَأ  [or teats],

(TA,) of a ewe or she-goat, particularly. (K, TA.) ___ And the sing., A young gazelle that walks, being

trained, or accustomed, to do so by his mother, so that he is caused to sweat. (A.)

And A young weaned camel that has become strong enough to walk, or able to walk with

strength: (S, K:) or that has become strong, (As, S, L,) and walks with his mother: (As, S:) pl.

ٌحَّشُر . (L.) ___ And What creeps upon the earth, of such as are termed its شاَشِخ  and its

شاَنْحَأ . (K, TA.) ___ See also ٌحِشْرُم . 

ُحَشْرَأ  [More, and most, sweating]. ___ [Hence,] اًداَؤُـف ُحَشْرَأ  َوُه   He is most largely endowed

with sharpness, or acuteness, of mind, or with quickness of intelligence,

understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K, TA:) as though sweating therewith. (TA.) 

ٌحِشْرُم  , (S, L, K,) or ٌحِّشَرُم  , (so in one of my copies of the K,) A she-camel having a young one that has
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become strong enough to walk, or able to walk with strength: (S, K:) or having a

young one that has become strong, and that walks with her: (As, S:) or having a

young one that associates, or keeps company, with her, walking with her and

behind her, and not fatiguing her: or having a young one that has become strong:

and in like manner a woman: or each signifies, as also ٌحِشاَر  , applied to a she-camel, as a possessive epithet, having a

young one of which she rubs the root of his tail, pushing him on with her head;

and before which she goes, and waits for him to overtake her; and which she

sometimes gently urges on, and follows. (L.) 

ٌحَشْرِم  and ٌةَحَشْرِم  The inner covering that is beneath the felt cloth of a horse's saddle;

so called because it imbibes the sweat: (L:) or the thing that is beneath the ةَرَـثيِم  [q. v. in art. رثو ]. (S, L, K.) 

ٌةَحَشْرِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌحِّشَرُم  : see ٌحِشْرُم . 

ٌحَشْرَـتْسُم  : see 10, in two places. 
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دشر  

َدَشَر 1  , aor. ُـ ; and َدِشَر , aor. َـ ; (S, A, L, Msb, K;) the former of which is the better known and the more chaste; (TA;) inf. n.

ٌدْشُر , (S, L, Msb, K,) which is of the former, (S, L,) and ٌدَشَر , (S, L, Msb, K,) which is of the latter, (S, L, Msb,) and ٌداَشَر , (L, K,)

which is also of the latter verb, (TA,) or this last is a simple subst.; (Msb;) He took, or followed, a right way or

course or direction; (S, A, L, Msb, K;) as to a road, and also as to an affair: (L:) [and often relating to religion; meaning

he held a right belief; was orthodox:] and دشرتسا  signifies the same: (L, K:) you say, ِهِرْمَِأل دشرتسا  ,

meaning He took, or followed, a right way to conduct his affair: and ُهَرْمَأ َدَشَر  , meaning He

took, or followed, a right course in his affair; this latter being a phrase similar to ُهَنْطَب َِملَأ   and ُهَيْأَر َهِفَس 
&c. (L.) Some say that ٌدْشَر  relates to the things of the present life and to those of the life to come; and ٌدَشَر , only to those of the

life to come: but this distinction does not accord with what has been heard from the Arabs, nor with readings of the Kur-án, in which

some read دْشُر  and others دَشَر  in several verses. (MF.) The former also signifies The continuing in the way of

truth, or the right way, with self-constraining firmness in so doing. (K.) One says to the

traveller, َتْدِشَر  [Mayest thou take, or follow, the right way]. (A.) ___ [See also ٌدْشُر  below.] 

ُهدّشر 2  , inf. n. ٌديِشْرَـت , said of a kádee, or judge, i. q. اًديِشَر ُهَلَعَج   [meaning He pronounced him to be

one who took, or followed, a right way or course or direction: or to be one who held a

right belief; to be orthodox]. (Msb.) ___ See also what next follows. 

ُهدشرا 4  (S, A, L, Msb, K) and ُهدّشر  , (L,) said of God, (S, L, K,) and of a governor, or commander, (L,) [or of any man,] He

made him, or caused him, to take, or follow, a right way or course or direction; or he

directed him aright, or to the right way or course or direction; (S, * A, * L, Msb, * K; *) َىلِإ
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ِءْىَّشلا  and ِهْيَلَع  and ُهَل  [to the thing]: so says AZ: (Msb:) [often relating to religion; meaning he made him, or

caused him, to hold a right belief; to become orthodox.] See also the next paragraph. 

دشرتسا 10  : see 1. ___ Also He sought, or desired, the taking, or following, a right way or

course or direction. (So accord. to some copies of the K.) ___ And ُهدشرتسا  He desired of him the

taking, or following, a right way or course or direction: (L, and so accord. to some copies of the K, and

the TA:) or he asked, demanded, or desired, of him, direction to the right way. (MA.) You

say, ِىنَدَشْرَأَف ُهُتْدَشْرَـتْسِا   [I asked, demanded, or desired, of him, direction to the right

way, and he directed me to the right way] (A, Msb) ِءْىَّشلا َىلِإ   and ِهْيَلَع  and ُهَل  [to the thing]: so

says AZ. (Msb.) 

ٌدْشُر  an inf. n. of 1. (S, L, Msb, K.) ___ [As a simple subst., Rectitude.] Also Maturity of in- tellect, and

rectitude of actions, and good management of affairs. (TA in art. سنا : see 4 in that art.) [Hence,

ُهَدْشُر َغَلَـب   He attained to years of discretion, when he was able of himself to take, or

follow, a right way or course: a phrase of frequent occurrence.] 

ٌةَدْشَر  : see the next paragraph, in four places. 

ٌةَدْشِر  A mode, or manner, [and ٌةَدْشَر  an act,] of داَشَر  [or right procedure; &c.]. (Ham p. 463.)

[Hence,] ٍةَدْشِرِل َوُه  , (S, A, L, Msb,) and ٍةَدْشِرِل َدِلُو  , (L, K,) and ٍةَدْشَرِل  , (L, Msb, K,) the latter accord. to AZ and Fr, and said to

be the more chaste, but the former allowable accord. to Ks, and preferred by Th in the Fs, (L, TA,) [and seems to be the more

common,] He is, or was, trueborn; (A, Msb;) contr. of ٍةَيْـنِزِل , (S, L, K,) or ٍةَيْـنَزِل , (Fr, TA,) and ٍةَّيَغِل . (AZ, Fr, TA.)

And ٍةَدْشَر ِْريَغِل  َدِلُو   [or ٍةَدْشِر  i. e. He was not trueborn]. (Fr, TA.) And ٍةَدْشِر ُدَلَو  اَذٰه   This is an

offspring of valid marriage. (TA.) And ىَعَّدِا ٍةدْشَر  ِْريَغِل  اًدَلَو   [He claimed, as his, a child

not lawfully begotten, or not trueborn]. (TA, from a trad.) 
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ىَدَشَر  : see ٌداَشَر . 

ٌنيِدْشِر  : see ٌدِشاَر . 

ٌداَشَر  an inf. n. of 1, (L, K,) or a simple subst., (Msb,) [signifying Right procedure; or the adoption, or pursuit,

of a right way or course or direction; as to a road, and also as to an affair: and often meaning right

belief, or orthodoxy: in both these senses] contr. of ٌّىَغ , (S, A, Msb,) and of ٌلَالَض : (Msb:) and ىَدَشَر  is a

subst. syn. with ٌداَشَر . (L, K. *) ِداَشَّرلا ُّبَح   i. q. ُفْرُحلا , (K,) in the dial. of El-'Irák; (TA;) they gave it this name as one of

good omen, because ٌفْرُح  is syn. with ٌناَمْرِح : (K:) [ ٌداَشَر  and ٌفْرُح  are names given to several species of Gress; and

ِداَشَّرلا ُّبَح   seems to mean the seed of داشر : accord. to Golius, on the authority of Ibn-Beytár, داشر  is the name of the

nasturtium: accord. to Delile, (Flor. AEgypt., nos. 576, 580, 571, 584, and 610,) it is the Arabic name of the lepidium

sativum of Linn.; the lepidium hortense of Forsk.: and the cochlearia nilotica: ِرْحَبلا ُداَشَر  , i. e.,

nasturtium maritimum, that of the cakile maritima of Tournef.; Desf., a pinnatifida; the

bunias cakile of Linn.; the isatis pinnata of Forsk.: ُّىِلَبَجلا ُداَشَّرلا  , that of the lunaria parviflora:

and ِّرّـبلا ُداَشَر  , i. e., nasturtium deserti, that of the raphanus recurvatus of Persoon; the raphanus

lyratus of Forsk.] 

ٌديِشَر  : see ُديِشَّرلا ٌدِشاَر .___  , of the measure ليِعَف  in the sense of the measure لِعْفُم , (L,) as an epithet applied to God, means

The Director to the right way: (L, K:) and He who appoints, or ordains, well that

which He appoints, or ordains: (K:) or He whose regulations are conducted to the

attainment of their ultimate objects in the right way, without any one's aiding in

directing their course aright. (L.) 

ٌدشاَر  and ٌديِشَر  Taking, or following, a right way or course or direction [as to a road, and also as to

an affair: and often meaning holding a right belief; or orthodox]. (A, Msb.) One says to a traveller, اًدِشاَر
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��ِدْهَم  [May God make thee to be a taker, or follower, of a right way; one directed aright]. (A.) And

one says, ُنيِدْشِر  �َ , as meaning ُدِشاَر  �َ [O thou who takest, or followest, a right way &c.]. (L)

َنوُدِشاَّرلا ُءآَفَلُخلا   [The Khaleefehs who took, or followed, a right course, or the

orthodox Khaleefehs,] is an appellation specially applied to Aboo-Bekr, 'Omar, 'Othmán, and 'Alee; but applicable also to

any others of the Imáms who pursued the same course as those four. (L.) ___ ٍدِشاَر ُّمُأ   a surname (S) applied to The female

rat or mouse ( ُةَرُأَفلا ). (S, K.) 

ُدَشْرَألا ُقيِرَّطلا   is like ُدَصْقَألا  [i. e. The more, or most, direct road]. (S.) 

ُدِشاَرَملا  , a pl. without a sing., like ُنِساََحم  and ُحِمَالَم , (L,) The right places to which roads tend; syn.

ِقُرُّطلا ُدِصاَقَم  . (S, L, K.) You say, ملا
َ
ِدِشاَر َىلِإ  ىِدْهَـي  َوُه   [He directs to the right places to which

roads tend]. (A.) 
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فشر  

ُهَفَشَر 1  , aor. ُـ  and َـ , inf. n. ٌفْشَر , (S, MA, O, Msb, K,) [and app. ٌفيِشَر  also (which see below), and ٌفاَشْرَـت , which has

an intensive signification, mentioned by Freytag as occurring in the Mak- soorah of Ibn-Dureyd;] and ُهَفِشَر , aor. َـ , (AA, O, K,) inf.

n. ٌفْشَر ; (K;) He sucked it in, (S, MA, O, K,) namely, water, (MA, K,) and the saliva of a girl, (IAar, O,) with the

two lips; (MA;) as also ُهفشترا  (S, MA, O, * K) and ُهفّشرت  (S, * MA, O, * K) and ُهفشرا  and ُهفّشر  : (IAar, O, K:) or he

took it, namely, water, with the two lips in a manner exceeding that which is termed

ٌّصَم : (Msb:) and َفَشَر , (Msb,) or َءَ�ِإلا َفَشَر   and ُهَفِشَر , (K,) inf. n. ٌفْشَر , (IF, O,) he drank to the uttermost

what was in the vessel, not leaving in it anything: (IF, * O, * Msb, K:) or, accord. to some, ٌفْشَر
signifies the sucking in the water of the mouth in kissing: (Har p. 271:) you say, اَهَفَشَر , meaning he

sucked her (a girl's) saliva from her mouth: (IAar, L in art. دصم :) and اهفشترا  he kissed her and

sucked in her saliva; from فشر  [i. e. ٌفَشَر ] meaning saliva: and فّشرت  signifies he sucked in much:

(Har p. 231:) or i. q. َصَّصََمت . (O.) It is said in a prov., ُعَقْـنَأ ُفْشَّرلا  , i. e. The sucking in ( x x x x x فّشرت  ) of water by

little and little is most effectual to quench thirst. (S, O, K.) 

َفَّشَر 2  see above. 

َفَشْرَأ 4  see above. 

َفَّشَرَـت 5  see 1, in three places. 

َفَشَتْرِإ 8  see 1, in two places. 

ٌفَشَر  A small quantity of water remaining in a watering-trough, or tank: the surface
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of the water, which the camels suck in with their mouths. 
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(Lth, O, K.) ___ Saliva. (Har p. 231: but there without the vowel-signs.) 

ٌفوُشَر  Sweet in the mouth; sweet-mouthed; [as though her saliva were sucked in by her lover because of its

sweetness;] applied to a woman. (S, O, Msb, K.) ___ Also Dry in the جْرَـف ; so applied. (IAar, O, K.) ___ And A she-camel

that eats with her lip. (As, O, K.) 

ٌفيِشَر  an inf. n., [like ٌفْشَر ,] (Lth, O,) The taking of water with the two lips; (Lth, O, K;) exceeding what is

termed ٌّصَم . (Lth, O.) 

ٌفَشْرِم  [ An instrument with which one sucks in water &c. Its pl. ُفِشاَرَم  is used in the present day as

meaning The lips: thus in the phrase ملا
َ
ِفِشاَر ُةَبْذَع  ٌةَأَرْمِا   A woman sweet in the lips; a sweet-

lipped woman.] [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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قشر  

ُهَقَشَر 1  , (S, Msb,) or ْمُهَقَشَر , (M,) �ِِمْهَّسل , (M, Msb,) or �ِِلْبَّـنل , (S, K,) ِهِْريَغَو , (K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌقْشَر ; (S, M,

Msb, K;) as also ُهقشرا  (Msb) [or مهقشرا ]; He shot, or shot at, him, or them, with the arrow, or with

the arrows, and other things. (S, M, Msb, K.) It is said in a trad., ِلْبَّـنلا ِقْشَر  ْنِم  ْمِهْيَلَع  ُّدَشَأ  َوَُهل   [Verily

it is harder upon them, or more severe or distressing to them, than the shooting of

arrows at them]. (TA.) ___ And ِهِرَظَنِب ْمُهَقَشَر   He cast his look at them. (M.) ___ See also 4, in two places.

َقُشَر , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَقاَشَر , (S, M, Msb,) He (a man) was, or became, goodly, or beautiful, and

slender, in stature, or person: (S, K:) or he (a boy) was, or became, just in proportion, (T, A,)

and slender; (A;) and in like manner ْتَقُشَر  is said of a girl: (T:) or he (a boy, M, or a person, Msb) was, or

became, light, or active, (M, Msb,) in his work; (Msb;) and in like manner ْتَقْشَر  is said of a girl. (M. [See also

5.]) 

ُهقشار 3  , (Moheet, K,) inf. n. ٌةَقَشاَرُم , (Moheet,) He went, or ran, with him; or vied with him in

going, or running; syn. ُهَرَـياَس . (Moheet, K.) [And] ىِدِصْقَم ِىنَقَشاَر   He vied with me ( ِىناَرَ� ) in going

to the place to which I was repairing. (A, TA.) 

قشرا 4  He shot in one direction; (Zj, K; *) as also َقَشَر  . (Zj, O.) ___ See also 1. ___ He looked

sharply, or intently, or attentively: (S, K:) [and] ْتَقَشْرَأ , inf. n. ٌقاَشْرِإ , she looked sharply, &c.;

said of a woman, and of a ةاَهَم  [or wild cow]. (M.) You say, ِمْوَقلا َىلِإ  ُتْقَشْرَأ   [I looked sharply, &c., or] I raised,

or cast, my eyes, and looked, at, or towards, the party, or company of men; (L;) and so

َمْوَقلا ُتْقَشَر  . (JK.) And اَِ�َرْأَم َىلِإ  ُةَيْـبَّظلا  ِتَقَشْرَأ   The she-gazelle looked sharply, or intently, or
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attentively, at the object of her want. (A, TA.) As some say, (M,) ُةَيْـبَّظلا تقشرا   signifies The she-

gazelle extended, or stretched out, her neck. (S, M, K, TA.) اَهَقَشْرَأ اَم  , said of a bow, How light,

and swift in the flight of its arrow, is it! [Note] (K, TA.) 

ِرْمَألا 5 ٌّشرت ِىف   He was, or became, sharp in the affair. (M. [See also 1, last signification.]) 

ٌقْشَر  : see the next paragraph, last sentence. 

ٌقْشِر  a subst. from 1 in the first of the senses explained above: (S, K:) [i. e. as signifying] A bout ( ٌطْوَش ) of the

shooting of arrows; (T, M, TA;) when persons, competing in shooting, shoot all the

arrows that they have with them and then return [to the butt]: (T, TA:) and a direction

in which arrows are shot, (S, M, Msb, K,) when the people, all of them, shoot all the

arrows: (Msb:) pl. ٌقاَشْرَأ . (Msb, TA.) You say, اًقْشِر اَنْـيَمَر  ; (S, K;) or اًقْشِر اْوَمَر  , (Msb,) or اًدِحاَو اًقْشِر  اومر   and ىَلَع

ٍدِحاَو ٍقْشِر  , (M,) We shot, all of us, [a bout,] in one direction; (S, K;) or they shot, (M, Msb,) all

of them, (Msb,) [a bout,] in one direction, with all their arrows. (M, Msb.) And it is said in a trad.

of Fudáleh, َقاَشْرَألا ىِمْرَـيَـف  ُجُرَْخي  َناَك   [He used to go forth, and shoot bouts]. (TA.) Accord. to IDrd,

ُقْشِّرلا  signifies The arrows themselves that are shot. (Msb.) ___ Also The [stridulous] sound of

the pen (Lth, M, Z, K) when one writes with it; (Lth, M;) and so ٌقْشَر  . (Lth, M, Z, K.) 

ٌقَشَر  : see the next paragraph but one, in two places. 

ٌقوُشَر  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَقيِشَر ٌسْوَـق   A swift-shooting bow; (JK, A, K;) as also ٌقوُشَر  (JK) and ٌقَشَر  . (O, K.) ___ ٌقيِشَر ٌلَجَأ   and

ٌقوُشَر  [A period] quick [in passing]. (JK.) ___ ٌقيِشَر  applied to a boy, (T, TA,) or to a man, (S, K,) and ٌقِشْرُم  ,

(JK,) and ٌةَقيِشَر  applied to a girl, (T, TA,) Just in proportion, (JK, T, A,) and slender: (A, TA:) or goodly, or
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beautiful, and slender, in stature, or person: (S, K:) or ٌقيِشَر  (M, Msb) and ٌقِشْرُم  (M) signify a boy, (M,)

or a person, (Msb,) light, or active, (M, Msb,) in his work; (Msb;) and in the same sense are applied to a girl: (M:) the

pl. [or rather quasi-pl. n.] of ٌقيِشَر  is ٌقَشَر  , (K,) like as ٌمَدَأ  is of ٌميِدَأ , and ٌقَفَأ  of ٌقيِفَأ . (TA.) 

ٌقِشاَر  Shooting. (Har p. 37.) ___ ٌقِشاَر ٌمْهَس   i. q. ٍقْشَر وُذ  , i. e. ٍىْمَر وُذ   [lit. An arrow having

propulsion; meaning shot; the latter word being] of the class of [possessive epithets, such as] ٌنِبَال  and �ٌَرِم . (Har p. 82.)

ٌقَشْرَأ ٌديِج   An erect neck. (M.) 

ٌقِشْرُم  , applied to a woman, (JK, M,) and to a she-gazelle, (M,) or to a wild animal [of any kind], (JK,) Having her young

one with her; (JK, M;) as though she were always watching it. (JK.) ___ [Also Having a stretched out, or

long, neck. Hence,] ملا
ُ
ُتاَقِشْر  [The long-necked ones] is used as meaning the gazelles: but is not

applied to the [wild] oxen or cows, because of the shortness of their necks: these are called by Aboo-Du-ád ملا
ُ
ِتاَقِشْر ِّمَع  ُتاَنَـب 

[lit. the sons, or daughters, (for تاَنَـب  applied to irrational animals is pl. of ٌنْبِا  as well as of تْنِب ,) of the

paternal uncle of the long-necked ones, i. e., of the gazelles]: he says, 

* ْصِباَصَب اََهل  ِتاَقِشْرُملا  ِّمَع  ِتاَنَـب  ُتْرَعَذ  ْدَقَلَو  *

meaning [And verily I have frightened] the wild oxen or cows [having waggings of the

tail]. (L.) ___ See also the paragraph commencing with ٌةَقيِشَر ٌسْوَـق  , in two places. 

ٌةَقَشْرِم  [ is explained by Golius, on the authority of Meyd, as signifying A ring used in shooting, by means of

which the thumb, it being furnished therewith, more easily draws the tighter

sort of bow-string.] 
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مشر  

َمَشَر 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌمْشَر , (S,) He stamped, or sealed, wheat. (S, K. [See ٌمَشْوَر .]) ___ And He

wrote; (K, TA;) ِهْيَلَع  [upon it], and ِهْيَلِإ  [to him]: accord. to the copies of the K, like مَشر  ; but this is a mistake for

َمَسَر , with the unpointed س [and without teshdeed]. (TA.) 

َمَّشَر 2  see above. 

َمَشْرَأ 4  see the next paragraph. تمشرا  It (land) showed its herbage. (TA.) ___ And She (a wild cow) saw

and depastured the مَشَر , (K, TA,) i. e. the first that appeared of the herbage: the epithet applied

to her is ٌمِشْرُم  [without ة]. (TA.) 

مشترا 8  , in the copies of the K erroneously written َمَشْرَأ  , [is expl. as meaning] He stamped, or sealed, his

vessel with the مَشْوَر : thus in the saying of El-Aashà, as some relate it, 

* ْمَشَتْرٱَو اَِّ�َد  ىَلَع  ىَّلَصَو  *

but accord. to others, ْمَسَتْرٱَو . (TA. [See art. مسر .]) 

ٌمْشَر  : see what next follows. 

ٌمَشَر  i. q. ٌرَـثَأ  [A mark, an impression, &c.]; (Aboo-Turáb, K, TA; [in the CK ملا
َ

ُرَط  is erroneously put for ُرَـثَألا ;]) as

also ٌمْشَر  ; (K, TA;) like ٌمَسَر  (Aboo-Turáb, TA) and ٌمْسَر  [q. v.]. (S, Msb, K, all in art. مسر .) ___ And [particularly] The mark, or

impression, &c., ( رَثَأ ,) of rain, upon the ground. (K.) ___ And The first that appears of

herbage; (ISk, S, K;) as also ٌمَشْوَر  . (TA.) 

ٌمَشْوَر  i. q. ٌمَسْوَر  (S, K, TA) as meaning The [small engraved] tablet, (S, TA,) or the stamp, or seal, (K, TA,)
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with which collections of wheat or corn [in their repositories] are stamped, or

sealed; (S, TA;) as also ٌموُشاَر  . (AA, K.) And The thing with which [the mouth of] a vessel is

stamped, or sealed; (K;) and ٌموُشاَر  signifies [the same; or] a stamp, or seal, with which the head

[or mouth] of a [large jar such as is called] ةَيِباَخ  is stamped, or sealed: (TA in art. مسر :) as

also ٌمَسْوَر  (M and K in that art.) and ٌموُساَر : (K in that art.:) or a stamp, or seal, in a general 
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sense; as also ٌمَسْوَر . (M in that art.) See also ٌمَشَر . 

ٌموُشاَر  : see the next preceding paragraph, in two places. ٌمِشْرُم , an epithet applied to a wild cow: see 4. 
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نشر  

َنَشَر 1  , (S, K, TK,) [in the CK َنُشَر , there said to be like َمُرَك ,] aor, and inf. ns. as in the next sentence, (TK,) He (a man)

came to a feast uninvited thereto, and entered without permission. (S, K. * [See ٌنِشاَر ,

below.]) ___ And ِءَ�ِإلا َنَشَر ِىف  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنْشَر  and ٌنوُشُر , (S, K,) He (a dog) put his head into

the vessel, (S, K, TA,) to eat and drink. (TA.) 

ٌنْشَر  A turn, or time, for the taking of water; (K;) so in the M; (TA;) as also ٌنَشَر  . (K.) 

ٌنَشَر  : see what next precedes. 

ٌنوُشُر ٌمَنَغ   Sheep, or goats, pasturing and drinking at pleasure, amid abundance of

herbage, and plenty. (K.) 

ٌنِشاَر  i. q. ٌّىِلْيَفُط ; (S, K;) i. e. One who comes to a feast uninvited thereto: he who watches for the

time of food, and then goes in to the party when they are eating, is termed ٌشِراَو . (S.) ___ And One who eats all that is

upon the table of food; syn. ٌّمَقِم : in the K, ملا
ُ
ُميِق  is erroneously put for ُّمَقِملا . (TA.) Also A small gift to the

pupil of the غِئاَص  [or goldsmith]; in Pers, called هنادركاش  [correctly ْهَناَدْرِكاَش ]. (K. [ ُحَضْرُـي ام   in the

CK is a mistake for ُخَضْرُـي ام  .]) 

ٌنَشْوَر  i. q. ٌةَّوُك  [i. e. A window; so in the present day; or a mural aperture; an aperture in a

wall or chamber]: (S, K:) [arabicized:] in Pers. ْنَزْوَر . (KL, PS,) ___ Also i. q. ٌّفَر  [q. v.; app. here meaning A kind

of arched construction, upon which are placed vessels and other utensils &c. of

the house]. (TA.) 
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وشر  

اَشَر 1  , said of a young bird, It stretched forth its head to its mother in order that she

should put food into its beak. (Abu-l-'Abbás [Th], Msb, TA.) ___ Hence, [accord. to Th, but see ةٌوْشِر , below,]

ُهاَشَر , (S, Mgh, Msb, K,) aor. وُشْرَـيو , inf. n. ٌوْشَر , (S, Msb,) He gave him a ةَوْشِر  [or bribe]. (S, * Mgh, Msb, K.) [See

also 3.] 

ُهاشار 3  , (S, ISd, K,) inf. n. ٌةاَشاَرُم , (TA,) i. q. ُهَعَـناَص  [He bribed him; (see also 1;) or endeavoured to

conciliate him; or did to him a thing in order that he (the latter) might do to him (the

former) another thing]: (K:) and ُهَ�اَح  [app. as meaning he treated him, or behaved towards him,

with partiality]: (ISd, K:) or ُهَرَهاَظ  [he aided him, or assisted him]. (S.) 

َوْلَّدلا 4 ىشرا   He put a ءآَشِر  [or rope]. to the bucket. (S, ISd, K.) ___ [Hence,] ىشرا  said of the colocynth [or

any similar plant (see ٌءآَشِر )] It extended its rope-like branches [or stalks]. (Az, S, K, ↓ TA.) ُتْيَشْرَأ
َليِصَفلا , (S, K,) inf. n. ٌءآَشْرِإ , (S,) I made the young camel to suck, or to be suckled. (S, K.) 

ُهاّشرت 5  He was soft, tender, gentle, bland, or mild, towards him; or he treated him

with gentleness, or blandishment. (S, ISd, K.) 

ىشترا 8  He took, or received, a ةَوْشِر  [or bribe], (S, Mgh, Msb, K,) ُهْنِم  from him. (Mgh.) 

ىشرتسا 10  He sought, or desired, to be suchled; said of a young camel. (S, K.) ___ And اَم ِىف ىشرتسا 
ِعْرَّضلا  He drew forth what was in the udder. (Az, TA.) ___ [Hence, probably,] ِهِمْكُح ىشرتسا ِىف   He

sought, or desired, or demanded, a ةَوْشِر  [or bribe] in the case of his deciding
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judicially, for his doing so [agreeably with the desire of the briber]. (S, K, ↓ TA.) 

ٌةَوْشِر  and ٌةَوْشُر  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَوْشَر , (Lth, K,) of which the first is that which is the most commonly used, (TA,) i. q.

ٌلْعُج  [as meaning A bribe]; (K, TA;) i. e. (TA) a thing that one gives to a judge, or to another

person, in order that he may judge in his [the giver's] favour, or to incite him to do

what he [the giver] desires; (Msb, TA;) or a means of attaining that which one wants, by

bribery; not including what is given as a means of obtaining a right or repelling a wrong; for it is related on the authority of

several of the leading doctors of the Tábi'ees that there is no harm in man's bribing for the defence of himself and his property when he

fears being wronged; so says IAth: and Lth explains the last of these three words as meaning an act of bribery: (TA:)

accord. to Abu-l-'Abbás [i. e. Th], (TA), the former meaning is from اَشَر  said of a young bird, explained in the first sentence of this

art.: (Msb, TA:) or it is from ُءآَشِّرلا , (IAth, Mgh, TA,) signifying that by means of which one obtains water, (IAth, TA,) or the rope of

the bucket: (Mgh:) or, accord. to ISd, the reverse of this is the case: (TA:) the pl. (of the first, Msb, TA) is اًشِر  or ىًشِر  and (of the

second, Msb, TA) اًشُر  or ىًشُر . (S, Msb, K, TA.) 

ٌءآَشِر  A rope: (S, Msb, K:) [or a well-rope; i. e.] the rope of the bucket: (Mgh:) and ٌءآَشْرِت  , also, with

kesr, has the same meaning as ٌءآَشِر : (K:) hence it would seem that this is generally the case; but they have expressly declared that

the latter word has not been heard except in relation to the like of an enchantment, or a fascination: so says MF, pointing to the

saying of Lh, that among the phrases of women who enchant, or fascinate, men is ءآَشِْرتِب ٍقَّلَعُم  ملا 
َ
ءآ َنِم  ٍَّألَُمم  ءَّ�ُدِب  ُهُتْذَّخَأ   [I

have enchanted him, or fascinated him, with a gourd, filled with water, suspended

by a rope, or well-rope]; and that ءاشرت , meaning a rope, is not thus said except in this enchantment, or

fascination: accord. to ISd, the last radical of ءاشر  is judged to be و because one obtains water by means of the ءاشر , like as one

obtains the thing sought by means of the ةَوْشِر ; which is the reverse what has been said above, that ةوشرلا  is from ءاشرلا : (TA:)

the pl. is ٌةَيِشْرَأ . (S, Mgh, Msb, K.) ___ ُءآَشَّرلا  is also the name of A Mansion of the Moon; (K, TA;) [the
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Twenty-eighth, which is the last, of the Mansions of the Moon;] so called as being likened to a

rope; (TA;) [the northern fish, of the constel-lation Pisces, together with the star

beta of Andromeda; or, more correctly, delta and epsilon, with some neighbouring stars, of

Pisces;] a group of many stars, in the form of a fish, with the tail towards the

south and the head towards the north; (Kzw;) many small stars, in the form of a

fish, called [also] ِتوُحلا ُنْطَب  , in the navel of which is a bright star, which the moon

makes one of its mansions; (S, TA;) [or including توحلا نطب  , which is in the navel of

Andromeda; for] توحلا نطب   is the name of the bright star [beta] that is above the

drapery round the waist of Andromeda: (Kzw, descr. of Andromeda:] ءاشرلا  is also called ُبْلَـق

ِتوُحلا . (TA in art. بلق .) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] 

ٌّىِشَر  A young camel; syn. ٌليِصَف . (K.) [See 4, last sentence.] 

ٍشاَر  The giver of a ةَوْشِر  [or bribe]: hence the trad., َشِئاَّرلاَو ملاَو 
ُ
َىِشَتْر َىِشاَّرلا  ُّٰ�ٱ  َنَعَل  , i. e. [May God

curse] the giver of a ةَوْشِر , who aids another to do what is wrong, and the receiver thereof, and

him who is agent between them two, demanding more for this or less for this. (IAth, TA.) 

ٌءآَشْرِت  : see ٌءآَشِر , first sentence. 

ٍشَتْرُم  The receiver of a ةَوْشِر  [or bribe]. (IAth, TA.) [See an ex. above, voce ٍشاَر .] 

ٍشْرَـتْسُم  A seeker, desirer, or demander, of a ةَوْشِر  [or bribe]. (TK.) Hence, (TK,) one says, َكَّنِإ

ٍنَالُفِل ٍشْرَـتْسُمَل  , [in the TA ٍنَالُف َىلِإ  ,] i. e. صرِِ�َّرَسَمِل ٌعِبَ�  ُهَل  ٌعيِطُم   [app. meaning Verily thou art obedient

to such a one, subservient to that which gives him happiness]. (K, TK.) 
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صر  

ُهَّصَر 1  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّصَر , (S, M, Msb,) He stuck it (a thing, S, Mgh) together, one

part to another, (S, A, Mgh, K,) so that there might be no interstice in it; (Mgh;) joined it

together; (Msb, K;) namely, a building; (Msb;) and ُهصّصر  , (S, * Mgh, K,) inf. n. ٌصيِصْرَـت , (S,) signifies the same; (S, Mgh,

K;) and so ُهَصَرْصَر  : (TA:) or these three verbs all signify he made it (a building) firm and compact: (M:) or

هصرصر  signifies he made it (a building) firm and strong: (IDrd, K:) and َّصُر , said of anything, it was

made firm, and joined together. (M, TA.) And hence, َةَمُقْمُقلا صِصر   He tied ( َّدَش  [perhaps a

mistranscription for َّدَس  he stopped up]) firmly the mouth of the ةمقمق  [a kind of vessel]. (Mgh.) And َّصَر

ُهَبَ�  He closed, or locked, his door; as also ُهَّصَل , q. v. (TA in art. اَهَضْيَـب ْتَّصَر  صل (.___   She (a domestic

hen, A, K, 
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and an ostrich, A) made her eggs even, or level, with her bill (A, K) and her feet, to sit upon

them. (A.) ___ See also ٌةصاَصَر . 

َصَّصَر 2  see 1, in two places. ___ ْتَصَّصَر , (AZ, M,) inf. n. ٌصيِصْرَـت , (AZ, S,) She (a woman) put on, or wore, her

باَقِن  [a kind of face-veil] in such a manner that nothing was seen but her eyes: (AZ, S, M:)

as also ْتَصَّصَو , (AZ, TA,) or ْتَصَوْصَو : (M:) تصّصو  is of the dial. of Temeem. (AZ, TA.) ___ صّصر  He was

importunate, or urgent, in asking, or begging. (Fr, TA.) 

َصَّصَرَـت 5  see 8. 
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اوّصارت 6  They placed themselves close together, (Ks, S, M, A, K,) in a rank, (S, Mgh, Msb, K,) in prayer,

(A, TA,) and in battle, (TA,) so that there was no intervening space among them; (Ks;) as also

اوّصترا  : (A:) they placed themselves in a rank, or in ranks, in battle, and in prayer. (M.) 

ُلداَنَجلا 8 تّصترا   The stones were stuck, or set close, together; as also تصّصرت  . (A.) ___ See

also 6. 

R. Q. 1 ُهَصَرْصَر  : see 1, in two places. ___ ملا
َ

ِناَك َصَرْصَر ِىف   He continued, or became fixed or

settled, in the place. (IAar, K.) 

ٌصَصَر  in the teeth is like ٌصَصَل ; (M, TA;) and ٌصيِصَر  in the teeth signifies [the same, i. e.,] Nearness together.

(A, TA. *) See also the next paragraph. 

ٌصاَصَر  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌصاَصِر  , (M,) or the latter is vulgar, (S,) and not allowable, (K,) or, accord. to AHát, it is correct,

and it is quoted by Ez-Zarkashee, and by certain of the Expositors of the Fs, and is the only form mentioned by AHei, (TA,) and,

accord. to some of the moderns, ٌصاَصُر  also, (MF,) and ٌصَصَر  , (M, TA,) which is a contraction of the first, (TA,) [Lead;] a

certain mineral, (M,) well known; (S, K;) i. q. ُِّىبَالَع ; (Mgh;) pure Arabic; (IDrd;) so called because of the

compactness of its particles: (IDrd, M:) it is of two kinds; the black, which is [also called] ٌّبُرْسُأ ,

and ٌرَّ�َأ  or ٌرَ�ِإ  [accord. to different copies of the K]; and white, which is [also called] ٌّىِعْلَـق , and ٌريِدْصَق

[which is applied in the present day to tin, and pewter]: if a little thereof [of the former kind thereof accord. to the TA] be

thrown into a cooking-pot, its flesh-meat will never become thoroughly cooked: and if a tree be encompassed by a ring thereof, its fruit

will not drop, but will become abundant: (K:) and Abu-l-Hoseyn ElMedáïnee says, it used to be said, the drinking from a vessel thereof

is a security against the colic: (TA:) ٌةَصاَصَر  signifies a piece thereof. (Msb.) 

ٌصاَصُر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌصاَصِر  : see the next preceding paragraph. 

ٌصوُصَر  : see ُّصَرَأ . 

ٌصيِصَر  : see ٌصوُصْرَم , in two places. ___ A woman's [face-veil of the kind called] باَقِن  drawn near to her eyes.

(AA, K.) See also ٌصَصَر . 

ٌةَصاَصَر  : see ٌصاَصَر . ___ Also, (accord. to a copy of the M,) or ٌةَصاَّصَر  , with teshdeed, (K,) Stones cleaving to

the circuit of a running spring; and so ٌةَصاَرْصَر  : (Lth, M, K:) or ةصاصر  [in my copy of the A written

ةَصاَصُر  ] signifies a stone: and the pl. is ُصِئاَصَر  [which is reg. as pl. of either of the above-mentioned forms without tesh-

deed but not as pl. of that with teshdeed]. (A.) You say, ُصِئاَصَّرلا ِْربَقلا  ىَلَع  ْتَّصُر   The stones were heaped

together upon the grave. (A.) ___ Hence, ٌةَصاَصُر  , (as in the A,) or ٌةَصاَّصَر  , (accord. to the K,) A

niggard: (A, K:) likened to a stone. (A.) 

ٌةَصاَصُر  : see ٌةَصاَصَر , in two places. 

ٌصاَّصَر  [app., accord. to the TA, A manufacturer of lead: or] a seller of lead. (Meyd, in Golius.) 

ٌةَصاَّصَر  : see ٌةَصاَصَر , in two places. 

ٌةَصاَرْصَر  : see ٌةَصاَصَر . ___ Hard ground or land. (K.) This is its meaning accord. to IDrd. (TA.) 

ُّصَرَأ  A man whose teeth are near together: (M, A, K:) fem. ُءآَّصَر . (M, A.) ___ And the fem., applied to a

woman, Impervia coëunti; as also ٌصوُصَر  . (M.) ___ ِنْيِذِخَفلا ُءآَّصَر   A woman whose thighs are

close together. (A.) ___ ُءآَّصَر ٌذِخَف   A thigh that cleaves, or sticks, to its fellow. (O, K.) 

ٌةَصوُصْرُأ  A [cap of the kind called] ةَوُسْنَلَـق  like a melon. (O, K.) 

ٌصَّصَرُم  : see what follows, in two places. 
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ٌصوُصْرَم  A building having its several parts stuck together, (S, A, Mgh, TA,) so that there is

no interstice in it: (Mgh:) or a building made firm and compact: (M:) and ٌصَّصَرُم  signifies the same; (A,

Mgh, TA;) and so ٌصيِصَر  . (M, TA.) You say also, ٌصيِصَر ٌضْيَـب   Eggs [set] one upon another. (K.) ___ A thing

done over, or overlaid, ( ٌّىِلْطَم ,) with صاَصَر ; as also ٌصَّصَرُم  . (S, K.) ٌةَصوُصْرَم ٌرْـئِب   A well cased with

صاَصَر . (Ibn-'Abbád, K.) 
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دصر  

ُهَدَصَر 1  , (As, S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (As, S, Msb,) inf. n. ٌدْصَر  (S, Msb, K) and ٌدَصَر ; (S, K;) and ُهدصترا  , (A,) and ُهدّصرت  ,

(S, * K,) or ُهَل دّصرت  , (A,) He sat [or lay in wait] for him in the road, or way: [see ٌدَصَر :] (A, Msb:) or

he watched, or waited, for him; (As, S, K;) and so ُهدصار  , (A,) and ُهَل دصرا  : (L:) [or] you say, �َِِْريَخل ُهَدَصَر 
ِهِْريَغَو , aor. ُـ , inf. n. ٌدْصَر , he watched, or waited, for him [with that which was good and

otherwise]; and in like manner, �ِمل
ُ

ِةَأَفاَك ُهَدَصَر   [he watched, or waited, for him with requital];

(M;) and also ُهَل َدَصَر  , and ُهدصرا  : (Hudot;am p. 89:) or, accord. to some, you say, ِّرَّشلاَو ِْريَخلِ�  ُهَل  دصرا  ; only with ا; not

otherwise: [see this verb below:] and accord. to some, one says, ُهَدَصَر , meaning he watched, or waited, for him;

and َرْمَألا ُهَل  دصرا  , meaning he prepared for him the thing, or affair, or event; and ٌداَصِتْرِا  is syn.

with ٌدْصَر . (M.) One says of a serpent ( َعَسْلَـتِل ِقيِرَّطلا  ىَلَع  ملا 
َ
َةَّرا ُدُصْرَـت  ةَّيَح ,(  [It watches, or lies in wait,

for the passers-by on the road, or way, that it may bite]: (L:) and of a beast of prey, (S, A, K,) or of

a wolf, (M,) َبِثَيِل ُدُصْرَـي  , (S, M, A,) or َبوُثُولا ُدُصْرَـي  , (K,) i. e. He watches, or waits, to leap, or spring:

(TA:) and of a she-camel, ُبَرْشَت َُّمث  ِلِبإلا  َبْرُش  ُدُصْرَـت   [She watches, or waits, for the drinking of

the other camels, and then she drinks]; (S, A;) or َىِه َبَرْشَتِل  اَهِْريَغ  َبْرُش  ُدُصْرَـت   [she watches, or

waits, for the drinking of others, that she may drink]. (K.) ___ ُضْرَألا ِتَدِصُر   The land

was rained upon by a rain such as is termed ٌةَدْصَر , (S,) or by rain such as is termed

ٌدَصَر . (TA.) 

َدَصْاَر 3  see above, first sentence. 

اَذَك 4 ىَلَع  ُهدصرا   He charged him with the watching, or guarding, of such a thing. (L.)
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___ See also 1, in four places. ___ ُهَل دصرا   also signifies He prepared, or made ready, [a person, or thing,] for

him, or it; (As, S, A, K;) as an army for battle, and a horse for charging, and property, or money, for the payment of what was

due. (A, TA.) You say, َةَبوْقُعلا ُهَل  ُتْدَصْرَأ   I prepared for him punishment: properly signifying I put

punishment in his road, or way. (L.) And اًرْـيَخ ُهَل  ُتْدَصْرَأ   and ا�رَش  [I prepared for him good

and evil]. (A.) َّىَلَع ٍنْيَدِل  ُهَدِصْرُأ  ْنَأ  َّالِإ   occurs in a trad. [as meaning Unless I prepare it for a debt that

I owe]. (S.) And [hence, app., as seems to be indicated in the TA,] you say, ِهِناَوْخِإ ِةَلِص  َةاَكَّزلا ِىف  ُدِصْرُـي   He places

alms in kind, or good and affectionate and gentle and considerate, treatment of

his brethren; [as though meaning he prepares for himself the recompense of alms ( ِةاَكَّزلا َباَوَـث  , like

as one says ُهَلَمَع ُبِسَتَْحي   meaning ِهِلَمَع َباَوَـث (, بستحي  ,) in so doing;] reckoning such treatment

of them as alms. (TA.) ___ Also He requited him, or recompensed him, with good, (L, K, TA,)

accord. to the original application, (L, TA,) or with evil, (L, K, TA,) as some apply it. (L, TA.) ___ And َباَسِحلا دصرا   He

showed, or cast up, or produced, the reckoning. (MF, from the 'Ináyeh.) 

َدَّصَرَـت 5  see 1, first sentence, in two places. 

َدَصَتْرِإ 8  see 1, in two places. 

ٌدْصَر  : see the next paragraph. 

ٌدَصَر  : see ٌدِصاَر , in three places. Also A road, or way; (Msb;) and so ٌدَصْرَم  , (TA,) both signify the same, (M,) and

ٌداَصْرم  (S, K, TA) and ٌدَصَتْرُم  : (TA:) and ٌداَصْرِم  , (IAmb, K,) or ٌدَصْرَم  , (S,) or both, (M, A,) and ٌدَصَتْرُم  and ٌدَصَر , (A,) a

place where one lies in wait, or 
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watches, (IAmb, S, M, A, K,) for an enemy: (IAmb, K:) the pl. of ٌدَصَر  is ٌداَصْرَأ ; (Msb;) and the pl. of ٌدَصْرَم  is ُدِصاَرَم ,
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(TA,) which signifies also lurking places of serpents. (M, L.) You say, �ِمل
َ
ِدَصْر ُهَل  َدَعَـق   and �ِِداَصْرِمل  and �ِمل

ُ
ِدَصَتْر  (A,

Msb) and �ِِدَصَّرل  (A) He lay in wait for him in the way. (A, * Msb.) And �ِِدَصَّرل َكَل  َ�َأ   and �ِِداَصْرِمل  [I

am in the place of lying in wait for thee], meaning thou canst not escape me. (A.) And 'Adee says, 

* ِدَصْرِمب ِلاَجِرّلِل  َ�اَنَملا  َّنِإَو   *

[And verily deaths are in a place of lying in wait for men, so that they cannot escape them].

(TA.) ٍدَصْرَم َّلُك  ْمَُهل  اوُدُعْـقٱَو   , in the Kur [ix. 5], means And lie ye in wait for them in every road, or

way; (AM, TA;) accord. to Fr, in their way to the Sacred House. (TA.) And ِداَصْرِمْلٱِبَل َكَّبَر  َّنِإ   , in the Kur [lxxxix. 13], means

Verily thy Lord is in the way; i. e., in the way by which thou goest; (TA;) so that none of thine actions escapeth

Him: (Msb:) or it means that He watcheth, or lieth in wait, to punish him who disbelieveth in Him and turneth away from Him: (Zj, TA:)

or that He watcheth every man to recompense him for his deeds: (Ibn-'Arafeh, TA:) or, accord. to El-Aamash, داصرملا  is here a name

applied to three bridges behind the طاَرِص ; on one of which is security; on another, mercy; and on the third, the Lord. (L, TA.) Also A

small quantity of rain: (S, K:) one says, اًيَح ْنِم  ٌدَصَر  اَِ�   [In it, namely, the land ( ضْرَألا ), is a small

quantity of rain]: (S:) and so ٌدْصَر  : (TA:) or both signify rain that comes after other rain: or rain

that falls first, before other rain coming: or the first of rain: or, accord. to IAar, the former word

signifies rain such as is termed داَهِع , after which other rain is looked for; and if other rain

follow it, herbage is produced: one shower thereof is termed ٌةَدَصَر  and ٌةَدْصَر  ; the latter mentioned by Th: (M:) or

ٌةَدْصَر  signifies a shower, or what falls at once, of rain [app. in any case]: (S, K:) the pl. of ٌدَصَر  is ٌداَصْرَأ

(S, M, K) and ٌداَصِر , (M,) the latter mentioned on the authority of A'Obeyd: (TA:) [or] the latter is pl. of ٌةَدْصَر  . (S.) ___ Also A

small quantity of herbage, (S, M, K,) in land upon which one hopes for the fall of the

rain of the season called عيِبَّرلا . (M.) 

ٌةَدْصَر  an inf. n. of un. of 1: pl. ٌتاَدَصَر , whence the saying, ٍْريَخ ُتاَدَصَر  ِّىنِم  َكُئِطُْخي  ٍّرَش or ,َال  , [My watchings
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of good conduct, or of evil, will not miss thee], meaning I will requite thee for thy deeds. (A, TA.) See also

the latter part of the next preceding paragraph, in three places. 

ٌةَدْصُر  A pitfall for a lion; syn. ٌةَيْـبُز . (S, K.) ___ And A ring of brass, or of silver, in the

thongs [or cords] by means of which the sword is suspended. (K.) 

ٌةَدَصَر  : see ٌدَصَر , in the latter part of the paragraph. 

ٌّىِدَصَر  One who lies in wait for men in the way, to take their property unjustly;

(Msb;) syn. with the Pers. ْراَدْهاَر ; and so ٌداَّصَر  . (Meyd, accord. to Golius [who, however, explains the Pers. word as

meaning viæ custos, et vectigalium pro transitu exactor; which I do not think to be here intended

thereby].) 

ٌدوُصَر  A she-camel that watches, or waits, for the drinking of others, (S, A, K,) and then

herself drinks, (S, A,) or that she may drink. (K.) 

ٌديِصَر  A beast of prey, (S, A, K,) or a wolf, (M,) that watches, or waits, to leap, or spring. (S, M, A, K.) And A

serpent ( ٌةّيَح ) that watches, or lies in wait, to bite persons passing along the road, or

way. (L.) 

ُدِئاَصَر  Snares, or traps, prepared for catching beasts of prey; as also ُدِئاَصَو . ('Arrám, L.) 

ٌداَّصَر  : see ٌّىِدَصَر . 

ٌدِصاَر  Sitting [or lying in wait] for one in the road, or way: (Msb:) or watching, or waiting;

ٍءْىَشِل  for a thing: (S:) or one lying in wait, or in a place of watching, or in a road or way,

for the purpose of guarding: (Mgh:) pl. َنوُدِصاَر , (K,) and ٌدَصَر  , like as ٌمَدَخ  is pl. of ٌمِداَخ , (Mgh, Msb,) and
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ٌسَرَح  of ٌسِراَح ; (Mgh;) or [rather] ٌدَصَر  is syn. with َنوُدِصاَر , (S, * A, * K,) or with َنوُدِصَتْرُم , [which has the same meaning,]

and is a quasi-pl. n., (M,) a word like ٌسَرَح  (S, A) and ٌمَدَخ , (A,) and used alike as sing. and pl. [and masc.] and fem.; and

sometimes they said ٌداَصْرَأ ; (S;) and ٌةَدَصَر  also is used as a pl. of ٌدَِصاَر , agreeably with analogy; (Mgh;) and ٌدَّصُر  likewise

appears to be a pl. of the same. (Ham p. 415.) One says, ِهِئاَرَو ْنِم  اًبَلَطَو  ِهِماَّدُق  ْنِم  اًدَصَر  ُفاََخي  ٌنَالُف   i. e. [Such a

one fears] an enemy lying in wait [before him, and pursuers behind him]. (A.) By اًدَصَر

in the Kur lxxii. last verse but one, are meant watchers over an angel sent down with a revelation, lest one of the jinn, or genii, should

overhear the revelation and acquaint therewith the diviners, who would acquaint other men therewith, and thus become equal to the

prophets. (M, L.) ___ Hence, (TA,) ُدِصاَّرلا  is an appellation of The Lion. (K, TA.) 

ٌدَصْرُم  : see ٌدَصَر , in six places. 

ٌدِصْرُم  [i. q. ٌدِصاَر ]. One says, ِهِب َكَئِفاَكُأ  َّىتَح  َكِناَسْحِِ�  ٌدِصْرُم  َكَل  َ�َأ   [I am watching, or waiting,

for thee, on account of they beneficence, that I may requite thee for it]. (Lth, A.) ___

ٌةَدِصْرُم ٌضْرَأ   Land in which is a small quantity ( ٌدَصَر , M) of herbage: (M, K:) or land which

has been rained upon, and which it is hoped will produce herbage: (AHn, M, K:) and

land upon which has fallen a rain such as is termed ةَدْصَر ; (M;) and so ٌةَدوُصْرَم  : (S, M:) or,

accord. to some, one should not say ٌةَدوُصْرَم  nor ٌةَدصْرُم ; but ٌدْصَر اَهَـباَصَأ   and ٌدَصَر . (M.) 

ٌداَصْرِم  : see ٌدَصَر , in five places. 

ٌةَدوُصْرَم ٌضْرَأ   : see ٌدِصْرُم . 

ٌدَصَتْرُم  : see ٌدَصَر , in three places. 
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عصر  

ِهِب 1 َعِصَر   , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌعَصَر , (S,) or, as in the L, ٌعوُصُر , (TA,) It stuck, adhered, or clave, to it;

(S, K;) as also عصترا  . (Ibn- 'Abbád, K.) You say, ُهُناَنْسَأ ْتَعَصَتْرِا   His teeth were near together, (K, TA,)

and stuck, adhered, or clave, together. (TA.) [See also the part. n. of the latter verb, below.] ___ َعِصَر
ِبيِّطلِ�  i. q. ِهِب َقِبَع   [app. meaning He kept, or became addicted to, the use of perfume; syn.

ِهِب َعِلوُأ  : but accord. to the TK, he rubbed, or anointed, himself with perfume]. (IF, K.) ___ َعَصَر
ملِ�

َ
ِناَك , aor. َـ , inf. n. ٌعْصَر , He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (K, * TA.) َعَصَر

َءةىَّشلا  He tied the thing in a complicated treble knot, such as the knots of the ةَميَِمت
and the like: [or perhaps this is a mistranscription, for َعَّصَر  ; for it is added,] when you take a thong, and

tie in it treble knots, this [action] is [termed] ٌعيِصْرَـت . (TA.) 

ٌعيِصْرَـت 2  [inf. n. of عّصر ] The act of setting, fixing, or putting together, [jewels, precious stones, gems,

pearls, &c.;] syn. ٌبيِكْرَـت . (S, K.) [See the pass. part. n., below.] ___ The act of making [a thing] according to a

measure; syn. ٌريِدْقَـت . (Ibn-'Abbád, K.) ___ The act of weaving [a thing]; or forming [it] by the inserting

of one part within another; like as a bird weaves its nest. (Ibn-'Abbád, K.) You say, عّصر
ٍشيِرَو ٍناَبْضُقِب  ُهَّشُع  ُرِئاَّطلا   The bird put twigs and feathers near together, and wove with

them its nest. (A, TA.) ___ �ِِرَهْوَجل َدْقِعلا  عّصر  , inf. n. as above, He furnished the necklace with

jewels, precious stones, or gems, connected, or drawn, together, in a series. (TA.) ___

[Hence,] in rhetoric, ُعيِصْرَّـتلا  signifies A kind of ساَنِج ; (TA;) the making the words of a clause of

rhyming prose, or at least two of them, conformable in their measures, and

agreeing in their latter parts, with the corresponding words of the
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corresponding clause; as in the saying in the Kur [end of ch. lxxxviii.], ْمُهَـباَسِح اَنْـيَلَع  َّنِإ  َُّمث  ْمُهَـبَ�ِإ  اَنْـيَلِإ  َّنِإ  : and

the like in verse; as in the saying of Aboo-Firás [El-Farezdak], 

* ُباَِ� َنيِبِلاَّطلِل  ُهُلاَوْمَأَو  *
* ٌةَميِرَك َنيِبِغَّالِل  ُهُلاَعْـفَأَو  *

(Har p. 9.) ___ See also 1; last sentence. 

َعَصَتْرِإ 8  see 1, first and second sentences. 

ٌعيِصَر  The button of the loop of a copy of the Kurán. (AA, Z, Sgh, K.) ___ See also what next follows. 

ٌةَعيِصَر  The knot that is in the bridle ( ماَجِّللا ), by the cheek ( ملا
ُ
رَّذَع ), resembling a [small

piece of money such as is called] سْلَـف . (K.) ___ A ring, of those with which a sword

is ornamented: (S:) 
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or the round ornament of a sword: (IDrd, K:) or any round ring in the ornamental part

of a sword or saddle or other thing: (IDrd, K: *) or a plaited thong between the

suspensory thong, or shoulder-belt, and the scabbard, of the sword; as also ٌعيِصَر  : or

[the pl. signifies] plaited thongs in the lower parts of the suspensory thongs of the

sword; and a dial. var. is with س; (TA;) i. e. ُعِئاَسَر , (K and TA in art. عسر ,) on the authority of ISh. (TA in that art.) The pl. of

ٌةَعيِصَر  (S, K) in all the senses explained above (K, TA) is ُعِئاَصَر . (S, K.) 

ٌعِصاَر  Sticking, adhering, or cleaving. (AZ, L.) 

ٌعَّصَرُم  Adorned with jewels, precious stones, or gems; applied to a crown, and sword: (K:) or you say, �ِِرِهاَوَجل ٌعَّصَرُم  ٌجَ� 
2



meaning a crown set with jewels, precious stones, or gems: and ٌعَّصَرُم ٌفْيَس   a sword

ornamented with the rings called عِئاَصَر , pl. of ٌةَعيِصَر . (S.) ___ ِنَنـُّثلا ُعَّصَرُم  ٌسَرَـف   A horse

having the hairs of the fetlock ٍضَعَـب اَهُضْعَـب ِىف   [meaning compacted together, as though

woven]: (AO, and so in some copies of the K:) in [some of the copies of] the K ٍضْعَـب َقْوَـف  اَهُضْعَـب  . (TA.) 

ٌةَعِصَتْرُم ُهُناَنْسَأ   His teeth are set close together. (A, TA.) 
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فصر  

ُهَفَصَر 1  , aor. ِـ , [or ُـ , as appears from what follows,] inf. n. ٌفْصَر , He put, or joined, together, or

together and in regular order, its several parts. (M.) [Hence,] َةَراَجِحلا َفَصَر  , (S, O, Msb, in the M

َرَجَحلا ,) aor. ُـ , inf. n. as above, (S, M, Msb,) He put, or joined, together the stones (S, O, Msb) in building,

or in the building or structure: (S, O:) or he built, or constructed, and joined together, the stones.

(M.) And ُهُناَنْسَأ ْتَفِصُر   His teeth were disposed in a regular and an even row in their

manner of growth; as also ْتَفِصَر , [aor. َـ ,] inf. n. ٌفَصَر . (M.) And ِهْيَمَدَق َفَصَر   He (a man praying, O, K)

put his feet together: (S, O, K:) or ِهْيَلْجِر َْنيَـباَم  َفَصَر   he put his legs near together. (M.) ___

Also He bound it round with a thing. (Har p. 376.) You say, َمْهَّسلا َفَصَر  , inf. n. ٌفْصَر , He bound, (S, O, K,)

or wound, (M,) a sinew ( ةَبَقَع ) upon the socket of the head of the arrow, (S, M, O, K,) when

it had broken. (M.) ُهُناَنْسَأ ْتَفِصَر  : see above. ___ ْتَفِصَر  also signifies She [a woman] was small, or

narrow, in the جْرَـف  [or vulva]. (M.) َفُصَر , aor. ُـ , inf. n. ٌةَفاَصَر , said of a deed, or an action, It was firm,

or sound; or firmly, or soundly, or well, executed, or performed. (O, K.) ___ [See also ٌةَفاَصَر  below.]

___ One says also, َكِب ُفُصْرُـي  ٌرْمَأ َال  اَدٰه   This is a thing, or an affair, that will not become

thee, or be suitable to thee. (S, O, K.) 

ٌفيِصْرَـت 2  [inf. n. of فّصر ] The putting, or placing, together, or constructing, well stones or bricks

in a building. (KL.) ___ The connecting well words with words. (KL.) ___ And The binding round an arrow well

[at the part in which the head is inserted] with a sinew. (KL.) 

فصرا 4  He mixed his wine ( ُهَباَرَش ) with what is termed ِفَصَّرلا ُءآَم  , i. e. water
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descending from the mountains, upon the rocks. (O, K.) 

َفَّصَرَـت 5  see 8. 

َفَصْاَرَـت 6  see 8. ___ ِّفَّصلا اوُفَصاَرَـت ِىف   They stood close together, side by side, in the rank.

(S, O, K.) ٌفُصاَرَـت  is syn. with ٌقُصَالَت . (O.) 

فصترا 8  It had its several parts put, or joined, together, or together and in regular

order; as also فّصرت  , [or this means it had its several parts well put, or joined, together, &c.,

(see 2, of which it is the quasi-pass.,)] and فصارت  . (M.) 

ٌفَصَر  Stones put, or joined, together, (S, M, O, Msb, K,) [whether artificially or naturally, and

particularly] in a channel of water: (O, K:) n. un. ٌةَفَصَر  . (S, M, O, Msb, K.) A dam constructed for

[the purpose of obstructing or retaining] water: [such is now termed ٌفيِصَر  ; which is originally an

epithet, but thus used as a subst., and commonly applied to a quay; and a bank, generally of masonry or

bricks, raised along the side of a river or of a lake &c.; and any similar mass of

masonry:] also (i. e. ٌفَصَر ) the channel of a [reservoir such as is termed] ةَعَـنْصَم . (M.) [Hence,]

ِفَصَّرلا ُءآَم   The water descending from the mountains, upon the rocks. (K.) El-'Ajjáj says, 

* اَفَصَر ًالْيَس  َعَزَ�  ٍفَصَر  ْنِم  *

meaning that the wine of which he is speaking was mixed with water of a فَصَر  [or ledge of rocks or stones]

that had contended, in flowing, with another فَصَر , because of its thereby becoming more clear and

more delicate: he suppresses the word signifying water, meaning it to be understood, (saying ٍفَصَر ْنِم   for ٍفَصَر ِءآَم  ْنِم  , [but

in both of my copies of the S, ٍءآَم  is erroneously put for ِءآَم ,]) and he calls its passing ( ُهَريِسَم  [in the O and in one of my copies of

the S ُهَليسَم ]) from فصر  to فصر  its contending therewith [i. e. with the latter فصر ]. (S, O.) ___ See also ٌةَفَصَر . 
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ٌةَفْصَر  : see the next paragraph. ___ The ِناَتَفْصَر  are Two sinews, or ligaments, ( ِناَتَـبَصَع ,) in, or between,

the [two bones called] ِناَتَفْضَر  of the two knees. (M.) 

ٌةَفَصَر  n. un. of ٌفَصَر , q. v. ___ Also A sinew ( ٌةَبَقَع ) that is wound upon the socket of the head

of an arrow, (S, M, O, K,) when it has broken; (M;) as also ٌةَفاَصُر  (Lth, O, K) and ٌةَفوُصُر  , each with damm;

(K;) or as also ٌةَفاَصِر  , [thus written with kesr,] of which the pl. is ُفِئاَصَر  (M) and [coll. gen. n.] ٌفاَصِر  ; (M, O;) but [ISd says,]

I think that AHn has made this last to be a sing.: and ٌفَصَر  is the pl. of ٌةَفَصَر , [or rather it is a coll. gen. n.,] and ٌفاَصْرَأ  I hold

to be pl. of ٌفَصَر : (M:) or ٌفاَصِر  is the pl. of ٌةَفَصَر . (S, K.) ___ Also, and ٌةَفْصَر  , A sinew ( ٌةَبَقَع ) that is bound

upon another sinew, and is then bound upon the suspensory ( ةَلاَِمح ) of the bow. (M.)

___ And ِناَتَفَصَر  [if not a mistake for ِناَتَفَضَر ] Two round bones in the knee of a horse, separate

from the other bones. (Ibn-'Abbád, O. 

ُءآَفْصَر  : see ٌفوُصَر . 

ٌفاَصَر  : see ٌةَفَصَر . ___ Also A part like stairs, in the side of a mountain; pl. ٌفُصُر . (Ibn- 'Abbád,

O.) 

ٌفوُصَر  A woman narrow in the جْرَـف  [or vulva]: (S, M, O:) or small therein: (M:) or small in the

vulva, and narrow therein, and, consequently, impervia viro; as also ُءآَفْصَر  (IAar, * O, * K)

and ٌةَفوُصْرَم  : (O, * K:) or this last, [syn with ٌةَغوُفْرَم ,] a woman whose place of circumcision has

cohered [after the operation, when she was young], and, consequently, impervia

[viro]. (M.) 

ٌفيِصَر  [Put, or joined, together, or together and in regular order, in its several

parts; like ٌفوُصْرَم  ]. You say, ٌةَفيِصَر ُهُناَنْسَأ   and ٌةَفِصَتْرُم  His teeth are disposed in a regular
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and an even row in their manner of growth. (M.) ___ [Hence,] An imitator, or emulator,

of another in actions; and an inseparable associate. (O. K.) ___ And A deed, or an action, that is firm,

or sound; or firmly, or soundly, or well, executed or performed: (S, O, Msb, K:) and in like manner, an

answer, or a reply: (S, O:) or an answer, or a reply, that is strong, or valid; not to be rebutted. (Msb.) ___ Also

An arrow having a sinew ( ةَبَقَع ) wound upon the socket of its head, when it has

broken; and so ٌفوُصْرَم  . (M.) ___ See also ٌفَصَر . Also sing. of ٌفاَصِر , which signifies The sinews, or

ligaments, ( بَصَع ,) of the horse: or this signifies the bones of the side: (Ibn-'Abbád, O, K:) and has for

its pl. ٌفُصُر , like ٌبُتُك  [as pl. of ٌباَتِك ]. (K.) 

ٌةَفاَصَر  inf. n. of َفُصَر . [q. v]. (K.) ___ �ِءْىَّشِل ُةَفاَصَّرلا   signifies The being gentle ( ُقْفِّرلا ) with the thing:

and [hence] it is said in a trad., اَهْـنِم اَنِب  َفَصْرَأ  ٌداَمِع  اَنَل  ْنُكَي  َْملَو   [And no stay, or support, to us was

more gentle, or convenient, ( َقَفْرَأ ,) to us than she, or it]: no verb thereof [in this sense] has been

transmitted. (M.) 

ٌةَفاَصُر  : see ٌةَفَصَر . 

ٌةَفاَصِر  : see ٌةَفَصَر . 

ٌةَفوُصُر  : see ٌةَفَصَر . 

ُفَصْرَأ  [i. q. ُقَفْرَأ ]: see ٌةَفاَصَر . 

ٌفوُصْرَم  : see ٌفيِصَر , in two places. ___ ٌةَفوُصْرَم , applied to a woman: see ٌفوُصَر . 

ٌةَفاَصْرِم  i. q. ٌةَقَرْطِم  [q. v.]: (O, K:) because the thing hammered, or beaten, is joined, and made to cohere, therewith. (O.) 

ِناَنْسَألا ُفِصَتْرُم   A man having the teeth near 
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together. (O, K.) See also ملا
ُ
ُفِصَتْر ٌفيِصَر .___   The lion. (IKh, O, K.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA

to which I have had access.] 
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نصر  

َنُصَر 1  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَناَصَر , (S, M,) It (a thing, M, or a building, TA) was, or became, firm, stable,

strong, solid, compact, or sound. (S, M, * K. *) ___ Also, said of a man, i. q. َنُزَر  [He was, or

became, grave, staid, steady, sedate, or calm; and forbearing: still, or motionless: or

firm, or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.) ُهَنَصَر , (As, S, M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنَصَر , (As, S,)

He made it complete, entire, or perfect; (As, S, M, K;) namely, a thing. (As, S.) ___ See also 4. ___ And see

2, in two places. ___ ِهِناَسِلِب ُهَنَصَر  , (S, K,) inf. n. ٌنْصَر , (S,) He reviled him, or vilified him. (S, K.) 

ًةَفِرْعَم 2 َءْىَّشلا  نّصر   , (K,) thus accord. to some copies of the S, (TA,) inf. n. ٌنيِصْرَـت ; (K;) accord. to other copies of the S,

َنَصَر  ; (TA; [and accord. to the KL, the inf. n. of the verb in this sense, expl. by ندش بلاغ  , is ٌنْصَر ;]) He overcame

the thing by knowledge: (S, K:) so says AZ: (S:) [accord. to the JM, ُهَنَصَر  signifies He knew it: but] the

reading in the K, with teshdeed, is confirmed by the saying of Z, in the A, that َرَـبَخلا اَذٰه  ْنِّصَر ِىل   means Verify thou for

me, or to me, this information; syn. ُهْقِّقَح ; a tropical phrase. (TA.) 

ُهنصرا 4  He made it, or rendered it, firm, stable, strong, solid, compact, or sound; (S,

M, K;) as also ُهَنَصَر  ; namely, a thing. (TA.) You say, ُءآَنِبلا َنِصْرُأ   The building was made, or rendered,

firm, stable, &c. (TA.) And ُهْنِصْرَأَف ًالَمَع  َتْلِمَع  اَذِإ   When thou doest a deed, do it soundly,

thoroughly, skilfully, judiciously, or well. (TA.) 

ٌنيِصَر  Firm, stable, strong, solid, compact, or sound; (S, M, K;) applied to a thing: (M:) and ٌنَصْرُم  and

ٌنوُصْرَم  , made, or rendered, firm, stable, strong, &c. (TA.) You say ٌنيِصَر ٌعْرِد   A coat of mail

firmly, strongly, or compactly, made. (TA.) And ٌنَصْرُم ٌءآَنِب   A building made, or rendered,
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firm, stable, strong, &c. (TA.) And ٌنيِصَر ٌىْأَر  ُهَل  ٌلُجَر   [A man having firm, or sound,

judgment]. (TA.) ___ Also, applied to a man, i. q. ٌنيِزَر  [Grave, staid, steady, sedate, or calm; and

forbearing: still, or motionless: or firm, or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.)

َكِتَجاَِحب ___ ٌنيِصَر  ٌنالُف   Such a one is gracious, or knowing and gracious, with respect

to thy want; or mindful, regardful, or considerate, thereof; syn. �َِا ٌّىِفَح  . (S, K. *) ___ ٌنيِصَر
also signifies Pained, or suffering pain: (S, K:) so in the saying of a poet, 

* ِىنوُقْسٱَف ِفْوُجلا  ُنيِصَر  ِّىنِإ  ُلوُقَـي  *

[He says, or he saying, Verily I am suffering pain of the belly, or chest, therefore

give ye me to drink]. (S.) What are termed ِناَنيِصَّرلا , (S,) or ِسَرَفلا اَنيِصَر  , (K,) are The [two] extremities

of the بَصَق  [or round and hollow bones, meaning here of the arms, (in one of my copies of the S,

erroneously, of the بَصَع , or sinews,)] that are set in, or upon, the ةَفْضَر  [n. un. of ٌفْضَر , which is

evidently the correct reading, meaning the bones that are between the arm and the shank], in the

knee. (S, K.) 

ٌنَصْرُم  : see the paragraph next preceding, in two places. 

ٌنَصْرِم  An iron instrument with which beasts ( ّباَوَد ) are cauterized. (K.) 

ُنوُصْرَم  : see ٌنوُصْرَم ٌدِعاَس  ٌنيِصَر .___   [A fore arm, or an upper arm, of a man, or a fore shank, or

an arm, of a beast, (for دعاس  has all these meanings,)] marked with a hot iron; syn. ٌموُسْوَم . (K.) 
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ضر  

ُهَّضَر 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّضَر , (S, A, Msb, K,) He bruised, brayed, pounded, or

crushed, it: (IF, A, Msb, K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) he bruised, brayed, pounded, or

crushed, it coarsely, not finely; (S, K;) as also ُهَضَرْضَر  : (TA:) or he broke it; (Msb, TA;) and so ↓ the

latter verb. (S, K, TA.) You say, ُهَماَظِع َّضَرَـف  ُهَبَرَض   He beat him, and crushed his bones. (A.) And

ىِماَظِع َّضَرَو  ىِدِبَك  َّتَفَـف  َكِب  َلَزَـن  اَِمب  ُتْعَِمس   [I heard of what befell thee, and it crumbled

my liver and crushed my bones]. (A, TA.) 

ّضرا 4  , (S, K,) inf. n. ٌضاَضْرِإ , (TA,) He (a man, S) was, or became, heavy and slow. (S, K.) And He ran

vehemently. (ISk, K.) Thus it has two contr. significations. (K.) And ِضْرَألا ّضرا ِىف   He went away into the

country, or in the land; syn. َبَهَذ  [q. v.]. (ISk, TA.) ___ ُةَئْـيِثَّرلا تّضرا  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) The [milk

termed] ةئيثر  became thick. (S, K.) َقَرَعلا ّضرا   It (fatigue, TA, or food or drink, AZ, K) made the sweat to

flow. (AZ, * K, * TA.) 

َضَّضَرَـت 5  see the next paragraph. 

ّضترا 8  It (a thing) broke, or became broken, in pieces; (TA;) and ضّضرت  signifies [the same; or] it

became broken, bruised, or brayed; (KL;) [and so, accord. to some, َضَرْضَرَـت  : for you say,] ٌةَراَجِح
ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  ُضَرْضَرَـتَـت  , meaning Stones that break in pieces upon the surface of the

earth; (S, K; *) as some say: but others say that this means stones that move about, without stopping,

upon the surface of the earth. (TA.) 

ٌّضَر  Dates bruised, or brayed, (S,) or freed from the stones, (K,) or bruised, or brayed,
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and freed from the stones, (TA,) and steeped in unmixed milk; (S, K, TA;) as also ٌةَّضِرُم  and

ٌةَّضَرِم  : (K:) or dry dates bruised, or brayed, and thrown into fresh milk; as also ٌضيِضَر  (A.) 

ٌضاَضُر  Fragments, or broken particles, (S, IF, Msb,) of a thing: (S:) what is bruised, brayed,

pounded, or crushed; or bruised, &c., coarsely; of a thing. (IDrd, K.) 

ٌضيِضَر  Bruised, brayed, pounded, or crushed: (K:) bruised, &c., coarsely: as also ٌضوُضْرُم  .

(S, K.) ___ See also ٌّضَر . 

ٌضَرْضَر  : see what next follows. 

ٌضاَرْضَر  Pebbles: (IDrd, A, K:) or small pebbles: (A, K:) as also ٌضَرْضَر  , (K,) which is a contraction of the former:

(TA:) or bruised, or crushed, pebbles. (S.) Hence the saying ٍضاَرْضَر وُذَو  ٍةَلْهِس  وُذ  ٌرْهَـن   A river, or

channel, having a bed of sand upon which the water runs, and having bruised, or

crushed, pebbles. (S.) Or ٌضاَرْضَر  signifies Hard, smooth stones. (Kr, L.) And with ة, Stones that

break in pieces, or that move about without stopping, upon the surface of the

earth. (TA.) ___ Land broken up ( x x x x x ٌةَضوُضْرَم  ) with stones. (IAar, S, K.) Small drops of rain.

(AA, K.) Fleshy; having much flesh; applied to a man; (S, K;) and to a camel: (S:) fem. with ة; applied to a woman.

(S, K.) ___ ٌضاَرْضَر ٌلَفَك   Buttocks that quiver (K, TA) in walking. (TA.) 

ُضِراَضَر  Pasturing beasts that crush the herbage in eating: (TA:) or camels pasturing at

pleasure; as though they crushed the herbage. (S, TA.) 

ُّضَرَأ  Always sitting still, not quitting his place. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَّضِرُم  : see ٌّضَر . ___ Also Thick [milk such as is termed] ةَئْـيِثَر ; i. e. fresh milk upon which

sour milk is poured, and which is then left awhile, whereupon there comes forth
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from it a thin yellow fluid, which is poured from it, and the thick is drunk: (S:) or

fresh milk drawn from the udder upon sour milk; or before it has become mature:

(TA:) or fresh milk poured upon milk that has been collected in a skin: (A 'Obeyd, TA:) or,

as described to ISk by one of the Benoo-'Ámir, very sour milk, that causes the man who has drunk

it to arise in the morning languid, or loose in the joints. (TA.) ___ And A food, or a

drink, that causes the sweat of him who has eaten it, or drunk it, to flow. (AZ, K, TA.) In

this explanation, ْتَّضَر  is put in [some copies of] the K instead of ْتَّضَرَأ  in the explanation given by AZ. (TA.) Also A mare that

runs vehemently. (AO, TA.) 

ٌةَّضَرِم  A thing with which one bruises, brays, pounds, or crushes; or with which one

bruises, &c., coarsely. (TA.) [And particularly what is termed in Latin Tribulum; (Golius, on the authority of Meyd;) i.

e. a kind of drag used for the purpose of separating the grain of wheat and

barley &c. and of cutting the straw; more commonly called ٌجَروَن  (q. v.) and ٌسَرْدِم  and ٌرَجْرَج .] See also

ٌّضَر . 

ٌضوُضْرَم  : see ٌضيِضَر ; and ٌضاَرْضَر . 
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بضر  

اَهَقيِر 1 َبَضَر   , (A, K,) aor. ُـ , (A, TA,) inf. n. ٌبْضَر , (TA,) He sucked in, or gently sucked or drew in

with his lips, her (a girl's, or young woman's, TA) saliva; (A, K, TA;) as also اهِبّضرت  , (A,) or اَهَقيِر بّضرت  . (K.)

___ And ملا
َ

ُرَط َبَضَر   The rain poured vehemently, or abundantly and extensively; (K, TA;) as

also بضرا  , inf. n. ٌباَضْرِإ . (TA.) And ُءآَمَّسلا ِتَبَضَر   The sky poured incessantly with rain in

large drops. (AA, TA.) ___ ٌبُضَر  is also used as a verb, [meaning an inf n. of َبَضَر  signifying It (dew) fell, or

formed, in distinct particles upon the trees,] from ٌباَضُر  applied to dew. (TA.) ُةاَّشلا ِتَبَضَر   i. q.

تَضَبَر , [q. v., app. formed from the latter by transposition,] (K,) but seldom used. (TA.) 

َبَضْرَأ 4  see the preceding paragraph. 

َبَّضَرَـت 5  see 1, in two places. 

ٌةَبَضَر  : see ٌبَضاَر . 

ٌباَضُر  Saliva; syn. ٌقيِر : (S:) or saliva ( قير ) that is sucked in, or gently sucked or drawn in

with the lips; (L, K;) as when a man kisses a girl: (L:) or what one so sucks or draws in, of his own

saliva: (L:) or what forms into little bubbles, of saliva, and spreads, or becomes

scattered, or sprinkled; what flows being termed قاَزُـب : (TA:) or particles of saliva in the mouth:

(K:) or, as some say, the separation of saliva into distinct particles, and abundance of the

water of the teeth: but of each of the last two explanations, AM [or, I believe, ISd] says, "I know not how this is." (TA.)

___ Sweet water. (TA.) ___ Froth of honey. (K, TA.) ___ Particles of dew upon trees. (K) ___

Particles of snow, of hail, and of sugar. (K.) ___ Particles of musk: (K:) or so ٍكْسِم ُباَضُر  .
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(TA.) 

ٌبِضاَر  Vehement, or abundant and extensive, rain: (S, K:) or rain pouring incessantly, in

large drops. (AA, TA.) Also A species of the [lote-tree called] رْدِس : (S, K:) one of which is called ٌةَبِضاَر ,

[with respect to which it is a coll. gen. n.,] and ٌةَبَضَر  , (K,) with respect to which latter, if this be correct, it is a quasi-pl. n. (TA.) 

ُبِضاَرَم  [in the TK ُبيِضاَرَم ] Sweet salivæ. (K, TA.) 
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حضر  

َحَضَر 1  , aor. َـ , (L, Msb, K,) inf. n. ٌحْضَر , (S, L, Msb,) He broke, (S, L, Msb, K,) and bruised, brayed, or

crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) or date-stones, (S, L, Msb, K,) &c., (Msb,) with a stone [&c.]; (L;) like َخَضَر , (S, Msb,)

which is a dial. var. (Msb.) And He broke, (Msb, TA,) or bruised, (TA,) a person's head (Msb, TA) with a stone; (TA;) as

also َخَضَر . (Msb, TA.) 

حّضرت 5  (S, K) and حضترا  (L) It (a pebble, S, K, and a date-stone, L, K) became broken, (S, L, K,) [or bruised,

brayed, or crushed,] with a stone [&c.]. (L.) Jirán-el-' Owd says, 

* ُحَّضَرَـتَـي اَهِئْطَو  ْنِم  ىَصَحلا  ُداَكَي  *

[The pebbles almost became broken by her tread]. (S.) 

َحَضَتْرِإ 8  see the next preceding paragraph. اَذَك ْنِم  حضترا   He excused himself, or he urged, or

showed, or manifested, an excuse, for such a thing; or he asserted himself to be

clear thereof. (K.) 

ٌحْضَر  inf. n. of 1. (S, L, Msb.) [Hence,] ِحْضَّرلا ىَوَـن   Date-stones that fall out from others [in the

operation of breaking or bruising]. (S, K.) And ٌةَحْضَر  A date-stone that flies from

beneath the stone [called حاَضْرِم ]. (TA.) ___ Also, [or perhaps more properly with خ,] A small gift. (TA.) ___

And A little of news or tidings. (TA.) 

ٌحْضُر  is a subst. from َحَضَر ; and [as such, as is implied, or rather indicated, in the S,] signifies Broken [or bruised,

brayed, or crushed,] datestones; i. q. ٌحوُضْرَم ىًوَـن   ; (S, K;) as also ٌحيِضَر  [i. e. ٌحيِضَر ىًوَـن  ]. (K.) [See
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also ٌخيِضَر , with خ.] 

ٌةَحْضَر  : see ٌحْضَر . 

ٌحيِضَر  : see ٌحْضُر . 

ٌحاَّضَر  [That breaks, or bruises, pebbles &c. much or vehemently]. Abu-n-Nejm says, 

* ِحاَّضَر ىَصَحْلِل  ٍبْأَو  ِّلُكِب  *
* ِحاَشْرِف َالَو  ٍّرَطْصُِمب  َسْيَل  *

[With every strong hoof, that breaks the pebbles much or vehemently, that is not

contracted, or immoderately narrow, nor spreading]. (S.) 

ٌةَحَضْرِم  The thing with which date-stones are broken, or bruised, brayed, or crushed,

to serve as provender [for camels]. (R, TA.) [See also what next follows.] 

ٌحاَضْرِم  The stone with which date-stones are broken [or bruised or brayed or crushed,

to serve as food for camels]: (S, K:) ٌخاَضْرِم  [q. v.] is a dial. var. of weak authority. (TA.) [See also what next

precedes.] 

ٌحوُضْرَم  : see ٌحْضُر . 
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خضر  

َخَضَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ  (A, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌخْضَر , (JK, S, Msb,) He broke, (JK, S, Msb, K,) and

bruised, brayed, or crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) and date-stones, (S, Msb, TA,) and a bone, (TA,) and other

things, (Msb, TA,) of such as were dry, (TA,) or datestones and the like; (JK;) like َحَضَر ; (S Msb;) as also خّضر  [app. in an intensive

sense]. (A.) He broke (S A, Mgh, Msb) another's head, (Mgh, Msb,) or the head of a serpent, (S, TA,) &c., (TA,) with stones;

(S, TA;) as also خّضر  [app. in an intensive sense]. (A.) And ُسوُيُّـتلا ِتَخَضَر   The he-goats betook

themselves to striking one another with their horns, (JK, K, TA,) so that some of them

broke the heads of others. (TA.) And َزْـبُخلا َنوُخَضْرَـي  ْمُهُـتْـيَأَر   and ُهَنوُخِّضَرُـي  I saw them breaking

in pieces the bread and eating it: (A:) and َنوُخَّضَرَـتَـي اوُّلَظ   [i. e. They passed the time, or

the day-time,] breaking in pieces bread and eating it and taking it with their

hands: (TA:) and ُخَّضَرَـتَـن اَّنُك   We were eating. (JK.) ___ َضْرَألا ِهِب  َخَضَر   means �َِا ُهَدَلَج   [app. for ِهِب َدَلَج 
َضْرَألا , i. e. He threw him, or it, down upon the ground]. (JK, K.) ___ ُهَل َخَضَر  , (S, A, Mgh, Msb, K,) and

ُهَخَضَر , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌخْضَر , (S, Msb,) He gave him what was not much; (S, Msb, K;) he

gave him little; (A, Mgh, TA;) ِهِلاَم ْنِم   of his property: (TA:) and ًةَخْضَر ِىلاَم  ْنِم  ْمَُهل  ُتْخَضَر   [I

gave them, of my property, a small gift]: (A:) and ِلُجَّرلِل ُتْخَضْرَأ   [if not a mistranscription for

ُتْخَضَر ] I gave the man a little out of much. (TA.) ُهُتْخَضَرَو ٍخْضَرِب  ُهَل  ُتْرَمَأ   [I ordered the

giving of a small gift to him, or I ordered a small gift to him, and I gave him a

small gift] occurs in a tradition. (S.) 

َخَّضَر 2  see above, in three places. 
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ُهخضار 3  , (S, L, K,) inf. n. ٌةَخَضاَرُم , (L,) He engaged with him in throwing stones, each at the

other; (AAF, S, L, K;) so that each broke the other's head: (AAF, L:) or, accord. to ElKhattábee and IAth

and others, he engaged with him in the shooting of arrows, each at the other: but AAF

questions the correctness of this latter explanation, preferring the former. (L.) [See, however, 6.] ___ And اًئْـيَش خضار  , (JK, L, K,)

inf. n. as above, (L,) He gave a thing unwillingly. (JK, L, K.) ___ And اًئْـيَش ُهْنِم  اَنْخَضاَر   We obtained

of him, or it, something. (JK, L.) 

َخَضْرَأ 4  see 1, last sentence but one. 

َخَّضَرَـت 5  see 1, in two places. ___ You say also, َرَـبَخلا َنوُخَّضَرَـتَـي  ْمُه   [They hear the news, but are not

sure of it, or are not acquainted with it clearly, or plainly]: from ٌخْضَر  in the last of the senses

explained below. (K, * TA.) 

انخضارت 6  We cast, or shot, one at another; syn. اَنْـيَماَرَـت : (S, K:) or ٌخُضاَرَـت  signifies a people's shooting

arrows, one at another: (JK, TA:) and �ِِماَهِّسل انخضارت   We shot, one at another, with

arrows: (TA:) and �ِِباَّشُّنل َنوُخَضاَرَـتَـي  ْمُه   They shoot, one at another, with arrows. (A.) 

ًةَّيِمَجَع 8 ًةَنْكُل  ُخِضَتْرَـي  َوُه   [He has a foreign vitiousness of speech; or] he, having grown

up among foreigners, (K, TA,) a little while, (TA,) 
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and then become a dweller among the Arabs, inclines to, or resembles,

foreigners, in certain words, or expressions, though he strive [to do otherwise, or

to speak correctly]. (K, TA.) 
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ٌخْضَر  , (S, Mgh, Msb, TA,) originally an inf. n., used as a subst. [properly so termed]; or of the measure ٌلْعَـف  in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم , like ِريِمَألا ُبْرَض   [applied to a dirhem]; (Msb;) [app., in its primary acceptation when thus used, A

fragment: for] you say, ٍزْبُخ ْنِم  ٌخْضَر  ُهَدْنِع   [He has a fragment of bread]: (A: [so in a copy of that

work; and this is agreeable with significations of َخَضَر : or the right reading may be ٍَربَخ : (see the last sentence in this paragraph:) or

it may be that which here next follows:]) ٍْريَخ ُخْضَر  ُهَدْنِع   He has somewhat of good, or of good things.

(Msb.) Also A small gift; (S, * L, Msb, TA;) and so ٌةَخْضَر  (JK, A, [in my copy of the Mgh, erroneously, ٌةَخِضَر ,]) and

ٌةَخيِضَر  (Mgh, L) and ٌةَخاَضُر  : (L:) or a moderate gift, neither good nor bad; and so ٌةَخيِضَر  : (L:) and

a small gift, less than one's share, of booty. (Mgh, * MF.) ___ Also, [or ٍَربَخ ْنِم  ٌخْضَر  ,] News, or

tidings, (K,) or a little thereof, (TA,) which one hears, but of which one is not sure, or

with which one is not clearly, or plainly, acquainted: (K, accord. to different copies, and TA:) in

some copies of the K, in the place of ُهُنِقْيَـتْسَت , we find ُهُنيِبَتْسَت . (TA.) 

ٌةَخْضَر  : see the next preceding paragraph. ___ One says also, ٍرَطَم ْنِم  ٌةَخْضَر  ْتَعَـقَو   (JK, A) A small quantity

of rain fell: (JK:) pl. ٌخاَضِر . (JK, A. *) 

ٌخيِضَر  [or ٌخيِضَر ىًوَـن  ] and ٌخوُضْرَم  Bruised, or crushed, date-stones, [with which camels are fed, and] which

are first moistened with water. (L in art. دفح .) [See also ٌحْضُر , with ح.] 

ٌةَخاَضُر  : see ٌخْضَر . 

ٌةَخيِضَر  : see ٌخْضَر , in two places. 

ٌةَخَضْرِم  : see what next follows. 

ٌخاَضْرِم  A stone with which, (K, and Ham p. 615,) or upon which, (Ham,) date-stones are broken

[or bruised or crushed; to serve as food for camels]; (K, Ham;) as also ٌةَخَضْرِم  : pl. ُخَضاَرَم : (TA:)
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but ٌخاَضْرِم  is [said to be] a dial. var. of weak authority, of ٌحاَضْرِم . (TA in art. حضر .) 

ٌخوُضْرَم  : see ٌخيِضَر . It is allowable to substitute ح for خ in the words of this art., except in those relating to eating and giving.

(L.) 
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عضر  

ُهَّمُأ 1 َعِضَر   , aor. َـ ; and َعَضَر , aor. ِـ ; (S, Msb, * K;) the former of the dial. of Tihámeh; (O, L;) the latter of the dial. of

Nejd; (S, O, L;) or the former of the dial. of Nejd; and the latter of the dial. of Tihámeh, and used by the people of Mekkeh; (Msb;) and

َعَضَر , (Msb,) i. e. ِهِّمُأ َىْدَث  َعَضَر  , (IKtt, TA,) aor. َـ ; (IKtt, Msb;) inf. n. ٌعاَضَر , (S, Msb, K,) of the first, (S, TA,) or of the third,

(Msb,) and ٌعاَضِر , (K,) [which is also an inf. n. of 3,] and ٌعَضَر , (Msb, K,) of the first, (Msb, TA,) and ٌعْضَر , (S, Msb, K,) of the

second, (S, Msb,) and ٌعِضَر , (Msb, K,) said by some to be the original form of the inf. n. of the second, (Msb,) and ٌةَعاَضَر , (Msb, K,)

of the third, (Msb,) and ٌةَعاَضِر ; (K;) or the last two are simple substs. form ٌعاَضَر ; (IAth;) said of a child; (S, Msb;) He sucked

the breast of his mother; (K;) and عضترا  signifies the same. (Msb, TA.) You say, ِةَعاَضَّرلا َنِم  ىِخَأ  اَذٰه 
[This is my foster-brother]; and ىِعيِضَر اَذٰه  . (S, K. *) The saying, in a trad., ملا

َ
ِةَعاَج َنِم  ُةَعاَضَّرلا  , and

ُةَعاَضِّرلا , means The sucking which occasions interdiction of marriage [with the woman whose

milk is sucked and certain of her relations] is that of an infant when hungry; not of a child that is grown up:

(IAth:) or that consequent upon hunger which is stopped by the milk in the time of infancy of the child; not when

the child's hunger is only to be stopped by solid food. (Mgh in art. عوج .) You also say, of a man, ُهَلِبِإ ُعَضْرَـي   (S, K) and ُهَمَنَغ  (S)

[He sucks the teats of his camels and of his ewes or she-goats, by reason of his sordidness: see

ِهِّمُأ ِىْدَث  ْنِم  َمْؤُّللا  َعِضَر  ٌعِضاَر .[___   [He sucked meanness, sordidness, or ignobleness, from

the breast of his mother]; (K;) i. e. he was born in meanness, sordidness, or

ignobleness. (TA.) ___ َساَّنلا ُعَضْرَـي   He begs of men; (K, TA;) asks gifts of them. (TA.) So, accord.

to IAar, in the saying of Jereer, 

* اًدَعْقُم َرَـي  ْنِإَو  ىَق  ْنَم َال  ُعَضْرَـيَو  *
* ْهُلئاَس ُقَدْزَرَفْلٱَف  ىَمْعَِ�  ُدوُقَـي  *

1



[And he begs of him whom he meets; and if he see a cripple leading a blind

person, El-Farezdak asks of him]: but [properly speaking] the دَعقُم  is one who cannot stand, so as to lead the

blind. (TA.) ___ اَهُّمُذَيَو اَيْـنُّدلا  ُعَضْرَـي  َوُه   [He sucks the sweets of the present world, and

dispraises it]. (TA.) َعُضَر , (S, Z, K,) with damm, as though what the verb denotes were natural to the person of whom it is

said, (S, TA,) or the verb has this form because it is changed in meaning so as to be intensive, (Z, TA,) aor. ُـ ; and َعَضَر , aor.

 ; (Ibn- 'Abbád, K;) inf. n., (Z, K,) of the former verb, (Z, TA,) ًةَعاَضَر , (Z, K,) with fet- h only; (IAth, TA;) He (a man, S) was, or

became, mean, sordid, or ignoble: (S, * K, TA:) or he was, or became, very mean, &c.: (Z, TA:)

[see ٌعَضاَر :] or one says, َعُضَرَو َمُؤَل  , for the sake of mutual resemblance; and the meaning is, [he was, or became,

mean, sordid, or ignoble, and] he sucked from the teat of the she-camel, fearing

lest, if he milked, any one should know of his doing so, and demand of him

somewhat. (Msb.) اَهُـناَبْلَأ ْتَعَضَر   Their milk became little in quantity; said in reference to milch-

camels abounding with milk. (TA. [But the context in the TA suggests that this is a mistake; that the phrase is said of the wind called

ٌةَعاَضَر ; and that the right reading is اَهَـناَبْلَأ ْتَعَضَر  ; and the meaning, It rendered their milk little in

quantity.]) 

ُهعضار 3  , (Msb, TA,) inf. n. ٌةَعَضاَرُم  and ٌعاَضِر  (Msb, K, TA) and also ٌةَعاَضِر , (Msb,) [but this last is anomalous, and, if correct,

is probably a simple subst.,] He sucked with him; or had him sucking with him; (Msb, * K, * TA;) he

had him as his عيِضَر  [or foster-brother]. (Msb.) ___ [Hence,] ِسْأَكلا ُعاَضِر  اَمُهَـنْـيَـب   [Between them

two is the sipping of the wine-cup, or cup of wine]. (TA.) ___ ٌةَعَضاَرُم  also signifies An infant's

sucking the breast of his mother while she has a child in her belly. (K.) ُهَنْـبٱ عضار   He

gave, or delivered, his son to the woman who should suckle him. (S, K.) [See also 4.] 

ْتَعَضْرَأ 4  She (a woman) had a child which she suckled. (K.) ___ ٍعاَضْرِإ ُتاَذ  , also, signifies Having
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milk, though not having a child that is suckled. (IB.) ُهُّمُأ ُهْتَعْضْرَأ   His mother suckled him. (S, Msb, K. *) ___ You

say also, َدَلَولا َعَضْرَأ   [app. meaning He caused the child to be suckled: or, perhaps, he suckled the

child, by means of his wife or a female slave; because his semen genitale is considered as the source of

the milk of a woman who has borne him a child; accord. to a saying of Lth, cited in an explanation of a usage of the word ٌحاَقَل  or

ٌحاَقِل ]. (K voce َحَلَم , q. v.) [See also 3.] 

اعضارت 6  They both sucked the breast of a woman together; each with the other.

(TA.) 

عضترا 8  : see 1; first sentence. ___ ُزْـنَعلا تعضترا   The she-goat drank [or sucked] her own milk

[from her udder]. (S, K.) ___ Hence ِسْأَكلا ُعاَضِتْرِا   The drinking [of the cup] of wine. (Har p. 284:

[See also 3.]) 

عضرتسا 10  He sought, or demanded, a wetnurse. (K.) It is said in the Kur [ii. 233], ْنَأ ُْمتْدَرَأ  ْنِإَو 
ْمُكَدَالْوَأ اوُعِضْرَـتْسَت   And if ye desire to seek, or demand, wet-nurses for your children; i.

e., َعِضاَرَم مكدالوا  اوعضرتست  نا  ; the second objective complement [accord. to this order of the words], but the first in reality

because the wetnurse is the agent with respect to the child, being suppressed; for you say, ىِدَلَو ملا 
َ

َةَأْر ُتْعَضْرَـتْسِا  , meaning I

sought, or demanded, of the woman that she should suckle my child: (IB:) accord. to some,

the verb is doubly trans.: accord. to others, the prep. ِل is suppressed in the Kur; the meaning being ْمُكِدَالْوَِأل . (El-Howfee, in the

Burhán fee tefseer-el-Kur-án. ) 

ٌعْضِر  A kind of trees upon which camels feed. (O, K.) 
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ٌعَضَر  The young ones [or suckers] of palmtrees; (IAar, K;) as also ٌعَصَر , (K,) accord. to Lth and IDrd and the

S; (TA in art. عصر ;) or the latter, accord. to Az, is a mistranscription: (K * and TA in that art.:) n. un. with ة. (TA.) Meanness,

sordidness, or ignobleness; a subst. from َعُضَر ; as also ٌعِضَر  . (K.) 

ٌعِضَر  : see ٌعِضاَر , in two places: : and see ٌعَضَر . 

ٌعيِضَر  A foster-brother; syn. ٌعَضاَرُم  : pl. ُءآَعَضُر  (TA.) You say, ىِعيِضَر اَذٰه  , (S, Msb, * K, *) i. e. َنِم ىِخَأ  اَذٰه 
ِةَعاَضَّرلا  [This is my foster-brother]. (S, K. *) ___ [A child while it is a suckling;] a child

before it is termed ٌميِطَف  [i. e. weaned]. (IAar, TA in art. خبط . [See also ٌعَضاَر .]) [In explanations of the words

ٌبْطَو  and ٌةَوْكَش  in the S, it is applied as an epithet to a kid, evidently as meaning Sucking; or a suckling; like ٌعِضاَر ,

q. v., and ٌعِضَر .] ___ See two other significations, voce ٌغَضاَر , in two places. 

ٌةَعاَضَر  , said in the K to be an inf. n. of 1 in the first of the senses explained in this art., is, accord. to IAth, a simple subst. (TA.)

___ [It is a regular inf. n. of َعُضَر , q. v.] ُةَعاَضَّرلا  also signifies The [west wind, or westerly wind, called]

روُبَد : or a wind between that and the [south wind, or southerly wind, called] بوُنَج :

(IDrd, K, TA:) because, when it blows upon the milch-camels abounding with milk, their milk becomes little in quantity. (IDrd, TA.) 

ٌةَعاَضِر  , said in the K to be an inf. n. of 1 in the first of the senses expl. in this art., is, accord. to IAth, a simple subst. (TA.) ___ [It

is also said, in the Msb, to be an inf. n. of ُهَعَضاَر , q. v.] 

ٌةَعوُضَر  A female that suckles her young: (TA:) or a ewe or she-goat that suckles, or that has a

young one which she suckles. (AO, S, K.) 

ٌعاَّضَر  : see the next paragraph. 

ٌعَضاَر  Sucking the breast of his mother; a suckling; as also ٌعِضَر  : pl. of the former ٌعَّضُر ; and of the

latter; ٌعُضُر . (K. [See also ٌعيِضَر , which signifies the same; as is shown below, voce ٌعِضْرُم ; and by Bd in xxii. 2; &c.]) ___ One
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who sucks from the teat of the she-camel, fearing lest, if he milked, any one should know of his doing so,

and demand of him somewhat: (Msb:) or a pastor who does not take with him a milkingvessel, and,

when he is asked for milk, excuses himself on that ground, (K, TA,) and, when he

desires to drink, sucks the teat of his milchbeast: (TA:) pl. ٌعَّضُر . (Msb.) The phrase ٌعِضاَر ٌميِئَل   [i.

e. Mean, sordid, or ignoble; who sucks the teats of his she-camels, &c.,] originated, (S, K,)

as they assert, (S,) from a certain man's sucking the teats of his she-camels (S, K) or ewes or she-goats, and not milking them, (S,) lest

the sound of his milking should be heard and somewhat should be demanded of him: (S, K:) or the origin was the coming of a guest by

night to a certain man of the Amalekites, whereupon the latter sucked the udder of his ewe, lest the guest should hear the sound of

the streaming of the milk from the teat. (IDrd.) But when a single epithet is used, one says ٌعيِضَر  . (Msb. [See, however, what

follows.]) ___ [Hence,] Mean, sordid, or ignoble; (K, TA;) as also ٌعيِضَر  and ٌعاَّضَر  : pl. ٌعَّضُر  and ٌعاَّضُر : (K:) and

َنوُعِضَر , as a pl., [i. e. pl. of ٌعِضَر  ,] has the same signification, of mean, &c. (TA.) It is said in a trad. of Selemeh Ibn-El-Akwa',

ِعَّضُّرلا ُمْوُـي  َمْوُـيلا  , meaning To-day is the day of the destruction of the mean, &c. (TA.) ___ Also Mean,

sordid, or ignoble, who has sucked meanness, sordidness, or ignobleness, from the

breast of his mother; (ElYemámee, K, TA;) i. e. born in meanness, sordidness, or

ignobleness. (TA.) ___ A beggar: (TA:) one who begs of men: (K:) thus Ibn-'Abbád explains ٌعِضاَر ٌميِئَل  .

(TA.) ___ One who eats the particles of food remaining between his teeth, lest

anything [thereof] should escape him: (K:) or such is termed ٌعِضاَر ٌميِئَل  . (TA.) A possessor of

milk: after the usual manner of a possessive epithet [like ٌنِبَال ]. (TA.) 

ٌةَعِضاَر  A central incisor when it falls out: (Msb:) or the ِناَتَعِضاَر  are the two central incisors

(S, Msb, K, TA) of a child, (S K, TA,) over which the milk is drunk [or sucked]: (Msb, TA:) pl. ُعَضاَوَر : (S, Msb,

K:) or the عِضاَوَر  are the teeth of a child that grow and then fall out in the period of sucking;
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(Msb, * TA;) and they are said to be six in the upper part of the mouth and six in its lower

part: (TA:) [the pl. is applied to all the milk-teeth of a child, and of a horse &c.; it applies to the teeth called

تاَيِعَ�َر  that fall out, as well as to the اَنَـث�َ , or central incisors, accord. to AO, in a passage relating to a colt, in his باتك
ليخلا  quoted in the TA in art. رفح ; and to the teeth called حِراَوَـق  that fall out, accord. to a passage in the S, voce

َرَفْحَأ , q. v., as well as the extract from the work of AO mentioned above, and in this case likewise relating to a colt.] 

ٌعَضْرَم  The breast, as being the place of sucking: pl. ُعِضاَرَم . (Ksh and Bd in xxviii. 11.) ___ And [as an inf. n.] The

act of sucking the breast: pi. as above. (Ksh and Bd ibid.) 

ٌعَضْرُم  Suckled: pl. ُعَضاَرَم ; which is opposed to ٌمُطُف , pl. of ٌميِطَف . (Mgh.) 

ٌعِضْرُم  and ٌةَعَضْرُم  A mother [or other woman] suckling: (Msb:) or one having with her a child which

she suckles: the former epithet may with reason be applied to the mother because suckling is performed only by females, like

as the epithets ٌضِئاَح  and ٌثِماَط  are applied to a woman; and if ٌةَعَضْرُم  were applied to her who has with her a child, it would be

correct: (Fr, TA:) [but see another saying ascribed to Fr in what follows:] or the former, a woman having a child which

she suckles; (Kh, S, IB, K;) after the manner of a possessive epithet; (IB;) i. e. having a عيِضَر ; (Kh, IB;) like ٌةَأَرْمِا
ٌلِفْطُم  a woman having a لْفِط ; (Kh;) or ٌنِدْشُم ٌةَيْـبَظ   a doe-gazelle having a نِداَش ; though ٌعِضْرُم  has a verb bearing a

signification agreeing with this; and it sometimes occurs as meaning having milk, though not having a child

that is suckled: (IB:) but the latter is used in describing a woman as performing an action; (Kh;) signifying suckling a

child: (S, K:) the former is used when the [abstract] quality is meant: the latter, when the action is meant: but God knows: (Akh:)

or the former signifies one who is near to suckling, but has not yet suckled: and one having

with her the child that is suckled [by her] ( ُعيِضَّرلا ُِّىبَّصلا  ): and the latter, [in the TA the former, but this

is a mistranscription, as is shown by what follows,] one who is suckling, her teat being in the mouth of

her child; and in this sense it is used in the Kur, in a passage which see below: (AZ in the TA:) Th says, the latter signifies one
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who suckles, though she have not a child, or if she have a child: and the former, one who

has not a child with her, and sometimes having with her a child: and in one place he says, when the

action is meant, the latter is used, and it is made an epithet: and when the ة is not added, it is meant as a subst: (TA:) Fr and some

others say that it is without ة when the proper signification of suckling is meant: and with ة when the tropical signification of a

subject of the attribute of suckling in time past or future is meant: (Msb:) the pl. [of both,

though said in the Mgh and TA to be that of the former,] is ُعِضاَرَم  (Mgh, Msb, TA) and ُعيِضاَرَم . (Msb, TA.) The saying in the Kur

[xxii. 2], ْتَعَضْرَأ اَّمَع  ٍةَعِضْرُم  ُّلُك  ُلَهْذَت  اَهَـنْوَرَـت  َمْوَـي   means [On the day when ye shall see it,] every

woman that is suckling;, (AZ, Kh,) in the act of doing so, (Kh,) with her teat in the

mouth of her child; (AZ,) [shall neglect, or become heedless of or diverted from, that

which she shall have been suckling:] or ةعضرم  here has the last signification explained in the preceding

sentence [so that the meaning is every woman who shall have been suckling or shall be

going to suckle]. (Msb.) ___ It is said in a trad., ُةَمِطاَفلا ِتَسْئِبَو  ملا 
ُ
ُةَعِضْر ِتَمْعِن  , meaning Excellent in

the office of commander, or governor, and the profit, or advantage, which it brings

to its possessor; and very evil is death, which destroys his delights, or pleasures,

and stops the profits, or advantages, of that office. (TA.) ___ The pl. ُعيِضاَرَم  is metaphorically

applied as an epithet to bees ( سِراَوَج , i. e. لَْحن ). (TA.) 

ٌعَضاَرُم  : see ٌعيِضَر . ___ Also An unborn child of a woman who is suckling another child:

such a child proves to be meagre in body, slender in the bones, and ill nourished. (En-Nadr, Sgh.) 

ٌعَضْرَـتْسُم  [for ُهَل ٌعَضْرَـتْسُم  , agreeably with an opinion mentioned by El-Howfee, (see 10,) One for whom a wet-

nurse has been sought, or demanded]. You say, ٍميَِمت ِىنَب  ملا ِىف 
ُ

ُعَضْرَـتْس ٌنَالُف   [Such a one is he

for whom a wet-nurse has been sought, or demanded, among the Benoo-Temeem].
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فضر  

ُهَفَضَر 1  , aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفْضَر , (Msb,) He cauterized him, or it, (namely, a thing, Msb,) with a

heated stone. (S, Msb, K.) ___ And He roasted it (namely, flesh-meat,) upon heated stones. (Msb.) And

Az says, ِلْيَخْلِل ِفْضَّرلِ�  ملا 
َ
ِءآ ُبَرَعلا  ِتَفَضَر  َاَّمبُر   [Sometimes, or often, the Arabs heated, or

warmed, water with heated stones for the horses]. (O.) ِهِحْلَسِب َفَضَر   He ejected his

excrement, or thin excrement. (Ibn- 'Abbád, O, K.) َةَداَسِولا َفَضَر   He folded the pillow. (IDrd, O,

K.) 

ٌفْضَر  Heated stones (S, O, Mgh, Msb, K) with which milk is made hot, or is made to boil; (S,

O, K;) [and with which one cauterizes; and upon which flesh-meat is roasted; as shown

above;] as also ٌةَفاَضْرِم  : (O, K:) n. un. with ة. (S, O, Mgh, Msb.) It is said in a prov., اَهْـيَلَع اَم  ِةِفْضَّرلا  َنِم  ْذُخ   [Take

thou from the heated stone what is upon it]: (S, O:) i. e. take thou what adheres, of the milk, to the

heated stone when it is thrown, with others, therein, to make it hot, or to make it to boil: it is applied to the case of one's taking as

spoil a thing from a niggard, though it be little, or paltry. (Meyd, O.) [Hence,] ِفْضَّرلا ُةَئِفْطُم   A piece of fat which,

when it falls upon the heated stones, melts, and extinguishes their heat: and a

serpent of which the poison, when it passes by the heated stones, extinguished

their fire: (O, K:) and a lean sheep or goat, that puts out the fire and does not become

thoroughly cooked: (M, L, K, all in art. سدح :) or a fat sheep or goat, that slakes the heated

stones by its fat: (T and TA in that art.:) and a calamity that makes one to forget that which

was before it: (AO, O, K:) or simply a calamity. (K in art. أفط  [q. v.].) ___ Also Certain bones in the

knee, like fingers put together, holding together one another; (O, K;) above which
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is the ةَصِغاَد  [or patella]: (TA in art. صغد :) in a horse, what are between the shank and the

arm: (En-Nadr, O, K:) they are certain small bones, places together, at the head of the

upper part of the عارذ  [app. a mistranscription for عاَرُك , i. e. shank]: (En-Nadr, O:) one thereof is termed ٌةَفْضَر  and

ٌةَفَضَر  . (O, K.) 

ٌةَفْضَر  n. un. of ٌفْضَر  [q. v.]. (S, O, Mgh, Msb.) ___ [Hence, app.,] ِبَرَعلا ُتاَفَضَر   an appellation of four [tribes of the Arabs],

Sheybán and Teghlib and Bahrà and Iyád. (O, K.) 

ٌةَفَضَر  A certain brand, or mark, made by burning the skin with [heated] stones. (Lth, O,

K.) ___ See also ٌفْضَر , last sentence. 

ٌفيِضَر  Milk that is boiled by means of the heated stone [or stones]. (S, O, K.) 

ٌفوُضْرَم  Roast meat roasted by means of heated stones: (S, O, K: *) and thoroughly cooked

thereby. (K.) 

ٌةَفاَضْرم  : see ٌفْضَر , first sentence. 

ٌةَفوُضْرَم  A cooking-pot [in which the food is] thoroughly cooked by means of heated

stones: (S:) or the stomach, or maw, of a ruminant animal, which is washed and

cleansed, and carried in a journey; and when the people desire to cook, and

there is no cooking-pot, they cut up the flesh-meat, and put it into the stomach,

or maw, then they betake themselves to some stones, and kindle a fire upon them

so that they become heated, whereupon they put them into the stomach, or maw.

(O, K.) It occurs in the saying of ElKumeyt, 

* اًيِهاَط ِخْبَّطلا  ِنْؤُـت ِىف  ٍةَفوُضرْمَو َْمل  *
2



* اَرَغْرَغ َنيِح  اَهِّرَوُْحم  َىلِإ  ُتْلِجَع  *

(S, O, K,) i. e. [Many a cooking-pot &c, or many a stomach, or maw, &c., has there been,] that did

not impede nor delay [in the cooking the cook, to the whiteness of the froth

whereof I have hastened when it made a sound in boiling, or broiling]. (S.) [This art. is

wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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وضر  

َىِضَر 1  is originally َوِضَر ; the و being changed into ى because of the kesreh: (S:) the tribe of Teiyi said اَضَر  for َىِضَر . (IDrd in

his lex., cited by Freytag; and Mughnee voce َىلِإ  there said to be a dial. var. of َىِضَر .) You say, ُهْنَع َىِضَر  , (S, M, Msb, K,) and

ِهْيَلَع , (M, Msb, K,) which is of the dial. of the people of El-Hijáz, (Msb,) the verb being thus made trans. by means of ىلع , accord. to

Ks, agreeably with the opinion of Sb respecting instances of this kind, for the purpose of making it to accord with its contr., َطِخَس ,

(M, TA,) aor. ىَضْرَـي , (K,) inf. n. ىًضِر  (S, M, Msb, K) and ىًضُر  (M, K) and ٌناَوْضِر  and ٌناَوْضُر , (S, * M, Msb, * K,) the last of the

dial. of Keys and Temeem, (Msb, TA,) and mentioned by Sb, (M, TA,) but all the readers of the Kur read ناوضر  with kesr, except

'Ásim, who is related to have read it with damm, (T, TA,) and ٌةاَضْرَم , (S, * M, K,) originally ٌةَوَضْرَم , (TA,) He was pleased,

well pleased, content, contented, or satisfied, with him; regarded him with good

will, or favour; or liked, or approved, him; (MA;) [i. e., as said above,] contr. of َطِخَس ; (M, Msb, K;) the

object being a person: (Msb:) and Sb states that they also said اوُيْضَر , with the medial radical quiescent, for اوُضَر ; but it is extr. (M,

TA.) The saying in the Kur [v. last verse but one, and ix. 101, &c.] ُهْنَع اوُضَرَو  ْمُهْـنَع  ُّٰ�ٱ  َىِضَر   [God is well pleased

with them and they are well pleased with Him] means God is well pleased with

their deeds and they are well pleased with the recompense that He has bestowed

upon them: (M, TA:) or, accord. to Er-Rághib, ٱ�ِّٰ ِنَع  ِدْبَعلا  ىَضِر   means The servant's, or man's, being

not displeased with that which God's decree has made to happen to him; and ىَضِر
ِدْبَعلا ِنِع  ِّٰ�ٱ  , God's seeing the servant, or man, to be obedient to that which He has

commanded, and refraining from that which He has forbidden. (TA.) You say also, ُهُتيِضَر ,

(S, Msb, K,) and ِهِب ُتيِضَر  , (M, Msb,) inf. n. ىًضِر  (Msb, TA) [and ىًضُر  and ٌناَوْضِر  &c., as above]; and ُهُتْـيَضَتْرِا  ; (S, Msb;) I

was pleased, well pleased, content, contented, or satisfied, with it; regarded it
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with good will, or favour; or liked, or approved, it: (MA: [for the verb is there said to have the same

signification in the phrases ُهَيِضَر  and ِهِب َىِضَر   as it has in ُهْنَع َىِضَر   and ِهْيَلَع ; and هاضترا  is there similarly explained: and the like

is implied in the S and K; and is evidently agreeable with general usage:]) or he chose it, or preferred it: (Msb, TA:) the

object being a thing: (S, Msb, TA:) or (accord. to explanations of اَهاَضْرَـت  in the Kur ii. 139) I loved it, or liked it; (Ksh,

Bd, Jel;) inclined to it; (Ksh;) had a desire for it. (Bd.) The saying of the lawyers, [respecting a woman whose

consent to her marriage has been asked,] اَهاَضِر ىَلَع  ُدَهْشَي   means It [i. e. her silence] testifies, or declares, her

permission [or consent]; because permission indicates ىًضِر . (Msb.) You say also, اًبِحاَص ِهِب  ُتيِضَر   [I was

pleased with him, or I liked him, or approved him, or chose him, or preferred him, as

a companion]. (S.) And ِرْمَألا َكِلٰذِل  ُهَيِضَر  , and ُهاضترا  , [which may be well rendered He approved him for

that thing, or affair,] meaning he saw him, or judged him, to be fit for that thing, or

affair. (M.) And ِهِتَمْدِخَو ِهِتَبْحُصِل  ُهاضترا   (K, TA) He [approved him, or] chose him, or preferred

him; and saw him, or judged him, to be fit; for his companionship, and his service.

(TA.) And ُهُتَشيعَم ْتَيِضُر   [His living, or sustenance, was found pleasing, well pleasing,

contenting, or satisfying; or was liked, or approved]: one should not say ةتَيِضَر  [in this case]. (S, K.) ___

ُهُتْوَضَر , (S, M, K,) aor. ُهوُضْرَأ , (S, K,) signifies I surpassed him in ىًضِر  [i. e. in being pleased, well

pleased, content, &c.: see above, second sentence]: (S, * M, K *:) so in the saying, ُهُتْوَضَرَـف ِىناَضاَر   [He vied, or

contended, with me in being pleased, well pleased, content, &c., and I surpassed

him therein]: (S, M, K:) the inf. n. of ىناضار  thus used is ٌةاَضاَرُم  and ٌءآَضِر ; (M;) both these signify the same (K, TA) as

inf. ns. of this verb. (TA.) 

َوَّضَر 2  see 4. 

َوَضْاَر 3  see 1, last sentence. ___ ُهُتْـيَضار , inf. n. ٌةاَضاَرُم  and ٌءآَضِر , signifies [also] I agreed, consented,
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accorded, or was of one mind or opinion, with him. (Msb.) 

ُهاضرا 4  , (M, MA, Msb, K,) inf. n. ٌءآَضْرِإ , (Msb,) He, or it, made him to be pleased, well pleased,

content, contented, or satisfied; (MA;) [he, or it, pleased, contented, or satisfied, him:] or

he gave him that with which he would be pleased, well pleased, content,

contented, or satisfied. (M, K: * in the former, ِهِب ىَضْرَـي  اَم  ُهاَطْعَأ  : in the latter, ِهيِضْرُـي اَم  ُهاَطْعَأ  .) Hence, in the

Kur [ix. 8], ْمُهُـبوُلُـق َىبَْ�َو  ْمِهِهاَوْـفَِ�  ْمُكَنوُضْرُـي   [They will please you, or content you, with their

mouths, but their hearts will be incompliant]. (TA.) And ِّىنَع ُهُتْـيَضْرَأ  , and ُهُتْـيَّضَر  with teshdeed, [I

made 
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him to be pleased, well pleased, content, &c., with me,] ىِضَرَـف
َ

 [and he was pleased,

&c.]. (S.) 

ُهاّضرت 5  He sought to please, content, or satisfy, him; (M, K;) as also ُهاضرتسا  . (K.) A poet says, 

* ْقِّلَطَف ْتَبِضَغ  ُزوُجَعلا  اَذِإ  *

* ْقَّلََمت َالَو  اَهاَّضَرَـت  َالَو  *

[When the old woman is angry, then divorce thou; and seek not to please, or

content, her, nor behave in a loving, or blandishing, or coaxing, manner]: he says

اَهاَّضَرَـت  instead of اَهَّضَرَـت  to avoid what is termed ٌْنبَخ ; but some relate it in the manner better known, saying اَهَّضَرَـت َالَو  . (M.)

___ [Also] ُهُتْـيَّضَرَـت  I pleased, contented, or satisfied, him ( ُهُتْـيَضْرَأ ) after striving, labouring,

or toiling. (S.) 
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ُهاَيَضاَرَـت 6  [They two agreed, consented, accorded, or were of one mind or opinion,

respecting it; or were pleased, well pleased, content, contented, or satisfied, with

it; they both liked it, or approved it]: (A, K:) and ِهِب اَيَضاَرَـت   [signifies the same]. (Bd in iv. 28.) And ُهْوَضاَرَـت

ْمُهَـنْـيَـب  They agreed among themselves in being pleased, contented, or satisfied, with

it; or in liking, or approving, it. (MA.) ْمُهَـنْـيَـب اْوَضاَرَـت  اَذِإ  , in the Kur [ii. 232], means [When they agree,

or consent, among themselves; or] when they are pleased, well pleased, content, &c.,

[among themselves,] every one of them with his [or her] companion. (TA.) Hence the trad.,

ًضاَرَـت ْنَع  ُعْيَـبلا  اََّمنِإ   [Sel-ling, or buying, is only resultant from mutual agreement, consent,

or content, or approval]. (TA.) And you say, ىِضاَرَّـتلا ِهِب  َعَقَو   [Mutual agreement, or consent, to it,

or mutual content with it, or mutual approval of it, happened, or took place]. (A, K. [In

some copies of the K, by the omission of َو, this phrase is made to be as though it were meant as an explanation of ُهاَيَضاَرَـت .]) 

َوَضَتْرِإ 8  see 1, in three places. 

ُهاضرتسا 10  He asked, begged, or petitioned, of him that he would please, content, or

satisfy, him, or that he would give him that with which he would be pleased, well

pleased, content, contented, or satisfied. (Z, K.) You say, ِىناَضْرَأَف ُهُتْـيَضْرَـتْسِا   [I asked, begged,

or petitioned, of him that he would please me, &c., and he pleased me, &c.]. (S.) ___ See

also 5. 

ىًضُر  A certain idol-temple, belonging to [the tribe of] Rabee'ah: (K:) whence they gave the

name of ىًضُر ُدْبَع   [Servant of Rudà]. (TA.) 

ىًضِر  is merely an inf. n., (S,) [as such] syn. with ٌةاَضْرَم , (K,) meaning The being pleased, well pleased,

content, &c.; [see 1;] contr. of ٌطَخَس : (M:) and the simple subst. is ٌءآَضِر  , with medd.; [signifying a state of
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being pleased, &c.;] (Akh, S;) or the latter is only an inf. n. of 3, (M,) syn. with ٌةاَضاَرُم : (M, K:) [but] the former [is

also used as a subst., signifying content, or approval: and permission, or consent: and] is dualized, app. as

meaning the kind [or mode or manner, of being pleased, &c.]: (M:) the dual is ٍناَوَضِر  and ِناَيَضِر : (S, M, K:)

Ks heard ِناَوَضِر  and ِناَوََمح  as duals of ىًضِر  and ىًِمح ; and says that the proper way is to say ِناَيَضِر  and ِناَيَِمح , [which in the

case of the former is strange, as its final radical is و,] but that the pronunciation with و is the more common: (S:) and accord. to some,

ٍضاَرَم  is an irreg. pl. of ىًضِر ; but others say that it is pl. of ٌةاَضْرَم . (TA.) You say, ُهاَضِر ْنِع  ُهُتْلَعَـف  اَم   and ِهِتَوْضِر : see the

latter, below. (Z, K.) ___ See also ٍضاَر , latter sentence. And ىًضِر ٌلُجَر  , (M, K,) and ىًضِر ٌمْوَـق  , (M,) A man, (M, K,) and a

people, or party, (M,) with whom one is pleased, well pleased, contented, or

satisfied; regarded with good will, or favour; liked, or approved; syn. ٌّىِضْرَم  (M, K) and

ىًضِر ٌناَعْـنُـق :  being, thus used, an inf. n. in the sense of a pass. part. n., like as the inf. n. is used in the sense of an act. part. n. in

the instance of ٌلْدَع , and ٌمْصَخ . (M.) ___ [See also ٌّىِضَر ; for which ىًضِر  or اًضِر  seems to be erroneously substituted, in two

senses, in some copies of the K.] 

ٍضَر  : see ٍضاَر . 

ِهِتَوْضِر ْنَع  ُهُتْلَعَـف  اَم   means ُهاَضِر ْنَع   [i. e. I did it not of, or with, his pleasure, good pleasure,

content, or approval]. (Z, K.) 

ٌناَوْضِر  an inf. n. of ىِضَر
َ

; like ٌناَوْضُر . (M, K, &c.) Also The treasurer, keeper, or guardian, of

Paradise. (MA, K.) 

ٌءآَضِر  : see ىًضِر , first sentence. 

ٌّىِضَر  : see ٍضاَر . ___ Also, (K, TA,) i. e. like ٌِّىنَغ , (TA,) [in the CK ىَضِّرلا , and in my MS. copy of the K اَضِّرلا , are put in the

place of ُّىِضَّرلا ,] One who is responsible, accountable, or answerable; syn. ٌنِماَض : so in the copies
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of the K, and in like manner in the Tekmileh: accord. to the copies of the T, ٌرِماَض  [lean, or light of flesh, &c.]. (TA.) ___

And Loving; a lover; or a friend. (IAar, K, TA.) ___ And Obeying, or obedient. (IAar, TA.) 

ٍضاَر  , of which the pl. is ٌةاَضُر ; and ٌّىِضَر  , of which the pl. is ُءآَيِضْرَأ  and ٌةاَضُر , (M, K,) the latter pl. on the authority of Lh, but

extr. as pl. of ٌّىِضَر , and in my opinion, [says ISd,] it is pl. of ٍضاَر  only; (M;) and ٍضَر  , of which the pl. is َنوُضَر ; (Lh, M, K;)

Pleased, well pleased, content, contented, or satisfied; regarding with good will,

or favour; liking, or approving. (M, K.) ___ ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   means ٌةَّيِضْرَم  [i. e. A state, or sort, of life

that is found pleasing, well pleasing, contenting, or satisfying; or with which one

is pleased, &c.; or that is liked, or approved]: (S, K:) or, accord. to Sb, ٌةَيِضاَر  is, in this case, a possessive

epithet, meaning ىًضِر ُتاَذ   [i. e. having approvedness; ىًضِر  being here an inf. n. of ْتَيِضُر ]. (M, TA.) 

ٌةآَضْرَم  , originally ٌةَوَضْرَم , (TA,) an inf. n. of َىِضَر . (S, * M, K.) ___ [Also A cause, or means, or an occasion,

of ىًضِر , i. e., of being pleased, well pleased, conten, &c.: a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم .

Hence the saying,] ِناَطْيَّشلِل ٌةَطَخْسَم  ِّبَّرلِل  ٌةاَضْرَم  ُِّربلا   [Piety is a cause of approbation to the

Lord, a cause of disapprobation, or anger, to the devil]. (TA in art. طخس .) The pl. of ٌةاَضْرَم  is

ٍضاَرَم  [accord. to rule]: or this is an irreg. pl. of ىًضِر . (TA.) 

ٌّوُضْرَم  : see what follows. 

ٌّىِضْرَم  and ٌّوُضْرَم  , (T, S, M, Msb, K,) the former the more common, (S, Msb,) the latter erroneously written in [some of] the copies

of the K ٌّىُضْرَم , (TA,) applied to a thing, (S, Msb,) or a person, (M,) Found pleasing, well pleasing,

contenting, or satisfying; or with which, or with whom, one is pleased, &c.; or liked, or

approved: (K: [the meaning being there indicated to be the contr. of ٌطوُخْسَم ; and being well known to be commonly as

above:]) or chosen, or preferred: (Msb:) or seen, or judged, to be fit for a thing or an affair: (M:) [see also

ىًضِر , last sentence but one; and ٍضاَر , latter sentence.] 
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ىضر   (Quasi root) 

ِناَيَضِر  a dual of ىًضِر , which see in art. وضر . 
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بطر  

َبُطَر 1  , (S, A, MA, Msb, K,) aor. ُـ ; (K;) and َبِطَر , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌةَبوُطُر  (S, A, MA, Msb, K) of the former verb (S, A,

Msb) and ٌةَباَطَر  [also of the former verb]; (MA, K;) It (a thing, S, Msb) was, or became, the contr. of what is

termed سِب  �َ (S, Msb, K) and ّفاَج ; i. e., (Msb,) it was, or became, moist, humid, succulent,

sappy, or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) [and fresh, or green; agreeably with the

Pers. explanation, ْدُشْرَـت , in the MA: and supple, pliant, or flexible: all meanings well known, of frequent occurrence,

and implied in the first of the explanations above, and in explanations of ٌبْطَر  and ٌبيِطَر :] and soft, or tender, said of a

branch, or twig, and of plumage, &c.: (K:) [and بّطرت  , as used in the L in art. دقع , &c., signifies the same.] ٌةَبوُطُر  [used as a

simple subst.] signifies A quality necessarily involving facility of assuming shape and of

separation and of conjunction. (KT.) ___ [Hence, ْتَبُطَر  said of a girl, She was, or became,

sappy, or supple; and soft, or tender: and َبُطَر  said of a boy, He was, or became, sappy, or soft,

or supple; and femininely soft or supple: see ٌبْطَر , below. ___ Hence also,] َكِرْكِذِب ِىناَسِل  َبُطَر   and

بّطرت  [My tongue has become supple by mentioning thee; i. e., has been much

occupied by mentioning thee: a well-known phrase: (see also 2:) it may also be used as meaning my tongue

has become refreshed (lit. moistened) by mentioning thee]. (A.) And َكاَدَي ِهِب  ْتَبُطَر  اَم  ْذُخ 
[Take that by means of the 
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frequent handling of which thy hands have become supple]; meaning, what thou hast found

to be profitable, or useful. (A.) ___ See also 4, in two places. َبِطَر , aor. َـ , He spoke what he had
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in his mind, right and wrong, or correct and erroneous. (K, TA.) َبَطَر , (aor. ُـ , A,) inf. n.

ٌبْطَر , (A'Obeyd, S, A, K) and ٌبوُطُر , (A'Obeyd, S, K,) He fed a horse (or similar beast, K) with [the trefoil

called] ةَبْطَر  [q. v.]. (A'Obeyd, S, A, K.) ___ See also 2. 

بّطر 2  , inf. n. ٌبيِطْرَـت , He [or it] made, or rendered, a thing such as is termed ٌبْطَر  and ٌبيِطَر ; i. e.

[moist, humid, succulent, sappy, or juicy: or soft, or tender, to chew: and fresh, new, or

green: and supple, pliant, or flexible: and soft, or tender, as applied to a branch, or twig, and to plumage,

&c.:] contr. of سِب  �َ: (S:) he moistened a garment, or piece of cloth, (A, K, TA,) &c.; (TA;) as also بطرا  . (K, TA.)

___ [Hence,] one says, َكِرْكِذِب ِىناَسِل  ُبِطْرُأ  ُتْلِز  اَم   [I have not ceased to make my tongue

supple by mentioning thee; meaning I have not ceased to employ my tongue

frequently in mentioning thee: or خلا ُبِّطَرُأ  تلز  ام  : for] one says also اَم َّالِإ  َكِرْكِذِب  ِىناَسِل  َبَّطَر  اَم 
َكِّرِب ْنِم  ِهِب  ِىنَتْلَلَـب   [Nothing has made my tongue to become supple by mentioning thee

save what thou hast bestowed upon me of thy bounty]. (A. [See also 1.]) Also بّطر , (S, A, K,) inf.

n. as above, (S,) He fed people with بَطُر  [or fresh ripe dates]; (S, A, K;) and so َبَطَر  . (K.) You say, ْنَم
ْبِطَي َْملَو  ُهُلْعِف  َثُبَخ  ْبِّطَرُـي  َْملَو  ُهُلَْخن  َبَطْرَأ   [He whose palm-trees have fresh ripe dates and

he does not feed people with such dates, his conduct is bad, and is not good]. (A.) See

also the next paragraph, in two places. 

بطرا 4  as a trans. v.: see the next preceding paragraph, in two places. ُرْسُبلا بطرا   The fullgrown unripe

dates became بَطُر  [i. e. freshly ripe dates]: (S, A:) or so َبَطَر  , and َبُطَر  , and بّطر  , (K,) of which last

the inf. n. is ٌبيِطْرَـت : or all signify, attained to the time of ripening: (TA:) or ُةَرْسُبلا تبطرا   signifies the

full-grown unripe date had ripening ( x x x x x بيِطْرَـت  ) beginning in it. (Msb.) ___ And بطرا
ُلْخَّنلا  The palm-trees had upon them, (S,) or produced, (A,) or attained to the time of
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having, (K,) dates such as are termed بَطُر . (S, A, K.) See an ex. in the next preceding paragraph. ___ And

ُمْوَقلا بطرا   The people had palm-trees that had attained to the time of having such

dates: (K:) or بطرا  signifies he had abundance of such dates. (A.) ___ [Also] The people

became amid fresh green herbage. (Msb.) ___ And ُضْرَألا تبطرا  , inf. n. ٌباَطْرِإ , The land had

such herbage: (Msb:) or abounded therewith. (A.) 

َبَّطَرَـت 5  see 1, in two places. 

ٌبْطَر  and ٌبيِطَر  Contr. of �ٌَسِب  (S, Msb, K) and ٌّفاَج ; i. e. (Msb) moist, humid, succulent, sappy,

or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) and [fresh, (agreeably with the Pers. explanation, ْرَـت , in

the MA,) or] green; applied to herbage: (TA:) or they signify, (Msb,) or signify also, (S, K,) soft, or tender; (S, Msb, K;)

applied to a branch, or twig, and to plumage, (S, K,) &c.: (K:) [and] supple, pliant, or flexible. (Msb.) [All these

meanings are well known, of frequent occurrence, and implied in the first of the explanations above.] The former occurs in a trad. as

an epithet particularly applied to Any article of property [or of provisions] that is not stored up, and will not

keep; such as [most kinds of] fruits, and herbs, or leguminous plants: such, IAth says, fathers and mothers and children may eat

and give away agreeably with approved usage, without asking permission; but not husbands nor wives [when it belongs to one of them

exclusively], without the permission of the owner. (TA.) ___ [Hence,] ٌةَبْطَر ٌةَيِراَج   A soft, or tender, [or a sappy, or

supple,] girl, or young woman. (A, K, * TA.) And ٌبْطَر ٌمَالُغ   A boy, or young man, [sappy, or

soft, or supple, or] femininely soft or supple. (A, K.) And ٌبْطَر ٌلُجَر   A soft, or supple, man. (A.)

___ [Hence also,] َكِرْكِذِب ٌبيِطَر  ِىناَسِل   [My tongue is become supple by mentioning thee: and it

may also be used as meaning my tongue is become refreshed (lit. moistened) by mentioning

thee]. (A. [See also 1 and 2.]) ___ And ٌةَبْطَر ٌةَأَرْمِا   [A pliant, or] a vitious, or an unchaste, woman; a

fornicatress, or an adulteress. (A.) One says, in reviling, ِةَبْطَّرلا َنْبٱ   �َ [O son of the fornicatress
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or adulteress]. (A.) And ِباَطَر  �َ , like ِماَطَق , [meaning O fornicatress or adulteress, ِباَطَر , being indecl.,

as a proper name in this sense,] is said in reviling a woman or girl. (A, K.) ___ [And َبْطَّرلا َبَطَحلا  ُلِمَْحي   : see 1 in art. لمح .]

___ And ٌبْطَر ٌشْيَع   A soft, a delicate, or an easy, life. (A.) ___ And اًبْطَر َنآْرُقلا  َأَرَـق   He read, or

recited, the Kur-án softly, or gently; not with a loud voice. (TA from a trad) ___ ٌبْطَر ٌؤُلْؤُل   is a

metonymical expression, meaning Brilliant pearls, beautiful, smooth in the exterior, and

perfect in clearness: it does not denote the ةبَوُطُر  that is the contr. of ةَسوُبُـي : and similar to this is the expression

ُبْطَّرلا ملا 
َ
ُلَدْن  [app. meaning Fresh and fragrant, or fine, aloes-wood]. (TA.) 

ٌبْطُر  (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌبُطُر  (S, K) Herbage, or pasture, (S, A, Mgh,) such as is juicy, fresh,

or green: (A, Mgh:) or green pasture, consisting of herbs, or leguminous plants, (T, Msb, K,

TA,) of the [season called] عيِبَر , (Msb, TA,) and of trees [or shrubs]: (T, K, TA:) [each] a coll. gen. n.: (TA:)

or green herbage in general: (K, TA:) accord. to the Kifáyet el-Mutahaffidh, ٌبْطُر  signifies fresh, or juicy,

herbage or pasture; (TA;) or, as some say, ٌةَبْطُر  , like ٌةَفْرُغ , [though this seems to be the n. un. of ٌبْطُر ,] has this last

meaning; (Msb;) what is dry being called شيِشَح . (TA.) 

ٌبَطُر  [Fresh ripe dates; i. e.] ripe dates (A, Mgh, Msb, K) before they become dry; (Msb, TA;) also

called ٌبيِطَر ٌرَْمت   and ٌبِطْرُم  (K, TA) and ٌبِّطَرُم  : (TA:) the dates so called are well known: (S:) [it is a coll. gen, n.:] n. un. with

ٌةَبَطُر it is not a broken pl. of (:S, Mgh, Msb, K) :ة , being masc. [as well as fem.] like ٌرَْمت : you say, ٌبَطُر اَذٰه   [These are

fresh ripe dates]; whereas, if it were a broken pl., you would make it [only] fem.: (Sb, TA:) its pl. [of pauc.] is ٌباَطْرَأ  (S,

Msb) and [of mult.] ٌباَطِر ; and the pl. of the n. un. is ٌتاَبَطُر . (S.) There are two sorts of بَطُر : one sort cannot be dried, and

spoils if not soon eaten: the other sort dries, and is made into ةَوْجَع  [q. v.]. (Msb.) [See also ٌرْسُب .] 

ٌبُطُر  : see ٌبْطُر . 

ٌةَبْطَر  i. q. ٌبْضَق , (S, [in my copy of the Msb ةَبْضَق , but this is the n. un. of ٌبْضَق ,]) or ٌّتَق , (A,) or ٌتْسِفْسِإ  [in Pers.
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تْسِفْسِإ  or تْسِپْسِإ ], (Mgh,) or ٌةَصِفْصِف , (K,) [all which signify A species of trefoil, or clover,] specially (S)

while juicy, or fresh, or green, (S, A, Mgh, TA,) before it is dried: (Msb:) or, as some say, a meadow

of ةصفصف , while continuing green: and ٌةَبْطُر  signifies the same: (TA:) pl. ٌباَطِر : (S, Mgh, Msb:) which is also

said to be applied to the cucumber and melon and �ناجنذ  [q. v.] and the like: but [Mtr says] the first is the

meaning mentioned in the Lexicons in my hands, and is a sufficient explanation. (Mgh.) 

ٌةَبْطُر  : see ٌبْطُر : ___ and ٌةَبْطَر . 

ٌِّىبَطُر  [A seller of بَطُر , or fresh ripe dates: mentioned in the K only as a surname]. 

ِباَطَر  : see ٌبْطَر . 

ٌبيِطَر  : see ٌبْطَر , in two places: and ٌبَطُر . 

ٌبِطْرُم  : see ٌةَبِطْرُم ٌضْرَأ  ٌبَطُر .___   Land abounding with بْطُر  [q. v.]. (S, * A, K.) 

ٌةَبَطْرَم ٌةَّيِكَر   A well of sweet water among wells of salt water. (K.) 

ٌبِّطَرُم  : see ٌبَطُر . 

ٌبوُطْرَم  A horse fed with [the trefoil called] ةَبْطَر . (A.) ___ [And A man fed with بَطُر  (or fresh ripe

dates).] Also A man in whom is softness, or suppleness; ٌةَبوُطُر ِهِب  ْنَم  ; (K;) or ٍةَبوُطُر ُبِحاَص  . (S.) 
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لطر  

َلَطَر 1  , (O, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْطَر , (Msb, TA,) He weighed a thing: (O, TA:) or he put in motion a thing

with his hand, (IDrd, O,) or weighed with his hand a thing, (Msb,) or tried a thing, (K,) in order

that he might know its weight (IDrd, O, Msb, K) nearly. (Msb.) [See also 2.] But IF says, of this combination of

letters and the like, that they are not of the genuine language [of the Arabs]. (O.) He ran; syn. اَدَع . (O, K.) 

ٌليِطْرَـت 2  The act of weighing by, or with, لاَطْرَأ  [or pound-weights]. (K.) [See also 1.] Also The

anointing of the hair, (S, O,) or making it soft, or smooth, (K,) with oil, or ointment, and 
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the crimping ( ريِسْكَت ) thereof: (S, O, K:) and the making it to be loose, and to hang down: (IAar,

IAmb, K:) accord. to IAmb, ُهَرَعَش لّطر   means he made his hair to be loose, and to hang down: (O:)

but accord. to the T, the saying of the vulgar, ىِرَعَش ُتْلَّطَر  , as meaning ُهُتْلَّجَر , [i. e. I made my hair to be

wavy, or somewhat curly; or combed it; or combed it down; &c.;] is a mistake: for ليطرت  signifies

the act of making the hair soft, or smooth, with oil, or ointment; and wiping it so that it

becomes soft, or smooth, and glossy. (TA.) 

ٍبَهَذِب 3 اًبَهَذ  لطار   , inf. n. ٌةَلَطاَرُم , He sold by counterpoising gold for gold, and ٍقِرَوِب اًقِرَو 
coined dirhems for coined dirhems: but [Mtr says] I have not found this except in the Muwatta. (Mgh.) You

say also, ًةَلَطاَرُم َعَ�   [He sold by counterpoising]. (TA.) 

لطرا 4  He had a child such as is termed لْطَر  [q. v.]: (Ibn-'Abbád, O, K:) or his ears became
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flabby. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلْطَر  (S, O, K) and ٌلْطِر  (K) A man soft, lax, or uncompact; (S, O, K, * TA;) as also ٌلِطْرُم  : (K, TA:) and old and

weak: or inclining to softness, and laxness, or uncompactness, and old age: (K:) and a

boy slender, slim, or lean, (K, TA,) or, as some say, (TA,) near to attaining puberty, or virility: (K,

TA:) or whose bones have not become strong: (K:) or the former, applied to a boy, whose strength

has not become fully established; as also ٌلَطْرُم  [thus written with fet-h to the ط]: (O:) pl. ٌةَلَطِر : (O, TA:)

and the first, i. e. ٌلْطَر , a man who is foolish; stupid; unsound, or deficient, in intellect or

understanding; (K;) fem. with ة: (TA:) one who has not, or possesses not, what suffices; or

who is not profitable to any one: and also having flaccid ears: (O:) and, applied to a horse, (Ibn-

'Abbád, O, K,) as also ٌلْطِر  , (K,) or, as some say, the latter only, (TA,) light, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) and weak: (TA:)

fem. with ة, (O, K, TA,) in all the senses. (TA.) [ ُلْطَّرلا  is also explained in the K as syn. with ُلْدَعلا : but perhaps this is a

mistranscription for ُوْدَعلا , inf. n. of اَدَع : see 1, last sentence.] See also the next paragraph. 

ٌلْطِر  and ٌلْطَر  , (S, Mgh, O, Msb, K,) the former of which is the better known, (Msb, TA,) or the more chaste, (O, TA,) [but the

latter is that which is now in common use,] A certain thing with which one weighs, (Mgh, O, Msb,) or

which one uses as a measure of capacity: (Mgh, Msb:) [or rather both: a pound-weight:

and a pint-measure: and also a pound of anything: and a pint of anything:] the half of what is

termed اًنَم : (S:) accord. to the standard of Baghdád, twelve ounces; the ounce ( ةَّيِقوُأ ) being an راَتْسِإ

and two thirds of an راتسا ; and the راتسا  being four ليِقاَثَم  and half of a لاَقْـثِم ; and the

لاقثم  being a مَهْرِد  and three sevenths of a مهرد ; and the مهرد  being six قِناَوَد ; and the

قِناَد  being eight تاَّبَح  and two fifths of a ةَّبَح ; so that the لطر  is ninety ليقاثم ; i. e. a

hundred and twenty-eight مِهاَرَد  and four sevenths of a مهرد  (Msb:) or, accord. to A 'Obeyd, a
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hundred and twenty-eight مهارد  of the weight of seven ( ٍةَعْـبَس َنْزَو   [explained voce ٌمَهْرِد ]): (Mgh:)

or twelve ounces; the ounce ( ةَّيِقوُأ , i. e. the ounce of the Arabs, TA,) being forty مهارد ; (Mgh, K, TA;) so

that the whole is four hundred and eighty مهارد : (Mgh, TA:) this is the Syrian لطر : (TA:) and thus it is,

accord. to El-Harbee, in the saying, ٌلْطِر ِحاَكِّنلا  ُةَّنُّسلا ِىف   [meaning The usage of the Prophet in the case of

marriage was to give a لطر  of silver]: (Mgh, TA:) so says Az in the T: (Mgh:) or, as is [also] said by Az, it is in this instance

twelve ounces and a ّشَن ; the ّشن  being twenty [ مهارد ] so that the whole is five

hundred مهارد ; as is related on the authority of 'Áïsheh: but in a trad. 'Omar, twelve ounces, without the mention of

the ّشن : accord. to the lawyers, [however,] when the لطر  is mentioned without restriction, what is meant thereby is the لطر  of

Baghdád: (TA:) [as a measure of capacity, i. e. a pint,] it is said in the A [&c.] to be the eighth part of

the عاَص ; the half of the ّدُم ; (TA;) [i. e.] the half of the ّنَم : and hence applied to one of the vessels of

the vintner [app. because it contains a pint]: (Har p. 650:) pl. ٌلاَطْرَأ . (Msb.) See also ٌلْطَر , in two places. 

ٌلَطْرُم  : see ٌلْطَر : ___ and see also what here follows. 

ٌلِطْرُم  , like ٌنِسُْحم  [in measure], (K,) written by Sgh with fet-h, (TA,) i. e. ٌلَطْرُم  , (so in the O,) A tall man. (O, K.) ___ See also

ٌلْطَر . 
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مطر  

ُهَمَطَر 1  , (S, K, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌمْطَر , (S, TA,) He made him to stich fast ِلْحَولا in the] ِىف 

mire]. (S, TA.) ___ And hence, (TA,) [or ٍرْمَأ ُهَمَطَر ِىف  ,] He caused him to be involved in an affair,

or a case, from which he could not extricate himself. (K, TA.) ___ [And hence, app.,] َمِطُر , said of a

camel, He had, or was affected with, a suppression of his excrement: (K, TA:) and so, accord.

to the K, َمِطْرُأ  ; but this is a mistake for مطا  [i. e. َمِطُأ  or َمِطَأ ]. (TA.) ___ ِهِحْلَسِب َمَطَر  , expl. in the K as meaning He

ejected his excrement, is a mistake for َمَطَأ . (TA.) ___ َمَطَر , (S, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) also signifies Inivit;

(S, TA;) said of a man: (S:) or, [said of a man, and of an ass,] inivit toto veretro immisso, (K, TA,) mulierem, et

asinam. (TA.) 

مطرا 4  He was silent; (Sh, K;) said of a man. (Sh, TA.) ___ See also 1. 

َمَّطَرَـت 5  see 8, last sentence. 

َمَطْاَرَـت 6  see the next paragraph. 

مطترا 8  He stuck fast ِلْحَولا ِلْحَولا ,You say (.TA) .[in the mire] ِىف  ُةَّباَّدلا ِىف  تمطترا   [The beast

stuck fast in the mire], and ِراَبَخلا عت .TA in art) ,[in the soft ground] ىف  ,) and ِلْمَّرلا in the] ىف 

sand]. (S and K in that art.) And ُهُسَرَـف ِهِب  تمطترا   His mare's feet sank [in the mire, or soft ground, or sand,]

with him. (TA.) ___ And hence, (TA,) ٍرْمَأ مطترا ِىف   He became involved in an affair, or a case,

from which he could not extricate himself (K, * TA) unless with confusion, or

perplexity, cleaving to him. (TA.) ___ And ٌرْمَأ ِهْيَلَع  مطترا  , (S,) or ُرْمَألا , (K,) An affair, or a case, or

the affair, or case, was such that he could not extricate himself from it; (S, K;) it
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wearied him, and the ways thereof were obstructed against him, so that he

could not extricate himself from it. (TA.) ___ And مطترا  It (a thing) was, or became, pressed

together, or compressed: and it was, or became, heaped up, piled up, or accumulated,

one part upon another; (K;) as also مطارت  . (TA.) َحْلَّسلا مطترا   He suppressed, or retained, the

excrement; as also ↓ ُهمّطرت . (K.) 

ٌةَمْطُر  An affair of which one knows not the end, or result, to which it leads, or tends;

(K, TA;) an affair in which one struggles, or is agitated, or disturbed; and so ةموطر  [app.

ٌةَموُطُر ]; as in the saying, ٍةَمْطُر َعَقَو ِىف   and ٍةموطر  [He fell into an affair in which one struggles,

&c.]. (TA.) 

ٌماَطُر  Suppression of the excrement, in a camel. (K.) 

ٌموُطَر  A woman wide in the vulva; (S, TA;) as in the saying of a rájiz, 

* ِقَلْفَع ٍجْرَـف  ِتاَذ  ٍموُطَر  َنْبٱَ�  *

for he means [O son of] a woman wide in the vulva, having [a vulva with] much

moisture; though F says, (TA,) it does not signify thus, but narrow in the vulva: (K, TA:) and applied to a she-

camel, it has this latter meaning: (AA, K, TA:) and also, applied to a woman, impervia coëunti; syn. ُءآَقْـتَر  [q. v.]. (K.)

___ Also Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect. (TA.) ___ And White; applied to a

domestic hen. (AA, TA.) 

ةموطر  [app. ٌةَموُطُر ]: see ٌةَمْطُر . 

ٌمِطاَر  Keeping, cleaving, or adhering, to a thing. (S, K.) 
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ٌةَموُطْرَم  Inita; applied to a young woman: or so applied, and also to a she-ass, inita toto veretro immisso. (TA.)

Also, applied to a woman, Accused, or suspected, of evil. (K, * TA.) 
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نطر  

ُهَل 1 َنَطَر   , (S, K,) aor. ُـ , (MS, JM,) inf. n. ٌةَناَطَر  and ٌةَناَطِر ; (S, * K, * MA, MS, JM, TA;) and ُهنطار  , (S, K,) inf. n. ٌةَنَطاَرُم ;

(TK;) He spoke to him �ِِةَّيِمجْعَأل  [i. e. with a barbarous, or vitious, speech]; (S, K;) or, correctly,

accord. to Aboo-Zekereeyà, �ِِةَّيِمَجَعل  [i. e. in a language foreign to the Arabs]: (TA: [and in like manner expl.

in the MA and PS and TK:]) or, [as sometimes used,] in a language not generally understood,

conventionally formed between two, or several, persons: (JM, TA:) [or he gibbered, 
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or uttered gibberish or jargon, to him: (see R. Q. 1 in art مز :)] and اوُنَطاَرَـت  (S, K) ْمُهَـنْـيَـب اَميِف   (S) They so

spoke (&c.] (S, K) among themselves. (S.) A poet says, (S,) namely, Tarafeh, (TA,) 

* ِسْرُفلا ِنُطاَرَـتَك  ْمُهُـتاَوْصَأ  *

[Their voices were like the barbarous, or vitious, or rather the foreign, speech, among

themselves, of the Persians]. (S.) ___ You say also, ٍءْىَشِب َنَطَر  , meaning He alluded to a thing,

not mentioning its name explicitly, or unequivocally. (JM.) 

َنَطْاَر 3  see above, first sentence. 

َنَطْاَرَـت 6  see 1, in two places. 

ٌنوُطَر  : see the next paragraph. 

ٌةَناَطَر  , (so in my copies of the S, [like the former of the two inf. ns. of َنَطَر ,] and so in copies of the K,) or ٌةَناَّطَر , (so accord. to the
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TA, as from the K,) and ٌنوُطَر  , (S, K,) accord. to As, Camels when they are many, (TA,) or, accord. to Fr,

camels when they are such as are termed قاَفِر  [pl. of ٌةَقْـفُر ], and have their owners

with them: (S, TA:) or camels when they are many, and are such as are termed قاَفِر ,

and have their owners with them: (K:) and accord. to As, they are also termed ٌةَناَّحَط  and ٌنوُحَط : by قاَفِر
being meant those upon which people have gone forth to purvey for themselves

wheat, or corn, or other provisions from the towns or villages; each, or every,

company being a ةَقْـفُر . (TA.) 

َكاَنْـيَطُر اَم   and َكاَنْـيَّطُر  means ِهِب ُنُطْرَـت  ىَّذلا  اَم   [i. e. What is that to which thou alludest, not

mentioning it explicitly?]: (JM:) or ِهِذٰه َكاَنْـيَّطُر  اَم  , and sometimes without teshdeed, means What is [this]

thy speech? (K.) 
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ىطر  

ُضْرَألا 4 ِتَطْرَأ   The land produced the kind of trees called ىًطْرَأ  [or ىَطْرَأ ; as also تَطَرآ ,

belonging to art. طرا , q. v.]. (S.) 

ٍطاَوَر  Sands producing the trees called ىَطْرَأ  or ىّطْرَأ . (M.) 

ىًطْرَأ  [or, as some say, ىَطْرَأ ]: see art. طرا : (K:) it is of the measure ٌلَعْـفَأ  [or ُلَعْـفَأ ] for one reason, and ىًلْعَـف  [or ىَلْعَـف ] for

another reason: for they say ٌطوُرْأَم ٌميِدَأ   as well as ٌّىِطْرَم  , meaning A hide tanned with the leaves of the

tree called ىطرا . 

ٌّىِطْرَم  : see ىًطْرَأ , above. 
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عر  

ٌّعَر 1  The being still, syn. ٌنوُكُس , [a signification contr. to one borne by two other words in this art.,] (IAar, K,) is the inf. n.

of ُحيِّرلا ِتَّعَر  , aor. ُـ , [probably a mistake for ِـ , which is the regular form of an intrans. verb of this class, notwithstanding the

guttural letter,] The wind was, or became, still. (TK.) 

R. Q. 1 ُهَعَرْعَر  He (God) caused him [a child, or boy, as is implied in the S,] to grow. (S, Z, K.) ___ ُهَتـَّباَد َعَرْعَر 
He (a horseman) rode his beast to train it when it was in the first stage of training

and as yet refractory. (O, TS, K.) In IN the L we find اًضِّيَر ْنُكَت  اَذِإ َْمل  , [meaning when it was not

trained, اًضِّيَر  being here used in the sense of ًةَضوُرَم ,] in the place of اًضِّيَر ْتَناَك  اَذِإ  , which is the reading in the O and TS

and K. (TA.) ___ [See also ٌةَعَرْعَر , below.] 

R. Q. 2 َعَرْعَرَـت  He (a child, or boy,) became active ( َكَّرََحت ), and grew, grew up, or became a

young man, (S, K,) and some add, َِربَكَو  [and became big, or attained to full growth]. (TA.) [See its

part. n., below.] ___ ُّنِّسلا ِتَعَرْعَرَـت   The tooth became loose, and wabbled, or moved about.

(K.) ___ ِضْرَألا ِهْجَو  ُعَرْعَرَـتَـي ِىف  ملا 
َ
ُءآ , [or rather, ضرالا هجو  ىَلَع  ,] The water is in a state of

commotion, or agitation, upon the surface of the ground. (TK.) And ُباَرَّسلا َعَرْعَرَـت   The

mirage was in a state of commotion, or agitation: being likened to water. (TA.) 

ٌعاَعَر  Young men of the lowest, or basest, or meanest, sort, or of the refuse of

mankind; or low, ignoble, mean, or sordid, young men, such as serve for the food

of their bellies: (S, K:) or the lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, or

people: or a medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or
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people; or of the lowest or basest or meanest sort, or refuse, thereof: (Msb:) and ِساَّنلا ُعاَعَر 
the lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, or of the people; the

medley of men, or of such men: (TA:) n. un. with ة: (Msb, TA:) Az mentions his having read in the handwriting of Sh

سانلا نم  عاعرلا  , like جاجزلا  [in form, app. meaning ُعاَعُّرلا  , like ُجاَجُّزلا , for this is the most chaste form of the latter word,

and the most usual with classical writers], as meaning the refuse, and weak, of mankind, or of the

people, who, when frightened, fly. (TA.) ___ [The n. un.] ٌةَعاَعَر  signifies [also] One without heart

and without intellect or intelligence. (AA, K.) ___ And An ostrich; (Abu-l-'Omeythil, K;) because always

as though frightened. (Abu-l-'Omeythil.) 

ٌعاَعُر  : see ٌعاَعَر . 

ٌةَعاَعَر  n. un. of ٌعاَعَر  [q. v.]. 

ٌعَرْعَر  : see ٌعاَرْعَر ; each in three places. 

ٌعُرْعُر  : see ٌعاَرْعَر ; each in three places. 

ٌةَعَرْعَر  [originally an inf. n. of R. Q. 1] A state of beautiful youthfulness, and activity, of a boy.

(TA.) ___ A state of commotion, or agitation, (IDrd, K,) of clear water, (K,) or of clear

shallow water, (IDrd,) upon the surface of the ground. (IDrd, K.) 

ٌةَعُرْعُر  : see the next paragraph. 

ٌعاَرْعَر  The tall reed or cane, or tall reeds or canes, (K, TA,) in the place of growth thereof,

while fresh: so accord. to Az, as heard by him from the Arabs. (TA.) ___ And hence, as some say, or, accord. to others, from

ٌةَعَرْعَر  in the latter of the two senses assigned to it above, A boy who has attained to youthful vigour, and

justness of stature; as also ٌعَرْعَر  : (TA:) or a youth, or young man, of goodly proportions, (S, K,) with
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beauty of youthfulness; (K;) as also ٌعَرْعَر  (S, K) and ٌعُرْعُر  : (Ibn-'Abbád, K:) or arriving at the age of

puberty; (TA;) as also ٌعُرْعُر  and ٌةَعُرْعُر  : (Kr:) or who has become active, ( َكَّرََحت ,) and big, or of full

growth: (TA:) [see also ٌعِرْعَرَـتُم :] the pl., (S, TA,) i. e. of ٌعَرْعَر  [and ٌعُرْعُر  ] and ٌعاَرْعَر , (TA,) is ُعِراَعَر . (S, TA.) ___ A

coward. (El-Muärrij, K.) ___ A certain plant: [perhaps the inula Arabica; now called بوُّيَأ عاَرْعَر  ; or, as

Forskål (in his Flora Aegypt. Arab., pp. lxxiii. and 150,) designates the plant now thus called, inula dysenterica:] some say

that this word is formed by transposition from ٌراَعْرَع . (TA.) 

ٌعِرْعَرَـتُم  applied to a boy, (Mgh, TA,) Almost, or quite, past the age of ten years: (Mgh:) or active; syn.

ٌكِّرَحَتُم . (TA.) [See its verb, R. Q. 2; and see also ٌعاَرْعَر .] 
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بعر  

َبَعَر 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْعُر  (K, TA) and ٌبُعُر , or the latter of these is a simple subst., (TA,) or each of them is a

simple subst., (Msb, TA,) and the inf. n. is ٌبْعَر ; (Msb;) and َبُعَر ; and َبِعُر , like َِىنُع ; both mentioned by 'Iyád and Ibn-Kurkool,

and the last by ISk also; (TA;) and بعترا  ; (K;) He feared; he was afraid or frightened or terrified:

(Msb, K, TA:) or his bosom and heart were filled with fear: or he feared in the utmost

degree; was in a state of the utmost terror. (TA.) ___ َبَعَر  said of a valley, [like َبَعَز ,] aor. َـ , It

became filled with water. (L.) ___ ٌةَماَمَحلا ِتَبَعَر  , aor. َـ ; and تبّعر  , (K,) inf. n. ٌبيِعْرَـت ; (A, TA;) The

pigeon raised, and poured forth loudly, or vehemently, its cooing cry. (A, * K, TA.) You

say ٌبيِعْرَـت ُهَل  ٌماََمح   Pigeons, or a pigeon, having a loud, or vehement, cooing. (A.) ___ And

َبَعَر , aor. َـ , [inf. n. ٌبْعَر ,] He composed, or uttered, rhyming prose. (K.) ُهَبَعَر , (S, A, Msb, K,) aor.

ٌبْعُر , (A, K,) inf. n. ٌبْعَر  (A, MA) and ُهيّعر , (MA,) He caused him, or made him, to fear, or be afraid;

frightened, or terrified, him: (S, A, Msb, K:) or he filled his bosom and heart with fear: or

he put him in the utmost fear, or terror: (TA:) and ٌبيِعْرَـت  signifies the same, (Lb, K,) inf. n. ٌباَعْرَـت  and

ُهبعرا ; (K;) and so does َبَعَر  , accord. to Ibn-Talhah El-Ishbeelee, and Ibn-Hishám El-Lakhmee, and Fei in the Msb; but this is

disallowed by IAar and Th and J. (TA.) ___ [Hence,] ٌبْعَر , aor. َـ , [inf. n. ٌبْعَر ,] signifies also He threatened. (K, *

TA.) ___ Also, aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْعَر , (TA,) He charmed, or fascinated, by magical

enchantment [or by the eye] or otherwise. (K, * TA.) ___ Also, [like َبَعَز ,] (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (K,) 
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inf. n. ٌبْعَر , (TA,) He filled (S, A, Msb, K) a watering-trough, or tank, (S, A,) or a vessel: (Msb:) and it (a torrent) filled a
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valley. (L, TA.) ُهَبَعَر , (K,) aor. َـ , (TA,) also signifies He cut it [into pieces, or long pieces, or slices, (see

ٌةَبيِعْرِت , below,)], namely, a camel's hump, or other thing; and so ُهبّعر  , (K, TA,) inf. n. ٌبيِعْرَـت . (TA.) ___ And He broke its

(an arrow's) بْعُر  [q. v.]. (K.) 

َبَّعَر 2  as an intrans. v.: see 1, in two places. ___ The inf. n., ٌبيِعْرَـت , as relating to a camel's hump, accord. to Sh, signifies Its

shaking, or quivering, and being fat and thick; as though it shook, or quivered, by reason of its fatness:

but it is otherwise explained [as a subst. properly speaking] below. (TA.) ُهَبَّعَر , inf. n. as above, and, in one sense, ٌباَعْرَـت  also: see

1, in two places. Also, inf. n. ٌبيِعْرَـت , He repaired its (an arrow's) بْعُر  [q. v.]. (K.) 

َبَعْرَأ 4  see 1. 

َبَعَـتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌبْعَر  an inf. n. of 1, in senses pointed out above. (M, A, Msb, TA.) ___ A threat, or threatening. (K.) ___ A

charm or charming, or a fascination or fascinating, by magical enchantment [or by

the eye] or otherwise. (K.) ___ A rhyming prose of the Arabs. (K.) 

ٌبْعُر  (S, A, Msb, K) and ٌبُعُر  , (A, Msb, K,) both said to be inf. ns., (TA,) or the former is an inf. n. of َبَعَر  as intrans. (K, TA) or

as trans., (A, MA,) and the latter is a simple subst., (TA,) or each of them is a simple subst., (Msb, TA,) Fear, fright, or

terror: (S, A, Msb, K:) or fear that fills the bosom and heart; as Er-Rághib and Z have indicated, following

Aboo-'Alee and IJ: or the utmost fear or terror. (TA.) One says, اًبْغُر اًبْعُر َال  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that from

fear, not from desire. (A.) Also the former, The socket of the head of an arrow; the part into

which the head enters, over which are the twists of sinew; syn. ٌظْعُر : pl. ٌةَبَعِر . (K.) 

ٌبُعُر  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَبْعُر  : see ٌةَبوُبْعُر , last sentence. 
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ٌبُبْعُر  : see ٌةَبيِعْرِت . 

ٌبوبْعُر  : see ٌبيِعَر , in two places: ___ and see also ٌةَبوُبْعُر . 

ٌبيِبْعِر  : see what next follows. 

ٌةَبوُبْعُر  (S, A, K) and ٌبوُبْعُر  (K) and ٌبيِبْعِر  (Seer, K) A woman, (S, A,) or a girl, or young woman, (K,) Tall, and well-

formed; soft, thinskinned, and plump; (S, * A, K;) or (A, K) white, or fair; (S, A, K;) goodly, or

beautiful; sweet; and tender: (A, K:) or only white, or fair: (TA:) or soft, or tender: (IAar, Lh, K:) and

the first, tall: (TA:) pl. ٌبيِباَعَر . (A, TA.) ___ Also, (K,) or the first and second, (TA,) applied to a she-camel, Restless, or

unsteady; (K, TA;) light, or active, brisk, lively, or sprightly. (TA.) ___ For another meaning of the first,

see ٌةَبيِعْرِت . ___ Also the first, The base, or lower part, ( لْصَأ ,) of the ةَعْلَط  [i. e. either the spathe, or the

spadix, of a palm-tree]; and so ٌبَبْعُر  . (K.) 

ٌبيِعَر  Afraid, or frightened, or terrified: (K:) [or filled with fear: or in a state of the

utmost fear or terror: (see 1:)] and so ٌبوُعْرَم  , (S, K,) and ٌبَّعَرُم  , and ٌبِعَتْرُم  : (TA:) and ٌبوُبْعُر  signifies [the

same; or] weak and cowardly. (S, K.) [Hence,] ِْنيَعلا ُبيِعَر  ٌلُجَر   and اَهُـبوُعْرَم  and اَهُـبوُبْعُر  A cowardly

man, who sees nothing without being frightened. (A.) [ ِْنيَعلا ُبيِغَر   has a different meaning: see

art بغر .] ___ Also Fat, as an epithet; (K;) dripping with grease: (S, K:) and so ٌبِبْعَرُم  . (K.) And applied to a

camel's hump as meaning Full and fat. (S.) ___ And Short; as also ُبَعْرَأ  : pl. [of the former] ٌبُعُر  and [of the latter]

ٌبْعُر . (TA.) 

ٌباَّعَر  : see what next follows. 

ٌبِعاَر  and ٌباَّعَر  , [but the latter is an intensive epithet, or denotes habit, or frequency,] One who threatens; a

threatener. (K, * TA.) ___ One who charms, or fascinates, by magical enchantment [or by
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the eye] or otherwise. (K, * TA.) ___ One who composes, or utters, the rhyming prose

termed ٌبْعَر . (K, TA.) ___ Also the former ( بعار ), A torrent that fills the valley: (S:) or that frightens

by its abundance and its width and its filling the valley. (A.) It is applied also to rain. (TA.) And A

valley filled with water. (L.) 

ٌِّىبِعاَر ٌماََمح   , (S, A,) or ٌةَّيِبِعاَر , (K,) [or] the latter is the fem. form of the epithet, (S,) A certain kind of pigeons;

(S;) accord. to the K, from a land called ٌبِعاَر  [in the CK ٌبِعَر ]; but this land is unknown, and is not mentioned by El-Bekree nor by

the author of the Marásid; and in the Mj and other old works, ُةَّيِبِعاَّرلا ُةَماَمَحلا   is expl. as meaning the pigeon that is

loud, or strong, in its cry, or voice: so says MF; and this is the truth: in the L it is said, ُِّىبِعاَّرلا , meaning a kind

of wild pigeons, or doves, has the form of a rel. n., but is not such; or, as some one says, is a rel. n. from a place of the

name whereof I know not the form: in the A it is said that ٌِّىبِعاَر ٌماََمح   means a pigeon that cooes loudly, or

vehemently, exciting admiration by its voice, or filling with it the passages

thereof. (TA.) 

ُبَعْرَأ  : see ٌبيِعَر . 

ٌباَعْرِت  : see ٌةَباَعْرِت . 

ٌبيِعْرِت  and ٌبيِعْرَـت : see ٌةَبيِعْرِت . 

ٌةَباَعْرِت  , (S, A, K,) in the Mj, and in [some of] the copies of the S, ٌباَعْرِت  , without ة, (TA,) Very fearful: (S:) or most

exceedingly fearful (A, K, TA) of everything. (TA.) You say, ٌةَباَعْرِت ِبْرَحلا  ِىفَو  ٌةَباَعْلَـت  ِمْلِّسلا  َوُه ِىف   [He

is in peace most exceedingly playful, and in war most exceedingly fearful]. (A.) 

ٌةَبيِعْرِت  A piece of a camel's hump; (S, K;) as also ٌةَبوُبْعُر  (K) and ٌبُبْعُر  : (TA:) pl. ٌبيِعْرِت  ; (K;) or rather,

accord. to AHei, this is a coll. gen. n.: (MF, TA:) it is also pronounced ٌبيِعْرَـت  ; (Sb, AHei;) and is said to signify a camel's
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hump cut into long pieces, or slices: it is a subst. [properly so termed], not an inf. n.: (TA:) and its ت is shown

to be augmentative by the fact that there is no [undisputed] word of the measure ٌليِلْعَـف , with fet-h [to the ف]. (MF, TA.) 

ٌةَبَعْرَم  A frightful ةَرْفَـق  [or desert destitute of herbage and of water]. (K. [In the CK and TA, ةَزْفَـق  is

erroneously put for ةَرْفَـق .]) ___ Also A person's springing, or leaping, [towards another,] and seating

himself by the other's side, so as to cause the latter, not being aware, to be

frightened. (K. [From its measure, it seems to be a simple subst., not an inf. n., signifying this action as being A cause of

fear.]) 

ٌبَّعَرُم  : see ٌبيِعَر . Also A camel's hump cut into pieces, (S, TA,) or into long pieces, or slices. (TA.) 

ٌبِبْعَرُم  : see ٌبيِعَر . 

ٌبوُعْرَم  : see ٌبيِعَر , in two places. 

ٌبِعَتْرُم  : see ٌبيِعَر . 
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ثعر  

ْتَثِعَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌثَعَر ; and ْتَثَعَر , aor. َـ , inf. n. ٌثْعَر ; She (a goat, K, TA, and a sheep, ةاَش , TA) had

white extremities to her ِناَتََمنَز  [or two wattles] (K, TA) beneath the two ears. (TA.) 

تثّعرت 5  She (a woman) adorned herself with the [kind of ear-ring, or ear-drop, called]

طْرُـق  (S, K, TA) and ٌثاَعِر ; (TA;) as also تثعترا  . (IJ, K, TA.) 

َثَعَـتْرِإ 8  see what next precedes. 

ٌثْعَر  : see what next follows, in two places. 

ٌثَعَر  and ٌةَثَعَر  and ٌةَثْعُر  are said to be applied to Anything suspended: or, accord. to some, only to the [kind of

ear-ring, or ear-drop, called] طْرُـق , and the [necklace called] ةَدَالِق , and the like: or, accord. to Az,

ٌثاَعِر  signifies anything suspended, such as the طْرُـق , and the like, suspended from the

ear; or the [necklace called] ةَدَالِق : and the pl. is ٌثْعَر  [or rather this is a quasi-pl. n.] and ٌثاَعِر  [like the sing.] and

ٌثْعُر , which last is a pl. pl.: (TA:) or ٌةَثْعَر  and ٌةَثَعَر  signify the [kind of ear-ring, or ear-drop, called] طْرُـق ;

(S, A, K, TA;) and any similar pendant to the ear: (TA:) or the ةثعر  is in the lower part of the

ear; and the فْنَش , in the upper part thereof; and the ةثعر  is a pearl, or large pearl, ( ٌةَّرُد ,) attacked to

the طْرُـق : (IAar, TA:) and the pl. of ٌةَثْعَر  and ٌةَثَعَر  is ٌثاَعِر  (S, K, TA) and ٌةَثَعِر . (TA.) ___ [Hence,] ٌثَعَر  signifies [also]

Wool, or wool died of various colours, ( ٌنْهِع ,) in a general sense: [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَثَعَر : (TA:) or, (S,

A, K,) as also ٌثْعَر  and ٌةَثْعُر  , (K,) such wool ( ٌنْهِع ) suspended to the [kind of 
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women's camel-vehicle called] جَدْوَه , (A'Obeyd, S, K, TA,) and the like, for ornament; like

what are termed بِذَ�َذ : (TA:) or [pendant] ornaments of the جَدْوَه , of the kind called

بِذَ�َذ , consisting of such wool. (A.) ___ And The blossoms of the pomegranate-tree. (A.) 

ٌةَثْعَر  : see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] The نوُنْـثُع  [or wattle] of the cock, (S, K, TA,) that grows

forth beneath the bill; i. e. its beard, or barb; (TA;) as also ٌةَثَعَر  : (K:) each of the two things

that grow forth beneath the bill of the cock. (A.) You say, ِناَتَـثْعَّرلاوُذ َحاَص   [The owner of the

two wattles cried]; meaning the cock. (A.) And a poet says, (S,) namely, El-Akhtal, (TA,) 

* ِىنُبِجْعُـي ُمْوَّـنلاَو  ِىنُقّرَؤُـي  اَذ  اَم  *
* ِراَّدلا ِنِكاَس  ٍتاَثَعَرىِذ  ِتْوَص  ْنِم  *

[What is this that renders me wakeful, when sleep pleases me, of the voice of an

owner of wattles, an inhabitant of the mansion?]. (S, TA. [Another reading, as well as the foregoing,

of this verse is given in the Ham, p. 823.]) ___ Also, (Ham ubi suprà,) or ٌةَثَعَر  , (L,) The ةََمنَز  [or wattle], (Ham,) [i. e.] each

of the ِناَتََمنَز  [or two wattles], (L,) of a sheep or goat ( ةاَش ) [or, accord. to some, of a goat only (see ٌةََمنَر )]. (Ham, L.)

___ And A drinking-vessel, such as is called ٌةَلَـتْلَـت , made of the spathe of a palm-tree;

(T, M, L, K, TA;) as also ٌةَثَعَر  . (K.) 

ٌةَثْعُر  : see ٌثَعَر , in two places. 

ٌةَثَعَر  : see ٌثَعَر , in two places: ___ and ٌةَثْعَر , in three places. 

ُءآَثْعَر ٌةاَش   A sheep, or goat, [or, accord. to some, a goat only (see ٌةََمنَز ),] having two wattles ( ِناَتََمنَز ),

beneath her two ears. (S, A, K.) ___ And ُءآَثْعَّرلا  A species of grape, having long berries;

(K, TA;) likened to the ِناَتََمنَز  [or two wattles of a sheep or goat]. (TA.) 
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ٌثاَعِر  : see ٌثَعَر , in two places. 

ٌثَّعَرُم  A boy adorned with the [kind of earring, or ear-drop, called] ٌةَثْعَر  (S) or ٌطْرُـق . (TA.) ___

And [hence,] A cock having a ةَثْعَر  [or wattle]. (S, TA.) 
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دعر  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَدَعَر   , (As, Fr, S, L, Msb,) aor. ُـ  (L, Msb) and َـ , (L,) inf. n. ٌدْعَر  and ٌدوُعُر ; (Fr, L, Msb;) and تَدَعْرَأ  , (AO,

AA, S, L,) but the latter is disallowed by As; (S, TA;) The shy thundered: (S, Msb:) or made a sound [to be

heard from the clouds] previously to rain: (L:) and [in like manner] َدَعَر , aor. َـ  and ُـ , is said of the

clouds ( باَحَّسلا ), or of the angel that drives the clouds. (K.) You say, ْتَقَرَـبَو ُءآَمَّسلا  ِتَدَعَر  , and, accord. to AO and AA,

تَقَرْـبَأَو تَدَعْرَأ  , (S, TA,) which latter As disallows in this case as well as in another mentioned below, (S, * TA,) meaning The

sky [thundered and lightened: or] thundered and lightened much before rain. (TA.)

___ [Hence,] َدَعَر , inf. n. ٌدْعَر , He threatened, or menaced, with evil; as also دعرا  , inf. n. ٌداَعْرِإ : (Msb:) or

the latter signifies he threatened, or menaced; or he frightened, or terrified: (K:) and َقَرَـبَو َدَعَر   he

frightened, or terrified, (S, K,) and threatened, or menaced; (S;) as also َقَرْـبَأَو َدَعرَأ  : (AO, AA, S:) and

ُهَلَدَعَر  and ُهَل َقَرَـب   he threatened him, or menaced him: (As, TA:) and �ِِلْوَقل َدَعَر ِىل  , aor. ُـ , inf. n.

ٌدْعَر ; and دعرا  ; he threatened me, or he frightened me with speech: (TA:) or, accord. to As, دعرا
and قربا  are not allowable: when one cited against him the verse of El-Kumeyt, 

* ْرِئاَضِب َكُديِعَو ِىل  اَمَف  ُديِزَي  ْقِرْبَأَو َ�  ْدِعْرَأ  *

[Threaten and menace, O Yezeed, but thy threatening is not harming to me], he

denied ElKumeyt to be an authority. (S, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce َقَرَـبَو ُمَالْسِإلا  َدَعَر  َنيِح  َّلَج [. , occurring in a

trad., means When El-Islám came with its threatening and its terrifying. (TA.) ___ [Hence

also,] ْتَقَرَـبَو ْتَدَعَر   She (a woman) beautified and adorned herself, (S, A, * K,) and showed, or

presented, herself, ِىل to me: (A:) or she exhibited her beauty intentionally: (TA in art.
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قرب :) and [some hold that] ْتَدَعْرَأ  [or ْتَقَرْـبَأَو ْتَدَعْرَأ  ] signifies the same. (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ And see 4. 

دعرا 4  He, or it, (a company of men, S, Msb,) was assailed, or affected, by thunder; (Lh, S, Msb, K;) as

also َدِعُر  : and the former, he heard thunder. (TA.) ___ See also 1, in seven places. ُهدعرا  He, or it, (fear, [or cold,

see ٌةَدْعِر ,] &c., L,) caused him to tremble, quiver, quake, shiver, or be in a state of

commotion. (S, * L.) ___ See also 8, in two places. ___ Also َدِعْرُأ  It (a hill, or heap, of sand) poured down; or

became [shaken, and consequently] poured down. (IAar, K, TA.) 

َدَّعَرَـت 5  see the next paragraph, in two places. 

دعترا 8  He trembled, quivered, quaked, shivered, or became in a state of

commotion, (S, A, L, Msb, K,) by reason of fear, (A, L,) or cold, (A,) &c.; (L;) as also دعر , aor. دعري : (Msb: [written in my

copy without any syll. signs; but it seems to be indicated that it is َدَعَر  aor. ُدُعْرَـي : I believe, however, that َدِعُر  is also used in this

sense, and in the sense here following:]) he was affected with a tremour, quivering, quaking,

shivering, or commotion; (A, L;) as also َدِعْرُأ  , (S, A, L, K,) and َدَدْعَرَـت  , (L,) and دّعرت  ; (TA;) by fear, (A, L,) or

cold, (A,) &c. (L.) You say, ِعَزَفلا َدْنِع  ُهُصِئاَرَـف  ْتَدِعْرُأ   [His muscles called the َصئارف  (pl. of ٌةَصيِرَف  q. v.)

quivered on the occasion of fright]. (S, A, * L.) And ُةَيْلَألا ِتَدَّعَرَـت  , (K,) or, as in some of the Lexicons,

تَدَدْعَرَـت  , (TA,) The ةيلا  [or buttock, or buttocks, &c.,] quivered, or moved to and fro: (K, TA:) and

in like manner one says of anything subject to such motion; as [the kinds of food called] سيِرَق  and ذوُلاَف , and a hill or heap of sand,

and the like. (TA.) 

R. Q. 1 َدَدْعَر  He was importunate in asking, or begging. (S.) 

R. Q. 2 َدَدْعَرَـت  : see 8, in two places. 

ٌدْعَر  Thunder; i. e. the sound that is heard from the clouds, (S, K, *) or from the sky: (A:) so
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say the people of the desert: (Akh, TA:) [thus termed as being supposed to be a trembling, or state of agitation, of the clouds, as is

implied in the Ksh and the Expos. of Bd in ii. 18, where it is said to be from داَعِتْرِالا , or as being a cause of trembling:] originally an inf.

n., and therefore [it is said that] it has no pl.: (Bd ubi suprà:) [but see what follows, in which ٌدوُعُر  occurs, perhaps as its pl.:] or

ُدْعَّرلا  is the name of an angel who drives the clouds [with his voice] like as a man

drives camels with singing. (I'Ab, Z, K.) ___ [Hence,] ِليِلَّصلاَو ِدْعَّرلا  ِتاَذِب  َءآَج   i. e. [He brought, or

brought to pass, that which had thunder and noise; meaning,] war: (S, K, TA:) or

calamity: (A, TA:) and ِتاَوَذِب ِدِعاَوَّرلا   calamities: (A:) [for] ِدِعاَوَّرلا ُتاَذ   [in the CK ُتاوَذ ] signifies

calamity. (S, K, TA.) And ٌقوُرُـبَو ٌدوُعُر  ِهِباَتِك  which may be rendered In his letter are thunders and] ِىف 

lightnings;] meaning, words of threatening. (A.) 

ٌةَدْعَر  : see what next follows. 

ٌةَدْعِر  A tremour, quivering, quaking, shivering, or commotion, (S, A, L, Msb, K,) occasioned by

fear, (A, L,) or cold, (A,) &c; (L;) and ٌةَدْعَر  signifies the same. (K.) 

ٌديِدْعِر  Cowardly; (S, A, L, K;) that trembles, or quakes, (A, L,) from fear, (A,) or at fighting, by

reason of cowardice; (L;) and in like manner ٌةَديِدْعِر  applied to a woman: (A:) or this has the former signification, [but

in an intensive sense,] as also ٌديِعْرِت  : pl. [of the first or second] ُديِداَعَر . (L.) ___ Also the first, (S, K,) or second, (A, L,) applied to

a woman, (S, L, K,) or a girl, (A,) Soft, or tender; (S, A, L, K;) whose flesh quivers by reason of its

softness: (L:) pl. as above. (A.) ___ And the first, A soft, or tender, plant. (IAar, TA.) ___ And [ Anything

quivering or quaking: hence, as a subst., particularly applied to The kind of sweet food called] جَذوُلاَف ,

(A,) or ذوُلاَف . (K.) It was said to an Arab of the desert, Dost thou know what is called ذولاف  ? and he answered, ٌديِدْعِر ُرَفْصَأ  ْمَعَـن 
[Yes: it is yellow, quivering]. (S.) ___ Also, (A,) and ٌدَعْرُم  , (IAar, A, K,) A hill, or heap, of sand [shaking, or

shaken, and consequently] pouring down. (IAar, A, K.) 
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ُءآَدْيَعُر  What is thrown away from wheat when it is picked, or cleansed, (L, K,) as the

ناَوُز  [or ناَؤُز , q. v.,] and the like: by some written ءآديغر ; but the former is more correct. (L.) 

ٌداَّعَر  [That thunders much]. ٌةَداَّعَر ٌةَباَحَس   signifies A cloud that thunders much: (TA:) but Ks says,

We have not heard them say thus. (Lh, TA.) ___ [Hence,] applied to a man, (S,) Loquacious; (S, K;) and so ٌةَداَّعَر  [but in an

intensive sense]. (TA.) ___ Also, [as a coll. gen. n., n. un. 
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with ة, The torpedo: and the silurus electricus, found in the Nile: generally meaning the latter:] a

certain fish; when a man touches it, a numbness affects his hand and arm to the

shoulders, and a tremour, as long as the fish remains alive: (S, K: *) so called because he

who lays hold upon it, when it is alive, trembles with a kind of trembling

wherewith he cannot restrain himself; it is a kind of trembling with a coldness,

or chilness, and intense numbness, and formication in the limbs, and heaviness,

so that he possesses no power over himself, and cannot lay hold of anything at

all with his hand; the numbness rising by degrees to his upper arm and his

shoulderblade and the whole of his side, when he touches the fish with the

slightest touch in the shortest time. (So says 'Abd-El-Lateef. [See Abdollatiphi Hist. Aeg. Comp. p. 82; and De

Sacy's Translation and Notes.]) 

ٌدِعاَر ٌباَحَس   [Thundering clouds]: and ٌةَدِعاَر ٌةَباَحَس   [a thundering cloud]: (A:) pl. of the fem.

ُدِعاَوَر . (Ham p. 440.) [See an ex. in a verse cited voce ِةَدِعاَّرلا َتَْحت  ٌفَلَص  اَّمِإ [.  [A lack, or paucity, of rain

beneath the thundering cloud], (S, K,) or ِةَدِعاَّرلا َتَْحت  ٍفِلَص  َّبُر  , (S and K &c. in art. فلص ,) or َّبُر
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ٍفَلَص  (A, and S and K &c. in art. فلص ,) [i. e., accord. as we read ٍفِلَص  or ٍفَلَص , Many a cloud lacking, or

having little, rain, or oftentimes a lack, or paucity, of rain, is there beneath the

thundering cloud,] is a prov., (A,) applied to a loquacious man destitute of good: (S, A, K:) or to a loquacious man who

speaks much of that which he has not done: (Nh, TA:) or to one who threatens and does not perform: (S and O and K in art. فلص :)

or to the wealthy niggard: (A'Obeyd, K in that art.:) or to him who praises himself much and is destitute of good. (IDrd, K in that art.)

___ See also ٌدْعَر , in two places. 

ٌديِعْرِت  : see ٌديِدْعِر . 

ٌدَعْرُم  : see ٌديِدْعِر . 

ٌدِدْعَرُم  Importunate in asking, or begging. (K.) 
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زعر  

ٌزَعْرَم  and ٌّزِعْرَم : see what here follows. 

ىَّزِعْرِم  (S, Mgh, Msb, K) and ىَّزِعْرَم  (S, K) and ُءآَزِعْرِم  and ُءآَزِعْرَم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّزِعْرِم  (S, Msb, K) and ٌّزِعْرَم  (S, K) and

ٌزَعْرَم  , the last like ٌرَفْعَج , but not ٌزِعْرِم , (Msb,) The down, (S, Msb, K,) or what resembles wool, (Az, Mgh,)

that is beneath, (S, Mgh, Msb, K,) or amid, (Az,) the hair of the she-goat: (Az, S, Mgh, Msb, K:) Sb

makes ىَّزِعْرِم  an epithet; meaning soft, applied to wool: and Kr says that this and ُءآَزِعْرِم  are the only words of these two

measures in the language: (TA:) [he seems to have held the م to be a radical letter: but accord. to J,] ىّزعرم  is of the measure

ىَّلِعْفَم , because ىَّلِلْعَـف  does not occur [except in the instance of ىَّلِصْفِش , the name of a certain plant]. (S.) 

ُءآَزِعْرَم  : see what immediately precedes. 

ٌزَعْرَُمم ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, made of ىَّزِعْرَم . (K.) 
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شعر  

َشِعَر 1  , (S, A, K,) aor. َـ ; and َشَعَر , aor. َـ ; (A, K;) inf. n. (of the former, S) ٌشَعَر ; (S, K;) and [of the latter,] ٌشْعَر ; (K;)

He trembled, quivered, quaked, or shivered; (S;) as also شعترا  : (S, A, * K:) or he was taken

with a tremour, quivering, quaking, or shivering: (A, K:) [or he was made to tremble,

&c.; for] ُهُدَي ْتَشِعَر   is like ْتَشِعْرُأ  [His hand, or arm, was made to tremble, &c.]. (Zj.) And ٌشْعَر , like

ٌعْنَم  [in form], signifies The shaking of the head in going along, and in sleep. (TA.) You say also, ُهُسْأَر شعترا   His

head shook by reason of old age. (A, TA.) And ُهُدَي تشعترا  , (TA,) and ُهُلِمَ�َأ , (A, TA,) and ُهُلِصاَفَم , (TA,) His

hand, or arm, and the ends, or end-joints, of his fingers, and his joints, trembled, or

quivered. (TA.) 

َشَّعَر 2  see what next follows. 

هشعرا 4  He, (God, S, K,) or it, (old age, A,) made him to tremble, quiver, quake, or shiver; (S, A,

K;) as also ُهشّعر  . (A.) You say also, ُهاَدَي ْتَشِعْرُأ   [His hands, or arms, were made to tremble]. (A.) See

also 1. ___ [Hence,] ُبْرَحلا ُهْتَشَعْرَأ   War, or the war, made him to hasten, or be quick. (A, TA. *) 

َشَعَـتْرِإ 8  see 1, in three places. 

ٌشِعَر  , applied to a man, (TA,) or to an old man, (A,) Trembling, quivering, quaking, or shivering; (A,

TA;) as also ٌشيِعَر  and ٌشِعَتْرُم  (TA) and ٌشَعْرُم  ; (A;) and so ٌنَشْعَر  , applied to a man; (S;) in which last, the ن is

augmentative. (S, K.) And in like manner, ٌنَشْعَر  , applied to a hecamel; (S, TA;) and ٌةَشِعَر  (A) and ٌةَنَشْعَر  (TA) and ُءآَشْعَر  , (A,

K, TA,) applied to a she-camel; (K, TA;) or to a beast ( ٌةَّباَد ), (A,) and the last of these epithets applied to a she-ostrich; (S;) That

shakes himself, or herself, (S, A, K,) in going along, (S, K,) by reason of speed, (K,) or from
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sharpness of spirit, and briskness: (A:) or ءاشعر  , applied to a she-camel, signifies longnecked. (TA.)

And ٌشوُعَر  , applied to a she-camel, Whose head shakes by reason of old age; (S, K;) as also ٌسوُعَر ; (S,

TA;) or, as the latter is expl. in the K, by reason of briskness, or sprightliness. (TA.) ___ Cowardly; or

a coward; (S, K;) as also ٌشيِشْعِر  (K) and ٌنَشْعَر  , (K in art. نشعر ,) and ِنْيَدَيلا ُشِعَر  ; (A, TA;) one who

trembles in war by reason of cowardice. (TA.) ___ Quick; swift; applied to a male ostrich; (Kh;) as

also ٌنَشْعَر  , applied to the same, and to a camel; fem. with ة; (K in art. نشعر ;) and ُءآَشْعَر  , applied to a female ostrich: (Kh, K:)

or the last, thus applied, signifies tall. (TA.) ___ ِلاَتِقلا َىلِإ  ٌشِعَر  ٌنَالُف  , and ملا
َ
ِفوُرْع َىلِإ  ; (En-Nadr, A, K, TA;) and

ٌشيِشْعِر  ; (K;) Such a one is quick to fight, and to do good, or confer a favour or benefit.

(En-Nadr, A, K.) In the K it is added that it thus has two contr. significations; but this requires consideration. (TA.) 

ٌةَشْعِر  : see ٌشاَعُر , in two places. ___ Also Haste, or quickness. (A, TA.) You say, ِهِّوُدَع ِءآَقِل  َىلِإ  ٌةَشْعِر  ِهِب   In

him is haste, or quickness, to meet his enemy. (A.) 

ُءآَشْعَر  : see ٌشِعَر , throughout. 

ٌنَشْعَر  : see ٌشِعَر , throughout. 

ٌشيِشْعِر  : see ٌشِعَر , throughout. 

ٌشاَعُر  [and ٌةَشْعِر  ] A tremour, quivering, quaking, or shivering, that befalls a man in

consequence of a disease that attacks him, not quitting him. (TA.) You say, ٌةَشْعِر ِهِب   and

ٌشاَعُر  [In him is a tremour, &c.]. (A.) 

ٌشوُعَر  : see ٌشِعَر . 

ٌشيِعَر  : see ٌشِعَر . 
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ٌشَعْرَم  A kind of pigeons that soar in their flight and circle in the air; as also ٌشَعْرُم  :

(S, K:) the latter form being sometimes used: (S:) or this signifies the white pigeon: or, accord. to Abu-l-'Alà, the vulture

( رْسَن ) that has become extremely aged, or old and weak. (Ham p. 823.) 

ٌشَعْرُم  : see ٌشِعَر : and ٌشَعْرَم . 

ٌشِعَتْرُم  : see ٌشِعَر . 
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نشعر   (Quasi root) 

ٌنَشْعَر  ; fem. with ة: see ٌشِعَر , in art. شعر . 
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ظعر  

ُهَظَعَر 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌظْعَر , (TA,) He made a ظْعُر  [q. v.] to it, namely, an arrow; as also ُهظعرا  : (K:) or you

say, �ِِبَقَعل ُهَظَعَر  , meaning he wound and bound the sinew upon it, namely, an arrow; as also ُهظعرا  .

(TA.) ___ And He broke its ظْعُر ; (Ibn-'Abbád, K;) as also ُهظعرا  . (Ibn-'Abbád, TA.) َظِعَر , aor. َـ , inf. n. ٌظَعَر , It (an

arrow) had its ظْعُر  broken; its ظْعُر  broke. (S.) 

َظَعْرَأ 4  see 1, in three places. 

ٌظْعُر  The socket of the head of an arrow, or place into which the head enters, over which

are the twists of sinew: pl. ٌظاَعْرَأ . (Lth, S, K.) It is said in a prov., ِلْبَّـنلا َظاَعْرَأ  َكْيَلَع  ُرِسْكَيَل  ً�َالُف  َّنِإ 

[Verily such a one breaks against thee the sockets of the heads of the arrows]:

applied to him whose anger is vehement: as though one said, when he takes the arrow, (K, TA,) being vehemently angry, (TA,) he

strikes the ground with its point, in his silent wrath, with such vehemence as to break the socket of its head: or it means he

grates the teeth at thee, (K, TA,) by reason of the vehemence of his anger, so that their sockets

break; (TA;) the sockets of the dog-teeth being 
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thus likened to the sockets of arrow-heads: (K, TA:) so in the O and L. (TA.) And it is said in another prov., اَذَك ىَلَع  ُتْرَدَق  اَم 

ِلْبـَّنلا ُظاَعْرَأ  َّىَلَع  ْتَفَّطَعَـت  َّىتَح   [I was not able to do such a thing until the sockets of the

heads of the arrows became much bent against me]. (O, K.) 

ٌظِعَر  An arrow having its ظْعُر  broken: (S:) and [in like manner,] ٌظوُعرَم  an arrow having its ظْعُر  broken,

1



and being therefore bound with sinew: (IB:) or the latter signifies a weak arrow. (Aboo-Kheyreh

El-'Adawee, Ibn-' Abbád.) 

ٌظيِعَر  and ٌظوُعْرَم  An arrow [having a ظْعُر  made to it: (see 1:) or] having the sinew wound and

bound upon it. (TA.) 

ٌظوُعْرَم  : see ٌظِعَر : ___ and ٌظيِعَر . 
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فعر  

َفَعَر 1  , aor. َـ  and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌفْعَر , (TK,) He (a horse) preceded; went, or got, before;

outwent, outran, or outstripped; as also فعرتسا  , (S, K,) and فعترا  . (K.) [This is held by some, and is said in

the O, to be the primary signification: see ُمَّدلا َفِعَر  ٌفاَعُر [.___  , aor. َـ , The blood flowed. (K.) And ُهُفْـنَأ َفَعَر 
His nose bled; blood flowed from his nose: this is the chaste form of the verb: َفِعُر , from which is

formed the part. n. ٌفوُعْرَم , is incorrect; (Mgh;) unknown to As: (O:) [or] َفَعَر  alone, aor. ُـ  and َـ , has this last signification;

as also َفُعَر , (S, O, * Msb, K,) but this is a dial. var. of weak authority, (S, O,) or is rare; (Msb;) and َفِعَر , aor. َـ ; and َفِعُر
[mentioned above as incorrect]; (K;) and the inf. n. is ٌفْعَر  (Msb, K) and ٌفاَعُر , (K,) or the latter is a simple subst. (Msb.) [And

hence َفَعَر  signifies also It (a vessel, such as a skin,) overflowed:] see 4, in two places. ___ َباَبلا ِهِب  َفَعَر   He

entered with him the door. (O, K.) 

َفَّعَر 2  see the next paragraph, in two places. 

ُهفعرا 4  He incited him, or urged him, to hasten, or be quick: (S, O, K:) but this is said to be not of

established authority. (O.) ___ [And He, or it, made his nose to bleed, or flow with blood: often used

in this sense; as in the S and A and K voce َرَـثْـنَأ , and in the L and K voce ٌةَخْبَل : and so هفّعر  : accord. to Ibn-Maaroof,] the inf. ns.

ٌفاَعْرِإ  and ٌفيِعْرَـت  signify the bringing blood from the nose. (KL.) ___ And َةَبْرِقلا فعرا   He filled

the skin (S, O, K) so that it overflowed ( x x x x x َّىتَح َفُعْرَـت   ): (S, O:) whence the saying of a rájiz, ['Amr Ibn-Leja, so

in a copy of the S,] 

* اَهِئَالِتْمٱ ِنِم  اَهَالْعَأ  ُفُعْرَـي  *

[Its upper part overflows, or overflowing, by reason of its fulness]. (S.) 
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َفَعَـتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

َفَعْرَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. ___ ٌفاَعِْرتْسِا  also signifies The drawing forth blood from the nose.

(KL. [Golius, as on this authority, explains the verb as signifying Nasum prehendit: but the inf. n. is explained in the KL by the words

ىنيب زا  ندروآرب  نوخ  ; which I have rendered above.]) ___ [Hence,] ِريِعَبلا َمِسْنَم  ىَصَحلا  فعرتسا   The pebbles

made the toe, or sole, or foot, of the camel to bleed. (S.) ___ And فعرتسا  [or َةَمْحَّشلا فعرتسا  ]

He endeavoured to make the piece of fat to drip, and took what became melted

thereof. (Th, O, K.) 

ٌفاَعُر  an inf. n. of 1 [q. v.]: (K:) or a simple subst., of which the primary meaning is The act of preceding; going, or

getting, before; outgoing, outrunning, or outstripping. (Msb.) ___ And hence, The issuing

of blood from the nose: (O, * Msb:) or, accord. to some, (Msb,) blood itself, issuing, or that

issues, from the nose: (S, O, * Msb, K:) because it issues before one knows it. (Msb.) 

ٌفوُعُر  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Light rains. (IAar, O, K.) 

ٌفيِعَر  Clouds ( ٌباَحَس ) preceding another cloud. (AA, O, K.) 

ٌِّىفاَعُر  One who gives many gifts. (Fr, O, K.) 

ٌفاَّعَر  [ Emitting much blood: mentioned by Freytag, but without any indication of the authority.] 

ٌفِعاَر  A horse that precedes other horses; that goes, or gets, before them; that

outgoes, outruns, or outstrips, them; (S, O, Msb, K;) as also ٌفِعْرَـتْسُم  . (O, K.) ___ Having blood

flowing from his nose: (Msb:) or having a continual bleeding of the nose. (PS and TK voce

ٌميِدُم , in art. مود .) And ُفِعاَوَر ٌفوُنُأ   [Noses bleeding]. (O.) ___ The extremity of the ةَبَـنْرَأ  [or lower

portion, or lobule, of the nose]; (S, O, K;) [because the blood drops from it when the nose bleeds.] (S, K.) ___ And
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[hence,] A prominence, or projecting part, of a mountain. (S, O, K.) ___ ُفِعاَوَر ٌحاَمِر   Spears

that are the first to thrust, or pierce: or from which blood is dropping: (S:) or spears are

termed ُفِعاَوَر  because thrust forward to pierce, or because blood drops from them. (IDrd, O.) 

ٍرْئِب ُةَفوُعاَر   and اَهُـتَـفوُعْرُأ  , (S, O, K,) both mentioned by A'Obeyd, (S, O,) A piece of rock that is left in the

bottom of a well, being there when it is dug, in order that the cleanser of the

well may sit upon it in cleansing it: or a stone that is at the head of the well,

upon which the drawer of water stands. (S, O, K.) It is said in a trad., When he (Mohammad) was

enchanted, his charm was put into the spathe ( ّفُج ) of a palm-tree, and buried beneath the ةفوعار  of the well. (S, O.) 

ِرْئِبلا ُةَفوُعْرُأ   : see the next preceding paragraph. 

ُفِعْرُملا  : see ملا
ُ
ُفِعْز . 

ٌفوُعْرَم  , as part. n. of َفِعُر , is [said to be] incorrect. (Mgh.) 

ُفِعاَرَم  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] The nose and the parts around it. (O, K.) One says, ُتْلَعَـف
ِهِفِعاَرَم ْنِم  ِمْغَّرلا  ىَلَع  َكاَذ  , like ِهِمِغاَرَم . (S, O. * [See art. مغر .]) 

ٌفِعْرَـتْسُم  : see ٌفِعاَر . [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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نعر  

َنُعَر 1  , (S, K,) and َنِعَر , and َنَعَر , (K,) [aor. of the first ُـ , and of the second and third َـ ,] inf. n. [of the first] ٌةَنوُعُر , and

[of the second, or second and third,] ٌنَعَر , (S, * K,) He was, or became, foolish, stupid, unsound in

intellect or understanding, or deficient therein, and lax, flaccid, slack, or languid: (S,

K:) or ٌةَنوُعُر  and ٌنَعَر  signify the being foolish, or stupid: and also the being soft, weak, relaxed, or

languid. (KL.) ___ And ٌنَعَر  also signifies [simply] The being slack, or loose; or slackness, or

looseness; as in the saying of a rájiz, (S, TA,) namely, Khitám El-Mujáshi'ee, (TA,) describing a she-camel, 

* ْنَعَر اَهيِف  ًةَلْحِر  اَهوُلَحَرَو  *

[And they saddled her in a manner of saddling in which was a slackness, or

looseness]; i. e. they did not bind her saddle firmly, by reason of fear and haste. (S, TA.) Also The being unsteady, or

in a state of commotion or agitation: and quickly changing or altering. (Meyd, in explanation

of a prov. cited below, voce ُنَعْرَأ .) [And accord. to Freytag, as on the authority of Meyd, Haste of pace.] ___ And ٌةَنوُعُر
signifies also The being beautified, and adorned: and ٌنَعَر , the displaying oneself adorned. (KL.)

ُسْمَّشلا ُهْتَـنَعَر  , (S, K,) inf. n. ٌنْعَر , (KL,) The sun rendered him relaxed, (S, KL,) or weak, or languid:

(KL:) or pained his brain, so that he became relaxed thereby, and swooned. (K.) And َنِعُر
He (a man) became thus affected by the sun. (TA.) Pass. part. n. ٌنوُعْرَم  , signifying Thus affected by the

sun; (S, TA;) applied to a man. (TA.) 

ُهَنَعْرَأ 4 اَم   How foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient

therein, and lax, flaccid, slack, or languid, [or how foolish, or stupid, and how soft,
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weak, relaxed, or languid, (see 1,)] is he! (S, K.) 

ٌنْعَر  A prominence, or projecting part, (S, K,) or such as is large, (TA,) of a mountain: (S,

K:) pl. ٌنوُعُر  and ٌناَعِر . (S, K.) And A long mountain: (K:) or, accord. to Lth, a mountain that is not

long: pl. ٌنوُعُر . (TA.) 

َكَّنَعَر  a dial. var. of َكَّلَعَل . (Lh, K.) 

ٌنوُعَر  Having much motion; or moving itself much. (K.) ___ And Hard, or strong. (K.) And (as

some say, TA) The darkness of night: (K, TA:) or [simply] darkness. (TA.) 

اَنِعاَر  in the phrase اَنِعاَر اوُلوُقَـت  in the Kur [ii. 98, and occurring again in iv. 48], is said to be a word meant to convey a reviling ,َال 

of the Prophet, derived from [the inf. n.] ُةَنوُعُّرلا : El-Hasan read اًنِعاَر , with tenween: and Th says that the phrase means Say

not ye a lie, and mockery, and foolishness. (TA.) [See also 4 in art. ىعر .] 
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ُنَعْرَأ  , (S, K,) applied to a man, (S,) Foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or

deficient therein, and lax, flaccid, slack, or languid: (S, K:) or, so applied, foolish, or

stupid: (KL:) [and also soft, weak, relaxed, or languid: (see 1:)] and foolish, or stupid, and

hasty, in speech: (K:) fem., applied to a woman, ُءآَنْعَر : (S:) [pl. ٌنْعُر .] ___ [Its primary application, though I do not find it

mentioned, is probably to a mountain, as meaning Having a نْعَر , or prominence, or projecting part: accord.

to Freytag, is qui habet نعر : and then poetically used, in the Deewán of Jereer, as signifying a mountain. ___ And hence,]

also, applied to a man, Having a long nose [likened to a نْعَر ]. (TA.) ___ Also An army having
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redundant parts, or portions, (K, TA,) like the ناَعِر  of mountains: (TA:) or an army has this epithet

applied to it as being likened to the نْعَر  of a mountain: or, as some say, the epithet thus applied means in a state of

commotion by reason of its numerousness. (S.) ___ El-Basrah is termed ُءآَنْعَّرلا , as being likened to the

نْعَر  of a mountain; (IDrd, S, K;) i. e., because of a bend in it: (TA:) or because of the abundant flow of the river there, and its sultry

heat: (Az, MF:) or because of the ease and plenty that are in it, and as being likened to the woman to whom this epithet is applied; or

because of the languidness and changeableness of its air. (Er-Rághib, TA.) ___ And ُءآَنْعَّرلا  is also a name of A sort of

grapes, of Et-Táïf, (K, TA,) white, and long in the berries. (TA.) ِةَرْصَبلا ِءآَوَه  ْنِم  ُنَعْرَأ   is a prov.,

meaning More unsteady and changeable than the air of El-Basrah. (Meyd.) 

ٌنوُعْرَم  : see 1, last sentence. 
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وعر  

اَعَر 1  , aor. وُعْرَـي , (S, TA,) [He refrained, forbore, or abstained: or, used elliptically,] he refrained,

forbore, or abstained, (S, TA,) from things, or affairs, (S,) or from ignorance, and reverted

therefrom in a good manner; (TA;) [as also ىَوَعْرِا  ; (K;) [for] ٌوْعَر  and ٌوْعِر  and ٌوُعُر  (K) and ٌةَوْعَر  and ٌةَوْعِر  (S,

K) and ٌةَوْعُر  (K) are syn. with ٌءآَوِعْرِا  (S, K) meaning the refraining, forbearing, or abstaining, from

ignorance, and reverting therefrom in a good manner, (K, TA,) [all app. as inf. ns.,] and so are

ىَوُعَر  (S, K) and ىَوْعُر  (K) and اَيْعُر  , (S, K,) [in the last of which the radical و is changed into ى as it is in اَيْـنُد  and اَيْلُع  and

اَيْصُق ,] but these three, as some say, (TA,) or the first and last of these three, (S,) are simple substs.: (S, TA:) you say, ٌنَالُف
ِةَوْعَّرلا ُنَسَح   and ِةَوْعِّرلا  and ىَوْعَّرلا  [&c., meaning Such a one is good in respect of refraining,

&c.]. (S.) ىَوَعْرِا  is of the measure َلَلَعْـفِا  [for َّلَعْـفِا ]; the two infirm letters not being incorporated, one into the other, because the

ِحيِبَقلا ,is quiescent: (S: [see also Ham p. 220:]) you say ى ِنَع  ىوعرا  , (S, Msb,) or ِلْهَجلا نع  , (Ham ubi suprà,) He

refrained, forbore, or abstained, from bad, or foul, conduct, (S, Msb,) or from

ignorance, and reverted therefrom: (Ham:) and ىوعرا  [alone] signifies He refrained, forbore, or

abstained; and he repented: (Har p. 240:) [see also an ex. in a verse cited voce َالَأ :] accord. to AHei, it is quasi-pass.

of ُهُتْوَعَر . (TA.) [Hence, ُهُتْوَعَر  app. signifies I caused him to refrain, forbear, or abstain, &c.] 

ىَوَعْرِا 9  , inf. n. ٌءآَوِعْرِا : see the preceding paragraph, in five places. 

ىَوْعَر  and ىَوْعُر : see 1, in three places: ___ and see also art. ىعر . 

اَيْعُر  : see 1: ___ and see also art. ىعر . 

ىَواَعَر  and ىَواَعُر : see art. ىعر . 
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ٌةَّيِواَعَر  (in some copies of the K ةَيِواَعَر , without teshdeed); and ٌةَّيِواَعُر : see art. ىعر . 

ٌةَّوُعْرَأ  : see art. ىعر . 

ٌةَّيِواَعْرَأ  : see art. ىعر . 
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ىعر  

ُةَيِشاَملا 1 ِتَعَر   , aor. ىَعْرَـت , (Msb, K,) inf. n. ٌىْعَر  (S, * Msb, K) and ٌةَياَعِر  (K) and ىًعْرَم ; (S, * K, * JM;) and تعترا  , and

تّعرت  ; (K;) The cattle [pastured, or] pastured by themselves. (Msb.) And ََألَكلا ملا 
َ
ُةَيِشا ِتَعَر  , inf.

n. ٌىْعَر  (Mgh, TA) and ٌةَياَعِر  [and ىًعْرَم ]; and تعترا  , and تّعرت  ; [The cattle pastured upon, or

depastured, the herbage;] all signifying the same: (TA:) and of a camel you say, ِهِسْفَـنِب ََألَكلا  ىَعَر  , inf. n. ٌىْعَر
[&c., He pastured upon, or depastured, the herbage by himself]; and in like manner ىعترا  . (S.)

___ The saying of 'Áïsheh َكِلاَنُه اَم  ىَعْرَـت  ْتَناَك  ْنِإَف   is an allusion to the feeling, or touching, of the جْرَـف  itself. (Mgh.) ٌىْعَر
also signifies The keeping, or tending, animals; pasturing, or feeding, them; and defending them from

the enemy. (Er-Rághib, TA.) You say, َلِبِإلا ُتْيَعَر  , (S,) or ملا
َ
َةَيِشا , (Msb, K,) or َمَنَغلا , (MA,) aor. اَهاَعْرَأ , (S, Msb,) inf. n.

ٌىْعَر  (S, MA) [and ٌةَياَعِر , as appears from a phrase mentioned below,] and ٌةَيْعِر , (MA,) or this last is a simple subst. from this verb,

(K,) I [kept, or tended, or] pastured, (MA, Msb,) or lead to pasture, (MA,) the camels, (S,) or the

cattle, (Msb, K,) or the sheep or goats; (MA;) and اهاعرا  signifies the same as اَهاَعَر . (K.) And ُةَياَعِر ُهُتَعاَنِص 
ِلِبِإلا  [His habitual work, or occupation, is the tending, or pasturing, of camels]. (ISd,

K.) And ِهيِبَأ ىَعْرَـي  ٌنَالُف   [Such a one tends, or pastures, for his father;] i. e. ُهَمَنَغ ىَعْرَـي   [tends, or

pastures, his father's sheep or goats]. (S.) ___ And hence, as also ٌةَياَعِر , The keeping or guarding

[a person or thing]; being mindful or regardful [of him or it]; and managing or ruling or governing

[him or it]. (Er-Rághib, TA.) You say, ُهُتْـيَعَر  I kept, or guarded, him, as a ruler or governor, or a

prince or commander, who manages, conducts, orders, or regulates, the affairs of

the people: (Msb:) and ُهَتـَّيِعَر ُريِمَألا  ىَعَر   [The prince ruled, or governed, his subjects], inf. n.

ٌةَياَعِر . (S.) And َكَل اًيْعَر   [I beg God's keeping, or guarding, for thee]; meaning ٱ�ُّٰ َكاَعَر   May God

1



keep thee, or guard thee. (Har p. 617.) And ُهَرْمَأ ىَعَر  , (K,) inf. n. ٌىْعَر  (TA) [and ٌةَياَعِر ], He was mindful,

or regardful, of his affair, or case; as also هرما ىعار  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَعاَرُم . (TA.) And ٌءآَعِر  [app. as an inf. n.

of ىعار  ] signifies The guarding of palm-trees. (TA.) اَهِتَياَعِر َّقَح  اَهْوَعَر  اَمَف  , in the Kur [lvii. 27], means But

they did not observe it with its right, or due, observance; were not mindful, watchful,

observant, or regardful, of it, in the right, or due, manner of being so. (TA.) You say also,

ُهَتَمْرُح ِهْيَلَع  ُتْيَعَر  , inf. n. ٌةَياَعِر , (ISk, S,) i. e. 1 was mindful, regardful, or observant, of his ةمرح
[meaning of what was entitled to reverence, respect, honour, or defence, in his

character and appertenances]: and in like manner, ِقوُقُحلا ٌةاَعاَرُم  , mentioned in the S, means The being

mindful, regardful, or observant, of rights, or dues. (PS.) This last phrase is from ُهُتْـيَعاَر  , inf. n.

ٌةاَعاَرُم , (TA,) which means I regarded him; had regard, or an eye, to him; or paid regard, or

consideration, to him; (S, Msb, K, TA;) acting, or behaving, well to him; doing good to

him; or conferring a benefit, or benefits, upon him. (K, TA.) [Hence also, اَذَك ِهيِف  َىِعوُر   Regard

is had, in it, (the meaning of a word or phrase,) to such a thing, as alluded to therein.] And َرْمَألا ُتْيَعاَر  , (S, K,)

inf. n. ٌةاَعاَرُم , (TA,) signifies also I looked to see what would be the issue, or result, of the

affair, or case. (S, Msb, K.) Hence, accord. to Er-Rághib, ِموُجُّنلا ُةاَعاَرُم  : (TA:) you say, َموُجُّنلا ىَعَر  ; (S, K;) and اَهاَعاَر
, (K,) inf. n. ٌةاَعاَرُم ; (TA;) He watched the stars, (S, K, TA,) waiting for the time when they

would disappear. (K, TA.) El-Khansà says, 

* اَهَـتَـيْعِر ُتْفِّلُك  اَمَو  َموجُّنلا  ىَعْرَأ   *
* ىِراَمْطَأ َلْضَف  ىَّشَغَـتَأ  ًةَرَ�َو  *

[I watch, or I watching, the stars, waiting for the time when they will, or would,

disappear, though I am not, or I was not, tasked with the watching of them; and
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at one time I cover myself, or covering myself, with the redundant parts of my old

and worn-out garments]. (S.) ___ ٌةَياَعِر  also signifies The being faithful to an engagement, or

promise; syn. ٌءآَفَو . (Mgh. [See ٍعاَر , below; last sentence.]) 

ُهاّعر 2  , inf. n. ٌةَيِعْرَـت , He said [of him], ٱ�ُّٰ ُهاَعَر   [May God keep him, or guard him: or he said

to him, ٱ�ُّٰ َكاَعَر   May God keep thee, or guard thee]. (TA.) 

َرُمُحلا 3 ُراَمِحلا  ىعار   The ass pastured with the [other] asses: (S, K:) and in like manner one says of camels

with wild animals. (TA.) ___ ُضْرَألا تعار  , a reading required by the context in the K, is wrong; the correct phrase being تعرا
ُضْرَألا  [q. v.]. (TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph, in eight places. ___ ملا

ُ
ُةاَعاَر  is also syn. with ملا

ُ
ُةَرَظاَن

[app. as meaning The looking towards, or facing, a person or thing: a signification nearly like the last referred to in

the 
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sentence here immediately preceding]. (TA.) ___ See also 4, in three places. ___ ِهِعاَرُـت َالَو  َّصِّللا  ِعِّرَو  , in a trad. of 'Omar, means

Restrain thou the thief, or make him to refrain, from taking thy goods, but bear

not witness against him: so says Lth: or the meaning is, and do not wait for him. (TA.) 

َةَيِشاَملا 4 ىعرا   i. q. اَهاَعَر : see 1, in the former half of the paragraph. Said of God, it means He caused to grow,

for the cattle, that upon which they might pasture. (S.) One says also ُضْرَألا تعرا  , [as though

ملا
َ
َةَيِشا  or the like were understood] The land abounded [as though it fed abundantly] with herbage: (Zj, K:)

ُضْرَألا تعار  , in this sense [as stated above, see 3,] is wrong. (TA.) And ملا
َ

َناَك ُهاعرا   He made the place to be

a pasturage for him. (ISd, K.) ___ ىِعَْمس ُهُتْـيَعرَأ   means I made my ear, or ears, to be mindful

of his speech: (Er-Rághib, TA:) or I gave ear, hearkened, or listened, to him. (S, Msb.) You say,
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َكَعَْمس ِىنِعْرَأ  , (Msb, K,) and ِىنِعاَر  , i. e. Hearken thou, or listen thou, to my speech. (K.) Hence اَنِعاَر  in

the Kur [ii. 98 and iv. 48]: Akh says that it is of the form اَنْلِعاَف  from ملا
ُ
ُةاَعاَر , and means َكَعَْمس اَنِعْرَأ  ; the ى having gone away

because it is an imperative: he says also that it is read اًنِعاَر , as an objective complement, from ُةَنوُعُّرلا : (S: [see art. نعر :]) the

reading in Ibn-Mes'ood's copy of the Kur-án is وُعاَر�َ . (TA.) You say also, ٍدَحَأ ِلْوَـق  َىلِإ  ىِعْرُـي  َوُه َال   He will not pay

any regard, or attention, to the saying of any one. (TA.) ___ And ِهْيَلَع ُتْيَعْرَأ   I showed

mercy to him [by sparing him, or letting him live, or by pardoning him, or otherwise];

had mercy on him; pitied, or compassionated, him; syn. ِهْيَلَع ُتْيَقْـبَأ   and ُهُتَّْمحَرَـت . (S, K.) Aboo-

Dahbal says, 

* َالَف ِكْنِم  ُرْحِّسلا  اَذٰه  َناَك  ْنِإ  *
* اَرْحِس ىِدِّدَجَو  َّىَلَع  ىِعْرُـت  *

[app. meaning If this enchantment be from thee, then spare me not, but renew

enchantment]. (TA. [It seems to be there cited as an instance of the verb's having a second objective complement; (for which

I see no reason;) following the assertion that one says, اَذَك ِهْيَلَع  ىَعْرَأ  , signifying ىقبا ; and that the verb is made trans. by

means of ىلع  as properly meaning هيلع اعلطتم  هاعرا  : but I doubt not that the correct reading is ِهْيَلَع اًعِلَّطُم  ُهاَعْرَأ  , i. e. He

showed mercy to him, coming to him, or getting sight and knowledge of him.]) x x x x x

ملا
ُ
ُةآَعاَر  , also, [or ِءْىَّشلا ىَلَع  ملا 

ُ
ُةاَعاَر ,] signifies ِءْىَّشلا ىَلَع  ُءآَقْـبِإلا  . (TA.) 

َىَّعَرَـت 5  see 1, first and second sentences. 

َىَعَـتْرِإ 8  see 1, in three places, first two sentences. 

ىعرتسا 10  [app. signifies He desired cattle to pasture: and hence, he left them to pasture alone].

You say, َرَمَقلا َِىلاَم  ُتْيَعْرَـتْسِا  , meaning I left my cattle to pasture without a pastor to take
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care of them in the night: and [in like manner,] َسْمَّشلا ُهتيعرتسا  , in the day. (TA in art. ___.) رمق
َءْىَّشلا ُهُتْـيَعْرَـتْسِا   (S, K *) I asked him, or desired him, to keep or guard, or be mindful of or

regardful of, the thing. (K, * TA.) Hence the prov., َمَلَظ ْدَقَـف  َبْئِّذلا  ىَعْرَـتْسٱ  ِنَم   [He who asks, or

desires, the wolf to keep guard does wrong]; (S, TA;) i. e. he who trusts in one who is treacherous puts

trust in a wrong place. (TA.) [And hence also,] ِهِتَبْطُِخل َعاَْمسَألا  ىَعْرَـتْسِا   He asked, or desired, the ears [meaning

the hearers] to mind his discourse, or oration. (Har p. 361.) 

ٌىْعِر  and ىًعْرَم  Pasture, or herbage; (S, Mgh, K;) the food of beasts: (Msb:) pl. of the former ٌءآَعْرَأ  [meaning

kinds, or sorts, of pasture or herbage]: (K:) and of ↓ the latter ٍعاَرَم . (Msb.) It is said in a prov., َالَو ىًعْرَم 
ِناَدْعَّسلاَك  [Pasture, but not like the نادعس : see art. دعس ]. (S.) ___ ِلِبِإلاَو ِماَمَحلا  ُىْعِر   A certain

herb, having berries like myrtle-berries, in which is the least degree of

sweetness; not injurious to the camels that feed upon it, but poison to [venomous

or noxious reptiles or the like, such as are termed] ّماَوَه : the decoction thereof

blackens the hair. (Ibn-Seenà, book ii. p. 252.) 

ٌةَيْعِر  a subst. from 1 in the first of the senses mentioned in this art.; i. e. [The act of cattle's pasturing, or their

pasturing alone,] from ملا
َ
ُةَيِشا ِتَعَر  . (K.) ___ [Also The act, or occupation, of keeping or tending,

or of pasturing or feeding, animals.] You say [of a man], ِلِبِإلا َةَيْعِر  ُديُِجي   [He performs well the act

of keeping or tending, or of pasturing or feeding, camels]. (S, K.) ___ [And The act of

watching, and waiting for the time of the disappearance, of the stars.] See a verse cited near

the end of the first paragraph. Also Land in which are projecting stones that impede the

plough. (K, TA.) 

ىَوْعَر  and ىَوْعُر : see the next paragraph. ___ [Both seem to be also substs. from ِهْيَلَع ُتْيَعْرَأ  ; and thus to be syn. with
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ىَوْقَـب  and ىَوْقُـب ; and in like manner, اَيْعُر  is probably syn. with اَيْقُـب : the radical ى being changed into و as it is in ىوقب .] You say,

ىَوْقَـب َالَو  ىَوْعَر  ِهْيَلَع  اَم ِىل   [I have no mercy nor pity to bestow upon him]. (JK in art. ىقب . [See اَيْقُـب .])

See also 1 in art. وعر  [from which ىَوْعَر  in this phrase may also with reason be regarded as derivable]. 

اَيْعُر  a subst. from ىَعَر  as used in the phrase ُهَرْمَأ ىَعَر   [expl. in the first paragraph; thus signifying Mindfulness,

regardfulness, or observance, of an affair, or a case]; as also ىَوْعَر  and ىَوْعُر  . (K.) ___ See also the next

preceding paragraph. And see art. وعر . 

ٌّىِعَر  [ Pastured: ruled, or governed: and kept, or guarded: so accord. to Golius, as on the authority of the

KL; but not in my copy of that work. It is agreeable with analogy as syn. with ٌّىِعْرَم : and from it is formed the subst. next following.] 

ٌةَّيِعَر  [with ة affixed ِلْقـَّنلِل , i. e., to transfer the word from the category of epithets to that of substantives,] Cattle

pasturing, or pasturing by themselves: and cattle kept, tended, or pastured: (K, TA:) pl.

َ�اَعَر : (TA:) this latter (the pl.) signifies cattle kept, tended, or pastured, for any one; (K, TA;) for the

subjects and for the Sultán; (TA;) as also ٌةَّيِواَعَر  : (K, TA: in some copies of the K ةَيِواَعَر , without teshdeed:) and

ٌةَّيِواَعْرَأ  signifies cattle kept, tended, or pastured, for the Sultán, (K, TA,) especially, and

upon which are his brands and marks. (TA.) Hence the trad., ِهِتَّيِعَر ْنِع  ٌلوُؤْسَم  ٍعاَر  ُّلُك   [Every

pastor shall be questioned respecting his pastured cattle: or every ruler shall be

questioned respecting his subjects; agreeably with what follows]. (TA.) ___ The people ruled or

governed; the subjects of a ruler or governor: (Msb, K:) the community; the people in

common or in general; or the common people: (S:) [any persons or person, and things or

thing, in the keeping, or under the guardianship or rule or government, of a man or woman:]

see ٍعاَر , in the latter half of the paragraph: pl. as above. (TA.) 

ِلْيَخلا ةءاعر   : see ٌةَيِعاَر . 
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ىَواَعَر  and ىَواَعُر  Camels that pasture around the people and their dwellings (S, K)

because they are those upon which they work [or perform their business]: (S:) but in the

Tekmileh it is written ٌةَّيِواَعُر  , as meaning cattle that pasture around the dwellings of the people.

(TA.) 

ٌةَّيِواَعَر  : see ٌةَّيِعَر . 

ٌةَّيِواَعُر  : see ىَواَعَر . 

ٍعاَر  [act. part. n. of 1]. You say ٌةَيِعاَر ٌةَيِشاَم   Cattle [pasturing, or] pasturing by themselves: (Msb:) pl.

ىِعاَوَر  [a mistranscription for ٍعاَوَر ]. (TA.) ___ ِناَتْسُبلا ىِعاَر   and ِنُتُألا ُةَيِعاَر   are names of Two species of بِداَنَج
[or locusts]; (K;) the latter mentioned by ISd: Sgh says that the former is a large بَدْنُج : and the latter is another

species, that does not fly. (TA.) ___ ٍعاَر  also signifies A keeper, or guarder, (TA,) or pastor, (Msb,) of

cattle: (Msb, TA:) an epithet in which the quality of a subst. is predominant: (TA:) pl. ٌةاَعُر , (S, Msb, TA,) but this is said to be mostly

used as pl. of ٍعاَر  in another sense as will be shown below, (TA,) and ٌءآَعِر  [and app. ٌءآَعُر  (mentioned below)] and ٌناَيْعُر ; (S, Msb,

TA;) and ٌةاَعُر  has a pl., namely, ىًعُر . (TA.) ___ [Hence,] ىِعاَّرلا  is the name of The star [a] that is upon the

head of ءآَّوَحلا  [i. e. Ophiuchus]: that which is upon the head of ىواحلا  [a mistranscription in my

MS. for ىِثاَجلا , i. e. Hercules, the star a,] being called ىِعاَّرلا ُبْلَك  . (Kzw.) Also The star [ γ] that

is upon the left leg of Cepheus: between whose legs is a star [app. K] that is called

ىِعاَّرلا ُبْلَك  : (Kzw:) [from their longitudes it seems that these two stars are the same as are meant by what here follows:]

ُبْلَكلا  [or ىِعاَّرلا ُبْلَك  ] is a certain star over against وْلَّدلا  [or Aquarius, which latter is]

below; in the path of which is a 
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red [or perhaps another ( رَخآ  instead of رَْمحَأ )] star, called ىِعاَّرلا . (TA in art. بلك .) [And accord. to Freytag,

ِءآَزْوَجلا ىِعاَر   is the name of A star otherwise called the Foot of Orion: and ِمِئاَعـَّنلا ىِعاَر  , the name

of The star λ in Sagittarius: see Ideler's Untersuch. über den Ursprung etc. der Sternnamen, to which he refers, pp.

213, 226, for the former; and p. 187 for the latter.] ___ [And hence,] ٍعاَر  signifies also A ruler, or governor, (S, K,) or

prince, or commander, (Msb,) who manages, conducts, orders, or regulates, the

affairs of a people: (Msb, K:) and a ruler, or governor, of himself: (TA:) pl. ٌةاَعُر  and ٌناَيْعُر , (K,) but

it is said that the former is mostly used as meaning rulers, or governors, and the latter as pl. of ٍعاَر  in relation to sheep or

goats [or the like], (TA,) and ٌءآَعِر  and ٌءآَعُر . (K.) It is said in a trad., ْنِع ٌلوُؤْسَم  ْمُكُّلُكَو  ٍعاَر  ْمُكُّلُك  ِهِتَّيِعَر   [Every one

of you is a ruler, or governor, and every one of you shall be questioned respecting

those, or that, of which he is ruler or governor]: such is the man in respect of his family, and in respect of

the property of his father; and the servant in respect of the property of his master; and the wife is a ةَيِعاَر  in respect of the house, or

tent, of her husband: and every one of these shall be questioned respecting his, or her, ةَّيِعَر . (ElJámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.)

And one says, ىِعاَّرلاَك ملا 
َ
ُّىِعْر َسْيَل   [The ruled, or governed, is not like the ruler, or governor].

(S.) ___ In the saying of El-Karkhee, ٍعاَر ُهَّنَأ  ىَلَع  اًرْـيَط  َعَ�  , relating to [carrier-] pigeons, it is from ُةَياَعِّرلا  signifying ُءآَفَولا ;

[the saying meaning He sold birds on the condition of their being such as would be

faithful to their charge;] for pigeons in El- 'Irák and Syria are bought for high prices, and sent from distant points with

letters of informations, and convey them, and bring back replies to them. (Mgh, JM.) 

ٌةَيِعاَر  [fem. of ٍعاَر . ___ Also a subst. formed from the latter word by the affix ة; like ٌةَّيِعَر  from ٌّىِعَر ]: see ٍعار , third sentence. ___

ُةَيِعاَّرلا  is the name of A certain bird: (TA:) [and] so is ِلْيَخلا ُةَيِعاَر  ; (TA, and thus in some copies of the K;) thus correctly

written, as in the Tekmileh; in [some of] the copies of the K, لبجلا ةيعار  ; [perhaps the same as the former bird;] a yellow

bird, that is found beneath the bellies of horses or similar beasts; thus in the Tekmileh;
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said by ISh to be a small bird like the sparrow, that alights beneath the bellies of the

horses and other beasts, yellow, as though its neck and wings were tinged with

saffron, its back having upon it a dinginess, or duskiness, and blackness, its head

being yellow, and its ىَّكِمِز  [or tail] being neither long nor short; accord. to Sgh, also called

ليخلا ةءاعر  . (TA [thus written without any syll. signs: if applying to the species in the manner of a coll. gen. n., perhaps a

mistranscription for ِبْيَّشلا ُةَيِعاَر  ِلْيَخلا (.[___  ُةاَعُر  , and ِبْيَّشلا ىِعاَوَر  , The commencement of

hoariness, (K, TA,) and the first marks thereof. (TA.) 

ىَعْرَأ  [app. More, and most, merciful or compassionate; from ِهْيَلَع ُتْيَعْرَأ  , though by rule it should be

formed from an unaugmented verb accord. to many of the grammarians: ___ and hence, being nearly syn. with ُقَفْرَأ  in the primary

sense, syn. with this latter, or nearly so, in a secondary sense]. You say, َّىَلَع ىَعْرَأَو  ُقَفْرَأ ِىب  اَذَك  ُرْمَأ   [app. meaning This

affair is more, or most, easy and convenient to me]. (TA.) 

ٌةَّوُعْرُأ  The yoke that is placed upon the necks of the two bulls employed in

ploughing; (AA, Sgh, K, TA;) of the dial. of Azd-Shanoo-ah. (TA.) 

ٌةَّيِواَعْرَأ  : see ٌةَّيِعَر . 

ٌّىِعْرِت  : see what next follows. 

ٌةَّيِعْرِت  and ٌةَّيِعْرُـت  (Fr, S, ISd, K) and ٌةَّيِعْرَـت , (ISd, K,) and sometimes without teshdeed, (K,) the first without teshdeed mentioned by

Sgh on the authority of Fr, (TA,) and ٌةَياَعْرِت  (S, K) and ٌةَياَعْرُـت  (Sgh as from Fr) and ٌةَيِعاَرُـت  (Sgh, K) and ٌةَيِعاَرِت  and ٌّىِعْرِت  (K) A

man who performs well the act of keeping or tending, or of pasturing or feeding,

camels: (S, K:) or whose habitual work, or occupation, or the habitual work, or

occupation, of whose fathers, is, or has been, the tending, or pasturing, of camels:
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(ISd, K:) or who is a good seeker after herbage for the cattle. (ISd, TA.) 

ٌةَياَعْرُـت  : see what next precedes. 

ٌةَيِعاَرُـت  : see what next precedes. 

ىًعْرَم  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K.) ___ And A pasturage, or place of pasture; (S, K;) as also ٌةاَعْرَم  : (Sgh, K:)

pl. ٍعاَرَم . (TA.) [Hence,] ٌةاَغُـب ٍّلُكِل  َّنِإَف  ًةاَعْرَم  َالَو  ًةاَتَـف  َّنَعَدَت  Do not thou leave uncared for a young] َال 

woman nor a pasturage, for there are persons that seek, or endeavour, to find and

get each]: a prov. enjoining the availing oneself of an opportunity, and the setting about an affair with prudence, discretion,

precaution, or sound judgment. (Meyd.) ___ See also ٌىْعِر , in three places. 

ٌةاَعْرَم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِعْرَم  [Kept, or tended; pastured, or fed: kept, guarded, or minded: and] ruled, or

governed; as in an ex. above, voce ٍعاَر , last sentence but one. (TA.) 

10



بغر  

َبِغَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌةَبْغَر  (JK, TA) and َىبْغَر  (JK) [and app. ٌبَغَر  &c. as in the next sentence but one], He desired

a thing [app. in an absolute sense, agreeably with what follows in the next sentence but one: and also,] vehemently,

eagerly, greedily, very greedily, with avidity, excessively, or culpably; he coveted

a thing, longed for it, or lusted after it. (TA.) ِسْفـَّنلا ُبَغَر   means The [soul's] hoping

largely, and desiring much. (TA.) ___ ِهيِف َبِغَر  , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and ُهَبِغَر , (Msb, TA,) aor. َـ , (K,

TA,) inf. n. ٌةَبْغَر  (S, A, * Mgh, K) and ٌبَغَر  (S, Msb) and ٌبْغَر  (Mgh, Msb, K) and ٌبْغُر  (K) and َىبْغُر  (A, * Msb) and َىبْغَر  (Msb)

and ُءآَبْغَر , (A, * Msb,) He desired it, or wished for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also هيف بغترا  . (S, K.) You say, اَم
ٌةَبْغَر ِهيِف  َىبْغُر and ِىل   and ُءآَبْغَر  [I have not any desire, or wish, for it]. (A.) And َكاَبْغُر ْنِم  ٌرْـيَخ  َكاَبْهُر  ,

i. e. The fearing thee is better than the loving thee; كابهر  being an inf. n. prefixed to an objective

complement; and so كابغر : and said to mean, thy being given a thing through fear of thee is better than through desire: a prov.,

similar to ٍتوَُمحَر ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌتوُبَهَر  . (Meyd. [Freytag explains it otherwise: see his Arab. Prov. i. 542.]) ___ ُهْنَع َبِغَر   He

did not desire it, or wish for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) he shunned, or avoided, it; abstained

from it; (S, TA;) or left it, relinquished it, or forsook it, (JK, S, TA,) intentionally. (JK, TA.) ___

ِهْيَلِإ َبِغَر  , inf. n. ٌبَغَر  (K) and ٌبْغَر  and ٌبْغُر  (TA) and َىبْغُر  (Mgh, * K) and َىبْغَر  (K) and ُءآَبْغَر  (A, * K) and ٌةَبْغَر  (Mgh, *

TA) and ٌةَبْغُر  and ٌةَبَغَر  and ٌتوُبَغَر , and ىَتوُبَغَر  and ٌناَبَغَر , (K,) He made petition to him, addressed a

petition to him, asked him, petitioned him, sought of him, or demanded of him:

(TA:) or he prayed to him, or supplicated him, with humility or abasement, or with

sincerity or earnestness or energy: or he humbled, or abased, himself, and made

petition to him. (K, A, TA.) You say, اَذَك ٍنَالُف ِىف  َىلِإ  َبِغَر   He made petition to such a one,
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petitioned him, or asked him, for such a thing. (TA.) And ُبَغْرَأ ِّٰ�ٱ  َىلِإ   To God I humble, or

abase, myself, and make petition; syn. ُعَرْضَأ : and ِىتَبْغَر ُعَفْرَأ  شهْيَلِإ   [To Him I raise my

humble petition]. (A.) And ِهْيَلِإ َىبْغُّرلاَو  ِّٰ�ٱ  َنِم  َىبْهُّرلا   [Fear should be of God; (not of a creature;) and

petition, &c., should be to Him]. (Lth, TA in art. بهر .) See also another ex. in a verse cited voce َبِغَر ٌةَبيِغَر .___ 
ُهْنَع ِهِسْفَـنِب   [lit. He made himself to be not desirous of, or to shun, or abstain from, or

leave, him, or it; the ب having the same effect as in ِهِب َبَهَذ   &c.; and hence,] he held himself above, or

superior to, him, or it. (K.) And اَذٰه ْنَع  ٍنَالُفِب  ُتْبِغَر   I made such a one to shun, abstain

from, or leave, this, disliking it for him. (MF.) َبُغَر  It (anything) was, or became, wide, or

ample. (TA. [See also 6.]) You say, ىِداَولا َبُغَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْغُر  and ٌبُغُر  (K) and ٌةَباَغَر , (TA,) The valley

was large and wide, taking, or receiving, much water. (K, * TA.) And ُضْرَألا ِتَبُغَر  , inf. n. ٌبْغُر
[&c.], The land was soft (S, TA) and wide, with even, or sandy, soil: (TA:) or (S, TA) took

much water; (TA;) was such as would not flow unless in consequence of much

rain. (S, TA.) ___ And [hence,] َبُغَر , inf. n. ٌبْغُر  (S, K *) and ٌبُغُر , (K, * TA,) He was, or became,

voracious, a great eater; (K, TA;) very greedy, or gluttonous; (S, K, TA;) vehemently,

excessively, or culpably, desirous of worldly goods, and one who made himself to

be large, or abundant, therein: or as some say, large in his hopes, 
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and desirous of much. (TA.) Accord. to the T, ِنْطَبلا ُبْغُر   signifies Voracity: and ٌبْغُر , alone, as occurring in

a trad., is explained as meaning capaciousness of the belly, and voracity. (TA.) And ُهُيْأَر َبُغَر  , inf. n.

ٌبْغُر , He was, or became, liberal, or bountiful, and large in opinion or judgment. (A.) 
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ٍءْىَش 2 ُهبّغر ِىف   , [inf. n. ٌبيِغْرَـت ,] He made him to desire, or wish for, a thing; (S, * MA, K; *) as also

هيف ُهبغرا  . (S, * K: *) both signify the same. (S.) You say, ِهِتَبْحُص ُهُتْـبَّغَر ِىف   [I made him to desire, or wish for,

his companionship]. (A.) ___ And ُهبّغر , inf. n. ٌبيِغْرَـت ; (IAar, TA;) and ِهْيَلِإ بّغر  ; (TA;) He gave him

what he desired, or wished for. (IAar, TA.) ___ [ بّغر  is also said by Golius to signify Cupivit avide et

expetivit; as on the authority of the KL: but this signification is not in my copy of that work, nor do I find it in any other lexicon.] 

بغار 3  is said by Golius, as on the authority of the KL, and by Freytag after him, to signify Cupiditatem

monstravit: but it is not mentioned in any sense in my copy of the KL, nor have I found it in any other lexicon.] 

َبَغْرَأ 4  see 2. ___ [ ُهبغرا  app. signifies also He made it wide, or ample. ___ And hence,] َكَرْدَق ُّٰ�ٱ  َبَغْرَأ 
means May God enlarge thy power, and make its steps to extend far. (A, TA.) 

هِيِف 6 اوبغارت   They vied, one with another, in desiring it; or they desired it with

emulation; syn. هيف اوسفانت  . (A and TA in art. ملا
َ

ُناَك بغارت  سفن (.___   The place was, or became,

wide, or ample. (TA. [See also َبُغَر .]) 

َبَغَـتْرِإ 8  see 1, third sentence. 

ٌبِغَر  : see ٌبيِغَر , second sentence. 

ٌبُغُر  : see ٌباَغَر , and ٌبيِعَر ; with both of which it is synonymous. ___ It is also a pl. of the latter, (L in art. دسأ ,) and of ٌبِغَر .

(TA.) 

ٌةَبْغَر  A desire, or wish: pl. ٌتاَبَغَر . (Mgh, Msb.) Hence, ِساَّنلا ُتاَبَغَر  ْتَّلَـق   [The desires, or wishes, of

the people, or of mankind, became few]. (Mgh.) ___ See also ٌةَبيِغَر . 

َىبْغَر  : see ٌةَبيِغَر . 
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ٌتوُبَغَر  , an epithet applied to a man, [signifying One who makes petition; who asks, petitions, seeks,

or demands: or who prays, or supplicates, with humility or abasement, or with

sincerity or earnestness or energy: or who humbles, or abases, himself, and makes

petition: originally an inf. n. of ِهْيَلِإ َبِغَر  ; or] from ُةَبْغَّرلا . (S, TA. [In one copy of the former erroneously written ٌبوُبَغَر ; in

another, ٌبوُبْغَر ; and in another, omitted.]) 

ٌةَناَبْغُر  The [knot called] ةَناَدْعَس  of a sandal; (K;) i. e. the knot beneath the [appertenance

called] عْسِش  [which passes through the sole and between two of the toes, and to

which the َكاَرِش , also called ماَمِز , is attached]. (TA.) 

ٌباَغَر ٌضْرَأ   (A'Obeyd, ISk, S, K) and ٌبُغُر  (K) Land that is soft, (A'Obeyd, S, K, TA,) and wide, with

even, or sandy, soil: (K, TA:) or (S, K, TA) that takes much water; (TA;) that will not flow

unless in consequence of much rain. (ISk, S, K, TA.) 

ٌبيِغَر  Wide, or ample; applied in this sense to a watering-trough or tank, and to a skin for water or milk, (S, TA,) &c.: pl.

ٌباَغِر  (TA) and ٌبُغُر . (L in art. دسأ .) You say also ٌبِغَر ٌقيِرَط   A wide road: pl. ٌبُغُر . (TA.) And ٌناَكَم ٌبِغاَرُم   A

wide, or an ample, place. (TA.) And ٌبُغُر ٍداَو   A wide valley; (TA;) [and] so ٌبيِغَر ٍداَو  : (JK:) or a

wide valley, that takes much water; as also ٌبيِغَر ; (AHn, K;) contr. of ٌديِهز ٍداَو  . (TA.) And ٌةَنْعَط
ٌةَبيِغَر  A wide wound inflicted with a spear or the like. (TA.) And ٌبيِغَر ٌفْيَس   A wide sword,

that inflicts a large wound. (TA.) ___ A man, or other animal, (K,) having a capacious inside, or

belly: (S, K:) pl. ٌباَغِر . (TA.) ___ Voracious; a great eater: (A, K: [but accord. to the former, not tropical in this

sense:]) desirous of much eating: (Msb:) very greedy, or gluttonous: (S, K: [see also ٌبيِّغِر :])

vehemently, excessively, or culpably, desirous of worldly goods; and one who

makes himself to be large, or abundant, therein: or large in his hopes, and
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desirous of much: (TA:) and ِفْوَجلا ُبيِغَر   a man who is a great eater; (TA;) or capacious in the

inside, or belly, and a great eater: (JK:) and ٌبيِغَر ٌنْطَب   a belly that devours much. (Ham p.

ِْنيَعلا ___ (.418 ُبيِغَر  َوُه  , (T and A and TA in art. دهز ,) and ٌةَبيِغَر ٌْنيَع  ُهَل  , (A in that art.,) He is not content

but with much; contr. of ِْنيَعلا ُديِهَز  وه  , (T and A in that art.,) and of ٌةَديِهَز ٌْنيَع  ُهَل  . (A in that art.) [ ُبيِعَر
ِْنيَعلا  has a different meaning: see art. ٍةَوْحَّشلا ُبيِغَر  ٌسَرَـف  بعر [.___   (S, in a copy of the A and in the TA وحشلا ,) A horse

of wide step, that takes a large space of ground (A, TA) with his legs: pl. ٌباَغِر . (TA.) ___

ٌباَغِر ٌلِبِإ  , the latter word being the pl. form, Camels yielding a copious supply of milk, and very

profitable. (IAth, TA) And Many camels. (TA.) ___ ٌبيِغَر ٌلِْمح   and ٌبِغَتْرُم  A heavy load. (TA.) 

ٌةَبيِغَر  A thing desired, or wished for; (K;) as also ٌةَبْغَر  : (Ham p. 501:) a thing of high account or

estimation; that is desired, or wished for: pl. ُبِئاَغَر . (A, Mgh.) You say, ٍةَبيِغَر ِّلُكِل  ٌبوُهَوَل , ُهَّنِإ  , i. e.

[Verily he is a liberal giver] of everything that is desired. (TA.) [And َىبْغَر  has a similar

meaning; for] you say also, َىبْغَّرلا ُهْنِم  ُتْبَصَأ  , i. e. I obtained from him abundance of what I

desired. (TA.) ___ A large gift: (S, Mgh, Msb, K:) pl. as above. (S, Mgh, Msb.) A poet (En-Nemir Ibn-Towlab, TA) says, 

* َىنِغلا ُجْرٱَف  ٌةَصاَصَخ  َكْبِصُت  َىتَمَو  *
* ِبَغْرٱَف َبِئاَغَّرلا  ىِطْعُـي  ىِذَّلا  َىلِإَو  *

[And when poverty befalls thee, then hope thou for competence, and to Him who

gives large gifts humble thyself, and make petition]. (S, * TA.) ___ And A large

recompense that one desires to obtain [in the world to come] by prayer: (El-Kilábee,

TA:) or that which is wished for by one who has large hope and who desires much:

whence the prayer called ِبِئاَغَّرلا ُةَالَص   [generally said to be a supererogatory prayer]. (TA.) 

َىباَغُّرلا  , like ىَماَغُّرلا  (JK, K) and ىَماَعُّرلا , (TA,) What is called the ةَدَ�ِز  of the liver. (JK, K.) 
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ٌبيِّغِر  Very, or intensely, or exceedingly, desirous of much eating. (Msb.) [See also ٌبيِغَر .] 

ٌبِغاَر  Desiring, or wishing; (K;) [as in the phrase اَذَك ٌبِغاَر ِىف   desiring, or wishing for, such a

thing;] and so ٌبِغَتْرُم  . (TA.) 

ٌبَغْرَم  [A place, or time, of desire or wish: and hence, an object thereof]. You say, َباَصَأَف َبَطَخ 
ملا

َ
َبَغْر  [app. meaning He demanded a woman in marriage, and attained the object of

desire]. (A.) 

ٌبِغْرُم  Possessing competence or sufficiency; rich, or wealthy; (K, TA;) possessing much

property. (JK, TA.) 

ٌةَبَغْرَم  : see ُبِغاَرَم . 

ِهيِف ٌبوُغْرَم   [ Desired, or wished for. ___ ُهْنَع ٌبوُغْرَم   Not desired, &c. ___ ِهْيَلِإ ٌبوُغْرَم 
Petitioned, &c.: see an ex. voce ٌبوُهْرَم .] 

اَذَكَو اَذَك  ُهَل  ٌبَّغَرُم  َوُه   To him are allowed, or permitted, such and such things; like

ٌبَّعَسُم  and ٌبَّغَسُم . (TA in art. بعس .) 

ُبِغاَرَم  [lit. Causes of desire; sing., if used, ٌةَبَغْرَم  , a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.: and hence,]

things that are eagerly desired, or coveted; syn. ٌعاَمْطَأ  [which also signifies soldiers' stipends, or

allowances]: (TA:) and (TA) things that are desired to be gained for subsistence, or

sustenance; i. q. ِشاَعَمْلِل ت�رطضم  . (K, TA. [In the CK, the former of the two nouns in this explanation is

ت�ِرَطْضُم : in two MS. copies of the K, it is without the syll. signs: the right reading is evidently تَ�َرَطْضُم , syn. with

تاَبَسَتْكُم : Freytag renders the explanation personæ quæ in rebus quæ spectant ad victum

perturbatæ et anxiæ sunt; deriving this meaning from the rendering in the TK: Golius, with a near approach to
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correctness, renders it res ad sustentandam vitam necessariæ; but he has given this explanation as on the

authority of J, by whom it is not mentioned; and has put ٌبِغاَرَم  for ُبِغاَرَم .]) 

ٌبِغاَرُم  : see ٌبيِغَر . 

ٌبِغَتْرُم  : see ٌبِغاَر . ___ See also ٌبيِغَر , last sentence. ___ Also A large, big, bulky, or corpulent, man. (JK.) 

Page 1112

7



ثغر  

اَهَـثَغَر 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌثَغَر ; (TK;) and اهثغترا  ; (K;) said of a kid, (S, A,) [and app. of a lamb, (see 4,) or of

any young animal,] He sucked her; (S, A, K;) namely, his mother. (S, A.) ___ Hence, in a trad., ىَّلَص ِّٰ�ٱ  ُلوُسَر  َبَهَذ 
اَهَـنوُثَغْرَـت ْمُتْـنَأَو  َمَّلَسَو  ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ   [The Apostle of God (may God bless and save him) has

departed from the world, and ye suck the sweets of it]; meaning the world; i. e. اَهَـنوُعَضْرَـت . (TA.) ___ [Hence

also,] ُساَّنلا ُهَثَغَر   The people, or men, asked, or begged, of him so much that all that he

had passed away. (TA.) And َثِغُر , (ElAhmar, JK, S, K,) inf. n. ٌثاَغِر , (JK,) He (a man) was asked of, or

begged of, so much that all that he had became exhausted. (El-Ahmar, JK, S, K.) َثِغُر , (K,) or

ْتَثِغُر  said of a woman, (TA,) He, (K,) or she, (TA,) had a complaint of, or a pain in, the ءآَثَغُر . (K, TA.)

ُهَثَغَر ___  He thrust, pierced, stuck, or stabbed, him time after time; and so ُهثغرا  . (K. [See also

the latter below.]) 

ُهتثغرا 4  , said of a ewe, (S,) [and app. of a she-goat also, (see 1,) or of any female,] She suckled him; (S, K;) namely,

her young one. (S.) See also ُهثغرا ٌثوُغَر .  He thrust, pierced, stuck, or stabbed, him in his ءآَثَغُر . (K.)

___ See also 1, last signification. 

َثَغَـتْرِإ 8  see 1, first signification. 

ُءآَثْغَر  : see what next follows. 

ُءآَثَغُر  A certain duct ( ٌقْرِع ) in the breast, or mamma, (S, K,) that emits the milk: (S:) or a

certain sinew, or tendon, ( ٌةَبَصَع ,) beneath the breast, or mamma: (ISk, T, S, K:) sometimes written

ُءآَثْغَر  : (Fr, T, TA:) or the ِناَواَثَغُر  [dual of ُءآَثَغُر ] are the two sinews, or tendons, that are beneath the
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two breasts, or mammæ: or what are between the two shoulder-joints and the two

breasts, next the arm-pit: (TA:) or two portions of flesh, (JK,) or two small portions of

flesh, (TA,) between the ةَؤُدْنُـث  [q. v.], and the shoulderjoint, (JK, TA,) on either side of the

chest: (TA:) or the blackness [app. meaning the areola] of each of the two breasts. (TA.) 

ٌثاَغُر ٌضْرَأ   Land that does not flow with water except ( َّالِإ  [but this word is omitted in the TA])

from much rain: (JK, K:) [i. e., that sucks in the rain-water, and does not cause it to

flow upon its surface, except when it is copious.] 

ٌثوُغَر  Any female suckling; (JK, S, K;) as also ٌثِغْرُم  : (K:) or one says ٌثوُغَر ٌةاَش   and ٌةَثوُغَر , meaning particularly a

ewe suckling: but [the inf. n.] ٌثاَغْرِإ  has been used in relation to the she-camel: or ٌثوُغَر  applied to a ةاش  means only

that has brought forth: (TA:) and one says ٌثوُغَر ٌةَنْوَذْرِب   meaning [a hackney-mare] that is

sucked, i. q. ٌةَثوُغْرَم  ; (S, TA;) and that scarcely ever raises her head from the manger:

[whence] it is said in a prov., ٌثوُغَر ٌةَنْوَذْرِب  ِّباَوَّدلا  لكآ   [The most voracious of beasts is a

hackneymare that is sucked]: or, as J gives it [in the S, and Z in the A], thus, as verse: 

* ِثوُغَر ٍةَنْوَذْرِب  ْنِم  ُلكآ  *

[More voracious than a hackney-mare that is sucked]: and ٌثِغْرُم  is applied to a woman as

meaning suckling: the pl. of ٌثوُغَر  is ٌثاَغِر . (TA.) ___ Also A child, or young one, that is suckled; a

suckling. (TA.) 

ٌثِغْرُم  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also Possessing much property. (JK.) 

ٌثَّغَرُم  [written in the JK ثَغْرَم , but said in the K to be like ٌدَّمَُحم ,] The part, of the finger, which is the

place of the signet-ring. (K.) 
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ٌثوُغْرَم  : see its fem. above, voce ٌثوُغَر . ___ [Hence,] A man asked of, or begged of, so much that all

that he had is exhausted. (El-Ahmar, JK, S, A, K.) And Possessing little property. (JK.) And ُهُلاَوْمَأ
ُةَثوُغْرَم  [His possessions are exhausted. (A.) 
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دغر  

َدِغَر 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدَغَر  (Msb) [and ٌدْغَر , as seems to be indicated in the K by its being said that the

verb is like َعَِمس ]; and َدُغَر , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَداَغَر ; (Msb;) It (one's life) was, or became, ample

in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, Msb, K,) and easy, (Msb,) and

pleasant. (S, K.) ___ [Hence, app.,] ُدُغْرَـي ِهِرْمَأ َال  ٌبِئاَد ِىف  ٌنَالُف   [Such a one is striving, labouring,

or toiling, in his affair:] he will not flag, or be remiss. (JK.) [In the JK, ْدَغَر�َ , aor. ُدَغْرَـن , is

mentioned immediately after an explanation of ٌةَديِغَر , app. to indicate that it signifies We prepared, or we ate, ةديغر .] 

اودغرا 4  They became in a state of life ample in its means or circumstances,

unstraitened, or plentiful; (S, A;) they had abundance of herbage, or of the goods,

conveniences, or comforts, of life. (S, K.) ْمُهَشْيَع ُّٰ�ٱ  دغرا   God made their life to be

ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, [and easy,] and

pleasant. (A.) ___ And ْمُهَـيِشاَوَم اودغرا   They left their cattle to pasture by themselves,

where they pleased. (S, K.) 

َشْيَعلا 10 دغرتسا   He found life to be ample in its means or circumstances,

unstraitened, or plentiful, [and easy,] and pleasant. (Har p. 657.) One says, ُدَغْرَـتْسُي ُثْيَح  ْلزْنِا 
ُشْيَعلا  [Alight thou where life is found to be ample in its means &c.]. (A.) 

ّداغرا 11  , (S, TA,) inf. n. ٌداَديِغْرِا , (S, K, TA,) It (milk) became commingled, one part with another,

but not yet completely thickened. (S, TA.) And in like manner, It (anything) became commingled,

or confused, one part with another. (S, K, * TA.) ___ He became [confused, or] in doubt, in
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his opinion, or judgment, not knowing how to utter it. (K.) ___ He slept without fully

satisfying his drowsiness, (K, TA,) so that he awoke heavy. (TA.) ___ He was angry, and

changed in colour by reason of anger: (TA:) or he was angry, and would not

answer. (K.) ___ He was sick, not severely affected ( ْدَهُْجي ْدَهَْجي in the CK] َْمل  but (,L, K) ,([مل 

suffering depression: (K:) or he showed himself to be depressed, (JK, L,) without

emaciation, (JK,) or by emaciation: (L:) and he was oppressed by sickness beyond his

power of endurance: (L:) or he began to suffer pain, and exhibited an extenuated

state of the belly, and dryness, and languor. (En-Nadr.) ___ داديغرا  also signifies Languidness,

or weakness, in the eye, and the ear, and the sight. (JK.) 

Q. Q. 3 َدَّلَغْرِا  [a verb app. syn. with َدِغَر  in an intensive sense;] of the measure َلَّلَعْـفِا  from ُدَغَّرلا  [inf. n.

of َدِغَر ]. (K.) Its ل is augmentative; and therefore it should not be mentioned independently as it is in the K. (TA.) 

ٌدْغَر  , applied to property, or water, or life, or herbage, Plentiful; that does not cause one fatigue. (L.)

[Being originally an inf. n., it is used without variation as a masc. and fem. and sing. and pl. epithet; as also ٌدَغَر  .] You say ٌشْيَع
ٌدْغَر  and ٌدَغَر  and ٌدِغاَر  and ٌديِغَر  (A, Msb) and ُدَغْرَأ  , (Lh, TA,) and ٌةَديِغَر ٌةَشيِعَم   , (A,) Life that is ample in

its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (Lh, A, Msb,) and easy, (Lh, * Msb,)

and pleasant. (A, Msb.) And ٌدْغَر ٌةَشيِغ   and ٌدَغَر  A mode of life ample in its means or

circumstances, unstraitened, or plentiful, [and easy,] and pleasant. (S, A, K.) And ٌدَغَر ٌمْوَـق 
, (A, L, K,) or ٌدْغَر , (JK,) and ٌدَغَر ٌةَوْسِن   , (A, L, K,) or ٌدْغَر ٌءآَسِن  , (JK,) People, and women, in a state of life

ample in its means or circumstances, &c.; (JK, A, K;) or having abundance of herbage, or

of the goods, conveniences, or comforts, of life, and having camels abounding

with milk. (L.) 
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ٌدَغَر  an inf. n. of َدِغَر . (Msb.) You say, ِشْيَعلا َنِم  ٍدَغَر  َوُه ِىف   He is in a state of life ample in its

means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (A, Msb,) [and easy,] and pleasant.

(A.) ___ See also ٌدْغَر , in five places. 

ٌديِغَر  , and its fem., with ة: see ٌدْغَر . 

ٌةَديِغَر  Fresh milk, which is boiled, and upon which some flour is sprinkled, (JK, S, K,)

then dates are mixed therewith, (JK,) or then it is mixed and stirred about, (S,) and it

is licked up: (S, K:) and also remains of milk: (JK:) or fresh butter: (Msb:) or a piece, or portion,

of fresh butter: (A:) pl. ُدِئاَغَر . (JK, A.) You say, �ِِةَديِغَّرل َِّىنْرَـبلا  َنِم  ُبَيْطَأ  ِةَديِغَّرلا  ملا 
َ
ِةَشيِع ُنْمَألا ِىف  , meaning

[Security in the state of life that is ample in its means or circumstances, &c., is

sweeter than the dates called ِّىنْرَـب ] with some fresh butter. (A.) 

ُءآَدْيَغُر  i. q. ُءآَدْيَعُر  [q. v.]; (K;) [i. e.] What is taken forth from wheat, and thrown away. (JK.) 

ٌدِغاَر  : see ٌدْغَر . 

ُدَغْرَأ  : see ٌدْغَر . 

Page 1113

ْةَدَغْرَم  [A place abounding with herbage;] a meadow, or a garden; syn. ٌةَضْوَر . (L.) See also

ٌةَغَدْرَم . 

ٌّداَغْرُم  part. n. of 11. (L, K.) Milk [that has become commingled, one part with another, but]

not yet completely thickened. (L.) [And in like manner, Anything that has become commingled,
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or confused, one part with another.] ___ One who is [confused, or] in doubt, in his

opinion, or judgment, (JK, S, K,) not knowing how to utter it. (S, K.) ___ [For its other meanings, see

the verb.] 

4



سغر  

ُّٰ�ٱ 1 ُهَسَغَر   , aor. َـ , inf. n. ٌسْغَر , God blessed, or prospered, him, and made him to

increase and multiply: God made his property to increase and multiply. (TA.) You

say, ٱ�ُّٰ ُمُهَسَغَرَـف  ًاليِلَق  اوُناَك   They were few, and God multiplied and increased them: and in

like manner one says of بَسَح  [or grounds of pretension to respect], &c. (S, TA.) And ًالاَم ُّٰ�ٱ  ُهَسَغَر  , (El-Umawee, S, K,) and

اًدَلَو , (TA,) aor. as above, (K,) God multiplied to him his property, (El-Umawee, S, K,) and his

offspring, (TA,) and blessed him therein; (ElUmawee, S, K; *) as also ًالاَم ُهسغرا  , (K,) and اًدَلَو . (TA.) 

َسَغْرَأ 4  see the last sentence above. 

ٌسْغَر  Increase: (S, K:) abundance: (TA:) wealth, or property; or much wealth or property;

or good fortune, prosperity, welfare, wellbeing, or weal; syn. ٌرْـيَخ . (S, K.) El-'Ajjáj says, 

* ِسْعَـت ِْريَغِب  َساَس  ٌةَفيِلَخ  *
* ِسْغَر ِباَصِن  ٍسْغَر ِىف  ُماَمِإ  *

[app. meaning, A khaleefeh who ruled without evil, a prosperous prince, of prosperous

origin]: باَصِن  is syn. with لْصَأ . (S.) ___ Also A benefit, favour, boon, or blessing; syn. ٌةَمْعَـن : (K:) or

ampleness, or largeness, therein: (TA:) pl. ٌساَغْرَأ , (K.) 

ٌسَغْرُم  : see the next paragraph. 

ٌسِغْرُم  One who makes himself to have a plentiful and pleasant and easy life;

(Ibn-'Abbád, Sgh, K;) as also with ش. (TA.) ___ A plentiful state of life; as also ٌسَغْرُم  , (K,) in the saying ْمَه ِىف
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ْمِهِشْيَع ْنِم  ٍسِغْرُم   [They are in a plentiful state of life]. (TA.) 

ٌسوُغْرَم  Blessed; prospered; fortunate: (K, * TA:) applied to a man, blessed, or prospered; (TA;)

abounding in wealth or property; (K, TA;) fortunate, or possessed of good fortune: (TA:)

and, applied to a face, blessed and fortunate; (S;) or cheerful and fortunate. (TA.) You say also, َوُه
ِةَيِصاَّنلا ُسوُغْرَم   He has a blessed, or fortunate, forelock. (TA.) ___ And with ة, applied to a woman, (Lth,

K,) and to a ewe, or she-goat, (TA,) Prolific; having numerous offspring. (Lth, K, TA.) 
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فغر  

َفَغَر 1  , (JK, O, Msb,) aor. َـ , (O, Msb,) inf. n. ٌفْغَر , (JK, O, Msb, K,) He collected together (JK, O, Msb, K)

clay, (JK, O, K,) or dough, (Msb, O, K,) making it into a compact mass, (JK, O, K,) or making it round

(Msb) [and flat, but not thin, or not very thin], with his hand. (Msb, O, K.) ___ ٌريِعَبلا َفَغَر  , (JK, O,

K,) aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (JK, O,) He put into the camel's mouth, by mouthfuls,

seeds ( رْزَـب ), and flour, (JK, O, K,) and the like. (O, K.) 

فغرا 4  He looked sharply, or intently, or attentively; (JK, O, K;) ِهْيَلِإ  [at him, or it]; (TK;) said of a

man and of a lion. (O.) ___ And He hastened, made haste, or sped, in going, journeying, or

pace. (K.) 

ٌفيِغَر  A round cake (MA, KL) of bread, (S, MA, Mgh, KL,) such as is thick, or not thin, (MA,) the

contr. of such as is termed قيِقَر ; (Mgh;) [generally about a span, or less, in width, and

from half an inch to an inch in thickness;] of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ,

(Msb,) from َفَغَر  as expl. in the first sentence above: (JK, O, Msb, K:) pl. [of pauc.] ٌةَفِغْرَأ  (S, O, Msb, K) and [of mult.] ٌناَفْغُر
(JK, S, MA, Mgh, Msb, K) and ٌفُغُر  (JK, S, O, Msb) and ٌفْغُر  and ُفيِغاَرَـت  ; (JK, O, K;) the last anomalous, (TK,) mentioned by

Ibn-'Abbád. (O.) 

ُفيِغاَرَـت  : see what next precedes. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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دلغر   (Quasi root) 

َدَّلَغْرِا  : see Q. Q. 3 in art. دغر . 
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مغر  

ُفْنَألا 1 َمِغَر   , [and, as will be seen from what follows, َمَغَر , and َمُغَر , inf. n. ٌمْغَر  and ٌمْغُر  and ٌمْغِر ,] His nose clave

to the ماَغَر  [i. e. earth, or dust]. (TA.) ___ [Hence,] ُهُفْـنَأ َمَغَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌمْغَر  [&c. as above]; and َمِغَر , aor.

 ; [and َمُغَر , aor. ُـ ;] He was, or became, abased, or humble, or submissive; as though his nose clave

to the ماَغَر  by reason of abasement &c. (Msb.) And �ِِّٰ ىِفْنَأ َمِغَر  , and َمَغَر , (S, K,) and َمُغَر , (El-Hejeree, K,) inf. n. ٌمْغَر  and ٌمْغُر
and ٌمْغِر , (S,) [and app. ٌةَمَغْرَم  also, as seems to be indicated in the S and TA,] My nose [meaning my pride] was, or

became, abased, or humbled, to God, against my will; (K, TA;) i. e. ِهِرْمَِأل  [to his

command]. (TA.) And اًفْـنَأ َمِغُر  ٌنَالُف   and اًفْـنَأ َمِرُغ   [Such a one is, or has been, abased, or

humbled]. (TA.) ___ And ٌنَالُف َمَغَر  , (S, TA,) or َمِغَر , aor. َـ , inf. n. ٌمْغَر  [&c. as above], (JK,) Such a one was

unable to obtain his right, or due; (JK, S, TA;) as also ُهُفْـنَأ َمَغَر  : the part. n. is ٌمِغاَر  . (Har p. 369.) َمَغَر  as a

trans v.: see 4, [with which it is app. syn. properly as well as tropically,] in three places. ___ [Hence,] ُهُتْمَغَر , (K,) inf. n. ٌمْغَر ; (JK,

TA;) and ُهُتْمَّغَرَـت  ; (so in the JK; [perhaps a mistranscription for ُهُتْمَغَر ;]) I did a thing against his will: (JK, K,

TA:) or, so as to anger him; and vexed him. (TA.) ___ [And I made him to do a thing

against his will; forced him to do a thing: for] ُمْغَّرلا  is also syn. with ُرْسَقلا ; (IAar, K, TA;) in some

copies of the K erroneously written ُرْشَقلا . (TA.) ___ And ُهَمِغَر  and ُهَمَغَر , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمْغَر  (TA) [and app. ٌمْغُر  and

ٌمْغِر  and ٌةَمَغْرَم , as seems to be indicated in the K] He disliked it, disapproved it, or hated it. (K, TA.) You

say, اًئْـيَش ُهْنِم  ُمَغْرَأ  اَم   I dislike not, &c., of it, anything. (JK, TA.) And ملا
َ
ىَعْر ُةَمِئاَّسلا  ِتَمَغَر   The

pasturing beasts disliked, &c., the pasture. (TA.) ___ See also 2. ___ [And see ٌمْغَر , below.] 

َمَّغَر 2  see 4, in three places. ___ ُهمّغر , (JK, M, K,) inf. n. ٌميِغْرَـت , (K,) also signifies He said to him اًمْغَر ; (JK; [see ٌمْغَر ,

below;]) or اًمْغَر اًمْغَر  ; so in the K; but in the M, اًمْغَدَو اًمْغَر  : (TA:) and ُهَمَغَر  inf. n. ٌمْغَر , [in like manner,] he said to
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him اًمْغَر : or he did with him that which made his nose to cleave to the earth, or

dust, ( ُهَفْـنَأ ُمِغْرُـي  اَم  ,) and that which abased him. (Ham p. 97.) 

ٌةَمَغاَرُم 3  signifies The breaking off from, or quitting, another in anger: (S, K, TA:) and the cutting

off another from friendly, or loving, communion; cutting one, or ceasing to speak to him; or

forsaking, abandoning, deserting, or shunning or avoiding, one: and the becoming

alienated, or estranged; or the going, removing, retiring, or withdrawing, to a

distance, far away, or far off, one from another: (K, TA:) [or] ُهمغار  signifies He left, forsook,

abandoned, or relinquished, him, or separated himself from him, against his [the

latter's] wish: (Mgh:) or he broke off from him, or quitted him, in anger: (Msb:) and ُهَلْهَأ مغرا   He

cut off his family from loving communion, or forsook them, or deserted them,

against their wish. (TA.) It is said in a trad., َراَّنلا ِهْيَوَـبَأ  َلَخْدَأ  ْنِإ  ُهَّبَر  ُمِغاَرُـيِل  , i. e. He will assuredly

break off in anger from his Lord [if he cause his two parents to enter the fire of

Hell]. (TA.) And you say, ُهَمْوَـق ٌنَالُف  َمَغاَر   Such a one retired apart from his people, or party; or

disagreed with them; or opposed them; (S, K, * TA;) and went forth from them; (S, TA;) and

cut them off from friendly, or loving, communion; or forsook them; and treated them,

or regarded them, with enmity, or hostility. (K, TA.) ___ And اًئْـيَش ُمِغاَرُـي  ٌنَالُف َال   Such a one

does not want, need, or require, and is not unable to attain, anything. (JK, TA.) 

ُهمغرا 4  [He cast it upon the ماَغَر , i. e. earth, or dust: and he made it to cleave to the

earth, or dust]. You say, ِهيِف ْنِم  َةَمْقُّللا  مغرا   He cast the morsel from his mouth upon the

earth, or dust. (TA.) And it is said in a trad. of 'Áïsheh, respecting the material for dyeing the hair, and the hands of women,

ِهيِمِغْرَأَو ِهيِتُلْسُا   [Wipe thou it off 
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from thy hand, or hands, and cast it upon the earth, or dust]. (S. [There said to be from the phrase here next

following.]) You say also, ُهَفْـنَأ مغرا   He, (i. e. God, JK, S,) or it, (i. e. abasement, or humility, or submissiveness, K, * TA, *)

made his nose to cleave to the ماَغَر , i. e. earth, or dust; (JK, * S, TA;) [or may He (i. e. God)

make his nose to cleave to the earth, or dust;] and ُهَفْـنَأ َمَغَر   signifies the same [app. in this (the proper)

sense, as well as in that next following]. (Mgh, TA.) ___ And [hence] the former of these two phrases means He (i. e. God, Msb)

abased him, humbled him, or rendered him submissive, (Msb, TA,) against his will; (TA;)

[or may He abase him, &c.;] and so ↓ the latter of the same two phrases: and the former, He angered him;

likewise said of God; (Ham p. 551;) and so ُهمغرا  alone; (K, TA;) like ُهمغدا ; (TA;) or both signify he did evil to him,

and angered him: (TA in art. مغد :) and َمِغْرُأ  He was abased, or humbled, or rendered

submissive: (Ham p. 617:) and َفوُنُألا ِهِب  ُّٰ�ٱ  َمَغَر  , inf. n. ٌمْغَر , God abased, or may God abase, the

noses by means of him, or it. (Har p. 369.) [ ُهمّغر  , also, signifies He abased him, humbled him,

or rendered him submissive: you say,] ُهَل ٌميِغْرَـت  اَذٰه   This is an abasing, or a humbling, to

him: (Msb:) and ِناَطْيَّشلِل اًميِغْرَـت   (occurring in a trad., TA) means For the abasing, or humbling, of the

devil. (Mgh.) ___ And ُهمغرا  He urged him, or made him, to do that from which he was not

able to hold back, or that which he could not refuse to do, or that which he could

not resist doing. (JK, TA, and Ham p. 97, from Kh.) ___ See also 3. 

مّغرت 5  He became angered, or angry, (S, K, TA,) with speech, and otherwise: (TA:) and sometimes

it occurs with ز [i. e. مّغزت ]. (S, TA.) Hence the saying of El-Hotei-ah, [app. describing a she-camel,] 

* ْتَمَّغَرَـت اَم  اَذِإ  اَهْـيَـيَْحل  َْنيَـب  ىَرَـت  *
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* ِدَّدَمُلا ِتوُبَكْنَعلا  ِتْيَـبَك  اًماَغُل  *

[Thou seest between her two jaws, when she is angered, foam like the web of the

spider stretched out]. (TA.) See also 1. 

ٌمْغَر  and ٌمْغُر  and ٌمْغِر  are inf. ns. of َمِغَر  and َمَغَر  said of the nose; and ٌةَمَغْرَم  is syn. therewith; (S;) as is also ٌمَغْرَم  . (TA.)

One says to another, [by way of imprecation,] اًمْغَر  [for اًمَغَر َكُفْـنَأ  َمِغَر   May thy nose cleave fast to the

earth, or dust; meant to be understood in the proper sense, or in a tropical sense explained by what follows]; (JK, M, K;) and

[sometimes] اًمْغَد  is added, (M,) which is an imitative sequent to اًمْغَر . (K in art. مغد .) And ُمْغَّرلا ِهِفْنَِأل   and ملا
َ

ُةَمَغْر  [May

cleaving to the earth, or dust, befall his nose; which may likewise be meant to be understood properly, or

tropically]. (TA.) ___ [Hence,] the first also signifies, (IAar, K, TA,) and so ٌةَمَغْرَم  also, (TA,) Abasement. (IAar, Mgh, K, TA.)

The Prophet said, ًةَمَغْرَم ُتْثِعُب   , (S,) i. e. I was sent for abasement to the believers in a plurality of gods, [or] by

reason of dislike or disapproval [of their state; agreeably with the explanation next following]. (TA.) ___ ٌمْغَر  and

ٌمْغُر  (Msb, K, TA) and ٌمْغِر  and ٌةَمَغْرَم  (K, TA) also signify Dislike, disapproval, or hatred. (Msb, K, TA.) You

say, اًمْغَر ُهَلَعَـف   or اًمْغُر  or اًمْغِر  , (TA,) and ٍمْغَر ىَلَع  , (ISh, TA,) and ِهِمْغَر ىلع  , and ُهْنِم ِمْغَّرلا  ىلع  , (TA,) and ىلع
ِهِفْنَأ ِمْغَر   and ِهِفْنَأ ِمْغُر  , (Msb,) and ِهِفْنَأ ْنِم  ِمْغَّرلا  ىلع  , (S,) i. e. [He did it against his wish; in spite

of him; or] notwithstanding his dislike, or disapproval, or hatred. (Msb, TA.) ___ ُمْغُّرلا ُهْنَم 
َجُرَْخي َّىتَح  , [or ُمْغَّرلا , in the TA without the vowel-sign,] occurring in a trad., means In order that he may become humble

and abased, and the pride of the Devil may go forth from him. (Mgh, TA.) See also ٌماَغَر . 

ٌمْغُر  : see the next paragraph above, in six places. 

ٌمْغِر  : see ٌمْغَر , in three places. 

ُءآَمْغَر ٌةاَش   A sheep, or goat, having upon the extremity of its nose a whiteness, (JK, K,)
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or a colour different from that of the rest of its body. (K.) 

ُناَمْغَر  : see the next following paragraph. 

ٌماَغَر  Earth, or dust; (S, Msb, K;) as also ٌمْغَر  : (IAar, K:) [or] soft earth or dust, (K, TA,) but not fine: (TA:)

or fine earth or dust: (AA, TA:) or sand mixed with earth or dust: (K:) or sand such as does

not flow from the hand: (As, TA:) or, as IB says on the authority of AA, sand that dazzles the sight;

as also ُناَمْغَر  ; which latter, accord. to the K, is the name of a certain tract of sands. (TA.) 

ٌةَماَغُر  A thing that one desires, or seeks; (JK, K;) as also ٌةَمَغْرَم  : (TA:) so in the saying, ٌةَماَغُر ُهَدْنِع  ,JK) ِىل 

TA) and ٌةَمَغْرَم  (TA) [I have a thing that I desire, or seek, to obtain from such a one]. 

ىَماَغُر  The nose; as also ٌمَغْرَم  and ٌمِغْرَم  , (K,) of which the pl. is ُمِغاَرَم : (TA:) or ىَماَغُر  signifies the nose with

what is around it: (IKoot, TA:) and in this sense also the pl. above mentioned is used; as in the saying, َكَمِغاَرَم َّنَأَطََأل 
[I will assuredly trample upon thy nose with the parts around it]. (TA.) ___ And The

[appertenance called the] ةَدَ�ِز  [q. v.] of the liver; as also ىَماَعُر ; (S, K;) but the former is the more

approved. (TA.) ___ And, (K,) some say, (S, TA,) [The bronchi, or the windpipe; i. e.] the tubes, ( بَصَق , S,) or the

tube, ( ةَبَصَق , K,) of the lungs. (S, K.) Also A certain plant: a dial. var. of ىَماَخُر  [q. v.]. (K.) 

ٌمِغاَر  : see 1. You say, ٌمِغاَر َوُه   and ِفْنَألا ُمِغاَر   [He has the nose cleaving to the dust: and hence,] he

is abased, or humble, or submissive: and he is unable to obtain his right, or due: and

[ ٌمْغُر  is its pl.:] you say, ِفوُنُألا ُمْغُر  ْمُه  . (Har p. 369.) And ٌمغاَد  is used as an imitative sequent thereto. (K.) ___ Also

Angry. (TA.) ___ And Disliking, disapproving, or hating. (TA.) ___ And Fleeing. (TA.) 

ٌمَغْرَم  : see ٌمْغَر , first sentence: and see also ىَماَغُر : and ٌمَغاَرُم . 

ٌمِغْرَم  : see ىَماَغُر , first sentence. 
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ٌةَمَغْرَم  : see ٌمْغَر , in five places: and see also ٌةَماَغُر . Also A certain game of the Arabs. (K.) 

ٌمَّغَرُم  : see the next paragraph but one. 

ٌةَماَغْرِم  A woman who angers her husband. (K, TA.) 

ٌمَغاَرُم  (S, Mgh, K, TA) and ٌمَّغَرَـتُم  (JK, TA) and ٌمَغْرَم  , (JK,) thus accord. to one reading in the Kur iv. 101, (Ksh,) or ٌمَّغَرُم  , (TA,

[perhaps a mistranscription,]) A road by the travelling of which one leaves, or separates

himself from, his people, against their wish, or so as to displease them: (Ksh and Bd in

iv. 101:) and a place to which one emigrates: (Zj and Ksh and Jel ibid.:) or a place to which one

shifts, removes, or becomes transferred: (Bd ibid.:) or a way by which one goes or goes

away: (Fr, JK, S, K:) and a place to which one flees; a place of refuge: (Fr, S, Mgh, K:) and i. q.

ٌبَرَطْضُم  [meaning a place in which one goes to and fro seeking the means of

subsistence: see art. برض ]: (Fr, JK, S, K:) and a fortress, or fortified place; syn. ٌنْصِح . (IAar, K.) It is

said in the Kur, [iv. 101, of him who emigrates for the cause of God's religion], اًريِثَك اًمَغاَرُم  ِضْرَألا  ٌدَِجي ِىف   [He shall

find in the earth many a road &c.]. (S, TA.) And a poet says, 

* ِّلَحَملا ِىناَد  ِْريَغ  ٍدَلَـب  َىلِإ  *
* ْبَرَطْضُملاَو ِمَغاَرُملا  ِديِعَب  *

[To a country not near in respect of the place of alighting, remote in respect of

the road &c. and of the region in which people go to and fro seeking the means of

subsistence]. (Zj, TA.) 

ٌمَّغَرَـتُم  : see the next preceding paragraph. 
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وغر  

اَغَر 1  , (S, Mgh, K,) aor. وُغْرَـي , (S,) said of a camel, (S, Mgh, K,) and of a hyena, and of an ostrich; (K;) or ْتَغَر , aor. وُغْرَـت , said

of a she-camel; (JK, Msb;) inf. n. ٌءآَغُر , (JK, S, Mgh, Msb, * K,) with which ٌةَيِغاَر  is syn. [either as an inf. n. or as a simple subst.];

(JK;) He grumbled, or uttered a grumbling cry; syn. َّجَض ; (S;) or uttered a cry, (Mgh, K,) and

grumbled; syn. َّجَضَف َتَّوَص  : (K:) or she uttered a cry [&c.]: (Msb:) so camels are wont to do when the loads are

lifted upon them; and youthful camels do so much: (TA:) ٌءآَغُر  signifies the cry or crying [or grumbling, which is a

kind of gurgling growl,] (S, Msb) of the camel [when he is being laden, and on some other occasions of discontent],

(Msb,) 
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or of animals having the kind of foot called ّفُخ : (S:) also of the bird called ٌءآَّغَر  [&c.]. (TA.) It is said in a prov., اَهِئاَغُرِب ىَفَك 
ً�ِداَنُم  [Her grumbling cry suffices as a caller] i. e., the ءآَغُر  of his camel serves instead of his calling in

presenting himself for entertainment as a guest: (S:) A'Obeyd says that it is well known to the Arabs as relating to the accomplishment

of an object of want before the asking for it: and it is applied also to the case of a man whose aid is wanted and who does not come to

thee; excusing himself by saying that he did not know: and to the case of one who stands at a man's door, and to whom it is said, Send

him who shall ask permission for thee [to go in]; whereupon he replies, His knowledge of my standing at his door suffices for asking

permission for me: if he pleased, he would grant me permission. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 3289.]) And in another

prov., ِرْكَبلا ِةَيِغاَرَك  ْمِهْيَلَع  ْتَناَك  , (JK, Meyd,) or ِبْقَّسلا , [i. e. There befell them the like of the

grumbling cry of the young camel,] meaning, the ءآَغُر  of the young camel of Thamood [which preceded the

destruction of those who heard it]: the prov. relates to the auguring evil from a thing. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 327.])
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اَغَر ___  said of a boy, or child, means He wept most violently. (K, TA.) ___ [It is also, app., said of a man, as

meaning He shouted: and he spoke with a loud voice. (See 6, and ٌءآَّغَر .)] See also 2.) 

ىّغر 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِغْرَـت , (S,) said of milk, (S, Msb, K,) It frothed; (S;) it had ةَوْغَر  [or froth]; as also ىغرا  ,

(K,) inf. n. ٌءآَغْرِإ ; (TA;) and اَغَر  , (K,) aor. وُغْرَـي , inf. n. ٌوْغَر : (TA:) or it had much froth; as also ىغرا  : (TA:) or its

froth estuated. (Msb.) ___ [Hence,] ُفِّشَنُـتَو ىِّغَرُـت  ْمُهُلِبِإ  ْتَسْمَأ  , i. e. [Their camels became, or

became in the evening, so as that they yielded frothy milk; or so as that] they had

ةَوْغَر  and ةَفاَشُن . (Yaakoob, S.) ٌةَيِغْرَـت  also signifies The act of angering [another]. (IAar, K, TA.) 

ىغرا 4  He made his she-camel to utter the grumbling cry termed ءآَغُر : (S, K:) [and] he made his

camel to do so in order that he might be entertained as a guest. (M, TA. [See a prov. cited in the

first paragraph.]) Sebrah Ibn-'Amr El-Fak'asee says, 

* ُليِصَف ٍداَّدَشِل  ىَغْرُـي  اَمَو  *

[And a young camel belonging to the family of Sheddád is not made to utter its

grumbling cry for the want of its mother]; meaning that they are niggardly; that they will not separate the young camel from

its mother by slaughter nor by gift. (S.) And it is said in a prov., 

* ُّرِقَت اَهَراَوُح  اََهل  اوُغْرَأ  *

[Make ye her (the camel's) young one to utter its grumbling cry, then she will be quiet]:

for the she-camel when she hears the ءآَغُر  of her young one becomes still: (Meyd:) the prov. means, give him that which he wants,

[then] he will be quiet. (JK, Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 532.]) ِليِحَّرلِل اْوَغْرَأ   means They made their saddle-

camels to utter the grumbling cry [for removal, or departure, or journeying]; camels being

wont to do so when the loads are lifted upon them. (TA.) ___ Hence, ُهاغرا  He subdued, subjected, or
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oppressed, him; and abased him: because the camel [generally] does not utter the cry termed ءآَغُر  except in

consequence of abasement, or humiliation. (TA.) ___ [Hence also,] ِءآَغْرِإلا ُةَكيِلَم  َىِه   She is the slave ( ةَكيِلَم

meaning ةَكوُلَْمم ) of noise and loquacity, so that she distresses the hearers: or it may mean

[she is subject to] the frothing of her lips, by reason of her loquacity; from ٌةَوْغَر

meaning froth. (TA. [See ٌءآَّغَر .]) ___ You say also, ىَغْرَأ َالَو  ىَغْـثَأ  اَم   He gave not a sheep or goat, nor a

she-camel; (S, K;) like as you say, َّلَجَأ َالَو  ىَشْحَأ  اَم  . (S. [See 4 in art. وغث .]) See also 2, in two places. ___ [Hence,]

ىغرا  said of him who is discharging his urine, He had much froth to his urine. (K, TA.) ___ [Hence also,] اَنيِغْرُـت

اَهِثيِدَح َطاَقُس  , a phrase used by a poet, means She feeds us with [or gives us] little discourse, [or the

refuse of her discourse,] like froth. (TA.) 

اْوَغاَرَـت 6  They uttered the cry termed ءآَغُر , [or rather a cry, or cries, similar thereto,] one

here and one here. (S, K.) It is said in a trad., ُهوُلَـتَقَـف ِهْيَلَع  اْوَغاَرَـت   (S, IAth, TA) They shouted, one to

another, and called one another, against him, to slay him, and slew him. (IAth, TA.) 

ىغترا 8  He drank ةَوْغَر , i. e. froth: (S, Msb:) or ًةَوْغَر ىغترا   he took, and sipped, or supped, froth.

(K.) It is said in a prov., ٍءآَغِتْرٱ اًوْسَح ِىف  ُّرِسُي   [He conceals a sipping, or supping, in drinking

froth]: applied to him who pretends one thing when he means, or desires, another: (S:) accord. to AZ and As, it originated from a

man's having some milk brought to him, and his pretending that he desired the froth, and, while drinking this, taking of the milk; and is

applied to a man who pretends to aid thee, and benefits himself: (Meyd:) Esh-Shaabee, to one who asked him respecting a man who

kissed his wife's mother, replied in these words; and added, His wife has become unlawful to him. (S.) 

ٌةَوْغَر  A single uttering of the grumbling cry termed ءآَغُر . (TA.) Also, and ٌةَوْغُر  and ٌةَوْغِر  , (JK, S,

Msb, K,) the last mentioned by Lh and others, (S,) and ُةَياَغُر  (JK, S, Msb, K) and ٌةَياَغِر  , (S, Msb, K,) the latter as heard by Abu-l-

Mahdee, (S,) and ٌةَواَغِر  (JK, S, Msb, K) and ٌةَواَغُر  , (S, K,) the latter as heard by Abu-lMahdee, (S,) and ىَواَغُر  , (AZ, TA,) The
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froth of milk [&c.]; (JK, S, K;) or the first three signify the froth that comes upon a thing when it

estuates; and the next three, the froth of milk: (Msb:) pl. of the first ٌتاَوَغَر , (Msb, TA,) and of the second ىًغُر , (S,

* Msb, TA,) and of the last ىَواَغَر . (TA.) Also the first ( ٌةَوْغَر ), A rock, or a piece of rock. (IAar, K.) 

ٌةَوْغُر  [The grumbling cry termed ٌةَيِغاَر ;] a subst. from ٌءآَغُز  [inf. n. of اَغَر ]. (TA.) See also the next preceding

paragraph. 

ٌةَوْغِر  : see ٌةَوْغَر . 

ُناَوْغَر  : see ٌءآَّغَر . 

ٌءآَغُر  inf. n. of 1 as explained in the first sentence. (S, K, &c.) [It is often used as a simple subst. like its syn. ٌةَيِغاَر .] ___ See also

ٌءآَّغَر . 

ٌّوُغَر  A she-camel that utters much, or often, the grumbling cry termed ءآَغُر . (S, K.) 

ٌةَواَغُر  : see ٌةَوْغَر . 

ٌةَياَغُِر  : see ٌةَوْغَر . 

ىَواَغُر  : see ٌةَوْغَر . 

ٌءآَّغَر  Loquacious: or loud in voice: (TA:) and ُناَوْغَر  is [syn. therewith, or nearly so, being] a surname of Mujáshi'

(K, TA) the son of Dárim, (TA,) because of his eloquence, (K, TA,) and the loudness of his voice. (TA.) ___ Also A certain

bird, (K, TA,) that cries much and uninterruptedly; (TA;) of the kind called لَّخُد ; dust-

coloured: its crying is termed ٌءآَغُر  : and the pl. is ٌتآاَّغَر . (En-Nadr, TA.) 

ٍغاَر  [part. n. of اَغَر ]. You say ٌةَيِغاَر ٌةَقَ�   A she-camel that utters the cry termed ءآَغُر . (Msb.) ___

[Hence,] ٍغاَر َالَو  ٍغَ�  ُهَل  اَم   [He has not a sheep or goat, nor a camel]: (TA in art. وغث :) and �ٌَةَيِغ ُهَل  اَم 
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ٌةَيِغاَر َالَو   He has not a sheep or goat, nor a she-camel: (S:) and ٍغاَر َالَو  ٍغَ�  ِراَّدلِ�  اَم   There is

not in the house any one. (S and TA in art. وغث .) ___ Also, ٍغاَر , A certain bird, begotten

between the ناَشَرَو  [q. v.] and the ماََمح  [or common pigeon]; an admirable variety: so says

Kzw, but he has written the word with the unpointed ع: Es-Suyootee says that in the Tibyán it is with the pointed غ: and El-Jáhidh

mentions its being prolific, long-lived, and having in its cooing a quality which its

parents have not. (TA.) Also Milk having froth. (JK.) 

ٌةَيِغاَر  fem. of ٍغاَر  [q. v.] ___ Also syn. with ٌءآَغُر  [as an inf. n. or a simple subst.]: (JK:) see 1, in two places: [as a simple

subst., like ٌةَوْغُر , it has for its pl. ٍغاَوَر :] you say, ِلِبِألا ىِغاَوَر 
َ

ُتْعَِمس   I heard the [grumbling] cries of the

camels. (TA.) 

ٍغْرُم  [act. part. n. of 4]. ___ [Its fem.] ٌةَيِغْرُم  is app. the sing. of ىِغاَرَم  [probably a mistranscription for ٍغاَرَم , the reg. pl.], (TA,)

which is an epithet applied to camels, meaning Whose milk has much froth. (K, TA.) 

ٌةاَغْرِم  A skimmer; i. e. a thing with which (or in which, as in one copy of the K,) froth is taken:

(S, K:) or a wooden thing with which one takes off the froth of milk: pl. ٍغاَرَم . (JK.) 

ٍّغَرُم ٌمَالَك   Speech, or language, that does not clearly express its meaning. (S, K, TA.) 
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فر  

َّفَر 1  , (T,) or ُهُنْوَل َّفَر  , (S, M, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّفَر  and ٌفيِفَر , Its colour shone, or glistened; (T, S, M,

O, K;) said of a thing; (T;) as also 
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ّفترا  . (K.) Thus ُهُناَنْسَأ ْتَّفَر  , His teeth shone, or glistened. (M.) El-Aashà says, describing the front teeth of a

woman, 

* ْهَراَرَحلا اَذ  َمَّيَـتُملا  ىِفْشَي  *
* ُهُبوُرُغ ُّفِرَت  اًهَمَو  *

[And clean, white, lustrous front teeth, the abundance of their saliva shining, or

glistening; that would cure of his malady the enslaved by love who has burning

in his heart]. (T, O, S.) And one says also, ُقْرَـبلا َّفَر  , aor. ِـ  and ُـ , (M,) inf. n. ٌّفَر , (M, K,) The lightning

gleamed, or shone; or flashed faintly, and then disappeared, and then flashed

again. (M, K. *) ___ ُتاَبـَّنلا َّفَر  , aor. ِـ , inf. n. ٌفيِفَر , The plant, or herbage, quivered, or became

tall, ( َّزَـتْهِا ,) being green and glistening; and ٌفيِرَو  is a dial. var. of the inf. n. ٌفيِذَر  in this sense: (Lth, T:) or

quivered, or became tall, ( ّزتها ,) and was luxuriant, or flourishing, and fresh, or

succulent: or, as AHn says, became glistening, or bright, in its sap: (M:) and ُرَجَّشلا َّفَر  , aor. and

inf. n. as above, The trees appeared beautiful and bright in their greenness by reason

of their succulence and luxuriance; as also َفِرَو , aor. ُفِرَي , inf. n. ٌفيِرَو . (T in art. ْتَّفَر فرو (.___ 
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ُهُنْـيَع , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌّفَر , His eye quivered, or throbbed: (M, K:) and in like manner one says of any

other member, or part of the person, (M,) or of other things; (IAar, T, K;) as, for instance, of the eyebrow. (IAar, T, M.) ___ َّفَر
said of a bird: see R. Q. 1, in two places. ___ َّفَر , aor. ِـ , [said of a man,] He exulted; rejoiced overmuch,

or above measure; or exulted greatly, or excessively; and was exceedingly brisk,

lively, or sprightly: and behaved proudly, or haughtily; was proud, haughty, or self-

conceited; or walked with a proud, or haughty, and selfconceited, gait. (M.) ___ َىلِإ َّفَر 
اَذَك  He was, or became, brisk, lively, or sprightly, at, or to do, such a thing; syn. َحَ�ْرِا :

(K:) and so said of the heart. (O.) ___ ُهَل َّفَر  , (O, K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌفوُفُر  and ٌفيِفَر , (O,) He laboured

for him with service, both honourable and mean. (O, K.) ___ ٍنَالُفِب َّفَر   He treated such a

one with honour: (O, K:) [and so, accord. to the TA, َالُف�ً َّفَر  , as is shown in the first paragraph of art. ___.] فح
ِهِب ُمْوَقلا  َّفَر   The people, or party, surrounded, encompassed, or encircled, him; or went

round him, or round about him. (O, K.) ___ ُةَمْعِّنلا ِهْيَلَع  ْتَّفَر   Wealth became abundantly

bestowed upon him; syn. ْتَفَض . (M.) َّفَر , aor. ُـ  (IAar, T, K) and ِـ , (K,) [probably trans., or so with the former

aor. and intrans. with the latter,] inf. n. ٌّفَر , (O,) He ate (IAar, T, K) soundly, (IAar, T, [see ٌةَّفَر , the inf. n. of unity,]) or

much, or largely. (O, K.) ___ ُلِبِإلا ِتَّفَر  , (AHn, M, K,) and ُمَنَغلا , (K,) or َلْقَـبلا تّفر  , (TK,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n.

ٌّفَر , The camels, (M, K,) and the sheep or goats, (K,) ate, (AHn, M, K,) or ate herbs, or leguminous

plants, (TK,) in a certain manner, (K,) without filling the mouth therewith. (TK.) ___ َّفَر
ََنبَّللا , (TK,) inf. n. ٌّفَر , (K,) He drank milk every day. (K, TK.) ___ [Hence, perhaps,] ا�فَر ىَّمُحلا  ُهْتَذَخَأ   The

fever attacked him every day. (O, K.) ___ َّفَر , aor. ُـ , (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. ٌّفَر  (A 'Obeyd, T, S, M, K)

and ٌفيِفَر , (M,) also signifies He sucked (A 'Obeyd, T, S, M, K) a thing: (M:) and he sucked in [saliva &c.] with his

lips. (A 'Obeyd, T, S.) You say, ُهَّمُأ َّفَر   He (a young camel) sucked his mother. (K.) And ملا
َ
َةَأْر َّفّر  , (M, O,) or

َةَيِراَجلا , (IAar, L in art. دصم ,) aor. ُـ , (M, O,) inf. n. ٌّفَر , (O,) He sucked in the woman's, or the girl's,
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saliva from her mouth: (IAar, M, and L ubi suprà:) or he kissed her with the extremities of

his lips. (M, O, K.) And hence, (M,) ٌمِئاَص َ�َأَو  اَهْـيَـتَفَش  ُّفُرََأل  ِّىنِإ  , in a trad. of Aboo-Hureyreh, (T, M, O, Msb,) means

Verily I suck in her saliva [from her lips while I am fasting]: (A 'Obeyd, T, M, O:) or I kiss

[her lips], and suck [them], and suck in [her saliva from them]. (Msb.) ُهَّفَر , (M, O, K,) aor. ُـ ,

(M,) inf. n. ٌّفَر , (M, O, K, *) He did good to him; conferred a benefit, or benefits, upon him.

(M, O, K. *) [And He gave to him.] You say, اَنـُّفْرَـيَو اَنُّفَُحي  ٌنَالُف  , meaning Such a one gives to us, and

brings us corn or food. (M. [See also other explanations in art. فح .]) And اَنـُّفُرَـي ٌنَالُف   Such a one guards

us, defends us, or takes care of us. (S.) [Hence,] it is said in a prov., ْدِصَتْقَـيْلَـف اَنـَّفَر  ْوَأ  اَنَّفَح  ْنَم   [explained in

art. فح ]: and one says, ٌّفاَر َالَو  ٌّفاَح  ُهَل  اَم   [also explained in art. فح ]. (S.) َتْيَـبلا َّفَر   He made to the

تيب  [which here seems from the context to mean tent] what is termed a ّفَر  [q. v.]. (M.) [And hence, app.,] َّفَر

ُهَبْوَـث , aor. ُـ , inf. n. ُّفَر , He added to his garment, or piece of cloth, another piece, to

enlarge it, at its lower part. (K.) ُهَّفَر  He fed him [i. e. a beast] with ةَّفُر , i. e. straw, or straw

that had been trodden, or thrashed, and cut, and what had been broken in pieces

thereof. (M.) ُبْوـَّثلا َّفَر  , (M,) inf. n. ٌفَفَر , (M, O, K,) The garment, or piece of cloth, became thin:

(M, O, K: *) but this is not of established authority. (M.) 

اَهِتَضْيَـب 4 ىَلَع  تّفرا   She (a hen) spread, or expanded, the wing over her egg. (O, K.) 

َفَفَـتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

R. Q. 1 َفَرْـفَر  , (T, S, M, K,) inf.n. ٌةَفَرْـفَر , (T, K,) He (a bird) moved, or agitated, his wings, in the air,

[or fluttered in the air,] without moving from his place; (T, M;) as also َّفَر  : (M:) or he (a bird, S,

or an ostrich, K) did thus around a thing, desiring to alight, or fall, upon it: (S, O, K:) or he (a

bird) expanded and flapped his wings without alighting: (TA in art. شرف :) and he (a bird)
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expanded his wings; as also َّفَر  ; but this latter is not used. (O, K.) One says also, of an ostrich, َُّمث ِهْيَحاَنَِجب  ُفِرْفَرُـي 

وُدْعَـي  [He flaps his wings, then runs]. (T, S, O.) ___ [See also R. Q. 1 in art. فز , last sentence.] ___ فرفر

ِمْوَقلا ىَلَع   He was, or became, affectionate, favourable, or kind, to the people, or

party; syn. َبَّدََحت . (M.) ___ ٌةَفَرْـفَر  also signifies The making a sound: (K:) its verb, َفَرْـفَر , meaning It (a thing)

made a sound. (TK.) 

ٌّفَر  A thing resembling a قاَط , [i. e. a kind of arched construction, app. like the ةَّفُص  described

and figured in the Introduction to my work on the Modern Egyptians,] (El-Fárábee, S, Msb, K,) upon which are placed

the فِئاَرَط  [or choice articles, such as vessels and other utensils &c.,] of the house; as also ٌفَرْـفَر  : (IAar, T,

K:) the ّفَر  that is [commonly] used in houses is well known [as being a wooden shelf, generally extending along one or

more of the sides of a room]: IDrd says that the word is Arabic: (Msb:) the pl. is ٌفوُفُر  (T, S, O, Mgh, Msb, K) and ٌفاَفِر . (O, Mgh,

Msb.) The latter pl. occurs in the saying of Kaab Ibn-El-Ashraf, اًرَْمت ُفَّصَقَـت  ِىفاَفِر  َّنِإ  اَمَأ   Verily my shelves are

breaking with dates, by reason of the large quantity thereof. (Mgh.) ِبَشَخلا ُفوُفُر  , also, means The planks

of the دَْحل  [or lateral hollow of a grave]. (Mgh.) [And accord. to Golius, on the authority of a gloss. in the KL,

ٌّفَر  also signifies A small arched window in a wall.] [When the ّفَر  of a تْيَـب  is mentioned, by تيب  may

sometimes be meant a tent:] see ٌفَرْـفَر . Also A flock of sheep, (Fr, T, S, M, O, K,) or of sheep or goats. (Lh, M, K.) ___ A

herd of oxen or cows. (Lh, O, K.) ___ A row of birds. (IAar, T and TA in art. لبا .) ___ A company of men. (Fr, T.) ___

Large camels; (O, K;) as also ٌّفِر  : (K:) [or] a large herd of camels. (M.) An enclosure ( ةَريِظَح ) for

sheep or goats. (M, O, K.) Any tract of sand elevated above what is adjacent to it or

around it. (K.) Wheat, corn, or other provision, which one brings for himself or his

family or for sale; syn. ٌةَريِم . (M, K.) A soft garment or piece of cloth. (K.) And, as some say, (M,)

Saliva (M, K) itself [as well as the sucking in of saliva: see 1]. (M.) 
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ٌّفُر  : see ٌةَّفُر . 

ٌّفِر  A daily بْرِش  [i. e. drinking, or share of water]. See also ٌّفَر . 

ٌةَّفَر  [inf. n. of unity of َّفَر ,] i. q. ٌةَقْرَـب  [app. as meaning A flash of lightning]: (IAar, T:) or a shining, or

glistening. (O.) ___ And A quivering, or throbbing. (IAar, T.) Also A sound act of eating; syn.

ٌةَمَكُْحم ٌةَلْكَأ  . (IAar, T, O, K. [In the CK, in this sense, erroneously written ةَّفُر .]) ___ And A suck. (IAar, T.) 

ٌةَّفُر  i. q. ٌْنبِت  [i. e. Straw; or straw that has been trodden or thrashed, and cut]; and what

has been broken in pieces thereof; [also written ٌةَفُر  and ٌتَفُر  and ٌةَفُر ;] (M, O, K;) as also. ٌّفُر  . (K.) [See

also ٌةَفُر .] 

ُفاَفُر  What has fallen about of straw, and of dried leaves or branches of the رَُمس  [or

gumacacia-tree]. (IAar, M.) 

ٌفيِفَر  Shining, or glistening. (KL. [The meaning of dispersed assigned to it by Golius as on the authority of the KL is not

in my copy of that work, nor is any other meaning than that which I have given above; in which sense it is 
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app. an inf. n. used as an epithet: it is expl. in the KL by the Pers. word هدنشخرد .]) One says also ٌفاَفَر ٌرْغَـث   [app. ٌفاَّفَر  ]

Front teeth shining or glistening. (Har p. 314.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth, (S, O,) and to trees

( رَجَش ), (S, O, * K,) and other things, (K,) Moistened [app. by dew or the like, so as to be rendered

glossy]. (S, O, K.) ___ Also, applied to a garment, or piece of cloth, Thin. (O.) Abundance of herbage, or of

the goods, conveniences, or comforts, of life. (O, K.) The lily. (O, K.) The roof (Sh, M, O, K) of a

[tent such as is called] طاَطْسُف . (Sh, O, M.) ___ See also فيِفَّرلا ُتاَذ  ٌفَرْـفَر .  Boats upon which a river was
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crossed, consisting of two or three joined together, for the use of the king. (O, K.) 

ٌةَفاَفِر  , The thing that is put in the lower part of the helmet. (AA, O. [See also ٌفَرْـفَر .]) 

ٌفاَّفَر  : see the next preceding paragraph. ___ Also A plant, or herbage, intensely green. (TA in art. فرو .) 

ٌفَرْـفَر  : see ٌّفَر , first sentence. ___ Also A window; or an aperture for the admission of light;

syn. ٌنَشْوَر ; (IAar, T, K;) and so ٌفيِفَر  . (AA, T, O, K.) Also Coverlets ( سِباَح , Katádeh, T) for beds: (T:) or beds

[themselves]: (AO, T, O, K:) or carpets: (AO, T, K:) or green pieces of cloth, or pieces of cloth of a

dark, or an ashy, dust-colour, ( ٌرْضُخ ٌباَيِث  , [which may have either of these two meanings,] S, M, O, K,) that

are spread, (M,) or of which سِباََحم  [see above] are made, (S, O, K,) and which are spread; (K;) n.

un. with ة; (S, O, M;) but some make the former a sing.: (O:) pl. ُفِراَفَر : (M:) or it signifies, (T, O,) or signifies also, (K,) the

redundant parts of سِباََحم , (T, O, K,) and of beds; (K;) and anything that is redundant and

that is folded: (O, K:) or pieces of thin جاَبيِد  [or silk brocade]: (M, K:) it occurs in the Kur lv. 76: and some

say that it there means the meadows, or gardens, ( ضَ�ِر ,) of Paradise: (Fr, T:) or, as some say, pillows:

(T:) or it signifies also a pillow: and meadows, or gardens; syn. ٌضَ�ِر : (K:) also a carpet: (T:) and sometimes

it is applied to any wide garment or piece of cloth. (Bd in lv. 76.) ___ Also The رْسِك  [app. as meaning the

lowest piece of cloth, or the part of that piece that is folded upon the ground,] of a

[tent of the kind called] ءآَبِخ : (Lth, T, S, M, O, K:) and a piece of cloth ( ٌةَقْرِخ ) that is sewed

upon the lower part of a [tent of the kind called] طاَطْسُف , (Lth, T, M, K,) and of a قِداَرُس , (M,

K,) and the like; as also ٌّفَر  , of which the pl. is ٌفوُفُر : (M: [in the CK, ُطاطْسُفلا  is erroneously put for ِطاَطْسُفلا :]) or

the skirt of a tent: (Bd in lv. 76:) and, accord. to IAar, the extremity, edge, or border, of a طاَطْسُف . (T.)

___ Also The redundant portion of the skirt of a coat of mail: (A 'Obeyd, T, O:) or the sides of a coat of mail,

(S, K,) and the pendent portions thereof: (S, O, K:) n. un. with ة. (S.) And the فَرْـفَر  of a coat of mail is [The ةَغِبْسَت , q.
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v. : or] a piece of mail ( ٌدَرَز ) which is fastened to the helmet, and which the man

makes to fall down upon his back. (M, K.) ___ The pendent branches of the [tree called] ةَكْيَأ . (T,

O, K.) ___ Soft, or tender, and drooping trees. (M, K.) And Certain trees, (K,) certain

drooping trees, (As, T, O,) growing in El-Yemen. (As, T, O, K.) ___ Also, [because pendent,] The

[caruncle, in the vulva of a girl or woman, called] رْظَب  [q. v.]. (Lh, M, K.) And A species of

fish (Lth, T, M, O, K) of the sea. (M, K.) 

ُفاَرْـفَّرلا  The bird called ِهِّلِظ ُفِطاَخ  . (Ibn-Selemeh, S, O, K. [See art. َفَطخ .]) And sometimes, (S,) The male

ostrich: (T, S, M, O, K:) because (S) he flaps his wings ( ِهْيَحاَنَِجب ُفِرْفَرُـي  ) and then runs. (T, S, O.) ___ Also The wing of

an ostrich and of any bird. (M.) 

ٌفِراَفُر  Quick, or swift. (O.) 

ٌّفاَر  : see 1, [of which it is the act. part. n.,] in the last quarter of the paragraph. 

ٌّفَرَم  i. q. ٌلَكْأَم  [A place, or time, of eating]. (O.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I

have had access.] 
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أفر  

َةَنيِفَّسلا 1 َأَفَر   , (M, Mgh, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْفَر , (M,) He brought the ship near to the bank of a

river; (M, K;) as also اَهَأَفْرَأ  : (S, TA:) or both signify he brought the ship near to the bank of a

river and made her still, or motionless: (Mgh:) or the latter, he brought her near to the

land; or to the part of the land that was near; or so the former accord. to AZ; (T;) and so the latter: but in

the K, أفرا  is expl. as signifying simply he made, or drew, or brought, near. (TA.) ٍةَريِزَج َىلِإ  اوُؤَـفْرَأ   occurs in a trad.

[as meaning They brought the ship near to an island]: and some say ُتْيَـفْرَأ  for ُتْأَفْرَأ ; which latter is the

original. (TA.) ___ [Hence, accord. to ISd in the M, but this I think doubtful,] َبْوـَّثلا َأَفَر  , (AZ, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. as above,

(AZ, T, S, Mgh, Msb,) and so the inf. n., (AZ, T, S, Mgh,) He repaired, or mended, [or darned,] the

garment, (S, Msb,) where it was rent; (S;) or he closed up what was rent in the

garment, drawing the parts together, (M, Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e.

darning]: (Mgh:) and sometimes it is pronounced without ء; (S;) [i. e.,] one says also [ َبْوـَّثلا اَفَر  , and] ُهُتْوَـفَر , aor. ُـ , (Msb,)

inf. n. ٌوْـفَر ; (IAar, T, Msb;) and ُهُتْـيَـفَر , aor. ِـ , inf. n. ٌْىفَر , which is of the dial. of Benoo-Kaab; (Msb;) but this last is strange. (TA.)

[See 1 in art. وفر .] One says, َأَفَر َرَفْغَـتْسٱ  ِنَمَو  َقَرَخ  َباَتْغآ  ِنَم   [He who traduces another, behind

his back or otherwise, though with truth, rends, and he who begs forgiveness

repairs]: (S, M:) i. e., by باَيِتْغِالا  he rends his religion, and by راَفْغِتْسِالا  he repairs it. (M.) ___ And [hence,] ْمُهَـنْـيَـب َأَفَر 
He effected a reconciliation, or made peace, between them; (M, K;) like َأَقَر . (TA.) ___ And َأَفَر

َلُجَّرلا , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He appeased quieted, or calmed, the man, (M, K, TA, [like

ُهاَفَر , without ء, see art. وفر ,]) stilling his fear, or terror, and treated him with gentleness. (TA.)

___ See also 3. ___ َأَفَر  is also said to signify َجَّوَزَـت  [He married; or took a wife]; (TA;) or so افَر  [without ء]. (T.) 
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ُهآّفر 2  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَئِفْرَـت  and ٌءِْىفْرَـت , (T, S, K,) He said to him, (namely, a man who had had a wife given to him,

T, S, M,) َنيِنَبلاَو ِءآَفِّرلِ�  ; (T, S, M, K; [see ٌءآَفِر , below;]) as also ُهاّفر , without ء. (TA.) 

ُهأفار 3  , (AZ, T, S, M,) inf. n. ٌةَأَفاَرُم ; (AZ, T;) and ُهأفرا  , (K, but there without any objective complement,) and ُهَأَفَر  ; (TA;) He

treated him in an easy and a gentle manner; or abated to him the price, or

payment; syn. ُهَ�اَح ; (AZ, T, S, M, K; *) ِعْيَـبلا ُهأفرا or (:AZ, T, S) :[in selling] ِىف   signifies ُهاَراَد  [he treated

him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him;

&c.]: (IAar, M:) or أفرا  is also syn. with ىَراَد ; and so is أفار . (K.) 

أفرا 4  He, or it, drew near, or approached. (K.) You say, ُةَنيِفَّسلا ِتأفرا   The ship drew near, or

approached, (T, TA,) to the land, (T,) or to the part of the land that was near, or to the

bank of a river. (TA.) ___ ِهْيَلِإ أفرا   He inclined to, or towards, him, or it; (Fr, T, K; *) as also ىفرا .

(Fr, T.) And (K) He had recourse, or he betook himself, or repaired, to him, or it, for

refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging; (S, M, K;) as also ىفرا .

(TA in art. وفر .) ___ He combed, or combed and dressed, his hair. (K, * TA.) As a trans. v. : see 1, in two

places: ___ and see also 3, in two places. 

اوُؤَـفاَرَـت 6  They agreed together; or were of one mind or opinion: (S, K:) and they aided, or

assisted, one another; or leagued together, and aided one another. (S.) And ىَلَع اوؤفارت 
ِرْمَألا  They agreed together to do the thing: (M:) they agreed together, or conspired,

to do the thing, their stratagem and their affair being one. (T, TA.) 

ٌءآَفِر  Close union; coalescence; (ISk, T, S, M, K;) consociation; these being the meanings if the root be

with ء: (ISk, T:) good consociation: (T:) and composure of disunited circumstances or

affairs: (K:) or reparation: (Msb:) and concord, or agreement; (T, S, M;) like ٌتاَفاَرُم ; [if the root be]
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without ء: (T:) or, if the root be without ء, the meaning is tranquillity; or freedom from disturbance, or

agitation. (ISk, T, S.) Such are said to be the meanings in the saying, َنيِنَبلاَو ِءآَفِّرلِ�  ; (ISk, T, S, M, Msb, K; [see 2;]) i. e.

[May it (the marriage) be] with close union, &c., (K, TA,) and increase (TA) [or rather the begetting of sons,

not daughters]: or with reparation [of circumstances or condition, and the begetting of sons]. (Msb.) It is said, in a

trad., that the Prophet forbade the use of this phrase, disliking it because it was a customary form of congratulation in the Time of

Ignorance: (T, * TA:) and some relate that he used to say, in its stead, َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  َكَرَ�   and َكيِف َكَرَ�   [May God 
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bless thee], and ٍْريَخ اَمُكَنْـيَـب ِىف  َعََمج   [may He unite you two in prosperity]. (T, TA.) Some of them used to congratulate him who

had taken a wife by saying, ِتاَنَـبلا َنيِنَبلاَو َال  ِتاَبـَّثلاَو  ِءآَفِّرلِ�   [May it be with close union, &c., and

constancy, and the begetting of sons, not daughters]. (Har p. 364.) And one says also, ٌءآَفِر ِمْوَقلا  َْنيَـب  ,

meaning Between the people is close union, and concord, or agreement. (Msb.) 

ٌءآَّفَر  [A darner;] one who closes up what is rent in garments, drawing the parts

together, (M, Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e. darning]; in Pers. ْرَگوُفَر . (Mgh.) 

ٌأَفْرَم  : see the next paragraph. ___ Also A place where garments are darned. (KL.) 

ٌأَفْرُم  , (S, Mgh, Sgh, K,) and ٌأَفْرَم  , (M, K,) [A station of ships;] a place where ships are brought

near to the bank of a river [or to the land; see 1, first sentence]; (S, M, K;) i. q. ٌةَضْرُـف . (Mgh.) 

ٌّىِئَفْرَـي  Heartless, or deprived of his heart, by reason of fright. (M, K.) ___ A male

ostrich: (M:) or a male ostrich taking fright, and fleeing, or running away at random. (K.) ___

A gazelle; because of its briskness, liveliness, or sprightliness, and its uninterrupted running: (M:) or a gazelle that leaps,

jumps, springs, or bounds, much, or often, ( ٌزوُفَـق ,) and goes back, or retreats, (M, * K, TA,)
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fleeing. (TA.) ___ And A pastor of sheep or goats: (M, K:) it is said to have this meaning: (T:) or by this is meant a

certain black slave so called. (TA.) 
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تفر  

ُهَتَـفَر 1  , (T, M, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌتْفَر , (M,) He broke it; (T, M, K;) or broke it in pieces:

(T:) he crushed, bruised, brayed, or pounded, it: (M, K:) he crumbled it, or broke it into

small pieces, with his hand, like as is done with lumps of dry clay, and old and

decayed bones. (A.) And َتِفُر  It was broken; or broken in pieces; [&c.] (Akh, S.) You say, َتَفَر
ُهَقُـنُع , aor. ِـ , inf. n. as above, He broke, or crushed, his neck. (Lh, M.) And ِروُزَجلا َماَظِع  َتَفَر   He

broke the bones of the slaughtered camel, in order to cook them and to extract

their grease. (T.) And one says of him who does that from which he finds it difficult to liberate himself, َماَظِعلا ُتُقْرَـت  ُعُبَّضلا 
اَهُجوُرُخ اَهْـيَلَع  ُرُسْعَـي  َُّمث  اَهُلُكَْ�  اَهِتْسٱ  َرْدَق  ُفِرْعَـت  َالَو   [The hyena breaks in pieces the bones,

but knows not the size of its anus: it eats them; then their exit becomes difficult

to it]. (A.) ___ [Hence,] َشَطَعلا َتَفَر   It (water) broke the vehemence of thirst. (Z, TA in art. ترف .) (See

also 9.) 

ُهتّفر 2  , inf. n. ٌتيِفْرَـت , He broke it [app. much, or into many pieces]: ___ and hence, He

dishonoured, despised, or condemned, him; ٌتيِفْرَـت  being syn. with ٌريِقَْحت , and contr. of ٌليِفْرَـت
and ٌميِظْعَـت . (Er-Rághib, TA. *) 

ّتفرا 9  , as also َتَفَر  , (M, K,) the latter being intrans. as well as trans., (K, * TA,) It was, or became, broken,

broken in pieces, crushed, bruised, brayed, or pounded: (M, K:) said of a bone; i. e., it

became what is termed ٌتاَفُر . (M.) And It became cut or broken, cut off or broken off; it

broke, or broke off: (K, TA:) the former is said, in this sense, of a rope. (A, TA.) 
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ٌتَفُر  i. q. ٌْنبِت  [i. e. Straw; or straw that has been trodden, or thrashed, and cut: also written

ٌةَّفُر , and ٌةَفُر , and ٌةَفُر ]. (IAar, T, K.) It is said in a prov., ِتَفُّرلا ِنَع  ِهَفـُّتلا  َنِم  َكْنَع  َىنْغَأ  َ�َأ  , (TA,) or ِتَفُّرلا َىلِإ   (T,) [I

am more free from the want of thee than the badger is from the want of straw, or cut

straw]: the هفت  is what is called ِضْرَألا ُقاَنَع  , which has a canine tooth, and does not procure for itself straw nor herbage; and

the word is written with ه; but تفرلا  is with ت: (T:) or, accord. to ISk, the two words are correctly without teshdeed, and with the

radical ه. (TA in art. هفت .) [See also ٌهَفُر .] Also One who breaks, breaks in pieces, crushes, bruises,

brays, pounds, or crumbles, anything, or everything. (K, * TA.) 

ٌةَتْـفِر  A mode, or manner, of breaking, breaking in pieces, crushing, &c. (Lh, M.) 

ٌتاَفُر  A thing, (M,) an old and decayed bone, (A, TA,) or anything, (L, TA,) broken, broken in pieces,

crushed, bruised, brayed, or pounded; (M, L, TA;) or crumbled, or broken into small

pieces with the hand; (A, TA;) or a thing that has become old and worn out, and

crumbled, or broken into small pieces: ('Ináyeh, TA: [see ٌتوُفْرَم :]) or broken, or crumbled,

particles; fragments, or crumbs; of a thing that is dry, (T, S, A, K, TA,) of any kind; (T;) [as, for instance,] of

musk. (A, TA.) Hence, in the Kur [xvii. 52 and 100], اَفُرَو�ً اًماَظِع  اَّنُك  اَذِئَأ   When we shall have become

bones and broken particles? (S, M, TA.) [Hence also the phrase] َكِتاَفْرِب meaning No, by thy ,َال 

ancestors who have become broken and crumbled bones in the dust. (Har p. 634.) And

[hence one says,] اَهَـتاَوْمَأ َرَشْنَأَو  اَهَـتاَفُر  اَيْحَأَو  ملا 
َ

َمِراَك َداَعَأ  ىِذَّلا  َوُه   [He is the person who has

restored generous qualities or actions, and revived such of them as had decayed,

and brought to life again such of them as had become dead]. (A, TA.) 

ٌتوُفْرَم  Broken, broken in pieces, &c. (Akh, S. [See ٌتاَفُر .]) 
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ثفر  

َثَفَر 1  (T, S, M, A, Mgh, Msb, K) ِهِمَالَك ِهِقِطْنَم or (M, A, Mgh) ِىف  ,T) , ِـ or (,K, and so in a copy of the S) , ُـ .aor (,Msb) ِىف 

and so in another copy of the S,) or both, (Msb, TA,) the latter mentioned by 'Iyád in the Meshárik; (TA;) and َثِفَر , (M, K,) aor. َـ ;

(K;) and َثُفَر , aor. ُـ ; (Lh, M, K;) inf. n. ٌثْفَر , which is of َثَفَر , (M, TA,) and ٌثَفَر , (T, * S, * M, A, * Mgh, * Msb, K, *) which is

of َثِفَر , (M, TA,) or of َثَفَر , (Msb,) or, accord. to some, this is a simple subst., (TA,) and ٌثوُفُر ; (K;) and ثفرا  ; (T, S, M, A,

Mgh, Msb, K;) and ثّفرت  ; (A;) He uttered foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene,

speech, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) in relation to women: (T:) and talked to a woman, in, or

respecting, coition; (S, K, TA;) and (as in the A and Mgh, but in the Msb or ) spoke plainly of what

should be indicated allusively, relating to coition. (A, Mgh, Msb.) And ِهِتَأَرْمٱِب َثَفَر  , and اَهَعَم ,

He compressed his wife: and he kissed her; and held amatory and enticing talk, or

conversation, with her; and did any other similar act, of such acts as occur in the

case of coition. (M.) And ِهِتَأَرْمٱ َىلِإ  َثَفَر   He went in to his wife; i. e. he compressed her; or

was with her alone in private, whether he compressed her or not; syn. اَهْـيَلِإ ىَضْفَأ  . (A.)

[See also ٌثَفَر  below.] 

ُهَبِحاَص 3 ثفار   , inf. n. ٌةَثَـفاَرُم , [He joined with his companion, or vied with him, in foul,

unseemly, immodest, lewd, or obscene, conversation, in relation to women: and in

talking plainly of what should be indicated allusively, relating to coition.] (A.) 

َثَفْرَأ 4  see 1, first sentence. 

َثَّفَرَـت 5  see 1, first sentence. 
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اثفارت 6  [They two joined mutually, or vied with each other, in foul, unseemly,

immodest, lewd, or obscene, conversation, in relation to women: and in talking

plainly of what should be indicated allusively, relating to coition]; said of two men. (A.) 

ٌثَفَر  , said by some to be a simple subst., but by others to be an inf. n., (TA,) Foul, unseemly, immodest, lewd,

or obscene, speech, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) in relation to women; (T;) this being the primary

signification: (Lth, T:) and talk to women in, or respecting, coition: (S, K, TA:) and the speaking

plainly of what should be indicated allusively, relating to coition: (Mgh:) or

allusion to coition: (M:) or foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, speech

addressed to women; (T, S, Mgh, K;) so accord. to I'Ab: (T, S, Mgh:) and coition: (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K:) and

kissing; and amatory and enticing talk, or conversation; and any other similar act,

of such acts as occur in the case of coition: (M:) or with the pudendum, (A, Mgh,) or with respect to the

pudendum, (Msb,) it is coition: (A, Mgh, Msb:) and with the tongue, (A, Mgh,) or with respect to the tongue, (Msb,) the

making an appointment for coition: (A, Mgh, Msb:) and with the eye, (A, Mgh,) or with respect to the eye,

(Msb,) the making a signal of a desire for coition: (A, Mgh, Msb:) or it is a word comprehending

everything that a man desires of his wife. (Zj, T.) In the Kur ii. 193, where it is forbidden during pilgrimage,

it means Coition: (Zj, T, Mgh, Msb:) and speech that may be a means of inducing coition: (Zj,

T:) or foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, speech: (M, Mgh, Msb:) or, accord. to Th, the

removal of external impurities of the body, by such actions as the paring of the

nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes, and the

like. (M. [In the L and TA, the explanation 
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of Th is so given as to relate, not to ٌثَفَر , but, to َثَفَر And in the same, ii. 183, where it is allowed in the night of fasting, it ([.َال 

means Coition: (Msb:) or the going in to one's wife; syn. ءآَضْفِإ ; wherefore it is made trans. by means of َىلِإ , like as is

ءآَضْفِإ . (M, Mgh.) 

3



دفر  

ُهَدَفَر 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌدْفَر , He gave him, or gave him a gift: (T, S, M, A, * Msb, K:) or it signifies, (Msb,) or

signifies also, (S, M, A,) he aided, helped, or assisted, him: (T, S, M, A, Msb:) and ُهدفرا  , (M, A, Msb,) inf. n.

ٌداَفْرِإ , (S, K,) signifies the same (S, M, A, Msb, K) in the latter sense, (S, M, A, K,) and in the former sense also: (S, K:) or both signify

he aided, helped, or assisted, him, by a gift or by a saying or by some other thing:

(Mgh:) [it is said in the Ham p. 128, that the latter verb has been transmitted, but is not the choice one; but in p. 276, that both are

chaste:] and you say also ُهدفار  ; (A;) [meaning he aided him; or he aided with him; or he aided him,

being aided by him; for] ٌةَدَفاَرُم  is syn. with ٌةَنَواَعُم . (S, L.) One says, اًدْفَر َّالِإ  ُموُقَأ  I will not َال 

stand unless I be helped to do so. (TA.) ___ [Hence,] He propped it up; namely, a wall: (Zj, T, A:)

and ِهِب ُهُتْدَفَر   I propped it up, or supported it, namely, a thing, with it, meaning any other thing used for such

a purpose. (Zj, T.) ___ And [hence,] ُهَدَفَر , (M, L,) or ِهْيَلَع َدَفَر  , aor. ِـ , inf. n. ٌدْفَر , (AZ, T, S, M,) He made for him,

(AZ, S, M, *) or put upon him, (T, M, *) namely, a camel, (AZ, S,) an appertenance of the saddle,

called a ةَداَفِر : (AZ, T, S, M:) [and ُهدفرا  , or ِهْيَلَع دفرا  , signifies the same; for] ٌداَفْرِإ  is syn. with ٌدْفَر  as meaning the

putting to a beast, or furnishing him with, a ةَداَفِر . (K.) [Hence,] ٍةَقْرِِخب ُدَفْرُـي   [meaning It is furnished

with a piece of rag, as a compress,] is said of a wound (S, K) &c. (S.) ___ And ُهَدَفَر  signifies also It held

it fast; namely, any one thing, another thing. (M.) 

ً�َالُف 2 اوُدَّفَر   , (M, A,) inf. n. ٌديِفْرَـت , (S, K,) They made such a one a lord, or chief; (S, M, A, K;) made

him great, or magnified him, or honoured him; (K; *) and set him over their affairs; (M;)

[lit. made him to give gifts;] as also ُهوُلـَّفَر : because a man when he becomes a lord, or chief, gives gifts, and drags his

skirt upon the ground ( َلَفَرَو َدَفَر  َداَس  اَذِإ  ). (A.) And ٌنَالُف َدِّفُر   Such a one was made a lord, or chief; and
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was made great, or magnified, or honoured. (S, TA.) دّفر , (T, L,) inf. n. as above, (T, L, K,) also signifies He

went a pace like that called ٌةَجَلْمه , (T, L,) or like that called ٌةَلَوْرَه . (K.) [See 2 in art. دقر .] 

َدَفْاَر 3  see 1. 

َدَفْرَأ 4  see 1, in two places. 

اودفارت 6  They aided, helped, or assisted, one another [by gifts or otherwise]. (S, * M, A,

Msb, K. *) 

دفترا 8  He gained, acquired, or earned, (T, S, M, A, K,) property. (T, M, A.) And ُهْنِم ُتدفترا   I obtained

a gift, or aid, from him. (A.) 

ُهدفرتسا 10  He sought, desired, demanded, or asked, aid, help, or assistance, from

him [by a gift or otherwise]. (S, * A, Msb, K. *) 

ٌدْفَر  : see the next paragraph. 

ٌدْفِر  A gift; (S, A, Msb, * K;) [and so, app., ٌدَفْرِم  or ٌدَفْرَم  ;] a gratuity: (T, S, A, K:) pl. ٌداَفْرَأ  (Ham p. 128) [and ُدِفاَرَم
is pl. of ٌدَفْرِم  or ٌدَفْرَم ]. You say, ِداَفْرَألا ُريِثَك  َوُه   and ملا

َ
ِدِفاَر  [He is a person of many gifts]. (A.) It is said in a

trad., اًدْفِر ُءْىَفلا  َنوُكَي  ْنَأ  ِةَعاَّسلا  َباَِرتْقٱ  ِنِم   [One of the signs] of the approach of the hour of

resurrection shall be, that the tribute shall be a gratuity bestowed according to men's natural

desires, and not according to right, or desert. (T, L.) ___ Aid, help, or assistance; (T, M, L, Msb;) as also ٌدفْرِم  and

ٌدفْرَم  [app. ٌدَفْرِم  and ٌدَفْرَم  ]; (M;) by a gift, and by giving milk to drink, and by a saying, and by

anything. (T.) ___ A lot, share, or portion. (M, L.) ___ Also, (IAar, Ibn-El-Mubárak, T, S, M, A, L, K,) and ٌدْفَر  ,

(El-Muärrij, T, S, M, L, K,) and ٌدَفْرِم  , (S, M, L, K,) and ٌدَفْرَم  , (M, L,) A large [drinking-cup, or bowl, of the

kind called] حَدَق , (T, S, A, L, K,) in which a guest is given to drink: (S, L:) this is the meaning most
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known; and this meaning is assigned by Zj to the third of the words above, i. e. ٌدَفْرِم : (T:) or a large ّسُع , (M, L,) larger

than the common ّسُع , which latter is a large حَدَق  that holds enough to satisfy the

thirst of three men, or four, or more; larger than the رَمَغ : (L:) or a حَدَق , (Ibn-El-Mubárak, T, M, L,)

of whatever size it be; accord. to some: (M, L:) in a حَدَق  a she-camel is milked: (T:) or a vessel in which

one milks. (El-Muärrij, T.) One says, ُهُدْفِر َقيِرُه   [His drinking-cup, or bowl, was emptied], meaning

he was slain; a phrase similar to ُهُباَطِو ْتَرِفَص  , and ُهُتَـنْفَج ْتَئِفُك  : (A:) or he died. (K.) And �َِىِداَفْر ٌنَالُف  َّدَم 
[app. Such a one drew water with my bowls], meaning such a one aided me, or assisted

me. (A, TA. [In my copy of the former, �ِىِداَفْرِء ; which I think a mistranscription: in the latter, �ِىِداَفْر ]) 

ٌةَدْفِر  A company such as is termed ةَبْصُع , of men, (M, L,) [aiding one another: pl. ٌدَفِر : see De

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., ii. 461.] 

ٌدوُفَر  A she-camel that fills the [vessel called] دْفِر  or دْفَر  at one milking: (S, A, K:) or that is

constantly over her milking-vessel: or that yields an uninterrupted supply of

milk: (IAar, L:) or that aids her owners by the abundance of her milk: (TA in art. دكر :) pl. ٌدُفُر .

(L.) 

ٌةَداَفِر  [A kind of pad, or stuffed thing, beneath a saddle;] a thing like the ةَيْدَج  of a

horse's saddle, (S, Mgh, K,) for a beast: (K:) a support for the saddle of a horse or camel

&c.: (M, L:) it is put beneath a horse's saddle in order that it may become raised

thereby. (Lth, T.) ___ A piece of rag with which a wound, (S, K,) &c., (S,) is furnished as a

compress ( اَِ� ُدَفْرُـي  ). (S, K.) ___ A contribution which the tribe of Kureysh made among

themselves in the Time of Ignorance, for the purpose of purchasing for the

pilgrims wheat, and raisins (S, M, K) for [the beverage called] ذيِبَن : (S, M:) each gave
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according to his ability, and thus they collected a great sum, in the days of the

assembling of the pilgrims; and they continued to feed the people until the end

of those days: (M:) the ةَداَفِر  and ةَياَقِس  [i. e. the supplying these provisions and this beverage] pertained to the Benoo-

Háshim; and the ةَناَدِس  [or service of the Kaabeh], and the ءآَوِل  [or banner], to the Benoo-'Abd-ed-Dár: (S:) the term ٌةَداَفِر  used in

relation to the feeding of the pilgrims is from ُهَدَفَر  signifying he aided him by a gift &c.: (Mgh:) the first who performed this custom was

Háshim Ibn-'Abd-Menáf. (T.) ___ One says also, ٍقْدِص ِىل ُةَداَفِر  َوُه   and ٍقْدِص ُةَديِفَر  , meaning [He is an excellent]

aider, or helper, or assistant, to me. (A.) 

ٌةَديِفَر  : see what next precedes. 

ٌدِفاَر  [act. part. n. of َدَفَر ; Giving, or giving a gift: and aiding, &c.]: pl. [ َنوُدِفاَر  and] ٌدَّفُر . (TA.) You say, ٌنَالُف
ُدِفاَولا ِهِب  َّلَح  اَذِإ  ُدِفاَّرلا  َمْعِن   [Such a one is an excellent, or a most excellent, giver, or aider,

when the comer alights at his abode]. (A, TA.) And ِهْيَلَع ًةَدِفاَر  ُهُسْفَـن  اَِ�  ًةَبِّيَط  ِهِلاَم  َةاَكَز  ىَطْعَأ   He

gave the portion of his property that was due as the poor-rate, his soul being

well pleased, or content, therewith, aiding him to do so. (L.) ___ One who is next in

station to a king, [who aids him,] and who, when the latter is absent, occupies his

place. (IB.) ___ A river that flows into, and augments, another river: you say ُهَل ٌرْهَـن 
ِناَدِفاَر  A river that has two rivers flowing into it, and augmenting it. (A.) Hence, (A,)

ِناَدِفاَّرلا  is an appellation applied to The Tigris and Euphrates. (S, M, A, K.) ___ [Hence,] one says also, ُّدَْمي ٌنَالُف 
ُهاَدِفاَر َةَّيَِربلا   Such a one's two hands or arms [afford aid, or succour, to mankind]. (A.) 

ٌةَدِفاَر  a word of the measure ٌةَلِعاَف  [app. as meaning A thing that aids, helps, or assists,] from ُدْفَّرلا  signifying

the act of aiding, helping, or assisting. (TA.) ُدِفاَوَر  [is its pl., and] signifies The rafters, or beams, or timbers, ( بَشَخ ,

S, Mgh, K, or بُشُخ , M,) of a roof, (IAar, S, M, Mgh, K,) over which are laid [planks, or only] the
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bundles of reeds, or canes, called ّىِداَرَح ; (IAar, L in art. درح ;) as also ٌتاَدِفاَر . (S, M.) A poet says,

(describing a house, S in art. خب ,) 

* ِتاَدِفاَّرلا ُمَرْكَأ  ُهُدِفاَوَر  *

[Its rafters are the most excellent of rafters]. (S, M.) 

َةَدَفْرَأ وُنَـب   , (S, K,) or ةَدِفْرَأ , which latter is the more common and more approved, (TA,) mentioned in a trad., (S,) A class of

the Abyssinians, (S, K,) who danced: (S:) or a surname of them: or they were so called from the name

of their chief ancestor, (TA.) 
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ٌديِفْرَـت  , a subst., like ٌنيِتَْمت , and ٌتيِبْنَـت , The posteriors of a woman. (IAar, M.) 

ٌدَفْرَم  , and its pl. ُدِفاَرَم : see ٌدْفِر , in four places. 

ٌدَفْرِم  , and its pl. ُدِفاَرَم : see ٌدْفِر , in four places. ___ Also A piece of stuff, or a thing like a pillow, with

which a woman small in the posteriors makes those parts to appear large. (S, K. *) 

ُديِفاَرَم  [a pl. of which the sing. (probably ٌداَفْرِم , like ٌراَزْغِم  and ٌراَرْدِم  &c.,) is not mentioned,] Ewes, or she-goats, whose

milk does not cease (S, K) in summer nor in winter. (S.) 
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سفر  

ُهسَفَر 1  , (S, M, Msb, K, *) or ِهِلْجِرِب ُهَسَفَر  , (M,) aor. ِـ  (S, M, Msb, K) and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌسْفَر  (S, M, &c.) and ٌساَفِر , (Jm,

K,) or this is a simple subst., (M,) and ٌساَفُر , (Jm,) [or this also is a simple subst.,] He kicked him, or struck him

with his foot or leg, (S, M, Msb, K, *) in an absolute sense, (M, Msb,) or in, or upon, the breast. (Kh, M, Msb.)

ُهَسَفَر ___ , inf. n. ٌسْفَر , He pounded it, or brayed it; namely, flesh-meat, or other food; or anything; but originally,

food. (M, TA.) َريِعَبلا َسَفَر  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْفَر , (TA,) He bound the camel with the ساَفِر  [q. v.]. (K.) 

ٌةَسْفَر  A kick, or blow with the foot or leg, [in an absolute sense, or] in, or upon, the breast. (Lth, K.) 

ٌساَفِر  The act, or habit, of kicking, or striking with the foot or leg, in an absolute sense, or in, or

upon, the breast; as also ٌسيِفَر  and ٌسوُفُر  . (M, TA.) Also The [cord, or rope, called] ضَ�ِإ  [q. v.]: (K:) or

the bond with which the hind legs of the camel, when lying down, are bound to

his thighs. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌسوُفَر ٌةَّباَد   A beast that has a habit of kicking, or striking with the foot or leg, in an

absolute sense, or in, or upon, the breast. (M, TA.) 

ٌسوُفُر  : see ٌساَفِر . 

ٌسيِفَر  : see ٌساَفِر . 

ٌسَفْرِم  An instrument with which flesh-meat is pounded. (M, TA.) 
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ضفر  

ُهَضَفَر 1  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌضْفَر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌضَفَر , (S, K,) He left, forsook, relinquished,

abandoned, or deserted, him, or it. (S, A, Mgh, Msb, K.) ___ He separated, dispersed, or

scattered, it. (L.) ___ ٌضْفَر  also signifies The act of breaking [a thing]. (TA.) ___ And The act of driving

away. (TA.) ___ And َضَفَر  He threw, cast, or shot: (K:) whence ٌضِفاَر  as explained below. (TA.) ___ And َضَفَر
ُهَلِبِإ , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S) and ُـ  also, (O,) inf. n. ٌضْفَر  and ٌضَفَر , (as in one copy of the S, but the former only in another

copy,) He left his camels to separate, or disperse themselves, in their place of

pasture, (S, A, Msb, K,) wherever they pleased, not turning them away from what they

desired; (S;) as also اهضفرا  , (Msb, K,) inf. n. ٌضاَفْرِإ : (TA:) or, as the latter is explained by Fr, he sent them

away without a pastor. (TA.) ُلِبِإلا ِتَضَفَر  , (Fr, S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Fr, S,) inf. n. ٌضوُفُر , (S,) or ٌضْفَر , (Fr,)

The camels separated, or dispersed themselves, (Fr, A, Msb,) in the place of pasture:

(Msb:) or pastured by themselves, (Fr, S, K,) the pastor seeing them, (S,) or looking at them,

(K,) near or far off, (S,) not fatiguing them, nor collecting them together. (L.) Thus this verb

is intrans. as well as trans. (TA.) [See also 9.] ___ ُلْخَّنلا َضَفَر   The palm-tree expanded its raceme, and

the ءآَقيِق  [or envelope] thereof fell off. (S, Sgh, K) ___ ىِداَولا َضَفَر   The valley widened;

became wide; as also ضفرا  , (O, K,) and ضفرتسا  . (Ibn- 'Abbád and K.) ___ ُهوُف َضَفَر   He shed his رْغَـث  [or

front teeth]. (AA, TA.) 

ِةَبْرِقلا 2 ضّفر ِىف   , inf. n. ٌضيِفْرَـت , He left a small quantity of water remaining in the skin.

(AZ, S, K.) [See ضّفر ٌضْفَر [.___   said of a horse, He put forth his veretrum without being

vigorously lustful. (K.) 
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ُهَلِبِإ 4 ضفرا   : see 1. ىِداَولا ضفرا  : see 1, last sentence but one. 

ضّفرت 5  It (a thing, TA) broke, or became broken, in pieces. (O, K.) ___ See also 9, in three places. 

ّضفرا 9  It (a thing) became dispersed, (S, A, K,) and departed, or went away; (S, K, TA;) as also

ضّفرت  . (A, K, TA.) It (a company of men) separated, or became dispersed; or dispersed

themselves; as also ↓ the latter verb. (Lth.) ___ ُعْمَّدلا ّضفرا  , (S, TA,) or ُعوُمُّدلا , (K,) The tears became

scattered in drops: (S, K: [in one copy of the S, ِعْمَّدلا ُضاَضِفْرِا   is explained by ُهُشيِشْرَـت ; but the right reading is

ُهُشُّشَرَـت , which I find in two copies; as in the K:]) or flowed and became scattered; and flowed and

dropped continuously: or flowed in a scattered manner: (L:) and ضّفرت  signifies the same. (TA.)

You say also, ُلْيَّسلا ّضفرا   [The torrent dispersed itself]. (S, K.) And ُهُحْرُج ّضفرا   The thick

purulent matter of his wound flowed, and became dispersed. (TA.) And اًقَرَع ّضفرا   His

sweat ran; and flowed. (TA.) ___ ُعَجَولا ّضفرا   The pain ceased, or went away. (TA.) And ّضفرا
ىِْربَص ُهْنِم   [My patience departed in consequence of it]. (A, TA.) 

َضَفْرَـتْسِإ 10  see 1, last sentence but one. 

ٌضْفَر  Camels in a state of separation, or dispersion; and in like manner, men, and goods, and plants or

herbage: (A:) or camels pasturing by themselves, (S, K,) the pastor seeing them, (S,) or looking

at them, (K,) near or far off: (S:) you say, ٌضْفَر ٌلِبِإ   (S, K,) and ٌضَفَر  also, and ٌةَضِفاَر  : (S, A, K:) and the pl. of

ٌضَفَر  is ٌضاَفْرَأ : (S, K:) [and ٌضوُفُر  seems to be a pl. of ٌضْفَر .] Also A herd of gazelles in a state of

separation, or dispersion: pl. ٌضاَفِر . (TA.) You say also ٌضَفَر ٌماَعَـن   Ostriches in separate flocks.

(S.) And ِرَفَّسلا ٌضاَفْرَأ ِىف  ُساَّنلا   The men are in a state of separation, or dispersion, in

journeying. (TA.) And ِساَّنلا ُضوُفُر   The different parties of men. (S, K.) And ٍَألَك ْنِم  ٌضوُفُر 
Scattered pieces of herbage or pasturage, (Jm, S, K,) distant one from another. (Jm, S, O.)
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And ِضْرَألا ُضوُفُر   Land which is deserted after having been prohibited to the public:

(S:) or which has no possessor: (O, L, K:) so says IDrd; but he adds, or, accord. to some, deserted land (L,

TA) between two cultivated pieces of land, (L,) or between two pieces of land

belonging to two tribes. (TA.) ٌضَفَر  also signifies What is large, and in a state of

separation or dispersion, of a thing: pl. ٌضاَفْرَأ . (TA.) ___ And ٌضْفَر , A side, or a part, or portion,

(syn. ٌبِناَج ,) of a thing. (TA.) ___ Also ٌضْفَر , (IAar, ISk, Az, Z,) or ٌضَفَر  , (AZ, Fr, A'Obeyd, S,) the latter said, in a marginal

note in the S, to be the correct form heard from the Arabs, (TA,) or both, (Sgh, K,) A small quantity of water; (S, A, K;)

and of milk; (A, TA;) remaining in the bottom of a skin or of a ةَداَزَم ; like a ةَعْرُج : (TA:) or a

little less than is sufficient to fill a skin: (IAar:) pl. ٌضاَفْرَأ  . (Lh.) ___ And hence, the former, Food

that is sufficient to sustain life; syn. ٌتوُق . (TA.) 

ٌضْفِر  The persuasion, or creed, or a tenet, of the ةَضِفاَر ; as in the saying attributed to the Imám Esh-Sháfi'ee, 

* ٍدَّمَُحم ِلآ  ُّبُح  اًضْفِر  َناَك  ْنِإ  *
* ىَضِفاَر ِّىنَأ  ِنَالَقـَّثلا  ِدَهْشَيْلَـف  *

[If the love of the family of Mohammad be a tenet of the Ráfidees, let men and

genii bear witness that I am a Ráfidee]. (TA.) 

ٌضَفَر  : and its pl. ٌضاَفْرَأ : see ٌضْفَر , in six places. 

ٌةَضَفُر ٌلُجَر   , (A, L,) or ٌةَضَفُر ٌةَضَبُـق  ٌلُجَر  , (S, K,) A man who lays hold upon a thing, and then

leaves it (S, A, L, K) without delay. (S, A, L.) And ٌةَضَفُر ٌةَضَبُـق  ٍعاَر   A pastor who collects

together the camels, and, when they come to a place which they like, leaves

them to pasture where they will. (ISk, S, A. *) [See also art. ضبق .] 
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ٌتاَضَفَر  , in the following saying, is from ُلِبِإلا ِتَضَفَر  , explained above: َكِّبُِحلَو ِىف ٌتاَضَكَر  ِىبْلَـق  َكْيَلِإ ِىف  ىِقْوَشِل 
ٌتاَضَفَر ىِلِصاَفَم   [app. meaning By reason of my yearning for thee, in my heart are

impulses; and by reason of the love of thee, in my joints are loosenesses]. (A, TA.) 

ْمِِ�وُيُـب ىَضْفَر ِىف  ُمْوَقلا   The people, or company of men, are in a state of separation, or

dispersion, in their tents, or houses: heard by Az from an Arab of the desert. (TA.) [ ىَضْفَر  seems to be a pl. of

ٌضِفاَر  ; like as ىَكْلَه  is of ٌكِلاَه . See also ٌضْفَر .] 
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ٌضاَفُر  What is broken in pieces, and scattered, or dispersed, of a thing. (IDrd, S, K.) 

ٌضاَفِر ٌكَرَش   Tracks in a road differing one from another: (S:) or furrows in the

middle, or main part, of a road, separating, one from another; or separating to the

right and left. (TA.) 

ٌضوُفُر  : see ٌضْفَر , in four places. 

ٌضيِفَر  i. q. ٌضوُفْرَم  , applied to a thing; (S, K;) i. e. Left; forsaken; relinquished; abandoned;

deserted: (S, TA:) cast away: separated; dispersed; scattered: (TA:) and, applied to a spear,

broken in pieces. (K.) Sweat; (O, K;) because of its flowing. (TA.) 

ٌةَضاَّفَر  Men who pasture their beasts upon land such as is termed ضوُفُر : (S, K:) or, as in

the O, who sow such land. (TA.) 

ٌضِفاَر  in the following saying of 'Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee means A thrower: he says, 
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* ْتَبَّـنَط َنْقَلْعَأ  ُتَّ�ِزاَجِحلا  اَم  اَذِإ  *
* اَرْخَص اَهُضِفاَر  َكوُلَْ�  َءآَثْـيَِمب َال  *

meaning, When the women of El-Hijáz hang their goods and utensils upon the trees, they stretch

their tent-ropes and pitch their tent in a soft tract of land, the thrower wherein

will not be able to throw a large piece of stone at thee, because of the not finding it. (O, L, K, *

TA.) See also ىَضْفَر . 

ٌةَضِفاَر  A party of ضِفاَوَر : (K:) whence the rel. n. ٌّىَضِفاَر  [signifying of, or belonging to, ضِفاَوَر ]. (TA.) ُضِفاَوَر
[is pl. of ٌةَضِفاَر , and] signifies An army, or a military force, (S, O,) or any army or military force, (K,)

which has deserted its leader: (S, O, K:) or armies which have deserted their leader.

(L.) ___ Also ٌةَضِفاَّرلا , A certain sect of the ةَعيِش  (S, Msb, K) of ElKoofeh; (Msb;) so called because they

deserted Zeyd the son of 'Alee, (As, S, Mgh, Msb,) when he forbade them to speak against the Companions of the Prophet; (Mgh,

Msb;) for they had promised allegiance to Zeyd the son of 'Alee (As, O, L, K) the son of El-Hoseyn the son of 'Alee the son of Aboo-

Tálib, (As, O, L,) and then desired him to renounce the two elders, [Aboo-Bekr and 'Omar, (TK,)] and on his refusing to do so they

deserted him: (As, O, L, K:) ُضاَفْرَألا  is also applied to this sect, as though it were pl. of ٌضِفاَر , like as ٌباَحْصَأ  is of ٌبحاَص ;

(TA;) and ُضِفاَوَّرلا  also; but not ُضاَّفُّرلا : (TA:) and the rel. n. [which serves as a n. un.] is ٌّىَضِفاَر  [as above]. (K.) Afterwards,

this appellation became applied to All persons transgressing in this way, [i. e. all apostates, or

schismatics,] speaking against the Companions of the Prophet. (Msb.) ___ ٌةضِفاَر ٌلِبِإ  : see

ٌضْفَر . 

ٌّىَضِفاَر  : see ٌةَضِفاَر , in two places. 

ٌضَفْرَم  and ٌةَضَفْرَم  sings. of ُضِفاَرَم : the former is explained as A place in which water flows, and

where it remains: (TA:) or ٍداَو ُضِفاَرَم   signifies the parts of a valley into which the torrent
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disperses itself. (S, A, * K. *) ___ ِضْرّألا ُضِفاَرَم   The tracts of land where the main

quantity of sand ends, becoming thin, at the sides of mountains and the like. (So in

some copies of the S and in the TA.) 

ٌةَضَفْرَم  : see ٌضَفْرَم . 

ٌّضَفْرُم  Anything becoming dispersed, and departing, or going away. (S.) 

ٌضوُفْرَم  : see ٌضيِفَر . 
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عفر  

ُهَعَـفَر 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌعْفَر , (S, Mgh, Msb,) He raised it: [this is generally the best rendering, as it

serves to indicate several particular significations which will be found explained in what follows:] he elevated it;

upraised it; uplifted it: he took it up: contr. of ُهَضَفَخ : (Msb:) or of ُهَعَضَو : (S, Mgh, K:) as also

ُهعّفر  , (K,) inf. n. ٌعيِفْرَـت ; (TA;) and ُهعفترا  ; (K;) for accord. to the Nawádir, you say, ِهِدَيِب ُهعفترا   and ُهَعَـفَر  [he raised it,

lifted it, heaved it, or took it up, with his hand]; but Az says that عفترا  is intrans., and that he has heard

no authority for its being trans., in the sense of َعَفَر , except that which he had read in the Nawádir el-Aaráb: (TA:) ٌعْفَر  is sometimes

applied to corporeal things, meaning the raising, or elevating, a thing from the resting-place thereof:

sometimes to a building, meaning the rearing it, uprearing it, or making it high or lofty: (Er-Rághib:) or in

relation to corporeal things, it is used properly to denote motion, and removal: (Msb:) it signifies the putting away or

removing or turning back a thing after the coming or arriving thereof; like as ٌعْفَد  signifies the putting

away or removing or turning back a thing before the coming or arriving [thereof]: (Kull p. 185:) but in relation to ideal things, it is

[tropically used, as it is also in many other cases, and] accorded in meaning to what the case requires. (Msb.) [In its principal senses,

proper and tropical, ٌعْفَر  agrees with the Latin Tollere..] It is said in the Kur [ii. 60 and 87], َروُّطلٱ ُمُكَقْوَـف  اَنْعَـفَر   We

raised above you from its resting-place the mountain: and in the same [xii. 2], َعَفَر ىِذَّلٱ  ُّٰ�َا 
اَهَـنْوَرَـت ٍدَمَع  ِْريَغِب  ِتاَوٰمَّسلا   [God is He who raised the heavens without pillars that ye

see; or, as ye see them]: and in the same [ii. 121], ِتْيَـبلا َنِم  َدِعاَوَقلا  ُميِهٰرْـبِإ  ُعَفْرَـي  ْذِإَو   [And when

Abraham] was rearing or uprearing or making high or lofty [the foundations of the

House of God, at Mekkeh]. (Er-Rághib.) And you say, اَذٰه ْعَفْرِا   Take thou this: (Mgh:) or take it and

carry it [away; or take it up and remove it]. (TA.) And َعرَّزلا َعَفَر  , (Lh, K,) or ِرَدْيَـبلا َىلِإ  ُهَعَـفَر  , (Msb,) aor.
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 , (Lh,) inf. n. ٌعْفَر  (Lh, S) and ٌةَعاَفِر  and ٌعاَفِر  [perhaps a mistranscription for ُعاَفَر , which see below], (Lh, TA,) He removed,

or transported, the seed-produce from the place in which he had reaped it, (Lh,) or

carried it after the reaping, (S, K,) to the place in which the grain was to be

trodden out. (Lh, S, K.) [This last signification is said in the TA to be tropical; but according to a passage of the Msb quoted in

the first sentence of this art., it is proper. In most of the phrases here following, the verb is undoubtedly used tropically.] ___ اوُعَـفَر
ْمُهَـنوُيُع ََّىلِإ   [They raised towards me their eyes]. (TA.) ___ اًسْأَر ْعَفْرَـي ِىب  ْمَلَـف  ٍنَالُف  ىَلَع  ُتْلَخَد 

(Mgh, TA *) I went in to such a one, and he did not look towards me, nor pay any

regard, or attention, to me. (Mgh.) [ِىب is not here a mistake for ِىل, for the phrase is often found thus written.] ___

ُءْىَّشلا َعِفُر َِىل   [The thing was, as it were, raised into view, i. e. it rose into view, to

me;] I saw the thing from afar. (TA.) ___ َصْخَّشلا ُباَرَّسلا  َعَفَر  , aor. َـ , inf. n. ٌعْفَر , The mirage

raised, or elevated [to the eye, (see an ex. near the end of the first paragraph of art. لوز )] the figure of a

man or some other thing seen from a distance; [or it may be allowable to render it, made it to

appear tall, and as though quivering, vibrating, or playing up and down;] syn. ُهاَهَز
[of which, when it relates to the mirage, the meaning is best expressed by the latter of the two explanations here given]. (TA.) ___

ٍتاَجَرَد ٍضْعَـب  َقْوَـف  ْمُهَضْعَـب  اَنْعَـفَرَو  , in the Kur [xliii. 31], means And we have exalted some of them

above others in degrees of rank, or station: and ُءآَشَن ْنَم  ٍتاَجَرَد  ُعَفْرَـن  , in the same, [vi. 83, and xii.

76,] We exalt in degrees of rank, or station, whom We please: (Er-Rághib:) and ْنَم ُعَفْرَـي  ُّٰ�ٱَو 
ُضِفَْخيَو ُءآَشَي   And God exalteth whom He pleaseth, and abaseth: (S and TA:) and [in like manner,]

ِرْكِّذلا ُعْفَر   means the exalting of one's fame; as in the Kur xciv. 4. (Er-Rághib.) But the words, ِءآَمَّسلا َىلِإَو 
ْتَعِفُر َفْيَك  , in the Kur [lxxxviii. 18], indicate two meanings; And to the heaven, how it is elevated in

respect of its place; and how it is exalted in respect of excellence, and exaltation

of rank. (Er-Rághib.) [In like manner also,] َعَفْرُـت ْنَأ  ُّٰ�ٱ  َنِذَأ  ٍتوُيُـب  in the Kur [xxiv. 36], means In houses ,ِىف 
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which God hath permitted to be built; (Bd, TA;) accord. to some: (TA:) or, to be honoured; (Zj,

Bd;) so says El-Hasan; (Zj;) or, to be exalted in estimation. (Er-Rághib.) It is said in a trad., َلْدَعلا ُعَفْرَـي  َّٰ�ٱ  َّنِإ 
ُهُضِفَْخيَو  Verily God exalteth the just, and maketh him to have the ascendency over

the unjust, and at one time abaseth him, so that He maketh the unjust to overcome

him, in order to try his creatures, in the present world. (Az, TA.) [See also art. ضفخ .] And you say, ِهِبِحاَص ِىف ىَلَع  ُهَعَـفَر 
ملا

َ
ِسِلْج  He advanced him above his companion [in the sitting-place, or sitting-

room, or assembly]. (TA.) And اَذَك ْنَع  َكُتْعَـفَر   [I exalted thee, or held thee, above such a

thing]: (M voce َر�ََ :) and ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َكْعَـفْرََأل  ِّىنِإ   [Verily I exalt thee, or hold thee, above this

thing]. (S voce َر�ََ , q. v.) ___ ُهَلَمَع ُّٰ�ٱ  َعَفَر   [God honoured his work by acceptance; or] God

accepted his work. (Msb.) It is said in the Kur [xxxv. 11], ُهُعَـفْرَـي ُحِلاَّصلا  ُلَمَعْلٱَو   And righteous 
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work He will accept: (Jel:) or the meaning is َبَّيَّطلا َمِلَكلا  ُحِلاَّصلا  ُلَمَعلا  ُعَفْرَـي   [righteous work will

cause praise, or the like, (mentioned immediately before the above-cited words of the Kur,) to ascend, and

obtain acceptance]: (Mujáhid, TA:) Katádeh says, [that the meaning is,] speech will not be accepted without work. (TA.)

ٌعْفَر ___  Also signifies The bringing a thing near; or presenting, or offering, it; syn. ٌبيِرْقَـت . (S.) And hence,

ِناَطْلُّسلا َىلِإ  ُهُتْعَـفَر  , (S, Mgh, K,) and ِمَكَحلا َىلِإ  , (TA,) inf. n. ٌعْفَر  (S, * TA) and ٌناَعْـفُر  (S, K) and ٌناَعْـفِر , (TA,) I

presented him to, or brought him before, or brought him forward to, the Sultán, (S, *

Mgh, * K, * TA,) and the judge, to arraign him and contest with him: (TA:) and َىلِإ ُهَعَـفاَر 
ِمِكاَحلا , (S K,) inf. n. ٌةَعَـفاَرُم , (TA,) [in like manner] signifies he preferred a complaint against him to the

governor, or judge: (K:) or he presented him to, or brought him before, or brought him

forward to, the governor, or judge, to arraign him and contest with him, and
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preferred a complaint against him: (TA:) [or it denotes the doing so mutually; for, accord. to Mtr,] َعَفاَر
ِناَطْلُّسلا َىلِإ  ُهَمْصَخ   signifies he brought his adversary before the Sultán ( ِهْيَلِإ ُهَبَّرَـق  ), the latter

doing the same with him. (Mgh.) [See also 2.] ___ ِناَطْلُّسلا ىَلَع  َنآْرُقلا  َعَفَر   [He adduced, or

brought forward, the Kur-án against the Sultán;] he interpreted the Kur-án

against the Sultán, and judged thereby that he should rebel against him. (TA.) ___

َلُجَّرلا ُتْعْـفَر   also signifies I traced up the man's lineage to his greatest ancestor; or I

mentioned his lineage, saying, He is such a one the son of such a one, or He is of

such a tribe, or city, &c.; syn. ُهُتْـيََمن , and ُهُتْـبَسَن . (TA.) ___ And hence, ِِّىبَّنلا َىلِإ  َثيِدَحلا  َعَفَر   [He traced up,

or ascribed, or attributed, the tradition to the Prophet, mentioning, in ascending

order, the persons by whom it had been handed down, up to the Prophet; in the

manner more fully explained in the sentence here next following]. (TA.) You say also, ِهِلِئاَق َىلِإ  َثيِدَحلا  َعَفَر  , meaning ُهَدَنْسَأ  [i. e.

He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the author thereof, by

mentioning him, or by mentioning, uninterruptedly, in ascending order, the

persons by whom it had been transmitted, up to the Prophet; or by mentioning

the person who had related it to him from the Prophet if only one person

intervened, saying, Such a one told me, from such a one, (and so on if more than

one intervened between him and the Prophet,) from the Apostle of God; or with an

interruption in the mention of the persons by whom it had been transmitted]. (S *

and Msb in art. دنس .) [And hence what next follows.] It is said in a trad., ْنَأ اَهُـتْمَّرَح  ْدَقَـف  ِغَالَبلا  َنِم  اَنْـيَلِإ  ْتَعَـفَر  ٍةَعِفاَر  ُّلُك 
َطَبُْختْوَأ َدَضْعُـت  , (S, * TA, [in a very old and excellent copy of the former of which I find, as above, اَنْـيَلِإ , and so in some copies of the

K and in the O and TA in art. غلب ; but in one copy of the S and in the TA in the present art., I find in its place اَنْـيَلَع , and so in the CK in

art. غلب , where the verb preceding it is erroneously written ْتَعِفُر ; and in the L, in the place of انيلا  is put اَّنَع ; of all which three
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readings I prefer the first; though the last is agreeable with an explanation of ُهُتْعَـفَر  given in the Msb and in the sentence next

following;]) i. e. Every company of men ( ةَعاََمج , S, TA), or person ( سْفَـن , TA), that communicates,

or announces, from us, (S, TA,) and makes known, [lit. traces up to us,] what we say, (TA,)

[or rather, aught of what is communicated, or announced,] or [aught] of what is

communicated, or announced, of the Kur-án and of the [statutes, or ordinances, &c.,

termed] نَنُس , (K in art. غلب ,) or the meaning is ِغَالَبلا ىِوَذ  ْنِم  , i. e., ِغيِلْبـَّتلا , [of those who have the

office of communicating, or announcing,] the simple subst. being put in the place of the inf. n., (T, O, K, TA,

all in art. غلب ,) let that company, or person, communicate, or announce, and relate, that I have forbidden [its trees'

being lopped, or being beaten with a stick in order that their leaves may fall

off,] referring to El-Medeeneh: (S, * TA:) but some relate it differently, saying, ِغَّالُبلا َنِم   [of the communicaters,

or announcers,] like ثاَّدُح  in the sense of نوُثِّدَُحم : (TA:) and some say, ِغَالِبلا َنِم  , meaning ِغيِلْبَّـتلا ملا ِىف 
ُ
َنيِغِلاَب نم  ,

i. e. of those who do their utmost in communicating, or announcing. (Hr, and K in art. غلب .)

___ [Hence,] ُهُتْعَـفَر  [alone] signifies I made it known. (Msb.) You say, اًمَالَك ِهْيَلَع  َعَفَر   [He told, or related,

a saying against him; informed against him]. (S and K voce ىَّقَر , q. v.) And ًةَعيِفَر ِلِماَعلا  ىَلَع  َعَفَر 
He communicated, (S,) or made known, (Msb,) [or submitted, or referred,] a case [to the

administrator of the law]; (S;) and ِمِكاَحلا َىلِإ   [to the governor, or judge]. (TA.) And َرْمَألا ُتْعَـفَر 
ِناِطْلُّسلا َىلِإ  , inf. n. ٌناَعْـفُر , I made known [or submitted, or referred, by way of appeal,] the

affair, or matter, to the Sultán. (Msb.) [See also 2.] ___ [And hence, app.,] اََهل اَمَسَف  ٌةَياَغ  ُهَل  ْتَعِفُر   [An

object to be reached, or accomplished, was proposed to him, and he aspired to it].

(TA.) ___ َريِعَبلا َعَفَر  , (Sb, K,) and َةَقاَّنلا , (TA,) or ِْريَّسلا َةَقاَّنلا ِىف  َعَفَر  , and َةَّباَّدلا , (M in art. صن ,) inf. n. ٌعْفَر , (TA in that art.,)

He made the camel, (S, Msb, K,) and the she-camel, (TA,) and the beast, (M ubi suprà,) to exert

himself, or herself, to the full, or to the utmost, or beyond measure, in going, or pace;
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(S, K, TA;) or to go quickly; (Msb;) or to go with the utmost celerity: (TA in art. صن :) or

constrained him, or her, to go the pace termed عوُفْرَم  [q. v. infrà], (TA,) which is an inf. n. of the intrans.

verb َعَفَر  [q. v. infrà] said of a camel (S, TA) and of a beast: (TA:) and ُهعّفر  , (S, TA,) [and اهعّفر ,] and ُهْنِم عّفر  , (TA,) [and اَهْـنِم ,]

inf. n. ٌعيِفْرَـت , signify the same: (S, TA:) or the phrase used by the Arabs is َكِتَّباَد ْنِم  ْعَفْرِا   [Make thou thy beast to

exert itself, &c.]. (L, TA.) [You say also, app. in like manner, ٌضْرَأ ِىنْتَعَـفَر  : or in this case the verb may have a different

meaning: see an ex. in the first paragraph of art. ضفخ .] ___ [Hence,] ِمْلِعلا َنِم  ُهَدْنِع  اَم  ِّدَح  َىلِإ  ُهُتْعَـفَر   [I urged him

to tell the utmost of what he knew;] (A in art. صن ;) i. e. I went to the utmost point [with

him] in questioning him, or asking him. (TA in that art.) ___ [ َراَّنلا َعَفَر   He stirred up the fire;

made it to burn up.] ___ اَهَـنَـبَل ُةَقاَّنلا  ِتَعَـفَر   The she-camel [drew up, or withdrew, or

withheld, her milk; i. e.,] did not yield her milk: (A, TA:) and اَهِعْرَض َأَبِّللا ِىف  ِتَعَـفَر   [She (a camel)

drew up, & c., or refused to yield, the biestings in her udder]. (As, S, K.) ___ ِهِتَناَزِخ ُهَعَـفَر ِىف  ,

and ِهِقوُدْنُص , He kept it, preserved it, laid it up, stowed it, or reposited it, in his

repository, store-room, or closet, and his chest. (TA.) ___ ِهِقِتاَع ْنَع  اَصَعلا  ُعَفْرَـي  َوُه َال  , (Msb, TA,) or

هقتاع نع  ُهاَصَع  , or ِهِلْهَأ ْنَع  , (Mgh,) [lit. He does not put away the staff, or stick, or his staff, or

stick, from his shoulder, or from his wife,] is an allusion to discipline, chastisement, or punishment, (Mgh, TA,)

or to severity thereof, (Msb,) and to beating (Mgh, TA) of women; (Mgh;) not meaning that the staff, or stick, is on the shoulder:

(Msb:) or the first is an allusion to many journeyings. (TA.) ___ ٍثَالَث ْنَع  ُمَلَقلا  َعِفُر  ; (Mgh, Msb;) so in the Firdows, on the

authority of 'Alee and I' Ab and 'Áïsheh, meaning ٍسُفْـنَأ ِثَالَث  ; [The pen of the recording angel is withheld from

three persons;] a saying of Mohammad, which means that nothing is recorded either for or against three persons; (Mgh, Msb; *)

these three being the sleeper until he awakes, the afflicted with disease or the like, or the demented, until he recovers, and the child

until he becomes big, or attains to puberty. (El-Jámi' -es-Sagheer of Es-Suyootee; in which we find ٍةَثَالَث  in the place of ٍثَالَث .) This is

like the saying next before mentioned; the pen having never been put [to the tablet to record aught] against the child. (Msb.) ___
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[ َعَفَر  often signifies He withdrew, put away, removed, did away or did away with,

annulled, revoked, or remitted.] You say, َةَطْغُّضلا ِهِذٰه  اَّنَع  ْعَفْرٱ  َّمُهّٰللَا   [O God, withdraw, put

away, or remove, from us this straitness, difficulty, distress, or affliction]. (S in art.

طغض .) [And in like manner also you say, َباَذَعلا ُهْنَع  َعَفَر   He withdrew, or put away, from him the

punishment; he annulled, revoked, or remitted, his punishment.] َبْرَحلا اوُعَـفَر   [may also be

rendered in a similar manner; They gave over, or relinquished, war; as though they put it away; like اَهوُعَضَو :

but] is used by Moosà Ibn-Jábir [in the contr. sense, they raised, or made, war;] in opposition to اهوعضو . (Ham p.

ُعَفْرَـن ___ (.180 ْمُهُضْعَـب َال  َلاَقَو  اًقيِرَط  ُعَفْرَـن  ْمُهُضْعَـب  َلاَقَـف  اوُفَلَـتْخِا   means [They disagreed; and some

of them said,] We will exclude a way, or passage, from among the portions, or

shares, ( ةمْسِق , [q. v.,]) of the land, or the house; and [some of them said,] We will not exclude it.

(Mgh.) ___ In the conventional language of the grammarians, ٌعْفَر , in the inflection of words, is like ٌّمَض  in the non-inflection. (S) [You

say, َفْرَحلا َعَفَر  , aor. َـ , inf. n. ٌعْفَر , He made the final letter to have ٌ  or ُـ  in 
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its inflection.] ُمْوَقلا َعَفَر   The people, or company of men, went up, or upwards, through

the countries, or lands. (As, K, TA.) ___ ُريِعَبلا َعَفَر  , (S, Msb, K,) ِْريَّسلا ِهِْريَس or (,S) ,ِىف  ٌعوُفْرَم .inf. n (,Msb, K) ,ِىف 
(Sb, S, TA) and ٌعْفَر , (S, A, K, all in art. ضفخ ,) the former an inf. n. (Sb, S, TA) of the measure ٌلوُعْفَم , (Sb, TA,) like [its contr.

ٌضوُفَْخم , and] ٌدوُلَْجم , and ٌلوُقْعَم , (S, TA,) and ٌعوُضْوَم , (Sb, TA,) The camel exerted himself to the full,

or to the utmost, or beyond measure, in going, or pace, or in his going, or his pace: (S, K,

TA:) or was quick therein: (Msb:) or went the pace termed عوُفْرَم , [q. v. infrà,] which is a running

below that termed رْضُح : (S, TA:) as though he had that [manner of going] which raised him, as well as that which

lowered him. (Sb and TA with reference to the inf. n. عوفرم  and عوضوم .) And ْمِهِريِسَم اوُعَـفَر ِىف   They [namely men] rose
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above the [easy and quick pace termed] ةَجَلَْمه  in their going, or journeying. (ISk.) َعُفَر ,

inf. n. ٌةَعْـفِر ; (S, K;) or, accord. to Aboo-Bekr Mohammad Ibn-Es-Sereé, [so in two copies of the S, but in others, accord. to the TA,

Ibn-EsSarráj,] they did not say َعُفَر  from ٌعيِفَر  in the sense of ٌفيِرَش ; (S, O;) so says Sb; and he adds, but [they said] عفترا  ; (TA;)

He (a man, S) was, or became, high, elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank,

condition, or state; (S, K, TA;) noble, honourable, glorious, or illustrious. (TA.) And َعُفَر ِىف

ِهِبَسَنَو ِهِبَسَح   He was, or became, of high or exalted rank, or noble, or honourable, in his

grounds of pretension to respect, and his relationship, or race, or lineage. (Msb.) ___

ُبْوـَّثلا َعُفَر   The garment, or piece of cloth, was fine, fine in texture, delicate, or thin.

(Msb.) ___ َعُفَر , (S, K,) inf. n. ٌةَعاَفَر , (K,) He (a man, S) was, or became, high, or loud, ( عيِفَر ,) in voice. (S,

K.) [See ٌةَعاَفَر  below.] 

ُهعّفر 2  , inf. n. ٌعيِفْرَـت : see 1, in the first sentence. ___ He took it, namely, a thing, and raised it, ( ُهَعَـفَر ,) the

first [part thereof] and then the first [or next in succession]: En-Nábighah EdhDhubyánee says, 

* ُهُسِبْحي َناَك  ٍّىِتَأ  َليِبَس  ْتَّلَخ  *

* ِدَضَّنلاَف ِْنيَفْجِّسلا  َىلِإ  ُهْتَعَّـفَرَو  *

[She had cleared the way of a torrent coming from another quarter, which it

(meaning the barrier raised around the tent to keep away the torrent, which barrier is mentioned two verses before,) confined,

and raised it by degrees, the first part and then the next, to the two curtains

meeting together at the entrance of the tent, and then to the goods piled up therein:

or the meaning here intended is, brought it forward, or advanced it; syn. ُهْتَمَّدَق ; agreeably with the next

explanation of َعَّفَر  here following: see some observations on the above-cited verse in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd. ed., vol. ii. pp. 430

and 431]. (Lth, TA.) ___ ْمُهَعـَّفَر  He put them, brought them, or sent them, forward; or advanced
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them; ِبْرَحْلِل  to the war, or fight: or, accord. to Ibn-'Abbád and the K, he put them, sent them, or

removed them, far away; [app. meaning, far in advance;] ِبْرَحلا in the war, or fight. (TA.) ِىف 

You say also, ِريِمَألا َىلِإ  َرْمَألا  اَذٰه  ُتْعـَّفَر   I brought forward this affair, or matter, to the

commander, governor, or prince. (From an Arabic note on the above-cited verse of En-Nábighah, cited by De Sacy,

ubi suprà.) [See also 1, in two places in which reference is made to this paragraph.] ___ َريِعَبلا عّفر  , and َةَقاَّنلا , and ُهْنِم عّفر  , and

اَهْـنِم : see 1, in the latter half of the paragraph. ُراَمِحلا عّفر  , (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth,) The ass ran with a

running of which one part was quicker ( عَفْرَأ ) than another. (Lth, K.) 

ِمِكاَحلا 3 َىلِإ  ُهعفار   , inf. n. ٌةَعَـفاَرُم : and ِناَطْلُّسلا َىلِإ  ُهَمْصَخ  عفار  : see 1, in the former half of the paragraph. ___ ِىنَعَـفاَر

ْلَعْـفَأ ْمَلَـف  ِىنَضَفاَخَو  ٌنَالُف   Such a one endeavoured in every way to induce me to turn or

incline, or endeavoured in every way to turn me by deceit or guile, but I did not [that

which he desired]. (K, * TA.) ___ �ِِْم عفار   He spared them; or pardoned them, and forbore to slay

them. (K.) And ُهُتْعَـفاَر  I left him; or left him unmolested; or left him, being left by him; or

made peace, or reconciled myself, with him; syn. �َُهُتْكَر . (TA.) 

عّفرت 5  He exalted himself; he was, or became, haughty, proud, or disdainful; syn. َّلاََجت ;

(S in art. لج ;) [and so ِهِسْفَـن عفترا ِىف  , occurring in the S in art. لكد , on the authority of AZ.] You say, َكِلٰذ ْنَع  ُعَّفَرَـتَـي  ٌنَالُف 

(S ubi suprà, TA *) Such a one exalts himself above that; holds himself above it;

disdains it; or is disdainful of it; syn. ُّلاَجَتَـي . (S ubi suprà.) And اَذَك ْنَع  ِىتَِّمه  ْتَعـَّفَرَـت ِىب   [My

ambition raised me above such a thing; made me to hold myself above it, or to

disdain it]. (TA.) ___ See also 8. 

ِمِكاَحلا 6 َىلِإ  اَنْعَـفاَرَـت   [Each of us preferred a complaint against the other to the

governor, or judge: or each of us presented the other to, or brought him before, or
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brought him forward to, the governor, or judge, to arraign him and contest with

him, and preferred a complaint against him: agreeably with explanations of the phrase َىلِإ ُهَعَـفاَر 

ِمِكاَحلا ]: (S:) or each of us communicated, or made known, his case [against the other]

to the governor, or judge. (TA.) 

عفترا 8  It became raised; or it rose: it rose high, or became high or elevated or lofty: [it

became raised, upraised, uplifted, or elevated, or it rose, from its resting-place: and,

said of a building, it became reared, upreared, or made high or lofty:] it became taken up:

[it became taken away, put away, or removed; or it went away; after its coming or

arriving: thus when said of corporeal things: but when said of ideal things, it is tropically used, as it is also in many other cases,

and accorded in meaning to what the case requires:] quasi-pass. of ُهَعَـفَر  as signifying the contr. of ُهَعَضَو . (S, K.) [See 1; first

sentence.] ___ It (the water of a well) rose, by its becoming copious: and also it went away: (A in art.

صلق :) [in which latter sense, likewise, it is said of milk in the udder; or as meaning it became drawn up, or

withdrawn, or withheld: see 1. See also a usage of this verb voce َأَقَر .] ___ Said of a man: see 1, voce َعُفَر , near the

end of the paragraph. ___ ُهُرْدَق عفترا   [His rank became high, elevated, exalted, lofty, or

eminent]. (S, TA.) ___ ْعِفَتْرِا , said to a man entering a sittingplace, sitting-room, or assembly, means Advance thou: it

is not from ٌعاَفِتْرِا  denoting height. (TA.) ___ See also 5. ___ ىَحُّضلا تعفترا   [The morning became

advanced; meaning] the sun became high: ىَحُّضلا  being originally a pl., namely, of ُةَوْحَّضلا ; [wherefore the

verb is fem.;] but afterwards used as a sing. [as in the next ex. here following]. (Msb.) You say also, ىَحُّضلا َعَّفَرَـت   [meaning the

same]. (TA.) And ُراَهـَّنلا عفترا   [The day became advanced, the sun being somewhat high: a

phrase said by the doctors of the law in the present day to be employed when the sun has risen the measure of a حْمُر  or more]. (S

and K in art. عتم ; &c.) ___ َّطَْحنٱَو ُرْعِّسلا  عفترا   [The price rose, or advanced, and became low, or
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abated]. (TA.) ___ [ اوعفترا  They removed from, or to, a place. ___ ُهْنَع عفترا  , said of a disease, pain, an affliction, and

the like, It quitted him; became withdrawn from him.] ___ ِناَعِفَتْرَـي َالَو  ِناَعِمَتَْجي  ِناَضيِقَّنلا َال 

[What are termed ناضيقن  cannot be coexistent in the same thing, nor simul

taneously nonexistent in the same thing]; as existence itself and nonexistence, and motion and rest. (Kull

pp. 231 and 232.) ُهعفترا : see 1; first sentence. 

ُهعفرتسا 10  He desired, required, demanded, or asked, that it should be raised,

elevated, taken up, or removed. (K.) You say, ِءآَعُّدلِل َىِدْيَألا  ُظِعاَولا  عفرتسا   The preacher asked

that the hands of the people should be raised for supplication. (TA.) ___ [And hence, as though

meaning ُهَسْفَـن عفرتسا   i. e. It required that itself should be re moved,] ُناَوُخلا عفرتسا   What was

on the table became consumed, and it was time for it to be taken up, or removed.

(K.) 

ٌعْفَر  [see َعَفَر , (of which it is the inf. n.,) throughout]. 

ٌةَعْـفِر  [see َعُفَر , near the end of the first para graph: used as a simple subst., which it seems properly to be accord. to some of the

lexicologists,] High, elevated, exalted, lofty, or eminent, rank or condition or state;

nobility, honourableness, gloriousness, or illustriousness; (TA;) as also ٌةَعاَفِر  , a subst. from

َعُفَر . (Msb.) 

ٍعاَفَر ُمَّ�َأ  ِهِذٰه   , and ٍعاَفِر  ; (AA, ISk, Az, S, Mgh, * Msb, * K;) but As disallows the latter; (TA;) and Ks says, I have heard ماَرِجلا

and ماَرَجلا , and their coordinates, [such as ماَرِّصلا  and ماَرَّصلا , &c.,] but عافرلا  with kesr I have not heard; (S, TA;) These

are days of removal, or transport, of seed-produce from the place in (TA,) or of

carriage thereof after reaping, (S, Mgh, K,) to the place in which the grain is trodden

out. (S, Mgh, K, TA.) [See 1, near the beginning.] ___ ٌعاَفَر , or ٌعاَفِر  , (accord. to different copies of the K,) or each, (TA,) also
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signifies The storing-up of seed produce. (K.) 

ٌعاَفِر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌعيِفَر  High, elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank, condition, or state; noble,

honourable, or glorious; (S, Msb, K, TA;) applied to a man: (S, Msb, TA:) fem. with ة. (TA.) You say, ُعيِفَر َوُه 

ِرْدَقلاَو ِبَسَحلا   [He is high, &c., in respect of grounds of pretension to honour, and of

rank]. (TA.) And hence the phrase used by letter-writers, ُعيِفَّرلا ُباَنَجلا   [The exalted object of recourse].

(TA.) Hence also the phrase in the Kur [xl. 15], ِتاَجَرَّدلا ُعيِفَر   The Exalted in respect of degrees of

dignity: (Er-Rághib:) or this means Great in respect of attributes: or the Exalter of the

degrees of dignity of the believers in Paradise. (Jel.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth, Fine, fine in

texture, delicate, or thin. (Msb.) ___ ِتْوَّصلا ُعيِفَر   [High, or loud, in voice]; (K, TA;) applied to a man.

(TA.) ___ ٌعيِفَر ٌرْـيَس   [A pace in which a beast is made to exert itself to the full, or to the

utmost, or beyond measure; or in which the utmost pos sible celerity is elicited: see

َريِعَبلا َعَفَر  , in the latter half of the first paragraph: and see also ٌعوُفْرَم ]. (K in art. صن .) 

ٌةَعاَفَر  [an inf. n., (see 1, last sentence,)] and ٌةَعاَفُر  , (ISk, S, K,) and ٌةَعاَفِر  , (Sgh, K,) [Highness, or loudness, or]

vehemence, (K, TA,) in the voice, (ISk, S,) or of the voice. (K.) 

ٌةَعاَفُر  A string ( طْيَخ ) whereby he who is shackled ( دَّيَقُم ) raises his shackles ( دْيَـق ), (Yoo, S,

K,) to which that string is fastened; (TA;) as also ٌةَعاَفِر  . (K.) ___ Also, (S, K,) and ٌةَعاَفِر  , (Az, K,) A

thing by means of which a woman having little flesh in the posteriors makes

herself to appear large [in that part]; (S;) i. q. ٌةَماَّظُع : (K:) pl. ُعِئاَفَر . (TA.) See also ٌةَعاَفَر . 

ٌةَعاَفِر  : see ٌةَعْـفِر : ___ and ٌةَعاَفَر : and see also ٌةَعاَفُر , in two places. 
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ٌةَعيِفَر  A case which one communicates, or makes known, to the administrator of the

law: (S, TA:) pl. ُعِئاَفَر . (TA.) You say, ٌةَعيِفَر ِهْيَلَع  ,I have, against him, a case to communicate] ِىل 

or make known, &c., or which I have communicated, or made known, &c.]. (TA.) 

ٌعاَّفَر  One who traces up traditions to the Prophet, or to his Companions; or who

communicates them, or makes them known. (TA.) [See َثيِدَحلا َعَفَر   &c.] 

ٌعِفاَر  act. part. n. of ُهَعَـفَر ; Raising; &c. (Msb, TA.) ___ ُعِفاَّرلا , one of the names of God, meaning The Exalter of the

believer by prospering [him], and of his saints by teaching [them]. (TA.) ٌةَعِفاَر ٌةَضِفاَخ  , in the Kur lvi. 3, is explained in art. . ضفخ
ٌةَعِفاَر  ___, for ٌةَعِفاَر ٌةَعاََمج  , (S, TA,) or ٌةَعِفاَر ٌسْفَـن  : (TA:) see a trad. (commencing with the words ِةَعِفاَر ُّلُك  ) in the first

paragraph of this art. ___ ٌعِفاَر ٌةَقَ�   A she-camel [drawing up, or withdrawing, or withholding,

her milk; i. e.,] not yielding her milk: (A, TA:) or when she draws up, &c., or refuses to

yield, ( ْتَعَـفَر اَذِإ  ,) the biestings in her udder. (As, S, K.) [See also ٌعِفاَد , to which it is opposed.] A man

going up, or upwards, through the countries, or lands: pl. with نو . (TA.) ___ Lightning rising.

(Lth, K, TA.) ___ ُعِفاَوَر  [pl. of ٌةعِفاَر  for ٌةَعِفاَر ٌةَعاََمج  ] People going the pace termed عوفْرَم  [on their

camels or beasts]. (ISk.) ___ اَيْقُّسلا ُةَعِفاَر  ٌضْرَأ   Land difficult of irrigation; contr. of ٌةَضِفاَخ
ايقسلا . (TA in art. ضفخ .) 

ٌةَعِفاَر  [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A hard and elevated tract of

land. (ISh, TA voce ٌةَضِفاَخ  [which signifies the contr.]) [See also ٌعِفاَر .] 

ُعَفْرَأ  [Higher, or more elevated &c.: and highest, or most elevated &c.]. ___ ِثيِدَحْلِل ُعَفْرَأ   More

skilled in tracing up, or ascribing, or attributing, a tradition to its author; i. q.

ُّصَنَأ , q. v. (TA in art. ٍضَعَـب ْنِم  ُعَفْرَأ  ُهُضْعَـب  اًوْدَع  اَدَع  صن (.___   [He ran with a running of which

one part was quicker than another]; said of an ass. (Lth, K.) 

13



ٌعَفْرَم  [A place of elevation: and hence, ___ ] A chair, or throne; syn. ٌّىِسْرُك : of the dial. of El Yemen. (TA.)

ٌعَفْرِم  A thing with which one raises, elevates, or takes up. (TA.) 

ٌعوُفْرَم  pass. part. n. of ٍةَعوُفْرَم ٍشُرُـفَو  ُهَعَـفَر .___  , (S, K, *) in the Kur [lvi. 32], (S,) means [And beds raised] one

upon another: (Fr, S, Bd, K:) or of high estimation: (Bd:) or brought near to them: (S, K:) or wives

elevated upon couches: (Bd:) or honoured wives. (S, K.) ___ ٌعوُفْرَم ٌثيِدَح   A tradition related by a

Companion of the Prophet, and ascribed, or attributed, to the Prophet himself, by

the mention of him as its author, or of the person, or persons, up to the Prophet, by

whom it has been handed down. (Kull p. 152.) It is also an inf. n.: [see ُريِعَبلا َعَفَر  , in the latter half of the first

paragraph:] and signifies A certain pace of a beast, (S, TA,) of a horse and of a camel; (L;) contr. of ٌعوُضْوَم ; (S, TA;)

and of ٌضوُفَْخم ; (A in art. ضفخ ;) it is a run below that termed رْضُح : (S, TA:) or above that

which is termed عوُضْوَم , and below that which is termed وْدَع : (TA: [but probably ودع  is here a

mistake for رْضُح :]) or a pace of a camel rising above the [easy and quick rate of going

termed] ةَجَلَْمه . (ISk.) You say, ٌعوُفْرَم ُهَل  َسْيَل   He (a beast) has not the pace termed عوفرم . (S.) 

ٌعِفَتْرُم ٌلَبَج   A high mountain. (TA.) 
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غفر  

ُهُشْيَع 1 َغْفَر   , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَغاَفَر , His means of subsistence became ample, or abundant.

(S.) [See also ٌغْفَر , below.] [ َغَفَر , aor. َـ , He made the means of subsistence ample, or abundant. You say,] ُغَفْرَأ
ملا

َ
َشاَع ُمُكَل   I will make ample, or abundant, to you the means of subsistence. (TA.) َغَفَر
ملا

َ
َةَأْر  i. q. اهغّفرت , q. v. (TA.) 

غّفرت 5  He (a man) became, or made himself, ample, or abundant, in his means of

subsistence; syn. َعَّسَوَـت : (S:) or he exhibited ampleness, or abundance, in his means of

subsistence. (PS.) ِريِعَبلا َقْوَـف  غّفرت   He (a man), feared that the camel [upon which he was

riding] would throw him, and therefore wound his legs next the sheath of his [the

camel's] penis: [i. e., pressed his heels against the camel's غاَفْرَأ  (or groins):] in the K, as also in the

O and Tekmileh, ِهْيَلْجِر َفْلَخ   is erroneously put for ِهْيَلْجِر َّفَلَـف  , the reading in the L. (TA.) ___ اهغّفرت , He sat

between her thighs, for the purpose of compressing her; (K;) from the Nawádir el-Aaráb; as also

اَهَغَـفَر  , i.e. ملا
َ
َةَأْر َغَفَر  . (TA.) 

ٌغْفَر  Softness, tenderness, or smoothness: (O, L, K: *) this is the primary signification, accord. to the O and L:

accord. to MF, softness, tenderness, or smoothness, and uncleanness, or dirtiness; but this

addition is wrong; and he has wrongly ascribed this explanation to Er-Rághib, who mentions in his book only the words of the Kur-án.

(TA.) ___ Ampleness, or abundance, of the means of subsistence; and abundance of

herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life: (S, K, * TA:) and so ٌةَغاَفَر  , (JK, * S,

* TA,) an inf. n., (S,) and ٌةَيِغاَفَر  , [also, app., an inf. n., like ٌةَيِهاَفَر ;] (JK, * S, * TA;) and ٌةَيِنْغَـفُر  , like ٌةَيِنْهَلُـب  (K, TA) and ٌةَيِنْهَـفُر ,
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(TA,) [in which the last three letters, following the غ, are all augmentative,] signifies [the same, or] ampleness, or

abundance, of the means of subsistence. (K, TA.) Also, (S, Msb, K, &c.,) and ٌغْفُر  , (S, Msb, TA,) the former

of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of the people of El- 'Áliyeh and of El-Hijáz, (Aboo-Kheyreh, Msb, TA,) [The

groin;] the root of the thigh; (ISk, Jm, Msb, K; and Mgh in art. مهو ;) and any of the other نِباَغَم  [or

places of flexure or creasing]; (ISk, Msb;) and any place of the body in which dirt

collects, (ISk, Jm, L, Msb, K,) such as the armpit and the crease of the belly and the like:

(L:) or the inner side of the thigh, at the root: (JK:) or the inner side of the root of each

thigh, next the upper parts of the sides of the pubes, where the upper parts of

the inner sides of the thighs and the upper part of the belly [app. a 

Page 1125

mistake for the lower part of the belly] meet: (TA:) [or each of the two inguinal creases;

for] the ِناَغْـفُر  are between the pubes and the thigh, [one on each side,] and are also called the

نِباَغَم : (Zj in his Khalk el-Insán: ) the latter ( ٌغْفُر ) also particularly signifies the armpit: (Fr, Mgh, K:) or, as some say, the root

[or innermost part] of the armpit: (TA:) and the same, (ISh, K,) or each, (Msb,) the parts around the

جْرَـف  [or vulva, or external portion of the organs of generation,] (ISh, Msb, K) of a woman:

(ISh, K:) and sometimes the جْرَـف  itself: (Msb:) the pl. is ٌغاَفْرَأ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌغوُفُر  (Msb, K) and ٌغاَفِر  and [of pauc.] ٌغُفْرَأ ,

the first of which four is pl. of ٌغْفُر , [and is properly a pl. of pauc.,] the rest being pls. of ٌغْفَر : (Msb:) [accord. to J,] ٌغاَفْرَأ  signifies the

نِباَغَم  [or places of flexure, or creasing,] of the armpits, and of the roots of the thighs:

(S:) accord. to As, the armpits, and the [other] نِباَغَم  of the body: (Mgh in art. مهو :) IAar says that ُغِفاَرَم
signifies the roots of the arms and of the thighs, and has no proper sing.: and غافرالا  is the sing. of دحاو  ( ُغَفُّرلا

ِغَفُّرلا  [but this is app. a mistranscription for ُغْفُّرلا ُهُدِحاُو   meaning that ٌغاَفْرَأ  has for its sing: ٌغْفُر ]): and ٌغَفُر  signifies the نِباَغَم
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and بِلاََحم  [by which latter are app. meant the places that sweat] of the body: accord. to As, what is thus termed

is in camels and in human beings. (TA. [But the sing. verb in this last clause suggests that there is another mistranscription here, and a

looseness of explanation; and that we should read thus: and ٌغْفُر  (not ٌغَفُر ) signifies any of the نِباَغَم  and of the بِلاََحم
of the body. ]) ___ Also, both words, The dirt of the nail: (K:) or the dirt that is between the end

of the finger and the nail, when the nail is not pared, after scratching the غاَفْرَأ  [or

groins and armpits and the like]: (TA:) or the former [or each] signifies the dirt of the نِباَغَم  [or places of

flexure, or creasing, of the body]; (K;) or the dirt and sweat that collect in the نباغم  of

the armpits, and of the roots of the thighs, and other places of folding of the

limbs. (TA.) ___ Also the former word, ( ٌغْفَر ,) A soft, or plain, tract, or piece, of land: (JK, K: *) pl. ٌغاَفِر .

(K.) ___ Land having much soil or dust. (L, K.) [Hence,] one says, ِباَرُّـتلا ِغْفَرَك  ٍلاَِمب  ٌنَالُف  َءآَج   Such a

one came with, or brought, wealth, or cattle, abundant as the soil, or dust, thus

termed. (L.) ___ A place affected with drought, or barrenness, (L, K,) thin, or shallow, [in

its soil,] of middling quality. (L.) ___ The vilest place in a valley, and the worst in re

spect of soil: (Aboo-Málik, K, * TA:) the lowest part of a valley and of a desert: (TA:) or ُغاَفْرَأ
ىِداَولا  signifies the sides of the valley. (AHn, JK, TA.) ___ A side, or lateral part or region: (Akh,

IAar, K:) pl. ٌغُفْرَأ . (K.) You say, ِهِمْوَـق ْنِم  ٍغْفَر  َوُه ِىف  , and ِةَيْرَقلا َنِم  , He is in a side, or lateral part, not

in the middle, of his people, or party, and of the town, or village. (IAar, TA.) ___ Also sing. of

ٌغاَفْرَأ  meaning The lower, or lowest, baser or basest, meaner or mean est, sort, or the rabble, or

refuse, of mankind; (JK, K, TA;) likened to the غاَفْرَأ  of a valley: or the sing. of غافرا  in this sense is ٌغْفُر  . (TA.) ___ A skin

for water, or for milk, that is thin, or rendered thin, (accord. to different copies of the K,) and of

little worth. (K, TA.) ___ The straw of [the species of millet called] ةَرُذ : so accord. to the author of

the L; but accord. to others, it is ٌغْفَد , with لاد , if this be not a mis transcription. (TA.) As an epithet, ٌغْفَر  sig nifies Soft; applied
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to dust, or earth, and to food, or wheat, ( ماَعَط ,) and to سْلِك  [or quicklime, &c.]. (K, * TA.) 

ٌغْفُر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌغَفُر  : see ٌغْفَر  in the middle of the paragraph. 

ٌةَغِفَر  A she-camel having purulent pustules, ulcers, or sores, in the ِناَغْـفُر  [meaning groins or

armpits]. (A, TA.) 

ُءآَغْـفَر  [fem. of ُغَفْرَأ ], applied to a woman, (JK, Ibn-'Abbád, L, K,) Small in the عاَتَم  [or vulva]: (L:) or thin in the

thighs, small in the نَه  [or vulva], deep in the ِناَغْـفُر  [or groins]: (JK, Ibn 'Abbád, K:) or a woman

narrow in the غاَفْرَأ  [or groins, or inguinal creases, or the like]: (TA in art. لبر , from the 'Eyn:) or,

applied to a woman, (A,) or to a she-camel, (JK, L,) wide in the غْفُر  [app. meaning the vulva or the parts around

the vulva]. (JK, A, L.) 

ٌغيِفَر ٌشْيَع   (JK, S, TA) and ٌغِفاَر  (S, TA) and ُغَفْرَأ  (TA) Ample, or abundant, (JK, S, TA,) and pleasant, or

good, (S, TA,) means of subsist ence. (JK, S, TA.) 

ٌةَغاَفَر  : see ٌغْفَر , second sentence. 

ٌةَيِغاَفَر  : see ٌغْفَر , second sentence. 

ٌةَيِنْغَـفُر  : see ٌغْفَر , second sentence. 

ٌغِفاَر  : see ٌغيِفَر . 

ٌةَغِفاَر  , i. q. ٌةَمْعِن  [app. as meaning A benefit, benefaction, favour, boon, or blessing]: pl. ُغِفاَوَر .

(TA.) 
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ُغَفْرَأ  : see ٌغيِفَر . ___ Its fem., ُءآَغْـفَر , is mentioned above, by itself. 

ٌةَغوُفْرَم  [syn. with ٌةَفوُصْرَم ] A woman small in the نَه  [or vulva], (JK, Ibn-'Abbád, K,) or whose place

of circumcision has cohered [after the operation] when she was young, and,

conse quently, (L,) impervia viro. (JK, Ibn-' Abbád, L, K.) 

ُغِفاَرَم  : see ٌغْفَر , in the middle of the paragraph. 
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قفر  

َقَفَر 1  , (S, O, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌقْفِر  (S, * O, Mgh, * Msb, * K) and ٌقِفْرَم  and ٌقَفْرِم  (AZ, O, K,) and ٌقَفْرَم ;

(O, K;) and َقِفَر , (JK, O, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌقَفَر ; (JK;) and َقُفَر ; (JK, O, K;) He was, or became, gentle, soft,

tender, gracious, courteous, or civil; or he be haved, or acted, gently, softly, &c. (JK, S, O,

Mgh, Msb, K.) You say, ِهِب َقَفَر  , (AZ, S, O, Mgh, Msb, K,) and ِهْيَلَع , (AZ, O, K,) inf. ns. as above; (O, K;) and َقِفَر , and َقُفَر ; (K;)

He was, or became, gentle, &c., or he behaved, or acted, gently, &c., with him, (AZ, S, O, Mgh,

Msb, K,) and to him; (AZ, O, K;) and in like manner, ِهِب قّفرت  , (S, O, Mgh, K,) and ُهقفرا  . (AZ, O, K.) Hence the saying of the

Prophet, ِهِب ُّٰ�ٱ  َقَفَر  ِىتَّمُِ�  َقَفَر  ْنَم   [He who is gentle, &c., with my people, God will be

gentle, &c., with him]. (O.) [Hence, also,] one says, ِهِرْمَأ قّفرت ِىف   [and ِهيِف َقَفَر   as is indicated in the O] He used

gentleness, or acted gently, in his affair; syn. �ََىَّت . (Msb in art. ىتا .) And ِهِتَجاَِحل قّفرت   He

applied himself with gentleness to his needful affair or business; syn. �ََىَّت . (T in art. ىتا .)

And ِرْمَْألِل قّفرت   He applied himself with gentle ness to the affair; syn. َفَّطَلَـت . (S in art. فطل .)

___ Hence, َقُفَر , in form like َبُرَـف , He was, or became, gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in

work or operation; the contr. of such as is termed قَرْخَأ . (Msb.) ___ And َلَمَعلا ُتْقَـفَر  , with fet-h

to the ف, aor. ُـ , I did, or made, the deed, or work, soundly, thoroughly, skilfully,

judiciously, or well. (Msb.) ___ And ِْريَّسلا ُتْقَـفَر ِىف   I pro ceeded in a right, or a moderate,

manner in journeying, or in pace. (Msb.) See also 4. ٌةَقاَفَر  is an inf. n. signifying The being a قيَفَر . (O, K.)

Fr says, I heard a man at 'Arafát saying [to the pilgrims there assembled], َمَّلَسَو ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص  ٍدَّمَُحم  ِةَقاَفَر  ٌّٰ�ٱ ِىف  ُمُكَلَعَج 
[May God make you to be in the companionship of Mohammad: may God bless

and save him]. (O.) [And accord. to the TK, one says, ِهِب َقُفَر  , inf. n. ٌةَقاَفَر , meaning He became a قيِفَر  with
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him: but what is commonly said in this sense is ُهَقفاَر , q. v.] َالُف�ً َقَفَر  , He struck the قَفْرِم  [or elbow] of such

a one. (K.) ___ And َةَقاَّنلا َقَفَر  , (S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْفَر , (S, O,) He bound the she-camel's arm

[app. together with the shank (for such is the common practice)], (S, O, K,) to prevent her going

quickly, (S, O,) when fearing her yearning towards, or longing for, her home, or accustomed place: (S, O, K:) [or] َريِعَبلا َقَفَر  ,

aor. ِـ , inf. n. ٌقْفَر , he bound the camel's neck ( قُنُع  [probably, I think, a mistranscription for دُضَع  i. e.

arm,]) to his pastern, because of a slight lameness therein. (JK.) َقِفَر  said of a camel, aor. َـ , inf. n. ٌقَفَر , He had

his elbow dis torted from his side. (TA and TK. [See ٌقَفَر  below, and ُقَفْرَأ : and see also َقِفَد .]) ___ [And

ْتَقِفَر , inf. n. ٌقَفَر , is probably said of a she-camel, as meaning She had, in her teat, or teats, what is

termed ٌقَفَر : see, again, this word below.] 

ٌقيِفْرَـت 2  [as the inf. n. of the verb in the phrase 
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ُةاَّشلا ِتَقِّفُر  , if this verb have been used, means A sheep's, or goat's having the fore legs white to the

elbows; for it] is from ٌةَقـَّفَرُم ٌةاَش  , explained below. (O.) 

ُهقفار 3  He was, or became, his قيِفَر , or travelling-companion; he accompanied him in

a journey; (S, O, Msb, K;) inf. n. ٌةَقَـفاَرُم  (TK) and ٌقاَفِر . (TA.) ___ And this latter inf. n. also signifies The being

hypocritical, or acting hypocritically. (TA. [See also 3 in art. قمر .]) 

ُهقفرا 4  : see 1, second sentence. ___ Also He profited him, or was useful to him; (S, O, K;) as also ُهَقَـفَر  .

(K.) ___ [And in the present day, it means He associated him ِهِْريَغِب  with another or others.] 

َقَّفَرَـت 5  see 1, in four places. 
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اوقفارت 6  They were, or became, travellingcompanions; they travelled, or journeyed,

together; as also اوقفترا  : (JK:) and اقفارت  they two were, or became, travelling-companions;

&c.: (K:) and ِرَفَّسلا انقفارت ِىف   we were, or became, companions in travelling, or journeying.

(S, O.) 

قفترا 8  i. q. اقفر بلط   [i. e. اًقْـفِر َبَلَط  ] and ناعتسا  [both meaning He sought, or demanded, aid, or

help]. (Har p. 395. [See also 10.]) ___ And hence, (Har ibid.,) ِهِب قفترا   He profited, or gained advantage or

benefit, by him, or it, (S, Mgh, Msb, TA,) namely, a thing. (Msb.) [This phrase is also often used as meaning He made

use of it; namely, a garment, and an implement, &c.] ___ See also 6. Also He leaned upon the قَفْرِم  of his

arm [i. e. upon his elbow]: (O, Msb, * K:) or upon the pillow [called ةَقَـفْرِم ]. (K.) And It was, or

became, full, or filled. (K.) 

ُهقفرتسا 10  He sought, or demanded, his profiting him, or being useful to him. (TA.) 

Q. Q. 2 َقَفْرََمت  He took a ةَقَـفْرِم , i. e. pillow [upon which to lean with his elbow]. (S.) 

ٌقْفِر  an inf. n. of َقَفَر ; (O, K;) Gentleness, softness, tenderness, graciousness,

courteousness, or civility; contr. of ٌفْنُع ; (S, O, Mgh, Msb;) i. q. ٌفْطُل , and ٍعيِنَص ُنْسُح  , (IDrd, O, K,) or

ٍبِناَج ُنيِل   and ٍلْعِف ُةَفاَطَل  ; and so ٌقَفَر  ; (JK;) and ٌةَقِفاَر  likewise; whence the phrase ًةَقِفاَر ً�َالُف  َىلْوَأ   [He treated

such a one with gentleness, &c.]. (JK, IDrd, O.) It is also explained as meaning Good submission to

that which conduces to what is comely, or pleasing. (TA.) ___ And Gentleness,

delicacy, nicety, neatness, or skilfulness, in work or operation; contr. of ٌقْرُخ . (Mgh.)

___ Also A thing by means of which one seeks help or assistance. (K.) See also ٌقَفْرِم . 

ٌقَفَر  inf. n. of َقِفَر : see the next preceding paragraph. [Also Easy of attainment.] You say ٌقَفَر ٌعَتْرَم   [A place of
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pasturing, or of unrestrained and plentiful pasturing,] easy to be sought [and

attained]. (S, O.) And ٌقَفَر ٌءآَم   Water that is easy (JK, S, O, K) to be sought (JK, S, O) and taken:

(JK:) or of which the well-rope is short. (K.) And ِةَيْغِبلا ُقَفَر  ٌةَجاَح   An object of want that is

easy [to be sought and attained]. (O, K.) Also A distortion of the elbow of a camel from the

side. (Lth, S, O, K. [Said to be the inf. n. of َقِفَر , q. v.]) ___ And A stoppage of the orifice of the teat, (K,)

or of the orifices of the teats, (O,) of a she-camel: (O, K:) so says Zeyd Ibn-Kuthweh: (O:) or a

disorder in the orifice of the teat, in consequence of being badly milked, or of

the milker's not shaking the teat to remove what remained in it, so that the milk

reverts into the udder, and turns to blood, or becomes coagulated and mixed with

yellow water. (K. [Perhaps in this sense, also, an inf. n.: see 1, last sentence.]) See also ٌةَقْـفُر . 

ٌةَقْـفَر  : see what next follows. 

ٌةَقْـفُر  , (JK, S, O, Mgh, Msb, K,) in the dial. of Temeem, (Msb,) and ٌةَقْـفِر  , (S, O, Msb, K,) in the dial. of Keys, (Msb,) and ٌةَقْـفَر  , and

on the authority of Ibn-Tal-hah ٌةَقاَفُر  , (K, [in which this last is said to be like ُةَماَُمث , to indicate that it is with damm to the ر, but not

(as will be shown below, voce ٌقيِفَر ,) that it is without tenween, imperfectly decl., and determinate like ُةَقْـفُّرلا ,]) Persons

travelling, or journeying, together; (Mgh;) a company of persons [travelling, or

journeying, or] with whom one is travelling, or journeying; but not when they have

separated: (S, O, Msb, K:) or persons with whom one travels, or journeys, as long as they

are congregated in one place of assembly, and in one journey; but not when

they have separated: (JK:) pl. [of mult.] ٌقاَفِر , (S, O, Mgh, Msb, K,) which is pl. of ٌةَقْـفُر , (Mgh, Msb,) and ٌقَفُر , [which is

also pl. of ٌةَقْـفُر ,] and [of pauc.] ٌقاَفْرَأ ; (O, K;) and the pl. of ٌةَقْـفِر  is ٌقَفِر : (Msb:) or ٌةَقْـفُر  is a quasi-pl. n. of ٌقيِفَر  , or syn. with this

last used in a pl. sense; and its pl. is ٌقَفِر  and ٌقَفُر  and [quasi-pl. n.] ٌقَفَر  . (K.) [Golius explains the first and second and third, as on
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the authority of the KL, by the words consortium, societas: but in my copy of the KL, I find only the first and second; and these are

explained only by the words ناهارمه هورگ  , agreeably with the renderings which I have given above.] ___ The pl. ٌقاَفِر  also

signifies Camels upon which people have gone forth to purvey for themselves

wheat, or corn, or other provisions from the towns or villages; each, or every,

company being termed a ةَقْـفُر . (TA voce ٌةَناَطَر .) 

ٌةَقْـفِر  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقِفَر  as an epithet applied to a she-camel: see ُقَفْرَأ . 

ٌقاَفِر  The cord that is used for the purpose described in the explanation of َةَقاَّنلا َقَفَر  ,

(S, O, K,) or in the explanation of َريِعَبلا َقَفَر  . (JK.) [See 1, in the latter part of the paragraph.] So in the saying of

Bishr, (S,) i. e. of Bishr Ibn-Abee- Házim, (O,) 

* ٍىَْأل ِلا  َنِم  َةاَكَّشلاَو  ِّىنِإَف  *
* ِقاَفِّرلا ىِشَْمت ِىف  ِنْغِضلا  ِتاَذَك  *

(O,) or ٍمَال َلآَو  , (S, O,) accord. to different readings: (O:) [i. e. And verily I, with respect to the fault, or

the complaint, of the family of Läy, or and the family of Lám, am like her that

yearns towards, or longs for, her home, or accustomed place, going along with her arm

and shank in the قافر ]: he says, I am withheld from satirizing them, like as this she-camel that yearns towards, or longs for, her

home, or accustomed place, is bound and withheld; but if they do not what I approve, I will let loose my tongue with satirizing them.

(O.) ___ Also A thing in form like a finger, made for the teat of a she-camel when she

is affected with the [disorder termed] قَفَر : it is stuffed with dates, and then the راَرِص
[q. v.] is bound over it, in order that it [the teat] may be cured. (JK.) 
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ٌقيِفَر  Gentle, soft, tender, gracious, courteous, or civil; (JK, Msb;) as also ٌقِفاَر  . (JK.) ___ And

hence, (Msb,) Gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in work or operation; contr. of ُقَرْخَأ .

(S, O, Msb, K.) ___ [Hence, also,] َكِب ٌقيِفَر  ُرْمَألا  اَذٰه   and َكِب ٌقِفاَر   and َكْيَلَع ٌقِفاَر   [This affair, or thing, is

easy, or convenient, to thee: see ُقَفْرَأ ]. (O.) Also A companion (JK, S, O, Msb, K) and companions

(JK, S, O, K) in travel-ling, or journeying, and afterwards: (Kh, S, O, Msb, K:) used as sing. and pl., (JK, S,

O, K,) like ٌقيِدَص  (S, O) and ٌطيِلَخ : (O:) pl. ُءآَقَـفُر ; (JK, S, O, K;) with which ٌةَقاَفُر  is syn., as in the phrase ٌةَقاَفُر ٌةَيْـتِف   [Young

men companions &c.]. (JK.) See also ٌةَقْـفُر . It is said in the Kur [iv. 71], اًقيِفَر َكِئَالوُأ  َنُسَحَو  , (JK, S, O,) meaning

َءآَقَـفُر  [i. e. And good, or very good, will be those as companions after the journey of life] in

Paradise! (JK.) And Mohammad is related by 'Áïsheh to have said, [just before his death,] when he had been given his choice between

continuance in the present world and what was with God, and had chosen the latter, ِةَّنَجلا َنِم  ىَلْعَألا  َقيِفَّرلا  ِلَب   [Nay,

rather, the highest companions of Paradise]; meaning, I desire the company, or congregation, of the

prophets. (O.) 

ٌةَقاَفُر  : see ٌةَقْـفُر  and ٌقيِفَر . 

ٌقِفاَر  : see ٌقيِفَر , in two places. 

ٌةَقِفاَر  : see ٌقْفِر . 

ُقَفْرَأ  [compar. and superl. of ٌقيِفَر ; meaning More, and most, gentle, &c.] ___ [Hence,] one says, ُقَفْرَأ ُرْمَألا  اَذٰه 
َكِب  [and َكْيَلَع ] This affair, or thing, is more, or most, easy, or convenient, to thee. (TA in art.

دوع .) [See also an instance voce ٌةَيِنَْحم  (in art. ونح ), last sentence.] Also, applied to a camel, Having the elbow ( قَفْرِملا )

distorted from the side: (JK, S, O, K:) so says Lth: (O:) and so the fem. ُءآَقْـفَر , applied to a she-camel: (JK, S:) but Az

says that the epithet preserved by him in his memory as heard from 
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the Arabs applied to a camel is ُقَفْدَأ , with لاد . (O.) ___ Accord. to As, (O,) ُءآَقْـفَر  applied to a she-camel signifies Having

the orifice of her teat stopped up; (O, K;) and so ٌةَقِفَر  : (K:) the latter is said by Zeyd Ibn-Kuthweh to signify,

so applied, having the orifices of her teats stopped up. (O.) 

ٌقَفْرَم  : see ٌقَفْرِم , in two places. 

ٌقِفْرَم  : see what next follows, in three places. 

ٌقَفْرِم  and ٌقِفْرَم  inf. ns. of َقَفَر , (AZ, O, K,) of which ٌقَفْرَم  also is an inf. n. (O, K.) ___ Also A thing by which one

profits, or gains advantage or benefit. (S, O, Msb, K.) It is said in the Kur [xviii. 15], ْمُكِرْمَأ ْنِم  ْمُكَل  ُئِّيَهُـيَو 
اًقَـفْرِم  or اًقِفْرَم  , accord. to different readers, [i. e. And He will prepare for you a condition of your

case by which ye shall profit], but no one reads اًقَـفْرَم  , (S, O,) which, however, is allowable, meaning اًقْـفِر  . (S.

[See ٌقْفِر , last sentence.]) The pl. is ُقِفاَرَم . (Msb.) ___ [Hence,] ِراَّدلا ُقِفاَرَم   Such appertenances [or

conveniences] of the house as the privy and the kitchen and the like: (Mgh, Msb:) or

the sinks, and the like, of the house: (S, O, K:) and particularly privies: (O:) when used in these senses,

the sing. is ٌقَفْرِم  only, with kesr to the م and fet-h to the ف, (Mgh, Msb,) likened to the noun signifying an instrument. (Msb.) [See

also ٌزِّيَح , in art. زوح .] ___ And from the same words in the sense expl. in the second sentence above, (Msb,) ٌقَفْرِم  and ٌقِفْرَم
signify also The elbow, or elbow-joint; the place where the عاَرِذ  joins upon the دُضَع ; (S, O, K;) [in

other words,] the place where the دُضَع  is connected with the دِعاَس ; (Mgh;) the قفرم  of a man:

(Msb:) [and in like manner in a beast, the elbow, or elbowjoint, as in the JK, S, O, and K, voce ُقَفْرَأ ; and in countless other

instances: but in the K voce ٌةَبْكُر  (q. v.), it seems to be applied to the knee of a beast:] pl. as above. (Msb.) 

ٌةَقَـفْرِم  A pillow (S, O, Mgh, K) upon which one leans [with the elbow]: from ٌقَفْرِم  in the sense

explained in the last sentence of the next preceding paragraph. (Mgh.) 
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ٌةَقَّـفَرُم ٌةاَش   A sheep, or goat, having the fore legs white to the elbows. (O, K.) 

ٌقاَفْرِم  A camel whose elbow hurts ( ُبيِصُي ) his side. (O, K.) ___ And A she-camel that is hurt by the

راَرِص  [q. v.] when her udder is bound therewith, and from whom blood issues (JK, O, K)

when she is loosed [therefrom] ( ْتَّلُح اَذِإ  ), (JK,) or when she is milked ( ْتَبِلُح اذا  ). (O, K.) 

ٌقوُفْرَم  A camel having a complaint of his قَفْرِم  [or elbow]. (IDrd, O, K.) 

ٌقَفَـتْرُم  A place, or thing, upon which one leans [properly with the قَفْرِم , or elbow]. (Bd in xviii. 28

and 30.) 

ٌقِفَتْرُم  Leaning upon his elbow. (S, O.) Also Full, standing, and continuing, or

remaining: (O, K:) or nearly full: so explained by IAar as occurring in the following verse of 'Obeyd Ibn-El-Abras, (O,)

describing rain that had filled the low tracts of ground: (TA in art. حوص :) 

* ًةَعِرُْمم ُناَعيِقلاَو  ُضْوَّرلا  َحَبْصَأَف  *
* ِحاَصْنُمَو اَهْـنِم  ٍقِفَتْرُم  ِْنيَـب  ْنِم  *

[And the meadows, and the plain, or soft, low tracts, became abundant with

herbage, partly by what was full, &c., in consequence thereof, and partly by what

was flowing, running upon the surface of the ground]: (O:) or, as some relate it, ًةَعَرْـتُم  [i. e. filled

]; and ٍقِتَتْرُم , which means herbage of which the blossoms have not yet come forth from their calyxes; and حاَصْنُم  [accord. to this

reading] meaning herbage of which the blossoms have appeared: (TA in art. حوص :) [or, accord. to the reading ٍقِتَتْرُم , the meaning

may be, partly such as were compact thereof, i. e. of the meadows &c., and partly such as were cracked by the heat and drought:]

another reading is 

* ىِحاَط ْنِمَو  اَهْـنِم  ٍقِفَتْرُم  ِْنيَـب  ْنِم  *
8



ىحاط نم   meaning of what was flowing and going away. (TA ubi suprà.) [Nearly the whole of this art. is wanting in the copies of

the TA to which I have had access.] 
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لفر  

َلِفَر 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَفَر ; (S, M;) and َلَفَر , aor. ُـ , (M, K,) inf. n. ٌلْفَر ; (M;) He was awkward (S,

M, K,) in his manner of wearing his clothes, (S,) or with his clothes [when walking &c.

(see ٌلِفَر )], and in every work. (M, K.) ___ And َلَفَر , (M, K,) or ِهِباَيِث َلَفَر ِىف  , (S, TA,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌلْفَر  (Lth,

T, M, K) and ٌلوُفُر  (T, TA) and ٌنَالَفَر ; (M, K;) and لفرا  ; (S, M, K;) He dragged his skirt, and kicked it

with his foot: (Lth, T:) or he made his clothes long, and dragged them, walking with

an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his

body from side to side: (S:) or he dragged his skirt, and walked in the manner

described above: or he moved his arm up and down [in walking]: (M, K:) and ِهِباَيِث لّفرت ِىف 
signifies the same as َلَفَر  and لفرا : (TA:) or ٌلاَفْرِإ  [inf. n. of 4] signifies a man's having a long garment, such

as a skirt and a ةَّبُج : (Khálid Ibn-Jembeh, T in art. ليذ :) and one says, اًقْرخ اَهِتَيْشِم  ُلَّفَرَـتَـت ِىف   [She drags

her skirt, &c., in her gait, by reason of awkwardness]. (S.) ملا
َ
َالِفاَر ُلُفْرَـت  , a phrase used by Ru-beh, [

ُلِفاَرَم  being app. pl. of ٌلَفْرَم , a regular inf. n. of َلَفَر ,] means She walks with every sort of لْفَر  or لوُفُر  [i. e.

dragging of the skirt, &c.]. (Lth, T accord. to different copies.) And َلَفْرَـت  , inf. n. ٌةَلَـفْرَـت , He walked with

an inclining of his body from side to side ( َرَـتْخَبَـت ) by reason of pride ( اًرْـبِك ), or by

reason of old age ( اًرَـبِك ): (K, accord. to different copies:) the ت is augmentative. (TA.) See also the next paragraph, last

sentence, in two places. 

ٌليِفْرَـت 2  The making a garment ample, or long towards the ground: the letting it down, or

making it to hang down: (TA:) [and so ٌلاَفْرِإ  :] you say, ُهَباَيِث لفرا  , (Sh, T,) or ُهَبْوَـث , (M,) or ُهَلْـفِر , (K, TA, in the CK

ُهَلِفَر ,) He let down, or made to hang down, his garments, or his garment, or his skirt.
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(Sh, T, M, K.) ___ Hence, (TA,) ُهلّفر , (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. as above, (Sh, T, S, M, K,) He magnified him, or

honoured him: (A 'Obeyd, T, S, M, K:) he made him a king, (A 'Obeyd, T, M, K,) and a lord, or chief,

(Sh, T, M, K,) and a commander, and a judge: (TA:) [like ُهَدَّفَر :] and he rendered him submissive;

made him to submit; or brought him under, or into, subjection: (M, K:) thus it has two contr.

meanings; (K;) [like ُهَفَّرَـت ;] for when a man is made judge in an affair, it is as though he were subjected to service therein. (TA.) Dhu-r-

Rummeh says, 

* ُهَمْوَـق َداَس  ًأَرْمٱ  اَنْلَّـفَر  ُنَْحن  اَذِإ  *
* ُرَكْذُي َكِلٰذ  ِلْبَـق  ْنِم  ْنُكَي  ْنِإَو َْمل  *

[When we magnify a man, or make a man a king, &c., he becomes lord, or chief, of

his people, though he have been before that not mentioned]. (T, S, M.) And you say, َلِّفُر
ٌنَالُف  Such a one was made a lord, or chief, over his people. (Sh, T.) ___ Also He

increased, or exceeded, to him that over which he had authority to judge, or to

decide. (TA.) ___ And ٌليِفْرَـت  also signifies The leaving a well for its water to collect in it; (S, O, K;) and

so ٌلْفَر  : (O, K:) you say, ةَّيكَّرلا لّفر   He left the well for its water to collect in it; (Ks, T, M;) as also

اَهَلَـفَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌلْفَر . (O.) 

لفرا 4  , and its inf. n. ٌلاَفْرِإ : see 1, in two places: and see also 2, in two places. 

َلَّفَرَـت 5  see 1, in two places. ___ لّفرت  also signifies He was, or became, or was made, a lord, or chief.

(Sh, T, TA.) Hence, in a trad. of Wáïl Ibn-Hojr, َتْوَمَرْضَح ِلْهَأ  ْنِم  اوُناَك  ُثْيَح  ِلاَوْـقَألا  ىَلَع  ُلَّفَرَـتَـي   [He is, or will

be, &c., a lord, or chief, over the subordinate kings, wherever they are, of the

people of Hadramowt]. (T, * TA.) 
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Q. Q. 1 َلَفْرَـت  , inf. n. ٌةَلَـفْرَـت : see 1. 

ٌلْفِر  , (IDrd, O, K, TA,) or, as in some copies of the Jm, ٌّلَفِر  , (O, TA,) or ٌلَفَر  , (accord. to a copy of the M,) or ٌلِفَر  , (accord. to

the CK,) [in the K said to be with kesr, which, accord. to a rule observed in that work, indicates that it is ٌلْفِر ,] The skirt, or

lower extremity, of a garment. (M, O, K.) You say, ُهَلْـفِر َلَفْرَأ   [explained above: see 2]. (K.) And ِلْفِّرلا ُغِباَس  ٌصيِمَق  , i.

e. [A shirt ample, or long,] in the skirt. (TA.) 

ٌلَفَر  The water that collects after drawing, ( ةََّمج , thus accord. to the T and O and some copies of the K, [and

this is said in the TA to be the right explanation,]) or the black mud, or black fetid mud, ( ةَأَْمح , thus accord. to other

copies of the K, or ةَلْكُم  [which has the same or 
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a similar meaning], thus accord. to the M and A and L,) of a well. (T, M, O, A, L, K.) See also the next preceding paragraph. ْلَفَر ْلَفَر 
A call to the ewe, to be milked. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلِفَر  Awkward (S, M, K) in his manner of wearing his clothes, (S,) or with his clothes

[when walking &c.], and in every work; as also ُلَفْرَأ  ; fem. [of the latter] ُءَآلْفَر  . (M, K.) And ٌةَلِفَر  (Lth, T, M, K,

TA) and ٌةَلِفاَر  (Lth, T, TA) A woman who drags her skirt (Lth, T, M, K, TA) well, or beautifully, (M, K, TA,)

when she walks, and who walks with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of the body from side to side: (Lth, T, TA:) or the former

signifies a woman who drags her skirt ( ُلَّفَرَـتَـت ), in her gait, by reason of awkwardness: (S, TA:)

and ُءآلْفَر  , a woman who does not walk well (ADk, T, S, M, K) in her clothes, (ADk, T, S, M,)

dragging her garment, (M,) or dragging her skirt: (K:) and ٌلِفاَر  , a man making his clothes

long, and dragging them, walking with an elegant and a proud and self-
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conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side; (S;) in which

sense ٌةَلِفَر  may be well used as an epithet applied to a woman: (Lth, T:) or ٌلِفاَر  (TA) and ٌليِفْرَـت  , (Seer, M, K, TA,) in which latter

the ت is augmentative, (TA,) signify a man who drags his skirt, and walks in the manner last

described above; or who moves his arm up and down in walking. (Seer, M, K, TA.) ___ Also,

i. e. ٌلِفَر , Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect, or understanding. (S.) ___

And ٌةَلِفَر , A foul, or an unseemly, or ugly, woman; (M, K;) as also ٌةَّلَـفِر  , (M,) or ٌةَلِفِر  , with two kesrehs: (K:) and the

same epithets are applied likewise in this sense to a man. (M.) See also ٌلْفِر . 

ٌةَلِفِر  : see the next preceding paragraph, near the end. 

ٌّلَفِر  Long in the tail; (Lth, T, S, M, K;) applied to a garment: (S:) or, thus applied, wide, or ample: (M, K:) in the

former sense, applied to a horse, (Lth, As, T, M,) and to a bull, (Lth, T,) and to a camel, (Lth, T, S, M,) and to a mountaingoat; (M;)

and ٌّنَفَر  signifies the same: (Lth, As, M:) and applied to a horse as meaning also (M) having much flesh; (M, K;) and so

ٌّنَفِر : (M:) and to a camel as meaning also wide in the skin: (Lth, T, S, M, K:) and, applied to hair, long; (M;) [or] so

ٌلاَفَر  , like ٌباَحَس ; (K;) or ٌلاَفُر  , or ٌلاَفِر  ; (so accord. to different copies of the T;) and so ٌلاَفَر  applied to a garment. (TA.)

Also A man having a long skirt. (Ham p. 386.) ___ [Hence,] ٌّلَفِر ٌشْيَع  , (TA,) or ٌةَّلَـفِر ٌةَشيِعَم  , (S, M, in one copy of

the S ٌةَلِفَر ,) Ample means of subsistence. (S, M, TA.) See also ٌلْفِر . And see ٌلِفَر . 

ٌلاَفَر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌلاَفُر  : see ٌلَفِر . 

ٌلاَفِر  : see ِسْيـَّتلا ُلاَفِر  ٌّلَفِر .  A thing that is put before the penis of the goat, in order that

he may not copulate. (IDrd, M, K.) 

ٌلِفاَر  ; and its fem., with ة: see ٌلِفَر , in three places. 
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ُلَفْرَأ  ; and its fem., ُءَآلْفَر : see ٌلِفَر , in three places. 

ٌليِفْرَـت  : see ٌلِفَر . 

ٌلَفْرُم ٌراَزِإ   [A waist-wrapper] made to hang down. (Sh, T.) [Hence, perhaps, what next follows.] 

ةلفرم  [written without any syll. signs, app. either ٌةَلَـفْرُم  or ٌةَلـَّفَرُم , an epithet used as a subst., or converted into a subst. by the

addition of ة,] A long [dress or garment such as is called] ةَّلُح , in which one drags his

skirt, and walks with an elegant and a proud and self-conceited gait ( اَهيِف ُلَفْرُـي  ). (TA.) 

ٌةَلَّـفَرُم  A she-camel having her udder bound with a piece of rag, which is made to hang

down over her teats so as to cover them. (M, O, L, K.) ___ [See also the next preceding paragraph.] 

ٌلاَفْرِم  , applied to a woman, means اَِ�ْوَـث ِلوُفُّرلا ِىف  ُةَريِثَك   [i. e. Who drags her skirt, &c., much]: (Lth, T:) [and

in like manner,] applied to a man, (TA,) ِنَالَفَّرلا ُريثَك   [which means the same: see 1]. (M, K, TA.) 

ُلِفاَرَم  [app. pl. of ٌلَفْرَم , an inf. n. of َلَفَر ]: see 1. 
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هفر  

ُهُشْيَع 1 َهُفَر   , (JK, K,) or ُشْيَعلا , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَهاَفَر  and ٌةَيِهاَفَر  (JK, Mgh, Msb, K *) and ٌةَهْـفُر , (JK,) His life, or the

life, was, or became, ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful,

(JK, Mgh, Msb, K,) and easy, pleasant, soft, or delicate. (JK, * Msb, K.) [See also ٌةَهاَفَر , below.] َهَفَر , aor. َـ ,

inf. n. ٌهوُفُر  (JK, Msb, K) and ٌهْفَر  (Msb, K) and ٌهْفِر , (K,) [or this last is perhaps a simple subst.,] said of a man, He led [a

plentiful, and] an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life; (K;) he found, or

experienced, [or enjoyed, (see the part. n. ٌهِفاَر , below,)] an easy, a pleasant, a soft, or a

delicate, life, with ampleness of the means of subsistence; and هّفرت  is [syn. therewith, its part.

n. ٌهِّفَرَـتُم  being syn. with ٌهِفاَر , and the verb itself being] quasipass. of َهَّفَر : (Msb:) or he found, or experienced, rest,

or ease, after fatigue. (JK.) [See also 4.] ___ ُلِبِإلا ِتَهَـفَر  , (S, Mgh, K,) aor. َـ , (S, Mgh,) inf. n. ٌهْفَر  and ٌهوُفُر , (S,

[and it is implied in the K that ٌهْفِر  also is an inf. n. of the verb thus used, but it is a simple subst. accord. to the S,]) The camels

came to the water to drink (S, Mgh, K) every day, (S,) when they would. (S, Mgh, K.) [See ٌهْفِر ,

below.] َالُف�ً ُهَفْرَـت  اَمَأ   Hast thou not, or wherefore wilt thou not have, mercy, or pity, or

compassion, on such a one? (TA. [The meaning is there only indicated by the context.]) 

هّفر 2  , inf. n. ٌهيِفْرَـت : see 4, in five places. ___ ُهَسْفَـن هّفر  , inf. n. as above, He rested himself; made himself

to be at rest or at ease; or gave himself rest. (Mgh, Msb.) ___ ُهْنَع هّفر  , (JK, S, Mgh, K,) or ِهْيَلَع , (so

accord. to one copy of the S, [both correct, but the former the more common,]) inf. n. as above, (S, K,) He made his

circumstances ample and easy; eased him, or relieved him; and granted him a

delay; (JK, * S, * Mgh, K; *) namely, his debtor; (S, Mgh;) or one who was in straitness, or distress: (TA:) and he behaved,

or acted, gently, softly, tenderly, graciously, or courteously, with him: (JK, TA: *) and ْهِّفَر
1



َّىَلَع  Grant thou to me a delay: it is from ٌهْفِر  as used in relation to camels. (Mgh.) And ُبَعَّـتلا ُهْنَع  َهِّفُر 
Fatigue was removed from him, or made to quit him. (TA.) 

هفرا 4  He found, or experienced, rest, or ease, (K,) or he remained, stayed, dwelt, or

abode, and found, or experienced, rest, or ease, (IAar, TA,) ِدْنِع�َ  at our abode; as also هّفر  , inf.

n. ٌهيِفْرَـت ; (IAar, TA;) and هفرتسا  . (IAar, K.) ___ He kept continually, or constantly, to the eating of

dainty food, (K, TA,) and indulged himself largely in eating and drinking: and this is said to

be meant in a trad. in which هاَفْرِإلا  is forbidden; because it is one of the practices of the foreigners and of worldly people. (TA.) ___

He anointed himself, (JK, S, K,) and combed, or anointed and combed, his hair, (S,)

every day: (JK, S, K:) and this also is said to be meant in the trad. above mentioned: (JK, S, TA:) or by هافرالا  in that trad. is

meant [the indulging in] ease and plenty. (JK.) ___ ملا
َ
ُلا ُهفرا   The cattle remained near to

the water (K, TA) in the water-ing-trough or tank, pasturing there upon the plants, or

trees, called ضَْمح . (TA.) ___ And اوهفرا  Their camels, (JK,) or their cattle, (K,) came to the

water to drink (JK, K) every day, (JK,) or when they would. (K.) ْمُهَهَـفْرَأ  He (God) made them to

have an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, and a plentiful, life; as also ْمُهَهـَّفَر  , inf. n.

ٌهيِفْرَـت : (K, TA:) and ُهُتْهَـفْرَأ  and ُهُتْهـَّفَر  I made him to find, or experience, [or enjoy, (see 1,)] an easy, a

pleasant, a soft, or a delicate, life, with ampleness of the means of subsistence.

(Msb.) ___ And َلِبِإلا هفرا  ; (S, K;) and اههّفر  , (K,) and اَهْـنَع هّفر  , inf. n. as above; (TA;) He made the camels to

come to the water to drink (S, K, TA) every day, (S, TA,) when they would. (S, K, TA.) 

َهَّفَرَـت 5  see 1. 

َهَفْرَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌهْفِر  [said in the K to be an inf. n. of َهَفَر  said of a man, and app. of تَهَـفَر  said of camels: or it is] a subst. from تَهَـفَر  said of
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camels; (S;) and [thus] signifies The coming of camels to the water to drink (JK, S, * Mgh) every day, (JK, S,

*) when they will: (S, * Mgh:) or the shortest and quickest of the times of coming to

water. (TA.) [See also ٌثْلِث , and ُءآَْجيَرُع .] Lebeed uses it metaphorically in relation to palm-trees growing over water, saying, 

* ٍةَيِداَص ـيَغ  َرْ اًكاَرِع  اًهْـفِر  َنْبَرْشَي  *
* ُرِمَتْغُم ِءآَملا  ٌعِراَك ِىف  اَهُّلُكَف  *
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[ They drink every day, together, not thirsting; and every one of them is sipping

the water, dipping therein]. (TA.) Also Small, or young, palm-trees. (JK, K, TA. [By Golius and

Freytag written, in this sense, ٌهَفِر .]) 

ٌهَفُر  i. q. ٌْنبِت  [i. e. Straw; or straw that has been trodden, or thrashed, and cut: by some written

ٌةَّفُر ; and by some, ٌتَفُر ]: (Kr, S, K:) whence the prov., ِهَفُّرلا ِنَع  ِهَفُّـتلا  َنِم  َىنْغَأ   [More free from want than

the badger is from the want of straw]; ُهَفـُّتلا  meaning the beast of prey called ِضْرَألا ُقاَنَع  ; because it does not feed

upon straw: (S:) [by some written ُهَّفـُّتلا ; and by some, ُةَفـُّتلا ; and by some, ُةَّفـُّتلا :] accord. to some, the former word is with ة; and

ٌتَفُرَـفُّرلا  occurs as its pl. in a verse cited by IF: accord to ISk, the two words are correctly without teshdeed, and with the radical ه.

(TA in art. هفت .) [See also ٌتَفُر , in art. تفر .] 

ٌةَهْـفَر  Pity, compassion, or mercy. (AHeyth, K.) Thus expl. as used in the saying, ْتَّلَـق ِىف ْهَفْرَّطلا  ِتَطَقَس  اَذِإ 
هَهْـفَّرلا ِضْرَألا  . (TA. [But هَفْرَّطلا  is here an evident mistranscription for هَفْرَّصلا , the name of the Twelfth Mansion of the Moon: the

meaning is, When هفرصلا  sets aurorally, pity becomes little in the earth; because then the cold ends: see

art. فرص .]) 
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ُناَهْـفَر  : see ٌهِفاَر , in two places. 

ٌةَيِنْهَـفُر  : see ٌةَهاَفَر . 

ٌهيِفَر  : see ٌهِفاَر , in two places. 

ٌةَهاَفَر  and ٌةَيِهاَفَر  , (S, Msb, K, [both expressly shown in the JK and Mgh and Msb to be inf. ns.,]) like ٌةَغاَفَر  and ٌةَيِغاَفَر , (TA,) and

ٌةَيِنْهَـفُر  , (S, K,) like ٌةَيِنْغَـفُر , (TA,) the last rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class [partly] by means of ا in its

latter part, changed into ى because of the kesreh before it, (S, [but mentioned also in a separate art., as well as here, in the S and

K,]) A state of life ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, Msb,

K,) and easy, pleasant, soft, or delicate: (Msb, K:) so in the saying, ِشْيَعلا َنِم  ٍةَهاَفَر  َوُه ِىف   (S) and ٍةَيِهاَفَر
(S, Msb) and ٍةَيِنْهَـفُر  (S) He is in a state of life ample in its means &c. (S, Msb.) 

ٌةَيِهاَفَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌهِفاَر  , applied to life, as meaning Ample in its means or circumstances, unstraitened, or

plentiful, (Mgh,) [and easy, pleasant, soft, or delicate; like ٌهيِفَر  : ___ and] applied to a man, (JK, S,

Msb,) In a state of ease, and ampleness of the means or circumstances of life; (JK, S;)

in a state of rest, or ease; (Mgh, Msb, K;) enjoying an easy, a pleasant, a soft, or a

delicate, life; (Msb, K;) as also ٌهيِفَر  (K [though this seems to be applied more properly to life itself, being from َهُفَر ,]) and

ُناَهْـفَر  (K) and ٌهِّفَرَـتُم  : (Mgh, Msb, K:) or ُناَهْـفَر  signifies in a state of rest, or ease, after fatigue; and its pl.

is ٌهاَفِر  and ىَهاَفَر . (JK.) ___ ُهِفاَوَر ٌلِبِإ  , [the latter word being pl. of ٌةَهِفاَر ,] Camels coming to the water to

drink (JK, K) every day, (JK,) when they will. (K.) ___ ٌةَهِفاَر ٌةَلْـيَل  َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  , (S, Msb, K,) and ٍلاَيَل ُثَالَث 
ُهِفاَوَر , (JK, S, K, *) [Between me and thee is a night, and are three nights,] of gentle, or

easy, journeying. (JK, S, Msb, K.) ___ ِهِب ٌهِفاَر  َوُه   He is affected with mercy, pity, or
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compassion, for him. (Aboo-Leylà, K.) 

ُهْنِم ُهَفْرَأ  َوُه   means اًهْـفَر ُرَـثْكَأ   [i. e. He is one who leads, or enjoys, a more easy, pleasant,

soft, or delicate, and plentiful, life than he]. (TA.) 

ٌهِّفَرَـتُم  : see ٌهِفاَر . 
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وفر  

َبْوَّـثلا 1 ُتْوَـفَر   , (S, M, Msb,) third pers. اَفَر , (K,) aor. ُهوُفْرَأ , (S, Msb,) inf. n. ٌوْـفَر ; (S, M, Msb;) and, in the dial. of Benoo-Kaab,

ُهُتْـيَـفَر , aor. ِهيِفْرَأ , inf. n. ٌْىفَر ; (Msb;) but this latter is strange; (TA in art. أفر ;) I repaired, or mended, the

garment, (Msb, K, TA,) [where it was rent,] drawing parts thereof together; (TA;) [or rather, as

is well known, I darned it; for] ٌوْـفَر  is the finest, or most delicate, kind of sewing; the weaving

[over] a rent, or hole, in a garment, so that it appears as though there were in it no rent, or

hole: (Har p. 91:) and ُهُتُأَفَر  signifies the same: (S, M, Msb:) IAar and AZ say that it is with ء; but the latter says that the ء is

[sometimes] changed into و, so that one says ُتْوَـفَر : accord. to ISk, [but this is at variance with what follows,] the verbs with and

without ء have different meanings; for one says, َبْوـَّثلا َأَفَر  , and َلُجَّرلا ُتْوَـفَر  . (TA.) ___ َلُجَّرلا ُتْوَـفَر  , (ISk, S, M,) third pers.

اَفَر , (K,) [aor. and inf. n. as above,] I appeased, or quieted, or calmed, the man; (ISk, M, TA;) as also ُهُتْأَفَر ;

(M and K in art. أفر ;) [i. e.] I quieted the man's fear; (S, K, TA;) did away with his fear, like as

one does away with a rent, or hole, by وْفَّرلا  [i. e. darning]. (TA.) ___ And اَفَر , aor. وُفْرَـي , He

married, or took a wife; (TA;) and َأَفَر  is said to signify the same. (TA in art. أفر .) 

ُهُتْـيَّـفَر 2  , inf. n. ٌةَيِفْرَـت , I said to him (i. e. to a man taking to himself a wife, S) َنيِنَبلاَو ِءآَفِّرلِ�   [expl. below, see 3]: (S, K:)

and so ُهُتْأَّفَر . (T, S, M, K; all in art. أفر .) 

ِىنيِفاَرُـي 3  means He agrees, or is of one mind or opinion, with me; [the inf. n.] ٌةاَفاَرُم  being syn.

with ٌقاَفِّتِا , (S, TA,) or ٌةَقَـفاَوُم , (AZ, M, TA,) as also ٌءآَفِر , (AZ, TA,) this latter being thus made by AZ an inf. n. [like the former]:

(TA:) [or] ٌءآَفِر  [is a simple subst., or is generally used as such, and] signifies close union, or coalescence; and

concord, or agreement; (S, K, TA;) and good consociation: (TA:) and hence the saying, to one taking to
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himself a wife, (S, in the TA كلملل  [to the king],) َنيِنَبلاَو ِءآَفِّرلِ�   [May it (the marriage) be with close union, &c., further

expl. in art. أفر ]: (S, TA:) ISk says that it is originally with ء; (TA;) but if you will, he says, the meaning may be, with

tranquillity, or freedom from disturbance or agitation; from َلُجَّرلا ُتْوَـفَر   I appeased, or quieted,

or calmed, the man. (S, TA.) ___ ٌةاَفاَرُم  is also syn. with ٌةاَراَدُم : and with ٌةَ�اَُحم : as a dial. var. of ٌةَأَفاَرُم : [i. e., ُهاَفاَر
signifies, like ُهاَراَد , He treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed,

wheedled, or cajoled, him; &c.: and he treated him in an easy and a gentle manner in

selling; or abated to him the price, or payment:] and accord. to IAar, ُهافرا  [also, like ُهأفرا ,] is syn. with

ُهاَراَد . (TA.) 

ِهْيَلِإ 4 ُتْيَـفْرَأ   I had recourse, or I betook myself, or repaired, to him, or it, for refuge,

protection, preservation, concealment, covert, or lodging: (TA:) and I inclined to, or

towards, him, or it: a dial. var. of ُتْأَفْرَأ . (Fr, TA.) َةَنيِفَّسلا ُتْيَـفْرَأ   I brought the ship near to the

land; a dial. var. of ُتْأَفْرَأ . (ISh, TA.) ___ See also 3, last sentence. 

ِرْمَألا 6 ىَلَع  اْوَـفاَرَـت   They agreed together to do the thing; a dial. var. of اوُؤَـفاَرَـت . (TA.) 

ٌةَفُر  : pl. ٌتاَفُر : see ٌهَفُر , in art. هفر . 

ٌءآَفِر  : see 3; and see also art. أفر . 

َىفْرَأ  Having large and flabby ears: fem. ُءآَوْـفَر ; (K, TA;) meaning, whose ears approach each

other so that their extremities almost touch one another. (TA.) 

ٌِّىفْرُأ  : see art. ىفر . 
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ىفر  

َبْوَّـثلا 1 ُتْبَـفَر   : see 1 in art. وفر . 

ٌِّىفْرُأ  Pure milk: (IAar, TA:) or milk of a gazelle: or pure and good milk: (M, K:) ISd says, it may be of

the measure ٌلوُعْـفُأ , or ٌّىِلْعُـف ; or it may belong to art. وفر , because one says ُتْوَـفَر , but not [to his knowledge] ُتْيَـفَر . (TA.) 
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قر  

َّقَر 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n. ٌةَّقِر , (JK, S, Mgh, K, * TA,) It (a thing, JK, S, Mgh, Msb, TA) had the quality

termed ٌةَّقِد ; (K, TA; [in the CK, ُةَّقَّرلا  is erroneously put for ُةَّقِّدلا ;]) [i. e.] it was, or became, the contr. of

ٌظيِلَغ , (S, Msb, TA,) and of ٌنيِخَث : (S, TA:) [or rather, properly, it is the contr. of َنُخَث ; i. e. it was, or became,

thin as meaning of little thickness in comparison with its breadth and length

together; little in extent, or depth, between its two opposite surfaces: thin, fine,

delicate, flimsy, unsubstantial, or uncompact, in texture &c.; said of a garment and the like:

shallow, or of little depth; said of water, and of sand, &c.: thin as meaning wanting in spissitude;

said of mud &c.: attenuated: see ٌةَّقِر , below; and ٌقيِقَر :] and قرتسا  [in like manner] signifies the contr. of ظلغتسا

[and therefore contr. of ُظُلَغ ; for these last two 
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verbs are syn.]. (S, K.) ___ [Hence,] ُهُماَظِع ْتَّقَر  , [inf. n. ٌةَّقِر , or ٌقَقَر , or both, (and if so, the second pers. may be َتْقَـقَر  and

َتْقِقَر , and the aor. ُّقِرَي  and ُّقَرَـي ,) His bones became weak; or became thin, and consequently

weak; meaning] he became aged: (JK:) or it is said of one who has become aged. (TA. [See ٌةَّقِر  and ٌقَقَر  below; and

see also ٌقيِقَر .]) ___ And َّقَر , [inf. n. ٌةَّقِر , He was, or became, weak: and abject, mean, paltry, or

contemptible: see ٌقيِقَر : and see also 4:] his patience, or endurance, became weak, or

weakened: (TA:) he was, or became, weak-hearted, and fearful; as also ُهُبْلَـق َّقَر  : (Mgh:) and

affected with shame, shyness, or bashfulness. (K, TA.) ___ And ُهَل َّقَر  , (Mgh, K, *) first pers. ُتْقَـقَر ,

aor. ِـ , inf. n. ٌةَّقِر , (K,) He was, or became, [tender-hearted, (see ٌقيِقَر  and ُّقَرَأ ,)] merciful,
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compassionate, or pitiful, to him; (Mgh, K;) as also ُهُبْلَـق ُهَل  َّقَر  : (TA:) and ُهَل قّقرت   signifies the same as ُهَل ّقَر 
ُهُبْلَـق . (S, K.) ___ [And ُهُمَالَك َّقَر   His speech was, or became, soft or tender, or easy and sweet, or

elegant, graceful, or ornate: see ٌقيِقَر , and see also 2. ___ And ُهُتْوَص ّقَر   His voice was, or

became, slender, or soft, or gentle. ___ And ُهُلاَح ْتَّقَر   His state, or condition, was, or

became, narrow in its circumstances, or evil: see ٌةَّقِر , below, and 4; and see also 4 in art. فخ . ___

And ُهُشْيَع َّقَر   His living, or sustenance, was, or became, scanty.] ___ And ُهُدَدَع َّقَر   His years

that he numbered were for the most part passed, so that the remainder was little

( قيِقَر ) in his estimation. (IAar, TA.) َّقَر , (Mgh, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌّقِر , (S, * Mgh, Msb, K,) He was, or

became, a slave; (S, * Mgh, Msb, K; *) or he remained a slave. (Mgh.) ُهَّقَر  and ُهّقرا  He made him a

slave: (Msb:) or ↓ the latter signifies he kept him as a slave; (Mgh;) contr. of ُةَقَـتْعَأ ; (S, Mgh;) as also

ُهّقرتسا  : (S:) or ↓ the second and ↓ third, he possessed him as a slave; (K;) and so ُهَّقَر ; accord. to ISk and Az and

others: (TA:) or ُهّقرتسا  signifies he made him, or took him as, a slave; (Mgh;) or he brought him

into a state of slavery. (TA.) 

ُهقّقر 2  , (S, K,) inf. n. ٌقيِقْرَـت ; (TA;) and ُهّقرا  , (S, K,) inf. n. ٌقاَقْرِإ ; (TA;) contr. of ُهَظَّلَغ ; (K;) or He made it, or

rendered it, قيِقَر  [i. e. thin, as meaning of little thickness in comparison with its breadth

and length together; &c.: see 1, first sentence; and ٌقيِقَر , below]. (S, TA.) ___ [Hence,] ِمَالَكلا ُقيِقْرَـت   The

making speech to be [soft or tender, or easy and sweet, or] elegant, graceful, or

ornate; the beautifying, or embellishing, and adorning, of speech. (S, TA.) And hence, (TA,) it

is said in a prov., (S,) ُقِّقَرُـت ٍحوُبَص  ْنَعَأ   (S, K, TA) Dost thou allude (K, TA) gracefully, courteously,

politely, or delicately, (TA,) to a morning-draught? (K, TA:) [the origin of which prov. was this:] a certain

man named Jábán alighted by night at the abode of a people, and they entertained him, and gave him an evening-draught; and when
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he had finished it, he said, When ye shall have given me a morning draught, how shall I enter upon my way and prosecute the object

of my want? whereupon the saying above was addressed to him: (K, * TA:) it is applied to him who makes an allusion to a thing, like

this guest, who desired to oblige the people to give him the morning draught: and was said by Esh-Shaabee to one who spoke of

kissing a woman when meaning thereby عاَِمج . (TA.) ___ [Hence also,] ُهَتْوَص قّقر   (K in art. نزح ) or ُهقرا  (S in that art.) [He

made his voice slender, or soft, or gentle]. ___ ٌقيِقْرَـت  also signifies [The pronouncing a word with

the slender sound of the lengthened fet-h (like the sound of a in our word father ),

and with the ordinary sound of the letter ل; both as in �ِ�ِّٰ  and �ِّٰ;] the contr. of ٌميِخْفَـت . (Kull p.

ملا ___ (.127
َ

َىْش قّقر  , said of a camel, (K, TA,) He went an easy pace: and قّقرت  , alone, signifies the same. (TA.)

[See also R. Q. 2.] ___ ِمْوَقلا َْنيَـب  قّقر   He created, or excited, disorder, disturbance,

disagreement, or dissension, or he made, or did, mischief, between, or among, the

people. (TA.) 

ّقرا 4  , said of the white grape, (AHn, O, K,) It was, or became, thin in its skin and abundant in its

juice: (AHn, TA:) or completely ripe. (O, K.) ___ Said of a man, He was, or became, in a state, or

condition, narrow in its circumstances, or evil; i. q. ِلاَحلا َقيِقَر  َراَص  , (JK,) or ُهُلاَح ْتَءآَس  . (K,

TA.) ___ ْمُهُـقَالْخَأ ْمِِ�  ْتَّقَرَأ   Their natural dispositions were, or became, niggardly,

tenacious, or avaricious. (TA.) ُهقرا : see 2, in two places. ___ See also 1, last sentence, in three places. 

َقَّقَرَـت 5  see 1: ___ and see also 2. ُهْتَقـَّقَرَـت  She (a girl) captivated his heart so that his patience, or

endurance, became weak, or weakened. (TA.) 

َكُمِرَه 6 ُّقاَرَـتَـي  اَم  ىَلَع  ىِرْدَت  Thou knowest not what thing thou wilt choose: (JK:) or to َال 

what state, or condition, thy mind will come at the last. (TA.) The origin of the word ( ّقارتي ) is

unknown. (JK.) [See also art. مره .] 
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َقَقْرَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. ___ [Hence,] ملا
َ
ُءآ ّقرتسا   The water [became shallow: and hence,] sank

into, or disappeared in, the earth, except a little. (K, TA.) ___ And ُلْيَّللا ّقرتسا   The night

for the most part passed. (TA.) ُهّقرتسا : see 1, last sentence, in three places. 

R. Q. 1 ُهَقَرْـقَر  , (S, K,) inf. n. ٌةَقَرْـقَر , (TK,) He poured it forth in small quantity; namely, water &c.: (K:)

or he made it to come and go; namely, water. (S.) ___ �ِِنْمَّسل َديِرَّثلا  قرقر   He poured a little

clarified butter upon the broken bread; (K, TA;) i. e. made it savoury therewith: or, as

some say, poured much thereof upon it. (TA.) ___ �ِِبيِّطل َبْوـَّثلا  قرقر   He made the perfume

to run [to and fro (as is implied in the S)] upon the garment: (TA:) [or he poured and rubbed

the perfume upon the garment.] El-Aashà says, 

* اَريِبَعلا ِهيِف  َتْقَرْـقَر  ِفْيَّصلا  ِسوُرَعلا ِىف  ِءآَدِر  َدْرَـب  ُدُرْـبَـتَو  *

[And she is cool, with the coolness of the حاَشِو  (see ءآَدِر ) of the bride, in summer,

upon which thou hast poured and rubbed perfume mixed with saffron &c.]. (S, TA: in

the latter, َرْمَخلا قرقر  ِفْيَّصلِ� (.___   He mixed the wine. (TA.) ___ ُهَنْـيَع قرقر   He made his eye to

shed tears. (TA.) ___ It is said in a trad., اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ُقِرْقَرُـتَـف  ٌةَنْـتِف  ُءْىَِجت  , meaning [Sedition, or the like,

will come, and] one act thereof will cause desire for another by its

embellishment thereof, or investing it with charms. (TA.) ___ [See also ٌةَقَرْـقَر , below.] 

R. Q. 2 َقَرْـقَرَـت  It (water, &c.,) poured forth in small quantity. (TA.) ___ He, or it, ran in an

easy manner. (TA.) [See also 2, last sentence but one.] ___ It (water, S, TA) was, or became, in a state of

motion, or commotion; (K, TA;) in which sense, [meaning it flickered,] it is [also] said of the باَرَس  [or mirage];

(O, K; [see also another explanation below;]) [it went to and fro;] it came and went. (S, K, TA.) And in like

manner, (S,) ُعْمَّدلا قرقرت   The tears went round about at the inner edge of the eyelid- (S, K.)
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And ُسْمَّشلا تقرقرت   The sun appeared as though it were turning round (A'Obeyd, K, TA) and

coming and going, by reason of its nearness to the horizon, and of vapours

intervening between it and the eyes; which it does not when it is high. (A'Obeyd, TA.) ___ It (a thing)

shone, or glistened; (JK, S, K;) as does the باَرَس  [or mirage]. (JK.) ___ ُهُنْـيَع تقرقرت   His eye shed tears.

(TA.) 

ٌّقَر  : see ٌقيِقَر ; and ٌّقُر . Also, (JK, S, Mgh, Msb, K,) and ٌّقِر  , (Msb, K,) but the latter is a rare dial. var. though some read thus in

the Kur lii. 3, (Msb,) [Parchment; and vellum; so in the present day; or] skin, (Mgh, Msb,) or thin skin, (S, K,)

upon which one writes: (S, Mgh, Msb, K:) or (so accord. to the Mgh, but in the K and ) a white [i. e. blank]

ةَفيِحَص  [which means a paper and a piece of skin, but generally such as is written upon]: (JK, Mgh, K:) or metaphorically

applied to a skin written upon: properly one upon which one writes: (Bd in lii.  3:) accord. to Fr, the فِئاَحَص  [i. e.

papers, or pieces of skin, meaning records,] that will be produced to the sons of Adam

on the day of resurrection; which indicates that such as is written is also thus termed: (Az, TA:) in the Kur lii. 3,

[accord. to some,] applied to the Book of the Law revealed to Moses: or the Kur-án. (Jel.) Also, (K,)

or the former word [only], (JK, S, Msb,) The tortoise: (JK:) or a great tortoise: (S, K:) or the male tortoise:

(Msb:) and the crocodile: (JK:) or, (K,) accord. to Ibráheem El-Harbee, (TA,) a certain aquatic reptile, (K,

TA,) [app. the turtle, or sea-tortoise,] having four legs, and claws, or nails, and teeth in

a head which it exposes and conceals, and which is killed for food: (TA:) pl. ٌقوُقُر .

(A'Obeyd, JK, S, Msb, K.) 

ٌّقُر  Shallow, applied to water; or shallow water; ( x x x x x ٌءآَم ٌقيِقَر   ; IDrd, K, TA;) not copious, or not

abundant; (IDrd, TA;) in a sea, or great river, or in a valley; (IDrd, K, TA;) as also ٌّقَر  ; 
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(K;) and so ٌقِراَقُر  . (IDrd, K.) ___ See also ٌقاَقَر . 

ٌّقِر  : see ٌّقَر . [It is indicated in the K that it is syn. with the latter word in all of its (the latter's) senses: but I do not find it to be so in

any other lexicon.] ___ A thin thing. (S. [There expl. as signifying ٌقيِقَر ٌءْىَش  ; but perhaps by this may be meant that it is

an epithet syn. with ٌقيِقَر , as it is said to be in the K.]) See ٌقيِقَر . ___ The leaves of trees: or the branches

that are easy for the cattle [to eat]. (K.) ___ And A certain thorny plant. (K.) ___ See also

ٌقاَقَر . Also The state, or condition, of a slave; slavery; servitude; (JK, S, Msb, K;) and so ٌةَّيِّقِر  . (KL.) 

ٌةَّقَر  Any land by the side of a valley, over which the water spreads in the days of

the increase, and into which it then sinks, or disappears, (S, K,) and which therefore

produces good herbage: (S:) pl. ٌقاَقِر . (K.) ___ See also ٌقاَقَر . 

ٌةَّقِر  [an inf. n. of َّقَر  in several senses, as shown above, in the first paragraph of this art.]: it is explained in the K as syn. with

ٌةَّقِد : [see 1, first sentence:] but El-Munáwee says, in the Tow- keef, that the former is like the latter [as meaning Thinness], but

that the latter is said with regard to the lateral parts of a thing, and the former with regard to the depth of a thing [or

the extent between the two opposite surfaces thereof]: thus, in a material substance, such, for instance,

as a garment, or piece of cloth, [&c.,] it is [thinness as meaning little thickness in comparison with the

breadth and length together; littleness in extent, or depth, between the two

opposite surfaces: fineness, delicateness, flimsiness, unsubstantialness, or

uncompactness, in texture &c.:] the contr. of [ ٌةَناَخَث  and] ٌةَقاَفَص : (TA:) [in water, and sand, &c.,

shallowness, or littleness of depth: (see ٌّقُر :) in mud, and anything imperfectly liquid, thinness as meaning

want of spissitude: an attenuated state or condition of anything.] ___ Also Weakness; (Mgh;)

as in the phrase ٍبِناَج ُةَّقِر   [weakness of resistance; similar to ٍبِناَج ُنيِل  ; contr. of ٍبِناَج ُظَلِغ  ]; (Ham p. 631;)

6



[and in the phrase ٍنيِد ُةَّقِر   weakness of religion: (see ٌقيِقَر :) also abjectness, meanness,

paltriness, or contemptibleness: and weak-heartedness, and fearfulness: (see 1:)] and

shame, shyness, or bashfulness. (K.) ___ Also [Tender-heartedness, (see ٌقيِقَر  and ُّقَرَأ ,)] mercy,

compassion, or pity; (K;) and so ٍبْلَـق ُةَّقِر  : (TA in art. نح :) in the soul, it is the contr. of ٌةَوْفَج  and ٌةَوْسَق .

(ElMunáwee, TA.) ___ [And Softness or tenderness, or easiness and sweetness, or elegance,

gracefulness, or ornateness, of speech: see ٌقيِقَر , and see also 2. ___ And Slenderness, softness, or

gentleness, of voice.] ___ And Evilness [or narrowness of the circumstances] of state or condition:

so in the saying, ِهِلاَح ِةَّقِرَو  ِهِلاَم  ِةَّلِق  ْنِم  ُتْبِجَع   [I wondered at the paucity of his property, and

the evilness, or the narrowness of the circumstances, of his state or condition]. (TA.)

___ [And Scantiness of living or sustenance &c.] ___ And ٍنْطَب ُةَّقِر   [A looseness, or diarrhœa]. (TA in art.

فلخ .) 

ٌقَقَر  , an inf. n., (KL, [see 1,]) [Thinness, and consequently] weakness (JK, S, K, KL, TA) of the

bones, (JK,) or in the bones, (TA,) or of the bone, (KL,) or as in the bone, (S,) and in a camel's foot: (TA:) [and]

lightness in a horse's hoof. (AO, TA.) ___ Paucity: thus in the saying, ٌقَقَر ِهِلاَم  In his] ِىف 

property is paucity]: (JK, S, K, TA:) mentioned by Fr, (S,) or by A'Obeyd thus, but the saying mentioned by Fr is اَم ِىف

ٌقّقَر ِهِلاَم   There is not in his property paucity. (TA.) ___ And Scantiness ( ةَّقِر ) of food. (TA.) See

also the next paragraph. 

ٌقاَقَر  A [desert tract such as is called] ءآَرْحَص : (K:) or a wide, or spacious, ءآرحص , of soft

soil, beneath which is hardness: (TA:) or a level, (S, K, TA,) expanded, (TA,) tract of land,

of soft soil, beneath which is hardness: (S, K, TA:) or a tract from which the water has

sunk into the ground; as also ٌقاَقُر  and ٌةَّقَر  [q. v.]: or a soft and wide tract of land; (K, TA;)
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accord. to As, without sand; (TA;) as also ٌّقِر  and ٌّقُر  and ٌقَقَر  ; (K;) the last of which is a contraction of ٌقاَقَر , used by

Ru-beh, (S, TA,) by poetic license. (TA.) ٌقاَقَر ٌمْوَـي   A hot day. (Fr, K.) [See also ٌقاَرْـقَر .] 

ٌقاَقُر  : see ٌقيِقَر . ___ Also, (JK, S, K,) as a subst., (Th, S,) or ٌقاَقُر ٌزْـبُخ  , (Mgh, Msb,) Thin bread, ( x x x x x ٌزْـبُخ ٌقيِقَر   , JK, S,

Mgh, Msb, TA,) such as is [flat, or flattened, or] expanded: (TA:) n. un. ٌةَقاَقُر , (Mgh, * Msb, K,) meaning a

single thin, round cake of bread: (Mgh:) one should not say ٌةَقاَقِر , with kesr: (K:) the pl. of ٌقاَقُر  accord. to the

K is ٌقاَقِر ; but this is pl. of ٌقيِقَر , like as ٌماَرِك  is pl. of ٌميِرَك . (TA.) [See also اًقاَقُر اًيْشَم  ىَشَم  ٌقَّقَرُم [.___  , said of a camel, means

ملا
َ

ىْش
َ

َقَّقَر  , (K, TA,) i. e. He went an easy pace. (TA.) ___ See also ٌقاَقَر . 

ٌقيِقَر  , (S, Mgh, Msb, K,) fem. with ة, (TA,) Having the quality termed ٌةَّقِد ; (K, TA; [see 1, first sentence,

respecting a mistranscription in the CK;]) as also ٌقاَقُر  , (K,) of which the fem. is likewise with ة; (TA;) and ٌقاَّقُر  , (K,) like ٌناَّمُر ;

(TA;) [i. e.] contr. of ٌظيِلَغ ; (S, Msb, K, TA;) as also ٌّقَر  (K, TA) and ٌّقِر  : (K:) and contr. of ٌنيِخَث : (S, TA:) [or rather

this last is the proper explanation of ٌقيِقَر , as well as of all the other epithets above mentioned; (see ٌةَّقِر ;) i. e. thin as meaning

having little thickness in comparison with its breadth and length together;

having little extent, or depth, between its two opposite surfaces:] applied to bread that is

[flat, flattened, or] expanded; such as is termed ٌقاَقُر , q. v.: (TA:) and to a garment, or piece of cloth, (Mgh, El-Munáwee, TA,) and

the like, as meaning thin, fine, delicate, flimsy, unsubstantial, or uncompact, in texture

&c.; contr. of ٌقيِفَص ; (El-Munáwee, TA;) as also ٌقِراَقُر  : (TA:) and to water [as meaning shallow, or of little

depth; and in like manner to sand]: see ٌّقُر : (IDrd, K, TA:) [thin as meaning wanting in spissitude; applied to

mud &c.: attenuated:] pl. ٌقاَقِر  (TA) and ٌةَّقِرَأ . (JK.) [Hence,] ِناَقيِقَّرلا  The part between the ةَرِصاَخ  [or

flank] and the غْفُر  [or groin, on either side]: (AA, K:) and the pl. ُةَّقرَألا  the thin parts at the

flanks of she-camels. (JK.) Also, the dual, ناقيقرلا , The ِناَنْضِح  [or part between the armpit

and the flank, on either side]. (K, TA. [In the CK ِنايْصُخلا , q. v.]) And [The two veins called] the
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ِناَعَدْخَأ  [q. v.]. (K.) And, of the nose, The two sides: (K:) so says As: or the قيِقَر  of the nose is the thin and soft

part of the side. (TA.) ___ [Also Thin, or attenuated, and consequently weak, in the

bones: see ٌقَقَر .] You say ٌةَقيِقَر ٌةَقَ�   meaning A she-camel whose marrow-bones have become

weak and thin ( ْتَّقَرَو ْتَفُعَض  ), and whose medullary canal is wide: pl. ٌقاَقِر  and ُقِئاَقَر . (IAar,

TA.) ___ Also Weak: and abject, mean, paltry, or contemptible: applied to a man [&c.]. (TA.) And goats

are called ٌقيِقَر ٌلاَم   [Weak cattle] because they have not the endurance of sheep. (TA.) ___ Weak-hearted. (Mgh.)

And ِبْلَقلا ُقيِقَر   Soft, or tender, of heart; contr. of ِبْلَقلا ىِساَق  . (El-Munáwee, TA.) ___ [ Soft or

tender, or easy and sweet, or elegant, graceful, or ornate, speech or language.] ِظْفَّللا ُقيِقَر   means [

Soft or tender, &c., of expression; applied to a man: and also soft or tender or] easy and sweet

expression. (Har p. 8.) ___ [ Slender, or soft, or gentle, applied to the voice.] ___ ىِشاَوَحلا ُقيِقَر  ٌلُجَر   A

man gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA in art. ىشح .) And ُقيِقَر ٌشْيَع 

ىِشاَوَحلا  A soft or delicate, pleasant, or plentiful and easy, life. (TA.) ___ [ ٌقيِقَر ٌشْيَع   may

sometimes mean the same: but it commonly means Scanty living or sustenance.] ___ And ِنيِّدلا ُقيِقَر  ٌنَالُف 

ِلاَحلاَو  [Such a one is weak in respect of religion, and narrow in the circumstances

of, or evil in, his state or condition: see ٌةَّقِر ]. (TA.) Also A slave, (S, Mgh, Msb, K,) male and female;

(Msb;) [but] the latter is [also] called ٌةَقيِقَر : (Lh, JK, TA:) and slaves; for it is used as sing. and pl.; (S, Mgh, Msb, K;) like ٌقيِفَر

and ٌطيِلَخ : (TA:) accord. to Abu-l-'Abbás, so called because they are abject and submissive to their owner: (TA:) the pl. of ٌقيِقَر  is

ُءآَّقِرَأ , (Msb, TA,) erroneously said in the K to be ٌقاَقِر ; (TA;) and that of ٌةَقيِقَر  is ُقِئاَقَر . (Lh, TA.) Using it as pl., you say, ِءَآلُؤٰه

ىِقيِقَر  [These are my slaves]. (Mgh.) And ٌةَقَدَص ِقيِقَّرلا  َسْيَل ِىف  , i. e. [There is no poorrate] in the

case of slaves used for service [as distinguished from those that are for sale]. (Msb.) [See also ٌّقَرُم .] 

ىَّقُر  [fem. of ُّقَرَأ , q. v.]. 
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ٌقاَّقُر  : see ٌقيِقَر , first sentence. 

ٌةَّيِّقِر  : see ٌّقِر  last sentence. 
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ٌةَقَرْـقَر  inf. n. of R. Q. 1. (TK.) ___ Quickness in going and coming. (JK. [If an inf. n. in this sense, its verb is

perhaps َقِرْقُر .]) 

ٌقاَرْـقَر  : see ٌقِراَقُر . ___ Also, applied to a collection of clouds ( ٌباَحَس ), Going and coming. (TA.) See also the next

paragraph. ___ Applied to tears ( ٌعْمَد ), Going round about at the inner edge of the eyelid. (TA.)

___ Anything shining, or glistening. (S, TA.) [Hence,] ٌةَقاَرْـقَر  A woman (As, TA) as though water were

running upon her face: (As, K, TA:) or ِةَرَشَبلا ُةَقاَرْـقَر   a girl whose external skin shines, or

glistens, (Ham p. 622, and TA,) with whiteness: (TA:) pl. ُقِراَقَر , applied to soft, or tender, young women.

(Ham ubi suprà.) [Hence also,] ُقاَرْـقَّرلا  is The name of a sword of Saad Ibn-'Obádeh El-Ansáree.

(K.) ___ Applied to a day, i. q. ٌّراَص  [app. a mistranscription for ٌّراَح , i. e. Hot; like ٌقاَقَر ; as though shining, or glistening, with

the sunlight]. (Fr, TA.) The قُرْـقَرَـت  [or commotion, or moving to and fro, or coming and going,

whether real or apparent,] of the باَرَس  [or mirage], and of anything that shines, or glistens. (JK.) 

ِباَرَّسلا ُناَقُرْـقُر   What is in a state of commotion, of the بارس  [or mirage]: (IDrd, O, K:) and

ِباَرَّسلا ُقاَرْـقَر   means [the same, or] what [moves to and fro, or undulates, or] comes and goes,

of the بارس . (S.) And ٌناَقُرْـقُر ٌباَرَس   [Mirage] that shines, or glistens. (TA.) 

ٌقِراَقُر  : see ٌقيِقَر , first sentence: and ٌّقُر . Also, applied to the باَرَس  [or mirage], (so in the CK,) or باَرَش  [i. e. wine or
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beverage], (so in copies of the K and in the O and TA,) [the former of which readings I think the more probably that which is correct,

supposing the mirage to be likened to shallow water, which is thus termed, but Freytag prefers the latter reading,] i. q. ُقِقَر  [app.

as meaning Shallow, or perhaps thin]; (IDrd, O, K;) and so ٌقاَرْـقَر  . (IDrd, O.) ___ And A sword having much ءآَم

[q. v.; i. e. much diversified with wavy marks, streaks, or grain; or having much lustre]:

(IDrd, K, TA:) or shining, or glistening, much. (TA.) 

ُّقَرَأ  [compar. and superl. of ٌقيِقَر ; i. e. More, and most, thin, &c.]. ىَّقُر , [its fem.,] applied to a piece of fat ( ٌةَمْحَش ),

means ِمْحَّشلا ِّقَرَأ  ْنِم  ; [i. e. Of the finest, or most delicate, sort of fat; (in the CK, erroneously, ْنِم

ُمْحَّشلا َّقَرَأ  ;)] (JK, K, TA;) such that no one comes upon it without his eating it. (JK, TA.) Hence

the prov., ملا
َ
ىَتْأ اَهْـيَلَع  ىَّقُّرلا  َةَمْحَّشلا  ِىنَتْدَجَو   [Thou hast found me to be the finest, or most

delicate, piece of fat, to which there is a way of access]: said by a man to his companion when he

esteems him weak. (JK, Sgh, K.) [See also ىَّكُّرلا ُهُمْحَش  , or ىَّكُّرلا ُةَمْحَش  , in art. وُلُـق�ً ُّقَرَأ  ْمُه  كر [.___   They are

more, or most, tender-hearted; and more, or most, inclined to accept admonition. (TA.) 

ٌّقَرَم  sing. of ُّقاَرَم , (Hr, K,) which signifies The thin, or delicate, and soft, or tender, parts of the belly: (S, K:)

or the lower part thereof with what surrounds it, that is thin or delicate [in the skin]: (TA

as from the S [but not in my copies of the latter]:) or the lower part of the belly, in the region of the قاَفِص  [q.

v.], beneath the navel: (T, TA:) and metonymically applied in a trad. respecting ablution to the lower part of

the belly of a man, together with the ِناَغْـفُر  [or groins] and the genitals and the [other]

places of which the skin is thin or delicate: and, of a camel, the غاَفْرَأ  [or groins, and similar

places of flexure or creasing]: (TA:) or (K) ُّقاَرَم  [thus applied] has no sing. (S, K.) Also The soft part of the

nose, (JK, TA,) in the side thereof; [i. e. each of the alæ thereof;] as also ٌّقَرَـتْسُم  : (TA:) pl. as above. (JK.) 

ٌّقَرُم  and ٌقوُقْرَم  , mentioned by ISk, (Msb, TA,) and by Az, and in the 'Ináyeh, therefore the disallowing of the latter by some is not
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to be regarded, (TA,) or the latter is for ُهَل ٌقوُقْرَم   meaning compassionated, (Mgh,) Made a slave: (Msb:) or

possessed as a slave: (TA:) [or kept as a slave: (see 1, last sentence:)] fem. of the former with ة, (Msb, TA,)

and so of the latter. (Msb.) [See also ٌقيِقَر , last signification.] 

ٌّقِرُم  A horse thin in the hoof: (K:) or light therein. (AO, TA.) 

ٌقَّقَرُم  A cake of bread [made thin and] wide, or broad. (TA.) [See also ٌقاَقُر .] 

ٌقاَقْرِم  A baker's rolling-pin; (MA;) the thing with which bread is made thin [and flat];

(K;) i. q. ٌرَوِْحم  [q. v.] and ٌجَبْوَص . (TA, in art. طل .) 

ٌقوُقْرَم  : see ٌّقَرُم . 

ِنَمِّسلِل ٌقرْقَرَـتُم  ٌلاَم   , or ِلاَزُهْلِل , (K, TA,) and َدِمْرَـي ْنَِأل  , (TA,) Cattle disposed, (K, TA,) and seen to be

near, (TA,) to fatness, or to leanness, (K, TA,) and to perishing. (TA.) 

ٌّقَرَـتْسُم  : see ٌّقَرَم . 
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أقر  

ُعْمَّدلا 1 َأَقَر   , aor. َـ , inf. n. ٌءْقَر  and ٌءْوُـقُر , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) The tears stopped, or ceased to flow;

(Fs, JK, S, Mgh, Msb;) or dried up, (IDrst, Aboo-'Alee El-Kálee, K,) and stopped, or ceased: (K:) and in like manner,

ُمَّدلا  the blood: (JK, S, Mgh, Msb:) whence the phrase ِنآَقْرَـي ِناَحْرُج َال   Two wounds not ceasing to

bleed. (Mgh.) And in like manner also, (JK,) ُقْرِعلا َأَقَر  , (Fs, JK, K, TA, [not ُقَرَعلا , as supposed by Golius and Freytag,]) inf. ns.

as above, (K,) The vein stopped or ceased [bleeding]; syn. َعَطَقْـنِا , (Fs, JK, TA,) and َنَكَس , (TA,) or َعَفَـتْرِا ;

(K;) [in all of which explanations, ُهُمَد  is understood.] ْمُهَـنْـيَـب َأَقَر  , (K, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌءْقَر , (TA,) He effected a

reconciliation, or made peace, between them; (K, TA;) like َأَفَر : (TA:) and [in like manner,] ْمُهَـنْـيَـب اَم  َأَقَر 
He arranged, or rightly disposed, or rectified, the matter, or affair, between them.

(TA.) And the former phrase ( مهنيبأقر ) also signifies He created disorder or discord, or made mischief,

between them: thus having two contr. meanings. (K.) ِةَجَرَّدلا َأَقَر ِىف  , (K,) and َئِقَر , also, mentioned by Ibn-Málik in the

Káfiyeh, as a dial. var. of َىِقَر , and both mentioned by IKtt, aor. of each َـ , (TA,) He ascended the series of

stairs, or the ladder: (K:) on the authority of Kr; but extr. [with respect to usage]. (TA.) ___ [Hence,] ىَلَع ْأَقْرِا 
َكِعْلَظ  (a dial. var. of َقْرِا  TA) Be gentle with thyself, and impose not upon thyself more

than thou art able to perform: (JK, S, TA:) or abstain thou, for I know thine evil

qualities or actions: (JK:) or, as some say, rectify thou, or rightly dispose, first thy case, or

thine affair. (TA.) 

ُهَعْمَد 4 أقرا   , (S,) or َعْمَّدلا , (K,) said of God, (S, K,) He caused his, or the, tears to stop, or cease,

flowing; (S, TA;) or caused them to dry up, and to stop, or cease. (K.) The saying ٱ�ُّٰ َأَقْرَأ  َال 
ُهَتَعْمَد  is expl. by El-Mundhiree as meaning May God not remove, or do away with, ( َعَفَر .his tear (,َال 
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(TA.) You say also, َقْرِعلا ُتْأَقْرَأ   [meaning I caused the vein to stop or cease bleeding: see 1]. (K, TA.) 

ٌءْوُـقَر  A styptic; or a thing that is put upon blood for the purpose of stanching it, or

stopping its flowing: (S, K:) a subst. from َأَقَر . (Msb.) Hence the saying, (Msb,) accord. to J, in a trad., but this is a

mistake, for it is a saying of Aktham, (K,) or, accord. to the Expositions of the Fs, it was said by Keys Ibn-'Ásim El-Minkaree, (TA,) َال
ِمَّدلا َءْوُـقَر  اَهيِف  َّنِإَف  َلِبِإلا  اوُّبُسَت   [Revile not ye camels, or it may perhaps mean hock not ye camels,

but the former, I am told, is here meant, for in them is a preventive of the flowing of blood]; alluding

to their being given in compensation for homicide, and thus preventing the shedding of blood. (S, Msb, K, TA.) ___ [Hence,] ٌلُجَر
ِمْوَقلا َْنيَـب  ٌءْوُـقَر   A man who is a reconciler of the people; or a peacemaker between

them: and [so] ْمُهَـنْـيَـب اَمِل  ٌءْوُـقَر  , a phrase used by a poet. (TA.) 

ٌةَأَقْرَم  and ٌةَأَقْرِم , (K,) the former a n. of place, the latter an instrumental n., and both correct, dial. vars. of ٌةاَقْرَم  and ٌةاَقْرِم , (TA,)

A series of stairs; or a ladder. (K, TA.) 
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بقر  

ُهَبَـقَر 1  , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَبْـقر  , (JK, S, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and [the

inf. n. is] ٌناَبْـقِر  (JK, S, K) and ٌبوُقُر  (S, K) and ٌبوُقَر  and ٌةَبْـقَر  and ٌةَباَقَر , (K,) He looked, watched, or waited,

for him, or it; he awaited, or expected, him, or it; (JK, S, A, Mgh, Msb, K;) namely, a man, (JK, A,) or a

thing; (S;) as also ُهبقرت  ; (JK, * S, * A, Msb, K;) and ُهبقترا  ; (S, * A, Msb, K;) and ُهبقار  , (Mgh,) inf. n. ٌةَبَـقاَرُم . (JK, S, A, Mgh,

Msb.) You say, ُهَبِحاَص ُبُقْرَـي  َدَعَـق   He sat looking, watching, or waiting, for his com- 
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panion; as also ُهُبِقَتْرَـي  . (A.) And اَذَك ُبَّقَرَـتَأ   I look, &c., or am looking, &c., for such a thing. (A.) And

ِهِبِحاَص َتْوَم  ُبُقْرَـي   [He looks, &c., for the death of his companion], (JK, S, A, Mgh, Msb,) and ِهيِبَأ
ُهَثَِريِل  [of his father, in order that he may inherit his property]: (A:) and اَهِلْعَـب َتْوَم  ُبِقاَرُـت 

[She looks, &c., for the death of her husband], (K, TA,) ُهَثَِرتَـف َتوُمَيِل   [that he may die and

she may inherit his property]. (TA.) And ِىلْوَـق ْبُقْرَـت  in the Kur [xx. 95], means And thou didst not ,َْمل 

wait, or hast not waited, for my saying [or what I should say]. (JK, TA.) ___ And ُهَبَـقَر , (Msb, K,)

aor. as above, (TA,) inf. n. ٌبوُقُر , (Msb,) He guarded, kept, preserved, or took care of, it; was

mindful, or regardful, of it; (Msb, K;) namely, a thing; (TA;) as also ُهبقار  , inf. n. ٌةَبَـقاَرُم  and ٌباَقِر ; (K;) [and ُهبّقرت
.] You say also َةَلْـيَّللٱ ُمُكَل  ُبُقْرَأ  َ�َأ   I will guard, or keep watch, for you to-night. (A.) ___ And He

regarded it; paid regard, or consideration, to it. (Bd and Jel in ix. 8.) You say, َةَّمِذ ُبُقْرَـت  َكَل َال  اَم 
ٍنَالُف  [What aileth thee that thou wilt not regard the inviolable right or due, &c., of

such a one?]. (A. [This phrase is there mentioned as proper, not tropical.]) ___ And He feared him; (A;) and so
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ُهبقار  ; (S, A, Mgh;) namely, God; (S, Mgh;) ِهِرْمَأ ,because he who fears looks for, or expects (;S) ;[in his affair] ِىف 

punishment ( َباَقِعلا ُبُقْرَـي  ): (A, Mgh:) or ٱ�َّٰ ُتْبَـقاَر   signifies I feared the punishment of God. (Msb.) ٌةَبْـقِر
[as inf. n. of َبَقَر  app. used intransitively, or perhaps as a simple subst.,] signifies The fearing, or being afraid [of a

person or thing]: or fear: and also the guarding oneself; being watchful, vigilant, or heedful: or

self-guardance; &c. (K, TA. [See this word below.]) ___ And you say, َموُجُّنلا ُبُقْرَـي  َتَ�   and اَهُـبِقاَرُـي  , like اَهاَعْرَـي
and اَهيِعاَرُـي  [i. e. He passed the night watching the stars and waiting for the time

when they would disappear]. (A, TA.) IAar cites the following saying of one describing a travelling-companion of his: 

* ِتُوحلا َباَقِر  َمْجَّنلا  ُبِقاَرُـي  *

meaning He watches ( x x x x x ُبِقَتْرَـي  ) the star, or asterism, with vehement desire for departure, like

the [watching with] vehement desire of the fish for water. (TA.) [See also َالُف�ً َبَقَر  ٌبيِقَر [.  He

put the rope [or a rope] upon the ةَبَـقَر  [i. e. neck, or base of the hinder part of the neck,

&c.,] of such a one. (K.) َبِقَر , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَقَر , (TA,) or this is a simple subst., (K,) He was, or became,

thick in the ةَبَـقَر  [or neck, &c.]. (TA.) 

ِرِمَّنلِل 2 اوُبَّـقَر   [They made a ةَبْـقُر  (q. v.) for the leopard]. (JK.) 

بقار 3  , inf. n. ٌةَبَـقاَرُم  and ٌباَقِر : see 1, in seven places. 

َراَّدلا 4 ُهبقرا   , (JK, S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌباَقْرِإ , (Msb,) He assigned the house to him as a َىبْـقُر  [q.

v.], (JK, A, * Mgh, K, TA,) and to his offspring after him, in the manner of a فْقَو  [so as to

be unalienable]: (TA:) and َىبْـقُّرلا ُهبقرا   [he assigned to him the َىبْـقُر ]: (Lh, K:) or اًراَد ُهبقرا  , or اًضْرَأ ,

means he gave to him a house, or land, on the condition that it should be the

property of the survivor of them two; saying, If I die before thee, it shall be
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thine; and if thou die before me, it shall be mine: (S:) it is from ملا
ُ
ُةَبَـقاَر ; because each of the two

persons looks for ( ُبُقْرَـي ) the death of the other; (S, Mgh, Msb;) in order that the property may be his: (Msb:) the subst. is َىبْـقُر
[signifying, as a quasi-inf. n., the act explained above; and, as a subst. properly so termed, the thing given in

the manner explained above: the verb being similar to َرَمْعَأ ; and the subst., in both of its applications, to ىَرْمُع :

see these two words]. (S, Msb.) 

َبَّقَرَـت 5  see 1, in three places. 

َبَقَـتْرِإ 8  see 1, in three places. ___ You say also, ملا
َ

َناَك بقترا   He ascended upon the place. (K, * TA.) 

ٌبَقَر  Thickness of the ةَبَـقَر  [or neck, &c.]: (S, K:) a subst. [as distinguished from an inf. n.: but see 1, last

signification]. (K.) See also ٌةَبَـقَر . 

ٌةَبْـقُر  [A pit made for the purpose of catching the leopard]: it is, for the رَِمن , like the ةَيْـبُز
for the lion. (JK, K.) 

ٌةَبْـقِر  : see 1, first sentence: ___ and again, in the latter half of the paragraph. [Hence,] ٍةَبْـقِر ْنَع  ًالاَم  ٌنَالُف  َثِرَو   Such a

one inherited property from distant relations; not from his fathers. (K, TA.) And َثِرَو
ٍةَبْـقِر ْنَع  ملا 

َ
َدْج  He inherited glory, or nobility, from distant relations: [it is said of a man]

because it is feared that it will not be conceded to him on account of the obscurity of his lineage. (A.) El-Kumeyt says, 

* ًةَمُرْكَمَو اًدَْجم  ىَدَّنلاَو  ىَدَّسلا  َناَك  *
* ِبَقِر ْنِع  َنْثَروُي  ُمِراَكَملا َْمل  َكْلِت  *

[The night-dew and the day-dew that nourished his mental growth were nobility and generous

disposition: those generous qualities were not inherited from distant relations:

ٌبَقِر  being pl. of ٌةَبْـقِر ]: i. e., he inherited them from near ancestors. (TA.) 
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ٌةَبَـقَر  The neck: or the base of the hinder part thereof: (A, K:) or the hinder part of the base

of the neck: (JK, S:) or the upper part of the neck: (TA:) pl. [of mult.] ٌباَقِر  (JK, S, Msb, K) and [coll. gen. n.]

ٌبَقَر  (JK, S, K) and [pl. of pauc.] ٌبُقْرَأ  (IAar, K) and ٌتاَبَـقَر . (S, Msb, K.) ___ By a synecdoche, it is applied to The whole

person of a human being: as in the saying, ِهِتَبَـقَر ُهُبْـنَذ ِىف   [His sin, or crime, &c., be on his own neck;

meaning, on himself]. (IAth, TA.) [Hence also] one says, ْمُكِباَقِر ُرْمَألا ِىف  اَذٰه   [This affair is upon your

own selves], and َكِتَبَـقَر ُهَتَـبَـقَر And (.A) .[upon thine own self] ِىف  ُّٰ�ٱ  َقَتْعَأ   [May God

emancipate him]. (A.) And َّنِهْيَلَع اَمَو  َّنُهُـباَقِر  َكَل  , in a trad., relating to camels, They themselves, and

the burdens that are upon them, are thine. (TA.) And [hence], in another trad., ِضْرَألا ُباَقِر  اَنَل   To

us belongs the land itself. (TA.) ___ Hence also, i. e. by a synecdoche, (IAth, Mgh, TA,) A slave, (S, IAth, Mgh,

K, TA,) male and female: (IAth, TA:) and a captive: (TA:) pl. ٌباَقِر . (Mgh.) You say, ًةَبَـقَر َقَتْعَأ   He

emancipated a slave, male or female. (IAth, TA.) And ًةَبَـقَر َّكَف   He released a slave, or a

captive. (TA.) باَقِّرلا  in the Kur ix. 60 means Those slaves who have contracted with their

owners for their freedom. (T, Mgh, Msb, TA.) ___ ملا
َ
ِدِواَز ُباَقِر   [lit. The necks of provision-

bags] is a nickname which was applied to the مَجَع  [or Persians, or foreigners in general]; because they were red;

(S, A;) or because of the length of their necks; (El-Karáfee, TA in art. دوز ;) or rather because of the thickness thereof, as though

they were full. (MF in that art.) 

َىبْـقُر  One's giving to another person a possession, (K,) such as a house, and land, and the

like, (TA,) on the condition that, whichever of them shall die, the property shall

revert to his [the giver's] heirs: (K:) so called because each of them looks for ( ُبُقْرَـي ) the death of the other: (TA:)

or one's assigning it, (K,) namely, a dwelling, (TA,) to another person to inhabit, and, when

he shall die, to another: (K:) or one's saying to a man, If thou die before me, my
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dwelling [or my land, which I give to thee,] shall revert to me; and if I die before

thee, it shall be thine: so called for the reason above mentioned. (JK, KT. *) [It also signifies The property so

given.] See 4, in three places. The act thus termed is forbidden in a trad., which pronounces that the property so given belongs to

the giver's heirs. (JK.) Accord. to the Imám Aboo-Haneefeh, and [the Imám] Mohammad, it is not a ةَبِه : accord. to Aboo-Yoosuf, it is

a ةَبِه  like the ىَرْمُع ; but none of the lawyers of El- 'Irák says so: the Málikees absolutely forbid it. (TA.) You say, َىبْـقُر َكَل  ىِراَد 
[My house is thine as a ىبقر ]: from ملا

ُ
ُةَبَـقاَر ; because each of the two persons looks for the death of the other. (A.) 

ٌناَبَـقَر  : see ُبَقْرَأ . 

ٌِّىناَبَـقَر  : see ُبَقْرَأ . 

ٌبوُقَر  A woman (S, A) of whom no offspring lives, or remains, (S, A, K,) and who looks for the

death of her offspring, or of her husband [app. that she may have offspring by

another]: (A:) and in like manner applied to a man: (S:) because he, or she, looks for the death of the child, in fear for it: (IAth,

TA:) in like manner also a she-camel of which no offspring lives: (TA:) or he who has no offspring:

(Msb:) or he who has not sent before him [to Paradise, by its dying in infancy,] any of

his children: this, says A'Obeyd, is the meaning in the [classical] language of the Arabs; relating only to the loss of children:

(TA:) he who has had no child die in infancy: or he who has had children and has

died without sending before him any of them [to 
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Paradise, by its dying in infancy]. (So in the explanations of two trads., each commencing with ُبوُقَّرلا , in the

Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee.) 

* ِبوُقَر ٍةَّمَع  ْنَع  ُهُتْـثِرَو  *
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is a prov., expl. by Meyd as meaning [I inherited it from a paternal aunt] of whom no offspring

was living: such, he says, is most compassionate to the son of her brother. (TA.) ___ Also A woman who looks for

the death of her husband, (S, K,) in order that she may inherit his property. (S.) ___ And

An old and a poor man who is unable to earn for himself, and has none to earn for him: so

called because he looks for a benefaction or gratuity. (Msb.) ___ And A she-camel that does not draw near to the

wateringtrough, or tank, on account of the pressing, or crowding [of the other

camels to it], (S, K,) by reason of her generous disposition: (S:) so called because she waits for the

others to drink, and drinks when they have done. (TA.) ___ ِبوُقَّرلا ُّمُأ   Calamity, or misfortune. (K.) 

ٌبيِقَر  , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , (TA,) A looker, watcher, or waiter, in

expectation [of a person or thing]: (S, Msb, K:) pl. ُءآَبَـقُر . (Msb.) ___ A guarder, guardian, keeper, or

preserver: (JK, S, A, Msb, K:) a guard of a people; one stationed on an elevated place to keep

watch: (TA:) a spy, or scout, of an army: (A, TA:) a watcher, or an observer. (TA.) ___ [Hence,] ُبيِقّرلا  is

an appel-lation applied to God; (A, K, TA;) meaning The Guardian, Keeper, Watcher, or Observer, from

whom nothing is hidden. (TA.) ___ Also The نيِمَأ  of the players at the game called ملا
َ
رِسْي ;

(JK, K;) or (K) he who is intrusted with the supervision of the بيِرَض  [or shuffler of the

arrows]: (JK, S, K:) or the man who stands behind the ةَضْرُح  [q. v.] in the game above

mentioned: the meanings of all these explanations are [said to be] the same: pl. as above. (TA.) ___ And The third of

the arrows used in the game above mentioned: (T, S, K:) it is one of the seven arrows

to which lots, or portions, appertain: (TA:) by some it is called ُبيِرَّضلا : (Lh, L in art. برض :) the arrows are

ten in number: the first is ُّذَفلا , which has one notch and one portion; the second, ُمَءْوـَّتلا , which has two notches and two portions;

the third, ُبيِقَّرلا , which has three notches and three portions; the fourth, ُسْلِحلا  or ُسِلَحلا , which has four notches [and four
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portions]; the fifth, ُسِفاَّنلا , which has five notches [and five portions]; the sixth, ملا
ُ

ُلِبْس , which has six notches [and six portions];

and the seventh, ملا
ُ
ىَّلَع , the highest of all, which has seven notches and seven portions: those to which no portions appertain are

ُحيِفَّسلا  and ملا
َ
ُحيِن  and ُدْغَولا . (TA.) A poet says, 

* ِىبْلَـق َراَشْعَأ  ىَوَهلا  َمَسَق  اَذِإ  *
* ُبيِقَّرلاَو ىَّلَعُملا  ِكاَمْهَسَف  *

[When love divides the tenths of my heart, thy two arrows will be the mo'allà

and the rakeeb]: by the ِناَمْهَس , [which properly signifies two arrows, and hence two portions gained

by two gaming-arrows, and then any two portions,] he means her eyes: and as the ىّلعم  has seven

portions and the بيقر  has three, the نامهس  would gain the whole of his heart. (TA. [See also a verse cited voce ___.]) ٌرْشُع
ِمْجَّنلا ُبيِقَر   signifies The star, or asterism, that sets with the rising of that [other] star, or

asterism: for example, the بيقر  of َرـُّثلا�َّ  is ُليِلْكِإلا : [and the former is the بيقر  of the latter:] when the latter rises at

nightfall, the former sets: (S, TA:) or ٌبيِقَر  signifies the star, or asterism, which [as it were] watches,

( ُبِقاَرُـي ,) in the east, the star, or asterism, setting in the west: or any one of the

Mansions of the Moon is the بيقر  of another: (K, TA:) whenever any one of them rises, another [of them] sets: (TA:

[see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ; and see also ٌءْوَـن :]) and ُبيِقَّرلا  is a [certain] star, or asterism, of the stars, or

asterisms, [that were believed to be the givers] of rain, that [as it were] watches

another star, or asterism: (K:) [it was app. applied to ُليِلْكِإلا , as being the بيقر  of the most noted and most

welcome of all the Mansions of the Moon, namely, َرـُّثلا�َّ : see ٌءْوَـن .] The بيِقَر  of َرـُّثلا�َّ  is [also] an appellation applied to ُناَرَـبَّدلا  [i.

e. The Hyades; or the five chief stars of the Hyades; or the brightest star among

them, α of Taurus]; because a follower thereof: (A:) [and] ُقوُّيَعلا  [i. e. Capella] is so called as being likened to the

بيقر  of the game called ملا
َ
رِسْي . (TA.) [Hence,] one says, اَهُـبيِقَر َّ�َرـُّثلا  ىَقْلَـي  ْوَأ  َكيِتآَال   [I will not come to thee
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unless their بيقر  meet the Pleiades]. (A.) ___ ٌبيِقَر  also signifies A man's successor, (A, K,) of his

offspring, and of his ةَريِشَع  [i. e. kinsfolk, or nearer or nearest relations by descent from

the same ancestor, &c.]. (K.) So in the saying, َكِفَلَسَو َكيِبَِأل  َتْنَأ  ُبيِقَّرلا  َمْعِن   [Excellent, or most

excellent, is the successor; such art thou to thy father and thine ancestors]: because the

successor is like ناَرَـبَّدلا  to َرـُّثلا�َّ . (A.) ___ And The son of a paternal uncle. (K.) [App. because two male cousins by

the father's side are often rivals, and watchers of each other; the son of a girl's paternal uncle being commonly preferred as her

husband.] ___ Also A species of serpent: as though it watched by reason of hatred: (TA:) or a certain

malignant serpent: pl. ٌتاَبيِقَر  and ٌبُقُر . (T, K.) 

ٌةَباَّقَر  A low, or an ignoble, man, a servant, or a slave, syn. ٌدْغَو ٌلُجَر  , (S, K,) who keeps,

guards, or watches, the [utensils and furniture called] لْحَر  of a people when they

are absent. (S.) 

ُبَقْرَأ  and ٌِّىناَبَـقَر  , (JK, S, A, K,) the latter irregular (Sb, S, K) as a rel. n., (Sb,) and ٌناَبَـقَر  , (IDrd, K,) applied to a man, (S, IDrd,

A,) Thick, (JK, S, K,) or large, (A, Mgh, in which latter only the second epithet is mentioned,) in the ةَبَـقَر  [or neck, &c.]:

(JK, S, A, K:) the fem. [of the first] is ُءآَبْـقَر , (JK, IDrd,) applied to a female slave, (JK,) not applied to a free woman, nor does one say

ٌةَّيِناَبَـقَر . (IDrd.) ___ ُبَقْرَألا  is also [an epithet] applied to The lion; (K;) because of the thickness of his ةبَقَر . (TA.) 

ٌبَقْرَم  and ٌةَبَـقْرَم  An elevated place upon which a spy, or watchman, ascends, or stations

himself: (S, A, * Msb, K: *) [a structure such as is termed] an مَلَع , or a hill, upon which

one ascends to look from afar: or, accord. to Sh, the latter signifies a place of observation on

the top of a mountain or of a fortress: accord. to AA, the pl., ُبِقاَرَم , signifies elevated pieces of

ground. (TA.) 

ٌةَبَـقْرَم  : see what next precedes. 
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ٌبَّقَرُم  A skin, or hide, that is drawn off from the part next to the head (S, K) and the ةَبَـقَر  [or

neck, &c.]. (S.) 

9



حقر  

حّقر 2  , (S, A,) inf. n. ٌحيِقْرَـت , (S, K,) He ordered, or put into a good or right or proper state,

managed well, tended, or took care of, property, or cattle: (S, A, K:) and in like manner, he ordered,

put into a good or right or proper state, or managed well, the means of subsistence; (S, * A, TA;) as

also حّقرت  [app. with the objective complement ( َشْيَعلا  or ملا
َ
َةَشيِع ) understood]. (TA.) ___ And He gained, acquired,

or earned, property. (TA in art. عقر .) ___ It occurs in a trad., in the phrase اَسْنِإ�ً َحَّقَر  , as meaning َأَّفَر  [q. v.]. (TA.) 

َحَّقَرَـت 5  see above. ___ ِهِلاَيِعِل حّقرت   He gained, acquired, or earned, or he sought, or laboured,

to gain or acquire or earn, sustenance for his family, or household; syn. َبَسَتْكِا , (S, [see

also 1,]) or َبَّسَكَت ; (A, K;) on the authority of Lh. (TA.) 

ُءآَحْقَر  A woman who gains her subsistence by prostitution. (MF.) 

ٌةَحاَقَر  Good management of property. (TA.) ___ Gain, acquisition, or earning: and

merchandise, commerce, or traffic. (S, K.) Hence, (TA,) the Pagan Arabs, (S, A,) or some of them, (TA,) used to

say in the ةَيِبْلَـت , [i. e. in uttering the ejaculation َكْيـَّبَل , during the performance of the rites of the pilgrimage,] ِةَحاَصَّنلِل َْمل َكاَنْـئِج 
ِةَحاَقَّرلِل ِتَْ�   [meaning We have come to Thee for the purpose of sincere worship: we

have not come for gain, or traffic]. (S, A, TA.) 

ٌّىِحاَقَر  A merchant, trafficker, or trader, (A, TA,) who manages well his property. (TA.) You

say, ٍلاَم ٌّىِحاَقَر  َوُه   He is one who orders, or puts into a good or right or proper state,

manages well, tends, or takes care of, property, or cattle: (S, K: *) or who gains,

acquires, or earns, property, and orders it, puts it into a good or right or proper
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state, or manages it well. (A, TA.) 

ِهِلْهَأ ُةَحِقاَر  َوُه   He is the gainer, or earner, of sustenance for his family. (A, L.) 
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دقر  

َدَقَر 1  , (S, Msb,) aor. ُـ , inf.n. ٌداَقُر  and ٌدوُقُر  (JK, S, A, Msb, K) and ٌدْقَر  (S, Msb, K) and perhaps also ٌدَقْرَم  [q. v.], (TA,) He

slept, (JK, S, A, Msb, K,) accord. to some, specially, (Msb, K,) by night; (JK, Msb, K) but it correctly means, whether

by night or by day; as is shown by verse 17 of ch. xviii. of the Kur-án: (Msb:) the assertion that it means, specially, by

night, is weak: (TA:) accord. to Lth, ٌدوُقُر  is by night; and ٌداَقُر , by day: but the Arabs used both of these words as

meaning the sleeping by night and by day. (T, TA.) You say, ٌدوُقُر ِىباَم   and ٌداقُر  [There is not in me

any sleep]. (A.) ___ [Hence,] ِرْمَألا ِنَع  َدَقَر   He abstained, or held back, from the affair. (Msb,

TA.) And ِهِفْيَض ْنَع  َدَقَر   [He neglected his guest;] he did not pay attention, or frequent

attention, to his guest. (A, TA.) And ُبْوـَّثلا َدَقَر  , inf. n. ٌدْقَر  and ٌداَقُر , (TA,) The garment became old

and worn out, and no longer of use; (A, * TA;) like �ََم . (A.) And ُقوُّسلا ِتَدَقَر   The market

became stagnant, or dull, with respect to traffic; like �َتَم . (Th, TA.) And ُّرَحلا َدَقَر   The heat

remitted, or subsided. (TA. [See also َدَكَر .]) 

ٌديِقْرَـت 2  A certain manner of going on foot, (JK, K,) with quickness: (JK:) perhaps a

mistranscription for ٌديِفْرَـت . (TA.) 

ُهدقرا 4  He, or it, caused him to sleep; put him to sleep. (S, K.) It is said of a medicine. (S, A, K.) And

you say, اَهَدَلَو ملا 
َ

ُةَأْر تدقرا   The woman put her child to sleep. (A.) ملا
َ

َناَك دقرا  , (K,) or �ِمل
َ

ِناَك , (S,) or

ِدَلَـبلِ� , (A,) or اَذَك ِضْرَِ�  , (IAar, JK, TA,) He resided, stayed, dwelt, or abode, in the place, or

town or country, or in such a land. (IAar, JK, S, A, K.) 

دقارت 6  He feigned himself asleep. (A.) 
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ّدقرا 9  , (JK, S, A,) inf. n. ٌداَدِقْرِا , (JK, S, K,) He hastened; or was quick, or swift; (JK, S, M, A, K;) in his pace,

or going: (M, A:) or he ran vehemently; as also ّدمرا ; said of a camel: (AA, T in art. دمر :) or he ran with

leaps, or bounds, as though leaping, or bounding, from a thing: (As, L in art. دمر :) or he

went at random, heedlessly, headlong, or in a headlong course; and quickly; (As, JK,

L in art. دمر ;) as also ّدمرا . (As, T in that art.) 

دقرتسا 10  He became overpowered by sleep [or drowsiness; and therefore desired to

sleep]. (A, TA.) 

ٍدْقَر ُءآَحْرَأ   Mill-stones of Rakd; (S) which is the name of a mountain whence mill-stones are hewn; (S, A, K;) or, as

some say, a valley in the district of Keys. (TA.) You say also ىًحَر ٌةَّيِدْقَر   A mill-stone of the mountain [or valley] called

دْقَر . (A.) 

ٌةَدْقَر  A sleep. (S.) One says, ِرَحَّسلا َةَدْقَر  َبَيْطَأ  اَم   [How sweet is the sleep of the time a little

before daybreak!]. (A.) ___ A state of extinction of vitality ( ٌةَدَْمه ) between the present

life and the life to come. (JK, A. *) ___ ِّرَحلا َنَم  ٌةَدْقَر  اَنْـتَـباَصَأ   (JK, A, K) A period of heat befell

us lasting half a month, or less, (A,) or ten days: (JK, K:) or ٌةَدْقَر  signifies a heat that befalls

one after days of wind and an abatement of violent heat. (L.) 

ٌةَدَقُر  : see ٌدوُقَر . 

ٌناَدَقَر  [an inf. n. of which the verb is not mentioned,] The act of leaping, or leaping up, by reason of

briskness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) like the lamb and the kid. (S.) 

ٌةَّيِدْقَر ىًحَر   : see ٍدْقَر ُءآَحْرَأ  , above. 

ٌدوُقَر  and ٌداَّقَر  (A) and ٌدوُقْرَـي  (K) [all signify the same; i. e. A man who sleeps much; as the last is expl. in the K and so
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ٌةَدَقُر  ; as Golius says on the authority of a gloss. in the KL: or] ٌدوُقَر  signifies a man always sleeping; as also ىَّدِقْرِم  .

(TA.) [Hence,] ىَحُّضلا ُدوُقَر  ٌةَأَرْمِا   [A woman who sleeps much in the morning after sunrise;

meaning] a woman that leads an easy, and a soft, or delicate, life; and so ىَحُّضلا ُموُؤَـن  . (A.) 

ٌداَّقَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِقاَر  [ act. part. n. of 1:] ٌدَّقُر  [is its pl., and] signifies Persons sleeping; as also ٌدوُقُر ; (S, K;) the last occurring in the Kur xviii.

17. (Msb.) 

ٌدوُقاَر  A large vessel of the kind called ّنَد : (K:) or a vessel of the kind so called, (S, K,) or

a vessel in form like the ّنَد , (JK,) resembling an ةَّبَدْرِإ , (S, A.) long in the lower part, (JK,

S, K,) smeared inside with pitch: (S, A, K:) or an oblong earthen jar, smeared with

pitch: (TA:) an arabicized word: (S:) pl. ُديِقاَوَر . (JK, S.) ___ And A certain fish, (JK, K,) small, (K,) of the size

of the finger, and round; (JK;) found in the sea. (TA.) 

ٌدَقْرَم  A sleeping-place: (S, A, K:) pl. ُدِقاَرَم . (A.) You say, ِهِدَقْرَم ْنِم  ُهَثَعَـب   [He roused him from his

sleeping-place]. (A.) And ْمُهَدِقاَرَم اوُذَخَأ   [They took their sleeping-places]. (A.) ___ It seems,

from the manner in which it is used in the Kur xxxvi. 52, [like the former of the two exs. mentioned above,] that it may perhaps also be

an inf. n. (TA.) 

ٌدِقْرُم  A medicine that causes him who drinks it to sleep (S, K. [In a copy of the A ٌدِّقَرُم  ; and thus

pronounced in the present day.]) ___ Also A conspicuous road: (JK, K;) thus on the authority of As; but ISd says, I know not

how it is: and others say that it is ٌدِّقَرُم  . (TA.) 

ٌدِّقَرُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ىَّدِقْرِم  : see ٌدوُقَر . ___ Also A man quick in his affairs. (S, K.) 
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ٌدوُقْرَـي  : see ٌدوُقَر . 
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سقر  

َشَقَر 1  , (A,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌشْقَر , (S, M, A, K,) He variegated; coloured with two or more

colours; decorated; embellished; syn. َشَقَـن ; (S, * A, K; *) and َنَّيَز ; as also شّقر  ; (Har p. 57;) and َشَّقَرَـت  .

(So in a copy of the A: [but I think that this is a mistranscription, for َشَّقَر .]) ___ He wrote: (M, TA:) and he pointed, or

dotted, (As, M, TA,) characters, and writing: (As, TA:) as also شَّقر  , inf. n. ٌشيِقْرَـت ; in both senses: and ↓ the latter, he

wrote upon, or in, papers or the like, or books. (M, TA.) 

شّقر 2  , inf. n. ٌشيِقْرَـت : see 1, in three places. ___ He embellished his speech: or embellished it with lies:

syn. َنَّسَح , and َقَّوَز : (TA:) or َنَّيَز , (A,) and َرَّوَز , (S, K,) and َفَرْخَز . (S, A, K.) ___ Hence, (A, TA,) He made known,

divulged, or told, discourse, or conversation, in a malicious or mischievous manner,

so as to occasion discord, dissension, or the like; (S, A, TA;) because he who does so embellishes his

speech, or embel-lishes it with lies: (A, TA:) he told a calumny to the object thereof. (M.) ___ He

excited discord, dissension, or animosity. (M.) ___ He blamed, reproved, or chid; syn.

َبَتاَع . (M, TA.) 

شّقرت 5  He adorned himself: (A, K:) he displayed his beauty, or goodliness. (A, TA.) See also

1. 

اوشقترا 8  They became mixed together in fight. (AA, K.) 

ٌشَقَر  A good, or beautiful, ّطَخ  [i. e. character, or handwriting]. (TA.) [See also ٌشْيَـقُر : and see 1.] Also

Food. (M.) 
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ٌشَقَر  and ٌةَشْقُر  A colour in which are [intermixed] duskiness, or dinginess, and

blackness; and the like of those two hues. (M.) [See ُشَقْرَأ .] 

ٌةَشْقُر  : see what next precedes. 

ٌشاَقَر  The serpent: (A, Sgh, K:) app. because of the ةَشْقُر  [see ٌشَقَر ] upon his back: (TA:) or a serpent speckled

with black and white [like ُءآَشْقَر ٌةَّيَح  ]. (A.) 

ٌشْيَـقُر  dim. of ٌشْقَر , signifying The pointing, or dotting, of characters and writing: (As, TA:) or of ُشَقْرَأ ; as also ُشِقْيَرُأ

[so in the TA, but in some copies of the K, ٌشِقْيَرُأ ]: (AHát, K:) the latter is allowable. (A Hát.) 

ُشَقْرَأ  ; fem. ُءآَشْقَر ; (S, M, &c.;) pl. ٌشْقُر ; (A;) Variegated with duskiness, or dinginess, and

blackness; or the like of those two hues; applied to the [species of locust called] بَدْنُج : (M, TA:) and the

fem., applied to a serpent ( ةَّيَح ), (S, M, IAth, K,) signifies the same: (M:) or speckled with black and

white; (S, K;) and so when applied to a she-goat: (IAar, M:) or, applied to a serpent, it signifies one of the viper-

species ( ىًعْـفَأ ); because of the lines and specks upon its back: (IAth:) and ِْنيَـنُذُألا ُشَقْرَأ   having his ears

variegated with black and white, and the rest of his hair black; applied to a kid. (S.) ___

Also the fem., A small creeping thing (M, K) that is found in herbs, a variegated and

beautiful worm, (M,) resembling [another small creeping thing called] the طوُطُْمح , (M,

K,) speckled with red and yellow. 
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(IDrd, TA.) Sgh., or his copyist, has corrupted طوطمح  into طوُطُخ . (TA.) ___ Also the fem., The ةَقِشْقِش  [i. e. the bursa

faucium, or faucial bag,] of the camel: (S, A, K:) or the ةقشقش  of the camel is sometimes ءآشقر , having in it a

mixture of colours. (IDrd.) 
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ُشِقْيَرُأ  : see ٌشْيَـقُر . 
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صقر  

َصَقَر 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌصْقَر , (S, M, Msb, CK,) or ٌصَقَر , of the measure ٌلَعَـف , like ٌدَرَط  and

ٌبَلَح , inf. ns. of َدَرَط  and َبَلَح , (IDrd, IB, TA,) [He danced; this is what is meant by the explanation] he played, or

sported; syn. َبِعَل : (A, K:) said of a صاَّقَر  [or dancer], (A, K,) or of a باَّعَل  [or player or sporter], (M,) and of a ثَّنَُخم  [or

effeminate man, or one who affects the manners &c. of women], and of a ِّىفوُص  [or mystic, in a choral celebration of the praises of

God, which is termed a رْكِذ , performed by certain orders of darweeshes, all of whom, more or less, pretend to be mystics]. (TA.) ___

Also َصَقَر , (Lth, A,) aor. ُـ , (Lth,) inf. n. ٌصْقَر  (Lth, M, A, K) and ٌصَقَر , (Lth, M, K,) or the latter only, (IDrd, Ibn-Málik, TA,) and

ٌناَصَقَر , (Lth, M, A, K,) He (a camel, A, TA) went the pace, or in the manner, termed ٌبَبَخ ; [i. e.

ambled;] (Lth, M, A, K, TA;) or went in a manner which was a kind of بَبَخ : or went quickly.

(TA.) One does not say ُصُقْرَـي  [in speaking of any animate being] except of a player or sporter and of a camel (Lth, K, * TA) and the

like: (Lth, TA:) in relation to others, one uses the terms ٌزْقَـق  and ٌزْقَـن : (Lth, K, TA:) or sometimes, (Lth, TA,) ___ it is also said of an

ass, meaning He played with his she-ass. (Lth, A, TA.) ___ You say also, ِعَزَفلا َنِم  ِهْيَحاَنَج  َْنيَـب  ُهُداَؤُـف  َصَقَر 

[His heart throbbed, or leapt, between his two sides, by reason of fright]. (A.) ___

َصَقَر  also signifies It (wine, S, K, and the beverage called ذيِبَن , A) estuated: (A, K:) or began to do so. (S, A.) ___

And It (the mirage) was, or became, in a state of commotion; [it danced;] (S, M, A, K;) and so it

signifies when said of bubbles ( باَبَح ). (M.) You say, ُباَرَّسلا َصَقَر  َنيِح  ُهُتْـيَـنَأ   (A) or ُلآلا  (TA) [I came to him

when the mirage danced; in the heat of the day]. ___ And He hasted, or was quick, ِهِمَالَك in ِىف 

his speech. (A, TA.) You say also, ِلْوَقلا ٌصْقَر ِىف  ُهَل   He has a haste in speech. (A, TA.) ___ [And He

spoke evil against another.] You say, اَنْـيَلَع ِساَّنلا  َصْقَر  ُتْعَِمس   I heard the evil speaking of the

people against us. (A, TA.) 
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َصَّقَر 2  see 4, in two places. 

ُهصقرا 4  [He made him to dance; or to play, or sport;] trans. of 1. (Msb.) You say, اَهَدَلَو ْتَصَقْرَأ  , (S,

A,) or اَهـَّيِبَص , (M,) She (a woman, S, M) [danced, or dandled, her child; or] made her child to

leap or spring or bound [in her arms or on her knee]; (S, M;) as also ُهتصّقر  , (S, M, A,) inf. n. ٌصيِقْرَـت : (S, A:) or the

latter verb has an intensive signification. (Msb.) ___ ُهَريِعَب صقرا   He made his camel to go in the

[ambling] manner termed ٌبَبَخ : (S, M, A, K:) and the same, (TA,) or ُهصّقر  , (M,) he made him (i. e. his

camel) to leap, spring, or bound. (M, TA.) See also 5. 

صّقرت 5  [lit., He, or it, became danced or dandled. ___ And hence,] He, or it, became raised

and lowered; or rose and sank; or went up and down. (K, TA.) You say, ْمِهِريِسَم اوصّقرت ِىف   They

went up and down in their journeying; (A;) as also اوصقرا  . (A, TA.) And Er-Rá'ee uses the phrase

ملا
َ
ُةَزاَف ِتَصَّقَرَـت  , meaning, The desert [in appearance] went up and down; the mirage, only, making it [seem] to

rise and sink. (TA.) 

ٌةَصْقَر  [ A dance, or a dancing: pl. ٌتاَصَقَر . See an ex. voce ٌةَصْرَـق .] 

ٌصاَّقَر  [A dancer; a player, or sporter: one who dances, or plays, or sports, much, or

often]: (S, A, Msb, K:) an intensive epithet. (Msb.) 

ٌةَصاَّقَر  [A female dancer]. ___ A certain game of the Arabs. (IF, K.) ٌةَصاَّقَر ٌضْرَأ   Land that

does not give growth to anything, though rained upon. (K.) 

ٌصِقاَر  [A man dancing; playing, or sporting]. (Msb.) ___ ُصِقاَّرلا  The star [ μ] on the tongue of

نيِّنِّتلا  [or Draco]. (Kzw.) 

ٌصِقْرُم ٌمَالَك   Speech, or language, that makes one to be affected with a lively
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emotion of joy, or of grief. (TA.) You say also, ِةَّيِفوُّصلا ُةَصِقْرُم  ِهِذٰه   [app. meaning, This is that poem, or

ode, which makes the mystics to dance; or to be affected with a lively emotion of

joy: for darweeshes are often seen to be excited to frantic ecstasy, or ecstatic catalepsy, by certain love-songs designed to have a

mystic religious sense]. (TA.) ___ ٌةَصِقْرُم ٌةَالَف   A desert that makes the traverser thereof to

hasten, or go quickly. (A, TA.) 

ٌصَقْرِم  A camel that goes much, or often, in the [ambling] manner termed ٌبَبَخ  (M, TA.) 
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طقر  

ِىبْوَـث 2 ىَلَع  ُتْطَّقَر   I made specks, or small spots, [with ink or the like, (see 5,)] upon my garment;

syn. ُتْطَّقَـن . (A, TA.) 

ُهُبْوَـث 5 طّقرت   His garment became sprinkled with specks, or small spots, of ink or the

like. (K, TA.) 

ّطقرا 9  , (S, K,) inf. n. ٌطاَطِقْرِا , (S,) He, or it, was, or became, of a black colour speckled with

white: or the reverse: (K:) [or speckled with white, and black, and red, and yellow: (see ٌةَطْقُر :)]

as also ّطاقرا  , (K,) inf. n. ٌطاَطيِقْرِا : (TA:) or the former, he (a sheep, or goat,) was, or became, such as is

termed ثَغْـبَأ . (S.) ___ It (the stalk, or twig, of the جَفْرَع ) put forth its leaves, and what resembled

nails ( ريِفاَظَأ ) were seen in the place of separation ( قَّرَفَـتُم ) of its stalks, or twigs, and

internodal portions; as also ↓ the latter verb: (K, * TA:) this is said to be after what is termed ٌبيِقْثَـت  and ٌلَمَق , and

before what is termed ٌءَ�ْدِإ  and ٌصاَوْخِإ : (TA:) or ↓ the latter verb, said of the جفرع , signifies it put forth its leaves;

and this it does before its ءَ�ْدِإ : (S:) [see ٌجَفْرَع :] in a trad. occurs the expression اَهُجَسْوَع ّطاقرا  ; but El-Kutabee thinks that it

should be اَهُجَفْرَع . (TA.) 

َّطْاَقْرِإ 11  see 9, in three places. 

ٌطْقَر  A dotting, or speckling: pl. ٌطاَقْرَأ . (O.) 

ٌةَطْقُر  Blackness mixed with speckles of white: (S, K:) or the reverse: (M, K:) or speckles of

white, and of black, and of red, and of yellow, in an animal: (A, TA:) and the state, or quality,
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denoted by the epithet ُطَقْرَأ . (TA.) 

ُطَقْرَأ  Black speckled with white: or the reverse: fem. ُءآَطْقَر . (K.) Applied to a sheep or goat, Like, (S,)

or syn. with, (K,) ُثَغْـبَأ : (S, K:) or speckled with black and white. (Har p. 303.) And the fem., applied to a

domestic fowl or hen ( ةَجاَجَد ), Black speckled with white: (S:) or party-coloured: (K:) or having

patches of white and black: much sought after, and used, by enchanters; and rarely found. (TA.) ___ It is also

applied to a man. (TA.) ___ And the fem. is applied to a tract ( ٌةَلاَسِر ), and to an ode ( ٌةَديِصَق ), as meaning Having one of

the letters of a word thereof dotted, and another not dotted: from the same epithet applied to

a sheep or goat. (Har p. 303.) ___ ُءآَطْقَّرلا ُةَلِسْلِّسلا   A certain reptile; the most malignant of the

[kind of lizards called] ءآَظِع : when it crawls upon food, it poisons it. (TA.) ___ ٌةَديِرَث
ُءآَطْقَر  [A mess of crumbled or broken bread] having much oil (Sgh, K *) or clarified

butter. (TA.) ___ ُطَقْرَألا  The leopard: (K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ ُءآَطْقَّرلا
Civil war; conflict and faction; sedition; or the like; syn. ُةَنْـتِفلا : (K:) because of its variableness: or

such as is not universal; likened to a speckled serpent: occurring in a trad. (TA.) 
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عقر  

ُهَعَـقَر 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْقَر , (Msb, TA,) He patched it; pieced it; put a piece of

cloth in the place thereof that was cut or rent; (Msb;) repaired it, (K,) and closed up

the hole or holes thereof, (TA,) with [a patch or] patches; (S, K;) namely, a garment, or piece of cloth; (S,

Msb, K;) and in like manner, a skin, or hide; (TA;) as also ُهعّقر  , (K,) inf. n. ٌعيِقْرَـت : (TA:) or عيقرت  signifies the patching a

garment, or piece of cloth, in several places. (S, TA.) ___ He stopped it up, or closed it up; namely,

any hole, or aperture; and so ُهعّقر  ; as in the saying of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah, 

* ِىنَنْعَِمسْوَأ ِىنَنْرَصْبَأ  اَذِإ  َّنُكَو  *
* ِرِجاَحَملِ� ىَوُكلا  َنْعَّـقَرَـف  َنْجَرَخ  *

[And they (referring to women) used, when they 
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saw me, or heard me, to come forth, ( َنْجَرَخ  being used for َنْجُرَْخي ,) and close up the

apertures in the walls with the eyes and the parts immediately around them]. (L.)

___ [He repaired it in a figurative sense; as also ُهعّقر  .] You say, ِهِتَبْوَـتِب ُهَنيِد  ُعَقْرَـي   [He repairs his

religion by his repentance]. (TA.) And �َِهِتَرِخ ُهاَيْـنُد  عّقر   [He repaired his state, or condition,

in the present word by sacrificing his blessings in the world to come]: whence the saying of

'AbdAllah Ibn-El-Mubárak, 

* اَنِنيِد ِقيِزْمَتِب  َ�اَيْـنُد  ُعِّقَرُـن  *
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* ُعِّقَرُـن اَم  َالَو  ىَقْـبَـي  اَنُـنيِد  دَالَف  *

[We repair our state, or condition, in the present world by the rending, or marring,

of our religion, so that neither our religion remains nor what we repair]. (TA.) And

ُهَتَشيِعَمَو ُهَلاَح  عّقر   He repaired, amended, or put to rights, his state, or condition, and

his means of subsistence; syn. َحَلْصَأ , (TA,) and َحَّقَر : (K, * TA:) with which latter عّقر  is also syn. as signifying he

gained, acquired, or earned, property; accord. to an explanation of its inf. n., عيقرت . (TA.) And َمَالَكلا ُلِصَي 
ٍضْعَـبِب ُهَضْعَـب  ُعَقْرَـيَـف   [He connects the language, and repairs one part thereof by

inserting another]: said of a poet. (TA.) And ٌعيِقْرَـت  also signifies [The act of interpolating: or] the adding

to a tradition, or story, or narrative. (TA.) ___ اًعَـقْرَم َعَقَر  اَم   [lit. He did not patch a place of

patching, or place to be patched;] means he did not, or made not, or wrought not,

anything. (TA.) ___ �ُِىَرْخ ُعَقْرَـيَو  ٍدَيِب  ُمَقْلَـي  ُةَيِواَعُم  َناَك   [Mo'áwiyeh used to put morsels into

his mouth with one hand,] and spread another hand in order that the portions of

his morsels that fell might become scattered upon it. (IAth, Sgh, K.) ___ َةَّيِكَّرلا َعَقَر  , (Ibn-'

Abbád, K,) and �ِِعاَقِّرل اَهَعَـقَر  , inf. n. ٌعْقَر , (TA,) He lined, or cased, the interior of the well for the

space of the stature of a man, or twice that measure, fearing its becoming

demolished, (Ibn-'Abbád, K, TA,) in its upper part. (TA.) ___ ِسِراَفلا َةَّلَخ  َعَقَر   [lit. He closed up the

interval between him and the horseman;] means he reached, or overtook, the

horseman, and pierced him, or thrust him; ُةَّلَخلا  signifying the interval, or intervening space, between the

piercer, or thruster, and the pierced, or thrust. (O, K, TA.) ___ ٍمْهَسِب َضَرَغلا  َعَقَر  , [and َةَعْـقَّرلا ,] He hit, or struck, the

butt, or target, with an arrow. (K, TA.) ٍةَعْـقُر ُعْقَر   also signifies Any hitting, or striking. (TA.) And َعَقَر
He struck, or beat, in any manner; with a whip; and otherwise; as in the phrases ا�فَك ُهَعَـقَر   [He struck him a
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slap with the hand]; and ِهِلْجِرِب َضْرَألا  ُعَقْرَـي  َوُه   [He beats the ground with his foot]. (TA.) And

ُخْيَّشلا َعَقَر   The old man supported himself, or bore, upon his two palms, [as though meaning

he struck the ground with the palms of his hands,] in order to rise. (TA.) ___ [And hence,]

ُهَعَـقَر , (S, K,) or ِهِلْوَقب ُهَعَـقَر  , (TA,) He censured him, reviled him, or satirized him. (S, K, TA.) َعُقَر , (S,

TA,) inf. n. ٌةَعاَقَر , (S, K,) He was, or became, stupid, foolish, deficient in sense; (S, K, TA;)

shattered, or marred, in his intellect; (TA;) such as is termed عيِقَر . (S.) 

َعَّقَر 2  see 1, in seven places. ___ �ِِءآَنِهل َةَقاَّنلا  عّقر  , inf. n. ٌعيِقْرَـت , He smeared the traces of mange, or

scab, upon the she-camel, one after another, with tar, or liquid pitch. (TA.) 

عقرا 4  : see 10. ___ Also He (a man, S) acted, or spoke, stupidly, or foolishly. (S, K, TA.) 

ّْقرت 5  He sought, sought after, or sought to gain, sustenance, or the like; or he

applied himself, as to a task, to do so. (K, TA.) 

ُبْوَّـثلا 10 عقرتسا   The garment, or piece of cloth, required to be patched; (A, TA;) it was

time for it to be patched; (S, K;) as also َعَقْرَأ  . (K.) 

ٌعْقَر  (TA) and ُعْقَّرلا  (K, TA) The seventh heaven. (K, TA.) So, accord. to some, in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt,

[where others read َعِقْرِب  instead of اًعْـقَر ,] cited voce ٌرِدَس . (TA.) [See also ُعيِقَّرلا ,] 

ٌةَعْـقَر  The sound of the arrow in, or upon, the butt, or target. (IAar, K, TA.) 

ٌةَعْـقُر  A patch; i. e. a piece of cloth, or rag, with which a garment, or the like, is

patched, or pieced, or repaired: (S, Msb, K:) pl. ٌعاَقِر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعَقُر . (TA.) Hence the saying, ُبِحاَّصلا
ًالِكاَشُم ُهْبُلْطٱَف  ِبْوـَّثلا  ِةَعْـقُّرلاَك ِىف   [The companion is like the patch in the garment;

therefore seek thou the one that is suitable]. (A, TA.) ___ A [patch, or] trace, or mark, of
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mange, or scab: (TA:) the commencement of the mange, or scab: (K, TA: [in some copies of the K, بْرَحلا  is erroneously

put for بَرَجلا :]) pl. ٌعاَقِر . (TA.) ___ ___ A piece of land, or ground, adjoining another piece [which is

in some manner distinguished therefrom; i. e. a patch of land, or ground: and in like manner, of

herbage]: pl. ٌعاَقِر . (TA.) You say, ٌةَفِلَتُْخم ِضْرَألا  ُعاَقِر   [The patches of the land, or ground, are

various, or diverse]. (TA.) And َِألَكلا َنِم  ٌةَعْـقُر  ِهِذٰه   [This is a patch of herbage]: and ْدَجَو�َ اَم 
ٍبْشُع ْنِم  ٍعاَقِر  َرْـيَغ   [We found not aught save patches of green herbage]. (TA.) ___ [A note,

billet, or short letter: and particularly a short written petition or memorial, addressed to

a prince or governor: a ticket: a label:] a certain thing that is written: pl. ٌعاَقِر  (S, K)

[and accord. to modern usage ٌعَقُر  also]. Hence the saying in a trad., ُقِفَْخت ٌعاَقِر  ِهِتَبَـقَر  ىَلَع  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  ْمُكُدَحَأ  ُءْىَِجي 
[One of you will come, on the day of resurrection, having, suspended upon his neck,

billets fluttering]; meaning, by the عاقر , the claims to be made upon him, or the dues incumbent on him, written on the

عاقر . (TA.) ___ A butt, or target, at which to shoot; also termed ٍضَرَغ ُةَعْـقُر  . (TA.) ___ A chess-

table; also termed ِجْنَرْطِّشلا ُةَعْـقُر  : so called because it is patched [with squares]. (T A.) ___ The original matter;

the substance; (S, TA;) of a garment, or piece of cloth; (S, TA;) or of a thing: (TA:) or the thickness of a garment, or

piece of cloth. (Mgh.) You say, ٌةَدِّيَج ِبْوـَّثلا  اَذٰه  ُةَعْـقُر   The [substance or] thickness of this garment, or

piece of cloth, is good. (Mgh.) ___ [The pl.] ٌعاَقِر  also signifies The lining, or casing, which is

constructed in the upper part of the interior of a well when one fears its

becoming demolished. (TA.) [See َةَّيِكِّرلا َعَقَر  .] 

ٌعيِقَر  Patched; a garment, or the like, having a piece of cloth put in a place thereof that is

cut or rent; (Msb;) as also ٌعوُقْرَم  . (TA.) ___ And hence, (O, Msb,) Stupid, foolish, deficient in sense;

(S, O, K;) in whose intellect is something needing repair; [so I render ٌةَّمَرَم ِهِلْقَع  (;S, TA) [;ِىف 
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shattered, or marred, in his intellect; (TA;) as also ُعَقْرَأ  , (TA,) and ٌناَعَـقْرَم  ; (S, K;) or unsound in

intellect; likened to a ragged, or old and worn-out, garment; as though patched: (Msb:) or a man whose judgment,

and state of affairs or circumstances, have become shattered, disorganized,

dissipated, marred, or impaired: (A, TA:) fem. [of ُءآَعْـقَر ُعَقْرَأ  [ , (K,) but this is post-classical; (L, TA;) and [of

ٌناَعَـقْرَم ] x x x x x ٌةَناَعَـقْرَم  . (K.) ___ Hence also, (TA,) ُعيِقَّرلا  The first heaven; (K;) i. e. (TA) the heaven of the

lower world; (S, TA;) [agreeing with the Hebrew term; an epithet in which the quality of a subst. predominates; for ُءآَمَّسلا
ُعيِقَّرلا ; and therefore, properly, fem.; though an instance occurs of its being used as a masc. noun, as will be seen below;] so called

because it is [as though it were] patched with the stars, or with the lights which are therein; as also ُعَقْرَألا  : (TA:) or the

heaven, or sky: (Msb, K:) and also each one of the seven heavens; (S;) each of them being a cover to that

which is next to it [beneath, so that each, except the highest, is as though it were patched over by the next above it, the highest

being in like manner covered over by the ّىِسْرُك ,] like as the garment is patched with the ةَعْـقُر : (TA:) pl. ٌةَعِقْرَأ . (S, Mgh, Msb.) It is

said in a trad., ٍةَعِقْرَأ ِةَعْـبَس  ِقْوَـف  ْنِم  ِّٰ�ٱ  ِمْكُِحب  ُتْمَكَح  ْدَقَل   (S, * Mgh) Verily I have decreed by the

decree of God written upon the preserved tablet above seven heavens: (Mgh:) the speaker thus making عيقر
masc., as though he regarded it as meaning ٌفْقَس . (S, TA.) [See also ٌعْقَر .] 

ٍلاَم ُّىِعاَقَر  َوُه   i. q. ُّىِحاَقَر  [He is a good, or right, orderer, or manager, of property, or of

camels, &c.]: because he amends the condition thereof. (TA.) 

ٌعِقاَر  [act. part. n. of َعَقَر : see an ex. voce ٌقْرَخ ]. ___ It is said in a trad., ِهِعْقَر ىَلَع  َكَلَه  ْنَم  ٌديِعَّسلاِف  ٌعِقاَر  ٍهاَو  ملا 
ُ
ُنِمْؤ

The believer is one who becomes unsound in his religion by his disobe- 
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dience, and who repairs it by his repentance: [therefore the happy is he who dies while he is
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repairing:] (TA in the present art.:) i. e., one who offends [and] who repents. (TA in art. ىهو .) 

ُعَقْرَأ  : fem. ُءآَعْـقَر : see ٌعيِقَر , in three places. ___ Also, the fem., applied to a ewe, or she-goat, Having a whiteness

in her side. (K, TA.) ___ And, applied to a woman, Having no buttocks: (ISk, K:) or slender in the

shanks. (TA.) [Also More, and most, stupid, foolish, or deficient in sense.] You say, َتَْحت اَم 
ُهْنِم ُعَقْرَأ  ِعيِقَّرلا   [There is not beneath the sky a person more stupid, &c., than he]. (TA.) 

ٌعَقْرَم  [A place of patching; or a place to be patched; as also ٌعَّقَرَـتُم  ]. ___ [Hence,] اًعَـقْرَم َعَقَر  اَم  : see

1. ___ And ِمَالَكْلِل اًعَـقْرَم  َكيِف  ُدِجَأ  I do not, or shall not, find in thee anything requiring] َال 

amendment, to speak of]. (TA.) ___ And ُهُحِلْصُي ْنَمِل  ٌعَّقَرَـتُم  ِهيِف   In it, or him, is a place, or

subject, for patching, or amendment, for him who will rectify it, or him: like as one says,

ٌحَّصَنَـتُم ِهيِف  , meaning a place for sewing. (TA.) ___ And اًعـَّقَرَـتُم ِهيِف  ىَرَأ   I see in him, or it, a subject, or

place, for censure, reviling, or satire. (S, TA.) 

ٌعَقْرِم ٌرِعاش   A poet who connects language [skilfully], and repairs ( ُعَقْرَـي ) one part

thereof by [inserting] another. (TA.) 

ٌناَعَـقْرَم  : fem. with ة: see ٌعيِقَر , in two places. 

ٌعَّقَرُم  A garment, or piece of cloth, much patched, or having many patches. (Mgh.) ___ [And hence, as being

likened to a garment much used,] A man tried, or proved, by use, practice, or experience; expert, or

experienced. (TA.) 

ٌةَعَّـقَرُم  A certain garment worn by the devout Soofees;; so called because of the [many] patches that

are in it. (TA.) [A garment of this kind, a gown, or long coat or cloak, is worn in the present day by many devotees, reputed saints,

and darweeshes; and passing from one to another at the death of the former, at length consists almost entirely of patches; and
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therefore, the more it is patched, the more is it esteemed: it is also called ٌةَقْرِخ ; and ٌقَلَد , or ٌقِلَد , or ٌقْلَد , or (now generally by the

vulgar) قْلِد , from the Persian ْهَلَد .] ___ Also thought by A'Obeyd to mean A quiver, or a pouch, much patched:

whence the prov., ٍةَعـَّقَرُم ِناَدْنَز ِىف   [Two pieces of stick for producing fire, in a quiver, or

pouch, much patched:] an allusion to a poor and unprofitable man. (Meyd.) 

ٌعوُقْرَم  : see ٌعيِقَر . ___ A camel having [patches,] traces, marks, or commencements, of mange,

or scab. (TA.) ___ A man censured, reviled, or satirized. (TA.) 

ٌعَّقَرَـتُم  : [so in three copies of the S, and in the TA: in Freytag's Lex., ٌعَقَـتْرُم :] see ٌعَقْرَم , in three places: i. q. ٌمَّدَرَـتُم . (T in art.

مدر .) 
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لقر  

َلڤقَر 1  see the next paragraph. 

تلقرا 4  , said of a palm-tree ( ةَلَْخن ), inf. n. ٌلاَقْرِإ , It became such as is termed ةَلْـقَر  [q. v.]. (Msb.) ___ لقرا ,

(S, K,) said of a he-camel, (S,) or تلقرا , said of a she-camel, (JK, Msb, TA,) inf. n. as above, (JK, S, Msb,) He, or she, went

quickly; (JK, K;) went a sort of quick pace; (Msb;) went a sort of pace of the kind

termed بَبَخ  [q. v.]: (S, TA:) or went a sort of run exceeding that termed بَبَخ : (TA:) and ْتَلَـقَر
signifies the same as تلقرا . (JK.) لقرا  is also said of a man, (S, K,) meaning He went quickly. (TA.) And you say, اولقرا

ِبْرَحلا ِبْرَحلا or (,TA) ,ِىف  َىلِإ  , (JK,) They went quickly in, or to, war, or battle. (JK, TA.) And ُلِقْرُـي ٌنَالُف 
ِروُمُألا ِهْيَلِإ And (.TA) .[Such a one is quick in affairs] ِىف  ْتَلَـقْرَأ   is metaphorically said, by Aboo-Heiyeh En-

Numeyree, of spears [as meaning They had been quickly directed towards him]. (TA.) Accord. to Lth and

the K, لقرا  also signifies He traversed, or crossed, a desert: and Lth cites the following verse of El-'Ajjáj [as his

authority for this explanation]: 

* ِقَّرَشُملاَو ِتْيَـبلا  ِّبَر  َّمُهَال  *
* ِقَلَْمس ٍبْهُس  َّلُك  ِتَالِقْرُملاَو  *

but Az says that this is a mistake of Lth; that َّلُك  is here an adv. n.; and that the meaning is, [O God, by the Lord of

the House (of Mekkeh) and of the Musharrak (the mosque of El-Kheyf) and] by the Lord of the swift

she-camels in every even plain: and ISd also has notified the same. (TA.) 

ٌلْقَر  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌةَلْـقَر  A tall palm-tree: (S, Msb:) or a palmtree exceeding the reach of the hand; (K, * TA;)

above such as is termed ةَراَّبَج : or this latter word, accord. to As, has this meaning; and the former word, a

palm-tree higher than such as [just] exceeds the reach of the hand: (TA:) or a

palmtree of which the trunk has become such as that one may reach [the fruit]

from [the top of] it: (JK:) pl. ٌلاَقِر  (JK, S, Msb, K) and ٌتَالَقَر  (Msb) and ٌلْقَر  , (K,) or [rather] of this last it is a n. un.

(Msb.) Hence the prov., 

* ِلْخَّدلِ� َكيِرْدُي  اَمَو  *
* ِلْقَّرلاَك َناَيْـتِفلا  ىَرَـت  *

[Thou seest the youths, or young men, like tall palm-trees, &c.; but what will

acquaint thee with the vice, &c., that is, or may be, in them?]. (TA. [See also another reading of this verse voce

ٌلْخَد .]) [And ُلِقاَوَر , pl. of ٌلِقاَر  , as used by a Hudhalee poet, applied to the trunks of palmtrees, signifies Tall. ( Abulfedæ

Annales, vol. i. page 494.)] 

ٌلِقاَر  ; pl. ُلِقاَوَر : see what next precedes. 

ٌلوُقاَر  A rope by means of which palm-trees are ascended; (S, TA;) so in one of the dials.; (TA;) i.

q. ٌلوُباَح  [q. v.] (S, K) and ٌّرَك . (S.) 

ٌلِقْرُم  (S, K) and ٌةَلِقْرُم  (ISd, K) and ٌلاَقْرِم  (S, K) applied to a she-camel, (S, ISd, K,) That goes quickly: (K:) or that

goes in the manner termed لاَقْرِإ  much, or often: (S, TA:) and ُليِقاَرَم  [as pl. of the last] is applied [in like

manner] to she-camels. (TA.) [Hence,] ِروُمُألا ٌلاَقْرِم ِىف  ٌنَالُف   [Such a one is quick in affairs]. (TA.) 

ٌلاَقْرِم  ; pl. ُليِقاَرَم : see the next preceding paragraph, in two places. 
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مقر  

َمَقَر 1  , (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌمْقَر , (S, Msb, TA,) He wrote (S, Msb, K) a writing, book, or letter. (Msb.) And

He sealed, stamped, imprinted, or impressed. (S, TA.) And َباَتكِلا َمَقَر  , (K,) inf. n. as above, (JK,) He

marked the writing with the dots, or points, (JK, K, TA,) and made its letters distinct, or

plain. (K, * TA.) One says, ملا
َ
َءآ ُمُقْرَـي  َوُه  , (S,) or ملا

َ
ِءآ ُمُقْرَـي ِىف  َوُه  , (JK, TA,) [He writes, &c., upon the

water,] a prov., applied to the skilful and intelligent, (JK, * TA,) meaning he is so skilful that he writes, &c., ( ُمُقْرَـي ) where the

writing, &c., ( ُمْقَّرلا ,) will not remain fixed. (JK, S, TA.) And one says of a skilful workwoman, clever in sewing skins and the like, َىِه
ملا

َ
َءآ ُمُقْرَـت   and ملا

َ
ِءآ ُمُقْرَـت ِىف  . (TA.) ___ And َبْوـَّثلا َمَقَر  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (JK, Msb,) and so the inf. n.; (Msb, TA;)

and ُهمّقر  , (S, K,) inf. n. ٌميِقْرَـت ; (S, TA;) He figured, variegated, or decorated, the garment, or

piece of cloth; (Mgh, Msb, TA;) and (TA) made it striped, or marked it with stripes: (K, TA:) or,

accord. to IF, he figured it, variegated it, or decorated it, with a certain, or known,

figuring or variegation or decoration, such as became a mark [thereof]. (Msb.) Also the

former phrase, (JK, Mgh, TA,) and ↓ the latter likewise, (TA,) said of a trader, or dealer, (JK, Mgh,) He marked, or put a

mark on, the garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, TA,) specifying its price; he put a

price-mark upon it: (Mgh:) whence, ِهِمْقَرِب ِءْىَّشلا  ُعْيَـب  ُزوَُجي  The sale of the thing by the] َال 

putting a price-mark upon it shall not be allowable, because the express consent of the seller as

well as that of the purchaser is necessary to the ratification of the sale]: (Mgh:) [or] َءْىَّشلا ُتْمَقَر   signifies I marked the

thing so as to distinguish it from other things, as, for instance, by writing and the

like: and hence, ِهِسْمَلِب َالَو  ِهِمْقَرِب  ُبْوـَّثلا  ُعاَبُـي  The garment, or piece of cloth, shall not be] َال 

sold by the putting a price-mark upon it, for the reason explained above, nor by the feeling
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it, or touching it: see 3 in art. سمل ]. (Msb.) ___ [Hence,] ِمْقَّرلا ُديِزَي ِىف  َوُه   is a phrase used by the relaters of traditions

as meaning He adds to his tradition, and lies: from ُمْقَّرلا  signifying the writing upon a garment, or piece

of cloth. (TA.) ___ You say also, َريِعَبلا َمَقَر   He cauterized the camel. (TA.) [And َسَرَفلا َمَقَر   He (a farrier)

marked the horse, making lines upon him, with a hot iron: see ٌموُقْرَم , and see also ٌةَرِعاَج .] 
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َمَّقَر 2  see above, in two places. ٌميِقْرَـت  signifies [also] The drawing, and the writing, of a line [or lines]. (KL.) 

ٌمْقَر  is originally an inf. n. [of 1, q. v.]: and hence ِبْوـَّثلا ُمْقَر   The writing [or price-mark, &c.,] upon the

garment, or piece of cloth. (S.) [Hence also ُّىِدْنِهلا ُمْقَّرلا   The Indian notation of numerals;

adopted by the Arabs; whence is formed the notation which we term the Arabic. ] ___ Also A sort of [the kind of

garments called] دوُرُـب : (S:) or a striped sort of [the kind of garments, or cloth, termed]

ىْشَو ; or of [the kind of cloth termed] ّزَخ ; or of [the kind of garments called] دوُرُـب : (K:) or a

garment, or piece of cloth, figured with round forms: (Har p. 416:) or ِمْقَّرلا ُدوُرُـب   signifies a sort

of figured, or variegated, or decorated, [garments of the kind called] دورب : (Mgh:) or ٌمْقَر
signifies [cloth of the kind termed] ّزَخ  figured, variegated, or decorated; (JK, Msb;) so accord. to El-Fárábee:

(Mgh:) but accord. to IF, ٌميِقَر  signifies any garment, or piece of cloth, figured, variegated, or decorated, with

a certain, or known, figuring or variegation or decoration, such as is a mark

[thereof]; and you say ٌمْقَر ٌدْرُـب   and ٌمْقَر ٌدوُرُـب   [a garment of the kind called درب , and garments of

the kind called دورب , thus figured, &c.; using the latter word as sing. and pl. because it is originally an inf. n.]:

(Msb:) and ٌموُقْرَم  (Msb, TA) and ٌمَّقَرُم  (TA) signify a garment, or piece of cloth, figured, variegated, or
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decorated: (Msb, TA:) and striped, or marked with stripes: and marked, or having a mark

[specifying its price] put upon it. (TA.) See also ٌمِقَر , in two places. 

ٌمَقَر  : see ٌةَمْقُر : and see also the paragraph here next following. ِمَقَّرلا ُمْوَـي   The day of Er-Rakam was one of the

days [of conflict] of the Arabs, (S,) well known. (K.) 

ٌمِقَر  A calamity, or misfortune; (JK, S, K;) as also ٌمَقَر  and ٌمْقَر  ; (K;) all mean thus, and a thing that one

cannot accomplish, or manage; (TA;) and ٌةَمْقُر  signifies the same as ٌمِقَر . (JK.) One says, ِمِقَّرلا َعَقَو ِىف  , (TA,)

and ِمِقَّرلا َعَقَو ِىف  ِءآَمْقَّرلا  , (S,) meaning He fell [into calamity or misfortune, and he fell into great

calamity or misfortune, or] into that which he could not accomplish, or manage. (S,

TA.) And ٌنَالُف َءآَج  ِءآَمْقَّرلا  ِمِقَّرلِ�   Such a one brought to pass that which was a great

calamity or misfortune. (As, TA.) And ِمِقَّرلا ُتْنب   signifies the same as ُمِقَّرلا , That which is a calamity

or misfortune. (S, TA.) ___ One says also, �ِِمِقَّرل َءآَج   and �ِِمْقَّرل  meaning [He brought, or did,] much. (K.) 

ٌةَمْقَر  Any one of several small marks of cauterization upon the shanks of a beast.

(JK, T, TA.) ___ One of what are termed ِناَتَمْقَّرلا : (TA:) this signifies two [horny] things

resembling two nails (JK, S, K, TA) in the legs of a beast (JK, K, TA) or in the legs of a sheep

or goat, (S,) opposite each other: (JK, S, TA:) and of the ass and horse, two marks in the inner

sides of the two arms: (S:) or the ِنَ�َرِعاَج ; (K, TA;) which are two black spots [or marks made

by cauterization] upon the rump of the ass: (TA:) or what borders upon the ِنَ�َرِعاَج  of

the ass, of the mark made by cauterization: or two portions of [callous] flesh next

to the inner side of each of the arms of the horse, having no hair upon them. (K,

TA.) Agreeably with all of these renderings has been explained the trad., ِةَّباَّدلا ِعاَرِذ  ْنِم  ِةَمْقَّرلاَك  َّالِإ  ِمَمُألا  َنِم  ْمُتْـنَأ  اَم   [Ye

are no more, of the nations in general, than such as is the ةمقر  of the arm of the beast].
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(TA.) ___ A small quantity of herbage; as in the saying, ٍَألَك ْنِم  ًةَمْقَر  َّالِإ  ُتْدَجَو  اَم   [I found not save a

small quantity of herbage]. (TA.) ___ A herb, or leguminous plant, of those termed

راَرْحَأ  [pl. of ٌّرُح , q. v.]: (S:) a certain plant; said to be a herb, or leguminous plant, inclining to

bitterness, and having a small red flower; (JK;) as some say, (JK, TA,) the ىَزاَّبُخ  [or mallow]. (JK,

K, TA.) ___ A meadow ( ٌةَضْوَر , S, K) is sometimes thus termed. (S.) ___ Also The side of a valley: (S, K:) or the

place where its water collects; (K;) the part, of a valley, in which is the water. (Fr, JK, TA.) 

ٌةَمْقُر  The colour of the serpent termed مَقْرَأ ; (JK, TA;) as also ٌمَقَر  . (TA.) ___ See also ٌمِقَر . 

ٌةَمَقَر  A certain plant, (K, TA,) resembling the شرك  [i. e. شِرَك  or شْرِك , a plant little known, said to be so

called because its leaves resemble the villous coat of the stomach of a ruminant animal]: so says Az: and in one place he says, it is a

herb that grows اطحشم  [app. a mistranscription for اًحَّطَسُم , a term often used in descriptions of plants, meaning

expanded], juicy, or sappy, and scarcely ever, or never, eaten by the camels, or cattle,

except from want: AHn describes the ةمقر  [perhaps meaning the ةَمْقَر , q. v.,] only as a herb, or leguminous

plant, of those termed راَرْحَأ , of which the particular characteristics were not known to him. (TA.) [Forskål, in his Flora

Aegypt. Arab. p. cviii., mentions a plant seen by him in El-Yemen, previously unknown to him, which he calls rokama prostrata, of the

class pentandria; writing its Arabic name همقر , and the pronunciation Rókama. ] 

ٌتاَّيِمَقَر  Certain arrows, so called in relation to a place in El-Medeeneh, (S, K,) named ُمَقَّرلا ; (K;) or in relation to a place

thus named in the way to El-Medeeneh; (JK;) or, accord. to Nasr, in relation to a water thus named, where they were made, by certain

mountains of the same name. (TA.) 

ٌموُقَر  , used as a fem. epithet, Remaining, staying, dwelling, or abiding; and remaining fixed.

(JK.) 
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ٌميِقَر  : see ٌموُقْرَم : and ٌمْقَر . It occurs in a trad. of 'Alee, describing the sky, as meaning Figured, or decorated, with

the stars. (TA.) ___ Also A book, or writing. (S.) As used in the Kur xviii. 8, ُميِقَّرلا  is said to mean A tablet (JK, S,

K *) of lead, (K,) whereon were inscribed, (JK, * S,) or engraved, (K,) the names of the

People of the Cave [commonly called the Seven Sleepers], (JK, S, K,) and their

ancestry, (JK, K,) and their story, (S,) and their religion, and what it was from which

they fled: (K:) so says Suh, on the authority of Fr: (TA:) or a mass of stone; (Suh, JK, K;) [i. e.] a stone

tablet on which were inscribed their names, and which was put upon the

entrance of the cave: (Bd:) or the town, or village, from which they came forth: (JK, K:)

or their mountain (Zj, K) in which was the cave: (Zj:) or the valley (AO, JK, K) in which was

the cave: (AO, JK:) or their dog: (El-Hasán, R, K:) or [in the JK and CK and ] the receptacle for ink: (JK, K,

TA:) mentioned by IDrd, but with the expression of uncertainty as to its correctness; (TA;) and said to be of the language of the

Greeks: (JK, * TA:) and the tablet: (K:) thus, also, explained as used in the verse of the Kur-án: (TA:) but I'Ab is related by

'Ikrimeh to have said, I know not what is ُميِقَّرلا ; whether a book or writing, or a building: (S, TA:) it is [said to be] of the measure

ليِعَف  in the sense of the measure لوُعْفَم . (TA.) ___ ٌةَميِقَر , applied to a woman, Intelligent; such as is termed

ٌةَزْرَـب  [fem. of ٌزْرَـب  q. v.]. (Fr, K, TA.) ___ ٌميِقَر ٌةَيِهاَد   A great calamity or misfortune. (JK.) 

ُمَقْرَأ  A certain serpent: (JK:) a serpent in which are blackness and whiteness: (S, M, K:)

or a serpent [begotten] between two serpents [app. of different varieties], marked

with redness and blackness and duskiness and [the colour termed] ةَثْغُـب  [q. v.]: (ISh:) or a

serpent upon which are white specks: (Ham p. 784:) or the most malignant of serpents,

and the most wont to pursue mankind: (Ibn-Habeeb, K:) or a serpent like the ّناَج  in respect

of the fear that men have of killing it, though it is one of the weakest and the
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least irascible of serpents; for one fears, in killing the مقرا  and the ّناج , the

punishment of the ّنِج  to them who kill them: (Sh:) or, applied to a serpent, i. q. ُشَقْرَأ  [q. v.] : (Mgh:)

or the male serpent: (K:) the female is not so called, nor is she called ُءآَمْقَر ; (TA;) but she is called ُءآَشْقَر : (K, TA:) when

you use the epithet, you say ُشَقْرَأ ; but ُمَقْرَأ  is [used as] a subst: (Ibn- Habeeb:) the pl. is ُمِقاَرَأ , (JK, ISd,) a pl. proper to substs.,

because the quality of a subst. is predominant in it. (ISd, TA.) ___ See also ٌمَقْرِم . ___ For the fem., ُءآَمْقَر , see ٌمِقَر , in two places. 

ٌميِقْرَـت  inf. n. of 2 [q. v.]. ___ Also, [as a subst.,] A certain sign, or mark, of the keepers of the

register of the [tax, or tribute, termed] جاَرَخ , (K, TA,) conventionally used by them, (TA,)

put upon [the notes, or billets, or petitions, termed] عاَقِر  [pl. of ٌةَعْـقُر , q. v.], and upon [the

writings termed] تاَعيِقْوَـت  [pl. of ٌعيِقْوَـت , q. v.], and upon accounts, or reckonings, lest it

should be imagined that a blank has been left [to be afterwards filled up], in

order that no account be put down therein; as also ٌنيِقْرَـت . (K.) 

ٌمَقْرِم  A writing-reed; (K) because it is an instrument for مْقَّرلا , i. e. writing: (TA:) also 
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called ُمَقْرَأ  [app. because partly blackened with ink]. (Z, TA.) One says to him who is vehemently angry, (K, TA,) extravagantly, or

immoderately, so, (TA,) َكُمَقْرِم اَغَط  , [signifying Thy pen has exceeded its due limit], (K, TA,) in some of the

lexicons اَمَط , (TA,) and كمقرم َشاَج  , (K,) and َالَع , or َالَغ , accord. to different copies of the K, and َضاَف , (TA,) and َحَفَط ,

and َعَفَـتْرِا , and كمقرم َفَذَق  : (K, TA:) all [virtually] meaning the same. (TA.) ___ Also A thing with which bread

is marked ( ُشَقْـنُـي ); (TA;) like ٌةَغَسْنِم ; in Pers. called �َْن ِرَپ   [i. e. a feather, or bundle of feathers, with

which bread is pricked by the maker]: pl. ُمِقاَرَم . (MA.) 

ٌمَّقَرُم  : see ٌموُقْرَم : ___ and ٌمْقَر . 
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ٌمِّقَرُم  A writer; as also ٌنِّقَرُم . 

ٌموُقْرَم  Written; (S, Msb, TA;) as also ٌميِقَر  : (Msb:) and sealed, stamped, imprinted, or impressed:

(S:) and a writing marked with the dots, or points, (JK, TA,) and having its letters made

distinct, or plain: [i. e. distinctly written:] and ٌمَّقَرُم  signifies the same: (TA:) the first occurs in the Kur [lxxxiii.

9 and 20], in the phrase ٌموُقْرَم ٌباَتِك  , (S, TA,) meaning, in both instances, [as some say, a writing] sealed, or

stamped. (Jel.) ___ See also ٌمْقَر . ___ Also A beast having small marks of cauterization upon his

shanks; every one of which is termed ٌةَمْقَر : (JK, T, TA:) or ٌةَموُقْرَم ٌةَّباَد   means a beast having

lines of cauterization upon its legs. (K.) It is also applied as an epithet to a wild ass, because of a blackness

upon his legs: (TA:) or ِمِئاَوَقلا ُموُقْرَم  , so applied, and applied to a [wild] bull, means Having lines of black upon

his legs. (K, TA.) ___ And ٌةَموُقْرَم  Land ( ٌضْرَأ ) in which is little herbage: (Fr, S, K, TA:) or in which

is the plant called ةَمْقَر . (JK.) 
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وقر  

اَقَر 1  , aor. وُقْرَـي , inf. n. ٌوْـقَر , said of a bird, It rose, or rose high, in its flight. (Msb, TA.) 

ٌةَوُـقْرَـت  , mentioned in this art. in the K, as well as in art. قرت : see the latter art. 
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ىقر  

َىِقَر 1  , aor. ىَقْرَـي , inf. n. ٌّىِقُر  (JK, K, TA, [but this inf. n. is omitted in the CK,]) and ٌىْقَر , (K, TA, [but this is omitted in my MS.

copy of the K,]) He ascended, ِهْيَلِإ  [to him, or it]; as also ىقترا  , and ىّقرت  : (K:) or he ascended a

ladder, or a stair: (JK:) or ِهيِف ُتيِقَر  , (S, Msb, in the Mgh هيف َىِقَر  ,) inf. n. ٌّىِقُر  (S, Mgh, Msb) and ٌىْقَر ; (S, Msb;) and

تيقترا  , (S, Mgh, * Msb,) and تيّقرت  ; (Mgh, * Msb;) I ascended it; (S;) namely, a ladder, or a stair, (S, Mgh, Msb,) &c.:

(Msb:) and َلَبَجلا ُتيِقَر   (Msb,) and َحْطَّسلا , (Mgh, Msb, TA,) the verb being thus trans. by itself, (Msb, TA,) without ِىف (Mgh,) and

likewise with ىف, (TA,) I ascended, or mounted, upon the mountain, and upon the house-top:

(Msb:) and ىقترا  is in like manner trans. without ىف; whence the saying, اًبْعَص ىًقَـتْرُم  َتْيَقَـتْرٱ  ِدَقَل   [Thou hast

indeed ascended a difficult place of ascent]. (Mgh.) ___ [Hence,] َكِعْلَظ ىَلَع  َقْرِا   Ascend

thou, and go, [according to thy limping, or halting, i. e.] as far as thou art able to do

so, and impose not upon thyself that which thou art not able to perform. (S, TA.

[Some, instead of َقْرِا , say ْأَقْرِا ; and some, ِقْرِا , from the verb mentioned in the next sentence; and some, ق: see 1 in art. أقر ; and

see also art. ُهاَقَر علظ ([. , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ىِقْرَـي , (JK, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَيْـقُر  (JK, S, Mgh, K) and ىْقَر  (JK, Mgh, Msb, * K)

and ٌّىِقُر  (K,) He charmed him, syn. ُهَذَّوَع , (JK, Mgh, Msb,) by [invoking] God: (Msb:) and (Mgh) he

puffed, or sputtered, upon his charm; syn. ِهِتَذوُع َثَفَـن ِىف  : (Mgh, K:) [it signifies he charmed him

from, or against, such a thing; ( اَذَك ْنِم  ;) and also he enchanted him, or fascinated him; by uttering

a spell; or by tying knots in a thread, or string, and puffing, or sputtering, upon

them; or by both these actions combined: see the last chap. but one of the Kur-án:] the epithet applied to

the performer is ٍقاَر  [meaning Charming; &c.]; (S, Mgh, TA;) and ٌءآَّقَر  [A charmer; &c.; or one who

habitually practises charming; &c.]: (JK, K, TA:) and the epithet applied to the person who is the object of the
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performance is ٌّىِقْرَم  [meaning Charmed; &c.]. (JK, TA.) In the saying ِعاَدُّصلا َنِم  ىِسْأَر  ىَلَع  ِقْرِا  , meaning Charm

thou me ( ِىنْذِّوَع  [or rather charm thou my head against the headache]), the verb is made trans. by

means of ىلع  because it is as though it implied the meaning of ْأّرْـقِا  [i. e. recite thou a spell] and ْثُفْـنُا  [i. e. puff, or sputter, upon

knots]. (Mgh.) 

ُهاّقِر 2  , inf. n. ٌةَيِقْرَـت , He made him to ascend; syn. ُهَدَّعَص . (TA.) [See an ex. in a verse of ElAashà cited in art.

نمث , voce َنوُناََمث .] ___ [And hence, He elevated, or exalted, him.] ___ [Hence also,] اًمَالَك ِهْيَلَع  ىَّقَر  , inf. n. as

above, i. q. َعَفَر  [meaning He told, or related, a saying against him; he informed against

him; as is indicated by what next follows, and by a meaning of ىّقرت  as quasi-pass. of ىّقر  thus used]. (S, K.) You say also, ىّقر
َلِطاَبلا ىَلَع  , inf. n. as above, He brought a false accusation against me; said, against me,

what was not the case; and exaggerated [in what he said against me]. (JM, TA.) 

َىَّقَرَـت 5  see 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ِمْلِعلا ىّقرت ِِىف   He rose by degrees, or step by step,

in knowledge, or science. (S, TA.) And hence, ُهَتَـياَغ َغَلَـب  َّىتَح  ُلاَحلا  ِهِب  ىَّقَرَـتَـي  َلاَز  اَم   The state, or

condition, ceased not to rise with him until he reached the utmost point thereof.

(TA.) ___ [Hence also, the verb being quasi-pass. of 2,] ٌرَـبَخلا ِهْيَلِإ  ىّقرت   The news, or information, came to

him, or reached him. (MA.) 

ىقارت 6  [meaning He exalted himself] is from ُّىِقُّرلا  signifying ُدوُعُّصلا  and ُعاَفِتْرِالا . (Har p. 128.) 

َىَقَـتْرِإ 8  see 1, first sentence, in three places. ___ [Hence,] ُهُنْطَب ىقترا   His belly became [drawn up, i. e.]

lean, or lank; syn. ىَوَطْنِا : said of a camel, and of a sheep or goat. (JK.) 

ُهاقرتسا 10  He asked him, or desired him, to charm him. (S, * TA.) 

ٌةَيْـقُر  i. q. ٌةَذوُع  [as meaning A charm, or spell, either uttered or written], (K, TA,) by which a
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person having an evil affection, such as fever and epilepsy &c., is charmed: (TA:)

when it is in any other language than that of the Arabs, and one knows not what is in it, it is disapproved, lest it should involve

enchantment ( رْحِس ) and infidelity; but in such as is from the Kur-án or any of the forms of prayer, there is no harm: (Mgh in art. مت:

[see ٌةَميَِمت :]) [but ٌةَذوُع  generally signifies an amulet to charm the wearer against the evil eye &c. :] 'Orweh says, 

* اَِ�اَفِرْعَـي ٍةَذوُع  ْنِم  اَكَرَـت  اَمَف  *
* ِىناَيَـقَر اَِ�  َّالِإ  ٍةَيْـقُر  َالَو  *

[And they two left not any amulet that they knew, nor any charm, or spell, but with

it they charmed me]: (TA:) [sometimes, also, it signifies anything by which one enchants, or

fascinates: and hence it is said,] ٌةَيْـقُر ملا 
َ
ُةَأْر  [Woman is a thing by which one is enchanted, or

fascinated]: (Msb:) pl. ىًقُر . (S, Msb, K.) 

اَيْـقُر  [The act, or practice, or art, of charming: and also, of enchanting, or fascinating; i. e.

enchantment, or fascination:] the subst., (Msb,) of the measure ىَلْعُـف , from ُهاَقَر , aor. ِهيِقْرَـي . (Msb, TA.) 

ٌةَّيِقُر  [Ascent; or the act of ascending;] the subst. from َىِقَر  aor. ىَقْرَـي . (TA.) 

ٌءآَّقَر  One who ascends mountains much or often. (TA.) See also 1, last sentence but one. 

ٍقاَر  : see 1, last sentence but one. The saying in the Kur [lxxv. 27], ٍقاَر ْنَم   [Who is one that charms?] means that

there is no charmer that shall charm him and protect him: or, accord. to I'Ab, the meaning is, who is he that ascendeth

with his soul? shall the angels of mercy [ascend with it] or the angels of punishment? (TA.) In the saying of a rájiz, 

* ىِقاَبلا ِّلَجَألاَو  َتْمِلَع  ْدَقَل  *
* ىِقاَوَّرلا َرَدَقلا  َّدُرَـي  ْنَل  ْنَأ  *
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[the meaning may be, Assuredly thou knowest, by the Most Majestic, the Everlasting,

that the female charmers will not repel, or avert, that which is decreed; or, that the

potent charmers will not &c.: for] the pl. may be that of ٌةَيِقاَر  as an epithet applied to a woman, or of this 
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same word as an intensive epithet applied to a man. (S.) 

ٌةَيِقاَر  ; pl. ٍقاَوَر  (with the article ىِقاَوَّرلا ): see what next precedes. 

ىًقْرَم  A place of ascent; as also ىًقَـتْرُم  ; (Msb, TA;) and so ٌةاَقْرَم  and ٌةاَقْرِم  : (Msb:) or ↓ these last two signify a

series of steps or stairs; or a ladder; syn. ٌةَجَرَد ; (S, K;) and ٌمَّلُس ; (M and K in art. ملس ;) the former of them as

being a place of ascent, and the latter of them as being likened to an instrument; (S, Msb;) and both of them are authorized by the M;

(TA;) but the latter of them is disallowed by A'Obeyd, and said by him to be not of the language of the Arabs: (Msb, TA:) the pl. of

ٌةاَقَرِم  [and of ىًقْرَم ] is ٍقاَرَم . (TA.) You say ِهيِف ىَقْرَم  ٌلَبَج َال   and ىَقَـتْرُم A mountain in which is (JK, TA) ال 

no place of ascent. (TA.) 

ِفْنَألا اَيِقْرَم   [in my MS. copy of the K اَيِقْرُم ] The two edges [or alœ] of the nose: (K, TA:) so says Th; but the

expression commonly known is ِفْنَألا اَّقَرَم  , mentioned before [in art. قر ]. (TA.) 

ٌةاَقْرَم  and ٌةاَقْرِم : see ىًقْرَم , in four places. 

ٌّىِقْرَم  : see 1, last sentence but one. 

ىًقَـتْرُم  : see ىًقْرَم , in two places; and see an ex. in the first sentence of this article. 
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كر  

َّكَر 1  , (S, K,) aor. ُّكِرَي , (K, JM, TA, in the CK ُّكَرَـي ,) inf. n. ٌةَكاَكَر  (K, JM) [and app. ٌةَكوُكُر , q. v. infrà,] and ٌّكَر , (CK, [but not in

the TA nor in my MS. copy of the K,]) or ةّكر  [i. e. ٌةَّكِر , like ٌةَّقِر  and ٌةَّقِد , with both of which it is syn.], (JM,) It (a thing, S) was, or

became, weak, or feeble; syn. َفُعَض : and thin, or of little thickness or depth; syn. َّقَر : (S, K:)

[and little, or small, in quantity; and slender: and feeble, or weak, and incorrect; said of a word

or an expression: (see the part. n. ٌكيِكَر :) and unsound, invalid, or incorrect; said of information, an

announcement, &c.; as is shown by what follows.] Hence the saying, َّكَر ُثْيَح  ْنِم  ُهْعَطْقِا   [Cut thou it off from

where it is weak, or thin]: for which the vulgar say, َّقَر ثيح  نم  . (S.) [And hence also the saying,] َِربَخلا اَذٰه  ِىف 
ٌةَكاَكَر  In this information, announcement, piece of news, or narration, is

unsoundness, invalidity, or incorrectness; and so, ٌةَثَ�َر ِهيِف  . (A and TA in art. ُهَضْعَـب َءْىَّشلا  َّكَر  ثر (.
ٍضْعَـب ىَلَع  , (S,) or simply ُهَّكَر , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌّكَر , (TA,) He threw one part of the thing upon

another. (S, K.) ___ ِهِقُنُع َّلُغلا ِىف  ُتْكَكَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌّكَر , [I put the ّلُغ  (or iron collar) upon his

neck, and inserted his hand in it; or] I confined his hand to his neck by means of

the ّلُغ . (S.) ___ [Hence,] ِهِقُنُع َبْنَّذلا ِىف  ُتْكَكَر   i. q. ُهَّ�ِإ ُهُتْمَزْلَأ   [I attached to him responsibility

for the sin, crime, or misdeed]. (S, K. *) And ِهِقُنُع َّقَحلا ِىف  اَذٰه  ُتْكَكَر   [in like manner] means ُهَّ�ِإ ُهُتْمَزْلَأ   [I

attached to him responsibility for the rendering of this right, or due]. (Lth, TA.) ___ And

َرْمَألا َّكَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌّكَر , i. q. ٍضْعَـب ىَلَع  ُهَضْعَـب  َّدَر   [He reversed the order of parts, or of the

parts, of the affair, or case]. (TA.) ِهِدَيِب َءْىَّشلا  َّكَر  , (IDrd, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّكَر , (IDrd, TA,) He felt the

thing, or pressed it lightly, with his hand, in order that he might know its bulk.

(IDrd, K, * TA.) ___ And ملا
َ
َةَأْر َّكَر  , (IDrd, K,) inf. n. as above, (IDrd, TA,) He compressed the woman, and
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distressed her, or fatigued her, in so doing; (IDrd, K, * TA:) and so اَهَّكَب , inf. n. ٌّكَب ; and اَهَّكَد , inf. n.

ٌّكَد . (IDrd, TA.) ُهَءآََمن ُّٰ�ٱ  َّكَر   God lessened, or diminished, or may God lessen, or diminish,

his, or its, increase. (Ibn-'Abbád, TA.) 

َكَّكَر 2  see 4, in two places. 

ُءآَمَّسلا 4 ِتَّكَرَأ   The sky rained such rain as is termed ّكِر ; (S, K;) as also تَكَّكَر  . (Ibn- 'Abbád, K.)

___ And ُضْرَألا ِتَّكِرُأ   The land was rained upon with such rain as is termed ّكِر , (S,) or

with such rains as are termed كاَكِر ; as also تَكِّكُر  . (TA.) 

ّكترا 8  , (K,) inf. n. ٌكاَكِتْرِا , (TA,) [He was indistinct in his speech; said of a drunken man: (see its part. n.,

ٌّكَتْرُم , below:) or,] though seen to be eloquent [when alone (see again the part. n.)], he was

impotent in speech in a case of altercation: (K:) or he was, or became, weak, or

feeble; (TA;) [like ِهِرْمَأ َكترا ِىف  َّكَر [.___   He doubted in, or respecting, his affair, or case.

(Yaakoob, K.) ___ َكترا  is also syn. with َّجَتْرِا  [He, or it, was, or became, in a state of commotion

or agitation; or of convulsion, or violent motion; or shook, quaked, or quivered]: (K:)

accord. to Yaakoob, it is an instance of substitution [of ك for ج]. (TA.) One says, ُّكَتْرَـي َّرَم   [He passed by in a state

of commotion &c.]. (TA.) 

ُهّكرتسا 10  He esteemed him weak, or feeble. (S, K.) 

R. Q. 1 َكَرْكَر  He was, or became, cowardly, or weak-hearted. (IAar, TA.) [See also ٌةَكَرْكَر , its inf. n.,

below.] 

R. Q. 2 ُهُكُرْكَرَـت  , (K,) relating to a skin [of milk], (TA,) means ُهُضُّخََمت  [i. e. Its being agitated] with the

butter. (K, TA. [In the CK, ُهَكَرْكَرَـت  and ُهَضَّخََمت  are put for ُهُكُرْكَرَـت  and ُهُضُّخََمت .]) 
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ٌّكَر  : see the next paragraph. 

ٌّكِر  , with kesr, Lean, or emaciated: mentioned by J [and in the K] in art. كز , [and there written ّكَز ,] but Sgh says that

this is a mistranscription, and that it is correctly with ر [and with kesr]; (TA in the present art.;) and Az says that ّكز  is a mistake, and

is correctly with ر. (TA in art. كز .) Also, (S, K,) and ٌّكَر  and ٌةَكيِكَر  , (K,) Weak rain: (T, S:) or rain little in

quantity: [and ٌةَّكَر  is expl. in like manner by Freytag, as meaning pluvia tennis, pauca; but it seems to be a n. un.

of ٌّكَر , and so ٌةَّكِر  of ٌّكِر :] or exceeding what is termed ٌّثَد  [q. v.]: (K:) accord. to IAar, the first [or lightest and

weakest] of rain is that called ٌّشَر ; then, the ّشَط ; then, the شْغَـب ; and then, the ّكِر : (TA:) or the ّشَط  exceeds the ّكِر : (TA in

art. شط :) the pl. [of pauc. of ّكر ] is ٌكاَكْرَأ  (K) and ٌكاَكِر  (S, K) and ٌناَّكِر ; (Sgh, TA;) and the pl. of ٌةَكيِكَر  is ُكِئاَكَر . (TA.) ___

ٌّكِر  applied to a land, or a place: see ٌّكَرُم . 

ٌةَّكَر  and ٌةَّكِر : see ٌّكِر . 

ٌكاَكُر  : see the next paragraph. 

ٌكيِكَر  Weak, or feeble: (S, JM, KL:) so as applied to a man: (TA:) and thin, or of little thickness or depth:

(JM:) anything little, or small, in quantity; and slender: applied to water [that is little in quantity,

and shallow], and to herbage, and to science: (Sh, TA:) feeble, or weak, and incorrect; applied to a word or an

expression; (PS in art. لزج ;) contr. of ٌلْزَج : (S and K in that art.:) [and unsound, invalid, or incorrect;

applied to information, an announcement, &c.: see 1.] You say ِجْسَّنلا ُكيِكَر  ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth,

weak in respect of texture. (S, * TA.) And َةَكَكَّرلا َةَالُولا  ُضِغْبُـي  ُهَّنِإ   [Verily he hates weak

rulers, or magistrates]: occurring in a trad.: ٌةَكَكَر  being pl. of ٌكيِكَر , like as [its syn.] ٌةَفَعَض  is pl. of ٌفيِعَض . (TA.

[See also a similar saying in what follows.]) And ِمْلِعلا ُكيِكَر  ٌلُجَر  , (K,) and ِلْقَعلا , (TA,) A man having little

knowledge, (K,) and intelligence. (TA.) And ٌكيِكَر  and ٌكاَكُر  , (K,) the latter of which has a stronger signification

than the former, like ٌلاَوُط  in relation to ٌليِوَط , (TA,) and ٌةَكاَكُر  , (K,) which has a still stronger signification, (TA,) and ُّكَرَأ  , (K,) all
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applied to a man, (TA,) signify Low, ignoble, vile, mean, sordid, or possessing no manly

qualities; weak in his intellect, and in his judgment or opinion: or one who is not

jealous (K, TA) of his wife; i. q. ٌثوُّيَد : (TA:) or one who is not revered, respected, or feared,

by his wife, or his family: (K:) accord. to AZ, ٌكيِكَر  and ٌةَكاَكُر  signify one esteemed weak by the

women, not revered or respected or feared by them, and not jealous of them: (TA:) the

epithet similarly applied to a woman is ٌكيِكَر  likewise, and ٌةَكاَكُر  : and the pl. is ٌكاَكِر . (K.) It is said in a trad., َةَكاَكُّرلا َنَعَل  ُهَّنِإ   ,

(S, * TA, [in one of my copies of the S written َةَكاَكَّرلا , and in the other copy without the vowel-signs,]) meaning Verily he

cursed him who is not jealous of his wife. (S.) And in another trad., ٱ�َّٰ َّنِإ  َةَكاَكُّرلا  َناَطْلُّسلا 
ُضِغْبُـي , i. e. [Verily God hateth the sovereign, or ruling, power] that is weak. (TA.) ___

ٌةَكيِكَر , [fem. of ٌكيِكَر ,] as an epithet applied to land: see ٌّكَرُم . Also Felt, or pressed [lightly with the hand; see 1]; and

so ٌكوكْرَم  . (TA.) 
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ٌةَكاَكُر  : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌةَكوُكُر  [app. an inf. n., see 1, first sentence,] Weakness, or feebleness. (TA. [See also ٌةَكَرْكَر .]) 

ٌةَكيِكَر  , as a subst., see ٌّكِر , in two places. 

ىَّكُّرلا ُهُمْحَش   , (so in one of my copies of the S, and in the O, and in my MS. copy of the K,) or ىَّكُّرلا ُةَمْحَش  , (so in one of my

copies of the S, and in the TA and CK,) meaning [His fat is, or a piece of fat of,] such as melts quickly,

is a prov., (S, O, K,) applied to him who does not fatigue, or weary, thee, ( َكيِّنَعُـي َكيِنْعُـي so in my copies of the S, or ,َال  so in ,َال 

the O,) or to him who does not aid thee, ( َكُنيِعُيَال , so in the TA and CK, [in my MS. copy of the K it reads either كينعُي ال or ال 
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كنيعُي ,]) in needful affairs, (S, O, K,) nor avail thee, or profit thee, or stand thee in any stead. (O, TA.) [See also ىَّقُر , voce ُّقَرَأ .]

___ Accord. to AA, ىَّكُر  signifies A wide قَلْفَع  [or vulva, or flabby vulva]. (O, TA.) 

ُءآَّكَر  The sound of the echo, (K, TA,) which it returns to one from the mountain,

imitating what one utters. (TA.) 

ٌةَكَرْكَر  [inf. n. of R. Q. 1,] Weakness, or feebleness, in anything. (K. [See also ٌةَكوُكُر .]) 

ٌةَكاَرْكَر  A woman large in the posteriors and thighs. (S, K.) 

ُّكَرَأ  : see ٌكيِكَر . 

اَهْـيَلَع ٌّكَرُم   , applied to land ( ٌضْرَأ ), Rained upon with such rain as is termed ّكِر ; (K;) as also ٌةَّكَرُم ,

alone, and ٌةَكَّكَرُم  (TA) and ٌةَكيِكَر  , (K,) the last two meaning also rained upon by such rain as is termed

ّكِر  and containing but little pasturage, (TA,) and ٌّكِر  , (K,) which last is mentioned by ISh, and explained as

meaning a place upon which has fallen only a little, or weak, rain. (O.) 

ٌةَكَّكَرُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌكوُكْرَم  A ءآَقِس  [or skin for milk or water] dressed, or prepared, ( َجِلوُع ,) and put into a good, or

proper, state. (S, K.) ___ See also ٌكيِكَر , last sentence. 

ٌّكَتْرُم  A soft, or flabby, camel, having diluted marrow ( ِىْقِّنلا ُقوُذَْمم  ). (O, K. [In the CK, ُّىِقَّنلا  is

erroneously put for ِىْقِّنلا ; and in my MS. copy of the K, ّىقنلا .]) ___ And A drunken man indistinct in his speech:

(S:) or a man seen to be eloquent (K, TA) when alone, (TA,) but impotent in speech when he

engages in altercation. (K, * TA.) 
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بكر  

ُهَبِكَر 1  , (S, * A, K,) and ِهْيَلَع َبِكَر  , (A,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌبوُكُر  (S, A, K) and ٌبَكْرَم ; (A, K;) and ُهبكترا  ; (K;) I. q.

ُهَالَع  (A, K, TA) and ِهْيَلَع َالَع   [explained by what follows]. (TA.) You say, َةَّباَّدلا ُتْبِكَر  , (Msb,) or َسَرَفلا , (Mgh,) and ُتْبِكَر
اَهْـيَلَع , [or ِهْيَلَع ,] inf. n. ٌبوُكُر  and ٌبَكْرَم  [as above, meaning I rode, or rode upon, and I mounted, or

mounted upon, the beast, or the horse]. (TA. [See also ٌبِكاَر .]) [And َةَنيِفَّسلا ُتْبِكَر  , or ِةَنيِفَّسلا ِىف 
(agreeably with the Kur xi. 43 and xviii. 70 and xxix. 65), I embarked in the ship; went on board the

ship.] And one says, of anything, ُهَبِكَر  [and هبكترا  ] as meaning ُهَالَع  [i. e. It was, or became, upon, or over,

it; got upon it; came, or arose, upon it; overlay it; was, or became,

superincumbent, or supernatant, upon it; overspread it]; namely, another thing. (TA.) [In like

manner,] one says also, of anything, َبِكُر  and َبِكُتْرُا  as meaning َىِلُع  [i. e., when said of a horse or the like, He was

ridden, or ridden upon, and was mounted, or mounted upon: whence other significations in other

cases, indicated above]. (TA.) ___ [Hence,] اًضْعَـب ُهُضْعَـب  َبِكَر   i. q. بكارت  [It lay one part upon another;

it was, or became, heaped, or piled, up, or together, one part upon, or overlying,

another:] said of fat [as meaning it was, or became, disposed in layers, one above another:

see ٌةَبِكاَر ]. (A, TA.) [And hence, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ُساَّنلا  َبِكَر   The people bore, or pressed, or crowded, (as

though mounting,) one upon another; a phrase well known, and of frequent occurrence: or meaning the

people followed one another closely; from what next follows.] ___ ُهَبِكَر  also means [ He came

upon him, or overtook him; or] he followed closely, or immediately, after him: and

ُهَرَـثَأ ُتْبِكَر   and ُهَقيِرَط  I followed close after him. (L.) ___ [ َقيِرَّطلا َبِكَر  , and َلْمَّرلا , and ملا
َ
َةَزاَف , He went

upon, or trod, or travelled, the road, and the sand or sands, and the desert: and َرْحَبلا َبِكَر 
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He embarked, or voyaged, upon the sea. Hence,] َلْيَّللا َبِكَر  , and َلْوَهلا , [He ventured upon,

encountered, or braved, the night, and that which was terrible or fearful,] and the like

thereof. (TA.) [And اًرْمَأ َبِكَر   and ُهبكترا  He ventured upon, embarked in, or undertook, an

affair: and he surmounted it, or mastered it: the former meaning is well known: the latter is indicated by an

explanation of the phrase ِروُمُْألِل ٌباَّكَر  , which see below.] And اًبْـنَذ َبِكَر   (A, K) and ُهبكترا  (S, A, MA, K) He committed

a sin, or crime, or the like. (S, MA, TA.) And �ٍَِرْم ً�َالُف  ٌنَالُف  َبِكَر   [Such a one did to such a one

a thing]. (TA.) And ٍهوُرْكَِمب ُهَبِكَر   and ُهبكترا  [He did to him an evil, or abominable, or odious,

deed]. (A.) And َنْيَّدلا ُتْبِكَر   and ُهتبكترا  I became much in debt: and ُنْيَّدلا ِىنَبِكَر   and ىنبكترا  [Debt

burdened me]. (Msb.) ___ ُهَسْأَر َبِكَر   He went at random, heedlessly, or in a headlong

manner, ( ِهِهْجَو ىَلَع  ىَضَم  , A, Msb,) [i. e.,] without consideration, (A,) or without any certain

aim, or object, (Msb,) not obeying a guide to the right course. (A.) You say, ُهَسْأَر َال ُبَكْرُـي 
ُهَّجَوَـتَـي َنْيَأ  ىِرْدَي   [He goes at random, &c., not knowing whither to direct himself]. (S and K

in art. همك .) [See also ٌةَبْكَر . In like manner also, you say, ُهَيْأَر َبِكَر   (K voce َّجَهَـتْسِا  &c.) He followed his own

opinion. And ُهاَوَه َبِكَر   (S in art. حمج ) He followed his own natural desire, without

consideration, and not obeying a guide to the right course of conduct.] ___ ُتْبِكَر
ُهَتـَّبُد  and ُهَّبُد  I kept to his state, or condition, and his way, mode, or manner, of acting

&c.; and did as he did. (M in art. بد .) And ىَّمُحلا ُهْتَـبِكَر   [The fever continued upon him] is a phrase

similar to ىَّمُحلا ُهْتَطَبْغَأ   and ُهْتَطَتْمِا  and ُهْتَلََحتْرِا . (A and TA in art. ُهَبَكَر طبغ ( , aor. ُـ , (S, A, K,) inf. n. ٌبْكَر , (TA,) [from

ٌةَبْكُر ,] He struck, or smote, his knee: (S, A, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S, A,) he struck him, or

smote him, with his knee: (S, A, K:) or he took him by his hair, (K,) or by the hair of each

side of his head, (TA,) and struck his forehead with his knee. (K, TA.) Hence, in a trad., ُتْبَكَر
ِىتَبْكُرِب ُهَفْـنَأ   I struck his nose with my knee. (TA.) And in another trad., َدْزَألا ِقَّتِا  اَهَـبْكَرَو  َدْزَألا  ُفِرْعَـت  اَمَأ 
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َكوُبُكْرَـيَـف َكوُذُخَْ�  Knowest thou not El-Azd, (the tribe so called,) and their striking with the] َال 

knee? Beware thou of El-Azd, lest they take thee, and strike thee with their

knees]: for this practice was notorious among El-Azd; in the dial. of whom, َناَسْيَك ُّمُأ   was a metonymical appellation of the knee.

(TA.) َبِكُر , like َِىنُع , [pass. in form, but neut. in signification,] He (a man) had a complaint of his knee. (TA.)

َبِكَر , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَكَر , (TA,) He was large in the knee. (K.) 

َسَرَفلا 2 ُهبّكر   , [inf. n. as below,] He lent him the horse, [or mounted him on the horse,] to go

forth on a warring and plundering expedition, on the condition of receiving

from him one half of the spoil: (K, * TA:) or for a portion of the spoil that he should

obtain. (TA.) [See also 4.] ___ And ُهبّكر , inf. n. ٌبيِكْرَـت , He put, or set, one part of it upon another:

(K:) [he set it, or fixed it, in another thing: he composed it; constituted it; or put it together.]

ٌبيِكْرَـت  signifies The putting together, or combining, things, whether suitable or not, or placed in order or not: it is a

more general term than �ٌَْفيِل , which is the collecting together, or putting together, suitable things. (Kull p. 118.) You say, َبَّكَر
َِمتاَخلا َّصَفلا ِىف   (S, A) He set the stone in the signet-ring: and ِةاَنَقلا َناَنِّسلا ِىف  بّكر   He fixed

the spearhead in the shaft; (A;) and ِمْهَّسلا َلْصَّنلا ِىف   [the arrow-head in the shaft]. (S.) And

ِبيِكْرَّـتلا ُنَسَح  ٌءْىَش   [A thing good, or beautiful, in respect of composition or

constitution; well, or beautifully, composed or constituted or put together]. (TA.) ___ Also

He removed it from one place to another in which to plant it; namely, a shoot of a palm-tree.

(Mgh.) 

بكرا 4  He (a colt) became fit for being ridden; attained to the fit time for being

ridden. (S, Msb, K.) [See also ُهبكرا ٌبِكْرُم [.  He gave him, appointed him, or assigned him, an 
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animal on which to ride. (S.) [See also 2.] ___ ُهَفْلَخ ِىنَبَكْرَأ   [He mounted me, or made me to

ride, behind him]. (A.) And اًهِراَف اًبَكْرَم  ِىنَبَكْرَأ   [He mounted me on a quick, brisk, sharp, or

strong, beast]. (A.) ___ [Hence, اًرْمَأ ُهبكرا   He made him to venture upon, embark in, or

undertake, an affair. And اًبْـنَذ ُهبكرا   He made him to commit a sin, or crime, or the like.] 

بّكرت 5  It had one part of it put, or set, upon another; as also بكارت  : (K:) [it was, or

became, composed, constituted, or put together: see 2.] You say, َِمتاَخلا ُّصَفلا ِىف  بّكرت   [The

stone was set in the signet-ring]: and ِمْهَّسلا ُلْصَّنلا ِىف  بّكرت   [The arrow-head was fixed

in the shaft]. (S.) 

بكارت 6  : see 1: and 5. You say, ُباَحَّسلا بكارت   The clouds were, or became, [heaped, or piled,

up,] one above, or upon, [or overlying,] another; as also مكارت . (TA.) 

َبَكَتْرِإ 8  see 1, in eight places. 

ُهَبَكْرَأَف 10 ُهبكرتسا   [He asked him to give him, appoint him, or assign him, an animal

on which to ride, and he gave him, appointed him, or assigned him, one]. (A.) 

ٌبْكَر  : see ٌبِكاَر , in three places. 

ٌبَكَر  The ةَناَع : (ISk, Msb, K:) or the place of growth of the ةَناَع , (S, K,) or of the hair of the ةَناَع : (Mgh:)

[i. e. it signifies the pubes; either as meaning the hair of the mons Veneris, or the mons Veneris

itself: generally the latter; and this is often meant by the term ةناع  alone:] or the part that slopes down from

the belly, and is beneath the ةَّنُـث  [q. v.] and above the pudendum: in all these senses said by Lh to

be masc.: (TA:) or the pudendum (Az, Msb, K) itself: (TA:) or the external portion thereof: (K:) or the
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ِناَبَكَر  are the roots of the two thighs, upon which is the flesh of the pudendum, (K, TA,) or

upon which are the two portions of flesh of the pudendum: (TA:) the بكر  is masc.: (Msb:) it is

common to the man and the woman, (S, Mgh, Msb, K, *) accord. to Fr: (S, Msb:) or peculiar to the woman, (S, Mgh, K,) accord. to Kh:

(S:) ElFarezdak makes it plainly common to both, saying, 

* ِبَكَّرلِ� ُقوُلْحَملا  ُبَكَّرلا  ىَقَـتلٱ  َنيِح  *

[When the shaven pubes met the pubes]: (TA: [and a similar ex. is given in the S and Msb, as cited by Fr:]) the

pl. is ٌباَكْرَأ  (S, Mgh, Msb, K) and ُبيِكاَرَأ ; (K;) the latter being pl. of the former; but in some copies of the K ُبِكاَرَأ , like ُدِجاَسَم .

(TA.) Also Whiteness in the ةَبْكُر  [or knee]. (TA.) 

ٌةَبْكَر  A single ride, or act of riding: pl. ٌتاَبَكَر . (IAth, L.) ___ [Hence,] one says, َةَبْكَّرلا ىِشَْمي  َوُه   [i. e. ُبَكْرَـي
ُهَسْأَر  He goes at random, heedlessly, or in a headlong manner, &c., (see 1,)] and َنوُشَْمي ْمُه 

ِتاَبَكَّرلا  [They go at random, &c.]. (A. [The meaning is there indicated by the context, and is shown by what here

follows.]) Respecting the phrase ِتاَبَكَّرلا َنوُشْمت  , occurring in a trad., meaning ْمُكَسوُؤُر َنوُبَكْرَـت   [Ye go at random,

&c.], in that which is false, wrong, or vain, and in factions, or seditions, or the like,

following one another without consideration, IAth says that ٌةَبْكَر  [properly] signifies as explained

above in the first sentence of this paragraph, and that the pl. تابكرلا  is here governed in the accus. case by a verb understood, and

[with that verb] is a denotative of state relating to the agent in نوشمت : it supplies the place of that verb, which it does not require to

be expressed; and the implied meaning is ِتاَبَكَّرلا َنوُبَكْرَـت  َنوُشَْمت  . (L.) 

ٌةَبْكُر  a word of well-known meaning, (S, Msb,) [The knee; i. e., in a man,] the joint between the lower parts

of the thigh and the upper parts of the shank: (A, K:) or [in a quadruped,] the joint between

the metacarpus and the radius ( ِعاَرِّذلاَو ِفيِظَولا  ُلِصْوَم  ): this is the right explanation: in the K, عِضْوَم  is

erroneously put for لِصْوَم : [this explanation is evidently given accord. to the terms employed in the anatomy of quadrupeds as
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compared to human beings: in that which next follows, there is certainly an omission, which I have endeavoured to supply:] or the

ِناَتَـبْكُر  of the fore legs of the camel are the two joints that [project forwards, in like manner as

do, in the hind legs, those that] are next the belly [meaning the stifle-joints] when he

lies down upon his breast with folded legs: the two joints that project behind [in the hind legs, namely,

the hocks,] are called the ِنَ�وُقْرُع : in every quadruped, the ناتبكر  are in the fore legs, and the ن�وقرع  are in the hind legs: and

the بوقرع  is what is called ِفيِظَولا ُلِصْوَم   [i. e. the upper joint of the metatarsus]: (TA:) or the ةبكر  is the قَفْرِم  [which in a

man is the elbow, but here seems to mean the lower joint] of the عاَرِذ  [or radius] of anything [i. e. of any beast]: (K:)

[from its being said in the S and Msb that the ةَبْكُر  is well known, I conclude that there is no real discrepancy in the foregoing

explanations: it is perhaps needless to add that the term ةَبْكُر  is now universally applied to the knee of a man and to what we

commonly call the knee of a horse and the like:] the pl. is ٌبَكُر , (S, Msb, K,) i. e. the pl. of mult., and the pl. of pauc. is ٌتاَبْكُر  and

ٌتاَبَكُر  and ٌتاَبُكُر . (S.) Lh mentions the phrase ِبَكُّرلا ُحِقْوَـتْسُم  ٌريِعَب   [meaning A hardkneed camel]; as though the

term ٌةَبْكُر  were applied to each part, and the pl. used accord. to this application. (TA.) ___ One says [of an agitating affair or event],

َةَبَكُّرلا ُةَبْكُّرلا  ِهيِف  ْتَّكَحَو  ُبَكُّرلا  ِهيِف  ْتَّكَطْصٱ  ٌرْمَأ   [An affair, or event, in which the knees

knocked together, and in which the knee rubbed the knee]. (A.) ___ And of one who has the

mark of prostration in prayer on his forehead, between his eyes, (L,) ِزْنَعلا ِةَبْكُر  ُلْثِم  ـيَع  ِهْيَـنْ َْنيَـب   [Between his eyes is

the like of the knee of the she-goat]. (A, * L.) And of any two things that are alike, or correspondent, اَُمه
ِزْنَعلا َىتَـبْكُرَك   [They are like the two knees of the she-goat]; because her two knees fall together upon

the ground when she lies down. (L.) ___ And it is said in a prov., ِهِتَبعكُر ىَلَع  ُهُحْلِم  ْنَم  ِساَّنلا  ُّرَش   [The worst of

men is he whose fat is upon his knee]: applied to him who is quickly angered; and to the perfidious: (Meyd,

TA:) the phrase ِهِتَبْكُر ىَلَع  ُهُحْلِم   is also used as meaning The smallest thing makes him angry: (TA:) and a

poet says, 
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* ٍةَبْصُع ْنِم  اَهـَّنِإ  اَهْمُلَـت  َال  *
* ْبَكُّرلا َقْوَـف  ٌةَعوُضْوَم  اَهُحْلِم  *

[Blame her not; for she is of a set of people whose fat is placed above the knees:

perhaps meaning, for she is but a woman; as women are generally fat in the part above the knee]: (TA:) or ٍةَوْسِن ْنِم   [in the place of

ٍةَبْصُع ْنِم  ], meaning of women whose object of anxiety, or care, is fatness and fat: (Meyd, TA:)

so that the prov. seems to mean that the worst of men is he who has not such intelligence as bids him to do that which is praiseworthy,

but only bids him to do that in which is inconstancy and levity, and an inclining to the dispositions of women, to the love of fatness and

fat. (Meyd.) [See other explanations in art. حلم .] Also The lower part ( لْصَأ ) of the plant ةَناَيِّلِص , when it

has been cut. (K.) 

ٌةَبْكِر  A mode, or manner, of riding. (S.) You say, ِةَبْكِّرلا ُنَسَح  َوُه   He has a good mode, or

manner, of riding. (A, * TA.) ___ [It is said in the K to be a subst. from ُهَبِكَر ; as though signifying A riding.] 

ٌةَبَكَر  A company of riders upon camels, (K,) or of owners of camels on a journey, or

travellers upon camels, exclusively of other beasts, (S,) but less in number than the company

called ٌبْكَر : (S, K:) [and probably also a company of riders upon any beasts, but less than

what is called ٌبْكَر :] accord. to MF, it is a pl. of ٌبِكاَر . (TA.) [See also ٌبوُكْرُأ .] 

َىبْكَر  and ٌةاَبْكَر : see ٌبوُكَر . 

ٌتوُبَكَر  and ىَتوُبَكَر : see ٌبوُكَر . 

ٌةَناَبْكَر  : see ٌبوُكَر , in two places. 

ٌباَكِر  [Travelling-camels, used for riding; i. e.] camels (S, K, TA) upon which people

journey; (S, TA;) i. q. ٌّىِطَم : (Msb:) or camels fit for carrying: (Har p. 22:) it has no proper sing.: (S:) the
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word used for the sing. is ٌةَلِحاَر : (S, Msb, K:) or, as ISh says, in the Book of Camels, ٌباَكِر  and ٌريِع  are applied to camels

that go forth for corn ( ماَعَط ) to be brought back upon them, both when they go

forth and after they have come back: and the former term is applied also to camels upon which

people journey to Mekkeh, on which لِماََحم  are borne: and hired [or other] camels that

carry the goods and corn of merchants: but camels are not called ريع , though bearing corn, [unless] if

hired: [I insert 
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the words or other and unless because it is further said,] ريع  are not those that bring corn for their owners; but these are called

ٌباَكِر : (L, TA:) the pl. is ٌبُكُر , (S, K,) accord. to A'Obeyd, (TA,) and ٌتَ�اَكِر  and ُبِئاَكَر ; (K;) or, accord. to IAar, ٌبُكُر  is not pl.

of ٌباَكِر ; and others say that it is pl. of ٌبوُكَر  , signifying any beast on which one rides, [an epithet] of the measure

ٌلوُعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; (TA;) but called by ISd a subst.; (TA voce ٌزوُزَج ;) and ٌةَبوُكَر  is a more special term than

ٌبوُكَر . (TA in the present art.) ___ [Hence,] ِباَحَّسلا ُباَكِر   [The bearers of the clouds; i. e.] the winds.

(A, K.) Umeiyeh says, 

* ُباَكِر اََهل  ُحَ�ِّرلاَو  ُدَّدَرَـت  *

[It (referring to a cloud) goes to and fro ( دَّدَرَـت  being for ُدَّدَرَـتَـت ), the winds being its bearers]. (TA.) Also

[The stirrup of a horse's saddle;] a well-known appertenance of a horse's saddle; (S;) the same with

respect to a horse's saddle as the زْرَغ  with respect to a camel's: pl. ٌبُكُر . (K.) 

ٌبوُكَر  and ٌةَبوُكَر  : see ٌباَكِر : both signify A beast that is ridden: (S:) or a she-camel that is ridden: (K:) or the

latter has this meaning: and is metaphorically applied to anything ridden: (Msb:) or the former signifies any beast that is

ridden: and the latter is a name for everything that is ridden; applied to one, and to a pl. number:
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(TA:) or the former signifies ridden, as a fem. epithet: and the latter, one specially appointed for riding;

and that is constantly kept to work; of beasts (K, TA) of any kind: (TA:) and the latter and ٌةَناَبْكَر  and ٌةاَبْكَر  and

ٌتوُبَكَر  (K) and َىبْكَر  and ىَتوُبَكَر  , (K * and TA in art. بلح , [see ٌبوُلَح  in several places,]) a she-camel that is

ridden; or that is broken, trained, or rendered submissive or manageable: (K:) or ٌبوُكَر
has this last signification, accord. to AZ: and its pl. is ٌبُكُر : (TA:) the pl. of ٌةَبوُكَر  being ُبِئاَكَر : (TA voce ٌزوُزَج :) and ٌةَناَبْكَر
signifies [also] a she-camel fit to be ridden; (S, TA;) like as ٌةَناَبْلَح  signifies fit to be milked: the ا and ن are [said to be]

added in order to give intensiveness to the signification: (TA:) [and all the other epithets mentioned above seem also, accord. to some,

to have an intensive sense: see ٌبوُلَح .] You say, ٌةَبوُلَح َالَو  ٌةَلوَُمح  َالَو  ٌةَبوُكَر  ُهَل  اَم   He has not a she-camel to

ride, nor one to carry burdens, nor one to be milked. (S, TA.) ___ Also ٌبوُكَر ٌريِعَب   A camel

having marks of galls, or sores, on his back, produced by the saddle. (TA.) ___ And

ٌبوُكَر ٌقيِرَط   A road ridden upon, (S, TA,) and trodden so as to be rendered even, or easy

to be travelled. (TA.) See also ٌباَّكَر . 

ٌبيِكَر  One who rides with another; a fellowrider. (K.) ِةاَعُّسلا ُبيِكَر  , mentioned in a trad., and there

promised a place in Hell, means He who accompanies tyrannical لاَّمُع  [or collectors of the

poor-rates]. (TA.) ___ See also ٌبيِكَر ٌلَْخن  ٌبَّكَرَم .___   (K) and ٍلَْخن ْنِم  ٌبيِكَر   (TA) Palmtrees planted in

a row by a rivulet, or not by a rivulet. (K, TA.) Also A ةَراَشَم , (K,) i. e. ةَيِقاَس  [or channel of water

for irrigation]: (TA:) or a rivulet between [two pieces of sown ground such as are

termed] ِنَ�َرْـبَد : (K:) or between two gardens of palm-trees and grape-vines: (so accord. to

the text of the K in the TA:) or what is between two gardens of palm-trees and grape-vines:

(so accord. to the CK and my MS. copy of the K:) or grape-vines between two rivers or rivulets: (TA:) or a

place of seed-produce: (K:) or a clear, or cleared, piece of land, in which one sows:
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(T:) pl. ٌبُكُر . (K.) ___ [Hence,] ِبيِكَّرلا ُلْهَأ   The people who stay, or dwell, by water; syn. ُراَّضُحلا .

(TA.) 

ٌبْيَكُر  dim. of ٌبْكَر . (TA.) See ٌبِكاَر . 

ٌةَبوُكَر  : see ٌبوُكَر . 

ٌِّىباَكِر ٌتْيَز   [Olive-oil:] so called because brought on camels from Syria. (S, A, * K.) 

ٌباَّكَر  and ٌبوُكَر  , applied to a man, (K, TA,) the latter on the authority of Th, (TA,) signify the same, (K, TA,) Who rides

much; a great rider: and so ٌةَباَّكَر  applied to a woman. (TA.) ___ [Hence,] ِروُمُْألِل ٌباَّكَر   A man who

surmounts, or masters, affairs; [or who often does so; or accustomed to embark in, or

undertake, or to surmount, or master, them; or who often embarks in, or undertakes,

them, and therefore surmounts, or masters, them;] by his knowledge, and repeated

experience, and good judgment. (K and TA in art. علط .) 

ُباَّكُّرلا ُهالَع   The nightmare, or incubus, came upon him. (A.) 

ٌةَباَّكَر  : see the latter part of the next paragraph. 

ٌبِكاَر  Riding; or a rider: (Mgh, Msb, K:) or properly only a rider upon a camel: (ISk, S, K:) or the latter is

its meaning when it is not used as a prefixed noun, as explained below; and is said to be the original signification: IB says that it may

signify a rider upon a camel, ass, horse, or mule, when used as a prefixed noun; as when you say ٍلََمج ُبِكاِر   and ُبِكاَر
ٍراَِمح  &c.: (L:) accord. to ISk, you term a rider upon an ass ٍراَِمح ىَلَع  ٌسِراَف  , (S, TA,) and a rider upon a mule ٍلْغَـب ىَلَع  ٌسِراَف  ;

(TA;) but 'Omarah says, I do not call the owner or rider of the ass سراف , but ٌراََّمح ; and the reason of his saying so is manifest, for

سراف  is an epithet of the measure ٌلِعاَف  from ُسَرَفلا  the horse, meaning an owner, or a rider, of the horse: (S, TA:) the pl. is

ٌباَّكُر  (S, K) and ٌناَبْكُر  (S, * Mgh, Msb, K) and ٌبوُكُر  (Mgh, K) and ٌةَبَكِر , (K,) or this last is a mistake for ٌةَبَكَر  [q. v.], (MF, TA,) and
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ٌبْكَر  , (Akh, Msb, K, TA,) as some say; (TA;) or this last is a quasi-pl. n., (K, TA,) not a broken pl. of ٌبِكاَر ; (TA;) and signifies

riders upon camels; (K;) or owners of camels on a journey, or travellers upon

camels; (S;) consisting of ten or more: (S, K:) and sometimes it signifies riders upon horses: (IB, K:)

or riders upon horses and camels: (IB, L, TA:) or a company of riders upon horses; or

upon horses and camels: (TA:) [or, accord. to Kh, riders upon any beasts: (De Sacy's Anthol. Gram.

Ar. p. 54 of the Arabic text:)] in the Kur viii. 43, ُبْكَّرلا  may signify the riders upon horses, or the riders

upon camels, or the army composed of both these: (TA:) the pl. of ٌبْكَر  is ٌبُكْرَأ , (S, K,) [a pl. of

pauc.,] and ٌبوُكُر . (K.) Accord. to IB, you do not say ٍلِبِإ ُبْكَر   nor ٍلِبِإ ُناَبْكُر  : but it is said that ٍلِبِإ ُباَّكُر   and ٍلْيَخ ُباَّكُر 
&c. are allowable. (L.) An instance of ناَبْكُر  as distinguished from ناَسْرُـف  occurs in a verse cited as one of the exs. of the preposition

ٌبْيَكُر (.TA) .ِب  [properly signifying A small company of riders upon camels, &c.,] occurs as meaning

collectors of the poorrates: it is the dim. of ٌبْكَر  ; and shows that this latter is not a pl. [properly speaking] of

ٌبِكاَر ; for, were it so, the word used as its dim. would be َنوُبِكْيَوُر . (TA.) [See also ٌةَبَكَر , and ٌبوُكْرُأ .] ___ [Also A person

on board of a ship or boat: pl. ٌباَّكُر .] You say ِةَنيِفَّسلا ُباَّكُر   (S, TA) The persons on board of the

ship, or boat: and ملا
َ
ِءآ ُباَّكُر   the voyagers upon the water: and Ibn-Ahmar has used in this sense the pl.

ٌناَبْكُر ; but it is said that this is not allowable; nor is ٌبوُكْرُأ ; nor ٌبْكَر . (TA.) ___ Also, and ٌبوُكاَر  , A shoot

germinating upon the trunk of a palm-tree, not having any root in the ground:

(S:) or a shoot on the upper part of a palm-tree, hanging down, but not reaching

the ground; and so ٌةَبِكاَر  and ٌةَبوُكاَر  and ٌةَباَّكَر  : (K:) or, as some say, the last of these words is not thus applied, but

means a woman who rides much: AHn, however, says that it signifies a palm-shoot, or the like thereof, growing

forth at the top of the trunk of a palm-tree, and, in some instances, bearing with

its mother; but when it is cut off, it is better for the mother: and ٌبِكاَر  is also explained in

the L as meaning small palm-trees that grow forth at the lower parts of large
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palmtrees: (TA:) or it means a shoot of a palm-tree not cut off from its mother: (Ham p. 66:)

accord. to As, when a palm-shoot grows from the trunk, and does not adhere to the ground, it forms a vile kind of palm-tree; and the

Arabs call it ٌبِكاَر  and ٌبوُكاَر  : the pl. of this last [and of ٌةَبوُكاَر  ] is ُبيِكاَوَر . (TA.) ___ ِلُبْـنُّسلا ُناَبْكُر   means What

first appear, or grow forth, from the عُبْـنُـق , (A, K, TA,) i. e. the envelope of the grain, (TA,) of

the ear of wheat. (K, TA.) ___ ٌبِكاَر  also signifies The head [or summit] of a mountain ( لَبَج ), as in

[most of] the copies of the K; in some of which is found لْبَح  [or rope]. (TA.) 

ٌةَبِكاَر  : see the next preceding paragraph. ___ Also sing. of ُبِكاَوَر  (TA) which signifies Streaks [or layers] of fat, (A,

K, TA,) overlying one another, (K, TA,) in the fore part of a 
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camel's hump: those in the hinder part are called ُفِداَوَر , (A, K, TA,) of which the sing. is ٌةَفِداَر . (TA.) 

ٌبوُكاَر  and ٌةَبوُكاَر : see ٌبِكاَر , latter part, in four places. 

ُبَكْرَأ  Large in the ةَبْكُر  [or knee]. (S, K.) ___ A camel having one of his knees larger than the

other. (S, K.) 

ٌبوُكْرُأ  A company of riders upon camels, (K,) or of owners of camels on a journey, or

of travellers upon camels, exclusively of other beasts, (S,) but more in number than the

company called ٌبْكَر : (S, K:) pl. ُبيِكاَرَأ . (TA.) [See also ٌةَبَكَر .] 

ٌبَكْرَم  an inf. n. of َبِكَر . (A, K, TA.) ___ And also a noun of place [properly signifying A place of riding, &c.]. (TA.)

[Hence, Anything upon which one rides; and upon, or in, which one is borne or carried:]

one of the بِكاَرَم  of the land; and [more commonly] of the sea: (S, K:) [i. e.] a beast [on which
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one rides]; (A, TA;) and a vessel, i. e. a ship or boat: (A, Mgh, Msb, TA:) a saddle; and any kind of

vehicle borne by a camel or other beast: (the lexicons passim:) ُبِكاَرَم  is the pl. (Mgh, Msb.) You say,

ُةَّباَّدلا ملا 
َ
ُبَكْر َمْعِن   [Excellent, or most excellent, is the thing upon which one rides, the

beast]. (A.) And ِنَمَيلا ُبِكاَرَم  ْتَءآَج   The vessels, or the ships or boats, of El-Yemen came.

(A.) ___ [And hence ملا
َ

ُبَكْر  as the name of The principal star (a) of Pegasus; because in the place of the

saddle.] 

ٌبِكْرُم  A colt that has become fit for being ridden. (TA.) And ٌةَبِكْرُم ٌةَّباَد   A beast that has

attained the age at which one may ride him during a warring and plundering

expedition. (TA.) 

ٌبَّكَرُم  A man to whom a horse is lent for a portion of the spoil that he may obtain:

(IAar, TA:) or a man who borrows a horse upon which to go forth on a warring and

plundering expedition, and who receives one half of the spoil, the other half

being for the lender: (K:) or one to whom a horse has been given for him to ride, and

who has put his foot into the stirrup. (A.) [Also] Weak in the art of horsemanship, or

the management of horses, and the riding of them. (Ham p. 441.) ___ [Also Put, or set, one

part upon another: set, or fixed, in another thing: composed; constituted; or put together:

see its verb, 2.] The stone [set] in the signet-ring is termed ٌبَّكَرُم  and ٌبيِكَر  ; and so the arrowhead [fixed] in the shaft: (S:)

or ٌبيِكَر  signifies, (K, TA,) as a subst., (TA,) a thing set ( ٌبَّكَرُم ) in a thing, such as a ring-stone in the bezel, or collet,

of the signet-ring. (K, * TA.) Also Origin: and place of growth or germination or vegetation. (S, K, TA.)

You say, ملا
ُ
ِبَّكَر ُميِرَك  ٌنَالُف   Such a one is generous, or noble, in respect of the origin of his

rank among his people. (S, A. *) 
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دكر  

َدَكَر 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌدوُكُر , (S Msb, K,) It was, or became, still, or motionless; (S, A,

Msb, K;) said of water: (S, A, Msb:) and fixed, or stationary. (K.) And in like manner, using the verb in the former sense,

one says of the wind: (S, A:) [whence] one says also, ْمُهُحيِر ْتَدُكَر   [lit. Their wind became still, or calm]

meaning their good fortune ceased, and their affairs, or circumstances, began to

retrograde by degrees: and [in like manner,] ُدَكاَرَـتَـت ْمُهُحيِر  ْتَقِفَط   [their good fortune began to

cease by degrees]. (A.) So too one says of the expressed juice of grapes, meaning It ceased to estuate. (L.)

And of the heat, i. e. It remitted, or subsided. (L. [See also َدَقَر .]) And ُةَنيِفَّسلا ِتَدَكَر   The ship became

still, or motionless, (S, * A, * Msb, TA,) or aground. (TA.) And ُناَزيِملا َدَكَر   The balance was, or

became, in a state of equilibrium. (S, A, K.) And ُةَرْكَبلا ِتَدَكَر   The sheave of the pulley

was, or became, fixed: and also the sheave of the pulley turned, or revolved: thus bearing two

contr. significations. (L.) And ُسْمَّشلا ِتَدَكَر   The sun was, or became, at its midday-height: (S:) or

continued overhead; as though not quitting its place. (A.) And ُمْوَقلا َدَكَر   The people

were, or became, still, motionless, or silent. (S, A.) 

ُهدكرا 4  He rendered it still, or motionless; namely, water [&c.]. (Msb.) 

دكارت 6  [app., in its proper sense, It became still, or motionless, by degrees]. See 1. 

ٌدوُكَر ٌةَنْفَج   A bowl that is full, (K,) or filled; (S;) or heavy; (A;) or filled and heavy. (L.) And �ٌَةَق
ٌدوُكَر  A she-camel whose supply of milk is constant, (A, K,) unceasing. (K.) 

ٌدِكاَر  [Still, or motionless: and] anything remaining fixed in its place; stationary. (S.) You say
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ٌدِكاَر ٌءآَم   Water that is not running: and ٌةَدِكاَر ٌحيِر   a wind becoming still, or calm; pl. ٌحَ�ِر
ُدِكاَوَر . (A.) ___ [Hence,] ُدِكاَوَّرلا  [and also, accord. to Reiske, as mentioned in Freytag's Lex., ُدَّكُّرلا ,] The three pieces

of stone upon which a cooking-pot is set: so called because they remain in their places. (L.) 

ُدِكاَرَم  [pl. of ٌدَكْرَم , like ٌزَكْرَم ,] Places in which a man, or some other thing, remains still, or

motionless. (S, A, * L.) And Much depressed parts of the earth. (L.) Usámeh Ibn-Habeeb El-Hudhalee

says, describing an ass [i. e. a wild ass] that had been chased by horses, or horsemen, and had fied for refuge to the mountains,

whence, from their ravines, he saw the sky like streaks, 

* ٍنِطْوَم ِّلُك  ِءَ�ْرَجلا ِىف  َنِم  ُهْتْرَأ  *
* ُدِكاَرَملا َراَهـَّنلا  ُهاَوْـثَمَف  ً�اَبِط  *

[They (the ravines) showed him, in every spot where he stopped, streaks of the shy,

and the much-depressed parts of the earth were his places of abode all the day].

(S, * L.) [J quotes this verse, in the S, but with ٍلِزْنَم  in the place of نطوم , and ُهاَعْرَم  in the place of هاوثم , as an ex. of دكارم  in

the former of the senses explained above.] 
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زكر  

َزَكَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌزْكَر , (S, A, Msb,) He stuck, or fixed, a spear, (S, A, Msb,

K,) and a stick, (A,) or some other thing, (TA,) into the ground, (S, A, Msb, K,) upright; (TA;) as also زّكر  , (K,) inf. n.

ٌزيِكْرَـت . (TA.) You say also, ىَفَّسلا ُّرَحلا  َزَكَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌزْكَر , The heat made the thornbushes fast in

the ground [by hardening the soil]. (TA.) And ِلاَبِجلا َنِداَعملا ِىف  ُّٰ�ٱ  َزَكَر   God fixed the metals, or

minerals, in the mountains: (A, TA:) or caused them to exist therein. (K, * TA.) And ملا
َ
َلا َزَكَر  ,

inf. n. as above, He buried the property. (TA.) 

َزَّكَر 2  see the preceding paragraph. 

زكرا 4  He (a man) found what is termed زاَكِر : (S, A, * K:) or his mine yielded him abundance

of silver &c.: (TA:) or he found a [quantity of gold or silver equal to a sum of money

such as is termed] ةَرْدَب , collected together, in the mine. (Es-Sháfi'ee, TA.) ___ It (a mine) had

in it what is termed زاَكِر : (K:) or what is so termed was found in it. (IAar, TA.) 

زكترا 8  It (a spear) became stuck, or fixed, in the ground. (Msb.) ___ He became fixed (K, * TA)

in his place of abode. (TA.) You say, ُحَرْـبَـي ِهِّلََحم َال  َزَكَتْرٱَف ِىف  ٌنَالُف  َلَخَد   [Such a one entered, and

remained fixed in his place of abode, not quitting it]. (A, TA.) ___ ِسْوَقلا ىَلَع  زكترا   He

put the extremity of the bow upon the ground and leaned upon it. (S, A, * TA.) And زكترا
ِهِْحمُر ىلع   He bore ( َلَماََحت ) upon the head of his spear, leaning upon it, in order that

he might die. (Mgh, from a trad.) 

ٌزْكِر  A sound: (Fr, TA:) or a low sound; (S, A, K;) i. q. ٌّسِح : (K:) or a sound that is not
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vehement: or the sound, or voice, of a man, which one hears from afar; such as that

of the hunter talking to his dogs. (TA.) So in the Kur [xix. last verse], اًزْكِر ْمَُهل  ُعَمْسَتْوَأ   [Or dost thou

hear a sound of them? &c.]. (S, TA.) [See َرَهَـف .] ___ [Golius assigns to it also the signification of Beauty

(pulchritudo); app. from his having found, in a copy of the K, ُنْسُحلاَو  in the place of ُّسِحلاو .] Also An intelligent,

forbearing, liberal or munificent, man: (AA:) or a learned, intelligent, liberal or

munificent, generous, man. (K.) 

ٌةَزْكِر  : see ٌزاَكَِر . ___ Firmness of understanding; (Fr, K;) strength thereof. (A, TA.) Fr says, I heard

one of the Benoo-Asad say, ًةَزْكِر ُهَل  ُتْيَأَر  اَمَف  ً�َالُف  ُتْمَّلَك   I spoke to such a one, and I found him

not to have firmness of understanding. (TA.) 

ٌزاَكِر  Metal, or other mineral; (A, Mgh, TA;) what God has caused to exist ( ُهَزَكَر , i. e. ُهَثَدْحَأ ,) 
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in the mines; (K;) meaning ْربِت  that is created in the earth; (TA;) as also ٌةَزيِكَر  : (K:) the former is pl. of

ٌةَزْكِر  : (K:) or it is pl. of ٌةَزيِكَر  : (Ahmad Ibn-Khálid, TA:) and pieces (K, TA) of large size, like [stones such as

are called] ديِمَالَج , (TA,) of silver and of gold, (K, TA,) that are extracted from the earth,

(TA,) or from the mine: (K, TA:) accord. to the people of El- 'Irák, any metals or other minerals: (TA:) or

[so in the A and Mgh, and accord. to the TA, but in the K and, ] buried treasure (S, A, Mgh, Msb, K) of the people

of the Time of Ignorance: (S, Msb, K:) the first of the significations given above is the primary one: and ancient

wealth [buried in the earth] is likened to metals or minerals: or, accord. to certain of the people of El- Hijáz, it signifies specially

property buried by men before the period of El-Islám; and not metals or other minerals. (TA.) It is

said in a trad., that the fifth part of what is termed ٌزاَكِر  is for the government-treasury: (S, * TA:) or, accord. to another relation, of
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what is termed ٌزيِكَر  : as though it [the latter] were pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَزيِكَر  , or [the former] of ٌةَزاَكِر  . (TA.) 

ٌزيِكَر  : see ٌزاَكِر , last sentence. 

ٌةَزاَكِر  : see ٌزاَكِر , last sentence. 

ٌةَزيِكَر  : see ٌزاَكِر , in three places: see also ٌزَكْرَم . 

ٌزِكاَر  A thing that is firm, or fixed. (Mgh.) [Hence,] one says, ٌزِكاَر ْمُهُّزِع   Their might, or glory, is firmly

established. (A, TA.) 

ٌزَكْرَم  A place where a spear or other thing is stuck, or fixed, into the ground,

upright: (TA:) a place of firmness, or fixedness. (Msb.) ___ The place of a man; his place of

alighting or abiding. (S, K.) ___ The station of an army, or of a body of troops or soldiers, to which its

occupants are commanded to keep. (K, TA.) You say, ِلْيَخلا ُزَكْرَم  اَذٰه   [This is the fixed

station of the cavalry]. (A.) Pl. ُزِكاَرَم . (A.) ___ The centre of a circle. (S, K.) ___ ٌةَزيِكَر  signifies the same as

ٌزَكْرَم  [but in what sense I do not find pointed out]. (TA.) 

ِلوُقُعلا ٌزوُكْرَم ِىف  ُهَّنِإ   [Verily it is firmly fixed in the minds, or understandings]. (A, TA.) 
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سكر  

ُهَسَكَر 1  , (S, Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌسْكَر , (S, A, Msb, K,) He turned it over, or upside down; (S, A,

Msb, K;) as also ُهَسَكْرَأ  : (S:) or the former, (TA,) or ↓ latter, (Msb,) he turned it over upon its head: (Msb, TA:)

and the former, he reversed it; made the first part of it to be last; or turned it fore part

behind. (Lth, A, Msb, K.) It is said in the Kur [iv. 90], اوُبَسَك اَِمب  ْمُهَسَكْرَأ  ُّٰ�ٱَو   Since God hath subverted

them [for what they have done, or committed]; syn. ْمُهَسَّكَت : (IAar, K:) or hath made them

return to their unbelief; (Fr, S, K;) and ْمُهَسَكَر  signifies the same: (Fr, TA:) or hath separated, or

dispersed, them, for what they have done of their disbelief, and acts of disobedience: (Jel:) ُتْسَكَر
َءْىَّشلا  and ُهُتْسَكْرَأ  both signify I separated the thing; or set it apart. (TA.) You say also, َكَّوُدَع ُّٰ�ٱ  َسَكْرَأ 

May God overturn thine enemy upon his head: or change, or reverse, the state, or

condition, of thine enemy. (A.) And ِّرَّشلا ُهَسَكْرَأ ِىف   He turned him back, or caused him to

return, to evil. (A.) And ِغْبِّصلا َبْوـَّثلا ِىف  ِسِكْرَأ   Return thou the garment, or piece of cloth,

to the dyeing-liquor. (A.) 

َسَكْرَأ 4  see 1, throughout. 

سكترا 8  He, or it, became turned over, upside down, or upon his, or its, head; became

inverted, subverted, or reversed; became turned fore part behind: (K, TA:) he

returned, reverted, or went back, from one thing or state to another: (TA:) he fell. (K.) You say, سكترا
ُهْنِم اََجن  ْدَق  َناَك  ٍرْمَأ  ٌنَالُف ِىف   (S, A, TA) Such a one fell [again] into a case from which he had

escaped. (TA.) 
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ٌسْكِر  i. q. ٌسْجِر  [Uncleanness, dirt, or filth; or an unclean, a dirty, or a filthy, thing]: (S,

A, Msb, K:) and anything that is disliked, or hated, for its uncleanness, dirtiness, or

filthiness; (Msb;) as also ٌسيِكَر  : (TA:) the former is similar in meaning to ٌعيِجَر  [dung of a man, or of a horse and the like,

or of a wild beast]; (A 'Obeyd, TA;) and ٌسيِكَر  [also] is syn. with ٌعيِجَر . (TA.) 

ٌسيِكَر  : see ٌسوُكْرَم , throughout: see also ٌسْكِر , in two places. 

ٌسوُكْرَم  A thing turned over, or upside down; turned over upon its head; turned fore

part behind; as also ٌسيِكَر  . (TA.) ___ Turned, or sent, back, or away; as also ↓ the latter epithet. (TA.)

___ One who goes back, or reverts, from his state or condition; like ٌسوُكْنَم : (IAar, TA:) and ↓ the

latter epithet ( سيكر ), a weak person, who returns, or reverts, from one thing or state to another; syn. ٌفيِعَض
ٌسِكَتْرُم . (TA.) 
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ضكر  

َضَكَر 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌضْكَر , He moved, (S, A, K,) or struck with, (Msb,) his leg, or foot: (S, A, Msb, K:)

or he struck and hit therewith, like as one strikes and hits therewith a beast. (IAth.)

Hence, (S, A, K,) the phrase in the Kur [xxxviii. 41], (S,) َكِلْجِرِب ْضُكْرُا   [Strike thou the ground with thy foot]: (S,

A, K:) or strike thou, and tread, the ground with thy foot. (Sgh.) You say also, ُلُجَّرلا َضَكَر   The man

struck the ground with his foot: and ُلْيَخلا ِتَضَكَر   The horses struck the ground with

their hoofs: and اًضْكَر ُلْيَخلا  ِتَءآَج   [The horses came striking the ground with their

hoofs]: and اَهْـيَعاَرُكِب َءآَضْمَّرلا  ُبَدْنُجلا  ِتَضَكَر   [The locusts termed بدنج  struck the

vehemently-hot ground with their two legs]: and ِتْوَمْلِل ِهِلْجِرِب  ُضُكْرَـي  ُهُتْكَرَـت   [I left him

striking the ground with his foot previously to death: see also 8]. (A.) [The above-mentioned

phrases marked as tropical are so marked on the authority of the A: but the reason of their being so I do not see.] ___ They also said,

sometimes, ُرِئاَّطلا َضَكَر  , meaning The bird moved his wings in flying: (S:) the inf. n., ٌضْكَر , signifying the

act of moving the wing: (K, TA:) and ِهْيَحاَنَِجب ُضُكْرَـي  ُرئاَّطلا   The bird moves his wings, and puts

them back against his body: (A, TA:) or the former of these two phrases means the bird was quick, or

swift, in his flying. (TA.) ___ ٌضْكَر  also signifies The act of impelling; syn. ٌعْفَد : and the urging a horse to

run, (A, K, TA,) [by striking] with his foot or leg: (TA:) the striking a beast with one's feet or

legs, to urge him: (Mgh:) or putting him in motion, whether he go on or not. (As.) You say,

ىِلْجِرِب َسَرَفلا  ُتْضَكَر   I urged the horse to run, with my foot or leg. (S, O, Msb. *) And َةَّباَّدلا َضَكَر  ,

aor. ُـ , inf. n. ٌضْكَر , He struck the sides of the beast with his foot or leg. (TA.) And َةَّباَّدلا َضَكَر 
ٍلْجِرِب , and ِْنيَلْجِرِب , He struck the beast to urge it with a foot or leg, and with two feet or
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legs. (A.) ___ And from frequency of usage of the phrase َسَرَفلا ُتْضَكَر  , originated the saying ُسَرَفلا َضَكَر  , (AZ, * S, Mgh,

Msb,) meaning The horse ran: (S, Mgh: *) which some disallow; but without reason, since it has been transmitted by a good

authority: (Msb:) it is disallowed by As: (TA:) [and J says,] the correct phrase is ُسَرَفلا َضِكُر  : (S:) or you say, ُسَرَفلا َضِكُر 
َوُه َضَكَرَـف  , meaning [The horse was urged to run,] and he ran: (K:) and ٌضْكَر  signifies the act of

running: (K, in another place in this art.:) and the act of fleeing: whence, [in the Kur xxi. 12], َنوُضُكْرَـي اَهْـنِم  ْمُه  اَذِإ   (K)

lo, they fled from it, from punishment: (Zj:) or were routed, and fled from it: (Fr:) or they ran

from it: (Mgh:) [for] ُلُجَّرلا َضَكَر   signifies The man fled, and ran. (ISh.) [Hence,] ِءآَمَّسلا ُموُجُّنلا ِىف  ِتَضَكَر   The

stars moved along in the sky. (A, TA.) [And hence,] ٌضْكَر  also signifies A man's going along by both

his legs together. (TA.) ___ You also say, ُريِعَبلا ُهَضَكَر   (S, A, Msb) The camel struck him with his

kind leg: (S, Msb:) like as you say, ُسَرَفلا ُهََحمَر  : (A, Msb: *) but you should not say, [when a camel is the agent,] ُهََحمَر .

(Yaakoob, S.) And َضْرَألا َضَكَر  , and َبْوـَّثلا , He struck the ground, and the garment, or piece of

cloth, with his foot or leg. (TA.) And ْتَشَم اَذِإ  اَهْـيَلْجِرِب  اََهلاَخْلَخَو  اََهلوُيُذ  ُضُكْرَـت  ملا 
َ
ُةَأْر  [The woman

kicks her skirts and her anklets with her feet when she walks]. (A, TA.) ___ And ِتَضَكَر
َمْهَّسلا ُسْوَقلا   The bow propelled the arrow. (A, TA.) ___ And َسْوَقلا ُتْضَكَر   I shot with the

bow. (A, TA.) ___ And َنَجْحِملا ُضُكْرَـي  َوُه َال   He does not defend himself: (K:) or he is not angry

and vexed at a thing, nor does he defend himself. (IAar, L.) ___ And �َِضَكْرِمل َراَّنلا  َضَكَر   [He

stirred the fire with the ضَكرَم ]. (A.) 

ُهضكار 3  , (S, K,) or َلْيَخلا ُهضكار  , (A,) He 
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contended with him in a race, each making his horse to run. (S, K.) 
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تضكرا 4  , said of a woman, (K,) or of a mare, (A 'Obeyd, S, O, L,) Her fœtus became large in her belly,

and moved about: (S, O, L, K:) or her fœtus moved about in her belly: (A 'Obeyd;) and so

تضكترا  , said of a she-camel. (A, TA.) 

َنوُضَكاَرَـتَـي 6 اوُجَرَخ   [They went forth contending together in urging their horses]. (A.)

And ْمُهَلْـيَخ ْمِهْيَلِإ  اوضكارت   [They contended together in urging towards them their

horses] (S, A) ْمُهوُكَرْدَأ َّىتَح   [until they overtook them, or came up to them]. (A.) And اوضكترا ِىف
ِةَبْلَحلا  [app. signifies They urged their horses in the raceground]. (A, TA.) 

َضَكَتْرِإ 8  see 6. ___ ِتْوَمْلِل ُضِكَتْرَـي  ُهُتْكَرَـت   [I left him struggling with, or convulsed in, his

legs, previously to death: see also 1, near the beginning]. (A, TA.) ___ ضكترا  also signifies It was, or

became, in a state of commotion or agitation: (S, A, K:) said of a fœtus in the belly (S, A) of a mare: (S:)

and of water in a well. (A, TA.) ___ ِهِرْمَأ ٌنَالُف ِىف  ضكترا   Such a one was, or became, agitated, or

disturbed, or disquieted, in his affair: (S, TA:) and, which implies the same, (TA,) he exercised art,

or cunning, ( َبَّلَقَـت ,) in his affair, and strove thereby to accomplish or effect it. (A, TA.)

___ Hence ٌضاَكِتْرِا  signifying The travel-ling through, or traversing, countries, or regions. (Har p.

660.) ___ See also 4. 

ًةَضْكَر  An impulse: a motion: (K:) [pl. ٌتاَضَكَر : see an ex. voce ٌتاَضَفَر .] Hence, (TA,) it is said in a trad. of I'Ab,

that the blood which continues to flow after menstruation is ِناَطْيَّشلا َنِم  ٌةَضْكَر  , (S, * TA,) i. e. An impulse from the

devil; (S;) whereby he finds a way of putting the woman in doubt respecting the affairs of her religion, and her state of pureness,

and her prayer. (TA.) ___ [Hence also,] one of the names of [the well of] Zemzem is َليِْربِج ُةَضْكَر   [The impulse of

Gabriel; because it is fabled to have gushed forth on the ground's being struck by Gabriel's wings]. (TA.) 

ٌضوُكَر  , applied to a bow ( سْوَـق ), That sends the arrow swiftly: (S, TA:) or that impels it
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vehemently: and ٌةَضِكْرُم  [or perhaps ٌةَضَكْرِم  ] signifies the same. (AHn, TA.) ___ See also ٌضِكاَر . 

ٌةَضاَّكَر  : see the next paragraph. 

ٌضِكاَر  , applied to a horse, Running; as also ٌضوُكَر  : (K:) or the correct epithet is ٌضوُكْرَم  : (S:) and ٌةَضاَّكَر  signifies the

same, applied to a mare. (TA.) [Hence,] ُضِكاَوَر َىْهَو  َموُجُّنلا  ىَعْرَأ  ُّتِب   I passed the night observing the

stars while they moved along in the sky. (A, TA.) 

ىَضَكْرَـت  and ُءآَضِكْرِت , the former incorrectly written in the K ُءآَضَكْرَـت , [or, in some copies, ُءآَضُكْرَـت , and the latter in one copy

written ُءآَضِكْرَـت ,] are there said to be used as examples by the grammarians, but not explained; and the author offers his opinion

that they are syn. with ٌضْكَر : (TA:) but this is a strange defect: for AHei explains them as signifying A certain gait, in

which is a proud and self-conceited air, with an affected inclining of the body

from side to side: and he asserts the ت to be augmentative: (MF, TA:) and in the L they are expl. as signifying a

particular kind of gait: or meaning as above. (TA.) 

ٌضَكْرَم  The part of the flank of a horse which the rider strikes with his heel or foot, (A, TA,

the latter in this art. and also voce ٌبوُسْعَـي ,) on either side: (TA:) pl. ُضِكاَرَم . (A.) ___ [Hence,] ٍضْوَح ُضِكاَرَم 
The sides of a watering-trough, (A, K,) against which the water strikes. (A, TA.) 

ٌضِكْرُم  , applied to a mare, (A 'Obeyd,) or a she-camel, (A,) Whose fœtus moves about in her belly; (A

'Obeyd, A;) [or whose fœtus is large, and moves about in her belly; (see 4;)] as also ٌةَضِكْرُم ; (A

'Obeyd;) or ٌةَضِكَتْرُم  . (A.) ___ See also ٌضوُكَر . 

ٌضَكْرِم  : see ٌةَضَكْرِم , in two places. ___ Also An instrument for stirring a fire. (A, K.) 

ٌةَضَكْرِم  A mare that beats the ground with her legs (K, TA) when she runs. (TA.) ___ See also

ٌضوُكَر . ___ Also A certain part of a bow; well known; one of [the two parts called] its
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ِناَتَضَكْرِم ; (S;) or ِناَضَكْرِم  : (IB:) each of the two curved extremities thereof; as also ٌضَكْرِم  : (A:) or

the side thereof: (K:) pl. ُضِكاَرَم . (TA.) 

ٌضوُكْرَم  : see ٌضِكاَر . 

ِءآَملا ُضَكَتْرُم   The place in which water collects. (S, A, K.) 

ٌةَضِكَتْرُم  : see ٌضِكْرُم . 
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عكر  

َعَكَر 1  , (Th, S, &c.,) aor. َـ , (Th, TA,) inf. n. ٌعوُكُر  (Th, S, Mgh, Msb, K) and ٌعْكَر , (Th, TA,) He bowed, or bent,

himself; or became bowed or bent: (Th, S, Mgh, Msb:) so says Er-Rághib, adding that it is sometimes used to denote

a particular manner of doing so in prayer, and sometimes to denote humility and self-abasement either in worship or in other cases:

(TA:) he lowered his head: (Th:) and he (an old man) bowed himself, or bent himself, or

became bowed or bent, by reason of age: (S, Msb, K:) this is [said to be] the primary signification: (TA:) or

he fell upon his face; (IDrd, IB, K;) and stumbled. (IB.) ___ And hence, from َعَكَر  as used in the first of the

senses explained above, (S, Mgh,) or as used in the first of the senses assigned to it above when said of an old man, (TA,) or as used

in the last sense explained above, (IB,) ِةَالَّصلا ُعوُكُر  , (S, IB, Mgh, TA,) or ةَالَّصلا ُعوُكُّرلا ِىف  , The lowering of the

head, (K, TA,) by a person praying, (TA,) [or in prayer,] after the act of standing in which the

recitation [of portions of the Kur-án] is performed, so that the palms of the

hands reach the knees; or, so that the back becomes depressed; (K, TA;) accord. to the

doctors of practical law, so that if a cup full of water be placed upon the back, it will not

be spilled. (TA.) ___ ٱ�ِّٰ َىلِإ  َعَكَر   He lowered his head, or he humbled himself, to God; syn.

َّنَأَمْطِا . (Z, TA.) ___ َعَكَر , also signifies He prayed; (Mgh;) and so عّكرت  . (TA.) Thus in the Kur [ii. 40], َعَم اوُعَكْرٱَو 
َنيِعِكاَّرلا , And pray ye with those who pray. (Mgh.) You say also, ًةَعْكَر َعَكَر  , and ِْنيَـتَعْكَر , and َثَالَث

ٍتاَعَكَر , He prayed a rek'ah, and two rek'ahs, and three rek'ahs. (K.) [See ٌةَعْكَر , below.] ___ Also,

accord. to IKoot and several others, He stood to prayer. (Msb) ___ ْتَعَكَر َّىتَح  ُلِبِإلا  ِتَبِغَل   The camels

became fatigued, or fatigued in the utmost degree, or languid in consequence of

fatigue, so that they lowered their heads, and fell upon their faces. (TA.) ___ ِتَعَكَر
1



ُةَلْخَّنلا  The palm-tree inclined: a phrase which may be of classical authority, but [Mtr says,] I have not found it.

(Mgh.) ___ Said of a man, (TA,) َعَكَر , also signifies He became poor after richness, or competence, or

sufficiency; and his state, or condition, became lowered, or abased. (K, TA.) 

َعَّكَرَـت 5  see 1, in the latter half of the paragraph. 

ٌةَعْكَر  , [inf. n. of un. of 1: and particularly signifying] A single act of standing in prayer: and in its legal

acceptation, used in a more particular sense; (Msb;) meaning a single act of standing in prayer, followed

by the عوُكُر  [or lowering of the head in the manner described above (see ِةَالَّصلا ُعوُكُّرلا ِىف 
in the first paragraph)] and two prostrations: (TA:) [and hence, by a further extension of the meaning, for ُةَالَص

ٍةَعْكَر , the prayer of one bowing of the head and body; the previous act of standing, and the two

subsequent prostrations, being understood as included in this expression:] pl. ٌتاَعَكَر . (Msb, K.) [Using it in the last of these senses,]

you say, ًةَعْكَر ىَّلَص   [He performed the prayer of one bowing of the head and body]: (K:)

and ِْنيَـتَعْكَر ىَّلَص   [he performed the prayers of two bowings of the head and body]. (Msb,

K.) [A full description of the act of prayer thus termed may be seen in my work on the Modern Egyptians.] 

ٌةَعْكُر  A deep hollow ( ٌةَّوُه ) in the ground: (IDrd, K:) asserted to be of the dial. of ElYemen. (IDrd, TA.) 

ٌعِكاَر  part. n. of 1, Bowing, or bending himself; or becoming bowed or bent: [&c.:] (Mgh:) anything,

or anybody or any person, (accord. to different copies of the K,) lowering its, or his, head: (K:) or falling upon

its, or his, face, so that the knees touch the ground, or do not touch it, after

lowering the head: (TA:) ___ prostrating himself in thanksgiving; used in this sense in the Kur

xxxviii. 23: (Mgh:) ___ praying: (Mgh:) ___ and applied by the Arabs in the Time of Igno- 
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rance to a follower of the true religion, not worshipping idols: (TA:) ___ pl. َنوُعَكاَر  (Mgh) and

ٌعَّكُر  and ٌعوُكُر . (TA.) ___ ُعِكاَوَر ٌلِبِإ  , [pl. of ٌةَعِكاَر ,] Camels lowering their heads, and falling upon

their faces, in consequence of fatigue, or the utmost fatigue, or languor arising from fatigue. (TA.) 

ٌعَكْرَم  [A place in which one bows, or bends himself: and particularly, in prayer: pl. as below]. ___

A hard and long stone upon which one grinds wheat or the like: pl. ُعِكاَرَم . (TA.) 
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لكر  

ُهَلَكَر 1  , aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌلْكَر , (S, K, TA,) He kicked him; i. e., struck him with his foot, or

leg; namely, a horse; in order that he should run: (K, TA:) and (K) he struck him with one

foot, or leg: (S, K, TA:) and some say, he struck him with the feet, or legs. (TA.) One says, ًةَلْكَر َكَّنَلُكْرََأل 
ًةَلْكَأ اَهَدْعَـب  اَهَدْعَـب  ُلُكَْ�  I will assuredly kick thee with one kick after which thou] َال 

shalt not eat one meal]. (TA.) And ِهِلْجِرِب َةَّباَّدلا  ُلُكْرَـي  ُسِراَفلا   The horseman puts the beast in

motion with his foot, or leg, for the purpose of [his] running. (S.) And ٌليِكْرَـت , also, [inf. n. of

لّكر  , in like manner] signifies The striking a thing with the foot or hoof. (KL.) 

َلَّكَر 2  see what next precedes. 

َلَكْاَر 3  see 6, in two places. 

ِهِتاَحْسِِمب 5 لّكرت   He struck his ةاحسم  [or spade] with his foot, (S, K, TA,) and pressed upon it

with his haunch, (TA,) in order that it might enter into the earth. (S, K, TA.) 

اولكارت 6  They kicked one another: (S, * K, * TA:) said of boys, meaning they struck ( اوُلَكَر ) one

another with their feet, or legs: and ٌةَلَكاَرُم  signifies the same as ٌلُكاَرَـت : you say, ُهَبِحاَص ُِّىبَّصلا  لكار 
[The boy kicked his companion, or fellow, being kicked by him]. (TA.) 

ٌةَلْكَر  : see 1 [of which it is the inf. n. of un]. 

ٌلَكْرَم  The part, of a beast, where one strikes him with the foot, or leg, (K, TA,) when

putting him in motion for the purpose of [his] running: (TA:) the two such parts are termed the
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ِنَالَكْرَم : and the pl. is ُلِكاَرَم . (S, TA.) ___ And A road: (S, K:) because it is beaten with the foot. (TA.) 

ٌلَكْرِم  The foot, or leg, [as being the instrument with which the action termed ٌلْكَر  is performed:] in the copies of the K, ُلُجَّرلا
is erroneously put for ُلْجِّرلا : or, accord. to the L, the foot, or leg, of the rider. (TA.) 

ٌةَلَّكَرُم ٌضْرَأ   Ground trodden by the hoofs of horses or similar beasts. (S, K.) 
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مكر  

َءْىَّشلا 1 َمَكَر   , aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌمْكَر  (M, K,) He heaped up, piled up, or accumulated, the

thing; i. e. he collected together the thing, and put, or threw, one part of it upon

another; (S, K; *) or he put, or threw, one part of the thing upon another. (M, TA.) 

مكارت 6  and مكترا  It (a thing) was, or became heaped, or piled, up, or together, or

accumulated; i. e., collected together, (S, K, TA,) one part upon [or overlying] another.

(TA.) You say, ُباَحَّسلا مكارت   The clouds were, or became, [heaped, or piled, up,] one above,

or upon, [or overlying,] another; as also بكارت . (TA in art. بكر .) And ِةَقاَّنلا ُمَْحل  مكارت   [lit. The flesh of

the she-camel became accumulated]; meaning the she-camel became fat. (TA.) [And

ُةَمْلَّظلا تمكارت   The darkness became condensed, or dense: for the Arabs describe thick darkness as

darknesses one above another: see Kur xxiv. 40.] And ُلاَغْشَألا تمكارت   and تمكترا  [Occupations, or the

occupations, became accumulated]. (TA.) 

َمَكَتْرِإ 8  see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمَكَر  : see ٌماَكُر . 

ٌةَمْكُر  , (S, K, [so in my copies of the S,]) with damm, (K,) in [some of] the copies of the S ٌةَمَكَر , (TA,) Clay, or mud, (S, K, TA,)

and earth, or dust, (TA,) collected together [and app. heaped up]. (S, K, TA.) 

ٌماَكُر  (S, K) and ٌمَكَر  (IAar, K) and ٌمِكاَرَـتُم  (S, K) and ٌمِكَتْرُم  and ٌموُكْرَم  (TA) Clouds ( ٌباَحَس ) collected together,

and heaped, or piled, up; (IAar, S, K, TA;) and so sand; (S, TA;) and the like: (S:) [or, as the explanations seem to

1



indicate, the first and second are used as substs., implying what is collected together &c; and the rest only as epithets:] and you say

also ِباَحَس ُماَكُر   (TA) and ٍلْمَر ُماَكُر  : (K, TA:) and ٌماَكُر ٌءْىَش   means a thing accumulated, one part upon

another. (TA.) ___ And ٌماَكُر ٌعيِطَق   A large herd or flock or the like; (K, TA;) likened to the ماكر  of clouds or of

sand. (TA.) 

ٌموُكْرَم  : see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] ٌةَموُكْرَم ٌةَقَ�   A fat she-camel. (TA. [See 6.]) ___ ٌموُكْرَم  is

applied by Dhu-r-Rummeh as an epithet to midnight ( ِلْيَّللا ُزْوَج  ) [meaning ُهُتاَمُلُظ ٌموُكْرَم  , i. e. Densely dark, as though

its darknesses were heaped one upon another: see 6]. (TA in art. قفخ .) 

ٌمَكَتْرُم  The main part, or middle, of a road. (S, K, TA.) 

ٌمِكَتْرُم  : see ٌماَكُر . 

ٌمِكاَرَـتُم  : see ٌماَكُر . 
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نكر  

ِهْيَلِإ 1 َنَكَر   , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ ; (S, Msb, K;) of the dial. of the lower ( ىَلْفُس ) [app. in territory] of Mudar, and said by Az

to be not chaste [thought it, or the third, seems to be the most common of the dial. vars. here mentioned]; (Msb;) and َنِكَر  aor. َـ ;

(S, Msb, K;) mentioned by AZ; (S;) and َنَكَر , aor. َـ ; (S, Msb, K;) which is a combination of two dial. vars., [namely, the first and

second of those above mentioned,] (S, Msb,) because neither the medial nor the final radical letter is faucial; (Msb;) said to be the only

instance of its kind except َىبَأ  aor. �َََىب ; (T in art. ىبا ;) and َنِكَر , aor. ُـ ; which is likewise an instance of the commixture of two

dial. vars., like َلِضَف  and َرِضَح  and َمِعَن , aor. ُلُضْفَـي  and ُرُضَْحي  and ُمُعْـنَـي ; (TA;) inf. n. ٌنوُكُر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَناَكَر  and

ٌةَيِناَكَر ; (TA;) He inclined to him, or it; syn. َلاَم : and he trusted to, or relied upon, him, or it,

so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; syn. َنَكَس : (S, Mgh, K:) or he leaned, rested,

or relied, upon him; syn. ِهْيَلَع َدَمَتْعِا  : (Msb:) or he inclined to him in the least degree; (Bd in

xi. 115;) ٌنوُكُر  signifying slight inclining. (Ksh and Bd ibid.) It is said in the Kur [xi. 115], اوُمَلَظ َنيِذَّلٱ  َىلِإ  اوُنَكْرَـت  َالَو 
[And incline ye not, &c., to those who have acted wrongfully]: (S, Msb:) or, incline ye

not in the least degree [&c.]: (Bd:) thus generally read; and also اوُنَكْرِت , (Ksh, Bd, TA,) accord. to the dial. of Temeem;

and اوُنَكْرُـت  , in the pass. form, from ُهَنَكْرَأ . (Ksh, Bd.) ___ ملا
َ
ِلِزْن َنِكَر ِىف  , aor. َـ , inf. n. ٌنْكَر , He kept tenaciously

to the place of alighting, or abode, ( ِهِب َّنَض  ,) and did not relinquish it. (TA.) َنُكَر , inf. n.

ٌةَناَكَر  (S, K) and ٌةَنوُكُر  (K) and ٌةَيِناَكَر , (TK,) [primarily, it seems, said of a mountain, meaning It was inaccessible, or

difficult of access, having high, or strong ناَكْرَأ  i. e. sides or angles: see Har p. 561; and see ٌنيِكَر ,

below; and 5. ___ And hence,] He (a man) was, or became, firm, (Har p. 561,) still, or motionless, (TA,)

grave, staid, steady, sedate; or calm. (S, K, TA.) 

نّكر 2  is said by Golius, as on the authority of the KL, to signify He made like, similem fecit: and hence Freytag also thus
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explains it: but it is نّكز  that has this signification. In my copy of the KL, ٌنيِكْزَـت  (not ٌنيِكْرَـت ) is expl. by ندرك دننام  .] 

ُهنكرا 4  He made him to incline [ ِهِْريَغ َىلِإ   to another]; syn. ُهَلاَمَأ : [and to trust to, or rely upon,

another, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind: or to lean, rest, or rely, upon another:

see 1:] whence a reading in the Kur xi. 115. (Ksh, Bd. *) See 1. 

نّكرت 5  said of a man, (TA,) [or primarily and properly, of a thing, like َنُكَر ,] He, [or it] was, or became, firm, or

strong, (K, TA,) and inaccessible, or difficult of access. (TA.) ___ And [hence,] He endeavoured,

or constrained himself, to be grave, staid, steady, sedate, or calm; syn. َرـَّقَوَـت , (K,) and َنَّزَرَـت .

(TA.) 

ٌنْكَر  The ذَرُج  [or large field-rat]: and the رْأَف  [or common rat or mouse]; as also ٌْنيَكُر  . (K.) 

ٌنْكُر  The بِناَج  [meaning side, or outward part,] of a thing: (Msb:) or the strongest بِناَج  
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[i. e. side, or outward part,] (S, K, TA) of a thing (S, TA) of any kind: (TA:) the corner, or angle, ( ةَيِواَز ,) of a

house or room or the like: (K in art. ىوز :) [and this is perhaps what is meant by the strongest بناج ; for the strongest outward

part of the house is unquestionably the corner, or angle: thus the angle in which is the Black Stone, of the Kaabeh, is specially called

ِتْيَـبلا ُنْكُر  , i. e. ٱ�ِّٰ ِتْيَـب  ُنْكُر  :] the نْكُر  of a رْصَق  [or palace, or pavilion, &c.,] is its بِناَج  [or its strongest بناج ], and so

of a mountain: (TA: [see َنُكَر , and ٌنيِكَر :]) the pl. is ٌناَكْرَأ  and ٌنُكْرَأ  [each properly a pl. of pauc., but the former is used as a pl. of

mult.]: (Msb, TA:) the ناَكْرَأ  of anything are is بِناَوَج  [or sides, or outward parts, or its corners, or angles,]

upon which it rests, and by which it is supported: (TA:) and the ناَكْرَأ  of a land are its

extremities [or sides or corners]. (Ham p. 478.) ___ [Hence, A stay, or support, of any kind: see an ex. voce

ٌمَجْرِم : whence, perhaps,] one says, �َِِهِناَكْر ُتْحَّسََمت  , meaning ِهِب ُتْكَّرَـبَـت   [i. e. I looked for a blessing by
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means of him, or it]. (TA.) A thing whereby one is strengthened ( ِهِب ىَّوَقُـي  اَم   [in the CK ام

هبىَّوَقَـت ]), such as dominion ( كْلُم  [in the CK كِلَم ]), and an army, or a military force, &c.: (K:) and

thus it has been explained as occurring in the Kur [li. 39], where it is said, ِهِنْكُرِب َّىلَوَـتَـف  , (TA,) i. e. And he turned away

from belief with his forces; because they were to him like the نْكُر  [properly so termed]. (Jel.) A man's

kinsfolk; or nearer, or nearest, relations; or clan; or tribe; syn. ٌةَريِشَع : (AHeyth, TA:) a man's

people, or party; and the higher among them; and the persons by whom he is aided and

strengthened: thought by ISd to be thus called by way of comparison [to a نْكُر  properly so termed]: and thus it has been

explained as used in the Kur [xi. 82], where it is said, ٍديِدَش ٍنْكُر  َىِوآ  ْوَأ   [Or that I might have recourse to

a strong people, or party, &c.]: (TA:) or it here means ةَريِشَع  [explained above]. (Jel.) And A noble, or high,

person; as in the saying, ِهِمْوَـق ِناَكْرَأ  ْنِم  ٌنْكُر  َوُه   [He is a noble, of the nobles of his people].

(TA.) And ِناَسْنِإلا ُناَكْرَأ   means The members, or limbs, of the man, with which things are

gained or earned, or with which he works; as the hands or arms, and the feet or legs. (TA.) ___ Also

Might, and resistance: (S, K:) so in the saying, ٍديِدَش ٍنْكُر  َىلِإ  ىِوَْ�  َوُه   [He has recourse to strong,

or vehement, might and resistance]: (S:) and so it has been explained as used in the words of the Kur last cited

above. (TA.) ___ And A thing, an affair, a case, an event, or an action, of great magnitude

or moment, momentous, formidable, or terrible. (AHeyth, K.) Thus AHeyth explains it as used in the saying

of En-Nábighah [Edh-Dhubyánee], 

* ُهَل َءآَفِك  ٍنْكُرِب َال  ِّىنَـفِذْقَـت  َال  *

[By no means reproach thou me with a momentous, or a formidable, thing or

action, or an enormity, that has not its equal; though (he proceeds to say) the enemies incite thee, with

companies of men aiding one another]. (TA.) ___ In the conventional language [of the schools], ِءْىَّشلا ُنْكُر   means [The
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essence of the thing; or] that whereby the thing subsists: from ُمُّوَقـَّتلا ; because the ماَوِق  [or

subsistence] of the thing is by its نْكُر : not from ماَيِقلا : else it would necessarily be the case that the agent would be a نْكُر  to the

action; and the substance, to the accident; and the thing to which a quality is attributed, to the quality: (KT:) it is that without

which the thing has no subsistence: (Kull:) and is [also] applied to [an essential, or essential

part, of the thing; i. e.,] a part of the ةَّيِهاَم  [or essence] of the thing, (Kull, [and in like manner

ِءْىَّشلا ُناَكْرَأ   is explained in the Msb as meaning the parts of the ةّيهام  of the thing,]) as when we say that

ماَيِقلا  is a نْكُر  of ةَْالَّصلا ; as well as to the whole ةّيهاَم  [of the thing]: (Kull:) [thus] ِتاَداَبِعلا ُناَكْرَأ   means the

fundamentals [or essentials] of the services of religion, by the neglect, or non-

observance, of which they are ineffectual, or null, or void: (TA:) or, as some say, ِءْىَّشلا ُنْكُر 

means that whereby the thing is complete; and this is intrinsic therein; differing from the طْرَش  [or condition]

thereof, which is extrinsic thereto. (KT.) 

ٌنيِكَر  A mountain having high ناَكْرَأ  [i. e. sides, or angles]: (S, K:) or having strong ناكرا : (TA:) or

inaccessible, or difficult of access, having ناكرا . (Har p. 561.) ___ And hence, (Har ibid.,) A man (S, K,

&c.) firm, (Har,) still, or motionless, (TA,) grave, staid, steady, sedate, or calm. (S, K, Har, TA.) 

ٌْنيَكُر  : see ٌنْكَر . 

ٌنوُكْرَأ  A great ناَقْهِد , (K, TA,) i. e. headman, or chief, of a village or town: [app. from the Greek ἄρχω

ν; though it is said that] he is thus called because the people of the village or town trust to him and incline to him. (TA.) 

ٌنَكْرِم  A kind of vessel, well known, (K, TA,) like a رْوَـت  [q. v.], of leather, used for water:

(TA:) or i. q. ٌةَناَّجِإ  [q.v.], (S, Mgh, Msb, TA,) in which clothes and the like are washed; (TA;)

called in Pers. ْراَغَـت : (Mgh:) pl. ُنِكاَرَم  and ُنيِكاَرَم . (TA.) One says, ملا
َ
ِنيِكاَر َنيِح ِىف  َ�َّرلا  اوُعَرَز   [They sowed

the sweet-smelling plants in the نيكارم ]. (TA.) 
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ٌنَّكَرُم  A thing having ناَكْرَأ  [here meaning corners, or angles]. (TA.) ___ [Hence,] ٌنَّكَرُم ٌعْرَض   A great

udder; as though having ناكرا : (S, TA:) and an udder that has opened [or expanded] in its place

so as to fill the غاَفْرَأ  [or groins], and is not very long. (TA.) Tarafeh says, 

* ُروُرَد ٌةَنَّكَرُم  اَهُـتَّرَضَو  *

[And her udder is great, having much milk: or,] accord. to AA, ةنّكرم  [here] signifies ةعّمجم  [app.

meaning collecting much]. (TA.) And you say also ِعْرَّضلا ُةَنَّكَرُم  ٌةَقَ�   (S, TA) [A she-camel great in the

udder; or] whose udder has ناَكْرَأ  by reason of its greatness. (TA.) 
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وكر  

اَكَر 1  (ISd, K,) [aor. وُكْرَـي ,] inf. n. ٌوْكَر , (ISd, TA,) He dug, or excavated, (ISd, K, TA,) the ground, forming an

oblong hollow. (ISd, TA.) ___ He made, formed, or fashioned, in a suitable manner, a

small watering-trough such as is termed ّوُكْرَم , (AZ, TA,) or a watering-trough [in an absolute sense]; as also ىكرا  . (TA.) 

َوَكْرَأ 4  see what next precedes. 

ٌةَوْكَر  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌةَوْكِر  and ٌةَوْكُر , (K,) all well known, but the first is the most chaste, (MF,) A certain thing

for water: (S:) it is [a small drinking-vessel] like a رْوَـت , of leather; (ISd, TA;) a small

drinking-vessel of skin: (Nh, TA:) or a small وْلَد  [or bucket, generally of leather], (Mgh, Msb,) well

known: (Msb:) all of these explanations have been strangely neglected by the author of the K: (TA:) pl. ٌءآَكِر  (S, Mgh, Msb) and

ٌتاَوَكَر ; (S,) Msb;) the latter allowable. (Msb.) The prov. (S) ًةَوْكَر ُسْوَقلا  ِتَراَص   [lit. The bow became a ةوكر , app.

meaning the bow became exchanged for a vessel such as is called ةوكر , but see what follows,] is

applied in relation to the retiring of good fortune, and reverse in the state of affairs. (S, K.) ___ A small قَرْوَز  [or skiff]. (ISd,

K.) ___ A ةَعْـقُر  [or piece of cloth, or rag,] beneath the رِصاَوَع , (K,) which means three stones [with

which grapes are pressed so as to force out the juice,] placed one above

another: so in the M. (TA.) [Hence, accord. to the TK, the prov. above mentioned: but I see not why.] ___ The مَهْلَـف  of a

woman; i. e. her جْرَـف  [or vulva]: so in the copies of the K: but in the T, her ةَفْلُـق  [i. e. the prepuce of the clitoris],

on the authority of IAar; as being likened to the ةوكر  of water: (TA:) the pl. [app. in all its senses] is ٌءآَكِر  and ٌتاَوَكَر  [as above],

(K,) or in the last sense ىًكُر . (TA.) 

ٌّىِكَر  : see what next follows, in two places. 
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ٌةَّيِكَر  A well: (S, Msb, K:) or a well containing water; (MA;) otherwise a well is not thus called: (Durrat el-

Ghowwás, in De Sacy's Chrest. Ar. ii. 332:) or a well not made neat; or not constructed [or cased] with

bricks [&c.]: (MA:) pl. اَكَر�َ  (S, Msb, K) and ٌّىِكَر  , (S, and so in some copies of the K,) or the former is the pl. and ↓ the latter is

[properly speaking] a gen. n., [i. e. a coll. gen. n.,] and often occurs as a sing. and as a pl., (Nh, TA,) or the pl. is also ٌّىِكُر : (so in

some copies of the K and in the TA:) accord. to ISd, it is from اَكَر  in the first of the senses assigned to this verb above. (TA.) 

ٌّوُكْرَم  [pass. part. n. of 1: ___ and hence, as a subst.,] A large watering-trough or tank: (AA, T, S, K:) [in the S

and K is added, ُريِغَّصلا ُزوُمْرُجلاَو  , which may mean either that the small watering- 
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trough is called زومرج , and such is the case, or that ٌّوُكْرَم  also signifies a small زومرج , agreeably with what here follows, and

with an explanation of this word in the TA voce ٌّىِوَح :] Az, after mentioning AA's explanation given above, says, but what I have

heard from the Arabs is, that the ّوكرم  is a small watering-trough or tank, which a man makes, or

forms, or fashions, in a suitable manner, with his hands, at the head of the well,

when he has not, and cannot procure, a vessel in which to give water to a camel

or to two camels: and that which is large is not thus called. (TA.) [But see an ex. voce ٌسْلَس .] 
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مر  

ُهَّمَر 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُّمُرَـي  (T, S, M, Msb, K) and ُّمِرَي  (S, Msb, K,) the latter [irreg. as aor. of a trans. v. of this class, and]

said by MF to be unknown, but there are other instances of the same kind, as ُهَّرَه , aor. ُّرُهَـي  and ُّرِهَي  and ُهَّلَع , aor. ُّلُعَـي  and ُّلِعَي ,

(TA,) inf. n. ٌّمَر  (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَّمَرَم , (Lth, T, S, Mgh, K,) He repaired it; or put it into a good,

sound, right, or proper, state; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) after a part thereof had become in

a bad state; (Lth, T;) namely, a thing, (Lth, T, S,) as, for instance, a rope becoming old and worn-out, or a house, (Lth, T,) or

a building, (Mgh,) or a wall, &c.; (Msb;) as also ُهَنْأَش َّمَر  , (S,) or اَهَـنْأَش  referring to a house ( راَد ): (Lth, T:) and in like manner, he

rectified it, namely, an affair, after it had become disorganized, or disordered: (Lth, T:) and

مّمر  signifies the same in an intensive sense; [i. e. he repaired it, &c., much, or well:] (Msb:) and َمَرْمَر  he

repaired, or rectified, his affair, case, state, or condition. (TA.) The saying, ِهِّمَرَو ِهَِّمث  َلْهَأ  اَّنُك  ,

(T, S,) occurring in a trad., (S,) accord. to the relaters thereof ِهِّمُرَو ِهُِّمث   , but A'Obeyd holds the former reading to be the right, (T,

S,) means, accord. to AA, We were the fit persons to put it into a good, sound, right, or

proper, state: (T:) or, accord. to A'Obeyd, to put it into such a state, and to eat it. (T, S. [See

another explanation of the verb in what follows.]) ___ You say also, ُهَمْهَس َّمَر  , meaning [He made his arrow even,

or straight, by means of his eye; or] he looked at his arrow until he made it even, or

straight. (TA.) ٌّمَر  also signifies The act of eating; and so ٌماَِمتْرِا  . (ISh, T.) You say, ُهَّمَر , (T, S, K,) aor. ُّمُرَـي  (T, S,) inf. n.

ٌّمَر , (TA,) He ate it. (T, S, K.) And it is said in a trad., ِرَجَّشلا ِّلُك  ْنِم  ُّمُرَـت  اَهـَّنِإَف  ِرَقَـبلا  ِناَبْلَِ�  ْمُكْيَلَع   [Keep ye to

the milk of cows, for they eat of all the tress]; (T, S, * TA;) i. e. �َُْلُك : or, accord. to one reading, it is

َُّمتْرَـت  . (TA.) َشيِشَحلا ُةاَّشلا  ِتَّمَر   aor. ُّمُرَـت , inf. n. ٌّمَر , means The sheep, or goat, took the dry herbage,

or fodder, with its lips. (M.) And ِضْرَألا َنِم  ُةاَّشلا  ِتَّمَر  , and تّمترا  , The sheep, or goat, ate from
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the land. (S.) And ُةَمْهَـبلا ِتَّمَر  , (M,) or ُةَميِهَبلا , (K,) inf. n. as above; (TA;) and تّمترا  ; i. e. [The lamb, or kid, or

the beast, or quadruped,] reached and took the branches (M, K) with its mouth. (K.) And

ٍماَمُر َّلُك  ُمَّمَرَـتَـي  َوُه   He eats every [kind of] ماَمُر  [q. v.]. (T.) And َمْظَعلا مّمرت   He ate off the flesh

from the bone; syn. ُهَقَّرَعَـت : or he left the bone like the ةَّمِر  [q. v.]: in [some of] the copies of the K, َمَّمَرَـت  is

erroneously explained by َقَّزَعَـت ; [in my MS. copy, by َفَّرَعَـت ; and in the CK, by َقَّرَفَـت ;] the right reading being َقَّرَعَـت , as in the A.

(TA.) And it is said in a trad., respecting the she-cat, ِضْرَألا ِشاَشَخ  ْنِم  ُمِرْمَرُـت  اَهُـتْلَسْرَأ  َالَو  , meaning [And I did not

send her] for her to eat [of the creeping things of the earth]. (TA.) ُمْظَعلا َّمَر  , aor. ُّمِرَي  (T, S, M,

Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌّمَر  (T, M,) or ٌةَّمِر , (S,) or both, (K, TA, [the former written in the CK ّمِر ]) and ٌميِمَر ; (M, K;) and ّمرا  ; (M, K; [but

see what follows;]) The bone became such as is termed ةَّمر ; (M, TA;) [i. e.,] became old and

decayed; (MA, KL;) syn. َىِلَب . (T, S, Mgh, Msb, K.) Accord. to IAar, one says, ُهُماَظِع ْتَّمَر  , and ْتَّمَرَأ  , meaning His

bones became old and decayed; syn. ْتَيِلَب : but others explain ُمْظَعلا ّمرا   differently, as below: see 4. (T.) In

the saying, mentioned in a trad., �َ َتْمَرَأ ْدَقَو  َكْيَلَع  اَنُـتَالَص  ُضْرْعُـت  َفْيَك  ِّٰ�ٱ  َلوُسَر  , meaning َتيِلَب  [i. e. O

Apostle of God, how shall our blessing be offered, or addressed, to thee when

thou shalt have become decayed in the grave?], the last word is originally َتَْممْرَأ ; one of the two م s being

rejected; like as is done in َتْسَحَأ , for َتْسَسْحَأ : (IAth, K, * TA: [in the CK, ُضَرْعَـت  is put in the place of ُضَرْعُـت :]) accord. to

one relation, it is َتَّمَرَأ ; accord. to another, َتَْممَر ; and accord. to another, َتْمِرُأ : but the first is the proper manner of relation.

(TA.) And ُلْبَحلا َّمَر   The rope became [old and worn out or rotten, (see ٌةَّمُر ,) or] ragged, or

dissundered. (M.) 

َمَّمَر 2  see 1, first sentence. 

ّمرا 4  , said of a bone, It had in it, or contained, ّمِر , i. e. marrow, (T, S, K,) running therein. (S.) One

says of a sheep or goat (S, M) that is lean, or emaciated, (S,) and of a she-camel, (M,) ٌبِرْضَم اَهْـنِم  ُّمِرُي  اَم  , (S, M,) meaning Not
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a bone of her that is broken and from which the marrow is [sought to be]

extracted [contains any marrow]: (M:) i. e., if any of her bones be broken, no marrow will be found in it. (S.) And

تّمرا  is said of a she-camel in the first stage of fatness when becoming in good condition of body, and in the last stage thereof when

becoming lean; (M, TA;) meaning She had in her somewhat of marrow. (TA.) ___ See also 1, in the latter part

of the paragraph, in four places. Also, (T, S, M, K,) inf. n. ٌماَمْرِإ , (T,) He (a man, T) was, or became, silent; (T, M, K;)

in a general sense; or, as some say, from fear, or fright: (M:) [and in like manner a bird: see its part. n. ٌّمِرُم :] or they (a

company of men) were, or became, silent. (S.) [See also R. Q. 2.] وْهَّللا َىلِإ  ّمرا   He inclined to

diversion, sport, or play. (IAar, M, K.) ___ And اَذَكِل ّمرا   He was cheered, or delighted, and

pleased, or was diverted, by reason of such a thing; like ُهَل َّنَرَأ  . (T in art. نر .) 

ُهّممرت 5  He proceeded gradually, by degrees, step by step, or time after time, with

the repairing of it; or with the putting it into a good, sound, right, or proper, state.

(TA.) See also 1, near the middle of the paragraph, in two places. 

َمََمتْرِإ 8  see 1, in the middle portion of the paragraph, in four places. ___ ّمترا  is also said of a young camel as meaning He

began to be in that state in which one could feel his hump. (K.) 

ّمرتسا 10  It (a wall, S, MA, Mgh, K, or a building, KL) needed, or required, its being repaired; (M, MA, K,

KL; expl. in the M and K by ِهِحَالْصِإ َىلِإ  اَعَد  ;) having become old: (MA:) or attained to the time in

which it should be repaired; (S, Mgh;) a long period having elapsed since it was

plastered with mud. (S.) 

R. Q. 1 َمَرْمَر  : see 1, in two places. 

R. Q. 2 َمَرْمَرَـت  He moved his lips, (T,) or his mouth, (S,) to speak: (T, S:) or اوُمَرْمَرَـت  they put
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themselves in motion to speak, but spake not: (M, K:) but it is said to be mostly used in negative

phrases. (TA.) One says, ٍفْرَِحب ٌنَالُف  َمَرْمَرَـت  اَم   Such a one uttered not [a letter, or a word]: (T, TA:) or

put not himself in motion [therewith]. (IDrd, TA.) And َمَرْمَرَـت اَمَف  ُهَمَّلَك   [He spoke to him and]

he returned not a reply. (M, TA.) 

ٌّمَر  an inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, T, S, &c.) ___ One says, ٌّمَر َالَو  ٌّمَح  ُهْنِم  ِىلاَم   There is not for me any

avoiding it, or escaping it: (S:) or ٌّمَر َالَو  ٌّمَح  ِرْمَألا  َكِلٰذ  ْنَع  ُهَل  اَم   (T, TA) There is not for him

any avoiding, or escaping, that thing, or affair: (TA:) and some say ٌّمُر َالَو  ٌّمُح   : (S:) so says Lth: (T:)

[accord. to ISd,] in the saying ٌّمُر َالَو  ٌّمُح  َكِلٰذ  ْنَع  اَم   , meaning There is no avoiding, or escaping, that,

ٌّمُر  is an imitative sequent; (M;) and so says Lth. (T. [But see the next paragraph.]) ___ See also another signification assigned to ٌّمَر

in the last sentence but one of the next paragraph. ___ [And see the last sentence also of that paragraph.] 

ٌّمُر  : see 1, second sentence: ___ and see also the paragraph next preceding this, in two places. ___ Also i. q. ٍتْيَـب ُةَّمَرَم  , (ISk,

T, S, M,) i. e. Household-goods; or the utensils and furniture of a house or tent. (M. [This

explanation, from the M, I have found, in the TT, since I composed art. مث; in which I have said that, accord. to analogy, ُةَّمَرَم

ِتْيَـبلا  app. signifies the means by which a house, or tent, is put into a good state; and

therefore good furniture and utensils.]) So in the saying, ٌّمُر َالَو  ٌُّمث  ُهَل  اَم  , (ISk, T, S, M,) and َالَو ا�ُمث  ُكِلَْمي  اَم 

ا�مُر , (ISk, T, S,) i. e. He has not, 
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and he possesses not, such household-goods as water-skins, or milk-skins, and

vessels, (ISk, T, M,) nor any of the utensils and furniture of the house or tent. (ISk, * T, * M.)

This explanation is better than the saying of Lth [that ٌّمُر  is an imitative sequent: see the next preceding paragraph]. (T.) One says
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also, ٌّمُر َالَو  ٌّمُح  ُهَل  اَم  , meaning He has not anything: (S:) or he has neither little nor much. (TA

voce ٌّمَح  [q. v.]) [See also ٌُّمث .] ___ Also i. q. ٌّمَه  [as meaning An object, or a thing intended or meant or

determined upon or desired, in the mind: and perhaps also anxiety; or disquietude, or

trouble, of mind]. (M, K. [This signification, ٌّمَه , Freytag has assigned to ٌّمَر , not to ٌّمُر ; rendering it cura, sollicitudo; as from

the K; in which the word bearing it is expressly said to be with damm. ]) So in the saying, اَذَك ُرْـيَغ  ٌّمُر  ُهَل  اَم   [He has not

any object in his mind except such a thing]. (M.) And so in the saying, َكُرْـيَغ ٌّمُر  َالَو  ٌّمُح  ُهَل  اَم   and

ٌّمَر َالَو  ٌّمَح   [He has not any object in his mind except thee]. (TA in art. مح .) Also A company

of men: occurring in a trad. applied to a company of [the people called] داَرْكَأ , abiding [in a place] like a ىَح

[or tribe] of the Arabs of the desert: [perhaps correctly ٌّمَر , from the Pers. ْمَر :] said by Aboo-Moosà to be app. a

Pers. word. (TA.) 

ٌّمِر  The herbage and other things that are upon the land: whence the current saying, ٌنَالُف َءآَج 

ِّمِّرلاَو ِّمِّطلِ�  , meaning Such a one brought everything of what is on the land and in the

sea: [or, of what is in the sea and on the land; for] ُّمِّطلا  means the sea; and is originally ُّمّطلا , but is

pronounced [in this case] ّمِّطلا  to assimilate it to ّمِّرلا . (T.) [Or] i. q. ىًرَـث  [app. as meaning Good of any kind; and

particularly wealth; as appears from what immediately follows]: one says, ّمِّرلاَو ِّمِّطلِ�  ُهَءآَج  , meaning He brought

him much wealth. (S.) [Or] ِّمِّرلاَو ِّمِّطلِ�  َءآَج   means He brought what was of the sea and

what was of the land: ( ّىِّرَـبلاَو ِّىِرْحَبلِ�  , K: [so in MS. copies and in the CK: in the copy of the K followed in the TA,

and in like manner in the M, ىرثلاو رحبل�  , which, I think, is evidently a false reading:]) or moist and dry: or earth

and water: (M, K:) or much wealth; (K;) as in the S: (TA:) and it is said in the copies of the K, [and in the M,] that ُّمِّرلا

signifies what is borne [on its surface] by the water; but this is a signification of ُّمِّطلا ; and ُّمِّرلا  signifies

what is borne by the wind: (TA:) or what is upon the ground, of fragments of dry
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herbage. (M, K.) [See also art. مط .] ___ Also Marrow. (T, S, M, K.) 

ٌةَّمُر  The remains of a rope after it has become ragged, or dissundered: (T:) or a piece

of a rope (S, M, Msb, K) that is old and worn out or rotten; (S;) as also ٌةَّمِر  : (M, K:) pl. [of mult.] ٌمَمُر  (T,

S,) or ٌمَمِر  (M, K,) and ٌماَمِر  (S, M, K) and [of pauc.] ٌماَمْرَأ : (M, K:) and they said also ٌماَمْرَأ ٌلْبَح   and ٌمَمِر  [or ٌمَمُر ] and ٌماَمِر ; (M,

K;) [like ٌثاَمْرَأ ٌلْبَح   and ٌقَالْخَأ ٌبْوَـث   &c.;] thus using the pl. as though every part [of the rope] were termed a single thing. (M.)

___ Hence the saying, ِهِتَّمُرِب َءْىَّشلا  ُهُتْـيَطْعَأ   I gave him the thing altogether: (T:) or َءْىَّشلا ِهْيَلِإ  َعَفَد 

ِهِتَّمُرِب  He gave him the thing altogether: (S:) or ِهِتَّمُرِب ُهَذَخَأ   He took it altogether: (M; and the

like is said in the Msb:) and ِهِتّمُرِب ِءْىَّشلِ�  َكُتْـيَـتَأ   I brought thee, or have brought thee, the thing

altogether: (M:) or ِهِتَّمُرِب ُهاَطْعَأ   He gave it altogether: (K:) originally meaning the rope that is put upon the

neck of the camel: (T:) [i. e.] originating from the fact that a man gave to another a camel with a rope upon his neck: (S, K:) or from

the fact that a man sold a camel with a rope upon his neck; and it was said, Give him with his ةَّمُر : (Msb:) or, as some say, from the

bringing a captive bound with his ةَّمُر ; but this is not a valid assertion. (M.) In all the copies of the K, ُةَّمُّرلا  is also expl. as syn.

with ُةَهْـبَجلا ; but [SM says,] I have not found it in the originals from which it is derived; and may-be the right reading is ُةَلْمُجلا .

(TA.) 'Alee said, dispraising the present world, ٌماَمِر اَهُـباَبْسَأ  , meaning [Its ties (lit. ropes) are] old and worn

out or rotten. (TA.) ___ ٌماَمْرَأ  [perhaps as pl. of ٌةَّمُر ] also signifies The last remains of herbage. (M, TA.) 

ٌةَّمِر  Old and decayed bones: (AA, T, S, M, Msb, K:) or the old and decayed, of bones: (Mgh:) pl.

ٌمَمِر  and ٌماَمِر . (S, Msb.) The performance of the act termed ءآَجْنِتْسِالا  therewith is forbidden. (Mgh, TA.) [See also ٌميِمَر .] ___

[And A bone in which is marrow. (Freytag, from the Kitáb el-Addád. )] ___ See also ٌةَّمُر , first sentence. Also A

two-winged ant: (M, K:) so accord. to Aboo-Hátim; but disallowed by ElBekree. (TA.) ___ And The ةَضَرَأ  [or

woodfretter], (M, K,) in some one or more of the dialects. (M, TA.) 

ٌمُمُر  Clever, ingenious, skilful, or intelligent, girls, or young women: (IAar, K:) app. pl. of ٌةَّماَر  , [as it is said
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to be in the TK, whence Freytag (who has mentioned it as from the K, explaining it as an epithet applied to a girl meaning ingeniosa,

prudens, ) appears to have taken it,] which signifies a female skilful in repairing. (TA.) 

ٌماَمُر  : see ٌميِمَر . ___ It is applied as an epithet to ماَُمث , in a saying of 'Omar, explained in art. مث: accord. to some, it means that

whereof the heads are grown, so that they are eaten ( ُّمَرُـت , i. e. ُلَكْؤُـت ): it is also applied to a herb, or

leguminous plant, such that the cattle pluck it with their mouths, obtaining but little

thereof: and to herbage that had dried up when becoming green. (T.) 

ٌموُمَر ٌةْاِش   A sheep, or goat, that eats that by which it passes. (M, TA.) 

ٌميِمَر  A bone old and decayed: (S, M, Msb, K:) and ٌماَمُر  signifies the same (K, TA) in an intensive sense: (TA:) or the

former is like ٌةَّمِر ; (A 'Obeyd, T, and Ksh in xxxvi. 78;) i. e. it is a subst., signifying the old and decayed, of bones;

(Ksh and Bd ibid.;) not of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف  or ٌلوُعْفَم : (Ksh ibid.:) or it is used in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم , [meaning eroded,] from ُهُتَْممَر  [ I ate it ]: (Bd ibid.:) its pl. is in most instances ُءآَّمِرَأ  [when it is used as a subst.

or as an epithet], like ُءَّآلِدَأ  pl. of ٌليِلَد  [or ءَ�ِرْقَأ  pl. of ٌبيِرَق ]; and ٌماَمِر  also occurs [when it is used as a subst., for ٌةَّمِر , of which

ٌماَمِر  is a pl., or when it is used as an epithet], like ٌماَرِك  pl. of ٌميِرَك : (Msb:) or you say ُمِئاَمَر ٌمُظْعَأ  , and ٌميِمَر  also; or ٌميِمَر  may

have the meaning of a gen. n., and therefore be used in the place of a pl. (M.) It is said in the Kur ubi suprà, َماَظِعْلٱ ِىيُْحي  ْنَم 

ٌميِمَر ىِهَو 
َ

 [Who will quicken the bones when they are old and decayed &c.?]; the last word

being without ة because it is a subst., as expl. above, (Ksh, Bd, Jel,) not an epithet; (Ksh, Jel;) or because it is used in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم , as stated above; (Bd;) or because words of the measures ٌليِعَف  and ٌلوُعَـف  are sometimes used alike as masc.

and fem. [and sing.] and pl., like ٌقيِدَص  and ٌلوُسَر  and ٌّوُدَع . (S.) And Hátim, or some other, says, 

* ُهُرْـيَغ َّرِّسلا  ُمَلْعَـي  ىِذَّلاَو َال  اَمَأ  *

* ُميِمَر َىْهَو  َضيِبلا  َماَظِعلا  ِىيُْحيَو  *
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[Verily, or now surely, by Him beside whom none knoweth the secret, and who

quickeneth the white bones when they are old and decayed &c.]; in which ميمر  may have the

meaning of a gen. n., as observed above. (M.) ___ [Hence,] Anything old and decayed or worn out. (M.) One says,

ملا
َ

ِمِراَك َميِمَر  َىيْحَأ   [He revived what had become decayed of generous qualities or

actions or practices]. (TA.) ___ And The remains of the herbage of the next preceding

year: (Lh, M:) from the same word in the sense first expl. above. (M.) ُميِمَر  is one of the names of The east, or

easterly, wind; اَبَّصلا : and is also a proper name for a woman. (M.) 

ٌةَماَمُر  A sufficiency of the means of subsistence, (K, TA,) whereby life becomes, or is

held to be, in a good, or thriving, state. (TA.) 

ُءآَّمَر  , applied to a ewe, White, (S, M,) without any colour upon her. (M.) 

ٌشاَّشَق ٌماَّمَر   One who collects what has fallen of food, and the worst thereof, to eat

it, not preserving himself from its uncleanness. (T, as heard by its author from the Arabs.) 

ٌناَّمُر  is of the measure ٌنَالْعُـف  accord. to Sb: accord. to Abu-l-Hasan [i. e. Akh], of the measure ٌلاَّعُـف , (M, TA,) and is [therefore]

mentioned in the S and K in art. نمر  [q. v.]: (TA:) the n. un. is with ة. (M.) 

ٌماَرْمَر  The شيِشَح  [or herbs, or dry herbage,] of the [season called] عيِبَر : and also a certain

species of trees, (S, M,) of sweet scent: n. un. with ة: (M:) or ٌةَماَرْمَر  signifies a certain well-known 
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sort of شيِشَح  in the desert; and ٌماَرْمَر , much thereof: (T:) or this latter signifies a certain herb

having prickly branches and leaves, that forbid the touch, rising to the height

8



of a cubit; long in the leaves, broad, and intensely green, having a yellow

flower, and eagerly desired by the cattle: (AHn, M:) or a certain dust-coloured plant,

(Aboo-Ziyád, M, K,) which people use as a remedy for the sting of the scorpion. (Aboo-Ziyád,

M.) 

ٌةَّماِر  : see ٌمُمُر , of which it is thought to be the singular. 

ٌماَمْرَأ  a pl. of ٌةَّمُر  as signifying a piece of a rope: (M, K:) ___ and perhaps also in another sense: see the latter word, last sentence. 

ٌّمِرُم  Containing ّمِر , i. e. marrow; applied to a bone. (T.) And, [in like manner without ة,] applied to a she-camel, (S, M,

K,) in the first stage of fatness when becoming in good condition of body, and in the last stage thereof when becoming lean, (M,)

meaning Having in her somewhat of marrow. (S, M, * K. *) Also Silent; (A 'Obeyd, T, S;) in a general

sense; or, as some say, from fear, or fright; (TA;) applied to a man, (A 'Obeyd, T,) and to a bird, as in the saying of a rájiz,

(S,) namely, Homeyd El-Arkat, (TA,). 

* ْهُرِماَس ٌدوُجُه  ُهاَقاَوِر  ىًخْرُم  *
* ُهُرِئاَط ٌّمرُم  ُلْيَّللاَو  َنْدِرَي  *

[They come to the water when the bird of night is silent, when its curtains (lit. its

two curtains) of darkness are let down, when the holders of discourse therein are

sleeping]. (S, * TA.) [The pl.] ٌتاَّمِرُم  signifies Calamities, or misfortunes: (T, K:) so accord. to AZ in the

saying, �ِمل
ُ
ِتاَّمِر ُهاَمَر   [He smote him, or afflicted him, with calamiites, or misfortunes]: or,

accord. to Aboo-Málik, it signifies ملا
ُ

تاَتِكْس  [i. e. silencing words or acts]. (T.) 

ٌةَّمَرَم  [originally ٌةََممْرَم , a noun of the same class as ٌةَنَـبنَْجم  and ٌةَلَخْبَم  &c., meaning A cause of repair: and hence, a

thing needing repair; as in a phrase mentioned voce ٌعيِقَر ]. ___ See also ِتْيَـب ُةَّمَرَم  , voce ٌّمُر . ___ And see what
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here follows. 

ٌةَّمَرِم  , (Th, T, S, M, TA,) accord. to the K, ٌةَّمِرَم , but this is a mistake, (TA,) The lip of any cloven-hoofed animal, (Th, T, S, M, K,

TA,) such as the cow &c.; because it eats therewith; (S;) like ٌةَّمَقِم ; (Th, T;) as also ٌةَّمَرَم  [like ٌةَّمَقَم ]. (S, M, K.) 

ٌموُمْرَم  sing. of ٌميِماَرَم , (TA,) which is [an epithet] applied to arrows, meaning Having the feathers repaired, or

put into a good state. (K, TA.) ___ And An arrow [made even, or straight, by means of the

eye; or] looked at until made even, or straight. (TA.) ___ You say also, ٌموُمْرَم ٍنَالُف  ُرْمَأ   [i. e. The

affair, or case, of such a one is rectified, or repaired]. (TA.) 
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ثمر  

َثَمَر 1  , (S, TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌثْمَر , (K,) He put a thing into a right, or proper, state, or

adjusted it; and wiped it with his hand. (S, K, * TA.) He collected together a thing, and put it

into a right, or proper, state, or adjusted it. (As, TA.) ُلِبِإلا ِتَثِمَر  , (T in art. حلط , S, M,) aor. َـ , (TA,) inf.

n. ٌثَمَر , (S, M, K,) The camels ate ثْمِر  alone, without any change of food: (T in art. حلط :) or

had a complaint from eating ثْمِر : (S, M, K:) AHn says that the complaint thus caused is a looseness, or flux of

thin excrement from the bowels, consequent upon eating ثمر  when hungry; and that one fears for the camels in this case. (M.) ___

ْمُهُرْمَأ َثِمَر  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌثَمَر , (TA,) Their affair, or case, or state of things, became

confused. (K.) َثِمَر , aor. َـ ; and َثَمَر , aor. ُـ ; inf. n. of each ٌثَمَر ; He stole. (T.) 

ثّمر 2  He mixed, or confounded, a thing with another thing. (IAth, TA.) �َُهَتَـق ثّمر   He left some milk

remaining in his she-camel's udder after milking; (M;) as also اَهَـثَمْرَأ  . (T, * M.) ___ And ثّمر ِىف
ِعْرَّضلا , inf. n. ٌثيِمْرَـت , He left somewhat [of milk] remaining in the udder; as also ثمرا  . (S, K.)

And in like manner one says, (TA,) ِهِلاَم ٌنَالُف ِىف  ثمرا   (K, TA, in the CK and in a MS. copy of the K َالُف�ً ,) Such a one

left a residue, or remainder, in his property, or among his cattle; as also ثمرتسا  . (K, TA.

[Had َالُف�ً  been the right reading, the author of the K would, or should, have said as also ِهْيَلَع ثّمر  ُهثمرتسا ([ .___   He, or it,

exceeded him, or it; (IAth, TA;) as also ثمرا  . (IAth, K, * TA.) You say, َنيِسْمَخلا ىَلَع  ثّمر   He exceeded

the [age of] fifty [years]: (M, K:) and in like manner one says of other numbers, relating to age. (M.) And ىَلَع ُهُمَنَغ  ْتَثَّمَر 
ِةَئاِملا  His sheep, or goats, exceeded the [number of a] hundred. (M.) And in like manner, ُةَقاَّنلا تثّمر 
اَهِبَلِْحم ىَلَع   [The she-camel yielded more than the contents of her milking-vessel]. (M.)

And ملا
َ
ِقِطْن ِهْيَلَع ِىف  ثمرا   He exceeded him, or surpassed him, in speech. (TK.) 
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ثمرا 4  : see 2, in five places. Also i. q. ََّنيَل  [He, or it, rendered soft, &c.]. (K.) 

َثَمْرَـتْسِإ 10  see 2. 

ٌثْمِر  [A certain shrub, resembling a dwarftamarisk;] a certain pasture of camels;

(S, A, Msb, K;) a species of tree [or shrub], (T,) of the kind termed ضَْمح , (T, S, A, Msb, K,) growing

in plain, or soft, ground, (Msb,) the leaves of which fall, [or droop], like the ناَنْشُأ  [i. e.

kali, or glasswort]; eagerly desired by the camels when they are satiated with, and

tired of, the [sweet pasture termed] ةَّلُخ : (T:) it is a species of tree [or shrub] resembling

that called اًضَغ , (M, K,) which does not grow tall, but the leaves of which spread, [app.

meaning that its sprigs spread out flat, and (as described above) droop, like those of the

common tamarisk,] and it resembles the ناَنْشُأ : (M:) like the اضغ  and نانشا , it is burned

for making ىْلِق  [or potash]: (TA &c. in art. ىلق :) AHn says that it has long and slender بَدَه
[generally, and app. here, meaning sprigs garnished with minute leaves overlying one another

like the scales of a fish], and is a pasture upon which camels and sheep or goats

will live when they have nothing else with it; sometimes there comes forth upon

it a white honey, [a species of manna,] resembling ناَُمج  [i. e. pearls, or silver beads

like pearls], very sweet; it affords firewood, and wood for other uses; its kindled

firewood is hot; and its smoke is beneficial as a remedy for the rheum: AHn also says

in one place, that, accord. to certain of the Basrees, the ثمر  occupies the space of a man sitting, and

grows in the manner of the حيِش  [a species of wormwood]: also that he had been told by certain of

[the tribe of] Benoo-Asad that it rises not so high as the stature of a man, and is used as

firewood: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة. (T, M.) [See a prov. cited voce ٌنوُنْؤُذ , in art. نأذ .] ___ Also A man
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whose clothes are old and worn out: (A, K:) said by MF to be tropical, but not said to be so in the A. (TA.)

___ And Weak in the ْنتَم  [i. e. the back, or the flesh on either side of the back-bone]. (K.) 

ٌثَمَر  A raft, constructed of pieces of wood or timber (As, T, S, M, Msb, K) put together (T, S, M,

Msb, K) and bound, (T,) upon which one embarks (T, S, M, Msb, K,) on the sea or a great

river: (S, M, Msb, K:) of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , from َثَمَر  he collected together a thing, and put

it into a right, or proper, state, or adjusted it: (As, TA:) pl. ٌثاَمْرَأ . (T, S, M, Msb.) An old, wornout, rope; pl. ٌثاَمْرَأ .

and ٌثاَمِر : (M:) and one says ُثاَمْرَأ ٌلْبَح  , (S, M, A, K,) meaning as above, (A,) i. e. ٌماَمْرَأ ; (S, K;) like as one says ٌبْوَـث
ٌقَالْخَأ : (M:) or ٌثَمَر  signifies a rope undone, or untwisted. (IAar, T.) ___ And The thong, or the like,

by which is suspended the skin of churned milk. (K.) Also Remains, of milk, in the

udder, (T, S, M, K,) after milking; and so ٌةَثْمُر  : pl. of the former ٌثاَمْرَأ . (M.) ___ And i. q. ٌبَلَح  [app. as

meaning Milk, or fresh milk, drawn from the udder]. (T.) An An excel-lence, or excellent

quality. (T, K.) So in the saying, in the Nawádir el-Aaráb, ٌثَمَر ٍنَالُف  ىَلَع  ٍنَالُفِل   [To such a one belongs an

excellence over such a one]. (T.) 

ٌثِمَر  [part. n. of َثِمَر ]. You say ٌةَثِمَر ٌلِبِإ  , (S, M, K,) and ىَثاَمَر  (S, K) and ىَثْمَر , (M, K,) [which are pls.,] Camels

having a complaint from eating ثْمِر . (S, M, K. [See 1, third sentence.]) 

ٌةَثْمُر  : see ٌثَمَر . 

ُءآَثْمَر ٌضْرَأ   : see ٌةَثَمْرَم . 

ٌثاَّمَر  [from ٌثَمَر ] The maker of a raft or rafts: and one who draws, or tows, [or propels,] a

raft. (MA.) 

ٌةَثَمْرَم ٌضْرَأ   [in the CK ٌةَثِمْرُم ] Land producing [the shrubs called] ثْمِر ; (M, K;) and ُءآَثْمَر ضرا   [signifies
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the same, or] land in which are ثْمِر . (Ham p. 99.) 

َءَ�وُمْرَم ْمُه ِىف   They are in a state of confusion. (K.) 
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حمر  

ُهََحمَر 1  , (S, A, L, K,) aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌحْمَر , (L,) He thrust him, or pierced him, with a ٌحْمُر  [i. e.

spear, or lance]. (S, A, L, K.) ___ And َحَمَر , aor. and inf. n. as above, He (a solid-hoofed animal) struck with his

hind leg. (Msb.) You say, of a horse, (S, A, K,) and of an ass, and of a mule, (S, A, *) or any solid-hoofed animal, (TA,) ُهََحمَر ,

(S, A, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He kicked him; (K;) or struck him with his hind leg,

(S, A, TA,) or with both his hind legs: (TA:) and accord. to Az, it is sometimes metaphorically said of a camel, (Msb,

TA,) and ْتََحمَر  is sometimes said of a she-camel. (TA.) ___ [In the vulgar modern language, it means He (a horse or the like)

galloped.] ___ [Hence,] said of the [locust termed] بَدْنُج , It struck the pebbles: (so in three copies of the S:)

or it struck the pebbles with its hind leg, (L and A, and so, accord. to the TA, in the S,) or with its

two hind legs. (K.) ___ And, said of lightning, It gleamed (A, K) with gleams slight and near

together. (A.) 

ُهحمار 3  , inf. n. ٌةََحماَرُم , He contended with him in thrusting, or piercing, with the spear, or

lance. (A, TA. [The meaning is indicated in both, but not expressed.]) 

اوحمارت 6  They contended, one with another, in thrusting, or piercing, with the spear,

or lance. (A, TA. [The meaning is indicated in both, but not expressed.]) 

ٌحْمُر  A certain weapon, (L, TA,) well known; (L, Msb, K;) [i. e. a spear, or lance; one with

which one thrusts, not which one casts; accord. to El-Hareeree, (cited by De Sacy in his Chrest. Ar, sec.

ed., ii. 332,) not so called unless having its iron head mounted upon it:] pl. ٌحاَمِر  and ٌحاَمْرَأ ,

(S, L, Msb, K,) the former of mult. and the latter of pauc. (L.) [Hence the saying,] اًْحمُر ْمُهَـنْـيَـب  اوُرَسَك   [lit. They broke a
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spear between them, or among them; meaning] evil, or mischief, [or enmity, or contention,]

happened between them, or among them. (A, TA.) And ِحْمُّرلا ِّلِظَك  ٍمْوَـيِب  اَنيِنُم   We were tried

with a long and distressing day. (A, TA.) And ٌدِحاَو ٌحْمُر  ٍنَالُف  ِىنَب  ىَلَع  ْمُه   [They are in

league against the sons of such a one as one man]. (A, TA.) And ِْنيَْحمُر ِهْيَـنْـيَع ِىف  َّنَأَك   [As

though his two eyes were upon two spears] is said of one in fear and fright, and looking hardly, or intently;

and sometimes of one in anger. (TA.) [The dim. is ٌحْيَمُر  . And hence the saying,] ٍدْعَس ِىبَأ  َحْيَمُر  َذَخَأ   He (a man, K, TA, or an

old man, TA) stayed himself upon a staff by reason of extreme old age, or decrepitude:

by دعسوبا  is meant Lukmán the Sage, (K, TA,) who is mentioned in the Kur-án: (TA:) or Marthad Ibn-Saad: or it is a surname applied

to old age, and decrepitude. (K, TA.) ___ See also ٌحِماَر . ___ [As a measure in astronomy, accord. to modern Arabian astronomers,

it is Four degrees and a half; the eightieth part of a great circle; and accord. to various works

on practical law, it consists of twelve راَبْشَأ  (or spans): but there is reason to believe that ancient usage differed from the

modern, with respect to both these measures, and was not precise nor uniform: in an instance mentioned voce َىنَ�ُز , it appears to be

about twice the measure stated above; i. e., about nine degrees; and to consist of five cubits, a measure perhaps

equal to twelve spans.] ___ اَهَحاَمِر ْتَذَخَأ  , said of the [species of barley-grass called] ىَمْهُـب , (T, S, A, TA,) and of any

similar pasture, (T, TA,) It assumed, or put forth, its prickles, (A, * TA,) or became dry in its

prickles, (T, TA,) and thus (T, A, TA) resisted the attempts of animals to pasture upon it.

(T, S, A, L, TA.) Also, said of camels, They became fat, (S, K, TA,) or yielded milk plentifully; (S, TA;) as

though they prevented one's slaughtering them; (K;) or because their owner is prevented from slaughtering them: (S:) or they

became goodly in the eye of their owner so that he was prevented from

slaughtering them; (A, * TA;) and so اَهَـتَحِلْسَأ ْتَذَخَأ  . (TA.) One says also ٍحْمُر ُتاَذ  ٌةَقَ�   A fat she-

camel; and ٍحاَمِر ُتاَوَذ  ٌلِبِإ   fat camels; because their owner, when desiring to slaughter them, looks at their fatness

and their goodly appearance, and is prevented from slaughtering them. (A, * TA.) ___ ِّنِجلا ُحاَمِر   [The pestilence
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termed] ُنوُعاَّطلا . (A, K.) [See the following verses.] ___ ِبَرْقَعلا ُحاَمِر   i. q. اَهَالْوَش  [evidently a mistranscription for

اَهُـتَالْوَش , i. e. The stings of scorpions, with which they strike; برقعلا  being here used, as it seems

to be in some other instances, as a coll. gen. n.: that such is the case is shown by the verses here following, quoted in the TA as an

ex. of ِّنِجلا ُحاَمِر  ]. (K.) A poet, cited by Th, says, 

* ٍَّىبُأ ىَلَع  ُتيِشَخ  اَم  َكُرْمَعَل  *
* ِراَمِحلا ِةَدِّيَقُم  ِىنَب  َحاَمِر  *
* ٍَّىبُأ ىَلَع  ُتيِشَخ  ِّىنِكٰلَو  *
* ِراَح َكَّ�ِإ  ْوَأ  ِّنِجلا  َحاَمِر  *

[By thy life, or by thy religion, I feared not, for Ubeí, the stings of the scorpions;

but I feared, for Ubeí, the pestilence, or thee, O Harith; ِراَح  being for ُثِراَح ]; by ةدّيقم ىنب 
رامحلا  he means the scorpions. (TA.) ___ [The dim.] ٌحْيَمُر  is a proper name of The penis; (K, * TA;) like as ٌحْيَرُش  is a

proper name for the vulva of a woman. (TA.) ___ ِحْيَمُّرلا وُذ   means A species of jerboa, (K, TA,) long in the

hind legs, in the middle [?] of each فيِظَو  [here meaning metacarpus] having a nail in

excess [of those of the hind feet; for the fore feet have each five toes of which one only has no nail, and the hind

feet have each but three toes, all of which have nails]: or it means any jerboa: and its حمر  [evidently a mistranscription for

حْيَمُر ] is its tail. (TA. [It is there added, ا�الوش هحامرو  ; another mistranscription, and an obvious solecism; or probably some

words which should have preceded these have been omitted by the copyist.]) 

ٌةَْحمَر  : see ٌحاَّمَر : ___ and see also the paragraph here following. 

ٌحاَمِر  a pl. of ٌحْمُر . (S &c.) Also [The vice of kicking, or striking with the hind leg or with both the

hind legs;] a subst. from َحَمَر  said of any solid-hoofed animal: (Msb, TA:) it is a vice for which an animal that has been sold may

be returned. (TA.) One says, ٍحاَمِر وُذ  َوُه   [He has a vice of kicking]. (A.) And ِحاَمَّرلاَو ِحاَمِجلا  َنِم  َكْيَلِإ  ُأَرْـبَأ 
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[I am irresponsible to thee for the vice of overcoming the rider and running

away with him, and the vice of kicking]. (TA.) [And ٌةَْحمَر  , in like manner, signifies A trick of

kicking: see an ex. voce ٌةَحَْمج .] 

ٌحوُمَر  and ٌحاَّمَر  [A horse, or the like, that has a habit of kicking]. You say ٌضوُضَع ٌحوُمَر  ٌةَّباَد   and ٌةَحاَّمَر
ٌةَضاَّضَع , [A kicking, biting, beast]. (A.) And ٌحوُمَر ٌةَقَ�   A kicking she-camel. (TA.) 

ٌحْيَمُر  : see ٌحْمُر , [of which it is the dim.], in three places. 

ٌةَحاَمِر  , The art of making حاَمِر  [spears, or lances]. (S, A, * K.) See the next paragraph. 

ٌحاَّمَر  A maker of حاَمِر  [spears, or lances]. (S, A, * Msb, K.) You say, ٌقِذاَح ِىف ٌحاَّمَر  َوُه  ِةَحاَمِّرلا   [He is a

maker of spears or lances, skilful in the art of making them]. (A.) ___ See also ٌحِماَر . See also

ٌحوُمَر , in two places. ___ ٌةَحاَّمَر ٌسْوَـق   A bow that propels [the arrow] vehemently. (K.) The word ةحاّمر
used [app. in this sense, without a subst.,] by Tufeyl El-Ghanawee is expl. by some as meaning A thrust, or piercing,

with the حْمُر ; but no way of resolving this is known, unless it be used in the place of ٌةَْحمَر  , as the inf. n. of un. of َحَمَر . (L.)

Also Poverty, need, or want. (K, TA. [This meaning is erroneously assigned in Freytag's Lex. to ٌحْمُر .]) 

ٌحِماَر  Thrusting, or piercing, another with a حْمُر  [i. e. spear, or lance]. (S, Msb.) ___ Also (S [in the Msb or

]) A man having a حْمُر  [spear, or lance]; (S, Msb, K;) and so ٌحاَّمَر  : (L:) the former an epithet [of the possessive kind,]

similar to ٌنِبَال  and �ٌَرِم , having no verb. (S.) ___ ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا   is the name of [The star Arcturus;] a certain

star, before, or preceding, ةَّكَفلا  [or Corona Borealis], preceded by another star, [the

star η in the left leg of Bootes,] which is called its حْمُر  [or spear, i. e. ِكاَمِّسلا ُحْمُر   and simply

ُحْمُّرلا ], (S, K,) whence its name: it is one of two stars which are together called ِناَكاَمِّسلا ; and

is not one of the Mansions of the Moon: (S:) it is also called ُمَزْرِملا ُكاَمِّسلا  : (Az, TA:) the
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other كامس  [is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the Moon, and] is called ُلَزْعَألا , because it has no star [near] before 

Page 1154

it: حمارلا  is more red. (TA.) ___ ٌحِماَر  also signifies A bull; so called because of his pair of horns: (A:) [i. e.] a wild bull;

thought by ISd to be so called because of his horn: (TA:) or ٌحِماَر ٌرْوَـث   signifies a [wild] bull having a pair of

horns. (S, K.) 
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دمر  

اوُدَمَر 1  , (Sh, T, M, A, L,) [aor., app., ِـ ,] inf. n. ٌدْمَر ; (M, L;) and اودمرا  ; (Sh, T, M, L;) for which A 'Obeyd erroneously says

اوُدِمَر , with kesr to the م; and اوُدمرا  , with teshdeed to the د; (T, L;) They (a people, or party,) perished: (Sh, T, M, A,

L:) or became like داَمَر  [or ashes]: (A:) and ْمُهُشْيَع َدَمَر  , (L,) or مهشيع دمرا  , (TA,) has the former meaning. (L, TA.)

And َدَمَر  [so in the T and L and TA, not َدُمَر ,] aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُمُر , It (a garment, En-Nadr, T, or a thing, TA) perished by

becoming old and wornout, and had no goodness and lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.)

ُمَنَغلا ___ ِتَدَمَر  , (S, M, K,) aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌدْمَر , (S,) The sheep, or goats, perished by reason

of cold, or of hoar-frost or rime. (S, M, K.) َدَمَر , (AZ, ISk, T, S, Nh, Msb,) aor. ُـ , (AZ, T,) or ِـ , (Msb,) or both,

(ISk, S,) inf. n. ٌدْمَر ; (AZ, ISk, T, S, Msb;) or دّمر  ; (M, TT;) and دمرا  ; (M, Nh, L;) He, (God, M, TA, or a man, Msb,) or it, (a

company of men, ISk, S,) destroyed (AZ, ISk, T, S, Msb) a person or thing, (L, Msb,) or people: (AZ, ISk, T, S, M:) or

destroyed, and rendered like ashes. (Nh.) َدِمَر , (S, M, L, K) aor. َـ , (S, L,) inf. n. ٌدَمَر ; (S, M, L;) and َدِمْرُأ  ,

or َّدَمْرِا  ; (accord. to different copies of the K;) He (a man, S) was, or became, affected with pain and

swelling of the eye; (M;) with inflammation thereof; or with ophthalmia; syn. ْتَجاَه
ُهُنْـيَع . (S, L, K. *) And ُهُنْـيَع ْتَدِمَر  , (T, A, L, Msb,) aor. َـ , (L, Msb,) inf. n. ٌدَمَر ; (T, A, L, Msb, K;) and ْتَدِمْرَأ  ; (T, Msb;) or

ْتَّدَمْرِا  , (TA,) inf. n. ٌداَدِمْرِا ; (K, TA;) His eye was, or became, painful and swollen, inflamed, or

affected with ophthalmia; syn. ْتَجاَه . (L, K, * TA.) 

ُهدّمر 2  , (M, A,) inf. n. ٌديِمْرَـت , (S,) He put ashes into it, (M, * A,) or upon it; (M;) namely, roast meat: (M, A:) or

he put it (a thing) into ashes. (S.) It is said in a prov., َدَّمَر َجَضْنَأ  اَذِإ  َّىتَح  َكوُخَأ  ىَوَش   [Thy brother

roasted, until, when he had thoroughly cooked the meat, he put ashes into it, or put it into

the ashes]: (T, S, M, A:) meaning Thy brother did a good deed and then marred it: (A:) [i. e.] it
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is applied to him who mars, or corrupts, that which he has put into a good, or right, state: (T:) or to him who does a kind act, and then

mars it by reproach, or cuts it short. (IAth.) ___ Also He put it (namely, flesh-meat to be roasted,) into live coals.

(M.) ___ See also 1. ْتَدَّمَر , (AZ, T, S, M, K,) inf. n. ٌديِمْرَـت ; (S) and تدمرا  ; (S, K;) said of a ewe, or she-goat, (AZ, T, S, M,) and

of a she-camel, (S, M, K,) and of a cow, (S,) She secreted milk in her udder a little before her

bringing forth; syn. ْتَعَرْضَأ : (S, K:) or she showed herself to be pregnant, and became

large in her udder; as also ْتَعَرْضَأ : (AZ, T:) or she secreted a little milk at the time of

bringing forth: (T:) or she showed herself to be pregnant, and became large in her

belly and swollen in her udder and her vulva: or she secreted somewhat [of milk]

at the time of bringing forth, or a little before it: the epithet applied to her in this case is ٌدِّمَرُم
[without ة]. (M.) [See also ْتَدَّبَر .] One says, ْقِّبَر ْقِّبَرَـف  ُنْأَّضلا  ِتَدَّمَر   [The ewes have secreted milk in

their udders, &c.]: (I Aar, T, S:) therefore prepare thou the قَ�ْرَأ : prepare thou the ق�را : [i.

e., the loops into which their heads are to be inserted:] for the ewes secrete milk in their udders

only ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع   [i. e. at the time of bringing forth, or when about to produce the young]. (S.) And [in like manner,] ِتَدَّمَر
قِّنَر ْقِّنَرَـف  ىَزْعِملا  . (IAar, T. [See also arts. قمر  and قنر .]) 

دمرا 4  , as an intrans. v.: see 1, first sentence, in two places. ___ Also, (S, K,) inf. n. ٌداَمْرِإ , said of a man, (S,) He was, or

became, poor, needy, or indigent. (S, K.) And ُمْوَقلا دمرا   The people were, or became,

afflicted with drought, barrenness, or dearth, (A, K, TA,) and their cattle perished (K, TA)

in consequence thereof. (TA.) See also 1, last two sentences. And see 2. As a trans. v.: see 1, in the middle of the

paragraph. ُهَنْـيَع دمرا   He, (God, S, M, L, K,) and it, (weeping, A, TA,) caused his eye to become painful

and swollen, inflamed, or affected with ophthalmia. (S, M, L, K, TA.) 

اوّدمرا 9  : see 1, first sentence. ___ ّدمرا , said of a man's face, i. q. ّدبرا  [as meaning It became like the colour
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of داَمَر  or ashes; or it became altered by reason of anger]. (A, TA.) See also 1, last two sentences. Also, inf. n.

ٌداَدِمْرِا , said of a camel, accord. to AA, He ran vehemently; and so ّدقرا : or, accord. to As, both signify he went

at random, heedlessly, headlong, or in a headlong course; and quickly: (T:) or he

went quickly, or a quick pace; accord. to some, specially said of the ostrich: (M, L:) or he ran in the

manner of the دْمُر  [meaning ostriches]. (A. 

Q. Q. 4 ٌداَدْئِمْرِا  [inf. n. of َّدَأَمْرِا ] The going, or acting, vigorously, or with energy. (M, TA.) 

ٌدْمَر  : see ٌةَداَمَر . 

ٌدِمَر  , applied to water, Turbid: (T:) or altered for the worse in taste and colour, though still

drinkable; (Es-Sijistánee, S, A, K;) as also ٌدِمْرُم  . (Lh, L.) ___ And, applied to a garment, or piece of cloth, Faded; syn.

ٌخساَف ; as also ُدَمْرَأ  [q. v.]. (A, TA.) Also, (S, L. Msb, K,) and ُدَمْرَأ  , (S, M, A, L, Msb, K,) and ٌدَمْرُم  , or ٌّدَمْرُم  , (accord. to

different copies of the K,) A man affected with pain and swelling of the eye; with

inflammation thereof; or with ophthalmia: (S, M, A, * L, Msb, * K:) fem. of the first ٌةَدمَر , (Msb,) and of

the second ُءآَدْمَر  , (M, Msb,) [and pl. of the second ٌدْمُر  .] And ٌةَدِمَر ٌْنيَع   (S, M, L) and ُءآَدْمَر  (M, A, L) An eye painful

and swollen, inflamed, or affected with ophthalmia: (S, M, A, * L:) pl. of the latter ٌدْمُر ٌنوُيُع   . (A.) 

ٌةَدْمُر  Ash-colour; the colour of داَمَر ; as also ٌةَدْبُر : (A in art. دبر :) a colour like ٌةَقْرُو , inclining to

blackness; and so ٌةَدْبُر : (T in that art.:) a colour inclining to that of dust. (M.) 

َناَّتَح َةَدْمِر  َّالِإ  اوُكَرَـت  اَم   , or ٍناَّتَح , (as in different copies of the K,) a phrase expl. in art. تح . 

ٌدِدْمِر ٌداَمَر   (S, M, K) and ٌدَدْمِر , (K,) which latter is abnormal, (TA,) or ٌدَدْمَر , (so accord. to a copy of the T,) and ٌديِدْمِر  and ُدَمْرَأ
, (M, K,) Ashes perishing, or coming to nought: (S, K:) or much in quantity, and very fine

or minute: (M, K:) or reduced to the finest, or most minute, state: (T, TA:) or ٌدِدْمِر  signifies burnt
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to the utmost degree, and reduced to the finest, or most minute, state. (IAth, TA.) 

ُءآَدِدْمِر  : see ٌداَمَر . 

ٌديِدْمِر  : see ٌدِدْمِر . 

ٌداَمَر  Ashes; i. e. charcoal reduced to particles T, M) by being burnt; (T;) burnt coals

that have become mixed with dust, and extinguished, and reduced to particles:

(M:) and ُءآَدِدْمِر  signifies the same; (S, M, K;) as also ُءآَدِمْرَأ  , like ُءآَعِبْرَأ , (so in some copies of the K, and in a copy of the S,) or

ُءآَدَمْرَأ  , like ُءآَعَـبْرَأ , (so in other copies of the K,) or ُءآدِمْرِإ  ; (so in two copies of the S, there said to be like ُءآَعِبْرِإ , and so in the

M;) as some say; or ُءآَدِمْرَأ  is a pl. of ٌداَمَر , as is also ٌةَدمْرَأ ; and ُءآَدِمْرِإ  , which is mentioned on the authority of Kr, and which is

[said to be] the only word of its measure, [though ُءآَعِبْرِإ  also is mentioned by IHsh,] is a quasi-pl. n.: (M:) [ ٌداَمَر  is a coll. gen. n.;]

and ٌةَداَمَر  [is its n. un., and as such] signifies a portion thereof. (M.) [Hence] one says, ِرْدِقلا ُداَمَر  ُريِثَك  ٌنَالُف   [lit.

Such a one has many ashes of the cooking-pot]; meaning such a one is very

hospitable; has many guests: (Mgh in art. ضرع :) [and so ِداَمَّرلا ُريِثَك  َوُه  :] and ِداَمَّرلا ُميِظَع  َوُه   he has

many guests: because the ashes become much in quantity in consequence of cooking. (L, from a trad.) And ُداَمَّرلا ِىف َىِفُس 
ِهِهْجَو  [lit. Ashes were blown and scattered in his face]; meaning his face became

altered. (A, TA.) ___ [ ِداَمَّرلا ُءآَم   is a term applied in the present day to Lixivium, or lye; i. e. water infused

with wood-ashes.] 

ٌةَداَمَر  Perdition, destruction, or a state of destruction; (S, Msb;) as also ٌدْمَر  (T, S.) Hence, (S Msb,)

ِةَداَمَّرلا ُماَع   The year of perdition or destruction, (S, Msb. K,) or of drought, (A,) in the days of 'Omar,

(S, Msb, K,) the seventeenth or eighteenth year of the Flight, (TA,) in which men perished (S, M, Msb, K) in great numbers, (M,) and

cattle also, (S, K,) in consequence of drought (S, Msb) long con- 
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tinuing, (S,) wherefore it was thus called, (S, M,) because the earth became like ashes by reason of the drought; (Msb;) or, as some

say, because the drought continued so as to render the earth and the trees like the colour of ashes: but the first reason assigned

above, for its being thus called, is preferable. (M.) ___ See also ٌداَمَر . 

ٌّىِداَمَر  A sort of grapes, of Et-Táif, of a dusty black colour. (M.) 

ٌدِماَر  [Perishing: or becoming like داَمَر , or ashes: or] perishing by becoming old and

wornout, and having no goodness and lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.) 

ُدَمْرَأ  Of the colour of داَمَر  [or ashes]; (S, M, K;) [ash-coloured; ashy;] of a dusty colour in

which is a duskiness, or dinginess: (S:) [fem. ُءآَدْمَر : and pl. ٌدْمُر .] Hence ُءآَدْمَر  applied to A female

ostrich: (S, K:) [and ٌدْمُر  applied to ostriches: (see 9, last sentence:)] and hence also ٌدْمُر  applied to gnats (T, S, A, L,

K) of a certain species: (T:) and you say ُءآَدْمَر ٌةَماَعَـن   (M, A) i. e. [an ostrich or a female ostrich,]

of an obscure black hue, like the colour of ashes: (M:) and ُدَمْرَأ ٌميِلَظ   [a male ostrich

of such a colour]: (M:) and ٌدْمُر ٌماَعَـن   [ostriches of such a colour]: (A:) and ٌدْمُر ٌباَيِث   garments,

or pieces of cloth, of a dusty colour in which is a duskiness, or dinginess; from ٌداَمَر .

(T.) Lh asserts that the م in this word is a substitute for ب. (M, L. [See ُدَبْرَأ .]) ___ See also ٌدِمَر , in six places. ___ And see ٌدِدْمِر . 

ُءآَدَمْرَأ  and ُءآَدِمْرَأ  and ُءآَدِمْرِإ : see ٌداَمَر , in five places. 

ٌدَمْرُم  : see ٌدِمَر . 

ٌدِمْرُم  A she-camel, (Ks, T, TA,) and a cow, and a ewe, or she-goat, (TA,) secreting milk in her udder a little

before her bringing forth; (Ks, T, TA;) as also ٌّدِرُم : (Ks, T:) or both signify a she-camel having her udder

shining, and infused with milk. (Ks, L in art. در .) [See also ٌدِّمَرُم , in the second paragraph of this art.] ___ See
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also ٌدِمَر . 

ٌّدَمْرُم  : see ٌدِمَر . 

ٌدَّمَرُم  Flesh-meat roasted in live coals. (T, S. *) 

ٌدِّمَرُم  : see 2. 

ٌّدِئَمْرُم  Going, or acting, vigorously, or with energy: (K, * TA:) ىِراَجلا , in the explanation given in the K, is

a mistake for ُّداَجلا . (TA. [See Q. Q. 4.]) 
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زمر  

َزَمَر 1  , (S, A, &c.,) aor. ُـ , and ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌزْمَر  (S, A, Msb, K) and ٌزْمُر  and ٌزَمَر , (K,) He made a sign, (S,

A, Msb, K, TA,) in indication of a thing that might be shown or pointed out by

utterance, with anything: (L, TA:) or with the lips; (S, A, K, TA;) as also زّمرت  ; (TA in art. صفن ;)

putting them in motion by speech not understood by means of utterance; not

vocally manifested: (TA:) or with the lip: (Msb:) or with the eyebrow: (S, A, Msb:) or with the

eyebrows: (K:) or with the eye: (Msb:) or with the eyes; (K;) as also زّمرت  : (TA in art. صفن :) or with

the mouth: or with the hand or arm: (K:) or with the tongue, (K, TA,) by uttering a low

voice: (K, B, TA:) but also applied to signify he made any sign or indication. (B, TA.) You say, ِهْيَلِإ َزَمَر   He

made a sign to him with the lips, or eyebrow. (A.) And اَهِنْيَعِب ملا 
َ
ُةَأْر ُهْتَزَمَر   The woman made a

sign to him with her eye. (TA.) And اًزْمَر ُهَمَّلَك   [He talked to him by making signs &c.]. (A.) 

َزَّمَرَـت 5  see 1, in two places. 

اوزمارت 6  [They made signs, or indications, in one or other of the manners described

above, one to another]. You say, اوُزَماَرَـتَو اوُزَماَغَـتَـف  ْمِهْيَلَع  ُتْلَخَد   [I went in to them, and they

made signs and indications, &c., one to another]. (A, TA.) 

ٌزَمَر  : see ٌزِماَر . 

ٌزوُمَر  : see ٌزِماَر . 

ٌزاَّمَر  [Making frequent signs, in one or other of the manners described above; like
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ٌزوُمَر ]. You say, ٌةَزاَّمَر ٌةَأَرْمِا   A woman who makes frequent signs. &c.; who has a habit of

doing so; syn. ٌةَزاَّمَغ . (TA.) And اَهِبِجاَِحب ٌةَزاَّمَر  اَهِمَفِب  ٌةَزاَّمَل  اَهِنْيَعِب  ٌةَزاََّمه  اَهِدَيِب  ٌةَزاَّمَغ  ٌةَيِراَج   [A girl who

makes frequent signs with her hand or arm, who does the like with her eye, who

does the like with her mouth, who does the like with her eyebrow]. (A, TA.) ___ Hence,

(S, TA,) ٌةَزاَّمَر  signifies [also] An adulteress, or a fornicatress: (Sh, S, K:) a prostitute: (A:) because she

makes signs with her eye. (S, TA.) [See also ٌةَراَّمَز .] 

ٌزِماَر  Making a sign, as [with the lips, &c., as described above, or] with the hand, or arm, or with

the head: pl. [or rather quasi-pl. n.] ٌزَمَر  . In the Kur iii. 36, instead of اًزْمَر , some read اًزَمَر ; meaning as here explained: and

some read اًزُمُر , meaning doing so mutually; pl. of ٌزوُمَر  [which is an intensive form, meaning, making

frequent signs &c.; like ٌزاَّمَر ]. (Bd.) 
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سمر  

ُهَسَمَر 1  , (S, M, Mgh, Msb,) aor. ُـ  (M, Mgh, Msb) and ِـ , (M, Msb,) inf. n. ٌسْمَر , (A, Msb, K,) He buried him, or it;

(S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely, a dead person; a corpse: (S, Mgh, Msb:) this is [said to be] the primary signification: (A:) as also

ُهسمرا  : (S, Msb:) or he buried him, and made the earth even over him. (TA.) It is said in a trad. of

Zeyd Ibn-Soohán, ِىنوُسُمْرٱ َُّمث   Then do ye bury me: or it may mean, conceal my grave, and make it

even with the ground. (Mgh.) ___ He poured, (M,) or scattered, (A,) dust, or earth, upon it;

(M, A;) namely, anything. (M.) You say also, �ِِباَرُّـتل ُهَسَمَر   [in this sense]. (A.) And �ِِبْرُّـتل ُهاَنْسَمَر   We filled it up

with dust, or earth. (M.) And it is said in a trad. of Ibn-Maakil, ىِْربَـق اوُسُمْرُا  , meaning Make ye my grave

even with the ground; not gibbous, or elevated. (TA.) ___ He concealed, and covered,

him, or it: this is [also said to be] the primary signification. (TA.) You say, َءْىَّشلا َسَمَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌسْمَر , He, or it,

effaced, or obliterated, the traces, or remains, of the thing. (M.) And اَِمب َرَ�آلا  ُسُمْرَـت  ُحيِّرلا 

ُهُريِثُت  [The wind effaces the traces, or remains, by what it raises, of dust or sand &c.]. (A.) And

ٍنَالُف َرْـبَـق  اوُسَمَر   They concealed the grave of such a one, and made it even with the

ground. (S.) And َرَـبَخلا ُتْسَمَر  , (K, * Msb,) and َثيِدَحلا , (TA,) I concealed the news, or information,

(K, * Msb,) and the story. (TA.) And َرَـبَخلا ِهْيَلَع  ُتْسَمَر  , (S, M,) and َرْمَألا , (As A,) I concealed from him

the news, or information, (S, M,) and the affair. (As, A.) ___ ِىبْلَـق َكُّبُح ِىف  َسِمُر   The love of

thee hath become vehement, and firmly settled, [as though buried,] in my heart.

(A, TA.) ٍرَجَِحب ُهُتْسَمَر  , (S,) inf. n. ٌسْمَر , (K,) I cast a stone at him. (Ibn- 'Abbád, S, K. *) 

َسَمْرَأ 4  see 1, first signification. 
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ِءآَملا 8 سمترا ِىف   i. q. َسَمَغْـنِا  (Mgh, Msb) or َسَمَتْغِا  (K) [He immersed himself in the water]; or so

that his head and whole person became concealed therein; the doing of which by one fasting is

forbidden in a trad.: (Sh, Sgh;) or not remaining long in the water; (Mgh, TA;) whereas سمغنا  and سمتغا
denote [the doing so and] remaining long in the water; and agreeably with this explanation of the difference, the two verbs are used in

another trad., where it is said, ُسِمَغْـنَـي َالَو  ُسَِمتْرَـي  ُمِئاَّصلا   The faster may immerse himself not

remaining long in the water, but not immerse himself and remain long therein.

(TA.) 

ٌسْمَر  Dust, or earth: (Msb:) or dust with which the wind effaces traces or remains: (M:) or

dust, or earth, that is scattered upon a corpse: (A:) or dust, or earth, of a grave: (S, Mgh,

K:) an inf. n. used as a subst. (S, * Mgh, Msb.) ___ Hence, (Msb,) A grave; (M, A, Msb, K;) as also ٌسوُماَر  and ٌسَمْرَم  : (K:)

or a grave that is made even with the surface of the ground; not elevated: (TA:) and

ٌسَمْرَم  signifies the place of a grave; (S;) or of a سْمَر : (TA:) the pl. [of pauc.] of ٌسْمَر  is ٌساَمْرَأ  (M, K) and [of

mult.] ٌسوُمُر . (M, Msb, K.) A low, gentle, or soft, sound or voice. (M, TA.) 

ٌسيِمَر  : see ٌسوُمْرَم , in two places. 

ُتاَسِماَّرلا  (AHn, M, A, K) and ُسِماَوَّرلا , (AHn, S, M, &c.,) [each pl. of ُةَسِماَّرلا ,] The winds that bury traces or

remains; (K;) the winds that raise the dust, and [spread it so as to] bury traces or

remains: (S:) or the winds that transport the dust from one district to another

which is some days distant from the former, and sometimes cover the whole face

of a land with the dust of another land. (AHn, M.) ___ ُسِماَوَر  also signifies Flying things ( ٌرْـيَط )

that fly by night: or any creeping thing ( ةَّباَد ) that comes forth by night (ISh, K) 
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is called ٌسِماَر . (ISh.) ___ It also occurs as a possessive epithet, or as an act. part. n. in the place of a pass. part. n. (M.) 

ٌسوُماَر  : see ٌسْمَر ; for the latter, in two places. 

ٌسَمْرَم  : see ٌسْمَر ; for the latter, in two places. 

ٌسوُمْرَم  Buried; as also ٌسيِمَر  : (M, TA:) having dust, or earth, poured upon it; as also ↓ the latter

epithet. (TA.) ___ ٌسوُمْرَم ٌرَـبَخ   Concealed news or information. (TA.) 

ْمِهِرْمَأ ْنِم  ٍةَسوُمْرَم  اوُعَـقَو ِىف   They fell into a state of confusion in respect of their affair,

or case. (IAar, M.) 
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صمر  

ُهُنْـيَع 1 ْتَصِمَر   , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌصَمَر , (Msb,) His eye had in it what is termed

ٌصَمَر  [q. v.]. (S, Msb, K.) And َصِمَر , [aor. and] inf. n. as above, He had what is termed ٌصَمَر . (M.) ِهْيَلِإ ُتْصَمَر  ,

aor. ُـ , inf. n. ٌصْمَر , I looked towards him, or at him, with the most secret look. (O, TA.) 

ُهصمرا 4  It (disease) caused him to have what is termed ٌصَمَر . (M.) 

ٌصَمَر  Filth, [or foul matter,] (S, Mgh,) or white filth, (K,) or tough, or dry, white filth, (A,) that

collects, (S, A, K,) or concretes, (Mgh,) in the inner corner of the eye: (S, A, Mgh, K:) if fluid, it is

called ٌصَمَغ : (S:) or it is in the side of the eyelashes: (ISh, TA in art. صمغ :) or what is fluid; what is

concrete being termed ٌصَمَغ : or i. q. ٌصَمَغ , i. e. dirt which the eye emits: or smallness and

sticking of the eye. (M.) You say, ُصَمَغلا ُهَّرَس  ُصَمَّرلا  ُهَءآَسَأ  ْنَم   [Him whom tough, or dry,

white filth collecting in the inner corner of the eye vexes, fluid matter therein

rejoices]: for صَمَغ  is a fresh fluid; and that is better than the tough, or dry. (A, TA.) 

ُءآَصْيَمُر  [dim. of ُءآَصْمَر , fem. of ُءآَصْيَمُّرلا ىَرْعِّشلا  ُصَمْرَأ .[___   [i. q. ُءآَصْيَمُغلا ىَرْعِّشلا  , i. e., Procyon; (see

ىَرْعَّشلا ;)] one of the two stars of the عاَرِذ : so called because of its smallness and its littleness of light [in

comparison with the other ىَرْعِش , which is Syrius]. (M.) 

ُصَمْرَأ  A man (S, Mgh, Msb) having, in his eye, what is termed ٌصَمَر : (S, M, Mgh, Msb, K:) fem. ُءآَصْمَر :

(Msb, K:) and pl. ٌصْمُر . (TA.) 
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ضمر  

ُضْرَألا 1 تَضمَر   , (Mgh,) and ُةَراَجِحلا , (A, Mgh,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌضَمَر , (A,) The earth, or ground, (Mgh,) and

the stones, (A, Mgh,) became vehemently heated by the sun. (A, Mgh.) ___ اَنُمْوَـي َضِمَر  , (S, A, Msb,

K,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n., (S, A, Msb,) Our day became intensely hot. (S, A, Msb, K.) ___

َضِمَر  said of a man, (A, Mgh, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Mgh, TA,) He had his fast burnt (A, Mgh,

TA) by the ground, or stones, vehemently heated by the sun, (A,) or by the vehemence

of the heat: (Mgh, TA:) or he was smitten, or affected, by the heat of the sun: (Ham p. 173:) and

ُهُمَدَق ْتَضِمَر   his foot was burnt by the ground, or stones, vehemently heated by the

sun. (S, Msb, K.) In like manner you say, ُلاَصِفلا ِتَضِمَر   The young camels, or young weaned

camels, felt the heat of the sun from the ground, or stones, vehemently heated

thereby: then is the prayer of the period called ىَحُّضلا : (S:) or had their feet burned by the ground, or

stones, thus heated: (Mgh, Msb:) or lay down in consequence of the intense heat of the

sand, and the burning of their feet. (IAth.) And ُمَنَغلا ِتَضِمَر   The sheep, or goats, from

pasturing in intense heat, had their livers ulcerated, (S, K,) and their lungs

affected with dropsy: (S:) or had their lungs and livers affected with dropsy, and

ulcerated. (L.) And ُهُنْـيَع ْتَضِمَر   His eye became hot, so that it almost burned: the verb occurs

in this sense in a trad., as some relate it, with ض [instead of ص]. (TA.) ___ Also, said of a man fasting, His inside

became vehemently hot (Fr, K) by reason of intense thirst. (Fr, TA.) ___ And, said of a man, He

went upon ground, or stones, vehemently heated by the sun. (TA.) ___ And He returned

from the desert to the region of cities, towns, or villages, and of cultivated land.
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(L, TA.) ___ You say also, ِرْمَألا َنِم  ُتْضِمَر   and ُهَل ُتْضِمَر   and ُتْضََمتْرِا  [meaning I was distressed and

disquieted by reason of the thing, or affair: or I grieved for it]: (A:) [for] اَذَك ْنِم  ضمترا 
signifies he was distressed and disquieted by reason of such a thing: (S, K, TA:) and ضمترا

ٍنَالُفِل  he grieved for such a one; i. q. ُهَل َنِزَح  , accord. to the [S and] L [and CK]: or i. q. ُهَل َبِدَح  , [but

this I think a mistranscription, for you say ِهْيَلَع َبِدَح  , not ُهَل َبِدَح  ,] accord. to the O and [some copies of the] K. (TA.) ُهَضَمَر
ُّرَحلا : see 4. ___ َمَنَغلا َضَمَر  ٌضْمَر .inf. n , ِـ .aor (,K) ,س  , (TA,) He pastured the sheep, or goats, upon

ground vehemently heated by the sun, (K, TA,) and made them to lie down upon it;

(TA;) as also اهضمرا  ; and اهضّمر  , (K, TA,) inf. n. ٌضيِمْرَـت . (TA.) ___ َةاَّشلا َضَمَر  , aor. ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌضْمَر , (S, M,)

He clave the sheep, or goat, leaving its skin upon it, and threw it upon heated

stones, and put hot ashes upon it, in order that it might become thoroughly

cooked: (S, K:) or he kindled a fire upon stones, then clave the sheep, or goat, with its

skin upon it, then broke its ribs from within, in order that it might lie steadily

upon the ground, with the heated stones beneath it, and hot ashes above it, a

fire being kindled over it: when it is thoroughly cooked, they skin it and eat it: (M, TA:) you say also َةاَّشلا ضمرا  :

___ and ُمْحَّللا َضِمُر   [The flesh was dressed in the manner above described]. (TA.) َضُمَر , if

used, is the verb whereof ٌةَضاَمَر  , which is mentioned by Sh and in the K, is the inf. n.; and accord. to the explanation of the latter

in the K, signifies It (a large or broad knife or blade) was, or became, sharp. (TA.) َلْصَّنلا َضَمَر  , (S, K,) or ملا
ُ
ىَسو ,

(A,) aor. ِـ , and ُـ , (S, K,) He put the blade between two smooth stones, and then beat

it, to make it thin: (ISk, S, K: [but in the text of the K, as given in the TA, the word rendered stones is omitted:]) or he

beat the razor between two stones, in order that it might become thin; as also ضمرا
. (A.) 
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ُهضّمر 2  , inf. n. ٌضيِمْرَـت , (S, A, K,) originally signifies He attributed to him ضاَمْرِإ  [meaning the causing one

to be burnt by the heat of the sun, or by the vehemently-heated ground: or the giving

pain:] and hence, as this results from tardiness, (A, TA,) ___ He waited expecting him a while: (Ks, Jm, S,

A, O:) or a little while, and then went away. (Sh, * K.) IF says that the م may be original, or it may be a

substitute for ب. (TA.) ___ َمَنَغلا ضّمر  : see َمْوَّصلا ُتْضَّمَر  َضَمَر .  I purposed fasting or the fast [app.

during the month of ناَضَمَر ]. (Sgh, K.) 

ُءآَضْمَّرلا 4 ِىنْتَضَمْرَأ   The ground, or stones, vehemently heated by the sun, burned me.

(S.) And ُّرَحلا ُهضمرا   The heat burned him; (K, * TA;) as also ُهَضَمَر  , aor. ِـ . (TA.) And َمْوَقلا ُّرَحلا  ضمرا   (Jm,

A, K) The heat distressed the people, or company of men; (Jm, K;) so that it hurt them.

(K.) You say also, وُمُتْضَمْرَأ�َ ْدَقَـف  اَنِب  اوُرِّوَغ   (Jm, A) Make ye the camels to lie down with us during

the vehement midday-heat [for ye have caused us to be burnt by the heat of the

sun, or by the vehemently-heated ground]. (Jm, TA.) ___ [Hence,] ُهضمرا  It (anything, AA) pained

him. (AA, K.) And ُرْمَألا ُهضمرا   [The thing, or affair, pained him] is a phrase which has originated from the first

of the phrases mentioned in this paragraph. (S, TA.) ___ َمَنَغلا ضمرا  : see 1. ___ َةاَّشلا ضمرا  : see 1. ملا
ُ
ىَسو ضمرا  : see 1,

last signification. 

َءآَبِّظلا 5 ضّمرت   He drove the gazelles upon the ground, or stones, vehemently heated

by the sun, until their hoofs became dissundered, or dislocated, and so they were

taken: (A:) or he hunted them during the vehement midday-heat, (S, K,) pursuing them

until, their legs being dislocated by the vehemently-heated ground, he took

them. (S, TA.) ُضُّمَرَّـتلا  also signifies The heaving of the soul [or stomach]; or its being agitated

by a tendency to vomit; syn. ِسْفـَّنلا ُناَيَـثَغ  . (IAar, K.) 
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ضمترا 8  He burned by reason of vehement heat, or of grief. (Har p. 442.) ___ ُهُدِبَك تضمترا 
His liver became in a corrupt, or disordered, state. (S, O, K.) And ُلُجَّرلا ضمترا   The man

became in a corrupt, or disordered, state, in his belly and his stomach. (IAar, L.) ___

See also ِرْمَألا َنِم  ُتْضِمَر  , in three places. ِهِب ُسَرَفلا  تضمترا   The horse, or mare, leaped with him: (K:)

so said Mudrik El-Kilábee: as also تزمترا . (A boo-Turáb, TA.) 

ٌضَمَر  The vehemence of the action (lit. of the falling) of the sun upon the sand &c.: (S, A,

K:) or vehemence of heat; (Mgh, Msb;) as also ُءآَضْمَر  : (Mgh, TA:) or the heat of the stones, arising

from the intense heat of the sun: or the burning of the intense heat of summer: or

heat. (TA.) ___ [Hence the saying,] ٌضمَر ِرْمَألا  اَذَه  ْنِم  ِىنَلَخاَدَت   [Distress and disquietude, or grief, 
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crept into me from, or in consequence of, this thing: see ِرْمَألا َنِم  ُتْضِمَر  .] (A, TA.) 

ٌضِمَر ىًصَح   , (TA,) and ٌةَضِمَر ٌضْرَأ  , (A, TA,) [Pebbles, and ground or land,] vehemently heated by

the sun; or intensely heated by the vehement action of the sun thereupon. (A.) And

ٍةَراَجَحلا ُةَضِمَر  ٌضْرَأ   Land of which the stones are vehemently heated by the sun. (S.) [See

also ٌةَضِمَر ُءآَضْمَر  [.___   A woman whose thighs rub each other. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.) 

ٌةَضَمَر ىِدَسَج  ُتْدَجَو ِىف   I felt in my body what resembled ةَليِلَم  [or fever in the bones].

(TA.) 

ُءآَضْمَر  , a subst., (TA,) [or rather an epithet in which the quality of a subst. predominates,] Ground or land, (S, K,) or

stones, (A, Mgh, Msb,) or sand, (IAth,) vehemently hot: (K:) or vehemently heated by the sun:

(S, A, Mgh, Msb:) or vehemently hot and burning. (IAth.) [See also ٌضِمَر .] ___ It is also syn. with ٌضَمَر  as
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expl. above: see the latter word. (Mgh, TA.) 

ٌّىِضَمَر ٌباَحَس   , and ٌّىِضَمَر ٌرَطَم  , Clouds, and rain, in the end of summer and the

beginning of autumn: (K, TA:) because arriving at the period when the sun is [intensely] hot. (TA.) ___ ُةَّيضَمَّرلا ُةَريِملا 
The wheat, or corn, that is brought, or purveyed, when the earth becomes burnt [by

the sun, about July]. (M in art. أفد .) [See art. ريم .] 

َناَضَمَر ُرْهَش   , (S, Mgh, Msb, K,) and ُناَضَمَر , alone, for the latter, though disapproved by some of the learned, occurs in a trad.,

(Mgh, Msb, TA,) and in poetry, (TA,) but not ُناَضَمَّرلا , for this is incorrect, (Mgh,) The ninth of the Arabian

months: (TA:) so called because, when they changed the names of the months from the ancient language, they named them

according to the seasons in which they fell, (Jm, S, K,) and this month, (Jm, S,) or �ٌَقِت , (K,) for this was its ancient name, (TA,)

agreed with the days of vehement heat: (Jm, S, Mgh, Msb, K:) [see ٌنَمَز :] or from ٌضِمَر  said of a man fasting, expl. above: (Fr, K:)

or because [its effect is as though] it burned [and annulled] sins; (K;) from ُّرَحلا ُهَضَمَر  , expl. above; but [SM says,] I know not how

that is; for I have not seen any one [except F] mention it: (TA:) the pl. is ٌتَ�اَضَمَر  (S, Msb, K) and ُءآَضِمْرَأ  (S, Msb) and ٌةَضِمْرَأ
(L, K) and َنوُناَضَمَر  (K) and ُنيِضاَمَر , (Yoo, Sgh, L, Msb,) like ُنيِباَعَش , (Msb,) and ٌضُمْرَأ , which is anomalous, (IDrd, K,) is

asserted by some of the lexicologists to be another pl., but this is not well established nor received. (IDrd.) ___ It is said in a trad.

that ُناَضَمَر  is One of the names of God; but this trad. is pronounced by El-Beyhakee to be of weak authority; and

that it is so is evident; as no learned man has transmitted this word as such; (Msb;) [except Mujáhid; for] it is related that Mujáhid

disapproved of forming a pl. from it, saying, It has been told me that it is one of the names of God: (TA:) if it be so, it is not derived (K,

TA) from what has been here mentioned; (TA;) or it refers to the meaning of The Forgiving; or He who

obliterates sins. (K.) 

ٌضيِمَر  : see ٌضوُمْرَم . Also Made thin by being beaten between two stones: (A:) sharpened:

(S, K:) sharp: (K, TA:) applied to a knife; (Sh;) and to such as is termed ةَرْفَش ; (S, K;) and to a لْصَن  [or blade]; (S;) and to a
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razor ( ىَسوُم ), as also ٌةَضيِمَر ; (A, TA;) and in the last of the above-mentioned senses, to anything: (S:) it is of the measure ٌليِعَف  in

the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (TA:) or it may be in the sense of the measure ٌلِعاَف , from َضُمَر , though this verb may not have

been heard. (Sgh, TA.) 

ٌةَضاَمَر  : see َضُمَر . 

ٌضُمْرَأ  said to be an anomalous pl. of ُناَضَمَر , q. v. (IDrd, K.) 

ٌضِمْرَم  The place in which a sheep, or goat, is dressed in the manner described above

in the explanation of َةاَّشلا َضَمَر  . (S, TA.) 

ٌضوُمْرَم  Flesh-meat dressed in the manner described above in the explanation of َضَمَر
َةاَّشلا : (S:) or roasted flesh-meat, such as is termed سيِنَك , [a word with which I have not met except in this place,]

which is nearly the same as ذيِنَح , save that what is called by this last epithet is

divided into fragments, and then a fire is kindled over it; as also ٌضيِمَر  . (TA.) 
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قمر  

ُهَقَمَر 1  , (S, Mgh, K,) aor. ُـ , (S, Mgh,) inf. n. ٌقْمَر , (S,) He looked at him, or it; (S, TA;) as also ↓ ُهقماَر : (TA:) or

he glanced lightly at him, or it; looked at him, or it, lightly, from the outer angle

of the eye: (IDrd, K, TA:) or he looked long at him, or it; (Mgh;) or so ِهِنْيَعِب ُهَقَمَر  , aor. and inf. n. as above:

(Msb:) whence, in a trad., �َِْمِهراَصْب ُساَّنلا  ُهَقَمَرَـف   [And the people looked long at him]: (Mgh:) or ُهُتْقَمَر
ىِرَصَبِب  and ُهُتْقَماَر  signify I followed him with my eye, paying attention to him, and

watching him: (TA:) and ُهقمار  , (TA,) inf. n. ٌقاَمِر , (K, * TA,) he looked at him from the outer

angle of the eye with a look of enmity: (K, * TA:) and ُهقّمر  , inf. n. ٌقيمْرَـت , he looked at him

long from the outer angle of the eye with anger or aversion: (TA:) and قّمر  , inf. n. as above,

he continued looking; like قّنر . (S, TA.) 

ُهقّمر 2  He, or it, stayed, or arrested, what remained in him of life. (TA.) [Hence,] ُهَنوُقِّمَرُـي ْمُه 
ٍءْىَشِب  They give him something sufficient to stay, or arrest, what remains in him of

life. (O, TA.) ___ [The inf. n.] ٌقيِمْرَـت  also signifies The scanting of fodder and drink. (JK.) ___ [And The

drinking little by little.] One says, ْقِّمَر ْقِّمَرَـف  ىَزْعِملا  ِتَدَّمَر  , meaning [The she-goats have

secreted milk in their udders: therefore] drink thou their milk little by little;

drink thou &c.: (IF, K, TA:) because they secrete milk some days before their bringing forth: (IF, TA:) or because they will bring

forth after a while. (K, TA. [See also arts. دمر  and قبر  and قنر  : and see 5 in the present art.]) ___ Also The doing a work

not well, yet so as to satisfy oneself, or to attain one's desire, thereby. (K, TA. [See also

3.]) You say, ِءْىَّشلا ُقِّمَرُـيَوُه ِىف   He does not exert himself, or take pains, or exceed the usual

bounds, in doing the thing. (TA.) And َكْيَـتَداَزَم ىَلَع  ْقِّمَر   Repair thou thy pair of leathern
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water-bags sufficiently to satisfy thyself. (O, TA.) ___ And The interlarding, or

embellishing, of speech, or discourse, with falsehood; ِمَالَكلا ُقيِمْرَـت   signifying ُهُقيِقْلَـت ; (Ibn-'Abbád, K;) as also

ُهُقيِبْرَـت . (Ibn-'Abbád and K in art. قبر .) You say, َمَالَكلا قّمر   He interlarded, or embellished, the speech,

or discourse, with falsehood, ( ُهَقَّفَل , Z, or ُهَنْـيَـب َقَّفَل  , JK,) [adding] thing after thing, or thing

by thing. (Z, TA.) See also 1, in two places. 

قمار 3 َقَمْاَر ]  seems to signify He strove, or contended, to retain what remained in him of

life. And hence, as implying this meaning, He was at the last gasp: see قِماَرُم , below. Whence, app.,] the inf. n.

ٌةَقَماَرُم  signifies The having little friendship [remaining in the heart]. (KL. [See, again, ٌقِماَرُم .]) One

says, ُتوَُمت َالَو  اَيَْحت  ٍقْرِعِب َال  ُقِماَرُـت  ُةَلْخَّنلا  ِهِذٰه  ; or ُتوَُمي َالَو  اَيَْحي  ,as though meaning, accord. to the former reading] ;َال 

This palm-tree strives to retain life with a root, being neither alive nor dead; or,

accord. to the latter reading, with a root that is neither alive nor dead;] (S; [in one of my copies of which I

find only the former reading; and in the other, both readings;]) or ٍقْرِعِب ُقِماَرُـت  ُةَلْخَّنلا  ِهِذٰه   means this palm-tree is

neither alive nor dead. (K.) And ُهَشْيَع ُقِماَرُـي  ٌنَالُف   i. e. ِهيِراَدُي  [app. meaning Such a one strives by

artful means to preserve his life]. (TA.) ___ [The inf. n.] ٌقاَمِر  also signifies The being

hypocritical, or acting hypocritically; (K, TA;) [like ٌقاَفِر ; see 3 in art. قفر ;] which is nearly the same in

meaning as ٌةاَراَدُم ; because the hypocrite strives to deceive by lying: mentioned by Hr in the Ghareebeyn. (TA.) ___ َرْمَألا قمار  ,

(S, K,) inf. n. ٌةَقَماَرُم , (TA,) He did, or performed, the thing, or affair, unfirmly, or unsoundly. (S,

K, TA. [See also 2.]) See also 1, in three places. 

قمرا 4 َقَمْرَأ ]  is said by Golius, on the authority of a gloss in the KL, to signify He rendered water turbid; for قنرا .]

قّمرت 5  He drank milk little by little. (K. [See also 2.]) And He supped, or sipped, water, (S, K,) &c.,

sup after sup, or sip after sip. (K.) 
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ّقمرا 9  It (a skin, or hide, ٌباَهِإ ,) was, or became, thin. (K.) ___ Hence, said of life or the means of subsistence

( ُشْيَعلا ) [as meaning It was, or became, narrow in its circumstances, or scanty; like َّقَر ]. (TA.)

___ It (an affair, S, or a thing, IDrd, K,) was, or became, weak; (IDrd, S, K;) and so ّقامرا  said of a rope: (S, K:) or the

former verb, said of a rope, it was, or became, weak in its strands. (IDrd, TA.) ___ ُمَنَغلا تّقمرا   The

sheep, or goats, died: (IDrd, K:) and تّقامرا  they (sheep, or goats,) perished, or died, 
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by reason of leanness, or emaciation: (Ibn- 'Abbád, TA:) or ّقامرا  signifies he perished, or died,

by reason thereof. (K.) ___ ُقيِرَّطلا ّقمرا   The road was, or became, long. (TA: but the verb is there

written without the sheddeh.) 

َّقْاَمْرِإ 11  see 9, in two places. 

ٌقَمَر  The remains of life, (Lth, K,) or of the spirit, (S, Mgh, Msb,) or of the soul; (IDrd, TA;) or the last

breath: (TA:) and applied also to strength: (Msb:) pl. ٌقاَمْرَأ . (K.) It is said that a man in a case of necessity may eat of that

which has died a natural death َقَمَّرلا ُّدُسَياَم  , i. e. [What will stay, or arrest, the remains of life; or]

what will maintain, and preserve, the strength. (Msb.) [In like manner, also,] one says, of sustenance,

َقَمَّرلا ُكِسُْمي   [It stays, or arrests, the remains of life; or maintains the strength]. (S, Msb, K.)

___ See also ٌةَقْمُر . Also A flock of sheep, or herd of goats: (S, K:) a Pers. word, (S,) arabicized, (S, K,) from ْهَمَر .

(K.) 

ٌقِمَر ًشْيَع   Sustenance that stays, or arrests, the remains of life; or that maintains the

strength; expl. by َقَمَّرلا ُكِسُْمي  . (IF, Msb, K.) [And accord. to Golius, on the authority of a gloss in the KL, ٌقِمَر  is used for

ٌقَنْوَر , as signifying Fairness, beauty, or brightness: and also as meaning Bright, and clear.] 
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ٌقُمُر  , a pl., signifying Poor men, who are satisfied with little sustenance, such as suffices

to stay, or arrest, the remains of life, or to maintain the strength: ___ and envying

persons: sing. ٌقِماَر  and ٌقوُمَر  : (IAar, K, TA:) which signifies one. who looks at men from the outer angle

of the eye and with envy. (IAar, TA.) 

ٌةَقْمُر َّالِإ  ِهِشْيَع  اَم ِىف   , (JK, K,) with damm, (K,) or ٌةَقَمَر  , (S, [so in both of my copies,]) and ٌقاَمِر  , (S,) or ٌقاَمَر  , (JK,) or

both, and ٌقَمَر  , (K,) There is not in his means of subsistence save what is but just

sufficient: (S, K:) or a small supply, that may stay, or arrest, the remains of life, or that

may maintain the strength. (K.) The Arabs said, ٌرْـيَخ ٍراَع  َىلِإ  ُّرَُجي  ٌتْوَم َال  ٍقاَمَر  ٍشْيَع ِىف  ْنِم   [Death

that does not lead to disgrace is better than life with a bare sufficiency of

sustenance]. (Yaakoob, TA.) 

ٌةَقَمَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌقاَمَر  : see ٌةَقْمُر , in two places. 

ٌقاَمِر  , Straitness, or narrowness, of the means of subsistence. (K. [In the CK, for ُقيِّضلا  is put ُقِّيَّضلا , which makes

the meaning to be strait, or narrow, as applied to the means of subsistence.]) ___ See also ٌةَقْمُر . 

ٌقوُمَر  : see ٌقُمُر . 

ٌقَّمُر  Weak; (K;) applied to a man. (TA.) 

ٌقِماَر  , applied to a man, i. q. ٍقَمَر وُذ   [i. e. Having, or retaining, remains of life: a possessive epithet, of

the class of ٌنِبَال  and �ٌَرِم  & c.]. (TA.) ___ See also ٌقُمُر . [And see ٌقِماَرُم .] Also The bird that the sportsman

sets up in order that the falcon, or hawk, may alight upon it and so he may

capture it; (K;) also called ٌجِماَر  and ٌحاَوْلِم : he takes an owl, and ties something black to its
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leg, and sews up its eyes, and ties to its shanks a long string; and when the

falcon, or hawk, alights upon it, he captures it from his lurking-place: mentioned by Lth

and by IDrd; and thought by the latter to be not a genuine Arabic word. (TA.) 

ٌقاَمْرَأ ٌلْبَح   [in which the latter word is a pl., like ٌثاَمْرَأ  in the phrase ٌثاَمْرَأ ٌلْبَح  ,] A rope that is weak, (S, K, TA,)

old and worn out. (TA.) 

ٌّقَمْرُم ٌشْيَع   and ٌقَّمَرُم  Mean, paltry, or scanty, means of subsistence. (S, O.) And ُّقَمْرُم َوُه 
ِشْيَعلا , (A 'Obeyd, K,) and ُهُقَّمَرُم  , (IDrd, K,) He is one who has mean, paltry, or scanty, means of

subsistence: (A 'Obeyd, K:) or he is straitened in the means of subsistence. (IDrd, K.) ___

ٌّقَمْرُم  also signifies Anything bad, or corrupt. (TA.) 

ٌقَّمَرُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌقِماَرُم  One who is at the last gasp. (TA.) [See also ٌقِماَر .] ___ And One who has but little love, or

affection, for thee remaining in his heart. (S, K.) 

ٌقوُمْرَـي  A weak-sighted man. (IDrd, K.) 
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كمر  

ِناَكَملِ� 1 َكَمَر   , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌكوُمُر , (S, K,) He remained, stayed, dwelt, or abode,

in the place, (S, Msb, K,) not quitting it: or he did so being fatigued, or wearied, or

distressed: (K:) or َكَمَر  signifies he (a man) made his home, or constant residence, in a country, or

town. (AZ, TA.) ___ ملا
َ
ُةَيِشا ِتَكَمَر  , (O,) or ُلِبِإلا , (K,) inf. n. as above, (O,) The cattle were confined, (O,) or

the camels kept constantly, (K,) at the water, (O, K,) and were fed with fodder. (O.) ___

ِماَعَّطلا َكَمَر ِىف  , aor. and inf. n. as above, [app. He kept constantly to the food;] he loathed

nothing of the food: and so َنَجَر , aor. ُـ , inf. n. ٌنوُجُر : (L, TA:) both mentioned by Lh. (TA in art. َكَمَر نجر (. ,

said of a man, also signifies He was, or became, lean, or emaciated, and what was in his hands

went away. (O, TA. [See also 9: and see ٌةَكَمَر , as applied to a man.]) ___ [It seems also that this verb is used in a similar

sense in relation to a beast; like ّكمرا  said of a camel: for it is immediately added in the O and TA without any explanation, that one

also says, ٌةَكِماَر ٌةَّباَد  ِهِذٰه   , as though meaning This is a lean beast: and ْتَكَمَر , inf. n. ٌكوُمُر , as though meaning

It was, or became, lean.] 

ُهُتْكَمْرَأ 4  I made him to remain, stay, dwell, or abide, in a place, (S, K,) not quitting it. (K.) ___

And َلِبِإلا كمرا   He (a pastor) kept the camels constantly at the water, and fed them with

fodder. (TA.) 

ّكمرا 9  He was, or became, of the colour termed ٌةَكْمُر : said of a camel in this sense [and in another expl.

in what follows]. (S, K.) It (a thing, Ibn-'Abbád, O) was, or became, thin, or slender. (Ibn-'Abbád, O, K.) And He (a

camel) was, or became, lean, lank, light of flesh; slender; or lean, and lank in the
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belly; and emaciated. (Ibn-'Abbád, O, K. [In the CK, �ََِك  is erroneously put for �َُِك .]) 

ُمْوَقلا 10 َكَمْرَـتْسِا   The people were deemed ignoble; (K, TA;) as being likened to the ةَكَمَر . (TA.) 

ٌكَمَر  : see ٌةَكَمَر . ___ In the saying of Ru-beh, 

* ْكَمَّرلا ِنْوَذِْربَك  ِثْوَّرلا  ُضِبْرَـي ِىف  *

[That lies down upon his breast in the dung of horses, or similar beasts, like the

jade, or hack, of the كَمَر ], AA says, كمرلا , here, is from the Pers. ْهَمَر  [which means a herd," flock, troop, or the like];

and he adds that the people's saying that it means ةَكَمَّرلا  is a mistake. (O, TA. [Perhaps, however, AA knew not ٌكَمَر  as a coll.

gen. n. of which ٌةَكَمَر  is the n. un.; for as such it seems to me more reasonable to regard it in this instance.]) 

ٌةَكْمُر  A certain colour of camels; accord. to A 'Obeyd, a dun colour; i. e. a ةَتْمٌك  [or brown hue]

so intense as to have in it a blackness: (S:) thus explained by As: (TA:) or, in the colours of camels,

brownness; i. e. redness intermixed with blackness: (Kr, TA:) or a colour more dusky, or

dingy, than that which is termed ةَقْرُز  [q. v.]: (Msb:) or the colour of ashes: (K:) or ٌةَقْرُو  [which is a

colour like that of ashes] inclining to blackness: or, as some say, ِةَقْرُولا َنوُد   [less intense

than what is termed ةقرَو ]: (TA:) it sometimes has for its pl. ٌكُمُر , with two dammehs. (ISd, TA.) 

ٌةَكَمَر  A mare: and [particularly] a ةَنْوَذْرِب  [or mare of mean breed], (Lth, Mgh, K,) the female of the

نيِذاَرَـب , (S, Msb,) that is taken for breeding: (Lth, Mgh, K:) pl. ٌكاَمِر , (S, Mgh, Msb,) accord. to rule, (Mgh,) and,

ٌتاَكَمَر , (S,) and ٌكاَمْرَأ , (Fr, S, Mgh,) formed on the supposition of the elision of the ة, (Mgh,) or this is a pl. pl., and the pl. [or

rather coll. gen. n.] is ٌكَمَر  . (K.) ___ Also A weak man. (K.) 

ٌكَماَر  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌكِماَر  Remaining, staying, dwelling, or abiding, in a place, (Msb, K,) not quitting: or especially,

when fatigued, or wearied, or distressed. (K.) See also 1, last sentence. Also, and ٌكَماَر  , (S, Msb, K,) the

former of which is the more usual, or more approved, (TA,) A certain thing, black, (S, Msb, K,) like pitch, (Msb,)

that is mixed with musk, (S, Msb, K,) and is then called ( ُلَعُْجي ) musk. (Msb.) [Freytag, as on the

authority of the K, in which nothing more is said respecting it than what I have given above, describes it thus: Res ex aliis rebus

composita, nempe atramento sutorio, mali Punici cortice, gummi Arabico aliisque rebus, quibus admisceri solet muscus. ] A poet says,

(S,) namely, Khalaf Ibn-Khaleef El-Akta', (O, TA,) 

Page 1159

* ِىتَبْحُص ىَلَع  َلْضَفلا  َكَل  َّنِإ  *
* اَكَماَّرلا ُبِحْصَتْسَي  ْدَق  ُكْسِملاَو  *

[Verily thou hast such excellence as renders thee above my companionship; but

musk sometimes unites with كمار ]. (S, O.) ___ [ x x x x x ٌكَماَر  , from the Pers. ْكَماَر , is also the name of A

certain astringent medicine, used as a remedy for dysentery &c. In the printed edition of the

Kánoon of Ibn-Seenà (Avicenna), book ii. p. 253, it is erroneously written كمر .] 

ُكَمْرَأ  Of the colour termed ٌةَكْمُر : (S, Msb, K:) applied to a camel: fem. ُءآَكْمَر . (S, Msb.) The ءآكمر  is said by

Honeyf-el-Hanátim, who was one of the most skilled of the Arabs respecting camels, to be the most beautiful of she-camels. (TA.) The

fem. is also applied, tropically, to a woman. (Th, TA.) ___ A poet says, [applying it to dust,] 

* اَكَمْرَألا َراَبُغلا  ُباَتَْجت  ُلْيَخلاَو  *
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[And the horses, or horsemen, cleave the dark brown, or ash-coloured, &c., dust]. (TA.)

___ And it is said in a trad., [but to what it relates I know not,] The name of the higher, or highest, land is ُءآَكْمَّرلا ; said by IAth to

be fem. of ُكَمْرَألا . (TA.) 
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لمر  

َلَمَر 1  as syn. with َلَّمَر : see the latter in two places. َريِصَحلا َلَمَر  , [aor. app. ُـ , and inf. n. ٌلْمَر ;] and ُهلمرا  ; He wove

( َجَسَن , A 'Obeyd, T, or َّفَس , A 'Obeyd, S) the mat [of palm-leaves or the like]. (T, S.) [Or] َريِرَّسلا َلَمَر  , and

[so in the M, but in the K or ] َريِصَحلا , aor. ُـ , inf. n. ٌلْمَر , He ornamented the couch, and the mat, with

رَهْوَج  [i. e. jewels, precious stones, gems, &c.], and the like. (M, K.) [Or] َريِصَحلا لمرا  , and ُهَلَمَر , He

made the weaving of the mat thin (Har p. 55.) And َجْسَّنلا َلَمَر  , (M, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and

ُهلمرا  , and ُهلّمر  ; (M, K; the last omitted in the TA;) He made the woven thing, or the weaving, thin.

(M, K.) And َريِرَّسلا َلَمَر  , (S, K,) [aor. and] inf. n. as above; (TA;) and ُهلمرا  ; He wove ( طيِرَش َلَمَر (  [or palm leaves

split and then plaited together], (S, O, K,) or some other thing, (S, O,) and made the

same a back ( اًرْهَظ ُهَلَعَج  ) to the couch. (S, O, K. [What is here called the back of the couch is app. so called as

being likened to the back of a beast on which one rides: see ٌلاَمُر .]) Accord. to IKt, ريسلا ُتْلَمَر   [app. a mistranscription for

َريِرَّسلا ] and ُهُتْلَمْرَأ  signify I wove the ريس  [or the ريرس ] with a طيِرَش  of leaves, or fibres, of the

palm-tree. (TA.) ___ [Hence,] َلْوَقلا ُتْلَمَر   and َفْصَولا  [ I wove, i. e. composed, the saying and the

description]. (Phrases cited in the TA from two modern poets.) َلَمَر , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (T, Mgh, Msb,) inf. n.

ٌنَالَمَر  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌلَمَر  (S, M, &c.) and ٌلَمْرَم , (K,) said of a man, i. q. َلَوْرَه  [i. e. He went a kind of

trotting pace, between a walk and a run]; (S, Mgh, Msb, K; [in the M said to be less than ملا
َ

ُىْش  and above

ُوْدَعلا ; app., as is remarked in the TT, through inadvertence of a writer;]) i. e. (TA) he was quick in his manner

of walking, (T, TA,) and shook his shoulder-joints, (TA,) leaping, (so in the T accord. to the TT,) or

not leaping, (so in the TA,) in doing so; (T, TA;) while performing the circuitings round the Kaabeh, (T, Mgh, TA,) but

only in some of those circuitings, exclusively of others, (TA,) which one does in imitation of the Prophet and his Companions, who did
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thus in order that the people of Mekkeh might know that there was in them strength; (T, TA;) and in going between Es-Safà and El-

Marweh. (S, TA.) [It is also said of a camel: see ٌلَمَر َكَتَر [.  as an inf. n. [app. of ُماَعلا َلِمَر   or ُةَنَّسلا ِتَلِمَر  ] signifies The year's

having little rain. (KL.) ___ اَهِجْوَز ْنِم  ْتَلِمَر  : see 4. 

ُهلّمر 2  , (M, TA,) inf. n. ٌليِمْرَـت , (TA,) He put لْمَر  [i. e. sand] into it; namely, food; (M, TA;) and (TA) so ُهَلَمَر  ,

(Ibn-'Abbád, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْمَر ; but the former verb is the more chaste. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the eating of

the flesh of] domestic asses, �ِِباَرُّـتل ُمْحَّللا  َلَّمَرُـي  ْنَأَو  ُروُدُقلا  َأَفْكُت  ْنَأ  َرَمَأ  , meaning [He ordered that the

cooking-pots should be turned upside-down, and] that the flesh should be stirred

about and mixed with dust, in order that no use might be made of it. (TA.) ___ And He defiled, or

smeared, him, or it, with blood; (S, M, TA;) namely, a man, (S,) or a garment, and the like; (M, TA;) and (TA) so ُهَلَمَر  ; (K

TA;) but in this sense also the former verb is the more chaste. (TA.) And �ِِمَّدل ٌنَالُف  َلِّمُر   Such a one was defiled, or

smeared, with blood. (T, TA. [See also 4 and 5.]) ___ In relation to speech, or language, (TA,) ُليِمْرَّـتلا  signifies i. q.

ُفيِيْزَّـتلا ; (K, TA; [in the CK, erroneously, ُفيِنْرَّـتلا ;]) i. e., [as inf. n. of َلَّمَر , The adulterating it, corrupting it, or

rendering it unsound, or untrue; and as inf. n. of َلِّمُر ,] its being [adulterated, corrupted, or]

unsound, or untrue. (TA. [See the pass. part. n., below.]) ___ See also 1. And see 4. 

لمرا 4  It (a place) became sandy; had لْمَر  in it or upon it. (Msb.) ___ [And He clave to the

sand.] ___ And [hence,] He became poor: (Mgh:) or his provisions, or travelling-provisions,

became difficult to obtain, and he became poor: (Msb:) or his travelling-provisions

went: (Mgh:) and اوُلَمْرَأ  their provisions, or travel-ling-provisions, became exhausted, or

consumed: (A 'Obeyd, T, S, M, K, TA:) from ُلْمَّرلا ; (Mgh, TA;) as though [he or] they clave to the sand; (TA;) like َعَقْدَأ ,

(Mgh,) or اوُعَـقْدَأ , (TA,) from ُءآَعْـقَّدلا : (Mgh, TA:) or from ٌلَمَر  meaning little rain: or from َريِصَحلا َلَمْرَأ   and ُهَلَمَر  meaning he

made the weaving of the mat thin: (Har p. 55:) and ْمُهَداَز اولمرا   They exhausted, or consumed, their
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provisions, or travelling-provisions. (K, * TA. [In the TT, as from the M, هوذختا  is erroneously put for ُهوُدَفْـنَأ ,

the explanation in the TA.]) ___ And [hence,] تلمرا , (Yz, T, S, Msb,) or, accord. to Sh, اَهِجْوَز ْنِم  تلمرا  , or نم ٌتَلِمَر 
اهجوز ; (T, accord. to different copies;) and ْتَلَّمَر  [alone], (K, TA, [said in the latter to be on the authority of Sh, and therefore it

may perhaps be taken from a copy of the T,]) inf. n. ٌليِمْرَـت ; (TA;) She (a woman) became such as is termed ٌةَلَمْرَأ ,

(T, Msb, K, TA,) i. e. without a husband; (T, Msb;) because of her being in need of one to expend upon her; [for] Az says

that she is not thus called unless she be also poor: (Msb:) or [she became a widow;] she lost her

husband by his death. (S.) ___ And لمرا  said of an arrow, It became defiled, or smeared, with

blood, (Ibn- 'Abbád, K, TA,) and had the mark thereof remaining upon it; (Ibn-'Abbád, TA;) and so

لمترا  . (TA. [See also 2 and 5.]) Said of a poet, it is from ُلَمَّرلا , like َزَجْرَأ  from ُزَجَّرلا ; (TA;) i. e. He versified, or

composed verses, in the metre termed ُلَمَّرلا . (Ibn-Buzurj, L in art. دصق .) As a trans. v.: see 1, in five

places. ___ Also He lengthened, or made long, a rope, or cord: (K:) and in like manner, he lengthened, and

widened; or made long, and wide; a shackle, or shackles: you say, ِهِدْيَـق ُهَل ِىف  لمرا   He lengthened, and

widened, or made long, and made wide, for him his shackle, or shackles. (Ibn-'Abbád, TA.) 

لّمرت 5  He became defiled, or smeared, (T, S,) with his blood, (T,) or with blood; as also لمترا  . (S. [See also 2

and 4.]) 

َلََمتْرِإ 8  see 4 and 5. You say also, اَهيِنَب ُةَنَالُف ِىف  تلمترا   Such a woman maintained, or undertook the

maintenance of, her children, her husband having died. (O, TA. [But in both I find اهتيب an ,ىف 

obvious mistranscription, for which I read اَهيِنَب مهيلع ,and in the explanation, in both ;ىف  تماقا  , for which I read ْتَماَق
ْمِهْيَلَع .]) 

ٌلْمَر  [Sand;] a kind of dust or earth, (M,) well known: (Lth, T, M, Msb, K:) ٌةَلْمَر  is its n. un.; (M, K;) a more

special term than the former; (S;) signifying a piece, or portion, [or tract, or collection,] thereof: (Lth, T,
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TA:) [and the former word is also sometimes used as meaning a tract, or collection, of sand:] the pl. [of mult.] is

ٌلاَمَر  (Lth, T, S, M, Msb, K) and [of pauc.] ٌلُمْرَأ ; (M, K;) [and ُلِمَرَأ  is used as a pl. pl., i. e. pl. of ٌلُمْرَأ ; occurring in a verse cited in

the TA, art. جه .] ___ [Hence,] ٍلاَمِر ُّمُأ   a name of The hyena. (ISk, S.) ___ [Hence also,] ُلْمَّرلا , (TA in this art., [in the

Lexicons of Golius and Freytag, erroneously, ٌلَمَر ,]) or ِلْمَّرلا ُمْلِع  , i. q. ِّطَخلا ُمْلِع  , (IAar, TA in art. طخ ,) [Geomancy,]

a certain well-known science. (TA in the present art. [See a description of it voce َّطَخ .]) 

ٌلَمَر  Weak rain: (IAar, T:) or little rain: (Har p. 55:) or a small quantity of rain: (ElUmawee, T, S, M, K:)

one says, ٍرَطَم ْنِم  ٌلَمَر  ْمُهَـباَصَأ   A small quantity of rain fell upon them: (El-Umawee, T, M:) but Sh

says, I have not heard ٌلَمَر  in this sense except on the authority of El-Umawee: (TA:) the pl. is ٌلاَمْرَأ . (T, S, M.) ___ [Hence,

perhaps,] ٍلِبِإ ْنِم  ٌلاَمْرَأ   A number of camels in a state of dispersion. (TA.) ___ 

Page 1160

Also, the sing., [as a coll. gen. n.,] Lines, or streaks, upon the legs of the wild cow, (S, M, K,) upon

her fore legs and kind legs, (M,) differing from the rest of her colour: (S, M, K:) n. un.

ٌةَلَمَر  . (TA. [See also ٌةَلْمُر .]) ___ And A redundance, or an excess, ( ٌةَدَ�ِز ,) in a thing. (K.) ُلَمَّرلا  is also the name of

A certain kind of metre of verse; (T, S, M, K;) [the eighth kind;] the measure of which

is [originally] composed of ْنُتَالِعاَف  (T, TA) six times; (TA;) so called from ُلَمَّرلا  signifying a certain kind of

walk or pace, inf. n. of َلَمَر  [q. v.]: (M, K: *) and Kh says that it is also applied to any meagre verse or poetry,

incongruous in structure; such being so named by the Arabs without their defining anything respecting it; as, for

instance, the saying [of 'Abeed Ibn-El-Abras (TA in arts. بنذ  and بطق )], 

* ُبوُنَّذلاَف ُتاَّيِبَطُقلاَف  *
* ُبوحْلَم ِهِلْهَأ  ْنِم  َرَفْـقَأ  *
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[Melhoob (the name of a place, K in art. بحل ) has become destitute of its inhabitants, and El-

Kutabeeyát, (by which is meant a certain water, called ُةَّيِبَطُقلا , with its environs, K* and TA in art. بطق ,) and Edh-

Dhanoob (the name of a place, TA in art. بنذ )]: he says also that, generally, the ءْوُزَْجم  [i. e. what is curtailed

of two of the original feet, or what consists of two feet only,] is thus called by them: accord. to

IJ, it is applied by them to verse, or poetry, that is incongruous, unsound, or faulty, in

structure, and such as falls short of the original [standard so as not to answer

completely to any regular kind or species]: (M, TA:) thus it signifies as first explained above, and also

any verse, or poetry, that is not such as is termed ديِصَق  [as meaning that of which

the hemistichs are complete] nor such as is termed زَجَر  [which some hold to be not verse, or

poetry, but a kind of rhyming prose]. (IJ, M, K. *) [See also ٌلَمَز .] 

ٌةَلْمَر  : see ٌلْمَر , of which it is the n. un. 

ٌةَلْمُر  sing. of ٌلَمُر , which signifies The diversity of colours ( ٌىْشَو ) upon the legs of the wild bull:

(T: [see also ٌلَمَر :]) or ٌةَلْمُر  signifies a black line or streak, (IKh, M, IB, K,) as some say, (M,) such as is upon

the back and thighs of the gazelle: (IKh, IB:) pl. [of mult.] ٌلَمُر  and [of pauc.] ٌلاَمْرَأ . (K.) 

ٌةَلَمَر  : see ٌلَمَر . 

ٌّىِلْمَر  [ Of, or relating to, لْمَر  (or sand): sandy.] 

ٌلاَمُر  The woven work of a mat. (K, TA.) It is said in a trad., of the Prophet, that he was lying upon his side on the لامر  of a

mat, which had made an impression upon his side: (T, TA: *) or, as some relate it, of a couch; meaning, in this case, that its face was

woven of palm-leaves, and that it had nothing spread upon it to lie upon, but the mat only. (TA. [See َريِرَّسلا َلَمَر  .]) 

ٌةَليِمَر  Land ( ضْرَأ ) rained upon with لَمَّرلا , i. e. little rain. (Ibn-'Abbád, TA.) 
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ٌلاَّمَر  A practiser of the science called ُلْمَّرلا  [i. e. geomancy]. (TA.) 

ٌةَلِماَر  sing. of ُلِماَوَر , (TA,) which signifies Female weavers of mats. (T, TA.) 

ُلَمْرَأ  i. q. ٌلِمْرُم  , meaning A man whose provisions, or travelling-provisions, have become

difficult to obtain, [or exhausted, or consumed, (see 4,)] and who has become poor: [as

though he were cleaving to the sand: (see again 4:)] pl. ُلِماَرَأ : (Msb:) or ُلَمْرَأ  is applied to a man, and ٌةَلَمْرَأ  to a woman, (M, K,)

and the latter also to a pl. number, (M,) as meaning needy, needing, or in want: (M, K:) or as meaning [ ٌنيِكْسِم  and]

ٌةَنيِكْسِم  [and ُنيِكاَسَم , i. e. destitute, or indigent, &c.]: (K:) and the pl. is ُلِماَرَأ  and ٌةَلِماَرَأ ; (M, K;) after the manner

of substs., because the quality of a subst. is predominant therein: (M:) ٌةَلَمْرَأ  is applied to any collective number of men and women,

or men without women, or women without men, after they have become in need or want: (M:) [and] it is applied [also] to a man and to

a woman as meaning poor so as to be unable to obtain anything: (T, and Mgh as from the T:) accord. to

ISk, ُلِماَرَأ  is applied to a number of men and women, as meaning ُنيِكاَسَم  [expl. above]; (T, S, Mgh;) or so to a number of persons

whether men or women; (Msb;) and to men though there be not among them women; (T, S, Mgh;) and so ٌةَلَمْرَأ  : (T, Mgh:) or this

last, to a number of men and women needy, needing, or in want; (S;) and to men needy, needing, or in

want, and weak, (S, K,) though there be not among them women. (S.) Ibn-Buzurj mentions the saying, ٍنَالُف َتْيَـب  ّنِإ 
ُهَل اوُرَقْفَـتْسٱ  اَم  َّالِإ  ُهَنوُلِّمُْحي  اَم  ُةَلَمْرََأل  ْمُهـَّنِإَو  ٌمْخَضَل  , meaning [Verily the household of such a one is

large, and verily they are destitute of what camels they may load therewith except]

what they borrow [for that purpose]; (T, * TA;) i. e., they are a party not possessing camels, and unable to

make a journey except upon camels that they borrow; [ اورقفتسا  being] from ىِريِعَب َرْهَظ  َرِقْفُأ   signifying he was lent the back of

my camel. (TA.) See also ٌةَلَمْرَأ ٌةَلوُمْرُأ .___   is also applied to a woman as meaning Having no husband: (T, S, M, Msb,

K:) or a widow; one whose husband has died: (IAmb, Mgh:) or not if she possesses competence, or wealth:

(Ibn-Buzurj, T, Mgh, Msb, K:) it is applied to her who has no husband because she is in need of him who would expend upon her;
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(Msb;) or to her whose husband has died because her provision has gone and she has lost him who earned for her (IAmb, Mgh) and by

means of whom her state of life had been good: (IAmb:) in like manner, also, ُلَمْرَأ  is applied to a man as meaning having no

wife, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) accord. to Kt (T, Mgh) and Sh; (Mgh;) like as ٌِّميَأ  is applied to a man [as well as to a woman], and ٌةَِّميَأ
to a woman: (T:) or a widower; one whose wife has died: (TA:) or ُلَمْرَأ  is not applied in this sense except in

cases of deviation from the usual course of speech, (IAmb, Mgh, Msb, [and the like is said in the Mgh also as on the authority of Lth,

and in the M as on the authority of IJ,]) because the man's provision does not go in consequence of the death of his wife, since she is

not his maintainer, (IAmb, Mgh, Msb,) whereas he is her maintainer: (IAmb:) Jereer says, 

* اَهَـتَجاَح َتْيَضَق  ْدَق  ِلِماَرَألا  ُّلُك  *
* ِرَكَّذلا ِلَمَرَألا  اَذٰه  ِةَجاَِحل  ْنَمَف  *

(M, TA,) or خلا ُلِماَرَألا  ىِذٰه  ; (S, Mgh; [in the former ascribed in one of my copies to an unnamed poet, and in the other, to El-

Hotei-ah; but in the Mgh, to Jereer, as in the M;]) [i. e. All the widows, or these widows, thou hast

accomplished their want; but who is there for the want of this male widowed

person]; meaning thereby himself. (M, TA.) It is said that, if one bequeath his property to the لِماَرَأ , some of it is to the men

whose wives have died: (Mgh:) IB says, on the authority of IKt, that when a man says, This property is for the لِماَرَأ , it is for the men

and the women, because ُلِماَرَألا  applies to the males and the women; but he adds, IAmb says that it is to be given to the women

exclusively of the men, because لمارالا  generally applied to the women. (TA. [This is cited in the TA as though relating to لمارا  as

meaning نيِكاَسَم : but IAmb evidently uses it here as applying to women whose husbands have died; and this is its predominant

meaning.]) ___ It is also applied to a [lizard of the kind called] ّبَض , in the following saying of a rájiz, 

* َالَبْحَس ا�بَض  َداَطْصَأ  ْنَأ  ُّبحُأ  *
* َالَمْرَأ َءآَتِّشلاَو  َعيِبَّرلا  ىَعَر  *

(T, TA,) meaning [I love to hunt out, or catch, a large ّبض , that has pastured during the

7



autumn and the winter,] having no female, so that he may be fat. (TA.) ___ And one says also ُلَمْرَأ ٌماَع 

(ISk, T, S, M, K) and ُءَآلْمَر ٌةَنَس   (ISk, T, S, M) meaning A year of little rain (ISk, T, S, M, K, TA) and of little

good or benefit. (T, M, K, TA.) Also i. q. ُقَلْـبَأ  [i. e. Black and white: or white in the kind legs as

high as the thighs]: (AA, T:) or a sheep or goat of which all the legs are black: fem. ُءَآلْمَر : (A

'Obeyd, S:) or the latter is applied to a ewe as meaning of which the legs are black, the rest of her

being white. (AZ, T, M, K.) 

ٌةَلَمْرَأ  as fem. of ُلَمْرَأ , and as an epithet applied to a pl. number of persons: see the next preceding paragraph in five places. 

ٌةَلوُمْرُأ  , as an epithet applied to a boy, or young man, ( ٌمَالُغ , Lth, T, Ibn-'Abbád, K,) i. q. ُلَمْرَأ  [as meaning Poor, needy,

or the like]; (Ibn- 'Abbád, K;) accord. to Lth, (T, TA,) i. q. ْهَراَز  [i. e. abject] in Persian: (T, M, TA: [but in two copies of the

T ْهَذاَز ; and in the TT, as from the M, ْهَزاَز :]) but Az says, I know not ُةَلوُمْرُألا , nor the Persian rendering thereof. (T.) Also The

stump ( روُمْذُج ) of the [plant, or tree, called] جَفْرَع : pl. ُلِماَرَأ  and ُليِماَرَأ : (K:) or ِجَفرَعلا ُلِماَرَأ   signifies the stocks, or

stems, ( لوُصُأ , [but 
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this sometimes means stumps, as well as roots, &c.,]) of the جفرع . (M.) 

ٌلَمْرُم  : see ٌلوُمْرَم . 

ٌلِمْرُم  A man whose provisions, or travellingprovisions, are exhausted, or consumed.

(A'Obeyd, T.) See also ُلَمْرَأ , first sentence. See also ملا
ُ
ُلِّمَر . 

ٌلَمْرِم  A small دْيَـق  [i. e. shackle or pair of shackles]. (IAar, T, K.) 

ٌلَّمَرُم ٌماَعَط   [Food, or wheat,] into which sand ( لْمَّرلا ) has been thrown. (TT, as from the T.) And
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ٌلَّمَرُم ٌصيِبَخ   [A mess of dates and clarified butter mixed together] into which dust, or

earth, and sand, have been put: (so in a copy of the T: [but this seems to be a mistake, occasioned by the

omission of what here follows:]) [or] such as has been much stirred about and turned over (K, TA,

and so in the TT, as from the T) [app. with coarse flour (see ٌشيِرَج )] so that it has complicated

streaks. (TA, and so in the TT, as from the T.) ___ And ٌلَّمَرُم ٌمَالَك   [Speech, or language, adulterated,

corrupted, or] rendered unsound, or untrue: like ٌلَّمَرُم ٌماَعَط  . (TA.) 

ُلِّمَرُملا  The lion; [app. because he smears his prey with blood;] as also ملا
ُ
ُلِمْر  . (O, K.) 

ٌلوُمْرَم  A mat woven [of palm-leaves or the like (see 1)]; as also ٌلَمْرُم  . (A 'Obeyd, T, TA.) 

ٌلوُمْرَـي  Palm-leaves ( ٌصوُخ ) woven together. (K, * TA.) 
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نمر  

ٌناَّمُر  [The pomegranate;] a certain fruit, (T,) the produce of a certain tree, (M,) well

known: (T, S, M, K:) n. un. with ة: (S, M, Msb, K:) the sweet sort thereof relaxes the state of the

bowels, and cough; the sour sort has the contrary effect; and that which is

between sweet and sour is good for inflammation of the stomach, and pain of

the heart: the ناّمر  has six flavours, like the apple; and is commended for its

delicacy, its quick dissolving, and its niceness, or its elegance: (K:) ٌناَّمُر  is of the measure

ٌنَالْعُـف  accord. to Sb: (M in art. مر :) Kh, being asked by Sb respecting ناَّمُّرلا , (S,) or [rather] respecting ناَّمُر , (M in art. مر ,) when

used as a proper name, (S,) said that he declined it imperfectly (S, M) when [thus made] determinate; (S;) and that he made it to

accord to the majority, because its derivation is unknown, (S, M, *) i. e., that he regarded its ا and ن as augmentative: (S:) but

accord. to Akh, the ن is radical, (S,) [i. e.] he held it to be of the measure ٌلاَّعُـف , making it to accord to many similar names of plants,

(M,) like ٌضاَُّمح  &c., (S, M,) ٌلاَّعُـف  being more common than نَالْعُـف ; (S;) he meant, as applied to plants; for otherwise the contr. is

the case: (TA:) [Fei says,] the measure is ٌلاَّعُـف , the ن being radical, and therefore the word is perfectly decl., unless when used as a

proper name, in which case it is imperfectly decl., being made to accord to the majority [of proper names ending with ا and ن, as

ُناَمْثُع  &c.]. (Msb.) [Freytag mentions several varieties of ناّمر , as follows: but the names, as given by him and here transcribed,

require verification or correction: نامر نيحرتلا , نامر  ىنيازخلا , نامر  ىسدعلا , نامر  ىسرملا , نامر  ىسيطسقلا , نامر 
ىنورملا , qui ad speciem dulcium pertinent: tum ىرعش نامر   dulce et corticem tenuissimum habens: ىسيلما نامر   Malum Punicum

maximum, esu gratissimum et acinorum expers: ىراودلا نامر  ىولدلا , نامر  ىحسلا , نامر  , sunt minoris magnitudinis, formæ

rotundæ: رفسلا� نامر   Malum Punicum magnitudine et sapore præstantissimum, a viro Sefri dicto ita appellatum, quod a Syria

Cordubam regnante Abd-Alrahmano hanc speciem transtulerat: and he refers to Casiri, Bibl. Ar. Hisp. T. i. p. 329; and Avicenn. L. ii. p.
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254; the latter of which authors only mentions the properties of the ِىلاَعَّسلا ُناَّمُر  ناّمر [.___   [in the CK َىلاعُّسلا ] The

white شاَخْشَخ  [or poppy]: or a species thereof. (K. [The heads of the poppy are called ِشاَخْشَخلا ُناَّمُر 
because of their resemblance to pomegranates.]) ___ ِراَهْـنَألا ُناَّمُر   [Androsæmum; or hypericum majus;]

the large species of نوُقيِراَفوُيَه . (K.) ___ [In the present day, ٌناَّمُر  and more properly ِناَتَـناَّمُر  are used as meaning A

young woman's breasts, when small and round; they being likened to pomegranates. In a saying of Umm-Zara,

(mentioned in the M in art. ِناَتَـناَّمُر مر (,  seems to be used in this sense, or as meaning a woman's posteriors.] ___ The n. un.,

ٌةَناَّمُر , is also used, vulgarly, as meaning The ةَنِطَق  [or third stomach, commonly called the manyplies, and by some

the millet, of a ruminant animal]: (K in art. نطق :) or it signifies the thing [or part] in which is the fodder, of

the horse. (M and TA in art. مر  and in the present art.) One says, اَهَـتَـناَّمُر ُةَّباَّدلا  ِتََألَم   [The beast filled its ةناّمر ].

(TA.) And ُهَتَـناَّمُر ْتَأَتَـن  َّىتَح  َلَكَأ  , meaning He ate until his navel with the parts around it

projected. (TA.) ___ [ A knob of metal, of wood, and of silk, &c.: so called as resembling in shape a

pomegranate.] ___ And [for the same reason] The weight of a steelyard, or Roman balance. (MA.) [Also

applied in the present day to The steelyard itself; and so ةَناَموُر .] 

ٌةَناَّمُر  n. un. of ٌناَّمُر  [in the proper sense of this word, and also in several tropical senses expl. in the latter part of the next

preceding paragraph]. (S, M, Msb, K.) 

ٌِّىناَّمُر  [Of, or relating to, the pomegranate. ___ ] A seller of ناَّمُر  [or pomegranates]. (TA.)

___ [Of the colour of the pomegranate. ___ Rubycoloured. ___ And, accord. to Golius, on the

authority of a gloss in a copy of the KL, The ruby itself.] 

ٌةَّيِناَّمُر  A kind of food prepared with pomegranates. (KL.) 

ٌةَنيِمْيَمُر  dim. of ٌناَّمُر  [or rather of ٌةَناَّمُر , the n. un.]. (TA.) 
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ٌةَنَمْرَم  A place of growth of ناَّمُر  [or pomegranates], (T, K,) when they, (K,) or their stems, (T,)

are numerous therein. (T, K.) 
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ومر  

اًمِر  , mentioned under this head in the M, see the art. here following. 
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ىمر  

َءْىَّشلا 1 ىَمَر   , (T, * S, M, K,) aor. ىِمْرَـي , (T,) inf. n. ٌىْمَر ; (T, M;) and ِهِب ىَمَر  ; (M, K;) He threw, cast, or flung,

the thing, (S, K,) ِهِدَي ْنِم   from his hand; (S, TA;) as also ىمرا  ; (M, K;) i. e. ِهِدَي ْنِم  َءْىَّشلا  ىمرا  : (M: [in the K

it is implied that one says also ِهَب ىمرا  ; agreeably with a phrase mentioned in what follows:]) you say, ىِدَي ْنِم  َرَجَحلا  ُتْيَمْرَأ   I

threw the stone from my hand: (S:) and ِهِبِكاَرِب ُسَرَفلا  ىمرا   The horse threw, or threw

down, [i. e. threw off,] his rider: (T:) َلُجَّرلا ُتْيَمَر   is said َكِدَيِب ُهَتْـيَمَر  اَذِإ  ; [i. e., as meaning ىِدَيِب ُهُتْـيَمَر  ;

which may be rendered I threw him (the man) with my hand; and also I threw, or shot, at him

(the man) with my hand;] but when you remove him from his place, you say, ِهِْريَغَو ِسَرَفلا  ِنَع  ُهُتْـيَمْرَأ   [I threw

him, or threw him down or off, from the horse &c.]: (Msb:) and ِهِسَرَـف ْنَع  ُهاَمْرَأَف  ُهَنَعَط  , meaning

[He thrust him, or pierced him, with his spear,] and threw him, or threw him down [or off],

from his horse: (El-Fárábee, S, Msb:) and ِريِعَبلا ِرْهَظ  ْنَع  َلْمِحلا  ُتْيَمْرَأ   I threw down the load from

the back of the camel. (T.) ىَمَر َّٰ�ٱ  َّنِكٰلَو  َتْيَمَر  ْذِإ  َتْيَمَر  اَمَو  , in the Kur [viii. 17], is said by Aboo-Is-hák to be

tropical, and to mean And thou didst not cast [in effect, or] so as to attain the point that

was attained, [when thou didst cast,] but God [cast in effect, i. e.,] overruled the

casting: or, accord. to Abu-l-' Abbás, the meaning is, thou didst not cast fear, or terror, into their

hearts, when thou didst cast the pebbles, [but God cast the fear, or terror:] or, accord.

to Mbr, thou didst not cast with thy strength, when thou didst cast, but with the

strength of God thou didst cast [so that in effect God cast]. (T. [See also another explanation in

what follows.]) ___ [ ِهِحْلَسِب ىَمَر   He cast forth his excrement, or ordure, or properly, in a thin

state, is a phrase of frequent occurrence.] ___ You say also, �ِِمْهَّسل ُتْيَمَر   [I shot the arrow], inf. n. ٌىْمَر  and
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ٌةَياَمِر . (S.) And ِسْوَقلا ِنَع  ىَمَر  , (S, M, Msb,) or ِسْوَقلا نَع  َمْهَّسلا  ىَمَر  , (Mgh, * K,) and اَهْـيَلَع , (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n.

ٌىْمَر  (Mgh, Msb, K) and ٌةَياَمِر , (Mgh, K,) [He shot, or shot the arrow, from, and upon, meaning with, the

bow;] and accord. to El-Ghooree, �َِا  also; (Mgh;) but one should not say �َِا ىَمَر  , (S, M, Msb, K,) unless meaning he threw it

from his hand; though some make it to mean [ اَهْـنَع ىَمَر   or] اَهْـيَلَع ىَمَر  , making the ب to be instead of نع  or ىلع . (Msb.) ___

And َصَنَقلا ىَمَر  , (S, M,) or َدْيَّصلا , [He shot, or shot at, the animal, or animals, of the chase,] inf.

n. ٌىْمَر  and ٌةَياَمِر , (Msb,) or ٌىْمَر , and none other. (M.) [And اَذَكِب ُهاَمَر   He threw at him, cast at him, or shot

at him, with such a 
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thing; i. e. he threw it, cast it, or shot it, at him: and, more commonly, he threw at him, or cast

at him, and hit him, or he shot him, with such a thing: namely, with a stone, an arrow, &c. And ُهاَمَر
ًةَراَجِِحب  He threw at him with stones, threw stones at him: and he pelted him with

stones, i. e. threw at him and hit him with stones.] And ِضاَرْغَألا ىَمَر ِىف   [He shot, or cast,

at the butts]. (ISk, T, S, M.) ___ [Hence,] one says, in cursing a person, ِهِدَي ُّٰ�ٱ ِىف  ىَمَر  , and ِهِفْنَأ , [May God

aim at, and smite, with some bane, or malady, his hand, or arm, and his nose,] and in like manner in relation

to other members. (M, K. *) [And اَذَكِب ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر  , sometimes meaning God smote him, or afflicted him, with

such a thing: but generally, may God smite him, or afflict him, with such a thing; as in the

saying,] ِبْئِّذلا ِءآَدِب  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [May God smite him, or afflict him, with the disease of the

wolf]; a prov., meaning may God destroy him, or cause him to perish; because [it is said that] the wolf has no disease but death: or,

as some say, the meaning is, �ِِعوُجل ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [may God afflict him with hunger]; because the wolf is always

hungry. (Meyd.) And ٍةَيِهاَدِب ُهاَمَر   [He (God) sent upon him, or against him,. or smote him with, a

calamity: and also] he (a man) made a very sagacious and crafty and politic man to be
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his assailant. (L in art. رجح . [See also, in that art., ِضْرَألا ِرِجَِحب  ٌنَالُف  َىِمُر  , and ِهِرَجَِحب .]) [And اَذَكِب ُهاَمَر   He

assailed him with such a thing; as, for instance, reproach, and an argument, &c. Hence,] ٍحيِبَقِب ُهاَمَر  , (TA,) or

ٍحيِبَق ٍرْمَِ�  , (IAar, T,) or �ِِحيِبَقل , (Msb,) He reproached him, or upbraided him, with a thing, or

with that, which was bad, evil, abominable, or foul: (IAar, T, Msb, TA:) whence the usage of the verb

alone [in this sense, adultery being understood,] in the Kur xxiv. 4 and 6. (T, TA.) [And ٍءْوُسِب ُهاَمَر   He cast an evil

imputation upon him; accused him, or suspected him, of evil: see ٌّىِمْرَم . And ُهاَمَر  alone He

accused him, or suspected him.] And �ِِّقَحل ُهاَمَر   [He accused him with truth]. (L in art. حرق , in

explanation of �ِِّقَحل ُهَحَرَـق  .) [And ِهِناَسِلِب ُهاَمَر   He spoke against him.] ___ َكَل ُّٰ�ٱ  ىَمَر   means May God

aid thee, or aid thee against thine enemy, and work [good] for thee: (AO, S, TA: *) and ىَمَر
ُهَل ُّٰ�ٱ   God aided him, or aided him against his enemy, (AAF, M, K, TA,) and wrought

[good] for him: (AAF, M, TA:) and [it is said that] the verb has this meaning in the words of the Kur, َتْيَمَر ْذِإ  َتْيَمَر  اَمَو 
ىَمَر َّٰ�ٱ  َّنِكٰلَو   [of which other explanations have been given above]; because, when God aids a person against his enemy, He aims

at, and smites, ( ىِمْرَـي ,) that enemy. (M, TA.) [In like manner, also, ٍنَالُف ِءآَرَو  ْنِم  ىِمْرَـي  ٌنَالُف   means Such a one

defends such a one.] ___ اَذَكِب ُتيِمُر   I had such a thing offered, or presented, to me,

the meeting with it being appointed, or prepared; [I had it as it were thrown to me, or

thrown in my way; as though I were thrown at therewith;] like ِهِب ُتْذِبُن  . (A in art. �َِْمِهِراَصْب ُمْوَقلا  ِىناَمَر  ذبن (.___ 
The people, or party, [cast their eyes, on me: or] looked at me sideways, or did so

with anger, or aversion: or looked at me hardly, or intently. (Mgh.) [And َضْرَألا ِهِرَصَبِب  ىَمَر   He

cast his eyes on the ground.] ___ �ِِمْوَقل ىَمَر   He, or it, caused, or made, the people, or

party, to go forth; expelled them; [or cast them forth;] from one country, or the like, to another. (M,

TA.) [See also 6.]) [And َةَالَفلا ِهِتَقاَنِب  ىَمَر   He urged forth his she-camel, or went forth with her, or

journeyed with her, or directed his course with her, into the desert; agreeably with what
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precedes or with what follows.] ٌىْمَر  signifies also The going forth from one country, or the like, to another. (Th, M, TA.) And

ُلُجَّرلا ىَمَر   The man journeyed. (IAar, T, TA.) And Az says, (TA,) I heard an Arab of the desert say to another, َنْيَأ
ىِمْرَـت , meaning Whither dost thou direct thy course. (T, TA.) One says, َفِئاَّطلا َنوُمْرَـي  اًسَ�  ُتْيَأَر   I

saw men directing their course to, or towards, Et-Táïf. (Har p. 54.) [See also an ex. in a verse of

Dhu-r-Rummeh cited in p. 78.] ___ ٍفاَفِخ ٍباَوْـثَِ�  اَهْوَمَر  , in a verse cited voce ٌبْوَـث , [They cast upon them

light, or agile, bodies,] means they mounted them with their [light, or agile,] bodies; referring

to camels. (T and TA in art. ِهِتَزاَنِج َىِمُر ِىف  بوث (.___   He has been carried, or lifted, and put, into, or

upon, his bier, means he died, or has died: (TA:) it is said in giving information of a man's death. (TA in art. .) زنج
ىَمَر  [___ also app. means He (a governor) imposed an impost upon his subjects: see ٌةَّيِمَر .] ___ And ىَمَر , aor. ىِمْرَـي ,

means also He misconjectured; thought wrongly; or formed a wrong opinion: (IAar, T:) [and

app. he threw out a conjecture: or he spoke conjecturally; for Az adds,] it is like the phrase اًْمجَر
ِبْيَغلِ�  [or �ِِبْيَغل َمَجَر   or �ِِبْيَغل اًْمجَر  َلاَق  ]. (T.) ___ ُباَحَّسلا ىَمَر  : see 6. ___ َنيِسْمَخلا ىَلَع  ىَمَر  : see 4. َوُمَر  is a

verb of the same kind as َوُضَق  and َؤُـيَه , [invariable as to person, time, and mood,] and means Excel-lent [or how

excellent] is he in his throwing, or shooting! (IJ, TA voce َؤُـيَه , q. v. [See also َؤُطَب , voce َنآْطُب .]) 

ُهُتْـيَماَر 3  , (S, K,) and �ِِماَهِّسل ُهُتْـيَماَر  , (TA,) inf. n. ٌةاَماَرُم  and ٌءآَمِر  (T, S, K) and ٌءآَمْرَـت  , (K,) or this last is like the two preceding

ns. [in meaning, but is a quasi-inf. n.], (T,) [I threw, or shot, (generally the latter,) and I shot arrows, with

him, or at him; (see 6;) mostly meaning in competition, or contention; i. e. I competed, or

contended, with him, in throwing, or shooting, and in shooting arrows: and ُهُتْـيَماَر  alone

often means �ِِةَراَجِحل ُهُتْـيَماَر  , or �ِِماَهِّسل ; whence it is said that] ٌةاَماَرُم  signifies the shooting arrows, and

throwing stones, with any one. (KL.) It is said in a prove., respecting an affair in which one is forward before doing

it, 
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* ُنِئاَنَكلا َُألُْمت  ِءآَمِّرلا  َلْبَـق  *

[Before shooting arrows with another, or doing so in competition or contention, the

quivers are to be filled]. (A 'Obeyd, T.) 

َىَمْرَأ 4  see 1, first sentence, in seven places: ___ and see also 6. ىمرا , (M, Mgh,) inf. n. ٌءآَمْرِإ , (Mgh,) also signifies It (a thing,

Mgh) exceeded. (M, Mgh.) You say, ِهْيَلَع ىمرا   It (anything) exceeded it, namely, another thing. (M.) Hátim- Teiyi

says, 

* ُهَبوُعُك َّنَأَك  ا�يِّطَخ  َرَْمسَأَو  *
* ِرْشَعلا ىَلَع  اًعاَرِذ  ىَمْرَأ  ْدَق  ِبْسَقلا  ىَوَـن  *

[And a tawny spear of El-Khatt, as though its knots, or joints, were hard date-

stones; one that exceeded a cubit over the ten]: (T, S:) i. e., اَهْـيَلَع َداَز  ْدَق  . (T.) And hence, (T,) you

say, َنيِسْمَخلا ىَلَع  ىمرا  , i. e. He exceeded [the age of fifty]; (AZ, A 'Obeyd, T, S, M, K;) [like ىبرا ;] as also ىَمَر  ;

(AZ, T, S, M, K;) [for] ٌىْمَر  signifies the exceeding in age: and one says also َأَمْرَأ  and َأَمَر  in the same sense. (IAar, T.) And

ٌنَالُف ىمرا   signifies the same as َىبْرَأ  [meaning Such a one took usury or the like]. (S.) See also ٌءآَمَر , below.

You say also, ِهْيَلَع ىَمْرَأَف  ُهَّباَس  , i. e. [He reciprocated reviling, or vilifying, with him, and] he

exceeded him. (S.) 

ىّمرت 5  He shot, or cast, at the butts, and at the trunks of trees. (ISk, T, S, M.) 

اَنْـيَماَرَـت 6  and اَنْـيََمتْرِا  [We cast, or shot, (generally the latter,) one with another, or one at another;

mostly meaning in competition, or contention; i. e. we competed, or contended, together in

throwing, or shooting]: (S, K:) and �ِِماَهِّسل ُمْوَقلا  ىمارت   and اومترا  The people, or party, shot

arrows, [one with another, or] one at another. (T.) ___ [Hence,] ُدَالِبلا ِهِب  تمارت   The countries
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cast him forth, or expelled him; (M, K, TA;) [as though they bandied him, one to another;] as also تمترا  , (so in a

copy of the M, [which I think correct,]) or تمرا  . (K.) ___ And ُباَحَّسلا ىمارت   The clouds became drawn, or

joined, together, (M, K, TA,) [as though thrown, one at another,] and heaped, or piled, up; (TA;) as also

ىَمَر  . (M, TA.) ___ And ِرَفَّظلا َىلِإ  ُهُرْمَأ  ىمارت  ; or ِنَالْذِخلا َىلِإ  ; i. e. [His affair, or case,] came eventually

[to the attainment of what was desired, or sought; or to abandonment by God]. (T, K, TA.)

Hence, (TA,) it is said in a trad., of Zeyd Ibn-Háritheh, َةَجيِدَِخلَراَص ْنَأ  ُرْمَألا  ىَماَرَـتَـف  ِةَّيِلِهاَجلا  َِىبُس ِىف  , (T, TA,) i. e. [He

was made a captive in the Time of Ignorance, and the case] came eventually, and

led, [to his becoming the property of Khadeejeh, ( َىلِإ  being understood before َراَص ْنَأ  ,)] as though

the decrees [of God] cast him thereto. (IAth, TA.) One says also, ُرْمَألا ىمارت  , meaning ىَخاَرَـت  [i. e. The affair was

sluggish, or backward]: (K:) [or] one says of a [purulent swelling such as is termed] ْنيِح , (T,) or of a wound, (S,) ىمارت
ٍداَسَف َىلِإ  , (T,) or ِداَسَفلا ىلا  , (S,) i. e. It was in a sluggish, or backward, state, ( ىَخاَرَـت ,) and

became putrid and corrupt. (T.) And ُرَـبَخلا ِهْيَلِإ  ىمارت   The 
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news, or information, came to him; or came to him by degrees. (MA.) ___ ُهُتَرْفَس تمارت   His

journey was, or became, distant, or far-extending. (Har p. 34.) ___ ُباَبَّشلا ُهامارت 
Youthfulness, or youthful vigour, attained its full term [in him]. (Skr, M.) 

ىمترا 8  It was, or became, thrown, cast, or flung. (S, K, TA.) It fell to the ground: so in the

saying, ِريِعَبلا ِرْهَظ  ْنَع  ُلْمِحلا  ىمترا   [The load fell to the ground, or it may mean was thrown

down, from the back of the camel]. (T.) ___ Also He shot, or shot at, an animal, or

animals, of the chase. (T, S, M.) ___ See also 6, in three places. 
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ٌىْمَر  [originally an inf. n.]: see ٌّىِمَر . 

ىًمِر  The sound of a stone (T, K) thrown at a boy (so accord. to a copy of the T) or thrown by a boy;

(K;) on the authority of IAar. (T.) اًمِر  [thus written in the M]: see ٌءآَمَر . 

ٌةَيْمَر  A single throw, or cast, or fling: and a single shot: (Mgh, Msb, TA:) pl. ٌتاَيَمَر . (Msb, TA.) ٍةَيْمَر َّبُر 
ٍماَر ِْريَغ  ْنِم   [Many a hitting shot, or scarce any hitting shot, is there without a skilled shooter] is

a prov. [applied to the case of an unexpected success obtained by an inexperienced person;] meaning many a [hitting] shot, or scarce

any [hitting] shot, originates from a shooter that [usually] misses. (Meyd) 

ٌءآَمَر  , (S, IAth, K, in a copy of the T and in a copy of the S without any vowel-sign,) with fet-h and medd, (IAth, and so in a copy of

the S, in which it is added that it is said by Ks to be with medd,) like ٌءآََمس ; (K;) or ٌءآَمِر  ; (Mgh, and so in a copy of the T;) or اًمِر  ,

said by Lh to be formed by substitution [of م for ب, as is shown by what follows]; (M;) An excess, or an addition; i. e.,

(A 'Obeyd, T, Mgh,) i. q. ِر�ً , (A 'Obeyd, T, S, M, K,) or اوًبِر , (Mgh, and thus written in some copies of the S and K, or in most of the

copies of the K, [meaning usury, and the like,]) or an excess, or addition, over what is lawful. (T,

IAth.) Hence the trad. of 'Omar, اوُعيِبَت اوُرَـتْشَت or he said (,A 'Obeyd, T) ,َال  اَهَو (,S) ,َال  اَه  ٍدَيِب  اًدَي  َّالِإ  ِةَّضِفلِ�  َبَهَّذلا  , [or

ْأَهَو ْأَه  , (see art. أوه ,)] or ءآَهَو ءآَه  , [i. e. َءآَهَو َءآَه  ,] (accord. to different copies of the T and S,) adding, (T, S,) ُفاَخَأ ِّىنِإ 
َءآمرلا ُمُكْيَلَع  ; (T, S, Mgh;) [i. e. Exchange not ye gold for silver, except it be done hand with

hand, meaning, except there be no delay between the giving and receiving, take and take: verily I fear for

you the practice of usury;] or he said, ِءآَهَو َءآَه  َّالِإ  , meaning, except [by saying] take and give:

(Az, TA in ةنّيللا فلالا  ب�  :) and, as some relate it, he said, مكيلع فاخا  ّىنا  َءآَمْرإلا  ; [which means the same;] using the

inf. n. (T, Mgh.) 

ٌءآَمِر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌّىِمَر  , applied to the male of the goat-kind, or mountain-goat, or of the gazelle, [and any male animal of the chase,] and likewise,

without ة, to the female, i. q. ٌّىِمْرَم  [i. e. Thrown at, or cast at, or shot at, or shot]: but when they do not

distinguish a male from a female, the word applied to the male and to the female is [ ٌةَّيِمَر  ,] with ة [added ِلْقَّـنلِل , i. e. to transfer it

from the category of epithets to that of substantives]: or, accord. to Lh, ٌّىِمَر  and ٌةَّيِمَر  are both applied, as epithets, to the female;

but the former is the more approved: the pl. of the former [and of the latter also] is اَمَر�َ . (M, TA.) Also, (M,) accord. to As, i. q.

ٌّىِقَس , i. e., (T, S,) A cloud of which the rain-drops are large, and vehement in their

fall, (T, S, M, K, *) of the clouds of the hot season and of the autumn: (S:) or, (M, K,) accord. to

Lth, (T,) small portions of clouds, (T, M, K,) of the [apparent] size of the hand, or

somewhat larger; but the approved explanation is that given by As: (T:) and ٌىْمَر  is a dial. var. thereof: (TA:) the pl. is

ٌةَيِمْرَأ , (T, S, M, K,) like as that of ٌّىِقَس  is ٌةَيِقْسَأ , (S,) and ٌءآمْرَأ , (Lth, T, M, K,) [each, properly, a pl. of pauc.,] and اَمَر�َ . (M, K.) 

ٌةَّيِمَر  : see the next preceding paragraph, in two places. [As a subst.,] it signifies A thing, (S, M,) meaning (S) an animal

(As, T, S, M, * Mgh, Msb) of the chase, (As, T, S,) that is thrown at, or cast at, or shot at, or shot,

(As, T, S, M, Mgh, Msb,) by its pursuer; and any beast thrown at, cast at, shot at, or shot; (As,

T;) applied to the male and the female: (As, T, Mgh, Msb:) it is originally a word of the measure ٌةيَلِعَف  in the sense of the

measure ٌةَلوُعْفَم : (Msb:) [or rather] it is made fem., (As, T,) [i. e.] it has ة, (S,) because it is made a subst., (As, T, S,) not an epithet:

(As, T:) it is not ٌةَّيِمْرَم  converted into ٌةَّيِمَر : (S:) or, accord. to Sb, the ة, in general, is affixed to show that the act has not yet been

executed upon the object thereof; [so that the meaning is, an animal to be thrown at, cast at, shot at, or

shot;] and thus ٌةَحيِبَذ  is applied to a sheep, or goat, [to be slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; but

when the act has been executed upon it, it is [said to be] ٌحيِبَذ : (M:) the pl. is ٌتاَّيِمَر  and اَمَر�َ . (Msb.) One says, ُةَّيِمَّرلا َسْئِب 
ُبَنْرَألا , meaning Very bad is the thing of those that are [or are to be] thrown at, or cast

at, or shot at, or shot, the hare. (S, M.) ___ Also, An impost which the governor imposes [so
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I render ُلِماَعلا ِهيِمْرَـي  اَم  ] upon his subjects. (TA.) 

اَّيِّمِر  , (S, TA,) thus correctly written, like اَّيِّمِع ; in the copies of the K like اَّيِمِع , (TA,) [and in two copies of the T written اَّيِمِر ; in a

copy of the M, اَيِّمِر ;] i. q. ٍماَرَـت : (T, S: *) or ٌةاَماَرُم : (K:) or ٌىْمَر : (M:) or it is an intensive inf. n. from ُىْمَّرلا , of the measure

ىَليِّعِف , like ىَريِّجِه  and ىَصيِّصِخ : (Nh, TA:) one says, اَّيِّمِر ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك   (T, * S, M, * TA) ىَزيِّجِح ْمُهَـنْـيَـب  ْتَزَجَح  َُّمث  ,

(T,) or ىَزيِّجِح َىلِإ  اوُراَص  َُّمث  , (S, TA,) i. e. There was between them a reciprocal throwing of

stones, (T, TA,) [or shooting of arrows or the like, or a great, or vehement, throwing, &c.,]

then there intervened between them [an intervention, or a vehement intervention,

or] a person, or persons, who withheld them, one from another, (T,) or then they

withheld themselves, [or withheld themselves much,] one from another. (TA.) 

ٍماَر  act. part. n. of 1; (Lth, T, TA;) Throwing, &c.: (TA:) [pl. ٌةاَمُر .] ___ [Hence, ىِماَّرلا  a name of The

constellation Sagittarius; the ninth of the signs of the zodiac: thus called in the present day;

but more commonly, ُسْوَقلا .] ___ [Hence likewise,] ٍماَر  also signifies [One who assails with reproach, &c.:] one who

reproaches, or upbraids; or who gives an ill name: (KL:) [ one who accuses, or suspects,

another: see ٌّىِمْرَم .] 

ىَمْرَأ  [More, and most, skilled in throwing, or casting, or shooting]: see an ex. voce ٌنْقِت . 

ٌءآَمْرَـت  : see 3 [of which it is a quasi-inf. n.]. 

ىًمْرَم  A place [of throwing, or casting, or] of shooting arrows; (KL;) the place of the butt

at which arrows are shot: (TA:) [pl. ٍماَرَم .] ___ [Hence,] i. q. ٌدِصْقَم  [meaning A place, and an

object, to, or towards, which one directs his aim or course]: (TA, and Har p. 54:) pl. ٍماَرَم : (Har

ibid.:) whence the trad., ىًمْرَم ِّٰ�ٱ  َءآَرَو  َسْيَل  , i. e. [There is not, beyond God,] any object ( دِصْقَم )
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towards which to direct hopes. (TA.) 

ىًمْرِم  An instrument for throwing, or casting, or shooting: pl. ٍماَرَم . (Har p. 54.) [Hence,] ىِماَرَم
ٍناَريِن  [Engines for throwing fire upon the enemy]. (S and K voce ٌةَقاَّرَح .) [See also ٌةاَمْرِم .] 

ٌةاَمْرَم  i. q. ٌةَوْلَغ  [as meaning The limit of a shot or throw]. (K in art. ولغ .) See also the next paragraph. 

ٌةاَمْرِم  An arrow with which one shoots (As, IAar, T) at a butt: (As, T, Mgh:) an arrow with

which one learns to shoot; (M, K, TA;) which is the worst kind of arrows: (TA:) or a

small, weak arrow: (AHn, M, K:) or an arrow with its [head of] iron: (Th, TA in art. بسح :) or, like

ٌةَوْرِس , a round arrow-head: (AA, [so in the S, but in the TA it is IAar,] S, TA:) [and app. a missile of any

kind: (see ىًدْرِم :)] pl. ٍماَرَم . (M.) When they see many ٍماَرَم  in the quiver of a man, they say, 

* ىِماَرَملا اَهُرَـثْكَأ  ِدْبَعلا  ُلْبَـنَو  *

[And the arrows of the slave, most of them are those that are small and weak]: a

prov., said to mean that the free man purchases arrows at a high price, buying the broad and long iron head, because he is a man of

war and of the chase; but the slave is only a pastor, and therefore is content with what are termed ٍماَرَم , because they are cheaper if

he buy them; and if he ask for them as a gift, no one gives him aught but a ةاَمْرِم . (M.) [See also the last sentence of this paragraph.]

___ It is also used, tropically, as meaning A قيِنَجْنَم  [or kind of engine for casting stones 
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at the enemy; app. such as was called by the Romans onager, or the like thereof]: because,

like the ةْاَمْرِم  before mentioned, it is an instrument for casting, or shooting. (Mgh.) [See also ىًمْرِم .] And [the pl.] ٍماَرَم  also

signifies Thunderbolts; syn. ُقِعاَوَص . (Bd in xviii. 38.) ___ Also A cloven hoof (S, Mgh, K) of a sheep
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or goat; because it is of the things that are thrown away: (Mgh:) [or,] accord. to A 'Obeyd, (T, S,) a thing that is

between the two hoofs of a sheep or goat; (T, S, M, K;) as also ٌةاَمْرَم  : (A 'Obeyd, T, M, K:) thus, he says, it

is explained; but I know not what is its meaning: (T, S:) its dual occurs in the following trad.: ِْنيَـتاَمْرِم َىلِإ  َىِعُد  ْمُهَدَحَأ  َّنَأ  ْوَل 
ِةَالَّصلا َىلِإ  ُبيُِجي  َوُهَو َال  َباَجََأل  ; (T, S; related also, with some variations, in the M and Mgh;) in which it is said to be the dual

of ٌةاَمْرِم  in the former of these two senses; [i. e. If any one of you were invited to partake of two hoofs

of a sheep or goat, he would obey the invitation, but he will not obey the

invitation to prayer;] (S, Mgh;) or, accord. to A 'Obeyd, it is here the dual of this word in the latter of the same two

senses: (T, S:) accord. to IAar, (T, TA,) or Aboo-Sa'eed, it here means the kind of arrow called ٌةاَمْرِم : (T, Mgh, TA:) but in another,

and similar, trad., نيتامرم  is followed by ٍقْرَعْوَأ  [i. e. or a bone with some meat remaining upon it ]. (T, Z, TA.) 

ٌّىِمْرَم  pass. part. n. of 1; Thrown, &c.: (TA:) [thrown at, or cast at, or shot at, or shot:] see ٌّىِمَر . ___

[Hence, Smitten, or afflicted, with some bane, or malady, &c.: assailed with reproach, &c.: reproached, or

upbraided, or stigmatized with an ill name: accused, or suspected.] You say ٌةَّيِمْرَم ٌةَأَرْمِا 
ٍءْوُسِب  A woman accused, or suspected, of evil. (TA in art. مطر .) 

ٍَمتْرُم  A scout (T, K) ٍمْوَقِل  [to a people or party]: (T, K: *) and so ٌئِبَتْرُم . (T.) 
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نر  

َّنَر 1  , aor. ُّنِرَي , inf. n. ٌنيِنَر ; and ّنرا  ; (Msb, K;) It (a thing) emitted a sound: (Msb:) or he cried aloud; (K;)

or ْتَّنَر , aor. and inf. n. as above; and تّنرا  ; she cried aloud, said of a woman: (S:) or َّنَر  and ّنرا  signify he

raised his voice in weeping: (Ham p. 11:) or ٌنيِنَر  signifies the crying aloud in weeping; (Lth, T;)

or the uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry: (M:) and ٌنَ�ْرِإ  , [inf. n. of ّنرا ,] the

uttering a loud, or vehement, sound or cry; (Lth, T, M;) or the uttering of the sound of

reiterating the breath with weeping: (IAar, T:) or ٌنيِنَر  and ٌنَ�ْرِإ  signify the crying out loudly, or

vehemently; and the uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in singing,

or in weeping: (M:) you say of a woman, ْتَّنَر , inf. n. as above; and تّنرا  ; (T, M;) and تنّنر  , inf. n. ٌنيِنْرَـت  and ٌةَيِنْرَـت
[which is properly inf. n. of ْتَّنَر  as belonging to art. ونر ]; all meaning she cried out loudly, or vehemently; and

she uttered a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in singing or in weeping:

(M:) and َّنِهِتَح اَيِن  ُءآَسِّنلا ِىف  ِتَّنَرَأ   [the women cried loudly, or vehemently, in their wailing].

(T.) See also 4. ِهْيَلِإ َّنَر  , and ّنرا  , He gave ear, hearkened, or listened, to him, or it. (K.) 

َسْوَقلا 2 ُتْنَّـنَر   , inf. n. ٌنيِنْرَـت , [I twanged the bow;] I made the bow to produce a sound [by

pulling the string and letting it go suddenly]. (S.) See also 1. 

ّنرا 4  , inf. n. ٌنَ�ْرِإ : see 1, in seven places. ْتَّنَرَأ  is said of a woman in her wailing [as expl. above]; and of a pigeon ( ةَماََمح ) in its

cooing [app. as meaning It uttered plaintive sounds]; (M;) and of a bow ( سْوَـق ), (T, S, M, Msb, TA,) on the occasion

of its string's being pulled and let go, (T,) accord. to the K ْتَّنَر  , but this is a mistake, (TA,) meaning it [twanged, or]

produced a sound, (S, M, Msb,) accord. to AHn, above what is termed ٌنيِنَح ; (M;) and of a cloud ( ةَباَحَس )
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in its thundering [app. as meaning it resounded]. (M.) And ّنرا  is also said of an ass in his braying; (T, M;) and of water in its

murmuring, or gurgling, or running vehemently. (M.) اَذَكِل ٌنَالُف  ّنرا   Such a one was cheered, or delighted,

and pleased, or was diverted, by reason of such a thing; as also ُهَل َّمَرَأ  , and هل َ�َر  , and ىنرتسا . (T.)

ِهْيَلِإ ّنرا  : see 1, last sentence. 

ٌهَّنَر  A sound, voice, or cry, (IAar, T, S, K,) [in an absolute sense, or] in joy or sorrow: (IAar, T:) or a

plaintive, or mournful, cry; whence one says ٍةَّنَر وُذ  ٌدوُع   [a lute having a plaintive sound]:

(Lth, T:) [or a moaning:] or a cry; (Msb;) or a loud cry: (M, Msb: *) and also a plaintive, or mournful,

voice or sound or cry, in singing, or in weeping: (M:) pl. ٌتَّ�َر . (IAar, T.) 

ٌنَنَر  A certain thing that utters a cry [or sound] ُحيِصَي  [in one of my copies of the S ُحيِطَي ]) in the

water, (S, K,) or in still water, (so in one copy of the S,) in the فْيَص  [i. e. spring or summer], (S,) or in

winter. (K.) A poet says, 

* ُنَنَّرلا ُهَل  ْحَدْصَي  َْملَو  *

[And the ننر  did not raise its voice at him, or it]. (S.) ___ Also A small quantity of water.

(TA.) 

ٌنيِنَر  inf. n. of 1. (T, S, M, &c.) ___ [Accord. to Golius, El-Meydánee explains it also as meaning A woman afflicted and

oppressed by misfortune; and Golius adds, as though moaning, or lamenting.] 

َّىنُّرلا  Mankind, or all created beings. (AA, T, K.) One says, ُهُلْـثِم َّىنُّرلا  اَم ِىف   [There is not among

mankind, or all created beings, the like of him]. (AA, T.) Also, (AA, T,) or َّىنُر , without لا , (K,) The

month Jumádà: (AA, T:) or a name of Jumádà-l-Ákhireh; (K;) and so ُةَنُر , [said to be from ٌةَنوُر , (see

art. نور ,) though app. belonging to art. ونر , being] without teshdeed: pl. ٌنَنُر : Aboo-' Amr Ez-Záhid disallowed َّىبُر , and pronounced
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it to be a mistranscription: but accord. to Ktr and IAmb and Abu-t-Teiyib 'AbdEl-Wáhid and Abu-l-Kásim Ez-Zejjájee, it is َّىبُر  only;

because in it were known the results of their wars; from َّىبُر  applied to a ewe or she-goat: and ُنيِنَحلا  was a name of Jumádà-l-Oolà:

see also art. بر , in which is said what somewhat differs from the statement here. (TA.) 

ٌءَّ�ُر  , like ٌناَّمُر , with teshdeed, accord. to Th, i. q. ٌبَرَط : (TA:) or so ٌءَ�ُر , without teshdeed, (M, TA,) accord. to A 'Obeyd: the

latter is mentioned in its proper place [in art. ونر , q. v.]. (TA.) 

ٌنَ�َوْرَأ  , an epithet applied to a day, meaning Vehement in respect of anything, is of the measure ٌلاَعَوْـفَأ , from

ُنيِنَّرلا , accord. to IAar; but accord. to Sb, of the measure ٌلَالَعْـفَأ , from ٌةَنوُر , meaning hardness, and grievousness, of a thing, or

an affair, or event: it is mentioned in art. نور . (M.) 

ٌةَّنِرُم  is applied as an epithet to birds [app. as meaning Uttering plaintive sounds]: (S:) and, as also ٌنَ�ْرِم  , as an

epithet to a bow [as meaning twanging], and so to a cloud ( ةَباَحَس ) [app. as meaning resounding with

thunder]: (M:) and each is applied to a bow [itself]; (S, K;) and the latter, to a cloud [itself]; as an epithet in

which the quality of a subst. is predominant [so as to imply, app., the meaning of resounding with thunder, or because

it is hoped that it will resound with thunder, or because it often does so]. (M.) 

ٌنَ�ْرِم  : see the next preceding paragraph. 
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بنر  

ٌبَنْرَأ  [The hare; and now applied to the rabbit also;] a certain animal, (TA,) well known, (M, A, K, TA,)

like the قانع  [?], having short fore legs and long hind legs, that treads the ground

with the hinder parts of its [hind] legs: (TA:) a certain very prolific animal, called

in Pers. شوكرخ  [or ْشوُگْرَخ ]: it is said that it is one year a male and another year a

female, and menstruates like women; and its fore legs are shorter than its hind

legs: when it sleeps, it keeps its eyes open; and when it is sick, it eats green

canes ( بَصَق ), and its sickness ceases: (Kzw:) the word is a gen. n., (TA,) of the fem. gender, (Msb, TA,)

accord. to El-Jáhidh; (TA;) but (Msb) applied to the male and the female; (M, A, K, TA;) as is also ٌةَبَـنْرَأ  , (Msb,) which is a

dial. var.: (Mgh, Msb:) or to the female [only]; the male being called ٌزَزُخ ; (T, M, K, TA;) accord. to Lth; but others allow its

application to the male: (T:) the female is also called ٌةَشِرْكِع : and the young, ٌقِنْرِخ : (TA:) the pl. is ُبِناَرَأ  (T, S, M, Msb, K)

and ٍناَرَأ , (Lh, S, M, K,) the latter, like ٍلاَعَـث  for ُبِلاَعَـث , occurring in poetry, (S, M, *) and not allowed by Sb except in poetry. (M.)

The ا in ٌبَنْرَأ  is augmentative, accord. to Lth: accord. to most of the grammarians it is disjunctive, (so in a copy of the T and in the

TA,) or radical: (so in another copy of the T:) Lth says that no word commences with a radical ا but such as 
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is triliteral; as ٌضْرَأ  and ٌشْرَأ . (T, TA.) [Hence,] one says of the low, abject, or ignominious, and weak, ٌبَنْرَأ َوُه  َاَّمنِإ   [He is

only a hare]; because that animal cannot defend itself, and even the lark will endeavour to make it its prey. (A, TA.) See

another ex. below, voce ٌةَبَـنْرَأ . [Hence, also,] ُبَنْرَألا  is the name of A certain constellation, [Lepus,]

comprising twelve stars in its figure, having no observed stars around it, situate
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beneath the feet of راَّبَجلا  [i. e. Orion], and facing the west. (Kzw.) ___ Also, (K,) or ٌبَنْرَم  accord. to

the L, (TA,) or both, (M,) and ٌبَنْرَـي  , A ذَرُج  [or large field-rat], (M, L, K,) like the jerboa, (M, L,) having

a short tail. (M, L, K.) ___ ُّىِرْحَبلا ُبَنْرَألا  , accord. to Kzw, A certain marine animal, the head of

which is like that of the بَنْرَأ  [or hare], and the body like that of a fish: or, accord. to Ibn-

Seenà, a small testaceous animal, which is of a poisonous quality when drunk [app.

meaning in water]: so that, accord. to this explanation, the resemblance [to the بنرا  commonly so called] is in the name, not

the form. (TA.) Also A sort of ornament worn by women. (M, K.) 

ٌةَبَـنْرَأ  The end, or tip, [i. e. the lower portion, or lobule,] of the nose: (T, S, A, K:) this is [also] called ُةَبَـنْرَأ
ِفْنَألا : (Mgh, Msb:) it is one of the parts that touch the ground in prostration [in prayer]: (TA:) pl. ُبِناَرَأ . (T, A, TA.) You say,

ُهَتَـبَـنْرَأ َعَدَج   [lit. He cut off the end of his nose;] meaning he held him in mean estimation,

or in contempt. (A, TA.) And ىِعَّدَُجم ْمُهُـتْدَجَو  ِبِناَرَألا  َنِم  اًعَزَـف  َّدَشَأ  ِبِناَرَألا   [I found them to be

held in contempt, (lit. having the ends of their noses cut off,) more fearful than

hares]. (A, TA.) See also ٌبَنْرَأ . 

ٌِّىناَبَـنْرَأ  [Cloth of the kind called] ّزَخ  of a blackish colour ( ُنَكْدَأ ). (K.) ___ See also ٌِّىناَبَـنْرَم . 

ٌبَنْرَم  A large ةَرْأَف  [or rat]: (K:) omitted in some copies of the K. (TA.) See ٌبَنْرَأ . ___ See also ٌبَنْرَؤُم . 

ٌبَنْرُم  : see ٌبَنْرَؤُم . 

ٌةَبَـنْرَم  A villous [garment of the kind called] ةَفيِطَق . (T, K.) See also ٌةَبِنْرَؤُم ٌضْرَأ  . 

ٌِّىناَبَـنْرَم ٌءآَسِك   A [garment of the kind called] ءاسك  that is of the colour of the بَنْرَأ  [or

hare]; (T, M, A, K;) as also ٌِّىناَبَـنْزَأ  . (A.) See also the next paragraph. 

ٌبَنْرَؤُم ٌءآَسِك   A [garment of the kind called] ءاسك  of which the thread is intermixed
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with the soft hair of the بَنْرَأ  [or hare]; (T, S, M, K;) as also ٌبَنْرُم  , (so in a copy of the M,) or ٌبَنْرَم  , like

ٌدَعْقَم : (A, K:) or, as some say, i. q. ٌِّىناَبَـنْرَم  . (T.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَبِنْرَؤُم ٌضْرَأ   A land in which are بِناَرَأ  [or hares]: (S:) or abounding therewith; (T, Kr, M, and so in

some copies of the K;) as also ٌةَبَـنْرَؤُم  , (M, and so in some copies of the K, and in a copy of the A,) and ٌةَبَـنْرَم  . (T, M, A.) 

ٌبَنْرَـي  : see ٌبَنْرَأ . 
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جنر  

ٌجِناَر  , (El-Fárábee, S, A, Mgh, Msb, K,) or ٌجَناَر , (Msb,) The Indian nut, or cocoa-nut: (AHn, S, A, Mgh, Msb, K, TA:)

thought by AHn to be an arabicized word: (TA:) [J says,] I do not think it to be Arabic: (S:) pl. ُجِناَوَر . (Msb.) ___ Also A kind of

smooth date, (Msb, K,) so some say, (Mgh,) like that called ضوُضْعَـت : [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (K.) ___

ِجِناَّرلا ُدَلَو   is a name given by the children of Mekkeh to The لْقُم  [or fruit of the مْوَد , i. e. cucifera Thebaïca, or

Theban palm]. (A.) 
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حنر  

ُهّحنر 2  , [inf. n. as below,] said of wine ( باَرَش ), It made him to incline from side to side. (A, TA.) [Also,

as appears from what follows, It made him to incline and go round. It made him giddy in the

head, and confused: it affected him with giddiness in the head like one in a

swoon.] It deprived him of his strength by reason of its potency. (Ham p. 562.) [And, said of

a beating, and app. of intoxication &c., It made him to swoon, or faint: for,] when you have beaten a person so

that he swoons, or faints, you say, ُهُتَّْحنَر َّىتَح  ُهُتْـبَرَض  . (Ham ibid.) [Hence, َحِّنُر  He was made to incline from

side to side: َحَّنَر  is expl. in the TA in a similar sense, as said of a man &c.; but it is app. a mistranscription for َحِّنُر ]: see 5.

He was made to incline and go round. (L.) It is said, by Imra-el-Keys, of a dog gored by a wild bull. (S, * L.)

He was giddy in the head, and confused: and ِهِب َحِّنُر   he was affected with giddiness

in the head like one in a swoon. (L.) Also, (L,) and ِهْيَلَع َحِّنُر   inf. n. ٌحيِنْرَـت , (S, L, K,) He swooned, or

fainted; or was affected by a weakness of the bones, (S, L, K,) and of the body; by reason

of beating or fright or intoxication, and sometimes by reason of anxiety, and grief, or sorrow; (L;) and inclined from

side to side. (S, L, K.) ___ َنْصُغلا ُحيِّرلا  ِتََّحنَر   The wind made the branch to incline from

side to side. (A.) 

حّنرت 5  He inclined from side to side, by reason of intoxication &c; (S, A, K;) as also حنترا  , (K,) and َحَّنَر  [app.

a mistranscription for َحِّنُر ]. (TA.) He inclined, and went round. (TA.) ___ It (a branch) inclined from

side to side, being blown by the wind. (A.) ___ ِنْيَرْمَأ َْنيَـب  حّنرت   He wavered between two

things. (A.) ___ ٍنَالُف ىَلَع  حّنرت   He was, or became, inimical to such a one, domineering,

and exalting himself. (A.) ___ And حّنرت  He sipped wine ( باَرَش ) by little and little. (AHn, K.) 
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َحَنَـتْرِإ 8  see 5, first signification. 

ٌحْنَر  Vertigo, or giddiness in the head; (K;) and confusion. (TA.) Also A certain

appertenance of the brain, separate, or distinct, therefrom, like, or of the size of,

the روُفْصُع  [q. v.]. (K.) 

ٌةََحنْرَم  The prow, or fore part, of a ship. (Az, K.) 

ٌحَنْرُم  : see what follows. 

ٌحَّنَرُم  Swooning, or fainting; or affected by a weakness of the bones, (S, L, K,) and of the

body; by reason of beating or fright or intoxication, and sometimes by reason of anxiety, and grief, or sorrow; (L;) and

inclining from side to side. (S, L, K.) Also, (A, K,) or ٌحَنْرُم  , (so in the L,) Aloes-wood, (A, L, K,) of the

best kind, (L, K,) used for fumigation. (A, L, K.) 
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دنر  

ٌدْنَر  [a coll. gen. n.] A kind of tree of sweet odour, (AO, T, S, A, Msb, K,) which distils much ( ٌلاَّيَس );

(A;) of the trees of the desert; (AO, T, S, A, Msb;) a kind of tree of the desert, of sweet

odour, with the wood of which the teeth are cleaned; not large; and having a

berry; ( ةَّبَح ); called [i. e., the tree is called, and not the berry, for the verb is masculine,] راغ  [a name commonly and

properly applied to the laurus nobilis, or sweet bay]: n. un. ٌةَدْنَر : (M:) or the myrtle ( سآ ); (M, A;) this is also

called دنر , (Kh, Msb, K,) on account of its sweet odour; (Kh, Msb;) and Ahmad Ibn-Yahyà says that the دنر  is the سآ  accord. to all

the lexicologists except Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee and IAar, who assert that the دنر  is the plant called ةَوْـنَح , and is of

sweet odour; but AO also denies it to be the سآ ; (T;) and so does As: (S:) or aloes-wood, ( دوُع ,) with which

one fumigates; (M;) دوع  (or ِبيِّطلا ُدوُع  , with which one fumigates, AO, and T,) is also thus called, (AO, As, T, S, K,)

sometimes: (AO, As, T, S:) [and accord. to Forskål, (Flor. Aeg. Ar., cxix.,) the artemisia pontica bears this name.] 
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زنر  

ٌزْـنُر  i. q. ٌّزُرَأ  [and ٌّزُر , i. e. Rice]; (S, K; [incorrectly said in the TA to be omitted by J;]) in the dial. of 'Abd-el-Keys: (ISd, TA:) as

though the first ز were changed into ن, (S, TA,) as ج in ٌصاَْجنِإ  for ٌصاَّجِإ . (TA.) [See ٌّظَح .] 
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قنر  

َقِنَر 1  , (S, Sgh, K,) aor. ِـ ; (K;) and َقَنَر , aor. ُـ ; (ISd, K;) inf. n. (of the former, S) ٌقَنَر  (S, K) and [of the latter] ٌقْنَر  and

ٌقوُنُر ; (K;) It (water) was, or became, turbid, thick, or muddy; (S, K;) as also قّنرت  . (K.) See also 4, in two

places. 

قّنر 2  , (S, K,) inf. n. ٌقيِنْرَـت , (IAar, S,) He rendered water turbid, thick, or muddy; (IAar, S, K;) as also قنرا  .

(S, K.) ___ And the former, He cleared it; rendered it clear: thus it bears two contr. significations. (IAar, K.)

[Hence,] one says, َكَتاَذَق ُّٰ�ٱ  قّنر   May God 
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clear away thy ةاذق  [or mote in the eye; probably meaning that which annoys thee]. (IAar, K)

Also, as an intrans. verb, He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course. (TA.) And ٌقيِنْرَـت  signifies A man's standing, not knowing whether to go or

come. (TA.) And The being weak, or infirm, [and, app., disordered, or perturbed,] in sight, and in body,

and in an affair or case. (S, K.) Hence, (TA,) ِرْمَألا اوقّنر ِىف   They confused the judgment, or opinion,

[that they formed, or they were confused in judgment or opinion,] in, or respecting,

the affair, or case. (S, K.) ___ Also He paused and waited. (TA.) [Hence the saying,] ْقِّنَرَـف ىَزْعِملا  ِتَدَّمَر 
ْقِّنَر , (JK, S, K,) i. e. The she-goats have secreted milk in their udders; (JK;) but wait thou,

wait thou, (JK, S, TA,) for their bringing forth, (S, TA,) for they show signs, but do not bring forth until after some time: (S:)

thou wilt have to wait long for them: (TA:) sometimes it is said with م [in the place of ن], and also with د [in the place of ر]: (S, TA:) it

is mentioned in art. قبر  [q. v.]. (K. [See also art. قمر .]) ___ Also He continued looking; (S, K, TA, in this art. and in
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art. قمر ;) like قّمر . (S and TA in the same two arts.) And you say also, َرُظَّنلا ِهْيَلِإ  قّنر   and قّند  [meaning He continued

looking at it]. (S in art. قند .) And َرَظَّنلا قّنر   meaning [He looked covertly, or clandestinely; or] he

concealed the looking. (TA.) ___ Said of a company of men, They remained, stayed, dwelt, or

abode, in a place ( ٍناَكَِمب ), (S, K,) and confined themselves therein. (S.) ___ Said of a bird, He flapped his

wings in the air, (S, K,) and remained steady, (S,) not flying: (S, K:) or flapped his wings

in the air without alighting and without quitting his place: or it has two meanings: i. e. he

expanded his wings in the air without moving them: and he flapped his wings. (TA.)

Hence, said of a captive, He stretched out his neck on the occasion of slaughter, like the bird

expanding his wings. (TA.) [Hence also,] ُةَنيِفَّسلا تقّنر   (JK, TA) اَِ�اَكَم The ship turned (JK) ِىف 

round in its place without proceeding in its course. (JK, TA.) ___ ُسْمَّشلا تقّنر   The sun

became near to setting. (TA. [See also تقّند .]) And ملا
َ
ُةَّيِن ُهْنِم  تقّنر   Death was near to

befalling him: a metaphorical phrase from قّنر  said of a bird. (TA.) ___ ُمْوَّـنلا ٌّنر   (S, K) ِهْيَـنْـيَع Sleep (K) ِىف 

pervaded ( َطَلاَخ ) his eyes, (S, Z, Sgh, K,) without his sleeping. (Z, TA.) ٌقيِنْرَـت  also signifies The

breaking of the wing of a bird by a shot or throw, or by disease, so that he, or it,

falls. (Lth, K.) [You say of the bird َقِّنُر  or ُهُحاَنَج َقِّنُر   His wing was broken &c. See the pass. part. n., below.] 

قنرا 4  : see 2. Also He moved about, or agitated, [or waved,] his banner, previously to a

charge, or an assault, in war or battle; (IAar, K;) and [in like manner,] َقَنَر  , inf. n. ٌقْنَر , he moved

about, &c., the banner. (TA.) And It (a banner) was moved about or agitated [or waved]; (IAar, K;) and [in

like manner,] َقَنَر  it (a banner) was moved about &c. over the heads. (TA.) 

َقَّنَرَـت 5  see 1. 

ٌقْنَر  Turbid, thick, or muddy, water; (S, K;) as also ٌقِنَر  and ٌقَنَر  . (K.) ___ Also (TA) Dust in water,
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consisting of motes, or particles of rubbish, and the like, that fall into it [and

render it turbid]; (JK, TA;) and so ٌقَنَر  . (JK.) Accord. to IB, ٌقْنَر  has for pl. ُقِئَ�َر ; as though this were pl. of ٌةَقيِنَر : (TA:)

or ُقِنَ�َّرلا  is pl. of ملا
َ
ِءآ ُةَقْـنَر  , (Ibn-'Abbád, K, TA,) or of ٌةَقْـنَر , (JK,) and is formed by transposition, (JK, Ibn- 'Abbád, K, TA,) being

originally ُقِئَ�َّرلا . (Ibn- 'Abbád, TA.) One says, ٌقَنَر ِهِشْيَع  اَم ِىف   [There is not in his life anything that

renders it turbid]. (JK.) ___ Also Lying, or falsehood, or a lie; syn. ٌبِذَك . (TA.) 

ٌقَنَر  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌقِنَر  : see ٌقْنَر . ___ [Hence,] ٌقِنَر ٌشْيَع   Turbid life. (S.) 

ٌةَقْـنَر  A small quantity of turbid water remaining in a watering-trough or tank. (TA.)

[And accord. to Freytag, ُءآَقْـنَر  occurs in the Deewán El-Hudhaleeyeen as meaning A small quantity of turbid

water.] Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) one says, ًةَقْـنَر ملا 
َ
ُءآ َراَص  , (K, TA,) or ًةَقَـنْوُر  , (JK, and so in the CK and in my MS. copy of

the K,) meaning The water became such that mud predominated in it: (JK, K, TA:) but the correct

phrase, as given in the Nawádir by Lh, is, ًةَدِحاَو ًةَقْـنَر  ملا 
َ
ُءآ َراَص   [The water became one puddle in

which mud predominated]. (TA.) See also ٌقْنَر . 

ُءآَقْـنَر  : see the next preceding paragraph. ___ Also Land ( ٌضْرَأ ) that does not give growth (JK, Ibn-'Abbád, K) to

anything: (JK, Ibn- 'Abbád:) pl. ٌتاَواَقْـنَر . (JK, Ibn-'Abbád, K.) ___ And A female bird sitting on eggs. (K.) 

ٌقَنْوَر  The ءآَم  [or water] of a sword; (S, K, TA;) i. e. its دْنِرِف  [or diversified wavy marks, streaks, or

grain]; (TA;) and its beauty; (S, K;) or the semblance of water that is seen upon a sword. (JK.)

___ And (hence, S) of the ىَحُض  [or early part of the forenoon], (S, K,) &c.; (S;) meaning The first, or beginning,

thereof; (JK, * TA;) and its clearness. (TA.) One says, ىَحُّضلا ِقَنْوَر  ُهُتْـيَـتَأ ِىف   I came to him in the first, or

beginning, of the ىحض ; like as one says ىَحُّضلا ِهْجَو  ِباَبَّشلا And (.TA) .ِىف  ُقَنْوَر   means The prime of
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youth; and its freshness, or brightness, and beauty. (TA.) 

ٌةَقَـنْوَر  : see ٌةَقْـنَر . 

ٌقوُنْرُـت  (JK, S, K) and ٌقوُنْرَـت  and ُءآَقوُنْرُـت  (K) The mud that is in rivers, and in a channel of water, (S,

K,) when the water has sunk therefrom into the earth: (K:) or the thin, and viscous,

cohesive, or slimy, mud remaining in a pool of water left by a torrent: (JK:) or the

slime of a well, and of the channel of a torrent, mixed with black, or black and fetid, mud. (Mgh voce

ٌنْقِت , from the Jámi' of El-Ghooree.) 

ِحاَنَجلا ُقَّنَرُم   A bird having the wing broken by a shot or throw, or by disease, so that he, or

it, falls. (K.) 

ُهاَنْـيَع ًةَقِّنَرُمً�َالُف  ُتيِقَل   (so in one of my copies of the S, and in the PS and JM; in the other of my copies of the S ًةَقـَّنَرُم ;) I

met such a one having his eyes languid by reason of hunger or from some other

cause. (S.) 
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منر  

َِمنَر 1  : see 5, with which it is syn., in two places. 

ََّمنَر 2  see the next paragraph, in four places. 

ّمنرت 5  ; and َِمنَر  , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. [ ٌَمنَر  and] ٌميِنَر ; (TK;) i. q. ُهَتْوَص َعَّجَر   (S, Msb) i. e. [He trilled, or

quavered; or] he reiterated his voice in his throat, or fauces, (S and K and TA in art. عجر ,) like

[as is done in] chanting, (S in that art.,) or in reading or reciting, or singing, or piping, or

other performances, of such as are accompanied with quavering, or trilling: (TA in

that art.:) both said of a singer: (Msb:) and the former said of a bird, in its ريِدَه  [or cooing]; (S, Msb;) and of a bow, when it is

twanged: (S:) and ٌميِنْرَـت  [inf. n. of ّمنر  ] signifies the like: (S:) or ُميِنْرـَّتلا  signifies ِتْوَّصلا ُبيِرْطَت   [i. e. the trilling, or

quavering, and prolonging the voice; or prolonging the voice, and modulating it

sweetly, or warbling]; (T, * M, K;) and so ٌميِنَر  [mentioned above as inf. n. of َِمنَر  ]; (Lth, T, M, K;) whence ُُّمنَرـَّتلا  [which

signifies the same, as is shown by what follows]: (Lth, T:) ّمنر  is said of the pigeon, (M, K,) and of the [bird called] ءاَّكُم , (M,) and of

the [locust, or species of locust, called] بَدْنُج  [meaning it chirped], and of the bow [meaning it emitted a

musical ringing sound, or a plaintive sound (see ٌتوَُمنْرَـت , below,) when twanged], (M, K,) and [in like

manner] of the lute, (M,) and of a thing (M, K:) of any kind (M) of which the sound is esteemed pleasant, or delightful; and ََّمنَرَـت

likewise: (M, K:) or you say, َُّمنَرَـتَـت ُةَماَمَحلا   [The pigeon trills, or quavers, or cooes]: and of the ءآَّكُم  you say,

ٌميِنْرَـت ِهِتْوَص  and of the bow, and the lute, and a thing :[In its voice, or cry, is a trilling, or quavering] ِىف 

[of any kind] of which the sound is esteemed pleasant, or delightful, ٌميِنْرَـت ُهَل   [It has a musical ringing sound, or

a plaintive sound]. (Lth, T.) It is said in a trad., �ِِنآْرُقل ُِّمنَرَّـتلا  ِنَسَح  ٍِّىبَنِل  ُهَنَذَأ  ٍءْىَشِل  ُّٰ�ٱ  َنِذَأ  اَم   [God has
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not listened to anything as He listens to a prophet having a good manner of

trilling, or quavering, or prolonging and modulating sweetly his voice, in reciting

the Kur-án]: or, as some relate it, �ِِنآْرُقل َُّمنَرَـتَـي  ِتْوَّصلا  ِنَسَح   [good in respect of the voice,

trilling, &c., in reciting the Kur-án]. (TA.) 

ٌَمنَر  i. q. ٌتْوَص  [as meaning A voice, or sound; or, more probably, the uttering thereof: see َِمنَر , of which it is

an inf. n., in the next preceding paragraph]. (S, K.) 
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ٌُمنُر  [a pl. of which the sing. is not mentioned; app. pl. of ٌةَِمناَر  ; like as ٌمُمُر  is supposed to be of ٌةَّماَر , originally ٌةَِمماَر ;] Good, or

excellent, female singers. (IAar, T, K.) 

ٌةَْمنَر  , (M, and so in copies of the K.) thus it seems to be accord. to [a rule observed in] the K, but accord. to Z it seems to be ٌةََمنَر  ,

(TA, and thus it is written in the CK,) and ٌةَتوَُمنْرَـت  , (M, and so in the K accord. to the TA,) or ٌتوَُمنْرَـت  , (S, [and so in my MS. copy of

the K,]) or this last also, (M,) or ٌةَموُنْرَـت  or ٌةَموُنْرُـت , (accord. to other copies of the K,) i. q. ٌُّمنَرَـت  [i. e. A trilling, or

quavering, &c.: see 5]. (S, M, K.) Thus in the phrases, ًةَنَسَح ًةَْمنَر  َعَِمس   and ًةَتوَُمنْرَـت  [He heard a good, or

pleasing, trilling, &c.]: (M:) and ٌةَنَسَح ٌةَْمنَر  ُهَل   or ٌةََمنَر  and ٌةَتوَُمنْرَـت  &c. (accord. to different copies of the K) [i. e.

He, or it, has a good, or pleasing, trilling, &c.]. ٌتوَُمنْرَـت  is formed by the addition of و and ت, like as is

ٌتوُكَلَم : (S:) it is said to be the only instance in which ت is added at the beginning and end of a word: (MF:) and it is used in relation

to a bow [as meaning A musical ringing sound on the occasion of twanging]. (S, M.) [ ٌميِنَر  , also, said in the TK to be

an inf. n. of َِمنَر , and in the M and K to be syn. with ٌميِنْرَـت , is used in a similar manner:] you say, اًميِنَر ُهَل  ُتْعَِمس   [I heard him

to have a trilling, or quavering, sound proceeding from him; or I heard it to have a musical
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ringing sound proceeding from it]; taken from the ُّمنَرَـت  of the bird in its cooing. (Msb.) 

ٌةََمنَر  A certain slender plant, (T, K,) well known; (T;) said by As to be one of the plants

growing in plain, or soft, ground: (A'Obeyd, T:) IAar is related to have said that the ةََمنَر , with ن, is a

certain species of tree: Sh knew not this word, and supposed it to be a mistranscription for ةََمتَر ; but the َمتَر  are

[comparatively] large trees, [or rather shrubs, of the broom-kind,] having trunks; whereas the ةمنر  is of the slender kind of plants [as

is said above]. (T.) See also the next preceding paragraph, in two places. 

ٌميِنَر  : see ٌةَْمنَر . 

ٌةَِمناَر  : see ٌُمنُر . 

ٌتوَُمنْرَـت  : see ٌةَْمنَر , in two places. ___ Also an epithet applied to a bow, meaning Having a plaintive sound ( ٌّسِح ,

so in a copy of the M, or ٌنيِنَح , K, TA) on the occasion of shooting. (M, K.) 

ٌةَتوَُمنْرَـت  : see ٌةَْمنَر , in three places. 

ٌةَموُنْرَـت  or ٌةَموُنْرُـت : see ٌةَْمنَر . 
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ونر  

اَهْـيَلِإ 1 َ�َر   , (Lth, T,) or ِهْيَلِإ , (S, M,) and [ اَهَ�َر , or] ُهَ�َر , (M, TA,) aor. وُنْرَـي , (Lth, T, S, Msb,) inf. n. ٌّوُـنُر  (Lth, T, S, M, Msb, K) and

ً�َر , (Lth, T, M, K,) He gazed, i. e., looked continually, (Lth, T, S, M, K,) without any motion of

the eyes, (M, K,) at her, (Lth, T,) or at him, or it: (S, M:) or ِهْيَلِإ َ�َر   signifies [simply] he looked at him, or

it; as also َر�ََ ; but the former is said to be the original word. (TA in art. ر� .) [See also 5.] ___ ٌّوُـنُر  also signifies The being

cheered, or delighted, and pleased, or being diverted, together with occupation of

the heart and eyes, and with predominance of love and desire. (M, K.) You say, َىلِإ وُنْرَـي 
اَهِثيِدَح  [He is cheered, or delighted, &c., with her discourse]. (M, K.) And ِهِثيِدَح َىلِإ  ُتْوَـنَر   I was

cheered, or delighted, and pleased, or was diverted, with his discourse. (T.) And اَذَكِل َ�َر 
and ُهَل ىنرتسا   He was cheered, &c., as above, by reason of such a thing: and so هل َّنَرَأ  . (T in art. نر .)

And َر�َ , (K,) aor. as above, (TA,) is syn. with َبِرَط  [app. as meaning He was, or became, affected with a

lively emotion of joy, moved with delight, mirthful, joyful, glad, or delighted]. (K.)

[See ٌءَ�ُر , below, which is perhaps an inf. n.] 

ُهّ�ر 2  : see 4. ___ Also, (TA,) inf. n. ٌةَيِنْرَـت , (K,) i. q. ُهَبَّرَط  [app. as meaning He, or it, affected him with a

lively emotion of joy; moved him with delight; rendered him mirthful, joyful,

glad, or delighted: see also 4]. (K, * TA.) ٌةَيِنْرَـت  signifies also The act of singing. (K.) And i. q. ٌنيِنَح  [app. as

meaning The uttering a plaintive sound, or plaintive sounds]. (K.) A woman's crying out

loudly, or vehemently; and uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in

singing or in weeping; like ٌنيِنْرَـت . (M in art. نر .) 
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ُه�ار 3  , (K,) inf. n. ٌةَ�اَرُم , (TA,) He treated him with gentleness, or blandishment; soothed,

coaxed, wheedled, or cajoled, him: (K, TA:) he treated him in an easy and a gentle

manner. (TA.) 

ُه�را 4  ; (S, M, Msb, K;) and ُهّ�ر  , (M, K,) inf. n. of the latter ٌةَيِنْرَـت ; (TA;) It (beauty, K, or beauty of aspect, M, or the beauty of a

thing that he saw, S, Msb) made him to gaze, i. e., to look continually, (S, M, K,) without any

motion of the eyes: (M, K:) or pleased him: (Msb:) or pleased him, and made him to gaze,

&c. (TA.) And the former, It (a thing) cheered, or delighted, him, and pleased him; or diverted him.

(T in art. نر .) [See also 2.] ___ ِةَعاَّطلا َىلِإ  ُه�را   He (God, T) reduced him to obedience, so that he

became still, and continued obedient: (T, TA:) from a trad. (T.) 

ّىنرت 5  He continued looking at the thing that he loved. (IAar, T, K.) [See also 1.] 

ُهْنَع 6 ُتْوَـناَرَـت   I feigned myself unmindful of, or inadvertent to, him, or it. (A, TA.) [The primary

meaning seems to be, I feigned myself looking steadily away from him, or it.] 

َوَـنْرَـتْسِإ 10  see 1. 

ً�َر  A thing at which one looks (S, M, K) continually, [or gazes,] without any motion of

the eyes, by reason of its beauty: (M, K:) an inf. n. used as a subst. properly so termed. (M.) 

ٌةَنُر  , or ُةَنُّرا , a name of The month Jumádà-'l- Ákhireh: see َّىنُّرلا  in art. نر , and ٌةَنوُر  in art. نور . 

ٌةَوْـنَر  A piece of flesh or flesh-meat: pl. ٌتاَوَـنَر , (IAar, T, K, TA,) like as ٌتاَوَهَش  is pl. of ٌةَوْهَش . (TA. [In the CK,

the pl. is erroneously written ٌتاوْنَر .]) 

ٌءَ�َر  , with fet-h, (T,) like ٌباَحَس , (TA,) i. q. ٌلاََمج  [Beauty, goodliness, comeliness, &c.]: (T, K:) so says
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AZ. (T.) 

ٌءَ�ُر  , with damm, i. q. ٌبَرَط  [app. as meaning A lively emotion of joy; mirth, joy, gladness, or

delight]. (K. [See also ٌءَّ�ُر , in art. نر : and see the last signification of 1 in the present art.]) ___ Also A sound, voice,

or cry: (El-Umawee, T, K:) [like ٌةَّنَر  as expl. in the S and K:) pl. ٌةَيِنْرَأ . (T.) 

ٌّوُـنَر  in the following phrase is like ٌّوُدَع : (K:) you say, َةَنَالُف ُّوُـنَر  َوُه   He is one who gazes, or looks

continually, at such a woman or girl: (Lth, T, S: [see also ٌءَّ�َر :]) or he is one who is cheered,

or delighted, or diverted, and pleased, with the discourse of such a woman or girl.

(M, K. *) And ِىناَمَألا ُّوُـنَر  ٌنَالُف   Such a one is a person who expects things for which he

wishes. (Lth, T, M. *) 

ٌءَّ�َر ٌلُجَر   A man who gazes, or looks continually, at women. (S. [See also ٌّوُـنَر .]) 

ٌةَ�ْوَـنَر ٌسْأَك   [A cup of wine] lasting, or continuing, syn. ٌةَمِئاَد , (IAar, T, S, M, Msb, K,) to the

drinkers; ( ِبْرَّشلا ىَلَع  ; IAar, T, K; برشلا  being with fet-h to the ش, pl. [or rather quasipl. n.] of ٌبِراَش ; TA; [in the CK,

and in one copy of the T, erroneously, ِبْرُّشلا ىيلع  ;]) still, or motionless; syn. ٌةَنِكاَس : (S, Msb:) [were it not for this

addition, the meaning might be thought to be, a cup of wine circling to the drinkers:] or pleasing:

(Msb:) pl. ٌتاَيَـنْوَـنَر : (IAar, T, K:) the word ة�ونر  is of the measure ٌةَلَعْلَعَـف ; (S;) [originally ٌةَوَـنْوَـنَر ;] and it occurs in the poetry of

Ibn-Ahmar, (T, S, M,) but (as some say, S) has not been heard except in that poetry. (S, M.) 

َىنْرُـت  A fornicatress, or an adulteress: (M, K:) [accord. to ISd,] of the measure ُلَعْفُـت , from ُّوُـنُّرلا ; i. e., that is

gazed at, or looked at continually; because she is made an object of suspicion, or evil opinion: (M:) [whence,]

َىنْرُـت ُنْبِا   One that is base-born. (S.) [See more in art. نرت .] 

ٍّنَرُم  A singer. (AA, K.) 
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بهر  

َبِهَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌبَهَر  (S, A, * Msb, K) and ٌبْهُر  (S, K) and ٌبُهُر  (Ksh and Bd in xxviii. 32) and ٌبْهَر  (K) and ٌةَبْهَر , (S,

A, * K,) or this is a simple subst, (Msb,) and ٌناَبْهُر  and ٌناَبَهَر , (K,) He feared: (S, A, Msb, K:) or he 
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feared with caution. (TA.) You say, ٌةَبْهَر ُهْنِم  ِىبْلَـق  ٌبَهَر and ِىف   [In my heart is fear, or cautious

fear, of him, or it]. (A.) ___ And ُهَبِهَر , inf. n. ٌةَبْهَر  (JK, Mgh) and ٌةَبْهُر  and ٌبْهُر  and ٌبَهَر ; (JK;) [and app. ُهْنِم َبِهَر  ,

as seems to be indicated above;] He feared him, or it; (JK, Mgh;) [or feared him, or it, with caution;]

namely, a thing. (JK.) See also the next paragraph, in two places. 

َبَّهَر 2  see 4. ___ [Hence, اَذَك ْنَع  ُهبّهر  , inf. n. ٌبيِهْرَـت , He made him to have no desire for such a

thing; to relinquish it, or abstain from it; contr. of ِهيِف ُهَبَّغَر  : used in this sense by postclassical

writers, and perhaps by classical authors also. ___ And ُهبّهر  He made him a ِبِهاَر , or monk: in this sense likewise

used by post-classical writers; and mentioned by Golius as so used in El-Mekeen's History.] َبَّهَر , said of a man, He was, or

became, fatigued, tired, weary, or jaded. (JK.) And بهر , [so in the TA, app. َبَّهَر , but perhaps َبَهَر  ,

without teshdeed,] said of a camel, He rose, and then lay down upon his breast, by reason of

weakness in his back-bone. (TA.) You say also, اَهيِياَُحي َدَعَقَـف  ُةَقاَّنلا  ِتَبَّهَر  , (K, TA,) [or, accord. to some copies

of the K, اَهيِباَُحي ,] inf. n. ٌبيِهْرَـت , (K,) but in some copies the verb is an unaugmented triliteral, [app. تَبَهَر  ,] (TA,) The she-

camel was fatigued, or jaded, by travel, so he sat feeding her and treating her

well until her spirit returned to her. (K, * TA.) َبِّهُر  It (an iron head or blade of an arrow &c.) was

rubbed [app. so as to be made thin: see ٌبْهَر ]. (JK.) 
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ُهبهرا 4  (JK, S, A, K) and ُهبهرتسا  (S, A, K) He, or it, frightened him, or caused him to fear; (S, K;) as

also ُهبّهر  : (MA:) or disquieted him, or agitated him, by frightening. (A.) You say, ُباَهِإلا ُّرِعَشْقَـي 
ُباَهْرِإلا ُهْنِم  َعَقَو  اَذِإ   [The skin quivers when frightening befalls from him]. (A, TA.) And

ُهُتَدَْجنَو ُهُسَْ�  ُهْنَع  َساَّنلا  َبَهْرَأ   [His valour and courage frightened men away from him].

(A.) And َكِب ْبَهْرُأ  meaning I did not see in thee what ;[lit. I was not frightened by thee] َْمل 

induced in me doubt, or suspicion, or evil opinion. (A, TA.) And َلِبِإلا بهرا  , (JK, A,) inf. n. ٌباَهْرِإ ,

(JK, K,) He drove away, (A,) or repelled, (JK,) or withheld, (K,) the camels, (JK, A, K,) ِضَوَحلا ِنَع 
[from the watering-trough or tank]. (A, K.) بهرا  (said of a man, TA) also signifies He rode a camel

such as is termed بْهَر . (K.) Also He was, or became, long in the بَهَر , i. e. sleeve. (IAar, K. *) 

بّهرت 5  He (a man) became a بِهاَر  [or monk], fearing God, or fearing God with reverence

or awe: (TA:) or he devoted himself to religious services or exercises (JK, S, A, K) in his

ةَعَمْوَص  [or cell]: (A:) or he (a monk) detached himself [from the world. or became a recluse,]

for the purpose of devoting himself to religious services or exercises. (Msb.) ُهبّهرت  He

threatened him. (K.) 

ُهبهرتسا 10  He called forth fear of him, so that men feared him. (TA.) ْمُهوُبَهْرَـتْسٱَو , in the Kur

[vii. 113], has been expl. as meaning And they called forth fear of them, [i. e. of themselves,] so

that men feared them. (TA.) ___ See also 4. 

ٌبْهَر  An emaciated she-camel; (As, S, K;) or so [the fem.] ٌةَبْهَر : (JK:) or the former, a she-camel much

emaciated; as also َىبْهَر  ; or, as some say, this last, occurring in a verse, is the name of a particular she-camel: and the first

also signifies a she-camel lean, and lank in the belly: (TA:) or tall; applied to a he-camel; (K;) fem. with ة: (TA:)

or one that has been used in journeying, and has become fatigued, or jaded; (JK, TA;)
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fem. with ة: and ُءآَبْهَر  signifies a she-camel fatigued, or jaded: and the first, a he-camel large, wide in the

belly-girth, broad in make between the shoulder-joints: (JK:) or wide in the bones,

broad in make between the shoulder-joints. (TA.) ___ Also A slender arrow: or a great arrow:

(TA:) and a thin iron head or blade (S, K, TA) of an arrow: (S, TA:) pl. ٌباَهِر . (S, K.) 

ٌبْهُر  : see what next follows, in two places. 

ٌبَهَر  (Zj, K, TA) and ٌبْهُر  (Zj, TA) A sleeve: (T, K:) accord. to Z, (TA,) of the dial. of Himyer; but one of the innovations of

the expositions [of the Kur-án]: (Ksh in xxviii. 32, and TA: [not, as Golius says, referring to the Ksh as his authority, of the dial. of the

Arabs of El- Heereh:]) said in the Jm to be not of established authority: but signifying thus accord. to AA: and so accord. to Zj, (L, TA,)

and Mukátil, (T, L, TA,) in the Kur xxviii. 32; [though generally held to be there, accord. to all the various readings, (which are بَهَّرلا
and بْهُّرلا  and بُهُّرلا  and بْهَّرلا ,) an inf. n. of َبِهَر ;] and Az says that this is a correct meaning in Arabic, and the most

agreeable with the context. (L, TA.) One says, ِىبْهُر َءْىَّشلا ِىف  ُتْعَضَو   , meaning I put the thing in my sleeve

[to carry it therein, as is often done] (TA.) 

ٌةَبْهَر  : see what next follows: ___ and see also ٌةَّيِناَبْهَر . 

َىبْهَر  and َىبْهُر  and ُءآَبْهَر  and ٌءآَبْهُر  [which last I write with tenween accord. to a general rule applying to words of the measure

ءَآلْعُـف ] and ٌتوُبَهَر  and ىَتوُبَهَر  , each a simple subst., (K,) as also ٌةَبْهَر  , (Msb, [but accord. to the S and K, this last is an inf. n.

of َبِهَر ,]) signifying Fear: (Msb, K:) or fear with caution. (TA.) One says, ٍتوَْمحَر ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌتوُبَهَر  , (S, Meyd,

K,) or, accord. to Mbr, ىَتوَُمحَر ْنِم  ٌرْـيَخ  ىتوُبَهَر  , (Meyd,) [Fear is better than pity, or compassion,]

meaning thy being feared is better than thy being pitied, or compassionated: (S, Meyd, K:)

a proverb. (Meyd. [See 1 in art. بغر .]) And َكاَبْغُر ْنِم  ٌرْـيَخ  َكاَبْهُر  , a similar prov. [expl. voce َبِغَر ]. (Meyd.) And َىبْهُّرلا
ِهْيَلِإ َىبْغُّرلاو  ِّٰ�ٱ  َنِم   [also expl. voce َبِغَر ]. (Lth, TA.) For the first word, see also ٌبْهَر . 
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َىبْهُر  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ُءآَبْهَر  : see َىبْهَر : and see also ٌبْهَر . 

ٌءآَبْهُر  : see َىبْهَر . 

ُناَبْهَر  Excessively fearful. (Bd in lvii. 27.) 

ٌةَنَـبْهَر  : see ٌةَّيِناَبْهَر . 

ٌتوُبَهَر  : see َىبْهَر , in two places. Also Fearful; applied to a man. (S.) 

ىَتوُبَهَر  : see َىبْهَر , in two places. 

ٌةَّيِناَبْهَر  , (JK, S, Mgh, Msb, K,) written in an exposition of the Makámát [of El-Hareeree] without teshdeed, (Mgh,) [Monkery;

asceticism; the life, or state, of a monk or an ascetic;] the state of a بِهاَر , (A, Msb,) or

Christian devotee; (Mgh;) the masdar of ٌبِهاَر , (JK, S, K,) as also ٌةَبْهَر  : (S, K:) or it is originally from ُةَبْهَّرلا ; and by a

secondary application is used as a noun signifying excess, or extravagance: (AAF, TA:) or it is from ٌةَنَـبْهَر  , [which has

the same signification, of the measure ٌةَنَلْعَـف  from ٌةَبْهَر , or ٌةَلَلْعَـف  on the supposition that the ن is a radical letter: (IAth, TA:) or it

signifies excess in religious services or exercises, and discipline, and the detaching

oneself from mankind; and is from ُناَبْهَر , signifying excessively fearful: so in the Kur lvii. 27; where it is said, ًةَّيِناَبْهَرَو
اَهوُعَدَتْـبٱ , (Bd,) meaning اَهوُعَدَتْـبٱ ًةَّيِناَبْهَر  اوُعَدَتْـبٱَو   [And they innovated excess &c.: they innovated

it]: (AAF, Bd, TA:) and some read with damm, [ ًةَّيِناَبْهُر ,] as though from ٌناَبْهُر , pl. of ٌبِهاَر . (Bd.) It is said in a trad., (TA,) َال
ِمَالْسِإلا َةَّيِناَبْهَر ِىف   [There is no monkery in El-Islám]; i. e., no such thing as the making

oneself a eunuch, and putting chains upon one's neck, and wearing garments of

hair-cloth, and abstaining from flesh-meat, and the like. (K.) And in another trad., ْمُكْيَلَع
ِىتَّمُأ ُةَّيِناَبْهُر  ُهَّنِإَف  ِداَهِْجلٱِب   [Keep ye to the waging of war against the unbelievers, for it is
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the asceticism of my people]. (TA.) 

ٌباَهَر  and ٌباَهُر : see what next follows. 

ٌةَباَهَر  (S, K) and ٌةَباَهُر  and ٌةَباَّهَر  and ٌةَباَّهُر  accord. to El-Hirmázee, (K, TA,) [The ensiform cartilage, or lower

extremity of the sternum;] a certain bone, (S, K,) or small bone, (TA,) in the breast,

impending over the belly, (S, K, TA,) resembling the tongue, (S,) or like the extremity of

the tongue of the dog: (TA:) or a certain cartilage, resembling the tongue,

suspended in the lower part of the breast, impending over the belly: (TA:) the

tongue of the sternum, at the lower part: (ISh, TA:) or, accord. to IAar, the extremity of the

stomach: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌباَهَر  [and ٌباَهُر ]. (K.) 

ٌةَباَّهَر  and ٌةَباَّهُر : see what next precedes. 

ٌبِهاَر  Fearing; [or a fearer; or fearing with caution; or a cautious fearer;] as in the phrase

ِّٰ�ٱ َنِم  ٌبِهاَر  َوُه   [He is one who fears God; or a fearer of God; &c.]: whence the signification 
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next following. (Msb.) ___ A Christian [monk, ascetic, religious recluse, or] devotee; (Mgh, Msb;)

one who devotes himself to religious services or exercises, in a ةَعَمْوَص  [or cell]; (TA;)

one of the ناَبْهُر  of the Christians: (S, K:) [i. e.] the pl. is ٌناَبْهُر  (A, Mgh, Msb) and ٌةَبَهَر ; (A;) or, sometimes,

ٌناَبْهُر  is a sing.; (K;) as in the following ex., cited by IAar: 

* ْلَلُقلا ٍرْيَد ِىف  َناَبْهُر  ْتَمَّلَك  ْوَل  *
* ْلَزَـنَـف ىَعْسَي  ُناَبْهُّرلا  َرَدَْحنٱَل  *
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[If she spoke to a Christian monk in a monastery among the summits of a

mountain, the Christian monk would come down running, and so descend]: but he

says that the approved way is to use it as a pl.: (TA:) and ُنيِباَهَر  is a pl. (A, Msb, K) of ٌناَبْهُر , (K,) and ٌةَنِباَهَر  is another pl. (A, K)

of the same, and so is َنوُناَبْهُر . (K.) See also ٌبوُهْرَم . 

ٌةَبِهاَر  A state, or condition, that frightens. (TA.) 

ٌباَهْرَأ  Birds that are not rapacious; that do not prey. (K.) [App. so called because timid; as Golius

supposes.] 

ٌبِّهَرُم  , applied to a she-camel, [though of a masc. form,] Fatigued in her back. (TA. [See its verb, 2.]) 

ٌبوُهْرَم  Feared: (Mgh, Msb:) [or feared with caution:] applied to God. (Msb.) In the phrase ٌبوُهْرَم َكْيـَّبَل 
َكْيَلِإ ٌبوُغْرَمَو   [At thy service time after time: Thou art feared, and petitioned, or

supplicated with humility, &c.], it is in the nom. case as the enunciative of an inchoative [ َتْنَأ ] suppressed. (Mgh.)

___ [Hence,] ملا
َ
ُبوُهْر , as also ُبِهاَّرلا  , [the latter in this case being like ٍضاَر  in the sense of ٌّىِضْرَم ,] The lion. (K.) 

6



جهر  

جهرا 4  , (K,) or َراَبُغلا جهرا  , (S, Mgh,) He, or it, raised the dust. (S, Mgh, K.) You say, ِلْيَخلا ُرِفاَوَح  ْتَجَهْرَأ 
The hoofs of the horses raised the dust. (A.) ___ [Hence, because a heavy rain raises the dust,] تجهرا

ُءآَمَّسلا  The sky poured, or flowed, with rain. (A, K.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب جهرا   He raised, or excited,

conflict and faction, or sedition, or discord or dissension, between them, or among

them. (A.) ___ And ِبَخَّصلاَو ِمَالَكلا  اوجهرا ِىف   [They raised a tumult in talking and

clamouring]. (A.) ___ And جهرا  He had in his house, or chamber, much روَُخب  [or incense].

(IAar, K.) 

ٌجْهَر  : see what next follows. 

ٌجَهَر  (S, A, Mgh, K) and ٌجْهَر  (K) Dust, syn. ٌراَبُغ , (S, A, Mgh, K,) raised. (Mgh.) In the phrase ِراَبُغلا ُجَهَر  ِهْيَلَع 
[Upon him, or it, is raised dust], رابغلا  is subjoined by way of explanation. (Mgh.) It is said in a trad., َلَخَد ْنَم 

ِراَّنلا ُّرَح  ُهْلُخْدَي  ُجَهَّرلا َْمل  ُهَفْوَج   [He into whose inside the dust raised in fighting in the cause of God has

entered, the heat of the fire of Hell will not enter it]. (TA. [The meaning is shown by another trad. there

cited.]) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,) Clouds, (K,) or thin clouds, (TA:) without water, (K,)

resembling dust: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,) Excitement of evil or

mischief, of conflict and faction, of sedition, or of discord or dissension. (IAar, L, K, TA.) 

ٌجوُجْهُر  : see what next follows. 

ٌجيِجْهِر  Weak; (K;) applied to a young weaned camel; (TA;) or to a man and an animal [of any kind]: (TK:) and soft; as also

ٌجوُجْهُر  , (K,) with damm; (TA; in the CK [erroneously] جوُجْهَر ;) applied to a man. (TK.) 
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ٌجَوْهَر ٌىْشَم   (S) An easy, gentle, pace: (TA:) the latter app. a Pers. word, arabicized; (S;) [from اَوْهَر  or ْراَوْهَر , or] its

Pers. original is ْهَوْهَر . (L.) 

ٌةَجَوْهَر  A certain [easy] kind of pace. (S, K.) 

ٌجِهْرُم ٌءْوَـن   [A star, or an asterism, of the Mansions of the Moon, or of any that were

believed to bring rain,] attended by much rain [as though it raised the dust]. (A, K.) 
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ندهر  

Q. 1 َنَدْهَر  , (TA,) inf. n. ٌةَنَدْهَر , (K, TA,) He circled in walking [like the bird called ٌنَدْهَر ]: (K, TA:) or he

was as though he circled in his gait. (Az, TA.) See ٌنَدْهَر . ___ He was, or became, slow, tardy,

dilatory, late, or backward. (K, TA.) And He was, or became, restricted, or limited. (K, TA.) A

poet, cited by IAar to Th, says, 

* ْنِدْهَرُأ َْملَو  ِدْقَّـنلِ�  ُتْئِجَف  *

i. e. [And I brought the cash, or ready money, and] was not slow, or tardy, &c., and was

not restricted, or limited, with it. (TA.) 

ٌنَدْهَر  (S, K) and ٌنَدْهُر  and ٌنَدْهِر  (K) A certain bird, in Mekkeh, like the روُفْصُع  [or sparrow]; (S,

K;) as also ٌةَنَدْهَر  , and ٌةَّنُدْهُر  and ٌنوُدْهُر  : (K:) and a certain bird resembling the رَُّمج , [which is said by Es-

Sakháwee, cited in the Msb in art. رمح , to be the َّربُـق , i. e. lark,] except that it is سَبْدَأ  [i. e. brown, or of a

colour between black and red, or of a dark, or an ashy, dust-colour, in which are

redness and blackness], and is larger than the رَُّمح ; as also ٌةَنَدْهَر  : (S, TA:) pl. ُنِداَهَر : (S, K:) and

ٌلَدْهَر , pl. ُلِداَهَر , signifies the same: (TA:) or the ةَّنُدْهُر  is a bird resembling the ةَرُـبْـنُـق  [or lark], that

moves as though circling ( ُريِدَتْسَت اَهـَّنَأَك  ُنِدْهَرُـت  ) in her gait: (JK:) and accord. to the L, in art.

بضح , the نَدْهَر  is the ُربْـنُـق  [or lark]. (TA in that art.) ___ A coward: (K, TA:) as being likened to the bird so called.

(TA.) ___ And Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or under- standing: (K:)

or so the first word ( ٌنَدْهَر ): or a weak man: (JK:) pl. ٌةَنِداَهَر . (TA.) 

ٌنَدْهُر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌنُدْهُر  , without teshdeed, A heavy [or slow] man. (JK.) 

ٌنَدْهِر  : see ٌنَدْهَر . 

ٌةَنَدْهَر  and ٌةَّنُدْهُر : see ٌنَدْهَر ; for each in two places. 

ٌنوُدْهُر  : see ٌنَدْهَر . ___ Also A liar. (K.) 
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طهر  

َطڤهَر 1  see what next follows. 

ٍطاَِ�ْرٱ 8 وُوَذ  ُنَْحن   We are collected together, or congregated; as also ٍطْهَر وُوَذ  ُنَْحن   : (K, TA:) [the

last word in each of these phrases being an inf. n.; unless that in the latter be a mistake for ٍطُهْرَأ , (a pl. of ٌطْهَر ,) which I find put in

the place of ٍطْهَر  in a MS. copy of the K:] from Ibn-'Abbád. (TA.) ___ In a trad. occurs the phrase, ٌطاَِ�ْرٱ ُنَْحنَو  اَنَظَقْـيَأَف   [And

he waked us,] we being parties collected together, or congregated: the last word being an

inf. n. put in the place of the verb [or rather of the part. n., or for ٍطاَِ�َرٱ وُوَذ  ]. (TA.) 

ٌطْهَر  (Lth, S, Msb, K, &c.) and ٌطَهَر  , (Lth, Msb, K,) but the former is the more chaste, (Lth, Msb,) A man's people, and

tribe, (S, Msb, K,) consisting of his nearer relations: (Msb:) [i. e. his near kinsfolk:] and a

number of men less than ten, among whom is no woman; (AZ, S, Msb, K;) as also ٌرَفَـن : (AZ,

Msb:) or from seven to ten; (IDrd, Msb, K;) and sometimes a little more; (IDrd;) less than seven, to three, being

called ٌرَفَـن : (Msb:) or from three to ten: (K:) or i. q. ٌةَريِشَع : (ISk, Msb:) or more than ten, to forty: (As,

IF, Msb:) a pl., (S, Msb,) or a word having a pl. meaning, (Th, Az, Msb,) without any proper sing.; (Th, Az, S, Msb, K;) like ٌرَفَـن  and

ٌمْوَـق  and ٌرَشْعَم  and ٌةَريِشَع ; all applied to men, exclusive of women: (Th, Msb:) and ٌطوُهْرُأ  signifies the same: (ISh, TA:) the pl. of

طهر  is ٌطُهْرَأ  (Lth, S, K) and ٌةَطِهْرَأ  (Lth) and ٌطاَهْرَأ , (S, K,) [all pls. of pauc.,] the last of these being pl. either of ٌطَهَر  or of

ٌطْهَر , (TA,) and ُطِهاَرَأ , (S, ISd, K,) as though pl. of ٌطُهْرَأ , (S, ISd,) though Sb makes it pl. of ٌطْهَر , because of the rareness of

the pl. pl., (ISd,) and ُطيِهاَرَأ  [which is app. pl. of ٌطاَهْرَأ ]. (S, K.) You say, ًةَيْـنِد ُهُطْهَر  ْمُه   They are his people, and

his tribe, closely related. (S, TA.) And it is said in the Kur [xxvii. 49], ٍطْهَر ُةَعْسِت  ملا 
َ

ِةَنيِد ىِق  َناَكَو  , (S,) but this

means, [And there were in the city] nine persons, (Bd,) or nine men. (Jel.) ___ You also say ٌطْهَر
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ٍرَشُع ْنِم   [A collection of plants of the kind called رشع ]. (IAar, Sh, TA in art. كيا .) An enemy;

syn. ٌّوُدَع ; (K, TA; [in the CK وْدَع ;]) mentioned by Sgh, on the authority of Ibn- 'Abbád. (TA.) A skin, (K,) or a

waistwrapper ( راَزِإ ) made of leather, (Jm,) the sides 
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of which are slit in several places in their lower parts, so that one may walk in

it; (Jm, K;) or made of skin, and also of wool; (Aboo-Tálib the Grammarian;) or a skin of Et-Táïf, slit in

several places; (M, TA;) or a skin of a size equal to the space between the navel and

the knee; (S;) or a skin slit into a number of thongs or strips; (ISh, S, K;) or a skin cut into

a number of thongs or strips, these being one above another; (AHeyth;) or a waist-

wrapper ( رَزْـئِم ) made of skin, or leather, slit in several places, except in the place

of the pudendum; (TA;) or a skin slit into strips, each strip being of the breadth of

four fingers; (IAar;) worn by children, (M, K,) or by a young girl before she has arrived

at puberty, (IAar,) and by a woman in menstruis: (IAar, S, M, K, &c.:) [in Nubia, the طْهَر , still called by that

name, is very neatly made, consisting of a great number of slender thongs: it is worn there by young girls, and is generally their only

covering, completely surrounding and concealing the pelvic portion of the body, and the whole or part of the thighs:] in the Time of

Ignorance, the men used to perform their circuitings [around the Kaabeh] naked, and the women wearing [only] the طهر : (S:) [see

also ٌفْوَح , in two places:] the pl. is ٌطاَهْرَأ  [a pl. of pauc.] (S, TA) and ٌطاَهِر : (ISh, S, K:) or this last is a sing. also, (K,) signifying

a piece of leather of a size equal to the space between the place of the waist-

band and the knee, slit in several places like the [thongs called] كُرُش  [of the

sandal, pl. of كاَرِش ]; worn by a girl of seven years: or a garment worn by the boys of

the Arabs of the desert, consisting of overlapping folds or plies, one above
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another, like fans: (TA:) pl. ٌةَطِهْرَأ  [a pl. of pauc.]. (K.) 

ٌطَهَر  : see ٌطْهَر . 

ٌّىِطْهَر  Of, or relating to, or belonging to, a طْهَر , meaning a man's people, and tribe, &c. (L.) 

ٌةَطَهُر  : see what next follows. 

ُءآَطَهُر  : see what next follows. 

ُءآَطِهاَر  and ٌةَطَهُر  (S, K) and ُءآَطَهُر  , (K,) like ُءآَّماَد , (S,) One of the holes of the jerboa, from which

it takes forth the earth or dust, (S, K,) and collects it; (S;) it is the first hole that it

excavates; (TA:) and is between the ءآَعِصاَق  and the �َءآَقِف ; and therein it hides its

young: (Az, TA:) or, as AHeyth explains the first of these words, what the jerboa makes, or puts, at the

mouth of the ءاعصاق , and what is behind that, covering its hole except enough to

admit the light from it. (TA.) 

ٌطوُهْرُأ  : see ٌطْهَر . 
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فهر  

َفُهَر 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَفاَهَر  (JK, MA, K) and ٌفَهَر  (JK, K) and ٌفْهَر , (TA,) It (a sword, K, or a thing [of any kind], JK, TA)

was, or became, thin, and slender; (JK, K, TA;) it (a sword) was, or became, thin in the edge or

point; (Ham p. 349;) it was, or became, sharp, or keen; contr. of َّلَك . (MA.) ُهَفَهَر : see what next

follows. 

ُهفهرا 4  , (JK, S, K, &c.,) inf. n. ٌفاَهْرِإ ; (Ham p. 93;) and ُهَفَهَر  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْهَر ; (TA;) He made it (a sword,

S, K, &c., or a thing [of any kind], JK) thin, (S, MA, K,) or sharp or pointed; (JK, MA;) he made it (a sword) thin

in the edge or point; (Ham p. 93;) he made it sharp, or keen. (MA.) ___ [Hence,] َكَناَسِل اَنْـيَلَع  َتْفَهْرَأ 
[Thou hast sharpened against us thy tongue]. (A, TA.) And ُلوقَأ اَمِل  َكِنْهِذ  َبْرَغ  ْفِهْرَأ 
[Sharpen the edge of thine intellect for what I say]. (A, TA.) 

ٌفيِهَر  Thin; slender; (JK, TA;) applied in this sense to a sword; (TA;) and also to a neck: (ISh, TA in art. عتب :) or thin

in the edge or point; applied to a sword: (Ham p. 349:) or sharp, or keen; thus applied: (JK, * MA:) but Az says that

it is seldom used; ٌفَهْرُم  being used in its stead. (TA.) 

ٌفَهْرُم  (JK, S, TA) and ٌفوُهْرَم  (JK, TA) Made thin; (JK, S, TA;) applied to a sword, (S, TA,) or to an arrow: (JK:) and the

former, [or each,] made sharp or pointed: (JK:) [or made thin in the edge or pointed: or made

sharp or keen: see 4:] and see also ٌةَفَهْرُم ٌنُذُأ  ٌفيِهَر .___   A slender ear. (TA.) And ٌفَهْرُم ٌرْصَخ   A

slender waist. (Ham p. 93.) And ِمْسِجلا ُفَهْرُم  ٌلُجَر   (JK, TA) and ُفوُهْرَم  , but the former is the more common, A

man slender in the body. (TA.) ___ ٌفَهْرُم ٌسَرَـف   A horse lank in the belly, having the

ribs near together: which is a fault. (IDrd, K, TA.) 
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ٌةَفَهْرُم  [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] Swords; (Ham p. 93;) and so ٌتاَفَهْرُم : (S

and TA in art. درب :) or swords made thin in the edge or point. (Ham p. 349.) One says ُدِراَوَـب ٌتاَفَهْرُم 
Sharp, or cutting, swords: (TA in art. درب :) or slaying swords. (S in that art.) 

ٌفوُهْرَم  : see ٌفَهْرُم , in two places. 
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قهر  

ُهَقِهَر 1  , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقَهَر , (S, Mgh, Msb,) He, or it, came upon, properly as a

thing that covered, him, or it; or came to him, or it; syn. ُهَيِشَغ : (S, K:) and (K) reached, or

overtook, him, or it: (ElFárábee, Msb, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he drew near to, or

approached, (S, Mgh, Msb, K,) whether he took, or did not take, (S, K,) him, or it: (S, Mgh, Msb, K:) or

he followed him, and was near to reaching, or overtaking, him. (JK.) It is said in the Kur [x.

ٌةَّلِذ ,[27 َالَو  ٌرَـتَـق  ْمُهَهوُجَو  ُقَهْرَـي  َالَو  , meaning And there shall not come upon, or overspread,

their faces [blackness, or darkness, nor abjectness, or ignominy]. (S, TA.) And you say, ُهَقِهَر

ُنْيَّدلا , (Msb, TA,) or ٌنْيَد , (Mgh,) Debt, or a debt, came upon him. (Mgh, Msb, TA.) And ُةَالَّصلا اَنْـتَقِهَر  , (inf. n.

ٌقوُهُر , Msb, or ٌقَهَر , TA,) The time of prayer came upon us. (Mgh, * Msb, TA.) And it is said in a trad., اَذِإ

ُهْقَهْرَـيْلَـف ِءْىَّشلا  َىلِإ  ْمُكُدَحَأ  ىَّلَص  , i. e. [When any one of you prays towards the thing,] let

him come near to it. (JK, S. [In the Mgh, اَهْقَهْرَـيْلَـف ٍةَرْـتُس  َىلِإ  , i. e. towards a thing that he has set

up for that purpose, &c.]) One says also, ُهُتْقِهَر َّىتَح  ً�َالُف  ُتْبَلَط  , inf. n. ٌقَهَر , I sought such a one

until I drew near to him, and, as it sometimes means, took him, or, as it sometimes means, did not

take him. (S.) And ُهُتْذَخَأ ْوَأ  ُهُذُخآ  ُتْدِكَو  ُهُتْقِهَر  َّىتَح  َءْىَّشلا  ُتْبَلَط   [I sought the thing until I

came near to it, and I almost took it, or I took it]. (Az, Msb.) And ٍنَالُف ُصوُخُش  َقَهَر  , i. e.

[Such a one's going, or going forth or away,] drew near. (S.) ُهُتْقَهْرَأ  also signifies I drew near

to it; syn. ُهُتْـيَـناَد . (Msb.) And one says, اوُعِرْسَأَف ُلْيَّللا  ُمُكَقَهْرَأ  , i. e. The night has drawn near [to you,

therefore hasten ye]; syn. َد�َ . (TA.) ___ You say also, ُهَرْكَي اَِمب  ُهَقِهَر  , inf. n. ٌقَهَر , He did to him that

which he disliked, or hated. (JK.) ___ And اًْمثِإ ُتْقِهَر  : see 4. َقِهَر  as an intrans. v.: see ٌقَهَر , which is its inf. n.,
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below. 

َقِّهُر 2  He was one to whom ٌقَهَر  [q. v.] was attributed. (Mgh.) [He was one to whom

ignorance was attributed; an object of suspicion in respect of his religion: (see the

part. n., below:) or he was suspected of evil conduct.] It is said in a trad., ُقَّهَرُـت ٍةَأَرْمٱ  ىَلَع  ىَّلَص  , (S, Mgh,)

meaning [He prayed over a woman] suspected of evil conduct. (S.) 

قهار 3  , (S, Msb, K,) and َمُلُحلا قهار  , (JK, Az, K, all in art. فلخ ,) inf. n. ٌةَقَهاَرُم , (Msb,) He (a boy) was, or became,

near to attaining puberty, or virility; (S, Msb, K;) as also قهرا  , inf. n. ٌقاَهْرِإ . (Msb.) And تقهار
َنيِرْشِعلا  [She nearly attained the age of twenty]. (K in art. رصع .) 

ً�اَيْغُط 4 ُهقهرا   i. q. ُهَّ�ِإ ُهاَشْغَأ   [i. e. He made excessive disobedience to come upon him,

properly as a thing that covered him]; (S, K;) and ِهِب ُهَقَْحلَأ   [i. e. made it to reach him, or

overtake him, or befall him]. (K.) It is said in the Kur xviii. 79, اًرْفُكَو ً�اَيْغُط  اَمُهَقِهْرُـي  ْنَأ  اَنيِشَخَف  , meaning

[And we disapproved] that he should make excessive disobedience, and

ingratitude, to come upon them twain, by his undutiful conduct, so bringing evil upon them: or that he

should couple with the faith of them twain his excessive disobedience and his

ingratitude, so that there would be in one house two believers and one who was excessively disobedient and ungrateful: or

that he should communicate to them twain his excessive disobedience and his

ingratitude. (Ksh, Bd. [See also َىِشَخ .]) And one says, اًْمثِإ ٌنَالُف  ِىنَقَهْرَأ  ُهُتْقِهَر  َّىتَح  , meaning Such a one

made me to hear the burden of a sin, [as though he made the sin to come upon

me as a burden,] so that I bore it. (S.) And اًرْمَأ َلُجَّرلا  ُتْقَهْرَأ   I made, required, or

constrained, the man to bear, or endure, a thing, or an event. (Msb.) And اًرْسُع ُهقهار   He

made, required, or constrained, him to do a difficult thing: (AZ, S, Mgh, K:) or he made a
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difficulty to come upon him, properly as a thing 
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that covered him; syn. ُهَّ�ِإ ُهاَشْغَأ  . (Ksh and Bd in xviii. 72.) And ُهقهرا , alone, He demanded of him a

difficult thing. (S, Msb, K.) You say, ٱ�ُّٰ َكَقَهْرَأ  ِىنْقِهْرُـت َال  Demand not thou of me a difficult َال 

thing: may God not demand of thee a difficult thing. (AZ, S, K.) And ٌقاَهْرِإ  signifies also The

inciting, or urging, a man to do a thing that he is not able to do. (Az, K, TA.) ___ You say also,

َلْيَّخلا ُمُهاَنْقَهْرَأ   We made the horsemen to overtake them, or come up with them: (TA:) or

to be near doing so. (JK.) ___ And َةَالَّصلا قهرا   He delayed the prayer (JK, S, Mgh, Msb, K, TA)

until it approached the other [next after it], (JK,) or until it almost approached the

other, (Mgh, K, TA,) or until the time of the other approached. (S, Msb.) ___ And َىِّلَصُي ْنَأ  ُهُتْقَهْرَأ   i.

q. اَهْـنَع ُهُتْلَجْعَأ   [i. e. I hurried him so as to prevent him from praying: see similar phrases in art.

لجع ]. (K.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places: ___ and see 3. َجْرَّسلا ُةَّباَّدلا  تقهرا  : see 4 in art.

قهز . 

ٌقَهَر  The doing of forbidden things: (S, Mgh, Msb, K:) wrongdoing; wrongful, unjust, in

jurious, or tyrannical, conduct: (Fr, S, K:) it has this meaning in the Kur lxxii. 13, (S, TA,) accord. to Fr; or, as some

say, the former mean ing: (TA:) the doing evil: (AA, K:) and a subst. from ٌقاَهْرِإ  signifying the inciting, or urging,

a man to do a thing that he is not able to do: (Az, K:) lightwittedness; or lightness and

hastiness of disposition or deportment; (S, K;) and excessive disobedience: so in the Kur lxxii.

6, (S, TA,) accord. to some: (TA:) foolishness, or stupidity: lightness, or levity: (K:) or ignorance,

and lightness of intellect: (JK:) and illnature, or evil disposition: (TA:) and haste: (K:) and
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lying: (Mgh, K:) in all these senses, [i. e. in all that have been mentioned above as from the K, and app. in others also, above and

below,] its verb is َقِهَر  , aor. َـ , [meaning He did forbidden things: acted wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically: &c.:] (K, TA:) of which it is the inf. n.: (TA:) and the following meanings also are assigned

to it [app. by interpreters of the passages in which it occurs in the Kur]: sus picion, or evil opinion: and sin: accord.

to Katádeh: lowness, vileness, or meanness; and weakness; accord. to Zj: error; accord. to Ibn El-

Kelbee: and bad, or corrupt, conduct: and pride: and so ٌةَقْهَر  , in these two senses: and the commission

of a sin or crime or fault; syn. ٌتَنَع : and the act of reaching, or overtaking [app. of some evil accident]:

and perdition. (TA.) 

ٌقِهَر  A man in whose conduct, or character, is ٌقَهَر  [expl. above: i. e. one who does forbidden

things: &c.]: (O:) hasty: quick to do evil: and self-conceited; proud, or haughty. (TA.) And

ٌةَقِهَر  A vitious woman; or an adulteress, or a fornicatress. (TA.) 

ٌةَقْهَر  : see ٌقَهَر . 

ىَقَهَّرلا وُدْعَـي   He runs quickly, so as to require his pursuer to do what is difficult or

what is beyond his power ( ُهَبِلاَط َقِهْرُـي  َّىتَح  , or, as in the CK, ُهُبِلاَط َقَهْرُـي  ّىتح   [which is virtually the same]):

(M, K, TA:) or he runs quickly, so that he almost reaches, or overtakes, ( ُقَهْرَـي َداَكَي  ّىتح  ,)

the object of his pursuit. (JK.) 

ٍةَئاِم ُناَقْهُر   : see what next follows. 

ٍةَئاِم ُقاَهُر   and ٍةِئاِم ُقاَهِر   As many as a hundred; (AZ, ISk, JK, S, K;) as also ةئام ُناَقْهُر  : (so in one of my copies

of the S:) such are said to be a man's camels, (JK,) or such is said to be a company of men. (AZ, ISk, S.) 

ٌقوُهَر  A wide-stepping, and quick, or excellent, she-camel, that comes upon him who
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leads her so as almost to tread upon him with her feet. (En Nadr, K.) 

ٌقيِهَر  Wine: (K:) a dial. var. of ٌقيِحَر , like as ٌهْدَم  is of ٌحْدَم . (TA.) 

ٌقِهاَر  applied to a boy, and ٌةَقِهاَر  applied to a girl, From ten to eleven years old. (TA.) [See also ٌقِهاَرُم .] 

ٌناَقُهْـيَر  Saffron. (JK, IDrd, S, K.) 

ٌقَهْرُم  Reached, or overtaken, (JK, S, O, K,) to be slain. (S, O.) ___ Straitened. (Ham p. 682.) 

ِةَقِهْرُملا ِْريَصُعلا  اَنْـيَـتَأ ِىف   [app. We came when the time of the afternoon-prayer was

drawing near; ْريَصُعلا  being the dim. of ُرْصَعلا : see the phrase اوُعِرْسَأَف ُلْيَّللا  ُمُكَقَهْرَأ  , near the end of the first

paragraph]. (TA.) 

ٌقَّهَرُم  One to whom men come (S, K, TA) often, (TA,) and at whose abode guests alight. (JK,

S, K, * TA.) ___ Also One to whom ٌقَهَر  [q. v.] is attributed: (JK, K:) [said in the TA to have no verb; but this is not

the case: see 2:] one of whom evil is thought: (JK, S, K:) or who is suspected of evil, or of

lightwittedness: (TA:) one to whom ignorance is attributed: (Mgh;) an object of

suspicion in respect of his religion: (Mgh, TA:) corrupt [in conduct]: one in whom is

sharpness [of temper] and lightwittedness. (TA.) 

ٌقِهاَرُم  Near to attaining puberty; applied to a boy: (JK, Mgh, TA:) and with ة applied to a girl. (TA.) [See also

ٌقِهاَر .] ___ [Hence,] اًقِهاَرُم َةَّكَم  َلَخَد   He entered Mekkeh nearly at the end of the [proper]

time [to do so as a pilgrim], so that he almost missed the halt at 'Arafát. (Nh, O, K, TA.)

And اًقِهاَرُم َرْهُّظلا  ىَّلَص   He performed the noon-prayer nearly missing the time. (TA.) 
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لهر  

ُهُمَْحل 1 َلِهَر   , (S, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌلَهَر , (JK, TA,) His flesh was, or became, quivering, and

flaccid, or flabby: (S, K:) and (some say, TA) his flesh was, or became, inflated, or puffy, or

swollen, (K, TA,) in any part: (TA:) or it was, or became, swollen without disease; (JK, K, TA;)

he being flaccid by reason of fatness, (JK, TA,) and inclining to weakness. (TA.) [See also

5.] 

ُهلّهر 2  , inf. n. ٌليِهْرَـت , It (flesh-meat) rendered it (i. e. his flesh) quivering, and flaccid, or flabby: (S,

K:) or inflated, or swollen: or swollen without disease: (K: [see 1:]) or it (much sleep) rendered

his face swollen, and the parts below, or around, his eyes puffy. (TA.) 

لّهرت 5  He was, or became, soft in the flesh: and it (the flesh of a limb or member) was, or became,

soft. (KL.) [See also 1.] 

ٌلْهِر  [in the Lexicons of Golius and Freytag ٌلَهِر ] Thin clouds, resembling [falling] dew, (K, TA,) in the

sky. (TA.) 

ٌلَهَر  Yellow water [or fluid] in the دْخُس  [app. here meaning the membrane that encloses the

fœtus of a beast]. (IDrd, K.) 

ٌلِهَر  Quivering, and flaccid, or flabby, flesh. (TA.) And ِرْدَّصلا ٌلِهَر   A horse quivering, and

flaccid, or flabby, in the breast. (S, TA.) 

ًالَّهَرُم َحَبْصَأ   He was, or became, in the morning, swollen (K, TA) in his face, by reason
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of much sleep. (TA. [See 2. In some copies of the K, َجَّيَهَـت  is erroneously put, in this explanation, for َجَّبَهَـت .]) 
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مهر  

ُضْرَألا 1 ِتَِمهُر   The land was rained upon [with such rain as is termed ةَْمهِر ]. (Z, TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 تمهرا   , (JK, K,) or ُةَباَحَّسلا , (S,) The sky, or the cloud, shed the sort of rain, or rains,

termed ةْمهِر , or ماَهِر . (JK, S, K.) 

ٌةَْمهِر  A drizzling and lasting rain; i. e. a lasting, or continuous, rain, consisting of

small drops: (JK:) or weak and lasting rain, (S, K,) said by AZ to be such as falls with more

force, and passes away more quickly, than that which is termed ٌةَميِد : (S:) pl. ٌمَهِر  and

ٌماَهِر : (JK, S, K:) El-Ámidee seems to have held that ٌماَهِر  is pl. of ٌةََمهَر ; for he likens these two words to ٌماَكِإ  and ٌةَمَكَأ ; but this is

at variance with what is held by the leading lexicologists. (TA.) [See an ex. of the pl. ٌماَهِر  in a verse of Lebeed cited in the first

paragraph of art. قزر .] 

ُءآَْمهَر ٌضْرَأ   Land upon which rains such as are termed ماَهِر  have fallen: (Ham p. 99:) and

ٌةَموُهْرَم ٌةَضْوَر   , [from تَِمهُر , Meadows] watered by the rain termed ٌةَْمهِر : (JK, S, K:) one should not say

ٌةََمهْرُم . (K.) 

ُناَْمهَر  : see ٌموُهَر . 

ٌناََمهَر  , in the going of camels, A bearing, and leaning, on one side, or sideways. (JK, * K. [In the

former, it is implied that the word is ناَْمهَر , which is at variance with an express statement in the K.]) 

ٌماَهَر  A sheep, or goat, [ ٌةاَش ,] lean, or ema ciated; (JK, K; [in the former written ماَهُر , but said in the latter to be like

ٌباَحَس ;]) and so 
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ٌموُهَر  : (TA:) [i. e.] you say also ٌموُهَر ٌةاَش  , (JK, K, TA,) meaning a sheep, or goat, lean, or emaciated: (TA:)

from [ ٌموُهَر , or perhaps ٌماَهَر , or both, as meaning] clouds ( ٌباَحَس ) that have discharged their water. (JK.) 

ٌماَهُر  , applied to a bird, That does not prey: (K:) or the bird called قوُنْرُغ . (JK.) Also A large number.

(JK, K.) 

ٌموُهَر  : see ٌماَهَر . ___ Also A man weak in seek ing, or searching, [to find what is best to be

done;] who follows mere opinion; as also ُناَْمهَر  . (JK, K.) 

ُمَهْرَأ  More [and most] fruitful, or plentiful, or abundant in herbage or in the goods or

conveniences or comforts of life: [as though meaning more, and most, watered by rain such

as is termed ةَْمهِر :] so in the saying, ِهْيَـبِناَج ِمَهْرَأ  اَّنُكَف ِىف  ٍنَالُفِب  اَنْلَزَـن   [We alighted at the dwelling

of such a one, and we were in the more fruitful, &c., of the two sides of his place

of abode; meaning, and we were entertained by him in the best, or most bountiful, manner]. (S.) 

ٌمَهْرَم  [A place upon which has fallen rain such as is termed ٌةَْمهِر : pl. ُمِهاَرَم : see an ex. in what

follows. ___ Also] A certain application for wounds; (S;) a soft plaster or dressing, (K, TA,) the

softest of medicaments, (TA,) [i. e. an unguent, or the like,] with which a wound is

plastered, dressed, overspread, or anointed: (K, TA:) [pl. as above:] it is an arabicized word [from the Pers.

ْمَهْرَم ]: (S:) or derived from ُةَْمهِّرلا , [as some say,] because of its softness. (K.) You say, ىِداَوَـبلا ُمِهاَرَم  ىِداَوَغلا  ُمِهاَرَم   [The

places watered by the drizzling and lasting rains of the early morning-clouds

are the soft plasters, or unguents, of the deserts]. (A, TA.) 
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ٌةَموُهْرَم ٌةَضْوَر   : see ُءآَْمهَر ٌضْرَأ  , above. 
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نهر  

َنَهَر 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌنْهَر , (S, TA,) or ٌنوُهُر , (Msb,) It (a thing, S, Msb, TA) continued,

subsisted, lasted, endured, remained, or remained fixed or stationary; it was, or

became, permanent, constant, firm, steady, stead fast, stable, fixed, fast, settled,

or established. (S, Mgh, Msb, K, TA.) This is the primary signification. (Mgh, TA. *) ___ Hence, (Mgh,) �ِمل
َ

ِناَك َنَهَر   He

remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (A, Mgh, TA.) ___ And َنَهَر , (JK, S, K,) aor. َـ , (K,

TA,) or ُـ , (JK, [but this I think to be a mis take,]) inf. n. ٌنوُهُر , (K,) said of a man, and of a camel, (JK, S, * TA,) and of any beast

(TA,) He was, or became, lean, or emaciated; (JK, S, K, TA;) and fatigued, tired, weary, or

jaded. (JK, TA.) You say, َنَهَر َّىتَح  َبِكَر   He rode until he became lean, or emaciated. (ISh, TA.

[See ٌنِهاَر .]) As trans., see 4, first signification. ___ [Hence,] as a law term, ٌنْهَر  signifies The putting, or placing, an

article of real property [to remain] as a pledge, or security, or making it to be such, for a debt

that is obligatory or that will become obligatory. (TA.) You say, َءْىَّشلا ُهَنَهَر  , and ُهَدْنِع ُهَنَهَر  , (S,

Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنْهَر  (Msb, TA) [and ٌةَنيِهَر , q. v. voce ٌنْهَر ]; and َءْىَّشلا ُهنهرا  ; (S, K;) all signify the same;

(S;) i. e. He deposited the thing with him (Msb, K) [as a pledge] to be in lieu of that

which he had taken, or received, from him: (K:) [i. e. he pledged the thing to him, or

with him:] and �ِِنْيَّدل ملا 
َ
َعاَت ُتْنَهَر  , inf. n. ٌنْهَر , I restricted the commodity or placed it in

custody, for, or by reason of, the debt; and �نيدل ُهتنهرا   is a dial. var. thereof, but of rare occurrence, and

disallowed by those who are held in esteem: (Msb:) for, properly, they say, (Msb,) َبْوـَّثلا اًدْيَز  ُتْنَهْرَأ   signifies I gave to

Zeyd the garment, or piece of cloth, in order that he should deposit it as a pledge

(Msb, K *) with some one. (Msb.) 'Abd-Allah Ibn Hemmám Es-Saloolee says, (S,) or Hemmám Ibn-Murrah, (TA,) 
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* اَكِلاَم ْمُهُـتْـنَهْرَأ  ُتْوََجن َو  *
* ْمُهَريِفاَظَأ ُتيِشَخ  اَّمَلَـف  *

[And when I dreaded their nails, I escaped, and gave them, or left with them, as a

pledge, Málik]: thus, says Th, all relate the verse, except As, who says اكلام ْمُهُـنَهْرَأ  i. e. leaving with] َو 

them, as a pledge, Málik]: he likens this phrase to the say ing ُهَهْجَو ُّكُصَأ  ُتْمُق َو  ; and this is a good way of

explaining it; for the و is that which is a deno tative of state; the meaning being ُهَهْجَو ا�كاَص  : [accord. to the former reading, in the

opinion of Th,] the poet means I left Málik remaining with them; not as a pledge; because [when the leaving a

thing as a pledge is meant, in his opinion,] one does not say, َءْىَّشلا ُتْنَهْرَأ  , but only ُهُتْـنَهَر . (S, TA.) [See, however, 4.] You say

also, ُهْنَع ُهَنَهَر  , inf. n. ٌنْهَر , meaning He made him, or it, to be a pledge in lieu of him, or it: a poet,

asserted by IJ to be a pagan, says, 

* ِْىنَب ْنَهْرَأ  ُمُهْـنَع  َكيِنَب  ْنَهْرِا  *

[Make thou thy sons to be pledges in lieu of them: in that case I will make my sons to

be pledges: ِىنَب  being for َِّىنَب ]. (TA.) And ِىناَسِل ُهُتْـنَهَر   [I made my tongue to be as though it were

a pledge to him, to be restrained, or to be used, for his sake or benefit]: in this case one

should not say ُهُتْـنَهْرَأ  ; (IAar, K;) though one says thus of a garment, or piece of cloth, [&c.,] as well as ُهُتْـنَهَر . (TA.) 

اَذَك 3 ىَلَع  ً�َالُف  ُتْنُهاَر   , (S, Msb,) inf. n. ٌةَنَهاَرُم , (S,) or ٌناَهِر , (Msb,) or both, (K, and so in a copy of the S,) I laid a

bet, or wager, or stake, with such a one, for such a thing, (S, Msb, K, *) mostly (TA) said in relation to

horses running a race, (JK, TA, *) to be taken by him who should outstrip, or overcome. (Msb.) ___

The inf. ns. also signify The contending [of two persons] to outstrip [in a race] upon horses, (K, TA,) and

otherwise. (TA.) Hence the prov., ٍناَهِر ْىَسَرَفَك  اَُمه   [explained in art. سرف ]. (JK.) 
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نهرا 4  He made (a thing, Msb,) to continue, subsist, last, endure, remain, or remain fixed

or stationary; to be, or become, permanent, can stant, firm, steady, steadfast,

stable, fixed, fast, settled, or established; (S, * Mgh, * Msb, K; *) and so َنَهَر  ; (K;) but the former is the

more ap proved: (TA:) and also he found it to be so. (Msb.) You say, َماَعَّطلا ُمَُهل  نهرا  , (T, S, K, TA,) and َباَرَّشلا , (T,

S, TA,) and ملا
َ
َلا , (TA,) He continued, or made permanent, to them the food, (T, S, K, TA,) and the

beverage, (T, S, TA,) and the property. (TA.) [And accord. to an expla nation of ْتَنِهْرُأ  (referring to dates), by 'Alee

Ibn Hamzeh, cited in a marginal note in a copy of the S, in art. بهو َنَهْرَأ ,  signifies He prepared food, and

continued it, or made it permanent.] ___ [Hence ُهنهرا  as used by some in another sense of ُهَنَهَر :] see 1, in six

places. [That it is allowable to use it thus may be inferred from phrases here following.] ___ You say, ِىلاَم ُتْنَهْرَأ   I staked

my property. (JK.) And اًرَطَخ ْمُهَـنْـيَـب  اوُنَهْرَأ   They gave, of their own free will, what the

party approved, whatever were its amount, to be to them a stake at a race. (TA.) And

ىِدَلَو ِهِب  ُتْنَهْرَأ   (S, K, *) inf. n. ٌناَهْرِإ , (S,) I made my children to be as a stake for him, or it. (S, K.

*) And ِتْوَمْلِل ُهنهرا   He resigned him to death. (IAar, TA.) And َرْـبَقلا ملا 
َ
َتِّي نهرا   He deposited the

dead body in the grave [as a pledge to be rendered up on the day of resurrection]. (K, TA.) ___ Accord. to AZ, (S, TA,

in one copy of the S it is A'Obeyd,) ِةَعْلِّسلا ُتْنَهْرَأ ِىف   signifies I bought the commodity for a dear, or an

excessive, price; (S, K, TA;) gave largely for it until I obtained it: (TA:) accord. to ISk, I paid

in advance for the commodity; syn. ُتْفَلْسَأ ; (S, TA;) and in the T it is said, [and in like manner in the JK,] that

اَذَك اَذَك َو  نهرا ِىف   signifies ِهيِف فلسا  : (TA:) [in the K it is said that ُهَنَهْرَأ  signifies ُهَفَلْسَأ , as though it meant he lent

him a sum of money &c.:] accord. to Er-Rághib, the proper meaning [of ٌناَهْرِإ ] is one's giving a com modity before [the

full payment of] the price, and so making it to be pledged for the completion of

its price. (TA.) ُهنهرا  also signifies He, or it, weakened him: (K:) [like ُهَنَهْوَأ :] and rendered him lean,

or emaciated. (TA.) And ُهَتَّوُـق ُّٰ�ٱ  نهرا   God weakened him; syn. ُهَنَهْوَأ . (JK.) 
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انهارت 6  They two laid bets, wagers, or stakes, each with the other; syn. َنوُهُّرلا اَعَضاَوَـت  .

(TA.) And ُمْوَقلا نهارت   The party contended together, every one of them laying a bet,

wager, or stake, in order that the person outstripping should take the whole when

he overcame. (Msb.) 

ُهْنِم 8 ن�را   He took, or received, from him a pledge. (K.) [Or] ُهن�را  He took, or received, it

as a pledge: (JK, Mgh:) or ُهْنِم ُهن�را   he took, or received, it from him; namely, a pledge. (Msb.) ___

[Accord. to Freytag, ِهِب ُهن�را   signifies He had him, or held him, as a pledge to him for it. And َنُِ�ْرُا
He, or it, was given as a pledge. But for neither of these has he mentioned any authority.] 

ُهنهرتسا 10 َنَهْرَـتْسِإ ]  He asked him, or desired him, to pledge a thing with him: and, to give a

pledge.] You say, ُهَدْنِع ُهُتْـنَهَرَـف  اَذَك  ِىنَنَهْرَـتْسِا   [He asked me, or desired me, to pledge such a

thing, or to 
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deposit such a thing as a pledge, and I pledged it with him, or deposited it with

him as a pledge]. (Mgh.) 

ٌنْهَر  , originally an inf. n., (Msb,) is syn. with ٌنوُهْرَم  ; (Mgh, Msb;) i. e. (Msb) it signifies [A pledge;] a thing

deposited with a person (Msb, * K) to be in lieu of a thing that has been taken, or

received, from him; (K;) or a thing that is deposited as a security for a debt: and ٌناَهِر
has a similar meaning, but is specially applied to a thing that is deposited as a bet, or wager, or stake;

and is likewise originally an inf. n.: (Er-Rághib, TA:) ٌةَنيِهَر  , also, is syn. with ٌنْهَر  [as meaning the act of giving as a

pledge], like as ٌةَميِتَش  is syn. with ٌمْتَش ; the ة being added to give intensiveness to the significa tion: then, like ٌنْهَر , it is used
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as syn. with ٌنوُهْرَم  [in the sense explained above, as will be seen in what follows in this paragraph]; (IAth, TA;) [i. e.] ٌةَنيِهَر  is

an inf. n. like ٌةَميِتَش , applied to denote the pass. part. n. [used as a subst. pro perly so termed] like ٌنْهَر , not as an epithet; (Bd in

lxxiv. 41;) [or, in other words,] ٌةَنيِهَر  signifies anything by reason of which a thing [such as a debt

or the like] is restricted, or appro priated, to oneself; as also ٌةَنَهَـتْرُم  : (K: [I here follow two copies

of the K, in which it is said, ٌةَنَهَـتْرُم ٌةَنيِهَرَـف َو  ٌءْىَش  ِهِب  َسِبُتْحٱ  اَم  ُّلُك  : in the CK, and in the copy of the K followed in the TA,

ُهُنَهَـتْرُم ُهُنيِهَرَـف َو  , which perverts the meaning, though ٌنيِهَر  and ٌنَهَـتْرُم  may be used in the same sense as ٌةَنيِهَر  and ٌةَنَهَـتْزُم , as

will be seen in the course of this paragraph: and in the TA, in the place of َسِبُتْحٱ , is put سبحي , meaning ُسَبُْحي : there is, however,

this difference between ٌةَنيِهَر  and ٌةَنَهَـتْرُم  ; that the former properly signifies a thing deposited as a pledge; and

the latter, a thing taken, or received, as a pledge:]) the pl. of ٌنْهَر  is ٌناَهِر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنوُهُر  (Mgh,

Msb, K) and ٌنُهُر , (Mgh, K,) this last said to be a pl. of ٌنْهَر  by Aboo-' Amr Ibn-El-' Alà, but disap proved by Akh, because a word of

the measure ٌلْعَـف  has not a pl. of the measure ٌلُعُـف  except in rare and anomalous instances, though he says that it may be [as it is

said to be in the Msb] pl. of ٌناَهِر , which is pl. of ٌنْهَر , (S,) and Fr says that ٌنُهُر  is pl. of ٌناَهِر , but this is denied in the M, because

any pl. may not be pluralized except when there is express authority for it and when the case does not admit of any other decision;

(TA;) and ٌنْهُر , also, is another pl. of ٌنْهَر , (TA,) [or rather it is a contraction of ٌنُهُر ;] and another pl. of ٌنْهَر  [or rather a quasi-pl.

n.] is ٌنيِهَر  , (IJ, K,) like as ٌديِبَع  is of ٌدْبَع : (TA:) the pl. of ٌةَنيِهَر  is ُنِئاَهَر . (S, K.) ِهيِف اَِمب  ُنْهَّرلا  َقِلَغ  . [The pledge

became, or has become, per manent as a possession, with what was, or is,

comprised in it,] is a prov., applied to him who has fallen into a case from which he cannot hope to escape: it is said in a

trad., ُنْهَّرلا ُِقَلْغَـي  ,i. e. The pledge shall not remain, or let not the pledge remain] (,Meyd) ,َال 

in the hand of its receiver when its depositer is able to release it; for] ال is here either

negative or prohibitive: you say, ُنْهَّرلا َقِلَغ  , aor. ُقَلْغَـي , inf. n. ٌقوُلُغ  [or ٌقَلَغ ], meaning The pledge remained in

the hand of the receiver when the depositor was able to release it: (Nh, cited in a copy of

the Jámi' es-Sagheer: ) the trad. means that the receiver of the pledge shall not have a right to it when the depositer has not released
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it within a certain time: for it was a custom in the Time of Ignorance for the receiver to keep possession of the pledge in this case; but

El-Islám abolished it. (Meyd, * Nh.) You say also, اَذَكِب ٌنْهَر  َوُه   and اذكب ٌةَنيِهَر   He, or it, is [a person, or thing,]

pledged for such a thing: (IAth, TA:) or taken [as a pledge] for such a thing; as also ٌنيِهَر
and ٌنَهَـتْرُم  . (TA.) And اَذَكِب ٌنْهَر  َ�َأ   and ٌنيِهَر  and ٌةَنيِهَر  I am taken [as a pledge] for such a thing.

(Mgh.) And [hence,] اَذَكِب ٌنْهَر  َكَل  َ�َأ   (JK, TA) and ٌةَنيِهَر  (TA) I am responsible, or a surety, to thee for

such a thing. (JK, TA.) And ِهِدْيَقِب ٌةَنيِهَر  ُهُلْجِر   [His leg, or foot, is a pledge for the safe-keeping of his

shackle: for if the meaning were ٌةَنوُهْرَم  it would be ٌنيِهَر , without ة]. (TA.) And ملا
َ

ِتْو ُنِئاَهَر  ُقْلَخلا   [Mankind, or

all created beings, are the pledges of death]. (TA.) And ملا
َ
ِةَّيِن ِدَي  ُنْهَر  َوُه   [He is the pledge

of the hand of death, or of fate, or destiny]; said of one when he has sought, or courted, death. (TA.) And

ٌنْهَر َكَل  ىِدَي   [My hand is a pledge to thee]; by which is meant responsibility, or suretiship. (TA.) And ُهَّنِإ
ٍْربَـق ُنيِهَرَل   [Verily he is the pledge of a grave, which will render him up on the day of resurrection]. (TA.) It is

said in the Kur lxxiv. 41, ٌةَنيِهَر ْتَبَسَك  اَِمب  ٍسْفَـن  ُّلُك   , meaning [Every soul is a thing] pledged with

God [for what it shall have wrought; its works being regarded as a debt, for which it will be either released or

held in custody to be punished everlastingly]: ةنيهر  being an inf. n. like ٌةَميِتَش  applied to denote the pass. part. n. [in a manner

before mentioned] like ٌنْهَر ; for if it were an epithet [i. e. used in the proper sense of a pass. part. n.] the word would be ٌنيِهَر .

(Bd.) And in lii. 21 of the same, ُّلُك ٌنيِهَر  َبَسَك  اَِمب  ٍئِرْمٱ  , i. e. [Every man is] pledged ( ٌنوُهْرَم , Bd, Jel) with

God ( ِّٰ�ٱ َدْنِع  ) for what he shall have wrought; so that if he have done good, He will release him; but other

wise, He will destroy [or hold in confinement and punish] him; (Bd;) or to be punished for evil, and recompensed for good. (Jel.) And it

is said in a trad., ِهِتَقيِقَعِب ٌةَنيِهَر  ٍمَالُغ  ُّلُك   [Every boy that is born is a pledge for his ةقيقع , i. e. for the victim

that is to be sacrificed for him when his head is shaven the first time; which is com monly regarded as his ransom from the fire of Hell]:

i. e., the ةقيقع  is absolutely necessary for him; wherefore he is likened, when not released from it, to a pledge in the hand of the

receiver: El-Khattábee says that the best explanation of it is that of Ahmad Ibn-Hambal; that if the ةقيقع  be not sacrificed for the
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boy and he die an infant, he will not intercede for his parents. (TA.) ___ See also what next follows. 

ٍلاَم ُنْهِر  َوُه   , (JK, K, TA,) with kesr, (K,) and ُهُنْهَر  , (JK,) He is a manager, tender, or superintendent,

of cattle, or camels &c.; or a good pastor thereof. (K, * TA.) 

ٌناَهِر  , as a sing: see ٌنْهَر . ___ It is also a pl. of the latter word. (S, Mgh, Msb, K.) 

ٌنيِهَر  : see ٌنوُهْرَم : and see also ٌنْهَر  in six places. 

ٌةَنيِهَر  , and its pl. ُنِئاَهَر : see ٌنْهَر , in ten places. 

ٌنِهاَر  Continuing, subsisting, lasting, enduring, remaining, or remaining fixed or

stationary, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast,

settled, or established. (S, * Mgh, Msb.) You say ٌنِهاَر ٌماَعَط   (S, Mgh) Food that continues, or is

permanent, &c. (Mgh.) And ٌةَنِهاَر ٌرَْمخ   Wine of which there is a con tinual, or constant,

supply; uninterrupted, or unfailing. (TA.) And ٌةَنِهاَر ِّٰ�ٱ  ُةَمْعِن  , i. e. [The bounty of God is]

continual, permanent, or constant. (TA.) And ٌةَنِهاَر ٌةَلاَح   A state, or condition, continuing;

remaining to the present time. (Es-Semeen, TA.) And َكَل ٌنِهاَر  اَذٰه   meaning This is continual, or

permanent, to thee; beloved by thee; and also as explained below. (TA.) ___ Remaining,

staying, dwelling, or abid ing, in a place. (JK.) ___ Prepared. (K.) One says, َكَل ٌنِهاَر  اَذٰه 
meaning as explained above, and also This is prepared for thee. (TA.) ___ As an epithet applied to a man, and a

camel, (JK, S, TA,) and any beast, (TA,) Lean, or emaciated; (JK, S, K, TA;) accord. to ISh, in consequence of riding, or

disease, or some [other] accident: (TA:) and fatigued, tired, weary, or jaded. (JK, TA.) ___ And ٌةَنِهاَر ٌلِبِإ 
Camels that will not, or do not, pasture upon the [plants, or tress, termed] ضَْمح . (JK.) 

ٌةَنِهاَر  The navel, with what surrounds it, (JK, Az, K,) in the outer part of the belly (JK) of the
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horse. (JK, Az, K.) 

ٌناَهْرِإ  A thong, or strap, that is bound upon the middle of the ريِن  [or yoke] that is upon

the two bulls [drawing a plough]. (JK.) 

ٌنوُهْرُأ  A girl, or young woman menstruating: (K:) seen by Az in the handwriting of Aboo Bekr El-Iyádee, but not seen by him

on any other authority. (TA.) 

ٌنوُهْرَم  [Pledged; deposited as a pledge; or] restricted, or placed in custody, for, or by

reason of, a debt; (S, * Msb;) originally �ِِنْيَّدل ٌنوُهْرَم   [or ٍنْيَدِب ]; (Msb;) and ٌنيِهَر  signifies the same; (S, Msb;) and

the fem. of this [or rather the subst. formed from it, for when it is used as a fem. epithet, having the sense of a pass. part. n., it is

without ة, as remarked above, voce ٌنْهَر ,] is ٌةَنيِهَر . (S.) �َِاَِ�اَقْو ٌةَنوُهْرَم  ُروُمُألا   is expl. by ٌةَلوُفْكَم  [app. meaning Events

are guaranteed, or pledged, for their times, to which they are limited by the decrees of God]. (TA.) See also

ٌنْهَر . 

ٌنَهَـتْرُم  : see ٌنْهَر , in two places. 

Page 1174

ٌنَِ�ْرُم  One who takes, or receives, a نْهَر  [or pledge]. (S.) 

ٌةَنَهَـتْرُم  : see ٌنْهَر , in two places. 
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وهر  

ِهْيَلْجِر 1 َْنيَـب  اَهَر   , aor. وُهْرَـي , (AO, JK, S,) inf. n. ٌوْهَر , (AO, S, K,) He parted, or made an opening

between, his legs: (AO, S, K:) or he parted widely, or made a wide opening between, his

legs. (JK.) Hence the saying in the Kur [xliv. 23], اًوْهَر َرْحَبلا  ِكُرْـتٱ  كرت .expl. in art] َو  , and below]. (S.) ___ ٌوْهَر  also signifies

The going easily: (S, K:) one says, اًوْهَر ُلْيَخلا  ِتَءآَج   [The horses, or horsemen, came pacing

along easily]: and accord. to IAar, ِْريَّسلا اَهَر ِىف  , aor. as above, mean He was gentle in going, or pace:

(S:) or, as some say, ٌوْهَر  in going, or pace, is the being soft, or gentle, with continuance: (TA:) or the

going along quietly: (JK:) and one says, اًوْهَر ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , meaning The camels came following

one another. (TA.) Also The going lightly: (JK:) you say, ْتَهَر , aor. and inf. n. as above, They, [i. e. camels or

the like,] or she, went lightly. (TA.) And The going vehemently. (TA.) [Thus it has two contr. significations.]

___ Also The being still, quiet, motionless, calm, allayed, or assuaged. (K, TA.) You say, اَهَر
ُرْحَبلا  The sea became still, or calm. (S.) And ُّرَحلا اَهَر   The heat became allayed, or

assuaged. (TA.) Hence some explain اًوْهَر َرْحَبلا  ِكُرْـتٱ  as meaning And leave thou the [mentioned above] َو 

sea motionless, or calm: some, as meaning dry. (TA.) And you say, اًوْهَر َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   Do thou that

quietly, or calmly. (S.) And اًوْهَر اًوْهَس  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that quietly, or calmly, without being

hard, or difficult: (TA:) or voluntarily; without its being asked, or demanded; (K and TA in

art. وهس ;) and without constraint. (TA in that art.) And اًوْهَر ُهُتْـيَطْعَأ   I gave to him voluntarily;

without being asked; or without con straint. (JK.) ___ اَهَر , (JK, TA) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌوْهَر , (JK,

K,) said of a bird, He spread his wings, (JK, K, TA,) without flapping them. (JK.) 

ُهاهار 3  , (K,) inf. n. ٌةاَهاَرُم , (TA,) He ap proached it, or drew near to it. (K, TA.) [App. a dial. var. of ُهَقَهاَر ,
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which is better known.] You say, َمَالِتْحِالا ُتْيَهاَر   I approached, or drew near to, puberty, or virility.

(JK.) Also He aided him in his foolishness, or stupidity; syn. ُهَقَماَح . (K, TA: in the CK ُهَعَماَج .) 

ىهرا 4  He found, or met with, a wide, or an ample, place. (M, K.) ___ He took to wife a

woman wide in the vulva. (K, * TA.) ___ He continued the food to his guests by

reason of liberality. (TA.) And َباَرَّشلا َماَعَّطلا َو  ُمَُهل  ُتْيَهْرَأ   I continued to them the food and

the beverage; (Yaakoob, S, K;) like ُتْنَهْرَأ . (S.) ___ He did well: they say to the shooter, or thrower, when he

does ill, ْهِهْرَأ , i. e. Do thou well. (TA.) ___ َكِسْفَـن ىَلَع  ِهْرَأ   Be gentle with, or to, thyself: (S, K, TA;) [in

the CK ُهْرا ; and (hence, perhaps,) thus in the printed edition of Har, p. 498; where it is said to be from ريسلا اهر ىف  , meaning قفر :

but the right reading is ِهْرَأ , for] one says also َكِسْفَـن ىَلَع  َّالِإ  َتْيَهْرَأ  اَم   Thou wast not, or hast not been,

gentle, save with, or to, thyself: (TA:) or thou didst not show, or hast not shown, mercy,

save to thyself. (JK.) ___ ُءْىَّشلا َكَل  ىهرا   The thing became, or has become, within thy

power, or reach; or possible, or practicable, to thee. (TA.) ___ And َكَل ُهُتْـيَهْرَأ   I made it, or

have made it, to be within thy power, or reach; or possible, or practicable, to thee.

(TA.) ___ ُهُتْـيَهْرَأ اَم   I did not leave it still, or motionless: and َكاَذ ِهْرَأ   Leave thou that until

it become still, or motionless. (TA.) He kept continually, or constantly, to the eating

of the [ وْهَر , or species of crane called] ّىِكُرُك . (K.) 

اَيَهاَرَـت 6  , (JK, K,) inf. n. ٍهاَرَـت , (JK,) They two made peace, or became reconciled, each with the

other; syn. اَعَداَوَـت . (JK, K, TA: in the CK اعراوت .) 

اْوَهَـتْرِا 9  They became commingled, confounded, or confused. (K.) Also, (K,) or ًةَّيِهَر او�را  , (TA,)

They made ةَّيِهَر ; i. e. they took ears of corn, and rubbed them with their hands, then

bruised, or pounded, them, and poured milk thereon, and then cooked this
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mixture. (K, TA.) 

ٌوْهَر  inf. n. of 1. (S, K, &c.) ___ Also An intervening space (JK, TA) between two things, (JK,) as, for instance,

between the two humps of a camel of the species termed جِلاَف . (TA.) ___ A place where water remains and

collects or stagnates: (JK, TA:) a ةَبْوَج  [i. e. a depressed place, or a hollow, or an excavation,

or such as is round and wide,] in the place of abode of a people, into which flows

the rain-water or other fluid: (A 'Obeyd, S:) or, as also ٌةَوْهَر  , a depressed place (S, K) in which

water collects: (S:) and, both words, an elevated place: thus they have two contr. significations: (S, K:) or

ٌةَوْهَر  signifies an elevation like a hillock, upon a hard and elevated, or an elevated and

plain, tract of ground, or upon a mountain, (JK, TA,) where hawks and eagles alight:

(TA:) or a hillock inclining to softness, two or three cubits in height, but only in a

soft tract of ground, and in hard, or hard and level, ground consisting of earth,

mould, or clay; not upon a mountain: (TA:) [and accord. to some, it signifies a mountain itself; for]

Ghatafán are called in a trad. ًءآَم ُعَبْـنَـت  ٌةَوْهَر  , meaning a mountain welling forth water: or it means that in

them were roughness and hardness: (TA:) the pl. [accord. to the S app. of ٌوْهَر , and accord. to the TA app. of ٌةَوْهَر  , in each case

agreeable with analogy,] is ٌءآَهِر . * (S, TA.) ___ [Also, accord. to Golius, as on the authority of the KL, A way through a

market-place, at the sides of which sit the sellers: but not in my copy of the KL.] Also Wide,

ample, or spacious. (TA.) ___ A well ( ٌرْـئِب ) wide in the mouth. (TA.) ___ A woman (S) wide in the

vulva; (Lth, ISh, S, K;) as also ىَوْهَر  (Lth, K) and ٌءآَهَر  : (IAar, K:) [or] a woman who will not refrain from

vitious conduct, or adultery, or fornication; as also ىَوْهَر  : (JK, TA:) or (TA) a woman that is not

approved on the occasion of عاَِمج , (JK, TA,) because of her being wide [in the vulva].

(JK.) ___ A thing dispersed, or scattered. (TA.) ___ And sometimes, Quick, or swift. (TA.) ___ And Still,
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quiet, or motionless. (TA.) ___ And [hence, or ٌوْهَر ٌرَطَم  ,] A still rain. (TA.) Also A company of men

(JK, K, TA) following one another. (TA.) And ٌوْهَر ٌةَراَغ   [A company of horsemen making a

raid, or an inroad, or incursion,] following one another. (TA.) And one says, اَم ٌدِحاَو  ٌوْهَر  ُساَّنلا 
اَذَك اَذَك َو  َْنيَـب   i. e. َنوُرِظاَنَـتُم  [app. meaning The people are disposed consecutively in one

double rank, partly such and partly such, facing one another]. (TA.) Also A certain

species of bird; as some say, (S,) the [species of crane called] ّىِكْرُك : (JK, S, K, TA:) or a certain

aquatic bird resembling the ّىكرك : (TA:) pl. ٌءآَهِر . (JK.) And A headcovering which is next

to the head, and which very soon becomes dirty. (TA.) 

ٌةَوْهَر  A state of elevation: and a state of depression: thus having two contr. significations. (TA.) ___ See

also the next preceding paragraph, in four places. 

ىَوْهَر  : see ٌوْهَر , as applied to a woman, in two places: ___ and see also ٌةاَهْرِم . 

ٌناَوْهَر  A depressed piece of land or ground. (TA.) ___ And applied to A نوَذْرِب  [or horse for

ordinary use and for journeying] that has an easy back in going along: a genuine

Arabic word: (TA:) or ٌناَوَهَر  [thus I find it written, but it is commonly pronounced ناَوْهَر , or ناَوْحَر  with ح,] is a vulgar term applied

to a pacing horse. (MF voce ٌجَالِْمه .) 

ٌءآَهَر  A wide place. (K.) ___ A wide tract of land: (S, TA:) or what is wide of land: (M, TA:) [or] an

even tract of land, seldom free from the باَرَس  [or mirage]: (JK, TA:) and what is even of

anything. (TA.) ___ See also ٌوْهَر , as applied to a woman. It is also [app. A hue, or a haze,] like dust-colour

and smoke. (TA.) 

ٌةَّيِهَر  Wheat which is ground between two stones, and upon which milk is poured:
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(M, TA:) or ears of corn rubbed with the hands, then bruised, or pounded, and then

milk is poured thereon, and it is cooked. (K.) 

ٍهاَر  A life ( ٌشْيَع ) ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, easy,

pleasant, soft, or delicate; (S, K;) and quiet, or calm. (S.) Easy; as an epithet applied to a [journey such as

is termed] سِْمخ . (S.) And Anything still, or motionless; as also ٍءآَر . (TA.) ___ ٍهاَر ٌماَعَط   Food that

continues, or is permanent; like ٌنِهاَر : (AA, S:) and [in like manner (see ٌنِهاَر )] the fem. of each, with ة, is applied to

wine. (S.) [Freytag adds, Inde dicitur لج�الا ىهار   Celer de equo: but ىهار  is here a mistranscription for ىِهاَو : see ُلَْجبَأ .] 

Page 1175

ٌةَيِهاَر  [the epithet ٍهاَر  converted by the affix ة into a subst.,] A bee; because of its quiet manner of flying. (JK, K.) 

ٌةاَهْرِم ٌسَرَـف   , with kesr, (K, TA,) like ٌةاَحْسِم  [in form], (TA,) or ٌءآَهْرِم , (JK, and so in the CK, [like ٌءآَخْرِم  in form, and, as most

explain the latter, similar also in meaning, whence it seems that ٌءآَهْرِم  is the more probably correct,]) A quick, swift, or

fleet, mare: (JK, * K, TA:) pl. ىِهاَرَم , (JK, K,) [or rather ٍهاَرَم  if the sing. be ٌةاَهْرِم , and ّْىِهاَرَم  if the sing. be ٌءآَهْرِم ,] like

ىِحاَسَم  [or rather ٍحاَسَم ], (TA,) or like ىِخاَرَم  [or rather ّْىِخاَرَم , pl. of ٌءآَخْرِم ]: (JK:) but in the M, it is ىَوْهَر  , [app. meaning

that the sing. is thus,] like ىَرْكَس ; and in like manner in the Tekmileh and the Jm. (TA.) 

5



أور  

ِرْمَألا 2 أّور ِىف   , (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌةَئِوْرَـت , (S, Mgh, K,) or ٌةَيِوْرَـت , (so in one of my copies of the S,) after the

manner of a verb with an infirm final radical, like ٌةَيِكْزَـت , inf. n. of ىَّكَز , (TA,) and ٌءْىِوْرَـت , (S, K,) agreeably with analogy; (TA;) and,

accord. to IDrst, in his Expos. of the Fs, ىَّوَر  also is allowable; but the former is the original; or, accord. to the L, the former is

anomalous, like ُتَّْألَح  in the phrase َقيِوَّسلا ُتَّْألَح  ; (TA;) He looked into the thing, or affair, or case;

inspected it; examined it; considered it; or thought upon it; (S, M, Mgh, Msb, K;) and

thought upon it repeatedly; syn. ُهَبَّقَعَـت ; (M, L, K, TA;) i. e. ُهَرْكِف ِهيِف  َدَّدَر  ; (TA;) not hastening to

reply: (S, K:) and َر�ََّ  signifies the same; (K in art. ر� ;) i. q. َرَّكَف ; (T;) or, accord. to some, it is a mispronunciation. (MF.) ___

Hence, ِةَيِوْرَّـتلا ُمْوَـي   The eighth day of [the month] Dhu-l-Hijjeh; originally with ء: its derivation from

ُةَيْؤُّرلا  is a mistake; and its derivation from ُّىِّرلا  requires consideration. (Mgh.) [See 2 in art. ىور .] 

َأَوْرَأ 4  It (a place) abounded with the [kind of plant, or tree, called] ءآَر : (AZ, AAF, K:) or so ْتَأَوْرَأ ,

said of land ( ضْرَأ ). (M.) 

ٌءآَر  A kind of [plant, or] tree, (T, * S, M, K, &c.,) that grows in plain, or soft, land, (T, M, TA,)

having a white fruit: or, as some say, a kind of dust-coloured tree, having a red fruit:

(M, TA:) n. un. ٌةَءآَر : (T, S, M, K:) and dim. ٌةَئْـيَوُر  : (M, TA:) AHn says that the ةءآر  is not taller nor broader than

a sitting man: and accord. to one of the Arabs of the desert of 'Omán, it is a tree that rises on a stem,

and then there branch forth [so in the M, but accord. to the TA, rise,] from it round, rough

leaves: others, he adds, say that it is a small tree of the mountains, resembling an ةملظع  [q.

v.], having a soft white flower like cotton: (M, TA: [but in the latter, the word rendered soft is omitted:])
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some say that it is a species of the kind of tree called حْلَط  [acacia, or mimosa,

gummifera], and is the tree that grew at the cave in which were the Prophet and

Aboo-Bekr: so say Suh and others: it is, they say, of the height of a man, and has white

flowers, resembling cotton, with which cushions are stuffed, like feathers in

lightness and softness: it is said by IHsh to be the same [tree] that is called نَالْيَغ ُّمُأ   [see art.

ليغ ]; but they have found fault with him. [for so saying]: it is not the رَشُع  [asclepias gigantea], as one author

has supposed; but a tree resembling this: (MF, TA:) such is the truth: the ءآر  is not the رشع : I have seen them

both [says SM] in El-Yemen; and with the fruit of each of them cushions and pillows are stuffed: but the fruit of the رشع  commences

small; then increases to the size of the �ةناجنذ  [or fruit of the egg-plant, and much larger, like a bladder]; and then breaks open,

disclosing what is like cotton: and the fruit of the ءآر  is not thus: the رشع  [he adds] is not found in Egypt; but it and the ءآر  are

peculiar to El- Hijáz and the neighbouring parts; [in saying this, however, he errs; for I have seen the رشع  in abundance in the

deserts of the upper part of the Sa'eed;] and the saddles of camels &c. are stuffed with the fruit of the ءآر  in El-Hijáz. (TA.) ___ Also

The foam of the sea. (AHeyth, K.) And One of the letters of the alphabet. (TA.) [See the letter ر.]

See also art. ر� . 

ٌةَءآَر  n. un. of ٌءآَر . (T, S, M, K.) See also ٌةَياَر , in art. ىر . 

ٌةَئْـيِوَر  , or, as some say, only ٌةَّيِوَر , without ء; (M;) the latter was the usual form, without ء; (S, Msb;) or each; (K;) a subst. from َأَّوَر
ِرْمَألا meaning Inspection, examination, consideration, or thought; (S, * M, Msb, K; *) (;S, K) ;ِىف ;

and repeated inspection or examination or consideration; (M, * Msb, K, * TA;) or

consideration of the issues, or results, of an affair; (Msb;) without haste to reply. (S, *

K, * TA.) You say, ٌةَّيِوَر ُهَل  َسْيَل  ٌنَالُف   [Such a one has no inspection, &c.]. (T.) It precedes what is termed

ٌةَميِزَع  [i. e. resolution, or determination, &c.], and follows what is termed ٌةَهيِدَب  [i. e. intuitive knowledge, &c.]: one has well said, 
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* ِىناَعَملا ىَرُع  ُّلَُحت  ُهُتَهيِدَب  *
* ْهَّيِوَّرلا ِهيِفْكَتَـف  ْتَقَلَغْـنٱ  اَذِإ  *

[His intuitive knowledge undoes the loops of meanings when they are fast

closed, and inspection suffices him]. (Har p. 8.) [See also ٌةَّيِوَر  in art. ىور .] 

ٌةَئْـيَوُر  dim. of ٌءآَر , q. v. (M, TA.) 

ٌةَّيئاَر ٌةَديصَق   and ٌةَّيِواَر  and ٌةَّيِّيَر  A ةديصق  of which the َّىِوَر  is ر. (TA in ةنّيللا فلالا  ب�  .) 
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بور  

َباَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُبوُرَـي , (T, S, &c.,) inf. n. ٌبْوَر , (Lth, T, Msb,) or ٌبوُؤُر , (S,) or both, (T, M, Mgh, K,) said of milk, (T,

S, M, &c.,) It was, or became, thick, or coagulated: (M, A, Msb, K:) or was churned, and

deprived of its butter: (M, * A, K: *) or it was, or became, fit to be churned: (T:) or thick, (S,)

or having a compact pellicle upon its surface, and thick, or resembling liver so

that it quivered, (Lth, T,) and fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as had become thick;

(Fr, A'Obeyd, T, S, * Mgh;) until its butter was taken forth; (Fr, A'Obeyd, T, S; *) or before and after

it had been deprived of its butter. (Mgh.) ___ [Hence,] ُهُمَد َباَر  , (T, M, A, K,) aor. as above, (T,) inf. n.

ٌبْوَر , (M,) [His blood is about to be shed;] his death, or destruction, is at hand: (M, K:)

said of one who has exposed himself to that which will cause his blood to be shed; (T;) of one who has exposed himself to slaughter:

(A:) like the phrase ُهُمَد ُروُفَـي  ; (T;) or like ُهُمَد ىِلْغَـي  : his blood being likened to milk that has become thick, and fit to be churned.

(A.) ___ And ُلُجَّرلا َباَر  , (As, T, S, &c.,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌبْوَر  (S, M, K) and ٌبوُؤُر , (M, K,) The man was, or

became, confused, or disturbed, (As, T, S, K,) in his affair, or case, (As, T,) or in his reason, or

intellect, (S, K,) and his opinion: (As, T, S:) or confounded, or perplexed; unable to see

his right course: (M, K:) and languid in spirit, by reason of satiety, or drowsiness, (M, A,)

or intoxication; as also ُهُسْفَـن ْتَباَر  : (A:) or he arose (M, K, TA) from sleep (M, TA) disordered in

body and mind: (M, K, TA:) or he was intoxicated with sleep: (M, K:) or he was lazy,

sluggish, or slothful. (Aboo-Sa'eed, T.) ___ And َباَر , (Th, M, K,) inf. n. ٌبْوَر ; (TA;) and بّور  , (Th, M,) inf. n.

ٌبيِوْرَـت ; (K;) He (a man, Th, M) was, or became, fatigued, or jaded. (Th, M, K.) And ٍنَالُف ُةَّيِطَم  ْتَبَّوَر   The

riding-camel of such a one was, or became, fatigued, or jaded. (T.) ___ And َباَر  He, or it,
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was, or became, quiet, still, or motionless. (IAar, T.) ___ It is said in a prov., of him who does wrong and does

right, [or of him who does right and does wrong,] ُبوُرَـي ُبوُشَي َو  َوُه  , meaning, accord. to Aboo-Sa'eed, He defends his

companion [at one time], and is lazy or sluggish or slothful [at another time]: or it means he defends

without energy at one time, and at another time is lazy or sluggish or slothful, so that he defends not at

all: or, as some say, he mixes water with the milk, and so spoils it, and he makes it good; from the

saying of IAar that َباَر  signifies َحَلْصَأ ; but if it have this meaning, it is originally َبَأَر , with hemz. (T. [See more in art. بوش .])

Accord. to IAar, َباَر  also signifies He suspected. (T. [But in this sense it seems to belong to art. بير .]) Also He lied.

(K. [But in the T, this signification is assigned to َباَش , not to َباَر ; app. in relation to the prov. above cited.]) 

ََنبَّللا 2 بّور   , (S, M, A, K,) inf. n. ٌبيِوْرَـت , (AZ, M,) He made the milk to be such as is termed بِئاَر ;

(S, M, A, K;) as also ُهبارا  : (M, A, K:) or he put the milk into the skin, and turned it over, in

order that it might become fit for churning, and then churned it, when it had not

thickened well. (AZ, M.) See also 1, in two places. 

ََنبَّللا 4 بارا   : see 2. [ بارا  as an intrans. 
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verb app. signifies He had much milk such as is termed بِئاَر : see its part. n. ٌبيِرُم , below.] 

ٌباَر  The equal in quantity or measure or the like: so in the saying, اَذَك ُباَر  اَذَه   [This is the

equal in quantity &c. of such a thing. (K, * TA.) 

ٌبْوَر  : see ٌبِئاَر , in two places. ___ Hence, (M,) َبْوَر َبْوَش َو َال  ,occurring in a trad., meaning There is (,IAar, T, M) ,َال 

or shall be, no dishonesty, nor any mixing: (TA:) it is a saying of the Arabs, in a case of selling and buying,

respecting the commodity which one sells, and means I am irresponsible to thee for its faults, or
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defects. (IAar, T, M.) 

ٌةَبْوَر  : see what next follows, in three places. 

ٌةَبوُر  The ferment of milk, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) consisting of a sour portion, (S, TA,) which is

put into milk in order that it may become such as is termed بِئاَر ; (T, S, Mgh, Msb, TA;) and

ٌةَبْوَر  signifies the same as ٌةَبوُر  in this sense, (Kr, M, A, K,) and in the other senses which follow: (M:) this is the primary signification:

(TA:) or ferment of milk which contains its butter, and when its butter has been taken

forth; as also ٌبِئاَر  in both of these two senses; (T;) or in the latter state it is termed ٌبِئاَر  : (TA:) or (so in the A and K, but in

the M and, ) remains of milk (M, A, K, in the second of which, as in the last, this applies also to ٌةَبْوَر  ,) that has

become such as is termed بِئاَر : (M:) or remains of milk left in the [skin or vessel

called] بَوْرِم  in order that fresh milk, when poured upon it, may quickly become

بِئاَر : (T:) and milk containing its butter: and also milk from which its butter has been

taken forth: (Aboo-' Amr ElMutarriz, MF, TA.) It is said in a prov., ُهُتَـبوُر َكَل  ً�ْوَش  ْبُش   [Mix thou a mixture,

app. of thick and fresh milk: thine shall be what will remain of it]: (S:) or ُهُضْعَـب َكَل   [thine shall be

some of it]: (so Meyd:) it is like the saying ُهُرْطَش َكَل  اًبَلَح  ْبُلْحُا   [expl. in art. رطش ]: (S, Meyd:) and is applied in inciting

to aid him in whom one will find profit, or advantage. (Meyd.) ___ I. q. ٌّىِدْرُد  [as meaning A ferment] such as is put

into [the beverage called] ذيِبَن  [to make it ferment]. (TA.) ___ What has collected of the

seminal fluid (T, S, M, A, K) of a horse, (S, A,) or of a stallion, (M, K,) after resting from covering; (T, S,

M, K;) and ٌةَبْوَر  in this sense is mentioned by Lh: (M:) you say, َكِلْحَف َةَبَوُر  ِىنْرِعَأ  , (T,) or َكِسَرَـف , (S, A,) when you ask a person

to lend you a stallion, or a horse, to cover: (T, S, A:) or the collecting thereof: or the seminal fluid of the stallion

in the womb of the camel: (M, K:) it is thicker than that which is termed ةاَهُم , and more remote in respect of the

place into which it is injected. (M.) ___ Strength of a horse to run: so in the phrase ِةَبوُّرلا ىِقَ�  ٌسَرَـف   [A horse
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whose strength to run remains]. (A.) ___ Intellect (IAar, S, A) of a man (IAar, S) when it has

attained to full vigour: (A:) [app. as being likened to the ةبور  of the stallion:] so in the saying, ْذِإ َ�َأ  ِىنُثِّدَُحي َو  َوُه 
ٌةَبوُر َسْيَل ِىل  ٌمَالُغ  َكاَذ   [He would talk to me, I being then a boy, not having full

intellect]. (IAar, S, A: in one of my copies of the S, and in the TA, ْتَسْيَل .) ___ The main, or most essential,

part, syn. عاَُّمج , of an affair: (M, K:) so in the saying, ِهِرْمَأ ِةَبوُرِب  ُموُقَـي  اَم   [He does not undertake, or

superintend, or attend to, the main, or most essential, part of his affair]: app. from the

ةبور  of the stallion. (M.) ___ Means of subsistence: (M, K:) food, or sustenance: (TA:) anything

that puts a thing into a good, right, or proper state; from the same word as signifying a sour ferment

that is put into milk to make it ferment: (JM:) a want, or thing that is needed [to put one into a good,

or right, state]: (S, M, A, K:) and want as meaning poverty. (Ibn-Es-Seed, K, TA.) You say, ِهِلْهَأ ِةَبوُرِب  ُموُقَـي  ,S) ,َال 

A,) or خلا ُموُقَـي  اَم  , (M, TA,) i. e. [He will not, or does not, undertake, or take upon himself, or

attend to,] the food, or sustenance, of his family: or their case, and the putting

them into a good, right, or proper, state: (TA:) or [the supplying of] what they require

of him. (S, M, A, TA.) ___ A part, or portion, or small portion, ( ٌةَفِئاَط , S, M, or ٌةَعْطِق , K, or ٌةَعاَس , T, M,

A,) of the night: (T, S, M, A, K:) [app. from the same word signifying remains of milk; as seems to be implied in the A:] so in the saying,

ِلْيَّللا َنِم  ٌةَبوُر  ْتَضَم   A period, or short portion, ( ةعاس ,) of the night passed: (T, M, TA:) and

ِلْيَّللا َنِم  ٌةَبوُر  ْتَيِقَب   A period, or short portion, ( ةعاس ,) of the night remained: (M, A, TA:) and

ِلْيَّللا ِةَبوُر  ْنِم  اَّنَع  ْقِرَه  , (S, A,) i. e. ُهْنِم ًةَعاَس  اَّنَع  ْرِسْكِا   [app. for َدْهَج�َ ْرِسْكِا   or the like, i. e. Abate thou, or

allay thou, our fatigue, or the like, or relieve thou us, for a period, or short portion,

of the night; نم  before ةبور  being redundant]. (A.) ___ A piece of flesh-meat: (M, K:) so in the saying, َمْحَّللا َعَطَق 
ًةَبوُر ًةَبوُر   [He cut the flesh-meat into pieces; or cut it piece by piece]. (M.) Heaviness,

sluggishness, or torpidness, (T, K,) or laxness, or confusedness of the intellect, (T,) and
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languor, feebleness, or faintness, (K,) from drinking much milk. (T.) Good and fertile

land, abounding with plants, or herbage, (T, M, K,) and with trees: (T, M:) that kind of

land in which the herbage, or pasturage, remains longest. (T.) ___ Accord. to Aboo-' Amr Esh-

Sheybánee, i. q. ٌةَراَشَم , which means A ةَيِقاَس  [or channel of water for irrigation: but it has also other

meanings, which see in art. روش ]. (TA.) ___ The tree called كْلُـن ; (T, K, TA;) expl. by Ibn-Es-Seed as meaning the tree

called روُرْعُز  [q. v.]. (TA.) A kind of hooked instrument ( بوُّلَك ) by means of which an

animal that is hunted is drawn forth from its hole: (M, K:) accord. to Abu-l-'Omeythil, the شَرِْحم
[app. meaning the same, or an instrument used for drawing forth the lizard called ّبَض  from

its hole]. (M.) It is also mentioned by IAar as [syn. with ٌةَبُر  and ٌةَبْرُأ ,] meaning A knot. (T.) A piece of wood

with which a wooden bowl, or other vessel, is repaired, or mended; or with which a

breach, or broken place, therein is stopped up: (T, TA:) and, accord. to AZ, a patch, or piece,

with which a camel's saddle ( لْحَر ) is patched, or pieced, when it is broken: (TA:) pl.

ٌبَوُر : but this is [properly, or originally, ٌةَبْؤُر ,] with ء: (T, TA:) so says ISk. (T.) [See art. بأر .] 

ُنَ�ْوَر  : see the next paragraph. 

ٌبِئاَر  , applied to milk, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and ٌبْوَر  , so applied, (Lth, T, M, K,) Thick, or coagulated: (M,

Msb, K:) or churned, and deprived of its butter: (As, T, M, K:) see also ٌةَبوُر , in two places: or thick, (S,) or

having a compact pellicle upon its surface, and thick, or resembling liver so that

it quivers, (Lth, T,) and fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as has been churned, and such

as has not been churned: (S:) or such as has become thick; (Fr, A 'Obeyd, T, S, Mgh;) until its

butter is taken forth; (Fr, A 'Obeyd, T, S;) or before and after its butter has been taken

forth; (Mgh;) like as the epithet ُءآَرَشُع  is applied to a she-camel when pregnant and when she has brought forth. (A 'Obeyd, T,
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S.) A poet, cited by As, says, 

* ِرِثاَخلا ِبِئاَّرلِ�  َكَل  ْنَم  َو  *
* اًبِئاَر ٍزِع  اَم  وُبَأ  َكاَقَس  *

(T, S Mgh) meaning Aboo-Má'iz gave thee to drink churned [milk], (T, S,) but how wilt thou

obtain, (T,) or [rather] but who will be answerable to thee for, (S,) the unchurned (T, S)

[that is thick, or] that has not had its butter taken forth from it? (S. [Or بِئاَر  in the former

instance may be from َباَر  of which the aor. is ُبيِرَي ; so that it may there mean what occasioned doubt, or evil

opinion: see ٌبِئاَر  in art. بير : and if so, this word as belonging to the present art., and applied to milk, may signify only thick,

or unchurned.]) And one says, ٌبْوَش َو َال ُهَدْنِع  اَم  ٌبْوَر  , (T,) or خلا ىِدْنِع  اَم  , (M,) i. e. He has not, or I have

not, mixed honey, nor milk such as is termed بِئاَر : (T, M:) or, as some say, honey nor milk;

thus explaining the two words بوش  and بور  without restriction. (M. [See also art. بوش .]) ___ [Hence,] ٌبِئاَر  applied to a

man, (T, S, M, A, K,) as also ُنَ�ْوَر  , (T, M, K,) and ُبَوْرَأ  , (M, K,) Confused, disturbed, or disordered, (T, S,

A,) in mind, by reason of drowsiness, or satiety, or intoxication: (A:) or confounded, or

perplexed; unable to see his right course: (M, K:) and languid in spirit, by reason of

satiety, or drowsiness: (M:) or who has arisen (M, K) from sleep (M) disordered in body

and mind: or intoxicated with sleep: (M, K:) or ٌبِئاَر  signifies confused in his intellect and

his opinion and his affair: (TA:) and a man fatigued, wearied, distressed, embarrassed, or

troubled: (A:) fem. [of the first] ٌةَبِئاَر : (Lh, M:) pl. of the first, (S, M, A, * Mgh,) accord. to As, (S,) or of the second, َىبْوَر : (S,

A, Mgh:) you say َىبْوَر ٌمْوَـق   a people, or company of men, confused, disturbed, or disordered,

in minds, (T, S, Mgh,) by reason of drowsiness: (Mgh:) accord. to Sb, (M,) rendered heavy, or

weak, or languid, by journeying, (S, M,) and by pain, (M,) and heavy with sleep: (S:) or
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intoxicated by drinking [milk such as is termed] بِئاَر . (S, Mgh.) ___ And ٌبِئاَر  

Page 1177

also signifies A thing, or an affair, that is clear, or free from dubiousness or confusedness; (Th, T and TA in

art. بير ;) like the milk so termed. (TA in art. بير . See an ex. in that art.) 

ُبَوْرَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَوْرِم  A vessel, (T, S,) or receptacle, (A,) or skin, (M, K,) in which milk is made to be such

as is termed بِئاَر . (T, S, M, A, K.) [See also ٌبَّوَرُم .] 

ٌبيِرُم  Having much milk such as is termed بِئاَر . (Har p. 416.) 

ٌبَّوَرُم  Milk that has not as yet been churned, and that is in the skin, not having had

its butter taken from it. (As, T.) ___ And ٌبَّوَرُم ٌءآَقِس   A skin in which milk has been made

such as is termed بِئاَر : (M, K:) or a skin that is wrapped up [in order that its milk may thicken more

quickly by its being kept warm] until it attains the fit time for the churning. (S.) It is said in a prov.,

ٌبَّوَرُم ٌءآَقِس  ٍموُلْظَم  ُنَوْهَأ  , (T, S, M, A,) meaning [The lightest in estimation] of what is drunk, or

given to be drunk, [of milk,] before its butter comes forth from it (As, T) [is that in] a

skin that is wrapped up &c., as expl. above: (S:) [or the least to be esteemed of the wronged

is he who remains quiet, or inert, like milk not yet in a state of fermentation:] AZ

mentions it as applied to him who is low, abject, or contemptible; who is held to be weak: and he says that َءآَقِّسلا ُتْمَلَظ   means I

gave [the milk of] the skin to be drunk before it had attained to maturity [so as to be fit for the process of churning]: (T:) or ٌبَّوَرُم
signifies not churned, but having in it its ferment; and the prov. is applied to him who is constrained to do

something that is difficult, and to become in a state of abasement, or ignominy, and does not manifest any disapproval. (Meyd.) 
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ثور  

َثاَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُثوُرَـي , (T, A, Msb,) inf. n. ٌثْوَر , (T, M, A, Msb,) said of a horse (S, Msb, K) and the like, (Msb,) [i. e.]

of a solid-hoofed animal (T, M, A) of any kind, (T,) He dunged. (M, Msb. *) It is said in a prov., ِىنُثوُرَـت َكُّشُحَأ َو  , (S,) or

ِىنَنيِثوُرَـت ِكُّشُحَأ َو  . (TA in art. شح , in which it is explained.) 

ٌثْوَر  , (T, S, M, &c.,) originally an inf. n., (Msb,) The dung (M, Msb *) of the horse (S, Msb, K) and the like, (Msb,)

[i. e.] of a solidhoofed animal (T, M, A, Mgh) of any kind: (T, Mgh:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَثْوَر  : (S, Msb,

K:) and pl. ٌثاَوْرَأ . (S, M, A, Mgh, K.) 

ٌةَثْوَر  : see what next precedes. Also The end, or tip, (S, M, A, K,) of the nose, (M,) [i. e.,] of the ةَبَـنْرَأ  [or lower

portion, i. e. lobule, of the nose], (S, A, K,) where the blood that flows from the

nostrils drops, or drips: (M, A:) or the fore part of the nose altogether: (M:) or the end, or tip,

of the nose, in the fore part thereof. (TA.) You say, ِهِفْنَأ َةَثْوَر  ِهِناَسِلِب  ُبِرْضَي  ٌنَالُف  , (S, TA,) meaning [Such a

one strikes with his tongue] the tip of his nose, or the tip of his nose in the fore

part thereof. (TA.) It is said in a trad. that the mulet for mutilating a person by depriving him of this part is a third of the whole

price of blood. (TA.) ___ And The bill of the eagle: Aboo-Kebeer El-Hudhalee terms the eagle's bill اَهِفْنَأ ُةَثْوَر  . (M.) ___ And ُةَثْوَر
ِفْيَّسلا , occurring in a trad., is expl. as meaning The upper part [of the kilt] of the sword, that is

next to the little finger of the person grasping it. (TA.) Also The remains of the culms

of wheat in the sieve, when it is sifted. (K. [Not found by SM in any other lexicon.]) 

ٌثاَرَم  and ٌثَوْرَم  (M, K) The part whence the ثْوَر  (or dung) issues; (M;) the ناَرْوَخ  [i. e. the rectum, or

the tuel,] of a horse. (K.) 
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ٌثَوْرَم  : see what next precedes. 

ٌثَّوَرُم  A man having a large nose. (A, TA.) 

2



جور  

َجاَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُجوُرَـي , (S, A, Msb,) inf. n. ٌجاَوَر , (S, A, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌجْوَر , (Msb,) It (a

thing, S, or a commodity, Msb) had an easy, or a ready, sale; was, or became, saleable; easy, or

ready, of sale; or in much demand. (S, * A, * Msb, K. *) ___ And ُمِهاَرَّدلا ِتَجاَر  , inf. n. ٌجْوَر , The

dirhems, or money, passed, or had currency, among men, in buying and selling. (Msb,

TA.) ___ And ُرْمَألا جار  , inf. n. ٌجْوَر  and ٌجاَوَر , accord. to IKoot, The thing, or affair, was, or became,

quick, speedy, or expeditious: (L, Msb:) or came quickly. (MF.) ___ And جار  It was, or became,

present, or ready, and prepared: so in the saying, َجاَر اَم  ْذُخ   [Take thou what is present, or

ready, and prepared]. (Har p. 116.) ___ See also 2. ___ ُحيِّرلا تجار  , (K,) or تجّور  , (Msb, [app. a mistranscription,

unless تَجِّوُر  be meant,]) The wind was, or became, confused, (Msb, K,) not continuing from

one direction, (Msb,) so that one knew not whence it came. (K.) 

جّور 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌجيِوْرَـت , (A, Msb, K,) He made a commodity to have an easy, or a ready, sale;

to be saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand. (S, A, K. *) ___ He made money

to pass, or be current. (S, * A, * Msb.) ___ َءْىَّشلا جّور  , and ِهِب جّور  , He made the thing to be

quick, speedy, or expeditious; or was quick with it. (L.) ___ ُتْجَّوَر  is also syn. with ُتْجَّرَأ : so

in the saying, َجاَرَـف َرْمَألا  ُتْجَّوَر   , aor. of the latter ُجوُرَـي , and inf. n. ٌجْوَر , [app. meaning I excited the affair, or

event, and it became excited.] (TA.) ___ ُهَمَالَك جّور   He embellished his speech, or

language, and made it vague, so that one knew not its true meaning: (Msb, TA:) from

ُحيِّرلا ِتَجاَر  , (TA,) or from ُحيِّرلا تجّور  . (Msb.) ___ For حيرلا تجّور   see 1, last sentence. ___ ِسْأَر ىَلَع  ُراَبُغلا  جّور 
ِريِعَبلا  [perhaps َجِّوُر ] The dust continued, or went round, upon, or over, the head of the
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camel; syn. َماَد . (TA.) 

جّورت 5  He [app. a camel] went round about the watering-trough, or tank, thirsting, and

not getting to it. (K.) 

ٌةَجْوَر  Haste, quickness, speed, or expedition. (IAar.) 

ٌجاَوَر  [an inf. n., (see 1,) or] a subst., meaning The state, or quality, of having an easy, or a ready,

sale; of being saleable; or in much demand. (Msb.) 

ٌجاَّوَر  [app. applied to a camel] Going round about the watering-trough, or tank, thirsting, and

not getting to it. (K.) 

ٌجَّوَرُم ٌرْمَأ   A confused thing or affair. (TA.) 

ٌجِّوَرُم ٌنَالُف   Such a one is a person who makes commodities to have an easy, or a

ready, sale; to be saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand: or who

makes money to pass, or be current. (S.) 
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حور  

َحاَر 1  , (S, Msb, K,) sec. pers. َتْحِر , (Msb,) aor. ُحاَرَـي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌحيِر ; (K;) and aor. ُحوُرَـي , (Msb, TA,) inf. n. ٌحْوَر ,

(Msb,) or ٌحوُؤُر ; (TA;) It (a day) was violently windy. (S, Msb, K.) And حار , aor. ُحوُرَـي , inf. n. ٌحوُؤُر , It (a day)

was one of good, or pleasant, wind. (TA.) ___ حار , aor. ُحاَرَـي , inf. n. ٌحْوَر , It was, or became,

cool and pleasant [by means of the wind]. (L.) It (a house, or tent, the door being opened,) [was, or

became, aired by the wind; or] was entered by the wind. (L.) ___ ُرَجَّشلا حار   The trees

felt the wind. (AHn, K.) [See also another meaning below.] ___ [Hence, perhaps,] حار , aor. ُحاَرَـي , inf. n. ٌحاَر , He was,

or became, brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick; [as though he felt the wind

and was refreshed by it;] (L;) as also ح�را  : (S, A, L, K:) ٌحاَر  and ٌحاَيِتْرِا  signify the same: (S, L, K: [in the CK, ِحايِتْرِالا  is

erroneously put for ُحاَيِتْرِالا :]) and َحَوْرَـتْسِا  he (a man) became light, or active, and quick; syn. َرََّمش . (Msb.)

You say, ِءْىَّشلِل حار   [and ِءْىَّشلا َىلِإ  ] and ح�را  [and ِهِب ح�را  ] He was, or became, brisk, lively, &c, as

above, at the thing, [or betook himself with briskness, liveliness, &c., to the thing,] and

was rejoiced by it. (Lth, TA.) A poet says, 

* اَسِّنلا َىلِإ  ُحاَرَـت  َكَّنَأ َال  َتْمَعَز  َو  *

[ And thou assertedst that thou dost not, or wilt not, betake thyself with briskness,

&c., to women, nor be rejoiced by them]. (Lth, TA.) And ِرْمَْألِل حار   i. q. ح�را  [He betook

himself with briskness, &c., to the thing, or affair; or was brisk, &c., to do it]. (TA.) And حار
ِرْمَألا َكِلٰذِل  , (L, 
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K,) and ِهْيَلِإ , (L,) aor. ٌحاَرَـي , inf. n. ٌحاَوَر  and ٌحوُؤُر  and ٌحاَر  and ٌةَحَ�ِر  (L, K) and ٌةَحاَر  and ٌةَّيَِحيْرَأ , (L,) He brightened

in countenance at that thing, (L, [there explained by ُهَل َقَرْشَأ  , and this I regard as the right reading, rather than

that which I find in the copies of the K, which is ُهَل َفَرْشَأ  , perhaps meaning the same as ِهْيَلَع َفَرْشَأ  , i. e. he became

acquainted with that thing, or knew it, syn. ِهْيَلَع َعَلَّطِا  ,]) and rejoiced in it, or at it, (L, K,)

and was thereby affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or

sprightliness, disposing him to promptness in acts of kindness or beneficence: said

of a generous man when he is asked to confer a gift; and sometimes, metaphorically, of dogs when called by their owner, and of other

animals. (L.) [It is also said that] ٌحاَوَر  and ٌةَحاَوَر  and ٌةَحاَر  and ٌةَحْوَر  and ٌةَحيِوَر  [all app. inf. ns. of َحاَر , or some of them may be

simple substs.,] and ٌةََحياَرُم  [as though inf. n. of َحَياَر  ] (L, K) signify The experiencing relief from grief or

sorrow, after suffering therefrom: (L:) or the experiencing the joy, or happiness,

arising from certainty. (K. [See also ٌحْوَر , below.]) You say also, ِهِثيِدَح َىلِإ  ُتْحَوْرَـتْسِا   [app. meaning I was

affected with cheerfulness, liveliness, or the like, at his discourse, or narration; as

seems to be indicated by the context in the place where it is mentioned: or perhaps, he trusted to his discourse,

and became quiet, or easy, in mind; agreeably with an explanation of the verb which see below]: (A:) or حارتسا
هثيدح ىلا   he inclined to his discourse. (MA.) And ِفوُرْعَمْلِل حار  , (S, A, L, K,) sec. pers. َتْحِر , (L,) aor.

ُحاَرَـي , inf. n. ٌةَحاَر  (S, L, K) and ٌحيِر ; (L;) and هل ح�را  ; (A, L;) He was affected with alacrity,

cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to promptness

to do what was kind or beneficent: (As, S, L, K:) he inclined to, and loved, kindness or

beneficence. (L.) And ىَدَّنلِل ح�را   [He was affected with alacrity, &c., and so disposed to

bounty or liberality]. (S, K.) And اَهْـنِم ُهَذَقْـنَأَف  ِهِتَْمحَرِب  ُّٰ�ٱ  َحَ�ْرٱَف  ٌةَّيِلَب  ِهِب  ْتَلَزَـن   [A trial, or an

affliction, befell him, and God was active and prompt with his mercy, and
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delivered him from it]: (T:) but ISd disapproves of thus speaking of God; and El-Fárisee says that it is an instance of the

rudeness of speech characteristic of Arabs of the desert. (TA.) [Hence seems to have originated, as is app. implied in the TA, the

assertion that] ُحاَيِتْرِالا  signifies The being merciful: and ِهِتَْمحَرِب ُهَل  ُّٰ�ٱ  ح�را  , God delivered him from

trial, or affliction: (K:) or ٍنَالُفِل ُّٰ�ٱ  ح�را   God was merciful to such a one. (S.) One also says,

اَذَكِل ُهُدَي  تحار  , (K,) or اَذَكِب , (S L,) His hand was active, prompt, or quick, (S, L, K, TA,) to do

such a thing, (K, TA,) or with such a thing; (S, L, TA;) as, for instance, with a sword, to strike with it. (L.) Hence

the saying of the Prophet, ًةَنَدَب َمَّدَق  َاَّمنَأَكَف  َىلوُألا  ِةَعاَّسلا  ِةَعُمُجلا ِىف  َىلِإ  َحاَر  ْنَم   [Whosoever is brisk, or

prompt, or quick, in repairing to the Friday-prayers in the first hour, he is as

though he offered a camel, or a cow or bull, for sacrifice at Mekkeh]: (K, * TA:) the meaning

is, اَهْـيَلِإ َّفَخ  , (K, TA,) and ىَضَم ; (TA;) not the going in the latter part of the day. (K, * TA.) [See also what follows.] ___ َحاَر ,

aor. ُحوُرَـي , inf. n. ٌحاَوَر ; and حّورت  ; both signify the same; (S, Msb, K, &c.;) contr. of اَدَغ ; (S;) said of a man, (TA,) and of a

company of men, (K, TA,) He, and they, went, or journeyed, or worked, or did a thing, in the

evening, (K, TA,) or in the afternoon, i. e., from the declining of the sun from the

meridian until night: (IF, Msb, K, TA:) this is said to be the primary meaning: (TA:) but they also mean he, or they,

returned: (Msb:) and went, or journeyed, at any time: (Msb, * TA:) [for] ُحاَوَّرلا  is not, as some imagine it to

be, only [the going, or journeying,] in the last, or latter, part of the day; but is used by the Arabs

as meaning the going, or journeying, at any time of the night or day; as also ُّوُدُغلا : so say Az and

others: (Msb:) or حار , inf. n. ٌحاَوَر , signifies he came, or went, after the declining of the sun from

the meridian: but is sometimes used as meaning he went in an absolute sense: (Mgh:) and thus it means in the trad.

commencing ِةَعُمُجلا َىلِإ  َحاَر  ْنَم   [mentioned above, where a different explanation of the verb is given]: (Mgh, * Msb:) and [in like

manner] one says to his companion or companions, ْحَّوَرَـت  or اوُحَّوَرَـت  as meaning Go, or journey: (TA:) but ُلِبِإلا ِتَحاَر  ,

(S, L, K,) aor. ُحوُرَـت  and ُحاَرَـت , inf. n. ٌحاَوَر  (L) and ٌةَحِئاَر , (AZ, L, K,) signifies only The camels returned in the
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evening, or afternoon, (S, * Msb,) when their pastors drove or brought them back to their owners: so says Az. (Msb.) You

say, ْمِهْيَلِإ ُتْحُر   and ْمُهَدْنِع , inf. n. ٌحْوَر  and ٌحاَوَر , I went, (K, TA,) and I came, (TA,) to them in the

evening, or afternoon; [or at any time, as appears from what has been said above;] and so ْمُهُـتْحُر , (K, TA,) inf.

n. ٌحْوَر ; (TA;) and ْمُهُـتْحَّوَر  , (K, TA,) inf. n. ٌحيِوْرَـت ; (TA;) and ْمُهُـتْحَّوَرَـت  : (K, TA:) and ُهُحِواَرُأ ِهيِداَغُأ َو  َ�َأ   [I go, or

come, to him early in the morning, in the first part of the day, or between the time

of the prayer of daybreak and sunrise, and I go, or come, to him in the evening, or

afternoon, app. he doing the like to me]. (A. [See also 6.]) And ُهُلِبِإ ِهْيَلَع  ْتَحاَر  , and ُهُمَنَغ , and ُهُلاَم ,

His camels, and his sheep or goats, and his cattle, returned to him after the declining

of the sun from the meridian; only at that time: and تحارا  may perhaps be a dial. var. thereof: (L, TA:) or

اَهِلْهَأ ىَلَع  ِّىِشَعلِ�  تحار   they (i. e. camels) returned from the place of pasture in the

evening, or afternoon, to their owners. (S, * Msb.) ___ ُرَجَّشلا حار  , (S, A, K,) aor. ُحاَزَـي ; (S, A;) and حّورت
; (S, A;) [said in the TA to be tropical, but not so in the A;] The trees broke forth with leaves: (S, A, K:) or the

former, the trees broke forth with leaves before the winter, when the night became

cold, without rain; (As, TA;) and so the latter: (L:) or the latter, the trees broke forth with leaves

after the close of the فْيَص  [or summer]: (S, TA:) and ُنْصُغلا حّورت   The branch put forth

leaves after other leaves had fallen from it. (R, TA.) [See another meaning of رجشلا حار   near the

beginning of this art.] ___ حار , (S, K,) aor. ُحاَرَـي , inf. n. ٌةَحاَر , (S,) said of a horse, [perhaps from the same verb as signifying he

was, or became, brisk, lively, &c.,] He became a stallion, or fit to cover. (S, K.) ُحيِّرلا ُهْتَحاَر  , aor. ُحاَرَـت ,

The wind smote it; namely, a thing; (L, K;) as, for instance, a tree, and said of a tempestuous wind. (L.) And َحيِر , said of

a pool of water left by a torrent, It was smitten [or blown upon] by the wind. (S, A, K.) In like manner also it

is said of other things. (TA.) One says, ُةَرَجَّشلا ِتَحيِر   The tree was blown upon by the wind: or was

blown about, or shaken, by the wind, so that its leaves were made to fall: or had
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the dust scattered upon it by the wind. (L.) And اوُحيِر  They (a people, or party,) were smitten

and destroyed by the wind: (K, TA:) or they entered upon [a time of] wind; (K;) as also, in this

latter sense, اوُحاَرَأ  , (S, K,) or اوُحَوْرَأ  . (A.) ___ َءْىَّشلا حار  , (A 'Obeyd, S, K,) first pers. ُتْحِر , (A 'Obeyd, S,) aor. ُحاَرَـي  (A

'Obeyd, S, K,) and ُحيِرَي , (AA, S, K,) [inf. n., app., of the former ٌحْوَر  and of the latter ٌحيِر  as in the phrase of similar meaning

following;] and ُهَحاَرَأ  , (Ks, S, K,) and ُهَحَوْرَأ  ; (AZ, K;) He smelt the thing; perceived its smell, or

odour; (S, K, &c.;) as also ُهحارتسا  and ُهَحَوْرَـتْسِا  : (Ham p. 228:) and َحيِّرلا حار  , aor. ُحاَرَـي , inf. n. ٌحْوَر ; and aor. ُحيِرَي ,

inf. n. ٌحيِر ; and اَهَحاَرَأ  ; He smelt the odour. (Msb.) You say of an object of the chase, ِىنَحاَرَأ  , (S,) and ِىنَحَوْرَأ  ,

(AZ, S, A,) inf. n. of the latter ٌحاَوْرِإ , (AZ, TA,) He smelt me; perceived my smell, or odour: (AZ, S, A, TA:)

and of the same, حارا  , (K,) and َحَوْرَأ  , (T, S, K,) and َحَوْرَـتْسِا  , and حارتسا  , (T, S,) He smelt a human being;

perceived his smell, or odour: (T, S, K:) and the second of these four, (K, TA,) and the third and fourth, (TA,) he

smelt gently, that he might perceive the odour of a thing: (K, TA:) or the third and fourth of the

same, he smelt, or perceived, odour: (A:) and these two, said of a stallion, he perceived the smell

of the female: and of a beast of prey you say, َحيِّرلا َحَوْرَأ  , and اَهَحاَرَأ  , and اهحارتسا  , and اَهَحَوْرَـتْسِا  , meaning

he smelt, or perceived, the odour; and accord. to Lh, some say, اَهَحاَر ; but this is seldom used. (TA) [It is

asserted (in Har p. 324) that حارتسا  is only from ُةَحاَّرلا ; but this assertion is of no weight against the authorities cited above.] It is

said in a trad., ِةَّنَجلا َةَحِئاَر  ٌحَرَـي  ًةَدِهاَعُم َْمل  اًسْفَـن  َلَتَـق  ْنَم  , (A 'Obeyd, S, Mgh, * Msb, *) or ْحِرَي ْحِرُي or (,AA, S, Msb) ,مل  , مل 

(Ks, S, Mgh, Msb,) i. e. [He who slays a person with whom he is on terms of 
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peace, (or, as in' the TA, اًنِمْؤُم , i. e. a believer,)] he will not perceive the odour of Paradise:

(S, Mgh, Msb:) As says, I know not whether it be from ُتْحِر  or from ُتْحَرَأ . (S.) You say also, اًبيِط ُهْنِم  ُتْحَوْرَأ   I

perceived from him (a man, S) a sweet odour. (S, A.) ___ [And hence, app.,] اًفوُرْعَم َكْنِم  حار  , and ُهحارا  ,
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He obtained from thee a favour, or benefit. (K.) َحِوَر , aor. ُحَوْرَـي , inf. n. ٌحَوَر , He (a man) had the

quality termed ٌحَوَر , [explained below, i. e. width in the space between the thighs or legs; &c.;

or] a spreading in the fore part of each foot. (Lth, TA.) And ُهُمَدَق ْتَحِوَر   His foot had the

quality so termed. (TA.) 

حّور 2  [He fanned]. You say, �ِِةَحَوْرِمل ِهْيَلَع  حّور   [He fanned him with the fan]. (A, TA.) And اوُجاَتْحِا
ِةَحَوْرِملِ� ِّرَحلا  َنِم  ِحيِوْرـَّتلا  َىلِإ   [They required to be fanned, by reason of the heat, with the

fan]. (TA.) ___ Also, (A, Msb,) inf. n. ٌحيِوْرَـت , (Msb,) He perfumed oil; rendered it sweet in odour, (A,

Msb,) by putting perfume in it. (Msb.) ___ ُهْنَع حّور  ; and اَنِب اوُحِّوَر  : see 4. ___ �ِِْم حّور  , (A, Mgh, Msb,) inf. n.

as above, (A, Msb,) He performed with them the prayers termed حيِواَرَّـتلا . (A, Mgh, Msb.) ___ حّور
having for its objects camels, and sheeep or goats: see 4. ___ ْمُهُـتْحَّوَر : see ْمِهْيَلِإ ُتْحُر  , in the latter half of the first paragraph. 

ُهُحِواَرُأ 3 ِهيِداَغُأ َو  َ�َأ   : see 1, in the latter half of the paragraph. ___ ِْنيَلَمَعلا ملا ِىف 
ُ
ُةَحَواَر , (S,) or ِْنيَلَمَعلا َْنيَـب  , (Mgh, K,)

signifies The doing the two deeds, or works, alternately; this one time, and that one

time: (S, Mgh, K:) as, for instance, reading, or reciting, at one time, and writing at another time: (Mgh:) and نيب ةحوارملا 
ِْنيَلْجِّرلا  the standing upon the two legs alternately; upon each in turn: and نيب ةحوارملا 
ِْنيَـبْـنَجلا  the turning over [upon the two sides alternately, or] from side to side. (K.) You

say, ِْنيَلَمَع َْنيَـب  حوار   [He did two deeds, or works, alternately; he alternated them]. (A.)

And ِهْيَلْجِر َْنيَـب  حوار   He stood upon one of his legs one time and upon the other

another time: (S, Mgh:) it is said also of one walking [as meaning he moved his legs alternately]. (A.) And

it is said in a trad., ِماَيِقلا ِلوُط  ْنِم  ِهْيَمَدَق  َْنيَـب  ُحِواَرُـي  َناَك   He used to rest upon one of his feet one

time and upon the other another time to give relief to each of them [in

consequence of long standing]. (TA.) One says also, ُهحوار  He did a thing with him by

6



turns, each of them taking his turn [and so relieving the other: for ملا
ُ
ُةَحَواَر  signifies the

giving mutual relief, or rest]. (TA in art. بقع .) [See also 6.] َحَياَر , inf. n. ٌةََحياَرُم : see 1, in the former part of the

paragraph. 

حارا 4  He breathed: (S, A, K:) said of a man, (A,) and of a horse. (S.) ___ [It emitted an odour:] it (a thing,

Msb) stank; (S, Msb, K;) as also َحَوْرَأ : (Msb, TA:) the former said of flesh-meat, (S, K,) and of water; (K;) and so the latter: (TA:)

or the latter, it became altered [for the worse] in odour; (Lh, S, M, A, Msb;) said of flesh-meat, (Lh, M, A, *

Msb,) and of water, (Lh, S, M, A, Msb,) &c.; (S;) and so the former, said of water: (L, TA:) ISd makes a distinction between حورا  and

حّورت  [q. v., as does also J,] said of water. (Msb, TA.) ___ Also, (inf. n. ٌةَحاَرِإ , L,) He (a man, S, and a beast, Lh) revived, or

his spirit returned to him, after fatigue; (Lh, S, K;) like حارتسا  , q. v.: (TA:) and he had rest. (K.)

___ And [hence], (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَحاَرِإ , (TA,) or ٌحاَوْرِإ , (Msb,) He (a man) died; (S, Msb, K;) as though he found rest: and

he (a camel) died, or perished. (TA.) You say, َحاَرَأَف َحاَرَأ   [He rested, i. e. had rest, and so rested

others], meaning he died, and so people became at rest from him. (A.) ___ [Hence also,] اَنْحَرَأ
ِةَالَّصلِ�  We performed the act of prayer: because its performance is [a cause of] rest to the soul; the waiting

for the time thereof being troublesome. (Msb.) ___ ْتَحاَرَأ  said of camels &c. [as though meaning They returned in the

evening, or afternoon, to rest]: see 1, in the latter half of the paragraph. ___ حارا , inf. n. ٌةَحاَرِإ  and ٌحاَرِإ , said of

a man, His camels, and sheep or goats, and cattle, returned to him in the evening, or

afternoon, from pasture. (L.) ___ And حارا , [app. for ُهَريِعَب حارا  ,] like wise said of a man, He alighted

from his camel to rest him and to alleviate him. (L.) ___ اوُحاَرَأ , or اوُحَوْرَأ : see 1, in the last quarter

of the paragraph. ُهَحاَرَأ  and ُهَحَوْرَأ , and َحيِّرلا حارا  , &c.: see 1, in the last quarter of the paragraph, in twelve places. ___

ُهحارا , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَحاَرِإ , (Msb, TA,) and ٌةَحاَر  is a subst. used as an inf. n., [i. e. a quasi-inf. n.,] like ٌةَعاَط  and ٌةَراَع
used as inf. ns. of ُهَعاَطَأ  and ُهَراَعَأ , (TA,) said of God, (S, K,) or of a man, (A, Msb,) He rested him, made him to
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be at rest or at ease, or gave him rest; (S, * A, * Msb;) namely, a hired man, (Msb,) or any man; as also حّور
ُهْنَع : (TA:) and the former, He (God) caused him to enter into a state of rest, (K, TA,) or of mercy.

(TA.) And اَنِب اوُحِّوَر   (K in art. ثل ) Give ye us rest. (TK in that art.) And ُهَريِعَب حارا   He revived, or

recovered, his camel. (TA.) ___ [Hence,] �ِِةَالَّصل َساَّنلا  حارا   He chanted the call to prayer,

and so made the people to ease their hearts by performing the act of prayer. (L.)

___ And حارا , (S, M, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَحاَرِإ ; (M, Mgh;) accord. to one dial., َحاَرَه , aor. ُحيِرَهُـي ; (TA;) and حّور  , (S, * A, TA,)

inf. n. ٌحيِوْرَـت ; (S;) He (the pastor, Msb) drove back, or brought back, (S, M, Msb, K,) camels, (S, M, A, Mgh, Msb,

K,) and sheep or goats, (M, A, * Mgh,) and cows or bulls, (A, * Mgh,) in the evening, or afternoon, (M, Msb,) after

the declining of the sun from the meridian, (S,) [from their place of pasture,] to

their nightly resting-place, (S, M, K,) or اَهِلْهَأ َىلِإ   [and اَهِلْهَأ ىَلَع   (for you say اَهِلْهَأ ىَلَع  ْتَحاَر  ) i. e. to

their owners]. (Msb.) ___ [Hence,] ُهَّقَح ِهْيَلَع  حارا   He restored to him his right, or due; (S, K;) as

also َحَوْرَأ . (K.) And the saying, in a trad., of Umm-Zara, ِرَث�� اًمَعَـن  َّىَلَع  حارا   He gave me much cattle: because

she was [as though she were] a حاَرُم  for his bounty. (L.) 

حّورت 5  [He fanned himself]. (A, TA.) And ٍةَحَوْرِِمب حّورت   [He fanned himself with a fan]. (S, Msb, K.)

ىَحُّضلا َنوُحَّوَرَـتَـي ِىف  ْمُهُـتْـيَأَر  , occurring in a trad., means I saw them requiring the being fanned with

the fan ( ةَحَوْرِملِ� حيِوْرـَّتلا  ) by reason of the heat [in the morning after sunrise]: or it may mean

returning to their tents or houses: or seeking rest. (TA.) ___ ُةَحِئاَّرلا تحّورت   The odour

exhaled, or diffused itself. (Msb.) ___ حّورت  said of water, It acquired the odour of another

thing by reason of its nearness thereto. (S, A, Msb, K.) See also 4. ___ See also 10: ___ and see 1, in five

places. ___ حّورت  said of herbage, It became tall: (S, K:) and in like manner said of trees; as well as in well as in another

sense explained in the first paragraph. (TA.) ___ ٌحُّيَرَـت , thought by ISd to be an inf. n., of which the verb is َحَّيَرَـت : see ٌةَّيَِحيْرَأ . 
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ًالَمَع 6 اَحَواَرَـت   (TA) and ُهاَحَوَـتْرِا  , (K, TA,) [like ُهاَرَواَعَـت  and ُهاَرَوَـتْعِا ,] They two did a deed, or work, by

turns, [resting by turns,] or alternately; syn. ُهاَبَـقاَعَـت . (K, TA.) And اًرْمَأ اوحوارت   They did a thing

by turns; syn. ُهورواعت . (TA.) [Hence,] �ِمل
َ
ِفوُرْع ِناَحَواَرَـتَـتَل  ِهْيَدَي  َّنِإ   (S, A *) [in the S, the context implies that the meaning

is, Verily his two hands are occupied alternately in doing that which is kind, or

beneficent: in the A, it is said to be tropical, and the context seems to indicate that the meaning is, his two hands

vie, one with the other, in promptness to do that which is kind, or beneficent]. ___

ْمِِ�وُيُـبِل اوحوارت   and ْمُهَـتوُيُـب اوحوارت   [They went in the evening, or afternoon, to their tents, or

houses, app. meaning one to another's tent, or house, by turns]. (A.) [See also 3.] 

ح�را 8  , and its inf. n. ٌحاَيِتْرِا : see 1, in the former half of the paragraph, in ten places: ___ and see also 10. ًالَمَع اَحَوَـتْرِا  : see

6. 

َحَوْرَـتْسِا 10  , said of a branch, (Msb, TA,) It became shaken by the wind: (TA:) or it inclined from

side to side. (Msb.) ___ See also 1, near the beginning of the paragraph; and see ِهِثيِدَح َىلِإ  ُتْحَوْرَـتْسِا  , and حارتسا
هثيدح ىلا  , in the former part of the same paragraph. ___ Also, (K,) and حارتسا , (S, A, Msb, K,) [which latter is the more common

in this sense,] and ح�را  , (TA,) and sometimes حارا  , q. v., (Msb,) [and حّورت  , as quasi-pass. of ُهْنَع َحَّوَر   or ِهِب ,] said of a hired

man, (Msb,) [and of any man,] He found, or experienced, rest, or ease; [was, or became, at rest, or

at ease; rested;] (S, * A, * Msb, * K;) ُهْنِم  [from him, or it], (A,) and ِهِب  [by means of it]; (Msb;) from

ُةَحاَّرلا ; (S;) quasi-pass. of ُهُتْحَرَأ , 

Page 1180

(A, Msb,) and of ٱ�ُّٰ ُهَحاَرَأ  . (S.) ___ ِهْيَلِإ حورتسا   (accord. to the S and K, but in other lexicons حارتسا , TA) He trusted

to, or relied upon, him, or it, and became quiet, or easy, in mind. (S, K, TA.) ___ See also 1, in
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the last quarter of the paragraph, in seven places. َرَجَّشلا ملا 
َ

ُرَط حورتسا   The rain revived the trees. (L.) 

ٌحاَر  Windy; applied to a day: (TA:) or, so applied, violently-windy; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌحِئاَر  , which is the

original form, (Msb,) or may be so: (TA:) fem. of the former with ة, applied to a night ( ٌةَلْـيَل ). (A, TA.) [See also ٌحِّيَر .] One says, ِهِذٰه
ٌةَحاَر اَهيِف  ِبوُرْكَمْلِل  ٌةَحاَر  ٌةَلْـيَل   [This is a windy night: the oppressed in mind has rest

therein]. (A.) It is also syn. with ٌحاَيِتْرِا . (S, L, K. [See 1, near the beginning of the paragraph.]) ___ And [hence,]

Wine; (S, A, * K;) as also ٌحَ�َر  : (S, K:) so called because the drinker thereof becomes brisk, lively, or sprightly; or, accord. to

IHsh, because he becomes affected with briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to generous actions: in the L, [which

mentions these two words in art. حير ,] the ا in the former word is said to be substituted for ى [and hence the ى in the latter if such

be the case]. (TA.) See also ٌةَحاَر , in four places. 

ٌحْوَر  , as an epithet; fem. with ة: see ٌحِّيَر , in two places. Also A gentle wind; a gentle gale; a breeze; the

commencement of a wind before it becomes strong; or the breath of the wind when

weak: (S, K, TA:) or the cold, or coolness, of such gentle wind. (A, TA.) ___ I. q. سفن  [app. ٌسَفَـن  i. e.

Breath; like ٌحوُر ]: said to be the primary signification: (MF:) or spirit; [like ٌحوُر ;] syn. ٌسْفَـن ; as in the saying, َساَّنلا اَيْحَأ 
ِهِحْوَرِب  [He (meaning God) hath quickened, or vivified, mankind with his spirit: or perhaps the right

reading is ِهِحوُرِب ]. (A.) ___ See also ٌةَحاَر , with which it is syn. (S, K.) ___ Also Joy, happiness, or gladness; (AA,

MF, TA;) said to be a metaphorical meaning, from the same word as syn. with سفن ; (MF;) and ٌحوُر  likewise has this meaning: (IAar,

TA:) or the former, rest, or ease, from grief, or sorrow, of heart. (As, TA.) In the saying of 'Alee, اوُرَشاَبَـف
ِنيِقَيلا َحْوَر   or نيقيلا َحوُر  , the phrase نيقيلا حور   is thought by ISd to mean The joy and happiness that

arise from certainty. (TA. [See art. رشب .]) ___ Also Mercy (S, K, TA) of God; thus called as being a cause of rest,

or ease; (TA;) and so ٌحيِر  ; (K;) and ٌناَْحيَر  ; (L;) and ٌحوُر  is said by Az to have this meaning in the Kur iv. 169: the pl. of the first of

these three words [and of the last, and accord. to some a pl. of the second also,] is ٌحاَوْرَأ . (TA.) 
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ٌحوُر  The soul, spirit, or vital principle; syn. ٌسْفَـن ; (IAar, IAmb, L, Msb, TA, and S and K &c. in art. سفن ; [but

there is a difference between these two words, for they are not always interchangeable, as I have shown in art. سفن ;]) [i. e.] ِهِب اَم 
ِسُفْـنَألا ُةاَيَح  ; (K; [see also ٌحْوَر , third sentence;]) often occurring in the Kur and the Traditions in different senses, but generally

signifying [as explained above, i. e.] the vital principle; (IAth, TA;) [or the nervous fluid; or animal spirit;] a

subtile vaporous substance, which is the principle of vitality and of sensation

and of voluntary motion; also called the ِّىناَوَـيَح حوُر  ; (KT in explanation of the term ٌسْفَـن ;) or a subtile

body, the source of which is the hollow of the corporeal heart, and which

diffuses itself into all the other parts of the body by means of the pulsing veins,

or arteries: (KT in explanation of the term ُِّىناَوَـيَحلا ُحوُّرلا  : [so too ٌسْفَـن ; q. v.: see also Gen. ix. 4: many of the ancients

believed the soul to reside in the blood: see Aristotle, De Anim. i. 2, and Virgil's Æn. ix. 349:]) or the vital principle in

man: (Fr, TA:) or the breath which a man breathes, and which pervades the whole

body: [and this seems to be the original idea expressed by the word:] after its exit, he ceases to breathe;

and when it has completely gone forth, his eyes remain gazing towards it until

they close; called in Pers. ْناَج : (AHeyth, TA:) accord. to the Sunnees, the rational soul, ( ُسْفـَّنلا
ُةَقِطاَّنلا , [also termed ُِّىناَسْنِإلا ُحوُّرلا  ,]) which is adapted to the faculty of making known its

ideas by means of speech, and of understanding speech, and which perishes not

with the perishing of the body, being a substance, not an accident; as is shown by the

words in the Kur iii. 163, which refer to the حور : (Msb:) most of the doctors of the fundamentals of religion forbid the diving into this

matter, because God has abstained from making it known: (TA:) the philosophers say that it is the blood, by the

exhausting of which the life ceases: (Msb:) the word is masc., (IAar, IAmb, Az, S, M, A, Msb, K, *) thus, with

the Arabs, differing from ٌسْفَـن , for this they make fem., (IAar, IAmb, Msb,) but the former is also fem., (S, M, A, Msb, K,) app. as

meaning ٌسْفَـن , (Msb,) as is said in the R; (TA;) and most hold it to be as often fem. as it is masc.: (MF:) one says ُهُحوُر َجَرَخ   (IAar,
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Az, TA) [and also ُهُحوُر ْتَجَرَخ  , meaning His soul departed, or went forth]: the pl. is ٌحاَوْرَأ . (S, Msb.) ___ Also

i. q. ٌخْفَـن  (K) [properly A blowing with the mouth; but here] meaning wind that issues from the حوُر ; (TA;)

wind, or breath. (ADk, TA.) Dhu-r-Rummeh says, respecting fire that he had struck, and upon which he bade his companion to

blow, َكِحوُرِب اَهِيْحَأ   Give life to it, or enliven it, with thy wind [or breath]. (TA.) And one says, ََألَم
ِهِحوُر ْنِم  َةَبْرِقلا   He filled the skin with his wind; with his breath. (ADk, TA.) ___ [Hence,] ُحوُّرلا

also signifies Inspiration, or divine revelation; (Zj, Th, K;) such as is imparted by means of

an angel: thus in the Kur xvi. 2 and xl. 15: so called because it quickens from the death of infidelity, and thus is, to a man, like

the حوُر  which is the vital principle of his body: (T:) or (so says Zj accord. to the L, but in the K and ) the prophetic

commission. (Zj, K.) ___ And The Kur-án; (IAar, Zj, S, * A, * K;) whereby God's creatures are [spiritually] quickened,

and guided to the right way. (TA.) So in the trad., ِهِحوُر ِّٰ�ٱ َو  ِرْكِذِب  اْوَـياََحت   [Revive yourselves with God's

book of religion and religious laws, (or رْكِذ  may here have some other meaning,) and his Kur-án].

(TA. [Mentioned also in the A; in a copy of which, in the place of اْوَـياََحت , I find اوُباََحت , an evident mistranscription.]) ___ And What

God ordains and commands (K, TA) by means of his assistants and angels. (TA.) ___ Also

Jibreel [i. e. Gabriel]; (S, * A, * K;) called in the Kur [xxvi. 193] ُنيِمَألا ُحوُّرلا  , and [in ii. 81] ِسُدُقلا ُحوُر   or ِسْدُقلا , as

related by Az on the authority of Th. (TA.) [The last of these appellations, or generally, but incorrectly, ُسُدُقلا ُحوُّرلا  , is applied by

the Eastern Christians among the Arabs to The Holy Spirit; the Third Person of the Trinity.] ___ And

[sometimes Our Lord] Jesus. (S, * A, * K.) ___ And A certain angel, (I'Ab, K,) in the Seventh

Heaven, (I'Ab, TA,) whose face is like that of a man, and his body like that of the

[other] angels: (I'Ab, K:) or certain creatures resembling mankind, but not men: so in the

Kur lxxviii. 38: (Zj:) or the watchers over the angels who are watchers over the sons of

Adam, whose faces are said to be like the faces of men, and whom the other

angels see not, like as we see not the watchers nor the [other] angels. (Th.) ___ See also
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ٌحْوَر , in three places. Also pl. of ٌحوُؤَر : (L:) ___ and of ُحَوْرَأ . (S &c.) 

ٌحَوَر  : see ٌحِئاَر , of which it is said to be a quasi-pl. n., in three places. Also Width, wideness, or ampleness. (S, K.)

El-Mutanakhkhil [in the TA El-Muntakhal] El-Hudhalee says, 

* ُمُكِلٰذ َمْوَـي  ٍدْنِه  ُنْب  ُريِبَك  ْنِكٰل  *

* ُحَوَر ْمِِ�اَْميَأ  ِلِئاَمَّشلا ِىف  ُخْتُـف  *

(S, TA,) meaning But Kebeer Ibn-Hind, a tribe of Hudheyl, on that day, were lax in the joints

of the left hands by reason of vehement pulling [of the bows], having wideness in their right hands

by reason of vehement striking with the sword. (TA.) ___ And [particularly] Width, or wideness, in the space

between the thighs: (TA:) or width, or wideness, (S, Mgh, K,) in, (S, K,) or of, (Mgh,) [or between,]

the two legs, (S, Mgh, K,) less than what is termed ٌجَحَف , (S, K,) or less than ٌجَجَف , (A, Mgh,) with

wideness between the fore parts of the feet, and nearness of the heels, each to

the other: (S:) or [simply] wideness between the fore parts of the feet, and nearness of

the heels, each to the other: (Msb:) or a spreading in the fore part of each foot: (Lth,

Mgh, Msb:) or a turning over of the foot upon its outer side: IAar says that ٌحَوَر  in the legs is less

than ٌعَدَف , and this is less than ٌلَقَع . (TA.) ٌحَوَر اَنَـنْـيَـب  ُرْمَألا  اَذٰه   means This is a thing, or an affair, which

we do by turns; as also ٌرَوَع . (TA.) 

ٌحيِر  originally ٌحْوِر , the و being changed into ى because of the preceding kesreh, (T, S, Msb,) as is shown by its dim. mentioned

below; (T, Msb;) Sb held it to be of the measure ٌلْعِف ; and 
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Abu-l-Hasan, ٌلْعِف  and ٌلْعُـف ; [if the latter, originally ٌحْيُر ;] (TA;) [Wind; i. e.] the air that is made to obey [the
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will of God] and to run its course between heaven and earth: (Msb, TA:) or the breath

( ميِسَن ) of the air; and in like manner, of anything: (L, TA:) said to be thus called because it generally brings حْوَر  and

ةَحاَر  [i. e. rest, or ease]: (IAmb, MF:) one says ٌحيِر  and ٌةَحيِر  , like ٌراَد  and ٌةَراَد ; (S;) [using the latter as a more special term; for]

ٌةَحيِر  signifies a portion of wind ( ٍحيِر ْنِم  ٌةَفِئاَط  ) [meaning a wind of short duration; or a breath,

puff, blast, or gust, of wind]; (Sb, M;) but ٌحيِر  and ٌةَحيِر  may be used in the same sense; i. e. the latter may be used

as syn. with the former, and they are mentioned by some [as analogous] with ٌبَكْوَك  and ٌةَبَكْوَك : (Sb, L:) حْيِر  is of the fem. gender

(IAmb, L, Msb) in most cases; (Msb;) and all the other names for wind are fem. except ٌراَصْعِإ , which is masc.; (IAmb, Msb;) but حير

is sometimes made masc. as meaning ٌءآَوَه : (AZ, Msb:) [it is used by physicians as signifying flatus, flatuosity, or

flatulence; as in the phrase ٌةَظيِلَغ ٌحيِر   a gross flatus:] the pl. [of pauc.] is ٌحاَوْرَأ  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and

ٌحَ�ْرَأ , (S, Msb, K,) the latter used by some, but disallowed by AHát because there is in it no kesreh to cause the و to be changed into

ٌحَ�ِر and [the pl. of mult. is] (,L, Msb) ,ى , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) with ى because of the kesreh, (Msb,) and ٌحَيِر ; (K, but not found

by SM in any other lexicon;) and the pl. pl. is ُحيِواَرَأ  [pl. of ٌحاَوْرَأ ] and ُحيِياَرَأ  [pl. of ٌحَ�ْرَأ ]: (K:) the dim. of ٌحيِر  is ٌةَْحيَوُر  . (T,

Msb.) ٌحَ�ِر , or another form of pl., is often used in a good sense; and the sing., in an evil sense; because the Arabs say that the

clouds are not made to give rain save by diverse winds blowing together; and this distinction is observed in the Kur-án. (L.) Hence, it is

related in a trad., that he [Mohammad] used to say, when wind rose, اًحيِر اَهْلَعَْجت  اًحَ�ِر َو َال  اَهْلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا   [O God,

make it to be winds, and made it not to be a wind]. (TA.) [But this distinction is not always observed.]

One says, ٍحيِر ِّلُك  َعَم  ُليَِمي  ٌنَالُف   [Such a one inclines, or turns, with every wind]. (TA.) And ٌنَالُف

ملا
ُ
ِةَلَسْر ِحيِّرلاَك   [Such a one is like the wind that is sent forth to drive the clouds, and produce rain;

(see the Kur xxv. 50;)] meaning, quick, or prompt, to do acts of kindness, or beneficence. (A.) And

ِحيِّرلا ُنِكاَس  ٌلُجَر   A man who is calm, sedate, staid, or grave. (A.) ___ Also Predominance, or

prevalence; and power, or force. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakeh, or Taäbbata-Sharrà, or

Aashà of the tribe of Fahm, (TA, and so in one of my copies of the S,) 
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* ْمِهِتَلْفَغ َثْيَر  ًاليِلَق  ِناَرُظْنَـتَأ  *

* ىِداَعْلِل َحيِّرلا  َّنِإَف  ِناَوُدْعَـت  ْوَأ  *

[Will ye two await, a little, the time of their inadvertence, or will ye act

aggressively? for prevalence is for the aggressor]. (S.) And hence the phrase in the Kur [viii. 48], َو

ْمُكُحيِر َبَهْذَت   [And your predominance, or power, depart]: (S:) [or in this latter instance it has the meaning

next following.] ___ Aid against an enemy; or victory, or conquest: (K, TA:) and a turn of good

fortune. (A, K, TA.) One says, ْمُهُحيِر ْتَبَهَذ   Their turn of good fortune departed. (A.) And ْتَّبَه اَذِإ 

اَهْمِنَتْغٱَف َكُحَ�ِر   [When thy turns of good fortune come, avail thyself of them]. (A.) And

ٍنَالُف ِلِآل  ُحيِّرلا   Aid against the enemy, or victory or conquest, or the turn of good

fortune, is to the family of such a one. (TA.) ___ See also ٌحْوَر . ___ And see ٌةَحِئاَر  (with which it is syn.),

in four places. ___ Also A good, sweet, or pleasant, thing. (K.) ___ The pl. ٌحاَوْرَأ  occurs in a trad. as meaning The

jinn, or genii; because they are [supposed to be often] invisible, like the wind. (TA.) 

ٌةَحاَر  Rest, repose, or ease; contr. of ٌبَعَـت ; (TA;) cessation of trouble, or inconvenience,

and of toil, or fatigue; (Msb;) [or freedom therefrom;] and ٌحْوَر  signifies the same as ٌةَحاَر , (S, A, K,) from

ُةَحاَِرتْسِالا ; (S, A;) like ٌحاَوَر  [mentioned in the first paragraph as an inf. n. in a similar sense, as are also ٌةَحاَر  and ٌةَحْوَر  and

ٌةَحاَوَر  and ٌةَحيِوَر  , i. e., as meaning the experiencing relief from grief &c.]. (TA.) You say, اَذٰه ٍنَالُفِل ِىف  اَم 

ٍحاَوَر ْنِم  ِرْمَألا   i. e. ٍةَحاَر  [There is not, for such a one, in this affair, or case, or event, any

rest, &c.]. (TA.) And ْلَعْـفِا ٍحاَوَر  ٍحاَرَس َو  َكِلٰذ ِىف   Do thou that in a state of ease (S, A, K) and rest.

(A.) ___ See also 4, near the middle of the paragraph. A wife; syn. ٌسْرِع : (K:) because one trusts to her, or relies upon her, and

becomes quiet, or easy, in mind. (TA.) The hand; syn. ٌّفَك : (S, K:) or [rather] the palm of the hand; (Msb, MF;) for

the term ّفَك  includes the ةحار  with the fingers: (MF:) pl. ٌحاَر  , (S, A, * Msb, K, *) [or rather this, said in the K to be syn. with
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ٌتاَحاَر , is a coll. gen. n., of which ٌةَحاَر  is the n. un.,] and [the pl. is] ٌتاَحاَر . (Msb, K.) You say, ُهوُعَـفَد ِحاَّرلِ�   [They

pushed him with the palms of the hands]. (A.) The saying of a poet, 

* ِحاَرِب ِراَهـَّنلا  ُسَْمش  ْتَكَلَد  اَذِإ   *

is explained as meaning When the sun of day has set, and men, looking towards it, shield

themselves from its rays with the palms of their hands: or, accord. to IAar, when the

[sun of] day has become dark, by reason of the dust of battle, and it is as though it were

setting, and people have found rest from its heat. (L. [See also ٌحاَرَـب , in art. حرب ; where other

readings are mentioned.]) ___ [Hence, app., as seems to be indicated in the TA,] ِبْلَكلا ُةَحاَر   A certain plant. (K, TA.)

___ And ِةَحاَّرلا وُذ   A sword of El-Mukhtár Ibn-Abee-' Obeyd (K, TA) Eth-Thakafee. (TA.) ___

ٌةَحاَر  also signifies A court, an open area, or a yard, (K, TA,) of a house. (TA.) One says, َنِم ىَقْـنَأ  ُهُتْكَرَـت 

ِةَحاَّرلا  (K, TA) i. e. I left him, or it, more clear than the court, open area, or yard, [of a house,]

or than the palm of the hand; (TA;) meaning, without anything. (K, TA.) ___ And ٌحاَر  signifies also

Plain and open tracts of land, producing much herbage, (ISh, K,) hard, but

comprising soft places and [what are termed] ميِثاَرَج  [pl. of ٌةَموُثْرُج , q. v.], not forming any

part of [the bed of] a torrent nor of a valley; (ISh;) one whereof is termed ٌةَحاَر . (ISh, K.)

___ Also The plicature of a garment, or piece of cloth: (K, TA:) or the original plicature thereof: so in the saying,

in a trad., respecting a new garment, or piece of cloth, ِهِتَحاَر ىَلَع  ِهِوْطِا   [Fold thou it in the manner of its

original plicature]. (TA.) 

ٌةَحْوَر  : see ٌةَحاَر . ___ Also A journey in the evening, or afternoon: an inf. n. of un. of َحاَر : (L:) pl.

ٌتاَحْوَر . (Ham p. 521.) And The space of a journey in the afternoon, or evening. (L.) [Also, as seems to

be indicated in the TA, The outer side of each of the legs of a man when bowed: see ٌحَوَر .] 
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ٌةَحيِر  : see ٌحيِر , in two places: and see also ٌةَِّحيَر . 

ٌّىِحيِر  [ Of, or relating to, wind: flatulent; as in the phrase ٌّىِحيِر ٌجْنَلْوَـق   flatulent colic.] 

ٌناَْحيَر  a word respecting the formation of which there are different opinions; many saying that its medial radical letter is و, and its

original form ٌناَحَوْـيَر , as may be argued from the form of its dim., mentioned below; (Msb;) others, that its original form is ٌناََحيْوَر ;

(MF;) and others, that its medial radical letter is ى, and that it is of the same measure as ٌناَطْيَش , as may be argued from the form of

its pl., mentioned below; (Msb;) A certain plant, (S, K,) well known, (S,) of sweet odour; (K;) the

مَرَفْسَهاَش  [or مَرَفْسِهاَش , i. e. basil-royal, or common sweet basil, ocimum basilicum, the seed

of which (called ِناَْحيَّرلا ُرْزِب  ) is used in medicine]: (Mgh: [see also ٌقَبَح :]) or any sweet-smelling plant; (T, Mgh,

Msb, K;) but when used absolutely by the vulgar, a particular plant [that mentioned above] is meant thereby: (Msb:) or the

extremities thereof; (K;) i. e. the extremities of any sweet-smelling herb, when the

first of its blossoms come forth upon it: (TA:) or the leaves thereof: (K:) or the leaves of

seed-produce: so, accord. to Fr, in the Kur lv. 11: (S, TA:) [it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة; (TA;) and is applied to a

bunch ( ٌةَقاَط ) of ناَْحيَر ; and, with the article لا , (as a proper name, TA,) the ةَوْـنَح  [a certain plant respecting which authors

differ]: (K:) the dim. of ٌناَْحيَر  is ٌنيِْحيَوُر : (Msb:) and the pl. is ُنيِحَ�َر . (Mgh, Msb) ِمِحاَبَحلا ُناَْحيَر  : and ِخوُيُّشلا ُناَْحيَر  : see

ِروُبُقلا ُناَْحيَر  ٌقَبَح .  is a name of The نيِسْرِم  [or myrtle-tree]. (TA in art. سرم .) ___ Offspring; (L, K, TA;) from

the same word as signifying any sweet-smelling 

Page 1182

plant; (Ham p. 713;) or from the same word in the sense next following: (L:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة; whence,] ََّىنَـناَْحيِر  [meaning

My two descendants] occurs in a saying of Mohammad as applied to El-Hasan and El-Hoseyn. (TA.) ___ A bounty,

or gift, of God; such as the means of subsistence, &c.; syn. ٌقْزِر : (S, L, K, TA:) said to be of the dial. of Himyer.
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(MF.) So in the saying, ٱ�ِّٰ َناَْحيَر  ىِغَتْـبَأ  ُتْجَرَخ   [I went forth seeking, or seeking diligently, the

bounty, &c., of God]. (AO, S, TA.) And in a verse of En-Nemir Ibn-Towlab cited voce ٌةَّرِد . (S, TA.) And in the saying, in a

trad., ٱ�ِّٰ ِناَْحيَر  ْنِم  ُدَلَولا   [Offspring are of the bounty of God]. (S, TA.) ___ It is also used (S, K) in the

accus. case as an inf. n. [forming an absolute complement of a verb understood], (S,) in the sense of قاَزِْرتْسِا : so in the saying,

ُهَناَْحيَر ِّٰ�ٱ َو  َناَحْبُس   [I extol, or celebrate, or declare, the absolute perfection, or glory, or

purity, of God, and beg his bounty, or his supply of the means of subsistence]. (S, K.)

___ See also ٌحْوَر . 

ٌِّىناَحْوَر  , with fet-h to the ر, applied to a place, Good, or pleasant [app., like ٌحِّيَر , in respect of wind or air].

(S, TA.) ___ See also what next follows. 

ٌِّىناَحوُر  , with damm to the ر, (S, A, K, &c.,) and ٌِّىناَحْوَر  , with fet-h, but this latter is deemed strange by the lexicologists [as syn.

with the former], (MF,) app. rel. ns., from ٌحوَر  [in the former instance], or from ٌحْوَر  meaning the breath of the wind when weak [in

the latter instance], extraordinary in form, with ا and ن added to the usual form of the rel. n.: (TA:) Of, or relating to, the

angels and the jinn or genii: (S, A, * K:) in this sense Abu-l-Khattáb asserts himself to have heard the former used: (S:)

accord. to AO, it is applied by the Arabs to anything having in it a soul, or spirit, (Sb, S,) whether a human being or a

beast: (Sb:) or it has this signification also: (K:) accord. to Wardán Aboo-Khálid, as related by ISh, among the angles are those who

are termed َنوُّيِناَحوُر , and those who are created of light; and of the former are Jibreel and Meekáeel and Isráfeel: and ISh adds that

the نوّيناحور  are souls, or spirits, which have not bodies; [spiritual beings;] and that the term

ّىناحور  is not applied to anything save what is of this description, such as the angles and the jinn and the like: and this is the correct

explanation; not that of Ibn-El-Mudhaffar, that it signifies that into which, a soul, or spirit, has been

blown. (T, TA.) 

ُِّىناَْحيَّرلا ُقَبَحلا   : see ٌقَبَح . 
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ٌحاَوَر  : see ٌةَحاَر , in three places. ___ It is also an inf. n. of َحاَر , [q. v.,] signifying the contr. of ٌوُدُغ . (S.) ___ And it signifies also

The evening; (K;) or the afternoon, from the declining of the sun from the meridian

until night. (S, K.) One says, اًحاَوَر اوُراَس   [They journeyed in the evening, or afternoon]. (TA.)

And ًةَحِئاَر ُهُتيِقَل   I met him in the evening, or afternoon. (A.) And ِّىِشَعلا َنِم  ٍحاَوَرِب  اوْجَرَخ  , (S, K,) and

ّىشعلا نم  ٍحَ�ِرِب  , (so in the T, A, L, and K,) or ٍحَ�َرِب  , (so in the S,) and ّىشعلا نم  ٍحاَوْرَِ�  , (A, K,) using a pl. form, (TA,)

meaning the same, (S,) or They went forth in the beginning of the evening, (K,) or when there

were yet some remains of the evening. (A.) And ِراَهـَّنلا َنِم  ِهْيَلَع  ٌنَالُف َو  ىَتَأ  ٌحَ�ِر  , and ٌحنَوْرَأ
[Such a one came when there were yet some remains for him of day]. (A.) 

ٌحَ�َر  : see ٌحاَر : and see also ٌحاَوَر . 

ٌحَ�ِر  : see ٌحاَوَر , in two places. 

ٌحوُؤَر  : see ٌحِئاَر . 

ٌحوُيَر  : see ٌحِّيَر , below. 

ٌةَحاَوَر  : see ٌةَحاَر . 

ٌةَحيِوَر  : see ٌةَحاَر . 

ٌةَْحيَوُر  dim. of ٌحيِر , q. v. (T, Msb.) 

ٌحِّيَر ٌمْوَـي   A day of good, or pleasant, wind; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌحْوَر ٌمْوَـي   and ٌحوُيَر  ; (TA;) or these two

signify a good, or pleasant, day: (S:) and ٌةَحْوَر ٌةَلْـيَل   a good, or pleasant, night; (K;) or a night

of good, or pleasant, wind; as also ٌةَِّحيَر  and ٌةَحِئاَر  : (TA:) and ٌحِّيَر ٌناَكَم   a place of good, or

pleasant, wind: (S: [see also ٌِّىناَحْوَر :]) or, accord. to Lth, (TA,) and the Kifáyet el-Mutahaffidh, (Msb,) ٌحِّيَر ٌمْوَـي   signifies
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a violently-windy day; like ٌحاَر ٌمْوَـي   [before mentioned]. (Mgh, Msb, TA.) 

ٌةَِّحيَر  and ٌةَحيِر  A certain plant that appears at the roots, or lower parts, of the هاَضِع ,

remaining from the preceding year: or what grows when affected by the cold,

without rain: (K:) in the T, the former is expl. as signifying a plant that becomes green after its

leaves and the upper parts of its branches have dried: (TA: [see also ٌلْبَر :]) this term is applied to

the بَّلُح , the ّىِصَن , the ىَماَخُر , and the ناَنْكَم . (TA in art. بلح .) 

ٌحاَّوَر  [ Very brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick]. ___ See also ٌحِئاَر . 

ٌةَحاَّوَر  A flock of sheep or goats. (L.) 

ٌحِئاَر  , applied to a day; and ٌةَحِئاَر , applied to a night ( ٌةَلْـيَل ): see ٌحاَر ; and ٌحِّيَر . [In each case it probably has both of the meanings

assigned under these two heads.] ___ Also Going, or returning, [or journeying, or working, or doing a

thing, (see its verb, 1,)] in the evening, or in the afternoon: (L:) [and going, or journeying, at

any time of the night or day: (see, again, its verb:)] and in like manner, [but in an intensive sense,] ٌحوُؤَر  , of

which the pl. is ٌحوُر ; and ٌحاَّوَر  , of which the pl. is َنوُحاَّوَر , it having no broken pl.: (L:) ٌحَوَر  is pl., (S, K,) or [rather] a quasi-pl. n.,

(L,) of ٌحِئاَر , (S, L, K,) like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ . (S, L.) ٌحِئاَر َكُمْوَـق   [Thy people, or party, are, or is, going, &c.]

is a phrase of the Arabs mentioned by Lh on the authority of Ks; but he says that it is only used thus, with a determinate noun; i. e.,

that one does not say ٌحِئاَر ٌمْوَـق   [though this is agreeable with analogy, as well as ٌةَحِئاَر ٌمْوَـق   and َنوُحِئاَر ٌمْوَـق  ]: one says also ٌمْوَـق
ٌحَوَر  and ٌحوُر . (L, TA.) And one says ٌةَحِئاَر ٌلِبِإ   Camels returning in the evening, or afternoon,

from pasture. (Msb.) [Hence,] ٌةَحِئاَر ٌةَحِراَس َو َال  ُهَل  اَم   [lit. He has not any camels, &c., that go away

to pasture, nor any that return from pasture], meaning he has not anything: (S:) and

sometimes it means he has not any people, or party. (Lh, TA in art. اًجْوَز ٍةَحِئاَر  ِىناَطْعَأ  حرس (.  occurs in a trad.

as meaning He gave me, of every kind of cattle that returned to him from pasture, a
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portion, or sort: and in another, ٌحِئاَر ٌلاَم  , as meaning [Property, or cattle,] of which the profit

and recompense return to one: or in each, as some relate it, the word is with ب [i. e. ةَِحباَر  and حِباَر ]. (TA.)

ٌحَوَر ٌرْـيَط   means Birds in a state of dispersion: or returning in the evening, or afternoon,

(S, K,) to their places, (S,) or to their nests: (K:) or, accord. to the T, ٌحَوَر  in this case is for ٌةَحَوَر , [a pl. of

ٌحِئاَر ,] like ٌةَرَفَك  and ٌةَرَجَف , [pls. of ٌرِفاَك  and ٌرِجاَف ,] and means, in this instance, in a state of dispersion. (TA.)

___ Also, [used as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A wild bull: so in the saying of El-'

Ajjáj, 

* ِروُكلا َبْلُِج  ىِعاَسْنَأ َو  ُتْيَلاَع  *
* ِروُطَْمم ٍحِئاَر  ِةاَرَس  ىَلَع  *

i. e. [I put my plaited thongs, and the curved pieces of wood, or the cover, of the

camel's saddle, upon the back of (a camel like)] a wild bull rained upon; for when he is rained

upon, he runs vehemently: (S, TA:) but the reading commonly known is, 

* ِروُك َبْلُِج  ىِقَالْعَأ َو  ُتْلِخ  ْلَب  *

[Nay, or nay rather, I fancied my bags for travelling-provisions &c. that were hung upon my

camel, and the curved pieces of wood of my camel's saddle]. (IB, TA in art. ىقالعا . [ بلج  is

there explained as meaning my things that I held in high estimation: but the rendering that I have given I consider preferable.]) 

ٌةَحِئاَر  [fem. of ٌحِئاَر , used as a subst.,] and ٌحيِر  both signify the same; (S, Mgh, Msb, K;) i. e. An accidental

property or quality that is perceived by the sense of smelling; [or rather an

exhalation that is so perceived; meaning odour, scent, or smell;] (Mgh, Msb;) syn. ٌميِسَن ;

whether sweet or stinking: (K:) and the former, a sweet odour which one perceives in
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the ميِسَن  [or breath of the wind]: (L:) ↓ the latter is fem. [like the former]: (Msb:) the pl. of the former is ُحِئاَوَر ; and El-

Hulwánee mentions ُحيِياَرَأ  as pl. of ٌحَ�ْرَأ  [which is pl. of ٌحيِر  , under which see its other 
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pls.]. (Mgh.) You say, ِءْىَّشلا َحيِر  ُتْدَجَو   and ُهَتَحِئاَر  in the same sense [i. e. I perceived the odour of the

thing]. (S.) And ٌةَبِّيَط ٌةَحِئاَر  ِةَلْقَـبلا  ِهِذِٰهل   [This herb, or leguminous plant, has a sweet odour].

(L.) ___ It is said in the K, that ٌةَحِئاَر ِهِهْجَو  اَم ِىف   means There is not in his face any blood: but [SM says

that] this requires consideration; for, accord. to A'Obeyd, one says, ِقَرَفلا ْنِم  ٍمَد  ُةَحِئاَر  ِهِهْجَو  اَم ِىف  ٌنَالُف َو  َ�َ�َأ   [Such

a one came to us not having in his face any tinge of blood by reason of fright, or

fear]: and accord. to the A [and the Mgh], one says of a person who has come in fright, or fear, ُةَحِئاَر ِهِهْجَر  اَم ِىف  َ�َ�َأ َو 
ٍمَد : (TA:) [accord. to Mtr, however,] one sometimes says, ٌةَحِئاَر ِهِهْجَو  اَم ِىف  مد without adding ,َو  ; and an instance of this

occurs in a trad. of Aboo-Jahl. (Mgh.) ___ ٌةَحِئاَر  also signifies A rain of the evening or afternoon: (Lh, K:) or, as

Lh says on one occasion, [simply] rain: (TA:) pl. ُحِئاَوَر . (Lh, K.) ___ [And] A cloud ( ٌةَباَحَس ) that comes in the

evening or afternoon. (Har p. 667.) ___ See also ٌحاَوَر . 

ُحاَوْرَأ  [More, and most, conducive to rest or ease]. (K in art. رخم .) Also Having the quality

termed ٌحَوَر  [q. v.] (Lth, A, Mgh, Msb, K) in the thighs, (TA,) or in the legs, (S, A, * Mgh, * K,) and feet,

(S,) or in the feet: (Lth, Mgh, Msb:) fem. ُءآَحْوَر : (S, Msb:) and pl. ٌحوُر . (S.) Such was 'Omar; (K, TA;) appearing as though he

were riding when others were walking: (TA:) and such is every ostrich. (S, TA.) You say also ُءآَحْوَر ٌمَدَق  , meaning A foot

spreading in its fore part: (Lth, Mgh, TA:) or turning over upon its outer side. (TA.) ___ Also,

and ُحَيْرَأ  , (K,) or the latter only is correct in this case, (TA,) Wide; applied to a لِمَْحم  [q. v.]: (K, TA:) and so the latter applied

to anything: (Lth, TA:) so too the former applied to a [bowl such as is termed] حَدَق : and the same also signifies shallow; applied
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to a vessel: (TA:) and so ُءآَحْوَر ; applied to a [bowl such as is termed] ةَعْصَق . (S, A, K.) 

ُحَيْرَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىَِحيْرَأ  Large, or liberal, in disposition; (S, K, TA;) characterized by alacrity,

cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to promptness

in acts of liberality, kindness, or beneficence: (S, * A, L, K: *) the former ى is said by AAF to be

substituted for و: (TA. Mentioned in the L in the present art. and in art. حير .) The Arabs have many epithets like this, [as ٌِّىلَوْجَأ  and

ٌّىِذَوْحَأ  and ٌّىِزَوْحَأ  and ٌّىِعَمْلَأ ,] of the meansure ٌّىِلَعْـفَأ , as though they were rel. ns. (TA.) ___ It is also an epithet applied to a

sword, meaning That shakes, (TA, and Ham p. 358,) as though brisk, or prompt, to strike: (Ham:) or

meaning of Aryah, a town of Syria, (TA and Ham, [in the latter of which the phrase َحَيْرَأ َفوُيُس   is cited in confirmation from a

poem of Sakhr el-Ghei,]) or a tribe of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَّيَِحيْرَأ  Largeness, or liberality, of disposition; (S, K, TA;) alacrity, cheerfulness,

briskness, liveliness, or sprightliness, disposing one to promptness in acts of

liberality, kindness, or beneficence: (S, * A, L, K: *) the former ى is said by AAF to be substituted for و: (TA:)

ٌحُّيَرَـت  , accord. to Lh, signifies the same, and ISd thinks it to be an inf. n., of which the verb is َحَّيَرَـت . (L: in which these two ns. are

mentioned in the present art. and in art. حير . [See also ٌحاَر : and see 1.]) You say, ُةَّيَِحيْرَألا ُهْتَذَخَأ  , (S, L, K,) or َىلِإ ٌةَّيَِحيْرَأ 
ىَدَّنلا , (A,) i. e. Alacrity, cheerfulness, &c., disposing him to promptness in acts of

liberality, affected him. (S, A, L, K.) [See also 1, near the begin ning, where it is mentioned as an inf. n.] 

ٌحاَوْرَأ  [pl. of ٌحْوَر , and of ٌحوُر , and of ٌحيِر ]. ___ 

ِّىِشَعلا َنِم  ٍحاَوْرَِ�  اوُجَرَخ   : and ٌحاَوْرَأ ِراَهـَّنلا  ْنِم  ِهْيَلَع  ٌنَالُف َو  ىَتَأ  : see ٌحاَوَر . 

ٌةَحيِوْرَـت  A single rest: pl. ُحيِواَرَـت . (Mgh, * Msb, * TA.) ___ Hence, the ةَحيِوْرَـت  of the month of Ramadán, (K, TA,) or ُةَالَص
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ِحيِواَرَّـتلا  [A form of prayer performed at some period of the night in the month of

Ramadán, after the ordinary prayer of nightfall, consisting of twenty, or more,

rek'ahs, according to different persuasions]; (Mgh, * Msb, TA;) so called because the per former rests

after each ةحيورت , which consists of four rek'ahs; (Mgh, * Msb, K, * TA;) or because they used to rest between every two [pairs of]

salutations. (TA.) [See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 167-8.] You say, َحيِواَرَّـتلا ُمِِ�  ُتْيَّلَص   [I performed with

them the prayer of the حيوارت ]. (A, * Mgh, Msb.) 

ٌحاَرَم  a n. of place from 1: (Msb:) A place from which people go, or to which they return, in the

evening or afternoon [or at any time: see 1]. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ىًدْغَم َو َال ِهيِبَأ  ْنِم  ٌنَالُف  َكَرَـت  اَم 
اًحاَرَم , (S, and K in art. وذغ ,) and ًةحاَرَم ًةاَدْغَم َو َال   , (K in that art.,) Such a one resembled his father

[without exception,] in all his states, conditions, or circumstances. (S, K. *) See also what

next follows. 

ٌحاَرُم  a n. of place from 4; (Msb;) meaning The place to which camels, and sheep or goats, and cows

or bulls, are driven, or brought, back [from their place of pasture] in the evening, or

afternoon; (Mgh;) the nightly resting-place or resort (S, Msb, K) of cattle, (Msb,) or of camels,

(S, K,) and sheep or goats [&c.]. (S.) ٌحاَرَم  , with fet-h, in this sense, is wrong. (Mgh, Msb.) 

ٌحوُرَم  and ٌحيِرَم  , applied to a pool of water left by a torrent, (S,) and to a place, &c., (TA,) and the former, (A,) or the latter, (S,)

to a branch, (S, A,) Smitten [or blown upon] by the wind: (S:) and ٌةَحوُرَم  and ٌةَحيِرَم  , the latter originally

ٌةَحوُيْرَم , applied to a tree ( ٌةَرَجَش ), blown upon by the wind: or blown about, or shaken, by the

wind, so that its leaves have been made to fall: or having the dust scattered upon

it by the wind. (L.) 

ٌحَوْرِم  : see ٌةَحَوْرِم . 
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ٌحيِرَم  , and its fem., with ة: see ُحوُرَم . 

ٌةَحاَرَم  : see ٌحاَرَم . 

ٌةَحَوْرَم  A place in which, or through which, the winds blow, (S, *, K, TA,) and in which

they efface the traces of dwellings: (TA:) and [hence,] a desert, or waterless desert: (S, K:)

pl. ُحيِواَرَم  [for ُحِواَرَم ]. (S.) [See an ex. in a verse cited voce َّىلَدَت , in art. ولد .] 

ٌةَحَوْرِم  (S, A, Msb, K) and ٌحَوْرِم  (Lh, K) A fan; a thing, or an instrument, with which one fans

himself ( ُحَّوَرَـتُـي ): (S, A, Msb, K:) pl. ُحِواَرَم . (S.) 

ٌحَّوَرُم  Perfumed; applied to oil; (S, A;) and to دِْمثِإ  [q. v.], (A'Obeyd, S,) which latter is per fumed with musk. (A'Obeyd.) 

ٌحِواَرُم ٌةَقَ�   A she-camel that lies down behind the other camels. (IAar, Az.) 

ُحَ�ْرُملا  The fifth of the horses that run in a race; (K, TA;) the number of which is ten. (TA.) 

ٌحَ�ْرِم  , applied to food, That occasions much flatulence in the belly. (A, TA.) 

ٌحاَرَـتْسُم  a n. of place: and as such meaning The grave [as being a place of rest or ease]. (Ham p. 228.) [And as

such] A privy; syn. ٌجَرَْخم . (S.) ___ Also, accord. to rule, a n. of time [i. e. A time of rest or ease]. (Ham ubi suprà.)

___ And a pass. part. n. of 10. (Id. ibid.) [As such] meaning Dead [for ُهْنِم ٌحاَرَـتْسُم  ]; as also ٌحِيَرتْسُم  [lit. at rest or

ease]. (Id. p. 251.) ___ And it may also be used as an inf. n. of 10. (Ham p. 228.) 

ٌحيَِرتْسُم  : see the next preceding paragraph. 

25



دور  

َداَر 1  , aor. ُدوُرَـي , (T, S, A,) inf. n. ٌناَدَوَر  (A, TA) and ٌدْوَر , (K, TA,) He, or it, (a thing, S,) came and went; (T, S, A,

K;) [went to and fro;] was restless, or unsettled. (T, TA.) One says, ِمْوَـيلا ُذْنُم  ُدوُرَـت  َكاَرَأ  اَم ِىل 
[What aileth me that I see thee coming and going, or going to and fro, during this

day?]. (A, TA.) And ْتَداَر , (S, M, A, K,) aor. ُدوُرَـت , (S, A,) inf. n. ٌناَدَوَر  (S, M, K) and ٌدْوَر  and ٌدوُؤُر , (M,) She (a woman)

went about to and from the tents, or houses, of her female neighbours. (S, M, A, K.) And

ُلِبِإلا تدار  , aor. ُدوُرَـت , (AHn, M,) inf. n. ٌدَ�ِر  (AHn, S, M, K) [and app. ٌناَدَوَر  &c. as above], The camels went to

and fro in the place of pasture. (AHn, S, M, K.) And ملا
َ
ىِعْر ُمَعـَّنلا ِىف  دار  , inf. n. ٌدَ�ر , The cattle

went to and fro in the place of pasture. (A.) And ُّباَوَّدلا تدار  , inf. n. ٌدْوَر  and ٌناَدَوَر  [and app. ٌدَ�ِر
also]; and تدارتسا  ; The beasts pastured [going to and fro]. (M.) And ُحيٍّرلا تدار  , (T, M,) aor. ُدوُرَـت ,

(TA,) inf. n. 
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ٌناَدَوَر  (T, TA) and ٌدْوَر  and دوُؤُر , (TA,) The wind became in motion, or in a state of commotion:

(T, TA:) or veered about. (M, TA.) ___ [Hence,] ُهُداَسِو دار   [lit. His pillow moved to and fro; meaning]

he was, or became, restless, (S, A,) by reason of disease or anxiety: (A:) [or he was, or

became, sleepless: for] a poet uses the phrase اَهُداَسِو َذاَر   as expressive of an imprecation, mean ing May she

be sleepless, so that her pillow may not remain still. (TA.) [And ِمْوَقلا ُتْرُخ  دار   and تدار
ْمُهُـتاَرْخَأ : see دار ٌتْرُخ [. , aor. ُدوُرَـي , (Msb,) inf. n. ٌدَ�ِر  (Msb, K) and ٌدْوَر ; (K;) and د�را  , (Msb,) inf. n. ٌداَيِتْرِا ; (K;) and دارتسا

; (TA;) He sought, sought after, or desired; or he sought, or desired, to find and take, or
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to get; (Msb, K;) a thing. (Msb.) [It seems to imply the going to and fro in seeking.] You say, ََألَكلا دار  , (S, A, Mgh, L,) and ملا
َ
َءآ ,

(Mgh,) aor. ُدوُرَـي , (S, A, Mgh, L,) inf. n. ٌدَ�ِر  and ٌدْوَر : (S, L;) and ُهد�را  ; (S, A, Mgh, L;) [and ُهدرتسا  , as appears from what

follows;] and simply دار ; (L;) He sought after herbage, (S, Mgh, L,) and water. (Mgh.) And ًَألَك ُهَلْهَأ  دار  , and

ًالِزْنَم , (M, L,) and ًَألَك ْمَُهل  دار  , and ًالِزْنَم , inf. n. ٌدْوَر  (T, M, L) and ٌدَ�ِر ; (M;) and د�درا  ; (T, M, L;) and دارتسا  ; (M, L;) He

looked for, (T,) and sought after, herbage, and a place in which to alight, (T, M, L,) and

chose the best [that he could find], (T,) for his family. (T, M, L.) And ُرْـيَّطلا ُديَِرتْسَت   The birds

seek after their sustenance, going to and fro in search of it. (A.) [Hence,] ِهِلْوَـبِل د�را   He

sought a soft place, (S, Mgh, L,) or a sloping place, (S, L,) for his urine. when he desired to void it,

(S, Mgh, L,) lest it should return towards him, or sprinkle back upon him: (L:) from a trad. (S, L.) ___ َراَّدلا دار  , aor. as above, He

questioned, or interrogated, [respecting a person beloved,] the house, or abode. (M.) ___ َّباَوَّدلا ُتْدُر 
I pastured the beasts; as also اَهُـتْدَرَأ  . (M.) 

ُهدوار 3  He endeavoured to turn him [to, or from, a thing]; as in the phrase ِمَالْسِإلا ىَلَع  ُهدوار   He

endeavoured to turn him, or convert him, to El-Islám; occurring in a trad., in which the agent of the

verb is Mohammad, and the object is his uncle Aboo-Tálib;. syn. ُهَعَجاَر  and ُهَّداَر : (L:) or اَذَك ىَلَع  ُهُتْدَواَر  , (S,) or ِرْمَألا ىَلَع  ,

(Msb,) inf. n. ٌةَدَواَرُم  and ٌداَوِر , (S, Msb, K,) [primarily] signifies I desired, (S, Msb, K, *) or sought, (Msb,) of him

that he should do such a thing, or the thing; (S, * Msb;) ملا
ُ
ُةَدَواَر  implying contention ( ملا

ُ
ةَمَصاَخ ),

because he who desires, or seeks, affects gentle, or bland, behaviour, like him who deceives, or beguiles, and, like him, strives, or

labours, to attain his object: (Msb:) and [hence,] ِرْمَألا ِنَع  ُهدوار  , and ِهْيَلَع , He endeavoured to turn him by

blandishment, or by deceitful arts, or to entice him to turn, from the thing, and to it;

syn. ُهاَراَد , (M, L,) or ُهاَداَر . (TT, as from the M.) ُهَ�َأ ُهْنَع  ُدِواَرُـنَس  , in the Kur xii. 61, means [We will endeavour to

turn his father from him, by blandishment, or artifice, and to make him yield him
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to us: or] we will strive, or labour, to obtain him of his father. (Bd, Jel.) And ِهِسْفَـن ْنَع  ُهْتَدَواَر 
[in the Kur xii. 23] She desired, or sought, of him, copulation, or his lying with her, using

blandishment, or artifice, for that purpose; she tempted him to lie with her: (T, and

Bd in xii. 23:) [more literally, she endeavoured to turn him, or entice him, by blandishment, or

deceitful arts, from his disdain, or disdainful incompliance, and to make him

yield himself to her:] and اَهِسْفَـن ْنَع  اَهَدَواَر   he desired, or sought, of her, copulation, &c.

(T.) And ِهِسْفَـن ْنَع  ُهَدَواَر   He endeavoured to deceive him, or beguile him, and to turn him

[from his disdain, or purpose, or will,] by blandishment, or artifice. (A.) 

َدَوْرَأ 4  , (S, A, K,) inf. n. ٌداَوْرِإ  and ٌدَوْرُم  and [quasi-inf. n.] ٌدَوْرَم  (S, K) and ٌدْيَوُر  (TA as from the K [but omitted in my MS. copy of

the K and in the CK]) and ُءآَدْيَوُر  and ٌةَيِدْيَوُر  or ٌةَّيِدْيَوُر  , (accord. to different copies of the K,) He acted, or

proceeded, gently, softly, or in a leisurely manner, (S, A, K, TA,) in going, or pace. (S, A, TA.) ُهَدَوْرَأ ,

(S,) inf. n. ٌداَوْرِإ , (M,) He acted gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with,

him; or granted him a delay, or respite; let him alone, or left him, for a while; syn.

ُهَلَهْمَأ . (S, M. *) ___ َّباَوَّدلا ُتْدَرَأ  : see 1, last sentence. ُهَداَرَأ , (M, L, Msb,) inf. n. ٌةَداَرِإ , (S, M, L, Msb, K,) originally with و, [i.

e. ُهَدَوْرَأ ,] because you say ُهَدَواَر  (S, L) in a similar sense, (L,) He willed, wished, or desired, it: (S, * M, L, K: *)

he loved, or liked, it; and cared for, or minded, it; or was rendered thoughtful,

careful, or anxious, by it: (M, L:) or he desired it; sought it, or sought after it; ( ُهَبَلَط ;) and

chose it: (Msb:) [or] it differs from ُهَبَلَط , inasmuch as ٌةَداَرِإ  is sometimes merely conceived in the mind, not apparent; whereas

ٌبَلَط  is never other wise than apparent, either by act or by word: (Aboo-'Obeyd El-Bekree, TA:) Th says that it sometimes denotes

loving, or liking, and some times it does not [as will be shown by what follows]: and Lh mentions the saying َءْىَّشلا ُتدْرَه  , aor.

ُهُديِرَهُأ , inf. n. ٌةَداَرِه , with ه substi tuted for ء [as in ُتْقَرَه  for ُتْقَرَأ , &c.]. (M.) You say, اَذَك ُهْنِم  ُتْدَرَأ   [I desired,
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of him, such a thing]. (A.) And َتْلَعَـف اَم  َّالِإ  ُتْدَرَأ  اَم   [I desired not aught save what thou

didst, or hast done]. (A.) [And اَذَك ِهِب  دارا   He desired to do to him, or he intended him,

such a thing; whether good or evil: see Kur xxxiii. 17, &c.] And Kutheiyir says, 

* اََّمنَأَكَف اَهَرْكِذ  ىَسْنَِأل  ُديِرُأ  *
* ِليِبَس ِّلُكِب  ىَلْـيَل  ُلَّثَُمت ِىل  *

[I desire to forget the remembrance of her, or the mention of her; but it seems as

though Leylà were imaged to me in every road]; meaning ىَسْنَأ ْنَأ  ُديِرُأ  . (M.) [And ISd says,] I think

that Sb has mentioned the phrase �َِٰكِلاَذ ِىنَداَرَأ  , i. e. He intended, or meant, me by that. (M.) [ دارا  often

signifies He intended, or meant, such a thing by a saying or an action.] َّضَقْـنَـي ْنَأ  ُديِرُي  اًراَدِج  اَهيِف  اَدَجَوَـف  , in the Kur

xviii. 78, means [And they found therein a wall] that was near, or about, to fall down, (Bd,

Jel,) or that was ready to fall down; though ةَداَرِإلا  is only from an animate being, and not properly predicable of a

wall: and there are many similar instances; as the saying of a poet, 

* ٍءآَرَـب ِىبَأ  َرْدَص  ُحْمُّرلا  ُديِرُي  *
* ِلْيَقُع ِىنَب  ِءآَمِر  ْنَع  ُلِدْعَـي  َو  *

[The spear is ready to pierce the breast of Aboo Barà, but it turns away from the

bloods of the sons of 'Okeyl]. (M.) [In like manner also] one says, َءآَكُبلا دارا   [He was about, or

ready, to weep: a phrase of frequent occurrence; like ِءآَكُبْلِل َأَّيَهَـت  , and �ِِءآَكُبْل َّمَه  ]. (TA in art. شهج , &c.) ___ You

say also, ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهدارا  , (M,) or ِرْمَألا ىلع  , (A, Mgh,) He endeavoured to induce him, (M,) or he

incited him, or made him, (A, Mgh,) to do the thing. (M, A, Mgh.) And َبُتْكَي ْنَأ  ىَلَع  ُهدارا   He

incited him, or made him, to write. (Mgh.) And ِمَالَكلا َىلِإ  ُهدارا   He constrained, or

necessitated, him to speak. (M, * TA.) 
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دّورت 5  He trembled, or quaked, by reason of extreme softness, or tenderness, and

fatness. (KL.) 

َدَوَـتْرِإ 8  see 1, in four places. 

َدَوْرَـتْسِإ 10  see 1, in five places. ___ ٱ�ِّٰ ِرْمَِأل  دارتسا   occurs in a trad. as meaning He returned, and became

gentle and submissive to the command of God. (TA.) 

ٌداَر  : see ٌدِئاَر , with which it is syn. (S, M, K.) ٌةَداَر  [is its fem.: and] is a pl. of ٌدِئاَر . (L.) ___ ٌةَداَر ٌةَأَرْمِا   A woman who

goes about to and from the tents, or houses, of her female neighbours; (AZ, As, S, M, A,

K;) as also ٌداَر  (TA) and ٌداَوَر  (S M) and ٌدوُؤَر  (Aboo-' Alee, M) and ٌةَداَوُر  , like ةَماَُمث , and ٌةَدِئاَر  . (K.) You say ُرْـيَغ ٌةَدْأَر  ٌةْأَرْمِا 
ٍةَداَر  A soft, or tender, woman; not one that roves about: in which the former ةدار  may be without ء,

and the latter must be so. (A and TA in art. دأر .) [See ٌدْؤُر ; where it is stated that ٌداَر  and ٌةَداَر  and ٌةَدوُر  , as epithets applied to a

girl or woman, are syn., one with another, meaning Soft, or tender, &c., like ٌدْأَر  and ٌةَدْأَر  and ٌةَداَر ٌحيِر  ٌةَدْؤُر [.___   A

wind blowing violently to and fro: (TA:) [and ٌةَدِئاَر ٌحيِر   signifies the same; or wind in motion, or

in a state of commotion.; or veering about: see 1.] [And] A wind blowing gently; (A;) and

so ٌدْوَر  and ٌةَدِئاَر  (K) and ٌداَوَر  . (TA. [See also art. دير .]) 

ٌدْوَر  : see what next precedes. 

ٌدوُر  Gentleness; or a leisurely manner of acting or proceeding. (S, M, A, K.) [And accord. to the

TT, as from the M, so ٌدْؤُر ; but this is a mistranscription, for ٌدْؤُر : see this last, in art. دأر .] You say, ٍدوُر ىَلَع  ىِشَْمي   He

walks, or goes, gently, softly, or in a leisurely manner. (S, A, 

Page 1185
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K.) And its dim. is ٌدْيَوُر  . (S, A, K. [But see what follows.]) They said اًدْيَوُر  , meaning Gently, softly, or in a

leisurely manner; (T, S, M, A, K;) with tenween: (T:) and اًدْيَوُر ِشْمِا   Walk thou, or go thou, gently,

&c.: (T, A:) so accord. to the lexicologists [in general]: but accord. to Sb, it is a verbal n.: [for] they said, اًدْيَز َدْيَوُر  , meaning Act

thou gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with, Zeyd; or grant him a

delay, or respite; let him alone, or leave him, for a while; syn. ُهْلِهْمَأ : hence it has no dual nor pl.

nor fem. form: and hence they say that it is for اًداَوْرِإ , in the sense of ْدِوْرَأ ; as though it were an abbreviated dim., formed by the

rejection of the augmentative letters: this is the opinion of Sb; for he holds it to be a substitute for ْدِوْرَأ ; though it has a nearer

resemblance to ٌداَوْرِإ  because it is a noun: others hold it to be the dim. of ٌدوُر , and cite the saying [of a poet], 

* ِدوُر ىَلَع  ىِشَْمي  ْنَم  ُلْثِم  ُهَّنَأَك  *

[As though he were like him who walks, or goes, gently, &c.]: but this is a mistake; for ٌدوُر  is not put

in the place of a verb, as ٌداَوْرِإ  is. (M.) Accord. to Ibn-Keysán, دْيَوُر  seems to have two contr. significations; for they said, َدْيَوُر
اًدْيَز , meaning Leave thou Zeyd, or let him alone; and also meaning act thou gently towards, or

with, Zeyd, and retain him, or withhold him. (TA.) One says also, اًرْمَع َكَدْيَوُر  , meaning Act thou

gently, &c., towards, or with, 'Amr; syn. ُهْلِهْمَأ : (T, * S, M, * K:) the ك in this case being a denotative of allocution,

(T, S, M,) and having no place in the desinential syntax: (S, M: *) it is added only when ديور  is used in the sense of an imperative; (T,

S, K;) and to prevent confusion of him who is meant to be addressed with him who is not meant, because ديور  applies to one and to

more than one and to the male and to the female; though sometimes one says كديور  to a person when one does not fear his being

confounded with another, using the ك as a corroborative. (T.) In this case, ديور  is an abbreviated dim. of داَوْرِإ , the inf. n. of َدَوْرَأ .

(S.) In like manner also one says, (K, TA,) to a male, (TA,) ِىنَكَدْيَوُر  [Act thou gently, &c., towards, or with,

me]; and to a female, ِىنِكَدْيَوُر  ; and ِىناَمُكَدْيَوُر  (K, TA) to two persons; (TA;) and ِىنوُمُكَدْيَوُر  (K, TA) to males more than two;

(TA;) and ِىنَّنُكَدْيَوُر  (K, TA) to females more than two. (TA.) دْيَوُر  is used in four different manners: first, as a verbal n.; as in َدْيَوُر
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اًرْمَع , (S, K, *) i. e. اًرْمَع ْدِوْرَأ  , (S,) meaning ُهْلِهْمَأ  [expl. above]: (S, K:) secondly, as an inf. n.; as in وٍرْمَع َدْيَوُر   [virtually

meaning the same]; the former word being prefixed to the latter, governing it in the gen. case; (S, M, * K; *) like ِباَقِّرلا َبْرَضَف  , in

the Kur [xlvii. 4], (S, M, *) in which the inf. n. is put for its verb; (Jel;) and like ِّىَحلا َريِذَع   [expl. in art. رذع ]: (M:) thirdly, as an

epithet; as in اًدْيَوُر اًرْـيَس  اوُراَس   [They went, or journeyed, at a gentle, or leisurely, rate of

going, or journeying]; (Sb, S, K;) and اوُراَس اًدْيَوُر  , in which اًرْـيَس  is suppressed: (T:) fourthly, as a denotative of state;

as in اًدْيَوُر ُمْوَقلا  َراَس   [The people, or party, went, or journeyed, going, or journeying,

gently, or leisurely]; it being here in connection with a determinate noun, and therefore a denotative of its state. (S, K.)

When it is used as a threat, it is with nasb, without tenween; (Lth, T, M; *) as in the saying of a poet, 

* َ�ُداَيِج ِقاَرِعْلٱِب  ْلَهاَصَت  َدْيَوُر  *
* ْهُبِدَ� َماَق  ْدَق  ِكاَّحَّضلِ�  َكَّنَأَك  *

[Act thou, or proceed thou, gently, lest our coursers neigh, one to another, in

El-'Irák: it is as though thou wert with Ed-Dahhák, his summoner to battle having

already risen]. (Lth, T.) Sb mentions his having heard the saying, َرْعِّشلا اَم  َدْيَوُر  ـيَطْعََأل  َكُتْ َمِهاَرَّدلا  َتْدَرَأ  ْوَل  ِّٰ�ٱَو 
[By God, hadst thou desired the money, I had given thee: let alone the poetry: ام
being here redundant]: (T, M:) like the phrase, َرْعِّشلا ِعَدَف  : (M:) and similar to this is the saying, َّبِغَي َرْعِّشلا  َدْيَوُر   [explained in

art. بغ ]. (T.) 

ٌديِر  [originally ٌدْوِر ] Will, wish, or desire; (K;) and so ٌةَديِر  [originally ٌةَدْوِر ]: (M, L:) or the former signifies a thing

that one wishes, or desires, and strives to obtain: (T in art. دير :) and the latter, love, or liking,

for a thing; and solicitude respecting it: (M, L:) or the latter signifies a kind, or manner, of wishing or

desiring; as in the saying, ِةَديِر ِّلُكِب  ُهُتْدَرَأ   [I wished it, or desired it, with every kind, or

manner, of wishing or desiring]. (M.) 
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ٌةَدوُر  : see ٌداَر . 

ٌةَديِر  : see ٌديِر . 

ٌداَوَر  : see ٌداَر , in two places. 

ُدَ�ِّرلا  , originally an inf. n., and ِدَ�ِّرلا ُّبَذ  , The wild bull; [a species of bovine antelope;] (M;) called

د�رلا ّبذ   because he goes to and fro, not remaining in one place; (M in art. بذ ;) or because he pastures going to and fro; (T and

S * and M in that art.;) or because his females pasture with him, going to and fro. (T in that art.) Also, the latter, A man who

comes and goes. (Kr, M and TA in art. بذ .) And A man who is in the habit of visiting women.

(AA, T and K in that art.) 

ٌدوُؤَر  : see ٌداَر . 

ُِّىنيِّصلا ُدْنَوِّرلا   , (K,) or ُِّىنيِّصلا ُدْنَويِّرلا  , (L,) [mentioned in this art. though the ن should be regarded as radical, for] it is not

genuine Arabic, (L,) [China-rhubarb;] a well-known medicine; (K;) a certain cool

medicine, good for the liver: (L:) the physicians add an ا to it, (K,) saying دْنَواَر : (TA:) there are four kinds

thereof; the best of which is the ِّىنيِص ; and inferior to this is the ِّىناَساَرُخ , which is [commonly] known by the appellation of ُدْنَواَر

ِّباَوَّدلا , used by the veterinarians: it is a black [app. a mistake for red, or yellow,] wood, of compound

powers, but its predominant qualities are heat and dryness. (TA.) 

ٌدْيَوُر  : see 4, first sentence: and see also ٌدوُر  throughout. 

ٌةَداَوُر  : see ٌداَر . 

ُءآَدْيَوُر  and ٌةَيِدْيَوُر  or ٌةَّيِدْيَوُر : see 4, first sentence. 

ٌدِئاَر  [act. part. n. of 1, Coming and going; moving to and fro; &c.]. [Hence,] ٌةَدِئاَر ٌةَأَرْمِا  : see ٌداَر . And
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ُدِئاَوَر ُّباَوَد   [pl. of ٌةَدِئاَر ٌةَّباَد  ] Beasts pasturing at pleasure: (T:) or going to and for [in the

place of pasture]: or pasturing together while the rest are debarred from the

pasture, or tied. (M.) And ٌةَدِئاَر ٌحيِر  : see ٌداَر , last two sentences. And ِداَسِولا ُدِئاَر   [lit. Whose pillow moves

to and fro; meaning] a man restless by reason of disease or anxiety; (A;) or uneasy on his

pillow by reason of anxiety that disquiets him: (TA:) [or sleepless: see 1.] And ِْنيَعلا ُدِئاَر 

The راَّوُع  of the eye, [i. e. the mote, or the like, that has fallen into it, or the foul, thick,

white matter that collects in its inner corner, and] that moves to and fro ( ُدوُرَـي )

therein. (S.) ___ The handle of the hand-mill, (S, M, A, K,) which the grinder grasps (S, M, A)

when he turns round the mill-stone (S, A) therewith. (A.) ___ See also ٌدَوْرِم . ___ One who is

sent (S, M, A, Mgh, L, K) before a people or party (Mgh) to seek for herbage (S, M, A, Mgh, L, K) and

water (Mgh) and the places where rain has fallen; (L;) or one who looks for, and

seeks, herbage, and a place in which to alight, and chooses the best thereof; (T;)

and ٌداَر  signifies the same; (S, M, K;) the latter occurring in the poetry of Hudheyl; (M;) [originally ٌدَوَر ,] of the measure ٌلَعَـف  in the

sense of the measure ٌلِعاَف , (S, K,) like ٌطَرَـف  in the sense of ٌطِراَف , (S,) or of the measure ٌلِعاَف  deprived of its medial radical letter,

or of the measure ٌلِعَف , [originally ٌدِوَر ,] but if so, it is a kind of rel. n., not an act. part. n.: (M:) the pl. of the former is ٌداَّوُر  (M, A, L)

and ٌةَداَر . (L.) One says, ُهَلْهَأ ُبِذْكَي  ُدِئاَّرلا َال  , (T, Mgh,) or ُهَلْهَأ ُدِئاَّرلا  ُبِذْكَي  The seeker of] (,S) ,َال 

herbage, &c., will not lie to his family,] for if he lie to them he perishes with them: (Ham p. 547:) a prov. applied

to him who will not lie when he relates a thing. (M.) And hence the saying, ملا
َ

ِتْو ُدِئاَر  ىَّمُحلا   Fever is the

messenger that precedes death; like the messenger that goes before a people, or party, to seek for herbage and

water. (Mgh, TA.) Hence, likewise, ٌدِئاَر  is also applied to One who goes before with some abominable

deed or design. (TA.) And to A seeker of science or knowledge. (L, from a trad.) [Hence also,] ُدِئاَر َ�َأ 

ٍةَجاَح  and اَهُدَ�ْرُم  [I am the seeker of an object of want]: and ِتاَجاَحلا ُداَّوُر  ٌسَ�ُأ   [Men who are
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the seekers of the objects of want]. (A.) ___ Also One who has no place in which to

alight or abide. (T in art. دير  and TA.) [See also art. دأر .] 

ٌةَدِئاَر  a subst. that is put in the place of ٌداَيِتْرِا  [inf. n. of 8], and of ٌةَداَرِإ  [inf. n. of 4]. (T in art. دير .) 

Page 1186

ُدَوْرَأ  Gentle, or quiet, and unnoticed in operation: so in the saying, ٍَريِغ ُدَوْرَأ  ُرْهَّدلا   [Time, or

fortune, is gentle, or quiet, and unnoticed in operation; characterized by

changing accidents]. (S, TA.) ُدَيْرُأ  [More, and most, desirous], occurring in the prov., َنيِديِرُت ِتْنُك  ْنِإ 

ُدَيْرَأ ِكَل  َ�َأَف   [If thou desire me, I am more desirous of thee], is said by Akh to be altered from ُدَوْرَأ ; and

thus to be like ُلَيْحَأ , in the phrase ِساَّنلا ُلَيْحَأ  َوُه  , originally ُلَوْحَأ . (MF.) 

ُدَيْرَأ  : see what next precedes. 

ٌداَرَم  A place where camels go to and fro in pasturing; (S, K;) as also ٌداَرَـتْسُم  . (K.) And ُداَرَم

ِحيِّرلا  The place where the wind [blows to and fro, or] goes and comes. (S, TA.) 

ٌداَرُم  [What is willed, or wished;] desired; sought, or sought after; and chosen: (Msb:) loved, or

liked. (L.) [Intended, or meant, by a saying or an action.] 

ٌدَوْرَم  : see 4, first sentence. 

ٌدَوْرِم  A certain well-known instrument, (Msb,) [resembling a bodkin, or small probe,

tapering towards the end, but blunt, generally of wood or bone or ivory or

silver,] with which the [black powder called] لْحُك  is applied to the eyes; (TA;) syn. ٌليِم ,
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(S, M, A, K,) and ٌلاَحْكِم : so called [because it is passed to and fro along the edges of the eyelids,] from َداَر  signifying he, or it,

came and went: (Mgh:) pl. ُدِواَرَم . (Msb.) ___ The pivot of the sheave of a pulley, if of iron. (S, K. *) ___

A wooden pin, peg, or stake; syn. ٌدِتَو . (M, K.) ___ An iron [swivel] that turns round in the

ماَِجل  [i. e. bit, or bit and bridle]: (S, K:) or an iron [swivel] which is attached to the نَسَر  of

the colt [or horse] and of the hawk, [i. e., to the halter, or leading-cord, of the colt or

horse, and the leash of the hawk,] and which, when he turns round, turns round

with him: (A:) or the ِناَدَوْرِم , also called the ِناَدِئاَر  , are the two rings in [either of] which is the

extremity of the راَذِع  [or side-piece of the headstall of the horse]. (IDrd, in his Book on the

Saddle and Bridle.) You say, ِدَوْرِملا ىِزاَبلا ِىف  ملا َو 
ُ
ُرْه َراَد   [The colt, and the hawk, went round,

attached to the دورم ]. (A.) ___ A joint; syn. ٌلِصْفَم . (M.) ___ A limit, or an extent, to which one runs: so

in a trad. of 'Alee, in which it is said, ِهْيَلِإ َنوُرَْجي  اًدَوْرِم  َةَّيَمُأ  ِىنَبِل  َّنِإ   [Verily there is a limit, or an extent,

for the sons of Umeiyeh, to which they run]: from ٌداَوْرِإ  as signifying ٌلاَهْمِإ . (TA.) 

ٌديِرُم  [ as meaning A candidate for admission into a religious order, during his state of

probation, is a conventional post-classical term. So too as meaning A devotee, whose sole endeavour is

to comply with the will of God.] 

ٍةَجاَح ُد�ْرُم   : see ٌدِئاَر . 

ٌداَرَـتْسُم  : see ٌداَرَم . [Also pass. part. n. of 10.] The sayings ِهِلْثِمِل ٌداَرَـتْسُم  ٌنَالُف   and اَهِلْثِمِل ٌةَداَرَـتْسُم  ُةَنَالُف   are expl. as

meaning The like of such a man, and the like of such a woman, is sought after, and

coveted, by reason of the high estimation in which he, and she, is held: and it is said that

the meaning is, هلثم دارتسم   and اهلثم ; the ل being redundant. (M, TA. [The latter clause seems to indicate a different meaning

from that before expressed: but for this I see no reason.]) 
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سور  

َسَّوَر 2  : see َسَّأَر . 

ُسَ�ْرَـي 8  : see ُسِئَتْرَـي . 

ٌساَّوَر  and ٌّىِساَّوَر : for both, see ٌسّٓأَر : and for the latter, see also ُسَأْرَأ . 
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ضور  

َضاَر 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُضوُرَـي , (S,) inf. n. ٌةَضَ�ِر  (S, M, A, Msb, K) and ٌضَ�ِر , (S, M, K,) or the latter is used poetically

for the former, and ٌضْوَر , (M,) He broke, or trained, (M, K, Msb,) a colt, (S, K,) or beast, (M, A, Msb,) and made it

easy to ride upon: (M:) or he taught it to go: (TA:) and ضّور  , inf. n. ٌضيِوْرَـت , he did so well, or

vigorously. (S, TA.) ___ Hence, ُهَبِحاَص َضاَر   [He made his companion easy and tractable].

(TA.) ___ [Hence also,] ُهَسْفَـن َضاَر   [He trained, disciplined, or subdued, himself: or] he became

clement, or forbearing. (Msb.) And �ِىَوْقـَّتل َكَسْفَـن  ْضِّوَر   [Train, discipline, or subdue,

thyself well by piety]. (A, TA.) ___ [Hence also,] َِىفاَوَقلا ُرِعاَّشلا  َضاَر   [The poet rendered rhymes,

or verses, easy to him by practice]. (A, TA.) And اًرْمَأ ُهَل  ضّور   He made an affair easy to

him; syn. ُهَسَّوَس , q. v. (TA in art. سوس .) ___ [Hence also,] َّرُّدلا ُتْضُر  , inf. n. ٌةَضَ�ِر , I bored the pearls: and

ِةَضَ�ِّرلا ُبْعَص  َوُه  , and ةض�رلا ُلْهَس  , It is difficult to bore, and easy to bore. (A, TA.) 

َضَّوَر 2  see 1, in three places. ضّور , (K,) inf. n. ٌضيِوْرَـت , (TA,) He kept to the ضَ�ِر  [pl. of ةَضْوَر , q. v.]. (K.) ضّور
َحاَرَقلا , (S, K,) or َضْرَألا , (M, A,) He, or it, (a man, S, or a torrent, M, or the rain, A,) made the clear or bare

land, (S, K,) or the land, (M, A,) a ةَضْوَر . (S, M, K.) And َضْرَألا ُّٰ�ٱ  ضارا   God made the land ضَ�ِر . (M.)

ُهضوار 3  , (S, A, K,) اَذَك ِرْمَأ  ىَلَع  , (S,) or اَذَك ىَلَع  , (A,) inf. n. ٌةَضَواَرُم , (Mgh,) He coaxed, wheedled,

beguiled, or deluded, him; (S, A, Mgh, K;) and he endeavoured to deceive or beguile him;

like as he does who is training a beast not yet rendered perfectly tractable; (Mgh;)

in order to make him enter into such a thing or affair; (S;) or until he entered into

such a thing. (A.) ___ Hence, (Mgh,) ملا
ُ
ِةَضَواَر ُعْيَـب   That mode of selling which is termed ُعْيَـب
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ملا
ُ
ِةَفَصاَو ; (Mgh, K; *) which is when one describes to a man an article of merchandise

not present with him: (Sh, K:) this is said in a trad. to be an action that is disapproved: (K:) but some of the professors

of practical law allow it when the article of merchandise agrees with the description. (L.) 

ضارا 4  (Yaakoob, S, A) and َضَوْرَأ  (Yaakoob, S) It (a place) became abundant in its ضَ�ِر  [pl. of ٌةَضْوَر , q. v.];

(Yaakoob, S, A;) as also ضارتسا  . (A.) And ُضْرَألا ِتَضَوْرَأ   and تَضاَرَأ  The land became clad with

plants, or herbage (M.) ___ [And hence,] ضارا  It (a valley) had water stagnating, or remaining, or

collecting, in it; (S, A, Msb, K;) concealing its bottom; (A;) as also ضارتسا  : (S, M, A, Msb, K:) and so

the former verb, (S,) or ↓ both, (A,) said of a watering-trough: (S, A:) or, when said of a watering-trough, the former verb signifies it

had its bottom, or lower part, covered with water: (M:) and ↓ the latter, the water spread

widely upon the surface thereof; (M;) and so the former too: (TA:) or ↓ the latter, it had a sufficient

quantity of water poured into it to conceal its bottom; (O, K;) or to cover its bottom,

or lower part. (L, TA.) ___ And from ضارا , said of a watering-trough, has originated the saying, (S,) اوُضاَرَأ َّىتَح  اوُبِرَش 
They drank until they thoroughly satisfied their thirst. (S, K. *) And ضارا  also signifies He

drank a second draught after a first. (K.) َضْرَألا ُّٰ�ٱ  ضارا  : see 2. ___ [Hence,] َضْوَحلا ضارا   He

poured into the watering-trough a sufficient quantity of water to conceal its

bottom. (TA.) ___ And hence, (TA,) ْمُهَضاَرَأ , said of a vessel, It satisfied their thirst: (S, * K:) or it

satisfied their thirst in some degree. (M, TA.) Hence the saying, َطْهَّرلا ُضيِرُي  ٍءَ�ِِ�  اَعَدَف   And he

called for a vessel which would satisfy (K, TA) in some degree (TA) the [number of

men termed a] طْهَر ; (K, TA;) occurring in a trad., (TA,) accord. to one relation, but the more common is ُضِبْرُـي , (K, TA,)

with the singlepointed ب. (TA.) ___ ضارا  also signifies He poured milk upon milk; (K;) accord. to A 'Obeyd; but

he deems it strange. (TA.) 
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ُضُواَرَّـتلا 6  in selling and buying is syn. with ىِذاَحَّتلا ; i. e. The increasing [of the sum offered] and

diminishing [of the sum demanded] which take place between the two parties

bargaining; as though each of them were making his companion easy and

tractable; from ُةَضَ�ِّرلا  as inf. n. of َضاَر  in the first of the senses expl. above. (TA.) In the phrase َةَعْلِّسلا اَضَواَرَـت  ,

meaning They coaxed, wheedled, beguiled, or deluded, each other, with respect to the

article of merchandise, [in the manner explained above, or otherwise,] the omission of the

prep. [ِىف] requires consideration. (Mgh.) You say also, ِرْمَألا اَضَواَرَـت ِىف   They practised dissimulation, or

showed feigned affection, each to the other, in, or respecting, the thing, or affair; as

also اَرَظاَنَـت : (TK in art. ِرْمَألا ُضُواَرَّـتلا ِىف  رظن (:  is syn. with ُرُظاَنَّـتلا . (M and K in art. رظن .) 

ض�را 8  , said of a colt, (K,) and تض�را , (S, A,) said of a she-camel, (S,) or of a beast 
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( ةَّباَد ), (A,) It became broken, or trained. (S, A, * K, TA.) ___ [And hence,] ِرِعاَّشلِل ِىفاَوَقلا  تض�را   [The

rhymes, or verses, became rendered easy by practice to the poet]. (A, TA.) 

ضارتسا 10  : see 4, in five places. ___ Also It (water) stagnated, or remained, or collected, in a place. (TA.)

___ And It (a place, S, M, K) was, or became, wide, ample, or spacious. (S, M, Msb, K.) ___ And [hence (see

its part. n. below)] ُسْفـَّنلا تضارتسا   The mind was, or became, dilated, free from straitness,

cheerful, or happy. (K, TA.) 

ٌضْوَر  : see the paragraph next following, near the middle, in three places; and again, in the last sentence of the same. 

ٌةَضْوَر  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَضيِر  (AA, A, K) and ٌةَضِّيِر  (TA) [seem to be best rendered, in general, A meadow; meaning,

a verdant tract of land, somewhat watery; or (as in Johnson's dictionary) ground somewhat
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watery, not ploughed, but covered with grass and flowers: and sometimes, a garden:

accord. to the following explanations:] verdant land: a place where water collects, and the

herbage becomes abundant, without trees: or fresh green herbage, with water, or

having water by its side; not otherwise: or, accord. to Aboo-Ziyád El-Kilábee, a tract of plain land,

producing [lote-trees of the kind called] رْدِس ; which may be of the extent of

Baghdád: and also, of herbs, or leguminous plants, and fresh green herbage: (M:) or this

last [only]: (S:) or a tract of plain land, in which are ميِثاَرَج  [perhaps here meaning ants' nests,

as these are generally found in soft soil,] and soft hillocks, in the low, or best and most

productive, parts of a country, where water stagnates, or remains, or collects, at

least a hundred cubits in extent: (M:) or a tract of sand, and of fresh green herbage,

where water stagnates, or remains, or collects; so called because of the stagnation, or remaining, or

collecting, of the water therein: (A, K, TA:) it is said that ٌةَضْوَر  is mostly applied to a place where beasts pasture

at pleasure: some say that it signifies a land having waters and trees, and sweet, or

pleasant, flowers: (TA:) or a place that is pleasant with flowers; said to be so called because the

waters that flow thither rest there: (Msb:) it is said in the 'Ináyeh, that ٌضْوَر  [perhaps a mistake for ٌةَضْوَر ] signifies a

garden; and in common conventional language, one having rivers, or rivulets: MF says that rivers, or rivulets, do

not necessarily belong to the signification; but that having water does; though not in common conventional language: (TA:)

accord. to Th, ٌةَضْوَر  signifies a beautiful garden: (M:) the pl. of ٌةَضْوَر  is ٌضْوَر  , (S, M, K,) [or rather this is a coll.

gen. n.,] and ٌضَ�ِر , (S, M, A, Msb, K,) originally ٌضاَوِر , (S,) and ٌناَضيِر , (Lth, M, K,) originally ٌناَضْوِر , (TA,) or rather ٌناَضيِر  is

pl. of ٌضْوَر  , (M,) and ٌتاَضْوَر , (M, Msb,) in the dial. of Hudheyl ٌتاَضَوَر : (Msb:) Az says that the ض�ر  of the hard and stony

and rugged tracts in the desert are low level places, in which the rainwater stagnates, or

remains, or collects, and which consequently produce various kinds of herbage,
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that do not quickly dry up and wither: that sometimes a ةَضْوَر  contains thickets of

wild رْدِس : and sometimes it is a mile in length and breadth: but such as are very wide are termed

ناَعيِق . (TA.) It is said in a prov., ٍةَضْوَر ٍةَضْيَـب ِىف  ْنِم  ُنَسْحَأ   [More beautiful than an egg in a

meadow, or garden]. (A, TA.) And one says, ٍةَضْوَر َكَدْنِع ِىف  َ�َأ   [I, in thy presence, am as though I were

in a meadow, or garden]: and ِةَّنَجلا ِضَ�ِر  ْنِم  ٌةَضْوَر  َكُسِلَْجم   [Thy sittingplace is like a

meadow, or garden, of the meadows, or gardens, of Paradise]. (A, TA.) Mohammad is related to

have said, Between my grave, or between my house, and my pulpit is a ةَضْوَر  of the ضَ�ِر  of Paradise: meaning, accord. to Th,

that he who abides in this place is as though he abode in a ةضور  of the ض�ر  of Paradise. (M.) [See another tropical meaning of

ِةَّنَجلا ُضَ�ِر   voce َعَتَر , last sentence.] ___ ٌةَضْوَر  also signifies Any water that collects in pools left by

torrents, or the like, and in places in land or in the ground to which the rain-

water flows and which retain it. (K, * TA. [In the CK, تاذاّخَالا  and ملا
ُ

تاكاّس  are erroneously put for

تاَذاَخِإلا  and ملا
َ

تاَكاَّس .]) ___ Also, (K,) or ٌضْوَر  , (S, M,) About the half of a ةَبْرِف  [or water-skin] (S, M,

K) of water: (S:) and the former, as much of water as covers the bottom of a watering-trough. (S, M, A.) 

ٌةَضيِر  : see ٌةَضْوَر . [It is implied in the K that the former is syn. with the latter in all its senses: but accord. to the TA, this is not the

case.] 

ٌضِئاَر  A breaker, or trainer, (M, Msb, K,) of colts, (K,) or of beasts ( ّباَوَد ): (M, Msb:) pl. ٌةَضاَر  and ٌضاَّوُر  (S M, K) and

ٌضَّوُر . (M.) 

ٌضِّيَر  , originally ٌضِوْيَر , (S,) [in its primary sense seems to be syn. with ٌضوُرَم  . ___ And hence it signifies] Clement,

or forbearing. (Msb.) ___ [Also, and more commonly,] applied to a she-camel, (S, K,) and to a he-camel, (S,) In the

first stage of training, as yet refractory: (S, K:) and in like manner applied to a boy: (S:) or a colt, (A,) or

beast, (L,) that has not received training, nor become skilled in going, or pace, (A, L,)
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nor become submissive to its rider: (L:) and a she-camel not trained: (A:) or, applied to a horse or the

like, and to a camel, to a male and to a female, refractory; contr. of ٌلوُلَذ ; app. designed as an epithet of good omen,

because the beast is so called only before being skilfully trained. (M.) ___ [Hence,] ِىفاَوَقلا ُةَضِّيَر  ٌةَديِصَق   An ode of

difficult rhymes; such rhymes as the poets have not extemporaneously

composed: (TA:) or ٌةَضِّيَر ٌةَديِصَق   means an ode not well, or not skilfully, composed. (A.) And ٌرْمَأ
ٌضِّيَر  An affair not well, not skilfully, or not soundly, managed, conducted, ordered,

or regulated. (A, TA.) 

ٌةَضِّيَر  as a subst.: see ٌةَضْوَر  

ٌضاَرَم  Hard ground in the lower, or lowest, part of a plain, or of soft ground, which

retains water: pl. ُضِئاَرَم  and ٌتاَضاَرَم . (Az, K.) 

ٌضوُرَم  , (S, K,) and its fem., with ة, (S, Msb,) A colt, (S, K,) and she-camel, (S,) or beast ( ةَّباَد ), (Msb,) broken, or

trained. (S * Msb, K.) See also ٌضِّيَر . 

ٌةَضِوْرَـتْسُم ٌضْرَأ   Land which has produced good herbage or plants, and of which the

herbs, or leguminous plants, have become erect, or strong and erect: and ٌضِوْرَـتْسُم ٌتاَبَـن 
plants which have attained their utmost size and height. (M.) ___ ِتَماَد اَم  َكاَذ  ْلَعْـفِا 

ًةَضيَِرتْسُم ُسْفـَّنلا   Do thou that while the mind is free from straitness, cheerful, or

happy, (S, M, * Msb, TA, [in the second of which, however, سفنلا  is strangely made masc.,]) is from ضارتسا  said of a place,

as explained above. (S.) ___ ٌضيَِرتْسُم  is also applied, by a poet, (S, M,) El-Aghlab El-'Ijlee, (S,) or Homeyd ElArkat, (AHn, M, IB,) to

poetry, and to the metre termed زَجَر ; (S, M;) as meaning Easy; practicable. (M, TA.) 
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عور  

ُهَعاَر 1  , (IAar, Az, S, Msb, K, *) aor. ُعوُرَـي  (Mgh,) inf. n. ٌعْوَر  (Msb, TA) and ٌعوُر  and ٌعوُوُر  and ٌعوُؤُر , (IAar, TA,) [He, or it,

affected his عوُر , i. e. heart, or mind, with fright, or fear;] fear of it (namely an affair or event)

reached his عوُر ; (Az, TA;) he, or it, (a man, S, or an affair or event, IAar, TA, or a thing, Msb,) frightened him;

put him in fear; made him afraid; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهعّور  , (S, Msb, K, *) inf. n. ٌعيِوْرَـت : (TA:) or its

beauty and abundance or multitude frightened him: (Lth, TA:) and ↓ the latter also, it

frightened him by its abundance or multitude, or its beauty. (TA.) Hence the saying, in a trad., اَذِإ
ُعْوَّرلا َكِلٰذَف  ِهْيَضِراَع  ُناَسْنِإل ِىف  َطَِمش  , as though meaning [When the man becomes grizzled in the

hair of the two sides of his face, that is] the warning of death. (TA.) You say also, [using the

pass. form,] َعيِر , aor. ُعاَرُـي , (TA,) inf. n. ٌعْوَر , (S, K,) He was, or became, frightened, or afraid; or he

feared; (S, * K, * TA;) as also ع�را  , and عّورت  . (S, K, TA.) And ُهْنِم َعاَر  , aor. ُعوُرَـي , inf. n. ٌعْوَر , He was, or

became, frightened at it, or afraid of it; or he feared it. (TK. [But I know of no authority on which this

is founded, except a prov. (cited in art. رعج ) , in which some read ِراَعَج ىِعوُر   instead of ىِغوُر .]) To a man, you say, ْعَرُـت َال 
[Be not thou frightened;] fear not thou; let not fear overtake thee: and to a woman, َال

ىِعاَرُـت . (S, TA.) And hence the saying, in a trad., ٍءْىَش ْنِم  اَنْـيَأَر  اَم  اْوَعاَرُـت  ْنَل   [Ye shall not be frightened, or

afraid: we saw not, or have not seen, anything]. (TA.) You also say, ُهْنِم ع�را   and ُهَل  He was, or

became, frightened at, or afraid of, him, or it; or he feared him, or it. (TA.) ___ [It

affected his عوُر , i. e. heart, or 
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mind, with a sudden surprise; it took him by surprise.] One says, َكُؤيَِجم َّالِإ  ِىنَعاَر  اَم   meaning

[Nothing took me by surprise but thy coming; i. e. I was surprised by thy coming;

or] I knew not save thy coming; as though he said, nothing struck my عوُر  but thy coming.

(TA.) And ِباَبلِال ٌنَالُف  َّالِإ  ِىنَعاَر  اَم  ُتْجَرَخ َو   [I went forth, and nothing took me by surprise

but such a one at the door]; which is equivalent to saying, and lo, such a one was at the door.

(Har p. 207.) And it is said in a trad. of I'Ab, ِىبِكْنَِمب ٌذِخآ  ٌلُجَر  َّالِإ  ِىنْعُرَـي  ْمَلَـف  , i. e. I knew not [save a man

taking hold of, or seizing, my shoulder-joint]; as though he came upon him suddenly, or unexpectedly,

without any previous appointment, and without knowledge, and so that event frightened him. (TA.) ___ [It affected his

عوُر , i. e. heart, or mind, with admiration, or pleasure;] it excited his admiration and

approval; it pleased him, or rejoiced him; (S, Msb, K;) said of beauty [&c.]. (Msb.) It is said in a trad.,

describing the people of Paradise, ِساَبِّللا َنِم  ِهْيَلَع  اَم  ُهُعوُرَـيَـف   And what is upon him, of apparel,

excites his admiration &c., by its beauty. (TA.) ___ [It (drink) cooled it, (namely, the heart,) or allayed

its thirst.] A poet says, 

* ىِداَؤُـف ْتَعاَر  ًةَبْرَش  ِىنْتَقَس  *
* ِلوُسَّرلا ِضْوَح  ْنِم  ُّٰ�ٱ  اَهاَقَس  *

[She gave me to drink a draught that cooled, or allayed the thirst of, my heart:

may God give her to drink from the pool of the Apostle in Paradise]. (TA.) You say also, ِهِذٰه
ىِداَؤُـف اَِ�  َعاَر  ٌةَبْرَش   [which may be rendered This is a draught by which he has cooled, or allayed

the thirst of, my heart; and it is implied in the TA that this is the right meaning: or it means] this is a draught

by which the thirst, or vehement thirst, of my heart has been allayed: (so accord. to the

pointing in the copies of the K:) mentioned by Az. (TA.) The verb from ٌعَوَر  [q. v. infrà] is one and the same [whether trans. or
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intrans.; i. e., you say ُهَعاَر , aor. ُعوُرَـي , inf. n. ٌعْوَر , meaning He, or it, excited his admiration and approval, &c., as expl. above; and

َعاَر , app. with the same aor. and inf. n., meaning He possessed the quality of exciting admiration

and approval by his beauty and the pleasingness of his aspect, or by his courage,

&c.; and in like manner, ْتَعاَر , said of a woman]; the trans. verb [in this case] being like the trans. [in other cases], and the intrans.

[in this case] like the intrans. [in other cases]: but the regular form, accord. to Az, of the [intrans.] verb hence derived is َعِوَر , aor.

ُعَوْرَـي , inf. n. ٌعَوَر . (TA.) اَذَك ىِدَي  َعاَر ِىف  : see art. عير . ___ And َعاَر , aor. ُعوُرَـي , and ُعيِرَي , inf. n. of the former ٌعاَوُر , and of the

latter ٌعْيَر : see art. عير . 

َعَّوَر 2  see 1, first sentence, in two places. 

َعَّوَرَـت 5  see 1, in the former half of the paragraph. 

َعَوَـتْرِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph, in two places. ___ ِْريَخْلِل ع�را   i. q. ُهَل ح�را   [He was affected

by alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to

promptness to do good; he inclined to, and loved, doing good]. (AZ.) 

ٌعْوَر  [see 1, of which it is an inf. n. ___ ] Fright, or fear; (S, K;) as also ٌعوَر  [accord. to some, but this seems to be little

known]. (TA.) Hence the saying, ُهُعْوَر َخَرْـفَأ   His fright, or fear, departed. (S.) Az says, All the lexicologists whom I

have met say ُهُعْوَر َخَرْـفَأ  , with fet-h to the ر [in هعور ], except El-Mundhiree, who informs me that AHeyth used to say, It is only

َكُعْوَر خرفا   , with damm. (TA.) Accord. to different relations of a trad., you say, َكُعوُر َخَرْـفَأ   , meaning Fright, or fear,

hath departed from thy heart; or may fright, or fear, depart from thy heart; (K, TA;) thus

expl. by AHeyth; (TA;) and َكُعْوَر خرفا  , with fet-h; or this latter, only, is the right, and means what thou fearest

hath quitted thee, and departed from thee, and become removed; or may what

thou fearest quit thee, &c.; as though it were taken from the young bird's going forth from the egg, (K, TA,) and the

darkness' becoming removed from it; thus expl. by Aboo-Ahmad El-Hasan Ibn-' Abd-Allah Ibn-Sa'eed El-' Askeree; and AO says that
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كعور خرفا   [thus in the TA, without any syll. signs,] means let thy fright, or fear, depart, for the case is not as

thou fearest it to be. (TA.) It is also said, in a trad. of Mo'áwiyeh, that he wrote in a letter to Ziyád, َكُعوُر ْخِرْفُـيِل   , with damm; (K,

TA;) but the opinion commonly obtaining with the leading lexicologists is, that it is with fet-h; except AHeyth, who relates it thus, with

damm; (TA;) meaning Dismiss thou the عْوَر  from thy عوُر ; (K, TA;) i. e., the fright, or fear, from thy

heart: (TA:) for you say ُةَضْيَـبلا ِتَخَرْـفَأ   when the young bird quits the egg; and عْوَر  is fright, or fear, which does not

depart from itself, but from its place, which is the عوُر , with damm; (AHeyth, K;) the عْوَر  in the عوُر  being like the young bird in the

egg: in like manner also one says ِلُجَّرلا ُداَؤُـف  َخَرْـفَأ   when a man's fright, or fear, departs: but Dhu-r-Rummeh, though knowing the

meaning, has made an inversion, saying, 

* ُبَرُكلا ِهِعوُر  ْنَع  ْتَخَرْـفَأ  ْدَق  *

[for ُهُعوُر ِبَرُكلا  ِنَع  َخَرْـفَأ  ْدَق   His heart had freed itself from griefs]. (AHeyth, TA.) AHeyth adds,

(TA,) one also says, ِرْمَألا ِنَع  َكَعوُر  َخِرْفَأ  , or ِرْمَألا ىَلَع  , [accord. to different copies of the K, the latter being the reading in

the TA, but the former probably the right,] meaning [Free thy heart from the affair; i. e.] be thou

tranquil, and without fear. (K, TA.) Az observes, What AHeyth says is clear; but I am averse from it because of his

being alone in his saying; though sometimes later authorities correct things in which the earlier have erred; therefore the correctness

of AHeyth may not be [absolutely] denied in this matter, seeing that he had an ample share of knowledge. (TA.) [See also art. خرف , in

several places.] ___ Also War, or battle; as in the phrase, َعْوَّرلا َدِهَش   [He witnessed, or was present at or

in, war, or battle]. (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ٌفَعَس .] 

ٌعوُر  The heart: (S, Msb, K:) or the part thereof which is the place of عْوَر , i. e. fear: (K, * TA:) or the

داَوَس  [or core, &c.,] thereof: (K:) and the mind: (S, Msb, K, * TA:) and the understanding; or intellect.

(S, K.) See ٌعْوَر , in five places. You say, ىِعوُر َكِلٰذ ِىف  َعَقَو   That came into my mind. (S, Msb, * TA.) And it is

said in a trad., ىِعوُر َثَفَـن ِىف  َحوُّرلا  َّنِإ   [Verily the Trusted, or Trusty, Spirit (meaning Gabriel)
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inspired into my mind, or heart]. (S.) You say also, ُهُعوُر ِبَ�  , meaning He went to [app. a mistake for

from] a thing, and then returned to it. (TA.) 

ٌعَوَر  The quality of exciting admiration and approval by beauty (S, K) and

pleasingness of aspect, or by courage; (K;) the quality denoted by the epithet ُعَوْرَأ ,

applied to a man, (S, K, *) and ُءآَعْوَر , applied to a woman. (S.) [See also 1, near the end of the

paragraph.] 

ٌعِوَر  : see ٌعِئاَر ; last sentence. 

ٌةَعْوَر  A fit of fright or fear: (S, K, TA:) pl. ٌتاَعَوَر ; (TA;) which is applied by Tarafeh to the frights occasioned by a

stallion-camel to a she-camel when he desires to cover her. (EM, p. 66.) It is said in a trad., ِلْيَخلا ِةَعْوَرِب  ْمُهاَطْعَأَف  , meaning

And he gave them something for the fright occasioned to their women and their children by the

horsemen. (TA.) ___ A trait, or sign, or mark, of beauty [that affects the عوُر , or heart]: (IAar,

K:) beauty that excites admiration and approval, or pleases, or rejoices. (TA.) 

ِداَؤُفلا ُعاَوُر   and ِداَؤُفلا ُةَعاَوُر  , applied to a she-camel, Quick, spirited, vigorous; sharp in spirit; syn.

ٌةَّيِكَذ ٌةَمْهَش  : (K:) and [in like manner] ُءآَعْوَر  , applied to a she-camel and a mare, (S, K,) but not to a male [in this sense, i. e. its

masc. form, ُعَوْرَأ , is not thus used], (S,) sharp in spirit; syn. ِداَؤُفلا ُةَديِدَح  : (S, K:) in the T, ٌعاَوُر , without ة, is applied

as an epithet to a mare: and IAar says that ُءآَعْوَر  , thus applied, is not from ٌةَعِئاَر , but means one that is as though

she were fearful, by reason of her sharpness, and briskness, or lightness, of

spirit: he says also, that ُعَوْرَأ  , applied to a horse, is like this epithet applied to a man; and IB says, in art. سجع , that, applied

to a man, it signifies quickly frightened or afraid: it is also applied to a heart, meaning that is frightened,

[or startled,] by reason of its sharpness, at everything that is heard or seen; and so

ٌعاَوُر . (TA.) [See also ٌعِئاَر , and ُعَوْرَأ  mentioned and expl. therewith.] 
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ٌعِئاَر  [act. part. n. of ُهَعاَر , q. v.,] Frightening; putting in fear; making afraid; [and particu- 

Page 1189

larly] by its beauty and abundance or multitude. (Lth, TA.) ___ Applied to beauty, That excites

admiration and approval in the عوُر  [i. e. heart, or mind,] of him who beholds it, and

pleases him, or rejoices him. (TA.) Applied to a man, (K, * TA,) as also ُعَوْرَأ  (S, K, TA) so applied, (S, TA,) Who

excites admiration and approval by his beauty (S, K, TA) and pleasingness of

aspect, (K, TA,) with generousness, or nobleness, and excellence, and lordly

condition; (TA;) or by his courage: (K, TA:) or the former, beautiful in countenance, who

excites admiration and approval by his pleasingness of aspect and by the

goodliness of his form or figure or state of apparel and the like: or, as some say, who

frightens men by his aspect, inspiring reverence or awe: but the former explanation is the more

reasonable: and ↓ the latter epithet, a beautiful man, who excites admiration and approval in him

who beholds him: or, as some say, sharp; lively in spirit, and sharp in intellect: (TA:) [see

also the next preceding paragraph:] the fem. of the former is with ة: (TA:) that of the latter, ُءآَعْوَر  : (S:) the pl. of ٌعِئاَر  is ٌعاَوْرَأ , (K,

* TA,) applied to men, like as ُعِئاَوَر  [the pl. of ٌةَعِئاَر ] is to women: (TA:) and the pl. of ُعَوْرَأ  and ُءآَعْوَر  is ٌعوُر  , (K, TA,) applied to

men and to women. (TA.) You say also, ٌعِئاَر ٌسَرَـف   A beautiful horse, that frightens ( ُعوُرُـي , i. e. ُفِّوَُخي , [or

rather startles, but better rendered excites admiration and approval in, or pleases, or

rejoices,]) the beholder by his beauty: (Mgh:) and ٌةَعِئاَر ٌسَرَـف  , and ُءآَعْوَر  , [but see, respecting the latter,

a remark of IAar in the next preceding paragraph,] a mare that excites admiration and approval, or

pleases, or rejoices, ( ُعوُرَـت ,) by her generousness, or excellence, or high blood, and her

description. (TA.) [See also art. عير , to which, as well as to the present art., ٌعِئاَر , applied to a horse, is said, in the TA, to
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belong.] And ٌةَعِئاَر ٌةَنيِز   Beautiful ornament. (TA.) And ٌعِئاَر ٌمَالَك   Surpassing, or excelling,

speech, or language. (TA.) Also Frightened, or afraid; and so ٌعِوَر  , with the و unaltered, as though it were

of the measure ٌليِعَف : [or both signify having fright or fear: for] each is a possessive epithet: or the former may be of the

measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  [and therefore have the signification first given]. (TA.) 

ُعَوْرَأ  : fem. ُءآَعْوَر : pl. ٌعوُر : see the two paragraphs next preceding; the former in three places; the latter, in five. 
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غور  

َغاَر 1  , (S, Msb, K,) aor. ُغوُرَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌغْوَر  (S, Msb, K) and ٌناَغَوَر , (S, Mgh, Msb, K,) said of a fox, (S, Mgh, Msb, K,) and

of a man, (K,) He turned aside or away from a thing: (K:) or went this way and that, (Mgh,) or to the

right and left, quickly, (Msb,) and deceitfully, or guilefully: (Mgh, Msb:) [or turned aside to

deceive him who was behind him: for] the primary signification of ٌغْوَر  is the turning aside to

deceive him who is behind one. (Er-Rághib, TA.) It is said in a prov., 

* ْرِفَملا َنْيَأ  ىِرُظْنٱ  ِراَعَج َو  ىِغوُر  *

[for ملا
َ
ُّرِف , i. e. Turn aside or away, or go this way and that, &c., O she-hyena, and look

where is the place to which to flee: or, as some relate it, the first word is ىِعوُر : see art. رعج ]. (S, TA.

[Freytag seems to have found زعملا  for رفملا ; and has explained ِراَعَج ىِغوُر   as meaning Vide ubi capræ sint, hyæna! ]) And you

say, ُدْيَّصلا غار   The game, or object of the chase, went away this way and that, or hither

and thither. (TA. [There said to be tropical; but I see not wherefore.]) And one says, ٍنَالُف ْنَع  غار   He turned

aside, or away, from such a one [and particularly with deceit or guile; eluded him; dodged

him]. (JK.) And ِّقَحلا ِنَع  ُغوُرَـي  َوُه   [He deviates from the truth, or from that which is right or

just]. (TA.) And ُقيِرَّطلا غار   The road turned aside or away, or deviated. (Msb.) And اَذَك ْنِم  غار   He

turned away from such a thing, and returned, concealing his return: (Har p. 21:) [for,]

accord. to Fr, غار  is not said of one who has returned unless he concealed his return. (Har ibid., and TA.) And اَذَك َىلِإ  غار  , (S,

Msb,) or ٍنَالُف ىلا  , (TA,) He turned aside (S, Msb, TA) to such a thing, (S, Msb,) or to such a one,

(TA,) secretly. (S, Msb, TA.) Hence, in the Kur [li. 26], ٍنيَِمس ٍلْجِعِب  َءآَجَف  ِهِلْهَأ  َىلِإ  َغارَف   And he turned aside,
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(Jel, TA,) or went away, (Bd,) to his family secretly [and brought a fat calf]: (Bd, Jel, TA:) or he

returned to his family concealing his return. (Fr, TA.) And in the Kur [xxxvii. 91], ْرَض�ً ْمِهْيَلَع  َغاَرَـف 
ِنيِمَيْلٱِب  And he turned against them (Fr, S, Bd, TA) secretly, (Bd, TA,) smiting them with the

right hand, or because of the oath that he had sworn; (Bd;) as though the غْوَر  in this case consisted in his

employing a pretext against them in order that he might do to their gods what he did: (S, L:) or the meaning is, he advanced

against them. (S, TA.) ___ ٍنَالُف َىلِإ  ًةَجاَح  غار  , aor. as above, He sought to obtain quickly an

object of want of such a one. (JK, TA. [See also 4.] 

غّور 2  , (IAar, K,) inf. n. ٌغيِوْرَـت , (TA,) He smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of ديِرَث  [i. e.

broken, or crumbled, bread], (IAar, K, TA,) or a morsel, or mouthful, (TA,) with grease, or gravy, or dripping;

(IAar, K, TA;) as also َغَّرَم , and َلَبْغَس , and َلَّوَر : (TA:) or you say, �ِِنْمَّسل َةَمْقُّللا  ُتْغَّوَر  , inf. n. as above, I smeared,

seasoned, imbued, or soaked, the morsel, or mouthful, with clarified butter; as also

ُتْغـَّيَر : (Msb:) or ِكَدَولا َزْـبُخلا ِىف  ُتْغَّوَر   I soaked the bread in grease, or gravy, or dripping; syn.

ِهيِف ُهُتْلَّوَر  . (JK.) 

ُهغوار 3  , (MA, TA,) inf. n. ٌةَغَواَرُم  (KL, TA) and ٌغاَوِر , (TA,) He practised deceit, delusion, guile, or

artifice, (MA, KL, TA,) with him, or towards him; (MA, TA;) or strove, endeavoured, or desired,

to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him; syn. ُهَعَداَخ ; as also ُهغارا  , inf. n.

ٌةَغاَرِإ : and both signify he endeavoured to turn him; or endeavoured to turn him by

blandishment, or by deceitful arts, or to entice him to turn; syn. ُهَدَواَر . (TA.) It is said when its

object is a person who has turned away from, or shunned, or avoided, that which one has devised, planned, or plotted, against him.

(TA.) You say, ِرْمَألا ُغِواَرُـي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one practises deceit, &c., in the affair], inf. n. ٌةَغَواَرُم .

(S.) And اَذَك ْنَع  ُهُغِواَرُأ  ُتْلِز  اَم   I ceased not to endeavour to turn him, or to entice him to
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turn, from such a thing, syn. ُهُدِواَرُأ ; (TA in this art;) and ِهْيَلَع  to it: (TA in art. عنم :) and [in like manner] you say,

ٍرْمَأ ىَلَع  ِىنُغيِرُي  ٌنَالُف   Such a one endeavours to turn me, or to entice me to turn, to a

thing; and ٍرْمَأ ْنَع   from a thing; syn. ِىنُدِواَرُـي ; and seeks, or demands, my doing so. (TA.) ___

ٌةَغَواَرُم  also signifies The act of wrestling together; (S, K;) like ٌغُواَرَـت  . (K.) You say, ُهغواَر  He wrestled with

him: (TK:) or اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  غاور   One of them wrestled with another; [or they wrestled, one

with another; or they wrestled together;] as also اوغوارت  . (S, TA.) 

َغَوْرَأ 4  see 3, in two places. ___ غارا , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَغاَرِإ , (Msb, TA,) also signifies He sought, sought for or

after, sought to find and take or get, or pursued after, and desired, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) or

a thing that was difficult to take; as though it turned aside or away, or went this way and that, &c., ( ُغوُرَـي ُهَّنَأَك  ,) before him; (Har p.

21;) and غ�را  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌغاَيِتْرِا , (Msb,) signifies the same. (S, Msb, K.) [ ْمُكَتَغاَرِإ ِىنوُغيِرَأ   is expl. in one of my two

copies of the S by the words ْمُكَتَـبِلَط ِىنوُبُلْطُا  : in the other of those copies, the latter of these words is written مكَتبِلط : I think

that the right reading is ْمُكَتَـبْلِط ; and the meaning, Seek ye me with, or in, your mode, or manner, of

seeking: the proper meaning is seek ye me with your seeking.] Khálid Ibn-Jaafar Ibn-Kiláb says, speaking of

his mare ةَقْذِح , 

* ِّىنِإَف ْمُكَتَغاَرِإ  ِىنوُغيِرَأ  *
* ِديِرَولا َتَْحت  اَجَّشلاَك  َةَقْذِح  َو  *

[Seek ye me with your seeking; but ye will not be able to take me; for I, with Hidhkah, am like

the bone sticking fast in the throat beneath the carotid artery]. (TA.) And you say, ُتْغَرَأ
َدْيَّصلا  [I sought, or pursued, the game, or object of the chase]. (S.) And َدْيَّصلا ُباَقُعلا  تغارا 

The eagle pursued the game this way and that, as the latter went. (Mgh and TA in art.

ىوه .) And ِّىنِم َدَرَش  اًريِعَب  ُغيِرُأ  ُتْجَرَخ   I went forth seeking in every road, or way, a camel
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that had run away from me. (TA, from a trad.) And ُغيِرُت اَذ  اَم   What is this that thou seekest

and desirest? or that which thou seekest and desirest? (S, TA.) And اَذَك اَذَك َو  ُغيِرُي  ٌنَالُف   Such a

one 
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eeks, and devises or plans or plots, such and such things. (T, TA.) 

غّورت 5  He (a beast) rolled, or turned himself over. (JK, IDrd, K.) And ِنيِّطلا غّورت ِىف   He became

befouled, or bedaubed, in the mud. (JK.) 

َغَوْاَرَـت 6  see 3, last two sentences. 

َغَوَـتْرِإ 8  see 4, second sentence. 

ٌةَغاَر  : see ٌةَغَ�ِر . 

ٌغاَوَر  [The act, or quality, of turning aside or away from a thing: or of going this way and

that, or to the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: or of turning

aside to deceive him who is behind one: or of eluding, or dodging:] a subst. from َغاَر . (S,

Msb, K.) ٌغاور ٌرْـيَخ  , (so in the TA, the vowel of the ر in غاور  not indicated,) or ُءآَغاَوَر ُهَل  ٌرْـيَخ   and ُءآَغاَوُر  , (so in the JK,)

Abundant [wealth, or good of any kind]. (JK, TA.) 

ٌغَ�ِر  [originally ٌغاَوِر ] A state of plenty; or of abundance of herbage, or of the goods or

conveniences or comforts of life. (JK, Ibn-'Abbád, K.) You say, ِغَ�ِّرلا ٌنَالُف ِىف   Such a one is in a

state of plenty, &c. (JK.) See also art. غير . 

ٌةَغاَوِر  : see what next follows. 
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ٌةَغَ�ِر  The wrestling-place of a people; (Yz, JK, S, K;) as also ٌةَغاَوِر  , (K,) which is the original form, the و being

afterwards changed into ى because of the kesreh before it, though this, as Sgh says, is not a necessary sort of conversion; (TA;) or

ٌةَغاَر  . (So in the JK.) 

ٌةَغْـيَوُر  i. q. ٌةَليِح  [meaning An evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, an artful

contrivance or device, a plot, or a stratagem]: (Ibn-'Abbád, K:) from ُغْوَّرلا  [inf. n. of َغاَر ]: so in the saying,

ِةَغْـيَوُّرلِ� ِىنَتْذَخَأ   [Thou tookest me by an artifice, &c.]. (JK, Ibn-'Abbád, K.) [It has a similar meaning also in a

saying cited voce ُءآَجْوَح , q. v.] 

ُءآَغاَوَر  and ُءآَغاَوُر : see ٌغاَوَر . 

ٌغاَّوَر  [Wont to turn aside or away from a thing: or to go this way and that, or to the right

and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: or to turn aside for the purpose of

deceiving him who is behind: or to elude, or dodge]. Mo'áwiyeh said to 'Abd-Allah Ibn-Ez-Zubeyr, اََّمنِإ
ٍرْحُج َتْرَحَْجنٱ ِىف  ٍرْحُج  ْنِم  َتْجَرَخ  اَمَّلُك  ٌغاَّوَر  ٌبَلْعَـث  َتْنَأ   [Thou art only a fox wont to elude:

whenever thou comest forth from a burrow, thou enterest into a burrow]. (TA.)

[Hence,] ُغاَّوَّرلا  is an appellation of The fox. (JK, K.) 

ٌغِئاَر ٌقيِرَط   A deviating road. (S, TA.) Hence ٌةَغِئاَر  [as a subst.] A road deviating from the main

road: pl. ُغِئاَوَر . (TA, from a trad.) 

ةَغئاَر  : see what next precedes. 

ُغَوْرَأ  [More, and most, wont to turn aside or away from a thing: to go this way and that, or to

the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: to turn aside for the

purpose of deceiving him who is behind: or to elude, or dodge]. Tarafeh Ibn-El-'Abd said to 'Amr
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Ibn-Hind, censuring his companions, 

* ٍبَلْعَـث ْنِم  ُغَوْرَأ  ُمُهُّلُك  *
* ْهَحِراَبلِ� َةَلْـيَّللا  َهَبْشَأ  اَم  *

[Every one of them is more wont to elude than a fox: how like is this night to

yesternight! meaning, how like are they, one to another! see art. ٍبَلْعَـث ْنِم  ُغَوْرَأ  حرب :[  is a prov. (TA.) 

6



فور  

َفاَر 1  , (IDrd, K,) aor. ُفاَرَـي , (K,) or ُفوُرَـي , inf. n. ٌفْوَر , (IDrd,) is a dial. var. of َفَأَر , (IDrd, K,) aor. ُفَأْرَـي : (K:) or, as some

say, (IDrd,) ٌفْوَر  signifies The being still; and is not from ُةَفْأَّرلا : (IDrd, K:) [ISd says,] َفاَر , inf. n. ٌفْوَر , signifies َنَكَس
[he, or it, was, or became, still, &c.] and َفَأَر  [q. v.] is a dial. var. thereof [signifying thus]; and is not from ٌفوُؤَر
syn. with ٌميِحَر . (M.) 

فوار 3  : see َفَأَر . 

ٌفاَر  Wine; a dial. var. of ٌفْأَر . (TA.) 

ٌةَفْوَر  Mercy, or compassion: (O, K:) so accord. to IAar. (O.) 
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قور  

َقاَر 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُقوُرَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌقْوَر , (S,) It (wine, or beverage, S, or water, Msb, TA, and a thing, TA) was,

or became, clear. (S, Msb, TA.) ِهْيَلَع قار  , (JK, K,) aor. as above, (JK,) and so the inf. n., (K,) He, or it, exceeded

him, or it: (JK:) [and] he, or it, exceeded him, or it, in excellence. (K.) You say, اَذَك ىِدَي  قار ِىف 
Such a thing was redundant, or remained over and above, in my hand; like َعاَر ; syn. َداَز .

(L in art. عير .) And ِهِلْهَأ ىَلَع  ٌنَالُف  قار   Such a one was, or became, above, or superior to, his

family; surpassed, or excelled, his family. (JK.) ِىنَقاَر , (JK, S, MA,) or قار ِىل , (so in my copy of the Msb,

[perhaps a mistranscription, for only the former is commonly known,]) and ُهَقار , (K,) aor. as above, (JK, S,) and so the inf. n., (JK, K,)

It (a thing) induced in me, and him, wonder, or admiration, and pleasure, or joy; excited

my, and his, admiration and approval; pleased, or rejoiced, me, and him. (JK, S, MA, Msb, K.)

َقِوَر , [aor. ُقَوْرَـي ,] inf. n. ٌقَوَر , He was, or became, long-toothed: (MA:) [or he had long teeth, the

upper of which projected over the lower: or his upper central incisors were

longer than the lower, and projecting over them: see ٌقَوَر , below.] 

قّور 2  , (JK, S, Msb,) inf.n. ٌقيِوْرَـت , (S, K,) He cleared, or clarified, (S, Msb, K,) wine, or beverage, (S,) or water;

(Msb;) he cleared, or clarified, wine, or beverage, with the قوُواَر . (JK, TA.) ___ He (a drunken man) made

water in his clothes. (AHn, K, TA.) َتْيَـبلا قّور  , (JK, TA,) inf. n. as above, (JK,) He made, or put, to the

tent, a قاَوِر , (JK, TA,) meaning a curtain extended below the roof. (TA. [See ٌقاَوِر .]) ___ Hence, (Har p.

ُلْيَّللا (,50 قّور   The night extended the قاَوِر  [or curtain] of its darkness; (S, Msb, Har ubi suprà, TA;)

became dark; (Har, TA;) as also َقَوْرَأ  . (TA.) ٌقيِوْرَـت  also signifies The selling a commodity and buying

one better than it, (IAar, K, TA,) or longer than it, and better: (TA:) or the selling an old and
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wornout thing and buying a new one: (Th, TA:) or the selling one's garment, and

adding something to it, and buying [with that garment and the thing added to it]

another garment better than it: (JK:) [or the buying, with a thing and something

added thereto, a better thing: for] one says, َقَّوَرَـف ُهَتَعْلِس  َعَ�   [He sold his commodity, and

bought with it and something added thereto a better commodity]. (TA.) ___ One says also,

ِهِتَعْلِس ٍنَالُفِل ِىف  َقَّوَر   He named a high price to such a one for his commodity, not

desiring it [himself, but app. desiring to induce another to give a high price for it].

(JK, K: expl. in the former by اَهُديِرُي اَهِمْوَس َو َال  ُهَل ِىف  َعَفَر  ; and in the latter by اَهُديِرُي َوُه َال  اَهِنََمث َو  ُهَل ِىف  َعَفَر  .) 

َقَوْرَأ 4  : see 2. ُهقارا , (Msb in art. قير , and K in that and the present art.,) inf. n. ٌةَقاَرِإ , (S in the present art., and so in the K

accord. to the TA,) He poured it out, or forth; (S, Msb, K;) namely, water and the like, (S,) or water and blood: (Msb:)

and one says also ُهَقاَرَه , (Msb, TA,) changing the أ into ه, originally ُهَقَـيْرَه , like ُهَجَرْحَد , in measure, (Msb,) said by Lh to be of the

dial. of El-Yemen, and afterwards to have spread among Mudar, (TA in art. قير ,) aor. ُهُقيِرَهُـي , (Msb, TA,) with fet-h to the ه,

imperative ْقِرَه , originally ْقِيْرَه , like ْجِرْحَد , (Msb,) inf. n. ٌةَقاَرِه ; (S and K in art. قره ;) and ُهَقاَرْهَأ , aor. ُهُقيِرْهُـي , (Msb, TA,) with

the ه quiescent, like ُعيِطْسُي  aor. of َعاَطْسِإ ; or, accord. to the T, ُتْقَرْهَأ  is wrong as being anomalous; and some say, ُهُتْـقَرَه , aor.

 , inf. n. ٌقْرَه , as though the ه were radical. (Msb.) It is said in a trad., َءآَمِّدلا ُقاَرَهُـت  ْتَناَك  ًةَأَرْمٱ  َّنِإ   or ُقاَرْهُـت , the verb

being in the pass. form, and the ه either meftoohah or quiescent, and ءامدلا  being in the accus. case as a specificative; [so that the

meaning is, Verily a woman used to pour forth with blood; for �قار  is equivalent to ُقيِرَت ; but by rule

the specificative should be without the article لا ;] or ءامدلا  may be in the nom. case, ُءآَمِّدلا  being for اَهُؤاَمِد  [i. e. her

blood used to pour forth]. (Msb.) ISd says that َقاَرَأ  is judged to be originally َقَوْرَأ  because the medial radical letter

of a verb is more commonly و than ى; and because, when water is poured forth, its clearness appears, and it excites the admiration

and approval of its beholder; [to which may be 
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added, also because one says, ملا
َ
َءآ ِناَقَواَرَـتَـي  اُمه  ;] though Ks states that ملا

َ
ُءآ َقاَر  , aor. ُقيِرَي , signifies The water

poured out, or forth: IB says that ملا
َ
َءآ ُتْقَرَأ   is from ملا

َ
ُءآ قار  , aor. ُقيِرَي , inf. n. ٌقْيَر , signifying the water

went to and fro upon the surface of the earth. (TA.) One says also, of a man, ِهِرْهَظ َءآَم  قارا   and

ُهَقاَرَه  and ُهَقاَرْهَأ  [meaning He poured forth his seminal fluid]. (TA.) ___ And ِةَريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْقِرَأ   and

ْقِرَه  meaning Stay thou until the mid-day heat shall have become assuaged, and the

air be cool; syn. ْدِرْبَأ . (IAar, TA in art. حيف .) ___ [See more in art. قره .] 

قّورت 5  It (wine, or beverage, [&c.,]) became clear [or rather cleared] without pressing, or

expressing. (TA.) 

َءآَملا 6 ِناَقَواَرَـتَـي  اَُمه   They two pour the water out, or forth, by turns. (TA.) 

ٌقْوَر  [an inf. n. of َقاَر , used as an epithet,] Clear; applied to water &c. (IAar, K. [See also ٌقِئاَر .] ___ [Hence, app., as a

subst.,] Pure, or sincere, love. (K.) [Also, as an epithet originally an inf. n.,] Inducing wonder, or

admiration, and pleasure, or joy; exciting admiration and approval; pleasing, or

rejoicing; (IAar, K;) as also ٌقِئاَر  (JK) and ٌقِّيَر  . (IAar, TA.) And, applied to a horse, Beautiful in make, that

induces wonder, or admiration, and pleasure, or joy, in his beholder; excites his

admiration and approval; or pleases, or rejoices, him; as also ٌقِّيَر  . (K.) A horn (JK, S, K, TA) of

any horned animal: (TA:) pl. ٌقاَوْرَأ . (S, TA.) [Hence,] ِسَرَفلا ُقْوَر   The spear which the horseman extends

between the horse's ears: (K:) [for] spears are regarded as the horses' horns. (Ham p. 90.) And ُتاَذ ٌةَيِهاَد 

ِْنيَـقْوَر  A great calamity or misfortune; (K, TA;) lit. twohorned. (TA.) And ِْنيَـقْوَر ُتاَذ  ٌبْرَح   A

vehement war. (TA.) ___ Also [A] courageous [man], with whom one cannot cope. (K.) ___ A
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chief (IAar, JK, K) of men. (JK.) ___ A company, or collective body, (As, O, K,) of people: so in the saying,

ٍنَالُف ِىنَب  ْنِم  ٌقْوَر  َ�َءآَج   [A company of the sons of such a one came to us: or, app., a

numerous and strong company; for it is added that this is] like the saying ِمْوَقلا ِةَعاََمج  ُسْأَر   [which means the

numerous and strong company of the collective body of the people ]. (As, O.) ___ Also syn. with ٌقاَوِر  in several senses, as pointed

out below: see the latter word in six places. ___ Also The foremost part or portion of rain, and of an army, and of a

number of horses or horsemen. (TA.) And The first part of youth; as also ٌقِّيَر  , (S, O, K,) originally ٌقِوْيَر , (O, K,) and ٌقْيَر  ,

(S, O, K,) which is a contraction of ٌقِّيَر : (O:) you say, ِهِباَبَش ِقْوَر  ُهَلَعَـف ِىف   and هبابش ِقِّيَر   and هبابش ِقْيَر   He did it in

the first part of his youth: (S, TA: *) and ُهُقْوَر ِباَبَّشلا  َنِم  ىَضَم   The first part of youth

passed. (TA.) ___ Also The youth [itself] of a man. (TA.) ___ And Life; i. e. the period of. life: whence the

saying, ُهَقْوَر َلَكَأ   [He consumed his life; or] he became aged: (K:) or this saying means his life

became prolonged so that, or until, his teeth fell out, one after another. (S, O.) ___ A

part, or portion, of the night: (S, K:) pl., accord. to IB, ٌقُوْرَأ : but accord. to Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee, this is pl. of ٌقاَوِر :

(TA:) [or the pl. of ٌقْوَر  in this sense is ٌقاَوْرَأ .] You say, ِلْيَّللا َنِم  ٌقْوَر  ىَضَم   A part, or portion, of the night

passed. (TA.) And ِلْيَّللا ُقاَوْرَأ   means The folds ( ءآَنْـثَأ ) of the darkness of night. (K, TA.) And ُقاَوْرَأ

ِْنيَعلا  The sides of the eye: so in the saying, ِْنيَعلا ُقاَوْرَأ  ْتَلَـبْسَأ   The sides of the eye shed

tears. (O, K, * TA.) ___ Also The body: (K, TA:) and [in like manner the pl.] ٌقاَوْرَأ  signifies the extremities and

body, of a man: (TA:) and his self; (JK, * TA;) as also the singular. (JK, TA.) You say, �َِْمِهِقاَوْر َ�ْوَمَر   They threw

themselves upon us. (TA.) And ُهَقاَوْرَأ اَنْـيَلَع  ىَقْلَأ   He covered us with himself [by throwing

himself upon us]. (TA.) And �َِِهِقاَوْر ُهاَمَر   He threw his weight upon him. (TA.) And ِنَع ِهِقاَوْرَِ�  ىَمَر 

ِةَّباَّدلا  He mounted the beast: and ِةَّباَّدلا ِنَع  ِهِقاَوْرَِ�  ىَمَر   He alighted from the beast. (O, K.)

And ُهَقاَوْرَأ ىَقْلَأ   He remained at rest in a place; (S, O, K;) like as one says, ُهاَصَع ىَقْلَأ  : (S, O:) a meaning

said in the K to be app. the contr. of what here next follows: but this requires consideration. (TA.) Also He ran
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vehemently: (A 'Obeyd, S, O, K:) not known, however, to Sh, in this sense; but known to him as meaning he strove,

laboured, toiled, or exerted himself, in a thing. (TA.) [Agreeably with this last explanation, it is said that] ٌقْوَر

also signifies A man's determination, or resolution; his action; and his purpose, or intention. (K, TA.)

And hence the saying, ُهَقاَوْرَأ ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   [meaning He devoted his mind and energy to it, or him]: (TA:)

[or] you say thus, and ُهَرِشاَرَش ِهْيَلَع  ىَقْلَأ  , meaning his loving it, or him, ( ُهَّبُِحي ْنَأ  ,) vehemently [i. e. he loved it, or him,

vehemently; agreeably with explanations of the saying هرشارش هيلع  ىقلا   in art. رش , q. v.]. (Thus in the JM. [In my two

copies of the S, and in the O and K, and hence in the TA, in the places of ِهْيَلَع  and ُهَّبُِحي  we find َكْيَلَع  and ُهَّبُِحت ; evidently

mistranscriptions which have been copied by one lexicographer after another without due consideration: or, if we read َكْيَلَع , we

should read َكَّبُِحي ; for in this case the meaning of the saying would certainly be he loved thee vehemently. Freytag,

misled by the reading ُهَّبُِحت  in the S and K, renders هقاورا كيلع  ىقلا   as meaning Magno amore erga ipsum te

accendit. Golius gives, in its place, هيلع هقاروا  برض   (for هقاورا ), as meaning Valde amavit eum.]) ___ You say

also, اَهَـقاَوْرَأ ُةَباَحَّسلا  ِتَقْلَأ  , (JK, S, O, K,) or اهقاورا ِضْرَألا  ىَلَع  ةباحسلا  تقلا  , (TA,) The cloud cast

down its rain, and its vehement rain consisting of large drops, (S, O, K, TA,) upon the

earth: (TA:) or persevered with rain, and remained stationary upon the land: (JK, TA:)

or �َِاَهِقاَوْر ُءآَمَّسلا  ِتَقْلَأ   The sky cast down all the water that was in it: (IAmb, O, TA:) or this

saying, (O, TA,) or the former, (K,) means cast down its clear waters; (O, K, TA;) from ملا
َ
ُءآ َقاَر   signifying the

water was, or became, clear: but IAmb deems this improbable, because the Arabs did not say ٌقْوَر ٌءآَم   and ِناَقْوَر ِنآاَم   and ٌهاَوْمَأ

ٌقاَوْرَأ : (O, TA:) [i. e. they said ٌقْوَر  only, in all cases when they used it as an epithet meaning clear, because it is originally an inf. n.,

like ٌلْدَع  &c.:] or, as some say, by �اهقاور  is meant its waters rendered heavy by the clouds: and one

says, اَهَـقاَوْرَأ ُءآَمَّسلا  ِتَخْرَأ   and اَهيِلاَزَع  [The sky loosed, or let down, its spouts; the clouds being likened

to leathern water-bags]: (TA:) [for] ِباَحَّسلا ُقْوَر   means The ليِسَم  [or channel by which flows the

water] of the clouds. (TA in another part of the art. [See also ٌقاَوِر , as used in relation to clouds.]) ٌقْوَر  also signifies A
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substitute for a thing, (O, K,) accord. to [the JK and] Ibn-'Abbád. (O.) And ُقْوَّرلا  means The breathing of [i.

e. in] the agony of death ( ِعْزَّـنلا ُسْفَـن  ). (O, K, TA. [In the CK and in my MS. copy of the K, ِعْزَّـنلا ُسْفَـن  , which means

the agony of death itself.]) 

ٌقوُر  is said to be pl. of ٌةَقوُر , and of ٌقِئاَر , and of ُقَوْرَأ . (TA.) [See these three words.] 

ٌقَوَر  Length of the teeth, with a projecting of the upper over the lower: (JK:) or

length of the upper incisors exceeding that of the lower, (S, O, K, TA,) with projection

of the former over the latter. (TA.) [See also 1, last sentence.] 

ٌقْيَر  : see ٌقْوَر , in two places, in the former half of the paragraph: ___ and see also ٌقِّيِر . 

ٌةَقْوَر  i. q. ٌقِئاَر ٌلاََمج   [i. e. Beauty, comeliness, or elegance, &c., that induces wonder, or

admiration, and pleasure, or joy; or surpassing beauty, &c.]. (K.) 

ٌةَقوُر  Choice, or excellent: (Fr, O:) or goodly, or beautiful: (K:) applied to a boy and to a girl, (Fr, O, K,) and

to a he-camel and to a she-camel: (Fr, O:) and very beautiful or comely or elegant; (K;) applied to one and more of

human beings: (TA:) used alike as masc. and fem. and sing. and pl. (O, TA) and dual: (TA:) [and also said to be pl. of ٌقِئاَر , q. v.:] and

it has a pl., [or coll. gen. n.,] namely, ٌقْوُر ; (IDrd, O, TA;) applied to she-camels; (IDrd, O;) or sometimes applied to horses and

camels, absolutely accord. to IAar, or particularly when on a journey. (TA.) Also A little, or paltry, thing: (JK, IDrd, O,

K:) of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) You say, ًةَقوُر َّالِإ  ُهاَطْعَأ  اَم   He gave him not save a little, or paltry,

thing. (IDrd, O.) 

ٌقاَوَر  : see what next follows. 

ٌقاَوُر  : see what next follows. 
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ٌقاَوِر  (Lth, S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and ٌقاَوُر  (MA, K) and ٌقاَوَر  (MA) A تْيَـب  [or tent] like the طاَطْسُف  [q. v.], (Lth, JK,

O, Msb, K,) supported upon one pole in the middle thereof; (Lth, O, Msb;) as also ٌقْوَر  ; (K, * TA;

expl. in the 
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former as signifying a طاَطْسُف ; and its pl. ٌقاَوْرَأ  is expl. in the S as signifying ُطيِطاَسَف ;) accord. to Lth: (TA:) or a roof in

the front, or fore part, of a تْيَـب  [or tent]; (S, O, K;) as also ٌقْوَر  : (S:) or a curtain that is

extended below the roof; as also ٌقْوَر  ; which latter is expl. in the K as signifying simply a curtain: (TA:) or the

قاَوِر  of a تْيَـب  [or tent] is the curtain of the front, or fore part, thereof, extending from the

top thereof to the ground: (AZ, TA:) a [piece of cloth such as is called] ءآَسِك  let down

upon the front, or fore part, of a تْيَـب , from the top thereof to the ground: (Mgh:) ٌقْوَر

signifies the same as ٌقاَوِر : (K:) and each signifies the ةَّقُش  [or oblong piece of cloth] that is beneath the

upper, or uppermost, ةَّقُش  of a تْيَـب  [or tent]: (Az, O, K:) or sometimes the قاور  is one such piece of

cloth, and sometimes of two such pieces, and sometimes of three: (TA:) and, (Msb,) or as some say, (Mgh, TA,)

ٌقاَوِر  signifies the front, or fore part, of a تْيَـب  [or tent]; (Z, Mgh, Msb, TA;) as also ٌقْوَر  ; (JK, Z, K;) its hinder part being

called its ءآَفِك , and its two sides being called its ِناَتَفِلاَخ ; (TA;) whence the saying, ِهِتْيَـب ِقْوَر  اوُدَعَـق ِىف   and ِهِتْيَـب ِقاَوِر  , i. e.

[They sat in] the front or fore part [of his tent]: (Z, TA:) and ٌقْوَر  also signifies a tent; as in the saying,

ُهَقْوَر َبَرَض   [He pitched his tent]: (S:) and [hence] the place of the huntsman [in which he

conceals himself to lie in wait]; (K;) as being likened to the قاور : (TA:) and قاور  signifies also a place

that affords shelter in rain: (MA:) [and a portico; and particularly such as surrounds the

court of a mosque; (see ٌةَّدُس ;) in some of the large collegiate mosques, as, for instance, in the mosque El-Azhar, in

Cairo, divided into a number of distinct apartments for students of different provinces or countries, each of which apartments by itself
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is termed a قاَوِر :] the pl. of قاور  is ٌةَقِوْرَأ  and ٌقوُر ; (S, O, Msb, K;) the former a pl. of pauc. and the latter of mult. (S, O.) ___

[Hence, ِباَحَّسلا َنِم  ُقاَوِّرلا  , expl. in the TA as meaning ِتْيَـبلا ِقاَوِرَك  ُهْنِم  راد  ام  : but راد  is here evidently a

mistranscription for َناَك ; and the meaning is, The part, of the clouds, that resembles the قاور  of the

tent. See also ِباَحَّسلا ُقْوَر  , near the end of the paragraph commencing with ٌقْوَر .] ___ [Hence also,] ِلْيَّللا ُقاَوِر   [The

curtain of night: and] the first part of night; and the greater, or main, part thereof.

(ISd, K. [It is implied in the latter that one says also in this instance and in the next قاَوُر .]) You say, of night, ِهِتَمْلُظ َقاَوِر  َّدَم   [It

extended the curtain of its darkness]: (S, Msb:) and ُهَتَـقِوْرَأ ىَقْلَأ   [It let fall its curtains]. (S.)

[See also an ex. in a verse cited voce ٌّمِرُم , in art. مر .] ___ And ِْنيَعلا ُقاَوِر   The eyebrow. (JK, K.) ُقاَوِر  [imperfectly decl.

as being a proper name and of the fem. gender, though it is implied in the K that it is ُقاَوِّرلا  and ُقاَوُّرلا ,] is a name for The ewe,

(O, K,) by which she is called to be milked, by the cry قاَوِر قاَوِر  ; (O;) but not unless she be ءآَقْوَر  [app., if not a mistranscription

for ءآَقْرَو , formed from this latter by transposition, and thus meaning dusky: see ُقَوْرَأ ]. (O, K.) 

ٌقِئاَر  Cleared, or clarified, [or rather ٌقَّوَرُم  has this meaning, and ٌقِئاَر  signifies clear,] wine, or beverage. (TA.) And

Pure musk. (TA.) [See also the same word in art. قير : and see ٌقْوَر .] [Also Exceeding, surpassing, or

superlative: see 1, second and next two following sentences.] ___ See also ٌقْوَر , third sentence. [Hence,] Goodly, or

beautiful: (S, K, TA:) from ِىنَقاَر  signifying as expl. in the first paragraph of this art.; (S;) or from َقاَر  signifying it was, or

became, clear: (TA:) pl. ٌةَقوُر , (S, K,) like as ٌةَهْرُـف  and ٌةَبْحُص  are pls. of ٌهِراَف  and ٌبِحاَص , (S,) [or rather quasi-pl.,] applied to

boys, (S, K,) and to girls; (S;) [and also (as expl. above) an epithet used alike as masc. and fem. and sing. and pl. and dual;] and ٌقوُر
is another pl. of ٌقِئاَر , like as ٌلْزُـب  is of �ٌَلِز . (S.) ملا

ُ
َنيِنِمْؤ ُةَقوُر  , in which ةقور  is [quasi-] pl. of قئار , means the best, and

the manly and noble or generous, of the believers. (TA.) 

ٌقِّيَر  : see ٌقْوَر , in four places, in the former half of the paragraph. ___ Also The most excellent of anything; (JK, S;) as, for

instance, of wine, or beverage, and of rain. (JK.) ___ And it is said to signify also, (JK, Ibn-'Abbád, O,) or so ٌقْيَر  , (accord. to the
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copies of the K,) A scanty fall of rain: thus bearing two contr. meanings. (JK, Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌقوُواَر  A clarifier, or strainer, (S, Msb, K,) syn. ٌةاَفْصِم , (S, K,) for wine or beverage: (S:) the �َدوُج  [q.

v.] with which wine, or beverage, is cleared, (Lth, JK, K, TA,) without pressing, or

expressing: (TA:) and (sometimes, S) the [kind of wine-vessel called] �َةَيِط . (S, K.) Accord. to IAar, (O,

TA,) who is said by Sh to differ herein from all others, (TA,) ُقوُواَّرلا  signifies also The سْأَك  [or drinking-cup, or cup

of wine,] itself. (O, K, TA.) And Dukeyn uses it metaphorically in relation to youth; saying, 

* ِبِضاَخلا ِباَبَّشلا  ِقوُواَرِب  ىَقْسَأ  *

[app. meaning He gave to drink of the cup of ruddy youth: see ٌبِضاَخ  as an epithet applied to an

ostrich]. (TA.) 

ُقَوْرَأ  [app. originally signifying Horned: ___ and hence,] A horse between whose ears the rider

extends his spear: when the rider does not thus, he [the horse] is said to be ُّمَجَأ . (K.) ___ Also, applied to a man, (S,

Mgh, K,) Having long teeth, with a projecting of the upper over the lower: (JK:) or

having long incisors: (Mgh:) or whose upper incisors are longer than the lower, (S, K,

TA,) and project over the latter: (TA:) fem. ُءآَقْوَر : (JK, TA:) and pl. ٌقوُر ; (K, TA;) which is also said to be pl. of

ٌةَقوُر , and of ٌقِئاَر . (TA.) [In the K is added, after the mention of the pl., ُقَوْرَأ ٌلُجَر  ٌقوُر َو  ٌمْوَـق  َكِلٰذَك  an addition :َو 

altogether redundant.] [It seems that it is also syn. with ُقَرْوَأ , as being formed from the latter by transposition; and that hence]

one says ُءآَقْوَر ٌةَنَس   and ٌقوُر َنوُنِس   [meaning A rainless year and rainless years], and ٌماَع ْمِهيِف  َثاَع 
ُقَرْوَأ ٌبْئِذ  ُهَّنَأَك  ُقَوْرَأ   [meaning A rainless year made mischief, or havock, among them, as

though it were a dusky wolf]. (TA.) See also قاَوِر , last sentence. 

ٌةَقاَرِإ  inf. n. of 4. (S.) ___ And [hence,] The ءآَم  [meaning seminal fluid] of a man; as also ٌةَقاَرِه  and ٌةَقاَرْهِإ . (TA.)
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[See ِهِرْهَظ َءآَم  َقاَرَأ  .] 

ٌقاَرَم  : see art. قير . 

ٌقاَرُم ٌءآَم   [Water, and hence, seminal fluid, poured forth]. (TA. [There immediately followed by َءآَم َقاَرَأ 
ِهِرْهَظ , q. v.]) 

ٌقيِرُم ٌلُجَر   [A man pouring forth water, and hence, his seminal fluid]. (TA. [There immediately followed by ٌقاَرُم ٌءآَم  ,

q. v.]) 

ٌقَّوَرُم  : see ٌقِئاَر : and see ٌقَّيَرُم , in art. قير . Also A tent ( ٌتْيَـب , S, K, and ٌءآَبِخ , S) having a قاَوِر  [q. v.]. (S, K. [Said in the

TA to be tropical; but why, I do not see.]) 

ىِقِواَرُم َوُه   He has the قاَوِر  of his tent fronting, or facing, that of mine; (JK, A, O, K; *) and so

ىِقِواَرُم ىِراَج  َوُه  . (A, TA.) 
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لور  

لّور 2  , (Lth, T, S,) inf. n. ٌليِوْرَـت , (S,) He (a horse) slavered in his ةَالِْخم  [or nose-bag]. (Lth, T, S.) [See also َلاَر  in art.

لير .] ___ He discharged his urine interruptedly and convulsively. (Sh, T.) ___ He (a horse)

put forth his yard for the purpose of staling. (A'Obeyd, T, S, M, K.) And (M, in the K or, ) He

extended his penis feebly: (M, K: *) or he emitted his semen before access to the

woman. (K.) Also, (inf. n. as above, T, S, K,) He seasoned a cake of bread with grease or fat, or melted

grease or fat, or the like, (M, K,) and with clarified butter: (M:) or he rubbed it with clarified butter,

(As, T, M, K,) and with grease, or gravy, or dripping: (As, T, M:) or he rubbed it hard, or much, with clarified butter: (S:)

or he soaked bread in clarified butter; and the like: (Ham p. 114:) or he made his food, (M,) or a cake of bread, (K,) very

greasy: (M, K:) i. q. َغَّوَر  [q. v.]. (JK and TA in art. غور .) 

ٌلاَوُر  and ٌلوُواَر  , (As, T, S, M, K,) the former also with ٌلاَؤُر ٌلار .as mentioned in art [,ء] , , (TA,) but not the latter, for the Arabs

do not pronounce a word of this [class and] measure with ء, (S, TA,) and A'Obeyd says that it is without ء, or, accord. to ISk, it is

[also] with ء, (M and TA in art. لأر ,) Slaver: (IAar and T in explanation of the former, and S in explanation of both:) [like ٌلَ�ِر ,

mentioned in art. لير :] one says ِلاَوُّرلا ُريِثَك  ٌلُجَر   A man having much slaver: (IAar, T: in one copy of the T

لاَؤُّرلا :) and 

Page 1193

ُهُلاَوُر ُليِسَي  ٌنَالُف   Such a one, his slaver flows: (S:) or both signify the slaver of horses and

similar beasts, (As, T, M, K,) and of children: (As, T:) or the former signifies peculiarly the froth, or foam,

of the horse: (M, K: *) accord. to Lth, the saliva of the horse or similar beast. (T.) [See ٌلاَؤُر , in art.
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لأر .] See also the next paragraph. 

ٌلِئاَر  Falling in drops. (AA, T, K.) ٌلِئاَر ٌلاَوُر   means Slaver falling in drops. (AA, T.) And (K) it has an

intensive signification, [app. meaning Much slaver,] (M, K,) like ٌرِعاَش ٌرْعِش  . (M.) Also, (M, K,) and ٌلوُواَر  , (S, TA,) but

disallowed in this sense by As, (T, S,) in the K, erroneously, ٌلاَوُر  , (TA, [see also ٌلاَؤُر , in art. لأر ,]) A redundant tooth,

(S, M, K,) in a man and a horse, (S,) not growing in the manner of the ساَرْضَأ  [or other teeth]: (M, K:)

or ٌلِئاَر  and ٌةَلِئاَر  signify a tooth that grows to a horse or similar beast, preventing him

from drinking [with ease] and from [eating in the manner termed] ٌمْضَق : (Lth, T:) accord. to

ISh, ُلِئاَوَر  [pl. of ٌةَلِئاَر  ] signifies small teeth that grow at the roots of the large teeth, and

excavate the roots of the latter so that these fall out: (T:) [and] so ُليِواَوَر : (TA:) or this last, which

is pl. of ٌلوُواَر  , signifies redundant teeth that are behind the [other] teeth; as also ُلِواَوَر , with the ى
elided. (Ham p. 818.) 

ٌةَلِئاَر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌلوُواَر  : see ٌلاَوُر : and see also ٌلِئاَر , in two places. 

ٌلَوْرِم  , (IAar, T, K, in one copy of the T ٌلِّوَرُم ,) like ٌرَـبْـنِم , (K,) A man having much slaver. (IAar, T, K.) ___ And

[Bread, or food,] soft with seasoning. (IAar, T, TA.) ___ And A horse much affecting to act as a

stallion. (IAar, T, TA.) Also A piece of a weak rope: (AHn, M, K:) and a piece of a rope of which

no use is made. (AHn, M.) 

ٌلِّوَرُم  [see 2, of which it is a part. n.:] One whose penis is, or becomes, flaccid: so accord. to IAar. (T.) 
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مور  

َماَر 1  , (T, S, M, Msb,) aor. ُموُرَـي , (T, S, Msb,) inf. n. ٌمْوَر  (T, S, M, Msb, K) and ٌماَرَم , (Msb, K, TA,) He sought, sought

for or after, or desired, syn. َبَلَط , (T, * M, Msb, K, *) a thing. (S, M, Msb.) ___ [And hence, He attempted

another person in fight &c., and a thing.] ___ And [hence also] ُمْوَّرلا , (K,) or ِةَكَرَحلا ُمْوَر  , mentioned by Sb, (S,) [as though

signifying The desiring to pronounce the vowel-sound without fully accomplishing

that desire,] means [the pronouncing] a vowel-sound ( ةَكَرَح ) slurred ( ةَسَلَـتُْخم ) and

rendered obscure, (S, K,) for, or by, [accord. to different copies of the S,] a sort of alleviation [of the

utterance]; (S;) it is more [in effect] than what is termed ماَْمشِإلا , because it is heard;

(S, K;) and it is of the same measure [in prosody] as the vowel-sound [fully

pronounced]; as [in the case of what is termed] َْنيَـب َْنيَـب  ٌةَزَْمه  , such as in the saying of the poet, 

* ٌةَريِج َقَراَفَو  ٌلاَْمجَأ  َّمُز  ْنَاَأ  *
* ُنيِزَح َتْنَأ  ِْنيَـبلا  ُباَرُغ  َحاَص  َو  *

[Is it because that camels have had the nose-reins attached to them, and

neighbours have separated, one from another, and the raven of disunion has

uttered its cry, thou art mourning?]; ْمُز ْنَاَأ   being scanned as ْنُلوُعَـف ; and it not being

allowable to make the ع [in نلوعف ] quiescent: it is such also as in the phrase in the

Kur [ii. 181] َناَضَمَر ُرْهَش   with him who makes [the dammeh] obscure; it being only with

a slurred vowel-sound ( ةَسَلَـتُْخم ةَكَرَح  ); and it not being allowable for the former ر [i. e.

the ر of رهش ] to be quiescent, because the ه before it is quiescent, for this would
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lead to the combination of two quiescent letters in a case of continuity, [i. e. when

there is no pause after them,] without there being before them a soft letter [i. e. ا or

ّباَوَد as in ,ى or و  &c.], which is not found in any of the dialects of the Arabs: and it is such

also as in the instances in the Kur [xv. 9 and x. 36 and xxxvi. 49] َرْكِّذلٱ اَنْلَّزَـن  ُنَْحن  َّ�ِإ   and ىِّدِهَي ْنَّمَأ َال   and َنوُمِّصَِخي
[for ىِدَتْهَـي  and َنوُمِصَتَْخي ], and the like thereof: no regard should be paid to the saying of Fr, that in this [last]

and the like instances a letter [which in this instance and in the next preceding it is ت] is incorporated into another [following it]; for

they [i. e. the Arabs] do not realize this mode [of incorporation]; and he who combines two quiescent letters in an instance in which the

slurring of the vowel-sound ( ِةَكَرَحلا ُسَالِتْخِا  ) is not proper errs; as in the reading of Hamzeh, in the Kur [xviii. 96], اوُعاَّطسٱ اَمَف  ;

for the س of ُلاَعْفِتْسِالا  may not be made movent in any manner [and therefore it may not be incorporated into the following letter].

(S, TA.) ُمْوَّرلا  is [also] in a case of pausing after a word ending with any letter except the fem. ة, [in like manner] meaning The

indicating the vowel with an obscure sound: (I' Ak p. 351:) ِةَكَرَحلا ُمْوَر   in pausing after a word that is

عوُفْرَم  or روُرَْجم  is from َءْىَّشلا َماَر   signifying ُهَبَلَط : Sb says that those of whom one says َةَكَرَحلا اوُماَر   [They slurred

the vowel-sound] are induced to do what this signifies [instead of suppressing the vowel-sound entirely] by eagerness to

exclude it from the case of that which is necessarily made quiescent in every instance, and to show that its case is, in their opinion, not

like the case of that which is made quiescent in every instance. (M.) [See also 4 in art. روش .] 

ً�َالُف 2 مّور   (Msb, K) followed by َءْىَّشلا , (Msb,) and (K) ٍنَالُفِب مّور  , (IAar, S, K,) He made such a one to seek,

seek for or after, or desire, the thing. (IAar, S, Msb, K.) ___ And ُهَيْأَر مّور   He meditated, intended,

purposed, desired, or endeavoured, to do one thing after another. (K.) And مّور  He

tarried; paused; tarried and waited or expected; or was patient, and tarried and

waited or expected. (K.) Quasi 4. َتْمَرَأ , for َتَْممْرَأ : see the latter, near the end of the first paragraph of art. مر . 

ِهِب 5 مّورت   , or �َِا , accord. to different copies of the K, (TA,) He mocked at, scoffed at, laughed at,
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derided, or ridiculed, him, or her. (K, TA.) 

ٌماَر  A certain species of trees. (S, K. *) 

ٌمْوَر  inf. n. of 1 [q. v.]. (T, S, M, &c.) See also what next follows. 

ٌموُر  The lobe, or lobule, of the ear; (M, K;) as also ٌموُر  . (K.) ُموُّرلا  A certain nation, (M, K,) well

known; (M;) [said by the Arabs to be] descendants of Er-Room, the son of Esau

( وُصيع  [so called by the Arabs]), (T, * S, K,) the son of Isaac the Prophet; (TA;) [i. e. the Greeks;

generally meaning, of the Lower Empire; but sometimes, only those of Asia; and sometimes those of the

Lower Empire together with all the nations of Europe beside: the ancient Greeks are more

properly called by the Arabs ُنَ�وُيلا :] one says ٌّىِموُر  and ٌموُر ; (S, K;) the former of these two appellations being applied to a single

person, (M, K,) and the latter being the pl., (S, K,) [or rather a coll. gen. n.,] like ٌّىِْجنِز  and ٌجْنِز ; (AAF, S, M;) the former being

distinguished from the latter only by the doubled ى, like as ٌةَرَْمت  is distinguished from ٌرَْمت  its pl. [or coll. gen. n.] only by the ة: (S:) and

ٌّىِموُر  has for [its proper] pl. ٌماَوْرَأ  . (TA.) [It is also applied to The country of the nation, or people, so

called, both in Europe and Asia, and sometimes only in Asia. Hence, ِموُّرلا ُرَْحب   The Sea of the

Greeks; meaning the Mediterranean Sea.] 

ٌةَموُر  Glue, with which the feathers of an arrow are stuck: (M, K:) said by A'Obeyd to be [thus]

without ء; but mentioned by Th with ء. (M, TA. [See art. مأر .]) 

ٌّىِموُر  The sail of an empty ship: (AA, T, K:) that of a full ship is called ٌعِبْرُم . (AA, T.) See also ٌموُر . 

ٌماَوُر  i. q. ٌماَغُل  [The foam of the mouth of a camel]: (K:) mentioned also in art. ٌماَؤُر  [as written ٌماَؤُر , and signifying

slaver]. (TA.) 

ٌماَّوُر  [pl. of ٌمِئاَر  , which signifies Seeking, &c.; act. part. n. of 1:] i. q. ٌبَّالُط  [pl. of ٌبِلاَط ]. (TA.) 
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ٌمِئاَر  : see what next precedes. 

ٌماَوْرَأ  pl. of ٌّىِموُر . (TA.) See ٌموُر . 

ٌماَرَم  i. q. ْبَلْطَم  (S, M, K) [accord. to the PS A place of seeking or searching: but it should be observed that

ٌبَلْطَم  is an inf. n., and also a n. of place and of time: also that ٌماَرَم  is expressly said in the Msb and TA to be an inf. n. of َماَر ,

though not in the S nor in the M: and that it is mentioned in the K in the beginning of this art. as syn. with ٌمْوَر  in the sense of ٌبَلَط ,

and at the end of the art. as signifying the same as ٌبَلْطَم ]. One says, ملا
َ
ِماَر ُديِعَب  ملا 

َ
ِماَق ُتْبَـث  َوُه   [which may mean 

Page 1194

He is firm, or steady, in respect of the place of standing; far-aiming in respect of

the place of seeking: or, agreeably with an explanation voce ٌتْبَـث , he is one who does not quit his

station, or abode, without necessity, though far-aiming &c.: but it is obvious that both ماقملا  and مارملا  may here be

inf. ns.]. (TA.) 

ٌموُرَم  Sought, sought for or after, or desired. (Msb.) 
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نور  

َناَر 1  , [aor. ُنوُرَـي ,] inf. n. ٌنْوَر  It (an affair, or event,) was, or became, hard, difficult, or severe. (TA.)

___ And اَنُـتَلْـيَل ْتَناَر   Our night was, or became, very cloudy and hot. (Th, M, TA.) See also َناَر  in art.

نير . 

ٌنْوَر  , (so accord. to a copy of the T, [if correct, an inf. n. used as a simple subst., see above, first sentence,]) or ٌنوُر  , (so in

another copy of the T, and accord. to the K,) with damm, (K,) Hardness, difficulty, severity, vehemence, or

intenseness: (T, K:) pl. ٌنوُؤُر , (T, and so in a copy of the K,) or ٌنوُؤُر . (CK.) [See also ٌنْوَر ٌةَنوُر [.  signifies [or signifies also]

The furthest part of a ةَراَشَم  [q. v.]. (Yoo, K.) 

ٌنوُر  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَنوُر  The greater, main, principal, or chief, part of a thing. (M, K.) ___ And Hardness, difficulty,

or severity, of a thing, or an affair, or event; and grievousness thereof: so in the saying, َةَنوُر َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َفَشَك 
ِرْمَألا اَذٰه   [May God remove from thee the hardness, &c., and the grievousness, of this

thing, or affair, or event]. (M.) [See also ٌنْوَر .] ___ And The utmost limit, reach, or degree, of a thing, in

respect of heat, or cold, or in other respects, as when said of grief, or of war, or the like: and hence is said to be taken the name ُةَنُّرلا
[or ُةَنُر , without لا , (see َّىنُّرلا , in art. نر ,) as though it were a contraction of ةَنوُر ,] given to [the month] Jumádà-l-

Ákhireh, because of its intense cold [when it was so named]. (TA.) 

ٌنَ�َوْرَأ  : see the opinions of IAar and Sb respecting its derivation in art. نر . [It is said in the S and K in art. جبن , that there is no word

like it except ٌناَجَبْـنَأ .] You say ٌنَ�َوْرَأ ٌمْوَـي   (T, S, M, K) and ٌِّىنَ�ُوْرَأ  , (S, M,) and ٌةَنَ�َوْرَأ ٌةَلْـيَل   (T, S, M, K) and ٌةَّيِنَ�َوْرَأ  , (M,) A

day, and a night, hard, difficult, severe, distressing, or grievous: (S, K, * TA:) or
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vehemently hot and grievous: (T, TA:) or that has reached the utmost point, or degree,

in respect of joy, or grief, or heat: or hard, difficult, or severe, in respect of

everything; in respect of heat, or cold, or clamour, cries, shouts, or noises [&c.]. (M,

TA.) You say also ٍنَ�َوْرَأ ُمْوَـي  , [virtually] meaning the same: (K:) [or this may mean A day of clamour, &c.; as will be seen

from what follows.] ِىنَ�َوْرَأ ُمْوَـي   occurs at the end of a verse of a rájiz: this may be [by poetic license] for ٍنَ�َوْرَأ ُمْوَـي  , or for ُمْوَـي
ٍِّىنَ�اَوْرَأ : and ِىنَ�َوْرَأ ٌمْوَـي   occurs at the end of a verse of En-Nábighah El-Jaadee, for ٌِّىنَ�َوْرَأ ٌمْوَـي  . (S.) Accord. to Sh, as is said in

the T, (TA,) ٌنَ�َوْرَأ ٌمْوَـي  , (K, TA,) as also ٍنَ�َوْرَأ ُمْوَـي  , (K,) signifies A day that is easy, (K, TA,) or pleasant: (TA:)

thus having two contr. meanings: (K:) and Sh cited a verse of En-Nábighah ElJaadee as an ex.: but AHeyth disallowed ن�ورا  as

having any other meaning than grief, and difficulty or the like; and he disallowed also the verse cited by Sh [as being an ex. of the

meaning that he assigned to it]. (TA.) ___ Also A voice, or sound: (S, K:) and cries, shouts, or noises, and

clamour. (TA. [In one place, in the TA, نور , thus written, without any vowel-sign, has also this latter meaning assigned to it: but

the context seems to show that this is a mistranscription.]) 

ٌِّىنَ�َوْرَأ  ; and its fem., with ة; and ِىنَ�َوْرَأ : see the next preceding paragraph, in four places. 

ِهِب ٌنوُرَم  َوُه   He is overcome, subdued, or subjected. (K.) [ ٌنوُرَم  here is a contraction of ٌنوُوْرَم , from َناَر
having for its aor. ُنوُرَـي  as a dial. var. of َناَر  having for its aor. ُنيِرَي : see art. نير .] 
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دنور  

ُدْنَوِّرلا  , or ُدْنَويِّرلا , and دْنَواَر : see art. دور . 
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ىور  

ِءآَملا 1 َنِم  َىِوَر   , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and َِنبَّللا , (M, K,) aor. ىَوْرَـي , (T, S, Msb, K,) inf. n. ٌّىِر  (T, S, M, Mgh, * K) and ٌّىَر ,

(S, K,) or the former is a simple subst. and the latter is the inf. n., (Msb,) or the latter is an inf. n. and also a simple subst., (M, K,) and

ىًوِر , (S, M, K,) the last erroneously written, in [some of] the copies of the K, ىَوَر , as though it were a pret. verb [like َىِوَر ]; (TA;)

and ىوترا  and ىّورت  ; (S, M, Msb, K;) all signify the same; (T, S, M, * Msb, K;) [or the last probably has an intensive meaning;] He

was satisfied, or he satisfied himself, with drinking of water [and of milk]; he drank

thereof enough to quench, or satisfy, his thirst; contr. of َشِطَع . (Mgh in explanation of the first.)

___ And ُتاَبـَّنلا َىِوَر  , (M,) or ُرَجَّشلا , (K,) ملا
َ
ِءآ َنِم  ; (TA;) and ىّورت  ; (M, K;) [The plant, or herbage, or the

trees, had plentiful irrigation: or] i. q. َمَّعَـنَـت  [i. e., became flourishing and fresh,

luxuriant, juicy, succulent, or sappy]; (M, K;) or became bright and fresh, by reason of

plentiful irrigation. (TK.) ___ َىِوَر  and ىوترا  and ىّورت  are also used metaphorically, as meaning He was, or

became, in a good state or condition; and in the enjoyment of much ease,

pleasantness, softness, or delicacy, of life. (Har p. 100.) ___ ُتيِوَر ِرْمَألا َو  اَذٰه  ْنِم  ُتْعِبَش   is

likewise metaphorical, meaning I have become, or I became, disgusted [or satiated to loathing]

with this thing, or affair. (S * and TA in art. عبش .) ___ See also a verse cited voce َىلِإ , (p. 85,) in which ىَوْرَـي  is made

trans. by means of that particle in the place of ِهِلْهَأ ىَلَع  ىَوَر  ْنِم . , (T, S, M, K,) and ِهِلْهَِأل , (S, M, K,) aor. ىِوْرَـي , inf. n. ٌةَّيَر , or

ٌةَّيِر , (accord. to different copies of the T, [the former app. indicated to be the right by what is said in the next sentence,]) or ٌّىَر , (M,

[probably also correct,]) He brought water to his family: (S, M, K:) [but in the T it is implied that the meaning is

like that of the phrase here following:] َمْوَقلا ىَوَر  , (ISk, T, S, K,) aor. as above, (ISk, T, S,) inf. n. ةّير , (so in the TA,) He drew

water for the people, or party. (ISk, T, S, K.) You say, ْمُكُتـَّيَر َنْيَأ  ْنِم  , with fet-h to the ر, (S,) or ْمُكُتـَّيِر , (so in
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the T,) meaning Whence is your providing of yourselves with water? ( ملا
َ
َءآ َنوُوَـتْرَـت  َنْيَأ  ْنِم  : T,

immediately after the latter of the foregoing phrases; and S, immediately after the former of them:) so says ISk. (T.) And ىَلَع ىَوَر 
ِريِعَيلا  He drew water upon the camel. (M. [See ٌةَيِناَس .]) ___ And ملا

َ
َءآ ىَوَر  , aor. ىِوْرَـي , [inf. n., app., ٌةَياَوِر ,]

He (a camel) bore, carried, or conveyed, water. (Msb, TA.) ___ Hence, (Msb, TA,) َثيِدَحلا ىَوَر  , (T, S, M,

Mgh, Msb, K,) and َرْعِّشلا , (T, S, M, Mgh,) ُهْنَع , (MA,) aor. ىِوْرَـي , (T,) inf. n. ٌةَياَوِر ; (T, S, M, Mgh, K;) and ُهاّورت  ; (M, K;) both

signify the same; (K;) He bore in his memory, knowing by heart, ( َلََمح ,) and transmitted

[orally], related, recited, or rehearsed, the tradition, narrative, or story, (Msb, TA,) and

the poetry, (TA,) [as learned, or heard, or received,] from him; (MA;) [he related, recited,

or rehearsed, the tradition, &c., and the poetry, by heart from him:] you say to a man, ِدِشْنَأ
َةَديِصَقلا  [ Recite thou the ode ]; but you do not say, اَهِوْرِا  unless you mean thereby Relate thou it by heart. (S, TA.)

[One says also, ُهْنَع َىِوُر  , meaning It has been related as heard, or received, from him. And َىِوُر
اَذَك , and اَذَك ىَوْرُـي  , meaning It has been related, and it is related, (otherwise, i. e.) thus; with the

substitution of such a word &c.: and often meaning it has been read, and it is read, &c. And اَذَك ٍةَياَوِر  ,ِىف 

meaning According to one relation, or way of relation or relating, thus: and often meaning

according to one reading, thus.] َلْبَحلا ىَوَر  , (M, K,) [aor. ىِوْرَـي ,] inf. n. ٌّىَر , (M,) He twisted the

rope: (M, K:) or he twisted the rope well, or thoroughly, or soundly. (M.) ___ ِلُجَّرلا ىَلَع  ىَوَر  ,

(S, M, TA,) in the copies of the K, erroneously, ِلْحَّرلا , (TA,) He bound the man (S, M, K, * TA) with the rope

called ءآَوِر  (M, TA) upon the back of the camel, (S, K, *) lest he should fall (S, M, K, * TA) from

the camel (M) in consequence of his being overcome by sleep. (S, M, * TA.) And ىَلَع ُتْيَوَر 
ِةَيِواَّرلا , aor. ىِوْرَأ , inf. n. ٌّىَر , I bound the ءآَوِر  upon the leathern water-bag, or pair of

leathern water-bags, called ةيوار . (T.) You say, ِهْيَلَع ىَوَر  , inf. n. ٌّىَر ; and ىورا  ; He bound him, or

it, with the rope [called ءآَوِر , as is implied in the M]. (M, * TA.) And ِريِعَبلا ىَلَع  َءآَوِّرلا  ىورا   [He bound
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the ءاور  upon the camel]; like ُهاَوَر . (TA.) And ىاور  He bound a load with the ءآَوِر . (TA.) 

Page 1195

ىّور 2  , inf. n. ٌةَيِوْرَـت : see 4, in two places: ___ and 5. [Hence,] ِةَيِوْرـَّتلا ُمْوَـي   [The day of providing oneself

with water;] the eighth day of Dhu-l-Hijjeh; (T, Msb;) the day before that of 'Arafeh:

(M:) so called because they (the pilgrims, T) used to provide themselves ( َنوُدَّوَزَـتَـي , T, M, or َنْوَّوَرَـتَـي  , Msb, and so in a copy of the T,

or َنوُوَـتْرَـي  , S, K) on that day with water (T, S, M, * Msb, K) for the aftertime, (S, Msb, K,) and to rise and go, or when rising to go, to

Minè, where is no water, [or, accord. to the Msb, where was little water,] therefore they provided themselves fully with water, or

therefore they provided themselves with water from Mekkeh for the alighting and abiding at Minè: (T, accord. to two different copies:)

or [it means the day of consideration, or thought; (from another signification of the verb, as will be seen from

what follows;) and is so called] because Abraham was considering, or thinking upon, his dream ( ُهَ�ْؤُر ُرَّكَفَـتَـي ِىف  ىَّوَرَـتَـي َو  َناَك  )

[on that day], and on the ninth he knew [that his dream was from God], and on the tenth he desired to act [according to his dream]

( َلَمْعَـتْسِا ). (K. [And in a similar manner it is explained in the Ksh and by Bd in xxxvii. 101. See also 2 in art. ُهَسْأَر ىّور  أور ([___ 
ِنْهُّدلِ� , and �ِِمَسَّدل َديِرَّثلا  , (T, TA,) He moistened [his head, app. much, or saturated it, i. e. its

hair, with oil, or grease, and the broken, or crumbled, bread with grease, or gravy]. (TA.)

َرْعِّشلا ُهاّور  , (T, S, M, Mgh, K,) and َثيِدَحلا , (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above; (S;) and ُهَّ�ِإ ُهاورا  ; (S, K;) He made him

to relate by heart the poetry, (S, M, * Mgh, * K, * TA,) and the tradition, narrative, or story;

(M, Mgh, TA;) he made him to bear in his memory, knowing by heart, and to transmit,

relate, recite, or rehearse, (Msb, TA,) the poetry, (TA,) and the tradition, narrative, or

story; (Msb, TA;) [or he taught him to do so; i. e.] he related to him by heart ( ُهَل ىَوَر  ) the
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poetry, (T, TA,) and the tradition, narrative, or story, (TA,) until he retained it in his

memory, for the purpose of relating it by heart [as learned, or heard, or received,]

from him. (T, TA. *) And َثيِدَحلا اَنيِّوُر   [We had the tradition, narrative, or story, related to

us by heart; and in like manner, َرْعِّشلا  the poetry]. (Msb, TA.) ِرْمَألا ُتْيَّوَر ِىف  , (S, K, [though Freytag represents

the verb as being in the K without teshdeed, and Golius explains the verb nearly in the same manner with and without teshdeed,]) inf.

n. as above, (TA,) He looked into the thing, or affair, or case; inspected it; examined it;

considered it; or thought upon it; (S, M, K, TA;) deliberately, or leisurely; without haste;

a dial. var. of ُتْأَّوَر  [q. v.]: (M, TA:) [and ِهيِف ُتْيَّوَرَـت   app. signifies the same:] see ىَّوَرَـتَـي  in the former half of this paragraph, in an

explanation of ِةَيِوْرَّـتلا ُمْوَـي  . 

ُهاورا 4  (M, MA, Msb, K) ملا
َ
ِءآ َنِم   (MA) [and َِنبَّللا نم  ], inf. n. ٌءآَوْرِإ ; (KL, and Har p. 67;) and ُهاّور  (MA, Msb) ُهْنِم , (MA,) inf. n.

ٌةَيِوْرَـت ; (KL;) He satisfied him, or made him to be satisfied, with drinking of water [and

of milk]; he satisfied, or quenched, his (another's) thirst, by a drink, or draught, of water

[and of milk]; (M, * MA, Msb, * K, * KL; *) he did away with his thirst [thereby]. (Har ubi suprà.) One says

of a she-camel abounding in milk, َِّىبَّصلا ىِوْرُـت  َىِه   [She satisfies the thirst of the young child]: because

he sleeps in the beginning of the night, and they desire that her flow of milk may be early, before his sleeping. (M, TA.) [And in like

manner, ُهاورا  is said of water, and of milk, &c., meaning It satisfied his thirst.] ___ [Hence, ىورا  and ىّور  signify

also He watered, or irrigated, plentifully a plant, or herbage, or a tree; or rendered it flourishing

and fresh, luxuriant, succulent, or sappy, by plentiful irrigation: see 1, second sentence.]

See also 2, in the middle of the paragraph. And see 1, last three sentences. 

ىّورت 5  : see 1, first three sentences. ___ You say also, اْوَّوَرَـت  and اْوَّوَر  , meaning They provided themselves

with water. (M.) And ملا
َ
ِءآ َنِم  َنْوَّوَرَـتَـي  وُناَك  ; (Msb, and so in a copy of the T; see 2, second sentence;) or نم َنوُوَـتْرَـي 
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ءآملا ; (S and K; see again 2, second sentence;) [They used to provide themselves with water:] and ْنِم
ملا

َ
ءآ َنوُوَـتْرَـت  َنْيَأ   [Whence do ye provide for yourselves water?]. (T and S; see 1, in the middle of the

paragraph.) ___ And �ِِنْمَّسل ُةَمْقُّللا  ِتَّوَرَـت   [The morsel was imbued, or soaked, with clarified

butter]. (En-Nadr, TA in art. َثيِدَحلا ىّورت  غير (. , and َرْعِّشلا : see 1, in the latter half of the paragraph. ُهُلِصاَفَم ْتَّوَرَـت  : see

ِهيِف .8 ىّورت  : see 2, in two places. 

ىوترا 8  : see 1, first and third sentences: ___ and see also 5, in two places. ___ ُةَلْخَّنلا توترا   The palm-tree,

having been planted in a hollow dug for the purpose, was watered at its root. (Lth,

T.) It (a rope) was twisted: (M, K:) or was twisted well, or thoroughly, or soundly: (M:) or was

thick in its strands: (S:) or was composed of many strands, and thick, and very

compact. (Lth, T.) ___ And ُهُلِصاَفَم توترا   His joints (those of a beast, T, or those of a man, S) were, or

became, well-proportioned and thick; (T, S, K;) and so تّورت  . (M, K.) 

ٌّوَر  : see ٌءآَوَر . 

ٌّىُر  : see what next follows: and see also art. ىر . 

ٌّىِر  , said by Esh-Shámee, in his Seereh [of the Prophet], to be also with damm [i. e. ٌّىُر  , which is anomalous, like ُر�َّ , for ْؤُر�َ ],

(MF, TA,) is an inf. n. of َىِوَر : (T, S, M, Mgh, * K:) and also (M, K) a simple subst. from that verb [meaning The state of being

satisfied with drinking of water and of milk; the state in which one is satisfied with

drinking or drink; the state of having drunk enough to quench, or satisfy, the thirst].

(M, Msb, K.) One says, ٍعَبْشَم ٍّىِر َو  ٌنَالُف ِىف   [Such a one is in a state in which he is satisfied

with drink and food]. (T, A, TA, all in art. رظن .) ___ [Also, as is indicated in the K &c., in relation to plants or herbage,

or to trees, The state of having plentiful irrigation; or of being flourishing and fresh,

luxuriant, juicy, succulent, or sappy, by reason of plentiful irrigation.] ٌةَّبِر ٌْنيَع   A
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source abounding with water. (S.) See also art. ىر . 

ىًوِر  : see ىًوِر ٌبَطُر  ٌءآَوَر .___   Dates when they ripen [after they have been cut off,] not

upon their palm-trees; as also ٍوْرُم  . (TA.) 

َ�وُر  : see ْؤُر�َ , in art. ىأر . 

ٌءآَوَر  and ىًوِر  (T, S, M, K [in this last improperly said to be like َىلِإ , which is without tenween,]) and ٌّىِوَر  (M, K) Sweet water:

(S:) or water that causes him who comes to it to return with his thirst satisfied; (T, S; *)

applied only to water that has a continual increase, and does not become exhausted, nor

cease: (T:) or abundant water, that satisfies the thirst. (M, K.) ___ [Hence,] ُءآَوَّرلا  is a name of The

well of Zemzem. (K, TA.) And ءاور , (so in the TA, as from the K, and as mentioned by Az on the authority of IAar, [but I

have looked for it in vain in two copies of the T, app. ٌءآَوَر , or perhaps ٌءآَوِر  , like the Pers. اَوِر , for one of these two may be from the

other,] or ٌّوَر  , (so accord. to my MS. copy of the K and accord. to the TK, [but this I think very dubious, and still more strange is the

reading in the CK, which is وِر ,]) Abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or

comforts, of life. (K.) 

ٌءآَوُر  [for ٌءآَؤُر , (see ٌىْئِر , in art. ىأر ,) or of the measure ٌلاَعُـف  from ُّىِّرلا , (see Har p. 24,)] i. q. ٌرَظْنَم  [as meaning A

pleasing, or goodly, aspect; or beauty of aspect]: so in the phrase ٌءآَوُر ُهَل  ٌلُجَر   [A man having

a pleasing, or goodly, aspect]. (S.) 

ٌءآَوِر  A rope with which the two leathern water-bags are bound upon the camel:

(T:) or a rope with which goods, or furniture, or utensils, &c., are bound upon the

camel; (S, K;) and with which a man is bound upon a camel, lest he should fall in

consequence of his being overcome by sleep: (M, and Ham p. 321:) or one of the ropes of
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the [tent called] ءآَبِخ : and sometimes the load is bound therewith upon the camel:

accord. to AHn, it is thicker than well-ropes: (M:) and ىًوْرِم  signifies the same: (T, K:) pl. of the former ٌةَيِوْرَأ ;

(T, S, K;) and of ↓ the latter ىوارم , (T, K,) i. e. ىَواَرَم , and ٍواَرَم . (TA.) See also ٌءآَوَر . 

ٌّىِوَر  : see ٌءآَوَر . ___ Also A full, or complete, drink. (K, TA.) You say, ِوَر�� ً�ْرُش  ُتْبِرَش   (S, TA) I drank a full,

or complete, drink. (TA.) ___ And A cloud of which the rain-drops are large, (S, K,) and

vehement in their fall; like ٌّىِقَس : (S:) pl. ٌةَيِوْرَأ . (TA.) ___ And, accord. to IAar, One who gives to

drink; or a waterer; syn. ٍقاَس : [in one copy of the T, in the place of ىِقاَّسلا  as explanatory of ُّىِوَّرلا , I find ِّىنَأَّتلا ,

which I think an evident mistranscription:] ___ and Weak: ___ and Sound in body and intellect. (All three from

the T.) Also The [funda- 

Page 1196

mental] rhyme-letter; (S, M, K;) the letter upon which the ode is founded, and which is

indispensable in every verse thereof, in one place; as, for instance, the [final] ع in the verse here

following: 

* ُهُقيِدَص َّلَق  ِءْرَملا  ُلاَم  َّلَق  اَذِإ  *
* ُعِباَصَألا ِنوُيُعلِ�  ِهْيَلِإ  ْتَمْوَأ  َو  *

[When the wealth of the man becomes little, his friends become few, and,

together with the eyes, the fingers make signs to him]: (Akh, M:) [when two or more letters are

indispensable to the rhyme, only one of them is thus termed, according to rules fully explained in the M and in the treatises on

versification:] IJ mentions ٌتَّ�ِوَر  as its pl.; but [ISd says,] I think him to have stated this carelessly, and not to have heard it from

the Arabs. (M.) One says ٍدِحاَو ٍّىِوَر  ىَلَع  ِنَ�َديِصَق   [Two odes constructed upon one rhymeletter; or
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having one fundamental rhyme-letter]. (S.) 

ٌةَياَوِر  [an inf. n. of ىَوَر , q. v., when used as a subst., meaning A relation, or recital, &c.,] has for its pl. اَوَر�َ . (JM.) See

ٌةَيِواَر , last sentence but one. 

ٌةَّيِوَر  A want, or thing wanted: (A 'Obeyd, T, S:) so in the saying, ٌةَّيِوَر ٍنَالُف  َدْنِع  اَنَل   [We have a want to

be supplied to us on the part of such a one; meaning we want a thing of such a one]:

(A 'Obeyd, T:) and ٌةَّيِوَر َكَلَـبِق  اَنَل   [We have a want to be supplied to us on thy part; we want

a thing of thee]. (S.) ___ And The remainder of a debt and the like. (S.) Also, (S,) or ٍرْمَأ ٌةَّيِوَر ِىف  , (M, K,

*) thus usually pronounced without ء, (S,) [originally ٌةَئْـيِوَر ,] Inspection, examination, consideration, or

thought, of an affair; (S, M, K;) without haste: (M:) pl. اَوَر�َ . (JM, TA.) You say, ِْريَغِب ِهِهْجَو  ىَلَع  ىَضَم 
ٍةَّيِوَر  [He went at random, heedlessly, or in a headlong manner, without

consideration]. (A in art. بكر .) See ٌةَيِواَر , near the end. [See also ٌةَئْـيِوَر  in art. أور .) 

ٌءآَّوَر ٌلُجَر   A man whose habitual work, or occupation, is the drawing of water by

means of the ةَيِواَر  [q. v.]: you say, ِمْوَقلا ُءآَّوَر  َءآَج   [The people's habitual drawer of water by

means of the ةيوار  came]. (T.) 

َّ�َر  [originally ْوَر�َ ] A sweet odour (T, M, K) of anything. (T.) One says of a woman, َّرلا�َّ ُةَبِّيَطَل  اَهـَّنِإ  , meaning Verily

she is sweet in the odour of her body: and hence the saying of Imrael-Keys, 

* اَمُهْـنِم ُكْسِملا  َعَّوَضَت  اَتَماَق  اَذِإ  *
* ِلُفْـنَرَقلا َّ�َرِب  ْتَءآَج  اَبَّصلا  َميِسَن  *

[When they stand, the fragrance of musk is diffused from them, like the breath

of the east wind that has brought the sweet odour of the clove]. (T.) It is also fem. of ُنَّ�َر .
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(T, S, M, &c.) 

ُنَّ�َر  [originally ُنَ�ْوَر ] an epithet from َىِوَر ; (T, M, Mgh, Msb, K;) Satisfied with drinking [of water and of milk &c.];

having drunk [thereof] enough to quench, or satisfy, his thirst; contr. of ُناَشْطَع : (S, Mgh: *)

fem. َر�َّ , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) in which the ى is not changed into و because the word is an epithet; for it is changed into و only in

a subst., of the measure ىَلْعَـف , of which ى is the final radical, as in ىَوْقَـت ; so that if it were a subst., it would be ىَّوَر ; (S, M;)

originally ْوَر�َ : (M:) as to َر�َّ  that is thought to be used as the proper name of a woman, it is, thus used, an epithet, like ُثِراَحلا  and

ُساَّبَعلا , though without the article لا : (S, * M:) the pl. is ٌءآَور , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with kesr and medd., (S,) in measure like

ٌباَتِك , (Msb,) masc. and fem. (Mgh, Msb.) You say ملا
َ
ِءآ َنِم  ٌءآَوِر  ٌمْوَـق   [A people, or party, satisfied with

drinking of water]. (S.) ___ And ُنَّ�َر ٌتْبَـن   and ٌءآَوِر ٌرَجَش   [A plant, or herbage, and trees, having

plentiful irrigation: or flourishing and fresh, luxuriant, juicy, succulent, or sappy,

by reason of plentiful irrigation: see the verb]. (M.) ___ [Hence,] ُنَّ�َر  signifies also Full of fat and

flesh. (JM.) And you say ُنَّ�َر ٌهْجَو   [A plump face]; an expression of dispraise [app. when relating to a man, but not

otherwise; for ُنَّ�َر , or َر�َّ , applied to a youth, or to a woman, or a limb of a woman, meaning plump and juicy, is used by

way of praise]: opposed to ُنآْمَظ ٌهْجَو  . (A and TA in art. أمظ .) And ملا
ُ

ِلَخْلَخ َّ�َر  ٌةَأَرْمِا   [A woman full, or plump,

in the place of the anklet]. (JM.) And ِرْهَّظلا ُنَّ�َر  ٌسَرَـف   A horse fat in the portion of flesh

and sinew next the back-bone on each side. (T.) 

ٍواَر  [as the act. part. n. of ىَوَر ] is used in relation to water [as meaning Bringing, or one who brings, water to his

family: and drawing, or one who draws, water for others: and a camel carrying, or that carries,

water; whence the subst. ٌةَيِواَر , q. v.]. (S, TA.) ___ And [hence] it is used also in relation to poetry (T, S, M) and to traditions or

narratives or stories (T, M, Mgh, K) [as meaning A relater, reciter, or rehearser, by heart, of poetry, and of

traditions, or narratives or stories, learned, or heard, or received, from another]: and in like manner ٌةَيِواَر  , but in an intensive sense
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[as meaning a large, or copious, relater or reciter or rehearser, &c.]; (T, S, M, Mgh, K;) i. e. ِةَياَوِّرلا ُريِثَك  ;

(T, * TA;) as in the phrase ِرْعِّشلِل ٌةَيِواَر  ٌلُجَر   [a man who is a large, or copious, relater &c. of

poetry]: (S:) the pl. of ٍواَر  is ٌةاَوُر . (S, TA.) Also One who has the superintendence, management,

or care, of horses ( ِلْيَخلا ىَلَع  ُموُقَـي  ْنَم   [strangely rendered by Freytag, who seems to have read ِلَمَجلا ىَلَع  ,

constrictus fune et stans super cameli dorso ]). (M, K.) 

ٌةَيِواَر  A camel, (A 'Obeyd, T, S, K,) or a mule, or an ass, (S, and so in the K with the exception of and for or, ) upon

which water is drawn: (A 'Obeyd, T, S, K: [see ٌةَيِناَس :]) or a camel that carries water; (M, * Mgh,

Msb;) and then applied to any beast upon which water is drawn: (Msb:) [but it is disputed whether this be the

primary or proper signification, or whether it be secondary or tropical, as will be shown by what follows:] and also a man who

draws water (A 'Obeyd, T, TA) for his family: (TA:) the ة is affixed [ ِلْقـَّنلِل , i. e. for the purpose of transferring the

word from the category of epithets to that of substantives; or] to give intensiveness to the signification: (Msb:) pl. اَوَر�َ  [by rule ٍءآَوَر ,

being originally of the measure ُلِعاَوَـف , not ُلِئاَعَـف ]. (S, M, TA.) Also A ةَداَزَم  [or leathern water-bag] (A 'Obeyd, T, S,

M, Mgh) composed of three skins, (Mgh,) containing water; (M, K;) so called as being the receptacle in

which is the water borne by the camel [thus called]; (A 'Obeyd, T;) or the ةدازم  is thus termed by the vulgar, but this application of

the word is allowable as metaphorical: (S:) or it signifies a pair of such water-bags ( ِنَ�َداَزَم  [see ٌةَداَزَم  in art. ديز ]):

(T:) [accord. to ISd,] it is applied to the ةدازم , and then to the camel, because of the nearness of the latter to the former: (M:) or its

primary application is to the camel: (S, Mgh:) accord. to some, its application to the camel is proper; and to the ةدازم , tropical: accord.

to others, the reverse is the case: (MF, TA:) the pl. is اَوَر�َ , as above. (Mgh, TA.) ___ One says of a weak person who is in easy

circumstances, َةَيِواَّرلا ُّدُرَـي  اَم  , meaning He is unable to turn back the ةيوار  [or camel bearing a

water-bag or pair of water-bags,] notwithstanding its being heavily burdened by the water that is upon it. (M.)

___ And the Prophet applied the appellation ِدَالِبلا َ�اَوَر   [The camels bearing water for the irrigation
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of the countries, or the water-bags borne by camels for the irrigation of the

countries,] to the clouds, by way of comparison. (TA.) ___ اَوَر�َ  is also applied as an appellation to The chiefs of a

people; (IAar, Th, T;) as pl. of ٌةَيِواَر ; the chief who bears the burden of the bloodwits owed by the tribe being likened to the camel

thus termed. (T, M. *) A Temeemee, mentioning a party that had attacked his tribe, said, اَوَّزلا�َ اَنَْحبَأ  َ�اَوَّرلا َو  اَنْلَـتَقَـف  ْمُهاَنيِقَل 
meaning [We encountered them, and] we slew the chiefs, and gave permission to

occupy, or to plunder, the houses, or tents. (T.) ___ اَوَر�َ  also occurs in a trad., in which it is said, اَوَّرلا�َ ُّرَش 
ِبِذَكلا َ�اَوَر  , and accord. to some, it is, in this instance, pl. of ٌةَيِواَر  (JM, TA) in the first of the senses explained above; so that the

meaning is, The worst of those who carry tidings are those who carry false tidings;

such persons being likened to the beasts so called, in respect of the fatigue that they undergo: (JM:) or it is pl. of ٌةَّيِوَر  ; (JM, TA;)

and the meaning is, the worst of thoughts are those that are untrue, not right, nor

tending to good: or it is pl. of ٌةَياَوِر  ; and the meaning is, the worst of relations, or recitals, are

those that are untrue. (JM.) ___ See also ٍواَر . 

ىَوْرَأ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَّيِوْرُأ  , (T, S, M, Msb, K,) originally [ ٌةَيوُوْرُأ ,] of the measure ٌةَلِوُعْـفُأ , (S, M, Msb,) and ٌةَّيِوْرِإ , (Lh, M, K,) The female of the

لوُعُو , (El-Ahmar, 

Page 1197

A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) which means mountain-goats: (TA:) or the female and the male; the former of which is

also called ٌزْـنَع , and the latter ٌلِعَو ; (AZ, T, Msb;) and which are of the [kind called] ٌءآَش ; not of the

[kind called] ٌرَقَـب : (AZ, T:) pl. ٌّىِواَرَأ , (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the measure ُليِعاَفَأ , (S,) a pl. of pauc.,

Msb,) applied to three (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, K) and more, to ten [inclusive], (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, M, K,) and ىَوْرَأ  ,
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applied to many, (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the measure ُلَعْـفَأ , (S, M, Msb,) erroneously held by Abu-l-'Abbás to be of

the measure ىَلْعَـف ; (M;) an irregular pl.; (Msb, K;) or [rather] it is a quasi-pl. n.; (M, K;) and ُّىِوَرَأ  is a broken pl. (M.) It is also a

proper name of a woman: and so is ىَوْرَأ  . (S.) 

ٍوْرُم  : see ىًوِر  

ىًوْرِم  : see ٌءآَوِر , in two places. 
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ىر  

ُتْيَـيَر 1  and ُتْيـَّيَر  , inf. n. of the former ٌّىَر  and of the latter ٌةَيِيْرَـت , are both of them verbs relating to ُةَياَّرلا : (T:) you say, ُتْيـَّيَر
َةَياَّرلا  [and اَهُـتْـيَـيَر ] I made the ةَياَر  [q. v.]: (M, TA:) the imperative of ُتْيَـيَر  is ْهَيْرِا , and that of ُتْيـَّيَر  is ْهِّيَر : and the pass.

part. ns. are ٌِّىيْرَم  and ٌّىَرُم  , each applied to a banner. (T.) 

َىَّىَر 2  see 1, in three places. You say also, ًءآَر ُتْيـَّيَر   I made a ر; (M;) or I wrote a ر. (TA in ةنّيللا فلالا  ب�  .) 

َةَياَّرلا 4 ُتْيَـيْرَأ   ; accord. to Lh, اَهُـتْـيَأْرَأ , [and so in the K, (see 1 in art. ىأر , near the end of the paragraph,]) but [ISd says,] I hold

that this is anomalous, and that it is properly only اَهُـتْـيَـيْرَأ ; I stuck, or fixed, [into the ground,] the banner,

or standard. (M, TA.) 

ُهُتْـيَـتْرِا 8  , [as though a contraction of ُهُتْـيَـيَـتْرِا ,] for ُهُتْـيََ�ْرِا : see ىَأَر , first signification. 

ُهُتْـيَرَـتْسِا 10  , [as though a contraction of ُهُتْـيَـيْرَـتْسِا , like as ُتْيَحَتْسِا  is a contraction of ُتْيَـيْحَتْسِا ,] for ُهُتْـيَأْرَـتْسِا : see ىَأَر ,

first signification. 

ٌّىَر  , said in the CK, in art. ىأر , to be a pl. of ٌىْأَر : see this latter word. 

ٌّىُر  : see art. ىور . It is also said in the K, in art. ىأر , to be pl. of ٌىْأَر : see this latter word. 

ٌّىِر  : see art. ىور  It is also said in the K, in art. ىأر , to be a pl. of ٌىْأَر : see this latter word. ___ Also Beauty of

aspect; (K; and M in art. ىور ;) accord. to him who holds it to be without ء; said by AAF to mean beauty as implying

ٌةَعَْمن  [and therefore belonging to art. ىور ]. (M in art. ىور . [See also ٌىْئِر , in art. ىأر .]) 

ٌةَيِر  : see ٌةَئِر , in art. ىأر . 
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ً�ِر  : see ٌىْئِر , in art. ىأر . 

ٌةَّيِر  an inf. n. of ىَأَر  [q. v.]. (T, M, K; all in art. ىأر .) 

َّ�َر  : see art. ىور . 

َّ�ُر  : see ْؤُر�َ , in art. ىأر . 

َّ�ِر  : see ْؤُر�َ , in art. ىأر . 

��ِر  : see ٌىْئِر , in art. ىأر . 

ُنَّ�َر  : see art. ىور . 

ٌىاَر  : see what next follows. 

ٌةَياَر  , (T, S, M, Msb, K,) and ٌةَءآَر , mentioned by Sb on the authority of Abu-l-Khattáb, the ا of ٌةَياَر , though a substitute for the

medial radical, [i. e. ى,] being likened by him to the augmentative ا, and therefore the final radical is made ء, like as is done in the

case of ٌءآَقِس  &c., (M,) A banner, or standard, (T, S, M, Msb, K,) of an army: (Msb:) accord. to some, (Msb,)

originally with ء, [see ٌةَيْأَر , in art. ىأر ,] though pronounced by the Arabs without ء; (T, Msb;) but others deny this, and say that it

has not been heard with ء: (Msb:) pl. ٌتَ�اَر  (M, Msb, K) and [coll. gen. n.] ٌىاَر  . (M, K.) ___ Also A ةدََالِق  [app. here meaning

collar]: (K:) or a thing that is put upon the neck (Lth, T, M, K) of a runaway male slave, (M,

K.) to show that he is a runaway: it is an iron ring, of the size of the neck. (TA.) It is

also said to be an inf. n. of ىَأَر : see this latter word. 

ٌةَّيَـيُر  dim. of ٌةَياَر . (Lth, T.) 

ٌةَّيِّيَر ٌةَديِصَق   An ode of which the ّىِوَر  [or fundamental rhyme-letter] is ر. (TA in فلالا ب� 
ةنّيللا .) 
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ٌةَّيِرَت  and ٌةَّيِرِت : see ٌةَيِئْرَـت , in art. ىأر . 

ٌّىَرُم  : see the first paragraph. 

ٌِّىيْرَم  : see the first paragraph. 
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�ر  

َءآَر 1  (like َفاَخ , TA, [app. indicating that its aor. is ُءآَرَـي , like ُفاََخي ,]) a dial. var. of ىَأَر  [He saw; &c.]. (M, K.) 

ِرْمَألا 2 ّ�ر ِىف   i. q. َأَّوَر  [q. v.]. (T, * K.) ُهّ�ر , inf. n. ٌةَئِيْرَـت , i. q. ِهِقاَنِخ ْنِم  ُهْنَع  َحَسَف   [app. meaning He relaxed

the compression of his throat: or he relaxed the cord by which he was being

throttled]: (M:) or ِهِقاَنُخ ْنَع  َحَسَف   [which app. has the former meaning: or perhaps means he, or it, relieved his

quinsy, so that he had room, or freedom, to breathe]. (K.) اًءآَر ّ�ر   He wrote a ر. (TA.) 

ً�َالُف 3 �ار   , (M, K, *) said to be formed by transposition, [i. e. from ىَءآَر ,] inf. n. ٌةََ�اَرُم , (TA,) He feared, or was on

his guard against, such a one. (M, K. *) ___ See also 3 in art. ىأر . 

ٌءْىِر  a subst. from َءآَر  mentioned above: (M, K:) [i. e., it signifies Sight; &c.; like ٌةَيْؤُر :] and ٌءآَر  is said by MF to be like it; but

this is a mistake, occasioned by his finding ءآَّرلا , in a verse, miswritten for ءآَّدلا . (TA.) ___ [See also ىْئِر .] 

ٌةَّيِئاَر ٌةَديِصَق   : see art. أور . 
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بير  

ِىنَباَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُبيِرَي , (M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌبْيَر  (T, M, Mgh, Msb, &c.) and ٌةَبيِر , (M, K,) or the latter is a simple

subst., (S, Msb,) It (a thing) occasioned in me disquiet, disturbance, or agitation, of mind:

(Ksh and Bd in ii. 1:) [this is the primary signification; (see ٌةَبيِر ;) a signification also borne by ِىنَباَرَأ  ; (see the verses of Khálid cited in

this paragraph;) whence the other significations here expl. in what follows:] it (a thing) made me to doubt: (Msb: and in

like manner ُهَباَر  is expl. in the Mgh:) or it (a thing, M) caused me to have what is termed ةَبيِر  [i. e. doubt,

or suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion]; as also

ِىنَباَرَأ  : (M, K: in both of which this meaning is indicated, but not expressed:) but the latter is said by Lth to be bad: (T:) or, (T, M,

Msb,) accord. to AZ, (T, Msb,) the former signifies he, (T, M, *) or it, i. e. his case, (M, * Msb,) made me to know that

there was on his part what is termed ةَبيِر  [i. e. something occasioning doubt, or

suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion]; (T, M, Msb;)

made me to be certain, or sure, of it: (Msb:) and ↓ the latter signifies made me to think that

there was in him what is so termed; (Sb, T, M, Msb, K;) without my being certain, or sure,

of it: (Msb:) [Az says that] these are the right explanations of the two phrases: (T:) [or] the latter signifies also َةَبَـيِّرلا َِّىف  َلَعَج 
[he put into me, i. e. into my mind, doubt, or suspicion &c.]; (Sb, M, K; and in a similar manner ُهُتْـبَرَأ  is

expl. in the latter;) or َةَبيِّرلا ِىنََمهْوَأ   [he made me to think that which occasioned doubt, or

suspicion &c.]: (K: and in like manner ُهبارا  is expl. in the Ham p. 363:) and ُهُتْـبِر  signifies َةَبيِّرلا ِهْيَلِإ  ُتْلَصْوَأ   [I made

doubt, or suspicion &c., or that which occasioned doubt, or suspicion &c., to come to

him, or to reach him]; (K;) [app. by some act; for it is said that] ُهَباَر  signifies ٍةَبيِرِب ُهَ�َأ   [he did to him a

thing that occasioned doubt, or suspicion &c.]: (Ham ubi suprà:) or, (K,) accord. to Lh, the Arabs say, (M,)
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ُهُرْمَأ ِىنَباَر  , aor. ِىنُبيِرَي , inf. n. ٌبْيَر  and ٌةَبيِر : when they speak allusively [with respect to the cause of doubt &c., not expressing it,]

( اْوَـنَك اَذِإ   [misinterpreted in the TA as meaning when they affix a pronoun to the verb, for the meaning here intended is clearly shown

by what follows,]) they prefix ا [to the verb, saying َباَرَأ  , and ُتْبَرَأ , &c., expl. in the latter part of 
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this paragraph]; and when they do not speak allusively [with respect to the cause of doubt &c., but express it,] ( اوُنْكَي اَذِإ َْمل  ) they

reject that letter; but [so accord. to the M, but in the K or, ] it is allowable to say, ُرْمَألا ِىنَباَرَأ  ; (M, K;) i. e., to prefix the ا when the

verb is made trans.: (M:) accord. to As, (T,) ِىنَباَر  [signifies he did what made me to doubt, or to have

doubt, or suspicion &c, and what I disliked, or hated; for it] is said of a man when thou seest, on his part,

what makes thee to doubt, &c., ( َكُبيِرُي اَم  , [or َكُبيِرَي اَم  ,]) and what thou dislikest, or hatest: (T, S:) and Hudheyl say, ِىنَباَرَأ  , (T,

S, Msb,) or ُهُرْمَأ ىنبارا  , as As says on the authority of 'Eesà Ibn-'Omar; (M;) and ُتْبِر  and ُتْبَـتْرِا  , meaning I doubted:

(Msb:) accord. to IAth, ُّكَّشلا ِىنَباَر   [an evident mistranscription for ُءْىَّشلا ىنبار  ] and ىنبارا  both mean ِىنََمهْوَأ ِىنَكَّكَش َو 
ِهِب َةَبيِّرلا   [i. e. the thing made me to doubt, and caused me to think that there was that

which occasioned doubt, or suspicion &c., in it]; but when you are certain, or sure, of it, you say [only]

ِىنَباَر , without [an incipient] ا: (TA:) accord. to Lth, ُرْمَألا ِىنَباَر  , inf. n. ٌبْيَر , signifies the thing, or event, [app. said only

of that which is evil,] betided me, or befell me: and ُهُرْمَأ ِىنَباَر  , his affair, or case, brought upon

me doubt ( ا�كَش  [in the TA ا�رَش  i. e. evil]) and fear. (T.) It is said in a trad., of Fátimeh, اَهُـبيِرَي اَم  ِىنُبيِرَي  , meaning

That displeases and disquiets me which displeases and disquiets her. (TA.) And in

another, respecting a gazelle lying curled in sleep, ٍءْىَشِب ٌدَحَأ  ُهُبيِرَي  meaning No one shall oppose himself ,َال 

to it and disquiet it, or disturb it. (TA.) And in another, اَهِعْطَق َىلِإ  َكَباَر  اَم  , i. e. What disquieted

thee and constrained thee to cut it off? as Aboo-Moosà thinks the phrase may be read: but see another

reading voce ٌباَر . (TA.) And in another, ٌةَنيِنْأَمُط َقْدِّصلا  َبِذَكلا  َّنِإَف  َكُبيرَي  اَم َال  َىلِإ  َكُبيِرَي  ٌةَبيِر  َّنِإ  اَم َو  ْعَد  , (Mgh,
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TA, *) or, as some relate it, َكُبيِرُي  , (TA,) i. e. Leave thou that which causeth thee to doubt, (Mgh, TA,

*) and occasioneth in thee ةَبيِّرلا , which originally signifies disquiet, or disturbance, or agitation,

of mind, [and hence suspicion &c., and betake thyself to that which will not cause thee to

doubt, &c., for verily lying is a thing that occasions disquiet of mind, or doubt, or

suspicion &c., and verily veracity is a thing that occasions tranquillity;] because the mind is not at rest

when it doubts, but becomes tranquil when it is certain, or sure. (Mgh.) And the Hudhalee, (S, TA,) Khálid Ibn-Zuheyr, (TA,) says, 

* ِبْيَؤُذ َ�َأ  اَم ِىل َو  ِمْوَـق   �َ *
* ِبْيَغ ْنِم  ُهُتْوَـتَأ  اَذِإ  ُتْنُك  *
* ِىبْوَـث ُّرَُجي  ىِفْطِع َو  ُّمُشَي  *
* ِبْيَرِب ُهُتْـبَرَأ  ِىنَّنَأَك  *

[O my people, what aileth me with Aboo-Dhueyb? I was (such that) when I came

to him after absence, or from being absent, he would smell my side, or my armpit,

and pull my garment, as though I disquieted his mind with doubt, or suspicion &c.]:

(S and TA, in this art. and in art. زب ; but in the latter with ُّزُـبَـي  in the place of its syn. ُّرَُجي :) it is said in the L that بارا  is trans. and

intrans.; and that he who makes it trans. makes it syn. with َباَر ; and thus it is in the saying of Khálid cited above; the last hemistich

of which is also related thus: 

* ِبْيَرِب ُهُتْـبِر  ْدَق  ِىنَّنَأَك  *

but بارا  when intrans. signifies ٍةَبيِرِب ىَتَأ   [meaning he did an act that occasioned doubt, or

suspicion &c.]; like as َمَالَأ  signifies ِهْيَلَع ُمَالُي  اَِمب  ىَتَأ   [he did an act for which he was to be blamed]: and agreeably with this

signification is expl. the verse ascribed to El-Mutalemmis, or to Beshshár Ibn-Burdeh, 
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* َاَّمنِإ َلاَق  ُهَتْـبِر  ْنِإ  ىِذَّلا  َكوُخَأ  *
* ْهُبِناَج َنَال  ُهَتْـنَـيَال  ْنِإ  ُتْبَرَأ َو  *

[Thy brother is he who, if thou make him to doubt, &c., (or if thou do to him an act

occasioning doubt, or suspicion &c., as expl. in the Ham p. 363, where ُهَتْـبَـتاَع  is put in the place of ُهَتْـنَـيَال ,)

says, Only I have done what occasions doubt, &c.; and if thou act gently with him,

becomes gentle]: thus the verse is correctly related: he who relates it differently, saying َتْبَرَأ , [and thus I find it in two

copies of the T,] asserts that ُهَتْـبِر ْنِإ   means if thou make him of necessity to have doubt, or

suspicion &c.; and تبرا  [here said in the TA to be with damm, but this is evidently a mistranscription for with fet-h, for it

cannot mean with damm to the ا, as َتْبِرُأ  does not bear an appropriate signification, nor can it mean with damm to the ت, as the

explanation relates to the reading of تبرا  with fet-h to the ت,] means thou hast caused [me] to think that

there was that which occasioned doubt, or suspicion &c., when it was not decidedly

necessary. (TA.) 

بارا 4  , as a trans. verb: see 1, in eight places. As intrans., it signifies He (a man) was, or became, one in whom

was something occasioning doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt combined

with suspicion or evil opinion; i. e. ِةَبيِر اَذ  َراَص  : (Sb, T, S, M:) and he did a thing that

occasioned doubt, or suspicion &c.: (As, T:) it is said when one is told something of a person, or thinks it, or

imagines it: (Msb:) see 1, in the former half of the paragraph; and also, in three places, in the latter part of the same paragraph. Also

It (a thing, or an affair, or a case,) was, or became, one in which was something occasioning

doubt, or suspicion &c.; i. e. ٍبْيَر اَذ  َراَص   (T, K) or ٍةَبيِر اذ  . (M.) 

َبَّيَرَـت 5  see the next paragraph. 

ب�را 8  He doubted, (S, Msb, K,) ِهيِف  [respecting him, or it]. (S.) See 1, in the former half of the paragraph. And
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ِهِب ب�را   He suspected him, or thought evil of him: (T, M, K:) or he saw on his part [or in

him] what caused him to have doubt, or suspicion &c.; as also هب بّيرت  ; (Har p. 257;) and بارتسا
هب ; i. e. ُهُبيِرَي اَم  ُهْنِم  ىَأَر  : (S, K, and Har ubi suprà:) the last used by [the tribe of] Hudheyl. (TA.) ___ [It often means particularly

He was sceptical in matters of religion.] 

بارتسا 10  He fell into that which occasioned doubt, or suspicion or evil opinion;

meaning he feared so that he doubted of safety or security: (Har pp. 256 and 257:) [he

conceived doubt, or suspicion or evil opinion:] he doubted: and became infected with

suspicion or evil opinion. (Idem p. 309.) See also 8. 

ٌباَر  Want, or need. (TA.) Hence, in a trad., ِهْيَلِإ ْمُكُبَر  اَم   What is [the reason of] your want of him? or

your wanting to ask him? (TA.) And, in another trad., اَهِعْطَق َىلِإ  َكُباَر  اَم   What is [the reason of] thy

wanting to cut it off? thus, says El-Khattábee, they relate it, with damm to the ب: but IAth says that it is properly اَم
َكُبَرَأ , meaning the same: or, accord. to Aboo-Moosà, the right reading may be َكَباَر ام  , expl. in the preceding paragraph. (TA.) 

ٌبْيَر  is an inf. n. of 1, (T, M, Mgh, Msb, &c.,) as also ٌةَبيِر  , (M, K,) or the latter is a simple subst.: (S, Msb:) the primary signification

of the latter [and of the former also when it is used as a simple subst.] is Disquiet, disturbance, or agitation,

of mind: (Ksh and Bd in ii. 1:) [and hence] the former signifies doubt; (T, S, Msb;) as also ↓ the latter; (S, Mgh;) because

doubt disquiets, or disturbs, the mind: (Ksh and Bd ubi suprà, and Mgh:) and opinion; syn. ٌّنَظ : (Msb:) and ↓ the latter, (S, M,

A, Mgh, K,) and the former also, (M, A, K,) doubt, or suspicion or evil opinion; syn. ٌةَمَهُـت  (S, M, A, Mgh, K) and

ٌةَّنِظ : (M, A, K:) or the former, [and ↓ the latter also,] doubt combined with suspicion or evil opinion:

(IAth, TA:) and a thing, or an event, or a case, that occasions one doubt, or suspicion or

evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion; i. e. ٍرْمَأ ْنِم  َكَباَر  اَم  : (S,

TA:) [in this last sense, the latter is the more common: hence,] lying is termed ٌةَبيِر  in a trad. cited above: see 1: (Mgh:) the ↓ pl. of the
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latter is ٌبَيِر . (Msb.) A man, and a thing or an event or a case, is said to be ٍةَبيِر وُذ   [as meaning Having in him, or it,

something occasioning doubt, or suspicion &c.]. (A.) [ َبْيَر often occurs as meaning There is no َال 

doubt; without doubt; undoubtedly.] ___ Hence, ِناَمَّزلا ُبْيَر   The accidents, or evil

accidents, of time, (Ksh and Bd ubi suprà, [in Fleischer's ed. of the latter نامزلا بَيِر  , which is more agreeable with the

explanation, but نامزلا بْيَر   is more usual,]) that disquiet, or disturb, the minds and hearts: (Ksh:) and

ملا
َ
ِنوُن ُبْيَر   (S, A) [which likewise signifies] the accidents, or evil accidents, of time: (S:) and ِرْهَّدلا ُبْيَر 

signifies the same; i. e. ُهُفْرَص , (M, K,) or ُهُفوُرُص , (T, Msb,) and ُهُثِداَوَح . (T. [This is said in the TA to be tropical; but I do not find 
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it so characterized in the A.]) ___ [Hence, likewise,] ٌبْيَر  also signifies A want; a needful, or requisite, thing,

affair, or business; syn. ٌةَجاَح . (S, A, Msb, K.) A poet says, (S,) namely, Kaab Ibn-Málik El-Ansáree, (TA,) 

* ٍبْيَر َّلُك  َةَماَِ�  ْنِم  اَنْـيَضَق  *
* اَفوُيُّسلا اَنْـيَـيْجَأ  َُّمث  َرَـبْـيَخ  َو  *

[We accomplished, from Tihámeh, every want, and from Kheyber: then we gave

rest to our swords]. (S.) [ بير  mentioned by Freytag as applied in art. سلد  of the S to a certain plant, and written بْيَر
in both of my copies of the S in that art., is a mistake for بَبَر , which is the reading in the TA, pl. of ٌةَّبِر .] 

ٌةَبيِر  : see the next preceding paragraph, in six places. ___ [It often means particularly Scepticism in matters of

religion.] 

ٌبَّ�َر ٌرْمَأ   A thing, or an event, or a case, that frightens, or terrifies. (M, K.) 

ٌبِئاَر  [act. part. n. of 1; Causing, or occasioning, doubt, or suspicion or evil opinion, &c.] IAar
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says that Aboo-Bekr is related to have said, in his charge to 'Omar, اَهْـنِم َبِئاَّرلا  كَّ�ِإ َو  ِروُمُألا َو  َنِم  ِبِئاَّرلِ�  َكْيَلَع  , which

Th explains as meaning Keep thou to what is clear, free from dubiousness or confusedness,

of affairs, and beware thou of, or avoid thou, what has in it dubiousness, or

confusedness, thereof: (T, TA:) the first is from َباَر  of which the aor. is ُبوُرَـي , said of milk; and the second is from

َباَر  of which the aor. is ُبيِرَي . (TA.) [See also a verse cited voce ٌبِئاَر  in art. بور , and my remark thereon.] 

ٌبيِرُم  , applied to a man, (T, S, A,) and to a thing or an event, (M, A,) i. q. ٍةَبيِر وُذ   [expl. above, voce ٌبْيَر ]. (T, S, M, A.) ْمُهـَّنِإ
ٍبيِرُم ٍّكَش  اوُناَك ِىف  , in the Kur xxxiv. last verse, means Verily they were in doubt causing to fall

into suspicion or evil opinion: or it means ٍةَبيِر ىِذ   [having in it something occasioning

suspicion &c.]: (Ksh and Bd:) or ٍبْيَر ىِذ   [which means the same: or attended with disquiet, or

disturbance, or agitation, of mind]: (M, TA:) [see its verb, 4:] it may be from the trans. or from the intrans. verb.

(Ksh.) 

ٌبَ�ْرُم  Doubting [or suspecting]. (Msb.) ___ [It often means particularly Sceptical, or a sceptic, in

matters of religion. And ِهيِف ٌبَ�ْرُم  , or ِهِب , Doubted of, or suspected.] 
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ثير  

َثاَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُثيِرَي , (S, Msb,) inf. n. ٌثْيَر , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He, or it, was, or became, slow,

tardy, dilatory, late, or backward; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also ثّيرت  . (T, K.) You say, َّىَلَع َثاَر 
َكُرَـبَخ , (S, A,) or ُهُرَـبَخ اَنْـيَلَع  ثار  , (T,) Thy news or the news of thee, or his news or the news of

him, was slow, &c., in coming to me, or to us. (T, S, A.) And ٌنَالُف اَنْـيَلَع  ثّيرت   Such a one was

slow, &c., in coming to us. (T.) And اًثْـيَر ْتَبَه  ٍةَلَجَع َو  َّبُر  , or, accord. to one relation of the saying, اًثْـيَر ُبَهَـت  ,

the meaning in both cases being the same, from ُةَبِهلا ; [i. e. Many an act of haste causes (lit. gives)

slowness, &c.;] (S;) or اًثْـيَر ُبِقْعُـت   [occasions, as its result, slowness, &c.]: (A:) a proverb. (S, A.) And it

appears from the following saying of Maakil Ibn-Khuweylid, 

* ِبِذاَكلا ِعَمَّطلا  َنِم  ٌرْـيَخ  ِثيِرُملا  ُرْـيَغ  ُسْأَيْلَل  َكُرْمَعَل  *

[By thy life, or by thy religion, assuredly despair that is not slow in its issue is better

than hope that gives a false promise, if this be his meaning,] that ثارا  may be a dial. var. of َثاَر : but the

poet may mean [that does not make a man slow, i. e.] ملا
َ
َءْر ملا 

ُ
ِثيِر ُرْـيَغ  . (M.) 

َثَّيَر 2  see 4. ___ [Hence,] َرَظَّنلا ُثِّيَرُـي  , or, accord. to one relation, َرَظَّنلا ََّىلِإ  ُثِّيَرُـي  , [meaning He is long in

looking or he prolongs the looking, and he is long in looking &c. at me,] is mentioned as a

phrase used by one of the companions of Ks. (M.) ___ One says also, ِهْيَلَع َناَك  اَّمَع  َثَّيَر   He fell short, or failed,

of doing, or accomplishing, what was incumbent on him: and in like manner, ُهَرْمَأ َثَّيَر   [He

fell short, or failed, of accomplishing his affair]. (M.) ___ And ٌثيِيْرَـت  signifies The being

fatigued, tired, weary, or jaded: (K:) its verb, ثّير , is said of a man or of a horse. (TK.) ٌثيِيْرَـت  is also syn. with
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ٌنيِيْلَـت  [The rendering a thing soft, &c.]. (K.) 

َثَيْرَأ 4  see 1, last sentence. [It is generally transitive.] You say, َكَثاَرَأ اَم   (K) and َكَثـَّيَر ام   (A) What made thee, or

hath made thee, slow, tardy, dilatory, late, or backward? retarded, or delayed,

thee? or kept, or held, thee back? (A, K.) And اَنْـيَلَع َكَثاَرَأ  اَم   What retarded, or delayed, thee,

or what kept, or held, thee back, from us? or what hath retarded, &c.? (S.) 

َثَّيَرَـت 5  see 1, in two places. 

ُهثارتسا 10  He deemed, or reckoned, him, or it, (namely, a person, A, TA, or information, news, or tidings, TA,)

slow, tardy, dilatory, late, or backward. (S, * M, A, K, * TA.) You say, ُهُتْـثَرَـتْسٱ اَمَف  ُهُتْـثَغَـتْسِا   [I

sought, or desired, aid, or succour, of him, and I did not deem him slow, &c.]. (A, TA.) 

ٌثْيَر  A space, or measure, [of time,] syn. ٌرْدَق , (T, Msb,) or ٌراَدْقِم ; (A, K;) or a time, a while, syn.

ٌةَعاَس . (Mgh.) You say, اَذَك َلَعَـف  اَمَثْـيَر  ُهُتْلَهْمَأ  , i. e. ُهَلَعَـف اَم  َرْدَق   (Msb) or ِهِلْعِف َةَعاَس   (Mgh) [I granted him a

delay during the space of his doing such a thing]. And ُتْلُـق اَمَثْـيَر  َّالِإ  ْثَبْلَـي  َكِلٰذ .i. e ,َْمل  َرْدَق 
[He tarried not save during the space that, or as long as, or while, I said such a thing].

(TA, from a trad.) And so in the saying, َّرَم َُّمت  ٍثيِدَِحب  اَنَـثَّدَح  ْنَأ  َثْيَر  َّالِإ  ٌنَالُف  َ�َدْنِع  َدَعَـق  اَم   [Such a one sat

not with us, or at our abode, save during the space that, or as long as, or while, he

related to us a story, or tradition; then he went away]. (T, TA.) And it is used without ام  and without

نا : (TA:) Aashà Báhileh says, 

* ُهُبَكْرَـي َثْيَر  َّالِإ  َرْمَألا  ُبِعْصُي  َال  *
* ُرَِمتَْ� ِءآَشْحَفلا  ىَوِس  ٍرْمَأ  َّلُك  َو  *

[He finds not the affair difficult save while he is embarking in it; and every
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command but that which exceeds the bounds of rectitude he obeys]: (M, TA:) this mode of

expression is common in the dial. of El-Hijáz; accord. to which one says, ُلَعْفَـي ُديِرُي  , i. e. َلَعْفَـي ْنَأ  . (TA.) [See also an ex. in a verse

cited voce ٌةَلِجاَر , and another in a verse cited voce ٌحيِر .] 

ٌةَثْـيَر  Slowness, tardiness, dilatoriness, lateness, or backwardness; contr. of ٌةَلَجَع ; like

[the inf. n.] ٌثْيَر ; (Ham p. 503;) i. q. ٌءآَطْبِإ . (Idem p. 640.) 

ٌثِئاَر  : see what next follows. 

ٌثِّيَر  , applied to a man, (IAar, S, M,) and, as some say, to anything, (M,) Slow, tardy, dilatory, late, or

backward; (IAar, T, S, M, A, K;) as also ٌثِئاَر  ; (A, TA;) the latter occurring in a trad. (TA.) 

ِْنيَـنْـيَعلا ُثَّيَرُم   , (Fr, S, K,) or ِْنيَعلا , (A,) A man (Fr, S, A) slow of sight. (Fr, S, A, K.) 

ِةَرْصُّنلا ِثاَرَـتْسُِمب  ٌنَالُف  اَم   [Such a one is not a person whose aid is deemed slow, tardy,

&c.]. (A, TA.) 
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دير  

ٌديِيْرَـت 2  , in agriculture, The raising, with the [implement called] بَنِْجم , the ridges that form

the borders of streamlets for irrigation. (M.) 

ٌدْيَر  A ledge of a mountain, (T, S, M, * A, K,) in [any of] the sides thereof, (A,) resembling a wall; (M;)

i. q. ٌدْيَح : (S, M, A:) pl. [of pauc.] ٌدَ�ْرَأ  (M) and (of mult., M) ٌدوُيُر . (T, S, M, A, K.) ٍدوُيُر ىَلَع  ٌديِوْهَـت  , (Meyd, TA,) meaning A

resting, or sleeping, upon ledges of mountains, (Meyd,) is a prov., applied to him who enters upon an

affair [dangerous or] insalutary in its result. (Meyd, TA.) 

ٌديِر  : see art. دور . Also An equal in age; syn. ٌبْرِت ; for ٌدْئِر : so in a verse of Kutheiyir cited voce ٌةَدْصُأ . (TA.) 

ٌةَداَر ٌحيِر   : see what next follows: and see ٌداَر  in art. دور . 

ٌةَدْيَر ٌحيِر   A wind blowing gently; as also ٌةَناَدْيَر  (T, S, M, A, K) and ٌةَداَر  : (S, M, A, K:) or the first, as some say,

that blows much. (M.) [See also ٌداَر  in art. دور .] 

ٌةَديِر  : see ٌديِر , in art. دور . 

ٌةَناَدْيَر ٌحيِر   : see ٌةَدْيَر . 

ُدَ�ِّرلا  : see art. دور . 

ُدَيْرَأ  : see art. دور . 
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رير  

َراَر 1  His (a man's) marrow became thin. (TA.) 

ُهَُّخم 4 رارا   He, (God, S, K,) and it, (emaciation, TA,) made his marrow to become thin. (S, K, TA.) 

ٌراَر  : see what next follows. 

ٌرْـيَر  and ٌراَر  (Fr, S, K) and ٌريِر  (AA, K) Marrow in a melting or fluid state, (K,) and corrupt, by reason

of emaciation: (TA:) or thin: (AA:) or corrupt, and in a melting or fluid state, by reason

of emaciation: (Fr, S:) or in a melting or fluid and thin state, by reason of emaciation

and severe dearth or drought: (TA:) or what was fat, in the bones, and has become

black and thin water. (Lh, K.) 

* ِرْيَّرلا ُتَ�ِدَ�  ِّىنِم  ُقاَّسلا  َو  *

[And my shanks (lit. shank) are such that the melting marrow, &c., in them is manifest]

means my emaciation is manifest: the poet says �ت�د  because by قاّسلا  he means ِناَقاَّسلا ; and it is allowable to make the

enunciative of a dual like that of a pl.: accord. to one relation, it is �َُتاَدِر . (S.) ___ ٌرْـيَر  also signifies The water that

comes forth from the mouth of a child. (K.) 
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سير   (Quasi root) 

ٌسَ�ِر  : see ٌسَ�ِر , voce ٌسْأَر . 

ٌسِّيَر  : see ٌسيِئَر , in two places. 
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شير  

ُهَشاَر 1  , aor. ُشيِرَي , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌشْيَر , (S, Mgh, TA,) He feathered it, namely, an arrow; stuck the

feathers upon it: (S, A, * K:) or he repaired it, or put it into a right state, by putting the

feathers upon it: (Mgh:) or he repaired, or put into a right state, its feathers: (Msb:) and

ُهشّير  , (K,) inf. n. ٌشيِيْرَـت , (TA,) signifies the same; (K;) and so ُهش�را  . (TA.) It is said in a prov., ىِْربَـي ُشيِرَي َو َال  ٌنَالُف َال 
[lit., Such a one neither feathers nor pares arrows]; meaning, Such a one neither profits

nor injures. (TA.) ___ He fed him, and gave him drink, and clad him; namely, a friend: (K:)

he clad him, and aided him; namely, a poor man; because such is like a bird with a clipped wing: (TA:) He (God)

restored him, from a state of poverty, to wealth, or competence: (TA:) he

strengthened his wing, [or power,] by beneficence to him: (A:) he rectified, or made

good, or amended, his state, or condition, (S, K,) and profited him: (K:) he did that

which was a means of good to him: or he caused him to attain good: (Msb:) he did

good to him: he strengthened him, and aided him to obtain his subsistence. (TA.) In

the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* اَهُريِكَش َنوُصُغلا  َشاَر  *

[Their shoots clad the branches: or surpassed in length the branches:] it is said to mean

اَسَك : or, accord. to AA, َلاَط : but the former meaning is the better known. (TA.) [It is also doubly trans.:] you say, ٱ�ُّٰ ُهَشاَر 
ًالاَم  God gave him property. (TA, from a trad.) َشاَر , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) [seems to have originally

signified, when used intransitively, He became feathered. ___ And hence,] He collected شير , meaning,
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property, and ثَ�َأ  [or household goods, or furniture and utensils, &c.]. (K, * TA.) ___ And He

(a man) became rich, or in a state of competence: (Fr:) and شّيرت  he became wealthy, or

abundant in wealth. (Bd in vii. 25.) [See also 8]. He (a bird) shed many feathers. (TA.) 

َشَّيَر 2  see 1, first sentence. 

َشَّيَرَـت 5  see 8, in two places: and see 1, last sentence but two. 

ش�را 8  He became strengthened in his wing, [or power,] by being an object of

beneficence; as also شّيرت  : (A:) he became in a good state, or condition: (S:) he attained

good: (Msb:) he obtained good, and the effect thereof was seen upon him; as also ↓ the

latter verb. (TA.) [See also 1, last sentence but two.] ُهش�را : see 1, first sentence. 

ٌشاَر  A bird whose feathers have grown. (TA.) ___ [And hence,] A man possessing property and

clothing; as also ُشَيْرَأ  . (TA.) See also the next paragraph. 

ٌشيِر  [Feathers; plumage;] a certain appertenance of birds, (S, A, Msb, K,) well known,

(A, Msb,) constituting their clothing and ornament; (A, TA;) as also ٌشاَر  : (Kt, K:) n. un. of the former

with ة: (S, Msb:) pl. [of pauc.] ٌشَ�ْرَأ  (S, K) and [of mult.] ٌشَ�ِر . (IJ, K.) ___ Hence, (B,) Clothing: (ISk, B:) or superb, or

excellent, clothing; as also ٌشَ�ِر  : (S, K:) or both signify what appears of clothing: (Kt:) the

former occurs in the Kur vii. 25, accord. to one reading; (S;) and ↓ the latter accord. to another reading: (TA:) and hence also, the

former signifies ornament; and beauty: (A, TA: *) or ↓ both signify property; and plenty, or abundance

of the produce of the earth and of the goods or conveniences and comforts of life:

(S:) or the former signifies good; or prosperity; or wealth: (Msb:) and state; or condition: (TA:) and ↓ the

latter, property: (Msb:) and goodness of state or condition; (A, TA;) or a goodly state or
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condition: (Msb:) or the former signifies, (K,) and ↓ the latter also, (TA,) plenty, or abundance of the

produce of the earth and of the goods or conveniences and comforts of life; and the

means of subsistence: (K, TA:) and property which one has acquired for himself: and

ثَ�َأ  [or household-goods, or furniture and utensils, &c.]: (TA:) the Benoo-Kiláb say that ↓ the latter word

means household-goods of whatever kind, consisting of clothes, or stuffing for

mattresses or the like, or outer garments: and sometimes it means clothes, exclusively of other articles

or kinds of property. (ISk, TA.) You say, ِشيِّرلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is goodly in clothing, or apparel.

(TA.) Respecting the saying, اَهِشيِرِب ًةِئاِم  ُهاَطْعَأ  , it is said, (S, A, * K,) by AO, (S,) that kings, when they gave a gift, put upon the

humps of the camels [that bore it] ostrich-feathers, (S, K,) or [other] feathers, (A, TA,) in order that it might be known to be the king's

gift; (S, A, K;) and the meaning is, accord. to As, [He gave him a hundred camels] with their saddles

(S, A *) and their coverings: (S:) or with their coverings and their cloths beneath the

saddles. (K.) 

ٌشَ�ِر  : see ٌشيِر , (of which it is a syn. as well as a pl.,) in several places. 

ٌشِئاَر  : see ٌشيِرَم . Also An agent between two persons, (A, Mgh, K,) namely, the briber and the

accepter of a bribe, (Mgh, K,) who composes their affair, (Mgh,) or who gives ( ُشيِرَي ) this

one of the property of that. (A.) Such Mohammad cursed. (Mgh, TA.) [See ٍشاَر , in art. وشر .) 

ُشَيْرَأ  : see ٌشاَر . 

ٌشيِرَم  , applied to an arrow, Feathered; or having the feathers stuck upon it; (S, A, * K;) as also

ٌشَّيَرُم  : (A, K:) or having its feathers repaired, or put into a right state: (Msb:) and ٌشِئاَر  signifies

[the same: (see َشاَر :) or] having feathers; (K;) being like ٌقِفاَد  applied to water [in the sense of قْفَد وُذ  ]. (TA.) Hence

the saying, ٌشيِرَم ُّذَقَأ َو َال  ُهَل  اَم   [lit., He has not a featherless arrow nor a feathered one]; meaning,
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he has not anything. (S.) 

ٌشَّيَرُم  : see ٌشيِرَم . ___ Also, applied to the kind of garment called دْرُـب , (A, K,) an epithet similar to ٌمَّهَسُم : (A:) signifying

Figured (Lh, K) with marks in the forms of feathers. (Lh.) 

4



طير  

ٌطْيَر  : see what follows. 

ٌةَطْيَر  Any [covering for the body such as is called] ةَءَآلُم  not of two pieces (S, Mgh, Msb, K)

joined together (Mgh, TA) by sewing or the like, (TA,) but a single piece, (S, K,) all one

web: (K:) it is said by Az to be, without exception, white: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or signifies also, sometimes, (Msb,)

any garment, or piece of cloth, that is thin (Mgh, Msb, K) and soft; (Mgh, K;) so says ISk, on the

authority of certain of the Arabs of the desert; (TA;) as also ٌةَطِئاَر  : (K:) and a napkin with which the hands

are wiped after food: (TA, from a trad., expl. by Sufyán:) [in Har p. 294, q. v., it seems to be applied to a kind of

woollen cloth used as a turban:] pl. ٌطْيَر  [or this is rather a coll. gen. n. of which ٌةَطْيَر  is the n. un.] and ٌطَ�ِر .

(S, Msb, K.) ___ You say, ِءآَمْلَّظلا ِةَطْيَرِب  ًالِمَتْشُم  َجَرَخ   [He went forth enveloped with the mantle

of darkness]. (TA.) And ِدْمَحلا َطَ�ِر  ُّرَُجي  َوُه   [app. meaning He is prolix in praise]. (TA.) ___ The pl. ٌطَ�ِر  
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also signifies Something resembling the باَرَس  [or mirage] in the desert. (TA.) 

ٌةَطِئاَر  : see above. 

1



عير  

َعاَر 1  , aor. ُعيِرَي , (Msb, K,) inf. n. ٌعْيَر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعوُيُر  (TA) and ٌعَ�ِر  (Lh, TA) and ٌناَعَـيَر , (TA,) It increased, or

augmented; (S, Mgh, Msb, K;) said of wheat and other things: or, as some say, it denotes ةَدَ�ِز  [i. e. it signifies it

became redundant, or it exceeded, as will be seen in what follows; but the truth is, that it has both of these

significations; the latter] in relation to flour, and to bread. (TA.) You say, ُةَطْنِحلا ِتَعاَر  , (S, Msb, K,) aor. ُعيِرَت , inf. n. ٌعْيَر  [&c.];

(Msb;) and تَعاَرَأ  , (S, K,) which latter is said by Az to be more commonly used than the former; (TA;) and ُماَعَّطلا َعَّيَر   [which is

the same as ُةَطْنِحلا ِتَعـَّيَر  ]; (TA;) The wheat increased, or augmented; or received increase

and blessing from God; or throve by the blessing of God: (S, Msb, K, TA:) and in like manner one

says of other things. (Msb.) And ُةَرَجَّشلا ِتَعاَر  , and تعارا  , but the former is rare, The tree became abundant

in its produce, or fruit. (AHn.) And sometimes they said, (S,) ُلِبِإلا تعارا   (S, IF, K) The camels had

many young ones; (S;) they increased, and had many young ones. (IF, K.) One says also, َعاَر
ُماَعَّطلا , and عارا  , The wheat became redundant; or had a part, or portion, redundant;

[app. meaning, over and above the original measure;] in the kneading and the making

of bread; syn. ٌةَدَ�ِز ُهَل  َراَص  . (S.) [See the first sentence above; and see ٌعْيَر , below.] And اَذَك ىِدَي  َعاَر ِىف   Such a

thing was redundant, or remained over and above, in my hand; as also َقاَر ; syn. َداَز : (L in

this art., and TA in art. عور :) Sgh has mistranscribed the explanation, داز , in his two books, [the TS and the O,] writing َداَف ; and the

author of the K has imitated him in mentioning this in art. عور , instead of the present art., which is its proper place, but has written for

the explanation َداَفَأ . (TA.) َعاَر , aor. ُعيِرَي , (IDrd, S, K,) inf. n. ٌعْيَر , (S, TA,) He, or it, returned; went, or came,

back; reverted: (IDrd, S, K:) and َعاَر , aor. ُعوُرَـي , (IDrd, and K in art. عور ,) inf. n. ٌعاَوُر , (K in that art.,) signifies the same;

(IDrd, and K in art. عور ;) or it returned to its place: (TA in that art.:) but the former verb is the more common. (TA in
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the present art.) One says, of camels that have run away, ِهْيَلِإ ْتَعاَرَـف  ىِعاَّرلا  اَهْـيَلَع  َحاَص   [The pastor cried out

at them, and] they returned to him. (TA.) And َعيِرَي ْنَأ  ِىبَأَف  ُهُتْظَعَو   [I exhorted him, but he

refused] to return, or revert. (TA.) And َكِتْوَصِب الَو  َكِمَالَكِب  ُعيِرَي  اَم  ٌنَالُف   Such a one does not

return, or revert, by reason of thy speech nor by reason of thy voice. (TA.) And you say of

vomit, ٌءْىَش ُهْنِم  َعاَر   Somewhat of it returned: (S:) and ِهْيَلَع َعاَر   it returned to his inside. (TA.)

And in like manner one says of anything that returns to him, َعاَر , aor. ُعيِرَي . (TA.) ___ اوُعاَر , They drew, gathered, or

collected, themselves together; (Ibn- 'Abbád, TA;) as also اوعّيرت  ; and اوعّير  , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌعيِيْرَـت .

(TA.) ___ See also 5. It became rent: so in the saying of El-Kumeyt, 

* ٌبِناَج َعاَر  ٌبِناَج  ُهْنِم  َصيِح  اَذِإ  *

[When a side thereof is sewed up, a side becomes rent]. (S.) [It is also said that] َعاَر , aor. ُعيِرَي , is

like َّدَر  [app. as signifying He returned a reply, or an answer, to a person; for it is mentioned immediately after ٌعْيَر
as syn. with ٌعوُجْرَم ]. (TA.) 

ُماَعَّطلا 2 عّير   : see 1; second sentence. ___ اوعّير  They ascended, or ascended upon, the ةَعيِر  [n. un. of

ٌعيِر , q. v.]. (Ibn- 'Abbád.) ___ See also 1, near the end of the paragraph. ُهعّير : see 4. [See also َهِّيُر  (in art. هير ), with which َعِّيُر
seems to be syn.] 

ُةَطْنِحلا 4 ِثعارا   ; &c.: see 1, in the former half of the paragraph, in four places. ___ اوعارا  Their wheat

increased, or augmented; or received increase and blessing from God; or throve by

the blessing of God: (Ibn-'Abbád, K:) and in like manner, their seed-produce [in general]. (TA.) عارا
َءْىَّشلا  He increased, or augmented, the thing; or made it to increase, or augment; as also

ُهعّير  . (TA.) 
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اوعّيرت 5  : see 1, near the end of the paragraph. ___ عّيرت  said of grease, or gravy, (TA,) or oil, (S,) and of clarified butter, when

much thereof has been put into food; (S, TA;) or of melted grease in a bowl; (A, TA;) or of clarified butter upon a cake of bread; (ISh,

TA;) It flowed, or ran, hither and thither, having no direct course; (S, TA;) or went to

and fro; (A, TA;) or portions thereof followed a little after other portions: (ISh, TA:) and,

said of water, it ran, or flowed. (TA.) ___ In like manner, (S,) said of the mirage ( باَرَس ), [It quivered,

vibrated, or moved to and fro;] it came and went; (S, K;) as also َهَّيَرَـت : (TA:) and َعاَر  , aor. ُعيِرَي , (TA,)

inf. n. ٌعْيَر  (K, TA) and ٌناَعَـيَر , (TA,) said of the same, it was, or became, in a state of commotion or

agitation; it quivered, vibrated, or moved to and fro. (K, TA.) ___ He became

confounded, or perplexed, [as though vacillating, or wavering,] and unable to see

his right course; as also عارتسا  . (Ibn- 'Abbád, K.) ___ He paused; or waited: (O, L, K:) or (so in the L, but

in the O and K and ) he paused; or hesitated; or held, refrained, or abstained. (O, L, K.) [See the part.

n., below.] ___ �ِِدوُجل ُهاَدَي  ْتَعـَّيَرَـت   His two hands overflowed with bounty, [as though they

went hither and thither,] for one cause after another. (TA.) 

َعَيْرَـتْسِإ 10  see 5. 

ٌعْيَر  [see 1, of which it is an inf. n.] Increase; syn. ٌةَدَ�ِز  [which may be meant to include the third of the significations here

following]; as in the saying, ِعْيَّرلا ُريِثَك  ٌماَعَط  اَذٰه   [This is wheat of much increase]. (Mgh.) ___

Revenue arising from the increase of land: because it is an augmentation. (Mgh.) ___ Milk; as in the

phrase, اَهُعْـيَر ٌةَريِثَك  ٌةَقَ�   [A she-camel whose milk is abundant]. (A, TA.) ___ Redundance; a

part, or portion, redundant; a surplus; or a residue; syn. ٌلْضَف ; of anything; as of flour, or meal, (Msb,

K,) over and above the measure of the wheat; (Msb;) and of dough [when it has risen]; and of seed for sowing [when it has been

sown]; and the like. (K.) Hence it is said, in a trad. of I'Ab, respecting the expiation of an oath, ٍةَطْنِح ْنِم  ٌّدُم  ٍنيِكْسِم  ِّلُكِل 
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ُهُماَدِإ ُهُعْـيَر   [To every poor man, a mudd of wheat: the redundance, or redundant part

or portion, thereof shall be for its seasoning]: i. e., it is not necessary for the person to give, with the mudd,

seasoning; but the redundance that shall arise, of the flour, or meal, of the mudd [of wheat], when he shall have ground it, therewith

shall the seasoning be bought. (TA.) Hence also, the trad. of 'Omar, ِْنيَعْـيَّرلا ُدَحَأ  ُهَّنِإَف  َنيِجَعلا  اوُكِلْمِا   Knead ye well,

or thoroughly, or soundly, the dough; for this action is one of the ِناَعْـيَر  [here meaning the two

causes of redundance; the other cause being the grinding]. (TA.) [Hence also,] ِعْرِّدلا ُعْيَر   The redundant

parts of the two sleeves of the coat of mail, (S, A, K, TA,) over [and beyond] the ends

of the fingers; (TA;) and of the skirt thereof. (A, TA.) ___ See also ٌعيِر . ___ Also, (K,) and ٌناَعْـيَر  , [which

latter is the more common in this sense,] (S, K,) The first (S, K) and most excel-lent (K) part of anything: (S, K:) said

in the B to be a metaphorical application from ٌعْيَر  as signifying a high, or an elevated, place. (TA.) Hence, (S, TA,)

ِباَبَّشلا ُعْيَر  , by poetic license written عَيَر  , (TA,) or ِباَبَّشلا ُناَعْـيَر  , (S, A, L, TA,) The first, or prime, (S, A, TA,)

and most excellent, (A, TA,) part, or period, of youth or youthfulness or youthful

vigour: (S, A, TA:) or this is from ٌعْيَر  in relation to wheat: (A, TA:) or from ملا
َ

ِرَط ُناَعْـيَر   the first of rain. (L, TA.)

Hence also, (S,) ِباَرَّسلا ُناَعْـيَر   (S, Sgh, L) The first of the mirage; (S, Sgh;) what comes and goes

thereof; (Sgh;) or such as is in a state of commotion or agitation, quivering,

vibrating, or moving to and fro. (L.) [Hence also,] ىَحُّضلا ُعْيَر   The whiteness, and beautiful

splendour, of the first part of the day after sunrise. (K, TA.) ___ ٌعْيَر اََهل  ٌةَقَ�   A she-camel

having one pace, or rate of going, [app. a quicker pace,] after another. (TA.) ___ َسْيَل ٌنَالُف 
ٌعْيَر ُهَل   i. e. ٌعوُجْرَم  [app. meaning Such a one has no reply, or answer, to give: or, perhaps, to such a

one there is no reply, or answer, to be given]. (K, * TA.) Also Fright, or fear; (K;) like ٌعْوَر . (TA.) 

ٌعيِر  (Fr, S, Msb, K, &c.) and ٌعْيَر  , (Fr, K,) the former occurring, (S,) or the latter accord. to one reading, (TA,) in the Kur [xxvi. 128],
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(S, TA,) High, or elevated, land or ground: (S, K:) or a high, or an elevated, place; (so in some

copies of the S and in the Msb;) which latter 
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signification is also assigned to ٌةَعيِر  ; (TA;) and whence the phrase, َكِضْرَأ ُعيِر  ْمَك  , meaning what is the elevation

of thy land? [a phrase not to be mistaken for َكِضْرَأ ُعْيَر  ْمَك  , in which the meaning is increase: ] (Az, TA:) or any

[road such as is termed] ّجَف : (K:) or (so accord. to the Msb and K, but in the S and ) a road (S, Msb, K) of any

kind, (K, TA,) to which some add, whether travelled or not: (TA: [see an ex. in the first paragraph of art. تمس :])

or a road opening so as to form a gap in a mountain; (Zj, K;) or, as in some copies of the K, from

a mountain; but the former is what is termed ٌّجَف , before mentioned: (TA:) or a mountain; (S, Msb;) so accord. to

'Omárah: (S:) or, as in some copies of the S, a small mountain: (TA:) or signifying also a high mountain: (O,

K:) n. of un. with ة [i. e. ٌةَعيِر  , as it is written in the S; and ٌةَعْـيَر  also, as implied in the K]: (S, K: [in the former immediately following

the signification of mountain; and in the latter, so following that of high mountain; whence it seems that ٌعيِر  and ٌعْيَر  are sometimes

used, at least in one sense, as coll. gen. ns.:]) pl. [of mult.] ٌعَ�ِر , (S, TA,) which is extr., (TA,) and ٌعوُيُر , and [of pauc.] ٌعَ�ْرَأ : (TA:)

but AO says, contr. to J, that ٌةَعيِر  is pl. of ٌعيِر : (IB, TA:) or ٌعيِر  and ٌعْيَر  signify the channel of the torrent of a

valley from any, or every, high, or elevated, place. (K.) Also the former, A high mound, or

heap of sand, or hill: and a Christian's cloister or cell; syn. ٌةَعَمْوَص : and a pigeon-turret.

(IAar, K.) 

ِباَبَّشلا ُعَيَر   : see ٌعْيَر . 

ٌةَعْـيَر  : see ٌعيِر . 

ٌةَعيِر  : see ٌعيِر , in three places. Also A number of men who have drawn, gathered, or collected,
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themselves together: (Ibn-'Abbád, K: *) otherwise, they are not so called. (Ibn-'Abbád.) 

ٌناَعْـيَر  : see ٌعْيَر , in four places. 

ٌةَناَعْـيَر  A she-camel abounding with milk. (A, K, TA.) 

ٌعِئاَر ٌسَرَـف   A fleet, or swift, and excellent, horse. (S, TA.) [See also art. عور , to which, as well as to the

present art., it is said in the TA to belong.] 

ٌعيِرَت  A register in which is written the عْيَر  [i. e. increase, or revenue arising from the

increase, of the lands] of districts: the ت being augmentative: but it is a post-classical word. (TA.) 

ٌةَعيِرَم ٌضْرَأ   , with fet-h to the م, A land [of much عْيَر , or increase;] abounding with herbage;

fruitful; or plentiful. (S, Msb, TA.) 

ٌعَّيَرُم  , as an epithet applied to the باَرَس  [or mirage]: see ٌهَّيَرُم , in art. هير . 

ٌعَ�ْرِم  A she-camel that goes away in the place of pasturing and returns by herself; (K;) or

such is termed ٌعَ�ْرِم ٌعاَيْسِم  : (S, TA:) or upon which one repeatedly journeys: or upon which

one journeys and returns: (Az, TA:) or that quickly yields an abundant flow of milk: or

that quickly becomes fat: (K:) sometimes used in this sense. (Jm, TA.) 

ٌعِّيَرَـتُم  A slippery man, who anoints himself with oils. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  ٌعِّيَرَـتُم  َ�َأ   I

am holding, refraining, or abstaining, from this affair. (TA.) 
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غير  

غّير 2  He smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of ديِرَث  [i. e. broken, or crumbled, bread,

ِمَسَّدلِ� ] with grease, or gravy, or dripping; i. q. اَهَغَّوَر  (En-Nadr, K, TA) �ِِمَسَّدل  (En-Nadr, TA.) 

ِنْمَّسلِ� 5 ُةَمْقُّللا  تغّيرت   The morsel, or mouthful, was [smeared, seasoned,] imbued, or

soaked, ( تَّوَرَـت ,) with clarified butter. (En-Nadr, TA.) [In the CK, and in some MS. copies of the K, this verb is

mentioned as quasi-pass. of 2.] 

ٌغيِر  : see what next follows. 

ٌغَ�ِر  , as in the [T and] O and Tekmileh and L; in the K, erroneously, ٌغيِر  ; (TA;) Dust, or dust raised: (Sh, K:) or, as

some say, (TA,) dust, or earth, (K, TA,) in a general sense: or such as is comminuted. (TA.) Ru-beh

says, describing an ass [i. e. a wild ass] and his females, 

* اَقَلَْمس ٍغَ�ِر  ْنِم  ْتَرَ�َأ  ْنِإَو  *
* اَقَّـقَدُم ِهِب  اَهيِماَوَح  ىِوْهَـت  *

using an inversion, for he means ٍقَلَْمس ْنِم  اًغَ�ِر  ْتَرَ�َأ   [i. e. And if they raise earth from a level plain,

the sides of their hoofs make it to fall down reduced to powder]. (TA.) And i. q. ٌراَفِن
[The act of fleeing, going away or aside or apart or to a distance, retiring to a

distance, shrinking, &c.; inf. n. of َرَفَـن , q. v.]: (K:) so some say. (TA.) Sgh says that this word may belong to the present

art. and to art. غور , q. v. (TA.) 

ٌغاَرَم  , signifying The place in which beasts roll, or turn themselves over, is thought by Az to be so
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called from ٌغَ�ِر  in the first of the senses assigned to it above. (TA.) 

ٌغَّيَرُم  A thing defiled with dust or earth, or much sprinkled with dust. (El-'Azeezee, K.) 
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فير  

َفاَر 1  , aor. ُفيِرَي , He (a man of the desert) came to the فيِر ; (T, O, K;) as also َفَيْرَأ  and فّيرت  : (K:) or he

entered the region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of cultivated

land: or اوُفاَر  signifies they approached the فيِر ; and so اوفّيرت  : (Ham p. 676:) or this last, they

journeyed to the فيِر ; (M;) and so اوُفَـيْرَأ  : (S, * M:) or انفّيرت  , we abode, or stayed, in [a region of]

cities, towns, or villages, and where water was reached by digging, or where it was

apparent, running upon the surface of the earth. (T.) ___ And ملا
َ
ُةَيِشا ِتَفاَر   The cattle

pastured in the فيِر . (S, K.) 

ِةَّنِّظلِل 3 فيار   He was, or became, near to [having, or incurring] ةَّنِّظلا  [i. e. suspicion, or evil

opinion]; syn. اَهَـفَراَق , and اََهل َفَّنَط  . (Ibn- 'Abbád, O, K.) [Freytag, app. misled by the TK, renders فيار , followed by ل, as

meaning Falsa protulit, calumniis accusavit. He also assigns to فيار  the signification of Adpropinquavit regioni فير , as on the

authority of the Ham; in which I do not find it.] 

َفَيْرَأ 4  see 1, in two places. ___ ُضْرَألا تفارا  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَفاَرِإ  and [accord. to some] ٌفيِر  ; like تبصخا , inf. n.

ٌباَصْخِإ  and ٌبْصِخ ; but, [ISd says,] in my opinion, ٌةَفاَرِإ  is the inf. n., and ٌفيِر  is the subst.; and in like manner one should say

of ٌباَصْخِإ  and ٌبْصِخ ; (M, TA;) The land abounded, or became abundant, with herbage,

and with the goods, conveniences, or comforts, of life; (S, M, * K;) as also تَفَـيْرَأ . (K.) 

َفَّيَرَـت 5  see 1, in three places. 

ٌفاَر  Wine: (T, K:) more properly mentioned in art. فور . (TA.) 
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ٌفيِر  Land in which are sown fields, or seedproduce, and abundance of herbage

and of the goods or conveniences or comforts of life: (S, O, K:) and (K) the part that is near

to water, of the land of the Arabs, (M, O, L, K,) and of other lands: (M, L:) or the part that is

near to the Sawád ( داَوَّسلا ), of the land of the Arabs: (IDrd, Ham p. 676:) or a tract in which

are green herbs, and waters, (T, O, K,) and level lands of seed-produce, (T,) or sown

fields, or varieties of seed-produce: (O, K:) [generally,] a region, district, or tract, [of

cultivated fields; or] of towns, or villages, and of cultivated land: (Ham p. 676:) pl. ٌفَ�ْرَأ  (T,

S, M, TA) and ٌفوُيُر . (M, TA.) ___ Also (M, K) Abundance (Lth, T, M, O, K) of herbage, and of the goods,

conveniences, or comforts, of life, and (Lth, T, M) in respect of food (Lth, T, M, O, K) and

drink: (O, K:) pl. [in this sense] ٌفَ�ْرَأ  (M, K) only. (M.) See also 4. 

ٌّىِفيِر  [Of, or belonging to, the فيِر , or region of cultivated land; opposed to ٌّىِّرَـب ;] applied to a plant

[&c.]. (M, voce ٌرُفْصُع .) And ٌةَّيِفيِر ٌضْرَأ   Cultivated land; contr. of ٌةَّيِّرَـب . (IAar, and M and K * and TA in art. رب .) 

ٌةَفِّيَر ٌضْرَأ   Land abounding with herbage, and with the goods, conveniences, or

comforts, of life. (S, O, K.) 

2



قير  

َقاَر 1  , (JK, S, K,) aor. ُقيِرَي , inf. n. ٌقْيَر , (JK, S,) said of the باَرَس  [or mirage], It was agitated, and moved to

and fro, (JK, K,) or it shone, or glistened, (S,) above the ground; (JK, S, K;) and قّيرت  signifies the same.

(S, O, K.) [And in the former sense, قار  may be said of water; for the inf. n.] ٌقْيَر  signifies also The going to and fro (Lth,

JK, K) of water, (JK,) or of 
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shallow water and the like, (Lth, K,) upon the surface of the earth. (Lth, JK, K.) ___ Also, (Ks, JK, Msb, K,) aor.

and inf. n. as above, (Ks, Msb,) said of water, (Ks, JK, Msb, K,) and of blood, (Msb,) It poured out, or forth. (Ks, Msb, K.)

ِهِسْفَـنِب ___ ُقيِرَي  َوُه  , (JK, S, K,) inf. n. ٌقوُيُر  (S, K) and ٌقْيَر , (TA,) He gives up his spirit; or gives away

his life; syn. �َِا ُدوَُجي  ; (JK, S, K;) at death: (S, K:) mentioned by Ks. (TA.) 

َباَرَّشلا 2 ُهُتْقَّـيَر   I gave him to drink the wine, or beverage, fasting; when he had not

yet eaten. (TA.) 

ُهقارا 4  He poured it out, or forth. (Msb, K.) See art. قور . 

َقَّيَرَـت 5  see 1, first sentence. 

َءآَملا 6 ِناَقَـياَرَـتَـي  اَُمه   (JK) They two pour the water out, or forth, by turns. (TA in explanation of the

latter in art. قور .) 

ٌقْيَر  A shining, or glistening, (K, TA,) of a sword [&c.]. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the battle of] Bedr, اَذِإَف
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ىِئاَرَو ْنِم  ٍفْيَس  ِقْيَرِب   [And lo, the shining, or glistening, of a sword behind me]: thus written

by El-Wákidee: if the reading ُقيِرَب  [from َقَرَـب ] had been transmitted, it would be evidently reasonable. (IAth, TA.) ___ And i. q.

ٌلِطَ�  [as meaning False, or vain, speech or conduct]. (K.) One says, َكِقْيَر ْنَع  ْرِصْقَأ   [Desist thou

from thy false, or vain, speech or conduct]. (TA.) ___ ِلْيَّللا ُقْيَر  , with fet-h [to the ر], The باَرَس  [or

mirage]. (TA.) ___ ٌقْيَر  also signifies Water: (K:) or water that is drunk in the state of fasting, in

the early morning, or first part of the day; (TA;) [and] so ٌقِئاَر  , which is [said to be] not applied [in this

sense] to anything but water: you say ٌقِئاَر ٌءآَم  . (S.) [But see ٌقِئاَر .] ___ And ٌقْيَر ٌزْـبُخ   (IDrd, K) and ٌقِئاَر  (As, JK, K) Dry

bread; i. e. bread without seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury.

(As, JK, IDrd, K.) ___ See also ٌقِّيَر : both are also mentioned in art. قور  q. v. 

ٌقيِر  Saliva; syn. ٌباَضُر ; (S, K, TA;) i. e. (TA) the water of the mouth; (JK, Msb, K, TA;) its باَعُل : (TA:) or the

water of the mouth in the early morning, or first part of the day; (Lth, TA: [but this rendering

is often inapplicable:]) or the water of the mouth while it is therein; for when it has gone forth from the

mouth it is termed ٌقاَصُب  and ٌقاَزُـب  and ٌقاَسُب : (K in art. قصب :) and ٌةَقيِر  signifies the same, in poetry: (Msb, TA:) or this has a

more particular meaning; (S, Msb, * K;) [i. e. it means somewhat of saliva; or a little saliva:] the pl. is ٌقَ�ْرَأ  [a

pl. of pauc.] (S, K, TA) and ٌقَ�ِر  [a pl. of mult.]. (TA.) [Hence,] one says, ىِقيِر ِىنْعِلْبَأ   [Suffer thou me to swallow

my saliva;] give thou me time to swallow my saliva: (K and TA in art. علب :) or grant thou

me some delay, or let me alone for a while, that I may say, or do, such a thing. (Har p. 164.) [And َعَلَـتْـبِا
هَقيِر  He swallowed his saliva: meaning he restrained his anger: see 1 in art. علب .] And َبِرُش
ِقيِّرلا ىَلَع   [It was drunk in the state of fasting; before breakfast]: (S, K:) and in like manner َلِكُأ

[It was so eaten]. (K.) And ِقيِّرلا ىَلَع  َوُه  , (AO, S, K,) or ِهِقيِر ىَلَع  , (TA,) and ٌقِّيَر َوُه   , (AO, S, K,) of the measure

ٌلِعْيَـف , (S,) and ٌقِئاَر  , (K,) i. e. [He is fasting;] he has not breakfasted. (TA.) And ٍقيِر ىَلَع  ُهُتْـيَـتَأ   (ISk, S)
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and ىِسْفَـن ِقيِر  ىَلَع  , (S, TA,) and اًقِّيَر ُهُتْـيَـتَأ   and اًقِئاَر  , I came to him [fasting,] not having eaten

anything. (ISk, S, TA.) [Hence also ِسْمَّشلا ُقيِر  , likewise called ِسْمَّشلا ُباَعُل   and ِسْمَّشلا ُطاَُخم   and ِنيِطاَيَّشلا ُقيِر 

and ِناَطْيَّشلا ُطاَُخم  , The fine filmy cobwebs termed gossamer: see arts. بعل  and طخم .] ___ Also

Strength: and the remains of life, or of the spirit, or of the soul: syns. ٌةَّوُـق  and ٌقَمَر  [which latter, it

should be observed, has both of these meanings, so that possibly only the former meaning may be here intended]. (K.) You say, َناَك

ٌقيِر اَنِبَو  ُرْمَألا  اَذٰه   This event happened when there was in us strength. (TA.) 

ٌةَقْـيَر  [ , accord. to Freytag, as occurring in the Deewán El-Hudhaleeyeen, signifies The beginning of youth: but perhaps

this may be a mistake, occasioned by some one's saying that the beginning of youth is termed هقير , meaning ُهُقْـيَر .] 

ٌةَقيِر  : see ةقيرلا وذ  ٌقيِر .___   is said by Z to be the name of a sword of Murrah Ibn-Rabee'ah. (TA: but the vowel-signs are not

there written.) 

ٌقِئاَر  Anything eaten, or drunk, ِقيِّرلا ىَلَع   [i. e. in the state of fasting; before breakfast]. (K.) See

also ٌقْيَر , in two places. ___ And see ٌقيِر , likewise in two places. ___ Also Empty-handed. (K.) You say, اًقِئاَر َءآَج   He

came empty [-handed]. (JK.) Also Pure; (As, K;) applied to musk, and to anything. (As, TA.) [Mentioned also in art.

قور .] Also said to signify �كسمل نجع  بوث   [i. e. �ِِكْسِمل َنِجُع  , app. meaning that it is an epithet applied to a garment as

signifying Sprinkled with musk and then pressed, or kneaded]. (TA.) 

ٌقِّيَر  : see ٌقيِر , in two places. Also, (S,) and ٌقْيَر  , (S, K,) which is a contraction of the former, sometimes used, (S,) and ٌقوُّيَر  , (AO,

K,) The first part, (S, K,) and the most excellent, of anything, as, for instance, of youth, and of rain. (S.) [The first

and second are also mentioned in art. قور , q. v. J cites here, and ascribes to Lebeed, as an ex. of the second of these words, a

verse which I have cited in the third paragraph of art. ضرع , but with َقْوَر  in the place of َقْيَر , from the TA, in which it is ascribed to

ElBa'eeth.] 
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ٌقوُّيَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَ�ْرِت  , said in the T to be so called because containing the saliva of serpents, is explained in art. قرت . (TA.) 

ٌقاَرَم  [app. a n. of place from َقاَر  having for its aor. ُقيِرَي  said of water; though anomalous; for by rule it should be ٌقيِرَم ;] The

part, of the throat, which is the place of passage of the water. (T and TA in art. أرد : see the

last sentence of the first paragraph of that art.) 

ٌقَّيَرُم  One in whom a thing ceases not to induce wonder, or admiration, and pleasure,

or joy; or whom a thing ceases not to please, or rejoice: (K:) occurring in a verse of Ru-beh: but Sgh

says that it should by rule be ٌقَّوَرُم . (TA.) 
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لير  

َلاَر 1  , aor. ُليِرَي , He (a child) slavered. (Ibn- 'Abbád, O, K.) [See also art. لور .] 

ٌلَ�ِر  Slaver; (Ibn-'Abbád, K;) [like ٌلاَوُر ;] without ء. (TA.) 
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مير  

ٌْميَر 1  is syn. with ٌحاَرَـب ; (Lth, T, M, K;) and the verb is َماَر , aor. ُميِرَي , [He went away, or departed; and he

quitted a place: and he ceased doing a thing:] (Lth, T, TA:) ٌْميَر  being the inf. n. (TA.) IAar used to say, in relation [or reply]

to the saying ُتْمِر اَم   [I did not go away, &c., or I have not gone away, &c.], ُتْمِر ْدَق  ىَلَـب   [Nay, I

did go away, &c., or I have gone away, &c.]: but others use the verb only with a negative particle: (T:) or it is

mostly used in negative phrases. (TA.) You say, ُهَماَر , aor. ُهُميِرَي , (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He went away from it,

departed from it, or quitted it; syn. ُهَحِرَب ; (S;) or ُهْنِم َلاَز  , and ُهَقَراَف ; namely, his place. (Mgh.) And َالُف�ً ُتْمِر 
and ٍنَالُف ِدْنِع  ْنِم  ُتْمَر   [I went away from such a one]: both meaning the same. (S.) And ُهْمِرَت Go not َال 

thou away from him, or it; syn. ُهْحَرْـبَـتَال . (S.) And ملا
َ

َناَك ُتْمِر  اَم   and ُهْنِم ُتْمِر  اَم   (M, K) I went not

from the place; syn. ُتْحِرَب اَم  . (K.) And َكِلٰذ ُلَعْـفَأ  ُتْمِر  اَم   (M, * K, * TA) I ceased not doing that;

syn. ُتْحِرَب اَم  . (TA.) ___ And i. q. ٌدُعاَبَـت  [The being, or becoming, distant, remote, far off, or

aloof; &c.]: (T, K:) [you say,] ٌميِرَي اَم   [He does not become distant, &c.]. (T.) [Accord. to the TK, it is, in this

sense, inf. n. of ُهَماَر , aor. as above, meaning He was, or became, distant, &c., from it.] ___ And An

inclining, or a leaning, in the load of a camel, (K, TA,) by reason of excess and heaviness thereof.

(TA.) One says, اَذٰه ىَلَع  ٌْميَر  ِلْدِعلا  اَٰذِهل   [There is to this side-burden an inclining, or a

leaning, by reason of an excess of weight over this: or,] a heaviness [exceeding

that of this], by reason of which it inclines, or leans. (TA.) [And accord. to the TK, you say of the load

of a camel, َماَر , meaning It inclined, or leaned.] ___ And The becoming drawn together, of the

mouth of a wound, in order to heal; as also ٌناََميَر . (K.) [Both are said in the TK to be inf. ns. of َماَر , aor. as above,

said of a wound, meaning Its mouth became drawn together, in order to heal.] ِهِب َميِر   i. q. َعِطُق
1



ِهِب  [He was 

Page 1204

or became, disabled from prosecuting, or unable to prosecute, his journey]. (S, K.) A

rájiz says, 

* ىِعَم َناَك  ىِذَّلا  ىِعاَّسلِ�  َميِرَو  *

[And the messenger that was with me became disabled from prosecuting his

journey]. (S, TA.) 

ِهْيَلَع 2 ّمير   , (T, K,) inf. n. ٌميِيْرَـت , (TA,) He exceeded him; (T, K, TA;) i. e., one man, another; (T;) in journeying, or

pace, and the like: from ٌْميَر  as signifying ٌةَدَ�ِز  and ٌلْضَف  [i. e. excess, &c.], or as signifying ٌحاَرَـب  [expl. above]. (TA.) ___ ّمير
ملِ�

َ
ِناَك , (ISk, S, M,) inf. n. as above, (ISk, S,) He (a man, ISk, S) remained, stayed, dwelt, or abode, in

the place. (ISk, S. M.) And ْتَنَضْغَأَف ُةَباَحَّسلا  ِتََّميَر   The cloud remained without clearing

away [and rained continually]. (S, TA.) ___ And ّمير , inf. n. as above, He journeyed all the day.

(TA.) 

ٌْميَر  Excess, redundance, or superiority; syn. ٌلْضَف , (ISk, T, S, M, K,) and ٌةَدَ�ِز , (S, K,) which is like ٌلْضَف .

(TA.) One says, اَذٰه ىَلَع  ٌْميَر  اَٰذِهل   This has excess, or superiority, ( ٌلْضَف , ISk, T,) over this. (ISk, T, S. *)

ملاىَلَع
َ
ِروُجْز ُْميَّرلا  , a phrase used by El-'Ajjáj, means ُلْضَفلا ِهْيَلَعَـف  َرِجُز  ْنَم   [which may be rendered He who is

chidden, it is incumbent on him to exceed; or he who is chidden is exceeded]: (T, S:)

such being always the case; for one is chidden only on account of an affair in which he has fallen short of doing what was requisite.

(S.) ___ A thing such as is termed ةَوَالِع  [q. v.] between the two side-loads of a camel.

(IAar, T, K.) Hence the saying, ِلْمِحلا َنِم  ِّباَوَّدلا  ىَلَع  ُلَقْـثَأ  ُْميَّرلا   [The additional burden that is put
2



between the two side-loads is more onerous to the beasts than the (usual) load]. (TK)

after the flesh of the slaughtered camel has been distributed (T, S) in the game

called ملا
َ
رِسْي , (T,) and which is given to the slaughterer: (M, K:) accord. to Lh, the camel for

slaughter is brought, and its owner slaughters it, then puts it upon something

laid upon the ground to preserve it from pollution, having divided it into ten

portion, namely, the two haunches, and the two thighs, and the rump, and the

withers, and the breast, and [the part of the back called] the ءآَحْلَم  [q. v.], and the

two shoulders together with the two arms; then he betakes himself to the فِطاَفَط

[or soft parts, such as the flanks, or the soft parts of the belly], and the vertebræ of

the neck, and distributes them upon those portions equally; and if there remain

a bone, or a small piece of flesh, that is the ْميَر : then the slaughterer waits with it

for him who desires it, and he whose arrow wins, his it is; otherwise, it is for

the slaughterer. (M, TA.) ___ The last portion of the day-time, extending to the

confusedness ( طَالِتْخِا , for which فَالِتْخِا  is erroneously put in the copies of the K, TA) of the darkness. (M, K,

TA.) A long [indefinite period such as is termed] ةَعاَس : (S, K:) so in the saying, َنِم ٌْميَر  َىِقَب  ْدَق 

ِراَهـَّنلا  [A long period of the day-time had remained; or, emphatically, remains]. (S.) And ٌراَهَـن

ٌْميَر  means A long day or day-time: so in the saying, ٌْميَر ٌراَهَـن  َكْيَلَع   [app. meaning A long day is

appointed thee for the performance of a work or task]. (AZ, T.) Also i. q. ٌةَجَرَد  [as meaning A series of

stairs:] (IAar, Jm, T, S, M, K:) of the dial. of El-Yemen. (S.) Aboo-'Amr Ibn-'Alà says, as related by As, I was in El-Yemen, and I

came to the house of a man, inquiring for him, and a man of the house said to me, ِْميَّرلا ْكُْمسُا ِىف  , meaning ِةَجَرَّدلا ِدَعْصِا 

[Ascend thou the stairs]. (JM, cited in the PS.) ___ And i. q. ٌناَّكُد  [meaning A kind of wide bench,

of stone or brick; and also a shop]: (M, TA:) likewise of the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ And Small
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mountains. (IAar, T, K.) ___ And A grave: (IAar, T, S, M, K:) or the middle thereof. (M, K.) See also what next

follows. 

ٌميِر  , (Jm, T, PS,) with kesr, (Jm, PS,) [accord. to the K, erroneously, ٌْميَر  , The antilope leucoryx;] a white

antelope; (Jm, PS;) an antelope ( ٌْىبَظ ) that is purely white: (IAar, T, K:) written with and without ء: [see

ٌمْئِر , in art. مأر :] pl. ٌمآْرَأ  (Jm, PS) [and ٌماَرآ ]. 

ٌَميْرَم  A woman who loves the discourse of men, but does not act vitiously or immorally,

or commit adultery or fornication. (K.) Also a [female] proper name. (K.) It is said by AA to be of the measure

ٌلَعْفَم  from َماَر , aor. ُميِرَي : (S, Sgh, Msb, TA:) but some say that, as a proper name, it is arabicized, from ةَيِراَم . (TA.) 
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نير  

َناَر 1  , [aor. ُنيِرَي ,] inf. n. ٌنْيَر , [in its primary acceptation, app. signifies It was, or became, rusty, or covered

with rust. And hence,] It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, dirty, or filthy; syn. َعَّبَطَت . (M, TA.)

___ [Hence also,] ُهَسْفَـن تنار  , (S, M, K, *) aor. ُنيِرَت , inf. n. as above, (S,) His soul [or stomach] became

heavy; or heaved, or became agitated by a tendency to vomit; syn. ْتَثَغ , (S, M, K,) and

ْتَثُـبَخ . (S, K.) ___ And ِهْيَلَع نار  , (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) It (anything) covered

it; namely, a thing: (M:) or it (anything) overcame him; (A'Obeyd, T, S, M, * Mgh, Msb, K;) as also ِهِب نار  ; (A'Obeyd, T,

S, Mgh, K;) and ُهَناَر . (A'Obeyd, S, Mgh, K.) [And َناَر  with ُنوُرَـي  for its aor. signifies the same; as will be seen from a verse cited

below.] You say of a sin, misdeed, or transgression, ( ِهِبْلَـق ىَلَع  نار  بْنَذ (, , (Zj, T, S, Mgh, K,) aor. as above, (Zj, T, S,) inf. n. ٌنْيَر
(Zj, T, S, M, K) and ٌنوُيُر , (S, M, K,) It covered his heart: (Zj, T, M:) or it overcame his heart. (S, Mgh, K.)

َنُوبِسْكَي اوُناَك  اَم  ْمِِ�وُلُـق  ىَلَع  َناَر  , in the Kur [lxxxiii. 14], means [What they used to do] hath become

like rust upon the clearness of their hearts, so as to make the knowledge of good from evil to be

obscured to them: (Er-Rághib, TA:) or hath covered their hearts: (Zj, T:) or hath overcome their

hearts: [or hath spread a blackness upon their hearts; for,] accord. to El-Hasan, it means that sin

has followed upon sin so that the heart has become black: (S:) and accord. to Aboo-Mo'adh the Grammarian, and a saying of the

Prophet, ُنْيَّرلا  means the heart's becoming black in consequence of sins. (T.) You say also, ىلَع َنيِر 
ِهِبْلَـق  His heart became covered [&c.]. (M.) And ِهِب َنيِر   He was overcome: (T, Mgh:) or his

property was beset by debt: (T:) or he fell into grief, by reason of debt: (M:) or he fell

into that from which he could not escape, (AZ, T, S, Mgh, K,) and with which he had not

power to cope: (AZ, T, S:) or i. q. ِهِب َعِطُقْـنُا   [i. e. he became disabled from prosecuting his
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journey, his means having failed him, or his beast breaking down with him or

perishing]; (T, S, M;) so says El-Kanánee El-Aarábee: (T, S:) and he died. (M.) And ُرْمَخلا ِهِب  ْتَناَر  , (T,) or ِهْيَلَع تنار 
ُرْمَخلا , (S, M, [in one copy of the S ىَّمُحلا ,]) The wine overcame him; (S, M;) and overwhelmed him:

(M:) or overcame his heart and his reason: (T:) and in like manner one says of drowsiness, and of anxiety; by

way of comparison. (M.) And ِْنيَعلا ُساَعـُّنلا ِىف  نار   Drowsiness overcame the eye: (S, TA: *) or infected,

or pervaded, the eye. (Msb.) Et-Tirimmáh says, 

* ْمِهيِف ُمْوَّـنلا  َنوُرَـي  ْنَأ  َةَفاََخم  *
* ِنوُيُّرلا َّلُك  ْمِِ�اَنِس  ِرْكُسِب  *

[In fear that sleep might overcome them, by reason of the intoxication of their

sensations of drowsiness, with every degree of overcoming]. (TA. [This, together with a

signification assigned to َنوُرَم  in art. نور  in the K, shows that َناَر  signifying he, or it, overcame, &c., has َنوُرَـي  as well as ُنيِرَي  for

its aor.]) And you say also, ملا
َ

ُتْو ِهْيَلَع  نار  , and ِهِب نار  , Death took him away. (M.) 

اونارا 4  Their cattle perished, or died: (ElUmawee, T, S, M, K:) and (so in the T, but in the M or ) their

cattle became lean, or emaciated. (El-Umawee, T, M.) This also, says A'Obeyd, is from an event that has

happened to them and overcome them, and which they have not been able to bear. (T.) 

ٌناَر  : see the next paragraph. Also [A kind of legging;] a thing like a ّفُخ  [or boot], but longer,

and without a foot: (K:) described by the author of the Msb, in his handwriting upon the margin, as a piece of

cloth made like the ّفُخ , stuffed with cotton, worn beneath it on account of the

cold: not a genuine Arabic word: (MF:) it is a Persian word, arabicized. (TA.) 

ٌنْيَر  , originally an inf. n.: (Msb:) Rust that overspreads the sword and the mirror; (M;) rust that
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overspreads a polished thing: (Er-Rághib, TA:) or much dirtiness from rust: or simply dirt,

filth, soil, or pollution: syn. ٌعَبَط  and ٌسَنَذ : (S, K: [in a copy of the S, and in the CK, ُعْبَّطلا  is erroneously put for

ُعَبَّطلا :]) or a cover, or covering. (Msb.) [And hence,] The like of rust, covering the heart: (Zj, T:)

black- 

Page 1205

ness of the heart: pl. ٌنَ�ِر . (T.) And ٌناَر  signifies the same as ٌنْيَر . (TA.) 

ٌةَنْـيَر  i. q. ٌةَرَْمخ  [i. e. Wine, or some wine, or a kind of wine]: pl. ٌتاَنْـيَر : (IAar, Th, T, K:) so called because it

overcomes the reason. (TA.) 

ِهْيَلَع ٌنيِرَم  ٌلُجَر   A man beset, or encompassed. (TA.) 

َنوُنيِرُم  Persons whose cattle have perished, or died: (El-Umawee, T, S, K:) and whose cattle have

become lean, or emaciated. (El-Umawee, T.) 
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هير  

َهاَر 1  , aor. ُهيِرَي , (K,) inf. n. ٌهْيَر , said of the باَرَس  [or mirage], (TA,) It came and went; (K, TA;) [or went to and

fro; or appeared to do so;] or ran upon the surface of the earth: (TA:) and هّيرت  , likewise said of

the بارس , [signifies the same,] i. q. َعَّيَرَـت : (S, K, TA:) or هّيرت  signifies it was made to run hither and

thither, in no uniform manner: (IAar, TA:) or it glistened uninterruptedly. (TA in art. هر .) ___

And He, or it, returned; like َعاَر , aor. ُعيِرَي . (TA in art. عير .) 

َهَّيُر 2  , said of the باَرَس  [or mirage]; and ُةَرِجاَهلا ُهْتَهـَّيَر  : see ٌهَّيَرُم , below. 

َهَّيَرَـت 5  see 1. 

ٌهَّيَرُم  , (S, K,) as an epithet applied to the باَرَس  [or mirage], (TA,) i. q. ٌعَّيَرُم , (S, K, TA,) [meaning] ُهْتَهـَّيَر ْوَأ  َهِّيُر  ُهَّنَأَك 
ُةَرِجاِهلا  [As though it were made to come and go, or go to and fro, or run upon the

surface of the earth; or as though the vehement midday-heat made it to come and

go, &c.]. (TA.) 
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 ز

The eleventh letter of the alphabet; commonly called ٌىاَز , and sometimes ٌءآَز , [and اًز , and اَز , (see ٌىاَز  in

art. ىوز ,)] and ٌّىَز , and ْىَز . (MF.) It is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with

the breath only]; and of the letters termed ةَّيَلِسَأ , because proceeding from the tip of the tongue. (TA.) Az says that it is not

conjoined with ص in any Arabic word. (TA.) It is substituted for س and for ص; as in ُلِدْزَـي  for ُلِدْسَي , and ُقُدْزَـي  for ُقُدْصَي : and

in the Tes-heel it is said that it is sometimes interchanged [with س] after ج, as in ِرَ�ِّدلا َلَالِخ  ُتْسُج   for ُتْزُج ; and after ر,

as in َبَسَر  and َبَزَر : which interchange, accord. to MF, is said to be of the dial. of Kelb; or, as Et-Toosee says, of the dial. of

'Odhrah and Kaab and Benul-' Ambar. (TA.) [As a numeral, ز denotes Seven.] 
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ربأز  

َرَـبْأَز  : &c.: see art. ربز . 
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قبأز  

Q. 1 َقَبْأَز  He did over dirhems, or pieces of money, with قِبْئِز  [i. e. quicksilver]. (Mgh.) [It is said that] the verb

[from قبئز , or rather its inf. n.,] is ُقيِبْزَّـتلا : (TA:) [but see ٌقَبْأَزَم , below.] 

ٌقِبْئِز  , (S, Mgh, Msb, K,) thus pronounced by some, (S,) and this is the form preferred by ElMeydánee, and that which is in the Fs and

its Expositions, (TA,) rendered quasi-coordinate to ٌِربْئِز  and ٌلِبْئِض , (S, in which it is mentioned in art. قبز ,) also pronounced ٌقَبْـئِز ,

(S, K, [in both of which it is implied that this is the more common form, and such is the case now,]) and it is allowable to pronounce it

ٌقِبيِز , (Msb,) an arabicized word, (S, K,) of well-known meaning, [i. e. Quicksilver,] (Msb, K,) originally Pers. [ ْهَويِژ  and ْقَبيِز  or

ْقِبيِز ]; (S;) i. q. ٌقوُواَز : (Mgh, TA:) some of it is drawn in a fluid state from its mine, and

some is extracted from stones of the mine by means of fire: its smoke, or vapour,

puts to flight serpents and scorpions from the house, or kills such of them as

remain [therein]. (K.) ___ Hence, as being likened thereto, (TA,) ٌقِبْئِز  and ٌقَبْـئِز  signify also A man who is light,

inconstant, unsteady, irresolute, or fickle. (Ibn- 'Abbád, TA.) 

ٌّىِقَبْـئِز  [ Of, or relating to, quicksilver. ___ And A seller of quicksilver.] 

ٌقَبْأَزُم ٌمَهْرِد   , (Lth, S, Mgh, TA,) said by Th to be correctly ٌقِبْأَزَم , with kesr to the ب, (TA in art. قبز , [but this is app. a mistake,])

or ٌقَبْـيَزُم , with fet-h to the ب, (Msb,) A dirhem, or piece of money, done over with قبئز  [i. e.

quicksilver]: (Lth, Mgh, Msb, TA:) the vulgar say ٌقَّبَزُم . (S, Mgh.) 
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رأز  

َرَأَز 1  , aor. ِـ  (S, A, K) and َـ ; (A, K;) and َرِئَز , aor. َـ ; (S, K;) inf. n. ٌريِئَز  and ٌرْأَز ; (S, A, K;) said of a lion, He roared,

or growled; i. e., made his cry, or voice, to be heard (S, A, K) in his chest, (S, A,) or from his

chest; (K;) as also رّأزت  (S, K) and رأزا  : (K:) he cried out, and was angry. (TA.) ___ And [hence], said of a

stallion-camel, as also رأزا  , (K, by implication,) or َرَأَز  [only], (TA,) or ِهَريِدَه َرَأَز ِىف  , (A,) He reiterated his voice, or

cry, in his chest, and then prolonged it, (A, K, TA,) in his braying: (A:) or َرَأَز , aor. ِـ , he

threatened in his braying. (TA.) ___ [Hence also,] اَهْـيَلِإ َراَطَف  ِبْرَحلا  َريِئَز  َعَِمس   [He heard the roaring of

the war, or battle, and flew to it]. (A, TA.) 

ََأْزَأ 4  see 1, in two places. 

ََّأَزَـت 5  see 1. 

رِئَز  : see ٌرِئاَز . ___ Also An angry man, who severs himself from his companion. (IAar, TA.) 

ٌةَرْأَز  A thicket, wood, or forest; or a bed of canes or reeds; syn. ٌةََمجَأ ; (S, A, K, TA;) as also ٌةَراَز ; (IJ, TA

in art. روز  [q. v.];) originally with ء; (TA;) [such as is the haunt of the lion; for] you say, ِهِتَرْأَز َدَسَألا ِىف 
[The lion is in his thicket, &c.]; (A;) and ِةَرْأَّزلا ُنَ�ُزْرَم  ِثِراَحلا  وُبَأ   (S, TA) i. e. Abu-l-Hárith [the lion] is

the lord of the ةََمجَأ  [or forest, &c.]. (TA.) ___ [Hence,] A garden. (A, TA.) ___ And A collection of

camels, or of sheep or goats, dense like the ةََمجَأ  [or thicket, &c.]. (A, TA. [See also ٌةَراَز , in art. روز .]) 

ٌرِئاَز  , applied to a lion, Roaring, or growling; i. e. making his cry, or voice, to be heard (S, A, K)

in his chest, (S, A,) or from his chest; (K;) as also ٌرِئَز  , (S, K, TA,) like ٌفِتَك , (TA,) [in the CK, erroneously, ٌريِئَز ,]
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and ٌرِئْزُم  . (K.) ___ Also An enemy: (TA:) the pl. َنوُرِئاَز  is thus used by 'Antarah. (S, TA.) ___ And Angry: (IAar, TA:)

and so ٌرِيَز ; but original with hemzeh: so says AM. (TA. [See also ٌرِئَز .]) 

ٌرِئْزُم  : see the next preceding paragraph. 
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نأز  

ٌِّىنْئِز  , applied to a dog, Short: (S, K:) one should not say ٌِّىنيِص . (S.) 

ٌناَؤُز  (S, M, Msb, K) and ٌناَوُز  (M, Msb) and ٌنَ�ِز  (M, K) and ٌناَوِز  (M, Msb) and ٌنآَز  (K) and ٌناَوَز , (K in art. نوز , q. v.,) but the like

of ٌباَحَس  is said by ISd to be a form not seen by him on the authority of anyone, (TA,) [A noxious weed, that

grows among wheat; app. darnel-grass; the lolium temulentum of Linn.; so in the present day;] a

certain grain, (Msb,) the bitter grain, (M,) that mingles with wheat, (S, M, Msb, K,) and gives

a bad quality to it: (Msb:) [the grain thus called is often, accidentally, or carelessly,

mixed with wheat, and causes giddiness: the plant resembles that now called

مَلْـيَش , a decoction of which is used as an anæsthetic: it is said in the K in art. ملش  that the ناؤز  is

the same as the مَلْـيَش : but it is said in the TA in that art., on the authority of AHn, that the grain of the مَلْـيَش  does not intoxicate,

(as that of darnel-grass is well known to do in a certain manner,) and that it is very bitter: and in the K in art. قند  it is said that the

ةَقْـنَد  is the ناَوُز , and the ةَقَـنَد  is the مَلْـيَش : the TA states more fully in that art. that the ةَقْـنَد  is said by AHn to be the ناَوُز  that is

in wheat, which is cleared therefrom; and that the ةَقَـنَد  is said by AA to be the مَلْـيَش : Forskål mentions the ناَوِز  and the مَلْـيَش , as

different species, among undetermined plants, and describes the former thus: zizania Aleppensibus notissima: inter triticum viget:

si semina restant farinæ [sic] mixta, hominem reddunt ex panis esu temulentum: messores plantam non separant; sed post

triturationem vanni aut cribri ope semina rejiciunt: (Flora Aegypt. Arab. p. 199:)] the n. un. is with ة. (Msb.) 
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ٌِّىنَأْزَأ  : see what next follows. 

ٌِّىنَأْزَـي  and ٌِّىنَأْزَأ  , applied as epithets to a spear, are dial. vars. of ٌِّىنَزَـي  (K, TA) and ٌِّىنَزَأ : (TA:) spears being thus called in relation to

ٍنَزَـي وُذ  , one of the Kings of Himyer: (S in art. نزي :) as also ٌِّىنَزآ  and ٌِّىنَزْـيَأ , both formed by transposition. (TA.) 

2



از  

اَز  and اًز  and ٌءآَز : see the letter ز, and ٌىاَز  in art. ىوز . 

1



بز  

َّبَز 1  , (K,) aor. ُّبِزَي  accord. to the K, but correctly ُّبَزَـي , the verb being like َحِرَف , [so that the sec. pers. is َتْبِبَز ,] and the inf. n.

being ٌبَبَز , (MF, TA,) [He, or it, was, or became, downy: and he (a man) had abundant and long

hair; was hairy: or had abundance of hair in the ears and eyebrows: or had

abundance of hair on the fore arms and the eyebrows and eyes: and he (a camel) had

abundance of hair on the face and under the lower jaw: or in the ears and on the

eyes:] the verb of ٌبَبَز  expl. below. (K, TA.) ___ Hence, (TA,) ُسْمَّشلا ِتَّبَز  , (K,) inf. n. ٌّبَز  [perhaps a mistranscription for

ٌبَبَز ], (TA,) The sun was near to setting; (K, TA;) because it becomes concealed as the colour of a limb does by

the hair upon it; (TA;) as also تّبزا  , (S, K,) and تبّبز  . (K.) َّبَز , aor. ُّبُزَـي , (K,) inf. n. ٌّبَز , (TA,) He filled a water-skin (K,

TA) to its head. (TA.) ___ Also, and ّبدزا  , like َبَأَز  [and بأدزا ], He carried, or took up and

carried, a load, or burden. (TA.) 

بّبز 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌبيِبْزَـت , (S,) He converted grapes into بيِبَز  [or raisins]; (S, Mgh, Msb;) he

dried grapes, (K,) and likewise figs; (AHn, K;) as also ّبزا  . (K.) Also, (K,) and ُهاَقْدِش بّبز  , (S, K,) Spittle collected

in the two sides of his mouth: (K:) or froth, or foam, came forth upon the two sides

of his mouth: (S:) and ُهُمَف بّبز   (K, TA) [signifies the same; or] dry spittle appeared at the angles

of his lips, next the tongue: (TA:) and بّبزت  (K) and ُهاَقْدِش بّبزت   (TA) froth, or foam, appeared

in the two sides of his mouth. (K.) You say, ُهاَقْدِش بّبز  َّىتَح  ٌنَالُف  َمَّلَكَت   Such a one spoke, or

talked, until froth, or foam, came forth upon the two sides of his mouth. (S.) [And in like

manner you say, ُهُقْدِش َدَّبَز   and ُهُقْدِش َدَّبَزَـت  : and َدَّبَزَـت  alone.] See also 1. 

1



َبَبْزَأ 4  see 1: and see also 2. 

ُبَنِعلا 5 بّبزت   The grapes became converted into بيِبَز  [or raisins]. (Mgh, Msb.) ___ [Hence,]

َمَرْصَحَتَـي ْنَأ  َلْبَـق  َبَّبَزَـت   [expl. in art. مرصح ]. (TA.) See also 2, in two places. ___ [Hence,] بّبزت  also signifies He (a man)

became filled with rage, or wrath. (TA.) 

َبَبَـتْزِإ 8  see 1, last sentence. ُةَبْرِقلا تّبدزا   The water-skin became full (K, TA) to its head. (TA.) 

R. Q. 1 َبَزْـبَز  He was angry: or he was put to flight in war. (K.) 

ٌّبُز  The penis; the male organ of generation; (S, A, Msb, K;) in the dial. of El-Yemen: i. e. absolutely: (TA:) or

peculiarly of a human being: (IDrd, A, K:) or of a boy, in the dial. of El-Yemen: (T, TA:) or of a gazelle, or an antelope: (Eth-Tha'álibee,

TA:) said by IDrd to be a genuine Arabic word: (TA:) dim. ٌبْيَـبُز  ; and sometimes ٌةَبْـيَـبُز  , with the fem. ة, as being a piece ( ٌةَعْطِق ) of

the body: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌبَ�ْزَأ  (Msb, K) and ٌّبُزَأ  and [of mult.] ٌةَبَـبَز , (K,) the last extr. [with respect to rule]. (TA.) ___ And

The beard; (S, K;) in the dial. of ElYemen: (S:) or the fore part thereof; (K;) in the dial. of some of the people of El-

Yemen. (TA.) ___ And The nose; (Sh, K;) as some say; in the dial. of El-Yemen. (Sh, TA.) ___ And A sort of dates of

El-Basrah; mentioned by Meyd; as also ٍحَّ�ُر ُّبُز   or ٍحَ�ُر . (TA.) ___ ىِضاَقلا ُّبُز  , which is one of the faults of a thing

that is sold, is explained by the lawyers as [The condition of] that whereof the fruit quickly falls (MF.)

Also pl. of ُّبَزَأ . (A.) 

ٌبَبَز  Down; syn. ٌبَغَز : (A, K:) and, in a man, (K, A, *) abundance of hair, (S, A, K,) and length

thereof: (S:) or, in a man, abundance of hair in the ears and eyebrows: and abundance

of hair on the fore arms and the eyebrows and eyes: (TA:) and in a camel, abundance of

hair on the face and under the lower jaw: (K:) or in the ears and on the eyes. (TA.) 

ٌبَ�َز  A species of rat which is large and deaf: or which has red hair: (K:) or which
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has red and beautiful hair: (TA:) or which is without hair: (K:) or a species of field-

rat, of large size: one thereof is called ٌةَبَ�َز : (TA:) or this signifies a deaf rat: (S:) or a deaf rat of the

desert: (A:) and its pl. is ٌبَ�َز , [or rather this is a coll. gen. n. of which it is the n. un.,] (S, TA,) and [its pl. is] ٌتَ�َ�َز . (TA.)

The Arabs make it the subject of a prov.: (S:) they say, ِةَب�َز ْنِم  ُقَرْسَأ   [More thievish than a zebábeh]. (S, A,

TA. [Another reading is mentioned in the TA in art. بنز ; namely, ةَبَ�َر ; which is there said, on the authority of Ibn-'Abd-Rabbih in the

دْقِع , to signify a rat, or mouse.]) And they also liken to it an ignorant person. (S, TA.) It is said in a trad. of 'Alee, ٱَو�ِّٰ َ�َأ 
ْتَِحبُذَف اَهِلْجِرِب  َّرُـتْجٱَف  اَهْـنَع  َرِفُتْحٱ  َُّمث  اَهَرْحُج  ْتَلَخَد  َّىتَح  ْبَ�َز  ْبَ�َز  َليِقَف  اَِ�  َطيِحُأ  ِىتَّلا  ُلْثِم  اًذِإ  , i. e. [I,

by Allah, in that case, were] like that animal, namely, the she-hyena, which has been

surrounded, and to which it has been said Zebáb! Zebáb! [until it has entered its

hole, and then the earth has been dug away from it, and it has been dragged by its

hind leg, and slaughtered:] meaning, I will not be like the she-hyena that is decoyed to its death: for that animal

probably eats the ب�ز , as it does the field-rat. (TA.) Also i. q. ٍعاَس  [A messenger, or a messenger on a

beast of the post: and a collector of the poor-rates: &c.]. (CK: but omitted in the TA, and in my MS.

copy of the K.) 

ٌبيِبَز  Dried grapes; or raisins: and also dried figs: (K:) said by AHn to have been used in this latter sense by

an Arab of the desert: (TA:) a coll. gen. n.; masc. and fem.: (Msb:) n. un. with ة. (S, Msb.) Also The froth, or foam, of water:

(K, TA:) and of a camel's mouth: (L in art. حقل :) and the poison in the mouth of a serpent. (K.) ٌةَبيِبَز  [is the n.

un., and] signifies A collection of froth, or foam, in the mouth of a person speaking, or

talking, much: (A, * K:) [or the dual] ِناَتَـبيِبَز  signifies two collections of froth, or foam, (S,) or of

spittle, (K,) or of dry spittle, (TA,) in the sides of the mouth, (S, K,) where the lips meet,

next the tongue. (TA.) You say, ِناَتَـبيِبَز ُهَل  َراَثَـف  َبِضَغ   He was angry, and there appeared two
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collections of froth, or foam, in the two sides of his mouth. (A, TA.) ِناَتَـبيِبَز , in a serpent,

signifies Two black small spots above the eyes: (S, K, and Mgh in art. عجش :) or two small spots

next the mouth thereof: (TA:) or two collections of froth, or foam, in the two sides of the

mouth thereof (TA, and Mgh ubi suprà) when it is angry. (Mgh.) And in a dog, Two black small spots above

the eyes: (K:) or two things above the eyes, resembling the ِناَتََمنَز  [see ٌةََمنَر ] of a camel: or

two pieces of flesh in the head, resembling two horns: or two fangs projecting

from the mouth: and other explanations are given by the interpreters of strange words [occurring in the traditions]. (TA.) 

ٌبْيَـبُز  a dim. of ٌّبُز , q. v. (Msb.) ___ Also a shortened dim. of ُّبَزَأ , q. v. (Ham p. 140.) 

ٌةَبيِبَز  n. un. of ٌبيِبَز . (S, Msb) [See the latter throughout.] ___ Also A small purulent swelling or pustule,

that comes forth upon the hand, (S, A, K, TA,) like what is termed ٌةَفْرَع . (TA.) 

ٌةَبْـيَـبُز  a dim. of ٌّبُز , q. v. (Msb.) 

ٌِّىبيِبَز  [now vulgarly called بيِبَز ] A beverage made from بيِبَز  [or raisins] (Mgh, K) by steeping them

in water. (K.) ___ See also what next follows. 

ٌبَّ�َز  A seller of بيِبَز  [or raisins]; as also ٌِّىبيِبَز  . (K.) 

ٌبَزْـبَز  A sort of ship or boat: (S, K:) a small ship or boat: pl. ُبِزَ�َز . (Msb.) Also A certain beast,

resembling the cat: (K:) it is an animal black and white, short in the fore and hind

legs. (Dmr, TA.) 

ُّبَزَأ  Downy: (K:) and, applied to a man, having much hair: (A, K:) or having much and long

hair: (S, TA: [but accord. to the former, it seems to be applied in this sense to a camel:]) or, applied to a man, having

much hair in the ears and eyebrows: and having much hair on the fore arms and
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the eyebrows and eyes: (TA:) or, thus applied, having much hair on the chest: (Msb:) and, applied

to a camel, having much fur: or having much fur on the face: (A:) or having much hair on

the face and under the lower jaw: (K:) or, in the ears and on the eyes: (TA:) or having

much hair on the face and body: and ٌبْيَـبُز  is a shortened dim. thereof: (Ham p. 140:) fem. ُءَّ�َز , applied to a

woman as meaning having 
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much hair in the eyebrows and on the fore arms and the hands: (A:) and to an ear as

meaning having much hair: (TA:) pl. ٌّبُز . (A.) It is said in a prov., ٌروُفَـن َّبَزَأ  ُّلُك   [Every one, of camels, that

has much hair on the face &c. is wont to take fright, and run away at random]: for

the camel thinks what he sees upon his eyes to be a person seeking him, and consequently takes fright, and runs away at random: (A:)

the camel to which this epithet applies is seldom, or never, other than روفن ; because there grow upon his eyebrow small hairs, and

when the wind strikes them he takes fright, and runs away at random. (S, TA.) ___ ُّبَزَألا  is a name of One of the

devils: (K, TA:) mention is made in a trad. of a certain devil named ِةَبَقَعلا ُّبَزَأ  : (K, TA:) but in the L, and in the Seeret El-

Halabee, it is written ِةَبَقَعلا ُبْزِإ  : and it is said to be a serpent. (TA in art. ُءَّ�َّزلا بزا (.___   The تْسِا  [i. e. podex,

or anus], (K, TA,) with its hair. (TA.) ___ ُّبَزَأ ٌماَع   A year abundant in herbage. (S, A, Msb, K.) ___

ُّبَزَأ ٌمْوَـي  : see ُّصَحَأ , in two places. ___ ُّبَزَأ ٌشْيَج   An army having many spears. (Ham p. 259.) ___ ٌةَلَأْسَم
ٍرَبَو ُتاَذ  ُءَّ�َز   A dubious and difficult question: likened to the she-camel that [has much hair and fur upon

the face &c., and consequently] is wont to take fright, and run away at random. (TA.) ___ And ُءَّ�َز ٌةَيِهاَد   A calamity, or

misfortune, hard to be borne, severe, (A, K, TA,) and abominable; like ُءآَرْعَش  (TA) and ُءآَرْـبَو . (S

and A and TA in art. رعش .) Hence the prov., ِءَّ�َّزلا ِءآَرْعَّشلِ�َءآَج   [He brought to pass that which was a

calamity hard to be borne, &c.] (TA.) 
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ٌّبِزُم  : see what follows. 

ٌبِّبَزُم  and ٌّبِزُم  Possessing much wealth. (K.) 
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دبز  

ُهَدَبَز 1  , (As, S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (As, S, A, Msb,) inf. n. ٌدْبَز , (As, Msb,) He fed him with, or gave him

to eat, دْبُز  [i. e. fresh butter]. (As, S, A, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh,) ُهَدَبَز , (As, S, A, Mgh, Msb,) or ُهَل َدَبَز  ,

(K, [app. a mistranscription, for its aor. is there mentioned immediately after without the prep.,]) aor. ِـ , (As, S, A, Mgh, Msb, K,)

the verb in the sense here following being thus distinguished from that in the sense preceding, (As, Msb,) inf. n. as above, (As, S,

Mgh,) He gave him a gift: (As, A, Mgh, Msb:) or he gave him somewhat, a little, not much, (S,

K,) of property, (S,) or of his property. (K.) ___ [Hence also,] ًةَبْرَض ُهُتْدَبَز  , or ًةَيْمَر , I struck him a

blow, or shot or cast at him a missile, hastily, or quickly; as though feeding him with a piece of fresh

butter. (A, TA.) ___ اَهَءآَقِس ْتَدَبَز  , (S, A,) or َءآَقِّسلا َدَبَز  , (K,) inf. n. as above, (A,) She agitated her milk-

skin, (S, A,) or he agitated the milk-skin, (K,) in order that its butter might come forth,

(S, K,) or until its butter came forth. (A.) ___ And َقيِوَّسلا ُتْدَبَز   [app. I put, or added, fresh

butter to the meal of parched barley, like as one says َماَعَّطلا ُتْنََمس   and َزْـبُخلا ُتْمَدَأ   &c.], aor. ُهُدِبْزَأ ,

(A, TA,) with kesr; (A;) and َقيِوَّسلا ُتْدَّبَزَـت  . (TA. [Both these phrases are mentioned together, as though to indicate that both

signify the same: but Ibr D thinks that the latter means I swallowed the قيوس  like as one swallows fresh

butter: in my copy of the A, it is written ُقيِوَّسلا ِتَدَّبَزَـت  , which is evidently wrong: perhaps the right reading is ُقيِوَّسلا َدَّبَزَـت  ;

and the verb in this phrase, quasi-pass. of that in the former phrase.] 

ُهُقْدِش 2 دّبز   , (S, K,) inf. n. ٌديِبْزَـت ; (K;) and دّبزت  ; both signify the same [i. e. The side of his mouth had

froth, or foam, appearing upon it; like َبَّبَز  and َبَّبَزَـت ]: (S, K:) and دّبزت  said of a man, [like َبَّبَزَـت ,] He

being angry, froth, or foam, appeared upon each corner of his mouth. (TA.) See also 4, in

two places. َنْطُقلا ِتَدَّبَز  , (A, L,) inf. n. as above, (S,) She separated, or loosened, the cotton [with
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her fingers, or by means of the bow and wooden mallet], (S, * L, A,) and prepared it

well for spinning. (L.) 

ً�َالُف 3 ُدِباَزُـي  ٌنَالُف   Such a one speaks in like manner as does such a one. (A, TA.) 

دبزا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌدَ�ْزِإ , (Msb,) said of wine, or beverage, (S,) or of the sea, (A, Msb, K,) &c., (Msb,) or of the sea when

in a state of commotion, (S, * A,) and of a cookingpot, and of the mouth of a braying camel, (A,) [&c., see ٌدَبَز ,] It frothed, or

foamed, or cast forth froth or foam: (S, * A, Msb, K:) and [in like manner] دّبز  , inf. n. ٌديِبْزَـت , said of milk, it

[frothed, or foamed; or] had froth, or foam, upon it. (A.) ___ [Hence,] said of the رْدِس  [or lote-tree], (S,

A, K,) It blossomed; (S, K, TA;) i. e. (TA) it put forth a white produce like the froth, or foam,

upon water. (A, TA.) And, said of the ِداَتَـق  [or tragacantha], It put forth its leaf ( ةَصوُخ ), and its wood,

or branch, became strong, or hard, and its rind, or outer covering, coalesced, and it

blossomed; as also دّبز  . (L.) ___ Also It became intensely white. (A, TA.) 

َدَّبَزَـت 5  see 1: ___ and see also 2, in two places. ___ ُهدّبزت  He swallowed it (K) like as one swallows a

piece of fresh butter: (TA:) or he took the clear, or pure, or choice, part of it. (K, TA.) Of

anything of which the clear, or pure, or choice part has been taken, one says, َدِّبُزُـت . (TA.) ___ [Hence,] َنيِمَيلا دّبزت   He took

the oath hastily; was hasty in taking it. (AA, S, K.) It is said in a prov., َءآَّذَح اَهَدَّبَزَـت   He

swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, hastily,] like as one swallows butter. (TA in art. ذح .)

ٌدْبَز  [originally an inf. n.,] A gift. (S, A, Mgh, Msb.) So in the saying (S, TA) of Mo- hammad, (TA,) mentioned in a trad., ِإ َال�َّ
ملا

ُ
َنيِكِرْش َدْبَز  ُلَبْقَـن   [Verily we will not accept the gift of the believers in a plurality of

Gods]. (S, TA.) And so in the saying, ملا
ُ

َنيِكِرْش ِدْبَز  ْنَع  ىَهَـن   (A, Mgh, Msb) i. e. [He (Mohammad) forbade] the

acceptance of the gift [of the believers in a plurality of Gods]. (Msb.) 

2



ٌدْبُز  [Fresh butter of the cow or buffalo or sheep or goat;] what is produced by

churning from milk (Mgh, Msb) of cows [or buffaloes] and of sheep or goats; what is thus produced

from camels' milk being termed ٌباَبُج , not ٌدْبُز ; (Msb;) the دْبُز  of نَْمس  before it is clarified over the fire; (L;)

[i. e. butter before it is clarified over the fire;] the دْبُز  [in the CK, erroneously, دَبَز ] of milk; (S, K;)

what is extracted from milk; (M;) and ٌدَّ�ُز  signifies the same as ٌدْبُز : (K:) ٌةَدْبُز  is a more particular term, (S, M, L,

Msb,) meaning a piece, bit, portion, or somewhat, of دْبُز : (L:) and َِنبَّللا ُدْبُز   signifies also the froth

( ةَوْغَر ) of milk [if this be not a mistake occasioned by finding ُدْبُّزلا  expl. as meaning َِنبَّللا ُدَبَز   instead of َِنبَّللا ُدْبُز  ]. (L.) ْدَق
ِدْبُّزلا ِنَع  ملا 

َ
ُضْح َحَّرَص   [The clear milk has become distinct from the fresh butter] is a

prov., relating to the appearance of the truth after information that has been doubted. (L.) And ُةَدْبُّزلا ِتَنََجتْرِا   is another prov.

[expl. in art. نجر ]. (L.) ___ ٌةَدْبُز  has for its pl. ٌدَبُز , which is metonymically applied to The choice, or best, portions,

[or what we often term the cream (by which word the sing. also may be rendered) of anything; as, for instance,] of discourse, or

of a story or the like. (Har p. 222, q. v.) ___ [And it also means An issue, or event: (see an ex. voce َضََخم :) generally,

such as is relishable, or pleasing. Hence, app.,] one says, ِرُمُعلا َةَدْبُز  َكُؤاَقِل  َناَك   [The meeting

with thee was emphatically the event of life; meaning, the most relishable, or pleasing,

event of life]. (A, TA.) 

ٌدَبَز  Froth, foam, spume, or scum: (L:) it is of water, (S, L, K,) &c.; (K;) of the sea, (A, Msb,) &c., like ٌةَوْغَر  [in

signification]; (Msb;) and of a cooking-pot; (A;) and of a camel, (S,) [i. e.] of a braying camel's mouth, (A,) or the white

foam upon the lips of a camel when he is excited by lust; (TA;) and of the cud; and of spittle; (L;) and [the scum, or dross,]

of silver: (S:) ٌةَدَبَز  is a more particular term [meaning a portion, or somewhat, thereof]: (S:) the pl. of ٌدَبَز  is ٌدَ�ْزَأ .

(A, TA.) ___ ُهُدَبَز َمَّرََخت  : see 5 in art. مرخ , in two places. 

ٌةَدْبُز  : see ٌدْبُز , in four places. 
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ٌةَدَبَز  : see ٌدَبَز . 

ٌّىِدْبُز  [Butyraceous: a rel. n. from ٌدْبُز ]. See ٌشاَخْشَخ . 

ٌدَ�َز  [Civet;] a certain perfume, well known: the lawyers and the lexicologists err in saying that it is a

certain beast, [meaning the civet-cat,] from which the perfume is milked: (K:) or this assertion

is not to be reckoned as a mistake, the word being tropically thus applied: so says El- Karáfee: and Z and other authors worthy of

confidence thus apply it [as a coll. gen. n.]: Z also mentions a saying in which ٌةَدَ�َز  is applied [as a n. un.] to an animal of the kind

from which the perfume is obtained: (TA:) this animal is the cat, (K,) i. e. the wild cat, which is like

the tame, but longer and larger, and its hair inclines more 
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to blackness: it is brought from India and Abyssinia: (TA:) the perfume above

mentioned is a fluid, or matter, exuded, ( ٌحَشَر , thus in the TA and in my MS. copy of the K, but in the CK

ٌخَسَو  [i. e. dirt],) resembling black viscous dirt, (TA,) which collects beneath the

animal's tail, upon the anus ( ملا
َ

جَرْخ ), (K,) and in the inner sides of the thighs also, as

says Ed-Demámeenee: (TA:) [see also ٌمْهُز :] the beast is taken, and prevented from struggling, and the said exuded fluid or matter,

or dirt, ( حَشَر , or خَسَو , accord. to different copies of the K,) collected there, is scraped off with a piece of the exterior part of a

cane, (K,) or, more commonly, with a spoon, (TA,) or with a piece of rag, (K,) or a thin [silver coin such as is called] مَهْرِد . (TA. [Other

accounts of this perfume, which are less correct, I omit.]) See also ٌدَّ�ُز . 

ٌدَ�ُز  , like ٌباَرُغ  [in measure], Fresh butter ( دْبُز ) that has become bad, or spoiled, in the

churning: or, as some say, thin milk. (TA voce َطَلَـتْخِا , q. v.) [See also َنبَّللا ُدَّ�ُز  , below.] 

ٌةَدَ�َز  : see ٌدَ�َز . 
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َِنبَّللا ُدَّ�ُز   [The watery part of milk;] that [part] in which is no good, of milk. (S, K. [See

also ٌدَ�ُز .]) It is said in a prov., �ِِدَّ�ُّزل ُرِثاَخلا  َطَلَـتْخِا   (S) [The thick milk became mixed with the thin

watery part: or] the good became mixed with the bad: relating to a case of difficulty, and applied to

the mixture of truth with falsehood. (L. [See Freytag's Arab. Prov., i. 434: and see َطَلَـتْخِا .]) ___ See also ٌدَّ�ُز ٌدْبُز .  and ىَدَّ�ُز  A
certain plant, (S, K,) growing in the plains, or soft land, having broad leaves, and a

[pericarp such as is called] ةَفْـنِس : it sometimes grows in hard ground, is eaten by

men, and is good, or pleasant: AHn says that it has small, contracted, dust-coloured

leaves, like those of the شوُْجنَزْرَم , and its branches, or twigs, spread out: and he adds, AZ

says that the دَّ�ُز , as also دَ�َز  , the latter like باَحَس  [in measure], is of the [kind of plants called] راَرْحَأ  [pl.

of ٌّرُح , q. v.]: (TA:) [some say that it is the psyllium. (Freytag's Lex.) See, again, َطَلَـتْخِا .] 

ىَدَّ�ُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِباَز  Possessing, or a possessor of, دْبُز  [or fresh butter]; (L;) as also ٌدِبَدْزُم  . (K.) 

ٌدِبْزُم ٌرَْحب   [A frothing, or foaming, sea; or] a tumultuous, frothing, or foaming, sea. (S, A.)

___ [Hence,] ٌدِبْزُم ُضَيْـبَأ   Intensely white. (A, TA.) 

ٌدِبَدْزُم  : see ٌدِباَز . 
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ربز  

َرْـئِبلا 1 َرَـبَز   , (A, TA,) [aor. ُـ , and perhaps ِـ  also,] inf. n. ٌرْـبَز , (S, K,) He cased the well, or walled it

internally, with stones. (S, A, K.) ___ ٌرْـبَز  also signifies The disposing a building, or construction, one part

upon another; (K;) [as is done in casing a well;] and in this sense likewise it is an inf. n., of which the verb is َرَـبَز . (TK.) ___

And �ِِةَراَجِحل ُهَرَـبَز  , (TA,) inf. n. ٌرْـبَز , (K,) He threw stones at him; or pelted him with stones. (K, TA.)

___ And [hence, perhaps, or] from َرَـبَز  in the first of the senses expl. above, because him whom you restrain from error you

strengthen like as a well is strengthened by its being cased, (TA,) ُهَرَـبَز , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Mgh, Msb, K) and ِـ , (Ks,

K,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, K,) He chid him; or checked, restrained, or forbade, him with

rough speech: (S, A, Mgh, Msb, K:) he prevented, hindered, or withheld, him: (S, Mgh, K:) he

forbade, or prohibited, him: (K:) he repelled him with strength. (MF in art. ربزه .) You say, ُهَرَـبَز
ِرْمَألا ِنَع   He restrained him with rough speech, or forbade and prevented him, from

doing the thing. (TA.) And َلِئاَّسلا َرَـبَز   He chid and repelled the beggar with rough

speech. (TA.) َرَـبَز , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ , (S, K,) inf. n. as above, He wrote (S, A, Msb, K) a writing, or book:

(A, Msb:) or he wrote it firmly, skilfully, or well: (TA:) and he inscribed, or engraved, upon

stones: (Az, TA:) and ٌةَرِبْزَـت  , also, is syn. with ٌةَباَتِك , like ٌرْـبَز , (S, K,) and ٌّطَخ : As says, I heard an Arab of the desert

say, ىِتَرِبْزَـت ُفِرْعَأ  َ�َأ  , meaning ىِّطَخ  and ِىتَباَتِك  [i. e. I know my writing, or handwriting]: (S:) and Fr

says, It is either an inf. n. of َرـَّبَز  , meaning he wrote, though I know not the verb with teshdeed, or it is a simple subst. like

ٌةَيِدْوَـت : (TA:) thus َرَـبَز  is syn. with َرَـبَذ : (A 'Obeyd, T and S in art. ربذ :) [and so, perhaps, is َرـَّبَز  with َرـَّبَذ .] ___ And ُهُتْرَـبَز
signifies also I read it, or recited it; [or did so with a low, or faint, voice;] like ُهُتْرَـبَذ  [q. v.]. (As, TA.)

ٌرْـبَز ___  is also syn. with ٌمَالَك  [as meaning The act of speaking, or speech as a subst.]: (K:) [SM says,] thus it is

1



found in all the copies: but [he adds] I have not found any authoritative ex. of it, so it requires consideration. (TA.) [Accord. to the TK,

however, one says, ٍرْبَزِب َرَـبَز ِىل  اَمَف  ُهُتْلَأَس  , meaning I asked him, and he spoke not to me a speech,

or sentence] Accord. to the K, ٌرْـبَز  is also syn. with ٌرْـبَص  [meaning The being patient, or patience]: one

says, ٌرْـبَصَالَو ٌرْـبَز  ُهَل  اَم  : ISd says, This is mentioned by IAar; but in my opinion, the meaning here is ٌلْقَع . (TA. [See ٌرْـبَز  below.])

[Or, as syn. with ٌرْـبَص , it may be an inf. n.: for, accord. to the TK, one says, هيلع ربزي  meaning He did not endure ,مل 

it with patience ( َرُـبَز ِْربْصَي [.( ٌةَرَ�َز .inf. n ,َْمل  , He (a ram) was, or became, bulky. (Lth, TA.) 

َرَّـبَز 2  see 1, in two places. 

ربزا 4  He (a man, TA) was, or became, large in body. (K.) ___ And He was, or became,

courageous, brave, or strong-hearted. (K.) ُهُتْرَـبْزَأ , inf. n. ٌرَ�ْزِإ , I rendered him (a ram) bulky.

(Lth, TA.) 

رّبزت 5  He (a man) quaked, or trembled, by reason of anger. (TA. [See also Q. Q. 4.]) 

Q. Q. 1 َرَـبْأَز  (S, A, K) and َرَـبْوَز  (K) [and app. َرَـبْـيَز  (see ٌرِبْأَزُم )], said of a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) Its ِربْئِز  [or

nap] came forth; (S, K; *) it had ِربْئِز . (TA.) Also the first, [and app. the second and third likewise,] He made a

garment, or piece of cloth, to have its ِربْئِز  [or nap] come forth. (K.) [This verb and other similar words with hemzeh

next after the ز are mentioned in the K in a separate art. before art. ربز .] 

Q. Q. 4 َّرََ�ْزِا  It (fur, or soft hair, and a plant, or herbage) grew forth. (S, K, TA.) ___ It (hair) bristled up. (S,

A, K.) ___ He (a dog [and a horse]) bristled up his hair. (S, K.) Marrár Ibn-Munkid El-Handhalee says, (S, TA,)

describing a horse, (TA,) 

* ِهِراَرْـئِبْزٱ ِنْوَّللا ِىف  ُدْرَو  َوْهَـف  *
* ْرِئَبْزَـي اَم َْمل  ِنْوَّللا  ُتْيَمُكَو  *
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[And he is of a yellowish red colour on the occasion of his bristling up his hair,

and of a dark bay colour as long as he does not bristle up his hair]. (S, TA.) ___ Also

He (a cat) had abundance of hair. (TA.) ___ And He (a man) prepared for evil, or mischief: (K, TA:) or

became affected by a quaking, or trembling, and a bristling-up of the hair. (TA) 

ٌرْـبَز  Stones. (K.) ___ [The stone casing of the interior of a well: see ٌلوُج . ___ And hence,]

Understanding, intellect, or intelligence, (S, A, K,) and judgment, (TA,) and self-restraint:

(S, A:) originally an inf. n. [accord. to some; but this is evidently a mistake, as is shown by phrases in which it is coupled with ٌلوُج ].

(S.) One says, ٌرْـبَز ُهَل  اَم   He has not understanding, or intellect, or intelligence, nor self-

restraint: (S, A:) or judgment: or understanding to be relied upon. (TA.) And ٌلوُجَو ٌرْـبَز  ُهَل  : and

ِلوُجلا َنِم  ِرْبَّزلا  َتَْحت  اَم  ٌبْلُصَو  ُهْنِم  ِلوُجلا  َقْوَـف  اَم  ٌروُبْزَم  َوُه  : see ٌلوُج . One says also of the wind, when it veers, or

shifts, and does not continue to blow from one point, ٌرْـبَز اََهل  َسْيَل   [It has not steadiness]. (TA.) See also ٌّرِبِز . 

ٌرْـبِز  [A thing] written; as also ٌريِبَز  : (K:) [or] a writing, or book; (S;) as also ٌروُبَز  , of the measure ٌلوُعَـف  in the

sense of the measure ٌلوُعْفَم , (S, Msb, K,) like ٌلوُسَر : (Msb, TA:) ٌروُبَز  signifying any writing or book: or any

divine book with which it is difficult to become acquainted: or a book that is

confined to intel-lectual science, exclusive of legal statutes or ordinances: (TA:)

ُروُبَّزلا  signifies particularly the Book [of the Psalms] of David: (S, Mgh, Msb, K:) and also, and ِروُبَّزلا ُةَغُل  , the

Syriac [or Hebrew] language: (Mgh:) the pl. of ٌرْـبِز  is ٌروُبُز ; (S, K;) and the pl. of ٌروُبَز  is ٌرُـبُز . (S, Msb, K.) It is said in

the Kur [xxi. 105], ِرْكِّذلٱ ِدْعَـب  ْنِم  ِروُبَّزلٱ  ـبَـتَك ِىف  اَنْ ْدَقَلَو  , meaning And we have written in the book sent

down to David, after the ةاَرْوَـت  [or Book of the Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA:)

Sa'eed Ibn-Jubeyr read 
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روُبُّزلا , [pl. of ُرْـبِّزلا ,] and said that it means the Book of the Law revealed to Moses ( ةاروتلا ) and the

Gospel and the Kur-án [together]; and that ركذلا  means what is in heaven: (TA:) and some also read اًروُبُز  in

the Kur iv. 161 and xvii. 57. (S, TA.) 

ٌرَـبَز  , syn. with ٌرَـبْوَز  &c.: see ٌِربْئِز . 

ٌةَرْـبُز  A piece of iron: (S, Msb, K:) or a big piece of iron: (TA:) pl. ٌرَـبُز  (S, Msb, K) and ٌرُـبُز . (S, K.) The former

pl. occurs in the Kur xviii. 95. (S.) It is also said in the Kur [xxiii. 55], اًرُـبُز ْمُهَـنْـيَـب  ْمُهَرْمَأ  اوُعَّطَقَـتَـف  , (S, TA,) and اًرَـبُز ; (TA;) meaning

اًعَطِق , (S, TA,) in both cases; (Fr;) [i.e., But they have become divided, in their state, among

themselves, into parties:] or he who reads اًرُـبُز  makes it pl. of ٌروُبَز  , not of ٌةَرْـبُز ; for the measure ٌةَلْعُـف  does not

assume the measure ٌلُعُـف  in the pl.; and the meaning is, they have made their religion [to be founded upon]

various books: and ٌرَـبُز  is pl. of ٌةَرْـبُز : or it may be also pl. of ٌروُبَز  , and originally ٌرُـبُز , being changed therefrom, like as

some of the Arabs are related to have said ٌدَدُج  for the pl. of ٌديِدَج , which is originally and regularly ٌدُدُج ; after the same manner

as when one says ٌتاَبَكُر  for ٌتاَبُكُر , and ٌتاَفَرُغ  for ٌتاَفُرُغ : and this opinion is strengthened by AA's allowing the reading اًرُـبُز
and اًرْـبُز  and اًرْـبُز اًرَـبُز ;  being a contraction of اًرُـبُز , like as ٌقْنُع  is of ٌقُنُع . (IB, TA.) ___ The anvil (K) of a blacksmith. (TA.) The

upper part of the back, next the neck; or the part between the two shoulder-blades;

or the part where the neck is joined to the back-bone; syn. ٌلِهاَك : (K:) or the place of the

لهاك : (S:) or a certain thing rising from the لهاك : (TA:) pl. in this sense, ٌرَ�ْزَأ ; or this is a pl. pl., as though

it were pl. of ٌرَـبُز , and this were pl. of ٌةَرْـبُز  in this sense. (TA.) One says, ُهَتَرْـبُز ِرْمَْألِل  َّدَش   He strengthened his لِهاَك
and his back for the affair. (TA.) ___ Also, hence, (S,) The accumulation, or mass, of hair

which is between the shoulder-blades of the lion; (S in art. دبل ;) [the mane of a lion;] the

collection of hair (Lth, A, K) between the shoulderblades of the lion &c., (K,) or upon the
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place of the لِهاَك  [expl. above], and upon the elbows, of the lion; (Lth, A;) and any hair in a

similar collected state. (Lth, TA.) ___ And [hence,] ُةَرْـبُّزلا  A certain asterism; (K;) two bright

stars [d and q], (S, K,) in the لِهاَك  [or part of the back next the neck], (K,) or which are the

ِنَالِهاَك , (S,) of Leo; (S, K;) one [namely the Eleventh] of the Mansions of the Moon: (S, K:)

[also called ِنَ�اَرَخلا : see this word: and see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن :] it is of the dial. of El-Yemen. (TA.) [This description is

incorrect if applied to the constellation as at present figured; but doubtless correct when applied to it as figured by the Arabs. Kzw, in

his description of Leo, says that they are two stars, on the belly, and on the projecting part of

the haunch-bone, of Leo.] ___ Also The breast, or what projects of its upper part, (syn.

ٌةَرْدُص ,) of any beast. (TA.) 

ٌّرِبِز  , applied to a lion, (S, TA,) and to a man, (TA,) Strong; (AA, S, K, TA;) as also ٌرْـبَز  . (K.) 

ٌروُبَز  : see ٌرْـبِز , in four places; and see ٌةَرْـبُز , in two places. 

ٌريِبَز  : see ٌرْـبِز . Applied to a ram, Bulky: (Lth, TA:) or large in the ةَرْـبُز  [q. v.]: or compact. (TA.) ___ Applied to a

man, Strong: and also acute, sharp, or quick, in intellect; clever, ingenious, skilful,

knowing, or intelligent. (TA.) Also A calamity, or misfortune; (Fr, K;) and so ↓, ٌرَـبْوَز , (Mohammad Ibn-

Habeeb, TA,) which has been said to have this meaning in a verse of Ibn-Ahmar cited below voce ٌِربْئِز . (TA.) And Black mud;

or black fetid mud. (Sgh, K.) 

ٌرَـبْأَز  : see the next paragraph. 

ٌرُـبْؤُز  : see the next paragraph. 

ٌِربْئِز  (S, and K in art. ربأز , in the CK [erroneously] written َربْـئِز ,) and ٌرُـبْـئِز , (S, K,) sometimes thus pronounced, (S,) or this, which is

mentioned by IJ and ISd, is incorrect, (K, * TA,) and ٌرُـبْؤُز  and ٌرُـبوُز  and ٌرَـبْوَز  , (K in arts. ربأز  and ربز ,) as also ٌرَـبْغَز  or ٌرَـبْغِز  (as
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in two different copies of the K in art. ربغز ) or ٌِربْغِز  (as in another copy of the K and in the O and TA in the same art.) and ٌرُـبْغَز
(accord. to a copy of the K in that art.) or ٌرُـبْغِز , (O and TA in that art., and so accord. to one copy of the K,) [The nap, or

villous substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth;] what is upon

the surface of a new garment, or piece of cloth, like what is upon the surface of

[the kind of cloth called] ّزَخ ; (S, TA;) the ِربْئِز  of [the kind of cloth called] ّزَخ , and of a ةَفيِطَق , and of any garment,

or piece of cloth; (Lth, TA;) the ربغز  of a garment, or piece of cloth; (AZ, TA;) or what appears of the زْرَد  [q. v., here

meaning nap, or villous substance,] of a garment, or piece of cloth. (IJ, K.) [Hence] one says,

ُهَِربْئِز ْتَضَفَـنَو  ِهِتَواَرَطِب  ُمَّ�َألا  ِتَبَهَذ   [lit. Days took away its freshness, and shook off its nap];

meaning its age became old. (A, TA.) And ِهِرَبْوَزِب ُهَذَخَأ   (S, A, K) and ِهِرَبْأَز  (S, K) and ِهِرَبَز  , (K,) as also ِهَِربْغَز , (S, and

K * in art. ربغز ,) and ِهِرَبْوَـنَز  , incorrectly written in the K ِهِرَبْوَـبَز , (TA,) He took it altogether, (S, A, K,) leaving

nothing of it. (S.) Ibn-Ahmar says, 

* ًةَديِصَق ٍّدَعَم  ْنِم  ٍواَع  َلاَق  ْنِإَو  *
* اَرَـبْوَزِب َّىَلَع  ْتَّدُع  ٌبَرَج  اَِ�  *

i. e. [And if a howler of Ma'add utters an ode in which is a fault,] it is attributed to

me altogether, (S, * L,) when I have not been the author of it: (L:) the last word, accord. to Aboo-'Alee [El-Fárisee], being

imperfectly decl. because made a proper name for the ةديصق , and therefore combining the two qualities of being determinate and

being of the fem. gender: so he said in answer to a question of IJ: but some say that the said word there means a calamity, or

misfortune: and IB says that it is a proper name for a bitch ( ةبلك  [if this be not a mistranscription]), of the fem. gender. (TA.

[In one copy of the S, I find only the last three words of this verse: in another, it commences thus: َخوُنَـت ْنِم  ٍواَغ  َلاَق  اَذِإ  : in the

TA, the former reading is given, except that ٍواَغ  is put in the place of ٍواَع .]) One says also, ِهِرَبْوَزِب َعَجَر   He returned

disappointed, or unsuccessful; (TA;) without having obtained anything; (K, TA;) and
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without having accomplished his want. (TA.) 

ٌرَـبْوَز  : see ٌريِبَز : and see also ٌِربْئِز , in four places. 

ٌرُـبوُز  : see ٌِربْئِز . 

ٌّىَِربْـنَز  : see art. ربنز . 

ٌراَبْـنِز  : see art. ربنز . 

ٌروُبْـنُز  : see art. ربنز . 

ِهِرَبْوَـنَزِب ُهَذَخَأ   : see ٌِربْئِز . 

ُرَـبْزَأ  and ٌِّىناَرَـبْزَم  (the latter written in [some of] the copies of the K, [not in all of them, for in the CK it is written as above,] ٌرِبْزُم ,

which is a mistake, TA) Large in the ةَرْـبُز  [q. v.]: (S, K:) the former applied to a man, and the latter to a lion: (S:) or, accord.

to ISd, Khálid Ibn-Kulthoom is in error in saying that the latter is an epithet applied to the lion; and that the correct word is ٌِّىنَ�ُزْرَم :

the fem. of the former is ُءآَرْـبَز . (TA.) ___ Also the former, Annoying, or hurting. (Sgh, K.) ___ ُءآَرْـبَز ْتَجاَه  ْدَق 
[Zebrà has become excited], (S,) or ُهُؤآَرْـبَز ْتَجاَه   His anger has become excited, is said of

any man when this has been the case: (TA:) [it is said that] Zebrà was a clamorous and foul-tongued slave-girl of ElAhnaf Ibn-Keys;

and when she was angry, he used to say, ءآربز تجاه  دق  : and it became a proverb. (S, TA.) 

ٌةَرِبْزَـت  : see 1. 

ٌرَـبْزِم  A writing-reed; (S, A, K, TA;) a reed with which one writes. (TA.) 

ٌةَرَـبْزَم  : see art. ربنز . 

ٌِّىناَرَـبْزَم  : see ُرَـبْزَأ . 
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ٌةَروُبْزَم ٌرْـئِب   A well cased, or walled internally, with stones. (S.) ___ See also ٌرْـبَز . 

ٌرِبْأَزُم  and ٌرَـبْأَزُم  (S, K) and ٌرِبْوَزُم  and ٌِربْيَزُم  , or ٌرَـبْوَزُم  and ٌرَـبْـيَزُم  , (accord. to different copies of the K,) the third and fourth and

the fifth and sixth said by Fr to be dial. vars. of the first and second, (Sgh, TA,) A garment, or piece of cloth, having nap ( ِربْئِز )

upon it: (S, K:) [or the second and fifth and sixth, having its nap made to come forth:] or the first is

applied to a man [as meaning making to have its nap come forth; and so the third and fourth]: and the second,

to a garment or a piece of cloth [as having the second of the meanings expl. above; and so the fifth and sixth]. (TA.) 

ٌرَـبْوَزُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَـبْـيَزُم  : see the next preceding paragraph. 
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جربز  

Q. 1 َجَرْـبَز  He embellished, beautified, adorned, or decorated, a thing. (TA.) 

ٌجِرْبِز  Embellishment, ornament, or decoration; consisting in variegated, or figured,

work; or in jewels, or gems; (S, K, TA;) and the like: (S, TA:) embellishment, ornament, or

decoration, of weapons: (TA:) and anything beautiful. (Th, TA.) [Hence,] اَيْـنُّدلا ُجِرْبِز   The

vanities and finery of the present world or state of existence. (TA, from a trad. of 'Alee.) ___

Also Gold: (S, K:) so some say. (S.) ___ And Thin clouds, in which is a redness: (Fr, S, K:) or clouds

spotted in the surface with blackness and redness: or light clouds which the wind

sweeps away, or disperses: or red clouds: but AZ says that the first of these is the correct signification: and

clouds spotted like the leopard, seeming to be such as will give rain: and thin

clouds, in which is no water. (TA.) 

ٌجَرْـبَزُم  Embellished, adorned, or decorated: applied as an epithet to ٌجِرْبِز  [either in the first or second of the

senses expl. above, as is indicated in the S; and also as meaning clouds, as is likewise indicated in the S: in each case merely

heightening the signification]. (S, K.) You say also ٌجَرْـبَزُم ٌباَحَس   [app. meaning Variegated clouds]. (TA.) 
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دجربز  

ٌدَجْرَـبَز  [The chrysolite; a certain green diaphonous gem;] a well-known gem; (S, Msb, K;)

as also ٌجَدْرَـبَز ; (TA;) i. q. ٌذُّرُمُز ; (S and K in art. ذرمز ;) or said to be so; (Msb;) [but this appears to be a mistake;] or it is a kind

of ذُّرُمُز : (TA:) the mine in which it receives its being is in the mine of the ذّرمز , with which it is found; but it is very rare, more so than

the ذّرمز : at the present period, the year 640 [of the Flight], none whatever of it is found in the mine: some species of it

are of a dark green colour; some, light green; and some, of a middling hue of

green, of a good water, and very transparent, and these are the best and the

most costly species thereof. (ElTeyfáshee, in De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., i. 267, q. v.) 
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جدربز  

ٌجَدْرَـبَز  : see the next preceding art. 
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عبز  

ٌةَعَـبْوَّزلا  The name of a certain devil; (Lth, K;) to which some add, insolent and audacious in pride

and rebellion: (TA:) or a certain chief of the jinn, or genii: (S, K:) said to be one of

those, nine or seven in number, spoken of in the Kur-án [xlvi. 28], as listening to the

Kur-án. (TA.) ___ And hence, ٌةَعَـبْوَز , (S, K,) and (K,) or as some say, (S, TA,) ٍةَعَـبْوَز ُّمُأ  , (S, and so in some copies of the K,) or

َةَعَـبْوَز ُّمُأ  , (as in other copies of the K,) and, (K,) as the children of the Arabs of the desert call it, (Lth,) ٍةَعَـبْوَز وُبَأ  , or َةَعَـبْوَز وُبَأ  ,

(accord. to different copies of the K,) i. q. ٌراَصْعِإ ; (Lth, S, K;) i. e. A whirlwind of dust [or sand] rising into

the sky; (TA;) a wind that raises the dust [or sand] and rises towards the sky as

though it were a pillar: (S:) [I have measured several of these whirling pillars of dust or sand, with a sextant, in

circumstances peculiarly favourable to accuracy, in Upper Egypt, and found them from five hundred to seven hundred and fifty feet in

height:] it is said [in the present day] that in the ةعبوز  is a devil, insolent and audacious in pride and rebellion. (K.) ___ ُعِباَوَز  [is the

pl., and also] signifies Calamities, or misfortunes. (TA.) 
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قبز  

َقَبَز 1  , (IF, S, Msb, K,) aor. ِـ  (A 'Obeyd, S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌقْبَز , (TA,) He plucked out (IF, S, Msb, K) his hair,

(IF, S,) or the hair, (Msb,) or his beard. (K.) ___ اَهِدَلَوِب ْتَقَـبَز   She (a woman) cast forth her child. (Ibn-Buzurj,

TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He mixed a thing with (ِب) another thing. (K.) ___ He made a man to enter

into (ِىف) a thing, and a house, or tent, or chamber. (IKh, TA.) ___ He confined a man (As, A 'Obeyd, IF, K) in a prison. (TA.)

___ He straitened a man. (TA.) ___ He made fast, or bound or tied fast or firmly, a sheep, or goat,

and a lamb, or kid, round the neck, with a cord; like ٍلْبَِحب َقَبَر  . (IKh, TA.) Also He broke a thing. (TA.) ___

And He opened a lock. (TA.) 

قّبز 2  , inf. n. ٌقيِبْزَـت : see its syn. َقَبْأَز , in art. قبأز . 

قّبزت 5  He ornamented, or adorned, himself; like قّلزت . (Aboo-Turáb, TA in art. قلز .) 

قبزنا 7  He entered (IKh, IF, S, K) into a house, or tent, or chamber; (IKh, IF, K;) and he entered into it and

concealed himself: (TA:) [quasi-pass. of َقَبَز , or] formed by transposition from بقزنا . (S, TA.) And [simply] He hid,

or concealed, himself. (TA.) ___ And ِةَلاَبِحلا قبزنا ِىف   He became caught, or entangled, in the

snare. (Lh, TA.) 

ًةَقْـبَز َىنْغَأ  اَم   He, or it, did not stand, or serve, instead of anything. (TA.) 

ٌةَناَّقِبِز  A man very evil, bad, unjust, mischievous, or corrupt: and a woman narrow in

disposition. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌةَقيِبَز ٌةَيِْحل   (K, TA, in the CK ٌةَقَـبْـيَز ] A beard plucked out; as also ٌةَقوُبْزَم  . (K.) 

1



ٌقَبْـنَز  , mentioned in the S and Msb in this art., and said in the latter to be of the measure ٌلَعْـنَـف : see art. قبنز . 

ٌقِبيِز  : see ٌقِبْئِز , in art. قبأز . 

ٌةَقوُباَز  An angle of a house: or the like of a لَغَد  [q. v.] in a house (K, TA) or building, (TA,) in which

are turning [or zigzag] angles: (K, TA:) so says Lth. (TA.) 

ُقَبْزَأ  One who plucks out the hair of his beard, because of his foolishness, or

stupidity. (El-Wezeer Ibn-El-Maghribee, TA.) 

ٌقَّبَزُم  : see ٌقَبْأَزُم , in art. قبأز . 

ٌةَقوُبْزَم ٌةَيِْحل   : see ٌةَقيِبَز . 

ٌقَبْـيَزُم  : see ٌقَبْأَزُم , in art. قبأز . 
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لبز  

َلَبَز 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌلوُبُز  and ٌلْبَز , (Msb,) He dunged, or manured, (S, K,) land,

(S,) or seed-produce; (K;) he put land into a good state for sowing, with لْبِز  and the like. (Msb.) [In a

copy of the M, in art. دمس , this verb is written َلَّبَز  , which I believe to be post-classical.] And َلَبَز , inf. n. ٌلْبَز ; and لبدزا  ; He

bore, carried, or took up and carried, a thing; as also َلَمَز  and لمدزا . (TA.) You say, ِلْبَّزلا ُديِدَش  ٌنَالُف 
ِةَبْرِقْلِل  Such a one is strong to bear, or carry, or take up and carry, the water-skin. TA.)

___ And It (a place, or ground,) held, or retained, water. (TA.) 

لّبز 2  : see 1. [It is thus commonly pronounced in the present day in the sense first assigned above to َلَبَز .] 

لبدزا 8  : see the first paragraph. 

ٌلْبِز  (S, Mgh, Msb, K) and ٌليِبَز  (K) i. q. ٌنيِجْرِس  (S) or ٌنيِقْرِس  (Mgh, K, TA) [Dung of horses or other solid-

hoofed animals, or fresh dung of camels, sheep and goats, wild oxen, and the like;

used for manure]; and the like thereof. (TA.) And the former, i. q. ٌةَبيِقَح  [i. e. A bag, or receptacle,

in which a man puts his travellingprovisions; and any other thing that is

conveyed behind him on his beast: &c.]. (AA, TA.) 

ٌةَلْـبُز  A morsel, gobbet, or mouthful. (IAar, K.) 

ٌةَلَـبَز  : see ٌلَ�ِز , in two places. 

ٌلَ�ُز  : see the next paragraph. 

ٌلَ�ِز  A thing that the ant will carry in its mouth: (S, K, TA: [in some of the copies of the K, in the place
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of ُةَلْمَّنلا  is put ُةَلْحَّنلا , which, as is said in the TA, is a mistake:]) or as much as the gnat will carry. (TA in art.

أزر .) Hence the saying, ًالَ�ِز ٍنَالُف  ْنِم  َباَصَأ  اَم   and ًالَ�ُز  He obtained not from such a one

anything. (IDrd, K, TA.) And ًالَ�ِز ُهُتْأَزَر  اَم   I did not take from him, or it, anything: (S:) and ُهُتْأَزَر اَم 
ًةَلَـبَز  means the same: (K:) and in like manner, ًةَلَـبَز ُهْنَع  َىنْغَأ  اَم   [He, or it, did not stand him in stead of

anything; or profit him at all]. (TA.) Hence also a saying of Ibn-Mukbil cited in art. أزر , conj. 8. (S, TA.) [See also

ٌةَلَ�ُز .] 

ٌليِبَز  (S, Msb, K) and ٌليِّبِز  (S, K) and ٌليِبْنِز  (S, Msb, K) and ٌليِبْنَز  , (K, TA,) the last mentioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,)

A [basket of palm-leaves, such as is called] لَتْكِم , (Msb,) or ةَّفُـق : or a باَرِج : or a ءآَعِو , (K, TA,) in

which things are carried: (TA:) a thing well known: (S:) pl. (of the first, Msb) ٌلُبُز  (Msb, K) and ٌنَالْبُز ,

(K,) and (of the ↓ third, Msb) 
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ُليِبَ�َز . (Msb, TA.) One says, ٍرَْمت ْنِم  ٌلُبُز  ُهَدْنِع   and ُليِبَ�َز  [With him are palm-leaf-baskets of dates].

(TA.) For the first, see also ٌلْبِز . 

ٌةَلَ�ُز  Sweepings. (Msb in art. سنك .) ___ [And hence, Anything; like ٌلَ�ِز  and ٌةَلَـبَز .] One says, ِءَ�ِإلا اَم ِىف  , (S,)

or ِرْئِبلا , (K,) and ِءآَقِّسلا , (TA,) ٌةَلَ�ُز , i. e. [There is not in the vessel, or the well, and the water-

skin or milk-skin,] anything. (S, K, TA.) 

ٌلَّ�َز  A collector of لْبِز : (Msb:) one whose occupation is to carry لْبِز . (TA.) [In the present day it

means A scavenger, or dustman.] 

ٌليِّبِز  : see ٌليِبَز . 
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ٌلَباَز  and ٌلِباَز  (S, K) and ٌلَبْأَز  and ٌلبْأَز , but mostly without ء, (K,) [applied to a man,] Short. (S, K.) 

ٌلِبْئِز  A calamity, or misfortune: (Ibn-'Abbád, K:) pl. ُلِبآَز . (TA.) 

ٌليِبْنِز  and ٌليِبْنَز , and the pl. ٌليِبَ�َز : see ٌليِبَز , in four places. 

ٌةَلَـبْزَم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَلُـبْزَم  (S, Msb, K) A place of لْبِز : (S, Mgh, Msb, K:) a place where لْبِز  is thrown

down: (M, K:) pl. ُلِباَزَم . (TA.) 
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نبز  

ُهَنَـبَز 1  , (Msb, TA,) and ِهِب َنَبَز  , (TA,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌنْبَز , (S, M, Mgh, Msb, K,) He pushed it, or thrust

it; or pushed it, or thrust it, away; (S, * Mgh, * Msb, K, * TA;) namely, a thing: (Msb, TA:) or a thing from another

thing. (M, * TA.) You say of a she-camel, اَهَـبِلاَح ُنِبْزَـت   She pushes, or thrusts, or she pushes, or thrusts,

away, her milker. (Mgh, Msb, TA.) And ْتَنَـبَز , (S,) or اَهِلْجِر ِتاَنِفَثِب  ْتَنَـبَز  , (TA,) She (a camel) struck with

her stifle-joints (TA) on the occasion of being milked: ٌنْبَز  being [generally] with the stifle-joints; and ٌضْكَر , with the hind

leg; and ٌطْبَخ , with the fore leg. (S, TA.) And اَهِلْجِرِب اَهِعْرَض  ْنَع  اَهَدَلَو  ُنِبْزَـت   She (a camel) pushes, or thrusts,

away her young one from her udder with her hind leg. (M, TA.) And ْمُهَـنَـبَز  He pushed, or

thrust, them away; put them away, or removed them from their place. (TA.) And of war, or

battle, ( بْرَح ,) one says, ِساَّنلا ُنِبْزَـت  , meaning It dashes men [one against another], and pushes, or thrusts,

them. (S, TA.) ___ And َكَفوُرْعَمَو َكَتـَّيِدَه  اَّنَع  َتْنَـبَز  , inf. n. as above, Thou hast turned away from us

thy present and thy bounty, or favour: accord. to Lh, properly meaning thou hast turned them away from thy

neighbours and acquaintance to others: or, accord. to the A, thou hast withdrawn, and withheld, from us

thy present &c. (TA.) ___ ٌنْبَز  also signifies The selling any fruit upon its trees for [other] fruit

by measure: (K:) whence ملا
ُ
ُةَنَـباَز  (see 3): it has been forbidden, because of the fraud, or deceit, and the ignorance,

attending it: and is thus termed because either of the two parties, when he repents, repels the other [if able to do so] from the

obligation that he has imposed upon him. (TA.) 

ُهنباز 3  , (K,) inf. n. ٌهَنَـباَزُم , (TA,) i. q. ُهَعَـفاَد  [He contended, or strove, with him in pushing, or

thrusting, or in pushing, or thrusting, away; or he pushed him, &c., being pushed &c. by

him; or he pushed against him]. (K.) ___ ٌةَنَـباَزُم  signifies [also] The selling dates (S, Mgh, Msb, K) in
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their fresh ripe state (S, K) upon the heads of the palm-trees for dried dates (S, Mgh,

Msb, K) by measure; (Mgh, Msb;) which is forbidden, because it is a sale by conjecture, [or] without measuring and without

weighing: (S, TA:) it is from ُنْبَّزلا ; because it leads to contention and mutual repulsion: (Mgh:) and in like manner, the selling

any fruit upon its trees for fruit by measure: see 1, last sentence: (TA:) accord. to Málik, any

selling or buying of a thing by conjecture, not knowing its measure nor its

number nor its weight, for something named of that which is measured and

weighed and numbered: or the selling of a thing known for a thing unknown of its

kind: or the selling of a thing unknown for a thing unknown of its kind: or a buying

and selling in which is a mutual endeavour to endamage, or overreach, ( ٍةَنَـباَغُم ُعْيَـب  ,)

in a kind in which endamaging, or overreaching, is not allowable; (K;) because, in this

case, he who is endamaged, or overreached, desires to annul the sale, and he who endamages, or overreaches, desires to make it

take effect, so they repel one another, and contend. (TA.) 

ْمُهَـتوُيُـب 4 اونبزا   They removed their tents from the road, or way. (TA.) 

َنَّبَزَـت 5  see 10, in two places. 

اونبازت 6  i. q. اوعفادت  [They contended, or strove, together, in pushing, or thrusting, or in

pushing, or thrusting, away; or they pushed, &c., one another; or pushed against one

another]. (TA.) 

اونبزنا 7  They removed, withdrew, or retired to a distance. (K.) 

ُهنبزتسا 10  He made him a نوُبَز ; [i. e. treated him as such;] meaning a simpleton, or fool;

one much, or often, endamaged, or overreached, defrauded, or deceived; as also ُهنّبزت  :
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(Mgh:) or ُهنبزتسا  and ُهنّبزت  are like ُهَنَـبْغَـتْسِا  and ُهَنَّـبَغَـت  [both app. meaning he esteemed him نيِبَغ , i. e. weak in

judgment, and therefore liable to be endamaged, or overreached, defrauded, or

deceived; like as ُهفعضتسا  and ُهفّعضت  both signify he esteemed him فيِعَض , i. e. weak ]; or like ُهاَبْغَـتْسِا  and ُهاَّبَغَـت  [both

app. meaning he esteemed him unintelligent, or one having little intelligence]. (TA.) 

ٌنْبَز  A tent, or house, ( ٌتْيَـب ,) standing apart from the [other] tents or houses: (K:) as though it were

pushed from them. (TA.) ___ See also ٍنْبَز ُماَقَم  ٌنَبَز .___   A narrow standing-place, upon which a

man cannot stand by reason of its narrowness and slipperiness. (TA.) ___ [In one place in

the CK, ُنْبَّزلا  is erroneously put for ُنِبَّزلا .] 

ٌنْبِز  : see ٌنَبَز . Also A want, or thing wanted: you say, ملا
َ
ِلا َنِم  ُهَنْـبِز  َذَخَأ  ْدَق  , i. e. [He has taken] what

he wanted [of the property], (K,) and ِماَعَّطلا َنِم   [of the food]. (TA.) 

ٌنَبَز  A side; a lateral, or an adjacent, part or tract or quarter: (K:) [and so, app., ٌنْبَز  and ٌنْبِز  : for]

you say, ِهِمْوَـق ْنِم  اًنْـبَز  َّلَح  , with fet-h, [as well as اًنَـبَز , with two fet-hahs,] and اًنْـبِز , with kesr, meaning He alighted

aside, or apart, from his people, or party; as though he were thrust from their place: scarcely ever, or never,

used otherwise than as an adv. n. [of place] or as a denotative of state. (TA.) Also A piece of cloth [shaped] after

the fashion of the tent ( ِتْيَـبلا ِعيِطْقَـت  ىَلَع  ), like the ةَلَجَح  [a kind of curtained canopy

prepared for a bride]. (K.) 

ٌنِبَز  , (K, TA,) like ٌفِتَك , (TA, [ ٌنْبَّزلا  in the CK being a mistranscription for ُنِبَّزلا ,]) Vehement in pushing, or

thrusting; and so ٌّنُبُز  . (K, * TA.) 

ٌةَيِنْبِز  : see ٌةَيِنَ�َز . 

ٌِّىنْبِز  : see ٌةَيِنَ�َز . 
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ٌّنُبُز  : see ٌنِبَز . 

ٌةَّنُـبُز  The hind leg of a she-camel: (TA:) the hind legs of the she-camel are called اَهاَتـَّنُـبُز  (K, TA) because she pushes, or

thrusts, with them. (TA.) 

ٌنوُبَز  One who pushes, or thrusts, or who pushes, or thrusts, away, [or who pushes &c. much

or vehemently, or who is wont to push &c.,] a thing. (Msb.) A she-camel that pushes, or thrusts,

or that pushes, or thrusts, away, (Mgh, Msb, K,) or that kicks, or strikes, and pushes, &c., (S, TA,)

her milker, (S, Mgh, Msb, K, *) with her hind leg (Msb) [or with her stifle-joint: see 1]: or that is

wont, or accustomed, to push, &c., her milker. (TA.) Hence, (A,) one says ٌنوُبَز ٌبْرَح   (S, A, Msb, K)

meaning A difficult, or stubborn, war or battle; likened to the she-camel termed نوبز : (A, TA:) or that

dashes men [one against another], and pushes, or thrusts, them: (S:) or in which one

portion pushes, or thrusts, or pushes or thrusts away, another, by reason of

multitudinousness: (K:) or it is thus called because it repels the valiant men from advancing, through fear of death. (Msb.)

___ As meaning ٌِّىبَغ  [i. e. Unintelligent, or having little intelligence], and ٌفيِرَح  [syn. with ٌلِماَعُم , and

hence, as will be seen from what follows, app. here used in the sense of a dealer with others in buying and

selling, a meaning which ٌلِماَعُم  often has, though, as I have shown in art. فرَح , I do not know any authority for assigning

this meaning to ٌفيِرَح ], (S, K, [the latter explanation thus written in my copies of the S and in my MS. copy of the K and in the CK,

but in the TA, and hence in the TK, فيرخ , which has no meaning, that I know of, appropriate in this instance,]) it is post-classical,

(K,) not of the language of the people of the desert: (S:) it signifies a simpleton, or fool, who is endamaged,

or defrauded, ( َُنبْغُـي ,) much; 
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by a tropical attribution [of the meaning of a pass. part. n. to a word which has properly the meaning of an act. part. n.; because the

person thus termed is as though he were pushed, or thrust, away]: (Mgh:) it signifies also a purchaser; because he pushes

away another from the thing that is sold; [or because he is often duped;] and in this sense, [a sense in which it is commonly now

used, or as meaning a customer, and also a dupe,] it is a post-classical word, not of the language of the people of the

desert. (Msb.) [The pl. now commonly used is ُنِئَ�َز , and some say ٌتَ�وُبَز .] It is said in a post-classical prov., َالِب ُحَرْفَـي  ُنوُبَّزلا 

ٍءْىَش  [which I would render The dupe rejoices without anything, or at nothing]: (Meyd:) or ُنوُبَّزلا

ٍءْىَش َىنْدَِ�  ُحَرْفَـي  , meaning [ The dupe rejoices at the least, or the meanest, thing: or] the

dealer ( ملا
ُ
ُلِماَع ), or the purchaser ( ملا

ُ
ىَِرتْش ), as the word signifies in the dial. the people of El-Basrah. (Har p. 76, q. v.

[The editors of the sec. ed. of De Sacy's Har, to which reference is here made, say, (Notes, p. 90,) Nous pensons que le mot نوبزلا ,

dans l'acception qu'il prend dans ce proverbe dérive du chaldéen ןֵַּבז  'vendre.' (This verb is written in the Lex. of Gesenius ןְַבז .) See

also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., pp. 186 190.] Also A well in which is a receding in its ةَباَثَم  [or

place where the water collects, or place reached by the water when it returns and

collects after one has drawn from it, &c.; (see art. بوث ;) as though its casing were pushed back in that

part]. (K.) And [An inner vest; so in the present day; pl. ٌةَنِبْزَأ ;] a thing that is cut so as to fit the

body, and worn. (TA.) 

َىنَ�ُز  is the sing. of which ِناَيَـنَ�ُز  is the dual. (Mz, 40th ِبَرْقَعلا َىنَ�ُز  عون (.  signifies The horn [or claw] of the

scorpion: (Msb:) its two horns [or claws] are called ِبَرْقَعلا اَيَـنَ�ُز  ; (S, K;) because it pushes with them. (TA.) ___ And

ِناَيَـنَ�ُّزلا , (Ibn-Kunáseh, S, Kzw,) or ِبَرْقَعلا اَيَـنَ�ُز  , (K,) [the former the more common,] The two horns [or claws] of

Scorpio; [which, like the constellation Leo, the Arabs extended much beyond the limits that we assign to it, and which they thus

made to include a portion of Libra;] (Kzw;) two stars, widely separated, (Ibn-Kunáseh, Kzw,) [that rise]

before ليِلْكِإلا  [q. v.]; (Ibn-Kunáseh;) between which (Ibn-Kunáseh, Kzw) is the measure of a spear
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( حْمُر  [q. v.]), more than the stature of a man, (Ibn-Kunáseh,) [or,] in appearance, the

measure of five cubits: (Kzw:) two bright stars, (S, K,) in, or upon, (K,) the two horns [or

claws] of Scorpio: (S, K:) [a and g of Libra, accord. to those who make ءْوـَّنلا  to mean the auroral setting; and

perhaps the same, or accord to those who make ءْوـَّنلا  to mean the auroral rising: ] one of the Mansions of the

Moon, (S, Kzw,) namely, the Sixteenth Mansion. (Kzw. [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .]) The saying 

* ْهُرَمَق َىنَ�ُّزلا  ِفاَرْطَِ�  َّضَع  *

[lit. His moon bit the extremities of the claw of Scorpio], cited by IAar, is expl. as meaning he is

uncircumcised, except the part from which the رَمَق  has contracted; his ةَفْلُـق  being likened to the َىنَ�ُز  [and his ةَرَمَك  to the رَمَق ]:

and he is related to have said that he who is born when the moon is in Scorpio is unprosperous: but Th says, I asked him respecting this

saying, and he disallowed it, and said, No, but he is a low, or mean, or sordid, person, who does not give food in winter; and when the

moon [in winter] bites the extremities of the َىنَ�ُز , [i. e. enters Scorpio,] it is most intense cold. (TA.) See also ٌةَيِنَ�َز . 

ٍنَ�َز  : see the next paragraph. 

ٌةَيِنَ�َز  is a pl., of which the sing. is ٌةَيِنْبِز  , (Akh, Zj, S, K,) as some say, or ٍنَ�َز  , (Akh, S,) or َىنَ�ُز  , like ىَراَكُس , (TA,) or ٌنِباَز  ,

(Akh, S,) or ٌِّىنْبِر  , (Ks, K,) the pl. of this last being originally ُِّىنَ�َز , the ة [in ٌةَيِنَ�َز ] being substituted for the [last] ى: (Bd in xcvi.

18:) but the Arabs hardly, or in nowise, know this [attribution of a sing. to ٌةَيِنَ�َز ], holding it to be a pl. having no sing., like ُليِبَ�َأ  and

ُديِداَبَع . (Akh, S.) With the Arabs [of the classical age] it signifies The طَرُش  [app. in the earlier sense of the braves of an

army, or in the later sense of the armed attendants, officers, or soldiers, of the prefect of the

police]: (S:) this is the primary signification: (Bd in xcvi. 18:) the sing. being syn. with ٌّىِطْرُش : and also signifying the

دِّرَمَتُم  [i. e. one who exalts himself, or is insolent and audacious, in pride and in acts

of rebellion or disobedience, &c.,] of the jinn, or genii, and of mankind: (K:) and i. q. ٌديِدَش  [i. e. strong,

&c.]: (Secr, K:) each of these two significations [and the first also] being from the meaning of pushing, or thrusting. (TA.) ___ ُةَيِنَ�َّزلا
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signifies also Certain angels, [the tormentors of the damned in Hell,] so called because of their

thrusting the people of the fire thereto; (Katádeh, S, Msb; *) the angels mentioned in the Kur [lxvi. 6] as ٌداَدِش ٌظَالِغ  , (Zj,) i.

e. rough in speech or in disposition, strong in deeds or in make. (Bd.) 

ٌنَّ�َز  [ is said by Freytag to signify a foot ( pes ), as on the authority of J; as though he had found it expl. by the word لْجِر : but this

is a mistake: it is said in the S that ٌنَّ�َز  is the name of a man ( ٍلُجَر ُمْسِا  ).] 

ٌنيِّبِز  One striving to suppress the urine and ordure: (K, * TA: [the word, with the article لا , is expl. by

ِْنيَـثَـبْخَألا ُعِفاَدُم  : see 3 in art. عفد , and see also ُثَبْخَأ :]) such is said in a trad. to be one of those from whom prayer will not be

accepted; or, as some relate it, it is the نيِّنِز , with ن [in the place of the ب]: (TA:) or it means one withholding them

against his will. (K.) ___ One says also, ٌنيِّبِز اَِ�  اَم  , meaning There is not in it [i. e. the house, راَّدلا ,]

any one: so says Aboo-Shubrumeh. (TA.) 

ٌةَنوُّبَز  Pride; syn. ٌرْـبِك . (S.) ___ And [hence, probably,] ٍةَنوُّبَز وُذ  ٌلُجَر   i. q. ُهَبِناَج ٌعِناَم   [app. meaning A man who

defends his honour, or reputation: see ٌبِناَج ]: (S, TA:) or a man who defends what is

behind his back ( ِهِرْهَظ َءآَرَو  اَم   [perhaps meaning his household: see ٌرْهَظ ]). (TA, and so in a copy of the S.)

Also, and ٌةَنوُّبُز  , The neck; (IAar, K;) as in the saying ِهِتَنوُّبَزِبَو ِهِنوُرُقِب  ْذُخ   [Take thou hold of his horns and

his neck]: (IAar, TA:) or ٌةَنوُّبَز  may signify the ear; and the pl. ٌتَ�وُّبَز , the head and neck of a horse, by a

metonymy, because the ears are therein. (Ham p. 58, q. v.) 

ٌةَنوُّبُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌنِباَز  : see ٌةَيِنَ�َز , first sentence. 

ٌةَنِباَز  An [eminence such as is termed] ةَمَكَأ , (K, TA,) raised high (TA) in a valley that

bends, or turns, from it; (K, TA;) as though it pushed it, or thrust it, away. (TA.) 
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ىبز  

ُهَ�َز 1  , aor. ِهيِبْزَـي , (S, K,) inf. n. ٌْىبَز , (S,) i. q. ُهَلََمح  [He bore it, carried it, took it up and carried

it, conveyed it, &c.]; (S, K;) namely, a thing; (S;) as also ُهَ�َدْزِا  ; thus accord. to the T and S and M; (TA; [accord. to one of

my copies of the S, i. q. ُهلمتحا , which is often syn. with ُهَلََمح ];) or ُهَ�ْزَأ  ; thus in the copies of the K: (TA:) or the first and ↓ last

signify he bore upon his back a heavy burden: (JM:) and hence the saying of Kaab, ِهيِبْزُأ ًةَمِلَك  ُهَل  ُتْلُقَـف 
َكِلٰذِب  (JM, TA) i. e. [ And I said to him a saying,] disquieting, or disturbing, him, (JM, TA, *)

[by reason of that:] because, when a thing is borne, or carried, it is removed from its place. (JM.) ___ Also, (K,) aor. and

inf. n. as above, (TA,) He drove, urged, or incited, him; (K, TA;) and so ُهّ�ز  , (K,) inf. n. ٌةَيِبْزَـت ; (TA;) and ه�دزا
. (K.) [And i. q. ُهاَعَد .] You say, اَذٰه َىلِإ  ْمُهَ�َز  اَم  , i. e. ِهْيَلِإ ْمُهاَعَد  اَم   [What drew, led, induced,

caused, constrained, or drove, them to this? or What hath led, &c.?]. (JM, TA.) And ا�رَش ُهَل  َّىبَز  ,

inf. n. ٌةَيِبْزَـت , i. e. ُهاَعَد  [He drew, or caused, evil to him]. (TA.) And ُهَل ُتْيـَّبَز  , inf. n. ٌةَيِبْزَـت , I prepared

[app. evil] for him. (TA.) And ٍّرَشِب ُهَ�َز  , (K, TA,) or ٍهوُرْكَِمب , (TA,) He smote him with evil. (K, TA.) 

ّىبز 2  , inf. n. ٌةَيِبْزَـت , accord. to the K, He spread flesh-meat upon a ةَيْـبُز  as meaning a hill, or an elevated

piece of ground, which the water did not overflow: but accord. to ISd, he threw flesh-meat

into a ةَيْـبُز  as meaning a hollow dug in the ground, in which one roasts, or broils, for

himself, and bakes bread. (TA.) ___ See also 5. ___ And see 1, in three places. 

ََىبْزَأ 4  see 1, in three places. 

ًةَيْـبُز 5 ّىبزت   He made a pitfall for a lion (S, Mgh, K) or a wolf; (Mgh;) as also هّ�ز  , inf. n. ٌةَيِبْزَـت . (K.) A

rájiz says, 
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* اَديِك ْذَّللٱ  َنِم  َّنَنوُكَت  َالَو  *
* اَديِطْصٱَف ًةَيْـبُز  َّىبَزَـت  ْذَّللٱَك  *

[And by no means be thou of those who have been beguiled; like him who has

made a pitfall for a lion or a wolf, and then has himself been trapped]. (S, * Mgh.) ___ And

ِةَيْـبُّزلا ّىبزت ِىف  , accord. to ISd, signifies the same as اَهَّ�زَت  [app. in a sense different from that expl. above; meaning He

concealed himself from the objects of the chase in the hollow made for that

purpose: or he fell into the ةَيْـبُز , like ِةَيْـبُّزلا ىَّدَرَـت ِىف  ]. (TA.) 

ىبازت 6  He walked with a stretching of himself, or with an elegant and a proud and

selfconceited gait, and with slowness. (T, K, TA.) ___ And He magnified himself; or

behaved proudly, haughtily, or insolently; (K, TA;) and disdainfully. (TA.) 

ُهَ�َدْزِا 8  : see 1, in two places. 

ٌةَيْـبُز  A hill, or an elevated piece of ground, which the water does not overflow: (S, K:)

pl. ًىبُر . (S, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., َىبُّزلا ُلْيَّسلا  َغَلَـب   [The torrent reached the tops of the hills

which they do not usually overflow]: (S, TA:) or َىبُّزلا  is here pl. of ُةَيْـبُّزلا  in the sense next following: [but the

meaning is virtually the same:] (Meyd:) the prov. is applied to a thing, or an affair, or a case, exceeding the ordinary bounds or limit.

(Meyd, TA.) ___ A pitfall for a lion (S, Mgh, Msb, K) or a wolf (Mgh) &c., (Msb,) dug in a high

place, (S, Mgh, Msb,) for which reason it is thus called: (S:) pl. as above. (Msb.) ___ A hollow dug in the
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ground, in which a sportsman conceals himself [from the objects of the chase].

(TA.) ___ A hollow dug in the ground, in which one roasts, or broils, for himself, and

bakes bread. (ISd, TA.) ___ A well: so where it is said in a trad. of an Arab of the desert, ٍةَيْـبُز ىَّدَرَـت ِىف   [He fell

into a well]. (Mgh.) ___ The excavation made by ants; which they make not save in a high place. (TA.) ___

Some include this word among those that have contr. significations. (TA.) 

ٌِّىبْزُأ  Quickness, and briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) [originally ٌىوُبْزُأ ,] of the

measure ٌلوُعْـفُأ . (S) ___ A certain mode of going, or pace, (S, M, K,) of camels: (M, TA:) accord. to As,

ُِّىباَزَأ , which is its pl., signifies various modes of going or pace. (S.) ___ Evil: (AZ, S:) or a great evil:

(K:) and a great, momentous, or terrible, thing or affair: (AZ, S, K:) pl. as above. (AZ, S.) One says,

َِّىباَزَألا ُهْنِم  ُتيِقَل   I experienced from him, or it, evils; and great, momentous, or terrible,

things. (AZ, S.) ___ And i. q. ٌبَجَع  [app. as meaning A wonderful thing]. (TA.) ___ And The sound of a

bow; (JM, TA; *) its musical ringing, or plaintive, sound. (JM.) 
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نتز  

ٌةَنِتَز ٌضْرَأ   : see ٌنوُتْـيَز , in art. تيز . 
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جز  

ُهَّجَز 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّجَز , (S, A, Msb, K,) He pierced him, or thrust him, (i. e. a man, S, Msb,)

with the ّجُز  [or pointed iron foot of the spear]; (S, A, Msb, K; *) and cast at him with it: and َّجَز
also signifies he pierced, or thrust, with haste. (TA.) And �ِِحْمُّرل ُهُتْجَجَز   I cast at him with the

spear. (A, and Ham p. 147.) ___ [Hence,] �ِِءْىَّشل َّجَز   He cast, or threw, the thing from himself: (A:) or

ِهِدَي ْنِم  ِءْىَّشلِ�  َّجَز  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) he cast, or threw, the thing from his

hand. (K, * TA.) ___ [And hence,] ٌّجَز  signifies also The running or the ostrich. (K, TA.) You say of the ostrich, ِهْيَلْجِرِب َّجَز  ,

(A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He ran, (A, TA,) throwing out his legs. (TA.) ___ [Hence also,] ُّجُزَـي ٍداَوِب  اَنْلَزَـن 
َتاَبـَّنلا  We alighted in a valley putting forth herbage; as though casting it from itself. (A, TA.) ___

See also 4. َّجَز , sec. pers. َتْجِجَز , aor. َـ , inf. n. ٌجَجَز , It (an eyebrow) was, or became, narrow and

long: (TK:) or arched: (MA:) [or narrow and long and full and arched: see ٌجَجَز  below.] 

َجَّجَز 2  see 4. اَهَـبِجاَح ْتَجَّجَز  , (S, A,) or ُهَبِجاَح جّجز  , (K, TA,) inf. n. ٌجيِجْزَـت , (TA,) She, or he, made her, or

his, eyebrow narrow and long: (S, K:) [or made it arched: (see 1, last sentence:) or made it

narrow and long and arched: (see ٌجَجَز  below:)] or clipped the redundant portions of

the hair thereof: or lengthened it [in appearance] with دِْمثِإ  [i. e. antimony, or ore of

antimony, or a black collyrium; like as the ancient Egyptians were accustomed to do, as appears from their

paintings and sculptures; and like as some of the Arab women still do; extending a black line towards the ear, and also a similar line

from the outer angle of the eye]. (TA.) In the following verse of the poet Er-Rá'ee, 

* اًمْوَـي َنْجَرَخ  ُتاَيِناَغلا  اَم  اَذِإ  *
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* َ�وُيُعلاَو َبِجاَوَحلا  َنْجَّجَزَو  *

[the last of these significations may be intended; so that it may be rendered, When the females content with

their husbands, or with their beauty, &c., shall go forth (or went forth) one day, and

shall lengthen (or lengthened) with black collyrium the eyebrows and the eyes: or]

َنْلَحَك  is meant to be understood before وُيُعلا�َ . (S.) ___ Hence, from ِبِجاَوَحلا ُحيِجْزَـت   as signifying the clipping of the

redundant portions of the hair of the eyebrows, اَهَعِضْوَم جّجز  , occurring in a trad., referring to a hole made in a piece of wood in

which a thousand deenars and a writing had been inserted, is expl. as meaning He made even, and adjusted, the

place thereof: or, accord. to IAth, it may be that the hole was in the end of the piece of wood, and so it may mean he

made a ّجُز  [q. v.] upon the place thereof, to hold it fast, and to preserve what was in it. (TA.) 

َحْمُّرلا 4 ّجزا   ; (IAar, ISk, S, A, K;) and ُهجّجز  ; (A, TA;) and ُهَّجَز  , aor. ُـ , inf. n. ٌّجَز ; (Msb;) and ُهاَّجَز ; (TA;) He put, or

made, a ّجُز  [q. v.] to the spear. (IAar, ISk, S, A, Msb, K.) ___ The first of these phrases is said also to signify He

removed, or took off, its ّجُز  from the spear: (A:) IAar is related to have said thus; but he is also related to

have said that this signification is not allowable. (TA.) 

َّجَدْزِا 8  , said of the eyebrow, It reached to the outer extremity ( َىبَ�ُذ ) of the eye. (K.) ___ And, said of

herbage, Its intervening spaces became closed up. (TA.) 

ٌّجُز  [The pointed iron foot, or heel, or shoe, of a spear;] the iron at the lower extremity

of a spear; (S, A, Msb, K;) i. e. the iron which is fixed upon the lower extremity of a

spear, and with which the spear is stuck into the ground: the iron which is fixed upon its upper

extremity, and with which one pierces, being called ٌناَنِس : (ISd, TA:) pl. [of mult.] ٌجاَجِز  and ٌةَجَجِز  (S, Msb, K) and [of pauc.]

ٌجاَجْزَأ  and ٌةَّجِزَأ , (TA,) or this last is not allowable, (S, Msb, TA,) accord. to ISk. (Msb.) Zuheyr says, 
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* ُهَّنِإَف ِجاَجِّزلا  َفاَرْطَأ  ِصْعَـي  ْنَمَو  *
* ِمَذَْهل َّلُك  ْتَبِّكُر  ِىلاَوَعلا  ُعيِطُي  *

[And he who refuses to yield to the points of the iron feet of the spears shall

yield to the upper extremities thereof mounted with every sharp spear-head]: ISk

says, he means that he who refuses to yield to a small thing will encounter a great thing: and Khálid Ibn-Kulthoom says, they used to

meet their enemies, when they desired peace, with the iron feet of their spears turned towards them; and if they refused peace, they

turned their spears' heads to them, and combated them. (TA.) [By a synecdoche, the pl.] ٌجاَجِز  is also used to signify Spears,

altogether. (Ham p. 147.) ___ Hence, as being likened to the ّجُز  of the spear, (L,) The extremity of the elbow, (S, L,

K,) which is pointed: (L:) or the part [or joint] between the lower extremity of the os

humeri and the extremity of the ulna at the elbow: (T in art. ربا :) or [simply] the elbow. (A.) You

say, ِهْيَّجُز ىَلَع  َأَكَّتِا   He leaned upon his elbows: and ْمِهِقِفاَرَم ِجاَجِز  ىَلَع  اوُؤَكَّتِا   [They leaned

upon the extremities of their elbows]. (A.) ___ [Hence also, A tush, or canine tooth:] ُجاَجِز
ِلْحَفلا  signifies the tushes of the stallion-camel. (A, K.) ___ [Hence also a signification mentioned by Golius on

the authority of Meyd, An iron pivot ( subscus ferrea ) round which a mill-stone turns.] ___ Also An

arrow-head: (IAar, K:) pl. ٌةَجَجِز  and ٌجاَجِز  (K) and ٌةَّجِزَأ . (TA.) 

ٌجَجَز  Narrowness and length in the eyebrows: (S, K:) or narrowness and archedness

of the eyebrows: (A:) or archedness thereof: (MA:) or narrowness and length and

fulness and arched- 
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ness thereof. (TA.) [See 1, last sentence.] ___ Also, in an ostrich, Length of the shanks, and width of
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step. (L.) ___ And in camels, Width, or wideness, ( ٌحَوَر ) in [the space between] the hind legs.

(TA.) ___ And Wideness of a solid hoof: which is a fault. (TA in art. رص .) 

ٌجُجُز  Darts, or javelins, ( ٌباَرِح ,) furnished with iron heads: (K:) its sing. is not mentioned. (TA.) ___

[It is also expl. in different copies of the K as meaning ٌةَلِتَتْقُم ٌريَِمح   or ٌةَلـَّتَقُم  or ٌةَّلَـتْقُم : the first I regard as the right reading; i. e.

Asses (wild asses) fighting one another.] 

ٌجاَجُز  and ٌجاَجَز  and ٌجاَجِز , (AO, S, Msb, K,) the first of which is that used by the seven readers [of the Kur-án], (Msb,) and the

last is the least common, (TA,) words of well-known meaning; (S, Msb, K;) [Glass: pieces of glass:

glassvessels:] glass flasks or bottles; syn. ُريِراَوَـق : (TA:) and [glass] drinking-cups or bowls:

(AO, TA:) pls. of ٌةَجاَجُز  (AO, S) and ٌةَجاَجَز  and ةَجاَجِز  : (AO:) or [rather] these are the ns. un. (Msb.) In the Kur [xxiv. 35],

ةَجاَجُز  means A lamp, syn. ليِدْنِق ,(Lth, Bd, Jel,) of جاَجُز  [i. e. glass]. (Bd.) ٌجاَجَز , with fet-h, also signifies The

berries of the clove-tree; syn. ِلُفْـنَرَقلا ُّبَح  . (Ktr, TA.) 

ٌةَجاَجُز  and ٌةَجاَجَز  and ٌةَجاَجِز : see the next preceding paragraph; the first, in two places. The last also signifies The art, or

occupation, of making جاَجُز  [i. e. glass, glass vessels, &c.]. (TA.) 

ٌّىِجاَجُز  (Msb, K, TA) [and ٌّىِجاَجَز  and ٌّىِجاَجِز , the former in the CK, and both implied in the K and in the Msb,] A seller

of جاَجَز  [i. e. glass, glass vessels, &c.]. (Msb, K.) 

ٌجاَّجَز  A maker, or manufacturer, of جاَجُز  [i. e. glass, glass, vessels, &c.] (Msb, K.) 

ُةَجاَّجَّزلا  The anus; because it emits ( ُّجُزَـت ) wind and excrement. (TA.) 

ُّجَزَأ  , applied to a man, (S, A,) Having narrow and long eyebrows: (S, K:) or having narrow and

arched eyebrows: (A:) [or having arched eyebrows: see ٌجَجَز :] or having narrow and

long and full and arched eyebrows: (TA:) fem. ُءآَّجَز , (A, K,) applied to a woman: (A:) [pl. ٌّجُز :] and one says
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also ِبِجاَوَحلا ُّجَزَأ   [meaning the same]. (L.) It is likewise applied to the eyebrow [as meaning Narrow and long: or

narrow and arched: &c.]: (A, TA:) and so ٌجَّجَزُم  : (TA:) or the former signifies an eyebrow narrow and long

[&c.] naturally: and ↓ the latter, rendered so artificially. (MF.) And ُّجَزَألا  is a name for The

eyebrow [itself] in the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also, applied to a male ostrich, Long in step: (S, K:) or

longlegged and long in step: (L:) or that runs throwing out his legs: (TA:) or having

white feathers above his eyes: (K:) fem. ُءآَّجَز : (S:) and pl. ٌّجُز  (K.) And, applied to a man, Long-legged.

(L.) ___ Also, applied to a solid hoof, Wide. (TA in art. رص . [See ٌجَجَز , last sentence.]) 

ٌّجَزُم  A spear having a ّجُز  [q. v.] affixed to it. (ISk, S.) 

ٌّجَزِم  A short spear, like the قاَرْزِم , (S, K, TA,) having at its lower extremity a ّجُز  [q. v.]: and

sometimes used as meaning one that transpierces, or passes through, quickly. (TA.) 

ٌةَّجَزِم  An instrument with which the eyebrow is made such as is termed ُّجَزَأ  [or

narrow and long, or narrow and arched, &c.]. (TA.) 

ٌجَّجَزُم  : see ُّجَزَأ  in two places. 

ٌجوُجْزَم  Pierced, or thrust, with the ّجُز  [q. v.] of a spear. (S, TA.) And Cast at therewith. (TA.)

___ Also A large bucket ( ٌبْرَغ ) not made round, but having its two lips [or opposite edges] put

together, and then sewed. (K.) 
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رجز  

ُهَرَجَز 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌرْجَز , (S, A, Msb,) He chid him, by a cry, by his

voice, or by reproof: (S, * K, * TA:) he checked him, restrained him, or forbade him, with

rough speech: (TA:) or prevented, hindered, restrained, or withheld, him: or forbade, or

prohibited, him: [by any kind of cry or speech:] as also ُهرجدزا  ; (S, A, Mgh, Msb, K;) the latter originally

ُهرجتزا : (Msb, TA:) اَذَك ْنَع   from [doing] such a thing: (A, * Mgh, TA:) and ِءْوُّسلا ِنَع   from evil. (TA.) ___

َبْلَكلا َرَجَز  , (K,) and َعُبَّسلا , (TA,) and ِهِب َرَجَز   (K,) He cried out to, or at, the dog, (K,) and the beast

of prey, (TA,) in order that he might forbear, refrain, or abstain. (K, TA.) [See a tropical ex. voce

َريِعَبلا َرَجَز  ٌوْـنِح [.___   He incited the camel to quickness: (TA:) he drove, or urged, the

camel, (S, K, TA,) and incited him with a peculiar cry, so that he became excited, and went on: (TA:) he

said to the camel ِبْوَح : and َةَقاَّنلا َرَجَز   He said to the she-camel ْلَح : (AZ, TA:) and َمَنَغلا َرَجَز 
He (a pastor) cried out to, or at, the sheep or goats: (A, Mgh, TA:) and in like manner, to or at, a horse or the

like, and a camel, and a beast of prey, with a high, or loud, voice, and vehemently: (TA:) and ُرُجْزَـت ُحيِّرلا 
َباَحَّسلا  [The wind drives the clouds]. (A.) ___ ٌرْجَز  signifies The driving away with crying or

a cry: and by subsequent applications, sometimes, the driving away: and sometimes the crying, or crying

out, or a cry. (B, TA.) ___ َرِئاَّطلا َرَجَز  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْجَز ; (TA;) and ُهرجدزا  ; (K;) He chid the bird,

auguring evil from it. (K, TA.) ___ And َرْـيَّطلا َرَجَز   He threw a pebble at the birds, and

cried out; and if, in flying, they turned their right sides towards him, he

augured well from them; but if their left sides, evil. (A.) ___ Hence, (A,) ٌرْجَز  also signifies The

auguring from the flight, alightingplaces, cries, kinds, or names, of birds: (S, A, K:)
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you say, َرْـيَّطلا ُرُجْزَـي  َوُه   He augurs from the flight, &c., of birds: (A:) or ٌرْجَز  signifies the

auguring well from a bird's or some other thing's حوُنُس  [or turning the right side

towards one, or the contrary], and evil from its حوُرُـب  [or turning the left side towards

one, or the contrary]. (Zj.) And ِْنيَـبلا َباَرُغ  َرَجَز   means He went away, departed, or journeyed.

(Har p. 308.) ___ [Hence,] it also signifies The practising of divination: (K:) or a species thereof: you

say, اَذَكَو اَذَك  ُنوُكَي  ُهَّنَأ  ُتْرَجَز   I have divined that it is so and so. (S, L.) [See also ْتَرَجَز ٌرِجاَز [___ 
اَهِنْطَب اَِمب ِىف   She (a camel) cast forth what was in her belly. (K, TA.) 

ِرَكْنُملا 6 ِنَع  اوُرَجاَزَـت   [They checked, restrained, or forbade, one another, with rough

speech; or] they prevented, hindered, or withheld one another; or they forbade, or

prohibited, one another; from abominable, foul, or evil, conduct. (A, Msb.) 

رجزنا 7  and َرَجَدْزِا  He, being chidden, by a cry, by the voice, or by reproof; or being

checked, restrained, or forbidden, with rough speech; (TA;) or being prevented,

hindered, restrained, or withheld; or being forbidden or prohibited; refrained,

forbore, or abstained; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) اَذَك ْنَع   from [doing] such a thing. (Mgh, TA.) ___

َرِجُدْزٱ  , in the Kur liv. 9, means He was driven away. (TA.) ___ رجزنا  He (a dog) became urged, or

incited, by a cry, to pursue the game. (Mgh.) 

َرَجَدْزِا 8  , for َرََجتْزِا , trans. and intrans.: see 1 and 7; each in two places. 

ٌرْجَز  inf. n. of 1. (S, A, Msb.) ___ A crying at camels [&c.], and an urging or inciting of them.

(TA.) ___ A cry by which one chides, i. e., either checks or urges, a beast &c.; like ْهَص  to a man,

and ْسَدَع  to a mule, &c. (The lexicons, passim.) See also what next follows. 
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ٌرَجَز  (Az, O, K) and ٌرْجَز  (IDrd, O, K) Large fish, (K,) [i. e.] a species of large fish, (IDrd, O,) with

small scales: (TA:) IDrd says, thus called by the people of El-'Irák, but I do not think the appellation to be genuine Arabic:

(O:) pl. ٌروُجُز . (O, K.) 

ٌةَرْجَز  A cry. (Mgh.) 

ٌروُجَز  A she-camel that will not yield her milk abundantly until chidden: (A, K, TA:) or that

yields her milk abundantly to her young one if beaten, but does not if let alone:

(TA:) or (K, TA, but accord. to the CK and ) a she-camel that knows [her young one] with her eye, but

repudiates it with her nose [when she smells it]: (S, K:) and a she-camel that inclines to the

young one of another, and not to her own, but only smells it, and refuses to yield

her milk to it; syn. ٌقوُلَع . (K.) ___ It is also applied, metaphorically, as an epithet to war. (A, TA.) 

ٌراَّجَز  [ One who chides, &c., much, or often.] 

ٌرِجاَز  [act. part. n. of 1]. ___ [Hence,] ىَفَك  
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اًرِجاَز ِنآْرُقلِ�   [The Kur-án suffices as a chider, checker, restrainer, or forbidder]. (A, TA.)

And ُرِجاَّزلا  The exhorter, on the part of God, in the heart of the believer; i. e. the light

shed into it, [or what we term the light of nature,] that invites him to the truth. (KT.) ___

ُتاَرِجاَّزلا , in the Kur xxxvii. 2, means The angels who are the drivers of the clouds. (K, * TA.) ___ ٌرِجاَز  also

signifies A diviner; because, when he sees that which he thinks to be of evil omen, he cries out with a high, or loud, and

vehement, voice, forbidding to undertake the thing in question. (Zj, TA.) ___ ٍرِجاَز وُبَأ   The crow; because one augurs by

means of it. (Har p. 662.) 
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ٌةَرِجاَز  [ a subst. formed from the epithet ٌرِجاَز  by the addition of ة. Its pl. occurs in the saying,] ملا
َ
ُظِعاَو ِهِعَْمس  ىَلَع  ْتَرِّرَك 

ُرِجاَوَّزلاَو  [Exhortations, and chiding or restraining speeches, were repeated in his

ears]. (A, TA.) 

ٌريِْجنِز  and ٌةَريِْجنِز : see art. رجنز . 

ُرَجْزَأ  A camel having a looseness in the vertebræ of his back, arising from disease, or

from galls, or sores, produced by the saddle: (O, K: *) [or having a fracture in his

back;] like ُلَزْخَأ . (O.) 

ٌرَجْزَم  [A place of رْجَز , i. e. chiding, &c.]. ___ [Hence,] ِبْلَكلا َرَجْزَم  ِّىنِم  َوُه  , an elliptical phrase, meaning [He

is, in relation to me, or ِّىنِم  is here used in the sense of ىِدْنِع , i. e., in my estimation,] as though

he were in the رجزم  of the dog; (Sb, TA;) [i. e., as though he were to be chidden like the

dog, and driven away;] said by Z to be tropical. (TA.) 

ٌةَرَجْزَم  [A cause of رْجَز , i. e. chiding, &c.: a noun of the same class as ٌةَلَخْبَم  &c.; pl. ُرِجاَزَم ]. A poet says, 

* ُرِعاَش ِّىنَأ  ُمُعْزَـي  َناَك َال  ْنَم  *

* ُرِجاَزَملا ُهَهْـنَـت  ِّىنِم  ُنْدَيْلَـف  *

i. e. [He who will not assert that I am a poet, let him approach me:] preventing

causes forbid him. (TA.) And one says, ِناَطْيَّشلِل ٌةَرَجْزَم  ِّٰ�ٱ  ُرْكِذ   [The remembrance, or the

mention, of God is a cause of driving away the devil]. (A, TA.) 

ٌرَجَدْزُم  , in the Kur liv. 4, (Bd, TA,) is [an inf. n.,] syn. with ٌراَجِدْزِا , (Bd,) meaning Depulsion, and prevention, or

prohibition, from the commission of sinful actions; (TA;) or from punishment: or it there means a threatening: and

some read ٌرَجَّزَم , changing the د into ز, and incorporating it [into the preceding letter]. (Bd.) 
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لجز  

َلِجَز 1  , (MA, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَجَز , (MA, K, KL, and Har p. 240,) He uttered his voice, or a cry; or

made a sound, or cry: (MA, KL:) or he raised his voice, (K, Har,) to evince emotion. (Har.) ___

[It seems to be indicated in the K that it signifies also He played, or sported: and He, or it (i. e. a company of men),

raised cries, shouts, noises, a clamour, or confused cries or shouts or noises: and He

trilled, or quavered, and prolonged his voice; or prolonged it, and modulated it

sweetly. See the next paragraph.] 

ٌلَجَز  inf. n. of َلِجَز : (MA, K:) [and used as a simple subst:] i. q. ٌتْوَص  [as an inf. n., meaning The uttering of the

voice, or of a sound, or cry: or, as a simple subst., a voice, sound, or cry]: (S:) or a high, or loud,

voice: such have the angels when celebrating the praises of God: (TA:) [and] a vehement sound. (Ham p. 627.)

[Hence,] ٍلَجَز وُذ  ٌباَحَس   Clouds having a thundering: (TA:) [and] so ٌلِجَز ٌباَحَس   . (S.) ___ A

clamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises, or of crying or

shouting or noise. (K.) ___ [A low, or faint, sound: hence,] ِّنِجلا ُلَجَز   means اَهُفيِزَع  [i. e. The low, or

faint, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in the deserts; and said to be a

sound like drumming: or the sound of the winds in the atmosphere, imagined by

the people of the desert to be the sound of the jinn]. (TA.) ___ A trilling, or

quavering, and prolonging of the voice; or a prolonging of the voice, and

modulating it sweetly. (K.) A poet likens it to the voice of one urging on camels by singing to them, and to the playing on

a reedpipe. (Sb, TA.) ___ Also Play, or sport. (K.) ___ And A species of verse, well known; [a

vulgar sort of unmeasured song or balled;] in this sense post-classical. (TA.) 
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ٌلِجَز  Raising his voice; as also ٌلِجاَز  . (K.) ___ [Hence,] ٌلِجَز ٌباَحَس  : see ٌلَجَز  And ٌلِجَز ٌثْيَغ   Rain

accompanied by the sound of thunder. (TA.) And ٌلِجَز ٌتْبَـن   A plant, or herbage, in which,

or among which, the wind makes a sound. (K.) 

ٌةَلْجَز  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَلْجُز  The sound, or voice, or noise, of men; as also ٌةَلْجَز  . (K.) ___ And A company, a collection, or

an assemblage: (K:) or a party, or company, of men, (S, K,) peculiarly: (TA:) as also ٌةَلْجَز  : (K:) pl. of the

former ٌلَجُز . (S.) 

ٌلِجاَز  : see ٌلِجَز . ___ It is also applied to a song, or singing, [meaning Loud,] in the saying, 

* َالِجاَز ًءآَنِغ  اَهيِّنَغُـي  َوُهَو  *

[And he sings to her, or to them (probably referring to camels), with a loud song or singing]. (TA.) 
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وجز  

اَجَز 1  , (S, K,) aor. وُجْزَـي , (S,) inf. n. ٌءآَجَز  (S, K, and Ham p. 78) and ٌوْجَز  (K and Ham) and ٌّوُجُز , (K,) It (a thing) went, or

became urged on or along, quickly. (Ham ubi suprà: there indicated by the context, but not expressed.) ___ It

(a bad piece of money) passed, or had currency. (Er-Rághib, TA.) ___ It (an affair) was, or became, easy;

and right, in a right state, or right in its direction or tendency. (K, TA.) Hence the trad., وُجْزَـت َال 
ِباَتِكلا ِةَِحتاَفِب  اَهيِف  ُأَرْقُـي  ٌةَالَص َال   i. e. [A prayer in which the opening chapter of the Book

(meaning the Kur-án) is not recited] will not be right. (TA.) ___ Also, inf. n. ٌءآَجَز , said of the [tax called]

جاَرَخ , It was, or became, easy of collection. (S.) ___ ٌءآَجَز  also signifies The acting with

penetrative energy, and effectiveness, in an affair. (S, K.) One says, ِهْيَلَع َ�ْوَجَز  ْدَق  ُرْمَألا  اَذٰه   [app.

meaning This affair, we have effected it, or accomplished it; like as one says, ِرْمَألا ىَلَع  اَنْـيَضَم  ].

(T, TA.) And وُجْزَـي ٍريِثَك َال  ْنِم  ٌرْـيَخ  وُجْزَـي  ٌليِلَق  ٌءآَطَع   [A small gift that is effective is better than

much that will not be effective]. (S.) One says also, اَجَز َّىتَح  َكِحَض   i. e. [He laughed until] his

laughing became stopped, or cut short. (S, K. *) See also what next follows, in two places. 

ُهاّجز 2  , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌةَيِجْزَـت , (S, TA,) He pushed it gently, (S, Msb, TA,) in order that it might

go on; as also ُهاجزا  ; and ُهاَجَز  , aor. ُهوُجْزَـي , inf. n. ٌوْجَز : and this last, he drove it, or urged it on,

gently; (TA;) [and so ُهاّجز  and ُهاجزا  , as will be shown by what follows:] or ُهاَجَز  signifies [simply] he drove it, or

urged it on: and he pushed it: and so [app. in both of these senses] ُهاّجز  and ُهاجزا  . (K.) Hence, i. e. from ُهُتْـيَّجَز
meaning I pushed it gently, (Har p. 304,) one says, َمَّ�َألا ىِّجَزُـت  َفْيَك   (S, Har) i. e. اَهُعِفاَدُت َفْيَك   [How dost thou

strive with the days in pushing them on, or making them to pass away?]: (S:) or فيك
اَهُعَـفْدَت  [how dost thou push on the days? and thus may mean also اهعفادت فيك  ]: (Har:) [or how dost
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thou make the days to pass away? for] َمَّ�َألا ىّجز   means he made the days to pass

away: (MA:) [or how dost thou pass the days? for it is also said that] ٌةَيِجْزَـت  signifies the passing [one's]

days. (KL.) [ َمَّ�َألا ىّجز   may be well rendered He made the days to pass away by means of

exertion; and so اَهَعَـفَد  and اَهَعَـفاَد . Har (ubi suprà) uses the phrase ًةَّدَوْسُم اًمَّ�َأ  ىِّجَزُأ   as meaning I push on evil

and hard days.] x x x x x َءْىَّشلا ىجزا  , also, inf. n. ٌءآَجْزِإ , is expl. by Az as signifying ِهِليِلَقِب َعَفاَد   [app. meaning He

strove to push on life, or to repel want or the like, with little of the thing]: and accord. to a saying

heard by him from a man of the tribe of Fezárah, اَيْـنُدىِّجَزُـن�َ  [or the correct reading may be ىِجْزُـن  , and accord. to either reading

the phrase may be rendered We strive to push on life, or to repel want &c., with little of our

worldly possessions,] means we content ourselves in respect of our worldly

possessions with scanty sustenance. (TA. [See also 5.]) One says also َلِبِإلا ُتْيَجْزَأ   I drove the

camels. (S.) And اَهَدَلَو ىِجْزُـت  ُةَرَقَـبلا   The [wild] cow drives her young one. (S.) ىِجْزُـت ُحيِّرلا 
َباَحَّسلا  The wind drives along the clouds: (S:) or drives along gently the clouds; as

also ِهيِّجَزُـت , but in an intensive sense. (Msb.) In like manner, اَحَس�ً ىِجْزُـي   is said of God, in the Kur [xxiv. 43]: and in the same

[xvii. 68], ِرْحَبلا َكْلُفْلٱ ِىف  ُمُكَل  ىِجْزُـي  ىِذَّلٱ  ُمُكُّبَر   [Your Lord is He 
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who driveth along for you the ship in the sea]. (TA.) And a poet says, 

* ُهُتْـيَجَدْزٱَو ِلْوَقلِ�  ُهُتْـيَّجَز   *

i. e. [I drove him with speech, and] urged him on: for ُهاَجَدْزِا  signifies ُهَقاَس  [like ُهاَّجَز  &c.]. (TA.) ___

And ِىتَجاَح ىّجز   He made easy the attainment of my want. (TA.) َحْمُّرلا ىّجز   i. q. ُهَّجَزَأ  q. v. in

art. جز . (TA in that art.) 
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َوَجْزَأ 4  see 2, in ten places. ىجزا  also signifies He made money, or bad money, to pass, or be current. (Er-

Rághib, TA.) 

اَذَكِب 5 ُتْيَّجَزَـت   I contented myself with such a thing: a rájiz says, 

* ِغَالَبلِ� َكاَيْـنُد  ْنِم  َّجَزَـت  *

[Content thyself with what is sufficient of thy worldly possessions]. (S. [See also 2.]) 

َوََجتْزِإ 8  see 2, near the end of the paragraph. 

ىَجْزَأ  More penetrating and effective in an affair than another: (S, K:) so in the saying, �ِٰاَذ ىَجْزَأ  ٌنَالُف 
ٍنَالُف ْنِم  ِرْمَألا   [Such a one is more penetrating and effective in this affair than such

a one]. (S, K. *) 

ىًجْزُم  , applied to a horse [or other beast], That is driven, or urged on, ( ىجزي , [i. e. ىَجْزُـي ,]) in his pace,

by little and little. (Ham p. 158.) ___ A small, or scanty, thing; (S, Er-Rághib, TA;) or such as is mean, or

paltry; that may be pushed and driven away because of the little account that is

made of it. (Er-Rághib, TA.) ٌةاَجْزُم ٌةَعاَضِب   means Small, or scanty, merchandise; little in

quantity: (S, K:) and so it is said to mean in the Kur [xii. 88]: or, as in some copies of the S, little, or mean, or paltry,

merchandise: (TA:) or mean, or paltry, merchandise, rejected by every one to whom it

is offered: (A, TA:) or merchandise wherewith the days are pushed on ( ُعَفْدُت  [i. e. made to

pass away by means of exertion]) because of its scantiness: (Msb, TA: [for �َِا ٌةاَجْزُم  :]) or, accord. to the

shereef El-Murtadà, merchandise driven along portion after portion, scantily and

feebly: (TA:) or merchandise in respect of which a lowering of the price is

demanded on account of its badness ( ٌضاَمْغِإ اَهيِف  ); (Th, TA;) not in perfect condition:
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(Th, K, TA:) thus, too, it is expl. as used in the Kur: and some say that what is there mentioned consisted of fruit of the terebinth-tree,

or of رَبْوَـنَص  [app. here meaning pine-cones]: some say, of commodities of the Arabs of the desert, wool, and clarified butter: and

some say, of deficient pieces of money. (TA.) 

ى�جَزُم  Weak: so termed because of his lagging behind, and requiring to be urged on: (Ham p. 441:) or anything not

perfect in nobility, nor in any other praiseworthy quality: or, as some say, one driven to

generosity against his will: (TA:) and also, (TA,) applied to a man, i. q. ٌَّجلَزُم  [q. v., app. here meaning

deficient in manliness, or manly virtue, or the like]. (S, TA.) [ ملا
ُ
ىَّجَز ُناَمَّزلا  , a phrase used by Har, is

expl. (p. 429) as meaning ُساَّنلا ِهيِّجَزُـي  ْنَأ  ُهُّقَح  , i. e. Time that requires men to push it on, or to

make it to pass away by means-of exertion.] 

ٌءآَجْزِم  A man who urges on much the camel, or beast, that he rides. (TA.) 
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حز  

ُهَّحَز 1  , (S, L, K,) aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌّحَز ; (L;) and ُهَحَزْحَز  ; (L;) He removed him, or it, from his, or its,

place: (S, L, K:) and he pushed, or thrust, away, him, or it: (L, K:) or the latter, he removed him, or

it, far away; placed, or put, him, or it, at a distance, far away, or far off: (S, A, Mgh, L,

Msb:) and the former signifies also he drew, dragged, or pulled, away, him, or it, in haste. (L, K.) You

say, ُهْنَع ُهَحَزْحَز   He removed him, or it, far away; (S, K;) or pushed, or thrust, away; and

removed; him, or it; (TA;) from it; (S, K;) i. e. from his, or its, place. (TA.) It is said in the Kur [iii. 182], َحِزْحُز ْنَمَف 
َزاَف ْدَقَـف  َةَّنَجلا  َلِخْدُأَو  ِراَّنلا  ِنَع  , i. e. [And he] who shall be removed [from the fire of Hell], or

removed far away [therefrom, and made to enter Paradise, shall attain good

fortune]. (TA.) 

R. Q. 1 َحَزْحَز  : see above, in three places: and see also the paragraph here following. 

R. Q. 2 َحَزْحَزَـت  He, or it, removed, or became removed; (S, A, Mgh, Msb;) and (Mgh, Msb) removed,

or became removed, far away: (Mgh, Msb, K:) and accord. to Es-Semeen, َحَزْحَز  is likewise used in an intrans.

sense, as well as a trans.; but MF says that its use in an intrans. sense is strange. (TA.) You say, َحَزْحَزَـتَـف ِىل ٍنَالُف  ىَلَع  ُتْلَخَد 
ِهِسِلَْجم ْنَع  , i. e. [I went in to such a one, and] he removed [for me from his sitting-

place]. (Mgh, Msb. *) 

ٌحَزْحَز  Distance: so in the saying, ُهْنِم ٍحَزْحَزِب  َوُه   [He, or it, is at a distance from him, or it]. (S, K.) Az

says that, accord. to some, this is a reduplicative word from َحاَز , aor. ُحيِزَي , meaning �َََرَّخ ; and some hold it to be from ُحْوَّزلا
meaning the driving vehemently, as also ُحْوَّذلا . (TA.) 
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ٌحاَزْحَز  Distant; remote. (K.) 

ٌحَزْحَزَـتُم  A place to which one removes, or may remove, [in an absolute sense, as is implied in the A, or]

far away. (Ham p. 655.) One says, ٌحَزْحَزَـتُم ُهْنَع  ِىلاَم   [There is not for me any place to which to

remove from him, or it]. (A.) 
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رحز  

َرَحَز 1  , aor. َـ , and ِـ , (K,) inf. n. ٌريِحَز  (A, K) and ٌراَحُز  and ٌةَراَحُز , (K,) He emitted the voice, (K, * TA,) or (K,

TA, in the CK and, ) the breath, with a moaning; (A, K;) [or he breathed hard; as appears from what

follows;] in work, or labour, or in difficulty. (TA.) You say, اًريِحَز ُهَل  ُتْعَِمس   [I heard him breathe hard; or emit

the voice, or the breath, with a moaning]. (A.) And of a woman bringing forth, you say, ْتَرَحَز , aor.

 and ِـ , inf. n. ٌريِحَز , She breathed hard. (S.) ___ [Hence,] َرَحَز  said of a niggardly man, He, being

begged of, deemed the begging grievous, or troublesome, (K, TA,) and moaned

thereat. (TA.) ___ َرَحَز , (A, K,) aor. َـ  and ِـ , (K,) inf. n. ٌريِحَز  (S, A, K) and ٌراَحُز  (S, K) and ٌةَراَحُز ; (K;) [and app. َرِحُز
also; (see ٌروُحْزَم ;)] and رّحزت  ; (A, K;) and رّحز  , inf. n. ٌريِحْزَـت ; (K;) [all signify] He was, or became, affected

with a looseness of the bowels: (S, A:) or with a violent looseness of the bowels, and

with a griping pain in the belly, and a discharge of blood. (K.) ___ And ُهُّمُأ ِهِب  ْتَرَحَز  , and

ُهْنَع تزّحزت  , His mother brought him forth. (A, K.) �ِِحْمُّرل ُهَرَحَز  , accord. to the K, signifies He broke, or

clave, his head with the spear: but IDrd says that this is not of established authority. (TA.) َرِحُز , like َِىنُع , He

was, or became, niggardly, or tenacious. (K.) 

َرَّحَز 2  see 1. َةَقاَّنلا رّحز  , inf. n. ٌريِحْزَـت , He put a ball ( ةَرُك ) into a nose-bag ( ةَالِْخم ), and inserted it

into the vulva of the she-camel whose young one had died during the period between the time [that should have

been that] of bringing him forth and a month of the last part thereof, [i. e. during the last month of her proper period of gestation,]

and left it for a night, having stopped up her nose, then drew forth the ball,

having prepared another young camel, which he then showed to her, the nose

being still stopped up, whereupon she thought that it was her young one, and
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that she had at that time brought it forth, then he unstopped her nose, and

brought it near, and she affected it, and yielded her milk. (K, TA.) 

ُهرحاز 3  He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility, (A, K, TA,) and

behaved angrily ( َخَفَـتْـنِا ) to him. (TA.) 

َرَّحَزَـت 5  see 1, in two places. ___ اًحُش ِهِلاَِمب  ُرَّحَزَـتَـي  َوُه   [He yields his property with pain, (app. from

ْتَرَّحَزَـت  said of a woman in child-birth,) by reason of niggardliness]; as though he moaned, and strained himself; or

moaned, being niggardly. (TA.) 

ٌرَحُز  : see ٌراَّحَز . 

ٌةَرْحَز  [inf. n. of un. of َرَحَز ; An emission [of the voice or] of the breath with a moaning: (A:) [or

a hard breathing: (see 1:) it is said to be] like ٌةَرْـفَز  [q. v.]. (TA.) 

ُناَرْحَز  : see ٌراَّحَز . 

ٌراَحُز  [an inf. n. of 1, q. v. ___ Also] A certain disease that affects the camel, (K, TA,) in

consequence of which he suffers from a violent looseness of the bowels, until, or

so that, the extremity of his rectum turns inside-out, and nothing comes forth

from it. (TA.) 

ٌراَّحَز  [One who breathes hard; (this meaning being indicated, though not expressed, in the S;) or who emits the

voice, or the breath, with a moaning: see 1, first sentence. ___ And hence,] Niggardly;

tenacious; who moans on being 
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begged of; (TA; [in which it is said to be with damm; but this is a mistake, occasioned by an incorrect point in the L;]) as also

ٌرَحُز  and ُناَرْحَز  and ٌروُحْزَم  . (K, * TA.) A poet says, 

* َ�َ�ُأ اًراَّحَز  ِرْقَفلا  َدْنِعَو  *
* اًصْرِحَو ًةَلَأْسَم  َتْعََمج  َكاَرَأ  *

[I see thee to have combined begging and covetousness, and in poverty to be

niggardly, with moaning]: (S, TA: in the former thus, in two copies, in the present art. and in art. نا : in the TA

ً�َ�ُأ اًراَّحُز (:  is said by IB to be [here] an inf. n. of َّنَأ , like اًنيِنَأ . (TA.) 

ٌروُحْزَم  A man affected with a looseness, or with a violent looseness, of the bowels,

and with a griping pain in the belly, and a discharge of blood. (A, * TA.) ___ See also the

next preceding paragraph. 
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فحز  

َفَحَز 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفْحَز  (S, Mgh, Msb, K) and ٌفوُحُز  (Msb, K) and ٌناَفَحَز , (K,) He, or it, (an army, Mgh, Msb, * or

a company of men, Msb) walked, marched, or went on foot, ِهْيَلِإ  [to him, or it]; (S, K;) and [generally] did

so by little and little; (accord. to an explanation of ٌفْحَز  in the TA;) crept, or crawled, along; or

went, or walked, leisurely, or gently: (Mgh:) and ِهْيَلِإ فّحزت   , (S, K,) as also فحدزا  , (K,) i. q. ىّشمت , (S,

K,) i. e. he walked [with slow steps, or] heavily, with an effort, to him, or it: (TK:) and ُةَيْشِم
ٍناَفَحَز  means a gait in which is a heaviness of motion. (TA.) One says of a child, before he walks, (S,

Msb, K,) or before he stands, (T, TA,) ُفَحْزَـي  [He drags himself along] (S, Msb, K) ِضْرَألا ىَلَع   [upon the

ground], or ِهِتْسٱ ىَلَع   [upon his posteriors]: (TA:) or َفَحَز  alone, said of a child, he went along

slowly, by little and little, upon his posteriors: (Bd in viii. 15:) and to the فْحَز  of children is likened

the marching of two bodies of men going to meet each other for fight, when each of them marches gently, or leisurely, towards the

other, before they draw near together to smite each other: and one says likewise of a child, before he walks, ىَلَع ُفَّحَزَـتَـي 
ِضْرَألا , or, as in the T, ِهِنْطَب ىَلَع  , i. e. he drags himself along [upon the ground, or upon his

belly]. (TA.) ___ َّدلا�َ َفَحَز   [The young locusts not yet winged] went on, or forwards: (S, O,

K:) ىَشَم  in this explanation in the K should be ىَضَم , as in the S and A. (TA.) ___ َفَحَز  said of an arrow, It fell short of

the butt, and then slid along to it. (S, * Msb.) ___ Also, said of a camel, (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , inf. n.

ٌفْحَز  and ٌفوُحُز , and ٌناَفَحَز , (TA,) He became fatigued, and dragged his foot, or the

extremity of his foot; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُفَحْزَأ  : (S, Mgh, Msb:) or this latter signifies he (a camel)

became fatigued, (K, TA,) and stood still with his master: and ِءآَيْعِإلا َنِم  ُهُتَلِحاَر  ْتَفَحْزَأ   His

saddle-camel stood still from fatigue: or, accord. to El-Khattábee, correctly, ِهْيَلَع ْتَفِحْزُأ  : (TA:) or this is
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a mistake, occurring in the Fáïk; and it is correctly with fet-h: (Mgh:) and accord. to the T, َفَحَز  signifies he (a camel) became

fatigued, so that he stood still with his master: (TA:) or, as some say, َفَحَز  said of one walking, or

marching, [i. e., of a man and of a beast,] (Msb, TA,) accord. to AZ, whether fat or lean, (Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌفْحَز  and ٌناَفَحَز ,

or, as AZ says, ٌفْحَز  and ٌفوُحُز , (TA,) signifies, (Msb,) or signifies also, (TA,) he became fatigued, (Msb, TA,) in

walking, or marching. (TA.) ___ And ُرَجَّشلا َفَحَز   The trees became in a state of gentle motion, by

the influence of the wind. (TA.) َءْىَّشلا َفَحَز  , inf. n. ٌفْحَز , He dragged the thing along gently. (TA.) 

ِةَفاَّحَّزلِ� 2 َتْيَـبلا  فّحز   [He swept the house, or chamber, with the ةفاّحز , q. v.]. (TA.) 

َ�وُفَحاَز 3  , inf. n. ٌةَفَحاَزُم , They fought with us. (TA.) 

َفَحْزَأ 4  see 1, in the latter half, in two places. ___ َفَحْزَأ  said of a man means His camel, or his horse or the

like, became fatigued. (S.) ___ ٍنَالُف وُنَـب  اَنَل  فحزا   The sons of such a one became a فْحَز
to us, (K, TA,) i. e., an army marching to us to fight with us. (TA.) ___ And ٌنَالُف فحزا   Such a

one attained to the utmost of that which he sought, or desired. (K, * TA.) فحزا  said of long

journeying, It fatigued the camels. (TA.) ___ َرَجَّشلا ُحيِّرلا  تفحزا   The wind put the trees into a

state of gentle motion. (TA.) 

َفَّحَزَـت 5  see 1, in the former half, in two places. 

اوفحازت 6  They drew near, one to another, in fight. (IDrd, Z, K.) They walked, or marched,

one to, or towards, another; as also اوفحدزا  . (TA.) 

فحدزا 8  [originally َفََحتْزِا ]: see 1, first sentence: and see also 6. 

ٌفْحَز  An army, or a military force, marching by little and little, or leisurely, to, or

towards, the enemy, (S, A, K, TA,) or heavily, by reason of their multitude and force: (A,
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TA:) or a numerous army or military force; an inf. n. used as a subst.; (Mgh, Msb;) because, by reason of its

multitude, and heaviness of motion, it is as though it crept, or crawled, along: (Mgh:) accord. to Az, from ِهِتْسٱ ىَلَع  َفَحَز  , said of

a child: (TA:) not applied to a single individual: (IKoot, Msb:) pl. ٌفوُحُز . (Msb, TA.) ___ And hence, as being likened thereto, A

swarm of locusts. (TA.) ___ ِفْحَّزلا َنِم  َّرَـف  , occurring in a trad., means He fled from war with

unbelievers; and from encountering the enemy in war. (TA.) ___ اًفْحَز اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  ُمُتيِقَل  اَذِإ  ,

in the Kur [viii. 15], means, accord. to Zj, َنيِفِحاَز , i. e. [When ye meet those who have disbelieved]

marching by little and little [in consequence of their great number, to attack you]. (TA.) 

ٌةَفْحَز  [inf. n. of un. of 1; A walk, &c.]. ___ ِْنيَـتَفْحَّزلا ُرَ�   The fire of the حيِش  and the ءَآلَأ ; because it quickly

blazes in them [and then subsides]; (S, K;) so that one walks, or creeps, from them [and back to them]: (S:) or the fire of the

جَفْرَع ; (M, A;) because it quickly takes effect upon it; so that when it blazes, those who warm themselves at it walk, or creep, from it;

then it soon subsides, and they walk, or creep, back to it: (M, TA:) and the like is said by IB; wherefore, he adds, it is called وُبَأ

ٍعيِرَس . (TA.) It was said to a woman of the Arabs, Wherefore do we see you to be scant of flesh in the posteriors and thighs? and she

answered, ِْنيَـتَفْحَّزلا ُرَ�  اَنْـتَحَسْرَأ   [The fire of the حيِش  and the ءَآلَأ , or of the جَفْرَع , has rendered

us scant of flesh in the posteriors and thighs]. (S.) 

ٌةَفَحُز  , (K,) or ٌةَلَحُز ٌةَفَحُز  , A man (TA) who does not travel about in the countries: (K, TA:) so in the

Moheet. (TA.) 

ٌفوُحَز  : see ٌفِحاَز , in two places. ___ [Also, accord. to Freytag, occurring in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Going

along slowly.] 

ٌةَفاَّحَز  , in the dial. of Egypt, signifies ُتْيَـبلا ِهِب  ُفَّحَزُـي  اَم   [i. e. The thing, generally a palm-branch, with

which the house, or chamber, is swept, to remove the dust and cobwebs from the

roof and walls]. (TA.) 
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ٌةَفَفْـنَحَز  One who creeps along ( ُفَحْزَـي ) upon the ground, (Ibn-'Abbád, K,) either from fatigue or old age.

(TA.) ___ Also A man (TA) whose heel-tendons nearly knock against each other. (Ibn-'Abbád, K,

TA.) 

ٌفِحاَز  [part. n. of 1; Walking, &c.]. ___ An arrow that falls short of the butt, and then slides

along to it: (S, * Msb, TA: *) pl. ُفِحاَوَز . (Msb.) ___ A camel fatigued, and dragging his foot, or the

extremity of his foot; (K;) as also ٌةَفِحاَز  , in which the ة is added to denote intensiveness: (Msb:) or the latter is

applied, in the sense expl. above, to a she-camel; (S, K;) and so ٌفوُحَز  ; (K;) or this last signifies a she-camel that drags

her hind legs or feet: and ٌفِحْزُم  , applied to a he-camel, has the former of these meanings: (S:) [see also ٌفوُحَس ,

said to be a dial. var. of ٌفوُحَز :] the pl. of ٌةَفِحاَز  is ُفِحاَوَز ; (S, Msb, K;) and the pl. of ٌفوُحَز  is ٌفُحُز . (TA.) Also

Fatigued and motionless; whatever it be, whether lean or fat; and so ٌفِحْزُم  . (TA.) And, accord. to Aboo-Sa'eed

Ed-Dareer, [simply] Fatigued; (TA;) and so ٌفِحْزُم  ; applied to a camel: (K:) or the latter, so applied, signifies fatigued,

and standing still with his owner: the former is applied to the male and to the female; and its pl. is ُفِحاَوَز : it

is said to be also the name of a certain camel; but Th denies this. (TA.) 

ٌةَفِحاَز  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌفَحْزَم  : see ٌةَفَحْزَم . 

ٌفِحْزُم  : see ٌفِحاَز , in three places. ___ ٌفِحْزُم ٌباَحَس   Clouds moving slowly, because carrying

much water; likened to fatigued camels. (TA.) 

ٌةَفَحْزَم  a n. of place, sing. of ُفِحاَزَم , (TK,) 
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which signifies The places of the creeping of serpents; (S, K, TA;) and the marks, or tracks, of the

passage thereof: (TA:) and ٌفَحْزَم  , likewise signifies the mark, or track, of a serpent, upon the ground; like

ٌفَحْسَم . (TA in art. ُفِحاَزَم فحس (.___   also signifies The places of fighting of a party, or people. (TA.) ___ And

The places of pouring [of the water] of the clouds; (TA;) the places where falls the rain of the

clouds. (K, TA. [In the CK, ُباَحَّسلا  is erroneously put for ِباَحَّسلا .]) 

ٌفاَحْزِم  A camel wont, or accustomed, to become fatigued, (S, K, TA,) and to drag his foot, or

the extremity of his foot, (S,) or to stand still with his owner: (TA:) or a she-camel that

quickly becomes attenuated, or chafed, or abraded, or worn, in the sole of the foot:

(A, TA:) pl. ُفيِحاَزَم  (S, TA) and ُفِحاَزَم . (TA.) 
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لحز  

َلَحَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلوُحُز  (S, K) and ٌلْحَز  (Ham p. 125) and ٌلَحْزَم , (S,) He removed, withdrew,

or retired to a distance; (S, K, TA, and Ham ubi suprà;) and went back or backwards, drew back,

receded, or retreated; (TA;) ِهِناَكَم ْنَع   [from his place]; as also لّحزت  . (S, K.) Hence, in a trad., ْلَحْزِا
ِىنَتْحَزَـن ْدَقَـف  ِّىنَع  , meaning [Remove thou, &c., from me,] for thou hast exhausted me of what

I possessed. (TA.) And ِروُمَألا ِنَع  ُلَحْزَـي   (K, TA, in the CK ِرْمَألا ,) He removes, withdraws, or retires

far away, from affairs. (TA.) ___ And He, or it, was, or became, distant, or remote. (TA.) ___

And ِهِماَقَم ْنَع  َلَحَز  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْحَز  and ٌلوُحُز  and ٌلَحْزَم , (TA,) It (a thing, TA) quitted its station, or

standing-place; (K, TA;) as also َلَوْحَزَـت  : (K:) in some copies of the K, in the explanation of this phrase, َّلَز  is put in the

place of َلاَز . (TA.) ___ And ْتَلَحَز  She (a camel) held back, hung back, or lagged behind, in her

course, or journeying. (K.) ___ And َلَحَز  He (a man, TA) was, or became, fatigued, tired, or

jaded. (K, TA.) 

َلَّحَز 2  see what next follows. 

ُهلحزا 4  He removed him, or it, far away; as also ُهلّحز  , inf. n. ٌليِحْزَـت . (K.) ___ And ِهْيَلِإ ُهلحزا   He, or it,

constrained him to betake himself, or repair, or have recourse, to him, or it. (K, TA.) 

َلَّحَزَـت 5  see 1, first sentence. 

Q. Q. 1 ِهِناَكَم ْنَع  ُهَلَوْحَز   He made him, or it, to slip ( ُهَّلَزَأ , [probably a mistranscription for ُهَلاَزَأ  he

removed him, or it, like as َّلَز  is put in some copies of the K in the place of َلاَز  in a case mentioned above,]) from his,

or its, place. (TA.) 
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Q. Q. 2 َلَوْحَزَـت  [quasi-pass. of Q. Q. 1]: see 1. 

ٌلِحَز  and ٌليِلْحِز  Removing, withdrawing, or retiring to a distance; (S, K, TA;) and going

back or backwards, drawing back, receding, or retreating; (TA;) from a place. (S, K, TA.) 

ٌلَحُز  A man who removes, withdraws, or retires far away, from affairs, (K, * TA,) whether

they be good or evil: (TA:) fem. with ة. (K.) ُلَحُز , imperfectly decl., (S, K,) like ُرَمُع , (S,) because it is a proper name

and deviates from the original form [which is app. ُلِحاَّزلا , reg. part. n. of 1], (Mbr, TA,) [The planet Saturn;] a

certain star, of those called ُسَّنُخلا ; (S, K;) so called because it is remote; and said to be in the

Seventh Heaven. (TA.) َلَحُز ُمَالُغ   [The young man, or slave, of Saturn] is [a surname of] Abu-l-

Kásim the well-known astronomer or astrologer. (K.) 

ٌةَلَحُز  A man who does not travel about in the countries. (K.) [See also ٌةَفَحُز .] ___ And A certain

beast that enters its hole with its hinder part foremost. (K.) 

ٌّلَحِز  A camel that drives far away the [other] camels, pressing against them so as to

remove them, in the coming to water, and then drinks. (K.) 

ٌلوُلْحُز  : see the next paragraph. ___ Also Light in body. (TA.) 

ٌليِلْحِز  : see ٌلِحَز . ___ Also Quick, or swift: (K:) mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) ___ And A place that is

strait and slippery, consisting of smooth stones; as also ٌلوُلْحُز  : (K:) and so ٌفيِلْحِز . (Aboo-Málik,

TA.) 

ٌلوُحَز ٌةَقَ�   A she-camel which, when she comes to the watering-trough, and the

driver ( ُدِئاَّذلا , in the copies of the K erroneously written ُدِئاَّرلا , TA) strikes her face, turns her rump to

him, and ceases not to recede until she comes to the water-ing-trough. (Lth, K, * TA.)
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___ And ٌلوُحَز ٌةَبْقُع   [in the CK erroneously written ٌةَبَقَع , A stage of a journey] far-extending. (K, TA.) 

ٌةَلَْحيَز  A proud and self-conceited gait. (K.) 

ٌلَحْزَم  an inf. n. of َلَحَز . (S, TA.) ___ And also A place to which one removes, withdraws, or retires

far away. (S, TA.) Ibráheem Ibn-Kuneyf En-Nebhánee says, 

* ُلَحْزَم ُّٰ�ٱ  ىَضَق  اَّمَع  ٍئِرْمٱِل  اَمَو  *

i. e. And there is not, for a man, a place to which to go far away from that which

God has decreed. (Ham p. 125.) And one says, ًالَحْزَمَل َكَدْنِع  َّنِإ ِىل  , meaning اًحَدَتْـنُم  [i. e. Verily there is,

for me, with thee, ample scope, or freedom, or liberty]. (S, TA.) 
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فلحز  

Q. 1 ُهَفَلْحَز  , (S, K,) inf. n. ٌةَفَلْحَز , (S,) He rolled him, or it, down or along. (S, K.) ___ And He

pushed, impelled, repelled, or drove away, or back, him, or it. (S, K.) [Hence,] one says, َفَلْحَز
َكَّرَش اَّنَع  ُّٰ�ٱ   May God put away, or ward off, from us thy mischief. (TA.) ___ ٍنَالُفِل َفَلْحَز 
اًفْلَأ  He gave to such a one a thousand. (Sgh, K.) ___ َءَ�ِإلا َفَلْحَز   He filled the vessel. (Sgh,

K.) ___ ِمَالَكلا َفَلْحَز ِىف   He hastened, or was quick, in speech. (Sgh, K.) 

Q. 2 َفَلْحَزَـت  He, or it, rolled down or along. (S, * K, * TA.) One says, ِهيِف َنوُفَلْحَزَـتَـي   [They roll down

it]; namely, a smoothed descending, or sloping, place. (IAar, T, S.) ___ And He, or it, became pushed,

impelled, repelled, or driven away or back. (S, K.) [Hence,] El-Ajjáj says, 

* اَفَـنَد ُنوُكَت  ْتَداَك  ْدَق  ُسْمَّشلاَو  *
* اَفَلْحَزَـت ْىَك  ِحاَّرلِ�  اَهُعَـفْدَأ  *

[And the sun had almost become near to setting, and to turning yellow; I

repelling it with the palm of the hand in order that it might be warded off; اَفَلْحَزَـت
being for َفَلْحَزَـتَـت ]. (S.) See also the next paragraph. ___ One says also ُسْمَّشلا ِتَفَلْحَزَـت   meaning The sun inclined

to setting: or declined from the meridian, at midday. (TA.) 

Q. 4 َّفَلَحْزِا  , as also َّفََحلْزِا , (Mgh, K,) He was, or became, far; he stood, or kept, aloof; (A 'Obeyd,

Mgh, TA;) he removed, withdrew, or retired to a distance; (A 'Obeyd, Mgh, K, TA;) as also َفَلْحَزَـت  ;

(TA;) اَذَك ْنَع   from such a thing: (Mgh:) for ex., from adultery, or fornication. (A 'Obeyd, Mgh, TA.) 
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ٌفوُلْحُز  Smooth rock: to which is likened the portion of flesh and sinew bordering the backbone, when fat. (Ibn-'Abbád,

TA.) 

ٌفيِلْحِز  A slippery place. (TA.) [See also what next follows: and see ٌليِلْحِز .] 

ٌةَفوُلْحُز  The traces of the sliding of children from the top to the bottom of a hill: (As,

S, K:) of the dial. of the people of El-'Áliyeh: in the dial. of Temeem, with ق [in the place of ف]: (S:) or [a sloping slide, or

rolling-place; i. e.] a smoothed descending, or sloping, place; (IAar, S, K;) because they roll down

it ( ِهيِف َنوُفَلْحَزَـتَـي  ): (S:) or a slippery place of a mountain of sands, upon which children

play; and likewise on smooth rock: (Aboo-Málik, TA:) pl. ُفيِلاَحَز  and ُفِلاَحَز . (S.) 

ُفِلاَحَز  a pl. of ٌةَفوُلْحُز . (S.) ___ ِلْقُّصلا ُفِلاَحَز  ٌرُُمح   Asses having smooth and fat bellies.

(Ibn-'Abbád, TA.) Also Small ّباَوَد  [i. e. reptiles, or insects], having legs, that walk, resembling

ants: (K:) or, as in the O, having legs resembling ants. (TA.) 

ٌفِلْحَزَـتُم  [ , accord. to Freytag, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Smooth, applied to rock.] 
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قلحز  

Q. 1 ٌةَقَلْحَز  [inf. n. of َقَلْحَز ] The rolling [a thing] down; syn. ٌةَجَرْحَد . (S, K.) You say, َرَجَحلا َقَلْحَز  , i. e. ُهَجَرْحَد
[He rolled down the stone]. (TK.) 

Q. 2 َقَلْحَزَـت  He, or it, rolled down; syn. َجَرْحَدَت : (S, K:) or he slid, or slipped, upon his

posteriors. (TA.) 

ٌقِلْحِز  A violent wind. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقيِلْحِز  : see the next paragraph. 
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ٌةَقوُلْحُز  i. q. ٌةَفوُلْحُز ; (S, * K;) meaning [A sloping slide, or rolling-place; or] the traces of the

sliding of children from above to below: (TA:) of the dial. of Temeem: pl. ُقيِلاَحَز : (S:) which likewise

signifies slippery places; as also ٌقيِلْحِز  . (TA.) ___ And A grave: (K, TA:) because one slips into it. (TA.) ___ And

i. q. ٌةَحوُجْرُأ ; i. e. [A seesaw;] a piece of wood [or a plank] which children lay upon an

elevated place, and a number sit upon one end of it, and a number upon the

other [end]; and when one of the two parties is heavier, the other rises, and

threatens to fall; whereupon they [app. who are looking on] call out to them, اوُّلَخ َالَأ 
اوُّلَخ َالَأ   [Now leave ye! now leave ye what ye are doing!]. (K. [See also ٌةَحوُجْرُأ .]) 
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ٌقَلْحَزُم  [Rolled down: see Q. 1. ___ And] Smooth. (TA.) 
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محز  

ُهََمحَز 1  , (Mgh, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌمْحَز  (Msb, K) and ٌةَْمحَز  (Msb) and ٌماَحِز , with kesr; (K; [but see what here follows, and

see also ٌةَْمحَز  below;] and ُهمحاز  , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌةََمحاَزُم  (Msb, TA) and ٌماَحِز ; (Msb;) i. q. ُهَقَـياَض  [i. e. He

straitened him, meaning, in this instance, by pressure; and properly, being in like manner

straitened by him]: (K in explanation of ُهََمحَز , and TA in explanation of ُهمحاز :) or i. q. ُهَعَـفَد  [he pushed him,

or repelled him]; generally meaning [he pushed against him] in a strait, or narrow, [or crowded,] place: (Msb in

explanation of ُهََمحَز , and app. in explanation of ُهمحاز  also:) [or i. q. ُهَعَـفاَد , which often signifies the same as ُهَعَـفَد ; but more

properly, he pushed him, &c., being pushed, &c., by him: for] ُساَّنلا َِىنََمحَز   means ِىنوُعَـفاَد  [i. e. The

people pushed against me; or pushed me, &c., being pushed, &c., by me;] in a strait, or narrow,

[or crowded,] place: (Mgh:) [or pressed, crowded, or thronged, me:] and ٌةََمحاَزُم  is syn. with ٌةَعَـفاَدُم : (TA

in art. عفد ُهََمحَدْزِا   in the place of ُهََمحَز  is a mistake. (Mgh.) One says, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ُمْوَقلا  َمَحَز   The people

straitened one another; syn. اوُقَـياَضَت ; [or pressed, crowded, or thronged, one another;] in

a sitting-place, or place of assembly: (Msb:) as also اومحدزا  , (Msb, K, * TA,) in whatever place it be; (Msb;) and اومحازت  . (K, * TA.)

One may also use the pass. form of َمَحَز , i. e. َمِحُز  [meaning He was straitened, by pressure; &c.]; and that of

َمَحاَز , i. e. َمِحوُز  [meaning the same]. (Msb.) ًةَْمحُز َمِحَز   He gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful:

so in the Nawádir; as also اَهَِمهَز . (TA.) 3: see above, in two places. ___ [Hence,] one says, اَهَداَرَأَو ِةَسَ�ِّرلا  ىَلَع  َمَحاَز   [He

strove for headship, or command, and desired it]. (IAar, TA in art. سأر .) [And hence the prov. مِحاَز
ْعَد ْوَأ  ٍدْوَعِب  : see art. دوع .] ___ [Hence, likewise,] ُهمحاز  also signifies He treated him, or behaved towards

him, with roughness, rudeness, hardness, harshness, or ill-nature. (TA. [I find this

explanation noted down by me as taken from the TA, but without any reference to the art. from which I obtained it. It is not in the
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present art.]) ___ َنيِسْمَخلا محاز   He (a man, TA) approached, (K, TA,) and reached, or attained, (TA,) the

[age of] fifty [years]; (K, TA;) as also اَهََمهاَز . (TA.) 

َمَحْاَزَـت 6  see 1, and 8. ___ ُجاَوْمَألا تمحازت   and تمحدزا  The waves dashed against each other. (TA.)

See a verse cited below, voce ٌمْحَز . 

َمََحتْزِإ 8  see 1, in two places; and see also an ex. in a verse cited below, voce ٌمْحَز . One says also, اَذَك ىَلَع  اومحدزا   and

ِهْيَلَع اومحازت   [They pushed, pressed, crowded, or thronged, together, upon, or against,

such a thing]. (S.) ___ Hence, by way of metaphor, ُءآَمَرُغلا محدزا   [The creditors were, or became,

numerous and pressing]. (Msb.) ___ See also 6. 

ٌمْحَز  [originally an inf. n.,] i. q. َنوُِمحَدْزُم ٌمْوَـق   [A party, or company of men, straitening one

another by pressure; pushing, pressing, crowding, or thronging, one another; i. e. a

press, crowd, or throng]. (K, * TA.) A poet says, 

* ْمَحَدْزٱَف ٍمْحَز  َعَم  ٍمْحَزِب  َءآَج   *
* ْمَطَتْلٱ ُجْوَملا  اَذِإ  ِجْوَملا  َمُحاَزَـت  *

[He brought a crowd with a crowd, and they pressed, one against another, like

the dashing together of the waves when the waves beat one another]: he uses [here] an

inf. n. not conformable to the verb. (ISd, TA.) 

ٌمْحُز  , with damm, a name of Mekkeh: (K, * TA:) so says Th: but ISd says that the name commonly known is مْحُر  [or ٍمْحُر ُّمُأ 
or ِمْحُّرلا ُّمُأ  ]: (TA:) or it is ِمْحُّزلا ُّمُأ   [probably, I think, a mistranscription for ِمْحُّرلا ُّمُأ  ]. (K, TA.) 

ٌةَْمحَز  [an inf. n. of ُهََمحَز  accord. to the Msb] i. q. ٌماَحِز  [likewise an inf. n. of ُهََمحَز  accord. to the K, and of ُهََمحاَز  accord. to the

Msb: both signify A straitening, pushing, pressing, crowding, or thronging]. (S.) ___ ُةَْمحَز
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ِةَدَالِولا  The moaning, or hard breathing, ( ةَرْحَز ,) with which the child comes forth; as also

ةَْمجَز  and ةَمْكَز . (K in the present art. and in art. مجز .) 

ٌةَْمحُز  A gobbet, morsel, or mouthful. (TA.) See 1, last sentence. 

ٌماَحِز  : see ٌةَْمحَز . 

ٌمَحْزِم  i. q. ِماَحِّزلا ُريِثَك   or ُهُديِدَش  [i. e. One who straitens, pushes, presses, crowds, or throngs,

much or vehemently]. (K.) Hence, ٌمَحْزِم ٌبِكْنَم   [A shoulder that pushes vehemently]. (TA.) 

ٍمَحاَزُم ـيَغ  ُرْ ِهِمْوَـق  ُدِّيَس  َوُه   i. q. ٍعَفاَدُم ُرْـيَغ  , (K in art. عفد , q. v.) 

ٌمِحاَزُم  , (T, TA,) or ٍمِحاَزُم وُبَأ  , (T, K, TA,) or ٍمِحاَزُم ُنْبِا  , (M, TA,) The elephant: (T, M, K:) and a bull having

horns: so in the T, on the authority of IAar: (TA:) or a bull having the horns broken. (M, K, TA) ___ ٌمِحاَزُم
is also the name of A certain horse. (K, * TA.) 
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خز  

ُهَّخَز 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّخَز , (TA,) He pushed him, or thrust him, (S, A,) or made him to fall,

(K,) into a depressed place, or a deep hollow or cavity: (S, A, K:) [or he pushed him, or

thrust him, in any manner; for] ٌّخَز  signifies, accord. to IDrd, any pushing, or thrusting. (TA.) You

say, ِراَّنلا َّخُز ِىف  , (A,) or ِراَّنلا ِهِب ِىف  َّخُز  , He was pushed, or thrust, and thrown, or cast, into the

fire [of Hell]. (TA.) And ُهاَفَـق َّخُز ِىف   (A, TA) He was pushed, or thrust, on the back of his neck: or

he was pushed, or thrust, on the back of his neck, and expelled. (TA.) And it is said in a trad. of

Aboo-Moosà, �َِر ِهِب ِىف  َفِذْقَـي  َّىتَح  ُهاَفَـق  َّخُزَـي ِىف  ُنآْرُقلا  ُهْعِبَّتَـي  ْنَمَو  ِةَّنَجلا  ِضَ�ِر  ىَلَع  ِهِب  ْطِبْهَـي  َنآْرُقلا  ِعِبَّتَـي  ْنَم 
َمَّنَهَج  [Whosoever follows the Kur-án as his guide, it will make him to alight upon the

gardens, or meadows, of Paradise; and whomsoever the Kur-án follows as a punisher,

it will push, or thrust, upon the back of his neck, until it shall cast him into the

fire of Hell]. (S.) One says also of lambs or kids, ُّخَزُـت , meaning They are driven; and impelled from

behind them. (TA.) And of a driver, َلِبِإلا َّخَز   He drove the camels quickly, and urged them on.

(TA.) ___ [Hence,] ِهِلْوَـبِب َّخَز  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He cast forth his urine; (K, TA;) and propelled it.

(TA.) And �ِمل
َ
ِءآ ْتَّخَز  , and ملا

َ
َءآ ِتَّخَز  , She (a woman) ejected the [seminal] fluid. (TA. [See ٌةَخاَّخَز .]) ___

Hence also, (TA,) ملا
َ
َةَأْر َّخَز  , (S, * A, * K,) aor. as above, (S, A,) and so the inf. n., (TA,) He compressed the

woman; (A, K;) as also اَهَخَزْخَز  , (K,) inf. n. ٌخاَزْخِز . (TA.) ___ And �ِِحْمُّرل ُهَّخَز   i. q. ُهَّجَز  [He pierced him, or

thrust him, with the pointed iron foot of the spear]; like ُهََخلَز . (TA in art. خلز .) ___ And َّخَز , (K,) and

ِهِسْفَـنِب َّخَز  , (TA,) [as though meaning he propelled himself, ] He leaped: (K, TA:) thus, sometimes a man leaps a رْهَـن  [here

meaning a rivulet for irrigation], putting his ةاَحْسِم  in the middle of it. (TA.) ___ And َّخَز , (K,) inf. n. as above, (TA,) He went
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quickly; [as though propelling himself:] (TA:) he (a driver) went, or journeyed, a violent, or rigorous,

pace. (K, TA.) َّخَز , (S, K,) [aor., accord. to analogy, ِـ ,] inf. n. as above, (S,) He (a man) was, or became,

angered, or enraged. (S, K. [See also ُرْمَجلا َّخَز  ٌةَّخَز ([. , (S, A, K,) in some copies of the K, erroneously, ُرْمَخلا , (TA,)

aor. ِـ , (S, K,) with kesr, (S,) and ُـ , with damm, [which is anomalous,] (TA,) inf. n. ٌخيِخَز  (S, * A, * K) and ٌّخَز , (K,) The

live coals glistened: (K:) or glistened vehemently: (S, A:) and in like manner, ُريِرَحلا  [the silk]. (TA.) 
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R. Q. 1 َةَأْرَملا َخَزْخَز   : see 1, in the latter half of the paragraph. 

ٌّخَز  : see the next paragraph. 

ٌةَّخَز  : see ٌةَّخَزَم . Also, (S, L,) and ٌّخَز  , (L,) [or the former is a simple subst. and the latter is an inf. n., (see 1, last sentence but

one,)] Rancour, malevolence, malice, or spite; and anger, or rage: (S, L:) but ٌةَّخَز  is said to have

been heard in this sense only in a verse of Sakhrel-Gheí. (TA.) 

ٌةَّخُز  The young ones of sheep or goats: of the measure ٌةَلْعُـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; like ٌةَضْبُـق  and

ٌةَفْرُغ ; so called ُّخَزُـت اَهـَّنَِأل  , i. e. because they are driven, and impelled from behind them: from these, it is said in a trad. that no

contribution to the poor-rates is to be taken. (TA.) 

ُءآَّخَز  : see what next follows. 

ٌةَخاَّخَز  A woman who ejects the [seminal] fluid on the occasion of عاَِمج ; (K, TA;) as also ُءآَّخَز  .

(TA.) 

ٌةَّخَزَم  The vulva of a woman; (K, TA;) because it is the place of ُّخَّزلا . (TA. [See ملا
َ
َةَأْر َّخَز  .]) ___ And A wife; (S, A, K;) as
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though she were the place of ُّخَّزلا ; (TA;) as also ٌةَّخَزِم  and ٌةَّخَز  . (K.) 

ٌةَّخَزِم  : see what next precedes. 
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رخز  

َرَخَز 1  , (S, A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْخَز  and ٌروُخُز  (K) and ٌريِخَز , so in the A, (TA,) It (the sea) became full; or rose,

and became full; as also زّخزت  : (K:) or both, said of the sea, its flow, or tide, rose, or became full:

(JK, A:) or the former, [or each,] said of the sea, it increased, and its water became abundant, and

its waves rose. (TA.) ___ It (a valley) flowed with much water, which rose high: (S, K:) it

flowed copiously, and its torrent became full: or it flowed with abundance of

water, and its waves rose. (TA.) ___ ُرْدِقلا ِتَرَخَز  , (K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْخَز , (TA,) The cooking-pot

boiled, or began to do so: (K, TA:) and in like manner, ُبْرَحلا  [war, or the war; i. e. raged, or began

to do so]. (A, * K.) And ُمْوَقلا َرَخَز   The people, or party, became in a state of commotion for

the purpose of going forth to execute some affair, (AA, JK, K, TA,) or for war. (JK, A, K.) ___ [ ُحيِّرلا ِتَرَخَز   The wind

blew strongly, or vehemently. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)] ___ َرَخَز  said of a plant, or herbage,

It became high, or tall; (A, K;) and so said of anything. (JK.) ___ And, said of a man, He boasted (As, A, K) اَِمب
ُهَدْنِع  [of what he possessed], (As, K,) or ُهَدْنِع َسْيَل  اَِمب   [of what he did not possess]; (A;) as also

َرَوْخَزَـت  : (K:) or this latter signifies he magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or

insolently; and threatened. (TA.) َرَخَز , (K,) inf. n. ٌرْخَز , (TA,) He filled a thing. (K.) ___ It (the herb, or

herbage,) fattened, and rendered comely, the cattle. (JK, K.) ___ He caused a man to be affected

with emotion [app. by reason of mirth or joy]; syn. َبَرْطَأ . (JK, K.) ___ َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتَرَخَز   The

wind drove along the clouds. (JK.) ___ َّقِّدلا َرَخَز   i. q. ِحيِّرلا ُهاَرْذَأ ِىف   [He threw, or scattered,

the fine part, or particles, (accord. to the TK the flour and bran,) in the wind], (JK, K, TA,) with

the ةَّرَذِم  [or instrument with which grain is scattered]. (TA.) See also what next follows. 
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ُهُتْرَخَزَـف 3  َ ُهُتْرَخا َرَخْاَز ز  I vied with him in boasting, and surpassed him, or overcame

him, therein. (JK, A, K. *) 

َرَّخَزَـت 5  see 1, first sentence. 

Q. Q. 2 َرَوْخَزَـت  : see 1. 

ٌةَرْخَز  [Fulness of the sea]. One says, ًةَرْخَص ُهْنِم  َبَلْصَأ  َرَأ  ْمَلَـف  َلاَبِجلاَو  ًةَرْخَز  ُهْنِم  َبَلْغَأ  َرَأ  ْمَلَـف  َراَحِبلا  ُتْيَأَر   [I

have seen the seas, but I have not seen one more surpassing in fulness than he

is in bountifulness; and the mountains, but I have not seen one more firm in rock than

he is in heart]. (A.) 

ٌّىِرْخُز  , applied to a plant, or herbage, &c., (TA,) Tall; (JK, K, TA;) as also ٌّىِراَخُز  . (JK.) 

ٌةَّيِرْخِز  , (JK,) or ٌةَيِرْخِز , like ٌةَيِْربِه , (O, TA,) A plant, or herbage, full-grown; (IDrd, JK, O, TA;) as also ٌريِرْخِز  .

(JK.) 

ٌريِرْخِز  : see what next precedes. 

ٌروُخَز  [ A wind blowing violently. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)] 

ٌرَوْخَز  : see the next paragraph. 

ٌّىِراَخُز  A plant, or herbage, full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant and dense, (K, TA,)

and in blossom; (TA;) as also ٌّىِرَوْخَز  and ٌرَوْخَز  . (K, TA.) See also ِتاَبَّـنلا ُّىِراَخُز  ٌناَكَم  ٌّىِرْخُز .___   [A place

having its plants, or herbage, full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant and

dense, and in blossom]. (S.) ___ And ِتاَبـَّنلا ُّىِراَخُز   The blossoms, and the beauty and

brightness, of plants, or herbage. (K.) [Hence,] ُهَّيِراَخُز َذَخَأ   It (a plant, or herbage,) blossomed: (JK:)
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or became luxuriant, or abundant and dense, and put forth its blossoms; as also َّنُج , inf.

n. ٌنوُنُج : (As, TA:) or obtained its full supply of moisture: (A, TA:) or acquired its due

degree of beauty and brightness: (TA:) or became tall. (A.) Also It (any affair, or thing,) became

complete, or perfect, and in a sound, or good, state. (A, TA.) And اَهـَّيِراَخُز ُضْرَألا  ِتَذَخَأ   The

land had tall herbage: (A, TA:) when such is the case, it is termed ٌضْرَأ ٌةَرِخاَز  . (TA.) 

ٌّىِرَوْخَز  : see the next preceding paragraph. ___ ٌّىِرَوْخَز ٌمَالَك   Speech in which is self-magnification,

pride, haughtiness, or insolence, (JK, K, TA,) and threatening. (TA.) 

ٌراَّخَز  : see the next paragraph. 

ٌرِخاَز  A sea full, or flowing with much water, and rising high: (S, TA:) and a valley flowing

with a copious and high tide of water: and ٌراَّخَز  , also, is applied as an epithet to a sea [in a similar, but

intensive, sense]. (TA.) [Hence,] one says, ٌرِهاَز ٌرْدَبَو  ٌرِخاَز  ٌرَْحب  ٌنَالُف   [Such a one is a full sea, meaning

bountiful, and a shining full moon, meaning illustrious]. (A, TA.) The saying of the Hudhalee,

describing a woman, 

* ُرِخاَز ُقْرِعلاَو  ِنْطَبلا  ِتوُقِب  ٌداَوَج  *

means Liberal with the food of the belly in the time of hunger, when [the vein is full, and] the

blood and the tempers are excited: or it means, and her lineage is high; for the vein of the generous flows fully with

generousness. (S, TA.) One says also ٌرِخاَز ُهُقْرِع   meaning He is generous, increasing [in generosity], or

abounding [therein]. (AO, S, K, TA.) And ٌرِخاَز  signifies High nobility. (AA, K.) ___ See also ٌّىِراَخُز , last sentence.

___ Also Rejoicing, joyful, glad, or happy. (A, K.) 

ٌةَرِخاَز  [ a subst. from ٌرِخاَز , rendered such by the affix ُرِخاَوَز signifies Watercourses; or [is its pl., and] ة [.
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channels of water. (JK.) ___ And Herbs: so in the saying, ىِداَولا ُرِخاَوَز  ْتَلَهَـتْكِا   [The herbs of the

valley became tall, full-grown, or of their full height and in blossom]. (A, TA.) 

ُرَخْزَأ  [More, and most, full, &c.]. One says, اَهُرَهْزَأ ِروُدُبلا  َنِمَو  اَهُرَخْزَأ  ِروُحُبلا  َنِم  َوُه   [He is, of the

seas, the most full, meaning, of the bountiful, the most bountiful; and of the full

moons, the most shining, meaning, of the illustrious, the most illustrious]. (A, TA.) 
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فرخز  

Q. 1 ٌةَفَرْخَز  signifies The adorning, ornamenting, decorating, or embellishing, of a thing, (KL, and

Har p. 3,) primarily, with فُرْخُز , i. e. gold: (Har ib.:) and hence, (Har,) the adorning, &c., of falsehood, or a lie: (KL,

Har:) and the falsifying or adulterating [of speech &c.]. (KL.) You say, َتْيَـبلا َفَرْخَز  , inf. n. ٌةَفَرْخَز , He

adorned, ornamented, decorated, or embellished, the house, or chamber, &c.; and

rendered it complete: and َفِرْخُز  is said of anything as meaning It was adorned, ornamented,

decorated, or embellished. (TA.) And َمَالَكلا َفَرْخَز   He arranged, or rightly disposed, or put

into a right or proper state, the speech, or language: (TA:) and i. q. ُهَشَّقَر  [i. e. he

embellished it; generally meaning, with lies]. (S, A, K, in art. شقر .) [This verb is mentioned and explained by Freytag

as on the authority of the K, in which it is not found in this art.] 

Q. 2 َفَرْخَزَـت  He (a man) adorned, ornamented, decorated, or embellished, himself. (TA.) 

ٌفُرْخُز  Gold: (Fr, S, M, K:) so in the Kur xvii. 95: and this, accord. to ISd, is the primary meaning. (TA.) ___ Then applied to

Any orna- 
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ment, decoration, or embellishment: (ISd, TA:) anything adorned, ornamented,

decorated, or embellished: (Ham p. 784:) and particularly applied to the decorations, and pictured

works, in gold, with which the Kaabeh was ornamented in Pagan times. (TA.) The

colours of the plants or herbage, of land, (K, TA,) red and yellow and white: its ornature,
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consisting in blossoms and flowers: or its perfection: so in the Kur x. 25. (TA.) And The

furniture, or utensils, of a house or tent. (TA.) ___ Anything varnished, or embellished

with a false colouring, or falsified, is likened thereto [and so termed]. (S, TA.) [Hence,] ِلْوَقلا ُفُرْخُز   The

ornature of speech; (TA;) the fair appearance, or comeliness, of speech, produced

by the embellishing with lies: (K, TA:) so in the Kur vi. 112: (TA:) or it there means varnished

falsehoods. (Bd.) ___ [Its pl.] ُفِراَخَز  signifies The lines, or streaks, [that are seen on the

surface] of water. (S, K.) ___ And Ships: (T, K:) or ornamented, or decorated, ships: (M, TA:) or the

ornature of ships, with which they are decorated. ('Eyn, TA.) ___ Also Certain insects

that fly upon the water, (T, O, K,) having four legs, resembling the common fly; (O, K;)

small flies, having four legs, that fly upon the water: (M, TA:) the sing., ٌفُرْخُز , is expl. by Kr [in

the Munjid] as meaning a kind of flying thing. (TA.) 

ٌفَرْخَزُم  Adorned, ornamented, decorated, or embellished: (S, TA:) [&c.: see the verb.] 
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رز  

َّرَز 1  , aor. ُّرُزَـي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌّرَز , (S, Mgh, Msb, K,) He buttoned a shirt [&c.]; (S, Mgh, Msb, K; *) as also رّرز  , inf.

n. ٌريِرْزَـت ; (Mgh; [and so in the present day;]) or the latter verb [relates to several objects, or means he buttoned a shirt &c.

with many buttons; for it] has an intensive signification. (Msb.) You say, َكَصيِمَق َكْيَلَع  ْرُرْزُا  , and ُهَّرُز , and ِهِّرُز , and

ُهُّرُز , Button upon thee thy shirt. (S.) ___ He narrowed his eyes [as when one draws together the edges of

a vest in buttoning it]. (K, * [in which, in this instance, as in others, only the inf. n. of the verb َّرَز  is mentioned,] and TA.) ___ He

collected, or drew together, vehemently, or forcibly. (A, Msb, K *) ___ اَهَّرَز  [referring to the pieces of

cloth composing a tent] He made in them what are called راَرْزَأ  [pl. of ٌّرِز , q. v.]. (TA.) ___ And َّرَز , aor. as

above, (S, A, TA,) and so the inf. n., (S, K,) He drove away. (S, A, K, TA. [In the TA, the inf. n. is expl. by ُّكَّشلا  as well

as ُدْرَّطلا ; but the former is a mistranscription for ُّلَّشلا , the reading in the S.]) One says, �ِِفْيَّسل َبِئاَتَكلا  ُّرُزَـي  َوُه   He

drives away the troops with the sword. (S, A.) ___ He bit another. (S, * A, K. *) ___ He

pierced, or thrust, another, (K, TA,) with a spear. (TK.) ___ He plucked out hair. (K, * TA.) ___ He shook

goods, or household furniture, or the like, to remove dust &c. (O, K: * only the inf. n. is mentioned in the latter.) َّرَز , (K,)

aor. ُّرِزَي , (TA,) He increased in intelligence, (K, TA,) and in probations, or experiences. (TA.

[See also َرِرَز , below, in this paragraph.]) Also, aor. ُّرِزَي , inf. n. ٌريِرَز , It (a spear-head) gleamed, or glistened. (A.) And

ُهُنْـيَع ْتَّرَز  , aor. ُّرِزَت , (S,) inf. n. ٌريِرَز , (S, K,) His eye gleamed, or glistened. (S, K. *) And ِهِسْأَر ِناَّرزَت ِىف  ُهاَنْـيَع 
His eyes gleam, or glisten, in his head. (Fr, S, * A, TA.) َرِرَز , like َعَِمس , [by rule َّرَز , sec. pers. َتْرِرَز , aor.

ُّرَزَـي ,] He acted wrongfully, injuriously, or unjustly, to his adversary, or antagonist. (K.)

___ And He became intelligent after having been foolish, or stupid. (K. [See also a signification

of َّرَز , above.]) 
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َرَّرَز 2  see 1, first sentence: ___ and see also 4. 

ُهّراز 3  , (A,) inf. n. ٌةَّراَزُم , (S, K,) He bit him, being bitten by him. (S, * A, K. *) 

ُهّرزا 4  , (A'Obeyd, S, Msb,) and ُهرّرز  , (A,) He put راَرْزَأ  [i. e. buttons, or, as some say, loops for buttons,]

upon it, namely, a shirt [&c.]. (A'Obeyd, S, A, Msb.) 

رّرزت 5  It (a shirt [&c.]) had راَرْزَأ  [i. e. buttons, or, as some say, loops for buttons,] put upon it. (S, TA.)

R. Q. 1 َرَزْرَز  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَزْرَز , (TA,) He (a روُزْرُز  [or starling]) uttered a cry, or cries. (S, K.) ___ He (a

man) kept continually, or constantly, to the eating of the روُزْرُز . (IAar, K, TA.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َرَزْرَز 
He continued, or remained fixed, or stationary, in the place. (K.) 

R. Q. 2 َرَزْرَزَـت  He, or it, was, or became, in a state of motion, or commotion. (K.) 

ٌّرَز  an inf. n. of َّرَز  [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K. *) See also ٌّرِز . 

ٌّرُز  : see what next follows. 

ٌّرِز  , (S, A, Msb, K, &c.,) and ٌّرُز  , (ISk,) app. in the same sense, (Az,) and ٌّرَز  has been also mentioned, but this is doubtful, (MF,) A

button (IAar, A, Msb, TA) of a shirt, (IAar, S, A, Msb, K,) and of other things, as, for instance, of a curtain: (MF, TA:) or the

loop into which a button is put: (ISh:) the latter, accord. to Az, is the right meaning: (TA:) [but the former is that

to which the word is generally applied:] the former is also called ٌريِز , by a change of the first ر: (IAar:) pl. [of pauc.] ٌراَرْزَأ  (S, A, Msb,

K) and [of mult.] ٌروُرُز . (K.) [Hence the saying,] ِهِتَوْرُعِل ىِّرِز  ْنِم  ُمَزْلَأ ِىل  َوُه   [He is more fast to me than my

button to its loop]. (A.) And ِهِّرِزِب ِهيِناَطْعَأ   He gave it to me altogether. (A.) ___ ُّرِّزلا  [The star ξ

of Gemini;] one of the two stars called ُةَعْـنَهلا . (Kzw.) ___ ٌّرِز  also signifies A certain piece of

wood at the upper extremity of the pole of a tent: (A, K: *) pl. ٌراَرْزَأ : (TA:) the upper end
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of the tent-pole is inserted into it: (L:) or the رارزا  of a tent ( ءآَبِخ ) are certain pieces of wood

which are sewed into the upper parts of the pieces of cloth which compose the

tent, the lower ends of which [pieces of cloth] are upon the ground: and اَهَّرَز  signifies he

made in them [namely the said pieces of cloth] such pieces of wood. (TA.) ___ The socket in which the head of

the upper bone of the arm turns; (A, K; *) resembling the half of a nut: (A:) or the head

itself of that bone: (TA:) and the extremity of the hip-bone, in the socket. (K.) ___ A

certain small bone, (K,) resembling the half of a nut, (TA, [but this is probably a misplaced insertion,

from the A, ubi suprà,]) beneath the heart, of which it is the support. (K.) ___ The edge, (K,) or

each of the two edges, (TA,) of a sword. (IAar, K, TA.) ___ One says, ِلِبِإلا ِراَرْزَأ  ْنِم  ٌّرِزَل  ُهَّنِإ   (S, * A, K *)

Verily he is one who keeps close to the camels; (A;) a good pastor of them. (S, A, K.

[Accord. to the A, it seems to be from ٌّرِز  signifying a button. ]) You term also ٍلاَم ُّرِز   One who drives camels, or

the like, vehemently; accord. to some; but the preceding meaning, given in the K, is the more correct: (TA:) or it signifies

one acquainted with the right management thereof; (K, TA;) who manages them

well; (TA;) as also ٍلاَم ُروُزْرُز  . (K.) ___ ِنيِّدلا ُّرِز   The support, or prop, of the religion; (Abu-l-'Abbás,

K;) like the small bone called ّرِز , which is the support of the heart: (Abu-l-'Abbás, TA:) applied, in a trad., to 'Alee: in another relation,

it is ِضْرَألا ُّرِز  , meaning he between whom and the earth is a mutual dependance, and

without whose existence one would repudiate the earth and mankind: or, accord. to Th,

he by whom the earth becomes firm, like as a shirt does by means of its ّرِز  [or

button]. (TA.) 

ٌةَّرَز  Intellect, or intelligence. (O, TA.) 

ٌةَّرِز  The mark left by a bite: (K, TA:) or, as some say, a bite itself. (TA.) And A wound with the
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edge of a sword. (TA.) J says, When camels are fat, you say, ٌةَّرِز اَِ�  : but this is a mistake for ٌةَرِز اَهَـب  , (Sgh, K,) which is

pl. of ٌةَروُزْهُـب . (TA in art. �رز .) 

ٌريِرَز  , applied to a man, (O, TA,) Light, or active; and sharp, or acute, of mind, with quickness

of perception, and of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge; as

also ٌراَزْرَز  ; (O, K; [in the CK, ُّىِكَزلا  is erroneously put for ُّىِكَّذلا ;]) which is also expl. as signifying light, or active, and

quick; (TA;) and ٌرِزاَرُز  , (K,) of which the pl. is ُرِزاَرَز . (TA.) Also A certain plant, (O, K.) having a yellow

blossom, (O,) with which one dyes: (O, K:) in this sense, a Pers., or foreign, word. (O.) 

ٌرُزْرُز  : see ٌروُزْرُز . 

ٌراَزْرَز  : see ٌريِرَز . Accord. to As, it signifies A man whose eyes glisten. (TA.) 

ٌروُزْرُز  [The starling;] a certain bird, (IDrd, S, O, K,) as also ٌرُزْرُز  , (IDrd, O, K,) resembling the lark:

pl. ُريِزاَرَز . (TA.) ٌروُزْرُز ٌبَكْرَم   A narrow بكرم  [or animal, or thing, upon which one rides or is

carried; accord. to the TK, meaning a beast; for it is there added that one says 
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ٌروُزْرُز ٌراَِمح  , meaning a narrow ass]. (O, K. *) ٍلاَم ُروُزْرُز  : see ٌّرِز  last sentence but one. 

ٌرِزاَرُز  : see ٌريِرَز . 

ٌّرَزِم  An ass [app. meaning a wild ass] that bites much. (S, * TA.) 

ٌروُرْزَم  is used by El-Marrár El-Fak'asee as meaning A she-camel's nose-rein; because it is plaited and tied. (S.) 
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برز  

ٌبْرَز 1  [as an inf. n.] signifies The constructing a ةَبيِرَز , (K, TA,) i. e. an enclosure of wood, (TA,) for

sheep, or goats: (K, TA:) you say, َمَنَغلا ُتْبَرَز  , aor. اَهُـبُرْزَأ , inf. n. ٌبْرَز : (TA:) [or this, I think, is a mistake for what here

follows:] ِمَنَغْلِل ُتْبَرَز  , aor. ُبُرْزَأ , inf. n. ٌبْرَز  (Ks, S:) [i. e. I constructed an enclosure of wood for the

sheep or goats: this meaning is plainly indicated, though not expressed, in the S and TA:] but in some copies of the K, in the

place of ِمَنَغْلِل ِةَبيِرَّزلا  ُءآَنِب  , as explaining ُبْرَّزلا , we find منغلا ةبيرزلا  تانب   [meaning that ِةَبيِرَّزلا ُتاَنَـب   signifies sheep, or

goats]. (TA.) ___ And اَِ�ْرَز َمْهَـبلا ِىف  َبَرَز   or اَهِتَبيِرَز  He put the �م  [i. e. lambs or kids, or young

lambs or kids,] into their place [or enclosure of wood]. (A. [And the like is said in the Ham p. 195.])

َبِرَز , aor. َـ , (K, TA,) said of water, (TA,) It flowed; (K, TA;) like َبِرَس . (TA.) 

ُبْرَّزلا 7 ُمْهَـبلا ِىف  برزنا   The �م  [i. e. lambs or kids, or young lambs or kids,] entered into the

برز  [or enclosure of wood]. (A, TA. *) ___ And ُدِئاَّصلا برزنا   (S, TA) ِهِتَرْـتُـق The hunter, or (TA) ِىف 

sportsman, entered into his lurking-place. (S, TA.) 

ّبرزا 9  , inf. n. ٌبَ�ِرْزِا , It (a plant, or herb,) became yellow, or red, while having in it greenness.

(K, TA.) 

ٌبْرَز  A place of entrance. (AA, S, A, K.) ___ And hence, accord. to AA, (S,) the same word, (S, A, K,) and ٌبْرِز  ,

(ISk, S, K,) as some pronounce it, (ISk, S,) and ٌةَبيِرَز  , (S, A, K,) The place of sheep or goats; (A, K, TA;) [i. e.] an

enclosure of wood for sheep or goats: (S:) [said in the TA to be tropical; but not so accord. to the A:] pl. of the

first (A, K) and second (K) ٌبوُرُز , (A, K,) and of the last ُبِئاَرَز . (A.) ___ And, as being likened thereto, (A,) ٌبْرَز  and ٌةَبيِرَز  signify

also The lurking-place ( ةَرْـتُـق ) of a hunter, or sportsman, (S, A, K,) or of an archer, or a
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shooter: (TA in explanation of the former word:) both signify a well [or pit] which the hunter, or

sportsman, digs for himself that he may lie in wait therein for the game. (TA.) ___

See also the next paragraph. 

ٌبْرِز  : see the next preceding paragraph. ___ Also A channel in which water flows; (K;) and so ٌبْرَز  . (TA.)

It is said in a rejez of Kaab, 

* ِفيِنَكلاَو ِبْرِّزلا  َْنيَـب  ُتيِبَت  *

She passes the night between the channel of water and the concealing, or

protecting, place: meaning that she is fed in the enclosures for camels &c., [ رئاظحلا رئاضحلا thus I read for ,ِىف   (an

evident mistranscription) in the TA,] and among the tents, or houses; not in the pasture-land. (TA.) 

ٌِّىبْرِز  and ٌِّىبْرُز , (K,) or, accord. to the L [and the A], on the authority of IAar, ٌةَّيِبْرَز  , also said to be written ٌةَّيِبْرِز  and ٌةَّيِبْرُز , (TA,)

are sings. of ُِّىباَرَز  , (K, TA,) which signifies ُقِراََمن  [app. as meaning Small pillows]: (S, A, K:) and carpets: or any

things which are spread, and upon which one leans, or reclines: (A, K:) the like of this is said

by Zj in explaining a phrase in which it occurs in the Kur lxxxviii. 16: or, accord. to Fr, it signifies carpets ( سِفاَنَط ) having a

fine nap, or pile: (TA:) also, [particularly,] (A,) carpets ( عوُطُق , A, or سِفاَنَط , Har p. 377) of the fabric of

El- Heereh; and the like thereof in fabric: (A, and Har ubi suprà:) or ةّيبرز  signifies [simply] a carpet

( ٌةَسِفْنِط ): and a carpet ( طاَسِب ) having a nap, or pile: and a [piece of leather that is spread

upon the ground, such as is called] عَطِن : and the like thereof in make. (TA. [See also the last

sentence of this paragraph.]) [Hence,] one says, ٌةَثوُثْـبَم ْمُهَـنْـيَـب  ِءآَضْغَـبلا  ُِّىباَرَز   [The embellished coverings of

vehement hatred are spread between them; i. e. vehement hatred concealed by fair professions &c.

subsists between them]. (A.) The following saying, of Artáh Ibn-Suheiyeh, 
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* اَنِنْيَـب ِتاَذ  ىَلَع  ٍّمَع  وُنَـب  ُنَْحنَو  *
* ُسُفانَتَو ٌةَضْغِب  اَهيِف  ُِّىباَرَز  *

is expl. by En-Nemiree as meaning [And we are sons of a paternal uncle, but] upon our enmity is

a comely covering beneath which it is latent; [therein are vehement hatred and envious

competition;] ُِّىباَرَز  signifying [properly] carpets of sundry colours: (Ham p. 196:) it is also said to mean, in

this instance, [concealed] enmities, and sayings that give pain; [the former of these two meanings being]

from ِةَبيِرَّزلا َمْهَـبلا ِىف  ُتْبَرَز  , i. e. ُهُتْلَخْدَأ : [the latter of them app. suggested by another reading, namely, ُبِناَأَز  in the place of

ُِّىباَرَز ; mentioned and thus explained in the Ham ubi suprà: the poet, therefore, is supposed to have meant, upon our state

of union, or concord, ( اننيب تاذ   having two contr. significations,) have supervened concealed

enmities, &c.:] or, as some say, the reading in the deewán of Artáh is ُبِئاَرَز , as though pl. of ٌةَبيِرَز  , which is likewise made to

denote enmity because it is made to enter ( ُبَرْزُـت , i. e. ُلَخْدُت ,) into the heart; or which may be metaphorically applied to a

place of enmity latent in the bosom, from the same word as signifying the place in which are put lambs, or kids,

and sheep, or goats: or, supposing the right reading to be ُِّىباَرَز  , the poet may very properly mean, upon the vacant

space between our tents, or houses, are carpets ( سِفاَنَط  and طُسُب ) spread for us, and we sit thereon,

near together in the places, but with the hearts remote: (idem p. 195:) but with the reading ُبِناَأَز , mentioned above, occurs another

variation, thus: ُبِناَأَز اَنَـنْـيَـب  َكاَذ  ىَلَع  ; meaning, notwithstanding that, between us are sayings

that give pain. (Idem p. 196.) ___ ِةَّيِبْرَّزلِل ٌلْيَو   , occurring in a trad., is said to mean Wo to those who go in

to lords, or princes, and, when they say what is evil, or say anything, say, He has

spoken truth: such persons being likened, in respect of their variable conduct, to one of the ِّىباَرَز  mentioned above in the

first sentence of this paragraph; or to sheep, or goats, which are thus called in relation to the بْرَز , i. e. the enclosure to

which they repair, because they are obsequious to the lords, or princes, and follow their steps with the submissiveness of sheep or
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goats to their pastor. (TA.) ___ Accord. to El-Muärrij, (TA,) ُِّىباَرَز  is applied to plants, as meaning Such as have become

yellow, or red, while having in them greenness: (K, TA:) and when they saw the colours in carpets and

other articles of furniture that are spread, they likened them to such plants. (TA.) 

ٌةَّيِبْرَز  and ٌةَّيِبْرِز  and ٌةَّيِبْرُز : see the next preceding paragraph, in three places. ___ [Golius, finding the second and third of these

words expl. by the Pers. ناورداش , (which is often applied by Arabs in the present day to an artificial fountain that throws up water, )

has erroneously, as Freytag has observed, supposed that they may signify Euripus, fons in altum saliens. ] 

ٌةَبيِرَز  : see ٌبْرَز , in two places: and see 1, first sentence. ___ Also The lurking-place of a beast of prey. (S, K.) ___ See

also ٌِّىبْرِز . 

ُِّىباَرَز  : see ٌِّىبْرِز , in five places. 

ٌبَ�ْرِز  , (in the CK ب�ْرِز ,) an arabicized word, (K, TA,) from [the Pers.] ْبآ ْرَز  , the hemzeh [in ْبآ , for ْباَأ ,] being changed

into ى, (TA,) Gold: (IAar, K:) or the water thereof [i. e. water-gold; which may be deemed the more correct, as

agreeing with the original]. (K.) ___ And Anything yellow. (K.) Also A certain black singingbird; (MF, TA;)

called also قلوز وبا  , [app. a mistranscription for قيرز وبا  , as in Freytag's Lex., i.  e. ٍقْيَرُز وُبَأ  ,] accord. to the book entitled Mantik

et-Teyr. (TA.) 

ٌباَرْزِم  i. q. ٌباَزْرِم  [q. v., said to be not a chaste word]. (K.) 

ٌنَ�ُرْزَم  : see ٌنَ�ُزْرَم , in art. بزر . 
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نجرز  

Q. 1 ٌةَنَجْرَز  (as an inf. n. TK) i. q. ٌجُراََخت  [q. v.]: (K) one says, اوُنَجْرَز , meaning اوُجَراََخت . (TK.) ___ And The being

deceitful, wicked, dishonest, or dissimulating, and mischief-making; or very

deceitful &c.: and the act of deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or

outwitting: (K:) one says, ُهَنَجْرَز , meaning He deceived him, deluded him, &c. (TK.) 

ٌنوُجَرَز  , (S, K,) which is also written ٌنوُجْرُز , like ٌروُفْصُع , is mentioned in art. جرز  and also in 
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the present art. by the author of the K, though he charges J with error in mentioning it in this art. because ٌجَّرَزُم  is used by a rájiz as

meaning intoxicated: whereas J is not in error, but is right, in doing thus; for the ن is radical accord. to the generality of the

lexicologists and the authors on inflection, like the س in ٌسوُبَرَـق ; and the rájiz above referred to elided the ن in forming ٌجَّرَزُم
because he imagined it to be augmentative: (MF in art. جرز :) it signifies Wine; (S, K;) and is a Pers. word, (As, Sh, Seer, S,)

originally نوكرز , [i. e. ْنوُگْرَز ,] (Sh, TA,) meaning goldcoloured: (As, Sh, Seer, S:) or it signifies, (S, Mgh,) or signifies also [like as

does ٌبَنِع , of which the primary signification is grapes ], (K,) the grape-vine; (ISh, S, Mgh, K;) n. un. with ة; (ISh, TA;) and

pl. ُنيِجاَرَز : (Mgh:) it has this meaning in the dial. of Et-Táïf: (ISh, TA in art. جرز :) or the shoots of a grape-vine:

(Mgh, K:) thus in the dial. of Et-Táïf and ElGhowr: (TA in the present art.:) or a shoot that is planted, of a

grape-vine. (AHn, TA.) ___ Also A certain red dye. (El-Jarmee, S, K.) ___ And Water that remains or

stagnates, or collects, or remains long and becomes altered, or becomes yellow and

altered, in a rock: (K in art. جرز :) or clear water that remains or stagnates, &c., in a

mountain. (MF, TA.) 
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درز  

َدِرَز 1  , aor. َـ , (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌدْرَز , (S, L, Msb,) or ٌدَرَز ; (TA; [but this I find not in any other lexicon;]) or َدَرَز , (A, Mgh,) or

this also, aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَز  and ٌناَدَرَز ; this latter form of the verb being mentioned by IDrd in the Jm, and ISd in the M, and IKtt in

the Af'ál; but it is disapproved by Th, and asserted by his expositors to be vulgar; (TA;) and َدَرَدْزِا  , (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n.

ٌداَرِدْزِا  (S, A) and ٌدَرَدْزُم ; (A, TA;) and دّرزت  ; (A, TA;) and َراَدْزِا , mentioned by 'Amr El-Mutarriz, but this is the most strange; (TA;)

He swallowed (S, A, Mgh, Msb, K) a morsel, or mouthful, (S, A, Msb, K,) or water, (Mgh,) [and medicine; for] you say

ٌءآَوَد ملا 
ُ
ِدَرَدْز ُبْعَص   [A medicine difficult to swallow]. (A, TA.) And one says of a man swearing, اَهَدَّرَزَـت

َءآَّصَح  and َءآَّذَح اَهَدَّبَزَـت   [He swallowed it; meaning, took it hastily; i. e. the oath]. (A, TA.) ُهَدَرَز , aor.

 (S, K) and ِـ , (TA, and so in a copy of the S, as well as ُـ ,) or ُهَقْلَح َدَرَز  , (A, TA, [in my copy of the A written َدَّرَز ,]) inf. n.

ٌدْرَز , (S,) He strangled him, or throttled him, or squeezed his throat; syn. ُهَقَـنَخ , (S, K,) or َرَصَع
ُهَقْلَح . (A.) And ُهَدَرَز  He took him, or seized him, by his throat. (TA.) ___ َعْرِّدلا َدَرَز  , (K,) inf. n. ٌدْرَز , (S,

A,) He fabricated the coat of mail, by inserting the rings one into another; i. q.

اَهَدَرَس : (K:) ُدْرَّزلا  is like ُدْرَّسلا , meaning the inserting ( لُخاَدَت  [an intrans. inf. n. here used as though it were trans., as is

shown in the S in art. درس ,]) of the rings of a coat of mail, one into another: (S:) [or, as Z says,] ِعْرِّدلا ُدْرَز 
means اَهُدْرَس , because the coat of mail consists of narrow, or close, rings: (A:) the ز is said to be a substitute for س. (L, TA.) 

ِهِبِحاَص 2 ىَلَع  ُهَنْـيَع  دّرز   He was angry with his companion, and looked sternly,

austerely, or morosely, at him; i. e. he contracted his eye in looking at him, and did

not open it until he had satisfied it with gazing at him. (A, TA.) 

َدَّرَزَـت 5  see 1, in two places. 
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َدَرَدْزِا 8  , inf. n. ٌداَرِدْزِا  and ٌدَرَدْزُم : see 1, in two places. 

ٌدْرَز  : see the next paragraph, in two places. 

ٌدَرَز  , (S, A, K,) of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (A,) A coat of mail; (S, A, K;) as also ٌدْرَز  ,

which is an inf. n. used as a subst. [and therefore used as a sing. and a pl., and applied, as is also ٌدَرَز  to anything made

of mail, a piece of mail, and rings in general, like ٌدْرَس , q. v.], (A,) and ٌةَّيِدَرَز  : (mentioned as syn. with

ٌعْرِد  in art. عرد  in the Msb and in the TA, on the authority of IAth:) the pl. of ٌدْرَز  is ٌدوُرُز . (TA.) [See also ٌفَرْـفَر  and ٌرَفْغم .] 

ٌدِرَز  Quick in swallowing: (K:) but in the Nawádir el-Aaráb, food that is soft, and quick in

descending [in the throat]. (TA.) 

ٌةَدْرُز  [The quantity that is swallowed at once; like ٌةَعْرُج  and ٌةَعْلُـب ;] a morsel, or small

mouthful: so in the saying, ُهَل ٌةَدْرُز  ِّىنَأ  ٌنَالُف  َّنَظ   [Such a one thought that I was a morsel for

him]. (A, TA.) 

ٌناَدْرَز  A guest: as though he throttled his companion. (A, TA.) 

ٌناَدَرَز  The vulva of a woman: (K, TA:) accord. to some, (TA,) so called because it swallows ( ٌدِرَدْزَـي ), or because it compresses

( ُدُرْزَـي  [in the CK ُدِرَدْزَـي  again]), (K, TA,) i. e. ُقُنَْخي , (TA,) the روُيُأ , by its straitness. (K, TA.) 

ٌةَّيِدَرَز  : see ٌدَرَز . 

ٌداَرِز  (S, K) and ٌدَرْزِم  (K) A cord by which the throat of a camel is compressed, in order

that he may not eject his cud therefrom and bespatter his rider. (S, K.) The former word is

also expl. in the K by ٌةَقَـنِْخم , [in some copies of the K ةَفَفِْخم ,] which signifies the same. (TA.) 

ٌةَداَرِز  The art of fabricating coats of mail; (A, TA;) as also ٌةَداَرِس . (TA.) 
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ٌداَّرَز  A strangler or one who throttles, or squeezes the throat; syn. ٌقاَّنَخ . (A, TA.) ___ And A

fabricator of coats of mail; (S, A, K;) as also ٌداَّرَس . (TA.) 

ٌدَرْزَم  [The place of strangling or throttling; like ٌدَّرَزُم  ; meaning] the fauces; (S, K, TA;) the throat, or

gullet. (TA.) 

ٌدَرْزِم  : see ٌداَرِز . 

ٌدَّرَزُم  : see ٌدَرْزَم . One says, ِهِدَّرَزُِمب َذَخَأ  , like ِهِقَّنَخُِمب َذَخَأ  , [properly He, or it, seized his throat, or throttled

him, or choked him,] meaning he, or it, straitened him. (A, TA.) 

ٌدوُرْزَم  Strangled, throttled, or having his throat squeezed. (TA.) And, applied to the fauces [or

throat], Squeezed, or compressed. (S.) 
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مدرز  

Q. 1 ُهَمَدْرَز  , (S, K,) inf. n. ٌةَمَدْرَز , (TA,) He squeezed his throat: (S, K:) or he throttled him; or

strangled him: (K:) as also ُهَبَدْرَز . (TA.) ___ And He swallowed it. (K.) 

ٌةَمَدْرَز  inf. n. of the verb above. (TA.) Also The place of swallowing: (S, K:) or the ةَمَصْلَغ  [or epiglottis]: (K:)

or, as some say, it is [the part] beneath the موُقْلُح  [or windpipe: or, app., the part beneath the head

of the موقلح ]: and in it, or upon it, is set the tongue: some say that the word is Pers. [in origin; app. holding

it to be arabicized from the Pers. ْنَمَدْرَز , which signifies the windpipe ]. (TA.) 
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طرز  

ٌطاَرِز  : see ٌطاَرِس . 
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عرز  

َعَرَز 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْرَز  (S, TA) and ٌةَعاَرِز , (TA,) He sowed, or cast seed; (S, K, TA;) as also َعَرَدْزِا  , (S,

Msb, K,) originally َعَرَـتْزِا , the ت being changed into د in order that it may agree with the ز, (S, K,) for د and ز are pronounced with

the voice as well as the breath, whereas ت is pronounced with the breath only: (S, TA:) [or the latter verb, as appears from an

explanation of it to be found below, may signify he sowed for himself.] They say, َدَصَح َعَرَز  ْنَم   [He who

sows reaps]. (TA.) And [they use this verb transitively, saying,] َريِعَّشلاَو َّرُـبلا  ُتْعَرَز   [I sowed wheat and

barley]: and in like manner, َرَجَّشلا ُتْعَرَز   [I sowed the trees; or sowed the seeds which should

produce the trees: or it may signify I planted the trees]. (Ibn-Abi-l-Hadeed.) And َكَل ِىف َّبُحلا  َعَرَز 
َكِقُلُخ ُنْسُحَو  َكُمَرَك  ِبوُلُقلا   [Thy generosity and the goodness of thy disposition have

sown love for thee in the hearts]. (TA.) And it is said in a trad., اَهْحَنْمَيِل ْوَأ  اَهْعَرْزَـيِلَف  ٌضْرَأ  ُهَل  ْتَناَك  ْنَم 
ُهَضْرَأ ْكِسْمُيِلَف  َىبَأ  ْنِإَف  ُهاَخَأ   [Whoso hath land,] let him sow it [or let him lend it, or give

it, to his brother; and if he refuse, let him retain his land]. (TA.) ___ َضْرَألا َعَرَز  , (Mgh,

Msb,) inf. n. ٌعْرَز , (Msb,) signifies [also] He ploughed up, or tilled, or cultivated, the land, or ground,

for sowing. (Mgh, Msb.) Hence [the saying in a trad.], ُرْصَّنلا اَهْـنِم  َعِزُن  ُةَّمُألا  ِهِذٰه  ْتَعَرَز  اَذِإ   When this

nation shall employ itself altogether with agriculture and the affairs of the present world, and turn away

from warring against unbelievers and the like, aid shall be withdrawn from it. (Mgh.) ___ ٱ�ُّٰ ُهَعَرَز   signifies

God caused it, or made it, to grow, vegetate, or 
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germinate; (S, Mgh, Msb, K;) and, to increase; (Mgh;) namely, َثْرَحلا  [the seed-produce]. (Mgh, Msb;)
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The verb is properly thus used of divine affairs, exclusively of human: (Er-Rághib:) and hence the saying in the Kur [lvi. 63-4], ْمُتْـيَأَرَـفَأ
َنوُعِراَّزلا ُنَْحن  ْمَأ  ُهَنوُعَرْزَـت  ْمُتْـنَأَأ  َنوُثُرَْحت  اَم   (S, * Er-Rághib) Now think ye, what ye sow, do ye cause it

to grow, or are We the causers of growth? (Bd:) or, as some say, do ye cause it to increase,

or are We the causers of its increase? the ثْرَح  [or sowing] being ascribed to them, and the عْرَز  [or causing

to grow] exclusively to God: when the latter is ascribed to a man, it is because he is an agent as a means of making to grow; as when

you say, اَذَك ُّتَبْـنَأ   I was a means of causing such a thing to grow. (Er-Rághib.) [In like manner,] you

say, اًعْرَز َعَرَدْزِا  , meaning [He raised seed-produce, i. e., was a means of causing it to grow,]

for himself, in particular. (TA.) ___ [Hence,] one says, with respect to a child, ٱ�ُّٰ ُهَعَرَز   May God render him

sound and strong; syn. ُهَرَـبَج : (S, K, TA:) like as one says ٱ�ُّٰ ُهَتَـبْـنَأ  : and in like manner, ِْريَخْلِل َكَدَلَو  ُّٰ�ٱ  َعَرَز 
[May God render thine offspring sound and strong, or rather, cause thine offspring

to grow up, for the doing, or enjoyment, of what is good]. (TA.) ___ [Hence also,] ٍةَواَقَش ُدْعَـب  ُهَل  َعِرُز   [An

increase was made for him after adversity; or] he obtained property after want; for

the verb in this instance is like َِىنُع . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَعَراَزُم 3  is of the measure ٌةَلَعاَفُم , [denoting a mutual action,] from ُةَعاَرِّزلا , (Mgh,) and its signification is well known; (S;) i. e. The

making a contract, or bargain, with another, for labour upon land, [to till and sow

and cultivate it, as is indicated in the Mgh and Msb,] for a share, or portion, of its produce, (Msb, K,

TA,) the seed being from the owner of the land. (K, TA.) [You say, ُهَعَراَز  He made with him

a contract, or bargain, such as is above described; and in like manner, ُهَرَـباَخ , and ُهَرَكآ . The doing

this is forbidden, because of the uncertainty of the result.] 

عرزا 4  It (a plant, or herbage,) had, or became in the state of having, عْرَز  [i. e. produce of its

seed; i. e. it grew from its seed]: (TA:) and, said of عْرَز  [or seed-produce], it became tall: (K:) or, as some
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say, it produced its leaves: and it attained to the proper time for its being reaped.

(TA.) ___ ُساَّنلا عرزا   signifies ُعْرَّزلا ُمُهَـنَكْمَأ   [expl. in the TK as meaning The men, or people, became able to

sow seed; i. e., became possessors of seed: but I rather think that it means they had

seedproduce within their power, or reach; they became able to avail themselves

thereof; or they attained to a season when they had seed produce]. (K.) 

َّرَّشلا 5 َىلِإ  عّرزت   i. q. عّرست  [He hastened, or made haste, to do evil, or mischief]. (Sgh, K.) 

َعَرَدْزِا 8  , originally َعَرَـتْزِا : see 1, in two places. 

ِّلِحلا 10 َنِم  ُهَل  ُهُقِزْرَـتْسَأَو  ِِّربْلِل  ىِدَلَو  َّٰ�ٱ  ُعِرْزَـتْسَأ   [I beg God to make my offspring grow up

for piety, and I beg of Him means of subsistence for them, or him, of such kind as

is of lawful attainment]. (TA.) 

ٌعْرَز  , originally an inf. n., [see 1,] (Mgh, Msb, TA,) used as a subst. properly so termed, signitying Seed-produce; what

is raised by means of sowing; (Mgh, Msb;) what is sown; (K, TA;) while in growth, [i. e.

standing corn, and the like,] (K and TA voce َعَرْزَأ ,) and also after it has been reaped; (S and

Msb and K in art. عفر , &c.;) its predominant application is to wheat and barley; (TA;) but it signifies also plants, or

herbage, [in general,] such as one reaps; or, as some say, only while fresh and juicy:

(Msb:) [and often a sown field:] pl. ٌعوُرُز . (S, Mgh, Msb, K.) ___ [Hence,] Offspring, or children; or a

child. (IDrd, K, TA.) You say, ٍنَالُف ُعْرَز  ِءَآلُؤٰه   These are the offspring, or children, of such a

one. (IDrd, TA.) And ِلُجَّرلا ُعْرَز  َوُه   He is the offspring, or child, of the man. (TA.) ___ And The

seed, or seminal fluid, of a man. (TA.) ___ [And The fruit, or harvest, of a man's conduct; as though it

were the produce of what he sowed.] One says, ملا
ُ
ِبِنْذ ُعْرَز  ُعْرَّزلا  َسْئِب   [Very evil is the fruit, or harvest, of

conduct; the fruit, or harvest, of the conduct of the sinner]. (TA.) 
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ٌةَعْرَز  and ٌةَعْرُز  and ٌةَعْرِز  and ٌةَعَرَز  A place in which to sow. (AHn, Sgh, K.) You say, ٌةَعْرَز ِضْرَألا  اَم ِىف  , &c.,

(K,) or ٌةَدِحاَو ٌةَعْرَز  , &c., and in like manner, ِضْرَألا ىَلَع  , (TA,) There is not in the land, (K,) or upon the

land, (TA,) a place, (K,) or a single place, (TA,) in which to sow. (K, TA.) ___ [The first also app.

signifies An ear of corn: see ٌلَبَس .] 

ٌةَعْرُز  : see ٌةَعْرَز . ___ Also Seed, or grain, for sowing, or that is sown; syn. ٌرْذَب . (K.) You say, ِىنِطْعَأ

ىِضْرَأ اَِ�  ُعَرْزَأ  ًةَعْرُز   [Give thou to me seed that I may sow therewith my land]. (TA.) [See

also ٌةَعيِرَز .] ___ And The young one of a ةَجْبَـق  [generally meaning a partridge]. (Z, TA.) 

ٌةَعْرِز  : see ٌةَعْرَز . 

ٌةَعَرَز  : see ٌةَعْرَز . 

ٌعيِرَز  [i. q. ٌعوُرْزَم  Sown: &c.: see ٌةَعيِرَز ]. ___ Seed produce that is watered by the rain. (Ham p.

657.) ___ And hence, Anything soft, or tender; as being likened thereto. (Id.) 

ٌةَعاَرِز  [an inf. n. of 1, q. v.: and] The business, or occupation, of sowing, ploughing up, tilling, or

cultivation, land. (Mgh, * Msb, * TA.) 

ٌةَعيِرَز  A thing that is sown; (IDrd, K;) sometimes used in this sense; as though meaning ٌةَعوُرْزَم  : (IDrd:) or grain

that is sown: ٌةَعيِّرَز , with teshdeed, is wrong. (IB.) [See also ٌةَعْرُز .] 

ٌعاَّرَز  : see ٌعِراَز . ___ Also A calumniator: (IAar:) one who sows rancours in the hearts of

friends. (TA.) 

ٌعيِّرِز  What grows in land that has been left unsown for a year or more, from what

has become scattered upon it in the days of the reaping; (K;) i. e., of the grain;
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mentioned by Sgh, on the authority of ISh; and by Z, who says that it is also called ٌّثاَك . (TA.) 

ٌةَعاَّرَز  : see ٌةَعَرْزَم , in two places. 

ٌعِراَز  [act. part. n. of 1:] i. q. ٌعاَّرَز  (TA) [One who sows:] one who ploughs up, tills, or cultivates,

land: (Mgh:) pl. ٌعاَّرُز . (TA.) By this pl., in the Kur xlviii. 29, are meant Mohammad and his Companions, the inviters to El-Islám. (Zj.)

___ Causing to grow, vegetate, or germinate: (S, TA:) causing to increase: (TA:) pl. with نو .

(S, TA.) Also The name of a certain dog: (Ibn-'Abbád, IF, K:) whence ٍعِراَز ُدَالْوَأ   meaning dogs. (Ibn-'Abbád, Z,

K.) 

ٌةَعَرْزَم  (S, Msb, K, &c.) and ٌةَعُرْزَم  (Sgh, L, K) and ٌةَعِرْزَم  (K) A place of عْرَز  [or seed-produce]; as also ٌعَرَدْزُم  ; (S,

Msb, K;) and ٌةَعاَّرَز  ; (Ham p. 657;) or this last signifies land that is sown: (TA:) pl. of the first ُعِراَزَم ; (TA;) and of ↓ the

last ٌتاَعاَّرَز . (Ham, TA.) ___ [Hence the saying,] ِةَرِخآلا ُةَعَرْزَم  اَيْـنُّدلا   [The present world is the place in

which is produced the fruit, or harvest, to be reaped in the world to come]. (TA.) 

ٌعوُرْزَم  and ٌةَعوُرْزَم : see ٌعيِرَز  and ٌةَعيِرَز . 

ٌعَرَدْزُم  : see ٌةَعَرْزَم . 

ٌعِرَدْزُم  One who raises seed-produce ( اًعْرَز ُعِرَدْزَـي  ) for himself, in particular. (TA.) 
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فرز  

ٌةَفاَرَز  (S, Msb, K) and ٌةَفاَرُز  (Msb as on the authority of A'Obeyd [but not found by me elsewhere in the sense here assigned to it])

and ٌةَّفاَرَز  , [which is of a rare form, like ٌةَّراََمح , q. v.,] (A'Obeyd, IF, S, Msb, K,) this last mentioned by El-Kanánee, (A'Obeyd, S,) and

by Kzz in his Jámi', but not known to A'Obeyd on any other authority than that of El-Kanánee, and the first is said by him (A'Obeyd) to

be preferable, (TA,) A company, or congregated body, of men: (S, Msb, K:) or ten thereof: (K, TA:)

accord. to some copies of the K what is termed an ةَريِشَع  [i. e. a small portion of a tribe, &c.,]

thereof: (TA:) pl. ٌتاَفاَرَز  (IF, S, Mgh, Msb) and ٌتاَّفاَرَز : (IF, Msb:) in a poem of Lebeed, تاَفاَّرَز , with teshdeed to the ر.

(TA.) One says, ُمْوَقلا ِىنَ�َأ  ْمِهَتـَّفاَرَزِب   [or ْمِهِتَفاَرَزِب , i. e. The people, or party, came to me with their

whole company; meaning, all together]. (TA.) Also ٌةَفاَرَز  and ٌةَفاَرُز  , (S, O, Mgh, L, Msb, K,) the latter, only,

mentioned by IDrd, (TA,) who says, I doubt whether it be a genuine Arabic word, or not, (Msb, TA,) but some say that the latter is

vulgar, (TA,) and ٌةَفاَرَز  and ٌةَّفاَرُز  , (O, L, Msb, K,) but the first of these four is the most chaste, (L, TA,) [The camelopard,

or giraffe;] a certain beast, (S, K, [in the Mgh erroneously said to be a beast of prey,]) of beautiful make,

the fore legs of which are longer than its kind legs; (TA;) said to be 
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called by a name signifying ٌةَعاََمج  because it has the form of an assemblage of animals; (Msb;) in Pers. called ْواَگ ْرُـتْشُأ 
كْنَلَـپ , (S, Mgh, K,) i. e. camel-ox-leopard, (TA,) because it has resemblances to the camel and the ox and the leopard:

(K, TA:) pl. َىفاَرَز , or َىفاَرُز , or ُِّىفاَرَز , (accord. to different copies of the K, the last accord. to the TA,) like ُِّىباَرَز . (TA.) 

ٌةَفاَرُز  : see the preceding paragraph, in two places. 
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ٌةَّفاَرَز  and ٌةَّفاَرُز : see the first paragraph; the former in three places. 
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نفرز  

Q. 1 ِهْيَغْدُص َنَفْرَز   He disposed the hair hanging down upon each of his temples in

the form of a نيِفْرُِز  [or ring]: (S, * K:) but this is postclassical. (S.) 

ٌنيِفْرُز  and ٌنيِفْرِز , (S, Mgh, K,) or the latter is the correct word, for there is no word of the measure ٌليِلْعُـف  in the language, (Az, TA,)

[though the former is agreeable with the Pers. word which is the original,] A ring of a door: (Mgh, K:) or [a ring] in a

general sense: (K:) pl. ُنيِفاَرَز , occurring in a trad. as applied to rings of a coat of mail belonging to the Prophet, by which

rings it was suspended: (TA:) arabicized, (S, K,) from the Pers. [ ْنيِفْرُز ]. (S.) ___ The latter also signifies A company of

men [app. disposed in the form of a ring]. (TA.) 
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قرز  

َقِرَز 1  , (MA, TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌقَرَز  (S, MA, KL, TA) and ٌةَقْرُز , (MA,) [or the latter is a simple subst.,] He had that

colour of the eye which is termed ةَقْرُز  [q. v.]; (S, TA;) [i. e.] he was blue-eyed; (KL;) or gray-

eyed; (MA, PS;) or of a greenish hue in the eye [so I render the Pers. explanation دش مشچ  زبس  ]. (MA.) And

ُهُنْـيَع ْتَقِرَز  ; (S, K;) and ُهُنْـيَع تّقرزا  , inf. n. ٌقاَقِرْزِا ; (S;) and ُهُنْـيَع تّقارزا  , (S, MA,) inf. n. ٌقاَقيِرْزِا ; (S;) His eye was

of the colour termed ٌةَقْرُز ; (S, K;) [i. e.] his eye was gray; (MA;) [&c.] ___ And َقِرَز , (TK,) inf. n. ٌقَرَز , (K,

TK,) He (a man, TK) was, or became, blind. (K, * TK.) ___ [And ُلْصَّنلا َقِرَز  , inf. n. ٌقَرَز , is app. used as signifying

The iron head or blade of an arrow &c. was, or became, very clear or bright: see ٌقَرَز , below.]

___ And ملا
َ
ُءآ َقِرَز   The water was, or became, clear; as also ّقرزا  . (Msb.) ىِوَْحن ُهُنْـيَع  ْتَقَرَز   His eye

turned towards me so that the white thereof appeared; (S, K;) as also ْتَقَرْزَأ  and ْتَّقَرْزِا  . (Fr,

K.) ُهَقَرَز , (Mgh,) or ٍقاَرْزِِمب ُهَقَرَز  , (S, K,) or ٍحْمُرِب , (Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌقْرَز , (Mgh, Msb,) He cast at him, (S,

Mgh, K,) or he thrust him, or pierced him, (Mgh, Msb,) with a قارزم  [or javelin], (S, Mgh, K,) or with a

spear. (Msb.) ___ [Hence,] ِهِنْيَعِب ُهَقَرَز  , and ِهِرَصَبِب , He looked sharply, or intently, or attentively, at

him; he cast his eye at him. (TA.) ___ َلْحَّرلا ِتَقَرَز  , (S, TA,) or َلْمِحلا , (TA,) She (a camel) made the

saddle, (S, TA,) or the load, (TA,) to shift backwards: (S, TA:) and اَهَلِْمح ْتَقَرْزَأ  , (K,) inf. n. ٌقاَرْزِإ , (TA,)

She (a camel) made her load to shift backwards. (K.) [See also 2.] َقَرَز , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) inf.

n. ٌقْرَز , (Msb,) said of a bird, i. q. َقَرَذ  [i. e. It muted, or dunged]. (S, Msb, K.) 

قّرز 2  , accord. to Golius, as on the authority of the KL, i. q. Pers. ديناكچ , Fecit ut stillaret, stillatim

emisit: but it appears from my copy of the KL that this should be قّهز ; for I there find ٌقيِهْزَـت  (not ٌقيِرْزَـت ) expl. by the Pers.

نديناكچ : then, however, immediately follows, in that copy, another explanation: ___ and The shifting backwards

1



of a camel's saddle from his back: therefore it seems that either ٌقيِرْزَـت  is there omitted before this second

explanation, (see 1, last sentence but one, and see 7,) or ٌقيِهْزَـت  is there a mistake for ٌقيِرْزَـت .] 

َقَرْزَأ 4  see 1, in two places. 

قرزنا 7  It (an arrow) passed through, and went forth on the other side: (Lth, K:) and in like

manner a spear. (K in art. قنرز .) ___ He, or it, passed, so as to go beyond and away. (TA.) ___ He

entered into a burrow, and lay hid. (K in art. قنرز .) ___ It (a camel's saddle, S, K, and a load, TA) shifted

backwards. (S, K, TA. [In the CK, ُلُجَّرلا  is erroneously put for ُلْحَّرلا . See an ex. in art. قهز , conj. 4.]) ___ He (a man,

As) laid himself down on his back. (As, K.) 

َّقَرْزِإ 9  see 1, in three places. 

َّقْاَرْزِإ 11  see 1, second sentence. 

Q. Q. 2 َقَرْوَزَـت  , (K, TA,) in some of the copies of the K َقَوْرَزَـت , (TA,) He (a man, TA) cast [forth] what was in

his belly: (K, TA:) so says Fr. (TA.) 

ٌقَرَز  [inf. n. of َقِرَز , q. v.: and] i. q. ٌةَقْرُز , q. v. (K.) ___ Blindness: (K:) in this sense also an inf. n. of which the verb is

َقِرَز . (TK.) ___ The quality of being very clear or bright, in the iron head or blade of an arrow &c. (ISk, S.

[See, again َقِرَز , of which it is app., in this sense likewise, an inf. n.]) ___ A sort of ليِجَْحت  [i. e. whiteness in the

legs, or in three of the legs, or in the two kind legs, or in one kind leg, beneath the

knees and hocks, or beneath the hocks, or beneath the hock, of a horse,] not

including the border of the pastern next the hoof: (AO, K:) or, as some say, (TA, but in the K and ) a

whiteness not surrounding the bone altogether, but [only] a whiteness of the hair

( ٌحَضَو ) upon a part thereof. (K, TA.) 
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ٌةَقْرَز  A certain bead ( ٌةَزَرَخ ) for the purpose of fascination, (Ibn-'Abbád, K,) with which

women fascinate [men]. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌةَقْرُز  A certain colour, (Msb, K,) well known; as also ٌقَرَز  : (K:) it is [in various things; but is generally expl. as

being] in the eye: (JK, S:) [a blue colour, (see 1, first sentence,) whether light or dark or of a middling

tint, but generally the first;] sky-colour, or azure; (TK;) [blueness of the eye;] or grayness of the

eye; (PS;) [or a greenish hue in the eye: (see again 1, first sentence:)] accord. to ISd, whiteness,

wherever it be: and a ةَرْضُخ  [by which may be meant greenness, or dust-colour intermixed with

blackness or deep ask-colour,] in the داَوَس  [here meaning iris] of the eye: or, as some say, a

whiteness overspreading the داَوَس  of the eye [app. when a person becomes blind: see 1, third sentence;

and see also ُقَرْزَأ ]. (TA.) [In the present day it is often improperly used as meaning A black colour.] 

ٌمُقْرُز  Having, in an intense degree, that colour of the eye which is termed ةَقْرُز ; (S, K;

*) applied to the male and the female; (K;) [i. e.] applied also to a woman: (S:) accord. to Ibn-'Osfoor, it is [used as] a subst.; [or, app.

as an epithet in which the quality of a subst. predominates;] not [as] an epithet with a subst.; (MF, TA;) but accord. to Lh, one says

ٌمُقْرُز ٌلُجَر   and ُءآَقْرَز ٌةَأَرْمِا  : the م is augmentative. (TA.) 

ٌةَمَقْرَز  [Intenseness of ةَقْرُز , i. e. blueness, or grayness, in the eye;] the attribute denoted

by the epithet ٌمُقْرُز . (Lh, TA.) 

ٌقْيَرُز  [and app. ٍقْيَرُز وُبَأ   (see ٌبَ�ْرِز )] A certain bird. (K.) 

ُءآَقْـيَرُز  [dim. of ُءآَقْرَز  fem. of ُقَرْزَأ ] A mess of crumbled bread ( ٌةَديِرَث ) dressed with milk and olive oil: (JK, Z,

K:) likened, because of its seasoning, to the eyes that are termed قْرُز  (Z, TA.) Also A certain small beast,

resembling the cat. (Lth, K.) 
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ٌقَّرُز  A certain bird used for catching other birds; (IDrd, S, K;) between the [species of

hawk called] �َىِز  and the �َقَش  [or sparrow-hawk]: (IDrd, TA:) or, accord. to Fr, the white �َىِز  [or

falcon]: (S, TA:) [but] it is said in the A, �ِِقَرْزَأل ُقَّرُّزلا  ُساَقُـي  قَّرُز The] َال   is not to be compared with

the قَرْزَأ ], which latter is the �ىز : (TA:) the pl. is ُقيِراَرَز . (S, K.) And A whiteness in the forelock of a

horse; (K, TA;) or in the hinder part of his head, behind the forelock. (O, TA.) And Some

white hairs in the fore leg of a horse; or in his hind leg. (TA.) Also Sharp-sighted:

mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) 

ٌقاَّرَز  , applied to a man, Very deceitful; or a great deceiver. (TA.) 

ٌةَقاَّرَز  , with fet-h and teshdeed, A short javelin; i. e. a spear shorter than the ٌقاَرْزِم : pl. ُقيِراَرَز . (TA.)

___ Also i. q. ٌةَحَضْنِم ; (IAar, L and K in art. حضن ; in some copies of the K, ةَقاَّرُز ; and in the CK ةَفارَز ;) i. e. An

instrument made of copper, or brass, for shooting forth naphtha [into a besieged

place]. (L in that art.) 

ٌقوُنْرُز  : &c.: see art. قنرز . 

ٌقَرْوَز  A sort of ةَنيِفَس  [or boat]; (S;) [a skiff 
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i. e.] a small ةَنيِفَس ; (K;) or a small بِراَق : pl. ُقِراَوَز . (TA.) Dhu-r-Rummeh says, [referring to a she-camel,] ْتَمْعِن
ِدَلَـبلا ُقَرْوَز  ; [making it fem., because] meaning ملا

َ
ِةَزاَف ُةَنيِفَس  ْتَمْعِن   [Excellent, or most excellent, is the

boat, or skiff, of the desert, or waterless desert.] (S, TA.) 

ُقَرْزَأ  Of the colour termed ةَقْرُز  [q. v.]; (Msb, TA;) and ٌّىِقَرْزَأ  signifies the same: (TA:) an epithet applied to a man,
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signifying having what is termed ةَقْرُز  of the eye: (S:) blue, (KL,) [whether light or dark or of a

middling tint, but generally the first;] sky-coloured, or azure; (TK;) blue-eyed; (MA, KL;) gray-

eyed; (MA;) [or having a greenish hue in the eye: &c.: (see ٌةَقْرُز :)] fem. ُءآقْرَز : (S, Msb:) pl. ٌقْرُز . (Msb.)

[In the present day it is often improperly used as meaning Black: and is applied to a horse, an ass, a mule, a bird, and any animal,

and sometimes to other things, as meaning gray, or ash-coloured.] ___ [And Blind; properly by reason of a

bluish, or grayish, opacity of the crystalline lens; i. e., by what is commonly termed

a cataract in the eye.] اًقْرُز ٍذِئَمْوَـي  َنيِمِرْجُمْلٱ  ُرُشَْحنَو  , in the Kur [xx. 102], means [And we will

congregate, or raise to life, on that day, the sinners, or unbelievers,] blind; (Bd, K, * TA;)

because the black of the eye of the blind becomes blue, or gray: (Bd:) Zj says that they will come forth from their graves seeing, as

they were created at the first, and will become blind when congregated: (TA:) or the meaning is, thirsty: (Th, TA:) or with

their eyes become blue, or gray, by reason of intense thirst: (ISd, TA:) or blue-eyed, or

gray-eyed, ( ِنوُيُعلا َقْرُز  ,) because ُةَقْرُّزلا  is the worst of the colours of the eye, and the most hateful thereof to the Arabs,

for the Greeks were their greatest enemies, and are قْرُز . (Bd.) ___ Applied to the iron head or blade of an arrow &c., Very

clear or bright: (ISk, S, K:) and ٌقْرُز  [used as a subst.] means spearheads (S, K) or the like; (K;) because of

their colour; (S, TA;) or because of their clearness, or brightness; (TA;) or polished iron heads or blades of

arrows &c. (Ham p. 313.) And Clear water: (IAar, S, Msb:) pl. as above. (TA.) ___ Hence, ُقَرْزَألا ُّوُدَعلا   The sheer

enemy: or [the fierce enemy;] the enemy that is vehement in hostility; because ةَقْرُز  of the

eyes is predominant in the Greeks and the Deylem, between whom and the Arabs is a confirmed enmity. (Har p. 148.) ___ ُقَرْزَألا
The �َىِز  [i. e. hawk, or falcon: because of his colour]: pl. as above. (TA. [See also ٌقَّرُز .]) ___ And The leopard.

(TA.) ___ ُءآَقْرَّزلا  Wine: (K:) [app. because of its clearness:] so says AA. (TA.) ___ And the name of A horse of Náfi'

Ibn-'Abd-El-'Ozzà. (Ibn-'Abbád, K.) 
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ٌّىِقَرْزَأ  : see the next preceding paragraph, first sentence. Also sing. of ُةَقِراَزَألا , (TA,) which is the appellation of A certain

sect of the [heretics, or schismatics, called] جِراَوَخ , (S, K,) or ةَّيِروُرَح ; (TA;) so called in relation to Náfi'

Ibn-ElAzrak, (S, K,) who was [of the family] of EdDool Ibn-Haneefeh: (S:) they asserted that 'Alee committed an act of infidelity by

submitting his case to arbitration, and that Ibn-Muljam's slaughter of him was just; and they pronounced the Companions [of the

Prophet] to have been guilty of infidelity. (TA.) 

ٌقاَرْزِم  A javelin; i. e. a short spear, (S, Mgh, Msb, K,) lighter than the ةَزَـنَع . (Mgh, Msb.) Also A camel

that makes his load to shift backwards. (Az, K.) 
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مقرز   (Quasi root) 

ٌمُقْرُز  and ٌةَمَقْرَز  are expl. in art. قرز . 
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مرز  

َمِرَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَرَز , (TA,) said of one's urine, (S, K,) and of his flow of tears, and of his speech, (K,) and of his

oath, (TA,) and of anything that had gone back, (S,) It became interrupted, or stopped; or it stopped; or

ceased; (S, K;) as also َّمَأَرْزِا  . (K.) And so the former verb said of a sale. (TA.) ___ And, said of a dog, (S, K,) and of a cat, (K,)

His dung, (S, K,) or dry dung, (K,) stopped in his rectum. (S, K.) ُهَمَرَز : see 4. ___ ِهِب ْتَمَرَز   She (his

mother, S) brought him forth. (S, K.) 

َمَّرَز 2  see 4. ___ ُهمّرز , (S, TA,) inf. n. ٌميِرْزَـت , (TA,) He, or it, rendered him مِرَز , i. e. niggardly, or

avaricious: (S:) or it (time, or fortune,) cut off from him good, good things, or prosperity.

(TA.) 

ُهمرزا 4  He, or it, interrupted it, stopped it, or caused it to cease; namely, one's urine, and his flow

of tears, and his speech; as also ُهَمَرَز  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْرَز ; (TA;) and ُهمّرز  , (K,) inf. n. ٌميِرْزَـت . (TA.) ___ And He

interrupted, or stopped, his (another's) urine. (As, S, K.) ْتَمَرْزَأ  She (a camel) interrupted her

flow of urine by little and little. (AA, TA.) 

ٌماَرِدْزِا 8  The act of swallowing [a thing]: (S, K:) mentioned in the S in art. مردز  or مدرز  [accord. to different copies]; (TA;)

and in the K, as an art. by itself; the reason whereof is not apparent; for it appears to be of the measure ٌلاَعِتْفِا ; not ٌلَالِعْفِا . (MF,

TA.) 

Q. Q. 4 َّمَأَرْزِا  , (S, K,) inf. n. ٌماَمْئِرْزِا : (S:) see 1. ___ [Also] He shrank, or drew himself together:

(A'Obeyd, S:) or he shuddered and shrank. (TA.) ___ And He was angry. (AZ, TA.) 
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مرز  [app. ٌمْرَز ] Dung, or dry dung, stopping in the rectum of a dog or cat. (TA. [See 1, third sentence.])

ٌمْرَز  Caution. (K.) 

ٌمِرَز  Anything becoming interrupted, or stopped; stopping, or ceasing; as also ُمَرْزَأ  . (TA.)

Scanty, or little in quantity, and becoming interrupted, or stopped: so in the phrase ٌلُجَر
ِعْمَّدلا ُمِرَز  : or this signifies [simply] a man whose tears are becoming interrupted, or stopped.

(TA.) ___ A she-camel that interrupts her flow of urine by little and little. (AA, TA. [Thus used as a

fem. epithet without ة.]) ___ A dog, and a cat, whose dung, or dry dung, has stopped in his rectum.

(TA.) ___ Straitened [app. in his means of subsistence]. (S.) ___ Niggardly, or avaricious.

(S.) ___ Low, object, mean, or ignominious, whose near kinsfolk are few; (IAar, K;) as also

ٌميِرَز  . (TA.) ___ One who does not remain fixed, or settled, in any place. (As, K.) 

ٌَميِرَز  : see the next preceding paragraph. 

ٌميِمْأَرُز  : see ٌّمِئَرْزُم . 

ُمَرْزَأ  : see ٌمِرَز . ___ Also The cat. (ISd, K.) 

ٌّمِئَرْزُم  Shrinking, or drawing himself together; (A'Obeyd, S, K;) as also ٌميِمْأَرُز  ; (Th, K, TA; [in the CK

مْيِمارَز ;]) each with damm: (TA:) or, accord. to A'Obeyd, ٌّمِئَرْزُم  signifies shuddering and shrinking; with the ر
before the ز; and AZ doubted whether the word having this meaning were ٌّمِئَرْزُم  or ٌّمِئَرْزُم ; but Az says that the former is the right,

with the ز before the ر and that it is thus accord. to Ibn-Jebeleh. (TA.) ___ Also Angry. (AZ, TA.) ___ And Silent. (IB, TA.) 
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بنرز  

ٌبَنْرَز  A certain perfume: or certain sweetsmelling trees: (K:) or a species of sweet-

smelling plant: (S:) it consists of slender round twigs, between [ َْنيَـب اَم  , misprinted نيلم ,]

the thickness of the large needle and the thickness of writingreeds, black

inclining to yellowness, not having much taste nor odour, its little odour being

of a fragrant kind like that of the citron: (Ibn-Seenà, book ii. p. 168:) [Freytag says, as on the authority of

the K, but he seems to have taken it from the TK, that, accord. to some, it signifies the leaves of a sweet-smelling

plant, which has the name of دارجلا لجر  , locusts' foot: and he adds, as though on the authority of Ibn-

Seenà ubi suprá, salix Aegyptiaca: referring also to Sprengel, Hist. rei. herb., t. i. p. 270:] also saffron: (K:) it is of

the measure ٌلَلْعَـف ; (S, TA;) and is a genuine Arabic word, though asserted by Ibn-El-Kutbee to be arabicized. (TA.) A rájiz says, 

* ُبَنْشَألا ِكوُفَو  ِتْنَأ  ِىبَِ�   �َ *
* ُبَنْرَّزلا ِهْيَلَع  َّرُذ  اََّمنَأَك  *

[O, with my father thou shouldst be ransomed, and thy mouth that is cool and sweet, as

though بَنْرَز  were sprinkled upon it]. (S.) In the trad. of Umm-Zara, where it is said, ُحيِّرلاَو ٍبَنْرَأ  ُّسَم  ملا 
َ

ُّس

ٍبَنْرَز ُحيِر   [The feel is the feel of a hare, and the odour is the odour of بَنْرَز ], IAth says

that it signifies saffron; and she may mean the sweetness of his odour, or the perfume of his garments among the people. (TA.)

___ Also The [dung such as is termed] رْعَـب  of wild animals. (K.) Also, [and, as appears from what follows,

ٌةَبَـنْرَز  likewise, if this be not a mistranscription,] The vulva of a woman: (K, * TA:) or such as is large: or the

external portion thereof: (K:) or a piece of flesh (K, TA) within the ناورز  [a mistranscription for
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ناَدَرَز , a name for the vulva], (TA,) behind the ةَنْـيَك  [or ْنيَك , q. v.]: (K, TA:) behind the ةَبَـنْرَز  is another piece of flesh:

so says IAar. (TA.) 

Page 1229

ٌةَبَـنْرَز  : see the next preceding sentence, in two places. 
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قنرز  

Q. 1 ٌةَقَـنْرَز  [as inf. n. of َقَنْرَز ] The irrigating [land] by means of the قوُنْرُز  [here app. meaning rivulet].

(Mgh, K.) ___ And The setting up a [pillar-like structure such as is termed] قوُنْرُز  by a well.

(K.) One says also, ُهُتْقَـنْرَز , (K,) inf. n. as above, (TK,) meaning I clad him [app. ِباَيِّثلا :[in the clothes: see Q. 2 ِىف 

or ُهَّ�ِإ ِساَبِّللا  ُتْقَـنْرَز   I put the clothing upon him; or clad him therewith. (TK) And َكُقِنْرَزُـي َال 
ٍدْيَز ِلْضَف  ىَلَع  ٌدَحَأ   [No one will exceed to thee the excel-lence of Zeyd]. (TA. [It is there

indicated that this is from ٌةَقَـنْرَز  as syn. with ٌةَدَ�ِز .]) [See ٌةَقَـنْرَز  as a simple subst. below.] 

Q. 2 َقَنْرَزَـت  He drew water by means of the قوُنْرُز , (Mgh, K, TA,) or the ِناَقوُنْرُز , (TA,) for hire. (Mgh,

K, TA.) Hence the saying of 'Alee, ُتْقَـنْرَزَـت ْوَلَو  َّجَحلا  ُعَدَأ  meaning I will not omit, or neglect, the ,َال 

pilgrimage, though I should draw water by means of the قونرز , or ناقونرز , and

perform it with the hire obtained thereby: thus it is explained: another explanation will be found in what

follows. (Mgh, TA.) ِبايِّثلا قنرزت ِىف   He clad, and covered, himself in the clothes. (K.) ___ And

hence, [it is said,] because implying concealment of the excess [of the price] in the sale, (TA,) قنرزت  also signifies ََّنيَعَـت , (Mgh, K, TA,

[in the CK, erroneously, َرـَّيَغَـت ,]) from ُةَقَـنْرَّزلا  meaning ُةَنيِعلا ; (Mgh;) i. e. He bought on credit, for an excess

[in the amount of the price]. (TK.) And accord. to some, ُتْقَـنْرَزَـت ْوَلَو  , in the saying of 'Alee mentioned above,

means ُتْنـَّيَعَـت ْوَلَو  , (Mgh,) i. e. ِةَلِحاَّرلاَو ِداَّزلا  َةَنيِع  ُتْنَّـيَعَـت  ْوَلَو   [though I should buy on credit, for

more than the current price, the travelling-provision and the camel to be

ridden]: (TA:) but the former explanation is the more likely. (Mgh.) 

ٌةَقَـنْرَز  inf. n. of َقَنْرَز . (TK. [See Q. 1, above.]) Also i. q. ٌةَنيِع ; (IAar, JK, Mgh, K;) i. e. The buying of a thing from
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a man on credit, for more than its [current] price: (JK, Fáïk:) or the doing thus, and then

selling it to him, or to another, for less than the price for which it was purchased.

(TA.) ___ And Increase, excess, or addition; syn. ٌةَدَ�ِز . (K.) [For ٌةَقَـنْرَز  in this and the following senses, Freytag, in

his Lex., has written قَنْرَز .] ___ And Debt. (K, TA. [In the CK, ُنيِّدلا  is erroneously put for ُنْيَّدلا : and it is there added, as

though arabicized from ْهَنْرَز ; i. e. َسِبَل َبَهَّذلا  : but what this should be I know not, unless it be a mistranscription for ُبَهَّذلا
َسْيَل ; for, in Pers., ْرَز  means gold, and ْهَن  is a negative.]) Also Perfect, or consummate, beauty. (K.) 

ٌقوُنْرُز  , as some pronounce it, is by others pronounced ٌقوُنْرَز , which is of a strange form, [said to be] of the measure ٌلوُنْعَـف , (IJ,

TA,) mentioned by Kr on the authority of Lh: (TA:) [the dual] ِناَقوُنْرُز , (S, Mgh, K,) mentioned by J in art. قرز , the ن being regarded

by him as augmentative, but by the author of the K as radical, (TA,) also pronounced ِناَقوُنْرَز , (K,) signifies Two pillarlike

structures ( ِنَ�َراَنَم ) constructed by the head of a well, (S, Mgh, K,) on the two sides

thereof; (K;) or two walls; or two posts; (Mgh;) across which is placed a piece of wood,

(S, Mgh,) called the ةَماَعَـن ; (S;) and to this is suspended the pulley by means of which

the water is drawn: (S, Mgh:) or two structures like the signs set up to show the way,

by the brink of a well, of clay or of stones: (TA:) accord. to the S, (TA,) if of wood, they are called

ناَتَماَعِد : or, as El-Kilábee says, if of wood, they are called ِناَتَماَعَـن , and the crosspiece is called the ةَلَجَع , and to this the large

bucket is suspended: (S, TA:) pl. ُقيِناَرَز . (TA.) ___ ٌقوُنْرُز  also signifies A rivulet; (Sh, Mgh, K;) app. a rivulet in

which runs the water that is drawn by means of the قونرز . (Sh, Mgh,* TA.) 

ٌقيِنْرِز  i. q. ٌخيِنْرِز  [i. e. Arsenic]; an arabicized word; (K;) as is also the latter [q. v.]. (TA.) 

ٌقِنْرَزُم  A setter-up of what are termed ِناَقوُنْرَز . (TA.) 
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خينرز  

ٌخيِنْرِز  [Arsenic;] a well-known kind of stone [or mineral, for it is a metal]; of which there are

several species; one species is white [i. e. white arsenic]; and another is red [i. e. realgar, or red arsenic,

also called sandarac]; and another is yellow [i. e. orpiment, or yellow arsenic]: (K, TA:) it is an arabicized

word from the Pers. [ ْخيِنْرَز  or ْقيِنْرَز  or ِْىنْرَز  or ْهَنْرَز ]. (Msb.) 
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ىرز  

ِهْيَلَع 1 ىَرَز   , (S, Msb, K,) or ُهَلْعِف ِهْيَلَع  ىَرَز  , (Mgh, TA,) aor. ىِرْزَـي , (Msb, TA,) inf. n. ٌةَياَرِز , (S, Mgh, Msb, K, TA,) with kesr,

(Msb, TA,) but by some written with fet-h, (TA, [ ةَيارَز , thus in the CK and in one of my copies of the S and in my MS. copy of the K,])

and ٌىْرَز  (Msb, K) and ٌةَيْرَز  (Msb [perhaps a mistranscription for what next follows]) and ٌةَيِرْزَم  and ٌةاَرْزَم  and ٌنَ�ْرُز , with damm, (K,)

but accord. to the copies of the T and M ٌنَ�َرَز ; (TA;) and هيلع ىّرزت  , (S, Msb, K,) and هيلع ىرزا  , but this is of rare occurrence,

(K,) and ُهاَرَدْزِا  ; (Msb;) He blamed, found fault with, or reproved, (Lth, AZ, S, Mgh, Msb, K,) him, (S,

Msb, K,) or his deed; (Mgh, TA;) or was angry with him, with the anger that proceeds from

a friend: (S, TA:) and reproached him, upbraided him, or blamed him angrily or

severely: (Lth, TA:) and he mocked, scoffed, or laughed, at him; derided him; or

ridiculed him. (Msb.) ___ See also 4, last sentence but one. 

ِهِب 4 ىرزا   , inf. n. ٌءآَرْزِإ , He held it (i. e. a thing, S, Msb, or a case, or an affair, K) in little, or light, or mean,

estimation, or in contempt; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهاَرَدْزِا  . (Mgh.) And i. q. ِهِب َرَّصَق   [app. here meaning (in like

manner as it is rendered below in this paragraph) He fell short of that estimation which was

required by him, or due to him]; and ُهاَرَدْزِا  , i. e. he contemned, or despised, him; [and so,

app., ُهارزتسا  ; (see ٍرَدْزُم ;)] or made him to be contemned or despised; syn. ُهَرَقَح  or ُهَرَّقَح . (S, accord. to

different copies. [But whether this last explanation be here meant to relate to هب ىرزا   and هاردزا  or to the latter alone, is not

clear.]) He lowered his condition, or estimation. (Ham p. 117.) He brought against him the

imputation of a fault, or vice, or the like, ('Eyn, K, TA,) or a thing, or an affair, or an action,

whereby he desired to involve him in confusion. (ISd, K, TA.) ِهِمْلِعِب ىرزا   and ِهِب ىَرَز  , mentioned,

but not explained, by Lh, are thought by ISd to signify ِهِب َرَّصَق   [app. meaning He fell short of that estimation
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which was required by, or due to, his knowledge]. (TA.) ِهْيَلَع ىرزا  : see 1. 

َىَّرَزَـت 5  see 1. 

ُهاَرَدْزِا 8  : see 1: and see also 4, in two places. 

َىَرْزَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌّىِرَز  , applied to a skin for water or milk ( ٌءآَقِس ) [Of middling size;] between small and large. (ISd, K.) 

ٍناَسْنِإ ىَلَع  ٍراَز   Blaming, finding fault with, or reproving, a man; or being angry with

him, with the anger that proceeds from a friend; and being displeased with him:

thus in a verse of Mejnoon cited voce َماَدَتْسِا : (S, TA:) making no account of a man, and

disapproving his conduct. (AA, Msb, TA.) 

ٌءآَرْزِم  A man who blames, or finds fault with, people [app. much, or habitually]. (K,* TA.) 

ٍرَدْزُم  Contemning, or despising; as also ٍرْزَـتْسُم  . (K, and in some copies of the S.) ___ And [hence,] The lion.

(K.) 

ٍرْزَـتْسُم  : see the next preceding paragraph. 
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مزز  

ٌمَزيِز  and ٌمِزيِز : see art. مز . 
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عز  

R. Q. 1 ٌةَعَزْعَز  signifies The moving, agitating, shaking, or putting into a state of motion or

commotion, (Lth, S, K,) a thing, (S,) or a tree, (Lth, K,) and the like, (K,) by the wind: (Lth, K:) or any vehement

moving or agitating or shaking; or putting into a state of vehement motion or

commotion. (K.) You say, ُهُتْعَزْعَز  I moved it, agitated it, shook it, &c. (S.) And ُحيِّرلا ِتَعَزْعَز 
َةَرَجَّشلا , inf. n. ٌةْعَزْعَز , The wind moved, or agitated, or shook, &c., the tree; as also �َِا ْتَعَزْعَز  ,

which may be a dial. var. of the former, or the verb in this case may be made trans. by means of the ب because it has the meaning of

اَِ� ْتَعَـفَد  . (TA.) You say also, ُهَعَزْعَز , inf. n. as above, meaning 
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He moved it, agitated it, shook it, &c., vehemently, desiring to pull it out or up or off, and to remove it.

(TA.) ___ [And hence,] َلِبِإلا ُتْعَزْعَز   I drove the camels roughly, or violently; urged them on.

(TA.) 

R. Q. 2 َعَزْعَزَـت  It became moved, agitated, shaken, or put into a state of motion or

commotion: (S, K:) [or it became moved, agitated, shaken, &c., vehemently:] quasi-pass. of

ُحيِّرلا ُهْتَعَزْعَز  . (TA.) ___ [And hence,] ُلِبِإلا ِتَعَزْعَزَـت   The camels went roughly, or violently, being

so driven, or urged on. (TA.) 

ٌعَزْعَز ٌحيِر   and ٌناَعَزْعَز  and ٌعِزاَعُز  , (S, K,) the last with damm, (K, TA,) but written by J with fet-h, (TA,) [and so I find it in one

copy of the S, but in another copy with damm,] and ٌعاَزْعَز  , (Sgh, K,) A wind that agitates things, shakes
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them, or puts them into a state of motion or commotion: (S, K, TA:) and ٌعوُزْعُز ٌحيِر   [signifies the

same; or] a violent wind. (IJ.) ___ [And hence,] ٌعَزْعَز ٌرْـيَس   An agitating, or a jolting, pace; (S, [but

not there explained, though the meaning is there implied,] Sgh, K;) a vehement pace. (L.) 

ٌةَعَزْعَز  [see R. Q. 1]. ___ ُعِزاَعَز  [which is its pl. when it is used as a simple subst.] signifies The calamities, or

adversities, of fortune; (K, TA;) like ُلِزَالَز . (TA.) One says, ِعِزاَعَّزلا ِهِذٰه  َتْنَأ ِىف  َفْيَك   How art thou

in these calamities, or adversities? so in the L and the Moheet and the A. (TA.) 

ٌناَعَزْعَز  : see ٌعَزْعَز . 

ٌعاَزْعَز  : see ٌعَزْعَز . ___ Also [Vehement motion, agitation, or shaking;] a subst. from ُهَعَزْعَز  as signifying he

moved it, &c., vehemently: and metaphorically used by Ed-Dahnà in allusion to the رَكَذ . (TA.) 

ٌعوُزْعُز  : see ٌعَزْعَز . 

ٌةَعاَزْعَز  i. q. ٌةَّدِش  [Vehemence; strength; &c.]. (IB.) ___ A troop, or force, of many horsemen,

(K, TA,) in a state of motion or commotion. (TA.) 

ٌعِزاَعُز  : see ٌعِزْعَز . 

ٌعَزْعَزُم  i. q. ٌذوُلاَف  [A kind of sweet food: see the latter word]. (IAar, K.) 
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بعز  

ِّىنَع 1 ُهُتْـبَعَز   , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبْعَز , I pushed, thrust, drove away, or repelled, him, or it,

from me. (S, TA.) ___ [Hence,] َبَعَز  said of a torrent, aor. and inf. n. as above, It was impelled in its

several parts, or portions, by the impetus of one part, or portion, acting upon

another; in a valley: (S, TA:) [it was, or became, copious, and drove along, one portion

impelling another; like َّبَعَلْزِا  :] it ran. (TA.) ___ If you say َبَعَر  with the unpointed ر, (S, TA.) or thus and also

َبَعَز , aor. and inf. n. as above, (TA,) you mean It filled the valley. (S, TA.) And the latter, It filled everything: said of

rain. (TA.) And He filled a vessel. (K, TA.) ___ [Hence,] ملا
َ
َةَأْر َبَعَز  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, is a tropical phrase,

meaning ِهِجْرَفِب اَهَجْرَـف  ََألَمَف  اَهَعَماَج  : (TA:) or ا�يِنَم اَهَجْرَـف  ََألَمَف  اَهَعَماَج  : (K, * TA:) [neither of which explanations needs

translation:] but, accord. to some, this is said only of one that is large, or bulky. (TA.) ___ َةَبْرِقلا َبَعَز   He took up and

carried the water-skin, it being full: (K, TA:) he carried it filled; as also اَهَـبَأَز : (TA:) and both

signify he carried it in his bosom: (TA in art. بأز : [see also 8:]) the former also signifies he was

impelled onwards ( عفادت ) by it, carrying it, by reason of its weight. (TA in the present art.)

ِهِلْمِِحب ___ َبَعَز  , said of a camel, (K, TA,) i. q. َماَقَـتْسِا  [app. meaning He went right on, straight on, or

undeviatingly, with his load]: (TA:) or, as also ِهِب بعدزا  , he went along with his load

oppressed by its weight: or he was impelled onwards ( َعَفاَدَت ) by it: (K, TA:) or ِهِب ُبَعْزَـي  َّرَم 
he went along quickly with it: or he went along easily with it; namely, his load. (TA.) ___

ىِداَولا َبَعَز   The valley became filled, (K, TA,) so that the several parts, or portions, of

the torrent impelled one another. (TA.) ___ ِهِئْيَـق َبَعَز ِىف   He vomited much, so that one

portion [of the vomit] impelled on another. (TA.) ___ ُةَبْرِقلا ِتَبَعَز   i. q. اَهَءآَم تعفد   [The
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water-skin propelled its water: or the right reading is probably اَهَءآَم ْتَقَـفَد  , i. e., poured forth its

water; or poured it forth with vehemence]. (TA.) ___ َبَعَز  also signifies He cut off, or divided

off; and so بعدزا  . (K, TA.) You say, ملا
َ
ِلا َنِم  ُهَل  َبَعَز  , and بعدزا  , as also بهدزا , He cut off, or divided

off, for him [a portion] of the property, or wealth. (TA.) And ملا
َ
ِلا َنِم  ًةَبْعُز  ُهَل  ُتْبَعَز  , and ًةَبْعَز , (S, K, *)

and اًبْعِز , (K,) I gave to him a part, or portion, of the property, or wealth: (S, K:) or a full, or

an ample, or abundant, portion thereof. (TA.) ___ َباَرَّشلا َبَعَز  , aor. and inf. n. as above, He

drank all the wine, or beverage. (TA.) 

بّعزت 5  He was brisk, lively, or sprightly; (K, TA;) and quick. (TA.) ___ He was, or became,

angered, or enraged. (K.) ___ ِهِبْرُشَو ِهِلْكَأ  بّعزت ِىف   He was immoderate in his eating and

his drinking; he ate and drank much. (K.) ملا
َ
َلا ُمْوَقلا  بّعزت   The people, or party, divided

among themselves the property, or wealth; (K;) divided it into parts, or portions. (TA.) 

َءْىَّشلا 8 ُتْبَعَدْزِا   I carried the thing; took it up and carried it; or carried it off or

away; syn. ُهُتْلََمح : you say, ُهَبَعَدْزٱَف ِهِب  َّرَم   [He passed by it and carried it off or away]. (S.) [See also

بغدزا .] ___ See also 1, in three places. 

Q. Q. 4 َّبَعَلْزِا  : see 1, second sentence; and see also art. بعلز . 

ٌبْعَز  Muchness, copiousness, abundance, or a large quantity or number. (TA.) 

ٌبْعِز  : see what next follows. 

ٌةَبْعَز  : see what next follows. 

ٌةَبْعُز  and ٌةَبْعَز  A part, or portion, that is given, of property, or wealth; (S, K; *) as also ٌبْعِز  : (K:) or a full,

or an ample, or abundant, portion, that is given, thereof; and so ٌةَبْهُز . (TA.) [See 1, last sentence but
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one.] 

ٌبوُعَز  : see what next follows, in two places. 

ٌبِعاَز  A torrent driving along, one portion of it impelling another; (A, TA;) as also ٌبوُعَز  [but

app. in an intensive sense; and ٌّبِعَلْزُم  , also, has the same, or a similar, meaning]: or the first and ↓ second signify a torrent

filling the valley: and the first is also applied to rain, as meaning filling everything. (TA.) ___ Also A guide of the

way, one who is a frequent traveller. (S, K.) 

ٌِّىبِعاَز ٌحْمُز   , (A,) and ٌةَّيِبِعاَز ٌحاَمِر  , (A, K,) A spear, (A,) and spears, (A, K,) so called in relation to a

certain man named Zá'ib ( ٌبِعاَز ), (A, K,) of El-Khazraj, who made spear-heads: (A:) so

says Mbr: (TA:) or the spears thus termed are such as quiver much ( ٌةَلاَّسَع ), which, when shaken,

have a motion like the torrent termed ٌبِعاَز , of which one portion impels another:

the ى being that of the rel. n.; to give intensiveness to the signification, as in ٌّىِرَْمحَأ : (A:) or such that, when they

are shaken, their بوُعُك  [i. e. knots, or joints, or their internodal portions,] are as

though they ran one into another, (K, TA,) by reason of its pliancy: so says As: and this

meaning is tropical; for it is from the phrase ِهِلْمِِحب ُبَعْزَـي  َّرَم   meaning he went along [impelled by his load, or] easily with his load:

accord. to another explanation, ّىبعاز  applied to a spear means such that, when it is shaken, the whole of

it is [in appearance] impelled in its several parts by the impetus of one part

acting upon another, as though its hind part ran into its fore part: (TA:) or ٌةَّيِبِعاَز
signifies spears, (S, TA,) universally. (TA.) You say also ٌِّىبِعاَز ٌناَنِس   (S, TA) A spear-head of Zá'ib. (TA.) 

ٌّبِعَلْزُم  : see ٌبِعاَز ; and see also art. بعلز . 
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جعز  

َجَعَز 1  : see 4. ___ Also i. q. َدَرَط  [He drove away, &c.]. (K.) And [i. q. َقَعَز , meaning] He called, called

out, cried out, or shouted. (K.) 

ُهجعزا 4  He disquieted, disturbed, agitated, or flurried, him; (IDrd, S, K;) and removed

him from his place: (S, A, Msb, K:) and ُهَجَعَز  signifies the same. (IDrd, K.) You say, ِهِعِضْوَم ْنَع  ُهُتْجَعْزَأ  , (Msb,) or ِهِّلََحم ْنِم  ,

(A,) and ِهِدَالِب ْنِم  , (L,) I removed him, or unsettled him, from his place, and from his

country. (A, L, Msb.) And it is said in a trad., ٍرْكَب َ�َأ  ُجِعْزُـي  َرُمُع  ُتْيَأَر  , meaning I saw 'Omar rousing

Aboo-Bekr, and not suffering him to remain still. (TA.) And in another, َةَعْلِّسلا ُجِعْزُـي  ُفِلَحلا 
َةَكَرَـبلا ُقَمَْحيَو  , meaning, accord. to Az, [Swearing] lowers in estimation [the commodity that one

desires to recommend thereby and does away with the 
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blessing thereof]: or, accord. to IAth, causes it to be easy of sale and to go forth from the

hand of its owner [but does away with the blessing thereof]. (TA.) ٌجاَعْزِإ  [is the inf. n.; and as inf.

n. of the pass. verb,] signifies [The being disquieted, &c.; and hence,] the quitting of home. (Har p. 392.) 

جعزنا 7  He was, or became, disquieted, disturbed, agitated, or flurried; (S, K;) and was, or

became, removed, or unsettled, from his place: (S, A, L, Msb, K:) it may be thus used as quasipass. of

جعزا : (Kh, Msb:) or it should not be so used: (Msb:) it is, however, agreeable with analogy, as is also جعدزا  : (L:) but the word

commonly used in its stead is َصَخَش : (L, Msb:) َجَعَز  in this sense is not allowable. (L.) 
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جعدزا 8  : see what next precedes. 

ٌجَعَز  Disquietude, disturbance, or agitation: (K, TA:) a subst. [not an inf. n.] in this sense. (TA.) 

ٌجاَعْزِم  An unquiet woman, who remains not still, or settled, in one place. (S, A, K.) 
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رعز  

َرِعَز 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَعَز , (S, A, Msb, K,) His hair, (S, A, Msb,) and his plumage, (A,)

was, or became, scanty, (S, A, Msb,) and thin; (A;) as also ّراعزا  : (A:) and it (hair, and plumage, K, and fur, TA)

was, or became, scanty, and thin; (K, TA;) as also ّرعزا  and ّراعزا  . (K.) ___ Also, inf. n. as above, said of a

man, His good things, or wealth, or his beneficence, became scanty, or wanting; he

became poor; or he became niggardly. (TA.) ___ And, inf. n. as above, It (the disposition) became

evil, or bad: but the verb is seldom used in this sense. (TA.) See ٌةَّراَعَز . 

َّرَعْزِإ 9  see above. 

َّرْاَعْزِإ 11  see 1, in two places. 

ٌرَعَز  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ See also ٌةَّراَعَز . 

ٌرِعَز  : see ُرَعْزَأ , in two places: ___ and see also the paragraph here following. 

ٌروُرْعُز  A man of bad disposition, or illnatured: (S, K:) the vulgar say ٌرِعَز  . (S. [ ِقُلُخلا ُرِعَز   occurs in the TA in

art. ظل .]) A well-known fruit; (S;) the fruit of a well-known tree; (K;) the fruit of a tree, of

which there is a red species and a yellow, having a round and hard stone; (Mgh;) a

fruit of the desert, in make resembling the قِبَن  [or fruit of the lote-tree], and in the

taste of which is acidity; (Msb;) it may be the wild قِبَن : (Msb, voce ٌرْدِس :) AA says that the كْلُـن  is the

رورعز ; and IDrd, that the Arabs do not know it: [it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة: (TA:) [the name is now applied to the

medlar, or a species thereof: accord. to Golius, the mespilum; special. quod genus aronium vocat Dios. i.
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169: ] accord. to ISh, the tree called بْلُد : (T:) this, says Sgh, is different from what J has mentioned. (TA.) 

ٌةَّراَعَز  , (S, A, Msb, K,) [respecting the form of which see ٌةَّراََمح ,] and ٌةَراَعَز , (S, A, K,) the latter a vulgar form, (S,) and ٌرَعَز  , (A,)

Illnature; excessive perverseness or crossness: (S, Msb, K:) nouns having no corresponding verb: (S:) or

the verb is َرِعَز  , but it is seldom used. (TA.) 

ٌرَعْـيَز  A man having little wealth. (K, TA.) 

ٌرَعْزَأ  A man (S) having scanty hair, (S, A, Msb,) and thin: and a bird having scanty and thin

plumage: (A:) fem. ُءآَرْعَز : (A, Msb:) and hair and plumage that is scanty and thin; as also ٌرِعَز  . (K.) ___ A place

having few plants, or little herbage; (S, A, K;) as also ٌرِعَز  : (K, TA: in the CK, ٌرْعَز :) pl. [of the former]

ٌرْعُز . (TA.) 
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فعز  

ُهَفَعَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْعَز , (S,) He, or it, killed him on the spot; (S, K;) as also ُهفعزا  , and

ُهفعدزا  ; (K;) the last mentioned by As, as syn. with ُهَصَعْـقَأ : (TA:) or cast, or shot, at him, or smote him, so

that he died on the spot, quickly: (L, TA:) and killed him quickly. (S.) ___ See also 4. َفَعَز ِىف
ِهِثيِدَح  He added, or exaggerated, or he lied, in his discourse, or narration. (Mj, L.) 

َفَعْرَأ 4  see above. ___ ِهْيَلَع فعزا   He despatched him; or hastened and completed his

slaughter; (El-Khárzenjee, K;) as also ُهَفَعَز  , aor. and inf. n. as above. (TA.) 

ُهفعدزا 8  [originally ُهَفَعَـتْزِا ]: see 1. 

ٌفاَعُز  , applied to poison, like ٌفاَؤُز  (S, K) and ٌفاَعُذ  [meaning Quick in its effect]; and in like manner applied to

death: (S:) and ٌفِعْزُم  , applied to death, and to a sword, that will not suffer one to linger; killing on

the spot; (K;) as applied to a sword, thus expl. by As; as applied to death, expl. by Skr as meaning quick. (TA.) 

ٌفوُعُز  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Places of destruction. (IAar, K.) 

ٌفَعْزُم ٌىْسِح   [Water which the earth imbibes from sand above it, and which, when

it reaches what is hard, is arrested thereby,] such as is not sweet. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌفِعُزُم  : see ملا
ُ
ُفِعْز ٌفاَعُز .___   is also the name of a certain sword, (K, TA,) belonging to 'AbdAllah Ibn-Sebreh, one of the

braves of El-Islám; thus accord. to Az: (TA:) or this is with ر; (Sgh, K;) and is thus found in the handwriting of Mohammad Ibn-El-'

Abbás El-Yezeedee, with a dot beneath the ر, to show that it is not ز. (Sgh, TA.) 

ُةَفاَعْزِملا  The serpent; (K;) as also ُةَماَعْزِملا . (TA.) [Accord. to Freytag, ِقيِّرلا ُةَفاَعْزِم   occurs in the Deewán el-
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Hudhaleeyeen as meaning The serpent: or the lion.] 
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رفعز  

Q. 1 َرَفْعَز  He dyed a garment, or piece of cloth, with ناَرَفْعَز  [or saffron]. (S, A, Msb, K.) 

ٌناَرَفْعَز  A certain dye and perfume, (TA,) well-known; (Msb, K;) [namely, saffron:] if it be in a house

or chamber, the [lizard called] َصَرْـبَأ ُّماَس   will not enter it: (K:) pl. ُرِفاَعَز . (S, K.) ___ Also The rust of iron: pl. as above. (K.) 

ٌرَفْعَزُم  A garment, or piece of cloth, dyed with ناَرَفْعَز  [or saffron]. (A, Msb.) ___ [The kind of sweet food

called] ٌذوُلاَف , (K, TA,) and also called ٌصَّوَلُم  and ٌعَزْعَزُم . (TA.) ___ A lion of the colour termed دْرَو  [or red

inclining to yellow]: (S, K:) because its [natural] colour is such: or because having upon him marks of blood. (TA) 
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قعز  

َقَعَز 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقْعَز , (TA,) He called out, or cried out. (K, TA.) You say; ِهِب ُتْقَعَز  , inf. n. as

above, I called out, or cried out, to him: (S:) of the dial. of Syria. (TA.) ___ And ِهِّباَوَدِب َقَعَز  , (K,) inf. n. as

above, (TA,) He drove away his beasts: (K:) or he called out, or cried out, to his beasts,

and drove them away quickly. (TA.) ___ And ُهَقَعَز , (K,) and ِهِب َقَعَز  , (TA, as from the K,) aor. as above, (K,)

and so the inf. n. in both cases, (TA,) He frightened him; as also ُهقعزا  : and ُهوُقَعْزَأ  They frightened

him: (K:) or they frightened him so that he became brisk, lively, or sprightly: (TA:) or you

say, َقِعَز َّىتَح  ُفْوَخلا  ُهقعزا   [Fear affected him so that he became brisk, lively, or

sprightly, yet fearful]: accord. to As, one says ُهُتْقَعْزَأ  , and the epithet applied to the object is ٌقوُعْزَم  , differing form

rule; but accord. to El-Umawee, one says ُهُتْقَعَز , and the epithet so applied is ٌقوُعْزَم  . (S.) ___ َباَرـُّتلا ُحيِّرلا  ِتَقَعَز   The

wind raised the dust: or made it to go to and fro: syn. ُهْتَرَ�َأ , (K,) or ُهْتَراَمَأ . (IB.) ___ ُهْتَقَعَز
ُبَرْقَعلا  The scorpion stung him. (L, K.) ___ َرْدِقلا َقَغَز  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put much

salt into the cooking-pot; as also اهقعزا  . (K.) َقِعَز , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقَعَز ; (TA;) and َقِعُز , like َِىنُع ; and

قعزنا  : He feared by night: (K:) but in the T, the restriction to the night is not added; nor is it in the instance of the last

of these verbs in the O. (TA.) ___ And َقِعَز , aor. َـ , (S, K, TA,) inf. n. ٌقَعَز ; (S, TA;) and َقِعُز ; (K; [but only the former accord.

to the TA, as in the S;]) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but with fear; (S;) as

also قعزنا  . (S. [This meaning of the last verb is indicated, but not expressed, in the S.]) َقُعَز , (K,) inf. n. ٌةَقاَعَز  (TK) [and ٌةَقوُعُز ],

It (water) was, or became, bitter, (K, TA,) so that it could not be drunk [by reason of its

bitterness, or saltness, or bitterness and saltness, or burning saltness, or intense

bitterness or saltness: see ٌقاَعُز ]. (K.) 
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َقَعْزَأ 4  see above, in five places. َرْـيَّسلا اوُقَعْزَأ   [app. for ِْريَّسلا They made haste [in the journey, or [ِىف 

rate of going]. (Ibn-' Abbád, K.) قعزا  also signifies He produced, or fetched out, by 
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labour [in digging], water such as is termed قاَعُز . (TA.) And اوقعزا  They, in digging,

came upon water such as is termed قاَعُز . (K.) 

َقَعَزْـنِإ 7  see 1, latter part, in two places. ___ ُّباَوَّدلا تقعزنا   The beasts hastened, or went quickly. (Ibn-'

Abbád, K.) ___ And ُسَرَفلا قعزنا   The horse went forward, or before. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌقِعَز  Fearing, or fearing by night. (K, * TA.) ___ Brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but with

fear. (S.) [See also ٌقِعَز ٌلْوَه  ٌقوُعْزَم [.___   Vehement terror. (TA.) ٌةَقِعَز ٌرْـئِب   A well of which the

water is such as is termed قاَعُز . (TA.) 

ٌةَقْعَز  [ inf. n. un. of َقَعَز ; A call, or cry: pl. ٌتاَقَعَز .] 

ٌقاَعُز  A disposition to take fright and run away at random. (IF, O, K.) ___ And hence, (IF, O,) as

an epithet applied to a mountain-goat, Wont to take fright and run away at random. (IF, O, K.) Also

Salt water: (S:) or very salt water; like ٌقاَرُح : (TA in art. قرح :) or water that is bitter, ( ٌظيِلَغ ٌّرُم  , Lth, O, K, both

of which epithets, applied to water, signify the same, TA in art. ظلغ ,) so that it cannot be drunk (Lth, O, K) by

reason of its bitterness, or saltness, or bitterness and saltness, or burning saltness,

or intense bitterness or saltness: (Lth, O:) used alike as sing. and pl. (TA.) ___ One says also, اًقاَعُز ُهُتْلَكَأ  ,

meaning I ate it with so much salt in it that it was bitter. (Lth, O.) See also ٌقوُعْزَم . 

ٌقيِعَز  : see ٌقوُعْزَم . 
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ٌقاَّعَز  One who drives away the beasts, and cries out after them. (TA.) [See also ٌقِعاَز .] ___

Applied to a horse, A good goer; or strong to walk, or go: (Ibn-' Abbád, K:) and also (Ibn- ' Abbád) very

quick. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌةَقوُقْعُز  The young of the جْبَـق , (Lth, K, TA,) which means the لَجَح  [or partridge], and [sometimes] the ناَوَرَك  [or

stone-curlew]: pl. ُقيِقاَعَز . (TA.) 

ٌقِعاَز  One who calls out, or cries out, to his beasts, and drives them away quickly: or

who drives them, and cries out to them vehemently. (TA.) [See also ٌقاَّعَز .] 

ٌقَعْزِم  Quick: so in the phrase ٌقَعْزِم ٌرْـيَس   [a quick pace or journeying]. (Ibn-' Abbád, K.) And one says also,

اًقَعْزِم اًعْزَـن  ِسْوَقلا  َعَزَـن ِىف  , (Ibn- ' Abbád, K,) i. e. [He drew the bow] quickly. (TA.) It signifies also ٌعَالْقِم
َنوُضَرَألا ِهِب  ُعَلْقُـت   [app. meaning An implement with which the lands, or fields, are broken

up]. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌقوُعْزَم  Frightened; as also ٌقيِعَز  : (K:) [or frightened so as to be rendered brisk, lively, or

sprightly, with fear:] see 1, in two places. [See also ٌقِعَز .] Applied to a colt, Frightened, and sharp in

spirit: (S:) or, applied to a man, sharp in spirit: and, applied to a colt, well fed. (TA.) ___ ٌةَقوُعْزَم ٌضْرَأ 
Land rained upon by vehement rain falling in large drops. (K, TA.) ٌقوُعْزَم ٌماَعَط   Food

having much salt put in it; (S, K;) as also ٌقاَعُز  . (TA.) And ٌةَقوُعْزَم ٌرْدِق   A cooking-pot in which

much salt has been put. (TA.) 
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لعز  

َلِعَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَعَز ; (S, TA;) and لّعزت  ; (K;) He was, or became, brisk, lively,

sprightly, active, agile, prompt, and quick; (S, K, TA;) and he exulted, or exulted

greatly, or excessively, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully.

(TA.) ___ And the former, (K,) inf. n. as above, (TA,) He (a horse) curvetted, pranced, leaped, sprang, or

bounded, without his rider. (K.) ___ And He writhed, or cried out and writhed, by

reason of hunger. (TA.) ___ [In the modern language, He was, or became, weary: one says, ُهْنِم ُتْلِعَز 
I was, or became, weary of it.] 

ُهلعزا 4  [in the CK erroneously written ُهَلَعاز ] It (pasture, and fatness, TA) rendered him [i. e. a beast] brisk,

lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick. (S, K, TA.) ___ And ِهِناَكَم ْنِم  ُهلعزا   He, or

it, removed him, or unsettled him, from his place. (Ibn-' Abbád, K.) 

َلَّعَزَـت 5  see 1. 

ٌلِعَز  Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick; (S, TA;) as also ٌليِعْزِإ  : (K:) the

former is applied in this sense to a horse; and ↓ the latter, as well as the former, to an ass, [i. e. a wild ass,] as meaning brisk,

lively, &c., and curvetting, prancing, leaping, springing, or bounding: and the former

signifies also exulting, or exulting greatly, or excessively, and behaving insolently and

unthankfully, or ungratefully: pl. ٌلَّعُز , applied by Tarafeh to male ostriches. (TA.) ___ Also Writhing, or

crying out and writhing, by reason of hunger. (S, K.) 

ٌلوُلْعُز  Light, or active, (Kr, K,) in spirit and in body: (TA in art. لغز :) accord. to Kr and Ibn-' Abbád, with ع
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and with غ: in the Mu- sannaf of A'Obeyd, with غ only. (TA.) 

ُنَالْعَز  Writhing, or crying out and writhing, having no rest; as also ٌلِّعَزَـتُم  . (TA.) ___ [In the

modern language, Weary: (see 1, last sentence:) and having its fem. with ة.] 

ٌليِعْزِإ  : see ٌلِعَز , in two places. 

ٌلِّعَزَـتُم  : see ُنَالْعَز . 
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معز  

َمَعَز 1  , (S, Msb,) aor. ُـ , (Msb, MS, JM, [not mentioned in the S nor in the K, app. because well known,]) inf. n. ٌمْعَز  and ٌمْعُز  and

ٌمْعز , (S, Msb, K,) the first of the dial. of El-Hijáz, (Msb, TA,) the second of the dial. of [the tribe of] Asad, (Msb,) or Benoo-Temeem,

(TA,) and the third of the dial. of some of [the tribe of] Keys; (Msb;) [generally best rendered He asserted; for it mostly

relates to a thing not certainly known: or] he said; (S, Msb, K;) as in the phrases ٌةَّيِفَنَحلا ِتَمَعَز   [The Hanafees

said or asserted, or have said or asserted,] and ِهْيَوَـبيِس َمَعَز   [Seebaweyh said or asserted, or

has said or asserted]; (Msb;) [and اَذَك ُهَّنَأ  َمَعَز   He said, or asserted, that it was thus;] either truly

or falsely: (K:) mostly used in relation to a thing respecting which there is doubt, (Sh, Az, Msb, K,) and which is not certainly known:

(Sh, Az, Msb:) or it is mostly used in relation to that which is false, or that respecting which there is doubt, or suspicion: (El-Marzookee,

Msb:) or, as those skilled in the language of the Arabs say, in relation to a thing of which the speaker doubts, and does not know

whether it may not be false: (Lth:) or اًمْعَز َمَعَز   means he related a piece of information not knowing

whether it were true or false. (IKoot, Msb.) Hence the saying, ِبِذَكلا ُةَّيِطَم  َمَعَز   [i. e. َمَعَز  is the

conveyer, or vehicle, (properly the camel, or beast, that serves as the conveyer,) of

lying]. (Msb.) It is said in a trad., اوُمَعَز ِلُجَّرلا  ُةَّيِطَم  َسْئِب   [ Very evil, or bad, is the man's conveyer

اوُمَعَز ]: i. e., when a man desires to journey to a country, or town, he mounts his camel, or beast, that serves to convey him, and

journeys until he accomplishes the object of his want: therefore, that with which the speaker prefaces his speech, and by means of

which he attains the object of his desire, when he says اَذَكَو اَذَك  اوُمَعَز  , is likened to the camel, or beast, by means of which he

attains the object of want: for اوُمَعَز  is [generally] said only in the case of a narration that has no authority whereon to rest, and that

contains no proof. (TA.) IKh says that ُمْعَّزلا  is used in relation to that which is discommended; and that its primary signification is said

by some of the expositors of the Kur-án to be The act of lying: (TA: [this signification is also given in the K, as being contr. to the
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first:]) some say that it is metonymically used in this sense: (Msb:) and it is expl. as having this meaning in the Kur [vi. 137], where it is

said, ْمِهِمْعَزِب اَذٰه ِِّٰ�  اوُلاَقَـف  , i. e. [And they have said, This belongeth unto God, ] with their

lying. (Lth, TA.) ___ [Sometimes] ُهَمَعَز  signifies He described him, or it. (Har p. 204.) ___ And sometimes َمَعَز
signifies He promised: whence the saying of ' Amr Ibn-Sha-s, 

* َاَّمنِإَو َتْكَلَه  ْنِإ  اَنْكَلَه  ُلوُقَـت  *
* ْمَعَز اَمَك  ِداَبِعلا  ُقاَزْرَأ  ُّٰ�ٱىَلَع  *

[Thou sayest, or she says, We perish if thou perish: but verily upon God lie the

means of subsistence of mankind, i. e. it lies upon Him to supply these, as He has promised]. (TA.)

ُمْعَّزلا ___  is used also in the sense of ُّنَّظلا : (Msb, TA:) one says, اَذَك ىِمْعَز  (.Msb) .[In my opinion it is thus] ِىف 

[Hence, likewise,] اَذَك ِىنَتْمَعَز  , (K,) aor. ِىنُمُعْزَـت , (TA,) Thou thoughtest me to be thus. (K, TA.) Aboo-Dhu-eyb

says, 

* ُمُكيِف ُلَهْجَأ  ُتْنُك  ِىنيِمُعْزُـت  ْنِإَف  *
* ِلْهَجلِ� ِكَدْعَـب  َمْلِحلا  ُتْيَرَش  ِّىنِإَف  *

[And if thou think me such that I used to be ignorant, or to act ignorantly, among

you, know 
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that I have purchased intelligence since I was with thee ( ِكَدْعَـب  being for ِكِب ىِدْهَع  َدْعَـب  ) in

exchange for ignorance]. (TA. [The meaning of ىنيمعزت  is there indicated by the context.]) ___ It is also used in the

sense of ُداَقِتْعِالا : whence the saying in the Kur [lxiv. 7], اوُثَعْـبُـي ْنَل  ْنَأ  وُرَفَك  َنيِذَّلٱ  َمَعَز   [They who have

disbelieved our revelations have believed, or firmly believed, that they shall not be
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raised from the dead]. (Msb.) ___ Sometimes, also, َمَعَز  is used in the sense of َدِهَش : as in the saying of En-Nábighah,

* ٌدِرَ� اَهاَف  َّنَِ�  ُماَمُهلا  َمَعَز  *

[app. meaning The magnanimous chief bore witness that her mouth was cool]. (TA.) َمَعَز

ِهِب , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb) and َـ , (Msb,) inf. n. ٌمْعَز  (S, Msb, K) and ٌةَماَعَز , (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

He was, or became, responsible, answerable, amenable, surety, or guarantee, for

it; (S, Msb, K;) namely, property. (Msb.) ___ And َمَعَز , like َلَتَـق , (Msb,) or َمُعَز , like َمُرَك , (TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌةَماَعَز , He

was, or became, chief, lord, master, or prince, (Msb, TA,) of a people, (TA,) or ٍمْوَـق ىَلَع   [over a

people]; (Msb;) or spokesman of a people. (TA.) See also 4, in two places. َمِعَز , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌمَعَز  (S, TA) and

ٌمْعَز , (TA,) He coveted, or eagerly desired. (S, K.) [Like its syn. َعِمَط , it is trans. by means of ِىف.] One says, َمِعَز

ٍمَعْزَم ِْريَغ  ٌنَالُف ِىف   , i. e. ٍمَعْطَم ِْريَغ  َعِمَط ىف   [Such a one coveted a thing not to be coveted;

meaning, a thing of which the attainment was remote, or improbable: see art. عمط ]. (TA.) And

' Antarah says, 

* اَهَمْوَـق ُلُتْـقَأَو  اًضَرَع  اَهُـتْقِّلُع  *

* ِمَعْزَِمب َسْيَل  َكيِبَأ  ُرْمَعَل  اًمَعَز  *

(S,) i. e. I became enamoured of her unintentionally, [or accidentally,] while I was

slaying her people; eagerly desiring her love: by the life of thy father, I swear, this is

not a [fit] occasion for eager desire: i. e. I can not attain to holding communion of love with thee, [or with her,]

any day, while there is this conflict and hostility between the two tribes: (EM p. 222:) ٍمَعْزَِمب َسْيَل   meaning ٍعَمْطَِمب َسْيَل   : (S:) or,

[as some relate it,] 

* ِمَعْزَِمب َسْيَل  ِتْيَـبلا  ِّبَرَو  اًمْعَز  *
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[eagerly desiring: by the Lord of the House (i. e. the Kaabeh), &c.]. (TA. [ اًمْعَز  is there expressly said to

be thus: but the measure does not require its being so.]) 

معاز 3  , (K,) inf. n. ٌةَمَعاَزُم , (TA,) i. q. َمَحاَز  [q. v.]: (K:) the ع is a substitute for the ح. (TA.) 

معزا 4  He made a person to be such as is termed ميِعَز ; (Msb, TA;) as meaning responsible,

answerable, amenable, surety, or guarantee. (Msb.) You say, ملا
َ
َلا َكُتْمَعْزَأ  , (Msb,) or َءْىَّشلا , (TA,) I

made thee, or have made thee, responsible, &c., (Msb, TA, *) [for the property, or the

thing;] i. e. ِهِب اًميِعَز  . (Msb, TA.) He made one to covet, or eagerly desire. (S, K.) You say, ُهُتْمَعْزَأ . (S.)

[And ِءْىَّشلا ُهُتْمَعْزَأ ِىف   I made him to covet, or eagerly desire, the thing; like as you say, ُهُتْعَمْطَأ

ِهيِف . See َمِعَز .] He obeyed (K, TA) the ميِعَز  [i. e. chief, lord, or prince]. (TA.) It (an affair) was, or

became, possible. (K.) ___ It (milk) began to become good, or pleasant; [or fit to be

drunk;] as also َمَعَز  , (K,) inf. n. ٌمْعَز . (TA.) ___ تمعزا  said of a young she-camel, or of one full-grown, She was

thought to have fat in her hump. (IKh, TA. [The TA states it to have been asserted by IKh that the verb is only

used in this sense, or (for the passage is ambiguous) in this sense and the first mentioned above.]) ___ Also, (K,) or ْتَمَعَز  , (TA,

[but this I think to be probably a mistranscription,]) said of the earth, or land, ( ُضْرَألا ,) It put forth the first of its

plants, or herbage. (IAar, K, TA.) 

مّعزت 5  i. q. َبَّذَكَت  [q. v.]: (S, K:) [it seems here to mean He spoke falsely; and to be trans.; for] a poet says, 

* اَمَّعَزَـت اَم  ُمِعاَّزلا  اَهـُّيَأ  *

[app. meaning O thou asserter of that which thou hast spoken falsely]. (TA. [This hemistich is

there cited as an ex. of مّعزت  as expl. in the K; and I find no other explanation of this verb.]) 

اَمَعاَزَـت 6  They two competed in discoursing of a thing, and differed respecting it:
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accord. to Z, it means they talked of, or related, تاَمَعَز , i. e. [mere assertions, or] stories in

which no confidence was to be placed. (TA.) Sh says that ُمُعاَزَّـتلا  is mostly used in relation to a thing

respecting which there is doubt. (TA.) One says also, ُمْوَقلا معازت  , meaning The people, or party, became

responsible, one for another: and hence, اَذَك ىَلَع  اومعازت   they leagued together, and

aided one another, against such a thing. (TA.) 

ٌمْعُز  [originally an inf. n. of َمَعَز , like ٌمْعَز  and ٌمْعِز ,] is a word used by the vulgar as meaning ٌرْـبِك  [i. e. Pride; and, as often

used in the present day, pretension: because implying false, or vain, assertion]. (TA.) 

ٌمَعَز  and ٌةَماَعَز  Responsibility, answerableness, amenableness, or suretiship; substs. from

ِهِب َمَعَز   : (Msb:) or the latter is an inf. n. (S, K.) 

ٌمِعَز  , applied to roasted meat, (K, TA,) Dripping with its gravy; or succulent, and dripping with

its juice or fat; (TA;) having much grease, or gravy; quickly flowing [therewith] over

the fire. (K.) 

ٌةَمْعَز  [inf. n. of un. of َمَعَز ; An assertion; &c.: pl. ٌتاَمَعَز ]. One says, َكَتَمْعَز َالَو  اَذٰه   and َكِتاَمَعَز الو   [meaning

This I think, and I think not to be true thine assertion and thine assertions]; ُمَّهَوَـتَأ  being understood

after ال : these words are used as meaning the rejection of what has been said by the person to whom they are addressed. (K, TA.

[In the CK, erroneously, َكِتَمْعَز  and َكِتاَمْعَز .]) They said also, َكَّنَـيِتَآل ٌةَقِداَص  ٌةَمْعَز   [i. e. It is a true assertion: I

will assuredly come to thee]; using the nom. case : though they said, َّنَلَعْـفََأل ًةَقِداَص  اًنيَِمي   [i. e. I swear a true

oath : I will assuredly do such a thing]; using the accus. case. (Ks, TA.) And one says, �ِِتاَمَعَّزل َ�َداََحت  , meaning They two

talked of, or related, each to the other, [mere assertions, or] stories in which no

confidence was to be placed. (Z, TA.) 
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ٌّىِمْعُز  (with damm, TA) Mendacious: and veracious: (K:) thus bearing two contr. significations. (TA.) 

ٌموُمْعُز  : see the next paragraph. 

ٌموُعَز  , a fem. epithet, (S, K, &c.,) applied to a she-camel, and to a sheep or goat, Of which one doubts whether

there be in her fat or not, (S, K,) and which is therefore felt with the hands, in

order that one may know if she be fat or lean: (S:) or a sheep or goat of which one knows

not whether there be in her fat or not: (As, TA:) or, as some say, of which men assert that

there is in her marrow. (TA.) And, as a fem. epithet, Having little fat: and having much fat:

thus bearing two contr. senses: as also ↓ ٌةَمَعْزُم  [app. in both senses]: (M, K:) and ↓ ٌةَموُعْزَم  also signifies having little

fat; of which people, when they eat of her, say to her owner, Didst thou assert

her to be fat? applied to a she-camel. (TA.) Also Impotent in speech; (K;) and so ↓ ٌموُمْعُز . (S, * K.) 

ٌميِعَز  Responsible, answerable, amenable, surety, or guarantee. (S, Msb, K.) Hence, in the Kur

[xii. 72], ٌميِعَز ِهِب  َ�َأَو   [And I am responsible for it]. (TA.) ___ Also The chief, lord, master, or

prince, or a people; (Msb, K;) or [in the CK and ] their spokesman: (K:) their chief is thus called because he speaks for

them; like as he is called ٌلْيَـق  and ٌلَوْقِم : (Ham p. 705:) pl. ُءآَمَعُز . (K.) Also Described; syn. ٌفوُصْوَم . (Har p. 204.) 

ٌةَماَعَز  : see ٌمَعَز . ___ Also High, or elevated, rank or condition or state; or nobility. (K.) And

Chiefdom, lordship, mastery, or princedom: (IAar, S, K:) [accord. to the Msb, an inf. n. in this sense:] thus

expl. by IAar as occurring in the following verse of Lebeed: (TA:) 

* ِمَالُغْلِل ُةَماَعَّزلاَو  اًرْـتِوَو  *

* اًعْفَش ِكاَرْشَألا  ُدِئاَدَع  ُريِطَت  *

(S and TA in the present art. and in art. دع ) [The portions of inheritance of the sharers fly away, two
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together and singly; but the chiefdom is for the boy]: by his saying اًرْـتِوَو اًعْفَش  , he means that

the male's share of inheritance is like that of two females [so that he has two portions when the female has one]: but other

explanations, those here following, are given of ةماعزلا  as used in this verse. (TA. [See also ٌةَديِدَع .]) ___ A weapon, or

weapons; syn. ٌحَالِس . (S, K.) So, accord. to J, in the verse of Lebeed: for, he says, they used, when they divided the

inheritance, to give the weapon, or weapons, to the son, exclusively of the daughter. (TA.) ___ A coat of mail: (K:) or

coats of mail: and thus it is 
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expl. by IAar as used in the verse of Lebeed. (TA.) ___ The chief's share of spoil. (K.) ___ And The best and

most of the property of an inheritance and the like: (K:) and thus, also, it has been expl. as used in the

verse of Lebeed. (TA.) Also, and ٌةَماَّعَز  , An animal of the ox-kind; [probably meaning one of the wild

species;] syn. ٌةَرَقَـب . (K.) 

ٌةَماَّعَز  : see the next preceding sentence. 

ٌمَعْزَم  A thing, or an affair, -in which no confidence is to be placed; (S, K;) this saying, or

asserting, it to be thus, and this saying, or asserting, it to be thus: (S:) [pl. ُمِعاَزَم .] One

says, ُمِعاَزَم ِهِلْوَـق  i. e. [In his saying are things in which no confidence is to be (S, TA) ِىف 

placed; or] no confidence is to be placed in his saying. (TA.) And ُمِعاَزَم ِهيِف  ٌرْمَأ  اَذٰه   This is

an affair that is not right; (TA;) [wherein are things] respecting which there is

dispute. (K, TA.) And ٍمَعْزَم َرْـيَغ  َمَعَز   He said that which was not good, or right, or just; and

asserted what was impossible. (Msb.) Also A thing that is, or is to be, coveted, or

eagerly desired; syn. ٌعَمْطَم . (S, TA.) See two exs. near the end of the first paragraph. 
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ٌمَعْزُم  : see its fem., with ة, voce ٌموُعَز . 

ٌمِعْزُم ٌرْمَأ   A thing, or an affair, that makes one to covet, or desire eagerly. (TA.) 

ٌموُعْزَم  : see its fem., with ة, voce ٌموُعَز . 

ٌةَماَعْزِم  A serpent. (K.) 

ٌمَعاَزُم َوُه   No confidence is to be placed in him, or it. (So in the TA. [But I incline to think it a

mistranscription for ُمِعاَزَم ِهيِف  . See ٌمَعْزَم .]) 
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بغز  

َبِغَز 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبَغَز ; (Msb;) and بّغز  , (JK, S, A, K,) inf. n. ٌبيِغْزَـت ; (S;) and ّباغزا  ; (K;) It, or he,

was, or became, downy; or had upon it, or him, what is termed ٌبَغَز  meaning as expl. below; (JK,

S, K;) in any of its senses: (TA:) said of a young bird, (JK, S, A, Msb,) meaning [as above, or] its بَغَز  [or down] grew

forth: (A:) or its feathers were small: and, said of a boy, or a young child, his بَغَز  [or downy hair]

grew forth: (Msb:) and َّبَغَلْزِا  is also said of a young bird [in the same sense as the verbs above: (see art. بغلز :) or] as

meaning its feathers came forth. (S.) ___ [Hence,] ُبَغْزَـي ٌرَْحب   A sea, or great river, that

becomes [foaming, or] in a state of commotion, and full. (JK.) 

َبَّغَز 2  see the preceding paragraph: ___ and that here following. 

بغزا 4  , said of a grape-vine, (S, K,) i. e., app., accord. to [J and] F, like َمَرْكَأ , but accord. to others of the leading lexicologists it

seems to be [ ّبغزا  ,] like َّرَْمحِا ; as also ّباغزا  ; It produced what resembled بَغَز  [or down], at the

knots of the shoots, whence the bunches of grapes would grow: (TA:) this it does when the

sap flows in it, (S, K, TA,) and it begins to produce leaves. (K, TA.) ___ A'Obeyd, in applying to the truffles termed َرَـبْوَأ ُتاَنَـب   the

epithet ةبغزم , [written in art. ربو  in copies of the K ٌةَبِغْزُم  , and in the T and S and M ٌةَبِّغَزُم  , but in the present art. in the TA it

seems to be indicated that it is probably ٌةَّبِغْزُم  ,] signifying having بَغَز  [i. e. down], assigns to it a verb [which may be

ْتَبَغْزَأ  or ْتَبَّغَز  or ْتَّبَغْزِا  , meaning They had, or produced, a kind of downy substance]. (TA.) 

ِناَوِخلا 8 ىَلَع  اَم  بغدزا   He took away, or swept away, [or devoured,] the whole of what

was on the table of food: like فغدزا . (TA.) [See also 8 in art. بعز .] 

َّبَغْزِإ 9  see 4, in two places. 
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َّبْاَغْزِإ 11  see 1: ___ and see also 4. 

Q. Q. 4 َّبَغَلْزِا  : see 1; and see also art. بغلز . 

ٌبَغَز  [Down:] or the yellow [down resembling] small hairs upon the feathers of the

young bird: (S:) or small and soft hair and feathers: or each of these when first

coming forth: (A, K:) i. e. (TA) the small and soft hair when it first appears, of a young

child, (Msb, TA,) and of a colt [or foal]; (JK, * TA;) and likewise of an old man, when his hair

becomes thin and weak; (Msb;) and the feathers when they first appear, (Msb, TA,) of the

young bird: (TA:) and small feathers that do not become long nor good: (JK, Msb:) n. un.

with ة: (TA:) and what remains upon the head of an old man when his hair has become

thin. (K.) ___ [Hence,] ِهِبَغَزِب ُهَذَخَأ   He took it at its commencement, or in its first and fresh

state. (JK, K.) And ِهِتَبَـقَر ِبَغَزِب  ُهَذَخَأ   [lit. He took him by the down of his neck;] meaning he

overtook him. (JK.) 

ٌبِغَز  : see ُبَغْزَأ , in three places. 

ٌبَغُز  : see ُبَغْزَأ . 

ٌةَباَغُز  and َىباَغُز  The smallest of بَغَز  [or down]: (JK, K:) or something less in quantity than

بَغَز : or something smaller than بَغَز . (TA.) One says, ًةَباَغُز ُهْنِم  ُتْبَصَأ  اَم   (JK, A, K, TA) i. e. [I

obtained not from him, or it,] as much as what is termed ةباغز : (L, TA:) or the least

thing: (A:) or anything. (K.) 

َىباَغُز  : see the next preceding paragraph. 

ُبَغْزَأ  [Downy;] having upon it, or him, what is termed بَغَز ; as also ٌبِغَز  : fem. of the former
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ُءآَبْغَز ; and pl. ٌبْغُز . (TA.) You say ُبَغْزَأ ٌخْرَـف   [A downy young bird]: (A:) and ٌبْغُز ٌخاَرِف   [downy young

birds]. (S.) And ٌلُجَر ٌبِغَز   [A downy man]: (JK:) or ِرَعَّشلا ُبِغَز  ٌلُجَر   [a man having downy hair].

(Msb, TA.) And ُءآَبْغَز ٌةَبَـقَر   [A downy neck]. (JK, A, Msb.) And ُبَغْزَأ ُءآَّثِق   (AHn, A, TA) [A species of

cucumber] having upon it what resembles the بَغَز  [or down] of fur, which falls off

by degrees when they become large, leaving them smooth. (AHn, TA.) [For another epithet of

similar meaning, see 4, in three places.] ___ Also A species of fig, (AHn, K,) larger than the ّىِشْحَو  [or wild],

upon which is بَغَز  [or down]: when stripped of this, it comes forth black: it is

large, thick, and sweet: but it is a worthless sort of fig. (AHn, TA.) ___ Applied to a horse,

Black and white; or white in the hind legs as high as the thighs; syn. ُقَلْـبَأ . (K.) And [in like

manner] applied to a mountain, Of which the whiteness is intermixed with its blackness; as also

ٌبَغُز  . (JK, K, TA. [In some of the copies of the K, for ِلاَبِجلا َنِم  , we find ِلاَبِحلا نم  : that the former is the right reading, contr.

to the assertion of Freytag app. based on the explanation in the TK, appears from its being added that the fem.] ُءآَبْغَّزلا  is the name

of a certain mountain in El-Kibleeyeh; (K, TA;) in some copies of the K, El-Kabaleeyeh. (TA.) 

ٌةَبِغْزُم  , or ٌةَبِّغَزُم , or ٌةَّبِغْزُم : see 4. 
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ربغز  

Q. 1 َرَـبْغَز  It (a garment, or piece of cloth,) had what is termed ِربْغِز , or ُربْغِز , &c., i. e. ِربْئِز  [or nap]. (O, K.) 

ٌِربْغِز  , (O and TA, and so in a copy of the K,) or ٌرَـبْغَز , or ٌرَـبْغِز , (as in two different copies of the K,) and ٌرُـبْغِز , (O and TA, and so

accord. to a copy of the K,) or ٌرُـبْغَز , (accord. to another copy of the K,) of a garment, or piece of cloth, i. q. ٌِربْئِز  [i. e. The nap:

see ٌِربْئِز , in art. ربز ]. (O, K.) [Hence, app., supposing ٌرَـبْغَز  to be a dial. var., having the signification expl. above,] َءْىَّشلا َذَخَأ 
ِهَِربْغَزِب  He took the thing altogether, (O, K, * TA,) leaving nothing of it; as also ِهِرَبْأَزِب , and ِهِرَبْوَزِب .

(O, TA.) 
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درغز  

Q. 1 ٌةَدَرْغَز  The braying that is reiterated (L, K) in the fauces, or throat, (L,) or in the فْوَج
[meaning chest], (K,) of the camel: (L, K:) an inf. n., of which the verb is َدَرْغَز : you say, ُريِعَبلا َدَرْغَز  . (TK.) ___ Hence the

ةَدَرْغَز  of women on the occasions of rejoicings. (TA.) [One says, of a woman, ْتَدَرْغَز , more commonly in the present day ْتَطَرْغَز ,

meaning She uttered shrill, quavering, or rapidly-reiterated, sounds, or cries of joy:

which sounds, or cries, are termed ُديِراَغَز  , and now more commonly طيِراَغَز .] 

ُديِراَغَز  : see above. 
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لغز  

ُهَلَغَز 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْغَز , (TA,) He, or it, poured it out, or forth, with an impetus, or with

force. (K. [See also 4.]) And He, or it, spirted it forth; (K;) as also ُهلغزا  . (TA.) You say, َباَرَّشلا ُتْلَغْزَأ   I

spirted forth the wine, or beverage. (JK.) And اَهِئَالْزَع ْنِم  ملا 
َ
ُةَداَز ِتَلَغَز   The leathern water-

bag poured [or spirted] forth 
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from its spout. (TA.) And اَِهلْوَـبِب ُةَقاَّنلا  ِتَلَغَز  : see 4. ___ َّمُألا َلَغَز   He (a kid, TA) sucked the mother: (K,

TA:) [and َلَغَر  is a dial. var. thereof:] so says Er-Riyáshee: or, as in the L, اَهَّمُأ ُةَمْهَـبلا  ِتَلَغَز   the young lamb or hid

overpowered its mother and sucked her. (TA.) 

ُهلغزا 4  , inf. n. ٌلاَغْزِإ , He poured it out, or forth. (TA. [And ُهَلَغَز  app. signifies the same.]) One says, ْنِم َلَغْزَأ 

ملا
َ
َءآ ملا 

َ
ِةَداَز ِءَآلْزَع   He poured forth, from the spout of the leathern water-bag, the

water. (TA.) And َكِئاَقِس ْنِم  ًةَلْغُز  ْلِغْزَأ ِىل  , (S,) or َكِئَ�ِإ ْنِم  , (K, [in the CK ْلَغْزا , i. e. ْلَغْزِا , from ُهَلَغَز ,]) Pour

thou out, for me, somewhat (S, K) [or a gulp or mouthful] of milk from thy skin, (S,) or from

thy vessel. (K.) See also 1, in two places. One says also, اَِهلْوَـبِب ُةَقاَّنلا  ِتَلَغْزَأ   (S, K) and ِهِب ْتَلَغَز   (K) The she-

camel ejected her urine (S, K, TA) in repeated small quantities ( x x x x x ًةَلْغُز ًةَلْغُز   ), and

interrupted it. (S, TA.) And �ِِمَّدل ُةَنْعَّطلا  ِتَلَغْزَأ  , like تَغَزْوَأ  [i. e. The wound made with a spear

or the like emitted blood in repeated gushes]. (S, K.) ___ اَهَدَلَو ْتَلَغْزَأ   She suckled her

child. (JK, TA.) And ُهَخْرَـف لغزا   He (a bird) fed his young one with his mouth, or bill: (S, K:) [and

لغرا  is a dial. var. thereof.] َتْلَغْزَأ , said by 'Ásim to Mis'ar, when the latter was reading, or reciting, to him, and did so incorrectly,
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means Thou hast become like the لوُلْغُز , i. e. young infant: mentioned by Z: (TA:) or he said َتْلَغْزَأ ,

which is a dial. var. of the former verb. (TA in art. لغر .) 

ٌلَغَز  i. q. ٌّشِغ  [meaning Adulterated, or counterfeit, coin: so in the present day]. (TA.) [See also ٌّىِلَغُز .] 

ٌةَلْغُز  A mouthful, or the quantity that fills the mouth; of milk [&c.]; heard in this sense by Az from an Arab

of the desert; (TA;) a gulp of wine or beverage [&c.]: pl. ٌلْغُز  [perhaps a mistranscription for ٌلَغُز : if not, it is a coll. gen. n.].

(MA.) See 4. ___ The quantity that is emitted, or poured forth, at once, [without

interruption,] of urine, (S, K,) &c. (K.) See, again, 4. ___ The quantity that one spirts forth from

his mouth, of wine or beverage. (K.) ُةَلْغُّزلا  also signifies The تْسِا  [i. e. podex, or anus]. (El-Hejeree, K.) 

ٌّىِلَغُز  [A maker of adulterated, or counterfeit, coin; a meaning indicated in the TA, and obtaining in the

present day:] an epithet from ُلَغَّزلا , used by the vulgar and by persons of distinction. (TA.) 

ٌلوُلْغُز  Light, or active, (Kr, JK, S, K,) in spirit and in body, (IKh, TA,) and quick; an epithet applied to

a man: (JK:) mentioned by Kr with ع and with غ: (TA:) in the Musannaf of A'Obeyd, with غ only. (TA in art. لعز .) ___ Also A

young infant: (JK, S, K:) pl. ُليِلاَغَز . (TA.) One says ُليِلاَغَز ٌةَيْـبِص   Little children. (TA.) And َكُلوُلْغُز َفْيَك 
How is thy little one? (A, TA.) ___ And An orphan. (IKh, TA.) ___ And The young one of the

pigeon. (TA.) ___ [Freytag explains it as signifying also Pallus ovis, cameli lactens; but whether this be

intended to express a single meaning is not clear to me: ___ also, on the authority of Dmr, as signifying A man light in

respect of dignity and manners: app. as being likened to a young child.] 

ٌلوُغَز  , applied to [the young one of] a camel and [of] a sheep or goat, Persistent in suching. (K.) 

ٌلِغْزُم  [without ة because applied only to a female,] A woman suckling her child. (JK, TA.) 

ٌةَلَغْزَم  A drinking-vessel that holds a [ ةَلْغُز  i. e.] gulp, or as much as is swallowed at
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once [of wine or beverage]. (MA.) 
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فز  

َسوُرَعلا 1 َّفَز   , (K,) or اَهُـتْفَـفَز , (S,) or ُءآَسِّنلا اَهْـتـَّفَز  , (Msb,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌّفَز  (S, Msb, K) and ٌفاَفِز , (S, K,) or

the latter is a simple subst.; (Msb;) and اهّفزا  , (K,) or اهتففزا , (S,) or ءآسنلا اهتّفزا  ; (Msb;) and اهّفدزا  , (K,) or اهتففدزا , (S,) [or

اَهِجْوَز َىلِإ  ءآسنلا [; اهتّفدزا  ; all signify the same; (S, Msb, * K;) i. e. He, [or I,] or the women, sent [or

conducted] the bride [with festive parade or pageantry, and generally with music,] to her

husband: (Msb, K:) accord. to Er-Rághib, سورعلا ّفز   is a metaphorical phrase, from ِماَعـَّنلا ُةَفَزْـفَز  ; because she is conducted

with joyous alacrity. (TA.) َّفَز , aor. ِـ , inf. n. ٌفيِفَز  (S, K) and ٌّفَز  and ٌفوُفُز , (K,) or ٌفيِفَز  is a simple subst., (Msb,) said of

an ostrich, (S, K,) and of a camel, (S,) &c., (K,) He hastened, or was quick; (S, K;) as also ّفزا  : (IAar, K:) accord. to

Lh, said of a man and of others; and ّفزا  , he says, is the more unusual of the two: (TA:) or َّفَز , aor. ِـ , is said, in this sense, of

a man: and, accord. to the Mj, said of an ostrich, inf. n. ٌفيِفَز , it means he hastened, or was quick, so that a

[sound such as is termed] فيِفَز  was heard to be produced by his wings: (Msb:) or ٌّفَز
and ٌفاَفْزِإ  are like ٌليِمَذ  [which signifies the going a gentle pace; or a pace above that which is

termed ُقَنَعلا , and above that which is termed ُدُّيَزَّـتلا ]: (K, * TA: [in the CK, ليِمَّزلا  is put for ليِمَّذلا :]) or

the first running of the ostrich: (K:) or ٌفيِفَز  has this last meaning: (TA:) or signifies the going quickly

and with short steps: (Lh, TA:) or the going quickly, with short steps, and quietly. (TA.)

You say, ْمِهِيْشَم ُمْوَقلا ِىف  َّفَز   The people, or party, hastened, or were quick, in their

walking, or marching, or going along: and hence, in the Kur [xxxvii. 92], َنوُّفِزَي ِهْيَلِإ  اوُلبْقَأَف  , (S,) i. e. [And

they advanced towards him] hastening, or going quickly. (Fr, TA. [But there are other readings, for

which see Bd.]) [Hence also,] one says ُهُلْأَر َّفَز  , meaning He was, or became, light of intellect,

lightwitted, or irresolute. (S, Z, TA. [See also art. َّفَز لأر ([___  , inf. n. ٌفيِفَز  (O, K) and ٌّفَز , (K,) said of a bird,
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(O, K,) in his flight, (O,) He cast himself: ('Eyn, O, K:) or he spread his wings: and so َفَزْـفَز  [app. in either

sense]: (K:) and the latter, he moved [or flapped] his wings in running. (TA.) ___ ُحيِّرلا ِتَّفَز  , (S, K,) aor.

 , (S,) inf. n. ٌفيِفَز  and ٌفوُفُز , (TA,) The wind blew along, (S, K,) not violently: (S:) or blew gently

and continually: (TA:) and تَفَزْـفَز  signifies the same: (K, TA:) or the latter, inf. n. ٌةَفَزْـفَز , signifies it blew

violently: so in the T: or it blew gently: (TA:) or ٌةَفَزْـفَز  signifies the moaning ( نيِنَح ) of the wind, and its

sounding among the trees. (S.) ___ َّفَز , (O, K,) inf. n. ٌفيِفَز , (TA,) said of lightning, It shone, or

gleamed. (O, K, TA.) 

ّفزا 4  , inf. n. ٌفاَفْزِإ , intrans.: see 1, in three places. َسوُرَعلا ّفزا  : see 1, first sentence. ___ ُهّفزا  He made him to

hasten, or go quickly; (S, L, K;) namely, a camel, (S, L,) and an ostrich. (S.) ___ [And accord. to Freytag, it occurs in the

Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning He led him to do light, vain, things.] 

َسوُرَعلا 8 ّفدزا   : see 1, first sentence. ___ َلْمِحلا ّفدزا   He carried, took up and carried, or raised

upon his back, the load. (Ibn-' Abbád, K.) 

ُلْيَّسلا 10 ُهّفزتسا   , (Ibn-' Abbád, A, O, TA,) thus correctly, but in the copies of the K ُرْـيَّسلا , (TA,) The torrent found

it light to carry ( ُهَّفَخَتْسِا , Ibn-' Abbád, A, O, K), and took it away. (Ibn- ' Abbád, A, O, TA.) 

R. Q. 1 َفَزْـفَز  , [inf. n. ٌةَفَزْـفَز ,] said of a man, He walked in a comely manner. (TA.) ___ ٌةَفَزْـفَز  also

signifies The running vehemently. (K.) ___ And A certain manner, or rate, of going, of camels, said

to be beyond, or above, what is termed ُبَبَخلا . (TA.) ___ Said of a bird: see 1, latter part. ___ And تَفَزْـفَز  said

of the wind: see, again, 1, latter part. The inf. n. signifies The wind's putting in motion the dry herbage, and

making a sound therein: (K, TA:) you say, of the dry herbage, ُحيِّرلا ُهْتَـفَزْـفَز   [The wind put it in motion,

&c.]. (TA.) ___ The inf. n. signifies also The noising, or noise-making, of a procession, or company of men riding or

walking along. (IDrd, K.) ___ And The sounding of an arrow when it is twirled round upon the nail [of the left thumb: see َّرَد
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ُمْهَّسلا , in art. رد ]. (TA.) ___ It is related in a trad., that the Prophet said to a woman, َنيِفَزْـفَزُـت ِكَل  اَم  , (O, K, TA, in some copies

of the K َنيِفِزْفَزُـت ,) with damm to the first letter; (K) to which she replied The fever, may God not bless it; and he said Revile not thou

the fever, for it does away with the sins of the sons of Adam like as the blacksmith's skin with which he blows his fire does away with

the dross of the iron: (O, TA:) the meaning is, [What aileth thee] that thou art made to tremble, or

quake? ( َنيِدَعْرُـت : O, K, TA: in some copies of the K َنيِدِعْرُـت :) [see also ٌفوُفْزَم :] or it is with fet-h to the ت, (O, K, TA,) i. e.

َنيِفَزْـفَزَـت  [for َنيفَزْـفَزَـتَـت , from ْتَفَزْـفَزَـت  ], (O,) meaning, that thou tremblest, or quakest? (O, K:) or it is with kesr to

the [latter] ز, 
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[ َنيِفِزْفَزُـت ,] meaning, that thou moanest, as does he who is sick: (TA:) or, as some relate it, it is with ر [in the place of the

َنيِفِرْفَزُـت .i. e ,ز , having the second of the meanings expl. above in this sentence, or nearly so]. (K.) 

R. Q. 1 ْتَفَرْـفَزَـت  : see the next preceding paragraph, last sentence. 

ٌّفِز  Small feathers of the ostrich, (S, K,) and (S, in the K or ) of a bird (S, K) of any kind: (K:) or small feathers,

like down, beneath the thickset feathers: (IDrd, O, TA:) accord. to some, only of the ostrich: (O, TA:) [pl.,

app., ٌفاَفِز : see ُفِزاَفَز .] One says ِماَعَّـنلا ِّفِز  ْنِم  َُنيْلَأ   [More soft than the small feathers of the

ostrich]. (TA.) 

ٌةَّفَز  A time; one time; syn. ٌةَّرَم : (K:) one says, ًةَّفَز ُهُتْـئِج  , or ِْنيَـتـَّفَز , I came to him once, or twice. (TA.)

A single act of فيِفَز  [i. e. hastening, or going quickly]. (TA. [This seems to be the primary signification.]) 

ٌةَّفُز  A company, or congregated body, of men. (O, K.) Hence the saying of the Prophet to Bilál, on the

occasion of the marriage of Fátimeh, ًةَّفُز ًةَّفُز  َّىَلَع  َساَّنلا  ِلِخْدَأ  , meaning Bring thou in the people to me

company after company. (O, TA.) 
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ٌفَفَز  , in a male ostrich, The quality of having abundant and dense ّفِز , i. e. small feathers. (S,

K.) 

ٌفوُفَز  : see ٌفَزْـفَز . ___ Hence it is applied to a she-camel, as being likened to an ostrich in her quickness; (TA;) meaning

[Quick: or] good in pace, and quick. (Ham p. 750.) And ُفوُفَّزلا  is the name of a certain horse that belonged to

Noamán Ibn-El-Mundhir. (O.) ___ Also A twanging bow. (TA.) 

ٌفيِفَز  (S, K) and ُّفَزَأ  and ٌِّىناَّفِز  , (Ibn-'Abbád, K,) or ٌناَّفِز  , without ى, (L, TA,) Quick, (Ibn-'Abbád, S, L, K,) like ٌفيِفَذ ,

(S,) and light. (L, TA. [In the CK the explanation is omitted.]) It is also an inf. n.: (S, K, &c.:) or a simple subst. (Msb.) [See 1, in

several places.) 

ٌناَّفِز  : see the next preceding paragraph. 

ُِّىناَّفِز  : see the next preceding paragraph. 

ٌفَزْـفَز  and ٌفاَزْـفَز  [the latter of which is omitted in the CK] A wind that blows violently, with continuance;

as also ٌةَفاَزْـفَز  , (K, TA,) or ٌةَفَزْـفَز : (CK:) or ٌةَفاَزْـفَز  and ٌفَزْـفَز  a wind making a moaning ( نيِنَح ), and sounding

among the trees: (S:) or ٌفَزْـفَز  a quick, or swift, wind: or ٌةَفَزْـفَز  and ٌةَفاَزْـفَز  and ٌفاَزْـفَز  a violent wind,

having a ةَفَزْـفَز , i. e. sounding: the pl. of ٌفَزْـفَز  is ُفِزاَفَز . (TA.) ___ Also, (i. e. the first and second words,) Light

[in motion or action]. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The ostrich; (K;) so called because of his lightness of pace; or

because of his ةَفَزْـفَز , meaning his moving [or flapping] of his wings when running; (TA;) and so ٌفوُفَز  . (K.) 

ٌفاَزْـفَز  , and with ة: see the next preceding paragraph, in five places. 

ُفِزاَفَز  pl. of ٌفَزْـفَز . ___ It is also used by a Hudhalee poet [app. referring to birds] as meaning ٍفاَفِز ُتاَوَذ   [i. e., supposing

فاَفِز  to be pl. of ٌّفِز , agreeably with analogy, Having small, downy, feathers]. (TA.) 
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ٌّفاَز  [ act. part. n. of َّفَز  in the phrase َسوُرَعلا َّفَز  : fem. with ة: pl. of the latter ُّفاَوَز . Hence,] اَهـُّفاَوَز ْتَفَحَز  , a phrase

mentioned by Lh, meaning اَهَـنْفَـفَزىِتاَوَّللا  [i. e. The women who conducted her to her husband

walked along gently]. (TA.) 

ُّفَزَأ  A male ostrich having abundant and dense ّفِز , i. e. small feathers. (S, K.) ___ See also ٌفيِفَز . 

ٌةَّفَزِم  A [vehicle of the kind called] ٌةَّفَِحم  in which, or upon which, the bride is sent [or

conducted] to her husband. (Kh, S, K.) 

ٌفوُفْزَم  [ pass. part. n. of َّفَز  in a sense not mentioned, and perhaps not used. Hence,] اًفوُفْزَم َتَ�   a phrase meaning �ت
ُحيِّرلا ُهُفِزْفَزُـت   [i. e. He passed the night made to tremble, or quake, by the wind]. (TA.) 
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تفز  

تّفز 2  He smeared a receptacle [such as a wine-skin and a wine-jar] with تْفِز . (Msb.) 

ٌتْفِز  [Pitch: or tar: or a sort of pitch: or crude pitch:] i. q. ٌراَق : (A, Mgh, K:) or ٌريِق : (Msb:) or ٌناَرِطَق :

(A, Msb:) or it is like ٌريِق : (S:) it is not the ريِق  with which ships are smeared, but [like this

inasmuch as] it is also a black substance, with which wine-skins are seasoned;

for the ريق  of ships dries upon them, whereas the تفز  of skins does not dry: (TA:) or

[crude pitch; i. e.] a produce of the pine, or pitch-tree; which is of two sorts, moist and dry; the latter

being either cooked, or congealed of itself; such as flows of itself from the trees is called تفز ; such as is

prepared by cooking, and art, ٌناَرِطَق . (TK.) [See also ٌرْفُك : and see De Sacy's Abd-allatif, p. 273.] ___ Also, (K, * TA,) i. e. ٌتْفِز ,

(TA,) [not ٌتَّفَزُم , which Freytag has supposed to be here intended in the K, and not without some reason, for the passage is

ambiguous,] A certain medicine; (K, TA;) a thing that comes forth from the earth, [app. a

sort of bitumen, perhaps another name for ٌّىِدوُهَـي ٌرْفَـق   bitumen Judaicum, or Jew's pitch,] that

is an ingredient in medicines: not the تفز  commonly known. (TA.) 

ٌتَّفَزُم  Smeared with تْفِز ; (S, A, * Mgh, K;) applied to a wine-skin, (A,) or a vessel, or receptacle for wine; i. q. ٌرَّـيَقُم .

(TA.) The receptacle thus termed quickly occasions alteration [or fermentation] in the wine [contained in it]. (Mgh.) You say ٌةَّرَج
ٌةَتـَّفَزُم  A jar smeared with تْفِز . (S.) And it is said in a trad., ملا

ُ
ِتَّفَز ِنَع  ىَهَـن   [He forbade the use of that

skin, or vessel, which is smeared with تفز , for the beverage called ذيِبَن ]. (TA.) 
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رفز  

َرَـفَز 1  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌريِفَز  (S, A, K) and ٌرْـفَر  (K) and ٌريِفْزِإ , (M, [like ٌزيِزْرِإ , app. an inf. n., or perhaps a simple subst.,])

He drew in his breath to the utmost, by reason of distress: (S:) it originally signifies he

drew back his breath vehemently, so that his ribs became swollen out: (Er-Rághib:)

ٌريِفَز  is the beginning of the cry of the ass, (Lth, S, A, Er-Rághib,) and of the like, (Lth,) and is generally

used in this sense; (Er-Rághib;) and ٌقيِهَش  is the ending thereof; (Lth, S, A, Er-Rághib;) for the former is the drawing in of

the breath, and the latter is the sending it forth: (Lth, S:) or the verb signifies he sent forth his breath, after

prolonging it: (M, K:) or he sent forth his breath with a prolonged sound: [i. e., he

sighed, or uttered a long sigh, or sighed vehemently; or he groaned:] or he filled his

chest, by reason of grief, and then sent forth his breath: (TA:) or he breathed,

raising his voice, like one moaning, or in grief. (Har p. 20.) ___ [Hence,] ُراَّنلا ِتَرَـفَز   The fire

made a sound to be heard from its burning, or its fierce burning: (K:) and this [sounding] is

termed ٌريِفَز . (TA.) [See also ٌمْدَح ; where ٌرْـفَز , its inf. n., is expl., on the authority of AZ, as signifying The flaming, or

blazing, of fire.] And ِهِجُّوَمَتِب ُرِفْزَـي  ُرْحَبلا   [The sea makes a roaring by its tumultuousness]. (A,

TA.) ___ ُضْرَألا ِتَرَـفَز   The land put forth its plants, or herbage. (TA.) َرَـفَز , aor. ِـ , (S, A, K,) inf. n.

ٌرْـفَز ; (S, K;) and رفدزا  ; (S, K;) He carried, (S, A, K,) a thing, (K,) or a load, or burden, (S, A,) as, for ex., a filled water-skin.

(TA.) You say, َلاَقْـثَألا ُهْنَع  َنوُرِفْزَـي   [They bear, or carry, or take off from him, and carry, his

burdens]. (A.) ___ He drew, (K, TA,) and carried, (TA,) water. (K, TA.) 

َرَّـفَز 2  see the next paragraph. 
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رّفزت 5  occurs in the Saheeh of El-Bukháree as meaning َطَّبََخت  [q. v.]: but El-Jelál says, in the Towsheeh, that this is not known in the

language of the Arabs. (MF.) [Freytag explains it as meaning He ate fat food, breaking the fast; like رّفز  ;

(which latter generally means, in the present day, he rendered greasy;) but this I believe to be post-classical. See De

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 270.] 

َرَفَـتْزِإ 8  see 1, near the end of the paragraph. 

ٌرْـفِز  A load, or burden, syn. ٌلِْمح , (S, A, K,) on the back, (K,) or on the head, that is heavy, and in

consequence of which the bearer breathes vehemently, or groans ( ُرِفْزَـي ): (A:) pl. ٌراَفْزَأ . (S,

A.) ___ A [water-skin of the kind called] ةَبْرِق : (S, K:) a skin in which a pastor carries his

water: pl. as above. (TA.) ___ The apparatus of a traveller, (K,) comprising the water-skin &c.

(TA.) 
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___ A lamb; syn. ٌلََمح : so in the Bári'. (K.) This signification and that of ٌلِْمح  are both correct. (TA.) 

ٌرَـفَز  A prop of a tree. (K, TA.) [In modern Arabic, it means Grease, greasy food, or flesh-meat: app. from

the Pers. ْرَـفَز  or رْفَز , signifying filth: and hence, obscenity. Hence also the vulgar epithet رِفِز  (app. for ٌرِفَز ), meaning

Greasy: and foul, or filthy: and obscene. See 5.] 

ٌرَـفُز  A sea, (K,) that makes a roaring, ( ُرِفْزَـي ,) by reason of its tumultuousness. (TA.) ___ A

river containing much water, (K,) so that it resembles a sea. (TA.) ___ A large gift, (K,)

as likened to a sea. (TA.) ___ A liberal man; likened to a sea that makes a roaring, ( ُرِفْزَـي ,) by reason of its tumultuousness;

(A;) as also ٌةَرِفاَز  . (TA.) ___ One who carries loads, or burdens; meaning, who has strength to

carry water-skins. (K.) [See also ٌةَرِفاَز .] ___ One who has power to bear responsibilities.
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(Sh, S. *) ___ Hence, A lord, master, chief, or the like: (S:) or, for the same reason, a great lord, or the

like; (TA;) as also ٌةَرِفاَز  . (K, TA.) ___ A courageous man. (K, * TA.) ___ A lion. (K.) ___ See also ٌةَرِفاَز , in

three places: ___ and ٌريِفَز . 

ٌةَرْـفَز  A drawing-in of the breath to the utmost, by reason of distress: (S:) [or a

drawing-back of the breath vehemently, so that the ribs become swollen out: (see

1:)] or an emission of the breath after prolonging it; as also ٌةَرْـفُز  and ٌرَـفَدْزُم  and ٌرـَّفَزُم  , (K, TA,) or

ٌرَـفْزُم  , (as in a copy of the K,) and ٌةَرـَّفَزُم  : (CK, but omitted in the TA and in my MS. copy of the K:) [or an emission of

the breath with a prolonged sound; i. e., a sigh, or a long or vehement sigh; or a

groan: or an emission of the breath after filling the chest with it by reason of

grief: (see, again, 1:)] pl. ٌتاَرَـفَز , because it is a subst., not an epithet; but sometimes, by poetic license, ٌتاَرْـفَز . (S.) El-Jaadee

says, 

* ِمَضَهَالَو ٍةَّقِد  ىَلَع  ْعِجْرَـي  *
* َْملَو َّمَتَـف  ٍةَرْـفَزىَلَع  َطيِخ  *

meaning As though he were sewed up after a drawing-in of the breath to the utmost,

by reason of distress, so that he seemed to be constantly so drawing in his breath, on account of the largeness of his

belly, [and did not become restored to slenderness nor lankness of the belly.] (S.) And

another says, 

* اَِ�اَرْـفَز ْنِم  ُسْفـَّنلا  ُحيَِرتْسَتَـف  *

[And the soul finds rest from its drawing-in of the breath to the utmost, by

reason of distress; or from its sighs, &c.]. (S.) ___ Also, ↓ all the words above mentioned, [A man]
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breathing [in the manner above described]; syn. ٌسِّفَـنَـتُم ; [unless this be a mistranscription for ٌسِّفَـنَـتُم
meaning the place of (such) breathing; as seems probable from the forms of more than one of these words, and from

what follows, and also from an explanation of ٌرَـفَدْزُم , below.] (K, TA.) ___ Also ٌةَرْـفَز  (K, TA) and ٌةَرْـفُز  (S, K, * TA [but not the other

words mentioned above, as is implied in the CK,]) The middle (S, K) of a thing, (K,) or of a horse: (S:) or the chest, or

belly: pl. of the former, ٌتاَرَـفَز . (TA.) One says, ِةَرْـفُّزلا ُميِظَعَل  ُهَّنِإ   Verily he is great in the middle: (S,

TA:) or in the chest, or belly. (TA.) ___ One says also, of a camel, or other beast, ُهَتَرْـفَز َّدَشَأ  اَم  , meaning How

strong is the knitting together of his joints! (TA.) 

ٌةَرْـفُز  : see ٌةَرْـفَز , in four places. 

ٌريِفَز  A calamity; a misfortune; (S, K;) as also ٌرَـفُز  . (TA.) 

ٌرِفاَز  One who [carries or] helps to carry loads, or burdens: (TA:) and ُرِفاَوَز  [pl. of ٌةَرِفاَز  ] female slaves

that carry water-skins (S) or [other] loads, or burdens. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَرِفاَز  : see what next precedes. ___ Also A bulky camel; (K;) and so ٌرَـفُز  : (Sgh, K:) because he carries loads, or burdens.

(TA.) ___ The لِهاَك  [or withers, or upper portion of the back, next the neck,] with what is

next to it. (TA.) [Because loads are borne upon it.] ___ The side, or angle, ( نْكُر ,) of a building, (K,) upon which

it [mainly] rests, or is supported: pl. ُرِفاَوَز . (TA.) [Hence the expression] ُرِفاَوَز ْمِهِدْجَمِل   Their glory

has props that strengthen it. (A, K. *) ___ A man's aiders, or assistants, (S, TA,) and his kinsfolk,

or tribe, syn. ةَريِشَع , (S, A, K,) as also ُرِفاَوَز ; because they bear his burdens: (A:) his aiders, or assistants, and

particular friends. (TA.) You say, ِناَطْلُّسلا َدْنِع  ْمُهُـتَرِفاَز  ْمُه   They are the persons who

undertake and perform their business with the Sultán. (S.) And ِهِمْوَـق ُرِفاَز  َوُه  , and ْمُهُـتَرِفاَز ,

also, ِناَطْلُّسلا َدْنِع  , He is the chief of his people, and the bearer of their burdens, with

the Sultán. (A.) See also ٌرَـفُز , in two places. ___ A company, or congregated body, (K,) of men; (TA;)
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as also ٌرَـفُز  . (K, * TA.) ___ An army; or a collected portion thereof; or a troop of horse; syn.

ٌةَبيِتَك , as also ٌرَـفُز  . (K.) ___ [A rib: pl. ُرِفاَوَز .] You say ُرِفاَوَّزلا ُديِدَش  ٌسَرَـف   A horse having strong ribs. (A.)

___ A bow: (K:) pl. ُرِفاَوَز : (A:) so called as being likened to a rib: (TA:) [or perhaps from its sound.] ___ The part of an arrow

exclusive of the feathers: (S, K:) or the part exclusive of two thirds, next the head:

('Eesà Ibn-'Omar, S, K:) or the part from a little below the head to the head: (ISh:) or about a

third part of an arrow, and of a spear. (TA.) [Perhaps so called from its sound.] ٍَةَرِفاَز ُّمُأ   The ةَرْـبَـب  [or female of the

ْربَـب ]. (T in art. ما .) 

ُرَـفْزَأ  A horse large in the sides: (K:) or in the ribs of the sides: or in the chest, or belly: or in

the middle: (TA:) pl. ٌرْـفُز . (K.) ___ ُءآَرْـفَّزلا , used as a subst., The pudendum; like ملا
َ
ُءآَطْع ; syn. ُةَءْوَّسلا . (IAar, TA

in art. طعم .) 

ٌرَّـفَزُم  , or ٌرَـفْزُم , and ٌةَرـَّفَزُم : see ٌةَرْـفَز , in two places. 

ٌروُفْزَم  A beast, (K,) or camel, (TA,) having his joints strongly knit together. (K, TA.) You say also, َوُه
ِقْلَخلا ُروُفْزَم   [He is strongly compacted in make]. (TA.) 

ٌرَـفَدْزُم  The part of the breast ( ؤُجْؤُج ) of a horse from which the breathing termed ريِفَز  [see 1]

proceeds. (AO, O, K.) ___ See also ٌةَرْـفَز , in two places. 
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لفز  

ُلَفْزَأ  [whether with or without tenween is not shown; but accord. to general opinion, a word of this measure, if not an epithet, is

perfectly decl., i. e. with tenween;] Anger; and sharpness, or hastiness of temper. (K.) 

ٌةَلَـفْزَأ  A company, or collection, (S, K, TA,) of men, and of camels: (TA:) and ىَلَـفْزَأ  is like ىَلَفْجَأ , (S,) syn.

therewith, (K,) signifying a collection, or an assemblage, of any things. (TA.) One says, �َِْمِهِتَلَـفْز اوُؤاَج   (Fr, S,

TA) and �َِْمِهِتَلَفْج  (Fr, TA) They came with their company. (Fr, S, TA.) And ًةَلَـفْزَأ اوُؤآَج   and ًةَلَفْجَأ  They

came in a company. (Fr, S and K * in art. لفج .) 

ىَلَـفْزَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّلَـفْزِإ  i. q. ٌةَّفِخ  [Lightness, levity, &c.]: (Sb, S, K:) so in the saying, ٌةَّلَـفْزِإ ُهُتْذَخَأ   [Lightness, or levity,

&c., seized him, or affected him]. (Sb, S.) 
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نفز  

ُهَنَـفَز 1  , (TA, and Har p. 124,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌنْفَز , (TA, Har,) in its primary acceptation, He pushed, or thrust, or

he pushed, or thrust, away, (TA, Har,) vehemently: and he struck [or kicked] with the leg, or

hind leg. (Har.) You say, ِىنَنَـفَزَـف ُهْنِم  ُتْوَـنَد   I approached him, and he pushed me, or thrust

me, from him. (TA.) And ملا
َ

َّىِط ُنِفْزَـي  َوُه   He drives, or urges on, the saddlecamel. (TA.) And

َباَحَّسلا ُنِفْزَـت  ُحيِّرلا   and َباَرُّـتلا  [The wind drives along the clouds and the dust]. (TA.) And

َةَنيِفَّسلا ُنِفْزَـت  ُجاَوْمَألا   [The waves drive along the ship]. (TA.) And ِهِسْفَـنِب ُنِفْزَـي  ملا 
ُ

ُرَضَتْح , i. e. [He

who is at the point of death] urges on his soul. (TA.) And َنَفَز , aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K, in the CK

 ,) inf. n. ٌنْفَز  (S, Mgh, Msb) and ٌناَنَـفَز , (TA,) He danced; (S, Mgh, Msb, K;) and played, or sported. (TA.) It is said

in a trad. of Fátimeh, ِنَسَحْلِل ُنِفْزَـت  ْتَناَك   She used to dance to El-Hasan. (TA.) 

ٌنْفَز  : see what next follows. 

ٌنْفِز  A covering which they make over their flat house-tops to protect them from

the heat and dew of the sea; (K;) of the dial. of 'Omán; and ٌنْفَز  is a dial. var. thereof. (TA.) ___ And

Straight and slender palm-branches stripped of their leaves [and cut to certain

required lengths], conjoined, one to another, [side by side, by means of split

pieces of such branches passing through holes punched in the former,] like the

woven mat: (K:) [of such are made chests for cooking utensils and provisions &c.:] of the dial. of Azd. (TA.) 
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ٌنوُفَز  , applied to a she-camel, i. q. ٌنوُبَز  [That pushes, or thrusts, or that pushes, or thrusts, away,

or that kicks, or strikes, and pushes, &c., her milker with her hind leg, or with her

stiflejoint; or that is wont, or accustomed, to do so]: or lame; as also ٌةَنِفاَز  ; (K;) as though she

danced in her gait, in consequence of lameness. (TA.) 

ٌناَّفَز  A dancer: [whence] one says, ٌةَناَّفَج ٌةَناَّفَز  ُةَّيِفوُّصلا   The Soofees are dancers, providers of

food with their تاَنَفَج  [or bowls, which many of them, leading a mendicant-life, as darweeshes, are in the habit of

always carrying with them]. (TA.) 

ٌةَنِفاَز  : see ٌنوُفَز . ___ Also A woman that suffices her man, or husband, in respect of the means

of عاَِمج . (K.) 

ٌنْفَـيِز  (S, K) and ٌّنَفيِز  (K) Tall; (K;) and strong; (S, K;) and some add, light, or active. (TA.) [In one copy of the S, I

find it written نَفْـيَز ; which its measure in poetry shows to be wrong.] 

ٌنوُفَزْـيَز  , applied to a she-camel, Swift, (K,) and light, or active: IJ says that it is app. of the measure ٌلوُعَفْـيَـف , from

ُنْفَّزلا  [as meaning the act of dancing ]; or it may be a quadriliteralradical word: IB says that ٌنوُبَدْيَد  [which see in art. ندد ] is similar

to it. (TA.) ___ Also, applied to a bow, That makes a sound, or sounds, in consequence of being

put in motion: and in this sense it is said by IJ to be of the measure ٌلوُعَفْـيَـف , from ُنْفَّزلا . (TA.) 

ٌةَّنَـفْزِإ ِهيِف  ٌلُجَر   A man in whom is motion, or commotion: and ٌةَّنَـفْزِإ ٌلُجَر   A man in a state

of motion, or commotion: mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) 
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قز  

ُهَخْرَـف 1 َّقَز   , said of a bird, aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّقَز ; (M, Msb, K;) and ُهَقَزْـقَز  , (IDrd, M,) inf. n. ٌةَقَزْـقَز ; (K;) It fed

its young one (S, M, K) with its mouth [or bill]; (S, M; *) it ejected food [from its bill] into

the mouth of its young one. (IDrd, TA.) ___ [Hence,] one says, �ِِمْلِعل ُهُّقُزَأ  ُتْلِز  اَم   [I ceased not to

instil into him, or to nourish him with, knowledge, or science]. (TA.) ِهِحْلَسِب َّقَز  , mostly said of

a bird, (M,) or ِهِقْرَذِب َّقَز  , said of a bird, (TA,) aor. as above, (M,) and so the inf. n.; (M, K, TA;) and َقَزْـقَز  , (M, TA,) [ ِهِحْلَسِب  or]

ِهِقْرَذِب , (TA,) inf. n. ٌةَقَزْـقَز ; (K;) He cast forth his excrement; (M;) it (a bird) muted, or dunged. (M, K,

TA.) 

قّقز 2  , (M, TA,) inf. n. ٌقيِقْزَـت , (S, TA,) He stripped off a hide, or skin, by commencing from the head,

(S, M, TA,) in order to make of it a ّقِز  [q. v.]. (M, TA.) The doing thus is different from the mode now practised. (S.) 

R. Q. 1 َقَزْـقَز  , inf. n. ٌةَقَزْـقَز : see 1, above, in two places. ___ [As inf. n. of the same verb,] ٌةَقَزْـقَز  also signifies A bird's

uttering its cry, or voice, at dawn: (Lth. K:) or it is a word imitative of the cry, or voice, of the bird;

(M, TA;) and he who thus explains it does not restrict it by adding at dawn. (TA.) ___ Also [as an onomatopæia] A weak

laughing. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The being light, or active, (K, and Har p. 375,) and quick. (Har ibid.)

___ Also a word of the dial. of Kelb, app. meaning The being quick in speech, (Ibn-'Abbád, K, TA,) and making

one part thereof to follow close upon another. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ And The dancing a

child; (Lth, S, M, K;) as also ٌقاَزْـقِز , [which is likewise an inf. n. of the same verb,] (Lth, M, K,) with kesr. (K.) 

ٌّقُز  one of the names of Wine: (Moheet, K: *) pl., as in the Moheet, ٌةَقَـقِز ; but accord. to the K, ٌةَقَـقَز . (TA.) 

ٌّقِز  [A skin for holding wine &c.:] any receptacle, consisting of a skin, that is used
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for wine and the like: or, as some say, not thus called unless it be stripped off from the part next

the animal's neck: or, accord. to AHn, one in which wine is conveyed: (M:) or a skin for

water or milk; syn. ٌءآَقِس : (S, K:) or a skin of which the hair is clipped, not plucked out,

(Lth, K,) for wine and the like, (Lth,) or for wine &c.: (K:) or a receptacle, ( ٌفْرَظ , Msb, and Har p.

335,) of skin, in which are put clarified butter and vinegar and wine: (Har ibid.:) or, as

some say, a فْرَظ  smeared with تْفِز : (Msb:) AHát says that it is such as is smeared with تْفِز  or with

ريِق : (TA:) pl. (of pauc., S) ٌقاَقْزَأ  (S, M, Msb, K) and ٌّقُزَأ , mentioned by El-Hejeree, (M,) and (of mult., S) ٌقاَقِز  (S, M, K) and ٌناَّقُز

[in the CK erroneously written ٌقاّقُر ]. (S, M, Msb, K, TA.) 

ٌةَّقُز  A certain small bird; (K;) a certain aquatic bird, that remains still until it is

almost seized, and then dives, and comes forth far off: pl. ٌقَقُز . (M.) 

ٌقاَقَز  : see ٌقاَّقَز . 

ٌقاَقُز  A ةَّكِس  [meaning street]: (S, K:) or [rather a by-street, or lane;] a narrow قيِرَط  [here meaning

street], (M,) less than a ةَّكِس , (M, Mgh, Msb,) whether a thoroughfare or not: (Mgh, Msb:) masc. (S,

Msb) and fem.: (S, Msb, K:) Akh says that the people of El-Hijáz make ُقيِرَّطلا  and ُطاَرِّصلا  (S, Msb) and ُليِبَّسلا  (S) and ُقوُّسلا

and ُقاَقُّزلا  (S, Msb) and ُءَّآلَكلا , which is the market of El-Basrah, (S,) fem.; and Temeem make them masc., (S, Msb,) i. e. all of

these: (S:) pl. [of pauc., but also used as a pl. of mult.,] ٌةَّقِزَأ  (S, M, Mgh, Msb, K) and [of mult.] ٌناَّقُز . (Sb, S, M, K.) اًقاَقُزىَدَه ْنَم  ,

occurring in a trad., means He who has guided the erring and the blind to his way. (TA.) ___

[Hence,] ُقاَقُّزلا  [The strait of Gibraltar;] the passage of the sea between Tanjeh and

El-Jezeereh el-Khad- rà, in the west, (K, TA,) by El-Andalus; called َةَتْـبَس ُقاَقُز  . (TA.) 

ٌقاَّقَز  The maker of the [kind of skin called] ّقِز . (TA.) Also, as in the copies of the Moheet and the A [and in the

JK], or ٌقاَقَز  , like ٌباَحَس , accord. to the K, but the former is probably the right, (TA,) One who drinks water
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(Moheet, A, K) at the table, (Moheet, K,) while having food in his mouth. (Moheet, A, K.) [As shown in

the A, it is an epithet applied to a greedy man.] 

ٌةَقاَزْـقَز  Light, or active, in her walk; (K, TA;) applied to a woman. (TA.) 

ٌقَّقَزُم  A ram skinned from his head to his hind leg; (Lh, TA;) as also ٌقوُقْزَم  : (Lh, K, TA:) contr. of

ٌلَّجَرُم  (TA) and of ٌلوُجْرَم . (K, TA.) ___ And A skin of which the hair is clipped, not cut off. (K, TA.) ___

And hence, as being like such a skin, A head of which all the hair is cut off. (K, * TA.) And A man having

all the hair of his head cut off. (TA.) ___ ٌةَقـَّقَزُم  A large she-camel: (Ibn-'Abbád, K:) or a she-camel

whose skin is filled with fat after her fleshiness. (En-Nadr, TA.) 

ٌقوُقْزَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَزْـقَزُم  Any work that is accomplished quickly. (K.) 
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بقز  

ِهِرْحُج 1 ُهَبَـقَز ِىف   , (JK, S, K, *) and ِةَّوُكلاىِف , (TA,) He made him (a field-rat, S, TA) to enter [into his hole,

and into the aperture in a wall]. (S, K, TA.) See also 7. 

بّقز 2  , (AZ, TA,) inf. n. ٌبيِقْزَـت , (AZ, K, TA,) He (the bird called ءآَّكُم ) sent forth his voice, or cry. (AZ, K.) 

بقزنا 7  He entered (T, S, K) into his hole, (JK, S, K,) said of a field-rat; (JK, S;) as also َبَقَز  ; (K;) or into a thing; as also

قبزنا : (T, TA:) or he entered into it and concealed himself. (IKtt, TA in art. سمن .) 

ٌبَقَز  , (K,) and ٌبَقَز ٌقيِرَط  , (Lh, S,) [in which the latter word may be either a substitute for the former or an epithet,] A

narrow road or way: (Lh, S, K:) pl. ٌبُقُز : (TA:) and n. un. with ة; or this and the pl. are alike. (K, TA.) The phrase

ٌبَقَز ٌبِراَطَم   occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌبَرْطَم ; [the former word being with tenween for the sake of the

measure;] or, as some relate it, ٌبُقُز : (S, TA:) in this instance, بقز  is a substitute for براطم : or, accord. to A'Obeyd, براطم
signifies narrow roads or ways, and بقز  signifies narrow: (TA:) or ٌبَقَز ٌقيِرَط   signifies an obscure

narrow road or way. (JK.) ___ One says also, ٍبَقَز ْنِم  ُهُتْـيَمَر  , meaning I threw, or shot, at him, or it,

from a near spot. (JK, K.) 
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مقز  

ٌمْقَز 1  is syn. with ٌمْقَل  [The act of gobbling a thing; i. e. eating it quickly, and hastily; or drawing it

with the mouth, and eating it quickly: or swallowing it: (see also 5 and 8:)]: (AA, K, TA:) or ٌمْقَل
ٌديِدَش  [vehement gobbling; &c.]: (TA:) you say, ُهَمَقَز , aor. ُـ , inf. n. ٌمْقَز , meaning ُهَمِقَل  [He gobbled it;

&c.]. (TK.) [And par- 
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ticularly] The eating what is termed موُّقَّزلا , as meaning a certain food in which are dates and

fresh butter: (S:) [or so ٍموُّقَز ُمْقَز  ; for] you say, مّقز  , inf. n. ٌميِقْزَـت , he ate موُّقَّزلا ; as also ُهَمَقَز , inf. n. ٌمْقَز . (TA.) 

َمَّقَز 2  see above. [Freytag explains it as signifying He gave a person a thing to eat; but without indicating his

authority.] 

َءْىَّشلا 4 ُهمقزا   He made him to swallow the thing. (S, K. *) 

ٌمُّقَزَـت 5  is syn. with ٌمُّقَلَـت  [The swallowing a thing in a leisurely manner]: (S, K:) [or simply the

swallowing a thing: for] you say, َةَمْقُّللا مّقزت   [He swallowed in a leisurely manner the

gobbet, or morsel, or mouthful: or simply] he swallowed the gobbet. (TA. [See also 1 and 8.]) ___

Also The drinking milk much, or abundantly: and the subst. is مقز  [app. ٌمْقَز  , as it is written without any syll.

signs; meaning, I suppose, A copious draught of milk]. (TA.) Accord. to IDrd, one says, ََنبَّللا ٌنَالُف  مّقزت  , meaning

Such a one drank immoderately of the milk; or drank the milk immoderately. (S, TA.)

ُهَمَقَدْزِا 8  He swallowed it. (S, K. [See also 1 and 5.]) 
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ٌمْقَز  : see 5. 

ٌةَمْقَز  Plague, or pestilence; syn. ٌنوُعاَط . (Th, K.) One says, �ِِةَمْقَّزل ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [God smote him, or may

God smite him, with the plague, or pestilence]. (TK.) 

ٌموُّقَز  Fresh butter with dates; (M, K;) in the dial. of Ifreekeeyeh: (M, TA:) or a certain food of the

Arabs, in which are dates and fresh butter. (S.) ___ Also Any deadly food. (Th, TA.) ___ The

food of the people of the fire [of Hell]. (ISd, K.) A certain tree in Hell: (K:) [respecting which]

I'Ab says that when the saying [in the Kur xliv. 43 and 44] ِميِثَْألٱ ُماَعَط  ِموُّقَّزلٱ  َةَرَجش  َّنِإ   [Verily the tree of موُّقَّزلا  shall

be the food of the sinner] was revealed, Aboo-Jahl said, Dates and fresh butter: we will swallow it leisurely: therefore

God revealed [these other words of the Kur, xxxvii. 62 and 63,] ُسوُؤُر ُهَّنَأَك  اَهُعْلَط  ِميِحَْجلٱ  ِلْصَأ  ُجُرَْخت ِىف  ٌةَرَجَش  اَهـَّنِإ 
ِنيِطاَيَّشلٱ  [Verily it is a tree coming forth in the bottom of Hell, the fruit thereof being

as though it were the heads of the devils, or of terrible serpents, foul in aspect,

having manes, as expl. by Bd]: (S:) it is thus called after a tree of which a description here follows. (Bd in xxxvii. 60.) ___ A

certain tree having small leaves, stinking ( ةَرِفَد ), and bitter, found in Tihámeh: (Bd ubi

suprà:) AHn says, (S, TA, [but this passage is only in one of my two copies of the S,]) on the authority of an Arab of the desert, of

Azd es-Saráh, that the موُّقَز  is a dust-coloured tree, (S, TA,) having small round leaves, without

thorns, (TA,) having a pungent odour ( ةَرِفَذ  [perhaps a mistranscription for ةَرِفَد  i. e. stinking]), and

bitter, having knots in its stems, (S, TA,) many in number, and a small and very

weak flower, which the bees eat, or lick, for making honey; (S, TA;) its flower is

white; and the heads of its leaves are very foul, or ugly: (S, * TA:) [or] a certain plant

in the desert ( ةَيِداَبلا ), having a flower resembling in form the jasmine. (K.) ___ Also A

certain tree in Areehà [i. e. Jericho], of [the district called] the Ghowr, having a
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fruit like the date, sweet, with an astringent and bitter quality; the stone of

which has an oil greatly esteemed for its beneficial properties, wonderful of

operation in dispersing the cold kinds of flatus, and phlegmatic disorders, and

pains of the joints, and gout in the foot ( سِرْقِن ), and sciatica, and the flatus that is

confined in the socket of the hip: the weight of seven drachms thereof is drunk

three days or five days; and sometimes, or often, it makes to rise and stand the

crippled and those who are deprived of the power of motion: it is said that its original was the

[species of] جَليِلْهِإ  [or myrobalan] called ّىِلُباَك , which the Benoo-Umeiyeh removed (from India, TA), and planted in Areehà; and

when it had long remained, the soil of Areehà altered it from the natural character of the جليلها . (K.) 
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أكز  

ُهَأَكَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْكَز , (S,) He paid it in ready money, quickly, or promptly; or

was quick, or prompt, in doing so. (ISk, S.) [The verb is doubly trans. in this sense:) you say, اًفْلَأ ُهَأَكَز   He

paid him a thousand (meaning a thousand dirhems, TA) in ready money, quickly, or promptly. (K,

TA.) And ُهَّقَح ُهُتْأَكَز  , inf. n. as above, I paid him his due; as also هّقح ُهُتْأَكَن  , inf. n. ٌءْكَن . (ISh, TA) ___ And ِتَأَكَز

اَهِدَلَوِب ُةَقاَّنلا  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The she-camel cast forth her young one at her

hind legs, or hind feet, (S, and so in some copies of the K,) or at her hind leg, or hind foot: (so in other

copies of the K:) or, in labour, cast forth her young one. (T, TA.) And one says also, ِهِب ْتَأَكَز  ا�مُأ  ُّٰ�ٱ  َحَبَـق  ,

and هب ُتْأَكَل  , i. e. [May God remove from good, or prosperity, a mother that cast him

forth from her womb, or] that brought him forth. (TA.) ___ And ُهَأَكَز , aor. as above, (K,) and so the inf.

n., (TA,) He beat him, or struck him. (K.) So in the phrase ٍطْوَس َةَئاِم  ُهَأَكَز  ; [He beat him, or struck

him, with a hundred stripes of the whip]. (TA.) ___ And ُهَتَـيِراَج َأَكَز  ; He compressed his

young woman, or female slave. (K.) ِهْيَلِإ َأَكَز   He had recourse to him, or it, for refuge,

protection, preservation, concealment, covert, or lodging; he leaned, or stayed

himself, upon him, or it. (AZ, K.) 

ُهَّقَح 8 ُهْنِم  َأَكَدْزِا   He took, or received, from him his due; (K;) as also أكتنا . (TA.) 

ٌأَكُز  : see what next follows, in two places. 

ٌةَأَكُز ٌلُجَز   (S, K) and ٌأَكُز  , (K,) and ٌةَأَكُز ٌءْىِلَم   (S) and ٌأَكُز  , (TA,) and ِدْقَّـنلا ُءآَكُز  , (S, K,) A wealthy man, quick,

or prompt, in paying: (S, * K:) [or rather this is the meaning when you combine the two epithets ءىلم  and ةأكز  or أكز :
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otherwise the meaning is only a man quick, or prompt, in paying: for] you say, ًةَأَكُن ًةَأَكُز  ُهَّنَدِجَتَل   meaning

Thou wilt assuredly find him to be one who pays what he owes (TA) without

putting off. (K in art. أكن .) 

ِدْقَّـنلا ُءآَكُز   : see the next preceding paragraph. 

ٌأَكْزَم  A refuge; an asylum; a place to which one has recourse for refuge,

protection, preservation, concealment, covert, or lodging: [and applied to a man:] a poet says,

speaking of Bishr Ibn-Marwán, 

* ُهُبِهاَذَم ْتَقاَض  ْنَم  ُأَكْزَم  َمْعِنَو  *

[And excellent, or most excellent, is the refuge of him whose ways have become

strait]. (TA.) 
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ركز  

َرَكَز 1  , (A, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌرْكَز ; (TA;) and رّكز  , (K,) inf. n. ٌريِكْزَـت ; (TA;) He filled (A, K) a vessel, (TA,) or a water-

skin. (A.) 

َرَّكَز 2  see 1: ___ and 5. 

رّكزت 5  It (a child's belly) became large, (K,) or full, (S, A,) so that it was like a ةَرْكُز , (A,) and in

good condition; (K;) as also رّكز  , inf. n. ٌريِكْزَـت . (K.) ___ It (beverage, or wine,) became collected (K) in a

ةَرْكُز . (TA.) 

ٌةَرْكُز  A certain small receptacle; (Msb;) a receptacle of skin, (A,) or a skin, (K,) or a small

skin, (S, Mgh,) for wine, (S, A, Mgh, K,) or for vinegar: (K:) pl. ٌرَكُز . (Msb.) 
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مكز  

َمَكَز 1  , (K,) inf. n. ٌمْكَز , (TA,) He filled a water-skin: (K, TA:) and ٌبْكَز  signifies the same as ٌمْكَز , i. e. the act of filling:

this is the primary meaning. (TA.) ___ See also 4. ___ ِهِتَفْطُنِب َمَكَز   He emitted his sperma genitale (M, A, K)

like the discharge of mucus from the nose of the موُكْزَم . (A.) ___ ُهُّمُأ ِهِب  ْتَمَكَز   His mother

brought him forth [in an absolute sense (as in a saying here following), or], accord. to IAar, easily. (TA.) One says,

ِهِب ْتَمَكَز  ا�مُأ  ُّٰ�ٱ  َنَعَل   [May God curse a mother that brought him forth]. (TA.) َمِكُز  He (a man,

S) was, or became, affected with ماَكُز : (S, Msb, K:) [it is app. from ُهَمَكَز ; but is thought to be] from ُهَمَكْزَأ , q. v.;

[and therefore] anomalous. (Msb.) 

ُهَمَّكَز 2  is said by Golius to be syn. with ُهَمَكْزَأ . But the only mention of مّكز  that I find is in art. نكز  in the S, where it is said

that ِهْيَلَع نّكز   and مّكز  signify ِهْيَلَع َهَّبَش  , and َسَّبَل .] 

ُهمكزا 4  He (God, S, Msb) caused him (a man, S) to be affected with ماَكُز ; (AZ, As, S, Msb, K;) as also ُهَمَكَز  .

(K.) 

ٌةَمْكَز  : see ٌماَكُز . Also Progeny: so says 
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IAar: or, accord. to Yaakoob, it is ٌةَمْكُز  . (TA.) One says, ٍءْوَس ِةَمْكَز  ُمَْألَأ  َوُه   [or ِةَمْكُز  , i. e. He is the basest,

most ignoble, or meanest, of evil progeny; or] meaning that he is not a good son. (TA.) Also The

moaning, or hard breathing, ( ةَرْحَز ,) with which the child comes forth; as also [ ٌةَْمحَز  and]

ٌةَْمجَز . (K, * TA.) 
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ٌةَمْكُز  : see ٌماَكُز . Also The last of the children of his two parents. (S, K, TA.) You say, ِهْيَوَـبَأ ُةَمْكُز  َوُه   He is the

last of the children of his two parents. (S, TA.) ___ See also ٌةَمْكَز , in two places. Also Heavy, and

coarse, rough, or rude. (K, TA.) 

ٌماَكُز  (S, Msb, K) and ٌةَمْكَز  , (K,) or ٌةَمْكُز  , with damm, (Msb,) [A coryza, or catarrhus ad nares; a rheum,

in the most usual sense of the term, meaning a defluxion from the head, chiefly from the nose;

commonly called a cold in the head;] a defluxion of redundant humour from the two

anterior venters of the brain to the nostrils: (K:) well known: (S, Msb:) from ٌمْكَز  meaning the act of

filling. (TA.) 

ٌموُكْزَم  [pass. part. n. of َمَكَز ]. You say ٌةَموُكْزَم ٌةَبْرِق   A filled water-skin. (TA.) ___ And, applied to a man, (AZ, As, S,)

Affected with ماَكُز : (AZ, As, S, Msb, K:) [regularly formed from ُهَمَكَز  or َمِكُز ; but thought to be] from ُهَمَكْزَأ ; (AZ, As, S,

Msb;) [and therefore] anomalous. (Msb.) 
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وكز  

اَكَز 1  , aor. وُكْزَـي , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءآَكَز , (S,) or ٌّوُكُز , (Msb, [accord. to which the former seems to be a simple subst.,]) or

both, (K, TA,) the latter like ٌّوُلُع , as in the M, but accord. to [some of] the copies of the K ٌوْكَز , (TA,) It increased, or

augmented; (S, Msb, K, TA;) it received increase and blessing from God; it throve by

the blessing of God; (Er-Rághib, TA;) and produced fruit; (TA in art. ىكز ;) and َىِكَز , (K in that art.,) aor.

ىَكْزَـي , inf. n. ٌةاَكَز , (TA in that art.,) signifies the same, (K, TA,) mentioned by ISd, on the authority of Lh, as a dial. var. of اَكَز , aor.

وكزي ; (TA;) and so ىكزا  ; (Msb, K;) and ىّكزت  : (K in art. ىكز :) it is said of seed-produce, (S, Msb, Er-Rághib, TA,) and of wealth,

or cattle &c., and of other things: of anything that increases, or augments, one says وُكْزَـي , inf. n. ٌءآَكَز . (TA.) [This is the primary

meaning: or, accord. to some, the primary meaning is, It was, or became, pure:] some say that the root denotes purity:

and some, that it denotes a state of increase, or augmentation. (Mgh.) You say also ُضْرَألا ِتَكَز   The land throve, or

yielded increase. (Msb.) And ُمَالُغلا اَكَز   [The boy grew, or throve], inf. n. ٌّوُكُز  and ٌءآَكَز , on the authority of

Akh. (S.) And ُهُلَمَع اَكَز   [His deed, or work, throve]. (K in art. رد .) It is said in a trad. of 'Alee, ُةَقَفـَّنلا ُهُصُقْـنَـت  ملا 
َ
ُلا

ِقاَفْـنِإلا ىَلَع  وُكْزَـي  ُمْلِعلاَو   [Wealth, what one expends diminishes it, but knowledge

increases by expending]: ءآَكَز  being thus predicated of knowledge, though this is not a corporeal thing. (TA.) Accord.

to El-Umawee, (S,) said of a man, اَكَز , (S, K,) aor. وُكْزَـي , inf. n. ٌّوُكُز , (S,) means He enjoyed, or led, a plentiful,

and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; (S, K;) was in a state of

abundance of the goods, conveniences, or comforts, of life. (S.) And likewise said of a man,

(having the same aor. and inf. n., TA,) it means also He was, or became, good, or righteous; (Jel in xxiv. 21,

Msb, K, TA;) and pure from sin. (Jel ibid.) [Hence,] ٍنَالُفِب وُكْزَـي  ُرْمَألا َال  اَذٰه   means This thing, or affair,

will not be suitable to such a one; will not befit him. (S.) 
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ُهاّكز 2  , inf. n. ٌةَيِكْزَـت : see 4. ___ Also He purified him, or it. (Er-Rághib, TA.) Sometimes the agent of the verb in this

sense is a man; as in the saying in the Kur [xci. 9], اَهاَّكَز ْنَم  َحَلْـفَأ  ْدَق   [Verily he prospereth who purifieth

it; namely, his soul]: sometimes it is God; as in [the saying in the Kur xxiv. 21,] ُءآَشَي ْنَم  ىِّكَزُـي  َّٰ�ٱ  َّنِكٰلَو   [But God

purifieth whom He willeth]: and sometimes it is the Prophet; as in the saying [in the Kur ix. 104], ْمِِهلاَوْمَأ ْنِم  ْذُخ 
اَِ� ْمِهيِّكَزُـتَو  ْمُهُرِّهَطُت  ًةَقَدَص   [Take thou, from their possessions, a poor-rate, whereby thou

shalt cleanse them and purify them; where (J says in the S) they say that ْمِهيِّكَزُـت  means the same as

ْمُهُرِّهَطُت ]; and in the saying [in the Kur ii. 146], ْمُكيِّكَزُـيَو اَنِتَ�آ  ْمُكْيَلَع  وُلْـتَـي   [Who reciteth to you our signs,

and purifieth you]. (Er-Rághib, TA.) ___ [Hence, accord. to what is said in the Kur ix. 104, i. e. because the act which it

signifies is believed to purify the performer, or because it is believed to purify, or to occasion an increase of, the rest of his property,]

ُهَلاَم ىّكز  , (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He gave the ةاَكَز  [or poorrate] from his property. (S,

Mgh.) And ُهاّكز , (S,) or ْمُهاّكز , (Mgh,) He took (S, Mgh) his, (S,) or their, (Mgh,) ةاَكَز  [or poor-rate]. (S, Mgh.) ___

ُهُتْـيَّكَز  also signifies I attributed to him ءآَكَز , i. e. [purity, or] goodness, or righteousness. (Msb.) [And

hence, I praised him.] And ُهَسْفَـن ىّكز  , (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He praised himself. (S, Mgh.) The

doing this is forbidden in the Kur liii. 33. (Er-Rághib, TA.) Hence, also, ِدوُهُّشلا ُةَيِكْزَـت   The pronouncing the

witnesses to be veracious, and good, or righteous. (Mgh.) ىِّكَزُـيَو ىِّسَُخي  َوُه   He plays, and

says, Is it even or odd [or rather odd or even]? (TA in art. وسخ ;) he takes, or holds, something

in his hand, and says, Is it even or odd [or odd or even]? (TA in the present art.) [See اَكَز  below.] 

ُهاكزا 4  He (God) made it to increase, or augment; (S, Msb, K;) [made it to thrive; and put it

into a good, or right, state, or condition;] namely, seed-produce, (S, Msb, TA,) and wealth, or cattle &c, and

any other thing capable of increase; (TA;) as also ُهاّكز  , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌةَيِكْزَـت . (TA.) ___ Also He put it into a bag,

or some other receptacle; namely, property: thus expl. by Aboo-Moosà. (Nh, TA.) See also 1, first sentence. 
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ىّكزت 5  : see 1, first sentence. ___ Also He became purified; or he purified himself: (TA:) also

pronounced ىَّكَّزِا , aor. ىَّكَّزَـي . (Bd in xxxv. 19.) ___ And He endeavoured to attain much piety; from

ُءآَكَّزلا . (Bd in lxxxvii. 14.) ___ And He gave the poor-rate. (S.) 

اَكَز  , (S, K, * TA,) without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article لا  prefixed to it; and in like

manner اَسَخ , which is coupled with the former, is without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article لا
prefixed to it; (TA;) [but each has لا  prefixed to it in the K;] i. q. ُعْفَّشلا  (S, K) ِدَدَعلا َنِم   (K) [or ٌعْفَش , as meaning An even

number; a number consisting of pairs; or a single pair]: said to be so called because the pair are

more, or more perfect, or better, ( ىَكْزَأ  ,) than is the one. (TA.) You say اَكَز ْوَأ  اَسَخ   or اًكَز ْوَأ  اًسَخ   [Odd or even?].

(TA.) [See more voce اَسَخ .] 

ٌةاَكَز  . or ٌةوٰكَز , [accord. to El-Hareeree, to be written with ا when prefixed to a pronoun, and also in the dual number, (see De Sacy's

Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this rule I have not found to be generally observed, even in the best MSS., nor

have I in the similar cases of ٌةوٰلَص  and ٌةوٰيَح , (to which it is also applied,) in the best copies of the Kur-án,] of the measure ٌةَلَعَـف , [i.

e., originally ٌةَوَكَز ,] like ٌةَقَدَص  [which is one of its syns.]; a noun of the class of homonyms: (IAth, TA:) it signifies Increase, or

augmentation, (IAth, Er-Rághib, TA,) as also ٌءآَكَز  [mentioned in the first paragraph as an inf. n.], (Msb,) resulting

from the blessing of God; and this is [said to be] the primary meaning; and is considered as relating to the things of

the present world and to those of the world to come. (Er-Rághib, TA.) ___ And Purity. (IAth, TA.) And [particularly] The

dryness of the earth or ground; which is its purity from defilement. (TA.) ___ And Purification: a

meaning which it is said to have in the saying in the Kur [xxiii. 4], َنوُلِعاَف ِةوٰكَّزلِل  ْمُه  َنيِذَّلٱَو  , (IAth, Mgh, Er-Rághib, TA,) i. e.

And who are acting in their religious service for God's purification of them; or for their purification of

themselves: for ةوٰكَّزلِل  is not here an objective complement of َنوُلِعاَف ; the ل therein denoting the aim and the cause. (Er-Rághib,

TA.) ___ Also, [as being a mode of purification of oneself,] Good, or righteous, conduct: and in this sense it has been

3



expl. as used in the Kur xviii. 80: or as meaning goodness, or righteousness: (TA:) which ٌءآَكَز  [also] signifies. (Msb.)

And Religious service; as being the means of purification: so [accord. to some] it signifies in the saying [in the Kur xix.

ًةوٰكَزَو ,[14 َّ�ُدَل  ْنِم  ً�اَنَحَو   [And the disposition to mercy, or compassion, from us, and religious

service]: (Er-Rághib, TA:) or it here means ةَرْهُط  [i. e. purification, or purity]: and [accord. to some, if we except

the instances mentioned above in the 
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next two preceding sentences,] this is the only instance in the Kur-án in which it is used in any other sense than that which next

follows. (Kull p. 199.) ___ And [The poor-rate;] the portion, or amount, of property, that is given

therefrom, (M, IAth, Mgh, Msb, K, Er-Rághib, TA,) as the due of God, (Er-Rághib, TA,) by its possessor,

(M, K, TA,) to the poor, (M, Mgh, Er-Rághib, TA,) in order that he may purify it thereby: (M, IAth, K,

TA:) [in the S it is merely said that the ةوٰكَز  of property is well known: the giving it is obligatory, provided that the property is of a

certain amount, and has been in possession eleven months: the portion given varies according to the nature and amount of the

property; but is generally a fortieth part thereof, or of its value; i. e. two and a half per cent.:] it is thus termed [for the reason

assigned above; or] as being a cause of the hope of increase, (Msb, Er-Rághib, TA,) or as causing the soul, or person, to thrive, or

grow, by means of good things and blessings [procured thereby], or for both of these reasons. (Er-Rághib, TA.) ِرْطِفلا ُةاَكَز   [The

alms of the breaking of the fast, given at the end of Ramadán,] is obligatory upon every person of the Muslims,

the free and the slave, the male and the female, the young and the old, the poor and the rich; and purifies the faster from

unprofitable and lewd discourse: it consists of a عاَص  [q. v.] of dates, or of barley, [or of raisins or some other ordinary kind of food,]

or half that quantity of wheat. (El-Jámi' es-Sagheer, voce ةاَكَز .) [The pl. is ٌتاَوَكَز .] ___ Also, [as being an attribution of purity or

goodness or righteousness,] Praise. (IAth, TA.) ___ And The pure, or best, part of a thing: (K, TA:) on the

authority of Aboo-'Alee. (TA.) 
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ٌءآَكَز  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K.) See also the next preceding paragraph, in two places. ___ Also [The increase of the

earth; or] the fruits caused to come forth by God. (TA.) 

ٌّىِكَز  i. q. ٍكاَز  , (Akh, S,) which signifies Increasing [&c., as act part. n. of اَكَز , q. v.]: (Ham p. 722:) [and growing,

or thriving]: applied in this sense to a boy. (Akh, S.) ___ ا�يِكَز اًمَالُغ   in the Kur xix. 19 means [A boy] pure from

sins: or growing, or increasing, in goodness and righteousness: (Bd:) or purified by

nature: or such as shall in the future become purified. (TA.) And ًةَّيِكَز اًسْفَـن   in the Kur xviii. 73

means [A soul, or person,] pure from sins: some read ًةَيِكاَز  ; but the former is more forcible: [or,] accord. to AA,

↓ the latter means that has never sinned: and the former, that has sinned and then been

forgiven. (Bd.) [Or] ٌّىِكَز ٌلُجَر   signifies A good, or righteous, man: and the pl. is ُءآَيِكْزَأ . (Msb, K, * TA.) And

also A man enjoying, or leading, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, life: pl. as above. (K, TA.) ___ And ٌةَّيِكَز ٌضْرَأ   Good, fat land. (TA in art ىكز .) 

ٌّىِوَكَز  [generally meaning Of, or relating to, the poor-rate] is the rel. n. of ٌةاَكَز ; like as ٌّىِوَصَح  is that of

ٌةاَصَح ; because the rel. n. reduces the word to its original form: ٌّىِئاَكَز  is vulgar and wrong. (Msb.) 

ٍكاَز  , and its fem. ٌةَيِكاَز : see ٌّىِكَز , in three places. 

ىَكْزَأ  More, or most, profitable: (Bd in ii. 232:) or better, or best: (Jel ibid:) more, or most, pure: (Bd

in xxiv. 28:) more, or most, lawful, (Bd and Jel in xviii. 18,) and good, or pleasant: or more, or most,

abundant and cheap. (Bd ibid.) See also اَكَز  as a noun. 
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ىكز  

َىِكَز 1  , (K,) aor. ىَكْزَـي , inf. n. ٌةاَكَز , i. q. اَكَز , aor. وُكْزَـي , as meaning It increased, or augmented; (Lh, ISd, K, *

TA;) and produced fruit: (TA:) and ىّكزت  signifies the same. (K.) Also He thirsted. (Th, K.) 

َىَّكَزَـت 5  see above; and see art. وكز . 

ٌّىِكَز  : see art. وكز . 
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لز  

َتْلَلَز 1  , [third pers. َّلَز ,] aor. ُّلِزَت ; (S, K;) and َتْلِلَز , [third pers. likewise َّلَز ,] aor. ُّلَزَـت ; (Fr, S, K;) inf. n. ٌليِلَز , (Lh, S, K,)

which is of the former verb, (S,) and ٌّلَز , (Lh, K,) also of the former verb, (Msb,) and ٌلوُلُز  and ىَليِّلِز  [or, accord. to the S, this is a

simple subst.,] and ُءَآليِّلِز  (Lh, K) and ٌةَّلِزَم , (K,) [all app. of the former verb,] and ٌلَلَز , (Fr, S, K,) which is of the latter verb; (Fr, S;)

Thou slippedst (K) in mud, or in speech, (S, K,) or in judgment, or opinion, or in religion: (TA:) or you say, ِهِناَكَم ْنَع  َّلَز  ,

aor. ُّلِزَي , inf. n. ٌّلَز  [&c. as above]; and َّلَز , aor. ُّلَزَـي , inf. n. ٌلَلَز ; the former verb of the class of َبَرَض ; and the latter, of the

class of َبِعَت ; meaning he, or it, moved away, or aside, [or slipped,] from his, or its, place: and َّلَز
ِهِقِطْنَم ِهِلْعِف or ,ِىف  , aor. ُّلِزَي , like ُبِرْضَي , inf. n. ٌةَّلَز , he made a slip, or mistake, in his speech, or his

action. (Msb.) ْمُتْلَلَز ْنِإَف  , in the Kur ii. 205, means But if ye turn away, or aside, from entering thereinto fully:

(Jel:) this is the common reading: but some read ْمُتْلِلَز . (TA.) And you say, ًةَّلَز َّلَز   He committed a slip in speech and

the like. (TA.) Accord. to IAth, ٌليِلَز  signifies The passing of a body from one place to another: and ___ hence it is

metaphorically used in like manner in relation to a benefit: one says, ٌةَمْعِن ٍنَالُف  َىلِإ  ُهْنِم  ْتَّلَز  , inf. n. ٌليِلَز , meaning A

benefit passed, or was transferred, from him, (i. e. a benefactor,) to such a one. (TA.) ___ َّلَز ,

inf. n. ٌليِلَز  and ٌلوُلُز , also signifies He (a man) passed along quickly: (ISh, K:) and َّلَز , inf. n. ٌليِلَز , he ran:

and ٌليِلَز , a light, or an agile, walking or pacing: (TA:) [and ٌلَلَز , mentioned above as an inf. n., seems to have

the same, or a similar, signification:] a rájiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El- Hadhlemee, (TA,) or Aboo-Mohammad ElFak'asee,

(O,) 

* ِقوُتُفلا ىِذ  ِماَعلا  اََهل ِىف  َّنِإ  *
* ِقيِفْصَّتلاَو ِةَّيِّنلا  ِلَلَزَو  *
* ِقيِفَش ٍحِصَ�  ًىلْوَم  َةَيْعِر  *
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(S in the present art., * and in art. قفص , * and art. قتف , but in this last with ٍّبَر  in the place of ًىلْوَم , and TA,) [i. e. Verily

they have, in the year of little rain, (thus قوتفلا , as here used, is expl. in the S in art. قتف ,) and in the

passing along lightly to the place which is the object of the journey, and in the

being removed from a tract which they have depastured to a place in which is

pasture, (thus قيفصتلا , as here used, is expl. in the S in art. قفص ,) the tending of a master honest in

his conduct, or desirous of their good, benevolent, or compassionate]: he is speaking of his

camels: (S in art. قتف :) he means that they pass along lightly [so I render ُّلِزَت ] from place to place in search of herbage: and ةّينلا
means the place to which they purpose journeying. (S.) ___ [Hence,] ُهُرُمُع َّلَز   His life went, or passed, [or

glided,] away. (K, TA.) ___ ُمِهاَرَّدلا ِتَّلَز  , (S, Msb, * K,) aor. ِـ , (S, Msb,) inf. n. ٌلوُلُز , (S, K,) or ٌليِلَز , (Msb,) The

dirhems, or pieces of money, poured out, or forth: (K:) or were, or became, deficient in

weight. (S, Msb, * K.) ___ َّلَز , inf. n. ٌلَلَز , (K,) said of a man, (TA,) [and app. of a wolf, (see ُّلَزَأ ,)] He was, or

became, light [of flesh] in the hips, or haunches: (K:) or ٌلَلَز  signifies a woman's having little

flesh in the posteriors and thighs. (S.) َّلَز , aor. ُّلِزَي , accord. to analogy, as an intrans. v., from ِهْيَلِإ ُتْلَلْزَأ 
meaning I gave to him of food &c., should signify He took, or received: and hence the saying of the lawyers, ْنِإ ُّلِزَيَو 

ىَضِّرلا َمِلَع   And he shall take, or receive, or the food [if he have knowledge of permission,

or consent]. (Msb.) َّلُز  i. q. َقِّقُد  [app. as meaning He, or it, was made, or rendered, thin, or

slender]. (IAar, TA.) 

َلَّلَز 2  see the next paragraph, near its end. 

ُهّلزا 4  , (K,) inf. n. ٌلَالْزِإ , (TA,) He, or it, made him, or caused him, to slip in mud, (K, TA,) or in speech, or in

judgment, or opinion, or in religion; (TA;) and ُهّلزتسا  signifies the same. (S, * MA, K, * PS. [But respecting this latter, see what

follows.]) It is said in the Kur [ii. 34], اَهْـنَع ُناَطْيَّشلا  اَُمَّهلَزَأَف   [And the Devil made them, or caused them,
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both, to slip, or fall, from it, namely, Paradise ( ةَّنَجلا )]; and one reading is اَهُمَلاَزَأ , i. e. removed them: or,

as some say, it means caused them to commit a slip, or wrong action, in consequence of it

[referring to the tree]: or, accord. to Th, caused them to slip in judgment. (TA.) And in the same, iii. 149,

ُناَطْيَّشلا ُمَُّهلَزَـتْسٱ   The Devil made them, or caused them, to slip: (Jel:) or, as some say, sought

to make them commit a slip, or wrong action. (TA.) ___ One says also, ِمْوَقلا َىلِإ  ً�َالُف  َّلَزَأ   He

sent forward such a one to the people, or party. (TA.) ___ And ِهِيْأَر ْنَع  ُهَّلَزَأ   He made him

to turn from 
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his opinion. (MA.) ___ And as ٌليِلَز  signifies the passing of a body from one place to another, one says, speaking

metaphorically, (IAth, TA,) ًةَمْعِن ِهْيَلِإ  َّلَزَأ   He did to him a benefit: (S, IAth, K:) whence, (TA,) it is said in a trad.,

اَهْرُكْشَيْلَـف ٌةَمْعِن  ِهْيَلِإ  ْتَّلِزُأ  ْنَم   He to whom a benefit is done [let him be grateful for it].

(A'Obeyd, S, * Mgh, Msb.) And ًةَّلُز ُهَل  ُتْلَلْزَأ   I did to him a benefit: one should not say تللز  [thus written, app. for

ُتْلَّلَز  : but see ٌلِّلَزُم ]. (TA.) And ِهْيَلِإ ُتْلَلْزَأ   [alone] I gave to him: or I did to him a benefit. (Msb.) And

ِهِْريَغَو ِماَعَّطلا  َنِم  ِهْيَلِإ  ُتْلَلْزَأ   I gave to him of the food and other things. (IKtt, TA.) And ِهْيَلِإ َّلَزَأ 

اًئْـيَش ِهِّقَح  ْنِم   He gave to him somewhat of his due. (S, K.) And ًةَمْعِن ُهْنَع  َّلَزَأ   He drew forth

from him a benefit. (TA.) 

َلَلْزَـتْسِإ 10  see 4, in two places. 

R. Q. 1 ُهَلَزْلَز  , (S, * Msb, K, &c.,) inf. n. ٌةَلَزْلَز  and ٌلاَزْلِز  and ٌلاَزْلَز  and ٌلاَزْلُز , (K,) or the first of these is an inf. n. [by universal

consent], (S,) and so is the second, but the third is a simple subst., (Zj, S, Msb,) though this and the fourth [which is the least known]

have the authority of certain readings of passages of the Kur, namely, xcix. 1 for both of these, and xxxiii. 11 for the latter of them,
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(TA,) He put it, or him, into a state of motion, commotion, or agitation: (Msb, K, TA:) or into

a state of convulsion, or violent motion. (Zj, TA.) You say, َضْرَألا ُّٰ�ٱ  َلَزْلَز   [i. e. God made the

earth to quake: or to quake violently:] (S:) [or] put the earth into a state of

convulsion, or violent motion. (Zj, TA) And اَُهلِزْلَزُـي ِلِبِإلِ�  َءآَج   He came with, or brought, the

camels, driving them with roughness, violence, or vehemence. (TA.) Some say that ٌةَلَزْلَز  is

from ِىْأَّرلا ُلَلَّزلا ِىف   [i. e. the making a slip in judgment, or opinion ]: so when one says, ُمْوَقلا َلِزْلُز   the meaning is, The

people, or party, were turned away from the right course, and fear was cast into

their hearts. (TA.) It is said in a trad., ْمُْهلِزْلَزَو َباَزْحَألا  ِمِزْهٱ  َّمُهّٰللَا   i. e. [O God, rout, defeat, or put to

flight, the combined forces, and] make their state of affairs to be unsound, or

unsettled. (TA.) Accord. to IAmb, ٌةَلَزْلَز َمْوَقلا  ِتَباَصَأ   means An affrighting befell the people, or

party; from the saying in the Kur [ii. 210], ُلوُسَّرلا َلوُقَـي  َّىتَح  اوُلِزْلُزَو   i. e. And they were affrighted [so

that the Apostle said]: (L, TA:) or were vehemently agitated. (Ksh, Bd.) ___ ًءآَم ُّطَق  ُتْلَزْلَز  اَم 

ِبوغثلا ِءآَم  ْنِم  َدَرْـبَأ   [or ِبَغـَّثلا , as it is written in the explanation of this saying, the latter being app. the right reading], said by

Aboo-Shembel, means I have not put into my throat, or fauces, ever, water slipping into it

cooler than the water of the بَغَـث  [or pool left by a torrent in the shade of a

mountain]. (Az, TA.) 

R. Q. 2 َلَزْلَزَـت  It was, or became, in a state of motion, commotion, agitation,

convulsion, or violent motion. (Msb, TA.) You say, ُضْرَألا ِتَلَزْلَزَـت   (S, Msb, TA) The earth [quaked: or

quaked violently:] was, or became, in a state of motion, commotion, &c.: (Msb:) the verb in

this phrase [and in others] is quasi-pass. of R. Q. 1. (S, TA.) And ُهُسْفَـن ْتَلَزْلَزَـت   His soul reciprocated in his

chest at death. (TA.) 
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ٌّلُز  Slippery: (S:) a place in which one slips; (K;) and ٌلَلَز  signifies the same; (S, K;) and ٌلوُلَز  [likewise, i. e.] a

place in which the foot slips. (TA.) You say ٌّلُز ٌماَقَم   and ٌلَلَز  , and ٌّلُز ٌةَماَقَم   and ٌلَلَز  , [A standing-

place] in which one slips. (K.) And ٌّلُز ٌةَقوُلْحُز   and ٌلَلَز  A slippery [sloping slide or rolling-

place &c.]. (S.) [See also ٌةَّلِزَم .] 

ٌةَّلَز  A slip (S, Msb, * K) in mud, or in speech; a subst. from 1 meaning as expl. in the first sentence of this art.; (S, K:) as also

ىَليِّلِز  : (S: [but this latter is mentioned by Lh and in the K as an inf. n.:]) a slip, or lapse; (K:) a fault, a wrong

action, a mistake, or an error; (Msb, K;) or a sin, or crime; (K, * TA;) a fall into sin or crime.

(Msb in art. رثع .) One says, ًةَحيِبَق ًةَّلَز  ُلُجَّرلا  َّلَز   The man [made a foul slip; or] fell into the

commission of a disapproved, or hateful, or foul, act; or committed an exorbitant,

an abominable, or a foul, mistake: whence the trad., ِِملاَعلا ِةَّلَز  ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَـن   [We seek

protection by God from the slip of the learned man]: and the well-known saying, َِملاَعلا ُةَّلَز  ِِملاَعلا  ٌةَّلَز 

[The slip of the learned man is the slip of the world at large]. (TA.) ___ A benefit, or

good action; (Mgh, * K;) as also ٌةَّلُز  : (K:) a gift. (Msb.) ___ A feast, or repast, that is prepared

for guests. (Lth, O, Msb.) One says, ًةَّلَز ٌنَالُف  َذََّختِا   [Such a one made, or prepared, a feast for

guests]. (Lth, O, Msb.) Hence, (Lth, TA,) it is also a name for Food that is carried from the table of

one's friend or relation: a word of the dial. of El-'Irák: (Lth, Msb, K:) or in this sense it is a vulgar word, (K, TA,) used by

the common people of El-'Irák (TA.) And i. q. ٌسْرُع  [as meaning A marriage-feast]. (ISh, Az, Msb, K.) So in the saying,

ٍنَالُف ِةَّلَز  اَّنُك ِىف   [We were at the marriage-feast of such a one]. (ISh, Az, Msb, TA.) 

ٌةَّلُز  : see ٌةَّلَز . Also A straitened state of the breath [unless ِسَفـَّنلا  be a mistranscription for سْفـَّنلا  the

soul, which I think not improbable]. (K.) 

ٌةَّلِز  Stones: or smooth stones: (K:) pl. ٌلَلِز . (TA.) 
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ٌلَلَز  an inf. n. of 1, [q. v,] (Fr, S, Msb, K,) in two [or three] senses. (K.) See also ٌّلُز , in four places. Also A deficiency: so in

the saying, ٌلَلَز ِهِناَزيِم   (.Lh, K) .[In its weight is a deficiency] ِىف 

ٌلَالُز  A certain animal, of small, white body; which, when it dies, is put into

water, and renders it cool, or cold: (TA:) [Golius describes it as a worm that is bred in snow;

of which Aristotle speaks in his Hist. Animalium, l. ↓. 19; and he adds, on the authority of Dmr, that it is of the length of a

finger, generally marked with yellow spots; and swelling in water such as is

termed لالزلا ءام  .] ___ Hence, [it is said to be] applied to water, as meaning Cool, or cold: (TA:) or, so applied,

sweet: (S:) or sweet, clear, or limpid, pure, easy in its descent, that slips into the

throat; as also ٌلِزَالُز  : (TA:) or quick in its descent and passage in the throat, (K, * TA,) cool,

or cold, sweet, clear, or limpid, easy in its descent; as also ٌليِلَز  and ٌلوُلَز  and ٌلِزَالُز  . (K.) ___ And

Clear, as applied to anything. (TA.) 

ٌلوُلَز  : see ٌّلُز : ___ and see also ٌلَالُز . 

ٌليِلَز  : see ٌلَالُز . ___ Also [The kind of sweet food called] ذوُلاَف  [q. v.]. (Sgh, K.) 

ٌةَّيِّلِز  , an arabicized word from the Pers. وُليِز , (K in art. ىلز , in the CK وُلْـيَز , [ a sort of woollen blanket, ] A carpet; syn.

ٌطاَسِب : (K in the present art.:) a certain sort of طُسُب  [or carpets, said by Golius to be generally woollen

and villous, but by Freytag to be woollen but not villous]: (Msb:) [in Johnson's Pers. Arab. and Engl. Dict.

expl. as meaning a coverlet of woollen, without a pile, neither striped nor painted:] pl.

ٌِّىلَالَز . (S, Msb, K.) 

ىَليِّلِز  : see ٌةَّلَز . 

ٌلِزْلَز  (S, K) and ٌلَزْلَز , and MF adds ٌلِزَلُز  , (TA,) Household-goods; or utensils and furniture of a
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house or tent; (S, K;) as also ٌزَلَز . (Sh, TA.) 

ٌلُزْلُز  Light, or agile; (TA;) as also ُّلَزَأ  : (IAar, TA:) the former applied as an epithet to a boy, or young man. (TA.) [See also

ٌلوُزْلُز .] ___ And A skilful player on the drum. (Fr, K.) 

ٌلِزَلُز  : see ٌلِزْلَز . 

ٌةَلَزْلَز  : see what next follows. 

ٌلاَزْلَز  [Motion, commotion, agitation, convulsion, or violent motion; and particularly an

earthquake, or a violent earthquake;] a subst. from R. Q. 1: (Zj, S, Msb:) or an inf. n. of R. Q. 1, as also ٌلاَزْلِز

and ٌلاَزْلُز  and ٌةَلَزْلَز  [which last is often used as a simple subst., as such having for its pl. ُلِزَالَز , and is expl. in Jel xxii. 1 as

signifying a violent earthquake]. (K.) 

ٌلوُزْلُز  Light, or active, (K, TA,) in spirit and body; (TA;) acute, sharp, or quick, in

intellect; clever, or ingenious. (K, TA.) [See also ٌلُزْلَز .] Lightness, or activity. (K.) ___ Conflict,

or fight, and evil condition. (Sh, K.) One says, ٍلوُعْلُعَو ٍلوُزْلُز  َمْوَقلا ِىف  ُتْكَرَـت   (As, Sh) i. e. [I left the

people, or party.] in conflict, or fight, and evil condition. (Sh, TA.) 

ُلِزَالَز  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Difficulties; (S, TA;) and terrors, or causes of fear. (TA.)

[See also ٌلاَزْلَز .] 

ٌلِزَالُز  : see ٌلَالَُز , in two places. 
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ٌّلاَز  Deficient in weight; applied to a dirhem, (S, Msb, K, TA,) and to a deenár: (TA:) pl. ٌّلاَوَز , (Msb,) or ٌلَّلُز . (TA.) One

says, ٌنَّزُو اَهْـنِمَو  ٌلَّلِز  َكِريِنَ�َد  ْنِم   [Of thy deenárs are such as are deficient in weight, and

of them are such as are of full weight]. (TA.) 

ُّلَزَأ  Quick, or swift. (IAar, K.) ___ See also ٌلُزْلُز . ___ Also Light [of flesh] in the hips, or haunches:

(AA, S, K:) and having little flesh in the posteriors and thighs; or having small buttocks

sticking together; syn. ُحَسْرَأ ; (M, TA;) in the copies of the K, erroneously, ُّجَشَأ : (TA:) or it signifies one who is more

than حَسْرَأ ; (K, * TA;) whose waist-wrapper will not retain its hold: (TA:) fem. ُءَّآلَز , (S, K,) applied

to a woman; i. q. ُءآَحْسَر : (S:) or having no buttock: pl. ٌّلُز . (TA.) ُّلَزَألا ُعْمِّسلا   means The wolf that

has little flesh in the rump and thighs, ( ُحَسْرَألا ُبْئِّذلا  , S, in the K ُحَسْرَأ ٌبْئِذ  ,) begotten

between the wolf and the she-hyena; (S, K; [the words ُّرَّشلاو ُلاتِقلاو  ُةَّفِخلاو   here immediately following in

the CK should be erased; their proper place being in the second of the lines below in that edition, where they are again inserted; as

observed by Freytag;]) and this epithet ( ّلزالا ) is inseparable: (S:) or, accord. to IAth, ُّلَزَألا  primarily signifies the small in

the buttock: and as an epithet applied to the wolf, the light, or active; and it is said to be from َّلَز  signifying he ran.

(TA.) It is said in a prov., ِّلَزَألا ِعْمِّسلا  َنِم  ُعَْمسَأ  َوُه   [He is more quick of hearing than the عمس  that

is lean in the rump and thighs; or than the light, or active, عمس ]. (S, TA.) ___ ُءَّآلَز ٌسْوَـق   A

bow from which the arrow slips, by reason of the rapidity with which it goes

forth. (K.) 

ْلِزْلِزِإ  [said by Freytag to be written in the CK ْلِزْلِز , but in my copy of that edition it is ْلِزْلِزِا ,] is a word uttered on the occasion of

the ةَلَزْلَز , (so in copies of the K,) or on the occasions of لِزَالَز : (so in the TA:) [app. an ejaculation expressive of alarm, or of distress:

the Turkish translator of the K thinks that it is originally َلِزْلُزَأ , contracted and altered in the vowels for the purpose of alleviating the

utterance on account of the straitness of the time:] but IJ says that a word of four radical letters does not receive an augmentative
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like this as an initial; and holds it to be, as to the letter and the meaning, from ُلْزَألا  [i. e. straitness, distress, &c.], and of the

measure ْلِعْلِعِف . (TA.) 

ٌةَّلَزَم  : see the next paragraph. [Its primary signification is probably A cause of slipping: compare ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.] 

ٌةَّلِزَم  and ٌةَّلَزَم  , (S, Msb, K,) the former the more chaste, (Msb,) the latter mentioned by AA, (TA,) A slippery place; (S,

Msb, K, TA;) such as a smooth rock, and the like; and such the طاَرِص  is said to be. (TA.) [See also ٌّلُز .] The former is also an inf. n.

of 1 [q. v.]. (K.) 

ٌلِّلَزُم  One who bestows many benefits (K, TA) and gifts. (TA.) 
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جلز  

ََجلَز 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌْجلَز  and ٌناََجلَز  and ٌجيِلَز ; and جلزنا  ; He went a gentle pace: and he walked, or

ran, quickly: (L:) or ٌْجلَز  signifies the being quick in going and in other things: and the going quickly: (TA:)

and ٌناََجلَز , the advancing, or preceding, (O, K, TA,) quickly, (O,) or in journeying: (TA: [see also

ٌناََخلَز :]) or, as some say, the going a gentle pace. (TA.) You say of a she-camel, ْتََجلَز , aor. ِـ , inf. n. ٌْجلَز , She

went swiftly, [appearing] as though she did not move her legs by reason of her

swiftness. (Lth, TA.) And ْتََجلَز  occurring in a verse of Dhu-r-Rummeh, [app. referring to draughts of water,] is expl. as

meaning They descended quickly into the entrance of the gullet, by reason of vehemence of thirst. (TA.) You say also,

ُهُلْجِر ْتََجلَز   His foot slipped; as also ْتََخلَز . (AZ, L and TA in art. خلز .) And ُجِلْزَـي َّرَم  , inf. n. ٌْجلَز  and ٌجيِلَز , He, or

it, passed, going lightly upon the ground. (S, K.) And, of an arrow, ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  ُجِلْزَـي   [app. It

goes along lightly upon the ground]: and اًْجلَز ًءآَضَم  ىِضَْمي   [app. meaning the same]. (TA.) And ََجلَز
ُمْهَّسلا , aor. ِـ , inf. n. ٌجوُلُز  and ٌجيِلَز , The arrow fell upon the ground, and did not go

straight to the animal at which it was shot. (TA. [See also ََجلَز ََخلَز ([.___  , aor. ِـ , also signifies He

escaped from difficulties, troubles, or distresses. (TA.) ___ And He drank vehemently of

anything. (TA.) See also 4. 

ّجلز 2  , inf. n. ٌجيِلْزَـت , He uttered, and made current, his words, or speech, (K, TA,) and an ode, or an oration.

(TA.) ___ And ٌجيِلْزَـت  signifies also The striving to retain life with a bare sufficiency of the

means of subsistence; ُجيِلْزَّـتلا  being expl. by �ِِةَغْلُـبل ِشْيَعلا  ُةَعَـفاَدُم  . (K.) 

َمْهَّسلا 4 جلزا   He made the arrow to fall upon the ground, and not to go straight to
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the animal at which it was shot. (TA. [See also 4 in art. َباَبلا جلزا  خلز ([.___   He closed, or made

fast, the door with the جَالْزِم  [q. v.]; (S, * K;) as also ُهََجلَز  , (K,) inf. n. ٌْجلَز . (TA. [See, again, 4 in art. جلز .]) 

ّجلزت 5  He, or it, slipped, or slid along or down; syn. َقَّلَزَـت : (S, TA:) his foot slipped. (KL. [See also 5

in art. خلز .]) ___ One says of an arrow, ِسْوَقلا ِنَع  َُّجلَزَـتَـي   or ُجِلَزْـنَـي  [It slips from the bow]. (S and K, accord. to

different copies.) Also He persevered, or persisted, in drinking the beverage called ذيِبَن , (Lh, K, TA,) and

wine; (Lh, TA;) like جّلست . (TA.) 

ََجلَزْـنِإ 7  see 1, first sentence: ___ and see also 5 and ٌجوُلَز , and ٌجَالْزِم . 

ٌْجلَز  , as an epithet applied to a place, (S, TA,) Slippery; syn. [ ٌقْلَز  and] ٌقَلَز ; [like ٌْخلَز ;] as also ٌَجلَز  (S, K) and ٌجيِلَز  . (TA.)

___ See also ٌجِلاَز . [Explained by Freytag as meaning Quod aliquis in jaculando multum tollit manum, ut majori vi mittat telum, on the

authority of Meyd, it is app. a mistranscription for ٌْخلَز , q. v.; or it may be a dial. var. of the latter.] 

ٌَجلَز  : see the next preceding paragraph. 

ٌُجلُز  Smooth rocks; (K;) because the feet slip from them. (TA.) 

ىََجلَز  , like ىَزََمج  [in measure and meaning], and ٌةَجيِلَز  , (K, TA,) and ٌجوُلَز  , (TA,) applied to a she-camel, Quick, or swift,

(K, TA,) in pace, or journeying: or, as some say, that quickly finishes in being milked. (TA.) 

ٌجَالِز  : see ٌجَالْزِم . 

ٌجوُلَز  Quick, or swift; (K;) as also ٌجِلاَز  , applied to anything. (Ham p. 764.) See also ىََجلَز . [And see ٌخوُلَز .] ___ An arrow,

such as is called حْدِق , that slips ( x x x x x ُجِلَزْـنَـي  ) quickly from the hand, (K, TA,) or from the bow. (TA.) See

also ٌجِلاَز . ___ Applied to a well, i. q. ٌخوُلَز  [q. v.]. (TA in art. ٌجوُلَز ٌةَبْقُع  خلز (.___   A far-extending, long

[stage of a journey]; (Lh, K;) as also ٌقوُلَز . (Lh, K in art. قلز , and TA. [In the CK, in this art. and in art. ٌةَبَقَع قلز , : in my
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MS. copy of the K, in this art., ٌةبَقع ; but in art. ٌةَبْقُع قلز , , which is the right reading. See also ٌخوُلَز .]) So in the saying, ًةبقع ً�ْرِس 
اًجوُلَز  [We journeyed a farextending, long stage]. (Lh, TA.) 

ٌجيِلَز  : see ٌْجلَز : ___ and its fem., with ة: see ىََجلَز . 

ٌجِلاَز  : see ٌجوُلَز . ___ Also An arrow that slips ( َُّجلَزَـتَـي  or ُجِلَزْـنَـي  [see 5]) from the bow; (S, K;) and so ٌجوُلَز  [q. v.]:

(K:) or an arrow that is shot by the archer, and falls short of the butt, striking violently

upon a rock, and bounding up from it to the butt: but such is not reckoned سِطْرَقُم : (AHeyth, TA:

[see also ٌخِلاَز :]) and ٌْجلَز  , as though an inf. n. used as an epithet, an arrow that falls upon the ground, and

does not go straight to the animal at which it is shot. (TA.) ___ Also Escaping from

difficulties, troubles, or distresses. (K.) ___ And Drinking vehemently (K) of anything. (TA.) 

ٌَجلْزِم  [ , written in Freytag's Lex. جلْزِم , there expl. as meaning Quickly, or swiftly, passing; on the authority of the

Deewán el-Hudhaleeyeen.] 

ٌَّجلَزُم  Small in quantity or number: (K:) a mean, paltry, small, or little, gift: (S, TA:) one hat is

imperfect, or incomplete: and anything that is not done superlatively, excellently,

consummately, thoroughly, or soundly: (TA:) anything low, base, vile, mean, paltry,

inconsiderable, 
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or contemptible. (K. [See also ٌَّخلَزُم .]) ___ Love ( ّبُح  [in the CK, erroneously, ّبَح ]) that is not pure, or not

genuine. (K.) ___ Having little taste. (Ham p. 404.) ___ Small in body. (Ham ibid.) ___ And hence, (Ham

ibid.,) A man (K) deficient, or defective, (K, Ham,) in manliness, or manly virtue or moral

goodness, (Ham,) and weak: (TA:) or defective in make: and deficient in prudence, or
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discretion, and precaution, or sound judgment, or firmness of mind or of judgment:

(TA:) and niggardly. (K.) ___ One who is consociated with a people, not being of them: (S, K,

TA:) or, as some say, i. q. ٌّىِعَد  [i. e. one whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted

son; &c.]. (TA.) ___ Also Life striven to be retained ( ٌعَفاَدُم ) with a bare sufficiency of the

means of subsistence. (TA.) 

ٌجَالْزِم  (S, K) and ٌجَالِز  (K) [A kind of latch, or sliding bolt; like ٌقَالْزِم  and ٌخَالْزِم ;] a [thing like the]

قَالْغِم , except that it is opened with the hand, whereas the قالغم  is not to be opened save with the key:

(S, K:) a wooden thing by means of which one closes or makes fast [a door]: (Ham p. 764; in

explanation of the former word:) so called because of the quickness with which it slips ( ِهِجَالِزْنٱ ِةَعْرُسِل   ): but ISh describes the kind

of جالزم  used by the people of El-Basrah as having a crooked iron key, which slips into a hole in

the door, by means of which the door is locked: pl. ُجيِلاَزَم . (TA.) Also the former word, applied to a

woman, Having little flesh in her posteriors, or posteriors and thighs; or having small

buttocks, sticking together; syn. ُءآَحْسَر . (S, K.) 
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خلز  

ُهُلْجِر 1 ْتََخلَز   , aor. َـ , inf. n. ٌخوُلُز , His foot slipped; (AZ, A, L, TA;) like ْتََجلَز ; (AZ, L, TA;) as also تّخلزت  . (A.)

___ [Hence,] one says of water, ِةَرْخَّصلا ِنَع  ََخلَز   [It slipped, or slid down, from the rock]. (A, TA.) And of

an arrow, ىِضَْمي َُّمث  ِضْرَألا  ِهْجَو  ىَلَع  َُخلْزَـي   [It slides along upon the ground; then penetrates].

(A, TA. [See also ََجلَز .]) And ِهِيْشَم ََخلَز ِىف   He hastened, or was quick, in his going, or gait. (A, TA.) [See

also ٌناََخلَز .] And ٌمَالَك ِهيِف  ْنِم  ََخلَز   [Speech slipped from his mouth]. (A.) �ِِحْمُّرل ُهََخلَز  , aor. ِـ , (K,) inf. n.

ٌْخلَز , (TA,) i. q. ُهَّجَز  [He pierced him, or thrust him, with the pointed iron foot of the

spear]; (K;) as also ُهَّخَز . (TA.) ___ And ُهَسْأَر ََخلَز  , inf. n. ٌْخلَز , He broke his head so as to slit, or

cleave, the skin; syn. ُهَّجَش . (Kr, TA.) َخِلَز , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌَخلَز , (TA,) He was, or became, fat. (K.)

ْتَِخلَز  is said of camels, meaning They were, or became, fat. (TA.) 

ُهّخلز 2  , inf. n. ٌخيِلْزَـت , He made it, or rendered it, smooth. (K.) ___ [And app. He, or it, made him

to slip: see its pass. part. n., below.] ___ See also a verse cited voce ٌةََّخلُز . 

ُهَمَدَق 4 خلزا   He, or it, made his foot to slip. (A, TA.) ___ [Hence,] َمْهَّسلا خلزا   [He made the arrow

to slide along upon the ground: see 1, third sentence]. (A, TA. [See also 4 in art. َباَبلا خلزا  جلز ([.___   He

closed, or made fast, the door with the خَالْزِم  [q. v.]. (A, TA.) You say, [so in my copy of the A, but app. it

should be you do not say, ] َباَبلا ُتَْخلْزَأ   when you require, for opening it, a key. (A. [See, again, 4 in art. جلز .]) 

ّخلزت 5  [He, or it, slipped, or slid along or down]: see 1, first sentence: and see ٌةََّخلُز . [See also 5 in art. جلز .] 

ٌْخلَز  A slippery place, from which the feet slip because of its moistness (S, K) or its

smoothness; (K;) for it is [like smooth rock, or is] smooth rock; (S, TA;) as also ٌخِلَز  . (K.) And one says also ٌْخلَز ٌةَّلَزَم   [using
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the latter word as a corroborative]. (TA.) ___ It is also an inf. n. used as an epithet; (TA;) meaning Slippery; (S, A, TA;) applied

to a standing-place, (S,) or to a place [absolutely]; (A, TA;) like ٌْجلَز ; (S, TA;) as also ٌخِلَز  . (A, TA. [In this sense, ٌْخلَز  is said in the A

to be tropical: app. because it is an inf. n. used as an epithet.]) It is also applied to a well ( ةَّيِكَر ), meaning Smooth and

slippery at its top [or mouth], so that he who stands upon it slips into it; (TA;) and so

ٌخوُلَز  , (S, TA,) and ٌجوُلَز . (TA.) Also The limit, or extreme limit, to which an arrow is shot: (S, K:) a

rájiz says, 

* ْلاَغ ٍخيِّرِِمب  ٍْخلَز  ٍةَئاَم  ْنِم  *

[app. meaning From a hundred fathoms, a limit, or an extreme limit, to which one shoots

with a long four-feathered arrow rising in its flight so as to exceed the usual

limit; from three hundred to four hundred cubits being said to be the limit, or extreme limit, to which an arrow is shot; and ْلاَغ
being used by poetic license for ٍلاَغ ]: (S:) or, accord. to ADk, خلز  here signifies the furthest limit to which an

arrow is shot by him who endeavours to shoot it to the utmost distance: or, accord. to

Lth, the raising the hand, or arm, in shooting an arrow to the furthest possible

distance: so says Az; who adds that he had not heard this last explanation on any other authority than that of Lth, but hoped it

might be correct. (L, TA.) [See also ٌْجلَز .] 

ٌخِلَز  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةََخلُز  : see ٌةََّخلُز , below. 

ٌناََخلَز  and ٌناَْخلَز  The advancing, or preceding, accord. to the K, in going, or gait, but accord. to the parent-

lexicons, in haste, or quickly; as also ناجلز  [i. e. ٌناََجلَز , which is an inf. n.; and in like manner ٌناََخلَز  and ٌناَْخلَز , accord.

to the TK, are inf. ns., of which the verb is ََخلَز , aor. ُـ ; though it is more probably َـ ]. (TA.) 
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ٌخوُلَز  : see ٌْخلَز . ___ Also A quick, or swift, she-camel. (TA. [See also ٌجوُلَز .]) ___ And ٌخوُلَز ةبقع   [i. e. ٌةَبْقُع , see ٌجوُلَز ,]

A long, far-extending [stage of a journey]. (TA.) 

ٌَّخلُز  : see the next paragraph. 

ٌَةَّخلُز  A sloping slide ( ٌةَفوُلْحُز , S, K) down which children slide. (S. [In one copy of the S, اَهْـنِم َُّخلَزَـتَـي 
ُناَبيِّصلا : in two other copies, َُّجلَزَـتَـي : and in one of these, اَهْـيَلَع  is put in the place of اَهْـنِم .]) ___ Also A pain that

attacks in the back, (A, K,) which consequently becomes hard, or rigid, and rough, (K,)

depriving one of the power of motion (A, K) by reason of its violence: (A:) and some

pronounce the word ٌةََخلُز  , without teshdeed to the ل; and some, erroneously, with ج: (TA:) or it is a disease that

attacks in the back and the side: (ISd, TA:) [and ٌَّخلُز  appears to signify the same, or to be a coll. gen. n.: for]

AA cites the following verse: 

* اَخَزْـبَأ ِماَوَقلا  ِدْعَـب  ْنِم  ُتْرِصَو  *
* اََّخلُز ىِرْهَظِب  ُرْهَّدلا  ََّخلَزَو  *

[app. meaning, And I have become, after goodliness of stature, or symmetry, or justness

of proportion, protuberant in the breast and hollow in the back; and time has

produced, in my back, pain that deprives me of the power of motion]. (S, TA.) 

ٌخَّالَز ٌقَنَع   A vehement [pace of the kind termed] قَنَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌخِلاَز  An arrow that slides along ( َُخلْزَـي ) upon the ground, and then penetrates. (A, TA. [See also

ٌجِلاَز .]) 

ٌَّخلَزُم  , applied to a man, Mean, ungenerous, or sordid; [as though] repelled, and made to

slip, from generosity: ___ and hence, applied to living, or sustenance, or means of subsistence, and to a gift,
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mean, paltry, scanty, or deficient. (A, TA. [See also ٌَّجلَزُم .]) 

ٌخَالْزِم  [A kind of latch, or sliding bolt; also called ٌجَالْزِم , q. v., and ٌقَالْزِم ;] a thing with which

doors are made fast without its being [itself] made fast [or locked]. (A, TA.) 
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بعلز  

Q. 4 َّبَعَلْزِا  , (K,) inf. n. ٌباَبْعِلْزِا , (S in art. بعز ,) said of a torrent, It was, or became, copious, and

impelled in its several parts, or portions, by the impetus of one part, or portion,

acting upon another. (S, K.) Accord. to the S, and AHei, the ل is augmentative; [as it is said with equal reason to be in

َّبَغَلْزِا ;] but accord. to the K, it is radical, and therefore this is its proper place, not art. بعز . (TA.) ___ Also i. q. َّبَغَلْزِا , [q.

v.,] said of hair. (TA in art. بغلز .) ___ And ُباَحَّسلا ّبعلزا   The clouds were, or became, dense, or

thick. (K.) 

ٌّبِعَلْزُم  A torrent that is copious, and impelled in its several parts, or portions, by the

impetus of 
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one part, or portion, acting upon another, (S in art. بعز , and K, and TA,) having much

rubbish or many small particles or fragments [borne on its surface]. (TA.) [See also

ٌبِعاَز .] ___ Also a dial. var. of ٌّبِغَلْزُم , [q. v.,] applied to a young bird. (TA.) 
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بغلز  

Q. 4 َّبَغَلْزِا  , said of a young bird, Its feathers came forth: (S in art. بغز , and K:) or its feathers

began to come forth, (Lth, TA,) before their becoming black. (TA.) Also said of plumage, It

began to come forth. (Lth, TA.) And said of hair, (S in art. بغز , and K,) as also ّبعلزا , (TA,) It grew forth

after having been shaven: (S, K:) it began to grow forth, soft: and said of the hair of an old man,

i. q. َّباَغْزِا  [it was, or became, downy]. (TA.) Accord. to the S, and AHei and IKtt and others, it belongs to art.

بغز , like as َّبَعَلْزِا  is held by them to belong to art. بعز ; but accord. to the K, the ل is radical, and therefore this is its proper

place. (TA.) 
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فلز  

َفَلَز 1  : see 2: and see also 8, in three places. 

ُهفّلز 2  , (O, TA,) inf. n. ٌفيِلْزَـت , (O,) He did it previously, or beforehand; namely, a thing; (IAar, O, TA;) as,

for instance, an evil action; (O, TA;) and so ُهَفَلَز  ; (IAar, TA;) syn. ُهَفَلْسَأ , (O, TA,) and ُهَمَّدَق . (IAar, O, TA.) ___ َساَّنلا فّلز  , inf.

n. as above, He disquieted, or agitated, the people, step by step: (Ibn-'Abbád, Z, O, TA:) accord. to

Z, said of a guide. (TA.) ___ ِهِثيِدَح فّلز ِىف  , (inf. n. as above, K,) He added, or exaggerated, in his

discourse, or narration; (IDrd, O, K;) as also فّرذ . (IDrd, O.) 

ُهفلزا 4  He made, brought, or drew, him, or it, (namely, a thing, TA,) near. (S, Mgh, Msb, TA.) Hence, in the

Kur [xxvi. 90 and 1. 30], َنيِقَّتُمْلِل ُةَّنَْجلٱ  ِتَفِلْزُأَو   And Paradise shall be brought near to the pious:

meaning, accord. to Zj, that their entrance thereinto shall become near, and their view thereof. (TA.) [ ِهِب فلدزا   also signifies the

same as هفلزا  (agreeably with analogy); as is shown by what here follows:] it is said in a trad. of Mohammad El-Bákir, ْنِم َكَل  اَم 

َكِماَِمح َىلِإ  َكِب  ُفِلَدْزَـت  ٌةَّذَل  َّالِإ  َكِشْيَع   [i. e. There is not remaining to thee, of thy life, save a

pleasure that brings thee near to thy predestined term]. (O, TA.) And ُهفلدزا  means He, or it,

brought him near to destruction. (TA.) ___ Also He collected it together; (Msb, TA;) namely, a

thing. (Msb.) Hence, in the Kur [xxvi. 64], َنيِرَخآلا ََّمث  اَنْفَلْزَأَو   [And we collected there the others]. (TA.) 

َفَّلَزَـت 5  see the next paragraph. 

َفَلَدْزِا 8  , (Mgh, Msb,) originally َفَلَـتْزِا , (Msb,) or اوُفَلَدْزِا , and اوفّلزت  , (S, O, L, K,) He, or they, approached, or

drew near: (Mgh, O, L, Msb, TA: in the K, اوُقَّرَفَـت  is erroneously put for اوُبَّرَقَـت : TA:) or (O, accord. to the K and )

advanced; or went forward, or before: (S, O, K:) ِهْيَلِإ  [to him, or it], (Mgh, K,) and ُهْنِم  [which means the
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same, as after َد�َ  &c.]: (TA, and Har p. 452:) [and َفَلَز  and اوُفَلَز , inf. n. app. ٌفْلَز  and ٌفَلَز , signify the same: for] you say

also, ِهْيَلِإ َفَلَز   He drew near to him, or it: and ُهَل اَنْفَلَز   We advanced, or went forward, to

him, or it: (TA:) and ٌفْلَز  signifies the act of advancing, or going forward, (A'Obeyd, S, TA,) from place to

place; as also ٌفَلَز . (TA.) One says, اَذَك َىلِإ  ُمْهَّسلا  فلدزا   The arrow approached, or drew near, to

such a thing. (Msb.) And it is said in a trad., ِْنيَـتَعْكَرِب ِهيِف  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  ْفِلَدْزْٱَف  ُسْمَّشلا  ِتَلاَز  اَذِإَف  , meaning ْبَّرَقَـت  [i. e.,

When the sun declines from the meridian, then seek thou to draw near unto God

therein by means of the prayers of two rek'ahs]. (TA.) See also 4, in two places. 

ٌفْلَز  : see ٌةَفْلُز . 

ٌفْلُز  : see its accus. case voce ٌةَفْلُز , near the end of the paragraph. 

ٌفْلِز  A meadow; syn. ٌةَضْوَر ; (TS, K;) and so ٌةَفَلَز  : (IB, TA:) thus the latter is expl. as occurring in a trad. relating to Ya-jooj

and Ma-jooj, in which it is said, ِةَفَلَّزلاَك اَهَكُرْـتَـي  َّىتَح  َضْرَألا  ُلِسْغَـيَـف  اًرَطَم  ُّٰ�ٱ  ُلِسْرُـي  َُّمث   [Then God will send

rain, and it will wash the earth so that it will leave it like the meadow]: but in this

instance, several other meanings are assigned to it: see ٌةَفَلَز  below. (TA.) 

ٌفَلَز  : see ٌةَفْلُز , in two places: and see also ٌةَفَلَز , in five places. 

ٌفُلُز  : see its accus. case voce ٌةَفْلُز , near the end of the paragraph. 

ٌةَفْلُز  i. q. ٌةَبْرُـق  [i. e. Nearness, with respect to rank, degree, or station]; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also

ىَفْلُز  , (S, Mgh, O, Msb,) and ٌفَلَز  . (IDrd, O, K.) [It would seem that it means also Nearness with respect to

place or situation: for SM immediately adds,] hence, in the Kur [lxvii. 27], ًةَفْلُز ُهْوَأَر  اَّمَلَـف  , [as though meaning But

when they shall see it in a state of nearness: but] Zj says that the meaning is, but when they

shall see it (i. e. the punishment) near ( اًبيِرَق ): and several authors say that ٌةَفْلُز  is sometimes used in the sense of ٌبيِرَق ,
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as is stated in the 'Ináyeh. (TA.) And Station, rank, grade, or degree; as also ىَفْلُز  , (S, O, K, TA,) and ٌفْلَز  ,

(TS, K,) and ٌفَلَز  : (K, TA:) pl. of the first ٌفَلُز : (S, * TA:) or (K) ىَفْلُز  is a quasi-inf. n.; (S, K;) and such it is in the saying in the

Kur [xxxiv. 36], ىَفْلُز َ�ِدْنِع  ْمُكُبِّرَقُـت  ِىتَّلٱِب  ْمُكُدَالْوَأ  َالَو  ْمُكُلاَوْمَأ  اَمَو  , as though meaning اًفَالِدْزٱ  [i. e. And neither

your riches nor your children are what will bring you near to us in

advancement: but here it may be well rendered, in station]: (S:) accord. to Ibn- 'Arafeh, ىَفْلُز  signifies the

bringing very near: (TA:) the saying of Ibn-El-Tilimsánee that it is pl. of ٌةَفْلُز  is very strange, and unknown; the correct

pl. of this last word being ٌفَلُز . (MF, TA.) ___ Also A portion (S, K) of the first part (S) of the night, (S, K,)

whether small or large: so accord. to Th: or, accord. to Akh, of the night absolutely: (TA:) pl. ٌفَلُز  and ٌتاَفَلُز  (S, K)

and ٌتاَفُلُز  and ٌتاَفْلُز : or ٌفَلُز  signifies the hours, or periods, ( تاَعاَس ,) of the night, commencing from

the daytime, and the hours, or periods, of the daytime, commencing from the night: (K:) and its

sing. is ٌةَفْلُز . (TA.) ِلْيَّللا َنِم  اًفَلُزَو  , in the Kur [xi. 116], means And at sunset and nightfall (the بِرْغَم  and the

ءآَشِع ): (Zj, TA:) some read اًفُلُز  , with two dammehs; which may be a sing., like ٌمُلُح ; or a pl. of ٌةَفْلُز , like as ٌرُسُب  is of ٌةَرُسُب , with

damm to the س in each: [but this is not a parallel instance; for ٌرُسُب  is a coll. gen. n. of which ٌةَرُسُب  is the n. un., and the latter is not

of the same measure as ٌةَفْلُز :] and some read اًفْلُز  , which is a pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَفْلُز , like as ٌّرُد  is of ٌةَّرُد ; (K, TA;) or pl.

of ٌفيِلَز  , like as ٌبْرُـق  is of ٌبيِرَق , and ٌبْرُغ  of ٌبيِرَغ : (TA:) and some read ىَفْلُز  , in which the alif [written ى] is a denotative

of the fem. gender. (K, TA.) See also the next paragraph. 

ٌةَفَلَز  A full [reservoir of water such as is called] ةَعَـنْصَم : (S, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌفَلَز  : (S:)

so, accord. to Sh, in the trad. mentioned voce ٌفْلِز : (TA:) or ٌفَلَز  signifies full watering-troughs, (K,) as pl. [or coll.

gen. n.] of ٌةَفَلَز : (TA:) or a full watering-trough. (K.) Also A [bowl such as is called] ةَفْحَص : (K;) and

so ٌةَفْلُز  ; (Ibn-'Abbád, K;) of which the pl. is ٌفَلُز : (TA:) or a full ةَفْحَص ; and its pl. [or coll. gen. n.] is ٌفَلَز  . (Lth, TA.) Also

A green [vessel of the kind called] ةَناَّجِإ : (K:) so says AO: pl. [or coll. gen. n.] ٌفَلَز  ; and ُفِلاَزَم  likewise
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signifies green نيِجاَجَأ  [app. as an anomalous pl. of ٌةَفَلَز  or of ٌفَلَز , like as ُهِباَشَم  is of ٌهَبَش ]; both, also, mentioned on the

authority of AO. (TA.) ___ Also A mother-of-pearl-'shell, or an oyster-shell; syn. ٌةَفَدَص : (K:) Kt says that

ةَفَلَّزلا  in the trad. mentioned above voce ٌفْلِز  has been expl. as meaning the ةَراََحم , i. e. the ةَفَدَص ; but he adds, I know not

this explanation, unless a pool of water be called ةراحم  because the water returns ( ُروَُحي ) to it and collects in it. (TA.) ___ Also A

smooth rock: (K:) so, too, said to mean in the same trad.: and some read ةقلزلا . (TA.) And Rugged ground. (K.)

And Swept ground. (K.) And An even part of a soft mountain. (K.) Pl. (K) [or rather coll. gen. n.] in all

these senses (TA) ٌفَلَز  . (K.) ___ See also ٌفْلِز . ___ Also A mirror: (O, K: [in the CK, ملا
َ

ُةَأْر  is put in the place of ُةآْرِملا :])

[like ٌةَقَلَز :] mentioned by IB on the authority of Aboo-'Amr Ez-Záhid, and by Sgh on that of Ks: and so, too, it is said to mean in the

trad. mentioned above; the earth being likened thereto because of its evenness and cleanness: (TA:) or the face thereof; (K;)

as is said by IAar. (TA.) 

ىَفْلُز  : see ٌةَفْلُز , in four places. 

ٌفوُلَز ٌةَبْقُع   [A stage of a journey] far-extend- 
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ing: (O, K:) so says IF. (O.) [In the CK, ٌةَبَقَع  is erroneously put for ٌةَبْقُع .] 

ٌفيِلَز  Advancing; or going forward, or before. (O, K. [It is said in the TA that ملا
ُ
ُمِّدَقَـت  as the explanation of

ُفيِلَّزلا  is erroneously put in the copies of the K for ُمُّدَقَّـتلا : but this assertion is app. itself erroneous.]) See ٌةَفْلُز , near the end of

the paragraph. 

ُفَلْزَأ  [ expl. by Golius as on the authority of the KL, and by Freytag after him, as meaning Parvo naso præditus

ejusque recto ac parvo mucrone, is a mistake for ُفَلْذَأ , thus written in my copy of the KL.] 
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ٌةَفَلْزَأ  [ and ىَفَلْزَأ  expl. by Freytag as meaning Copia parva, cœtus hominum parvus, as on the authority of

El-Meydánee, are app. mistakes for ٌةَلَـفْزَأ  and ىَلَـفْزَأ .] 

ٌةَفَلْزَم  Any town ( ٌةَيْرَـق ) that is between the desert and the cultivated land: pl. ُفِلاَزَم : (S, *

K:) the latter is syn. with ُليِغاَرَـب , signifying the towns ( دَالِب ) that are between the cultivated land

and the desert; (S;) or, between the desert and the رَْحب  [i.e. sea or great river]; such as El-

Ambár and El-Kádiseeyeh. (M, TA.) ___ [The pl.] ُفِلاَزَم  also signifies Places of ascent; or steps, or stairs, by

which one ascends: (K:) because they bring one near to the place to which he ascends. (TA.) For the pl. ُفِلاَزَم , see

also ٌةَفَلَز . 
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قلز  

َقِلَز 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقَلَز ; (TA;) and َقَلَز , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌقْلَز ; (TA;) He slipped; syn. َّلَز ; (K, TA;) for which

َّلَذ  is erroneously put in [some of] the copies of the K. (TA. [See also 5.]) And ُهُلْجِر ْتَقِلَز  , (S,) or ُمَدَقلا , (Msb,) aor. َـ , inf. n.

ٌقَلَز , (S, Msb,) His foot, (S,) or the foot, (Msb,) slipped, (S,) or did not remain firm, or fixed, in

its place. (Msb.) The former is also said of an arrow, [app. as meaning It slid along the ground,] like َقِهَز  [q.

v.]. (JK in art. ِهِناَكَِمب َقِلَز  قهز (.___   and َقَلَز , He was, or became, disgusted by, or with, his place,

or he loathed it, and removed, withdrew, or retired to a distance, from it. (K, TA.) ___

ْتَقَلَز , said of a she-camel, She was, or became, quick, or swift. (O, TA.) ُهَقَلَز : see 4. ___ ِهِناَكَم ْنَع  ُهَقَلَز  ,

aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْلَز , (TA,) He removed him from his place. (K, TA.) Hence the reading of Aboo-Jaafar and

Náfi', [in the Kur lxviii. 51,] �َِْمِهِراَصْب َكَنوُقِلْزَـيَل  اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  ُداَكَي  ْنِإَو  , meaning [And verily they who have

disbelieved almost] smite thee with their evil eyes so as to remove thee from thy

station in which God has placed thee, by reason of enmity to thee. (TA. [Or this reading

may be rendered agreeably with the common reading: see 4.]) ___ ُهَسْأَر َقَلَز  , (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْلَز , (S,) He shaved

his head; as also ُهقلزا  ; and ُهقّلز  , (S, K,) inf. n. ٌقيِلْزَـت : (S:) IB says that, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, it is only ُهَقَـبَز , with

ُقْبَّزلا and that ;ب  means the plucking out; not the shaving: but accord. to Fr, one says of him who has shaved his head هقلز دق  ,

[whether with or without teshdeed is not shown,] and هقلزا . (TA.) 

قّلز 2  , [inf. n. ٌقيِلْزَـت ,] He made a place slippery, (K, TA,) so that it became like the ةَقَلْزَم ; and thus

too though there be no water therein. (TA.) ___ Accord. to the O and K, [the inf. n.] ٌقيِلْزَـت  also signifies The

anointing the body with oils and the like, so that it becomes like the ةَقَلْزَم ; to which is added in

the O, and though it be without water: but this is a confusion of two meanings; one of which is the first expl.
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above in this paragraph; and the other is, the anointing the body with oils and the like; as in the L and the

Tekmileh. (TA.) ___ See also 4. ___ And see 1, last sentence. ___ َةَديِدَحلا قّلز   He made the iron thing to be

always sharp. (K.) ___ ِهِرَصَبِب ُهقّلر  , inf. n. as above, He looked sharply, or intently, at him, or it.

(Ez-Zejjájee, TA.) ___ See also 2, last sentence, in art. صلد . 

ُهقلزا 4  He made him to slip; as also ُهَقَلَز  . (K.) All the readers except those of El-Medeeneh read, [in the Kur lxviii.

ْمِهِراَصْبَِ� [,51 َكَنوُقِلْزُـيَل  اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  ُداَكَي  ْنِإَو  , meaning [And verily those who have disbelieved]

almost make thee to fall by their looking hard at thee, with vehement hatred: so

accord. to El-'Otbee: or the meaning is, [almost] smite thee with their [evil] eyes: (TA:) [it is also said that] قلزا
ِهِرَصَبِب ً�َالُف   means he looked at such a one with the look of a person affected with

displeasure, or anger: (K:) or so ِهِرَصَبِب ُهَقَلْزَأَف  ٍنَالُف  َىلِإ  َرَظَن  : (Jm, TA:) and in this sense, also, is expl. the saying in

the Kur mentioned above. (TA.) One says also ُهَلْجِر قلزا  , (S,) or َمَدَقلا , (Msb,) He made his (another's) foot to slip,

(S,) or he made the foot not to remain firm, or fixed, in its place; and so اَهَقَّلَز  . (Msb.) ___

تقلزا , said of a camel, (S, K, TA,) and of a mare, (TA,) She cast her young one; syn. ْتَطَقْسَأ ; (S, TA;) or

ْتَضَهْجَأ  [q. v.]: (K:) or she (a mare) cast forth her young one completely formed: or, as some say,

[her fœtus] not completely formed: (JK:) and you say also, اَهِنيِنَِجب تقلزا  , like هب ْتَصَلْمَأ   [q. v.]: (Abu-l-

'Abbás, TA in art. صلم :) or اَهَدَلَو تقلزا   is said of a female [of any kind], and means she cast forth her young

one before it was completely formed. (Mgh.) ___ See also 1, last sentence. 

قّلزت 5  He, or it, slipped, or slid, along; (KL;) like ّجلزت . (S and TA in art. جلز . [See also 1.]) One says, تقّلزت
ِمْحَّللاَو ِدْلِجلا  َْنيَـب  ُةَّدُغلا   [The ganglion slipped about between the skin and the flesh]. (M in

art. صيد .) ___ [Also It was, or became, smooth, or slippery: a signification indicated in the M, in art. سلم ,

where it is coupled with ىَوَـتْسِا .] ___ He anointed his body with oils and the like. (JK.) ___ He
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ornamented, or adorned, himself; (Aboo-Turáb, K, TA;) as also قّبزت : (Aboo-Turáb, TA:) and led an easy,

and a soft, or delicate, life, so that his colour, and the exterior of his skin, had a

shining, or glistening. (K, TA.) 

ٌقْلَز  : see the next paragraph. 

ٌقَلَز ٌناَكَم   , (S,) or ٌقَلَز  [alone], (K,) which is originally an inf. n., (S,) and ٌقِلَز  and ٌقْلَز  (K) and ٌةَقَالَز  and ٌقَلْزَم  and ٌةَقَلْزَم  , (S,

K, TA, [the last two erroneously written in the CK قَلْزِم  and ةَقَلْزِم ,]) all signify the same; (K;) A slippery place; a

place on which the foot does not remain firm, or fixed. (S, TA.) Hence, in the Kur [xviii. 38],

اًقَلَز اًديِعَص  َحِبْصُتَـف  , i. e., [So that it shall become] smooth ground, with nothing in it, or

with no plants in it: or, accord. to Akh, such that the feet shall not stand firmly upon it.

(TA.) A poet says, (TA,) namely, Mohammad Ibn-Besheer, (Ham p. 551,) 

* اَهَعِقْوَم ِوْطَخلا  َلْبَـق  َكِلْجِرِل  ْرِّدَق  *
* اََجلَز ٍةَّرِغ  ْنَع  اًقَلَز  َالَع  ْنَمَف  *

[Appoint for thy foot, before the stepping, its place upon which it shall fall, or, as in

the Ham p. 522, simply its place, ( اَهَعِضْوَم ,)] for he who goes upon a slippery place, in

consequence of inadvertence, slips]. (TA.) ___ ٌقَلَز  also signifies The rump of a horse or similar beast. (S,

K, TA.) 

ٌقِلَز  : see the next preceding paragraph. ___ Applied to a man, Quickly angry (O, K) at what is said. (O) ___

And, (T, S, K,) as also ٌقِلَمُز  (T, S, and K in art. قلمز ) and ٌقِلَّمُز  and ٌقِلاَمُز  , (S, and K in art. قلمز ,) applied to a man, (T, S,)

Qui semen emittit quum verba mulieri facit, sine congressu: (T, TA:) or qui semen

emittit ante initum. (S, K.) 
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ٌةَقَلَز  A smooth rock; (K;) as also ٌةَفَلَز . (K in art. فلز .) ___ And, (AZ, K,) as also the latter word, (AZ, TA,) A mirror.

(AZ, K. [In the CK, ملا
َ
ُةَأْر  is erroneously put for ُةآْرِملا .]) 

ٌقوُلَز ٌةَقَ�   A quick, or swift, she-camel; (AZ, K;) as also ٌجوُلَز . (AZ, TA.) ___ And ٌقوُلَز ٌةَبْقُع   [and ٌجوُلَز  and

ٌخوُلَز , in the CK, erroneously, ٌةَبَقَع ,] A far-extending [stage of a journey]. (K, TA.) 

ٌقيِلَز  i. q. ٌطْقِس  [meaning A young one, or fœtus, that falls from the belly of the mother

abortively, or in an immature, or imperfect, state, or dead, but having the form

developed, or manifest]. (S, K.) 

ٌةَقَالَز  : see ٌقَلَز . 

ٌقْيَّلُز  The smooth peach; (S, K;) called in Pers. گْنَر ْهَتْفيِش  . (S.) 

ٌقِلَمُز  and ٌقِلَّمُز  and ٌقِلاَمُز : see ٌقِلَز . 

ٌقَلْـيَز ٌحيِز   A wind swift in its passage. (Kr, TA.) 

ُقوُلاَّزلا  the name of a shield belonging to the Prophet; meaning That from which the weapon slips off, so

that it does not wound the bearer. (TA.) 

ُقَلْزَأ  (K in art. صلد ) Hairless and glistening in body. (TK in that art.) 

ٌقَلْزَم  : see ٌقَلَز . 
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ٌةَقَلْزَم  : see ٌقَلَز . [Hence,] one says, ِلِطاَبلا ِةَقَلْزَم  ىَلَع  َوُه   [He is on the slippery way of false
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religion or the like]. (MF voce ٌةَّداَج , q. v.) 

ٌقَالْزِم  i. q. ٌجَالْزِم , (K,) a dial. var. of the latter word, [q. v.,] meaning The thing by means of which a door

is closed, or made fast, and which is opened without a key. (S, K.) ___ Also A mare [or other

female (see 4)] that often casts her young; (S, K;) i. e., that usually does so; and applied in this sense

to a camel. (TA.) 

5



مقلز  

Q. 1 َمَقْلَز  He swallowed a gobbet, or morsel, or mouthful. (TA.) [The inf. n.] ٌةَمَقْلَز  signifies [also], accord. to IB, The

being wide, broad, or ample. (TA.) 

ٌمُقْلُز  The sea; from ٌةَمَقْلَز  meaning as expl. above; as also ٌمُزْلُـق . (IKh, TA.) 

ٌموُقْلُز  i. q. ٌموُقْلُح  [The windpipe]. (IDrd, S in art. مقز , L, and K.) ___ Also The موُطْرُخ  [i. e. nose, or fore part

thereof,] of a dog: and of a beast of prey: and, accord. to IAar, [the proboscis] of an elephant. (TA.) 
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ملز  

ََملَز 1  , (aor. ُـ , inf. n. ٌْملَز , TK,) He cut off one's nose [and app. anything projecting, or prominent: see 2: and see also 8].

(ISh, K.) ___ He made his gift little, or small, in quantity or amount; (S, K;) [as though he cut off

something from it;] in [some of the copies of] the S, [but not so in mine,] ّملز  . (TA.) ___ He filled (S, K) a water-ing-trough, or

tank, (S,) or a vessel; (K;) as also ّملز  , inf. n. ٌميِلْزَـت . (AHn, K.) 

َمْهَّسلا 2 ّملز   , (S, K, *) inf. n. ٌميِلْزَـت , (K,) He cut [or pared] the arrow, and made its proportion or

conformation, and its workmanship, good: (S:) [he shaped it well:] or he made it

even and supple. (K.) And َِّملُز  is said of anything as meaning Its edges were pared off. (TA.) [Hence,] ّملز
ىَحَّرلا  He made the mill-stone round, and took from its edges. (K.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ُرِقاَنَملا اَهْـتَمَّلَز  ٍدْقَر  ِءآَحْرَأَك  *

[Like the mill-stones of Rakd (a mountain so called) which the picks have rounded by

taking from their edges]: he likens the foot of the camel to a mill-stone from the edges of which the لِواَعَم  have

taken, (S, TA,) and which they have made even. (TA.) And َرَجَحلا ُتْمَّلَز   signifies I cut the stone, and prepared

it properly for a millstone. (TA.) ___ See also 1, in two places. ___ ُهَءآَذِغ ّملز   He made his food, or

nutriment, bad, [i. e. fed him ill,] (K, TA,) so that his body became small. (TA.) 

ََملَدْزِا 8  He cut off one's head. (ISh, K.) And He extirpated one's nose. (K.) 

ٌْملَز  or ٌْملُز , whence the phrase اًمْلَز ُدْبَعلا  َوُه  : see ةَمْلَز . 

ٌَملَز  and ٌَملُز  An arrow without a head and without feathers: pl. ٌمَالْزَأ : (S, Mgh, Msb, K:) which was
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applied to those [divining-] arrows by means of which the Arabs in the Time of

Ignorance sought to know what was allotted to them: (S, K:) they were arrows upon

which the Arabs in the Time of Ignorance wrote Command and Prohibition; (Mgh,

Msb;) or upon some of which was written My Lord hath commanded me; and upon

some, My Lord hath forbidden me; (Har p. 465;) or they were three arrows; upon one of

which was written My Lord hath commanded me; and upon another, My Lord

hath forbidden me; and the third was blank; (Bd in v. 4;) and they put them in a

receptacle, (Mgh, Msb,) and when any one of them desired to make a journey, or to

accomplish a want, (Mgh,) or when he desired to perform some affair, (Msb,) he put his

hand into that receptacle, (Mgh, Msb,) and took forth an arrow; (Msb;) and if the arrow

upon which was Command [or My Lord hath commanded me (Har ubi suprà)] came forth,

he went to accomplish his purpose; but if that upon which was Prohibition [or My

Lord hath forbidden me (Har)] came forth, he refrained; (Mgh, Msb;) and if the blank

came forth, they shuffled them a second time: (Bd ubi suprà:) or, as some say, the مالزا  were white

pebbles, upon which they thus wrote, and by means of which they sought to

know what was allotted to them in the manner expl. above: (Har ubi suprà:) or, accord. to Az,

the مالزا  [were arrows that] belonged to Kureysh, in the Time of Ignorance, upon

which were written He hath commanded and He hath forbidden, and Do thou and

Do thou not; they had been well shaped ( ْتَمِّلُز ) and made even, and placed in the

Kaabeh, the ministers of the House taking care of them; and when a man

desired to go on a journey, or to marry, he came to the minister, and said, Take

thou forth for me a ملز ; and thereupon he would take it forth, and look at it; and
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if the arrow of command came forth, he went to accomplish that which he had

purposed to do; but if the arrow of prohibition came forth, he refrained from

that which he desired to do: [it is said that] there were seven of the arrows thus called

with the minister of the Kaabeh, having marks upon them, and used for this

purpose: (Jel in v. 4:) and sometimes there were with the man two such arrows, which

he put into his sword-case; and when he desired to seek the knowledge of what

was allotted to him, he took forth one of them. (TA.) Some say that the مَالْزَأ  are The arrows of

the game called ملا
َ
رِسْي : but this is a mistake. (TA.) The seeking to obtain the knowledge of what is allotted to one by means

of the مالزا  is forbidden in the Kur v. 4. (TA.) ___ Hence, ِةَرَقَـبلا ُمَالْزَأ   The legs of the [wild] ox or cow: likened to the

arrows called مالزا  because of their slenderness: or, accord. to the A, because of their strength and hardness. (TA.) [Hence,

likewise,] the former of the two words ( ٌَملَز ) signifies also A strong and light or active boy: pl. as above: (TA:) [app.

because] a poet likens [such] a boy to an arrow of the kind thus called. (S, TA. *) Also, both words, (K,) the latter on the authority of

Kr, (TA,) A cloven hoof: (K:) accord. to some, peculiarly of the ox-kind: (TA:) or the [projecting] thing that is

behind it: (S, K:) pl. as above. (K, * TA.) And the latter of the same two words, (AA, S,) or each of them, (K,) [The hyrax

Syriacus;] one of the [animals called] رَ�ِو  [pl. of ٌرْـبَو ]: pl. as above. (AA, S, K.) 

ٌَملُز  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ًةَمْلَز ُدْبَعلاَوُه   and ًةَمْلُز  and ًةَمَلَز  and ًةَمَلُز  , [the last omitted in some copies of the K,] (S, K,) and also with ن in the place of the

منز .S and K in art) ,ل ) He is one whose proportion, or conformation, (S, K,) or whose cut, (K,) is

that of the slave: (S, K:) or he is the slave in truth: (Ks, S:) or he resembles the slave as

though he were he: (Lh, K:) it is as though one said, اًموُلْزَم دبعلا  وه   , i. e. he is the slave, being thus

created by God, so that every one who looks at him sees the characteristics of the slaves impressed upon him: and it is a prov.
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applied to him who is low, ignoble, or mean: (Meyd:) [i. e.,] one says thus in disapproval ( ةركنلا ِةَرَكَّنلا .i. e] ىف  ِةَرِكَّنلا or [ِىف  :(ىف 

(Lh: so in different copies of the S:) and in like manner one says of the female slave [ ًةَمْلَز ُةَمَألا  َىِه   &c.]: (Lh, S, K:) As said, َوُه

ُةَمْلَز ُدْبَعلا  , using the nom. case, without tenween; but IAar said, ًةَمْلَز دبعلا  وه  , using the accus. case, with tenween: so in the

handwriting of 'Abd-Es-Selám El-Basree: (TA:) and accord. to Lh, one says, َىتَـف اًمْلَز َ�  ُدْبَعلا  اَذٰه  , (so in some copies of the S,) or

اًمْلُز  , (so in other copies of the S, and in the TA,) with damm, (TA,) meaning This is the slave in proportion, or

conformation, and in cut, O young man: (S, TA:) or, as some say, the meaning is, truly. (TA.) 

ةَمْلُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَمَلَز  [A kind of wattle]: ِزْنَعلا اَتَمَلَز   means the ِناَتََمنَز  of the she-goat: (K:) or, accord. to Kh, ٌةَمَلَز  signifies

a certain appertenance of goats; a thing hanging from their قوُلُح  [here meaning

throats, externally,] like the [kind of ear-ring called] طْرُـق ; the animal having two

of such things: if an appertenance of the ear, it is called ٌةََمنَز , [q. v.,] with ن. (S, TA.) See also َُملْزَأ . See also ةَمْلَز . 

ةَمَلُز  : see ةَمْلَز . 

ٌميِلَز  : see ٌَّملَزُم . 

ٌّىِمَالُز ٌىَ�   : see ٌّىِمَ�ُز , in art. منز . 

َُملْزَأ  (K) and ٌَّملَزُم  , (A'Obeyd, K,) as also [ َُمنْزَأ  and ٌِمنَز  and] ٌَّمنَزُم  [applied to a camel], (TA,) Having the end of the ear

cut, (A'Obeyd, K,) a [portion termed] x x x x x ةَمَلَز  or ةََمنَز  being left [hanging] to it: (A'Obeyd, TA:) this is

done only to camels of generous race, (A'Obeyd, K,) and to sheep or goats: the fem. of the first is ُءآَمْلَز : (K:) [see also ٌِمنَز : or] َُملْزَأ ,

fem. as above, is applied to a goat, as meaning having what are termed ِناَتَمَلَز  [dual of ٌةَمَلَز  expl. above]. (S.) ___

ُعَدَجلا َُملْزَألا   signifies The mountain-goat; (K;) agreeably with the original meaning; (TA;) and so ملا
ُ
َُّملَز  : (K: 
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[in the CK, َو is erroneously omitted between the words ُلِعَولا  and ِةَّثُجلا ُريِغَّصلا  :]) and ُءآَمْلَّزلا  signifies The female

mountain-goat. (Kr, K.) ___ And also, i. e. عذجلا ملزالا  , (K,) because it is [as though it were] always عَذَج , not becoming

old, (TA,) Time, or fortune, (S, K,) that is hard, or rigorous, (K,) in its course, (TA,) abounding

with trials (K) and deaths: accord. to Yaakoob, so called because deaths hang upon it, and follow it. (TA.) They said,

ُعَذَجلا َُملْزَألا  ِهِب  ىَدْوَأ   and ُعَذَجلا َُمنْزَألا  , [q. v.] i. e. Time, or fortune, [&c.,] destroyed it; relating to a thing that

has gone, and passed, and of which one has despaired. (TA.) [See also art. ُءآَمْلَّزلا عذج [.___   also signifies The female

of the hawk kind. (Kr, K.) 

ٌَّملَزُم  , applied to an arrow, (S, K, TA,) like ٌميِلَز  , (S, K,) Cut [or pared], (ISk, S,) and made good in its

proportion or conformation, and its workmanship: (ISk, S, K:) [well shaped:] or made

even and supple: (TA:) and in like manner the former, with ة, applied to a staff ( اًصَع ). (S.) ___ See also َُملْزَأ , in two

places. ___ Also (i. e. ٌَّملَزُم ) Short [as though cropped] in the tail. (ISk, TA.) ___ Small in body: (K:

[in the CK, َو is erroneously omitted before the words explaining this meaning:]) and so ٌَّمنَزُم : (IAar, TA:) and the former,

rendered small in the body by being badly fed: (TA:) or [simply] badly fed. (S.) ___ Applied to a

man, (S, TA,) Light, (TA,) or, like ٌذَّذَقُم , made light, (S,) in form, figure, or person: so says ISk: (S, TA:)

or short, light, or active, and فيِرَظ  [app. as meaning either elegant in form, or clever]; (M, K;) likened to

a small arrow: (M:) and, with ة, applied to a woman as meaning not tall; like ٌةَذَّذَقُم . (S.) ___ Applied to a horse, Of

middling make; ِقْلَخلا ُرِدَتْقُم   or قلخلا ُرَدَتْقُم  : (so in different copies of the K:) thus expl. in the M. (TA.) ___ And

Small [or scanted]; applied to a gift. (TA.) 

ٌموُلْزَم  : see ةَمْلَز . 
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ىلز  

ٌةَّيِّلِز  [expl. in art. لز , q. v.,] sing. of ُِّىلَالَز . (K.) 
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مز  

ُهَّمَز 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَز , (TA,) He tied, or bound, it: fastened it; or made it fast. (K.) ___ َّمَز
َريِعَبلا , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) He attached, (ISk,) or put, (Mgh,) or tied, or

fastened, (Msb,) to the camel, (ISk, Mgh, Msb,) the ماَمِز  [q. v.], (ISk, Mgh,) or his ماَمِز ; (Msb;) he put in

the camel's ةَرُـب , or his ماَزِخ , [each meaning a nose-ring,] or his ةَشاَشِخ , [or شاَشِخ , a wooden

thing fixed in the bone of the nose,] the ماَمِز , and tied it, or fastened it, in order to

restrain him thereby; (Har p. 329;) i. q. ُهَمَطَخ : (S, K:) and َلاَمِجلا َمَّمَز   [He attached ةَّمِزَأ  (pl. of ماَمِز )

to the camels], (TA,) or ُلاَمِجلا َمِّمُز   [The camels had ةّمِزَأ  attached to them]; (S) with teshdeed

because relating to several objects. (S, TA.) ___ Hence, ُهَسْفَـن َّمَز   He restrained, or withheld, himself. (Mgh.)

And ُةَنِسْلَألا ِتَّمُز   The tongues were restrained, or withheld. (Har p. 329.) And َّىتَح ٍةَمِلَكِب  َمَّلَكَتَأ  اَم 
اَهَّمُزَأَو اَهَمِطْخَأ   [I say not a saying until I qualify it to be used with cogency or

efficiency]. (TA.) ___ Hence also, (Mgh,) َلْعـَّنلا َّمَز  , (S, Mgh, TA,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) He attached a

ماَمِز  [q. v.] to the sandal; (S, Mgh, TA;) as also لعنلا ّمزا  . (Mgh, TA.) ___ [Hence likewise,] �َِِهِفْن َّمَز  , said of a camel,

He raised [his nose, and consequently] his head, by reason of a pain in it. (K.) And the same

phrase, (S, K,) said of a man, (TA,) He elevated his nose, from pride; (K;) or he magnified, or

exalted, himself; or was proud; (S, K; *) as also َّمَدْزِا  ; (K;) and ّماز  , inf. n. ٌةَّماَزُم . (TA.) ___ And ِهِسْأَرِب َّمَز 
He raised his head; (K, TA;) inf. n. as above: (TA:) [and so ُهَسْأَر َّمَز  : for] you say, َبَهَذَف ًةَلْخَس  ُبْئِّذلا  َذَخَأ 

ُهَسْأَر ا�ماَز  اَِ�  , i. e. [The wolf took a newborn lamb or kid, and went away with it] raising

[his head], (S, TA,) or ا�مَز  i. e. raising with it his head: (TA:) and you say of the wolf, اَهَّمَز  and اَهَّمَدْزِا  , both meaning

the same, (S, K,) i. e. He took it, namely, the new-born lamb or kid, raising his head, or its head, (accord. to
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different copies of the K,) with it. (TA.) ___ َةَبْرِقلا َّمَز  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He filled the water-skin. (K,

TA.) ُةَبْرِقلا ِتَّمَز  , [aor., accord. to rule, ِـ ,] inf. n. ٌموُمُز , The water-skin became full: thus the verb is intrans.

as well as trans. (K, TA.) ___ And َّمَز  said of a camel's tush, It rose. (TA.) ___ And He went forward, or onward;

or before, or ahead; (S, K, TA;) as some say, (TA,) in journeying: (S, K, TA:) in this sense, the inf. n. is ٌّمَز . (TA.)

Also, (inf. n. ٌّمَز , A'Obeyd, TA,) He spoke, or talked. (A'Obeyd, K, TA.) ___ One says also of the sparrow, ُهَل ٍتْوَصِب  ّمزي 
ٍفيِعَض  [app. ُّمِزَي , as it is intrans., meaning The sparrow chirps with a feeble voice peculiar to

it]: and thus do large hornets. (TA.) 

َمَّمَز 2  see 1, second sentence, in two places. 

َمَمْاَز 3  see 1. You say also, ُهُّماَزُأ ُهَعَم  ُتْجَرَخ  , and ُهُمِزاَخُأ , i. e. ُهُضِراَعُأ  [meaning I went forth with him

taking a different way from his until we both met in one place: see ُهَمَزاَخ ]. (TA.) 

َمَمْزَأ 4  see 1, in the former half of the paragraph. 

ّمزنا 7  It was, or became, tied, or bound; fastened; or made fast. (K.) 

َمََمتْزِإ 8  see 1, in the latter half of the paragraph, in two places. ___ One says also, ِهْيَلِإ َءْىَّشلا  ّمدزا  , meaning He

stretched forth the thing to him. (TA.) 

R. Q. 1 ٌةَمَزْمَز  [as inf. n. of َمَزْمَز , and also as a simple subst.,] A distant sounding or sound, such as is

confused and continued. (K.) You say, of a thing, َمَزْمَز , meaning It made a distant sound,

confused and continued: and ًةَمَزْمَز ُتْعَِمس   I heard a distant sound, confused and

continued. (TK.) ___ The sounding, or sound, of thunder: (AZ, S:) or the consecutive

reiteration of the sound of thunder; which is the best kind of sounding thereof, and the surest symptom of

rain. (M, K.) One says, ُمِزْمَزُـي ُدْعَّرلا   The thunder sounds with consecutive reiteration. (TK.) Accord.
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to AHn, the ةَمَزْمَز  of thunder is [The sounding thereof] when it is not loud and clear. (TA.) ___ The

speaking, or speech, of the Magians, on the occasion of their eating, (S, IAth,) with a

low voice: (IAth:) or the gibbering, or uttering gibberish or jargon, one to another, of

the Persians, or other foreigners, ( ِجوُلُعلا ُنُطاَرَـت  ,) over their eating, while they are [in

a manner] speechless, not making use of tongue nor of lip [so as to articulate]; it

being a sound which they roll in their noses and their fauces, but such that they

understand one another: (K:) or َمَزْمَز , said of a Magian, means He affected, or constrained

himself, to speak, on the occasion of eating, while closing his mouth: whence the

saying, ِةَمَزْمَّزلا ِنَع  ْمُهْوَهْـنٱَو   [And forbid ye them from the affecting, &c.]. (Mgh.) ___ The crying

[or roaring], or the cry [or roar], of the lion. (K.) You say of him, َمَزْمَز  [He cried, or roared]. (TA.) ___ It

is also [The uttering, or utterance, of a sound, or of the voice,] from the chest, when it is

not clear. (TA.) ___ Also The crying [or whinnying or neighing], or the cry [or neigh], of the

horse: [see ٌمِزْمَزُم :] so in the saying, ُةَمَزْمَّزلا ِناَيِّلِّصلا  َلْوَح   [Around the نايّلص  (a kind of plant, or herbage,) is

whinnying or neighing]: (Meyd:) this is a prov., applied to a man who hovers round about a thing, and does not make

apparent his desire: (Meyd, TA:) or to a man who is served for the sake of his wealth: (Meyd:) the نايّلص  is one of the most excellent

kinds of pasture: and the prov. means that the cries and clamour that one hears are for the desire of what is to be eaten and enjoyed:

Z says, (TA,) the نايّلص  is cut for the horses that do not quit the tribe; (Meyd, TA;) and they neigh, or whinny, ( ُمِزْمَزُـت , and

ُمِحْمَُحت ,) around it: (TA:) some relate it otherwise, saying ِناَبْلُّصلا َلْوَح   [around the crosses], pl. of ٌبيِلَص ; and

ُةَمَزْمَّزلا  [they say] means the crying, or cry, of the worshipper thereof. (Meyd.) َمَزْمَز  also signifies He

kept, guarded, or took care of, a thing. (TA.) ___ And ملا
َ
َلا ُتْمَزْمَز  , inf. n. ٌةَمَزْمَز , I collected

together the cattle, or property, and drove back, or put back, the outer ones, or

outer portions, of what had become scattered thereof. (TA.) 
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R. Q. 2 َمَزْمَزَـت  , said of a camel, He brayed; syn. َرَدَه . (K. [See also R. Q. 1, which has nearly the same meaning.]) ___

ُهاَتَفَش ِهِب  ْتَمَزْمَزَـت   His lips moved with it. (TA.) 

ٌّمَز  [an inf. n. used in the sense of an act. part. n.]: see ٌّماَز : ___ and see also 1, in the latter half of the paragraph. 

مَمَز  is thought by ISd to be used only as an adv. n.: (TA:) [but see what follows.] ِهِتْيَـب َمَمَز  ىِهْجَو   means My face is

towards his house. (K.) An Arab of the desert said, اَذَكَو اَذَك  َناَك  اَم  ِهِتْيَـب  َمَمَز  ىِهْجَو  ىِذَّلٱَو  ,meaning [No ,َال 

by Him] 

Page 1249

towards whose house [is my face, it was not thus and thus, or such and such

things did not happen]. (S.) ___ One says also, ٌمَمَز ِهِراَد  ْنِم  ىِراَد  , (S,) or ِهِراَد َمَمَز  ىِراَد  , (K, TA, in the CK

ُمَمَز ,) My house is near to his house. (S, K, TA.) ___ And ٌمَمَز ْمُهُرْمَأ   Their affair, or case, is

conformable to the just mean; like ٌمَمَأ : (S, K:) or easy, not exceeding the due measure,

bound, or limit. (Lh, TA.) 

ٌماَمِز  A thing with which one ties or binds, fastens, or makes fast: (K:) meaning [the noserein

of a camel; i. e.] the cord that is tied to the ةَرُـب  [or ماَزِخ , each meaning nose-ring of a camel], or to the

شاَشِخ  [or wooden thing fixed in the bone of the nose], and to which, (S, Mgh, Msb, TA,) i. e.

to the end of which, (S, TA,) is tied the دَوْقِم  [or leading-rope]: (S, Mgh, Msb, TA:) and (afterwards,

Msb) also applied to the دْوَقِم  (S, Msb, TA) itself: (Msb:) pl. ٌةَّمِزَأ . (Msb, K.) [See also ٌماَطِخ .] It is said in a trad., َالَو َماَمِز  َال 
ِمَالْسِإلا َماَزِخ ِىف   [There shall be no nose-rein nor nosering by which to lead a man in El-Islám]:

meaning a practice of the devotees of the Children of Israel, who used to attach rings and reins to the noses, like as is done to the

she-camel in order that she may be led thereby. (TA.) ___ [Hence,] ِرْمَألا ُماَمِز   That by means of which the
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thing, or affair, subsists, and is conducted, or managed, and ordered. (TA.) And ىَقْلَأ ِىف
ِهِرْمَأ َماَمِز  ِهِدَي   [He put in his hand, or power, the means of conducting his affair, or the

conduct of his affair]: and ِروُمُألا َةَّمِزَأ  ُفِرَّصُي   [He disposes as he pleases the various

means of conducting the affairs]. (TA.) And ِهِرْمَأ ْنِم  ٍماَمِز  ىَلَع  َوُه   He is on the point of

accomplishing his affair. (TA.) And ِلِبِإلا ُماَمِز  ُةَقاَّنلا   [The she-camel is the leader of the

other camels]: said when she goes before them. (TA.) And ِهِمْوَـق ُماَمِز  َوُه   [He is the leader of his people,

or party]: and ْمِهِمْوَـق ٌةَّمِزَأ  ْمُه   [They are the leaders of their people, or party]. (TA.) [See also De

Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 261 and 503; and see Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, vol. i., sec. part, pp. 65 and 66.]

ِلْعـَّنلا ___ ُماَمِز   [The مامز  of the sandal] is the thing to which the عْسِش  is attached, or tied:

(S:) or the thong that is between the middle toe and that next to it, to which the

عْسِش  is attached, or tied: [but for the latter of these explanations, it seems that we should read the thong that

is between the middle toe and that next to it: or the thong to which the عْسِش  is

attached, or tied: the عْسِش  being the thong that passes through the sole, and between

two of the toes, and to which the كاَرِش  is attached: for it appears that the term ماَمِز  is applied by some

to the thong called by others the كاَرِش , extending between the leg and the toes: and by

some, to what is called by others the عْسِش , or لاَبِق : to the latter as being likened to the cord that is tied to the camel's

nose-ring; and to the former as being likened to the leading-rope which is tied to that cord: it being] a metaphorical term, from the

ماَمِز  of the camel: (Mgh:) it is [said to be] the thong lies upon the back [meaning upper side] of the

foot, [extending] from, or [consisting] of, the fore part of the كاَرِش , lengthwise: [for the

term كاَرِش  (q. v.) is sometimes used in a larger sense than that above assigned to it:] or it is like the لاَبِق , [which is expl. in the

same manner as the عْسِش , i. e., as] being between the middle toe and that next to it: (Har p. 539:)

[and thus it is expl. by J and Mtr and F in another art.;] the لاَبِق  of the sandal is its ماَمِز , (S, and Mgh and K in art. لبق ,) i. e. its
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thong which is (Mgh in that art.) between the middle toe and next to it. (S and Mgh and K in that

art.) 

ٌمَّمَز  or ُمَّمَز : see ٌمَزْمَز . 

ٌماَّمُز  Tall herbs, (K,) rising above such as are termed عاَعُل . (TA.) 

ٌمَزْمَز  Copious, or abundant, water; as also ٌمِزاَمُز  : (K:) [or] the latter, (Kz, TA,) [and app. the former also,] and ٌمِزَمُز  ,

(IKh, TA,) and ٌماَزْمَز  , (Kz, TA,) brackish water; i. e. such as is between salt and sweet. (IKh, Kz, TA.)

___ Also, (accord. to some copies of the S and K,) or ُمَزْمَز , (accord. to other copies of the same, and accord. to the Msb,) imperfectly

decl., because of the fem. gender and a proper name, (Msb,) the name of The well of Mekkeh, (so in a copy of the S and

in the Msb,) or a certain [celebrated] well in Mekkeh, (so in another copy of the S,) [i. e.] a certain

well adjacent to the Kaabeh; (K;) so called [because its water is somewhat brackish, or] because of the

copiousness of its water; (JM;) as also مِزَمُز  [i. e. ٌمِزَمُز  or ُمِزَمُز ], (IAar, TA,) and ٌمِزاَمُز  [or ُمِزاَمُز ], and ٌمَّمَز  or ُمَّمَز , (accord. to

different copies of the K,) the last ( مَّمَز ) on the authority of IAar. (TA.) The names of this well, collected from trads. and lexicons,

have been found to amount to more than sixty. (TA.) ___ مَزْمَز  [with or without tenween] is also the name of A celebrated

well at El-Medeeneh, which is regarded as a means of obtaining a blessing, and

the water of which is drunk and transported [like that of the more celebrated well of the same name at

Mekkeh]. (TA.) ٌمَزْمَز  or ُمَزْمَز  (accord. to different copies of the S, [used by a poet with tenween, but probably by poetic license, for it

is app. a fem. proper name, and therefore imperfectly decl.,]) is also A name of, or for, a she-camel, like لَطْيَع . (S.)

ٌمِزْمِز  : see ٌةَمِزْمِز , in two places. 

ٌمِزَمُز  or ُمِزَمُز : see ٌمَزْمَز , in two places. 

ٌةَمَزْمَز  [inf. n. of R. Q. 1 (q. v. passim); and also used as a simple subst., of which the pl. is ُمِزاَمَز ]. You say َمِزاَمَز وُذ  ٌدْعَر   and
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َدِهاَدَه  [Thunder having confused and continued, or murmuring, sounds, heard from

a distance]. (TA.) And ِراَّنلا ُمِزاَمَز   The sounds of the blazing of fire. (TA.) 

ٌةَمِزْمِز  A company, or collection, (S, K,) of men, (S, TA,) whatever it be: (TA:) or any

collection; as also موزمز  [i. e. ٌموُزْمُز  ]: (Ham p. 233:) or fifty, (K,) and thereabout, (TA,) of camels, and of

men; (As, K;) as also ٌةَمِضْمِض ; (As, TA;) neither of which words is formed by substitution from the other: (TA:) pl. مزامز  [i. e.

ُمِزاَمَز ], (Ham ubi suprà,) and [coll. gen. n.] ٌمِزْمِز  , (S, * TA,) occurring in the saying of a rájiz, (S,) Aboo-Mohammad El-Fak'asee,

(TA,) 

* ِمِزْمِز ْنِم  ٌمِزْمِز  ِىناَدَت  اَذِإ  *

[When companies draw near to companies]. (S, TA.) Also A distinct number of jinn, or

genii: or of beasts of prey. (K.) And A herd of camels among which are no young

ones, or little ones; and so ٌميِزْمِز  : (K:) or, accord. to EshSheybánee, ٌمِزْمِز  and ٌميِزْمِز  signify large, big, or

bulky, camels. (S.) 

ٌماَزْمَز ٌباَحَس   Clouds thundering, but not loudly and clearly. (AHn, TA.) [Accord. to one passage in

the TA, ٌماَزْمَز  seems to be expl. by IKh as meaning Thundering much: but the passage appears to be incorrectly

transcribed.] ___ See also ٌمَزْمَز . 

ٌموُزْمُز  The best, or excellent, or choice, of camels: or a hundred thereof. (K.) And The best of a people; (K,

TA;) the choice, best, or most excellent, portion thereof: in one copy of the K, [and so in the CK,] ْمُهُّرَش  is

put in the place of ْمُهُّرِس . (TA.) ___ See also ٌةَمِزْمِز . 

ٌميِزْمِز  : see ٌةَمِزْمِز , last sentence, in two places. 

ٌمِزاَمُز  or ُمِزاَمُز : see ٌمَزْمَز , in two places. 
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ٌّماَز  [act. part. n. of اَهَّمَأَز َّمَز .[  [meaning Attaching a ماَمِز  to her] occurs used by poetic license for اَهَّماَز , because of the

concurrence of two quiescent letters; like ْتَّدَأَوْسِا  for ْتَّداَوْسِا . (S.) ___ Magnifying, or exalting, himself; or

elevating his nose, from pride: (S, TA:) [and in like manner ٌّمَز  :] one says, ا�مَز ُهُتْـيَأَز   I saw him

magnifying, or exalting, himself, &c., not speaking: (TA:) pl. of the former ٌمَّمُز . (S, TA.) ___ See also 1,

in the latter half of the paragraph. ___ Also, accord. to El-Harbee, applied to a man, Fearing, or afraid; syn. ٌعِزَف . (TA.) 

ٌمَزيِز  : see what next follows. 

ٌميِزيِز  a word imitative of The low, or faint, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in

the deserts; (TA in this art. and in art. ميز ;) and so ٌمَزيِز  : (IAar, K * and TA in art. ميز :) Ru-beh says, 

* اَميِزيِز ِهِب  ِّنِجْلِل  ُعَمْسَت  *

[Thou hearest therein a low, or faint, sound of the jinn by night]. (TA.) 

ُميِمْزِإلا  One of the nights called ملا
ُ

ِقاَح ِىلاَيَل   [meaning the last three nights of the lunar

month]. (K.) ___ And The decrescent moon in the last part of the [lunar] month, (K,)

when it becomes slender and bow-shaped: Dhu-r-Rummeh uses it in this sense without the article لا : and

Th says 

Page 1250

that ٌميِمْزِإ  is one of the names of the [moon when it is termed] لَالِه . (TA.) 

ٌَةَّممَزُم ٌلِبِإ   : see what next follows. 

ٌموُمْزَم ٌريِعَب   A camel having a ماَمِز  attached to him; syn. ٌموُطَْخم : and ٌةََّممَزُم ٌلِبِإ   camels having

ةَّمِزَأ  attached to them; syn. ٌةَمَّطَُخم . (TA.) 
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ِهِتْوَص ٌمِزْمَزُم ِىف  ٌسَرَـف   A horse quavering, or trilling, his voice, [or whinnying or neighing,]

and prolonging it. (A'Obeyd, TA.) 

9



دروامز  

ٌدْرَواَمُز  , (S and K in art. درو ,) or ٌدْرَواَمَز , as in the Commentaries on the Keshsháf, (MF,) or ٌدْرَواَّمُز , (MA,) an arabicized word,

vulgarly ٌدْرَواَمْزَـب , (S,) or ٌدْرَواَمْزُـب , (K,) and the vulgar appellation is correct, agreeing with the Pers. original, (Shifá el-Ghaleel,) [which

is ٌدْرَواَمْزَـب , or] دروامژپ , (MA,) A certain kind of food, composed of eggs and flesh-meat: (K:) or

thin paste folded together, with flesh-meat within: or the kind of food called ُةَمْقُل
ىِضاَقلا , [i. e. small, light, spongy balls, generally about the size of walnuts, made

of leavened dough, and eaten with honey poured over,] and also called ِةَفيِلَخلا ُةَمَقُل  ,

and ملا
َ
ِةَدِئا ُسِجْرَـن  , and ٌرَّسَيُم , and ٌأَّيَهُم ; and in Khurásán called هَلاَوَـن : (MF:) or ناگرزب ءهلاون  : (MA:) [or, as

Golius says, on the authority of Meyd, a kind of food made of fine flour, bruised almonds, and

honey.] 
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تمز  

َتُمَز 1  , aor. ُـ , inf. n. ُهَتاَمَز , He was, or became, grave, staid, steady, sedate, or calm. (A, K.) 

تّمزت 5  i. q. َرـَّقَوَـت  [He showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness,

sedateness, or calmness; or he endeavoured, or constrained himself, to be grave,

staid, &c.]. (A.) One says, ُهَتُّمَزَـت َّدَشَأ  اَم   [How great is his show of gravity, &c.! or his

endeavour, or constraint of himself, to be grave, &c.!]. (Fr, S.) 

ٌتيِمَز  Grave, staid, steady, sedate, or calm, (IAar, S, A, K, TA,) in his sitting-place: (IAar, TA:)

pl. ُءآَتَمُر , (A,) or تمز  [app. ٌتْمُز  or ٌتُمُز , if not a mistranscription for ُءآَتَمُز , which I rather think it to be]. (TA.) 

ٌتيِّمِز  Very grave, staid, steady, sedate, or calm: (S, K, TA:) forbearing, or clement;

quiet; of few words; like ٌتيِّمِص : or, as some say, silent. (TA.) 

ِساَّنلا ُتَمْزَأ  ٌنَالُف   Such a one is the most grave, staid, steady, sedate, or calm, of men.

(S.) 

1



خمز  

َخَمَز 1  , (S, K,) or �َِِهِفْن َخَمَز  , (L,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌخْمَز , (L,) He exalted, or magnified, himself; was

proud; (S, L, K;) behaved proudly, haughtily, or vainly; (S, L;) elevated his nose, from

pride; (L;) i. q. َخََمش , or �َِِهِفْن َخََمش  . (TA.) 

ٌخَمَز  : see ٌخوُمَز , in two places. 

ٌخْمِز  or ٌخَمِز  The tree called قاَُّمس ; as also ٌخْمِظ  or ٌخَمِظ . (TA in art. خمظ ; but there written without any syll. signs.) 

ٌخوُمَز ٌةَبْقُع   [in the CK ٌةَبَقَع ] (JK, A, K) and ٌخَمَز  (K) [A stage of a journey] far-extending, (K,) hard, or

difficult. (AZ, IAar, JK, K.) One says, اًخوُمَز ًةَبْقُع  َراَس   [He journeyed a long and hard stage]. (A.)

___ And ٌخوُمَز ٌةَّيِن   (A, and L in art. خمش ) and ٌخَمَز  , like ٌخوَُمش  and ٌخََمش , (L in that art.,) A distant, far-reaching, or

faraiming, intention, purpose, or design. (A, and L ubi suprà.) 

ٌخِماَز  i. q. ٌخِماَش  [Proud, &c.]; (S, K;) or �َِِهِفْن ٌخِماَش   [elevating his nose, from pride]: (A, L:) [pl.

ٌخَّمُز ٌفوُنُأ  ٌخَّمُز [.___   i. q. ٌخَُّمش  [Noses elevated, from pride]. (S, A.) ___ [Hence,] ٌخَّمُز ٌفوُنُأ  اََهل  ٌلاَبِج  ,

(A, TA,) i. e. ٌلاَوِط  [Mountains having tall, or long, prominences]. (TA.) ___ And ٌخِماَز ٌلْيَك   Full

measure. (JK, A, K.) 
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رمز  

َرَمَز 1  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌرْمَز  (S, Msb, K) and ٌريِمَز  (Msb, K) and ٌناَرَمَز ; (ISd, TA;) and رّمز  , inf. n. ٌريِمْزَـت ; (K;) He

[piped, or] played upon (lit. sang in) a reed; (K;) he blew in a ٌراَمْزِم . (S, * A, Msb. *) ___ [Hence,]

ُماَعـَّنلا َرَمَز  , (S, K,) and ُةَقْـيَهلا ِتَرَمَز  , (A,) or ُةَماَعَّـنلا , (TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌراَمِز  (S, A, K) and ٌراَمُز , (TA,) The

ostriches, (S, K,) and the she-ostrich, (A, TA,) cried, or uttered their, or her, cry. (S, A, K, TA.)

[Said only of the females, or a female:] of the male ostrich one says only َّراَع . (S, TA.) ___ And �ِِثيِدَحل َرَمَز   He

published, or divulged, the story. (A, K.) ___ And ٍنَالُفِب ً�َالُف  َرَمَز   He excited, or incited, such

a one against such a one. (A, * K, TA.) َرِمَز , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَمَز , (S,) He had little hair, (S,

* K, * TA,) and little wool. (K, * TA.) ___ Also, [hence,] inf. n. as above, (S,) or ٌةَراَمَز  and ٌةَروُمُز , (TA,) He (a man, S, TA)

had little ةَءْوُرُم  [i. e. manliness, or manly virtue]. (S, K.) ___ And ُهُلاَم َرِمَز  , inf. n. as above, His

property became little, or scanty. (TA in art. رفق .) 

َرَّمَز 2  see 1, first sentence. 

رمزتسا 10  He was, or became, abject, or ignominious, or weak, and small in body, and

lean; being abased or brought low. (A, TA.) [See also the part n., below.] 

ٌرْمَز  : see ٌةَرْمُز . 

ٌرِمَز  Having little hair; (S, A, K;) and having little wool: fem. with ة. (A, K.) You say ٌرِمَز ٌِّىبَص   A child

having little hair: and ٌةَرِمَز ٌةاَش   [A sheep, or goat, having little wool or hair]: and ُرِماَوَز ٌمَنَغ 
[Sheep, or goats, having little wool or hair]: (A, TA:) and ٌةَرِمَز ٌةَقَ�   A she-camel having little

fur: and ٌرِٰمَز ٌتْبَـن   [app. meaning A plant having few leaves]. (Ham p. 683.) And ٌرِمَز ٌرَعَش   [Scanty, or
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thin, hair]. (A, TA.) ___ Also, [hence,] (S, K,) or ملا
ُ
ِةَءْوُر ُرِمَز  , (A,) A man (A) having little ةَءْوُرُم  [i. e.

manliness, or manly virtue]. (S, A, * K.) ___ And ملا
َ
ِلا ُرِمَز   A man having little, or scanty,

property. (AZ, TA in art. رفق .) ___ And ٌةَرِمَز ٌةَّيِطَع   A scanty, or small, gift. (A, * TA.) Also Good singing: (Th,

TA:) [and] so ٌريِمَز  . (Az, O, TA.) ___ And Goodly in countenance. (K.) 

ٌةَرْمَز  A company, or congregated body, of men; (S, K;) as also ٌرَمْوَز  : (TA:) or (so in the TA, but in the K and

) a party in a state of dispersion: (K:) pl. ٌرَمُز : (S, A, K:) you say, اًرَمُز اوُؤاَج   They came in

parties in a state of dispersion, one after another: (A:) some say that ٌةَرْمُز  is from ٌرْمَز  [originally

an inf. n., (see 1, first sentence,) and hence] signifying sound, because a company of men is not without sound: others, that it

signifies a company of few persons; from ٌةَرِمَز ٌةاَش  : (MF:) but the former is the proper derivation, and is confirmed

by what is said in the B. (TA.) 

ٌروُمَز  : see the next paragraph. 

ٌريِمَز  Short; (Kr, K;) applied to a man: (TA:) pl. ٌراَمِز . (Kr, K.) ___ And Beautiful; applied to a boy, or young man; (AA, Th,

O, K;) as also ٌرَمْوَز  (AA, O, K) and ٌروُمَز  . (K.) ___ See also ٌرِمَز . 

ٌةَراَمِز  The act [or art] of [piping, or] playing upon the reed [or راَمْزِم ]. (K.) 

ٌراَّمَز  (As, S, A, Msb, K) and ٌرِماَز  , (As, S, K,) but the latter is rare, (K,) or scarcely ever used, (S,) or it is not allowable, (Msb,)

applied to a man; and ُةَرِماَز  , (S, Msb, K,) but not ٌةَراَّمَز , (S, Msb,) applied to a woman; (S, Msb, K;) A [piper, or] player

upon a reed; (K;) one who blows in a راَمْزِم . (S, * A, Msb. *) ___ Also ٌةَراَّمَز , A fornicatress, or an

adulteress: (Th, A'Obeyd, Az, S, K:) so in a trad., in which it is said ِةَراَّمَّزلا ِبْسَك  ْنَع  ىَهَـن   He prohibited the

gain of the fornicatress: (Th, A'Obeyd, Az, S:) so called because she publishes her business: (Th:) some say that the

correct word is here ةَزاَّمَر , because such a woman makes signs with her lips and her eyes and her eyebrows: Az says that he holds the
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former to be the right; and Abu-l- 'Abbás Ahmad says that the latter is wrong, and that the former signifies a beautiful

prostitute: but Az adds that the trad. may mean as above, or he prohibited the gain of the female

singer, as AHát relates on the authority of As. (TA.) 

ٌةَراَّمَز  [fem. of ٌراَّمَز , q. v. ___ Also] i. q. ٌراَمْزِم , q. v. (K.) ___ And A روُجاَس  [i. e. collar, or collar of iron,] (O,

A, K, TA) that is put upon the neck of a dog. (TA.) ___ And metaphorically used as meaning A ةَعِماَج ; (A,

TA;) [i. e.] A [shackle for the neck and hands, such as is called] ّلُغ . (TA.) And A bar of

iron ( ٌدوُمَع ) between 
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the two rings of the [shackle called] ّلُغ : (M, O, K:) so termed because of its sound. (O.) ___ Also A she-

ostrich. (Har p. 408.) 

ٌرِماَز  ; and its fem., with ة: see ٌراَّمَز . 

ٌرَمْوَز  : see ٌةَرْمُز : and see also ٌريِمَز . ___ Also Playing; or a player. (O.) 

ٌرَّمَزُم  Shackled [with a ةراَّمَز ]. (O, TA.) 

ٌراَمْزِم  A musical reed, or pipe; (S, * A, Msb, * K, * TA;) what is called in Persian �َْى  [now generally

meaning a flute]; (marginal note in a copy of the KT;) as also ٌةَراَّمَز  , (K,) [which latter, by many pronounced ةَراَّمُز , and generally

so pronounced in Egypt, is applied to a double reed-pipe, figured and described in my work on the Modern Egyptians,]

and ٌروُمْزَم  and ٌروُمْزَم  , (IAth,) the latter like ٌقوُلْغَم  and ٌدوُرْغَم : (TA:) pl. of the first, (S, A,) and of the last two, ُريِماَزَم . (S, * A.)

It is related in a trad., that Mohammad, on hearing Aboo-Moosà El-Ash'aree reciting, said to him, ِريِماَزَم ْنِم  اًراَمْزِم  َتيِطْعُأ  ْدَقَل 
َدوُواَد ِلآ   [Verily thou hast been gifted with a pipe like that of David himself]; likening
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the sweetness of his voice and melody to the sound of the راَمْزِم ; (TA;) as though he had musical pipes in his throat: or لآريمازم
دوواد  is here the same as دوُواَد تاَروُمْزَم  : (A:) for, ___ َدوُواَد ُريِماَزَم   also signifies [The Psalms of David;]

what David used to sing, or chant, ( ِهِب َّىنَغَـتَـي  , in the CK هب َّىنَغَـتُـي  ,) of the Psalms: (K:) and to such is

likened the utmost sweetness of voice in reciting: and لآ  is said to be here redundant or pleonastic; meaning the person: (TA:) or (so

in the TA, but in the K and ) دوواد ريمازم   signifies kinds of prayer, or supplication: it is pl. of ٌراَمْزِم  and of

ٌروُمْزَم  or ٌروُمْزُم . (So in different copies of the K.) 

ٌروُمْزَم  and ٌروُمْزُم : see ٌراَمْزِم , in two places. 

ٌرِمْزَـتْسُم  Shrinking, and abject, or ignominious, in his own estimation. (K, TA.) [See also its

verb.] 
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درمز  

ٌدُّرُمُز  : see the next article. 
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ذرمز  

ٌذُّرُمُز  (T, S, Mgh, L, Msb, K) and ٌذَّرُمُز , (Az, TA,) and accord. to some ٌدُّرُمُز , with the unpointed د (TA,) or, accord. to IKt, this is a

mistranscription, and As says that it is correctly written with the pointed ذ (Msb,) [The emerald: accord. to some] i. q.

ٌدَجْرَـبَز ; (Sudot;, L, Msb, K;) but Et-Teyfáshee [rightly] says that the دجربز  is a different kind of stone: [see this word:] and Ibn-Sá'id

El-Ansáree says that the mine of the دجربز  is said to be near to that of the ذرّمز : (TA:) several authors say that the ذرّمز
differs from the دجربز  in being more green: (MF, TA:) it is an arabicized word [from the Pers. ْدُرْمُز ]: (S, L,

Msb, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (Msb.) 
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عمز  

َعِمَز 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَمَز , He became confounded, or perplexed, and unable to see his

right course; or he became bereft of his reason or intellect; in consequence of

fear: (S, Msb, * K: *) he feared, or was afraid: (K:) he was impatient; or had not sufficient

strength to bear what befell him, and found not patience: (L:) he became

disquieted, disturbed, agitated, flurried, or in a state of commotion. (Lh.) ِتَعَمَز
ُبَنْرَألا , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌناَعَمَز , (Lth, K, TA,) The hare was light, or active, and quick, or swift:

(Lth, K, TA:) and تعمزا  it ran, (S, TA,) and was light, or active. (TA.) And َعَمَز , aor. َـ , inf. n. ٌناَعَمَز , He

went slowly. (ISk, S, K.) Thus the verb has two contr. significations. (K.) And He went with short steps; as

also عّمزت  . (TA.) 

َعَّمَز 2  see the next paragraph. 

َرْمَألا 4 ُتْعَمْزَأ   , and ِرْمَألا ىَلَع  ُتْعَمْزَأ  ; (S, K;) the former accord. to Ks.; the latter accord. to Kh, but disallowed by Ks; both,

however, are authorized by Fr, as meaning the same, like ُهُتْعَْمجَأ  and ِهْيَلَع ُتْعَْمجَأ  ; (S;) and ِهِب ُتْعَمْزَأ  ; (TA;) I

determined, resolved, or decided, upon the affair: (Fr, S, K:) my determination,

resolution, or decision, became fixed upon the affair, (Lth or Kh, S, TA,) to execute it, or

perform it, of necessity: (Lth, TA:) or I kept constantly, firmly, steadily, steadfastly, or

fixedly, to the affair: syn. ِهْيَلَع ُّتَبَـث  : (K:) and ُتْعَّمَز  , (Ibn-'Abbád, K, [in the CK written without teshdeed,])

followed by ىَلَع  before the object, inf. n. ٌعيِمْزَـت , (TA,) signifies the same: (Ibn- 'Abbád, K:) عمزا  may be formed by transposition

from مزع , or the ز may be a substitute for ج (IF.) You say, ملا
َ

َريِس عمزا   [and ملا
َ

ِريِس ىَلَع  ] He determined,
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resolved, or decided, upon going, journeying, or departing. (Mgh.) See also 1. ُةَلْـبُحلا تعمزا 
[The grape-vine, or its branch,] became large in its ةَعَمَز , i. e. knot, or gem, [see ٌعَمَز ,] (ISh, K,

TA,) and its fruit-stalk was near to coming forth. (ISh, TA.) ___ And ُتْبـَّنلا عمزا   The herbage

made its first appearance in a scattered state: (S:) or was not all of it equal, or

uniform, but consisted of scattered portions, (K, TA,) at its first appearance, (TA,) one

part surpassing another. (K, TA.) 

َعَّمَزَـت 5  see 1, last sentence. 

ٌعَمَز  ; see ٌعاَمَز . Also pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَعَمَز  , which [is the n. un. of the former, and] signifies A certain

excrescence bekind the cloven hoof: (AZ, S, Msb, * K:) or a thing like the nails of sheep or

goats, in the part between the shank and foot; every leg having upon it two of

the things thus termed ( ِناَتَعَمَز ), as though they were formed of pieces of horn: (Lth,

K:) or a certain excrescence projecting above the hoof of the sheep or goat: (TA:) or the

pendent hairs in the kinder part of the kind leg, or kind foot, of the sheep or goat,

and of the gazelle, and of the hare: (K:) [the pl. of ٌةَعَمَز  is ٌتاَعَمَز  (occurring in the S and K in the present

art., and in the K in art. دوز  &c.), and] the pl. of ٌعَمَز  is ٌغاَمِز : (AZ, S, K:) see ٌعوُمَز . ___ Hence, as being compared to the عَمَز  of

the cloven hoof, (L,) ٌعَمَز  also signifies The lower, or baser, or the lowest, or basest, or the refuse, of

mankind: (S, L, K:) pl. ٌعاَمْزَأ . (L.) One says, ْمِهِعَمَز ْنِم  َوُه  , meaning He is of the last of them; (S, L;) and

of their followers. (L.) ___ Also, i. e. ٌعَمَز  The hairs behind the fetlock [-joint]; (K;) and so ٌتاَعَمَز
[pl. of the n. un. ٌةَعَمَز  ]. (TA.) ___ Also Knots, gems, or buds, in the places whence the racemes

of the grape-vine come forth: (ISh, K, TA:) accord. to Et-Táïfee, (L in art. حمك ,) [the n. un.] ٌةَعَمَز  signifies the

knot, or gem, in the place whence the raceme of grapes grows forth: (L ubi suprà, and TA:)
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or, as some say, the berry when it is like the head of a young ant; and the pl. is ٌتاَعَمَز  and [coll. gen.

n.] ٌعَمَز : (TA:) and the gem of a leaf: (L in art. خمك :) and ِمْرَكلا ُعَمَز   The leaves that cover what is

within them of the raceme of the grape-vine. (TA voce ٌروُفاَك .) ___ Also An excrescence, or

a redundance, ( ٌةَدَ�ِز ,) in the fingers or toes: and the epithet [applied to him who has such] is ُعَمْزَأ  . (K.) ___

And Scattered portions of herbage, here and there; like portions of clouds in the sky.

(TA.) 

ٌةَعَمَز  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌعاَمَز  Penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and effectiveness, in the

performance of an affair, and determination, resolution, or decision, to do it; (L, K;)

as also ٌعاَمِز  and ٌعَمَز  : (K:) and courage, such that when one has determined, resolved, or

decided, upon an affair, he does not turn from it: (K:) and good judgment, with

boldness to undertake affairs, (K, TA,) such that when one purposes an affair, he

acts with a penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and effectiveness, in

performing it: (TA:) or courage, and great boldness: (S:) and quickness, and hastiness. (S, K.) 

ٌعاَمِز  : see the next preceding paragraph. 

ٌعوُمَز  : see ٌعيِمَز . ___ Also A hare that runs with short steps, as though it ran upon its تاَعَمَز  ,

(As, T, S, K,) i. e. the pendent hairs on the kinder parts of its kind legs: (T, TA:) or such as,

when it approaches its habitation, goes upon its ةَعَمَز , (K, TA,) and with short steps,

(TA,) in order that its foot-marks may not be traced: (K, TA:) and (K, TA, but in the CK or ) such

as is quick, or swift, and brisk, or sprightly. (K, TA.) 
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ٌعيِمَز  A man sharp, vigorous, or effective, in determination, resolution, or decision: (Mgh:)

a courageous man, who, when he has determined, resolved, or decided, upon an

affair, does not turn from it: (Lth, K: [in the CK, ُعَمْزَـي  is a mistake 
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for ُعِمْزُـي :]) and having good judgment, with boldness to undertake affairs, (K, TA,) so

that when he has purposed an affair, he acts with a penetrating energy, or

sharpness, vigorousness, and effectiveness, in performing it: (TA:) or ِىْأَّرلا ُعيِمَز   signifies a

man having good judgment: (S:) and ٌعيِمَز  signifies also quick; (K;) quick, and hasty; (S;) and so ٌعوُمَز  :

(S, K:) pl. of the former ُءآَعَمُز . (S, K.) 

ُهْنِم ُعَمْزَأ  َوُه   He is more sharp, vigorous, or effective, in determination, resolution, or

decision, than he. (Mgh.) See also ٌعَمَز , last sentence but one. 

ٍرْمَأ ىَلَع  ٌعِمْزُم  َ�َأ   , [or اًرْمَأ ٌعِمْزُم  , or both, and �ٍَِرْم ٌعِمْزُم  , I am determining, resolving, or deciding,

upon an affair: or] my determination, resolution, or decision, is fixed upon an

affair. (Kh, S.) [See 4.] 

4



كمز  

ٌّكِمِز  : see the following paragraph. 

ىَّكِمِز  , (Fr, S, K,) with kesr to the ز and م, (K,) like ىَِّجمِز  [in measure and in meaning, app. from the Pers. ىِْجمِز ], (S,) [in the O

erroneously written ىَّكَمِز ,] and ٌّكِمِز  , (Fr, K, TA,) like ٌّزِلِف , (TA,) [in the O erroneously written ّكَمِز , and in the CK كَمَز ,] and

ُءآّكِمِز  , (TA,) The place of the growth of the tail of a bird: (Fr, S, K:) or the root of the tail of

a bird: (M, K:) or the whole tail of a bird: (K:) or sometimes, accord. to Lth, the tail itself is called ىّكمز
when it is short ( َرُصَق اَذِإ  ), (O, TA, *) or, as in some copies [of his book, meaning the 'Eyn], when it is clipped

( َّصُق اذا  ). (TA.) 

ُءآَّكِمِز  : see the preceding paragraph. 
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لمز  

َلَمَز 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌلاَمَز , He ran, (K, TA,) and went along quickly, (TA,) leaning, or

bearing, on one side, raising his other side; (K, TA;) as though he were bearing

upon one leg; not with the firmness of him who bears upon both of his legs. (TA.)

___ And َلَمَز  (K, TA) ِهِيْشَم ِهِوْدَع and ِىف  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌلْمَز  and ٌلاَمَز  [the latter accord. to the CK ٌلاَمِز  but said in the

TA to be with fet-h like the former,] and ٌنَالَمَز  (K, TA) and ٌلَمَز , (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,])

said of a horse or similar beast, (K, TA,) or of a wild ass, (TA,) He was as though he limped, by reason of

his briskness, or sprightliness, (K,) or as though bearing upon his fore legs, by

reason of pride, or self-conceit, and briskness, in his going and his running. (TA.) ُهَلَمَز ,

(Mgh, Msb,) inf. n. ٌلْمَز , (TA,) He bore it, or carried it; namely, a thing: (Mgh, Msb:) and ُهَلَمَدْزِا  (S, K,) originally

هلمتزا , (TA,) signifies the same; or he took it up and carried it, or he raised it upon his back; syn.

ُهَلَمَتْحِا ; (S, K;) at once; (K;) namely, a load: (TA:) like ُهَلَـبَز  and ُهلبدزا . (TA in art. لبز .) ___ And ُهَلَمَز , (IDrd, K,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌلْمَز , (TA,) He made him to ride behind him, (IDrd, K,) ِريِعَبلا ىَلَع   on the camel: (IDrd:) or

he rode with him [on a camel, in a لِمَْحم ,] so as to counterbalance him; (K, TK:) and so ُهلماز  , (Mgh,)

inf. n. ٌةَلَماَزُم , (S,) he rode with him so as to counterbalance him (S * Mgh) on a camel, (S,) in the

لِمَْحم . (Mgh.) ___ [And ُهَرْـيَغ َلَمَز  , aor. ُـ , He followed another:] see ٌلِماَز . 

ُهلّمز 2  , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌليِمْزَـت , (Msb, K,) He wrapped him (S, Mgh, Msb, K *) ِهِبْوَـث ,[in his garment] ِىف 

(S, K, *) or ِهِباَيِث ِهِبْوَـثِب or (,Mgh) ,[in his garments] ىف   [with his garment]. (Msb.) ___ [Hence, app.,] ٌليِمْزَـت
signifies also The act of concealing. (IAar, K.) 
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َلَمْاَز 3  see 1, last sentence but one. ___ ٌةَلَماَزُم  also signifies The requiting with beneficence. (AA, TA in art.

لمح .) 

لّمزت 5  (S, Mgh, Msb, K) and َلَّمَّزِا , (Mgh, K,) the latter of the measure َلَّعـَّفِا , (K,) [a variation of the former,] and َلَمَدْزِا  , (TA,)

He wrapped himself (S, Mgh, Msb, K, TA) ِهِباَيِثِب  [with his garments], (S,) and so لّمزت  alone, (TA,) or ِىف
ِهِباَيِث  [in his garments], (Mgh, TA,) or ِهِبْوَـثِب  [with his garment]. (Msb.) 

اولمازت 6  i. q. اوزجارت  [i. e. They recited verses, or poetry, of the metre termed زَجَر , which

is also termed لَمَز , one with another; or vied in doing so]. (TA.) 

َلَمَدْزِا 8  : see 5. ُهَلَمَدْزِا : see 1. 

Q. Q. 1 َلَمْوَز  , (TK,) inf. n. ٌةَلَمْوَز , (K,) He drove camels. (K, TK.) 

ٌلْمِز  A load, or burden. (K.) It occurs in a trad. as meaning A load of knowledge. (TA.) ___

[Household-goods; or furniture and utensils. (Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees.)

See also ٌلْمِز َّالِإ  َكِقِلاَوُج  اَم ِىف  ٌلَمْزَأ [.___   means There is not in thy sack save a half. (AA, K.) See also

ٌليِمَز . And see ٌلَّمُز . 

ٌلَمَز  The kind of verse, or poetry, [more commonly] termed زَجَر : [hence,] a poet says, 

* ْلَمَّزلا َماَد  اَم  ُعِزاَّنلا  ُبَلْغُـي  َال  *

[The drawer of water will not be overcome as long as the لمز  continues]; meaning, as

long as he recites [or chants] the verse termed زَجَر  [or لَمَز ], he is strong enough to work: thus it is related on the authority of AA:

another reading is ْلَمَّرلا : both are correct as to meaning. (IJ, TA.) 

ٌلِمَز  and ٌلَمُز : see ٌلَّمُز . 
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ٌةَلْمُز  A company of persons travelling together, or with whom one is travelling; (AZ,

K;) as also ٌةَلَمْوَز  : (En-Nadr, TA:) or, as some say, (TA,) a company or a collection [in an absolute sense]. (K, TA.) 

ٌةَلْمِز  Luxuriant, or abundant, and dense [palmtrees such as are termed] راّمُجلا : [ راَّبَج  in

the CK is a mistranscription:] and a collection of ّىِدَو  [i. e. small young palm-trees, or shoots cut

off from palm-trees and planted]: and young palm-trees exceeding the reach of the

hand: (K, TA:) all on the authority of El-Hejeree. (TA.) 

ٌةَلَمَز  : see ٌلَمْزَأ , in two places. 

ٌلاَمِز  A limping in a camel. (K.) And A wrapper that is put over a ةَيِواَر  [or leathern

water-bag]: pl. ٌلُمُز  and ٌةَلِمْزَأ : (Az, K:) you say ٍةَلِمْزَأ ُةَثَالَث  . (Az, TA.) 

ٌليِمَز  One who rides behind another (IDrd, S, K) on a camel (IDrd, TA) that carries the food

and the household-goods or furniture and utensils; (TA;) and ٌلْمِز  signifies the same, (K,) and so

does ٌلوُمْزَم  : (IDrd, TA:) or one who rides behind another on a horse or similar beast: (TA:) or

one who rides with another in a لِمَْحم  so as to counterbalance him. (Mgh.) It is

metaphorically used in the saying, َكُليِمَز َ�َأَو  ِمْلِعلا  ُسِراَف  َتْنَأ   [Thou art the horseman of science, or

knowledge, and I am he who rides behind thee]. (TA.) ___ Hence, A travelling-

companion (Mgh, TA) who assists one in the performance of his affairs. (TA.) It is said in a

trad., ُهَليِمَز ٌلُجَر  ُقِراَفُـي  -i. e. [A man shall not separate himself from] his travelling ,َال 

companion. (Mgh.) ___ ِنَاليِمَز  means Two men engaged in work upon their two camels:

when they are without work, they are called ِناَقيِفَر . (K.) 

ٌلْيَمُز  and ٌةَلْـيَمُز : see ٌلَّمُز . 
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ٌّلَيْمِز  : see what next follows. 

ٌلَّمُز  (S, K) and ٌلَمُز  and ٌلْمِز  [said in the CK to be like ٌةَدِع , but correctly like ٌلْدِع ,] and ٌلِمَز  and ٌلْيَمُز  (K) and ٌلْيَّمُز  and

ٌلاَّمُز  (S, K) and ٌّلَيْمِز  and ٌةَلْـيَمُز  and ـيَّمُز ٌةَلْ  (K, or this is fem., S) and ٌةَلاَّمُز  (K) Cowardly, weak, (S, K, TA,) low,

mean, or contemptible; who wraps himself up in his house, or tent; not rising and

hastening to engage in warfare; indolently refraining from aspiring to great

things. (TA.) [See also ٌليِمْزِإ . Accord. to J,] ٌةَلْـيَّمُز  signifies Weak as a fem. epithet. (S.) 

ٌلاَّمُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌلْيَّمُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلاَّمُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلْـيَّمُز  : see ٌلَّمُز , in two places. 

ٌلِماَز  , applied to a horse or similar beast, (K, TA,) or to a wild ass, (A' Obeyd, TA,) That is as though he limped,

by reason of his briskness, or sprightliness. (A' Obeyd, K, TA.) [Hence, app., the name of] The

horse of Mo'áwiyeh Ibn-Mirdás Es-Sulamee. (K.) ___ Also One who follows ( x x x x x ُلُمْزَـي  , [in the

CK ُلِّمَزُـي ,] i. e. ُعَبْـتَـي ,) another. (K.) 

ٌةَلِماَز  A camel (S, Mgh, Msb, K) or other beast 
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(K) used for carrying (S, Mgh, Msb, K) the goods, or furniture and utensils, of a man (S, Mgh,

Msb) travelling, (Mgh, Msb,) and his food; (S, Mgh;) the ة denoting intensiveness: (Msb:) or a she-camel

upon which are carried the goods, or furniture and utensils, of the traveller: (Har p.
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130:) from َلَمَز  he bore, or carried, a thing: (Mgh, Msb:) pl. ُلِماَوَز . (TA.) [See also ٌةَلَمْوَز .] ___ Afterwards used to signify The

لْدِع  [properly half-load] in which is the pilgrim's travelling-provision, consisting of

biscuit, or dry bread, and fruit ( رمث  [app. a mistranscription for رَْمت  i. e. dates]), and the like. (Mgh.) 

ٌةَلَمْوَز  Camels having their loads upon them: (IAar, M, K: * [in the K, ِريِعلاَو  should be ُريِعلاَو , or rather

ُلِبِإلاَو :]) and so ٌريِع ٌةَميِطَل :  signifies camels laden or not laden: (IAar, M:) ُلِماَوَز  may be either its pl. or pl. of ٌةَلِماَز  [q. v.]. (TA.)

___ See also اَهِتَلَمْوَز ُنْبٱ  َوُه  ٌةَلْمُز .  means He is a knower of it; (IAar, K;) i. e., of the affair. (IAar.) ___ And ُنْبِا
َةَلَمْوَز , also, means The son of the female slave. (IAar, K.) 

ٌلَمْزَأ  A sound: (As, S:) or any mixed, or confused, sound: or a sound proceeding from the

prepuce of a horse or similar beast: (K:) it has no verb. (TA.) A poet says, 

* اَِ�اَرَجَح ِلْيَخلا ِىف  ُتاَثِل  ُّبِضَت  *
* َالَمْزٱ اََهل  ِجاَجَعلا  ِتَْحت  ْنِم  ُعَمْسَتَو  *

[The gums of the horses water in the adjacent tracts thereof, and thou hearest,

beneath the dust, a sound attributable to them]: he means َالَمْزَأ , but suppresses the ء, as is done in

ِهِّمُلْـيَو  [for ِهِّمُِأل ٌلْيَو  ]. (S.) ّىِسِقلا ُليِماَزَأ   means The sounds of the bows: ليمازَا  being pl. of ٌلَمْزَأ , with ى to

give fulness to the sound of the vowel preceding it. (TA.) And ٌةَلَمْزَأ  signifies The twanging sound of a bow. (K, TA.) َكَرَـت
ًالَمْزَأ  and ًةَلَمْزَأ  and ًةَلَمَز  He left a family, or household. (K.) And ُهَلَمْزَأ َفَّلَخَو  ٌنَالُف  َجَرَخ   [Such a

one went forth, and left behind him his family, or his family and his cattle]: and َجَرَخ
ِهِلَمْزَِ�  He went forth with his family and his camels and his sheep or goats, not

leaving behind him aught of his property. (AZ, TA.) ___ [Hence, app.,] �َِِهِلَمْز ُهَذَخَأ   [in one of my copies

of the S, ُهَلَمْزَأ ,] He took it altogether; (S, K;) namely, a thing. (S.) And He took it with its ثَ�َأ  [or

utensils and furniture]; as also �َِِهِلُمْز  and ِهِتَلَمْزَأ  (K) and ِهِتَلَمَز  . (L, TA.) ___ And ٌةَلَمْزَأ ٌتَالاَيِع   i. e.
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Numerous [families or households]. (S, K. *) 

ٌلُمْزَأ  , whence �َِِهِلُمْز ُهَذَخَأ  : see the next preceding paragraph, last sentence but one. 

ٌةَلَمْزَأ  : see ٌلَمْزَأ , in four places. 

ٌلْوَمْزِإ  : see ٌةَلوُمْزُأ . 

ٌليِمْزِإ  A shoemaker's knife (S, K, TA) with which he cuts the leather. (TA.) [In the TA, in art. برذ ,

it is expl. as meaning A shoemaker's ىَفْشِإ  with which he sews: but this I have not found elsewhere.] ___

Also An iron (K, TA) like the new moon [in shape], (TA,) that is put at the end of a spear,

for the purpose of catching wild oxen. (K, * TA.) ___ And The [implement called] ةَقَرْطِم  [q.

v.]. (K.) ___ Applied to a man, (K, TA,) A great, or vehement, eater; likened to the [shoemaker's] knife: (TA:) or

strong: and also weak; (K, TA;) low, mean, or contemptible: (TA: [like ٌلَّمُز :]) thus having two contr.

significations. (K.) 

ٌةَلوُمْزُأ  (AA, S, K) and (S, K) some say (S) ٌةَلْوَمْزِإ , (S, K,) the latter accord. to As and Sb and Ez-Zubeydee, (TA,) and ٌلْوَمْزِإ  , (S,

TA,) which is said by IJ to be quasi-coordinate to ٌلْحَدْرِج , because the و in it is not a letter of prolongation, for the letter before it is

with fet-h, (TA,) applied to a mountain-goat and to one of other animals, Vociferous: (AA, S, K, TA:) or the first, [or, app, any

of the three,] applied to a mountain-goat, such as, when he runs, leans, or bears, on one side: so

accord. to AHeyth: Fr explains the first or second as applied to a horse, meaning that runs swiftly: and in like manner to a

mountain-goat. (TA.) 

ٌةَلَّمَزُم  A certain thing in which water is cooled: of the dial. of El-'Irák: (K:) applied by the people of

Baghdád to a green [jar such as is called] ةَّرَج  or ةَيِباَخ , in the middle whereof is a

perforation, in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks; so called
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because it is wrapped ( ُلَّمَزُـت  i. e. ُّفَلُـت ) with a piece of cloth of coarse flax, or some other

thing, between which and the jar is straw: it is in their houses in the days of

summer: the water is cooled in the night by means of the [porous earthen bottles

called] تاَداَّرَـب ; then it is poured into this ةلّمزم , and remains in it cool. (Har p. 548.) 

ٌلوُمْزَم  : see ٌليِمَز . 

ٌلِّمَّزُم  , originally ٌلِّمَزَـتُم , A man wrapped with [or in] his garments: occurring in the Kur lxxiii. 1. (TA.) 
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قلمز  

Q. 1 َقَلْمَز  , inf. n. ٌةَقَلْمَز , He did the act denoted by the epithet ٌقِلَمُز  expl. in art. قلز  voce ٌقِلَز . (TA.)

ٌةَقَلْمَز ___  in asses is like ٌةَجَلَْمه  [i. e. The going an easy and a quick pace] in a horse. (TA.) 

ٌقِلَمُز  and ٌقِلَّمُز  and ٌقِلاَمُز  are expl. in the S in art. قلز  [q. v., voce ٌقِلَز ]: in the K, in the present art., agreeably with the opinion

of Aboo- 'Obeyd. (TA.) [The first is said in the TA, voce ٌّتَث , to be syn. with ٌطْوَـيْذِع , q. v.] ___ The first is also applied to an ass, as

meaning Fat; whose back is even by reason of the fat. (Lh, TA.) 

ٌقوُلْمُز  A boy, or young man, light, or active, upon whom his pursuer can hardly lay hold by

reason of his lightness in his running, and his going this way and that, quickly,

and deceitfully, or guilefully; as also ٌقِلاَمُز  : thus expl. by Az, on the authority of one of the Arabs: also said to

signify light, or active, and inconstant, unsteady, or fickle; and so ٌقِلَّمُز  and ٌقِلاَمُز  . (TA.) 

ٌقِلاَمُز  : see ٌقِلَمُز : ___ and see also ٌقوُلْمُز , in two places. 

ٌقِلَّمُز  : see ٌقِلَمُز : ___ and see also ٌقوُلْمُز . 
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نمز  

َنِمَز 1  . aor. َـ , inf. n. ٌنَمَز  (Msb, K) and ٌةَناَمَز  (S, * Msb, K) and ٌةَنْمُز , (K,) He (a man, S, Msb) had, or was affected

with, a malady of long continuance, (Msb,) or what is termed ٌةَناَمَز , expl. below: (K:) he was,

or became, afflicted [with what is so termed]: (S:) or he was, or became, crippled. (TK.) 

ًةَنَماَزُم 3 ُهَلَماَع   (S, K) and اَمِز�ً  (Lh, TA) [He bargained, or made an engagement, with him, to

work, for a time], (S, K,) from ُنَمَّزلا . (S,) is like ًةَرَهاَشُم  [and اًراَهِش ] (S, K) from ُرْهَّشلا . (S.) 

نمزا 4  [He, or it, continued a long time;] a long time passed over him, or it, (K, * TA,) i. e. a

thing. (TA.) You say, �ِمل
َ

ِناَك نمزا   He remained, staid, dwelt, or abode, a long time ( ً�اَمَز ) in the

place. (TA.) ___ And [hence,] ُهُؤاَطَع ِّىنَع  نمزا   His gift [was a long time kept back from me, or]

was slow, or tardy, in coming to me. (TA.) َالُف�ً نمزا   He (God) made such a one to be such

as is termed نِمَز , i. e. affected with a protracted disease; (Msb, TA;) or crippled, or

deprived of the power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted

disease: or made him to be affected with what is termed [ ٌةَناَمَز , expl. below, as meaning] ٌةَهاَع
[&c.]. (TA.) It is said also of a disease [as meaning It deprived him of the power to move &c.]. (TA in art.

بضع .) 

ٌنَمَز  an inf. n. of َنِمَز  [q. v.]. (Msb, K.) ___ And a simple subst. [meaning Continuance for a long time,] from

َنَمْزَأ  in the first of the senses assigned to it above; and so ٌةَنْمُز  , with damm. (IAar, TA.) ___ Also, and ٌناَمَز  , (S, Msb, K, &c.,)

the former a contraction of the latter, (Msb,) A time, whether little or much; (S, Msb, K;) thus accord. to Er-

Rághib; (TA in art. رهد ;) as being a space capable of division: (Msb:) and so says El-Munáwee: (TA:) a time
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considered with respect to its beginning and its end: (Er-Rághib, MF voce ٌدَمَأ :) or i. q. ٌرْصَع

[as meaning a space, or period, of time]: (M, K:) [often meaning, without any addition to qualify it, a long time;

as in an instance of the usage of the latter word above: (see 4:) what follows here applies to each of these words:] ٌناَمَز  differs in

some respects from ٌنآ  and from ٌدَمَأ : Sh asserts it to be syn. with ٌرْهَد ; but AHeyth says that this is a mistake: (TA:) [it is so,

however, sometimes, accord. to several authorities, as has been shown in art. رهد ; and particularly as meaning fortune, or

fate:] IAth says that it is applied to the whole of what is termed ُرْهَّدلا  [as meaning time], and to a AHeyth

says that it is the نامز  [i. e. season] of fruit, of ripe dates, and of heat and cold: and that it may be [a period of] two

months [as meaning any one of the six seasons of the solar year] to six months [as meaning

the half-year often termed summer and the half-year often termed winter]: (TA:) [thus] it is

applied to any one of the four quarters of the year; (Msb, TA;) the first of which [in the order in which they

are commonly mentioned by the Arabs, i. e. autumn,] is called by the Arabs [of the classical age] ُعيِبَّرلا , but vulgarly ُفيِرَخلا ; called

by the former name because the first rain is therein, giving growth to [the herbage called] the عيِبَر ; and called by the latter name

because the fruits are gathered therein; and it commences when the sun enters Libra: the second [i. e. winter] is called ُءآَتِّشلا ; and

commences when the sun enters Capricornus: the third [i. e. spring] is ُفْيَّصلا , vulgarly called ُعيِبَّرلا ; and commences when the sun

enters Aries: the fourth [i. e. summer] is ُظْيَقلا , vulgarly called ُفْيَّصلا ; and commences when the sun enters Cancer: (Msb:) * *

The two following tables exhibit the principal divisions of the Arabian Calendar. The latter of them shows the places of the months in

relation to the solar year at the period when they received the names by which they are here designated. it is also applied to the

time, or period, of the reign, rule, prefecture, or the like, of a man: [and to the life-time of a

man:] with the philosophers, it signifies the measure of the motion of the ninth (or greatest) sphere

( سَلْطَألا كَلَفلا  ): (TA:) [and there are various other explanations belonging to the conventional language of the schools, not to the

proper language of the Arabs: (see the Dict. of the Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans: )] the pl. (of ٌنَمَز , Msb) is

ٌناَمْزَأ  and ٌنُمْزَأ  and (that of ٌناَمَز , Msb) ٌةَنِمْزَأ . (S, Msb, K.) [The dim. of ٌنَمَز , i. e. ٌْنيَمُز , see below.] In the following trad., اَذِإ
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ُبِذْكَت ملا 
ُ
ِنِمْؤ َ�ؤُر  ْدَكَت  ُناَمَّزلا َْمل  َبَراَقَـت   [When the time becomes contracted, the dream of

the believer will scarcely ever, or never, be false], what is meant is the end of time; and the approach of

the resurrection; because when a thing becomes little, its extremities contract: or what is meant is the day's and the night's becoming

equal; for the interpreters of dreams assert that the times [of dreams] most true of interpretation are the season of the breaking forth

of the blossoms and that of the ripening of the fruit, which is when the day and the night become equal: or what is meant is the coming

forth of El-Mahdee, when the year will be like the month, and the month like the week, and the week like the day, and the day like the

hour, deemed short because deemed delightful: (K in art. برق :) or it alludes to the shortness of lives and the scantiness of blessings.

(TA in that art.) In another trad. it is said, َةَجيِدَخ َناَمْزَأ  اَنيِتَْ�  ْتَناَك  , meaning [She used to come to us] in the

life-time [lit. times] of Khadeejeh. (TA.) And one says also, ْذُم ُهُتيِقَل  اَم  ٍةَنَمَز  , meaning ٍناَمَز ذم   [i. e. I

have not met him for a long time past: but in this case, accord. to the more approved usage, one should say ْذُم

ٌةَنَمَز  and ٌناَمَز ْذُم  , or ٍةَنَمَز ُذْنُم   and ٍناَمَز ُذْنُم  ]. (Lh, K, * TA.) (For authorities, and further information, see the words here

mentioned, and more particularly ٌءْوَـن  and ٌعيِبَر ; under the latter of which it is said that the third and last of the Six Seasons are called

by some, respectively, ِىناَّثلا ُعيِبَّرلا   and ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا  ; and also that the appellations of the 3rd and 4th months are differently

pronounced by different persons; and that some exclude the ّىِْمسَو  from the rains called ُعيِبَّرلا : and for the Calendar of the Mansions

of the Moon, see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .) The months are said to have received the names here given to them from Kiláb Ibn-

Murrah, an ancestor of Mohammad, about two centuries before El-Islám. These months were lunar; and from this period, with the view

of adapting their year to the solar, the Arabs added a month, which they called ُءْىِسَّنلا , at the end of every three years, until they

were forbidden to do so by the Kur-án (ch. ix.): but the months still retrograded through the seasons, though much more slowly. The

abolition of the intercalation was proclaimed by Mohammad at the pilgrimage in the tenth year of the Flight. 

ٌنِمَز  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنيِمَز  , (K, TA,) applied to a man, (S, Msb, TA,) Having, or affected with, a malady

of long continuance; (Mgh, Msb, TA; *) as also ٌنَمْزُم  ; (Har p. 182;) or crippled, or deprived of the

3



power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted disease: (TA:) or

having what is termed ٌةَناَمَز  [expl. below], i. e. ٌةَهاَع : (K, TA:) or afflicted [with what is so

termed]: (S:) pl. َنوُنِمَز , (K, TA,) of the former, (TA,) and َىنْمَز , (Msb, K, TA,) [likewise] of the former, (Msb,) or of the latter, as

also ٌةَنَمَز . (TA.) ___ [Hence,] ِةَبْغَّرلا ُنِمَز  ِطاَشَّنلا  ُرِتاَف  َوُه   [He is remiss in respect of briskness or

promptness, powerless in respect of desire]. (TA.) 

ٌةَنْمُز  : see ٌنَمَز , second sentence. 

ٌةَنَمَز  A space, or period, or a long space or period, of time. (TA.) See also ٌنَمَز , last sentence. 

ٌناَمَز  : see ٌنَمَز , third sentence, and again in two places in the latter part of the paragraph. 

ٌنيِمَز  : see ٌنِمَز . 

ٌْنيَمُز  [dim. of ٌنَمَز ]. You say, ِْنيَمُّزلا َتاَذ  ُهُتيِقَل  , meaning thereby ِتْقَولا ىِخاَرَـت  ; (S, K;) [i. e. I met him some

time ago;] like as one says ِْميَوُعلا َتاَذ  , meaning ِماَوْعَألا َْنيَـب  : (S:) or meaning ٌداَدْعَأ اََهل  ٍةَعاَس  in a time] ِىف 

consisting of some, or several, subdivisions]: (TA:) or ِْنيَمُّزلا َتاَذ   means ٍناَمْزَأ ٌةَثَالَث  ْذُم   [three

seasons ago; or, app., three or more, to ten; (agreeably with an explanation of ِْميَوُعلا َتاَذ   voce وُذ ;) by

نامزا  being app. meant periods of two, or three, or six, months]; (T in art. وُذ ;) and the like is said by IAar. (TA in art. حبص .) 

ٌةَناَمَز  an inf. n. of َنِمَز  [q. v.]. (S, * Msb, K.) ___ [Used as a simple subst.] it signifies also A disease, or an evil

affection, syn. ٌةَفآ , (S,) or ٌةَهاَع , (K,) in animals: (S:) [and particularly, in a man, a disease of long

continuance: or such as cripples, or deprives of the power to move or to stand or to

walk: (see َنِمَز  and ٌنِمَز :)] or want of some one or more of the limbs, or members; and

privation of the powers, or faculties. (Har p. 315.) And i. q. ٌرْهَد  [app. as meaning An evil event or

accident, a misfortune, or a calamity]. (KL.) ___ Also Love. (K.) 
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ٌةَّيِناَمَز ٌةَعاَس   [ A while; an indefinite short time; as distinguished from ٌةَّيِكَلَـف ٌةَعاَس  , which is an

astronomical hour: and so, often, ٌةَعاَس  alone.] 

ٌنَمْزُم  : see ٌنِمَز . 

ٌنِمْزُم  Of long continuance; of long standing; over which a long time has past. (TA.)

[You say ٌنِمْزُم ٌءآَم   Stale water.] And ٌنِمْزُم ٌلاَعُس   [Chronic cough]. (K voce اَكَطْصَم .) 
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رهمز  

Q. 1 َرَهْمَز  see the next paragraph. 
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Q. 4 ْتَّرَهَمْزِا  They (the stars) shone, (S, K,) and were intensely bright. (TA.) ___ It (the eye)

became red by reason of anger, (K,) on the occasion of some distressing event; (TA;) as also ْتَرَهْمَز  . (AZ, S,

K.) ___ ّرهمزا  It (the face) grinned, so as to display the teeth; or became contracted, with

a stern, an austere, or a morose, look. (K.) ___ It (a day) became intensely cold. (K.) 

ٌريِرَهْمَز  Intense cold. (S, K.) Such is prepared by God as a punishment for the unbelievers in the latter state. (TA.) In the Kur

lxxvi. 13, اًريِرَهْمَز  means Hurting cold: (Bd:) or [simply] cold: (Jel:) or, accord. to some, it there has the meaning next

following. (Bd, Jel.) ___ The moon; (K;) in the dial of Teiyi. (TA.) 

ٌّرِهَمْزُم  Laughing so as to show the teeth: (K:) from the likeness to the shining of stars. (TA.) ___ Angry:

(K:) or violently angry. (S.) 
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نز  

َنڤنَز 1  see 4, in five places. ُهُبَصَع َّنَز  , [aor., accord. to rule, ِـ , or the sec. pers. may be َتْنِنَز , and the aor. َـ , and the inf.

n., in this case, ٌنَنَر , which see below, but the TK makes its aor. to be ُـ , and the inf. n. ٌّنَز ,] His sinews dried up.

(K.) ___ َّنَذَف َّنَز   means رطقف نقح   [which may be rendered He kept in, or retained, his urine, and then

dribbled it, or his urine was kept in, or retained, and then dribbled]. (TA. [See ٌنيِّنِز .]) 

ُهُتْـنَـنْزَأ 4  I thought him to possess good or evil; as also ُهُتْـنَـنَز  , aor. ُـ , inf. n. ٌّنَز : or both mean I

imputed, or attributed, to him good or evil: (Msb:) or ٍْريَِخب ً�َالُف  َّنَز   or ٍّرَشِب  he thought such a

one to possess good or evil; like ُهَّنَزَأ ; syn. ِهِب ُهَّنَظ  : (K:) or, accord. to Lh, one says, ٍلاَِمب ُهُتْـنَـنْزَأ   and ٍْريَِخب  I

thought him to possess [property and (as appears from what is said below on his authority) wealth]: but

ُهُتْـنَـنَز  is what the vulgar say, and is wrong. (TA.) And ٍءْىَشِب ُهُتْـنَـنْزَأ  , (S,) or اَذَكِب , (K,) and also اذكب ُهُتْـنَـنَز  , (Har p. 112,) [and

accord. to Golius ُهُتْـنَـنَـتْزِا  , mentioned by him as from the S, but not found therein by Freytag, nor by me in either of my copies,] I

suspected him of a thing, or of such a thing: (S, K, and Har ubi suprà:) [but] Lh says, ُنَ�ْزِإلا ُنوُكَي  َال 
ِْريَخلا َّنَزَأ app. meaning that] ِىف   is not said in relation to that which is good: see what is cited on his authority above]. (TA.) And ُهّنزا
ِرْمَألِ�  He suspected him of the thing, or affair; like ُهَّنَظَأ . (S.) And اَذَكِب ُّنَزُـي  َوُه   [He is

suspected of such a thing]. (S.) Hassán says, 

* ٍةَبيِرِب ُّنَزُـت  اَم  ٌناَزَر  ٌناَصَح  *

i. e. [Chaste, staid,] she is not suspected of evil: [in which ُّنَزُـت  may be from ْتَّنُز  or from ْتَّنِزُأ :] but

some restrict themselves to the quadriliteral verb [ ّنزا ]. (Msb.) 

َنَنَـتْزِإ 8  see 4. 
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ٌةَّنَز  A suspicion: whence the saying, ٍةَّنَز وُخَأ  ُهْنِم  ٌّرَش  ٍةَّنَز  وُبَأ   The ape, or baboon, or monkey, ( ُدْرِقلا ,)

worse than he is the person who has conceived a suspicion: (A, TA:) [for] ___ ٍةَّنَز وُبَأ  , (so in

three copies of the S and in my MS. copy of the K,) or ٍةَّنِز وبا   , (thus in the CK and TK and JM, [in the second and third of which it is

expressly said to be with kesr, which, however, the author of the K should have added, accord. to his usual practice, if he meant it to

be thus,]) signifies ُدْرِقلا . (S, K.) 

ٍةَّنِز وُبَأ   : see what next precedes, in two places. 

ٌنَنَز ٌءآَم   , and ٌنَنَز ٌهاَيِم  , [which suggests that ٌنَنَز  is an inf. n. used as an epithet,] A water, and waters, small in

quantity, and narrow: (K:) [for] ٌنَنَز  signifies strait, or narrow; like ٌءَ�َز  and ٌِّىنَز  [which do not belong to this

art.]: (TA:) or ٌنَنَز ٌءآَم   means [a place of water] of which one knows not whether there be in

it water or not. (K.) 

ٌنَ�َز ٌّلِظ   Short [or contracted] shade; like ٌءَ�َز  [mentioned in art. ز� ]. (K.) 

َىنَ�ُز  A fluid like mucus, that falls from the noses of camels: (K:) but the more approved word is

َىنَ�ُذ . (TA.) 

ٌِّىنَ�َز  A man who suffices for himself, without any other. (K.) 

ٌنَّ�َز  One who opines, or conjectures, much; i. q. ٌناَّنَظ . (TA.) 

ٌنيِّنِز  One suppressing his urine and his ordure: occurring in a trad.: or, as some say, it is ٌنيِّبِز , [q. v.,] with

 (TA. [But see 1, and see also what here follows.]) .ب

ُّنَزَأ  One suppressing his urine [or his ordure]; syn. ٌنِقاَح : such is one of the persons forbidden, in a trad., to

act as ماَمِإ  to others. (TA in art. رصن : mentioned also, but not expl., in the present art. in the TA.) [See also the next preceding
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paragraph.] 
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�ز  

ِلَبَجلا 1 ََ�َز ِىف   , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K, *) inf. n. ٌءْنَز  and ٌءْوُـنُز , (S, Msb, K,) He ascended the

mountain. (S, Msb, K.) ___ ِهْيَلِإ ََ�َز  , (S, K,) aor. as above, (K,) inf. n. ٌءْوُـنُز  (S, K) and ٌءْنَز , (K,) He (a man, S) had

recourse to it (a thing, TA) for refuge, protection, preservation, concealment, covert,

or lodging. (S, K.) ___ And He approached it, or drew near to it; (K, TA;) namely, a thing. (TA.) [Hence,]

َنيِسْمَخلا ََ�َز  , (S,) or َنيِسْمَخْلِل , inf. n. ٌءْنَز , (TA,) He drew near to the [age of] fifty [years]. (S, TA.) ___ َز�ََ
said of the shade, (S, K,) It became short; (S;) it contracted, shrank, or drew together. (K.) ___

Said of a place, (TA in art. ونز ,] It was, or became, strait, or narrow; and َز�َ , without ء, inf. n. ٌّوُـنُز , is a dial. var.

thereof in this sense. (ISd, K, TA; all in art. ونز .) ___ Said of the urine, (S, Msb, K,) aor. َـ , (S, TA,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌءْوُـنُز  (S,

Msb, TA) and ٌءْنَز , (TA,) It became retained, or suppressed. (S, Msb, K, TA.) ___ Also He, or it, clave

to the ground. (K.) ___ He hastened, or made haste. (K.) ___ And He was, or became,

affected with a lively emotion, either of joy or of grief; syn. َبِرَط . (K.) See also 2, in two places: and

see 4. ___ َز�ََ  is also expl. in the K as signifying َقَنَخ  [He throttled, or strangled]: but [SM says,] I have not found

any of the leading lexicologists to have mentioned this, unless it be a mistranscription for َنَقَح  [a meaning assigned to this verb

below: see 4]. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 ّ�َز   , inf. n. ٌةَئِنْزَـت , He straitened, or oppressed, him; made strait, or close, to him; (S,

K, TA;) as also هيلع ََ�َز  . (TA.) The verb occurs without ء, written َّىنَز , by poetic license, in a saying of a rájiz cited in art. خدش , as

an ex. of the word ٌةَخِداَش . (S.) And َةَراَجِحلا ِهْيَلَع  اوُؤَـنَز   occurs in a trad. as meaning They made the stones

strait, or close, to him, or upon him. (TA.) 
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ِلَبَجلا 4 ُه�زا ِىف   He made him to ascend the mountain. (Msb, K, * TA.) ___ ُه�زا  also signifies ُهَأَْجلَأ : (S,

K, TA:) so in the saying, ِرْمَألا َىلِإ  ُه�زا   [He constrained him to have recourse to, or to do, the

thing]. (TA.) ___ ُهَلْوَـب �زا   He retained, or suppressed, his urine; (Msb, K; *) as also ُهََ�َز  ; the latter

verb being trans. as well as intrans. (Msb.) 

ٌءَ�َز  Straitness, or narrowness; syn. ٌقيِض . (S. [So in my copies: perhaps a mistranscription for ٌقِّيَض , a meaning

mentioned in the next sentence.]) Strait, or narrow; syn. ٌقِّيَض : you say ٌءَ�َز ٌناَكَم   [A strait, or narrow,

place]: and ٌءَ�َز ٌرْـئِب   [A narrow well]: so in the Fáïk. (TA.) ___ Short (S, K) and compact, or

contracted: (K:) applied to a man: and to shade. (S.) ___ Retaining, or suppressing, his urine; (S, Msb,

K;) as also ٌئِناَز  . (Msb.) So in a trad. in which it is said that a man is forbidden to pray when he is ء�ز ; (S, TA;) or where it is said

that the prayer of one who is ئِناَز  will not be accepted: (Msb:) or the latter word in this case means one who is ascending a

mountain; because he has not full power [to pray], or because he is straitened by being out of breath. (TA.) Also, [app.

because of its narrowness,] A grave. (TA.) 

ٌءِْىنَز  A small skin for water or milk. (K.) [See also ٌِّىنَز , in art. ونز .] 

ٌئِناَز  : see ٌءَ�َز , in two places. 

َُ�ْزَأ  More, or most, strait: so in the saying اَهََ�ْزَأ َّالِإ  اَيْـنُّدلا  َنِم  ُّبُِحي  َناَك َال   [He used not to love,

of worldly enjoyments, or blessings, save the more, or most, strait thereof]. (MF.) 
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ربنز  

Q. 2 اَنْـيَلَع َرَـبْـنَزَـت   He behaved proudly, or haughtily, to us, (K, * TA,) and frowned, or

looked sternly, austerely, or morosely. (TA.) 

Page 1256

ُرَـبْـنَّزلا  The lion. (K.) 

ٌرُـبْـنُز  Small, or young, (K, TA,) and light, or active: applied to a boy. (TA.) ___ See also ٌروُبْـنُز . 

ٌّىَِربْـنَز  Large, or bulky; applied to a ship: (K:) you say ٌةَّيَِربْـنَز ٌةَنيِفَس   a large, or bulky, ship: (TA:) or ٌةَّيَِربْـنَز
signifies a sort of large, or bulky, ship. (S in art. ربز .) ___ Also Heavy; applied to a man. (K.) 

ٌراَبْـنِز  : see the next paragraph, in two places. 

ٌروُبْـنُز  [The hornet, or hornets; a large sort of wasp;] a stinging kind of fly; (K;) a

certain kind of flying thing that stings; (T, TA;) i. q. ٌرْـبَد , (S,) or ٌروُبُد ; (TA;) and ٌةَروُبْـنُز  signifies the

same, (K,) [or app. is the n. un.,] and so does ٌراَبْـنِز  ; (S, K,) a dial. var. mentioned by ISk: (S:) [being a coll. gen. n.,] روبنز  is

[sometimes] made of the fem. gender: the pl. is ُريِبَ�َز : (S:) and ُريِبَ�َّزلا  sometimes means the flies of the meadows or

gardens ( ِضْوَّرلا ُبَ�ُذ  ). (Ham p. 324.) ___ Also A young ass that is able to bear burdens. (K.)

___ And A large rat: pl. ُرِبَ�َز , occurring in poetry [app. for ُريِبَ�َز ]. (TA.) ___ Also, [as an epithet,] Light, or active;

clever, or ingenious; (K, TA;) mentioned by Abu-l-Jarráh, from a man of the Benoo-Kiláb, and he adds that it means
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light, or active; (TA;) quick in reply; (K, TA;) and so ٌرُـبْـنُز  . (K.) Also, and ٌريِبنِز  and ٌراَبْـنِز  , A certain

tree, (K, TA,) of large size, (TA,) resembling the بْلُد  [or plane-tree], (K, TA,) but not wide,

the leaves of which are like those of the nut-tree in appearance and scent,

having blossoms like those of the رَشُع  [q. v.], white tinged [with another colour], and

having a fruit exactly like the olive, which, when fully ripe, becomes intensely

black and very sweet, and is eaten by men like ripe dates, has a stone like that

of the ءآَرْـيَـبُغ  [or fruit of the service-tree], and dyes the mouth like as does the

mulberry: it is planted. (TA.) ___ Also, the same three words, A species of the نيِت  [or fig], called

by the people of the towns and villages the ِّىناَوْلُح نيِت  ; (IAar, K, TA;) one of the strange

trees of the desert: pl. ُريِبَ�َز . (IAar, TA.) 

ٌريِبْنِز  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَروُبْـنُز  : see the next preceding paragraph. 

ِهِرَبْوَـنَزِب ُهَذَخَأ   is like ِهِرَبْوَزِب ُهَذَخَأ  , (K, TA,) meaning He took it altogether; mentioned in art. ربز . (TA.) 

ٌةَرَـبْزَم ٌضْرَأ   A land abounding with ريِبَ�َز  [or hornets, pl. of ٌروُبْـنُز ; the ن being rejected in its formation]: (S in

art. ربز , and K:) similar to ٌةَرَقْعَم ٌضْرَأ   and ٌةَلَعْـثَم , meaning َبِراَقَع ُتاَذ   and َبِلاَعَـث . (S.) 
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قبنز  

ٌقَبْـنَز  [mentioned in the S and Msb in art. قبز ] Oil of jasmine: (S, K:) or this is called ِقَبْـنَّزلا ُنْهُد  , and is of the dial. of

El-'Irák; (Az, TA;) [for] it is said that ٌقَبْـنَز  signifies the jasmine [itself]: (Msb:) or, as some say, it is a certain flower,

which is put into جَرْـيَش  [i.e. oil of sesame, or, as being likened thereto, because of its clearness, white oil

before it becomes altered], and the like, and of which is [thus] made an

[odoriferous] oil; like as is done with other species of flowers. (MF.) [In the present day, this name is applied to several

species of plants: namely, Mogorium sambac of Juss., Lam., Desfont.: ___ Nyctanthes sambac of Linn.;

nyctanthes undulata in notis Amœn. academ. 4, p. 449: (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 8:) ___ and Iris

germanica of Linn.; or Iris sambac of Forsk.: (Idem, no. 26:) ___ also the lily.] ___ Also The [musical

reed, or pipe, called] ةَراَّمَز , (AA, T, TA,) or راَمْزِم . (Aboo-Málik, K.) ___ ٍقَبْـنَز ُّمُأ   Wine: (IAar, K, and T in art. ما :) or

wine such as is termed ٌجَهْـيَـف  and ٌديِدْنِق . (IAmb, TA in art. جهف .) 

ٌقاَبْـنَز  A certain herb, or leguminous plant, hot, burning, or biting, to the tongue, and

that causes headache. (K.) 
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لبنز  

ٌليِبْنِز  and ٌليِبْنَز  dial. vars. of ٌليِبَز , mentioned in art. لبز  [q. v.]: pl. ُليِبَ�َز . TA.) 
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جنز  

ُجْنَّزلا  and ُجْنِّزلا , (AA, S, Msb, K,) the latter being a dial. var. of the former, (Msb,) both of them chaste, (TA,) [but the latter is the

more common,] and ُجوُنُّزلا  (S, K) and ملا
َ
ُةََجنْز  , (K,) A certain nation of the blacks; (S, Msb, K;) [the

inhabitants of the country called by us Zanguebar, including the Zingis of

Ptolemy, near the entrance of the Red Sea, and a large portion of inner Africa:]

their country is beneath, and to the south of, the equinoctial line; and beyond

them is [said to be] no habitation, or cultivation: [sometimes applied to the Negroes absolutely;

for] some say that their country extends from the western parts of Africa nearly to

Abyssinia, [comprehending the whole of Nigritia properly so called, or at least

the whole of the countries of the Negroes known to the Arabs of the classical

ages,] and that part of it is on the Nile of Egypt: (Msb:) the n. un. is ٌّىِْجنَز  and ٌّىِْجنِز , (AA, A'Obeyd,

ISk, S, K,) like as ٌّىِموُر  is of ٌموُر : (TA:) and ٌجُنْزَأ  occurs as a broken pl., meaning the divisions and subtribes [of

that nation]: so says AAF, and so in the M. (TA.) 

ٌّىِْجنَز  and ٌّىِْجنِز  [of which the latter is the more common, A man, and a thing, of, or belonging to, or relating to,

the جْنَز  or جْنِز ]: see the preceding paragraph. 

ُجوُنُّزلا  : see the first paragraph. 

ٌجُنْزَأ  : see the first paragraph. 

ُةََجنْزَملا  : see the first paragraph. 
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ليبجنز  

ٌليِبَْجنَز  [Ginger; amomum zinziber;] a certain plant growing in the country of the

Arabs, in the land of 'Omán, (AHn, TA,) and in El-Yemen also; (TA;) well known: (S:) [or the

root thereof;] a certain root, or roots, (accord. to different copies of the K,) creeping beneath the

ground; (K, TA;) burning, or biting, to the tongue; (TA;) growing like the stalks of the

papyrus, (K, TA,) and the نَساَر  [mentioned below]: there is no wild sort of it; nor is it a tree

that is eaten fresh like as herbs, or leguminous plants, are eaten; but it is used in

a dry state; and its conserve is the best of conserves; and the best thereof is

what is brought from the country of the Zinj and China: (TA:) it has a property

that is heating, or warming, digestive, lenitive in a small degree, strengthening to

the venereal faculty, (K, TA,) clearing to the phlegm, (TA,) sharpening to the intellect,

(K * TA,) and exhilarating: (TA:) if mixed with the moisture of the liver of the goat,

and dried, and pulverized, and used as a collyrium, it removes the film [upon the

eye], and obscurity of the sight. (K, TA.) ___ It is mentioned in the Kur, where it is said, [lxxvi. 17 and 18,] َناَك
ًاليِبَسْلَس ىَّمَسُت  اَهيِف  اًنْـيَع  ًاليِبَْجنَز  اَهُجاَزِم   [The admixture whereof shall be ليبجنز , a fountain

therein named Selsebeel]: i. e. it shall have the flavour of ليبجنز  [or ginger], which the Arabs esteem very pleasant:

it may mean that ليبجنز  is [essentially] in the wine of Paradise: or that it is the admixture thereof: or that it is a name for the fountain

whence this wine is taken, and which is named Selsebeel also. (Az, O, TA.) As some assert, (ISd, TA,) it means also Wine

[absolutely]. (S, ISd, K.) ___ ِبَالِكلا ُليِبَْجنَز   A certain herb, or leguminous plant, the leaves of

which are like [those of] the فَالِخ  [or salix Aegyptia], and the twigs are red: it

1



clears the [discoloration of the face termed] فَلَك , and the [spots in the skin

termed] شََمن ; and it kills dogs; (K;) wherefore it is named in relation to them. (TA.) ___ ِمَجَعلا ُليِبَْجنَز   i. q.

ُزاَغْرُـتْشُألا  [a word of Persian origin, now applied by Arabs to A species of carline thistle]. (K.) [Accord. to

Freytag, Horminum, or salvia silvestris: but this, I believe, is what is called in Pers. ُليِبَْجنَز ناَغْرُـتْشُأ [.___ 
ِماَّشلا  i. q. ُنَساَّرلا  [Inula helenium, common inula, or elecampane]. (K.) 
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رجنز  

Q. 1 َرَْجنَز  , (Lth, K,) inf. n. ٌةَرَْجنَز , (S in art. رجز ,) He [fillipped, or] struck the thumb upon, or

against, the middle finger with the fore finger: (S in art. رجز :) or he fillipped with the

nail of his thumb and that of his fore finger: (Lth, A, K: *) you say ُهَل َرَْجنَز  , meaning he put the

nail of his thumb upon that of his fore finger, and then fillipped with them to

him, (Lth, A, *) saying اَذٰه َلْثِم  َالَو   [Nor, or not even, the like of this will I give thee]; (Lth;) meaning

thus, اَذٰه َلْثِم  َكيِطْعُأ  َالَو  . (A.) The subst., (S,) or the name of this [action], (Lth,) is ٌريِْجنِز  . (Lth, S.) 

ٌريِْجنِز  [A fillip, such as is described above]: see what immediately precedes. ___ A nail-paring: as

also ٌريِقْنِز : both foreign words introduced into the Arabic language: mentioned in the T among quadriliteral-radical words. (TA.) ___ A 
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whiteness [or white speck] seen on the nails of young persons; (AZ, K;) likewise called ٌفوُف  and

ٌشْبَو ; (AZ, TA;) as also ٌةَريِْجنِز  . (AZ, K.) ___ Accord. to IAar, ↓ this last signifies What the end of the thumb [or

of the thumb-nail] takes from the extremity of the tooth when a man [presses the

former against the edge of an upper front tooth and suddenly lets it go forward,

and] says, ْهِذ َالَو  ٌءْىَش  ىِدْنِع  َكَل  اَم   I have not anything for thee: not even this: (TA:) [i. e.

it means anything; always used in a negative phrase.] 

ٌةَريِْجنِز  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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رفجنز  

ٌرْفُْجنُز  A certain dye, [or pigment,] well known, (K,) of a red colour, with which one

writes as well as dyes; [namely, cinnabar:] its virtue is similar to that of white lead; or, as some say, of جْنَداَش
[a kind of stone, used medicinally, from the Persian ْهَنْداَش ]: it is of two kinds, native and factitious: the native is

[formed by] the transition of a sulphureous substance into quicksilver: [it is a

sulphureous ore of quicksilver:] the factitious [is what is called vermilion, and] is

of various sorts. (TA.) 
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خنز  

َخِنَز 1  , aor. َـ  (S, K,) inf. n. ٌخَنَز , (S,) said of oil, (S K,) and clarified butter, (JK, L,) and food, (L,) It was, or became,

altered [for the worse] (S, K, TA) in odour; (TA;) [stinking, rancid,] bad, or corrupt; like

َخِنَس . (JK.) ___ And, said of a lamb, or kid, He raised his head in sucking, by reason of choking,

or of dryness of the fauces. (K.) 

ٌخِنَز  , applied to oil, (S, K,) and clarified butter, and food, (L,) Altered [for the worse] (S, K, TA) in odour; (TA;)

[stinking, rancid, bad, or corrupt; like ٌخِنَس : see 1.] ___ ٌةَِخنَز ٌلِبِإ   Camels having their

bellies straitened, by reason of thirsting (Kr, K, TA) time after time. (Kr, TA.) 
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دنز  

َراَّنلا 1 َدَنَز   , aor. ِـ , He produced fire [with a دْنَز  and ةَدْنَز ]. (A, TA.) ___ [Hence,] ِبْرَحلا َرَ�  اوُدَنَز   [They

kindled the fire of war]. (A, TA.) See also 2. َدِنَز , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَنَز , (TK,) He (a man, TA) thirsted. (K.)

ْتَدِنَز , inf. n. ٌدَنَز , said of a she-camel, Her womb came forth on her giving birth. (L.) 

دّنز 2  , inf. n. ٌديِنْزَـت , He made his دْنَز  to produce fire. (K.) He lied. (K.) He filled (K, TA) a water-skin,

or milk-skin; (TA;) as also َدَنَز  , (K, TA,) inf. n. ٌدْنَز ; and in like manner a watering-trough, and a vessel: and he filled his water-

skin, or milk-skin, so that it became like the دْنَز , i. e. [hard, or firm, being] full. (TA.) ___ [He

made, or rendered, narrow. You say,] ْدَّنَزُـي ٌرِخْنَم َْمل  ِسَرَفْلِل   The horse has a nostril which

was not made narrow when he was created. (A, TA.) ___ [He straitened, or scanted;

made strait, or scanty: see the pass. part. n. Hence, app.,] ِهِلْهَأ ىَلَع  دّنز   [He straitened, or scanted,

his family; made their circumstances, or subsistence, strait, or scanty, to them;] he

was hard, severe, or rigorous, to his family. (L.) ___ He punished beyond his right. (K,

TA.) ___ He charged with niggardliness: (TA:) or he, or it, made, or rendered, niggardly,

mean, or sordid. (KL.) ___ ُةَقاَّنلا ِتَدِّنُز  , inf. n. ٌديِنْزَـت , The she-camel, having a [tumour of the kind called] نْرَـق  in

her vulva, had her vulva perforated on every side, and leathern thongs inserted in

the holes and tied tight: (ISh, TA:) or ٌديِنْزَـت  [as inf. n. of ْتَدِّنُز ] signifies a she-camel's having the vulva

perforated with small sharp-pointed pieces of wood, and then tied with [threads

or strings of] hair: this is done when her womb comes forth after her having given birth; (S, K;) on the authority of IDrd,

with ن and ى. (S.) See also the next paragraph. 
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دنزا 4  , (K,) said of a man, (TA,) i. q. َداَز  [He exceeded, &c.]. (K, TA.) ___ [Hence, app.,] ِهْيَلَع ٌدَحَأ  َكُدِنْزُـي  اَم  , as

also َكُدِّنَزُـي ام   , i. q. َكُديِزَي اَم   [meaning No one is more sufficient for thee than he: see art. ديز ]:

(K:) or no one exceeds him to thee in excellence. (TA.) ِهِعَجَو دنزا ِىف   i. q. َعَجَر  [i. e. He

relapsed in his pain.] (K.) 

دّنزت 5  He was, or became, straitened, or embarrassed, and contracted in his bosom:

(A:) he was, or became, straitened, or embarrassed, so as to be unable to reply, or to

answer: and he was angry; (A, K;) and was incensed. (TA.) The saying of 'Adee, 

* ْغَلَـت َالَف  َلاَجِّرلا  َتْهَكاَف  َتْنَأ  اَذِإ  *
* ِدَّنَزَـتَـت َالَو  اوُلاَق  اَم  َلْثِم  ْلُقَو  *

[When thou jestest with men, be not altogether foolish, but say like as they have

said, and be not straitened, &c.,] some relate with ى [in the last word, saying ِدَّيَزَـتَـت : see art. ديز ]. (TA.) 

ٌدْنَز  [A piece of stick, or wood, for producing fire;;] the upper one of the two pieces

of stick, or wood, ( ِناَدوُع , S, M, L, K, or ِناَتَـبَشَخ , L,) with which fire is produced [in a manner

described below]; (S, M, L, K;) of the masc. gender; (Msb;) [or masc. and fem.: (see ٌداَقيِم , in art. دقو :)] and ٌةَدْنَز  is the

appellation of the lower one thereof, (S, M, L, K,) in which is the notch, or hollow, ( ةَضْرُـف , M, L, or

ضْرَـف , A in art. ضرف ,) or in which is a hole ( بْقَـث , S), [whence the fire is produced;] and this is

fem.: (S, M:) one end of the دْنَز  is put into the ضْرَـف  of the ةَدْنَز , and the دْنَز  is then [rapidly]

twirled round, in producing fire: (A in art. ضرف :) [the best kind of دْنَز  is made of راَفَع ; and the best kind of

ةَدْنَز  , of خْرَم : (see these two words:)] the dual ِناَدْنَز  is applied to the two together; (S, M, L;) [and so, very often, is the

sing. ٌدْنَز :] one should not say ِنَ�َدْنَز ; (S, M, L, K;) for it is a well-known rule that predominance is to be attributed to the masc.:

(MF:) the pl. [of mult.] is ٌدَ�ِز  , (S, M, Mgh, L, Msb, K,) which is also syn. with ٌدْنَز , (Kr, L,) and ٌدوُنُز  (L) and [of pauc.] ٌدُنْزَأ  and
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ٌدَ�ْزَأ , (S, M, L, K,) the last anomalous [accord. to general opinion because the medial radical is not an infirm letter]; (TA;) and pl. pl.

ُدِناَزَأ . (L.) Hence one says, ِدْنَّزلا ىِراَوَل  ُهَّنِإ  , (TA,) or ِدَ�ِّزلا ىِراَو  , (A,) [lit. He is one whose دْنَز  produces fire,

or whose دَ�ِز  produce fire,] alluding to generosity and other commended qualities [of the person to whom it is applied].

(TA.) And ىِدَ�ِز َكِب  ْتَرَو   [lit. My د�ز  have, or has, produced fire by thy means], (S, A, K,) said by

thee to one who has aided, or assisted, thee. (S, K.) And َكِدْنِع ْنِم  ىِدْنِع  ٍْريَخ  ُّلُكَو  َكِدْنَزِب  ٌحِدَتْقُم  َ�َأ   [lit. I am one

who produces fire by means of thy دنز , and all the good in my possession is from

thee]. (A.) [Hence also,] اًدْنَز َىاَكُب  ُّدُرَـي  My weeping will not bring as a return for it so much] َال 

as a دنز ; i. e. it will not avail aught]. (Ham p. 83.) And ٍةَعـَّقَرُم ِناَدْنَز ِىف  : see art. عقر . And ٍءآَعِو ِناَدْنَز ِىف   [Two pieces

of stick, or wood, for producing fire, in a bag or the like]: a prov. denoting lowness, ignobleness,

meanness, or weakness; and applied to two weak persons together. (Meyd.) And ِنْيَدْنَز ُرْـيَغ  ِهِريِفَج  َسْيَل ِىف  : see art. رفج . ___

Hence, (A,) Each of the two bones of the fore arm; [the radius and the ulna;] (A, Mgh, L;) one

of which is more slender than the other: the extremity of the دنز  next the thumb is called ٌعوُك , and that

of the دنز  next the little finger is called ٌعوُسْرُك : the غْسُر  [or wrist] is the place of junction of the ِناَدْنَز , and the part where the

hand of the thief is cut off: (L:) in this sense masc.; but improperly made fem.: (Mgh:) the two bones above mentioned are called the

ِناَدْنَز  as being likened to the نادنز  with which fire is produced. (A, Mgh. *) And in some one or more of the dialects, ْنِم ىَلْعَألا 
ِنْيَدْنَّزلا  is The دِعاَس  [q. v.]; and ِنيَدْنَّزلا َنِم  ُلَفْسَألا  , the عاَرِذ  [q. v.]. (L and TA in art. دعس .) [Also] The part of

the fore arm which is divested of flesh: of the masc. gender: pl. ٌدوُنُز . (Msb.) And (L) The part where

the extremity of the fore arm joins to the hand [on the side of the thumb and also on

the side of the little finger, as is shown by what follows]: there are two parts called together ِناَدْنَز ; (S, L, K;) the

عوُك  and the عوُسْرُك . (S, L.) Also A certain thorny tree. (K.) 

ٌدَنَز  A ةَجْرُد  (K, TA) consisting of a stone wrapped up in pieces of rag (TA) which is
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stuffed into a she-camel's vulva, when she is made to take a liking to the young

one of another: (K:) it has a string attached to it; and when it distresses her, they

pull it out, and she imagines that she has brought forth a young one: so say AO and

others. (TA.) 

ٌةَدْنَز  : see ٌدْنَز , in two places. 

ٌدَ�ِز  : see ٌدْنَز ; of which it is a pl., and with which it is also syn. [In the present day it is commonly applied to A steel for

striking fire: and has for its pl. ٌةَدِنْزَأ .] 
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ٌدَّنَزُم  [Made, or rendered, narrow]. You say ٌدَّنَزُم ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, of little

width. (S, K.) And ٌةَدَّنَزُم ٌةَداَزَم   [A leathern water-bag] narrow, but long; [such that] when

thou seest that there is somewhat in it, [thou lookest again, and] lo, there is

nothing in it. (A, TA.) ___ A small, scanty, gift. (A, TA. *) ___ Narrow; (S, K;) niggardly; (S, A, K;)

tenacious; (TA;) who will not confer a small benefit: (A:) low, ignoble, mean, or

sordid: (TA:) charged with niggardliness, and held to be little: (Ham p. 178:) and i. q. ٌّىِعَد

[i. e. one whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted son; &c.]. (K.) And A man quick

in becoming angry. (L.) 
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قدنز  

Q. 2 َقَدْنَزَـت  [He adopted, or held, or professed, the tenets of the قيِدْنِز ;] he was, or

became, a قيِدْنِز : (S, * K, * TA:) [generally,] he was, or became, a دِحْلُم  [i. e. deviater from the

right religion, or an impugner of religions], and without religion; (KL;) [a disbeliever

in the world to come and in the Deity, or the unity of the Creator: (see ٌةَقَدْنَز :) and an

asserter of the endlessness of time: see ٌقيِدْنِز .] 

ٌقَدْنَز  , (Th, O, L, K, [in some of the copies of the K, and in my copy of the Msb, ٌقيِدْنِز , which, as is said in the TA, is a mistake,])

and ٌّىِقَدْنَز  , A man very niggardly or avaricious. (Th, O, L, K, Msb.) 

ٌةَقَدْنَز  a subst from the verb above mentioned; (S, K;) [The adoption, or belief, or profession, of the tenets

of the قيِدْنِز : generally, deviation from the right religion, or the impugning of religious,

and the state of him who is without religion;] disbelief in the world to come and in

[the Deity, or] the unity of the Creator: (T, Mgh, Msb:) [and the assertion of the endlessness

of time: see ٌقيِدْنِز .] ___ Also i. q. ٌقيِض  [as meaning Niggardliness, or avarice: see ٌقَدْنَز ]. (L, TA.) 

ٌّىِقَدْنَز  : see ٌقَدْنَز . 

ٌقوُدْنُز  a dial. var. of ٌقوُدْنُص  [q. v.]; (K;) like as ٌدْزَـق  is of ٌدْصَق . (TA.) 

ٌقيِدْنِز  One who is of the ةَّيِوَنَـث  [or asserters of the doctrine of Dualism]: (S, O, K:) or one

who asserts his belief in [the two principles of] Light and Darkness: or one who

does not believe in the world to come, nor in the Deity: (O, K:) or one who does not
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believe in the world to come nor in the unity of the Creator: (T, Msb:) or one who

conceals unbelief and makes an outward show of belief: (K:) an arabicized word, (S, Msb,)

originally Pers., so they say, (Msb,) from ُدْنَّزلا , which is a book belonging to them [i. e. the book of Zoroaster]: (PS:) [or from the

Pers. كيِدْنَز , meaning magian, or fire-worshipper: and this seems to be its primary meaning; as De Sacy says in his

Chrest. Ar., 2nd ed., ii.  274:] or, accord. to IDrd, it is an arabicized word from the Persian هَدْنِز , (Mgh, [thus in my copy, app. for

ْهَدْنَز , in which the ه may be, as it is in many other instances, an affix denoting some kind of relationship,]) or ْرِك َدْنَز  , (TA, as from

the L, [but not very clearly written, and with an erasure, such as to suggest that the original and right reading may be ْريِگ ْدْنَز  ,

which may be rendered holder of the Zend, but]) which is expl. as meaning he [who] asserts his belief in

the eternity, or the endlessness, of the present world: (Mgh, TA:) or it is arabicized from نيِد ْنَز   i. e.

woman's religion: (O, K:) or the right explanation is this: that it is a term of relation to the دْنَز , which is the book of Mánee the Magian,

who was in the time of Bahrám the son of Hurmuz the son of Sáboor [or Shápoor], and who claimed to be successor to the Messiah, on

whom be peace; and, desiring fame, composed this book, which he hid in a tree, and then took forth: ُدْنَّزلا , in their language, is

explanation; and he meant that this was the explanation of the book of Zará- dusht [or Zoroaster] the Persian; and in it he held that

there are two gods, Light and Darkness, Light creating good, and Darkness creating evil: (TA:) or, accord. to the Mefáteeh el-'Uloom,

ٌقيِدْنِز  means a follower of Mánee, and also a follower of Mezdek, who (i. e. Mezdek) appeared in the

days of Kubádh, and asserted that possessions and women were in common, and put forth a book which he called دنز , which is the

book of the Magians, that was brought by Zará- dusht, whom they assert to have been a prophet: and the companions of Mezdek

were named in relation to [this] دنز ; which word, being arabicized, was converted into ٌقيِدْنِز : (Mgh:) Th says that ٌقيِدْنِز  is not of

the [genuine] language of the Arabs; (Mgh, TA;) and when the Arabs desire to express the meaning in which it is commonly used,

(Mgh, * Msb, TA,) which is one who does not hold any religion, and who asserts his belief

in the endlessness of time, (Msb,) they say ٌدِحْلُم , (Mgh, Msb, TA,) i. e. [a deviater from the right

religion, or] an impugner of religions, (Msb,) and ٌّىِرْهَد : (Mgh, TA:) some say that it is from ُةَقَدْنَّزلا ;
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because the قيدنز  straitens himself: (L, TA:) an Arab of the desert is related to have explained it as meaning one who looks

much into things, or affairs: (Msb:) the pl. is ٌةَقِدَ�َز  and ُقيِدَ�َز ; (S, O, Msb, K;) the latter being the original pl., and

the ة of the former being a substitute for the suppressed ى of the latter. (S, O.) 
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رنز  

ُهَرَـنَز 1  He filled it; (K;) namely, a vessel, and a water-skin. (TA.) See also what next follows. 

ُهرّنز 2  ; (Msb;) or ُهَرَـنَز  , (K,) inf. n. ٌرْـنَز ; (TA;) [but the former is more probably correct, as رّنزت , mentioned below, is its quasi-pass.;

or perhaps each is correct;] He put upon him a رَّ�ُز  [or waist-belt]. (Msb, K.) ___ ََّىلِإ ُهَنْـيَع  رّنز   He looked

hard at me: so in the Nawádir: (TA: [see also the act. part. n., below:]) or ِهِنْيَعِب ََّىلِإ  رّنز   [he looked minutely

at me]: and ُهُنْـيَع ْتَرـَّنَز   his eye looked minutely. (A.) 

رنّزت 5  He (a Christian [or Jew or Sabian or Magian]) bound a رَّ�ُز  [or waist-belt] upon his waist. (A, Msb.)

___ It (a thing) became slender, or narrow, (A, K,) so as to be like a رَّ�ُز . (A.) 

رَّ�ُز  (S, A, Msb, K) and ٌةَرَّ�ُز  (A, K) and ٌرْـيـَّنُز  (K) The thing [meaning waist-belt] that is upon the waist of

the Christian (S, * A, * Msb, *K) and Magian; (K;) the thing which the ّىِّمِذ  [or free non-

Muslim subject of a Muslim government, who pays a poll-tax for his freedom

and toleration, i. e., Christian, Jew, or Sabian,] binds upon his waist: (T, TA:) [accord. to the K, from َرـَّنَزَـت  it

became slender, or narrow: but the reverse is implied in the A: see 5: and it is more probably derived from the Greek ζωνάρη, as

observed by Golius, or ζωνάριον, as suggested by Freytag:] pl. ُريِنَ�َز . (A, Msb.) See also ٌريِّنِز . 

ٌرْـيَّـنُز  : see ٌرَّ�ُز . 

ٌريِّنِز  , (T, TA,) or ٌةَريِّنِز  , as also ٌةَرَّ�ُز  , (TA,) sing. of ُريِنَ�َز , (T, TA,) which signifies Pebbles: (IAar:) or small

pebbles. (A'Obeyd, Kr, ISd, K.) ___ Also ٌريِّنِز  and ٌرَّ�ُز  (Kr,) or ٌةَريِّنِز  and ٌةَرَّ�ُز  , (TA,) Certain small flies (Kr, K)

that are in شوُشُح  [i. e. gardens, or privies]. (Kr, TA.) 
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ٌةَرَّ�ُز  : see ٌرَّ�ُز : and see ٌريِّنِز , in two places. 

ٌةَريِّنِز  : see ٌريِّنِز , in two places. 

ٌةَرـَّنَزُم  A woman tall, and large in body. (K, TA.) 

ِهِنْيَعِب ََىلِإ  ٌرِّنَزُم  ٌنَالُف   Such a one is looking hard at me, and making the eye to project:

so in the Nawadir. (T, TA. [See also the verb, 2.]) 
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قنز  

ُهَقَـنَز 1  , (JK, S, O, K,) namely, a mule, (JK, O,) or a horse, (S, K,) aor. ِـ , (O, TA,) inf. n. ٌقْنَز , (JK, TA,) He put a ring

in the thin skin beneath the part under his lower jaw, and then attached to it a

cord: (JK, O, K:) this ring is put to the head of the refractory mule; and is called ٌةَقَ�ِز  : (JK, O, TA:) or he put a قَ�ِز  in
the part under his lower jaw, in the skin: (S, O:) every cord with which a beast is tied, [attached to a ring

or otherwise] in the skin beneath the part under the lower jaw, is called ٌقَ�ِز  [or ٌةَقَ�ِز  ]: (O, TA:) in the K, ٌقَ�ُز , like ٌباَرُغ ; but

this is wrong: (TA:) what is in the nose, pierced, is called ٌناَرِع . (O, TA.) ___ Also, (IDrd, K,) aor. ِـ  and ُـ , (TA,) inf. n. as

above, (KL,) He bound his legs by means of the لاَكِش  [or قَ�ِز , q. v.]; namely, a mule's; (IDrd, K;) and in

like manner, a horse'. (TA.) [This meaning alone I find in the KL, given on the authority of the Mj: but Golius says, as on the authority

of the KL likewise, that it signifies also He fitted a shoe to a horse's foot; followed by an accus.] ___ And َقَنَز , (IAar,

O,) or ِهِلاَيِع ىَلَع  َقَنَز  , aor. ِـ ; (K;) and قنزا  ; and قّنز  , (IAar, O, K,) inf. n. ٌقيِنْزَـت ; (IAar, O;) He straitened his

household, 
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by reason of niggardliness or poverty. (IAar, O, K.) And ٍنَالُف ىَلَع  ُتْقَـنَز  , and ُتْقَـنْزَأ  , I

straitened such a one. (JK.) 

َقَّنَز 2  see above, last sentence but one. 

َقَنْزَأ 4  see 1, last two sentences. 

ٌقَنَز  The place of the ٌقَ�ِز  [or ةَقَ�ِز ]. (S, K.) ___ The thin part of an arrow-head: pl. ٌقوُنُز . (JK, Ibn-'

1



Abbád, K.) 

ٌقُنُز  : see ٌقيِنَز . 

ٌةَقَـنَز  A narrow ةَّكِس  [or street]. (S.) ___ A narrow part of a valley. (JK, Ibn-' Abbád, O.) ___ A bend in a

wall; or in a ةَّكِس  [or street]; (Lth, JK, O;) or in a side of a house; or in a narrow, or very

narrow, road of a valley, [so I render ٍداَو ِبوُقْرُع  ٌبوُقْرُع see) ,ِىف  ,)] in which is what resembles

a place of entrance and a twisting or winding: a subst. in all these senses, having no verb. (Lth, O.) 

ٌقَ�ِز  : see 1, in two places. ___ Also i. q. ٌلاَكِش  [i. e. Hobbles for a horse or the like, having a

rope extending from the shackles of the fore feet to those of the hind feet]. (TA.) ___

And The kind of ornament called ٌةَقَـنِْخم  [i. e. a necklace, or the like]; (S, O, K; [in this sense correctly

said in the K to be like ٌباَتِك ;]) a certain ornament for women, (JK, Ibn-' Abbád, O,) of silver. (Ibn-'

Abbád, O.) 

ٌقيِنَز  [in its primary acceptation is app. syn. with ٌقوُنْزَم  in the first of the senses assigned to the latter below: ___ and hence,]

Firm, strong, or sound; (JK, O, K, TA;) applied to judgment, or an opinion, (JK, O, TA,) and an affair, and management,

or exercise of forecast or forethought. (TA.) And ٌقُنُز  [which is app. its pl., or ٌقُنُز ٌلوُقُع  ,] Perfect understandings

or intellects. (IAar, O, K.) 

ٌةَقَ�ِز  : see 1, in two places. 

ٌقوُنْزَم  Tied, or bound, with the قَ�ِز  [q. v., or with the ةَقَ�ِز ]. (TA. [See also ٌقيِنَز .]) ___ And Suffering

a suppression of the urine. (TA.) ___ ملا
َ
ُقوُنْز  is the name of A horse of ' Ámir Ibn-Et- Tufeyl:

(S, K:) and of a horse of ' Attáb Ibn-El-Warkà. (TA.) 
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منز  

ٌميِنْزَـت 2  [inf. n. of ّمنز ] The cutting a small portion of the ear of a camel or other animal,

and leaving it hanging thereto. (KL. [See ٌةََمنَز .]) ___ [And hence,] The act of marking with a sign

or token. (KL. [See also the same word as a subst. properly so termed, expl. below.]) ___ And The conjoining any

one with a people, or party, to which he does not belong. (KL.) ___ ُمْصَخلا اَذٰه  ََّىلِإ  اُوَّمنَز  , (inf.

n. ٌميِنْزَـت , TA,) They sent to me this adversary in order that he might contend in an

altercation, dispute, or litigate, with me. (K.) 

ُرَجَّشلا 4 منزا   The tress had a ةََمنَز  (K, TA) [i. e. an excrescence] resembling the ةََمنَز  of the ةاَش
[app. here meaning sheep as well as goat; though sheep are said in the S, and in one place in the TA, to have no ةََمنَز ]. (TA.) 

ٌَمنَز  The [projecting] thing that is behind the cloven hoof; also called ٌَملَز ; (S, K;) of which it is a dial.

var. (S.) 

ٌِمنَز  A camel having a ةََمنَز  , i. e. a thing [or portion] of the ear cut (S, K) and left hanging

down [therefrom], (S,) which is done to camels of generous race (S, K) only; (S;) as also َُمنْزَأ  and ٌَّمنَزُم  : fem. ٌةَِمنَز  and

ُءآَْمنَز  and ٌَةَّمنَزُم  : (S, K:) pl. of pauc. ُُمنْزَأ  and ٌتاَِمنَز . (Yákoot, TA.) [See also ٌةَِمنَز ٌةَنِئاَض  َُملْزَأ [.___   A ewe that is held

in high estimation; [not signifying having a ةََمنَز , as meaning having a kind of wattle; ] for [it is asserted that] the sheep

has no ةََمنَز ; that pertaining only to the goat. (S. [But see ٌةََمنَز .]) 

ًةَْمنَز ُدْبَعلا  َوُه   and ًةَْمنُز  and ًةََمنَز  and ًةََمنُز  (S, K) i. q. ًةَمْلَز  &c., (K,) He is one whose proportion, or

conformation, is that of the slave: or, as Ks says, (or Lh, TA,) the meaning is, truly. (S.) [See also .] ةَمْلَز
ِقوُفلا اَتَْمنَز   ___: see ٌةََمنَز . 
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ةَْمنُز  : see what next precedes. ٌةَْمنُز  also signifies A certain tree, having no leaves, as though it were

the ةََمنَز  of the ةاَش  [app. here meaning sheep as well as goat: see ٌةََمنَز ]. (TA.) 

ٌةََمنَز  of the ear of a camel: see ٌِمنَز : but accord. to El-Ahmar, it is a mark made by cutting off a portion of

the ear. (TA.) ___ [Of the ear of a man, it is app. The antitragus and also a small prominence of the

antihelix immediately above the antitragus: for it is said that] ِنُذُألا اَتََمنَز   signifies two small

things ( ِناَتَـنَه ) next to the ةَمُحَش  [or lobule], opposite to the ةَرَـتَو  [an evident mistranscription for ةَدِتَو  i.

e. tragus]. (K. [So in all the copies that I have seen.]) ___ Also [A kind of wattle, i. e.] a thing, (Msb,) or piece

of flesh, (TA,) hanging from the قْلَح  [here meaning throat, externally], (Msb, TA,) beneath

each ear, (S and A and K in art. ثعر ,] of the ةاَش  [i. e., app., sheep as well as goat; though it is said in the S that the

sheep has no ةََمنَز ; that pertaining only to the goat; app. because it is uncommon in sheep]. (TA.) [See also ٌةَمَلَز ; and see ْتَثِعَر  and

ٌةَثْعَر  and ُءآَثْعَر .] ___ To this is likened the ةََمنَز  of a tree: see 4. (TA.) ___ And [as the ةََمنَز  of the ear of a camel, or of a goat or

sheep, serves to distinguish it,] it signifies also A mark, sign, or token. (TA.) ___ ِقوُفلا اَتََمنَز   The two edges [or

cusps] of the notch of an arrow, (Msb, K, TA,) between which is put the bow-string; (Msb,

TA;) as also قوفلا اَتَْمنَز  ; (K;) but the former is the more chaste: (TA:) also called ِقوُفلا اَخْرَش  . (S in art. خرش , and A and TA.)

___ See also ِبْلَقلا َ�ُذُأ  , voce ُةََمنَّزلا ٌنُذُأ .___   also signifies A certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) of

which AHn had heard mention made, but remembered not any description: it is said to grow in plain, or soft,

tracts, and in the form of the ةََمنَز  of the ear; to have leaves; and to be one of the

worst of plants. (TA.) ___ See also ةَْمنَز . 

ةََمنُز  : see ةَْمنَز . 

ٌمَ�ُز  A calamity, misfortune, or evil accident. (K.) See also ٌّىِمَ�ُز . 

ٌميِنَز  , applied to a goat, [and app. to a sheep also,] Having [two wattles, such as are termed] ِناَتََمنَز  [of
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which see the sing., ٌةََمنَز ]; as also ٌَّمنَزُم  . (TA.) ___ Also, and ٌَّمنَزُم  , One adopted among a people to whom

he does not belong, (Fr in explanation of the former word as used in the Kur lxviii. 13, and S and K,) to which some add,

(TA,) not being needed; as though he were a ةََمنَز  among them: (S, TA:) and i. q. ٌّىِعَد  [as meaning likewise one who is

adopted among a people or by a person (though understood in some other sense by F)]; (Mbr, Mgh, Msb, TA;) conjoined

[with them or him]: thus the former was expl. by I 'Ab as used in the Kur ubi suprà: (Mbr, TA:) but Az says that the latter word has

only the meaning assigned to it above, voce ٌِمنَز  as an epithet applied to a camel. (TA.) And the former word, Base, ignoble,

or mean; known by his baseness, ignobleness, or meanness, (S, K, TA,) or his evil

character, (K, TA,) like as the ةاَش  [i. e. sheep or goat] is known by its ةََمنَز : (S, TA: [in the latter of

which is added, because the cutting of the ear is a mark: but by its ةمنز  is here meant its wattle; for the cutting of the ear of the camel

is a mark of generous race:]) thus expl. by 'Ikrimeh as used in the Kur ubi suprà. (S.) And The son of an adulteress or a

fornicatress. (TA.) ___ Also A commissioned agent, a factor, or a deputy. (TA.) ___ ُميِنَّزلا ُّدَبَألا 
The lion. (M and K in art. دب , q. v.) 

ٌّىِمَ�ُز ٌىَ�   A �ى  [or flute], so called because invented by مَ�ُز  , a skilful راَّمَز  [or player upon the musical reed] in the

service of Er-Rasheed and El-Moatasim and El-Wáthik: vulgarly called ّىِمَالُز ; said by Esh-Shereeshee to be thus miscalled by the

common people of the West. (TA.) 

َُمنْزَأ  , and its fem. ( ُءآَْمنَز ): see ُعَذَجلا َُمنْزَألا  ٌِمنَز .___   i. q. ُعَذَجلا َُملْزَألا   [q. v.]; (K, TA;) meaning Time, or fortune, to

which trials are appendant: or, as some say, hard, or rigorous, in its course. (TA.) See also

what next follows. 

ٌّىَِمنْزَأ  A camel of those called ُةَّيَِمنْزَألا ; thus called in relation to [a sub-tribe ( نْطَب ) of ٍعوُبْرَـي وُنَـب   or of ميَِمت  named]

ََمنْزَأ وُنَـب   . (IAar, TA.) 

ٌميِنْزَـت  inf. n. of 2 [q. v.]. (TA.) ___ And also a subst. like ٌتيِبْنَـت  and ٌنيِتَْمت , signifying A certain mark of camels.

3



(TA.) 

ٌَّمنَزُم  , and its fem. (with ة): see ٌِمنَز . ___ See also ٌميِنَز , in two places. ___ Also Small in body; like ٌَّملَزُم . (IAar, TA in art.

ملز .) ___ Also The young ones of camels. (S, K.) ___ And A certain 
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stallion [-camel]; (S, K;) accord. to some, who read thus, in a verse of Zuheyr, 

* َِّمنَزُم ِلاَفِإ  ْنِم  َّىتَش  ُِمناَغَم  *

[Sundry spoils consisting of the young camels the offspring of Muzennem]: (S:) thus A'Obeyd read,

instead of َِّمنَزُم ٍلاَفِإ  , in which the latter word is used for ٍَةَّمنَزُم , [by poetic license,] because ٌلاَفِإ  is of a measure common to masc.

and fem. words. (EM p. 120.) 
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ونز  

َ�َز 1  , [aor. وُنْزَـي ,] inf. n. ٌّوُـنُز , It was, or became, strait, or narrow; a dial. var. of َز�ََ ; (ISd, K, TA;) said of a

place. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 ّىنز   He straitened, or oppressed, him; made strait, or close, to him: (ISd, K:) it occurs

thus, without ء, by poetic license, for َز�ََّ , in a saying of a rájiz cited in art. خدش , as an ex. of the word ٌةَخِداَش . (S in art. .) �ز
ّىنز  also signifies He (a man) became lax in his joints. (TA in art. نز .) 

ٌءَ�َز  : see what next follows, and also art. ز� . 

ٌِّىنَز  Strait, or narrow; (K;) as also ٌءَ�َز  : (TA in art. ز�  from the Fáïk; and in art. نز :) the former mentioned in this sense

by IAar; (TA;) applied to a bag, or other receptacle. (K, TA.) [See also ٌءِْىنَز , in art. ز� .] 

ٌّىِوَنِز  rel. n. from ًىنِز : see the next article. 
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ىنز  

َىنَز 1  , aor. ِىنْزَـي , inf. n. ًىنِز  [often written ِز�ً ] and ٌءَ�ِز , (S, Mgh, * Msb, K,) the latter an inf. n. of 3 (S, Mgh, Msb, K) also, (S,

Mgh, K,) but said by some to be a dial. var. of the former, (Msb,) the former being of the dial. of the people of El-Hijáz, (Lh, S, Msb,

TA,) and the latter of the dial. of Benoo-Temeem, (Lh, TA,) or of the people of Nejd, (S, Msb, TA,) He committed

fornication or adultery; (El-Munáwee, Er-Rághib, TA;) �َِا  with her: (MA:) but accord. to El-Munáwee, [it seems to

be properly a dial. var. of َز�ََ  as meaning he mounted; for he says that,] in the proper language of the Arabs, ِّزلا�َ  signifies

the mounting upon a thing; and in the language of the law it signifies the commission of the act first mentioned

above: it is [thus] syn. with َرَجَف : and in like manner one says of a woman [ ْتَنَز ]: (TA:) ّىنز  , inf. n. ٌةَيِنْزَـت , also signifies the same:

(TA:) and so does ىناز  , inf. n. ٌةَ�اَزُم  and ٌءَ�ِز : (K:) one says of a woman, ِىناَزُـت  , inf. n. ٌةَ�اَزُم  and ٌءَ�ِز , meaning ىِغاَبُـت  [i. e.

She commits fornication or adultery; or prostitutes herself]. (S.) It is said in a prov., اَهُـنْصُح َال 
ٌءَ�ِز ُءَ�ِّزلا  َالَو  ٌنْصُح   [Her continence is not continence, nor the fornication, or

adultery, that she commits, fornication, or adultery]: applied to him who does not remain in one state, or condition;

neither in good nor in evil: (Meyd:) or to him who refrains from doing good and then is excessive [therein], or from evil and then is

excessive therein; not continuing to pursue one way. (TA.) [See also ٌةَيْـنَز .] 

ُهّ�ز 2  , inf. n. ٌةَيِنْزَـت , (S, Mgh, Msb, TA,) He said to him ِىناَز  �َ [O fornicator or adulterer]: (S, TA:) or he

imputed to him ِّزلا�َ  [i. e. fornication or adultery]; (Mgh, Msb, TA;) and so ُه�از  , accord. to the copies of the

K; but in the M, ُه�زا  , which, it is there said, has not been heard except in a trad. of the daughter of El- Hasan. (TA.) See also 1. And

see 2 in art. ونز . 

اَهَ�اَز 3  , inf. n. ٌةَ�اَزُم  and ٌءَ�ِز , [He committed fornication or adultery with her.] (Mgh, Msb.) ___
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See also 1, in two places. And see 2. 

ََىنْزَأ 4  see 2. 

ًىنِز  , often written ِز�ً : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَيْـنَز  A single act of َىنِّزلا  [i. e. fornication or adultery]: (Msb, TA:) and ًىنِز  is [used in the same sense,

(though properly an inf. n., not of un.,) as is shown by its being] dualized: they say ِناَيَـنِز : (TA:) [but this is post-classical:] thus using

the dual of ًىنِز , the lawyers say, ِْنيَـيَـنِزِب ُهَفَذَق   [He reproached him with two acts of fornication or

adultery]: (Msb, TA:) but [in this instance, and] in the saying ِنْيَءَ�ِز ىَلَع  َدِهَش   , [which is dual of ٌءَ�ِز , properly an inf. n.

like ًىنِز ,] or ِْنيَـيَـنِز , [He testified, or gave decisive information, respecting two acts of

fornication or adultery,] the right word is ِْنيَـتَـيْـنَز . (Mgh.) One says also, ٍةَيْـنَز ُنْبٱ  َوُه  , and sometimes ٍةَيْـنِز  , (K,) but

the former is the more chaste, (Az, TA,) meaning ًىنِز ُنْبٱ   [i. e. He is a son of fornication or adultery]: (K:) or

ٍةَيْـنَز ُدَلَو  َوُه   and ٍةَيْـنِز  , (Mgh, Msb,) and َوُه  [ ٍةَيْـنَزِل ] and ٍةَيْـنِزِل  , (Mgh,) with fet-h and with kesr, [meaning as above, or ٍةَيْـنَزِل َدِلُو 
He is, or was, born of fornication or adultery,] contr. of ٍةَدْشِر ُدَلَو   and ٍةَدْشِرِل , (Mgh,) or contr.

of ٍةَدْشِرِل َوُه  : (Msb:) or ٍةَيْـنِزِل َوُه   and ٍةَيْـنَزِل , [He is the offspring of fornication or adultery,]

contr. of ٍةَدْشِرِل  and ٍةَدْشَرِل : (S:) accord. to Fr, one says, ٍةِّيَغِل َوُه   and ٍةَيْـنَزِل  and ٍةَدْشَر ِْريَغِل  , [all meaning the same, and] all

with fet-h: accord. to Ks, however, one may say ةَيْـنِز  and ةَدْشِر , with kesr, but ةَّيَغ  only with fet-h: (TA:) ISk says that ةينز  and

ةّيغ  are both with kesr and fet-h. (Msb.) 

ٌةَيْـنِز  [accord. to analogy signifies A mode, or manner, of fornication or adultery]. See the next preceding

paragraph, in five places. Also The last of a man's children; (K;) like as ٌةَرْجِف  signifies the last of a woman's children.

(TA.) 

ٌءَ�ِز  [properly an inf. n., but having a dual assigned to it]: see an instance of its dual voce ٌةَيْـنَز  
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ٌّىِوَنِز  [meaning Of, or relating to, fornication or adultery] is the rel. n. from ًىنِز ; (S, Msb;) the [radical] ى
being changed into و because three ىs are deemed difficult of pronunciation: (Msb:) and the rel. n. from ٌءَ�ِز  [having the same

meaning] is ٌّىِئَ�ِز  . (S.) 

ٌّىِئَ�ِز  : see what next precedes. 

ٌةَءَّ�َز  an appellation applied to A female ape ( ٌةَدْرِق ). (S.) 

ٍناَز  act. part. n. of َىنَز : [signifying Committing fornication or adultery: and also a fornicator or an

adulterer:] (Msb:) fem. ٌةَيِناَز : (Kur xxiv. 2 and 3:) pl. masc. ٌةَ�ُز , like ٌةاَضُق  pl. of ٍضاَق : (Msb:) [and pl. fem. ِىناَز ٍناَوَز [.َ� 
said to a woman is correct as being [for ُةَيِناَز  �َ, O fornicatress, or adulteress,] apocopated. (Mgh.) 

ٌةَيِناَز  fem. of ٍناَز  [q. v.] ___ Applied to a man, it has an intensive meaning [i. e. One much addicted to

fornication or adultery]. (Mgh.) 
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دهز  

ِهيِف 1 َدِهَز   , (S, A, Mgh, Msb, K,) and ُهْنَع , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ ; (S, K;) [the most usual form of the verb;] and َدَهَز , aor. َـ ;

(S, Msb, K;) which is the most approved form, though MF says otherwise; (TA;) and َدُهَز , aor. ُـ ; (Th, K;) inf. n. ٌدْهُز  and ٌةَداَهَز
(S, Mgh, Msb, K) and ٌدْهَز ; (Sb, TA;) He abstained from it; [meaning, from something that would gratify the passions or

senses;] relinquished it; forsook it; shunned, or avoided, it; did not desire it; (S, A, Mgh,

Msb, K;) contr. of َبِغَر  [i. e. of ِهيِف َبِغَر  ], (S, K,) and i. q. ُهْنَع َبِغَر  , (A, Mgh,) and ُهْدِرُي ُهَكَرَـت and (,Mgh) ,َْمل   and

ُهْنَع َضَرْعَأ  : (Msb:) or he abstained from it, meaning a thing of the lawfulness of which he was sure, so far as

to take the least that was sufficient thereof, leaving the rest to God: (MF:) or ٌةَداَهَز
relates only to worldly things; and ٌدْهُز , to matters of religion: (Kh, Msb, K:) or both signify the exercising oneself in

the service of God, or in acts of devotion; as also ٌدُّهَزَـت  : (KL:) he who makes a difference between َدِهَز
ِهيِف  and ُهْنَع َدِهَز   errs. (Mgh.) ___ ٌةَداَهَز  and ٌدْهُز  also signify [particularly The being abstinent in respect of

eating;] the eating little. (A, TA.) ___ And َدَهَز  and دهزا  He straitened his household, by

reason of niggardliness or poverty. (TA in art. ُهَدَهَز قنز (. , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدْهَز , (TA,) He

computed, or determined, its quantity, measure, size, bulk, proportion, extent,

amount, sum, or number; or he computed by conjecture its quantity or measure &c., or

the quantity of its fruit; as also ُهدهزا  , (K, TA,) inf. n. ٌداَهْزِإ ; and ُهدّهز  , inf. n. ٌديِهْزَـت : all used in relation to palm-

trees. (TA.) You say, ُلْخَّنلا ُتْدَهَز  , aor. and inf. n. as above, I computed by conjecture the quantity of

the fruit upon the palm-trees. (Esh-Sheybánee, S, TA.) And ملا
َ
َلا ُتْدَهَز   I computed by

conjecture the quantity, or amount, of the property; or the number of the camels or

cattle. (JK.) 

1



Page 1261

ِهيِف 2 ُهدّهز   [and ُهْنَع ] He made him, or caused him, to abstain from it; to relinquish it;

to forsake it; to shun, or avoid, it; or to be not desirous of it; (L, Msb;) i. q. ُهْنَع ُهَبَّغَز  ; (L;)

trans. of ِهيِف َدِهَز  : (Msb:) [i. e.] ِءْىَّشلا ُديِهْزـَّتلا ِىف   and ُهْنَع  is the contr. of ِهيِف ُبيِغْرـَّتلا  . (S, K. *) ___ And ُديِهْزَّـتلا  is also

syn. with ُليِخْبـَّتلا . (K, TA. [In the CK, erroneously, ُليِخْبـَّتلا .]) One says, ُهَنوُدِّهَزُـي ُساَّنلا   and ُهَنوُلِّخَبُـي  [Men, or the

people, impute to him, or accuse him of, niggardliness, or stinginess]. (A, TA.) And 'Adee.

Ibn-Zeyd says, 

* ًالِخَ� َناَك  ْنَمِل  َىلوُألا  ُةَلْخَبْلَل  َو  *
* ِدَّهْزُـي ْمَلُـي َو  ْلَخْبَـي  ْنَمَو  ُّقَعَأ  *

i. e. [And verily the first single act of niggardliness, of him who is acting in a

niggardly manner, is most undutious to parents; (app. because generosity is what they enjoin above

all things;) and he who is niggardly is blamed, and] is charged with being a niggard,

a low or mean or sordid man. (TA.) ___ See also 1. 

دهزا 4  , (JK, L,) inf. n. ٌداَهْزِإ , (JK, S, L,) He was, or became, one whose property was not

desired, because of its littleness; (JK, L;) he possessed little property, (S * L,) which,

because of its littleness, was not desired. (L.) ___ See also 1. ُهدهزا : see 1, near the end. 

دّهزت 5  He manifested, or made a show of, دْهُز  [or abstinence, &c., generally meaning exercise

in the service of God, or devotion]: (KL:) [and] he devoted himself to the service of
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God, or to religious exercises; or applied himself to acts of devotion. (S, Msb.) See also 1. 

ُهودهازت 6  They contemned, or despised, him, or it. (K.) It is said in a trad., of wine-drinkers, َّدَحلا اودهازت  ,

i. e. they contemned the ّدَح  [or prescribed castigation]; held it in little, or mean,

estimation; regarded it as a small thing. (TA.) [See also what next follows.] 

ُهَدَهَدْزِا 8  He reckoned it little. (K.) You say, ٍنَالُف َءآَطَع  ُدِهَدْزَـي  ٌنَالُف   Such a one reckons little

the gift of such a one. (ISk, S.) [See also what next precedes.] 

ٌدْهَز  A small quantity. (A.) You say, َكيِفْكَي اَم  َدْهَز  ْذُخ   (JK, S, K) Take thou the small quantity

that is sufficient for thee: (A:) or as much as is sufficient for thee. (JK, S.) 

ٌدَهَز  The poor-rate; syn. ٌةاَكَز : (A, K:) mentioned by Aboo-Sa'eed, on the authority of Mubtekir El-Bedawee: so called, accord.

to Aboo-Sa'eed, because of its littleness; the ةاكز  of property being the least portion of it; or, accord. to the A, because the fortieth

part [which is its general proportion] is little. (TA.) So in the saying, َدَهَّزلا ُعَنَْمت  َكَل  اَم   [What aileth thee that thou

refusest the poor-rate?]. (A, TA.) 

ٌداَهَز ٌضْرَأ   Land that does not flow with water except in consequence of much rain:

(S:) or land that flows with water in consequence of the least rain; (ISk, JK, and TA in art.

دشح ;) as also ٌداَشَح ; (ISk, TA in art. دشح ;) [contr. of ٌباَغَر ٌضْرَأ  : see also ٌديِهَز .] And ِعَالِّتلا ُداَهَز   The small

water-courses. (L.) 

ٌديِهَز  Who eats little; (T, K;) applied to a man; (T;) [and] so ِلْكَألا ُديِهَز  ; (S;) or ِمْعَّطلا ُديِهَز  : (A:) and so ٌديِهَز  or

ٌةَديِهَز , (as in different places in the T,) applied to a woman: contr. of [ ٌبيِغَر  and] ٌةَبيِغَر . (T.) You say, ٌديِهَز ٌدِهاَز  ٌنَالُف  , i.

e. [Such a one is abstinent, &c., and] a small eater. (A.) ___ Small in quantity or number:

(S, Msb, K:) so applied to a gift. (S.) ___ Contemptible, despicable, mean, or paltry. (TA.) ___ A man
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who possesses, or does, little, or no, good. (A, TA.) ___ A man (Lh, TA) narrow, or niggardly, in

disposition; (Lh, K, TA;) as also ٌدِهاَز  ; (K;) fem. of the former with ة: (Lh, TA:) a low, ignoble, ungenerous,

mean, or sordid, man; such that one does not desire what he possesses; as also ٌدِهاَز  .

(L.) ___ ِْنيَعلا ُديِهَز  َوُه  , and ٌةَديِهَز ٌْنيَع  ُهَل  , He is content with little; contr. of ِْنيَعلا ُبيِغَر  َوُه   and ُهَل
ٌةَبيِغَر ٌْنيَع  . (A, TA.) ___ ٌديِهَز ٍداَو   A narrow valley: (JK, K:) or a valley that takes, or receives,

little water; (ISh, S, TA;) that is made to flow by a slight quantity of water, even as

much as a she-goat voids into it, because it is even and hard: (ISh, TA:) contr. of ٍداَو
ٌبيِغَر . (TA in art. بغر .) [See also ٌداَهَز .] And ِضْرَألا ُديِهَز   What is narrow, of land; and that from

which much water does not come forth: pl. ٌناَدْهُز . (L.) 

ٌديِّهِز  : see the next paragraph. 

ٌدِهاَز  act. part. n. of َدِهَز  [i. e. Abstaining, or abstinent; relinquishing; forsaking; shunning,

or avoiding; not desiring or desirous: and particularly abstaining from, or shunning, or

retiring from, worldly pleasures; exercising himself in the service of God, or in

acts of devotion; a devotee]: and ٌديِّهِز  has a similar, but intensive, meaning [i. e. abstaining much, or

very abstinent; &c.]: pl. of the former ٌداَّهُز . (Msb, TA.) See also ٌديِهَز , in three places. 

ٌدِهْزُم  A man possessing little property, (JK, S, A,) so that one does not desire it. (JK.) It is said

in a trad., ٌدِهْزُم ٌنِمْؤُم  ِساَّنلا  ُلَضْفَأ  , meaning [The most excellent of men is a believer]

possessing little property. (S, A.) 
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رهز  

َرَهَز 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌروُهُز , (S, K,) It (a star, TA, and the moon, and a lamp, and the face, K)

shone, or glistened; (K, TA;) as also رهدزا  : (K:) it (fire, S, A, K, and the sun, A) gave light; shone; or

shone brightly: (S, A, K:) it (a thing) was clear in colour, and gave light, or shone, or

shone brightly: (Msb:) and you say also, of the moon and of the sun, َرَهَز  [and ْتَرَهَز ], aor. َـ , inf. n. ٌرْهَز ; and َرُهَز
[and ْتَرُهَز , aor. ُـ ]. (TA.) ___ ُدْنَّزلا َرَهَز   The piece of stick, or wood, for producing fire

emitted shining fire; made its fire to shine. (TA.) ___ �َىِر َكِب  ْتَرَهَز   (S, A) [lit.] My fire

hath become strong and abundant by means of thee: (S:) and ىِدَ�ِز َكِب  ْتَرَهَز   (T, K) [lit.] my

pieces of stick, or wood, for producing fire have become powerful and abundant

[in fire] by means of thee: (K:) meaning, my want hath been accomplished by means of

thee: (T, TA:) like ىِدَ�ِز َكِب  ْتَيِرَو  . (S.) ___ َرَهَز , aor. َـ ; (Msb;) and َرِهَز , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَهَز ; (TA;) and َرُهَز ; (K;)

He, or it, was, or became, white; (Msb, K;) and beautiful: (K: [so in the CK and in my MS. copy of the K; but

omitted in the TA:]) or of a bright white colour: (TA:) or of any shining colour: (AHn, R:) and َرَهَز  it

(a plant) was, or became, beautiful: (AHn, TA:) and َرِهَز  aor. َـ , he (a man) was, or became, white, or

fair, in face. (Msb.) ___ See also 4, in two places. َلِبِإلا ُسْمَّشلا  ِتَرَهَز   The sun altered the camels.

(K.) 

رهزا 4  He made a fire, (S, K,) and a lamp, (A,) to give light, to shine, or to shine brightly. (S, A, K.)

ىِدْنَز ___ َتْرَهْزَأ   [lit., Thou hast made my piece of stick, or wood, for producing fire to

emit shining fire, or abundant fire; meaning, thou hast made me to accomplish my

want: see 1]. (A.) ___ رهزا  (AHn, T, S, M, A, Msb, [and so in the CK and in my MS. copy of the K, but SM says that in all the
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copies of the K it is written َّرَهْزِا  , like َّرَْمحِا ,]) It (a plant, or herbage, S, K, &c., and a tree, TA) flowered, or

blossomed; (AHn, T, S, Msb, &c.;) as also َرَهَز  , aor. َـ ; (Msb;) and ّراهزا  . (AHn, K.) ___ ُضْرَألا ِتَرَهْزَأ  , and تَرَهَز
, The land abounded with flowers. (Zj, TA.) 

َرَهَـتْزِإ 8  see 1. ___ ِهِب َرَهَدْزِا  , (originally َرَهَـتْزِا , TA,) He took care of it, (S, A, K,) and was mindful of it:

(A:) or (so in the TA, but in the K and ) he rejoiced in it; (IAth, K) his face became shining by reason

of it: (IAth:) or he was mind ful of it: or [ ِهِب ْرِهَدْزِا   signifies be thou vigorous, sedulous,

earnest, energetic, or diligent, in it; meaning, in the thing that I command thee to do; for] ٍءْىَشِب ُراَهِدْزِالا 
means [by implication] thy commanding thy companion to be vigorous, sedulous, earnest, energetic, or diligent, in the thing which thou

commandest him to do: (K:) all which significations are from ٌةَرْهَز  in the sense of beauty, and brightness. (TA.) It is said in a trad. that

Mohammad bequeathed to Aboo- Katádeh the vessel from which he performed ablution, and said to him, ْأَش�ً ُهَل  َّنِإَف  اَذِٰ�  ْرِهَدْزِا 
Take thou care of this, and do not lose it, (S, TA,) but be mindful of it, [for it is a

thing of importance:] (TA:) or rejoice thou in this; let thy face become shining by

means of it: (IAth:) or, accord. to Th, take it up; or charge thyself with it: and he says that this verb is

Syriac: A 'Obeyd thinks it to be Nabathean or Syriac: Aboo-Sa'eed says that it is Arabic. (TA.) 

َّرَهْزِإ 9  and 11: see 4. 

ٌرْهَز  , a pl., (K,) or [rather a coll. gen. n.] like 

Page 1262

ٌرَْمت , (Msb,) of which the sing., (K,) or n. un., (Msb,) is ٌةَرْهَز  , (Msb, K,) which latter signifies, as also ٌةَرَهَز  , A flower, or

blossom, of a plant: (S, Msb, K:) or a yellow flower or blossom; (IAar, K;) and white flowers are called ٌرْوَـن :

(IAar:) or a flower or blossom that has become yellow: (IAar, TA:) IKt says that the term ةرهز  is not
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applied to a flower until it becomes yellow: or it signifies an open flower or blossom; a flower or blossom before it

opens being called ٌموُعْرُـب : (Msb:) pl. ٌراَهْزَأ , and pl. pl. ُريِهاْزَأ . (A, * K.) One says, ِموُجُّنلا ُرْهَز  ِموُجُّنلا  َرْهَز  َّنَأَك   [As

though the flowers of the herbs were the shining of the stars]. (A.) ___ Also ٌةَرْهَز  (Th, K)

and ٌةَرَهَز  , (K,) or the former only, (TA,) A plant: (Th, K:) but ISd thinks that Th, by this explanation, means the signification first

given above: and MF disallows the meaning of a plant as unknown. (TA.) 

ٌرْهِز  A want. (K, TA.) So in the phrase, ىِرْهِز ُهْنِم  ُتْيَضَق   [I accomplished what I wanted of him, or

it]. (TA.) 

ٌةَرْهَز  : see ٌرْهَز , in two places. ___ اَيْـنُّدلا ُةَرْهَز  , (S, M, A, Msb, K,) and اَهُـتَرَهَز  , (AHát, M, K,) the former agreeable with the

reading of verse 131 of chap. xx. of the Kur obtaining among the people of the Harameyn, and the latter with that generally obtaining

in El-Basrah, (AHát, TA,) [but the latter is disallowed in the Msb, and by MF,] The beauty and splendour of the

present world or life; (M, A, K;) its goodliness; (S, M, A, K;) its sweetness, or pleasantness; or

the abundance of its goods, conveniences, or comforts; (S, M;) its goods; (Msb;) its

finery, (Msb, TA,) or beauty and splendour, and abundance of good things. (TA.) 

ٌةَرْهُز  Whiteness; (Yaakoob, S, K;) and beauty: (K:) whiteness, or fairness, characteristic of

good birth: (S:) or bright whiteness: (TA:) or any shining colour. (AHn, R.) 

ٌةَرَهَز  : see ٌرْهَز , in two places: ___ and ٌةَرْهَز . 

ُةَرَهُّزلا  [The planet Venus;] a certain star, (S, Msb, K,) well known, (K,) white and brilliant,

(TA,) in the third heaven. (K.) ___ ُرَهُّزلا  [the pl.]: see ُرَهْزَأ , near the end of the paragraph. 

ٌرِهاَز  [Shining; &c. See 1.] ___ Applied to a دْنَز , or piece of stick, or wood, for producing fire, Emitting shining

fire; making its fire to shine. (TA.) ___ Applied to a plant, Beautiful: and to the complexion of a man,
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bright; shining: and i. q. ُرَهْزَأ , q. v. (TA.) ___ ٌرِهاَز ُرَْمحَأ   Intensely red. (Lh, K.) ___ ٌةَرِهاَز ٌةَلْوَد  ٍنَالُفِل 
[Such a one has a brilliant turn of fortune]. (A.) 

َةَّيِرِهاَّزلا ىِشَْمي   He walks with an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with

an inclining of the body from side to side: (K, * TA:) occurring in the poetry of Aboo-Sakhr El-Hudhalee.

(TA.) 

ُرَهْزَأ  Shining; giving light; bright. (Sudot;, K.) Hence, (TA,) ُرَهْزَألا  The moon. (S, K.) And ِناَرَهْزَألا
The sun and the moon. (ISk, S, A, K.) ___ White; (S, K;) and beautiful: (K:) or of a bright

white colour: (TA:) or of any shining colour: (AHn, R:) as also ٌرِهاَز  . (TA.) ___ A man white, or fair,

in face: (Msb:) having a bright, or shining, face: (K:) having a white, or fair, and bright,

or shining, face: (S:) a man having a white, or fair, complexion, characteristic of good

birth: (Sh, S: *) or of a bright white or fair complexion, with a shining face: or mixed

with redness: (TA:) and ُءآَرْهَز  a woman white, or fair, in face: (Msb:) having a bright, or

shining, face: (K:) having a white, or fair, and bright, or shining, face: (S:) of a bright

white or fair complexion intermixed with redness. (TA.) ___ Bright, or shining, applied to an

animal and to a plant. (AA.) ___ Applied also to water [app. as meaning Bright and clear] (TA.) ___ And i. q. راَوُح
[app. a mistranscription for ىَراَّوُح , i. e. White, or whitened, applied to flour]. (TA.) ___ A wild bull: and ُءآَرْهَز
a wild cow. (S, K.) ___ A white lion. (K.) ___ A white ewer or jug, in which wine is made.

(TA voce ٌبَرَغ .) ___ Milk just drawn. (AA, K.) ___ ُءآَرْهَّزلا  is applied by Ru-beh to The white cloud

( ةَباَحَس ) lightning in the evening. (O, K.) ___ ُءآَرْهَز ٌةَّرُد   A white and clear pearl. (TA.) ___

ُرْهُّزلا  Three nights of the beginning of the [lunar] month: (TA:) or so ُرَهُّزلا  . (Har p. 299.) ___

ُرَهْزَألا ُمْوَـيلا   Friday. (O, K, * TA.) ___ ِناَواَرْهَّزلا  [The two chapters of the Kur-án entitled] ُةَرَقَـبلا
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and َناَرْمِع ُلآ  . (O, K.) A camel parting his legs wide, cropping the trees. (K.) 

ٌرَهْزِم  A certain musical instrument; (Msb;) the lute ( دوُع ) upon which one plays: (S, K:) pl.

ُرِهاَزَم . (Msb.) One who makes the fire bright, and turns it over [to prevent its going out

or becoming dull,] ( اَهُـبِّلَقُـي , K and TA, in the CK اهُدِقوُي ,) for [the purpose of attracting] guests.

(K.) 

ٌروُهْزَم  , applied by El-'Ajjáj to the lamp of the darkness [i. e. the moon], Made to shine; from ٱ�ُّٰ ُهَرَهْزَأ  ; like ٌنوُنَْجم  from

ُهَّنَجَأ : or, as some say, shining. (TA.) 
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قهز  

ُهُسْفَـن 1 ْتَقَهَز   , and ْتَقِهَز , (S, Mgh, Msb, K,) the latter preferred by IKoot and Hr, but the former by A'Obeyd, (TA,) aor. َـ ,

(S, Msb, K, *) inf. n. ٌقوُهُز , (S, Mgh,) which is of both verbs, (S,) or this is of the former verb, and the inf. n. of the latter is ٌقَهَز ,

(Msb,) [but in the K it seems to be indicated, by its being said of the latter verb that it is of the class of َعَِمس , that the inf. n. of this

verb is ٌقْهَز ,] His soul went forth, passed forth, or departed: (S, Mgh, Msb, K, TA:) it perished:

it died: (TA:) ُهُسْفَـن ْتَقَهَزْـنِا   and ِحوُّرلا ُقاَهِزْنِا   are not of the [classical] language of the Arabs. (Mgh.) It is said in the Kur [ix.

55 and 86] َنوُرِفاَك ْمُهَو  ْمُهُسُفْـنَأ  َقَهْزَـتَو   [And that their souls may depart while they are

unbelievers]. (S.) The primary meaning of ٌقوُهُز  is The going forth, passing forth, or departing,

with difficulty. (Bd in ix. 55.) ___ [Hence,] ُءْىَّشلا َقَهَز   The thing perished, passed away, or

came to nought; (Msb, K, TA;) became null, void, or of no effect. (K, TA.) And ُلِطاَبلا َقَهَز   What

was false, or vain, passed away, or came to nought, (S, Msb, K, TA,) being overcome by

the truth, or reality, or fact: or, accord. to Katádeh, by لطابلا  is here meant the devil. (TA.) ___ And َقَهَز
ُمْهَّسلا  (S, Msb, K, TA) and َقِهَز  (Msb) The arrow passed beyond the butt, (S, Msb, K, TA,) and fell

behind it: (TA:) or went swiftly: (Ham p. 23:) or the former has this meaning: and the latter is syn. with َقِلَز  [app.

meaning it slid along the ground]. (JK.) ___ And ُسَرَفلا َقَهَز  , aor. َـ , inf. n. ٌقوُهُز , The horse

preceded, went before, got before, outwent, or outstripped. (S, * Msb.) And ُةَلِحاَّرلا ِتَقَهَز  , inf.

n. ٌقوُهُز  (ISk, S, K) and ٌقْهَز , (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,]) The saddle-camel

preceded, went before, got before, outwent, or outstripped, the horses, or

horsemen; (ISk, JK, * S, K, TA;) and تقهزنا  signifies the same. (JK.) And ٌنَالُف َقَهَز  , inf. n. ٌقْهَز  and ٌقوُهُز , Such a

one preceded, went before, &c.; (K, TA;) or اَنيِدْيَأ َْنيَـب  َقَهَز   preceded us, went before us, &c.,
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and preceded, &c., the horses, or horsemen; (TA;) and قهزنا  signifies the same. (K.) َقَهَز  said of a bone, (S,

K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقوُهُز , Its marrow became compact and full; (S, K;) as also قهزا  . (L, K.) And

ُةَّباَّدلا ِتَقَهَز  , with the same aor. and inf. n., The beast was, or became, marrowy in the utmost

degree, its marrow-bones being compacted and full. (TA.) ___ Also, said of marrow, It was, or

became, compact and full. (S, K.) 

َقَّهَز 2  see 2 in art. قرز : and see 4 below. 

َلِطاَبلا 3 ُّقَحلا  قهاز   (TA [there expl. by هَقَهَز , a mistranscription, app. for ُهَقَهْزأ  , meaning The truth, or reality, or

fact, made what was false, or vain, to pass away, or come to nought.]) 

ُهَسْفَـن 4 قهزا   He (God) caused his soul to go forth, pass forth, or depart. (Mgh, Msb.) The phrase

ٌقاَهْزِإ ُلْتَقلا   means Slaughter is a cause of making the soul to come to nought, and to

depart. (Mgh.) ___ [Hence,] َلِطاَبلا قهزا   He (God) caused what was false, or vain, to pass away, or

come to nought. (S, K, TA.) See also 3. ___ And َمْهَّسلا قهزا   (S, K) ِفَدَهلا َنِم   (K) He made the arrow

to pass beyond the butt. (S, K, TA.) ___ And َجْرَّسلا ُةَّباَّدلا  تقهزا   The beast shifted forward

the saddle, and threw it upon its neck: (S, K:) and, or but, it is said to be with ءآَر : [i. e. one says also, or

correctly, accord. to some, ُهْتَقَهْرَأ :] a rájiz says, 

* ْقِرَزْـنَـي ْوَأ  ُهَقِهْزُـت  ْنَأ  ُفاَخَأ  *

[ I fear that she may shift it forward, and throw it upon her neck, or it may shift

backwards]: [thus, says J,] cited to me by Abu-lGhowth, with ىاَز . (S.) [Accord. to my copy of the KL, ٌقيِهْزَـت  , inf. n. of

قّهز , signifies The shifting backwards of a camel's saddle from his back: see 2 in art. قرز .] ___

And ِْريَّسلا قهزا ِىف   
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He was quick [as though urging himself forward] in pace, or journeying. (K.) ُهقهزا  also

signifies He filled it; (S, O, K;) namely, a vessel: (S, O:) but accord. to the L, he overturned it; i. e. a vessel. (TA.)

See also 1, near the end. 

َقَهَزْـنِإ 7  see 1, in three places. ___ One says also ُةَّباَّدلا تقهزنا   The beast leaped, or leaped upwards,

(S,) or went forward, or preceded, (O, K,) in consequence of beating, or taking fright. (S, O, K.) And The beast

fell into a deep place, or from a mountain; or fell from a mountain and died; syn. ْتَّدَرَـت . (TA.

[See the next paragraph.]) 

ٌقَهَز  A low, or depressed, part of the ground. (S, O, K.) A hollow, or cavity, or deep hollow

or cavity, in the ground; syn. ٌةَدْهَو : (JK, TA:) sometimes, or often, beasts fall into it, and die. (TA. [See 7.]) 

ٌقِهَز  Light, and unsteady, or lightwitted; (S, K, TA;) applied to a man. (S.) And A beast not exceeded

in fatness. (TA.) 

ىَقَهَز  A mare that precedes, or outgoes, the [other] horses, or the horsemen. (Sh, K.) 

ٍةَئاِم ُقاَهُز  ْمُه   and ةئام ُقاَهِز   i. q. ٍةَئاِم ُءآَهُز  , (K, * TA,) i. e. They are of the number of a hundred.

(TA.) 

ٌقوُهَز  A thing passing away, or coming to nought; or that passes away, or comes to

nought; as also ٌقِهاَز  . (K, TA.) Hence, in the Kur [xvii. 83], اًقوُهَز َناَك  َلِطاَبلا  َّنِإ  , i. e. [Verily what is false,

or vain,] is a thing that passes away, or comes to nought. (TA.) ___ A deep well; (JK, S, K;) as

also ٌةَقِهاَز  ; [in the TA ٌقِهاَز ;] and in like manner both are applied to a place of destruction ( ٌةَفَلْـتَم ); (JK;) and to a ةَفَلْـتَم  [app.
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meaning a desert in which people perish] as meaning far-extending. (Ham p. 23.) And in like manner, (S,) the former is also

applied [app. as an epithet] to a ّجَف  [or road, or depressed road,] of an overpeering, or overhanging, mountain. (S, K.) ___ Also

Light, or active; syn. ٌفيِفَخ . (JK.) 

ٌقِهاَز  Perishing, or dying. (Az, TA.) ___ See also ٌقوُهَز , in two places. ___ An arrow passing beyond the

butt, and falling behind it: (Mgh, TA:) whence the saying, in a trad., ٍقِهاَز ْنِم  ٌرْـيَخ  اًيِباَح  َّنِإ   [expl. in art.

وبح ]. (TA.) ___ [ Preceding, or outgoing.] You say, اًقِهاَز َءآَج   He came before, or in advance

of, the horses, or horsemen. (JK.) And ٌةَقِهاَز ٌةَلِحاَر   A saddlecamel preceding, going

before, getting before, outgoing, or outstripping, the horses, or horsemen. (S.) ___ A

man put to flight: (S, O, K:) pl. ٌقَهُز , (so in my copies of the S,) or ٌقَّهُز , (so in the O,) or ٌقْهُز  and ٌقُهُز , with damm and

with two dammehs. (K.) ___ Water running vehemently: (JK, K, TA:) and a canal ( ٌجيِلَخ ) running swiftly.

(TA.) Applied to a beast ( ةَّباَد ), Fat, (JK, Az, S, K,) and marrowy: (S, K:) or marrowy, but not fat in the

utmost degree: or having thin, or little, marrow: (TA:) and dry, or tough, (K, TA,) by reason

of leanness; so says As: (TA:) and, (K,) or as some say, (JK,) very lean; (JK, K, TA;) Such that a foul

odour is perceived arising from the meagreness of its flesh: (TA:) thus it bears two contr.

meanings. (K.) ___ And, applied to marrow, Compact and full: (S, TA:) or, so applied, good in respect of

fatness: and some say, i. q. ٌراَر  [i. e. in a melting state, or corrupt, by reason of

emaciation; or thin; &c.]: so that [thus applied also] it bears two contr. meanings. (JK.) In the saying of a rájiz, (S, TA,)

namely, 'Omárah Ibn-Tárik, (TA,) 

* ِقِنَ�َأ ْنِم  َّرِمُأ  ٍدَسَمَو  *
* ِقِئاَقَح َالَو  ٍباَيْـنَِ�  َنْسَل  *
* ُقِهاَز َّنُهُُّخم  ٍفاَعِض  َالَو  *
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accord. to Fr, it is in the nom. case, the poetry being what is termed أَفْكُم , [by which is here meant having one rhyme made to end

with kesreh (which is substituted for fet-hah by poetic license) and another with dammeh,] the poet meaning [And a rope,

or many a rope, tightly twisted, of the fur of she-camels, that were not aged ones, nor

such as had their teeth fallen out by reason of extreme age, nor weak,] but whose

marrow was compact and full: [or, agreeably with an explanation given above from the JK, قهاز  may mean in

a melting state, &c.:] another explanation is, that قهاز  here means بِهاَذ  [going away]: (S, TA:) but, as Sgh

says, the [right] reading is 

* ِقِهاَز ٍّخُم  ِتاَذ  ٍقاَتِع  ٍسيِع  *

[meaning but of a reddish, or yellowish, or dingy, white hue, of generous race, having

compact and full marrow]. (TA.) 

ٌةَقوُهْزُأ  sing. of قيِهاَزَأ  in the phrase َقيِهاَزًأ ُتاَذ  ٌسَرَـف   A mare having wonderful, or admirable,

qualities in running: (A, TA:) or this means a mare having a swift running. (S, K.) ___ One says

also, َقِهاَزَأ ُلْيَخلا  َءآَج ِت   and َقيِهاَزَأ , meaning [The horses, or horsemen, came] in troops in a

state of dispersion. (A'Obeyd, TA.) ___ ُقيِهاَزَأ  is also the name of A horse of Ziyád Ibn-Hindábeh.

(K.) 

ٌقَهْزُم  Slain. (El-Muärrij, S.) 

ٌقِهْزُم  Slaying, or a slayer. (El-Muärrij, S.) ___ And A man quick [as though urging himself forward] in

his pace, or journeying. (S, TA.) ___ And Loquacious. (JK.) 

ٌةَقَهْزَم  [A cause of the departure of the soul: a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ]. ___ [Hence,]

one says of a camel which others strive in vain to overtake, ملا
َ

ِّىِط ِحاَوْرَِأل  ٌةَقَهْزَم  ُلَمَجلا  اَذٰه   [This camel is one
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that takes away the breath of the other beasts, or saddle-camels]. (A, TA.) 

ٌقوُهْزَم ٌلُجَر   A man who is straitened. (TA.) 

6



مهز  

َمِهَز 1  , inf. n. ٌةَموُهُز  and ٌمَهَز , It stank: [in which sense َمُهَز , inf. n. ٌةَموُهُز , is mentioned by Freytag on the authority of the

Deewán el-Hudhaleeyeen:] said of flesh-meat. (MA. [See also ٌةَموُهُز  and ٌمَهَز  below.]) And ُهُدَي ْتَِمهَز   (S, MA, K,) aor. َـ , (K,)

inf. n. ٌمَهَز , (S, K,) His hand was, or became, greasy, (S, MA, K,) ِمْحَّشلا َنِم   from the fat: (MA:) or

had in it the odour of fat. (TA) ___ َمِهَز ; also signifies He suffered from indigestion, or

heaviness of the stomach arising from food which it was too weak to digest: (JK,

K:) said of a man. (JK.) ___ َمَهَز , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌمْهَز , (TK,) It (a bone) was, or became, marrowy; had, or

contained, marrow; as also مهزا  . (K, TA.) 

َمَهْزَأ 4  see what next precedes. 

ٌمْهُز  Fat, as a subst.: (S:) or so ٌمَهَز  ; a particular term for it, not implying there being in it the odour of fat and stinking flesh-

meat: (JK: [and the same is said in the TA in relation to the former word:]) or the latter signifies fat of a beast of prey:

(TA:) or, as some say, flesh-meat that is raw, or not thoroughly cooked: (JK:) and the former, fat

of a wild animal: or of the ostrich: or of horses: (K:) or, as some say, of a wild animal that

does not chew the cud: (TA:) or in a general sense. (K.) ___ And The perfume known by the

name of دَ�َز  [i. e. civet], which comes forth from the [cat called] ِدَ�َّزلا ُرْوَّـنِس  , from

beneath its tail, in the part between the anus and the meatus urinarius. (K.) Also A

fetid odour. (K.) [See also ٌمَهَز  and ٌةَموُهُز .] 

ٌمَهَز  The fetid odour of corpses or carcases. (TA. [See also 1, first sentence; and the last explanation of ٌمْهُز ;

and see ٌةَموُهُز .]) ___ And The remains of fat in a horse or similar beast ( ٍةَّباَد ٌمْهُز See also (.TA) .(ِىف  . 
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ٌمِهَز  [part. n. of َمِهَز ]. You say, ٌمِهَز ٌمَْحل   Stinking, fat, flesh-meat. (JK.) And ٌةَِمهَز ُهُدَي   His hand is

greasy: (S, K:) or has in it the odour of fat. (TA.) ___ And Very fat; having much fat: or

having some remains of fatness. (K.) 

ٌةَْمهُز  : see ٌةَموُهُز . 

ُناَْمهَز  Suffering from indigestion, or heaviness of the stomach arising from food

which it is too weak to digest: (JK, K:) and نامهز  with damm [i. e. ٌناَْمهُز  , with tenween, for, as is said in the S

(voce ٌنَ�ْرُع ), a word of the measure نَالْعُـف  has its fem. with ة meaning, if an epithet,] signifies [the same, or] satiated,

sated, or satisfied in stomach; as also ٌِّىناَْمهُز  . (Z, cited by Freytag in his Arab. Prov., ii. 196.) And [hence, app.,]

ُناَْمهَز , (Abu-n-Nedà, IAar, TA,) or ُناَْمهُز  , [imperfectly decl. (like the first word) as a proper name ending with نا ] (AHeyth, IDrd, S,

TA,) or each, (K,) the name of A certain dog. (S, K, &c.) It is said in a prov., ُهُداَز َناَْمهَز  ِنْطَب  In the belly of ِىف 

the dog نامهز  is his provision: applied to a man who has with him his apparatus, and what he needs: or, accord. to

AA, the case was 
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this: a man slaughtered a camel, and divided it, and gave to [one whose name was] نامهز  his share, and then نامهز  returned to

receive again with the [other] people; and it is applied to a man who seeks a thing when he has received once: (Meyd:) Z says that

ُناَْمهَز  is the name of a man who came to a people that had slaughtered a camel, and asked them to give him some food thereof, and

they gave it him: then he returned to them, and they said to him thus, meaning Thou has had thy provision thereof, and it is in thy

belly; and it is applied to any one who has received his share of a thing, and then come, after that, seeking it: or, as some relate it, it is

with damm, [ ناَْمهُز  ] and is applied to one who is invited to a repast when he is satiated: or it relates to one suffering from

indigestion: or نامهز  is the name of a dog; and it originated from the fact that a man prepared for himself some provision, and was
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unmindful of it, and a dog ate it; and it is applied to him for whom there is no share. (Z cited by Freytag ubi suprà.) 

ٌناَْمهُز  and ُناَْمهُز : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌِّىناَْمهُز  : see ُناَْمهَز , first sentence. 

ٌةَموُهُز  The odour of fat and stinking flesh-meat; (JK, K; [and mentioned also, but not explained, in the S;])

as also ٌةَْمهُز  : (K:) or the latter signifies a fetid odour [in a general sense]: (S:) but accord. to Az, the former signifies the

disagreeableness of odour, without the being fetid, or altered [for the worse]; such

as the odour of lean flesh-meat, or the odour of the flesh of a beast of prey, or

strong-smelling sea-fish; the fish of the rivers having no ةموهز . (TA.) [See also 1, first sentence; and ٌمْهُر , last

signification; and ٌمَهَز .] 
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وهز  

اَهَز 1  , said of seed-produce, It increased, or augmented; received increase and blessing

from God; or throve by the blessing of God: (JK, TA:) [or,] said of herbage, aor. وُهْزَـي , inf. n. ٌوْهَز , it

attained its full growth: (Msb:) or it put forth its fruit: or it became tall: (TA:) and, said of

palm-trees, ( ٌلَْخن , S, Msb, K, TA,) and likewise of plants, (TA,) aor. as above, (Msb, TA,) and so the inf. n., (S, Msb, TA,) they

became tall; (K, TA;) became tall and fullgrown; or became of their full height, and

blossomed; (TA;) and ىهزا  signifies the same: (K:) or both signify they (i. e. palm-trees) showed redness, and

yellowness, in their fruit; (S, Msb;) the latter verb mentioned by AZ, but [it is said that] As did not know it: (S: [see,

however, what follows:]) or, as some say, the former signifies they put forth their fruit; and ↓ the latter, as expl.

next before: (Msb:) accord. to Abu-lKhattáb and Lth, one says of palm-trees ( لَْخن ) only ىِهْزُـي ; not وُهْزَـي : and As [is related to have]

said, [contr. to what has been asserted of him above,] that when redness appears in [the fruit of] palm-trees, one says ىهزا . (TA.)

And ُرْمَّتلا اَهَز  , (JK,) or ُرْسُبلا ; and ىهزا  ; (Mgh, K;) and ىّهز  , (K,) inf. n. ٌةَيِهْزَـت ; (TA;) [The dates, or dates

beginning to ripen,] showed their goodness by redness, and yellowness: (JK:)

became red, and yellow: (Mgh:) became coloured. (K.) Hence the trad., َّىتَح ِلْخَّنلا  ِرََمث  ِعْيَـب  ْنَع  ىَهَـن 
َوُهْزَـي , or َىِهْزُـي  , [He forbade the selling of the fruit of the palm-trees until its

becoming red or yellow], thus differently related. (Mgh.) ___ You say also, ُمَالُغلا اَهَز  , (K,) aor. and inf. n. as above,

(TA,) The boy grew up; or attained to youthful vigour, or the prime of manhood. (K.) ___

And ُةاَّشلا ِتَهَز  , (JK, S, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (JK, S,) The ewe, or she-goat, became large

in her udder: (JK:) or secreted milk in her udder, and was near to bringing forth. (AZ,

S, K. *) ___ And ُحيِّرلا ِتَهَز   The wind rose, blew, or became in a state of commotion. (S.) ___
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And ُلِبِإلا ِتَهَز  , (JK, S, M, K,) aor. as above, (JK, M,) and so the inf. n., (S, M,) The camels journeyed, after

coming to water, (JK, S, M, K,) a night or more, (JK, S, M,) so says A'Obeyd, (S,) or a night or two

nights. (K.) And The camels passed along, ( تَّرَم ,) so in the copies of the K, but correctly تَّدَم  [i. e. made

much advance in journeying], as in the M, (TA,) in search of pasturage, after they had

drunk, (K, TA,) not pasturing around the water. (TA.) The verb used in relation to camels is also trans., as will

be shown below. (S, &c.) ٌوْهَز  [as inf. n. of the trans. v. اَهَز , aor. ىَهْزَـي ,] primarily signifies The act of raising, or

elevating: and the act of shaking; or putting in motion, or into a state of commotion:

whence ُباَرَّسلا ُهاَهَز   and َتاَبـَّنلا ُحيِّرلا  ِتَهَز   [both expl. in what follows]. (Har p. 171.) You say, َةَنيِفَّسلا ُجاَوْمَألا  ِتَهَز 
The waves raised the ship. (TA.) And َءْىَّشلا ُباَرَّسلا  اَهَز  , aor. ُهاَهْزَـي , The mirage raised, or

elevated, [to the eye,] the thing [seen in it or beyond it; or rather, made it to appear tall, and as

though quivering, vibrating, or playing up and down; as is perhaps meant to be indicated by the

citation above from Har]; syn. ُهَعَـفَر ; written only [thus] with ا [in the pret. and in the aor.]: (S:) and َروُبُقلا ىَهْزَـي  ُباَرَّسلا 
َلوُمُحلاَو  The mirage is as though it raised the tombs and the women's camel-

vehicles; or elevated them; expl. by the words اَهُعَـفْرَـي ُهَّنَأَك  . (TA.) ___ And َةَحَوْرِملا اَهَز  , said of a person fanning,

He put in motion the fan; or put it into a state of commotion; as also اَهاَّهَز  . (TA.) And ِتَهَز
َرَجَّشلا ُحيِرلا  , (S,) or َتاَبَّـنلا , (K, * TA,) aor. ُهاَهْزَـت , (S, TA,) inf. n. ٌوْهَز , (K, TA,) The wind shook, or put in

motion or into a state of commotion, (S, K, * TA,) the trees, (S,) or the plants, or herbage,

after the dew or rain ( ىَدَّنلا َّبِغ  ). (K, TA.) ___ And ُهاَهَز , (S, TA,) inf. n. ٌوْهَز ; (K, TA;) and ُهاهدزا  , (S, TA,) inf. n.

ٌءآَهِدْزِا ; (K, TA;) [not ُهاهزا , as in the TK, followed by Freytag;] i. q. ُهَّفَخَتْسِا : (S, K, * TA:) and ِهِب َنَواَهَـت  : (S:) [the former of

these two explanations as meaning He, or it, incited him, or excited him, to briskness, liveliness,

or sprightliness; or to lightness, levity, or unsteadiness: and the latter of them, or both of them, for

the former is often syn. with the latter, as meaning he held him, or it, in little, or light, estimation or

2



account, or in contempt; he contemned, or despised, him, or it: but of this latter meaning I do not

remember to have met with any ex.:] and ِهِب ىهدزا   signifies the same as هاهدزا  (TA) meaning ِهِب َنَواَهَـت  . (JK.) You say, ُهاَهَز
ُءْىَّشلا  and ُهاهدزا  , meaning [agreeably with the former of the two explanations in the sentence immediately preceding] ُهَّفَخَتْسِا

ً�َرَط : (Har p. 359:) and ِىنيِهَدْزَـي  as meaning [agreeably with the same explanation] ِىنُّزِفَتْسَي  and ِىنُّفِخَتْسَي : (Id. p. 131:) and

َمْوَقلا ىهدزا   as meaning [in like manner] ِبَرَّطلا َنِم  ْمُهَّفَخَتْسِا  ; and also as meaning He pleased the people, or

party: (Id. p. 427:) and ُهاَهَدْزِا  also as meaning ِوْهَّزلا ىَلَع  ُهَلََمح   [He incited him, or excited him, to

pride, or conceit, or the like]: (Id. p. 131:) and ُرْـبِكلا ُهاَهَز   (K) Pride rendered him self-

conceited. (TK.) 'Omar Ibn-'Abee-Rabeea says, 

* ْتَرَفْسَأَو َثيِدَحلا  اَنْضَواَقَـت  اَّمَلَو  *
* اَعَّـنَقَـتَـت ْنَأ  ُنْسُحلا  اَهاَهَز  ٌهوُجُو  *

meaning And when we discoursed together, and faces shone, beauty excited the

possessors of them to levity ( اَهَـبَ�ْرَأ َّفَخَتْسِا  ) and prevented their veiling them with the عاَنِق
[or head-covering], by reason of self-admiration: or, as some say, the اه  in اهاهز  refers to a woman mentioned before,

not to هوجو ; and the meaning is, beauty excited her &c.: and thus the women of the Arabs used to do when they were

beautiful: or you may consider the complement of اَّمَل  as suppressed; as though he said, when we did all that, we behaved with mutual

familiarity, or the like; for the complements of ْوَل  and اَّمَل  and َنيِح  may be suppressed, and their vagueness by reason of their

suppression is more forcible in respect of the meaning: اَعـَّنَقَـتَـت ْنَأ   means اَعـَّنَقَـتَـت ْنَأ  ْنِم  ; for they often suppress the preposition

with ْنَأ : (Ham pp. 552-3:) [J gives two readings of this verse, accord to one of my copies of the S: one is with اَعَزاَنَـت  in the place of

اَنْضَواَقَـت , and ْتَقَرْشَأ  in the place of ْتَرَفْسَأ ; which make no difference in the meaning: but this is omitted in my other copy: the

other is as follows:] 

* ْتَلَـبْـقَأ ُتْمَّلَس  اَنْقَـفاَوَـت  اَّمَلَـف  *
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* اَعَّـنَقَـتَـت ْنَأ  ُنْسُحلا  اَهاَهَز  ٌهوُجُو  *

[And when we agreed together, and I saluted, faces advanced, which beauty

excited &c, or the possessors of which beauty excited &c.]. (S.) And hence their saying, ٍةَعيِدَِخب ىَهَدْزُـي  ٌنَالُف َال 
[Such a one will not be incited, or excited, to briskness, &c., by means of deceit, or

guile]. (S.) And ُحَرَفلا ُهاهدزا  , meaning ُهَّفَخَتْسِا  [Joy incited him, &c.]. (MA.) [And hence, perhaps, may be derived

most of the following significations.] ___ َرْوَـنلا ُّلَّطلا  اَهَز   The ّلط  [or fine drizzling rain] made the

flowers, or blossoms, to increase in beauty of aspect. (TA.) ___ َجاَرِّسلا اَهَز  , (K,) aor. ُهوهزي
[perhaps a mistranscription for ُهاَهْزَـي ], inf. n. ٌوْهَز , (TA,) He made the جارس  [or lamp, or lighted wick,] to

give a bright light. (K.) ___ َلِبِإلا ُتْوَهَز   
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I made the camels to journey, after coming to water, (A 'Obeyd, JK, S, K,) a night or more,

(A 'Obeyd, JK, S,) or a night or two nights. (K.) Thus the verb in relation to camels is trans. as well as intrans. (S.) ___

ُفْيَّسلِ� اَهَز   He made a sign with the sword by waving it, or brandishing it. (K, TA.) ___

اَصَعلِ� اَهَز   He struck with the staff, or stick. (K.) ___ ٍلْطِر ِةَئاِِمب  اَهَز   He computed, or

computed by conjecture, [to be of the weight of] a hundred pounds. (K.) You say, ُهاَهَز
ٍلْطِر ِةَئاِِمب   meaning هزرخ  [a mistake for ُهَرَزَح  i. e. He computed it, &c., to be of the weight of a

hundred pounds]. (TK. In the TA, َءْىَّشلا , [ لطر ةئامب  نالف  اهز   or the like being omitted by an oversight,] aor. ُهاَهْزَـي
[which indicates an omission after نالف ].) And َمْوَقلا ُتْوَهَز   I computed, or computed by conjecture, the

number of the people, or party. (JK.) َىِهُز , (JK, S, K,) like َِىنُع ; (S, K;) and اَهَز , (IDrd, S, K,) like اَعَد , but this is

rare, (K,) and was dissallowed by As in the sense of َىِهُز , (TA in art. وخن ,) aor. وُهْزَـي , inf. n. ٌوْهَز ; (IDrd, S;) and ىَهْزَأ  ; (K;) said
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of a man, (JK, S,) He behaved proudly, haughtily, or insolently; (S, K, * TA;) he was proud,

vain, and boastful; (K;) or was pleased with himself, or self-conceited: (JK:) ىهدزا  [i. e.

َىِهُدْزُا  ], in like manner, means َرَّـبَكَت : (Har p. 264: [but this more properly signifies, as shown above by an explanation of ُهاَهَدْزِا ,

he was incited, or excited, to lightness, levity, or unsteadiness:]) the first of these verbs [may be

originally pass. of اَهَز  in the phrase ُرْـبِكلا ُهاَهَز  , mentioned before, but, as J says,] is one of a class of verbs used in the pass. form

though having the sense of the act. form: in using it imperatively, you say, ُلُجَر َهْزُـتِل َ�   [Behave thou proudly, &c., O

man; see art. ت]; and like this is the aor. [used as an imperative] of every verb of which the agent is not named; for when it is

reduced to its essential import, you thereby command something, other than the person whom you address, to affect, or befall, that

person; and the third person of the [aor. used as an] imperative is never without ل, as when you say, ٌدْيَز ْمُقَـيِل  : (S, TA:) J also

says, (TA,) I said to an Arab of the desert, of [the tribe of] Benoo-Suleym, What is the meaning of ُلُجَّرلا َىِهُز  ? and he answered,

The man was pleased with himself, or self-conceited: I said, Dost thou say, اَهَز  as meaning َرَخَتْـفِا
[He gloried, or boasted, &c.]? and he answered, As for us, we do not say it. (S, TA.) One says also, اَذَكِب ٌنَالُف  َىِهُز   i.

e. َىُِخن  [Such a one gloried, or boasted, and magnified himself, or behaved proudly, by

reason of such a thing]; as though meaning ِهِسْفَـنِب ُباَجْعِإلا  ُهاَهَز   [i. e. self-conceit elevated him

by reason of such a thing]. (Har p. 171.) ___ And one says, َكْيَـنْـيَعِب ُءْىَّشلا  َىِهُز   or َكْيَـنْـيَعِل  The thing was

beautiful in aspect in, or to, thine eyes. (S, accord. to different copies. [The meaning is there shown by what

immediately precedes. In three copies of the S, I find the verb in this phrase thus written, َىِهُز ; and only in the PS, اهز , for اَهَز ,

which is the form given by Golius: Freytag writes the phrase كنيعب ىشلا  ىَهَز  .]) 

َوَّهَز 2  see 1, in two places, in the former half of the paragraph. 

َوَهْزَأ 4  see 1, in four places, in the first three sentences: ___ and again, in one place, in the last quarter of the same paragraph. اَم
ُهاَهْزَأ  [meaning How proud, vain, boastful, or selfconceited, is he!] is from اَهَز  as syn. with َىِهُز ; not
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from the latter of these two verbs, because the verb of wonder is not formed from a verb of which the agent is not named. (S.) 

ىَهَدْزِا 8  [originally ىَهَـتْزِا ]: see 1, as a trans. verb, in eight places. And َىِهُدْزُا : see 1, in the last quarter of the paragraph. 

ٌوْهَز  [is the inf. n. of اَهَز  (q. v.): and also has the significations here following. ___ ] Pride [as implying self-elevation]: (JK, S, K:)

vanity, or vain behaviour: (K:) boasting, or glorying: (S, K:) and wrongdoing, injustice,

injuriousness, or tyranny. (TA.) ___ A false, or vain, saying; syn. �ٌَلِط ; (S, K, and Ham p. 24;) a lie,

or falsehood; (JK, S, K, and Ham * ubi suprà;) or an exaggeration in speech. (Ham ubi suprà.) You say, َلاَق
اًوْهَز  [He said a false, or vain, saying, &c.]. (Ham ubi suprà.) ___ A beautiful aspect. (S, K.) ___ The

blossoms, or flowers, of a plant. (Lth, K.) ___ The brightness of a plant (K, TA) by its

becoming red or yellow; (TA;) as also ٌّوُهُز  , (K, TA,) like ٌّوُلُع , (TA,) [in the CK ِوْهَّزلاك  is here put in the place of

ِّوُهُّزلاَك ,] and ٌءآَهَز  , (K, TA,) like ٌباَحَس , as the unrestricted mention of it requires, but in some of the copies of the K with damm

[i. e. ٌءآَهُز ]. (TA.) ___ Also, [or ٌوْهَز ٌتاَبَـن  , as in the TK,] A plant beautiful and bright, (K,) or fresh. (TA.)

___ And Dates beginning to ripen ( ٌرْسُب ) that are becoming coloured ( ٌنِّوَلُم ), (so in some copies

of the S and K, and in the Mgh, or ٌنِّوَلَـتُم  [which signifies the same], Har p. 416), or that have become coloured

( ٌنَّوَلُم ); (so in other copies of the S and K;) as also ٌّوُهُز  , (K, TA,) like ٌّوُلُع , thus in the handwriting of Az in the T: (TA:) [here, again,

in the CK we find ِوْهَّزلاك  put in the place of ِّوُهُّزلاَك : or perhaps it should be ِوْهُّزلاَك  ; as appears from what follows in the next

sentence:] in this sense, ٌوْهَز  is an inf. n. used as a subst. (Mgh.) One says, when redness and yellowness appear in palm-trees, ْدَق
ُوْهَّزلا ِهيِف  َرَهَظ   [Dates becoming, or become, red, or yellow, have appeared in them; i. e. ِىف
ِلْخَّنلا ]: and the people of El-Hijáz say, ُوْهُّزلا  , with damm: (S:) [Fei says,] the subst. from ُلْخَّنلا اَهَز   meaning the palm-trees

showed redness and yellowness in their fruit is وهزلا  [i. e. ُوْهُّزلا  ], with damm; and AHát says that this term is used only when the

colour of the date has become free from admixture in redness or yellowness. (Msb.) ___ You say also ٌوْهَز ٌبْوَـث   A red and

beautiful garment or piece of cloth: and ٌةَوْهَز ٌباَيِث   and ٌةَيِهاَز  [red and beautiful garments
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&c.]. (JK.) 

ٌوْهُز  : see the next preceding paragraph, latter half, in three places. 

اَيْـنُّدلا اَهُز   The ornature, finery, show, pomp, or gaiety, of the present life or world. (K,

TA.) The former noun [when indeterminate] is [with tenween, اًهُز ,] like ىًدُه . (K.) 

ٌةَوْهَز  A shining, glistening, or brilliancy; whatever be the colour. (TA.) 

ٌءآَهَز  : see ٌوْهَز , in the former half of the paragraph. 

ٌءآَهُز  Number, or amount. (JK, Msb.) You say, ْمُهُؤاَهُز ْمَك   How many is their number? or how

much is their amount? (Msb, TA:) or, the computation of them? (TA.) And ٍةَئاِم ُءآَهُز  ْمُه   [They

are as many as a hundred;] they are the number, or amount, of a hundred; (El-Fárábee,

S, Mgh, Msb, K; *) or their number, or amount, is a hundred: (Mgh:) and ٍةَئاِم ُءآَهِز  , also, with kesr: (El-

Fárábee, Msb:) but the saying of the [common] people ةَئاِم ىَلَع  ءآَهُز  ْمُه   is not [correct] Arabic. (Msb.) ___ Also A large

number: whence in a trad. respecting the time of the resurrection, ٍءآَهُز ِىلوُأ  ملا 
َ

ِقِرْش ِلَبِق  ْنِم  ٍساَنِب  ْمُتْعَِمس  اَذِإ   i. e.

[When ye hear of men coming from the direction of the east,] having a large

number. (TA.) ___ And ِءْىَّشلا ُءآَهُز   signifies The صْخَش  [i. e. corporeal form or figure or

substance, which one sees from a distance,] of the thing. (TA.) 

ٍةَئاِم ُءآَهِز   : see the next preceding paragraph. 

ٌّوُهُز  : see ٌوْهَز , in two places. ___ Also The redness of colour, and beauty, of garments or cloths. (JK.) 

ٍهاَز  [act. part. n. of ٌةَيِهاَز ٌلِبِإ  اَهَز .[___   Camels that will not pasture upon the [plants, or trees,

termed] ِضَْمح : (ISk, S:) pl. ٍهاَوَز . (TA.) ___ نْوَّللا ىِهاَز   Bright in respect of colour. (TA.) ٌةَيِهاَز ٌباَيِث  : see
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ٌوْهَز , last sentence. 

ىَهْزَأ  [meaning More, and most, proud, vain, boastful, or self-conceited, is, like ُهاَهْزَأ اَم   (q. v.),

from اَهَز  as syn. with َىِهُز ; not from the latter of these two verbs]. You say ٍباَرُغ ْنِم  ىَهْزَأ   [More proud, &c., than

a crow]; (S, Meyd;) because the crow, in walking, ceases not to go with a proud, or self-conceited, gait, and to look at itself: and

ٍلِعَو ْنِم   [than a mountain-goat]: and ٍسوُؤاَط نم   [than a peacock]: and ٍكيِد  and ٍبَ�ُذ  and ٍرْوَـث  and

ٍبَلْعَـث  [a cock and a fly and a bull and a fox]: all these are provs. (Meyd.) 

ٌوْهَزْـنِإ  , in which each of the first two letters is augmentative, and which is said to be the only word of its kind except ٌلْحَقْـنِإ  from

َلَحَق , (MF, TA,) applied to a man, Proud, haughty, or insolent; (Lh, K;) as also ىًهَدْزُم  [which more properly means

incited, or excited, to lightness, levity, or unsteadiness]; (Har p. 264:) pl. of the former َنوُوْهَزْـنِإ . (Lh,

TA.) [See also what next follows.] 

ٌّوُهْزَم  , from ىِهُز , applied to a man, Proud, haughty, or insolent; (S, TA;) [vain, and boast- 
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ful;] pleased with himself, or self-conceited. (TA.) [See also what next precedes.] 

ىًهَدْزُم  : see ٌوْهَزْـنِإ , above. 

8



وز  

اَنْـيَلَع 1 َّىُز   , or َّىِز , (accord. to different copies of the S, in the TA َّىُز ,) [from ٌّوَز , originally َوِوُز , then َىِوُز , and then َّىُز  or

َّىِز ,] or it is َىِوُز , (thus in some copies of the S,) It was decreed against us. (S.) 

ىَوْزَأ 4  , (K,) said of a man, (TA,) [from ٌّوَز ,] He came having with him another: (K, and T in art. وت :)

mentioned by Az and Sgh on the authority of IAar: (TA:) opposed to ىَوْـتَأ  meaning he came alone; by himself. (T in art. وت .) 

ٌّوَز  A pair, or couple; two coupled together; (S, K, TA;) [of men, and] of ships and other things; (TA;) i. q.

ٌجْوَز : (K, and T in art. وت :) opposed to ٌّوَـت  meaning one, and no more. (K, and TA in this art. and in art. وت .) You say, ٌنَالُف َءآَج 
ا�وَز , meaning Such one came with his companion. (S.) [See also art. ُّوَّزلا وت [.  is also the name of A ship

constructed by ElMutawekkil, (K, TA,) the 'Abbásee; in which he associated in drinking with the poet El-

Boh- turee. (TA.) Accord. to the S, it is the name of a mountain in El-'Irák: but Aboo-Zekereeyà EtTebreezee, and after him the author

of the K, deny this, and suppose J to have been led into error in asserting such to be the case by the following saying of the poet

above mentioned: 

* ًةَرَ� ُفَقوُي  ِّوَّزلاَك  ًالَبَج  َالَو  *
* ِماَمِزِب ُهَتْدُق  اَّمِإ  ُداَقْـنَـيَو  *

[Nor have I seen a mountain like ّوَّزلا , that is made stationary at one time, and

becomes led on at another time if thou draw it along with a leading-rope]: J, however, does not

say that he took this from the poetry of El-Bohturee. (TA. [In the CK, in the verse above cited, ام ْذِا   is put in the place of اَّمِإ .]) [J

also says that,] accord. to As, ملا
َ
ِةَّيِن ُّوَز   signifies What happens of decreed perdition or death: and ٌّوَز  is

also said to signify a decree [of God]: (S, TA:) and in the M it is said that ٌّوَز  signifies perdition, or death: and ُّوَز
1



ملا
َ
ِةَّيِن , the accidents, or calamities, of destiny or death: but accord. to the T, As said ملا

َ
ِةَّيِن ُءْوَز  , withء

(TA.) 
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جوز  

ٍءْىَشِب 2 اًئْـيَش  جّوز   , and ِهْيَلِإ ُهجّوز  , [inf. n. ٌجيِوْزَـت ,] He coupled, or paired, a thing with a thing;

united it to it as its fellow, or like. (TA.) So in the Kur [xliv. 54 and lii. 20], ٍنيِع ٍروُِحب  ْمُهاَنْجَّوَز   We will

couple them, or pair them, [with females having eyes like those of gazelles:] (S, Mgh,

K, TA:) the meaning is not the جيِوْزَـت  commonly known, [i. e. marriage,] for there will be no [such] جيوزت  in Paradise. (MF, TA.) And

so in the Kur [lxxxi. 7], ْتَجِّوُز ُسوُفـُّنلا  اَذِإَو   And when the souls shall be coupled, or paired, or

united with their fellows: (TA:) i. e., with their bodies: (Bd, Jel:) or, each with its register: (Bd:) or with its works:

(Bd, TA:) or the souls of the believers with the روُح , and those of the unbelievers with the devils: (Bd:) or when each sect, or party,

shall be united with those whom it has followed. (TA.) And so in the phrase, ىِلِبِإ ُتْجَّوَز   I coupled, or paired, my

camels, one with another: (A:) or ِلِبِإلا َْنيَـب  ُتْجَّوَز   I coupled, or paired, every one of the

camels with another. (TA.) So too in the Kur [xlii. 49], ِإَو�َ�ً ً�اَرْكُذ  ْمُهُجِّوَزُـي  ْوَأ   Or He maketh them

couples, or pairs, males and females: or, accord. to AM, maketh them of different sorts [or

sexes], males and females: for ___ ٌجيِوْزَـت  signifies [also] The making to be of different sorts or

species [&c.]. (TA.) ___ ًةَأَرْمٱ ُهُتْجَّوَز  , (T, S, A, * Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,)

making the verb doubly trans. by itself, [without a particle,] meaning I married him, or gave him in marriage,

to a woman; (Msb, TA;) as also ٍةَأَرْمٱِب ; (A, K;) Akh says that this is allowable [app. as being of the dial. of Azd-Shanooäh (see

5)]: (Msb, TA:) [when the verb is trans. by means of ِب, it generally has the meaning expl. in the first sentence of this art.:] ُتْجَّوَز
ًةَأَرْمٱ ُهْنِم   is not of the language of the Arabs: (T, Mgh, TA:) [but see a similar phrase in a verse cited in art. نصح , conj. 4:] the

lawyers say, اَهْـنِم ُهُتْجَّوَز   [meaning I married him to her]; but this is a phrase for which there is no reasonable way of

accounting, unless that it is accord. to the opinion of those who hold that ْنِم  may be redundant in an affirmative proposition, or that
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of those who hold that it may be substituted for ِب. (Msb.) 

ُهجواز 3  , [inf. n. ٌةَجَواَزُم  and ٌجاَوِز ] It, or he, was, or became, a couple, or pair, with it, or him: or

made a coupling, or pairing, with it, or him. (MA.) [And اَجَواَز  They two formed together a

couple, or pair.] ___ [And اجواز , inf. n. as above, They married each other.] You say, ُجِواَزُـي ٌلْيَذُه 
َةَمِرْكِع  [The tribe of Hudheyl intermarry with that of 'Ikrimeh]. (A. [See also 6.]) ___ اَمُهَـنْـيَـب جواز   and

جوزا  [He made them two (referring to sentences or phrases) to have a mutual resemblance in

their prose-rhymes, or in measure: or to be connected, each with the other; or

dependent, each on the other]. (A, TA.) See also 8, in three places. 

َجَوْزَأ 4  see the next preceding paragraph. 

ًةَأَرْمٱ 5 ُتْجَّوَزَـت   , (T, S, A, * Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,) meaning I married

a woman; i. e., took a woman in marriage; took her as my wife; (Msb, TA;) as also ٍةَأَرْمٱِب ; (A,

* K;) or this is rare; (K;) Akh says that it is allowable; (Msb, TA;) and it is said to be of the dial. of AzdShanooäh, (S, Mgh, Msb, TA,) by

Fr; (S, TA;) but accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,) it is not of the language of the Arabs. (T, S, Mgh.) And ٍنَالُف ِىنَب  جّوزت ِىف 
(A, Msb, TA) He married, or took a wife, among the sons of such a one. (Msb, TA.) And جّوزت

ِهْيَلِإ  i. q. ُهَنَـتاَخ  [He allied himself to him by marriage]. (K in art. نتخ .) ___ [Hence,] ُمْوَّـنلا ُهجّوزت 
Sleep pervaded him; syn. ُهَطَلاَخ . (K.) 

ُمْوَقلا 6 جوازت   and اوُجَوَدْزِا  The people, or party, married one another; intermarried. (TA.

[See also 3.]) ___ See also the next paragraph, in three places. 

ُرْـيَّطلا 8 ِتَجَوَدْزِا   [The birds coupled, or paired, one with another]. (TA.) ___ See also 6. ___

اَجَوَدْزِا  and اَجَواَزَـت  [and اَجَواَز  ], said of two phrases, or sentences, (A, TA,) They bore a mutual
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resemblance in their prose-rhymes, or in measure: or were connected, each with

the other; or dependent, each on the other: and in like manner, جودزا  and جوازت  , said of a phrase, or

sentence, It was such that one part of it resembled another in the prose-rhyme, or in

the measure: or consisted of two propositions connected, each with the other; or

dependent, each on the other: (TA:) ٌجاَوِدْزِا  and ٌةَجَواَزُم  (S, A, K) and ٌجُواَزَـت  (S) are syn.: (S, A, * K:) جاودزا
signifies A conformity, or mutual resemblance, [with respect to sound, or measure,] of

two words occurring near together; as in the phrase ٍأَبَـنِب ٍأَبَس  ْنِم   [in the Kur xxvii. 22]: (Kull p. 31:) and this

is also termed ٌةَجَواَزُم  and ٌةاَذاَُحم  and ٌةَنَزاَوُم  and ٌةَلَـباَقُم  and ٌةاَزاَؤُم . (Marginal note in a copy of the Muzhir, 22nd عون .) 

ٌجاَز  [Vitriol;] a well-known kind of salt; (K, TA;) called ٌِّىناََمي ٌّبَش  ; [but see ٌّبَش ;] which is a

medicinal substance, and one of the ingredients of ink: (Lth, TA:) [pl. ٌتاَجاَز , meaning

species, or sorts, of vitriol; namely, green, or sulphate of iron, which is an ingredient in ink, and is generally meant by

the term جاز  when unrestricted by an epithet; blue, or sulphate of copper; and white, or sulphate of zinc:] it is a Pers. word, (S,)

arabicized, (S, K,) originally گاز . (TA.) 

ٌجْوَز  primarily signifies A sort of thing of any kind [that is one of a pair or couple]: and ِناَجْوَز
signifies a pair, or couple, i. e. any two things paired or coupled together, whether they be likes

or contraries: ٌجْوَز  signifying either one of such two things: (Az, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn- 'Eesà, a

sort of thing [absolutely]: (Mgh:) or a sort of thing having its like, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as in the case

of species; (Msb;) or having its contrary, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as the moist and the dry, and the male and the female,

and the night and the day, and the bitter and the sweet; (Msb;) though sometimes applied to any sort of thing; and to a

single thing: (El-Ghooree, Mgh:) or it is applied to a single thing only when having with it a thing of

the same kind; (Mgh, Msb;) ِناَجْوَز  signifying a pair, or couple, of such things: (Mgh:) the pl. is ِجاَوْزَأ :
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(TA:) you say ٍماََمح ْنِم  ِناَجْوَز   and ٍماََمح اَجْوَز   [A pair 
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of pigeons]: (A:) and ٍماََمح ىَجْوَز  ُتْيَرَـتْشِا   [I bought a pair of pigeons], meaning a male and a female:

(S:) and ٍلاَعِن اَجْوَز   [A pair of sandals]: (S, A:) and in like manner ِْنيَجْوَز  is used in the Kur xi. 42 and xxiii. 28; (S;)

meaning a male and a female: (Bd, Jel:) or, accord. to the M, ٌجْوَز  signifies one of a pair or couple: and also a pair

or couple together: (TA:) and in like manner says AO, (Mgh, Msb,) and IKt, and IF: (Msb:) and ISh says that it signifies

two; (Mgh;) and so says IDrd: (Msb:) so that you say, ٌجْوَز اَُمه   as well as ِناَجْوَز اَُمه   [meaning They two are a pair,

or couple]; (S, K, TA;) like as you say, ٌءآَوَس اَُمه   and ِناَّيِس اَُمه  : (S, TA:) and ٍلاَعِن ُجْوَز  ىِدْنِع  , meaning [I have] two

[sandals]; and ِناَجْوَز , meaning four: (Msb:) or ٍماََمح ُجْوَز   as meaning a male and a female [of pigeons] is a phrase which

should not be used; one to which the vulgar are addicted: (TA:) IAmb says, the vulgar are wrong in thinking that ٌجْوَز  signifies two;

for the Arabs used not to employ such a phrase as ٍماََمح ُجْوَز  , but used to say ِماَمَحلا َنِم  ِناَجْوَز  , (Mgh, Msb, TA,) meaning a

male and a female; (TA;) and ِفاَفِخلا َنِم  ِناَجْوَز  , (Mgh, Msb, TA,) meaning the right and the left [of boots]: (TA:) nor did they

apply the term ٌجْوَز  to one of birds, like as they applied the dual, ِناَجْوَز , to two; but they applied the term ٌدْرَـف  to the male, and

ٌةَدْرَـف  to the female: (Mgh, Msb:) Es-Sijistánee, also, says that the term ٌجْوَز  should not be applied to two, neither of birds nor of

other things, for this is a usage of the ignorant; but to every two, ِناَجْوَز : (Msb:) Az says that the grammarians disapprove the

saying of ISh that ٌجْوَز  signifies two of any things, (Mgh, * TA,) and that ٍفاَفِخ ْنِم  ِناَجْوَز   signifies [Two pairs of

boots, or] four [boots]; for ٌجْوَز  with them signifies one [of a pair or couple]: a man and his wife [together] are

termed ِناَجْوَز : and ٍجاَوْزَأ َةَيِناََمث   in the Kur [vi. 144 and xxxix. 8] means Eight ones [of pairs or couples]: the

primary meaning of ٌجْوَز  being that first mentioned in this paragraph; (TA:) in the Kur xxii. 5 and 1. 7 [it seems to be implied that it

means pair or couple; but more probably in these instances] it means sort, or species: (Bd, Jel:) it is also expl. by the

word ٌنْوَل  [used in this last sense]: (T, TA;) in the Kur xxxviii. 58, its pl. ٌجاَوْزَأ  means ٌناَوْلَأ  and ٌعاَوْـنَأ  [i. e. sorts, or species]
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of punishment: F explains the sing. as meaning ِهِوَْحنَو ِجاَبيِّدلا  َنِم  ٌنْوَل   [a sort, or species, of silk brocade

and the like]; but his restricting the signification by the words هوحنو جابيدلا  نم   is not right, as is shown by a citation, in the

T, of a verse of El-Aashà, in which he uses the phrase ِجاَبيِّدلا َنِم  ٍجْوَز  ُّلُك   [every sort, or species, of silk

brocade], as an ex. of جوز  in the sense of نول . (TA.) ___ [Hence,] A woman's husband: and a man's wife: in which

latter sense ٌةَجْوَز  is also used; (S, M, A, Mgh, * Msb, K; *) as in a verse of El-Farezdak cited in art لوب , conj. 10; (S, Mgh;) but it is

disallowed by As; (TA;) and the former word is the one of high authority, (Mgh, Msb,) and is that which occurs in the Kur, in ii. 33 and

vii. 18, (S, Mgh, Msb, TA,) and in iv. 24, (Mgh, TA,) and in xxxiii. 37: (Mgh:) AHát says that the people of Nejd call a wife ٌةَجْوَز  , and

that the people of the Haram use this word: but ISk says that the people of El-Hijáz call a wife ٌجْوَز ; and the rest of the Arabs, ٌةَجْوَز
: the lawyers use this latter word only, as applied to a wife, for the sake of perspicuity, fearing to confound the male with the female:

(Msb:) the pl. of ٌجْوَز  is ٌجاَوْزَأ  (Msb, K *) and ٌةَجَوِز ; (K;) and the pl. of ٌةَجْوَز  is ٌتاَجْوَز  (A, Mgh, Msb) and ٌجاَوْزَأ  also; (A, Msb;)

and ُجيِواَزَأ  occurs [as a pl. pl., i. e. pl. of ُجاَوْزَأ ,] in a verse cited by ISk. (TA in art. �ج .) ___ [Hence also,] A consociate,

an associate, or a comrade: (A:) its pl. in this sense is ٌجاَوْزَأ , (S, A, K,) occurring in the Kur xxxvii. 22. (S, A.) ___

And A fellow, or like: pl. ٌجاَوْزَأ : in this sense, each one of a pair of boots is the جوز  of the other; and the husband is the

جوز  of the wife; and the wife, the جوز  of the husband. (TA.) You say, ٌجاَوْزَأ اَذٰه  ْنِم  ىِدْنِع   I have, of this,

fellows, or likes. (TA.) ___ As used by arithmeticians, (Mgh, Msb,) contr. of ٌدْرَـف ; (S, Mgh, Msb, K;) i. e. it signifies An

even number; a number that may be divided into two equal numbers; (Msb;) as, for

instance, four, and eight, as opposed to three, and seven: (Mgh:) pl. ٌجاَوْزَأ . (S, Mgh.) One says ٌدْرَـف ْوَأ  ٌجْوَز   [Even or

odd?], like as one says اًكَز ْوَأ  اًسَخ   [or rather اًسَخ ْوَأ  اًكَز  ] and ٌرْـتِو ْوَأ  ٌعْفَش  . (S, Mgh.) ___ Also A [kind of cloth

such as is termed] طََمن  [q. v.]: or silk brocade; syn. ٌجاَبيِد : (TA:) or a طََمن  that is thrown over

the [kind of vehicle called] جَدْوَه . (S, K, TA.) 

ٌجيِز  : see art. جيز . 
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ٌةَجْوَز  : see ٌجْوَز , in four places, in the latter half of the paragraph. 

ٌةَّيِجْوَز  and ٌجاَوَز  [The marriage-state, or simply marriage]: the latter is a subst. from َجَّوَز , [i. e. a quasi-inf. n.,]

like ٌمَالَس  from َمَّلَس , and ٌمَالَك  from َمَّلَك . (Msb.) You say, ِةَّيِجْوَّزلا ُّقَح  اَمُهَـنْـيَـب   and ِجاَوَّزلا  [Between them two is

the right of the marriage-state, or of marriage]: (A, Msb:) and ِجاَوِّزلا  is also allowable as [an inf. n. of

3,] coordinate to ملا
ُ
ةَجَواَز . (Msb.) 

ٌجاَوَز  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَجِئاَز  : see art جيز . 

ٌجاَوْزِم  A woman who marries often: (S, K:) one who has had many husbands. (K.) 
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دوز  

َداَز 1  , aor. ُدوُزَـي , (L,) inf. n. ٌدْوَز , (L, K,) He laid in a stock of provisions for travelling or for a

fixed residence; syn. اًداَز َسَّسَأ  : (L, K:) or ُهَداَز  is syn. with ُهَدَّوَز ; q. v.; and this is what is meant in the K by

ِداَّزلا ُسيِسَْ�   as the explanation of ُدْوَّزلا . (MF.) 

ُهدّوز 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌديِوْزَـت ; (KL;) as also ُهادزا  , (K,) inf. n. ٌداَوْزِإ ; (TA;) and ُهَداَز  , inf. n. ٌدْوَز ; (MF;) He furnished

him with, or gave him, provisions (S, Msb, K, * KL) for travelling [or for a fixed residence].

(S, Msb.) [It is doubly trans.:] you say, ملا
َ

ِدِواَز َءْلِم  ْمُهَدَّوَز   [He furnished them with what filled the

provision-bags for travelling-provision]: (A:) and ُتْيَّزلا ُهدّوز   [He furnished him with

olive-oil for travelling-provision]. (S in art. تيز .) And Aboo-Khirásh says, 

* ْنَم َال ِراَبْخَألِ�  َكيِتَْ�  ْدَقَو  *
* ُديِزُت َالَو  ِءآَذِحلِ�  ُزِّهَُجت   *

[And sometimes, or often, he will bring thee tidings whom thou wilt not furnish

with the sandal nor furnish with travelling-provisions]. (TA.) ___ [Hence,] اَتِك�ً ُهُتْدَّوَز   [I

provided him with a letter]. (A, TA.) 

َدَوْزَأ 4  see 2, in two places. 

دّوزت 5  [He became furnished, or he furnished himself, with provisions for

travelling or for a fixed residence;] he took, or prepared, for himself provisions (S, *

KL, TA) for travelling or for a fixed residence: (TA: [Golius makes it to be trans. by means of ِب as on the
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authority of the KL; in which the only explanation, as that of the inf. n., is نتفرگرب هشوت  :]) and he chose a thing as داَز  [or

provision] for himself. (Har p. 92.) You say, ٌنَالُف اَّنِم  َدَّوَزَـت   [Such a one was furnished, or such

a one furnished himself, with provisions from us]. (A.) And ِهِرَفَسِل دّوزت   [He was

furnished, or he furnished himself, with provisions for his journey]. (Msb.) And see another

ex. voce ٌداَز . You say also, ِةَرِخْآلِل اَيْـنُّدلا  َنِم  َدَّوَزَـت   [Take thou provisions from the present world, i.

e. make thou provision in it, for the world to come]. (A, TA.) And ِهِلِماَعِل ً�اَتِك  ِريِمَألا  َنِم  َدَّوَزَـت 
[He provided himself with a letter from the commander, or governor, or prince, to

his prefect]. (A, TA.) And ِهْيَـنُذُأ َْنيَـب  ًةَنْعَط  ِّىنِم  َدَّوَزَـت   [He got from me a stab, or spear-wound, or

the like, between his ears]. (A, TA.) 

ٌداَز  Provisions, or a stock of provisions, for travelling (S, L, Msb, TA) and for a fixed

residence: (L, TA:) pl. ٌداَوْزَأ  (L, Msb) and ٌةَدِوْزَأ ; the latter anomalous. (L.) ___ And hence, as being likened thereto, Any

deed, or acquirement, whether good or evil, whereby one becomes changed in state, or

condition; (L;) [or rather, whereby one provides for a change of state, or condition, like

as a traveller provides for a journey.] It is 
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said in the Kur [ii. 193], ىَوْقـَّتلا ِداَّزلا  َرْـيَخ  َّنِإَف  اوُدَّوَزَـتَو   (L) meaning, [as is implied in the L, And make ye

provision; but verily the best acquirement whereby to provide for a change of

state, or condition, is fear of God, or piety: or the meaning is] and prepare ye provisions for

your journey; and verily the best provision is that whereby one provides against

begging from others, &c. (Jel.) ___ [It is also said to be used as meaning Salutation and the
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returning of a greeting. (De Sacy's Chrest. Ar., ii. 415, q. v.)] 

ٌداَزَم  : see ٌةَداَزَم . 

ٌدَوْزِم  A bag, or other receptacle, (S, * Msb, K, TA,) for travelling-provisions, (S, K, TA,) or for

dates, made of leather: (Msb:) pl. ُدِواَزَم . (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] ملا
َ
ِدِواَز ُباَقِر   [lit. The necks of

provision-bags;] a nickname applied to the مَجَع  [or Persians, or foreigners in general,] (S, K) by the

Arabs. (S.) [See art. بقر .] 

ٌةَداَزَم  [A leathern water-bag, one of a pair which is borne by a camel or other

beast;;] the half ( رْطَش ) of a ةَيِواَر : pl. ُدِئاَزَم ; [regularly ُدِواَزَم ; or the medial radical is ى and therefore the reg. pl. is

ُدِياَزَم ;] and sometimes they said ٌداَزَم  , [a coll. gen. n.,] without ة: [accord. to some,] it is of the measure ٌةَلَعْفَم , [originally ٌةَدَوْزَم ,]

from ُداَّزلا , because one furnishes himself with water in it for travelling-provision: (Msb:) [and therefore it is mentioned in this art.:] but

this is a mistake. (TA in art. ديز , q. v.) 
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روز  

ُهَراَز 1  , aor. ُروُزَـي , inf. n. ٌةَرَ�ِز  (S, A, Msb, K) and ٌرْوَز  (S, A, K) and ٌراَزَم  (S, Msb, K) and ٌةَراَوُز  (Ks, S) or ٌراَوُز ; (K;) and ُهرادزا  ,

(S, A, TA,) of the measure َلَعَـتْـفِا  from ُةَرَ�ِّزلا , (S, TA,) is syn. with ُهَراَز ; (A, TA;) [He visited him: lit.] he met him

with his رْوَز  [i. e. chest, or bosom]: or he repaired to his رْوَز , i. e. direction: (B, TA:) [or] he

inclined towards him: (TA:) [see also َرِوَز :] or he repaired to him: (A:) or he repaired to him

from a desire to see him. (Msb.) ___ [Hence,] َبوُعَش َراَز   [lit., He visited death; i. e., he died].

(TA.) [See 4.] ُهَراَز , (K,) aor. ُروُزَـي , inf. n. ٌراَوِز , (TA,) He bound upon him (namely a camel) the rope called

راَوِز , q. v. (K.) َرِوَز , aor. ُرَوْزَـي , inf. n. ٌرَوَز , He, or it, inclined. (TA.) [App. always used in a proper, not a tropical, sense.

See ٌرَوَز  below.] ___ He had the kind of distortion termed ٌرَوَز  [which see, below]. (TA.) 

ُهرّوز 2  , (A, K,) inf. n. ٌريِوْزَـت , (S,) He honoured him; namely, a visiter; treated him with honour, or

hospitality; (S, A, K;) made account of his visit; (A;) treated him well, and

acknowledged his right as a visiter; (TA;) slaughtered for him, and treated him

with honour or hospitality. (AZ.) َةَداَهَّشلا رّوز   He annulled the testimony; (K, TA;)

impugned and annulled it. (TA.) ___ El-Kattál says, 

* ٍةَعْـبَـن ُدوُع  َ�ُدوُع  ٌسَ�ُأ  ُنَْحنَو  *
* ُرَّوَزُـت ٌةَوْسَق َال  اَنيفَو  ٌبيِلَص  *

[And we are men whose wood of which our bows are made is hard wood of a neb'ah, and in

us is hardiness not to be impugned and denied]: Aboo- 'Adnán says, [perhaps reading ُرَّوَزُـن , which may

be the correct reading,] that he means, we are not to be calumniated, because of our hardness, or hardiness, nor to be held weak.

1



(TA.) ___ ُهَسْفَـن رّوز   He stigmatized himself by the imputation of falsehood. (K.) [See also

other explanations, below.] ___ ُهَمَالَك رّوز   He falsified his speech; he embellished his speech

with lies; syn. ُهَفَرْخَز . (Msb.) [See also below.] ___ َبِذَكلا رّوز  , (K,) inf. n. ٌريِوْزَـت , (S,) He embellished the

lie. (S, K, TA.) ___ اًئْـيَش رّوز   He removed, or did away with, the obliquity of a thing; (TA;) he

rectified, adjusted, or corrected, it; (IAar, S, Msb, K;) whether good or evil; (IAar, Msb;) he beautified,

or embellished, it. (AZ, S, K.) ___ اًمَالَك رّوز   He made speech right and sound, (As,)

prepared it, (As, Msb,) and measured it, (As,) ِهِسْفَـن in his mind, (Msb,) before he uttered ِىف 

it: (As:) he rectified, adjusted, or corrected, it; and beautified, or embellished, it; as also

ُهرّوزت  , occurring in a verse of Nasr. Ibn-Seiyár. (TA.) And [in like manner] َثيِدَحلا رّوز   He rectified, or corrected,

the story, narrative, or tradition, removing, or doing away with, its obliquity: and

ُهرّوزت  he did so ( ُهرّوِز ) to himself. (A.) ___ ِهِسْفَـن ىَلَع  ُهَسْفَـن  َرَّوَز  ًأَرْمٱ  ُّٰ�ٱ  َمِحَر  , a saying of El-Hajjáj, May

God have mercy upon a man who rectifies, or corrects, himself, against himself:

(S, * TA:) or, as some say, who stigmatizes himself by the charge of falsehood against

himself: or who accuses himself against himself: like as you say, َكِسْفَـن ىَلَع  َكُرِّوَزُأ  َ�َأ   I

accuse thee [of wrong] against thyself. (TA.) ٌريِوْزَـت  is also syn. with ٌهيِبْشَت  [The likening a thing to

another thing; &c.]. (TA.) رّوز  said of a bird, inf. n. as above, His crop ( ُهُتَلَصْوَح ) became high: (AZ, TA:) or

became full. (TA.) 

ُهرازا 4  He incited him, or made him, to visit. (S, K.) You say ىِْريَغ ُهُتْرَزَأ   I made him, or caused

him, to visit another, not myself. (A.) ___ َبوُعَش ُهُتْرَزَأ   I made him to visit death; [i. e., I

killed him.] (TA.) [See 1.] ___ ىِئاَنَـث ْمُكُريِزُأ  َ�َأ   [I will introduce you, or your name, in my eulogy;

meaning I will praise you]. (A.) And ىِدِئاَصَق ْمُكُتْرَزَأ   [I have introduced you, or the mention of you, in
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my odes]. (A.) 

رّوزت 5  He said what was false; spoke falsely. (A.) See also 2, in two places. 

اوروازت 6  They visited one another. (S, A, K.) You say, ٌرُواَزَـت ـيَـب  ْمُهَـنْ  Between them is mutual

visiting. (A.) ___ See also 9, in two places. 

َراَدْزِا 8  : see 1. Also, accord. to Aboo-'Amr El-Mutarriz, He swallowed a morsel, or mouthful; like َدَرَدْزِا . (TA in art. درز .) 

ُهْنَع 9 ّروزا   , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌراَرِوْزِا ; (S, A;) and ّراوزا  , (S, A, K,) inf. n. ٌراَريِوْزِا ; (S;) and روازت  ; (S, A, Msb, K;) He

declined, or turned aside, from it. (S, A, * Msb, K.) ُرَواَّزَـت  , in the Kur xviii. 16, is a contraction ُرَواَزَـتَـت : (S;) ُّرَوْزَـت
is another reading. (TA.) ___ ٌراَرِوْزٱ ِهِرْدَص  In his breast, or chest, is crookedness, curving, or ِىف 

distortion. (A.) 

ُهرازتسا 10  He asked him to visit him. (S, A, * K.) 

َّرْاَوْزِإ 11  see 9. 

ٌراَز  : see ٌةَراَز . 

ٌرْوَز  : see ٌرِئاَز , in three places. ___ Also A camel having the hump inclining. (TA.) ___ And, with ة, A she-camel

that looks from the outer angle of her eye, by reason of her vehemence and

sharpness of temper: (K, * TA: [see ٌةَرْوَز  below: and see also ُرَوْزَأ :]) and a strong and thick she-camel. (TA.)

___ And ٌةَرْوَز ٌةَالَف   A desert not of moderate extent, or not easy to traverse. (TA.) The

direction of a person to whom one repairs. (B.) ___ The breast, or chest: (TA:) or its upper, or

uppermost, part: (S, A, Mgh:) in a horse, narrowness in this part is approved, and width in the ناَبَل ; as the poet 'Abd-Allah

Ibn-Suleymeh says, making a distinction between these two parts: (S:) or its middle: or the elevated part of it, to
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the shoulder-blades: or the part where the extremities of the breast-bones meet

together: (K:) or the whole of the breast of the camel: pl. ٌراَوْزَأ . (TA.) Hence, ِرْوَّزلا ُتاَنَـب   The ribs and

other parts around the breast. (TA.) [Hence also, app. from the action of the camel when he lies down,] ىَقْلَأ
ُهَرْوَز  [lit. He threw his breast upon the ground;] he remained, stayed, or abode. (A.) ___ The lord,

or chief, of a people; (K, * TA;) as also ٌروُز  (Sh, K) and ٌرْـيَوُز  (IAar, S, K) and ٌريِوَز  (TA, as from the K, [in a copy of which SM

appears to have found ٍّبَدِخَو ٍْريَـبُزَك  ِرْيَوُّزلاَو  ِريِوَّزلاَك  , instead of خلا ِّرَوِّزلاَو  ِرْيَوُّزلاَك  ,]) and ٌّرَوِز  . (K, TA.)

Determination: (T, M:) or strength of determination. (K.) ___ See also ٌروُز  A palm-branch, or

straight and slender palm-branch, from which the leaves have been stripped

off: (Sgh, K, TA:) of the dial. of El-Yemen. (Sgh, TA.) Stone which appears to a person digging a

well, and which, being unable to break it, he leaves apparent: (K:) or, as some say, a

mass of rock, in an absolute sense. (TA.) 

ٌروُز  A lie; a falsehood; an untruth: (S, Msb, K:) because it is a saying deviating from the truth. (TA.) So in the

Kur xxii. 31: and so it is expl. in the trad., ٍروُز َْىبْوَـث  ِسِبَالَك  َطْعُـي  اَِمب َْمل  ملا 
ُ
ُعِّبَشَت  [He who boasts of abundance

which he has not received is like the wearer of two garments of falsity]. (TA. [See art.

عبش .]) So, too, in the Kur [xxv. 72], َروُّزلا َنوُدَهْشَي  َنيِذَّلٱَو َال   And those who do not bear false

witness. (Bd, Msb.) [But there are other explanations of these words of the Kur, which see below.] ___ What is false,

or vain: (K:) or false witness: and a thing for which one is suspected, syn. ٌةَمَهُـت . (TA.) ___

Anything that is taken as a lord in the place of God; (S;) a thing, (K,) or anything, (AO,

A,) that is worshipped in the place of God; 
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(AO, A, K;) as also ٌنوُز , with ن: or a particular idol which was adorned with jewels, in the

country of Ed-Dádar ( رَداَّدلا  [a name I nowhere find]). (TA.) ___ See also ٌرْوَز . ___ The association of

another, or others, with God: (Zj, K:) so explained by Zj, in the Kur xxv. 72, quoted above: and so the phrase

ِروُّزلا ُةَداَهَش  , occurring in a trad. (TA.) ___ [A place or] places in which lies are told: and the words in the

Kur xxv. 72, quoted above, may mean, And those who are not present in places where lies are

told: because the witnessing of what is false is participating therein: (Bd:) or the meaning here is the places where the

Christians sit and converse: (Zj:) or where the Jews and Christians sit and

converse: (TA, as from the K:) or the festivals of the Jews and Christians: (so in the CK and in a MS.

copy of the K:) or (so in the TA, but in the K and ) a place, (K,) or places, (Zj,) where persons sit, and

hear singing: (Zj, K:) or places where persons sit, and entertain themselves by

frivolous or vain diversion: (Th:) but ISd says, I know not how this is, unless he mean the assemblies of

polytheism, which includes the festivals of the Christians, and other festivals. (TA.) Judgment: (K:) or judgment

to which recourse may be had: (S:) or strength of judgment. (A.) [See also ٌرْوَز .] You say, ُهَل اَم 
ٌروُّيَض َالَو  ٌروُز   He has no judgment to which recourse may be had: (S:) or no strength of

judgment: (A:) or no judgment, nor understanding or intellect or intelligence, to

which recourse may be had: (TA:) for ٌروُز  also signifies understanding, intellect, or

intelligence; (Yaakoob, K;) and so ٌرْوَز  : (A'Obeyd, K:) but A 'Obeyd thinks it a mistranscription, for َرْـبَز ___ (.TA) .َال 

Strength: in which sense the word is an instance of agreement between the Arabic and Persian languages: (AO, K:) or it is

arabicized: (Sb:) but the Persian word is with the inclined, not the pure, dammeh. (TA.) You say ٌروُز ْمَُهل  َسْيَل   They have

not strength. (TA.) And ٌروُز ُهَل  ٌلْبَح   A rope having strength. (TA.) ___ Deliciousness, and

sweetness, or pleasantness, of food. (K.) ___ And Softness, and cleanness, of a

garment, or piece of cloth. (K.) 
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ٌرَوَز  inf. n. of َرِوَز . (TA.) ___ Inclination; (S, Msb, K;) such as is termed ٌرَعَص ; (S;) crookedness;

wryness; distortion. (A.) ___ Distortion of the رْوَز , (Mgh, K,) which is the upper, or uppermost,

part of the breast, (Mgh,) or the middle of the breast [&c.]: (TA:) or the prominence of one

of its two sides above the other: (K:) in a horse, the prominence of one of the two

portions of flesh in the breast, on the right and left thereof, and the depression

of the other: (S:) in others than dogs, it is said by some to signify inclination [or distortion] of a thing

or part which is not of a regular square form; such as the ةَرِكْرِك  and the ةَدْبِل . (TA.) 

ٌريِز  , (S, K, &c.,) originally with و, written by the Sheykh-el-Islám Zekereeyà, in his commentaries on Bd, with hemz, contr. to the

leading lexicologists; (TA;) or ٍءآَسِن ُريز  ; A visiter of women: (Az, TA in art. عبت :) a man who loves to

discourse with women, and to sit with them, (S, K,) and to mix with them: (TA:) so called

because of his frequent visits to them: or who mixes with them in vain things: or who mixes with

them and desires to discourse with them: (TA:) without evil, or with it: (K:) and a

woman is termed ٌريِز  also: (K:) you say ٍلاَجِر ُريِز  ٌةَأَرْمِا  : (Ks:) but this usage is rare: (TA:) or it is applied to a man only: (K:) a

woman of this description is termed ٌَميْرَم : (TA:) pl. [of pauc.] ٌراَوْزَأ  and ٌرَ�ْزَأ , (K,) the latter like ٌداَيْعَأ  pl. of ٌديِع , (TA,) and [of

mult.] ٌةَرَـيِز . (S, K.) Custom; habit; wont. (Yoo, K.) A slender رَتَو  [or bow-string]: (S, K:) or the most

slender of such cords, ( اَهُّدَحَأ : (K, TA: in the CK اَهُدَحَأ :) and the most firmly twisted. (TA.) ___ Hence the ريِز
[or smallest string] of a رَهْزِم  [or lute] is thus termed. (TA.) [In this and the next preceding senses, it is app. of Persian

origin.] Flax: (Yaakoob, S, K:) and with ة a portion thereof: (K:) pl. ٌراَوْزَأ . (TA.) See also art. ريز . 

ٌّرَوِز  A vehement pace. (S, K.) ___ Vehement; or strong: (K:) but to what applied is not particularized. (TA.) ___

Applied to a camel, Strong; hardy; (TA;) prepared for journeys. (K.) And ٍراَفْسَأ ُةَّرَوِز  , applied to a she-

camel, Prepared for journeys: or having an inclination to one side, by reason of her
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briskness, or sprightliness. (TA.) [See ُرَوْزَأ .] ___ See also ٌرْوَز . 

ٌرِيَز  , in the K ٌرِّيَز : see art. ريز . 

ُةَراَز  The ةَلَصْوَح  [or crop] (AZ, K) of a bird; (AZ, TA;) as also ٌةَرَواَز  , (K, TA,) with fet-h to the و, (TA,) [in the CK ةَرِواز ,] and

ُةَروُؤاَز  (K, TA) [in the CK ةَرُواز ]: and اَطَقلا ُةَرَواَز   The receptacle in which the [bird called] اطق
carries water to its young ones. (TA.) ِدَسَألا ُةَراَز   The thicket, wood, or forest, or bed of

reeds or canes, ( ةََمجَأ ,) that is the haunt of the lion: so called because of his frequenting it. (IJ.) [See also

ٌةَرْأَز , in art. رأز .] And ٌراَز  A thicket, wood, or forest, ( ةََمجَأ ,) containing [high coarse grass of

the kind called] ءآَفْلَح , and reeds or canes, and water. (TA.) ___ A collected number, (K,)

or a large collected number, (TA,) of camels, (K,) and of sheep or goats, and of men: or of camels, and of men,

from fifty to sixty. (TA.) [See, again, ٌةَرْأَز , in art. رأز .] 

ٌةَرْوَز  A single visit. (S, TA.) Distance; remoteness: (S, K:) from ُراَرِوْزِالا . (S.) A poet (Sakhr El-Ghei, TA)

says, 

* ٍةَرْوَز ىَلَع  ُتْدَرَو  ٍءآَمَو  *

[To many a water have I come, notwithstanding its distance]: (S:) or, accord. to AA, ٍةَرْوَز ىَلَع  ,

in this ex., accord. to one relation ةَروُز , but the former is the better known, means upon a she-camel that looked

from the outer angle of her eye, by reason of her vehemence and sharpness of

temper. (TA.) 

ٌةَريِز  A manner of visiting. (K.) One says, ِةَريِّزلا ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is good in his manner

of visiting. (TA.) 

ٌراَوِز  (AA, S, K) and ٌرَ�ِز  (IAar, K) A rope, or cord, which is put between the camel's fore-girth
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and kind-girth, (AA, S, K,) to prevent the kindgirth from hurting the animal's ليِث , and

so causing a suppression of the urine: (AA, TA:) pl. ٌةَرِوْزَأ . (S, K.) In a trad., Ed-Dejjál is described as bound

with ةَرِوْزَأ ; meaning, having his arms bound together upon his breast. (IAth.) ___ Also, both words, Anything that is a

[means of] rectification to another thing, (K,) and a defence, or protection; (IAar, K;) like

the رَ�ِز  of a beast. (IAar.) 

ٌرَ�ِز  : see ٌراَوِز : and see art. ريز . 

ٌرْـيَوُز  and ٌريِوَز : see ٌرْوَز . 

ٌروُؤَز  : see what next follows, in two places. 

ٌراَّوَز ٌلُجَر   and ٌروُؤَز  [A man who visits much]: a poet says, 

* اََهل ْنُكَأ  اَهُلْعَـب َْمل  اَهْـنَع  َباَغ  اَذِإ  *
* اَهُـبَالِك ََّىلِإ  ْسَنَْ�  َْملَو  اًروُؤَز  *

[When her husband is absent from her, I am not to her a frequent visiter, nor do

her dogs become familiar to me]. (TA.) 

ٌرِئاَز  A person visiting; a visiter: (S, * Msb, K: *) fem. ٌةَرِئاَز : (Sb:) pl. َنوُرِئاَز , masc., (S, K,) and ٌتاَرِئاَز , fem., (S, Msb,)

and ٌراَّوُز , masc., (S, Msb, K,) and ٌرَّوَز , masc., (K,) and fem.: (Sb, S, Msb:) and ٌرْوَز  signifies the same as ٌرِئاَز  (A, Msb, K, TA) and

ٌةَرِئاَز  (TA) and َنوُرِئاَز  (S, A, K, TA) and ُتاَرِئاَز ; (S, A, Msb, TA;) being originally an inf. n.; or, as syn. with نورئاز , it is a quasi-pl.

n.; by some called a pl. of ٌرِئاَز . (TA.) It is said in a trad., ا�قَح َكْيَلَع  َكِرْوَزِل  َّنِإ   [Verily there is to thy visiter, or

visiters, a just claim upon thee]. (TA.) [And hence,] ٌرْوَز  also signifies A phantom that is seen in

sleep. (K.) 
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ٌةَرَواَز  : see ٌةَراَز ; the former, in two places. 

ٌةَروُؤاَز  : see ٌةَراَز ; the former, in two places. 

ُرَوْزَأ  Inclining; (K;) crooked; wry; distorted: (A:) [fem. ُءآَرْوَز :] pl. ٌروُز . (K.) ___ Having that kind

of distortion in the رْوَز  (or middle of the breast [&c.] TA) which is termed ٌرَوَز . (K, TA.) ___ A

dog whose breast ( ِهِرْدَص ُنَشْوَج ( ) is narrow, (K,) and the لَكْلَك  [app. meaning the part between

the two collar-bones] projecting, as though his, or its, sides had been squeezed.

(TA.) ___ A wry neck. (TA.) ___ [A beast] that looks from the outer angles of his eyes (K) by

reason of his vehemence and sharpness of temper: (TA: [see also ٌرْوَز :]) or a camel (TA) that

goes with an inclination towards one side, when his pace is vehement, though

without any distortion in his chest. (K.) [See also ٌّرَوِز . Hence, app.,] ُءآَرْوَّزلا  is a name of Certain

camels ( لاَم ) that 
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belonged to Uheyhah (S, K) Ibn-El-Juláh ElAnsáree. (S.) ___ ُءآَرْوَز  A bow: (S, A, K:) because of

its curving. (S.) ___ A bent bow. (TA.) ___ A menáreh ( ةَراَنَم ) deviating from the perpendicular. (A.) ___ A

well ( رْئِب ) deep: (S, K, * TA:) or not straightly dug. (TA.) ___ A land, ( ضْرَأ , S, K,) and a desert, ( ةَزاَفَم , A, or ةَالَف ,

TA,) far-extending, (S, A, K, TA,) and turning aside: (TA:) and ُرَوْزَأ  is applied [in the same sense] to a country,

(TA,) and to an army. (S, TA.) ___ A saying, or phrase, ( ةَمِلَك ,) bad, and crooked, or distorted. (A.) Also ُءآَرْوَز
[as an epithet in which the quality of a subst. predominates] A [drinking-cup or bowl of the kind called]

حَدَق . (S, K.) ___ And A certain vessel (K) for drinking, (TA,) oblong, like the ةَلَـتْلَـت . (TA.) ُرَوْزَأ َوُه 
ِّلُّذلا ِماَقَم  ْنَع   (A) He is most remote from the station, or state, of baseness, or
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ignominiousness. (TA.) 

ٌراَزَم  A place [and a time] of visiting. (S, Msb.) 

ٌروُزَم  Visited. (A.) 

ٌرَّوَزُم  A camel distorted in the breast, or chest, when drawn forth from his mother's

belly by the رِّمَذُم  [q. v.], who therefore presses, or squeezes, it, in order to set it

right, but so that an effect of his pressing, or squeezing, remains in him, whereby

he is known to be رَّوَزُم . (Lth, K.) ___ And ٌرَّوَزُم ٌمَالَك   Speech falsified, or embellished with

lies. (TA.) And Speech rectified, adjusted, or corrected, [and prepared, (see 2,)] before it

is uttered: or beautified, or embellished; as also ٌرَّوَزَـتُم  . (TA.) 

ٌةَراَدْزُم  Visiters of the tomb of the Prophet. (A.) 

ٌرَّوَزَـتُم  : see ٌرَّوَزُم . 
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غوز  

َغاَز 1  , (IDrd, O, K,) aor. ُغوُزَـي , (IDrd, O,) inf. n. ٌغْوَز , (IDrd, O, K,) He declined, deviated, swerved, or

turned aside, (IDrd, O, K,) from the right course or direction, (IDrd, O,) and from the road; as also غاز , aor. ُغيِزَي , inf. n. ٌغْيَز ,

which latter is the more chaste: (O, TA:) the former is a dial. var. of the latter. (Msb in art. غيز .) ___ And ملا
َ
ِقِطْن غاز ِىف  , (Yz, O,

K,) aor. ُغوُزَـي , (Yz, O,) inf. n. ٌناَغَوَز , He declined, or deviated, from the right way in speech. (Yz,

O, K.) ___ See also 4. It is also trans.: (O, TA:) you say, ُهَبْلَـق غاز  , (O, K, * TA,) aor. ُغوُزَـي , (O, TA,) He made his heart

to decline, deviate, swerve, or turn aside. (O, K, * TA.) اَنَـبوُلُـق ْغُزَـت  اَنـَّبَر َال  , with fet-h to the ت and damm

to the ز, [O our Lord, make not our hearts to decline from the right way, in the Kur iii. 6,

commonly read ْغِزُت , (see 4 in art. غيز ,)] is an extr. reading of Náfi. (O, TA.) ___ [Hence, app., if it be correct,] َةَقاَّنلا غاز  , (O, K,)

aor. ُغوُزَـي , inf. n. ٌغْوَز , (O,) He pulled the she-camel by the nose-rein: (O, K:) so says Ibn- 'Abbád: but

[Sgh says,] the verb in this sense is with the unpointed ع only; which Ibn-'Abbád states to be the better known. (O, TA.) 

َغَوْاَز 3  see what next follows. 

ملا 4
َ
ِقِطْن ُهغاز ِىف  َغَوْزَأ ا , inf. n. ٌةَغاَزِإ , [He made him to decline, or deviate, from the right way

in speech, (see 1,)] and ُهُتْغاَوَز  , inf. n. ٌةَغَواَزُم  and ٌغاَوِز , [being mentioned immediately after, without any explanation,

seems to signify I made him to decline, or deviate, from the right way therein, like as �َُهُتْدَع  is used

in the same sense as ُهُتْدَعْـبَأ ,] (TA,) and ِهِب ُتْغُز  . (O, TA.) 

ٌغاَز  is said by Sgh to belong to art. غيز  [q. v.]. (Msb in the present art.) 

ُغَوْزَأ  [More, and most, wont to decline, deviate, swerve, or turn aside, from the right course

&c.]. (IJ, TA.) 
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قوز  

ُهقّوز 2  , (O, Msb, TA,) inf. n. ٌقيِوْزَـت , (Msb, K,) [seems to signify primarily He washed it over with قوُواَز , i. e.

quicksilver; he silvered it therewith.] One says, َمِهاَرَّدلا قّوز   [He washed over the

dirhems with quicksilver]; from ُقوُواَّزلا . (MA.) ___ [Then, He gilded it with an amalgam of

quicksilver and gold: see ٌقوُواَز . ___ And hence,] He decorated it, and embellished it; namely, a

thing [of any kind: and particularly he painted it]: but IF says that ُهقّوز , meaning thus, is without foundation; that they say it

is from ُقوُوَّزلا  meaning ُقَبْـئِزلا ; [as it is said to be in the K;] but that this is [mere] assertion. (O, TA.) [Whether properly or

improperly, however,] one says, �ِِقوُواَّزل َتْيَـبلا  َقَّوَز  , i. e. He decorated the house, or chamber, [perhaps

meaning the House of God, at Mekkeh, i. e. the Kaabeh, as appears to be probable from what here follows,] and changed

its colour and its fashion or semblance, with قوواز , i. e. قبئز . (Har p. 107.) And it is related in a trad.

that he [Mohammad] said to Ibn-'Omar, ْتُمَف ملا 
َ

َتْو َتْعَطَتْسٱ  ِنِإَف  ُهوُقَّوَزَـف  ُهْوَـنَـب  َُّمث  َتْيَـبلا  اوُمَدَه  ْدَق  اًشْيَرُـق  َتْيَأَر  اَذِإ 
[When thou seest Kureysh shall have demolished the House of God, then built it again,

and decorated it, if thou be able to die, then die]: he disliked the قيِوْزَـت  of mosques because of its

inducing desire for the things of the present world, and its finery, or because of its diverting the person praying. (TA.) ___ One says

also, (TA,) َمَالَكلا ُتْقَّوَز  , and َباَتِكلا , I embellished the speech, or language, and the writing, or

book; and I rectified, or corrected, it. (S, TA.) And ُهَباَتِك ٌنَالُف  َرَّوَز   and ُهَقَّوَز  both mean Such a one

rectified, or corrected, his writing, or book. (TA.) ___ And َةَيِراَجلا اوُقَّوَز   They embellished

the girl, or young woman, with شوُقُـن  [or decorations, app. such as are made by

tattooing, or staining with ءآَّنِح ]: such decoration is termed ٌقاَوَز  , like ٌباَحَس : and hence, ىِقَّيَزَـت  ,

[Embellish thyself &c.,] said to a woman; [so that it is originally ىِقَّوَزَـت  ;] or this is from قيز , [i. e. ٌقيِز ,] with ى. (TA.) 
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َقَّوَزَـت 5  see the last sentence above, in two places. 

ٌقَوُز  : see ٌقوُواَز . 

ٌةَقَوَز  [pl. of ٌقِئاَز , act. part. n. of the unused verb َقاَز ,] Decorators, or embellishers, of the ceilings of

houses or chambers. (AA, TA.) [See also ٌقاَّوَز .] 

ٌقاَوَز  : see 2, last sentence. 

ٌقاَّوَز  [ A decorator; an embellisher: and particularly a painter. See also ٌةَقَوَز , above.] 

ٌقوُواَز  , (S, O, K, [in the CK written ْقُؤاز , as though it were ٌقوُؤاَز , the quiescent و being indicated by the sign of sukoon after the

dammeh,]) of the dial. of the people of El-Medeeneh, (AA, S, O,) i. q. ٌقَبْـئِز  [i. e. Quicksilver]; (AA, S, O, K;) as also ٌقَوُز  ;

(AA, O, K;) but from what is said by IB, it would seem that this last word is pl. of ٌقوُواَز : (TA:) it is used in قيِواَزَـت  [meaning

decorations, or embellishments, pl. of ٌقيوْزَـت  used as a simple subst., or of the n. un. ٌةَقيِوْزَـت ]; (S, O;) and hence,

[accord. to some,] ُقيِوْزَّـتلا  signifying the act of decorating, and embellishing; (K;) for it is put, together with

gold, (S, O, K,) for overlaying therewith, (K,) upon iron, (S, O,) and then it is put into the

fire, whereupon the قبئز  [or quicksilver] goes from it [by evaporation], and the gold

remains: (S, O, K:) and hence anything decorated, or embellished, is termed ٌقَّوَزُم  , (S, O,) though not having in it قبئز . (S.) 

ٌقيِوْزَـت  inf. n. of 2. (Msb.) [Used as a simple subst., this, or the n. un. ٌةَقيِوْزَـت , has for its pl. ُقيِواَزَـت :] see the next preceding

paragraph. 

ٌقَّوَزُم  Washed over with [ قوُواَز  or] قَبْـئِز  [i. e. quicksilver]; applied to a dirhem. (TA.) Decorated

therewith (TA) [or with an amalgam of quicksilver and gold subjected to the action

of fire so that the quicksilver is evaporated]. ___ And hence, (TA,) Anything decorated, or

embellished, (S, O, Msb, K, TA,) though not having in it قَبْـئِز . (S, O.) See ٌقوُواَز . ___ Also, applied to
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speech, or language, Embellished: (Kr, TA:) and applied to a book, or writing, [in the same sense: (see 2:) or] as meaning

rectified, or corrected; like ٌرَّوَزُم . (AZ, TA.) 
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لوز  

َلاَز 1  , aor. ُلوُزَـي , (K,) and, accord. to the K, also ُلاَزَـي , which is rare, on the authority of Aboo- 'Alee, but this is the aor. of َلاَز
like َفاَخ , [which has a different meaning from the former verb,] (MF, TA,) inf. n. ٌلاَوَز  (K) and ٌلوُوُز  (Lh, K) [which in all its senses

except one mentioned below may app. be pronounced also ٌلوُؤُز , like ٌلوُؤُح  for ٌلوُوُح , pl. of ٌلْوَح ,] and ٌليِوَز  and ٌلْوَز , (K, TA,)

the last thus, with fet-h, accord. to a rule of the K, but in some of the copies ٌلوُز , with damm, (TA,) and ٌنَالَوَز , (K,) It went

away; passed away; departed; removed; shifted; (K, TA;) was, or became, remote, or

absent; ceased to be or exist, or came to nought; (TA;) as also َّلَوْزِا  , inf. n. ٌلَالِوْزِا ; (K;) or, accord. to

the O, َّلَأَوْزِا  , like َّنَأَمْطِا . (TA.) [See also 7.] Hence, 
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ِلاَوَّزلا ُةَكيِشَو  اَيْـنُّدلا   [The world, or worldly enjoyment or good, is quick in passing away,

or coming to nought]. (TA.) And ُهُلاَوَز لاز  , and اَُهلاَوَز : see ٌلاَوَز : and for the former see also ٌليِوَز . And ُهُليِوَز لاز  ,

and اَهُليِوَز : see ٌليِوَز . And ِهِناَكَم ْنَع  ُءْىَّشلا  لاز  , (S, TA,) or ِهِعِضْوَم , (Msb,) aor. ُلوُزَـي , inf. n. ٌلاَوَز  (S, Msb, TA) &c., as

above, (TA,) The thing removed, went away, [or ceased,] from its place; it left, or

quitted, its place. (TA.) And ِىناَكَم ْنَع  ُتْلُز  , inf. n. ٌلاَوَز  and ٌلوُوُز , [I went away, &c., from my

place.] (K.) [And ُهْنَع لاز  , said of any affection of the mind or body, It went away, passed away, or

ceased, from him; it left him, or quitted him.] And ْمِِ�اَكَم ْنَع  اوُلاَز   They turned away

from their place; or returned, or went back, and fled, from it. (TA.) And ِىْأَّرلا ِنَع  لاز  , aor.

ُلوُزَـي , inf. n. ٌلوُوُز , [He turned, or swerved, from the opinion, or judgment, or sentiment.] (Lh,

TA.) And لاز  alone, aor. ُلوُزَـي , He, or it, quitted his, or its, place. (AHeyth, TA.) And He removed from
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one town, or country, to another. (TA.) And اَِ�اَبْكُرِب ُلْيَخلا  تلاز  , (K,) inf. n. ٌلَ�ِز , (TA,) The horses

removed from their place with their riders. (K, TA. [Said in the TA to be tropical; but I see not why.])

___ Hence, ُسْمَّشلا تلاز  , inf. n. ٌلاَوَز  and ٌلوُوُز , without ء, (K,) as Th says, (TA,) and ٌلَ�ِز  and ٌنَالَوَز , The sun

declined from the meridian. (K, TA.) [And sometimes it signifies The sun set: see 1 in art. كلد .] ___ And

hence, but not with ٌلوُوُز  for an inf. n. in the senses expl. in this sentence and the next following it, (TA,) ُراَهـَّنلا لاز  , (K, TA,) inf.

n. ٌلاَوَز  (TA) [and app. ٌلَ�ِز  and ٌنَالَوَز ], The day became advanced, the sun being somewhat

high; syn. َعَفَـتْرِا : (K, TA:) or, as some say, went away; or departed. (TA.) And ُّلِّظلا لاز  , (TA,) or ُلِئاَز لاز 
ِّلِّظلا , (K, TA,) The sun became high, and the shade contracted, or decreased, or went

away, at midday. (K, * TA.) ___ مهنعظ لاز  , [thus in the TK (ed. of Boolák), i. e. ْمُهُـنْعَظ , thus in the K, and thus only,

the verb being indicated by a preceding phrase; in the TA مهنعظ تلاز  . which is an evident mistranscription;] inf. n. ٌةَلوُلْـيَز , (K,) like

ٌةَلوُلْـيَـق  [an inf. n. of َلاَق , aor. ُليِقَي ; but more properly compared to ٌةَموُْميَد , an inf. n. of َماَد , aor. ُموُدَي ]; (TA;) [a phrase which

may be rendered Their journeying ceased for a while;] expl. as meaning ْمَُهل اَدَب  َُّمث  ْمُهَـناَكَم  اْوَوَـتْـئِا   [i. e. they

abode in their place: then an opinion occurred to them different from their

former opinion, so that it turned them therefrom, inducing them to remove]: (K:) in the K is added

ُهْنَع ; but this should be omitted: the passage is taken from the M; in which ُهْنَع  refers to Lh as the authority. (TA.) ___ لاز  [having

for its inf. n., app., ٌلاَوَز  and ٌليِوَز  and ٌلْوَز  (see the first of these below)] signifies also It moved; or was, or became,

in a state of motion, commotion, or agitation; syn. َكَّرََحت : so in the saying, َلاَز َُّمث  اًحَبَش  ُتْيَأَر   [I

saw a bodily form or figure: then it moved, &c.]. (TA.) And one says, ِساَّنلاىِف ُلوُزَـي  َوُه  , meaning He

moves much among men, or the people, and does not remain still, or stationary. (TA.)

ُهَل ___ ْتَلاَز  ٌةَلِئاَز   means ٌصْخَش ُهَل  َصَخَش   [A figure seen from a distance rose to his view].

(TA.) ___ And ُباَرَّسلا ِهِب  لاز   The mirage raised, or elevated, ( َعَفَر ,) and made apparent, him,

or it. (TA.) اَذَك ُلَعْفَـي  َلاَز  اَم   &c.: see in art. لاز ليز . , aor. ُلوُزَـي , also signifies He affected acuteness or
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sharpness or quickness of intellect, cleverness, ingeniousness, skilfulness,

knowledge, or intelligence: or did so, not having it: syn. َفَّرَظَت . (IAar, TA.) [See also 5.] [As a trans.

verb, it belongs to art. ليز , and app. to the present art. also.] See 4. You say, ُهَلاَوَز لاز  , or ُهَلَوَز ُّٰ�ٱ  لاز  ; and اََهلاَوَز لاز  : see

ٌلاَوَز . And ُهُليِوَز َليِز   and اَهُليِوَز  and ُهُلاَوَز : see ٌليِوَز : and for the first, see also ٌلاَوَز . ___ And ُهلاز  He separated

himself from him; (K;) as also ُهلياز . (S and K in art ليز  [to which the latter exclusively belongs.]) 

َلَّوَز 2  see 4: ___ and see also 5. 

ُهلواز 3  , inf. n. ٌةَلَواَزُم  (S, K) and ٌلاَوِز , (K,) i. q. ُهََجلاَع  [as meaning He laboured, exerted himself,

strove, struggled, contended, or conflicted, with him, or it, to prevail, overcome, or

gain the mastery or possession, or to effect an object: and accord. to the KL and PS and some other

lexicons, it signifies also he treated him medically; which is another meaning of هجلاع ; but of this meaning I have not

found any ex.]: and ُهَلَواَح  [as meaning he sought to obtain it, or effect it; or did so by artful, or

skilful, management]: (S, * K:) and ُهَبَلاَط  [he made a demand on him, or prosecuted a

claim upon him]. (K.) [Accord. to the TA, it seems to be used properly in relation to real things, and tropically in relation to

ideal things. One says, َدْيَّصلا لواز   He strove to gain possession of, or to catch, i. e. he hunted,

the animals of the chase. (See َدَرَط .)] And ُرْمَألا ِنَع  ُهُتْلَواَز   [I strove with him to avert him, or

to turn him back, from the affair]. (S, in art. سحج .) Zuheyr says, 

* َ�ِداَوَج ِسْأَر  َدْنِع  اًفوُقُو  اَنْـتِبَف  *
* ْهُلِواَزُـنَو ِهِسْفَـن  ْنَع  اَنُلِواَزُـي  *

[And we passed the night standing at the head of our courser, he striving with us

to repel us from himself, and we striving with him to master him]. (S.) And a man said to

another, who upbraided him with cowardice, ًالَّجَؤُم اًكْلُم  ُتْلَواَز  ِّىنِكٰلَو  ً�اَبَج  ُتْنُك  اَم  ُّٰ�ٱَو   [By God I was not
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a coward, but I strove, or sought, to preserve a possession appointed for a fixed

time; i. e., to preserve my life though its term is fixed: see the Kur iii. 139]. (S.) One says also, ُهَل ًةَجاَح  ُلِواَزُـي   i. e. اَُهلِواَُحي
[He seeks to accomplish a thing that is an object of want to him; or does so by

artful, or skilful, management]: a tropical phrase. (TA.) And ِرْمَألا اَذٰه  َةَلَواَزُم  ُتْلِلَم   [I loathed, or was

averse from, striving, or seeking, to accomplish this affair]. (TA.) 

ُهلازا 4  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَزِإ ; (TA;) and ُهلّوز  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌليِوْزَـت ; (O, TA;) and ُهَلاَدْزِا  , [originally ُهَلَ�ْزِا ,] inf. n.

ٌلَ�ِدْزِا  (O,) this being syn. with ٌةَلاَزِإ ; (K;) He removed it; made it to go away, pass away, depart,

remove, or shift; (O, K, TA;) [and made it to cease to be or exist, or to come to nought: did

away with it; annulled it: effaced, or obliterated, it:] and ُهُتْلِز  , aor. ُهُلاَزَأ  and ُهُليِزَأ , [which see in

art. ليز ,] signifies the same as ُهُتْلَزَأ  and ُهُتْلَّوَز . (K.) You say, ملا
َ
ِعِضْو ِنَع  ُهلازا   He removed it from the place.

(MA: and the like is said in the K.) [And اَذَك ُهْنَع  لازا   He removed from him such a thing; made it to

go away, pass away, or cease, from him; or to leave him, or quit him; he freed him

from it, or rid him of it. And ِهِيْأَر نع  ُهلازا   He, or it, made him to turn, or swerve, from his

opinion, or judgment, or sentiment.] And ُهَلاَوَز ُّٰ�ٱ  لازا   and اََهلاَوَز : see ٌلاَوَز . [See also 4 in art. ليز .] 

ُهلّوزت 5  and ُهلّوز  i. q. ُهَءآَجَأ  [He made him, or it, to come]: so says AAF, on the authority of AZ: in the copies of

the K, erroneously, ُهَداَجَأ . (TA.) And لّوزت , (K,) said of a young man, (TA,) He attained the utmost degree of

acuteness or sharpness or quickness of intellect, or of cleverness, ingeniousness,

skilfulness, knowledge, or intelligence. (K.) [See also 1, near the end of the paragraph.] 

اولوازت 6  i. q. اوَُجلاَعَـت  [They laboured, exerted themselves, strove, struggled,

contended, or conflicted, one with another, to prevail, overcome, or gain the

mastery or possession, or to effect an object]. (S, K. [See also 3.]) 
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لازنا 7  It was, or became, removed; or made to go away, pass away, depart, remove,

or shift. (S, * TA.) ___ And ُهْنَع لازنا   He became separated from him. (K.) [See also 7 in art. ليز .] 

ُهلادزا 8  : see 4, first sentence. 

ّلوزا 9  : see 1, first sentence. 

ُهلازتسِا 10 َلَوْزَـتْسِإ ]  He looked at it to see if it quitted its place.] One says, اَذٰه ْلِحَتْسِا 
ُهْلِزَتْسٱَو َصْخَّشلا  , meaning Look thou at this figure seen from a distance to see if it move

and if it quit its place. (AHeyth, O, TA.) 

Q. Q. 4 َّلَأَوْزِا  : see 1, first sentence. 

ٌلْوَز  an inf. n. of 1 in the first of the senses expl. above. (K, * TA.) ___ See also ٌلاَوَز . As an epithet applied to a man, (S,)

Light, agile, or active: acute or sharp or quick in intellect, clever, ingenious, skilful,

knowing, or intelligent: (S, K:) at whose acuteness or sharpness or quickness of

intellect, &c., one wonders: (ISk, S:) fem. with ة; (S, K;) said to mean skilful, knowing, or

intelligent, (S, TA,) as also the masc., (TA,) and cunning: (S, TA:) and a servant-girl who is sharp and

effective in the conveying of messages: and applied to a woman as meaning ِلاَجِّرلِل ٌةَزْرَـب   [who goes

or comes forth to men, and with whom they sit, and of whom they talk, and who

abstains from what is unlawful and indecorous, and is intelligent; &c.: see art. زرب ]: 
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(TA:) pl. masc. ٌلاَوْزَأ  (K, TA) and fem. ٌتَالْوَز ; the former applied to young men, and the latter to young women. (TA.) ___

Courageous; (K, TA;) in consequence of whose courage, men are abashed ( اوُلَـياَزَـتَـي  [as
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though ٌلْوَز  in this sense belonged to art. ليز ]). (TA.) ___ And Liberal, bountiful, munificent, or

generous: (K, * TA:) pl. ٌلاَوْزَأ . (TA.) A wonder, or wonderful thing: (S, K, TA:) pl. ٌلاَوْزَأ . (S.) One says, اَذٰه
ِلاَوْزَألا َنِم  ٌلْوَز   This is a wonder of the wonders. (TA.) And one says also, [using it as an epithet,] ٌرْـيَس

ٌلْوَز  A journeying, or pace, wonderful in respect of its quickness and briskness or

lightness: and ٌةَلْوَز ٌةَوْـتَش   A winter, or winters, wonderful in respect of the severity and

cold thereof. (TA.) [See also ُلَوْزَأ .] ___ A trial, or an affliction; syn. ٌءَآلَب . (K.) ___ A form, or

figure, that appears in the night [and by which one is frightened: see ٌلَواَزُم ]. (TA.) A form, or figure,

of a man or some other thing, that one sees from a distance: or a person: syn.

ٌصْخَش : (K, TA:) as also ٌةَلِئاَز  : see 1, near the end of the paragraph. (TA.) The جْرَـف  [i. e. the anterior pudendum, or

the pudenda,] of a man. (K.) One says, ُهَلْوَز َفَشَك   [He uncovered his جرف ]. (TK.) And A hawk. (K.) 

ٌلاَوَز  (S, Msb, K) and ٌليِوَز  and ٌلْوَز  (K) are inf. ns. of َلاَز  [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ And all signify Motion,

commotion, or agitation. (TA in explanation of the first and last, and K in explanation of the second.) [Hence,] َلاَز
ُهُلاَوَز , or ُهَلاَوَز َلاَز  , (accord. to different copies of the K,) or ُهَلاَوَز ُّٰ�ٱ  َلاَز  , (S in art. ليز , and TA,) and ُهَلاَوَز ُّٰ�ٱ  َلاَزَأ  , (S in

art. ليز , and K and TA,) are imprecations of destruction, or perdition, or death, (S, K,) and trial, or affliction, upon him to whom they

relate: (S:) or such are the [second and] third and fourth of these phrases: but the first is a prayer for one's continuance where he is,

[or his continuance in life; lit.] meaning May his motion cease; [and hence, may he continue where he

is, or continue in life:] and, as expl. by ISk, the [second and] third and fourth [lit.] signify May [He i. e.] God

cause his motion to cease; [and hence, may He, or God, put an end to his life;] these

phrases being similar to the saying �َُهَتَّم ُّٰ�ٱ  َتَكْسَأ  . (TA.) [Thus all four have virtually the same lit. signification. And the first has

also another meaning; as will be seen below.] El-Aashà says, 

* اَهَِّمه ْنِم  اََهل  اَدَب  ُراَهـَّنلا  اَذٰه  *
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* اََهلاَوَز َلاَز  ِلْيَّللِ�  اَُهلَ�  اَم  *

(S, TA,) [app. meaning This is the day-time: an opinion has arisen in her mind such as to

turn her from her former opinion and induce her to absent herself, ( ٌءآَدَب , I suppose, being understood after

اََهل اَدَب  , like as it is after ْمَُهل اَدَب   in the Kur xii. 35,) in consequence of her anxiety: what will be her

case in the night? may it (her phantom) be absent, like as she is absent: for] the meaning is said

to be, اََهلاَوَز ُلاَيَخلا  َلاَز  : IAar says, he disliked the phantom only because it roused his desire: or [ َلاَز  may be here syn. with َلاَزَأ ,

so that] the meaning may be اََهلاَوَز ُّٰ�ٱ  َلاَزَأ   [may God make her motion to cease]; and this is corroborated

by the reading of AA, اَُهلاَوَز , in the nom. case, [i. e. اَُهلاَوَز َلاَز   may her motion cease;] which makes this an instance

of [the license termed] ءآَوْـقِإلا : this, he says, is an old proverbial phrase of the Arabs, and El-Aashà has used it as he heard it: others

than AA read [ اََهلاَوَز ,] in the accus. case, without ءآَوْـقِإ , holding the meaning to be, may her phantom be absent from us in the night

like as she herself is absent in the day-time. (TA.) َليِز  , likewise, means His motion ceased, or may his motion

cease: or, accord. to Z, he became fixed, or motionless, from fear; or may he become so.

(TA in art. ليز .) [See also another rendering of this phrase in the next paragraph.] One says also, ُليِوَعلاَو ُليِوَّزلا  ُهَذَخَأ 
Commotion, or agitation, (K, TA,) and disquietude of mind, (TA,) and wailing, or raising

of the voice in weeping, overcame him. (K, TA.) See also the next paragraph, in three places. 

ٌليِوَز  : see the next preceding paragraph, in three places. Also The side; syn. ٌبِناَج ; and so ٌلاَوَز  : thus in the sayings, َلاَز
ُهُليِوَز  and َلاَز  , meaning [app. His side became in a state of commotion, or it quivered,] by

reason of fright: (K:) [or] ٌليِوَز  signifies the heart: so in the saying, ُهُليِوَز َليِز   [His heart became

removed from its place]: (S:) a prov., applied to one whom an event that has disquieted him has befallen: as also َليِز
: (Meyd:) [see also two other renderings of the former phrase in the next preceding paragraph:] Dhu-r-Rummeh says, describing the

egg of an ostrich, 
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* اَهُّمُأَو اَّنِم  ُشاَحْنَـت  ُءآَضْيَـيَو َال  *
* اَهُليِوَز اَّنِم  َليِز  اَنْـتَأَر  اَم  اَذِإ  *

meaning ِعَزَفلا َنِم  اَهُـبْلَـق  َليِز   [i. e. And a white thing (the egg which he is describing) will not take fright,

and flee from us, or will not shrink from us, while its mother, when she sees us,

her heart becomes removed from its place by fright in consequence of the approach of

us]: (S in art. ليز , and Meyd:) or, as some relate it, اَهُليِوَز اَّنِم  َلاَز   [which means her heart quits its place &c.]:

(TA:) and the former reading may mean the same as this. (IB, TA in art. ليز .) 

ٌلاَّوَز  Having much لْوَز , i. e. motion. (TA.) ___ Accord. to J, it occurs in an ةَزوُجْرُأ , cited by AA, as meaning That

moves much in his gait, but traverses a short space: but the right word in this case is كاَّوَز , as is

shown by the rhyme. (IB, K.) 

ىليوز  , with damm, [app. ىَلْـيَّوُز , like ىَطْيـَّبُـق  &c., for, as it is not said to be a dim., I know no other form of word with which to

compare it,] A thing like a ladle, belonging to sailors. (TA.) 

ٌلِئاَز  [Going away; passing away; departing; transient; shifting; becoming

remote, or absent; ceasing to be or exist; nonexistent: &c.: part. n. of َلاَز , q. v.]. ___ [Hence,] ٌلْيَل
ِموُجُّنلا ُلِئاَز   [properly A starless night, or night of which the stars are absent: but expl. as

meaning] a long night. (Z, TA.) ___ ِّلِّظلا ُلِئاَز  َلاَز  : see 1. 

ٌةَلِئاَز  [from ٌلِئاَز , the ة being affixed to transfer the word from the category of epithets to that of substantives,] Whatever

has a soul, (K, TA,) of animals; that moves ( ُلوُزَـي ) from its place: (TA:) or anything that

moves; (K, TA;) that does not remain fixed in its place; applied to a man and to other things. (TA.) ___

ُلِئاَوَز  is its pl.: (TA:) and signifies [particularly] Animals of the chase. (K, TA.) ___ And [hence,] Women. (O, K,
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TA.) One says ِلِئاَوَّزلا ىِماَر  ٌلُجَر   A man knowing in respect of the diseases, or faults, ( ءآَوْدَأ ,)

of women: (O:) or skilful in the making of women to incline to him: whence the saying of Ibn-

Meiyádeh, 

* ًةَّرَم َلِئاَوَّزلا  ىِمْرَأ  ًأَرْمٱ  ُتْنُكَو  *
* ِلِئاَوَّزلا َىْمَر  ُتْعَدَو  ْدَق  ُتْحَبْصَأَف  *

[And I was a man having the art of making women to incline to me, once; but I

have become such that I have relinquished the art of making women to incline

to me]: this was a man who used to beguile women in his time of youthful vigour by his beauty; but when he became hoary and

aged, no woman inclined to him. (TA.) ___ Also The stars: (K, TA:) because of their motion from the east and the west in their

revolving. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph; and ٌلْوَز , last sentence but three. 

ُلَوْزَأ ٌلْوَز   (S, * TA) has an intensive signification [i. e. A great wonder; or a very wonderful thing]: (TA:)

[or a wonderful event that happens to one, preventing his fleeing;] accord. to Abu-sSemh,

ُلَوْزَأ  denotes the happening to one of an event such as prevents him from fleeing. (IB, TA.) 

ٌةَلَوْزِم  A certain instrument pertaining to astronomers, by means of which is

known the declining of the sun from the meridian: [a sun-dial: used in this sense in the

present day:] a vulgar term: pl. ُلِواَزَم . (TA.) 

ٌلَواَزُم  pass. part. n. of 3: one says, �َِْمِهيِدْي ًالَواَزُم  ُرْمَألا  اَذٰه  َلاَز  اَم   [This affair ceased not to be

striven, or sought, to be accomplished by means of their hands]. (TA.) Also Frightened

by a لْوَز , i. e. a form, or figure, appearing in the night. (TA.) 
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نوز  

ُهَناَز 1 َنڤوَز ] , aor. ُهُنوُزَـي , is a dial. var. of ُهَناَز  having for its aor. ُهُنيِزَي .] An Arab woman of the desert is related to have said to

IAar, َتْعَلَط اَذِإ  اَنُـنوُزَـتَل  َكَّنِإ  , meaning اَنُـنيِزَت  [i. e. Verily thou gracest us when thou comest to us

( اَنْـيَلَع )]. (TA.) 

ٌناَز  Indigestion; syn. ٌمَشَب ; for ُمَشَّنلا  in the copies of the K is a mistranscription for ُمَشَبلا ; (TA;) expl. by Ed-Dubeyreeyeh

as syn. with ٌةَمُْخت ; as in the phrase, َناَّزلا وُكْشَي  َسْيَل   [He does not complain of indigestion]: (Fr, TA:)

and so 
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ٌةَناَز  : (K and TA in art. نيز :) or this signifies a single fit of indigestion. (TA in that art.) [In the present day, applied

to The beech-tree; and its wood: as a coll. gen. n.: n. un. with ة: see also ٌةَناَز  below.] 

ٌنْوَز  : see ٌّنَوِز . 

ٌنوُز  An idol: and anything that is taken as a deity and worshipped, (S, K, * TA,) beside

God: as also ٌروُز : [an arabicized word:] in Pers. ْنوُژ . (TA.) ___ And A place in which idols are collected

and set up. (K.) It is said to be from ٌةَنيِز . (TA.) [But it may rather be from ٌةَنوُز  as a dial. var. of ٌةَنيِز .] See also ٌّنَوِز . 

ٌةَناَز  A thing like a قاَرْزِم  [or javelin], which the Deylem ( مَلْـيَّدلا ) cast: [perhaps made of the wood of

the beech, (see ٌناَز , latter sentence,) and therefore so called:] pl. ٌتَ�اَز . (Msb.) See also ٌناَز , former sentence. 

ٌةَنوُز  i. q. ٌةَنيِز  [An ornament, &c.], (K,) in one of the dialects. (TA.) ___ And An intelligent woman. (IAar,
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K.) 

ٌّنَوِز  Short; (S, K;) applied to a man; (S;) and so, thus applied, ٌنْوَز  and ٌنوُز  , (K,) of which two, the former is the more known:

(TA:) fem. ٌةَّنَوِز , (S, K,) applied to a woman. (S.) 

ٌناَوُز  and ٌناَوِز  (S, M, Msb, K) and ٌناَوَز  (K) i. q. ٌناَؤُز  [q. v. in art. نأز ]. (S, M, Msb, K.) 

ٌنوُزَم ٌماَعَط   Wheat in which is ناَوُز  [or the grain of a certain noxious weed, app. darnel-

grass: نوزم  being a pass. part. n. of which no verb is mentioned]. (TA.) 
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ىوز  

ُهاَوَز 1  , (K,) aor. ِهيِوْزَـي , (TA,) inf. n. ٌّىَز  and ٌّىِوُز , (K, TA,) the latter [accord. to the CK ٌىْوَز , but it is correctly] like ٌِّىتُع , (TA,)

He put it aside, or away, or apart; or removed it from its place. (K.) You say, اَذَك ُهْنَع  َىَوَز  , inf.

n. ٌّىِوُز , He averted, diverted, or removed, from him such a thing; turned, put, or sent,

it away, or back, from him. (TA.) ___ And ُهْنَع ُهَّرِس  ىَوَز   He concealed his secret from him.

(K.) ___ Also (K) ُهاَوَز , (S, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌّىَز , (Msb, TA,) He drew it, collected it, or gathered

it, together; contracted it, or grasped it. (S, Msb, K.) It is said in a trad., ُتيِرْأَف ُضْرَألا  ْتَيِوُز َِىل 
اَهَـبِراَغَمَو اَهَـقِراَشَم   [The earth was collected together to me, and I was shown its

eastern parts and its western parts]. (S, TA.) And you say, ملا
َ
َلا ىَوَز  , (S, Msb,) inf. n. ٌّىَز , (S,) He

drew, or collected, together, or he grasped, the property, (Msb,) ِهِثِراَو ْنَع   [from its

inheritor]. (S.) And ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  اَم  ىَوَز   (S, TA) He (a man, S) drew together, or contracted, the part

between his eyes. (TA.) And َهْجَولا ىِوْزَـت  ٍةَبْرَصِب  َ�َءآَج   [He brought us some very sour milk

such as contracts the face, or makes it to wrinkle]. (S in art. برص .) And َهوُجُولا ىِوْزَـت   said of a cold

north wind, It contracts [or wrinkles] the faces: a phrase used by Tarafeh Ibn-El-'Abd. (Ham p. 632.) 

ىّوز 2  , inf. n. ٌةَيِوْزَـت : see 5. ُهُتْـيـَّيَز , (S, Msb, K,) which by rule should be ُهُتْـيَّوَز , (S, Msb,) but is made to accord with ٌّىِز  in order to

facilitate the pronunciation, (Msb,) inf. n. accord. to the K ٌةَيِيْزَـت , but correctly, as Lth says, ٌةَّيِزَت , in measure like ٌةَّيَِحت , (TA,) I

invested him with, or made him to have, a ّىِز  [i. e. garb, guise, &c.]; (S, * Msb, K, * TA;) by means

of, or with, such a thing: you say, اَذَكِب ُهُتْـيـَّيَز   [which may be rendered I invested, decked, or adorned, him

with such a thing; agreeably with what follows]. (Msb.) Accord. to Fr, they say, َةَيِراَجلا ُتْيـَّيَز  , meaning I

invested the girl, or young woman, with a garb, or guise, &c.; and decked, or adorned,
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her. (TA.) ___ You say also, َمَالَكلا ىّوز  , meaning He prepared the speech in his mind; like ُهَرَّوَز . (TA.)

ً�اَز ُتْيـَّيَز   and اَز�ً ُتْيَّوَز   [mean I wrote, or uttered, a ز]: some [hold the ا in ىاز  to be originally ى, and therefore]

say ُتْيـَّيَز : others [hold it to be originally و, and therefore] say ُتْيَّوَز . (IB, on the letter فِلَأ .) Zeyd Ibn-Thábit said, in relation to

the expression in the Kur [ii. 261] اَهُزِشْنُـن , [accord. to one reading, or reciting,] اَهِّيَزَـف ٌىاَز  َىِه  , meaning [It is ىاز ,

therefore make thou it ىاز  in thy reading, or reciting; or] read thou it, or recite thou it, with the

ىاز . (S.) 

ىوزا 4  : see art. وز . 

ىّوزت 5  He was, or became, [or placed himself,] in a ةَيِواَز , i. e. corner, of a house or

chamber; as also ىّوز  , (K,) inf. n. ٌةَيِوْزَـت ; (TA;) and ىوزنا  . (K.) َزَـت�َّ , from ُّىِّزلا ; (K, KL;) or ٍّىِزِب َّ�َزَـت  ; (Lth, MA;) He

invested himself with a garb, guise, or dress; [or with an external appearance;] (MA,

KL;) he decked, or adorned, himself. (MA.) You say of a man, ٍنَسَح ٍّىِزِب  ّ�زت   [He invested himself

with a beautiful, or goodly, garb, &c.]. (Lth, TA.) Hence the saying of El-Mutanebbee, 

* ِهِلْهَأ ُرْـيَغ  ىَوَهلِ�  َّ�َزَـتَـي  ْدَقَو  *
* ْهُمِئَالُي ْنَم َال  ُناَسْنِإلا  ُبِحْصَتْسَيَو  *

(TA:) i. e. [And verily, or sometimes, or often, one who is not entitled to it] assumes the

guise of love; and the man asks to be his companion him who is not suited to

him: (W p. 374:) his disciple Ibn-Jinnee, however, objected to him his saying زتي�ّ , and expressed his opinion that the correct word

is ىَّوَزَـتَـي ; and El-Mutanebbee admitted that he did not know the former word in any [classical] poetry, nor in any lexicological book,

but asserted the verb in use to be only َزَـت�َّ : (MF, TA:) in the M it is said that IJ held َزَـت�َّ  to be originally ْوَزَـت�َ , and the و to be

changed into ى because quiescent, and incorporated into the ى preceded by it. (TA.) 
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ىوزنا 7  It was, or became, put aside, or away, or apart; or removed from its place. (K.)

ِراَّنلاىِف ___ ُةَدْلِجلا  ِتَوَزْـنِا   The piece of skin became contracted, or shrivelled, or shrunk, in

the fire. (S.) And ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  اَم  ىوزنا   The part between his eyes became drawn together, or

contracted. (TA.) And ٍضْعَـب َىلِإ  ْمُهُضْعَـب  ُمْوَقلا  ىوزنا   The people, or party, drew together, one

portion of them to another portion. (TA.) ___ See also 5, first sentence. 

اَز  and اًز  and ٌءآَز  and see ٌىاَز , below. 

ْىَز  and ٌّىَز : see ٌىاَز , below. 

ٌّىِز  , (S, Msb, K, &c.,) originally ٌىْوِز , (S, Msb,) Garb, guise, dress, habit, fashion of dress, and

aspect, or outward appearance; syn. ٌساَبِل , (S, TA,) and ٌةَئْـيَه , (Fr, Msb, K, TA,) and ٌرَظْنَم : (Fr, TA:) pl. ٌءَ�ْزَأ .

(K.) [In the Kur xix. 75,] some read ِزَو�� ً�َ�َأ  ُنَسْحَأ   [Better in respect of household-goods and in

respect of garb, &c.]: others read ِر�� , with ر: (TA:) and اًيْـئِر : and اًئْـيِر : and ِر�ً . (Bd.) 

ٌىاَز  , (Kr, S, K, &c.,) in which the ا, accord. to Lth, is originally ى, but accord. to Sb and IJ it is و, (TA,) A certain letter (i.

e. ز); (S, TA;) [in spelling, pronounced ْىاَز ; and] also called ٌءآَز  , (Kr, S, K,) and اًز  , and [in spelling (see the first sentence of art.

x [(ب x x x x اَز  , (Kr, K, but omitted in some copies of the K,) this last being indecl., (Kr, TA,) and ٌّىَز  (K) and [in spelling] ْىَز  : (Kr, K:) of

all which, the first is that which is held in [most] repute: (TA:) and this and ٌءآَز  may be meant by J's saying, ُّدَُمي ٌفْرَح  ُىاَّزلا 

ِفِلَألا َدْعَـب  ٍءآَيِب  َّالِإ  ُبَتْكُي  َالَو  ُرَصْقُـيَو  ; though the author of the K asserts J to have erred in saying this: (MF, TA:) the pl. is

ٌءآَوْزَأ  and ٌءَ�ْزَأ , (Kudot;,) the former or the latter accord. to different opinions, (TA,) and ٍوْزَأ  and ٍىْزَأ , (K,) each [originally] of the

measure ٌلُعْـفَأ . (TA.) One says, ٌةَنَسَح ٌىاَز  ِهِذٰه   [This is a beautiful; ز]: and ًةَريِغَص ً�اَز  ُتْبَـتَك   [I wrote a

small; ز]: and the like. (IJ, TA.) ْىاَز  is also said by the vulgar on an occasion of wonder, and of disapproval: but [SM says,] I

know not what is its origin. (TA.) [It may be from the Pers. ْىَز , or ىِهِز ; which are likewise said on an occasion of wonder. ْىاَّزِإ  and

ّىَّزِإ  and ْىَّزِإ , and with َأ in the place of ِإ, are also said by the vulgar in Egypt on an occasion of wonder, and of denial, meaning
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How? And ْىَز  is used by them for the prefix َك, meaning Like.] 

ٌةَّيَوُز  : see what next follows. 

ٌةَّيَـيُز  dim. of ٌّىاَز  [accord. to those who hold the ا in the latter to be originally ى, or ٌةَّيَوُز  accord. to those who hold that letter to be

originally و; like ٌةَّيَـيُأ  and ٌةَّيَوُأ  as dims. of ٌءآ  accord. to different opinions: see art. ا, in the middle of the first column]. (TA.) 

ٌةَيِواَز  A corner, or an angle, ( نْكُر ,) of a house or room or the like: (K:) of the measure ٌةَلِعاَف  from ىَوَز  signifying َعََمج ;

because of its em- 
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bracing ( ْتَعََمج اَهـَّنَِأل  ) a part, or portion, ( اًرْطُق ,) thereof: (Msb, TA:) pl. اَوَز�َ  [which is irreg.; for by rule it should be ٍءآَوَز , being

originally of the measure ُلِعاَوَـف , not ُلِئاَعَـف ]. (S, K.) They say, اَبَخلا�َ َنِم  َ�اَوَّزلا  ْمَك ِىف   [How many hidden

things are there in the corners!]. (TA.) ___ [In geometry, An angle. ___ And hence, ِءآَّوَعلا ُةَيِواَز   The

star γ of Virgo; ُءآَّوَعلا  being composed of four stars, γ,δ,ε and η of Virgo, disposed nearly in the form of a capital L, with from

top to bottom and to the right. ] ___ In a saying cited voce ٌةَيِواَر , the pl. اَوَز�َ  is used as meaning Houses, or tents. (T in art.

ىور .) ___ [And in the present day, the term ٌةَيِواَز  is also applied to A small mosque, or chapel: and in some

instances, a building of this kind, thus called, serves as a hospice, or an asylum for poor Muslims,

students and others; like ٌطَ�ِر .] 
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ىز  

َّىُز 1  , or َّىِز : see art. وز . 

ُتْيَّـيَز 2  : see 2 in art. ىوز , in two places. 

َّ�َزَـت 5  : see 5 in art. ىوز . 

ْىَز  : see ٌىاَز , in art. ىوز . 

ىِز ىِز   an onomatopoeia significant of The sound of the jinn, or genii. (TA.) [See also ٌمَزيِز  and ٌميِزيِز , in art. مز .] 

ٌّىَز  : see ٌىاَز , in art. ىوز . 

ٌّىِز  : see art. ىوز . 

ٌةَّيَـيُز  : see art. ىوز . 
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بيز  

ُبَيْزَأ  is of the measure ُلَعْـفَأ , (S,) like ُرَْمحَأ : (K:) or, as some say, of the measure لَيْعَـف ; but this is a weak assertion, for it is said

that there is no Arabic word of this measure; َُميْرَم  being a foreign proper name, and أَيْهَض  being disputed. (MF, TA.) [In some of its

senses it is an epithet, and used as such: in some, app. an epithet in which the quality of a subst. is predominant: and in some, a simple

subst.: but in all its senses it is imperfectly decl.; and therefore seems to be originally an epithet.] ___ Brisk, lively,

sprightly, agile, or quick. (K.) ___ A man who walks with short steps: (TA:) and short in

stature and in step; (K, TA;) likewise applied to a man. (TA.) ___ Ignoble, base, or base-born. (K.) The

offspring of fornication or adultery; or the offspring of fornication, begotten on a

slave. (Abu-l-Mekárim, TA.) One whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted son; or

one who claims as his father a person who is not his father; or who is claimed as a

son by a person who is not his father; syn. ٌّىِعَد . (S, K.) ___ A devil: (K:) accord. to some, a dial. var.

of ُّبَزَأ . (TA.) ___ The hedge-hog. (IAar, K.) ___ A disagreeable, a disapproved, or an

abominable, thing or affair. (K.) ___ A calamity, or misfortune. (K.) ___ Much water: (AA,

S:) and so ُبَيْذَأ . (K in art. بيذ .) ___ [A south-easterly wind; i. e.] the [wind termed] ءآَبْكَن  [q. v.] that

blows between the اَبَص  and the بوُنَج : (S, M, K:) or the south wind, or a southerly wind; syn.

ٌبوُنَج ; (M, K;) of the dial. of Hudheyl; so affirm Mbr in his Kámil and IF and Et-Tarábulusee: IAth says that the people of Mekkeh use

this appellation much; and it is related to be God's name for what men call the بونج : Sh says that the people of El-Yemen, and those

who voyage upon the sea between Juddah and 'Adan, cali the بونج  by the name of ُبَيْزَألا , and know not any other name for it;

and that is because it is boisterous, and stirs up the sea, turning it upsidedown: [whence it seems to mean the boisterous, or

violent:] ISh says that َبَيْزَأ ُتاَذ   signifies any violent wind. (L,TA.) ___ [Hence it appears that it signifies also
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Violence.] ___ Also Enmity. (S, K.) ___ And Briskness, liveliness, sprightliness, agility, or

quickness: (ISk, S, K, TA:) [see also ُبَيْذَأ :] it is fem.: one says, ٌةَرَكْنُم ُبَيْزَأ  ُهَلَو  ٌنَالُف  َّرَم   [Such a one

passed having a disapproved briskness, &c.]: this is said when one passes quickly by reason of briskness,

&c. (ISk, S.) ___ And Fear, or fright: (AZ, S, K:) and so ُبَيْذَأ . (K in art. بيذ .) One says, ُبَيْزَألا ٍنَالُف  ْنِم  ِىنَذَخَأ 
[Fear, or fright, arising from such a one, seized me]. (AZ, S.) 

2



تيز  

ُهَتاَز 1  , aor. ُهُتيِزَي , [inf. n. ٌتْيَز ,] He anointed him, or it, with تْيَز , i. e. oil of the نوُتْـيَز  [or olive]. (Msb.)

You say, ٌّتِز , meaning I anointed my head, and the head of another, with oil of the نوتيز . (L.) ___ And ُهُّتِز , (Lh, S,

K,) aor. ُهُتيِزَأ , (S, K, TA, in the CK هُّتِزَا , and so in my MS. copy of the K,) inf. n. ٌتْيَز , (K,) I put تْيَز  [i. e. olive-oil] into

it; namely, the food; (S, K;) or the crumbled bread: or I prepared it therewith: (TA:) or I moistened it, or

stirred it about, or moistened and mixed it, with تيز ; namely, bread, and crumbled bread. (Lh, TA.)

___ And ْمُهَـتاَز  (Lh, S, K, TA, in the CK [erroneously] ْمُهَـتَأَز ) He fed them with تْيَز : (Lh, K:) or he made تيز  to

be the seasoning of their food. (S.) 

ْمُهَـتَّـيَز 2  He furnished them with تْيَز  [i. e. olive-oil] for travelling-provision; (Lh, S, A;)

agreeably with a general rule relating to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.) 

اوُتاَزَأ 4  (in the CK [erroneously] اوُتَاِْزَا ) They had much تْيَز  [i. e. olive-oil]; their تْيَز  became much;

(Lh, K;) agreeably with a general rule relating to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.) 

َتاَدْزِا 8  [so in the TA and in my MS copy of the K; in the CK, erroneously, َتَأَدْزِا ;] He anointed himself with

تْيَز  [i. e. olive-oil]. (K.) 

تازتسا 10  He sought, or demanded, تْيَز  [i. e. olive-oil]. (K.) You say, َنوُتيِزَتْسَي اوُؤاَج   They came

asking for تْيَز  as a gift; (S, L;) or seeking, or demanding, تيز . (A.) 

ٌتْيَز  The oil, (S, Mgh, Msb, K,) or expressed juice, (M, TA,) or ّخُم  [i. e. best, or choicest, of the

constituents], (A, TA,) of the نوُتْـيَز  [or olive]. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) [In the present day it is applied to Any oil.]
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ٌنوُتْـيَز  [The olive-tree;] a certain kind of tree, (Msb, K, *) well known, (S, Msb,) whence تْيَز  is

obtained; (S, Msb, K;) [a tree] of the kind called هاَضِع ; (AHn, Mgh, TA;) As says, on the authority of 'Abd-El-

Melik Ibn-Sálih Ibn-'Alee, that a single tree of this kind lasts thirty thousand years; and that every tree of this kind in Palestine was

planted by the ancient Greeks who are called the Yoonánees: (TA:) and the fruit of that tree: (Mgh:) or it has the latter

signification, and is tropically applied to the tree: or it properly has both of these significations: (TA:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة:

(S, TA:) accord. to some, the ن is a radical letter, and the ى is augmentative, because they said ةنتز ضرا   [i. e. ٌةَنِتَز ٌضْرَأ  , like

ٌةَهِضَع ٌضْرَأ   from ُهاَضِعلا ], meaning a land in which are نوُتْـيَز ; so that the measure is ٌلوُعْـيَـف ; and if so, its proper place is art.

نتز . (TA.) Respecting the phrase in the Kur xcv. l, ِنوُتْـيَّزلاَو ِنيِّتلاَو  , see َليِئاَرْسِإ ِىنَب  ُنوُتْـيَز  ٌنيِت .___]   Lapis Judaicus:

so called because resembling an olive in shape, and found in Judæa.] 

ٌِّىنوُتْـيَز  [ Of, or relating to, the olive: olivecoloured.] 

ٌتَّ�َز  One who sells, or expresses, تْيَز  [i. e. olive-oil, and, vulgarly, any oil]. (TA.) ___ [Hence,] َءآَج
ٍتَّ�َز ِباَيِث  ٌنَالُف ِىف   Such a one came in dirty clothes. (A.) 

ٌتيِزَم  and ٌتوُيْزَم  Food into which تْيَز  [i. e. olive-oil] has been put: (S, A, K:) or prepared

therewith. (TA.) 

ٌتوُيْزَم  : see what next precedes. 

ٌتاَدْزُم  A man anointing himself, or who anoints himself, with تْيَز  [i. e. olive-oil]. (TA.) 

ٌتيِتْيَزُم  dim. of ٌتاَدْزُم . (TA.) 
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جيز  

جيِز  The builder's string, or line, (K in art. جوز , improperly there mentioned, TA,) which he extends to

make even, thereby, the row of stones, or bricks, of the building; syn. ٌرَمْطِم  [q. v.]: (TA:)

[also called ٌقيِز :] an arabicized word, (K,) from [the Pers.] ْهِز , signifying a bowstring: so in the Shifá el-Ghaleel. (TA.) ___ Also, as is

said in the Mefáteeh el-'Uloom, [An astronomical almanac; or a set of astronomical tables;] a

book, or writing, containing stellar calculations, year by year: in which sense, likewise, it is an

arabicized word, from the Pers. ْهِز : pl. ٌةََجيِز . (TA.) ___ And The science of astronomy, or of the celestial

sphere. (TA.) 

ٌةَجِئاَز  A four-sided, or round, scheme, made to exhibit the horoscope, or places [or

configurations] of the stars at the time of a birth: an astrological 
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term [arabicized from the Pers. ْهَچْياَز ]: so in the Shifá el-Ghaleel, from the Mefáteeh el- 'Uloom, by Er-Rázee. (TA.) 
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حيز  

َحاَز 1  , (S, A, K,) aor. ُحيِزَي , inf. n. ٌحْيَز  (S, K) and ٌحوُيُز  (MA, K) and ٌحوُيِز  (K) and ٌناََحيَز ; (MA, K; [in the CK, erroneously, ناْحيَز ;])

and حازنا  ; (A, K;) It (a thing, S) became distant, or remote: (S, A, K:) it went, went away, passed

away, or departed. (S, K.) You say, ُهُتَّلِع ْتَحاَز   (S, A, MA) and تحازنا  (A) His pretext, pretence, or

excuse, [or his malady,] became remote [or removed], or went away. (MA.) And ُلِطاَبلا ِّىنَع  َحاَز 
What was false, or vain, ceased, passed away, or went away, from me. (TA, from a trad.)

___ And َحاَز , aor. as above, i. q. �َََرَّخ  [He, or it, went back or backwards, &c.]. (TA in art. حز .) 

ُهحازا 4  He made it (a thing, S) to be distant, or remote: [he removed it, did away with it,

or caused it to cease:] he made it to go, go away, pass away, or depart. (S, K.) Hence the

saying of El-Aashà, اََهلاَزُه اَنْحَزَأ  ْدَق   [We had caused her leanness to cease]. (S.) And ُهَتَّلِع ُتْحَزَأ  : (S, A:)

ُهَتَّلِع حازا   signifies He removed his pretext, pretence, or excuse; [or his malady;] or did

away with it. (MA.) 

َحَيَزْـنِإ 7  see 1, in two places. 

ٌحاَزَم  A place to which one [goes away, or may go away; or] removes, or may remove,

far away. (Ham p. 329.) 
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ديز  

َداَز 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُديِزَي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَدَ�ِز  (S, A, * Msb, K *) and ٌدْيَز , (S, Mgh, Msb, K, *) with which are

syn. ٌديِز  (S, K) and ٌدَيَز  (K) and ٌديِزَم  (S, K) and ٌناَدْيَز , which last is anomalous, like ٌنآْنَش  (K) and ٌناَّيَل , said to be the only instances

of the kind, (TA,) all as inf. ns., (TK,) and so is ٌداَزَم , (TA,) and J adds that ٌةَداَوُز  is mentioned by Yaakoob, from Ks, from El-Bekree,

as syn. with ٌةَدَ�ِز , but this is a mistake, which is unfairly imputed to J by the author of the K, (MF,) [who says,] as to ُةَداَوُّزلا , it is a

mistranscription by J, for the words are ُةَراَوُّزلا  and ُةَرَ�ِّزلا , [in the CK ُةداوُّرلا  and ُةد�ِّرلا ,] with ر, and without the mention of [the

signification of] ُّوُمُّنلا , (K, TA,) It (a thing, S, Mgh, Msb, [as, for ex.,] water, and property, A) increased, or

augmented, or grew; (S, A, TA;) [and in like manner said of a man, and of any animal;] as also َداَدْزِا  : (S, A, Mgh, Msb, K:)

or this latter has a more intensive signification than the former, like َبَسَتْكِا  in relation to َبَسَك . (MF. [See also 5.]) In this sense it

has a single objective complement; as in اَذَك َداَز   It, or he, increased, or augmented, or grew, in such a

thing; as also َداَدْزِا  . (TA.) [The latter is more commonly used in this manner.] You say, ًالاَم ُتْدَدْزِا   (A, Mgh, Msb) [I

increased in property: also] meaning I increased to myself, or for myself, property. (Mgh, *

Msb.) And ًةَبوُعُص ُرْمَألا  دادزا   [The affair increased in difficulty]. (A.) ___ [Also It exceeded; it

was, or became, redundant, or superfluous; it remained over and above. And ِهْيَلَع َداَز   It

exceeded it; as also ديازت  .] You say, ُهَفْعِض ِءْىَّشلا  ىَلَع  َداَز   [It exceeded the thing by the like

thereof, or more]. (A.) And َداَرَأ اَم  ىَلَع  َداَز   [It exceeded what he desired]. (A.) ___ Also He gave

an addition: so in the saying, َىبْرَأ ْدَقَـف  َداَدْزٱَو  َداَز  ْنَم   He who gives an addition, and who

takes it, [each of these] practises usury. (Msb.) ___ [And He added, or exaggerated.] ُديِزَي ِىف
ِهِثيِدَح  [He adds, or exaggerates, in his narration, or talk, or discourse,] is said of a liar. (A and

TA voce ٌجاَّرَس . [See also 5.]) It is also trans.: (Msb:) you say, ُهَداَز , aor. ُهُديِزَي , inf. n. ٌةَدَ�ِز , He increased it, or
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augmented it. (L.) And in this sense it is doubly trans.: (MF:) you say, اًرْـيَخ ُّٰ�ٱ  ُهَداَز  , (S, K,) or ًالاَم , (A,) [God

increased to him, or added to him, good fortune or prosperity or the like, or property;

increased, or added to, his good fortune, &c.; or may God increase &c.;] as also ُهَدَّيَز  : (K:) and

ُهَدْنِع اَميِف  َداَز  , (S,) or ِهِلاَم He increased, or added to, what he possessed or his] (,A) ,ِىف 

possessions, or his property; or may He (i. e. God) increase &c.] ___ ُهَداَز  also signifies He gave

him an increase, or an addition, or more. (Msb.) See 10. ___ You say also, ِهْيَلَع ٌدَحَأ  َكُديِزَي  اَم   [No

one is more sufficient for thee than he]. (K in art. دنز . [See 4 in that art.]) And ٌلََمج ِهْيَلَع  َكُديِزَي  No َال 

camel will be more sufficient for thee than he; i. q. َكُّرُضَي رض .ISk, S in art) .َال   [in which see

other exs.].) 

دّيز 2  , [inf. n. ٌديِيْزَـت ,] said of property, It increased, or augmented, much. (A.) See also 1, latter part. 

َرَخآلا 3 ِْنيَعِياَبَـتُملا  ُدَحَأ  دياز   , inf. n. ٌةَدَياَزُم , [One of the two persons buying together outbade

the other: see also 6.] (A.) 

دّيزت 5  It (a price, S, A) was, or became, excessive, or dear; (S, A, K;) as also ديازت  . (A, TA.) ___ He

added, or exaggerated, (MA,) or lied, (S, MA, K,) in narration, or discourse. (S, MA. [See also 1, latter half.]) And He

affected to exceed the due bounds in his narration, or discourse, and his speech; (TA;) he affected

excess in speech, &c.; (K, TA;) i. e. in speech and in action; (TA;) as also ديازت  : (K:) or ِثيِدَحلا ُدُّيَزَّـتلا ِىف   means the

embellishing narration, or discourse, with lies, and adding in it what does not

belong to it. (Har p. 195.) In the verse of 'Adee cited in art. دنز , the last word is ِدَّيَزَـت  as some relate it, or ِدَّنَزَـت  as others

relate it. (TA.) ___ He went a pace exceeding that termed قَنَعلا . (S, K. [See also َلَمَذ , and َبَصَن
َرْـيَّسلا , and َجَسَو .]) And تدّيزت  She (A camel) stretched forth her neck, and went a pace

exceeding that termed قَنَعلا , as though she were swimming with her rider: (A, TA:) and
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in like manner one says of a mare, or horse. (TA.) And اَهِْريَس ُلِبِإلا ِىف  تدّيزت   The camels tasked themselves

in their pace beyond their ability. (TA.) 

ديازت 6  [It increased, augmented, or grew, gradually; contr. of َصَقاَنَـت ]. See also 1. And see 5, in

two places. ِةَعْلِّسلا ىَلَع  اوديازت   [They bade, one against another, for the commodity, or

article of merchandise, successively raising the price]: said of the people of a market when a

commodity is sold to him who bids more than others. (L.) And ُهاَهَـتْـنُم َغَلَـب  َّىتَح  ِنَمَّثلا  اوديازت ِىف   [They augmented

the price, one outbidding another, until it attained its utmost]. (A, TA.) 

َداَدْزِا 8  [originally َدَ�ْزِا ]: see 1, in four places. ___ Also He took an addition. (Msb.) See, again, 1. ___ Also He

took in addition: so in the saying, ملا
ُ
ِنَِ�ْر َنِم  َمِهاَرَد  ُنِهاَّرلا  َداَدْزٱ  اَذِإ   [When the pledger takes

money in addition from the receiver of the pledge]. (Mgh.) One says also, ِْريَخلا َنِم  ْدَدْزِا 

[Obtain thou, or gain thou, somewhat in addition of what is good: or it may mean seek thou,

or desire thou, an increase, or addition, of what is good]. (A.) See what next follows, in two places.

دازتسا .10  He sought, or desired, or demanded, an increase, an addition, or more; (A, Mgh,

Msb;) as also َداَدْزِا  ; whence the saying, to a man to whom a thing has been given, ُداَدْزَـت ْلَه   Dost thou seek, or

desire, or demand, more than what I have given thee? (L.) ___ [Hence,] ِهِثيِدَح ُديِزَتْسَي ِىف  َوُه   [He seeks, or

desires, to add, or exaggerate, or to exceed the due bounds, or to embellish with lies

and additions, in his narration, or discourse]. (A, TA. [See also 5.]) ___ ُهدازتسا  He sought, or

desired, or demanded, of him an increase, an addition, or more. (Msb, K.) You say, ِوَل

ِىنَداَزَل ُهُتْدَزَـتْسٱ   If I had sought, or desired, or demanded, an increase, &c., he had given

me an increase, &c. (Msb.) ___ [And hence,] He reckoned him, or held him, to have fallen

short of doing what he ought to have done, (S, A, K, TA,) and complained of him, (A, TA,)

3



or reproved him, for a thing that he did not approve. (TA.) And ٍةَداَزِتْسٱ َباَتِك  ِهْيَلِإ  َبَتَك   [He

wrote to him a letter of complaint, or reproof, for his having fallen short, &c.; requiring

him to do more]. (A.) 

ٌدْيَز  an inf. n. of َداَز . (S, Mgh, Msb.) ___ [Hence,] ٍةَئاِم ىَلَع  ٌدْيَز  ْمُه   (S, A, L) and ٌديِز  (S, L) and ٌةَدَ�ِز  (A) [They are

more than a hundred]. 

ٌديِز  an inf. n. of َداَز . (S, * K, * TK.) ___ See the next preceding paragraph. 

ٌةَدَ�ِز  an inf. n. of َداَز . (S, Msb.) Using it as an inf. n., (Msb,) you say, ًةَدَ�ِز َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   [meaning Do thou that in

addition]: (S, Msb:) the vulgar say ًةَدِئاَز  , (S,) which one should not say. (Msb.) [Hence also,] ِةَدَ�ِّزلا ُفوُرُح   [The

letters of augmentation; or the augmentative letters; i. e. the letters that are added

to the radical letters in Arabic words]: they are ten, and are 
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comprised in the saying, اَهيِنوُمُتْلَأَس  [ Ye asked me for them ], (TA,) and in ُهاَسْنَـت َمْوَـيْلَأ   [ Today thou wilt

forget it ]; (K, TA;) and more than a hundred and thirty other combinations comprising them have been mentioned: (MF:) [these letters

are also called ُدِئاَوَز , of which the sing. is ٌةَدِئاَز  .] See also ٌدْيَز . ___ [As a simple subst., or a subst. properly so termed, it signifies

An increase, or increment; and augmentation, or augment; an addition,

additament, adjunct, or accessory: an accession: excess, redundance, or

superfluity: and a redundant part or portion or appertenance; a surplus; a residue:

an excrescence: pl. ٌتاَدَ�ِز  and ُدِئ�َز . ___ Hence,] ِدِئَ�َّزلا ُةَريِثَك  ٌلِبِإ   i.e. تاَدَ�ِّزلا  [Camels having

much increase; lit., much, or many, increases]. (K.) A poet says, 

* ِدِساَحلا َْنيَع  َُألَْمت  ٍةَمْجَِ�  *
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* ِدِئَ�َّزلا ِةََّمج  ٍحوُرُس  ِتاَذ  *

[With a herd of forty or more camels, that fill, or glut, the eye of the envier,

enjoying pasturing by themselves, having much increase]: some say, [in citing this verse,]

ِدِئاَوَّزلا , which is pl. of ٌةَدِئاَز  ; but دئاوزلا  is said only in relation to the legs of a beast. (L.) ___ [Hence also,] ِدِبَكلا ُةَدَ�ِز  , (so in a

copy of the S, and in the A and L, and in several places in the K,) or ِدِبَكلا ُةَدِئاَز  , (so termed by Zj, and so in the T, and in two copies

of the S, and in the L,) both of which are correct, (TA,) [The redundant appertenance of the liver;] a

certain small piece to which the liver is attached, or suspended: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or

a certain small appertenance of the liver ( ٌةَريِغَص اَهْـنِم  ٌةَّيَـنُه  ), at its side, going away

from it ( اَهْـنَع ٌةَيِّحَنَـتُم  ): (S, L:) or a certain piece appended, or attached, to the liver ( ٌةَقَّلَعُم

اَِ� ): (A:) or a certain appendage of the liver; [so I render اَهْـنِم ٌةَقِّلَعَـتُم  ٌةَنَه  , agreeably with the next

preceding explanation; though it may be rendered a thing suspended from it, i.e. from the liver; or the

right reading may be �َِا ةقّلعتم  ةنه  , which is virtually the same as the explanation in the A, and agreeable with what here follows:

so called] because it is a redundance ( ُديِزَت ) upon its upper surface: (L:) [all of these explanations seem to

denote the round ligament of the liver: the Hebrew דֵבּכַה חֶרֶֹחי  , in Ex. xxix. 22, literally signifies the same; like

the slightly-varying appellations in Ex. xxix. 13 and Lev. iii. 4, and Lev. ix. 10: but the real meaning thereof is much disputed: the

rendering of the LXX. is ; which is said to mean extrema pars hepatis: that of the Vulg., reticulum hepatis:

that of our authorized Engl. Vers., the caul above the liver; (with this marginal note: it seemeth by anatomy, and the

Hebrew Doctors, to be the midriff: ) and it is remarkable that this is one of the meanings assigned to ُبْلِخلا , which some hold

to be syn. with ِدِبَكلا ُةَدَ�َز  : (see ٌبْلِخ :) Bochart (in his Hieroz. t. i., p. 498, seq.,) and Gesenius (in his Lex.) explain the Hebrew

term as meaning the greater lobe of the liver: but this is hard to reconcile with the Hebrew or the Arabic; and

utterly irreconcileable with the explanations given by the Arabs; among whom, it should be observed, were many of the Jewish
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religion, who cannot reasonably be supposed to have not known the correct meaning of a term relating to their sacrifices:] the pl. of

ةد�ز  is ُدِئَ�َز , (L,) and that of ةدئاز  is ُدِئاَوَز . (S, L.) Hence the saying, ِدِبَكلا ُةَدَ�ِز  ِدَلَولا  ُدَلَوَو  ِدَلَولا  ىِذ  ُدِبَك  ُدَلَولا   [The

child is as the liver of the parent, and the grandchild is as the redundant

appertenance of the liver]. (A, TA.) 

ٌدِئاَز  act. part. n. of َداَز , (Msb,) [Increasing, augmenting, or growing. ___ Exceeding; in

excess; redundant; superfluous; remaining over and above: excrescent:

additional; in addition; adscititious.] You say, اًدِئاَزَـف ٍمَهْرِدِب  ُهُتْذَخَأ   [I took it, i. e. bought it,

for a dirhem and more]. (A.) [See also the next paragraph.] 

ٌةَدِئاَز  [fem. of ٌدِئاَز : and also a subst.; being transferred from the category of epithets to that of substs. by the affix ة: pl. ُدِئاَوَز ]:

see ٌةَدَ�ِز , in five places. ___ [Hence,] ُدِئاَوَّزلا  [Certain excrescences, or pendent hairs, termed]

تاَعَمَز , in the hinder part of the kind leg or foot. (K. [In the explanations there given, I read لْجِّرلا , as in

one copy, instead of لْحَّرلا . It has been stated above, voce ٌةَدَ�ِز , on the authority of the L, that دِئاَوَّزلا  is said only in relation to

the legs of a beast.]) ___ [But] ِدِئاَوَّزلا وُذ   means The lion: (S, K:) by the دئاوز  being mean this claws and his canine teeth

and his roaring and his impetuosity. (S.) ___ ِقاَّسلا ُةَدِئاَز   The shin-bone. (L.) 

ٌّىِدِئاَوَز  [ a rel. n. from ُدِئاَوَز  pl. of ٌةَدِئاَز ; and used, app., as meaning Having something redundant; for]

Sa'eed Ibn-'Othmán was surnamed ُّىِدِئاَوَّزلا  because he had three تاَضْيَـب : so they assert. (S.) 

ٌةَّيِديِزَت ٌدوُرُـب   , (S, K,) and ٌتَّ�ِديِزَت  [alone], (S,) [Garments of the kind termed] دوُرُـب  having in them

red stripes, (S, K,) to which streaks of blood are likened: (S:) so called in relation to ديِزَت  the son of

ناَوْلُح , the father of a tribe: (S, K:) or, as some say, ديِزَت  the son of ناَدْيَح : (MF:) or from ديِزَت , a city, or town, of ElYemen, in

which such دورب  were woven: (TA:) or, accord. to some, J and F are in error; and the truth is, that there were some merchants in

Mekkeh, called ٍديِزَي وُنَـب  , thus with ى and in relation to them certain [camel-vehicles for women of the kind called] جِداَوَه  were
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termed ٌةَّيِديِزَي  . (MF.) 

ٌداَزَم  : see ٌةَداَزَم , in two places. 

ٌديِزَم  an inf. n. of َداَز . (S, K.) You say, َتْلَعَـف اَم  ىَلَع  َديِزَم  َداَزَـتْسُم and َال  .both meaning the same [i.e (,A, Msb) , َال 

There is no exceeding what thou hast done: or rather the latter means there is no desire

for more than thou hast done, or there is no one of whom is desired more than

thou hast done; for داَزَـتْسُم  may be here an inf. n., and it may be a pass. part. n.]. (Msb.) [It is also the pass. part. n. of

َداَز , signifying Increased, or augmented; as also ِهيِف ٌديِزَم  .] 

ٌةَداَزَم  [A leathern water-bag, one of a pair which is borne by a camel or other

beast;] the half ( رْطَش ) of a ةَيِواَر : (Msb in art. دوز :) [a water-bag of this kind is represented in a sketch of Sakkàs in my

work on the Modern Egyptians:] it has two loops, and two kidney-shaped pieces of leather

( ِناَتَـيْلُك ), the former of which are sewed to the latter: (TA voce ٌةَبْرُخ :) the ةَيِواَر  consists of

two mezádehs ( ِنَ�َداَزَم ), which are bound upon the two sides of the camel with the

[cord called] ءآَوِر : the pl. is ُدِياَزَم  [often written ُدِئاَزَم ]; and sometimes the Arabs elided the ة, saying ٌداَزَم  : (T, TA:) [both

of these forms are mentioned in the S and K as pls.:] and ٌداَزَم  without ة, is [also] applied to the single one ( ةَدْرَـف  [meaning the

single water-skin]) which the rider attaches behind his camel's saddle, having

no ءَآلْزَع , [or spout (which is closed by means of a thong tied round it) at one of the lower extremities for

pouring out the water; thus] differing from the ةَداَزَم : (T, TA:) or the ةدازم  is a ةَيِواَر , [app. accord. to some who

applied this latter term to a single water-bag,] (S, A, K,) or only (K) such as is composed of two skins with a

third inserted between them to widen it: (A 'Obeyd, S, M, A, K:) and so are the ةَحيِطَس  and the بيِعَش :

(A 'Obeyd, S:) or the ةحيطَس  is made of two skins put face to face; and the ةدازم  is of two skins and a half, or of

three skins: (ISh, TA:) or it is [a water-bag] joined ( ةَبرُعْشَم ) at one side; if consisting of two faces ( نا

7



نيهجو نم  تجرخ   [i. e. of two pieces of skin whereof each forms one face or side]) it is called a بيِعَش : or it is like a ةيوار

having no ءَآلْزَع  [expl. above]: AM and the author of the Msb and some others assert that its medial radical letter is و, and

that it is from ُدْوَّزلا , (TA,) being so called because one furnishes himself with water in it for travellingprovision: (Msb in art. دوز :) but

this is a mistake: (TA:) it is thus called because it is enlarged by the addition of a third skin: (AO, El-Khafájee, TA:) [Fei says that]

accord. to analogy it should be ٌةَداَزِم . (Msb in art. دوز .) 

ٌداَزَـتْسُم  : see ٌديِزَم , in two places. 

ٌةَّيِديِزَي  , applied to جِداَوَه : see ٌةَّيِديِزَت . 
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ريز  

َةَّباَّدلا 2 رّيز   He (a farrier) twisted the lip of the beast with a رَ�ِز : (S in art. روز , and TA:) and he put

a رَ�ِز  upon the كَنَح  [or part beneath the chin] of the beast. (TA.) [In the present day, the instrument

here mentioned is generally applied to the upper lip.] 

ٌريِز  [A large water-jar, wide in the upper part and nearly pointed at the bottom;] a

[vessel of the kind called] ّنَد : or a [vessel such as is called] ّبُح , (K,) in which water

is put: (TA: [but لمعي  is there put by mistake for ُلَعُْجي :]) of the dial. of El-'Irák [and that of Egypt]: pl. ٌرَ�ْزَأ : 
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a foreign word. (TA in art. روز , in which, and in art. ريز , the word is mentioned in the K.) See also art. روز . Also I. q. ٌّرِز ; (IAar, TA

in art. روز ;) the former ر in the latter word being changed by some of the Arabs into ى in this and similar instances. (Az, TA.) [See

also ٌلَصَب .] 

ٌرِيَز  , (Sgh, TA in art. روز ,) in the K, erroneously, ٌرِّيَز , (TA,) Angry, (IAar, Sgh, K, TA,) and severing himself

from his companion: (IAar, TA:) originally ٌرِئَز . (Az, TA.) 

ٌةَريِز  : see art. روز . 

ٌرَ�ِز  [A kind of barnacle, used by a farrier;] an instrument with which a farrier

twists the lip of a beast; (S in art. روز ;) a thing that is put upon the mouth of a beast

when he is refractory, in order that he may become submissive. (IAth, TA. [See 2.]) ___

See also art. روز . 
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نوفزيز  

ٌنوُفَزْـيَز  : see art. نفز . 
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غيز  

َغاَز 1  , aor. ُغيِزَي , inf. n. ٌغْيَز  (S, O, Msb, K) and ٌناَغَـيَز  and ٌةَغوُغْـيَز  (O, K) and ٌغوُيُز , (TA,) He, or it, (a thing, Msb,)

declined, deviated, swerved, or turned aside, (S, O, Msb, K,) from the right course or direction, accord. to

an explanation of ٌغْيَز  by Er-Rághib; and from the truth: (TA:) and غاز , aor. ُغوُزَـي , inf. n. ٌغْوَز , is a dial. var. thereof. (Msb, TA. *) In

the Kur iii. 5, (O,) ٌغْيَز  means A doubting, and a declining, or deviating, from the truth. (O, K.) ___

You say also, ُسْمَّشلا ِتَغاَز  , (S, Msb, K,) aor. ُغيِزَت , inf. n. ٌغْيَز  (Msb, TA) and ٌغوُيُز , (TA,) The sun declined [from

the meridian], (S, * Msb, K,) so that the shade turned from one side to the other. (S, * K.)

___ And ُرَصَبلا غاز  , (S, O, K,) inf. n. ٌغْيَز , (TA,) The eye, or eyes, or the sight, became dim, or dull: (S,

O, K, TA:) so in the phrase ُرَصَبلا َغاَز  اَم   in the Kur [liii. 17]: (O, TA:) or, as some say, ُراَصْبَألا ِتَغاَز   signifies the eyes

turned aside from their places; as in the case of a man in fear. (TA.) 

ً�َالُف 2 ُتْغَّـيَز   , inf. n. ٌغيِيْزَـت , I rectified the غْيَز  [or declining, or deviating, &c.,] of such a one.

(Aboo-Sa'eed, O, K. *) 

ُهغازا 4  , (S, O, Msb, K,) ِقيِرَّطلا ِنَع  , (S, O,) inf. n. ٌةَغاَزِإ , (Msb,) He made him to decline, deviate,

swerve, or turn aside, (S, O, Msb, K,) from the way. (S, O.) Hence, in the Kur [iii. 6, accord. to the usual reading],

اَنَـبوُلُـق ْغِزُت  اَنـَّبَر َال  , (O, TA,) meaning O our Lord, make us not [or make not our hearts] to

decline from the right way and course: make us not to err, or go astray. (TA. [See another

reading in the first paragraph of art. غوز .]) ___ And He made him to fall into غْيَّزلا  [app. as meaning

deviation from the truth, or the right way of belief or conduct]. ((TA.) ___ َغاَزَأ اوُغاَز  اَّمَلَـف 
ْمُهَـبوُلُـق ُّٰ�ٱ  , in the Kur [lxi. 5], means, accord. to Er-Rághib, And when they quitted the right way, God
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dealt with them according to that: (TA:) or God turned their hearts from the

acceptance of the truth, and the inclining to the right course. (Bd.) 

ْتَغَّـيَزَـت 5  She (a woman) ornamented, or adorned, herself, and showed, or displayed, her

finery, or ornaments, and beauties of person or form or countenance, to men, or

strangers, (AZ, S, K,) and decked herself with apparel; like ْتَقـَّيَزَـت : (AZ, TA:) IF says that its غ is a

substitute for ن. (TA.) 

ٌغُياَزَـت 6  i. q. ٌلُياََمت , (JK, S, O, K,) An inclining towards each other, (PS,) accord. to some, peculiarly, (TA,) in

the teeth. (JK, TA.) 

ٌغاَز  [The rook;] a small باَرُغ  [or bird of the crow-kind], inclining to white, (O, Mgh, K, TA,)

that does not eat carrion, (O, Mgh, TA,) and is allowed to be eaten; now called in

Egypt the ّىِحوُن باَرُغ   [or Noachian crow]: (TA:) or a باَرُغ  like the pigeon, black, with a

dusty colour in its head; or, as some say, inclining to white; that does not eat carrion:

(Msb in art. غوز :) or a small black باَرُغ , that is eaten; also called ٌفَذَح , of which the n. un. is with ة:

(ISh, TA in art. فذح :) [these descriptions correctly apply to different varieties of the rook; some of which are distinguished by more

or less whiteness in the head and other parts: in the present day, the word is, by some, perhaps generally, erroneously applied to the

carrion-crow:] Az says, I know not whether it be Arabic or arabicized: (Msb in art. غوز , and TA:) the truth is, that it is a

Pers. word, [ ْغاَز ,] arabicized; originally applied to crows ( نَ�ْرِغ ), whether small or large; but when arabicized, applied peculiarly to

one species thereof: (TA:) pl. ٌناَغيِز . (O, Mgh, Msb, K.) 

ٌغِئاَز  Declining, deviating, swerving, or turning aside: (TA:) pl. ٌةَغاَز , applied to a number of men, (S,

O, K, TA,) i. q. َنوُغِئاَز , (S, O, TA,) like �ٌَةَع  meaning �ََنوُغِئ . (O, TA.) 
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فيز  

َفاَز 1  , aor. ُفيِزَي , (S, O, K,) inf. n. ٌفْيَز  and ٌناَفَـيَز  (O, K) and ٌفوُيُز , (TA,) said of a camel, (S, TA,) and of a man, &c., (TA,)

He walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of the body from side to side: (S, O, K:) or he went quickly, with an affected

inclining of the body from side to side. (TA.) And اَهِتَيْشِم ْتَفاَز ِىف  , said of a woman, She

appeared as though she were turning round, or circling, in her gait. (Z, TA.) [This is app.

from what next follows.] One says of a male pigeon, ِةَماَمَحلا َدْنِع  فاز   He dragged the tail, and impelled

his fore part with his hinder part, and turned, or circled, around the female

pigeon: (S, O, L, K, * TA:) and of a female pigeon one says, ِرَكَّذلا ِماَمَحلا  ِىَدَي  َْنيَـب  ُفيِزَت  , meaning She walks

with boldness and presumptuousness before the male pigeon. (TA.) And a poet describing a

battle says of it ْتَفاَز , meaning The hinder part thereof impelled the fore part. (L, TA.) ___ فاز ,

(Kr, TA,) inf. n. ٌفْيَز , (Kr,) said of a building, (Kr, TA,) &c., (TA,) It was, or became, high. (Kr, TA.) ُمِهاَرَّدلا تفاز  ,

(S, MA, Mgh, Msb, K,) aor. ُفيِزَت , (Msb,) inf. n. ٌفْيَز , (Msb,) or ٌفوُيُز , (Mgh, K,) for which the lawyers say ٌةَفَ�ِز , (Mgh,) The

dirhems, or pieces of money, were bad: (MA, Msb:) or were rejected, or returned, (Mgh, K,)

ِهْيَلَع  [to him], (S, Mgh, K,) because of adulterating alloy therein: (Mgh, K:) or, accord. to the M, simply,

were rejected, or returned; (TA;) [and] so تَفِّيُز  . (Mgh.) See also 2. َطِئاَحلا فاز  , (O, K,) inf. n. ٌفْيَز , (TA,) He

leaped the wall; syn. ُهَزَفَـق ; (O, K;) said of a man. (O.) 

ٌفيِيْزَـت 2  is said to signify primarily The separating, or setting apart, such [money] as is passable, or

current, from such as is termed فِئاَز : and hence, the rejecting [money], or returning [it]: and the

making [it], or proving [it] to be, false, or spurious. (TA.) One says, َمِهاَرَّدلا فّيز  , (S, MA, Msb, K,) inf. n.
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ٌفيِيْزَـت , (Msb,) He made, (MA, K,) or pronounced, (K,) or showed, (Msb,) the dirhems, or pieces of

money, to be bad, (MA, Msb,) or to be such as are termed فوُيُز ; (K;) as also اَهَـفاَز  . (Lh, K.) See also 1,

near the end of the paragraph. ___ [Hence, ُفيِيْزَّـتلا  in relation to speech, or language: see 2 in art. لمر .] ___ And ُهفّيز , (Kr, TA,)

inf. n. as above, (Kr,) He made his blood to be of no account, to go for nothing,

unretaliated, or uncompensated by a mulct; or made it allowable to take, or shed,

his blood: (TA:) or he made him to be contemptible, ignominious, base, or vile, in the

estimation of others: (Kr, TA:) from ٌفِئاَز ٌمَهْرِد   a bad dirhem, or piece of money. (TA.) 

تفّيزت 5  , said of a woman, [like تقّيزت ,] She ornamented, or adorned, herself. (O.) ___ [Accord. to

Freytag, فّيزت  signifies It was adulterated: and in Har p. 612 it is expl. as signifying هلاوحا افّيز ىف  راص  , which

seems to have this or a similar meaning; افّيز  being app. a mistranscription for اًفْـيَز  or اًفـَّيَزُم .] 

ٌفْيَز  : see ٌفِئاَز , in four places. Also The زيِرْفِإ , i. e., (Kr, TA,) the فَنَط , (Kr, O, K, TA,) [meaning the coping, or ledge,

or cornice,] that protects a wall, (O, K, TA,) surrounding the upper part of the wall, (Kr,)

or surrounding the walls at the top of a house: (TA:) or, as some say, (O, in the K and, ) the steps, or

stairs, of places of ascent: (O, K:) or, as some say, (Kr, O, in the K and, ) i. q. ٌفَرُش  [meaning acroterial

ornaments forming a single member of a cresting of a wall, or of the crown of a

cornice]: n. un. with ة. (Kr, O, K.) 

ٌفَّ�َز  , and with ة: see the next paragraph, in three places. 

ٌفِئاَز  One who walks in the manner described in the first sentence of this art.; as also

ٌفْيَز  , which is an inf. n. used as an epithet: (TA:) [and so ٌفَّ�َز  , but properly in an intensive sense:] and ٌةَفَّ�َز  a she-camel

proud and self- 
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conceited [in her gait]. (S.) Hence, (TA,) ُفِئاَّزلا  signifies The lion; as also ُفَّ�َّزلا  ; (O, K;) but the latter has

an intensive meaning: (TA:) so called because of his proud and selfconceited walk. (O, TA.) Also, and ٌفْيَز  , (S, Kr, Mgh, O, Msb, K,)

the latter an inf. n. used as an epithet, (Msb,) or, accord. to IDrd, this is a vulgar term, (O,) or bad, (K,) applied to a dirhem, or piece

of money, (S, Mgh, O, Msb, K,) to gold and to silver, (Har p. 369, referring to the latter word,) Bad: (Kr, Msb, and Har ubi suprà:)

or such as are rejected, or returned, because of adulterating alloy therein: (Mgh, O, K:)

or, as some say, such as are less bad than what are termed جَرْهَـب , being such as are

rejected by [the officers of] the government-treasury; whereas the �جر  are such as are rejected by

the merchants, or traders: (Mgh:) the pl. is ٌفَ�ِز  and ٌفَ�ْزَأ , (O, K,) [the latter a pl. of pauc.,] or the pl. of ٌفْيَز  is ٌفوُيُز , and

the pl. of ٌفِئاَز  is ٌفَّيُز : (Mgh, * Msb:) accord. to some, the فوُيُز  are such as are done over with a

compound of quicksilver and sulphur. (Msb.) [It is implied in the Msb that ٌفْيَز  is the more common term,

though, as has been stated above, it is said by IDrd to be vulgar: and it is also applied to human beings: for ex.,] a poet says, 

* اًعَماوُلَزَـن اَذِإ  اًهاَبْشَأ  َمْوَقلا  ىَرَـت  *
* ِمِهاَرَّدلا ِفْيَز  ُلْثِم  ٌفْيَز  ِمْوَقلا  ِىفَو  *

[Thou seest the people to be likes when they alight together; but among the

people are bad like the bad of dirhems.] (TA.) 
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قيز  

قّيزت 5  He ornamented, or adorned, himself, and applied لْحُك  to his eyes: (K:) or تقّيزت ,

said of a woman, (JK, S, O,) like تغّيزت , (S, O,) she ornamented, or adorned, herself, (JK, S, O,) and

applied لْحُك  to her eyes, (S, O, TA,) and some add, and decked herself with apparel: accord. to

Z, it is from قوزلا ; [app. meaning ُقَوُّزلا , syn. with ُقوُوَّزلا ; or from ٌقاَوَز , (see 2 in art. قوز , last sentence,) so that it is originally

تقّوزت ;] or it may be from قيز , [i. e. ٌقيِز ,] with ى, [meaning the builder's string, or line, with which he makes even the rows of

stones, or bricks, and with which the building is proportioned, ] because she who embellishes herself makes her state right by

adornment. (TA.) 

ٌقيِز  The part, of a shirt, that surrounds the neck: (S, K:) the collar of a shirt: (KL:) or the border of a

collar; (MA;) or the hemmed border of the opening at the neck and bosom of a shirt: (JK:) [app. an arabicized word

from the Pers. ْهِز :] J, holding the medial radical to be [originally] و, has mentioned it in art. قوز . (TA.) ___ [Hence, The

surrounding edge of the eyelid. (See ٌراَتِح .)] ___ And The string, or line, of the builder, [also called

ٌجيِز , q. v., with which he makes even the rows of stones, or bricks, and] with which

the building is proportioned. (JK.) ___ ِنيِطاَيَّشلا ُقيِز  , expl. by Lth as meaning A certain thing that

flies in the air, called by the Arabs ِسْمَّشلا ُباَعُل  , [i. e. the fine filmy cobwebs termed

gossamer,] is a mistake for ِنيِطاَيَّشلا ُقيِر  , with ءآَر . (Az, O, K. *) 
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ليز  

ُهَلاَز 1  is syn. with ُهَلاَزَأ , q. v. (S, Msb, K.) ___ ُهَلاَوَز لاز  , or ُهَلاَوَز ُّٰ�ٱ  لاز  ; and اََهلاَوَز لاز  : see ٌلاَوَز , in art. لوز . And َليِز
ُهُليِوَز  and اَهُليِوَز  and ُهُلاَوَز : see ٌليِوَز , in art. لوز ; and for the first, see also ٌلاَوَز , in that art. ___ ُهُتْلِز , (S, K,) aor. ُهُليِزَأ , inf. n.

ٌلْيَز , (S,) [first pers. of ُهَلاَز ,] signifies also I put it, or set it, apart, away, or aside; removed it; or

separated it; (S, K, TA;) namely, a thing, (S, TA,) from another thing: (TA:) and ُهلازا  also signifies he separated

it; like ُهَلاَز . (TA.) See also 4. One says, َكاَزْعِم ْنِم  َكَنْأَض  ْلِز   Remove, or separate, thy sheep from thy

goats. (S, * TA.) And ْلَزْـنَـي ْمَلَـف  ُهُتْلِز   I separated it [partly], but it did not become [wholly]

separated. (S, K.) اَذَك ُلَعْفَـي  َلاَز  اَم   (S in art. لوز , and Msb,) is like َحِرَب اَم  , both in its [original] measure, [which is اَم
َلِيَز  accord. to most authorities,] and in its meaning, which is [He ceased not to do such a thing, or he

continued to do such a thing, for it denotes] the continuing to do a thing [as in the ex. above], and a constant

state [as in the phrase اًمِئاَق ٌدْيَز  َلاَز  اَم   Zeyd ceased not to be, or continued to be, standing]:

(Msb:) [using the first pers.,] one says, ُهُلَعْـفَأ ُتْلِز  اَم   [and ُتْلَز اَم  , as appears from what follows], meaning ُتْحِرَب اَم   [i. e. I

ceased not to do it, or I continued to do it], (K,) aor. ُلاَزَأ  [supposing the measure of the pret. to be

originally ُتْلِعَف ] (Msb, K) and ُليِزَأ  [supposing the measure of the pret. to be originally ُتْلَعف ]: (K:) the verb is seldom [in the Msb

never ] used without a negative particle: (Az, TA:) one says ُلَعْـفَأ ُتْلِز   meaning ُلَعْـفَأ ُتْلِز  اَم  ; but this is rare: (K:) and َليِز اَم 
اَذَك ُلَعْفَـي  , (S, Msb, K,) a phrase used by some of the Arabs, (Msb,) mentioned by Akh, (S, TA,) as is meant in [some of the copies

of] the K by the addition ُهْنَع , though Akh is not mentioned in what precedes. (TA.) The verb in َلاَز اَم   and ُلاَزَـي is used in the َال 

manner of َناَك  in governing the noun [which is its subject] in the nom. case and the predicate in the accus. case [as in ٌدْيَز َلاَز  اَم 
اًمِئاَق , expl. above]; but one may not say, اًقِلَطْنُم َّالِإ  ٌدْيَز  َلاَز  اَم  , like as one says, اًقِلَطْنُم َّالِإ  ٌدْيَز  َناَك  اَم  ; for َلاَز  denotes a

negation, [meaning he did not a thing, or he was not doing &c.,] and اَم  and َال denote negation, and two negations
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together denote an affirmation; so that لاز ام   is affirmative like َناَك ; and as one may not say, اًقِلَطْنَم َّالِإ  ٌدْيَز  َناَك  , so one

may not say, اًقِلَطْنُم َّالِإ  ٌدْيَز  َلاَز  اَم  . (Er-Rághib, TA.) One says also, َكِلٰذ َلَعَـف  َّىتَح  ٍدْيَزِب  ُتْلِز  اَم   and اًدْيَزَو ُتْلِز  اَم   [I

desisted not with Zeyd until he did that], (Sb, K, * TA,) inf. n. ٌلَ�ِز . (Sb, TA.) ْلَزَـي He, or it, has] َْمل 

not ceased to be &c., i. e., has ever been &c., (see ٌلَزَأ ,)] is said of God, as meaning He has never been

nonexistent; and ُلاَزَـي .said of Him, He will never be nonexistent. (Kull p. 31.) This [incomplete i. e ,َال 

non-attributive] verb and the complete [i. e. attributive, which signifies it ceased to be or exist, &c.,] differ in their components; the

latter being composed of ل و ز; and this, of ل ى ز: or the incomplete is altered from the complete; being made to be with kesr to its

medial radical letter, [for it is generally held to be from َلِيَز  or َلِوَز ,] after its having been [originally َلَوَز ,] with fet-h: or it is from

ُهَلاَز , aor. ُهُليِزَي , meaning he put it, or set it, apart, &c. (K.) 

ُهلّيز 2  , (S, K,) inf. n. ٌليِيْزَـت , (S,) He separated it [i. e. acompany of men, or an assemblage of things,] much (Fr, Az,

S, * K, * TA,) [or greatly, or widely; or dispersed it;] differing in degree from ُهَلاَز  like as ُهَزَّـيَم  does from ُهَزاَم . (TA.)

Hence, ْمُهَـنْـيَـب اَنْلـَّيَزَـف   [And we will separate them widely, one from another], (Fr, Az, S, K, TA,) in

the Kur [x. 29]; (Fr, Az, S, TA;) where some read ْمُهَـنْـيَـب اَنْلَـياَزَـف  ; like ْرِّعَصُت ْرِعاَصُت and َال  (.Fr, Az, TA) .[in the Kur xxxi. 17] ال 

[See also an ex. in a verse cited voce ُتْلـَّيَز َنوُد [.  is of the measure ُتْلَّعَـف  because its inf. n. is as above; for were it ُتْلَعْـيَـف , one

would say ٌةَلـَّيَز  [of the measure ٌةَلَعْـيَـف ]. (S.) ٌليِيْزَـت  is also [said to be] an [irreg.] inf. n. of 5, q. v. (Lh, K.) 

ُهلياز 3  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَلَـياَزُم  and ٌلَ�ِز , (S, K,) He separated himself from him. (S, Msb, K. [See also 1 in

art. لوز , last signification.]) One says, ْمُهوُلِياَزَو َساَّنلا  اوُطِلاَخ  , meaning [Mix ye with men in familiar, or

social, intercourse, and] separate yourselves from them in deeds, or actions. (TA.)

اَهِهْجَوِب ___ ُهْتَلَـياَز   She veiled her face from him. (IAar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in art. رزب .) [See

also 6.] ___ ْمُهَـنْـيَـب اَنْلَـياَز  : see 2. And see also what next follows. 

ُهلازا 4  (S, Msb, K) ِهِناَكَم ْنِم   (S) or ِهِناَكَم ْنَع  , (K,) inf. n. ٌةَلاَزِإ  (K) and ٌلاَزِإ ; (Lh, K;) and ُهَلاَز  , (S, Msb, K, and Har p. 393,)
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aor. ُهُليِزَي , (S, K, and Har ubi suprà,) or ُهُلاَزَـي , like ُهُلاَنَـي , (Msb,) inf. n. ٌلْيَز , (S, K, Har,) or ٌلَ�ِز ; (Msb;) both signify the same; (S,

Msb, K;) He removed it [from its place; as the former is expl. in art. لوز ]; (Msb in explanation of both, and Har ubi

suprà in explanation of the latter;) and so ُهَلَـياَز  , of which the primary signification is that first assigned to it in the next preceding

paragraph. (Har ubi suprà.) See also 1, fourth sentence. [And see 4 in art. لوز .] 

اولّيزت 5  , (S, * Msb, K,) inf. n. ٌلُّيَزَـت  and ٌليِيْزَـت  , (K,) the latter [irreg., being properly inf. n. of 2,] of the dial. of El-Hijáz, mentioned

by Lh; (TA;) and اوليازت  , inf. n. ٌلُياَزَـت ; (K;) i. q. 
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اوُقَّرَفَـت  [i. e. They became separated much, or greatly, or widely; or became dispersed: or

rather, the former verb, being quasi-pass. of 2, has this meaning; and the latter verb, as quasi-pass. of 3, means simply they

became separated, one from another]: (S, K:) [for] ُلُياَزَّـتلا  signifies ُنُياَبَّـتلا : (S, K:) اولّيزت  is syn. with

اوُزَّـيََمت : thus in the Kur [xlviii. 25], where it is said, اوُرَفَك َنيِذَّلٱ  اَنْـبَّذَعَل  اوُلـَّيَزَـت  ْوَل   [Had they been widely

separated, one from another, we had assuredly punished those who disbelieved]:

(Msb, * TA:) and some here read اوُلَـياَزَـت  . (Bd.) [See also 7.] 

َلَيْاَزَـت 6  see 5, in three places. ___ [Hence,] ُلُياَزـَّتلا  signifies also ُماَشِتْحِالا ; (K, TA;) a tropical meaning: (TA:) one says, ليازت
ُهْنَع , meaning ُهَمَشَتْحِا  [i. e. He was, or became, abashed at him]: (O, TA:) because the مِشَتُْحم  separates

himself, and shrinks, from another. (TA.) ___ [See also ٌةَلِياَزَـتُم , whence it seems that one says, of a woman, ْتَلَـياَزَـت , meaning

She veiled her face from men: see likewise 3.] 

لازنا 7  It was, or became, put, or set, apart, away, or aside; removed; or separated; (S, K;)

ُهْنَع  [from him, or it]. (TA.) One says, ْلَزْـنَـي ْمَلَـف  ُهُتْلِز  : see 1. (S, K.) [See also 5. And see 7 in art. لوز .] 

ٌلَيَز  Width between the thighs; (S, K;) like ٌجَجَف . (S.) 
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ٌلَيْزَأ  , (K,) or ِنْيَذِخَفلا ُلَيْزَأ  , occurring in a trad., (TA,) Having the thighs wide apart. (K, TA.) 

ٌلَيْزِم  A man acute or sharp or quick in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or

intelligent; knowing with respect to the subtilties, niceties, abstrusities, or

obscurities, of things, affairs, or cases; as also ٌلَ�ْزِم  : (K:) or vehement in altercation, or

litigation, who shifts ( ُلوُزَـي ) from one plea, or argument, to another: occurring in a trad., in

which it is said, with reference to two claimants, ًالَيْزِم اًطَلِْخم  اَُمهُدَحَأ  َناَك   [One of them two was a person

who mixed in, or entered into, affairs; vehement in altercation, &c.]: (IAth, TA:) accord. to

which latter explanation, it should be mentioned in art. لوز , as it is by the author of the L; but Z mentions it in the present art., like F.

(TA.) 

ٌلَ�ْزِم  : see the next preceding paragraph. 

ُلِياَزُملا بيجلا   [a mistranscription for ُبيِبَحلا ] means ُنِئاَبلا  [i. e. The beloved, or the friend, who is in a

state of separation, or disunion]. (TA.) 

ٌةَلِياَزَـتُم  A woman who veils her face from men. (IAar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in this art. and in art.

زرب .) 
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نيز  

ُهَناَز 1  , (S, MA, Msb, K,) aor. ُهُنيِزَي , (Msb,) inf. n. ٌنْيَز ; (MA, Msb, KL, TA;) and ُهنّيز  , (S, MA, Msb, K,) inf. n. ٌنيِيْزَـت ; (Msb, KL, TA;)

and ُهَناَزَأ  , (Msb, K,) and ُهَنَـيْزَأ  , (K,) which is its original form, (TA,) inf. n. ٌةَناَزِإ ; (Msb;) signify the same; (S, MA, Msb, K;) He, or

it, adorned, ornamented, decorated, decked, bedecked, garnished, embellished,

beautified, or graced, him, or it. (MA, KL, PS: [and the like is indicated in the S and Msb and K.]) [ ُهَناَز  said of a

quality, and of an action, and of a saying, is best rendered It adorned him, or graced him, or was an

honour to him; contr. of ُهَناَش ; as is indicated in the S and K: and sometimes means it was his pride: and

ُهنّيز  means as expl. above: and he embellished it, dressed it up, or trimmed it; said in this sense as

relating to language: and he embellished it, or dressed it up, namely, an action &c. to another ( ِهِْريَغِل ); often said

in this sense of the Devil; (as in the Kur vi. 43, &c.;) i. e. he commended it to him:] اَذَك ُهَناَز   and ُهنّيز  [Such a

thing adorned him, &c.,] are expl. as said when one's excellence [ ُهُلْضَف , as I read for هلعف , an evident mistranscription,]

appears either by speech or by action: and ِءآَيْشَْألِل ِّٰ�ٱ  ُنيِيْزَـت   [God's adorning, &c., of things] is sometimes by

means of his creating them ةَنـَّيَزُم  [i. e. adorned, &c.]; and ِساَّنلا ُنيِيْزَـت   [The adorning, &c., of men], by their

abundance of property, and by their speech, i. e. by their extolling Him. (Er-Rághib, TA.) One says, ُنْسُحلا ُهَناَز   [Beauty

adorned, or graced, him, or it]. And Mejnoon says, 

* ىَوَهلا ىَلْـيَل َِىل  َتْرَّـيَص  ْذِإ  ِّبَر  اَيَـف  *
* اَيِل اَهَـتْـنِز  اَمَك  ـيَعِل  ـيَـنْ اَهْ ِّىنِزَف  *

[And, O my Lord, since Thou hast made Leylà to be to me the object of love, then

grace Thou me to her eyes like as Thou hast graced her to me]. (S, TA: but in the former,

1



ىوَهلا َنِم   in the place of ىَوَهلا ىًوَه The reading in the S means of the objects of love: for] .َِىل  , being originally an

inf. n., may be used alike as sing. and pl.]) ِعْيَـبلا ِةَعْلِّسلا ِىف  ُنيِيْزَـت   [means The setting off, or commending, of

a commodity in selling; and] is allowed, if without concealment of a fault, or defect, from the purchaser, and without

lying in the attribution and description of the article. (TA.) 

َنَّيَز 2  see above, in six places. 

ُهَناَزَأ 4  : see 1, first sentence. See also the paragraph here following. 

نّيزت 5  and َناَدْزِا  , (S, K,) the latter of the measure َلَعَـتْـفِا , [originally ََنيَـتْزِا , and then َنَ�ْزِا ,] (S,) quasi-pass. verbs, [the former

of ُهَنـَّيَز  and the latter of ُهَناَز ,] (K,) signify the same; (S;) [He, or it, was, or became, adorned, ornamented,

decorated, decked, bedecked, garnished, embel-lished, beautified, or graced;] as

also َنَّيَّزِا , (S, * K,) [a variation of the first, being] originally َنَّيَزَـت , the ت being made quiescent, and incorporated into the ز, and the

ّن�زا being prefixed in order that the inception may be perfect; (S, TA;) and ا  ; and ّنيزا  . (K.) One says, اَهِبْشُعِب ُضْرَألا  ِتَنَـيْزَأ 
[perhaps a mistranscription for ِتَّنَـيْزِا  The earth, or land, became adorned, &c., with, or by, its

herbage]; as also تَنـَّيَّزِا , originally تَنـَّيَزَـت  [as expl. above]; (S;) and some, in the Kur x. 25, read تَنـَّيَزَـت ; and some, تّن�زا
. (Bd.) And they said, ُةَلْخَّنلا ِتَنـَّيَزَـت  ُةَهْـبَجلا  ِتَعَلَط  اَذِإ   [When ةهبجلا  (the Tenth Mansion of the Moon) rises

aurorally, the palm-tree becomes garnished with ripening dates: that Mansion thus rose in central Arabia,

about the commencement of the era of the Flight, on the 12th of August, O. S; and in that region, at, or soon after, that period, the

dates begin to ripen]. (TA.) [ نّيزت  is said of language, as meaning It was embellished, dressed up, or

trimmed: and of an action &c., as meaning it was embellished, or dressed up, i. e. commended, to a

person, by another man, and, more commonly, by the Devil.] ___ And نّيزت  also signifies He adorned, ornamented,

decorated, decked, &c., himself. (MA, KL.) [Hence,] �ِِلِطاَبل نّيزت   [He invested himself with

that which did not belong to him]. (S and TA in art. عبش .) 
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َناَدْزِا 8  , originally ََنيَـتْزِا : see the next preceding paragraph, first sentence. 

َّنَيْزِإ 9  see 5, each in two places. 

َّنَْ�ْزِإ 11  see 5, each in two places. 

ٌناَز  : see art. نوز . 

ٌنْيَز  [as an inf. n., and also as a simple subst.,] is the contr. of ٌْنيَش : (S, Msb, K:) [as a simple subst.,] i. q. ٌةَنيِز , q. v.: (Har p.

139:) [and commonly signifying A grace; a beauty; a comely quality; a physical, and also an

intel-lectual, adornment; an honour, or a credit; and anything that is the pride, or glory, of a

person or thing: in these senses contr. of ٌْنيَش :] pl. ٌنَ�ْزَأ . (K.) ___ Az says, I heard a boy of [the tribe called] Benoo- 'Okeyl say to

another, ٌْنيَش َكُهْجَوَو  ٌنْيَز  ىِهْجَو  , meaning My face is comely and thy face is ugly; for وُذ ىِهْجَو 
ٍْنيَش وُذ  َكُهْجَوَو  ٍنْيَز   [my face is possessed of comeliness and thy face is possessed of

ugliness]; using the inf. ns. as epithets; like as one says ٌمْوَص ٌلُجَر   and ٌلْدَع . (TA.) ___ Also The comb of the cock. (S.) 

ٌةَناَز  [mentioned in this art. in the K]: see art. نوز . 

ٌةَنيِز  , the subst. from ُهَناَز , (Msb,) signifies ِهِب ُنَّيَزَـتُـي  اَم   [i. e. A thing with which, or by which, one is

adorned, ornamented, decorated, decked, bedecked, garnished, embellished,

beautified, or graced; or with which, or by which, one adorns, &c., himself]; (T, S, K;) any

such thing; (T, TA;) [any ornament, ornature, decoration, garnish, embellishment, or

grace;] and so ٌن�ِز  ; (K;) and ٌنْيَز  , also, [which see above,] signifies the same as ٌةَنيِز : (Har p. 139:) accord. to El- Harállee,

ٌةَنيِز  denotes the [means of] beautifying, or embellishing, a thing by another thing;

consisting of apparel, or an ornament of gold or silver or of jewels or gems, or aspect:

or, as some say, it is the beauty [seen] of the eye that does not reach to the interior of that
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which is adorned [thereby]: accord. to Er-Rághib, its proper mean- 
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ing is a thing that does not disgrace, or render unseemly, a man, in any of his states

or conditions, either in the present world or in that which is to come: but that which

adorns him in one state or condition, exclusively of another, is in one point of view ٌْنيَش : summarily speaking, it is of three kinds;

namely, mental, such as knowledge or science, and good tenets; and bodily, such as

strength, and tallness of stature, and beauty of aspect; and extrinsic, such as

wealth, and rank or station or dignity; and all these are mentioned in the Kur: (TA:) the pl. is ٌنَيِز . (Bd in x. 25.)

اَيْـنُّدلا ِةاَيَحلا  ُةَنيِز   [or simply اَيْـنُّدلا ُةَنيِز   generally means The ornature, finery, show, pomp, or gaiety,

of the present life or world; and] particularly includes wealth and children. (Kur xviii. 44.) ِضْرَألا ُةَنيِز 
[The ornature of the earth] means the plants, or herbage, of the earth. (TA.) ِةَنيِّزلا ُمْوَـي   [The

day of ornature] is the festival ( ُديِعلا ); (S, K;) when men used [and still use] to adorn themselves with goodly

articles of apparel. (TA.) And also The day of the breaking [of the dam a little within the

entrance] of the canal of Misr [here meaning the present capital of Egypt, El-Káhireh, which we call Cairo ], (K,

TA,) i. e. the canal which runs through the midst of Misr, and [the dam of] which is broken when the Nile has attained the height of

sixteen cubits or more: this day is said to be meant in the Kur xx. 61: it is one of the days observed in Egypt with the greatest gladness

and rejoicing from ancient times; and its observance in the days of the Fátimees was such as is inconceivable, as it is described in the

Khitat of El-Makreezee. (TA. [The modern observances of this day, and of other days in relation to the rise of the Nile, are described in

my work on the Modern Egyptians.]) 

ٌنَ�َز ٌرَمَق   A beautiful moon. (K.) 
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ٌنَ�ِز  : see ٌةَنيِز . 

ٌةَنَ�ِز  [ The art, or occupation, of the نِّيَزُم : so in the present day.] 

ٌنِئاَز  : see the last paragraph in this art. 

ٌنَّيَزُم  : see ٌنِّيَزَـتُم . ___ [Also,] applied to a man, Having his hair trimmed, or clipped, [or shaven, by

the نِّيَزُم .] (S, TA.) 

ٌنِّيَزُم  i. q. ٌماَّجَح  [i. e. A cupper; who is generally a barber; and to the latter this epithet ( ٌنِّيَزُم ) is now commonly

applied; as it is also in the MA]. (S, TA.) See also ٌنِّيَزَـتُم . 

ٌنيِّيَزُم  : see ٌنِّيَزَـتُم . 

ٌناَّزُم  : see each in two places in what follows. 

ٌناَدْزُم  : see each in two places in what follows. 

ٌنِّيَزَـتُم  and ٌناَدْزُم  and ٌناَّزُم  signify the same [i. e. Adorned, ornamented, decorated, decked,

bedecked, garnished, embellished, or graced; as also ٌنَّيَزُم  : and the first signifies also

selfadorned &c.]: (TA:) the second and third are part. ns. of َناَدْزِا ; the third being formed from the second by incorporation

[of the د into the ز]: and the dim. of ٌناَدْزُم  is ٌنِّيَزُم  , like ٌِّريَُخم  the dim. of ٌراَتُْخم ; and if you substitute [for the د], x x x x x ٌنيِّيَزُم  : and in

like manner in forming the pl. you say ُنِياَزَم  and ُنيِياَزَم . (S.) You say, �َِِكِمَالْع ٌناَّزُم  َ�َأ   and ٌناَدْزُم  , meaning �ِِِمَالْع ٌنِّيَزَـتُم 
َكِرْمَأ  [i. e. I am graced by the making known of thy command, or affair]. (TA.) And ٌنِئاَز ٌةَأَرْمِا 

means ٌةَنِّيَزَـتُم  [i. e. A woman adorned, &c.; or self-adorned &c.]: (K, TA:) in [some of] the copies of the K,

erroneously, ٌنِّيَزَـتُم . (TA.) 
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The twelfth letter of the alphabet; called ٌنيِس . It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or non-vocal, i. e.

pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed ةَّيِلَسَأ , as also ص and ز, because proceeding from

the tip of the tongue: its place of utterance is between that of ص and that of ز: and Az says hat it is never conjoined with either of

these two letters in any Arabic word: (TA:) it is a sibilant letter; and is distinguished from ص by the raising of the tongue to the palate

[in the utterance of the latter], and from ز by the suppression of the voice [in the utterance of the former]. (K in art. نيس .) It is one

of the letters of augmentation [occurring in the form َلَعْفَـتْسِا  and its derivatives]. (S and L in art. نيس .) [See also ٌنيِس  in art.

نيس . It is sometimes substituted for ص; as in ٌرْقَس , for ٌرْقَص : and for ش, as in ٌجْنَرْطِس , for ٌجْنَرْطِش : (see De Sacy's Chrest.

Arabe, sec. ed., ii. 230-233: and iii. 530-532:)] and AZ says that some of the Arabs substitute for it ت, (S and L and K * in art.

نيس ,) as in the saying (S and L in art. نيس ) of 'Alyà Ibn-Arkam, (L ib.,) 

* ِتَالْعِّسلا ِىنَب  ُّٰ�ٱ  َحَبَـق   �َ *

* ِتاَّنلا َراَرِش  ٍعوُبْرَـي  َنْب  وَرْمَع  *

* ِتاَيْكَأ َالَو  َءآَّفعَأ  اوُسْيَل  *

[O, may God remove far from good, or from prosperity, the sons of the Sialáh,

'Amr Ibn-Yarbooa, the worst of mankind: they are not chaste, nor sharp in

intellect]: he means ِساَّنلا  and �َِِساَيْك : (S and L ib.:) and in like manner one says ٌتْسَط  for ٌّسَط . (TA in art. ___.) تيك

ٓسٰي  in the Kur [commencing ch. xxxvi.] is like ٓٓملآ  and ٓمٰح  at the commencement of chapters of the same; and is said by 'Ikrimeh to

mean ُناَسْنِإ  �َ [O man]; because it is followed by the words ملا
ُ
َنيِلَسْر َنِمَل  َكَّنِإ  : (S and L in art. نيس :) or it means either

thus, or ُدِّيَس  �َ [O man of dignity]. (K in art. َس.) نيس  is a particle peculiarly prefixed to the aor., rendering it clearly
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denotative of the future, (Mughnee, and S * and L * in art. نيس ,) as in ُلَعْفَـيَس  [He will do such a thing], (S and L ib.,) and

considered as forming a part thereof, for which reason it does not exercise any government upon it: it is not contracted from َفْوَس ,

contrary to what the Koofees hold: nor is the extent of the future with it shorter than it is with َفْوَس , contrary to what the Basrees

hold: the analytical grammarians term it ٍسيِفْنَـت ُفْرَح  , by which is meant a particle of amplification; because it changes the aor.

from the strait time, which is the present, to the ample time, which is the future: but plainer that their expression is the saying of Z and

others, [that it is] a particle denoting the future. (Mughnee.) Kh asserts that it corresponds [as an affirmative] to [the negative] ْنَل .

(S and L in art. نيس .) Some assert that it sometimes denotes continuance, not futurity: this is mentioned in relation to the saying in

the Kur [iv. 93], َنيِرَخآ َنوُدِجَتَس   [as though meaning Ye continually find others]; and they adduce as an

evidence thereof the saying in the same [ii. 136], ْمِهِتَلْـبِق ْنَع  ْمُهَّالَو  اَم  ِساَّنلٱ  َنِم  ُءآَهَفَّسلٱ  ُلوُقَـيَس   [as meaning The

light-witted of the people continually say, What hath turned them away, or back,

from their kibleh?]; affirming that this was revealed after their saying ْمُهَّالَو اَم  : but this the grammarians know not; and

that this verse was revealed after their saying مهّالو ام   is not a fact agreed upon: moreover, if it be conceded, still continuance is

inferred from the aor.; like as when you say, َفْيَّضلا ىِرْقَـي  ٌنَالُف   and َليِمَجلا ُعَنْصَي  , you mean that it is his custom to do thus.

(Mughnee.) Z asserts that when it is prefixed to a verb signifying what is liked or disliked, it denotes that the event will inevitably

happen: i. e., when it is prefixed to a verb signifying a promise or a threat, it corroborates and confirms its meaning. (Mughnee.) [As a

numeral, س denotes Sixty.] 
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بأس  

ُهَبَأَس 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌبْأَس , (S, M,) He throttled him, syn. ُهَقَـنَخ ; (S, M, IAth, K;) i. e.,

squeezed his throat: (IAth:) or, so that he died, (S,) or so that he killed him. (M, K.) ___ And

ُهَبَأَس  He widened it; namely, a ءآَقِس  [or skin for water or milk]. (S, K.) ِباَرَّشلا َنِم  َبَأَس  , (M, K,) aor. and inf. n. as

above; (M;) and َبِئَس , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَأَس ; (M;) He was satisfied with drinking of wine or

beverage. (M, K.) 

ٌبْأَس  and ٌبَأْسِم  A [skin such as is termed] ّقِز , (S, M, K,) for wine: (M:) or such as is large: (M,

K:) or a ّقِز  of any kind: (M:) or a receptacle of skin, or leather, in which the ّقِز  is put: (M,

K:) the former also occurs in a verse in which it is read without ء, for the sake of the rhyme: (M:) and its pl. is ٌبوُؤُس : (S, M, K:) and

(so in the S, but in the K or, ) the latter ( بأسم ) signifies a skin for honey; (S, K;) and in a verse of Aboo-Dhu-eyb, (S, M,

K,) cited voce ٌةَفاَخ , (S, M,) it is written ٌباَسِم , (S, M, K,) without ء: (S, M:) and it signifies also a skin in which

clarified butter is put. (S and L voce ٌداَسِم .) 

ِنَ�ْؤُس  , in the following saying, (IJ, M,) ٍلاَم ُنَ�ْؤُسَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is one who pastures, or tends,

the cattle, and takes care of them, and manages them, well, (IJ, M, K, *) is from ٌبْأَس
signifying a ّقِز  because the ّقِز  is made only for the preservation of its contents. (IJ, M.) 

ٌبَأْسِم  : see ٌبْأَس . ___ Also, (K,) applied to a man, (TA), Who drinks much water. (K.) 
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دأس  

َدِئُس 1  : see 1 in art. دوس . 

ٌدآْسِإ 4  signifies The hastening, or being quick, in journeying; (S, K;) and is mostly used in relation to

journeying by night: (S:) or the journeying all the night; (M;) or the journeying in the night

without alighting to rest; (Mbr, S, K;) and �ٌَْبيِو  signifies the journeying in the day without alighting to rest: (Mbr,

S:) or the journeying of camels night and day (AA, S, M, K) together. (M, K.) And ٌدَأَس  occurs [as an inf. n. in

the sense of ٌدآْسِإ ]; but [ISd says] I know not any verb [properly] belonging to it. (M.) ___ You say also, َرْـيَّسلا دأسا   He

prosecuted the journey with energy, (M,) or persistently, or continually. (MA.) [See an ex. in a

verse of Aboo-Duwád cited voce ٌنوُدْرَم .] 

ٌدْأَس  [an inf. n. of which the verb is not mentioned,] The act of walking, or going any pace on foot. (M.) 

ٌدَأَس  : see 4, above. 

ٌةَدْؤُس  Somewhat remaining of youthfulness (S, K) and strength (S) in a woman. (S, K. * [See also

ٌةَرْؤُس .]) 
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ٌدَأْسِم  A skin for clarified butter, (S, K, [see ٌةَرْدَب ,]) or for honey; as also ٌداَسِم , without ء; the former of

the measure ٌلَعْفِم , and the latter of the measure ٌلاَعِف : or a [skin of the kind called] ّقِز , smaller than
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the تيَِمح  [which is similarly described as a skin, or small skin, of the kind called ّقِز ]: (El-Ahmar, L:) but Sh says, what we have

heard is ٌبَأْسِم , meaning a large [skin of the kind called] ّقِز . (L.) 

ٌدوُؤْسَم  : see art. دوس . 
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رأس  

َرَأَس 1  : see 4, in two places. َرِئَس , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْؤُس , (Msb,) It remained; became left, as a

residue. (Msb, K.) 

رأسا 4  He left a remainder, or somewhat remaining; (IAar, M, K;) as also َرَأَس  , (IAar, K,) or َرَأَس
اًرْؤُس , (A,) inf. n. ٌرْأَس : (TK:) or he left somewhat of the beverage in the bottom of the vessel

from which he had drunk; (S, TA;) as also اًرْؤُس ِءَ�ِإلا  رأسا ِىف  : (A:) the doing of which is prescribed in a trad.

(TA.) You say also ُهرأسا  He left it remaining. (Msb.) And اًرْؤُس رأسا   and ًةَرْؤُس  He left a remainder, or

residue. (T, TA.) And اًئْـيَش ُهْنِم  رأسا   He left somewhat of it remaining. (M.) And ُلِبِإلا ِىف ِتَرَأْسَأ 
ِضْوَحلا ; and اًرْؤُس ْتَرَأَس  ; The camels left some water remaining in the trough, or tank. (A.)

Also ًةَرْؤُس ِماَعَّطلا  َنِم  رأسا   He left somewhat remaining of the food. (A.) And ِهِباَسِح ْنِم  رأسا 
He left somewhat of his calculation unreckoned. (M, * TA.) 

رّأست 5  (so in the Tekmileh and M and CK, and in a MS. copy of the K; but in some copies of the K, and in a copy of the A, َرَءآَسَت  ;)

He drank the remains: (A:) or the remainder of the ذيِبَن ; (K;) or so َذيِبَّنلا رّأست  . (Lh, M.) 

ََّأَسَت 6  see what next precedes. 

ٌرْؤُس  A remainder, or residue; (T, M, Msb, K;) of a thing, (M,) or of anything; (TA;) as also ٌةَرْؤُس  : (T:) or a

remainder of beverage in the bottom of a vessel after one has drunk; (S, * A;) such

as is left by a rat or mouse &c. after drinking: (S:) properly applied to a remainder of

water left by the drinker in a vessel or wateringtrough: and tropically to a remainder

of food, &c.: (Mgh:) and ٌةَرْؤُس  signifies likewise a remainder of food: (A:) pl. of the former ٌرآْسَأ , (S, M, Mgh, Msb,)
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and, by transposition, ٌراَسآ , like ٌرَ�آ  and ٌماَرآ , pls. of ٌرْـئِب  and ٌمْئِر . (M.) [See also ٌرِئاَس , below.] ___ ِرْقَّصلا ُةَرْؤُس   means

What remains of the portion of the flesh of the game that is given to the hawk

which has captured it. (A.) ___ And ٌةَرْؤُس  also signifies A remainder of youthful vigour in a

man, (M, K,) or in a woman who has passed the prime of youth, (Lth,) or in a woman who has passed the period of youth but not been

rendered decrepit by old age. (A.) [See also ٌةَدْؤُس .] ___ And What is good, or excellent, of property, or of camels or

the like: pl. ٌرَؤُس . (L.) [App. because such is left when one has parted with the bad.] ___ ِنآْرُقلا َنِم  ٌةَرْؤُس   [means A chapter

of the Kur-án;] so called because it is a portion, (A,) or a remainder: (TA:) or it may be from the signification immediately

preceding: (L:) or it is a dial. var. of ٌةَروُس : (K:) pl. ٌرَؤُس . (A, TA.) ___ ٍّرَش ُرْؤُس  ٌنَالُف   means Such a one is very evil

or mischievous. (A.) 

ٌةَرْؤُس  : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌرّٓأَس  One who leaves a remainder, or residue, (S, M, K,) of beverage in the bottom of the

vessel from which he has drunk: (S, M:) [and of food in a dish; &c.:] deviating from rule, (S, M,)

like ٌراَّبَج  from َرَـبْجَأ : (S:) [see ٌكاَّرَد , which is said to be the only other instance of the kind:] by rule it should be ٌرِئْسُم  ; (S, K;)

which is [said to be] also allowable: (K:) but MF denies this; (TA;) or it may be [regular] from َرَأَس  or [irregular] from َرَأْسَأ . (T, TA.) 

ٌرِئاَس  The rest, or remainder, (T, and M in art. ريس , and Msb and K,) of a thing, (Z, M, Msb,) whether little or much; (T,

Msb;) and of men, or people: (Sgh; Msb:) not the whole, or all, as many imagine it to mean, (Sgh, Msb, K,) though people use it

in this latter sense, (IAth,) which Sgh asserts to be a vulgar error: (Msb:) it occurs repeatedly in trads., and always in the former

sense: (IAth:) or it is sometimes used [in chaste Arabic] in the latter sense: (K:) and is correctly so used accord. to AAF and J and IJ

and ElJawáleekee and IB, the last of whom confirms this signification by many examples and evident proofs: but whether, in this sense,

it is derived from ْريَّسلا , as AAF and J and others hold, or from ٌروُس  the wall which surrounds a town or city, as others hold, is

disputed: (TA:) and ِءْىَّشلا ُراَس   is a dial. var. of ُهُرِئاَس . (S in art. ريس .) ___ An Arab of the desert became the guest of a party,
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and they ordered the female slave to perfume him; whereupon he said, ىِرَذ ىِرِئاَسَو  ىِرِّطَع  ِىنْطَب   [My belly perfume

thou, and the rest of me leave thou]: (K:) but in other lexicons than the K, we find ىِرِطْعَأ . (TA in art. رطع .)

This saying is a well-known prov. (TA.) [In the TA it is added that يرئاس  here signifies the whole of me, or all of me:

but this is an evident mistake.] You say this to a man who gives you what you do not want, and refuses you what you want. (Sgh, TA

in art. رطع .) ___ It is related, also, that a hostile attack was made upon a people, and they cried out for aid to the sons of their

uncle; but these held back from them until they had been made captives and taken away; then they came inquiring respecting them;

and the person asked replied, ُرْهُّظلا َلاَز  ْدَقَو  ِمْوَـيلا  َرِئاَسَأ   [What, all the day, when the noon has

passed?] (K:) i. e., Dost thou covet what is remote, ( َدُعَـب اَم  , (S, K, TA, in a copy of the S and in one of the K and in the CK اَم
ُدْعَـب ,) when [reason for] despair hath become manifest to thee: for when one wants the whole day, and the noon has passed, he

must despair like as he despairs of accomplishing his want at sunset. (S in art. ريس , and K.) This saying is a prov.; (S, A;) and is used

with reference to a thing which one hopes to attain when its time has passed. (A.) 

ُرِئاَسَأ  [ expl. by Golius as a pl. meaning Partes reliquæ is an evident mistake, app. caused by a misunderstanding of the latter prov.

mentioned above.] 

ٌرِئْسُم  : see ٌرّٓأَس . 
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مسأس  

ٌمَسْأَس  a dial. var. of ٌمَساَس  without ء; A certain tree; [accord. to some,] i. q. ىَزيِش . (TA.) [See art. مسس .] 
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لأس  

ُهَلَأَس 1  (S, M, K) with اَذَك  following it, and اَذَك ْنَع  ُهَلَأَس   and اَذَكِب , (S, * K,) aor. ُلَأْسَي , (M,) 
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inf. n. ٌلاَؤُس  and ٌةَلَأْسَم , (S, M, K,) which latter is also pronounced ٌةَلَسَم , without the hemzeh, (TA,) and ٌلآْسَت  and ٌةَلآَس , (M, K,)

and ٌةَلَأَس  or ٌةَلْأَس , (accord. to different copies of the K, the former of these two accord. to the TA, [and it appears from a statement

that will be found below, voce ٌلْؤُس , that one of these is correct, but in an excel-lent copy of the M, in the place thereof, I find, and

ُهَلَءآَس  , as a verb, doubly trans., first thus by itself, and secondly by means of ْنَع , as shown by an ex. in a verse cited below, (see

3,) and this also is correct,]) all [sometimes] signify the same, (S, * K,) i. e. He asked him such a thing; or asked

him, interrogated him, questioned him, or inquired of him, respecting such a

thing: but اذك نع   is more common than اذكب : when َلَأَس  means the asking, or demanding, of property, it is trans. [only] by

itself or by means of ْنِم  [so that you say اَذَك ُهَلَأَس   and اَذَك ُهْنِم  َلَأَس   meaning he asked, or demanded, of him

such a thing]: (Er-Rághib, TA:) and one says also َلاَس , aor. ُلاَسَي , (Akh, S, M, Msb, K,) like َفاَخ , aor. ُفاََخي ; (Msb, K;)

which is of the dial. of Hudheyl; the medial letter of this being originally و, as is shown by the phrase, mentioned by AZ, اَُمه
ِنَالَواَسَتَـي : (TA:) [respecting this dial. var., see what follows:] the imperative (S, Msb, K, TA;) of َلَأَس  (S, Msb, TA) is ْلَأْسِا ; (S, M,

Msb, K, TA;) and (S, K, &c.) that of َلاَس , (S, Msb, TA,) ْلَس , (S, Msb, K, TA,) dual. َالَس , and pl. اوُلَس , [these two being] irregular;

(Msb;) and AAF mentions that Aboo-'Othmán heard one say ْلَسِا , [a form omitted in some copies of the K, but mentioned in the CK,]

meaning ْلَأْسِا , suppressing the ء, and transferring its vowel to the preceding letter, like as some of the Arabs said ُرَمَْحل  for ُرَْمحَألا
[as many do in the present day]: (M:) accord. to ISd, (TA,) the Arabs universally suppress the ء in the imperative except when they

prefix to it َف or َو; (M, TA;) saying ْلَأْسٱَف  and ْلَأْسٱَو : (TA:) or when َو [or َف] is prefixed, it is allowable to pronounce the ء and
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also to suppress it, as in saying اوُلَأْسٱَو  and اوُلَسَو : (Msb:) and for the pass. َلِئُس , one may say َليِس , and َلِيُس , in this instance

making the kesreh to partake of the sound of dammeh, and َلوُس ; and also َلِيُس , in which the middle letter is pronounced with a

sound between that of ء and that of ى, or resembling that of و. (IJ, TA.) As Er-Rághib says, ٌلاَؤُس  signifies The asking, or

demanding, knowledge, or information, or what leads thereto: and the asking, or

demanding, property, or what leads thereto. (TA.) ِءْىَّشلا ِنَع  ُهُتْلَأَس   means I asked of him

information respecting the thing: (IB, TA: [and the like is said in the Msb:]) and َءْىَّشلا ُهُتْلَأَس   [is sometimes

used in the same sense, as has been shown above, but generally] means I asked him to give me the thing: (IB,

TA:) you say, ًالاَم ُهَلَأَس   He asked, demanded, or begged, of him property, and in like manner, َلَأَس
ُهْنِم  and ِهْيَلِإ َلَأَس   [followed by ًالاَم ]: (MA:) and َةَيِفاَعلا َّٰ�ٱ  ُتْلَأَس  , inf. n. ٌلاَؤُس  and ٌةَلَأْسَم , I begged, or sought,

of God health, or freedom from disease, &c. (Msb.) The saying in the Kur [lxx. 1], ٍباَذَعِب ٌلِئاَس  َلَأَس 
ٍعِقاَو  means ٍباَذَع ْنَع   [i. e. An asker asked respecting a falling punishment]: (S:) [for] one says,

ٍنَالُف ْنَع  ُلَأْسَن  اَنْجَرَخ   and ٍنَالُفِب  [meaning We went forth asking respecting such a one]: (Akh, S:)

or the phrase in the Kur means a caller called [for a falling punishment]: (TA:) and some read َلاَس
عقاو باذعب  ٌلِئاَس  , (Bd, TA,) [likewise] from ُلاَؤُّسلا : (Bd:) or this means عقاو باذعب  ٍداَو  َلاَس   [i. e. a valley

flowed with a falling punishment]; (Bd, TA;) so some say; (TA;) from ُنَالَيَّسلا . (Bd.) The saying, in a trad.,

ِلاَؤَّسلا ِةَرْـثَك  ْنَع  ىَهَـن   [He (Mohammad) forbade much questioning or inquiring] is said to relate to

subtile questions or inquiries, that are needless; like another trad., mentioned below, voce, ٌةَلَأْسَم : or to the begging, of men, their

property needlessly. (TA.) 

ُهَلَءآَس 3  , (M, TA,) inf. n. ٌةَلَءآَسُم : (TA:) see 1, first sentence. Aboo-Dhu-eyb says, 

* ِلِئاَسُت ْمَأ َْمل  ِراَّدلا  َمْسَر  َتْلَءآَسَأ  *
* ِلِئاَوَألِ� ِهِدْهَع  ْنَع  ْمَأ  ِنْكَّسلا  ِنَع  *
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[Didst thou ask the remains of the dwelling, or didst thou not ask, respecting the

inhabitants, or respecting their knowledge of the former occupants?]. (M, TA.) ___ In

the saying of Bilál Ibn-Jereer, 

* ْهَرِضاَح ًةَّلِع  ْمِِ�  َتْدَجَو  *
* ْمُهَـتْلَـيآَس ْوَأ  ْمُهَـتْفِض  اَذِإ  *

[When thou becomest their guest, or askest of them, thou findest with them a

ready excuse], ْمُهَـتْلَـيآَس  is a combination of two dial. vars.; the ء being in the original phrase اًدْيَز ُتْلَءآَس  , and the ى
being a substitute in the phrase اًدْيَز ُتْلَـياَس  ; the measure of ْمُهَـتْلَـيآَس  being ْمُهَـتْلَـياَعَـف : (M, K: *) so said Ahmad Ibn-Yahyà, [i. e.

Th,] who had at first ignored the expression: (M:) and it is an instance of which we know not a parallel in the language. (M, K. *) ___

[Accord. to analogy, َهَلَءآَس  also signifies He asked him, &c., being asked by him, &c. ___ And Freytag

states that Reiske has explained َلَءآَس  as meaning He always demanded that another should

express wishes for his health: but I know not any instance of its being used in this sense.] 

ُهَلْؤُس 4  َ ُهَلَأْس ََأْسَأ أ  , (K,) or ُهَتَلْؤُس  , (S,) and ُهَتَلَأْسَم  , (S, K,) He accomplished for him his want. (S, K.) 

لّأست 5  , in the modern language, signifies He begged, or asked alms; as also َلَّوَسَت : both probably post-classical.] 

اوُلَءآَسَت 6  They asked, or begged, one another. (S, Msb, K.) You say, ِنَالَءآَسَتَـي اَُمه  , (M,) and also

ِنَالَواَسَتَـي , (M, Msb, K,) and ِنَالَياَسَتَـي . (TA.) In the Kur [iv. 1], some read ِهِب َنوُلَءآَّسَت  ىِذَّلٱ  َّٰ�ٱ  اوُقـَّتٱَو  ; and others, َنوُلَءآَسَت
ِهِب : in each case, originally َنوُلَءآَسَتَـت : the meaning is, [And fear ye God,] by Whom ye demand [one of

another] your rights, or dues: (M:) or by Whom ye ask, or demand, one of another; (Bd,

Jel;) saying, I ask thee, or beg thee, by God; and I beseech thee, or adjure thee, by

God. (Jel.) ___ One says also َمْوَقلا اوُلَءآَسَت  , meaning They [together] asked, or begged, the people.
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(Mgh in art. ضقن .) 

ٌلْؤُس  , (S, M, K;) also pronounced ٌلوُس , without ء, (S, K,) [A petition; or a request; meaning] a thing that

people ask or beg; (S;) or a thing that one has asked or begged; (M, K;) as also ٌةَلْؤُس  , (IJ, M, K,)

which is likewise pronounced ٌةَلوُس , without ء; (K;) and ٌلوُؤُس  ; (Har p. 422; [or this is app. pl. of ٌلْؤُس , like as ٌجوُرُـب  is of ٌجْرُـب , and

ٌدوُرُـب  of ٌدْرُـب , &c.;]) [and ٌةَلْأَس  or ٌةَلَأَس , as will be shown by what follows;] and ٌلوُؤْسَم  ; (Msb;) [and ٌةَلَأْسَم  :] see 4: the first of

these said by Z to be of the measure ٌلْعُـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; like ٌفْرُع  and ٌرْكُن . (TA.) Thus in the Kur [xx. 36],

ىَسوُم َكَلْؤُس َ�  َتيِتوُأ  ْدَق   Thou hast been granted thy petition, or the thing that thou

hast asked, O Moses. (S, M, TA.) In the saying اَنِتَالَأَس اَنِطْعَأ  َّمُهّٰللَا   [O God, grant Thou us our

petitions], mentioned by Aboo- 'Alee on the authority of AZ, the inf. n. is used as a subst., properly so termed, and is therefore

pluralized. (M.) 

ٌةَلْأَس  or ٌةَلَأَس ; pl. ٌتَالَأَس : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَلْؤُس  : see 4: and see also ٌلْؤْس . 

ٌةَلَؤُس  , (S, K,) also pronounced ٌةَلَوُس , (TA,) A man (S) who asks, or begs, much; (S, K;) as also ٌلّٓأَس  , and ٌلوُؤَس  :

(TA:) such is improperly termed ٌلِئاَس  . (Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 47 of the Ar. text.) 

ٌلاَؤُس  an inf. n. of 1. (S, M, K, &c.) ___ [It is often used as a subst. properly so called; like ٌةَلَأْسَم ; meaning A question; an

interrogation; correlative of ٌباَوَج : and a demand, or petition: and as such has a pl., ٌتَالاَؤُس ; perhaps

postclassical.] 

ٌلوُؤَس  : see ٌةَلَؤُس . 

ٌلوُؤُس  : see ٌلْؤُس  [of which it is app. pl.]. 
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ٌلّٓأَس  : see ٌةَلَؤُس . 

ٌلِئاَس  [i. e. Asking; meaning interrogating, questioning, or inquiring; and demanding, or

begging;] has for its pl. ٌةَلَأَس  and ٌلاَّؤُس . (TA.) See ٌةَلَؤُس . ___ It also means [A beggar; i. e.] a poor man

asking, or begging, a thing. (Er-Rághib, TA.) So it has been expl. as used in the Kur [xciii. 10], where it is said, اَّمَأَو
ْرَهْـنَـت َالَف  َلِئاَّسلٱ   [And as for the beggar, thou shalt not chide him, or address him with

rough speech]: or, accord. to El-Hasan, it here means the seeker of knowledge. (TA.) 

ٌةَلَأْسَم  , an inf. n. of 1, is tropically used in the sense of a pass. part. n. [with the noun qualified by it understood; meaning A

thing asked; i. e. a question; a problem, or proposition; a matter, or an affair,

proposed for decision or determination]: (TA:) and the pl. is ُلِئاَسَم . (Msb, TA.) So in the saying, ُتْمَّلَعَـت
ًةَلَأْسَم  [I learned a 
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question, or problem, &c.]. (TA.) The saying, in a trad., اَهَـباَعَو ملا 
َ

َلِئاَس َهِرَك   means [He (Mohammad) disliked

and discommended] subtile questions, such as are needless. (TA.) ___ See also ٌلْؤُس : ___

and see 4. 

ٌلوُؤْسَم  [pass. part. n. of 1: and used as a subst.]: see ٌلْؤُس . 
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مأس  

ُهْنِم 1 َمِئَس   , (S, M, Msb, K,) and ُهَمِئَس , (M, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌمَأَس  (S, M, K) and ٌمْأَس  (K) and ٌةَمَأَس  (S, M)

and ٌمآَس  and ٌةَمآَس , (S, Msb, K,) He turned away with disgust from it; was averse from it;

was disgusted at it or with it; loathed, or nauseated, it; (S, M, Msb, K;) namely, a thing; (S, M, K;)

syn. َّلَم , (S, M, Msb, K,) and َرِجَض : (Msb:) ٌةَمآَس  exceeds ٌلَالَم . (Ham pp. 775-6.) It is said in the Kur [xli. 49], ُمٓأْسَي َال 
ِْريَْخلٱ ِءآَعُد  ْنِم  ُناَسْنِْإلٱ   [Man will not turn away with disgust from, or will not be weary

of, praying for good, or wealth, or prosperity]. (Msb.) And in a trad., اوُمَأْسَت َّىتَح  ُمَأْسَي  َّٰ�ٱ َال  َّنِإ 
Verily God will not turn away with disgust until ye turn away with disgust; like َال

اوُّلََمت َّىتَح  ُّلََمي  , and thus the trad. is commonly related. (TA.) And it is related in a trad. of 'Áïsheh that she used to say to the Jews,

ُةَنْعَّللاَو ُمْأَّذلاَو  ُمْأَّسلا  ْمُكْيَلَع   [Disgust, or loathing, and contempt, and cursing, rest upon

you]: thus related with ء, meaning ye shall turn away with disgust from your religion: but commonly related without ء [and with a

different meaning], as will be stated hereafter [in art. موس ]. (IAth, TA in this art. and in art. موس .) 

ُهمأسا 4  He, or it, made him to turn away with disgust, to be averse, to be disgusted,

to loathe, or to nauseate. (M, K.) 

ٌموُؤَس  an [intensive] epithet from 1 [meaning Wont, or much disposed, to turn away with disgust, to

be averse, to be disgusted, to loathe, or to nauseate]: (S, M, K:) or much affected with

vexation, or disgust; having little patience. (Ham p. 532.) 
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وأس  

ُهآَس 1  , (S, M, K,) like ُهاَمَر , [or rather like ُهاَعَد ,] incorrectly [and differently] written in copies of the K, (TA,) i. q. ُهَءآَس , (S, M,

K, TA,) formed from the latter by transposition; (S, M;) mentioned by Sb: you say, ُرْمَألا ُهآَس  , like ُهَءآَس  [The affair

displeased, grieved, or vexed, him]: (M:) and ُهُتْوَأَس , meaning ْهُتْؤُس  [I displeased, grieved, or

vexed, him]. (S, TA.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب اَأَس  , (K, TA,) inf. n. ْوْأَس , (TA,) He created, or excited, disorder, or

discord, between them, or among them; made, or did, mischief between them, or

among them: (K, TA:) mentioned by Az: app. a dial. var. of ىَعَس . (TA.) 

َسْوَقلا 4 ُتْيَأْسَأ   I made a ةَئِس  [q. v.] to the bow. (K, TA.) 

ٌةَأَس  : see what next follows. 

ٌةَؤُس  : see what next follows. 

ٌةَئِس  of a bow, and ٌةَؤُس  , (Ibn-Málik, Az, ISd, K, TA,) and ٌةَأَس  , (Ibn-Málik, K, TA,) [in the CK erroneously written ةَءاس , and it is

there implied that the other vars. are ٌةَئْـيِس  and ٌةَءْوُس ,] dial. vars. of ٌةَيِس , (K, &c.,) i. e. The curved extremity thereof.

(TA.) [See also art. ويس .] 

ٌةآْسَم  , like ٌةاَعْسَم , is a dial. var. of ٌةَءآَسَم , [or] formed from the latter by transposition; and has for its pl. ٍءآَسَم : whence the

saying, َكَيِئاَسَم ُهَرْكَأ   [I dislike, or hate, thy vices, faults, or acts of disobedience]: (TA:) Sb

mentions this saying; (M, TA;) and says, ٌةَءآَسَم  is pluralized, and then the pl. is transformed, so that it is as though it were pl. of

ٌةآْسَم , like ٌةاَعْسَم . (M.) 
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اس  

اَس  i. q. َفْوَس , q. v. 

1



جذاس  

ٌجَذاَس  (O, K, TA) and ٌجِذاَس  (TA) arabicized from [the Pers.] ْهَداَس : (O, K: [in some copies of the K ْهَذاَس :]) this is the only

explanation in some of the copies of the K: (TA:) Plain; i. e. without variegation, decoration,

embellishment, or engraved or sculptured work: (O, TA:) or without any hair upon it: or

of one unmixed colour: this last is [said to be] the correct meaning [in many instances]; but the sheykh Welee-ed-Deen

El-'Irákee says, in the Expos. of the Sunan of Aboo-Dáwood, respecting a pair of boots of the Prophet, described as ِناَدَوْسَأ ِناَّفُخ 
ِناَجَذاَس  or ِناَجِذاَس , that this phrase seems to mean A pair of black boots of one unmixed colour;

the last word being used in this sense in the common conventional language; though he had not found it with this meaning in the

lexicons, nor in the books of authors on the strange words occurring in traditions. (TA.) ___ Also Free from self-

constraint: and one who knows not badness, wickedness, deceit, or guile; in whom is

no latent rancour, malevolence, malice, or spite, nor cunning: (O:) or free in

intellect; and easy [or simple or artless] in nature or disposition. (TA in art. ٌةَّجُح جدس (.___ 
ٌةَجَذاَس , also written ٌةَجِذاَس , is used by authors on the scholastic theology of the Muslims as meaning An argument, a

plea, an allegation, an evidence, or a testimony, that is undecisive: and sometimes the

same epithet is used [in like manner] in other cases. (L.) In some copies of the K, it is said to be [the name of] Certain roots

and shoots, that grow in waters, useful for such and such things; arabicized from هذاس
[or ْهَداَس ]: (TA:) or certain leaves and shoots, (O, CK,) used as a medicine, having a

flower; one sort thereof called ٌّىِموُر ; and another, ٌّىِدْنِه ; [the latter name, i. e. ٌّىِدْنِه ٌجَذاَس  , as

well as ٌجَذاَس  alone, applied in the present day to malabathrum, or Indian spikenard;] growing in

waters that collect and stagnate in black muddy lands, (O,) standing up on the
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surface of the water, (O, CK,) like the plant called ملا
َ
ِءآ ُسَدَع  , (O,) without attachment to

a root; (O, CK;) beneficial for swellings of the eye. (CK.) 
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بس  

ُهَّبَس 1  , (S, M, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّبَس , (M,) He cut him, or it. (S, M, K.) ___ And i. q. ُهَرَقَع  [i. e. He

wounded him; or hocked, houghed, or hamstrung, him; &c.]. (S, * K.) ___ And, (S, M, K,) aor. as

above, (S, TA,) and so the inf. n., (M, TA,) He pierced him in the ٌةَّبَس , i. e. the تْسِا . (S, M, K, TA.) [See an ex. in a

verse cited in the first paragraph of art. رس .] ___ Also ُهَّبَس , (S, M, A, Msb, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. ٌّبَس  (S, M, Msb, K)

and َىبيِّبِس , (K,) [but the latter, accord. to analogy, has an intensive signification,] He reviled him, vilified him,

upbraided him, reproached him, defamed him, or gave a bad name to him; (S, M, A,

MA, K, Bd in vi. 108, &c.;) from the same verb in the first of the senses expl. in this art.; (M;) as also ُهبّبس  ; (K;) or the latter signifies

he reviled him, vilified him, &c., much; syn. ُهَّبَس َرَـثْكَأ  ; (M;) or is more than ُهَّبَس ْنِم  ُرَـثْكَأ   ( ُهَّبَس ).

(TA.) 

َبَّبَس 2  see what next precedes. ِرْمَْألِل بّبس  , (MA,) inf. n. ٌبيِبْسَت , (KL, PS,) He made, or appointed, or

prepared, a means, or cause, (MA, KL, PS,) of attaining, or accomplishing, the thing, or

affair. (MA.) [And بّبس , alone, He, or it, caused or, occasioned.] You say, ٍْريَخ َبَبَس  َكَل  ُّٰ�ٱ  َبَّبَس 
[May God make, or appoint, or prepare, for thee a means of attaining good, or

prosperity]. (A, TA.) And ىًرَْجم ِءآَمْلِل  بّبس   He made, or prepared, a channel for the water.

(A, TA.) 

ُهّباس 3  , inf. n. ٌباَبِس  (S, * M, A, Msb, K *) and ٌةَّباَسُم , (M, Msb, KL, TA,) He reviled him, vilified him,

upbraided him, reproached him, defamed him, or gave a bad name to him, (M, A, KL,

TA,) being reviled, &c., by him. (M, A, TA.) You say, ٌباَبِس اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is mutual
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reviling, &c. (A.) And ىَكْوـَّنلا ُباَبِس  ُحاَزِملا   [Jesting is the mutual reviling, &c., of those that

are foolish, or stupid]. (A, TA.) And it is said in a trad., ٌقوُسُف ملا 
ُ

ِمِلْس ُباَبس   (TA) The mutual reviling

of the Muslim is a departure from obedience to God. (El-Munáwee in his Expos. of the Jámi' es-

Sagheer of Es-Suyootee.) 

بّبست 5  [as quasi-pass. of 2, It was, or became, made, or appointed, or prepared, as a means,

or cause, of attaining, or accomplishing a thing, or an affair; followed by ٍرْمَِأل . And It was, or

became, caused, or occasioned]. You say, ِءْىَفلا ُلاَم  بّبست   [The property of the spoil, or

acquisition, or tribute, termed ءَْىف  was caused, or occasioned, to accrue]: for that whereby

the property is caused, or occasioned, [to be obtained, as the abandonment of their abodes by unbelievers, or their making peace with

Muslim invaders on the condition of paying a poll-tax or the like,] is made a means, or cause, of the accruing of the property to those

to whom it is due of the recipients of the ءَْىف  (Az, TA.) [See also 10.] ___ ٍءْىَش َىلِإ  ِهِب  بّبست   He made use of it as

a means, or cause, of attaining, or accomplishing, a thing. (M.) And َكْيَلِإ ٍنَالُفِب  ُبَّبَسَتَأ   [I

make use of such a one as a means of access to thee]. (TA in art. عرذ .) ___ [Hence, in the present

day, بّبست  is used as meaning He trafficked; because trafficking is a using means to procure subsistence.] 

َّ�اَسَت 6  , (K,) [or اوّباست ,] inf. n. ٌّباَسَت , (S,) They two cut each other, (S, * K,) [or they (i. e. more than two

persons) cut one another.] ___ [Hence, (see 1, last sentence,)] اوّباست , (S, M, A, MA, K,) inf. n. as above; (S;) and اوّبتسا
; (A, MA;) They reviled, vilified, upbraided, reproached, defamed, or gave bad names

to, one another. (S, M, A, MA.) And �َِا َنوُّباَسَتَـي  ٌةَبوُبْسُأ  ْمُهَـنْـيَـب   (S, M, A, * TA) Between them is a thing

[meaning reviling or vilifying speech] with which they revile, or vilify, &c., one

another. (M, TA.) 

َبَبَـتْسِإ 8  see the next preceding paragraph. 
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ِهْيَوَـبَِأل 10 ّبستسا   [He invited, or attracted, reviling, or vilifying, to his two parents]. (A.)

It is said in a trad. of Aboo-Hureyreh, ُهَل َّبِسَتْسَت  َالَو  ِهِْمسٱِب  ُهْعَدَت  َالَو  ُهَلْـبَـق  ْسِلَْجت  َالَو  َكيِبَأ  َماَمَأ  ََّنيِشَْمت  i. e. [By no ,َال 

means walk thou before thy father, nor sit down before him, nor call him by his

name,] nor expose him to reviling, or attract reviling to him, by reviling another's father, for in

that case he may revile thy father in requital to thee. (TA.) ُرْمَألا ُهَل  َبَبْسَتْسِا   (A, TA) [The thing, or affair, or event,

became caused, or prepared, for him: thus expl. by IbrD: see also 5]. 

R. Q. 1 َبَسْبَس  He severed his tie, or ties, of relationship, by unkind behaviour to

his kindred. (AA.) He went a gentle pace. (AA. [Freytag, on the authority of Hamak. Waked., assigns this

meaning to َبَسْبَسَت  .]) He smelt a foul smell. (AA.) He discharged his urine. (M, K.) He made water

to flow. (K.) 

R. Q. 2 َبَسْبَسَت  It (water) ran, or flowed. (K.) ___ See also R. Q. 1. 

ٌّبِس  One who reviles, vilifies, upbraids, reproaches, or defames, much, being

reviled, &c.; (A'Obeyd, S, M, Msb, * K;) as also ٌّبَسِم  . (S, K.) And [simply] One's mutual reviler or vilifier &c.;

(A'Obeyd, S, M, K;) as also ٌبيِبَس  

Page 1285

(M, K.) A poet, (S,) namely, 'Abd-Er-Rahmán Ibn-Hassán, satirizing Miskeen Ed-Dárimee, (TA,) says, 

* ِّىبِسِب َتْسَلَـف  ِىنَّنَّـبُسَت  َال  *

* ُميِرَكلا ِلاَجِّرلا  َنِم  ِّىبِس  َّنِإ  *

[Thou shalt by no means revile me; for thou art not my mutual reviler: verily he,
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of men, who is my mutual reviler is the generous]. (S, TA.) [See also ٌّبَتْسُم : and ٌباَّبَس .] A

veil, or the like; syn. ٌرْـتِس . (M.) ___ A woman's muffler, or head-covering; syn. ٌراَِمخ . (S, M, Msb,

K.) ___ A turban. (S, M, Mgh, Msb, K.) El-Mukhabbal Es-Saadee says, (S, M, Mgh,) using it in this sense, (M, Mgh,) 

* ًةَريِثَك ًالوُلُح  ٍفْوَع  ْنِم  ُدَهْشَأَو  *

* اَرَفْعَزُملا ِناَقِرْبِّزلا  َّبِس  َنوُّجَُحي  *

[And I witness many persons of 'Owf, alighting during their journeys, going

repeatedly to and fro to see Ez-Zibrikán's turban dyed with saffron]: (S, M, Mgh:) for it

was a custom of the chiefs of the Arabs to dye their turbans with saffron: or, as some say, the meaning is his تْسِا ; [but this is

correctly, or more commonly, termed ةَّبَس ;] and Ktr asserts that he was suspected: (M:) he says that Ez-Zibrikán used to tinge his

تسا  yellow; but this is a strange saying. (TA in art. قربز .) ___ Also, and ٌةَبيِبَس  , An oblong piece (S, M, K) of

cloth, (M,) or of thin cloth, (K,) or of thin linen cloth, (S,) or of white cloth: (M:) or a thin

garment: (Aboo-'Omar, TA:) or so the latter word: (M:) or this signifies a linen stuff that is brought from

the region of the Nile, of a kind commonly known among the merchants by [the

name of] خرك , some of which are made in Misr, and their length is eight by six

[cubits: cubits being meant because the ns. of number here are fem., and عاَرِذ  is fem.]: (Sh, TA:) or this same word signifies an

oblong piece of cloth of any kind, or, as some say, of linen: (TA:) the pl. of the former is ٌبوُبُس ; (S, K,

TA;) and of the latter, ٌبِئاَبَس : (S, M, K, TA:) in a verse of 'Alkameh Ibn-'Abadeh, the phrase ِناَّتَكلا اَبَسِب   is used for ِبِئاَبَسِب

ناّتكلا . (M.) ___ See also َبَبَس , first signification. 

ٌةَّبَس  i. q. ٌتْسِا  [The podex, or the anus]: (S, M, A, K:) because it is discommended. (A.) [See also ٌةَّبَس ْتَضَم  ٌّبِس [.

ِرْهَّدلا َنِم   A space, or long space, of time passed; (S, M, A;) [thus termed] because time is always

complained of; (A;) and so ٌةَبْـنَس , in which the ن is [said to be] a substitute for the [former] ب of ٌةَّبَس , in like manner as it is
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substituted in the case of ٌصاَّجِإ  and ٌصاَْجنِإ ; because [it is asserted, though this is contradicted, that] there is no word of which

the radical letters are بنس . (M.) And ٍةَّبَس ُذْنُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   I have not seen him for, or during, a space, or

long space, of time; (S, K; *) like as you say ٍةَبْـنَس ُذْنُم  . (S.) And ًةَّبَس اَِ�  اَنْشِع   and ًةَبْـنَس  We lived in it a

space, or long space, of time. (Ks, TA.) And ِّرَحلا َنِم  ٌةَّبَس  اَنْـتَـباَصَأ  , and ِدْرَـبلا , and ِوْحَّصلا , (K, * TA,) and

ِحْوَّرلا , (TA,) A period of some days' continuance [of heat, and of cold and of serene

weather, and of gentle wind, betided us]. (K, TA.) [The pl. is ٌباَبِس .] One says, ٌباَبِس ُرْهَّدلا   Time

consists of vicissitudes; one turn is thus, and one is thus. (ISh, TA.) 

ٌةَّبُس  A disgrace; a shame; a thing that occasions one's being reviled. (S, M, A, K.) One

says, ِهْيَلَع ًةَّبُس  ُرْمَألا  اَذٰه  َراَص   This thing became a disgrace to him, occasioning his

being reviled. (S.) And َكِمْوَـق ىَلَع  ٌةَّبُس  َتْنَأ   [Thou art a disgrace to thy people]. (A.) [And

ٌةَّبَسَم  , in like manner, (a word of the class of ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم , being originally ٌةَبَـبْسَم ,) signifies A cause of reviling, or

of being reviled; as is shown by the saying of Tufeyl El-Ghanawee, cited in the TA in art. بقع , 

* ًةَّبَسَم اَنيِف  ُماَوْـقَألا  ِدَِجي  ْمَلَـف  *

And the people did not find in us a cause of reviling, or of being reviled: pl.

ُّباَسَم .] One says, ملاَو
َ

َةَّبَس َكَّ�ِإ   and ملا
َ

َّباَس  [Beware thou of, or avoid thou, the cause of

reviling or of being reviled, and the causes thereof]. (A.) ___ Also One whom people

revile (S, K) much. (K.) See also ٌةَبَـبُس . 

ُةَّبِّسلا  : see ُةَباَّبَّسلا . 

ٌبَبَس  A rope, or cord; (S, M, A, Msb, K;) as also ٌّبِس  ; (S, M, K;) the latter of the dial. of Hudheyl, (S,) and occurring in

this sense in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌةَطْيَخ ; (S, M;) accord. to some, as there meaning a wooden peg, [a
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meaning assigned to it in the K,] but the former is the correct meaning: (M:) the pl. of both words is ٌباَبْسَأ , (M, TA, *) [and] the pl.

of the latter word is ٌبوُبُس  (S, TA) also: (TA:) or ٌبَبَس  signifies any rope let down, or made to descend,

from above: (AO, TA:) or a strong and long rope, but no rope is so called except one by means of

which one ascends and descends: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) or this appellation is only given to a rope of

which one end is attached to a roof or ceiling or the like: (TA:) or one by means of

which one ascends palm-trees: (Er-Rághib, TA:) [and] a rope by means of which one

reaches, or gains access to, water. (TA.) ْعَطْقَـيِل َُّمث  ِءآَمَّسلٱ  َىلِإ  ٍبَبَسِب  ْدُدْمَيْلَـف  , in the Kur [xxii. 15], means

Let him stretch a rope to the roof, or ceiling, of his dwelling; then let him die strangled: i.

e. let him die of rage: (M, TA:) or, as some say, let him stretch a rope to the lowest heaven; then let him

traverse the intervening space until he reach the highest part thereof. (Bd.) The saying 

* ْبَبَّسلِ� َنيِمَلاَعلا  َءآَسِن  ْتَّبَج  *

has been expl. in art. بج : in this instance, a rope or cord, may be meant; or a string, or thread. (M, TA.) ___

Hence, (Msb,) A thing (S, M, Msb, K) of any kind (S, Msb, K) by means of which one attains,

reaches, or gains access to another thing: (S, M, Msb, K:) pl. as above. (M.) One says, َالُف ِىل�ً ُتْلَعَج 

ِىتَجاَح ٌنَالُف ِىف  َىلِإ  اًبَـبَس  , i. e. [I made such a one] a means of access [to such a one in the

case of my want]. (TA.) Hence, (M,) ِءآَمَّسلا ُباَبْسَأ   The places of ascent of the heaven, or

sky: (M, K:) or the tracts, or regions, thereof: (S, K:) or the gates thereof. (Ibn-Es-Seed, K. [See an ex.

in a verse cited voce َنوُناََمث .]) And the saying, ِباَبْسَألا ىَقَـتْرِا ِىف  , meaning He excelled [or attained to

excellence] in religion. (M.) ___ A road, or way. (A. [There mentioned among proper, not tropical,

significations.]) So in the saying, in the Kur xviii. 88 and 91, اًبَـبَس َعَبـَّتٱ  َُّمث   [Then he followed a road, or way].

(Bd.) [And] so in the saying, ٌبَبَس ِهْيَلِإ  اَم ِىل   [There is not for me any road, or way, to him, or it]. (A.)
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So too ٌةَبيِبَس  : pl. ُبِئاَبَس . (Ham p. 347.) ___ [ A mean, or means, used in order to any end: a

means by which a thing is brought about: a cause; but more properly only a second

cause: an occasion, or accidental cause: and a reason, or motive.] One says, اَذٰه ُبَبَس  اَذٰه 

[This is the cause, or occasion, of this]. (Msb.) And اَذَك َناَك  ِهِبَبَسِب   [Because of him, or it, it

was thus, or such a thing was]. (Msb in art لجا .) And ٍْريَخ َبَبَس  َكَل  ُّٰ�ٱ  َبَّبَس   [May God

appoint, or prepare, for thee a means, or cause, of good, or prosperity]. (A.) ___ A

connexion, or tie, (S, A, K, TA,) of relationship (S, K, TA) by marriage; distinguished from ٌبَسَن , which is

by birth: from the same word as signifying a rope by means of which one reaches, or gains access to, water. (TA.) One says, َعَطَقْـنِا

ُبَبَّسلا ُمُهَـنْـيَـب   i. e. The connexion, or tie, [of affinity between them was severed,] and

ُباَبْسَألا  the connexions, or ties. (A) ُباَبْسَألا ُمِِ�  ْتَعَّطَقَـتَو   [in the Kur ii. 161] means, accord. to I'Ab, And

their ties and affections [shall be dissundered]: or, accord. to AZ, and their places of

abode [shall be divided asunder]. (TA.) [But] َبَبَّسلا ِهِب  ُّٰ�ٱ  َعَطَق   means [God cut short, or may

God cut short,] his life. (M, K.) ___ Also, [from the same word as signifying the cord, or rope, of a تْيَـب , properly

meaning tent, and tropically verse, ] A portion, or division, of a foot of a verse, consisting of a

movent letter and a quiescent letter; and also one consisting of two movent letters:

pl. ٌباَبْسَأ . (M, K. [In some of the copies of the K, the latter kind is not mentioned.]) ٌفيِفَخ ٌبَبَس   [A light cord] means a

movent letter followed by a quiescent letter; as ْمُق  and ْنِم : and ٌليِقَث ٌبَبَس   [A heavy cord],

two movent letters; as َكَل  and َِمل. (KT.) ِنَ�وُرْقَم ِناَبَـبَس   [Two conjoined cords] means two

portions in which are three successive short vowels followed by a quiescent

letter; as اَفَـتُم  in ْنُلِعاَفَـتُم , and ُْنتَلَع  in ُْنتَلَعاَفُم : and ِناَقوُرْفَم ِناَبَـبَس   [Two disjoined cords], two

portions of which each consists of a movent letter and a quiescent letter, and

which is followed by a movent letter; as ْفَتْسُم  in ْنُلِعْفَـتْسُم , and ْنُليِع  in ْنُليِعاَفَم . (M, TA.) 
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ٌةَبَـبُس  One who reviles people; (S, K;) as also 

Page 1286

ٌةَّبَسَم  . (K.) One says, ًةَّبُس َالَو  ًةَبَـبُس  ْنُكَت  Be not thou a reviler of others, nor one whom] َال 

others revile]. (A.) 

ٌِّىبَبَس  [ Causative.] 

ٌةَّيِبَبَس  [ Causality.] 

ٌبيِبَس  : see ٌّبِس , second sentence. Also The hair of the forelock, (AO, S, M, A, K,) and of the tail, (S, M, A,

K,) the latter meaning [only] assigned to it by Er-Riyáshee, (TA,) and of the mane, (S, M, K,) of a horse: (M, A, K:) pl.

ُبيِباَسَأ  and ُبِئاَبَس . (A, TA.) ___ And A lock ( ةَلْصُخ ) of hair; as also ٌةَبيِبَس  : (M, K:) pl. ُبِئاَبَس : which is also expl.

as syn. with ُبِئاَوَذ  [app. as meaning pendent locks, or pendent plaits, of hair]: (TA:) thus in the

phrase ِبِئاَبَّسلا ُةَليِوَط  ٌةَأَرْمِا   A woman having the بئاوذ  long. (A, TA.) 

ٌةَبيِبَس  see ٌّبِس : ___ and ٌبيِبَس : ___ and ِمَّدلا ُبِئاَبَس  ِهْيَلَع  ٌبَبَس .___   means Upon him are, or were,

streaks of blood: (A, TA:) the sing. of بئابس  in this sense is ٌةَبيِبَس . (Ham p. 347.) Also [Trees of the kind

called] هاَضع  abounding in a place. (M, K.) 

ٌباَّبَس  [That cuts much, or sharply]. ِبيِقاَرَعلا ُباَّبَس   means The sword: (K, TA:) or is an epithet applied to

the sword: (A:) because it cuts the بيقارع  [or hock-tendons]: (TA:) [but Z holds it to be tropical, from the signification following; for]

it is added in the A, as though it were hostile to the بيقارع , and reviled them. (TA.) ___ [One who reviles much or

frequently; or a great reviler: a meaning indicated in the Msb, and of frequent occurrence.] 

ُةَباَّبَّسلا  , an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (M,) [The index, or fore finger;] the finger
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that is next to the thumb (S, M, A, * Msb, K, TA) and middle-finger; (M, TA;) between these

two; (TA;) as also ُةَّبِّسلا  : (K:) so called because one [often] points with it in reviling: (Msb:) called by persons praying ملا
ُ

ُةَحِّبَس
and ُةَحاَّبَّسلا  [because it is raised in asserting the unity of God]. (TA in the present art. and in art. حبس .) 

ٌبَسْبَس  A desert; or a desert in which is no water, or in which is neither water nor

herbage; syn. ٌةَزاَفَم  (S, K) and ٌرْفَـق : (TA:) or a tract of land level and far-extending: (M, K:) or a

[desert such as is termed] رْفَـق  that is far-extending, whether level or not level,

rugged or not rugged, without water and without any one to cheer by his

presence: (ISh, TA:) or a land affected with drought, barrenness, or dearth: (Aboo-Kheyreh,

TA:) and ٌسَبْسَب  signifies the same: (TA:) pl. ُبِساَبَس : (M, TA:) A 'Obeyd explains ُبِساَبَس  and ُسِباَسَب  as syn. with ٌراَفِق ,

[pl. of ٌرْفَـق ]. (TA.) One says also ٌبَسْبَس ٌدَلَـب  , (S, (K,) [using the latter word as an epithet;] and ُبِساَبَس ٌدَلَـب  , (Lh, S, M, K,) thus

using the pl. as though he termed every part of the دَلَـب  a بَسْبَس ; (Lh, M;) or the pl. is added to give intensiveness to the meaning:

(IAth, TA voce ٌعَقْلَـب , q. v.:) but some say ٌبِساَبُس  , with damm; and this is more common, because it is a sing. epithet. (MF, TA.)

Also i. q. ٌبَساَس  [or ٌبَسْيَس  (q. v. in art. بسس ), if not a mistranscription for this last], i. e. A kind of tree, from

which arrows, or, as in the book of AHn, camels' saddles ( لاَحِر ), are made: Ru-beh says, [accord. to one

reading, another being given in art. بسس , q. v.,] 

* ِباَسْبَّسلا اَصَعَك  َحاَرَو  ْتَحاَر   *

[She went, and he went, like the rod of the sebsáb, meaning, the arrow]; in which the last word is a

dial. var. of بَسْبَّسلا , or the ا is inserted by poetic license. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] ُبِساَبَّسلا , (M, K,) or ِبِساَبَّسلا ُمْوَـي  ,

(S, TA,) A certain festival of the Christians; (S, * TA;) i. q. ِنيِناَعَّسلا ُمَّ�َأ , , (Abu-l-'Alà, M, K,) or ُمْوَـي
ِنيِناَعَّسلا  [Palm-Sunday; now commonly called نيِناَعَّشلا ٌدَحَأ   or نيِناَعَّشلا ُديِع  , with ش]. (TA.) 

ٌباَسْبَس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌبِساَبُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَبوُبْسُأ  [like ٌةَّوُجْهُأ , contr. of ٌةَحوُدْمُأ ,] A thing [meaning reviling speech] with which persons

revile one another: (M, TA:) pl. ُبيِباَسَأ . (A, TA.) Using it in this sense, (M, TA,) one says, َنوُّباَسَتَـي ٌةَبوُبْسُأ  ْمُهَـنْـيَـب 
اَِ�  [Between them is reviling speech] (S, M, A, * K) with which they revile one another.

(M, TA.) 

ُبيِباَسَأ  pl. of ٌبيِبَس : and also of ِهْجَولا ُبيِباَسَأ  ٌةَبوُبْسُأ .  The beauties of the face. (TA in art. رس .) 

ٌّبَسِم  : see ٌّبِس , first signification. 

ٌةَّبَسَم  : see ٌةَّبُس , in two places: ___ and ٌةَبَـبُس . 

ٌبَّبَسُم  [Much reviled: see its verb]. ___ ٌةَبَّـبَسُم  as an epithet applied to camels, (S, K, TA,) or to horses, (A,) and to wild

asses, (TA,) means Goodly, or excellent: (S, A, * K, TA:) because (S, TA) they are such that one says of them, (S, A, TA,)

when admiring them, (S, TA,) or when deeming them goodly, or excellent, (A,) May God curse them, ( ُّٰ�ٱ اَهَلَـتاَق  , S, A, TA,) and

abase them: ( اَهاَزْخَأ : A, TA:) how goodly, or excellent, are they! (TA.) [Also Made, appointed, or prepared, as

a means, or cause, of attainment or accomplishment, ٍرْمَِأل  for a thing, or an affair. And

Caused, or occasioned: and a thing caused or occasioned; an effect.] One says, ٌبَّبَسُم اَذٰه 
اَذٰه ْنَع   [This is caused, or occasioned, by that: this is an effect of, or arising from,

that]. (Msb.) 

ٌبِّبَسُم  [Reviling much: see its verb. And Making, appointing, or preparing, a means, or

cause: and causing, or occasioning: and a causer]. ِباَبْسَألا ُبِّبَسُم   [The Appointer, or

Preparer, of means or causes; or the Causer of causes;] is an epithet applied to God. (S.) 

ٌّبَتْسُم  [act. and pass. part. n. of 8]. It is said in a trad., ِنَ�اَطْيَش ملا 
ُ

ِناَّبَـتْس  (A, TA) The two mutual revilers
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are two devils. (El-Munáwee in his Expos. of the Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee.) 
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أبس  

َرْمَخلا 1 َأَبَس   , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌءْبَس  (S, M, K) and ٌءآَبِس , (M, K, TA,) like ٌباَتِك , (TA, in the CK ءابَس ,) [but

see ٌءآَبِس  below,] and ٌأَبْسَم ; (S, K;) and اهأبتسا  ; (S, M, K;) He bought wine, syn. اَهاَرَش , (M, K,) which mostly means

he sold it, (TA,) or اَهاَرَـتْشِا , (S, O,) which is well known as meaning he bought it, wherefore it is here used in the S and O, (TA,) in

order that he might drink it: (S, O:) accord. to Ks, (TA,) when you buy wine to carry it to a place, you say, ُتْيَـبَس
َرْمَخلا , without ء; (S, TA;) and so say the [other] celebrated lexicologists, except Fei, accord. to whom you say in this case [as in

others], اَهُـتْأَبَس ; and it is itself called ٌةَئْـيِبَس : (TA:) the verbs are only used, in the sense of buying, in relation to wine. (S, Msb, TA.)

[See also art. ىبس .] ___ And َباَرَّشلا َأَبَس   He collected the wine in vessels: occurring in this sense in a trad. (Aboo-

Moosà, TA.) ُهْتَأَبَس , (M,) or َدْلِجلا ِتَأَبَس  , (K,) said of fire, (M, K,) and of whips, (M,) It, or they, burned, or hurt, (M,

K,) or, as some say, (M, but in the K and, ) altered, (M, K,) him, (M,) or the skin: (K:) and in like manner one says of the

sun, and of fever, and of journeying. (M.) ___ And �ِِراَّنل ُهُتْأَبَس   I burned him with fire: (AZ, S:) or ُهَدْلِج َأَبَس  , inf.

n. ٌءْبَس , He burned his skin; or, as some say, stripped it off: (M:) or َدْلِجلا َأَبَس   he burned the

skin: and َأَبَس  signifies also he stripped off [skin], or he skinned. (K.) ___ And َلُجَّرلا ُتْأَبَس  , (inf. n. ٌءْبَس ,

TA,) I flogged the man. (S, K. *) ٍةَبِذاَك ٍنيَِمي  ىَلَع  َأَبَس  , (S, M,) aor. َـ , inf. n. ٌءْبَس , (M,) He passed

over a false oath [that he had sworn], not caring for it: (S): or he swore a false oath: and some

say, ٍنيَِمي ىَلَع  َأَبَس  , aor. and inf. n. as above, meaning he passed over an oath [that he had sworn], lying. (M.)

َأَبَس  is also syn. with َحَفاَص  [He took by the hand: &c.]: (O, K:) deemed by MF a strange meaning. (TA.) 

أبسا 4  He (a man) was, or became, silent. (Sh, TA in art. ٱ�ِّٰ ِرْمَِأل  أبسا  مطر (.___   He, (M, K,) or his

heart, (L,) was, or became, submissive to the decree of God. (M, L, K.) ___ And ىَلَع أبسا 
ِءْىَّشلا  His heart became in a bad state, or heavy, ( َثُبَخ , [so in the M and in a copy of the K, in the CK
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and TA َتَبَخ , and thus in my MS. copy of the K, but there altered from َثُبَخ , app. on the authority of the TA, and I think it a

mistranscription, although expl. in the TA as meaning َعَضَْخنِا , which is a signification of َتَبْخَأ , the explanation of أبسا  in the next

preceding sentence,]) at the thing. (M, K.) 

أبسنا 7  It (the skin) was, or became, stripped. 
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off. (S, M.) ___ And It (a person's skin) peeled off, or became abraded. (TA.) 

َاَبَـتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌأَبَس  : see اَبَس ىِدْيَأ  اوُقَّرَفَـت  ٌةَئْـيِبَس  , and اَبَس ىِدَ�َأ  , (M, K,) and with اوُبَهَذ  in the place of اوقّرفت , (T, TA,) They became

scattered, or dispersed, (K, TA,) and they went away in a state of dispersion, in the ways of Seba,

(T, TA,) a people of El-Yemen, who were dispersed in consequence of the inundation of their lands by the bursting of their [famous]

dam, (TA,) and who became proverbial on that account: (M, K, TA:) اَبَس  is here made indecl., (M, K, TA, [ ُهوُنَـب  in the CK being a

mistranscription for ُهْوَـنَـب , wherefore دَّدَبَـت امك   has been there interpolated, immediately before ُهوُنَـب ,]) with the last letter quiescent,

and forms, with the preceding word, a compound like َرَشَع َةَسَْمخ   [which implies that we should read اَبَس ىِدْيَأ   and اَبَسَىِدَ�َأ , but

I have never found it thus written]: (TA:) it is not formed from َأَبَس  by suppression of the ء, but is a substitute for that word, (M, K,

TA,) on account of the frequent use of this phrase. (M, TA.) [See also art. ىبس .] 

ٌةَأْبُس  A long, or far, journey, (IAar, T, M, K,) that alters one: (IAar, M, TA:) so termed because the sun alters

him who makes a long journey. (T, TA. [See 1.]) You say, ًةَأْبُس ُديُِرتَل  َكَّنِإ   Verily thou desirest a long

journey, (IAar, M, K, *) that will alter thee. (IAar, M.) In the case of a short journey, you say, ًةَبْرُس ُديِرُت  . (T, TA.)

ُةَّيِئَبَّسلا  , (S, and so in a copy of the K,) or ُةَّيِئاَبَّسلا  ; (so in another copy of the K and accord. to the CK;) MF says that the former is
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the correct term, but both are correct; (TA;) Certain of the ةَالُغ , (S, K, TA,) i. e. extravagant zealots of

the class of innovators; a party of the ةَالُغ  of the ةَعيِش  [q. v.]; who are divided into

eighteen sects: (TA:) they are so called in relation to Seba ( أَبَس ) the father of 'Abd-Allah, (K,) or in relation to 'Abd-Allah Ibn-

Seba. (S.) 

ٌءآَبِس  [The purchase of wine;] a subst. from َرْمَخلا َأَبَس  ; (S;) or an inf. n. (M, K, TA.) See also ٌةَئْـيِبَس , in two places. 

ٌءِْىبَس  The skin, or slough, of a serpent; (K;) as also ٌِّىبَس ; for it is with, and without, ء. (TA.) 

ٌةَئْـيِبَس  (S, M, K) and ٌءآَبِس  (M, K) and, accord. to Ks, ْأَبَس  , but the form commonly known is ٌءآَبِس  , with kesr to the س, and with

medd, (IAmb, TA,) Wine, (S, M, K,) in an absolute sense; (TA;) or, [as is perhaps meant in the S,] wine that

is bought to be drunk, not for merchandise. (Har p. 409, in explanation of the first word.) [See an ex. of

the second in a verse of Lebeed cited in art. نكد : and see also ٌةَّيِبَس , in art. ىبس .] 

ُةَّيِئاَبَّسلا  : see ُةَّيِئَبَّسلا , above. 

ٌءآَّبَس  A vintner, or seller of wine. (S, M, K.) ___ [It is said in a marginal note in my MS. copy of the K that it signifies

also A seller of graveclothes: but this is evidently a mistake, app. occasioned by a mistranscription, for ءآَّيَس , with

 [.ى

ٌأَبْسَم  A road (S, K) in a mountain. (S.) 
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تبس  

َتَبَس 1  , (S, M, Msb,) aor. ُـ  (S, Msb) only, (S,) or ِـ , (so written in a copy of the M,) [both of which are said by MF to be

indicated, or implied, in the K, but this is not clearly the case,] inf. n. ٌتْبَس , (M, K, * TA,) He rested: (S, M, Msb, K: *) and

ceased, or abstained, from works: (TA:) and was, or became, quiet, still, or motionless:

(M, TA:) and تبسا  signifies [the same, or] he was, or became, motionless: (S, TA:) Az says that َتَبَس  in the

first of these senses is not known in the language of the Arabs: (TA:) [but J says that] the primary signification of ٌتاَبُس  is rest: and

hence the former of these verbs signifies he slept. (S.) ___ And ُدوُهَـيلا ِتَتَـبَس  , (S, * A, K,) aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf.

n. ٌتْبَس , (S, K,) The Jews kept, or performed, the ordinances of their تْبَس  [or sabbath]: (S,

K: *) or اوُتَـبَس , aor. ِـ  (M, Msb) and ُـ , (M,) inf. n. ٌتْبَس ; (Msb;) and اوتبسا  ; (S, M, Msb;) they entered upon

the تْبَس  [or sabbath]: (S, M:) or they (the Jews) ceased from seeking the means of

subsistence, and the labouring to acquire gain. (Msb.) It is said in the Kur [vii. 163], َنوُتِبْسَي َمْوَـيَو َال 
And on the day when they were not keeping the ordinances of their تْبَس : (S:) where

some read َنوُتِبْسُي َتَبْسَأ from , ال  ; and some, َنوُتَـبْسُي in the pass. form, meaning when they were not , ال 

made to enter upon [the observance of] the تْبَس . (Bd.) ْتَتَـبَس , aor. ِـ , inf. n. ٌتْبَس , She (a

camel) went the pace termed ٌتْبَس  meaning as expl. below. (M.) ___ And ٌتْبَس  signifies also The

outstripping in running. (M.) And as inf. n. of َتَبَس  said of a man, (TK,) ٌتْبَس  also signifies The being

confounded, or perplexed, unable to see one's right course, (K, TA,) and being

[therefore] silent, or lowering the eyes, looking towards the ground. (TA.) َءْىَّشلا َتَبَس  ,

(M, TA,) inf. n. ٌتْبَس , (M, A, Mgh, K,) i. q. ُهَعَطَق  [meaning He cut the thing; or cut it off; severed it; and

intercepted, or interrupted, it; put a stop, or an end, to it; or made it to cease; relating to
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ideal as well as real objects; for instance, to work, or action, as is shown in the TA]; (M, A, Mgh, K, TA;) as also ُهتّبس  : expl. by Lh as

relating particularly to necks. (M, TA.) [Hence,] ُهَتَوَالِع َتَبَس  , (S, M,) inf. n. ٌتْبَس , (S, K,) He smote his neck [so

as to decapitate him]: (S, M, K:) and ُهُتَوَالِع ْتَتِبُس  , His head was cut off. (A. [This is there said to be

tropical; but why, I do not see.]) ___ And ىِقْلَح ُةَمْقُّللا  ِتَتَـبَس  , and ُهْتَـتـَّبَس  , i. q. ُهْتَعَطَق  [i. e. The morsel, or

gobbet, obstructed, or stopped, my fauces]: but the verb without teshdeed is the more usual. (M, TA.) ___

And ُهَسْأَر َتَبَس  , (M, A, Mgh, Msb,) aor. ِـ , (M, Msb, TA,) inf. n. ٌتْبَس , (S, M, A, Msb, K,) He shaved his head: (S,

M, A, Mgh, Msb, K:) and in like manner, ُهَرَعَش َتَبَس  , he shaved off his hair; (TA;) as also ُهتّبس  and ُهتبسا  . (AA, TA

in art. دبس .) ___ And ٌتْبَس  also signifies The letting down the hair, or letting it fall or hang down, after

(lit. from, نَع ,) [the twisting, or plaiting, termed] صْقَعلا . (S, K.) َتِبُس  He (a man) was, or

became, affected with [the kind, or degree, or semblance, of sleep termed] تاَبُس  [q. v.]:

(IAar, M, TA:) and (TA) he swooned: (Msb, TA:) and he became prostrated like him who is

sleeping, generally closing his eyes; said of a sick man: (TA:) and also he died. (Msb, TA.) 

َتَّبَس 2  see 4: and see also 1, latter half, in three places. 

َتَبْسَأ 4  see 1, former half, in four places. ___ ُةَّيَحلا تتبسا  , inf. n. ٌتاَبْسِإ  The serpent was, or became,

silent; or bent down its head, or lowered its eyes, looking towards the ground. (TA.)

[ تبسا  It (a drug) produced the kind, or degree, or semblance, of sleep termed تاَبُس : and

hence, it torpified, or benumbed: often used in this sense in medical works: and تّبس  is also used in this sense in the

present day.] See also 1, near the end of the paragraph. 

تبسنا 7  [It became cut off, interrupted, put a stop to, or put an end to, or it ceased:

meanings indicated in this art. in the M and TA. ___ ] It became extended: (K:) or long and extended,

together with softness. (TA.) It is said in a description of the countenance of the Prophet, (TA,) ِهِهْجَو َناَك ِىف 
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ٌتاَبِسْنٱ  There was, in his face, length, and extension. (K, * TA.) ___ It (a hide) became soft

by the process of tanning. (IAar, TA.) ___ ُةَبَطُّرلا تتبسنا   The date became wholly pervaded by

ripeness: (M, TA:) and became soft. (TA.) And ُبَطُّرلا تبسنا   The dates became all ripe, or ripe

throughout. (M, TA.) 

ٌتْبَس  Rest: (S, K:) and quiet, stillness, or freedom from motion. (TA.) [See 1, of which it is an inf. n.] See

also ُتْبَّسلا ٌتاَبُس .___  , (M, K,) or ِتْبَّسلا ُمْوَـي  , (S, Msb,) [The sabbath, or Saturday;] one of the days

of the week; (M, K;) the seventh of those days: (M:) so called because the creation commenced on the first

day of the week and continued to [the end of] Friday, and on the تبس  there was no creation, the work having ceased thereon: or,

as some say, because the Jews ceased thereon from work, and the management of affairs: (M, TA:) or because the days [of the

week] end thereon: (S, TA:) Az says that he errs who asserts it to have been so called because God commanded the Children of Israel

to rest thereon, and that God created the heavens and the earth in six days, whereof the last was Friday, then rested, and the work

ceased, and therefore He named the seventh day تبسلا موي  : this, he says, is an error, because [he affirms that] َتَبَس  as

meaning he rested is not known in the language of the Arabs, but signifies َعَطَق ; and rest cannot be attributed to God, because He

knows not fatigue, and rest is only after fatigue and work: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌتُبْسَأ  and [of mult.] ٌتوُبُس : (S, M, Msb, K:) 
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it has no dim. (Sb, S in art. ٌتْبَس سما (.___   also means A week; from the تْبَس  to the تْبَس  [i. e. from the

sabbath to the sabbath]: so in the saying, in a trad., اًتْـبَس َسْمَّشلا  اَنْـيَأَر  اَمَف   [And we saw not the

sun for a week]: as when one says twenty autumns meaning twenty years: or it means in this instance a space of

time, whether short or long. (TA.) ___ I. q. ٌةَهْرُـب  [i. e. A space, or period, or a long space or

period,] (M, K, TA) ِرْهَّدلا َنِم   [of time]: (TA:) so in the saying, اًتْـبَس ُتْمَقَأ   [I remained, staid, dwelt, or
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abode, a space, or a long space, of time]; as also ًةَتْـبَس  and اًتَـبْـنَس  and اًتَـتَـبْـنَس  . (M, K.) ___ And i. q.

ٌرْهَد  [meaning Time; or a long time; or a space, or period, of time, whether long or short;

&c.]; as also ٌتاَبُس  . (S, M, K.) And [hence] ٍتاَبُس اَنْـبِا   means The night and the day: (S, M, K:) Ibn Ahmar says, 

* اَقَّرَفَـت ٍتاَبُس  َْىنْـبٱَك  ْمُهَو  اَّنُكَو  *
* اَيِماَهَـتَو اًدِجْنُم  َ�اَك  َُّمث  ىًوِس  *

[And we were, with them, like the night and the day that parted asunder alike,

then became one going towards Nejd and one going towards Tihámeh]: (S, K:) such,

they say, is the meaning: (S:) or, as IB says, on the authority of Aboo-Jaafar Mohammad Ibn-Habeeb, تابس انبا   were two men,

one of whom saw the other in a dream, and then one of them awoke in Nejd, and the other in Tihámeh: or they were two brothers,

one of whom went to the east to see where the sun rose, and the other to the west to see where it set. (L, TA.) Also A certain

pace (S, M, K) of camels: (S, K:) or a quick pace: (TA:) or i. q. ٌقَنَع  [q. v.]: (AA, S:) or a pace

exceeding that termed ُقَنَعلا . (M.) A swift, or an excellent, horse; (K, TA;) that runs much. (TA.)

___ A boy, or young man, of bad disposition, or illnatured, and bold, or daring. (K) ___ A man

cunning, i. e. possessing intelligence, or sagacity, or intelligence mixed with craft

and forecast; and excellent in judgment; or very cunning &c.; (K, TA;) silent, or

lowering his eyes, looking towards the ground; (TA;) and ٌتاَبُس  signifies the same. (K, TA.) ___ A

man who sleeps much; (K;) i. e. ِتاَبُّسلا ُريِثَك  . (TA.) See also ٌتوُبْسَم . See also what next follows. 

ٌتْبُس  A certain plant, resembling the ّىِمْطِخ  [or marsh-mallow]; (Kr, M, K;) as also ٌتْبَس  , (K

[there expressly said to be with fet-h],) or ٌتْبِس  : (M [so written in a copy of that work]:) said to be a certain plant

used for tanning. (MF.) See the next paragraph. 

ٌتْبِس  The hides, or skins, of oxen; (M, K;) whether tanned or not tanned: so some say: (M:) or (so
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accord. to the M, in the K and TA and, but the و is omitted in the CK,) any tanned hide; (As, AA, M, K;) said to be so called

[because the tanning removes the hair,] from ُتْبَّسلا , the act of shaving: (AA, TA:) or such. as is tanned with ظَرَـق
[q. v.]: (M, K:) or only ox-hides tanned: so says AHn on the authority of As and AZ: (TA:) or ox-hides tanned

with ظَرَـق , (S, Mgh,) whereof are made [the sandals called] x x x x x ٌلاَعِن ٌةَّيتْبِس   : (S) these are hence thus

called: (Mgh:) they are sandals having no hair upon them: (M, Msb:) or sandals tanned with

ظَرق : (AA, TA:) accord. to Az, they are thus called because their hair has been shaven off ( َتِبُس , i. e. َقِلُح ,) and removed by a

wellknown process in tanning, (Mgh, * TA,) so that they are soft; and they are of the sandals of people that lead a life of ease and

softness: (Mgh:) IAar says that they are thus called because of their having become soft by the tanning: accord. to this, they should

be called ةَّيِتْبَس  ; and so accord. to a saying of EdDáwoodee, that they are called in relation to ِتْبَّسلا ُقوُس   [ the Market of the

Sabbath ]: it is also said that they are called in relation to the تْبُس  , with damm, which is a plant used for tanning therewith; so that

they should be called ةَّيِتْبُس  , unless the appellation be an instance of a rel. n. deviating from its source of derivation [or unless this

plant be also termed ٌتْبِس , as it is accord. to a copy of the M]: (TA:) see ٌتْبُس . It is related of the Prophet, that he saw a man

walking among the graves wearing his sandals, and said, َكْيَـتْـبِس ْعَلْخِا  ِنيَتْـبِّسلا  َبِحاَص   �َ [meaning O wearer of the

pair of sandals of تْبِس , pull off thy pair of sandals of تْبِس ]: (S, * TA:) and accord. to the A, they

are thus termed tropically: it is like the saying Such a one wears wool, and cotton, and silk; meaning garments made thereof; as is said

in the Nh: but, as some relate it, what he said was, ِْنيـَّيِتْبِّسلا َبِحاَص   �َ , the last of these words being a rel. n.; and thus it is

found in the handwriting of Az, in his book. (TA.) 

ٌّتِبِس  , (M, L, K,) like ٌّزِلِف , (TA,) [in a copy of the M erroneously written تْبِس ,] A certain plant; [anethum

graveolens, or dill, of the common garden-species;] an arabicized word, from [the Pers.] ّتِبِش  [or

ْتِبِش ]: (AHn, M, L:) or i. q. ٌّتِبِش ; both words arabicized from ْذِوِش  [or ْدِوِش ]: (K:) asserted by some to be the same as

ٌتوُّنَس  [q. v.]: (M, L:) Az says that ٌّتِبِش , the name of a well-known herb, or leguminous plant, is an
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arabicized word; that he had heard the people of El-Bahreyn call it ٌّتِبِس , with the unpointed س, and with ت; that it is originally, in

Pers., ْذِوِش ; and that it has another dial. var., namely, طبس  [i. e. ٌّطِبِس ]. (El-Jawáleekee, TA.) 

ٌةَتْـبَس  : see ٌتْبَس , in the middle of the paragraph. Also Goats, collectively. (K.) 

ُءآَتْـبَس  A [desert such as is termed] ءآَرْحَص : (AZ, K:) or ُءآَتْـبَس ٌضْرَأ   is like ُءآَرْحَص : or a land in

which are no trees: (M:) and i. q. ٌةَتوُبْسَم  [i. e. a bare land; as though shorn of its herbage]: (TA:) pl. ُّىِتاَبَس .

(M.) ___ Also, [in like manner] a fem. epithet, Having spreading, or expanded, ears, whether long

or short. (K.) 

ٌِّىتْبَس  One who fasts alone on the تْبَس  [i. e. sabbath, or Saturday]: thus in the saying mentioned by

Th, on the authority of IAar, ا�يِتْبَس ُكَت   (.M) .[.Be not thou one who fasts &c] َال 

ٌةَّيِتْبِس ٌلاَعِن   , and ٌةَّيِتْبَس , and ٌةَّيِتْبُس ; and the dual. of ٌِّىتْبِس , applied to a pair of sandals: see ٌتْبِس , in four places. 

ٌناَتْـبِس  , with kesr, Foolish, stupid, or of little sense; (K, TA;) confounded, or perplexed, and

unable to see his right course; without understanding. (TA.) 

ٌتاَبُس  primarily signifies Rest [like ٌتْبَس ]: (S, Msb:) and hence, sleep: (S, K:) or heavy sleep: (Msb:) or sleep

that is hardly perceptible ( ّىِفَخ , M, K, [in some copies of the K, as mentioned by Freytag, فيِفَخ , i. e.

light,]), like a swoon: (M:) or the commencement of sleep in the head [and its

continuance] until it reaches the heart: (Th, M, K:) or the sleep of one who is sick; i. e.

light sleep: (TA:) and ٌتْبَس  signifies the same as ٌتاَبُس . (T, TA.) Hence, in the Kur [lxxviii. 9, and in like manner the word is

used in xxv. 49], اَبُس�ً ْمُكَمْوَـن  اَنْلَعَجَو  ; (S;) i. e. اًعْطَق ; as though a man, when he slept, were cut off from [the rest of] mankind:

(IAar, TA:) or تابس  is when one is cut off, or ceases, from motion, while the soul still remains in the body; i. e., the text means,

And we have made your sleep to be rest unto you: (Zj, TA:) or we have made your
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sleep to be a cutting off from sensation and motion, for rest to the animal

forces, and for causing their weariness to cease: or, to be death: (Bd:) or, to be rest

unto your bodies by the interruption of labour, or work. (Jel.) See also ٌتْبَس , latter half, in three

places. 

ٌتوُبَس  A she-camel that goes the pace termed ٌتْبَس : or constantly going the pace termed

ٌقَنَع . (M.) 

ًىتْـنَـبَس  , (S, M, K,) as also ىًدْنَـبَس , (S,) Bold, or daring; (S, M, K;) as an epithet applied to anything [i. e. man or brute]:

the ى is added to render it quasi-coordinate to the class of quinqueliteral-radical words, not to denote the fem. gender, for it receives

ٌةاَتْـنَـبَس as a termination [to denote the fem.], becoming ة ; (S;) and has tenween. (TA.) A poet applies the fem. epithet to a she-

camel. (S.) ___ Also The leopard; (S, M, K;) so too with ة; (AHeyth, L in art. دبس ;) and so ىًدْنَـبَس : probably thus called

because of his boldness, or daringness: (S:) or, as some ay, the lion: fem. with ة: or the fem, signifies a bold, or daring,

lioness: or a she-camel of bold, or daring, breast; but this last is not of valid authority: (M:) and a

beast of prey [absolutely]: (L in art. ديس :) pl. ُتِناَبَس ; (K, TA;) and some of the Arabs make ىِتاَبَس  [or rather ٍتاَبَس ] to

be its pl. (TA.) ___ The fem. also, applied to a woman, signifies Sharp in tongue; or clamorous; or

clamorous and foul-tongued; or long-tongued and vehemently clamorous. (TA.) 
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ٌةَبْـنَس  : see ٌتْبَس , in the middle of the paragraph. 

ٌةَتَـبْـنَس  : see ٌتْبَس , in the middle of the paragraph. 
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ٌتِبْسُم  Motionless; not moving. (S, K.) ___ And, accord. to the L and K, Entering upon the day

called ُتْبَّسلا  [i. e. the sabbath]: but correctly, entering upon the observance of the تْبَس  [or

sabbath]. (TA.) 

ٌتوُبْسَم  Affected with [the kind, or degree, or semblance, of sleep termed] تاَبُس  [q. v.]:

(IAar, M:) or affected with a swoon: and, applied to a sick man, prostrated like him who is

sleeping, generally closing his eyes: (S:) or confounded, or perplexed, and unable to

see his right course: (Msb:) and ٌتْبَس  signifies the same as ٌتوُبْسَم ; as in the saying, cited by As, 

* ـبَس اَتْ ىِسُْميَو  اًروُمَْخم  ُحِبْصُي  *

[He is in the morning affected with the remains of intoxication, and he is in the

evening affected with sleep, or heavy sleep, &c.]. (T, TA.) ___ Also Dead. (S, K.) ٌتوُبْسَم ٌسْأَر   [A

head cut off.] (A.) ___ ٌةَتوُبْسَم ٌضْرَأ  : see ُءآَتْـبَس . 

ٌتِبَسْنُم ٌبَطُر   Dates that have become all ripe, or ripe throughout. (S, K.) And ٌةَتِبَسْنُم ٌةَبَطَر   [A

date that is ripe throughout: and also] a soft date. (TA.) 
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حبس  

َحَبَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحْبَس  (Msb, K) and ٌةَحاَبِس , (S, * K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He swam, syn. َماَع ,

(S, * K,) �ِِرْهـَّنل  and ِهيِف  [in the river], (K,) or rather �ِمل
َ
ِءآ  (MF, TA) or ملا

َ
ِءآ for it is ,[i. e. in the water] (Msb) ىف 

likewise in the sea, and in a pool, and also in any expanse: (MF, TA:) [or he swam upon the surface, without

immersing himself; for,] accord. to Z, there is a difference between ٌمْوَع  and ٌةَحاَبِس ; the former signifying the coursing

along in water with immersion of oneself; and the latter, the coursing along upon water without

immersion of oneself. (MF, TA.) ___ [Hence,] ِكَلَفلا ُحَبْسَت ِىف  ُموُجُّنلا   (A, TA) The stars [swim, or

glide along, or] pass along, in the firmament, with a spreading forth. (TA.) It is said in the

Kur xxi. 34 and xxxvi. 40, with reference to the sun and the moon, (Bd and Jel in xxi. 34,) with which the stars are meant to be

included, (Jel ibid.,) َنوُحَبْسَي ٍكَلَـف  ٌّلُك ِىف  , i. e. All [glide or] travel along swiftly, [in a firmament,]

like the swimmer (Bd and Jel ibid.) upon the surface of the water, (Bd ibid.,) or in the water;

(Jel ibid.;) wherefore the form of the verb used is that which is appropriate to rational beings, (Bd and Jel ibid.,) swimming being the

act of such beings. (Bd ibid.) ___ And [hence] one says, ِرَمَقلا ِسْمَّشلا َو  َحِباَسَم  َكُرْكِذ  َحَبَس   [Thy fame has

travelled as far as the sun and the moon; lit., swum along the tracts along which

swim the sun and the moon]. (A, TA.) ___ [Hence, likewise, as inf. n. of َحَبَس , aor. as above,] ٌحْبَس  also signifies

The running of a horse (S, L, K, * TA) in which the fore legs are stretched forth well [like as

are the arms of a man in swimming]. (L, K, * TA.) ___ And The being quick, or swift. (MF.) ___

And The being, or becoming, remote. (MF.) ___ And The travelling far. (K.) You say, ِضْرَألا َحَبَس ِىف 
He went, or travelled, far, in, or into, the land, or country: (O, TA:) and َخَبَس : both thus expl. by

Abu-l-Jahm El-Jaafaree. (TA.) ___ And The journeying for the purpose of traffic ( بُّلَقَـت  [q. v.]); and [a
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people's] becoming scattered, or dispersed, in the land, or earth. (K.) And The busying

oneself in going to and fro, or seeking gain, (IAar, TA,) and occupying oneself

according to his own judgment or discretion, in the disposal or management of

affairs, in respect of the means of subsistence. (IAar, S, K, TA.) You say, ُهَّلُك َراَهَّـنلا  ُحَبْسَي  ٌنَالُف 

ملا
َ
ِشاَع ِبَلَط  Such a one busies himself in going to and fro, or occupies himself] ِىف 

according to his own judgment or discretion, in seeking the means of

subsistence]. (A, TA.) And ِهِجِئاَوَح َحَبَس ِىف   He occupied himself according to his own

judgment or discretion in the accomplishment of his needful affairs. (Msb.) ___ As used in

the Kur [lxxiii. 7], where it is said, ًاليِوَط اًحْبَس  ِراَهَّـنلا  َكَل ِىف  َّنِإ  , it is variously explained: (S, TA:) accord. to Katádeh (S) and

El-Muärrij, (S, TA,) the meaning is, [Verily thou hast in the day-time] long freedom from

occupation; (S, K, * TA;) and in this sense, also, its verb is َحَبَس , aor. َـ : (JM:) [thus it has two contr. significations:] or,

accord. to Lth, leisure for sleep: (TA:) accord. to AO, the meaning is, long-continued scope, or room,

for free action; syn. ًاليِوَط اًبَّلَقَـتُم  : and accord. to ElMuärrij, it means also coming and going: (S, TA:) accord.

to Fr, the meaning is, thou hast in the day-time the accomplishment of thy needful

affairs: (TA:) or the meaning is, [long] occupation of thyself in thy affairs of business; not

being free from occupation therein for the reciting of the Kur-án. (Jel.) Some read اًخْبَس , which has nearly the same meaning as

اًحْبَس . (Zj, TA.) ___ As inf. n. of َحَبَس , (TK,) it signifies also The state of sleeping. (K.) And as such also, (TK,) The being

still, quiet, or motionless. (K.) ___ [Also The glistening of the mirage.] You say, ُباَرَّسلا َحَبَس  , or ُلآلا ,

meaning َعَمَل  [i. e. The mirage glistened]. (O.) ___ And The digging, or burrowing, in the earth, or

ground. (K, * TA.) You say of the jerboa, ِضْرَألا َحَبَس ِىف   He dug, or burrowed, in the earth, or ground.

(O, TA.) ___ And The being profuse in speech. (K.) You say, ِمَالَكلا َحَبَس ِىف   He was profuse in speech.

(O, TA.) ___ See also the next paragraph. in two places. 
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ٌحيِبْسَت 2  signifies The declaring [God] to be far removed, or free, from every imperfection or

impurity, or from everything derogatory from [his] glory; syn. ٌهيِزْنَـت , (S, O, Msb, TA,) and ٌسيِدْقَـت :

(Msb:) the magnifying, celebrating, lauding, or praising, and glorifying, God; and

declaring Him to be far removed, or free, from everything evil. (TA.) You say, ٱ�َّٰ َحَّبَس  , (T, A,

Mgh, Msb, TA,) and �ِِّٰ حّبس , (Kur lvii. 1 &c., and A,) in which the ل is redundant, (Jel in lvii. 1 &c.,) inf. n. ٌحيِبْسَت , and ٌناَحْبُس  is

a subst. that [sometimes] stands in the place of the inf. n., (T, TA,) or it is an inf. n. of which the verb is َحَبَس , (K, TA,) He

declared God to be far removed, or free, from every imperfection or impurity &c., (A,

Mgh, TA,) or from what they say [of Him] who disacknowledge [his attributes]; (Msb;) [i. e.

he declared, or celebrated, or extolled, the perfection or purity, or absolute glory, of

God;] and he magnified, celebrated, lauded, or praised, God, by the mention of his

names, saying ٱ�ِّٰ َناَحْبُس   and the like: (Msb:) and حّبس  [alone], (Mgh, K,) inf. n. ٌحيِبْسَت , (K,) he said

ِّٰ�ٱ َناَحْبُس  ; (Mgh, K;) as also َحَبَس  , inf. n. ٌناَحْبُس ; (K, TA;) the latter, which is like َرَكَش , inf. n. ٌناَرْكُش , a dial. var.

mentioned by ISd; and no regard should be paid to the saying of Ibn-Ya'eesh and others, that ناحبس  is an inf. n. of which the verb

is obsolete: accord to El-Mufaddal, ٌناَحْبُس  is the inf. n. of َحَبَس  signifying he raised his voice with

supplication, or prayer, and magnification or celebration or praise [of God, as when

one says ٱ�ِّٰ َناَحْبُس   or the like]; and he cites as an ex., 

* اَمَّلُك َبِلْغَـت  َهوُجَو  ُهٰلِْإلٱ  َحَبَـق  *
* َالَالْهِإ اوُرَّـبَك  ُجيِجَحلا َو  َحَبَس  *

[May God remove far from good, or prosperity, or success, the persons ( َهوُجُو  here

meaning َسوُفُـن ) of the tribe of Teghlib, whenever the pilgrims raise their voices with

supplication, &c., and say ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا  , ejaculating َكْيـَّبَل ]. (MF, TA.) َكِدْمَِحب ُحِّبَسُن  ُنَْحنَو  , in the Kur ii. 28, is
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a phrase denotative of state, (Ksh, Bd, Jel,) meaning While we declare thy remoteness from evil [of

every kind], (Ksh, Bd,) or while we say ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  , (Jel,) praising Thee, (Ksh,) [or with the

praising of Thee, i. e.] making the praising of Thee to be an accompaniment, or

adjunct, to our doing that: (Ksh, Bd, Jel:) so that we are the more worthy to be appointed thy vice-agents. (Ksh, *

Bd, * Jel.) ِميِظَعلا َكِّبَر  ِمْسٱِب  ْحِّبَسَف  , in the Kur lvi. 73 and last verse, means Therefore declare thou the

remoteness from what is unsuitable to his majesty by mentioning the name of

thy Lord, or by mentioning the Lord, for the pronouncing of the name of a thing is the mentioning of it, [i. e., of

the thing itself,] the great name, or the great Lord: (Bd:) or it means therefore pray thou

commencing with, or uttering, the name of thy Lord [the great name or Lord]: (Kull p. 211:) [for]

ٌحيِبْسَت ___  also signfies The act of praying. (K, Msb.) You say, َحَّبَس  meaning He prayed. (A, Mgh.) And [particularly]

He performed the [supererogatory] prayer of [the period termed] ىَحُّضلا . (TA.) And ٌنَالُف
َّٰ�ٱ ُحِّبَسُي  , i. e. َةَحْبَّسلا ىِّلَصُي   , meaning Such a one performs prayer to God, either obligatory or

supererogatory: [but generally the latter: (see 

Page 1290

ٌةَحْبُس :)] and ِهِتَلِحاَر ىَلَع  ُحِّبَسُي   performs supererogatory prayer [upon his camel that he

is riding]. (Msb.) It is said in the Kur [iii. 36], َراَكْبِْإلٱَو ِّىِشَعْلٱِب  ْحِّبَسَو  , i. e. And pray thou [in the

evening, or the afternoon, and the early morning]. (TA.) And it is related of 'Omar, ِْنيَلُجَر َدَلَج  ُهَّنَأ 
ِرْصَعلا َدْعَـب  اَحَّبَس  , meaning [That he flogged two men] who prayed [after the prescribed

time of the afternoon-prayer]. (S, TA.) You say also, �َِا ُحِّبَسُي  ٌةَحْبُس  ِهِدَيِب   [i. e. In his hand is a

string of beads by the help of which he repeats the praises of God: see ٌةَحْبُس , below].

(A, Msb. *) ___ Also The making an exception, by saying ٱ�ُّٰ َءآَش  ْنِإ   [If God will]: because, by so
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saying, one magnifies God, and acknowledges that one should not will unless God will: and thus is expl. the saying in the Kur [lxviii. 28],

َنوُحِّبَسُت ْوَل َال  ْمُكَل  ْلُقَأ  َْملَأ   [Did I not say to you, Wherefore will ye not make an

exception? addressed to the owners of a garden, who swore that they would certainly cut its fruit when they should be

entering upon the time of morning, they not making an exception ]. (TA.) 

ُهحباس 3  , [inf. n. ٌةََحباَسُم ,] i. q. ُهاَساَر , (T and K in art. وسر ,) i. e. He swam with him. (TK in that art.) [And app.

also He vied, or contended, with him in swimming.] 

ُهحبسا 4  He made him to swim (K, TA) ملا
َ
ِءآ ملا or [in the water] ِىف 

َ
ِءآ َقْوَـف   [upon the water].

(TA.) 

ٌةَحْبَس  Garments of skins: (K:) or, accord. to Sh, ٌحاَبِس , which is the pl., signifies shirts of skins, for

boys: AO corrupted the word, relating it as written ٌةَجْبُس , with ج, and with damm to the س; whereas this signifies a black

[garment of the kind called] ءآَسِك : and a verse cited by him as presenting an ex. of its pl., in its last word, is from a poem of which

each verse has for its fundamental rhyme-letter the unpointed ح: ISd, in art. جبس , mentions ٌجاَبِس  as signifying garments of skin,

and having ةجبس  for its sing.; but says that the word with the unpointed ح is of higher authority; though he also states it, in the

same art., to have been corrupted by AO. (TA.) ___ [A meaning belonging to ٌةَحْبُس  (q. v.) is assigned in some copies of the K to

ُةَحْبَّسلا ٌةَحْبَس [. , (K,) or ُةَحْبَس , from ٌحِباَس  as an epithet applied to a horse, or mare, (IAth, TA,) is a proper name of A

horse, or mare, belonging to the Prophet: (IAth, K, TA:) and of another belonging to

Jaafar the son of Aboo- Tálib; (K;) or this was a mare named ُةَحَْمس : (O:) and of another

belonging to another. (K.) 

ٌةَحْبُس  Beads (S, Msb, K, TA) strung (Msb, TA) upon a string or thread, (TA,) [ninety-nine in

number, and having a mark after each thirtythree,] with which (by counting them,

K) one performs the act termed حيِبْسَّتلا  [meaning the repetition of the praises of God,
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generally consisting in repeating the words ٱ�ّْٰ َناَحْبُس   thirtythree times, �ِّْٰ ُدْمَحلا  thirty-three times, and ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا   thirty-three

times, which is done by many persons after the ordinary prayers, as a supererogatory act]: (S, A, Msb, K:) its appellation implies that it

is an Arabic word; but Az says that it is post-classical: its pl. is ٌحَبُس  (Msb) and ٌتاَحُبُس  also. (Har p. 133.) See 2, last sentence but

one. ___ Also Invocation of God; or supplication: (K:) and prayer, (A, Msb,) whether

obligatory or supererogatory: (Msb:) or supererogatory praise; (S;) and supererogatory

prayer; (S, A, Mgh, K;) because of the ٌحيِبْسَت  therein. (Mgh.) You say, َةَحْبُّسلا ىِّلَصُي  ٌنَالُف  , expl. above; see 2, in the

latter part of the paragraph. (Msb.) And ُهَتَحْبُسىَضَق  He performed, or finished, his prayer: (A:) or ُتْيَضَق
ِىتَحْبُس  means I performed, or finished, my supererogatory praise and such prayer. (S.) And

َةَحْبُّسلا ىَّلَص   He performed the supererogatory prayer: (A:) and ىَحُّضلا َةَحْبُس   [the

supererogatory prayer of the period termed ىَحُّضلا ]. (Msb.) ___ ٱ�ِّٰ ُةَحْبُس  , (IAth, K, TA,) with

damm, (TA, [but in my MS. copy of the K written ةَحْبَس , and so in the CK,]) means The greatness, or majesty, of

God: (IAth, K, TA:) or [the pl.] ُتاَحُبُّسلا , occurring in a trad., means the greatness, or majesty, and the

light [or splendour], of God: (Msb:) or by the saying اَنِّبَر ِهْجَو  ُتاَحُبُس  , with damm to the س and ب, is meant

the greatness, or majesty, of the face of our Lord: (S:) or ٱ�ِّٰ ِهْجَو  ُتاَحُبُس   means the lights

[or splendours], (K,) or, accord. to ISh, the light [or splendour], (TA,) of the face of God: (ISh, K,

TA:) some say that ِهْجَولا ُتاَحُبُس   means the beauties of the face; because, when you see a person of beautiful

face, you say, ٱ�ِّٰ َناَحْبُس   [to express your admiration]: and some, that [when it relates to God] it denotes a declaration of his

being far removed from every imperfection; meaning ِهِهْجَو َناَحْبُس  . (TA. [See ناَحْبُس .]) One says, [addressing God,] َكُلَأْسَأ
ِميِرَكلا َكِهْجَو  ِتاَحُبُسِب  , with two dammehs, meaning [I ask Thee] by the evidences of thy

greatness, or majesty, [or of the greatness, or majesty, of thy glorious face,] by the

acknowledgement whereof thy praise is celebrated. (A.) ___ ُتاَحُبُّسلا  also signifies The

places of prostration [probably meaning in the reciting of the Kur-án]. (K.) Also, i. e. [the sing.,]
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ٌةَحْبُس , A piece of cotton. (TA.) 

ٌناَحْبُس  is the inf. n. of َحَبَس  as syn. with َحَّبَس  [q. v.]; (K, TA;) and is a subst. that [sometimes] stands in the place of the inf. n. of

the latter of these verbs, i. e. in the sense of ٌحيِبْسَت . (T, TA.) ___ َناَحْبُس  is a proper name in the sense of حيِبْسَّتلا , and [for this

reason, and also because it ends with ا and ن,] it is imperfectly decl., and is also invariable; being put in the accus. case in the manner

of an inf. n. (Mgh.) You say ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  , meaning I declare [or celebrate or extol] the remoteness, or

freedom, of God [from every imperfection or impurity, or from everything

derogatory from his glory, i. e.] from the imputation of there being any equal to

Him, or any companion, or anything like unto Him, or anything contrary to

Him; or from everything that should not be imputed to Him: (L:) [I declare, or

celebrate, or extol, his absolute perfection or glory or purity: or extolled be his

absolute perfection &c.:] or I declare the remoteness of God, or his freedom ( ةَءآَرَـب ),

from evil, (Zj, * S, K, TA,) or from every evil; (TA;) and [especially] from the imputation of his

having a female companion, and offspring: (K:) or I declare God's being very far

removed from all the foul imputations of those who assert a plurality of gods:

(MF:) [it sometimes implies wonder, and may well be rendered how far is God from every imperfection!

&c.:] in this case, ناحبس  is a determinate noun; (K;) i. e., a generic proper name, for حيِبْسَّتلا , like as ُةَّرَـب  is for ُِّربلا . (MF:) Zj says,

(TA,) it is put in the accus. case in the manner of an inf. n.; (S, K;) i. e., as the absolute complement of a verb understood; the phrase

with the verb supplied being ُهَناَحْبُس َّٰ�ٱ  ُحِّبَسُأ  ; (MF;) meaning ًةَءآَرَـب ِءْوُّسلا  َنِم  َّٰ�ٱ  ُئِّرَـبُأ  ; (S, K, MF;) ناحبس  thus supplying

the place of the verb: accord. to Ibn-El-Hájib and others, when it is prefixed to another noun or pronoun, governing it in the gen.

case, it is a quasi-inf. n.; and when not so prefixed, it is a proper name, imperfectly decl.: but to this it is objected that a proper name

may be thus prefixed for the purpose of distinction, as in the instances of ٍئِّيَط ُِمتاَح   and ِسِراَوَفلا ُدْيَز  : some say that it is an inf. n.
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of an obsolete verb; but this assertion is not to be regarded; for, as an inf. n., its verb is َحَبَس , like َرَكَش  of which the inf. n. is

ٌناَرْكُش : others say that it may be an inf. n. of َحَّبَس , though far from being agreeable with analogy: and some derive it from ُحْبَّسلا

as signifying the act of swimming, or the being quick, or swift, or the being, or becoming, remote, &c.: (MF:) [hence F adds,] or the

phrase above-mentioned denotes quickness in betaking oneself to God, and agility in serving, or obeying, Him; [and therefore may be

rendered I betake myself quickly to the service of God, and am prompt in obeying

Him;] (K;) so accord. to ISh, to whom a man presented himself in a dream, and indicated this explanation of the phrase, deriving it

from ُسَرَفلا َحَبَس   [ the horse ran stretching forth his fore legs, as one does with his arms in swimming ]. (L.) َنيِح ِّٰ�ٱ  َناَحْبُسَف 

ُنوُحِبْصُت َنيِحَو  َنوُسُْمت  , [in which ناحبس  is used in the place of the inf. n. of َحَّبَس , and اوُحِّبَس  is understood before it,] in the

Kur [xxx. 16], means Therefore perform ye prayer to God [or declare ye the remoteness of

God from every imperfection &c.] when ye enter upon the time of evening and

when ye enter upon the time of daybreak. (Fr, TA.) And َنوْفِصَي اَّمَع  ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس  , in the Kur xxiii. 93,

means Far [or how far] is God from that by which they describe Him! (Jel.) One says also, َكَناَحْبُس

َكِدْمَِحبَو َّمُهّٰللٱ  , meaning َكُتْحَّبَس َكِدْمَِحبَو  َكِئَالآ  ِعيِمَِجب  َكُتْحَّبَس   [i. e. I glorify Thee by 

Page 1291

enumerating all thy benefits, and by the praising of Thee I glorify Thee]. (Mgh. [See also the

prep. اَذَك ْنِم  َناَحْبُس  اَذَك or (,Msb, K) ,ِب ([.___  ْنِم  ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس  , (S,) and ٍنَالُف ْنِم  َناَحْبُس  , (A,) are phrases

expressive of wonder (S, A, Msb, K) at a thing (S, Msb, K) and a person; (A;) originating from God's being glorified ( ُّٰ�ٱ َحَّبَسُي  ْنَأ  ) at

the sight of what is wonderful of his works, and afterwards, by reason of its being frequently said, employed in relation to anything at

which one wonders; (Er-Radee, TA;) meaning [I wonder greatly (lit., with wondering) at such a thing

and such a person; as is shown by what follows; or] how extraordinary, or strange, is such a

thing [and such a person!]. (Msb.) El-Aashà says, 
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* ُهُرْخَف ِىنَءآَج  اَّمَل  ُلوُقَأ  *

* رِخاَفلا َةَمَقْلَع  ْنِم  َناَحْبُس  *

(S, Msb *) [I saying, when his boasting reached me, I wonder greatly at' Alkameh the

boasting]; i. e. ُهْنِم ُبَجَعلا  , (S,) or [rather] ُهَل اًبَجَع   [for ُهَل اًبَحَع  ُبَجْعَأ  ], lit. I wonder with

wondering at him; (Msb;) [or how extraordinary a person is 'Alkameh the boasting

ناحبس [:!  being without tenween because it is regarded by them as a determinate noun, and having a resemblance to a fem. noun:

(S:) [though in what quality it resembles a fem. noun, except in its being of one of the measures of broken pls., I do not know:] or it is

imperfectly decl. because it is a determinate noun, being a proper name for ةَءآَرَـبلا  (IJ, IB) and هيِزْنَّـتلا , (IJ,) and because of the

addition of the ا and ن: (IJ, IB:) this is the true reason: but some hold that it is rendered determinate by its being prefixed to a noun

understood, governing it in the gen. case; the complete phrase being َةَمَقْلَع ْنِم  ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس  . (MF.) ___ اَحْبُس�ً , thus with

tenween, as an indeterminate noun, occurs in the phrase اَحْبُس�ً َُّمث  ُهَناَحْبُس  , in a poem of Umeiyeh. (IB.) ناَحْبُس  is also used in

the sense of سْفَـن , in the saying َكِناَحْبُس اَِمب ِىف  ُمَلْعَأ  َتْنَأ   [Thou art possessed of more, or most,

knowledge of that which is in thine own mind]. (K.) 

ٌحوُبَس  : see ٌحِباَس , in three places. 

ٌةَحاَبِس  an inf. n., (K,) or a simple subst., (Msb,) from َحَبَس ; (Msb, K;) Natation; or the act [or art] of swimming:

(S, A, Msb, * K:) or the coursing along upon water without immersion of oneself. (MF, TA. [See

1, first sentence.]) 

ٌحاَّبَس  : see ٌحِباَس , in two places. 

ٌحوُّبُس  , also pronounced ٌحوُّبَس , (T, S, Msb, K, &c.,) the latter the more agreeable with analogy, but the former the more common,

(Th, T, S, Msb, *) one of the epithets applied to God, (T, S, A, Msb, * K,) because He is an object of حيِبْسَت , (K,) and [often]
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immediately followed by ٌسوُّدُق , (A, Msb, K,) which is likewise also pronounced ٌسوُّدَق , though the former pronunciation is the more

common: (Th, T, S, Msb: *) it signifies [All-perfect, all-pure, or all-glorious; i. e.] far removed, or

free, from everything evil, (Zj, Mgh, Msb, TA,) and from every imperfection [and the like].

(Msb. [See 2, and see also ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  .]) It is said (S, Msb) by Th (S) that there is no word like the two epithets above, of the

measure لوُّعف  with damm as well as with fet-h to the first letter, except حوّرذ : (S, Msb:) but the following similar instances have

been pointed out: قوّتس  among epithets, and حوّرذ  and طوّبش  and جوّرف  and دوّفس  and بوّلك  among substs. (TA.) Sb says,

ٍةَدِحاَوِب ٌلْوَّعُـف  ِمَالَكلا  َسْيَل ِىف   [expl. voce ٌحاَّرُذ ]: (S:) [or] accord. to AHei, Sb said that there is no epithet of the measure ٌلوُّعُـف

except ٌحوُّبُس  and ٌسوُّدُق : Lh mentions ٌقوُّتُس  also, as an epithet applied to a مَهْرِد , as well as ٌقوُّتَس . (TA.) 

ُةَحاَّبَّسلا  : see ملا
ُ

ُةَحِّبَس , in two places. 

ٌحِباَس  and ٌحاَّبَس  (Msb, K) and ٌحوُبَس  (K) are part. ns., or epithets, from َحَبَس  in the first of the senses assigned to it above:

(Msb, K:) [the first signifies Swimming, or a swimmer:] the second has an intensive signification [i. e. one who

swims much, or a great swimmer; as also the third]: (Msb:) the pl. of the first, accord. to IAar, not of the first and

last as it appears to be accord. to the K, is ُءآَحَبُس : (MF:) that of the second is َنوُحاَّبَس : (K:) and that of the third is ٌحُبُس  or

ٌحاَبِس , the former reg., and the latter irreg. (MF.) ___ تاَِحباَّسلا , (K, &c.,) in the Kur [lxxix. 3], accord. to Az, (TA,) means The

ships: (K:) or the souls of the believers ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ُحاَوْرَأ   [for which Golius seems to have found in a copy of the K

ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ُجاَوْزَأ  , for he gives as an explanation piæ et fidelium uxores,,]) (K, TA) which go forth with

ease: or the angels that swim, or glide, ( ُحَبْسَت ,) from ( نم  [app. a mistranscription for َْنيَـب  between])

the heaven and the earth: (TA:) or the stars, (K,) which swim, or glide along, ( ُحَبْسَت ,) in

the firmament, like the حِباَس  in water. (TA.) [The meanings fœminæ jejunantes and veloces

equi and planetæ, assigned to this word by Golius as on the authority of the KL, are in that work assigned to تاَحِئاَس ; the

first of them as the meaning of this word in the Kur lxvi. 5.] And you say ُحِباَوَس ٌموُُجن   [Stars gliding along in the
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firmament: حباوس  being a pl. of ٌحِباَس  applied to an irrational thing, and of ٌةَِحباَس ]. (A.) ___ ٌحِباَس  is also applied as an epithet to

a horse, (S, IAth, A, L,) meaning That stretches forth his fore legs well in running [like as one

does the arms in swimming]; (S, * IAth, L;) and in like manner ٌحوُبَس  [but in an intensive sense]: (A, L:) the pl. [of

the former] is ُحِباَوَس  and ٌحَّبُس . (A.) And ُحِباَوَس  also signified Horses; (K, TA;) as an epithet in which the quality of a subst. is

predominant; (TA;) because they thus stretch forth their fore legs in running. (K, * TA.) Hence, (TA,) ُحوُبَّسلا  is the name of A

horse of Rabeea Ibn-Jusham. (K, TA.) And in like manner, ُحاَّبَّسلا  is the name of A celebrated

courser: (TA:) and of A certain camel. (K, TA.) 

ٌتاَحيِبْسَت  and ُحيِباَسَت  [pls. of ٌةَحيِبْسَت  A single act of حيِبْسَت : see 2]. (A.) 

ٌحَبْسَم  [ A place of swimming, &c.: pl. ُحِباَسَم .] ___ See an ex. of the pl. in the first paragraph of this art. 

ٌحَّبَسُم  , accord. to AA and the K, applied as an epithet to a [garment of the kind called] ءآَسِك , means Strong: and accord. to

the former, ٌجَّبَسُم , so applied, means made wide. (TA.) 

ٌحِّبَسُم  [act. part. n. of 2]. ملا
ُ

َنيِحِّبَس َنِم  َناَك  ُهَّنَأ  َالْوَلَـف  , in the Kur [xxxvii. 143], means And had he not been of

the performers of prayer, (A, * Mgh, Msb, K, *) as some say. (Mgh.) 

ُةَحَّبَسُملا  (A, Msb, TA) and ُةَحاَّبَّسلا  (A, TA) [The index, or fore finger;] the finger that is next the

thumb: (Msb, TA:) so called because it is like the glorifier when one makes a sign with it [by raising it] when declaring [the unity of]

the divine essence. (Msb, TA. *) One says, �ِمل
ُ

ِةَحِّبَس ِهْيَلِإ  َراَشَأ   and �ِِةَحاَّبَّسل  [He pointed towards him, or it,

with the fore finger]. (A, TA.) 
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خبس  

ُضْرَألا 1 ِتَخِبَس   , (JK, A, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌخَبَس ; (Msb;) and تخبسا  ; (JK, A, Msb, K;) The land, or earth,

exuded water and produced salt: (JK, K:) or was, or became, salt; had in it salt. (A, Msb.)

And ملا
َ

ُناَك َخِبَس  , inf. n. as above, The place produced salt, and was such that the feet sank

in it. (TA.) See also 2. ٌخْبَس , an inf. n. of which the verb is َخَبَس , aor. ُـ , (TK,) means also The being in a state of

sleep: (AA, S:) and ٌخيِبْسَت  The sleeping soundly: (S:) or both have this meaning: (K:) or the former signifies the

being in a state of rest, and easing the body by sleep: (IAar, L:) and ↓ the latter, the

sleeping every hour: (TA:) and the former signifies also the being unoccupied, at leisure, or free

from work or business; (AA, S, K;) and so ↓ the latter. (K.) In the Kur lxxiii. 7, some read اًخْبَس  [instead of اًحْبَس , q.

v.]; (S, K;) meaning rest, and easing of the body by sleep; (IAar, L;) and said by Fr to be from ٌخيِبْسَت , in the

first of the senses expl. in the next paragraph: (L:) or freedom from occupation or work or business. (S.)

Accord to Zj, ُحْبَّسلا  and ُخْبَّسلا  are nearly the same in meaning. (TA.) You say also ٍمْوَـن ْنِم  ٌخْبَس   and ٍىْشَم  and ٍّرَح  [app.

meaning A ceasing from sleeping and from walking or journeying and of heat]. (JK.) ___ And

َمْوَّـنلا ُتْخَبَس  , inf. n. ٌخْبَس , [I slept long; or] I lengthened sleeping. (JK.) ___ And ِضْرَألا ُتْخَبَس ِىف   I

went, or travelled, far, in, or into, 
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the land, or country; (JK, K, * TA;) like ُتْحَبَس . (TA.) 

ٌخيِبْسَت 2  [inf. n. of خّبس ] The separating, or plucking asunder, and loosening, of cotton, and

making it [or spreading it out] wide. (Fr, L.) ___ And The winding of cotton and the like, (K, TA,) such as wool,
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and soft hair ( رَبَو ), after the separating and loosening, for a woman to spin it; (TA;) [as also

ٌخْبَس , inf. n. of َخَبَس  ; see ٌخيِبَس .] ___ [Hence,] The act of lightening, or alleviating. (S, A, K.) It is related in a

trad. that the Prophet said to 'Áïsheh, when she had cursed a thief, (S, A, TA,) who had stolen something from her, (S, A, TA,) who

had stolen something from her, (S, TA,) ِهْيَلَع ِكِئاَعُدِب  ُهْنَع  ىِخِّبَسُت  meaning Do not thou (,S, A, * TA) ,َال 

alleviate (S, A, TA) the merited punishment of his crime by thy cursing him. (S, * TA.) And

a poet says, 

* ُهَّنَِ� ْمَلْعٱَو  َّمَهلا  َكْيَلَع  ْخِّبَسَف  *
* ُنِئاَكَف اًئْـيَش  ُنْٰمحَّرلا  َرَّدَق  اَذِإ  *

[Then alleviate thou the disquietude of thy mind; and know that, when the

Compassionate decreeth a thing, it happeneth]. (S.) One says also, ىَّمُحلا َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َخَّبَس   May

God alleviate thy fever. (S.) And ىَذَألا اَّنَع  ْخِّبَس  َّمُهّٰللَا   O God, remove from us, or alleviate

to us, that which harms, or hurts. (TA.) ___ And The act of stilling, quieting, rendering

motionless, appeasing, tranquillizing, calming, allaying, assuaging, or quelling.

(K.) Also The becoming [alleviated, or lightened,] still, quiet, motionless, appeased,

tranquil, calm, allayed, assuaged, or quelled. (K, * TA.) One says of heat, (S, K,) and of anger, (TA,)

خّبس , (S, K,) inf. n. as above; and خّبست  ; (K;) It became abated, or allayed, (S, K, TA,) and alleviated. (S.)

___ Also The ceasing of veins from the throbbing occasioned by pain therein. (IAar, L, K. *) ___ See

also 1, in three places. 

خباس 3  expl. by Freytag as meaning He contended with another in swimming is a mistake for حباس .] 

خبسا 4  He reached salt earth in digging (S, K) a well.  (TA.) ___ See also 1, first sentence. 
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َخَّبَسَت 5  see 2, near the end of the paragraph. 

ٌخَبَس  [ is expl. by Freytag as applied in the Deewán of Jereer to A dense cloud that is seen suspended

apart from other clouds.] 

ٌخِبَس  ; and its fem., with ة: see ٌةَخَبَس , in three places. 

ٌةَخْبَس  : see the next paragraph, in three places. 

ٌةَخَبَس  and ٌةَخْبَس  [A piece, or tract, of] land that exudes water and produces salt: (K:) pl.

(of the former, S, or of the latter, Msb) ٌخاَبِس : (S, A, Msb, K:) ٌةَخِبَس ٌضْرَأ   [also] signifies as above; (JK;) or land

containing خاَبِس , (S, A,) i. e. [places that exude water and produce salt, or simply] salt; (A;)

or salt land or earth, as also ٌةَخْبَس ضرا   , in which the latter word is a contraction of ٌةَخِبَس , and ٌةَخَبَس ضرا   also:

(Msb:) and ٌخِبَس  signifies a place producing salt, (Msb, * TA,) and in which the feet sink: (TA:) the pl. of

ٌةَخِبَس  is ٌتاَخِبَس . (Msb.) The Prophet said to Anas, on his mentioning El-Basrah, اَهَخاَبِسَو َكَّ�ِإَف  اَهَـتْلَخَدَو  اَِ�  َتْرَرَم  ْنِإ  ,

meaning [If thou pass by it and enter it, then beware thou of] its tracts of land

overspread with saltness, that seldom, or never, give growth to anything but some

trees, or shrubs. (L.) ___ Also, (K,) or the latter, i. e. ٌةَخْبَس  , (JK,) A thing that overspreads water (JK,

K, TA) in consequence of its having been long left, (TA,) resembling [the green

substance called] بُلْحُط , (JK, K,) or such as بلحط  and the like. (TA.) 

ٌخيِبَس  Cotton, and wool, and soft hair ( رَبَو ), separated, or plucked asunder, and loosened; as also

ٌخَّبَسُم  : (TA:) [and ٌةَخيِبَس  , in which the ة is added to convert the epithet into a subst., signifies a portion, i. e. a loose

flock, thereof; and its pl. is ُخِئاَبَس , whence] one says, ِنْطُقلا ُخِئاَبَس  ْتَراَط   [The loose flocks of the

cotton flew about]. (A.) ___ [Hence,] Feathers ( شيِر ) that fall off (S, A, K) and become scattered:
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(K:) as also ٌخَّبَسُم  : (TA:) the pl. of the former (K, TA) [used as a subst.], in this and in the following senses, (TA,) [or rather of

ٌةَخيِبَس  as a n. un. thus used,] is ُخِئاَبَس . (K, TA.) One says, ِْريَّطلا ُخيِبَس  ُهَلْوَح  ًءآَم  ُتْدَرَو  , and ُهُخِئاَبَس  , i. e. [I came

to water around which were] the feathers that had fallen off [and become

scattered] of birds. (A.) ___ Also Cotton made wide for a medicament to be put upon it (K,

TA) and for it to be applied upon a wound: (TA:) and ُةَخيِبَس  signifies a portion of cotton

thus prepared for this purpose. (JK, K. *) ___ And Cotton, (S, K,) and wool, and soft hair ( رَبَو ), (S,) wound,

after the separating and loosening, (S, K, in the former ِفْدَّنلا َدْعَـب  ُخَبْسُي   i. e. ُّفَلُـي ,) to be spun

(S, K) by a woman: (S:) and ٌةَخيِبَس  signifies a portion thereof. (S.) 

ٌةَخيِبَس  ; and its pl., ُخِئاَبَس : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌخَّبَسُم  : see ٌخيِبَس , in two places. 
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دبس  

َدڤبَس 1  see what next follows. 

ُهَرَعَش 2 دّبس   , (AA, TA,) inf. n. ٌديِبْسَت , (K, TA,) He shaved off his hair; (AA, K, TA;) as also ُهَدَبَس  , (AA, K,) inf.

n. ٌدْبَس ; (K, TA;) and ُهدبسا  , (AA, TA,) inf. n. ٌداَبْسِإ : (K, TA:) or all signify he shaved off his hair and [so]

removed it utterly: and ُهَرَعَش َتَبَس   and ُهتّبس  and ُهتبسا  also have the former signification accord. to AA: (TA:) [and]

ِسْأَّرلا ُديِبْسَت   signifies the removing utterly the hair of the head [by shaving]: (S:) or ُهَرَعَش دّبس 
signifies he shaved off his hair and then left it until it had grown a little: (A'Obeyd, L:) or

he removed utterly his hair, making it to be [shaven] close to the skin; (A'Obeyd, M, L;)

as also ُهدّمس . (A'Obeyd, L.) ___ And He let the whole of his hair grow ample and long: thus it has

two contr. significations. (M.) ___ And ٌديِبْسَت  signifies also The combing, or combing down, or letting down

and loosing, and then moistening, and leaving, the hair of the head. (Suleymán Ibn-El-Mugheyreh, L,

K. *) ___ And The rendering [one's hair] matted, or compacted, and dusty. (M, L.) ___ And [hence, app.,

the objective complement being meant to be understood,] The leaving off, or neglecting, the anointing of

oneself [or of one's hair], (A'Obeyd, S, K, TA,) and washing: and some say ٌديِمْسَت , which signifies the same.

(A'Obeyd, TA.) ٌديِبْسَت  is also used [intransitively,] as signifying The appearing of the hair of the head: (K:) or the

growing after some days: (M:) or ُرَعَّشلا دّبس   means The hair grew so that its blackness

appeared after the shaving. (S, M.) ___ And The coming forth of the down [of a young bird]: (M:) or the

appearing of the feathers of a young bird. (K.) You say, ُخْرَفلا دّبس   The young bird began to

show its feathers, or to become fledged. (S.) ___ And The growing of fresh shoots upon,

or among, the old portions of the [plant called] ّىِصَن ; as also ٌداَبْسِإ  : (K:) you say [of that plant], دّبس  and دبسا  :
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(TA:) or ُتاَبـَّنلا دّبس   The plant had heads coming forth, before the spreading thereof.

(M.) 

َدَبْسَأ 4  see 2, in three places; first and last sentences. 

ٌدْبِس  i. q. ٌةَيِهاَد  [as meaning Cunning, or very cunning: and perhaps also as meaning a calamity: pl.

ٌداَبْسَأ ]. (S, M, K.) You say, ٍداَبْسَأ ُدْبِس  َوُه   He is cunning, or very cunning, ( ٍهاَد , S, M, or ٌةَيِهاَد , K,) in

theft, or robbery. (S, M, K.) ___ And [hence, perhaps, or the reverse may be the case,] A wolf: (K:) it occurs, in the

accus. case, in a verse, in this sense, (TA,) or in the former sense; (S;) or, as some relate it, the word in this instance is اًديِس  [which

has the latter meaning]. (S, TA.) 

ٌدَبَس  Hair [of goats]; syn. ٌرَعَش ; (As, S, M;) as also ٌدوُّبَس  : (M:) or a small quantity thereof: (K:) or fur

[of camels]; syn. ٌرَـبَو . (M.) One says, ٌدَبَل َالَو  ٌدَبَس  ُهَل  اَم   (As, S, M, K) He has neither goats' hair nor

wool: (As, * S, * M:) or neither camels' fur nor wool: or neither camels' fur nor goats'

hair: meaning he has neither goats nor sheep: or neither camels nor sheep: or neither

camels nor goats: (M:) or neither little nor much; (As, S, K, TA;) i. e. he has not anything.

(TA.) [See also ٌدَبَل .] Hence ٌدَبَس  is an appellation for Cattle ( ٌلاَم ). (TA.) Hence also the saying of' Átikeh Bint-Zeyd, 

* ْدَبَسِب ىِشَْمي  ُّٰ�ٱ  ُهْعَدَي  َْمل  *

[i. e. God let him not walk with goats, &c.]; meaning God reduced him to poverty, so

that He left not [to him] anything. (Ham p. 495.) ___ Also sing. of ٌداَبْسَأ  (TA) which signifies Black

garments or cloths [app. of goats' hair or of 
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camels' fur]. (K, TA.) ___ ٌداَبْسَأ , (K, TA,) as pl. of ٌدَبَس , (TA,) signifies also The heads of the [plant called] ّىِصَن

when they first come forth: (K, TA:) or, as pl. of ٌدَبَس , the heads of plants coming forth, before

spreading. (M.) ___ And, likewise as pl. of ٌدَبَس , Remains of plants or herbage in a land. (TA.) [See also

ٌدَبَس ٌدِبَس [.  also signifies Unluckiness, ill luck, or evil fortune: (M:) or so ٌدَبُس  : (K, TA:) so says Lth, on the

authority of ADk. (TA.) 

ٌدِبَس  A remnant of herbage or pasturage. (K.) [See also ٌدَبَس , last sentence but one.] 

ٌدَبُس  A certain bird, (S, M, K,) having plumage so soft, or smooth, that when two drops

of water drop upon it, (S, M, * K,) upon its back, (S, M,) they run off from it; (S, * M, K, * TA;) or

such that when a drop of water drops upon its back, it runs [off] (M:) the Arabs liken to it a

horse when he sweats: (S:) or a certain bird like the eagle: (TA:) or the male eagle: (M, TA:) or the

swallow of the desert ( ّىِّرَـب فاَّطُخ  ): (As, TA:) or a bird like the فاَّطُخ ; when water falls

upon it, it runs off from it quickly: so says Aboo-Nasr; and so Skr in his Expos. of the poetry of Hudheyl, on

the authority of As: (TA:) said by As to be a certain black bird: (so in a marg. note in one of my copies of the S:) pl.

ٌناَدْبِس . (S, M.) ___ Also A piece of cloth with which the watering-trough (K, TA) such as is

termed ّوُكْرَم  [q. v.] (TA) is rendered close, or firm, [in its bottom and sides,] ( ُّدَسُي , [in the L

ُدَبْسُي , but I know not any apposite meaning of this verb,]) in order that the water may not become

turbid: (K:) it is spread therein; and the camels are made to drink [the water]

above it. (L.) ___ See also ٌةَدْبِس . And see ٌدَبَس , last sentence. 

ٌةَدْبِس  , (M, L,) or ٌدَبُس  , (K,) or both, (TA,) The pubes. (M, L, K.) 

ٌدوُّبَس  : see ٌدَبَس , first sentence. 
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ىًدْنَـبَس  Tall, or long; (K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) and also bold, or daring; (S, M, K;) applied to anything [i. e.

to any creature]; (S, K;) of the dial. of Hudheyl: (M:) as also ًىتْـنَـبَس : (S, TA:) or, so applied, bold, or daring, to

undertake anything: and the fem. [ ٌةاَدْنَـبَس , like ٌةاَتْـنَـبَس ,] is said to signify a bold lioness: and a bold-

breasted she-camel: and in like manner [the masc. signifies] a bold-breasted he-camel: (M, L:) and, (S,

M, L, K,) as also ىًدْنِبِس , (M, L,) the leopard; (As, S, M, L, K;) and so ًىتْـنَـبَس , (As, S, L,) or ٌةاَتْـنَـبَس , which is also applied to a

beast of prey [absolutely]: (A Heyth:) or the lion: (M, L:) pl. ُدِناَبَس  and ٌةَدِناَبَس : or the meaning of this, or these, [i. e. of

the latter pl. or of both, for the pronoun ( َىِه ) may relate to the latter or to both,] is idle, and sportful, and vain, or

frivolous, persons; (K, TA;) like ٌةَرِداَبَس . (TA.) 

ٌدَّبَسُم  , like ٌمَّظَعُم , (TA,) or ٌدِّبَسُم  , (accord. to a copy of the M,) as meaning Consummate, (M, * TA,) is applied as an

epithet to a calamity, ةَيِهاَد , (M, TA,) which a poet terms, for the sake of the measure, ٍرْأَف ُّمَأ  , because it is termed ٍصاَرْدَأ ُّمُأ  , and

ٌصْرِد  is applied to a young one of a bitch, and of a she-wolf, and of a she-cat, and of the [species of رْأَف  called] ذَرُج , and of the

jerboa. (M.) 

ٌدِّبَسُم  [act. part. n. of 2]. It is said of Ibn-'Abbás, ُهُسْأَر اًدِّبَسُم  َةَّكَم  َمِدَق  , meaning He came to Mekkeh having

his head unanointed and unwashed. (A'Obeyd, S.) See also the next preceding paragraph. 
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ربس  

َحْرُجلا 1 َرَـبَس   , (S, M, A, &c.,) aor. ُـ  (S, M, Msb) and ِـ , (M, TA,) inf. n. ٌرْـبَس ; (S, M, Msb, K;) and ُهربتسا  ; (K;) He

probed the wound; measured its depth with the راَبْسِم , i. e., with an iron or other instrument; (A, Mgh:)

tried, (K,) or examined, (S,) or endeavoured to learn, (Msb,) its depth; (S, Msb, K;) examined

its extent. (M.) ___ ُهَرَـبَس  He determined, or computed by conjecture or by the eye, its

measure, quantity, size, or bulk. (M, K, * TA.) ___ He tried, proved, or tested, it; proved it

by experiment or experience; (S, M, TA;) namely, anything; as also ُهربتسا  . (S.) ___ He elicited its

true, or real, condition. (TA.) ___ It is related in the trad. of the cave, that Aboo-Bekr said to Mohammad, ُهْلُخْدَت َال 
َكَلْـبَـق ُهَرُـبْسَأ  َّىتَح   Do not thou enter it until I explore it before thee, and see if there

be in it any one, or anything that may hurt. (TA.) ___ ُرَـبْسُت ٌةَزاَفَم َال   A desert of which the

extent cannot be known. (A.) ___ َالُف�ً ُتْرَـبَس   [I searched into such a one]. (A.) ٌريِثَك ٌرْـيَخ  ِهيُف 
ُرَـبْسُي ٌميِظَع ___ (.A) .[In him is much good, the extent of which cannot be known] َال  ٌرْمَأ 
ُرَـبْسُي ُهَدْنِع ___ (.A) .[A great affair, of which the uttermost cannot be known] َال  اَم  ْرُـبْسُا ِىل 

Learn thou for me what he has [in his mind, or in his possession]. (M.) ___ َمْوَقلا ُتْرَـبَس  ,

aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْـبَس , I observed the people attentively, with investigation, one

after another, that I might know their number. (Msb.) 

َرَـبَـتْسِإ 8  see 1, in two places. 

ٌرْـبَس  : see ٌرْـبِس . Also The lion. (El-Mu- ärrij, K.) 

ٌرْـبِس  (S, M, K) and ٌرْـبَس  (M, K) The source, or origin, [of a thing,] syn. ٌلْصَأ : (M, K:) pl. of both ٌراَبْسَأ . (M.) ___
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Form, or appearance; figure, feature, or lineaments; external state or condition;

state with regard to apparel and the like; (S, M, K;) or goodly form or appearance &c.;

(K;) aspect; garb, or habit; (TA;) colour, or complexion; (M, K;) beauty; (K;) brightness of

countenance: (M:) pl. of both as above. (M.) ___ IAar says, I heard Aboo-Ziyád El-Kilábee say, I returned from Marw to the

desert, and one of its people said to me, ٌّىِوَدَبَـف ُناَسِّللا  اَّمَأَو  ٌّىِرَضَحَف  ُرْـبِّسلا  اَّمَأ   As to garb and

appearance, [thou art like] an inhabitant of a town; but as to tongue, an inhabitant of

the desert. (S, * TA.) ___ You say, ِْربِّسلاَو ِْربِحلا  ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is beautiful and of

goodly appearance. (S.) [See also ٌرْـبِح .] ___ A woman of the desert said, ٍنَالُف ُرْـبِس  ِىنَبَجْعَأ   The good

condition, and flourishing state of body, of such a one pleased me: and َئِّيَس ُهُتْـيَأَر 
ِْربِّسلا  I saw him to have an altered and ill appearance of body: thus she assigned to ربس  two

significations. (TA.) ___ One says also, ِْربِّسلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is goodly in complexion and

appearance. (TA.) ___ ٌرْـبِس  also signifies A characteristic by which one knows the

generousness or ungenerousness of a beast. (AZ, M.) ___ And One's knowledge of the

fruitfulness or unfruitfulness [or the good or bad condition] of a beast. (AZ, TA.) ___ Also

Likeness; syn. ٌهَبَش . (K, TA. [In some copies of the K, ٌةَّبُس , which is an evident mistake.]) So in the phrase, occurring in a trad.,

ٍرْكَب ِىبَأ  ُرْـبِس  ْمِهْيَلَع  َبَلَغ   The likeness ( هَبَش ) of Aboo-Bekr predominated in them. (IAar, TA.)

One says also, ِهيِبَأ ِْربِسِب  ُهَفَرَع   He knew him by the appearance and likeness of his father.

(TA.) ___ Also the former ( ٌرْـبِس ), Enmity, (K,) accord. to El-Muärrij; but Az says that this is strange. (TA.) 

ٌةَرْـبَس  A cold morning, between daybreak and sunrise: (S, M, A, Mgh, K:) or from the time a

little before daybreak to daybreak: or from daybreak to sunrise: (M:) or a cold

morning during the period next after sunrise: (Msb:) pl. ٌتاَرَـبَس : (S, M, Mgh, Msb, K:) which latter is
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also expl. as signifying the intenseness of the cold of winter, and of the year. (TA.) 

ٌتُرْـبُس  and ٌتاَرْـبِس  and ٌتوُرْـبُس  and ٌتيِْربِس : &c.: see art. تربس . 

ٌروُرْـبُس  Poor; (K, TA;) possessing no property: like ٌتوُرْـبُس , in this sense, and in that following. (TA.) ___ Land

in which is no herbage. (K, TA.) 

ٌراَبِس  and ٌراَبْسِم  A probe; an instrument with which a wound is probed; (S, M, K;) as also

ٌرَـبْسِم  : (Ham p. 818:) a twist like a wick, (T, Msb,) or a similar thing, (Msb,) which is put into a

wound (T, Msb) to ascertain its depth; (Msb;) an iron or other instrument with which the

depth of a wound is measured: (A, Mgh:) pl. of the first, ٌرُـبُس ; and of ↓ the second, ُريِباَسَم . (Msb.) It is said in a

prov., ِحْرُجلا ُرْوَغ  َفِرُع  اَم  ُراَبْسِملا  ْوَل َال   [Were it not for the probe, the depth of the wound

would not be known]. (A.) And ِراَبْسِملا ُديِعَب   is applied as an epithet to a woman's vulva [or vagina, in an obvious

sense,] by Ibn-Habeeb: and accord. to the K, to a woman [in allusion to her vagina]. (TA in art. ىجخ .) 

ٍراَبَس  an irreg. pl. of ٌتوُرْـبُس : see the latter in art. تربس . 

ٌّىِرِباَس  A coat of mail made of slender rings, and strongly: (K:) so called in relation to the king

Sáboor. (TA.) ___ Hence, (TA,) or from 
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Sáboor, a province of Persia, (Mgh, Msb,) A thin, or delicate, kind of garment or cloth, (IDrd, S, M, Mgh,

Msb, K,) of excellent quality: (K:) and anything thin, or delicate. (M.) Whence the prov., ٌضْرَع
ٌّيِرِباَس  (S, M, * K *) A slight exhibition: (M:) [see variations of this phrase in art. ضرع , under َءْىَّشلا َضَرَع  :] said

to him to whom a thing is shown in a slight manner: (S:) because the garment or cloth called ّىرباس , (S, K,) being of the best of
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qualities, (S,) is desired when exhibited in the slightest manner. (S, K. [See the first paragraph in art. ضرع ; and see also َضَرَع
ٍةَّلاَع َمْوَس  َّىَلَع   in the first paragraph of art. موس .]) ___ A certain sort of dates, (S, Msb, K,) of good

quality. (Msb, K.) It is said that the best of the dates in El-Koofeh are the ناَيِسْرِن  and the ّىرباس . (S.) ___ ٌةَّيِرِباَس ٌةَلَْخن   A

palmtree of which the unripe dates are yellow and somewhat long. (AHát, Msb.) 

ٌرَـبْسَم  [The internal state or condition of a man]. You say, ُهَرَـبْسَم ُتْدََمح   and ُهَرَـبََخم  [I praised his

internal state or condition]: (S:) and ٌةَرَـبْسَم  also signifies The internal state or condition; an

internal, or intrinsic, quality; or the intrinsic, or real, as opposed to the apparent,

state, or aspect. (TA.) 

ٌرَـبْسِم  : see ٌراَبِس . 

ٌةَرَـبْسَم  The utmost point of a wound. (M.) ___ See also ٌرَـبْسَم . 

ٌراَبْسِم  : see ٌراَبِس , in four places. ___ It may also be applied to A man who probes a wound. (Ham p. 818.) 

ٌروُبْسَم  Goodly in form or appearance; in figure, feature, or lineaments; in external

state or condition; in state of apparel or the like. (K, TA.) 
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تربس  

Q. 1 َتَرْـبَس  He begged; and became lowly, humble, or submissive; or affected to be

like the نيِكاَسَم  [or destitute, or needy, &c.]; syn. َعَنَـق ; (K, TA; [omitted in the CK, and in my MS. copy of the K

erroneously written َعِنَق ;]) and َنَكْسََمت . (TA.) 

ٌتُرْـبُس  : see ٌتوُرْـبُس . 

ـبِس ٌتاَرْ  : see the next paragraph, in two places. 

ـبُس ٌتوُرْ  A desert, syn. ٌرْفَـق , (S, K,) or a plain, syn. ٌعاَق , (M,) in which is no herbage: (M, K:) or weak

land: (TA:) and ٌتوُرْـبُس ٌضْرَأ   and ٌتيِْربِس  (As, Lh, M) and ٌتاَرْـبِس  (M) Land in which is no herbage;

(M;) or land in which is nothing: (As, Lh, M:) pl. ُتيِراَبَس  and ٍراَبَس , the latter anomalous, mentioned by Lh: (M:)

accord. to A'Obeyd, the pl. ُتيِراَبَس  signifies deserts, or waterless deserts, ( ٌتاَوَلَـف ,) in which is

nothing: and accord. to As, land [or lands] in which nothing grows: (TA:) and one says also ٌضْرَأ
ُتيِراَبَس , (M, K,) a phrase of the same class as ٌقَالْخَأ ٌبْوَـث  , (K,) as though the sing. ٌتوُرْـبُس  or ٌتيِْربِس  were applied to every

portion thereof. (M.) ___ Hence, (TA,) applied to a man, (AZ, S, TA,) Needy, in want, indigent, (AZ, As, S, M, K, TA,)

poor, (AZ, As, K, TA,) possessing little, (M, TA,) or, as some say, possessing nothing; (S, * M, TA;) and

ٌتيِْربِس  signifies the same, (AZ, S, M, K,) as also ٌتاَرْـبِس  , and ٌتُرْـبُس  : (M, K:) also bankrupt, or insolvent; syn.

ٌسِلْفُم : (TA in explanation of the first [but equally applying to all]:) the epithet applied to a woman is ٌةَتوُرْـبُس  and ٌةَتيِْربِس  ; (AZ, S;)

the latter of which is applied to a man [app. in intensive sense, agreeably with analogy,] as well as to a woman: (M:) and the pl. is

ُتيِراَبَس , applied to men and to women. (AZ, S.) ___ [Hence, also,] applied to a youth, or young man, Beardless; or

having no hair upon the sides of his face. (M, K, TA. [In the K, this signification is immediately followed by
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the mention of the pls. ُتيِراَبَس  and ٍراَبَس .]) ___ And Little, or small, in quantity or number; (S, M, K;)

paltry, or inconsiderable: (K:) applied to a thing, (S, K,) and (S) to property, or cattle. (S, M.) ___ Also Tall, or

long. (M, TA.) ___ And A skilful, or an expert, guide, well acquainted with the lands. (TA.)

It is mentioned by Sb, who says that it is of measure ٌلوُلْعُـف , like ٌروُبْـنُز  and ٌروُفْصُع ; and most hold him to be right: but some of the

authors on inflection assert that it is of the measure ٌتوُلْعُـف , from َءْىَّشلا ُتْرَـبَس   meaning I tried, proved, or tested, the thing, or

proved it by experiment or experience; and that the ت is added to give intensiveness to the signification; which several deny: (MF,

TA:) ٌروُرْـبُس , however, is mentioned in the K, in art. ربس , as meaning poor, and land in which is no herbage. (TA.) 

ٌتيِْربِس  and ٌةَتيِْربِس : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌتيَِربْـنَس  A man (TA) of evil disposition or nature. (K, TA: but omitted in the CK.) 

ٌتَرْـبَسُم  Bald, or bare of hair. (K, TA: but omitted in the CK.) 
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طبس  

َطِبَس 1  , aor. َـ ; (Sb, S, M, Msb, K;) and َطُبَس , aor. ُـ ; (M, Msb, K;) inf. n. ٌطَبَس , of the former verb, (S, Msb,) or ٌطْبَس , (so

in the K, as is remarked in the TA,) and ٌةَطوُبُس , (M, Msb, K,) which is of the latter verb, (M, Msb,) and ٌةَطاَبَس  and ٌطوُبُس , (M, K,)

which are also of the latter verb; (M;) It (hair, S, Msb) was, or became, lank, not crisp: (S, M, * Msb, K: *) or the

former verb is used in this sense, said of hair; and the latter is said of a man, signifying he was, or became, lank, not

crisp, in his hair. (TA.) ___ ٌةَطاَبَس , relating to a man, also signifies The being tall: (M:) or the being long

in the [bones called] حاَوْلَأ  [pl. of ٌحْوَل ], and even therein. (TA.) ___ Also َطُبَس , inf. n. ٌةَطاَبَس ; (M, TA;)

and َطِبَس , inf. n. ٌطَبَس ; (M;) He (a man) was, or became, easy, or facile, �ِِفوُرْعَمْل  in beneficence.

(M, TA.) And ٌةَطوُبُس  is likewise expl. as signifying The being liberal, bountiful, or munificent. (M, TA.) ___

And ٌةَطاَبَس , relating to rain, The being abundant and extensive. (Sh, K, TA.) [ ___ See also the part. n. .] ٌطِبَس

َءآَطَعلا ِهْيَلَع  َطَبَس   He gave to him successive and large gifts. (Sgh, TA.) َطِبُس  He was

affected with fever. (Sgh, K.) [See ِطاَبَس .] 

ْتَطَّبَس 2  , (M, K, &c.,) inf. n. ٌطيِبْسَت , (S, K,) She (a camel, AZ, As, M, K, and a ewe, K) cast her young one, or

fœtus, in an incomplete state: (M, K:) or before its form was apparent; (AZ, K;) like ْتَضَهْجَأ

and ْتَعَجَر : (AZ:) or when its fur had grown, before completion; as also ٌتَغـَّبَس : (As, TA:) or

اَهِدَلَوِب تطّبس   she (a camel) cast her young one when its hair had grown: and تطّبس  she (a

ewe) cast her young one, or fœtus, abortively. (S.) The epithet applied to her in this case is ٌطِّبَسُم  [without

 (.M, K) .[ة

طبسا 4  He (a man, S, M) extended himself, or became extended or stretched, (S, M, K, TA,) upon
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the ground, (S, TA), in consequence of being beaten, (M, K, TA,) &c.: (TA:) he fell (M, K, TA)

upon the ground, (TA,) and was unable to move, (M, K, TA,) by reason of weakness, (M,

TA,) or from drinking medicine, or some other cause; on the authority of AZ: (M:) he fell upon

the ground, and became extended or stretched, in consequence of being beaten, or

from disease, and in like manner from drinking medicine. (TA.) And �ِِضْرَأل طبسا   He clave to

the ground. (Ibn-Jebeleh, M, K.) ___ He was silent, by reason of fear, or fright: (M, L, K:) he

was silent and still; or he lowered his eyes, looking towards the ground, and was

still. (O.) ___ ِهِمْوَـن طبسا ِىف   He shut, or closed, his eyes, or eyelids, in his sleep. (Sgh, K.) ___

ِرْمَألا ِنَع  طبسا   He feigned himself negligent of the thing or affair, inattentive to it, or

heedless of it. (Sgh, K.) 

ٌطْبَس  : see ٌطِبَس , throughout. 

ٌطْبِس  A grandchild; (S, Msb, K;) a son's child, and a daughter's child: (M, TA:) pl. ٌطاَبْسَأ ; (S, Msb,

TA;) which is commonly used by the vulgar as signifying daughters' children; distinguished by them from ٌداَفْحَأ  [which

they apply to son's children, pl. of ٌديِفَح ]; but the leading lexicologists expressly declare that it includes sons' children and daughters'

children, as it is said to do by ISd: IAar explained ٌطْبِس  and ِناَطْبِس  and ٌطاَبْسَأ  as signifying the particularly

distinguished, and choicest, of children. (TA.) It is said in a trad., (TA,) ِلوُسَر اَطْبِس  ُْنيَسُحلاَو  ُنَسَحلا 

ِّٰ�ٱ  El-Hasan, and El-Hoseyn are the two grandsons of the Apostle of God. (M, TA. *)

___ A tribe of the Jews: pl. ٌطاَبْسَأ : (M, Msb, K:) ٌطْبِس  (M) and ٌطاَبْسَأ  (S, Msb) in relation to the Jews, (M, Msb,) or

[rather] the Children of Israel, (S,) being like ٌةَليِبَق  (M) and ُلِئاَبَـق  (S, Msb) in relation to the Arabs: (S, M, Msb:) and the former are

thus called to distinguish them from the children of Ishmael. (M, TA.) In the phrase, اًطاَبْسَأ َةَرْشَع  َْىتَـنْـثٱ  ُمُهاَنْعَّطَقَو   [And we

divided them into twelve 
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divisions, tribes], (S, M, K,) in the Kur [vii. 160], (S, M,) اطابسا  is a substitute (S, M, K) for ةرشع ىتنثا  , (S, M,) not a

specificative, (S, M, K,) because the specificative may only be a sing.; (S, M;) the meaning being ًةَقْرِف ةرشع  ىتنثا  مهانعّطقو 

اًطابسا , (Akh, Zj, S,) and therefore the numeral is fem.; (Akh, S;) or this is a mistake; for it should be ةرشع ىتنثا  اًقَرِف  ; and

therefore the numeral is fem. (Abu-l-'Abbás, TA.) Accord. to Ktr, you say, ٌطْبِس اَذٰه   and ٌطْبِس ِهِذٰه  , and ٌطْبِس ِءَآلُؤٰه   and using

طبس  as a pl., meaning ٌةَقْرِف . (TA.) The saying 

* ِطاَبْسَألا َنِم  ٌطْبِس  ُهَّنَأَك  *

is [asserted to be] a mistake, inasmuch as its author imagined that ٌطْبِس  meant a man: (M:) IDrd ascribes it to El-'Ajjáj or Ru-beh:

it occurs in an ةَزوُجْرُأ  by the latter. (Sgh, TA.) [But it is applied to a single man: for] it is said in a trad., (TA,) َنِم ٌطْبِس  ٌْنيَسُح 

ِطاَبْسَألا , i. e. Hoseyn is [as though he were] a nation of the nations ( ِمَمُألا َنِم  ٌةَّمُأ   K) in goodness;

so expl. by Aboo-Bekr: (TA:) or one of the fathers of tribes; because of the multitude of his descendants: or one

of the sons of daughters. (So in a marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) ___ Also A

generation ( نْرَـق ) that comes after another. (Zj, TA.) And ٌةَّيِعْبِر ٌطْبِس  , (TA in the present art. and in art.

عبر ,) or ٌةَّيِعْبِر ٌطَبَس  , (so accord. to a copy of the M, in the present art.,) A palmtree of which the fruit

ripens in the end of the summer, or hot-season. (M, TA.) 

ٌطَبَس  : see the next paragraph, first sentence. Also Such as is fresh of the [plant called] ّىِلَح ; one of

the plants of the sands; (M;) [i. e.] the [plant called] ّىِصَن , while fresh; (A'Obeyd, S, O, K;) when

it has dried up, called ّىِلَح ; (A'Obeyd, S, O;) a plant like the ليِث  [q. v.], except that it

becomes tall; growing in the sands: (Lth, TA:) n. un. with ة: (Lth, S:) it is one of those that,

when they dry up, become white, [as is said of the ّىِلَح ,] resembling hoariness, like the

3



ماَُمث  [or panic grass]: (AHn, O: in the TA, the ماََّمن :) it is asserted that the Arabs say, The ناَيِّلِص  is the bread of the camels,

and the طَبَس  is their صيِبَخ : (AHn, O:) its manner of growth is like [that of] نْخُد  [q. v.]; and it is a

good pasture: (K:) AHn says, a desert-Arab, of 'Anazeh, told me that its manner of growth is like that

of large نْخُد , falling short of [so I render َنوُد , but this also signifies exceeding,] ةَرُذ  [q. v.], and it

has grain like the grain termed رْزَـب  [q. v.], which will not come forth from its

envelopes but by bruising, or pounding, and men extract it and eat it, made into

bread, and cooked: (M, O:) the n. un. is with ة: and the pl. is ٌطاَبْسَأ . (M.) Also The tree that has many

branches and one لْصَأ  [meaning stem]: (K:) so says Az.; adding that hence is derived ٌطاَبْسَأ  [pl. of ٌطْبِس ]; as

though the father represented the tree and the children represented the branches: (TA: [but this is questionable:]) accord. to Abo-

Ziyád, a certain tree, (AHn, M, O,) growing in the sands, (AHn, O,) tall, having slender

branches, eaten by the camels and the sheep or goats, (AHn, M, O,) and collected by

men, who sell it upon the roads ( ِقُرُّطلا ىَلَع  ), (AHn, O,) or with the tamarisk ( ِءآَفْرَّطلا َعَم  ); (so

in the TA;) without blossom and without thorns, having thin leaves of the size of

[those of] the ثاَّرُك  [or leek] (AHn, M, O) when this first comes forth. (AHn, O.) ___ See also the last

sentence of the next preceding paragraph. 

ٌطِبَس  and ٌطْبَس  and ٌطَبَس  , (the first and third of these in one copy of the S, and the second alone in another copy of the S, and

all in the M and Msb and K,) the first of the dial. of El- Hijáz, (TA,) from َطِبَس , and the second from َطُبَس , the last being an inf. n.

used as an epithet, (Msb,) Lank, not crisp; (S, M, * Msb, K; *) applied to hair: (S, Msb:) pl. ٌطاَبِس , which is said by Sb to be

of the measure most common for a pl. of an epithet of the measure ٌلَعَـف , (M,) or ٌلْعَـف . (TA.) ___ ِرَعَّشلا ُطِبَس  , (S, M,) and ُهُطْبَس

, (M,) A man having lank hair: (S, M:) and in like manner ٌطاَبِس , alone, applied to a number of persons. (TA.) ٌطْبَس  is

also metonymically applied to A foreigner, like as [its contr.] ٌدْعَج  is to an Arab. (TA.) ___ ٌطِبَس  also signifies Tall; (M, K;)
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applied to a man: (M:) or, as also ٌطْبَس  , (TA,) or ِمْسِجلا ُطِبَس  , (M,) so applied, long in the [bones called] حاَوْلَأ

[pl. of حْوَل ], (M, TA,] and even therein: (TA:) or ِمْسِجلا ُطِبَس   or ُهُطْبَس  , (accord. to different copies of the K,) or both,

(S, TA,) goodly in stature, or person, or proportion, (S, K,) and evenness. (S.) Also Having

extended limbs, and perfect in make. (TA.) And ِبَصَقلا ُطِبَس  , and اَهُطْبَس  , A man [long and

even, or] extended, and without protuberances, in the bones of the fore arms and

the shanks. (TA.) And ِناَنَـبلا ُطِبَس   and اَهُطْبَس  , Long in the fingers. (TA.) And ِقْلَخلا ُطِبَس   A man lank

in make: (L in art. در :) and ِقْلَخلا ُةَطِبَس  , and ُهُتَطْبَس  , a woman lank, or soft, or tender, in make. (M, Z, TA.)

And ِْنيَـقاَّسلا ُطِبَس   A man soft, or flaccid, or uncompact, in the shanks. (Ham p. 238.) ___ ِنْيَدَيلا ُطْبَس  ,

(M, K, TA,) and اَمُهُطِبَس , (TA, and so in the CK,) and ِْنيَّفَكلا ُطِبَس  , (TA,) A man who is liberal, bountiful, or

munificent. (M, K, TA.) And �ِِفوُرْعَمْل ٌطِبَس   A man easy, or facile, in beneficence. (M, TA.) ___ ٌرَطَم

ٌطِبَس , (Sh, TA,) and ٌطْبَس  , (Sh, K,) Rain pouring abundantly and extensively, (Sh, K,) and

consecutively. (Sh, TA.) 

ٌّطِبِس  : see ٌّتِبِس . 

ِطاَبَس  Fever: (M, O, K:) so called because the man attacked by it extends himself, and becomes relaxed: (Skr, O:) or fever

attended with shivering, or trembling. (O.) 

ٌطاَبُس  (AA, S, M, K) and ُطاَبُس , being perfectly and imperfectly decl., (AA, K,) and also written with ش, (TA, and K in art. طبش , )

The name of a month in Greek; (S;) a certain month, [next] before ُراَذآ ; (K;) the month

that is between the winter and the spring; (M;) [the fifth month of the Syrian year,

corresponding with February O. S.;] it is in the winter-quarters, and in it is the

completion of the day whereof the fractions circulate in the years: when the said day is

complete in that month, the people of Syria call that year ِسيِبَكلا ُماَع  ; and when a child is born, or a person arrives from a country,
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in that year, they consider it fortunate. (Az, TA.) [See ٌسيِبَك .] 

ٌةَطاَبُس  Sweepings, syn. ٌةَساَنُك , (S, M, Mgh, Msb, K,) which are thrown every day in the courts

of houses. (K.) ___ Also A place in which sweepings (Mgh, TA) and dirt (TA) are thrown:

occuring in a trad., (Mgh, TA,) and so expl. by El-Khattábee: (Mgh:) but some assign to it there the former meaning. (TA.) [It should

be observed that ٌةَساَنُك  also is said to have both these meanings.] ___ Also What falls from, or of, hair when

it is combed. (M, TA.) A raceme of a palm-tree, with its fruit-stalks ( نيِجاَرَع ) and its

fresh ripe dates: of the dial. of Egypt. (TA.) 

ٌطَ�اَس  A roof (S, M, Mgh, Msb, K) between two walls, (S,) or between two houses, (M, K,) having

beneath it a road, or way, or passage, (S, Mgh, Msb, K,) which is a thoroughfare: (Mgh:) pl.

ُطيِباَوَس  (S, Msb, K) and ٌتاَطَ�اَس . (S, K.) 

اًطِبْسُم َكاَرَأ  اَم ِىل   Wherefore do I see thee hanging down thy head like one in grief, or

anxiety, lax in body? (S.) And اًطِبْسُم ُهُتْكَرَـت   I left him (meaning a sick person) not moving nor

speaking. (TA.) ٌةَطِبْسُم ٌضْرَأ  , (M, and so in some copies of the S,) or ٌةَطَبْسَم  , (thus in other copies of the S, and in the O,)

Land abounding with طَبَس  [q. v.]. (S, M, * O.) 

ٌةَطَبْسَم  : see what next precedes. 

ٌطِّبَسُم  : see 2. 
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رطبس  

Q. 4 َّرَطَبْسِا  He stretched himself: (M:) he lay upon his side, and stretched himself. (S,

K.) ___ He (a slaughtered beast) stretched himself to die. (TA.) ___ اَهِْريَس ُلِبِإلا ِىف  تّرطبسا   The

camels hastened, (M, * K, * TA,) and stretched themselves, in their march, or course.

(TA.) ___ ُدَالِبلا ُهَل  تّرطبسا   The provinces became rightly disposed to him. (Fr, K. *) 

ٌرْطَبِس  A lion stretching himself when about to spring or leap. (S, K.) ___ A quick camel: pl.

ٌتاَرْطَبِس : it has no broken pl. (Sb, M.) ___ Also, the pl. above mentioned, Camels long, upon the surface of the

ground [or horizontally]. (S, K.) The ت [says J] is not the denotative of the fem. gender: (S:) it is like that in ٌتَالاَجِر
(S, K) and ٌتاَماََّمح , as masc. pls.: (S:) but IB says, the ت in this word is the denotative of the fem. gender; for it is an epithet

applied to ٌلاَِمج , which is fem. as a [broken] pl.; as is shown by the saying ْتَراَس ُلاَمِجلا  , and ْتَعَر , &c.: and he adds, J's

saying that it is like تالاجر  and تاماّمح  
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is a mistake, inasmuch as he confounds تالاجر  with تاماّمح ; for ٌلاَجِر  is a fem. pl., as is shown by one's saying ُلاَجِّرلا
ْتَجَرَخ , and ْتَراَس ; but ٌماََّمح  is masc., and should not regularly have a pl. with ا and ت, but, as Sb says, it has this pl. form, like

some other masc. words, in lieu of a broken pl., and would not have it if it had a broken pl. (TA.) ___ Also the sing.,

Penetrating; effective; (Lth, M, K;) [as though stretching far;] sharp in intellect; clever;

acute: (K: [in the CK, ِمْهَّسلا ىِضاملا   is put by mistake for ُمْهَّشلا ىضاملا  :]) or sharp in intellect, and very

bold or daring or courageous. (TA.) ___ Lank hair. (M.) ___ A man (Sh) lank and tall. (Sh, K.) ___ And

with ة, A corpulent woman. (M.) 
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ىَرْطَبِس  A proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body

from side to side. (M, K.) 

ٌرِطاَبُس  : see what next follows. 

ٌرَطْيَـبَس  and ٌرِطاَبُس  Tall, or long. (M, K.) ___ Also the former, A certain bird having a very long

neck, (S, K,) which one sees always in shallow water; surnamed ِراَزْـيَعلا وُبَأ  . (S.) [Freytag

says, on the authority of Dmr, that it is also called نيزحلا كلام  . See art. كلم .] 
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عبس  

ْمُهَعَـبَس 1  , aor. َـ  (S, Msb, K) and ِـ  (Yoo, Msb, K) and ُـ , (Yoo, Msb,) inf. n. ٌعْبَس , (Msb,) He was, or became,

the seventh of them: (S, Msb, K:) or he made them, with himself, seven: (S in art. ثلث :) or it

signifies, (S, and so in some copies of the K,) or signifies also, (Msb, and so in some copies of the K,) he took the seventh

part of their property, or possessions. (S, Msb, K.) And He made them, they being sixty-nine, to be

seventy with himself. (A 'Obeyd, S in art. ثلث .) And َعَبَس  also signifies He made sixteen to be

seventeen. (T in art. َمَّ�َألا ُهَل  ُتْعَـبَس  ثلث (.___  , aor. َـ , inf. n. as above, I completed to him the

days by making them seven: and اَهُـتْعـَّبَس  signifies the same in an emphatic manner. (Msb.) [See also 2.] ___ َعَبَس
َلْبَحلا , (K,) aor. َـ , inf. n. as above, (TA,) He made the rope, or cord, of seven strands. (K, TA.) ___

ملا
َ
ُدوُلْو َعِبُس   The infant had its head shaven, and an animal [generally a goat] sacrificed by

way of expiation for it, on the seventh day [after its birth, (commonly called ِعوُبُّسلا ُمْوَـي  ,)

agreeably with an ordinance of Mohammad; the sacrifice being for the expiation of original sin]. (IDrd.) َمَنَغلا َعَبَس   He (a wolf)

seized the sheep, or goats, and broke their necks, or killed them, or made them his

prey, (S, K, TA,) and ate them. (TA.) ___ ٌةَّيِشْحَولا ِتَعِبُس   The female wild animal had her

young, or young one, eaten by the عُبَس  [or beast, or bird, of prey]. (TA.) ___ ُهَعَـبَس  He stole

it; [as though, like a عُبَس , he made it his prey;] as also ُهعبتسا  . (AA, K.) ___ He shot him [with an arrow or the like], or

hurled at him and struck him [with a lance, or a missile of any kind]; namely, a wolf: or he frightened

him; namely, a wolf; (K;) and also, a man. (TA.) ___ He reviled, vilified, or vituperated, him;

charged him with a vice or fault or the like; (S, K, TA;) assailed him with foul

language, such as displeased him: (TA:) or he bit him (K, TA) with his teeth, like as
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does the عُبَس . (TA.) 

ُهعّبس 2  , inf. n. ٌعيِبْسَت , He made it seven; or called it seven; (S, K;) as also ُهعبسا  . (TA.) See also 1. ___

He made it to have seven angles, or corners; to be heptagonal. (K.) ___ He (God) gave

him his reward, or recompense, seven times, or seven fold. (K.) An Arab of the desert said to a man

who had done a good act to him, (TA,) َكَل ُّٰ�ٱ  َعَّبَس   May God give thee thy reward, or recompense,

seven times, or seven fold. (K, TA.) The Arabs also said, اَهَرْجَأ َكَل  ُّٰ�ٱ  َعَّبَس   May God multiply to

thee the reward, or recompense, for it; meaning, for this good act: (Aboo-Sa'eed:) [for] ٌعيِبْسَت  is used by them

to signify the act of multiplying, though it be more than seven fold. (TA.) And ٍنَالُفِل ُّٰ�ٱ  َعَّبَس   is used as meaning May

God make a thing to be followed by another thing to such a one; in relation to good and to

evil; as also ُهَل َعَّبَـت  . (TA.) And َكَل ُّٰ�ٱ  َعَّبَس   meaning May God bless thee with seven children. (TA.)

___ He washed it (namely, a vessel,) seven times. (K.) Hence the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* اَهَرْؤُس ُعِّبَسُت  ْتَماَق  ِىتَّلٱ  ِتْعَـنَك  *

[Like her who has arisen to wash out seven times her remains of beverage in the

bottom of a vessel, left by a drinker; that drinker, as is said in a marginal note in my copy of the TA, being her

dog]: or, accord. to Es-Sukkaree, the meaning is, to give as alms her رْؤُس  [remains of beverage in the

bottom of a vessel after one had drunk, or remains of food &c.,], thereby seeking

to have her reward, or recompense, multiplied; اَهَرْؤُس  being used by the poet for اَهِرْؤُسِب . (TA.) ___

َنآْرُقلا عّبس   [app. followed by ُهَل  or ِهْيَلَع ] He appointed him the reading, or recitation, of the

Kur-án [in seven portions so that he should complete the whole] in every seven

nights. (O, L, K.) ___ ِهِتَأَرْمٱِل عّبس  , (K, TA,) or اَهَدْنِع  and اََهل َعَبْسَأ  , (TA,) He remained with his wife

seven nights. (K, TA.) In like manner one says َثَّلَـث ; and thus of every number from one to ten; in relation to any saying or
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action. (TA.) ___ تعّبس  She (a woman) brought forth at seven months. (TA.) ___ ُهَِمهاَرَد عّبس   He

made his dirhems to be seventy complete; but this is post-classical; (K;) and in like manner, َنَعْـبَس
همهارد , meaning the same, and also post-classical, and not allowable; the proper phrase to express the meaning I made it to be

seventy being َنيِعْبَس ُهُتْلَّمَك  . (TA.) ___ ُمْوَقلا ِتَعَّـبَس   The people, or company of men, completed

the number of seven hundred men: (K, TA:) occurring in a trad, (TA.) 

ٌعاَبِس 3  (K,) inf. n. of عباس , (TK,) The performing of the act of coïtus, (IAar, Th, K,) with a woman. (TK.) ___

The vying with another in the endeavour to surpass him in obscene, or lewd,

language, and in frequency of coïtus, and in speaking plainly of such subjects

as should only be alluded to, in relation to women: (IAar, K: *) such seems to be its meaning in a

trad. in which the doing this is forbidden. (IAar.) ___ Mutual reviling, vilifying, or vituperating; (K, TA;)

when each of two men assails the other with foul language, such as displeases

him: (TA:) this is said by some to be its meaning in the trad. in which it is forbidden. (TA.) 

عبسا 4  , said of a party of men, It became seven: (S, K:) also, it became seventy. (M and L in art. ثلث .) ___

Said of a man, it signifies He was, or became, one whose camels came to the water on the

seventh day [counting the day of the next preceding watering as the first]. (S, K.) ___

ِهِتَأَرْمٱِل عبسا  : see 2. ___ ْتَعَـبْسَأ  She brought forth her seventh offspring. (TA in art. ___.) ركب
ُهعبسا : see 2, first signification. It (a road) abounded with عاَبِس  [or animals of prey]. (TA.) ___ عبسا
ُناَيْعُّرلا  The pastors had their beasts fallen upon by the عُبَس  [or animal of prey].

(Yaakoob, S, K.) ُهعبسا  i. q. َعُبَّسلا ُهَمَعْطَأ   [which may be rendered He gave him as food the animal of

prey, or he gave him as food to the animal of prey; but it seems from what here follows that the former

is meant]: (S, K:) in the Mufradát, [he gave him as food] the flesh of the عُبَس . (TA.) He gave him, or
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delivered him, (namely, his son,) to the ةَروُؤُظ  [which means both nurse and nurses]. (S, K.) ___ He left

him to himself; or left him without work, or occupation; namely, his slave; syn. ُهَلَْمهَأ . (S, K.) [See

ٌعَبْسُم .] 

َعَبَـتْسِإ 8  see 1. 

ٌعْبَس  fem. of ٌةَعْـبَس , q. v. See also ٌعُبَس  in two places. ُعْبَّسلا  The place to which mankind shall be

congregated (K, TA) on the day of resurrection. (TA.) Hence the trad., (K, TA,) which relates that while a

pastor was among his sheep, or goats, the wolf rushed upon him, and took from them a sheep, or goat, and the pastor pursued him

until he rescued it from him; whereupon the wolf looked aside towards him, and said to him, (TA,) ِعْبَّسلا َمْوَـي  اََهل  ْنَم  , meaning

Who will be for it [namely, the sheep, or goat, as aider, or defender,] on the day of

resurrection? (K, TA:) thus expl. by I Aar, and mentioned by Sgh and the author of the L: (TA:) but to this is contradictory,

or repugnant, ُرُكْعَـي , [in the CK erroneously written ُرَكْعَـي ,]) the saying of the wolf, (K, TA,) after the words mentioned above, (TA,)

the day when it shall have no pastor but me; for the wolf will not be a pastor on the day of resurrection: or the meaning is, who

shall be for it on the occasion of trials, when it shall be left to itself, without

pastor, a spoil to the animals of prey: the animal of prey being thus made to be a pastor to it: (K, TA:) this is

in the way of a trope: and accord. to this explanation, it may be [ ِعُبَّسلا َمْوَـي   ] with damm to the ب: 
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(TA:) or ِعْبَّسلا ُمْوَـي   was a festival of their's in the Time of Ignorance, on which they were

diverted from everything by their sport: (AO, K, TA:) and accord. to one relation [of the trad.] it is with

damm to the ب. (L, K.) 

ٌعْبُس  (S, Msb, K) and ٌعُبُس  , (Mgh, Msb,) of which the former is a contraction, (Msb,) A seventh part; one of seven
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parts; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌعيِبَس  ; (S, Msb, K;) the last not heard by Sh on any authority beside that of AZ: (TA:) pl. of the

first (Msb) and second (Mgh, Msb) ٌعاَبْسَأ . (Mgh, Msb, TA.) Hence, ِنآْرُقلا ٌعاَبْسَأ   [The seven sections, or volumes,

of the Kur-an,] in which one reads: said to be postclassical. (Mgh.) See also ٌعوُبْسُأ , in three places. 

ٌعْبِس  A certain ءْمِظ  of the ءآَمْظَأ  of camels; (T, S, K;) i. e. their coming to the water on the

seventh day [counting the day of the next preceding watering as the first]; (K;) or [in

other words, which have virtually the same meaning,] their remaining in their places of pasturing five

complete days, and coming to the water on the sixth day, not reckoning the day

of the [next preceding] return from the water. (Az, TA.) You say, اًعْـبِس ُهُلْـبِإ  ْتَدَرَو   His camels

came to the water &c. (S, K.) ___ Also The seventh young one, or offspring. (A in art. ثلث .) 

ٌعَبَس  : see what next follows. 

ٌعُبَس  (S, Sgh, Msb, K) and ٌعْبَس  , (Sgh, Msb, K,) a dial. var., (Sgh, Msb,) and the form in common use with the vulgar, (Msb,)

adopted also by several readers of the Kur in v. 4, (Msb, TA,) and often occurring in the poems of the Arabs, (TA,) and ٌعَبَس  , (Sgh,

K,) a form adopted by two readers of the Kur in the place above mentioned, and perhaps a dial. var., (Sgh, TA,) The animal of

prey; the rapacious animal; (K;) [whether beast or bird; being sometimes applied to the latter, as, for

instance, in the K, voce ٌبَلِْخم ; but generally to the former:] or whatsoever has a fang, or canine tooth,

with which it makes hostile attacks, and seizes its prey; (Msb;) such as the lion, [to

which it is particularly applied by most of the Arabs in the present day,] and also (TA) such as the wolf and the

lynx and the leopard, (Msb, TA,) and the like of these, that has a fang, and attacks

men and beasts and makes them its prey: (TA:) the fox, however, is not thus called, though having a fang,

(Msb, TA,) because he does not attack with it nor take prey, (Msb,) or because he does not attack small beasts, nor seize with his fang

any animal; (TA;) and in like manner the hyena (Msb, TA) is not reckoned among the hostile animals thus called, wherefore the Sunneh
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allows that its flesh may be eaten, and requires that a compensation be made for it [by the sacrifice of a ram] if it be smitten [and

killed] in the sacred territory or by a person in the state of ihrám: but as to the jackal, it is a noxious عبس , and its

flesh is unlawful, because it is of the same kind as wolves, except that it is smaller in size and weaker in body: thus says Az: but some

others say that the عبس  is any hostile beast having a بَلِْخم  [or tearing claw]: and it is said in the

Mufradát to be thus called because of the perfectness of its strength; for ُعْبَّسلا  [seven] is one of the perfect numbers: (TA:) the pl. is

ٌعاَبِس , (Sb, S, Msb, K,) i. e., of ٌعُبَس , which has no other pl.; (Sb, Msb;) ٌعُبْسَأ  is also a pl., (Sgh, Msb, K,) but this is pl. of pauc. of

ٌعْبَس  , (Sgh, Msb,) which, not being a contraction [of ٌعُبَس , but a dial. var. thereof], has also for its pls. [of mult.] ٌعوُبُس  and

ٌةَعوُبُس , like ٌروُقُص  and ٌةَروُقُص , pls. of ٌرْقَص . (TA.) See also ٌعْبَس : [and see ٌةَعُـبَس .] You say of him who is very injurious, or

mischievous, ِعاَبِّسلا َنِم  ٌعُبَس  َّالِإ  َوُه  اَم   [He is none other than one of the animals of prey].

(TA.) ___ ُعُبَّسلا  is also the name of The constellation [Lupus] behind [i. e. on the east of]

Centaurus, containing nineteen stars in the figure. (Kzw.) 

ٌعُبُس  : see ٌعْبُس . 

ٌةَعْـبَس  , (S, K,) sometimes pronounced ٌةَعَـبَس  but some disallow this latter, and say that it is pl. of ٌعِباَس , (K,) [Seven;] a

well-known number; and called one of the perfect numbers: (TA:) fem. ٌعْبَس . (S, K.) You say,

ٍلاَجِر ُةَعْـبَس   [Seven men]: and ٍةَوْسِن ُعْبَس   [seven women]. (S, K.) ___ ٍةَعْـبَس َذْخَأ  ُهَذَخَأ  : see َنْزَو ٌةَعُـبَس .___ 
ٍةَعْـبَس  means Of the weight of seven ليِقاَثَم : (S, K:) one says, ٍةَعْـبَس َنْزَو  ٍمَهْرِد  َةَئاِم  ُهْنِم  ُتْذَخَأ  , meaning [I

took, or received, from him a hundred dirhems] every ten whereof were of the weight of

seven mithkáls. (TA.) [But see ٍعْبس ْنِم  ىَدْحِإ  ٌمَهْرِد [.___   [lit. One of seven;] means a great,

momentous, or difficult, thing, or affair: (Sh, K: *) an affair difficult to decide: perhaps as

being likened to one of the seven nights in which God sent the punishment upon [the tribe of] 'Ád: or, as some say, the seven years

[of famine in the days] of Joseph. (Sh, TA.) ___ ملا
َ
ِىناَث ُعْبَّسلا   The Fátihah; [or first chapter of the Kur-
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án;] because it consists of seven verses: or the long chapters from ةَرَقَـبلا  to فارْعَألا  [a mistake for لاَفْـنَألا ]; as

in the Mufradát: or, as in the L, to ةَبْوَّـتلا , reckoning ةبوتلا  and لافنالا  as one chapter, for which reason they are not separated by

the ةَلَمْسَب . (TA.) [See also ًىنْـثَم .] ___ El-Farezdak says, 

* ٌضِباَق ُّٰ�ٱَو  َساَّنلا  ُفاَخَأ  َفْيَكَو  *
* ِدَيلا ِةَحاَر  ِْنيَعْـبَّسلاَو ِىف  ِساَّنلا  ىَلَع  *

meaning [And how should I fear men when God is comprehending mankind and] the

seven heavens and seven earths [in the palm of the hand?]. (K.) ___ See also ٌعوُبْسُأ ; last

sentence. ___ [ ٌةَعْـبَس  is also used in a vague manner, as meaning Seven or more; or several; or many; as Bd says,

in ix. 81, and as is indicated, though not plainly declared, in the TA. See 2: and see also َنوُعْـبَس . ___ Respecting a peculiar

pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case in which ةَعْـبَس  is imperfectly decl., see ٌةَثَالَث . See also َرَشَع َةَعْـبَس  ٌةَّتِس [.___ 
[indecl. in every case, meaning Seventeen,] is pronounced by some of the Arabs َرَشْع َةَعْـبَس  : and [the fem.] َةَرْشَع َعْبَس  ,

thus in the dial. of El- Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced َةَرِشَع َعْبَس   in the dial. of Nejd. (S in art. رشع .) See also

ٌةَعُـبَس , in two places. 

ٌةَعَـبَس  : see ٌةَعْـبَس . 

ٌةَعُـبَس  and ٌةَعْـبَس  , the latter a contraction of the former, The lioness. (ISk, S, Msb, K.) Hence the saying, ٍةَعْـبَس َذَخَأ  ُهَذَخَأ 
, (ISk, S, K,) or ِةَعْـبَّسلا , (Msb,) He seized him with the seizing of a lioness, (ISk, S, K,) or of the

lioness, (Msb,) which is more impetuous ( ُقَزْـنَأ ) than the lion, (ISk, S,) or more bold than the lion: (Msb:) or the saying is, ُهَذَخَأ
َةَعْـبَس َذْخَأ   (S, K) he seized him with the seizing of Seb'ah, who was a certain strong man, (Ibn-El-Kelbee,

S,) or a certain insolent and audacious rebel, (Ibn-El-Kelbee, Lth, K,) of the Arabs, (TA,) whom one of the kings of El-Yemen seized,

and, after having cut off his hands and feet, or arms and legs, crucified; [so that the meaning is, he punished him with

the punishment of Seb'ah;] and hence it was said, َةَعْـبَس َباَذَع  َكَّنَـبِّذَعَُأل   [I will assuredly
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punish thee with the punishment of Seb'ah]; (El-Kelbee, Lth, K; *) and َةَعْـبَس َلَمَع  َكِب  َّنَلَمْعََأل   I

will assuredly do with thee as was done with Seb'ah: (O:) or the man's name was ٌعُبَس , and it was

contracted, and made fem. by way of contempt: or the meaning of the first saying is, he seized him with the

seizing of seven men: (K:) and in like manner the last saying is expl. by some [who say ٍةَعْـبَس  instead of َةَعْـبَس ]. (TA.) The

dim. is ٌةَعْـيَـبُس  . (Msb.) [See also ٌعُبَس .] 

ٌّىِعُبَس  [ Of, or relating to, an animal of prey.] 

َنوُعْـبَس  [Seventy;] a well-known number; (K;) the round number that is between َنوُّتِس
and َنوُناََمث . (TA.) ___ The Arabs also use it as meaning [Seventy or more; or] many. (TA.) Thus it is used in the Kur [ix.

81], where it is said, ْمَُهل ُّٰ�ٱ  َرِفْغَـي  ْنَلَـف  ًةَّرَم  َنيِعْبَس  ْمَُهل  ْرِفْغَـتْسَت  ْنِإ  , meaning If thou beg forgiveness for

them many times, even then God will not forgive them; not that God would forgive them if

forgiveness were begged more than seventy times: (Bd, * TA:) and ٌةَعْـبَس  and ٍةَئاِمُعْـبَس  and the like are used in the same manner.

(Bd.) ___ [Also Seventieth.] 

َعاَبُس  [ as meaning Seven and seven, or seven and seven together, or seven at a time and

seven at a time, seems not to have been used; for] A'Obeyd says that more than َداَحُأ  and َءآَنُـث  and َثَالُث  and َعَ�ُر  has

not been heard, excepting َراَشُع . (TA in art. رشع .) 

ٌعوُبَس  [app. Wont to frighten]: (TA: [in which the meaning here given seems to be indicated.]) 

ٌعوُبُس  : see ٌعوُبْسُأ , in four places. 

ٌعيِبَس  : see ٌعْبُس : ___ and ٌعباَس . 
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ٌةَعْـيَـبُس  dim. of ٌةَعُـبَس , q. v. 

ٌّىِعاَبُس  A garment, or piece of cloth, seven cubits, or seven spans, in length. (TA.) ___ A great and

tall camel; (En-Nadr, K;) [as though seven cubits in height:] fem. with ة. (K.). And ِنَدَبلا ُّىِعاَبُس  , (S, K,) applied

to a man, has the like meaning; (K;) complete, or full-grown, in body; (S, TA;) [or seven spans in

height; for] when a boy has attained seven spans, he is a man. (S, voce ٌّىِساَُمخ , q. v.) 

ٌعِباَس  [act. part. n. of 1: generally meaning Seventh]: pl. ٌةَعَـبَس . (K.) You say, ْمُهَعِباَس ُتْنُك   [I was the seventh

of them]. (S, K.) And اَذٰه ُعيِبَس  اَذٰه  , meaning ُهُعِباَس  [This is the seventh of this: not the seventh part;

though the former has also this latter meaning]. (TA.) And ٍةَعْـبَس ُعِباَس  َوُه   [He is the seventh of seven]. (TA.) And

ًةَّتِس ٌعِباَس  َوُه   [He is making six to become seven]. (TA.) ___ ُعِباَوَس ٌلِبِإ   [pl. of ٌةَعِباَس ] Camels

coming to the water on the seventh day [counting the day of the next preceding

watering as the first]. (TA.) [See َرَشَع َعِباَس  ٌعْبِس [.___]   and َةَرْشَع َةَعِباَس  , the former masc. and the latter fem.,

meaning Seventeenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ�   and its fem., expl. in art. ثلث , q. v.] 

ٌعوُبْسُأ  A certain number of days; (S, * Msb, K; *) i. e. seven days; a week; (Msb;) also termed ٌعوُبُس
, (Lth, Msb, K,) by some of the Arabs; (Lth, Msb;) [and ٌعْبُس  , as shown by what follows:] pl. of the first ُعيِباَسَأ . (Msb, TA.) One

says, ِْنيَعْـبُس ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ   [in the sense of ِْنيَعوُبْسُأ , which is more common,] i. e. I remained at his abode two

weeks. (TA.) ___ Also The seventh day; and so ٌعوُبُس  ; as in a trad., where it is said, ِهِعوُبُس َمْوَـي  َناَك  اَذِإ  , meaning

When his seventh day after the celebration of his marriage is come. (TA.) [ ِعوُبُّسلا ُمْوَـي 
is used in this sense in the present day: and also as meaning The seventh day after childbirth; in which sense it

is generally to be understood when used unrestrictedly; as this day is celebrated with more rejoicing than the former: also as meaning

the seventh day after the return from pilgrimage.] ___ And Seven circuitings [round the
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House of God, meaning the Kaabeh]: (Lth, Mgh, Msb:) pl. ُعيِباَسَأ  (S, Mgh, Msb) and ٌتاَعوُبْسُأ . (Lth, Mgh, Msb.) You say, َفاَط
اًعوُبْسُأ ِتْيَـبلِ�  , (S, Mgh, * K,) and اًعوُبُس  , (Lth, IDrd, K,) but A boo Sa'eed says, I know not any one who has said this except

IDrd, and the former is the word commonly known, (TA,) and اًعْـبَس  , (K,) and اًعْـبُس  , (TA,) He circuited round the

House [of God] seven times, (S, TA,) or seven circuitings; (Mgh;) and َعيِباَسَأ َةَثَالَث   [thrice seven

times, or thrice seven circuitings]. (S.) 

ٌعَبْسُم  Given, or delivered, to the ةَروُؤُظ  [which means both nurse and nurses]: (Skr, S, TA:) this is the

primary signification: (Skr:) or whose mother dies, and who is therefore suckled by another;

(K; in which the next following signification may be regarded as implied, TA;) left to himself; or left without work,

or occupation; applied to a slave; syn. ٌلَمْهُم : (Skr, S:) or ٌفَرْـتُم , (Sgh, K,) [which has the same and other significations; or]

which is [here] nearly the same as ٌلَمْهُم , for he who is لَمْهُم  is usually فَرْـتُم : (TA:) or one who is left to himself with

the عاَبِس  [or animals of prey] so that he becomes like one of them in

mischievousness, or noxiousness, or evilness: (AO, K:) or who is left to himself and not

restrained from his daringness, so that he remains daring: and a slave left to

himself, and daring; left until he has become like the عُبَس : (TA:) or one whose origin is

suspected; (K;) whose father is not known: (Er-Rághib, Sgh:) or a bastard: (K:) or one whose

lineage is of slaves, (K, TA,) or ignoble, (TA,) up to seven male ancestors, (K, TA,) or, to

seven female ancestors; (TA;) or, to four male ancestors; (En-Nadr, K;) or whose lineage is

traced up to four female ancestors all of them slaves: (TA:) or born at seven

months; (K, TA;) not matured by the womb, his months not being completed. (Az, IF, TA.)

ٌعِبْسُم  One whose camels come to the water on the seventh day [counting the day of

the next preceding watering as the first]. (TA.) A slave finding a عُبَس  [or rapacious
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animal] among his sheep, or goats. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, S.) 

ٌةَعَـبْسَم ٌضْرَأ   , (S, Mgh, Msb, K,) with fet-h (S, Msb) to the first and third letters, (Msb,) like ٌةَلَحْرَم , (K) and ٌةَبَأْذَم , with an

inseparable ة, (Sb,) A land containing, (S,) or abounding with, (Mgh, Msb, K,) عاَبِس  [or animals of

prey]. (S, Mgh, Msb, K.) 

ٌعَّبَسُم  A verse consisting of seven feet. (TA.) ___ A camel having, in the middle part of his

back, between the withers and the rump, seven vertebrae redundant [app. meaning in

size]. (TA.) ___ [See also ٌثَّلَـثُم .] 

ٌعوُبْسَم  A rope consisting of seven strands. (M, voce ٌثوُلْـثَم .) With ة, A cow, (S, TA,) [app. meaning a wild cow,]

or [other] female wild animal, (TA,) whose offspring has been eaten by the عُبَس  [or beast, or bird,

of prey]. (S, TA.) 

ٌعَّبَسَتُم  The place of a عُبَس  [or beast, or bird, of prey]. (TA.) 
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غبس  

َغَبَس 1  , (Msb, K, &c.,) aor. ُـ  (MA, Msb) and َـ , (MA,) inf. n. ٌغوُبُس , (Msb, K, &c.,) It (a garment [&c.]) was

complete, full, ample, or without deficiency: (MA, Msb:) it (a thing, Lth, Msb, of any kind, JK, Msb, such

as a garment, TA, a coat of mail, JK, Msb, TA, and the like, TA, and hair, JK, TA) was long, (JK, Msb, K,) from above to

below, (Msb,) or reaching to, or towards, the ground. (Lth, K.) [Hence,] ٍغوُبُس وُذ   [The ample, or

long, &c.,] was the name of a coat of mail belonging to the Prophet. (TA.) ___ [Hence also] ِسَرَفلا ىَرْـيَصُق  ْتَغَـبَس   The

يريصق  [app. here meaning the rib next the flank] of the horse was of full length. (TA.) ___ And

ملا
َ

ُرَط َغَبَس   The rain approached the earth, and extended. (TA.) ___ And ُةَمْعِّنلا ِتَغَـبَس  , (S, Msb,

K,) inf. n. as above, (S, Msb,) The benefit, or boon, was, or became, ample. (S, Msb, K, TA.) One says,

ِةَمْعِّنلا ِغوُبُس  ىَلَع  ُدْمَحلا ِِّٰ�   Praise be to God for the ampleness of the benefit, or boon.

(TA.) ___ And ِهِدَلَـبِل َغَبَس   He tended towards, and reached, his town, or country; (AA, * K;) inf. n.

as above. (TA.) 

ْتَغَّـبَس 2  , inf. n. ٌغيِبْسَت , She (a camel, As, JK, S, or a pregnant female, K) cast her young one, or fœtus, (As,

JK, S, K,) in an incomplete state, (TA,) or when its hair had grown, (As, S, K,) or when its fur

had grown; (JK;) accord. to the T, (TA,) i. q. تَضَهْجَأ : (JK, TA:) or, accord. to AA, �َِاَهِدَالْو ُلِبِإلا  ِتَغَّـبَس   the

camels cast their young abortively; and, in like manner, accord. to Lth, one says of all pregnant females: (TA:)

[see also تَقـَّبَس :] the epithet applied to her is ٌغِّبَسُم  , without ة. (As, K, TA.) 

ُهغبسا 4  He made it complete, full, ample, or without deficiency; (Msb;) he made it

wide; namely, his garment [&c.]: and he made it long; namely, [his garment, and the like, and] his hair, (TA.) ___
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[Hence,] َةَمْعِّنلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  غبسا   (S, Msb, * K *) God made the benefit, or boon, complete, full, or

ample, to him. (S, * Msb, * K, * TA.) And ِةَقَفـَّنلا ُهَل ِىف  غبسا   He expended upon him what was

completely sufficient for his wants; bestowed upon him amply. (TA.) ___ And غبسا
َءْوُضُولا , (K,) inf. n. ٌغاَبْسِإ , (S,) He performed completely the [ablution termed] ءوضو , (S, K, TA,)

making it to reach to the proper places thereof, and giving fully to every

member its due. (K, TA.) And غبسا  He put on a wide, or an ample, [or a long,] coat of mail.

(KL.) 

ٌغُبُس  : see ٌغِبْسُم . 

ٌةَغْـبَس  Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life. (K, TA.) One

says, ِشْيَعلا َنِم  ٍةَغْـبَس  ىِفَل  ْمُهـَّنِإ   Verily they are in a state of plentifulness, &c., of life. (TA.) 

ٌغِباَس  , applied to a thing (JK, S) of any kind, (JK,) Complete, full, ample, or without deficiency: (S, TA:)

[and] long. (JK.) You say, ٌةَغِباَس ٌعْرِد   A coat of mail that is wide, or ample, (S, K, * TA,) and long: (K,

TA:) or such that one drags it upon the ground, or [that falls] against one's ankles, by

reason of length and ampleness: pl. ُغِباَوَس . (TA.) And ٌغِباَس ٌبَنَذ   A complete, a full, or an

ample, tail. (S.) And ٌةَغِباَس ٌوْلَد   A long ولد  [or leathern bucket]. (TA.) And ِعْرَّضلا ُةَغِباَس  ٌةَقَ�   A she-

camel full, or without lack or defect, in the udder: (Lth, and so in the K accord. to the TA:) or ُةَغِباَس
ِعوُلُّضلا  without lack or defect, and long, in the ribs. (So 
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in copies of the K.) And ٌةَغِباَس ٌةَزيِجَع   and ٌةَغِباَس ٌةَيْلَأ   (Msb, K) signify in like manner, (K,) [or] A long buttock. (Msb, TA.

*) And ِْنيَـتَـيْلَألا ُغِباَس  ٌلُجَر   A man large in the buttocks. (TA.) And ٌغِباَس ٌلْحَف   A stallion long in
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the veretrum: (S, K, TA:) the contr. thereof is termed ٌشِمَك . (S, TA.) And ٌةَغِباَس ٌةَثِل   A foul, or an ugly, gum.

(Lth, K, TA.) ___ And ٌةَغِباَس ٌةَرْطَم   A compious rain. (K, * TA.) ___ And ٌةَغِباَس ٌةَمْعِن   A complete, a full, or

an ample, benefit, or boon. (K, * TA.) ___ See also ٌةَغِبْسَت . 

ُغَبْسَأ  More [and most] complete, full, ample, or free from deficiency [in breadth and in

length]: occurring in this sense in a trad., relating to a coat of mail. (TA.) 

ٌغَِبْسَت  : see what next follows. 

ٌةَغِبْسَت  (JK, S, K) and ٌةَغَـبْسَت  and ٌغِبْسَت  and ٌغَبْسَت , (JK, K,) the first of which is the most chaste, (TA,) I. q. ٌرَفْغِم  [q. v.]: (JK:) or

a portion of the mail of the coat of mail, that is conjoined to the helmet, and

protects the neck: (JK, S, K:) for the helmet becomes lengthened ( ُغُبْسَت ) thereby; and but for it, there would be between

it and the opening at the neck of the coat of mail an intervening space: (S:) or the mail composing the فَرْـفَر  of the

helmet, at the bottom thereof, with which the man protects his neck, and which

is also called the رَفْغِم : or, accord. to the Book of the Coat of Mail and the Helmet, by AO, the فَرْـفَر  of the helmet is

other than its ةَغِبْسَت ; for he says that, of helmets, there is that which has a فَرْـفَر , [consisting of] rings [or mail] encompassing the

bottom thereof, so as to surround the back and other parts of the neck, and the two cheeks, and to reach to the ِناَرِجَْحم  [q. v.] of

the two eyes; and he afterwards says, but when it [the helmet] is not of plate, or expanded metal, but is [a head-covering]

of mail, it is called ٌرَفْغِم  and ٌةَراَفِغ  and ٌةَغِبْسَت : (TA:) [the pl. is ُغِباَسَت :] and the helmet [that has a ةَغِبْسَت  attached to it,

accord. to those who mean by this term the mail attached to the bottom thereof,] is called ٌغِباَس  : (JK:) or, accord. to As, one says

ٌغِباَس اََهل  ٌةَضْيَـب  , (S,) or ُغِباَسَت اََهل  . (K, TA: in the CK [erroneously] ٌغُباَسَت .) 

ٌغِبْسُم  , (S, A, L, TA,) in the O and K ٌغُبُس  , like ٌقُنُع , which seems to be a mistranscription, copied by the author of the K, accord, to

his usual practice, from the O, (TA,) A man having upon him a coat of mail such as is termed ٌةَغِباَس .

(S, A, O, L, K.) 
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ٌغَّبَسُم  is expl. by Kr as meaning The young that is cast by its mother after the soul has been

blown into it. (TA. [But see its verb, 2.]) 

ٌغِّبَسُم  : see 2. 

ٌغاَبْسِم  A she-camel that usually casts her young abortively: but a term not well know, (IDrd, TA.) 
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قبس  

ُهَقَـبَس 1  , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ِـ  (O, Msb, K) and ُـ , (O, K,) but the former is of higher authority, or more usual, (O, TA,)

inf. n. ٌقْبَس , (S, Msb,) He preceded him; he was, or became, got, went, or came, before him,

or ahead of him; he outwent, or outstripped, him; he had, got, or took, precedence

of him; syn. ُهَمَّدَقَـت ; (K, TA;) in running, and in everything. (TA.) Some read, in the Kur [xxi. 27], �ِِلْوَقل ُهَنوُقُـبْسَي  ,thus ,َال 

with damm, meaning They say not [anything] without his having taught them: (O, TA:) or they say

not anything until He has said it: originally, ُهَلْوَـق ْمُُهلْوَـق  ُقُِبْسَي  their saying does not precede] َال 

his saying]: this reading is from the phrase ُهُتْقَـبَسَف ُهُتْقَـباَس  , [expl. below,] aor. of the latter ُهُقُـبْسَأ . (Bd.) See 3. ___ َقَبَس
ِةَبْلَحلا ُسَرَفلا ِىف   The horse outstripped, or came in first, among those started together

for a wager, or in the race-ground. (O, K.) Hence the trad. of 'Alee, ٍرْكَب وُبَأ  ىَّلَصَو  ِّٰ�ٱ  ُلوُسَر  َقَبَس 
ُرَمُع َثَّلَـثَو   [The Apostle of God came in first in the race, and Aboo-Bekr came in next,

and 'Omar came in third]. (O, TA.) [And َقَبَس  used in like manner with the objective complement understood means

He preceded, &c., as above; and hence, he was, or became, first, foremost, or beforehand; he

had, or got, the priority, or precedence. And He was, or became, one of the first or

foremost: see ٌقِباَس . See also ِقْبَّسلا ُبَصَق   in art. ِرْمَألا َىلِإ  َساَّنلا  َقَبَس  بصق [.___   [He preceded the

other people; was, or became, before them; or had, got, or took, precedence of them;

in betaking, or applying, himself to the affair]. (S, K.) And in like manner one says, اَذٰه ٌقْبَس ِىف  ُهَل 
ِرْمَألا  To him belongs priority, or precedence, in this affair; like ٌةَقِباَس ; syn. ٌةَمْدُق . (A, TA.) ___

[Hence,] ِهيِف َطِلَغَـف  ٍءْىَش  َىلِإ  ُهُْمهَو  َقَبَس   [He preconceived a thing, and therefore made a

mistake, or erred, respecting it]. (Msb, in explanation of ِهْيَلَع َلِخُد  .) [And ِءْىَّشلا َىلِإ  ُهُنْهِذ  َقَبَس   means in
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like manner He preconceived the thing: or his mind adverted hastily, before reflection,

or without premeditation, to the thing; from what next follows.] ___ ْمِهْيَلِإ َقَبَس   He went, or

passed, hastily, or quickly, to them. (TA.) ___ [And hence,] ٌلْوَـق ِّىنِم  ِهْيَلِإ  َقَبَس   A saying

proceeded hastily, before reflection, or without premeditation, to him from me; syn.

َطَرَـف : (S in art. طرف :) and ٌمَالَك ُهْنِم  َقَبَس   speech proceeded hastily, &c., from him; syn. َطَرَـف : (Msb in that

art.:) [but this phrase also means, more agreeably with the primary signification of the verb, speech proceeded

previously from him; (see the Kur x. 20, &c.;) and in like manner the former phrase.] See also 8. And ُءْىَقلا ُهَقَـبَس  , (S,

Msb, K, all in art. عرذ ,) i. e. ِهيِف َىلِإ  ِجوُرُخلا  ُهَقَـبَس ِىف   [meaning The vomit came forth to his mouth

before he was aware]. (TA in that art.) [And ُمَلَقلا َقَبَس   The pen anticipated, skipping over

something, in transcribing.] ___ One says also, ٍهْيَلَع ُتْقَـبَس  , meaning I overcame him. (TA.) And ىَلَع َقَبَس 

ِهِمْوَـق  He overcame his people in generosity. (TA.) And ِمَرَكلا ُهَقَـبَس ِىف   He exceeded him in

generosity. (TA.) 

قّبس 2  , (inf. n. ٌقيِبْسَت , Mgh,) He took, or received, the قَبَس  [i. e. stake, or wager, laid at a race or

a shooting-match, to be taken by the successful competitor]: (IAar, O, K:) or ُهُتْقـَّبَس  I

took, or received, the قَبَس , from him. (Az, Mgh, Msb.) ___ And He gave the قَبَس : (IAar, O, K:) or ُهُتْقـَّبَس

I gave him the قَبَس . (Az, Mgh, Msb.) Thus it has two contr. significations. (IAar, Az, Mgh, O, Msb, K.) Hence, in the trad. of

Rukáneh the wrestler, ِىنُقِّبَسُت اَم  , i. e. What wilt thou give me [if I overcome] ? and he said, The third of my sheep,

or goats. (Mgh.) And ِءآَرَعُّشلا َْنيَـب  َةَرْدَبلا  َقَّبَس   He made the [sum of money termed] ةردب  to be a قَبَس

[i. e. stake, or wager,] among the poets, to be taken by him who should overcome. (Z, TA.) And it is said in a trad.,

ٍتَالََخن ِثَالَث  ْنِم  ٍقُذْعَأ  َةَثَالَث  اَهَقـَّبسَو  ِلْيَخلا  ِءآَرْجِِ�  َرَمَأ  , meaning [He ordered the making of the

horse to run, and] gave them as a قَبَس  [three racemes of dates from three palm-

2



trees]: or it may mean, he took, or received, as their قَبَس : or it [i. e. اهقبس ] may be without teshdeed, [as a

subst. with its affixed pronoun,] meaning the property assigned [as their قَبَس ]. (L, TA.) ___ One says also,

ِلْيَخلا َْنيَـب  ُتْقـَّبَس   [app. meaning I gave a قَبَس  among the horses]: (O:) or َلْيَخلا ُتْقـَّبَس  , and تقباس

اَهَـنْـيَـب , meaning I sent forth the horses with their riders upon them, to see which of

them would outstrip. (TA.) ___ And ُةاَّشلا تقّبس  , inf. n. as above, The ewe, or she-goat, cast her

young one, or fœtus, in an incomplete state: (Ibn-'Abbád, O, K:) but تغّبس , with غ, is better known.

(Ibn-'Abbád, O.) َرِئاَّطلا ُتْقـَّبَس   I put the ِناَقاَبِس  [or pair of jesses] upon the legs of the bird,

and [so] shackled it. (TA.) 

ُهُتْقَـباَس 3  , inf. n. ٌةَقَـباَسُم  and ٌقاَبِس , [I strove, or contended, with him to precede him; to be, or

become, get, go, or come, before him, or ahead of him; to outgo, or outstrip, him; to

have, get, or take, precedence of him; in running (i. e. I raced, or ran a race, with him); and

in everything.] (Msb, TA.) You say, ُهُتْقَـبَسَف ُهُتْقَـباَس   [I strove, or contended, with him to precede him,

&c., and I surpassed him, or overcame him, in doing so]: (S:) the aor. of the latter verb in this case is

ُهُقُـبْسَأ , (Bd in xxi. 27,) and the inf. n. is ٌقْبَس . (S.) ___ See also 6. ___ And see 2. 

ِرْمَألا 4 َىلِإ  ُمْوَقلا  قبسا   [perhaps a mistranscription for قبتسا  ] The people, or party, hastened to the

thing, or affair; or employed the fulness of their power, or force, to hasten to it; syn.

اوُرَدَ� . (TA.) 

اقباست 6  and اقبتسا  signify the same: (K, TA:) thus the saying [in the Kur xii. 25] َباَبلا اَقَـبَـتْسٱَو   means ِهْيَلِإ اَقَـباَسَت  , i. e.

And they strove, or contended, each with the other, to precede, or get before, to the

door. (TA.) [And 
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both are trans. by means of َىلِإ :] you say, اَذَك َىلِإ  اوقباست   and ِهْيَلِإ اوقبتسا   [They strove, or contended,

together, to precede, or be first, in attaining to such a thing: and so اوُقَـباَس  : see the Kur lvii.

21, here ٍةَرِفْغَم َىلِإ  اوُقِباَس   is expl. by Bd as meaning ِراَمْضِملا ملا ِىف 
ُ

َنيِقِباَس َةَعَراَسُم  اوُعِراَس   i. e. Strive ye, one

with another, in hastening, with the striving of those that contend to outstrip in

the hippodrome, to obtain forgiveness]. (Msb.) And you say, ِوْدَعلا اَنْقَـبَـتْسِا ِىف  , meaning اَنْقَـباَسَت  [i. e.

We strove, or contended, one with another, to precede, get before or ahead, or

outstrip, in running: and in like manner each of these verbs is used in relation to any object of contention for

precedence]. (S.) ___ And اوقباست  and اوقبتسا  They competed, or contended, together in

shooting. (TA.) ُقِبَتْسَن اَنْـبَهَذ   , in the Kur [xii. 17], means We went to compete, or contend, together

in shooting: (S, Bd:) or in running. (Bd.) ___ And ↓ the latter of these verbs, as well as the former, signifies also

They laid bets, wagers, or stakes, one with another. (TA.) 

ُهقبتسا 8 َقَبَـتْسِإ ]  and ِهْيَلِإ قبتسا   i. q. ِهْيَلِإ َرَدَ�  . Thus] ِتاَرْـيَخلا اوُقِبَتْسٱَف  , in the Kur [ii. 143 and v. 53], means

Therefore hasten ye to good acts, &c.; or employ the fulness of your power, or force,

in hastening thereto; syn. اَهْـيَلِإ اوُرِدَ�  . (O.) See also 4. ___ You say also, ُرْمَألا ِهْيَلِإ  قبتسا  , (K in art. ردب ,) or

َقَبَس  , (M in that art.,) The thing, or event, came to him, or happened to him, hastily,

quickly, or speedily; and beforehand [or before he expected it]; syn. ُهَرَدَب , and ِهْيَلِإ َرَدَب  . (M and K in

that art.) ___ َطاَرِّصلا اوُقَـبَـتْسٱَف  , in the Kur xxxvi. 66, in which طارصلا  is in the accus. case because of َىلِإ  suppressed before it,

or by making ُقاَبِتْسِالا  to imply the meaning of ُراَدِتْبِالا , (Bd,) means And they would hasten, make haste, or

strive to get first or beforehand, to the road that they were wont to travel: (Bd, Jel:) or they would

go along the road and leave it behind them, (Bd, * O, K, TA,) so that they would
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wander from the right way. (O, K, TA.) ___ See also 6, throughout. 

ٌقْبِس  A competitor of another in striving to precede, to be before or ahead, to outgo or

outstrip, or to have precedence: [pl. ٌقاَبْسَأ ; and the sing. is also used as a pl.:] you say, ىِقْبِس ْمُه   and

ىِقاَبْسَأ : (L:) and ِناَقْـبِس اَُمه   They are two that compete &c. (El-Moheet, O, K.) 

ٌقَبَس  A stake, or wager, that is laid between the persons concerned in a race, (T, S, O,

Mgh, * Msb, * K,) and in a shooting-match; in the former case taken by [the owner of] the

one that outstrips; (T, TA:) and ٌةَقْـبُس  signifies the same: (K:) pl. of the former ٌقاَبْسَأ . (O, K.) It is said in a trad., َال

ٍلْصَن ْوَأ  ٍرِفاَح  ْوَأ  ٍّفُخ  َّالِإ ِىف  َقَبَس  , meaning There shall be no stake, or wager, except in the

case of the racing of camels, or of horses or mules or asses, or in the case of [the

arrowhead or lance-head, i. e.] shooting or casting [the lance]: for all these affairs are preparations for engaging in

fight with the enemy; and mules and asses are included because they carry the baggage of the army. (O, TA.) ___ Also The

lesson of a boy, that is learned each day in the school; also called ٌماَمِإ . (TA in art. ما .) 

ٌةَقْـبُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌقاَبِس  an inf. n. of 3 [q. v.]. (Msb, TA.) ___ [As a simple subst., A race, or contest in running. ___ And The

preceding part of a discourse &c. You say ُهُقاَيِسَو ِمَالَكلا  ُقاَبِس   The preceding and following

parts of the discourse; the context, before and after.] ___ ىِزاَبلا اَقاَبِس   The ِناَدْيَـق  [or pair

of shackles, i. e. jesses,] of the hawk or falcon, of leathern thongs or straps, or of other

material. (S, O, K.) 

ٌقوُبَس  : see ٌقِباَس . 

ٍتَ�اَغ ُقاَّبَس  َوُه   He is one who [often] obtains the winning canes ( قْبَّسلا تاَبَصَق   [see art.
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بصق ]). (O, K, TA.) 

ٌقِباَس  [act. part. n. of 1, Preceding, &c.: and sometimes it means one of the first or foremost: as is shown by

what here follows]: sometimes what is thus termed has one coming up with it; as [sometimes happens] in the case of the قباس  of

horses: and sometimes it is like him who obtains the winning-cane ( قْبَّسلا ةَبَصَق   [see art. بصق ]); for he outstrips to it and has

none to share with him in it, there being none coming up with him. (Msb.) It is applied to a horse That outstrips; as also

ٌقوُبَس  : (T, Msb, TA: *) and the pl. [masc., i. e. pl. of the former,] applied to horses is ٌقَّبُس  and [fem., i. e. pl. of ُقِباَوَس ٌةَقِباَس [, :

(TA:) [or] ُقِباَوَس  may be pl. of ٌقِباَس  regarded as a subst. like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ  of which the pls. are ُلِهاَوَك  and ُبِراَوَغ . (Ham

p. 46.) ___ By the تاَقِباَس  mentioned in the Kur lxxix. 4 are meant The angels that precede the devils

with the revelation [that they convey] to the prophets: (TA:) or the angels that

precede the jinn, or genii, in listening to the revelation: (T, K, TA:) or the angels that

precede with the souls of the believers to Paradise (Bd, Jel) and with the souls of

the unbelievers to Hell: (Bd:) or the horses [that precede in battle]: (Zj, TA:) or the souls

of the believers, that go forth with ease: or the stars [that precede other stars]. (TA.

[See more in the Expositions of Bd and others.]) ___ [The pl.] ٌقَّبُس , applied to palm-trees, means That produce their

fruit early. (TA.) 

ٌةَقِباَس  [fem. of ٌقِباَس , q. v.: and also a subst. formed from the latter by the affix ة, signifying Priority, or precedence].

One says, ِرْمَألا اَذٰه  ٌةَقِباَس ِىف  ُهَل   [To him belongs priority, or precedence, in this affair,] when

he has preceded the [other] people [in betaking, or applying, himself] to the affair: (S, K, TA:) like as you say, ٌقْبَس ُهَل   [mentioned

above: see 1]. (TA.) ___ [Also, as used by physicians, A predisposition to disease.] 

ٌةَّيِقِباَس  [The state, or condition, of preceding]. (De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. p. 302.) 

ُقَبْسَأ  [More, and most, preceding or prevenient; more, and most outgoing or
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outstripping; &c.]. ِلَجَألا َنِم  ُقَبْسَأ   and ِراَكْفَألا َنِم   are provs. [meaning More prevenient than the

period of death and than the thoughts]. (Meyd.) 

ٌقَّبَسُم  A horse much, or often, outstripped. (Msb.) 

ٌةَّيِقوُبْسَم  [The state, or conditon, of being preceded]. (De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. p. 302.) 
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كبس  

َكَبَس 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , (S, K,) so says El-Fárábee, and so in the Jm, and in the handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee,

(TA,) or ُـ , (Msb,) thus in the handwriting of Az, (TA,) inf. n. ٌكْبَس , (S, Mgh, Msb,) He melted, (S, Mgh, Msb, K, TA,) and

cleared of its dross, (Mgh,) and poured forth (K, TA) into a mould, (TA,) gold, (Mgh, Msb, TA,) or

silver, (S, Mgh, TA,) &c.; (S, TA;) and كّبس  signifies the same, (K,) inf. n. ٌكيِبْسَت ; (TA;) this inf. n. and ٌكْبَس  both signifying the

melting of gold and silver, and pouring it forth into a ةَكَبْسِم  [or mould] of iron, like the half

of a cane divided lengthwise. (Lth, TA.) ___ Hence, ٌكْبَس  is metaphorically used in the sense of ٌةَبِرَْجت . (Har pp.

140 and 211.) One says, ُبِراَجَّتلا ُهْتَكَبَس  ٌنَالُف   [Such a one, tryings tried, or have tried, him]. (TA.)

And ِكْبَّسلا ىَلَع  ُتُبْـثَـي  ٌمَالَك َال   is another tropical phrase [app. meaning Speech or language, that does not

stand good, or is not sound, or valid, when tried, or tested; that will not stand

trying, or testing]. (TA.) 

َكَّبَس 2  see the preceding paragraph. 

كبسنا 7  said of ْربِت  [i. e. native, or unwrought, gold or silver or the like], It melted. (TA.) 

ٌكيِبَس  , applied to ْربِت  [i. e. native, or unwrought gold or silver or the like, Melted and cleared of its dross,

and poured forth into a mould], i. q. ٌكوُبْسَم  . (TA.) 

ٌةَكيِبَس  [a subst. formed from the epithet ٌكيِبَس  by the affix ة, An ingot, i. e.] a piece (Lth, Mgh, Msb, K) of gold, (Lth,

Mgh, Msb, TA,) or of silver, (Lth, S, Mgh, TA,) &c., (Mgh,) [i. e.,] sometimes, of any metal, (Msb,) of an oblong form,

(Mgh, Msb,) that has been melted, (Lth, S, Mgh, Msb, K, TA,) and cleared of its dross, (Mgh,) and

poured forth (K, TA) into a mould, (TA,) [i. e.,] into a ةَكَبْسِم  of iron like the half of a cane
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divided lengthwise: (Lth, TA:) pl. ُكِئاَبَس . (Lth, S, Msb.) An Arab of the desert likened to it a difficult mountain that he

desired to ascend, because of its smoothness; saying, ِهِذٰه ٍةَكيِبَس  ُّىَأ   [What an ingot is this !]. (A, TA.) ___ The

pl. is also applied to قاَقُو  [i. e. Thin, flat, bread]; this being so called because it is made of choice, or pure, flour; and is as

though it were prepared therefrom by being melted and poured into a mould ( َهْنِم َكِبُس  ُهَّنَأَك  ), and cleared from the bran. (TA.) 
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ٌكاَّبَس  [ A melter and purifier and caster, or one who makes كِئاَبَس , of gold, or silver, or

the like. ___ Hence,] ِمَالَكْلِل ٌكاَّبَس  َوُه   a tropical phrase [app. meaning He is a trier, or tester, or a

purifier, of speech, or language: see 1]. (TA.) 

ٌكُبْـنُس  : see art. كبنس . 

ٌةَكَبْسِم  A mould of iron like the half of a cane divided lengthwise, into which

molten gold and silver (Lth, TA) and the like (TA) are poured: (Lth, TA:) pl. ُكِباَسَم . (TA.) 

ٌكوُبْسَم  : see ٌكيِبَس . 
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ركبس  

Q. 4 َّرَكَبْسِا  i. q. َّرَطَبْسِا  in its several significations: (K:) i. e. (TA) ___ He stretched himself: (TA:) he lay

upon his side, and stretched himself: (AA, S, TA:) [&c.] ___ He (a youth, or young man,) became

tall: (Lh:) and تّركبسا  She (a girl) became of erect and justly-proportioned stature. (S, K.) An

ex. occurs in a verse of Imra-el-Keys, cited voce ٌلَوِْجم . (S.) ___ It (a plant) became tall and full-grown: (TA:)

and it (anything) became extended, and long, or tall. (Lh.) ___ He went at random, or

heedlessly; without consideration, or certain aim. (Lh.) ___ It (a river) flowed. (TA.) ___

ُهُنْـيَع تّركبسا   His eye shed tears. (Lh.) But ISd says that this is not known in classical Arabic. (TA.) 

ٌّرِكَبْسُم  [act. part. n. of the verb above]. ___ A youth, or young man, of just proportion, and full grown.

(Aboo-Ziyád El-Kilábee, S, K.) ___ Hair that hangs down; lank; not crisp: (S, K:) or of just length:

or full-grown, and standing out. (TA.) ___ And Anything extended, and long, or tall. (Lh.) 
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لبس  

ُهلّبس 2  , inf. n. ٌليِبْسَت , means ٱ�ِّٰ ِليِبَس  ُهَلَعَج ِىف   [He assigned it, or the profit, or revenue, or

usufruct, thereof, to be employed in the way, meaning cause, of God, or of religion; or

in the doing of anything, or all, that God has commanded, or of the works whereby

one pursues the way that leads to advancement in the favour of God; he

dedicated it to pious, or charitable, uses or purposes]; (K, TA;) as though [meaning] he made it

a trodden way [whereby to advance] to [the favour of] God. (TA.) You say, ُهَتَعْـيَض لّبس  , using

the verb in this sense [i. e. He assigned the profit, or revenue, or usufruct, of his estate to be

employed in the cause of God, or of religion]; (S;) to be given to the wayfarer, and

the poor, and the warrior against unbelievers, and others. (TA voce ٌليِبَس .) And َةَرَمَّتلا لّبس 
He assigned the profit to be employed in the ways of good works (Mgh, Msb) and the

various kinds of pious deeds: (Msb:) or he made the profit to be allowable, or free, to

those for whose benefit the property itself was made unalienable in perpetuity.

(TA. [See an ex. in the first paragraph of art. سبح , relating to some palm-trees which 'Omar desired to give in charity.]) لّبس ,

[either َلَّبَس  or, َلِّبُس  both app. allowable, (see the part. ns., below,)] He (a man) was, or became, long in the

ةَلَـبَس  [q. v.]; as though he had a long ةَلَـبَس  given to him. (TA.) ___ See also 4. 

ُقيِرَّطلا 4 ِتَلَـبْسَأ   The road had many passengers following, or succeeding, one

another, or going repeatedly to and fro, upon it. (M, K.) ُهَراَزِإ لبسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌلاَبْسِإ , (TA,)

He let loose, let down, or lowered, his waist-wrapper; (S, M, K;) and so َرْـتِّسلا  the veil, or

curtain, (Msb,) or he let down, let fall, or made to hang down, the veil, or curtain: (Mgh:)
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the former act is forbidden in a trad. (TA.) And اَهَلْـيَذ تلبسا   [She made her skirt to hang down; or to

hang down low, so that she dragged it on the ground]; said of a woman. (M.) And ُهَبْوَـث لبسا 
He dragged his garment [on the ground]; (O;) and ُهلّبس  signifies the same, (O, TA,) inf. n. ٌليِبْسَت . (TA.)

And ُهَبَـنَذ لبسا   He made his tail to hang down; he hung down his tail; said of a horse. (M.)

___ [Hence,] ملا
َ
َءآ لبسا   He (a man) poured forth the water. (Msb.) And ُهَعْمَد لبسا   (M, K, TA) He shed, or

let fall, his tears. (K, TA.) The verb is also similarly used intransitively. (TA.) You say, of a part of the beard, ىَلَع لبسا 
ِرْدَّصلا  [It fell, or hung down, upon the breast]. (Az, O, TA.) ___ And ملا

َ
ُرَط لبسا   The rain let

fall a shower, and became dense; as though it let down a curtain: (A, TA: [but accord. to this explanation, the

verb is app. trans.; and the phrase, elliptical:]) or the rain fell continuously, or in consecutive

showers, and in large drops: and in like manner, ُعْمَّدلا  the tears. (S, K,) ___ And ُءآَمَّسلا تلبسا   (AZ, S,

M, K) The sky let fall its rain issuing from the clouds and not as yet having

reached the earth: (AZ, S, TA:) or [simply] the sky rained. (K.) And ِْنيَعلا ُقاَوْرَأ  تلبسا   The sides

of the eye shed tears. (O, K, * TA, all in art. قور .) ___ And ِهْيَلَع لبسا   He poured forth his speech

against him abundantly, [or in torrents,] (A, K, * TA,) like as rain pours. (A. TA.) ُعْرَّزلا لبسا 
The seed-produce put forth its لُبْـنُس  [or ears]; (S;) and so َلَبْـنَس  ; (S, Mgh, Msb;) or put forth its

لَبَس , (Msb in explanation of the former,) which is syn. with لُبْـنُس , (S, M, Msb, K,) or its ةَلوُبَس : (K in explanation of the former:)

[Mtr says,] َلَبْـنَسَت  I have not found. (Mgh.) 

Q. Q. 1 َلَبْـنَس  : see 4, last sentence: and art. لبنس . 

Q. Q. 2 َلَبْـنَسَت  : see 4, last sentence. 

ٌلَبَس  A thing that one has let loose, let down, let fall, or made to hang down, and to

drag [on the ground]; like as ٌرَشَن  signifies a thing that one has spread &c.: whence the trad., َنِم ُهَلَـبَس  َّرَج  ْنَم 
2



ِةَمٰيِقلا َمْوَـي  ُّٰ�ٱ  ُرُظْنَـي  ِءَآلَيُخلا َال   [He who drags what he has made to hang down of his garment

from pride, or self-conceit, God will not look towards him on the day of

resurrection]: (O:) or ٌلَبَس  means garments made to hang down [so as to drag]; and is pl. of

ٌةَلَـبَس  ; [or rather a coll. gen. n. of which ٌةَلَـبَس  is the n. un.;] whence ُهَتَلَـبَس َّرَج  , (TA,) which means [He dragged his

garment; though said to mean,] his garments. (K, TA.) ___ Also Rain: (S, M, K:) or rain issuing from

the clouds and not as yet having reached the earth: (AZ, S, TA:) or flowing rain: and

likewise flowing blood. (Ham p. 359.) ___ [Hence, app., as indicating swiftness,] ُلَبَس  is the name of A certain

mare, (S, K,) an excellent mare, said by As to have been the mother of ُجَوْعَأ , and to

have belonged to [the tribe of] Ghanee. (S, TA.) ___ And ٌلَبَس  [or ُلَبَس  as a fem. proper name] is a name

for A ewe, or she-goat: and such is called to be milked by saying ْلَبَس ْلَبَس  . (Ibn-'Abbád, TA.) Also i. q. ٌلُبْـنُس  , (S, M,

Msb, K,) which signifies The ears of corn: (MA: [and in like manner both are expl. in the KL, but as singulars, app. because

used as gen. ns.:]) n. un. of the former with ة , and so of the latter: and the pl. of ٌلُبْـنُس  , which is of the measure ٌلُعْـنُـف , is

ُلِباَنَس : (Msb:) or this is pl. of ٌةَلُـبْـنُس , (S,) as also ٌتَالُبْـنُس : (Kur xii. 43 and 46:) or ٌةَلُـبْـنُس  [in the CK (erroneously) ةَلْـبُس ] signifies

an ear of corn [so I render ٌةَعْرَز  (in the CK ةَعْرُز )] that is bending, or inclining, as also ٌةَلوُبَس  [mentioned

in one of my two copies of the S as syn. with ٌةَلُـبْـنُس  but not in the other copy] and ٌةَلوُبُس  (M, K) and ٌةَلَـبَس  ; (K;) or, accord. to Lth,

ٌةَلوُبَس  signifies an ear ( ةَلُـبْـنُس ) of millet ( ةَرُذ ), and of rice, and the like, when bending, or

inclining: (O, TA:) and some say that ٌلَبَس  signifies spreading, or expanding, awn of the لُبْـنُس  [or

ears of corn]; (M, TA;) or the extremities thereof; (TA;) and the pl. is ٌلوُبُس ; (M;) or لوبس  is syn. with

ٌلُبْـنُس , in the dial. of نايمه ونب   [?]. (TA.) ُةَلُـبْـنُّسلا  is also the name of A certain sign of the Zodiac [i. e.

Virgo]: (S in the present art., and K in art. لبنس :) [or Spica Virginis;] a star in Virgo; thus called

by astrologers; also called ُلَزْعَألا ُكاَمِّسلا  . (Kzw. [See art. ِبيِّطلا ُلُبْـنُس  كمس ([.  is A well-known

plant, [spikenard, which is called in the present day ُّىِدْنِهلا ُلُبْـنُّسلا  ,] brought from India. (O. [See also art.
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لبنس .]) ___ Also sing. of ٌلاَبْسَأ , which signifies The uppermost parts of a bucket, (O,) or the lips thereof: (S:) or

ٌةَلَـبَس  is the sing. of ٌلاَبْسَأ  in these senses; and signifies the head of a vessel [like as it signifies the ear, which is the head, of a

culm of wheat &c.]. (TA.) You say, اَِهلاَبْسَأ َىلِإ  اَهََألَم   He filled it (i. e. the winecup, َسْأَكلا , M, TA, or the bucket, َوْلَّدلا ,

O) to its edges, (M, K, TA,) and to its lips. (K.) And a poet says, (S,) namely Bá'ith Ibn- Sureym El-Yeshkuree, (TA,) 

* ْمِهِئَالِدِب اًِحتاَم  ِىنوُلَسْرَأ  ْذِإ  *
* اَِهلاَبْسَأ َىلِإ  اًقَلَع  اُهُـتَْألَمَف  *

[When they sent me drawing with their buckets, and I filled them with blood to

their brims]: he says, they sent me seeking to execute their blood-revenges, and I slew many: قَلَعلا  meaning 
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blood. (S, TA. [See also Ham p. 268, where some different readings are mentioned; and it is said that the لابسا  may mean the

knots that are connected with the cross-pieces of wood of the bucket.]) ___ And A number

of spears, few or many. (K. [Perhaps because their heads are likened to the heads of corn.]) Also The nose: (K:) pl.

ٌلاَبِس : so in the Moheet. (TA.) One says, ُهَلَـبَس ُّٰ�ٱ  َمَغْرَأ   [May God make his nose to cleave to the

earth, or dust: or abase, or humble, him]. (TA.) And Garments made of the hards, or hurds,

of flax of the coarsest of qualities: and so ٌةَلَـبَس  [if one of these words be not a mistranscription for the

other]. (TA.) And A certain disease in the eye, [thus ِلَبَّسلا ُحيِر   is expl. in the M,] resembling a film,

as though it were the web of a spider, with red veins: (S:) or a film of the eye, from

the swelling, or inflation, of its external veins upon the surface of the ةَمِحَتْلُم , (K,)

which is one of the layers of the eye, (TA,) [namely, the tunica albuginea, or white of the eye, so called in the

present day,] and the appearance of a web, or thing woven, between the two, [i. e.
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between those veins and the white tunic,] like smoke: (K:) or a film covering the

eye; as though from ْلاَبْسِإ  meaning the letting down of a veil, or curtain. (Mgh.) Also A reviling, or vilifying. (K.) One

says, ٌلَبَس ُهَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   Between me and him is a reviling, or vilifying: so in the Moheet. (TA.) 

ٌلِبَس  [is app. a possessive epithet, meaning Having length and flaccidity]. ٌةَلِبَس ٌةَيْصُخ   means [A

scrotum] that is long (M, K, TA) and flaccid. (TA.) 

ٌةَلْـبُس  A rain of wide extent. (IAar, O, K.) 

ٌةَلَـبَس  : see ٌلَبَس , in five places. ___ Also The بِراَش  [or mustache]: (S:) or the ةَرِئاَد  [or small protuberance

termed ةَمِرْثِح , q. v.,] in the middle of the upper lip: or the hair that is upon [app. meaning of]

the بِراَش ; (M, K;) whence the saying, اَهَّصُقَـف َكُتَلَـبَس  ْتَلاَط   [thy hair of the mustache has become

long, therefore clip it]; and it is tropical: (TA:) or the extremity of that hair: (M, K:) or the two

mustaches together: (M, K: *) or what is upon the chin, to the extremity of the beard:

or the fore part of the beard: (M, K:) or what hangs down, of, or from, the fore part of

the beard: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or, accord. to Az, it signifies, with the Arabs, the fore part of the beard,

and what hangs down thereof, or therefrom, upon the breast: or, accord. to IDrd, some of them

apply it to the extremity of the beard; and some, to the hair of the mustache that hangs down

on the beard: in a trad., in which it is said that he [Mohammad] was full in the ةَلَـبَس , Az says that it means the hairs

beneath the lower jaw: accord. to AZ, it is what appears, of the fore part of the beard,

after [or exclusive of] the hair of the side of each cheek and the نوُنْـثُع  [here app. meaning the

portion of the beard next the front of the throat], and what is concealed [thereof]:

(TA:) or, accord. to Th, the beard altogether: (M:) the pl. is ٌلاَبِس , (S, K,) [to which ة is sometimes added, agreeably with

a common license, as appears from an ex. in what follows,] and ٌتَالَبَس , occurring in the saying, ٍتَالَبَس وُذَل  ُهَّنِإ  , mentioned by
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Lh, in which the term ةَلَـبَس  is made to apply to every separate portion [so that the meaning is, Verily he has a ةَلَـبَس ]. (M.)

One says, of enemies, ِلاَبِّسلا ُبْهُص  ْمُه   [They are red, or reddish, in respect of the mustaches,

&c.: see art. بهص ]. (TA.) And of a man who has come threatening, one says, ُهَتَلَـبَس َرَشَن  ْدَق  ٌنَالُف َو  َءآَج   [Such a one

came having spread out his mustache, &c.]. (K, * TA.) And in a trad. respecting Dhu-th-Thudeiyeh, [see art.

ىدث ,] it is said, ِرْوـَّنِّسلا ِةَلاَبِس  ُلْثِم  ٌتاَرْـيَعُش  ِهْيَلَع   [app. meaning Having upon him small hairs like the

whiskers of the cat]. TA.) ___ ِريِعَبلا ُةَلَـبَس   means The part of the camel, in which he is

stabbed, or stuck, in the uppermost part of the breast; (T, M;) called also the ةَبيِرَت : (T:) or the

fur that flows down upon that part of the camel. (M, K. [In the CK, هِرَخْنَم  is erroneously put for

ِهِرَحْنَم .]) You say ِةَقاَّنلا ِةَلَـبَس  َبَتَل ِىف  , meaning He stabbed, or stuck, the she-camel in the part

above mentioned: (M in art. بتل : [in the K, in the present art., َبَتَك  is erroneously put, in this phrase, in the place of

َبَتَل :]) Az heard an Arab of the desert say ِهِريِعَب ِةَلَـبَس  َمَتَل ِىف  , [which means the same as َبَتَل ,] and he supposes the ةَلَـبَس  to be

hairs in the part above mentioned. (TA.) You say also, ِةَلَـبَّسلا ُنَسَح  ٌريِعَب  , meaning [A camel

goodly in respect of] the thinness of his skin ( ِهِدْلِج ): so in the O and K: but accord. to the T, of his

cheek ( ِهِّدَخ ); and this is probably the right explanation. (TA.) 

ٌِّىنَالَبَس  : see ُلَبْسَأ . 

ٌليِبَس  A way, road, or path; (S, M, Msb, K;) and what is open, or conspicuous, thereof; (M, K;) and

Er-Rághib adds, wherein is easiness: (TA:) and ٌةَليِبَس  signifies the same: (Ibn- 'Abbád, K:) the former is masc. and

fem.; (S, M, Mgh, Msb, K;) like ٌقاَقُز ; (Msb;) made fem. by the people of El-Hijáz, and masc. by Temeem; (Akh, S voce ٌقاَقُز ;) but

mostly fem.; (IAth, TA;) in the Kur it is made masc. in vii. 143, and fem. in xii. 108: (S, M, TA:) pl. ٌلُبُس , (M, K,) or, accord. to ISk, it

has this pl. when masc., and ٌلوُبُس , like ٌقوُنُع  when fem., (Msb, [but this distinction and the latter pl. are both strange,]) and it has

also as a pl. [of pauc.] ٌةَلِبْسَأ . (TA.) In the saying, ِليِبَّسلا ُدْصَق  ِّٰ�ٱ  ىَلَع  And upon God it rests to show] َو 
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the right way (see art. دصق )], (M, K,) in the Kur [xvi. 9], (M,) it is used as a gen. n., because it is added, ٌرِئاَج اَهْـنِم  .َو 

(M, K.) ___ ِليِبَّسلا ُنْبِا   means The son of the road; (M, K;) he whom the road has brought, or

[as it were] brought forth; (IB;) the wayfarer, or traveller: (Mgh, Msb:) or he who travels

much or often: (TA:) or the traveller who is far from his place of abode: (Er-Rághib:) as used

in the verse of the Kur, (M, Mgh, Msb,) ix, 60, (M,) it means the person to whom the way has become cut

short [so that he is unable to continue his journey]; (M, K;) to which has been added, who

desires to return to his country, or town, and finds not what will suffice him: (TA:) or

the traveller who is cut off from his property: (Mgh, Msb:) or the person who desires

to go to a country, or town, other than his own, for a necessary affair: or, accord. to

Ibn-'Arafeh, the guest who has become disabled from proceeding in his journey, his

means having failed him: to such should be given as much as will suffice him to his home. (TA.) ___ َنوُعَطْقَـت
َليِبَّسلا , in the Kur [xxix. 28], means [And ye cut off] the way of offspring [by your unnatural practices]: or

and ye oppose yourselves to men in the roads [or road] for the purpose of that

which is excessively, or enormously, foul or abominable. (TA.) ___ [ ِّٰ�ٱ ُليِبَس   means The

way, or cause, of God, or of religion; or the way whereby one seeks approach to

God, or advancement in his favour.] It is said in the Kur [ii. 191], ٱ�ِّٰ ِليِبَس  اوُقِفْنَأ ِىف  meaning And ,َو 

expend ye in warring against unbelievers and the like, and in every good work

commanded by God; (M, K;) such being of the ways [that lead] to God: (M:) mostly used in relation to warring against

unbelievers and the like. (M, K.) And in the same, iii. 163, ٱ�ِّٰ ِليِبَس  اوُلِتُق ِىف  َنيِذَّلٱ  , meaning [Who have been slain

in the cause of God, or of his religion, i. e.,] for the sake of the religion of God. (Jel.)

And you say, ٱ�ِّٰ ِليِبَس  ُهَتَعْـيَض ِىف  َلَعَج   [He made his estate to have its profit, or revenue, or

usufruct, employed in the cause of God, or of religion]. (S.) ___ ٌليِبَس  also signifies A means
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of access; a connexion, or a tie: so in the saying, in the Kur [xxv. 29], ًاليِبَس ِلوُسَّرلٱ  َعَم  ُتْذََّختٱ  ـيَل  ِىنَتْ  �َ
[O would that I had obtained, with the Apostle, a means of access to Paradise]: (S, Msb,

TA:) thus it has been explained: (TA:) or the meaning is, [O would that I had taken, with the Apostle,] a

way to safety: or one way, the way of truth. (Bd.) ___ [Also, in the present day, applied to A public

drinking-fountain.] 

ٌةَلوُبَس  and ٌةَلوُبُس : see ٌلَبَس , in three places. 

ٌةَليِبَس  : see ٌليِبَس , first sentence. 

ٌلِباَس  Travelling upon a road: pl. ُلِباَوَس  and [coll. gen. n.] ٌةَلِباَس  ; (TA:) this last signifies travellers, (S, M,

*) or a company of people, (Mgh, K,) following, or succeeding, one another, or going

repeatedly to and fro, (S, M, Mgh, K,) upon the roads, (S, Mgh,) or upon the road, (M, K,) for

the accomplishment of their wants: it is made fem. as denoting a ةَعاََمج . (Mgh.) ___ Also, ٌةَلِباَس  , (TA in

art. رغش ,) or ٌةَلِباَس ٌليِبَس  , (M, K, * TA,) A travelled road; (M, K, TA;) a beaten road. (TA in art. .) رغش
ٌلِباَس ٌثْيَغ   Rain falling continuously, or in successive showers, and in large drops,

and copiously. (TA.) 

ٌةَلِباَس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌلُبْـنُس  and ٌةَلُـبْـنُس : see ٌلَبَس , in five places: and see also art. لبنس . 
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ُليِبَسْلَس  the name of A certain fountain in Paradise: determinate; [without tenween;] but occurring at the end
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of a verse of the Kur [lxxvi. 18], (Akh, S, K,) and being with fet-h, (Akh, S,) ا is added to it, (Akh, S, K,) for the sake of conformity

[with the endings of other verses before and after it]. (K.) See also art. لبسلس . 

ُلَبْسَأ  A man long in the ةَلَـبَس  [q. v., here said in the TA to mean the beard, but this is questionable], as also ٌِّىنَالَبَس

and ٌلِبْسُم  and ٌلَبْسُم  and ٌلِّبَسُم  and ٌلَّبَسُم  . (M, K, TA.) ___ And the fem., ُءَآلْبَس , A woman having hair in the

place of the mustache. (TA.) ___ And An eye having long lashes. (M, K.) 

ٌلَبْسُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِبْسُم  A man lengthening his garment, and making it to hang down to the ground.

(IAar, TA.) [And in like manner,] applied to a woman, [though without ة,] Who has made her skirt to hang

down [app. to the ground]. (M.) ___ See also ُلَبْسَأ . ___ And ملا
ُ

ُلِبْس  signifies The penis: (M, K, TA:) because of

its pendulousness. (TA.) ___ And The [lizard called] ّبَض . (K.) ___ And the fifth of the arrows used

in the game called ملا
َ
رِسْي : (M, K:) or the sixth of those arrows, (Lh, S, M, K,) also called ملا

ُ
ُحَفْص , (S,) in

which are six notches, and to which are assigned six shares [of the slaughtered camel] if it win, and six fines if it do not win: (M:) pl.

ملا
َ

ُلِباَس . (TA.) ___ And ٌلِبْسُم  is one of the names of Dhul-Hijjeh; (M, K; *) of the time of 'Ád. (M.) 

ٌلَّبَسُم  : see ُلَبْسَأ . ___ Also An ugly old man: (K:) app. because of the length of his beard. (TA.) 

ٌلِّبَسُم  : see ُلَبْسَأ . 
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ىبس  

َّوُدَعلا 1 َىبَس   , (S, M, Msb, K,) ُهَرْـيَغ ِىبْسَي .aor (,M) ,َو  , (Msb, TA,) inf. n. ٌْىبَس  (S, M, Msb, K) and ٌءآَبِس , (S, M, K,) or the latter

is a simple subst., as also اًبِس  or ًىبِس , (Msb,) He made captive, captived, or took prisoner, [the

enemy, and other than an enemy;] (S, K;) as also ُهاَبَـتْسِا  . (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ِلُجَّرلا َبْلَـق  ِىبْسَت   [She

captivates the heart of the man], said of a woman. (S.) ___ And ُهَبْلَـق ُتْيَـبَس   and ُهُتْـيَـبَـتْسِا  I captivated

his heart. (M.) And َىتَفلا َبْلَـق  ْتَبَـتْسِا  , said of a girl, or young woman, i. q. ُهْتَـبَس  [i. e. She captivated the

heart of the youth, or young man.] (TA.) ___ One says also, ُهَل َبْسُأ  ٌليِوَط َو َال  َلْيَّللا  َّنِإ   and َىبْسُأ ال 
هل , the latter on the authority of Lh, who says that it means a prayer, (M, TA,) for which reason the verb [in the former instance] is in

the mejzoom form, (TA,) i. e. [Verily the night is long, and] may I not be made as the captive

[to it]. (M, TA.) ___ َرْمَخلا َىبَس  , (S, M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. ٌْىبَس  and ٌءآَبِس , (T, M, K,) though J says only the latter,

(K,) He conveyed wine from one town, or country, to another; (S, K;) or he brought

wine from one land to another; as also اَهاَبَـتْسِا  : (M:) [and] so اَهَأَبَس , with hemz: (Msb:) or ُتْأَبَس , with

hemz, means I bought (S, M) wine, to drink it. (S. [See art. ٱ�ُّٰ ُهاَبَس  أبس ([.___  , (ISk, S, M, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌْىبَس , (S,

M,) God estranged him; (ISk, S, M, K;) removed him far away; (S, K;) and cursed him: (M:) or it is

like the saying ٱ�ُّٰ ُهَنَعَل  : (S:) [or may God estrange him; &c.:] one says, ٱ�ُّٰ ُهاَبَس  ُهَل  اَم   [What ails him?

May God estrange him; &c.]. (TA.) ___ ملا
َ
َءآ َىبَس  , (M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. ٌْىبَس , (TA,) He dug

until he reached the water. (M, K.) 

ُهَل 5 ّىبست   He manifested, or showed, love, or affection, to him; and became inclined to

him. (TA.) 
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اوباست 6  They made one another captive. (Az, K.) 

ََىبَـتْسِإ 8  see 1, in four places. 

ٌْىبَس  i. q. ٌِّىبْسَم  [i. e. Made captive]; (M;) or ُْىبَّسلا  signifies َىبْسُي اَم   [i.e. what is made captive; but I

rather think that the right explanation is َىبْسُي ْنَم   i. e the person who is made captive; agreeably with what

follows]: pl. ٌِّىبُس : (M, K:) one says ٌْىبَس ٌمْوَـق   [a company, or party, of men made captive]; the latter word in

this case being an inf. n. used as an epithet; [therefore, as such, it is applicable to a single person, male or female, as well as to a pl.

number;] and accord. to As, one says not otherwise than thus in speaking of a company, or party, of men: (Msb, TA:) [but] ٌِّىبَس  is

[also] applied to a single person, to the male and the female, (M, K,) i. e. to the latter, as to the former, without ة, (M,) as meaning

made captive: (K:) or ٌِّىبَس  is applied to a boy, or young man, or male slave, as also ٌِّىبْسَم  ; and ٌةَّيِبَس  to a girl, or young

woman, or female slave, as also ٌةَّيِبْسَم  ; (Msb;) or to a woman, in this sense: (S:) and the pl. of ٌِّىبَس  , (M, K,) or of ٌةَّيِبَس , (Msb,) is

َ�اَبَس , (M, Msb, K,) applied to women. (M.) ___ Also Women, (IAar, M, K,) universally; (IAar, M;) because they captivate the

hearts; or because they are made captive, and possessed as property. (M, K.) 

اًبَس  : see ٌِّىبَس . Also A tribe of El-Yemen; regarded as a ّىَح , perfectly decl.; and regarded as a ةَليِبَق , [and therefore

a fem. proper name,] imperfectly decl. [and written اَبَس ]: (M, TA:) or, as is said in the Msb, it is the name of a town, or

province, in El-Yemen; masc., and therefore perfectly decl.; and fem., and therefore imperfectly decl.; called by the

name of its builder: (TA:) [hence,] one says, اَبَس ىِدْيَأ  اوُبَهَذ   and اَبَس ىِدَ�َأ  , [making the last word to be without tenween

either as a fem. proper name or because of pausing after it,] i. e. They went away scattered, or dispersed: (S,

M, K:) J says, (TA,) they are two nouns made one, like َبِرَك ىِدْعَم  , perfectly decl. because not occurring otherwise than as a

denotative of state, [and therefore indeterminate,] whether you make the former to be a prefixed noun governing the latter in the

gen. case, or do not so. (S, TA. [See also art. أبس .]) In a verse of 'Alkameh Ibn-'Abadeh, the phrase ِناَّتَكلا اَبَسِب   is used for

ِناَّتَكلا ِبِئاَبَسِب  . (M in art. بس : see ٌّبِس .) 
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اًبِس  or ًىبِس : see 1, first sentence. 

ٌءآَبَس  : see ٌِّىبَس . 

ٌءآَبِس  : see 1, first sentence. 

ٌِّىبَس  : see ٌْىبَس , in two places. ___ Also, (K,) or ٌِّىبَس ٌدوُع  , (M,) A branch, or piece of stick or wood,

brought by a torrent from one tract, or region, to another, (M, K,) or from a distant

place; (M;) and ٌءآَبَس  and اًبَس  signify the same. (K.) ___ ِةَّيَحلا ُِّىبَس   The slough of the serpent; (M, * K;) as

also اَهُؤيِبَس . (K in art. أبس . [Accord. to different copies of the K in the present art., ٌءْبَس  or ٌءْبِس  or ٌْىبَس , all of which are

wrong.]) ___ ٌةَّيِبَس  [or ٌةَّيِبَس ٌةَّرُد  ] A pearl, or large pearl, brought out by the diver (K, TA,) from

the sea. (TA.) ___ Also, [or ٌةَّيِبَس ٌرَْمخ  ,] Wine brought from one town, or country, to another:

(S, M, K:) if bought to be drunk, it is termed ٌةَئْـيِبَس , with ء: (S, M:) or, perhaps, the former may be an instance of the alleviation of ء.

(M. [See also ٌةَئْـيِبَس  in art. أبس .]) 

ُءآَيِباَس  The ةَميِشَم  [or membrane enclosing the fœtus in the womb], which come forth

with the young: (S, K:) or a thin pellicle over the nose of the fœtus, which dies if it

be not removed from it at the birth: (K:) or the water that comes forth upon the

head of the fœtus, (T, M,) [i. e.] at the birth: (T:) pl. ِىباَوَس  [or ٍباَوَس ]. (S.) ___ Hence, as being likened

thereto, because of its fineness, (M,) The dust of the burrows, or holes, of the jerboa; (K;) or fine

dust which the jerboa extracts from its burrow, or hole: said by Abu-l-'Abbás to be [one] of

the burrows, or holes, of the jerboa; but this saying of his has been rebutted. (M.) ___ Hence also, (M,)

Increase or offspring [of camels or the like]; (S, M, K, TA;) called by the name of that from which they come:

(M, TA:) or (so accord. to the M, but accord. to the K and ) camels for breeding: and numerous cattle: (M,

K:) or also sheep, or goats, having numerous offspring: (T, S, K:) and it is also applied to denote a
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large number [app. of animals &c.]. (TA.) One says, ُءآَيِباَس ٍنَالُف  ِلِآل  , meaning [To such a one belong]

numerous cattle. (TA.) 

ٌةَءآَبْسِإ  A streak of blood; (AO, S, M, K;) as also ↓ ٌةَّيِبْسُأ : (M, TA:) pl. ُِّىباَسَأ . (AO, S, M, K.) ___ And An extended

thread or string of [goats'] hair. (TA.) ___ And [the pl.] ُِّىباَسَأ  signifies The conspicuous tracks of a

road. (TA.) 

ٌةَّيِبْسُأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌِّىبْسَم  ; and its fem., with ة: see ٌْىبَس , in three places. 
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تس  

ُهَّتَس 1  , [aor. ُـ , accord to rule, and inf. n. app. ٌّتَس , q. v.,] He attributed or imputed to him, or

charged him with, or accused him of, a fault, or defect, or the like; as also ُهَّدَس ; syn. ُهَباَع .

(TA. [The sense in which هباع  is there used is indicated by the context.]) 

ٌتَس  a dial. var. of ٌتْسِا : see the latter word in art. هتس , in two places. 

ٌّتَس  Foul, or evil, speech or language. (IAar, K.) ___ And also, [like ٌّدَس ,] A fault, or defect, or the

like; syn. ٌبْيَع . (K.) 

ٌّتِس  : see ٌةَّتِس , of which it is the fem. ___ ِّىتِس  said to a woman means, (K, TA,) accord. to the explanation of IAmb, (TA,) �َ
ىِتاَهِج َّتِس   [O thou who occupiest the six places in relation to me; or, who art

above me, below me, before me, behind me, on my right, and on my left]: (K, TA:) as

though alluding to her holding the speaker in her possession: (TA:) or it is an incorrect expression; (K;) or it is vulgar, and held in low

estimation; (IAar, TA;) and is correctly ىِتَدِّيَس  [my lady, or my mistress]: (K:) it may be regarded as a contraction of

ىِتَدِّيَس , accord. to Esh-Shiháb El-Kásimee: (TA:) and Es-seyyid 'Eesà Es-Safawee says that it should not be restricted to the class of

expression used as vocatives. (MF, TA.) 

ٌةَّتِس  (Lth, T, S, M) and َّتِس  , (Lth, T, S, M, K,) the former masc. and the latter fem., (S,) [signifying Six,] are originally ٌةَسْدِس
(Lth, T, M) and ٌسْدِس ; (Lth, T, S, M, K;) the latter س is changed into ت, and the د is incorporated into it; (Lth, T, S, M, K;) for the

dim, of ٌةَّتِس  is ٌةَسْيَدُس  [and that of ٌّتِس  is ٌسْيَدُس ], and the pl. is ٌساَدْسَأ . (Lth, T, S.) You say, ٍةَوْسِن ٍلاَجِر َو  ُةَّتِس  ىِدْنِع 
[I have with me, or at my abode, six men and women], i. e., three men and three

women: and you may say, ٌةَوْسِن ٍلاَجِر َو  ُةَّتِس  ىِدْنِع  , meaning, six men, and also women: and in like
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manner you do in the ease of any number that can be divided so as to apply to two plurals, as six and seven and the higher numbers:

but in the case of a number that cannot be divided so as to apply to two plurals, as five and four and three, you put the latter noun in

the nom. case only, saying, for ex., ٌةَوْسِن ٍلاَجِر َو  ُةَسَْمخ  ىِدْنِع  . (ISk, S.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of

El-Hijáz, and a case in which ةَّتِس  is imperfectly decl., see ٌةَثَالَث  and َرَشَع َةَّتِس  ًةَعْسِت [.___   [indecl. in every case, meaning

Sixteen,] is pronounced by some of the Arabs َرَشْع َةَّتِس  : and [the fem.] َةَرْشَع َّتِس  , thus in the dial. of El-Hijáz [and of most

of the Arabs], is pronounced َةَرِشَع َّتِس   in the dial of Nejd. (S in art. ٍةَئاِمُّتِس رشع (.___   [meaning Six hundred] should be

written thus, without separating the two words; because ٌّتِس  is originally ٌسْدِس  and the union of the two words is to compensate

for the incorporation of the د into the ت. (El-Hareeree, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 72 of the Arabic text.) 

َنوُّتِس  [Sixty,] one of the tenfold numbers, (M, TA,) namely, that between َنوُسَْمخ  and َنوُعْـبَس , (TA,) is

derived from ٌّتِس . (M, TA.) ___ [Also Sixtieth.] 

ٌّتاَس  [Sixth]. You say, اًسِداَس ٌنَالُف  َءآَج   and ِداَس�ً  and اَس��  [Such a one came sixth]; اسداس  being

formed from ٌسْدِس ; and اس�ّ , from ٌةَّتِس  and ٌّتِس : in داس� , the [latter] س [of اسداس ] is changed into ى; for certain letters in

other cases are sometimes so changed; as in اَّمَأ  and اَْميَأ  and َنَّنَسَت  and َّىنَسَت , and َضَّضَقَـت  and ىَّضَقَـت , and َعَّعَلَـت  and ىَّعَلَـت ,

and َرَّرَسَت  and ىَّرَسَت . (ISk, S.) 

ٌتْسِا  : see arts. تسا  and هتس : it is properly mentioned in the latter art., being originally ٌهَتَس . (S, TA.) 
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رتس  

َرَـتَس 1  , aor. ُـ  (S, M) and ِـ , (M,) inf. n. ٌرْـتَس  (S, M) and ٌرَـتَس , (M,) He, or it, veiled, concealed, or hid, a

thing; (M;) covered it: (S:) and ّرتس  signifies the same, (M,) [or has an intensive sense, or denotes frequency or repetition of

the action, or its application to many objects: accord. to Golius, sub velo, obtenso eo [sic], ne quis vir

intueretur eam, custodivit puellam: et clam asservavit habuitque eam: as on the authority of the

KL: in which I find nothing of the kind but ٌريِتْسَت  expl. by the words نتشاد هدرپ  رد   (to have or hold, within a

curtain.] ___ He protected another. (The Lexicons passim.) ْتَرُـتَس , inf. n. ٌةَراَتَس , She (a woman) was, or

became, ةَريِتَس , (A,) i. e., modest, or bashful. (M.) ___ And َرُـتَس , inf. n. ٌرْـتِس , He was, or became,

intelligent. (M.) 

َرَّـتَس 2  see the preceding paragraph. 

َةَواَدَعلا 3 ُهَرَـتاَس   , inf. n. ٌةَرَـتاَسُم , [He concealed enmity with him]. (A.) [See also the act. part. n., below.] 

َرَّـتَسَت 5  and 7: see the next paragraph. 

رتتسا 8  and ّرتست  (S, M, K) and رتسنا  (IAar, M) It became veiled, concealed, or hidden; or it veiled,

concealed, or hid, itself: (M:) it became covered; or it covered itself. (S, K.) ___ [Hence,] ٌنَالُف
ٍْرتِسِب ِّٰ�ٱ  َنِم  ُِرتَتْسَي  Such a one does not protect himself from the displeasure of God by] َال 

piety; i. e.,] such a one does not fear God. (A, TA.) 

ٌرْـتِس  and ٌةَرْـتُس  [which latter see also below] and ٌةَراَتِس  (S, M, K) and ٌراَتِس  (K) and ٌةَرَـتَس  and ٌراَتْسِإ  (TA) and ٌةَراَتْسِإ  , (M, K,)

which last is only known to occur in one instance, in a trad., (M, TA,) and ٌرَـتْسِم  , (M, K,) Anything by which a
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person or thing is veiled, concealed, hidden, or covered; a veil; a curtain; a

screen; a cover; a covering; a covert; (S, M, K:) [and the first and second, anything by which

one is protected, or sheltered:] the pl. of ٌرْـتِس  is ٌروُتُس  and ٌراَتْسَأ  (S, M, K) [the latter a pl. of pauc.] and ٌرُـتُس ;

(M, TA;) which last is also pl. of ٌراَتِس  , (K,) like as ٌبُتُك  is of ٌباَتِك ; (TA;) and the pl. of ٌةَراَتِس  is ُرِئاَتَس . (S, K.) ↓ [Hence the

phrase] ُهَرْـتِس ُّٰ�ٱ  َكَتَه   [lit., God rent open, or may God rend open, his veil, or covering;

meaning,] God manifested, or made known, or may God manifest, or make known, his

vices, or faults: (A:) [or God disgraced, or dishonoured, him, or exposed him to

disgrace, or dishonour, or may God disgrace or dishonour him &c.] And ُهَراَتْسَأ ُلْيَّللا  َّدَم 
[Night spread its curtains]. (A.) And ِلْيَّللا ِراَتِس  َتَْحت  َّىَدَي  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  ُّدُمَأ   [I stretch forth my

hands in supplication to God beneath the veil of night]. (A.) ___ ٌرْـتِس  also signifies Fear. (K.) [Because

by it one protects himself from the displeasure of God. See 8.] And Modesty, or bashfulness. (K.) One says, ٍنَالُفِل اَم 
ٌرْجِح ٌرْـتِس َو َال   Such a one has not modesty nor intelligence. (TA.) ___ And Intelligence;

syn. ٌلْقَع . (M.) In the K it is explained by ٌلَمَع ; but this appears to be a mistranscription, for ٌلْقَع . (TA.) 

ٌرَـتَس  A shield. (M, K.) 

ٌةَرْـتُس  : see ٌرْـتِس . ___ Its predominant application is to A thing which a person praying sets up before

him; [sticking it in the ground, or laying it down if the ground be hard, in order

that no living being or image may be the object next before him;] such as a

whip, and a staff having a pointed iron at its lower extremity. (Mgh.) [See ٌةَزَـنَع : and see my

Modern Egyptians, 5th ed., p. 72.] ___ Also A parapet, or surrounding wall, of a flat house-top. (Mgh.) ___ And

i. q. ٌةَّلُظ  [q. v.]. (Mgh.) 

ٌةَرَـتَس  : see ٌرْـتِس . 
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ٌةَرَـتِس  : see ٌريِتَس , in two places. 

ٌراَتِس  : see ٌرْـتِس , in three places. 

ٌريِتَس  (S, M, K) and ٌروُتْسَم  , (S, A, K,) applied to a man, (S, A, &c.,) and ٌةَريِتَس  (S, M, A, K) and ٌريِتَس  and ٌةَِرتَس  , (M,) applied to a

girl (S) or female, (M, &c.,) [properly Veiled, concealed, or covered. ___ And hence,] Modest; bashful;

(M;) chaste: (S, K:) pl. of ٌريِتَس , as masc., ُءآَرَـتُس ; (M;) and of َنوُروُتْسَم ٌروُتْسَم ] ,  and] ُريِتاَسَم ; (A;) and, app. of ٌريِتَس  [as

fem.] and ٌةَريِتَس  also, ُرِئاَتَس ; and the pl. of ٌةَِرتَس  is ٌتاَِرتَس  only, accord. to a rule laid down by Sb. (M.) ___ ٌريِتَس ٌرَجَش 
Trees having many boughs or branches. (A.) ٌريِتَس  applied to God is of the measure ٌليِعَف  in the sense of

the measure ٌلِعاَف , meaning Veiling, or protecting; a veiler, or protector. (TA.) 

ٌةَراَتِس  : see ٌرْـتِس , in two places. ___ Also The piece of skin that is upon the nail. (K.) 

ٌراَّتَس  One who veils, or conceals, [much, or often; or who does so] well. (KL.) [Hence,] ُراَّتَس ُّٰ�َا 
ِبوُيُعلا  God is He who is wont to veil 
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vices, or faults]. (A.) ___ And The keeper of the curtain [that hangs over, and closes, the

door of a chamber]. (MA.) 

ٌراَتْسِإ  : see ٌرْـتِس . Also Four: (S, M, A, K:) said by Aboo-Sa'eed and Az to be arabicized, from the Pers. ْراَهَچ : pl. ُريِتاَسَأ  and

ُرِتاَسَأ . (TA.) It is applied to men: (S, M:) and you also say, ِزْبَخلا َنِم  اًراَتْسِإ  ُتْلَكَأ   meaning I have eaten four

cakes of bread. (TA.) ___ And The fourth of a party of people. (TA.) ___ And The weight of four

mithkáls ( ليِقاَثَم ) and a half: (S, K: [see ٌلْطِر :]) likewise arabicized: (Az:) [app. from the Greek σατὴρ:] pl. ُريِتاَسَأ . (S.)

ٌةَراَتْسِإ  : see ٌرْـتِس . 

3



ٌرَـتْسِم  : see ٌرْـتِس . 

ٌروُتْسَم  : see ٌريِتَس , in two places. ___ اًروُتْسَم ً�اَجِح  , in the Kur xvii. 47, means A veil covered by another veil; implying

the thickness of the veil: (S:) or اروتسم  is here of the measure ٌلوُعْفَم  in the sense of the measure ٌلِعاَف , like ا�يِتْأَم  in the Kur xix.

62, (S, M,) which some say is the only other instance of the kind; (TA;) and Th explains it as signifying preventing, or

hindering, or obstructing; and says that it is of the measure ْلوُعْفَم  because the veil itself is hidden from man. (M.) 

ٌةَرَّـتَسُم ٌةَيِراَج   A girl kept behind, or within, the curtain. (S.) 

ٌرِتاَسُم ٍجاَدُم  َوُه   [He is a wheedler, or cajoler, who conceals enmity]. (A.) 
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قتس  

ٌقوُّتَس  (S, Mgh, K) and ٌقوُّتُس , (S, K,) [said to be] the only instances of the kind except حوّبس  and سوّدق  and حوّرذ , all of which

are with damm and with fet-h, (S,) [but see ٌحوُّبُس ,] as also ٌقوُتْسُت  , (K,) this last mentioned by Lh on the authority of a desert-Arab

of Kelb, (TA,) applied to a dirhem, Such as is termed ٌفْيَز  (S, K) and ٌجَرْهَـبَـن  (S) or ٌجَرْهَـب  (K) [i. e. bad, &c.];

worthless; (TA;) coated with silver: (K:) accord. to ElKarkhee, such as consists for the most

part of brass or of copper: and it is said in the Risáleh Yoosufeeyeh that the ةَقوُّتَس  it is unlawful to take,

as being سوُلُـف  [which means certain small coins of copper; whence it seems that ةقوّتس  has a pl. meaning, though

otherwise it would seem to be a sing. subst.]: it is said to be arabicized, from وُت ْهِس  , (Mgh, TA,) which is Pers., meaning three fold; as

is [thought to be] indicated by its being said to be coated with silver. (TA.) 

ٌةَقوُّتَس  : see the preceding paragraph. 

ٌقوُتْسُت  : see the preceding paragraph. 

ٌةَقَـتْسُم  (S, O, K) and ٌةَقُـتْسُم , (O, K,) the latter allowed by Ibn-'Abbád, (O,) A fur-garment, ( ةَوْرَـف , K,) or one of

what are termed ءآَرِف , (S, O,) with long sleeves: (S, O, K:) accord. to A'Obeyd, (S, O,) arabicized, from the

Pers. ْهَتْشُم : [or app., in the sense above expl., from the Pers. ِىتْشُم ; and in the sense following, from the former Pers. word:] pl.

ُقِتاَسَم . (S, O.) ___ Also An instrument with which the جْنَص  [q. v.] and the like are beaten. (K.) 
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هتس  

ُهَهَـتَس 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌهْتَس , (S,) He struck his تْسِا ; (S, K;) i. e. a man's. (S. [See تْسِا  below.]) ___

And, (K,) inf. n. as above, (TA,) He followed him from behind, (K, TA,) not quitting him; because

following his تْسِا . (TA.) 

َهِتْسُأ 4  He (a man) was, or became, large in the buttocks. (TA.) 

ٌهْتَس  and ٌهْتُس : see ٌتْسِا , below. 

ٌهْتِس  : see ٌتْسِا , below, in two places. 

ٌهَتَس  : see ٌتْسِا , below, in two places. Also Largeness of the تْسِا . (S, K.) 

ٌهِتَس  ; and its fem., with ة: see ُهَتْسَأ , in two places: and see what next follows. 

ٌّىِهَتَس  Of, or relating to, the تْسِا ; and in the same sense, if you will, you may say ٌِّىتْسِا  ; and ٌهِتَس  also, with kesr to

the ت, like as they said ٌحِرَح . (S.) 

ٌمُهْـتُس  : see ُهَتْسَأ , in three places. 

ٌةَهْـيَـتُس  dim. of ٌتْسِا , from the original of the latter, i. e. ٌهَتَس . (TA.) 

ٌّىِهاَتُس  : see ُهَتْسَأ , in two places. 

ٌّىِهْيَـتُس  : see what next follows. 

ٌّىِهَتْـيَس  , thus correctly, in the handwriting of Sgh, on the authority of Fr; in the K, ٌّىِهْيَـتُس  ; (TA;) One who always

walks, or goes, at the rear of a people, or party, (IB, K, TA,) remaining behind them, and
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looking to their goods. (IB, TA.) 

ٌتْسِا  (S, Mgh, K, written with the conjunctive hemzeh, Msb in art. تسا ) and ٌهَتَس  (S Mgh, K) and ٌهْتَس  (K) and ٌهْتِس  (CK [but not

in my MS. copy of the K nor in the TA, and of doubtful authority, as will be seen from what follows,]) signify the same, (S, * Mgh, * K,)

i. e. The podex, buttock or buttocks, posteriors, rump, or croup; and sometimes the anus; (S;)

ٌهَتَس  being the original form, as is shown by the pl., (S, Mgh,) which is ٌهاَتْسَأ ; (S, Mgh, K;) like ٌلََمج  and ٌلاَْمجَأ : it may not be [ ٌهْتِس
and ٌهْتُس  ] like ٌعْذِج  and ٌلْفُـق , of which the pls. are also of the measure ٌلاَعْـفَأ , because, when you restore the ء which is the final

radical, and reject the medial radical [which is ت], you say ٌهَس , with fet-h, (S, Mgh, *) which has both of the meanings expl. above,

as also ٌهُس , (K,) but [SM says,] this last, mentioned by the author of the K, is strange, and I have not seen it on the authority of any

one [else]: (TA:) and some say ٌتَس , (IKh, S, Mgh, TA,) suppressing the final radical [of ٌهَتَس ], (S,) i. e., without ه at the end and

without hemzeh [or ا] at the beginning. (TA.) [All are of the fem. gender.] It is said in a trad., ِهَّسلا ُءآَكِو  ُْنيَعلا  , or, as some relate

it, ِتَّسلا , (S, Mgh, TA,) [The eye is the tie of the anus,] meaning that when one [closes the eye and] sleeps, the

tie of the هَس  becomes loosed, and the excrement and wind issue. (TA.) And ِهاَتْسَألا وُبَأ   means He who has large

posteriors. (Az, TA.) ٍنَالُف ِتْسٱِب   is a phrase of the Arabs significant of reviling; (S;) said when holding one in contempt;

meaning ٍنَالُف ِتْسٱِب  ُراَعلا  َقِصَل   [May disgrace cleave to the تسا  of such a one]. (Mgh.) And �َ
اَهِتْسٱ َنْبٱ   [O son of her تسا ], (K, TA,) a prov. of the Arabs, (TA,) is an allusion to one's father's ضاَْمحِإ  [see 2 in art.

ضمح ] of the former's mother; (Z, TA;) and is said to mean اَهِتْسٱ ِنِم  َدِلُو  ُهَّنَأ  : (TA:) and the Arabs called the sons of the female

slave اَهِتْسٱ وُنَـب  . (Sh, TA.) And one says to a man who is deemed abject and weak, ُقَيْضَأ َكِّمُأ  ُتْسِا   [lit. Thy mother's

تسا  is too contracted], and اَذَك اَذَك َو  َلَعْفَـت  ْنَأ  ْنِم  ُقَيْضَأ  َكُتْسِا   [Thine تسا  is too

contracted, meaning thine ability is too small, for thy doing such and such things]:

(TA: [see also Freytag's Arab. Prov., i. 607:]) and ُهوُلَعْفَـت ْنَأ  ْنِم  اًهاَتْسَأ  ُقَيْضَأ  ْمُتْـنَأ   [in like manner] is an allusion to inability

[meaning Ye are unable to do it]. (K.) The saying of a poet, 
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* ٍلِئاَو ْنِم  َكُناَكَم  َتْنَأ  َو  *

* ْلَمَجلا ِتْسٱ  ِنِم  ِداَرُقلا  ُناَكَم  *

[And thou, thy place in the tribe of Wáïl is like the place of the tick in the rump of

the camel,] is tropical; for they do not [properly] say ِلَمَجلا ُتْسِا  , but ِلَمَجلا ُزُجَع  . (S.) One says also to a man who is

deemed low, or base, ىَلْفُّسلا ُتْسِالا  َتْنَأ  , (TA,) and ىَلْفُّسلا ُهَّبسلا  تنا  , meaning Thou art among others in the

condition of the تسا  of mankind: (S, TA:) and of low, or base, men, one says, ُهاَتْسَألا ِءَآلُؤٰه  ; and of such as are

excellent, ُناَيْعَألا ِءَآلُؤٰه  , and ُهوُجُولا . (TA.) And one says, ِةَبْلَكلا َتْسٱ  ُهْنِم  ُتيِقَل  , (A, K,) a prov., (TA,) meaning I

experienced from him, or it, what I disliked, or hated. (A, K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov., ii.

445.]) And ُفَرْعَأ ِنِئاَبلا  ُتْسِا  , or ُمَلْعَأ : see art. نيب . And َكِتْسٱ ِعَم  ٌتْسٱ  َكَل  اَم   Thou hast no one [with

thee] to assist thee: (A, K, TA:) another prov., related on the authority of AZ as said to one who has no large amount of

property, nor number of men. (Sgh, TA.) And ِضْرَألا ِتْسٱِب  ُهُتْكَرَـت  , another prov., (TA,) meaning I left him destitute,

poor, (K, TA,) possessing nothing: (TA:) or ملا
َ

ِْنت ِتْسٱِب  ُهُتْكَرَـت   I left him on the hard ground,

alone. (Meyd.) And ٌمَف ٌتْسٱ َو َال  ِرْمَألا  اَذٰه  َكَل ِىف  اَم   Thou hast not in this thing, or affair, root

nor branch: Jereer says, 

* ُمَف ِءَآلَعلا َو َآل  ٌتْسٱ ِىف  ُمُكَل  اَمَف  *
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[And ye have not any root in eminence, nor branch]. (TA.) And ِرْهَّدلا ِتْسٱ  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك 

That was in the beginning of time: (A, K, TA:) or in the olden time; (AO, S, TA;) as also ِّسِإ ىَلَع 

ِرْهَّدلا . (AO, TA.) See also art. تسا . [And see other exs. in Freytag's Arab. Prov. i. 355 and 378 (a variation of a prov. mentioned
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in the preceding page) and 607 and 622 and 729-730.] 

ُهَتْسَأ  , applied to a man, (ISk, S, Mgh,) Large in the تْسِا , (ISk, S, Mgh, K,) or زُجَع ; (S;) as also ٌّىِهاَتُس  , (ISk, S, Mgh,

K,) and ٌمُهْـتُس  : (S:) and so, applied to a woman, ُءآَهْـتَس  [fem. of the first], and ٌمُهْـتُس  , in which the م is augmentative, (ISk, S,)

and ٌةَهِتَس  : (TA:) pl. [of the first] ٌهُتُس , like ٌبُتُك , and ٌناَهْـتُس : (K:) and ٌهَتْسُم  , applied to a man, signifies large in the

buttocks. (TA.) ___ And, as also ٌّىِهاَتُس  and ٌهِتَس  and ٌمُهْـتُس  , A seeker, or desirer, of the تْسِا ; (K;) or one

addicted thereto; (TA;) i. q. ٌّىِطوُل  [one addicted to the crime of the people of Lot]. (TK.) 

ٌِّىتْسِا  : see ٌّىِهَتَس , with which it is syn. 

ٌهَتْسُم  : see [its syn.] ُهَتْسَأ . 

4



مهتس  

ٌمُهْـتُس  Large in the posteriors: (K:) accord. to the S, syn. with ُهَتْسَأ ; [see this latter, in art. هتس , in three

places;] and the م is augmentative: (TA:) some explain it as syn. with ٌتْسِا : the author of the K [a mistake for the S], in art.

هتس , as meaning large in the تْسِا . (MF, TA.) 
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ىتس  

َىتَس 1  , (K,) aor. ِىتْسَي , said of a camel, (TA,) He hastened, made haste, or went quickly; (K, TA;) as also

ىَدَس : mentioned by Az. (TA.) 

ََّىتَس 2  see 4, in two places. 

ُه�ا 3 َىَتْاَس س , (K,) inf. n. ٌةَ�اَسُم , (TA,) He played with him the [game called] ةَقَّلَفَش  [expl. in art.

قلفش  in the K as consisting in one's striking with the hand, or with the fore part of the foot, the hinder part, or backside, of a man,

from behind him, and so throwing him down prostrate: whence it seems that the verb is perhaps irregularly derived from the ُهَهَـتَس , q.

v.]. (K.) 

َبْوَّـثلا 4 ىتسا   (S, K) and ُهاّتس  (M, TA) are syn. with ُهادسا  (S, K) and ُهاّدس , (M, TA,) [i. e. He set, or disposed,

the warp of the garment, or piece of cloth,] said of a weaver; contr. of ُهَمَْحلَأ ; except that ّىتس
means he did so for himself and for another, whereas ىّدس  means he did so for another, ىّدست  meaning he did so for himself.

(TA.) 

َىَتْوَـتْسِإ 12  [accord. to the S and K]. ْتَتاَتْسِا , inf. n. ٌءآَتيِتْسِا , said of a she-camel, She became relaxed by

reason of last: (S, K:) thus mentioned here by J and in the K; but its proper place, as is evident, is art. ىتا , in which it has

been explained. (TA: see 10 in art. ىتا .) 

ًىتَس  is syn. with ىًدَس , (S, M, K,) relating to a garment, or piece of cloth; (S, M;) as also ٌِّىتْسُأ  ; (K;) both signify [The

warp thereof;] the contr. of ٌةَمُْحل ; like ىًدَس  and ٌّىِدْسُأ : (M:) and ٌةاَتَس  is [the n. un. of the former, or] syn. with

ٌةاَدَس , relating to a garment, or piece of cloth: (AZ, S:) [whence,] one says to him who neither harms nor profits, ٌةَمُْحل َو َتْنَأ  اَم 
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ٌةاَتَس ٌريِن lit. Thou art neither a woof nor a warp: see also a similar saying voce] َال  ]: (TA: [see also

ىًدَس :]) and ٌِّىتْسُأ  signifies also ىًدْسُم ٌبْوَـث   or ى�دَسُم  (accord. to different copies of the K) [lit. a garment, or piece

of cloth, having its warp set or disposed; perhaps meaning having a good, or strong,

warp; in art. دسا  written, as from the L, ٌّىِدْسَم , for which I find no other authority]; so expl. by AHeyth: but accord. to others,

it is what the weavers term ًىتَس , as mentioned above, i. e. the warp. (TA. [See also ٌِّىتْسُأ  in art. تسا , and ٌّىِدْسُأ  in art.

دسا  and in art. ودس  and ىدس .]) Also i. q. ٌفوُرْعَم  [as meaning A favour, benefit, benefaction, or the

like]; (K;) in this sense also a dial. var. of ىًدَس . (TA.) Also a dial. var. of ىًدَس  signifying Dates while continuing

green and small; syn. ٌحَلَـب . (TA.) 

ٌةاَتَس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌِّىتْسُأ  : see ًىتَس , above, in two places. 
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حجس  

َحِجَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحَجَس , (so accord. to the L, and the text of the K followed in the TA,) or ٌحْجَس , (so accord. to the CK

and my MS. copy of the K,) and ٌةَحاَجَس , [which last suggests that َحُجَس  also may be used in the sense here following,] said of a

cheek, It was even, and soft, and long, in moderation, with little flesh, (M, TA,) and

wide: (TA:) or was smooth, and long, with little flesh, and wide. (L. [See ٌحَجَس , below.]) ___

َحُجَس , inf. n. ٌةَحاَجَس , is said of a man's natural disposition, [meaning It was, or became, gentle, or easy: (see

ٌحيِجَس , voce ٌحُجُس , below:)] and one says, ٌةَحاَجَس ِةِقُلُخ  ٌةَحاَجَر َو ِىف  ِهِلْقَع  In his intellect is] ِىف 

gravity, and in his natural disposition is gentleness, or easiness]. (A.) ُةَماَمَحلا ِتَحَجَس 
i. q. تَعَجَس  [i. e. The pigeon cooed; or reiterated its voice or cry; &c.]: (Lth, K:) but said by some to

be a mispronunciation, and disallowed by IDrd. (MF.) ٍمَالَكِب ُهَل  َحَجَس   He expressed a meaning to him

obliquely, indirectly, obscurely, or allusively, by speech; as also حّجس  : (Az, K:) so in the

Nawádir. (Az, TA.) 

َحَّجَس 2  see what next precedes. 

ٌحاَجْسِإ 4  signifies The pardoning, or forgiving, with goodness. (S, O, K.) One says, ْحِجْسَأَف َتْكَلَم  ;

(S, A, O, TA;) a prov., relating to pardoning, or forgiving, when having power [to punish or to take vengeance]; (TA;) meaning

[Thou hast become possessed of power, then pardon, or forgive, with goodness; or]

thou hast attained thine object, then act with goodness; (A, * TA;) and thou hast

obtained power, then pardon, or forgive, in an easy and a good manner: (TA:) it was

said by the Prophet to Ibn-ElAkwa', and by 'Áïsheh to 'Alee on the Day of the Camel. (O.) And one says also, ْحِجْسَأَف َتْلَأَس  اَذِإ 
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When thou askest, or beggest, then make thy words, or expressions, easy, and be

gentle. (S.) 

اَذَكِب 7 حجسنا ِىل   i. q. َحَمَسْنِا  [app. syn. with َحَْمسَأ , or perhaps a mistranscription for this last word, meaning He was

liberal, or generous, to me with such a thing; or he complied with my desire in

such a thing]. (K.) 

ٌحْجُس  : see ٌحُجُس , in five places. 

ٌحَجَس  Beauty, and justness of proportion, (T, S, L,) of the make, (T,) or of the face, (S,) or of a man. (L.)

[See also 1, first sentence.] 

ٌحُجُس  Soft, or gentle, and even, or easy; as also ٌحيِجَس  . (K.) You say ٌحُجُس ٌةَيْشِم   An easy (S, A) and a

direct, or right, (A,) gait, or manner of going. (S, A.) And اًحُجُس اًيْشَم  ٌنَالُف  ىَشَم   and اًحيِجَس  , and

اًحُجُس ًةَيْشِم  , Such a one walked, or went, with an easy gait or manner of going: (L:) or

with an equable gait, without inclining the body from side to side in pride. (T.) And

ٌحيِجَس ٌقُلُخ   A gentle, or an easy, natural disposition. (L.) And ٌحُجُس ٌلُجَر   A man easy and

good in natural disposition: (Har p. 314:) and ِقُلُخلا ُحيِجَس   [which means the same]. (A.) Also The middle

of a road, (S, A, K,) or its main part, or beaten track; (A, K;) and so ٌحْجُس  : (S, A, K:) because of its evenness.

(TA.) One says, ِقيِرَّطلا ِحْجُس  ْنَع  ُهَل  ِّلَخ   or قيرطلا ِحُجُس   [Leave thou for him the middle of the

road]. (S, accord. to different copies.) And ِهِحُْجن َىلِإ  ُّٰ�ٱ  ُهَلَصْوَأ  ِهِحْجُس  ىَشَم ِىف  ِّقَحلِ� َو  َبَلَط  ْنَم   [He who

seeks, demands, or sues for, that which is a right, or due, and goes in the beaten

track thereof, God will conduct him to the attainment of his object]. (A, TA.) And

Measure, size, or proportion; (S, K;) as also ٌحْجُس  , (S,) and ٌةَحيِجَس  : (S, A, K:) so in the saying, ُمْوَقلا َىنَـب 
ٍدِحاَو ٍحُجُس  ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب   (S, K *) and ٍدِحاَو ٍحْجُس   (S) and ٍةَدِحاَو ٍةَحيِجَس   (S, A) [The people, or party,
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constructed their tents, or houses, of one uniform measure &c.]. 

ٌةَحْجَس  : see ٌةَحيِجَس . 

ٌحاَجُس  The air. (O, K.) [Perhaps a mistranscription for ٌحاَحَس .] 

ٌحاَجَس  i. q. َهاَُجت : (Fr, O, K: *) so in the saying, ِهِبْجَو َحاَجِس  ُتْدَعَـق   [I sat over against, or fronting, his

face]. (Fr, O.) 
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ٌحيِجَس  : see ٌحُجُس , in four places. 

ٌةَحيِجَس  : see ٌحُجُس , in two places. ___ Also Natural disposition; (S, A, K;) and so ٌةَحْجَس  (K, in the TA حجس ,)

and ٌةَحوُجْسَم  and ٌحوُجْسَم  , (K,) the last an inf. n., though having no verb. (Abu-l-Hasan, TA.) You say, ِةَحيِجَّسلا ُميِرَك  َوُه 
He is generous in respect of the natural disposition. (A.) And ِهِسْأَر َةَحيِجَس  ٌنَالُف  َبِكَر 
Such a one followed his own opinion. (AZ, TA.) 

ُحَجْسَأ  Beautiful, and of just proportion; (T, S, L, K;) applied to the make, (T,) or to the face, (S,) or to a

man: (L:) or a face equable in form. (A.) And ِنْيَّدَخلا ُحَجْسَأ  ٌلُجَر   (A, L, TA) A man even, and soft,

and long, in moderation, with little flesh, and wide, in the cheeks: (TA:) or smooth,

and long, with little flesh, and wide, in the cheeks. (L.) ___ Also A camel thin in the lip.

(Ham p. 283.) ___ And the fem., ُءآَحْجَس , A she-camel perfect, or complete, (L, K,) in length, or tallness,

and in largeness: (L:) and a she-camel long in the back. (K.) 

ٌحوُجْسَم  : see ٌةَحيِجَس . ___ Also i. q. ٌةَهِج  [The place, or point, towards which a person, or thing
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goes, tends, or is directed]. (O, K.) 

ٌةَحوُجْسَم  : see ٌةَحيِجَس . 
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دجس  

َدَجَس 1  , (S, A, Msb, K, &c.,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌدوُجُس , (Msb,) He was, or became, lowly, humble, or

submissive; syn. َعَضَخ , (S, A, K, TA,) or َنَماَطَت , and َّلَذ : (Msb:) or he bent him-self down towards

the ground: (Aboo-Bekr, TA: [and such is often meant by َعَضَخ  and by َنَماَطَت :]) [or it has both of these significations

combined; i. e. he was, or became, lowly, humble, or submissive, bending himself down;

for] the primary signification of ُدوُجُّسلا  is ًلُّلَذَت  together with ٌنُمْأَطَت  [or ٌنُماَطَت ]. (Bd in ii. 32.) And دجسا  He lowered

his head, and bent himself; (AA, S, Mgh, K;) said of a man; (AA, S, Mgh;) and put his forehead on

the ground: (Mgh:) and likewise said of a camel; (S, A;) in the latter case tropical; (A;) as also َدَجَس ; (A, Mgh, Msb;) meaning

he lowered his head, (S, A, Mgh, Msb,) to be ridden, (S, Mgh,) or to his rider, (A,) or on the

occasion of his being ridden, or mounted. (Msb.) ___ The دوُجُس  of prayer is from َدَجَس  in the first of

the senses expl. above; (S;) and means The [prostrating oneself;] putting the forehead on the

ground: (S, Mgh:) َدَجَس , (ISd, Msb, TA,) aor. and inf. n. as above, (ISd, TA,) signifies he put his forehead on

the ground: (ISd, Msb, TA:) but دوُجُس  to God denotes a particular manner [of doing this; i. e. the prostrating

oneself in prayer by dropping gently upon the knees, placing the palms of the hands

on the ground, a little before the place of the knees, and then putting the nose

and forehead on the ground, the former first, between the two hands]. (Msb.) ___ It is

said of Kisrà, in a trad., عِلاَّطلِل ْدُجْسَي  َناَك  , i. e. He used to lower himself, or bend himself down,

to the arrow passing beyond the butt, going over it; which they used to reckon like that which hit

the butt; meaning that he used to concede to the shooter thereof: or, accord. to Az, it means that he used to lower his head when his

arrow was elevated [too high] above the object shot at, in order that the arrow might be rightly directed, and might hit the circle. (TA.)
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___ And [as salutation is often accompanied with a bending of the body,] ٌدوُجُس  also signifies The act of saluting. (L, TA.)

[You say, ُهَل َدَجَس   He saluted him. And also He paid respect, or honour, to him; or magnified

him; see Ham p. 294.] ___ You say also, ُةَلْخَّنلا ِتَدَجَس   The palm-tree bent, or inclined, (AHn, Mgh, TA,)

by reason of the abundance of its fruit. (Mgh.) And ِحيِّرلِل ُدُجْسَت  ُةَنيِفَّسلا   The ship bends, or inclines, by the

influence of the wind. (A, TA.) ___ ِناَدُجْسَي ُرَجَّشلٱ  ُمْجَّنلٱ َو  in the Kur [lv. 5], means, accord. to Fr, [And ,َو 

the herbs and the trees] turn towards the sun and incline with it until the

afternoon-shade becomes broken: (TA:) or the herbs and the trees humbly submit to

his will. (Bd, Jel.) The دوُجُس  of inanimate things to God we understand, in the Kur, as denoting obedience to that whereto

they are made subservient, and as a fact to be believed without inquiry into the manner thereof. (I'Ab, L.) Also He stood

erect: (Lth, Msb, K:) so in the dial. of Teiyi. (Msb.) It is said in the K, immediately after the mention of the first signification and this

last, that thus the verb has two contr. meanings: but it may be said that there is no [necessary, or absolute,] contrariety between

عوُضُخلا  and باَصِتْنِالا . (MF.) ُهُلْجِر ْتَدِجَس  , aor. َـ , His leg became inflated, or swollen. (K, TA.) 

دجسا 4  : see 1, second sentence. ___ Also, (K,) inf. n. داَجْسِإ , (S,) He looked continuedly and

tranquilly: (TA:) or he looked continuedly, (S, K,) and lowered the eyelids in a

languid, or languishing, manner, (S, [the inf. n. being there expl. by ِناَفْجَألا ُضاَرْمِإ  ِرَظَّنلا َو  ُةَماَدِإ  ,]) or

lowering the eyelids [&c.], (K, * TK,) with a look indicative of [amorousness, and

feigned coyness or opposition, or] confidence in one's love, and consequent

presumptuousness: (TA:) or he had a languid, or languishing, eye. (L.) ___ And تدجسا
اَهَـنْـيَع  She lowered her eye. (A, TA.) 

ٌةَدْجَس  A single act of دوُجُس  [as meaning prostrating oneself in prayer or the like: pl. ٌتاَدَجَس ]: so in the

phrase ًةَدْجَس ُتْدَجَس   [I performed a prostration of myself]: (Msb:) and ِةَدْجَّسلا َةَروُس  ُتْأَرَـق   [I
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recited, or read, the chapter of the prostration; which is the thirty-second chapter of the Kur-án]. (S, *

Msb.) 

ٌةَدْجِس  a subst. from َدَجَس ; (S;) A species, or sort, [or kind,] of دوُجُس  [as meaning prostration of

oneself in prayer or the like]: so in the phrase ًةَليِوَط ًةَدْجِس  ُتْدَجَس   [I performed a long kind of

prostration of myself]. (Msb.) 

ٌداَّجَس ٌلُجَر   [A man who prostrates himself much, or frequently, in prayer or the like]. (A, TA.) 

ٌةَداَّجَس  A [small mat, such as is termed] ةَرُْمخ , (S, Mgh, L, TA,) [of an oblong shape, and a

small oblong carpet,] upon which one prostrates himself [and stands and sits in

prayer]; (L, TA;) also called ٌةَداَّجُس  , (A, TA,) and ٌةَدَجْسِم  . (A, L, TA.) You say, ُهَتَداَّجَس َطَسَب   &c. [He spread

his prayer-mat, or prayer-carpet]. (A.) ___ And The mark of دوُجُس  [or prostration in prayer]

upon the forehead [when dust adheres to it]. (S, A, Mgh.) 

ٌةَداَّجُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِجاَس  act. part. n. of َدَجَس : (L:) [Being lowly, humble, or submissive: bending himself down

towards the ground: &c.: and hence, prostrating himself in prayer; putting his

forehead on the ground: &c.:] pl. ٌدَّجُس  (S, A, L) and ٌدوُجُس . (L.) ___ اًدَّجُس َباَبْلٱ  اوُلُخْدٱ  .in the Kur [ii ,َو 

55 and vii. 161], means And enter ye the gate bending down your heads: (I'Ab, K:) it was a narrow [or

low] gate. (I'Ab.) ___ And �ِِّٰ اًدَّجُس , in the Kur xvi. 50, means Humbling themselves to God, with

subserviency. (TA.) ___ You say also ٌةَدِجاَس ٌةَرَجَش  , and ٌدِجاَس ٌرَجَش   and ُدِجاَوَس , [this last word being pl. of

ٌةَدِجاَس ,] A tree, and trees, bending, or inclining: (A:) and ُدِجاَوَس ٌلَْخن   palm-trees bending, or

inclining: (AHn:) and ٌةَدِجاَس ٌةَلَْجن   a palm-tree bent by its fruit. (K.) [But it is said that] ُدِجاَوَس ٌبْلُع  ,
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occurring in a verse of Lebeed, means Firmly-rooted [tall] palm-trees. (IAar.) ___ And ملا
َ
ِرِخْن ُدِجاَس  ٌنَالُف 

Such a one is object, low, humble, or submissive. (A, TA.) ___ And ٌةَدِجاَس ٌْنيَع   A languid, or

languishing, eye. (A, K.) 

ُدَجْسَأ  Having his leg inflated, or swollen: (K, TA:) applied to a man. (TA.) 

داَجْسَألا مِهاَرَد   , (O, K,) or داَجْسِإلا , (S, O, K,) thus some relate it, with kesr to the ء, (O, K,) in the saying of El-Aswad Ibn-

Yaafur. 

* ٍقَّطَنُم َّنَغَأ  ٍفَطَن  ىِذ  ِْريَخ  ْنِم  *
* ِداَجْسَأِإلا ِمِهاَرَدِل  اَِ�  َىفاَو  *

[Of the wine of one with earrings, having a nasal twang, girded with a waist-

belt, i. e., of a foreigner: he brought it for what are termed داجسالا مهارد  ], (S, * O, K, but in the copies

of the K مِهاَرَدَك , [which I think a mistranscription,]) means dirhems whereon were effigies to which

people performed the act of دوُجُس : (S, O, K:) it is said that upon them was the effigy of

Kisrà, and he who beheld them lowered his head to them and showed humility [as

the Persians in the present day do to the picture of their King]: (IAmb, TA:) or داَجْسَألا  means the tax called ةَيْزِج : (O, K:)

so says AO, (O,) or A 'Obeyd: (TA:) or the Jews and the Christians: (O, K:) some say the former and some say the

latter: (O:) and it is read with kesr to the ء, and expl. as meaning the Jews, (O, K,) by IAar. (O.) [Whatever be the signification

of the last word, the verse plainly means, of wine of a foreigner, sold by him for foreign money. ] 

ٌدَجْسَم  The forehead, (S, K,) where is the 
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mark made by the دَوُجُس  [or prostration in prayer]. (S.) [Said in the TA to be tropical; but not so accord. to the

A.] And sing. of ُدِجاَسَم  which signifies The parts of a man that are the places of دوُجُس ; (Lth, Mgh, Msb, L;)

ملا
َ

ُدِجاَس  meaning the forehead, the nose, the hands, the knees, and the feet: (Mgh, L:) or the

forehead, the hands, and the knees: (Mgh:) or the seven باَرآ ; (S, K;) namely, the forehead,

the hands, the knees, and the feet: (TA in art. برا :) such, accord. to some, is its meaning in the Kur lxxii. 18.

(L.) ___ See also the next paragraph, in two places. 

ٌدِجْسَم  [Any place in which one performs the act of دوُجُس , or acts of worship or

devotion; and particularly a mosque; a Muslim temple; an oratory;] a house in which

one performs the act of دوُجُس ; (IB;) a house of prayer; (Mgh, Msb;) any place in which

one performs acts of worship or devotion: (Zj:) a word of well-known meaning; (K;) sing. of ُدِجاَسَم ; (S,

Mgh, K;) and also pronounced ٌدَجْسَم  : (S, K:) this latter word signifies, accord. to IAar, the باَرِْحم  [here meaning oratory, or

place of private prayer,] of a house; and the place of prayer of the congregations;

(TA;) or it signifies any of the parts of the ground, as well as of the body, that are the

places of دوُجُس : (Lth, L:) or the place of the forehead [on the ground in the act of

prostration in prayer]. (IB.) Fr says, (S,) the لعْفَم  of every verb of the class of َلَعَـف  having its aor. of the measure

ُلُعْفَـي  is with fet-h to the medial radical letter, whether it be a subst, or an inf. n., (S, K,) without any difference, so that you say,

ًالَخْدَم َلَخَد  , and ُهُلَخْدَم اَذٰه  ; (S;) except some words (S, K) among substs., (S,) as ٌدِجْسَم  and ٌعِلْطَم  (S, K) and ٌبِرْغَم  (S)

and ٌقِرْشَم  and ٌطِقْسَم  and ٌقِرْفَم  and ٌرِزَْجم  and ٌنِكْسَم  and ٌقِفْرَم  (S, K) from َقَفَر , aor. ُقُفْرَـي , (S,) and ٌتِبْنَم  and ٌكِسْنَم  (S,

K) from َكَسَن , aor. ُكُسْنَـي ; (S;) these being with kesr (S, K) to the medial radical letter (K) as a sign of their being substs.; but

sometimes some of the Arabs pronounce it with fet-h in the subst.: ٌنِكْسَم  and ٌنَكْسَم  have been transmitted; and we have heard

ملا
َ

ُدِجْس  and ملا
َ

ُدَجْس  , and ملا
َ

ُعِلْط  and ملا
َ

ُعَلْط : and he further says, (S,) fet-h is allowable, (S, K,) in all of these, (S,) even if we
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have not heard it: but when the verb is of the class of َلَعَـف  having its aor. of the measure ُلِعْفَـي , the n. of place [or time] is with kesr,

and the inf. n. is with fet-h, to distinguish the one from the other; so that you say, ًالَزْـنَم َلَزَـن  , meaning ًالوُزُـن , and ُةُلِزْنَم اَذٰه  ,

meaning ُهُراَد . (S, K. *) ___ [Hence ٌعِماَج ٌدِجْسَم   A congregational mosque; i. e. a mosque in which

a congregation assembles to perform the Friday-prayers.] ُماَرَحلا ملا 
َ

ُدِجْس  [The sacred

mosque of Mekkeh]. (Msb in art. ىَصْقَألا ملا 
َ

ُدِجْس مرح (.  The furthest mosque [which is in Jerusalem]. (Msb in

art. ِفْيَخلا ُدِجْسَم  وصق (.  The mosque of the فْيَخ  [q. v.] in Minè. (S &c. in art. فيخ .) And ملا
َ

ِناَدِجْس  The

two mosques; that of Mekkeh and that of El-Medeeneh: (S, Mgh:) so in a verse cited in the first paragraph of art. ورث . (S.) 

ٌةَدَجْسِم  : see ٌةَداَّجَس . 
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رجس  

ُهَرَجَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْجَس  (Msb, TA) and ٌروُجُس ; (TA;) and ُهرّجس  , inf. ٌريِجْسَت ; (TA;) He

filled it; (S, A, Msb, K;) namely, a river, or channel for water; (S, A, K;) and a vessel; as also ُهَرَكَس ; (TA;) with water.

(S.) You say, َرَ�آلا ُلْيَّسلا  َرَجَس   [The torrent filled the wells]. (A.) And ُداَمِّثلا ِتَرِجُس   The دامث  [see its

sing. ٌدََمث ] became filled by the rain. (S.) In the Kur [lxxxi. 6], ْتَرِجُس ُراَحِبْلٱ  اَذِإ  some read thus; and ,َو 

others, ْتَرِّجُس  ; (Zj;) and Th explains it, and so Zj the former reading, as signifying, And when the seas shall be

filled: but ISd says that there is no way of understanding this unless it mean filled with fire: or it means and

when the seas shall overflow: or shall meet together and become one sea: (TA:) or

ْتَرِّجُس  signifies shall flow forth, one into another, and thus become one sea, (Zj, Bd,)

and so be filled: (Bd:) and there are other explanations of the above-mentioned words of the Kur, which see below. ___

ِهِقْلَح ملا ِىف 
َ
َءآ َرَجَس   He poured the water into his throat. (K.) ___ َروُّنَّـتلا َرَجَس  , (S, A, Msb, K,) aor.

 , inf. n. ٌرْجَس ; (S;) and ُهرّجس  ; (Bd in lxxxi. 6;) or the latter has an intensive signification; (Mgh;) He heated the

oven; (S, A, K;) kindled fire in it: (Msb:) or filled it with firewood, to heat it: (Mgh Bd:) or he

heated it fully with fuel. (TA.) The words of the Kur quoted above, ْتَرِجُس راحبلا  اذا  are said to signify ,و 

And when the seas shall be set on fire: (El-Hasan El-Basree:) or shall become without

water, (Katádeh,) or shall be dried up, by the kindling of fire therein: (B:) or shall be

kindled, and become fire: (Jel:) or shall be mixed together, and dry up, and become

fire; (El-Ubbee;) an explanation founded upon the license to employ a homonym in its several significations together: (MF:) or by

sea is meant hell. (Kaab.) You say also, ِةَرَجْسِمْلٱِب َدوُقَولا  َرَجَس   [He stirred the fuel with the ةرجسم ]. (A.)

ُةَقاَّنلا ِتَرَجَس  , (S, A, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرْجَس  (S, A, K) and ٌروُجُس ; (S, K;) and ترّجس  , inf. n. ٌريِجْسَت ; (A;) The
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she-camel prolonged her yearning cry ( نيِنَح , S, A, K) after her young one, (As, A,) and

filled her mouth with it. (A.) ُهَرَجَس , inf. n. ٌرْجَس ; [and ُهرّجس  , and ُهَرَجْوَس  ; (see the pass. part. ns., below;)]

He made it [namely hair or the like] to hang down. (TA. [See also ُهَرَجَس اَهَرْعَش ([. ْتَجَرَس  ; (A, K;) and ُهرّجس  ,
(A,) inf. n. ٌريِجْسَت ; (TA;) and ُهَرَجْوَس  ; (IJ, A, K;) He put a روُجاَس  upon, or around, his (a dog's) neck: (A:)

or he bound him (a dog) with a روجاس . (K.) 

َءآَملا 2 رّجس   , inf. n. ٌريِجْسَت , He opened a way to the water; made it to flow forth, (Aboo-

Sa'eed, K,) whithersoever he would. (Aboo-Sa'eed.) ___ See also 1, throughout. 

ُهَرَجاَس 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَجاَسُم , (A, K,) He acted or associated with him as a friend, or as a true

friend; (A, * K, * TA;) mixed, or held intercourse, with him: from ُةَقاَّنلا ِتَرَجَس  . (A.) 

رجسنا 7  It (a vessel) became full. (TA.) ___ [It (hair) hung down. (See the part. n., voce ___.)] ٌروُجْسَم
ُلِبِإلا ترجسنا   The camels followed one another in a continuous series, or

uninterruptedly, in their march, or progress: (S, K: * [but in some copies of the K, for ِْريَّسلا رجسنا ِىف  , is put َرَجْسَأ :])

or they advanced and hastened; as also رجشنا . (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَرَجْوَس  : see 1, last two sentences. 

ٌرَجَس  (T, S, M, K, &c.) and ٌةَرْجُس  (T, M, K) Turbidness, or dinginess: this is the primary signification: and hence,

(TA,) an intermixture of redness in the white of the eye: (S, K:) or redness in the white

of the eye: (T:) or redness inclining to whiteness: or redness inclining to blueness: or

redness in the black of the eye: or an intermixture, or a tinge, of redness in the

black of the eye: or a slight redness mixing with the blackness: or an inclining of

the black to redness: or a slight whiteness in the black of the eye: or a dinginess in
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the interior of the eye, arising from neglecting, or leaving off, the use of

collyrium. (TA.) 

ٌةَرْجُس  : see ٌرَجَس . ___ Also [A fall of] rainwater which fills what are called داَِمث  [pl. of ٌدََمث , q. v.]:

pl. ٌرَجُس . (S.) 

ٌّرُجُس ٌرْـئِب   A full well. (TA.) 

ٌروُجَس  Fuel with which an oven ( روُّنَـت ) is heated; (S, A, Mgh, K;) as also ٌرَجْسِم  (K) and ٌةَرَجْسِم  . (TA).

[See also ٌةَرَجْسِم  below.] 

ٌريِجَس  A man's friend, or true or sincere friend: pl. ُءآَرَجُس : (S, A, K:) from ُةَقاَّنلا ِتَرَجَس  ; because each of two

friends yearns towards the other. (A.) ___ And hence, A sword. (Ham p. 265.) 

ٌرِجاَس  A torrent that fills everything. (TA.) ___ A place upon which a torrent comes and

which it fills: (S, A, K:) a possessive epithet, or of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) See also

ٌروُجْسَم . 

ٌروُجاَس  A wooden thing, or piece of wood, (S, K,) that is put, (S,) or hung, (K,) upon the

neck of a dog: (S, K:) or a collar, (TA,) or ring or collar of iron, (A,) that is put upon the

neck of a dog: (A, TA:) [pl. ُريِجاَوَس  or ُرِجاَوَس .] One says, ُرِجاَوَس ْمِهِقاَنْعَأ  Upon their necks are ِىف 

iron collars. (A.) 

ُرَجْسَأ  , applied to a pool of water left by a torrent ( ٌريِدَغ ), Having mud unmixed with sand; or having

good mud: (S, K:) or of which the water inclines to a red colour; which is the case when its rain-

water is recent, before it has become clear: (TA:) and rain-water intermixed with turbidness and redness.

(A.) ___ A man having what is termed ٌرَجَس  or ٌةَرْجُس  in the eye or eyes: fem. ُءآَرْجَس  (TA.) ___ ٌْنيَع
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ُءآَرْجَس  
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An eye of which the white is intermixed with redness: (S, A, K:) an eye in which is

what is termed ٌرَجَس  [q. v.]. (TA.) ___ ُءآَرْجَس ٌةَرْطَق   A turbid drop: (A, * TA:) and in like manner ٌةَفْطُن . (TA.) 

ٌرَجْسِم  : see ٌروُجَس : and also what here follows. 

ٌةَرَجْسِم  : see ٌروُجَس . ___ Also [and app. ٌرَجْسِم  ] A piece of wood, or stick, with which the fuel in

an oven ( روُّنَـت ) is stirred. (A, L, TA.) 

ٌروُجْسَم  Filled: (AZ:) applied to the sea in this sense: (S:) or the sea [itself]: (K: [in the TA, by the omission of َُنبَّللٱَو
after ُرْحَبلا , it is made to signify a sea of which the water is more than it is itself; a meaning which, as there remarked, is not found in

other lexicons:]) and �ِِراَّنل ٌروُجْسَم   filled with fire: ('Alee:) and ٌةَروُجْسَم ٌْنيَع  , and ٌةَرَّجَسُم  , a full eye or

source; syn. ٌةَمَعْفُم . (A, TA.) ___ Milk of which the water is more than it is itself. (Fr, S, K.) ___

Made to flow forth. (TA.) ___ Empty. (AZ, Aboo-'Alee.) Thus it bears two contr. significations. (TA.) ___

Kindled. (K.) ___ Still, or quiet; (K;) as also ٌرِجاَس  : (TA:) or still, or quiet, and full at the same

time. (A 'Obeyd, TA.) ___ ٌروُجْسَم ٌؤُلْؤُل   Pearls strung and hanging down: (A 'Obeyd, S, K:) or that

have fallen and become scattered from their string: and ٌةَروُجْسَم ٌةَؤُلْؤُل   is said to signify a

pearl of much brilliancy. (TA.) ___ ٌروُجْسَم ٌرَعَش  , (TA,) and ٌرَّجَسُم  , and ٌرَجْوَسُم  , (K,) and ٌرِجَسْنُم  , (S,

K,) Hair made to hang down; (K;) hanging down. (S, K.) ___ ٌروُجْسَم ٌبْلَك  , (AZ, A,) and ٌرَّجَسُم  ,

(A,) and ٌرَجْوَسُم , (S, A,) A dog having a روُجاَس  (q. v.) upon his neck. (AZ, S, A.) 

ٌرَّجَسُم  : see ٌروُجْسَم , in three places. ___ Also, Dried up; of which the water has sunk into the

ground. (TA.) 
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ٌرَجْوَسُم  : see ٌروُجْسَم , in two places. 

ٌرِجَسْنُم  : see ٌروُجْسَم . 
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سجس  

َسِجَس 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسَجَس , (TA,) It (water) became altered, changed in odour, or

stinking; syn. َرـَّيَغَـت : (IAar, A 'Obeyd, S, A, K:) it became turbid, thick, or muddy: (ISk, A, K:) or it

became corrupted, and stirred up. (TA.) 

ُهسّجس 2  , inf. n. ٌسيِجْسَت , He made it (namely, water,) turbid, thick, or muddy. (K, TA.) 

ٌسْجَس  : see the next paragraph, in five places. 

ٌسَجَس  : see the next paragraph, in five places. 

ٌسِجَس  : see the next paragraph, in five places. 

ٌسيِجَس ٌءآَم   Water that is altered, changed in odour, or stinking; syn. ٌِّريَغَـتُم : turbid,

thick, or muddy: as also ٌسِجَس  , (K, TA,) and ٌسْجَس  : (TA:) or corrupted, and stirred up; as also

ٌسَّجَسُم  : or the last signifies made turbid, thick, or muddy, and stirred up: the [only] form mentioned in

the S is ٌسَجَس  : but Aboo-Sahl says that ٌسِجَس  is the form learned by him in reading under Aboo-Usámeh in the Musannaf; and

as to ٌسَجَس  , it is only an inf. n. (TA, from a note in the handwriting of Aboo-Zekereeyà.) ___ Hence the saying, (TA,) َكيِتآ َال 
ِىلاَيَّللٱ َسيِجَس   I will not come to thee to the end of nights: (TA:) or ever; (S, K;) as also َسيِجَس
ِمَّ�َألا ِِىلاَيَّللا َو  , (TA,) and ِسَجْوَألا َسيِجس  , (S, K,) and ِسُجْوَألا َسيِجَس  , (K,) and ٍسْيَجُع َسيِجَس  : (S, K:) or while

time lasts; as also ِرْهَّدلا َسيِجَس  , and ِسَجْوَألا َسيِجَس  : (A:) it is from ٌسيِجَس  meaning turbid, because water thus

termed is the last that remains: سْيَجُع  is a corroborative; and ِلْيَّللا ُسْجَع   signifies the last part of the night: (TA:) or َسيِجَس
ِىلاَيَّللا  means while the nights glide along continuously. (Ham p. 243.) 
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ٌّىِسِجاَس  A ram having much wool: fem. with ة: (A:) or a ram having white wool, good for

tupping, or covering, and of excellent breed. (K, * (TA.) And Certain sheep [i. e. a breed

of sheep] belonging to the Benoo-Teghlib, (K, * TA,) in El-Jezeereh. (TA.) 

ٌسَّجَسُم  : see ٌسيِجَس . 
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عجس  

َعَجَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعْجَس , He pursued an even, uniform course; he pursued an even

course, following one order: this is the primary signification. (TA.) [It seems to be properly intrans.; but is

sometimes used as a trans. verb, ِل or َىلِإ  being perhaps understood; as in the following phrase;] ملا
َ

َعَجْس َكِلٰذ  َعَجَس   He

pursued, or aimed at, that object of pursuit or aim; (K, TA;) occurring in a trad. (TA.) ___ And It

was even and uniform, one part thereof being like another. (TA.) ___ [Hence,] ِتَعَجَس
ُةَماَمَحلا , (IDrd, S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْجَس , (Mbr, TA,) and quasi-inf. n. ٌعْجِس  , (TA,) The pigeon

continued its cry uninterruptedly in one uniform way or manner; or called, and

prolonged its voice or cry, modulating it sweetly: (Mbr, in the Kámil; and TA:) or cooed: or

reiterated its voice or cry: syn. ْتَرَدَه : (S, Msb:) and ْتَتَّوَص : (Msb:) or اَهَـتْوَص ْتَدَّدَر  . (IDrd, K.) It is said in a

prov., ُماَمَحلا َعَجَس  اَم  َكيَتآ  meaning [;I will not come to thee as long as the pigeon cooes] َال 

I will never come to thee. (Lh.) ___ You say also, ُةَقاَّنلا ِتَعَجَس  , (S, TA,) inf. n. ٌعْجَس , (TA,) The she-

camel prolonged her yearning cry in one uniform manner. (S, TA.) ___ And ِتَعَجَس
ُسْوَقلا  The bow prolonged its twang in one uniform manner, monotonously. (TA.) ___

And hence by way of comparison to the عْجَس  of the pigeon, ُهَمَالَك َعَجَس   He (a man) made his speech, or

language, [to be rhyming prose, i. e.,] to have لِصاَوَـف  like the rhymes of verse,

without its being measured. (Msb.) And َعَجَس  [alone], (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْجَس ; (S, TA;) and عّجس  ,

inf. n. ٌعيِجْسَت ; (S, TA;) He (a man, S) spoke, or uttered, [or composed,] (S, * K, TA,) rhyming speech or

language, (S,) [i. e., rhyming prose, i. e.,] speech, or language, having لِصاَوَـف  (K, TA) like the

لِصاَوَـف  of verse, without measure: as is said in a description of Sijistán, اَهُرَْمتَو  
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* اوُعاَض اوُّلَـق  ْنِإ  َو  *
* اوُعاَج اَِ�  ُشْيَجلا  َرُـثَك  ْنِإ  *
* ْلَقَد *

[Its water is such as scantily distils, in interrupted drops, from mountains or rocks, and its robber is a man of courage, and its dates are

of the worst kind: if the army be numerous in it, they hunger; and if they be few, they perish]: so says Lth. (TA.) You say also, َعَجَس
ِءْىَّشلِ� , meaning He uttered the thing in the manner above described. (TA.) [See also ٌعْجَس ,

below.] 

َعَّجَس 2  see the preceding paragraph. 

ٌعْجَس  ; [originally inf. n. of َعَجَس , q. v.;] (S, Msb, K, &c.;) or, as some say, ٌعْجِس  , but the former is that which commonly

obtains, the latter being said to be a subst. like ٌحْبِذ  meaning what is slaughtered, unknown, however, in the lexicons, and probably

one of the instances of the elicitations of the foreigners, (MF, TA,) the object of him who says that it is ٌعْجِس  being app. to make a

distinction between the simple subst. and the inf. n., as in the case of the simple subst. and the inf. n. of َعَجَس  said of the pigeon;

[see ُةَماَمَحلا ِتَعَجَس  ;] (TA;) and ٌةَعوُجْسُأ  ; (S, * K;) Rhyming speech or language; (S, K, TA;) [i. e.

rhyming prose; i. e.] speech, or language, having لِصاَوَـف  like the rhymes of verse,

without being measured; so called as being likened to the عْجَس  of the pigeon; (Msb;) or because of its uniformity,

(TA,) and the mutual resemblance and agreement of the words which end its clauses: (IJ, TA:) or a consecution [of

clauses] of speech or language, with one ّىِوَر  [which is the principal, or only, rhyme-

letter]: (Jm, K:*) or it consists in the agreement of the endings of words [or clauses], in

a certain order, like the agreement of the rhymes ( ٍفاَوَـق ) [of verses]: (Mbr, in the Kámil; TA:)

each clause ends with a quiescent letter; and consists of at least two words: (Kull

p. 208:) [see an ex. in the first paragraph of this art.:] you say also ٌعَّجَسُم ٌمَالَك   (S) and ٌعوُجْسَم ٌمَالَك   , meaning the same as
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ٌعْجَس : (TA:) the pl. of ٌعْجَس  is ٌعاَجْسَأ  (S, K) and , accord. to IJ, ٌعوُجُس , but ISd says, I know not whether he have related this

from another or coined it, (TA,) and ُعيِجاَسَأ , (S,) or this last is pl. of ٌةَعوُجْسُأ  (K) [and is also a pl. pl. , i. e. pl. of ٌعاَجْسَأ , like as

ُريِهاَزَأ  is pl. of ٌراَهْزَأ  which is pl. of ٌرْهَز , and many similar instances might be added, such instances being numerous app. because

ٌلاَعْـفَأ  is properly a measure of a pl. of paucity]. ملا
ُ

ُفَّرَط ُعْجَّسلا   is That [rhyming prose] in which the two

words [that end two corresponding clauses] agree in the letter of the عْجَس  but not

in measure; as ْمَمِّرلا  and ْمَمُألا : and ملا
ُ
ىِزاَوَـت ُعْجَّسلا   is that in which the measure is observed

in the two words as well as the letter of the 

Page 1310

عْجَس ; as ْمَلَقلا  and ْمَسَقلا . (K T.) It is said in a trad., that Mohammad forbade عْجَس  in prayer: [but many of the forms of prayer

which he himself prescribed, and many others commonly used by Muslims in every age to the present time, are عْجَس , and the Kur-án

is a composition of the same kind, though some do not allow this term to be applied to it, because عْجَس  is a highly

artificial style of prose-language, characterized by a kind of rhythm as well as

rhyme, and it is obviously not proper to ascribe such artificial language to God, nor is it proper to use it in prayer, wherefore] Az

says that عْجَس  is disapproved in prayer because it resembles the language of the diviners, or soothsayers, but that other kinds of

rhyming styles are allowable in بَطُخ  and لِئاَسَر . (TA.) He is also related to have said, ِناَّهُكلا َعْجَس  ْمُكَّ�ِإ َو   [Avoid ye

the rhyming prose of the diviners, or soothsayers]. (TA.) One says also, ٌةَعوُجْسُأ ْمُهَـنْـيَـب 
[Between them is a discourse, or colloquy, oral or written, in rhyming prose]. (S.) 

ٌعْجِس  : see ُةَماَمَحلا ِتَعَجَس  : ___ and see ٌعْجَس . 

ٌعوُجَس  : see ٌعِجاَس . 

ٌعاَّجَس  : see ٌعِجاَس . 
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ٌةَعاَّجَس  : see ٌعِجاَس . 

ٌعِجاَس  Pursuing [an even, uniform, course, or] a direct, or right, course, (AZ, S, K, TA,) in

going, or journeying, (AZ, S, TA,) [and] in speech, &c. (K, TA.) Dhu-r-Rummeh says, 

* اَهِبْكَر َهْجَو  ىَرَـت  اًضْرَأ  اَِ�  ُتْعَطَق  *
* ِعِجاَس َرْـيَغ  ًأَفْكُم  اَهْوَلَع  اَم  اَذِإ  *

i. e. [I traversed, or have traversed, with her a land in which thou wouldst see the face of

every one of the company of travellers riding over it, when they get upon it,] َرْـيَغ اًرِئاَج 
ٍدِصاَق  [turning aside from the right course, (or rather turned aside, unless, which is not improbable,

the right reading be اًئِفْكُم ,) not direct], (AZ, S, TA,) or not direct towards one point: (TA:) but in the O we

find, as on the authority of AZ, ِدْصَقلا ِنَع  ٍرِئاَج  ريغ  ِعِجاَس  َرْـيَغ   [which is evidenily a mistranscription; the right reading being

ِدْصَقلا ِنَع  اًرِئاَج  ْىَأ  ِعِجاَس  َرْـيَغ  , or the like]. (TA.) ___ [Hence,] A face justly proportioned;

[symmetrical;] well, or beautifully, formed. (K.) ___ [Hence also,] ٌةَعِجاَس ٌةَماََمح  , and ٌعوُجَس  , (K,)

without ة, (TA,) [A pigeon continuing its cry uninterruptedly in one uniform way or

manner; or calling, and prolonging its voice or cry, modulating it sweetly: or

cooing: (see 1:) or] reiterating its voice or cry: pl. [of the former or of both] ٌعَّجُس  and [of the former]

ُعِجاَوَس . (K.) ___ And ٌعِجاَس ٌةَقَ�   A she-camel prolonging her yearning cry in one uniform

manner: (TA:) or quavering, and prolonging her voice, [in the copies of the K ةَبِرْطُم , but correctly

ةَبِّرَطُم ,] in her yearning cry: (K:) or tall; (AA, K;) but Az says, I have not heard this on any authority beside that of

AA. (TA.) ___ [And hence,] ٌعِجاَس  also signifies [A rhyming-proser, or rhyming-prosaist;] one who

speaks, or utters, [or composes,] عْجَس : and in like manner, [ ٌعاَّجَس  (mentioned by Golius, and by Freytag as on

the authority of the K, in no copy of which do I find it,) meaning one who speaks, or utters, or composes, عْجَس
4



much: and] ٌةَعاَّجَس  [meaning one who does so very much: the three epithets being similar to ٌزِجاَر  and ٌزاَّجَر
and ٌةَزاَّجَر ]. (K, TA.) 

ٌةَعوُجْسُأ  : see ٌعْجَس , in three places. 

ٌعَجْسَم  A place, or an object, [to which latter it is applied in a phrase mentioned in the second sentence of this art.,] of

pursuit or aim; syn. ٌدِصْقَم . (K.) 

ْعَّجَسُم  : see ٌعْجَس . 

ٌعوُجْسَم  : see ٌعْجَس . 
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فجس  

َتْيَـبلا 1 َفَجَس   : see 2. ْتَفِجَس , aor. َـ , inf. n. ٌفَجَس , She (a woman) was, or became, slender in

the waist: and lank in the belly. (TK.) [See also ٌفَجَس , below.] 

َتْيَـبلا 2 فّجس   , (K,) inf. n. ٌفيِجْسَت , (TA,) He let down the curtain ( فْجَّسلا ) upon [the

entrance of] the tent, or chamber; as also ُهَفَجَس  , and هفجسا  : (K, TA:) accord. to the T, فيِجْسَّتلا
signifies the letting down of the ِناَفْجَس  [or two separate halves, that hang side by side,

of a curtain]: accord. to the M, the letting down of the curtain. (TA. [See also what next follows.]) 

َرْـتِّسلا 4 فجسا   He let down the curtain. (S, K, TA.) ___ [Hence,] ُلْيَّللا فجسا   i. q. َفَدْسَأ , (S, K, TA,)

i. e. The night became dark. (TA.) ___ See also 2. 

ٌفْجَس  : see the next paragraph. 

ٌفْجِس  and ٌفْجَس  [of which the former is the more common] A curtain; a veil; or a thing that veils,

conceals, hides, covers, or protects; (S, K;) as also ٌفاَجِس  , and ٌةَفاَجِس  : (TA:) or a pair of

curtains having an opening between them: (IDrd, K:) or each half of a pair of

curtains, (Lth, K, TA,) divided in the midst, (Lth, TA,) by which any door, or entrance, is

veiled; (Lth, K, TA;) as also ٌفاَجِس  : (K, TA:) this last is not a pl. of ٌفْجِس : (TA:) thus ِناَفْجِّسلا  signifies the two

separate halves [that hang side by side, so as to meet together,] of the curtain of a

tent, (Lth, S, TA,) in the fore part thereof: (S:) so in a verse of En-Nábighah EdhDhubyánee cited in the second paragraph of art.

عفر : (S, TA:) the pl. of ٌفْجِس  and ٌفْجَس  is ٌفاَجْسَأ  and ٌفوُجُس ; and the pl. of ٌفاَجِس  is ٌفُجُس . (TA.) [Hence] one

says, ُهَفوُجُس ُلْيَّللا  ىَخْرَأ   The night let down its curtains. (TA.) ___ ٌفْجِس  also signifies The part
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that is behind a door or an entrance. (O, TA.) 

ٌفَجَس  Slenderness of the waist: and lankness of the belly. (K.) One says ٌفَجَس ِهِرْصَخ  In ِىف 

his waist is slenderness: and ٌفَجَس ِهِنْطَب  ْتَفِجَس In his belly is lankness. (TA.) [See also ِىف  ,

in the first paragraph.] 

ٌةَفْجُس  A period ( ٌةَعاَس ) of the night; (K;) like ٌةَفْدُس . (TA.) 

ٌفاَجِس  : see ٌفْجِس , in three places. ___ Hence, The thing [i. e. edging, such as a fringe, &c., (thus applied in the

present day,)] that is affixed to the borders of a garment, or piece of cloth. (TA.) 

ٌةَفاَجِس  : see ٌفْجِس . ___ Hence the saying of Umm-Selemeh to ' Áïsheh, ُهَتَـفاَجِس ِتْهَّجَو   i. e. ُهَرْـتِس ِتْكَتَه   and ِتْذَخَأ
اَهَهْجَو  [i. e. ِهِتَفاَجِس َهْجَو   (as in the JM in art. هجو  in explanation of ُهَتَـفاَدِس ِتْهَّجَو  ) Thou hast rent open his

veil, or covering; both of these explanations meaning the same, as is said in the O and K in art. فدس ]: but it is also

related otherwise, i. e. ُهَتَـفاَدِس تهّجو  , which has the same meaning. (TA. [See art. فدس .]) 

ٌفَّجَسُم ٌتْيَـب   [A tent; or chamber,] having a pair of curtains ( ِناَفْجِس ) upon its

entrance, or door. (As, TA.) El-Farezdak applies this masc. sing. epithet to a pl. n., saying ملا
ُ

ُفَّجَس ُلاَجِحلا  . (TA.) 
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لجس  

َءآَملا 1 َلَجَس   , (S, K,) inf. n. ٌلْجَس , (TA,) He poured out, or forth, the water, (S, K, JM, TA,)

continuously. (JM, TA.) ___ Hence, َنآْرُقلا َلَجَس   He read, or recited, the Kur-án

continuously. (JM. [See also َلَحَس .]) ___ See also 2: ___ and 4. 

لّجس 2  , inf. n. ٌليِجْسَت , (S, Msb, K,) said of a judge, (S,) or kádee, (Msb,) He wrote a ّلِجِس  [q. v.]: (S, * K:) or he

decided judicially, and recorded his sentence in the ّلِجِس : (Msb:) and Mtr says that ٌلاَجْسِإ
may be syn. with ٌليِجْسَت , signifying the writing of تَّالِجِس  [pl. of ٌّلِجِس ], though not found by him in the lexicons: (Har

p. 473:) [but I have found it, for Sgh says,] the لاَجْسِإ  of the kádee and his ليِجْسَت  are one [in meaning]. (O.) You say, لّجس
ِهِب  He decided it judicially, [and recorded it in the ّلِجِس ;] or he decreed it

decisively; so expl. by the Shereef: or, as in the 'Ináyeh, he established it and recorded it [in the

ّلِجِس ]. (TA.) And ِهِلاَِمب ٍنَالُفِل  ىِضاَقلا  لّجس   The kádee secured to such a one his property [by

a judicial decision recorded in the ّلِجِس ]. (TA.) And ىِضاَقلا ِهْيَلَع  لّجس   [The kadee

decided judicially against him, and recorded his sentence in the ّلِجِس ]. (Mgh.) ___ And

اَذَكِب ِهْيَلَع  لّجس   He rendered him notorious by reason of such a thing, and

stigmatized him with it. (Z, TA.) And ِهِب لّجس   He threw it from above; as also َلَجَس  , inf. n.

ٌلْجَس . (K.) And لّجس , inf. n. as above, He (a man, TA) became affected with carnal appetite. (K.) 
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ُهلجاس 3  , (K,) inf. n. ٌةَلَجاَسُم , (S, IB, TA,) [and app. ٌلاَجِس  also, (see ٌلْجَس ,)] He vied, competed, or

contended for superiority, with him; emulated, or rivalled, him; or imitated him; (S,

IB, * K;) doing like as he did; (S, IB;) originally in the drawing of water; (S, * IB;) each of them

bringing forth in his لْجَس  [or bucket] the like of what the other brought forth [or

endeavouring to do so]; the one, of them, that desisted being overcome: (IB:) and also,

in running: or in watering. (S.) Hence, َالُف�ً ُلِجاَسُي  ٌنَالُف   Such a one vies with such a one,

each of them producing, [of the evidences] of nobility, the like of what the other

produces; the one, of them, that desists being overcome. (IB.) El-Fadl Ibn- 'Abbás Ibn-'Otbeh Ibn-

Abee-Lahab says, 

* اًدِجاَم ْلِجاَسُي  ِىنْلِجاَسُي  ْنَم  *
* ْبَرَكلا ِدْقَع  َىلِإ  َوْلَّدلا  َُألَْمي  *

[He who contends for superiority with me contends for superiority with one

possessing glory, who fills the bucket to the tying of the rope that is attacked to

the middle of its cross-bars]: and hence the saying, ٌلاَجِس ُبْرَحلا  . (S. [See ٌلْجَس .]) 

ُهلجسا 4  He gave him a bucketful ( ًالْجَس ) or two bucketfuls ( ِْنيَلْجَس ): (K:) or, as some say, he

gave him much. (TA.) ___ And َضْوَحلا لجسا   He filled the watering-trough, or tank; (S, K;) as

also ↓ ُهَلَجَس . (JM.) ___ اَهِّمُأ َعَم  ُةَميِهَبلا  ِتَلِجْسُأ   The beast was sent forth, or set loose or free,

with its mother. (TA.) It is said in a trad., ْمُكَماَعْـنَأ اوُلِجْسُت  meaning Set not loose your cattle in ,َال 

men's fields of seed-produce. (TA.) ___ And you say, َساَّنلا لجسا   He left, or left alone, the

people. (K.) ___ And َرْمَألا ُمَُهل  لجسا   He made the affair free, or allowable, to them. (K.) ___

And َمَالَكلا ُتْلَجْسَأ   I made the speech, or language, to be unrestricted. (S.) لجسا  He (a

2



man, TA) abounded in goodness, (K, TA,) and beneficence, and gifts to men. (TA.) ُتْلَجْسَأ
ِلُجَّرلِل , inf. n. ٌلاَجْسِإ , I wrote a writing for the man. (Msb.) ___ See also 2. 

اولجاست 6  They vied, competed, or contended for superiority, one with another;

emulated, or rivalled, one another; or imitated one another; [originally, in the drawing

of water: and hence, in other things: (see 3:)] (S, TA:) and ِنَالَجاَسَتَـي اَُمه   They two vie, &c., each

with the other. (K.) 

لجسنا 7  It (water) poured out, or forth; or became poured out, or forth; (S, K;) [app.,

continuously: see 1.] 

ٌلْجَس  A full bucket: so accord. to Az and ElFárábee and others: (MS:) or a bucket containing water,

whether little or much: such as is empty is not called ٌلْجَس  nor ٌبوُنَذ : (S:) or a great bucket: (Msb: [see also

ٌليِجَس :]) or a great bucket that is full (K, TA) of water: (TA:) and a bucketful; the quantity

that fills a bucket: (K:) it is of the masc. gender [though ٌوْلَد  (the most common word for a bucket ) is generally fem.]: (S,

K:) pl. ٌلاَجِس . (S.) ___ And [hence,] A share, or portion; (Msb;) like ٌةَالَد  [which likewise originally signifies a bucket ]. (S

in art. ولد . [See also ٌليِجَس .]) And hence is derived the saying, ٌلاَجِس ُبْرَحلا  , [as though meaning War is an affair

of shares, or portions;] i. e. the victory in war is shared by turns among the people [engaged

therein]: (Msb:) [but it is implied in the S that it is from ملا
ُ

ُةَلَجاَس , and that ٌلاَجِس  is here an inf. n. like ٌةَلَجاَسُم , agreeably with

analogy; and if so, the saying may be rendered war is a contention for superiority: (see 3:)] or the saying

ٌلاَجِس ْمُهَـنْـيَـب  ُبْرَحلا   means [War between them consists of portions, in such a manner

that] a لْجَس  [or portion] thereof is against these, and another is against these: (K:)

originating from the act of two men drawing water with two buckets from a well, each of them having [in his turn] a full bucket. (TA.)

You say also, اَذَك ْنِم  ُهَلْجَس  ُهاَطْعَأ   He gave him his share, or portion, of such a thing; like as
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one says, ُهَبوُنَذ . (Har p. 19.) The phrase ٌلْجَس ٌليِجَس   in the saying ٌليِجَس ٌلْجَس  ملا 
َ

ِدْج َنِم  ْمَُهل   (K, * TA) has an intensive

signification; (K, TA;) [the saying app. meaning They have, of glory, a large share.] ___ Hence likewise,

metaphorically applied to signify A gift: one says ِلْجَّسلا ُميِظَع  ٌداَوَج   [A bountiful man who is large in

gift]. (Har ibid. [The first word in this saying is there written داّوج .]) One says also, ِلاَجِّسلا ُضِئاَف  ٌّرِب  ُهَل   [He has

overflowing goodness or beneficence]. (TA.) ___ Also A bountiful man. (Abu-l-' Omeythil, K.) ___

And A great udder: pl. ٌلاَجِس  and ٌلوُجُس . (K.) See also ٌّلِجِس , in two places. 

ٌلْجِس  : see the next paragraph. 

ٌّلِجِس  A writing; or paper, or piece of skin, written upon; (K, * TA;) as also ٌّلُجُس  (TA) and ٌلْجِس
(K, TA) [and ٌلْجَس  , as appears from what follows]: or a راَموُط  [meaning a roll, or scroll, or the like,] for

writing upon or written upon: (Bd in xxi. 104:) and a written statement of a contract and the

like; (K, TA;) i. e. (TA) i. q. ٌّكَص : (S, TA: [but see this word, which has also other meanings, and among them that here

following, which is the most common meaning of ٌّلِجِس :]) the record of a kádee, or judge, in which his

sentence is written; (Msb;) a judicial record: (Mgh:) [see also ٌرَضَْحم :] pl. ٌتَّالِجِس . (Msb, K.) ِّىَطَك
ِباَتِكْلِل ِّلِجِّسلا  , in the Kur xxi. 104, means Like the folding of the راَموُط  [expl. above] for the purpose

of writing [thereon]: or for what is to be written: (Bd:) or upon what is written; (Bd, * Jel;) i. e.,

upon the written record [of the works] of the son of Adam at his death: (Jel:) or ّلِجِّسلا  here has the third of the meanings here

following: (Bd, Jel:] or the second thereof. (Bd.) ___ And A writer, or scribe: (K:) and so some explain it in the verse above

cited. (TA.) ___ And ُّلِجِّسلا  A certain scribe of the Prophet. (K.) ___ And A certain angel, (K,)

who folds the written statements of [men's] works. (Bd ubi suprà.) ___ And, without the article, A

man, in the Abyssinian language. (K.) In the verse cited above, I' Ab read ِلْجَّسلا  , and explained it as meaning A certain

man: but it is also said to mean a certain angel: and another reading is ِّلُجُّسلا , a dial. var. mentioned above. (TA.) 
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ُلاَجِّسلا  a name for The ewe. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And لاَجِس لاَجِس   [i. e. ْلاَجِس ْلاَجِس  , so in my MS. copy of the

K, but in the CK ِلاجِس ِلاجِس  ,] is A call to the ewe to be milked. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌلوُجَس  A she-goat abounding in milk: thus correctly, as in the O: in the copies of the K, in the place of ٌزْـنَع  is put

ٌْنيَع  [making the meaning to be a spring abounding in water or an eye abounding in tears]. (TA.) 

ٌليِجَس  , applied to a bucket ( وْلَد ), Large, or big; as also with ة: (K:) or ٌةَليِجَس  [alone, i. e. as a subst., rendered such by

the affix ة,] signifies a large, or big, bucket. (S.) ___ And, applied to an udder ( عْرَض ), Long: (S:) or pendent

and wide; as also ُلَجْسَأ  : (K:) or this latter, applied to an udder, but only of a sheep or goat, wide, flaccid, and

tossing about; striking the animal's hind legs, from behind. (ISh, TA.) ___ And, with ة,

applied to a testicle ( ةَيْصُخ ), Flaccid and wide in the scrotum. (K.) ___ See also ٌلْجَس . ___ Also Hard,

and strong. (K.) And A share, or portion: (K:) IAar says, it is of the measure ٌليِعَف  from ٌلْجَس  meaning a full bucket

[and likewise a share, or portion ]; but, he adds, it does not please me. (TA.) 

ٌةَلاَجَس  , in a testicle, Flaccidity and wideness in the scrotum. (K.) 

ٌةَليِجَس  : see ٌليِجَس . 

ٌليِّجِس  Stones like lumps of dry, or tough, clay: arabicized from ْلِگ گْنَس َو  ; (K, TA;) which are Pers.

words, meaning stone and clay; the conjunction falling out in the arabicizing: (TA:) or baked clay: (Jel in xi. 84 and xv. 74 and

cv. 4:) or stones (S, K) of clay (S) baked by the fire of Hell, whereon were inscribed the

names of the people [for whom they were destined]: (S, K:) so in the Kur; as is indicated therein, in li.

33 and 34: (S:) or ٍليِّجَس ْنِم   in the Kur means ٍّلِجِس ْنِم  , i. e. of what had been written [or decreed] for

them, that they should be punished therewith; and ليِّجِس  means the same as نيِّجِس ,

mentioned and expl. in the Kur lxxxiii. 8 and 9: (K:) AO says that ليّجس نم   means many and hard; and that ٌنيِّجِس  is
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syn. with ٌليِّجِس  in this sense: (TA:) it is also said to be from ٌنيِّجِس  meaning Hell; the ن being changed into ل: (Bd in xi. 84:)

also, to be from ُهُتْلَجْسَأ  meaning I sent forth him or it: or from ُتْلَجْسَأ  meaning I gave; and to be from ُلْجَّسلا . (TA.) Also i.

q. ٌمِئاَد ; and so ْنيِّجِس  [q. v.]. (L in art. نجس .) 

ٌلَجْنَجَس  A mirror: (S, K:) or a Chinese mirror: (MA:) [said to be] a Greek word ( ٌّىِموُر ), 

Page 1312

(S, K,) arabicized: (S:) and some say ٌلَجْنَجَز . (Az, TA.) [Pl., accord. to Freytag, ُلِجاَنَس .] ___ And Pieces such as are

termed ُلِجاَبَس , of silver; (K, * TA;) as being likened to the mirror. (TA.) ___ And Gold. (K.) ___ And Saffron.

(K.) 

ُلَجْسَأ  : see ُءَآلْجَس ٌليِجَس .___  , [the fem.,] applied to a she-camel, (S, K,) means Long in the udder: (S:) or big

in the udder: pl. ٌلْجُس . (K.) ___ And, applied to a woman, Big in the posteriors: (K:) pl. as above. (TA.) 

ٌلَجْسُم  Allowed, or made allowable, to every one; (S, K;) not denied to any one. (S.) ___

Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh said, in explaining the words of the Kur [lv. 60], ُناَسْحِْإلٱ َّالِإ  ِناَسْحِْإلٱ  ُءآَزَج  ْلَه   [Shall the

recompense of doing good be other than doing good?], ِرِجاَفلا ِّرَـبْلِل َو  ٌةَلَجْسُم  َىِه  , meaning It is unrestricted in

its relation to the righteous and the unrighteous: a righteous person is not made to be conditionally

intended thereby, exclusively of an unrighteous. (As, S, TA.) ___ And one says, ٌلَجْسُم ُرْهَّدلا  ُهاَنْلَعَـف َو   [We did it

when fortune was unrestricted], i. e., when no one feared any one. (K.) 
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مجس  

ُعْمَّدلا 1 َمجَس   , (S, K, JM,) aor. ُـ , (JM,) inf. n. ٌموُجُس  and ٌماَجِس ; (S, K;) and مجسنا  ; (S, JM;) The tears

flowed: (JM:) or poured forth; (TA in explanation of the latter verb;) and so the latter verb said of water. (TA.) ___ And

ِرْمَألا ِنَع  َمَجَس   He held back from the thing, or affair, delaying to do it; (A, K, TA;) and

shrank from it. (A, TA.) اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَمَجَس  , (S, K, *) aor. ُـ  and ِـ  inf. n. ٌمْجَس  and ٌموُجُس  and ٌناَمَجَس ,

The eye shed its tears in drops: or shed its tears, little or much: (K:) or poured forth

its tears. (TA.) And in like manner, ملا
َ
َءآ ُةَباَحَّسلا  ِتَمَجَس   The cloud poured forth the water, (K, TA,)

little or much: (K:) and ةباحسلا تمجسا   The cloud rained continually; as also تمجثا : (IAar,

TA:) and ُءآَمَّسلا تمجسا   The sky poured forth [rain]; as also تمجثا . (S.) And ُهَمَجَس  [He poured it

forth, app. meaning either ُهَعْمَد  or ملا
َ
َءآ ]; and [so] ُهمجسا  ; and [app. in an intensive sense] ُهمّجس  , inf. n. ٌميِجْسَت  and

ٌماَجْسَت . (K: omitted in the TA.) 

َمَّجَس 2  see the last sentence above. 

َمَجْسَأ 4  see 1, last two sentences. 

َمَجَسْنِإ 7  see 1, first sentence. ___ ُمَالَكلا مجسنا   The language was, or became, rightly, or

regularly, ordered, arranged, or disposed. (TA.) 

ٌمْجَس ٌعْمَد   and ٌماَجِس  and ٌموُجُس  (TA) [are instances of inf. ns. used as epithets, (as is said in the TA of the first and second,

to which the third is obviously similar,) meaning Tears flowing, or pouring forth: or the first may be more correctly

rendered tears shed in drops, or simply shed, or poured forth]. 
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ٌمَجَس  Tears: (K:) or flowing tears. (TA.) ___ And Water: (so in copies of the K:) i. e. the water of the

sky: (TA:) or water that is apparent, or manifest. (CK.) Also The leaves of the [tree called]

فَالِخ  [q. v.]; (K;) to which broad and long arrow-heads are likened. (TA.) 

ٌماَجِس  an inf. n. used as an epithet: see ٌمْجَس . (TA.) 

ٌموُجَس ٌْنيَع   [An eye shedding many tears]. (S, TA.) ___ And ٌموُجَس ٌباَحَس   [Clouds pouring

forth much rain; like ٌماَّجَس ]. (TA.) ___ And ٌموُجَس ٌةَقَ�   A she-camel yielding much milk: (A,

TA:) or that parts her hind legs on being milked, and raises her head: (K, TA: [in the CK,

ْتَطَعَس  is erroneously put for ْتَعَطَس :]) as also ٌماَجْسِم  . (K.) ___ ملا
َ

ِمِراَك ِنَع  ٌموُجَس  ٌلُجَر   A man who

shrinks from generous actions. (TA.) 

ٌموُجُس  : see ٌمْجَس . [As it is originally an inf. n., used as an epithet,] you say also ٌموُجُس ٌُنيْعَأ   Eyes shedding tears

in drops, or simply shedding tears, or pouring forth tears; i. q. ٌمِجاَوَس  [pl. of ٌةَِمجاَس  fem. of

ٌمِجاَس  , of which last, accord. to Freytag, ٌمُجُس  is a pl.]. (TA.) 

ٌماَّجَس ٌباَحَس   Clouds pouring forth much rain. (TA. [See also ٌموُجَس .]) 

ٌمِجاَس  ; and its fem., with ة: see ٌموُجُس . 

ٌموُجاَس  A certain dye. (K.) 

ُمَجْسَأ  A camel that does not utter the grumbling cry termed ءآَغُر : (S, TA:) or that does not

bray clearly: (TA:) i. q. َُميْزَأ . (K.) 

ٌماَجْسِم  : see ٌموُجَس . 

ٌةَموُجْسَم ٌضْرَأ   Land watered by rain. (S, TA.) 
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نجس  

ُهَنَجَس 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنْجَس , (S, Msb,) He imprisoned him. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] it is said in a

trad., ٍناَسِل ْنِم  ِنْجَّسلا  ِلوُطِب  َّقَحَأ  ٌءْىَش  اَم   [There is not anything more deserving of long

restraint than a tongue]. (L.) ___ And َّمَهلا َنَجَس   He secreted anxiety; did not reveal it. (L,

K.) A poet says, 

* ِهِنْجَسِل َّنِإ  َّمَهلا  َّنَنُجْسَت  َو َال  *
* اَيِجاَوَّـنلا ىَراَهَملا  ُهْلَِّمح  ًءآَنَع َو  *

[And by no means secrete thou anxiety: verily to the secreting thereof pertains

embarrassment: but load with it fleet camels of Mahreh]. (L.) 

ُهنّجس 2  , inf. n. ٌنيِجْسَت , i. q. ُهَقَّقَش  [He cut it, or divided it, lengthwise; clave it; split it;

&c.]. (K.) ___ And َلْخَّنلا نّجس   He made the palmtrees to be such as are termed نيِتْلِس  [or

نيِّجِس ; i. e. he dug at their feet trenches to conduct the water to them when it did

not reach to them]. (K.) 

ٌنْجِس  A prison; (S, L, Msb, K;) as also ٌنيِّجِس  : (L:) pl. of the former ٌنوُجُس . (Mgh, Msb.) 

ٌنيِجَس  is syn. with ٌنوُجْسَم  [Imprisoned]; pl. ُءآَنَجُس  and َىنْجَس : and is applied to a female likewise, as also

ٌةَنيِجَس ; pl. َىنْجَس  and ُنِئاَجَس . (K.) 

ٌناَّجَس  The keeper of a prison. (K.) 

ٌنيِّجِس  : see ٌنْجِس . ___ [In the Kur lxxxiii. 7,] A certain place in which is the record [of the
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deeds] of the wicked; (S, L, K;) or, as I 'Ab says, in which are their registers: AO says, it is of the

measure ٌليِّعِف  from ُنْجِّسلا , like ُقيِّسِفلا  from ُقْسِفلا : (S, L:) or a certain valley in Hell: or a certain

stone, [or rock,] (L, K,) beneath, (L,) or in, (K,) the seventh earth: (L, K:) [these explanations are given by

those who hold that ٌنيِّجِس اَم   in the next verse is for ٍنيِّجِس ُباَتِك  اَم  :] or it there means a register comprising

the deeds of the wicked, (Bd, Jel, *) of the jinn, or genii, and of mankind, (Bd,) or of the

devils and the unbelievers: (Jel:) or نيّجس ام   in the next verse is for نيّجس باتك  ام  , and the meaning is

the place, (Bd, Jel,) which is beneath the seventh earth, the abode of Iblees and his

forces: (Jel:) IAth says, it occurs in a trad. with the article لا ; and without that article it is a proper name for the fire [of

Hell], and hence the mention of it in the Kur lxxxiii.  7. (L.) [See also ٌليِّجِس .] Also Anything hard: (L:) and hard,

vehement, or severe; (S, L, K;) applied to a beating. (S, L.) ___ And Continuing, lasting, or

everlasting; syn. ٌمِئاَد ; (L, K;) as also ٌليِّجِس : so accord. to El-Muärrij. (L. [See, again, ٌليِّجِس .]) And i. q. ةَيِنَالَع : (L,

K:) so in the saying, اًنيِّجِس َكِلٰذ  َلِمَع   [He did that openly, or publicly]. (L.) Also Palm-trees ( لَْخن )

such as are termed نيِتْلِس  (As, L, K) in the dial. of the people of El-Bahreyn; (As, L;) [app. meaning that the latter word

is of that dial.; for it is said that] the Arabs [app. the Arabs in general] say نيِّجِس  in the place of نيِتْلِس , which is not Arabic: (L:) the

palm-trees thus termed are such as have trenches dug at their feet to conduct the water to

them when it has not reached to them. (L, and K in art. نتلس .) 

ٌنوُجاَس  Iron such as is termed ثيِنَأ  [i. e. female, meaning soft]. (L.) 

ٌةَنَجْسَم  [ , accord. to Freytag, The act of imprisoning: but it seems rather to be a word of the class of ٌةَلَخْبَم  and

ٌةَنَـبَْجم  &c., and to signify a cause of imprisonment.] 

ٌنوُجْسَم  : see ٌنيِجَس . 
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وجس  

اَجَس 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. وُجْسَي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُجُس  (S, K, TA) and ٌوْجَس , (TA,) said of the night, (Fr, IAar, Msb, TA,)

&c., (TA,) It was, or became, silent, quiet, or still: (Fr, IAar, S, K, TA:) and dark: (Fr, TA:) or its

darkness became extended: (IAar, TA:) or it covered, or concealed, by its darkness. (Msb,

TA.) اَجَس اَذِإ  ِلْيَّللٱ  in the Kur [xciii. 2], means And the night when it becomes still, silent, or ,َو 

quiet: 
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(IAar, Zj, S, Jel:) or when it covers with its darkness: (Jel:) or when its people become

silent: or when its darkness becomes still: from ُرْحَبلا اَجَس  , inf. n. ٌّوُجُس , The sea became

calm. (Bd.) And one says, ُحيِّرلا ِتَجَس   The wind became still. (TA.) ___ ُةَقاَّنلا ِتَجَس   The she-

camel prolonged her نيِنَح  [or cry of yearning towards her young one]. (K.) ___ See also 2. 

ىّجس 2  He covered anything; as also ىجسا  , and اَجَس  . (IAar, TA.) You say, ملا
َ
َتِّي ىّجس  , (S, Mgh, Msb,) inf. n.

ٌةيَجْسَت , (S, Mgh, K,) He covered the dead person (Mgh, Msb, K) with a garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and

the like. (Msb.) 

ُهاجاس 3  , (K,) inf. n. ٌةاَجاَسُم , (TA,) He touched it. (K.) One says, ُهاَنْـيَجاَس اَمَف  ٍماَعَطِب  َ�َ�َأ   i. e. [He

brought us food, and] we did not touch it. (AZ, TA.) ___ And i. q. ُهََجلاَع  [meaning He worked, or

laboured, upon it, or at it; &c.]. (K.) One says, ًةَعْـيَض ىِجاَسُت  ْلَه   i. e. اَهُِجلاَعُـت  [meaning Dost thou

work, or labour, upon a landed estate? or, probably, dost thou cultivate a landed estate
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by the work, or labour, of others?]. (Aboo-Málik, TA.) 

َوَجْسَأ 4  see 2. ُةَقاَّنلا تجسا   The she-camel had much milk. (Sgh, K.) 

ٌّىِجَس  [ A sincere companion and friend. (Golius, from Meyd.)] 

ٌةَّيِجَس  A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like;

syn. ٌقُلُخ , and ٌةَعيِبَط , (S,) or ٌةَزيِرَغ : (Msb:) or a faculty, or quality, firmly rooted in the mind, not

easy of removal: (MF:) pl. اَجَس�َ . (Msb.) 

ُءآَوْجَس ٌةَقَ�   A she-camel still, or quiet, when being milked. (M, K.) ___ And A she-camel

whose fur is unruffled: and ُءآَوْجَس ٌةاَش   a sheep whose wool is unruffled. (TA.) ___ And ٌحيِر
ُءآَوْجَس  A gentle wind. (TA.) ___ And ِفْرَّطلا ُءآَوْجَس  ٌةَأَرْمِا   i. e. ُهُتَـيِجاَس  , (K,) meaning A woman

languid, or languishing, in the eye. (TA.) 

ٍجاَس  Still, silent, or quiet: thus applied to the sea [as meaning calm, or unruffled]. (S, K.) And ٌةَيِجاَس ٌةَلْـيَل   A

calm night, in which the wind is still, and such as is not dark: (T, TA:) or a night in

which the cold has become allayed, and in which the wind and the clouds have

become still, and which is not dark. (M, TA.) And ٍجاَس ٌفْرَط   A still, or motionless, eye: (S,

K:) [or] ٌةَيِجاَس ٌْنيَع  , accord. to IAar, means an eye that has a languid, or languishing, look; which is

an accessory to beauty in women. (TA.) See also the next preceding paragraph. 
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حس  

َّحَس 1  , (S, A, TA,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّحَس , (S, K, &c.,) He poured out, or forth, (S, A, K,) water, (S, A,) &c.:

(S:) or, accord. to IDrd, ٌّحَس  signifies the pouring out, or forth, in consecutive quantities: or, accord. to

the Msb, [but this art. is not in my copy of that work,] the pouring forth much, or abundantly; and the like is said

in the Jámi' of Kz. (TA.) You say also, اَهَرَطَم ُءآَمَّسلا  ِتَّحَس   [The sky poured forth its rain]. (A, TA.) See also

an ex. of the inf. n. voce ُءآَّحَس , below. ___ [Hence,] one says, َّىَلَع اَهَّحَسَف  ًةَديِصَق  ُهُتْدَشْنَـتْسِا   [I asked him to

recite an ode, and he poured it forth to me; lit., upon me], inf. n. as above. (A.) ___ [Hence

likewise,] ٌّحَس  signifies also The act of flogging. (K, TA.) One says, ٍطْوَس َةَئاِم  ُهَّحَس  , (S, TA,) aor. and inf. n. as above,

(TA,) He inflicted upon him a hundred stripes of a whip. (S, TA.) ___ And The act of beating,

striking, or smiting. (K.) ___ And The act of thrusting or piercing [with a spear or the like]. (TA.) َّحَس , (S, A,)

aor. ُـ , (S,) so says Fei, or, accord. to some, ِـ , agreeably with analogy, (TA,) inf. n. ٌّحَس  (S, K) and ٌحوُحُس , (K,) or the

former is the inf. n. of the trans. verb, and the latter is that of the intrans., (MF,) It flowed from above; (S, K;) [i. e. it

flowed down;] said of water, (S,) and of rain, and of tears; (S, A;) as also َحَسْحَسَت  and حّحست  : (K:) or َّحَس  signifies,

or signifies also, it poured out, or forth, vehemently: (TA:) and حسحست  , it flowed; said of water, (S,

TA,) and of a thing. (TA.) ___ [Hence,] ُةاَّشلا ِتَّحَس  , (S, A, TA,) and ُةَرَقَـبلا , (TA,) aor. ُّحِسَت , (S, TA,) or, accord. to Lh and Z,

ُّحُسَت , (TA,) inf. n. ٌّحَس , (K,) or ٌحوُحُس , (S, A,) or both, (TA,) and ٌةَحوُحُس , (S, Ibn-Et-Teiyánee, TA,) The sheep or

goat, and the animal of the ox-kind, became fat: (AZ, AHn, S, TA:) or became fat to the

utmost degree: (K:) or became fat so as to flow with grease: (A:) or became fat, but

not to the utmost degree. (TA.) 

َحَّحَسَت 5  see 1, in the latter half of the paragraph. 
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اًقَرَع 7 ّحسنا   It (a camel's arm-pit) poured with sweat. (TA.) 

R. Q. 2 َحَسْحَسَت  : see 1, latter half, in two places. 

ٌّحَس  Rain pouring abundantly and extensively: (K in art. طبس :) and ٌحاَسْحَس  (S, K) and ٌحَسْحَس  (K)

rain pouring vehemently, (S, K, * TA,) paring the surface of the earth: (TA:) and ٌحوُحَس  , applied

to rain that falls in large drops, pouring much, or abundantly; and also applied to a thundering cloud, ( ٌةَناَّنَح , i. e.

ٌدْعَر اَهيِف  ٌةَباَحَس  , [or, accord. to the S and A, to any cloud, ةَباَحَس ,]) pouring forth much rain: (Ham p. 391: [in

which it is said that in the latter case it may be proper; and in the former case, tropical:]) and ٌةَحاَسْحَس ٌْنيَع   , so in a copy of the

K, [and thus in my MS. copy of it,] in other copies ٌةَحاَّحَس  , but the former is the right, (TA,) an eye pouring forth

tears abundantly, or much: (K, TA:) and ٌةَحِسْحَسُم ٌةَنْعَط   (S, TA) [a spear-wound, or the like,]

flowing [with blood]. (TA.) ___ [Hence,] ٌّحَس ٌفِلَح   A swearing in which oaths pour forth

consecutively. (L.) Also i. q. ٌبْسَق  [i. e. Dry, or tough, dates, that crumble in the mouth

and have hard stones]; (K:) Az relates his having heard the Bahránees thus term a certain kind of بْسَق : (TA:) or

scattered dates: (A:) or dry, or tough, dates, (K, TA,) not sprinkled with water [in order that

they may stick together, for thus they do for this purpose, or they sprinkle the palm-leaf-receptacle of the dates for this purpose],

(TA,) scattered (K, TA) upon the ground, not collected in a receptacle, and not

packed; (TA;) as also ٌّحُس  , (IDrd, K,) which is of the dial. of El-Yemen. (IDrd.) 

ٌّحُس  : see what next precedes. 

ٌحاَحَس  The air. (Fr, T, O, K.) [See also ٌحاَجُس , which is perhaps a mistranscription.] 

ٌحوُحَس  : see ٌّحَس . 

ُءآَّحَس  a fem. epithet, an instance of ُءَآلْعَـف  having no ُلَعْـفَأ , [i. e. not having ُّحَسَأ  for the masc. form], occurring in a trad., in
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which it is said, (TA,) َراَهـَّنلٱ َلْيَّللٱ َو  ٌءْىَش  اَهُضيِغَي  ُءآَّحَس َال  ِّٰ�ٱ  ُنيَِمي   (A, TA) i. e. The right hand of God is

continually pouring with gifts, nothing will render it deficient, night and day: or,

as some relate it, the phrase is ا�حَس ىَْألَم  ِّٰ�ٱ  ُنيَِمي   [the right hand of God is full, with pouring

forth]; the last word being with tenween, as an inf. n.: it is thus likened to the abundant source that is not diminished by drawing

from it, nor by descending into it and filling the bucket. (TA.) ___ You say also ُءآَّحَس ٌةَراَغ   (A, TA) [An incursion into

the territory of an enemy] that pours calamity upon people with sudden

impetuosity. (TA.) ___ [Golius explains ُءآَّحَس , on the authority of Meyd, as signifying A hot wind: it is probably a

mistranscription for ُءآَنْخَس .] 

ٌةَحاَّحَس  : see ٌّحَس . 

ٌحَسْحَس  : see ٌّحَس . ___ Also, applied to land ( ٌضْرَأ ), Wide, or spacious: but IDrd says, I know not the truth of this.

(TA.) Also, and ٌةَحَسْحَس  , A court, or a spacious portion in which is no building or that is

vacant, of a house, (S, K, TA,) and of a place of alighting, or of a settlement, or of a collection of houses or tents: the former

expl. by IAar as meaning a man's quarter, or tract, in which he alights. (TA.) 

ٌةَحَسْحَس  : see what next precedes. 

ٌحاَسْحَس  ; and its fem., with ة: see ٌّحَس : ___ and see also the fem. in what here follows. 

ٌّحاَس ٌةاَش   , (A, K,) after the manner of a possessive noun, (TA,) and ٌةَّحاَس , (K,) the latter occurring in a trad., or, as some relate

it, ٌةَحاَسْحَس  , which means the same, (TA,) A sheep, or goat, that is fat: (S, TA: but in the former, only a pl., as

applied to sheep or goats, is mentioned; namely, the first of the pls. below:) or that flows with grease by reason

of its fatness: (A:) or full of fat: (TA:) or fat in the utmost degree: (K:) [or fat, but not in

the utmost degree; for] one says ٌلوُزْهَم ; then ٍقْنَم  when it has become a little 
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fat; then ٌنوُنَش ; then ٌنيَِمس ; then ٌّحاَس ; and then ٌمِطْرَـثُم , which means fat in the utmost degree: (Aboo-Ma'add El-Kilábee, TA:) pl.

ٌحاَّحُس , (Th, S, L,) thus in the handwriting of J, and mentioned by Aboo-Mis-hal, (TA,) or ٌحاَحِس  (IKtt, K) and ٌحاَحُس , which is

extr. [in form]. (K.) And ٌّحاَس ٌمَْحل   Fat flesh-meant; as though, by reason of its fatness, it

poured forth grease. (As, S, TA.) 

ٌّحَسِم ٌسَرَـف   A swift horse; (Kz, K, TA;) as though it poured forth running; (S, Kz, TA;) likened to

rain in swiftness. (TA.) 

ٌةَحِسْحَسُم ٌةَنْعَط   : see ٌّحَس . 
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بحس  

ُهَبَحَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْحَس , (Msb, TA,) He dragged it, or drew it along, (S, A,

Msb, K,) namely, his لْيَذ  [or skirt], (S,) or a thing, such as a garment &c., (TA,) upon the ground. (Msb, K, TA.) One says of a

woman, اَهَلْـيَذ ُبَحْسَت   [She drags, or draws along, her skirt upon the ground]. (TA.) And ُحيِرلا ِتَبَحَس 
َباَرُّـتلا  [The wind drew along the dust upon the ground]. (TA.) ___ [Hence,] اََهلَ�ْذَأ ُحَ�ِّرلا  ِتَبَحَس   [The

winds dragged their skirts upon the ground; i. e., blew so as to efface the traces upon the

ground]. (A: in the TA, ُحيِّرلا .) And ِّىنِم َناَك  اَم  ىَلَع  َكَلْـيَذ  ْبَحْسِا   [Drag thy skirt over that which

has proceeded from me; i. e. efface what has proceeded from me, as when a person dragging

his skirt effaces the traces upon the sand or dust over which he walks]. (A, TA.) And اَم ِلْثِِمب  ِهِبِحاَص  َّدُو  ٌلُجَر  ىَقْـبَـتْسٱ  اَم 
ِهِبِياَعَم ىَلَع  َلْيَّذلا  َبَحَس   [A man has not preserved, or kept alive, the love, or affection,

of his companion with anything that is in its effect like his dragging the skirt over

his vices, or faults]. (A, TA.) ___ [Hence like wise, as will be shown by what next follows,] َبَحَس , aor. َـ , (K, TA,) inf.

n. as above, (S, TA,) means also He ate and drank vehemently. (S, K, TA.) 

ِباَرَّشلا 4 ِماَعَّطلا َو  َنِم  ُتْبَحْسَأ   I took, or ate and drank, much of the food and

beverage; as also ُتْبَّحَسَت  : because it is the habit of the glutton to draw and appropriate to himself the victuals [and

beverages]. (A, TA.) 

َبَّحَسَت 5  see 4. ___ ِهْيَلَع بّحست   He acted, or behaved, towards him with boldness, or

presumptuousness; or did so confiding in his love, or affection: (Az, S, MA, TA:) or with

coquettishness, and feigned opposition. (Az, * MA, TA. *) ___ ِهِّقَح ْتَبَّحَسَت ِىف  , occurring in a trad. of
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Sa'eed and [a woman named] Arwà, means She took his right, or rightful property, by force, and

annexed it to her own, and to her land. (TA.) 

بحسنا 7  It was, or became, dragged, or drawn along, (S, A, Msb, K,) upon the ground: (Msb, K:) said of

one's skirt, (S,) or of a thing, such as a garment &c. (TA.) ___ [Hence,] ِحيِّرلا ُلِذَالَذ  اَهيِف  ْتَبَحَسْنِا   [The skirts of the

wind were, or became, dragged upon it, i. e., upon the ground ( ضْرَألا ), so as to efface the traces upon it].

(A, TA.) 

ٌةَبْحُس  i. q. ٌةَواَشِغ  [app. as meaning particularly A covering, or film, upon the eye: expl. by Freytag, from the Deewán

el-Hudhaleeyeen, as meaning oculorum caligo]. (K.) ___ And Remains of water in a pool left by a

torrent; as also ٌةَباَحُس  : (K, TA:) dim. of the former ٌةَبْـيَحُس  . (TA.) 

ُناَبْحَس ٌلُجَر   A man who takes, or carries, or sweeps, away everything by which he

passes. (K.) ___ [Golius explains ٌناَبْحَس , as on the authority of Meyd, as meaning A portion of water

remaining in a skin or other thing: but I think that this is a mistranscription for ٌةَبْحُس .] 

ٌباَحَس  [termed in the S and K pl. of ٌةَباَحَس , as also ٌبُحُس  and ُبِئاَحَس ,] is, accord. to As, [correctly,] a coll. gen. n., used

alike as masc. and fem. and sing. and pl.; (MF, TA;) and ٌةَباَحَس  is its n. un.; (MF, Msb, * TA;) and ٌبُحُس  is pl. of ٌباَحَس  or of

ٌةَباَحَس ; (L, Msb, * MF, TA;) it may be pl. of either of these; (L, MF, TA;) and ُبِئاَحَس  is pl. of ٌةَباَحَس  absolutely, and of

ٌباَحَس  when used as fem.: (MF, TA:) it signifies Clouds [or a collection of clouds]; (S, K, KL, TA, &c.;) and

[clouds] from which the rain comes: (TA:) so called because drawn along in the air; (Msb, TA;) or because they

draw along one another; or because the winds draw them along; (TA;) or because they draw along their fringes. (TA in art. وبح .)

One says, ُةَباَحَّسلا ُمُهْـتَرَطَم   [The cloud rained upon them]. (A.) ___ [Hence,] ىِراَهَـن َةَباَحَس  ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ 
I remained at his abode the whole of my day: originally said in relation to a cloudy day; and then

proverbially used in relation to any day. (A, TA.) And ىِمْوَـي َةَباَحَس  ُهُلَعْـفَأ  ُتْلِز  اَم   I ceased not to do it the
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whole of my day. (K, * TA.) ___ ِباَحَّسلا ُءآَم   [properly The water of the clouds] is a term for wine.

(TA in art. ُباَحَّسلا نفج (.___   is a name of The Prophet's turban; (Mgh, TA:) it was thus called as being likened to

the باحس  of the rain because of its being drawn along in the air. (TA.) ___ Also the name of A sword of Dirar Ibn-

El-Khattáb. (K.) 

ٌةَباَحَس  n. un. of ٌباَحَس  [q. v.]. (As, Msb, &c.) 

ٌةَباَحُس  : see ٌةَبْحُس . 

ٌةَبْـيَحُس  dim. of ٌةَبْحُس , q. v. (TA.) 

ٌبوُحْسُأ  A man who eats and drinks much, (S, A,) or vehemently: (K:) Az says that the word known to him

in the former sense is ٌتوُحْسُأ , with ت; but that perhaps بوحسا  is allowable. (L, TA.) 

ٌبَحْسَم  [ A place of dragging, or drawing along, of a skirt, or garment, &c., upon the ground: pl.

ُبِحاَسَم : see Har p. 78.] 
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تحس  

ُهَتَحَس 1  , [aor. َـ , inf. n. ٌتْحَس ,] He extirpated it, eradicated it, exterminated it, or

destroyed it utterly; as also ُهتحسا  : (S, K, TA:) both signify he, or it, made it to go, go away,

pass away, or depart; made away with it, did away with it, made an end of it, or

destroyed it; namely, a man's property: and the latter, he destroyed utterly what he (a man)

possessed. (TA.) You say, َناَتِخلا َتَحَس  , inf. n. as above; and ُهتحسا  ; He performed the

circumcision so as to remove the prepuce utterly. (TA.) And ُهَرَعَش َتَحَس   He removed

his hair utterly in shaving and cutting: (A:) and ُهَسْأَر َتَحَس  , inf. n. as above; and ُهتحسا  ; He shaved his

head so as to remove the hair utterly. (Lh, TA.) And ِمْحَّللا ِنَع  َمْحَّشلا  َتَحَس  , (aor. as above, K,) He

peeled off the fat from the flesh; (S, A, K;) as also ُهَفَحَس . (S.) And اًئْـيَش َتَحَس  , aor. and inf. n. as above,

He peeled, or peeled off, a thing by little and little. (L, TA.) And ِضْرَألا َهْجَو  َتَحَس   He, or it,

effaced the traces, or the like, upon the surface of the earth. (A, TA.) ٍباَذَعِب ْمُكَتَحْسَيَـف  , in

the Kur xx. 64, means Lest He destroy you [by a punishment], (Bd, Jel,) or utterly destroy you;

(Bd;) and some read ْمُكَتِحْسُيَـف  , (S, Bd, Jel,) which means the same; (Bd, Jel;) this being of the dial. of Nejd and Temeem; and the

former, of the dial. of El-Hijáz: (Bd:) or lest He harass, or distress, or afflict, you [by a punishment]:

(A, TA:) or lest He pare you [from the surface of the earth thereby]. (TA.) ْمُهاَنْـتَحَس  and

ْمُهاَنْـتَحْسَأ  both signify We harassed, or distressed, or afflicted, them: and ْمُهَـتَحَس  [and ْمُهَـتَحْسَأ  ],

He slaughtered them. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

َتَحْسَأ 4  see above, in six places. ___ [Hence,] َتِحْسُأ , said of a man, His property went away. (Lh, TA.)

تحسا  He gained, or earned, what is termed تْحُس  [i.e. gain that was unlawful, &c.]; (S,
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A, K;) as also َتَحَس  : (K:) or he earned little. (Msb.) You say, ِهِتَراَِجت تحسا ِىف   He earned such gain

in his traffic; (S, A;) as also اَهيِف َتَحَس  : (TA:) or he earned little therein; and so ُهَتَراَِجت تحسا  .

(Msb.) And ُهُتَراَِجت تتحسا   His traffic was, or became, disapproved, abominable, or foul,

and unlawful. (K.) 

ٌتْحَس  inf. n. of 1 [q. v.]. (L, TA.) ___ Also Vehemence of eating and drinking. (TA.) ___ And

Punishment, castigation, or chastisement. (TA.) ___ ٌتْحَس ٌدْرَـب  , (K,) [as also ٌتْخَس , q. v.,] and

ٌتَْحب , and ٌتَْحل , (TA,) [and ٌتَْخل ,] i. q. ٌقِداَص  [i. e. Vehement, or intense, cold: see ٌتَْحب  &c.]. (K.) ___ See

also ٌتوُتْحُس : ___ and ٌتوُحْسَم : ___ and see the paragraph here following, in two places. 

ٌتْحُس  (S, A, Msb, K) and ٌتُحُس  , (S, Msb, K,) the former a contraction of the latter, (Msb,) A thing that is

forbidden, prohibited, or unlawful; (S, A, K;) and (so in the A, but in the K or ) what is

disapproved, abominable, or foul, of gains, (A, K, TA,) that occasions disgrace (K, TA)

and bad repute; as the price of a dog, and of wine, and of a pig; (TA;) any pro- (Msb, TA) nor to be eaten;

(Msb;) anything forbidden, or unlawful, and of bad repute: sometimes it means what is disapproved;

and sometimes, what is unlawful; the context showing in which sense it is used: and it is also applied to signify a bribe that is

given to a judge or the like: so called because it cuts off blessing: (TA:) in the Kur v. 46, some read ِتْحُّسلِل ; and

some, ِتُحُّسلِل ; (Bd, TA;) and it has also been read as the inf. n., ِتْحَّسلِل  : (Bd:) the pl. is ٌتاَحْسَأ . (K.) ___ Also Little,

or small, in quantity or number; paltry, mean, or inconsiderable. (Msb.) ___ ٌتْحُس ُهُلاَم   or

ٌتْحَس  (accord. to different copies of the K [the former the better known]) His property may be taken and

destroyed with impunity: and in like manner, تحس ُهُمَد   His blood may be shed with

impunity. (K, * TA.) ___ See also ٌتوُحْسَم . 

ٌتُحُس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌِّىتْحَس  : see what next follows. 

ٌتوُتْحُس  An old and worn-out garment or piece of cloth; as also ٌتْحَس  and ٌِّىتْحَس  . (K.) ___ [A mess of] قيِوَس
[or meal of parched barley, &c.,] having little grease or gravy [mixed with it]; as also ٌتيِتْحِس  ; (K;) the

latter a dial. var. of ٌتيِتْخِس  [q. v.]. (TA.) ___ And A desert ( ٌةَزاَفَم ) of which the earth is soft. (K.) 

ٌتيِتْحِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌتيِحَس  : see ٌتوُحْسَم , in two places. ___ ٌةَتيِحَس ٌةَباَحَس   A cloud that carries away, or sweeps

away, that by which it passes. (TA.) 

ُتَحْسَأ ٌماَع   , and ُءآَتْحَس ٌضْرَأ  , A year, and a land, in which is no pasture. (K.) 

ٌتوُحْسُأ  : see the following paragraph. 

ٌتَحْسُم  : see the following paragraph. 

ٌتوُحْسَم  Property ( ٌلاَم ) made to go away, or depart; made away with, made an end

of, or destroyed; as also ٌتَحْسُم  , (S, K,) as in a verse cited voce ٌفَّلَُجم , (S,) and ٌتْحُس  and ٌتيِحَس  . (K.) ___ A

man who eats and drinks vehemently; as also ٌتْحَس  and ٌتيِحَس  : (TA in the present art.:) and ٌتوُحْسُأ
signifies [the same, or] a man who eats and drinks much., (Az, TA voce ٌبوُحْسُأ , q. v.) And ِفْوَجلا ُتوُحْسَم 
A man (S) who does not become satiated: (S, K:) having a capacious belly, (K, TA,) and

who does not become satiated with food: (TA:) and as some say, hungry: (TA:) and one who

suffers much from indigestion. (K, TA.) And ملا
َ
ِةَدِع ُتوُحْسَم   A man having a greedy, or

gluttonous, stomach. (A, TA.) 
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جحس  

ُهَجَحَس 1  , (S, A, K, TA,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌجْحَس , (TA,) He abraded, or otherwise removed, its

outer integument, or superficial part; (S, A, K, TA;) relating to one's skin: (S, A, TA:) and he scratched

him; or wounded him in the outer skin: also he rubbed it, namely, a thing, with another thing, so

as to abrade, or remove, its superficial part: and it, namely, a thing, hitting another thing, abraded

from it a little of its superficial part; as when a thing hits the solid hoof previously to [that state of

attenuation and abrasion which is termed] ىَجَولا . (TA.) You say, ُهَدْلِج ُتْجَحَس   I abraded, or removed, the

outer integument [i. e. the cuticle] of his skin. (S.) And ُهَهْجَو َجَحَسَف  ٌءْىَش  ُهَباَصَأ   [A thing hit

him, and abraded the cuticle of his face]. (S.) And �ِِدَرْـبِمل َدوُعلا  َجَحَس   He abraded the

outer part of the wood, or piece of wood, or stick, with the file. (TA.) And َضْرَألا ُجَحْسَي 
ِهِّفُِخب , referring to a camel, (S, K, TA,) He pares the surface of the ground with his foot, so that

he is not slow in becoming attenuated and abraded in the sole. (TA.) And ِتَجَحَس
َضْرَألا ُحَ�ِّرلا   [The winds pared the surface of the earth, removing the dust and

pebbles: like تَجَهَس ]. (A.) ___ Also He bit him so as to make a mark, or marks, upon him;

[or so as to lacerate his skin;] used especially in relation to wild asses; and so ُهجّحس  , [but in an intensive sense,

i. e. he so bit him much, or many times, (see ٌجَّحَسُم ,)] inf. n. ٌجيِحْسَت  and ٌجَّحَسُم  [of which latter see an

ex. in the next paragraph]. (TA.) ___ also signifies The combing gently upon the skin of the head: (K,

TA:) [combing the hair with a gentle pressure upon the skin of the head:] one says, َجَحَس
ملِ�

ُ
ِطْش ُهَرَعَش  , inf. n. ٌجْحَس , He combed his hair [pressing the comb] gently [upon the skin

of his head]. (TA.) ___ And The going quickly [as though paring the surface of the earth with the feet, or making
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marks upon it]. (O, K.) You say, ُجَحْسَي َّرَم   He passed along going quickly: and [so] َرْـيَّسلا ُجَحْسَي  . (O, TA.)

___ And A running of beasts falling short of such as is vehement. (K.) ___ And [hence, app.,] َجَحَس
َناَْميَألا , (TA,) aor. as above, (K, TA,) He made the oaths to follow one another with little, or no,

interruption. (K, * TA.) See also 7. 

ُهجّحس 2  , (S, K,) inf. n. ٌجيِحْسَت  and ٌجَّحَسُم , [of which latter, see an ex. in what follows,] (TA,) He abraded, or

otherwise removed, its outer integument, or superficial part, much, or often. (S, K.)

___ See also 1. An ex. of the latter inf. n. occurs in the following hemistich of the Jeemeeyeh of El-'Ajjáj: 

* اَجَّحَسُم ِهِتِيِلِب  ىَرَـت  َ�ْأَج  *

[A bulky, or strong, wild ass, in the side of whose neck thou seest much biting, or

lacerating of the skin, that has made marks upon it]: thus heard by AHát from the mouth of AZ, and

thus recited by the former to As, who disallowed it, and said, ُهَليِلَت  [i. e. whose neck, or cheek, thou seest to be much

bitten, &c., instead of ِهِتِيِلِب ], but abstained from objecting after AHát had adduced other exs. [of similar inf. ns.], and among them the

saying in the Kur [xxxiv. 18], ٍقَّزَُمم َّلُك  ْمُهاَنْـقَّزَم  اجّحسم Az says that :َو   is here made an inf. n., like اًجيِحْسَت . (TA) 

جّحست 5  It had its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise

removed, much, or often: (S, K:) said of the skin [&c.]. (S.) 

جحسنا 7  It had its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise

removed: (S, K:) said of the skin: (S:) [and it seems from the phrase ِنْيَذِخَفلا ُجَحَس   occurring in the O and K in art. حذب ,

that َجِحَس  , inf. n. ٌجَحَس , may signify the same: but ُجَحَس  may there be a mistranscription for ُجْحَس .] One says, َجَحَسْنِا
ِهِب َّرَم  ٍءْىَش  ْنِم  ُهُدْلِج   His skin had its cuticle abraded in consequence of a thing that

passed by him. (TA.) 
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ٌجْحَس  inf. n. of َجَحَس . (TA.) ___ And [hence, Dysentery, or the like; because attended by abrasion, or excoriation,

of the colon;] a certain disease of the bowels; (PS;) an abrading disease in the belly. (TA.)

You say, ٌجْحَس ِهِب   (S) i. e. In him is the disease above mentioned. (PS.) 

ٌجوُحَس  : see ٌجاَّحَس . 

ٌجيِحَس  Having its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise

removed; as also ٌجوُحْسَم  . (TA.) 

ٌجاَّحَس  A camel that pares the surface of the ground with his foot, (S, * K, * TA,) so that he

is not slow in becoming attenuated and abraded in the sole. (TA.) ___ Also A man who

makes oaths to follow one another with little, or no, interruption: (TA:) and so ٌجاَحْسِم
and ٌجوُحَس  applied to a woman. (K, * TA.) And ٌجاَّحَس ٌفِلَح   A swearing in which the oaths are made

so to follow one another. (TA.) 

ٌجِحاَس  [ act. part. n. of َجَحَس : fem. with ة: pl. of the fem. ُجِحاَوَس . Hence,] ُجِحاَوَس ٌحَ�ِر   [Winds paring, or that

pare, the surface of the earth, removing the dust and pebbles]. (A, TA.) 

ٌجَحْسَم  [ A place of abrasion, &c.: pl. ُجِحاَسَم . ___ Hence,] one says, of an ass, (A,) i. e. a wild ass, (TA,) ِهْيَلَع
ملا

َ
ُجِحاَس  Upon him are the marks, or scars, of the biting of other asses. (A, TA.) 

ٌجَحْسِم  The [instrument called] ةاَرْـبِم  with which one pares, or shapes, wood. (O, K.) ___ [And

hence, app., A rain that is as though it pared the surface of the earth. Accord. to Freytag, ٌجَحْسَم
occurs in this sense in the Deewán of Jereer: pl. ُجِحاَسَم : but the correct word is evidently ٌجَحْسِم .] ___ Also, and ٌجاَحْسِم  ,

(O, K, TA,) A wild ass that bites [other asses] much, or frequently: (TA:) [or each signifies, though not so

expl. in the TA,] an ass [i. e. a wild ass] that runs a pace falling short of such as is vehement. (O.
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K.) 

ٌجَّحَسُم  An ass [i. e. a wild ass] much bitten. (S, A, K.) ___ [See also 2.] 

Page 1316

ٌجاَحْسِم  : see ٌجَحْسِم : ___ and see also ٌجاَّحَس . 

ٌجوُحْسَم  : see ٌجيِحَس . 

4



رحس  

ُهَرَحَس 1  He, or it, hit, or hurt, his رْحَس  [or lungs, &c.], (Mgh, TA,) or his ةَرْحُس  [i. e. heart]. (TA.) ___

And the same, aor. َـ , inf. n. ٌرْحِس , (T, TA,) [said to be] the only instance of a pret. and aor. and inf. n. of these measures

except the verb َلَعَـف , aor. ُلَعْفَـي , inf. n. ٌلْعِف , (MF,) He turned it, (T,) or him, (TA,) ِهِهْجَو ْنَع   [from its, or his,

course, or way, or manner of being]: and hence other significations here following. (T, TA. [Accord. to the T, this

seems to be proper; but accord. to the A, tropical.]) In this sense the verb is used in the Kur xxiii. 91. (Fr.) The Arabs say to a man, اَم
اَذَك اَذَك َو  ِهْجَو  ْنَع  َكَرَحَس   What has turned thee from such and such a course? (Yoo.)

َكِفُأ  and َرِحُس  are syn. [as meaning He was turned from his course &c.]. (TA.) ___ And He turned him from

hatred to love. (TA.) ___ Hence, (TA,) aor. and inf. n. as above, (T, S, TA,) and inf. n. also ٌرْحَس , (KL, TA,) He

enchanted, or fascinated, him, or it; (S, * K, * KL, PS;) and so ُهرّحس  (MA, TA) [in an intensive or a frequentative

sense, meaning he enchanted, or fascinated, him, or it, much, or (as shown by an explanation of its pass.

part. n.) time after time]: and ُهَنْـيَع َرَحَس   He enchanted, or fascinated, his eye. (MA.) You say,

ِهِهْجَو ْنَع  َءْىَّشلا  َرَحَس  , meaning He (an enchanter, ٌرِحاَس ) apparently turned the thing from its

proper manner of being, making what was false to appear in the form of the

true, or real; causing the thing to be imagined different from what it really was.

(T, TA. [See ٌرْحِس , below.]) And اَهِنْيَعِب َساَّنلا  ُرَحْسَت  ملا 
َ
ُةَأْر  [The woman enchants, or fascinates, men

by her eye]. (A.) And ِهِمَالَكِب ُهَرَحَس   He caused him, or enticed him, to incline to him by

his soft, or elegant, speech, and by the beauty of its composition. (Msb.) ___ He

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; (S, Mgh, K; *) as also ُهرّحس  ,

[but app. in an intensive or a frequentative sense,] (K, TA,) inf. n. ٌريِحْسَت . (TA. [Accord. to the Mgh, the former verb in this sense
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seems to be derived from the same verb in the first of the senses expl. in this art.]) ___ And in like manner, He diverted

him [with a thing], as one diverts a child with food, that he may be contented, and not

want milk; syn. ُهَلَّلَع ; as also ُهرّحس  , inf. n. ٌريِحْسَت . (S, TA.) One says, ِباَرَّشلا ِماَعَّطلِ� َو  ُهَرَحَس  , and ُهرّحس  ,
He fed him, and diverted him [from the feeling of want], with meat and drink. (TA.)

___ And َةَّضِفلا ُتْرَحَس   I gilded the silver. (Ham p. 601.) ___ ٌرْحِس  is also syn. with ٌداَسَف  [as quasi-inf. n. of

َدَسْفَأ , as is indicated in the TA; thus signifying The act of corrupting, marring, spoiling, &c.: see the pass. part.

n. ٌروُحْسَم ]. (TA.) [Hence,] one says, َنيِّطلا ملا 
َ

ُرَط َرَحَس   and َباَرـُّتلا , The rain spoiled the clay, and the

earth, or dust, so that it was not fit for use. (TA.) ___ And one says of the adhesion of the lungs to the side

by reason of thirst, ِمَنَغلا َناَبْلَأ  ُرَحْسَي  , meaning It causes the milk of the sheep, or goats, to

descend before bringing forth. (TA.) َرَحَس  also signifies He went, or removed, to a

distance, or far away; syn. َدَعاَبَـت ; (T, K;) said of a man. (T, TA.) َرِحَس , aor. َـ , He went forth early in

the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of

daybreak and sunrise; syn. َرَّكَب . (O, K. [See also 4.]) 

رّحس 2  , inf. n. ٌريِحْسَت : see 1, in four places. ___ Also He fed another, or others, with the food, or meal,

called the روُحَس : (M, Mgh, TA:) or ْمُهَرَّحَس  signifies he gave to them the meal so called. (Mgh.) 

رحسا 4  He was, or became, in the time called the رَحَس ; (S, A, K;) as also رحتسا  . (TA.) And He

went, or journeyed, in the time so called: (S, K, TA:) or he rose to go, or journey, in that

time; and so رحتسا  : (TA:) or this latter signifies he went forth in that time. (A. [See also 1, last sentence.]) 

رّحست 5  (A, Mgh, Msb) and َروُحَّسلا رّحست   (Az, TA) He ate the food, or meal, [or drank the draught

of milk,] called the روُحَس . (Az, A, Mgh, Msb, TA.) ___ And ِهِب رّحست   He ate it, (S, * K, * TA,) namely, food, or

قيِوَس  [q. v.], [or drank it, namely, milk,] at the time called the رَحَس . (TA.) 
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رحتسا 8  : see 4, in two places. ___ Also He (a cock) crowed at the time called the رَحَس : (S, K:) and he (a

bird) sang, warbled, or uttered his voice, at that time. (TA.) 

ٌرْحَس  , and ٌرَحَس  , (S, Mgh, Msb, K,) sometimes thus because of the faucial letter, (S,) and ٌرْحُس  , (S, Msb, K,) and, accord. to

El-Khafájee, in the 'Ináyeh, ٌرْحِس  , but this is not mentioned by any other, and therefore requires confirmation, (TA,) The lungs,

or lights: (S, A, Mgh, Msb, K:) or what adheres to the gullet and the windpipe, of [the

contents of] the upper part of the belly: or all that hangs to the gullet, consisting

of the heart and liver and lungs: (Msb, TA:) and the part of the exterior of the body

corresponding to the place of the lungs: (Mgh, TA: *) and ٌرْحَس  signifies also the liver; and the

core, or black or inner part, ( داَوَس ,) and sides, or regions, of the heart: (TA:) and ٌرْحُس  , the

heart; (ElJarmee, K;) as also ٌةَرْحُس  : (TA:) the pl. (of ٌرْحَس , S, Msb) is ٌروُحُس , and (of ٌرْحُس  , S, Msb, and of ٌرَحَس  , Msb)

ٌراَحْسَأ . (S, Msb, K.) ___ Hence, ُهُرْحَس َخَفَـتْـنِا  , (S, A, K,) and ْتَخَفَـتْـنِا ُهُرِحاَسَم  , (A, K,) His lungs became

inflated, or swollen, by reason of timidity and cowardice: (A:) said of a coward: (S:) and of one

who has exceeded his due bounds: Lth says that, when repletion arises in a man, one says هرحس خفتنا  , and that the meaning is,

[as given also in the K,] he exceeded his due bounds: but Az says that this is a mistake, and that this phrase is only

said of a coward, whose inside is filled with fear, and whose lungs are inflated, or swollen, so that the heart is raised to the gullet: and

of the same kind is the phrase in the Kur [xxxiii. 10] َرِجاَنَحلا ُبوُلُقلا  ِتَغَلَـبَو  . (TA.) ___ And ِراَحْسَألا ملا 
ُ
ُةَعَّطَق , and ِروُحُّسلا ,

[She that has her lungs burst asunder], an appellation given to the بَنْرَأ  [i. e. hare, or female

hare], (S, K,) or to the swift بنرا , (TA in art. عطق ,) by way of good omen, meaning that her lungs will burst asunder; like

ِطاَيِّنلا ملا 
ُ
ُةَعَّطَق : (S:) and some (of those of later times, S) say ملا

ُ
ُةَعِّطَق , with kesr to the ط; (S, K;) as though, by her speed and

vehemence of running, she would burst asunder her lungs; (S;) or because she bursts the lungs of the dogs by the vehemence of her

running, and the lungs of him who purses her. (ISh, Sgh.) ___ And ىِرْحَس ُهْنِم  َعَطَقْـنِا   I despaired of him, or it. (A,
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K.) And ٍرْحَس ِميِرَص  ُرْـيَغ  ُهْنِم  َ�َأ   I am not in despair of him, or it. (A, B.) ٍرْحَس ُميِرَص   is also expl. as

signifying Having his hope cut off: and anything despaired of. (TA.) And ُهُرْحَس َمِرُص   means His hope

was cut off. (TA.) Also The scar of a gall on the back of a camel, (K, TA,) when it has

healed, and the place thereof has become white. (TA.) And The upper, or highest, part of

a valley. (TA.) See also ٌةَراَّحَس . And see ٌرَحَس , in two places. 

ٌرْحُس  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌرْحِس  : see ٌرْحَس , first sentence. [Also] an inf. n. of ُهَرَحَس , meaning The turning a thing from its proper

manner of being to another manner: (T, TA: [accord. to the T, this seems to be proper; but accord. to the A,

tropical:]) and hence, (T, TA,) enchantment, or fascination: (T, * S, * MA, KL, PS:) for when. the enchanter

( ُرِحاَّسلا ) makes what is false to appear in the form of truth, and causes a thing to be imagined different from what it really is, it is as

though he turned it from its proper manner of being: (T, TA:) the producing what is false in the form of

truth: (IF, Msb:) or, in the common conventional language of the law, any event of which the cause is

hidden, and which is imagined to be different from what it really is: and

embellishment by falsification, and deceit: (Fakhred-Deen, Msb:) or a performance in

which one allies himself to the devil, and which is effected by his aid: (TA:) i. q.

ٌةَذْخَأ  [meaning a kind of enchantment, or fascination, which captivates the eye and the

like, and by which enchantresses withhold their husbands from other women]: (S:)

and anything of which the way of proceeding or operation ( ُهُذَخْأَم ) is subtile: (S, K:)

accord. to Ibn-Abee-'Áïsheh, رْحِس  is thus called by the Arabs because it changes health, or soundness, to disease: (Sh:) [and in like

manner it is said to change hatred to love: (see 1:)] pl. ٌراَحْسَأ  and ٌروُحُس . (TA.) ___ Also Skilful eloquence: (TA:) or

used absolutely, it is applied to that for which the agent is blamed: and when restricted, to that which is praiseworthy. (Msb.) Thus it is
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in the saying of Mohammad, اًرْحِسَل ِناَيَـبلا  َنِم  َّنِإ   

Page 1317

[Verily there is a kind of eloquence that is enchantment]: because the speaker propounds an

obscure matter, and discloses its true meaning by the beauty of his eloquence, inclining the hearts [of his hearers] in like manner as

they are inclined by رْحِس : or because there is in eloquence a novelty and strangeness of composition which attracts the hearer and

brings him to such a pass as almost diverts him from other things; therefore it is likened to رْحِس  properly so called: and it is said to be

ُلَالَحلا ُرْحِّسلا   [or lawful enchantment]. (Msb.) The saying of Mohammad mentioned above was uttered on the

following occasion: Keys Ibn-'Ásim El-Minkaree and EzZibrikán Ibn-Bedr and 'Amr Ibn-El-Ahtam came to the Prophet, who asked 'Amr

respecting EzZibrikán; whereupon he spoke well of him: but Ez-Zibrikán was not content with this, and said, By God, O apostle of God,

he knows that I am more excellent than he has said; but he envies the place that I have in thine estimation: and thereupon 'Amr spoke

ill of him; and then said, By God, I did not lie of him in the first saying nor in the other; but he pleased me, and I spoke as pleased; then

he angered me, and I spoke as angered: then Mohammad uttered the above-mentioned words. (TA.) Their meaning is, but God knows

best, he praises the man, speaking truth respecting him, so as to turn the hearts of the hearers to him, (K,) or to what he says; (TA;)

and he dispraises him, speaking truth respecting him, so as to turn their hearts also to him, (K,) or to what he says after. (TA.) A'

Obeyd says nearly the same. Or, as some say, the meaning is, that there is an eloquence that is sinful like رْحِس . (TA.) ___ Also

Skill; science: Mohammad said, ِرْحِّسلا َنِم   �َ�ً َمَّلَعَـت  ْدَقَـف  ِموُجُّنلا  َنِم   �َ�ً َمَّلَعَـت  ْنَم   [He who learneth

a process of the science of the stars (meaning astrology or astronomy) learneth a

process of enchantment], which may mean that the science of the stars is forbidden to be learned, like the science of

enchantment, and that the learning of it is an act of infidelity: or it may mean that it is skill, and science; referring to what is

acquired thereof by way of calculation; as the knowledge of eclipses of the sun or moon, and the like. (ISd, TA.) ___ Also Food;

aliment; nutriment: so called because its effect is subtile. (TA.) ___ ٍرْحِس وُذ  ٌثْيَغ   means Superabundant
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rain. (TA.) 

ٌرَحَس  : see ٌرْحَس , in two places. Also, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and ٌرْحَس  , (TA,) and ٌرُحُس  , (Msb,) and ٌّىِرَحَس  , and

ٌةَّيِرَحَس  , (K,) The time a little before daybreak: (S, K:) or [simply] before daybreak: (Msb:) or the

last part of the night: (Lth, Mgh:) or the last sixth of the night: (Mgh:) the pl. of ٌرَحَس  (Msb) and of

ٌرْحَس  (TA) and of ٌرُحُس  , (Msb,) is ٌراَحْسَأ : (Msb, K, TA:) the رَحَس  is thus met. called because it is the time of the departure of

the night and the coming of the day; so that it is the سَّفَـنَـتُم  [lit. the time of the breathing, by which is meant the shining forth, ] of

the dawn: (A:) there are two times of which each is thus called; one, which is [specially] called ىَلْعَألا ُرَحَّسلا  , [or the

earlier رَحَس ,] (A, Mgh,) is before daybreak; (Mgh;) or a little before daybreak: (A:) and the other,

at daybreak: (A, Mgh:) like as one says the false dawn and the true: (A:) the earlier رَحَس  is also called ٌةَرْحُس  : (S, K:) or

the ةَرْحُس  is the same as the رَحَس : or it is the last third of the night, to daybreak. (TA.) Using

رَحَس  indeterminately, you make it perfectly decl., and say, ٍرَحَسِب ُهُتْـيَـتَأ   [I came to him a little before

daybreak], agreeably with the phrase in the Kur liv. 34; (S;) and in like manner, ٍةَرْحُسِب  [in the earlier رَحَس ]: (S, K:)

you also say اًرَحَس , and ًةَرْحُس  , (A,) and ِراَحْسَألا َنِم  اًرَحَس  : and ِرَحَّسلا ُذْنُم  َ�َدْنِع  َلاَز  اَم   [He ceased not to

be with us, or at our abode, from a little before daybreak]: and ىَلْعَألا ِرَحَّسلِ�  ُهُتيِقَل  , and

ِنْيَرَحَس ىَلْعَِ�  , and ِنْيَرَحَّسلا ىَلْعَِ�  , (TA,) and ِنْيَرَحَّسلا ىَلْعَأ  I met him in the earlier] (,A, TA) ,ِىف 

رَحَس ;] but ٍرَحَس ىَلْعَِ�  , a phrase used by El-'Ajjáj, is erroneous: (TA:) and ِةَلْـيَّللا ِهِذٰه  َّىِرَحَس  ُهُتيِقَل   and اَهَـتـَّيِرَحَس  [I

met him in the time a little before daybreak of this last night]. (TA.) When, by رَحَس  alone, you

mean the رَحَس  of the night immediately preceding, you say, اَذٰه َرَحَس َ�  ُهُتيِقَل   [I met him a little before

daybreak this last night, O thou man], (S, K,) making it imperfectly decl. because it is altered from َرَحَّسلا , (S,)

or because it is for �ِِرَحَّسل ; (TA;) and it is thus determinate by itself, (S, K,) without its being prefixed to another noun and without

لا : (S:) and in the same sense you say َرَحَسِب : (TA:) and you say, َىتَـف َرَحَس َ�  َكِسَرَـف  ىَلَع  ْرِس   [Go thou on thy
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horse a little before daybreak this night, O youth: so in the TA; but in two copies of the S, for ْرِس  I

find َريِس ]: you do not make it to terminate with damm, [like ُلْبَـق  and ُدْعَـب  &c.,] because it is an adv. n. which, in a place where it is

fitting to be such, may not be used otherwise than as such: (S:) and [in like manner] you say, اَذٰه َةَرْحُس َ�  ُهُتيِقَل   [I met him

in the earlier رَحَس  of this last night, O thou man]. (TA.) If you make رَحَس  the proper name of a man, it is

perfectly decl.: and so is the dim.; for it is not of the measure of a noun made to deviate from its original from, like ُرَخُأ : you say, ْرِس

اًرْـيَحُس َكِسَرَـف  ىَلَع   [Go thou on thy horse a very little before daybreak: so in the TA; but here

again, in two copies of the S, for ْرِس  I find َريِس ]: you do not make it to terminate with damm, [like ُلْبَـق  &c.,] because its being made

of the dim. form does not bring it into the class of adv. ns. which may also be used as nouns absolutely, though it does bring it into the

class of nouns which are perfectly declinable. (S, TA.) ___ ٌرَحَس  also signifies Whiteness overspreading

blackness; (K;) like ٌرَحَص ; except that the former is mostly used in relation to the time so called, of daybreak; and the latter,

in relation to colours, as when one says ُرَحْصَأ ٌراَِمح  ; (TA;) and ٌةَرْحُس  signifies the same; (TA;) i. q. ٌةَرْحُص . (K.) ___ And The

extremity (T, A, K) of a desert, (T,) and of the earth or a land, (A,) or of anything: (K:) from the time of night so called: (A:) pl.

ٌراَحْسَأ . (T, A, K.) 

ٌرِحَس  : see ٌريِحَس . 

ٌرُحُس  : see ٌرَحَس , first sentence, in two places. 

ٌةَرْحُس  : see ٌرْحَس : and ٌرَحَس , in five places. 

ٌّىِرَحَس  and ٌةَّيِرَحَس : see ٌرَحَس ; each in two places. 

ٌروُحَس  A meal, or food, (Mgh, Msb, TA,) or [particularly] قيِوَس  [generally meaning meal of parched barley],

that is eaten at the time called the رَحَس ; (S, * Mgh, Msb, K* TA;) or a draught of milk that is

drunk at that time. (TA.) It is repeatedly mentioned in trads. [relating to Ramadán, when the Muslim is required to be
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exact in the time of this meal], and mostly as above; but some say that it is correctly [in these cases] with damm, [i. e. روُحُس , which

see below,] because the blessing and recompense have respect to the action, and not to the food. (TA.) 

ٌروُحُس  , an inf. n. [without a verb properly belonging to it, or rather a quasi-inf. n., for its verb is َرَّحَسَت ], (TA,) The act of

eating the meal, or food, [or drinking the draught of milk,] called the روُحَس  [q. v.]. (Msb,

TA.) 

ٌريِحَس  : see ٌروُحْسَم . ___ Also A man having his lungs ( ُهُرْحَس ) ruptured; and so ٌرِحَس  . (TA.) ___ And

Having a complaint of the belly, (K, TA,) from pain of the lungs. (TA.) ___ And A horse large

in the belly, (K,) or in the فْوَج  [which often means the chest]. (TA.) [And An arrow wounding the

lungs: so accord. to Freytag in the Deewán el-Hudhaleeyeen. ] 

ـيَحُس اًرْ  : see ٌرَحَس , in the latter half of the paragraph. 

ٌةَراَحُس  The parts, of a sheep or goat, that the butcher plucks out (K, TA) and throws

away, (TA,) consisting of the lungs, or lights, ( رْحَس ) and the windpipe, (K, TA,) and the

appendages of these. (TA.) 

ٌراَّحَس  : see ٌرِحاَس , in two places. 

ٌةَراَّحَس  A certain plaything of children; (A, K, TA;) having a string attached to it; (A;)

which, when extended in one direction, turns out to be of one colour; and when

extended in another direction, turns out to be of another colour: (A, * TA:) it is also called

ٌرْحَس  : and whatever. resembles it is called by the former appellation: so says Lth. (TA.) 

ٌرِحاَس  [An enchanter;] a man who practices رْحِس ; as also ٌراَّحَس  [in an intensive sense, or denoting habit or

frequency]: pl. of the former ٌةَرَحَس  and ٌراَّحُس ; and of ↓ the latter, َنوُراَّحَس  only, for it has no broken pl. (TA.) [Hence,] one
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says, ٌةَرِحاَس ٌْنيَع  اََهل   [She has an enchanting, or a fascinating, eye], and ُرِحاَوَس ٌنوُيُع 
[enchanting, or fascinating, eyes]. (A, TA.) And ِباَرَّسلا ُةَرِحاَس  ٌضْرَأ   [A land of delusive

mirage].(A, TA.) ___ And Knowing, skilful, or intelligent. (S, * TA.) 

Page 1318

ٌرَّحَسُم  , of which the pl. occurs in the Kur xxvi. 153 and 185, means Having رْحُس  or رْحَس  [i. e. lungs]; (Bd, TA;) or

created with رْحَس  [or lungs]; (S;) i. e. a human being: (Bd:) or diverted [from want] with food and

drink: (S, * TA:) and this seems to be implied by the explanation in the K; which is hollow; from Fr: (TA:) or enchanted

time after time, so that his intellect is disordered, or rendered unsound: (A, TA:) or

enchanted much, so that his reason is overcome: (Bd, Jel:) [see also ٌروُحْسَم :] or deceived,

deluded, beguiled, circumvented, or outwitted. (TA.) 

ٌروُحْسَم  Having his lungs ( ُهُرْحَس ), or his heart ( ُهُتَرْحُس ), hit, or hurt; as also ٌريِحَس  [q. v.]. (TA.) ___ [

Enchanted, or fascinated.] ___ Deprived of his reason or intellect; corrupted or

disordered [in his intellect]. (IAar, Sh.) [See also ٌرَّحَسُم .] ___ Food ( ٌماَعَط ) marred, or spoilt, (K,

TA,) in the making thereof. (TA.) Herbage marred, or spoilt. (TA.) A place marred, or spoilt, by

much rain, or by scantiness of herbage. (K.) The fem., with ة, accord. to Az, signifies Land ( ٌضْرَأ )

marred, or spoilt, by superabundant rain, or by scantiness of herbage: accord. to ISh, land

in which is little milk; i. e. [because] without herbage: accord. to Z, [in the A,] land that produces

no herbage. (TA.) ___ And the fem., applied to a she-goat, Having little milk: (A, TA:) or large in her

udder, but having little milk. (Ham p. 26.) 
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ُرِحاَسَم  : see ٌرْحَس , second sentence. 
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فحس  

ُهَفَحَس 1  , (S, K, TA,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌفْحَس , (S, TA,) He pared it, or peeled it, off; (S, K, TA;) namely,

a thing; (TA;) and [particularly] the fat from the back (S, K) of the sheep or goat, (S, TA,) not of the she-camel, as is indicated by the

context in the K, (TA,) by reason of its abundance, after which he roasted it, (S, TA,) i. e., accord. to the S, the fat, but correctly the

sheep or goat: (TA:) so says ISK. (S, TA.) ___ And ُهَفَحَس , (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, K, TA,) He removed it, or

stripped it off, namely, hair from skin, so that none of it remained. (Lth, K, TA.) ___ Hence, (TA,)

ُلِبِإلا ِتَفَحَس   The camels ate what they would. (K, TA.) ___ And َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتَفَحَس   The

wind removed the clouds; (Lth, K;)as also ُهْتَفَحْسَأ  , (Zj, K, TA: in the CK ُهَسْأَر َفَحَس  ُهُتَّفَحَتْسا (.___  , (S, K,)

inf. n. as above, (TA,) He shaved his head (S, K, TA) so as to remove the hair utterly. (TA.) ___

َءْىَّشلا َفَحَس  , and اَهَرْـيَغَو َةَلْخَّنلا  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He burned the thing, and the palm-

tree &c.; (K, TA;) in the case of the palm-tree, by kindling fire at the stumps of the

branches, being unable to strip them off. (Aboo-Nasr, TA.) ___ And ُهَفَحَس  He (i. e. God) caused

him to be affected with فاَحُس , i. e. consumption, or ulceration of the lungs. (TA.) 

فحسا 4  He sold the fat termed ةَفْحَس . (K.) See also 1. 

ٌفْحَس  Fat, as a subst.: pl. ٌفاَحِس . (TA.) An Arab of the desert said, ٌفاَحِسَو ٌماَِحل  اَهيِف  ٍفاَحِصِب  َ�ْوَـتَأ   They

brought us bowls in which were sorts of flesh-meat and of fat. (IAar K, * TA.) 

ٌةَفْحَس  A piece, or portion, of fat; in a general sense: (TA:) or the portion of fat that is upon the

back, (S, K, TA,) sticking to the skin, in the part between the two shoulder-blades,

extending to the haunches: so says ISk: (S, TA:) or that is upon the two sides and the
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back: and it is never but from fatness: accord. to IKh, it is in all beasts except the camel: ISd says that, accord. to some, it is in the

camel [also]. (TA.) ___ And [the dual] ِناَتَفْحَس  The two sides of the tuft of hair that is between the

lower lip and the chin: (Aboo-Sa'eed, K:) pl. ٌتاَفَحَس . (TA.) See also ٌفيِحَس . [Freytag makes it to be also syn.

with ٌفَحْسَم , as on the authority of the K, in which I do not find it in this sense.] 

ٌةَفَحُس  : see what next follows. 

ٌةَيِنْفَحُس  (in which the ن is augmentative, TA) A man having the head shaven; (IB, K, TA;) as also ٌةَفَحُس  . (IB,

TA.) ___ And with the article لا , What one has shaven off: thus it is sometimes a subst.; and sometimes, [i. e. in the

former sense,] an epithet. (IB, TA.) Also A certain beast, or creeping thing: (Seer, TA:) [SM says,] I think it is the

ةَيِفْحَلُس  [or tortoise]. (TA.) 

ٌفاَحُس  Consumption; or ulceration of the lungs; syn. ٌّلِس . (S, K.) 

ٌفوُحَس  A bucket ( وْلَد ) that takes, and bears away, the water that is in a well. (Seer, K.) Also,

applied to a she-camel, Of which the fat has gone away. (ISd, TA.) ___ And, applied to a sheep or goat, or to a

ewe or she-goat, ( ةاَش ,) Having a portion of fat such as is termed ةَفْحَس , or two such

portions of fat; as also ٌفوُحْسُأ  : (TA:) or, so applied, (S,) and applied to a she-camel, (S, K,) and to a he-camel, (K,)

having abundance of فِئاَحَس , (S, * K, TA,) pl. of ٌةَفيِحَس  [q. v.]; or having abundance of the fat

termed ةَفْحَس . (TA.) ___ Also A she-camel long in the teats. (IDrd, K.) ___ And A she-camel narrow in the

orifices of the teats. (IDrd, K.) ___ And A she-camel that drags her feet, or the extremities of

her feet, upon the ground, in going along; (K, TA;) so say some; i. e., by reason of fatigue: a dial. var. of

ٌفوُحَز . (TA.) ___ And A sheep, or ewe, thin in the wool of the belly. (K.) ___ In the K, three other meanings are

erroneously assigned to this word; one of them belonging to ٌةَفيِحَس , and each of the others to ٌفيِحَس . (TA.) 
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ٌفيِحَس  , (ISk, S, Sgh, TA,) accord. to the context in the K ٌفوُحَس , which is wrong, in this and the next sense, (TA,) The

sound of the mill when one grinds. (ISk, S, Sgh, K *) And The sound of the streaming of milk from the

udder; (O, K, * TA;) as also ٌةَفْحَس  . (K, * TA.) 

ٌةَفيِحَس  The fat called ٌةَفْحَس  that one has pared off from the back of a sheep or goat.

(ISk, S.) ___ And sing. of ُفِئاَحَس , (Lth, TA,) which signifirs The layers of fat between the layers [of

flesh] of the flanks: and similar wide portions of fat that are seen adhering to the

skin. (Lth, K, TA.) ___ Also A rain ( ٌةَرْطَم ) that sweeps away that along which it passes: (S, O,

L, TA:) in the K, by the omission of ٍةَنيِفَسَك , this meaning is erroneously assigned to ٌفوُحَس : accord. to As, a sharp rain,

that sweeps away everything: and ٌةَقيِحَس , with ق, a vehement rain, consisting of large drops, but of little width:

pls. ُفِئاَحَس  and ُقِئاَحَس . (TA.) 

ٌفوُحْسُأ  : see ِليِلاَحَألا ُفوُحْسُأ  ٌفوُحَس .___  , (K,) mentioned by ISh, on the authority of Aboo-Aslam, (TA,) and

ليلاحالا ُفْوَحْسِإ  , (K,) thus accord. to Sb, (TA,) A she-camel wide in the orifices of the teats: (Aboo-Aslam,

K:) or having much milk, the streaming of which causes a sound to be heard. (Aboo-

Málik, K, * TA.) 

ٌفَحْسَم  The mark, or track, of a serpent, upon the ground; (Ibn-'Abbád, K;) as also ٌفَحْزَم . (TA.) 

ٌةَفَحْسُم ٌضْرَأ   , with fet-h [to the ح, or perhaps to the م and ح], A land of which the herbage is thin [or

scanty]: mentioned in the K in art. فخس , as being [written ٌةَفِخْسُم ,] like ٌةَنِسَْحم . (TA.) 

ٌةَفَحْسِم  A thing with which flesh, or flesh-meat, is pared. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌفوُحْسَم  A man affected with فاَحُس , i. e. consumption, or ulceration of the lungs; (S;) syn.

ٌلوُلْسَم . (K.) 
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قحس  

ُهَقَحَس 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K) inf. n. ٌقْحَس , (Msb,) He bruised, brayed, or pounded, it; syn.

ُهَّقَد ; (Mgh, K;) namely, a thing, (S, TA,) or medicine: (Mgh, Msb:) or i. q. ُهَكَهَس  [app. as meaning he bruised, brayed,

or pounded, it coarsely; but see this latter verb]: (S, K:) or it signifies [he did so in a degree] less

than what is meant by ُهَّقَد : (Lth, K:) or [he powdered, or pulverized, it; i. e.] he bruised,

brayed, or pounded, it finely: or he bruised, brayed, or pounded, it time after time.

(TA.) ___ [Hence,] َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتَقَحَس  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) The wind effaced the traces

of the ground, (K, TA,) and carried away the broken particles [that were upon it]: (M,

TA:) or passed along as though it were bruising, or braying, or pounding, ( ُقَحْسَت اَهـَّنَأَك  ,)

the dust: (O, K:) or pared, or abraded, the surface of the earth by its vehement

blowing; as also اَهْـتَكَهَس  [q. v.]. (T, A, TA.) ___ And ُهَقَحَس , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He wore it

out; namely, a garment. (K, TA.) And ِناَمَّزلا ُّرَم  ُهَقَحَس   The course of time rendered it (a garment) thin

and worn out. (O, TA.) And َالِبلا ُهَقَحَس   [Wear wasted it]; namely, a garment. (TA.) ___ Also He, or it,

rendered it soft, or 
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smooth; namely, a hard thing. (K.) ___ And He destroyed it; and so ُهقحسا  . (Har p. 257-8.) ___ َةَلْمَقلا َقَحَس 
He killed the louse. (K.) ___ ُهَسْأَر َقَحَس   He shaved his head. (K.) ___ اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَقَحَس   The

eye spent its tears; (K, TA;) shed them, or let them fall. (TA.) ___ See also 4. َقُحَس , aor. ُـ , inf. n.

ٌةَقوُحُس , It (a garment) was, or became, old, and worn out; (K;) [and so, app., َقِحَس , inf. n., ٌقَحَس ,
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accord. to a usage of this noun, in the Deewán el-Hudhaleeyeen, mentioned by Freytag, and agreeably with the phrase ٌبْوَـث
ٌقِحَس , mentioned below;] as also قحسا  , (Yaakoob, S, Msb, K,) inf. n. ٌقاَحْسِإ . (Msb.) َقُحَس , (S, Msb, K,) aor. ُـ ; and

َقِحَس , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌقْحُس  (S, * Msb, * K) [and app. ٌقُحُس  also]; It (a thing, S, or a place, Msb) was, or became,

distant, or remote; (S, Msb, K;) as also قحسا  , and قحسنا  . (TA.) ٌقْحُس  and ٌقُحُس  are both syn. with ٌدْعُـب . (S, K.)

One says, ُهَل اًقْحُس  , (S, Msb,) a form of imprecation, (Msb,) meaning May God alienate him, or estrange

him, from good, or prosperity! or curse him! i. e. may he not be pitied with respect to that which has befallen

him! like ُهَل اًدْعُـب  : the most approved way is to put the noun thus in the accus. case as an inf. n.; but the tribe of Temeem say, ٌدْعُـب
ُهَل , and ٌقْحُس . (TA in art. ُةَلْخَّنلا ِتَقُحَس  دعب (.___   The palm-tree became tall: (K:) or tall with

smoothness [of its trunk]. (TA.) ُةَّباَّدلا ِتَقَحَس  , [inf. n. ٌقْحَس ,] The beast ran vehemently: or

ran a pace above that termed ٌىْشَم  and below that termed ٌرْضُح , (K, TA,) agreeably with what is

said in explanation of ُقْحَّسلا  in the S: or below that termed ٌرْضُح  and above that termed ٌجْحَس . (TA.) 

ِءآَسِّنلا 3 ُةَقَحاَسُم   [meaning The mutual act, of women, indicated by the epithet ٌةَقاَّحَس  (q.

v.), as also ٌقُحاَسَت  ,] is post-classical: (T, TA:) such it is said to be. (Mgh.) 

ُهقحسا 4  : see 1. ___ Said of God, (S, TA,) He removed him far away, or alienated him, or

estranged him, in a general sense, or from good, or prosperity; syn. ُهَدَعْـبَأ ; (S, O, K, TA;

[accord. to the CK ُهقحسنا , which is wrong;]) as also ُهَقَحَس  : or, from his mercy. (TA.) قحسا  as intrans.: see 1, in

two places. ___ Also, [in the CK, erroneously, قحسنا ,] said of a came's foot, It was, or became, smooth, with a

degree of hardness; syn. َنَرَم . (ISk, S, O, K.) ___ And said of an udder, It lost its milk, and became

wasted, and clave to the belly: (ISk, S, O, K:) or it dried up: (As, TA:) or it went away; and

wasted. (A'Obeyd, TA.) ___ And ُوْلَّدلا تقحسا   The bucket became empty of what was in it.

(TA.) 
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ٌقُحاَسَت 6  The act of rubbing together. (KL.) See also 3. 

قحسنا 7  [It was, or became, bruised, brayed, or pounded: &c.:] quasi-pass. of ُهَقَحَس  as expl. in the

first sentence of this art. (S, O, K.) ___ Said of a garment, It was, or became, [worn out; or thin and worn

out; (see 1;) or] threadbare, or napless, while new. (TA.) ___ And [said of a place,] It was wide, or

ample. (O, K.) ___ See also 1. ___ ُعْمَّدلا قحسنا   The tears were shed. (TA.) 

ٌقْحَس  An old and worn-out garment, (S, Mgh, O, Msb, K,) that has become thin, (O,) and

threadbare; (Ham p. 591;) also used as a prefixed noun, (Mgh, Msb,) so that you say ٍبْوَـث ُقْحَس   [meaning as above],

(Mgh,) and ٍدْرُـب ُقْحَس   [an old and worn-out دْرُـب ], and ٍةَماَمِع ُقْحَس   [an old and worn-out

turban]: (Mgh, Msb:) and one says ٌقْحَس ٌبْوَـث  , [using it as an epithet,] (O, TA,) and ٌقِحَس ٌبْوَـث   , (Har p. 258, [but for this

I have found no other authority, and it may be a mistranscription,]) and ٌقِحَسْنُم ٌبْوَـث   likewise signifies an old and

worn-out garment: (TA:) ٌقْحَس  applied to a garment is an inf. n. used as a subst.: (O, TA:) the pl. is ٌقوُحُس . (TA.)

Hence one says ٍمَهْرِد ُقْحَس  , meaning A [bad] dirhem [or] such as is termed ٌفِئاَز . (Mgh.) ___ Also A

pastor's bag ( ٌفْنِك ): so in a verse cited voce ٌّفُخ . (S in art. فخ .) ___ And Thin clouds: (K:) likened to an old

and worn-out garment. (TA.) ___ And The mark, or scar, of a gall, or sore, on the back of a camel,

when it has healed, and the place thereof has become white: (TA:) [like ٌقْلَس  and ٌقَلَس .] 

ٌقِحَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقْحُس  [ Baldness: of the dial. of El-Yemen. (Freytag, from IDrd.)] 

ٌقوُحَس  Tall; applied to a palm-tree; (S, Msb, K;) as also ٌقوُحْيُس ; (S;) and to a he-ass and to a she-ass; (S, K) and by some,

metaphorically, to a woman; (TA;) and ٌقَحْوَس  signifies the same, (K,) applied to a man; (TA;) and ِْنيَلْجِّرلا ُقَحْوَس   long in

respect of the legs: (IB:) or ٌقوُحَس  applied to a palm-tree signifies tall so that its fruit is far above
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the gatherer; As says, I know not whether that be with a bending: or, accord. to Sh, so applied, smooth and tall,

having no stumps of the branches remaining [upon the trunk]; and to such the neck of a horse

is likened by a poet: and applied to a he-ass and to a she-ass, tall, and advanced in age: (TA:) pl. ٌقُحُس , (S, O,

Msb,) like ٌلُسُر , (Msb,) or ٌقْحُس . (So in the K.) One says also ٌقُحُس ٌةَّنَج  , meaning A garden of tall palm-trees.

(TA.) 

ٌقيِحَس  Bruised, brayed, or pounded: (Mgh:) [&c.: (see 1, first sentence:)] i. q. ٌقوُحْسَم  : (O:) applied to

musk; (Mgh, O;) and to saffron. (Mgh in art. سرو .) ___ and Distant; remote; (S, Msb, K;) applied to a thing, (S,) or to a

place; (Msb, K;) as also ُقَحْسَأ  ; (IB, TA;) and ٌقِحاَس  in the same sense, applied to a place, is allowed in poetry. (TA.) One says,

ٌقيِحَس ٌديِعَبَل  ُهَّنِإ   [app. meaning Verily he, or it, is very distant or remote]. (TA.) 

ٌةَقيِحَس  A great rain that sweeps away that along which it passes: (K:) or, accord. to As,

ٌةَفيِحَس , with ف, has this meaning; and the former word signifies a vehement rain, consisting of large

drops, (TA in the present art.,) but of little width: pls. ُقِئاَحَس  and ُفِئاَحَس . (TA in art. فحس .) 

ٌةَقاَّحَس  [Fricatrix; quæ confrictu libidinem alterius explet: (Golius, from Meyd:)] an epithet of evil

import, applied to a woman: (O, K:) pl. ٌتاَقاَّحَس : of such it is said that they are cursed by God. (Mgh.) 

ٌقِحاَس  : see ٌقيِحَس . ___ You say also ٌقِحاَس ٌقْحُس  , meaning Great distance or remoteness. (TA.) 

ٌقَحْوَس  : see ٌقوُحَس , in two places. 

ُقَحْسَأ  : see ٌقيِحَس . ___ [Also Bald: of the dial. of El-Yemen. (Freytag, from IDrd.)] 

ٌقَحْسِم  An instrument with which one bruises, brays, or pounds: &c.: ( ِهِب ُقَحْسُي  :) [see 1, first

sentence.] (TA.) 
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ٌقوُحْسَم  : see ٌقيِحَس . 

ٌقِحَسْنُم  : see ٌقْحَس . ___ Also Wide, or ample. (TA.) ___ ٌقِحَسْنُم ٌعْمَد   Tears pouring forth; syn.

ٌقِفَدْنُم : (Lth, Az, TA:) in the K, ٌعِفَدْنُم : (TA:) pl. ُقيِحاَسَم , which is extr.; (K;) like ُريِساَكَم , pl. of ٌرِسَكْنُم . (TA.) 
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لحس  

ُهَلَحَس 1  , aor َـ , (K,) inf. n. ٌلْحَس , (S, TA,) He pared it; peeled it; or stripped off, scraped off,

rubbed off, abraded, or otherwise removed, its outer covering or integument, or

superficial part: or he pared, peeled, or stripped, it off: (S, K, TA:) this is the primary signification:

(S:) and he filed it. (TA.) It is said in a trad., ُهَل اَهُلَحْسَت  ْتَلَعَجَف  , i. e. And she betook herself to

paring off from it the flesh that was upon it for him: or, as some relate it, اَهاَحْسَت , which means

the same. (TA.) ___ [Hence,] َضْرَألا ُلَحْسَت  ُحَ�ِّرلا   The winds strip off what is upon the earth, (K,

TA,) or the surface of the earth. (TA: and the like is said in the S.) ___ And ٍطْوَس َةَئاِم  ُهَلَحَس  , (S, K,) inf. n. as

above, (TA,) He struck him a hundred lashes, or strokes of a whip, (S, K, TA,) and pared

off his skin, (TA,) or as though he pared off his skin. (S.) ___ And ٌنَالُف َلَحَس   Such a one

reviled [another], and blamed [him: like as you say, �ِِناَسِّلل َرَشَق  ]. (K. [See ٌلَحْسِم  as meaning a tongue. ]) One

says, ُهَنوُلَحْسَي َساَّنلا  َدَجَو   He found the people reviling him, (K, TA,) and blaming him, and

speaking evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise. (TA.) ___ ُتْلَحَس

َءْىَّشلا  i. q. ُهُتْقَحَس  [I bruised, brayed, or pounded, the thing: or pulverized it: &c.]. (S.) ___

َباَيِّثلا َلَحَس   He washed the clothes, [beating them in doing so,] and removed [or

rubbed off] from them the soils. (TA.) ___ َمِهاَرَّدلا ُتْلَحَس   I made the pieces of money

smooth. (S.) Accord. to ISk, 
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I poured out, or forth, the pieces of money; as though I rubbed them, one against
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another. (S.) [Or] َمِهاَرَّدلا َلَحَس  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) i. q. اَهَدَقَـتْـنِا  [which signifies He

picked the pieces of money, separating the good from the bad; or examined them

to do so: and also he received the pieces of money]. (K.) And ٍمَهْرِد َةَئاِم  ُهُتْلَحَس   I paid him a

hundred dirhems in ready money. (S.) [Or] ٍمَهْرِد َةَئاِم  َميِرَغلا  َلَحَس   He paid the creditor a

hundred dirhems in ready money. (K.) َبْوـَّثلا َلَحَس  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He wove

the garment, or piece of cloth, of spun thread not formed of two twists: (K:) or he

wove it without having twisted its warp [i. e. without having made its warp to

consist of threads of two twists]. (TA.) ___ And َلْبَحلا ُتْلَحَس   I formed the rope of a

single twist; (S, TA;) and accord. to some, one says also ُهُتْلَحْسَأ  , but the former is the chaste expression. (TA.) [Hence,]

ٍنَالُف ُةَريِرَم  ْتَلِحُس   is said of one whose strength has become weakened; meaning His well-twisted rope, or rope

of two twists, has become a rope of a single twist. (TA.) ___ َةَءآَرِقلا َلَحَس  , inf. n. ٌلْحَس , He

performed the reading, or recitation, in consecutive portions, continuously: and

some relate it with ج [i. e. ٌلْحَس َلَجَس :[  is syn. with ٌدْرَس , signifying the making [a thing] to be consecutive

in its parts, or portions. (TA.) ___ اَهَـتَلْـيَل ُلَحْسَت  ُءآَمَّسلا  ِتَتَ�   The sky continued pouring

forth water that night: (As, S, TA:) inf. n. as above. (TA.) ___ And ُْنيَعلا ِتَلَحَس  , (K,) aor. as above, (TA,) inf. n.

ٌلْحَس  and ٌلوُحُس , The eye wept; (K;) poured forth tears. (TA.) َلَحَس , aor. ِـ  (S, K) and َـ , (K,) inf. n.

ٌليِحَس  and ٌلاَحُس , (S, * K, [the latter inf. n. erroneously written in the CK لاحِس ,]) He (an ass) made a rolling

sound in his chest; whence the ass of the desert is called ٌلَحْسِم  : (S: [see also ٌليِحَس  below:]) he (a mule, K, and

an ass, TA) brayed. (K, TA.) 

اولحاس 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَلَحاَسُم , (TA,) They took, (S,) or came, (K,) to the لِحاَس  [or shore, &c., of the

sea]. (S, K, TA.) Hence, in a trad. respecting Bedr, ِريِعْلٱِب َلَحاَسَف   And he brought the caravan to the
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لِحاَس  of the sea. (TA.) ُهُلِحاَسُي َوُه  , inf. n. ٌلاَحَس  and ٌةَلَحاَسُم , He contends, disputes, or

litigates, with him. (TA.) 

ً�َالُف 4 لحشا   He found the people reviling such a one, (K, TA,) and blaming him, and

speaking evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise. (TA.) See also 1, in the

latter half of the paragraph. 

لحسنا 7  It became pared, or peeled; or had its outer covering or integument, or its

superficial part, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise

removed: or it became pared, peeled, or stripped, off. (K.) It is said, in this sense, of the surface of the

earth [as meaning It was stripped of what was upon it by the wind: see 1, third sentence]. (TA.) ___

ُمِهاَرَّدلا تلحسنا   The pieces of money became smooth. (S.) It poured out, or forth; or

became poured out, or forth. (TA.) ___ ُةَقاَّنلا تلحسنا   The she-camel was, or became,

quick, or swift, in her going, or pace. (As, TA.) ___ �ِِمَالَكل لحسنا   He (an orator, S, TA) ran on

with speck: (S, K, TA:) or was fluent, and diffuse, or without pause, or hesitation,

therein. (TA.) 

ٌلْحَس  A white garment or piece of cloth: (Msb:) or a white, thin garment or piece of

cloth: (TA:) or a white garment or piece o cloth, of cotton, (S, K,) of those of El-Yemen:

(S:) pl [of mult.] ٌلوُحُس  and ٌلُحُس  (S, Msb, K) and [of pauc.] ٌلاَحْسَأ . (K. [See also ٌةَّيِلوُحَس ٌباَيِث  , below.]) ___ And A

garment, or piece of cloth, of which the spun thread is not composed of two

twists; as also ٌليِحَس  : (K:) or, as some say, the latter is not applied to a garment, or piece of cloth; but to thread, in a sense

expl. below: (TA:) or, accord. to Aboo-Nasr, it (the latter) is applied also to a garment, or piece of cloth, of which the spun

thread is a single yarn: the مَرْـبُم  is that of which the spun thread is twisted of two yarns: and the مآْتِم  is that of
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which the warp and the woof are each of two yarns. (S, TA.) ___ Also, (K,) or ٌليِحَس  , (S,) or both, (TA,) A rope that is

of a single strand; (K, TA;) or the latter, a rope that is twisted of one twist, like as the tailor twists his

thread: the مَرْـبُم  is that which is composed of two twists twisted together into one: (Aboo-Nasr, S, TA:) such a rope is also termed

ٌلوُحْسَم  ; but not ٌلَحْسُم  , for the sake of [analogy to] ٌمَرْـبُم ; (S, TA;) or the latter epithet is sometimes applied to it: (S, TA: [see

also ٌلَحْسِم ٌليِحَس   likewise signifies thread not twisted; (Aboo-Nasr, S, TA;) or spun thread not composed of

two twists. (TA.) Also Ready money: (S, TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so termed]. (TA.) 

ٌلاَحُس  : see ٌليِحَس . 

ٌلاَحِس  : see ٌلَحْسِم . 

ٌلوُحَس  One who beats and washes and whitens clothes: hence, accord. to some, ٌةَّيلِوُحَس ٌباَيِث 
[q. v.]. (TA.) 

ٌليِحَس  : see ٌلْحَس , in three places. Also, and ٌلاَحُس  , [both mentioned above as inf. ns., (see 1, last sentence,)] The

rolling sound in the chest of the ass: (S, K:) or the former, [and probably the latter also,] the most

vehement braying of the wild ass. (TA.) 

ٌةَلاَحُس  Filings of gold and of silver (S, K) and the like, (S,) or of anything. (TA.) ___ The husks of wheat and of barley and

the like (K, TA) when stripped off therefrom, and so of other grains, as rice and [the species of millet called] نْخُد : accord.

to Az, the particles that fall off of rice and of millet ( ةَرُذ ) in the process of bruising, or braying,

or pounding, like bran. (TA.) ___ And [hence,] The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of

a people or party of men. (IaAr, K, TA.) 

ٌةَّيِلوُحَس ٌباَيِث   Certain garments, or pieces of cloth, (S, Mgh, Msb, K, TA,) of cotton, (S, TA,)

white, (Mgh, TA,) so called in relation to ٌلوُحَس , (S, Mgh, Msb,) a place, (S, K,) or town, (Mgh, Msb,)
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of El-Yemen, (S, Mgh, Msb, K,) where they are woven, (K,) or whence they are brought: (Msb:)

some say ٌةَّيِلوُحُس , with damm; (Mgh, Msb, TA;) so say Az and El-Kutabee; (Mgh;) a rel. n. from ٌلوُحُس , pl. of ٌلْحَس , (Mgh, Msb,

* TA,) meaning a white garment or piece of cloth (Mgh, TA) of cotton; (TA;) but this is [said to be] a mistake; (Msb;) or it is allowable

because ٌلوُعُـف  sometimes occurs as the measure of a sing., to which this pl. is likened; as is said in the O: (TA:) or the former

appellation is applied, as some say, to garments, or pieces of cloth, beaten and washed and

whitened; so called in relation to ٌلوُحَس  meaning one who beats and washes and whitens clothes. (TA.) 

ٌلِحاَس  A shore of a sea or great river (S, Msb, K, TA) [and] of a river ( رْهَـن ) like ٌّدُج ; (Mgh in art. دج ;)

[generally, a sea-shore, seacoast, or seaboard;] and a tract of cultivated land, with

towns or villages, adjacent to a sea or great river: (K:) a reversed word, (IDrd, S, K,) by rule ٌلوُحْسَم ,

(IDrd, K,) of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (TA,) because the water abrades it, (IDrd, S, K, TA,) or comes

upon it: (TA:) or [it is a possessive epithet, like ٌنِبَال  and �ٌَرِم ,] meaning having abrading water ( َنِم ٍلِحاَس  وُذ 
ملا

َ
ِءآ ) when the tide flows and ebbs and so sweeps away what is upon it. (K.) And The side ( فيِس ) of a valley. (K. in art. فيس .)

Pl. ُلِحاَوَس . (Msb.) 

ٌلِحْسِإ  A kind of trees, (AHn, S, K,) resembling the [species of tamarisk called] لْثَأ , and

growing in the places where the [trees called] كاَرَأ  grow, in plain, or soft, tracts:

(AHn, TA:) its twigs are used for cleaning the teeth: (AHn, K * TA:) and Imra-el-Keys likens the fingers of a

woman to tooth-sticks ( كيِواَسَم ) thereof. (S, TA. [See EM p. 30.]) It is [said to be] a word that has no parallel in form except ٌرِخْذِإ
and ٌدِرْجِإ  and ٌمِلْبِإ  and ٌدِْمثِإ . (TA.) 

ُلِحاَسَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Water-courses, or places in which water flows.

(Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلَحْسُم  : see ٌلْحَس . 
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ٌلَحْسِم  An implement for cutting, hewing, or paring, (Lth, K, TA,) of wood. (Lth, TA.) ___ A

file. (S, K.) ___ [Hence,] The tongue, in an absolute sense: (K, TA:) [see ٌدَرْـبِم : or as being an instrument of

reviling,] from َلَحَس  he reviled. (TA.) J explains ُلَحْسِملا  as meaning ُبيِطَخلا ُناَسِّللا  , (K, TA,) and MF defends this as meaning

The tongue that speaks well: (TA:) [and it is said in the Ham p. 683 to signify ِمَالَكْلِل ىَّتَأَتَـي  ىِذَّلا َال  ُناَسِّللا  ,

app. meaning the tongue that does not prepare itself for speech; i. e, the ready tongue:]

but [F says that] the right reading is ُبيِطَخلاَو ُناَسِّللا   (K) [i. e.] ___ 
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ٌلَحْسِم  also signifies i. q. ٌبيِطَخ  [A speaker, an orator, or a preacher; or a good speaker &c.]:

and and eloquent بيِطَخ ; (K, TA;) one who scarcely, or never, stops short in his speech;

excelling such as is termed ٌعَقْصِم . (TA.) ___ One who is skilled in the reading, or

reciting, of the Kur-án: (K:) from ٌلْحَس  meaning the making [a thing] to be consecutive in its parts, or portions; and

the pouring forth [water &c.]. (TA.) ___ A copious rain: (K:) from ٌلْحَس  meaning the act of pouring forth. (TA.) ___ A

water-spout ( باَزيِم ) of which the water is not to be withstood [so I render ُهُؤاَم ُقاَطُي  .app ,َال 

meaning, that pours forth its water with such violence that no obstruction will

resist it]. (O, K.) ___ The mouth of a ةَداَزَم  [or leathern water-bag]. (O, K.) ___ A brisk, lively,

sprightly, or active, waterer, or cup-bearer. (O, K.) ___ Extreme ( ٌةَياَِ� ) in bounty, or

munificence. (O, K.) ___ A courageous man, who acts, ( ُلَمْعَـي , so in the M and K, TA,) or charges,

or makes an assault or attack, ( ُلِمَْحي , so in the O, TA,) alone, or by himself. (M, O, K.) ___ The

flogger who inflicts the castigations appointed by the law (O, K) before, or in the

presence of, the Sultán. (O.) I. q. ٌماَِجل  [as meaning The bridle, or headstall and reins with

the bit and other appertenances]; as also ٌلاَحِس  ; (K;) like as you say ٌقَطْنِم  and ٌقاَطِن , and ٌرَزْـئِم  and ٌراَزِإ :
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(TA:) or its سْأَف ; (K;) which is the piece of iron that stands up in the mouth [from the middle

of the bit-mouth]; as IDrd says in the Book of the Saddle and Bridle: (TA:) and two rings, (K, TA,) one of

which is inserted into the other, (TA,) at the two extremities of the ميِكَش  of the

bridle, (K, TA,) which is [generally applied to the bit-mouth, but is here said by SM to be] the piece of

iron that is beneath the lower lip: or, accord. to IDrd, the لَحْسِم  of the bridle is a piece of iron

which is beneath the lower jaw; and the سْأَف  is the piece of iron that stands up in the ةَميِكَش ; and the

ةَميِكَش  is the piece of iron that lies crosswise in the mouth: and the pl. is ُلِحاَسَم : (TA:) or the ِنَالَحْسِم  are two rings at

the two extremities of the ميِكَش  [or bit-mouth] of the bridle, one of which is

inserted into the other [so that they occupy the place of our curb-chain]: (S:) they are

[also said to be] the ِناَّدَخ  [lit. two cheeks] of the bridle: (TA:) the لَحْسِم  is beneath the part in which is the bridle, and

upon it flow the foam and blood of the horse. (Az, TA voce ٌبَقْـيَـق . [See also ٌماَِجل  and ٌسْأَف .]) One says of a horse when exerting

himself, and being quick, in his going, and thrusting forward therein his head, ُهَلَحْسِم َبِكَر   [He bore upon his

bridle, &c.]. (O, TA.) And hence, (TA,) this phrase means [also] He (a man, TA) followed his error, not

desisting from it: (K, TA:) ٌلَحْسِم  signifying error: (K:) and [in like manner] ِهِتَلَالَض ِلَحْسِم  َنَعَط ِىف   means He

hastened, and strove in his error. (TA.) Also, the former of these two phrases, He resolved, or

determined, upon the [or his] affair, and strove, or exerted himself therein: (O, TA:) [for]

ٌلَحْسِم  signifies also decisive resolution or determination. (O, K, TA.) And He went on with

energy in his discourse, sermon, speech, oration, or harangue: (S, TA:) and so in his

poetry. (A, TA.) ___ Also, [from the same word as meaning the bridle, or headstall &c., ] The side of the beard: [like

as it is called راَذِع  because it is in the place corresponding to that of the راَذِع  of a horse or the like: ( ِبِناج  in the CK is a mistake

for ُبِناَج :)] or the lower part of each راَذِع  [or side of the beard], to the fore part of the

beard; both together being called ِنَالَحْسِم : (K, TA: [ َلَفْسَا  in the CK is a mistake for ُلَفْسَأ :]) or the place of the
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راَذِع : (Az, TA:) or the temple; ِنَالَحْسِم  meaning the two temples: (TA:) and (K) the ضِراَع  [or side of the

cheek] of a man. (Ibn- 'Abbád, O, K.) One says, ُهُلَحْسِم َباَش  , meaning The side of his beard became

white, or hoary. (TA.) A clean (O, K, TA) thin (TA) garment, or piece of cloth, of cotton. (O, K,

TA. [See also ٌلْحَس .]) ___ A rope, (K,) or string, or thread, (M, TA,) that is twisted alone: (K:) if with

another, [i. e. with another strand,] it is termed ٌمَرْـبُم , and ٌراَغُم . (TA. [See, again, ٌلْحَس .]) ___ A sieve. (O, K.) The wild

ass: (S, TA:) [because of his braying:] see 1, last sentence: an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ A

brisk, lively, sprightly, or active, ass. (O.) ___ A low, vile, mean, or sordid, man. (O, TA.) ___

A devil. (O, TA.) ___ The name of The �َةَعِب  (S, O) or [familiar] jinnee or genie (K) of [the poet]

El-Aashà. (S, O, K. [In the K it is implied that it is with the article لا : but accord. to the S and O and TA, it is without لا .]) 

ٌةَلَّحَسُم  A ball of spun thread. (AA, TA.) 

ٌلوُحْسَم  [Pared, peeled, &c.: see 1. ___ And hence, because abraded by the feet of men and beasts,] A road. (TA in

art. غفر .) ___ And An even, wide place. (O, K.) See also ٌلْحَس . As an epithet applied to a man, Small and

contemptible. (O, K.) ___ And the name of A camel belonging to [the poet] El-' Ajjáj. (O, K.) 
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محس  

َمِحَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَحَس ; and َمُحَس ; He, or it, was, or became, black. (Msb.) 

ُهَهْجَو 2 اوُمَّحَس   They blackened his face; syn. ُهوُيَّـيَح ; as also ُهوُمَّخَس . (A, TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 تمحسا   The sky poured forth its water: (K:) mentioned as on the authority of IAar: but it has

been mentioned before, on his authority, as with ج. (TA.) 

ٌمَحَس  : see ٌةَمْحُس . A sort of tree; (S, K;) like ُءآَمْحَس  : (S:) the latter also signifies a sort of tree: (K:) the former is said

by ISk to be a certain plant: and by AHn, to be a plant that grows like the ّىِصَن  and ناَيِّلِص  and

ثَكْنَع , except that it is taller; the ةَمَحَس  [i. e. the single plant of this species] being

sometimes as tall as a man, and larger. (TA.) Also Iron: (IAar, K:) n. un. with ة; meaning a lump, or

piece, of iron. (IAar, TA.) 

ٌمُحُس  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] The blacksmith's hammers. (IAar, K.) 

ٌةَمْحُس  Blackness; (S, Msb, K;) as also ٌمَحَس  , [mentioned above as inf. n. of َمِحَس ,] and ٌماَحُس  ; (K;) like [ ٌةَمْخُس  and]

ٌمَخَس : (TA in art. مخس :) a blackness like the colour of the crow to which the epithet

ُمَحْسَأ  is applied. (Lth, TA.) 

ٌماَحُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌمْيَحُس  : see the next following paragraph. 

ُمَحْسَأ  Black; (S, Msb, K;) like ُمَخْسَأ ; (TA in art. مخس ;) applied to the crow; see ٌةَمْحُس : (Lth, TA:) fem. ُءآَمْحَس ; (Msb,

TA;) applied to a plant of that colour; (ISk, TA;) and particularly to the ّىِصَن  when it is of that colour, and thus applied as an intensive
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epithet; and to a woman in the same sense: (TA:) and ٌناَمِحْسِإ  signifies anything black (ISd, K) accord. to some; but this is a

mistake, for it is only ُمَحْسَأ . (ISd, TA.) ___ [Hence,] ُمَحْسَألا  is the name of A certain idol, (K, TA,) which was

black. (TA.) ___ And The night. (TA.) ___ [Hence likewise,] ُمَحْسَأ  signifies also Clouds ( ٌباَحَس ): (S, K:) or, as

some say, black clouds: and ُءآَمْحَس  signifies a black cloud. (TA.) ___ Also Blood into which are

dipped the hands of persons swearing, one to another; (K;) or blood into which the

hand is dipped on the occasion of swearing with another or others: said to have this

meaning in the saying of El-Aashà, 

* اَفَلاََحت ٍّمُأ  ِىْدَث  ِناَبِل  ْىَعيِضَر  *
* ُقَّرَفَـتَـت ُضْوَع َال  ٍجاَد  َمَحْسَِ�  *

[Two foster-brothers by the sucking of the breast of one mother swore together,

by dark blood into which they dipped their hands, that you, or they, i. e. a tribe ( ةَليِبَق ) or a

company of men ( ةَعاََمج ), for, without the context, the meaning is doubtful, should not ever become

separated]: or it has here one, or another, of three meanings here following. (S.) ___ The womb. (S.) ___ The nipple

of a woman's breast: (K:) or the blackness of the nipple of a woman's breast. (S.) ___ A

skin such as is termed ّقِز  for wine: (S, K:) because of its blackness: and ٌمْيَحُس  also signifies a ّقِز  (TA.) ___

Also A horn: (S, K:) thus in the saying of Zuheyr, 

* ِدَوْذِم َمَحْسَِ�  ُهْنَع  اَهُـبيِبَذَتَو  *

[And the frequent repelling of her, or them, from him with a horn; so that دوذم  is merely an

explicative adjunct, for it also means a horn, or it may be rendered here an instrument for repel-ling]: (S, * TA:) or

[ محسا  is here an epithet, and] the meaning is, with a black horn. (TA.) Another poet uses the phrase ُّبُذَت
ِنْيَواَمْحَسِب . [so in the TA, app. a mistranscription for ُّبُذَت ,] i. e., [reading ُّبُذَت , She repels] with a pair of

2



horns; using the fem, as meaning ِْنيَـتَـيصيِصِب ; 
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as though he said ِنْيَواَمْحَس ِْنيَـتيِصيِصِب   [with two black horns]. (IAar, TA.) ___ The fem., ُءآَمْحَّسلا  also signifies

The رُبُد  [here meaning anus]: (K:) because of its colour. (TA.) ___ For another signification of the fem., see ٌمَحَس . 

ٌناَمُحْسُأ  Of the colour termed ٌةَمْدُأ  [here app. meaning tawniness] in an intense degree. (TA.)

___ Also A sort of tree. (M, K.) A poet uses the phrase ُمَحْسَألا ُناَمُحْسُألا   [The black, or dark, نامحسا ].

(M, TA.) 

ٌناَمِحْسِإ  : see ُمَحْسَأ , first sentence. 
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نحس  

َنَحَس 1  , (S, L, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنْحَس , (L,) He broke a stone. (S, L, K.) And He crushed, bruised,

brayed, or pounded, a thing. (L.) ___ Also He rubbed [in the CK َكِلٰذ  is erroneously put for َكَلَد ] a piece of wood

so as to make it smooth, (L, K,) with an instrument called نَحْسِم , without taking

anything from it. (L.) 

َلاَملا 3 نحاس   : see 5. ___ The inf. n. ٌةَنَحاَسُم  signifies also The meeting [another] face to face. (L, K.) ___ And

you say, َكُتْـنَحاَس , (L,) inf. n. ٌةَنَحاَسُم , (S, L, K,) I mixed with thee in familiar, or social,

intercourse: (L:) and did so in a good manner. (S, L, K.) And َءْىَّشلا ُهَنَحاَس   He joined, or took

part, with him in the thing. (L.) 

َلاَملا 5 نّحست   He looked at the ءآَنْحَس  [or aspect &c.] of the لام  [i. e. cattle, or other property];

as also ُهنحاس  . (L, K.) You say, ًةَنَسَح ُهَءآَنْحَس  ُتْيَأَرَـف  ملا 
َ
َلا ُتْنَّحَسَت   [I looked at the aspect of the

cattle, or other property, and saw the aspect thereof to be goodly]. (S, L.) 

ٌنْحَس  A numerous congregation: so in the phrase ٍنْحَس ُمْوَـي   [A day of a numerous

congregation]. (K.) 

ٌنْحِس  Quarter, shelter, or protection; syn. ٌفَنَك : so in the saying, ِهِنْحِس َوُه ِىف   [He is in his

quarter or shelter or protection]. (K.) 

ٌةَنْحَس  and ٌةَنَحَس  , (L, K,) or the latter, and, as sometimes pronounced, ٌةَنْحَس , (S,) and ُءآَنْحَس  and ُءآَنَحَس  , (S, L, K,)

pronounced ُءآَنَحَس  by Fr, the only person heard by A'Obeyd to pronounce it thus, and said by Ibn-Keysán to be thus pronounced
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because of the faucial letter, (S, L,) but ُءآَنْحَس  is better, (L,) Aspect, appearance, or external state or

condition: (S, L, K:) and simply state, or condition: (L:) and colour: and softness, or smoothness,

of the external skin: and i. q. ٌةَمْعَـن  [as meaning softness, or delicateness: in the CK. ُةَمْعِّنلا  is

erroneously put for ُةَمْعـَّنلا ]. (L, K.) You say, ِةَنْحَّسلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   (L) and ِءآَنْحَّسلا  (S, L) [Verily he is goodly in

aspect, &c.]: and ْمُهُـتَـنَحَس ٌنَسَح  ٌمْوَـق  ِءَآلُؤٰه   [These are a people, or party, whose aspect, &c.,

is goodly]. (S, L.) And ٌةَنْحَس  is also expl. as signifying The beauty of the hair, and of the

complexion, and of the external skin, of a man. (L.) And it occurs in a trad. as meaning The external

skin of the face; and is sometimes pronounced ٌةَنْحِس  , and is also called the ءآَنْحَس  . (L.) 

ٌةَنْحِس  : see what next precedes. 

ٌةَنَحَس  : see ٌةَنْحَس , in two places. 

ُءآَنْحَس  and ُءآَنَحَس : see ٌةَنْحَس ; the former in four places. 

ٌنِحْسُم  A horse goodly in condition; as in the saying, اًنِحْسُم ُسَرَفلا  َءآَج   [The horse came goodly

in condition]: fem, with ة: (L, K:) you say ٌةَنِحْسُم ٌسَرَـف  , (L,) or ٌةَنَّحَسُم  , (S, [so in my copies,]) a mare goodly

in condition and in aspect, (L,) or goodly in aspect. (S.) 

ٌنَحْسِم  An instrument with which wood is rubbed so as to make it smooth without

taking anything from it. (L.) 

ٌةَنَحْسِم  A thing with which stones are broken. (S, L, K.) I. q. ٌةَءَآلَص  [i. e. A stone such as

fills the hand: or a stone with which, or on which, one brays, or powders, perfumes or

other things]. (L, K. [In the CK, ُةَبالَّصلا  is erroneously put for ُةَءَآلَّصلا  or its var. ُةَيَالَّصلا .]) A thing with

which gold is rubbed so that it becomes smooth and glistening. (Skr pp. 154 and 155.) And
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its pl. ُنِحاَسَم  is said to signify Stones with which are crushed, or brayed, the stones of [i. e.

containing] silver. (Skr, L.) And Mill-stones with which one grinds. (Skr.) And Thin stones

with which iron is made thin, (L, * K, [in the former of which ّىبهي  is erroneously put for ىَهُْمي ,]) like [as is

done with] the ّنَسِم . (L.) And Stones of [i. e. containing] gold and silver: (Skr, K:) so says Ibn-

Habeeb. (Skr.) 

ٌةَنَّحَسُم ٌسَرَـف   : see ٌنِحْسُم . 
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وحس  

َنيِّطلا 1 اَحَس   , (K,) first pers. ُتْوَحَس  (S, Msb) and ُتْيَحَس , (S,) aor. وُحْسَي , (S, Msb, K,) and ىَحْسَي , and ىِحْسَي , (S, K,)

inf. n. ٌوْحَس  (Msb, TA) and ٌىْحَس , (K, TA,) He scraped off, (S, K,) or cleared away, (Msb, K,) [the clay,

soil, or mud,] ِضْرَألا ِهْجَو  ْنَع   [from the surface of the earth], (S, Msb,) with the ةاَحْسِم  [q. v.].

(Msb.) ___ َرْمَجلا اَحَس   He cleared, or swept, away the live, or burning, coals: (K:) ISd says, I think

that Lh has mentioned this; but the verb well known in this sense is with خ (TA. [See ِباَهِإلا ِنَع  َمْحَّشلا  اَحَس  اَخَس ([.___  ,

inf. n. ٌوْحَس , He scraped, or pared, off the fat from the skin, or hide. (TA.) It is said in a trad., as

some relate it, اَهاَحْسَت ٌتَلَعَجَف  , or, as others relate it, اَهُلَحْسَت , both meaning the same, i. e. And she betook

herself to paring, or stripping, off from it the flesh that was upon it. (TA in art. لحس .)

And َمْحَّللا ىحتسا   signifies He pared, or stripped, off the flesh. (TA.) ___ َرَعَّشلا اَحَس  , (K,) aor. وُحْسَي
and ىِحْسَي , inf. n. [app. ٌوْحَس  and] ٌىْحَس , (TA,) He shaved off the hair; as also ُهاحتسا  . (K.) ___ ُتْوَحَس

َساَطْرِقلا , and ُهُتْـيَحَس , aor. ىّحْسَأ , I scraped off, or otherwise removed, the superficial part

of the paper. (S.) [And] ِساَطْرِقلا َنِم  اَحَس   He took, a little from the paper. (K, * TA. [See ٌةَءآَحِس ,

second sentence.]) ___ َباَتِكلا اَحَس  , (K,) first pers. ُتْوَحَس  and ُتْيَحَس , (S,) aor. وُحْسَي  and ىِحْسَي , (TA,) He

bound the writing (S, K) with a ةَءآَحِس  (K) or with the ءآَحِس  [q. v.]; (S;) and so ُهاّحس  , (K,) inf. n.

ٌةَيِحْسَت ; (TA;) and ُهاحسا  ; (K;) as in the M. (TA.) 

َوَّحَس 2  see the next preceding sentence. 

ىحسا 4  He (a man S) had many ةَيِحْسَأ  [pl. of ٌةَءآَحِس , (q. v.,) n. un. of ٌءآَحِس ]. (S, K.) See also 1, last sentence. 

ىحسنا 7  It was, or became, pared; or pared off. (TA.) 
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َوَحَتْسِإ 8  see 1, in two places. 

اًحَس  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةاَحَس  The رْشِق  [or covering, integument, peel, or the like,] of anything: pl. [or rather coll. gen. n.] اًحَس  .

(S.) See also ٌةَءآَحِس . A certain thorny tree; (K, TA;) the fruit thereof is white: it is a herb

in the spring-season, as long as it remains green: when it dries up in the hot

season, it is a tree. (TA.) A bat: (ISh, S, K:) pl. اًحَس  ; (K;) or [rather] it is the n. un. of اًحَس , which is syn. with

ٌشاَّفُخ  [used as a gen. n.]: (ISh, S:) and ٌءآَحِس  is a dial. var. of اًحَس  used in this sense, accord. to Az. (TA.) I. q. ٌةَحاَس  [i. e.

The court, or open area, of a house]: (S, K:) formed from the latter word by transposition: (TA:) one says, َكَّنَـيَرَأ َال 
ىِتاَحَسَو ىِحَسْحَسِب   [I will assuredly not see thee in my quarter, or tract, and my

court]. (S.) And I. q. �ٌَةَيِح  [A side, region, quarter, or tract, &c.]. (K.) 

ٌءآَحِس  : see ٌةَءآَحِس , in two places. Also A certain plant, (S, K,) having thorns, (K,) and having a

blossom of a red hue inclining to whiteness, called the �ةنر  [app. a mistranscription for ةَمَرْهَـب ]:

(TA:) the bees feed upon it, (S, K,) and their honey in consequence thereof becomes

sweet (S, K *) in the utmost degree. (K.) See also ٌةاَحَس . 

ٌةَءآَحِس  , of a writing, (S, K, TA, [in the CK and in my MS. copy of the K, written, ةَءاَحَس ,]) and ٌءآَحِس  , (TA,) or [rather] the

former is the n. un. of the latter, (S,) A certain thing with which a writing is bound; (S, K, TA;)

called in Pers. �َهَم رْهُم  , (PS,) or �َهَم دْنَـب  ; (Adillet el-Asmà of Meyd, cited by Golius;) and in Turkish �َهَم
ىِغَ� ; (Mirkát el-Loghah, cited by the same;) [a sealed strip of paper with which a letter, or the

like, is bound:] the letter of a kádee to another kádee is perforated for the ةَءآَحِس , and is then sealed [upon this strip:]

(Mgh in art. مزخ :) pl. ٌةَيِحْسَأ . (S.) [The same seems to be meant by what here follows:] ِساَطْرِقلا ُةَءآَحِس  , (K, TA,) with ء, (TA,)

and ُهُؤاَحِس  , (K, TA,) with و [and.], 
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(TA,) or ُهُتاَحَس  , (so in the CK,) or this last also, like ةاَصَح , is a dial. var. of the first, (TA,) and ُهُتَـياَحِس  , (K, TA, [in the CK

written with fet-h to the س, but it is]) like ةَباَتِك , with ى, (TA,) What is taken from paper; (K;) the small

portion [or strip, app.,] that is taken from paper: (TA:) pl. ٌةَيِحْسَأ  [as above]. (K.) ___ Also, (S, M,) or

ٌةَياَحِس  , (K,) A portion (K) of cloud. (S, K.) One says, ٍباَحَس ْنِم  ٌةَءآَحِس  ِءآَمَّسلا  اَم ِىف   [There is not in

the sky a portion of cloud]. (S.) ___ ُةَءآَحِّسلا  [in the CK ةَءاحَّسلا ] also signifies ِسْأَّرلا ُّمُأ   [q. v.], (K, TA,) [app.

here meaning The meninx; for SM adds,] in which is the brain; (TA;) as also ُةَياَحِّسلا  , with kesr [to the س].

(K.) 

ٌةَياَحِس  , (K, TA,) [in the CK ٌةَياَحَس , but it is] with kesr, (TA,) Anything that is pared, or peeled, from a

thing. (K, TA.) ___ See also ٌةَءآَحِس , in three places. Also The art, or craft, of making the kind of

implement called ةاَحْسِم : (K, TA:) in this sense, likewise, with kesr, agreeably with analogy. (TA.) 

ٌءآَّحَس  A maker of the kind of implement called ةاَحْسِم . (T, K.) 

ٍحاَس  , applied to a [lizard of the species called] ّبَض , That feeds upon the plant called ءآَحِس . (S.) 

ٌةَيِحاَس  , (S, K,) [from ٍحاَس ,] the ة denoting intensiveness, (TA,) A torrent that carries away everything; (K;)

that pares and sweeps away everything. (TA.) ___ And A rain that falls with vehemence,

(S, K,) paring the surface of the earth. (S.) 

ٌةَّيِحْسُأ  (with damm, TA) Any integument of skin upon the portions of flesh that are on

bones. (Az, K.) 

ٌناَوُحْسُأ  , with damm, (S, K,) A man (S) that eats much. (S, K.) ___ And (K) Beautiful, or comely, (K,) so expl.
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by AO, (TA,) [and] tall, (K,) thus expl. by Fr, likewise applied to a man. (TA.) 

ٌةاَحْسِم  A shovel, or spade, of iron; (MA, PS;) an implement (S, Msb, K) like the ةَفَرِْجم , except

that it is of iron, (S, Msb,) with which clay, soil, or mud, is cleared away (Msb, K) from

the surface of the earth: (Msb:) a ةاَحْسِم  [for digging, i. e. a spade,] has a cross piece

of wood upon which the digger presses his foot: K, voce ٌرْـتِع :) and there is a curved kind,

[app. a sort of hoe,] such as is called in Pers. دْنَـنَك : (S:) pl. ٍحاَسَم . (S, Msb.) Ru-beh likens the toes, or

extremities of the fore parts of the hoofs, of horses, to ٍحاَسَم ; because with them they pare the ground: so in the T: or, accord. to

the M, he likens thereto the hoofs of asses. (TA.) ___ ِراَّنلا ُةاَحْسِم   means [The fire-shovel;] a thing with

which the fire is stirred. (TA voce ْثاَرِْحم .) 
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ىحس  

ىحس  See وحس
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بخس  

ٌبَخَس 1  [inf. n. of َبِخَس ] i. q. ٌبَخَص  [inf. n. of َبِخَص ], (A, K,) signifying The raising a loud cry, or a

clamour: (TA:) or it [is used as a subst., and] signifies a confusion of sounds. (Mgh, MF, TA.) The substitution of

ٌبَشَخ in a trad. [cited voce [,for instance] :خ is allowable in every word containing ص for س , q. v., as some relate it], the

hypocrites are described as �ِِراَهـَّنل ٌبُخُس  ِلْيَّللِ�  ٌبُشُخ  . (TA.) 

ٌباَخِس  A necklace ( ةَدَالِق ) made of [the composition termed] ّكُس  and of other things,

without any jewels: (S:) or a ةَدَالِق  of cloves and ّكُس  and بَلَْحم  [q. v.], without jewels, (A, K,

TA,) and without pearls: and likewise, of gold: and of silver: or, accord. to Az, it is, with the Arabs, any

ةَدَالِق , whether with jewels or without: accord. to IAth, a string on which are strung beads,

worn by boys and by girls: (TA:) it is thus called because of the sound of its beads when in motion: (MF, TA:) pl.

ٌبُخُس . (S, K.) [Hence] one says, ِباَخِّسلا َثِراَو  َكُتْدَجَو   [I have found thee to be the inheritor of

the باخس ], meaning, like the boy that has no knowledge. (A, TA.) 
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ربخس  

ٌرَـبْخَس  A certain kind of trees, (S, K,) the heads of which, when it grows tall, bend

and hang down; [a coll. gen. n.;] n. un. with ة: (TA:) it resembles the رِخْذِإ ; (K;) or it is like the ماَُمث  [or

panic grass], and has a [root such as is termed] ةَموُثْرُج ; its branches, or twigs, are, in

abundance, like the ثارك  [app. ثاَرَك , a certain large tree, growing on the mountains]; and its fruits

resemble brooms of reeds, or are more slender: (AHn:) serpents make their abodes

at its roots. (TA.) It is related in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, that he said to Mo'áwiyeh, ِلوُصُأ ِناَوُعْـفُألا ِىف  َقاَرْطِإ  ْقِرْطُت  َال 
َِربْخَّسلا  [Do not thou look down upon the ground like as does the male viper at the

roots of the sakhbar]; meaning do not thou affect heedlessness of the state in which

we are, or of the affair in which we are engaged. (TA.) One says also, َرَـبْخَّسلا ٌنَالُف  َبِكَر  ,

meaning, Such a one acted perfidiously, treacherously, or unfaithfully. (S.) And a poet says, 

* َِربْخَّسلا ِلوُصُأ  ُتُبْـنَـي ِىف  ُرْدَغلاَو  *

[And perfidy grows at the roots of the sakhbar]: (S:) [because the viper lives there: or] the poet means,

that the people of whom he speaks dwelt in places where the sakhbar grew; and they are thought to have been of the tribe of

Hudheyl: IB says that he likens the perfidious to this tree because, when it is full-grown, its head hangs down, not remaining erect; and

that he means, ye do not remain faithful, like as this tree does not remain in one state. (TA.) 
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تخس  

ٌتْخَس  , (S, K,) originally Pers., (TA,) Vehement, or intense; (S, K;) as also ٌتيِخَس  (K) and ٌتيِتْخِس  . (S, K.) One

says, ٌتْخَس ٌّرَح  اَذٰه  , (Lh, S,) or ٌتَْخل ٌتْخَس  , (TA,) This is vehement, or intense, heat; a phrase well

known in the language of the Arabs, who use certain Pers., or foreign, words, as, for instance, سَالَب  for حْسِم . (Lh, S, TA. [See also

ٌتْحَس .]) And ٌفِلَح ٌتيِتْخِس   Vehement swearing. (S.) And ٌبِذَك ٌتيِتْخِس   A vehement lie: and a

pure, or an unmixed, lie. (TA.) ___ Also, from the Pers., Anything hard and thin or fine. (TA.) 

ٌتيِخَس  : see the preceding paragraph: ___ and that here following. 

ٌتيِتْخِس  : see the first paragraph, in three places. ___ Also Dust rising very high: (S, K:) and ٌتيِخَس  likewise

signifies [the same, or] dust rising high; (TA in art. تخش ;) as also ٌتيِتْخِش  and ٌتيِخَش  and ٌتيِّخِش ; (K in that art.;)

said to be arabicized words from the Pers. ْتْخَس : (TA in that art.:) and the first ( تيتخس  [and app. the others also]), fine

dust. (TA in the present art.) And Anything fine; as, for instance, flour, or meal. (AA, TA.) Fine قيِوَس  [or meal of parched

barley, &c.]: (As, TA:) or قيوس  that is not moistened with any seasoning, or savoury

admixture: (S:) or قيوس  having little grease or gravy [mixed with it]; as also ٌتيِتْحِس  and

ٌتوُتْحُس . (K and TA in the present art. and in art. تحس .) And Fine ىَراَّوُح  [or white flour]. (As, K.) 

ٌناَيِتْخِس  and نايتْخَس  (K, TA) and accord. to some نايتْخُس ; the second of which is asserted by the expositors of Bkh to be the

most common and most chaste; but Esh-Shiháb [El-Khafájee], in the Sharh esh-Shifà, mentions only the form with kesr to the س and

fet-h and kesr to the ت; and Ibn-Et-Tilimsánee mentions only the form with damm to the س and fet-h and kesr to the ت, adding

that it is also written with ج; MF, however, deems what this last says to be very strange, and more especially with respect to the

word's being written with ج, which he affirms to be unknown; (TA;) [Morocco-leather; so in the present day;] tanned
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goat's skin; an arabicized word, (K,) from the Pers.: expl. by IAth as jujube-coloured [or dark dull red]

skins ( ٌةَّيِباَّنُع ٌدوُلُج  ); not [such as from their red colour are termed] ٌمْدُأ . (TA.) 

ٌِّىناَيِتْخِس  A preparer and seller of ناَيِتْخِس . (K, * TA.) 
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دخس  

ٌدْخُس  [The matter contained in the secundines;] a yellow, thick water [or fluid], that

comes forth with the fœtus; (S, M, K;) as also ٌتْخُس : (M, TA:) hence, in a trad., the appearance upon the face

produced by excitement from remaining awake during the night is termed, by way of comparison, دْخُس  upon the face: (S, * L:) or

blood and water in the membrane that envelops the fœtus of a beast: or what

comes forth with the membrane that envelops the fœtus: said to be 
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peculiar to the human species: or common to the human species and beasts: (L:) or the water [or fluid] in that

membrane; as also ٌتْخُس  and ٌطُْخن  and ٌءْقَف : (IAar, TA in art. أقف :) or [the placenta; i. e.] a thing like the

liver, or like the spleen, compact, which is in the membrane that envelops the

fœtus of a beast: sometimes children play with it: or that membrane itself: and i. q. ٌلَهَر  [which is expl. as

meaning yellow water in the ٍدْخُس , and it is also the inf. n. of َلِهَر , q. v.]: and ٌدْخُص  is a dial. var. thereof in all its

senses, those above mentioned and those following. (L.) ___ Also The urine of a camel's fœtus ( ليِصَف ) in its

mother's belly. (L.) ___ And Yellowness in the face [as in the trad. above mentioned]. (L.) 

ٌدَّخَسُم  Having the stomach in a heaving state, agitated by a tendency to vomit, or

disordered; (K;) yellow, (S, K,) heavy, (S,) and swollen, (S, K,) by disease or by some other

cause. (TA.) 

1



رخس  

ُهْنِم 1 َرِخَس   , (Fr, Akh, S, A, Msb, K,) and ِهِب , (AZ, Akh, S, Msb, K,) like as one says ُهْنِم َكِحَض   and ِهِب , and ُهْنِم َئِزَه   and ِهِب ,

(Akh, S,) but the former is the more chaste, (En-Näwawee, TA,) and is that which occurs in the Kur ix. 80, and xi. 40, [&c.,] (TA,) and

J says that the latter is the worse of the two, (S,) and Fr disallows it absolutely, (TA,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرَخَس  (S, Msb, K)

and ٌرْخَس  (K) and ٌرْخُس  and ٌرُخُس  (S, K) and ٌةَرْخُس  (K) and ٌرَخْسَم , (S, K,) He mocked at, scoffed at,

laughed at, derided, or ridiculed, him; (S, * A, Msb, K, &c.;) as also رخستسا  : (A, * K:) and َنوُرِخْسَتْسَي
, in the Kur xxxvii. 14, signifies, accord. to Ibn-Er-Rummánee, they invite one another to mock, scoff,

deride, or ridicule. (TA.) ___ It is said in a trad., ملا
َ
ُكِل َ�َأَو  ِّىنِم  ُرَخْسَتَأ   Dost thou mock at me, or

deride me, when I am the king? or, as some say, it is tropical, and means, dost thou put me in a

place which I do not regard as my right? so that it seems to denote a species of mockery. (TA.) ___ And

in another trad. it is said, ُرَخْسَأ َالَو  اَذَك  ُلوُقُأ  َ�َأ   [I say so, and I do not jest]; meaning I say not aught but the

truth. (A, * TA.) ___ The words (of the Kur [xi. 40] TA) َنوُرَخْسَت اَمَك  ْمُكْنِم  ُرَخْسَن  َّ�ِإَف  اَّنِم  اوُرَخْسَت  ْنِإ   are said to signify

If ye deem us ignorant, we also deem you ignorant like as ye deem us ignorant. (K.)

ُهَرَخَس : see 2. ___ ُةَنيِفَّسلا ِتَرَخَس  , aor. َـ , The ship had a good wind and voyage; (K;) [as though it

made the wind subservient, or submissive, to it; (see 2;)] it obeyed, and ran its course. (TA.) 

ُهرّخس 2  , inf. n. ٌريِخْسَت , He constrained him, or compelled him, (JK, S, K,) namely, a servant, or a beast,

to do what he [the latter] did not desire, (JK, TA,) or to work, without recompense, or hire, or

wages, (S, K,) and without price; (TA;) as also ُهرّخست  : (S, Mgh, * K:) and [in like manner,] ُهَرَخَس  , aor. َـ , inf.

n. ٌّىِرْخِس  and ٌّىِرْخُس , he constrained him to do what he did not desire; compelled

him: (K:) or ُهرّخس , he made use of him without compensation, (A, Msb,) ِلَمَعلا .[in work] ِىف 
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(Msb.) You say, ٍنَالُفِل ًةَّباَد  ُتْرَّخَسَت   I rode a beast belonging to such a one without

recompense. (TA.) ___ He brought him under, or into subjection; rendered him

subservient, submissive, tractable, or manageable. (S, K.) You say, َلِبِإلا ُّٰ�ٱ  رّخس   God

hath made the camels subservient, or submissive, and manageable. (Msb.) And in the Kur

[xiv. 37], it is said, َرَمَقْلٱَو َسْمَّشلٱ  ُمُكَل  َرَّخَسَو   And He hath made subservient to you, or

submissive for you, the sun and the moon [to run their appointed courses]. (TA.) ُهَل َرِّخُس   [as also

هل َرِّخُسُت  ] signifies It (anything) was rendered submissive or manageable or practicable, to

him, or prepared or disposed for him agreeably with his desire. (TA.) You say also, ٱ�ُّٰ رّخس 
َةَنيِفَّسلا , inf. n. ٌريِخْسَت , God made the ship to obey and to run its course; to have a good

wind and voyage. (TA.) ْمِهْيَلَع اَهَرَّخَس  , in the Kur lxix. 7, means He sent it upon them by force;

namely, the wind: (Jel:) or made it to prevail against them by his power. (Bd.) 

َرَّخَسَت 5  see 2, in three places. 

َرَخْسَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌةَرْخُس  One who is mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed; a

laughingstock; (S, A, K;) as also ٌّىِرْخِس  and ٌّىِرْخُس ; (Az, A;) which are used as sing., as in the phrase ِرْحُِس�� ُهوُذََّختِا 
they made him a laughingstock; (A;) and as pl., as in ٌّىِرْخُِس َكَل  ْمُه  , and also ٌةَّيِرْخُِس  , the former being

masc. and the latter fem., they are to thee laughingstocks; the former occurring in the Kur [see xxiii. 112, and

xxxviii. 63, and xliii. 31,] with damm and with kesr accord. to different readings. (Az, TA.) ___ Also One who is

constrained, or compelled, to do what he does not desire, or to work, without

recompense, or hire, or wages; (JK, S, * Mgh, * Msb, * K, * TA;) applied to a servant, (JK, S, Msb,) and to a beast;

(JK, Msb;) as also ٌّىِرْخُس  (Msb, K) and ٌّىِرْخِس ; (K) or the former of these, only, is used in this sense; and the latter, and
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sometimes the former also, in the sense immediately preceding: (TA:) and ٌةَرْخُس  is also used as a pl., (JK, A,) as in the phrase ِءَآلُؤٰه

ِناَطْلُّسلِل ٌةَرْخُس   these are persons made use of without compensation for the Sultán:

(JK, * A:) it also signifies one who employs any person, (K, TA,) or beast, (TA,) that he has

subjected, or compelled to obey him, without recompense, or hire, or wages: (K, TA:) [or

this is a mistake, and the correct signification is] one who is so employed by him who has subjected

him. (L.) ___ It is also syn. with ٌريِخْسَت  [inf. n. of 2]. (TA in art. عمس .) 

ٌةَرَخُس  One who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules, others, (S, K,)

much. (S.) [See also ٌةَرَخْسَم .] 

ٌّىِرْخُس  and ٌّىِرْخِس  (T, S, Msb, K) and ٌةَّيِرْخُِس  (T, S, K) Mockery; scoff; derision; ridicule. (T, S, Msb, K.)

___ See also ٌةَرْخُس , in three places. 

ٌرَّخُس  A certain herb, or leguminous plant, (Sgh, K,) in Khurásán; (K;) accord. to AHn, i. q.

ٌناَرُكْيَس  [q. v.]. (TA.) 

ُرِخاَوَس ٌنُفُس   [pl. of ٌةَرِخاَس ٌةَنيِفَس  ] Ships obeying, and having a good wind. (S.) 

ٌةَرَخْسَم  [An occasion, or a cause, of mockery, scoffing, derision, or ridicule]: pl. ُرِخاَسَم .

(A.) You say َرِخاَفَم ُساَّنلا  اَهُّدُعَـي  َرِخاَسَم  َّبُر   [Many occasions of mockery, &c., men reckon

occasions of boasting, or glorying]. (A.) And ٌةَرَخْسَم َوُه   [He is a cause of mockery, &c.]. (A.)

[See also ٌةَرَسَْخم .] ___ Also One who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules,

others. (A.) [See also ٌةَرَخُس .] 

ٌرَّخَسُم  Any one that is constrained, or compelled, [brought into subjection, or made

subservient or submissive,] and managed, unable to free himself from constraint.
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(TA.) ___ �َِِهِرْم ٌتاَرَّخَسُم  ُموُجُّنلٱَو   [in the Kur xvi. 12 means And the stars are made subservient, or

submissive,] running their courses. (Az, TA.) 
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طخس  

َطِخَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطَخَس  (S, * Msb, K *) [and ٌطَخْسَم , (see ٌطْخُس , below,)] He was, or became,

displeased, or discontented; (S, * K, TA;) as also طّخست  ; (K, TA;) syns. َهِرَك  and َهَّرَكَت  [the latter of which, app.

referring particularly to طّخست  , properly and generally signifies, when intrans., he expressed, or showed,

dislike, displeasure, disapprobation, discontent, or hatred]: (TA:) he was, or became,

angry; (S, Msb, TA;) and طّخست  signifies the same; or he became angered; syn. َبَّضَغَـت . (TA.) You say,

ِهْيَلَع َطِخَس   [He was, or became, displeased, or discontented, or angry, with him]. (Kur v.

83.) And ُهَطِخَس  He was, or became, displeased, or discontented, with him; as also ُهطّخست  ;

both expl. by ِهِب َضْرَـي  ُهَهَّرَكَت and the latter by (;Ham p. 502) ;َْمل   [which signifies as above, like ُهَهِرَك , and also he

expressed, or showed, dislike of it, displeasure with it, disapprobation of it,

discontent with it, or hatred of it]; (K, TA;) and ُهَضْرَـي ًالَمَع ,as in the saying (;TA) ;َْمل  ُهَل  ُتْلِمَع  اَمَّلُك 
ُهَطَّخَسَت  [Every time that I did for him a deed, he expressed, or showed, dislike of it,

&c.]; and in like manner, ُهَطَّخَسَتَـف ًاليِلَق  ُهاَطْعَأ   [He gave him little and he expressed, or showed,

dislike of it, &c.]: (TA:) and [hence,] ُهَءآَطَع َطَّخَسَت   He deemed his gift little, and it did not

stand with him in any stead; expl. by اًعِقْوَم ُهْنِم  ْعَقَـي  َْملَو  ُهَّلَقَـتْسِا  . (S, K.) You say also, ْمُكَل ُطَخْسَي  ُّٰ�َا 
اَذَك , meaning God forbiddeth you such a thing: or will punish you for such a thing: or it

may refer to the desire of punishing for it. (TA.) 

ُهطخسا 4  [He displeased, or discontented, him:] he angered him; made him angry. (S,

Msb, K.) 
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َطَّخَسَت 5  see 1, in seven places. 
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ٌطْخُس  , (S, Msb, K,) a subst. from َطِخَس , (Msb,) Dislike, displeasure, disapprobation, or

discontent; (TA;) contr. of ىًضِر ; (S, K, TA;) as also ٌطُخُس  (Sgh, K) and ٌطَخَس  (S, K) and ٌطَخْسَم  : (Sgh, K:) [the

last two of which are inf. ns.:] anger; (Msb;) as also ٌطَخَس  . (TA.) 

ٌطَخَس  : see ٌطْخُس , in two places. 

ٌطُخُس  : see ٌطْخُس . 

ٌطِخاَس  [Displeased; discontented:] angry. (S.) 

ٌطَخْسَم  : see ٌطْخُس . 

ٌةَطَخْسَم  [A cause, or means, or an occasion, of dislike, displeasure, disapprobation, or

discontent: and, of anger: or a cause, &c., of procuring dislike, &c.: pl., app., ُطِخاَسَم  and

ٌةَطِخاَسَم . Hence the saying,] ِناَطْيَّشلِل ٌةَطَخْسَم  ِّبَّرلِل  ٌةاَضْرَم  ُِّربلا   [Piety is a cause of approbation to

the Lord; a cause of disapprobation, or anger, to the devil]. (TA.) 

ٌطوُخْسَم  Disliked, disapproved, or hated: (A, K:) in this sense applied to a gift. (A, TA.) You say also, َوُه

ِهْيَلَع ٌطوُخْسَم   He is an object of anger. (TA.) ___ [Hence,] Transformed, or metamorphosed,

into a worse, or more foul, or more ugly, shape: [and hence applied by the Arabs in the present day to any

idol or other image of ancient workmanship; such being regarded by them as metamorphosed in consequence of having incurred the

wrath of God:] and short: but thus applied, it is a vulgar term. (TA.) 
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فخس  

َفُخَس 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَفاَخَس  (Mgh, Msb, TA) and ٌفْخُس , or, accord. to Kh, the former only, (Msb,) said of a garment,

or piece of cloth, (Mgh, Msb, TA,) It was, or became, thin, flimsy, or unsubstantial; (Msb;) scanty in

the yarn; (Mgh, Msb;) or thin in texture. (TA.) And َفُخَس , (TA,) inf. n. ٌةَفاَخَس , said of anything, It was, or

became, thin, slender, or unsubstantial. (Msb, * TA. [See ٌةَفاَخَس  below, voce ٌفْخُس .]) And َفُخَس , inf.

n. ٌفْخُس , (K,) or rather ٌةَفاَخَس , accord. to what is said below of a distinction between these two ns., (TA,) said of a skin for water

or milk, It was, or became, unsound, (K, TA,) altered for the worse, old, and worn out.

(TA.) ___ َفُخَس , aor. ٌةَفاَخَس , [or ٌفْخُس , q. v. infrà,] is also said of a man, meaning He was, or became,

slender, or shallow, or weak, in intellect. (S, K. *) And it is also said of the intellect, meaning It was, or

became, slender, &c. (K, * TK.) 

ُهفّخس 2  , inf. n. ٌفيِخْسَت , [It rendered him thin, lean, or emaciated,] said of hunger. (A, TA.) 

ُهفخاس 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَفَخاَسُم , (TA,) i. q. ُهَقَماَح  [He aided him in his foolishness, or stupidity].

(S, K.) ٌةَفَخاَسُم  signifies [also] The showing, or making a show of, foolishness or stupidity. (KL.) 

فخسا 4  , inf. n. ٌفاَخْسِإ , said of a man, His property became little, or scanty. (TA.) ُهَفَخْسَأ اَم 
How [slender, shallow, weak,] deficient, or defective, is he in intellect! (Sb, TA.) 

ُهفخستسا 10  He deemed him slender, shallow, or weak, in intellect: but this is perhaps

postclassical.] 

ٌفْخَس  Slenderness of the means of subsistence. (AA, K.) ___ See also the next paragraph. 
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ٌفْخُس  (AA, JK, S, Mgh, Msb, K) and ٌفْخَس  (JK, K) and ٌةَفْخُس  and ٌةَفاَخَس  (K) Slenderness, shallowness, or

weakness, of intellect, (AA, JK, S, Mgh, Msb, K,) &c.: (K:) or, as some say, a lightness [of body]

incident to a man when he is hungry: [but it is not clearly shown whether this refer to all of the foregoing

words or only to the last, or last two, of them: (see ةَفْخَس , below:)] and some say that ٌةَفْخُس  signifies weakness of

intellect; or deficiency thereof: (TA:) or ٌفْخُس  is in the intellect; and ٌةَفاَخَس  is [thinness, &c., (see 1,)]

in everything; (Kh, Msb, K, TA;) as, for instance, in clouds, and in a skin for water or milk, and in herbage, and in a garment, or piece

of cloth, &c. (TA.) 

ِعوُجلا ُةَفْخَس   , (S, K,) and ُهُتَفْخُس  , (JK, K,) The thinness, and leanness, or emaciation,

consequent upon hunger. (JK, S, K.) One says, ِعوَجلا َنِم  ٌةَفْخَس  ِهِب   In him is thinness, &c.,

consequent upon hunger. (S, TA.) 

ٌةَفْخُس  : see ٌفْخُس , in two places: ___ and see the paragraph here next preceding. 

ٌفيِخَس  , applied to a garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, Msb, K, TA,) Thin, flimsy, or unsubstantial; (Msb;)

scanty in the yarn; (Mgh, Msb;) or thin in texture. (JK, TA.) It is also applied to anything, as, for instance,

clouds ( باَحَس ), and herbage, (JK,) in both of these cases meaning Thin; (TA;) and to a skin for water or milk [as meaning

unsound, altered for the worse, old, and worn out; see 1]: (JK:) and to the iron head or blade of an

arrow or a spear or the like as meaning long and broad [and app. thin]. (AHn, TA.) ___ Also, applied to a man,

Slender, or shallow, or weak, in intellect: (JK, S, Mgh, Msb, K: *) and, thus applied, (K,) or ِلْقَعلا ُفيِخَس  ,

(TA,) lightwitted; or light, or unsteady, in intellect: (K, TA:) from the same epithet applied to a garment, or

piece of cloth. (Mgh, Msb.) 

ٌةَفاَخَس  : see ٌفْخُس , in two places. [And see also 1, of which it is an inf. n.] 
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ٌةَفِخْسُم ٌضْرَأ   A land in which is little herbage: (ISh, K:) from ٌفيِخَس  as an epithet applied to a garment,

or piece of cloth. (TA.) [See also ٌةَفَحْسُم ضرا  , in art. فحس .] 
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لخس  

ْمُهَلَخَس 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْخَس , (TA,) He drove away, repelled, or banished, them: (K, TA: [in

the CK, ْمُهاّقَـن  is erroneously put for ْمُهاَفَـن :]) and ْمُهَلَِسَخ  signifies the same. (TA.) ___ And َءْىَّشلا َلَخَس   He took the

thing by deceit (K, TA) and by seizure: but not known to Az except on the authority of Lth; and its correctness is

doubted by him, unless it be formed by transposition from َسَلَخ , like as they said َبَذَج  and َذَبَج , and َّضَب  and َّبَض . (TA.) 

ُةَلْخَّنلا 2 تلّخس   , inf. n. ٌليِخْسَت , The palmtree bore dates such as are termed [ لَّخُس , i. e.]

صيِش : (S, TA:) so in the dial. of El-Hijáz: (TA:) or it was weak in its date-stones and its dates: or it

shook off its dates. (K, TA.) ___ And لّخس , (K,) or َةَلْخَّنلا لّخس  , (TA,) said of a man, He shook the

palm-tree in order that its dates might fall off. (K, TA.) And ُهلّخس , (S,) or ْمُهلّخس , inf. n. as

above, (K,) He attributed, or imputed, to him, or them, a vice, fault, or defect, (S, K, TA,) and

reckoned him, or them, weak: of the dial. of Hudheyl. (S, TA.) 

ُهلخسا 4  It (an affair, or event, TA) kept him, or held him, back; delayed him, or retarded him.

(K, TA.) 

ٌلْخَس  : see ٌةَلْخَس . ___ Also An infant that is an object of love to his parents: (IAar, O, TA:)

originally, the offspring of the sheep or goat [app. as a sing. as well as a coll. gen. n.]. (TA.) ___ See also ٌلَّخُس , in two places. 

ٌةَلْخَس  A lamb, or kid, in whatever state it be; (K;) male or female: (TA:) or a lamb, or kid,

when just born; male or female: (S, M, O, Msb, K:) or, accord. to some, peculiarly applied to a lamb; and this is

affirmed by 'Iyád and Er-Ráfi'ee: accord. to some, peculiarly to a kid; and so affirms IAth: (TA:) [see also ٌمْهَـب , in three places:] pl.

ٌلْخَس  , (S, O, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت , (Msb,) [and is app. also used as a sing., (see the next
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preceding paragraph,)] and [the pl. properly so termed is] ٌلاَخِس  (S, O, Msb, K) and ٌةَلَخِس , which is extr. [as a pl. form, so much

so that Sb holds it to be a quasi-pl. measure, not a broken pl. measure, as is said in the TA voce ٌةَأَبِج ]. (K.) 

ٌلَّخُس  (Az, S, O, K) and ٌلاَّخُس  , (Az, O, K,) applied to men, Weak; (S, O, K;) bad, vile, or base; (K;) or low,

ignoble, mean, or sordid: (Az, O:) a pl. having no sing.: (Az, S, O:) or its sing. is ٌلْخَس  : (K, TA: in the CK ٌلَّخُس
[like the former pl.]:) so says Khálid. (IJ, TA.) ___ Also ٌلَّخُس , (CK,) or ٌلْخَس  , (TK,) [in the TA without any syll. signs,] Anything

not completed. (IJ, K.) ___ Also the former, (S, O, K,) in the dial. of the people of El-Medeeneh, (S, O,) The sort of

dates termed صيِش , (S, O, K,) i. e. of which the stones do not become hard: (TA:) or, accord. to

'Eesà Ibn-'Omar, dates of which two or three grow together in one place,

intermingling. (O, TA.) 

ٌةَلاَخُس  Refuse; syn. ٌةَياَفُـن . (JK, O, K, TA: in the CK ةَياقُن .) 

ٌلاَّخُس  : see ٌلَّخُس . 

ٌلوُخسَم  Pronounced to be low, base, vile, mean, or contemptible: (K:) like ٌلوُسَْخم . (TA.) ___ 

Page 1326

Unknown: (S, O, K:) and so ٌلوُسَْخم . (O.) A poet says, 

* ُمَلْعُـت َالَو  ِءآَمَّسلا  ىَرُـت ِىف  *
* ٌةَلوُخْسَم ُبِكاَوَك  ْمُتْـنَأَو  *

[And ye are stars unknown, that are seen in the sky but not known]: or, as some relate it,

ٌةَلوُسَْخم . (S, O.) 
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مخس  

ُهَهْجَو 2 َمَّخَس   , [inf. n. ٌميِخْسَت ,] He blackened his face (S, Mgh, Msb, K) with ماَخُس , i. e. crock of the

cooking-pot, (Msb,) or it is from ُماَخُّسلا ; (Mgh;) like ُهمّحس , (Z, TA,) which is from ُمَحْسَألا . (Mgh.) 'Omar said of him who

bears false witness, ُهُهْجَو ُمَّخَسُي   [His face shall be blackened]. (TA.) And one says, ُهَهْجَو ُّٰ�ٱ  َمَّخَس  , i. e.

May God blacken his face: (S:) [or may God disgrace him:] or may God hate him, or

hate him in the utmost degree; and be angry with him. (Msb.) ___ ملا
َ
َءآ مّخس  , He heated

the water, (IAar, K, TA,) and made it to boil. (IAar, TA.) ___ And ِهِرْدَصِب مّخس  , inf. n. as above, He

angered him. (K.) ُمْحَّللا مّخس  , (K,) inf. n. as above, (TA,) The flesh-meat became stinking; (K, TA;)

became altered [for the worse]. (TA.) 

ِهْيَلَع 5 مّخست   He became affected with rancour, malevolence, malice, or spite,

against him: (K:) or he became angered against him. (TA.) 

ٌمَخَس  : see what next follows. 

ٌةَمْخُس  , (S, TA, [so in both of my copies of the former, erroneously written by Golius and Freytag, in the first of the following

senses, ٌةَمَخَس ,]) with damm, (TA,) Blackness; (S, TA;) as also ٌمَخَس  , (K, TA,) and [ ٌةَمْحُس  and] ٌمَحَس . (TA.) ___ And

Anger. (TA.) See also ٌةَميِخَس . 

ٌماَخُس  Crock, or black matter, [that collects upon the outside] of a cooking-pot. (S,

Mgh, Msb, K.) ___ And Charcoal: (K:) heard in this sense from a man of Himyer. (As, TA.) ___ [Hence,] Black hair. (TA.)

And ٌماَخُس ٌلْيَل   and ٌّىِماَخُس  Black night. (Ham p. 38.) Also Soft feathers beneath the upper

feathers of a bird: (K, * TA:) n. un. with ة. (TA.) ___ And Soft to the feel, (K, TA,) and goodly; (TA;)
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applied to a garment, or piece of cloth; such as [the kind of cloth called] ّزَخ ; and cotton; and the like: (K, TA:) you say ُماَخُس ٌبْوَـث 
ملا

َ
ِّس  a garment soft to the feel; such as ّزَخ : and ٌماَخُس ٌشيِر   feathers soft to the feel: and ٌنْطُق

ٌماَخُس  [cotton soft to the feel]: it is not from the signification of blackness. (S.) And hence, (S,) ٌماَخُس ٌرَْمخ   Wine

that descends smoothly and easily [down the throat]; as also ٌةَّيِماَخُس  (S, K) and ٌّىِماَخُس  , (K,)

or, accord. to ' Alee Ibn- Hamzeh, only the former of these two: (TA:) and [in like manner] ٌماَخُس ٌماَعَط   food that is soft,

or smooth, and easy in descent. (IAar.) 

ٌميِخَس  , applied to water, Neither hot nor cold; as also ٌنيِخَس . (AA, L in art. نخس .) 

ٌةَميِخَس  (S, K) and ٌةَمْخُس  (K) Rancour, malevolence, malice, or spite; (S, K;) and anger in the

soul: (S, TA:) pl. of the former ُمِئاَخَس . (TA.) [See two exs. in the first paragraph of art. لس .] ___ And the former, by a

metonymy, is used as meaning Excrement, or dung: so in the trad., ٱ�ُّٰ ُهَنَعَل  ملا 
ُ

َنيِمِلْس ِقيِرَط  ُهَتَميِخَس ِىف  َّكَس  ْنَم 
[Whoso voids his excrement in the road, or path, of the Muslims, him God curses].

(TA.) 

ٌّىِماَخُس  , and ٌةَّيِماَخُس : see ٌماَخُس , in three places. 

ُمَخْسَأ  Black; (S, K;) like ُمَحْسَأ . (TA.) ___ [The fem.] ُءآَمْخَس  is said to be applied to wine ( رَْمخ ) as meaning Inclining

to blackness: but what has been said above [app. as to the word and the meaning] is more approved. (TA.) ___ Also, applied

to a [stony tract such as is termed] ةَّرَح , Of which what is smooth, or soft, or plain, thereof, is

intermixed with what is rugged. (K.) 

ٌمَّخَسُم  One in whom is ةَميِخَس , i. e. rancour, malevolence, malice, or spite. (K.) 
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نخس  

َنُخَس 1  , (JK, S, MA, L, Msb, K,) aor. ُـ ; (TA;) and َنَخَس , (S, MA, L, Msb, K,) aor. ُـ ; (TK;) and َنِخَس , (L, Msb, K,) which is

of the dial. of Benoo-'Ámir, (L,) aor. َـ ; (TK;) inf. n. ٌةَنوُخُس , (JK, S, MA, L, Msb, K,) which is of the first [agreeably with analogy]

(JK, S, MA) and of the second also, (S,) and ٌةَنْخُس , (JK, L, K,) which is of the first, (JK,) and ٌنْخُس , (MA, L, K, [accord. to some

copies of the K, in which ِْنيَـتَّمَضِب  is put instead of َّنِهِّمَضِب  after these three inf. ns., ٌنُخُس ,]) which is likewise of the first, (MA,)

[or of the first and second,] and ٌةَناَخَس , (L, Msb, K,) [also of the first accord. to general analogy,] and ٌنَخَس , (K,) [which is of the

third verb;] It was, or became, hot, or warm; (JK, S, MA, L, K;) said of water, (JK, S, L, Msb,) &c. (S, MA, L, Msb.)

And ُراَّنلا ِتَنَخَس  , and ُرْدِقلا , [and تَنُخَس ,] aor. ُـ , inf. n. ٌنْخُس  and ٌةَنوُخُس , [The fire, and the cooking-

pot, became hot.] (L.) And ُضْرَألا ِتَنُخَس   and تَنَخَس  and تَنِخَس  [The ground became hot]. (L.)

And ُسْمَّشلا ِهْيَلَع  ْتَنُخَس   [The sun became hot upon him]: in the dial. of Benoo-'Ámir ْتَنِخَس . (L.) And

ُمْوَـيلا َنُخَس  , (L, Msb,) and َنَخَس , aor. ُـ , and some say َنِخَس , aor. َـ , inf. n. ٌنْخُس  and ٌنُخُس , [The day was,

or became, hot, or warm.] (L.) And ُةَّباَّدلا ِتَنُخَس   The beast, being made to run, became hot in its

bones, and light, or agile, in its running; [or simply, became hot, or heated; (see EM pp. 172

and 173;)] as also تَنَخَس . (L.) And ُهُنْـيَع ْتَنِخَس  , with kesr, (JK, * S, MA, L, K,) and ْتَنُخَس , (JK, L,) or the former only, (L,)

inf. n. ٌةَنْخُس  (JK, S, * MA, L, K, [in the CK, erroneously, ةَنْخَس ,]) and ٌنوُخُس  (JK, L, K) and ٌنَخَس , (L, K, [accord. to the CK

ٌنْخَس , but this is a mistake,]) contr. of ْتَّرَـق  (S, * L, K *) [i. e.] His eye was, or became, hot, [or heated,

or inflamed, by weeping, or by grief or sorrow; or hot] in its tears. (MA.) 

َنَّخَس 2  see the next paragraph. 

ُهنخسا 4  ; (L, Msb, K;) inf. n. ٌناَخْسِإ , (S, L,) He heated it, or warmed it; made it hot, or warm; (S, *
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L, Msb, * K;) namely, water, (S, L, Msb,) &c.; (L, Msb;) as also ُهنّخس  , (L, Msb, K,) inf. n. ٌنيِخْسَت . (S, L.) And ُهَنْـيَع ُّٰ�ٱ  نخسا  ,

(S, L, K,) and ِهِنْيَعِب , (L, K,) [God made his eye to become hot, or heated, or inflamed, by

weeping, or by grief or sorrow; or, simply,] made him to weep. (S, L, K.) 

ٌنْخَس  : see ٌةَنْخُس . ___ [The signification of calor aquæ aliarumve rerum, assigned to it by Freytag as on the authority of J, is a

mistake, probably occasioned by a fault in his copy of the S.] 

ٌنْخُس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA, L, K.) ___ Also Hot, or warm; (MA, PS;) i. q. ٌّراَح ; (S, MA, Mgh, L, K;) contr. of

ٌدِرَ� ; (JK, L;) an epithet applied to water, (JK, MA, Mgh, L,) &c.; (Msb;) as is also (in the same sense, JK, MA, Mgh, L) ٌنيِخَس  , (JK,

S, MA, Mgh, L, Msb, K,) and ٌنِخاَس  , (Msb,) and ٌنَخْسُم  , syn. with ٌنيِخَس  like as ٌمَرْـبُم  is with ٌميِرَب , &c., (IAar, S, L,) or

ٌنَّخَسُم  , [which is syn. with ٌنَخْسُم  as meaning heated, or warmed,] like ٌمَّظَعُم  [in measure], (K,) and ٌنيِّخِس  , (L, K,)

and ٌنيِخاَخُس  , which is the only instance of the measure, (S, L, K, [which measure is said in the S to be ٌليِعاَعُـف , but in the K

ٌليِلاَعُـف ,]) and which is also applied to food; (L;) syn. ٌّراَح : (L, K:) or, accord. to AA, ٌنيِخَس  , applied to water, means neither

hot nor cold; as also ٌميِخَس . (L.) And ٌنْخُس ٌمْوَـي   and ٌنِخاَس  (S, L, Msb, K) and ٌناَنْخَس  or ٌناَنَخَس  , (accord. to

different copies of the S,) or both these, (K,) and ٌناَنْخُس  , (L, K, * [in the CK and in my MS. copy of the K written ُناَنْخُس , which is

incorrect, and in like manner ٌناَنْخَس  is there written ُناَنْخَس  , but this, as well as ٌناَنْخَس , may be correct, for it appears that

ناَنْخَس  has ُءآَنْخَس  for its fem. as well as ٌةَناَنْخَس ,]) and ٌنيِخاَخُس  signifies the same, [i. e. A hot, or warm, day,]

or, accord. to IAar, ٌنيِخاَخُس ٌمْوَـي   signifies a day that is [so hot as to be] hurtful, and painful: (L:) and

ٌةَنْخُس ٌةَلْـيَل   (S, L, Msb, K) and ٌةَنِخاَس  (L, Msb, K) and ٌةَناَنْخَس  or ٌةَناَنَخَس  , (S, accord. to different copies,) or both, (K,) and

ٌةَناَنْخُس  , (L, K,) [i. e. a hot, or warm, night,] or ٌناَنَخَس ٌمْوَـي   signifies a day intensely hot, and ٌةَلْـيَل
ُءآَنْخَس  [the latter word being fem. of ُناَنْخَس ] a sultry night, or intensely hot so that it takes away

the breath: (JK:) and it is said in a trad. of Mo'áwiyeh Ibn-Kurrah, ُنيِخَّسلا ِءآَتِّشلا  ُّرَش   , meaning [The worst of

winter is] the hot in which is no cold; in the Ghareeb of El- Harbee, ُنيِخْيَخُّسلا  , expl. as meaning the
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same, but this is probably a mistranscription. (L.) 

ٌنَخَس  an inf. n. of 1 [q. v., last sentence]. See also ٌةَنْخُس . 
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ٌةَنْخَس  : see the next paragraph. 

ٌةَنْخُس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (JK, S, * &c.) [Hence,] one says, ًةَنْخُس ىِسْفَـن  ُدِجََأل ِىف  ِّىنِإ  , (L, K, *) as also ًةَنَخَس  (S, L, K,

the only form mentioned in the S in this case) and ًةَنْخَس  (L, K) and ًةَنْخِس  and اًنْخَس  , (K,) or اًنَخَس  , (JK,) and َءآَنْخَس  (L)

and ًةَنوُخُس  (L, K) [and ًةَنِخْسِإ  (in the JK erroneously written ًةَنِخْسأ ) contr. of ًةَدِرْبِإ ], meaning [Verily I find, or

experience, in myself,] an excess of heat arising from pain: (S, L:) or [simply] heat: or

fever. (L, K.) [Hence also,] ِْنيَعلا ُةَنْخُس   contr. of اَهُـتَّرُـق  [i. e. it signifies A hot, or heated, or an inflamed,

state of the eye, by reason of weeping, or of grief or sorrow; or heat in the tears of

the eye: see 1, last sentence]. (S, L, K.) 

ٌةَنْخِس  : see the next preceding paragraph. ___ One says also, ِهِتَنْخِس َدْنِع  ِرْمَألِ�  َكْيَلَع  , meaning [Keep thou to

the affair] while it is in its first state, before it become cold [i. e. unmanageable, like cold iron].

(L.) 

ٌةَنَخَس  : see ٌةَنْخُس . 

ُءآَنْخَس  [as fem. of ُناَنْخَس ]: see ٌنْخُس , latter part. ___ See also ٌةَنْخُس . 

ٌناَنْخَس  and ُناَنْخَس  and ٌناَنْخُس , and ٌناَنَخَس  in two places, and the same with ة: see ٌنْخُس . 
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ٌنوُخَس  Broth heated, or made hot. (S, L, K.) 

ٌنيِخَس  : see ٌنْخُس , in three places. [See also a saying of ' Amr Ibn-Kulthoom cited in the first paragraph of art. وخس  and

ىخس .] ___ Also, (K,) or ِْنيَعلا ُنيِخَس  , (S, MA, L,) A man whose eye is [hot, or heated, or inflamed, by

weeping, or by grief or sorrow; or] hot in its tears. (S, * MA, L, * K. *) ___ And ٌنيِخَس ٌبْرَض  , (K,) or

ٌنيِّخِس  , (L,) A hot, [i. e.] painful, smiting. (L, K. [Both are probably correct: that the latter is so is shown by what

here follows.]) Ibn-Mukbil says, 

* اَنيِّخِس ُلاَطْبَألا  ِهِب  ْتَماَرَـت  ً�ْرَض   *

[A smiting which the brave men cast, one at another, burning, or painful: the measure

( طيِسَب ) requires us to read the last word thus, with tesh-deed to the خ]. (L.) 

ٌةَنوُخَس  : see ٌةَنيِخَس . 

ٌةَنوُخُس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (JK, S, &c.) See also ٌةَنْخُس . 

ٌةَنيِخَس  A certain thin food, made of flour; (K;) a kind of food made of flour, thinner

than [the kind of gruel called] ةَديِصَع  and thicker than [the soup called] ءآَسَح ; like ةَتيِفَن ,

it is eaten only in a time of straitness, and dearth, and leanness of the cattle; and Kureysh were taunted on account of their eating it;

(S, L;) for they ate it much; and were called ةَنيِخَس : accord. to Az, it is also called ٌةَنوُخَس  : accord. to AHeyth, on the authority of

an Arab of the desert, it is flour thrown upon water or upon milk, and cooked, and then

eaten [with dates (see ٌريِزَخ )], or supped; and this is what is called ءآَسَح : [it is said in the Mgh to be the same

as ءآَسَح :] accord. to others, hot food: or food made of flour and clarified butter: or, of

flour and dates, thicker than ءآَسَح  and thinner than ةَديِصَع . (L.) 

ٌنيِّخِس  : see ٌنْخُس : and ٌنيِخَس , in two places. Also, (L, K,) in the S ٌنيِخَس , which is a mistake, (K,) A ةاَحْسِم  [or shovel,
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or spade]: or a curved ةاَحْسِم : of the dial. of 'Abd-El-Keys: (S, L:) pl. ُنيِخاَخَس . (L, K.) [And] The ّرَم  [or shovel, or

spade,] with which one works in earth or mud: (JK:) or the handle of the [implement

called] ثاَرِْحم  [q. v.]; (L, K;) i. e., (L,) its ّرَم , which is also called قَزْعِم . (IAar, L.) And A knife: or a butcher's

knife: pl. as above. (IAar, L, K.) 

ٌنيِخاَخُس  : see ٌنْخُس , in three places. Also Rain coming in the intense heat of summer. (JK.) 

ُنيِخْيَخُّسلا  : see ٌنْخُس , last sentence. 

ٌنِخاَس  ; and its fem., with ة: see ٌنْخُس , in three places. 

ٌةَنِخْسِإ  contr. of ٌةَدِرْبِإ : (K:) [see the latter word: and] see ٌةَنْخُس . 

ٌنَخْسَت  and ٌناَخْسَت : see the next paragraph; the latter, in two places. 

ُنيِخاَسَت  , accord. to Th, (Mgh, L, Msb,) a pl. having no sing., (S, Mgh, L, Msb, K,) like ُبيِشاَعَـت ; (S;) or its sing. is ٌناَخْسَت  and

ٌنَخْسَت  , (Mgh, L, Msb, K,) Boots; syn. ٌفاَفِخ  [pl. of ٌّفُخ ]: (JK, S, Mgh, L, Msb, K:) occurring in a trad., in which it is said,

ِنيِخاَسَّتلاَو ملا 
َ

ِذِواَش ىَلَع  اوُحَسَْمي  ْنَأ  ْمُهَرَمَأ  , (S, L,) [expl. as] meaning [He ordered them to wipe] the

turbans and the boots. (L.) [But see what here follows.] ___ Also A kind of thing like the سِلاَيَط  [pl. of

ٌناَسَلْـيَط , q. v.]: (K:) Hamzeh El-Isbahánee says, ٌناَخْسَت  is an arabicized word from [the Pers.] نكْشَت  [?], the name of a

certain kind of headcovering, which the learned men, and the lawyers of the

Persians or the judges of the Magians, exclusively of other persons, used to put

upon their heads; and by such as knew not its Pers. original, it has been expl. as meaning a boot. (IAth, L.) Also i.

q. ُلِجاَرَم  [i. e. Cookingpots, or copper cooking-pots, &c.; pl. of ٌلَجْرِم , q. v.]. (L, K. [In the CK, ملا
َ
ُلِحاَر

ُفافِخلا  is erroneously put for ُفاَفِخلاَو ملا 
َ
ُلِجاَر . See also ٌةَنَخْسِم .]) 

ٌنَخْسُم  : see ٌنْخُس , second sentence. 
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ٌةَنَخْسَم  [A cause of heat or warmth]: see an ex. voce ٌةَدَرْـبَم  [which signifies the contrary]. 

ٌةَنَخْسِم  A cooking-pot ( ٌرْدِق , JK, S, L) of the kind called ماَرِب  [pl. of ٌةَمْرُـب , q. v.], (L, K,) like the

[vessel called] رْوَـت  [q. v.], (JK, S, L, K,) in which food is heated: or accord. to ISh, a small

cooking-pot in which one cooks for a child. (L.) 

ٌنَّخَسُم  : see ٌنْخُس , second sentence. 
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وخس  

اَخَس 1  , aor. وُخْسَي ; (S, Msb, K;) and ىَخَس , aor. ىَخْسَي ; (K;) and َىِخَس , aor. ىَخْسَي ; and َوُخَس , aor. وُخْسَي ; (S, Msb,

K;) inf. n. ٌءآَخَس , (S, * M, Msb, * K, TA,) of the first verb, (M, Msb, * TA,) and of the second, (TA,) and ٌّوُخُس , (M, K, TA, [in the CK

وْخَس ,]) of the first verb, (M, TA,) or of the last, (TA,) and ٌةَّوُخُس , (M, K, TA,) of the first verb, (M, TA,) or of the third, (TA,) and

ىًخَس , (Msb, K, TA,) of the third verb, (Msb, TA,) and ٌةَواَخَس , of the last verb; (S, Msb, TA;) He was, or became,

liberal, bountiful, munificent, or generous; or he affected, or constrained himself, to

be generous; (S, * Msb, * K, * TA;) syn. َداَج , and َمَّرَكَت ; (TA;) the inf. ns. signifying ٌدوُج  (S, Msb) and ٌمَرَك  (Msb) [or

ٌمُّرَكَت ]. And ُهُسْفَـن ْتَخَس   His mind was, or became, liberal, &c. (Msb.) [Accord. to J,] the saying of 'Amr Ibn-

Kulthoom, [relating to wine,] 

* اَنيِخَس اَهَطَلاَخ  ُءآَملا  اَم  اَذِإ  *

means [When the water mixes with it, and we drink it,] we are, or become, liberal, or

bountiful, with our riches; and the assertion that انيخس  is from ُةَنوُخُّسلا , in the accus. case as a denotative of

state, is a mistake: (S:) the former is the saying of AA; and the latter, of As: but IB says, on the authority of IKtt, that the right

explanation is that which J disallows; and Es- Safadee says the like. (TA.) [See also 5.] ___ [Hence,] ِءْىَّشلا ِنَع  ىِسْفَـن  ْتَيِخَس 
I left, or relinquished, the thing. (S.) And ُهْنَع ِهِسْفَـنِب  اَخَس   He left, or relinquished, it; (TA:) or

he held himself far from it; or withdrew his heart from it; as also ُهْنَع ُهَسْفَـن  ىَّخَس   and

ُهْنَع ِهِسْفَـنِب  ىّخس  : (MA:) or ِءْىَّشلا اَذٰه  ْنَع  ىِسْفَـن  ُتْيَّخَس   and ُهْنَع ىِسْفَـنِب  تيّخس   I left, or

relinquished, this thing, and my soul did not strive with me to incline me to it.

(JK.) And َكْيَلَع ِىبْلَـق  اَخَس   [perhaps a mistranscription for َكْنَع ] I endured with patience the being
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debarred from thee. (JK.) اَخَس , (K,) aor. وُخْسَي , inf. n. ٌوْخَس , (TA,) He (a man) rested from his state

of motion: (K:) from ISd. (TA.) َراَّنلا اَخَس  , aor. وُخْسَي , inf. n. ٌوْخَس ; (AA, S, K;) and اَهَـيِخَس , aor. ىَخْسَي , inf. n.

ٌىْخَس ; (AA, S;) and اَهاَخَس , aor. ىَخْسَي , inf. n. ٌىْخَس ; (Sgh, K;) He made an opening in the live and

extinct coals of the fire which had become collected together after it had been

kindled: (T, S:) or he made a way [or vent] for the fire, beneath the cooking-pot: (M, K:) or

َراَّنلا اَخَس   signifies اَهَـنْـيَع َحَتَـف   [i. e. he made an opening in the live coals of the fire, that

had become collected together, (as expl. in the TK in art. وخص ,) i. e., that had become

compacted; in order that it might burn up well]; as also اَهاَخَص : or, as some say, he cleared,

or swept, away the 
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live, or burning, coals of the fire; as also with ح: (TA: [see اَحَس :]) and َراَّنلا ُتْيَّخَس  , inf. n. ٌةَيِخْسَت , I

opened the heart of the place where the fire was kindled, in order that it might

burn up well. (JK.) And one says, �ََكَر َخْسِا   meaning Make thou a place upon which to kindle

thy fire. (S.) ___ And َرْدِقلا اَخَس  , (K,) aor. وُخْسَي , inf. n. ٌوْخَس , (TA,) He made a way [or vent] for the

fire beneath the cooking-pot; (K;) mentioned by ISd, who adds that one says also, ِتَْحت ْنِم  َرْمَجلا  اَخَس 
ِرْدِقلا : (TA:) or the former phrase, [and app. the latter also,] he put aside the live coals from beneath

the cooking-pot; (JK, TA;) as also اَهاَّخَس  . (JK.) َىِخَس , aor. ىَخْسَي , inf. n. اًخَس , said of a camel, (S, K,) and of a

young weaned camel, (S,) He became affected with a limping, or halting, (S, K,) having leaped

with a heavy load, in consequence of which a flatus had intervened between the

skin and the shoulderblade: (S:) the epithet applied to the animal in this case is ٍخَس  , (S, K,) mentioned by

Yaakoob, (S,) and ٌّىِخَس  , (JK, K,) this latter mentioned by Sgh, and anomalous, being of a measure proper to an epithet from a
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verb of the measure َلُعَـف , with damm to the medial radical; (TA;) and the pl. of this latter epithet is اَخَس�َ  and ىَواَخَس . (JK.) 

َوَّخَس 2  see above, in four places. 

ىّخست 5  He affected, or constrained himself, to be liberal, bountiful, munificent, or

generous, (S, K,) ِهِباَحْصَأ ىَلَع   [over and above his companions]. (S.) 

ٍمَالَك ْنِم  ٌوْخَس   Somewhat of speech. (JK.) 

ٍخَس  : see ٌّىِخَس : and see also 1, last sentence. 

ٌّىِخَس  Liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, * Msb, K;) as also ٍخاَس  and ٍخَس  : (Msb, TA:)

fem. of the first with ة: pl. masc. ُءآَيِخْسَأ  and ُءآَوَخُس : and pl. fem. ٌتاَّيِخَس  and اَخَس�َ . (K.) ___ [Hence,] one says, ُهَّنِإ

ُهْنَع ِسْفـَّنلا  ُّىِخَسَل   [Verily he is content to leave, or relinquish, it]. (TA.) See also 1, last sentence. 

ٌءآَخَس  A certain plant of the [season called] عيِبَر : n. un. with ة: (JK:) the latter, of which the former is [said

to be] the pl., signifies a certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) rising upon a stem,

having what resembles in form an ear of wheat, in which are grains like those

of the توُبْـنَـي  [which is variously explained], and a heart, or kernel, ( باَبُل ,) the grain of which is a

remedy for wounds: it is also called ٌةَءآَخَص ; but the more approved pronunciation is with س. (TA in art. وخص .) 

ُءآَوْخَس  : see the next paragraph. 

ٌّىِواَخَس  applied to a place, and ٌةَّيِواَخَس  applied to a land ( ٌضْرَأ ), Soft in the earth [thereof]; (S, TA;) to which is

added in the S, ٌةَبوُسْنَم َىِهَو   [and it is rel. n.]; but in the handwriting of Aboo-Zekereeyà ٌةَيِوَتْسُم َىِهَو   [i. e. and such as

is even, or level]: (TA:) or the former is pl. [or rather coll. gen. n.] of the latter, which signifies land soft in the

earth [thereof]: or wide, or ample: as also ُءآَوْخَس  : (K:) or this last signifies a soft, or plain, and wide,
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or ample, land: (S:) and its pl. is ىَواَخَس  and ىِواَخَس  [or rather ٍواَخَس , when indeterminate]: (S, K: [in the former, these

two pls. are correctly written with the article ىَواَخَّسلا  and ىِواَخَّسلا :]) or, accord. to AA, ُّىِواَخَس  signifies land, or

lands, [for the explanation is ambiguous, app. meaning the latter,] in which is nothing; and in like manner ٌةَّيِواَخَس

[but app. as a n. un.]: accord. to As and A'Obeyd, land; but correctly lands: (TA:) or width, or wide extent, (JK,

TA,) so some say, (TA,) of a desert, or waterless desert, and vehemence of heat thereof. (JK.) 

ٍخاَس  : see ٌّىِخَس . 

ىَخْسَأ  [More, and most, liberal, bountiful, munificent, or generous]: see an ex. voce ٌظِفَال . 

ِراَّنلا ىَخْسَم   The place that is widened [or hollowed], in the fire, beneath the

cooking-pot, in order that it may be able to burn up well: and hence, some say, is derived

ُءآَخَسلا  meaning ُدوُجلا ; because the bosom becomes expanded on the occasion of giving. (TA.) 
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ىخس  

ىخس  See وخس
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دس  

َّدَس 1  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌّدَس ; (S, M, Mgh, Msb;) and دّدس  ; (M;) [but the latter has an

intensive signification, or relates to several objects;] He closed, or closed up, an interstice, or intervening space: (M:)

and stopped, or stopped up, (M,) or repaired, and made firm or strong, (S, A, K,) a breach, or gap,

(S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the like. (S, Msb.) ___ [Hence one says,] ُقيِرَّطلا ِهْيَلَع  ْتَّدُس   [The road, or way,

became closed, or stopped, against him]. (K.) And ِهِفْلَخ ْنَمَو  ِهْيَدَي  ِْنيَـب  ْنِم  ُهُقيِرَط  َّدُس   [His road,

or way, became closed, or stopped, before him and behind him]. (Zj, M.) And َقُفُألا َّدَس   [It

obstructed the horizon]; said of a multitudinous swarm of locusts. (S, A, * K.) And ْمِهْيَلَع َّدَس  , and َّدَسَأ  , It

closed, or obstructed, against them, the horizon; [ َقُفُألا  being understood;] said of a collection of

clouds rising. (M.) And ُهَءآَرَو اَم  َّدَس   [It barred, or excluded, what was behind it]. (M.) ___ [Hence also,]

ِمَالَكلا َبَ�  ِهْيَلَع  ُتْدَدَس   [I closed, or stopped, to him the door of speech; i. e.] I prevented

him from speaking; as though I closed, or stopped, his mouth. (Msb.) And ُّطَق ٍمْصَخ  ِتاَوََهل  ىَلَع  ُتْدَدَس  اَم   I

never stopped the way of speech of an adversary, nor prevented his saying what

was in his mind. (Shureyh, Mgh.) And ُّطَق ٍمْصَخ  ىَلَع  ُتْدَدَس  اَم   I never stopped an adversary

from speaking; (El-Fáïk, Mgh, L;) on the authority of Esh-Shaabee: (Mgh:) occurring in a trad. (L.) ___ And ُّدُسَي َوُه 
ِهيِبَأ َّدَسَم   [He fills up, or supplies, the place of his father]: and ْمِهِفَالْسَأ َّدَسَم  َنوُّدُسَي   [They

fill up, or supply, the place of their ancestors]. (A, TA.) And ُةَجاَحلا ِهِب  ُّدَسُي   Want is

supplied thereby: (M, * TA:) [whence the saying,] ِعِئاَجلا َنِم  ُّدُسَت  اَهـَّنِإَف  ٍةَرْمَتِب  ْوَلَو  اوُقَّدَصَت   [Give ye

something as alms, though it be but a date, or a dried date; for it will supply

somewhat of the want of the hungry]: a trad. (El-Jámi' es-Sagheer.) And َقَمَّرلا ُّدُسَي   [It stays, or
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arrests, the remains of life; as though it stopped the passage of the last breath from the body; or] it

maintains, and preserves, the strength. (Msb in art. قمر .) ___ And ُهَّدَس  He attributed, or

imputed, to him, or he charged him with, or accused him of, a fault; [as though he thereby

stopped his mouth; (see ٌّدَس ;)] as also ُهَّتَس . (TA in art. َّدَس تس (. , aor. ُّدِسَي , (S, L, K,) with kesr, (S,) inf. n. ٌداَدَس  and ٌدوُدُس ,

(L, the former inf. n. expl. in the S and K as signifying ٌةَماَقِتْسِا ,) said of a spear, and an arrow, (TA,) and a saying, (S,) and an

action, (TA,) or a thing [absolutely]; (L;) or َّدَس , [sec. pers. َتْدِدَس ,] aor. ُّدَسَي , with fet-h to the س, (A,) inf. n. ٌدَدَس , (TK, expl.

in the S and K as signifying ٌةَماَقِتْسِا , like ٌداَدَس , of which it is said in the S to be a contraction,) said of a saying, and an affair; (A;) or

َّدَس , aor. ُّدِسَي  and ُّدَسَي , inf. n. ٌدَدَس ; (MA;) i. q. اًديِدَس َراَص   [i. e. It was, or became, right, direct, or in

a right state; it had, or took, a right direction or tendency; it tended towards the

right point or object]: (S, A, L, K, TA:) and [in like manner] ّدتسا  is syn. with َماَقَـتْسِا  [which signifies the same]; (S,

K;) as also ّدسا  and دّدست  : (TA:) ّدتسا  said of an affair signifies it was, or became, rightly ordered or

disposed; in a right state. (Msb.) You say, ُهَل دّدست   and ّدتسا  It was, or became, rightly

directed towards it. (M.) And ُهُدِعاَس ّدتسا   and دّدست  His fore arm was, or became, in a

right state, or rightly directed, ِىْمَّرلا ىَلَع   [for shooting]; syn. ماقتسا . (A.) A poet says, 

* ِىناَمَر ُهُدِعاَس  َّدَتْسٱ  اَّمَلَـف  *
* ٍمْوَـي َّلُك  َةَياَمِّرلا  ُهُمِّلَعُأ  *

[I teaching him the art of shooting every day; and when his fore arm became in

a right state, he shot me]: As says that [the reading] ّدتشا , with ش, is not to be regarded. (S, TA.) ___ And َّدَس ,

aor. ُّدِسَي , with kesr to the س, (A, Msb, TA,) inf. n. ٌدوُدُس  (Msb) [and app. also, as above, ٌداَدَس , q. v. infrà], is said of a man, (A,

Msb, TA,) in like manner meaning اًديِدَس َراَص   [i. e. He was, or became, in a right state; he had, or

took, a right direction or tendency; he tended towards the right point or object]: (A,
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TA:) or, (Msb,) as also ّدسا  , (S, K, TA,) he hit the right thing (S, Msb, K, TA,) in his saying (S, Msb, TA) and in his

action: (Msb:) or ّدسا  signifies he said, or did, what was right: (Msb:) or he sought what was

right; (L, K;) as also دّدس  ; (L;) or it has this last meaning also. (S, * L.) You say, ِلْوَقلا ُّدِسُيَل ِىف  ُهَّنِإ   Verily he hits

the right thing in the saying. (S, L.) And ْدَق  
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َتْئِش اَم  َتْدَدْسَأ   (S, * L) is said to a man when he seeks [or has sought] what is right, (S,) meaning Thou hast sought

what is right; whether the person thus addressed have hit the right thing or not. (L.) One says also, ُلُجَّرلا َكْيَلَع  َّدَس  ,

aor. ُّدِسَي , inf. n. دس  [app. a mistranscription for داَدَس  or دوُدُس ], The man said, or did, what was right

[against thee]: so in the handwriting of Sh. (Az, TA.) 

َدَّدَس 2  see 1, first sentence. ___ [Hence,] ُهَْألَم دّدس   [He filled it up]; namely, a vessel, and a water-ing-trough.

(Aboo-Sa'eed, TA in art. قنخ .) ___ And ُهوُلاَق ٍءْىَش  َّلُك  ْمِهْيَلَع  دّدس   He annulled, in opposing them,

everything that they said. (Jábir, as related by Aboo-'Adnán.) ُهدّدس , (S, A, L, Msb, K,) inf. n. ٌديِدْسَت , (K,) He

directed it, (A, * L, Msb, K,) namely, an arrow, (A, Msb,) ُهَوَْحن  towards him or it, (A,) or ِدْيَّصلا َىلِإ   towards

the game; (Msb;) and ُهدّدش , with ش, is a dial. var. thereof: (Towsheeh, TA:) and [in like manner] his spear; contr. of ُهَضَرَع ,

(S, Msb,) or ُهَضَّرَع . (L.) ___ And He taught him the art of shooting. (TA.) ___ Also, (M, A, K,) inf. n. as

above, (S,) He directed, accommodated, adapted, or disposed, him (S, M, A, K) to that

which was right, or words and of actions: (S, K: [and the like is implied in the M and A:]) said of God. (M, A.) And you say,

َكَبِحاَص ْدِّدَس   Teach thou thy companion, and direct him to the right course. (Sh, TA.)

___ And [hence,] َكَلاَم ْدِّدَس   Act thou well with thy property, or cattle. (L.) And َلِبِإلا َدَّدَس  , inf. n. as

above, He gave the camels easy access to every pasturage, and to every place
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where the ground was soft and spacious. (L.) See also 1, near the end of the paragraph. 

َدَدْسَأ 4  see 1, near the beginning: and see also the latter half of the same paragraph, in five places. 

َدَّدَسَت 5  see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. 

ّدسنا 7  , said of an interstice, or intervening space, It became closed, or closed up; as also ّدتسا  : (M:) and

both, said of a breach, or gap, (M, A,) it became stopped, or stopped up, (M,) or repaired, and made

firm or strong. (A.) ِزْرَخلا ُنوُيُع  ْتَّدَتْسِا   and ْتَّدَسْنِا  signify the same [i. e. The punctures made in the

sewing of the skin became closed]; (S, K;) expressing a consequence of pouring water into-a skin. (S.) 

َدَدَتْسِإ 8  see the next preceding paragraph, in two places: and see also 1, in the latter half of the paragraph, in five places. 

ٌّدَس  and ٌّدُس  Any building, or construction, with which a place is closed or closed up, or

stopped or stopped up: (M: [see also ٌداَدِس :]) a dam: (Msb:) a thing intervening, as a

separation, a partition, a fence, a barrier, a rampart, or an obstacle, or

obstruction, between two other things; (S, Msb, K:) and a mountain: (S, M, K: [in the last it seems

that this meaning is restricted to the former word; but if restricted to either, it should be to the latter:]) or, as some say,

anything that faces one, or is over against one, and bars, or excludes, ( ُّدُسَي ,) what is

behind it: whence goats are said to be ُرْقَفلا ِهِئاَرَو  ْنِم  ىَرُـي  ٌّدَس   [a barrier behind which is seen

poverty]; meaning that they are not of great utility: (M:) or ٌّدَس  signifies what is made by man; and ٌّدُس , what

is created by God, (Zj, M, Msb, K,) as a mountain: (Msb:) in the Kur xviii. 92 and 93, and xxxvi. 8, some read with

fet-h, and some with damm: (M, TA:) the pl. is ٌداَدْسَأ , [a pl. of pauc.,] (A, Msb,) or ٌةَّدِسَأ , [also a pl. of pauc.,] and ٌدوُدُس , [a pl. of

mult.,] the latter of these two agreeable with general analogy, and the former of them anomalous, or, [ISd says,] in my opinion, this

( ٌةَّدِسَأ ) is pl. of ٌداَدِس . (M.) You say, ٌّدَس اَمُهَـنْـيَـب  َبِرُض   and ٌّدُس  [A barrier, or an obstacle, was set

4



between them two]: and ُداَدْسَألا اَمُهَـنْـيَـب  ْتَبِرُض   [Barriers, or obstacles, were set between

them two]. (A.) And �ِِداَدْسَأل ُضْرَألا  ِهْيَلَع  ْتَبَرَض   [The earth, or land, set barriers, or

obstacles, against him]; meaning, the ways became closed, or stopped, against him,

and the courses that he should pursue became obscure to him: (K: in the CK ْتَبِرُض :) the

sing. of ٌداَدْسَأ  [accord. to general analogy] is ٌّدُس . (TA.) ___ [Hence,] the former ( ٌّدَس ) also signifies, (Fr, S, M, L, K,) or ٌداَدِس  ,

(A,) or the former and ٌةَداَدَس  , (L,) A fault, or defect, (Fr, S, M, A, &c.,) such as blindness and deafness

and dumbness, (S,) or such as closes, or stops, one's mouth, so that he does not speak:

(A:) pl. of the first, (S, M, K,) or of the second, (A,) ٌةَّدِسَأ , [a pl. of pauc.,] (S, M, A, K,) accord. to analogy ٌدوُدُس , (S, M, K,) or

ٌّدُسَأ  [which is a pl. of pauc.]. (M.) You say, ٌداَدِس ِهِب  اَم   There is not in him any fault &c.: and ٌءْىِرَب ٌنَالُف 
ِةَّدِسَألا َنِم   Such a one is free from faults &c. (A.) And ِمَالَكلا ِنَع  ُهاَف  ُّدُسَت  ٌةَداَدَس  ٍنَالُفِب  اَم   There

is not in such a one a fault that stops his mouth from speaking. (Aboo-Sa'eed, L.) And َال
َةَّدِسَألا َكِبْنَِجب  َّنَلَعَْجت   By no means render thou thy bosom contracted so that thou shalt

be unable to return an answer, like him who is deaf or dumb. (S, K.) ___ See also ___. ٌّدُس
ّدس  [so in the TA, i. e. either ٌّدَس  or َّدُس ,] also signifies A she-camel by which the sportsman conceals

himself from the game; also called ٌةَعيِرَد دنٌةَئْـيِرَد   whence the saying, �َِهِتَق ِّدس  ُهاَمَر ِىف   [He shot him, or

shot at him, by his she-camel whereby he was concealing himself]. (IAar, TA.) ___ And

ٌّدَس , (M,) or ٌّدُس , (O, K,) is also syn. with ٌّلِظ  [as meaning Shade, or shadow; or cover, or protection].

(IAar, M, O, K, TA.) A poet cited by IAar says, 

* ٍدَّوَعُم ٍضْقِن  ِّدَس  ُهَل ِىف  ُتْدَعَـق  *
* اَهُـنيِرَد ٍمْذِج  َءآَرْحَص  َكِلٰذِل ِىف  *

[I sat for him, i. e. lay in wait for him, in the shade, or cover, of a camel rendered
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lean by travel, accustomed to that, in a desert whereof the dry herbage was old]:

i. e. I made him a cover, or screen, to me, in order that he might not see me: and by مْذِج  he means old, because ُمْذِجلا  signifies

ُلْصَألا , and there is nothing older than the لْصَأ ; and he uses it as an epithet because it implies the meaning of an epithet. (M.)

ٌّدَس  also signifies A thing, (S, K,) [i. e.] a [basket such as is called] ةَّلَس , (M, TA,) made of twigs, (S,

M, K,) and having covers ( قاَبْطَأ ): (S, K: [but this addition in the S and K seems properly to apply to the pl., as will be

shown by what follows:]) pl. ٌداَدِس  and ٌدوُدُس : (M, TA:) or, accord. to Lth, ٌدوُدُس  signifies [baskets such as are

called] لَالِس , [pl. of ٌةَّلَس ,] made of twigs, and having covers ( قاَبْطَأ ); one of which is

called [not ٌّدَس  but] ٌةَّدَس  : and it is said also on other authority that the ةَّلَس  is called ٌةَّدَس  and ٌلْبَط . (L, TA.) 

ٌّدُس  : see the next preceding paragraph, passim. ___ Also A swarm of locusts obstructing the horizon:

(M:) or so ٍداَرَج ْنِم  ٌّدُس  : (TA:) and ٌّدُس ٌداَرَج   locusts (S, M, A, K) that have obstructed, (S, K,) or

obstructing, (M, A,) the horizon, (S, M, A, K,) by their multitude: (S, A, K:) in which case, ٌّدُس  is either a

substitute for ٌداَرَج  and therefore a substantive, or it is pl. of ٌدوُدَس  signifying that which obstructs the horizon

and therefore an epithet. (M.) ___ And A black cloud, (AZ, S, K, TA,) that has risen in any tract of the

sky: (TA:) or a collection of clouds rising, obstructing the horizon: (M:) pl. ٌدوُدُس : (S, M, K:)

[or] ٌّدَس  and ٌّدَص , but the former is the more approved, signify a cloud, or collection of clouds, rising

high, and appearing like a mountain. (M and L in art. دص .) ___ And A valley: (K:) so called because it

becomes closed, or stopped up. (TA.) ___ And A valley containing stones and masses of rock, in

which water remains for some time, or a long time: pl. ٌةَدَدِس : (S, L, K:) or you say, �َِا ٌضْرَأ 
ٌةَدَدِس  [a land in which are valleys containing stones and masses of rock, &c.]; and the

sing. is ٌةَّدُس  . (L.) ___ And The departure [or loss] of sight: (IAar, M:) from the same word in the first of the senses

expl. in the next preceding paragraph. (M.) 
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ٌّدِس  : see ٌديِدَس . 

ٌةَّدَس  : see ٌّدَس , last sentence. 

ٌةَّدُس  A certain disease in the nose, (S, M, L, K,) which stops it up, (M, L,) attacking the

passage of the breath, (L,) and preventing respiration; (S, L;) as also ٌداَدُس  . (S, M, L, K.) A

thing that obstructs the passage of the humours, and of the food, in the body. (KL.)

[And Any obstruction in the body: pl. ٌدَدُس .] ___ See also ٌّدُس . Also [A vestibule, or porch, for

shade and shelter, before the door of a house: this is a common signification of the word, and is app.

what is meant by its being said that] the ةَّدُس  is what is before the door of a house: (M, A:) or, as some say, a

ةَفيِقَس  [i. e. roof, or covering, such as projects over the door of a house &c.; or a place

roofed over]; (M:) or a ةَّلُظ  [i. e. roof, or cover- 
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ing, for shade and shelter,] over a door: (Mgh:) or it is [a thing, or place,] like a ةَّفُص  [or

ةَفيِقَس ] before a تْيَـب  [or house, or perhaps here meaning tent]: and a ةَّلُظ  at the door of a

house ( راَد ): (AA, TA:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, (TA,) in the language of the Arabs [of the desert] it signifies [a space

such as is termed] a ءآَنِف  pertaining to a tent of hair-cloth and the like; and those who

make it to be like a ةَّفُص , or like a ةَفيِقَس , explain the word accord. to the way in which it is used by the people of the towns

and villages: (Msb, TA:) or it signifies the door [itself]: (S, A, Mgh, K:) or it has this meaning also: (Msb:) some thus apply it to the

door itself: (A'Obeyd, L:) and the surrounding portico [of the interior court] of the largest, or larger,

mosque: (M, TA:) pl. ٌدَدُس . (S, L, Msb, K.) You say, �َِهِب ِةَّدُسِب  اًدِعاَق  ُهُتْـيَأَر   [I saw him sitting in the

vestibule of his door]: (S, TA:) and ِهِراَد ِةَّدُسِب   [in the vestibule before the door, or at the
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door, of his house]. (TA.) Abu-d-Dardà said, ْدُعْقَـيَو ْمُقَـي  ِناَطْلُّسلا  َدَدُس  َشْغَـي  ْنَم  , (S, L,) or خلا ِتَْ�  ْنَم  , i. e.

[He who comes to the vestibules, or gates, of the Sultán] experiences returns of recent and old

griefs, disquieting him so that he is not able to remain at rest, but stands up and sits down: (Mgh in art. مدق :) this he

said when he came to the gate of Mo'áwiyeh and did not receive permission to enter. (L.) And it is said in a trad., ِسوُؤُّرلا ُثْعُّشلا 
ُدَدُّسلا ُمَُهل  ُحَتْفُـت  َنيِذَّلا َال  , (S, A,) meaning ُباَوْـبَألا  [i. e. The shaggy, or dishevelled, and dusty, in

the heads are those to whom the doors will not be opened]. (A.) ___ Hence, Umm-Selemeh,

addressing' Áïsheh, termed her a ةَّدُس , i. e. a �َب  [meaning A means of communication[, between the Prophet

and his people. (L, from a trad.) Also Palm-sticks, i. e. palmbranches stripped of their leaves,

bound together, [side by side,] upon which one sleeps. (M.) 

ٌدَدَس  : see the next paragraph, in four places: ___ and see also ٌديِدَس . 

ٌداَدَس  [an inf. n. of the intrans. verb َّدَس ; as also ٌدَدَس  ]. [Hence,] one says, ٍداَدَس وُذَل  ُهَّنِإ   Verily he has a

faculty of hitting the right thing, or his object or aim, in speaking, and in the managing or disposing of

affairs, and in shooting. (TA.) ___ [Hence also, as a subst.,] A thing that is right, syn. ٌباَوَص , (S, A, Msb, K,) and

ٌدْصَق , (S,) of what is said and of what is done; (S, A, * Msb, K;) as also ٌدَدَس  , (S, A,) which is a contraction of the former. (S.) One

says, ِلْوَقلا َنِم  اًداَدَس  َلاَق   He said a right thing [lit. of what is said, i. e., a right saying]; (S,

A;) as also اًدَدَس  . (A.) And َداَدَّسلا ُبيِصُي   He hits the right thing in speech [or action]. (S.) And ىَلَع َوُه 
ِهِرْمَأ ْنِم  ٍداَدَس   and ٍدَدَس  [He is following a right course of action in respect of his

affair]. (A.) And ِداَدَّسلا ىَلَع  ىِرَْجي  ٍنَالُف  ُرْمَأ   The affair of such a one goes on according to

that which is right. (S.) ___ [And hence the saying,] ْمِهِضْرَأ ِداَدَس  ْنِم  ٌحيِر  اَنْـتَـتَأ   A wind came to us

from the direction of their land. (A, TA.) ___ It is also used as an epithet, syn. with ٌديِدَس , q. v. (L.) ___ And

ُداَدَّسلا  [as though meaning The right projecter] is a name that was given to a bow belonging to the Prophet, as
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ominating the hitting of the object aimed at by that which was shot from it. (TA.) See also ٌداَدِس , in three places. 

ٌداَدُس  : see ٌةَّدُس , first sentence. 

ٌداَدِس  A thing with which an interstice, or intervening space, is closed, or closed up:

(AO, M, L: [see also ٌّدَس :]) and a thing with which a breach, or gap, (M, A,) is stopped, or stopped

up, (M,) or repaired, and made firm or strong: (A:) pl. ٌةَّدِسَأ . (M.) Primarily, accord. to ISh, (Meyd, in

explanation of a prov. mentioned in what follows,) Somewhat of milk that dries up in the orifice of a

she-camel's teat; (Meyd, K;) because it stops up the passage of the milk. (Meyd.) Also A stopper of a bottle (S, *

Mgh, * Msb, K, * TA) &c.: (Msb:) in this sense [as well as in those before mentioned] with kesr (S, Mgh, Msb, K) only [to the س]: and

so in the sense next following. (S, K.) A body of horse and foot serving as blockaders of the frontier of

a hostile country. (S, K, * TA.) ___ ٍزَوَع ْنِم  ٌداَدِس   and ٌداَدَس  , (ISk, S, M, Msb, K,) but the former is the more chaste, (S,) and it

alone is mentioned by most authors in this saying, because it is from دادس  as meaning the stopper of a bottle; (Msb;) and some say

that دادَس  , with fet-h, is a corruption; (Msb, K;) expressly disallowed by As and ISh; (Msb;) a prov.; (Meyd;) meaning A thing

by which want is supplied, (S, M, Msb, K,) and by which life is preserved; accord. to ISh, if

incomplete; and accord. to As, a thing by which somewhat of the entire wants of one's

case is supplied. (Msb.) One says also, ِشْيَعلا َنِم  اًداَدِس  ِهِب  ُتْبَصَأ   and اًداَدَس  I attained thereby a

thing by which want was supplied; (S, K, * TA;) or a means of sustaining life. (AO, L.) ___

See also ٌّدَس , in two places. 

ٌدوُدَس  : see ٌّدُس . 

ٌديِدَس  , applied to a spear, Seldom missing; and [to the same, and] to an arrow, that hits the mark; (TA;)

and to a saying, (S, M, L,) as also ٌداَدَس  (M, L) and ٌدَدَس  ; (L;) and an action; (TA;) and an affair, as also ُّدَسَأ  ; (S, A, L;)

right, direct, or in a right state; having, or taking, a right direction or tendency;
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tending towards the right point or object: (S, M, A, L, TA:) and ٌّدِس  , applied to speech, signifies the same;

(TA;) and true. (K, TA.) ___ And applied to a man, meaning Who pursues a right course; as also ٌّدَسَأ  ; (M;)

and [in an intensive sense] ٌداَّدَس  : (TA:) or, (Msb,) as also ٌّدِسُم  , (S,) who hits the right thing in his saying (S, Msb)

and in his action. (Msb.) 

ٌةَداَدَس  : see ٌّدَس , in two places. 

ٌداَّدَس  : see ٌديِدَس . 

ٌةَّداَس  An eye ( ٌْنيَع ) of which the sight has gone; (A;) that has become white, and with

which one does not see, but which has not yet burst: (Az, A, * L, K:) or that is open, but

does not see strongly: (IAar, L, K:) pl. ٌدوُدُس , (IAar, L,) or ٌدُدُس . (K.) ___ Also An old and weak she-camel.

(IAar, K.) 

ُّدَسَأ  : see ٌديِدَس , in two places. 

ٌّدَسَم  [properly A place of closing, or stopping, &c.]: see 1, in two places. 

ٌّدِسُم  : see ٌديِدَس . 

ٌدَّدَسُم  Directed; pointed in a right direction. (S TA.) ___ And A man directed,

accommodated, adapted, or disposed, to that which is right [of words and of actions]; (L;)

who does that which is right, ( ِدْصَقلاَو ِداَدَّسلِ�  ُلَمْعَـي  , S, L,) keeping to the right way; in

which sense it is related by some with kesr, ٌدِّدَسُم  . (L.) [Golius explains it as meaning, on the authority of the S, who

executes his affairs with sure and good judgment, and with happy success: and

Freytag thus explains ٌدِّدَسُم  , as from the S.] 
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ٌدِّدَسُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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جدس  

ٍءْىَشِب 1 ُهَجَدَس   , (O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجْدَس , (TK,) He thought a thing to be in him; (O, K;) i. e. he

suspected him of a thing: (TA:) or ٍءْىَشِب َجَدَس   he imagined, or thought, a thing. (L.) ___ See

also what next follows, in two places. 

جّدست 5  ; (S, L, K;) and َجَدَس  , inf. n. ٌجْدَس ; (L;) He lied, affected lying, or lied purposely; and

forged, or fabricated: (S, L, K: [in the CK, َفَّلََخت  is erroneously put for َقَّلََخت :]) he forged and uttered

false and vain tales: (L:) or َجَدَس  , aor. ِـ , signifies [simply] he lied; (O, in the present art. and in art. جرس ;)

like َجَرَس . (O in art. جرس .) [See also جّرست .] 

جدسنا 7  He fell prostrate; fell upon his face; (O, K, TA;) like him who is prostrating

himself in prayer: (TA:) [it may perhaps be a mistranscription for حدسنا ; which seems to be better known in this sense:

but it is said to be] formed by transposition from دجسنا  and [so] جسدنا . (TA.) 

ٌةَجاَدَس  , used by Ibn-El-Khateeb and others of the people of El-Andalus, [and by post-classical writers of other countries,] as

meaning Easiness, and goodness of nature or disposition, [or rather simplicity, or plainness,

of mind or manners,] is from ٌجَذاَس , an arabicized word from [the Pers.] ْهَداَس , signifying, with them, free in intellect, and

easy in nature or disposition: frequent usage occasioned the change of the ذ into د. (TA. [See De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii.

292.]) 

ٌجاَّدَس  A great, or habitual, liar, (S, O, L, K,) who will not tell thee truly whence he

comes, but will tell thee lyingly. (L.) [See also ٌجاَّرَس .] 
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ردس  

َرِدَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَدَس  and ٌةَراَدَس , (S, K,) He became dazzled by a thing at which he

looked, so that he turned away his face from it: or became confounded, or

perplexed, and unable to see his right course: syn. َرـَّيََحت : (K:) and he (a camel) became

dazzled by a thing at which he looked, so that he turned away his face from it,

by reason of intense heat: (S, * K:) also, (TA,) or ُهُرَصَب َرِدَس  , (M,) he [app. a man or any animal] was

hardly able to see: (M, TA:) or ُهُرَصَب َرِدَس   he was dazzled, or confounded or perplexed, and

did not see well; as also َّرَدَْمسِا  . (A, TA.) [See also ٌرَدَس , below.] َرَدَس , (M, K,) or ْتَرَدَس , (S,) aor. ُـ , inf. n.

ٌرْدَس , (M,) He, or she, let down, let fall, or made to hang down, his, or her, hair; (S, M, K;) and in like

manner, a curtain, or veil, (M,) and a garment; (Lh;) a dial. var. of َلَدَس . (S, K. *) ___ Also َرَدَس , aor. ِـ , inf. n. ٌرْدَس  and

ٌروُدُس , He rent his garment. (Yaa- koob, M.) 

ُهَنْـيَع 4 ُسْمَّشلا  ِتردسا   [The sun dazzled his eye, and confused his sight]. (K in art. رهج .) 

ِهِبْوَـثِب 5 رّدست   He covered himself with his garment. (AA.) 

ردسنا 7  It (hair, S, M, K, and a curtain or veil, M) hung down; (S, M, K;) a dial. var. of لدسنا . (S, K. *) ___ ردسنا
وُدْعَـي  He was somewhat quick, or made some haste, running: (S, M: *) or he went down,

or downwards, and persevered (A 'Obeyd, K) in his running, going quickly. (A 'Obeyd.) [In the

CK, for ودعي , is put by mistake َدُعَـب .] 

Q. Q. 4 ُهُرَصَب َّرَدَْمسِا   His sight became weak, in the manner described below, voce

ُريِداََمس . (S in art. ردس , and M and K in art. ردمس .) It is of the measure َّلَعَمْفِا , from ُرَدَّسلا ; (IKtt;) the م being augmentative.
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(S.) See also ُهُنْـيَع تّردمسا  َرِدَس .___   His eye shed tears; accord. to Lh; but this is not known in the classical

language. (M in art. ردمس .) 

ٌرْدِس  [a coll. gen. n., The species of lote-tree called by Linnæus rhamnus spina Christi;

and by Forskål, rhamnus nabeca;] the tree, or trees, of which the fruit is called قِبَن
and قْبَـن : (S, M, Mgh, Msb, K:) sing., (Msb,) or [rather] n. un., (S, M, K,) ٌةَرْدِس : (S, M, Msb, K:) and sometimes ٌرْدِس  is used as

meaning the smallest or smaller of numbers [generally denoting from three to ten inclusively]: (Ibn-Es-Sarráj, Msb:) AHn says, accord.

to Aboo-Ziyád, the رْدِس  is of the kind called هاَضِع , and is of two species, ٌّىِْربُع  and ٌلاَض : the

ىربع  is that which has no thorns except such as do not hurt: the لاض  has thorns

[which hurt]: the ردس  has a broad round leaf: and sometimes people alight and

rest beneath a tree of this kind; but the لاض  is small: the best قبن  that is known in

the land of the Arabs is in Hejer ( رَجَه ), in a single piece of land which is

appropriated to the Sultán alone: it is the sweetest of all in taste and odour: the

mouth of him who eats it, and the garments of him who has it upon him, diffuse

an odour like that of perfume: (M, TA:) it is [also] said that the ردس  is of two species;

whereof one grows in the cultivated lands, and its leaves are used in the

ablution termed لْسُغ , and its fruit is sweet; and the other grows in the desert,

and its leaves are not so used, and its fruit is juicy: the روُرْعُز  is so described that it may be

supposed to be the wild قبن : (Msb:) when ٌرْدِس  is used absolutely, with relation to the ablution termed لْسُغ , it means the

ground leaves of the tree so called: (Mgh, * Msb:) the pl. of ٌةَرْدِس  is ٌتاَرْدِس  and ٌتاَرِدِس  and ٌتاَرَدِس
(S, K) and ٌرَدِس  (S, M, K) and ٌروُدُس , (M, K,) which last is extr. (M.) ___ ملا

ُ
ىَهَـتْـن ُةَرْدِس   is said to be The lote-tree in

the Seventh Heaven; (Lth, K; *) beyond which neither angel nor prophet passes, and
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which shades the water and Paradise: (Lth:) in the Saheeh it is said to be in the Sixth Heaven:

'Iyád reconciles the two assertions by the supposition that its root is in the Sixth, and that it rises over

the Seventh: accord. to IAth, it is in the furthest part of Paradise to which, as its furthest

limit, extends the knowledge of ancients and moderns. (MF, TA.) 

ٌرَدَس  [see 1]. You say, ٌرَدَس ِهِرَصَب  ُريِداََمس and ,ِىف   , In his sight is a confusedness, so that he does

not see well. (A.) ___ Some say that it signifies An affection resembling vertigo, common to a

voyager upon the sea: or [simply] vertigo. (TA in art. لقب .) 

ٌرِدَس  Having his eyes dazzled by a thing, so that he turns away his face from it: or

in a state of confusion or perplexity, and unable to see his right course: syn. ٌِّريَحَتُم :

(K:) as also ٌرِداَس  : (S, K:) and the former, a camel having his eyes dazzled by a thing, so that he

turns away his face from it, by reason of intense heat: (S:) and also one having his eyes

dazzled by snow; as well as by intense heat. (IAar.) ___ ٌةَرِدَس ُهُنْـيَع   His eye is confused in its

vision, or dazzled, so that he cannot see well. (A.) ___ And ٌةَرِدَس  means An old and weak she-

camel. (IAar, TA in art. دس .) ___ Also ٌرِدَس  The sea: (S, M, K:) one of the [proper] names thereof; (S;) occurring only in a

poem of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt: (M:) he says, 

* ُهَلْوَح ُكِئَالَملاَو  َعِقْرِب  َّنَأَكَف  *
* ُدَرْجَأ ُمِئاَوَقلا  ُهُلَكاَوَـت  ٌرِدَس  *

[And as though the first heaven, with the angels around it, were the sea, the

winds deserting it, and smooth]: (S, M, TA: [but in the M and TA, for ُهَلْوَح , we find اََهلْوَح ; and in the S, for ُدَرْجَأ ,

we find ُبَرْجَأ , which is inconsistent with the rhyme of the poem:]) by مئاوقلا  he means the winds; and by هلكاوت , [for ,] ُهُلَكاَوَـتَـت
ُهْتَكَرَـت  [or rather ُهُكُرْـتَـت ]: he likens the sky to the sea when calm: (TA:) Th quotes thus: 
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* اَهَـتَْحت ُكِئَالَملاَو  َعِقْرِب  َّنَأَكَو  *
* ُعَبْرَأ ُمِئاَوَـق  ُهُلَكاَوَـت  ٌرِدَس  *

and says that the poet likens the angels, with respect to their fear of God, to a man affected with a vertigo [lit., turning round, though

it would seem more appropriate had he said, the poet likens them to a camel so affected, whom his four legs failed: he prefaces this

explanation with the words, ملا
َ

ُةَكِئَال ُمُه  ُعَبْرَأ  ُمِئاَوَـقَو  ُروُدَي  ٌرِدَس  ; to which he or ISd adds, مُهُقْلَخ َفْيَك  ىِرْدَي  but :َال 

(using a common phrase of ISd) I can only say, اَذٰه َفْيَك  ىِرْدَأ  unless there be some omission in the transcription]: (M, TA:) ;َال 

Sgh says that the correct reading is ٌرْدِس , meaning the kind of tree so called, not the sea; and the author of the Námoos adopts his

opinion; but MF rejects it: (TA:) some read اًعْـقَر  [in the place of عقرب ] and explain it as meaning the seventh heaven. (TA

in art. عقر .) 

ٌّىِرْدِس  One who grinds and sells the leaves of the رْدِس . (TA.) [See also ٌراَّدَس .] 

ٌراَدِس  A thing resembling a [curtain of the kind called] رْدِخ : (K:) or resembling a ةَّلِك ,

which is put across a [tent of the kind called] ءآَبِخ . (M.) 

ٌراَّدَس  A seller of the leaves of the رْدِس . (TA.) [See also ٌّىِرْدِس .] 

ٌرِداَس  : see ٌرِدَس . ___ Also Losing his way: you say, ِّىَغلا ٌرِداَس ِىف  ُهَّنِإ   Verily he is losing his way,

in error. (A.) And اًرِداَس ُهَرْمَأ  ىَتَأ   i. e. [He entered into, or did, his affair] in a wrong way. (Ham

p. 432.) ___ A man without firmness, or deliberation. (M.) You say, اًرِداَس َمَّلَكَت   He spoke without

deliberation. (A.) ___ A man who cares not for anything, nor minds what he does: (S, *

M, K:) or one who occupies himself with vain or frivolous diversion. (TA.) 

ٌروُدُْمس  A cloudiness of the eye; (K;) and weakness of sight: (TA:) and ُريِداََمس  [originally pl. of the

preceding, app.,] weakness of sight, (S, M, K,) or something appearing to a man by reason
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of weakness of his sight, (M, K,) on the occasion of, (S, M,) or [arising] from, (K,)

intoxication (S, M, K) by drink &c., (M,) and from [or if the reading in the CK be correct this prep. should be

omitted] the insensibility arising from drowsiness and vertigo. (S, K.) The م is augmentative. (S:

but the word is mentioned in the M and K in art. ردمس .) See also ٌرَدَس . Also A king: because the eyes become weak, or dazzled,

in consequence of looking at him. (K in art. ردمس .) 

ِناَرَدْسَألا  The shoulder-joints, (S, M, A, K,) and the sides: (S, K:) or (so in the M, but accord. to the K and )

two veins (M, K) in the eye, (M,) or in the two eyes: (K:) or beneath the temples. (M.) Hence the

saying ِهْيَرَدْسَأ ُبِرْضَي  َءآَج   He came beating (with his hands, TA) his shoulder-joints (S, A, K) and his

sides; (S, K;) meaning, he came empty, (S, A, K,) having nothing in his hand, (S,) or having no

occupation, (M,) and without having accomplished the object of his desire: (S, K:) and

in like manner, ِهْيَرَدْصَأ : (S:) and ِهْيَرَدْسَأ ُضُفْـنَـي  َءآَج  , 
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(AZ,) and ِهْيَرَدْصَأ , (TA,) and ِهْيَرَدْزَأ , (ISk,) he came shaking his shoulder-joints: (AZ:) or his sides:

meaning as above. (TA.) 

ٌروُدْسَم  Hair [let down, or made to hang down, or] hanging down; like ٌلوُدْسَم . (TA.) 

ٌّرِدَمْسُم  A dazzled eye. (TA in art. ردمس .) A long and direct road. (K ibid.) ___ And hence, (TA ibid.,) Right

speech or language. (K and TA ibid.) 
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سدس  

َمْوَقلا 1 َسَدَس   , (S, M, Msb, K, *) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌسْدَس , (M, Msb, TA,) He took the sixth part of

the possessions of the people. (M, Msb, K.) ___ And َمْوَقلا َسَدَس  , aor. ِـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌسْدَس ,

(Msb, TA,) He was, or became, the sixth of the people: (M, Msb, K:) or he made them, with

himself, six. (S in art. ثلث .) And He made the people, they being fifty-nine, to be sixty with

himself. (A 'Obeyd, S in art. ثلث .) And َسَدَس  also signifies He made fifteen to be sixteen. (T in art. ثلث .) 

ُهسّدس 2  , inf. n. ٌسيِدْسَت , He made it six. (EshSheybánee, and K voce ُهَدَّحَو .) ___ He made it to be six-

cornered; six-angled; hexagonal: or sixribbed. (Sgh, TA.) ___ ِهِتَأَرْمٱِل سّدس  , or اَهَدْنِع , He

remained six nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA

voce َعَّبَس .) 

ُمْوَقلا 4 سدسا   The party of men became six: (S, M, Msb:) also the party of men became

sixty. (M and L in art. ُريِعَبلا سدسا  ثلث (.___   The camel cast the tooth after the ةَيِعَ�َر ; (S, Msb, K;)

cast the tooth called سيِدَس ; (M, A;) which he does in his eighth year: (S, IF, A, Msb:) and in like

manner one says of a sheep or goat. (M.) ___ ُلُجَّرلا سدسا   The man was, or became, one whose

camels came to water on the sixth day, counting the day of the next preceding

drinking as the first. (S, * K, * TA.) [See ٌسْدِس .] 

ٌسْدُس  : see ٌسُدُس . 

ٌسْدِس  is the original form of ٌّتِس , (M, K,) fem. of ٌةَّتِس , which is originally ٌةَسْدِس , (M,) [meaning Six; for] the dim. [of ٌّتِس  is

ٌسْيَدُس  , and that] of ٌةَّتِس  is ٌةَسْيَدُس  ; and the pl. is ٌساَدْسَأ . (S in art. تس , q. v.) ___ Also [The drinking of
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camels on the sixth day, counting the day of the next preceding drinking as the

first; as will be seen from what here follows;] the period of the drinking of camels [next] after that

called ٌسِْمخ : or after six days and five nights: (M, TA:) or their being kept from the

water five days, and coming to it on the sixth: (S:) but Sgh says that this is a mistake, and that the

correct meaning of the term is, their being kept from the water four days, and coming to it

on the fifth; and so it is explained in the [A and] K: (TA:) or their drinking one day, then being kept

from the water four days, then coming to it on the fifth day; so [by the application of the term

ٌسْدِس ] they include in their reckoning the first day in which the camels drink: (Aboo-Sahl, TA:) or their remaining in

the place of pasture four days [after drinking], then coming to the water on the

fifth: (TA:) pl. ٌساَدْسَأ . (M, Sgh, TA.) You say, اًسْدِس ُهُلْـبِإ  ْتَدَرَو   [His camels came to the water on

the sixth day, counting the day of the next preceding drinking as the first]. (S, A, K.)

[Hence the saying,] ٍساَدْسَِأل اًساَْمخَأ  َبَرَض   [which see expl. voce ٌسِْمخ ]. (A.) ___ Also The sixth young one, or

offspring. (A in art. ثلث .) 

ٌسَدَس  : see ٌسيِدَس , in three places: ___ and, as an epithet applied to a calf, see ٌبْضَع . 

ٌسُدُس  (S, M, A, Msb, K) and ٌسْدُس  (S, Msb, K) A sixth part; (S, M, A, Msb, K;) as also ٌسيِدَس  , (S, Msb, K,) a form used

by some, like as one says ٌرْشُع  and ٌريِشَع : (S:) pl. ٌساَدْسَأ . (M, Msb, TA.) ___ [Hence, app., the saying, ُهَساَْمخَأ ِىف َبَرَض 
ِهِساَدْسَأ , which see expl. voce ٌسُُمخ .] 

َساَدُس  [ as meaning Six and six together, or six at a time and six at a time, seems not to have

been heard: see َراَشُع . But Freytag mentions ٌساَدُس  as used by El-Mutanebbee for ةَّتِس .] 

ٌسوُدَس  : see the next paragraph. 
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ٌسوُدُس  (Sh, S, M, K) and ٌسُوُدَس  , (Sh, M, K,) As used to say the latter, (S,) A [garment of the kind called]

ناَسَلْـيَط : (M:) or a ناسليط , (S, M, K,) or any garment, (Sh,) of the colour termed ةَرْضُخ  [here app.

meaning a dark, or an ashy, dust-colour]. (Sh, S, M, K.) And the former, (K,) or the latter, (M,) Smoke-

black of fat; or lamp-black; syn. ٌجْنَليِن . (M, K.) 

ٌسيِدَس  : see ٌسُدُس : ___ and see ٌّىِساَدُس . Also The tooth that is before that called the �َلِز ; (S, K;)

after that called the ةَيِعَ�َر ; (M, L, TA;) as also ٌسِدَس  ; (S, K;) masc. and fem., because the fem. names of teeth are

all with ة, except ٌسَدَس  and ٌسيِدَس  and �ٌَلِز : (S:) the pl. (of the former, S,) is ٌسُدُس  and (of the latter, S) ٌسْدُس . (S, K.) You

say, of a camel, ُهَسيِدَس ىَقْلَأ   and ُهَسَدَس  [He cast his tooth called the سيدس  and سدس ]. (A.) ___ And

hence, (Mgh,) A camel, (M, A, Mgh, Msb,) and a sheep or goat, (M, TA,) casting his سيِدَس , (M, A, TA,) or his tooth

that is after the ةَيِعَ�َر ; (Msb;) i. e., in the eighth year; (A, Mgh, Msb;) as also ٌسَدَس  : (A, Mgh, TA:) masc.

and fem.: (M, TA:) or a sheep or goat six years old: (S, K:) pl. ٌسُدُس . (M.) A poet, (S,) namely, Mansoor Ibn-Misjáh,

speaking of a fine for homicide, taken from among selected camels, (TA,) says, 

* اَهَطْسَو ُقِّدَصُملا  َفاَط  اَمَك  َفاَطَف  *
* ِسْدُّسلاَو ِلِزاَوَـبلا  اَهْـنِم ِىف  ُِّريُِخي  *

[And he went round about, as the collector of the poor-rate went round about,

amid them, preferring certain of them, among the nine-year-old and the eight-year-

old camels]. (S, TA.) Also A sort of measure, or a sort of كوُّكَم , [in some copies of the K ملا
َ

ِليِياَك َنِم  ٌبْرَض  ,

and in others and in the O ملا
َ

ِكيِكاَك نم  برض  ,] (O, K,) with which dates are measured. (O.) َسيِدَس  in the

saying ٍسْيَجُع َسيِدَس  َكيِتآ  َسيِجَس is a dial. var. of َال  , q. v. (S.) 

ٌسْيَدُس  and ٌةَسْيَدُس : see ٌسْدِس . 
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ٌّىِساَدُس  , applied to a garment of the kind called ٌراَزِإ , (S, A, K,) Six cubits in length; (A, K;) as also ٌسيِدَس  . (S, *

A, Msb, K.) ___ Also [as meaning Six spans in height, said to be] applied to a slave. (Msb in art. سمخ .) [But see

ٌّىِساَُمخ .] ___ [Also A word composed of six letters, radical only, or radical and

augmentative.] 

ٌسِداَس  [Sixth]: fem. with ة. (S, K, &c.) See also ٌّتاَس , in art. َرَشَع َسِداَس  تس .___]  , and the fem. َةَرْشَع َةَسِداَس  ,

meaning Sixteenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ�   and its fem., expl. in art. ثلث , q. v.] 

ٌسُدْنُس  : see art. سدنس . 

ٌسَّدَسُم  A thing composed of six layers or strata, or of six distinct fascicles or the like. (TA

in art. ثلث . [See also ٌسوُدْسَم , below.]) ___ [Hexagonal; a hexagon.] ___ A verse composed of six

feet. (M.) 

ٌسوُدْسَم  A rope composed of six strands. (M in art. ثلث .) 
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غدس  

ٌغْدُس  a dial. var. of ٌغْدُص , (K,) which is the more common. (TA. [See the latter.]) 

ٌغَدْسِم  : see what follows. 

ٌةَغَدْسِم  a dial. var. of ٌةَغَدْصِم  [q. v.]; (TA;) as also ٌةَغَدْزِم ; (L and TA in art. غدز ;) and ٌغَدْسِم  and ٌغَدْزِم  signify the same [as

dial. vars. of ٌغَدْصِم ]. (TA.) 
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فدس  

ُهفّدس 2  , (M, TA,) inf. n. ٌفيِدْسَت , (TA,) He cut it in pieces; namely, a camel's hump. (M, TA.) 

فدسا 4  It (the night) became dark; (S, M, K;) accord. to some, after the حْنِج  [app. as meaning the first

part thereof; or about the half; or a great, or the greater, part]: (M:) or let down its

curtains, and became dark: and فدزا  and فدسا  signify the same. (AO, TA.) ___ And ُمْوَقلا فدسا   The

people, or party, entered upon the [period of the night called] ةَفْدُس . (M.) ___ And فدسا
He slept; (AA, K, TA;) as also فدزا . (AA, TA.) ___ And His eyes became dark by reason of hunger or age: (K,

TA:) said of a man. (TA.) ___ Also, said of the daybreak, or dawn, It shone: (S, K, TA:) [thus,] as AO says, it has two contr.

significations. (TA.) ___ And He lighted the lamp: (K:) or one says, in the dial. of Hawázin, اوُفِدْسَأ , i. e. اوُجِرْسَأ
[Light 
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ye a lamp, or with a lamp]; from ُجاَرِّسلا : (S, TA:) or one says in that dial., اَنَل اوُفَدْسَأ  , i. e. اوُجَرْسَأ  [They lighted for

us a lamp, or with a lamp]. (M.) ___ Also He moved away or aside [in order that the light might

enter a place]. (K.) When a man is standing at a door or an entrance, one says to him, ْفِدْسَأ , i. e. Move thou

away or aside from the door, or entrance, in order that the chamber, or tent, may become

light. (AA, TA. [See also the last sentence of this paragraph.]) ___ [In all of these senses, perhaps excepting one, it is intrans.: in

others, trans.] You say of a woman, َعاَنِقلا تفدسا  , (S, TA,) and َباَجِحلا , (TA,) She let down [the head-

covering, and the veil, or curtain]. (S, TA.) ___ And َرْـتِّسلا فدسا   He raised [the veil, or

curtain]. (K.) ___ One says also, َباَبلا ِفِدْسَأ   Open thou the door, or entrance, in order that
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the chamber, or tent, may become light. (S.) 

ٌفَدَس  : see ٌةَفْدُس , in three places. ___ Also The night. (S, TA.) ___ And The daybreak, or dawn: (AA, S, K:) and

the advent thereof: (Fr, S, K:) and the whiteness of day. (TA.) Also A ewe: (Ibn-'Abbád, K:) or such as

has a blackness like that of night. (TA.) ___ And ْفَدَس ْفَدَس   is A call to the ewe to be

milked. (K.) 

ٌةَفْدَس  : see the next paragraph. 

ٌةَفْدُس  and ٌةَفْدَس  i. q. ٌفَدَس  , (As, S, M, K,) as meaning The darkness, (As, S, K,) in the dial. of Nejd, (As, S,) or of

Temeem; (K;) or as meaning the darkness of night; or, as some say, after the حْنِج  [which here app. means the

first part of the night; or about the half; or a great, or the greater, part]: (M:) and also as

meaning the light, (As, S, K, and M in explanation of the first word,) in the dial. of others, (As, S,) or of Keys: (K:) thus having two

contr. significations; (S, K;) or the darkness and the light are called by one and the same name because each of them comes upon the

other: (K:) or the first, (S, M, K,) and second, (K,) the commingling of the light and the darkness, (S, M,

K,) as in the time between the rising of the dawn, (S,) or as in the time between the

prayer of the dawn, (M,) and that when the sun becomes white, (S, M,) accord. to some, as is

said by A 'Obeyd; (S;) or, as 'Omárah says, the first signifies darkness in which is light, of the former

part of the night and of the latter part thereof, between the redness after sunset

and the darkness and between the dawn and the prayer [of the dawn]; And Az says that this

is the correct explanation: (TA:) and the first and second, a portion of the night: (M, K:) or the first, a

remaining portion of the night: (Ibn- Habeeb, TA:) or the first of five divisions of the

night: (TA in art. ردخ : see ٌةَرْدُخ , voce ٌرَدَخ :) and the first, (K, TA,) i. e. with damm, (TA,) or the second, (CK,) as also

ٌفَدَس  , the blackness of night: (K:) the pl. of the first is ٌفَدُس ; as in the saying of 'Alee, َفَدُس ْمُهْـنَع  ُتْفَشَك 
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ِلْيَّللا  I removed from over them the darknesses of night: (TA:) and the pl. of ٌفَدَس  is ٌفاَدْسَأ .

(M, TA.) You say also, ٍدْعُـب ْنِم  ِهِصْخَش  َةَفْدُس  ُتْيَأَر   I saw the blackness of his body, or form, from

a distance. (TA.) Also the first, A door, or an entrance: (M, K:) or its ةَّدُس  [i. e. vestibule, or porch,

&c.]: (K:) and a sort of covering over a door to protect it from the rain. (K, * TA.) 

ٌفوُدُس  [a pl. of which the sing. is app. ٌفَدَس , like ٌفَدَش ,] The corporeal forms or figures or substances

of men or other things which one sees from a distance: (K:) accord. to Sgh, (TA,) correctly with ش:

(K, TA:) but the truth is, that they are two dial. vars. (TA.) 

ٌفيِدَس  A camel's hump: (S:) or a camel's hump cut into pieces: (M, TA:) or pieces [or

slices] of a camel's hump: (Ham p. 258:) or the fat of a camel's hump: (M, K, and Ham p. 257:) [or a

very fat hump of a camel: (Freytag, from the Deewán of Jereer:)] pl. ُفِئاَدَس  and ٌفاَدِس . (TA.) 

ٌةَفاَدِس  A veil, or covering; a thing that veils, conceals, covers, or protects: whence the

saying of Umm-Selemeh to 'Áïsheh, (O, K, TA,) when she desired to go forth to El-Basrah, (TA,) ُهَتَـفاَدِس ِتْهَّجَو  ْدَق   i. e. ِتْكَتَه
َرْـتِّسلا  i. e. اَهَهْجَو ِتْذَخَأ   [i. e. ِهِتَفاَدِس َهْجَو   (JM in art. هجو ) Thou hast rent open his veil, or

covering, meaning the Prophet's, as is shown in the TA]: (O, K, TA:) or thou hast removed his veil, or

covering: (O, TA:) or thou hast removed his veil, or covering, from its place, to which

thou wast commanded to keep, and hast placed it before thee: (O, K, TA:) but the saying is

also related otherwise, i. e. ُهَتَـفاَجِس ِتْهَّجَو  , mentioned before [in art. فجس ]. (TA.) One says also, ُهَتَـفاَدِس ٌنَالُف  َهَّجَو  ,

meaning Such a one quitted his veil, or covering, and came forth from [behind] it. (TA.) 

ُفَدْسَأ  , as an epithet applied to night, Dark, (M, [as also ٌفِدْسُم ,]) or black. (K.) 

ٌفِدْسُم  Dark: [like ُفَدْسَأ :] and also light: having two contr. significations. (M, TA.) ___ And Entering upon
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the [period called] ةَفْدُس . (TA.). 

ٌفَّدَسُم ٌماَنَس   A camel's hump cut into pieces [or slices]. (M.) 

ٌفوُدْسَم ٌباَجِح   A veil, or curtain, let down. (TA.) 
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لدس  

ُهَلَدَس 1  , aor. ُـ , (S, M, Mgh, Msb, K,) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌلْدَس , (S, M, Mgh, Msb,) He let it loose, let it

down, lowered it, or let it fall; (S, M, K;) namely, his garment, (S, M,) and hair, (Fr, M, K,) and a veil, or curtain;

(M;) and ُهَنَدَس  signifies the same; (Fr, TA;) as also ُهلدسا  ; (M, K;) or this latter is a mistake; (Mgh; [but this the author asserts

because, he says, he had searched through books without finding it except in the Nahj-el-Balághah; ]) not allowable; (Msb;) and the

former signifies he let it down, or let it fall, namely, the garment, without drawing together its

two sides: (Mgh, Msb:) or, as some say, he threw it upon his head, and let it loose, let it

down, or let it fall, upon his shoulders: (Mgh:) and he let it down, or let it fall, namely, hair,

not فوُقْعَم  [i. e. made recurvate at the extremities], nor tied in knots: (Lth, TA:) and one says

also, ُهَبْوَـث ُلُدْزَـي  , changing the س into ز. (Sb, M.) The لْدَس  that is forbidden in prayer is The letting down one's

garment without drawing together its two sides: or the enveloping oneself with his

garment, and putting his arms within, and bowing the head and body, and

prostrating oneself, in that state; as the Jews used to do; and this applies uniformly to the shirt and other

garments: or the putting the middle of the راَزِإ  [or waist-wrapper] upon the head, and

letting fall its two ends upon one's right and left, without making it to be upon

his two shoulder-blades. (TA.) ِهْيَفِتَك َْنيَـب  ُهَتَماَمِع  َلَدَس   is said in a trad. [as meaning He made the

end of his turban to hang down between his two shoulder-blades]. (Mgh.) And one says

also, ِهِقُنُعَو ِهْيَقِتاَع  ىَلَع  ُهَرَعَش  لّدس  , [meaning He let his hair fall down abundant and long

upon his shoulders and his neck,] inf. n. ٌليِدْسَت . (ISh, TA. [See its pass. part. n., voce ٌلِدَسْنُم .]) ___ Also,

aor. ِـ , (M, K,) inf. n. as above, (TA,) He slit it, or rent it; namely, his garment. (M, K.) ___ And ِدَالِبلا َلَدَس ِىف  , (O,

1



K,) inf. n. as above, (TA,) He went away into the countries, or provinces. (O, K.) 

َلَّدَس 2  see 1, last sentence but two. 

َلَدْسَأ 4  see 1, first sentence. 

َلَّدَسَت 5  see the next paragraph. 

لدسنا 7  [and accord. to Freytag لّدست  also, but he names no authority for this, and I have not found it in any MS. lexicon, but it

is agreeable with analogy as quasi-pass. of 2,] It was let loose, let down, lowered, or let fall; said of hair

[&c.]. (MA, KL.) ___ And وُدُعَـي لدسنا   He was somewhat quick, or made some haste, running;

like ردسنا ; the ر and ل being app. interchangeable. (Har p. 576.) 

Q. Q. 1 َلَدْوَس  He (a man) had long mustaches, (IAar, TA,) or he had a long mustache. (As, K.) 

ٌلْدُس  and ٌلْدِس  [the former written in a copy of the M لْدَس , but said in the K to be with damm,] A veil, or curtain: pl.

[of mult.] ٌلوُدُس  and [of pauc.] ٌلاَدْسَأ  (M, K) and ٌلُدْسَأ . (K.) In a verse of Homeyd Ibn-Thowr, as it is related by Yaakoob,

لوُدُّسلا  is used as a sing., because it is of a measure which is [in some instances] that of a sing., such as سوُدُّسلا , meaning a sort

of garment: but others relate it differently, saying ليِدَّسلا , which is correctly a sing. (M.) [See also ٌنْدِس .] 

ٌلْدِس  A string of gems or jewels: (S:) or a string of pearls or large pearls, reaching to

the breast: (M, K:) pl. ٌلوُدُس . (S.) ___ See also ٌلْدُس . 

ٌلَدَس  An inclining. (M, K.) [See ُلَدْسَأ .] 

َّىلِدِس  , of the measure ىَّلِعِف , an arabicized 
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word, originally, in Pers., ْهَلِد ْهِس   [ three-hearted ], as though it were three chambers in one chamber (ٍتوُيُـب ِىف ُةَثَالَث  ُهَّنَأَك 
ٍتْيَـب ), like the ِْنيَّمُكِب ّىِراَح   [i. e., I suppose, like the garment of El-Heereh with two sleeves; app. meaning that it signifies An

oblong chamber with a wide and deep recess on either hand at, or near, one

extremity thereof; so that its ground-plan resembles an expanded garment with a pair of very wide sleeves: in the present

day, it is commonly applied to a single recess of the kind above mentioned, the floor of which is elevated about half a foot or somewhat

more or less above the floor of the main chamber, and which has a mattress and cushions laid against one or two or each of its three

sides]. (S.) [Golius explains it, as on the authority of the S, (in which is nothing relating to it but what I have given above,) thus:

Pers. ْهَلَديِس  seu ْهَرَدِس , i. q. ٌرَّدُس .] 

ٌليِدَس  The thing [or hanging] that is let down, or suspended, upon the [kind of camel-

vehicle for women called] جَدْوَه : (S, O, K:) pl. [of mult.] ٌلوُدُس  and ُلِئاَدَس  and [of pauc.] ٌلاَدْسَأ : (S, O:) the

first of which pls. is expl. by As as meaning the pieces of cloth with which the جدوه  is covered; as also

ٌنوُدُس . (TA.) ___ Also A thing [app. a hanging or curtain] that is extended across, or

sideways, ( ُضَّرَعُـي ,) in the space from side to side of the [tent called] ِءآَبِخلا ِةَعَس  ) ِىف  ءآَبِخ ):

and (some say, M) the curtain of the ةَلَجَح  [or bridal canopy, &c.,] of a woman: (M, K:) pls. as above.

(TA.) 

ٌلَدْنَس  , or ٌلَدْنََمس , (accord. to different copies of the S,) A certain bird, that eats [the poisonous plant

called] شيِب  [generally applied to the common wolf's-bane, aconitum napellus]: on the authority of El-

Jáhidh. (S.) [See also art. لدنمس .] 

ٌلَدْوَس  The mustache. (S, IAar, K.) You say, ُهُلَدْوَس َلاَط  , (As, K,) or ُهَالَدْوَس , (IAar,) His mustache, or

mustaches, became long. (As, IAar, K.) 

ُلَدْسَأ ٌرَكَذ   An inclining penis: (M, K:) pl. [by rule ٌلْدُس , but it is said to be] ٌلُدُس , i. e. like ٌبُتُك . (K.) 
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ٌلَدْسُم  and ٌلَّدَسُم : see what follows. 

ٌلِدَسْنُم  Hair let loose, let down, lowered, or let fall: (S:) or lank, or long, and pendent; (M,

K;) as also ٌلَدْسُم  : (TA:) or abundant and long, (Lth, TA,) and so ٌلَّدَسُم  , (ISh, TA,) falling upon the

back. (Lth, TA.) 
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مدس  

َمِدَس 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَدَس , (S, M, K,) He repented and grieved: (S:) or he was, or

became, affected with anxiety: or with anxiety together with repentance: or with

wrath, or rage, together with grief. (M, K.) [Hence,] one says, َكاَذ َّالِإ  ٌمَدَس  َالَو  ٌّمَه  ُهَل  اَم   [He has

no object of anxiety nor of repentance and grief except that: or this saying may be from what

next follows]. (S.) ___ �ِِءْىَّشل َمِدَس  , aor. and inf. n. as above, He desired the thing vehemently,

eagerly, greedily, very greedily, or excessively; hankered after it, or coveted it; and

he was, or became, devoted, addicted, or attached, to it: (TK:) [but these meanings of the verb are

perhaps only inferred from the saying that] ُمَدَّسلا  is syn. with ُصْرِحلا : and �ِِءْىَّشل ُجَهَّللا  , (M, K, [in the CK ُجْهَّللا ,]) and

ُعوُلُولا . (TA.) Hence the trad., ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  ُهَرْقَـف  ُّٰ�ٱ  َلَعَج  ُهَمَدَسَو  ُهََّمه  اَيْـنُّدلا  ِتَناَك  ْنَم   [To whomsoever the

present state of existence is the object of his anxiety and of his eager desire &c.,

God places his poverty before his eyes]. (TA.) And مدس , [i. e. َمِدَس , as is indicated by the form of the

part. n. ٌمِدَس , and by ٌمَدَس  as an inf. n. used in the sense of that part. n.,] said of water, It became altered [for the

worse] by reason of long standing, and overspread with [the green substance

termed] بُلْحُط , and choked with dust and other things that had fallen into it. (A, TA.)

[And َمِدَس  said of a stallion, He was withheld from covering: so in the Deewán of Jereer, accord. to Freytag: it

is said of a stallion-camel: see �ِِةَبِراَّشل ِدْهَعلا  ُلوُط  ملا 
َ
َءآ َمَدَس  ٌمِدَس [.  [The length of time that had

elapsed since the coming thereto of the drinkers] altered the water [for the

worse]. (A, TA.) ___ And َباَبلا َمَدَس   He shut, or closed, the door; syn. ُهَّدَر ; (IAar, M, TA;) in the K,

erroneously, ُهَمَدَر : and so ُهَمَطَس . (TA.) See also ٌميِدَس . 
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ٌميِدْسَت 2  [inf. n. of مّدس ] The binding, or closing, the mouth of a camel [with a muzzle; i. e. the

muzzling of a camel: see the pass. part. n., below]. (KL.) 

َمِدْسُأ 4  , said of water, It was prevented from flowing by dust and wind: so in the Deewán of

Jereer, accord. to Freytag.] 

ِريِعَبلا 7 ُرَـبَد  مدسنا   The galls, or sores, on the back of the camel became healed. (K, TA.) 

ٌمْدُس  , as a sing. epithet: see ٌمِدَس , last sentence. It is also a pl. of ٌموُدَس . (M, TA.) 

ٌمَدَس  inf. n. of َمِدَس . (S, M, K. [See 1, first four sentences.]) ___ See also ٌمِدَس , in two places. 

ٌمُدَس  : see the latter half of the next paragraph. 

ٌمِدَس  [is a part. n. of َمِدَس : and is also app. used as an imitative sequent to ٌمِدَن ]. You say [ ٌمِدَس  and] ٌمِداَس  and ُناَمْدَس  (M, K,

TA) meaning Repenting and grieving: (TA:) or affected with anxiety: or with anxiety

together with repentance: or with wrath, or rage, together with grief: (M, K, TA:) and ٌمِدَس
ٌمِدَن , in which one is used as an imitative sequent to the other; and �ٌَمِد ٌمِداَس  , and ُناَمْدَن ُناَمْدَس  , [app. in like manner,] ُمَدَّسلا

being seldom used without ُمَدَّنلا : (TA:) or [ ٌمِدَس ٌمِدَن  , and] ٌمِداَس ٌمِدَ�   , and ُناَمْدَس ُناَمْدَن   ; in which one is said to be an

imitative sequent to the other: (S:) or, accord. to IAmb, ↓ ٌمِداَس  in the phrase �ٌَمِد ٌمِداَس  ٌلُجَر   means, as some say, altered

[for the worse] in intellect in consequence of grief; from ٌمُدُس ٌءآَم  , i. e. water that has become

altered [for the worse]: or, as others say, grieving, not able to go nor to come. (TA.) You say also ٌلُجَر
ٌمِدَس  A man affected with wrath, or rage. (S, TA.) ___ And ٌمِدَس ٌقِشاَع   Affected with

amorous, or passionate, desire, in a vehement degree. (AO, K.) ___ And in like manner, (TA,) ٌلْحَف
ٌمِدَس  (S, M, K) and ٌمَدَس  [which is an inf. n. used as an epithet] and ٌموُدْسَم  and ٌمَّدَسُم  (M, K) A stallion [camel]

excited by lust for the female: (S, M, K:) or one that is sent among the she-camels,
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and that brays amidst them, and, when they have become excited by lust, is

taken forth from them, because what he begets is disesteemed; (M, K, TA;) therefore,

when he is excited by lust, he is shackled, and pastures around the dwelling;

and if he attacks the she-camels, he is muzzled: (TA:) or one that is in any manner

debarred from covering; (K;) or the last two epithets have this last signification. (M.) ___ And ٌةَمِدَس ٌةَقَ�   An

old and weak she-camel. (AO, (TA.) ٌمِدَس ٌءآَم   and ٌمَدَس  and ٌمُدُس  (M, K) and ٌمُدَس  (K) and ٌموُدَس  (M, TA) and

ٌموُدُس  and ٌميِدَس  (TA) i. q. ٌنِفَدْنُم  [i. e. Water filled up, stopped up, or choked up, with earth or

dust; or into which the dust has been swept by the wind]: (M: [in the K and TA, erroneously,

ٌقِفَدْنُم :]) pl. ٌماَدْسَأ  [a pl. of pauc.] and ٌماَدِس  [a pl. of mult.]; or the sing. and pl. are alike; (M, K;) [i. e.] you say ٌماَدْسَأ ٌءآَم   and

ٌماَدِس , applying pl. epithets to a sing. noun; (Z, TA;) as well as ٌماَدْسَأ ٌهاَيِم   (IAmb, TA, and Ham p. 102) and ٌماَدِس  (IAmb, TA)

meaning waters altered [for the worse] (IAmb, TA, and Ham ubi suprà) in consequence of long

standing, and so ٌمُدُس : (Ham:) this last is pl. of ٌموُدَس  , as also ٌمْدُس : (M, TA:) [and each of these two is also used as a sing.;

i. e.] you say also ٌمْدُس ٌةَّيِكَر   and ٌمُدُس  meaning a well filled up, stopped up, or choked up, with

earth or dust; or into which the dust has been swept by the wind: (S, K, TA: [in the CK, ٌةَقِفَدْنُم
is erroneously put for ٌةَنِفَدْنُم :]) or into which varieties of small rubbish, and dust, or small

pebbles, whirled round by the wind, have fallen, so that it is nearly choked up:

(Lth, TA:) and ٌمُدُس ٌءآَم   is expl. as meaning water that has become altered [for the worse]: (IAmb,

TA:) ٌمَّدَسُم  , also, applied to water, signifies the same as ٌمِدَس ; (M, K;) and so does ٌموُدْسَم  : (TA:) [or ↓ the former of these, so

applied, prevented from flowing by dust and wind. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] 

ٌمُدُس  , as a sing. epithet: see the latter half of the next preceding paragraph, in three places. It is also a pl. of ٌموُدَس . (M, TA.) 

ُناَمْدَس  : see ٌمِدَس , second sentence, in three places. 
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ٌموُدَس  and ٌموُدُس : see ٌمِدَس , in the latter half of the paragraph; the former word, in two places. 

ٌميِدَس  : see ٌمِدَس , in the latter half of the para- 
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graph. Also Mist; syn. ٌباَبَض : or such as is thin. (M, K.) And i. q. ِرْكِّذلا ُريِثَك   (K) [app. as meaning

Remembering God, or celebrating Him, much, or frequently: for SM adds], hence the saying, 

* اَمْدَس َّالِإ  َّٰ�ٱ  َنوُرُكْذَي  َال  *

[app. They remember not, or celebrate not, God, otherwise than doing so much, or

frequently: from which it seems that one says, ٱ�َّٰ َمَدَس  , inf. n. ٌمْدَس , meaning He remembered, or

celebrated, God, &c.]. (TA.) And i. q. ٌبَعَـت  [Fatigue: but I incline to think that this explanation is a

mistranscription]. (TA.) 

ٌمِداَس  : see ٌمِدَس , second sentence, in four places. 

ٌمَّدَسُم  : see ٌمِدَس , in the former half of the paragraph. ___ Also A camel left to pasture by itself (K, TA) around

the dwelling. (TA.) ___ And A [camel of generous race, such as is termed] قيِنَف  having a muzzle put upon

his mouth. (S.) ___ And A camel having galls, or sores, upon his back, and therefore

exempted from the saddle until his galls, or sores, have become healed. (K.) See also

ٌمِدَس , last sentence, in two places. 

ٌموُدْسَم  : see ٌمِدَس , in the former half of the paragraph: and again in the last sentence. ___ Also A door shut, or closed.

(TA.) 
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ندس  

َنَدَس 1  , (S, L, K,) aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌنْدَس  and ٌةَناَدِس , [or the latter, accord. to the Msb, seems to be a simple subst.,] He

acted as minister, or servant, of the Kaabeh, and [so in the S and L, but in the K or ] of the temple

of idols; (S, L, K;) and performed the office of doorkeeper, or chamberlain. (K.) [And] َنَدَس
َةَبْعَكلا . aor. ُـ , inf. n. ٌنْدَس , has the former meaning. (Msb.) A 'Obeyd says, (L,) ِةَبْعَكلا ُةَناَدِس   signifies The ministry,

or service, of the Kaabeh, (Mgh, L,) and the superintendence thereof, and the opening

and locking of its door. (L.) The ةَناَدِس  and the ءآَوِل  [q. v.] belonged to [the family named] Benoo-'Abd-ed-Dár in the

Time of Ignorance, and the Prophet confirmed it to them in El-Islám: (S, L:) [in the first age of ElIslám,] the ةنادس  of the Kaabeh

belonged to the sons of 'Othmán Ibn-Talhah [of the family of Benoo-'Abd-ed-Dár]. (Mgh.) ُةَناَدِّسلا  signifies [also (L)] ُةَباَجِحلا  [which

seems to be properly a subst., meaning The office of door-keeper, or chamberlain, but here seems, from the

context, to be used as an inf. n., meaning the performing that office]: you say, ُهَنَدَس , aor. as above, [app.

meaning He acted as door-keeper, or chamberlain, to it, namely a temple, or for him:] (M, L:) or

ُهَنَدَس , inf. n. ٌةَناَدِس , signifies he served it, or him. (MA.) ُهَبْوَـث َنَدَس  , (S, L, K,) and َرْـتِّسلا , (S, L,) aor. ِـ  and ُـ ,

(K,) He (a man, S, L) let down, or lowered, his garment, (S, L, K,) and the curtain, or veil, (S, L,) and

ضرَعَّشلا  the hair; like ُهَلَدَس  [which is held by some to be the original, the ن being held by them to be a substitute for ل: see

ٌنْدِس ]. (Fr, TA in art. لدس .) 

ٌنْدَس  : see what next follows, in two places. 

ٌنْدِس  , (L, Msb,) or ٌنْدَس  , (so in a copy of the M,) or ٌنَدَس  , and ٌناَدَس  , (K,) as also ٌنيِدَس  , (AA, L, K,) A curtain, or

veil: (AA, M, L, Msb, K:) [like ٌلْدِس  and ٌلْدُس :] pl. of the first (L) or second (M) [and app. of the last also, like as ٌلاَدْسَأ  is pl. of
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ٌلْدِس  or ٌلْدُس  and also of ٌناَدْسَأ ٌليِدَس [, ; in which the ن is said by some to be a substitute for ل: (M, L:) or ٌناَدْسَأ  is a dial.

var. of ٌلاَدْسَأ  signifying the لوُدُس  of the [kind of camel-vehicles for women called] جِداَوَه ; (S, L;)

[i. e.,] accord. to ISk, it signifies the pieces of cloth with which the جَدْوَه  is covered; (L;) as also ٌنوُدُس ;

(As, TA voce ٌليِدَس ;) and its sing. is [ ٌنيِدَس , like ٌليِدَس , or] ٌنْدَس  . (L. [The last word is there thus written, in this instance, with

fet-h.]) 

ٌنَدَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَدَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌنيِدَس  : see ٌنْدِس . ___ Also Fat, as a subst. (AA, L, K.) ___ And Blood. (K.) ___ And Wool. (K.) 

ٌةَناَدِس  Ministry, or service. (Msb.) [And particularly The ministry, or service, and

superintendence, of a temple of idols; and afterwards, of the Kaabeh: see 1.] 

ٌنِداَس  A minister, or servant, of the Kaabeh, (S, Mgh, L, Msb, K,) and [so in the S and L, but in the K or ] of

the temple of idols; (S, L, K;) and one who performs the office of doorkeeper, or

chamberlain: (K:) pl. ٌةَنَدَس : (S, Mgh, L, Msb, K:) or ٌةَنَدَس  signifies the doorkeepers, or chamberlains,

( باَّجُح , [pl. of بِجاَح ,]) of the House [of God, i. e. the Kaabeh]; and the intendants of the

idols in the Time of Ignorance; the latter being the primary application: (M, L:) but IB says that there is this

difference between the نِداَس  and the بِجاَح ; that the latter precludes, and his license to do so belongs to another; whereas the

نداس  precludes, and his license to do so belongs to himself. (L.) 
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ودس  

ِهْيَدَيِب 1 اَدَس   , (M,) or ِهِدَيِب , (K,) [aor. وُدْسَي ,] inf. n. ٌوْدَس , (S, M, K,) He stretched forth (S, M, K) his arms or

hands, or, as when said of a camel, his fore legs, (M,) or his arm or hand, or his fore leg, (S, K, TA,) ِهْيَلِإ
[towards him or it], (CK,) or ِءْىَّشلا َوَْحن   [towards the thing], like as do camels ( وُدْسَت اَمَك 

ُلِبِإلا ) in their going along; (TA;) as also ىدتسا  , (M, K, TA,) in [some of] the copies of the K ىدسا , but the

former is the right. (TA.) You say of a man, اَدَس , aor. وُدْسَي , He stretched forth his arm, or hand,

towards a thing: and of a camel, اَدَس , inf. n. ٌوْدَس , he stretched forth his fore leg in going

along: (Msb:) or of a she-camel, ْتَدَس , (S, K,) aor. وُدْسَت , inf. n. ٌوْدَس , (S,) she went with wide steps; (K;) or

she stretched forth her arms in going along, and went with wide steps: and اَم
اَهْـيَدَي َوْـتَأَو  اَهْـيَلْجِر  َوْدَس  َنَسْحَأ   [How good, or beautiful, is her stretching forth of her hind

legs, and her returning of her fore legs in her going!]. (S.) See also اَدَس َىتَس .___  , (M,) or

وُدْسَي , (S,) اَذَك َوْدَس  , (S, M,) He went, (M,) or he goes, (S,) towards, or in the direction of, such

a thing; (S, M;) said of a man. (S.) ___ ٌوْدَس  also signifies The going at random, heedlessly, or in a

headlong manner, without consideration, or without any certain aim, or object, not

obeying a guide to the right course, in journeying; (S, M;) said in relation to camels and horses. (M.)

___ Hence, (M,) �ِزْوَجل اَدَس  , (K,) aor. وُدْسَي , (TA,) inf. n. ٌوْدَس , (M, TA,) He (a boy, or child,) played with

walnuts, (M, K, TA,) throwing them into a hole; (TA;) a dial. var. of اَدَز ; (K;) or, accord. to the T, the latter is

of the dial. of children; (TA;) as also ىدتسا  , (M, K, TA,) in [some of] the copies of the K, erroneously, ىدسا . (TA.) See also

ٌةاَحْدِم , in art. وحد . See also 5. ُضْرَألَا ِتَيِدَس   The land was, or became, moistened by much

dew, (S, Msb,) either from the sky or from the ground. (S.) And ُةَلْـيَّللا ِتَيِدَس   The night was, or
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became, moist with much dew. (M, * TA.) ___ ُرْسُبلا َىِدَس  , (S, K,) or ُحَلَـبلا , (M,) inf. n. ىًدَس ; (TA;) and

ىَدْسَأ  ; (M;) The dates in the state in which they are termed حلب , or حلب , [see these words,]

were, or became, lax in their قيِراَفَـث  [or bases, so as to be easily detached therefrom], (S, M, K,) and

moist. (M.) 

َوَّدَس 2  see 4, first three sentences, in four places. ___ [Hence,] one says of honey, ُلْحَّنلا ِهيِّدَسُي   [The bees make,

prepare, or produce, it]. (M.) ___ See 4, again, in two places. See also 5. 

َبْوَّـثلا 4 ىدسا   , (S, Msb, K,) and ُهاتسا ; (S;) as also ُهاّدس  , (K,) inf. n. ٌةَيِدْسَت ; (TA;) and ُهاّدست  ; (K;) He set, or

disposed, the warp ( ىَدَّسلا ) of the garment, or piece of cloth; (S, * Msb, K, * TA;) he made a

warp ( ىًدَس ) in the garment, or piece of cloth: (Har p. 241:) or ُهاّدس  means he did so for

another; and ُهاّدست  , he did so for himself. (M, TA.) [Golius explains ىّدس  as signifying also Oblivit telam

viscosiore aquâ, ut cui mistus fuerit panis, quod fit roboris conciliandi ergo; as on the authority of the KL; in my copy of

which I find only its inf. n., ٌةَيِدْسَت , expl. as meaning the weaver's making a warp in a garment, or piece of

cloth ( هالوج ندرك  هماجرد  ر�  ): and Freytag adds, as a signification assigned to the same verb by Jac. Schultens, Cirris

s. fimbriis ornavit vestem. ] ___ [Hence,] one says, اَهُريِنُيَو َروُمُألا  ىِّدَسُي  َوُه   (A in art. رين ) or ىِدْسُي  (TA in that

art.) [meaning He commences things, or affairs, and completes them]. And َتْيَدْسَأ اَم  ْمِْحلَأ 
Complete what thou hast commenced (S and K in art. محل ) of beneficence. (S in that art.) ___

Hence also, اًثيِدَح ْمُهَـنْـيَـب  ىدسا   i. q. ُهَجَسَن  [i. e. He wove, or composed, or he forged, a discourse

between them]. (M, TA.) ___ And اَمُهَـنْـيَـب ىدسا   i. q. َحَلْصَأ  [i. e. He effected a 
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rectification of affairs, an agreement, a harmony, or a reconciliation, between
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them two]. (AA, Az, K.) ___ And ِهْيَلِإ ىدسا   He did a benefit to him; as also ىّدس  , inf. n. ٌةَيِدْسَت : (K:) or

ىًدَس ِهْيَلِإ  ىدسا  , and ِهْيَلَع ُهاّدس  , (M, TA, [thus in the latter case, هيلع , not هيلا ,]) or اًفوُزْعَم ِهْيَلِإ  ىدسا  , (Msb,) he did

to him, or conferred upon him, a benefit, benefaction, favour, or the like: (M, * Msb, TA:)

[app. from َبْوـَّثلا ىدسا  , and ُهاّدس ; and accordingly mentioned in the M in art. ىدس : or] it is from ىدس  [or rather اَدَس , inf.

n. ٌوْدَس ,] as meaning he (a camel) put forward his fore legs in going along; for he of whom one says اًرْـيَخ َكاَدْسَأ   [he did to

thee good, like اًرْـيَخ َكْيَلِإ  ىَدْسَأ  ,] is as though he stretched forth to the his arm, or hand, therewith, advancing: (Ham p.

696:) you say, ًةَمْعِن ىدسا  , meaning عْنَطْصِا  [i. e. he did a benefit, &c.]. (Idem p. 759.) ___ You say also, ُتْبَلَط
ُهُتْـيَدْسَأَف اًرْمَأ   i. e. [I sought a thing, and] I attained it, or obtained it: [as though meaning I stretched

forth my hand to it and reached it:] if you do not attain it, or obtain it,  you say, ُهُتْسَمْعَأ : (S:) or ٌءآَدْسِإ  signifies the attaining

quickly. (KL. [There expl. by the words نتف�رد دوز  : for which Golius seems to have found in his copy نتفر دوز  ; for he has

assigned to ىدسا , as on the authority of the KL, the meaning of cito incessit.]) ُهادسا  also signifies He left, let

alone, or neglected, him, or it: (K:) he left him to himself, uncontrolled, (M, Msb,) neither

commanded nor forbidden. (M.) And you say, ىِلِبِإ ُتْيَدْسَأ  , (AZ, T, S,) inf. n. ٌءآَدْسِإ , (AZ, T,) I left my

camels to pasture by themselves. (AZ, T, S.) ُحَلَـبلا ىدسا  : see 1, last sentence. ___ ُلْخَّنلا ىدسا   The

palm-trees had dates such as are termed ٍدَس . (As, T, S, K.) 

ُهاّدست 5  : see 4, first sentence, in two places. Also He mounted it, or mounted upon it; (M, K;) he was, or

became, or got, upon it; (S, M, K;) syn. ُهَبِكَر , (M, K,) and ُهَالَع ; (S, M, K;) namely, a thing. (M.) A poet says, (S, TA,)

namely, Imra-el-Keys, (TA,) 

* ْرُجَأ ً�ْوَـثَو  ُتيِسَن  ً�ْوَـثَـف  *
* اَهُـتْـيَّدَسَت ُتْوَـنَد  اَّمَلَـف  *

[And when I drew near, I got upon her, and a garment I forgot, or neglected, and a
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garment I was dragging upon the ground: ْرُجَأ  being for ُّرُجَأ ]. (S, TA.) And ُهَتَـيِراَج ىدس   [or اَدَس  (for ُهاّدست
meaning as expl. above is mentioned in the M in art. ودس ), or it may be ىّدس  ] signifies [in like manner] اَهَالَع . (TA.) ___ And

He followed him, (K, TA,) and overtook him. (TA.) ___ And He overcame, or overpowered,

him; namely, a man. (TA.) And He conquered, or mastered, it; namely, an affair. (TA.) 

ىدتسا 8  : see 1, in two places. Also, said of a horse, He sweated. (K.) 

ٌوْدَس  inf. n. of اَدَس . (S, M, K.) Hence, اذَك َوْدَس  اَدَس   or اَذَك َوْدَس  وُدْسَي  : see 1. And ىَلَع َلاَز  اَمَف  ُريِمَألا  َبَطَخ 
ٍدِحاَو ٍوْدَس   i. e. [The prince, or commander, recited an oration, or a harangue, &c., and

ceased not to keep to] one proserhyme. (M.) 

ىًدَس  of a garment, or piece of cloth, (S, M, K, &c.,) The warp; (MA, KL;) contr. of ٌةَمُْحل ; (S, M, Msb;) i. e. (Msb [in the M

and it is said to mean ]) the portion [or threads] thereof extended longitudinally (M, * Msb, K *) in the

weaving: (Msb:) and it is said to mean the lower, or lowest, part thereof: (M: [but this is a strange explanation,

which I do not find elsewhere:]) it is [said to be] from ُوْدَّسلا  [inf. n. of اَدَس ] signifying the stretching forth the arm, or hand, or the

fore leg, towards a thing: (Har p. 241: [but it is mentioned in the M as belonging to art. ىدس ; and its dual, mentioned below,

requires its being so:]) and ٌّىِدْسَأ  , (M, K,) also [and more commonly] written ٌّىِدْسُأ  , (K,) signifies the same; (M, K;) as also

ٌةاَدَس  ; (S, K;) or this last is the n. un. of ىًدَس , (M, TA,) having a more special signification, (Msb, TA,) [as though meaning a

warp, or a sort of warp; or the ٌةَمُْحل  may be affixed for the purpose of assimilating the word to its contr. ىًدَس , with

which it is often coupled:] the dual [of ىًدَس ] is ِنَ�َدَس : (S, Msb, TA:) and the pl. is ٌةَيِدْسَأ  (accord. to the S) or ٌءآَدْسَأ . (Msb.) اَم
ٍةاَدَس َالَو  ٍةَمْحُلِب  َتْنَأ   [lit. Thou art neither a woof nor a warp] is said to him who neither harms nor

profits. (TA. [See also ًىتَس .]) ___ Hence, as being likened thereto, (M, [see 2, second sentence,]) Honey in its comb;

syn. ٌدْهُش  or ٌدْهَش . (M, K, TA.) ___ And A benefit, benefaction, favour, or the like. (S, M, K, TA. [See also

the next two sentences.]) ___ The nightdew; (S, M, Msb, K;) by means of which seedproduce lives: (S, * Msb:) or, as some
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say, ىًدَس  and ىًدَن  are syn. [and both applied to dew in an absolute sense]: and the pl. is ٌءآَدْسَأ . (M.) ___ And

Liberality, bounty, munificence, or generosity; as being likened thereto; and so ىًدَن . (S in art. ودن  and

ىدن .) [See an ex. in a verse cited voce ٌةَبْـقِر .] Green dates, (M, K,) with their خيِراََمش  [or fruit-stalks]; (M;) as

also ٌءآَدَس  ; (M, K;) of the dial of El-Yemen: n. un. ٌةاَدَس  and ٌةَءآَدَس  , (M, TA,) on the authority of AA, and of Sh also, who says

that they are of the dial. of El-Medeeneh. (TA.) [See also the last sentence of the next paragraph: and see ٌباَيَس .] Also sometimes

used in the sense of ىًدُس . (S, K.) See this latter word. 

ٍدَس  [originally ٌىِدَس ] Moist; applied in this sense to anything. (AHn, M.) ___ And [particularly] Moist with dew, [or

with night-dew, or with much thereof,] applied to a place. (M.) And you say ٌةَيِدَس ٌضْرَأ   A land moist

with much night-dew. (S, Msb.) And ٌةَيِدَس ٌةَلْـيَل   A night moist with much dew: (M, * TA:) the

epithet [ ٍدَس ] is seldom applied to a day. (M, TA.) ___ And ٍدَس ٌحَلَـب   Dates in the state in which they are

termed حَلَـب , (S, M, K,) accord. to As, when they have fallen, (T, TA,) that have become lax in

their قيِراَفَـث  [or bases, so as to be easily detached therefrom], (As, T, S, M, K,) and moist: (As, T, M:) one thereof [i.

e. a ةَحَلَـب ] is termed ٌةَيِدَس : (As, T, TA:) the قوُرْفُـث  is the عَمِق  of the ةَرْسُب  [or ةَحَلَـب ]. (TA.) You say also ٍدَس ٌرْسَب  ; and ٌةَرْسُب
ٌةَيِدَس , which is the same as ٌةاَدَس  [expl. above, voce ىًدَس ]. (S.) 

ىًدُس  and ىًدَس  , (S, M, K,) the former the more common, (S, K,) used alike as sing. and pl., (S, * M, K,) Left, let alone,

or neglected; or left to pasture by itself or by themselves; (S, M, K;) applied to a camel, (K, TA,) and to

camels: (S, K, TA:) you say ىًدُس ٌةَقَ�   (TA) and ىًدُس ٌلِبِإ  : (S, TA:) and ٍداَس  signifies the same [as a sing. epithet]. (M, K.)

ىًدُس َكَرْـتُـي  ْنَأ  ُناَسْنِْإلٱ  ُبَسَْحيَأ  , in the Kur [lxxv. 36], means Doth man think that he is to be left to

himself, uncontrolled, neither commanded nor forbidden? (M.) 

ٌةاَدَس  : see ىًدَس , in three places: and see also ٍدَس . 

ٌءآَدَس  : see ىًدَس , last sentence but two. 
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ٌةَءآَدَس  : see ىًدَس , last sentence but two. 

ٌّوُدَس  A she-camel that stretches forth, and flings out, her fore legs in going along. (M.)

[See also ٍداَس .] 

ٌّىِوَدَّسلا ُناَّمُّرلا   The pomegranate of َدُّسلا�َّ , a town near Zebeed. (K.) 

ٍداَس  Stretching forth the arms, or fore legs, in going along, (M, * TA,) and wide in step;

(TA;) applied to a camel: (M, TA:) and so ٍداَوَس , [pl. of the fem. ٌةَيِداَس ,] applied to she-camels: (S, K, * TA:) [see also ٌّوُدَس :] or,

accord. to the T, the Arabs apply the term ٍداَوَس  as a name for the fore legs of camels, because of their stretching them

forth in going along; and then as a name for the camels themselves. (TA.) And ٍداَس  signifies also Good in pace or going;

applied to a camel; and so ٍداَز . (TA.) ___ See also ىِداَّسلا ىًدُس .  is also used for ُسِداَّسلا ; (S, K, TA;) the س being changed

into ى. (TA.) One says, اًسِداَس ٌنَالُف  َءآَج   and ِداَس�ً  [Such a one came sixth]. (ISk, S voce ٌّتاَس , q. v.) 

ٌّىِدْسُأ  and ٌّىِدْسَأ : see ىًدَس  ___ The former also signifies ى�دَسُم ٌبْوَـث   [like ٌِّىتْسُأ : see this last word, voce ًىتَس ]. (AHeyth,

K.) 

ٌةاَدْسِم  [ A weaver's yarn-beam, or roller; i. e., as expl. by Golius, on the authority of Meyd, the

implement on which the weaver rolls the warp.] 

ىِداَسَملا  : see ٌةاَحْدِم , in art. وحد . 
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ىدس  

ىدس  See ودس
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بذس  

ٌةَبْذُس  A bag, or other receptacle, for travellingprovisions or for goods or utensils

&c.; syn. ٌءآَعِو . (K.) 

ٌباَذَس  , said to be an arabicized word, because [it is asserted that] س and ذ are not combined in any Arabic word; [and if so,

ٌةَبْذُس  also, men- 
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tioned above, is arabicized;] but in some of the books on plants it is written with the unpointed د; (TA;) i. q. ٌنَجْيَـف , (K,) which is an

ancient Greek word, (TA,) [i. e. πήγανο, meaning Rue;] a well-known لْقَـب  [or kind of herb], (K,) having

properties described in the medical books. (TA.) 

ٌِّىباَذَس  A seller of باَذَس  [or rue]. (K, * TA.) 
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جذس  

ٌجَذاَس  and ٌجِذاَس , mentioned under this head in the O and K: see art. جذاس . 
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رس  

ُهَّرَس 1  , accord. to the TA, has two contr. significations: for it is there stated that one says ُهُتْرَرَس  meaning ُهُتْمَتَك  and ُهُتْرَرَس
meaning ُهُتْـنَلْعَأ : and it is added that it will occur again soon: but it does not again occur in that work, nor have I found it in any other

lexicon: I therefore think that it is a mistranscription, for ُهُتْرَرْسَأ , first pers. of ُهَّرَسَأ , q. v.] ُهَّرَس , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (MS,)

inf. n. ٌةَّرَسَم  (S, O, K) and ٌروُرُس  [which latter, from the explanations of it which will be found below, seems to be generally, if not

only, as an inf. n., that of َّرُس ,] and ٌّرُس  [which is also syn. with ٌروُرُس  in the senses assigned to the latter below] and ىَّرُس  and

ٌةَّرِسَت  [which last may be also an inf. n. of ُهرّرس  expl. by Freytag as syn. with ُهَّرَس  in the sense here following, but without an

indication of any authority], (O, K,) He, or it, rejoiced him; gladdened him; or made him happy;

syn. ُهَحَرْـفَأ : (Msb, K:) [or made him to experience a pleasure, or delight, and dilatation of

the heart, of which there was no external sign: see ٌروُرُس , below.] And َّرُس , [inf. n. ٌروُرُس , (see

above,)] He rejoiced; was joyful, or glad; or was happy: (S, * A, * K:) [or he experienced a

pleasure, or delight, and dilatation of the heart, of which there was no external

sign; accord. to an explanation of ٌروُرُس :] you say, ِهِب َّرُس   and َّرَسَتْسِا  [He rejoiced, was joyful or glad, or

was happy, by reason of him, or it]. (A.) ___ ُهَّرَس , (K,) aor. as above, (TA,) also signifies He saluted

him with [the offering of what are termed] ملا
َ

ةَّرَس , i. e. the extremities of sweet-

smelling plants. (K.) Also ُهَّرَس , (S, M,) aor. as above, inf. n. ٌّرَس , (S,) or ٌّرِس , (so in a copy of the M,) He cut his (a

child's) رَرِس , or ّرُس , i. e. navel-string. (S, M.) And َّرُس  He (a child) had his navel-string cut. (K.) ___ And

ُهَّرَس , aor. as above, He pierced him, or thrust him, [with a spear or the like,] in his ةَّرُس  [or navel]: a poet

says, 

* ْبَسُي ْنَم  ُمُهَـف  اوُرَـبْدَأ  ْنِإَو  *
1



* اوُلَـبْـقَأ ُمُه  ْنِإ  ُمُهُّرُسَن  *

[We pierce them in the navel if they advance; and if they retreat, they are those

who are pierced in the podex; ْبَسُي  being for ُّبَسُي ]. (S.) َدْنَّزلا َّرَس  , aor. as above, inf. n. ٌّرَس , He put

a piece of wood, (M, K,) or a little piece of wood, (S,) in the interior of the دنز  [or piece

of stick, or wood, for producing fire], (M,) or in its extremity, (S, K,) inserting it in its

interior, (S,) in order that he might produce fire with it. (S, M, K.) One says, ُّرَسَأ ُهَّنِإَف  َكَدْنَز  َّرُس 
Fill up the interior of thy دنز , that it may produce fire, (AHn, M,) for it is [worn]

hollow. (S, K.) َّرَس , [sec. pers. َتْرِرَس ,] aor. ُّرَسَي , (IAar, Sgh, L, K,) inf. n. ٌرَرَس , remarked upon by MF as extr., [though it is

agreeable with a general rule,] said of a man, (TA,) He had a complaint of the ةَّرُس  [or navel]. (IAar, Sgh, L, K.)

___ Also, aor. and inf. n. as in the next preceding case, said of a camel, He had the pain, or disorder, termed

ٌرَرَس  [q. v.]. (IAar, M.) 

َرَّرَس 2  see 1, second sentence. ُهُتْرَّرَس  in the phrase ًةَّيِّرُس ُهُتْرَّرَس   I gave him, or caused him to take, a

concubine slave, doubly trans., is [said to be] changed to ُهُتْـيَّرَس  for alleviation of the pronunciation. (Msb.) ُهرّرس , inf. n.

ٌريِرْسَت , said of water, It reached his ةَّرُس  [or navel]. (K.) 

ُهّراس 3  , inf. n. ٌةَّراَسُم  and ٌراَرِس , (S, M,) [He spoke, or discoursed, secretly to him or with him;]

he acquainted him with a secret. (M.) You say, ِهِنُذُأ ُهّراس ِىف   He spoke secretly to him in

his ear. (S, * K, * TK.) And ِراَرِّسلا ىِخَأَك  ُهُثِّدَُحي  َناَك   occurs in a trad., meaning He (Mohammad) used to talk to

him ('Omar) in a low voice, like him who is telling a secret. (TA.) ___ ِراَرِّسلا ُعْيَـب   is The

selling in which one says, I will put forth my hand and thou shalt put forth thy

hand, and if I produce my signet-ring before thee, it is a sale for such a price;

and if thou produce thy signet-ring before me, for such a price: if they produce together,
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or do not both produce, they do thus again. (Mgh.) 

ُهّرسا 4  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌراَرْسِإ ; (Msb;) [and accord. to the TA ُهَّرَس ; but see the first sentence of this art.;] He

concealed it; suppressed it; kept it secret; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely, a story, or the like: (A, Mgh,

Msb:) and, contr., he manifested it; revealed it; published it; made it known. (S, M, Msb, K.)

Both of these significations have been assigned to the verb in the phrase َةَماَدَّنلٱ اوُّرَسَأَو  , in the Kur [x. 55 and xxxiv. 32]: (S:) some

say, that the meaning is They will manifest repentance: Th says, they will conceal it from their

chiefs: the former [says ISd] is the more correct: (M:) the former meaning is also given on the authority of AO; but Sh says, I have not

heard it on the authority of any other; and Az says that the lexicologists most strongly disapprove of the saying of AO; and it is said

that the meaning is, they, the chiefs of the polytheists, will conceal repentance from the lower class of their

people, whom they shall have caused to err; and in like manner say Zj and the [other] expositors. (TA.) In like manner also the two

contr. significations are assigned to the verb in the saying of Imra-el- Keys, [in his Mo'allakah,] ىِلَتْقَم َنوُّرِسُي  ْوَل  , which As used to

quote with ش, thus, ىِلَتْقَم َنوُّرِشُي  ْوَل  , meaning that they might publish, or make known, my

slaughter. (S.) You say also, اًثيِدَح ِهْيَلِإ  َّرَسَأ   He revealed unto him a story (S, K) secretly. (TA.) An

ex. occurs in the Kur lxvi. 3. (TA.) And ملا
َ

َةَّدَو ِهْيَلِإ  ُتْرَرْسَأ  , and �ِمل
َ
ِةَّدَو , I showed, or manifested, to him love,

or affection. (S.) It is said in the Kur [lx. 1], ِةَّدَوَمْلٱِب ْمِهْيَلِإ  َنوُّرِسُت  , meaning, Ye reveal to them the news of the

Prophet by reason of the love that is between you and them; the objective complement of the verb being suppressed: or

ةّدوملا  may be an objective complement, the ب being a redundant corroborative, as in َماَطِخلا َذَخَأ   and ِهِب َذَخَأ  : (Msb:) and this

interpretation is correct; for ٌراَرْسِإ  to a person necessarily implies revealing a secret to him and at the same time concealing it from

another. (B.) ___ ًةَعاَضِب ُهوُّرَسَأَو  , in the Kur xii. 19, signifies And they concealed, or kept secret, his

case, making him as an article of merchandise: (Jel:) or they conjectured in their minds

that they should obtain, by selling him, merchandise. (TA.) [See also an ex. voce ىَغَـتْرِا , in art.
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َةَِحتاَفلا ّرسا  وغر [.___  , and �ِِةَِحتاَفل , He recited the Fátihah [or First Chapter of the Kur-án] secretly, or

inaudibly: (Msb:) or the latter form of expression is a mistake. (Mgh.) ___ ُهُتْرَرْسَأ  also signifies ِّرِّسلا َىلِإ  ُهُتْـبَسَن   [which may

mean either I attributed it to secrecy, or, like many phrases of this kind, by inversion, I attributed to him

secrecy, or mystery]. (Msb.) 

رّرست 5  , (M, K,) and ّرستسا  , (K,) He took to himself a concubine-slave. (M, * K, * TA.) And ُتْرَّرَسَت
ًةَيِراَج , and اَهُـتْـيَّرَسَت , (S,) and اَهُـتْـيَّرَسَتْسِا  , (TA,) I took to myself a girl, or young woman, as a

concubine-slave. (S, * TA.) اَهُـتْرَّرَسَت  is [said to be] thus changed to اَهُـتْـيَّرَسَت , (T, S, Msb,) for alleviation of the

pronunciation, (Msb,) on account of the three ر s following one another, (T,) being like ُتْنـَّنَظَت  and ُتْيـَّنَظَت . (T, * S.) Lth says that

تيّرست  is a mistake; but Az says that it is correct. (TA.) ِىنَّرَسَتْسِا  occurs in a trad. as signifying He took me to

himself as a concubine-slave; but by rule one should say ِىنَرَّرَسَت , or ِىناَّرَسَت : as to ىنّرستسا  , it [more

properly] signifies He revealed to me his secret. (TA.) ___ ٍنَالُف َتْنِب  ٌنَالُف  َرَّرَسَت   [as though signifying Such a one took

to himself the daughter of such a one as a concubine-slave] is said when a man of low birth

takes as his wife a woman or girl of high birth because of the abundance of his property and the littleness of hers. (M.) 

اوّراست 6  They spoke, or discoursed, secretly together; acquainted one another with

secrets. (S, K.) [See also 3.] َكِلٰذ َىلِإّراست   He experienced pleasure, or delight, at that: as, for

instance, at his scratching a part of his body, or pressing, or kneading, it; and at a thing disliked by another person. (A, TA.) [But I am

in some doubt as to the correctness of this, and incline to think that it is a mistake for ّرستسا  .] 

ّرستسا 10  He, or it, became concealed; or he, 
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or it, concealed himself or itself: (K:) it (a thing, or an affair,) became hidden or concealed or
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secret: (A, Msb:) it (the moon) became concealed (S, M, A, TA) by the light of the sun, (TA,) [i. e.

by its proximity to the sun,] for one night, or for two nights. (AO, S.) ُهّرستسا  He took

extraordinary pains in concealing it, or keeping it secret. (TA.) ___ See also 5, in four places.

ِىنَّرَسَتْسِا ___  He revealed to me his secret. (TA.) See also 1; and see 6, last sentence. 

ٌّرَس  A man who rejoices, or gladdens, another; or makes him happy; (S, K;) [and so ٌّراَس  :] fem.

ٌةَّرَس ; with which ٌةَّراَس  is syn. (Lh, M, K.) You say ٌّرَس ٌّرَـب  ٌلُجَر   A man who treats with goodness and

affection and gentleness, and rejoices &c., (S, K, TA,) his brethren: (TA:) pl. َنوُّرَس َنوُّرَـب  . (S, K.) 

ٌّرُس  : see ٌروُرُس : and ٌّرِس , last sentence but one. It is also a contraction of ٌرُرُس , pl. of ٌريِرَس . (Sb, M.) Also, and ٌرَرِس  , (S, M, K,)

and ٌرَرَس  , (S, K, in the CK رَرُس ,) The navel-string of a child; i. e. the thing that the midwife cuts off

from the navel ( ةَّرُس ) of a child; (S, K;) the thing that hangs from the navel ( ةَّرُس ) of a newborn child,

and that is cut off: or ٌرَرِس  signifies the part that is cut off thereof, and that goes away:

(M:) pl. (of ٌرَرِس , S, [or of ٌّرُس  or ٌةَّرِسَأ ٌرَرَس ([, , (Yaakoob, S, M, K,) which is extr. (M.) One says, َعَطْقُـي ْنَأ  َلْبَـق  َكِلٰذ  ُتْفَرَع 
َكُّرُس  [I knew that before thy navel-string was cut]: one should not say َكُتَّرُس ; for the ةَّرُس  is not cut.

(S.) And ِدِحاَو ٍرَرَس  ًةَثَالَث ِىف  ْتَدَلَو   She brought forth three [boys] consecutively, or one at the

heels of another. (M.) [See also ٌّرِس , last sentence.] 

ٌّرِس  A secret; a thing that is concealed, or suppressed, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in the mind;

(TA;) as also ٌةَريِرَس  : (S, M, A, K:) or the former has the above-mentioned signification, and the latter signifies a secret

action, whether good or evil: (Lth:) [and the former, also, a mystery:] pl. of the former, ٌراَرْسَأ ; (S, M, A,

Mgh, Msb, K;) and of the latter, ُرِئاَرَس . (S, A, K.) It is said in a prov., ٍّرِسِب َةَميِلَح  ُمْوَـي  اَم   [The day of Haleemeh is

not a secret]: applied to anything commonly known: alluding to Haleemeh the daughter of El-Hárith the son of Aboo-Shemir El-

Ghassánee; for, when her father sent an army to El-Mundhir the son of Má-es-Semà, she took forth for the soldiers some perfume in a
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vessel ( نَكْرِم ), and perfumed them with it. (S.) [You say also, ىِّرِس ُعِضْوَم  َوُه   He is the depositary of my

secret, or secrets.] The words of the Kur [lxxxvi. 9] ُرِئاَرَّسلا ىَلْـبُـت  َمْوَـي   signify In the day wherein the

secret tenets and intentions shall be tried and revealed: (Jel:) or by رئارسلا  is here meant

fasting, and prayer, and alms-giving, and ablution on account of the pollution

termed ةَباَنَج . (TA.) [See also a verse cited in the third paragraph of art. ضرع .] ___ A thing that is revealed,

appears, or is made manifest: thus it has two contrary significations. (MF.) ___ ُّرِّسلا  [for ِّرِّسلا ُّلََحم  , The

heart; the mind; the recesses of the mind; the secret thoughts; the soul;] is a syn. of

ُريِمَّضلا . (K in art. رمض . [See also َكَّرِس ْبِعْتُـت  ] ([.َال  ٌةَريِرَس  Weary not thy heart, or mind, is a common modern

phrase. And one says, of a deceased holy man, ُهَّرِس ُّٰ�ٱ  َسَّدَق   May God sanctify his soul.] ___ ٌّرِس  also signifies

Secrecy; privacy; contr. of ٌةَيِنَالَع . (S in art. نلع .) You say ًةَيِنَالَعَو ا�رِس   [Secretly and openly; or

privately and publickly]. (Kur ii. 275, &c.) ___ Concealment. (S.) ___ Suppression; contr. of

ٌنَالْعِإ . (Msb.) [So in the phrase ا�رِس َمَّلَكَت   He spoke with a suppressed, or low, voice; softly.] ___

[One having private knowledge of a thing. You say,] ِرْمَألا اَذٰه  ُّرِس  ٌنَالُف   Such a one has

[private] knowledge of this thing. (TA.) ___ The penis (T, S, M, K) of a man: (T:) and the vulva, or

external portion of the organs of generation, of a woman. (K.) One says, ِناَّرِّسلا ىَقَـتْلِا   The two

pudenda met. (A.) ___ Concubitus. (AHeyth, S, Mgh, K.) ___ Marriage: (M, A, Msb, K:) pl. ٌراَرْسَأ . (TA.)

You say, ا�رِس اَهَدَعاَو   He promised her marriage, she promising him the same. (A.) So,

accord. to some, in the Kur ii. 235. (TA.) ___ Plain declaration of marriage: (K:) i. e., a man's

offering himself in marriage to a woman during her ةَّدِع : so expl. as occurring in the Kur ubi

suprà: (TA:) or a man's demanding a woman in marriage during her ةَّدِع . (Mujáhid.) ___

Adultery, or fornication: (AHeyth, (K:) so, accord. to Aboo-Mijlez and El-Hasan, in the Kur ubi suprà. (TA.) Hence the

saying, ٌّرِب ِّرِّسلا  ِدَلَو  ْنِم  ىَجْرُـي  One does not hope for filial piety from the offspring of َال 
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adultery, or fornication. (TK.) ___ Origin; syn. ٌلْصَأ ; (M, K;) as in the phrase ِِّربلا ُريِثَك  ِّرِّسلا  ُميِرَك  َوُه   He

is of generous origin, of much filial piety. (TK.) ___ The commencement, or first night,

of a lunar month: (K, TA:) or its middle; (K;) app. meaning what are called ُضيِبلا ُمَّ�َألا  : (TA:) but Az says, I know it

not in this sense. (IAth.) ___ The interior of anything; its heart. (K.) Whence ِرْهَّشلا ُّرِس   and ِلْيَّللا  [The middle

of the lunar month and of the night]. (TA.) ___ The marrow of anything. (TA.) ___ The pure, or

choice, or best, part of anything. (Fr, M, K.) You say, ُهَّرِس َكُتْـيَطْعَأ   I gave thee the pure, or choice, or

best, part of it. (A.) ___ The pure, or genuine, quality of race, or lineage: (S, A, K:) its best quality:

(S, K:) and the middle sort thereof; (S;) and of rank, or quality, or the like: (M:) as also ٌراَرَس  and ٌةَراَرَس  . (M, K.) One says,

ِهِمْوَـق ِّرِس  َوُه ِىف   He is of the best [in race or family] of his people: (TA:) or of the middle

sort of them. (S.) ___ The low, or depressed, part of a valley: (K:) the best, (S, K,) or most fruitful,

(As, M, TA,) part thereof: (As, S, M, K:) as also ٌراَرَس  (M, K) and ٌةَراَرَس  (As, S, M, K) and ٌةَّرُس  : (M, K:) or the last signifies the

middle of a valley: (S:) the pl. of ٌّرِس  is ٌرَرِس  and ٌروُرُس  (M) and ٌةَّرِسَأ , like as ٌةَّنِقَأ  is of ٌّنِق , (S,) or the last is pl. of ٌراَرَس  , like

as ٌةَلِذْقَأ  is of ٌلاَذَق ; (M;) and that of ٌةَراَرَس  is ٌراَرَس  , (S,) or [this is a coll. gen. n., and the pl. is] ُرِئاَرَس : (M:) also ٌةَّرُس  the

middle of a city: and ٌةَّرِسَأ  the middles of meadows. (TA.) And ٌّرِس ٌضْرَأ   Fruitful, good, land; (M, K;) as

also ُءآَّرَس  . (K, * TA.) ___ Also Goodness; excellence. (Msb.) ___ Also, and ٌّرُس  , (M, K,) and ٌرَرِس  , (S, M, K,) and

ٌرُرُس  , (K,) and ٌراَرِس  , (S, M, K,) A line of the palm of the hand, (M, K, *) and of the face, (M,) and of the forehead: (S, M,

Mgh:) pl. (of ٌّرِس , TA, or of ٌراَرِس  , S) ٌةَّرِسَأ , (M, TA,) and (of the same, K, or of ٌرَرِس  , S, Mgh) ٌراَرْسَأ ; (S, M, Mgh, K;) and pl. pl.,

[i. e. pl. of ُريِراَسَأ ٌراَرْسَأ [, : (S, M, (Mgh, K:) this last, accord. to AA, signifies the lines in the forehead, from the

shrivelling of the skin; and its sing. is ٌرَرَس  : (TA:) some also apply the pl. ٌةَّرِسَأ  to lines, or streaks, of

herbage; as being likened to the lines of the hand and of the face, but this is not of valid authority: (M:) and ُريِراَسَأ  (as pl. of

ٌراَرْسَأ , which is pl. of ٌرَرِس , TA) also signifies the beauties of the face, and of the cheeks, and of the elevated parts of the

cheeks. (K, TA.) ___ ٍّرِس ىَلَع  ٌةَثَالَث  ُهَل  َدِلُو  , (K,) and ٍدِحاَو ٍرَرِس  ىَلَع  , (K, * TA,) means Three children were
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born to him, whose navel-strings were cut in a similar manner, without any

female among them. (K. [See also ٌّرُس .]) 

ٌةَّرُس  The navel; i. e. the place from which the navel-string ( ّرُس ) has been cut off; (S;) the

small cavity, or hollow, of the belly, (M, TA,) in the middle thereof; (TA;) what remains

of the رَرِس : (M:) [see ٌّرُس :] pl. ٌرَرُس  [in the CK erroneously ٌرَرِس ] and ٌتاَّرُس . (S, K.) ___ [Hence,] ِسَرَفلا ُةَّرُس   [The

navel of the horse,] the star, of Pegasus, that is in the head of Andromeda. (Kzw.)

___ [Hence likewise] ٌةَّرُس  also signifies A perforation in the middle of a jar such as is termed

ةَلَّمَزُم  [q. v.], in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks. (Har p. 548.)

___ And The place where the water rests, in the furthest part, of a watering-trough, or tank. (K, TA.)

___ See also ٌّرِس , in two places, in the latter part of the paragraph. 

ٌرَرَس  a subst. from ُهَّراَس  [like its syn. ىَوَْجن  from �َُهاَج , signifying Secret discourse, or a secret

communication, between two persons or parties]. (M.) See also ِرْهَّشلا ُراَرَس  : and ٌّرِس , last sentence

but one: and ٌّرُس , in two places. Also A pain which a camel suffers in his ةَرِكْرِك  [or callous

projection upon the breast], arising from a gall, or sore: (S, * K:) or sores in the hinder

part of the ةركرك  of a camel, nearly penetrating into his inside, but not mortal: or a

disease that attacks the horse: (M:) it is said by Lth to be a pain in the navel; but Az and others say

that this is a mistake. (TA.) ___ Also Hollowness of a spear-shaft [&c.]. (S, K.) [See ُّرَسَأ .] 

Page 1339

ٌرُرُس  : see ٌّرِس , last sentence but one: and ٌروُرُس . It is also a pl. of ٌريِرَس  [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 
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ٌرَرِس  : see ِرْهَّشلا ُراَرَس  : and ٌّرِس , last two sentences, in three places: and ٌّرُس , in two places. Also The coats, or

coverings, and earth, that are upon truffles; (S, K;) and ٌريِرَس  signifies the same, (TA,) or the sand

(K, TA) and earth and coats or coverings (TA) upon truffles: (K, TA:) here, and in some copies of the

Tekmileh, for ةَأْمَك , is put ةَمَكَأ : (TA:) or both signify the earth that is upon truffles: (M:) or the former signifies

the round clod of earth in which a truffle grows: (ISh, TA:) pl. of the former, (ISh, S,) and of ↓ the

latter, (TA,) ٌراَرْسَأ . (ISh, S, TA.) 

ِرْهَّشلا ُراَرَس   and ُهُراَرِس  , (S, M, K,) but the latter is not approved by the lexicologists [in general], (Az,) and ُهُرَرَس  (S, M, K) and

ُهُرَرِس  , (M,) and ِراَرِّسلا ُةَلْـيَل   (S) [or ِراَرَّسلا  &c.], The last night of the lunar month: (S, K:) or when

the month is twenty-nine, it is the twenty-eighth night; and when the month is

thirty, it is the twenty-ninth night: (Fr:) or the night in which the moon becomes

concealed by the light of the sun: (M:) sometimes this is the case one night, and sometimes it is two nights. (AO,

S.) [See also ُءآَجْعَّدلا , voce ٌراَرَس ُجَعْدَأ [.  is also syn. with ٌّرِس , in two senses: see ٌّرِس , in the latter part of the paragraph, in

four places. It signifies also [Dates in the unripe state in which they are termed] ٌباَيَس  [q. v.]. (K.) 

ٌراَرِس  : see the next preceding paragraph, in two places: and ٌّرِس , last sentence but one, in two places: and ٌةَّرَسَم . 

ٌروُرَس  : see what next follows. 

ٌروُرُس  , (S, M, A, Msb,) or ٌروُرَس  , when used as a simple subst., (IAar, Sgh, K,) but this is strange, and, accord. to MF, unknown,

whether as a simple subst. or as an inf. n., (TA,) and ٌّرُس  (M, Msb) and ُءآَّرَس  and ٌةَّرُسَت  , (M,) Happiness, or joy, or

gladness; syn. ٌحَرَـف ; (M, K; *) contr. of ٌنْزُح : (S:) or dilatation of the bosom with delight, or

pleasure, wherein is quiet or tranquillity or rest of mind, of short or of long

continuance; whereas ٌحَرَـف  is dilatation of the bosom with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting,

not lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures; but حَرَـف  is sometimes called روُرُس , and vice versâ: (Er-Rághib, TA in art.
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حرف :) or ٌروُرُس  signifies pleasure, or delight, and dilatation of the heart, of which there is

no external sign; distinguished from ٌروُبُح , which is cheerfulness, i. e., pleasure, or delight, or dilatation of the heart,

which has a visible effect in the aspect. (TA.) Also sing. of ٌرُرُس  , (TA,) which signifies The upper extremities of the

stems of plants. (K, TA.) See also ٌةَّرَسَم . 

ٌريِرَس  [A couch-frame; a bedstead: a raised couch, or couch upon a frame: a

throne:] a thing upon which one lies; syn. ٌعَجَطْضُم : (M, K:) or a thing upon which one

sits: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّرِسَأ  and [of mult.] ٌرُرُس , (S, M, Msb, K,) and some, for the latter, say ٌرَرُس , as more easy of

pronunciation, (S, Msb,) and make the same change in other similar pls., (S,) and he who says ٌدْيِص  [for ٌدُيُص , pl. of ٌدوُيَص ,] says

ٌّرُس  for ٌرُرُس . (Sb, M.) It is said to be derived from ٌروُرُس , because it generally belongs to persons of ease and affluence and of

authority, and to kings. (MF.) ___ Hence, and as an appellation of good omen, (Er-Rághib,) A bier, before the corpse

is carried upon it: (K:) when the corpse is carried upon it, it is called [ ٌشْعِن  and] ٌةَزاَنَِج . (TA.) ___ [Hence,] ُريِرَس
ٍشْعَـن ِتاَنَـب   [The bier of BenátNaash;] the seven stars that are upon the neck and

breast and two knees of the Greater Bear, resembling a semicircle; [app. τ, η, υ, ø, , e,

and f; (as in Freytag's Lex.;)] also called ُضْوَحلا . (Kzw.) ___ [Hence likewise] ٌريِرَس  also signifies Dominion,

sovereignty, rule, or authority: and ease, comfort, or affluence: (S, * K: [in some copies of each of

which, we find ُةَمْعِّنلا  in the place of ُةَمْعـَّنلا :]) and settled means of subsistence. (M, TA.) You say, ْنَع َلاَز 
ِهِريِرَس  He ceased to enjoy authority, or power, and ease, comfort, or affluence. (A.) [See

also an ex. in a verse cited in art. لفغد .] ___ And The part where the head rests upon the neck: (S, M,

K, TA:) pl. ٌةَّرِسَأ  and ُرِئاَرَس . (TA.) See also ٌرَرِس , in two places: and ٌةَّرَسَم . 

ٌةَراَرَس  : see ٌّرِس , in the latter part of the paragraph, in three places. It signifies also The best of the productive

parts of a meadow. (TA.) ___ And hence, (TA,) Pureness, choiceness, or excellence, of anything: (M, K:)
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pureness, and excellence, of race, or lineage. (S.) It has no verb. (M.) You say, ٍةَشيِع ْنِم  ٍةَراَرَس  َوُه ِىف   [He

is in the best condition, or mode, of life]. (A.) And ٌةَراَرَس اَهْـيَلَع  اََهل   She possesses

superiority over her. (Fr.) 

ٌةَريِرَس  ; and its pl. ُرِئاَرَس : see ٌّرِس , first and fourth sentences, in three places. ___ Also The heart, or mind. (KL. [And so

ٌّرِس , q. v.]) And One's inner man; syn. ٌِّىناَّوَج : opposed to ٌةَيِنَالَع  and ٌِّىناَّرَـب  [q. v.]. (T in art. رب .) 

ُءآَّرَس  Ampleness, or freedom from straitness, of the means, or circumstances, of life;

syn. ٌءآَخَر ; [or a happy state or condition;] contr. of ُءآَّرَض ; (S;) i. q. ٌةَّرَسَم  and ُءآَروُراَس  [contr. of

ٌةَّرَضَم  and ُءآَروُراَض ]. (K.) ___ See also ٌروُرُس : ___ and see ٌّرِس , near the end of the paragraph. ___ Also i. q. ُءآَحْطَب  [q. v.].

(TA.) 

ٌّىِّرِس  [rel. n. from ٌّرِس ; Of, or relating to, anything secret: a secret, or mysterious, thing. ___ And]

A man who does things secretly: pl. َنوُّيِّرِس . (M.) 

ٌةَّيِّرُس  A concubine-slave; a female slave whom one takes as a possession and for

concubitus; (M;) a female slave to whom one assigns a house, or chamber, in

which he lodges her, (S, K,) and whom he takes as a possession and for concubitus:

(TA:) of the measure ٌةَّيِلْعُـف , (S, M, Mgh, Msb,) from ٌّرِس  as signifying concubitus, (S, M, * Mgh, Msb, K,) or as signifying concealment,

because a man often conceals and protects her from his wife; (S;) altered from the regular form of a rel. n., (S, M, Msb, K,) by its

having damm [in the place of kesr]; (S, Msb;) for the rel. n. is sometimes thus altered, as in the instances of ٌّىِرْهُد  from ُرْهَّدلا  and

ٌّىِلْهُس  from ُةَلْهَّسلا ُضْرَألا  : (S:) or it is with damm to distinguish it from ٌةَّيِّرِس , which is applied to a free woman with whom one

has sexual intercourse secretly, (Msb,) or one who prostitutes herself: (TA:) or it is from ٌّرُس  in the sense of ٌروُرُس ; because her

owner rejoices in her; (Akh, * S, * Msb;) and if so, it is agreeable with analogy: (Msb:) so says A Heyth; and this is the best that has

been said respecting it: (TA:) or it is of the measure ٌةَلوُّعُـف , from ٌوْرَس , (M, Mgh,) the latter و being changed into ى for euphony,
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and then the [other] و being incorporated into it and thus becoming ى like it, after which the dammeh is changed into a kesreh

because the ى is next to it: (M:) the pl. is ُّىِراَرَس  (ISk, S, TA) and ٍراَرَس ; (ISk, TA;) the latter, by poetic license. (Ham p. 304.) 

ٌةَّيِّرِس  A free woman with whom one has sexual intercourse secretly, (Msb, TA, *) or who

prostitutes herself: (TA:) distinguished from ٌةَّيِّرُس  [q. v.]. (Msb, TA.) 

ٌروُسْرُس  Intelligent; knowing; skilful; (S, M, K;) entering much into affairs, (S, K,) by

means of his good artifices or artful contrivances. (TA.) You say, ٍلاَم ُروُسْرُس  َوُه   He is one

who manages well, or takes good care of, property, or cattle, (AA, M, * K, * TA,) knowing

what is conducive to the good thereof. (AA, TA.) And اَهِروُسْرُس ُنْبٱ  َوُه   He is the knowing

with respect to it. (T in art. ىنب .) ___ A person beloved, or a friend; a special, or choice,

companion; (K;) as also ٌةَروُسْرُس  . (TA.) Also The لْصَن  [or spun thread, that has come forth,] of the

spindle. (K.) 

ٌةَروُسْرُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌّراَس  ; and its fem., with ة: see ٌّرَس . 

ُءآَروُراَس  : see ُءآَّرَس . 

ُّرَسَأ  An adventive; one abiding among a people to whom he is not related; syn.

ٌليِخَد . (S, K.) Lebeed says, 

* ْمُهْـنِم ِءآَشْعَّرلا  ُسِراَف  ىِّدَجَو  *
* ُديِنَس َالَو  ُّرَسَأ  ٌسيِئَر َال  *

[And my grandfather, the rider of Er-Raashà, was of them; a chief, not an
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adventive, nor of suspected origin]. (S.) Also a camel having a gall, or sore, in the ةَرِكْرِك  [or

callous projection upon the breast]: (S:) or having a pain therein, arising from a

gall, or sore: (K:) or 

Page 1340

having sores in the hinder part thereof, nearly penetrating into his inside, but

not mortal: or having the disorder termed ٌّبَض , which is a tumour in the breast: (M:)

fem. ُءآَّرَس . (M, K.) [See ُّرَسَأ ٌدْنَز  ٌرَرَس [.___   A دنز  [or piece of stick, or wood, for producing fire,]

that has become hollow [by wear]. (AHn, S, M, K. [See 1, near the end of the paragraph.]) And ُءآَّرَس ٌةاَنَـق   A

hollow spearshaft. (S, M, K.) 

ٌةَّرُسَت  : see ٌروُرُس . 

ٌةَّرَسَم  an inf. n. of ُهَّرَس  [q. v.] (S, O, K.) ___ [And A cause of روُرُس , i. e. happiness, or joy, or gladness;] a

thing whereby one is made happy, or joyful, or glad: pl. ُّراَسَم . (Msb.) ___ See also ُءآَّرَس . ___ Also,

[perhaps as being a cause of pleasure,] The extremities of sweet-smelling plants; (M, O, K;) and so ٌروُرُس  :
(O, K:) or the latter, the upper halves of the stems of plants; (Lth, M, O; [but see ٌروُرُس ;]) properly, the

parts of a lotus-plant that are concealed [by the water] and are consequently succulent

and soft and beautiful: and ٌريِرَس  , the root, or lower part, of a lotusplant, whereon it rests:

(O:) or this last, the pith of the lotus-plant; (M, K;) and so ٌراَرِس  : (TA:) [accord. to Az,] ملا
َ

ِةَّرَس ُنْبِا   signifies the branch [or

sprig] of ناَْحيَر  [or of a sweetsmelling plant]. (T in art ىنب .) 

ٌةَّرَسِم  An instrument in which one speaks secretly, like a راَموُط  [i. e. a roll, or scroll] (S, K)

&c. (TA.) 
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ٌروُرْسَم  Happy, or joyful, or glad; or affected with روُرُس  [q. v.]. (S, TA.) Having the navel-

string cut. (TA, from a trad.) ___ And with ة, applied to the kind of jar termed ةَلَّمَزُم , Having a ةَّرُس , meaning a

perforation in the middle, in which is fixed a tube of silver or lead, whence one

drinks. (Har p. 548.) 

ِهِّرَسَتْسُم ىَلَع  ُتْفَـقَو   I became acquainted with his hidden, or secret, affair. (A, * TA.) 
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أرس  

ْتَأَرَس 1  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْرَس ; (S, TA;) and تأّرس  , inf. n. ٌةَئِرْسَت ; (K;) said of the female locust, (S, K,) and of the

female of the [lizard called] ّبَض , (TA,) [and of a fish, and the like, (see ٌءْرَس ,)] She laid eggs: (S, K, TA:) and ْتَرَس , inf.

n. ٌوْرَس , is a dial. var. thereof. (TA in art. ورس .) [And accord. to El-Kanánee, as cited in the TA, it seems that one says also, of

locusts ( َضْيَـبلا َأَرَس  داَرَج ,(  and ِهِب َأَرَس  .] ___ Also, each of these two verbs, (K,) the former mentioned by IDrd, and ↓ the latter

by Fr, (TA,) said of a woman, She bore many children. (K.) 

َاَّرَس 2  see above, in two places. 

تأرسا 4  , said of a female locust, [and app. of a female of the lizard called ّبَض , and a fish, and the like, (see ٌءْرَس ,)] She

attained the period of laying eggs. (S, K.) 

ٌءْرَس  and ٌةَأْرَس  (M, K) and ٌةَأْرِس  (K [for رسكُيو  in the CK should be ُرَسْكُتَو , referring to the second form,]) and ٌءْرِس  , (TA,

[accord. to which رسكتو  refers to the س in the first and second, but this I think improbable,]) or ةأرس  is with kesr [only, i. e. ٌةَأْرِس
], (S, K, [supposing that in the latter the pronoun َىِه  refers to ةأرس , but accord. to the TA it means ُةَمِلَكلا , so as to refer to ءرس
also,]) and most hold this to be correct, (TA,) The egg, (S, K,) or eggs, (M,) of the locust, (S, M, K,) and of the

[lizard called] ّبَض , (M, TA,) and of fish (M, K, TA) and the like; (M, TA;) and ٌةَوْرِس  signifies the same, but is

originally with ء: (S:) accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh El-Isbahánee, ٌةَأْرِس  and ٌةَوْرِس  signify the eggs of the locust; but some

say, only when laid: accord. to Lth, ءرس  [app. ٌءْرَس ] signifies the eggs of the fish and the like, as also ٌءْوُرُس ; [the former

as a coll. gen. n., and the latter as its pl., agreeably with analogy;] and one is called ةأرس  [app. ٌةَأْرَس  as a n. un., agreeably with

analogy; or it may be ٌةَأْرِس  ]. (TA. [See also ٌةَوْرِس  in art. ورس : and see ًىبَد .]) 

ٌءْرِس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَأْرَس  : see ٌءْرَس , in two places. 

ٌةَأْرِس  : see ٌءْرَس , in four places. 

ٌةَوْرِس  , originally ٌةَأْرِس  [q. v., voce ٌءْرَس ]. ___ Also A dust-coloured arrow: in this sense like wise originally with ء:
thus expl. by 'Alee Ibn- Hamzeh. (TA.) [See also art. ورس .] 

ٌءآَرَس  A species of tree, of which bows are made: n. un. with ة. (TA.) [See art. ىرس .] 

ٌءْوُرَس  , applied to a female locust, (El-Isbahánee, K,) and to the female of the [lizard called] ّبَض , (Lth, TA,) [and to a fish and the

like, (see ٌءْرَس ,)] Laying eggs: (El-Isbahánee, K, * TA:) or having eggs in her belly; not yet laid:

(Lth, K, * TA:) pl. ٌؤُرُس  (Lth, El-Isbahánee, K) and ْأَّرُس , which latter is extr. in form as pl. of a sing. of the measure ٌلوُعَـف , (K,) and

ٌءْوُرُس  [which is also extr., like ٌدوُجُه  as pl. accord. to some of ٌدوُجَه ]. (MF.) 

ٌةَؤُرْسَم ٌضْرَأ   , (S, K,) or ٌةَءْوُرْسَم , (TA,) A land containing ةَوْرِس  [meaning locusts' eggs]: (ElIsbahánee, S:)

or abounding with locusts (K, * TA) [or with locusts' eggs: for the explanation in the K is ambiguous]. 
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لأرس   (Quasi root) 

ُليِئاَرْسِإ  a surname of [the patriarch] Jacob; (Ksh and Bd * and Jel * in ii. 38;) also pronounced ُلِئاَرْسِإ , (Ksh and Bd ibid.,) and

ُّلِئاَرْسِإ , (Ksh ibid.,) and ُلاَرْسِإ , and ُليِياَرْسِإ . (Bd ibid.) ___ And the name of A certain angel; also pronounced

ُنيِئاَرْسِإ ; in which the ن is asserted by Yaakoob to be a substitute for the ل. (TA.) ___ [But the ! is more properly to be regarded as

a radical letter.] 
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نأرس  

نأرس  See لأرس
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برس  

َبَرَس 1  aor. ُـ , inf. n. ٌبوُرُس , He went forth: and he went away. (M.) You say, ِضْرَألا َبَرَس ِىف  , (M, A,

Mgh, Msb,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M, A, Msb,) He went away [into the country, or in the

land]. (M, A, Mgh, Msb.) And ِهِتَجاَح َبَرَس ِىف   He went, or went away, (A'Obeyd, M,) or, as some say, during

the day, (M,) for the accomplishment of his want. (A'Obeyd, M.) And ُهَّلُك ِىف َراَهـَّنلا  ُبُرْسَي  َوُه 
ِهِجِئاَوَح  [He goes, or goes away, all the day, accomplishing his wants]. (A.) ___ َبَرَس  [or

rather ِضْرَألا َبَرَس ِىف  ] also signifies He (a man) went away at random into the country, or in the

land. (Har pp. 448 and 511.) A poet says, (S,) namely, Keys Ibn-El-Khateem, (TA,) 

* ِبوُرَس َرْـيَغ  ِتْنُكَو  ِتْبَرَس  َّىنَأ   *

[i. e. Whence hast thou gone away at random? for thou wast not one wont to go

away at random:] (S, TA:) thus, تبرس , as related by IDrd: accord. to others, [ ِتْيَرَس ,] with ى. (TA.) ___ ِتَبَرَس
ُلِبِإلا , aor. and inf. n. as above, The camels went away into the country, or in the land, going

forth whithersoever they would: and in like manner َبَرَس  is said of a stallion [camel]': (Az, TA:) or َبَرَس , (S,

K,) said of a stallion [camel], aor. as above, (S,) and so the inf. n., signifies he repaired, or betook himself, to

the place of pasture: (S, A, K:) and ملا
َ
ُلا َبَرَس  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْرَس , the camels, or cattle,

pastured during the day without a pastor. (Msb.) ___ ملا
َ
ُءآ َبَرَس  , (A, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,)

inf. n. ٌبوُرُس ; (Mgh, Msb;) or َبِرَس , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَرَس ; (M;) The water ran (A, Mgh) upon the surface of the

ground: (A:) or flowed; as also برسنا  : (M:) [or the latter signifies it ran swiftly: (see Har p. 586:)] and in like manner

one says of the باَرَس  [or mirage], ُبَرْسَي , inf. n. ٌبَرَس , it runs. (AHeyth, TA.) And ُْنيَعلا ِتَبِرَس  , inf. n. ٌبَرَس ; and
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ْتَبَرَس , aor. ُـ , inf. n. ٌبوُرُس ; The نيع  [or source, or perhaps eye, (see ٌبَرْسَم ,)] flowed; as also تبّرست  : so

says Lh. (M.) And ملا
َ
ُةَداَز ِتَبِرَس  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌبَرَس , (S,) The ةدازم  [or leathern water-bag]

flowed. (S, K.) And َرَس�ً ملا 
َ
ُءآ َجَرَخ   The water came forth from the punctures made in

sewing the skin. (TA.) [Or] ْتَبِرَس  said of a new [water-skin such as is termed] ةَبْرِق , or of a ةَداَزَم , signifies It had

water poured into it in order that the thong [with which it was sewed] might

become moistened, so as to swell, and fill up the holes made in the sewing. (M.)

___ See also ٌبَرَس , below. ___ [Golius explains َبَرَس , inf. n. ٌنَ�َرَس , as on the authority of the KL, as signifying Ingressus

fuit in rem, totum subivit implevitve locum: but this is a mistake, evidently occasioned by his finding

ٌنَ�َرَس , explained in this sense, instead of نَ�َرَس , the reading in my copy of the KL.] ٌبْرَس  [as an inf. n.] is [also] syn. with

ٌزْرَخ  [signifying The sewing of a skin or the like]. (Kr, K, TA. [In a copy of the M, I find ُزَرَخلا ُبَرَّسلا   erroneously written for

ُزْرَخلا ُبْرَّسلا  .]) You say, َةَبْرِقلا ُتْبَرَس  , inf. n. ٌبْرَس , I sewed the ةبرق  [i. e. water-skin, or milk-skin].

(TK.) 

Page 1341

َبِرُس , (M, K,) like َِىنُع , [i. e. pass. in form but neuter in signification,] (K,) said of a man, (TA,) He became affected

with suppression of the feces, or constipation of the bowels, ( ٌرْصُح ُهَذَخَأ   or ٌرَصَح  accord.

to different copies of the K,) by the entrance of the fume of [molten] silver [see ٌّبُرْسُأ ] into the

innermost parts of his nose, and other passages, (K,) or into his mouth, and the

innermost parts of his nose, and his anus, (M, * TA,) and other passages: (TA:) the epithet

applied to a man thus affected is ٌبوُرْسَم  : (K:) sometimes he recovers, and sometimes he dies. (TA.) 

بّرس 2 َبَّرَس ]  app. signifies, primarily, He sent camels in a herd or drove, together, to pasture. And
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hence, ___ ] َلِبِإلا َّىَلَع  بّرس   He sent [against me] the camels [app. with armed riders], one

detached number after another: (As, S, A, K, TA:) and in like manner, َلْيَخلا  [the horsemen]. (S, A,

Mgh, TA.) It is said in a trad. of ' Áïsheh, [referring to girls who were her playmates,] ىِعَم َْنبَعْلَـيَـف  ََّىلِإ  َّنُهُـبِّرَسُي  َناَك   He

used to send them to me [app. party after party, and they would play with me]. (TA.)

And one says, َءْىَّشلا ِهْيَلِإ  ُتْبَّرَس   I sent to him the thing, one by one; or rather, portion by

portion. (L, TA.) And َءآَيْشَألا ِهْيَلِإ  ُتْبَّرَس   I gave him the things, one after another. (A, TA.) And

ُهَبَّرَس  He sent him back in his برس  [i. e. بْرَس ], meaning way [by which he had come]. (Har p. 20.) ___ See

also 4. َرَس�ً بّرس   He made a subterranean excavation. (M, A.) ___ ُرِفاَحلا بّرس  , (As, TA,) inf. n.

ٌبيِرْسَت , (S, K,) The digger [of a well], in digging, took [i. e. dug] towards the right and left:

(As, S, * K, * TA:) in some copies of the K, [and in the S,] right or left: but the former is the correct explanation. (TA.) بّرس
َةَبْرِقلا , (S, M, A,) inf. n. as above, (K,) He poured water into the ةبرق  [i. e. water-skin, or milk-skin],

in order that the holes made in the sewing might become filled up (S, M, A, K) by

their being moistened, (S, K,) or by the moistening, and consequent swelling, of the

thong [with which it was sewed]; the ةبرق  being new. (M.) 

برسا 4  He made water to flow; as also بّرس  . (M.) 

َبَّرَسَت 5  see 1, near the middle of the paragraph. ___ [Hence, app.,] ِهيِف اوبّرست   They followed one another

continuously in it; namely, a road. (M.) ___ See also 7. ملا
َ
ِءآ َنِم  بّرست   He became full of water.

(TA.) 

َبَرَسْنِإ 7  see 1, near the middle of the paragraph. ___ ِهيِف برسنا   He entered into it; (S, M, K;) i. e., a wild animal,

into his بَرَس , (S, M, Msb,) meaning his subterranean habitation, (S, Msb,) or his place of abode; (M;) and a fox, (S,) into his burrow;

as also بّرست  . (S, K.) 
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ٌبْرَس  Pasturing لاَم , (M, A, TA,) i. e. camels: (M, TA:) or camels, and لاَم  [here meaning cattle in general],

that pasture: (S:) or لاَم  [i. e. camels or cattle] pasturing during the day without a

pastor; an inf. n. used as a subst. in this sense; and ٌبِراَس  [meaning ٌبِراَس ٌلاَم  ] signifies the same: (Msb:) or, accord. to

IAar, (M,) any ةَيِشاَم  [i. e. camels and other cattle]; (M, K;) thus say IJ and Ibn-Hishám El-Lakhmee: and accord. to

Kz, ٌبْرِس  also, [q. v.,] with kesr, signifies ٌلاَم  [syn. with ٌةَيِشاَم ]; and IO says the like: (TA:) pl. of the former ٌبوُرُس , (M, TA,)

and some say ٌباَرْسَأ  [which is a pl. of pauc.]. (TA.) Hence the saying, َكَبْرَس ُهَدْنَأ  َالَف  ْبَهْذِا  , i. e. Go thou away,

for I will not drive back thy [pasturing] camels; (S, Msb; *) they shall go, (S,) or I will leave them to

pasture, (Msb,) where they will; (S, Msb;) meaning, I have no need of thee: (S:) in the Time of Ignorance, they used to divorce by

saying thus, (S, M, Msb,) ِكَبْرَس ُهَدْنَأ  َالَف  ِىبَهْذِا  . (S, M, A.) ___ [Freytag also explains it, from the Deewán el-Hudhaleeyeen, as

meaning A sheep-fold.] Also A way, or road; (AZ, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and so ٌبْرِس  with kesr; (M, K;) the latter

accord. to Aboo-' Omar and Th, but' disallowed by Mbr, who knew only the former in this sense; said by Ibn-Es-Seed to have been

pronounced by AZ with fet-h, and by Aboo-' Omar with kesr: (TA:) and one's way, or course; (M, K, * TA;) the way by

which one goes. (T, TA. [See also ٌةَبْرُس , and ٌبَرْسَم .]) One says, ُهَبْرَس ِّلَخ   Leave thou free, or

unobstructed, his way (T, M, Mgh, Msb, TA) by which he goes, (T, TA,) and his course; (M, TA;) and

so ُهَبْرِس  , with kesr; (M, TA;) accord. to Aboo-' Omar: (TA:) or ُهَبْرَس ُهَل  ِّلَخ   leave thou free, or unobstructed,

to him his way. (S, A.) And ُهَبْرَس ىَّلَخَو  َريِسَألا  َقَلْطَأ   [He loosed the captive and left free to

him his way]. (A.) Hence, in a trad., ِهِبْرَس اًنِمآ ِىف  َحَبْصَأ  ْنَم  , meaning ِهِبَّلَقَـتُم ِهِفَّرَصَتُم and ِىف   [i. e. He who has

become secure in his scope, or room, for free action]: or, accord. to one reading, the last words are

ِهِبْرِس ِىف , meaning, in respect of his wives, or women under covert, and his household, or

family; a metaphorical sense, from the بْرِس  of gazelles &c. (A, and so in the Fáïk. [See also ٌبْرِس .]) Hence also the saying,

ِبْرَّسلا ىَّلَُخم  ناَك  اَذِإ  , meaning When he is made to be in ample circumstances; not

straitened. (Mgh.) And you say ِبْرَّسلا ُعِساَو  , instead of ِبْرِّسلا ; meaning Whose way that he pursues
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is ample. (TA. [But see what follows.]) Also The bosom, or breast; or the mind; syn. ٌرْدَص . (Mbr, M, K.) ُهَّنِإ
ِبْرَّسلا ُعِساَوَل   means Verily he is of ample bosom, or mind; and judgment; and love: (M, TA:) or,

as some say, ample of bosom, or mind; slow of anger. (M. [The latter meaning is assigned in the Msb and TA

to ِبْرِسلا ُعِساَو  : see the next paragraph.]) 

ٌبْرِس  : see ٌبِراَس . ___ [Hence, app.,] A عيِطَق , (S, M, K,) or ةَعاََمج , (Mgh, Msb,) [i. e. herd,] of gazelles, (S, M, A, Mgh,

Msb, K,) and of oxen, (M, Mgh, Msb,) [app. meaning wild oxen,] and of [wild] asses, (M,) and of wild animals [in general], (S, Msb,)

and [a flock or herd] of sheep or goats, (M,) and [a flock] of the birds called اًطَق , (S, Msb,) and of birds [in general], (M,)

and [a party, or bevy,] of women, (S, M, Msb, K,) &c.; (K;) and, as used by El-' Ajjáj, it is of men also: (Sh, TA:) and a poet of

the Jinn, as they assert, used it metaphorically in speaking of a بْرِس  of the [lizards called] ءآَظَع : (M:) it signifies also a

collection of palm-trees; (M, K; in some copies of the latter of which لْحَّنلا  is erroneously put for لْخَّنلا ; TA;) so says AHn;

and Abu-l-Hasan thinks it to be by way of comparison: and ٌةَبْرُس  is like it [in its meanings]: (M: [particularly mentioned in the K as used

in the last of the senses above mentioned:]) each of these words is said to be applied to a عيطق  of the birds called اًطَق , and of

gazelles, and of sheep or goats, on the authority of As; and the latter [or each] of them is applied to a عيطق  of women as being

likened to gazelles: (TA:) the pl. of the former is ٌباَرْسَأ ; (Sh, M, Msb, TA;) and of ↓ the latter, ٌبُرُس , (K, accord. to the TA,) with

two dammehs, (TA,) [in the CK ٌبوُرُس ,] or ٌبْرُس , (so in my MS. copy of the K, [either a contraction of the former pl. or a coll. gen.

n. of which ٌةَبْرُس  is the n. un.,]) or both. (TA. [See also ٌةَبْرُس  below, where the pl. is said to be ٌبَرُس .]) ___ [Hence, as some

explain them, two phrases mentioned below in this paragraph.] ___ See also ٌبْرَس , first sentence. It is also syn. with ٌبْرَس  as

meaning A way, or road: and a course: see ٌبْرَس  in two places. ___ Also i. q. �ٌَل  [app. as syn. with ٌلاَح , i. e.

State, or condition]. (S, Msb, K.) One says, ِبْرِّسلا ُعِساَو  ٌنَالُف  , meaning ِلاَبلا ُّىِخَر   [i. e. Such a one is in

an ample, or unstraitened, state or condition: or the meaning may be, such a one is easy, or

unstraitened, in mind: see what follows, and see also �ٌَل ]: (S, Msb:) or, as some say, ample of bosom, or
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mind; slow of anger: (Msb, TA:) [see also ِبْرَّسلا ُعِساَو  , in two places near the end of the next preceding

paragraph:] MF thinks that for �َل  we should read لاَم , agreeably with an explanation of a phrase in what here follows. (TA.) ___

Also The بْلَـق  [meaning heart, or mind]: (M, K:) and the سْفَـن  [meaning self]. (IAar, M, Msb, K.) One says, ٌنِمآ ِىف َوُه 
ِهِبْرِس  He is secure in, or in respect of, his heart, or mind: or, himself: (M:) but IDrd disallows this

latter explanation; and says that the meaning is, his family, and his لاَم  [or camels, or cattle, or other

property], and his, children; as though the phrase هبرس نمآ ىف   were originally used in relation to the pastor, and

the stallion [camel], and then extended in its relation to others, metaphorically: (TA:) or the meaning is [simply], his لاَم : or, his

people, or party: (M, TA:) or as expl. above, voce ٌبْرَس , q. v.: or, accord. to Kz, his way. (TA.) The pl. is ٌباَرِس . (El-

Hejeree, M, TA.) See also ٌةَبُرْسَم . 

بَرَس  A subterranean excavation: (M, K:) or a habitation (S, Mgh, Msb, TA) of a wild animal, (S, * Msb,)

in, (S, Mgh, Msb,) or beneath, (TA,) the earth, or ground, (S, Mgh, Msb, TA,) having no passage

through it; also called ٌرْكَو : (Msb:) such as has a passage through it is 
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termed ٌقَفَـن : (Mgh, Msb:) the burrow, or hole, (M, K,) of a wild animal, (K,) or of a fox, and likewise [the den] of a lion, and

of a hyena, and of a wolf; and the place into which a wild animal enters: (M:) pl. ٌباَرْسَأ . (M, A, Msb.) In

the saying in the Kur [xviii. 60], َرَس�ً ِرْحَبْلٱ  ُهَليِبَس ِىف  َذََّختٱَف   [And it (the fish) took its way into the sea &c.],

Fr says that when the fish was restored to life by the water that came upon it from the fountain [of life], and fell into the sea, its way

became congealed, and like a بَرَس  [or subterranean excavation, &c.]: Zj says that رس�  may be considered as put

in the accus. case in two ways; either as a second objective complement of the verb, or as an inf. n. [of َبِرَس  , q. v.]: and AHát

thinks that it here means اَهَذ�ً  [going away]: or, accord. to IAth, ٌبَرَس  signifies a secret, or hidden, place
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of passage: or, as used by El-Moatarid Edh-Dhafaree, it means [simply] a road, or way. (TA.) It signifies also A

subterranean channel or conduit, by which water enters a طِئاَح  [or garden, or walled

garden of palm-trees]. (M, K.) And ٌبَرَس ٌقيِرَط   means A way, or road, in which people follow

one another continuously. (M.) ___ Also Flowing water: (M, K: [see also ٌبِرَس :]) or water

flowing from a ةَداَزَم  [or leathern water-bag] and the like: (S:) or water dropping from

the punctures made in the sewing of a water-skin. (A.) ___ And Water that is poured into a

ةَبْرِق  [or skin for water or milk], (M, K,) when it is new, or into a ةَداَزَم  [or leathern water-

bag], (M,) in order that the thong [with which it is sewed] may become moistened, (M,

K,) so as to swell, and fill up the holes made in the sewing. (M.) 

ٌبِرَس  Flowing water. (S, * M. [See also ٌبَرَس .]) You say also ٌةَبِرَس ٌةَداَزَم  , i. e. [A leathern-water-bag]

flowing. (S, K.) 

ٌةَبْرَس  : see the next paragraph. I. q. ٌةَزْرَخ  [A single puncture, or stitch-hole, made in sewing a

skin or the like]. (K. [There expressly said to be, in this sense, with fet-h; but I think that we should read ٌةَبْرُس , and ٌةَزْرُخ :

see, again, the next paragraph.]) 

ٌةَبْرُس  A short journey; (IAar, M;) or so ٌةَبْرَس  . (K. [But I think that the former is the right.]) You say, ًةَبْرُس ُديُِرتَل  َكَّنِإ 
Verily thou desirest a short journey. (IAar, M.) A long journey is termed ٌةَأْبُس . (TA.) ___ And i. q. ٌبَهْذَم
(S, M, A, K) and ٌةَقيِرَط  (A, K) [i. e. A way by which one goes or goes away, a proper meaning of the former

word; and a way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like, which is a meaning of

both of these words]. One says, ِةَبْرُّسلا ُديِعَب  ٌنَالُف  , (S, A, TA,) meaning [Such a one is] one who takes a

distant way into the country, or land: (TA:) or meaning ملا
َ

ِبَهْذ ُديِعَب   (S, A) and ِةَقيِرَّطلا  (A) [i. e., who

follows a distant, or remote, way in journeying, and a long way, course, mode, or manner,
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of acting or conduct or the like. See also ٌبْرَس , and ٌبَرْسَم ]. Esh-Shenfarà says, 

* ٍلَعْشِم َْنيَـب  ىِذَّلا  ىِداَولا  َنِم  َ�ْوَدَع  *

* ِىتَبْرُس ُتْأَسْنَأ  َتاَهْـيَه  اَشَحلا  َْنيَـبَو  *

[We passed from the valley that is between Mish' al and El-Hashà: distant was

it: I made my way to lead me far off]; meaning, how distant was the place from which I commenced my

journey! (TA.) And one says also, ِةَبْرُّسلا ُبيِرَقَل  ُهَّنِإ  , meaning ملا
َ

ِبَهْذ ُبيِرَق   [i. e. Verily he is one who

pursues a near way]; who hastens, or is quick, in accomplishing his want. (Th, M.) Also

A portion, or detached number, (S, Mgh, Msb,) of what compose a بْرِس , (Mgh, Msb,) i. e., of a

collection [or herd] of gazelles, and of [wild] oxen, (Mgh,) or [of a flock] of the birds

called اًطَق , and of horses, and asses, and gazelles: (S:) pl. ٌبَرُس , like ٌفَرُغ  pl. of ٌةَفْرُغ . (Msb.) See also

ٌبْرِس , in two places; in the latter of which the pl. is said to be ٌبُرُس  and ٌبْرُس . ___ A collection of لْيَخ  [i. e.

horses, or horsemen], from twenty to thirty, (M, K,) or from ten to twenty. (M.) ___ A

company of men who steal away from an army, and make a hostile incursion

into the territory of a people, and return. (IAar, TA.) ___ A row of grape-vines: (M, K:) and

any ةَقيِرَط  [meaning row or line]. (M.) ___ See also ٌةَبُرْسَم . ___ Also i. q. ٌةَزْرُخ  [i. e. A seam, or a stitch, or a

puncture, or stitch-hole, of a skin or the like]. (M. [See also ٌةَبْرَس .]) 

ٌباَرَس  [The mirage;] i. q. ٌلآ : (As, M, TA:) or the semblance of water, (S, M, A, K,) of running

water, (M,) at midday, (S, M, A, K,) cleaving to the ground, (M,) and [in appearance]

lowering everything so that it becomes [as though it were] cleaving to the

ground, having no صْخَش ; (TA;) whereas the لآ  is that which is in the ىَحُض  [or early part of the day when the sun

is yet low], raising figures seen from a distance, and making them to quiver: (M:) [several other distinctions between the بارس  and
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the لآ , mentioned here in the TA, see voce ٌباَرَس ٌلآ [:  has no pl. (S and K voce ٌراَهَـن .) One says ٍباَرَس ْنِم  ُعَدْخَأ   [More

deceitful than a middaymirage]. (A.) ِباَرَس , like ِماَطَق , (A, K, TA,) i. e. indecl., with kesr for its termination, as

also ُباَرَس , imperfectly decl., (TA,) determinate, (K, TA,) as a proper name, not having the article لا  prefixed to it, (TA,) is the

name of The she-camel of El-Basoos ( سوُسَبلا ), (K,) or the she-camel El-Basoos, (A, TA,) for El-

Basoos was her surname: (TA:) whence the saying ِباَرَس ْنِم  ُمَأْشَأ   [More inauspicious than Sarábi]: (A, K,

TA:) a celebrated prov.: for she was the cause of a famous war. (TA.) 

ٌبوُرَس  [Wont to go away at random]: see 1, near the beginning of the paragraph. 

ٌةَبيِرَس  A sheep, or goat, ( ٌةاَش ,) which one drives back, or brings back, from the water,

when the sheep, or goats, are satisfied with drinking, and which they follow. (M, TA.

[See also ٌةَبيِرَش .]) 

ٌبِراَس  Going forth: and going away; as also ٌبْرِس  ; the latter expl. by IAar as syn. with ٌبِهاَذ  and

ٍضاَم : (M: [in one place in the TA the latter is erroneously written بريس :]) or going away at random into the

country, or in the land. (S, K.) See also ٌبْرَس , first sentence. You say ٌبِراَس ٌلاَم  , (A,) and ٌبِراَس ٌلْحَف  , (TA,) i. e.

[Camels, or cattle, and a stallion-camel,] repairing to the place of pasture: (A, TA:) and

ٌبِراَس ٌةَبْـيَظ   (M) or ٌةَبِراَس  (TA) [a she-gazelle] going away in her place of pasture. (M, TA.) A poet

says, (S, M,) namely, El-Akhnas Ibn-Shiháb ElTeghlibee, (TA,) 

* ْمِهِلْحَف َدْيَـق  اوُبَراَق  ٍسَ�ُأ  ُّلُكَو  *

* ُبِراَس َوُهَـف  ُهَدْيَـق  اَنْعَلَخ  ُنَْحنَو  *

[And all other men have contracted the shackles of their stallion-camel; but we

have pulled off his shackles, and he is going away whithersoever he will in his
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place of pasture]: (S, M, TA: but in the last, اَنْلَلَح  is put in the place of اَنْعَلَخ : [in the Ham (p. 347) it begins thus: ىَرَأ

ٍمْوَـق َّلُك  :]) this, says As, is a prov.; meaning [other] men have abode in one place, not daring to remove to another, and have

contracted the shackles of their stallion, that is, confined him, that he may not advance, and be followed by their [other] camels;

fearing a hostile attack upon them: but we are people of might, wandering about the land, and going whithersoever we will; and we

have pulled off the shackles of our stallion, that he may go whither he will; and whithersoever he hastes away to herbage produced by

the rain, thither we follow him: (IB, TA:) or it may be that by the لحف  he means the chief, whom, Abu-l-'Alà says, he likens to the

stallion-camel. (Ham p. 347.) And hence the saying in the Kur [xiii. 11], ِراَهـَّنلٱِب ٌبِراَسَو  ِلْيَّللٱِب  ٍفْخَتْسُم  , (S, M, TA,) i. e.

[Hiding himself by night, and] appearing by day: (S:) or appearing by day in his

way, or road, or in the roads: or, as is related on the authority of Akh, appearing by night, and

hiding himself by day; and Ktr says the same of براس . (TA.) 

ٌبُرْسُأ  , (M, K,) and ٌّبُرْسُأ , (M, Msb, K,) the former mentioned by Sh, (TA,) [the latter the more common,] a Pers. word, (M, TA,)

arabicized, (Msb, TA,) originally ْبُرْسُأ , (M,) [or ْپُرْسُأ ,] or ْفُرْسُأ , (Msb, MF, TA,) [and in the TA برتس ,] i. q. ٌصاَصَر  [i. e.

Lead], (M, Msb,) or ٌكُنآ  [which signifies the same, or black lead, or tin, or pewter]. (K.) ___ And the latter, The

fume of [molten] silver. (M. [See 1, last sentence.]) 

ٌبَرْسَم  A way by which one goes; [like ٌبْرَس  and ٌةَبْرُس ;] syn. ٌبَهْذَم : (Har p. 448:) a place in which

the لاَم  [i. e. camels, or cattle,] go to pasture ( ُبُرْسَت ); (Ham p. 99;) and ٌةَبَرْسَم  signifies [the same, or] a

place of pasture: (S, K:) pl. of the former ُبِراَسَم , (Ham ubi suprà,) and so of the latter. (S, K.) ___ And A

channel of water. (A, and Har ubi suprà.) [Hence,] one says, ِهْيَـنْـيَع ُبِراَسَم  ْتَّلَضْخِا   i. e. The channels of the

tears [of his eyes became moist so as to scatter drops]. (A.) 

Page 1343

10



ٌةَبَرْسَم  : see the next preceding paragraph. ___ Also The passage, and place of exit, of the dung; (Mgh, Msb,

TA;) in this sense with fet-h (Mgh, Msb) only [i. e. to the ر]; or so and likewise ٌةَبُرْسَم  : and both signify the upper part of

the anus. (TA.) ___ See also the next following paragraph. ___ Also [A sitting-place] like a ةَّفُص  [q. v.],

before a [chamber such as is called] ةَفْرُغ : not ةبرشم ; for this is a ةَفْرُغ  [itself]. (TA.) 

ٌةَبُرْسَم  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) with damm to the ر, (S, Mgh, Msb,) and ٌةَبَرْسَم  , (M, Msb,) with fet-h, (Msb,) i. e. to the ر, (TA,)

and ٌةَبْرُس  , (M, K,) The narrow hair that extends from the breast to the navel: (S:) or the hair

growing in the middle of the breast, extending to the belly: (M, K:) or the hair

extending from the breast to the pubes: (A, Mgh:) or the hair of the breast, extending

to the pubes: (Msb:) and ٌبْرِس  , also, signifies the hair of the breast. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce

ٌمْذِج .] ___ The بِراَسَم  of beasts are The soft parts of their bellies: (M, TA:) or the ةبرسم  of any beast means

the upper parts, from the part next the neck to the root of the tail: and the soft parts

of the belly, and the groins, or any similar parts. (A 'Obeyd, TA.) ___ See also ٌةَبَرْسَم . 

ٌبوُرْسَم  : see 1, last sentence. 

ٌبِرَسْنُم  Very tall; (K, TA;) applied to a man: and very long; applied to hair. (TA.) 
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خبرس  

Q. 1 ِىْشَملا ُتَْخبْرَس ِىف   , inf. n. ٌةََخبْرَس , I walked, or marched, an hour, or a while: (JK:) [or in the

middle of the day: and gently, or in a leisurely manner: for] ___ ٌةََخبْرَس  signifies The walking,

or marching, in the middle of the day. (K.) And The walking, or marching, gently, or in a

leisurely manner. (JK, K.) ___ And The being light, or agile, or active; light in any work or

action, or unsteady or lightwitted, or so on an occasion of anger, or hasty, with

foolishness or ignorance; syn. ٌةَّفِخ  and ٌقَزَـن . (K.) 

ٌخَبْرَس  A wide, or spacious, land: (S, K:) or one far extending: (TA:) and a land in which one

cannot find his way. (K, * TA.) 

ٌخَ�ْرِس ُهَمْهَم   A desert, or waterless desert, wide, or spacious, (K, TA,) in the sides: (TA:) and

ٌخَبْرَسُم ٌهَمْهَم   a desert, or waterless desert, far extending, (K, * TA,) wide, or spacious: so in a

verse of Aboo-Duwád cited voce ٌنوُدْرَم , q. v. (TA.) 

ٌخَبْرَسُم  : see what next precedes. 
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لبرس  

Q. 1 ُهَلَـبْرَس  , (S, K,) or ًالَ�ْرِس ُهَلَـبْرَس  , (M, Msb,) inf. n. ٌةَلَـبْرَس , (KL,) He clad him with a لَ�ْرِس . (S, Msb, K.) 

Q. 2 َلَبْرَسَت  , (S,) or ًالَ�ْرِس َلَبْرَسَت   (Msb) or ٍلَ�ْرِسِب , (M, K,) He clad himself, or became clad, with a

لَ�ْرِس : (S, M, Msb, K:) and so َنَبْرَسَت , in which, accord. to Yaakoob, the ن is a substitute for the ل of the former. (M.) 

ٌةَلَـبْرَس  Broken, or crumbled, bread, ( ٌديِرَث , M, K,) or a mess of broken, or crumbled, bread,

( ٌةَديِرَث , AA, TA,) having, (K,) or moistened with, (AA,) grease, or dripping, or gravy, (AA, K,) or

having much thereof. (M.) 

ٌلَ�ْرِس  A shirt: (S, M, Msb, K:) and [so in the M, and in the Ham p. 65, but in the Msb and K or ] a coat of mail: (M,

Msb, K:) the former is the primary signification: (Ham p. 349:) or anything that is worn: (M, K:) pl. ُليِباَرَس , (Msb, TA,)

which occurs in the Kur xvi. 83 [in the first and also in the second of the senses mentioned above]: (TA:) and ٌنَ�ْرِس  signifies the

same as ٌلَ�ْرِس , the ن being, accord. to Yaakoob, a substitute for the ل. (M.) ___ In the following words of a trad. of 'Othmán, َال
ُّٰ�ٱ ِهيِنَلَـبْرَس  ًالَ�ْرِس  ُعَلْخَأ   [I will not pull off a garment with which God has invested

me], it is metonymically applied to the office of Khaleefeh. (TA.) 
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نبرس  

Q. 2 َنَبْرَسَت  : see َلَبْرَسَت . 

ٌنَ�ْرِس  : see ٌلَ�ْرِس . 
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جرس  

َجَرَس 1  , (O, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌجْرَس , (TK,) He lied; as also َجِرَس , (O, K,) aor. َـ ; (K;) but the latter is outweighed

[in authority]; (TA;) like َجَدَس : (O:) and so جّرس  : (TA:) and َجَرَش . (O and K * in art. جرش .) You say, ٍةَمِلَكِب ٌنَالُف  َمَّلَكَت 
ٍةَجوُرْسُِ� اَهْـيَلَع  َجَرَسَف   [Such a one spoke a word, or sentence, and followed it with a lie].

(O.) ___ And َبِذَكلا َجَرَس  , aor. ُـ , inf. n. ٌجْرَس , He forged the lie. (TA.) [See also 2.] ٌجَرَس , as an inf. n., signifies

The being bright, or shining. (KL.) ___ [And hence,] َجِرَس , (O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌجَرَس , (TK,) said of one's

face, It was, or became, beautiful: (O:) or, said of a man, (TA,) he was or became, beautiful in

his face: (K, TA:) but said by some, to be post-classical; and by some, to be strange. (TA.) اَهَرْعَش ْتَجَرَس  , (O, K, TA, but

not in the CK,) and تجّرس  , (K, TA, but not in the O,) [thought by SM to be a mistranscription for تحّرس , with the unpointed

ُهْتَرَجَس She (a woman, O) plaited her hair; (O, K;) like [,ح . (O.) [ َجَرَس , aor. ُـ , expl. as signifying Ephippio

instruxit instravitve equum by Golius and Freytag, by the latter as on the authority of the S and K, I do not find in either

of those lexicons, nor in any other. The verb having this meaning is جرسا  only.] 

ُهجّرس 2  , (A, K,) inf. n. ٌجيِرْسَت , (K,) He rendered it beautiful; (A, K;) namely, a person's face; said of God: (A:)

he adorned, ornamented, decorated, or embellished, it; namely, a thing. (L.) The meaning given in

the K [and A] has the authority of El-Beyhakee and IKtt and Es-Sarakustee and IKoot; but Aboo-' AbdAllah Mohammad Ibn-Esh-

Shádhilee thought it to be not of established authority as belonging to the ancient language. (TA.) [Hence,] one says, ِهْيَلِإ ْجِّرَس 
َكَرْمَأ  Embellish and elucidate thou to him thy affair, or case. (Ham p. 326.) ___ And i. q. ُهَقـَّفَو

[He accommodated, adapted, or disposed, him, or it, to a right course, or issue]. (TA.)

___ One says also, ًةَجوُرْسُأ َّىَلَع  جّرس   [He forged against me a lie]. (A, TA.) And َّىَلَع جّرست   He lied,

or lied purposely, against me. (A, TA. [See also جّدست .]) And َثيِداَحَألا ُجِّرَسُي  ُهَّنِإ   [Verily he forges
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traditions, or stories]. (A, TA.) ___ See also 1, first sentence. اَهَرْعَش تجّرس  : see 1. 

َجاَرِّسلا 4 ُتْجَرْسَأ   (O, Msb, TA) I lighted the lamp, or wick. (Msb, TA.) ___ [And جرسا  signifies also He

lighted himself or another with a lamp &c.; and so جرستسا  : or each of these, with ِهِب  following it, he

employed it (i. e. a lamp, or oil, &c.,) as a means of light: see َحَبَطْصِا , in art. َةَّباَّدلا ُتْجَرْسَأ  حبص [. , (S, K,

*) or َسَرَفلا , (Msb,) I bound the saddle, or his saddle, upon the beast, or horse: (Msb, K:) or I

made a saddle for the [beast, or] horse. (Msb.) 

َجَّرَسَت 5  see 2. 

َجَرْسَتْسِإ 10  see 4. 

Q. Q. 1 َضْرَألا َنَجْرَس   He manured the land with نيِجْرِس . (L in art. نجرس .) 

ٌجْرَس  A certain appertenance of a horse or similar beast, (Msb, K, *) well known; (S, Msb;) i. e., his لْحَر  [or

saddle]: (TA:) an Arabic word; or, accord. to the Shifá el-Ghaleel, arabicized from كرس  [which is written by Freytag كرش , and

said by him to be Pers., but I know not either of these two words in Pers. with an apposite meaning]: (TA:) dim. ٌجْيَرُس  : (Msb:) and

pl. ٌجوُرُس . (Mgh, Msb, TA.) [Hence,] َكُجْرَس َلاَم   Thy affair, or case, was or has become, in a

disordered, or an unsound, state: a proverbial saying. (Ham p. 242.) 

ٌجَجْرُس  Continuing, or lasting; or continuing, or lasting, long; or, for ever. (O, K.) 

ٌجوُجْرُس  Foolish, or stupid. (O, K.) 

ٌنيِجْرِس  i. q. ٌلْبِز  [i. e. dung of horses or other solid-hoofed animals, or fresh dung of

camels, sheep and goats, wild oxen, and the like; used for manure]: (Msb, and K in art.

نجرس :) a foreign, or Pers., word, (Msb,) originally نيِكْرَس , [meaning ْنيِگْرَس ,] (Msb, K,) arabicized, (Msb, and S and K in art.
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نجرس ,) by the conversion of the ك [or گ] into ج, and also into ق, so that one says also ٌنيِقْرِس  [q. v.]: As is related to have

said, I know not how to say it, and I only say ٌثْوَر : it is with kesr to the first letter in order to agree with Arabic words; fet-h not

being allowable, because 
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there is no instance of the measure ٌليِلْعَـف ; though it is said in the M to be ٌنيِجْرِس  and ٌنيِجْرَس : (Msb:) [the word being arabicized,

all its letters should be regarded as radical; but] many assert the ن to be augmentative [and therefore mention the word, or the two

words, in the present art., as does the author of the Msb]. (TA.) 

ٌةَجوُجْرُس  (S, O, K) and ٌةَجيِجرِس  (O, K) Nature; or natural, native, or innate, disposition, or

temper, or the like: (S, O, K, TA:) and a way, mode, or manner, of acting or conduct or the

like. (S, O, TA.) One says, ٍةَدِحاَو ٍةَجوُجْرُس  ىَلَع  ْمُه   They are of one uniform nature or

disposition. (As, S, O.) And ِهِتَجيِجْرِس ْنِم  ُمَرَكلا   and ِهِتَجوُجْرُس  Generosity is a quality of his

nature or disposition. (Lh, TA.) And ِةَجوُجْرُّسلا ُميِرَكَل  ُهَّنِإ   and ِةَجيِجْرِّسلا  Verily he is generous of

nature or disposition. (AZ, TA.) 

ٌةَجيِجْرِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌجاَرِس  a word of well-known meaning; (S, O, K;) i. q. ٌحاَبْصِم  [i. e. A lamp, or its lighted wick, (the latter of which

meanings is assigned to both of these words by Jel in xxiv. 35,)] (L, Msb, TA) that gives light by night: (L, TA:) or,

properly, a lighted wick; its employment to signify the place thereof [i. e. a lamp, generally a vessel of

glass having in its bottom a small glass tube into which the lower part of the

wick is inserted,] being a well-known tropical application: (MF, TA:) pl. ٌجُرُس . (O, Msb, TA.) [See also ٌةَجَرْسَم .] ___

[Hence,] the sun is called a جاَرِس  [in the Kur lxxi. 15, and also xxv. 62, and lxxviii. 13], (S, O,) and ُجاَرِّسلا , (K,) and ِراَهَّـنلا ُجاَرِس 
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[The lamp of day]. (A, TA.) So too is the Prophet. (Kur xxxiii. 45.) 'Omar, also, is called in a trad. ِةَّنَجلا ِلْهَأ  ُجاَرِس 
[The lamp of the people of Paradise]. (TA.) And one says, ملا

ُ
َنيِنِمْؤ ٌجاَرِس  ىِدُهلا   [The Kur-án is

the lamp of the believers], (A,) or ملا
ُ
ِنِمْؤ ُجاَرِس   [the lamp of the believer]. (TA.) ___ Also,

metaphorically, The eye; because of its being often likened to a جاَرِس . (Har p. 554.) 

ٌجْيَرُس  dim. of ٌجْرَس , q. v. (Msb.) 

ٌةَجاَرِس  The craft, or occupation, of the جاَّرَس  [or saddler]. (O, K, TA.) 

ٌةَّيِْجيَرُس ٌفوُيُس   , (O, K,) or ٌتاَّيِْجيَرُس , (As, S,) Certain swords so called in relation to a

blacksmith named ٌجْيَرُس : (As, S, O, K:) or they may be so called because having much water, and

[glistening] wavy marks or streaks or grain. (Ham p. 326.) [See also ٌجَّرَسُم .] 

ٌجاَّرَس  A saddler; i. e. a maker of جوُرُس  [or saddles]: (O, K, * TA:) or a seller thereof. (TA.) Also A

great, or habitual, liar, (K, TA,) who will not tell thee truly whence he comes, but will

tell thee lyingly. (TA.) One says, ٌجاَّرَم ٌجاَّرَس  ُهَّنِإ   Verily he is a lying person, (A,) or a great, or

habitual, liar, (TA,) who adds, or exaggerates, ( ُديِزَي ,) in his narration, or talk, or

discourse. (A, TA.) And it is used alone, [without ٌجاَّرَم ,] so that one says, ٌجاَّرَس ٌلُجَر   [A man who lies much,

or habitually, &c.]. (TA.) [See also ٌجاَّدَس .] 

ٌجِراَس ٌنيِبَج   [A side of a forehead, or a forehead itself,] clear, or white, [and bright,] like

the جاَرِس  [or lamp]. (Th, TA.) 

ٌجَريِس  i. q. ٌجَرْـيَش ; (TA in the present art. and in art. جرش ; [but in the present art., ِجَرْـيَّشلا ريغ   is erroneously put for ُْنيَع
ِجَرْـيَّشلا , meaning the same as جريشلا ;]) but vulgar; (TA in art. جرش ;) i. e. Oil of sesame, or sesamum: an

arabicized word, from [the Pers.] ٌهَريِش . (TA in the present art.) 
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ٌةَجوُرْسُأ  A lie. (TA.) See 1 and 2. 

ٌجَرْسُم  , applied to a horse, (A,) or beast ( ٌةَّباَد ), [or app., when applied to the latter, with ة,] Saddled; i. e. having the

جْرَس  bound upon it. (TA.) 

ٌةَجَرْسَم  , with fet-h (S, Mgh, O, Msb) to the م and ر, (Msb,) [A lamp; i. e.] the thing in which is the wick

and the oil: (S, Mgh, O, TA:) and also the thing upon which the جاَرِس  [app. here meaning lamp] is put:

(O:) or the thing upon which the ةَجَرْسِم  is placed: (Msb:) or ٌةَجَرْسِم  , with kesr, has the last of these

meanings: ٌةَجَرْسَم , with fet-h, having the first thereof: or, as some say, the reverse is the case; (Mgh;) [i. e.] ٌةَجَرْسِم  , with kesr,

signifies the thing in which is the wick [and the oil]: and ٌةَجَرْسَم , with fet-h, the thing upon

which that is put: (A, TA:) the pl. (of either, Mgh) is ُجِراَسَم . (Mgh, Msb.) [See also ٌجاَرِس .] 

ٌةَجَرْسِم  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌجَّرَسُم  A face rendered beautiful by God. (A.) ___ A nose beautiful in thinness and evenness:

used in this sense by El-'Ajjáj: likened by him to the kind of sword called ّىِْجيَرُس . (S, O.) 
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نجرس  

Q. 1 َنَجْرَس  : see art. جرس . 

ٌنيِجْرَس  : see art. جرس . 
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حرس  

ُلاَملا 1 َحَرَس   , (TA,) or ملا
َ
ُةَيِشا ِتَحَرَس  , (S, TA,) or ُلِبِإلا , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌحوُرُس  (S, A, Msb, K) and

ٌحْرَس , (Mgh, Msb, K,) The cattle, or camels, pastured, (S, Mgh, Msb, K, TA,) or pastured where they

pleased, (S, K, TA,) by themselves; (S, * Msb, K, * TA; *) [or in the morning; for] you say, ْتَحَرَس
ِةاَدَغلِ�  and �ِِّىِشَعل ْتَحاَر  : (S:) or pastured in the morning until the ىَحُض  [or period of

bright morning-sunshine]. (AHeyth, TA.) ___ [Hence, app.,] ِساَّنلا ِضاَرْعَأ  ُحَرْسَي ِىف  َوُه   [as though meaning

He feeds upon the reputations of men;] i. e. he defames men; or defames men in

their absence. (A, TA.) ___ And َأ�َ ُتْحَرَس  , inf. n. ٌحوُرُس , I went, or went away, in the morning.

(AHeyth, TA.) And َكْيَلِإ ُحَرْسَأ   I go, or walk, to thee. (Har p. 44.) ___ And ُلْيَّسلا َحَرَس  , (A, TA,) aor. َـ , inf. n.

ٌحْرَس  and ٌحوُرُس , (TA,) The torrent ran, or flowed, easily: (A, TA:) on the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) ___

And ُلْوَـبلا َحَرَس  , (A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌحْرَس  (K) and ٌحيِرَس , (TA,) The urine had vent, poured out or

forth, flowed, or streamed, (A, K, TA,) after its having been suppressed. (A, TA.) ملا
َ
َةَيِشا َحَرَس  , (AHeyth, S, A, *

TA,) or َلِبِإلا , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌحْرَس ; (S, A, Mgh, Msb, TA;) and اهحّرس  , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌحيِرْسَت , (Mgh,

K,) but the teshdeed in this verb denotes intensiveness, or muchness, or frequency, of the action, or its application to many objects;

(Msb;) He sent forth, or set free, [or drove,] the cattle, or camels, to pasture, (S, * Mgh, Msb, *

K, *) or to pasture where they pleased, (S, K, TA,) by themselves: (S, * Msb K, * TA:) [or he did so

in the morning, as is indicated in the S; i. e.] he made them to go forth in the morning to the

pasturage. (AHeyth, TA.) You say, ملا
َ
َةَيِشا ُتْحَرَأ   and اَهُـتْشَفْـنَأ  and اَهُـتَْمسَأ  and اَهُـتُلَْمهَأ  and اَهُـتْحَرَس ; this last alone

without ا. (S. [Yet Golius mentions the last also with ا, though without assigning any authority for it.]) And hence, in the Kur [xvi. 6],

َنوَحَرْسَت َنيِحَو  َنوُحيِرُت  َنيِح   [When ye bring, or drive, them back in the evening, and when

1



ye send, or drive, them forth in the morning]. (AHeyth, S.) ___ [Hence also,] َحَرَس , aor. َـ , inf. n. ٌحْرَس ;

(K;) and حّرس  , (S, A, L,) inf. n. ٌحيِرْسَت ; (L;) He sent (S, L, K) a messenger to another person, (A, TA,) or such a one to such a

place, (S, L,) or to accomplish some needful affair. (L.) ___ [And hence, app.,] ٱ�ُّٰ ُهَحَرَس  , and ُهحّرس  , God disposed

him [to what was right or good], or adapted him [thereto]: mentioned by Az, on the authority of El-Iyádee, but as being

strange. (TA.) One says, ِْريَخْلِل ُّٰ�ٱ  َكَحَّرَس   May God dispose thee, or adapt thee, to that which

is good. (A.) ___ And َحَرَس , aor. َـ , inf. n. ٌحْرَس , He voided his excrement, or ordure; or, in a

thin state; [the objective complement being understood;] syn. َحَلَس . (K.) ___ And ىِرْدَص اَم ِىف  ُتْحَرَس  , (K, * TA,) aor.

 , inf. n. ٌحْرَس , (K,) I manifested, or gave forth, ( ُتْجَرْخَأ ,) what was in my bosom. (K, * TA.) َحِرَس ,

aor. َـ , He set out easily in his affairs. (K.) 

َحَّرَس 2  see above, in four places. ___ ٌحيِرْسَت  also signifies The dismissing a wife by divorcement. (S, K.) You say,

اَهَحَّرَس  He dismissed her by divorcement: (A, Msb:) from َلِبِإلا َحَّرَس   [expl. above]. (Msb.) And He

sent her forth from his abode; (Bd in xxxiii. 48;) or let her go free; (Jel ibid.;) meaning one to whom he

had not gone in. (Bd and Jel ibid.) [See also ٌحاَرَس , below; a subst. used as a quasi-inf. n. of this verb.] ___ [Also The putting,

or sending, another away, far away, or far off; removing him far 
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away; or alienating, or estranging, him: see Har p. 44.] ___ And The act of removing, or clearing

away: you say, ُهْنَع حّرس   He removed, or cleared away, from him [grief or sorrow]; syn. َجَّرَـف . (L, TA.)

___ [And The causing water to flow; or letting it flow.] You say, ِقَدْنَخلا ملا ِىف 
َ
َءآ اوُحَّرَس   [They caused

the water to flow, or let it flow, into the moat]; from َلِبِإلا َحَّرَس  . (Mgh.) ___ And The letting

down, and loosing, the hair, (S, K,) before the combing: (S:) or the disentangling the hair: or the
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separating it with the comb: or the combing it: (Mgh:) or the combing down the hair; and

disentangling it with the comb. (Az, TA.) You say, اَهَرْعَش ْتَحَّرَس   (A) or َرْعَّشلا , inf. n. as above, (Msb,) She

combed [&c.] her hair (A) [or the hair]. ___ [And it is used also in relation to poetry, or verses.] You say also, حّرس

َرْعِّشلا ُرِعاَّشلا   [app. meaning The poet trimmed the poetry, or verses; as seems to be indicated by the

context; for it is mentioned by Z immediately after what here precedes it]. (A.) ___ And The act of facilitating, or

rendering easy. (S, K.) 

حّرست 5  He (a man) went away, and went forth, from a place. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌحاَرِسْنا 7  The act of running, or going along [quickly and easily]. (KL.) You say of a she-camel,

اَهِْريَس ْتَحَرَسْنِا ِىف   She was, or became, quick and easy in her pace. (A.) ___ And حرسنا  He

lay upon his back, or lay as though thrown down or extended, and parted his legs.

(S.) ___ And He was, or became, naked, bare, or without clothing. (KL. [See also its part. n.,

ٌحِرَسْنُم .]) ___ And It (grief or sorrow) became removed, or cleared away; [syn. َجَرَفْـنِا ;] as also حّرست  ;

quasi-pass. of َحَّرَس  signifying َجَّرَـف . (L, TA.) 

ٌحْرَس  Cattle, or camels &c., pasturing, (S, A, Mgh, Msb, K,) or pasturing where they please,

by themselves: (S, A, K:) or only such as are sent, or driven, forth [to pasture] in the

morning, and brought, or driven, back in the evening to their nightly resting-

place: (L:) an inf. n. used as a subst. (Mgh, Msb.) A'Obeyd says that ٌحْرَس  and ٌحِراَس  and ٌةَحِراَس  signify Cattle, or

camels &c.: and Khálid Ibn-Jembeh says that ٌةَحِراَس  means camels and sheep or goats: and a single

beast; as well as a collection [of beasts]. (TA.) Also A certain kind of trees, of great size, (S,

K, TA,) and tall, (S, TA,) not depastured, or seldom eaten by the camels &c., but used

for their shade: they grow in Nejd, in plain, or soft, and in rugged ground, but
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not in sand nor upon a mountain; and have a yellow fruit: (TA:) n. un. with ة: and it is said to

be the same as the ءآ : (S:) but this is a mistake; the fact being that it bears a kind of berry termed ءآ ,

(K, TA,) resembling the olive: (TA:) or any trees without thorns: (K:) n. un. in this sense with ة: (Fr,

Ham p. 603, TA:) or any tall trees: (K:) or [trees] of the kind called هاَضِع , great, with

spreading branches, beneath which men alight in the فْيَص  [or summer]: (Ham ubi suprà:)

accord. to AHn, the ةَحْرَس  is a great tree with spreading branches, beneath which people

often alight, widely extending; men alight beneath it in the فْيَص  [or summer], and

pitch tents, or build houses, beneath it; and its shade is good: accord. to information given to

Az by an Arab of the desert not known by him to have uttered a lie, it has a dusty colour, is not so tall as

the لْثَأ  [a species of tamarisk], has small leaves, and lank branches, or twigs, and always

grows slanting, its inclination among all the trees being towards the south

( نيِمَيلا ): Lth says that the حْرَس  are a kind of trees that have a fruit, and they are the ءآلالا  ( ءَآلَأ

[app. a mistranscription for ءآلا , i. e. the ءآ ,]); but Az says that this is a mistake: Lth cites the saying of' Antarah, 

* ٍةَحْرَس ُهَباَيِث ِىف  َّنَأَك  ٌلَطَب  *

* ِمَءْوَـتِب َسْيَل  ِتْبِّسلا  ُلاَعِن  ىَذُْحت  *

(L,) i. e. He is a man of valour, tall of stature, as though his clothes were upon a great tree such as is

called ةحرس ; sandals of تبس  [q. v.] are cut and made for him, such as are worn by the kings; and he is

not a twin; so that he has been well suckled: (EM p. 245:) thus he describes this person as tall of stature, showing that the

ةحرس  is a large tree: but the ءآلا  [or ءآ ] has no trunk nor tallness: IAar says that the حْرَس  are ناَوْكَذ  that have

become large; and the ناوكذ  are certain trees having beautiful [shoots such as are termed] جيِلاَسَع : the pl. is ٌحاَرِس .

(L.) ___ The n. un., ٌةَحْرَس , is applied to signify A man's wife, (S, A,) by a metonymy. (S.) The Arabs are said by Az to term a
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woman, or wife, a ةحْرَس  growing over water, because in this case it is in the most beautiful condition. (TA.) ___ [Accord. to Forskål,

(Flora Aegypt. Arab. pp. cvi. and 68,) the name of حرس  is applied to a plant of the class pentandria, which he terms Cadaba

farinosa, (described by him in p. 68,) growing in the lower region of the mountains of Wádee-Surdud, in Tihámeh.] Also The

exterior court or yard of a house, (K,) or, as in the L, of a gate, or door. (TA.) 

ٌحُرُس  Easy; as also ٌحيِرَس  . (L.) You say, اًحُرُس ُهْتَدَلَو   She brought him forth with ease. (TA.) And ُجُرَْخت

اًحُرُس  It passes forth easily and quickly: occurring in a trad., describing a draught of water that satisfies thirst

( ٍءآَم ُةَبْرُش  ). (TA.) And ٌحُرُس ٌةَقَ�   and ٌةَحِرَسْنُم  A quick, or swift, she-camel; (S;) as also ٌحوُرَس  : (L:) or a

she-camel quick and easy in pace. (A, MA, and Har p. 481.) And ٌحُرُس ٌسَرَـف   and ٌحِرَسْنُم  (K) and ٌحَ�ْرِس  ,

(TA,) or ٌحُرُس ٌلْيَخ  , (S,) A horse, or horses, quick, or swift. (S, K.) [See also ِحاَرَس , and ٌحاَّرَس .] And ٌطَالِم

ِبْنَجلا ُحُرُس   A shoulderblade, (TA,) or an upper arm-bone, of a camel, (ISh, T, TA,) quick to go

and come [or move forwards and backwards]. (As, S, TA.) And ٌحُرُس ٌةَيْشِم   An easy gait, or

manner of going; (S, K;) like ٌحُجُس . (TA.) And ٌحُرُس ٌءآَطَع   A gift promptly given, without

deferring: (K:) or a gift that is easy and quick; a metaphorical phrase from ٌحُرُس ٌةَقَ�   expl. above. (Har p.

481.) [See also ٌةَحيِرَس , of which, in two senses, it is a pl.] 

ٌةَحْرَس  A single tree of the kind called ٌحْرَس  [q. v.]. (Fr, S, TA.) Also A she-ass that has

attained to maturity but has not become pregnant. (O, K.) And ُةَحْرَس , (O,) or ُةَحْرَّسلا , (K,) is the

name of A certain dog. (O, K.) 

ٌناَحْرِس  , of the measure ٌنَالْعِف , the ن being an augmentative letter, (Sb, S,) from the verb َحَرَس , (TA,) The wolf; (S, A, Mgh,

Msb, K;) as also ٌلاَحْرِس ; (Yaakoob, K;) fem. ٌةَناَحْرِس  (Ks, S) and ٌهَلاَحْرِس ; (TA;) and the lion, (S, O, Msb, K,) in the dial. of

Hudheyl: (S, O:) pl. ُنيِحاَرَس  (S, A, O, Msb, K) and ٍحاَرَس  and ٌحاَرِس , (O, L, K,) but the last not remembered to have been heard by

Az. (L.) It is said in a prov., 
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* ِناَحْرِس ىَلَع  ِهِب  ُءآَشَعلا  َطَقَس  *

[The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking for it,) made him to fall, or light, upon a

wolf]: (S, Meyd:) accord. to A'Obeyd, it originated from a man's going forth to seek the eveningmeal, and falling upon a wolf, which

devoured him: accord. to As, from the like accident to a beast: accord. to IAar, from a man's being slain by another man, named

ناَحْرِس : it is applied to the seeking an object of want that leads one to destruction. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 599: but the

name there written Hasahah is ةَلْزُه ; accord. to Meyd, the father, but accord. to the O, the brother, of Sirhán.]) ___ Hence, (Mgh,

Msb,) i. e. from ُناَحْرِّسلا  as meaning the wolf, or, as some say, the lion, (TA,) ِناَحْرِّسلا ُبَنَذ   The false dawn; (Mgh, O,

K, TA;) i. e. the first [dawn]. (TA. [A term nearly agreeing with the Greek λυκόφως]) ___ ُناَحْرِّسلا , (O, K,) or ٌناَحْرِس ,

(TA,) is also the name of A certain dog: and of a certain horse: and of another horse. (O, K.) Also The

middle of a wateringtrough or tank: (O, K:) pl. as above. (K.) 

ٌحاَرَس  a subst. from ملا
َ
ِةَأْر ُحيِرْسَت  ; (S, Msb, K;) [i. e., a subst.] signifying The dismissal of a wife by divorcement:

(Bd in xxxiii. 28 [where it is used as a quasi-inf. n., as it is also in verse 48 of the same chap.]:) like ٌقَالَط  and ٌقاَرِف , it signifies

divorcement explicitly. (L.) ___ [And Dismissal in a general sense. Hence,] it is said in a prov., ِحاَجَّنلا َنِم  ُحاَرَّسلا 

[i. e. Dismissal is a part of the accomplishment of one's want]; (S, A, L;) meaning, when thou

canst not accomplish a man's want, make him to despair; for thy doing so will be in his estimation an act that will stand him in lieu of thy

helping him to accomplish it: (S, L: [in some copies of the former, for ُهْسِئْيَأَف , we find ُهَتْسَيآَف :]) or it is applied to a man who does not

desire to accomplish the want [of another]; and means, it behooves thee to make him to despair if thou accomplish not his want.

(Meyd. [See a similar prov. voce ٌحاَرَش .]) ___ Also Haste, ex- 
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pedition, or promptness. (TA.) ___ And Ease: so in the saying, ٍحاَوَرَو ٍحاَرَس  َكِلٰذ ِىف  ْلَعْـفِا   (TA) i. e. Do
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thou that in a state of ease (S and A and K in art. حور ) and rest. (A in that art.) ِحاَرَس  [indecl.] like ِماَطَق ,

[app. as meaning The quick, or quick and easy in pace, like ُحُرُّسلا ,] the name of a certain horse.

(K.) 

ٌحوُرَس  : see ٌحُرُس . 

ٌحيِرَس  : see ٌحيِرَس ٌرْمَأ  ٌحُرُس .___   An affair done quickly, expeditiously, or promptly; (TA;) in

which is no deferring. (A.) You say also, ٍحيِرَس َّالِإ ِىف  َكِلٰذ  ُنوُكَي  That will not be save with َال 

quickness, expedition, or promptness. (TA.) And ٍحيِرَس ىِفَل  َكَرْـيَخ  َّنِإ   and ٌحيِرَسَل كريخ  ّنا  , Verily

thy bounty is quick, expeditious, or prompt. (TA.) ___ ٌحيِرَس ٌسَرَـف   A horse without a

saddle. (S, K.) See also the next paragraph, in five places. 

ٌةَحيِرَس  A thong with which one sews soles or sandals or the like: (S, O, K:) pl. ُحِئاَرَس  (S, O, K

*) and ٌحُرُس  (TA) and [coll. gen. n.] ٌحيِرَس  : (S, TA:) or, as some say, the thong wherewith is fastened, or

tied, the ةَمَدَخ  which is a [thick plaited] thong that is fastened upon the pastern [of

a camel, encircling it like a ring, for the attachment of a leathern shoe, or

sandal]: (TA:) the pl. ٌحُرُس  is also expl. as signifying the لاَعِن  [or leathern shoes, or sandals,] of camels:

or, as some say, the thongs, or straps, of their لاَعِن ; each thong, or strap, being called ٌةَحيِرَس : (L, TA:) Suh says, in

the R, that ٌحيِرَس  signifies a kind of thing like the لْعَـن  with which camels' feet are clad. (TA.)

The خِئاَرَس  of an arrow are The sinews that are wound around it; sing. ٌةَحيِرَس : and also certain marks

upon it, like those of fire. (TA.) ___ Also A piece of a garment (K, TA) that has been much

torn: (TA:) pl. ُحِئاَرَس  (K, TA) and [coll. gen. n.] ٌحيِرَس  . (TA.) ___ And A conspicuous elongated strip of

ground, (O, K,) even, (O,) narrow, and having more trees, or shrubs, (O, K,) or, as Az says,

having more plants, or herbage, and trees, or shrubs, (TA,) than what is around it, (O,
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K, TA,) and rising above what surrounds it; (TA;) so that one sees it to be oblong,

abounding with trees, or shrubs, what is around it having few trees, or shrubs: and

sometimes it is what is termed ٌةَبَقَع  [app. as meaning a long mountain lying across the way,

and over which one passes]: (O, TA:) pl. ُحِئاَرَس  (O, K, * TA) and [coll. gen. n.] ٌحيِرَس  . (TA.) ___ And An

oblong, or enlongated, tract of blood, (K, TA,) when flowing: (TA:) pl. ُحِئاَرَس  (K, * TA) and [coll.

gen. n.] ٌحيِرَس  . (TA.) 

ٌحَ�ْرِس  : see ٌحُرُس . ___ Also Tall; (S, K;) as an epithet applied to a man. (TA.) And Locusts, or the locust. (S, O, K,

TA. [In the CK, and in my MS. copy of the K, ُداوَجلا  is erroneously put for ُداَرَجلا .]) And ٍحَ�ْرِس ُّمُأ   The female locust:

(Aboo-'Amr Ez-Záhid, IB.) and the name of A certain woman, (S, K,) in one instance only. (Aboo-'Amr Ez-Záhid, IB.) ___

ُحَ�ْرِّسلا , (K,) or ٌحَ�ْرِس , (O,) is the name of A certain dog. (O, K.) 

ٌحاَّرَس  [probably meaning Quick, or quick and easy in pace, like ٌحُرُس ,] the name of a horse of El-

Mohallak Ibn-Hantam. (O, K.) 

ٌحِراَس  and ٌةَحِراَس : see ٌحْرَس , second sentence, in three places. ٌةَحِئاَر َالَو  ٌةَحِراَس  ُهَل  اَم   [lit. He has not any camels,

&c., that go away to pasture, nor any that return from pasture,] means he has not

anything: (S, TA:) and sometimes it means he has not any people, or party. (Lh, TA.) ___ ٌحِراَس ٌلْيَس   A

torrent running, or flowing, easily. (Aboo-Sa'eed, A, TA.) ٌحِراَس  is also used as a subst., signifying A

pastor who sends forth, or sets free, camels, or cattle, to pasture, or to pasture

where they please, by themselves, or who sends them forth in the morning to the

pasturage: and a people, or party, having camels, or cattle, pasturing, or pasturing

where they please, by themselves, or sent forth in the morning to the pasturage.

(TA.) 
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ٌحَرْسَم  A place of pasturage: (K:) or a place into which beasts are sent forth, or sent

forth in the morning, to pasture: (O:) pl. ُحِراَسَم . (TA.) ملا
َ

ِحِراَس ُتَاليِلَق  ٌلِبِإ  ُهَل   occurs in a trad., of

UmmZara, meaning [He has camels whose places of pasturage are few; i. e.] his camels do not go

forth into distant pasturage, but lie down in his outer court, or yard, in order that they may be near by to supply the guests with their

milk and their flesh. (TA.) 

ٌحَرْسِم  A comb. (O, K.) ___ And [the dual] ِناَحَرْسِم  Two wooden things, or two pieces of wood,

[composing a yoke,] that are bound upon the neck of the bull with which one

ploughs. (AHn, TA.) 

ٌةَحَرْسِم  An instrument with which hair and flax or the like are separated and

combed. (TA.) 

ٌحوُرْسَم  The باَرَس  [or mirage]: (K: [in some copies of which, ُباَرَّشلا  is put in the place of ُباَرَّسلا :]) mentioned on the

authority of Th; but he was not sure of its correctness: (TA:) a dial. var. of ٌحوُرْشَم  in this sense. (TA in art. حرش .) 

ٌحِرَسْنُم  ; and its fem., with ة: see ٌحُرُس , in two places. ___ Also the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Lying upon

his back, or lying as though thrown down or extended, and parting his legs. (K, TA.)

___ And Denuded, or divested, of his clothes; or making himself to be so: or having few

clothes; lightly clad: (TA:) or coming, or going, forth from his clothes; (S, O, K;) or so ٌحِرَسْنُم
ِهِباَيِث ْنِم  . (A.) [Hence,] one says, ِمَرَكلا ِباَوْـثَأ  ْنِم  ٌحِرَسْنُم  َوُه   He is divested, or divesting himself, of

the apparel of generosity. (A.) ___ And [applied to a camel as meaning] Divested of his رَبَو  [i. e. fur, or

soft hair]. (TA.) ___ ملا
ُ
ُحِرَسْن  is also the name of A kind of verse; (S, O, K;) [namely, the tenth;] the [full]

measure of which is 
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* ْنُلِعْفَـتْسُم ُتَالوُعْفَم  ْنُلِعْفَـتْسُم  *

twice. (O.) 
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بحرس  

ٌبوُحْرُس  , applied to a mare, Long-bodied; (S, K; *) [said to be] applied only to a female: (S:) or, as some say, a mare

that moves the fore legs quickly in running: and a horse of generous race, or

excellent, and light, or active: said by Az to be mostly applied to the horse-kind, but restricted by some to the

female. (TA.) And A she-camel swift, and long [in the body]. (TA.) It is also applied to a man, (K,) meaning Tall,

and beautiful in body: and with ة, to a woman: but not known to the Kilábees as applied to a human being. (TA.) ___

ُبوُحْرُّسلا  The jackal; syn. ىَوآ ُنْبِا  . (K.) ___ And A certain blind devil, dwelling in the sea.

(K.) ْبوُحْرُس ْبوُحْرُس  , (K, TA,) with the ب quiescent, (TA,) [in the CK with ُب,] A cry by which the ewe is

called on the occasion of milking. (K.) 
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لحرس  

ٌلاَحْرِس  ; fem with ة: see ٌناَحْرِس , in art. حرس . 
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درس  

1 َ َدَر َدڤرَس س , aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَس , He carried on a thing, or put it forward from one stage to

another, in regular order, consecutively, or one part immediately after another,

uninterruptedly; he made it consecutive, successive, or uninterrupted, in its

progressions, or gradations, or the like: (M, L:) [and so دّرس  , inf. n. ٌديِرْسَت ; or this may have an intensive

signification.] ___ You say, َعْرِّدلا َدَرَس  , (A,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,) He fabricated the coat of mail

(S, A, K) by inserting the rings one into another: (S, A:) [and so (as appears from an explanation of its

pass. part. n.) اهدّرس  ; or this may have an intensive signification:] and اَهَدَرَز  signifies the same. (K in art. درز .) [See also ٌدْرَس
below.] ___ And َءْىَّشلا َدَرَس   (M,) inf. n. as above; (M, K;) and ُهدّرس  , (M,) inf. n. ٌديِرْسَت ; (K;) and ُهدرسا  , (M,) inf. n. ٌداَرْسِإ ;

(TA;) He perforated the thing [as one does in fabricating a coat of mail, (see, again, ٌدْرَس , below,) and in sewing

leather]: (M, K:) some say that ٌدْرَس  signifies the act of perforating. (S.) ___ And اَهَرْـيَغَو َلْعَّـنلا  َدَرَس  , [inf. n. as above

and ٌداَرِس ,] He sewed the sandal &c.; (A;) [as also دّرس  , for] ٌدْرَس  (S, K) and ٌداَرِس  (K.;) and ٌديِرْسَت  (S, K) signify

the sewing of leather. (S, K.) ___ And ِريِعَبلا َّفُخ  َدَرَس  , inf. n. ٌدْرَس , i. q. �ِِّدِقل ُهَفَصَخ   [app. meaning He

covered the camel's foot with thongs interwoven]. (M.) ___ And َثيِدَحلا َدَرَس   (M, A, Msb) ُهَوَْحنَو ,

(M,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌدْرَس ; (S, M, Msb, K;) and ُهدّرس  ; (TA;) He carried on, or continued,

uninterruptedly, (S, * M, A, Msb, K, *) and well, (S, K,) the narrative, or tradition, or

discourse, (S, M, A, Msb, K,) and the like; (M;) and in 

Page 1347

like manner, َةَءآَرِقلا  the recitation, or reading: (A:) from َعْرِّدلا َدَرَس   and َلاَعِّنلا  [or َلْعـَّنلا , expl. above]: (Har p.
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307:) and َنآْرُقلا َدَرَس   He carried on, or continued, uninterruptedly and with rapidity the

recitation, or reading, of the Kur-án. (M, L.) And َمْوَّصلا َدَرَس   (Sudot;, K *) or َماَيِّصلا , (TA,) and ُهَمْوَص , aor.

 , inf. n. ٌدْرَس , (K,) He continued uninterruptedly the fast, (S, K,) and his fast. (K. [See also what next

follows.]) َدِرَس , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَرَس , (TK,) He (a man, TA) fasted uninterruptedly. (K.) 

َدَّرَس 2  see the preceding paragraph, in six places. 

َدَرْسَأ 4  see 1. ُلْخَّنلا درسا   The palm-trees had hard green dates, which are termed داَرَس .

(K.) 

ُّرُّدلا 5 دّرست   The pearls, or large pearls, followed one another, or did so

uninterruptedly, upon the string. (A.) And ُؤُلْؤُّللا ُدَّرَسَتَـي  اَمَك  ُهُعْمَد  دّرست   His tears followed

one another, or did so uninterruptedly, like as do pearls. (A.) And ُثيِدَحلا دّرست  , and, ُةَءآَرِقلا ,

The narrative, or tradition, and the recitation, or reading, was carried on, or

continued, uninterruptedly [and well: see 1]. (A.) 

Q. Q. 3 ُهاَدْنَرْسِا  , (S, M, K,) inf. n. ٌءآَدْنِرْسِا , (S,) It (a thing, M) prevailed against him, or overcame

him; (S, * M, K; *) like ُهاَدْنَرْغِا : (S, * K:) these two are said to be the only verbs of this measure: (TA:) [but several others should

be added; as ىَدْنَلْعِا  and ىَدْنَلْكِا  and َىتْـنَلْغِا :] the ى in ىدنرسا  [and the like] is to render it quasi-coordinate to [quadriliteral-

radical verbs of the measure] َلَلْـنَعْـفِا . (S.) A rájiz says, 

* ِىنيِدْنَرْغَـي ُساَعُّـنلا  َلَعَج  ْدَق  *
* ِىنيِدْنَرْسَيَو ِّىنَع  ُهُدُرْطَأ  *

[Drowsiness was beginning to prevail against me; I driving it from me, and it

overcoming me]. (S, M; but in the latter, with ُهُعَـفْدَأ  in the place of ُهُدُرْطَأ .) 

2



ٌدْرَس  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) [Hence,] ِدْرَّسلٱ ْرِّدَقَو ِىف  , in the Kur xxxiv. 10, means And do thou make a due

adaptation of the rings in the fabrication of the coats of mail: (Bd, Jel:) or and do thou properly

adapt the nails, or pins, and the holes of the rings, [in the fabrication,] not making the former thick and the latter

small, nor the reverse: (M, Bd, * L:) or دْرَّسلا  means رْمَّسلا  [i. e. the nailing, or the making firm, or fast,

with nails], (Zj, M, L,) in this instance. (Zj, L.) Also Coats of mail; (S, M, L, K;) a gen. n. in this sense: (S, K:) [and a

single coat of mail; like ٌدْرَز  and ٌدَرَز :] and any other قَلَح  [properly signifying rings, but here meaning

mail]; (S, A, K;) [i. e.] it signifies also the like of coats of mail, made of قَلَح : (M, L:) [said to be] so called

because the two extremities of each ring are perforated by the nail, or pin; and these rings are [termed] ملا
ُ

ُدَرْس  : (L:) [if so, the word

is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,] see ٌدوُرْسَم , [and then as a subst.; and, being originally an inf. n., it is used alike as

sing. and pl.; or, as Z says,] it is an inf. n. used as a subst.: (A:) or ُدْرَّسلا , as some say, means ُرْمَّسلا , [as mentioned above,] and

ُدَرَّسلا  means ُقَلَحلا  [like ُدَرَّزلا ]. (M.) Also Consecutive, or following one another: so in the phrase ٌموُُجن
ٌدْرَس  [Stars that are consecutive: the epithet retaining the masc. sing. form, though applied to a pl. subst., because

originally an inf. n.; like ٌلْدَع  in the phrase ٌلْدَع ٌلاَجِر  ]. (A.) So too as an epithet applied to three of the sacred months, in the

saying, ٌدْرَـف ٌدِحاَوَو  ٌدْرَس  ٌةَثَالَث   [Three are consecutive and one is separate]: (A:) thus an Arab of the

desert answered when asked if he knew the sacred months: (S, M, Msb:) the درس  are Dhu-l-Kaadeh and Dhu-l-Hijjeh and El-

Moharram, and the درف  is Rejeb. (S, M.) 

ٌدَرَس  : see ُدَرَّسلا  in the next preceding paragraph. 

ٌداَرَس  Hard green dates: (K:) and dates that are injured by want of water, (K, TA,) and

consequently dry up before ripening: (TA:) or unripe dates that drop before

attaining to maturity, while green: n. un. with ة: (AHn, M, TA:) or the latter signifies a date that

becomes sweet before it becomes coloured, being such as is termed a ةَحَلَـب . (M, TA.)
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[See ٌرْسُب .] See also ٌداَرَس . [ ٌدَرْسِم  and ٌدوُرُس  said by Golius, and by Freytag after him, to signify the same as the Pers. ْنَديِمَر
Pavidum fugacemque esse, as on the authority of the KL, are mistranscriptions for ٌداَرِش  and ٌدوُرُش , which I find

thus expl. in the KL.] 

ٌداَرِس  : see ٌدَرْسِم  

ٌديِرَس  : see ٌدَرْسِم  in two places. 

ٌةَداَرِس  The art of fabricating coats of mail; as also ٌةَداَرِز . (TA in art. درز .) 

ٌداَّرَس  A fabricator of coats of mail; (TA in art. درز ;) i. q. ٌداَّرَز . (M and TA in art. درز .) ___ And A sewer

of leather; (TA;) as also ٌدِراَس  . (AA, L, TA.) 

ٌدَمْرَس  : and ٌّىِدَمْرَس : see art. دمرس . 

ىًدْنَرَس  Strong: (S, M, K:) or bold, daring, brave, or courageous: (M:) and quick in his

affairs: (K:) or a man who goes on, or advances, boldly; derived from ُدْرَّسلا : (Sb, TA:) [accord. to Sb,

therefore, this is its proper art; but accord. to the K, its proper art. is دنرس , in which F mentions it again: it is perfectly decl., i. e.,

with tenween, for] the fem, is ٌةاَدْنَرَس . (S, TA.) ___ Also A sword that penetrates the thing that it strikes.

(L.) 

ٌدِراَس  : see ٌداَّرَس . 

ُدَرْسُملا  : see ٌدْرَس . 

ٌدَرْسِم  (S, M, A, L, Msb) and ٌداَرِس  (S, M, A, L) An instrument for perforating: (M, L, Msb:) and, (M,) or as some

say, (Msb,) an instrument with which leather is sewed; (S;) syn. ٌزَرِْخم ; (M, L, Msb;) or ىًفْشِإ ; which is

[said to be] the same thing as the زَرِْخم ; (L;) as also ٌديِرَس  : (K:) or an [instrument of the kind called] ىًفْشِإ
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that has a hole at its extremity; (A;) and so ٌديِرَس  and ٌداَرَس  . (TA: [but the last I think a mistake for داَرِس .])

___ [Hence,] one says, ٍدَرْسِم ُنْبٱ  َوُه  , (K,) or ٍدَرْسِم ِّمُأ  ُنْبٱ  َوُه  , (A,) He is the son of a female slave: (A,

K:) because she is a sewer of skins, or leather: (A:) an expression of vituperation. (K.) ___ [Hence, likewise,] ٌدَرْسِم  also signifies The

tongue. (M, A.) So in the saying, ِهِدَرْسِِمب َضاَرْعَألا  ُقِرَْخي  ٌنَالُف   [Such a one wounds reputations with

his tongue]. (A.) Also A sandal having its ناَسِل  [or tongue, i. e. the thing projecting in its fore

part,] faced with another piece sewed on. (M, L.) 

ٌدَّرَسُم  ; and its fem., with ة: see the next paragraph, in three places. 

ٌدوُرْسَم ٌزْرَخ   and ٌدَّرَسُم  [app. A sewing of leather or skin carried on in regular and uninterrupted

order]. (S. [In one of my copies of the S, I find زَرَخ  in the place of زْرَخ ; and so in the L; but the latter appears from the context

to be the right reading.]) ___ And likewise ٌةَدوُرْسَم ٌعْرِد   and ٌةَدَّرَسُم  , (S,) or ٌدوُرْسَم ٌعْرِد  , and ٌدَّرَسُم ٌسوُبَل   , [though ٌعْرِد  and

ٌسوُبَل  are both generally fem.,] and ٌدْرَس ٌةَمَْأل   , [in which the epithet retains the masc. form because originally an inf. n., like ٌلْدَع
in the phrase ٌلْدَع ٌةَأَرْمِا  ,] A coat of mail fabricated by inserting the rings one into

another. (A.) And ٌةَدوُرْسَم  signifies A coat of mail ( ٌعْرِد ) perforated [in its rings]. (S.) 

ٌدِّرَسَتُم ٌؤُلْؤُل   Pearls following one another, or doing so uninterruptedly. (A.) And ٌدِّرَسَتُم ٍشاَم 
One walking, or going, with consecutive, or uninterrupted, steps. (A.) 

ٍدْنَرْسُم  [A thing] that overcomes one. (S.) 
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بادرس  

ٌباَدْرِس  , an arabicized word, (K,) from [the Pers.] ٌدْرَس  [i. e. cold ] and ْبآ  [ water ], (TA,) A subterranean

structure, for the summer: (El-Ahmar, K:) or a narrow place into which one enters: (Msb:)

[applied in the present day to a cellar, or subterranean vault, in which anything is put to be

kept cool:] pl. ُبِداَرَس  (Msb) [or ُبيِداَرَس ]. 

ُةَّيِباَدْرِّسلا  A people of those who compose the extravagant zealots of the [sect

called] ةَضِفاَر  [q. v.], who expect El-Mahdee's coming forth from the باَدْرِس  that is in

Rei, wherefore they bring a saddled and bridled horse every Friday, after the

prayer [of the congregations at noon], saying, O Imám: in the name of God:

three times. (TA.) 
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قدرس  

ٌقِداَرُس  , said by El-Jawáleekee to be an arabicized word from [the Pers.] ْرَداَرَس  or ْقاَطاَرَس , (MF,) An awning

extended over the interior court of a house: (S, O, Msb, K:) [and the cover of a tent:] and

any tent of cotton: (S, O, K, and mentioned in the Msb as on the authority of J:) or a [ tent of the kind

called] طاَطْسُف ; (Bd in xviii. 28;) so says AO: (Msb:) also (Msb) an enclosure around a ةَمْيَخ  [or tent],

consisting of pieces of cloth, without a roof: (Mgh, Msb:) or an enclosure ( ةَرْجُح ) around

a طاَطْسُف : (Ksh and Bd ubi suprá:) or what surrounds the [tent called] ةَمْيَخ  and the [tent called]

ةَّبُـق : (Ham p. 772:) or any wall or enclosure, or [tent such as is called] بَرْضِم  or [such as is

called] ءآَبِخ  that surrounds a thing: (IAth, TA:) pl. ٌتاَقِداَرُس : (S O, K:) it has this pl., though it is masc.,

because. it has no broken pl. (Sb, TA.) ElKedhdháb El-Hirmázee says, not Ru-beh as in the Book of Sb [and in the S], addressing Hakam

Ibn-El-Mundhir Ibn-El-Járood, 

* ْدوُدَْمم َكْيَلَع  ِدْجَملا  ُقِداَرُس  *

[The canopy of glory is extended over thee]. (O, TA.) ___ [Hence,] Dust rising; or

spreading, or diffusing itself. (Az, O, K.) ___ And Smoke rising high, and surrounding a

thing. (Az, O, K.) ___ In the Kur xviii. 28, it is applied to what will surround the unbelievers, of the fire of Hell, (Ksh, Bd,) as being

likened to a طاَطْسُف , (Bd,) or to an enclosure around a طاطسف ; or as meaning the smoke of the fire; or a wall thereof.

(Ksh, Bd.) 

ٌقَدْرَسُم ٌتْيَـب   (Lth, S, &c.) [A house, or tent,] having a قِداَرُس : (Ksh in xviii. 28, and PS:) or having the

whole of its upper part, and of its lower part, دوُدْشَم  [accord. to the TK here meaning
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curtained, which seems to be the only apposite rendering, but I know not any authority for it], (Lth, JK, O, K, TA,) or دوُدْسَم
[i. e. closed, &c.]. (So in the CK.) 
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طرس  

ُهَطِرَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطَرَس  (S, M, Msb, K) and ٌناَطَرَس ; (M, K;) and ُهَطَرَس ; (Sgh, K;) but the former is the more chaste, and

is the form commonly known, and the latter is by some disallowed; (TA;) He swallowed it: (S, M, Msb, K:) or, as in some of

the copies of the S, without chewing: or, accord. to the A, by little and little: (TA:) and ُهطرتسا  signifies the

same; (S, M, Msb, K;) and so ُهطّرست  : (As, K:) and in like manner, ُهَدِرَز  and ُهدردزا  (TA) [and ُهدّرزت ]. It is said in a prov., ْنُكَت َال 

ىَقْعُـتَـف ا�رُم  َالَو  َطَرْسُتَـف  اًوْلُح   Be not thou sweet, so that thou shouldest be swallowed; nor

bitter, so that thou shouldest be put out of the mouth because of thy bitterness:

(S, TA:) or, accord. to one relation, َىِقْعُـتَـف , i. e., so that thou shouldest be disliked for being very

bitter: used in enjoining the taking of a middle course of conduct: so in the O. (TA.) 

ىِعاَرِذ 4 ُهُتْطَرْسَأ   I put my fore arm upon his throat [from behind him], to strangle

him, or throttle him. (TA in art. عرذ .) 

َطَّرَسَت 5  see 1. 

ِهِقْلَح 7 طرسنا ِىف   It (a thing, M) passed easily in his throat. (M, K.) 

َطَرَـتْسِإ 8  see 1. 

Q. Q. 1 َمَطْرَس  : see art. مطرس . 

ٌطَرُس  A man that swallows quickly; (Ibn- 'Abbád, O;) as also ٌةَطَرُس  (Ibn-'Abbád, O) and ٌطِرْطَرُس  : (O:) or

ٌطَرْطَرَس  (so accord. to the TA) and ٌطَرْسِم  and ٌطاَّرَس  a man that eats quickly: (TA:) or the first, and ٌناَطَرَس  and

ٌطيِطْرِس  , (M, K,) a man (M) that swallows well, (M,) or largely. (K.) [See also ٌّىِطاَرُس .] ___ Also, and ٌناَطَرَس  ,
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(M, K,) A horse (M, TA) that runs vehemently. (M, * K, TA.) [See again ٌّىِطاَرُس .] 

ٌةَطَرُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِطْرِس  and ٌمَطْرَس : see ٌّىِطاَرُس , in three places. ___ Hence, (M,) the former also signifies An eloquent speaker; (M,

K;) as also ٌناَطَرَس  . (TA.) [See also art. مطرس .] 

ٌناَطَرَس  : see ٌطَرُس , in two places: and ىَطْيَّرُس : and ٌمِطْرِس . Also [The crab;] a certain aquatic creature;

(S) a certain animal of the sea; (Msb;) a certain creeping thing ( ةَّباَد ), of aquatic

creatures; (M;) a certain fluvial creeping thing ( ةّباد ); and also a marine kind, which is

an animal that becomes hard like stone: the former kind is of much utility; the

quantity of three ليِقاَثَم  of its ashes, when burnt in a cooking-pot of copper ( ٍساَُحن

َرَْمحَأ  [for the latter of which words we find in the CK َرُِّمخ ]), with water or wine, or with half its weight

of gentian ( َ�اَيِطْنِج ), is very good against the bite of the mad dog; if its eye be hung

upon a person affected with a tertian fever, he is cured; and if its leg be hung

upon a tree, its fruit falls spontaneously: (K:) this is [said of] the ناطرس  that is bred in rivers: (TA:) of

the marine kind, what is burnt is an ingredient in collyriums, (K,) for removing

whiteness, (TA,) and in dentifrices ( تَ�وُنَس , so in copies of the K and in the TA [but in the CK, erroneously,

تاَفوُفُس ]), and strengthens the gum: (TA:) pl. ٌتَ�اَطَرَس . (Msb.) ___ ُناَطَرَّسلا  is also the name of A

certain sign of the Zodiac; (S, M, K;) [Cancer;] the fourth sign; so called because resembling the

creature above mentioned in form. (TA.) ___ [The disease called cancer;] a black-biliary tumour,

which begins like an almond, and smaller, and when it becomes large, there

appear upon it veins, red and green, resembling the legs of the ناَطَرَس : there is no

hope for its cure; and it is treated medicinally only in order that it may not
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increase: (K:) a certain disease that attacks men and beasts: (M:) it is also (K) a certain

disease in the pastern of a beast, rendering it hard, or rigid, so that the animal

inverts his hoof: (S, K:) a certain disease that appears in the legs of beasts: (T, TA:)

some say that it is a disease which affects a man in his fauces, having relation to the

blood, and resembling the ةَلْـيَـبُد  [which is explained by ISh, in describing the disease termed ِبْنَجلا ُتاَذ  , as an

ulcer that perforates the belly]: and some say, that it is [the disease called] ِليِفلا ُءآَد  . (TA.) 

ٌطيِطْرِس  : see ْطَرُس . 

ٌطِرْطَرُس  or ٌطَرْطَرَس : see ٌطَرُس . 

ٌطاَرْطِرِس  (Lth, Lh, S, M, K) and ٌطاَرْطَرَس , (Lth, M, K,) the former said by Az to be a good form, like ٌباَّبِلِج  and ٌطَّالِجِس , but the

latter to be the only instance of its form known to him, (TA,) and ٌطْيَرُس  , like ٌرْـيَـبُز , (accord. to the K,) or ٌطْيَّرُس  , (as in the M,) like

ٌطْيـَّبُـق , (TA, [in which this is said to be the right form,]) [The kind of sweet food called] ٌذوُلاَف , [Lh, S, M, K,) or

ٌجَذوُلاَف ; (as in some copies of the K and in the TA;) so called because very delicious to eat and swallow, from ٌطَرَس  signifying the act

of swallowing; (Az, TA;) of the dial. of Syria: (Lh, M:) or [the kind of sweet food called] ٌصيِبَخ . (M, K.) 

ٌطاَرُس  : see ٌّىِطاَرُس . 

ٌطاَرِس  A road, or way: (Msb:) or a conspicuous road or way; (M, K;) so called because he who goes away on

it disappears like food that is swallowed; (K) i. q. ٌطاَرِص , (S, M, Msb, K,) which is of the dial. of the early Kureysh, (Fr,) and is the

more approved, on account of the mutual resemblance [of the ص and ط], (M, K,) though the former is the original; (M, Msb, K;) and

ٌطاَرِز ; for the saying that the pronunciation with the pure ز is a mistake, is [itself] a mistake: (K:) [ISd says,] As mentions the reading

طاَرِّزلا , with the pure ز; but this is a mistake; for he only heard the resemblance, and imagined it to be ز; and As was not a

grammarian, that he should be trusted in this matter: (M:) this is [itself, however,] a mistake; for AA is related to have read طارّزلا ,
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and the same is related of Hamzeh, by Ks. (TA.) One says also, ٍميِقَتْسُم ٍطاَرِس  ىَلَع  ِهِنيِد  َوُه ِىف   [He is, in respect

of his religion, on, or in, a right way]. (TA.) [It is fem. as well as masc.: see ٌقاَقُز .] 

ٌطَوْرِس  : see ٌّىِطاَرُس . 

ٌطْيَرُس  : see ٌطاَرْطِرِس : ___ and ىَطْيَّرُس . 

ىَطْيَرُس  : see ُءآَطْيَرُس : ___ and ىَطْيَّرُس . 

ٌّىِطاَرُس  A great eater; (K;) as also ٌطاَوْرِس  

Page 1349

(Seer, M, K,) and ٌمِطْرِس  : (K:) or one who swallows everything; as also ٌطاَوْرِس  (M) and ٌمِطْرِس  and ٌمَطْرَس  ;

(Lh, M;) from ُطاَِرتْسِالا ; the م, accord. to IJ, being augmentative; (M;) and so ٌطَوْرِس  . (TA.) [See also ٌطَرُس .] ___ Also, (S, M,

K,) and ٌطاَرُس  , (M, K,) A sword that cuts (S, K, TA) much, or well; (K, TA;) that passes into the object

that is struck with it; (M, TA;) that goes quickly into the flesh. (Ibn- Habeeb, O, in explanation of

the former word.) ___ ِىْرَجلا ُّىِطاَرُس   A horse that runs vehemently. (K, TA.) [See again ٌطَرُس .] 

ُءآَطْيَرُس  , (Jm, M, K, TA,) or ىَطْيَرُس  , (L,) A kind of soup, or food that is supped, (Jm, M, K, TA,) like

ةَريِزَخ  [q. v.]; (Jm, M, TA;) in the K, erroneously, like ةَريِرَح : (TA:) or resembling ةَريِزَخ . (L in explanation of the latter

word.) ___ See also ىَطْيَّرُس . 

ٌطاَوْرِس  : see ٌّىِطاَرُس , in two places. 

ٌطاَّرَس  : see ٌطَرُس . 

ٌطْيَّرُس  : see ٌطاَرْطِرِس : ___ and see also the paragraph here following. 
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ىَطْيَّرُس  a word occurring in the following prov.: ىَطْيَّرُض ُءآَضَقلاَو  ىَطْيَّرُس  ُذْخَألا  , (S, K,) or ىَطْيَرُس  and ىَطْيَرُض , (so in a

copy of the M, without teshdeed,) and one says also ىَطيِّرِس  and ىَطيِّرِض , (O, K,) and ُءآَطْيَرُس  and ُءآَطْيَرُض , (O, K, TA, in the

CK اطْيَرُس  and ٌطْيَّرُض ,) and ٌطْيَرُس  and ٌطْيَرُض , (K, and so in a copy of the S,) each like ٌرُـيَـبُز , (TA,) or ٌطْيَّرُس  and ٌطْيَّرُض , (so in

another copy of the S,) or both, (M,) [Taking, or receiving, is a swallowing, and paying is a

making with the mouth a sound like that of the emission of wind from the anus; i.

e.] one takes, or receives, a loan, or the like, (S, M, O, K,) and swallows it, (M, O, K,) and when payment is demanded of him he makes

with his mouth a sound like that of the emission of wind from the anus: (S, M, O, K, TA:) meaning that taking, or receiving, is liked, and

paying is disliked: (TA:) and ٌناَطَرَس ُذْخَألا   , (O, K,) or, as some relate it, ٌناَجَلَس , (O,) ٌناَّيَل ُءآَضَقلاَو  . (O, K. [See 1 in art.

جلس .]) 

ىَطيِّرِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌطَرْسَم  and ٌطَرْسِم  The gullet: (M, K:) also written with ص. (M.) 

ٌطَرْسِم  : see what next precedes: ___ and see also ٌطَرُس . 
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مطرس  

Q. 1 َمَطْرَس  He (a man) was, or became, silent. (Sh, TA in art. مطر .) ___ [From what follows, it would seem to

signify also He was perspicuous in speech, or eloquent.] 

ٌمَطْرَس  Long, or tall; (S, K;) as also ٌمِطْرِس  : (K:) in the latter sense, the former epithet is applied to a man; as also ٌموُطْرِس

and ٌمِطاَرُس  : (M:) and a poet (namely 'Adee Ibn-Zeyd, TA) uses the phrase ِْنيَـيْحَّللا ُمَطْرَس   [long in the two jaw-

bones]. (S.) ___ And The gullet; because of its width. (M.) ___ And, as also ٌمِطْرِس  , Wide in the fauces,

quick in swallowing, (M, K,) or that swallows much, (TA,) with [largeness of] body and

make: (M, K:) or that swallows everything: held by Kh to be of the triliteral-radical class; (M, TA;) and mentioned

in art. طرس . (TA. [See ٌّىِطاَرُس .]) ___ And hence ↓ the latter, An eloquent speaker: (M in art. طرس  and in the

present art., and K * in the former:) or perspicuous in speech; (M and K in the present art.;) as also ٌمَطْرَس . (K.) ___

ٌمَطْرَس  is also expl. as meaning مامزلا بعوتسي  ىذلا   [which may be rendered That takes the whole of the

nose-rein, or leading-rope; but the exact meaning must be determined from the context]; and so ٌناَمُطْرُس  .

(Freytag, from the Deewán of Jereer.) 

ٌمِطْرِس  : see ٌمَطْرَس , in three places. 

ٌناَمُطْرُس  : see ٌمَطْرَس , last sentence. 

ٌموُطْرُس  : see ٌمَطْرَس , first sentence. 

ٌمِطاَرُس  : see ٌمَطْرَس , first sentence. 
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عرس  

َعُرَس 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌعَرِس  (S, Msb, K) and ٌعَرَس  (TA [and mentioned in the K, but app. as a simple subst.,]) and ٌعْرِس  and

ٌعْرَس  and ٌةَعاَرَس  (TA) and ٌةَعْرُس , (K,) or this last is a simple subst. from َعَرْسَأ , (Msb,) [but it is also generally used as syn. with the

inf. ns. before mentioned when they are employed as simple substs., and is more common than any of them,] He, or it, was

quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet: [in course, tendency, action, speech, &c.:]

(S, K:) or, said of a man, i. q. َعَرْسَأ  [which may mean as above, or he hastened, made haste, or sped,] in his

speech and in his actions: (IAar, TA:) but Sb makes a difference between َعُرَس  and َعَرْسَأ : see the latter below: (TA:) one says also

َعِرَس , aor. َـ ; a dial. var. of َعُرَس : and عّرست  , said of an affair, or event, signifies the same as َعُرَس . (TA.) One says, َعَرِّسلا
َعَرِّسلا  like َءآَحَولا َءآَحَولا  , (S, K,) i. e. [Make thou] haste; or haste to be first, or before, or beforehand:

haste; or haste to be first, &c. (S and TA in art. ىحو .) And َكاَذ َتْلَعَـف  اَم  َعُرَس  , (S, * TA,) and َعْرَس , which is a

contraction of the former; for the Arabs contract by the suppression of dammeh and kesreh because they are difficult of

pronunciation, saying ٌذْخَف  for ٌذِخَف  and ٌدْضَع  for ٌدْضَع , but one should not say ٌرْجَح  for ٌرَجَح , (S, TA,) or the like, accord. to

the Basrees, though the Koofees allow the contraction in the case of fet-hah also, as in َفْلَس  for َفَلَس ; (M in art. فلس ;) and

one says also َعْرُس , as a contraction of َعُرَس ; all meaning َناَعْرَس  [i. e. Quick was thy doing that: or how

quick was thy doing that! or, which is nearly the same, excellently quick was thy doing that;

for َعُرَس  is similar to َوُضَق  and َوُمَر , denoting excellence]. (TA.) 

َعَّرَس 2  see 4. 

ٌةَعَراَسُم 3  signifies The hastening with another; or vying, or striving, with another, in

hastening; or hastening to be, or get, before another or others; (S, K;) ٍءْىَش َىلِإ   to a
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thing; (S;) as also ٌعُراَسَت  ; syn. ٌةَرَداَبُم ; (S, K;) with which, also, [not, however, as it is expl. above, but in the sense of ٌروُدُب , i.

e. simply the hastening to a thing,] ٌعاَرْسِإ  is syn. (TA.) One says, اَذَك َىلِإ  اوُعَراَس   and ِهْيَلِإ اوعراست  , [They

hastened, one with another, &c., to such a thing,] both signifying the same. (S.) And [of a single person,]

ِءْىَّشلا َىلِإ  عراس   He hastened to the thing; syn. �رد . (Msb.) And it is said in the Kur [iii. 127], َىلِإ اوُعِراَسَو 
ْمُكِّبَر ْنِم  ٍةَرِفْغَم   [And vie ye, one with another, in hastening to obtain forgiveness from

your Lord]. (TA.) And again, [iii. 170,] ِرْفُكلا َنوُعِراَسُي ِىف  َنيِذَّلٱ   Who fall into unbelief hastily, or

quickly, (Bd, Jel,) and eagerly. (Bd.) 

عرسا 4  is originally trans.; (S, K;) [signifying He quickened, or hastened, himself, or his going, &c.;] and hence the

saying, in a trad., ملا
َ

َىْش ِعِرْسُيْلَـف  ٍلِئاَم  ٍلَ�ْرِطِب  ْمُكُدَحَأ  َّرَم  اَذِإ   [When any one of you passes by a high

wall, or the like, that is inclining, let him quicken, or hasten, the pace, or going]. (K, * TA.)

But [it is used also elliptically, as meaning He hastened, in an intrans. sense; he made haste; he

sped; he went quickly; and hence] you say, ِْريَّسلا عرسا ِىف  , (S, K,) like َعُرَس  [He was quick,

expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, in going, journeying, or pace]: (K:) or

[rather he hastened, made haste, or sped, therein; for] عرسا  signifies he endeavoured, or

sought, and affected, to be quick, &c., as though he hastened the pace, or going; but

َعُرَس  denotes what is as it were an innate quality: (Sb:) the verb being originally trans., when you say of one ريسلا عرسا ىف   it is

as though [meaning] he urged himself forward with haste; or he quickened, or hastened,

the pace, or going; and it is only because the meaning is understood by the persons addressing one another, that the

objective complement is not expressed: (Lth, K:) or the verb may be trans. by means of a particle and without a particle: or when

made immediately trans., the phrase may be meant to be understood as elliptical. (TA.) [Accord. to Fei,] ِهِيْشَم عرسا ِىف  , &c., inf. n.

ٌعاَرْسِإ , is originally ُهَيْشَم عرسا   [He quickened, or hastened, his pace, or going]; ىف being redundant; or
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ِهِيْشَم َةَكَرَحلا ِىف  عرسا   [he quickened, or hastened, the motion in his going]: and ِهْيَلِإ عرسا   means

ِهْيَلِإ ملا 
ُ

َّىِض عرسا   [he quickened, or hastened, the going to him]. (Msb.) عّرس  is syn. with عرسا . (TA.)

And you say, ِّرَّشلا َىلِإ  عّرست  , (S, K,) meaning He hastened, or made haste, to [do] evil, or mischief; (K;)

as also عّرزت . (Sgh and K in art. عرز .) And عّرست  
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ِرْمَألِ�  He hastened to do the thing, or affair; syn. ِهِب َرَدَ�  . (TA.) See also 3. ___ ِهْيَلِإ عرسا   occurs in a

trad. as meaning He was quick, or hasty, in being angry with him, or in blaming him, or in

reviling him. (Mgh.) ___ ِهِب عرسا  : see [its contr.] اوُعَرْسَأ ِهِب .___  َأَّطَب   signifies also, Their beasts on which

they rode were, or became, quick, swift, or fleet. (AZ, S, K.) اَذَك َتْعَـنَص  اَم  َعَرْسَأ  اَم   [How

quick was thy doing that!]. (S, K.) 

َعَّرَسَت 5  see 1 and 4; the latter in two places. 

َعَرْاَسَت 6  see 3, in two places. 

ٌعْرَس  [originally an inf. n. of َعُرَس , like ٌعْرِس  and ٌعَرَس  accord. to the TA]: see ٌعيِرَس , in two places. 

ٌعَرَس  : see [1 and] ٌةَعْرُس . 

ٌعِرَس  : see ٌعيِرَس . 

ٌةَعْرُس  Quickness, expedition, haste, speed, rapidity, swiftness, or fleetness; [of course,

tendency, action, speech, &c.;] (S, K;) as also ٌعَرَس  ; (K;) [the former said in the K, and the latter in the TA, to be an inf. n. of

َعُرَس :] and a hastening, making haste, or speeding; i. q. ٌعاَرْسِإ  [inf. n. of 4]; (TA;) or a subst. therefrom.

(Msb.) You say, َكاَذ ِةَعْرُس  ْنِم  ُتْبِجَع   [I wondered at the quickness, &c., of that]. (S.) 
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َناَعْرَس  and َناَعْرُس  and َناَعْرِس  (S, K) and َناَعُرَس  , the last with damm to the ر (IAar,) occurring in the phrase اَذ َناعرس 
اًجوُرُخ , (IAar, S, K,) meaning اًجوُرُخ اَذ  َعُرَس   [Quick is this in coming forth: or how quick is this

in coming forth! or, which is nearly the same, excellently quick &c.], (S, K,) are dial. vars., changed from the

original form, which is َعُرَس , and, for this reason, (S,) made indecl., with the final vowel of َعُرَس  for their termination. (S, K.) The word

ناعرس  is used as a simple enunciative [placed before its inchoative], and also as an enunciative denoting wonder: [see َنآْطُب :] and

hence the saying, (K,) اَذَك َتْعَـنَص  اَم  َناَعْرَسَل   How quick was thy doing that! (S, K.) The saying اَذ َناَعَرَس 
ٌةَلاَهِإ  originated from the fact that a man had a lean ewe, her snivel running from her nostrils by reason of her leanness, and it being

said to him What is this? he answered, Her grease: whereupon the asker said as above: the last word is in the accus. case as a

denotative of state; and the meaning is, Quick, or how quick, is this snivel [coming forth] in the state of

melted grease! or the last word is a specificative, under the supposition that the action is transferred [from its proper agent,

which thus becomes a specificative], as in the phrase اًقَرَع ٌدْيَز  َبَّبَصَت  ; and the meaning to be understood is, Quick, or how

quick, is the melted grease of this! the saying is applied to him who tells of a thing's coming to pass before its

time: (O, K:) it is a prov. (TA.) ُناَعْرَس ; and its fem., ىَعْرَس : see ٌعيِرَس , in two places: see also the paragraph here next following,

in two places, 

ِساَّنلا ُناَعَرَس   , (S, Mgh, Msb, K,) and سانلا ُناَعْرَس  , (IAar, K,) The first, or foremost, of the men, or

people, (IAar, S, Mgh, Msb, K,) striving, one with another, to be the first to do a thing; (K;)

so says As, with reference to soldiers hastening: (TA:) the former word in this phrase is [distinguished from َناَعْرَس  in being]

declinable in every case: (S:) in two trads. in which the phrase occurs, we find it differently related, ناَعَرَس  and ناَعْرُس ; the latter

being pl. of ٌعيِرَس . (TA.) ِلْيَخلا ُناَعَرَس  , also, signifies The first or foremost, of the horsemen, and sometimes

they said ليخلا ُناَعْرَس  . (K.) Abu-l-'Abbás says that when ناعرس  is an epithet applied to men, it has both of the above-mentioned

forms; but when applied to others, the former is the more chaste, though the latter is allowable. (TA.) 
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َناَعُرَس  : see َناَعْرَس . 

ٌعاَرُس  ; and its fem., with ة: see what next follows, in three places. 

ٌعيِرَس  Quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet; [in course, tendency, action,

speech, &c.;] (S, Msb, * TA;) as also ٌعِرَس  [and ٌعْرَس  ] and ٌعاَرُس  , of which the fem. is with ة, and ُناَعْرَس  , of which the fem. is

ىَعْرَس ; (TA;) i. q. ٌعِرْسُم  , (K,) which signifies as above; (TA;) [and which also signifies hastening, making haste,

or speeding;] and ٌعَرْسِم  , also, signifies quick, &c., ( عيِرَس ,) to [do] good or evil: (K:) the pl. of عيرس  is ٌناَعْرُس , (K,)

and ٌعاَرِس  is [also a pl. of the same,] syn. with َنوُعِرْسُم . (Msb.) You say, ٌعيِرَس ٌسَرَـف   and ٌعاَرُس  [A quick, swift, or

fleet, horse]: (IB:) and ٌةَعاَرُس ٌرْجِح   meaning ٌةَعيِرَس  [a quick, swift, or fleet, mare]. (K.) And ىَلَع َعْسِا 
ىَعْرَّسلا َكِلْجِر   [Go thou quickly; lit. go thou, or walk thou, or run thou, upon thy quick,

or swift, leg]. (Fr.) And اًعْرَس َءآَج   meaning اًعيِرَس  [He, or it, came quickly, hastily, speedily, &c.].

(TA.) And God is said [in the Kur ii. 198, &c.] to be ِباَسِحلا ُعيِرَس   [Quick in reckoning], meaning that his reckoning will

inevitably come to pass; or that one reckoning will not divert Him from another reckoning, nor one thing from another thing; or that his

actions are quick, none of them being later than He desireth, because it is done without manual operation and without effort, so that

He will reckon with mankind, after raising them from death and congregating them, in the twinkling of an eye, without numbering, or

calculating: (K:) and [in like manner He is said in the same, chap. vi., last verse, to be] ِباَقِعلا ُعيِرَس   [quick in

punishing]. (El-Mufradát, B.) ___ Also A certain kind of going, or pace; coupled with ٌكُبْـنُس , which

signifies another kind thereof. (Ibn-Habeeb, TA.) ___ [ ُعيِرَّسلا  The ninth metre ( رَْحب ) in prosody, in which

each hemistich originally consisted of ُتَالوُعْفَم ْنُلِعْفَـتْسُم  ْنُلِعْفَـتْسُم  .] ___ And ٍعيِرَس وُبَأ   The

[shrub called] جَفْرَع : or the fire that is therein. (K. [See ٌةَفْحَز .]) Also A shoot, or twig, that falls

from the ماَشَب  [or tree of the balsam of Mekkeh]: pl. ٌناَعْرِس  and ٌناَعْرُس . (K.) 

ُعَرْسَأ  [More, and most, quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, of course,
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tendency, action, speech, &c.]. [It is said, of God, in the Kur vi. 62,] َنيِبِساَحلا ُعَرْسَأ  َوُهَو   [And He is the quickest

of the reckoners]. (K.) [The fem.] ىَعْرُس  is applied to a she-camel by Honeyf El-Hanátim [as meaning

Surpassingly quick or fleet]. (IAar, TA in art. �ى .) 

ٌعِرْسُم  : see ٌعيِرَس . 

ٌعَرْسِم  : see ٌعيِرَس . 

ٌعاَرْسِم  Very quick, or hasty, (K, TA,) to [do] good or evil, (K,) or in affairs. (TA.) 
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فرس  

َفِرَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفَرَس , He was ignorant: or he was unmindful, negligent, or

heedless. (Msb.) [In these senses it is trans.: you say,] ُهَفِرَس , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَرَس , (S, * M, K, *) He

was unmindful, negligent, or heedless, of it; (S, M, K;) namely, a thing: (S, M:) and he was

ignorant of it: (S, K:) and he missed it; (S, * M, K; * [in the first and third of which, only the inf. n. of the verb in this

sense in mentioned, and expl. as syn. with ٌأَطَخ ;]) syn. ُهَأَطْخَأ . (M.) And ْمُهُـتْـفِرَسَف ْمُهُـتْـبَلَط   I sought them and

missed them: or was ignorant of them. (Msb.) And َمْوَقلا َفِرَس   He passed by the people, or

party, and left them behind him. (M.) As relates, of an Arab of the desert, with whom some companions of his

made an appointment to meet him in a certain place of the mosque, and to whom he broke his promise, that, being asked respecting

that, he said, ْمُكُتْـفِرَسَف ْمُكِب  ُتْرَرَم  , meaning [I passed by you and] I was unmindful of you. (S.) And

hence the saying of Jereer, (S, TA,) praising the Benoo-Umeiyeh, (TA,) 

* ٌةَيِناََمث اَهوُدَْحي  َةَدْيَـنُه  اْوَطْعَأ  *
* ُفَرَس َالَو  ٌّنِم  ُمِهِئاَطَع  اَم ِىف  *

meaning [They gave a hundred camels, eight persons driving them, or urging them by

singing to them: there was not in their gift reproach for a benefit conferred,

nor] unmindfulness: or the meaning is, nor missing ( ٌأَطَخ ); that is, they did not miss the proper place of the gift

by their giving it to such as did not deserve it and refusing it to the deserving. (S, TA.) You say also, ُهَنيَِمي ُتْفِرَس   I was

unacquainted with, or knew not, his oath. (TA.) ___ [ ٌفَرَس  is also, as expl. below, syn. with

ٌفاَرْسِإ , but as a subst., having no verb properly belonging to it.] َةَرَجَّشلا ِتَفَرَس  , (ISk, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌفْرَس , (ISk, S,)
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said of the ةَفْرُس  [q. v.], It ate the leaves of the tree: (ISk, S, K:) and َبَشَخلا ِتَفَرَس   is likewise said of the

ةَفْرُس  [as meaning it ate the wood]. (Z, TA.) And ُةَرَجَّشلا ِتَفِرُس  , (ISk, S, M, TA,) inf. n. ٌفْرَس , (ISk,) The tree

had its leaves eaten by the ةَفْرُس : (S:) or was smitten, or lighted on, by the ةَفْرُس : (ISk, M, TA:)

and ُبَشَخلا َفِرَس   [the wood was eaten by the ةَفْرُس ], the verb in this phrase being quasi-pass. of the verb in

the phrase ّبَشَخلا ُةَفْرُّسلا  ِتَفَرَس  , like as َمِطَح  and 
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َقِعَص  are quasi-passives of the verbs in the phrases ُّنِّسلا ُهْتَمَطَح   and ُءآَمَّسلا ُهْتَقَعَص  : (Z, TA:) and [hence] one says also,

ُماَعَّطلا َفِرَس   The wheat, or food, was, or became, cankered, or eaten away; as though smitten,

or lighted on, by the ةَفْرُس . (M, TA.) ___ [Hence also,] ِةاَّشلا ُنُذُأ  ْتَفِرُس   The ear of the sheep, or goat, was

entirely cut off. (A, TA.) ___ And اَهَدَلَو ْتَفَرَس   She (a mother) injured her child by too much

milk. (A, K, * TA.) 

فرسا 4  , (Msb,) inf. n. ٌفاَرْسِإ , (M, Msb,) He exceeded, or transgressed, the just, or right, bound,

or limit, or measure; acted extravagantly, exorbitantly, or immoderately: (M, Msb:) or

ٌفاَرْسِإ  signifies the being extravagant in expenditure, syn. ٌريِذْبَـت ; (K) or so ِةَقَفَّـنلا ٌفاَرْسِإ ِىف  : (S, TA:)

or, as some say, ريذبت  means the exceeding in respect of the right objects of expenditure, which is ignorance of the [right] manner,

and of things that should prevent it; and فارسا  means the exceeding with respect to quantity [in

expenditure], and is ignorance of the values of the right objects: (MF in art. رذب :) or the latter signifies the expending

otherwise than in obedience of God, (Sufyán, K, * TA,) whether little or much; (TA;) as also

ٌفَرَس  : (M, TA:) it is also said to mean the eating that which it is not lawful to eat; and this is said to be

meant in the Kur vi. 142 or vii. 29: and the putting a thing in a wrong place [as when one expends his money
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upon a wrong object]: and accord. to Iyás Ibn-Mo'áwiyeh, ُفاَرْسِإلا  is that [action] whereby one falls short

of what is due to God. (TA.) You say also, ِهِلاَم فرسا ِىف  , meaning He was hasty in respect of

his property, [i. e. in expending it,] without pursuing the just course, or keeping

within due bounds. (M.) And ِمَالَكلا فرسا ِىف   and ِلْتَقلا He exceeded the due bounds, or ِىف 

just limits, in speech, and in slaying. (M.) ِلْتَقلا ُفاَرْسِإلا ِىف  , which is forbidden in the Kur xvii. 35, is said to

mean The slaying of another than the slayer of one's companion: (Zj, M, Mgh: *) or the

slaying the slayer without the authority of the Sultán: or the not being content

with slaying one, but slaying a number of persons, because of the high rank of

the slain and the low condition of the slayer: or the slaying one higher in rank

than the slayer: (Zj, M:) or the slaying two when the slayer is one: or the maining or

mutilating [before slaughter]. (Mgh.) ٌفاَرْسِإ  also signifies The committing of many faults,

offences, or crimes, and sins. (TA.) And you say, اًفاَرْسِإ ُهَلَكَأ   (TA) and اًفَرَس  , (M, TA,) meaning He ate it

hastily. (M, TA.) 

فّرست 5  He sucked: and ate, gnawed, or devoured. (KL. [App. from ٌةَفْرُس , q. v. See also َةَرَجَّشلا ِتَفَرَس  ,

&c., in the latter half of the first paragraph.]) 

ْفَرَس  inf. n. of َفِرَس  [q. v.]. (S, * M, Msb, K. *) ___ And also a subst. from َفَرْسَأ ; (Msb;) i. q. ٌفاَرْسِإ ; (M;) signifying

Excess, or transgression, of the just, or right, bound, or limit, or measure;

extravagant, exorbitant, or immoderate, action or conduct; (M, Msb, TA;) contr. of ٌدْصَق . (S,

K.) See also 4, in two places. ___ [Hence,] The overflowing of water from the sides of a watering-trough, or

tank; as in the saying, اًفَرَس ِضْوَحلا  ُءآَم  َبَهَذ   The water of the watering-trough, or tank, [went

away running to waste, or] overflowed from its sides: (K, TA:) or ملا
َ
ِءآ ُفَرَس   means what
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goes, of water, without irrigating and without profit: [or rather its going for

nought:] you say, اًفَرَس ملا 
َ
ِءآ ُةَّيِقَب  َبَهَذَو  َليِخَّنلا  ُرْـئِبلا  ِتَوْرَأ   [The well irrigated the palmtrees,

and the rest of the water went for nought, in waste]. (Sh, TA.) ___ And Addictedness

( ٌةَواَرَض , S, K, or ٌجََهل  M) to a thing, (M,) or in respect of wine. (K, TA.) It is said in a trad. (S, M) of 'Áïsheh, (TA,) اًفَرَس ِمْحَّلِل  َّنِإ 
ِرْمَخلا ِفَرَسَك   [Verily there is an addictedness to flesh-meat like the addictedness to

wine]: (S, M, TA:) i. e. he who is accustomed to it is addicted to the eating thereof, like as he who is constantly drinking wine is

addicted thereto, having little selfrestraint therefrom: or the meaning here is unmindfulness [of consequences

with respect to flesh-meat &c.]: or corruptness of conduct, arising from hardness

of heart, and daringness to disobey, and self-impulsion to the gratification of

appetite: (TA:) or it may be [that the meaning is, there is an extravagance with respect to flesh-

meat &c.,] from ُفاَرْسِإلا  (S, TA) in expenditure for that which is not needed, or otherwise than in obedience [to the law of God].

(TA.) ___ It is also said in a trad., ٌنِمْؤُم َوُهَو  ٍفَرَس  َتاَذ  ًةَبْهُـن  ُلُجَّرلا  ُبِهَتْـنَـي  ٍريِبَك ,meaning ,َال  ٍرْدَقَو  ٍفَرَش  َتاَذ   [i. e.

The man shall not take a thing as spoil that is of high and great estimation, he

being a believer]: (K, TA:) [for] people disapprove of that: (TA:) and it is also related with ش [i. e. ٍفَرَش تاذ  ]. (K.) 

ٌفِرَس  Ignorant; (IAar, M, Msb, TA;) as also ٌفِرْسُم  : (IAar, TA:) or unmindful, negligent, or heedless.

(Msb.) And ِداَؤُفلا ٌفِرَس  ٌلُجَر   A man missing, or mistaking, in heart, or mind; negligent, or

heedless, therein. (S, K, TA.) And ِلْقَعلا ُفِرَس  ٌلُجَر   A man having little intellect, or

intelligence: or corrupt in intellect; accord. to Z, from َبَشَخلا ُةَفْرُّسلا  ِتَفَرَس  , of which the quasipass. is

َفِرَس  [q. v.; meaning that it is from ٌفِرَس  as a part. n. of this latter verb]. (TA.) ___ ٌةَفِرَس ٌضْرَأ  , (S, M, K,) and ٌفِرَس ٍداَو  ,

(M, TA,) A land, and a valley, abounding with the [worm, or caterpillar, or small

creeping thing, called] ةَفْرُس . (S, M, * K, TA.) 
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ٌفُرُس  A certain white thing [or substance] resembling the web of the silkworm.

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَفْرُس  [A certain worm, or caterpillar, or small creeping thing;] a small creeping

thing that makes for itself a habitation, (S, K,) four-sided, or square, (S,) of fragments

of wood, (S, K,) joining them together by means of its spittle, in the form of a �َسوُؤ
[here meaning coffin], (S,) which it then enters, and [therein it] dies: (S, K:) or the silkworm: or

a certain small creeping thing, dust-coloured, that constructs a beautiful

habitation in which it is: or a very small creeping thing, like the half of a lentil,

that bores a tree, and then constructs therein a habitation of pieces of wood,

which it conjoins by means of what resembles the web of the spider: or a very

small dust-coloured creeping thing, that comes to a piece of wood and

excavates it, and then brings a bit of wood and puts it therein, then another,

then another, and then weaves what resembles the web of the spider: or, accord. to

AHn, a certain small creeping thing, like the worm, inclining in some degree to

blackness, found upon the [plants called] ضَْمح , that constructs a four-sided, or

square, habitation, of pieces of wood, joining the extremities of these together

by means of a thing [or substance] resembling the web of the spider: or the worm [or

caterpillar] that weaves [a web] upon certain trees, and eats their leaves, and

destroys the rest thereof by that weaving: or a certain worm [or caterpillar] like the

finger, hairy, speckled with black or white, that eats the leaves of trees so as to

make them bare: or a certain worm [or caterpillar] that weaves upon itself, of the
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size of the finger in length, a thing like the ساَطْرِق  [or roll, or scroll, of paper], which

it enters, so becoming unattainable: or a certain light, small creeping thing, like

a spider: (M:) pl. ٌفَرُس . (TA.) Hence the prov., ٍةَفْرُس ْنِم  ُعَنْصَأ   [More skilled in fabricating than a

]. (S, M, K.) And one says also, ٍةَفْرُس ْنِم  ُّفَخَأ   [Lighter than a ةَفْرُس ]. (M.) 

ٌفاَرَس  [ , accord. to Freytag, (but he has not named his authority,) The erosion of a tree by wood-fretters (

teredines, by which he means فَرُس , pl. of ٌةَفْرُس ).] 

ٌفوُرَس  Hard, severe, or difficult; great, momentous, or formidable: (O, K, TA:) an epithet

applied to a day. (O, TA.) 

ٌفيِرَس  A row of grape-vines. (O, K.) 

ُليِفاَرَس  : see ُليِفاَرْسِإ , below. 

ٌفُرْسُأ  i. q. ٌكُنآ  [i. e. Lead, or black lead, or tin, or pewter]; (O, K;) of Pers. origin, (O,) arabicized, from

ْبُرُس , (O, L, K,) or ْبُرْسُأ . (CK.) [See also ٌبُرْسُأ .] 

ُليِفاَرْسِإ  , (S, M, O, K,) and El-Kanánee used to say ُليِفاَرَس  , the name of A certain angel; (M; [in which it is mentioned

among quadriliteral-radical words; but it is there said that the إ may be radical;]) the angel who is to blow the

horn on the day of resurrection: (Jel in vi. 73, &c.:) [see ٌِّىناَحوُر :] a foreign word (S, O, K) prefixed, (K,) or as

though prefixed, (S, O,) to ُليِإ : (S, O, K:) and ُنيِفاَرْسِإ  is a dial. var. of the same; (Kh, S, M, O, K;) like as they said ُنيِْربَج  and

ُنيِعاَْمسِإ  and ُنيِئاَرْسِإ . (Akh, S, O.) 

ٌفِرْسُم  [Exceeding, or transgressing, the just, or 
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right, bound, or limit, or measure; acting extravagantly, &c.: see its verb (4)]. ___ See also ٌفِرَس .

___ [Also] Denying, or disacknowledging, the favours, or benefits, or the unity, and the

prophets and law, of God; a disbeliever, an unbeliever, or an infidel: it is said to be used in

this sense in the Kur xl. 36. (TA.) 

ٌفوُرْسَم  Eaten by the ةَفْرُس  [q. v.]. (TA.) And ٌةَفوُرْسَم ٌةَرَجَش   A tree of which the leaves have

been eaten by the ةَفْرُس ; (S;) or smitten, or lighted on, by the ةَفْرُس . (ISk, TA.) ___ ٌةَفوُرْسَم ٌةاَش   A

sheep, or goat, that has had its ear entirely cut off. (M, A.) 
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لفرس  

ُليِفاَرَس  and ُليِفاَرْسِإ  and ُنيِفاَرْسِإ : see the next preceding art. 

1



نفرس  

نفرس  See لفرس

1



قرس  

ًالاَم 1 ُهْنِم  َقَرَس   , (S, Mgh, O, Msb,) or َءْىَّشلا , (K,) and ًالاَم ُهَقَرَس  , (S, Mgh, O, Msb,) thus also they sometimes said, (S, O,)

the prep. being suppressed for the sake of alleviation, but meant to be understood, (Ham p. 155,) aor. ِـ  inf. n. ٌقَرَس  (S, Mgh, O,

Msb, K) and ٌقِرَس  and ٌةَقَرَس  (Mgh, K) and ٌةَقِرَس  and ٌقْرَس , (K,) He stole from him property, [or the thing,]

i. e. he took it [from him] secretly, and by artifice; (Mgh;) or he came clandestinely to a

place of custody, and took what belonged to him, namely, another person; (O, K;) as

also ُهقرتسا  [followed by ُهْنِم ]. (IAar, K.) And ْمُهَـقَرَس  [alone, He stole from them; or robbed them]. (JK and K in

art. قوب .) It is said in a prov., َرَحَتْـنٱَف ُقِراَّسلا  َقِرُس   (S, O) The thief was robbed, and in consequence

slew himself: applied to him who has a thing not belonging to him taken from him, and whose impatience consequently

becomes excessive. (Meyd, * O.) And ُهقّرس  , inf. n. ٌقيِرْسَت  signifies the same as ُهَقَرَس : El-Farezdak says, 

* اَهَـتْـقَّرَس اًِمهاَرَد  ََّنبِسَْحت  َال  *
* ِناَمُعِب ِىتَّلا  َكيِزاََخم  وُحَْمت  *

[By no means reckon thou that dirhems which thou stolest will efface thy

disgraceful practices that were committed in 'Omán]. (IB, TA.) And you say in selling a slave, َكْيَلِإ ُتْئِرَب 
ِقَرَّسلاَو ِقَ�ِإلا  َنِم   [I am irresponsible to thee for running away and stealing]. (TA.) ___

One says also, َعْمَّسلا َقَرَس  , meaning ُهقرتسا  . (Msb. See 3.) ___ And ُهُتْوَص َقِرُس   [lit. His voice was stolen],

meaning he became hoarse. (Z, TA.) ___ And موق تقرس �   [app. ِمْوَـق ُتْقِرُس َ�  , expl. as meaning تقرس
ىضرع , which I think a mistranscription for ىِضْرِع ُتْقِرُس  , i. e. I have been robbed of my honour, or

reputation, O my people]. (TA.) ___ And ِرْهَّشلا َنِم  ًةَلْـيَل  اَنْـقَرَس   We passed pleasantly, or with
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enjoyment, a night of the month. (TA.) ___ And ِىنْيَع ِىنْتَـقَرَس   My eye overcame me. (TA.)

َقِرَس , aor. َـ , (Yoo, IDrd, K,) inf. n. ٌقَرَس , (TK,) said of a thing, (Yoo, IDrd,) i. q. َىِفَخ  [It was, or became,

unperceived, or imperceptible, or hardly perceived or perceptible, &c.]. (Yoo, IDrd, K.) ___ And

ُهُلِصاَفَم ْتَقِرَس  , aor. as above, (IDrd, K,) and so the inf. n., (TA,) His joints became weak, or feeble; (IDrd,

K;) as also تقرسنا  . (K.) 

ُهقّرس 2  : see 1. ___ Also, (S,) inf. n. ٌقيِرْسَت , (K,) He attributed to him [or accused him of] theft. (S.) It

is said in the Kur [xii. 81], accord. to one reading, َقِّرُس َكَنْـبٱ  َّنِإ   [Verily thy son has been accused of

theft]. (S.) 

ِهْيَلِإ 3 َرَظَّنلا  ُقِراَسُي  َوُه   He avails himself of, (S, O,) or seeks, (K,) his inadvertence, to look

at him: (S, O, K:) [he takes an opportunity of looking at him by stealth:] and in like manner

one uses the phrases ِرَظَّنلا ُقاَرتْسِا   and ُهُقُّرَسَت  [as meaning the taking an opportunity of looking by

stealth]: and ُقُّرَسَّتلا  [alone] signifies the taking an opportunity of looking and of hearing: (TA:)

[and the hearing discourse by stealth; as is indicated in the TA:] and َعْمَّسلا قرتسا   [and قرتسا  alone, as appears

from an explanation of the part. n. ٌقَِرتْسُم , below,] He listened, (S, O,) or heard, (Msb,) by stealth; (S, O, Msb;)

as also َعْمَّسلا َقَرَس  . (Msb.) 

قّرست 5  He stole [by degrees, or] one thing and then another. (O, K.) So in the phrase قّرست
ىِرْعِش  [He stole my poetry, bit by bit], used by Ru-beh. (O, TA.) ___ See also 3, in two places. 

قرسنا 7  He went, drew, or shrank, back, in order to go away, ْمُهْـنَع  from them. (K, TA. [In

this and the following sense, the verb is erroneously written in the CK َقَرْسَا .]) ___ And He was, or became, languid,

and weak, or feeble. (O, K, TA.) See also 1, last sentence. 
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قرتسا 8  : see 1, first sentence: ___ and see 3, in two places. [See also ٌسيِبَك .] ___ Also He deceived, or

circumvented, secretly, [or by stealth,] like him who [so] listens. (TA.) ___ And you say, قرتسا
ملا

ُ
ِتاَبَساَح َضْعَـب  ُبِتاَكلا   The writer suppressed some of the items of the reckoning.

(TA.) 

Q. Q. 1 َضْرَألا َنَقْرَس   He manured the land with نيِقْرِس . (L in art. نقرس .) 

ٌقَرَس  Oblong pieces (S, O, Msb, * K) of silk; (S, O, Msb;) accord. to A'Obeyd, (S, O,) of white silk: (S, O, K:)

or silk in general: (K:) said by A'Obeyd to be arabicized from the Pers. ْهَرَس , meaning good: (S, O:) n. un. with ة; (S, O,

Msb;) which is expl. as meaning a piece of good silk. (TA.) 

ٌقِرَس  and ٌةَقِرَس  [the former of which is said in the Mgh and K, and the latter in the K, to be an inf. n., are also said to be] substs.

from َقَرَس , [as such signifying Theft,] as also ٌةَقْرَس  , (O, K,) or ٌةَقْرِس  . (Msb.) 

ٌةَقْرَس  : see what next precedes. 

ٌةَقْرِس  : see what next precedes. 

ٌةَقِرَس  : see ٌقِرَس . ___ Also, (Msb,) A thing stolen; (Mgh, Msb;) and so ٌةَقاَرُس  ; [pl. of the latter ٌتاَقاَرُس ;] whence the

saying ِرْعِّشلا ُتاَقاَرُس  ُهَدْنِع   [He has stolen things of poetry or verse]. (TA.) 

ٌنيِقْرِس  , (K, and S and Msb in art. جرس ,) sometimes written ٌنيِقْرَس , (K,) as also نيِجْرَس , (Msb, TA,) Dung of horses or

other solid-hoofed animals, syn. ٌثْوَر , and ٌلْبِز , (Msb,) or fresh dung of camels, sheep and

goats, wild oxen, and the like; (TA in art. رأذ ;) a manure for land: (L:) arabicized from نيكرس  [or

ْنيِگْرَس ], (Msb, K,) a Pers. word. (Msb.) [See ٌنيِجْرِس , in art. جرس .] 

ٌقوُرَس  [Thievish; a great thief]; an epithet applied to a man, and to a dog: pl. ٌقُرُس . (TA.) 
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ٌةَقاَرُس  : see ٌةَقِرَس . ___ Also A stealer of poetry or verses. (TA.) 

ٌةَقوُرَس  [Very thievish; a very great thief]: it has no pl. (TA.) 

ٌقِراَس  [Stealing; a thief; or] one who comes clandestinely to a place of custody, and

takes what does not belong to him: (O:) pl. ٌةَقَرَس  and ٌقاَّرُس  (TA) and ٌقَّرُس . (Mgh.) 

ٌقَروُس  A certain disease in the members, or limbs. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌةَقِراَس  sing. of ُقِراَوَس , which signifies [Collars by means of which the two hands are confined

together to the neck, called also] ُعِماَوَج , (O, K, TA,) of iron, attached to fetters or

shackles. (TA.) ___ And the pl., ُقِراَوَس , signifies also The adjuncts ( دِئاَوَز ) in the catches ( شاَرَـف  [q. v.]) of

a lock. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِتْوَّصلا ُقوُرْسَم   [lit. Having the voice stolen,] means hoarse in voice. (Z, TA.) And hence, ُقوُرْسَم
ِماَغُـبلا  [A young gazelle] having a nasal sound, or twang, in its cry; as though its voice were stolen: a

phrase used by El-Aashà. (TA.) 

ٌقَِرتْسُم  Listening by stealth, (K, TA,) like the thief. (TA.) ___ Defective, weak in make.

(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ ِلْوَقلا ُقَِرتْسُم   Weak in speech or saying. (A, TA.) ___ ِقُنُعلا ُقَِرتْسُم   Short in the

neck; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) applied to a man; (Ibn-'Abbád, O, TA;) contracted therein. (A, TA.) [In the CK, ملا
ُ

ُقِرْس
is erroneously put for ملا

ُ
ُقَِرتْس .] 
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نقرس  

Q. 1 َنَقْرَس  : see the next preceding art. 

ٌنيِقْرَس  : see the next preceding art. 
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مرس  

ٌمْرُس  The anus; (IAar, T;) the place of egress of the feces; i. e. the extremity of the rectum; (S,

K;) a post-classical word: (S:) or the interior of the extremity of the rectum: (Lth, TA:) or the edge, or

margin, of the rectum: accord. to some, peculiarly in beasts of prey that have 
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claws: pl. ٌماَرْسَأ . (M.) Hence the phrase ِموُعْلُـبلا ُمْخَض  ِمْرُّسلا  ُعِساَو  ٌلُجَر  , occurring in a trad., meaning A man strong,

or vehement, and violent, or wrongful or unjust or tyrannical in conduct: or a man

prodigal of wealth and of blood: and therefore described as wide in the places of egress and ingress. (TA in art.

معلب  and in the present art.) 

ٌمَرَس  Pain of the anus. (K, TA.) 
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دمرس  

ٌدَمْرَس  [signifies, or implies,] Continuance, or incessant continuance, ( ماَوَد , Kh, M, L, and لاَصِّتِا , Kh, L,) of

time, (Kh, M, L,) either of night or of day. (Kh, L.) [I have said or implies because I have not found it used otherwise than as an

epithet, in the following senses.] ___ Continuing; or continuing incessantly, or endlessly; syn. ٌمِئاَد ;

(Zj, S, L, K;) or ُعِطَقْـنَـي ٌمِئاَد َال  . (Nh, L.) It is applied in this sense to night (Nh, L) [and also to day: to each in the Kur xxviii. 71 and

72]: and to night as meaning Long. (L, K.) ___ Accord. to El-Fakhr Er-Rázee, it is derived from ُدْرَّسلا , which denotes

consecutiveness and uninterruptedness, and the م is added to give intensiveness to the signification: if so, its proper place is in art.

درس ; its measure being ٌلَمْعَـف : (MF:) [thus] its م is augmentative like the م in ٌصِمَالُد . (Bd in xxviii. 71.) ___ One says also, َوُه
اًدَمْرَس َكَل   He, or it, is thine ever, or for ever. (Mgh in art. دمس .) 

ٌّىِدَمْرَس  Having neither beginning nor end. (KT.) 
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دنرس  

ُهاَدْنَرْسِا  : and ىًدْنَرَس : and ٍدْنَرْسُم : see art. درس . 
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دهرس  

Q. 1 َدَهْرَس  , (S, K,) inf. n. ٌةَدَهْرَس , (S,) He fed, or nourished, a child well. (S, L, K.) And He cut a camel's

hump [in pieces: see the pass. part. n., below]. (K.) 

ٌدَهْرَس  a term sometimes applied to The fat of a camel's hump. (S, L.) And Much water. (L.) 

ٌدَهْرَسُم  A fat camel's hump: (S, L, K:) or a camel's hump cut in pieces. (L.) ___ Supplied with the

comforts and conveniences of life, and well fed: and, with ة, a woman fat, and well fed. (L.)

[Applied also to a young camel: see an ex. in a hemistich cited in the first paragraph of art. لجر .] 

1



ورس  

َوُرَس 1  , (S, M, Mgh, K,) aor. وُرْسَي ; (S, K;) and اَرَس , (S, M, K,) aor. as above; (S, K;) and َىِرَس , (S, M, K,) aor. ىَرْسَي ; (S, K;) inf.

n. ٌةَواَرَس , (S, M, K,) of the first verb, (S, M,) and ٌوْرَس , (Sb, Lh, S, M, Mgh, K,) of the same verb, (M, Mgh,) and of the second, (S,

M,) and of the third, (S,) and اًرَس  and ٌءآَرَس , (M, K,) both of the third, but ٌءآَرَس , and this only, is mentioned by Lh as inf. n. of the

second verb; (M;) He was, or became, possessed of liberality, bountifulness,

munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue: (S, Mgh:) or

manliness, or manly virtue, (M, K,) and (M,) or combined with, (K,) high or elevated rank or

condition, nobility, dignity, honour, or glory. (M, K.) ملا
َ

ىِقاَس ُوْرَس   means The cleaning out

of what are termed ٍقاَسَم  [pl. of ٌةاَقْسَم  or ٌةاَقْسِم , which see in art. ىقس ]. (TA.) ٌوْرَس  also signifies, like ٌةَيِرْسَت  [inf.

n. of ىّرس  ], and ٌءآَرْسِإ  [inf. n. of ىرسا  ], The throwing off a thing from oneself [or from another]; (K, TA;) and the

pulling off a thing. (TA.) You say, ِّىنَع َبْوـَّثلا  ُتْوَرَس  , (ISk, S,) or ُهْنَع , aor. وُرْسَأ , (Mgh,) inf. n. ٌوْرَس , I threw off

the garment from me, (ISk, S,) or I removed the garment from over him; (Mgh;) and ُتْيَرَس  is

a dial. var. thereof; (S;) or ُهْنَع ُهَبْوَـث  اَرَس  , inf. n. ٌوْرَس ; and ُهاّرس  ; he pulled off his garment from him: (M:)

and ِسَرَفلا ِنَع  َّلُجلا  ُتْوَرَس  , (TA,) or ِسَرَفلا ِرْهَظ  ْنَع  , (M,) and ُهُتْـيَّرَس  , and ُهُتْـيَرْسَأ  , I threw off [the horse-

cloth from the horse, or from the back of the horse]. (TA.) And ىِعْرِد ِّىنَع  ُتْوَرَس   [I threw

off from me my coat of mail]: in this case the verb is only with و. (S.) [Hence,] ُهْنَع َىِّرُس  , (M,) or ُهْنَع َىِّرُس 
ُّمَهلا , (S, K, *) inf. n. ٌةَيِرْسَت , (TA,) Anxiety became removed from him; as also ُّمَهلا ُهْنَع  ىرسنا  : (S, K, * TA:)

or his anxiety became removed, or cleared away. (M, in explanation of the first of these phrases.) And

ُفْوَخلا ُهْنَع  َىِّرُس   Fear was made to quit him: the teshdeed denotes intensiveness. (TA.) And hence the phrase

in a trad., ِىْحَولا ُءآَحَرُـب  ُهْنَع  َىِّرُس  اَّمَلَـف   [And when the vehement distress of mind arising
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from the oppression caused by inspiration was made to quit him]; referring to the Prophet.

(Mgh.) ْتَرَس , (K,) inf. n. ٌوْرَس , (TA,) said of the female locust, She laid eggs: (K:) a dial. var. of ْتَأَرَس . (TA.) 

َنْوَّرَسَت 2 َمْوَـيلا   , said by the Prophet on the occasion of the expedition of Ohod, means Today ye shall have your

ّىِرَس  [or that person, among you, who is distinguished by liberality and manliness,

&c.,] slain: and [accordingly] Hamzeh was then slain. (TA.) See also 1, in six places. 

ُهاراس 3  , inf. n. ٌةاَراَسُم , i. q. ُهَرَخاَف  [i. e. He vied with him, or contended with him for

superiority, in glory, or rather in liberality and manliness, &c.: see 1, first sentence]. (TA.) 

ىرسا 4  He became in, or upon, land, or ground, such as is termed ةاَرَس : belonging to the

present art., accord. to Er-Rághib: (TA:) or he betook himself to the ةاَرَس  [app. meaning the mountainous

tract so called]: (K and TA in art. ىرس :) it is like َدَْجنَأ  and َمَهْـتَأ . (TA in that art.) See also 1, in two places. 

ىّرست 5  signifies َوْرَّسلا َفَّلَكَت  , (S, K, * TA,) i. e. [He affected, or constrained himself, to possess

liberality and manliness, &c., (see 1, first sentence,) or] high or elevated rank or condition,

nobility, dignity, honour, or glory, and manliness, or manly virtue: (TA:) or it signifies َذَخَأ
ًةَّيِّرُس  [he took a concubine-slave]: (K:) or one says also, َةَيِراَجلا ىّرست   [He took the girl, or young

woman, as a concubine-slave], from ُةَّيِّرُّسلا ; said by Yaakoob to be originally َرَّرَسَت , [which see in art. رس ,] from

ُروُرُّسلا . (S.) ___ And ُهاّرست  signifies ُهاَرْسَأ َذَخَأ   [i. e. He took the best thereof]. (M, TA. [See also 8.]) 

َوَرَسْنِإ 7  see 1, in the latter part of the paragraph. 

ىرتسا 8  He chose, or selected, as being the best, (S, M, K,) a thing, (M,) or men, (S, K,) and camels, and

sheep or goats. (S.) And ُهُتْـيَرَـتْسِا  I took the best of it. (T, TA. [See also 5, last sentence.]) And َراَتْسِا  signifies the same

as ىرتسا , being formed from the latter by transposition. (TA.) One says, ٍنَالُف ِىنَب  ملا 
َ
ُتْو ىرتسا  , (S,) or َّىَحلا , (K,) i. e.
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Death chose [or took] the best of the sons of such a one, or of the tribe. (S, * K, * TA.) 

ٌوْرَس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, K, &c.) [Used as a simple subst., Liberality, bountifulness, munificence,

or generosity, combined with manliness, or manly virtue; &c.] ___ Hence, ِوْرَّسلا وُبَأ   Aloes-

wood, or the like, that is used for fumigation; syn. ُروُخَبلا . (Har p. 228.) Also A part that rises

from [the bottom of] a valley, and slopes down from the rugged portion of a

mountain: (M, K:) or that rises from the channel in which the water flows, and

slopes down from the rugged portion of a mountain: (M:) it is like a فْيَخ . (S.) ُوْرَّسلا , (S, K,)

or َرَـيِْمح ُوْرَس  , occurring in a trad., is said to mean َرَـيِْمح ُةَّلََحم   [The settlement of Himyer]. (S, M, K.) And A

certain kind of tree, (S, M, K,) well-known; (K;) [the common, or evergreen, cypress;

cupressus sempervirens of Linn.: applied thereto in the present day: (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., no. 900:)] n. un.

with ة. (S, M, K.) And Certain worms that light upon plants, (M, K, TA,) and eat them: (M:) باَيِّثلا ,

in [some of] the copies of the K, is a mistranscription for تاَبـَّنلا : (TA:) sing. [or rather n. un.] with ة. (M.) 

ٌةاَرَس  The back (S, M, K) of anything: (S:) pl. ٌتاَوَرَس : (S, M, K:) it has no broken pl. (M.) And The higher, or highest,

part of anything: (M in the present art., and K in art. ىرس :) so [for instance] of a mountain. (TA in art. ىرس .) [Hence,] ُةاَرَس
ِنَمَيلا , (M,) or ُةاَرَّسلا  [by way of preeminence, for ةاَرَس  is prefixed to the names of a number of places and of tribes, as is said in

the TA in art. ىرس ], A certain mountain [or mountainous tract] commencing near 'Arafát

and extending to Nejrán of El-Yemen: (Msb:) pl. as above. (M.) ___ The highest [or most

advanced state] of the day: (TA:) [or] the state of advancement, when the sun has become

somewhat high, (syn. عاَفِتْرِا ,) of the day, (M, K, TA,) and so of other things; by some said to mean the middle

thereof; (M;) so in the S, in relation to the day; but this is [said to be] a mistake: (TA:) 
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in a verse of El-Bureyk El-Hudhalee, of the night: pl. as above: and the sing. also occurs used as a pl. (M.) ___ The middle of

anything: pl. as above. (S.) The middle and main part of a road; (Mgh, Msb;) the hard and elevated part

thereof. (K.) It is said in a trad., ِقيِرَّطلا ُتاَوَرَس  ِءآَسِّنْلِل  َسْيَل   (S, Mgh) The back and middle of the road,

(S,) or the middle and main parts thereof, (Mgh,) are not for the women; meaning that they

should walk upon the side parts. (S.) ___ Accord. to Er-Rághib, A wide tract of land. (TA in art. ىرس .) It is also a pl.,

of a rare form, (S, Msb,) or a quasi-pl. n., (M, K,) of ٌّىِرَس  [which see in several places]. (S, M, Msb, K.) 

ٌةَوْرَس  n. un. of ٌوْرَس  [q. v.] in two senses. See also ٌةَوْرِس . 

ٌةَوْرُس  : see what next follows. 

ٌةَوْرِس  (Th, AHn, T, S, M, K) and ٌةَوْرُس  (Th, M, IAth, K) and ٌةَوْرَس  (Kr, M, K) A small arrow: (S:) or a small and

short arrow: or an arrow broad and long in the head; (M, K, TA;) but therewithal

slender and short; with which one shoots at the butt: (TA:) or such as is round and

smooth, not broad; the broad and long being termed ٌةَلَـبْعِم : (M:) or the very slenderest of arrow-

heads, that penetrates into the coats of mail: (Th, M:) or it [is an arrow that]

penetrates into the coats of mail, for which reason it is called ُةَّيِعْرِّدلا , its head

entering like the needle: (T, TA:) or an arrow-head resembling an ordinary needle or

a large needle: it is mentioned also in art. ىرس , [as being a small, short, round and smooth

arrow-head, having no breadth, and as being called ٌةَوْرِس  and ًةَيْرِس ,] because the word belongs to that art.

and to this: (M:) [see also ٌةاَمْرِم ; and see ٌةَوْرِس  in art. أرس :] the pl. is ىًرُس  [or ىًرِس ?] accord. to the T, or ٌءآَرِس  accord. to the

S. (TA.) The first ( ٌةَوْرِس ) also signifies The locust in its first state, when it is a larva; (S;) or in its

first state of growth, when it comes forth from its egg: (M:) originally with hemz: (S:) [see ٌءْرَس , in
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two places:] and ٌةَيْرِس  is a dial. var. thereof. (S.) [See also ٌداَرَج .] 

ٌّىِرَس  , as an epithet applied to a man, (S, M, K, &c.,) may be from َءْىَّشلا ُتْيَرَـتْسِا   I chose, or selected, the thing, or from ُةاَرَّسلا
the higher, or highest, part of a thing, (Ham p. 337,) or, accord. to Er-Rághib, from ِّىنَع َبْوـَّثلا  ُتْوَرَس   I pulled off the garment

from me, (TA, [in which this derivation is said to be good, but I think it far-fetched,]) Possessing liberality,

bountifulness, munificence, or generosity, combined with manliness, or manly

virtue: (S, Mgh:) or possessing manliness, or manly virtue, (M, K,) and, (M,) or combined with,

(K,) high or elevated rank or condition, nobility, dignity, honour, or glory: (M, K:) or i. q.

ٌسيِئَر  [meaning a chief, or person high in rank or condition]: (Msb:) [or a generous and manly or

noble person:] fem. with ة: (M, K:) and ٌناَوَرْسَم  signifies the same, applied to a man; and ٌةَناَوَرْسَم  applied to a woman: (M:) the

pl. of ٌّىِرَس  is ُءَ�ِرْسَأ  and ُءآَوَرُس  (Lh, M, K) and ىًرُس , (Az, K,) which is anomalous, (TA,) and ٌةاَرَس , (T, S, Mgh, * Msb,) [originally

ٌةَوَرَس ,] which is [also] anomalous, (T, TA,) the only instance of ٌةَلَعَـف  as the measure of a pl. of a word of the measure ٌليِعَف , (S,

Msb,) or it is a quasi-pl. n., (Sb, M, K,) and its pl. is ٌتاَوَرَس ; (S, M, Mgh, * K;) meaning ٌتاَداَس  [or chiefs, &c.]; (Mgh); and

ٌةاَرُس , with damm, [originally ٌةَوَرُس ,] is a dial. var. of ٌةاَرَس , as pl. [or quasi-pl. n.] of ٌّىِرَس : (IAth, TA:) the pl. of ٌةَّيِرَس  is ٌتَّ�ِرَس
and اَرَس�َ . (M, K.) Also Chosen, or choice, or select: (M:) what is good of anything; pl. [or quasi-pl. n.] ٌةاَرَس : (Ham

p. 337:) the best, (Msb, TA, and Har p. 56,) and in like manner ٌةاَرَس  [as a pl.]; (M, Msb, TA, and Ham p. 57, and Har ubi suprà;)

the former, of men, (Har ubi suprà,) and of camels; (S;) and the latter, of men, (S, TA, and Ham ubi suprà, and Har,) and of cattle or

camels and the like, (S, M, TA,) as also the former. (TA.) See also art. ىرس . 

ٌةَّيِّرُس  , said by some to be originally of the measure ٌةَلوُّعُـف , from ٌوْرَس : see art. رس . 

ىَرْسَأ  is of the measure ُلَعْـفَأ  [denoting the comparative and superlative degrees] from ُوْرَّسلا  signifying liberality, bountifulness,

munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue: [&c.:] whence the phrase اًدَدوُس ْمُهاَرْسَأ  , meaning The

best of them in respect of chiefdom or the like: or it may be from ىَرُّسلا ; meaning in this instance that
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the fame of the chiefdom, or the like, of him to whom it relates has pervaded the countries and spread among mankind; and this is

more worthy of regard in respect of the method of grammatical analysis; from Mtr: (Har p. 363: [see art. ىرس :]) [ISd, however,

assigns the word to the present art.:] see 5, last sentence. 

ٌةَّوُرْسَم ٌضْرَأ   A land containing the ةَوْرِس , or locust in its first state, when it is a larva.

(S.) [In a copy of the M, it is said to be from ُةَوْرَّسلا ; and the context there indicates the meaning to be A land infested by

a worm of the kind termed ٌوْرَس , of which ٌةَوْرَس  is the n. un.: but probably ُةَوْرَّسلا , in this instance, is a

mistranscription for ُةَوْرِّسلا , which is mentioned immediately after as meaning the locust in its first state of growth, when it comes forth

from its egg. ] 

ٌناَوَرْسَم  ; and its fem., with ة: see ٌّىِرَس . 
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لورس  

Q. 1 ُهَلَوْرَس  , (inf. n. ٌةَلَوْرَس , TA,) He clad him with ليِواَرَس . (S, M, K.) 

Q. 2 َلَوْرَسَت  He clad himself, or became clad, with ليِواَرَس . (S, M, K.) 

ٌلاَوْرِس  : see ليِواَرَس , latter half, in two places. 

ٌليِوْرِس  : see ليِواَرَس , in the latter half. 

ٌةَلاَوْرِس  : see the next paragraph, latter half, in two places. 

ليِواَرَس  a Pers. word, (S, * M, Msb, * K,) originally راَوْلَش , (MA, KL, [in the former loosely expl. by the word ٌراَزِإ , and so in the PS,])

of well-known meaning, (S,) [Drawers, trousers, or breeches; originally applied to such as are worn

under other clothing;] a certain under-garment; (MA;) [but now applied also to such as are

worn externally;] is masc. [and perfectly decl., i. e. with tenween], and fem. [and imperfectly decl., i. e. without tenween];

(S, M, Msb, K; *) sometimes masc., (Msb, K,) but not known to As otherwise than as fem.; (M;) accord. to the usage most commonly

obtaining, it is imperfectly decl. and fem.: (MF:) Sb says that it is a sing., and is a foreign, or Pers., word, arabicized; resembling, in

their [the Arabs'] language, what is imperfectly decl. [as a pl. of the measure ُليِلاَعَـف ] when determinate and when indeterminate; but

is perfectly decl. when indeterminate; and imperfectly decl. if applied as a proper name to a man, and so is its dim. if so applied,

because it is fem. and of more than three letters: (S:) or it is imperfectly decl. as a proper name because it is also originally a foreign

word; and its dim., ليِيْيَرُس  , [for ليِوْيَرُس , the و being changed into ى, as in ٌدِّيَس  for ٌدِوْيَس ,] is perfectly decl. unless used as a

proper name, in which latter case it is imperfectly decl. [for the reason above mentioned or] because it is fem. and determinate: (IB,

TA:) it (i. e. ليِواَرَس ) is made, as a pl., imperfectly decl. when indeterminate by some of the grammarians; (S;) and it occurs in poetry
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imperfectly decl. [when indeterminate]: (S, M, * IB, TA:) [but this may be by poetic license:] thus in the saying of Ibn-Mukbil, 

* ُهَّنَأَك ِدَ�ِّرلا  ُّبَذ  اَهَـنوُد  ىَتَأ  *
* ُحِماَر َليِواَرَس  ٌّىِسِراَف  ًىتَـف  *

[The came as an obstacle intervening in the way to her, or them, the wild bull, as

though he were a Persian youth in drawers; one with a pair of horns]: (S, * IB, TA:) the

former [however] is the usual way, [contrary to what has been said on the authority of MF,] though the latter is more valid: (S:) the

pl. is ٌتَاليِواَرَس : (S, M, Msb, K:) Sb says that it has no broken pl., because, if it had, it would be the same as the sing.: (M:) or, (K,)

some say, (S, M, Msb,) namely those grammarians who make it imperfectly decl. when indeterminate, (S,) holding it to be [originally] an

Arabic word, (Msb,) it is a pl. of which the sing. is ٌةَلاَوْرِس  (S, M, Msb, K) and ٌلاَوْرِس  (S, K) and ٌليِوْرِس  , which is [said to be] the

only instance of a word of the measure ٌليِوْعَـف : (K:) [this, therefore, confirms the opinion that I hold, that the measure of this word is

ٌليِلْعِف , and that all the words of the present art. are quadriliteral-radical, agreeably with an assertion in the TA that لرس  is not

genuine Arabic: though it seems that all the lexicographers regard 
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the و in the words of this art. as augmentative:] a poet says, 

* ِفِطْعَـتْسُمِل ُّقِرَي  َسْيَلَـف  ٌةَلاَوْرِس  ِمْؤُّللا  َنِم  ِهْيَلَع  *

[Upon him is an under-garment of ignobleness, (i. e. ignobleness cleaves to him like a pair of drawers,)

so that he does not become tenderhearted to one who endeavours to conciliate

him]: (S, * M:) in the Mujarrad, ُليِواَرَس  is made fem., and ٌلاَوْرِس  masc.: (Msb:) نيِواَرَس  is a dial. var.; (K;) or syn. with ليِواَرَس ;

the ن in the former being asserted by Yaakoob to be a substitute for the ل [in the latter]: (M:) and ٌلاَوْرِش , with ش, is likewise a

dial. var. [of ٌلاَوْرِس ], (K,) mentioned by Es-Sijistánee, on the authority of some one or more of the Arabs: (TA:) [the common modern
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pronunciation is لاَوْرَش : pl. ليِواَرَش .] 

ليِيْيَرُس  : dim. of ليِواَرَس , q. v. (IB, TA.) 

ٌلَوْرَسُم  Clad with ليِواَرَس ; as also ٌلِوْرَسَتُم  . (A, TA.) ___ [Hence,] ٌلَوْرَسُم ٌرِئاَط   A bird whose plumage

clothes its legs. (M, L, TA.) And ٌةَلَوْرَسُم ٌةَماََمح   A pigeon having feathers upon its legs. (S, K,

TA.) And ٌلَوْرَسُم ٌسَرَـف  , (K,) or ٌلَوْرَسُم ُقَلْـبَأ  ٌسَرَـف  , (A'Obeyd, S, TA,) [A horse, or a black and white

horse,] whose whiteness of the legs extends (A'Obeyd, S, K) beyond, (A'Obeyd, K, TA,) or to, (S,)

the arms and thighs: (A'Obeyd, S, K:) or ٌلَوْرَسُم  applied to a horse means white in the hinder part,

[and black, or of some other colour, in the hind legs,] the whiteness descending to

the thighs. (A, voce ُرَزآ .) ___ And ملا
ُ

ُلَوْرَس  signifies The wild bull: because of the blackness that is in his legs. (Az,

TA.) 

ٌلِوْرَسَتُم  : see the next preceding paragraph. 
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نورس  

نيواَرَس  : see ليِواَرَس , in art. لورس . 
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ىرس  

ىَرَس 1  , (S, M, K,) or َلْيَّللا ىَرَس   (Msb) and �ِِلْيَّلل , (Mgh, Msb,) aor. ىِرْسَي , (K,) inf. n. ىًرُس  (S, M, Mgh, K) and ىًرْسَم  (S, K)

and ٌةَيْرَس  and ٌةَيْرُس  (M, K) and ٌةَياَرِس ; (S, * and TA as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the K;) the first of a form

rare among inf. ns., because it is one of the forms of pls., as is shown by the fact that some of the Arabs make it and ىًدُه  fem.,

namely, Benoo-Asad, supposing them to be pls. of ٌةَيْرُس  and ٌةَيْدُه , (S,) and Lh knew not ىًرُس  but as a fem. noun; (M;) or the inf.

n. is ٌىْرَس , and ٌةَيْرُس  and ٌةَيْرَس  are more special [in meaning, as will be shown below, voce ٌةَيْرَس ], and ىًرُس  is pl. of ٌةَيْرُس ; (Msb;)

or ٌةَيْرَس  is an inf. n. un., and ٌةَيْرُس  is a simple subst., and so is ىًرُس , (S, TA,) and so is ٌةَياَرِس  (Msb, TA) also, as some say; (TA;)

He journeyed, or travelled, by night, or in the night, (S, M, Mgh, Msb, K,) in a general

sense; (M, K;) accord. to AZ, in the first part part of the night, and in the middle thereof, and in the last part thereof; (Msb, TA;)

and ىرسا  signifies the same (S, M, Mgh, Msb, K) in the dial. of El-Hijáz, (S, Msb,) inf. n. ٌءآَرْسِإ ; (M;) as also ىرتسا  ; (M, K;) and

perhaps ىّرست  likewise. (Mgh.) [See also ىًرُس  and ٌةَيْرَس  below.] It is said in a prov., ٍذُفْـنُـق َءآَرْسِإ  اوُبَهَذ   [They went

away in the manner of a hedge-hog's night-travelling; meaning they went away by

night]; because the ذفنق  goes all the night, not sleeping. (M.) ___ [Hence, as denoting unseen progress,] it is said also of the root

of a tree, meaning It crept along beneath the ground; (Az, M, K;) aor. as above, (M,) inf. n. ٌىْرَس . (TA.) ___

And it is said of ideal things, as being likened to corporeal things; tropically, and by extension of the signification; (Msb, TA;) or

metaphorically; [as, for instance,] of calamities, and wars, and anxieties: (M, TA:) and the predominant inf. ns. [in these cases] are

ٌةَياَرِس  and ٌنَ�َرَس . (TA.) One says, ِناَسْنِإلا ِءْوُّسلا ِىف  ُقْرِع  ىَرَس   [The root, or strain, of evil crept in

the man]. (Es-Sarakustee, Msb, TA.) And ُّمَّسلا ِهيِف  ىَرَس   [The poison crept in him, or pervaded

him]; and similarly one says of wine; and of the like of these two things. (El-Fárábee, Msb, TA. [See also َّبَد .]) And the lawyers

say, ِسْفـَّنلا َىلِإ  ُحْرُجلا  ىَرَس   [The wound extended to the soul], meaning that the pain of the wound
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continued until death ensued in consequence thereof: (Mgh, * Msb, TA:) and ِهِدِعاَس َىلِإ  ىَرَسَف  ُهُّفَك  َعِطُق   [His hand

was cut off, and it extended to his upper arm], meaning that the effect of the wound passed by

transmission: and ُميِرْحَّتلا ىَرَس  , and ُقْتِعلا , The prohibition, and the emancipation, [extended, or]

passed by transmission: phrases current among the lawyers, but not mentioned in books of repute, though agreeable

with others here preceding and following. (Msb, TA.) One says also, ُّمَهلا ِهْيَلَع  ىَرَس   Anxiety came to him [or upon

him] by night: and ُهَُّمه ىَرَس   His anxiety went away. (Msb, TA.) And similar to these is the phrase in the Kur

[lxxxix. 3], ِرْسَي اَذِإ  ِلْيَّللٱَو   And by the night when it goes away: (Msb, TA:) or, as some say, when

one journeys in it; like as one says �ٌَمِئ ٌلْيَل   meaning night in which one sleeps: the [final] ى [of the verb] is elided

because it terminates a verse. (TA.) ___ It is made trans. by means of ب: (Msb:) one says, ِهِب ىَرَس   [He made him to

journey, or travel, or he transported him, by night, or in the night; or it may be rendered he

journeyed, or travelled, with him, by night, or in the night]; (M, Msb, K;) and in like manner, [and

more commonly,] ِهِب ىَرْسَأ  ; (S, M, Msb, K;) and ُهاَرْسَأ  ; (S, M, K;) like as one says, �ِِماَطِخل َذَخَأ   as well as َماَطِخلا ذخا  . (S.)

As to the saying in the Kur [xvii. 1], ًالْيَل ِهِدْبَعِب  ىَرْسَأ  ىِذَّلٱ  َناَحْبُس   [Extolled be the glory of Him who

transported his servant by night!], it is an instance of corroboration, (S, K, * TA,) like the saying, ِسْمَأ ُتْرِس 
اًراَهَـن  and ًالْيَل َةَحِراَبلا  : (S, TA:) or the meaning is [simply] ُهَرَّـيَس : (K, TA:) accord. to 'Alam-ed-Deen Es-Sakháwee, ًالْيَل  is added,

although ءآَرْسِإلا  is not otherwise than by night, because the space over which he was transported is not to be traversed in less than

forty days, but was traversed by him in one night; as though the meaning [intended] were, ٍدِحاَو ٍلْيَل  :and it denotes wonder ;ِىف 

ًالْيَل  is here used instead of ًةَلْـيَل  because when they say ًةَلْـيَل ىَرَس   the meaning generally is he occupied the whole

of the night in journeying: Er-Rághib holds the verb in this instance to be from ٌةاَرَس  signifying a wide tract of land,

to belong to art. ورس , and to be like َلَبْجَأ  and َمَهْـتَأ ; the meaning being, who transported his servant over a

wide tract of land: but this is strange. (TA.) ُهَعاَتَم ىَرَس  , (M, K,) aor. ىِرْسَي , (M, TA,) inf. n. ٌىْرَس , (TA,) He

threw his goods, or utensils and furniture, upon the back of his beast. (M, K.) ___ And
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َبْوـَّثلا ِّىنَع  ىَرَس  , inf. n. ٌىْرَس , He removed from over me the garment: but و is more approved [as the

final radical: see 1 in art, ورس ]. (M, TA.) You say, َبْوـَّثلا ُتْيَرَس   and ُهُتْـيَّرَس  I pulled off the garment: and َىِّرُس
ُهْنَع  It was removed from over him, and removed from its place: the teshdeed denotes

intensiveness. (TA.) 

ىّرس 2  , (K,) or ًةَّيِرَس ىّرس  , (TA,) inf. n. ٌةَيِرْسَت , He (the leader of an army, TA) detached a ةَّيِرَس  [q. v.] (K, TA) to

the enemy by night. (TA.) ___ ِهِنَدَب ْنَع  َقَرَعلا  ىّرس  , inf. n. as above, He exuded the sweat from

his body. (TA.) ___ See also 1, last sentence, in two places. 

َىَرْسَأ 4  see 1, in the former half of the paragraph, in two places: ___ and again, in the latter half, in three places. ___ See also 4

in art. ورس . 

َىَّرَسَت 5  see 1, first sentence. 

َىَرَـتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

ىًرُس  , [said by some to be an inf. n., by some to be a simple subst., and by some to be pl. of ٌةَيْرُس , or supposed to be so, and

therefore made fem., as mentioned in the first sentence of this art.,] meaning A journeying, or travelling, by

night, or in the night, in a general sense, is masc. and fem., (M, K,) by some of the Arabs made fem., (S,)

and not known to Lh but as a fem. noun. (M.) It is said in a prov., 

* ىَرُّسلا ُمْوَقلا  ُدَمَْحي  ِحاَبَّصلا  َدْنِع  *

[At daybreak, the party commend night-journeying]: applied to the man who endures difficulty, or

distress, or fatigue, hoping for rest, or ease: (Meyd:) and in inciting to labour for the accomplishment of an affair with patience, and to

dispose and subject the mind, until one commends the result thereof. (Har p. 555, q. v.) 
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ٌةاَرَس  : see art. ورس . 

ٌةَيْرَس  and ٌةَيْرُس  are inf. ns. of ىَرَس : (M, K:) or have a more special signification than the inf. n. of that verb, which is ٌىْرَس : one

says, ِلْيَّللا َنِم  ًةَيْرَس  اَنْـيَرَس   and ًةَيْرُس  [We journeyed by night a journey of the night]: and the pl.

of ٌةَيْرُس  is [said to be] ىًرُس : (Msb:) or one says, 
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ًةَدِحاَو ًةَيْرَس  اَنْـيَرَس   [We journeyed by night a single night-journey]: and the subst. [signifying a

journeying, or travelling, by night, or in the night,] is ٌةَيْرُس  , and ىًرُس . (S, TA.) 

ٌةَيْرُس  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌةَيْرِس  meaning An arrow-head, (As, M, TA,) such as is small, short, round and smooth,

having no breadth, (M, TA,) is a dial. var. of ٌةَوْرِس  [q. v.], (As, TA,) or formed from the latter word by the substitution of

ٌةَّيِرَس ,because of the kesreh: (M, TA:) accord. to the K و for ى  signifies a small round arrow-head; but this is a

mistake; the correct word being ٌةَيْرِس , with kesr, and without teshdeed to the ى. (TA.) It is also a dial. var. of ٌةَوْرِس  signifying The

locust in its first state, when it is a larva. (S in art. ورس .) 

ٌءآَرَس  A certain tree, (AHn, S, M, K,) from which bows are made, (AHn, S, M,) the wood

whereof is of the best of woods, and which is of the trees of the mountains: (AHn,

M:) ElGhanawee El-Aarábee says, the عْبَـن  and طَحْوَش  [q. v.] and ءآَرَس  are one: (TA in art. طحش :) [it is also

mentioned in the TA in art. أرس :] n. un. ٌةَءآَرَس . (M, K.) 

ٌّىِرَس  i. q. ٌرْهَـن  [A river, &c.]: (Th, M:) or a rivulet, or streamlet: (S, M, Msb:) or a rivulet running to

palm-trees: (M, K:) pl. [of pauc.] ٌةَيِرْسَأ  (S, M, K) and [of mult.] ٌنَ�ْرُس : (Sb, S, M, Msb, K:) ُءَ�ِرْسَأ  as its pl. has not been
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heard. (S.) Thus it has been expl. as occurring in the Kur xix. 24. (M, TA.) See also art. ورس . 

ٌةَّيِرَس  A portion of an army: (S, Msb:) of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلِعاَف ; because marching by

night, privily; (Mgh, Msb;) thus originally, and afterwards applied also to such as march by day: (Ham p. 45:) or it may be from

ُءآَِرتْسِالا  the act of choosing, or selecting; because a company chosen from the army: (Mgh: [but if so, belonging to art. ورس :])

from five persons to three hundred: (M, K:) or four hundred: (K:) or, of horsemen, about

four hundred: (M:) or the best thereof, (S,) or the utmost, (Nh,) consists of four hundred: (S, Nh:) or, accord. to

the Fet-h el-Bári, from a hundred to five hundred: (TA:) or nine, and more than this; three, and

four, and the like being termed ٌةَعيِلَط , not ٌةَّيِرَس : but it is related of the Prophet that he sent a single person as a ةَّيِرَس :

(Mgh:) the pl. is اَرَس�َ  (S, Msb) and ٌتَّ�ِرَس . (Msb.) See also ٌةَيْرِس . 

ٌةَياَرِس  A journeying, or travelling, by night, or in the night: (S, Msb, TA:) an inf. n.; (TA as from the K;

[see 1, first sentence;]) or a simple subst. (Msb, TA.) 

ٌِّىنَ�َرَس  [ , from the inf. n. ٌنَ�َرَس , Pervasive: occurring in philosophical works, and probably post-classical.] 

ُةَّيِنَ�ْرُّسلا  [ The Syriac language.] 

ٌءآَّرَس  One who journeys much, or often, by night. (K.) 

ٍراَس  Journeying, or travelling, by night, or in the night, in a general sense: (M, TA: *) pl.

ٌةاَرُس . (TA.) ___ Hence, because of his going [about] by night, (TA,) ىِراَّسلا  signifies The lion; as also ملا
ُ

ىِراَس  and

ملا
ُ

ىَِرتْس  . (K, TA.) 

ٌةَيِراَس  A party, or company of men, journeying by night. (Er-Rághib, TA.) ___ And A cloud that

comes by night: (S, Msb:) or clouds that travel by night: (K:) or a cloud that is between

that which comes in the early morning and that which comes in the evening:
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[perhaps thus termed as having previously travelled in the night:] or, accord. to Lh, a rain that comes in the

night: (M, TA:) pl. ىِراَوَس  [app. a mistranscription for ٍراَوَس , being indeterminate]. (K, TA.) ___ One says, َةَحيِبَص َءآَج 
ٍةَيِراَس  He came in the morning of a night in which was rain. (TA.) ___ And the pl. ُتَ�ِراَّسلا

signifies The asses: (M:) or the wild asses: (TA:) because they rest not by night: (M:) or because they pasture by

night. (TA.) Also A column, syn. ٌةَناَوُطْسُأ , (S, M, Msb, K,) of stone, or of baked bricks; so in the Bári': (TA:) pl.

ٍراَوَس . (Mgh.) ___ [And A mast: see َّنَح  and َّرَص : and see also ٌةَيِراَص .] 

ىَرْسَأ  [More, and most, used to night-journeying]. ٍذُفْـنُـق ْنِم  ىَرْسَأ   [More used to go

about by night than a hedge-hog] is a prov. of the Arabs. (TA.) [See also the same word in art. ورس .] 

ىًرْسَم  may be a n. of place and a n. of time, [signifying A place, and a time, of night-journeying,] as well as

an inf. n. (Ham p. 23.) It is [used also in a larger sense, as] syn. with ٌبَهْذَم  [A place, and a time, of going

&c.: a way by which one goes &c.]. (Har p. 540.) 

ىِراَسُملا  : see ٍراَس , above. 

ىَرَـتْسُملا  : see ٍراَس , above. 

ىِّرَسَتُملا  He who goes forth in, or among, the [company termed] ةَّيِرَس . (IAth, TA.) 
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بسس  

ٌبَساَس  and ٌبَسْيَس  , (M, K,) i. q. ٌبَسْبَس , with two ب s, (L, TA,) the second of which is commonly pronounced بسيِس ,

and by some مسيس , (TA,) A kind of tree, (M, K,) a kind of lofty tree, (TA,) of which arrows are

made, (M, K, TA,) and bows. (TA.) In the saying of Rubeh, 

* ٌباَسْيَّسلا ِّىِصِعَك  َحاَرَو  ْتَحاَر   *

[She went, and he went, like the rods of the seysáb, (of which see another reading voce ٌبَسْبَس , in

art. بس ,) meaning, like arrows], it may be that باسيسلا  is a dial. var. of بَسْيَّسلا , or it may be that the ا is added for the sake

of the rhyme like as it is in باَرْقَعلا  in a verse cited in art. برقع . (M. [Accord. to the K and TA, باَسْيَّسلا  is used by Ru-beh for

ناَبَسْيَّسلا : but this is evidently a mistake.]) 

ٌبَسْيَس  : see the preceding paragraph: ___ and see also ٌناَبَسْيَس . 

اَبَسْيَس  , and َىبَسْيَس , and ًىبَسْيَس , and ُءآَبَسْيَس : see the paragraph that next follows. 

ٌناَبَسْيَس  and َىبَسْيَس  , (K,) or the former and ُءآَبَسْيَس  , which is mentioned by Th, (M,) A kind of tree; (M, K;) accord. to

AHn, it grows from its seeds, and becomes tall, but does not endure the winter; it

has leaves like those of the ىَلْـفِد  [q. v.], beautiful; people sow it in the gardens,

desiring its beauty; and it has a produce like the oblong pericarps ( طِئاَرَخ ) of

sesame, but thinner: (M, TA:) AHn adds that, when its pericarps dry, it makes a rustling

sound (a sound such as is termed ةَشَخْشَخ ) [in the wind], like the [species of cassia

called] قِرْشِع : (TA:) [the sesbania Aegytiaca of Persoon; æschynomene sesban of Linn.; (Delile, Flor.
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Aegypt. Illustr., no. 682;) dolichos sesban of Forskål (in his Flora Aegypt. Arab, p. lxx., no. 362):] AHn further says,

اًبَسْيَس ِهيِف  ُءآَّرَفلا  ىَكَحَو  : (M, TA:) [this may perhaps mean that Fr has mentioned, as a var. of this word, ٌبَسْيَس  , as it is in

the accus. case: but I think that the right reading is ًىبَسْيَس  , and also َىبَسْيَس , (which last has been mentioned above on the

authority of the K,) for it is immediately added in the TA, it is masc. and fem., app. indicating that it is with, and without, tenween:

then it is there further and strangely added, it is brought from India: ] a rájiz uses the form اَبَسْيَّسلا  , at the end of a verse, for

َناَبَسْيَّسلا , necessarily eliding [the ن for the sake of the rhyme]. (M, TA.) 

ٌباَسْيَس  : see the first paragraph, in two places. 
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مسس  

ٌمَساَس  , without ء, (AHát, TA,) A kind of tree, of which arrows are made: (AHát, M:) a kind of

black tree: (S, K:) or a kind of tree (AHn, M, K) of the mountains, of the [sort termed] قُتُع ,

(AHn, M,) of which bows are made: (AHn, M, K:) or, (K,) as some assert, (AHn, M,) the [tree called] سوُنِبآ  [i.

e. ebony]: (AHn, M, K:) or, (K,) as others assert, (AHn, M,) the [tree called] زيِش : (AHn, M, K: [in some copies of the K

ىَزيِش , which means the same:]) but neither of these two is suitable for bows. (AHn, M.) 
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بطس  

ٌةَّبُطْسُأ  [an arabicized word, app. from the Greek σύππη σύπη,] Tow; i. e. what falls from flax in the

process of combing. (K. [See also art. بطص .]) 

ٌةَبَطْسَم  and ٌةَبَطْسِم  are sings. of ُبِطاَسَم , which signifies The [wide benches, of stone or brick &c.,

generally built against a wall, called] نيِكاَكَد , upon which people sit: (AZ, K:) [and

particularly such as surround the court of a mosque: for] one says, ملا
َ

ِبِطاَس ىَلَع  َنيِدِعاَق  ْمُهُـتْـيَأَر  ,

mean- 
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ing [I saw them sitting upon] the نيِكاَكَد  around the court of the mosque. (A. [See also art.

بطص .]) ___ The pl. also signifies Blacksmiths' anvils. (IAar, K. [See, again, art. بطص .]) ___ And Waters

stopped up, or choked up, with earth or dust; or altered for the worse by long

standing; syn. ٌمُدُس ٌهاَيِم   [q. v.]. (IAar, K.) 
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حطس  

ُهَحَطَس 1  , (A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْطَس , (Msb,) He spread it, spread it out or forth, or expanded

it: (A, Msb, K:) this is the primary signification. (Msb.) You say, َضْرَألا ُّٰ�ٱ  َحَطَس  , inf. n. as above, God spread, or

expanded, the earth. (S.) And َرْمَّتلا َحَطَس  , aor. and inf. n. as above, He spread the dates [to dry].

(Msb.) And ِةَفْحَّصلا َديِرَّثلا ِىف  َحَطَس   [He spread evenly the crumbled, or broken, bread in the

bowl]. (A.) And ُهَحوُطُس َحَطَس   He made even his حوُطُس  [or flat roofs]; as also اَهَحَّطَس  , (K,) inf. n.

ٌحيِطْسَت . (TA.) And َتْيَـبلا َحَطَس  , aor. and inf. n. as above; [He made a flat roof to the house, or

chamber;] as also ُهحّطس  . (TA.) And َرْـبَقلا ُتْحَّطَس  , inf. n. as above, I made the top [or roof] of the

grave [flat] like the حْطَس  [of a house]: (Msb:) ِْربَقلا ُحيِطْسَت   is the contr. of ُهُميِنْسَت . (S, A.) ___ He

threw him down (A, L, K) [so that he lay] extended on the back of his neck, (A,) or

spread upon the ground. (L.) And He threw him down on his side. (K.) And َةَقاَّنلا َحَطَس   He

made the she-camel to lie down on her breast. (TA.) ___ And He sent him with his

mother; namely, a lamb or kid, or a new-born lamb or kid. (O, K.) 

َحَّطَس 2  see above, in three places. 

َحَّطَسَت 5  see what next follows. 

حسنا 7  It was, or became, spread, spread out or forth, or expanded; as also حّطست  . (TA.) ___

Said of a man, He became extended [lying] on the back of his neck, (S, Msb,) affected by a

disease of long continuance, or crippled, (Msb,) and moved not: (S, Msb:) or he became

thrown down [so that he lay] extended on the back of his neck. (A.) 
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ٌحْطَس  a word of well-known meaning; (S;) The upper, or uppermost, part [or surface] of a house or chamber &c.;

(Msb;) [the flat top or roof of a house &c.;] the back ( رْهَظ ) of a house or chamber (K, TA) when it is flat,

level, or even; because of its expansion: (TA:) and the upper, or uppermost, part [or surface] of anything:

(K:) or it has this last meaning [primarily]: and hence the حْطَس  of a house or chamber: (A:) pl. ٌحوُطُس . (Msb, TA.) ___ [In

geometry, A plane; i. e.] the حْطَس  is that which is divisible in length and breadth and is

terminated by a line [or lines]. (KT.) 

ٌحيِطَس  Spread, spread out or forth, or expanded; as also ٌحوُطْسَم  . (TA.) ___ Extended, (Msb,) or

thrown down [so as to be lying] extended, (A,) or lying as though thrown down or

extended, (S,) on the back of his neck, (S, A, Msb,) in consequence of disease of long

continuance, or crippleness; (S, Msb;) and ٌحِطَسْنُم  signifies the same: (A:) or spread [upon the

ground], slow in rising, by reason of weakness, (L, K,) or And One born weak, unable to

stand and to sit, so that he is always spread [upon the ground]. (TA.) And Slain,

spread [upon the ground]; as also ٌحوُطْسَم  . (K.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَحيِطَس  One of the vessels for water; (TA;) a [leathern water-bag of the kind called]

ةَداَزَم , (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) made of two skins (Mgh, TA) placed opposite to each other; it is

small, and large; but the ةدازم  [properly so called] is larger than it; (TA;) and ٌحيِطَس  signifies

the same. (S, K, TA.) 

ٌحاَّطُس  A certain kind of plant, (As, AHn, S, O, K,) of the plants that grow in plain, or soft,

ground: (AHn, O:) n. un. with ة: (As, AHn, S, O:) accord. to Az, the ةَحاَّطُس  is a certain herb, or leguminous

plant, upon which cattle pasture, and with the leaves of which the heads are

washed: (TA:) or it is a certain plant growing in plain, or soft, tracts, and spreading
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upon the ground: or a certain tree, or shrub, that grows in the places where cattle

recline around the waters, spreading, but scanty, and of no use. (L.) And Any kind

of plant that spreads (AHn, O, K) upon the ground, and does not grow tall: such as run and

extend, as the melon or water-melon ( خيِّطِب ), and the cucumber ( ءآَّثِق ), and the colocynth, are all called ٌىْرَش : and such especially

as are eaten [by men], like the gourd, and the cucumber ( ءآَّثِق  and راَيِخ ), and the melon or water-melon ( خيِّطِب ), are called ٌنيِطْقَـي .

(AHn, O.) 

ٌحَطْسَم  , (Msb,) or ٌحَطْسِم  , (K,) or both, (S, O,) the former because it means a place, (O,) A place (S, R, O, Msb) that is

even, or level, (R,) in which, (S, O, Msb,) or upon which, (R,) dates are spread (S, R, O, Msb) and

dried; (S, R, O;) i. q. ٌنيِرَج ; (K;) of the dial. of El-Yemen: (TA:) [pl. َحِطاَسَم َضْرَألا  ُتْيَأَر  ُحِطاَسَم [.___   means I

saw the land [bare, or] destitute of pasturage; likened to ةَحوُطْسَم توُيُـب   [i. e. flat-topped houses].

(TA.) 

ٌحَطْسِم  A rolling-pin; i. e. the implement with which bread [or dough] is expanded. (O, K.)

___ The pole, (S, A, Mgh, O, Msb,) or a pole, (K,) of a [tent such as is called] ءآَبِخ , (S, A, O, Msb, K,) or

of a [tent such as is called] طاَطْسُف . (Mgh.) ___ The transverse piece of wood upon the

two props of the grape-vine, with the hoops [that are affixed upon it]. (K.) ISh says that

when a grape-vine had a raised support made for its branches to lie thereon, recourse was had to props, for [the feet of] which holes

were dug in the ground, each prop having two forking portions [at the head]; then a piece of wood ( ٌةَبَشَخ , so in the O, in the TA

[erroneously] ةبعش ,) is taken, and laid across two props, and this transverse piece of wood is called the حَطْسِم , [pl. ُحِطاَسَم ,] and

upon the حِطاَسَم  are placed hoops, from the nearest part thereof to the furthest; (O, TA;) and the حطاسم  with the hoops are

called حطاسم . (O.) ___ A smooth piece of rock or hard stone, surrounded with stones, in

which water collects: (S, O, K:) or a wide slab of rock or hard stone, bordered round,
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for the rain-water [to collect therein]: and sometimes God creates, at the mouth of the well, a smooth, even,

piece of rock or hard stone, [thus called,] which is surrounded with stones, and from which the camels are watered, like the ضْوَح .

(T, TA.) [See also ٌةَّيِوَح .] ___ Also i. q. ٌحَطْسَم , q. v. (S, O.) ___ And A mat (S, O, K) woven (O) of صوُخ  (A, K) or

ىْفُط  (O) [i. e. leaves] of the مْوَد  [or Theban palm]; (O, K;) as also ٌحاَطْسِم  . (A.) ___ A large

roasting-pan ( ىًلْقِم ) for wheat, (K, TA,) which is roasted therein. (TA.) ___ And A mug ( زوُك )

that is used in travelling, having one بْنَج  [app. here meaning flat side]; (O, K, TA;) as also

ٌةَحَطْسِم  : it is like the ةَرَهْطِم ; not foursided. (TA.) 

ٌةَحَطْسِم  : see what next precedes. 

ٌحَّطَسُم  [Plane, or flat; opposed to ٌّىِرُك  &c.]. ___ A flat roof ( ٌحْطَس ) made even. (A, TA.) ___ A nose

spreading very widely. (S, K.) 

ٌحاَطْسِم  : see ٌحَطْسِم , last sentence but two. 

ٌحوُطْسَم  : see ٌحيِطَس , in two places. ___ ٌحوُطْسَم ٌتْيَـب   [A house, or chamber, having a flat roof

made to it]. (TA.) 

ٌحِطَسْنُم  : see ٌحيِطَس . 
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رطس  

َرَطَس 1  , (S, M, Msb, &c.,) aor. ُـ , (S, M, Msb;) inf. n. ٌرْطَس ; (S, M, Msb, K; *) and رّطس  ; (M;) and رطتسا  ; (S, M, A, Msb,

K;) He wrote (S, M, * A, Msb, K) a writing or book. (M, Msb.) ___ [And َرَطَس  He ruled a book. (See ٌةَرَطْسِم .)] ___ Also

َرَطَس , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cut another man with a sword. (K, * TA.) ___ And ُهَرَطَس  He

prostrated him; threw him down prostrate. (S.) 

رّطس 2  : see 1. ___ Also, inf. n. ٌريِطْسَت , He composed (M, K) lies, falsehoods, (TA,) or ريِطاَسَأ , i. e. stories having no

foundation, &c. (M.) ___ Also, [not رّطست  as in Gol.,] He said what was false: and he pretended a false

thing. (KL.) And اَنْـيَلَع رّطس   He told us ريِطاَسَأ , i. e. stories having no foundation; or no right

tendency or tenour: (M, K:) or he told us stories resembling falsehoods: (Lth:) or he

embellished stories to us with lies: (TA:) or he related to us wonderful 
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stories of the ancients. (A.) And َالُف�ً ٌنَالُف  رّطس   Such a one told falsehoods to such a

one. (Msb.) ___ And ُهرّطس  He made him to form wishes, or desires. (Sgh, TA.) 

ىِْمسٱ 4 رطسا   He passed over the line in which was my name. (Az, K.) ___ And رطسا  He

committed a mistake, or an error, (Ibn-Buzurj, K, TA,) in his reading, or recitation. (K.) 

َرَطَتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

ّراطسا 11  , aor. ُّراَطْسَي , [app. signifies It (beverage, or wine,) became what is termed راَطْسُِم  or ّراَطْسُم , q.

v.] (TA.) 
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Q. Q. 1 اَنْـيَلَع َرَطْيَس   , (S, M, A, K,) inf. n. ٌةَرَطْيَس ; (A;) and َرَطْوَس ; (K;) or َرِطوُس ; (so in a copy of the M; [but see what is

said below respecting the pass. form of َرَطْيَس ;]) and َرَطْيَسَت  ; (A, K;) He had, or exercised, absolute

authority over us: (M, A, K:) or he was set in absolute authority over us, to oversee

us, and to pay frequent attention to our various states or conditions, and to write

down our manner of action: (S:) or he acted as a watcher and guardian over us, (M,

K, TA,) paying frequent attention to us: (TA:) also written with ص in the place of س; but originally it is with س,

from ُرْطَّسلا : and every س immediately followed by ط may be changed into ص: (TA:) the pass. form of َرَطْيَس  is not used. (T.) 

Q. Q. 2 َرَطْيَسَت  : see the next preceding paragraph. 

ٌرْطَس  , (S, M, A, Msb, K,) originally an inf. n., [see 1,] (S,) and ٌرَطَس  , (S, M, Msb, K,) A line (S, M, K) of a book or writing: (M,

A, K:) and a writing: (S, K:) and a line or row (S, M, A, Msb, K) of buildings, (S, A,) and of trees, (S, M, A, Msb, K,) &c.,

(Msb, K,) and [particularly] of palm-trees, and the like, (M,) [and so, app., ٌراَطْسُم  , q. v.:] pl. (of the former, S, Msb) ٌرُطْسَأ  (S, M,

A, Msb, K) and (of the latter, S) ٌراَطْسَأ  (S, M, A, K) [both pls. of pauc.] and (of the former, S, Msb) ٌروُطُس , (S, M, A, Msb, K,) and

ُريِطاَسَأ  (Lh, S, M, K) is a pl. pl. , (S, K,) i. e. pl. of ٌراَطْسَأ . (S.) You say, ٍةَباَتِك ْنِم  اًرْطَس  َبَتَك   [He wrote a line of

writing]: (A:) and اًرْطَس َىنَـب   He built a row (S, A) ِهِئاَنِب ْنِم   [of his building]: (A:) and اًرْطَس َسَرَغ   He

planted a row (S, A) ِهِّيِدَو ْنِم   [of his palm-shoots, or young palm-trees]. (A.) ___ [Hence the

saying,] اًدِحاَو اًرْطَس  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform

thing. (Fr, TA in art. �ج .) Also the former, ( ٌرْطَس ,) A yearling ( ٌدوُتَع , T, M, K) of goats, (M,) or of sheep or

goats: (T, K:) and ٌرْطَص  is a dial. var. thereof. (IDrd, M.) 

ٌرَطَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌرُطُس  : see ٌةَروُطْسُأ . 
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ٌةَرْطُس  An object of wish or desire. (K, TA.) You say, ىِتَرْطُس ْدِعاَسُي  َْملَو  ً�َالُف  ُتْعَجاَر   [I consulted

such a one, and he did not aid in the accomplishment of the object of my wish or

desire]. (TK.) 

ٌراَّطَس  : see what next follows. 

ٌرِطاَس  A butcher; (Fr, O, K, TA;) as also ٌراَّطَس  . (Fr, O, TA.) 

ٌروُطاَس  A butcher's cleaver; (MA, O, K; *) i. e. the great knife with which the butcher cuts

[the slaughtered beast: pl. ُريِطاَوَس ]. (O.) 

ٌةَروُطْسُأ  [resembling the Greek ἱστορία] (S, M, A, Msb, K) and ٌروُطْسُأ  (M, Msb, K) and ٌةَراَطْسِإ  (S, M, Msb, K) and ٌراَطْسِإ  and

ٌةَريِطْسِإ  and ٌريِطْسِإ  (M, K) sings. of ُريِطاَسَأ , (S, M, A, Msb, K,) which signifies Lies; or falsehoods; or fictions: (S,

Msb, TA:) or stories having no foundation, or no right tendency or tenour: ( اََهل َماَظِن  such] (:َال 

as we commonly term legends:] (M, K:) or wonderful stories of the ancients: (A:) or their written stories:

(Bd in viii. 31:) or their written tales: (Jel in lxxxiii. 13:) or their written lies: (Bd in xxiii. 85, and Jel in xxvii. 70:) or

stories embellished with lies; as also ٌرُطُس  : (TA:) or, accord. to some, ُريِطاَسَأ  is pl. of ٌراَطْسَأ  which is pl. of

ٌرْطَس : or, accord. to AO, ريطاسا  is pl. of ٌرُطْسَأ  which is pl. of ٌرْطَس : or, accord. to Abu-l-Hasan, ريطاسا  has no sing.: (M:) or

the pl. of ٌرُطْسَأ , accord. to AO, is ُرِطاَسَأ , i. e., without ى: or, as some say, ريطاسا  is an irreg. pl. of ٌرْطَس . (TA.) 

ٌةَرَطْسِم  An instrument with which a book is ruled ( ُرَطْسُي ) [made of a piece of

pasteboard with strings strained and glued across it, which is laid under the

paper; the latter being ruled by being slightly pressed over each string]. (TA.) 

ٌرَّطَسُم  Written. (S, M.) 

ٌرِّطَسُم  : see ٌرِطْيَسُم . 
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ٌراَطْسُم  : see ٌرْطَس . ___ Dust rising into the sky; (K, TA;) as being likened to a row of palm-trees or other things.

(TA.) Also, (thus in some copies of the K, and so correctly written accord. to Sgh, with damm, TA,) or ٌراَطْسِم , (thus in the S, and in

some copies of the K,) with kesr to the م, (S,) or with teshdeed, [ ٌّراَطْسُم ,] as written by Ks, and this also shows it to be with damm,

being in this case from َّراَطْسِإ , aor. ُّراَطْسَي , (Sgh, TA,) A kind of wine in which is acidity; (S;) an acid

kind of wine: (A'Obeyd, K:) or a kind of wine which prostrates its drinker: (K:) or new, or

recently-made, wine, (K,) of which the taste and odour are altered: (TA:) or wine

made of the earliest of grapes, recently: (T, TA:) or a wine in which is a taste

between sweet and sour; also termed ٌةَراَطْسُم  : (Har p. 618:) Az says, it is of the dial. of the people of Syria; and I

think that it is Greek, [or perhaps it is from the Latin mustarius, which is from mustum, ] because it does not resemble an Arabic form: it

is with ص, or, as some say, with س; and [app. a mistake for or ] I think it to be of the measure ٌلَعَـتْفُم  from َراَص , with the ت

changed into ط. (TA.) 

ٌةَراَطْسُم  : see the next preceding paragraph, 

ٌرِطْيَسُم  (S, M, A, Msb, K) and ٌرِّطَسُم  , (S, K,) as also ٌرِطْيَصُم , (S, A,) One who has, or exercises, absolute

authority (M, A, K) over others: (M:) one who is set in absolute authority over a thing [or

people], to oversee it, and to pay frequent attention to its various states or

conditions, and to write down its manner of action: from ُرْطَّسلا : (S:) or a watcher and

guardian; (M, K;) one who pays frequent attention to a thing. (Msb, * TA.) 
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جنرطس  

ٌجْنَرْطِس  [commonly pronounced جْنَرْطَس ] a dial. var. of ٌجْنَرْطِش . (K in art. جنرطش , q. v.) 
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عطس  

َعَطَس 1  , aor. َـ , (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n. ٌعوُطُس  (S, K) and ٌعْطَس  (TA) and ٌعيِطَس , which last is rare, (K,) It rose: (S,

Mgh, Msb, K, TA:) or it spread, or diffused itself: (Mgh, TA:) said of duct, and of the dawn, (S, Msb, K,) [meaning as

above, and it radiated, gleamed, or shone, (see ٌعِطاَس ,)] and of light, (TA,) and of lightning, and of the rays of the

sun, (K,) and of odour, (S, Mgh, Msb, K,) in relation to which last it is tropical, and signifies it diffused itself, and

rose: or it was originally said only of light; and was then used absolutely, as meaning it appeared, or became

apparent. (TA.) You say also ُمْهَّسلا َعَطَس   The arrow, being shot, rose into the sky, glistening.

(TA.) And ُعَطْسَي , the aor. of َعَطَس , is used by Dhu-r-Rummeh, in describing an ostrich, as meaning He raises his head,

and stretches his neck. (TA.) And you say, َكُرْمَأ َعَطَس ِىل   Thine affair became, or has

become, apparent, or manifest, to me. (Lh.) ___ ِكْسِملا ُةَحِئاَر  ِىنْتَعَطَس   The odour of the

musk rose to my nose. (K, TA.) َءْىَّشلا ُتْعَطَس   I laid hold of the thing with the palm of

the hand, or with the hand, striking [the thing]. (Msb.) And ِهْيَدَيِب َعَطَس  , inf. n. ٌعْطَس , He

clapped with his hands: whence the subst. ٌعَطَس  [q. v.]. (IDrd, K.) َعِطَس , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعَطَس , (TK,) He

was long-necked; he had a long neck. (K.) [See ُعَطْسَأ .] 

ُهعّطس 2  , inf. n. ٌعيِطْسَت , He marked him (namely a camel) with the mark called عاَطِس . (K.) 

ُهُتْعَطْسِا  (for ُهُتْعَطَتْسِا ), aor. ُهُعيِطْسَأ  (for ُهُعيِطَتْسَأ ); or ُهُتْعَطْسَأ  (for ُهُتْعَطَأ ), aor. ُهُعيطْسُأ  (for ُهُعيِطُأ ): see in art. عوط .

(TA.) 

ٌعَطَس  Length of neck. (S.) It is said of Mo- hammad, ٌعَطَس ِهِقُنُع  In his neck was length. (TA.) [See ِىف 

ُعَطْسَأ .] A clapping with the hands, or striking with one hand upon the other, 
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or upon the hand of another: (K:) or a striking a thing with the palm of the hand, or

with the fingers. (TA.) And The sound of a striking or throwing: as in the saying, ِهِعْقَوِل ُتْعَِمس 
اًديِدَش اًعَطَس   [I heard, in consequence of its falling, a loud sound of a striking or

throwing]. (K.) It is with fet-h to the medial radical because it is an onomatopœia, not an epithet nor an inf. n., for

onomatopœias are sometimes made to differ [in form] from epithets. (Lth, K.) 

ٌعاَطِس  The pole of the [tent called] تْيَـب : (S, K:) and the longest of the poles of the [tent

called] ءآَبِخ : (K:) from ٌعِطاَس  applied to the dawn: (Az, TA:) and a pole that is set up in the middle of

the ءابخ  and of the [tent called] قاَوِر : pl. [of pauc.] ٌةَعِطْسَأ  and [of mult.] ٌعُطُس . (TA.) ___ Hence, as being likened

thereto, The neck. (TA.) ___ Hence also, (Az, TA,) A tall, bulky, camel. (Az, Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ A mark

made with a hot iron upon the neck of a camel, (Az, S, K,) or upon his side, (TA,)

lengthwise: (Az, S, K, TA:) in the R, it is said to be upon the limbs, or members. (TA.) 

ٌعيِطَس  Tall, or long. (K.) ___ See also ٌعِطاَس . 

ٌعِطاَس  Rising: or spreading, or diffusing itself: [and radiating, gleaming, or shining:]

applied [to dust, (see 1,) and] to the dawn, and to light, and to fire [&c.]: applied to the dawn, it denotes that extending

lengthwise into the sky, and called ِناَحْرِّسلا ُبَنَذ   [q. v.]. (TA.) ___ Also The dawn [itself]; (TA;)

and so ٌعيِطَس  ; (S, TA;) because of its shining, and spreading; when it first breaks, extending

lengthwise. (TA.) ___ ٌةَعِطاَس ٌةَقَ�   A she-camel having the front of the neck, and the

[whole] neck, extended. (TA.) 

ُعَطْسَأ  Long-necked; (K;) applied to a camel, and an ostrich: (TA:) fem. ُءآَعْطَس ; applied to a she-camel, (TA,) and a she-
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ostrich. (S.) ___ ُعَطْسَأ ٌقُنُع   A long, erect, neck: (TA:) and ُءآَعْطِس ٌقُنُع   a neck that is long, and

erect in its sinews. (AO, in describing horses; and TA.) 

ٌعَطْسِم  Chaste in speech; or eloquent; (Lh, K, TA;) fluent in speech. (TA.) 

ٌعَّطَسُم  A camel marked with the mark called عاَطِس ; (S, TA;) fem. with ة. and ٌةَعوُطْسَم  signifies the same,

applied to a she-camel. (TA.) ___ And ٌةَعَّطَسُم ٌلِبِإ   Camels tall as the tent-poles called ٌعُطُس , pl. of

ٌعاَطِس . (TA.) 

ٌةَعوُطْسَم  : see ٌعَّطَسُم . 
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لطس  

ُهَلَطَس 1  , inf. n. ٌلْطَس , said of a medicine, It intoxicated him: but it is a vulgar word. (TA.) ___ [And hence, He, or

it, charmed, or fascinated, or delighted, him.] 

ٌلاَطِسْنِا 7  A state of intoxication produced by the شيِشَح  [or herb, or perhaps species of hemp,] known by the

name of هيز ; as also ٌلاَطِتْسِا  . (De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., i. 282; from the book entitled ةرئاسلا ىف بكاوكلا  باتك 
ةرهاقلاو رصم  رابخا  .) [Both app. post-classical: see 1, of which each is quasi-pass.] 

ٌلاَطِتْسِا 8  : see what next precedes. 

Q. Q. 2 ُلَطْيَسَتَـي َءآَج   He came alone, having nothing with him. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلْطَس  A ةَسْيَسُط  [or small vessel of the kind called ّسَط , or تْسَط , q. v.], (M, K,) like the رْوَـت  [q. v.],

(M,) having a loop-shaped handle, (M, K,) like that of the لَجْرِم ; (TA;) well known: (S, Msb:) a

genuine Arabic word: (M:) or an arabicized word: [said by Golius to be in Pers. ٌلَطَس :] and ٌلْطَص  is a dial. var. thereof: (Msb:) a

vessel of copper, a large [vessel of the kind called] ساَط  [q. v.], for the hot bath; (MA;)

the thing [i. e. vessel] in which water is drawn from the hot bath: (KL:) [in the present day

applied to a kind of pail, of tinned copper, which the women take with them to the

hot bath, containing the water that they require for washing after the other

operations of the bath; and also used for various other purposes; as also ٌةَلْطَس  :] and

ٌلَطْيَس  signifies the same: (S, M, K, KL:) or this last signifies, (K,) or signifies also, (M,) a [vessel of the kind called]

تْسَط ; (M, K;) not the well-known [vessel called] لْطَس : (K:) the pl. [of mult.] of ٌلْطَس  is ٌلوُطُس  (M, Msb,

K) and [of pauc.] ٌلاَطْسَأ . (Msb.) 
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ٌةَلْطَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِطاَس  Dust rising, or rising high; as also ٌلِساَط . (K.) 

ٌلَطْيَس  : see ٌلْطَس . Also A tall man: (K:) or ٌلَطْيَـن ٌلَطْيَس   a man tall, or long, in body. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌلوُطْسُأ  A ship of war, prepared for fighting with. the unbelievers on the sea:

mentioned by El-Makreezee in the Khitat; and he says, I do not think this word to be [genuine] Arabic: (TA:) [it is evidently from the

Greek στόλος:] several writers mention it among arabicized words. (MF, TA.) 
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نطس  

نّطس 2  a verb of which only the pass. part. n. (q. v. infrà) is mentioned: if used, app. signifying He supported upon

نيِطاَسَأ , i. e. columns: ___ and hence, upon long legs: ___ and he made firm.] 

ٌنِطاَس  i. q. ٌثيِبَخ  [Bad, corrupt, &c.; like ٌنِطاَش ]. (M, L, K.) 

ٌناَطْسَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Vessels of رْفُص  [or brass]. (L, K.) 

ٌناَوُطْسُأ  , an arabicized word, (Az, L,) [app. from the Pers. ْنوُتْسُأ , like the word next following,] A man long in the legs

and back. (M, L.) And A camel long in the neck, (M, L, K,) or (K) high. (S, M, L, K.) ___ What is termed ُناَوُـتْسُأ
ِتْيَـبلا  is well known [app. meaning The pole of the tent: (see what next follows:) and this seems to be the primary

signification]. (M, L.) 

ٌةَناَوُطْسُأ  a word of well-known meaning, (S, L,) arabicized from [the Pers.] ْنِوُتْسُأ  [which signifies the same], (K,) i. q. ٌةَيِراَس
[meaning A column, of stone or of baked bricks]: (S, M, L, Msb, K:) pl. ُنيِطاَسَأ  (S, M, * L, Msb, K *) and

ٌتَ�اَوُطْسُأ : (Msb:) it is of the measure ٌةَلاَوُعْـفُأ , (S, L, Msb, K,) because its pl. is ُنيَطاَسَأ , the ن being radical, (L, Msb,) accord. to

Kh (Msb) and Fr, who says that it is the only instance of this measure; (L;) or of the measure ٌةَناَوُلْعُـف , (S, L, K,) accord. to Akh, but, (J

says, L,) if so, the و is augmentative and has next to it two augmentative letters, and this is scarcely ever, or never, the case; (S, L;)

IB, however, says that this is the true measure, as is shown by its pl., ُنيِطاَسَأ , and its dim., ٌةَنيِطْيَسُأ  : (L:) accord. to some, it is of

the measure ٌةَنَالُعْـفُأ , (S, L, Msb,) but, if it were so, it would not have for its pl. ُنيِطاَسَأ , as there is no instance of the measure

ُنيِعاَفَأ . (S, L.) ___ [Also A portico. Hence, ِةَناَوُطْسُألا ُلْهَأ   The Stoics. ___ And A cylinder.] ___ And The

legs of a beast: (K:) [or rather the pl.] ُنيِطاَسَأ  has this meaning. (L.) ___ And The penis. (K.) 

1



ٌةَنيِطْيَسُأ  dim. of ٌةَناَوُطْسُأ , q. v. (IB, L.) 

ٌنَّطَسُم  [app. Supported upon نيِطاَسَأ , i. e. columns. ___ And hence,] A man, and a beast, having long

legs. (L.) ___ And ٌةَنَّطَسُم ُنيِطاَسَأ   (S, M, L, K,) [Columns] made firm. (K.) 
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وطس  

ِهِب 1 اَطَس   (S, M, Msb, K, &c.) and ِهْيَلَع  (M, Msb, K,) aor. وُطْسَي , (Msb,) inf. n. ٌوْطَس  (S, M, Msb, K) and ٌةَوْطَس , (M, Msb, K,) or

the latter is an inf. n. un., (S,) He sprang, or rushed, upon him; made an assault, or attack,

upon him; syn. َلاَص : (M, K:) he sprang upon him and seized him violently or laid

violent hands upon him: (Bd in xxii. 71:) he seized him violently with uplifted hand: (Er-

Rághib, TA:) he overbore him, overpowered him, or subdued him, ( ُهَرَهَـق , Lth, S, Msb, K, or َلَواَطَت

ِهْيَلَع , T, TA,) by seizing him violently, or laying violent hands upon him, (Lth, S, K,) and

abased him; or he seized him with great violence: (Msb:) or he stretched forth his

hand to him [to seize him]. (Th, M, TA.) And in like manner, (M,) one says of a stallion [camel], ِهِتَقوُرَط ىَلَع  وُطْسَي 

[He springs, or rushes, upon, or he overbears, the she-camel that he covers]. (S, M. *)

ِةَقاَّنلا ___ ىَلَع  اَطَس  , (S, M, K,) and ِسَرَفلا , inf. n. ٌوْطَس  and ٌّوُطُس , (M,) He (the pastor) put his hand into the

مِحَر  [or vulva] of the she-camel, (S, M, K,) and of the mare, (M,) to extract, (S, K,) or and

extracted, (M,) the sperma of the stallion: (S, M, K:) when this is not extracted, the she-camel 
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does not conceive: (S:) or this is done when she has been leaped by a stallion of low race; or when the sperma is bad, and she has not

conceived in consequence of it. (M.) And He extracted from her (i. e. a she-camel, TA) the fœtus, dead: (M,

TA:) and َطَسَم  signifies he extracted the sperma of the stallion: thus Az distinguishes between the two verbs. (TA.) Accord. to IAar,

one says, ِلِماَحلا ىَلَع  اَطَس  , and َطاَس , which is formed by transposition, meaning He extracted the fœtus, or

young one, of the pregnant female. (TA.) And A'Obeyd mentions ُوْطَّسلا  as used in relation to a woman: it is
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said in a trad. of El-Hasan, ملا
َ
ِةَأْر ىَلَع  ُلُجَّرلا  َوُطْسَي  ْنَأ  َسَْ�  There is, or will be, no harm in the] َال 

man's extracting the fœtus of the woman]; (M, TA;) which Lth explains by saying, when her child sticks fast

in her belly, dead, it may be extracted [by him] when fear is entertained for her and a woman is not found to do this. (TA.) ___ اَطَس
said of a horse, (M, K,) inf. n. ٌوْطَس , (M,) He went at random, heedlessly, or in a headlong

manner, not obeying guidance. (M, K.) ___ Also, said of a horse, He went with wide step: (S, M,

K:) or raised his tail in running; the doing of which is approved. (M.) ___ Also It was, or became,

abundant, or copious; said of water. (S, M, Msb, K, TA.) ___ And He tasted food; (K, TA;) and took it with

the hand, or with the extended hand. (TA.) ___ And i. q. َبَقاَع  [app. as meaning He punished: see

ٌةَوْطَس , below]. (M, TA.) ___ And اَهاَطَس  He compressed her; [and so اَهَأَطَس  and اَهَأَطَش ;] on the authority of

Aboo-Sa'eed. (TA.) 

ُهاطاس 3  , (K,) inf. n. ٌةاَطاَسُم , (TA,) He treated him with hardness, severity, or rigour: (K, TA:) so

says Az, on the authority of IAar. (TA.) ___ And He treated him with gentleness, or tenderness. (IAar, T,

TA.) Thus it has two contr. significations. (TA.) 

ٌةَوْطَس  [as a simple subst., or] as an inf. n. un., has for its pl. ٌتاَوَطَس . (S.) It signifies [A spring, or rush; or an

assault, or attack: &c.: (see 1, first sentence:) impetuosity in war or battle:] a reviling: a beating:

and punishment, or chastisement; as in the saying, ُهَتَوْطَس ِقَّتِا   [Guard thyself against his

punishment, or chastisement; or it may mean in this phrase, his violence, or impetuosity]. (TA.) 

ٍطاَس  [act. part. n. of 1, Springing, or rushing; making an assault, or attack: &c. ___ Hence,] applied

to a horse, That springs, or rushes, upon other horses, and stands upon his hind legs

and attacks with his fore legs: (T, TA: [in the Ham p. 383, and raises his fore legs:]) or a horse

wide in step: (As, S, M, K:) or that attacks other horses: (S:) or that raises his tail in his
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running; (S, M, K;) the doing of which is approved. (M.) ___ And A stallion-camel excited by lust, and going

forth from camels to other camels (S, K) in consequence thereof. (S.) ___ And What is tall,

or long, (K, TA,) of camels &c. (TA.) ___ ىِطاَوَّسلا ىِدْيَألا   The hands that reach, or take, or take hold

of, a thing. (TA.) 
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بعس  

بّعست 5  It (a thing, TA, [such as saliva, and any thick liquid,]) roped; i. e. drew out, with a viscous,

glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; or was, or became,

viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy; syn. َطَّطََمت . (K.) 

بعسنا 7  It (water [&c.]) flowed; (K;) [or flowed in a continuous stream;] like بعثنا  (TA) [and

بعذنا ]. 

ٌبْعَس  Any kind of wine, or beverage, &c., that ropes; i. e. that draws out, with a viscous,

glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; or that is viscous,

glutinous, &c. (K.) 

ٌبوُبْعُس  and ٌةَبوُبْعُس : see the next paragraph. 

ُبيِباَعَس  What extend like threads, or strings, from honey (A, * K) and marsh-mallows,

(K,) and the like: (A, K:) pl. of ٌبوُبْعُس  . (TA.) You say, َبيِباَعَس ُهُمَف  َلاَس   His slaver extended, or

stretched out, like threads, or strings. (A, K.) And َبيِباَعَس ىِرَْجي  ُهوُف   His mouth runs with

clear water, having an extended [or a ropy] flow; like َبيِباَعَـث ىرجي  . (S.) ___ And What follow

the hand in milking, [stretching out] like phlegm: pl. of ٌةَبوُبْعُس  . (ISh, TA.) 

اَذَكَو اَذَك  ُهَل  ٌبَّعَسُم  َوُه   To him are allowed, or permitted, such and such things: (K:) like

ٌبَّغَسُم  and ٌبَّغَرُم . (TA.) 
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رتعس  

ٌرَـتْعَس  A certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called لوُقُـب , (Mgh,) well known; (Msb, K;) and applied

also to the grain, or seed, thereof: (Mgh:) [a species of origanum, or majoram: so in the present

day; and so says Golius, as on the authority of Ibn-Beytár, origani species, sc. consonante voce, satureia, Hisp.

axedrea: accord. to Forskål, (Flora Aeg. Arab. p. cxiv.,) thymus serpyllum: ] some write the word in books of

medicine with ص, in order that [when written without the diacritical points] it may not be confounded with ٌريِعَش : (S, Mgh:) in the T, it

is with ص, on the authority of AA, only; and thus in the book of Lth: in the Jámi' of ElGhooree, with س and ص: (Mgh:) or the س is

changed into ص in the dial. of Bel'ambar [or Benu-l-'Ambar]; and some pronounced it only with ص: (Msb:) accord. to Abu-l-'Alà, the

vulgar pronounce it with س, and the approved word is with ص. (Ham p. 462.) [In the present day, it is also written with ز.] 

ٌّىَِرتْعَس  i. q. ٌرِطاَش  [q. v.], (K,) in the dial. of the people of El-'Irák. (TA.) ___ And Generous, noble, or high-

born, and courageous, brave, or strong-hearted. (K.) The pronunciation with ص is of higher authority.

(K. [This remark is probably there meant to relate to both of the words of this art.]) 
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دعس  

َدِعَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َدِعُس ; (S, A, Msb, K;) inf. n. of the former, (Msb,) or of the latter, (MA,) or of

both, (TA,) ٌدْعَس , (MA, Msb, TA,) and of the former, (MA,) or of both, (TA,) ٌةَداَعَس , (MA, TA,) or this latter is a simple subst.; (Msb;)

He (a man, S, A, Msb) was, or became, prosperous, fortunate, happy, or in a state of

felicity; (S, MA, Msb, TA;) contr. of َىِقَش ; (S, * Msb, K *) with respect to religion and with respect to worldly things. (Msb.)

You say, ِهِب ُتْدِعَس   and ُتْدِعُس  [I was, or became, prosperous, &c., by means of him, or it]. (A.) In

the Kur xi. 110, Ks read اوُدِعُس  [instead of the common reading اوُدِعَس ]. (S.) [See also ٌةَداَعَس , below.] ___ And اَنُمْوَـي َدَعَس  , aor.

 , inf. n. ٌدوُعُس  (S, K) and ٌدْعَس , (K,) Our day was, or became, prosperous, fortunate,

auspicious, or lucky; (S, K;) [contr. of َسَِحن ; and in like manner the verb is used in relation to a star or an asterism

&c.; and] َدِعُس , inf. n. ٌدْعَس , signifies [likewise] the contr. of َسُِحن . (Mgh.) [See also ٌةَدوُعُس , below.] ___ ملا
َ
ُءآ َدَعَس 

ِضْرَألاىِف  means The water came upon the land unsought; i. e., came flowing [naturally]

upon the surface of the land, not requiring a machine to raise it for the purpose

of irrigation. (TA, from a trad.) See also 4, in three places. 

ُهدعاس 3  , (A, L, Msb,) inf. n. ٌةَدَعاَسُم  (S, L, Msb) and ٌداَعِس ; (L;) and ُهدعسا  , (K,) inf. n. ٌداَعْسِإ ; (S;) He aided,

assisted, or helped, him; syn. of the former ُهَنَواَع , (S, * L, Msb,) and of the latter ُهَناَعَأ : (S, * K:) [like as is said of

ُهَنَواَع  and ُهَناَعَأ ,] both signify the same: or ٌةَدَعاَسُم  signifies the aiding, or assisting, or helping, in any

manner or case; and is said to be from a man's putting his arm, or hand, upon the دِعاَس  [or fore arm] of his companion when

they walk together to accomplish some object of want, and aid each other to do a thing: [so that ُهَدَعاَس  more properly signifies he

aided him, being aided by him: but see ٌدِعاَس :] whereas ٌداَعْسِإ  signifies specially a woman's aiding,

assisting, or helping, another to wail for a dead person: so says El-Khattábee: and this is what is meant in a trad. in

1



which داعسا  is forbidden. (L.) One says, ِهْيَلَع ُهدعاس   [He aided, assisted, or helped him against him,

or it, or to do it]: and ىَلْكَّثلا ُةَحِئاَّنلا  ِتَدَعْسَأ   The wailing-woman assisted the woman

bereft of her child to weep and wail. (A.) Accord. to Fr, [but this is questionable,] the primary signification of

ٌةَدَعاَسُم  and ٌداَعْسِإ  is A man's performing diligently the command and good pleasure of

God. (L.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهدعسا   , [inf. n. ٌداَعْسِإ ,] God rendered him prosperous, fortunate, happy, or in a state

of felicity; (S, Msb, K;) as also ُهَدَعَس  , aor. َـ ; (T, Msb, TA;) but the former is the more common. (Msb.) And ٱ�ُّٰ دعسا 
ُهَّدَج , (A, L,) God made his good fortune to increase; as also ُهَّدَج َدَعَس  . (L.) And accord. to Az, ُهدعسا
ُّٰ�ٱ  and ُهَدَعَس  signify God aided, assisted, or helped, him; and accommodated, adapted, or

disposed, him to the right course. (L, TA.) See also 3, in four places. 
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دّعست 5  He sought after the plant called ناَدْعَس . (K.) 

ِهِب 10 دعستسا   He deemed it, or reckoned it, fortunate, auspicious, or lucky. (K.) You say,

ٍنَالُف ِةَيْؤُرِب  دعستسا   He deemed, or reckoned, the sight of such a one fortunate,

auspicious, or lucky. (S.) ___ He became fortunate by means of him, or it. (MA.) ___ He

sought good fortune by means of him, or it. (MA.) ___ [And ُهدعستسا  He desired, or

demanded, his aid or assistance: for] ٌداَعْسِتْسِا  also signifies the desiring, or demanding, aid or

assistance [of another]. (KL.) 

ٌدْعَس  an inf. n. of َدِعَس , (Msb,) or of َدِعُس , (MA,) or of both: (TA:) and of َدَعَس : (K, TA:) [and also used as a simple subst.:] see
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ٌةَداَعَس  [with which it is syn.]: and see also ٌةَدوُعُس  [with which it is likewise syn.]; i. q. ٌنُْمي . (S, A.) ___ It is also an inf. n. used as

an epithet, i. e. Prosperous, fortunate, auspicious, or lucky, applied to a day, and to a star or an asterism

[&c.: so that it may be used alike as masc. and fem. and sing. and pl.: but it is also used as originally an epithet, forming its fem. with

ٌدوُعُس .and in this case it has for pl. of mult ;ة  and pl. of pauc. ٌدُعْسَأ ]: you say ٌدْعَس ٌمْوَـي  , as well as ٍدْعَس ُمْوَـي   [in which it is used

as a subst.]; and ٌدْعَس ٌبَكْوَك  : and IJ mentions ٌةَدْعَس ٌةَلْـيَل  , in which ٌةَدْعَس  is like ٌةَدْعَج  as fem. of ٌدْعَج . (L.) ___ [Hence,]

ِناَدْعَّسلا  is an appellation of The two planets Venus and Mercury: like as [the contr.] ِناَسْحَّنلا  is applied to

Saturn and Mars. (Ibn-'Abbád, TA in art. سحن .) ___ And [hence, also,] ٌدْعَس  is an appellation given to Each of ten

asterisms, (S, L, K,) four of which are in the signs of Capricornus and Aquarius, (S, L,)

and are Mansions of the Moon: pl. [of mult.] ٌدوُعُس  (S, L, K) and ٌدُعُس ; but the former is the more known, and

more agreeable with analogy; and pl. of pauc. ٌدُعْسَأ : (L:) they are distinguished by the following names: ِحِباَّذلا ُدْعَس  , (S, L, K,) [or

ُحِباَّذلا ٌدْعَس  , see art. حبذ ,] Two stars near together, one of which is called حباذلا  because

with it is a small obscure star, almost close to it, and it seems as though the

former were about to slaughter it; and حباذلا  is a little brighter that it; (Ibn-Kunáseh;)

they are the two stars [ ] which are in one of the horns of Capricornus; so called because of

the small adjacent star, which is said to be the sheep ( ةاش ) of حباذلا , which he is about to slaughter; the Twenty-second

Mansion of the Moon: (Kzw:) [see also art. َعَلُـب ُدْعَس  حبذ [:___   (S, L, K) Two obscure stars, lying

obliquely, of which Aboo-Yahyà says, the Arabs assert that they rose [at dawn] when God said, ِكَءآَم ىِعَلْـبٱ  ُضْرَأ   �َ [Kur

xi. 46]; and said to be thus called because one of them seems as though about to swallow the other, on account of its nearness to it:

(Ibn-Kunáseh:) or three stars [app. ε and μ with the star of the same magnitude next to them

on the north] on [or rather near] the left hand of Aquarius; [the Twenty-third Mansion

of the Moon:] (Kzw, descr. of Aquarius:) [See also art. ِدوُعُّسلا ُدْعَس  علب [:___   (S, L, K) Two stars, the most

approved of the دوُعُس , and therefore thus named, resembling حباذلا دعس   [app. a mistake for ِعِراَبلا ُدْعَس  , or
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some other دعس , not of the Mansions of the Moon,] in the time of their [auroral] rising; (Ibn-Kunáseh;) the

star [ β] which is on the left shoulder-joint of Aquarius, together with the star [ δ]

in the tail of Capricornus; [the Twentyfourth Mansion of the Moon:] (Kzw, descr. of

Aquarius:) or a certain solitary bright star: (S:) ___ ِةَيِبْخَألا ُدْعَس   (S, L, K) [also called ُةَيِبْخَألا  and ُءآَبِخلا
(see ٌءآَبِخ  in art. ىبخ )] Three stars, not in the track of the other دوُعُس , but declining from

it [a little], in, or respecting, which there is a discordance; they are neither very

obscure nor very bright; and are thus called because, when they rise [aurorally], the venomous or noxious reptiles of

the earth, such as scorpions and serpents, come forth from their holes; (Ibn-Kuná- seh;) [and this observation is just; for this asterism,

about the commencement of the era of the Flight, rose aurorally, in Central Arabia, on the 24th of February, O. S., after the end of

the cold season: see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن :] or it consists of three stars, like the three stones upon

which the cooking-pot is placed, with a fourth below one of them; (S;) the star []

that is on the right arm, together with the three stars [ ζ, η, and π,] on the right

hand of Aquarius: so called because, when it rises [aurorally], the venomous or noxious reptiles that have hidden

themselves beneath the ground by reason of the cold appear: (Kzw, descr. of Aquarius; [in some copies, incorrectly, for that have

hidden themselves, &c., hide themselves beneath the ground by reason of the cold: ]) it is said that the دعس  is one star,

the brightest of four, the other three of which are obscure; and it is [correctly] said to be called

thus because, when it rises [aurorally], the venomous or noxious reptiles that are hidden beneath the ground come forth: it is the

Twenty-fifth Mansion of the Moon: (Kzw, descr. of the Mansions of the Moon:) ___ the following are the other

دوعس , which are not Mansions of the Moon: (S, L, K:) ___ �ََةَرِش ُدْعَس   (S, L, K) [Two stars, situate, accord. to Ideler, as is

said in Freytag's Lex., in the tail of Capricornus]: ___ ملا
َ
ِكِل ُدْعَس   (S, L, K) The two stars [a and

o?] on the right shoulder of Aquarius: (Kzw:) ___ ِماَهِبلا ُدْعَس   (S, L, K) The two stars [ ε and

θ?] on the head of Pegasus: (Kzw: [but ii. the copies of his work the name is written ُدْعَس ِمِئاَهَـبلا ([:___  ُدْعَس 
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ِماَمُهلا  (S, L, K) The two stars [ ζ and 31 ?] on the neck of Pegasus: (Kzw:) ِعِراَبلا ُدْعَس   (S, L, K) The

two stars near together [ μ and and λ?] in the breast of Pegasus: (Kzw:) ___ ٍرَطَم ُدْعَس   (S, L, K)

The two stars [ η and ο ?] on the right [or left ?] knee of Pegasus: (Kzw: but there called ُدْعَس
ملا

َ
ِرَط :) ___ each دعس  of these six consists of two stars: between every two stars, as viewed by the eye, is [said to be] a distance

of a cubit, ( عاَرِذ ,) (S, L,) or about a cubit; (K;) [but this is not correct;] and they are disposed in regular order. (S, L.) ___ It is also

the name of A certain object of idolatrous worship that belonged to the sons of

Milkán (S, K) the son of Kináneh, (S,) in a place on the shore of the sea, adjacent to

Juddeh. (TA.) A poet says, 

* ٍةَفوُنَـتِب ٌةَرْخَص  َّالِإ  ُدْعَس  ْلَهَو  *
* ِدْشُر َالَو  ٍّىَغِل  وُعْدَت  ِضْرَألا َال  َنِم  *

[And is Saad aught but a mass of rock in a desert tract of the earth, not inviting

to error nor to a right course?]. (S, TA.) Hudheyl is said to have worshipped it in the Time of Ignorance. (TA.)

ٍدْعَس ___ ُتْنِب   is metonymically used as meaning The virginity, or hymen, of a girl or woman. (TA.) ___ ْمَأ ٌدْعَسَأ 
ٌدْيَعُس  , meaning Is it a thing liked or a thing disliked? (S, A, K,) is a prov., (S, A,) which [is said to have]

originated from the fact that Saad and So'eyd, [the latter name erroneously written in some copies of the S and K ديِعَس ,] the two

sons of Dabbeh the son of Udd, went forth (S, K, TA) to seek some camels belonging to them, (TA,) and Saad returned, but So'eyd

was lost, and his name became regarded as unlucky: (S, K, TA:) Dabbeh used to say this when he saw a dark object in the night: and

hence it is said in allusion to care for one's relation; and in inquiring whether a good or an evil event have happened. (TA.) [The saying

may also be rendered, Is it a fortunate thing or a little fortunate thing?] ___ َكْيَدْعَس , in the

saying َكْيَدْعَسَو َكْيَّـبَل  , signifies Aiding Thee after aiding [i. e. time after time]; syn. َدْعَـب َكَل  اًداَعْسِإ 
ٍداَعْسِإ : (ISk, T, S, L, K:) or aiding Thee and then aiding: (Ahmad Ibn-Yahyà, L:) or aiding thy cause
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after aiding [i. e. time after time]: (T, L:) and hence it is in the dual number: (IAth, L:) El-Jarmee says that it has no

sing.; and Fr says the same of it, and also of َكْيـَّبَل : it is in the accus. case as an inf. n. governed by a verb understood. (L.) It occurs

in the form of words preceding the recitation of the Opening Chapter of the Kur-án in prayer, َكْيَدَي َْنيَـب  ُرْـيَخلاَو  َكْيَدْعَسَو  َكْيـَّبَل 
َكْيَلِإ َسْيَل  ُّرَّسلاَو   [meaning I wait intent upon thy service, or upon obedience to Thee, time

after time, and upon aiding thy cause time after time; and good is before Thee,

and evil is not imputable to Thee]. (L, TA.) Also The third part of the ةَنِبَل  [or gore] (K, TA) of a

shirt: (TA:) [the dim.] ٌدْيَعُس  signifies the fourth part thereof. (K, TA.) 

ٌدْعُس  and ىَداَعُس  A certain kind of perfume, (S, K,) well known: (K:) or the former is pl. of ٌةَدْعُس  , [or

rather a coll. gen. n. of which ٌةَدْعُس  is the n. un.,] and this last is [the name of] a certain kind of sweet-

smelling root; it is a rhizoma ( ةَموُرَأ ), round, black, hard, like a knot; which forms an

ingredient in perfumes and medicines: (AHn:) and ىَداَعُس  is the name of its plant; (Lth, AHn;) and

its pl. is ٌتَ�َداَعُس : (AHn:) or the دْعُس  is a certain plant having a root ( لْصَأ ) beneath the ground,

black, and of sweet odour: and the ىَداَعُس  is another plant: (Az:) [in the present day, the former of

these two names ( دْعُس ) is applied to a species of cyperus: a species thereof is termed by Forskål (in his Flora Aegypt.

Arab, pp. lx. and 14,) cyperus 
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complanatus; and he writes its Arabic name sæad and sææd: ] it has a wonderful efficacy applied to ulcers, or sores, that

heal with difficulty. (K.) 

ٌدُعُس  A certain sort of dates. (K, TA.) 

ٌةَدْعُس  : see ٌدْعُس  [of which it is the n. un.]. 
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ٌةَّيِدْعَس ٌعوُرُد   Coats of mail of the fabric of a town called ُدْعَّسلا . (TA.) 

ٌناَدْعَس  , in which the ن is an augmentative letter, because there is not in the language any word of the measure ٌلَالْعَـف  except

ٌلاَعْزَخ  and ٌراَقْهَـق  unless it is of the reduplicative class, (S,) A certain plant, (S, K,) growing in the plain, or

soft, tracts, (TA,) one of the best kinds of the pastures of camels, (S, K,) as long as it

continues fresh; (TA;) having [a head of] prickles, (T, S, K,) called ِناَدْعَّسلا ُةَكَسَح  , (T, S,) to

which the nipple [or the areola] of a woman's breast is likened: (S, K: [see ٌةَناَدْعَس , below:])

the Arabs say that the camels that yield the sweetest milk are those that eat this plant: (TA:) and they fatten upon it: (Az, TA:) it is

of the kind of plants called راَرْحَأ  [pl. of ٌّرُح , meaning slender, and succulent or soft or

sweet], dust-coloured, and sweet, and eaten by everything that is not large, [as

well as by camels,] and it is one of the most wholesome kinds of pasture: (AHn, TA:) it

is a herb, or leguminous plant, having a round fruit with a prickly face, which,

when it dries, falls upon the ground on its back, and when a person walking

treads upon it, the prickles wound his foot: it is one of the best of their pastures

in the days of the عيبِر , and sweetens the milk of the camels that feed upon it; for

it is sweet as long as it continues fresh; and in this state men such it and eat it:

(Az, L:) the n. un. is with ة. (TA.) Hence the prov., ِناَدْعَّسلاَك َالَو  ىًعْرَم   [Pasture, but not like the نادعس ]: (S,

K:) said of a thing possessing excellence, but surpassed in excellence by another thing; or of a thing that excels other things of the like

kind. (TA.) ___ Also The prickles of the palm-tree. (AHn, TA.) 

َناَدْعُس  , like َناَحْبُس , is a name for داَعْسِإلا  [inf. n. of 4, and, like ناحبس , invariable, being put in the accus. case in the manner

of an inf. n.]: one says, ُهَناَدْعُسَو ُهَناَحْبُس  , meaning ُهُعيِطُأَو ُهُحِّبَسُأ   [i. e. I declare, or celebrate, or extol, his

(i. e. God's) remoteness, or freedom, from every imperfection, or impurity, &c., (see art. حبس ,)
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and I render Him obedience, or aid his cause]. (K, TA.) 

ٌةَناَدْعَس  n. un. of ٌناَدْعَس . (TA.) ___ ِةَوُدْنـَّثلا ُةَناَدْعَس   The nipple of a woman's breast; as being likened to the

[head of] prickles of the plant called ناَدْعَس , as mentioned above: (S, K:) or ِىْدَّثلا ُةَناَدْعَس  , i. e. the blackness [or

areola] around the nipple: (A:) or the part surrounding the ىْدَث  [here meaning nipple], like

the whirl of a spindle. (TA.) ___ [Hence likewise,] ٌةَناَدْعَس  signifies also The knot of the عْسِش  [or

appertenance that passes between two of the toes and through the sole] of the sandal,

(S, A, K,) beneath, (A, K,) next the ground; (S;) also called ٌةَناَبْغُر . (K in art. بغر .) ___ And The knot

beneath the scale of a balance: (K, * TA:) the knots beneath the scale of a balance (S, A) are called its

تَ�اَدْعَس . (A.) ___ And the pl., ٌتَ�اَدْعَس , Things in the lower parts of the [tendons, or sinews,

called] ةَياَجُع , resembling nails ( راَفْظَأ ). (S, K.) ___ Also the sing., The callous protuberance

upon the breast of the camel, (S, A, K,) upon which he rests when he lies down: (A, TA:)

so called because of its roundness. (TA.) ___ And The anus: (K:) or the sphincter thereof. (TA.) ___ And The part

of the vulva of a mare where the veretrum enters. (TA.) Also A pigeon: or ُةَناَدْعَّسلا  is the

name of a certain pigeon. (K, *, TA.) 

ٌديِعَس  , applied to a man, (S, Msb,) Prosperous, fortunate, happy, or in a state of felicity; (T, S, A,

Msb, K;) with respect to religion and with respect to worldly things; (Msb;) as also ٌدوُعْسَم  : (A, * K:) or the latter signifies, (T, S,

Msb,) or signifies also, (K,) and so may the former signify, (T, TA,) rendered prosperous, fortunate, happy, or

in a state of felicity, by God; (T, S, Msb, K;) irregularly derived from ُهَدَعْسَأ , (S, * K * MF,) or regularly from ُهَدَعَس : (T,

Msb:) one should not say ٌدَعْسُم : (S, K:) fem. of the former [and latter] with ة: (TA:) pl. of the former ُءآَدَعُس , (A, Msb, TA,) and,

accord. to Lh, َنوُديِعَس  and ُدِعاَسَأ ; but ISd says, I know not whether he mean [of] the [proper] name or of the epithet; but

ُدِعاَسَأ  as pl. of ٌديِعَس  is anomalous: (TA:) the pl. of ٌدوُعْسَم  is [ َنوُدوُعْسَم  and] ُديِعاَسَم . (A, TA.) Also A رْهَـن  [i. e. river, or
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rivulet, or canal of running water,] (K, TA) that irrigates the land in the parts

adjacent to it, when it is appropriated thereto: or a small رْهَـن : the رْهَـن  for irrigation of

a tract of seed-produce: pl. ٌدُعُس . (TA.) 

ٌدْيَعُس  : see ٌدْعَس , [of which it is the dim.,] in the last quarter of the paragraph, in two places. 

ٌةَداَعَس  an inf. n. of َدِعَس  (MA, TA) and of َدِعُس , (TA,) or a simple subst., (Msb,) Prosperity, good fortune,

happiness, or felicity, of a man; (S, Msb, K;) contr. of ٌةَواَقَش ; (S, Msb, * K;) with respect to religion and with respect

to worldly things: (Msb:) [and so ٌدْعَس  used as a simple subst.:] it is of two kinds; ٌةَّيِواَرْخُأ  [relation to the world to

come] and ٌةَّيِواَيْـنُد  [relating to the present world]: and the latter is of three kinds; ٌةَّيِسْفَـن  [relating to

the soul] and ٌةَّيِنَدَب  [relating to the body] and ٌةَّيِجِراَخ  [relating to external

circumstances]. (Er-Rághib, TA in art. وقش .) [See also what next follows.] 

ٌةَدوُعُس  Prosperousness, fortunateness, auspiciousness, or luckiness, (S, L,) of a day, and of a

star or an asterism [&c.]; (L;) [as also ٌدْعَس  used as a simple subst.;] contr. of ٌةَسوُُحن . (S, L.) 

ُةَديِعَّسلا  A temple to which the Arabs (K, TA) of the tribe of Rabeea (TA) used to perform

pilgrimage, (K, TA,) at [Mount] Ohod, in the Time of Ignorance. (TA.) 

ىَداَعُس  : see ٌدْعُس , in three places. 

ٌةَّيِديِعَس  A sort of garments of the kind called دوُرُـب , of the fabric of El-Yemen: (S, K:) app.

so called in relation to the mountains of BenooSa'eed. (TA.) ___ And ٌةَّيِديِعَس ٌةَّلُح   [A certain kind of dress]: so called

in relation to Sa'eed Ibn-El-'Ás, whom, when a boy, or young man, the Prophet clad with a ةَّلُح , the kind of which was thence thus

named. (Har. p. 596.) 

ٌدِعاَس  The fore arm ( عاَرِذ ) of a man; (K;) the part of the arm from the wrist to the elbow; (T, L;)
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or from elbow to the hand: (Mgh, Msb:) so called because it aids the hand in seizing a thing (T, Msb) or taking it (T) and

in work: (Msb:) or it signifies, (S,) or signifies also, (Msb,) the upper arm, or upper half of the arm, from

the elbow to the shoulder-blade, syn. ٌدُضَع , [q. v.,] (S, Msb,) of a man: (S:) [and in like manner, of a beast,

both the fore shank and the arm:] in some one or more of the dialects, the upper of the ِناَدْنَز  [which may mean

either the upper arm or the radius]; the عاَرِذ  being the lower of them [which may mean either the fore arm or the ulna ]:

(L, TA:) of the masc. gender: (Msb:) pl. ُدِعاَوَس . (T, Mgh, Msb, TA.) One says, َكِدِعاَس ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َّدَش   and ْمُكِدِعاَوَس  [May

God strengthen thy fore arm and aid thee, and your fore arms and aid you]. (A, TA.)

___ And hence, [A kind of armlet;] a thing that is worn upon the fore arm, of iron or

brass or gold. (Mgh.) ___ [Hence also,] ِرِئاَّطلا اَدِعاَس   The two wings of the bird. (S, K.) ___ And

ُدِعاَوَّسلا  The anterior, or primary, feathers of the wing: so in the phrase, ِدِعاَوَّسلا ُديِدَش  ٌرِئاَط   [A

bird strong in the anterior, or primary, feathers of the wing]. (A, TA.) ___ Also the sing., A

chief, upon whom people rely. (TA.) ___ And the pl., ُدِعاَوَس , The channels in which water

runs to a river or small river ( رْهَـن ), (S, A, K,) or to a sea or large river ( رَْحب ); (AA, S, K;) the sing. said

by AA to be ٌدِعاَس , without ة: or this latter signifies a channel in which water runs to a valley, and to

a sea or large river ( رَْحب ): or the channel in which a large river ( رَْحب ) runs to small

rivers ( راَهْـنَأ ). (L.) And The places from which issues the water of a well: the channels of the

springs thereof. (L.) ___ Also The medullary cavities; the ducts through which runs the

marrow in a bone. (S, K.) ___ And The ducts (AA, A, TA) in the udder (A, TA) from which the

milk comes (AA, A, TA) to the orifice of the teat; as being likened to the دعاوس  of the رَْحب : (AA, TA:) the

بَصَق  of the udder: (As, TA:) or ٌدِعاَس  signifies the orifice of a she-camel's teat, from which

the milk issues: and ِّرَّدلا ُدِعاَس  , a duct by which the milk descends to the she-camel's

udder: and in like manner ٌدِعاَس  signifies a duct that conveys the milk to a woman's breast or
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nipple. (TA.) ___ َدِعاَوَس وُذ  ٌرْمَأ   means An affair having several modes, or manners, [in

which it may be per- 
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formed,] and several ways of egress therefrom. (A, TA.) 

ٌةَدِعاَس  The bone of the shank. (TA.) ___ And A piece of wood, (K, TA,) set up, (TA,) that holds the

pulley. (K, TA.) ُةَدِعاَس  is a name of The lion: (S, K:) imperfectly decl., like ُةَماَسُأ . (TA.) 

ُدَعْسَأ  [More, and most, prosperous or fortunate or happy; an epithet applied to a man:] masc. of ىَدْعُس :

(S, K:) but IJ says that ىَدْعُس  as an epithet has not been heard. (TA.) Also A [cracking of the skin, such as is

termed] قاَقُش , resembling mange, or scab, that happens to a camel, and in

consequence of which he becomes decrepit, (K, TA,) and weak. (TA.) 

ٌدوُعْسَم  : see ٌديِعَس , in two places. 
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رعس  

َراَّنلا 1 َرَعَس   , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْعَس ; (Msb;) and اهرعسا  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌراَعْسِإ ; (Msb;) and

اهرّعس  , (A, K,) inf. n. ٌريِعْسَت ; (TA;) or the last has an intensive signification; (S;) He lighted, or kindled, the fire;

or made it to burn, to burn up, to burn brightly or fiercely, to blaze, or to flame; syn.

اَهَدَقْوَأ , (Msb, K,) or اَهَجَّيَه  and اَهَـبَْهلَأ . (S, A.) In the Kur lxxxi. 12, some read ْتَرِعُس ; and others, ْتَرِّعُس  , which latter has an

intensive signification. (S.) And َراَّنلا َرَعَس   He stirred the fire with a رَعْسِم . (TA.) ___ [Hence,] َبْرَحلا َرَعَس  , (S,

K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and اهرعسا  , and اهرّعس  ; (K;) He kindled war; (K, TA;) excited, or

provoked, it. (S, TA.) And ِبْرَحلا َرَ�  اوُرَعَس   [They kindled, or excited, the fire of war]. (A.) ___

[Hence also,] ٌّرَش ْمُهَرَعَس   [Evil, or mischief, excited them, or inflamed them]. (A.) And ىَلَع َرَعَس 
ِهِمْوَـق  [He excited, or inflamed, against his people]. (A.) ___ And ا�رَش ْمُهَرَعَس   He did

extensive evil, or mischief, to them: (ISk, S, TA: *) or he did evil, or mischief, to them

generally, or in common; as also مهرعسا  , and مهرّعس  ; (TA;) or one should not say مهرعسا  . (ISk, S, TA.) ___

And �ِِلْبـَّنل ْمُهَ�ْرَعَس   We burned and pained them [or inflicted upon them burning pain]

with arrows. (S.) ___ And َلِبِإلا َرَعَس  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He (a camel, TK)

communicated to the [other] camels his mange, or scab. (K, TA.) ___ And َرِعُس , (S, A,) inf. n. ٌراَعُس ,

(TA,) He (a man) was smitten by the [hot wind called] موَُمس . (S, A.) And He (a man) was, or

became, vehemently hungry and thirsty. (TA.) And He was, or became, mad, insane, or

a demoniac. (MA.) ___ You say also, ًةَرْعَس ِىتَجاَح  َمْوَـيلا ِىف  ُتْرَعَس   I made a circuit during the

day, or to-day, for the accomplishment of my want. (S.) And ُهَرْعَس َّنَرَعْسََأل  , i. e. ُهَفْوَط ُّنَفوُطََأل 
[app. meaning I will assuredly practise circumvention like his practising thereof]. (Fr, O,
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K.) ___ And �ِمل
َ

ّىِط َلْيَّللا  َرَعَس  , inf. n. as above, He journeyed throughout the night with the

camels, or beasts, used for riding. (ISk, TA.) ___ And ُةَقاَّنلا ِتَرَعَس   The she-camel was quick,

or swift, in her going. (TA.) [See also ٌناَرَعَس , below.] 

َرَّعَس 2  see 1, in four places. ُهرّعس  [from ٌرْعِس ], (Sgh, Msb,) inf. n. ٌريِعْسَت ; (Msb;) and ُهرعسا  ; (Sgh, Msb;) He assigned

to it a known and fixed price: (Msb:) or he declared its current price, or the rate at

which it should be sold. (Sgh.) And ْمَُهل رّعس  , (A, TA,) inf. n. as above; (S;) and مهل رعسا  ; (A;) He (a governor,

A) fixed the amount of the prices of provisions &c. for them; (S, TA;) the doing of which is not

allowable. (TA.) ___ And اورّعس , inf. n. as above; and اورعسا  ; They agreed as to a price, or rate at

which a thing should be sold. (K.) 

ُهرعاس 3  app. signifies He acted with him, or it, like one mad, or like a mad dog; for, accord. to

Et-Tebreezee, (Ham p. 785,) it is from ٌرَعْسِم  as an epithet applied to a dog, meaning mad. ] 

َرَعْسَأ 4  see 1, in four places. ___ اًزْفَـق َ�َرَعْسَأ  , said of a wild animal, means He excited and annoyed us by

leaping, or bounding. (TA, from a trad.) See also 2, in three places. 

َرَّعَسَت 5  see the next paragraph. 

ُراَّنلا 8 ترعتسا   , (S, A, Msb, K,) and ترّعست  , (S, A, K,) [but the latter, app., has an intensive signification,] The fire

burned or burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. (S, A, Msb, K.) ___

[Hence,] ُبْرَحلا ترعتسا   The war [raged like fire, or] spread. (K, TA.) And in like manner, (TA,) ُّرَّشلا رعتسا 

The evil, or mischief, [raged, or] spread. (K, TA.) ___ And ُصوُصُّللا رعتسا  , (S, A, K,) or ترعتسا , (TA,)

The thieves, or robbers, put themselves in motion, (K, TA,) for mischief, (TA,) as though

they were set on fire. (S, K, TA.) ___ And ِريِعَبلا ُبَرَجلا ِىف  رعتسا   The mange, or scab, began in
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the armpits and the groins or similar parts (AA, S, A, * K) and the lips (S) of the camels.

(AA, S, A, K.) ___ And ٍهْجَو ِّلُك  ُساَّنلا ِىف  رعتسا   The people ate the fresh ripe dates in every

direction, and obtained them; like اْوَجْنَـتْسِا . (Aboo-Yoosuf, TA.) 

ٌرْعَس ٌىْمَر   A vehement shooting or throwing: (A:) [or a burning, painful shooting; as is

indicated in the S:] one says ٌرْعَس ٌىْمَرَو  ٌرْـتَـن  ٌنْعَط  ٌرْـبَه َو  ٌبْرَض   [a smiting that cleaves off a piece of

flesh, and a piercing inflicted with extraordinary force, and a burning, painful

shooting]. (S.) It is said in a trad. of 'Alee, اًرْعَس اوُمْرٱَو  اًرْـبَه  اوُبِرْضِا   [Smite ye so as to cleave off a

piece of flesh, and] shoot ye quickly: the shooting being thus likened to the burning of fire. (TA.) 

ٌرْعُس  : see ٌراَعُس . ___ [Hence,] Madness, insanity, or demoniacal possession; (K;) as also ٌرُعُس  : (S,

K:) so ↓ the latter is expl. by AAF as used in the Kur liv. 47: and so it is expl. as used in verse 24 of the same chap.: (TA:) or it signifies

in the former, (S,) or in the latter, (TA,) fatigue, or weariness, or distress, or affliction, and

punishment: (Fr, S, TA:) or, accord. to Az, ٍرُعُسَو ٍلَالَض  ىِفَل  اَذِإ  َّ�ِإ  , in verse 24, may mean verily we should

in that case be in error, and in punishment arising from what would necessarily befall us: or, accord. to

Ibn-'Arafeh, it means, in a state that would inflame and excite us. (TA.) ___ Also Hunger; and so

ٌراَعُس  : (Fr, K, TA:) or the former signifies vehemence of desire for flesh-meat: (K, TA:) and ↓ the latter,

vehemence of hunger: (S:) or the burning of hunger: (TA:) and the burning of thirst. (A.) ___

And A disease, such as the mange, or scab, that is transitive from one to another; or

the transition of the mange, or scab, or other disease, from one to another; syn. ىَوْدَع .

(K. [See 1.]) 

ٌرْعِس  The current price, or rate, at which a thing is to be sold: (MA, K:) pl. ٌراَعْسَأ . (S, A, Msb, K.)

One says, ٌرْعِس ُهَل  , meaning It is exceedingly valuable: and ٌرْعِس ُهَل  َسْيَل   It is exceedingly
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cheap. (Msb.) 

ٌرَعَس  : see ٌةَرْعُس . 

ٌرِعَس  Mad, insane, or possessed by a demon: (K:) and so ↓ ٌةَروُعْسَم  applied to a she-camel: (S:) or the latter,

so applied, that will not remain still; from ٌرُعُس  meaning madness, or insanity, or demoniacal possession: (Ham p.

785:) [See also ٌرَعْسِم :] the pl. of ٌرِعَس  is ىَرْعَس . (K.) 

ٌرُعُس  : see ٌرْعُس , in two places. 

ٌةَرْعَس  A cough: (O, K:) or a sharp cough; as also ٌةَريِعَس  . (IAar, TA.) ___ And The beginning of an affair or a

case; and the newness thereof: (K, TA:) in some copies of the K, ُهُتَّدِح  is erroneously put for ُهُتَّدِج . (TA.) 

ٌةَرْعُس  A colour inclining to blackness, (S, TA,) a little above what is termed ٌةَمْدُأ ; as also

ٌرَعَس  . (TA.) 

ٌناَرَعَس  [an inf. n.] Vehemence of running. (O, K.) [See 1, last signification.] 

ٌةَراَرْعِس  (S, K) and ↓ ٌةَروُرْعُس  (K) Daybreak. (K.) ___ And The rays of the sun entering an aperture

of a house or chamber: (K, * TA:) or the motes that are seen in the rays of the sun (Az, S, TA)

when they fall into a chamber, moving to and fro. (Az, TA.) 

ٌةَروُرْعُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌراَعُس  The heat (S, K) of fire; (S;) as also ٌرْعُس  : (K:) and of night. (A.) ___ See also ٌرْعُس , in two places. ___ Also

Evil, or mischief: so in the saying, ِهِراَعُس ْنِم  ُساَّنلا  ُماَنَـي  Men will not sleep by reason of his] َال 

evil, or mischief], occurring in a trad. (TA.) 

ٌروُعَس  A she-camel quick, or swift, in her going. (TA.) [See 1, last signification.] 
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ٌريِعَس  Lighted, or kindled; or made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or

flame: (K, TA:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (TA:) [and thus] similar to ٌنيِهَد  and ٌعيِرَص ; for you

say �ٌَر  
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ٌةَروُعْسَم  : (Akh, S:) or ٌريِعَس ٌرَ�   signifies fire kindled, or made to burn &c., with other fire. (Lh, TA.)

___ Also Fire (S, K) itself; (S;) and so ٌةَروُعاَس  and ٌروُعاَس  : (K:) or [so in the TA, but in the K and, ] its flame; (K;) as

also ٌةَروُعاَس  and ٌروُعاَس  . (TA.) ُريِعَّسلا : see what next follows. 

ُرْـيَعُّسلا  , (O, K,) and ُريِعَّسلا  , (S,) or the latter is a mistake, (O, TA,) A certain idol, (S, K,) belonging

peculiarly to [the tribe of] 'Anazeh. (Ibn-El-Kelbee, S.) [See an ex. in a verse cited in art. روم .] 

ٌةَريِعَس  : see ٌةَرْعَس . 

ٌروُعاَس  : see ٌريِعَس , in two places. ___ Also A sort of fire-place, or oven, ( ٌروُّنَـت , K, TA,) dug in the

ground, in which bread is baked. (TA.) And The chief of the Christians in the

knowledge of medicine (K, TA) and of the instruments thereof: [said to be] originally ءآَروُعاَس , a

Syriac word, meaning the investigator of the cases of the diseased. (TA.) 

ٌةَروُعاَس  : see ٌريِعَس , in two places. 

ُرَعْسَأ  , applied to a man, Of the colour termed ٌةَرْعُس : fem. ُءآَرْعَس . (TA.) ___ And, so applied, (TA,) Having

little flesh, (K, TA,) lean, or lank in the belly, (TA,) having the sinews apparent, altered

in colour or complexion, or emaciated, (K, TA,) and slender. (TA.) 

ٌرَعْسَم  The slender part of the tail of a camel. (K.) ___ See also ُرِعاَسَم . 
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ٌرَعْسِم  and ٌراَعْسِم  (S, K) The thing, (K,) or wood, (S,) or instrument of iron or of wood, (TA,) with

which a fire is stirred [or made to burn or burn up &c.]: (S, * K, * TA:) pl. (of the former, A) ُرِعاَسَم  (A,

TA) and [of the latter] ُريِعاَسَم . (TA.) ___ Hence one says of a man, ٍبْرَح ُرَعْسِمَل  ُهَّنِإ   Verily he is one who

makes the fire of war to rage; (S, A, * K, * TA;) a stirrer of the fire of war. (TA.) ___ Also the

former, ( ٌرَعْسِم ), Long; (AA, S, K;) applied to a neck (K) or some other thing: (TA:) or strong. (As, K.) ___ And, applied to a

dog, Mad. (Ham p. 785.) [See also ُرَعْسِملا ٌرِعَس [.___   as an epithet applied to a horse means ٌةَقِّرَفَـتُم ُهَمِئاَوَـق  ُحيِطُي  ىِذَّلَا 
ُهَل َرْـبَض  َالَو   [i. e., app., That makes his legs to fall spread apart, and that has no

leaping with his legs put together]: (K:) or, in the words of AO, [and so in the O,] ُهَمِئاَوَـق ُحيِطُت  ىذلا   [app.

whose legs thow makest to fall &c.]: (TA:) [in the CK, ُهَل َرْـبَص  الو  , which is, I doubt not, a mistake: and in the

TA is added, ِمِئاَوَقلا ُعِمَتُْجم  ٌبْثَو  ليقو  , in which ليقو  is evidently a mistranscription for َوُهَو , referring to ْربَض , which is well

known as meaning ِمِئاَوَقلا ُعِمَتُْجم  ٌبْثَو  :] and ٌرِعاَسُم  signifies the same. (AO.) 

ٌراَعْسِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌروُعْسَم  : see its syn. ٌريِعَس . ___ [Hence,] A man smitten by the [hot wind called] موَُمس . (S, A.) ___ And

Vehemently hungry and thirsty: (TA:) eager for food, even though his belly be full; (K;) and, it is said,

for drink also. (TA.) ___ See also ٌرِعَس . 

ُرِعاَسَم  [a pl. of which the sing., if it have one, is probably ٌرَعْسَم  ,] The armpits, and the groins or similar parts,

(S, A, * K,) and the lips, (S,) of camels. (S, A, K.) 

ٌرِعاَسُم  : see ٌرَعْسِم , last sentence. 
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طعس  

َطڤعَس 1  see what next follows. 

ُهطعسا 4  , (S,) or ًءآَوَد هطعسا  , (AA, IDrd, Mgh, Msb, K,) He poured, (S, Mgh, Msb,) or introduced, (K,)

medicine into his (a man's, S) nose; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهَطَعَس  , aor. ُـ  and َـ , (K,) the former of which,

namely ُـ , is the more approved, inf. n. ٌطْعَس . (TA.) Both are also written with ص. (K and TA in art. طعص .) ___ [Hence,]

َحْمُّرلا ُهطعسا   He pierced him in his nose with the spear: ('Eyn, K:) or it is like ُهَرَجْوَأ , meaning he

pierced him in his breast, or chest, with the spear. (S.) ___ [Hence also,] اًمْلِع ُهطعسا   He took

extraordinary pains in making him to understand science, (K, TA,) and in repeating

to him what he taught him. (TA.) 

طعتسا 8  He (a man, S) poured medicine into his (i. e. his own) nose; or had it poured

therein; (S, Mgh;) or introduced it, or had it introduced, therein: (K:) the pass. form, َطِعُتْسُا , is not

allowable. (Mgh.) 

طعستسا 10  He (a camel, TA) smelled the urine of the she-camel, (K,) or somewhat thereof,

(TA,) and it, (K,) or some of it, (TA,) entered into his nose; (K;) then he covered her, and

failed not to impregnate. (TA.) 

ٌةَدِحاَو ٌةَطْعَس   A single introduction of medicine into the nose; as also ةدحاو ٌةَطاَعْسِإ  . (Lth, K.) 

ٌطاَعُس  : see ٌطيِعَس , in four places. 

ٌطوُعَس  Medicine that is poured, (S, Mgh, Msb,) or introduced, (K,) into the nose; (S, Mgh, Msb, K;)
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[an errhine;] as also ٌطوُعَص ; (Lh, K;) which is thought, by ISd, to be an instance of assimilation [like ٌطاَرِص  for ٌطاَرِس ] such

as Sb mentions. (TA.) ___ Also Sweat. (TA.) 

ٌطوُعُس  : see the next paragraph, in two places. 

ٌطيِعَس  Sweet, or pleasant, odour, of wine and the like, or of anything: (A'Obeyd, K:) and sharpness, or

pungency, of odour; as also ٌطاَعُس  ; (K;) the former, [for instance,] of mustard, (ISk,) and so ٌطوُعُس  : (TA:) and

ِكْسِملا ُطاَعُس   signifies the odour of musk. (Fr.) A rájiz says, describing camels and their milk, 

* ِطاَعُّسلا ُةَبِّيَط  ٌةَّيضَْمح  *

[That eat the plants called ضَْمح , sweet in odour]. (AHn.) And you say, ِطوُعُّسلا ُبِّيَط  َوُه   and

ِطاَعْسِإلا  [He, or it, is sweet in odour: but the latter is perhaps a mistranscription, for ِطاَعُّسلا ]. (TA.) ___ The

dregs, lees, or sediment, of wine. (S, K.) ___ The �َن  [or ben]: (K:) the oil thereof: (IB, K:) the oil

of mustard: (K:) and the oil of the قَبْـنَز  [or jasmine]. (TA.) I. q. ٌطَعْسُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]. (TA.) 

ٌطاَعْسِإ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَطاَعْسِإ  : see ٌةَطْعَس . 

ٌطُعْسُم  , (S, Msb, K,) and ٌطَعْسِم , (Lth, K,) the former an instance of the instr. n. with damm, (S, Msb, TA,) which is extr., (Msb,

TA,) like ٌلُخْنُم  &c., (TA,) The thing, (K,) or vessel, or receptacle, (S, Msb,) into which طوُعَس  is put, (S,

Msb, K,) and from which it is poured into the nose. (K.) 
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فعس  

ِهِتَجاَِحب 1 ُهَفَعَس   : see 4. ُهُدَي ْتَفِعَس  , (S, TA,) inf. n. ٌفَعَس , (S, K,) His hand became cracked around

the nails; (S, K, * TA;) as also ْتَفِئَس . (S, TA.) ___ ُةَقاَّنلا ِتَفِعَس  , in the K, erroneously, تَفِعُس , with damm, (TA,) or

ُريِعَبلا َفِعَس  , (ISk, S,) The she-camel, (K, TA,) or he-camel, (ISk, S,) became affected with what

is termed ٌفَعَس  , meaning a disease in the mouth, like mange, or scab, in consequence

of which the hair of the موُطْرُخ  [i. e. nose, or fore part of the nose,] falls off, (ISk, S, K,)

and the hair of the eyes: (ISk, S:) the like thereof in sheep or goats is termed ٌبَرَغ : (S:) accord. to IAar, it is not

used in relation to he-camels; and A'Obeyd says the like: accord. to some, as AZ says, it is allowable to use it in relation to he-camels;

(TA;) but it is rarely thus used. (K, TA.) ___ َفِعُس , (S, K,) like َِىنُع , (K,) said of a boy, He became affected with

the pustules termed ٌةَفْعَس  [q. v.]. (S, K.) 

ٌفيِعْسَت 2  The mixing of musk and the like with aromatic perfumes (K, TA) and sweetscented

oils. (TA.) One says, ِىنْهُد ْفِّعَس ِىل   [Mix thou for me my oil with aromatic perfumes]. (ISh,

TA.) 

ُهفعاس 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةَفَعاَسُم , (S, TA,) He aided, assisted, or helped, him; [like ُهَفَعْسَأ ;] or [so accord.

to the K, but accord. to the S and, ] agreed, or complied, with him, (S, * K, TA,) to perform an affair,

(TA,) acting towards him with reciprocal purity, or sincerity, of love, or affection,

and aiding, assisting, or helping, with him, (K, TA,) well. (TA.) ___ [Hence,] ُهُّدَج ُهفعاس   His

fortune aided him: and in like manner, اَيْـنُّدلا ُهتفعاس   [Worldly prosperity aided him]. (A, TA.) 

فعسا 4  , (K,) inf. n. ٌفاَعْسِإ , (TA,) It (a thing, TA) drew near, or approached: (K, TA:) and ِهِب فعسا   it
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drew near, or approached, to him, or it. (TA.) ___ ُهَل فعسا   It (an object of the chase) became

within his power, or reach. (K.) ___ ِهْيَلِإ فعسا   He tended, repaired, or betook 
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himself, to, or towards, him, or it. (TA.) ___ �َِِهِلْه فعسا   He came to his family; syn. ََّملَأ . (K.)

[And in a similar sense the verb is trans. without a particle, as will be shown by the last sentence of this paragraph.] ُهُتْفَعْسَأ  I

aided, assisted, or helped, him to perform his affair. (Msb. [See also 3.]) ___ And ِهِتَجاَِحب ُهفعسا  ,

(S, Msb, K, *) inf. n. ٌفاَعْسِإ , (Msb,) He performed, or accomplished, for him the object of his

want; (S, Msb, K;) as also �َِا ُهَفَعَس  , (Ibn-'Abbád, K, * TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْعَس . (TA.) ___ It is said in a trad., thus

related, اَهُفِعْسُي اَم  ِىنُفِعْسُي  ِّىنِم  ٌةَعْضَب  ُةَمِطاَف  , meaning [Fátimeh is a part of me:] that betides, or

happens to, [or affects,] me which betides, or happens to, [or affects,] her. (TA. [See another

reading in art. عضب .]) 

ٌفْعَس  A commodity; an article of merchandise. (O, K, TA.) One says, ٍءْوَس ُفْعَس  ُهَّنِإ   Verily it

is a bad commodity. (O, TA.) ___ And A man vile, or mean, and despised in all his

circumstances. (AHeyth, O, K.) 

ٌفَعَس  Palm-branches, (Az, * S, Msb, K,) as long as they have the leaves upon them: when

these are removed from them, called ٌديِرَج : (Msb:) or the part [or parts] of palm-branches upon which

leaves have grown: (S voce ٌبيِسَع :) or the leaves of palm-branches, (Mgh, K, TA,) of which

are woven [baskets of the kind called] لُبُز  (Mgh) or نَالْبُز  (TA) [pls. of ٌليِبَز ], and [the similar

receptacles called] لَالِج  [pl. of ٌةَّلُج ], (TA,) and fans [which are made in the form of small flags], (Mgh, TA,)

and the like: (TA:) and sometimes palm-branches themselves are thus called: (Mgh:) accord. to Lth, (Mgh,
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TA,) such as have become dry [of palm-branches] are mostly thus called; the fresh [palm-branch] being

called ٌةَبْطَش : (Mgh, K, TA:) sing., (S,) or [rather] n. un., (Mgh, Msb,) with ة: (S, Mgh, Msb:) which also signifies a palm-tree

itself; and its pl. is ٌتاَفَعَس . (TA.) ___ [Hence, as being likened to palm-leaves,] The forelock of a horse: so in the saying of

Imrael-Keys, 

* ًةَناَفْـيَخ ِعْوَّرلا  ُبَكْرَأَو ِىف  *
* ْرِشَتْـنُم ٌفَعَس  اَهَهْجَو  اَسَك  *

[And I ride, in war, or battle, a brisk, or an agile, leaving mare, whose face a

spreading forelock has clad]: which shows that ٌفَعَس  [properly] signifies the leaves [of a palm-branch]. (Az, TA.)

[Jac. Schultens, as mentioned by Freytag, explains it as meaning A whiteness upon the forehead of a

horse: but this explanation is perhaps conjectural, from the verse cited above.] The paraphernalia ( زاَهَج ) of a

bride: pl. ٌفوُعُس . (IAar, K.) ___ Anything good, goodly, or excel-lent, and consummate,

such as a slave, or any precious thing, or a house that one possesses. (IAar, K.) A

species of fly: mentioned by a poet as smiting a lion. (IB, TA.) See also 1. 

ٌةَفْعَس  A certain disease, (Kr, TA,) or pustules, (S, K, TA,) coming forth upon the head (Kr, S, K,

TA) of a child, (S, K, TA,) and upon his face: (K, TA:) said by AHát to be ِبَلْعـَّثلا ُءآَد   [i. e. alopecia],

which occasions baldness; and ٌةَفَعَس  is a dial. var. thereof in this last sense. (TA.) 

ٌةَفَعَس  n. un. of ٌفَعَس  [q. v.]. (S, * Mgh, Msb.) See also the next preceding paragraph. 

ٌفاَعُس  A cracking, and scaling off, around the nail: (TA:) or a cracking at the root of

the nail. (Ibn-'Abbád, O.) [See 1.] 

ٌفوُعُس  Large [drinking-cups or bowls such as are called] حاَدْقَأ . (IAar, K.) ___ And The goods,
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or furniture and utensils, of a tent or house, (S, TA,) and its carpets or the like: or, as some

say, particularly such as are held in little estimation, as the [drinking-vessel called] رْوَـت ,

and the bucket, and the rope, and the like. (TA.) ___ [See also ٌفَعَس , of which it is pl.] Also The

natural dispositions, (AA, IAar, K, TA,) generous and other, of men: (IAar, K, TA:) AA says, I have not

heard any sing. thereof. (TA.) 

ُفَعْسَأ  A camel having the disease termed ٌفَعَس  (see 1): fem. ُءآَفْعَس , applied to a she-camel: (ISk, S, K:)

A'Obeyd mentions only the fem. epithet. (TA.) ___ Also A horse white, (S, * K,) or hoary, (S,) in the forelock, (S,

K,) when there is some other colour in it, different from the white: (TA:) when the whole of

it is white, he is termed ُغَبْصَأ : (S, TA:) so in the Book of Horses by AO. (TA.) 

ٌفوُعْسَم  A boy affected with the pustules termed ٌةَفْعَس  [q. v.]. (S, K.) 

ٌفِعاَسُم  A place, (K,) and a place of alighting, (TA,) near. (K, TA.) 
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لعس  

َلَعَس 1  , aor. ُـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌلاَعُس  (S, O, K) and ٌةَلْعُس , (K,) or the latter of these is the inf. n., and the former is a

simple subst., (Msb,) [He coughed:] ٌةَلْعُس  signifies [the having] a motion whereby nature expels

somewhat hurtful from the lungs and the organs connected therewith: (Ibn-Seenà, K,

TA:) wherefore the ducts of the lungs are called ِلاَعُّسلا ُبَصَق   [the tubes of coughing, meaning the

bronchial tubes,] because it [i. e. what is hurtful in the lungs] has its exit by them. (TA.) One says, ًةَلْعُس ُلُعْسَي  ُهَّنِإ 
ًةَرَكْنُم  [Verily he coughs with an abominable coughing]. (TA.) And ٌةَلْعُس ِهِب   [In him is a

coughing; i. e. he has a coughing, or cough]. (TA.) And ُلاَعُّسلا َكَذَخَأَف  ُلاَؤُّسلا  َكَّصْغَأ   [The

question, or petition, has choked thee, and consequently coughing has seized

thee]. (TA.) ___ Hence the saying, َمَّدلا َلَعَسَف  ُهاَمَر   [He shot him, and he consequently coughed

up blood]; i. e., he threw [up] blood from his chest. (TA.) َلِعَس , aor. َـ , inf. n. ٌلَعَس ; accord. to the K,

app., َلَعَس , aor. ُـ , inf. n. ٌلْعَس ; [and thus the pret. and inf. n. are written in the copies of the K;] but the former is the right;

(TA;) He was, or became, brisk, lively, or sprightly; (K, TA;) like َلِعَز , inf. n. ٌلَعَز . (TA. [See the part. n.,

ٌلِعَس , below.]) 

ُهلعسا 4  It [made him to cough, or] occasioned him a coughing. (TA.) And He, or it, made

him, or pronounced him, to be like the ةَالْعِس  [q. v.]. (O, TA.) ___ And He. (a man, K, TA,) and it,

(pasture, or herbage, O, TA,) rendered him (a horse, TA) brisk, lively, or sprightly; (O, K, TA;) as also ُهَلَعْزَأ .

(O, TA.) 

تلعستسا 10  She (a woman) became a ةَالْعِس , i. e., very clamorous, and foul-tongued; (S, O;)
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or like a ةَالْعِس , (K, TA,) in badness, wickedness, or guile, and clamorousness, and

foulness of tongue: (TA:) similar to تبلكتسا , and to دسأتسا  said of a man, &c. (AZ, TA.) 

ٌلَعَس  Dry [dates of the bad sort termed] صيِش . (IAar, O, K.) 

ٌلِعَس  , applied to a horse, Brisk, lively, or sprightly; like ٌلِعَز . (AO, O, TA.) 

ىَلْعِس  : see the next paragraph. 

ٌةَالْعِس  and ُءَآلْعِس  (S, O, K [app. thus, without tenween, as a fem. noun, though ءَالْعِف  without tenween is unusual,]) and ىَلْعِس
(S, O, TA) The [kind of goblin, demon, devil, or jinnee, called] لوُغ : (K:) or the female of the

لوُغ : (Abu-l-Wefee El-Aarábee, TA in art. لوغ ; and Har p. 76:) or the worst, most wicked, or most guileful,

of the نَاليِغ  [pl. of لوُغ ]: (S, O:) or an enchantress of the jinn, or genii: (K:) pl. [of the first] ٍلاَعَس
[written with the article ِىلاَعَّسلا ] (S, O, K) [and of the second ُِّىلاَعَس ] and of the third ٌتاَيَلْعِس , which is said to signify the

females of the نَاليِغ . (TA.) ___ [Hence,] ٌةَالْعِس  signifies A very clamorous, foul-tongued,

woman: (S, O, TA:) accord. to Aboo-'Adnán, a woman foul in face, evil in disposition, is likened to

the ةَالْعِس : but some of the Arabs say that the Arabs do not apply the epithet ٌةَالْعِس  to any but an old woman. (TA.) ___

And [the pl.] ِىلاَعَّسلا  signifies Horses; as being likened to what are [properly] so termed. (TA.) ___ And [the same pl.]

ِىلاَعَّسلا , (K, TA,) with kesr to the ل, (TA,) [in the TK ُِّىلاَعَّسلا , and in the CK ٰىلاعُّسلا  ,] signifies A certain plant, the

leaves of which make [the ulcers termed] تَالْيَـبُد  to discharge their contents, and

dissolves them; and the fresh thereof remove the mange, or scab: it is a most

excellent remedy for the cough; [wherefore it is also called ِلاَعُّسلا ُةَشيِشَح  ; (TK;)] and causes the

erection of the رَكَذ  to subside ( َباَصِتْنِالا ُّشُفَـيَو  , K, TA, for which we find in some copies of the K ِسْفَـنَو
ِباَصِتْنِالا ); even the fumigating of oneself therewith. (K.) 
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ُءَآلْعِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَعُس  an inf. n. of َلَعَس  [q. v.]: (S, O, K:) or a simple subst. [meaning A cough]. (Msb.) 

ٰىلاَعُّسلا  : see ٌةَالْعِس . 

ٌلِعاَس  [Coughing]. You say ٌلِعاَس ٌةَقَ�  , (O, 
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K,) without ة, (O,) meaning A she-camel having a cough. (O, K.) ___ And ٍلِعاَس ٍلاَعُس  وُذَل  ُهَّنِإ   [Verily

he has a violent cough]: (O, K: *) a phrase having an intensive meaning: (K:) by rule one should say لِعْسُم لاَعُس  ;

but thus the Arabs said, like as they said ٌلِغاَش ٌلْغُش   and ٌرِعاَش ٌرْعِش  : and [in like manner] a poet cited by Lth says ٍلِعاَس وُذ  .

(O.) ___ See also what follows. 

ٌلَعْسَم  The part of the fauces, or throat, which is the place of coughing: (S, Msb:) or [simply]

the fauces, or throat; as also ٌلِعاَس  ; (K) which latter is expl. by Az as meaning The mouth; because with it one

coughs. (TA.) 
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وعس  

ىَعَس 1  , aor. ىَعْسَي , inf. n. ٌىْعَس  (S, Msb, K, &c.) [and ىًعْسَم , agreeably with general analogy], He walked, went, or

went along, (Er-Rághib, Msb, K, TA,) quickly: (Er-Rághib, Mgh, TA:) this, accord. to Er-Rághib, is the primary

signification: and hence, ملاَو
َ
ِةَوْر اَفَّصلا  َْنيَـب  ُىْعَّسلا   [The tripping to and fro between Es-Safà and

ElMarweh]: (TA:) and ِهِيْشَم ىَعَس ِىف   [app. meaning He tripped along, or he trudged along, in

his walking]: (Msb:) [or] ُىْعَّسلا  signifies the going along with vigorousness, and with

lightness, activity, or quickness. (Ham p. 665.) ___ He (a man, S) ran; syn. اَدَع ; (IAar, S, K, TA;) or ىَرَج :

by the former of which is meant [he went] a pace below what is termed ُّدَّشلا  and above what is

termed ملا
َ

ُىْش . (IAar, TA.) ___ I. q. َدَصَق  [as meaning He repaired, or betook himself]. (K.) The saying, in

the Kur [lxii. 9], ْٱ�ِّٰ ِرْكِذ  َىلِإ  اْوَعْسْأَف   is expl. as meaning اوُدِصْقاَف  [Then repair ye to prayer to God]: (TA:)

or then go ye ( اوُضْمْأَف ) to prayer [to God]: (Jel:) and Ibn-Mes'ood read اوُضْمْأَف . (TA.) Or ِةَالَّصلا َىلِإ  ىَعَس 
means He went to prayer, in any manner [i. e. whether quickly or not]. (Msb.) ___ He was

active, or busy and bustling, in procuring the means of subsistence: (TA:) he strove, laboured, or

exerted himself; employed himself vigorously, strenuously, or with energy; in any

affair, whether good or evil; but mostly used in relation to what is praiseworthy, or praised: (Er-Rághib, TA:) he occupied

himself according to his own judgment or discretion or free will, in any work, or deed: (Msb:)

he worked, or wrought, or did, (S, Msb, K, TA,) any work, or deed, good or evil: (TA:) he earned, or

gained. (S, K, TA.) One says, ِهِمْوَـق ىَلَع  ىَعْسَي  َوُه   He manages, conducts, orders, regulates, or

superintends, the affairs of his people, or party. (Ham p. 771, Msb. *) And ْمَُهل ىَعَس   and ْمِهْيَلَع  He

worked, or wrought, and earned, or gained, for them. (TA.) And ِهْيَراَغِل ىَعْسَي  ملا 
َ
ُءْر , a prove.,
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meaning The man earns for his belly and his pudendum. (TA.) And ِهِتَبَـقَر ِقْتِع  ملا ِىف 
ُ

ُبِتاَك ىَعَس  ,

(S,) or ِهِتَبَـقَر ِكَف  i. e. [The slave who had made a contract with his master to pay him ,ِىف 

a certain sum for his emancipation] laboured to earn the means of releasing

himself: (Msb:) the inf. n. of the verb thus used is ٌةَياَعس : (S, Msb:) and this term is employed when a slave emancipated in part,

and in part retained in slavery, labours and earns for the completion of his release. (IAth, TA.) The saying, in the Kur [liii. 40], َسْيَل
ىَعَس اَم  َّالِإ  ِناَسْنِْإلِل   means [There is nothing imputable to the man] but what he hath wrought,

or done. (Msb.) And َىْعَّسلْأ ُهَعَم  َغَلَـب  اَّمَلَـف  , in the same [xxxvii. 100], means And when he attained to

working with him: or and when he was able to assist him in his working. (TA.) ___ Also

He superintended, managed, or conducted, in his own person, the collection of

the poor-rates; (K, TA;) he went to exact them, and received them; (TA;) and the inf. n. in this

case also is ٌةَياَعِس : (K, TA:) or ِةَقَدَّصلا ىَلَع  ىَعَس  , (S, Msb,) aor. ىَعْسَي , inf. n. ٌىْعَس , (Msb,) he officiated in the

exacting, or receiving, or collecting, of the poor-rate. (S, * Msb.) [And ىَعَس  is trans. without a prep.

as meaning He exacted the poor-rate:] a poet says, (namely, 'Amr Ibn-'Addà, TA,) 

* اًدَبَس اَنَل  ْكُرْـتَـي  ْمَلَـف  ًالاَقِع  ىَعَس  *
* ِْنيَلاَقِع وٌرْمَع  ىَعَس  ْدَق  ْوَل  َفْيَكَف  *

[He exacted the poor-rate of a year, and left not to us camels' fur, or goats' hair:

then how would be the case if 'Amr had exacted the poor-rate of two years?]. (S.) ___ ُتْيَعَس
ٍنَالُف ِرْمَأ  ىْعَس is said when one rectifies, redresses, or reforms, the affair of such a one, or mars, vitiates, or perverts it, by his ِىف 

[or striving, or labouring; and may be rendered I strove, or laboured, in respect of the affair of such

a one, either to rectify, redress, or reform, it, or to mar, vitiate, or pervert, it]: and َنيِذَّلٱَو
اَنِتَ�آ اْوَعَس ِىف  , in the Kur xxii. 50 [and xxxiv. 5], means And they who strive, or labour, in respect of

2



our signs, to mar, or vitiate, or pervert, their meaning, by impugning their

character; seeing that they called them enchantment, and poetry, and tales, or legends, or fictions: (Ksh in xxii. 50:) or these

words of the Kur mean and they who strive, or labour, to falsify, or nullify, our signs; i. e. the

Kur-án. (Jel.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ىَعَس   means He created, or excited, disorder, or discord, between them,

or among them; made, or did, mischief between them, or among them; as also اَأَس , which is

app., in this case, a dial. var. of ىَعَس . (TA in art. وأس .) [Hence,] �ِِمِئاَمَّنل ِساَّنلا  َْنيَـب  ىَعَس   [He created, or

excited, disorder, &c., among the people by calumnies, or slanders: or it may be well rendered

he busied himself among the people with propagating calumnies, or slanders]. (S

and O in art. لكا ; &c.) ___ And ىَعَس  He calumniated him, or slandered him, (S, Msb, K, * TA,) ِىلاَولا َىلِإ 
[to the ruler, or magistrate]; (S, Msb, K;) inf. n. ٌةَياِعَس . (TA.) ___ ْتَعَس , said of a female slave, (K, TA,) aor.

ىَعْسَت , inf. n. ٌىْعَس , (TA,) She committed fornication, or prostituted herself. (K, TA.) [See also 3.]

ُهُتْـيَعَسَف ٌنَالُف  ِىناَعاَس  : see 3. 

ُهُتْـيَعَسَف 3 ٌنَالُف   َ ِىناَعا َوَعْاَس س  , aor. of the latter ِهيِعْسَأ , means [Such a one strove with me in

walking, or going along, quickly, &c.,] and I overcame him [therein]. (S, TA.) The inf. n.

ٌةاَعاَسُم  signifies The walking, or going, quickly [&c., or rather the striving, or contending, in

doing so,] with any one. (KL.) Hence the trad. of 'Alee, in discommendation of worldly enjoyments, اَهاَعاَس ْنَم 
ُهْتَـتاَف , meaning اَهَقَـباَس ْنَم   [i. e. He who runs a race with them, they evade him, or escape his

pursuit]. (TA.) ___ ٌةاَعاَسُم  also signifies One's committing fornication with a female slave: and a

female slave's committing fornication with any one: (KL:) you say, of a man, َىنَز  and َرَهَع , and this is with a

free woman and with a female slave; but one says in the case of a female slave, peculiarly, اَهاَعاَس ْدَق   [He has

committed fornication with her]; ٌةاَعاَسُم  not being with any but with female slaves: thus in a trad., ٌءآَمِإ
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ِةَّيِلِهاَجلا َْنيَعاَس ِىف   [Female slaves that committed fornication in the Time of

Ignorance]: and ًةَمَأ ىَعاَس  ٍلُجَرِب  َرَمُع  َىِتُأ   [There was brought to 'Omar a man who

committed fornication with a female slave]: (S, TA: *) [and hence, ملا
ُ

ِةاَعاَس ُدَلَو   (occurring in the L, in

art. �ث , as mentioned by IAar on the authority of Abu-l-Mekárim), meaning The offspring of fornication,

begotten on a slave:] or اهاعاس , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies [or rather signifies also] He sought

her for the purpose of fornication: (K, [in which the context seems to indicate that it relates to a female slave,]

and TA:) accord. to Th, relating to the free woman and the female slave: it is also said that ملا
َ
ِةَأْر ُةاَعاَسُم   signifies The

imposing upon the woman, by her owner, an impost which she is to pay by

means of [the gain of] prostitution: and it is said in a trad. that there shall be no ةاَعاَسُم  in El-Islám. (TA.) [It is

said in the TA in art. عبر , that ٌةاَعاَسُم  from ُةَعاَّسلا  is like ٌةَرَهاَشَُم  from ُرْهَّشلا  and ٌةَعَـباَرُم  from ُعيِبَّرلا  &c.; but I think that

ةاعاسم  in this instance is a mistranscription for ٌةَعَواَسُم : see art. عوس .] 

ُهاعسا 4  signifies ىَعْسَي ُهَلَعَج  , (K, TA,) i. e. He made him to earn, or gain. (TA.) ___ And ىَلَع ىعسا 
ْمِِ�اَقَدَص  He employed a collector of their poor-rates. (TA.) [See also 10.] ___ And ِهِب اْوَعْسَأ 

They gave him, or performed or accomplished for him, what he desired, or sought, or

needed. (Sgh, K, TA.) 

َدْبَعلا 10 ىعستسا   (S, Msb, K) ِهِتَميِق He required of the slave that he should labour (S, Msb) ِىف 

to earn the means of releasing himself: (Msb:) or he imposed upon the slave work by

means of which he should pay for himself, when he had been emancipated in

part, in order to his completing his emancipation: and ٌةَياَعِس  signifies the work so

imposed. (K.) ___ And ُهاعستسا  He employed him as collector of the poor-rate. (JM; and the

like is said in the TA, from a trad.) [See also 4.] 
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ٌوْعَس  : see the next paragraph, in two places: and see also ٌةَوْعَس . 

ٌوْعِس  , with kesr, (T, S, TA,) [and ٌوْعَس  , with fet-h, as shown by what follows,] or ٌةَوْعِس  , with kesr, (K,) or ٌةَوْعَس  , thus written in

the M, with 
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fet-h, (TA,) and ٌءآَوْعِس  , (T, S, ISd, K, [Freytag found this last written in a copy of the S ءاَوْعَس , and in one of my copies of the S it

is written ىَواَعِس ,]) which is said to be masc., (TA,) [and therefore with tenween, accord. to a general rule applying to ns. of the

measure ءَآلْعِف ,] and ٌءآَوْعُس  , (IAar, Sgh, K,) A [portion, or short portion, such as is termed] ةَعاَس ,

(S, M, K, &c.,) of the night: (S, M, TA:) [like ٌءآَوْهِس , q. v.:] one says, ٌوْعِس ِلْيَّللا  َنِم  ىَضَم  , (S, TA,) and ٌوْعَس  , with fet-h as

well as with kesr, (TA, and thus in the Ham p. 708,) and ٌةَوْعَس  , with fet-h, (TA,) [or ٌةَوْعِس  ,] and ٌءآَوْعِس  , (S,) [and ٌءآَوْعُس  ,] A
portion ( ٌةَعْطِق ) of the night passed; (TA;) [or a short portion:] and ِلْيَّللا َنِم  ٌوْهِس   signifies the same:

(Ham p. 708:) or, as some say, ءآوعس  signifies more than a ةعاس , of the night, and likewise of the day; and one says, اَّنُك
ِلْيَّللا َنِم  ٍتاَواَوْعِس  ُهَدْنِع ِىف   and ِراَهَّـنلا  [app. meaning We were with him, or at his abode, during

some considerable portions of the night and of the day]: so in the T. (TA.) 

ٌىْعَس  inf. n. of 1 [in most of its senses]. (S, Msb, K, &c.) See also ُةَيْعَس . 

ٌةاَعَس  The occupation of oneself according to his own judgment or discretion or free

will (K, TA) in procuring the means of subsistence, and in earning, or gain. (TA.) Hence the

prov., َىاَوْدَج ىِتاَعَس  ْتَلَغَش   [My occupation of myself in procuring the means of

subsistence has diverted me from giving]: El-Mundhiree says that ِىباَعِش , with ش, is a mistranscription: it

is applied to him whose disposition is generous but who is in want. (TA. [See also art. بعش .]) 

ٌةَوْعَس  : see ٌوْعِس , in two places. Also i. q. ٌةَعَْمش  or ٌةَعََمش  [i. e. A piece of wax, or a candle]: (IAar, TA:) in the K,
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ةعمسلا  is erroneously put for ةعمشلا : [so in the TA; but it is omitted in the CK and in my MS. copy of the K:] pl. [or rather coll. gen.

n.] ٌوْعَس  . (TA.) 

ٌةَوْعِس  : see ٌوْعِس , in two places. Also, [accord. to the K, ٌةَوْعِس , for it is there written with the article لا , but] accord. to IAar

without the article لا , [app. ُةَوْعِس , as a proper name,] (TA,) A woman foul, unseemly, or obscene, in tongue;

having little, or no, shame or modesty: (IAar, K, * TA:) ُةَعِلاَخلا  in the K is a mistranscription for ُةَعِلاَجلا , with

ميِج . (TA.) 

ُةَيْعَس  a proper name for The she-goat. (K.) And she is called to be milked by the cry هَيْعَس ىْعَس  . (TA.) 

ٌءآَوْعِس  and ٌءآَوْعُس : see ٌوْعِس , in five places. 

ٌةَياَعِس  an inf. n. of ىَعَس , in three of its senses. ___ See also 10. 

ٌّىِواَعُس  One who patiently endures sleeplessness and travel: (K:) very laborious,

active, and bustling. (TA.) 

ٍعاَس  act. part. n. of 1. (Msb.) A messenger; a courier, or messenger that journeys with haste;

or a messenger on a beast of the post; syn. ٌديِرَب . (TA.) [See an ex. at the end of the first paragraph of art.

مير .] ___ Any manager, conductor, orderer, regulator, or superintendent, (S, K,) of a

thing, over a people, or party, (S,) or of an affair, and of a people, or party, whatever it

be: (K:) pl. ٌةاَعُس . (S, * TA.) Mostly, (S, TA,) or when used without restriction, (Msb,) applied to The intendant, or

collector, of the poor-rate: pl. as above. (S, Msb, TA. [See ٌبيِكَر .]) And particularly The headman of the

Jews and Christians, (K, TA,) from whose opinion, or judgment, they do not deviate,

and without whom they do not decide an affair. (TA.) And [the pl.] ٌةاَعُس  signifies Persons

who take upon themselves responsibility for the prevention of the shedding of
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blood, and for the stilling of sedition, or discord, or the like; because they labour in the

reforming, or amending, of the circumstances subsisting between parties. (TA.) ___ Also A calumniator, or slanderer;

[and especially] to the ruler, or magistrate: whence the saying, in a trad., ٍةَدْشِر ِْريَغِل  ىِعاَّسلا   The calumniator is

not trueborn: and in another trad., ٌتِلَثُم ىِعاَّسلا   [The calumniator of another to the ruler is

a trebler of evil]; meaning that he destroys, by his calumny, himself, and the calumniated, and the ruler. (TA.) 

ىًعْسَم  , syn. with ٌىْعَس , [an inf. n. of ىَعَس ,] signifying The act of running, and working, and earning or

gaining, [&c., when used as a simple subst.,] has for its pl. ٍعاَسَم . (Har p. 384.) 

ٌةاعْسَم  A means of attaining honour and eminence or elevation, in the various kinds

of glory; (K;) a good, or laudable, act or endeavour; generosity: pl. ٍعاَسَم . (MA.) [See an ex.

voce ٌةاَعْدَم , and another voce َدَعْـقَأ .] J says, [in the S,] ِدوُجلاَو ِمَالَكلا  ملا ِىف 
َ

ىِعاَس ُةَدِحاَو  ملا 
َ

ُةاَعْس : and the author of the K,

following Sgh, says that he has committed a mistake in saying ِمَالَكلا ِمَرَكلا instead of ِىف  ِىف in some copies of the S is found :ِىف 
ِمَرَكلا ; but this is an emendation: the original reading is ِمَالَكلا which, however, should be termed a slip of the pen [rather than :ِىف 

a mistake, for it cannot be that J was ignorant of the meaning of so common a word as ٌةاَعْسَم ]. (TA.) 

ِهِب ٌّىِعْسَم   Calumniated, or slandered, [and especially] to a ruler, or magistrate. (TA.) 
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ىعس  

ىعس  See وعس

1



بغس  

َبِغَس 1  , aor. َـ ; (S A, Msb, K;) and َبَغَس , aor. ُـ ; (A, K;) inf. n. ٌبَغَس , (S, A, * Msb, K,) which is of the former, (Sudot;,

Msb, TA,) and ٌبْغَس , (K,) which is of the latter, (TA,) and ٌبوُغُس  (K) and ٌةَباَغَس  and ٌةَبَغْسَم , (A, * K,) the last syn. with ٌةَعاََجم ;

(S, Msb;) He was, or became, hungry: (S, A, Msb, K:) or suffered hunger together with

fatigue. (A, Msb, K.) You say, ٌبَغَس ِهِب   and ٌةَبَغْسَم  and ٌةَباَغَس , [using these ns. as simple substs.,] In him is

hunger: or hunger together with fatigue. (A.) And ٍةَبَغْسَم وُذ  ٌميِتَي   [An orphan] having

hunger. (S.) And ٍةَبَغْسَم ىِذ  ٍمْوَـي  ٌةَبْغَس in the Kur [xc. 14], means In a day of hunger. (TA.) [See also ,ِىف   and

ٌبَغَس  below.] 

بغسا 4  He (a man, TA) entered upon a state of hunger. (K.) 

ٌبَغَس  an inf. n. of َبِغَس  [q. v.]. (S, &c.) ___ It also signifies Thirst: but is unused: (K:) [or] thirst is sometimes thus termed.

(Msb.) 

ٌبِغَس  : see ٌبِغاَس . 

ٌةَبْغَس  Hunger: or hunger combined with fatigue. (TA.) [See also 1.] 

ُناَبْغَس  ; and its fem., َىبْغَس : see the next paragraph, in three places. 

ٌبِغاَس  and ُناَبْغَس  (S, A, Msb, K) and ٌبِغَس  (K) Hungry: (S, A, Msb, K, TA:) or suffering hunger together

with fatigue: (A, Msb, K:) or thirsty: (TA:) fem. [of the second] َىبْغَس  , (S, K,) pl. ٌباَغِس . (K.) You say also, َوُه
ٌبِغَال ٌبِغاَس   (A, TA) and ُناَبْغَل ُناَبْغَس   (TA) [He is hungry and fatigued, or fatigued in the utmost

degree]. And it is said in a trad., ْمُهَو َرَـبْـيَخ  َلَخَد  َنوُبِغْسُم  , expl. as meaning [He entered Kheyber] they
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being hungry. (TA.) 

ٌبِغْسُم  : see its pl. in what next precedes. 

اَذَك ُهَل  ٌبَّغَسُم  َوُه   and ٌبَّعَسَم  [the latter written in the CK ٌبَغْسُم ] To him is allowed, or permitted,

such a thing. (K, TA.) 

2



فس  

َّفَس 1  , (A'Obeyd, Az, S, M, K,) aor. ُـ , inf. n. ُّفَس ; (S, TA;) and ّفسا  , (A'Obeyd, S, M, K,) inf. n. ٌفاَفْسِإ ; (TA;) He

wove (A'Obeyd, Az, S, M, Z, K) with his fingers (Z, TA) [or plaited] a mat, (A'Obeyd, TA,) or palm-leaves, (Az, S,

M, K,) and any other thing that may be woven with the fingers; (TA;) like َلَمَر  and َلَمْرَأ . (A'Obeyd, TA.) َّفَس  (Lth, O, K) ىَلَع
ِضْرألا ِهْجَو  , (Lth, O,) [aor. ُـ  accord. to the TK, but more probably ِـ , agreeably with a general rule relating to intrans. verbs

of this class,] inf. n. ٌفيِفَس , He (a bird) went along upon the surface of the earth. (Lth, O, K.) [See also

ُتْفِفَس [.4 , (S, M, Mgh, * Msb, K,) third pers. َّفَس , (Mgh,) aor. ُّفَسَأ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّفَس ; (M, Msb, K;) and ُتْفَفَـتْسِا  ;

(S, M, Msb, K; [in one of my copies of the S, erroneously, ُتْفَفْسَأ ;]) I took [into my mouth], (S, K,) or ate, (Mgh,

Msb,) medicine, (S, M, Mgh, Msb, K,) and meal of parched barley or wheat, (S, M, Mgh,) and the like of either of these, (M,) or

anything dry, (Mgh, Msb,) not moistened, (S, Msb, K,) and not kneaded [with water &c.]; (S;) or i. q.

ُتْحِمَق , (M, K, TA,) which signifies as above, (TA,) or I took it in the palm of my hand, (A and L in art. حمق ,)

and conveyed it to my mouth, (A in that art.,) or licked it up: (L in that art.:) and ٌةَّفَس  signifies the

doing thus once. (TA.) And [hence,] ٌّفَس  signifies also Camels' eating 
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dry herbage. (K.) Hence the saying of 'Amr Ibn-Kulthoom, 

* اَنيِرَّدلا ُروُخلا  ُةَّلِجلا  ُّفَسَت  *

The she-camels advanced in age, abounding with milk, eating the [dry and] old

and wasted herbage. (Mgh. [See EM p. 208: and the same, p. 224.]) Hence also the phrase, َباَرُّـتلا َّفَسَأ  ْنََأل 
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Assuredly that I should eat the dust. (Mgh.) ___ And ملا
َ
َءآ ُتْفِفَس  , (M, K,) aor. ُّفَسَأ , inf. n. ٌّفَس , (TA,)

I drank much of the water without satisfying my thirst: (M, K:) and so ُهُّتِفَس , aor. ُهُتَفْسَأ , inf. n.

ٌتْفَس . (TA.) ___ ِهِهْجَو ُداَمَّرلا ِىف  َّفُس  : see 4. 

ّفسا 4  : see 1, first sentence. ___ [Hence,] َءْىَّشلا ُتْفَفْسَأ  , inf. n. ٌفاَفْسِإ , I stuck one part of the thing

to another. (Yz, TA.) ___ [And from the same signification, as is indicated in the O and TA,] َرَظَّنلا فّسا   He looked

sharply, (S, M, A, O, K,) and hardly, (S, O,) and minutely, (A,) towards, or at, ( َىلِإ ,) a person, (S, A, O,) and an

affair, (A,) and AAF adds, and inclined towards the ground. (M.) Also He fed a camel with dry

herbage. (K.) ___ [Hence,] َماَجِللا َسَرَفلا  ّفسا   He put the bit into the mouth of the horse.

(Moheet, L, K.) ___ And َءآَوَّدلا ّفسا   He stuffed the wound with the medicament: (M:) or ّفسا
ًءآَوَد َحْرُجلا   he put a medicament into the wound; (K, TA;) as though he put فوُفَس  to it. (TA.) ___ And

اًروُؤَـن َمْشَولا  ّفسا   He filled in the tattoo with روؤن  [i. e. smoke-black of fat]. (M.) ___ And َّفِسُأ
َروُؤـَّنلا ُهُهْجَو   His face was sprinkled with روؤن . (S.) It is said in a trad., ُهُهْجَو َّفِسُأ  َاَّمنَأَكَف  , meaning His

face was altered, (S, K, *) as though something that altered it had been sprinkled

upon it. (S.) You say also, اًداَمَر َّفِسُأ  ُهَهْجَو  َّنَأَك  , meaning His face became of a blackish, or an

ashy, hue, altered, as though ashes had been sprinkled upon it: and ُداَمَّرلا ِىف َّفُس 
ِهِهْجَو  [Ashes were sprinkled upon his face], meaning his face became altered. (Har p. 626.)

Also It approached the earth, or ground; (S, M, K;) said of a bird in its flight; (S, K;) or of a bird &c.: (M:) or it (a

bird) flew over the ground so near that its feet almost reached it. (A.) And ُةَباَحَّسلا تّفسا 
The cloud approached the earth. (S, K.) ___ Said of a stallion, He stooped his head to bite.

(M, K.) And one says of man, ِضْرَألا َنِم  ّفسا   [and ضرالا َىلِإ   He stooped towards the ground]. (O in art.

بش .) ___ And, said of a man, (S,) He pursued small, or little, things: (S, K:) and he followed after
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low, or mean, things: (K:) [ he stooped to such things:] or اَهِمِئَالَأ ِروُمُألا َو  ِقاَدَم  َىلِإ  ّفسا   He

approached [or pursued] small, or little, things, and the meanest, or most ignoble,

thereof; or became mean, or ignoble: (M, * TA:) and ِّىنَّدلا ِرْمَْألِل  ّفسا  , [or correctly ِءِْىنَّدلا ,] and ِهْيَلِإ , He

approached [the thing that was near, or that was low, or mean]; from ّفسا  said of a bird in its

flight, meaning It approached the ground so that its feet almost touched it. (Har p. 206.)

[Hence the saying,] ِفاَفْسِإل َضْعَـب  ُهَل  َّفِسُتَالَو  ِفاَسْفَّسلا  ِلَمَغلا  ْنِم  ْظَّفََحت   [Guard thyself from the

bad action, and approach it not with any degree of approaching]. (TA.) ___ You say also,

ٍهِفاَتِب ُهْنِم  َّفَسَأاَم   He obtained not [from him, or of it, a paltry acquisition], (K, TA,) [or]

anything. (TA.) ___ And ّفسا  He fled from his companion, (K, TA,) running most

vehemently. (TA.) 

َفَفَـتْسِإ 8  see 1. 

R. Q. 1 َفَسْفَس  , (K,) inf. n. ٌةَفَسْفَس , (S, M,) He cleared, or sifted, ( َلَخَتْـنِا ,) flour, (S, M, K,) and the like, (S, K,)

with the لُخْنُم  [or sieve], and the like. (L, TA.) One says, ملا
ُ
ِلُخْن َةَفَسْفَس  ُتْعَِمس   [I heard the sifting of the

sieve]. (TA.) ___ And ُهَلَمَع َفَسْفَس   He did his deed imperfectly, or not soundly. (IDrd, M, K, TA.)

___ And ُحيِرلا ِتَفَسْفَس   The wind raised the fine dust, blowing a little above the

surface of the earth. (TA.) 

R. Q. 2 ِرْمَألا اَذٰه  ُفَسْفَسَتَـت ِىف  ُلاَزَـت  a phrase mentioned by Ibn-'Abbád as meaning Thou wilt not cease َال 

to destroy, or bring to nought, this thing, or affair. (O, TA.) 

ْفَس  , with the ف quiescent, i. q. َفْوَس ; as in the phrase ُلَعْفَـت ْفَس   [Thou wilt do such a thing]: mentioned by Th.

(M. [See art. فوس ; and see also the letter س.]) 
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ٌّفَس  , accord. to the K, or ٌّفِس  , with kesr, accord. to Sgh, [in the O,] (TA,) A spadix, or a spathe, ( ةَعْلَط ) of a

male palm-tree. (AA, O, K) ___ See also ُّفِس . 

ٌّفُس  : see what next follows. 

ٌّفِس  and ٌّفُس  , (O, K,) or the former and ٌّفَس  , (so in a copy of the M,) The serpent called مَقْرَأ : (AA, O, K:) or the

serpent that flies (M, O, K) in the air: (M, O:) and sometimes peculiarly applied to the مَقْرَأ : (M:) or the male

serpent. (O.) And the Hudhalee poet EdDákhil Ibn-Harám uses the first of these words as meaning A man like a ّفِس .

(M.) ___ See also ٌّفَس . 

ٌةَّفَس  [an inf. n. un.]: see 1. 

ٌةَّفُس  A plait of palm-leaves, (M, K, TA,) i. e. a ةَفيِفَس  , (TA,) made according to the measure

of the ليِبَز  or the ةَّلُج  [of which it is to form a part]. (K, TA.) ___ And A thing of the kind

termed ُلِماَرَـق  [pl. of ٌلِمْرِق ], (K, TA,) [i. e. a plait] of [goat's] hair, or of wool, (TA,) which a woman

attaches to her [plaits of] hair: it was not disapproved by Ibráheem En-Nakha'ee; (K, TA;) though he disapproved

of other things attached to the hair: IAth explains it as a thing that a woman puts upon her head, and

attaches to her hair in order that it may be lengthened [thereby]. (TA.) A small

portion, ( ٌةَّبَح ,) and (S) a handful, (S, K,) of meal of parched barley or wheat, (S,) or of wheat, and the like. (K.) ___ See

also what next follows. 

ٌفوُفَس  Medicine, (S, M, Msb, K,) and meal of parched barley or wheat, (S, M,) and the like of

either of these, (M,) or anything dry, (Msb,) taken [into the mouth], (S, M, * K,) or eaten, (Msb,)

not moistened, (S, M, * Msb, K,) or not kneaded [with water &c.]; (S;) and ٌةَّفُس  signifies the same; (M,

K;) each a subst. from َقيِوَّسلا ُتْفِفَس   and َءآَوَّدلا  &c. (M.) Also Blackness of the gum. (M, TA.) 
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ٌفيِفَس  Woven [with the fingers, or plaited,] of palm-leaves. (KL.) ___ [And hence,] The girth

of the لْحَر  [or camel's saddle], (S, M, K,) and of the [women's vehicle called] جَدْوَه : (M:) the

fore-girth of the لْحَر ; because made broad, like the فيِفَس  of palm-leaves. (T, TA.) [See also the next paragraph.] A

certain plant. (IDrd, K.) The sharpness of the ears of the wolf. (M, TA.) And ُفيِفَّسلا  is A name of Iblees:

(O, K:) so says AA: (O:) in one or more of the copies of the Nawádir, ُفَسْفَّسلا  . (TA.) 

ٌةَفيِفَس  A thing woven [with the fingers, or plaited,] of palm-leaves: (S, O:) a piece of woven [or

plaited] work of palm-leaves (K voce ٌقَرَع ) &c.: (TA ibid.:) pl. ُفِئاَفَس . (TA.) See ٌةَّفُس , first sentence. ___ A wide

belly-girth with which a لْحَر  [or camel's saddle] is bound, or fastened. (M.) [See also

ٌفيِفَس .] ___ The appertenance [or suspensory] of a water-skin ( ةَبْرِق ), which the carrier

of the ةبرق  puts over his chest [when carrying the ةبرق  on his back]. (K voce ٌقَرَع .) ___ See also

ٌناَُمج . ___ A [receptacle for dates, such as is called] ةَّلَخْوَد , [made of palmleaves,]

before it is woven. (M, TA.) ___ And [the pl.] ُفِئاَفَس  signifies Wide ribs: or, as some say, all the ribs. (M.) 

ٌفَسْفَس  A certain plant; (M, TA;) said by IDrd to be of the dial. of El-Yemen; that which the people of

Nejd call the زَقْـنَع , which is the شوُْجنَزْرَم  [or marjoram]. (TA.) See also ٌفيِفَس . 

ٌفاَسْفَس  The dust of flour, that rises, (K,) or flies and rises, (TA,) at the sifting. (K, TA.) ___ The

fine particles or dust: (S, Mgh, K:) or such as rises, or spreads, of dust. (M.) ___ Hence, (Mgh,) ُفاَسْفَس

ِرْعِشلا  (Mgh, K) What is bad of poetry, (K, TA,) imperfectly, or unsoundly, done. (TA. [In the CK,

ِرَعَّشلا  is erroneously put for ِرْعِشلا ; and Freytag appears to have read ٌفاَسْفَس ِريِعَّشلا ([.  signifies Bad poetry: and anything

imperfectly, or unsoundly, done. (M.) Anything bad. (S, K. [Compare the Hebr. ףֻסְפַסֲא  occurring with the

article, and with the quiescent, in Numbers xi. 4.]) Such as is bad of natural dispositions. (M.) And A contemptible,

or despicable, thing or affair. (S, K.) It is said in a trad., اَهَـفاَسْفَس ُضِغْبُـي  ِروُمَألا َو  َِىلاَعَم  ُّبُِحي  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , (S, M, Mgh,
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TA,) or اَهَـفاَسْفَس ُهَرْكَي  , (S, TA,) i. e. [Verily God loves lofty things, or things whereby one

acquires eminence or nobility, and] hates paltry, and mean, things. (Mgh, Sgh, TA.) 
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ٌفاَسْفَس  signifies [also] An action, and a saying, in which is no good. (Ham p. 232; where the foregoing trad. is cited

as an ex.) And Any bad wind: (TA:) [or] ٌةَفاَسْفَس  signifies a wind running a little above the ground; and so

ٌةَفِسْفَسُم  : (M:) or the latter, a wind that raises the fine dust, and runs a little above the

ground. (S, K.) ___ ٌفاَسْفَس ٌفِلَح   A false, or lying, swearing, in which is no ratification.

(TA.) 

ٌفِساَفُس  Vehement hunger. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌّفِسُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ Anything cleaving, or sticking, to another thing. (A'Obeyd, TA.) ___

ا�فِسُم َّرَم   He passed by fleeing from his companion, running most vehemently. (Ibn-

'Abbád, TA.) 

ٌةَفِسْفَسُم  : see ٌفاَسْفَس , last sentence but one. Also, without the ة, Ungenerous, or mean, in giving. (S, M.) 
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حفس  

َحَفَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحْفَس , (Msb,) [and app. ٌحوُفُس  also, mentioned in what follows,] He

poured out, or forth, water: (S, A:) and he shed blood, (S, A, Msb, K,) the blood of another; (S, A;) and tears; (Msb,

K;) inf. n. as above, and ٌحوُفُس : (K:) or اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَحَفَس   [the eye shed its tears]. (A.) The saying, in a trad.,

ملا
َ
َءآ ُمَّدلا  َحَفَس  َّىتَح  ملا 

َ
ِءآ ِسْأَرىَلَع  َلَتَقَـف   has been explained as meaning [And he slew at the head of the

water so that] the blood covered the water: but IAth says that this is not consistent with the language; for

ٌحْفَس  signifies the act of pouring out, or forth; and that the meaning may therefore be, that the blood made the

water to pour forth; like as when, into a full vessel, something heavier than what is in it is poured; for in this case there

comes forth from it as much as has been poured into it. (TA.) ___ ِضرَألا َحِفُس ِىف   [He was stretched, or

extended, upon the ground], said of a camel. (K.) The verb is also used intransitively; you say, ملا
َ
ُءآ َحَفَس  , (Msb,)

and ُعْمَّدلا , inf. n. ٌحوُفُس  and ٌناَحَفَس  (O, K) and ٌحْفَس , (K,) The water, (Msb,) and the tears, (O, K,) poured

out, or forth. (O, Msb, K.) 

حّفس 2  , inf. n. ٌحيِفْسَت , He did a deed that profited him not; (K;) likened to the arrow called حِفَّسلا . (TA.)

ُهحفاس 3 َحَفْاَس ] , inf. n. ٌحاَفِس , and perhaps ٌةَحَفاَسُم  also, He contended with him in the shedding

of blood.] You say, ٌحاَفِس ْمُهَـنْـيَـب   Between them is a shedding of blood. (TA.) ___ And [hence,]

ٌحاَفِس اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a contending in fight: or, in hocking [of camels]

( ةَرَـقاَعُم ). (A, TA.) ___ And ٌحاَفِس  and ٌةَحَفاَسُم  also signify The committing fornication with another; (S,

A, Msb, K;) اًعِئاَض ُّبَصُي  ملا 
َ
َءآ َّنَِأل  ; (Msb;) as also ٌحُفاَسَت  [which is said of more than one pair]. (K.) You say, اَهَحَفاَس  He

committed fornication with her. (A, Msb.) And ُةْتَحَفاَس  She committed fornication with
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him: (L:) or she abode with him in the practice of fornication. (TA.) [In all the copies of the S that

I have been able to consult, three in number, I find ُهَحَفاَس .] And ِحاَفِسلا ِنَع  ٌةَيْـنُغ  ِحاَكِنلا  In marriage is that] ِىف 

which renders one in no need of fornication]. (A, Msb.) In the Time of Ignorance, when a man

demanded a woman in marriage, he said, ِىنيِحِكْنِا ; and when he desired fornication, he said, ِىنيِحِفاَس . (TA.) 

اًحاَفْسِإ 4 اْوَرْجَأ   They made [horses] to run without a wager. (K.) [App., like 2, from ُحيِفَّسلا , the arrow

thus called.] 

حّفست 5 َحَّفَسَت ]  accord. to Freytag, signifies It was, or became, poured out, or forth: but he names no

authority for this.] 

َءآَمِدلا 6 اوحفاست   [They mutually shed blood; lit., bloods]. (A.) ___ See also 3. 

ٌحْفَس  The base, foot, bottom, or lowest or lower part, ( لْصَأ , K, or لَفْسَأ , S, A, K,) of a mountain, (S, A,

K,) which is the part whereinto is poured ( ُحَفْسُي ) the water [from the parts above]; i. e. the

part where the side thereof rests upon the ground: (S: [as also ٌحْفَص :]) or the [part called]

ضْرَع  thereof, [see this word,] that rests its side upon the ground: or the ضيِضَح  [app. as meaning the

low ground at, or by, the base, or foot,] thereof: (K:) or the spreading part thereof: (A: [there said to

be in this sense tropical; but why, I see not:]) or the face thereof: (Msb:) or the lowest, or lower, part thereof,

where it is rugged: (Ham p. 80:) pl. ٌحوُفُس . (K.) ___ [The pl.] ٌحوُفُس  also signifies Rocks that are soft, or

smooth, (K, TA,) and slippery. (TA.) 

ٌحوُفَس  : see ٌحِفاَس . You say ٌحوُفَس ٌنْفَج   [An eyelid shedding copious tears]. (A.) 

ٌحيِفَس  A sack; syn. ٌقِلاَوُج : (K:) ِناَحيِفَس  signifies a pair of sacks which are placed (S, L) upon a

camel, (L,) like the جْرُخ . (S, L.) ___ And A thick, or coarse, [garment of the kind called]
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ءآَسِك . (O, K.) ___ ُحيِفَّسلا  [incorrectly written by Freytag ةحيِفَس , as on the authority of the S,] is the name of An arrow

used in the game called ملا
َ
رِسْي , to which no portion pertains: (S, A, * K:) it is the fourth

of the arrows to which the term لْفُغ  is applied, which have no notches, and to

which is assigned no portion and no fine; these being added only to give additional weight to the collection

of arrows from fear of occasioning suspicion [of foul play]: the first of them is called ملا
ُ

ُرَّدَص ; the next, ملا
ُ

ُفَّعَض ; the next, ملا
َ
ُحيِن ;

and the next, ُحيِفَّسلا . (Lh, TA.) ___ See also ٌحِفاَسُم . 

ٌحاَّفَس  A shedder of much blood. (A.) [Hence,] ُحاَّفَّسلا  is the name of A sword of Homeyd Ibn-

Bahdal. (K.) ___ [Hence also,] A giver of many gifts; or one who gives much. (K.) ___ And Chaste

[or rather fluent or eloquent] in speech; syn. ٌحيِصَف : (K:) or possessing ability for speech. (S.) 

ٌحِفاَس  Pouring out, or forth; (O, L, Msb, K;) applied to water, (A, Msb,) [and blood,] and tears ( ٌعْمَد ): (O, L, K:)

[accord. to some, unacquainted with the intrans. verb َحَفَس , a possessive epithet, i. e.] meaning ٍحْفَس وُذ  : (Ham p. 709:) syn.

with ٌحوُفَس  , [or rather this is an intensive epithet,] and ٌحوُفْسَم  also is syn. with ٌحوُفَس ; (TA;) or [rather] signifies

poured out, or forth; (A, * L, Msb;) and is applied to water, (A, Msb,) and tears ( ٌعْمَد ). (L.) 

ُحَفْسَأ  Bald in the fore part of the head; (K;) as also ُحَقْسَأ  (TA) [and ُحَقْصَأ ]. 

ٌحَفْسَم  [ A place where water is poured out, or forth; and where blood, and tears, are

shed: pl. ُحِفاَسَم .] One says, ُحِفاَسَم ىِداَوْلِل   The valley has places where it pours out, or forth.

(A, TA.) 

ٌحِفَسُم  One who does a deed that profits him not. (K. [See 2.]) 

ٌحوُفْسَم  : see ٌحِفاَس . ___ [Hence,] applied to a camel, it means َّدُمَو ِضْرَألا  َحِفُس ِىف  ْدَق   [Stretched, or extended,

upon the ground; َّدُمَو  being an explicative adjunct]. (K.) ___ Wide. (K.) You say ِطْبِإلا ُةَحوُفْسَم  ٌةَقَ�   A she-
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camel wide in the arm-pit. (A, K.) And ِعوُلُّضلا ُحوُفْسَم  ٌلََمج   A camel [wide i. e.] not

contracted in the ribs. (A, TA.) ___ Thick, coarse, or big. (K.) ___ You say also, ِقُنُعلا ُحوُفْسَمَل  ُهَّنِإ  ,

meaning Verily he is long, and thick, coarse, or big, in the neck. (TA.) ___ And ملا
َ

ُحوُفْس  is the

name of A horse of Sakhr Ibn-'Amr Ibn-El-Hárith. (K.) 

ٌحِفاَسُم  A fornicator. (TA.) And ٌةَحِفاَسُم  A fornicatress; (TA;) a woman who does not

abstain from fornication. (Aboo-Is-hák, TA.) ٍةَحِفاَسُم ُنْبِا   means A son of a fornicatress; (TA;) and

[in like manner] ٌحيِفَس  a son who is the offspring of fornication. (Sgh, TA in art. ضرع .) 

4



دفس  

َدِفَس 1  , (S,) or ىَثْـنُألا ىَلَع  َدِفَس   and [ َدَفَس اَهْـيَلَع [ , (K,) or اَهَدِفَس  (M, Msb) and اَهَدَفَس , (M, A,) aor. of the former َـ ,
(S, M, Msb, K,) and of the latter ِـ , (M, K,) inf. n. ٌداَفِس  (S, M, Msb) and ٌدْفَس , which are of both the verbs; (M;) and اَهَدَفاَس  ,

inf. n. ٌداَفِس ; (A;) He leaped the female: (S, K:) said of a bird, (A, Msb,) &c.; (Msb;) or of any beast or bird of prey;

(As, TA;) or of a quadruped and of a bird; (M, TA;) or of a goat (S, TA) and of a camel (As, S, TA) and of a bull and of a beast of prey

and of a bird; (S, TA;) and, in poetry, of a swimmer [app. meaning a fish]: (M, TA:) sometimes, also, it is used to convey an allusion to

عاَمِجلا  [relating to human beings]. (A.) 

ِمْحَّللا 2 ُديِفْسَت   The arranging of the flesh- 
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meat upon the دوُّفَس , to roast: (K:) Z [app.] makes it tropical, by his derivation of ٌدوُّفَس  [q. v.]. (TA.) 

َدَفْاَس 3  see 1: ___ and see also 6. 

ُهدفسا 4  He made him to leap [the female]. (S, * K, * PS, TK.) ___ َكَسْيَـت ِىنْدِفْسَأ  , mentioned by Lh, means

Lend me thy he-goat in order that he may leap my she-goat: and Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt uses

its pass. part. n. metaphorically in relation to the دْنَز  [or piece of stick used for producing fire]; saying, 

* ًةَقوُرَط ُهٰلِإلا  اَهَرَّـيَص  ُضْرَألاَو  *
* ُدَفْسُم ٍدْنَز  ُّلُك  َّىتَح  ِءآَمْلِل   *

[And the land, God made it to be soaked by the water, so that every دنز  was lent;
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no man being able to go far enough to cut one for himself]. (M, TA.) 

ُهَسَرَـف 5 دّفست   He mounted his mare from behind; (M;) as also اهدفستسا  : (AAF, M:) or ُهَريِعَب دفستسا 

he came to his camel from behind, and mounted him: (IAar, K:) and [in like manner] ُهَدّفست  i. q.

ُهَبَـقْرَعَـت , (K,) i. e. he mounted him from behind. (TA.) 

ُعاَبِسلا 6 تدفاست   (S) and ُروُيُّطلا , (A,) or ُعاَبِسلا دفاست   (K) and ُروُيُّطلا , (TA,) and ُهاَيِشلا تدفاس  , (Msb, [perhaps a

mistranscription for تدفاست ,]) The beasts of prey [and the birds and the sheep or goats] leaped

one another. (TK.) 

َدَفْسَتْسِإ 10  see 5, in two places. 

ِحاَقِللا ُدْفَس   A certain game, in which boys arrange themselves one behind another,

every one laying hold upon the ةَزْجُح  [or uppermost part of the waist-wrapper] of

his fellow, from behind him. (T in art. رعج , and TA.) 

ٌدوُفَس  A mare that is not allowed to be leaped [by the stallion] until she has

completed her ةَيْـنُم , which is a period of twenty days. (Kr, M.) 

ٌدوُّفَس  (S, M, Msb, K) and ٌدوُّفُس  (M, TA) An iron instrument, (S, M, K,) with curved prongs, (M, TA,)

with which flesh-meat is roasted: (S, K:) Z makes is to be tropical, saying [in the A] that it is so called because of

its adhering to that which is roasted upon it: (TA:) pl. ُديِفاَفَس . (Msb, TA.) [For instances of substs. similar to ٌدوُّفَس  and ٌدوُّفُس , see

ٌحوُّبُس .] 

ٌدْنَفْسِإ  and ٌدْنِفْسِإ  Wine: (K:) the etymologists assert that its د is a substitute for the ط in ٌطْنَفْسِإ , which is one of the names

of wine. (TA.) 
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ٌدَفْسُم  pass. part. n. of 4, q. v. 
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رفس  

َرَفَس 1  , (S, M, A, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَس , (M, K,) He swept a house, or chamber, (S, M, A, K,) &c. (M.) ___ And He, or

it, [swept away; or took away, or carried off, in every direction: and] dispersed: (M, K:)

and removed, took off, or stripped off, a thing from a thing which it covered. (M * A, * K.) You say, ِتَرَفَس
َباَرُّـتلا ُحيِّرلا  , and َقَرَولا , The wind swept away the dust, and the leaves: or too them away, or

carried them off, in every direction. (M.) And َمْيَغلا ُحيِّرلا    ِ تَرَفَس  The wind dispersed the

clouds: (M, TA:) or removed the clouds from the face of the sky. (A, * TA.) And you say of a woman, ْتَرَفَس , (S,

M, A, Mgh, K,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌروُفُس , (M, Mgh,) meaning She removed her veil (M, A, Mgh) اَهِهْجَو ْنَع   from

her face: (A, M:) and [elliptically] (M) she uncovered her face: (S, M, K:) [for] َءْىَّشلا ُتْرَفَس  , [being for

ِءْىَّشلا ِنَع  ترفس  ,] aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَس  [or ٌروُفُس ?], signifies I uncovered the thing; made it

apparent, or manifest: (Mgh:) [but accord. to Mtr,] the phrase اَهَهْجَو ُرِفْسَت   [meaning she uncovers her

face] is of weak authority. (Mgh.) ___ Hence, i. e. from ْتَرَفَس  meaning she uncovered her face, (M,) ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْرَفَس  , (S,

M, Mgh, * Msb, K,) aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌةَراَفِس  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَراَفَس  and ٌرْفَس , (K,) I made

peace, effected a reconciliation, or adjusted a difference, between the people; (S,

Mgh, Msb, K;) because he who does so exposes what is in the mind of each party: (TA:) or I exposed what was in the

mind of this and the mind of this in order to make peace, &c., between the people.

(M.) [See also ٌةَراَفِس , below.] ___ [And likewise, perhaps, from ْتَرَفَس  meaning she uncovered her face, ] ُسْمَّشلا ِتَرَفَس  , aor.

 , inf. n. ٌرْفَس , The sun rose. (Msb.) ___ See also 4, in two places. ___ َرَفَس , (S,) Msb,) aor. ِـ , (S,) or ُـ , (Msb,) inf.

n. ٌروُفُس , (S,) or ٌرَفَس , (Msb,) [the former of which inf. ns. perhaps indicates a radical relation to ْتَرَفَس  said of a woman, and of

the sun, expl. above,] He went forth to journey: (S, Msb:) this verb, however, in this sense, [which appears to have
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been unknown, or not acknowledged, by the authors of the M and K, (see ٌرِفاَسُم ,)] is obsolete; but its inf. n. ٌرَفَس  is used as a

simple subst. (Msb. [See 3, the verb commonly used in this sense.]) ___ [Hence, app,] ُهُمْحَش َرَفَس   His fat went away.

(A, TA.) ___ and ُبْرَحلا ِتَرَفَس   The war declined; syn. تَّلَو . (A, K.) َباَتِكلا َرَفَس  , (S, A,) aor. ِـ , inf. n.

ٌرْفَس , (S,) He wrote the book, or writing. (A. [See َريِعَبلا َرَفَس  ٌرْفِس ([. , (S, K,) or �ِِراَفِّسل ُهَرَفَس  , (M,) aor.

 , (M, K,) inf. n. ٌرْفَس ; (M;) and ُهرفسا  , (AZ, M, K,) inf. n. ٌراَفْسِإ ; (TA;) and ُهرّفس  , (Kr, M, K,) inf. n. ٌريِفْسَت ; (TA;) He put

the راَفِس  [q. v.] upon the nose of the camel. (S, M, K.) َمَنَغلِا َرَفَس   He sold the best of the

sheep, or goats. (K.) 

ُهرّفس 2  , inf. n. ٌريِفْسَت , He sent him to go a journey. (K, TA.) ___ َلِبِإلا رّفس  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He

pastured the camels between sunset and nightfall, and in the ريِفَس , (K, TA,) i. e., the

whiteness [of the sky] before night: (TA:) or he fed the camels with ريِفَس  [q. v.]: (so in the O:)

and ُهَسَرَـف رّفس  , inf. n. ُريِفْسَت , He fed his horse with ريِفَس : or he kept him continually going,

and trained him, in order that he might become strong to journey. (JM.) ___ َراَّنلا رّفس  ,

(K,) inf. n. as above, (TA,) He made the fire to flame, or blaze; (K, TA;) kindled it; or made it to

burn, burn up, or burn brightly or fiercely, (TA.) See also 1, last sentence but one. 

رفاس 3 َرَـفْاَس ]  is trans. and intrans.] You say, اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ُرِفاَسُي  ُحَ�ِّرلا   [The winds vie, one with

another, in sweeping the ground, effacing one another's traces]: for the east wind removes

and disperses the longitudinal traces made by the west wind, and the south wind makes traces across them. (S, * K, * TA.) And رفاس ,

inf. n. ٌةَرَـفاَسُم  (S, Msb, K) and ٌراَفِس , (S, K,) He journeyed, or went, (K,) or went forth to journey, (S,

Msb,) اَذَك ِدَلَـب  َىلِإ   [to such a country, or town]. (S, K.) And اًديِعَب اًرَفَس  َرَـفاَس   [He journeyed, or

went, a far journey]. (A, Mgh.) [See also 1.] ___ [Hence,] He died. (K.) ___ And ِدِبَك ْنَع  ُسْمَّشلا  ِتَرَـفاَس 
ِءآَمَّسلا  [The sun declined from the middle of the sky]. (A.) ___ And ىَّمُحلا ُهْنَع  ْتَرَـفاَس   [The
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fever departed from him]. (A.) 

ُةَرَجَّشلا 4 ترفسا   The tree had its leaves blown off [and swept away] by the wind; (K, *

TA;) they having become changed in colour, and white. (TA.) ___ And رفسا , (inf. n. ٌراَفْسِإ , Mgh,

Msb,) It (the dawn, or daybreak,) shone, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) so that there was no doubt

respecting it; (T, TA;) as also َرَفَس  , (M, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْفَس : (TA:) it has a special relation to colour; meaning it

shone in colour. (B, TA.) ___ It (the moon) caused a shining [in the sky] before its rising.

(M.) ___ It (a man's face) shone (S, M) [with happiness (see ٌرِفْسُم )]; or with beauty; for you say, اًنْسُح رفسا  ;

(S;) as also َرَفَس  : (M:) or became overspread with beauty. (Msb.) ___ And He entered upon the

time of dawn, or daybreak; (M;) or the time when the dawn became white. (K.) The Prophet

said, �ِِرْجَفل اوُرِفْسَأ  , meaning Perform ye the prayer of daybreak when ye enter upon the

time in which the dawn shines, or becomes white: (S, * Msb:) or when the dawn has

become manifest, so that there is no doubt respecting it, every one knowing it to

be the true dawn when he sees it; accord. to EshSháfi'ee and Ibn-Hambal and others: (T, TA:) or prolong

ye the prayer of daybreak until ye enter upon the time when the dawn becomes

white: (S, TA:) some say that it relates especially to nights in [the end of] which the moon shines, because in such the

commencement of daybreak is not manifest: (TA:) or �ِِةَالَّصل َرَفْسَأ   means he performed prayer in the

shining of the dawn: and the ب is for the purpose of making the verb transitive. (Mgh.) ___ ُبْرَحلا ترفسا   The

war became vehement. (A, K.) See also 1, last sentence but one. 

رّفست 5  means ٍرَفَسِب ىَتَأ  , (O, K,) i. e. He came in [the time of] the whiteness of day [either before

sunrise or after sunset]. (TA.) ___ And ُلِبِإلا ترّفست   The camels pastured between sunset

and nightfall, (O, K,) and in the ريِفَس , (K, TA,) 
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i. e. the whiteness [of the sky] before night. (TA. [But see 2, second sentence.]) َءآَسِنلا رّفست   (O, K, TA) ْنَع

َّنِهِهوُجُو  (O, TA) i. q. َّنُهَرَفْسَتْسِا  , (O, K, TA,) i. e. He sought the brightest of the women in face

and in beauty (TA, TK *) for marriage. (TK.) ___ And ِهِتَجاَح ْنِم  ًائْيَش  رّفست   He attained, or obtained,

somewhat of the object of his want (O, K, TA) before its becoming beyond his reach.

(TA.) ___ And َالُف�ً رّفست   He sought to obtain of such a one the half ( َفْصِّنلا , O, K, TA [in the CK.

َفَصَّنلا , by which, if it be correct, may perhaps be meant what was equitable, and َفْصِّنلا  may bear the same

interpretation,]) of a claim ( ةَعِبَت ) that he had upon him. (O, K, TA.) ُدْلِجلا رّفست   The skin received,

or had, a mark, or an impression: (O, K:) from ٌرْفَس  meaning ٌرَـثَأ . (TA.) 

ُمْيَغلا 7 رفسنا   The clouds became dispersed: (M, TA:) [or] became removed from the face of the

sky. (TA.) ___ ِرَعَّشلا َنِم  ِهِسْأَر  ُمَّدَقُم  رفسنا   The fore part of his head became divested of the

hair. (S, K. *) ___ ِضْرَألا ُلِبإلا ِىف  ترفسنا   The camels went away into the country, or land.

(M, K. *) 

ُسْمَّشلا 9 ِتِّرَفْسِا  َّرَفْسِإ ] , inf. n. ٌراَرِفْسِا , app. means The sun became white, previously to setting.] See ٌرَفَس . 

َءآَسّنِلا 10 رفستسا   : see 5. ُهرفستسا  He sent him as a ريِفَس  [q. v.]. (JM.) 

ٌرْفَس  : see ٌرِفاَسُم , in two places. Also A mark, an impression, a trace, or a vestige, ( ٌرَـثَأ , K, TA,)

remaining: (TA:) pl. ٌروُفُس . (K.) [Accord. to Freytag, it occurs in the Deewán El-Hudhaleeyeen as meaning The track, or

trace, of a surge, or torrent.] 

ٌرْفِس  A book, or writing: (S, M:) or a great, or large, book: or a section of the Book of the
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Law revealed to Moses: (M, K:) or a book that discovers, or reveals, truths: (TA:) or a book is

thus called because it discovers things, and makes them evident: (M:) pl. ٌراَفْسَأ . (S, M.) ___ With respect to the saying of Aboo-

Sakhr El-Hudhalee, 

* اَهُـتْـفَرَعٌراَد ِْنيَـبلا  ِتاَذِب  ـيَلِلز  ىَلْ *

* ُرْفِساَهُـتَ�آ ِشْيَجلا  ِتاَذِب  ىَرْخُأَو  *

Skr says, [the poet means,] the marks, or traces, thereof had become effaced: [accordingly, the verse may be rendered, To

Leylà there was in Dhát-el-Beyn an abode that I knew, and another in Dhát-el-

Jeysh whereof the marks, or traces, are effaced:] IJ says, [app. holding the meaning to be, the

marks, or traces, whereof are (like those of) an ancient book, such as a portion of the Mosaic

Law,] the last word should be from the phrase َتْيَـبلا ُتْرَفَس  , i. e. I swept the house, or chamber; as though the writing were

swept off from the سْرِط  [or written paper or the like, to which the poet seems to compare the site of the abode in Dhát-el-Jeysh].

(M, TA.) 

ٌرَفَس  Journey, or travel; the act of journeying or travelling; (S, A, K;) contr. of ٌرَضَح : (M, K:)

thus called because of the going and coming in it, like the going and coming of the wind sweeping away fallen leaves: (M:) or the act

of going forth to journey; an inf. n. used as a simple subst.: (Msb:) [therefore] the pl. is ٌراَفْسأ : (S, M, A, Msb, K:)

[and therefore it is often used as a n. un.; but, properly speaking, the n. un. is ٌةَرْفَس  :] you say, ًةَبيِرَق ُهُتَرْفَس  ْتَناَك   [His

journey was near]: and the pl. of ٌةَرْفَس , accord. to rule, is ٌتاَرَفَس . (Msb.) In law, [as relating to the obligation of fasting

&c.,] The going forth with the intention of performing a journey of three days and

nights, or more. (KT.) Also The whiteness of dawn or daybreak: (A:) or the whiteness of the

day: (S, M:) and i. q. ٌحاَبَص  [dawn, or morning, or forenoon; but app. here used in the first of these senses]:

(M:) and ٌريِفَس  , the whiteness [of the sky] before night: (A, TA:) or the former, the remains of the
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whiteness of day after sunset. (K.) You say اًرَفَس  i. e. اًحاَبَص  [app. as meaning In the dawn]. (A.) And

the prose-rhymer says, اًرَطَم اَهيِفَرَـت  اًرَفَس َْمل  ىَرْعِّشلا  ِتَعَلَط  اَذِإ   (S, * TA) i. e. When Sirius rises in the

whiteness of day [meaning in the clear twilight of morning, thou seest not then rain:

for Sirius rises aurorally, in Arabia, in the middle and the latter half of July, when rain scarcely ever falls there]. (S. [Accord. to the TA,

the meaning, app. taken without consideration from one of the foregoing explanations of ٌرَفَس , is, when Sirius rises at

nightfall: but this is during the usual winter-rains.]) You say also, اًرَفَس ُهُتيِقَل  , and ٍرَفَس ِسْمَّشلا meaning ,ِىف  ِراَرِفْسٱَدْنِع 

ِبوُرُغلِل , thus related, with س [in the word رارفسا  (not with ص), and app. meaning I met him when the sun was

becoming white, previously to the setting]. (M.) And ٍراَهَـن ْنِم  ٌرَفَس  َىِقَب   [There remained a

white gleam of daylight]. (A.) 

ٌةَرْفَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرْفُس  The food of the traveller; (M, K;) the food that is prepared for the traveller, (S, Msb,)

or for a journey: (TA:) pl. َ ٌرَفُس . (Msb.) This is the primary signification. (TA.) You say, َةَرْفُّسلا اوُلَكَأ   They ate the

food for the journey. (A.) ___ Hence, The receptacle thereof; (TA;) the piece of skin in

which it is put. (S, * M, * Msb, K, * TA.) [This is commonly of a round form, with a running string; so that it is converted into

a bag to contain the food, at one time, and at another time is spread flat upon the ground, when persons want to eat upon it.] ___

And hence, The thing [whatever it be] upon which one eats: (TA:) [in the desert, it is generally a round

piece of skin, such as I have described above: in the towns, in the houses of the middle classes, a round tray of tinned copper, which is

usually placed on a low stool; and in the dwellings of some of the highest classes, and the lowest, respectively, of silver and wood:]

accord. to the T, ٌةَرْفُس  has the last of the significations given before this, and the thing which it denotes is thus called because it is

spread when one eats upon it. (TA.) 

ٌراَفِس  (Lh, S, M, K) and ٌةَراَفِس  (Lh, M) A piece of iron, (S, M, K,) or a cord, (M,) or a piece of skin, (K,)
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that is put over the nose [and jaws] of a camel, in the place of the ةَمَكَح  [q. v.] (Lh, S, M,

K) of the horse: (S, K:) or a cord that is attached to the ماَطِخ  [q. v.] of a camel, a part

being twisted round it, and the rest being made a rein: and sometimes it is of

iron: (Lth:) pl. [of pauc., of the former,] ٌةَرِفْسَأ  (M, K) and [of mult.] ٌرُفُس  (S, M, K) and [of either] ُرِئاَفَس . (M, K.) 

ٌريِفَس  Leaves which the wind sweeps away; (M;) leaves which fall from trees (S, A, K)

and which the wind sweeps away, (A,) or because the wind sweeps them away: (S:) or leaves of

herbs; because the wind sweeps them away: (T, TA:) or what have fallen of the leaves of trees and

of the lower portions of seed-produce. (JM.) Also A messenger: (S:) and a mediator; or a

man who makes peace, effects a reconciliation, or adjusts a difference, between a

people; (S, M, Msb;) as also ٌرِفاَس  : (Msb:) or a messenger who makes peace, &c.: (T, Mgh, TA:) [see 1:] pl.

of the former ُءآَرَفُس , (S, M, Mgh,) and of the latter ٌةَرَفَس . (Har p. 255. [See also ٌةَراَفِس , below.]) ___ And A

commissioned agent, a factor, or a deputy; and the like: pl. as above: app. so called because he

discovers, and makes manifest, the affair in which he acts as a substitute for another person. (Msb.) See also ٌرَفَس . 

ٌةَراَفُس  Sweepings. (S, M, K.) 

ٌةَراَفِس  an inf. n. of َرَفَس  in the phrase ِمْوَقلا َْنيَـب  َرَفَس   [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) [And hence, The office of the ريِفَس  (q.

v.). See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 126 and 172: and Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 193.] Also The

falling of one's hair from [above] his forehead. (Sgh, TA.) See also ٌراَفِس . 

ٌرِفاَس  [act. part. n. of 1:] A woman having her face uncovered: (S, M, Mgh, K:) pl. ُرِفاَوَس . (TA.) ___ And a horse

having little flesh: (K:) or so ِمْحَّللا ُرِفاَس  , a phrase used by Ibn-Mukbil. (TA.) ___ See also ٌريِفَس . ___ And see

ٌرِفاَسُم , in two places. Also A writer; a scribe: (Akh, S, M, K:) in the Nabathæan language اَرِفاَس : (M:) pl. ٌةَرَفَس : (Akh,

S, M, K:) which is also applied to the angels who register actions. (M, K.) 
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ٌةَريِفْسَت  : see ٌةَرَفْسِم . 

ٌرَفْسَم  sing. of ُرِفاَسَم , (A,) which signifies The part that appears [or parts that appear] of the face. (S, A, *

K.) ___ [Also, or ٌرِفْسَم , A place of journeying or travelling: in which sense, likewise, its pl. is ُرِفاَسَم .] One

says, ٌةَديِعَب ُرِفاَسَم  ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   [Between me and him, or it, are farextending tracts to be

travelled]. (A.) 

ٌرِفْسُم  [act. part. n. of 4, q. v.:] A face shining (A, TA) with happiness. (A.) ___ ملا
ُ

ُةَرِفْس ُةَقاَّنلا   

Page 1372

ِةَرْمُحلا  [in the CK (erroneously) ُةَرْمُحلا ] means [The she-camel] that is somewhat above such as is

termed ءآَبْهَص  [in respect of redness]. (O, K, TA.) 

ٌرَفْسِم  : see ٌةَرَفْسِم . ___ Also A man (TA) that journeys, or travels, much; (K;) and so ٌراَفْسِم  : (A:) or that

journeys, or travels, much, and is strong for journeying: (M:) and, applied to a camel, (S, M, A,)

strong for journeying; (S, M, A, K;) fem. with ة, (S, M, K,) applied to a she-camel, (S, M,) as also ٌراَفْسِم  , thus

applied. (M.) 

ٌةَرَفْسِم  A broom; a thing with which one sweeps; (S, M, K;) as also ٌرَفْسِم  , and ٌةَريِفْسَت  , of which last,

(expl. by ِهِب ُرَفْسُي  اَم  ,) the pl. is ُريِفاَسَت . (TA.) 

ٌرِّفَسُم  i. q. ٌدِّلَُجم  [i. e. One who binds books ( راَفْسَأ , pl. of ٌرْفِس ), or covers them with leather].

(A, TA.) 

ٌراَفْسِم  : see ٌرَفْسِم , in two places. 

ٌروُفْسَم  Distressed, or fatigued, by journeying or travel. (TA.) 
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ٌرِفاَسُم  A man journeying, or travelling; a traveller; a wayfarer; (S, M, K;) as also ٌرِفاَس  ; (M, * K;)

which latter is [said to be] not a part. n., but [a possessive epithet] meaning ٍرَفَس وُذ  , (M,) having no verb belonging to it (M, K) that

we have seen; (M;) or it is from َرَفَس , and signifies going forth on a journey: (S, Msb:) pl. of the former َنوُرِفاَسُم ,

(S,) and of the latter ٌراَّفُس  (S, M, A, Msb, K) and ٌراَفْسَأ  (M, K) and ٌرَّفُس ; (TA;) and you also say ٌةَرِفاَس ٌمْوَـق   [fem. of ٌرِفاَس ], (S,

* M, Msb, K,) and ٌرْفَس ٌمْوَـق   , (S, M, A, Msb, K,) [ ٌرْفَس  being a quasi-pl. n.,] like ٌبْحَص  in relation to ْبِحاَص : (S, Mgh, Msb:)

and ٌرْفَس  is also used as a sing., (M, K,) being originally an inf. n. (TA.) ___ ٌةَرِفاَسُم  is used by Zuheyr as a name for A [wild]

cow. (M, TA.) 
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طفس  

َطُفَس 1  , aor. ُـ , (M, K,) inf. n. ٌةَطاَفَس , (M, TA,) He was, or became, cheerful, happy, or free from

straitness, in mind: liberal, bountiful, or munificent. (M, K, TA.) 

َكْنَع 4 ُهَسْفَـن  َطَفْسَأاَم   How pleased, or content, is his mind to give thee up, or

relinquish thee! syn. اَهَـبَـيْطَأ اَم  . (IAar, K.) 

َرْمَخلا 5 طّفست   It (a jar) drank up, or absorbed, the greater part of the wine. (K.) 

ٌطاَفِتْسِا 8  The drinking up entirely [what is in a vessel]; syn. ٌفاَفِتْشِا . (K.) 

ٌطَفَس  A thing (M, Mgh, Msb, K) like a قِلاَوُج  [or sack], (M, K,) or like a ةَّفُـق  [or basket woven of

palm-leaves], (K,) in which are stowed perfume and similar things, (Mgh, Msb, TA,) of

the apparatus of women: (Mgh, TA:) an Arabic word, well known: (TA:) pl. ٌطاَفْسَأ . (S, M, Mgh, Msb, K.) ___ And

hence, A casket, or small chest. (Mgh.) It is related that an Arab of the desert, passing by at the burial of Mo- hammad,

asked why they had not placed the Apostle of God in a طَفَس  of brown aloes-wood encased with gold. (TA.) 

ٌطيِفَس  Cheerful, happy, or free from straitness, in mind: liberal, bountiful, or

munificent. (S, M, K.) You say, ِسْفـَّنلا ُطِفَسَوُه   He is cheerful, happy, or free from straitness,

and liberal, in mind: (TA:) or cheerful, or brisk, to do what is kind or beneficent. (As.) And

اَذَكِب ٌةَطيِفَس  ُهُسْفَـن   [His mind is pleased, or content, with such a thing]. (TA.) Vile, or mean,

and despised in all his circumstances: (M, K:) a man, (IAar, M, K,) or thing, (IAar, M,) of no

estimation. (IAar, M, K.) Thus it has two contr. significations. (K.) ___ What drop from the tree, of green
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unripe dates. (M, L, K.[ ملا
ُ
ُطِفاسَت  in the CK is a mistake for ْمُهَـنْـيَـب ٌةَطيِفَس  ْمُُهلاوْمَأ  ُطِق ([. ملا 

ُ
اَسَت  Their

possessions are mixed among them. (AZ, S.) 

ٌةَطاَفُس  The goods, or utensils and furniture, of a house or tent. (IDrd, S, [but wanting in one copy,] M,

K.) 

ٌطاَّفَس  A maker of what is called طَفَس . (TA.) 

ٌطْنَفْسِإ  , (S, M, K,) so in the handwriting of J, (TA,) and ٌطْنِفْسِإ , (M, K,) also written with ص, (As, and K in art. طفص ,)

Perfumed juice of grapes: (M, L, K:) or wine in which are aromatics: (TA:) or the upper

part of wine; (AO, M, K;) the clear part thereof; (AO, TA;) so called because the jars ( نَ�ِد ) have drunk up, or

absorbed, the greater portion of it, (K, TA,) the clear part remaining; (TA;) or from ٌطيِفَس  in the first of the senses assigned to it

above: (IAar, K:) or various wines mixed together: (TA:) or it signifies a certain sort of beverage

or wine: and is a Persian word, [originally ٌدْنَفْسِإ ,] arabicized: (S, K:) or, accord. to As, a Greek word, (S, M,) signifying wine:

(TA:) if not Arabic, all its letters are radicals: and Sb says that it is a quinqueliteral-radical word, like ٌلْبَطْصِإ . (TA.) 

ِسْأَّرلا ُطَّفَسُم   A man having a head like a طَفَس . (IAar, K.) 
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عفس  

ُموُمَّسلا 1 ُهْتَعَفَس   , (S,) or ُهَهْجَو ُموُمَّسلا  َعَفَس  , (K,) and ُراَّنلا , (S,) and ُسْمَّشلا , (TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْفَس , (TK,)

The hot wind, (S, K,) and the fire, (S,) and the sun, (TA,) smote, or burned, (S, K,) him, (S,) or his

face, (K,) slightly, (S, K,) so that it altered the colour of the external skin, (S,) and, as

some add, blackened it; (TA;) as also ُهعّفس  , (K,) inf. n. ٌعيِفْسَت . (TA.) [It is app. from ٌةَعْفُس  signifying blackness tinged

with redness. ] ___ [And hence,] ُهَعَفَس , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He made a mark upon it: and

he made a mark upon it with a hot iron, or with fire. (K, * TA.) ___ Also, aor. as above, (L, K,) and

so the inf. n., (L,) He slapped (L, K) it, a man's face, (L,) or him, a man, (K,) with his hand. (L.) And He struck it (a

man's neck) with his expanded hand: in which sense it is also written with ص. (TA.) And He struck him, or

beat him, (K,) with a staff, or stick. (TA.) And He (a bird) slapped it, (S, [in which only the inf. n. is mentioned,] and K,)

namely, the object struck by him, (K,) with his wing, (S,) or with his wings. (K: and so [as is implied in the TA] in

some copies of the S.) ___ ِهتَيِصاَنِب َعَفَس  , (Lth, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He laid hold upon, or seized,

(Lth, S, K,) and dragged, (Lth, K,) his �ةيص , (Lth, S, K,) i. e. the fore part of his head (TA) [or his

forelock or the hair over his forehead]: or ٌعْفَس  signifies the laying hold upon, or seizing,

the ةَعْفُس  of the head, i. e. the black part of its �ةيص . (ElMufradát, TA.) You say, ِسَرَفلا ِةَيِصاَنِب  َعَفَس 

ُهَبَكْرَـيِل  [He laid hold upon, or seized, the forelock of the horse, to mount him]. (TA.) And

ِهِلْجِرِب َعَفَس   He laid hold upon, or seized, and dragged, his foot. (TA.) And ِهِدَيِب َعَفَس   He laid

hold upon his hand: (IAar:) or he laid hold upon his hand and raised him: often used in this

sense by 'Obeyd-Allah Ibn-Al-Hasan, Kádee of El-Bas- rah. (Sgh.) It is said in the Kur [xcvi. 15], �ِِةَيِصاَّنل اًعَفْسَنَل  ; (S, K, &c.;) [or

اَعَفْسَنَل ; (see ِةَفيِفَخلا ِنوُّنلا  ُفِلَأ   in art. ا;)] the Arabs [sometimes] substituting ا for the quiescent ن [in a case of this kind]; (Sgh;)
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i. e. We will assuredly take by the �ةيص  (Az, S, TA) to the fire [of hell]: (Az, TA:) or we will

assuredly lay hold upon his �ةيص  and drag him thereby with violence to the fire:

(Bd:) or we will assuredly drag him thereby to the fire: (O, K:) or we will assuredly

blacken his face; the �ةيص  being put for the face because it is the fore part thereof: (Fr, Az, K:) or we will

assuredly mark him with the mark of the people of the fire, (O, K,) making his face

black, and his eyes blue: (O:) or we will assuredly abase him: or, render him

despicable: 

Page 1373

(O, K:) or we will assuredly abase him and make him to stand: so in the L and other lexicons; for

these, instead of ُهَّنَـئِمْقُـنَلوأ  in the O and K, have ُهَّنَميِقُنَلَو , and this is shown to be the right reading by the last explanation in the

sentence next preceding. (TA.) َعِفَس , aor. َـ , inf. n. ٌعَفَس , It (a thing) was, or became, of the colour

termed ةَعْفُس , i. e. black tinged, or intermixed, with red. (Msb.) 

َعَّفَس 2  see 1; first sentence. 

ُهعفاس 3  , inf. n. ٌةَعَـفاَسُم , (S, TA,) He slapped him, being slapped by him: he struck him, or

beat him, being struck, or beaten, by him: and he fought with him; namely his adversary: (TA:)

[or he charged upon, or assaulted, or attacked, him, the latter doing the same; for]

ٌةَعَـفاَسُم  is like ٌةَدَراَطُم . (S.) ___ He embraced him, being embraced by him. (TA.) 

عّفست 5  He warmed himself, (K, TA,) �ِِراَّنل  with the fire. (TA.) 

ُهُنْوَل 8 َعِفُتْسُا   His colour became altered by reason of fear, or the like, (K, TA,) as, for instance, disease. (TA.)

___ [ َعَفَـتْسِا  He, or it, became swollen, or affected with a tumour; for] ٌعاَفِتْسِا  is like ٌجُّبَهَـت , (K, TA,)

2



with ب before the ج. (TA: [in the CK َعَفَـتْسِا جُّيَهَـت ([.  [from ٌعْفَس ] He (a man) put on, or clad himself with, his

garment: and ْتَعَفَـتْسِا  She (a woman) put on her garments. (TA.) 

ِراَّنلا َنِم  ٌعْفَس   A mark, from fire, altering the colour of a man. (TA.) ٌعْفَس  also signifies A

garment of any kind: (K:) but mostly such as is dyed: pl. ٌعوُفُس . (TA.) ___ [And hence, perhaps,] The

spathe, or spadix, ( عْلَط ,) of a tree called ٌخْمِظ . (AA, T in art. خمظ .) 

ٌعْفُس  : see ُعَفْسَأ , of which it is pl., though sometimes used as a subst. 

ٌعَفَس  : see ٌةَعْفُس . 

ٌةَعْفَس  A stroke from a devil: (TA:) or a touch of madness or diabolical possession, in a

person, as though a devil had laid hold upon his �َةَيِص : (S, TA:) [see ِهِتَيِصاَنَـب َعَفَس  :] or a

stroke with the evil eye: (TA:) or a stroke of an [evil] eye by which one is affected

from the jinn's looking at him; as also ٌةَرْظَن : (T in art. رظن :) or an evil eye. (K, TA: [in the CK, for

ٌْنيَع ْىأٌةَعْفَس  , is put ٌْنيَع ْوَأ  ٌةَعْفَس  .]) One says, ٌةَعْفَس ِهَب   In him is a touch of madness, &c. (S.) And

ٌةَعْفَس ُهْتَـباَصَأ   An evil eye smote him. (K, TA.) 

ٌةَعْفُس  Blackness tinged, or intermixed, with redness: (Lth, S, Msb, K:) or blackness that is

not much: or blackness with another colour: or blackness with blueness; or, with

yellowness; accord. to the Towsheeh: but Lth says that, as meaning a colour, it has the first of all these meanings only: (TA:)

or [simply] blackness. (Mgh.) In the face, it is A blackness in the cheeks of a wan, or haggard,

woman: (S:) and ٌعَفَس  [which is properly the inf. n. of َعِفَس , q. v.,] a blackness tinged with redness in

the cheeks of a wan, or haggard, woman, (O, K,) and of a sheep, or goat. (O.) One says also,

ٍبَضَغ ْنِم  ًةَعْفُس  ِهِهْجَو  ىِفىَرَأ   I see in his face a change to blackness in consequence of
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anger. (TA.) The ةَعْفُس  of the head is The blackness of its �َةَيِص  [i. e. fore part, or forelock, or hair

over the forehead]. (El-Mufradát, TA.) And ٌعَفُس  [which is the pl.] signifies Black spots, or specks, on the

face of a bull. (TA.) ___ Also A spot of ground, in the traces of a house, differing, in its

blackness, from the rest of the colour of the ground: (S, TA:) [i. e. a black, or dark,

patch of ground where a house has stood:] or dung of beasts, (K, TA,) or sand, (TA,) or

ashes, or sweepings commingled and compacted together, in the traces left by the

inhabitants of a house, differing in colour from the ground [around]; (K, TA;) so says Lth.

(TA.) 

ٌعِفاَس  [act. part. n. of َعَفَس ,] A man laying hold upon, or seizing, the �َةَيِص  [or forelock] of his

horse [to mount him]. (S, * and Ham p. 7.) ُعِفاَوَس  [pl. of ٌةَعِفاَس ,] Burning blasts of the [wind

called] موَُمس . (S, K.) 

ُعَفْسًأ  Of a black colour tinged, or intermixed, with redness: (S, Msb:) or black: (Mgh:) applied

to a man: (S:) fem ُءآَعْفَس : (Mgh, Msb:) and ٌعْفُس  [is the pl., and] signifies blacks inclining to redness. (K.) Applied

to an ostrich, i. q. ُدَبْرَأ  [which is variously explained, as signifying Of a colour inclining to blackness, or of

the colour of dust, &c.]. (TA.) And the fem., applied to a ewe, Having black cheeks, the rest of

her being white. (TA.) The masc. also signifies A wild bull: (K:) or, applied to a wild bull, it signifies having in

his cheeks a blackness inclining a little to redness. (TA.) And The hawk; (K;) because it has

spots of black: (Er-Rághib:) all hawks are ٌعْفُس : (S:) and the fem., A pigeon ( ٌةَماََمح ); because of the ةَعْفُس  upon its neck: (S:)

or, applied to a pigeon, it signifies of which the ةَعْفُس  is upon its neck, (K, TA,) exclusively of the

head, (TA,) in the part on each side of the neck above the ring. (K, * TA.) It is also a name for

Sheep, or goats; used when they are called to be milked: (K:) so in the O: but in some copies, and in the TS, for the she-
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goat: (TA:) thus in the phrase, َعَفْسَألا َكْيَلِإ  ِلْشَأ   [Call thou to thee the sheep, or goats, or the

she-goat, to be milked]: (O, TS, K:) mentioned by Ibn-'Abbád. (TA.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth,

Black. (K.) ___ ↓ The pl. is also applied to The ِّىفَ�َأ , (Lth, S, K,) or three stones upon which the

cooking-pot is set up; (TA;) because of their blackness: (Lth, Er-Rághib:) [see ٌنِضاَح :] and a single one thereof is

called ُءآَعْفَس : (K:) or an iron ةَّيِفْثُأ  [meaning trivet], (K, TA,) upon which the cooking-pot is set up;

and this is said to be the primary application. (TA.) ___ ٌعْفُس  also signifies The seeds, or grain, of the colocynth;

(Ibn-'Abbád, K;) because of their blackness: (TA:) n. un. with ة. (K.) 

ٌعَّفَسُم  applied to a man clad in armour, Black from the rust of the iron. (TA.) Applied to a bull, Having

black spots, or specks, on his face. (TA.) 

ٌعوُفْسَم  A man (I'Ab) smitten by an evil eye. (I 'Ab, K.) ___ ِْنيَعلا ُعوُفْسَم   A man whose eye is sunk, or

depressed, in his head. (I 'Ab, K.) ___ [See also ٌعوُفْشَم .] 

ٌعِفاَسُم  Striking, or beating, another, being struck, or beaten, by him. (K.) Charging

upon, or assaulting, or attacking, another who is doing the same. (K.) ___ [And hence,] The

lion (K, TA) that prostrates his prey. (TA.) ___ Embracing. (K.) ___ I. q. ٌحِفاَسُم ; (Ibn-'Abbád, K;) i. e.

having sexual intercourse without marriage. (TA.) 
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قفس  

َباَبلا 1 َقَفَس   , (T, S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْفَس ; (Msb;) and ُهقفسا  ; (T, S, Msb, K;) He shut, or closed, the

door; (T, S, Msb, K;) or locked it: (Msb:) and in like manner with ص [in the place of the س]. (TA.) ___ ُهَهْجَو َقَفَس  , (inf.

n. as above, TA,) He slapped his face. (IDrd, Msb, K.) [See also َقاوْسَألا ُقْفَّسلا ِىف  َقَفَص [.___  , occurring in a

trad., means The striking of the hands [of the contracting parties] on the occasion of selling and buying [in token of

the ratification thereof in the markets]: and so with ص. (TA.) ___ ُهَتَأَرْمْأ َقَفَس  , inf. n. as above, i. q. اَهَـباَصَأ  [app.

meaning He compressed his wife; like اَهْـنِم باصا  ]. (TA.) َقُفَس , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَقاَفَس , (S,

Msb,) It (a garment, or piece of cloth,) was thick, substantial, close, or compact, in texture; (T, S,

Msb, K;) not فيِخَس ; (T;) contr. of َفُخَس : (Msb:) [and so َقُفَص .] 

َقَفْسَأ 4  see above, first sentence. ___ َمَنَغلا قفسا   He milked the sheep, or goats, but once in the

day: and so with ص. (TA.) ___ َبْوـَّثلا قفسا   He (a weaver) made the garment, or piece of cloth,

thick, substantial, close, or compact, in texture. (TA.) 

قفسنا 7  It (a door) became shut, or closed: (S, TA:) and so with ص. (TA.) 

ِهِنيَِمي َةَقْفَس  ُهاَطْعَأ   i. q. �َُهَعَـي  [He sold and bought with him: he made a covenant, a

compact, an engagement, or the like, with him: or he promised, or swore, allegiance

to him]: (O, K:) occurring in a trad., related thus and with ص. (TA.) ___ And ًةَدِحاَو ًةَقْفَس  ِْنيَـئيَّشلا  ُتْيَرَـتْشِا  , (O,) or ِىف

ًةَدِحاَو ٍةَقْفَس  , (K,) I purchased the two things by a single act of purchasing. (O, K.) 

ٌقيِفَس  , applied to a garment, or piece of cloth, Thick, substantial, close, or compact, in texture. (T, S,

Msb, K.) ___ And [hence,] ِهْجَولا ُقيِفَس   A man (S, O, TA) having little shame. (S, O, K, TA.) 
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ٌةَقيِفَس  A broad, thin, long piece of wood, which is put, or laid down, and upon

which are then wound the [mats of reeds called] ّىِراَوَـب , (Lth, O, K,) above the house-

tops of the people of ElBasrah. (Lth, O. [See also ٌةَفيِقَس .]) ___ And Any piece of gold, and of

silver, or other metal, that is beaten thin and long. (Lth, O, K. * [See, again, ٌةَفيِقَس .]) 
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كفس  

َكَفَس 1  , aor. ِـ  (S, M, O, Msb, K) and ُـ , (O, Msb, TA, &c.,) inf. n. ٌكْفَس , (S, O, Msb,) He shed, poured

forth, or caused to run or flow, blood, (S, O, Msb, K, TA,) and tears, (S, O, Msb, TA,) and water, and any fluid or

liquid, but app. most especially blood. (TA.) ___ And [hence,] َمَالَكلا َكَفَس  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He poured forth

speech profusely, (K, TA,) with haste, or quickly. (TA.) 

ُهكّفس 2  ,inf. n. ٌكيِفْسَت , He fed him (i. e. his guest) with something whereby to content, or

satisfy, him, [so as to allay the craving of his stomach,] before the morning-

meal; i. q. ُهَجَّمَل  (O, TA.) 

ْمُهَءآَمِد 6 اوكفاست   [They contended together in the mutual shedding of blood]. (TA in art. زجن ) 

كفسا 7  , said of blood, (K, TA,) and tears, and water, and any fluid or liquid, (TA,) It was, or became, shed,

poured forth, or caused to run or flow; or it poured forth, or flowed. (K, TA.) 

ٌةَكْفُس  A portion of food that is presented to a guest, to content, or satisfy, him, [so

as to allay the craving of his stomach,] before the morningmeal; like ٌةَجْمُل . (IAar, O,

K. *) 

ٌكوُفَس  : see ٌكاَّفَس , in two places. ___ Also The soul: (K:) [like ٌبوُذَك : app. because of its proneness to lying.] 

ٌكيِفَس  Blood, (K, TA,) and tears, and water, and any fluid or liquid, (TA,) Shed, poured forth, or caused to run

or flow; as also ٌكوُفْسَم  (K, TA.) 

ٌكاَّفَس  One who sheds blood, and tears, much; (Msb;) [as also ٌكوُفَس  .] You say ِءآَمِّدلِل ٌكاَّفَس   A great
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shedder of blood. (TA.) ___ And Eloquent; (Kr, K;) an able speaker. (S, K.) ___ And

Mendacious; a great, or habitual, liar; (TA;) as also ٌكوُفَس  , (K,) or �َِمَالَكل ٌكوُفَس   (TA.) 

ٌكِفاَس  Shedding, or pouring forth, blood and tears [&c.]. (Msb.) You say ُكِفاَوَس ٌنوُيُع   Eyes shedding,

or pouring forth, tears. (TA.) ___ And ُكِفاَوَس ٌعوُمُد   [Tears pouring forth; properly] meaning ُتاَوَذ
ٍكْفَس  [having a shedding or pouring forth], the latter word being pl. of ٌةَكِفاَس : so as used in a verse of

Mutemmim Ibn-Nuweyreh: but the obviously-right expression is ٌةَكوُفْسَم  (Ham p. 370.) 

ٌكَفْسِم  Loquacious; garrulous. (K, * TA.) 

ٌكوُفْسِم  : See ٌكيِفَس  and ٌكِفاَس . 
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لفس  

َلَفَس 1  , aor. ُـ ; (M, MA, Mgh, O, * Msb, K;) and َلُفَس , aor. ُـ ; (M, Msb, K;) and َلِفَس , (O, K,) aor. َـ ; (K;) inf. n. (of the

first, Mgh, Msb, TA, and of the last, TA) ٌلوُفُس  (M, MA, Mgh, Msb, K) and ٌلاَفَس  (M, MA, K, TA, in the CK [erroneously] لافِس ,)

and of the second ٌةَلاَفَس  (TA;) and لّفست  ; (M, K;) He, or it, was, or became, low; (M, * Mgh, O, K; *) the first

contr. of َالَع  (Mgh, O;) and the third, of َىِلَع ; and both are said of a man; (O;) ٌلوُفُس  and ٌلاَفَس  being the contr. of ٌّوُلُع
and ٌءآلَع : (S, K:) or became lower than another: (Msb:) [and] the first signifies it descended,

subsided, or sank downwards. (MA.) Hence the phrase ْتَلَفَس ْنِإَو  ٍتْنِب  ِتْنِب  ُتْنِب   [A daughter of a

daughter of a daughter, and if she be lower in descent]: ْتَلُفَس  i. e. with damm to the ف, in

this case, is a mistake. (Mgh.) And ِريِمَألا َدْنِع  ُهُتَلِزْنَم  ْتَلَفَس   [His station with, or in the estimation of,

the commander, governor, or prince, was, or became, low, or lower]. (TA.) And ٍلاَفَسىِف ْمُهُرْمَأ 
[Their case is in a low state]. (TA.) And ِءْىّشلاىِف َلَفَس  , (K, * TA, [in the former of which the context implies that

it is َلُفَس , but it is]) like َرَصَن , [aor. ُـ ,] (TA,) inf. n. ٌلوُفُس , [It subsided in the thing;] it descended

from the upper, or uppermost, part of the thing, to the lower, or lowest, part

thereof. (K.) ___ And َلُفَس , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَلاَفَس  (Fr, S, MA, Mgh, O, K *) and ٌةَيِلاَفَس  (MA) and ٌلْفُس , (Fr, O,) He

was, or became, low, base, vile, ignoble, mean, or sordid; (Fr, S, MA, Mgh, O, K; *) as also َلَفَس ,

with fet-h, (Fr, O,) or َلِفَس . (MA.) You say, َلَفَس , like َلَتَـق , (Msb,) or َلُفَس , like َمُرَك , (K,) ِهِقُلُخ ِهِلَمَع and ,ِىف  , (Msb, K,) and

ِهِبَسَن , (TA,) [aor. in either case ُـ ,] inf. n. ٌلْفَس  (Msb, K) and ٌلْفُس  (K) and ٌلاَفِس , (Msb, * K, [in the former without any

indication of the syll. signs,]) the last like ٌباَتِك ; (K;) [and app. َلِفَس  also accord. to the MA, as shown above;] and لّفست  , and

لفتسا  ; (TA;) He was low, base, vile, ignoble, or mean, in his lot, [or, as seems to be indicated in

the Msb, inferior to others,] in respect of his disposition, and his deed, and his lineage:
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(TA:) لّفست  is the contr. of َداَج . (Msb.) 

ٌليِفْسَت 2  The act of lowering, or depressing; syn. ٌبيِوْصَت . Sudot;, O.) 

ً�َالُف 3 ُلِفاَسُيوُه   He vies with, or imitates, such a one in his low, base, vile, ignoble,

mean, or sordid, actions. (TA.) 

ٌلُّفَسَت 5  [quasi-pass. of 2,] The being lowered, or depressed; syn. ٌبُّوَصَت  (S, O;) contr. of ّلَعَـت . (TA.) ___

See also 1, first sentence: ___ and the same, last sentence, in two places. 

َلَفَـتْسِإ 8  see 1, last sentence. 

ٌلْفُس  and ٌلْفِس  (S, M, Mgh, O, Msb, K) [but it is strangely added in the Msb that IKt disallowed the pronunciation with damm] and

ٌةَلْفِس  (M, K) and ٌهَلاَفُس  (S, O, K) The lowest, or lower, part [of a thing]; contr. of ٌوْلُع  (S, M, Mgh, O, Msb, K) and

ٌوْلِع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَوْلِع  (K) and ٌةَوَالُع ; (S, O, K;) [and so ٌةَلفاَس  , contr. of ٍءْىَش ّلُك  ُهَلاَفُس  ٌةَيلاَع [:  signifies,

(K,) or is said to signify, (M,) the lowest, or lower, part of anything; i. e. ُهُلَفْسَأ  (M, K;) and ُهُتَوَالُع  [The

contr., i. e.] ُهَالْعَأ . (M.) 

ٌلْفِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِفَس  from َلِفَس , and ٌليِفَس  from َلُفَس , A low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, man: (MA:) or

ٌليفَس  signifies low ( x x x x x ٌلِفاَس  ) [in condition], deficient in lot, or fortune: (TA:) and ٌةَلِفَس  , (S, M, MA,

Mgh, Msb, K,) said by some to be from this word as signifying the legs (Mgh, Msb) of a camel (Mgh) or of a beast, or quadruped, (Msb,)

and ٌةَلْفِس  , (S, M, MA, Mgh Msb, K,) a contraction of ٌةَلِفَس , (S, Mgh, Msb, or it may be pl. of ٌليِفَس  , like as ٌةَيْلِع  is of ٌّىِلَع ,

(Mgh,) low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, persons; (S, * MA, Mgh, Msb;) or the lowest, or

lower, basest, or baser, vilest, or viler, &c., of mankind, or of people; the refuse, or rabble, thereof: (S,

* M, K:) and ٌةَلِفِس  , with two kesrehs, is a dial. var. of ٌةَلِفَس  and ٌةَلْفِس , mentioned by Sgh and IB on the authority of Yoo and IKh,
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and is said to mean the lowest, basest, &c., of the low, base, &c.: the pl. of ٌةَلْفِس  is ٌلَفِس ; (TA;) one should not

say, ٌةَلِفَس َوُه   because this is [used only as] a pl.: (S:) the vulgar say ٍلَفِس ٍمْوَـق  ْنِم  ٌةَلْفِس  ٌلُجَر  ; (S, Mgh; *) but this has been

disallowed: (Mgh:) a man is related to have said to his wife, (Mgh, TA,) who had called him ٌةَلْفِس , (TA,) ِتْنَأَف ًةَلْفِس  ُتْنُك  ْنِإ 
ٌقِلاَط , (Mgh, TA,) meaning If I be low, base, &c., in my intellect and my religion [thou art

divorced]; (Mgh;) whence it seems that ٌةَلْفِس  may be applied to a single person; but this requires consideration. (TA.) ُناَْميَأ
ِةَلِفَّسلا  means [The oaths] of the ignorant: or accord. to Aboo- Haneefeh, of the heretics, or

schismatics: such [oaths] are said to be ٱ�ِّٰ ِهْجَوَو   and ٱ�ّٰ ِةَناَمأَو  . (Mgh.) 

ٌةَلْفِس  see ٌلْفُس : ___ and see also ٌلِفَس , in three places. 

ٌةَلِفَس  The legs (S, M, Mgh, Msb, K) of a camel (S, M, Mgh, K) or of a beast, or quadruped: (Msb:) because they are lowest. (M.)

___ See also ٌةَلِفاَس : ___ and see ٌلِفَس , in three places. 

ٌةَلِفِس  see ٌلِفَس . 

ُّىِلْفُس  [Of, or relating to, the lowest, or lower, part or place;] a rel. n. from ٌلْفُس . (TA.) [Hence, the

pl.] َنوُّيلْفُس  means Persons alighting, 
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or abiding, in the lowest, or lower, parts of a country: opposed to َنوُّيلَع  (TA in art. ولع .) ___ It is

also opposed to ٌّىِلَع  [in relation to condition]: whence the saying, ُّىِلَعلا ُهَْمحْرَـي  َّىِلْفُّسلا  ِمَحْرَـي  ْنَم   He who has

mercy on the low in condition, on him will the high in condition have mercy]. (TA.)

َنوُّيِلْفُس , meaning Persons low in condition, is opposed to َنوُّيِلَع , meaning opulent persons. (TA in art. ولع .) 

ٌليِفَس  : see ٌلِفَس , in three places. 
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ٌةَلاَفُس  see ٌلْفُس , in two places. ___ One says, ِحيِّرلا َةَلاَفُس  َدَعَـق  , and ِحيِّرلا ِةَلاَفُس  حيِّرلاِةَلاَفُسِب or (,M, K, * TA) ,ِىف  , (S,)

[He sat in, or on, the leeward side; like as one says in French, sous le vent;] in, or on, the side,

or quarter, towards which the wind blew; (S, M, K, * TA;) and particularly with respect to the object or

objects of the chase [in order that his smell might not be perceived thereby]: (TA in the present art. and in art. ولع :) opposed to

اَهَـتَوَالُع , and اَِ�َوَالُع اَِ�َوَالُعِب or (,M, K, * TA) ,ِىف  . (S.) 

ٌلِفاَس  Low; contr. of ٍلاَع . (S, Msb, * TA.) See also ٌلِفَس : and see an ex. voce ُلَفْسَأ  

ٌةَلِفاَس  : see ٌلْفُس . ___ [Hence,] ِحْمُّرلا ُةَلِفاَس   half that is next to the ّجُز  [or pointed iron shoe, or

foot,] of the spear: (M, K:) [opposed to ُهُتَـيِلاَع .] ___ And ُةَلِفاَّسلا  The bottom, podex, posteriors, or

buttocks; and the anus; syn. ملا
َ
ُةَدَعْق , (S,) and ُرُـبُّدلا ; (TA;) as also ُةَلِفَّسلا  ; syn. ُرُـبُّدلا . (L in art. رجخ .) 

ُلَفْسَأ  Lower, and lowest; contr. of ىَلْعَأ  (M, Msb, K:) fem. ىَلْفُس : (TA:) and pl. ُلِفاَسَأ . (M, TA.) One says, َلَفْسَأَراَص
ِهِْريَغ ْنِم   [He, or it, became lower than another]. (Msb.) And it is said in the Kur [viii. 43], َلَفْسَأ ُبْكَّرلٱو 
ْمُكْنِم  The caravan being in a place lower than ye; لفسا  being here an adv. n.: or, as some read,

ْمُكْنِم ُلَفْسَأ  , i. e. being lower than ye. (M.) ___ َنيِلِفاَس َلَفْسَأ  ُهَ�ْدَدَر  َُّمث   , in the Kur [xcv. 5], means [Then

we rendered him the lowest of low: or] we reduced him to extreme old age, or

decrepitude: or to a state of perishing, or passing away: or to a state of error; relating

to him who has disbelieved; (M, K;) for every infant is born of the natural constitution with which he is created in his mother's womb,

and he who disbelieves and errs is reduced to this state: (M:) or the meaning is, we have made him to be of the

people of the fire [of Hell]: or [we have made him to go down] to the fire [of Hell].

(Bd.) ___ َرَضُم يَلْفُس   [The lower of Mudar] is said to denote those of Mudar with the

exception of Kureysh and Keys: opposed to َرَضُماَيْلُع . (TA in art. ولع .) ___ See also ٌلْفُس . ___ The pl.

ُلِفاَسَأ  means The lower, or lowest, parts of valleys [&c.]. (TA.) The phrase ِلِفاَسَألا ُبَالِك   occurs in a verse of
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Aboo-Dhu-eyb as meaning [The dogs] of the lower, or lowest, parts of the valleys. (M.) ___ And The

young ones of camels. (As, S, * TA.) 
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نفس  

ُهَنَفَس 1  , (S, M, L, K,) aor. ِـ , (M, L, K,) inf. n. ٌنْفَس , (S, M, L,) i. q. ُهَرَشَق  [i. e. He divested or stripped it of,

or he stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its

outer covering or integument, or superficial part; he pared it, peeled it, &c.: and he, or

it, pared, peeled, stripped, or rubbed, it off; namely, anything superficial and generally a thing adhering to

the surface of another thing]. (S, M, L, K.) Imra-el-Keys says, 

* ُهُنْطَب َضْرَألا  ُنِفْسَي  ا�يِفَخ  َءاَجَف  *
* ِقَصْلَم َّلُك  اًقِصَال  ُهْنِم  َبْرُّـتل�َرَـت  *

[And he came clandestinely, his belly paring the ground, thou seeing the dust

sticking to him with the utmost sticking]; (S, M, L; but in the S, اًقِزَال  and ِقَزْلَم ;) meaning that he came

cleaving to the ground in order that the objects of the chase might not see him and flee from him. (S, L.) ___ And He pared

and smoothed it; as also ُهنّفس  [but app. in an intensive sense, or used in relation to several objects]. (M, L.) ___ And

َباَرُّـتلا ُحيِرلا  ِتَنَفَس  , (M, L,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (M, L,) The wind reduced the dust to a

fine powder: (M, L:) or ِضْرألا ِهْجَو  ْنَع  َباَرُّـتلا  ُحيِرلا   ِ تَنَفَس  [The wind pared off the dust from

the surface of the earth]. (S, L.) ___ And ُحيِّرلا ِتَنَفَس  , aor. ُـ , (Lh, M, L, K,) inf. n. ٌنوُفُس , (Lh, M, L,) The

wind blew upon the surface of the earth [app. removing the dust]; as also ِتَنِفَس , (Lh, M, L,

K,) aor. َـ . (K.) ___ And ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  ُنِفْسَت  ُةَنيِفَّسلا   The ship, or boat, sticks upon the

ground. (L.) 

َنَّفَس 2  see the preceding paragraph. 
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ٌنَفَس  A carpenter's adz, or axe, (L,) or a large adz or axe, (M, L,) or a thing (S, L, K) of any

kind, (K,) with which one hews, or shapes out, or pares, a thing; as also ٌنَفْسِم  : (S, L, K:) or an

adz with which palm-trunks are pared; as also ٌرَفَس  and ٌرَفَش . (ISk, L.) ___ Also Rough skin, (S,

M, L, K,) thick, or coarse, (M,) such as the skins of crocodiles, (S, L,) which is put upon

the hilts of swords: (S, M, L:) or the skin of the fish called موُطَأ , which is a rough skin,

wherewith whips and arrows are rubbed [to smooth them], and which is upon the

hilts of swords: (Mgh, L: *) accord. to AHn, (M, L,) a rough piece of the skin of the [lizard

called] ّبَض , or of the skin of a fish, with which the arrow is rubbed so as to

remove from it the marks of the paring-knife: (M, L, K:) or, as some say, (M, L,) a stone with

which one shapes out, or pares, and smooths: (M, L, K:) sometimes, accord. to Lth, an iron

implement with which one rubs wood so as to smooth it: (L:) accord. to AHeyth, a cane

which is hollowed, and has some notches cut in it, through which an arrow is

put and repeatedly drawn [to smooth it]; also called ٌةَديِرَط . (L in art. درط .) See an ex. in a verse cited in

art. فوخ , conj. 5. 

ٌنوُفَس  A wind that blows upon the surface of the earth [app. removing the dust]; (M, K;) as

also ٌةَنِفاَس  : (K:) or the former, a wind always blowing: (L:) and ↓ the latter signifies a wind as though wiping

the surface of the earth; (A 'Obeyd, L;) or paring it; (L;) or [simply] a wind; (S;) and its pl. is ُنِفاَوَس . (A

'Obeyd, S, L, K.) 

ٌنيِفَس  : see ٌةَنيِفَس , in two places. 

ٌةَناَفِس  The craft, or occupation, of constructing, (M, L, K,) and of navigating, (M, L,) ships or

boats. (M, L, K.) 
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ٌةَنيِفَس  A ship, or boat; (M, L;) of the measure ٌةَليعَف  in the sense of the measure ٌةَلِعاَف ; (IDrd, S, M, L, Msb;) as though it

pared the surface of the water; (IDrd, S, L, Msb;) or so called because it pares [meaning skims] the surface of the water; (M, L;) or

because it pares the sands [by running aground] when the water is little [in depth]; or because [in that case] it sticks upon the ground;

or it may be from ٌنَفَس  meaning a carpenter's adz or axe with which he hews &c., and, if so, having the meaning of the measure

ٌةَلوُعْفَم : (L:) the pl. is ُنِئاَفَس  and ٌنُفُس  (M, L, Msb, K) and [coll. gen. n.] ٌنيِفَس  : (S, M, L, Msb, K:) the first of these is a regular

pl.: (Sb, M, L:) the second is pl. of the third, (Msb,) or it is as though it were pl. of the third: (Sb, M, L:) ↓ the third is anomalous, being

of a class proper to created things, as in the instances of ٌةَرَْمت  and ٌرَْمت , and ٌةَلَْخن  and ٌلَْخن , and only heard in a few instances in the

cases of things made by art; and some say that it is a dial. var. of ٌةَنيِفَس . (Msb.) [Hence,] ُةَنيِفَّسلا  [The constellation

Argo;] one of the southern constellations, of which the stars are five and forty,

the bright great star upon the southern oar being ٌلْيَهْس  [i. e. Canopus], accord. to

Ptolemy, and it is the most remote star from the ةنيفس , in the south, and is marked

on the astrolabe; but some of the Arabs say that the bright star at the extremity

of the second oar [but what star is meant thereby I know not] is called ٌلْيَهُس , without restriction.

(Kzw.) ___ [Also An oblong book: and a commonplace book: app. post-classical.] 

ٌناَّفَس  A constructor, or builder, of ships or boats: (M, L, K:) and a navigator, (M, L,) or a

master, (S, Msb,) of a ship or boat. (S, M, L, Msb.) 

ٌهَناَّفَس  A pearl. (K.) 

ٌةَنِفاَس  ; pl. ُنِفاَوَس : see ٌنوُفَس , in two places. 

ُنيِفاَّسلا  A certain vein in the inner side of the spine, extending lengthwise, with

which is united the طاَيِن  [q. v.] of the heart. (K.) [Golius and Freytag explain it as meaning the Saphæna: but this

is called ُنِفاَّصلا .] 
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ٌةَّنَفيِس  A certain bird [found] in Egypt, that 
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does not alight upon a tree without eating all the leaves thereof. (K.) 

ٌنَفْسم  : see ٌنَفَس . 
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دنفس  

ٌدنَفْسِإ  and ٌطْنَفْسِإ : see arts. دفس  and طفس . 

1



طنفس  

طنفس  See دنفس
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هفس  

َهِفَس 1  , (S, MA, Msb,) aor. َـ ; (Msb;) and َهُفَس , [aor. ُـ ;] (S, Msb;) inf. n. ٌهَفَس  and ٌةَهاَفَس  (S, MA, Msb, K *) and ٌهاَفَس , (S,

MA, K, *) [all mentioned in the MA as of the former verb, and so in the TA when that verb is trans., but properly] the first is of the

former verb, and the second is of the latter verb, (S, Msb,) and so is the third; (S;) He (a man, S) was, or became, such

as is termed هيِفَس ; (S, TA;) [i. e.] he was, or became, unwise, witless, or destitute of

wisdom or understanding, or [rather] lightwitted. (MA.) ___ The phrase ُةَسْفَـن َهِفَس  , [of which an instance

occurs in the Kur ii. 124, and] to which ُهَيْأَر َِنبَغ   and ُهَشْيَع َرِطَب   and ُهَنْطَب َِملَأ   and ُهَرْمَأ َقِفَو   and ُهَرْمَأ َدِشَر   are similar, was

originally ٍدْيَز ُسْفَـن  ْتَهِفَس   [or rather ُهُسْفَـن ْتَهِفَس   i. e. Himself, or his mind, was, or became,

lightwitted, &c.]; but when [the dependence of] the verb became transferred [from the سفن ] to the man, what followed the

verb was put in the accus. case by being its objective complement, for the phrase became identical in meaning with ُهَسْفَـن َهَّفَس   [he

made himself, or his mind, lightwitted, &c.]: so say the Basrees and Ks; and it is allowable with them to make

this accus. to precede [the verb]; like as it is allowable to say, ٌدْيَز بَرَض  ُهَمَالُغ  : (S, TA:) accord. to the K, the verb thus used has

three forms; (TA;) you say ُهَسْفَـن َهِفَس   and ُهَيْأَر , (K, TA,) and ُهَمْلِح , (TA,) and َهُفَس , and َهَفَس , meaning ِهَفَّسلاىَلَع ُهَلََمح   [which

is virtually the same as ُهَهَّفَس  i. e. he made himself, or his mind, lightwitted, or unwise, &c., and in like

manner his judgment, or opinion, and he made his gravity, or forbearance, or the like,

to become levity, or hastiness, &c.]: or he attributed هَفَس  [i. e. lightwittedness, &c., to

himself, or his mind, and to his judgment, or opinion]: or he destroyed it; (K, TA;) agreeably

with the meaning assigned to ُهَسْفَـن َهِفَس   by AO: (TA:) or this means he held himself in mean, or light,

estimation; (MA, and Ksh and Bd in ii. 124;) and rendered himself low, base, or contemptible: (Bd

ibid.:) but Lh says that ُهَسْفَـن َهِفَس  , with kesr [to the ف], inf. n. ٌهَفَس  and ٌةَهاَفَس  and ٌهاَفَس , means ِهَفَّسلا ىَلَع  ُهَلََمح   [or
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اَهَلََمح ], and is the approved form, and that some say َهُفَس , which is rare: and accord. to J and others, (TA,) when they say هفس
ُهَسْفَـن , and ُهَيْأَر , they do not say it otherwise than with kesr [to the ف], because َلُعَـف  is not trans.: (S, TA:) so that the three forms

of the verb mentioned in the K require consideration: (TA:) accord. to Fr, when [the dependence of] the verb in the phrase َهِفَس
ُهَسْفَـن  became transferred from the سفن  to the possessor thereof, what followed the verb became an explicative, to indicate that

the هَفَس  [or lightwittedness, &c.,] was therein; and by rule it should be اًسْفَـن ٌدْيَز  َهِفَس  , for the explicative should not be otherwise

than indeterminate; but it was left in its state of a prefixed noun, and put in the accus. case in the manner of an indeterminate noun as

being likened thereto; [the meaning, therefore, accord. to him, is he was, or became, lightwitted, &c., as to his

mind;] it is not allowable, however, in his opinion, to make this accus. to precede [the verb], because the explicative may not

precede; and similar to this is the phrase اًعْرَذ ِهِب  ُتْقِض  , and اًسْفَـن ِهِب  ُتْبِط  , meaning ِهِبىِعْرَذ َقاَض   and ِهِب ىِسْفَـن  ْتَباَط  :

(S, TA:) but this saying [of Fr] is disallowed by the grammarians; for they say that explicatives are indeterminate, and that determinate

nouns may not be used as indeterminate: some of the grammarians say that ُهَسْفَـن َهِفَس  ْنَمَّالِإ   in the Kur [ii. 124] means نم ّالا 
ِهِسْفَـنىِف َهِفَس   [but he who is lightwitted, &c., in his mind], i. e., who becomes هيِفَس ; [the prep.] ىف being

suppressed [and the noun therefore put in the accus. case agreeably with a general rule]: Zj holds that the approvable saying is, that

it means ُهَسْفَـن َلِهَج  ْنَم  َّالِإ  , i. e., but he who is [ignorant or silly or foolish or] unreflecting in

his mind: and in like manner, ُهَيْأَر َهِفَس   means ُهَلِهَج  [i. e. he was ignorant, &c., in his judgment, or

opinion]; and his judgment, or opinion, was unsound, without rectitude: and ُهَسْفَـن َهِفَس 
signifies also he lost himself, or his own soul. (TA.) َّقَحلا َهِفَس   is likewise expl. as meaning َّقَحلا َهَّفَس   [He

made the truth, or right, to be foolishness, or the like]; and Yoo held the one to be a dial. var. of the

other, and the measure of the former verb to denote intensiveness; and accord. to this explanation one may say, اًدْيَز ُتْهِفَس 
meaning اًدْيَز ُتْهَّفَس   [I pronounced Zeyd lightwitted, &c.]: or the meaning is َّقَحلا َلِهَج   [he ignored

the truth, or right], and he did not see it to be the truth, or right: (TA:) or he regarded

the truth, or right, as foolishness, or ignorance. (S and TA in art. طمغ .) See also 2. ___ ِهْيَلَع َهِفَس 
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signifies َلِهَج  [i. e., when thus trans. by means of ىَلَع , He feigned ignorance to him]; as also َهُفَس , (K, TA,)

and هفاست  . (K.) ___ And ِىبيِصَن ُتْهِفَس   [and it is implied in the K that one says ىبيصن ُتْهَفَس   also, but only the former is

authorized by the TA,] I forgot my share, or portion. (Th, K, TA.) ___ And ُهَبِحاَص َهَفَس  , aor. ُـ , He

overcame his companion in what is termed ةَهَـفاَسُم  [inf. n. of 3, q. v.]. (K.) You say, ُهَهَفَسَف ُهَهَـفاَس  .

(TA.) ___ ُةَنْعَّطلا ِتَهِفَس  , (JK, K, TA,) inf. n. ٌهَفَس , (TA,) The spear-wound, or the like, emitted blood

which came from it quickly (JK, K, TA) and dried up ( َّفَجَو  [in the TK فخِو ]): (K, TA:) so in the A. (TA.)

َباَرَّشلا ___ َهِفَس  , (S, K,) inf. n. ٌهَفَس , (TA,) He drank much of the beverage, or wine, without

having his thirst satisfied thereby. (S, K, TA.) See also 3. And ملا
َ
َءآ َهِفَس   He drank the water

immoderately. (TA.) ___ And ُتْهِفَس  and ُتْهَفَس  signify ُتْلِغُش , (so in the CK,) in [some of] the copies of the K

ُتْلَغَش , but the right reading is ُتْلِغُش  [i. e. I was occupied, or busied, or diverted from a thing]: or, accord.

to the copies of the K, ُتْلَّغَشَت ; but correctly, or ُتْلَغَش  [i. e. I occupied, or busied, or diverted from a thing].

(TA.) 

َهَّفَس 2  see 5. ___ [Hence,] ُهِهِفِس , inf. n. ٌهيِفْسَت , (S, Msb, K,) signifies اًهيِفَس ُهَلَعَج   [i. e. He, or it, made him to

be, or he pronounced him to be, lightwitted, &c.]; as also ُهَهِفَس  ; (K, TA;) on the authority of Akh and

Yoo: (TA:) or he attributed to him what is termed هَفَس  [i. e. lightwittedness, &c.]: (S, Msb:) or he

said to him that he was such as is termed هيِفَس . Msb.) And ُهَمْلِح ُلْهَجلا  هّفس   Ignorance

made him light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle; syn. ُهَشاَطَأ  and ُهَّفَخَأ . (TA.) See

also 1, in three places. 

ُههفاس 3  , (S, MA, K,) inf. n. ٌةَهَـفاَسُم , (S, KL,) He acted [in a lightwitted manner,] foolishly, or

ignorantly, with him; (MA, KL;) showed lightness, levity, weakness of mind, and lack

of مْلِح  [or gravity, &c.], with him. (KL.) You say, ُهَهَفَسَف ُهَهَـفاَس  : see 1, near the end of the paragraph. [ ههفاس  in
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this instance may mean as above, or may have the meaning here next following.] ___ He reviled him; or he reviled

him, being reviled by him; syn. ُهََمتاَش : whence the prov., ٌهيِفَس َْمل اًهِفاَسُم  ْدَِجي   [A lightwitted

person found not a reviler, or mutual reviler]; (K, TA;) mentioned in the S. (TA.) [See also 5.] ___ هفاس
َّنَّدلا , (S, K,) or َبْطَولا , (S,) He sat with ( َدَعاَق ) the ّند  [or wine-jar], (S, K,) or the بطو  [or milk-skin],

(S,) and drank from it while after while. (S, K.) And َباَرَّشلا هفاس   He exceeded the due

bounds in respect of the beverage, or wine, drinking it without measure; (K, TA;) as also

ُهَهِفَس  . (K.) And ملا
َ
َءآ ُتْهَـفاَس   I drank the water immoderately, (Lh, TA,) or without measure. (A,

TA.) [See also 1, near the end of the paragraph.] ___ And َقيِرَّطلا ُةَقاَّنلا  ِتَهَـفاَس   The she-camel kept to the

road, or way, (A, K, TA,) or took to it, (A, TA,) with a vehement pace: (A, K, TA:) or was light, or

agile, in her pace, or going. (TA.) 

ُهُتْهَفْسَأ 4  I found him to be هيِفَس  [i. e. lightwitted, &c.]. (TA. [There said to be tropical; but I see not why.])

َباَرَّشلا ___ ّٰ�ٱ  َكَهَفْسَأ   May God make thee to drink of the beverage, or wine, without

having thy thirst satisfied thereby: or ٱ�ُّٰ ُهَهَفْسَأ   God made him, or may God make

him, to drink without having his thirst satisfied: (S, accord. to different copies:) or َالُف�َّ ُّٰ�ٱ  هفسا 
ملا

َ
َءآ  God made, or may God make, such a one to drink much water. (TA.) 

ُحَ�ِّرلا 5 تهّفست   The winds became in a state of commotion. (TA.) ___ َرَجَّشلا ُحيِّرلا  تهّفست  ,

(S,) or َنوُصُغلا , (K, TA,) and َنوُصُغلا ُحيِّرلا  ِتَهَّفَس  , (Ham p. 359,) The wind made the trees, (S,) or the

branches, (K,) to bend, or incline: (S, K:) and put the branches in motion: (K, 
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and Ham ubi suprà:) or ruffled, and put in motion, the branches. (TA. [There said to be tropical: but see
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what is said of the primary signification of ٌهَفَس , below.]) ___ [Hence,] it is said in a prov., ًةَراَرَـق ْتَهَّفَسَت  ٌةَراَرُـف   A lamb, or

kid, made a sheep, or goat, to incline [to silly behaviour]: applied to the old whom the young incites to

lightwittedness ( هَفَّسلا ) and levity. (Meyd. [See also a similar prov. in Freytag's Arab. Prov., ii. 253.]) ___ ِهِلاَم ْنَع  ُههّفست   He

deluded him, or beguiled him, of his property. (S, K.) ___ ِهْيَلَع هّفست   He acted with ةَهاَفَس
[i. e. lightwittedness, &c.], or foolishly, towards him. (MA.) ___ And ِهْيَلَع ُتْهَّفَسَت   signifies ُهُتْعَْمسَأ  [as

meaning I reviled him]. (S.) [See also 3.] 

ِهْيَلَع 6 هفاست   : see 1, in the last quarter of the paragraph. ___ [And اوهفاست  They behaved in a lightwitted,

foolish, or ignorant, manner, one with another. See also 3, which has a similar meaning. ___ And They

reviled one another: as seems to be indicated in the TA. See also Har p. 522: and see, again, 3.] ___ ُهَفاَسَت
اَهُـقاَدْشَأ , in a verse of Khalaf Ibn-Is-hák El-Bahránee, [describing swift camels,] means Their sides of the mouth

casting forth their foam, one at another: like the saying of El-Jarmee, 

* ِماَغُّللِ� اَهُـقاَدْشَأ  ُهَفاَسَت  *

[Their sides of the mouth casting forth the foam, one at another]. (TA. [ هفاست , there

written without any syll. signs, is app. thus, (for ُهَفاَسَتَـت ,) not ُهِفاَسُت .]) 

ٌهَفَس  , (S, TA,) as also ٌةَهاَفَس  and ٌهاَفَس  , (TA,) [all mentioned as inf. ns. in the first paragraph of this art.,] primarily signifies ٌةَّفِخ
[in its proper sense of Lightness], and motion, commotion, or agitation. (S, TA.) ___ And hence (S, TA) the

first, (S, K, TA,) like each of the others, (K, TA,) signifies [generally Lightwittedness, or the like;] the contr. of

ٌمْلِح ; (S, K, TA;) [i. e.] ٌةَّفِخ  [as meaning lightness or levity, inconstancy, unsteadiness,

irresoluteness; or lightness or levity, &c., and hastiness; for, as is said in the TA in art. حجر , the contr.

of ٌمْلِح  is described by the terms ٌةَّفِخ  and ٌلَجَع , like as ٌمْلِح  is described by the term ٌلَقِث ]; and slenderness,

shallowness, or weakness, of judgment; qualities which deficiency of intellect, or
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understanding, necessarily involves: (Bd in ii. 12, in explanation of ٌهَفَس :) or ٍمْلِح ُةَّفِخ   [i. e.

slightness of gravity or staidness or sedateness or calmness &c.]: or ٌلْهَج  [i. e. ignorance,

or silliness or foolishness]: (K, TA:) all of which explanations are nearly alike: (TA:) or ٌهَفَس  is a deficiency in

intellect or understanding: (Msb:) or a lightness, or levity, accidental to a man, arising

from joy or anger, inducing him to act unreasonably and unlawfully. (KT.) 

ٌهاَفَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌهِيفَس  [Having the quality termed ٌهَفَس ; i. e., accord. to the explanation of the primary signification of the latter,

above, Light; and in a state of motion, commotion, or agitation:] applied to a camel's nose-rein, (S,

K,) light: (S:) or quivering; (K, TA;) because of the she-camel's shaking it, and contending in pulling it. (TA: but there said

to be, when thus applied, tropical.) Dhu-rRummeh says, 

* اَهُليِدَج ٍهيِفَس  ٍتَالْقِم  ِرْهَظ  ىَلَع  *

i. e. [Upon the back of a she-camel that had brought forth but once and not

conceived after,] whose nose-rein was light. (S. In the TA, اَهُماَمِز  is here put in the place of اَهُليِدَج .)

And one says also ِماَمِزلا ُةَهيِفَس  ٌةَقَ�  , (K, TA,) meaning [A she-camel whose nose-rein is light, or

quivering: or] light, or agile, in pace or going. (TA: in which this, also, is said to be tropical.) ___ Also

Lightwitted; light of intellect or understanding; (TA;) deficient in intellect or

understanding; (Msb;) ignorant; (Mujáhid, K, TA;) weak; foolish, stupid, unsound in

intellect or understanding, dull therein, or having little, or no, intellect, or

understanding; (Mujáhid, TA;) and ٌهِفاَس  , also, [which is syn. with ٌهيِفَس  in all the senses mentioned above,] is expl. by

IAar as having this last meaning of foolish, stupid, &c.: (TA:) the fem. is ٌةَهيِفَس : (Msb, K:) and the pl. of the masc., (K,) or

of the masc. and fem., (Msb, TA,) is ُءآَهَفُس , (Msb, K, TA,) and of both, ٌهاَفِس , and of the fem., ٌتاَهيِفَس  also and ُهِئاَفَس  and
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ٌهَّفُس . (K, TA.) In the Kur ii. 282, اًهيِفَس  means, accord. to Ibn-'Arafeh, Ignorant of the ordinances, or

statutes; one who does not dictate well, and knows not what dictation is; for he who

is ignorant in all his circumstances may not deal with another upon credit: accord. to ISd, ignorant or ريِغَص  [meaning

under the age of puberty]; not ignorant of dictating, as Lh asserts it to mean, because it is added, or not able to

dictate, himself: this, says Er-Rághib, denotes هَفَس  in respect of worldly matters: in the Kur lxxii. 4, اَنُهيِفَس  denotes هَفَس  in religion.

(TA.) In the Kur iv. 4, the pl. ءآَهَفُّسلا  is said to mean Women, and young children; because they are ignorant of

the proper object of expense: and I'Ab is related to have said that women are termed ُهَّفُّسلا  and ُءآَهَفُّسلا : (Lh, TA:) Az, also, says

that a woman is termed ٌةَهيِفَس  because of the weakness of her intellect, and because she does not manage well her property; and in

like manner are termed children as long as they are not known to be characterized by maturity of intellect, and rectitude of actions,

and good management of affairs. (TA.) ___ ٌهيِفَس ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, badly woven;

thin, flimsy, unsubstantial, or scanty in the yarn. (K, * TA.) 

ٌةَهاَفَس  : see ٌهَفَس . 

ٌهِفاَس  : see ٌهيفَس . ___ Also, applied to a man, Vehemently thirsty: and so ٌفِهاَس . (Az, TA.) 

ٌهَفْسُم ٍداَو   A valley filled [with water]: (K, TA:) as though it exceeded the due bounds, and became such as is

termed هيِفَس : imagined to be from ُهُتْهَفْسأ  signifying I found him to be هيِفَس . (TA.) 

ٌةَهَفْسَم ٌماَعَط   , (K, TA, in the CK [erroneously] ٌهِفْسُم ,) as also ٌةَفَهْسَم , (TA,) Food that incites [in the CK ُبِعْتُـي  is

erroneously put for ُتَعْـبَـي ] to the drinking of much water. (IAar, * K, TA.) 

ٌهِفاَسُم  act. part. n. of 3, q. v. 
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وفس  

اَفَس 1  , (S, M,) aor. وُفْسَي , inf. n. ُّوُفُس , (S, TA,) like ُّوُلُع , (TA,) or ٌوْفَس , (so accord. to a copy of the M,) He was quick,

or swift, in walking, or going, and in flying. (S, M.) َباُّرتلا ُحيِّرلا  ِتَفَس  , (S, M, Mgh, K,) aor. يِفْسَت , (S, K,) inf. n. ٌيْفَس , (S,

M,) The wind raised the dust, or made it to fly, and carried it away, or dispersed it;

(S, Mgh, K;) and cast it: (Mgh:) or bore it, carried it, or carried it away; (M, K;) as also ُهْتَفْسَأ  , (K,) a

dial. var. of weak authority, mentioned by Sgh on the authority of Fr; (TA;) [or it may be thus expl. by a mistake originating from the

fact that] IAar mentions ُحيِّرلا ِتَفَس   and ْتَفْسأ , [as syn.,] but [in a sense to be expl. hereafter,] not making either of them

trans.: (M:) [and َباَرُّـتلا ُحيِّرلا  ِتَفاَس   occurs in the M and L in art. فنس :] and ِهِب يِفْسَت  , relating to the wind and the dust, also

occurs; the ب being redundant, or added because the verb implies the meaning of تَمَر  [which is trans. by means of ِب]. (Mgh.)

___ And ُحيِرلا ِتَفَس   The wind blew; as also تَفْسأ  . (IAar, TA.) And ُحَ�ِرلا ِهْيَلَع  ْتَفَس   [The winds

blew upon him, or it]. (Z, TA.) ___ And ُباَرُّـتلا ىَفَس  , aor. ىِفْسَي , [The dust, or earth, poured

down,] the verb being intrans. as well as trans. (Ham p. 454. [It is there indicated that the meaning is َىِفَس َلاَهْـنِا ([. : see اًفَس ,

below. ُهُدَي ْتَيِفَس   His hand became much cracked, or chapped, (K, TA,) in consequence of. work. (TA.)

And َىِفَس , [aor. ىَفْسَي ,] inf. n. اًفَس  and ٌءآَفَس , He was, or became, lightwitted; or unwise, witless,

or destitute of wisdom or understanding; i. q. َهِفَس , inf. n. ٌهَفَس  and ٌهاَفَس ; (M, K;) as also ىفسا  . (Az,

K.) 

َباَرُّـتلا 3 ُحيِرلا  تفاس   : see 1. ُهافاس , (S, K,) inf. n. ٌةاَفاَسُم  and ٌءآَفِس , i. q. ُهَهَـفاَس  [He acted in a

lightwitted manner, foolishly, or ignorantly, with him]. (S, K.) And He treated him

medically, or curatively: (K:) from ٌءآَفَس . (TA. [But see ٌءآَفِس , below.]) 
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ىفِسا 4  He took for himself a mule such as is termed ءآَوْفَس , i. e. quick [&c.]. (K.) ْتَفْسأ  said

of the wind, intrans. and trans.: see 1, in two places. ىفسا  said of corn, It became rough, or coarse, in the

extremities [or awn] of its ears. (S, K.) ___ تفسا  said of ىَمْهُـب  [or barley-grass], It let fall its اَفَس  [or

prickles, or awn, or extremities]. (M, K.) ___ And ىفسا  said of a man, He took the prickles [or awn

or extremities] of the ىَمْهُـب  [or barley-grass]. (TA.) Also, said of a man, He removed dust, or

earth, ( اًفَس , TA) from one place to another. 
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(Az, K.) And تفسا  said of a she-camel, She became lean, or emaciated, (K,) so that she was like

the افَس  [or prickles of barley-grass]. (TA.) See also 1, last sentence. ُهافسا  It (an affair, or event, M)

incited him (a man, K) to unsteadiness, and levity. (M, K.) ___ And hence, perhaps, (M,) ِهِب ىفسا   He

did evil or ill, or acted ill, to him, or with him, (M, K,) i. e., his companion. (M.) 

ُهَهْجَو 8 ىفتسا   i. q. ُهَفَرَطْصِا , (Sgh, K,) i. e. He turned away his face. (TK.) 

اًفَس  Lightness, thinness, or scantiness, in the hair of the forelock, (S, M, Mgh, K,) of the

horse, in which it is discommended, (S, * Z, Mgh,) and of the mule and ass, in both of which it is commended: (Z, Mgh:) or

shortness, and scantiness, of the forelock: accord. to Th, it is ٌءآَفَس  , with medd: which is metaphorically

used by a poet as meaning scantiness in milk. (M.) [Accord. to the TK, the former is an inf. n., of which the verb is َىِفَس  , said

of a horse, as meaning He was, or became, light, thin, or scanty, in the forelock.] ___ And, accord.

to IAar, A whiteness [or a tinge thereof] in the hair [of a horse]: particularly said by him in one place to be

such as is termed مَهْدَأ , and such as is رَقْشَأ . (M, in art. وفس .) Also, [but more properly written ىًفَس , the last radical in this case

being ِى,] Dust, or earth; (S, M, K;) and so ٍفاَس  : (TA:) or this is applied to earth, or dust, [as meaning pouring
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down,] from ُباَرُّـتلا ىَفَس   [expl. above]: (Ham p. 454:) the former signifies dust, or earth, though not raised and carried

away, or dispersed, by the wind: or, accord. to the T, whatever is raised and carried away, or

dispersed, by the wind: (TA:) accord. to IAar, dust, or earth, taken forth from a grave or a

well: (M:) ٌةاَفَس  is a more special term, (S,) the n. un., (M,) ٍباَرُـت ْنِم  ٌةاَفَس   signifying a collection ( ٌةَّبُك ) of dust,

or earth. (Ham p. 810.) Also Any kind of tree having prickles, or thorns: (K: [but this seems to have

been erroneously taken from what here follows:]) the prickles [or awn or beard] of ىَمْهُـب  [or barley-grass], (S,

M,) and of the ears of corn, [of wheat or barley, (TA in art. شدخ ,)] and of anything having

prickles: accord. to Th, the extremities of ىَمْهُـب : n. un. ٌةاَفَس , as above. (M.) Also Leanness, or

emaciation, (K, TA,) in consequence of disease. (TA.) It is also an inf. n. of َىِفَس  as syn. with َهِفَس , expl.

above. (M, K.) 

ٌءآَفَس  : see the first sentence of the next preceding paragraph: it is expl. in the K [and also in the M] as signifying A stopping,

stopping short, or ceasing, of the she-camel's milk: and ISd cites [in the M, after Th], from a poet, the phrase َىف
ُءآَفَس َّنِِ�اَبْلَأ   [ending a verse,] referring to [she-camels such as are termed] صِئَالَق : but Az relates it differently, َّنِِ�ابْلَأ with ِىف 

ٌءآَفَس saying that ;[ن in the place of] ب  means lightness, or levity, in anything; and ignorance; and that the

phrase, as he cites it, means in whose faculties of understanding is lightness. (TA.) [See 1, last

sentence: and] see also what next follows. 

ٌءآَفِس  , accord. to the K, signifies A medicine, or remedy: [see 3, last signification:] but this requires consideration; for it

is said in the M, [ ُءآَفَّسلا  signifies unsteadiness, and levity; and IAar says,] ُءآَفَّسلا  from ُّىِفَّسلا  is like ُءآَقَّشلا  from

ُّىِقَّشلا . (TA.) 

ُّّىِفَس  Dust raised, or made to fly, and carried away, or dispersed, by the wind; (S, K;) and

(K) so ٍفاَس  , (M, K,) i. q. ٌّىِفْسَم  ; a possessive epithet, or of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (M.
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[See another explanation of فاَس  voce اًفَس , from the Hamáseh. Freytag explains both ٌّىِفَس  and ٍفاَس , as on the authority of

the K, as epithets applied to the wind, not to the dust.]) ___ Also Clouds; [app. as being driven by the wind;] syn. ٌباَحَس .

(S.) And i. q. ٌهيِفَس  [Lightwitted, &c.: see 1, last sentence]. (M, K.) [And it seems to be indicated in the S that ٍفاَس  is

syn. with ٌهِفاَس , which is syn. with ٌهيِفَس .] 

ٌءآَّفَس  : see ٍفْسُم . 

ٍفاَس  : fem. ٌةَيِفاَس , pl. ٍفاَوَس : see this last in the next paragraph: ___ and for the first, see اًفَس : and ٌّىِفَس , first sentence.

See also ٌّىِفَس  again, last sentence. 

ُءآَيِفاَس  Dust, syn. ٌراَبُغ : (M, K:) or dust ( ٌباَرُـت ) and dry herbage or the like: (Ham p. 445:) or dust ( ٌباَرُـت )

with the wind: (M:) or wind that bears, or carries, or carries away, dust, (M, K, TA,) much,

upon the surface of the earth, impelling it against men: (TA, and in like manner in the Ham ubi

suprà:) and ٍفاَوَس ٌحَ�ِر   , (TA,) pl. of ٌةَيِفاَس ٌحيِر  , (Ham ubi suprà,) winds that raise the dust, or make it

to fly, and carry it away, or disperse it: you say, َىفاَوَّسلا ِهِب  ْتَبِعَل   [The winds raising the

dust, &c., made sport with him, or it]. (TA.) ___ [Also Tracks, or streaks, upon a pool put in

motion by the wind: so says Freytag; but he names not any authority for this.] 

ىَفْسأ  applied to a horse, (As, S, M, Mgh,) Light, thin, or scanty, in the hair of the forelock: (As, S, M,

Mgh, K:) or short and scanty therein: fem. ُءآَوْفَس : (M:) [and accord. to some, it seems to be in like manner applied to

a mule and an ass: (see اًفَس :)] one says ىَفْسَأ ٌسَرَـف   and ُءآَوْفَس ٌةَلْغَـب  : (Mgh:) [or,] accord. to As, ىَفْسَأ  in the sense first expl.

above is not applied to anything but a horse: applied to a mule, it means quick, or swift: (S:) or ُءآَوْفَس ٌةَلْغَـب   signifies a

she-mule that is quick, or swift, (S, M, A, K, TA,) like the wind, (A, TA,) active, or light, (S,) of

middling make, compact and strong in the back; (M, TA;) and in like manner ُءآَوْفَس  is applied to a

wild she-ass. (M.) ___ Accord. to IAar, ىَفْسَألا  applied to the horse signifies ُءآَضْيَـب ٌةَرَعَش  ُهُعِزْنَـت  يِذَّلَا   [app. meaning
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Distinguished by some white hairs, though I find no authority for thus rendering the verb here used] whether

he be bay or of some other colour: or having that whiteness of the hair which is termed اًفَس  [expl.

above], which is particularly said by him in one place to be in such as is termed مَهْدَأ , and such as is رَقْشَأ : and the fem. in this sense

also is as above. (M.) ___ One says also ُءآَجْوَه ٌحيِر  , meaning A swift wind; like as one says ٍفْسُم . (TA.) 

ٍفْسُم  [and, accord. to Golius, ٌءآَّفَس  , mentioned by him as on the authority of the K, in which, however, I do not find it, nor did

Freytag,] A calumniator, or slanderer. (K.) 

ٌّىِفْسَم  : see ٌّىِفَس . 
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ىفس  

ىفس  See وفس
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بقس  

َبِقَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌبَقَس , He, or it, was, or became, near. (Msb.) ٌبَقَس  is syn. with ٌبْرُـق . (S, A, K.) You

say, ُهُراَد ْتَبِقَس  , (S, and so in the K accord. to the TA,) with kesr [to the ق], (S,) [inf. n. as above;] or تَبَقَس , (so in the CK and

in my MS. copy of the K and in my copy of the Mgh,) inf. n. ٌبْقَس , (so in my copy of the Mgh,) or ٌبوُقُس ; (K;) [but I believe the

verb to be correctly تَبِقَس , like its syn. تَبِقَص , and the inf. n. to be correctly ٌبَقَس , and perhaps ٌبوُقُس  also;] His

house was near; (S, Mgh, K;) as also تَبَقْسَأ  . (S, K.) It is said in a trad., ِهِبَقَسِب ُّقَحَأ  ُراَجلا  , meaning [The

neighbour has a better, or the best, claim to pre-emption] by reason of his being near: (S,

* A, Msb:) or the ب is a connective of ّقحا  with its complement, (Mgh, Msb,) not to denote a cause, (Mgh,) and ِهِبَقَسِب  is expl. as

meaning �ِِةَعْفُّشل ; (Mgh, Msb;) i. e. the neighbour has a better, or the best, claim to ةَعْفُّشلا  [or pre-

emption], when his house is contiguous: (Mgh:) IAth says that it is adduced as an evidence that ةَعْفُّشلا  belongs to the

neighbour though not a sharer; i. e., that he has a better claim thereto than one who is not a neighbour: but some explain راجلا  as

meaning the partner, or sharer: or the meaning of the trad. may be, the neighbour has a better, or the best, claim to

kindness and assistance because of his being near. (L, TA. [See also another reading ( ِهِبَقَصِب ), and explanations thereof, in art.

بقص .]) 

ُهبقسا 4  He made him, or it, to be near: (K:) or ُهَراَد بقسا   he made his house to be near.

(S.) [And so with ص.] See also the paragraph above. ْتَبَقْسَأ  is also said of a she-camel, meaning She brought forth

mostly males. (A, * TA.) [And بقسا  He got, or got mostly, male offspring.] In the following saying,

(S, TA,) of Ru-beh, describing the two parents of a man eulogized [by him], (TA,) 

* اَبَّخَنَـت ِىتَّّلا  ُسْرِعلا  ِتَناَكَو  *
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* اَبَقْسَأ ٍلْحَفِل  ً�اَقْسِم  َءآَّرَغ  *

[And the wife whom he chose was generous, or noble, or fair, one that brought

forth, or brought 
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forth mostly, male offspring, to a male that begot, or begot mostly, such

offspring,] the last word is a verb, in the pret. tense, not an epithet applied to لحف . (S, * TA. [In the former, only the second

hemistich is cited.]) 

ْمُهُـتاَيْـبَأ 6 تبقاست   was probably used as meaning Their tents, or houses, were near together: see the

part. n. of this verb below.] 

ٌبْقَس  The young one of a camel: or, when just brought forth: (K:) or only the male young

one of a camel: (S, K:) [see also ٌبْقَص :] when a she-camel has brought forth her young one, the latter, when just born, is

called ٌليِلَس , before it is known whether it is a male or a female; but when it is known, if it is a male, it is called ٌبْقَس : (As, TA:) the

female is not called ٌةَبْقَس , (S, K,) but ٌلِئاَح : (S:) or it is [sometimes] called by the former of these appellations: (K:) [see De Sacy's

Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 358: and see ٌةَبْقَس  below:] the pl. is ٌبُقْسَأ  [a pl. of pauc.] and ٌباَقِس  and ٌبوُقُس  and ٌناَبْقُس . (K.) 

* ِبِئَالَحلا َْنيَـب  ِناَبْقُّسلا  َنِم  ُّلَذَأ  *

[More vile than the male young ones of camels among the milch camels] is a prov.

[from a verse of Keys Ibn-El-Khateem]. (TA.) ___ Tall: (K: [see also ٌبْكَس :]) or anything tall, together with

plumpness; or fatness, softness, thinness of the skin, and plumpness. (S. [See also

ٌبْقَص .]) Applied to a branch, Juicy, thick, and long: (Az, TA: [and so ٌبْقَص :]) or anything of the like kind full
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and complete. (ADk, TA.) In the following verse, cited by Sb, 

* ْلَعُجَو ٍدْيَز  َلْثِم  ِْنيَـيِقاَسَو  *

* ْلَضَعلا اَزوُنْكَم  ِناَقوُشَْمم  ِناَبْقَس  *

ِناَبْقَس  signifies ِنَاليِوَط  [tall], and is also written ِناَبْقَص : (Sh, TA:) [so that the meaning may be, And two waterers,

or givers of drink, like Zeyd and Jo'al: they being two tall persons, light of flesh,

compact in the muscles: I suppose اَُمه  to be understood before the latter hemistich; because of the ns. in the nom.

case: and I have substituted اَزوُنْكَم  for اَزوُكْنَم , the reading in the TA, doubtless a mistranscription:] or it is for ِْنيَـبْقَس َلْثِم 

[meaning like two male young ones of camels]. (L, TA.) ___ And The pole of a [tent such as is

called] ءآَبِخ ; (S, K;) as also ٌهَبيِقَس  : and so ٌبَقَص : (S:) pl. of the first ٌناَبْقِس . (K.) 

ٌبَقَس  inf. n. of َبِقَس  [q. v.]. (Msb.) See also ٌبِقاَس , in three places. 

ٌةَبْقَس  The female foal of a wild ass. (S, K, * TA.) ___ [See also ٌبْقَس , of which, in the first of the senses assigned

to it above, it is said by some to be the fem.] 

ٌباَقِس  A bit of cotton which a woman afflicted (K, TA) by the death of her husband,

in the Time of Ignorance, after shaving her head, and scratching her face, (TA,)

used to make red with her blood, (K, TA,) i. e. her own blood, (TA,) and put upon her

head, making its extremity to protrude from a hole, or rent, of her ِعاَنِق  [or head-

covering], in order that people might know her to be so afflicted. (K, * TA.) 

ٌبوُقُس  a pl. of ٌبْقَس  [q. v.]. (K.) ___ Also The hind legs of camels: (IAar, K:) pronounced also with ص. (IAar, TA in art.

بقص .) 

ٌبيِقَس  : see ٌبِقاَس . 
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ٌةَبيِقَس  : see ٌبْقَس , last sentence. ___ Also A baker's kneading-board: or his rolling-pin. (MA.) 

ٌبِقاَس  [in the CK �بق ] Near; (A, Msb, K;) and likewise with ص; (A;) as also ٌتيقَس  (Msb) and ٌبَقَس  , [likewise

pronounced with ص,] (Mgh, K, * TA,) for ٍبَقَس وُذ  , or it may be an inf. n. used as a subst. or an epithet, (Mgh,) and ٌبِقْسُم  .

(K, * TA.) You say ٌبِقاَس ٌناَكَم   A near place: (A:) and ٌبَقَس ٌلِزْنَم   and ٌبِقْسُم  a near place of

alighting or abode: (K, * TA:) and ِهِراَد ْنِم  ٌبَقَسىِراَد   My house is near his house. (Mgh.) ___ Also

Distant: (Msb, K:) this meaning is mentioned by some, as well as the former: (Msb:) thus it has two contr. meanings: (K:) the

latter of these is mentioned in the Mj; and the following verse is cited as a proof thereof; 

* ِزاَجِحلا ِضْرَِ�  َكَ�َأ  َتْكَرَـت  *

* ِبِقاَس ٍدَلَـب  َىلِإ  َتْحُرَو  *

[Thou leftest thy father in the land of El-Hijáz, and wentest to a distant country].

(MF, TA.) 

ٌبَقْوَس  A man tall and slender. (Suh, TA.) 

ُبَقْسَأ  or ُبَقْصَأ , occurring in a trad., accord. to different relaters, Nearer [and nearest]. (TA in art. بقص .) 

ٌبِقْسُم  : see ٌبِقاَس , in two places. 

ٌبَقْسِم  The dam of a بْقَس  [q. v.]; as also ٌباَقْسَم  : (K:) [or] the latter signifies a she-camel that usually

brings forth males. (S.) 

ٌباَقْسِم  : see what next precedes: and see a verse cited above, conj. 4. 

ٌةَبِقاَسَتُم ْمُهُـتاَيْـبَأ   Their tents, or houses, are near together. (K.) 
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رقس  

ُسْمَّشلا 1 َرَقَس   , (S,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْقَس , (TA,) The sun scorched, or burned, him, altering the

colour of his complexion and shin, (S, * TA,) and pained him, or pained his brain by

its heat: (TA:) melted and heated him, or it. (TA.) And ُراَّنلا ُهْتَرَقَس   The fire altered the

colour of his skin; or scorched his skin, and altered its colour; as also ُهْتَرَقَص . (Bd in liv. 48.) 

ٌرْقَس  The heat, and hurtful action, of the sun. (K.) 

ُرَقَس  Hell: (S, K:) one of the [proper] names thereof: (S:) Aboo-Bekr says, There are two opinions respecting this word: some

say, that the fire of the world to come is thus called, and that the derivation of the word is unknown, and that it is

imperfectly decl. because it is determinate and a foreign word: others say that it is from ُسْمَّشلا ُهْتَرَقَس  , because it melts the bodies

and souls, and that it is an Arabic word; and he who holds it to be such says that it is imperfectly decl. because it is determinate and of

the fem. gender. (TA.) 

ٌتاَرَقَس  The vehemence of the stroke of the sun. (S.) 

ُّرِقَمْسُم  A day vehemently hot. (S in this art., and K in art. رقمس .) This is its proper place. (TA.) 
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عقرقس  

ٌعَقْرُقُس  , an arabicized word from هَكْرُكُس , (S, K,) [or ْهَگْرُكُس , so written in Persian,] A certain beverage, (O, K,) the

wine of the Abyssinians, (S,) made from ةَرُذ  [or millet]: (S, K:) or a certain beverage of

the people of El-Hijáz, from barley and [other] grains; to which they have

become addicted: (Lth, K:) Lth says, (TA,) it is an Abyssinian word, (K, TA,) not of the language of the Arabs, because

(TA) there is not in the language a quinqueliteral-radical word having damm to the first syllable and fet-h to the last, (K, TA,) except

such as is reduplicative, like ٌحَرْحَرُذ . (TA.) [See also ٌةَكْرُكُس , and ٌرْزِم , and ُءآَرْـيَـبُغ .] 
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طقس  

َطَقَس 1  , (S, M, &c.,) aor. ُـ , (M, MS,) inf. n. ٌطوُقُس  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌطَقْسَم , (S, K,) It fell; fell down;

dropped; dropped down; tumbled down; (M, Mgh, Msb, K;) upon the ground; (Mgh;) or from

a higher to a lower place; (Msb;) namely, a thing from the hand; (S;) or from a high place, as a roof of a house; and

from a low place, as when said of a person in an erect posture; (B;) also said of a building; (TA in art. روه ;) and of a فْرُج  [q. v.]:

(Msb and TA in that art.:) [and often used by anatomists and physicians, as meaning it delapsed; it slipped, or fell,

down:] and َطَقاَّسِا  [originally َطَقاَسَت ] signifies the same; (K;) as in the phrase in the Kur [xix. 25], اًبَطُر ِكْيَلَع  ْطَقاَّسَت 

ا�يِنَج , or ْطَقاَّسَي , accord. to different readings, It, namely the palm-tree ( ةَلَْخن ) accord. to the former reading, and the trunk

( عْذِج ) accord. to the latter reading, shall drop upon thee with fresh ripe dates, plucked; ابطر

اّينج  being transferred from its proper place, and used as a specificative; the meaning being, ِعْذِجلا ُبَطُر  ْطَقاَّسَي  : so says Fr.

(Az, TA.) [This phrase of the Kur, with the above-mentioned explanation, but less fully given, occurs in a copy of the S which,

throughout this art., differs much from other copies.] You say also, ِهْيَلَع ا�يِشْغَم  ٌنَالُف  َطَقَس   [Such a one fell down

in a swoon]. (TA.) And َةَّيِبَزْغَّشلا َطَقَس  ُهْنِم  َلَوْطَأ  َعَزَ�  ْنَم   [He who contends with one taller

than himself falls by the trick which consists in one's twisting his leg with the

leg of the other]. (TA.) ___ ِهِمُأ ِنْطَب  ْنِم  ُدَلَولا  َطَقَس  , (Kh, S, Msb, K,) 
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inf. n. ٌطوُقُس , (Msb,) The child, or fœtus, came forth [or fell] from the belly of its mother

(Msb, K) abortively, or in an immature, or imperfect, state, (Msb,) or dead, (A,) but having

the form developed, or manifest: (Msb:) you do not say َعَقَو  (Kh, S, Msb, K) unless the child is born alive. (A, TA.)
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ِهِدَيىِف ___ َطِقُس  , and هدي َطِقْسُأ ىف  , (Fr, Zj, S, M, K,) but the former is more common, and better, (Fr,) the latter allowed by

Akh, but disallowed by AA and by Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th], (S,) [lit.  There was a falling, and there was a

making to fall, upon his hand; i. e., of his hand upon his hand, or of his teeth upon his hand, by reason of

repentance, and grief, or regret; meaning] he repented, (Fr, Zj, S, M, K,) of what he had done; and

grieved for, or regretted, an act of inadvertence; (Zj, M;) or, and became confounded,

or perplexed, and unable to see his right course: (O, K:) or both signify, (TA,) or signify also, (K,) or

the former signifies also, (M,) he slipped; fell into an error, or a fault; committed a mistake. (M,

K.) Hence the saying in the Kur [vii. 148], ْمِهيِدْيَأ َطِقُس ِىف  اَّمَلَو   And when they repented: (S:) or struck

their hands upon their hands, by reason of repentance; accord. to AAF: (M:) or repented

greatly; because he who repents, and grieves, or regrets, bites his hand in sorrow, so that his hand is fallen upon [by his teeth]:

(Bd:) the phrase was not known to the Arabs before the time of the Kur-án: (O:) it has also been read مهيديا َطَقَس ىف  , (Akh, S,

M,) as though ُمَدَّنلا  were understood; (Akh, S;) i. e. ُمَدَّنلا َطَقَس  ; like as you say, ٌهوُرْكَم اَذٰه  ْنِم  ِهِدَي  َلَصَح ِىف  ْدَق  , likening

what comes into the heart, and into the mind, to what comes into the hand, and is seen with the eye: (M, TA:) and this, as well as the

former, is tropical. (TA.) ___ ُرَمَقلا َطَقَس   The moon set: and in like manner ُمْجَّنلا  [the star, or asterism;

generally meaning the Pleiades; and when this is the case, the phrase in most instances means the Pleiades set

at dawn: see ٌطقْسَم ]. (Mgh, TA.) ___ ُلُجَّرلا َطَقَس   The man died. (TA.) ___ [And The man tottered by

reason of age.] You say of an old man, َِربِكلا َنِم  َطَقَس   [He tottered by reason of age]. (S in art. ___.) مهرد

ُمْوَقلا ََّىلِإ  َطَقَس  , (M, K,) inf. n. ٌطوُقُس , (TA,) The people, or company of men, alighted at my

abode: (M, K, TA:) they came to me. (TA.) ُهَل ٍناَريِج  َىلِإ  َطَقَس  , occurring in a trad., means He came to

some neighbours of his, and they gave him refuge, and protected him. (M, TA.) And it is

said in a postclassical prov., َطَقَل َطَقَس  اَمُثْـيَح   [Wherever he alights he picks up something]: applied to him

who practises evasions, shifts, artifices, or the like. (Meyd, and Har p. 660.) ___ ِهِتَّلاَض ىَلَع  َطَقَس   He stumbled
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upon, lighted on, or became acquainted with, the place of his stray, or lost, beast;

he lighted on his stray, or lost, beast. (TA.) Mohammad said to El-Hárith Ibn-Hassán, on the latter's asking him

respecting a thing, َتْطَقَس ِريِبَخلا  ىَلَع   On the possessor of knowledge thou hast lighted: and

this is a prov. current among the Arabs. (TA.) And it is said in a prov., 

* ِناَحْرِس ىَلَع  ِهِب  ُءآَشَعلا  َطَقَس  *

[The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking for it,) made him to fall, or light, upon a

wolf: or ناحرس , as is said in a copy of the S, is here the name of a certain man: see also art. حرس ]: applied to him who seeks an

object of desire, and falls into a thing that destroys him. (TA.) ___ َطَقَس  also signifies He descended [from the

place which he occupied], and his place became vacant. (TA.) And you say, ْنِم ٌنَالُف  َطَقَس 

ِهِتَلِزْنَم  [Such a one fell from his honourable station]. (TA.) And ِىنْيَع ْنِم  ٌنَالُف  َطَقَس   [Such a

one fell from the place which he held in my regard]. (TA.) ٌةَطاَقَس , as an inf. n., meaning The

being ignoble in respect of the deeds or qualities of one's ancestors, and of

oneself, [as though its verb were َطُقَس ,] is a mistake, although it has been used, for the purpose of assimilation, coupled with

ٌةَحاَقَو . (Mgh.) ___ [Also, He dropped off; fell behind: he, or it, remained behind, or in the

rear. See ِقيِرَّطلا ِنَع  َطَقَس  ٌطِقاَس [.___   [He deviated from the road]. (IAar, TA in art. َطَقَس رجف (.___ 

ِهِمَالَك ِهِمَالَكِب and (,M, K) ,ِىف  , (TA,) inf. n. ٌطوُقُس ; (M, TA;) and همالك َطَقْسَأ ىف  ; (S, TA;) He committed a

mistake in his speech. (M, K, TA.) And ٍةَمِلَكِب َطَقَس  اَمَف  َمَّلَكَت  , (M, TA,) and ًةَمِلَك َطَقْسَأ  اَم  , and َطَقْسَأاَم

ٍةَمِلَك َمَّلَكَت He spoke, and did not commit a mistake in a word. (M, K, TA.) And (,M, K) ,ِىف 

ٍفْرَِحب َطَقَس  اَمَف  ٍمَالَكِب  , and اًفْرَح َطَقْسَأ  اَم  , [held by him on whose authority it is mentioned to mean He spoke

speech, and did not drop a letter, or a word; for this is] said by Yaakoob to be like ِهِب ُتْلَخَد   and

َهُتْلَخْدَأ , &c. (S.) ___ ُهُرْكِذ َطَقَس   [The mention of him, or it, was, or became, dropped, left out,
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or omitted]. (TA, passim.) And ُلُجَّرلا َطَقَس   The man's name fell out, or became dropped, from

the register of soldiers or pensioners. (TA.) ___ ِرْمألا ِغوُلُـب  َنوُد  ُهُتَّوُـق  ْتَطَقَس   [His power fell

short of the attainment or accomplishment, of the affair.] (TA in art. َطَقَس عرذ (.___]  , inf. n.

ٌطوُقُس , likewise signifies It (a claim or demand, a due, an argument or a plea, a condition, a law, a command or prohibition, a gift, a

reward, a punishment, a good action, a sin, &c.,) became null, annulled, void, of no force, or of no

account; as though it fell to the ground, or became dropped; whence ُهُمْكُح َطَقَس  , by which

phrase َلَطَب , q. v., is expl. in the Msb.] You say, ُضْرَفلا َطَقَس   [The assigned, or appointed, gift, or

soldier's stipend or pay, became annulled], meaning ِهِب ُرْمَألاَو  ُهُبَلَط  َطَقَس   [the demand for it

and the order for it became dropped]. (Msb.) And ِبَدَألا َو ُطوُرُش  ٌتَطَقَس  ملا 
َ
ُةَّدَو ِتَّحَصاَذِإ 

ِفيِلْكَّتلا  [When love, or affection, is free from imperfection, the conditions of

politeness and constraint become annulled]. (TA.) And ُهَ�اَطَخ ْتَطَقَس   His sins fell [from

him]; went away; or departed. (TA in art. ُّرَحلا َطَقَس  رخ (.___  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌطوُقُس , (M,) The

heat fell [like as one says of rain]; (M, K;) it befell; (TA;) it came. (K.) But َّرَحلا اَّنَع  َطَقَس   The heat left

us or quitted us: (IAar, M, K:) as though the verb had two contr. significations. (M, K. *) ___ ِهْيَلِإ َكْنِم  ُثيِدَحلا  َطَقَس 

َكْيَلِإ ُهْنِمَو   [Discourse fell from thee to him, and from him to thee]: (M:) or ٍلُك ْنِم  َطَقَس 

ِرَخّالا ىَلَع   [it fell from each to the other]. (K.) 

ُهطقاس 3  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَطَقاَسُم  and ٌطاَقِس , (M, K,) i. q. ُهَطَقْسَأ  [q. v.]: (K:) or he made it to fall, fall

down, drop, drop down, or tumble down, in consecutive portions or quantities; syn.

ُهَطاَقْسِإ َعَبَ�   [in the CK ُهَطاقْسَا ]: (M, K:) or it has both of these significations. (So in the L, and in some copies of the S; but in one

copy of the S, the former only is mentioned.) A poet says, (S, M,) namely Dábi Ibn-El-Hárith ElBurjumee, (TA,) describing a [wild] bull

and the dogs, (S,) 
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* اَِ�َ� ِراَض  ُهُقْوَر  ُهْنَع  ُطِقاَسُي  *

* َالَوْخَأ َلَوْخَأ  ِْنيَقلا  ِديِدَح  َطاَقِس  *

[His horn makes to fall consecutively from him those of them that were trained

for hunting, as the iron of the blacksmith makes sparks to fall consecutively,

scattered about]. (S, M.) ___ َلْيَخلا طقاس   He (a horse) outstripped the [other] horses: (TA:) [as though

he made them to drop behind him, one after another.] ___ َثيِدَحلا ُهطقاس  , (M, K,) inf. n. ٌطاَقِس  (S, M, A) and ٌةَطَقاَسُم , (TA,)

[He discoursed with him alternately;] discourse fell ( َطَقَس ) from each of them to

the other, (M, K,) so as that one discoursed, and the other listened to him, and when

he became silent, he who had been silent discoursed: (S, K:) or he discoursed to him

telling him thing after thing. (A, TA.) ___ ٱ�ِّٰ ِلوُسَر  ْنَع  َكِلٰذ  ُطِقاَسُي  َناَك   He used to relate

that from the Apostle of God amid his discourse; as though he mixed his discourse therewith. (TA,

from a trad.) َوْدَعلا ُسَرَفلا  طقاس  , (M, K,) inf. n. ٌطاَقِس , (S, M, K,) The horse came [running] in a slack, or

languid, manner: (S, * M, K, TA:) or ٌطاَقِس  in a horse is the incessantly having the foot wounded

and made to bleed by stones, or hurt thereby. (A, TA.) You say also ِطاَقِسلا ُثّيَر  ٌسَرَـف   A horse

slow in running. (TA.) ___ ُلُجَّرلا طقاس  , inf. n. ٌطاَقِس , The man failed of attaining to the

condition of the generous, or noble. (TA.) 

ُهطقسا 4  He made it to fall, fall down, drop, drop down, or tumble down; threw it

down; dropped it; let it fall; (S, * M, Mgh, Msb;) upon the ground; (Mgh;) or from a higher

to a lower place. (Msb.) See also 3, first sentence. ___ ٌتَطَقْسَأ , (S, Mgh, O, Msb, K,) or اَهَدَلَو تطقسا  , (M, K,) or

the latter is wrong, (MF,) for the Arabs disused, as some say, the objective complement after this verb, scarcely, or never, saying

اًطْقِس ْتَطَقْسَأ  , nor do they say, ُدَلَولا َطِقْسُأ  , (Msb, MF,) or the lawyers use these last two phrases, but they are not Arabic,
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(Mgh,) or a phrase like the last, i. e. ُةَّنِجَألا ِتَطِقْسُأ  , occurs in an Arabic verse, (TA,) She (a pregnant female, Mgh, Msb, or a

woman, M, B, and so in a copy of the S, or a camel or other animal, as in some copies of the S and in the O, or, accord. to El- 
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Kálee, only said of a woman, like as تضهجا  is only said of a she-camel, TA,) cast her young one, or fœtus or her

young; brought forth her young one, or fœtus, or her young, abortively, or in an

immature, or imperfect, state, (S, * M, Msb, K, B,) or dead, (Mgh,) but having the form

developed, or manifest. (Mgh, Msb.) ___ ِهِدَي ِطِقْسُأ ِىف  : see 1. ___ ُناَطْلُّسلا ُهطقسا   [The Sultán made

him to fall, or degraded him, ِهِتَلِزْنَم ْنِم   from his honourable station]. (TA.) ___ [ طقسا  also

signifies He dropped, left out, or omitted, a letter of a word, a word of a phrase, &c.] You say, اًفْرَح طقسا  , and

ٍةَمِلَك , and ٍةَمِلَك ِهِمَالَكىِف and ,ِىف  : see 1. And ُهَْمسٱ ُضِراَفلا  طقسا   The appointer, or registrar, of the

stipends of soldiers or pensioners dropped, left out, or omitted, his name. (TA.) ___

[Also He, or it, annulled; made, or rendered, null, void, of no force, or of no account;

he rejected; said in relation to a claim or demand, a due, an argument or a plea, a condition, a law, a command or prohibition, a

gift, a reward, a punishment, a good action, a sin, &c.; of any of these you say, ُهطقسا , and ُهَمْكُح طقسا  : see an ex. voce

َرَدَه : and see 1, near the end of the paragraph. Hence,] اَذَك ِنَمَّثلا  َنِم  طقسا   He abated of the price so

much; syn. َّطَح . (Mgh and Msb in art. ُهطقسا طح (.___   is erroneously put in the K, in one instance, for ُهطقستسا . (TA.)

See 5. �ِِمَالَكل ُهَل  اوُطَقْسَأ   They reviled him with evil speech. (TA.) 

ُهطّقست 5  He sought his mistake, or error: (S, K, TA:) he strove, or laboured, to make him

commit a mistake, or an error; or to make him lie; or to make him reveal what he

had to tell; (M, K, TA;) as also ُهطقستسا  ; (M, TA;) in the copies of the K, ُهَطَقْسَأ  , which is a mistake. (TA.) ___ طّقست
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َرَـبَخلا  He took, or received, the news, or information, by little and little; (K, TA;) thing

after thing: mentioned by Aboo-Turáb, on the authority of Abu-l-Mikdám EsSulamee. (TA.) 

طقاست 6  : see its variation َطَقاَّسِا  in 1; first sentence. ___ It fell in consecutive portions or quantities

[like the leaves of a tree, &c.; by degrees; gradually]. (M, K.) A poet says, 

* اَهِراَطْمَأَو َّ�َرُّـثلا  ِمْجَنَك  *

* ُهُتاَّذَل ُطَقاَسَت  ٍمْوَـيَو  *

i. e. [Many a day] of which the pleasures come one thing after another; [such a day being

like the asterism of the Pleiades, and the pleasures thereof like its rains;] meaning the abounding of its

pleasures. (TA.) And you say, ٍنَالُف ُرْـيَخ  ََّىلِإ  َطَقاَسَت   [The wealth of such a one fell, or came, to me,

one thing after another]. (TA.) ___ ِءٌىَّشلا ىَلَع  طقاست   He threw himself upon the thing.

(S.) You say, ِهِسْفَـنِب هيِقَي  ِلُجَّرلا  ىَلَع  طقاست   [He threw himself upon the man, protecting him

with his own person]. (TA.) 

َطَقْسَتْسِإ 10  see 5. 

ٌطْقَس  : see ٌطْقِس , in three places: and ٌطيِقَس , in two places: ___ and ٌطِقاَس : ___ and ٌةَطْقَس . 

ٌطْقُس  : see ٌطْقِس , in three places. 

ٌطْقِس  and ٌطْقُس  and ٌطْقَس  A child, or young one, or fœtus, that falls from the belly of the

mother abortively, or in an immature, or imperfect, state, (S, M, Msb, K,) or dead, (Mgh,) but

having the form developed, or manifest; (Mgh, Msb;) for otherwise it is not so called; (Mgh;) whether

male or female: (Msb, TA:) the first of these three forms is the most common: and the pl. is ٌطاَقْسَأ . (TA.) The reward

which a father will receive for such offspring is [held to be] more than that for adult offspring. (TA.) ___ Hence, (M, B, TA,) the same
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three words, (K,) or ِراَّنلا ُطْقِس   and اَهُطْقُس  and اَهُطْقَس  , (S, M, Msb,) What falls, (S, M, Msb, K,) of fire, (S,)

from the دْنَز , (Msb,) or between the ِناَدْنَز , (M, K,) when one produces fire, (S,) or before the

emission of the fire is thoroughly effected: (M, K:) masc. and fem. (Fr, S, K.) ___ Also ٍلْمَر ُطْقِس   and

ُهُطْقُس  and ُهُطْقَس  (S, M, Msb, K,) and ُهُطَقْسَم  (M, K) and ُهُطِقْسَم  (M, TA) [The fall, or slope, of a tract, or

quantity, of sand;] the place where sand [falls, or slopes, and] ends: (S:) or the place

to which the extremity of sand extends: (Msb:) or the place where the main portion

of sand ends, and where it [falls, or slopes, and] becomes thin; (M, K;) for it is [derived] from

ٌطوُقُس  [inf. n. of 1]. (M.) ___ Also ٌطْقِس  The edge, or extremity, of a cloud: (M, K:) or the part of a cloud where

the edge, or extremity, is seen as though it were falling upon the earth, in the

horizon. (S.) ___ And hence, or from the same word as used in relation to sand, (TA,) The similar part of a [tent of the

kind called] ءآَبِخ : (S:) or the lowest strip of cloth, that is next the ground, on either side of a

ءآبخ : (A, TA:) or the side of a ءآبخ : (K:) or [each of] the two sides thereof. (M.) ___ Also, (S, M, K,) and ٌطاَقِس

and ٌطَقْسَم  , (M, K,) The wing; (K;) each of the two wings; (S, M;) of a bird; (M, K;) or of a male ostrich. (S.) And

ِرِئاَّطلا ِحاَنَج  ُطْقِس   The part of the wing of the bird which it drags upon the ground. (S,

TA.) ___ [And hence,] ِلْيَّللا اَطْقِس   The two sides of the darkness of night; (TA;) the beginning

and end thereof; (S, TA;) as also ُهاَطاَقِس  : (TA:) whence the saying of the poet, (S, TA,) namely Er-Rá'ee, (TA,) 

* ْتَثَعَـبْـنَأ ُحْبُّصلاَءآَضَأ َو  اَماَذِإ  َّىتَح  *

* ِرِكَتْعُم ِْنيَطْقِس  ىِذ  ُةَماَعَـن  ُهْنَع  *

[Until, when the dawn shone, and the blackness of confused night became

dispelled from it]: he means by ةماعن  the blackness of night: he says that the night, having its beginning and end, passed,

and the dawn shone clearly. (S, TA.) 

8



ٌطَقَس  What is made to fall, thrown down, or dropped, of, or from, a thing, (M, K,) and held in

mean estimation: (TA:) and [in like manner] ٌةَطاَقُس  the refuse of anything; (IDrd;) or what falls, of, or from,

a thing, (M, K,) and is held in mean estimation; (TA;) as also ٌطاَقُس  ; (K;) or, accord. to some, this last is a pl.

[or rather a coll. gen. n.], and ٌهَطاَقُس  is its sing. [or n. un.]; and ٌتاَطاَقُس  is also a pl. of this last. (TA.) [Hence,] ِماَعَّطلا ُطَقَس 

What is worthless, of food: (M, K: *) or what falls from, or of, food: (M:) and [in like manner]

ٌةَطاَقُس  and ٌطاَقُس  refuse that falls, and is held in mean estimation, of, or from, food and

beverage and the like: (TA:) the pl. of ٌطَقَس  is ٌطاَقْسَأ . (K.) And ملا
َ
ِعاَت ُطَقَس   What is worthless, paltry,

mean, vile, or held in little account, of the furniture or utensils of a house or tent,

or of household goods: (S, Msb, K:) or the refuse thereof; (Mgh;) and so ملا
َ
ِعاَت ُةَطاَقُس  : (TA:) and ُطَقَس

ِتْيَـبلا  signifies the same; (M;) or such articles of the tent or house as the needle and the axe

and the cookingpot and the like: (Lth:) pl. as above. (M.) And hence, ِساَّنلا ُطاَقْسَآ   (q. v. infrà, as also

ِساَّنلا ُطَقَس  , voce ٌطِقاَس ). (Lh, M.) ٌطَقَس  also signifies Things of which the sale is held in mean

estimation; such as the seeds that are used in cooking, for seasoning food; and

the like; (M, TA;) or such as sugar and raisins. (A, TA.) Also The parts of a slaughtered

beast that are held in mean estimation; such as the legs and the stomach and

the liver, and the like of these: pl. as above. (TA.) ___ A mistake, or an error, (S, M, Mgh, Msb, K,)

in speech, (M, Msb, K,) in reckoning, (S, M, K,) in writing, (S, M, Mgh, K,) and in action; (Msb;) as also

ٌطاَقِس  . (M, K.) [See also ٌةَطْقَس  .] ___ A disgraceful; or shameful, thing; a vice, or fault, or the

like. (M, K, TA.) ___ ِمَالَكلا ُطَقَس   Evil speech. (TA.) 

ٌةَطْقَس  [A fall: or] a violent fall. (M, TA.) ___ A slip, lapse, fault, or wrong action; as also

ٌطاَقِس  ; (S, K;) and ٌطْقَس  ; which last is also used in a pl. sense: (TA:) or the second ( طاقس ) is pl. of ٌةَطْقَس : (Msb, K:) as sing.,
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it is an inf. n. of َطَقاَس : (TA:) and ٌةَطْقَس  also signifies a bad word or saying, that swerves from

rectitude: (TA in art. روع :) its pl., or one of its pls., is ٌتاَطَقَس . (TA.) You say, ٍةَطْقَس ْنِم  ٌدَحَأ  وُلَْخيَال   [No one

will be free from a slip]. (TA.) And ُهُتاَطَقَس ْتَّدُع  ْنَم  ُلِماَكلا   [The perfect is he whose slips

are so few that they may be counted]. (TA.) 

ُّىِطَقَس  (Mgh, K) and ٌطاَّقَس  , (S, Mgh, K,) the latter disallowed by some, (Mgh, TA,) but occurring in a trad., (S, Mgh, TA,) A

seller of what is worthless, or mean, or vile, of the furniture or utensils of a house

or tent, or of household goods; (S, K;) or of the refuse thereof; (Mgh;) of what are termed

ملا
َ
ِعاَت ُطَقَس  : (S, Mgh, K:) those who disallow the latter epithet term such a person ِطَقَس ُبِحاَص  : (TA:) or ↓ the latter epithet

signifies a seller of things of which the sale is held in mean estimation; such as the

seeds that are used in cooking, for seasoning food; and the like; which are

termed ٌطَقَس . (M.) [See also ٌّىِطاَقْسَأ .] 

ٌطاَقَس  : see ٌطاَّقَس . 

ٌطاَقُس  : see ٌطَقَس , in two places. 

Page 1382

ٌطاَقِس  What falls from palm-trees, of unripe dates: (K:) or such are termed ِلْخَّنلا ُطاَقِس  : (M:)

طاقس , thus used, may be a sing., or pl. of ٌطِقاَس  [q. v.]. (TA.) ___ Dates that are brought from El-

Yemámeh by those who journey thither to procure them. (M, K.) ___ See also ٌةَطْقَس : and

ٌطَقَس , near the end of the paragraph: ___ and see ٌطْقِس , in two places, near the end of the paragraph. 
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ٌطوُقَس  : see ٌطِقاَس . 

ٌطيِقَس  Hoar-frost, or rime; i. e. dew that falls and congeals upon the ground; (S, M, K;)

also called ٌديِلَج  and ٌبيِرَض ; (S in art. دلج ;) of the dial. of Teiyi. (M.) ___ Snow; (S, TA;) as also ٌطْقَس  . (K, TA.) ___

Hail: (K:) or this is called ِباَحَّسلا ُطيِقَس  . (M, TA.) ___ What falls, or has fallen, of dew, (M, K, TA,) upon

the ground; (M, TA;) as also ٌطْقَس  . (K, TA.) ___ ٌطيِقَسٌّرُد  Scattered pearls. (TA.) And ٌطاَقِس ٌقَرَو 

[Scattered leaves]: the latter word is pl. of ٌطيِقَس , like as ٌلاَوِط  is pl. of ٌليِوَط . (TA.) ___ See also ٌطِقاَس . A

whelp; syn. ٌوْرِج . (TA.) It is also said by some to signify Baked pottery; but the correct word in this sense is with ش.

(TA.) 

ٌةَطاَقُس  : see ٌطَقَس , in four places. 

ٌةَطيِقَس  : see ٌطِقاَس , in two places. 

ٌطاَّقَس  (S, Sgh, L, K) and ٌطاَقَس  , (K,) or ِةَبيِرَّضلا َءآَرَو  ٌطاَّقَس  , (M,) A sword that falls behind the object

struck therewith, cutting it so as to pass to the ground: (S, K:) or that cuts the object

struck therewith, and then reaches to what is after it: (M, K:) or that cleaves so as to

reach to the ground after cutting: (IAar, M:) or that passes through the object struck

therewith, and then falls. (Expos. of the Deewán of the Hudhalees.) See ٌّىِطَقَس , in two places. 

ٌطْيَّقُس  i. q. ِزيِزَعلا ُّبَح   [The small tubercles that compose the root of the cyperus

esculentus: or that plant itself]. (TA.) 

ٌةَطاَّقُس  [A door-latch;] a thing that is put over the upper part of a door, and that

falls upon it, so that it becomes fastened. (TA.) 

ٌطِقاَس  Falling; falling down; dropping; dropping down; tumbling down; as also ٌطوُقَس
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; (M, K;) which latter is both masc. and fem. (M, TA.) ___ ٌةَطِقاَس  [its fem., as an epithet in which the quality of a subst.

predominates,] A fruit that falls before maturity: pl. ُطِقاَوَس : which also signifies what falls from

palm-trees: or branches that fall; not fruits. (Mgh.) ___ ِهِدَي ٌطِقاَس ِىف  َوُه  : see ِّلُكِل ٌطوُقْسَم .___

ٌةَطِقَال ٍةَطِقاَس   For every saying that falls from one, there is a person who will take it

up: (Msb:) or for every word that falls from the mouth of the speaker, there is a

person who will hear it and pick it up and publish it: a prov., relating to the guarding of the

tongue: (TA:) the ة in ةطقال  is either to give intensiveness to the meaning or for the purpose of assimilation. (Msb.) ___ ُطِقاَوَس

ٍرَح ْنِم   Fallings of heat. (M, TA.) [See 1, near the end of the paragraph.] ___ ٌطِقاَس  also signifies Hanging

down; pendent; pendulous: and the pl. is ٌطاَّقُس . (TA.) ___ [And Tottering by reason of age.] You say

اًرَـبِك ٌطِقاَس  ٌخْيَش   [An old man tottering by reason of age]. (K in art. مهرد .) ___ Also Low,

ignoble, base, vile, or mean, in respect of the deeds or qualities of his ancestors,

and of himself; (S, Mgh;) and so ٌةَطِقاَس  : (S:) or, in respect of the deeds or qualities of his

ancestors, and of his race; and so ٌةَطِقاَس  : (TA:) one who is not reckoned among the better,

or best, class of young men; as also ٌطْقَس  : (K:) one who is, or remains, behind, or in the

rear of, other men: (M, K:) [obscure, unnoted, reputeless, or of no reputation:] pl. ٌطاَّقُس

(S, Mgh, TA) and ىَطْقَس  (S, TA) and ٌطاَقِس , which last is like ٌماَيِن  as pl. of �ٌَمِئ , and ُءآَطَقُس , [by rule a pl. of ٌطيِقَس , which see

in what follows,] and ُطِقاَوَس  [is pl. of ٌةَطِقاَس ]. (TA.) The epithets ٌطِقَال ٌطِقاَم  ٌطِقاَس   are used together, as signifying Low,

ignoble, base, vile, or mean; applied to a man; as is said in the L: or, accord. to the O, [and the S in art. طقم ,] the

Arabs say, in reviling, ٍطِقَال ِنْب  ِطِقاَم  ُنْب  ُطِقاَس  ٌنَالُف  , meaning Such a one is a slave of a slave of a

slave of a freedman, son of a slave of a slave of a freedman, son of a slave of a

freedman; the طقاس  being the slave of the طقام , and the طقام  being the slave of the طقال , and the طقال  being the

slave of the freedman. (TA.) ِساَّنلا ُطاَّقُس   signifies, accord. to IAar, The refuse, rabble, or lowest or basest or
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meanest sort, of mankind, or of people; (TA in art. رشخ ;) as also ِساَّنلا ُطَقَس  , (TA,) and ِساَّنلا ُطاَقْسَأ  ,

as being likened to those articles of a tent or house which are termed ٌطَقَس , q. v.: (Lh, M:) and ِدْنُجلا ُطاَّقُس   Soldiers of

whom no account is made. (TA.) ٌةَطِقاَس  , (M, L, TA,) in the K ٌةَطيِقَس  , but this is a mistake, (TA,) or, applied to a

man, only used when immediately followed by ٌةَطيِقَل , (TA in art. طقل ,) also signifies Deficient in intellect, or

intelligence, or understanding; (M, L, K;) as also ٌطيِقَس  ; (Ez-Zejjájee, M, L, K;) and ةَطيِقَس  is the fem. of the

latter; (M, L, TA;) and signifies also, applied to a woman, Low, ignoble, base, vile, or mean, (S, TA,) and

stupid. (So in some copies of the S, and in the TA.) You say also, ِلْعِفلا ُةَطِقاَس  َوُه   [He is mean in conduct: or

one of whose actions no account is made]. (TA.) ___ Also, [as signifying Vile, mean, or paltry,]

applied to a thing: (TA in art. طقل :) [a thing] falling short of the due, or just, mean. (M in art. ___.) طسو

ِدَّشلا ُطِقاَس   A horse that runs interruptedly. (A, TA.) ___ ُطِقاَوَس  Persons who come to El-

Yemámeh to bring thence for themselves provisions of dates. (M, K, TA.) ___ And ↓ this last

word, Small, low mountains, [as though] cleaving to the ground. (TA.) 

ٌةَطِقاَس  , and its pl. ُطِقاَوَس : see ٌطِقاَس , throughout. 

ُّىِطاَقْسَأ  One who sells the parts of a slaughtered beast that are called ٌطَقَس  [q. v.].

(TA.) [See also ٌّّىِطَقَس .] 

ٌطِقْسِم  (S, M, K) and ٌطَقْسَم , (M, K,) the former extr. [with respect to rule, though the contr. with respect to usage], (M,) and the

latter an inf. n. as well as a noun of place [and of time], (S, K,) A place [and a time] of falling, falling down,

dropping, dropping down, or tumbling down, (S, M, K,) of a thing; (M, TA;) as, for instance, of a whip, and

of rain: pl. ُطِقاَسَم . (TA.) ___ ِسْأَّرلا ُطِقْسَم  , (K,) and ُهُطَقْسَم , (As,) and طقسملا  alone, (A, TA,) The place of

birth. (K, TA.) You say, ىِسْأَر ُطِقْسَماَذٰه   This is my birthplace. (S.) And ىِسْأَر ُطَقْسَم  ُةَرْصَبلا   [El-

Basrah is my birth-place]. (M.) And ِهِطِقْسَمىَلِإ ُّنَِحي  َوُه   He yearns towards his birth-
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place. (A, TA.) ___ ِمْجَّنلا ِطِقْسَم  َ�َ�ٱ ِىف   He came to us at the time of the setting of the

star, or asterism; (S, TA;) [meaning, at the time of the auroral setting of the Pleiades: see

ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. ٌطِقْسَم لزن [.___   also signifies The place of the ending of anything. (TA.) See ٌطْقِس , in three

places. 

ٌطِقْسُم  Casting her young one or fœtus; bringing it forth abortively, or in an

immature, or imperfect, state, (M, K,) [or dead, but having the form developed, or

manifest: see 4.] 

ِساَّنلا ُِنيْعَأ  ْنِم  َناَسْنِْإلَل  ٌةَطَقْسَم  ُلْعِفلا  اَذٰه   [This deed is a cause of a man's falling from

the place which he holds in the regard of people]: (S, K: *) said when one does a thing that is not

proper for him to do. (TA.) 

ٌطاَقْسِم  Accustomed to cast her young; to bring them forth abortively, or in an

immature, or imperfect, state, (K,) [or dead, but having the form developed, or

manifest: see 4.] 

ٌةَطوُقْسَم ٌةَرَْمت   [A fallen date]: some say that this means ٌةَطِقاَس : others, ٍطوُقُس ُتاَذ   [having a falling]: it

may be from ُهِطَقْسَأ ; like ٌموُمَْحم  from ٱ�ُّٰ ُهََّمحَأ  . (TA.) ___ ِهِدَي ٌطوُقْسَم ِىف  َوُه   He is repenting, and abject;

as also ِهِدَي ٌطِقاَس ِىف   (TA.) 

اًطِقاَسَتُم ىَشَم   [He walked, or went, in a slack, or languid, manner; as though

repeatedly stumbling; or as though throwing himself down: see 3, near the end; and see also

6]. (A in art. حرط .) 
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فقس  

َتْيَـبلا 1 َفَقَس   , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, O, Msb,) or َـ , (K, [but this is app. a mistake, being anomalous,]) inf. n. ٌفْقَس ,

(S, O, Mgh,) He made a فْقَس  [i. e. ceiling, or roof,] to the house or chamber or tent; [he

ceiled it, or roofed it;] (S, 
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O, Msb, K;) as also ُهفقسا  ; (Msb;) and ُهفّقس  , inf. n. ٌفيِقْسَت ; (O, K;) or this last has an intensive signification. (Msb.) َفِقَس ,

[aor. َـ ,] inf. n. ٌفَقَس , He was, or became, tall, and bent, or bowed; said of a man, and of an ostrich,

&c. (TA.) See also 5. 

َفَّقَس 2  see 1. َفِقُس , inf. n. ٌفيِقْسَت , He was made an ّفُقْسُأ  [i. e. a bishop]. (O, K.) 

َفَقْسَأ 4  see 1. 

فّقست 5  He became an ّفُقْسُأ  [i. e. a bishop]; (O, K;) as also فقس  [app. َفَقَس ], inf. n. ىَفيِّقِس  [like

ىَفيِلِخ  inf. n. of َفَلَخ ]. (TK.) 

ٌفْقَس  The ceiling, roof, or covering, (JK, MA, PS,) of a house or chamber or tent; (JK, S, MA, K, PS;) as also ٌفِقَس
; (K;) so called because of its height, and the tallness of its wall [or walls]: (TA:) pl. of the former ٌفوُقُس  and ٌفُقُس , (S, Msb, K,)

the latter pl. on the authority of Akh, (S,) extr., (Msb,) or, accord. to Fr, this is pl. of ٌفيِقَس  , (S, Msb, TA,) or, accord. to Fr, it may

be a pl. pl., i. e. you may say ٌفْقَس  and ٌفوُقُس  and [then] ٌفُقُس  [as pl. of ٌفوُقُس ], (TA,) and ٌفْقُس  [also] is a pl. of

ٌفْقَس . (Ham p. 227.) [In the Kur xliii. 32,] Aboo-Jaafar read ٍةَّضِف ْنِم  اًفْقَس  ; with fet-h: (TA:) others read اًفُقُس : (S, TA:) in the

former reading, it is a sing. denoting a pl. meaning; i. e., we would have made to the house of every one of them a فْقَس  of silver.
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(TA.) ___ [Hence,] The sky, or heaven: (S, K:) this is called ِضْرَألا ُفْقَس   [the ceiling, or roof, of the

earth]: of the masc. gender: occurring in the Kur xxi. 33 and lii. 5. (TA.) Also, applied to the ىَْحل  [or part on which the beard

grows] Long, and flaccid, or pendulous; syn. ٍخْرَـتْسُم ٌليِوَط  . (S, K.) See also ٌّفُقْسُأ . 

ٌفْقُس  : see ٌّفُقْسُأ . Also a pl. of ٌفْقَس  [q. v.: perhaps a contraction of ٌفُقُس ]. (Ham p. 227.) 

ٌفَقَس  Tallness, with a bending, or bowing: (S, K:) it is in a man, (S,) [and] in an ostrich &c. (K.) [See 1,

second sentence.] 

َءآَفَقُّسلا  in the saying of El-Hajjáj, َءآَفَقُّسلأ ِهِذٰهَوَـىَّ�ِإ   [Beware ye of me with respect to these ءافقس ], (S, K, *

TA,) is [said to be] a word of which the meaning is unknown: (S:) Kt says, I have asked often respecting it, and no one knew it: but

accord. to Z, as is related by IAth, (TA,) it is said to be a mistranscription for ءآَعَفُّشلا , (K, * TA,) pl. of ٌعيِفَش ; (TA;) for they used to

assemble in the presence of the Sultán and intercede for him who was suspected, (K, TA,) and for criminals; and he [i. e. El-Hajjáj]

forbade their doing that. (TA.) 

ٌفيِقَس  : see ٌفْقَس , in two places: ___ and see also the paragraph here following, in two places. 

ٌةَفيِقَس  A ةَّفُص , (S, Msb, K, TA,) or the like, (TA,) [i. e. a roof, or covering,] such as projects [over

the door of a house], (TA,) [or of which the ends of the beams rest upon opposite

houses; i. e.] a ةَّلُظ ; [often applied in the present day to a roofed, or covered, portion of a street or

the like;] and any wing or porch or other thing [of a building] that is roofed over: (Msb:)

of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (TA:) pl. ُفِئاَقَس  (Msb) and [coll. gen. n.] ٌفيِقَس  . (MA.) ___ Any

broad piece of wood, such as a plank, or a broad piece of stone, with which one

may form a roof (O, K, TA) to the lurking-place of a hunter &c. (O, TA.) And [the pl.] ُفِئاَقَس
signifies The قياوط  [app. a mistranscription for قِباَوَط , and, if so, meaning, agreeably with a modern usage, flat stones
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covering a hollow such as that] of the lurking-place of the hunter. (TA.) [And The

pieces of wood which form the roof of the kind of vehicle called لِمَْحم : see ٌةَضِراَع : and

see also ٌفوُرْذُخ .] ___ A plank [app. of the deck] of a ship or boat: (S, K, TA:) pl. as above. (S, TA.) ___ A

single cranial bone of the head of the camel: (Ibn- 'Abbád, K, TA:) the cranial bones being termed ِسْأَّرلا ُفِئاَقَس  .

(Ibn-'Abbád, TA.) ___ And A single rib of a camel: (K, TA:) its ribs being termed ُفِئاَقَس  (Az, Z, O, TA) and ٌفيِقَس  . (O,

TA.) One says, ِريِعَبلا َفِئاَقَس  ُرَفَّسلا  َمَدَه   [Travel disjointed, or luxated,] the ribs of the camel.

(Az, Z, TA.) ___ Also A splint; i. e. a piece of wood with which a bone is set, or reduced

from a fractured state: (O, K, TA:) pl. as above. (O, TA.) ___ And A broad and long piece of

wood, which is put, or laid down, and upon which are wound the mats of reeds

( ّىِراَوَـبلا ) above the house-tops of the people of El-Basrah. (TA. [See also ٌةَقيِفَس .]) ___ And Any

piece of gold, and of silver, that is beaten thin and long. (TA. [See, again, ٌةَقيِفَس .]) 

ٌفاَّقَس  One whose occupation is the construction of ceilings or roofs ( فوُقُس ). (TA.) 

ىَفيِقِس  [and ٌِةَّيِفُقْسُأ  or ٌةَّيِفُقْسُأ ] The office of an ّفُقْسُأ  [i. e. of a bishop]. (K, * O, TA.) [See also 5.] 

ُفَقْسَأ  Tall, and bent, or bowed; (S, K;) applied to a man, (S, TA,) and to an ostrich, &c.; (K, TA;) as also with damm,

(K,) i. e. ٌفُقْسُا  : (TA:) fem. ُءآَفْقَس , (K,) mentioned by IB as an epithet applied to a female ostrich: (TA:) and hence the ّفُقْسُأ
of the Christians, (S, K,) accord. to ISk [and others ignorant of its true derivation], because he affects lowliness. (S.) And, applied to a

man, [simply,] Tall; (K;) likened to the فْقَس  [or ceiling, or roof,] in height; (TA;) and so ٌفَّقَسُم  : (O, K:) or thick and

big in the bones: (K:) and [simply] bent, or bowed: (TA:) and, applied to an ostrich, crooked in the

neck (K, TA) and the legs: (TA:) fem. as above; (K;) which is applied to a female ostrich as meaning long and

crooked in the legs: (O:) or to a she-camel as meaning long in the hind legs, and in like manner applied to a

she-ostrich. (JK.) ___ And, applied to a camel, Having no fur upon him. (K.) 
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ٌفُقْسُأ  : see the next preceding paragraph: ___ and the next following also. 

ٌّفُقْسُأ  and ٌفُقْسُأ  , (S, Msb, K,) as also ٌفْقَس  (K) and ٌفْقَس  , (TA,) [each a variation of] a foreign word used by the Arabs,

(TA,) [from the Greek ἐπίσκοπος, A bishop; i. e.] a headman of the Christians (S, Msb, K) in religion;

(S, K;) or [more exactly] one who is above the سيِسِق  [i. e. presbyter, or priest], and below the

ناَرْطَم  [or metropolitan]: (K:) or one who is learned (K, TA) in their religion: (TA:) or a king

who affects lowliness in his gait: (K: [a very strange explanation:]) pl. ٌةَفِقاَسَأ  (Msb, K) and ُفِقاَسَأ . (K.) See

also ُفَقْسَأ . 

ٌةَّيِفُقْسُأ  or ٌةَّيِفُقْسُأ : see ىَفيِقِس . 

ٌفَّقَسُم  Wide in the bone [or bones] of the body. (JK.) ___ See also ُفَقْسَأ . 

ٌفَفْقَسُم ٌرَعَش   , (K accord. to the TA,) or ٌّفِقَتْسُم  , (so in several copies of the K,) or both, (TK,) Hair that is raised,

and shaggy, or dishe-velled, or disordered. (K.) 

ُّفِقَتْسُم  : see what next precedes. 
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مقس  

َمِقَس 1  , aor. َـ ; (S, Msb, K;) and َمُقَس , aor. ُـ ; (Msb, K;) inf. n. ٌمَقَس , (S, Msb, TA,) of the former verb; (S, Msb;) and ٌمْقُس ,

of the latter verb, (Msb,) and ٌةَماَقَس  and ٌماَقَس , (TA,) [also of the latter verb, the last like ٌلاََمج  of َلَُمج , &c.,] or the last is a

simple subst.; (Msb;) He was, or became, diseased, disordered, distempered, sick, or ill; syn.

َضِرَم : (S, K, TA:) or he was long diseased &c. (Msb.) [See also ٌمْقُس  below.] 

َمَّقَس 2  see what next follows. 

ُهمقسا 4  , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌماَقْسِإ ; (TA;) and ُهمّقس  , (Msb, TA,) inf. n. ٌميِقْسَت ; (TA;) He (God) [or it] caused him

to be, or become, diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (S, TA:) or caused him

to be long diseased &c. (Msb.) And ُلُجَّرلا َمَقْسَأ   The man had his family affected with

diseases, and the diseases came afterwards upon him. (TA.) 

ٌمْقُس  and ٌمَقَس  and ٌماَقَس  [are all inf. ns.; or the last, accord. to the Msb, is a simple subst.; and all are used as substs., signifying]

A disease, disorder, distemper, malady, sickness, or an illness; syn. ٌضَرَم : (S, K, TA:) ٌمْقُس
and ٌضَرَم  are both said to be in the body, and also in religion [&c., as is implied by phrases mentioned below, voce ٌميِقَس ]: (Aboo-Is-

hák, TA in art. ضرم :) pl. [of the first] ٌماَقْسَأ . (TA.) ِنوُفُجلا ُمَقَس   means Languidness, and slowness in

motion, of the eyelids. (Har p. 113.) 

ٌمَقَس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمِقَس  : see ٌميِقَس . 
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ٌماَقَس  : see ٌمْقُس . 

ٌميِقَس  Diseased, disordered, distempered, sick, or ill; (S, K, TA;) as also ٌمِقَس  : (TA:) or long

diseased &c.: (Msb:) pl. of the former ٌماَقِس , (Msb, K,) like ٌماَرِك  pl. of ٌميِرَك . (Msb.) See also ٌماَقْسِم , and ٌمِقْسُم . The phrase

ٌميِقَس ِينِإ  , occurring in the Kur [xxxvii. 87], as a saying of Abraham, is expl. by some as meaning [Verily I am] smitten

with the نوُعاَط  [or pestilence]: or the meaning is, I shall be diseased at a future time, when the period shall

have come; and it is said that he inferred, from looking at the stars, the time of a fever's coming to him: or it means verily I am

sick of your worshipping what is not God: IAth says that, in truth, it is one of his three lies; all of which

were for the sake of God and his religion. (TA.) You say also ٌميِقَس ٌبْلَـق   [A diseased, a sickly, or an unsound,

heart]: and ٌميِقَس ٌمْهَـف   [Diseased, unsound, faulty, or weak, understanding]: and ٌميِقَس ٌمَالَك 
[Unsound, faulty, or weak, language]. (TA.) And ِهْيَلَع ِرْدَّصلا  ُميِقَس  َوُه   He is affected with

rancour, malevolence, malice, or spite, against him. (TA.) 

ٌمَقْوَس  A kind of tree resembling the فَالِخ  [q. v.], but not the same as this latter: (TA:) or

a kind of large tree, (AHn, K, TA,) exactly like the بَْ�َأ , (AHn, TA,) which is a tree of the

figkind, (TA in art. �ب ,) except that it is taller than the latter, and less broad, having

a fruit like the fig ( نيِتلا ), which, when green, is [like] stone in hardness, but when it

ripens it becomes somewhat yellow, and soft, and very sweet, and of a pleasant

odour, and people send it, one to another, as a present. (AHn, TA.) [Forskål, in his Flora Aegypt.

Arab., p. cxxiv., mentions مقس , which is evidently a mistranscription for مقوس , and which he writes in Italic letters sokam, as one of

the names of the ficus sycomorus; and app. of another species or variety of fig which he terms ficus
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sycomoroides.] 

ٌميِقَس  َ ٌلُج ٌمِقْسُم ر  A man who is diseased and whose family are diseased. (TA.) 

ٌةَمَقْسَم  [A cause of disease: a word of the same class as ٌةَنَـبَْجم  and many others of the measure ٌةَلَعْفَم ]: see an ex.

voce ٌةَّظِك . 

ٌماَقْسِم  i. q. ٌميِقَس  [Diseased, disordered, &c.]: (TA:) or [rather, agreeably with analogy,] much, or often,

diseased &c.: (S, TA:) and accord. to Lh it is also applied as an epithet to a female. (TA.) 
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اينومقس  

اَيِنوُمْقَس  , (so in copies of the K,) or ُءآَيِنوُمَقَس , (Mgh, Msb,) said to be an ancient Greek word, [] or, as some say, (Msb,) Syriac,

(Mgh, Msb,) [Seammony;] a certain plant, from the hollows of which is extracted a

mucilage, which is dried, and is called by the name of its plant: it is more

repugnant to the stomach and the bowels than all the laxatives; but it is

rendered good by aromatic substances, such as pepper and ginger and aniseed:

the weight of six barleycorns thereof to twenty eases the yellow bile, and

noxious viscosities, from the most remote parts of the body; and a portion

thereof with a portion of دُبْرُـت , or دَبرِت , [so in different copies of the K, or ذَبْرُـت , or ذَبْرِت , i. e. turpeth,] in

fresh milk, taken fasting, will not leave a single worm in the belly: it is

wonderful in that effect, and proved by experiment. (K.) 
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ىقس  

ُهاَقَس 1  , aor. ِهيِقْسَي , (K,) inf. n. ٌىْقَس ; (TA; [see also ٌةَياَقِس , which is likewise said to be an inf. n. of the same verb;]) and ُهاّقس
, (K,) with teshdeed; (TA;) and ُهاقسا  ; (K, TA; [in the CK, erroneously, ُهاقَتْسا ;]) all have one meaning; (TA;) [i. e. He gave

him to drink, generally water, often milk, and sometimes poison or some other thing: and the first often signifies he

watered him, namely, a beast; and in like manner seed produce &c., i. e. irrigated it; as will be shown by what

follows:] or ُهاَقَس  [is said when you mean he gave him drink] ِهِتَفَشِل  [to his lip], (S,) or �ِِةَفَّشل  [by means

of the lip], as also ُهاّقس  ; and ُهاقسا  means he directed him to water, (K,) or he watered ( ىَقَس )

his cattle or his land: (S, * K:) or both of them, (K, TA,) i. e. ُهاَقَس  and ُهاقسا  , (TA,) signify he assigned to

him, or gave to him, ( ُهَل َلَعَج  ,) water, (K, TA,) or drink, or water for irrigation; so that ُهاَقَس  is like

ُهاَسَك , and ىقسا  is like َسَبْلَآ , as Sb says: (TA:) or, as some say, ُهُتْـيَقَس  I gave him water to his mouth; and

ُهُتْـيَقْسَأ  , I assigned to him, or gave to him, ( ُهَل ُتْلَعَج  ,) drink, or water for irrigation,

that he might do as he would; and like them are ُهُتْوَسَك  and ُهُتْـيَسْكَأ : (Ham p. 45:) Er-Rághib says that ُىْقَّسلا
signifies the giving one drink; and ُءآَقْسِإلا  , the giving one drink so that he may take it

howsoever he will; so that the latter is more ample in meaning than the former. (TA.) Both ىَقَس  and ىقسا  are

sometimes used in relation to what is in the bellies of camels or other cattle; [meaning their milk;] as in the Kur [xxiii. 21], where it is

said, اَِ�وُطُب اَِّمم ِىف  ْمُكيِقْسُن  , or ْمُكيِقْسَن , [i. e. We give you to drink of what is in their bellies,]

accord. to different readings. (TA.) One says, ملا
َ
َءآ ُهاَقَس  , [He gave him to drink water, or the water,] inf. n.

as above: (Mgh:) and ملا
َ
َءآ ُهُتْـيَّقَس   [I gave him to drink water, or the water, much, or often]: the

teshdeed denotes muchness, or frequency. (S.) [See also a tropical usage of the former verb in a verse cited in p. 85, col. 3: and

another, from Tarafeh, in p. 134, col. 3. One says also, ملا
َ
َءآ ىَقَس  , without a second objective complement, He supplied, or
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gave, water, or the water.] And َعْرَّزلا ُتْيَقَس  , [I watered, or irrigated, the seed-produce,]

inf. n. as above; as also ُهُتْـيَقْسَأ  , (Msb.) And ِةَيْرِقلا ُتْيَقَس ِىف   and اَهيِف ُتْيَقْسَأ   [I poured water into the

water-skin]: a poet says, [in one of my copies of the S, Dhu-r-Rummeh,] 

* اَُمهَالِك ٍهاَو  َءآَقْرَخ  اَتَّـنَشاَمَو  *
* َالَّلَـبَـت ٌلِجْعَـتْسُم َْمل  اَمِهيِف  ىَقَس  *
* اَمَّلُك ِعْمَّدلِل  َكْيَـنْـيَع  ْنِم  َعَبْـنَِ�  *
* َالِزْنَم َتَّْمهَوَـت  ْوَأ  اًراَد  َتْفَّرَعَـت  *

[And two old and worn-out skins of an unskilful woman who has not sewed them well, each

of them unsound, into which a person in haste has poured water, they not

having been previously moistened, ( َالَّلَـبَـت  being for َالَّلَـبَـتَـت ,) are not more liable to the shedding

of their water than are thine eyes to the shedding of tears whenever thou investigatest

a dwelling or imaginest a place of alighting, or abode]. (S.) [And hence, app.,] ٌنَالُف ِىف ىَقَس 
ِهِرَكَذ  Such a one became vehemently affected by sexual appetite. (JK.) One says also, ُهاَقَس

َثْيَغلا ُّٰ�ٱ   and ُهاقسا  (S, Msb, * K) God sent down rain to him, or may God send &c.: (K:) both of

these verbs being used by Lebeed in his saying, 

* ىَقْسَأَو ٍدَْجم  ِىنَب  ىِمْوَـق  ىَقَس  *
* ِلَالِه ْنِم  َلِئاَبَقلاَو  اًرْـيَُمن  *

[May He send down rain to my people, the sons of Mejd, and may He send down

rain to Numeyr, and the tribes of Hilál]. (S.) [Hence,] one says, ِةَبيِبَّشلا َرْصَع  ُّٰ�ٱ  ىَقَس   [May

God freshen as with rain the times, or mornings, or afternoons, of youth, or young

manhood]. (A and TA in art. بش .) And َالُف�ً ُتْيَقَس  , (S,) and ُهُتْـيَقْسَأ  , and ُهُتْـيَّقَس  , (S, K, *) which last is the form in
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most repute as expressive of a prayer, (Ham p. 45,) and of which the inf. n. is ٌةَيِقْسَت , (K,) I said to such a one َكاَقَس
ُّٰ�ٱ  [May God send down rain to thee], (S and K in explanation of the second and third,) or اًيْقَس  [which

virtually means the same, for اًيْقَس ُّٰ�ٱ  َكاَقَس  ]: (S in explanation of the first and second, and K in explanation of the second and

third:) [or,] accord, to some, one says ُهُتْـيَقَس  when it [which he gives, i. e. water or the like,] is in his hand; [agreeably with the first

explanation in this art.;] and ُهُنْـيَقْسَأ  signifies I prayed for him, saying َكَل اًيْقَس  . (Msb.) ___ ُهُنْطَب ىَقَس  , (JK, S,

MA, K,) inf. n. ٌىِقَس ; (JK, S;) and َىِقُس , (JK, IAth, TA,) or ىِقَس , aor. ىَقْسَي , inf. n. ىًقِس  or ىًقَس ; (MA;) and ىقستسا  ; (JK,

S, K; [in my copy of the Msb ىقتسا , which I doubt not to be a mistranscription, as the verb most commonly known in the sense here

following is ىقستسا , and as this is not there mentioned;]) His belly [was, or became, diseased with

dropsy, i. e.] had yellow water [meaning serum] (JK, S, Msb, K, * TA) apparent in it, (JK,) or

collected in it; (S, K, TA;) for which there is scarcely, or never, any cure; (Msb, TA;) his belly became

swollen [with dropsy]. MA.) ___ [In the phrase written in the CK ًُةَواَدَع ُهُبْلُـق  َىِقُس  , the verb is correctly َىِقُس : see

ُقَرَعلاىَقَس ___ [.2  The sweat flowed without stopping. (TA.) ___ َبْوَّـتلا ىَقَس  , and ُهاّقس  , He

made the garment, or piece of cloth, to imbibe a dye. (TA.) ___ [ ىَقَس  also signifies He

tempered 
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steel; and is used in this sense in the present day: and accord. to a reading in one of my copies of the S, in art. خرش , x x x x x ىّقس  also

has this meaning.] ___ See also 4, last sentence. 

َىَّقَس 2  see 1, in six places. ___ ًةَواَدَع ُهُبْلَـق  َىِقُس  , (K, TA, [in the CK, erroneously, َىِقُس ,]) and �ِِةَواَدَعل , (TA, and thus, and

thus only, in the JK,) inf. n. ٌةَيِقْسَت , (JK, TA,) His heart was made to imbibe enmity, (K, TA,) is said of a man

to whom a thing that he dislikes, or hates, has been repeatedly done. (TA.) 
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ٌةاَقاَسُم 3  [The giving to drink, one with another. See a tropical usage of its verb in an ex. cited in art. فش ,

conj. 8. ___ ] The drawing of water together. (KL.) ___ And a man's employing a man to take

upon himself, or manage, the culture [or watering & c.] of palm-trees or grape-vines [or

the like] on the condition of his having a certain share of their produce: (S, TA:) Az

says that the people of El-'Irák term it ٌةَلَماَعُم . (TA.) 

َىَقْسَأ 4  see 1, in thirteen places. ___ One says also, ِىتَّيِكَر ُهُتْـيَقْسَأ   I assigned to him my well [to draw

water therefrom]: and ىِرْهَـن ْنِم  ًالَوْدَج  ُهُتْـيَقْسَأ   I assigned to him [a streamlet as] a place,

or source, of irrigation, from my river, or rivulet; and ُهْنِم ُهَل  ُتْيَقْسَأ   [which means the same]. (TA.)

___ And ُهاقسا  It produced in him [dropsy, or] yellow water. (JK. [See 1, near the end of the paragraph.])

___ And He gave him a made [shin such as is termed] ءآَقِس : (Az, K, TA: [it is said in the TA that َبَهَو
ُهْنِم  in the K should be ُهَل َبَهَو  , as in the explanation by Az: but see art. بهو , in which it is said that هنم بهو   is allowable, and

occurs in several trads.:]) or he gave him a hide to make of it a ءآَقِس : (K:) or اَهِإ�ً ُهاقسا   has the latter

meaning: (JK, TA:) and اَهَـباَهِإ ِقْسَأ   occurs in a trad. as meaning Give thou its hide to him who will make

of it a ءآَقِس , (TA,) or make thou its hide to be a ءآَقِس  for thee. (JK.) ___ Also, (JK, S, K, TA,) and ُهاَقَس
, (K,) the latter mentioned as on the authority of IAar, but disallowed by Sh, (TA,) i. q. ُهَباَتْغِا  [He spoke evil of him,

or traduced him, in his absence or otherwise], (JK, S, K, TA,) in a foul manner; (TA;) and

imputed to him a vice, fault, or the like: (S, TA:) and J cites [in the S] a verse of Ibn-Ahmar ending with the

phrase ىَقْسَأ اَيِئاَقِس   [app. as meaning Who has spoken evil of me, & c.]. (TA.) 

ىّقست 5  It (a thing) received, or admitted, moisture, (M, TA,) or irrigation; or became

plentifully irrigated, or succulent, or sappy. (M, K, TA.) The Hudhalee (El-Mutanakhkhil, TA) says. 

* ُهَمَد ُهُدْلِج  ىَّقَسَتَـي  ٌلَّدَُجم  *
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* ُلُطُقلا ِةَمْوَّدلا  ُعْذِج  َرَّطَقَـت  اَمَك  *

meaning [Thrown down upon the ground, his skin] becomes drenched with his blood

( ُهُبَّرَشَتَـي ) [like as drips the severed trunk of the Theban palm-tree]: or, as some relate the verse,

ىَّسَكَتَـي  [becomes overspread, here meaning suffused], from ُةَوْسِكلا . (S, TA.) ___ َناَذْوَحلا ُلِبِإلا  ِتَّقَسَت 
The camels ate the ناذوح  (a certain plant, TA) in its fresh and moist state, and became fat

upon it. (K.) 

اْوَـقاَسَت 6  They gave to drink, one to another, (S, MA, TA,) with the full measure of the

vessel in which they were given to drink. (S, TA.) [See also 3.] 

ىقتسا 8  He drew water (TA) ِرْئِبلا نِم   [from the well], (S, TA,) and ِرْهـَّنلا َنِم   [from the river, or

rivulet]. (TA. [Golius and Freytag make the verb in this sense, erroneously, ىقستسا ; but the former mentions ِىِقتسا  also in

the same sense.]) [And ٍريِعَب ىَلَع  ىقتسا   He drew water upon a camel in a manner expl. voce ٌةَيِناَس , q. v.:

often occurring in the Lexicons.] ___ And He was, or became, fat, (K, TA,) and satisfied with drinking

of water. (TA.) ___ See also 10, in two places. 

ىقستسا 10  He sought, or demanded, drink ( اًيْقِس , K, TA, [in the CK اًيْقَس ,] i. e. ُبَرْشُي اَم  , TA); ُهْنم
[from him]; as also ىقتسا  . (K, TA. [In the CK is immediately added after this explanation, ا�يِقَسو : but this is a

mistranscription for َأَّيَقَـتَو ; expressing another signification of these two verbs, which will be expl. below.]) And He asked,

begged, or prayed, for rain; (Msb, * TA;) i. q. َرَطْمَتْسِا  (S in art. رطم , and Msb. *) [Hence, ِءآَقْسِتْسِالا ُةَالَص 
The prayer of the petitioning for rain. And اََهل ىقستسا   He said ٱاَهاَقَس�ُّٰ  May God send

down rain upon it, namely, a land: see Har p. 300.] ___ And He constrained himself to vomit; or

vomited intentionally; syn. َأَّيَقَـت ; [see a statement above, in this paragraph, respecting a mistranscription in the CK;] as

also ىقتسا  ; (K, TA;) mentioned by ISd. (TA.) ___ See also 1, in the last quarter of the paragraph. 
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ىْقَس  in the phrase ِتاَرُفلا ُىْقَس  , which means The towns, or villages, [or lands,] watered by the

Euphrates, is said by Mtr to be an inf. n. used as a subst. [properly so termed, and, being originally an inf. n., it may be used

alike as sing. and pl.]; or, in this phrase, a noun that should be prefixed to it [such as تاَذ ], is suppressed: or, accord. to some, it is

ىْقِس  [q. v.], an instance of the measure ٌلْعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; and thus it is in the handwriting of EI- Hareeree

in his 22nd Makámeh. (Har p. 246.) ___ See also the next paragraph. 

ٌىْقِس  Drink; or what is drunk; (TA;) or what is given to drink; (K, TA;) a subst. from ُهاَقَس  and

ُهاَقْسَأ ; (S, TA; [in the former of which, this meaning is indicated, and also the meaning of water given to drink to

cattle; and water with which land is irrigated;]) in the M, drink given to camels: (TA:) pl.

ٌةَيِقْسَأ . (S, TA.) And [particularly] A share, or portion, of water [for irrigation]: one says, ُىْقِس ْمَك 
َكِضْرَأ  [How many bucketfuls or skinfuls, (the specificative being suppressed,) virtually meaning how much, is

the share, or portion, of water for the irrigation of thy land?]. (S, TA.) ___ And Water, (K,

TA, [in the CK ام , a mistranscription for ٌءآَم ,]) i. e. yellow water [meaning serum, effused in dropsy], incidental

in the belly, (K, TA,) scarcely, or never, curable; (TA;) as also ٌىْقَس  : (K: [ ُحَتْفُـيَو  being there added: and the word as

meaning yellow water is written only with fet-h in the JK: but in the TA, حتفيو  forms part of the addition here following:]) or it is

in white خيِفاَفَـن  [meaning cells] in the fat of the belly; [in which sense, also, the word is written only with fet-h

in the JK;] and it [app. meaning the belly] is opened ( ُحَتْفُـيَو ) on the occasion of its issuing: so says

ISd: (TA:) a subst. from ُهُنْطَب ىَقَس   [q. v.]. (S, TA.) And A skin [or membrane] containing yellow water,

which cleaves asunder from over the head of the young one [at the birth]: (K, TA:) or,

as in the T, the water that is in the [membrane called] ةَميِشَم , that comes forth ِسْأَر ىَلَع 
ِدَلَولا  [meaning at the birth]. (TA.) Also Land that is irrigated; having the meaning of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضْقِن

[in the sense of ٌضوُقْـنَم ]: (Er-Rághib, TA: [see also ىْقَس :]) or it signifies, (K,) or so ٌّىِقَس  , of the same measure as ٌّىِقَش  and
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ٌِّىبَص , (Mgh,) and ٌّىِوَقْسَم  , (S, Mgh, K,) app. a rel. n. from ىًقْسَم , not from ٌّىِقْسَم , for if it were from the latter it would be

ٌّىِقْسَم , (M, TA,) [or, accord. to some, if from ٌّىِقْسَم , it may be either ٌّىِقْسَم  or ٌّىِوَقْسَم , (see Lumsden's Arab. Gr. p. 630,)]

seed-produce irrigated (S, Mgh, K) by water running upon the surface of the earth; (S, Mgh;) [i.

e., not by rain only;] ٌّىِقَس  being the contr. of ٌّىِسَْخب ; (Mgh;) and ٌّىِوَقْسَم  , contr. of ٌّىِئَمْظَم , (Mgh, TA,) which

signifies watered [only] by the rain; and the vulgar say ىِواَقْسِم  . (TA.) 

ٍقَس ٌنْطَب   A belly swollen [with dropsy]. (MA.) 

اَيْقُس  A giving of drink; [or a giving to drink;] like [the inf. n.] ٌىْقَس . (Er-Rághib, TA.) ___ And A

sending down of rain upon mankind and the lands: (TA:) a subst. from َثْيَغلا ّٰ�ٱ  ُهاَقَس  . (S, K, * TA. *) One says,

اَيْقُّسلِ� ُهَل  ُتْوَعَد   [I prayed for him for the sending down of rain]. (JK.) And it is said in a form of

prayer, ٍباَذَع اَيْقُس  َالَو  ٍةَْمحَر  اَيْقُس   [We ask of Thee a sending down of a rain of mercy, and not a

sending down of a rain of punishment]; meaning, send Thou down upon us a rain in which shall be benefit,

without injury, and without laying waste. (Msb.) One says also اَيْقُّسلا ُةَضِفاَخ  ٌضْرَأ   Land easy of irrigation

[either by the rain or otherwise]: (K in art. ضفخ :) and the contr. is termed اَيْقُّسلا ُةَعِفاَر  . (TA in that art.) ___ Also i. q. برش
[i. e. ٌبْرِش , meaning A beast's share, or portion, of water]: so in the Kur xci. 13. (Jel.) 

ٌءآقِس  A skin, (KL,) or a ةَبْرِق , (JK,) [i. e.] a skin of a young goat or sheep when it has entered 
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its second year, (M, K,) used for water and for milk, (ISk, JK, S, Msb, K, KL,) or, accord. to ISd, only

for water: (TA:) it is termed ٍميِدَأ ُنْبِا   [made of one hide; but there are larger sorts]; and if larger, it is termed ُنْبِا
ِْنيَميِدَأ  [made of two hides], and ٍةَمِدآ ِةَثَالَث  ُنْبِا   [made of three hides]: (T and TA in art. ىنب :) accord. to

ISk, the بْطَو  is peculiarly for milk; and the ىِْحن , for clarified butter; and the ةَبْرِق , for water: (S:) the pl. (of pauc., S) is ٌةَيِقْسَأ  and
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ٌتاَيِقْسَأ  and (of mult., S) ٍقاَسَأ , (S, K,) or this last is a pl. pl. (T, TA.) ___ See also 4, last sentence. ___ [And see a phrase voce

ٌءآَذِح , in art. وذح , where it is applied to The stomach of a camel, in which water is stored.] 

ٌّىِقَس  : see ٌىْقِس , last sentence, in two places. ___ Also A cloud having large drops [of rain], (S, K,)

vehement in the falling [thereof]: (S:) [like ٌّىِمَر  and ٌّىِوَر :] pl. ٌةَيِقْسَأ . (S, K.) ___ And The papyrus

( ّىِدْرَـب ): (JK, S, K:) or tender papyrus: so called because of its growing in, or near to, water: (TA:) occurring in a verse of

Imra-el- Keys, cited voce ٌلَّلَذُم : (S, TA: [but see what is said under this word, لّلذم : and see Ham p. 555:]) n. un. ٌةَّيِقَس . (S.) ___

And Palm-trees; (S, K;) and ٌةَّيِقَس  signifies [the same, or] palmtrees that are irrigated by means

of water-wheels ( ٍلاَوَد , [pl. of ٌةَيِلاَد , q. v.]). (TA.) 

ٌةَياَقُس  : see what next follows. 

ٌةَياَقِس  and ٌةَياَقُس  and ٌةاَقْسَم  and ٌةاَقْسِم  A place for giving to drink or for watering: (K, * TA:) what

is termed ملا
َ
ِءآ ُةَياَقِس   is well known: (S:) i. e. ٌةَياَقِس  signifies a place made, or prepared, for the giving to

drink to people: (Msb:) a construction for water: (Mgh:) or a place in which beverage

is made, or prepared, at the fairs, or festivals, &c.: (JK, T, TA:) [and particularly a place in

which a beverage made of raisins steeped in water was given at the general

assembly of the pilgrims:] and ٌةاَقْسَم  signifies a drinkingplace [in a general sense]: and he who

pronounces it with kesr to the م [ x x x x x ٌةاَقْسِم  ] makes it to be like the utensil called ِكيِّدلا ُةاَقْسِم   [the drinking-vessel

of the cock]: (S:) [see ٌةَفْرُـت :] and the pl. is ٍقاَسَم . (TA.) ___ ٌةَياَقِس  also signifies A vessel in which one is

given to drink: (K:) in the Kur [xii. 70], it means the king's drinking-cup; (Mgh;) his عاَوُص , in [or from]

which he drank, (JK, S, TA,) and with which they measured corn; and it was a vessel

of silver. (TA.) ___ And ِجاَحلا ُةَياَقِس   means The beverage made of raisins steeped in water

which [the tribe of] Kureysh used to give to the pilgrims to drink: it was under the
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superintendence of El-'Abbás in the Time of Ignorance and in El-Islám: (TA:) or ةَياَقِس  in this phrase is an inf. n.; so in the Kur ix. 19;

(Mgh;) where it is said, ِرِخْآلٱ ِمْوَـيلٱَو   �ِ�ِّٰ َنَمآ  ْنَمَك  ِماَرَْحلٱ  ِدِجْسَمْلٱَةَراَمِعَو  ِجاَْحلٱ  َةَياَقِس  ْمُتْلَعَجَأ  ; the two words

ةياقس  and ةرامع  being inf. ns. of ىَقَس  and َرَمَع ; (Bd;) the meaning being ملا
َ

ِدِجْس ِةَراَمِع  ِجاَحلا َو  ِةَياَقِس  َلْهَأ  ْمُتْلَعَجَأ 

ِماَرَحلا  [i. e. Have ye made, or pronounced, the authors of the giving to drink to the

pilgrims, and of the keeping in repair of the sacred mosque, to be like him who

has believed in God and the last day?]; and this is confirmed by another reading, which is, ِجاَحلا َةاَقُس 

ملا
َ

ِدِجْس َةَرَمَعَو  : (Ksh, Bd:) or the meaning is, َنَمآ ْنَم  ِناَميِإَك  ِجاَحلا  َةَياَقِس  ْمُتْلَعَجَأ   [&c., i. e. have ye made, or

pronounced, the giving to drink to the pilgrims, &c., to be like the belief of him

who has believed &c.?]. (Bd.) [See also ٌةَداَفِر .] 

ٌءآَّقَس  ; and the fem. ٌةَءآَّقَس  and ٌةَياَّقَس : see ٍقاَس , in six places. ___ ُءآَّقَّسلا  is also the appellation of A certain

intelligent bird, that draws water for itself. (JK.) [It is applied in the present day, by some, to The

pelican: and by some, to the aquiline vulture; commonly called the مَخَر .] 

ٍقاَس  and ٌءآَّقَس  Giving to drink; or one who gives to drink: (K, TA:) the former signifies [generally as

above, or a cup-bearer: and also] watering seed-produce; or a waterer of seedproduce: (Msb:) [and ↓ the latter

generally signifies a water-carrier:] the pl. of the former is ى�قُس , (K, TA,) with damm and then teshdeed, (TA,) [accord.

to the CK ٌّىِقُس , which is app. a mistranscription,] and ٌءآَّقُس , (K, TA,) like ٌناَّمُر , (TA,) or ٌةاَقُس : (CK: [this last is a well-known pl. of

ٍقاَس , and as such has occurred above, voce ٌةَياَقِس :]) the pl. of ٌءآَّقَس  is َنوُؤاَّقَس : (K:) and a woman is termed ٌةَءآَّقَس  and

ٌةَياَّقَس  . (S, K.) It is said in a prov., 

* ٌةَياَّقَس اَهـَّنِإ  ِشاَقَر  ِقْسِا   *

[Give thou to drink to Rakáshi: verily she is one who gives to drink: ِشاَقَر  being a

woman's name]: it is applied to him who does good: meaning do thou good to him, because of his doing good. (A'Obeyd, S.) ___
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[Hence,] ِْنيَعلا ىِقاَس   A certain vein [app. the central artery of the retina] which passes

from the interior of the head to the eye, and the severing of which occasions the

loss of the sight. (JK.) [See also the next paragraph.] 

ٌةَيِقاَس  [a subst. from ٍقاس , made so by the affix ة,] A rivulet, or streamlet, (T, K, TA,) for the irrigation

of seed-produce; (T, TA;) a small channel for the irrigation of land; (Msb;) it is larger

than a لَوْدَج , and than a رْهَـن : (Mgh:) pl. ٍقاَوَس . (Mgh, TA.) It is now vulgarly applied to designate The [kind of

water-wheel for irrigation termed] بَالوُد  [q. v.]. (TA in art. بلد .) ___ And [the pl.] ىِقاَوَّسلا  signifies

Certain veins which discharge into the ِناَرَهْـبَأ  [dual of ُرَهْـبَأ , q. v.]. (JK.) 

ىًقْسَم  A time [and a place] of giving to drink. (JK, TA.) 

ٌةاَقْسَم  : see ٌةَياَقِس  in tow places. One says when the Sultán has dealt gently with his subjects in his government of them, َغَلْـبَأ

ُهَتاَقْسَم َعِتاَّرلا  ُناَطْلُّسلا   [The Sultán has caused the beast pasturing at pleasure amid

abundant herbage to come to his drinking-place]. (TA.) [See also ٌةَبَرَش .] 

ٌةاَقْسِم  : see ٌةَياَقِس , in two places. ___ Also A thing which is made for the راَرِج  [or water-jars], and

upon which the mugs are hung. (JK, TA.) 

ٌّىِقْسَم  [Given to drink: and] watered seedproduce [&c.]. (Msb.) ___ [Hence,] ِمَّدلا ُّىِقْسَمَل  ُهَّنِإ   Verily he

is tinged with redness. (JK.) 

ٌّىِوَقْسَم  and ىِواَقْسِم : see ٌىْقِس , last sentence, in three places. 
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كس  

َءْىَّشلا 1 َّكَس   , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّكَس , (K, TA,) i. q. ُهَّدَس  [i. e. He closed or closed up, or he

stopped or stopped up, or repaired, and made firm or strong, the thing]. (K, * TA.) [In the

place of ِءْىَّشلاُّدَس , the explanation of the inf. n. accord. to the reading in the TA, we find in the CK ِءْىَّشلا ُّدَش  : and it seems that

ُهَّدَش  is a correct meaning of ُهَّكَس ; for it is said that] from ٌكوُكْسَم  as signifying ٌدوُدْشَم  is the post-classical phrase ُّكَس
ِباَوْـبَألا  [i. e. The making fast of doors]. (TA.) [In the present day, َباَبلا َّكَس  , aor. and inf. n. as above, means

He locked, and he bolted, the door.] ___ And ُهَّكَس , (TA,) inf. n. as above, (S, K, TA,) He clamped it

( ُهَبـَّبَض ) with iron; namely, a door, (S, K, TA,) and wood. (TA.) Also ُهَّكَس , aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (K, TA,)

He cut off his ears. (S, K, * TA.) ِهِنْطَب اَِمب ِىف  َّكَس  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cast forth what

was in his belly; (K, * TA;) muted, or dunged; (TA;) said of an ostrich: (K, TA:) and so َّجَس . (TA.) And َّكَس
ِهِحْلَسِب , (AA, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cast forth his excrement, or ordure, (AA, K, TA,) in a

thin state; (AA, * K, TA;) as also َّكَز , (AA, TA,) and َّكَه . (TA.) And ُّكُسَي َوُه  , inf. n. as above, He voids thin

excrement or ordure; (As, S, TA;) as also ُّجُسَي , inf. n. ٌّجَس . (As, TA.) And ُّكَس ُهَذَخَأ   [He was taken with

a looseness of the bowels;] he had thin evacuations of the bowels; expl. by َدِعاَقَم َدَعَـق 
اًقاَقِر : and ِهِنْطَب ٌّكَس ِىف  ُهَذَخَأ   [signifies the same; or] his bowels became loose; as also ٌّجَس ; so says Yaakoob;

and he asserts it to be formed by substitution; but which of the two is so formed is unknown. (TA.) ___ ِضْرَألا َّكَس ِىف   He

went at random in the land, or country, not knowing whither to go, and was

perplexed. (Ibn-'Abbád, O. [See also 7.]) ___ One says also, ُّكُسَت َنْيَأ   Whither goest thou? (Ibn-'Abbád, O.)

ِمَالَكلا ___ َكِلٰذ  ُلْثِم  ىِعَْمس  َّكَس  اَم   The like of that speech has not entered my ear, or

ears: and ُهُلْـثِم ىِعِماَسَم  َّكَتْسٱاَم ِىف   The 
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like of it has not entered my ears. (TA.) َّكَس , [sec. pers., app., َتْكُكَس ,] aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّكُس , (K,

TA,) It (one's nature, or disposition,) was, or became, base, ignoble, mean, or sordid. (K, * TA.) َّكَس ,

(Msb, TA,) sec. pers. َتْكِكَس , (Msb, K, TA, [in the CK, erroneously, َتْكِكَس ,]) inf. n. ٌكَكَس , (S, Mgh, Msb, K, TA,) said of a

man, &c., (K,) He was small in the ear, (S, Mgh, Msb, K, TA,) with a sticking thereof to the

head, and small projection thereof: (K, TA:) or he was short in the ear, with a

sticking thereof to the part behind it: (TA:) or he was small in the فوُق  [here meaning either

the upper part or the helix (in the CK بوُق )] of the ear, and narrow in the ear-hole. (K, TA.) And

He was, or became, deaf. (K, TA.) 

ُلِبِإلا 7 تّكسنا   The camels went at random. (Ibn-'Abbád, O, TA. [See also َضرَألا َّكَس ِىف  , above.])

ٌكاَكِسْنِا  in the case of the birds called اًطَق  means Their going at random, and depressing their

breasts, after soaring in their flight and circling in the air. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ّكتسا 8  It (a thing) was, or became, closed or closed up, or stopped or stopped up, or

repaired, and made firm or strong; quasi pass. of 1 in the first of the senses assigned to it above; syn. َّدَسْنِا .

(TA.) ___ [Hence,] ُهُعِماَسَم تّكتسا   His ears became stopped up, or deaf, (S, Msb, K, *) and

narrow [in the aperture]. (S, K.) ___ And ُتْبـَّنلا ّكتسا   The herbage became luxuriant and

dense, (S, K,) its interstices becoming closed up. (S.) And ُضَ�ِّرلا تّكتسا   The meadows

became luxuriant and dense [in their herbage]. (As, TA.) See also 1. 

ٌّكَس  A nail; a pin, or peg, of iron; as also ٌّىِكَس  ; (S, K;) like as one says ٌّوَد  and ٌّىِوَد : (S:) pl. ٌكاَكِس  (S, K)

and ٌكوُكُس . (K.) [A verse of Aboo-Dahbal El-Jumahee is cited as an ex. in the TA as follows: 
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* ْبَجَع ٌّكَس  اَهُّكَس  ٌصَالِد  ىِعْرِد  *
* ْبَلَـيلا ِريَس  ْنِم  ُرِتاَقلا  اَهُـبْوَجَو  *

but see ٌبَلَـي .] A straight, or an even, building, and excavation, (O, K,) like a wall, without curvity, or

bending. (O.) ___ A coat of mail narrow in the rings; (S, K;) as also ٌّكُس  , and ُءآَّكَس  : (K:) or, accord. to the

O, soft in the rings. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌّكُس  A well narrow (Lth, AZ, As, S, O, K) in its cavity, or interior, (Lth, O,) or from its top to its

bottom, (AZ, S, O,) or in its aperture; as also ٌّكَس  , and ٌكوُكَس  : (K:) or a well even in its cavity, or

interior, and in its casing: or, accord. to Fr, one well, or strongly, or compactly, cased, and

narrow; the pl. of ٌّكُس  is ٌكاَكِس ; and the pl. of ٌكوُكَس  is ٌّكُس , so that the latter is both a sing. and a pl. (TA.) ___ And A

narrow road: (I'Abbád, O:) or a road stopped up: (K:) or a road narrow and stopped up. (Lh, TA.) ___

See also ٌّكَس . ___ Also The hole of the scorpion, (Ibn- 'Abbád, S, O, K,) in the dial. of the BenooAsad; (Ibn-'Abbád,

O;) and of the spider, (O, K,) likewise, because of its narrowness. (TA.) Also A sort of perfume, (S, Mgh, O, Msb,

K,) prepared from كَماَر  [q. v.], (K,) or from musk and كَماَر , (O,) the former being bruised, or

pounded, sifted, kneaded with water, and wrung hard, and wiped over with oil

of the ّىِريِخ  [q. v.] in order that it may not stick to the vessel, and left for a night;

then musk is pounded, or powdered, ( ُقَحْسُي ,) and put into it by degrees, and it is

[again] wrung hard, and cut into small, round, flat pieces, and left for two days,

after which it is perforated with a large needle, and strung upon a hempen

string, and left for a year; and as it becomes old, its odour becomes the more

sweet. (K.) Also pl. of ُّكَسَأ . (K.) 

ٌةَّكِس  A ploughshare; i. e. the iron thing with which the ground is ploughed; (S, TA;) the
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iron appertenance of the plough. (K.) Hence the trad., اوُّلَذ َّالِإ  ِمْوَـق  َراَد  ُةَّكِّسلا  ِتَلَخَد  اَم   [The

ploughshare enters not the abode of a people, or party, but they become abased];

meaning, in consequence of the violence and the demands that the agriculturists experience from the ruling power. (TA.) ___ And A

die, i. e. an engraved piece of iron, (S, * Msb, K, TA,) having an inscription upon it, (TA,)

with which dirhems and deenárs are stamped, (S, * Msb,) or upon which pieces of

money ( مِهاَرَد ) are struck: (K:) pl. ٌكَكِس . (Msb.) ___ And, because stamped therewith, A coined dirhem,

and deenár; (TA;) which latter is called [also] ٌّىِكِس  , (O, K, TA,) [in the CK ّىِكَس , but it is] with kesr. (TA.) Also A row

( ٌةَّفَطْصُم ٌةَقيِرَط  , S, O, Msb, or ٌرْطَس , K, or ٌّفَطْصَم ٌرْطَس  , TA) of palm-trees. (S, O, Msb, K, TA.) Hence their saying,

(S,) or the saying of the Prophet, (O,) ٌةَروُبْأَم ٌةَّكِس  ْوَأ  ٌةَروُمْأَم  ٌةَرْهُم  ملا 
َ
ِلا ُرْـيَخ  , (S, in the O ةرومأم ةرهم  وا  ةروبأم  ةّكس  ,)

meaning [The best of property is] a prolific filly (TA) or a row of palm-trees

fecundated: (S, TA:) or, accord. to As, ةروبأم ةّكس   here signifies a ploughshare properly prepared

[for ploughing]; and, he says, the meaning is, that the best of property is a brood [of a mare] or seed-produce. (S.) [It has

been suggested to me that, if ةقيرط  in the explanation above have the signification here assigned to it, the epithet ةّفطصم  is

redundant; and therefore that ةقيرط  alone may be the proper explanation, and may mean in this case, as it does in many others, a

tall palm-tree, or the tallest of palm-trees, or a smooth palm-tree, or a palm-tree the

head of which is reached by the hand; and that ةّفطصم  may have been added in consequence of

misunderstanding, and رطس  substituted for ةقيرط  for the same reason: but I think it much more probable that the epithet has been

added because ةقيرط  is ambiguous; and this is confirmed by what here follows.] ___ Also A قاَقُز  [meaning street]: (S, O, *

Msb:) or [rather] a wide قاَقُز : (Msb:) or an even road, (K, TA,) [or street,] of such as are termed ةَّقِزَأ
[pl. of قاَقُز ]: (TA:) so called because the houses therein form a row or rows [on either side]; (O, TA;) being likened to a ةَّكِس  of

palm-trees: (TA:) [in the present day, often applied to a highway, and to any road:] pl. ٌكَكِس  [as above]: (O:) and

ُكِئاَكَس  is syn. with [ ٌكَكِس  as meaning] ٌةَّقِزَأ . (TA.) ___ [Hence also, app., one says,] ًةَدِحاَو ًةَّكِس  َرْمَألا  ِلَعْجِا 
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Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) ___ And َذَخَأ
ِهِتَّكِسِب َرْمَألا  , (K,) and ِهِتَّكِسِب ُهَكَرْدَأ  , (TA,) [He took the thing, and he attained it, in its proper

way, or] when it was possible. (K, TA.) ___ And ِةَّكِسلا ُبْعَص  ٌنَالُف   Such a one will not

remain quiet, or still, or steady, by reason of hastiness of temper. (Ibn- 'Abbád, Z, O, TA.) Also

The house [or station] of the ديِرَب  [or messenger that journeys on a beast of the post, or

messengers on beasts of the post: it is likewise called ِديَِربلا ُةَّكِس  : see ٌديِرَب ]: and ِكَكِّسلا ُباَحْصَأ  ,

occurring in a letter of 'Omar Ibn-'Abd-El-'Azeez, means the دُرُـب  [or messengers on beasts of the post] who

are stationed there to be sent on affairs of importance. (Mgh.) ِديَِربلا ُةَّكِس   is well known [as

having the meaning assigned to it above: and also as meaning The space, or distance, between each

station of the messengers above mentioned and the station next to it: see, again, ٌديِرَب ].

(Ibn-'Abbád, O.) 

ٌكَكَس  inf. n. of َّكَس , sec. pers. َتْكِكَس . (Msb, TA. [See 1, last sentence but one.]) 

ٌكُكُس  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Bustards; syn. ٌتَ�َراَبُح . (TA.) 

ٌكاَكُس  The air that is next to the clouds, or to the higher part, ( ناَنَع ,) of the sky; as also

ٌةَكاَكُس  : (S, K:) or both signify the air, or atmosphere, between heaven and earth: like ٌحوُل : the pl. of

the second is ُكِئاَكَس . (TA.) Hence the saying, ِكاَكُّسلاىِف َتَْوَزَـن  وَلَو  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  meaning [I will not do that ,َال 

even if thou leap] into the sky. (S.) ___ Also The part, of an arrow, which is the place of

the feathers. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌكوُكَس  : see ٌّكُس , in two places. 

اًكاَكِس ْمُهَـتوُيُـب  اوُبَرَض   [They pitched their tents] in one row: (Th, K:) and said with ش, [i. e. اًكاَكِش ,]

5



accord. to IAar: (TA:) but Th says that it is only with س, deriving it from ٌةَّكِس  signifying a wide قاَقُز . (TA in art. كش .) 

ٌةَكاَكُس  Small in the ear, (M, K,) or in the ears. (IAar, TA.) [See also ُّكَسَأ .] ___ And One who is alone in

his opinion, having none to share with him in it, (AZ, K, TA,) who acts without caring

how his opinion happens to be: pl. ٌتاَكاَكُس : it has no broken pl. (AZ, TA.) See also ٌكاَكُس . 

ُكِئاَكَس  pl. of ٌةَكاَكُس  as syn. with ٌكاَكُس  [q. v.]. (TA.) ___ See also ٌةَّكِس , in the latter half of the paragraph. 

ىِّكَس  : see ٌّكَس  
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ٌّىِّكِس  : see ٌةَّكِس , in the former half of the paragraph. Also i. q. ٌديِرَب  [meaning either A beast of the post or a

messenger who journeys on a beast of the post]: a rel. n. from ٌةَّكِس . (Ibn- 'Abbád, O, TA.) 

ٌكاَّكَس  [A stamper of money;] one who strikes the ةَّكِس . (TA.) ___ [And said by Golius, as on the

authority of Meyd, to signify A maker of knives; like ُناَّكَس .] 

ٌةَكاَّكَس  [as a coll. gen. n., app. derived from ٌةَّكِس  signifying a road,] Wayfarers. (TA.) 

ٌنيِّكِس  , mentioned by Ibn-'Abbád in this art., and said in the Mgh to be of the measure ٌنيِلْعِف  from ُّكَّسلا , or ٌليِّعِف  from

ُنوُكُّسلا : see art. نكس . 

ُّكَسَأ  Small in the ear, (Mgh, K,) with a sticking thereof to the head, and small

projection thereof: (K:) or short in the ear, with a sticking thereof to the part

behind it: (TA:) or small in the فوق  [meaning either the upper part or the helix] of the ear, and
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narrow in the ear-hole: (K:) applied to a man, (Mgh, K,) &c.: (K:) fem. ُءآَّكَس : (S, Mgh, O, Msb, K:) applied [to a

woman, as is implied in the K, and to a female bird, and particularly to a female ostrich, and] to a single bird of the species called اًطَق ,

because having no ear [apparent or projecting], (TA,) and to a she-goat, meaning, with the lawyers, having no ear

except the ear-hole, or, accord. to El-Kudooree, naturally earless: (Mgh:) and applied to an ear, as meaning

small: (S, Msb:) pl. ٌّكُس : applied [to human beings, &c., more commonly to birds, and particularly] to ostriches, (K,) and to birds

of the species called اًطَق : (TA:) it is said that every ءآَّكَس  is oviparous, and every ءآَفْرَش  is viviparous; the former meaning a

female that has no ear (S, O) apparent, or external; (O;) and the latter, a female that has an ear (S, O)

apparent, or external, (O,) though it be slit. (S.) A rájiz says, 

* ُّكَش اِهيِف  َسْيَل   ٍ ّكَح ُةَلْـيَل  *
* ُّكَفْـنُم ىِدِعاَس  َّىتَح  ُّكُحَأ  *
* ُّكَسَألا ُدِوْيَسُألا  ِىنَرَهْسَأ  *

[A night of scratching: there is no doubt respecting it: I scratch so that my fore

arm, or my upper arm, (for دعاس  is used in both of these senses,) is dislocated: the little black

thing without ears having rendered me sleepless]: he means the fleas, using the sing. as a gen. n.

(TA.) ___ Also Having the ears cut off. (TA.) [This seems to be the primary, though not a usual, signification.] ___

And [Having the ears stopped up: (see 8:) or] deaf. (K.) It is applied in this sense to the ostrich, because [they

say that] he does not hear. (Lth, TA.) ___ And ُّكَسَألا  was the name of A certain horse. (O, K.) ___ See also ٌّكَس . 

ٌكوُكْسَم ٌرَـبْـنِم   [A pulpit] nailed with nails of iron: but also said to be with ش, [i. e. ٌكوُكْشَم ,] meaning

ٌدوُدْشَم  [made firm or strong, &c.]. (TA.) 
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بكس  

َبَكَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (A, TA,) inf. n. ٌبوُكُس  (S, A, Msb, K) and ٌبْكَس  (Msb) and ٌباَكْسَت , (S, [this last

assigned in the K to the trans. verb,]) said of water, (S, A, Msb, K,) and a flow of tears ( عْمَد ), (A, TA,) and the like, (TA,) It

poured out or forth; or was, or became, poured out or forth; (S, A, Msb, K;) as also بكسنا  . (S, K.)

And ُهَبَكَس , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (A, TA,) inf. n. ٌبْكَس  (S, Mgh, K) and ٌباَكْسَت , (K, [the latter assigned in the S

to the intrans. verb,]) He poured it out or forth; namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and a flow of tears, (A, TA,) and

the like; (TA;) as also ُهبكسا  . (A.) The people of El-Medeeneh say, َّى  َ دَي ىَلَع  ْبُكْسُا   Pour thou out, or forth,

upon my hands. (A.) And it is said in a trad., ُتاَرَـبَعلا ُبَكْسُت  اَنُهاَه   [Here tears are to be poured

forth], meaning this is the place in which one should weep, seeking forgiveness. (Mgh.) 

َبَكْسَأ 4  see the next preceding paragraph. 

َبَكَسْنِإ 7  see the next preceding paragraph. 

ٌبْكَس  and ٌبِكاَس  and ٌبوُكَس  and ٌبَكْيَس  (K) and ٌبيِكَس  (CK [omitted in the TA and in my MS. copy of the K]) and

ٌبوُكْسُأ  (K) Water poured out or forth, or being poured out or forth: or poured out or forth,

(K, TA,) running upon the surface of the earth without any excavation: (TA:) or the first

signifies water poured out or forth; and is an inf. n. used as an epithet, like ٌّبَص  and ٌرْوَغ  applied as epithets to water:

and ٌبوُكَس  , water running upon the surface of the earth without any excavation: and

ٌبوُكْسُأ  , water pouring out or forth, or being poured out or forth; (S;) or, as some say, pouring

much: (Har pp. 469 et seq.:) and also this last, running water: (TA:) or this signifies ِنَالَطَهلا ُمِئاَد   [i. e. continually

pouring, or continually pouring dispersedly and in large drops; as also ٌبْكَس ; for hence it
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appears evident that ُمِئاَّدلا ُنَالَطَهلا   as an explanation of ُبْكَّسلا  and ُبوُكْسُألا  in the K is a mistake for ِنَالَطَهلا ُمِئاَّدلا  ];

and is applied as an epithet to water and to blood; (A;) and also [probably in this sense] to clouds ( ٌباَحَس ); and to a wound made

with a spear or the like ( ٌةَنْعَط ): and ↓ ٌبِكاَس  is applied as an epithet to tears ( ٌعْمَد ). (TA.) ___ [Hence] ٌبْكَس  applied to a horse

means Wide in step: (S, A, K:) or fleet, or swift, or excellent in running; (A, K;) that runs

much: (Mgh, TA:) or light, or active: and ٌبوُكْسُأ  , so applied, has one or another of these meanings: (A:) or the

former, thus applied, that runs vehemently; as also ٌضْيَـف ; likened to water pouring forth: (EthThaalebee, TA:) also, (K,

TA,) applied to a horse and a man and a boy, (TA,) light of spirit; and brisk, lively, or sprightly, (K, TA,) in

work, or action. (TA.) ُبْكَّسلا  was the name of the first horse possessed by the Prophet; (Mgh, * K;) as also ُبَكَّسلا  :

and the name of a horse of Shebeeb Ibn-Mo'áwiyeh. (K.) ___ [Hence also,] A certain sort of clothes, or

garments, (T, S, K,) thin so as to resemble dust, and as though resembling pouring

water by reason of its thinness; and so, accord. to IAar, ↓ ٌبَكَس . (T, TA.) ___ Applied to a man, Tall; (K;)

a dial. var. of ٌبْقَس  [q. v.]. (TA.) ___ And A necessary thing or affair: (A, K, TA:) and a disgrace ( ٌةَّبُس ) that is

necessary, or unavoidable. (A, TA.) Lakeet Ibn-Zurárah said to his brother Maabad, when he required him to ransom

him with two hundred camels, he being a captive, اًبْكَس ًةَّبُس  َكِتْيَـب  ِلْهَأ  ىَلَع  ُنوُكَي  اًئْـيَش  َكْنَع  ُطيُِمن  , meaning [We will

put away from thee a thing that would be to the people of thy house] a

necessary, or an unavoidable, disgrace. (TA.) Also Copper, or brass; syn. ٌساَُحن : or lead: (IAar,

K:) and so ٌبَكَس  , (K,) in the latter sense, or in both senses, or in all the senses. (TA.) 

ٌبَكَس  : see the next preceding paragraph, latter half, in three places. Also A certain kind of tree, (S, K,) of

sweet odour, (S,) as though its odour were that of [the perfume called] قوُلَخ  [q. v.],

growing apart from others, upon a single root, having a downy substance, and

leaves like those of the َرتْعَص  [a species of origanum, or marjoram], except in being
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more green: it grows in the plains and the valleys; and what has dried up

thereof is of no use to any one: it has a fruit which is eaten, and the people of

El-Hijáz make of it a [beverage such as is termed] ذيِبَن : its fruit does not grow

forth in one year, but only in several years: AHn says that the بَكَس  is a herb that rises

to the height of a cubit, having dustcoloured leaves like those of the ءَ�َدْنِه  [or

endive], and a blossom intensely white, of the form of that of the كِسْرِف  [i. e. peach,

or a species or variety thereof]: (TA:) n. un. with ة: (S, TA:) As mentions the بَكَس  as one of the plants

of the plain, or soft, tracts. (TA.) ___ It is also said to be The [plant called] حير  [app. حِّيَر  or حيِر  which

seem to be coll. gen. ns. of each of which the n. un. is with ة (see ٌةَِّحيَر )], having a yellow blossom. (TA.) ___ And

The anemone ( ِناَمْعـُّنلا ُقِئاَقَش  ). (K.) ___ And One of the trees of the hot season. (TA.) 

ٌباَكَس  and ِباَكَس , the latter [indecl., with kesr for its termination,] like ِماَطَق , and ٌباَّكَس  , [all app. meaning The fleet,

or swift, like ُبْكَّسلا  and ُبوُكْسُألا ,] are names of certain horses. (K: the second only mentioned in the S.) 

ٌبوُكَس  : see ٌبْكَس , in two places. 

ٌبيِكَس  : see ٌبْكَس . 

ٌباَّكَس  : see ٌباَكَس . 

ٌبِكاَس  : see ٌبْكَس , in two places. [And act. part. n. of ُهَبَكَس . Hence,] ملا
َ
ِءآ ُبِكاَس   [The sign of Aquarius;]

the eleventh of the signs of the Zodiac; also called ُوْلَّدلا . (Kzw.) 

ٌبَكْيَس  : see ٌبْكَس  
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ٌةَّبُكْسُأ  The ةَّفُكْسُأ  [i. e. threshold] of a door. (K.) 

ٌباَكْسِإ  : see the next paragraph. 

ٌبوُكْسُأ  : see ٌبْكَس , in three places. ___ Also Lightning extending towards the earth. (K.) So in the saying of

Zuheyr El-Mázinee, 

* ُبوُكْسُأ ِتْيَـبلا  َماَمَأ  ُءْىِضُي  ٌقْرَـب  *

[Lightning shining, or shining brightly, before the tent, or house, extending

towards the earth]; as though it were pouring forth rain. (TA.) ___ And A row of palm-trees; (IAar, K;) as also

ٌبوُلْسُأ : if of other than palm-trees, it is termed ٌبوُبْـنُأ , and ٌداَدِم . (IAar, TA.) Also i. q. ٌفاَكْسِإ  [A maker of shoes

or boots, or a sewer of leather, &c.]; like ٌباَكْسِإ  : or a blacksmith. (K.) 

ُةَبَكْسِملا  [altered in a copy of the A from ملا
َ

ُةَبَكْس , which may perhaps be the right word,] The higher, or highest,

rivulet, or small channel for irrigation, from which the other rivulets, or small

channels, are supplied with water. (A.) ___ [In a copy of the A (in art. ملا
َ

ةَبَطْس بطس ,( , which I believe to

be in that instance a mistranscription for ةبكسملا , occurs expl. as meaning The Milky Way.] 
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جبكس  

Q. 1 َجَبْكَس  He prepared جاَبْكِس . (TA.) 

ٌجاَبْكِس  an arabicized word, (O, Msb, K,) with kesr (Msb, K) to the س, not with fet-h, because there is no word of the measure

ٌلَالْعَـف  except of the reduplicate class [like ٌلاَزْلَز  &c.], (Msb,) from ْكِس , meaning vinegar, in Pers., and �َج , [arabicized from the

Pers. �َاَه ,] i. e. ٌنْوَل  [as meaning a sort, or species, of food or viands]; (O; [in which it is erroneously said that �َج  is in Pers. �َاَو ;])

or from [the Pers.] ْهَكْرِس ; [ ْهَچَ� ْهَكْرِس   meaning vinegar; and �َْهَچ  sheeps' feet, or trotters;] (TA;) [but the former derivation is

evidently the more probable;] A well-known kind of food; (Msb;) flesh-meat cooked with

vinegar: this is the best that is said [in explanation of the word]: (TA:) [in the present day, applied to a sort of food

composed of flesh-meat, wheat-flour, and vinegar; and sometimes to other varieties of food, but

vinegar, I believe, enters into the composition of them all: also called اَبْكِس ; from the Pers. ْكِس  vinegar, and �َ spoon-meat:

accord. to Golius, on the authority of the Loghat NiametAllah Khaleel Soofee, a sort of food composed of flesh-

meat cut in pieces, (to which are afterwards added raisins, a few figs, and some

vetches,) with vinegar and honey, or acid syrop: and ِرَقَـبلا ُجاَبْكِس   is a name given to such food

prepared with beef:] ُرَفْصَأ ٌجاَبْكِس   is a well-known sort of broth [or soup] in which is

saffron, wherefore it is termed رفصا . (Mgh.) 
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جنيبكس  

ٌجَنيِبْكَس  an arabicized word [from the Pers. ٌهَنيِبْكَس ]; (O;) [Sagapenum;] a certain medicine, (O, K,) well-

known; (K;) the gum of a certain tree (O, TA) in Persia, (TA,) [supposed to be the ferula

Persica,] in which is no useful property, but only in its gum: some say that there is a sort

of ةَّنِق  [or galbanum] that changes from its original state and becomes جنيبكس . (O.) 
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تكس  

َتَكَس 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Lth, TA,) inf. n. ٌتوُكُس  and ٌتْكَس  (S, A, Msb, K) and ٌتاَكُس  (S, K) and ٌةَتوُكاَس , (K,)

[all these ns. said in the K to signify the same, but this is not exactly the case, for the last is of an intensive form,] He was, or

became, silent, mute, or speechless; contr. of َقَطَن ; (TA;) i. q. َتَمَص : (Lth, Msb, TA:) or َتَكَس  is

said of him who has the power, or faculty, of speech, but abstains from making use of it; whereas َتَمَص  is sometimes said of that

which has not the power, or faculty, of speech: (Er-Rághib, MF, TA:) or َتَكَس , aor. ُـ , inf. n. ٌتوُكُس  and ٌتْكَس , signifies

he (a man) ceased, or stopped, speaking; and َتَكَس , aor. ُـ , inf. n. ٌتْكَس , he (a man) was, or

became, still, or quiet; syn. َنَكَس : (Zj, TA:) [it is said that] تكسا  , also, is syn. with َتَمَص , like َتَكَس ;

(Msb;) accord. to AZ, one says of a man, َتَمَص  and َتَمَصَأ  and َتَكَس  and َتَكْسَأ  : (TA:) or, as some say, تكسا
signifies he was, or became, silent, or he spoke not; and he ceased [from speech], or broke

off [therefrom], or became cut short [therein]: (Msb:) or َتَكَس  signifies he was, or became,

silent intentionally; and تكسا  , he was, or became, silent by reason of thought or

disease or fear: (TA:) or you say َتَكَس َُّمث  َمَّلَكَت   without ا [when you mean he spoke and then became

silent, i. e., intentionally]; (S) but you say تكسا  when you mean his speech became broken off,

or cut short, and so he spoke not. (S, K.) It is said in a prov., اًفْلَخ َقَطَنو  اًفْلَأ  َتَكَس   He held his

tongue from a thousand words ( ٍةَمِلَك ِفْلَأ  ْنَع  َتَكَس  ), and then uttered what was

wrong. (ISk, S and Msb in art. فلخ .) And you say [of the quiescent ه that is sometimes added at the end of a word, after a

vowel or a letter of prolongation, as in ْهَضْرَـي ِتْكَّسلا and َْمل  ُءآَه  ِهِذٰه  ْهاَدْيَز ,[ اَو   [This is the ءاه  of pausation].

(A, TA.) One says also, of a she-camel, ْتَتَكَس , inf. n. ٌتوُكُس , meaning She uttered not the [grumbling] cry

termed ءآَغُر  when the saddle was put upon her. (ISd, TA.) ___ [Hence َتَكَس , aor. as above, inf. n.
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ٌتْكَس , as syn. with َنَكَس , meaning as expl. above; and also It was, or became, still, quiet, motionless,

at rest, stilled, quieted, appeased, tranquillized, calm, allayed, assuaged, or

quelled; it remitted; it subsided; and so تكسا  .] You say, ُهُتَكَرَح ْتَتَكَس  َّىتَح  ُهَبَرَض   (A) or ْتَتَكْسَأ
هتكرح  (TA) [He beat him until his motion became stilled]; and َتَكْسَأ ّىتح   [until he

became still]. (TA.) And ُبَضَغلا َتَكَس   i. q. َنَكَس , (S, Msb, TA,) meaning َرَـتَـف  [i. e. The anger

remitted; or became stilled, appeased, or allayed]; (TA:) as also تكسا  : (Msb:) and ُهْنَع َتَكَس 
ُبَضَغلا  [Anger, or the anger, became stilled so that it departed from him]. (A.) Hence, in the

Kur [vii. 153], ُبَضَغلا ىَسوُم  ْنَع  َتَكَس  اَّمَلَو  , (S,) meaning, accord. to Zj, َنَكَس  [i. e. And when the anger

became stilled so that it departed from Moses]: or, as some say, the phrase is inverted, the meaning

being ِبَضَغلا ِنَع  ىَسوُم  َتَكَس  اَّمَلَو   [And when Moses was silent, ceasing from anger]: but

the former is the explanation of those skilled in the Arabic language. (TA. [See also 4.]) You say also, ُّرَحلا َتَكَس  , meaning The

heat became vehement, or intense, the wind being still. (TA.) ___ [Hence also,] He died: (K:)

occurring in this sense in a trad. (TA.) ___ ُّتَكَسَف ِىنَتَكاَس  : see 3. َتَكَس  said of a horse, [from ُتْيَكُّسلا ,] He came in

tenth in a race. (TA.) 

َتَّكَس 2  see 4, in two places. 

ُّتَكَسَف 3  َ ِىنَتَكا َتَكْاَس س  [may mean He kept silence with me and I was silent: or he vied

with me in keeping silence and I surpassed therein: or it may have both of these meanings; both

being agreeable with analogy]. (S, TA; in neither of which it is explained.) 

تكسا 4  as an intrans. verb: see 1, in nine places. ___ He turned away, and spoke not; occurring in this

sense in a trad.: and ِءْىَّشلا ِنَع  تكسا   He turned away from the thing. (TA.) ُهتكسا  and ُهتّكس  (S, A,

Msb) both signify the same, said of God (S) [and of a man]; He made him, or rendered him, silent, mute, or
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speechless; (Msb;) [he silenced, or hushed, him;] namely, a person speaking. (A.) And ِىنَع ُهتكسا   [He

made him to abstain from speaking of, or to, me]. (As, TA in art. تصن .) And َِّىبَّصلا تكسا 
ٍةَتْكُسِب  [He silenced, or hushed, the child with a ةَتْكُس ]. (Lh, S, A, K.) And َتِكْسُأ  means He was

silenced in a dispute or the like. (A, TA.) ___ [And hence, He stilled, quieted, appeased,

tranquillized, calmed, allayed, assuaged, or quelled, it.] In the Kur vii. 153, some read, اَّمَلَو
ُبَضَغلا ىَسوُم  ْنَع  َتِكُس   and َتِكْسُأ  [i. e. And when the anger was stilled so that it was

made to depart from Moses]. (Bd. [For the usual reading see 1, latter part.]) 

ٌتْكَس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) ___ And [hence,] A division [or pause] between two musical

sounds, or notes, without breathing; (T, K, TA;) as also ٌةَتْكَس  . (TA.) See also ٌتيِّكِس , in two places. 

ٌةَتْكَس  A single state of silence, muteness, or speechlessness. (Msb.) One says, ٌةَخْرَص ىَلْـبُجْلِل 
ٌةَتْكَس َُّمث   [To the pregnant woman is attributable a vehement cry, then a silence]. (A, TA.)

___ In prayer, A silence [or pause] after the commencement; [i. e. after what precedes the

first recitation of the Opening Chapter of the Kur-án;] which is approved: and, in like manner,

after the ending of the recitation of the Opening Chapter of the Kur-án. (T, TA.) ___

See also 
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ٌتْكَس . ___ Also A certain disease [by which a person loses his powers of speech and

motion], (S, K, TA,) well known among the physicians; (TA;) [i. e. apoplexy; thus called in the

present day:] accord. to some, the word in this sense should be written ٌةَتْكِس  , because it denotes a mode [of silence or

stillness]; but this is incorrect, being at variance with the authority of transmission. (TA.) ___ See also the next paragraph: and

3



see ٌتيِّكِس . 

ٌةَتْكُس  : see ٌةَتْكِس . ___ Also A thing (S, A, Msb, K) of any kind (S) with which one silences, or

hushes, or quiets, a child, (S, A, Msb, K,) or other person; (S, K;) [generally meaning a lullaby of

any kind for a child:] and somewhat remaining in a bag or other receptacle, (K, TA,) i.

e. of food. (TA.) One says, ِهِلاَيِعِل ٌةَتْكُس  ُهَل  اَم  , and ٌةَتْكَس  , meaning He has not any food with which

to silence, or quiet his family, or household. (Lh, TA.) 

ٌةَتْكِس  is a subst. from َتَكَس ; [signifying Silence, &c.; like ٌتوُكُس  used as a subst.;] as also ٌةَتْكُس  . (Lh, TA.) ___ See

also ٌةَتْكَس . 

ٌتاَكُس  Constant, or continual, silence. (Msb.) Hence, by way of comparison, one says, ٌتاَكُس ُماَحْفِإلا   [as

though meaning The state of being silenced in a dispute, &c., is a state of constant, or

continual, silence: but it seems to mean, more probably, ماحفالا  (as an act. inf. n.) is an act that

silences; agreeably with what here follows]. (Msb.) ___ ٍتاَكُسِب ُهاَمَر   (AZ, M, K) and ٍةَتاَكُس  , (AZ, S, M, A, K,) to which

latter is generally added ٍةَتاَمُصَو , (M, TA,) He (a man, S, M, and God, TA) smote him, or afflicted him, with a

thing that silenced him; (S, A, K;) thought by ISd to mean, with anxiety, or grief, that silenced

him, or a thing in consequence of which he became silent: not expl. by AZ. (TA.) ___ [In like

manner] one says also, �ِمل
ُ

ِتاَتِكْس ُهاَمَر   [He smote him, or afflicted him, with the words, or acts,

that silenced him]. (T in art. مر , from Aboo-Málik.) And ٌتاَكُس ِهِب   [He has in him that which

makes him silent]: said of one long silent in consequence of disease (A, TA) or of some evil in him. (TA.) And َباَصَأ
ً�اَكُس  He met with, or experienced, a disease that prevented him from speaking.

(TA.) ___ ِرْمَألا ِتاَكُس  ىَلَعَوُه   He is at the point of accomplishing the affair. (K.) And ُتْنُك
ِةَجاَحلا ِهِذٰه  ِتاَكُس  ىَلَع   I was at the point of attaining this want, or needful affair. (S.)
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ٌتاَكُس ___ ٌةَّيَح   A serpent that bites before one has knowledge of it; (S, A, K, TA;) as also

ٌتوُكَس  . (TA.) 

ٌتوُكَس  : see ٌتيِّكِس . ___ Applied to a she-camel, That does not utter the [grumbling] cry termed

ءآَغُر  when the saddle is put upon her. (M, TA.) ___ See also ٌتاَكُس , last sentence. 

ٌتْيَكُس  : see ُتْيَكُّسلا ٌتيِّكِس .___   and ُتْيَّكُّسلا  , (S, Msb, K,) sometimes pronounced thus with teshdeed, (S,) the former

being the more common, (Msb,) The tenth horse in a race; i. e. the last of them; (Msb;) the last

horse among those that start together in a race, (S, K,) of the ten that are

reckoned; (S;) also called ُّلِكْسِفلا  (S, Msb) and ُروُشاَقلا ; those that come in after this one not being reckoned. (S.) The

other nine are thus called, beginning with the first of these: , ُّىِظَحلا ُفِطاَعلا , ملا ,
ُ
ُحَ�ْر ِىلاَّتلا , ملا ,

ُ
ىِّلَس ملا ,

ُ
ىِّلَص ملا ,

ُ
ىِّلَج

ملا
ُ
ُلَّمَؤ , and ُميِطَّللا . (TA.) Sb says that ٌتْيَكُس  is a contracted dim. of ٌتْيَّكُس ; the uncontracted dim. of which is ٌتيِكْيَكُس .

(TA.) ___ [Hence,] one says, ِةَبْلَحلا ُتْيَكُس  ٌنَالُف   [lit. Such a one is the tenth horse of those that

are started together for a wager], meaning such a one is scrupulously nice and

exact, or neat, [and therefore deliberate,] in his handicraft. (A, TA.) 

ٌةَتاَكُس  : see ٌتاَكُس . 

ٌتْيَّكُس  : see ُتْيَّكُّسلا ٌتيِّكِس .___  : see ُتْيَكُّسلا . 

ٌتيِّكِس  (S, A, Msb, K) and ٌتوُكاَس  (S, A, K) and ٌتوُكَس  (A, TA) and ٌتْيَكُس  and ٌتْيَّكُس  and ٌتيِتْكِس  and ٌةَتوُكاَس  ,

(K,) [all intensive epithets, and the last doubly intensive,] A man constantly, or continually, silent: (S in

explanation of the first and second:) or much, or often, silent, (Msb in explanation of the first, and K in explanation of all

above-cited therefrom,) restraining himself from speech; (Msb;) and ٌتْكَس  signifies the same: (K:) and ↓ this

last, [which is originally an inf. n., and therefore used as an intensive epithet, like ٌلْدَع  &c.,] (AZ, K,) and ٌتوُكاَس  and ٌةَتوُكاَس

5



and ٌةَتْكَس  , (TA,) [but the last, which is written in the TA without any syll. signs, is doubly intensive, as is also that next preceding

it,] a man who speaks little, (AZ, K, TA,) without inability to express his mind, or to

express what he would say, (AZ, TA,) and, when he speaks, does so well. (AZ, K, TA.) 

ٌتيِتْكِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌتِكاَس  [part. n. of 1; Silent, &c.: pl. ٌتوُكُس ]. (TA.) 

ٌتوُكاَس  : see ٌتيِّكِس ; each in two places. 

ٌةَتوُكاَس  : see ٌتيِّكِس ; each in two places. 

ٌتاَكْسٱ  The temperate days in the latter, or last, part of the فْيَص  [app. here meaning

summer]. (K.) ___ Remains of anything: (K:) as though pl. of ٌةَتْكُس , before mentioned. (TA.) ___ Also, (K,) or ٌتاَكْسَأ
ِساَّنلا َنِم  , (IAar, Lh,) Sundry, or scattered, parties, or classes, of people: (IAar:) or i. q. ٌشَ�ْوَأ  [i.

e. a medley, or mixed multitude; or the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or

riffraff]: (Lh, K:) IAar does not assign to it a sing.: some say that its sing. is تكس  [app. ٌتْكَس ]; but this demands

consideration. (TA.) 

ٌةَتاَكْسِإ  , of the measure ٌةَلاَعْـفِإ  from ُتوُكُّسلا ; A silence [or pause] of short duration, requiring

something to be said or read or recited after it: or an abstaining from elevating

the voice in speech; not an absolute silence, in which one ceases, or abstains, from reading or reciting or speaking; for it

occurs in a trad. in the words, َكِتَتاَكْسِإ ُلوُقَـت ِىف  اَم   [What dost thou say in thy ةتاكسا ?]. (IAth, TA.) 

ِتاَتِكْسُملِ� ُهاَمَر   : see ٌتاَكُس . 

ُتَّكَسُملا  The last of the حاَدِق  [or arrows used in the game called ملا
َ
رِسْي ]. (K.) This is omitted in
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some of the copies of the K. (MF.) 

اَهْـنَع ُتوُكْسَملا  ُةَمْكِحلا   The secrets of the science of the Divine Essence. (TA in art. مكح , q.

v.) 
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ركس  

َرِكَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَكَس  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرْكُس , (A, Mgh, K,) or this is a simple subst., (S, Msb,) and ٌرُكُس  and

ٌرْكَس  (K) and ٌرَكِس  (Msb) and ٌناَرَكَس , (K,) He was, or became, intoxicated, inebriated, or

drunken; (MA, KL, &c.;) contr. of اَحَص . (S, A, K.) [See also ٌرْكُس , below.] ___ [Hence,] ٌنَالُفـَّىَلَع َرِكَس  , (A,) inf. n.

ٌرَكَس , (K,) Such a one was, or became, violently angry with me: (A:) or angry; or

enraged. (K.) And ٌرَكَس َّىَلَع  ُهَل   He has violent anger against me. (A.) ___ And ُراَصْبَأ�َ ْتَرِكَس  ;

and ِمْوَقلا ُراَصْبَأ  تَرِكَس  ; and ُهُنْـيَع ْتَرِكَس  : see 2. ___ Also َرِكَس , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌرَكَس , (IAar, K,) It (a

wateringtrough, or tank, TK) was, or became, full. (IAar, K, TK.) ___ And ُحيِّرلا ِتَرِكَس  , (A, and so in my MS. copy of

the K,) or تَرَكَس , (S, O, and so in the CK,) aor. ُـ , (S, O,) or, as some relate a verse of Jendel Ibn-El-Muthennà Et- Tuhawee, in

which it occurs, َـ , (O,) [indicating that the pret. is تَرِكَس  or that the aor. is irreg.,] inf. n. ٌروُكُس  (S, O, K) and ٌناَرَكَس , (K,)

The wind became still, (S, A, O, K,) after blowing. (S.) And َرَكَس , [or َرِكَس ,] inf. n. ٌروُكُس , It (water)

became still, ceasing to run: so says AZ: and it (the sea) became calm, or motionless: so says

IAar. (TA.) And َرِكَس , (A,) or َرَكَس , aor. ُـ , (TA,) It (food [in a cooking-pot], or hot water, A, or a hot thing, TA) ceased

to boil, or estuate, (A, TA,) or to burn, or be hot: (TA:) and it (heat) became allayed, or it

subsided. (TA.) ُهَرَكَس : see 4. ___ Also, (IAar, TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌرْكَس , (K,) He filled it. (IAar, K, * TA.)

___ Also, (S, Mgh, Msb,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n.; (S, Mgh, Msb, K;) and ُهرّكس  , inf. n. ٌريِكْسَت ; (MF;) He

stopped it up, or dammed it; namely, a river, or rivulet. (S, Mgh, Msb, K, MF.) And hence, َباَبلا َرَكَس  , and ُهرّكس
, He closed, or stopped up, the door. (TA.) ___ ُراَصْبَأ�َ ْتَرِكُس  : see 2. 

ُهرّكس 2  : see 4. ___ And see also 1, last two explanations. ___ ُراَصْبَأ�َ ْتَرِكُس  , in the Kur [xv. 15], means Our eyes

have been prevented from seeing, and dazzled: (S, K:) or have been covered over:
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(Aboo-' Amr Ibn-El-' Alà, S, K:) and ْتَرِكُس  , without teshdeed, have been prevented from seeing: (Fr, K: *)

or this latter, which is the reading of El-Hasan, means, accord. to him, have been enchanted: (S:) or both mean, have

been covered 
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and closed by enchantment, so that we imagined ourselves to behold things

which we did not really see: (T, TA:) Mujáhid explains the latter reading as meaning, have been

stopped up; i. e., have been covered by that which prevented their seeing, like as

water is prevented from flowing by a رْكِس  [or dam]: (A 'Obeyd:) and another reading is ْتَرِكَس  ,

meaning, have become dazzled, like those of the intoxicated: (Ksh, Bd: *) AO says that ْتَرِكَس
ِمْوَقلا ُراَصْبَأ   means The people became affected by a giddiness; and an affection like

cloudiness of the eye, or weakness of the sight, came over them, so that they did

not see; and Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà says that this signification is derived from ٌرْكُس ; as though their eyes were intoxicated: Zj

says that ُهُنْـيَع ْتَرِكَس   means his eye became dazzled, and ceased to see. (TA.) ___ ِةَجاَحْلِل َرِّكُس  ,

meaning His judgment, or opinion, was confused respecting the object of want, is said of

a man only before he has determined upon the thing alluded to. (TA.) ___ ُهرّكس , inf. n. ٌريِكْسَت , also signifies He squeezed

his throat, or throttled him. (S, K.) One says, ُهُلُـتْقَـي ُداَكَي  َّىتَح  ِهِعاَرِذِب  َرَخآ  ُرِّكَسُي  ُريِعَبلا   [The camel

throttles another with his arm so that he almost kills him]. (S.) 

ُهركسا 4  It (wine, or beverage,) intoxicated, or inebriated, him; (S, A;) or deprived him of his

reason; (Msb;) as also, accord. to some, ُهَرَكَس  ; (MF, TA;) but the former is that which commonly obtains; (TA;) [and ُهرّكس
has the same signification; or its inf. n.] ٌريِكْسَت  signifies the causing, or making, to be affected with the
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remains of intoxication. (KL. [See the pass. part. n. of this last, below.]) The first is also said of ضيرق  [app. a

mistranscription for صيرق , which may be syn. with ٌصِراَق , meaning sour milk, for this has an effect like intoxication when too much

of it has been drunk]; and thus applied it is tropical. (TA.) 

ركاست 6  He feigned intoxication, or a state of drunkenness. (S, A. *) 

ُعْرَّضلا 8 ركتسا   The udder became full of milk. (MA.) ___ And ُءآَمَّسلا تركتسا   The sky

rained vehemently. (MA.) 

ٌرْكَس  : see ُناَرْكَس : and ٌرْكِس . Also A certain herb, or leguminous plant, ( ٌةَلْقَـب ,) of such as are

termed راَرْحَأ  [pl. of ٌّرُح ], (Aboo-Nasr, K,) which is of the best of لوُقُـب : (TA as from the K: [but not in my MS.

copy of the K nor in the CK:]) AHn says that no description of its general attributes or qualities had come to his knowledge. (TA.) 

ٌرْكُس  an inf. n., (A, Mgh, K,) or a simple subst., signifying Intoxication, inebriation, or drunkenness; i. e.

the state thereof; (S, Msb;) a state that intervenes as an obstruction between a man

and his intellect; mostly used in relation to intoxicating drinks: but sometimes as meaning such a state arising

from anger, or from the passion of love: a poet says, 

* ٍةَماَدُم ُرْكُسَو  ىًوَه  ُرْكُس  ِناَرْكُس  *

* ِناَرْكُس ِهِب  ًىتَـف  ُقيِفُي  َّىنَأ  *

[Two intoxications, the intoxication of love and the intoxication of wine: how

shall a youth recover his senses in whom are two intoxications?]. (Er-Rághib, TA.) 

ٌرْكِس  a subst. from ُرْكَّسلا  (Mgh, K) as meaning the stopping up, or damming, of the river, or rivulet; (K;) i. e. A dam; a

thing with which a river, or rivulet, is stopped up; (S, * Msb, K, TA;) and ٌرْكَس  , originally an inf. n.,

occurs in the same sense: (Mgh:) the pl. of the former is ٌروُكُس . (K.) 
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ٌرَكَس  Wine: (K:) so, accord. to Fr and others in the Kur [xvi. 69], اًنَسَح اًقْزِرَو  اًرَكَس  ُهْنِم  َنوُذِخَّتَـت  , meaning, ye

obtain therefrom wine, and raisins and dried dates and the like; this being said before wine

was prohibited: (TA:) and the [beverage called] ذيِبَن  (S, A) prepared from dried dates: (S:) so in the Kur,

ubi suprà: (S:) or the expressed juice of fresh ripe dates when it has become strong; (Mgh,

Msb;) originally an inf. n.: (Mgh:) or an infusion of dried dates, untouched by fire: (A 'Obeyd:) a

beverage, (A,) or ذيِبَن , (K,) made from dried dates and from ثوُشَك  [a species of cuscuta,

or dodder] (A, K) and myrtle, سآ , (A,) which is the most bitter beverage in the world, (A,) and forbidden like wine; (TA;)

or made from dried dates and ثوشك , disposed layer upon layer, upon which water

is poured; and some assert that sometimes myrtle ( سآ ) is mixed with it, and this increases

its strength: (AHn:) also anything that intoxicates: (K:) and what is forbidden [that is

obtained] from fruit (I'Ab, T, K) [of the palm-tree and grape vine], meaning wine, before its being

forbidden; and ُنَسَحلا ُقْزِّرلا   is what is lawful [that is obtained] from grapes and dates: (I 'Ab, T, TA:) and vinegar; (K;)

accord. to some of the expositors of the Kur, ubi suprà; but this is a meaning unknown to the leading lexicologists: (B, TA:) and

food: (K:) so accord. to AO alone; as in the following saying of a poet; 

* اَرَكَس ِماَرِكلا  َضاَرْعَأ  َتْلَعَج  *

[Thou hast made the reputations of the generous to be food: or] thou hast made

the vituperation of the generous to be food to thee: but the leading lexicologists disallow this; and Zj

says that the more probable meaning here is wine. (TA.) 

ٌرِكَس  : see ُناَرْكَس : ___ and ٌريِكِس . 

ٌةَرْكَس  A fit of intoxication: (A, Mgh:) pl. ٌتاَرَكَس . (Mgh.) You say, ِةَرْكَّسلاَو ِةَوْحَّصلا  َْنيَـب  َبَهَذ   He went

away in state between that of sensibility and insensibility, or mental perception
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and inability thereof. (TA.) ___ And A fit of anger. (TA.) ___ And An overpowering

sensation of delight, affecting youth. (TA.) ___ ملا
َ

ِتْو ُةَرْكَس   [The intoxication of death;

meaning] the confusion of the intellect by reason of the severity of the agony of

death: (B, TA:) the oppressive sensation attendant upon death, which deprives the

sufferer of reason: (Bd in 1. 18:) the oppressive sensation, (S, A, * Mgh, K,) and disturbance

of the mind, and insensibility, (K,) attendant upon death. (S, * A, Mgh, K.) And in like manner,

ِمَهلا ُةَرْكَس  , (K,) and ِمْوَّـنلا , (TA,) The oppressive sensation, &c., attendant upon anxiety, (K,) and

upon sleep. (TA.) 

ٌةَرَكَس  I. q. ٌمَلْـيَش ; (K;) [or resembling the مَلْـيَش ; (see ٌناَؤُز ;) a certain plant, app. called by the former name

because a decoction thereof is used as an anæsthetic; said to be] the same that is called

ُءآَرْـيَرُم , that is [often found] in wheat. (TA.) 

ُناَرْكَس  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌناَرْكَس , (TA,) which latter is seldom used, and is of the dial. of the Benoo-Asad, as is said in the S

and Msb of its fem., (TA,) and ٌرْكَس  ; (K; [in the TA ٌرِكَس  , but this is afterwards mentioned in the K as an intensive epithet;]) fem.

[of the first,] ىَرْكَس ; (S, Mgh, Msb, K;) and [of the second,] ٌةَناَرْكَس ; (S, Msb, K;) and [of the third,] ٌةَرْكَس ; (K; [in the TA

ٌهَرِكَس ;]) Intoxicated; inebriated; drunken: (S, Msb, K:) [see ٌرْكُس :] pl. ىَراَكُس  [which is said in the TA to

be also pl. of ٌرِكَس ] and ىَراَكَس , (S, Msb, K:) of which the former is the more common, or, as some say, the latter, and the former

of which is said to be the only instance of the kind, except َىلاَسُك  and َىلاَجُع  and ىَراَيُغ , (TA,) [to which should be added

ىَراَيُح , and probably some other instances,] and ىَرْكَس ; (S, K;) or this is a fem. sing. applied as an epithet to a pl. n.; (Fr;) and in

the Kur iv. 46, ElAamash read ىَرْكُس , with damm, which is very strange, since no pl. of the measure ىَلْعُـف  is known. (TA.) Th says

that the words of the Kur [iv. 46] ىَراَكُس ْمُتْـنَأَو  َةَالَّصلٱاوُبَرْقَـت  Engage ye not in prayer when ye are] َال 

intoxicated] was said before the prohibition of wine was revealed: others say that the meaning is, when ye are
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intoxicated with sleep. (TA.) 

ٌةَكْرُكُس  , written by Sh ٌةَكُرْكُس : see art. كركس . (TA.) 

ٌروُكَس  : see ٌريِكِس . 

ٌرَّكُس  [Sugar;] a certain sweet substance, (TA,) well known: (Msb, TA:) a Pers. word, (S,) arabicized,

(S, K,) from ْرَكَش : (K:) n. un. with ة [signifying a piece of sugar]: (S, K:) it is hot and moist, accord. to the most correct

opinion; but some say, cold: and the best sort of it is the transparent, called ٌذَزْرَـبَط ; and the old is more delicate than the new: it is

injurious to the stomach, engendering yellow bile; but the juice of the نوُمْيَل  and �َجْنَر  counteract its noxiousness: it is said to be a

word recently introduced; but some say that it occurs in one trad. (TA.) ___ Also Like رَّكُس  [or sugar] in sweetness:

so used by Aboo-Ziyád El-Kilábee. (TA.) ___ Also A certain kind of sweet fresh ripe dates; (K;) a sort

of fresh ripe dates, likened to sugar in sweetness: (Mgh:) or a kind of very sweet

dates; (AHát, T, Msb;) known to the people of ElBahreyn, (T,) and in Sijilmáseh and

Dar'ah, and, as some say, in El-Medeeneh, where, how- 
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ever, they require to be dried artificially. (MF.) ___ A kind of grapes, which, being

affected by what is termed قَرَم , fall off, (K,) for the most part: their bunches are of

middling size; and they are white, juicy, and very sweet, (TA,) of the best kinds of

grapes; (K;) and are made into raisins. (TA.) 

ٌّىِرَّكُس  [Sugary; saccharine. ___ And] Cake containing sugar, or barley-sugar, with

almonds, or pistachio-nuts. (MA.) 
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ٌراَّكَس  One who makes, or sells, the beverage called ذيِبَن ; syn. ٌذاَّبَـن . (S, K.) 

ٌريِّكِس  One who intoxicates himself much, or often; a drunkard; a tippler; (K;) as also

ٌريِكْسِم  (S, K) and ٌروُكَس  (IAar, K) and ٌرِكَس  : (K:) or constantly intoxicated: (S:) the pl. of ٌرِكَس  is ىَراَكُس ,

which is also pl. of ُناَرْكَس . (TA.) 

ٌةَرِكاَس ٌحيِر   Wind becoming still. (A.) And ٌةَرِكاَس ٌةَلْـيَل   A still night; a night in which the

wind is still; (S, * A;) a night in which there is no wind. (TA.) And ٌرِكاَس ٌءآَم   Still, not

running, water. (AZ, TA.) 

ٌناَرُكْيَس  A certain plant, always green, the grain whereof is eaten: (K: [but this description

seems to be an incorrect abstract of what here follows:]) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says, it is of the plants that

continue green throughout the whole of the summer: I asked a sheykh of the Arabs of Syria, and

he said, it is the رَخُس , [correctly رَّخُس ,] and we eat it in its fresh state, with what an

eating! and, he said, it has green grains, like the grain of the جَنَ�ِزاَر  [or fennel], except

that they are round: (O:) [in the present day, it is applied to henbane, or a species thereof: accord. to

Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. lxiii.,) hyoscyamus datora. See also ٌناَرُكْيَش .] 

ٌرَّكَسُم  Affected with the remains of intoxication. (S, K.) 

ٌريِكْسِم  : see ٌريِكِس . 
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جركس  

ٌةَجُّرُكُس  , or ٌةَجَّرُكُس , accord. to different authorities, (TA,) or both, (MF,) not an Arabic word, but occurring in a trad.; [arabicized

from the Pers. ٌهَچَرْكُس , meaning A saucer;] a sort of small bowl-shaped vessel, in [or out of]

which one eats: it is of two sizes; the larger holding six ounces; and the smaller,

three ounces, or four mithkáls, or between two thirds of an ounce [and some other

quantity more or less (for there is an omission in this place in my original)]: in such vessels, placed

upon the tables, around the meats, the Arabs used to put sauces and the like to

excite the appetite and to aid digestion: expl. by Ed-Dáwoodee as a small, varnished,

bowlshaped vessel. (TA.) 
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كركس  

ٌةَكْرُكُس  , (Mgh, and so in some copies of the K,) thus written by IAth, (TA,) [and thus in copies of the S and A voce ٌرْزِم , and of the

S and K voce ٌعَقْرُقُس , and of the Mgh and Msb and K voce ُءآَرْـيَـبُغ , &c.,] or ٌةَكُرْكُس , thus written by Sh, (TA in art. ركس , and thus

in a copy of the K,) an Abyssinian word, (TA,) arabicized, (Mgh, TA,) A certain beverage, (Mgh, K, TA,) of the

Abyssinians, (Mgh,) prepared from ةَرُذ  [or millet], (Mgh, K, TA,) which intoxicates; the wine

of the Abyssinians; also called ٌعَقْرُقُس  [q. v.], (TA,) and ُءآَرْـيَـبُغ , (Mgh and Msb and K in art. ربغ , and TA in the present

art.,) and ٌرْزِم  [q. v.]. (A in art. رزم .) 
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فكس  

َباَبلا 1 ُتْفِكَس  اَم   , (Ibn-'Abbád, K, TA,) and �َُهَب , (TA in art, بتع ,) aor. َـ , (K,) I did not tread, or have

not trodden, upon the threshold of the door, (Ibn-'Abbád, K, TA,) and of his door; (TA;) as also

ُهُتْفَّكَسَت ام   : (K:) and �َ�ً ُهَل  ُفَّكَسَتَأ  ;I will not tread upon the threshold of a door of his] َال 

or] I will not enter a house, or chamber, of his. (Z, TA.) 

فكسا 4  , (inf. n. ٌفاَكْسِإ , Msb,) He was, or became, an فاَكْسِإ  [q. v. infrà]. (IAar, T, Msb, K.) 

َفَّكَسَت 5  see 1, in two places. 

ٌةَفاَكِس  The craft, or handicraft, of the فاَكْسِإ  [q. v.]: (K:) termed by Lth an inf. n., the source of ُفاَكْسِإلا ,

having no [unaugmented] verb. (TA.) 

ٌفاَّكَس  : see ٌفاَكْسِإ . 

ٌفِكاَس  The lintel of a door, in which turns the رِئاَص , (O, K, TA,) this latter word meaning [the upper and] the

lower extremity of the door, the upper of which turns [in a socket in the lintel, and the lower in a socket in the threshold]: so says En-

Nadr. (O, TA. [The explanation of ٌرِئاَص  in the O seems to have been mutilated by a copyist, and requires the additions which I have

made, according to modern usage.]) 

ٌفَكْيَس  : see ٌفاَكْسِإ . 

ٌفَكْسَأ  : see ٌفاَكْسِإ , in two places. 

ِْنيَـنْـيَعلا ُّفُكْسُأ   The parts on which grow the eyelashes of the two eyes: (IAar, K:) or the

lower eyelids. (Z, K.) 
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ٌةَّفُكْسُأ  The threshold of a door, (S, O, K,) upon which one treads; (O, K;) as also ٌةَفوُكْسُأ  : (TA:) or the

lintel of a door: and sometimes [or rather almost universally] used in the former sense, which is the only meaning mentioned in the

T [and] in the Abridgment of the 'Eyn [and in most other lexicons]: pl, فاكسا  [app. ٌفاَكْسَأ , and, if so, anomalous]. (Msb.) Also

The ةقرخ  [i. e. ةَقْرِخ , or rag, or ragged garment, or perhaps it is a mistranscription for ةَفْرِح , i. e. craft, or

handicraft, like ٌةَفاَكِس ,] of the فاَكْسِإ : extr.: on the authority of Fr. (TA.) 

ٌفاَكْسِإ  (Sh, S, M, Msb, K, &c.) and ٌفوُكْسُأ  (Sh, S, M, K) and ٌفَكْسَأ  and ٌفاَّكَس  and ٌفَكْيَس  (K) A maker of

boots, (Sh, Msb, K,) or of shoes or sandals; (MA;) or a sewer of boots &c.: (Msb;) or the first word, (Msb, K,

TA,) as used by the Arabs [of the desert], (Msb, TA,) any artificer, or artisan, (Msb, K, TA,) thus expl. in the M, and so

its three [perhaps a mistake for four] dial. vars., but said by J [in the S] to be a meaning not known, (TA,) except the maker

of boots, for he is called ٌفَكْسَأ  , (K, TA,) i. e. when they mean such as is called ٌفاَكْسِإ  in the cities or towns or villages:

(TA:) or a carpenter; (K;) in which sense it is used by Esh-Shemmákh, but J says, [in the S,] only on the ground of supposition;

(TA;) and any handicraftsman who works with an iron tool: (AA, K, * TA:) pl. ٌةَفِكاَسَأ  (S, Msb, TA)

[and ُفيِكاَسَأ ]. ___ Also the first word, Skilful with an affair. (O, K.) Sh says, I heard El-Fak'asee say, ٌفاَكْسِإل َكَّنِإ 
ِرْمَألا اَذِٰ�  , meaning Verily thou art skilful with this affair. (O.) Accord. to Ibn-'Abbád, ُفاَكْسِإلا  is also

used (O, K) by Ibn-Mukbil (O) as meaning The redness of wine: but this is a mistranscription, (O, K,) and a perversion of

the meaning: (O:) the right word is باَكْسِإلا . (O, K.) 

ٌفوُكْسَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَفوُكْسُأ  : see ٌةَّفُكْسُأ . 
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نكس  

َنَكَس 1  , (S, Mgh, L, Msb, K,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌنوُكُس , (S, Mgh, L, Msb, K,) said of a thing, (S, L,) of a thing that moves,

(Mgh, Msb,) It was, or became, still, motionless, stationary, in a state of rest, quiet,

calm, or unruffled, ( َأَدَه , Abu-l-'Abbás, L, or َّرَـق , K,) after motion; (Abu-l-'Abbás, L;) its motion

[ceased, or] went away; (L, Msb;) and in like manner said of a man, and of a beast: (Abu-l-'Abbás, L:) and said of anything

such as wind and heat and cold and the like; of rain; [and of pain;] and of anger; [&c.;] it was, or became, still, calm,

tranquillized, appeased, allayed, assuaged, or quelled; [it died away, passed

away, or ceased to be: and it remitted, or subsided; became alleviated, light, slight,

or gentle:] and said of a man [or beast or the like, and of a voice or sound], he [or it] was, or became, still, or

silent. (L.) [Hence,] one says, ُعْمَّدلا َنَكَس  , and ُمَّدلا , meaning َأَقَر  [The tears, and the blood, stopped, or

ceased to flow]. (S and Mgh in art. ٌاقر .) [And one says of heat, and cold, and pain, &c., ُهْنَع َنَكَس   It passed

away from him; quitted him. And ُراَّنلا ِتَنَكَس   The fire became extinguished; or

became allayed or assuaged; subsided; or ceased to flame or blaze or burn fiercely,]

___ [Hence also, It (a letter) was or became, quiescent; i. e., without a vowel immediately

following it; contr. of َكَّرََحت .] ___ And ِهْيَلِإ َنَكَس  , (Msb, [where the aor. is said to be ِـ , but this is either a mistake

or rare, for the aor. accord. to common usage is ُـ , as in the Kur vii.] 189 and xxx. 20,]) inf. n. ٌنوُكُس  (Mgh, Msb) and ٌنَكَس ,

(Msb,) He trusted to it, or relied upon it, so as to be, or become, easy, or quiet, in

mind; i. q. ِهْيَلِإ َنَكَر  ; (S and K &c. in art. نكر ;) and 
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ِهْيَلِإ َّنَأَمْطِا  ; (TA in art. نمط ;) [and ِهْيَلَع َدَمَتْعِا  ; and ِهِب َقِثَو  ; &c.; and he inclined to it; syn. ِهْيَلِإ َلاَم  ; and

became familiar with it; syn. ِهِب َسَنْأَتُسِا  , and َفِلَأ ; agreeably with explanations here following;] namely, a thing:

(Msb:) and اَهْـيَلِإ َنَكَس  , aor. ُـ , he trusted to her, or relied upon her, so as to be, or become,

easy, or quiet, in mind; &c., as above; syn. اَهْـيَلِإ َّنَأَمْطِا  ; (Ksh and Bd in vii. 189, and Ksh in xxx. 20;) and اَهْـيَلِإ َلاَم  ;

(Ksh in vii. 189, and the same and Bd in xxx. 20;) and �َِا َسَنْأَتْسِا  , and َفِلَأ ; (Bd in the same two places;) namely, his wife. (Ksh

and Bd.) ___ And َرادَّلا َنَكَس  , (S, MA, Mgh, L, Msb, K,) and ِراَّدلا ملِ� and (,Mgh, Msb) ,ِىف 
َ

ِناَك , (L,) aor. ُـ , (L, Msb, JM,) inf.

n. َىنْكُس  (MA, Mgh, L, JM) and ٌنوُكُس  (MA, L) and ٌنْكُس , (MA,) or َىنْكُس  is a simple subst., and the inf. n. is نكس , (Msb,

[accord. to which the latter is app. ٌنَكَس , for it is there said that the verb in this case is like َبَلَط , the unaugmented inf. n. of which

is ٌبَلَط , but this inf. n. ُنَكَس  I have not found elsewhere, and what is generally used as the inf. n. or quasi-inf. n. of the verb in

this case is َىنْكُس  ,]) or َىنْكُس  is a subst. in the sense of ٌناَكْسِإ , as expl. below, (Mgh,) [or rather it is also a subst. in this

sense,] He inhabited, or dwelt or abode in, the house [and the place]. (MA, Mgh.) َنَكَس ِىف اَم  ُهَلَو 
ِراَهـَّنلٱَو ِلْيَّللٱ  , in the Kur [vi. 13], is from َىنْكُّسلا  (Ksh, Bd) or from ُنوُكُّسلا : (Bd:) if from the former, (Ksh, Bd,) it signifies To

Him belongeth what taketh up its abode in the night and the day; (IAar, Ksh, * Bd, * L,

Jel;) meaning, what the night and the day include within their limits: (Ksh, * Bd:) or, if from ُنوُكُّسلا , (Bd,) what is still, or

motionless, (Abu-l-'Abbás, Bd, L,) and what moves; one of the two contraries being mentioned as sufficient [to show what is

intended] without the other; (Bd;) app. meaning the creation, collectively, or all created beings. (Abu-l-'Abbás, L.) ___ And َنَكَس ,

(L, K,) aor. ُـ , (K,) He became such as is termed نيِكْسِم  [q. v.]; (L, K;) as also َنُكَس , (K,) and نكسا  ,

and نّكست  , and َنَكْسََمت  : (L, K:) and [thus it means particularly] he was, or became, lowly, humble, or

submissive; and low, abject, abased, and weak; as also نكسا  , (L,) and نّكست  , and َنَكْسََمت  ; (S,

* L;) the former of these being the regular form, (S, L,) and the more common and more chaste; (L;) the latter of them anomalous,

[from ُنيِكْسِملا ,] like َلَدْنََمت  from ُليِدْنِملا , and َعَرْدََمت  from ُةَعَرْدِملا ; (S, L;) and نكتسا  , (L, Msb,) and َناَكَتْسِا  , of the measure

َلَعَـتْـفِا  (L, Msb, K) from ملا
َ

ُةَنَكْس  (L, K) or from ُنوُكُّسلا , (Msb,) with ا added, (L, Msb,) the vowel of the medial radical letter being
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thus rendered full in sound, (L, Msb, K,) or it is of the measure َلَعْفَـتْسِا  from ُةَنيِكلا , signifying evil state or condition, (Msb,) or from

ُْنيَكلا  signifying the [piece of] flesh in the interior of the vulva, because he who is lowly and abject is the most obscure of mankind.

(L. [See also arts. نوك  and نيك .]) 

ُهنّكس 2  , (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌنيِكْسَت , (S, L, K,) He, or it, caused it to be, or become, still,

motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or unruffled; (S, * L, Msb, K;) namely,

a thing: (S, L, Msb:) [and caused it, namely, anything such as wind, and heat, and cold, and the like, as rain, and pain, and

anger, to be, or become, still, or calm; stilled, calmed, tranquillized, appeased,

allayed, assuaged, or quelled, it; caused it to die away, pass away, or cease to be:

and caused it to remit, or subside; to become alleviated, light, slight, or gentle: and

caused him, and it, namely, a man or beast or the like, and a voice or sound, to become still, or silent: (see 1,

first sentence:)] and ُهنكسا  signifies the same. (L.) [Hence,] one says of God, ُهَعْمَد نّكس  , meaning ُهَأَقْرَأ  [He caused

his tears to stop, or cease flowing]. (S and TA in art. أقر .) ___ [And hence, He made it (a letter)

quiescent; i. e., made it to be without a vowel immediately following it; contr. of

ٌنيِكْسَت ُهَكَّرَح [.  also signifies The straightening a cane, or spear, ( ةَدْعَص ,) with fire [which is termed نَكَّسلا ].

(IAar, L, K.) And The constantly riding a light and swift ass which is termed ْنيَكُس . (IAar, L, K.) 

ُهنكاس 3  , inf. n. ٌةَنَكاَسُم , i. q. ُهَرَواَج  [meaning He lived in his neighbourhood, or near to him]. (TA

in art. روج .) 

نكسا 4  : see 1, near the end, in two places. ُهنكسا : see 2, first sentence. ___ [Hence,] said of poverty, It made him

to be little, or seldom, in motion. (Aboo-Is-hák, L, K.) ___ And, said of God, He made him to be

such as is termed نيِكْسِم  [q. v.]. (L, K.) ___ And َراَّدلا ُهنكسا  , (S, L, Msb, K,) or ملا
َ
َلِزْن , (MA,) He made him

[or gave him] to inhabit the house, or abode; (S, * MA, L, * Msb, * K; *) he lodged him therein.
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(MA.) 

نّكست 5  , said of a man, is from ُةَنيِكَّسلا  [i. e. He had, or possessed, or affected, the quality thus

termed; meaning he was, or became, or affected to be, calm, tranquil, grave, staid,

steady, or sedate; &c.]. (L.) See also Q. Q. 2, below: and see 1, above, near the end, in two places. 

نكتسا 8  , and its var. or syn. َناَكَتْسِا : see 1, near the end. 

Q. Q. 2 َنَكْسََمت  He affected to be like, or he imitated, such as are termed نيِكاَسَم  [pl. of

ٌنيِكْسِم , q. v.]. (IAth, L.) ___ See also 1, near the end, in two places. You say, ِهِبَرِل َنَكْسََمت   He humbled, or

abased, himself to his Lord; or addressed himself with earnest, or energetic,

supplication to Him: and نّكست  is like َنَكْسََمت . (Lh, L.) 

ٌنْكَس  , a quasi-pl. n. of ٌنِكاَس  , like as ٌبْرَش  is of ٌبِراَش , called by Akh a pl., (L,) The inhabitants, people, or

family, of a house or tent; (S, L, K;) a household. (L.) ___ And The collective body of the people of

a tribe: one says, اوُبَهَذَف ُنْكَّسلا  َلَّمََحت   [The collective body of the people of the tribe

bound the loads, or burdens, upon their beasts, and went away]. (Lh, L.) ___ See also ٌنَكَس .

___ And see the paragraph here next following. 

ٌنْكُس  : see َىنْكُس . ___ And see also ٌنَكْسَم , in three places. ___ Also, (L, JM, [thus written in both, and expressly said in the

latter to be with damm, ]) or ٌنَكَس  , (thus in copies of the K,) or ٌنْكَس  , (thus in the CK,) [but the first is app. the right,] Food,

aliment, or victuals, syn. ٌتوُق ; (L, K, JM;) like ٌلْزُـن  meaning food ( ماَعَط , L, JM) of a party alighting to partake of it, and

said to be called ٌنْكُس  because by means of it a place is inhabited, like as the لْزُـن  of an army means the appointed rations of an

army alighting at a place. (L.) 

ٌنَكَس  A thing, (S, L, Msb, K,) of any kind, (S, L,) to which one trusts, or upon which one
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relies, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; (S, L, Msb, K;) and in like manner, a

person, or persons, to whom one trusts, &c.: applied in this sense to a family, or wife, (L, Msb,) as well as to

property, (Msb,) &c.: (L, Msb:) and hence [particularly] signifying a wife. (L.) One says, [app. using it in this sense, as seems to be

indicated by the context in the S,] ِنَكَّسلا ُنْبْأ  ٌنَالُف   [Such a one is the son of the نَكَس ]; and As used to say

ِنْكَّسلا  : (S, L:) accord. to Ibn-Habeeb, one says نَكَس  and نْكَس . (L.) And it is said in the Kur [vi. 96], اًنَكَس َلْيَّللْأ  َلَعَج 
He hath made, or appointed, the night to be a resource for ease, or quiet. (L.) And in the

same [ix. 104], ْمَُهل ٌنَكَس  َكِتاَوَلَص  َّنِإ  , i. e. [Verily thy prayers for forgiveness are] a cause of

ease, or quiet, to them. (Zj, L.) [And ٌةَنْكُس  seems to have a similar meaning: for] ISh says, ِمْوَّـنلا َدْنِع  ِهْجَولا  ُةَيِطْغَـت 
ٌةَنْكُس , app. [The covering of the face on the occasion of sleep is a cause of ease, or

quiet,] in the case of loneliness, or of fear arising therefrom. (L.) And it is said in a trad., اَهَـنَكَس انِضْرَأ  اَنْـيَلَع ِىف  ْلِزْنَأ  َّمُهّٰللَا  ,

meaning O God, send down upon us, in our land, the succour, or relief, of its

inhabitants, [app. alluding to rain,] to which they may trust so as to be easy, or quiet, in

mind. (L.) ___ Also i. q. ٌنِكْسَم . (Lh, L, and Ham p. 400.) See the latter word, in three places. ___ And Fire; [app. first

applied thereto as being a cause of ease, or comfort;] (S, L, K;) as in the saying [of a rájiz], 

* ْهَّلَظِمىِف ُدَقوُت  ٍنَكَسَو  *

[And a fire kindled in a large tent of hair-cloth, or in a booth, or shed], (S, L,) describing

himself as driven to have recourse thereto by the night, and by a moist wind, or a wind cold with moisture; and [afterwards used

without any allusion to its being a cause of ease, or comfort,] as in the saying of another, describing a cane, 

* ْناَهْدَأَو ٍنَكَسِب  اَهَماَقَأ  *

meaning He straightened it with fire and oils. (L.) ___ And Mercy, pity, or compassion. (K, 
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[See also ٌةَنيِكَس .]) ___ And i. q. ٌةَكَرَـب  [A blessing; prosperity, or good fortune; increase; &c.]. (K.)

See also ٌنْكُس : and َىنْكُس : and see ٌنِكآَس . 

ٌةَنْكَس  [ A quiescence of a letter; its having no vowel immediately following; opposed to ٌةَكَرَح :

pl. ْمِِ�اَنَكَس ىَلَع  ْمُهُـتْكَرَـت  ٌتاَنَكَس [.___  : see ٌةَنِكَس . 

ٌةَنْكُس  : see ٌنَكَس . 

ٌةَنِكَس  A place; [properly] a place of habitation or abode: pl. ٌتاَنِكَس . (L.) It is said in a trad., اوُّرِقَتْسِا
ُةَرْجِهلا ِتَعَطَقْـنٱ  ِدَقَـف  ْمُكِتاَنِكَس  ىَلَع  , (S, L, K, *) i. e. Rest ye, or remain ye, at your places, (S, L,) or

in your places of habitation or abode, (S, L, K,) for emigration has [ended, having] become no

longer needful. (L.) And one says, ْمِِ�اَنِكَس ىَلَع  ُساَّنلا  , [virtually] meaning, accord. to Fr, The people are in their

right state: (S, L:) and in like manner is expl. the saying, ْمِِ�اَنِكَس ىَلَع  ْمُهُـتْكَرَـت   and ْمِِ�اَنَكَس  and ْمِِ�َالَزَـن ; but the

approved explanation is, [I left them] at their places of habitation, which is that of Th; or, as in the M,

their places of alighting, or abode. (L.) ___ Also The part, of the neck, which is the

resting-place of the head. (S, L, K.) So in the saying, (S, L,) attributed to several poets, (L,) 

* ِهِتاَنِكَس ْنَع  َماَهلا  ُليِزُي  ِبْرَضِب  *

[With a smiting that removes the heads from their resting-places on the necks]. (S,

L.) 

َىنْكُس  is an inf. n. of َنَكَس  in the phrase َراَّدلا َنَكَس  : (MA, Mgh, L, JM:) or a simple subst. therefrom: (Msb:) or a subst. in the

sense of ٌناَكْسِإ , like َىبْـقُر  in the sense of ٌباَقْرِإ : (Mgh:) see 1, in three places: or it is a subst. (S, L, K) also (L) from ُهَنَكْسَأ
َراَّدلا , (S, L, K,) like as َىبْـتُع  is from ٌباَتْعِإ , (S, L,) and so is ٌنَكَس  , (Lh, L, K,) [which is app. mentioned in the Msb as an inf. n. of
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the former verb,] signifying, as also ٌنْكُس  , [so in one place, as on the authority of Lth, in the L, and said in the MA to be, like

َىنْكُس , an inf. n. of the verb first mentioned above,] The making [or giving] a man a place, or an abode, to

inhabit, without rent; (L, and Ham p. 400 in explanation of the first of these words;) the term َىنْكُس  being similar to

ىَرْمُع . (L.) ___ See also ٌنَكْسَم , in five places. 

ٌْنيَكُس  An ass light, or active, and quick, or swift: and ٌةَنْـيَكُس  is applied to a she-ass (L, K) in the same sense.

(L.) ___ Hence the latter is used as a name for A girl, or young woman, or a female slave, that is of a

light, or an active, spirit. (L.) ___ The former also signifies A wild ass. (L.) ___ And ُةَنْـيَكُّسلا  is the name of

The gnat that entered into the nose of Numrood [or Nimrod]. (L, K.) 

ٌةَنيِكَس  (S, L, Msb, K) and ٌةَنيِّكِس  (Ks, L, K) and ٌةَنيِّكَس  , (L, Msb,) mentioned in the Nawádir, (Msb,) on the authority of AZ, (L,)

but of a measure of which there is no [other] known instance, (L, Msb,) Calmness, or tranquillity; (S, L, Msb, K;)

gravity, staidness, steadiness, or sedateness; (S, L, Msb;) and a quality inspiring

reverence or veneration: (Msb:) and, as some say, mercy, pity, or compassion: [see also ٌنَكَس :] and

aid or assistance; or victory or conquest: and a thing whereby a man is calmed, or

tranquillized: (L:) pl. of the first word ُنِئاَكَس . (Har p. 62.) One says of a man who is calm or tranquil, or grave &c., ِهْيَلَع
ُةَنيِكَّسلا  [Upon him is resting, or abiding, calmness &c.]. (L.) And it is said in a trad., respecting the Prophet, on the

occasion of the coming down of revelation, ُةَنيِكَّسلا ُهْتَـيِشَغَـف  , meaning And calmness, or tranquillity, and ةَبْـيَغ
[i. e., as here used, absence of mind from self and others by its being exclusively

occupied by the contemplation of divine things], came upon him. (L.) And in the Kur [ii.

249], it is said, [with reference to the coming of the ark of the covenant,] ْمُكِّبَر ْنِم  ٌةَنيِكَس  ِهيِف  , meaning [In which shall

be] a cause of your becoming tranquil, [or easy in your minds,] when it cometh to you [from

your Lord]: (Zj, L, K:) or, as some say, there was in it a head like that of the cat; when it uttered a
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cry, victory betided the Children of Israel: (L:) or a thing having a head like that

of the cat [and a tail like that of the cat (Bd)], of chrysolite and sapphire, and a

pair of wings: (L, K:) or an image like the cat, that was with them among their forces, on the

appearance of which their enemies were routed: or an animal having a face like

that of a human being, compact [in substance], the rest thereof being

unsubstantial like the wind and the air: or the images of the Prophets, from Adam

to Mohammad: (Bd:) or the signs, or miracles, with the performance of which Moses

was endowed, and to which they trusted so as to be easy, or quiet, in their minds:

(L:) or by the �َتوُب  to which these words refer is meant the heart, [or rather the chest, i. e. bosom,] and the ةنيكس  is the

knowledge, and purity, or sincerity, in the heart [or bosom]. (Bd.) In a trad. of' Alee, respecting the

building. of the Kaabeh, it is said, َةَنيِكَّسلا ِهْيَلِإ  ّٰ�ٱ  َلَسْرَأَف  , meaning [And God sent to him] the wind swift

in its passage. (L.) 

ٌةَنْـيَكُس  fem. of ٌْنيَكُس  [q. v.]. (L, K. *) 

ُةَّيِنْيَكُّسلا ُةَّرُّطلا   [The hair over the forehead (of a girl or woman) that is cut with a straight, or

even, edge, or with two such edges one above the other, so as to form a kind of

border, after the fashion of Sukeyneh,] is so called in relation to Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn. (S, L,

K.) 

ٌناَّكَس  A maker of نيِكاَكَس  [or knives], (ISd, L, K, *) pl. of ٌنيِكِس ; (ISd, L;) as also ٌِّىنيِكاَكَس  , (ISd, L, K,) which

latter is held by ISd to be post-classical, being formed from the pl., whereas by rule it should be formed from the sing. (L.) 

ٌناَّكُس  The بَنَذ , (Lth, S, MA, Mgh, L,) [i. e.] the rudder, (MA, KL, PS,) of a ship or boat, (Lth, S, MA, Mgh, L,) by

means of which it is rightly directed, (Lth, Mgh, * L,) and made still, or steady; (Mgh, L;) its
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فْدَخ ; (AA, L;) i. q. ٌناَرُزْـيَخ  and ٌلَثْوَك  [meaning the same, or its tiller]: (A 'Obeyd, L:) it is an Arabic word. (L.) Hence the

saying of Tarafeh, (L,) likening to it the elevated neck of a she-camel, as being long, and quick in motion, (EM p. 73,) [and thus app.

applying it to the upper and narrow part of a rudder,] 

* ِدِعْصُم َةَلْجِدِب  ٍىِصوُب  ِناَّكُسَك  *

(L, EM,) i. e. Like the ناَّكُس  of a vessel of the sort called ّىِصوُب  [ascending the Tigris]. (EM.)

Also pl. of ٌنِكاَس  [q. v.]. (L, Msb.) 

ٌنيِّكِس  a word of well-known meaning; (S, Msb, K;) i. e. A knife; (MA, PS;) i. q. ٌةَيْدُم ; (L;) as also ٌةَنيِّكِس  , (ISd, L, K,) a

dial. var., (ISd, L,) occurring in a trad., but the former is that which is commonly known: (L:) so called because it stills the animals

slaughtered with it: (Az, L, Msb:) of the measure ٌليِّعِف : (IDrd, L, Msb:) or, accord. to some, its ن is augmentative, so that it is of the

measure ٌنيِلْعِف : (Msb:) it is masc., and sometimes fem.: (Zj, IAmb, * L, Msb, K: *) not heard as fem. by IAar: (L:) held to be only

masc. by AZ and As and some others: (Msb:) but sometimes it occurs in poetry as fem. on the ground of meaning [as being syn. with

ٌةَيْدُم  or ٌهَرْفَش ], (Msb,) and as such it occurs in a trad.: (L:) the pl. is ُنيِكاَكَس . (ISd, MA, L.) [See an ex. in a prov. cited voce

ىًلَس .] 

ٌةَنيِّكَس  : see ٌةَنيِكَس . 

ٌةَنيِّكِس  : see ٌةَنيِكَس : ___ and see also ٌنيِّكِس . 

ٌِّىنيِكاَكَس  : see ٌناَّكَس . 

ٌنِكاَس  Still, motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or unruffled: [applied

to a letter, quiescent; i. e. without a vowel immediately following it:] still, calm,

tranquil, becoming appeased or allayed or assuaged or quelled; [dying away,

passing away, or ceasing to be: remitting, or subsiding; becoming alleviated,
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light, slight, or gentle:] still, or silent. (L. [See its verb, َنَكَس , first sentence.]) ___ Inhabiting,

dwel-ling, or abiding; an inhabitant, or a lodger: (L, Msb:) and ٌنَكَس  signifies the same as ٌنِكاَس
[app. thus used]: (L:) the pl. of ٌنِكاَس  is ٌناَّكُس . (L, Msb.) You say, ٍنَالُف ُناَّكُس  ْمُه   [They are the lodgers of

such a one]. (S, L.) And ِراَّدلا ُناَّكُس   signifies The Jinn, or Genii, inhabiting the house. (L.

[Respecting the custom of sacrificing an animal to the Jinn on the occasion of buying a house, in order to prevent any injury from the

Jinn thereof, see ٌجْبِذ . The belief that houses are inhabited by Jinn obtains among the Arabs in the present day.]) See also ٌنْكَس .

___ [Other meanings are indicated by explanations of its verb.] 

ُنَكْسَأ  [ More, and most, still, &c.] 

ٌنَكْسَم  and ٌنِكْسَم ; (S, L, Msb, K;) the people of El-Hijáz say the former, (S, L,) and the latter is anomalous; (L;) [A place of

habitation;] a place of alighting, abiding, sojourning, or lodging; an abode, or a

dwelling; (S, L, K;) a house, or a tent; (S, L, Msb;) pl. ُنِكاَسَم : (Msb:) and ُنَكَس  signifies the same as ٌنِكْسَم ,

[thus in the 
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Kur xvi. 82,] (Lh, L, and Ham p. 400,) as also َىنْكُس  , (Lh, L,) and ٌنْكُس  : you say, اَهيِف ٌراَد  ٌنَكَس   and ٌنْكُس  , i. e. َىنْكُس
[or ٌنَكْسَم , meaning A house in which is a place of habitation, or a lodging]: (L: [ ٌنَكَس  and

ٌنْكُس  are there mentioned as syn., each of them, with ٌنَكْسَم  and َىنْكُس , but in different places; and I incline to think that

ٌنْكُس  thus mentioned may be a mistranscription for ٌنَكَس : I have not found it elsewhere in this sense:]) and َىنْكُس َكَل  ىِراَد   ,

in which the last word is [said to be] virtually in the accus. case, as a denotative of state, meaning [My house is for

thee,] as made [or given] to be inhabited, or as being inhabited: (Mgh:) or ِهِذٰه ىِراَد  َكَل 
َىنْكُس  , meaning To thee this my house is a lent dwelling-place: and ملا

َ
ِةَأْر َىنْكُس   means The
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wife's dwelling-place in which the husband lodges her. (L.) 

ٌنِكْسُم ىًعْرَم   Abundant pasturage, [that causes people to abide in it,] not requiring

to go away; like ٌعِبْرُم  and ٌلِرْنُم . (L.) ___ َنيِنِكْسُم اوُحَبْصَأ   They became in the state termed

ٌةَنَكْسَم . (L, K.) 

ٌةَنَكْسَم  (L, Msb, K) The state of him who is termed ٌنيِكْسِم : primarily, lowliness, humility, or

submissiveness: and meaning also lowness, abjectness, ignominiousness, abasement, or

humiliation; and paucity of property; and an evil state or condition; also poverty of

mind; and weakness; (IAth, L:) it is from ُنوُكُّسلا  [an inf. n. of َنَكَس  meaning as expl. in the first sentence of this art.].

(L.) 

ٌناَكْسُم  , meaning an earnest, or earnest money, and of which [as well as of ٌنيِكْسِم ] the pl. is ُنيِكاَسَم , belongs to art. كسم .

(TA.) 

ٌنيِكْسِم  (S, Mgh, L, Msb, K, &c.) and ٌنيِكْسَم , (L, Msb, K,) the latter anomalous, for there is no [other] instance of the measure

ٌليِعْفَم , (L,) of the dial. of Benoo-Asad, (L, Msb,) mentioned by Ks as heard by him from some one or more of that tribe, (L,) others

saying ٌنيِكْسِم , (Msb,) of the measure ٌليِعْفِم  (L) from ُنوُكُّسلا , because the person to whom it is applied trusts to, or relies upon,

others, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind: (Mgh, L, Msb:) primarily, (L,) it signifies Lowly, humble, or

submissive; (IAth, Mgh, L;) and therefore the Prophet said, ِةَرْمُز ِىنْرُشْحْاَو ِىف  اًنيِكْسِم  ِىنْتِمَأَو  اًنيِكْسِم  ِىنِيْحَأ  َّمُهّٰللَا 
ملا

َ
ِنيِكاَس  [O God, make me to live lowly, and make me to die lowly, and gather me

among the congregation of the lowly]: (Mgh, * L:) and hence it sometimes applies to him who possesses little

and [sometimes] to him who possesses much: (L:) sometimes, (S,) it signifies (S, IAth, L, Msb, K) also (IAth, L) low, abject,

ignominious, or in a state of abasement or humiliation; (S, IAth, L, Msb, K;) and weak; (S, L, K;)

and subdued, or oppressed; though possessing riches or competence: (Msb:) [therefore] Sb says, it is one of the words
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expressive of pity, or compassion; [and as such may be rendered poor;] you say, َنيِكْسِملا ِهِب  تْرَرَم   [I passed by

him, I mean the poor man], putting it in the accus. case by the implication of ِىنْعَأ , though it may be in the genitive case as a

substitute [for the pronoun], and in the nom. case by the suppression of َوُه  meant to be understood: (L:) in other cases, (S,) it is

syn. with ٌريِقَف , (S, L, Msb,) meaning (Msb) destitute, i. e. possessing nothing: (L, Msb, K:) or accord. to ISk,

نيكسم  means thus; but the ريقف  is he who possesses a sufficiency of the means of subsistence: (Msb:) or the former means

possessing somewhat; (L;) or [rather] needy, i. e. possessing what is not sufficient (L, K) for

him (K) or for his family: (L:) or caused by poverty to have little power of motion; (L, K;)

thus expl. by Aboo-Is-hák; but this is improbable; for نيكسم  has the meaning of an active part. n., and his explanation [like one of

the others mentioned above] makes it to have that of a pass. part. n.: (L:) Yoo says the like of ISk: (Msb:) he used to say that the

نيكسم  is in a harder condition than the ريقف : (S, L, * Msb: *) he says, I asked an Arab of the desert, Art thou ريقف ? and he

answered, No, by God, but rather نيكسم ; (S, L, * Msb;) but 'Alee Ibn-Hamzeh says that this man may have meant that he was low,

or abject, by reason of his distance from his people and his home; and that he does not think he meant anything but that: (L:) [J also

adds,] it is said in a trad. that the نيكسم  is not he whom a mouthful or two mouthfuls will turn back, or away, but is only he who

does not beg, and who is not known so that he may be given [anything]; (S;) but Ziyádet-Allah Ibn-Ahmad says that the ريقف  is he

who sits in his house, not begging, and the نيكسم  is he who begs and is given; and hence it is argued that the latter is in a better

condition than the former; though it indicates that the former is more highminded than the latter: (L:) accord. to As, the نيكسم  is

better in condition than the ريقف ; and this is [said to be] the right assertion, (Mgh, L, Msb,) for the pl. of the former is applied in the

Kur xviii. 78 to men possessing a ship, or boat, which is worth a considerable sum; (L, Msb;) but they may have been thus termed

because they were humbled and abased by the tyranny of the king who took every ship, or boat, that he found upon the sea, by

force; (L;) and it is said that these men were hirers, not owners, of the vessel: (TA voce ٌريِقَف , q. v.:) 'Alee Ibn-Hamzeh says, that the

نيكسم  is better in condition than the ريقف  is shown by a passage in the Kur [ix. 60], where it is said that the poor-rates are for the

ءآَرَقُـف  and the نيِكاَسَم ; for you will find the classes to be there mentioned in such an order that the second is better in condition
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than the first, and the third than the second, and in like manner the fourth and the fifth and the sixth and the seventh and the eighth:

and he says that the same is shown by the fact that the Arabs sometimes used نيكسم  as a proper name, but not ريقف : (L:) or when

these two words are used together, they differ in signification; and when used separately, they [sometimes] signify the same: (El-Bedr

El-Karáfee, TA in art. رقف :) [see more voce ٌريِقَف :] a woman is termed ٌةَنيِكْسِم  (Sb, S, L, Msb, K) and ٌنيِكْسِم  also; (S, L, K;) the

former by way of assimilation to ٌةَريِقَف ; (Sb, S, L;) the latter being accord. to rule, for an epithet of the measure ٌليِعْفِم  is regularly

applied alike to a male and a female; (S, Msb;) or, as Abu-l-Hasan says, this is only when it is an intensive epithet, which ٌةَنيِكْسِم  is

not: (L:) the pl. is ُنيِكاَسَم  and َنوُنيِكْسِم , (S, L, K,) applied to men, (K,) or to a company of people, (S, L,) and ٌتاَنيِكْسِم  applied

to female. (S, L, K.) 
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لس  

َءٌىَّشلا 1 َّلَس   , (S, M, Mgh,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌّلَس ; (S, M, Mgh, K;) and ُهّلتسا  , (M,) inf. n. ٌلَالِتْسِا ; (K; [in the CK,

لالْسِالا  is put in the place of لَالِتْسِالا ;]) He drew the thing out or forth from another thing: (Jel in xxiii. 12:) or

he pulled out the thing, or drew it forth, gently: (M, K: *) or he drew, or pulled, the thing

out, or forth, as a sword from its scabbard, and a hair from dough. (Mgh.) You say, َّلَس
َفْيَّسلا , (S, Msb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and ُهّلتسا  , both signifying the same; (S;) [i. e. He drew the

sword;] as also ُهّلسا  , inf. n. ٌلَالْسِإ . (TA.) In the saying of El-Farezdak, 

* ْمُكَفوُيُس َّناَك  ْمُتْـيَّلَوَـت  َةاَدَغ  *
* ِلَسْلَسُت ْمُكِقاَنْعَأ َْمل  ُنيِنآَذ ِىف   *

[In the morning when ye turned back, as though your swords were نينآذ  (pl. of ٌنوُنْؤُذ  a

species of fungus) upon your necks, (for the sword was hung upon the shoulder, not by a waist-belt,) not drawn

forth], he has separated the doubled letter: thus the verse is related by IAar: but by Th, ِلَّلَسَت ِلَّلَسَنَـتَـت for] َْمل  ]. (M.) It is said in

a trad., ِنيِجَعلا َنِم  ُةَرْعَّشلا  ُّلَسُت  اَمَك  ْمُهْـنِم  َكَّنَّلُسََأل   [I will assuredly draw thee forth from

them like as the single hair is drawn forth from dough]. (TA.) And in another trad., ْلُلْسْأ َّمُهّٰللَا 
ِىبْلَـق َةَميِخَس   [O God, draw forth the rancour of my heart]: and hence the saying ُّلُسَت َ�اَدَهلا 

َمِئاَكَّشلا ُّلَُحتَو  َمِئاَخَّسلا   [Presents draw away feelings of rancour, and loose, or melt,

resistances, or incompliances]. (TA.) And َّلُس , said of a colt, means He was drawn forth a ليِلَس  [q.

v.]. (M, TA.) ___ Also He took the thing. (Msb.) Hence one says, ِْربَقلا َىلِإ  ِهِسْأَر  ِلَبِق  ْنِم  ملا 
َ
ُتِّي ُّلَسُت  , i. e. [The

dead body] is taken [head-foremost to the grave]: (Msb:) [or is drawn forth &c.: for] it is said
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of the Apostle of God, ِهِسْأَر لَبِق  ْنِم  َّلُس  , meaning He was drawn forth [&c.] from the bier. (Mgh.) ___ Also, aor.

and inf. n. as above, He stole the thing: (Msb, TA:) or he stole it covertly, secretly, or

clandestinely; (TA;) and so ُهّلسا  . (TK. [But see 4, below, where ّلسا  meaning he stole is mentioned only as intrans.]) You

say, ِلْيَّللا ِفْوَج  َريِعَبلا  َّلَس   He drew away the camel from among the other camels in

the middle of the night: and in like manner you say of other things. (TA.) َّلَس , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌّلَس , (TK,) said

of a man; (TA;) or ْتَّلَس , aor. َـ , [whence it would seem that the sec. pers. of the pret. is َتْلِلَس , and the inf. n. ٌلَلَس ,] said of

a 
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sheep or goat, ةاش ; (M;) He, or it, lost his, or its, teeth: (M, K:) on the authority of Lh. (M.) َّلُس , (M, Msb, K,) in the

pass. form, (Msb,) with damm, (K,) He was, or became, affected with the disease termed ّلِس  [q. v.].

(M, Msb, K.) 

َلَلْسَأ 4  see 1, second sentence. ___ ّلسا , (ISk, S, M, Mgh,) inf. n. ٌلَالْسِإ , (ISk, S, K,) also signifies He stole: (ISk, S,

Mgh:) or he stole covertly, secretly, or clandestinely. (M, K.) See also 1, in the latter half of the paragraph.

You say, ملا
َ
ِمَنْغ َنِم  ّلسا   He stole of the spoil. (Mgh.) ___ ٌلَالْسِإ  signifies also An open raid or

predatory incursion. (TA.) ___ And ّلسا  He aided another to steal, or to steal covertly,

secretly, or clandestinely. (TA.) ___ [See also ٌلَالْسِإ  below. Accord. to Freytag, ّلسا  signifies He received

a bribe: but this requires consideration: he gives no authority but the K, which does not justify this explanation.] ُهّلسا  He

(God) caused him to be affected with the disease termed ّلِس  [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 

لّلست 5  : see 7: and see also 1, in the former half of the paragraph. ___ Also i. q. َبَرَطْضِا  [It was, or became, in

a state of commotion, agitation, &c.]; said of a thing; as though it were imagined to be repeatedly drawn forth.
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(Er-Rághib, TA.) 

ّلسنا 7  It (a thing) became pulled out, or drawn forth, gently; (M;) it became drawn, or

pulled out or forth, as a sword from its scabbard, and a hair from dough. (Mgh.) You say,

ِدْمَغلا َنِم  ُفْيَّسلا  ّلسنا   The sword [became drawn from the scabbard: or] slipped out

from the scabbard. (TA.) And ِهِدَي ْنِم  ِسَرَفلاُداَيِق  ّلسنا   [The leading-rope of the horse

slipped out or] came forth [from his hand]. (Mgh.) ___ And [hence], as also لّلست  , (S, M, K,) He

slipped away, or stole away; i. e., went away covertly, secretly, or clandestinely: (M, K:)

or he went forth, ْمِهِنْيَـب ْنِم   [from among them]. (S.) And ِهْيَدَي ِْنيَـب  ْنِم  ُتْلَلَسْنِا   I went away, and

went forth, deliberately, or leisurely, and by degrees, from before him. (TA.) Sb says that

ُتْلَلَسْنِا  [used in this or a similar sense] is not a quasi-pass. verb; but is only like [a verb of the measure] ُتْلَعَـف ; like as َرَقَـتْـفِا  is like

َفُعَض . (M.) It is said in a prov., ْتَّلَسْنٱَواَهِئاَدِب ِىنْتَمَر   [She reproached me with her own fault, and

slipped away]: (S, Meyd, TA:) [originally] said by one of the fellow-wives of Ruhm, daughter of El-Khazraj, wife of Saad Ibn-

Zeyd-Menáh, on Ruhm's reproaching her with a fault that was in herself. (Meyd, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. cap. x. no. 2; and

another prov. there referred to in cap. ii. no. 78.]) And one says also, اَذَكِب ّلتسا  , meaning He went away with

such a thing covertly, secretly, or clandestinely. (TA.) 

َلَلَـتْسِإ 8  see 1, first and second sentences: and see also 7, last sentence. 

ًالَوْدَج 10 ُرْهـَّنلا  لستسا   The river had a rivulet or streamlet, branching off from it. (TA.) 

R. Q. 1 ٌةَلَسْلَس  [as inf. n. of َلِسْلُس  (see ٌلَسْلَسُم  below)] signifies A thing's being connected with another thing.

(M, K.) [It is also inf. n. of َلَسْلَس , as such signifying The connecting a thing with another thing.] ___ [Hence, or the reverse

may be the case,] ُهُتْلَسْلَس  I bound him with the ةَلِسْلِس  [or chain]. (O. TA.) ___ And ملا ِىف
َ
َءآ ُتْلَسْلَس 

ِقْلَحلا  I poured the water into the throat, or fauces, [app. in a continuous stream.] (S, *
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O.) ___ And اًماَعَط َلَسْلَساَم   He did not eat food: (K:) as though he did not pour it into his throat, or fauces. (TA.)

Accord. to IAar, َلَسْلَس  signifies He ate a ةَلَسْلَس , i. e., a long piece of a camel's hump. (O.) See also 1,

third sentence. 

R. Q. 2 َلَسْلَسَت  , said of water, It ran into the throat, or fauces: (S, O:) or it ran down a declivity, or

declivous place: (M, K:) or it became [fretted with a succession of ripples] like a

chain, in running [in a shallow and rugged bed], or when smitten by the wind. (S.)

___ And, said of lightning, It assumed the form of لِسَالَس , [i. e. chains, meaning elongated

streams,] pl. of ٌةَلِسْلِس  [q. v.], in the clouds. (M.) ___ And ٌلُسْلَسَت  signifies The glistening, and [apparent]

creeping, of the diversified wavy marks, streaks, or grain, [resembling a chain, (see

ٌلَسْلَسُم ,) and also likened to the creeping of ants, (see ٌذْنِرِف , and ٌدَبُر ,)] of a sword. (TA. [See also ٌرْـثَأ .]) ___

And َلَسْلَسَت  said of a garment, It was worn until it became thin; (O, K;) like َلَخْلََخت . (O.) 

ٌّلَس  , (M, K,) applied to a man, (M,) Whose teeth are falling out; (M;) losing his teeth: (K:) fem. with ة:

(M, K:) likewise applied to a sheep or goat ( ٌةْاَش ); on the authority of Lh; (M;) and to a she-camel whose teeth have

fallen out from extreme old age; or one extremely aged, having no tooth

remaining; on the authority of IAar. (TA.) See also ٌةَّلَس , in two places. 

ٌّلُس  : see what next follows. 

ٌّلِس  (S, M, Msb, K) and ٌلَالُس  , (S, M, K,) the former [the more common, and] often occurring in the verses of chaste poets, though

El-Hareeree says in the Durrat el-Ghowwás that it is an erroneous term of the vulgar, and that the latter is the right term, (TA,) signify

the same, (S, M, K,) as also ٌّلُس  and ٌةَّلَس  , (K,) [Consumption: or phthisis:] an emaciating,

oppressive, and fatal malady: (T, TA:) a certain disease, well known; said in the medical

books to be one of the diseases of girls, because of the abundance of blood in them: (Msb:) accord. to the
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physicians, (TA,) an ulcer, (K, TA,) or ulcers, (Msb,) [or ulceration,] in the lungs; (Msb, K, TA;)

succeeding ( ُبِّقَعُـت  [grammatically referring to ةَّلَس ]) either ةَئِّرلا تاَذ   [i. e. inflammation of the

lungs] or بْنَجلا تاَذ   [i. e. pleurisy]: (in the CK, ِبْنَجلا ِتاذوا  ِةّيِّرلا  تاذ  ِبَقَعِب   is [erroneously] put in the place

of ِبْنَجلا َتاَذ  ْوَأ  ِةَئِّرلا  َتاَذ  ُبِّقَعُـت  : and in what here follows, the gen. case is put in the place of the nom. in four instances:)

or a rheum ( ٌماَكُز ), and defluxions ( ُلِزاَوَـن ), or a long cough, and attended with constant

fever. (K, TA.) ___ Hence the saying, in a trad., َّلِّسلا ُثروُي  ِةَرِجاَفلا  ملا 
َ
ِةَأْر ِلْيَذُراَبُغ   [The dust of the skirt of

the vitious woman occasions the loss of property]; meaning that he who follows vitious women and

acts vitiously, loses his property, and becomes poor: the diminution and departure of property being likened to the diminution and

wasting away of the body when one has the disorder termed ّلِس . (TA.) 

ٌةَّلَس  The drawing of swords; (S, M, K;) as also ٌةَّلِس  . (K.) So in the saying, ِةَّلَّسلا َدْنِع  ْمُهاَنْـيَـتَأ   [We came to

them on the occasion of the drawing of swords]. (S, M, K.) ___ And Theft: (S, Msb:) or

covert, secret, or clandestine, theft; (M, K;) like ٌلَالْسِإ  [except that the former is a simple subst., and the latter

is an inf. n., i. e. of 4]: (K:) one says, ٌةَّلَس ٍنَالُف  ِىنَب  Among the sons of such a one is theft, or] ِىف 

covert theft]: (S:) and ِةَّلَّسلا َىلِإ  وُعْدَت  ُةَّلَخلا   [Want invites to theft, or covert theft]. (TA.) Also The

rush ( ةَعْـفُد ) of a horse among other horses, in running: (TA:) or the rush ( ةَعْـفُد ) of a horse in

striving to outstrip: (S, TA: [I read ِهِقاَبِس ِهِقاَيِس as in a copy of the S; instead of ,ِىف  as in other copies of the S ,ىف 

and in the TA:]) so in the saying, ِةَّلَّسلا ُديِدَش  ٌسَرَـف   [A horse of which the rush &c. is vehement]: (S, TA:)

and ِلْيَخلا ىَلَع  ُهُتَّلَس  ْتَجَرَخ   (S) or ِلْيَخلا ِرِئاَس  ىَلَع   (TA) [His rush in striving to outstrip

proceeded against the other horses]. ___ And A revulsion of shortness of breathing

( ٍوْبَر ُداَدِتْرِا  ) in the chest of a horse, in consequence of his suppressing such

shortness of breathing [so I render اَهوُبْكَي ٍةَوْـبَك  ْنِم  , but this phrase admits of other renderings, as will be seen in
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art. وبك ]: (M, K:) when he is inflated thereby, one says, ُهَتَّلَس َجَرْخَأ   [app. meaning he has manifested his

revulsion of shortness of breathing]; and thereupon he is urged to run with vehemence, and made to sweat,

and coverings are thrown upon him, and that shortness of breathing ( ُوْـبَّرلا َكِلٰذ  ) passes forth. (M.) ___ [In a sheep or goat, or a

ewe or she-goat, it seems to mean Power, or force, of long continuance: see ٌةَلوُلْسَم , voce ٌلوُلْسَم .] See also

ٌّلِس . Also A [basket of the kind called] ةَنوُج : (K:) or a thing like the ةَنوُج , (M,) or like the

covered ةَنوُج , which is also called ٌةَذَبَس ; so says Az: (TA:) a receptacle in which fruit is

carried: (Msb:) [sometimes covered with red skin: (see ٌرَوَح :) in the present day commonly applied to a

basket made of twigs, oblong and deep, generally between a foot and a foot and

a half in length:] and ٌّلَس  signifies the same: (M, K:) what is termed ِزْبُخلا ُةَّلَس   [the bread-basket] is well

known: (S:) ٌةَّلَس  meaning as expl. above is not thought by IDrd to be an Arabic word: (M:) [the dim. ٌةَلْـيَلُس  occurs in the K voce

ٌةَنوُج , and in the Mgh voce ٌةَعْـبَر , &c.:] the pl. is ٌلَالِس  (M, K) and ٌتَّالَس  (Msb) and [coll. gen. n.] ٌّلَس  , of 
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which Abu-l-Hasan says that it is in his opinion a rare kind of pl. [or coll. gen. n.] because it denotes what is made by art, not created,

and it should more properly be regarded as of the class of ٌبَكْوَك  and ٌةَبَكْوَك  [which are syn.] because this is more common than the

class of ٌةَنيِفَس  and ٌنيِفَس . (M.) Also A fault, or defect, in a water-ing-trough or tank, or in a [jar

of the kind called] ةَيِباَخ : (M, K:) or a breach between the ِباَصْنَأ , (K,) or [more properly] between

the بِئاَصَن , [i. e. the stones set up, and cemented together with kneaded clay, around

the interior,] (M,) of a watering-trough or tank. (M, K.) ___ And Fissures in the ground,

that steal [i. e. imbibe] the water. (TA.) Also One's sewing [a skin, or hide, with] two thongs in a

single puncture, or stitch-hole. (M, K.) 
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ٌةَّلِس  : see ٌةَّلَس , first sentence. 

ٌلَالُس  i. q. ٌّلِس , q. v. (S, M, K.) 

ٌليِلَس  A drawn sword; i. q. ٌلوُلْسَم  . (M, K.) ___ A child, or male offspring; [because drawn forth;] (S, M,

Msb, K;) as also ٌةَلَالُس  ; (M, Mgh, Msb, K;) metonymically so termed: (Mgh:) or, when it comes forth from the

belly of its mother; as also ↓ the latter; the former so called because created from the [sperma genitalis, which is termed]

ةَلَالُس : (Akh, TA:) fem. of the former ٌةَليِلَس  , (S, M, Msb, K,) applied to a daughter. (AA, K.) ___ A colt; (M, K;) and

with ة a filly; (S, * M, TA;) the ة being affixed, though ليلس  is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ,

because the word is made a subst.: (Ham p. 102:) or, as some say, (M, in the K and ) the former signifies a colt that is

born not in a [membrane such as is called] ةَكِساَم  nor [in one such as is called]

ىًلَس : if in either of these, it is termed ٌريِقَب  [not ٌرْـيَقُـب  as in the CK]. (M, K.) [See also ٌصوُمْعُد .] ___ And A young camel

when just born, before it is known whether it is a male or a female. (As, S, TA.)

Clear, or pure, beverage or wine; (K, TA;) as though gently drawn away from dust or motes or particles of rubbish or

the like: such is said to be the beverage, or wine, of Paradise: or cool beverage or wine: or such as is clear

from dust or motes or particles of rubbish or the like, and from turbidness; of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : or such as is easy [in its descent] in the throat, or fauces.

(TA.) [See also ٌةَلَالُس , and ٌلاَسْلَس .] The channel of the water, or place in which the water

flows, in a valley: or the middle of a valley, (M, K, *) where flows the main body of

water. (M.) And A wide (S, M, K) and deep (M, K) valley, (S, M, K,) that gives growth to the [trees

called] مَلَس  and رَُمس , (S, K,) or that gives growth to the مَلَس  and ةَعَض  and ةَمَنَـي  and ةَمَلَح ; (M;)

and ٌّلاَس  signifies the same: (M, K:) or this latter, a place in which are trees: (TA:) or a narrow

channel of a torrent in a valley: (As, S, TA:) or a low place surrounded by what is
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elevated, in which the water collects: (En-Nadr, TA:) pl. of both ٌنَّالُس , (M, K,) or of the former accord. to

Kr, (M, TA,) and of the latter accord. to As [and the S], (TA,) or that of the latter is ُّلاَوَس . (En-Nadr, K, TA.) One says ْنِم ٌليِلَس 
ٍرَُمس  like as one says ٍمَلَس ْنِم  ٌّلاَغ  . (S.) The phrase �ِِْم ُليِلَّسلا  َلاَس   [lit. The wide, or wide and deep,

valley, &c., flowed with them] is used by the poet Zuheyr (S, IB) as meaning they journeyed swiftly.

(IB, TA.) The brain of the horse. (M, K.) ___ The hump of the camel. (M, K.) ___ The عاَُخن  [or spinal

cord]. (M, K.) ___ And ِمْحَّللا ُليِلَس   The [portions that are termed] ليِصَخ  [q. v. voce ٌةَليِصَخ ] of

flesh: [the former word in this case being app. a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌةَليِلَس  (q. v.); the more probably as it is

added that] the pl. is ُلِئَالَس . (TA.) 

ٌةَلَالُس  What is, or becomes, drawn forth, or drawn forth gently, from, or of, a thing: (M,

K:) or so ٍءْىَش ُةَلَالُس  : (S:) [an extract of a thing: and hence,] the clear, or pure, part, or the choice, best,

or most excellent, part [of a thing]; (Mgh; and Ksh and Bd and Jel in xxiii. 12;) because drawn from the thick, or turbid,

part. (Mgh.) It is said in the Kur [xxiii. 12], ٍنيِط ْنِم  ٍةَلَالُس  ْنِم  َناَسْنِْإلٱ  اَنْقَلَخ  ْدَقَلَو  , meaning [And verily we

created man from] what was drawn forth from every kind of dust, or earth: (Fr, TA:) or

from a pure, or choice, or most excellent, sort of earth or clay. (Ksh, Bd, Jel.) ___ And [hence,]

The sperma genitalis of a man, or human being; (S, TA;) what is drawn from the بْلُص  [app. here

meaning loins] of the man and from the بِئاَرَـت  [pl. of ةَبيِرَت , q. v.,] of the woman: (AHeyth, TA:) the

water ( ءآَم ) that is drawn from the back. ('Ikrimeh, TA.) ___ See also ٌليلَس , second sentence, in two places. 

ٌةَليِلَس  : see ٌليِلَس , second sentence. ___ Also A sinew, ( ٌةَبَصَع , (M, K, or ٌةَبَقَع , K,) or a portion of flesh

having streaks, or strips, (M, K,) that separate, one from another. (TA.) And The oblong

portion of flesh of the part on either side of the backbone: (K:) or this is called ملا
َ

ِْنت ُةَليِلَس  :

(M:) [or] accord. to As, [the pl.] ُلِئَالَس  signifies the long streaks, or strips, of flesh extending with the
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backbone. (TA.) See also ٌليِلَس , last sentence. [Also] A small thin thing [or substance] resembling

flesh: pl. ُلِئَالَس . (TA in art. مشخ .) And ِماَنَّسلا ُلِئَالَس   Long slices cut from the camel's hump.

(TA.) ___ And the pl., Oblong تاَفَغَـن  [or portions of dry mucus or the like] in the nose. (M.) ___

Also [Goats'] hair separated, or plucked asunder, with the fingers, then folded, and

tied; then the woman draws from it one portion after another, which she spins:

(M:) or ٍرَعَش ْنِم  ٌةَليِلَس   signifies what is drawn forth from a ةَبيِرَض  of [goats'] hair, which is a

portion thereof separated, or plucked asunder, with the fingers, then folded, and

rolled up into long portions, the length of each being about a cubit, and the

thickness that of the half of the fore arm next the hand: this is tied, then the

woman draws from it one portion after another, and spins it. (S.) [See also ٌةَتيِمَع .] Also A

certain long fish, (K, TA,) having a long راَقْـنِم  [app. meaning beak-like snout, or nose]. (TA.) 

ٌةَلْـيَلُس  : see ٌةَّلَس  (of which it is the dim.), in the latter half of the paragraph. 

ٌءَّآلُس  ; n. un. with ة; mentioned in the M and K in this art. as well as in art. ألس : see the latter art. 

ٌلَّالَس  : see ٌّلاَس . [And it seems to be somewhere mentioned in the S, though not in the present art., as meaning A maker

of the sort of baskets called لَالِس  (pl. of ٌةَّلَس ): for Golius explains it, as on the authority of J, as signifying qui

sportas qualosque contexit.] 

ٌلَسْلَس  and ٌلاَسْلَس  and ٌلِسَالُس  (S, M, K) Sweet water, (M, K,) that descends easily in the throat, or

fauces; (M;) water that enters easily into the throat, or fauces, by reason of its

sweetness and clearness: (S:) or cold, or cool, water: (M, K:) or water that has fluctuated to

and fro, in the place where it has continued, until it has become limpid, or clear.

(Er-Rághib, TA.) And the first and ↓ second, Mellow wine: (M, K:) the former is expl. by Lth as meaning sweet and
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clear, that runs [easily] into the throat, or fauces, when drunk. (TA.) ___ And ٌلَسْلَس ٌريِدَغ 
[A pool of water left by a torrent] which, being smitten [or blown upon] by the

wind, becomes [rippled so as to be] like the ةَلِسْلِس  [or chain]. (TA.) 

ٌلُسْلُس  A boy, or young man, light, or active, in spirit; as also ٌسُلْسُل . (IAar, O.) 

ٌلِسْلِس  : see ٌةَلِسْلِس , in two places. 

ٌةَلَسْلَس  [as an inf. n.: see R. Q. 1. Also] A long piece of a camel's hump: (IAar, O, K:) accord. to AA, it is called

ٌةَسَلْسَل : accord. to As, ٌةَسِلْسِل . (O.) 

ٌةَلِسْلِس  A chain, i. q. ْريِْجنِز  in Pers.; (KL;) rings ( ٌرِئاَد  [app. used as a coll. gen. n., though I do not know any authority

for such usage of it,] K [in the M ٌةَرِئاَد ]) of iron (S, M, K) or the like (M, K) of metals: derived from ُةَلَسْلَّسلا
signifying the being connected with another thing: (M: [see R. Q. 1:]) pl. ُلِسَالَس . (S, Mgh, TA.) It was a custom to extend a

ةَلِسْلِس  over a river or a road, the ships or beats or the passengers being arrested thereby, for the purpose of the taking of the

tithes from them by an officer set over it. (Mgh.) ___ [Hence,] ٍقْرَـب ُةَلِسْلِس   An elongated stream of lightning

[like a chain] in the midst of the clouds: (S, TA: *) or ِقْرَـبلا ُلِسَالَس   means what have assumed

the form of chains ( َلَسْلَسَتاَم ), of lightning, (M, K,) in the clouds; (M;) and ِباَحَّسلا  [i. e., of

the clouds in like manner]: (K: [but I think that ِباَحَّسلاَو  in the K is evidently a mistranscription for ِباَحَّسلا the ِىف 

reading in the M:]) sing. ٌةَلِسْلِس  (M, K) and ٌلِسْلِس  , (K,) thus in the copies of the K, but in the L ٌليِسْلِس  , which is [said to be] the

correct 
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word. (TA. [See, however, what follows.]) And in like manner, ِلْمَّرلا ُلِسَالَس   What have assumed the form of

chains ( َلَسْلَسَت اَم  ) of sands: (M:) or ُلِسَالَس  signifies sands that become accumulated, or
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congested, ( ُدِقَعْـنَـي ,) one upon another, and extended along: (A'Obeyd, S, O, K, TA:) you say ٌلْمَر
َلِسَالَسوُذ  [sands having portions accumulated, or congested, &c.]: and َلِسَالَس ُتاَذ  , which has

been expl. as meaning elongated sands: (TA:) sing. ٌةَلِسْلِس  (M, TA) and ٌلسْلِس  , (M,) or ٌليِسْلِس  ; and ُلوُسْلَس
ِلْمَّرلا , with fet-h [to the first letter], is a dial. var. of ُهُليِسْلِس . (TA.) ___ And ٍباَتِك ُلِسَالَس   The lines of a book or

writing. (O, K, TA.) ___ And َلِسَالَس وُذ  ٌنْوَذْرِب   [A hackney] upon whose legs one sees what

resemble لِسَالَس  [or chains]. (M.) Also The ةَرَحَو , (O, K,) which is a small reptile, [a species of

lizard, the same that is called ُءآَطْقَّرلا ُةَلِسْلِسلا  , (see ُطَقْرَأ ,)] spotted, black and white,

having a slender tail, which it moves about when running. (TA.) 

ٌلاَسْلَس  : see ٌلَسْلَس , in two places. 

ٌلوُسْلَس  : see ٌةَلِسْلِس . 

ٌليِسْلِس  : see ٌةَلِسْلِس , in two places. 

ٌلِسَالُس  : see ٌلَسْلَس . 

ٌّلاَس  [act. part. n. of َّلَس , Drawing out, or forth: &c. ___ Stealing: or stealing covertly,

secretly, or clandestinely:] a thief; as also ٌلَّالَس  [which is commonly applied in the present day to a horse-

stealer and the like] and ُّلَسَأ  . (TA.) See also ٌليِلَس . 

ُّلَسَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌلَالْسِإ  A bribe. (S, M, K.) It is said in a trad., َلَالْسِإ َالَو  َلَالْغِإ  There shall be no treachery, or َال 

perfidy, and no [giving or receiving of a] bribe: or, and no stealing. (S in this art. and in art. لغ . [See 4.]) 

ّلَسَم  in the phrase ٍةَبْطَش ِّلَسَمَك  ُهُعَجْضَم  , in the trad. of Umm-Zara, meaning [His sleepingplace is] like a
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green palm-stick drawn forth from its skin [by reason of his slenderness], or, as some say, a sword

drawn forth [from its scabbard], is [originally] an inf. n. used in the sense of a pass. part. n. (TA. [See also art. بطش .]) 

ٌةَّلَسِم  A large needle: (S, M, Mgh, Msb, K:) [a packing-needle:] pl. ُّلاَسَم . (S, Mgh, Msb.) 

ٌلِّلَسُم  Subtle of machination in stealing. (TA.) 

ٌلوُلْسَم  : see ٌليِلَس . ___ [Hence, elliptically,] A man (Msb) whose testicles have been extracted. (Mgh,

Msb.) Also Affected with the disease termed ّلِس : (S, M, Msb, K:) [regularly derived from َّلُس , but] anomalous

[as derived from ُهَّلَسَأ ]: (S, M, Msb:) Sb says, as though the ّلِس  were put into him. (M.) AA says that the ةَلوُلْسَم  of مَنَغ  [meaning

sheep or goats, i. e., applied to a ةاَش , meaning a sheep or goat, or a ewe or she-goat,] is One whose powers, or

forces, are of long continuance ( اَهاَوُـق ُلوُطَي  ِىتَّلَا  ): and that one says [of such] ٌةَّلَس اَهيِف  in which] ِىف 

phrase ىف seems evidently to have been preposed by mistake: see ٌةَّلَس ]. (O, TA.) 

ٌلَسْلَسُم  A thing having its parts, or portions, connected, one with another. (S, O.) ___ And

[hence, (see ٌةَلِسْلِس ,)] Chained; bound with the ةَلِسْلِس . (TA.) [ ملا
ُ

ُةَلَسْلَس ملا 
َ
ُةَأْر  is the name of The

constellation Andromeda; described by Kzw and others.] ___ Lightning that assumes the form of

chains ( ُلَسْلَسَتَـي ) in its upper portions, and seldom, or never, breaks its promise [of

being followed by rain]. (IAar, TA.) ___ Applied to hair, [as also ٌلِسْلَسَتُم  , (K in art. نجح ,) Forming a

succession of rimples, like water running in a shallow and rugged bed, or rippled

by the wind; (see R. Q. 2;) or] crisp, or curly, or twisted, and contracted; syn. ٌدْعَج . (Mgh.) ___ A

sword having in it, or upon it, diversified wavy marks, streaks, or grain, resembling

the ةَلِسْلِس  [or chain]. (TA.) [See also ٌسَّلَسُم .] ___ A garment, or piece of cloth, figured with stripes, or

lines; (K;) as also ٌسَلْسَلُم : as though formed by tranposition. (TA.) Also, and ٌلِسْلَسَتُم  , A garment, or piece of cloth,

woven badly (M, K) and thinly. (M.) ___ ٌلَسْلَسُم ٌثيِدَح   A tradition [related by an

12



uninterrupted chain of transmitters,] such as when one says, I met face to face

such a one who said, I met face to face such a one, and so on, to the Apostle of

God. (O, TA.) 

ٌلِسْلَسَتُم  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also A garment worn until it has become thin,

(TA.) 
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ألس  

َنْمَّسلا 1 ََألَس   , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌءْلَس ; (M, Msb;) and ُهألتسا  ; (S, K;) He cooked the

نَْمس  [here meaning butter], (S, M, Mgh, Msb, K,) and worked it together, (S, Mgh, K,) and melted its دْبُز

[or fresh, unclarified, portion], (M,) until it became clear (Mgh, Msb) from the milk

remaining in it; (Msb;) he cleared the نمس  [or butter] from the دْبُز  [or fresh, unclarified,

portion]; (Ham p. 2, in explanation of the former phrase; [i. e. he clarified the butter:] and اًنَْمس َئِلُس  , said of

fresh butter, it was made into نَْمس  [or clarified butter; i. e., was clarified]. (Mgh.) ___ And ََألَس

َمِسْمِسلا , (M, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He pressed the sesame, or sesamum, (M, K,) and

extracted its oil. (M.) َلْخَّنلا ََألَس  , (AZ, S,) or َةَلْخَّنلا , (AHn, M,) or َعْذِجلا , (M, K,) and َبيِسَعلا , [aor, and] inf. n. as

above, (AZ, AHn, S, M,) He plucked off the prickles, (AZ, S, M, K,) i. e. (K) what are called the ءَّآلُس ,

(AHn, M, K,) of the palm-trees, (AZ, S,) or of the palm-tree, (AHn, M,) or of the palm-trunk, (M, K,)

and of the [part called] بيِسَع  [of a palm-branch]. (AZ, AHn, S, M.) ٍطْوَس َةَئاِم  ُهََألَس  , (As, S, M, K, *)

[aor. and] inf. n. as above, (M,) He inflicted upon him a hundred lashes of the whip. (M, K. *) ___

And ٍمَهْرِد َةَئاِم  ُهََألَس  , (As, S, M, K, *) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He payed him, or payed him in ready

money, a hundred dirhems, (As, S, M, K, *) promptly, or quickly. (K.) 

ََالَتْسِإ 8  see above, first sentence. [See also 8 in art. ىلس ]. 

ٌءَآلِس  [Clarified butter;] the subst. from َنْمَّسلا ََألَس  : pl ٌةَئِلْسَأ . (S, M, K.) El-Farezdak says, 

* ْتَنَقَح ْذِإ  َءآَقَْمح  ٍةَئِلاَسَك  اوُناَك  *

* ِبوُبْرَم ِْريَغ  ٍميِدَأ  اَهَءَآلِس ِىف  *
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[They were like a stupid female clarifying butter, when she collected her

clarified butter in a skin not seasoned with rob]. (S.) See also what follows. 

ٌءَّألُس  The prickles of the palm-tree: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, M, Msb, K.) ___ Also, (K,) or [correctly the

n. un.] ٌةَءَّآلُس , (M,) A sort of arrow-head, or spear-head, (M, K, *) in shape like the prickle

of the palm-tree: (M, K:) and ةءالس , app. [ ٌةَءَآلِس ] without teshdeed [and with kesr], occurs in a trad. in this sense; for

it is said that its pl. is ٌءَآلِس  , of the same measure as ٌراَِمح . (TA.) Also A certain bird, (M, K,) dust-coloured,

and long-legged. (M.) 
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بلس  

ُهَبَلَس 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْلَس  (S, K) and ٌبَلَس , (K,) from the former of which the pl. ٌبوُلُس  has been formed,

on the authority of hearsay, (El-Jurjánee, Msb in art. دصق ,) He seized it, or carried it off, by force; (S, A, K;)

as also ُهبلتسا  . (S, K.) You say, َءْىَّشلا ُهَبَلَس  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَس  and ٌبَلَس ; and ُهَّ�ِإ ُهبلتسا  ; (M, TA;) He seized,

or carried off, by force [from him the thing; or he spoiled him, despoiled him,

plundered him, or deprived him, of the thing]. (TA.) And ُهَبْوَـث ُهُتْـبَلَس  , (Mgh, * Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf.

n. ٌبْلَس , (Mgh, Msb,) I took away from him his garment; (Mgh, * Msb;) as also ُهتبلسا  [perhaps a

mistranscription for ُهتبلتسا  , but another instance of the former of these two verbs, in a similar sense, occurs in what follows]:

originally, ٍْدَيز َبْوَـث  ُتْبَلَس   [I took away the garment of Zeyd]; but the verb has been made to have ديز  for

its object, and the بوث  is postponed, and put in the accus. case as a specificative [though by rule the specificative should be

indeterminate]; and it may be suppressed, [so that you may say simply, ُهُتْـبَلَس , meaning I took away from him what

was upon him or with him, spoiled him, or plundered him,] the meaning being understood. (Msb.)

___ [Hence] one says also, ُهَلْقَعَو ُهَداَؤُـف  ُهَبَلَس   [He, or it, despoiled him, or deprived him, of his

heart and his reason], and ُهبلسا  . (A, TA.) [The latter one might think to be a mistranscription for ُهبلتسا  were it not

for an instance of the same verb before men- 

Page 1399

tioned, and for the fact that it is immediately followed in the A by ِلْقَعلا ُبَلْسُم  َوُهَو  : perhaps, however, بَلْسُم  may be here a

mistake for بِلْسُم .] ___ And َةَبَصَقلا ِهِذٰه  ْبُلْسُا   Peel thou this cane, or reed. (TA.) ___ [In grammar and

logic, ٌبْلَس  is used to signify Privation, or deprivation, in a general sense; and negation; opposed to ٌتاَبْـثِإ
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and ٌبْلَس ٌباَجيِإ [.  [as an inf. n. of which the verb (app. َبَلَس ) is not mentioned] The going, or journeying,

lightly and quickly. (M, K.) Ru-beh says, 

* اَبْلَس َّنِهِبْلَس  ْنِم  ْتَحَّدَق  ْدَق  *

* اَبْـقَو ْتَراَصَف  ِْنيَعلا  ُةَروُراَق  *

[The black of the eye became depressed so that it became a hollow in

consequence of their going with much lightness and quickness: اَبْلَس , for اًبْلَس , being an

absolute complement to the inf. n. in َّنِهِبْلَس ]. (M. [See also 7.]) َبِلَس  [or ْتَبِلَس , as appears from what follows], aor. َـ , He

[or she] put on black garments (K, TA) which women wear at assemblies for the

purpose of mourning. (TA. [See also 5.]) 

َبَّلَس 2  see 5, in three places. 

َءْىَّشلا 3 ُهبلاس   , if used, means He contended with him in a mutual endeavour to seize, or

carry off, the thing by force. See 6.] 

تبلسا 4  , said of a she-camel, (S, M, K,) She became deprived of her young one by death (M, K,

TA) or by some other means: (M, TA:) or she cast her young one in an imperfect state. (S,

M, K.) ___ ُرَجَّشلا بلسا   The trees became bare of their fruit, and dropped their leaves.

(K, TA.) ___ ُماَمُّثلا بلسا   (S, TA) The مامث  [or panic grass] put forth its صوُخ  [or leaves, so that it

became fit to be cut: see ٌبَلَس ]. (TA.) See also 1, in two places. 

تبّلست 5  , (S, K,) said of a woman, (S,) i. q. ْتَّدَحَأ  [i. e. She abstained from the wearing of

ornaments, and the use of perfumes, and dye for the hands &c., and put on the

garments of mourning,] اَهِجْوَز ىَلَع   [for her husband]: (K:) or, as some say, ٌداَدْحِإ  is for the husband;
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(S, A;) but ٌبُّلَسَت  is sometimes for another than the husband: (S, TA:) [therefore] تبّلست  signifies she put on the

black garments of mourning; (M, TA;) as also تبِّلس  : (M, A:) you say, اَهِجْوَز ىَلَع  ُبِّلَسُت   or اَهِميَِمح  (Lh,

M) She puts on the black garments of mourning [for her husband or her loved and

loving relation or friend]: (M:) and اَهِتِّيَم ىَلَع  ْتَبَّلَس   She put on the black garments of

mourning for her dead one: ٌبيِلْسَت  having a general application. (A.) 

َءْىَّشلا 6 ابلاست   They both contended together, each endeavouring to seize, or carry

off, the thing by force. The inf. n. occurs in the S and K in art. سلخ , as a syn. of ٌسُلاََخت .] 

بلسنا 7  He went a very quick pace: (K:) or he went well; said of a horse and of a camel: (KL:) but

mostly (TA) one says, ُةَقاَّنلا تبلسنا   The she-camel went so quick a pace that she was as

though she went forth from her skin: (S, TA:) [or she outstripped: see an ex. voce ٌجِساَع .] 

َبَلَـتْسِإ 8  see 1, in four places. 

ٌبْلِس  The longest [thing] of the apparatus of the plough: (AHn, M, K:) or a piece of wood

that is joined to the base of the ةَمْؤُل  [here meaning ploughshare], its end being [inserted]

in the hole, or perforation, of the latter. (M, K.) 

ٌبَلَس  : see ٌبيِلَس . ___ Spoil, plunder, or booty; (TA;) what is seized, or carried off, by

force, (M, Msb, K, TA,) from a man, of spoils, whatever it be; (TA;) comprising all the

clothing that is upon the man; (Mgh, Msb, TA;) accord. to Lth and Az (Mgh) and the Bári'; (Msb;) or

whatever one of two antagonists in war takes from the other, of the things upon

him and with him, i. e. of clothes and weapons, and his beast: of the measure ٌلَعَـف  in the sense

of the measure ٌلوُعْفَم , i. e., (TA,) i. q. ٌبوُلْسَم  [used in the manner of a subst., or as an epithet in which the quality of a subst.
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is predominant]: (Mgh, TA:) pl. ٌبَالْسَأ . (M, A, Msb, K.) You say, ِليِتَقلا َبَلَس  َذَخَأ   [He took the spoil of the

slain man], and ىَلْـتَقلا َبَالْسَأ   [the spoils of the slain men]. (A.) ___ Also The hide and shanks

and paunch of a slaughtered animal. (K. [App. so called because given to the slaughterer, as though they were his spoil; or, in

the case of an animal of the chase, to the dog or dogs: see the verses cited voce ٌنَدَب .]) ___ And The peel, or rind, [or

skin,] of a cane, or reed, (K, TA,) and of a tree. (TA.) And [particularly] The bark, or rind, of a kind of tree (S, K)

well known (S) in El-Yemen, of which ropes are made, (S, K,) and which is coarser

and harder than the fibres of the Theban palm-tree: (S:) hence it is that a well-known kind of [thick]

rope [made of the fibres of the common palm-tree] is called by the vulgar ٌةَبَلَس  : (TA:) or the bark of a kind of tree

of which are made [baskets of the kind called] لَالِس : (Sh, TA:) there is a market called ُقوُس

َنيِبَّالَّسلا  in El-Medeeneh, (Sh, S, K, TA,) and in Mekkeh also, as being the market [of the sellers, or manufacturers, of what are

made] of بَلَس : (Sh, TA:) it is also [said to be] (K) a certain kind of tall tree, (M, K,) growing

symmetrically, which is taken and laid beneath hot ashes ( ُّلَُمي ) and then split

asunder, whereupon there comes forth form it a white ةَقاَشُم  [or coarse fibrous

substance] like [the fibres of the palm-tree, called] فيِل ; and it is one of the best of

the materials of which ropes are made: the n. un. is with ة: (M:) and (M, K) AHn says, (M,) it is a

certain plant (M, K) which grows in form like candles, except that it is larger and

longer, and of which are made ropes of every sort: (M:) and (M, K) some say, (M,) it is the

fibrous substance ( فيل ) of the Theban palm-tree, (M, K,) this Lth asserts it to be, (TA,) which is

brought from Mekkeh, (M,) and Lth adds, and it is white; but Az says that Lth has erred respecting it:

A'Obeyd says, I asked respecting it, and was told, it is not the fibrous substance of the Theban palm-tree, but is a kind of

tree well known in El-Yemen, of which ropes are made: and some say that it is the صوُخ  [or

leaves] of the ماََمث  [or panic grass]: and this [says SM] is what is commonly known among us in El-Yemen: (TA:)
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[accord. to Forskål, (Flor. Aegypt. Arab., p. cx.) this name is applied in El-Yemen to a species of hyacinth, which he

terms hyacinthus aporus.] A poet says, (S,) namely, [Murrah] Ibn-Mahkán [El-Temeemee], (M,) 

* ٌةَكِرَ� َىْهَواَهْـنَع  َدْلِجلا  َشَنْشَنَـف  *

* اَبَلَس ٍلِتاَف  اَّفَك  ُشِنْشَنُـت  اَمَك  *

(S, M, *) i. e. And he stripped off quickly the skin [from her, while she was lying upon

her breast, like as the two hands of the twister of ropes strips off quickly the seleb]:

(S in art. شن :) some read ٍلِتاَق , meaning [by the word following it] what is seized, or carried off by force, from one slain: (M:) As read

ٍلِتاَف , with ف; IAar, with ق: Th says that the right reading is that of As. (S in the present art.) 

ٌبِلَس  Light, or active, (K, TA,) and quick. (TA.) You say, �ِِنْعَّطل ِنْيَدَيلا  ُبِلَس  ٌلُجَر   A man light, or

active, in the arms, or hands, in thrusting, or piercing: and �ِِنْرَقل ِنْعَّطلا  ُبِلَس  ٌرْوَـث   A bull

light, or active, in thrusting, or piercing, with the horn. (S, TA.) And ِمِئاَوَقلا ُبِلَس  ٌسَرَـف   A

horse light, or active, (S, M, K,) in the legs, (M, K,) [i. e.,] in the shifting of the legs: (S:) or,

accord. to Az, the right meaning is, long in the legs: (TA:) [for] ___ ٌبِلَس  signifies also Long or tall; (S, M, K;)

applied to a spear, and to a man [&c.]: pl. ٌبُلُس . (M.) 

ٌبُلُس  , as a sing., see ٌبيِلَس , in three places. ___ It is also a pl. of ٌبِلَس  [q. v., last sentence]: (M:) and of ٌبَالِس , as a

subst.: (S, K:) and of ٌبوُلَس  as an epithet applied to a spear: (Ham p. 171:) and of the same, (S, M,) or of ٌبَالِس , (M,) as an

epithet applied to a she-camel (S, M) and to a woman: (M:) and of ٌبيِلَس  as an epithet applied to a tree. (S.) 

ٌةَبْلُس  i. q. ٌةَدْرُج  [i. e. The denuded, or unclad, part, or parts, of the body]: (IAar, K:) or a state

of nudity. (TA.) One says, اَهَـتَـبْلُس َنَسْحَأ  اَم   [How goodly is what is unclad of her person! or,

her state of nudity!]. (K.) 
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ٌةَبَلَس  : see ٌبَلَس , in the former half of the paragraph: ___ and see also ٌبَالِس . Also A string, or cord, that is

tied to the مْطَخ  [i. e. muzzle, or nose,] of the camel, exclusive of the ماَطِخ  [q. v.]. (M.) ___ And

A sinew that is bound upon an arrow: accord. to AHn, the sinew that is wound upon the

طيِل  [or skin of the reed, or cane,] of the arrow. (M.) 

ٌبَالِس  sing. of ٌبُلُس , which signifies The black garments of women at their assemblies for

mourning: (S:) MF says that the former is expl. in the K as meaning black garments, which necessarily implies that it

is a pl.; and the latter is there said to be its pl., which necessarily implies that it is a sing.: (TA:) [but it may be replied that the 
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author of the K regarded the former as a pl. without a sing.; and the latter, as a pl. pl.:] or both signify black garments

worn by women; and the sing. is ٌةَبَلَس  : (M:) accord. to the T, ٌبَالِس  signifies a black garment with

which a woman mourning for the death of her husband covers her head: accord. to

the R, a black ةَقْرِخ  [or piece torn off from a garment or cloth] that is worn by a woman

bereft of her child, or of a person beloved, by death. (TA.) See also ٌبيِلَس . 

ٌبوُلَس  : see ٌبيِلَس , in four places. Also A spear that takes away life: pl. ٌبُلُس . (Ham p. 171.) 

ٌبيِلَس  i. q. ٌبوُلْسَم  [as meaning Seized, or carried off, by force: ___ and more commonly spoiled,

despoiled, plundered, or deprived of what was upon one or with one]: (S, A, * Msb:) as also

ٌبَلَس  [but app. in the former sense only]. (S.) [Hence] one says ٌبيِلَس ٌةَرَجَش   A tree despoiled, or deprived,

of its leaves and its branches: (M, K, TA:) or of which the leaves and fruit have been

taken: (A:) pl. ٌبُلُس , as in the phrases ٌبُلُس ٌلَْخن   palm-trees upon which is no fruit, and ٌرَجَش

ٌبُلُس  trees upon which are no leaves; the sing. being of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure
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ٌلوُعْفَم : (S:) and one says also ٌبُلُس ٌةَرَجَش   , [using ٌبُلُس  as a sing., like other words of the same measure mentioned in what

follows,] meaning a tree of which the leaves have become scattered, or strewn. (Az, TA.) And

ٌبيِلَس  is applied to a woman as meaning Whose husband has died, or her loved and loving

relation or friend, and who puts on the black garments of mourning for him; as also

ٌبِّلَسُم  and ٌبوُلَس  : (Lh, M:) or ٌبِّلَسُم  , so applied, signifies [simply] putting on, or wearing, the black

garments of mourning. (M. [See an ex. of this last word with the affix ة, used as a pl., in a verse cited voce ٌبْطَخ ;

and an ex. of its pl., تاَبِّلَسُم , in a verse cited voce ُىْدَث .]) Also, applied, to a she-camel, and so ٌبِلاَس  and ٌبوُلَس  and

ٌبِلْسُم  , (K,) the last in one instance in the copies of the K erroneously written ٌبِّلَسُم , (TA,) and ٌبُلُس  , (K, TA,) with damm to

the first and second letters, (TA,) [in the CK ٌبْلُس , and said to be with damm,] or ٌبوُلَس  thus applied, (S, M,) and ٌبَالِس  , (M,)

Whose young has died: (M, K:) or that has cast her young one in an imperfect state:

(S, M, K: and in this latter sense, as applied to a she-camel, ٌبِلْسُم  is particularly mentioned in the M:) and in like manner applied to a

woman: (M, K:) the pl. (of ٌبوُلَس , S, M, or ٌبَالِس , M) is ٌبُلُس  (S, M, K, TA, in the last expressly stated to be like ٌبُتُك , but in

the CK ٌبْلُس ,) and ُبِئَالَس : (M, K:) and sometimes they said ٌبُلُس ٌةَأَرْمِا   , like ٌطُلُع ٌةَقَ�   and ٌطُرُـف ٌسَرَـف  , and numerous other

instances that have been enumerated by A'Obeyd, in which words of the measure ٌلُعُـف , without ة, are used as fem. epithets: (M:) or

ٌبوُلَس  signifies a she-camel whose young one has been taken; and its pl. is ُبِئَالَس ; (A:) and, applied to a

she-camel, it signifies also اَهُدَلَو ىَمْرُـي  ِىتَّلَا   [which may mean whose young one is cast abortively; or

cast away because abortive; or cast at, or shot at, and killed]: (L, TA:) and is also applied to a she-gazelle, as

meaning despoiled, or deprived, of her young one: and so ٌبِلاَس  . (M.) Applied to a man, (M,) it signifies

also ِلْقَعلا ُبَلَـتْسُم   [Despoiled, or deprived, of reason]; (M, K;) and you say [also] ِلْقَعلا ُبَلْسُم  , [perhaps

a mistranscription for بِلْسُم  , see 1,] a tropical expression: (A:) pl. َىبْلَس . (M, K.) 

ٌتوُبَلَس  , (Lh, M, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌبوُبَلَس ,]) of the measure ٌتوُلَعَـف , from َءْىَّشلا ُهَبَلَس  , (M,) and ٌةَبَّالَس  , are
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[doubly intensive] epithets of which each is applied to a man and to a woman; (Lh, M, K;) meaning Wont to spoil, or

plunder, people [very often, or] constantly. (TK.) 

ٌبَّالَس  [One who spoils, or plunders, people much or often. And A seller, or manufacturer,

of ropes, or baskets, made of بَلَس ]: see its pl., voce ٌبَلَس . 

ٌةَبَّالَس  : see ٌتوُبَلَس . 

ٌبِلاَس  : see ٌبيِلَس , in two places. 

ٌبوُلْسُأ  A row of palm-trees; as also ٌبوُكْسُأ . (IAar, TA in the present art. and in art. بكس . [This is app. the primary

signification; as seems to be indicated, by its occupying the first place, in the TA.]) ___ A road, or way, (M, Msb, K, TA,) that

one takes: (M, TA:) any extended road or way: a way or direction [in which one goes]:

(TA:) a way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (A, TA:) a mode,

manner, sort, or species; syn. ٌّنَف : (S, M, * Msb, TA:) pl. ُبيِلاَسَأ . (S, M, A, Msb.) You say, ْنِم ٍبوُلْسُأ  ىَلَع  َوُه 
ِمْوَقلا ِبيِلاَسَأ  , i. e. [He is following] a way of the ways of the people, or party. (Msb.) And ْمُه

ٍءْوَس ِبوُلْسُأ  ُهَبوُلْسُأ And (.TA) .[They are in a bad, or an evil, way] ِىف  َكَلَس   He pursued his

way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like. (A, TA.) And َبيِلاَسَأ َذَخَأ ِىف 
ِلْوَقلا َنِم   He began, or entered upon, modes, manners, sorts, or species, [meaning

varieties, or diversities,] of speech; syn. ٍنوُنُـف , (S,) or َنيِناَفَأ . (M.) And ٍةَنَسَح َبيِلاَسَأ  ىَلَع  ُهُمَالَك   [His

speech, or language, is according to good, or beautiful, modes, manners, sorts, or

species]. (A, TA.) And one says of him who is proud, ٍبوُلْسُأ ُهُفْـنَأ ِىف   (M, A) [His nose is kept in one

direction], meaning he looks not to the right nor to the left. (A.) [Hence it is said that] ٌبوُلْسُأ
signifies also Elevation in the nose, from pride. (K, TA.) ___ Also The aperture of a watering-

trough, or tank, through which the water flows. (IAar, TA in art. بيب .) ___ And The neck of the
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lion. (K.) 

ٌةَبوُلْسُأ  A certain game of the Arabs of the desert: or some action that they perform

among them: one says, ٌةَبوُلْسُأ ْمُهَـنْـيَـب   [Among them is a performance of what is termed

ةبولسا ]. (Lh, M.) 

ِلْقَعلا ُبَلْسُم   : see ٌبيِلَس , last sentence. 

ٌبِلْسُم  : see ٌبيِلَس , in three places. 

ٌبِّلَسُم  : see ٌبيِلَس , in two places. ___ اًبِّلَسُم َكاَرَأ  ِىلاَم   i. e. [What hath happened to me that I see

thee] unfamiliar, not inclining to any one? is a saying whereby a man is likened to a wild animal: one says

also, ٌبِّلَسُم ٌّىشْحَوَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is unsociable and ungentle. (AZ, L, TA.) 

ٌبوُلْسَم  : see ٌبيِلَس , first sentence. 

ِلْقَعلا ُبَلَـتْسُم   : see ٌبيِلَس , last sentence. 

ُبِلَتْسُملا  the name of A sword of 'Amr Ibn Kulthoom: and of another, belonging to Aboo-

Dahbal. (K.) 
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تلس  

ىَعِملا 1 َتَلَس   , aor. ِـ , (M, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌتْلَس , (M, TA,) He extracted, or made to come forth,

[the contents of] the gut [by compressing it] with his hand. (M, K. [In both it is expl. by ُهَجَرْخَأ
ِهِدَيِب : but it seems that a fault has been accidentally committed by a copyist in the former or in its original, and thence passed into the

latter; and that the words which I have supplied are necessary to explain the true meaning. That such is the case, appears from what

here follows.]) It is said in the L that ُتْلَّسلا  signifies The griping, with the hand, a thing that is

contaminated by dirt, or filth, so that what is in it comes forth; and thus is done with a gut.

(TA.) It is also said to signify The extracting, or causing to come forth, what is fluid, or moist,

adhering to another thing. (MF, TA.) [Hence,] ُهَشَْمخ َتَلَس   i. e. ِهِفْنَأ ْنَع  ُهَطاَُخم   [He cleansed his

nose of the mucus that was in it by compressing it with his fingers]: occurring in two

trads.; in one of which, the Prophet is related to have been in the habit of doing this to El-Hoseyn when he used to carry him upon his

shoulder. (TA.) [Hence, likewise,] it is said in a trad., ِهيِفاَم ُتُلْسَيَـف  ِهِفْوَج  َىلِإ  ُميِحَجلا  ُذُفْـنَـيَـف  , i. e. [And the fire of

Hell shall penetrate to his inside, and] shall exscind and extirpate what is in it.

(TA.) ___ You say also, َةَعْصَقلا َتَلَس  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌتْلَس ; (S;) and اهتلتسا  ; (K;) He cleansed the

bowl by taking off with his finger what remained upon its sides; (S;) he wiped the

bowl (A, K) with his fingers (A) or with his finger. (K.) And اَهِدَي ْنَع  اَهَـباَضِخ  ْتَتَلَس  , (S, Msb, K,) aor.

 , inf. n. ٌتْلَس , (Msb,) She cast from her, or from her hand, the remains of her stuff for

dyeing the hands or hair: (S, K:) or she put away, or removed, that stuff from her hand:

(Msb:) or she wiped off, and cast away, that stuff from her hand: (TA:) or َباَضِخلا َتَلَس  , aor.

 , he took away, and wiped off, the material for dyeing the hands or hair; and in like
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manner. a similar thing; and sweat; and blood. (Mgh.) اَهْـنَع َمَّدلا  َتَلَس   occurs in a trad. as meaning He 
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removed the blood [from her or it]. (TA.) ___ ِةَنَدَبلا َمَد  َتَلَس   (M, K) means, accord. to Lh, He scraped

off the blood of the ةندب  [or beast brought to Mekkeh for sacrifice, or there

sacrificed,] with the knife: but [ISd says, (and in like manner ِةَنَدَبلا َمَد  َتَلَه   is expl. in the L as on the authority of

Lh,)] in my opinion the meaning is, he scraped off the skin of the ةندب  with the knife so that he

made its blood to appear. (M. [The explanation in the K is made up from the two different explanations in the M, being

as follows: اَهَمَد َرَهْظَأ  َّىتَح  ُهَرَشَق  , as though meaning he scraped off the dried blood of the ةندب  so that

he made its fresh blood to appear: but in the copy of the K followed in the TA, ةَبَدَّنلا  (i. e. the scar) is put in

the place of ةَنَدَبلا , and the former of these two (i. e. ةبدنلا ) I regard as the right word.]) ___ َتَلَس  also signifies He cut off

a thing. (K. [This is said in the TA to be the primary meaning: but accord. to the A, the phrase here following, in which it has this

meaning, is tropical.]) You say, ُهَفْـنَأ َتَلَس  , (S, M, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌتْلَس , (M,) He cut off his nose (S,

M, A, K) entirely (TA) with a sword. (S, A.) And �ِِفْيَّسل ُهَدَي  َتَلَس   He cut off his hand, or arm, with

the sword. (M.) And ُهَرَعَش َتَلَس   He shaved off his hair. (M, K.) And ُهَسْأَر َتَلَس   He shaved his

head. (As, S, L.) ___ ُهَتَلَس  He beat, struck, or smote, him: (K, TA:) and flogged him. (TA.) You say,

ٍطْوَس َةَئاِم  ُهُّتَلَس   I inflicted upon him a hundred strokes of the whip. (S, TA.) ___ And َتَلَس

ِهِحْلَسِب  He cast forth his excrement, or ordure. (K.) 

اَّنَع 7 تلسنا   He stole, or slipped, away from us without his being known to do so. (M,

K.) 

َتَلَـتْسِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph. 
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ٌتْلُس  A species of ريِعَش  [or barley], (Lth, S, M, Mgh, Msb, K,) having no hush, (Lth, S, Mgh, Msb,) ُدَرْجَأ
[which may mean either beardless or smooth], (Lth,) [in appearance] as though it were wheat,

(S,) growing in El-Ghowr and El- Hijáz; (Mgh, Msb;) the قيِوَس  [or meal of the parched

grain] whereof is employed as a cooling diet in the فْيَص  [or summer]: (TA:) or i. q. ريِعَش
[i. e. the common barley]; (M, K;) as some say: (M:) or the sour ( ضِماَح ) sort of ريعش : (M, K:) or a white

ريعش , without husk: or, as some say, a species of wheat; but the explanation next preceding this last is the

more correct, for ُءآَضْيَـبلا  and ُتْلُّسلا  are mentioned in a trad. as distinct, each from the other, and by the former is meant wheat:

(TA:) or a species of ريعش  with a thin husk and small grain: (IF, Msb:) or a grain between

wheat and barley ( ريعش ), not having a husk like that of the latter, and thus being

like wheat in smoothness, and like barley ( ريعش ) in its nature, or quality, and in its

coolness: (Az, Msb:) accord. to Es-Seydelánee, like barley ( ريعش ) in its form, and like wheat in

its nature, or quality; but this is a mistake: (Ibn-Es-Saláh, Msb:) [gymnocrithon (i. e. hordeum nudym)

of Galen: tragus of Diosc. (Golius.)] 

ًةَتْلَسَو ًةَتْلَـف  ِّىنِم  َبَهَذ   It (a thing, or an affair, TA) escaped me: (K, TA:) accord. to some, ةتلس  is here an imitative

sequent. (TA.) 

ُءآَتْلَس  A woman who does not make frequent use of ءآَّنِح  [for tinging, or dyeing, her

hands]; (S;) a woman who does not frequently tinge her hands with باَضِخ : (M:) or a woman

who does not make use of باَضِخ  for herself (M, A, K) at all: so some say. (M.) It is related of the

Prophet, in a trad., that he cursed such a woman. (TA.) 

ٌةَتَالُس  What is extracted, or made to come forth, (M, K, *) from a gut [by compressing it]

with the hand. (M.) ___ What is taken off with the finger from the sides of a bowl,

3



to clean it. (S, K. *) 

ُتَلْسَأ  A man (S) whose nose has been cut off (S, M, K) entirely. (S, K.) 

ُءآَّنِح ُتَالْسِم   [app. An instrument with which ءآّنح  is scraped off, or removed, from the

hand]. One says, َكِئاَّنِح َتَالْسِم  ِىنِطْعَأ   [Give thou to me &c.]. (A.) 

ٌتوُلْسَم  That whereof the flesh that was upon it has been taken off or away, or

removed. (K.) ___ And A shaven head. (As, S, L.) 
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متلس  

ٌمِتْلِس  A calamity, or misfortune. (S, M, K.) ___ A hard, or severe, year. (S, M, K.) ___ A [goblin, or

demon, such as is termed] لوُغ . (S, M, K.) ___ A she-camel having no tooth remaining, and

whose lower lip has fallen and she is unable to raise it. (K, TA. [The explanation in the CK is

faulty: the last words should be ُهَعْـفَر ُعيِطَتْسَت  َباَصَأ is augmentative. (TA.) ___ One says also م Some say that the ([.َال  اَم 
اًمِتْلِس , [in the CK اًمَتْلَس ,] meaning He got not anything. (K, TA.) 
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جلس  

َجِلَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌناَجَلَس  (S, O, Msb, K) and ٌجْلَس , (S, O, K,) He swallowed (S, O, Msb, K) a morsel, or

mouthful, or gobbet, (S, O, K,) and food, (TA,) or a thing; (Msb;) as also َجَلَس , aor. ُـ ; (Msb;) and جّلست  : (O, K: *) or ٌناَجَلَس
signifies the eating quickly. (TA.) Hence the saying, ٌناَّيَل ُءآَضَقلاَو  ٌناَجَلَس  ُلْكَألا   [Eating is a swallowing,

and paying is a putting off], (S, Meyd, O,) or خلا ٌناَجَلَس  ُذْخَألا   [Taking, or receiving, is a

swallowing, &c.]: (Meyd, TA:) i. e., when a man receives a loan, or the like, he devours it [greedily]; but when he from whom

he has received it demands his due, he puts him off by promising to pay it: (S, O:) a prov., (Meyd, O, TA,) applied to him who takes

the property of others and to whom it is easy to do so; but when he is sued for payment, puts off, and it is difficult to him: (Meyd:)

meaning that one loves to take, and hates to return, or restore. (L. [See also َةَقاَّنلا َجَلَس  ىَطْيَّرُس ([.___  , said of a young camel,

He sucked the she-camel; (O, K;) as also اَهَجَلَم . (L, TA.) ُلِبِإلا ِتَجَلَس  , aor. ُـ , (S, K, TA,) inf. n. ٌجوُلُس ;

(TA;) and تَجِلَس , aor. َـ ; (K, TA;) or the latter only accord. to AHn; (TA;) or the latter is better than the former accord. to Sh;

(O, TA;) The camels had a looseness (S, K) of their bellies (S) from eating the plant

called جَّلُس . (S, K.) 

جّلست 5  : see 1, first sentence. ___ Also He persevered, or persisted, in drinking (Lh, O, K) the beverage

called ذيِبَن , (Lh,) or wine; (O, K;) like ََّجلَزَـت ; (Lh;) meaning he made it to enter his ناَجِّلِس ; (O;) or as though he

filled with it his ناَجِّلِس , (K,) i. e. his موُقْلُح : (TA:) and so جلتسا  . (O, K.) 

َجَلَـتْسِإ 8  see what next precedes. 

ٌجيِلَس  : see ٌجَلْجَلَس , below. 

ٌةَجيِلَس  A ةَجاَس , (O, K,) i. e. an oblong and squared piece of wood of the tree called جاَس ,
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as brought from India, (TA in art. جوس ,) from which a door is cloven, or divided off,

lengthwise: (O, K:) so says AHn. (TA.) See also what next follows. 

ٌجَّلُس  A certain plant, (S, K,) upon which the camels pasture, (S,) soft, flaccid, or

fragile, of the shrub-kind; (TA;) also called ٌناَجُّلُس  , (K, TA,) or ٌناَجَّلُس  , (CK,) like ناحّمق ; (K;) and ٌةَجيِلَس
: (TA:) or the ناجّلس  , (O, TA,) i. e. ناَجَّلُس , with damm to the س, and teshdeed and fet-h to the ل, (O,) is a species of

the جَّلُس ; (O, TA;) and this last is one of the largest of the kind of trees called ضَْمح : (O:) accord. to

AHn, (TA,) or as is said by some one or more of the Arabs of the desert, (O,) the جَّلُس  is a large kind of trees, like

the tails of the [lizards called] باَبِض  [pl. of ٌّبَض ], green, and having thorns, and [of

the kind termed] ضَْمح : (O, TA:) in the T it is said to be a sort of ضَْمح  that ceases not to be green

in the summer, or hot season, and in the عيِبَر  [app. here meaning autumn], and is weak, or

weak and soft: Az also says that it grows in the plains, or level tracts, has a fruit, or

produce, with a sharpness in the extremities thereof, and is green in the [season

called] عيِبَر , and then dries up, and becomes yellow: and he adds, [contr. to what has been said

above, from his work, the T,] it is not reckoned among the trees called ضَْمح . (L, TA.) 

ٌناَحَّلُس  or ٌناَحُّلُس : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌناَجِّلِس  The موُقْلُح  [properly the windpipe, but here app. meaning the gullet: see 5]. (O, K.) One says, ٱ ِىف�ُّٰ ُهاَمَر 
ِهِناَجِّلِس  [May God smite him, or afflict him, in his ناجّلس ]. (O.) 

ٌجَلْجَلَس ٌماَعَط   and ٌجَلْجَلُس  and ٌجيِلَس  Good, 
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or pleasant, food, (O, K, TA,) that is swallowed (K, TA) with ease. (TA.) 
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ُجَلْسَأ  Bald in the fore part of the head; like ُخَلْسَأ ; but the former is the more common. (TA in art. خلس .) 
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حلس  

َحَلَس 1  , (S, Mgh, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. حْلَس , (S, Mgh, Msb,) said of a man, (TA,) He voided his

excrement, or ordure; (S, K;) [or thin excrement: see ٌحْلَس : and] said of a bird, it muted, or

dunged; (Msb;) like َطَّوَغَـت  (Mgh, * Msb) said of a man: (Msb:) and said also [of other animals, as, for instance,] of a camel, (S, K,

TA,) and of a bull. (K in art. طلث .) 

ُهحّلس 2  He armed him with a weapon or weapons. (A.) And َفْيَّسلا ُهحّلس  , (K, TA,) and َسْوَقلا ,

(TA,) He armed him with the sword, (K, TA,) and the bow. (TA.) َلِبِإلا حّلس  , (A, TA,) inf. n. ٌحيِْسَت , (TA,)

It caused the camels to void حَالُس  [or thin excrement; i. e. it purged them]; said of a herb.

(A, TA.) [See also 4.] ُهَيِْحن حّلس  , inf. n. as above, He rubbed over his ىِْحن  [or skin for holding

clarified butter] with حْلُس , i. e. rob, or inspissated juice. (K, TA.) 

ُهحلسا 4  He made him to void حَالُس  [or thin excrement]. (S, K.) [See also 2.] 

حّلست 5  He wore, or put on, [or armed himself with,] a weapon, or weapons. (S, A, L, K.) ___

[Hence,] �َِاَهِتَحِلْس ُلِبِإلا  ِتَحَّلَسَت  : see ٌحَالِس . 

ٌحْلَس  Excrement, ordure, or dung: (L, TA: [and evidently so accord. to the Msb; in my copy of which, and so, app., in

the copy used by SM, immediately after the mention and explanation of the verb َحَلَس , is added, �ردصمل ةيمست  ةحلس  وهو  ;

plainly showing, by what follows ةحلس , that this word is a mistranscription for ُهُحْلَس ; and that the meaning is, and it is its حْلَس ,

an instance of the inf. n. used as a subst. properly so called; i. e., the dung of a bird is called its حْلَس ; for the verb is there said to

relate to a bird; though in truth it has a general application:]) or such as is thin, of any dung: (L, TA: [and this is the

sense in which it is commonly known:]) and ٌحَالُس  signifies [the same: i. e.] excrement, ordure, or dung, (S, A, MA, L,
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K, KL,) of a human being, (KL,) or of a bird (MA) [and of any animal]: or thin excrement or dung: (MA:) this latter is said

to be the correct meaning in a marginal note in a copy of the S: (TA:) the pl. of the former is ٌحوُلُس  and ٌناَحْلُس . (L, TA.) [ ىَمَر
ِهِحْلَسِب  frequently occurs in the Lexicons &c., meaning He cast forth his excrement, or ordure; or properly,

in a thin state.] ِباَرُغلا َحْلَس   �َ [lit. O dung of the crow], an expression used by 'Omar, means ُثيِبَخ  �َ
[O foul, or filthy, man]. (Mgh.) 

ٌحْلُس  signifies ّبُر  [i. e. Rob, or inspissated juice, generally of dates,] with which a skin

for clarified butter is rubbed over, (K, TA,) for the purpose of seasoning it. (TA.) 

ٌحْلِس  : see ٌحَالِس . 

ٌحَلَس  Rain-water in pools left by torrents: (K:) so says ISh: but not heard by Az from the Arabs. (TA.) 

ٌحَلُس  The young of the لَجَح  [or partridge]; (S, K;) like ٌكَلُس  and ٌفَلُس : (S:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة: for] it

is said in the T that ٌةَحَلُس  and ٌةَكَلُس  signify the young one of the لَجَح : (TA:) pl. ٌناَحْلِس , (T, S, K,) like ٌناَكْلِس .

(T, TA.) 

ٌحَلِس  : see ٌحَالِس . 

ٌناَحْلُس  : see ٌحَالِس . 

ٌحَالُس  : see ٌحْلَس . ___ [Also A looseness, or flux of thin excrement from the bowels:

diarrhœa.] 

ٌحَالِس  , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) as also ٌحِلَس  (accord. to the K) or ٌحْلِس  (accord. to the Msb) and ٌناَحْلُس  , (K,) [the last

mentioned in the L as a pl.,] A weapon, or weapons; i. e. an instrument, or instruments, of war;

(A, K;) the thing [or things] with which one fights in war, and repels, or defends oneself;
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(Msb;) anything with which one repels the enemy, as a sword and spear &c.: (Ham p. 73:)

or a weapon, or weapons, of iron: (Lth, Mgh, K:) it is of the masc. gender, (S, Msb, TA,) accord. to the more

approved usage, (TA,) or that which most prevails, (Msb,) because in the pl. it takes the form of ٌةَحِلْسَأ , which is a pl. form of a

masc. n., (S, Msb, *) as in the instances of ٌةَرِْمحَأ , pl. of ٌراَِمح , and ٌةَيِدْرَأ , pl. of ٌءآَدِر , (S,) but it is also fem., (S, Msb, K,) and has

also for pls. ٌحُلُس  and ٌناَحْلُس , (L,) and the pl. fem. is ٌتاَحَالِس . (Msb.) You say ٍحَالِس وُذ  ٌلُجَر   [A man having a

weapon or weapons]. (K.) And ٍحَالِس وُوَذ  ٌمْوَـق   [A people, or party, having weapons, or arms].

(S, A, K.) And َحَالِّسلا َسِبَل   [He wore, or put on, the weapon, or the weapons, or arms]. (S, A, K.)

And ْمُهَـتَحِلْسَأ ُمْوَقلا  َذَخَأ   The people, or party, took their weapons, or arms, each taking

his. (Msb.) ___ A sword (Az, Mgh, K) alone is sometimes termed ٌحَالِس . (Az, Mgh.) ___ And A bow without a

string (K) is likewise thus termed. (TA.) ___ And A staff, or stick. (K.) ___ ِرْوـَّثل ُحَالِس   means The horns of

the bull. (S, * TA.) ___ ِحَالِّسلا وُذ   is an appel-lation of ُحِماَّرلا ُكاَمَّسلا   [i. e. The star Arcturus]. (A, TA.) ___

And اَهَحَالِس ُلِبِإلا  ِتَذَخَأ   and �َِاَهِتَحِلْس  mean The camels became fat, and of goodly

appearance; (A, L, TA;) i. e. their fat became as though it were weapons with which they prevented their being slaughtered:

(L, TA:) and the like has been mentioned before, [voce ٌحْمُر ,] in art. حمر . (TA.) 

ٌحِلاَس  A man having, (K,) or having with him, (S,) a weapon, or weapons: (S, K:) an epithet [of the

possessive kind, having no verb,] similar to �ٌَرِم  and ٌنِبَال . (TA.) And A she-camel that has voided excrement, [or

thin excrement,] in consequence [of the eating] of herbs, or leguminous plants. (S, K.) 

ىَراَبُح ْنِم  ُحَلْسَأ   [More wont to mute than a bustard] (Meyd, A, Mgh) and ٍةَجاَجَد ْنِم   [than a

domestic hen]: the former mutes in the time of fear; and the latter, in the time of security: (Meyd:) a prov. (Meyd, Mgh.) 

ٌحيِلْسِإ  A certain plant, the pasturing upon which causes the milk (S, K) of the camels

(S) to become abundant: (S, K:) or a certain kind of tree, or shrub, that has this effect:
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(L:) [see also ٌخيِلْسِإ :] it was said to an Arab woman of the desert, What is thy father's tree? and she answered, ِىبَأ ُةَرَجَش 
ْحيِرْطِإ ٌماَنَسَو  ٌحيِرَصَو  ٌةَوْغُر  ْحيِلْسِإلا   [The tree of my father is the isleeh: froth upon the milk, and

milk free from froth; and a long, or tall, hump: these are the consequences of pasturing upon it]: (S, *

L:) or it is a certain 
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herb, or leguminous plant, of those that are slender and soft ( ِلوُقُـبلا ِراَرْحَأ  ْنِم  ),

growing in the winter, that causes the camels to void حَالُس  [or thin excrement]

when they eat much of it: or a certain herb ( ةَبْشُع ), resembling the ريِجْرِج  [or rocket],

growing upon tracts of sand such as are termed فوُقُح : or a certain kind of plant,

growing conspicuously in plain, or soft, tracts, having a thin and delicate leaf,

and a pericarp ( ةَفْـنِس ) stuffed with grains, or seeds, like those of the poppy; which

is one of the plants of the rain of the فْيَص  [here meaning spring (see ٌنَمَز )], and which

causes the cattle to void حَالُس : n. un. with ة: Aboo-Ziyád says that the places in which the حيلسا  grows are

sands. (L.) 

ٌةَحَلْسَم  A رْغَـث  [or frontier of a hostile country]: (K:) or a place of arms or weapons, (Mgh,)

like a رْغَـث  and a بَقْرَم  [which is an elevated place of observation], (S, Mgh, TA,) wherein are

parties that watch the enemy, lest they should make an invasion at unawares,

and , when they see them, inform their companions, in order that they may

prepare themselves for them: (Nh, TA:) pl. ُحِلاَسَم . (S, Mgh.) ___ Also, [in one of my copies of the S erroneously

written ةَحَّلَسُم ,] A people, or party, having arms, or weapons; an armed people or party;
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(S, A, K, TA;) composing a numerous body, in a place of observation, with the

keeping of which they are entrusted, at the frontier of an enemy's country; a

single person of whom is termed ٌّىِحَلْسَم  ; (A, * L;) and ٌةَحَلْسَم  [also] is thus applied to a single person in a

saying of 'Omar: (Mgh:) they are thus called because of their having weapons, or because of their occupying the place called

ٌةَحَلْسَم : (Nh:) or the ةحلسم  of the army are a party of capturers that go before the army,

exploring for them the way, and searching as spies to learn news of the enemy,

lest the enemy should make a sudden assault upon them; not suffering any one

of the enemy to enter the territory of the Muslims, and warning the Muslims of

the approach of an army. (ISh.) 

ٌّىِحَلْسَم  : see the next preceding paragraph. 
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بحلس  

Q. 4 َّبَحَلْسِا  It was, or became, right, direct, rightly directed, straight, or even. (S, K.)

___ It (a road) was extended: (S:) or conspicuous and extended. (K.) ___ [And app. It was, or

became, spread out, or expanded: see the part n., below.] 

ٌبوُحْلُس  A woman who cares not for what she does nor for what is said to her. (AA, TA.) 

ٌّبَحِلْسُم  Right, direct, rightly directed, straight, or even: (S, K:) like ٌّبِئَلْـتُم . (TA.) ___

Extended: (S:) or conspicuous and extended: (K:) applied to a road: (S, K:) like ٌّبِحَلْطُم . (L.) ___ I. q.

ٌحِطَبْـنُم  [app. as meaning Spread out, or expanded]. (TA.) ___ ا�بِحَْسُم اَنَمْوَـي  َّلَظ   means Our day was, or

became, one of protracted journeying. (L, TA.) 
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فحلس  

ىَفْحَلُس  (AZ, Msb, K) and ىَفَحْلُس , (Fr, K,) pronounced by the vulgar ىَفَحْلِس , (TA,) and ٌةاَفْحَلُس  [which is the most common

of the dial. vars.] (S, Msb, K) and ٌةاَفْحَِس  (Fr, K) and ٌةاَفَحْلُس , (Msb,) and ُءآَفْحَلُس , (AZ, Msb, K,) and ٌةَيِفْحَلُس , (S, K,) [The

tortoise, commonly so called; and also the turtle, or sea-tortoise; applied to both in the present day;]

a certain wellknown beast; (K;) [and] a certain aquatic animal; (Msb;) called in Pers. �َْهَخ  and

ْفَشَك  (MA, PS) and ْتْشُپ ْگْنَس  ; (MA;) applied to the male and the female: (Msb:) pl. ُفِحَالَس : (S, Msb:) or, accord.

to Fr, the male of the فِحَالَس  is called ٌمَلْـيَغ ; and the female is called ةافحلس  in the dial. of Benoo-Asad: (Msb:) [it is said to

be derived from the Pers. �ى خالوس  ; because there is a hole in the body, into which the foot enters: (Freytag's Lex.:)] its blood

and its gall-bladder are [asserted to be] beneficial to him who is affected with epilepsy; and the smearing with its blood, to the joints;

(K, TA;) which thereby become strong: (TA:) and it is said that when the cold has become intense in a place, (K, TA,) and one fears for

the seedproduce from it, (TA,) and this beast is placed upside-down, so that its fore and hind legs are towards the air, the cold will not

alight upon that place. (K, TA.) ___ [ ُةاَفْحَلُّسلا  or ُةاَفَحْلُّسلا  is also a name of The constellation Lyra; commonly

called ُقاَيْلَّشلا .] 
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خلس  

َخَلَس 1  , (S, A, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (S, K, [as in the Kur xxxvi. 37,]) or ِـ , (Msb, [but this I find in no other lexicon,]) and ُـ ,

(S, Msb, K,) inf. n. ٌخْلَس , (S, Msb,) He stripped off (S, K) the hide, or skin, of a sheep or goat: (S:) or he skinned a

sheep or goat. (A, Msb.) And اَهُدْلِج َخِلُس   [Its skin was stripped off]. (A.) One does not say of a camel,

ُهَدْلِج ُتْخَلَس  ; but ُهُتْطَشَك , and ُهُتْوََجن , and ُهُتْـيَْجنَأ . (Msb.) ___ [Hence,] He pulled off or stripped off [a

garment]. (K, TA.) You say of a woman, اَهَعْرِد ْتَخَلَس  , (S, TA,) and اَهَعْرِد اَهْـنَع  ْتَخَلَس  , (A, TA,) She pulled off

her shift; stripped it off. (S, TA.) ___ And [hence,] َرْهَّشلا َخَلَس  , (S, A, Msb,) or ُهَرْهَش , (K,) aor. َـ  (L, Msb) and

 , (L,) inf. n. ٌخْلَس  and ٌخوُلُس , (L, Msb,) He passed the month, or his month; (S, K, TA;) came to the

end of it. (S, A, Msb, K.) َرْهَّشلا اَنْخَلَس   means We passed forth from the month; having pulled

off from ourselves every night one thirtieth part until the nights were complete,

when we pulled off from ourselves all of it: and اَذَك ِرْهَش  َلَالِه  اَنْلَلْهَأ   means We entered upon [the

period of the new moon of] such a month; clothing ourselves with it and increasing the clothing of ourselves therewith until the passing

of the half of it: then we pull off from ourselves [by degrees] the whole of it: hence a verse cited voce ىَداَُمج . (T, TA.) And one says

of God, ِلْيَّللا َنِم  َراَهـَّنلا  َخَلَس   He drew forth gently the day from the night: (K, TA:) or He

separated the day from the night. (Jel in xxxvi. 37.) ___ See also 7, in three places. ___ َدْلِج ُّرَحلا  َخَلَس 
ِناَسْنِإلا  and [in an intensive sense] ُهخّلس  [The heat made the skin of the man to peel off; or

excoriated the man]. (TA.) And ُهَدْلِج ُبَرَجلا  َخَلَس   [The mange, or scab, excoriated him, i. e.,

a camel]: (A, TA:) [and so ُهَخَلَس  without the mention of the skin:] see ٌخِلاَس . And ُميِلَّظلا َخِلُس   The ostrich had a

disease in his feathers [app. such as caused many of them to fall off]. (TA.) ___ َخَلَس
ُتاَبـَّنلا  [The plant shed its foliage, and then became altogether green again: (see
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ٌخِلاَس :) or] the plant became green again after having dried up. (M, K.) ___ َعِضْوَم اوُخَلَسَف 
ملا

َ
ُءآ َجَرَخَف  ُباَهِإلا  ُخَلْسُي  اَمَك  ملا 

َ
ِءآ , in a trad. respecting Solomon and the دُهْدُه  [or hoopoe, i. e. And they

stripped off the surface of the place of the water, like as the hide is stripped off,

and thereupon the water came forth], means that they dug until they found the water. (TA.) ___ ْنِم َخِلُس 
ِهِّمُأ ِنْطَب  , said of a child, means He was drawn out from the belly of his mother. (TA.) ___ ُخْلَس

ِرْعِشلا  is The substituting throughout the poetry, for the original words, other

words synonymous therewith: what falls short of this is termed ٌخْسَم . (TA. [See Har p. 263.]) 

َخَّلَس 2  see 1, in the latter half of the paragraph. 

َخَّلَسَت 5  see the next paragraph, first sentence. 

ُهُدْلِج 7 خلسنا   and [in an intensive sense] خّلست  [His skin became stripped off: ___ and he became

excoriated by heat]. (A, TA. [The latter meaning is indicated in the TA.]) ___ اَهِرْشِق ْنِم  ُةَّيَحلا  تخلسنا   [The

serpent cast off, or divested itself of, its slough]: (S:) and ُةَّيَحلا تَخَلَس  , (L, K,) aor. َـ , inf. n.

ٌخْلَس , (L,) [signifies the same, or] the serpent withdrew itself from its slough: (L, K:) and in like manner

one says of any creeping thing: (L:) and one says of the serpent termed ُخِلاَّسلا  [q. v.], ُهَدْلِج ُخَلْسَي   [He casts off his

slough]. (S.) ___ One says also of a man, ِهِباَيِث ْنِم  خلسنا   [He became stripped, or divested, or he

divested himself, of his clothes]. (S.) ___ And ُرْهَّشلا خلسنا   (S, A, Msb, K) ِهِتَنَس ْنِم   (S) The month

passed, or passed away [from its year]; (Msb, K, TA;) as also َخَلَس  . (K.) And ِلْيَّللا َنِم  ُراَهَّـنلا  خلسنا   (S,

A, K) The day became drawn forth gently from the night; (K, TA;) came forth from the

night so as not to leave with it aught of its light. (TA.) [As used in this phrase and in others,] خلسنا
ُهْنِم  means It became altogether separated from it; quitted it entirely. (MF.) 

خّلسا 9  , inf. n. ٌخاَخِلْسِا  He lay upon his side. (K.) 
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ٌخْلَس  : see ٌخَالْسِم  in two places. ___ ِرْهَّشلا ُخْلَس   The last, or end, of the month; (Msb, K;) as 
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also ُهَخَلَسْنُم  : (K:) or the last day thereof. (MA.) 

ٌخْلِس  : see ٌخَالْسِم , in two places. 

ٌخَلَس  The spun thread that is upon the spindle. (K.) 

ٌةَخْلَس  : see ٌخَالْسِم . 

ٌخيِلَس  A skinned sheep or goat; (L;) as also ٌخوُلْسَم  (S, K) and ًةَخوُلْسَم  : (TA:) or this last is an epithet in which the quality

of a subst. is predominant, meaning a skinned sheep or goat, without head and without legs and

without belly: (Mgh:) and the first is an epithet applied to a sheep or goat until some part of it has been eaten; after which,

what remains is called ٌوْلِش , whether much or little. (L.) ٌخيِلَم ٌخيِلَس   A thing, (JK,) accord. to the K a person, but this is not in the

other lexicons, (TA,) insipid; without taste. (JK, K, TA.) ___ And A man (TA) vehement in ءاَِمج , without

impregnating. (K, TA.) 

ٌةَخَالَمَو ٌةَخَالَس  ِهيِف   In it (accord. to the K in him, but see ٌخيِلَس , TA) is insipidity, or tastelessness. (K,

* TA.) 

ٌةَخَالُس  [app. A piece of skin, or hide, stripped off]. (K voce ٌّرَج .) The urine of the

mountaingoat. (KL.) [In Pers. ٌهَحَالَس : thus, with ح, and with fet-h to the first letter, accord. to Johnson's Pers. Ar. and

Engl. Dict. Golius adds, on the authority of Ibn-Beytár, that it is black and viscous like pitch, and is collected from the rocks.] 

ٌةَخيِلَس  A certain perfume, or odoriferous substance, resembling bark stripped off,

(JK, K, TA,) and having بَعُش  [or forking projections]. (TA.) ___ Of the [plants called] ثْمِر  (JK, S, K) and
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جَفْرَع , (JK, S,) [Such as has been stripped of what was good for pasture;] the portion

that has in it nothing for pasture (JK, S, K, TA) remaining; (TA;) consisting only of dry

wood: (S, TA:) and of the جفرع , such as is thick, of what has become dried up. (TA.) ___ And

The oil of the fruit, or produce, of the �َن  [or bentree] before it has been seasoned (K, TA)

with aromatics: when it has been seasoned with musk and [other] perfume, and then expressed, it is termed ٌشوُشْنَم ; and

one says of it, َّشُن . (TA.) Also Offspring: (JK, K, TA:) because it has been drawn out ( َخِلُس  i. e. َعِزُن ) from the belly of its

mother. (TA.) 

ٌةَخَّلُس  an extr. pl. [or quasi-pl. n.] of ٌخِلاَس , q. v. (TA.) 

ٌخَّالَس  A skinner, or flayer. (KL.) 

ٌخِلاَس  Skinning, or flaying. (KL.) ___ Mange, or scab, in consequence of which the camel

is excoriated ( x x x x x ُخَلْسُي  ). (K.) ___ [A serpent casting off its slough. And hence,] A black serpent,

(JK, S, K,) intensely black: (JK, TA:) you say, ٌخِلاَس ُدَوْسَأ  , (S, K,) not prefixing the former word so as to govern the

latter in the gen. case: [so called] because it casts off its slough ( ُهَدْلِج ٌخَلْسَي  ) every year: (S:) the female is called ٌةَدَوْسَأ , and is

not qualified by the epithet ٌةَِخلاَس : (S, K:) and you say ٌخِلاَس ِناَدَوْسَأ  , (K,) not giving to the epithet the dual form, accord. to AZ

and As; but IDrd authorizes its being in the dual form, though the former mode is the better known: (TA:) and ٌةَِخلاَس ُدِواَسَأ   and

ُخِلاَوَس  and ُخَّلُس  and ٌةَخَّلُس  , (K,) which last is extr. [i. e. anomalous]. (TA.) ___ Also A plant of the kinds termed ضَْمح  &c.

that has shed its foliage ( َخَلَس ) and then become altogether green again. (TA.) 

ُخَلْسَأ  , applied to a man, (JK,) Very red [as though skinned]. (JK, K.) ___ And [its pl.] ىَخْلَس , applied to camels, Having

mange, or scab, by which they are excoriated. (JK.) ___ Also Bald in the fore part of

the head: (K:) but ُجَلْسَأ  is more common in this sense. (TA.) 
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ٌخيِلْسِإ  A certain plant. (K.) [Perhaps a dial. var. of ٌحيِلْسِإ , or a mistranscription for this latter.] 

ٌخَلْسَم  A place in which sheep or goats are skinned. (Msb.) 

ٌخَالْسِم  A skin, or hide; (JK, S, K;) as also ٌخْلَس  : (TA:) or, of a sheep or goat; (A;) as also ٌخْلِس  , i. e. its skin, or

hide, that is stripped off. (K, TA.) [Hence,] one says, ٍناَسْنِإ ِخَالْسِم  ٌراَِمح ِىف  ٌنَالُف   [Such a one is an

ass in the skin of a man]. (A, TA.) ___ And The slough of a serpent; (JK, S, A, L, K;) as also ٌخْلِس  , (MA, KL,

and so in the CK,) or ٌخْلَس  , (TA,) and ٌةَخْلَس  . (L, and so in copies of the K and in the TA.) ___ Also A palm-tree of

which the unripe dates fall and become scattered about in a green state. (S, K.) 

ٌخوُلْسَم  ; and with ة: see ٌخيِلَس . 

ِرْهَّشلا ُخَلَسْنُم   : see ٌخْلَس . 
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سلس  

َسِلَس 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌسَلَس  and ٌةَسَالَس  and ٌةَسوُلُس , [It was, or became, loose, not tight; as

meaning slack; the only signification indicated by ISd; (see ٌسِلَس , below;) and also as meaning unsteady:] (M:) [in the K,

ٌسَلَس  and ٌةَسَالَس  are said to be simply substs.: see the former of these two words below.] ___ َسِلَس , (Msb, TA,) aor. َـ , inf.

n. ٌسَلَس  (Msb) [and app. ٌةَسَالَس  also, (see ٌسَلَس  below,)] said of a colt, (TA,) [and of a horse, and, tropically, of a man, (see

ٌسِلَس ,)] He was, or became, tractable, submissive, compliant, obsequious, (TA;) or

easy, (Msb, TA,) and gentle. (Msb.) You say, ىِّقَِحب َسِلَس ِىل   (He was easy to me in giving me my

due, or right]. (A, TA.) And ُهُلْوَـب َسِلَس  , (TA,) inf. n. ٌسَلَس , (Msb,) His urine flowed involuntarily; he

was unable to retain his urine; (Msb, TA;) by reason of disease. (Msb.) [The explanations of ٌسَلَس
and ٌسِلَس  &c. below will serve to give further illustrations of this verb.] ___ ُةَلْخَّنلا ِتَسِلَس  , aor. َـ , The palm-tree

lost the stumps, or lower ends, of its branches; (Ibn-'Abbád, K;) as also تَسَلْسَأ  : and the epithet

applied to the palm-tree in this case is ٌسَالْسِم  ; (K;) or, accord. to the Tekmileh and O and L, ٌسِلْسُم  ; but it seems that ٌةَلَْخن
ٌسِلْسُم  means a palm-tree that lets fall and strews its unripe dates; and ٌسَالْسِم  , that

usually does thus: (TA:) and ٌسَلَس  means what falls from the palm-tree. (Ibn-Abbád, TA.) ___

ُةَبَشَخلا ِتَسِلَس  , (inf. n. ٌسَلَس , TA,) The piece of wood became old and crumbling and

wasted. (Ibn-'Abbád, K.) َسِلُس , (S, M, K,) inf. n. ٌسْلَس  and ٌسَلَس , (IAar, M,) He became bereft of reason.

(S, M, K.) 

سّلس 2  , (Ibn-'Abbád,) inf. n. ٌسيِلْسَت , (K,) He set, fixed, or put together, a composite ornament, of the

ornaments worn by women, not consisting of رَزَخ  [or beads]. (Ibn-'Abbád, K, * TA.) 
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ْتَسَلْسَأ 4  She (a camel) produced her young one before the completion of the days: (T,

K:) the epithet applied to her in this case is ٌسِلْسُم  ; and to the young one, ٌسَلْسُم  , (TA,) and ٌسَلَس  . (Ibn-'Abbád, TA.) ___

See also 1. 

ٌسْلَس  A string upon which beads, (M,) or white beads worn by female slaves, (S, K,) are

strung: (S, M, K:) pl. ٌسوُلُس : (S, M:) or [a woman's ear-drop; i. e.] the woman's ornament called

طرُق . (Ibn-'Abbád, K.) ___ And [the pl.] ٌسوُلُس  signifies also Women's mufflers, or headcoverings; syn. ٌرُمخ

[pl. of ٌراَِمخ ]: so says IAar; and he cites as an ex., 

* اَسوُؤُر اَهَّوُكْرَم  ْتََألَم  ْدَق  *

* اًسوُلُج اًزُجُع  ِهيِف  َّنَأَك  *

* اَسوُلُّسلا ِتَقْلَأ  ِسوُؤُّرلا  َطُْمش  *

[They (referring to camels) had filled their watering-trough with heads, as though there

were in it old women sitting, with grizzled heads, having thrown off the

mufflers]: they having eaten of [the kind of plants, or trees, called] ضَْمح , so that their faces and heads had become white, he

likens them to old women that had thrown off the mufflers. (M.) 

ٌسَلَس  and ٌةَسالَس  [said in the M to be inf. ns. of َسِلَس , (q. v.,) and in the K to be simply substs., signify, as substs.,

Looseness; as meaning slackness; and as meaning unsteadiness: ___ and also] Easiness,

gentleness, tractableness, submissiveness; compliance, or obsequiousness. (S, K.)

[Hence,] one says, ٌةَسَالَس ِهِمَالَك   .For the former, see also 1: ___ and 4 (.A) .[In his speech is easiness] ِىف 

ٌسِلَس  part. n. of َسِلَس ; as also ٌسِلاَس  : (M:) Loose, not tight; meaning [slack; (see 1, first sentence;) and also]

unsteady; applied to a nail, (A, TA,) and to any other thing. (TA.) A rájiz says, 
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* ِسِلاَّسلا ِحاَشِولا  ىَثْرَغ  ٌةَروُكَْمم   *
* ِسِراَضُغ   ٍ رُشُأ ىِذ  ْنَع  ُكَحْضَت  *
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[A female of slender make, whose loose حاَشِو  (q. v.) required more than it had

within it to fill it, laughing so as to discover cool and sweet serrated and sharp

teeth]. (M, TA.) ___ Easy; applied to a thing: (S:) easy, (Msb, K,) gentle; (S, Msb, K;) tractable;

submissive; compliant; obsequious; (S, K;) applied [to a horse and the like, and, tropically,] to a man. (S.) You

say, ِداَيِقلا ُسِلَس  ٌسَرَـف   [A horse easy to be led; tractable]. (A.) And ِداَيِقلا ُسِلَس  ٌنَالُف   and ُسَالْسِم
ِداَيِقلا  [Such a one is easy to be led, or persuaded; tractable, submissive, or

compliant]. (A.) ___ A man easy in private conference; expl. by ِةَوْلَخلا ُلْهَس  . (Msb.) ___ Beverage, or

wine, that descends gently or easily [down the throat]. (TA.) ___ ِلْوَـبلا ُسِلَس   A man whose

urine flows involuntarily; who is unable to retain his urine; (S, A, Msb, K;) by reason

of disease. (Msb.) 

ٌةَسِلَس  A certain herb, bearing a near resemblance to the ّىِصَن , (AHn, M, K, * TA,) except

that it has a grain like that of the [species of barley called] تْلُس ; (AHn, TA;) and when

it dries up, it has an awn that flies about, when it is put in motion, like arrows,

sticking into the eyes and the nostrils, and often blinding the pasturing beasts:

(AHn, M, TA:) the places of its growth are the plain, or soft, tracts. (AHn, TA.) 

ٌسَالُس  Loss, or departure, of reason or intellect. (S, M, K.) 
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ٌةَسَالَس  : see ٌسَلَس , in two places. 

ٌسِلاَس  : see ٌسِلَس , in two places. 

ٌسَلْسُم  : see 4. 

ٌسِلْسُم  : see 1, in two places: ___ and see also 4. 

ٌسَّلَسُم  A sword having wavy marks resembling a chain: occurring in a verse of Ibn-Kilábeh ElHudhalee,

as some relate it; but accord. to others, سَلْسَلُم , formed by transposition from لَسْلَسُم . (TA.) 

ٌسَالْسِم  : see ٌسِلَس : ___ and see also 1, latter part, in two places. 

ٌسوُلْسَم  Bereft of reason, or intellect; (S, M;) and [of bulk] of body, (M, TA,) as some say; but accord. to

the T, one says ٌسوُلْسَم ٌلُجَر   in respect of his reason, or intellect, but ٌسوُلْهَم  in respect of his body: (TA:) possessed, or

insane. (K.) 
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لبسلس  

ٌليِبَسْلَس  , a quinqueliteral-radical word, (M,) Easy [as a beverage] in the utmost degree: (TA:) [applied as

an epithet to milk, ( َنبَل , so in a copy of the M, and so in the CK,) or signifying smooth, ( ِّنيَل , so in copies of the K,)] in

which is no roughness: (M, K:) and sometimes applied as an epithet to water, (M, TA,) or beverage, meaning easy

of entrance into the throat, or fauces. (TA.) ___ And Wine: (K:) so accord. to some, as in the saying of

'Abd-Allah Ibn-Rawáhah, in which it is [said to be] used as a syn. adjunct to the preceding word: 

* ٍناَنِج ْمِِّ�َر ِىف  َدْنِع  ْمُهـَّنِإ  *
* َاليِبَسْلَّسلاَو َقيِحَّرلا  َنوُبَرْشَي  *

[as though meaning Verily they are with their Lord, in gardens, drinking wine and

fermented juice of the grape: but the meaning may be, the choicest of wine, or the sweetest

thereof, &c., (see ٌقيِحَر ,) and wine easy to swallow, or the like]. (TA.) ___ And A certain

fountain in Paradise [mentioned in art. لبس , q. v.]: (M, K:) Aboo-Bekr says that it may be a proper name of the

fountain, and properly imperfectly decl. [i. e. without tenween] as being determinate and of the fem. gender, but made to be with

tenween at the end of a verse in the Kur [lxxvi. 18] in order that it may be conformable with other endings of verses; or it may be an

epithet applied to the fountain, and therefore perfectly decl.: (TA:) Sb mentions it as an ex. of an epithet: IAar says that he had not

heard it except in the Kur-án: (M, TA:) I'Ab says that ًاليِبَسْلَس  [in the Kur] means that slips, or steals, ( ُّلَسْنَـي ,) into

the throats, or fauces: [as though the radical letters were only س and ل, which some assert to be the case:] accord. to

Aboo-Jaafar El-Bákir, it means soft in the part between the ةَرَجْنَح  [or head of the windpipe] and

the قْلَح  [or fauces]: the explanation as meaning [ ًاليِبَس ْلَس   i. e.] ِْنيَعلا ِهِذٰه  َىلِإ  ًاليِبَس  َكَّبَر  ْلَس   [Ask of thy
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Lord a way of access to this fountain] is a mistake, not allowable. (TA.) ___ The pl. is ُبِسَالَس  and

ُبيِسَالَس : and the pl. of [the fem.] ٌةَليِبَسْلَس  is ٌتَاليِبَسْلَس . (TA.) ___ [In the present day it is applied to An artificial

fountain that throws up water.] 
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طلس  

َطُلَس 1  , aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌةَطَالَس , (S, M, B,) He, or it, overcame, prevailed, or predominated: (S,

TA:) or was, or became, firm, or established, in superior power or force: (B, TA:) he

possessed power of dominion or sovereignty or rule. (M.) ___ It (anything, as, for instance, a solid

hoof, and a camel's foot,) was, or became, strong, or hard. (M.) ___ He was, or became, sharp. (TA.)

And the same verb, (M, Msb, K,) inf. n. as above (S, M, Msb, K) and ٌةَطوُلُس , (S, M, K,) He was, or became, chaste, or

perspicuous, in speech, or eloquent, and sharp in tongue: (S:) or long-tongued;; (M, K;)

as also َطِلَس , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌطَلَس : (TS, TA:) or clamorous and foultongued: (Msb:) [or this verb, said of a

man, has the first of these three significations; but] ْتَطُلَس , inf. n. ٌةَطَالَس , signifies she (a woman) was, or became,

long-tongued, and vehemently clamorous. (Lth.) [See ٌطيِلَس , below.] 

ِهْيَلَع 2 ُهطّلس   , (S, M, Msb,) inf. n. ٌطيِلْسَت , (M, K,) also written with ص, (Ibn-'Abbád, and K in art. طلص ,) He (God, S)

made him to overcome him; to prevail, or predominate, over him; or to have, or

exercise, superior power or force over him: (S, K:) he made him to have mastery,

dominion, or authority, and power, over him: (Msb:) he made him to have, or exercise,

absolute dominion or sovereignty or rule, over him; (M;) or absolute superiority of

power or force: (K:) he gave him power over him, and superior power or force. (TA.) [You

say also, َبَالِكلا ِهْيَلَع  طّلس   He set the dogs upon him.] 

ْمِهْيَلَع 5 طّلست   He overcame them; prevailed or predominated, over them; or was

made to do so; he had, or exercised, or was made to have or exercise, superior
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power or force over them: (S:) he had, or was made to have, mastery, dominion, or

authority, and power, or absolute dominion or authority and power, over them: (Msb:)

he had, or received, power over them; and superior power or force; quasi-pass. of ُهَطَّلَس
ْمِهْيَلَع . (TA.) 

ٌطْلَس  : see ٌطيِلَس ; for the former, in four places; and for the latter, in seven. 

ٌطِلَس  : see ٌطيِلَس ; for the former, in four places; and for the latter, in seven. 

ٌةَطْلُس  : see ٌناَطْلُس ; for the latter, in three places. 

ٌةَنَطْلَس  : see ٌناَطْلُس ; for the latter, in three places. 

ٌناَطْلُس  Strength, might, force, or power; (TA;) as also ٌةَنَطْلَس  : (Bd in iii. 144:) predominance; the

possession, or exercise, of superior power or force, or of dominion, or authority, and

power, or of absolute dominion or authority and power; (Mgh;) as also ٌةَطْلُس  ; (S;) the former

being syn. with ٌطُّلَسَت  [used as a subst.]; (Mgh;) and the latter being the subst. from َطَّلَسَت : (S:) power of

dominion; sovereign, or ruling, power; (M;) [in this sense, as well as in the first,] i. q. ٌةَنَطْلَس  ; (Msb;)

power of a king; (Lth, Mgh, K;) and of a governor; (Mgh, Msb;) [i. e.] delegated power, or power

given to one who is not a king; (TA;) also written ٌناَطْلُس ; (M, Msb, K;) which is the only instance of this form:

(Msb:) it is masc. and fem.; (M, TA;) generally masc., in the opinion of the skilful; but sometimes fem.; so say IAmb and Zj and others:

(Msb:) but ISk says that it is fem. (TA.) One says, (ISk,) or some say, (Msb,) ُناَطْلُّسلا ِهِب  ْتَضَق   (ISk, Msb) The

sovereign, or ruling, power ( x x x x x ُةَنَطْلَّسلا  ) decreed it. (Msb.) And Aboo-Zuheyr says, I heard one, in whose

chasteness of speech I have confidence, say, ٌةَرِئاَج ٌناَطْلُس  اَنْـتَـتَأ   [A tyrannical sovereign, or ruling,

power, came to us]. (Msb.) It is said in a trad., ٍناَطْلُس اَذ  َلَأْسَت  ْنَأ  َّالِإ  , meaning Unless thou ask the
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ruler, or governor, or the king, for thy due from the public treasury. (Mgh.) And you say, اَطْلُس�ً َكَل  ُتْلَعَج  ْدَق 

ٍنَالُف ْنِم  ىِّقَح  ِذْخَأ  ىَلَع   I have given thee power, or authority, to take, or receive, my

due from such a one. (TA.) And ِهِناَطْلُس َلُجَّرلا ِىف  ُلُجَّرلا  ُّمُؤَـي  A man shall not take] َال 

precedence of a man in his authority]; meaning, in his house, and where he has predominance, or superior

power, or authority; nor shall he sit upon his cushion; for in doing so he would show him contempt. (Mgh.) ___ Strength, or

hardness, of anything: (M, K:) sharpness of anything: force, or violence, of anything. (TA.) The

vehemence of winter. (TK.) An excited and predominant state of the blood; or inflammation

thereof. (IDrd, M, K.) The flaming, or blazing, of fire. (IDrd.) ___ A proof; an evidence; an

argument; 
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a plea; an allegation; syn. ٌةَّجُح , (S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌناَهْرُـب : (S, Msb:) a ةَّجُح  being thus called because of

the force with which truth attacks the mind: (B:) or, accord. to Mohammad Ibn-Yezeed, from ٌطيِلَس , (M, TA,) signifying oil of olives,

because it enlightens: (TA:) and in these senses it has no pl., because it is used in the place of an inf. n. (S, TA.) Accord. to I'Ab, it

signifies ةَّجُح  wherever it occurs in the Kur. (TA.) But in the words of the Kur [xvii. 35], اَطْلُس�ً ِهِيِّلَوِل  اَنْلَعَج  ْدَقَـف  , the meaning

may be either [We have given to his executor, or heir,] authority, and power, or absolute

authority and power, or the like; or a plea, or the like. (Mgh.) And again, in the Kur [lxix. 29], َكَلَه

ْهَيِناَطْلُس ِّىنَع  , the meaning may be My dominion, and my authority and power over men, has

perished from me; or my plea. (Bd, B.) And sometimes it means A miracle; as in the words of the Kur [li. 38],

ٍنيِبُم   ٍ ناَطْلُسِب َنْوَعْرِف  َىلِإ  ُهاَنْلَسْرَأ  ْذِإ   [When we sent him to Pharaoh with a manifest

miracle]. (TA.) Az says that it is sometimes masc. because it has a masc. form; and thus it is in the last of the instances above.

(TA.) ___ Also A ruler, or governor, or the like; a king; a sovereign; (S, K, TA;) a khaleefeh:
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(TA:) these are its most common applications [in the writings of post-classical times]: (TA:) thus applied because the person so called is

made to predominate; to have, or exercise, superior power or force; to have dominion, or the like: or because he is one of the

evidences of God: (Aboo-Bekr, TA:) or because he possesses proof or evidence [of his right]: or because by him pleas and rights are

established: (TA:) or because he enlightens the earth, (Msb, * B,) and is of great usefulness; (B;) the word being derived from ٌطيِلَس

[signifying olive-oil ]: (Msb:) it is of the measure ٌنَالْعُـف : (S:) and when [thus] applied to a person, it is masc.: (Msb:) or it is masc. and

fem.: (S, TA:) accord. to Mohammad Ibn-Yezeed, (TA,) fem. because it is [originally] pl. of ٌطيِلَس  applied to oil; as though the

kingdom shone by him; or because it has the signification of ٌةَّجُح : and sometimes masc., because regarded as meaning a man; (K,

TA;) or because regarded as a sing.: so says Mohammad Ibn-Yezeed; but Az observes that none beside him says this: Fr says that he

who makes it masc. regards it as meaning ٌلُجَر ; and he who makes it fem. regards it as meaning ٌةَّجُح : (TA:) the pl. is ُنيِطَالَس . (S,

Msb.) It is also, itself, sometimes used as a pl.; as in the phrase ِناَطْلُّسلا ُدِّيَس  , used by a poet, meaning َنيِطَالَّسلا ُدِّيَس   [The

lord of kings]; i. e. the khaleefeh: [but this may be rendered the lord of sovereign power, &c.:]

or, as some say, the latter word is here pl. of ٌطيِلَس , like as ٌناَفْغُر  is pl. of ٌفيِغَر . (Msb.) 

ٌةَناَطَلَس  , and ٌةَناَطِلِس , or ٌةَناَّطِلِس : see ٌطيِلَس . 

ٌطيِلَس  Strong, or hard; (M, K;) as also ٌطِلَس  , (M,) or ٌطْلَس  . (K.) You say, ٌطِلَس ٌرِفاَح   , (M,) or ٌطْلَس  , (TA,) and

ٌطيِلَس , (M, TA,) A strong, or hard, solid hoof. (M, TA.) And ِرِفاَحلا ُةَطِلَس  ٌةَّباَد   A beast having a

strong, or hard, hoof. (M.) And ِّفُخلا ُطِلَس  ٌريِعَب   A camel having a strong, or hard, foot. (M.)

___ Sharp; applied to anything. (K.) You say also ٌتاَطِلَس ُكِباَنَس   Sharp edges of the fore parts of

hoofs. (S, TA.) ___ Chaste in speech, or eloquent, (S, K,) and sharp in tongue: (S:) an epithet of

praise when applied to the male, and of dispraise when [with ة] applied to the female: (IDrd, K:) also, (K,) long-tongued; (M,

K;) and so ٌطِلَس  , (M,) or ٌطْلَس  ; (K;) fem. ٌةَطيِلَس , and ٌةَناَطَلَس  , (M, K,) and ٌةَناَطِلِس  , (K,) or ٌةَناَّطِلِس  ; (M;) the last written

[thus] with tesh-deed to the ط in the Jm., and there explained as signifying long-tongued and clamorous: (TA:)
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or ٌطيِلَس  signifies clamorous and foul-tongued; and so ٌةَطيِلَس  applied to a woman: (Msb:) or the latter, applied

to a woman, clamorous: (S:) or long-tongued and vehemently clamorous: (Lth:) or ُةَطيِلَس

ِناَسِّللا  is applied to a woman in two senses; signifying sharp-tongued; and long-tongued. (Az, TA.) You say

also, ٌطيِلَس ٌناَسِل  , (M, K,) and ٌطِلَس  , (M,) or ٌطْلَس  , (K,) A long tongue. (M, K.) Oil of olives; (S, M, Msb, K;)

so applied by the generality of the Arabs: but by the people of El-Yemen applied to oil of sesame, or sesamum: (S, M:)

IDrd, in the Jm, says the reverse; and IF has followed him; but what J says is right, as Sgh, has observed in the O: (TA:) also, (K,) or

as some say, (M,) any oil expressed from grains or berries: (M, K:) pl. ٌناَطْلُس . (Msb, K.) 

ُطَلْسَأ  More, and most, overcoming, prevailing, predominating, or superior in power

or force. (Har p. 661.) ___ اَسِل�ً ْمُهُطَلْسَأ  َوُه   He is the most chaste, or eloquent, and the

sharpest, [&c., (see an ex. voce ٌقْلِس ,)] of them in tongue. (S.) 
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حطلس  

Q. 3 َحَطْنَلْسِا  It (a thing) was, or became, long and wide. (AA, O and L in this art.: mentioned in the S in art.

حطس .) ___ It (a valley) became wide: (K:) accord. to IF, both the ل and ن are added to give intensiveness to the

signification. (O.) ___ He (a man) extended himself or became extended [app. on the ground]; syn. َطَسَبْـنِا :

(L:) or he became thrown down upon his face: or he lay, or lay as though thrown

down or extended: or he stretched himself; or lay, and stretched himself; upon his

face, extended upon the ground: syn. َحَبَطْنِا : (O:) or he lay as though thrown down or

extended, upon the back of his neck: (Ibn-'Abbád, O:) or he (a man, L) fell upon his face: (L, K:)

and upon his back. (L.) 

ٌحَطْلُس  , (K,) or ٌحوُطْلُس  , (O,) A smooth mountain: (O, K:) so says Ibn-'Abbád. (O.) 

ٌةَحَطْلَس  , applied to a girl, or young woman. Broad. (K.) 

ٌحوُطْلُس  : see ٌحُطْلُس . 

ٌحِطَالُس  wide. (Lth, T, O, K.) It is said of rain [as meaning Wide-spreading]. (O.) 

ٌحَطْنَلَس  A wide open tract; (IDrd, O, K;) as also ٌحِطْنَلْسُم  . (K.) 

ٌحِطْنَلْسُم  : see what next precedes. 
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علس  

ُهَسْأَر 1 َعَلَس   , aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌعْلَس , (S, TA,) He clave, or split, his head, [i. e., the skin

thereof, (see ٌةَعْلَس ,)] (S, Msb, TA,) by striking it, with a staff, or stick. (TA.) ُهَمَدَق ْتَعِلَس , , (S, K, *) aor. َـ , inf.

n. ٌعَلَس , (S, K,) His foot became chapped, or cracked, (S, K,) in its upper part and in its

under, like ْتَعِلَز . (S, TA.) [See also 5.] ___ �ِِراَّنل ُهُدْلِج  َعَلَس  , [so in the L and TA, app. a mistranscription for َعِلَس ,] inf. n.

ٌعَلَس , His skin became burned by fire so that the mark thereof was seen upon it. (L,

TA.) ___ َعِلَس , aor. َـ , inf. n. ٌعَلَس , He was, or became, affected with صَرَـب  [i. e. leprosy, particularly

the white, malignant kind thereof]. (IDrd, K.) 

ٌعيِلْسَت 2  [inf. n. of َعَّلَس  as used in the phrase َرَقَـبلا عّلس  , or ِشْحَولا َناَريِث  , (see ٌةَعَّلَسُم ,)] signifies a practice which was

observed in the Time of Ignorance, when the people were afflicted with drought, or barrenness of the earth; which was The

hanging the [kind of tree, or plant, called] عَلَس , with the [species of swallow-wort

called] رَشُع , to wild bulls, and sending them down from the mountains, having

kindled fire in the علس  and رشع ; seeking thereby to obtain rain: (K, TA:) or the loading the backs of

those animals with the fire-wood of the علس  and رشع , then kindling fire therein;

seeking to obtain rain by the flame of the fire, which was likened to the gleaming of lightning. (TA.) [See also ٌعَلَس , where a meaning

somewhat different from those above is indicated.]) 

علسا 4  He (a man, TA) had a [wound in the head, such as is termed] ةَّجَش , (K, TA,) i. e., a ةَعْلَس :

(TA:) or he had a [kind of ulcer in the belly, called] ةَلْـيَـبُد . (TA.) 

ُهُبِقَع 5 عّلست   His heel became chapped, or cracked. (Sgh, K.) [See also 1; and see 7.] 
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علسنا 7  It clave, or split, or slit, in an intrans. sense. (S, K.) [See also 1, and 5.] 

ٌعْلَس  A chap, or crack, in the human foot: pl. ٌعوُلُس . (S, K.) ___ See also the next paragraph, in two places. 

ٌعْلِس  A cleft, or fissure, in a mountain, (Lh, IAar, Yaakoob, S, K,) having the form of a crack;

(TA;) as also ٌعْلَس  , (S, K,) accord. to some: (S, TA:) pl. [of either] ٌعَالْسَأ  (Yaakoob, S, K) and (of the latter, TA) ٌعوُلُس . (K.) Also

A like, or fellow; (AA, L, K;) and so ٌعْلَس  : (L, TA:) pl. ٌعَالْسَأ . (IAar, L, K.) You 
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say, اَذٰه ُعْلِس  اَذٰه   This is the like of this. (TA.) And ِناَعْلِس ِناَمَالُغ   Two boys, or young men,

that are fellows, or equals in age: and ٌعَالْسَأ ٌناَمْلِغ  . (Ibn-'Abbád, K.) And ِهِلِبِإ َعَالْسَأ  ُهاَطْعَأ   He

gave him the likes, or fellows, of his camels. (L.) And the pl. ٌعَالْسَأ  signifies also The portions of

flesh that cling to the ِناَيَسَن  [or two sciatic veins] of a mare when she is fat. (Sgh, K.) 

ٌعَلَس  [originally inf. n. of َعِلَس , q. v.,] Marks left by fire upon the skin. (TA.) A certain kind of

bitter tree; (S, K;) which, in the Time of Ignorance, was used in one or the other of the manners described above in the

explanations of ٌعيِلْسَت ; (K, TA;) or they used, in the case of drought, or barrenness of the earth, to hang somewhat of this tree and

of the رَشُع  to the tails َىبَ�ُذ  [a sing. used as a pl.]) of [wild] bulls or cows, then to kindle fire therein, and make them to ascend upon

the mountain; and thus, they assert, they used to obtain rain: (S, TA:) the author of the K says that J has made a mistake in saying

ىب�ذ , in the above-cited passage; that he should have said بَ�ْذَأ ; but others had made this remark before the author of the K; and

'Abd-El-Kádir Ibn-'Omar El-Baghdádee says that the mistake is to be imputed to these, and not to J, who has only used a sing. in the

sense of a pl., like as َرُـبُّدلا  is used in the Kur [liv. 45], for َرَ�ْدَألا : (MF, TA:) AHn cites an Arab of the desert, of the ةاَرَس , as saying

that the علس  grows near to a tree, and then clings to it, and climbs it, with long,

green, leafless shoots, twining upon the branches and interweaving themselves,
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and having a fruit like bunches of grapes, which is small, and, when ripe,

becomes black, and is eaten only by the monkeys, or apes, not by men, nor by the

beasts that are left to pasture at their pleasure; and adding, I have not tasted it, but I

think that it is bitter; and when it is broken, there flows from it a viscous fluid,

clear, and having strings: such is the description of the man of the ةارس : (TA:) or it is a certain

poisonous plant, (K, TA,) not to be tasted, like عْرَز  [here meaning wheat or barley] when it

first comes forth, scantily scattered in the ground, and having a small, yellow,

prickly leaf, its prickles being downy; it is a herb, or leguminous plant, which

spreads itself upon the surface of the ground, like [the plant called] ِبْلَكلا ُةَحاَر  ,

having no root, and it is not improbable that the ostrich may feed upon it,

notwithstanding its bitterness, for it sometimes feeds upon the colocynth: (Aboo-

Ziyád, TA:) or it is a species of aloes: (K:) or a herb, or leguminous plant, (K, TA,) of those

termed روُكُذ  [that are hard and thick, or thick, and inclining to bitterness, or thick

and rough], (TA,) of bad, or nauseous, or disgusting, taste: (K, TA:) so says Aboo-Nasr: (TA:) [Forskål

found this name applied in El-Yemen to the sælanthus quadragonus: (Flora Ægypt. Arab., pp. cv. and 33:) and the

cacalia sonchifolia: (Ibid., p. cxix.:) and the name of ضَيْـبَأ عَس  , or رَقَـبلا عَلَس  , to the senecio

hadiensis. (Ibid., pp. cxix. and 149.)] 

ٌةَعْلَس  A wound by which the head is broken, syn. ٌةَّجَش , (S, L, Mgh, Msb, K,) of whatever kind

it be; as also ٌةَعَلَس  : or that [only] cleaves the skin: (K:) pl. ٌتاَعَلَس  (Msb, K, [in the CK, erroneously,

ٌتاَعْلَس ,]) and ٌعَالِس , and quasi-pl. n. [or coll. gen. n.] ٌعَلَس . (K.) ___ See also what next follows. 

ٌةَعْلِس  [A ganglion;] a thing like the ةَّدُغ , that comes forth upon the body, or person; (K,
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* TA;) as also ٌةَعْلَس  , (K,) which is the form of the word now commonly known, (TA,) and ٌةَعَلَس  , (K,) and ٌةَعَلِس  : (Ibn-'Abbád, K:)

or an excrescence (S, Mgh, K) of flesh, (Mgh,) that arises in the body, (S, Mgh, K,) or a [kind of

spontaneous swelling that comes forth upon the body, such as is termed] جاَرُخ ,

(Msb,) like the ةَّدُغ , (S, Mgh, Msb, K,) that moves about when moved, (S, Msb, K,) or moves to and

fro between the skin and the flesh, (Mgh,) and varies from [the size of] a chick-pea

to [that of] a melon; (S, K;) also termed ٌةاَوَض : (S:) the physicians say that it is a thick tumour, not

adhering to the flesh, moving about when moved, having a cyst, or case which

encloses it, and capable of increase, because it is extrinsic to the flesh, wherefore the

doctors of practical law allow its being cut off, when it is safe to do so: (Msb:) or a جاَرُخ  [vide suprà] in the neck: (K:) or a

ةَّدُغ  in the neck: (Ibn-'Abbád, K:) pl. ٌعَلِس . (Msb.) ___ [Hence,] A thing [i. e. a knob] that comes forth

in a tree. (AHn, TA in art. طلب .) ___ [Hence also,] A leech; (K;) because it attaches itself to the body like the ةَّدُغ : (TA:)

pl. ٌعَلِس . (K.) A commodity; an article of merchandise; (S, * Mgh, * Msb, K; *) a thing with

which one trafficks: (K:) pl. ٌعَلِس . (Msb, K.) 

ٌةَعَلَس  : see ٌةَعْلَس : ___ and ٌةَعْلِس . 

ٌةَعَلِس  : see ٌةَعْلِس . 

ٌةَعيِلَس  Nature, or disposition: so in the phrase ِةَعيِلَّسلا ُميِرَكَل  ُهَّنِإ   [Verily he is generous in

respect of nature, or disposition]. (TA.) [But perhaps this may have originated from a mistranscription for ٌةَقيِلَس .] 

ٌعَلْوَس  The bitter aloe. (IAar, Sgh, K.) 

ُعَلْسَأ  A man having the foot chapped, or cracked: pl. ٌعْلُس . (K.) ___ A man having his skin

burned by fire so that the mark thereof is seen upon it. (TA.) ___ A man affected with
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صَرَـب  [i. e. leprosy, particularly the white, malignant kind thereof]. (Mgh, K.) ___ And

Humpbacked. (TA.) 

ٌعِلْسُم  [A man having a wound in the head, such as is termed ةَعْلَس : (see 4; and see also ٌعوُلْسَم :)

or] having a [kind of ulcer in the belly, called] ةَلْـيَـبُد . (TA.) 

ٌعَلْسِم  A guide that directs aright: (Lth, K:) so called because he cleaves the desert. (TA.) 

ٌةَعَّلَسُم ٌروُقْـيَـب   A number of [wild] bulls or cows having some firewood of the عَلَس  hung

to their tails, [with رَشُع , and then set on fire,] (S, * TA,) or having their backs laden

therewith. (TA.) [See 2, and see also ٌعَلَس .] 

ٌعوُلْسَم  A man having [the skin of] his head cleft, or split; (Msb;) a man having [a ةَعْلَس , i. e.] a

ةَّجَش ; as also ٌعِلَسْنُم  . (TA.) [See also ٌعِلْسُم .] ___ Having a ةَعْلِس , i. e. [ganglion, or] thing like the ةَّدُغ ,

&c. (K.) ___ ٌةَعوُلْسَم  The main part, or middle, of a road; the part of a road along which

one travels; syn. ٌةَّجََحم : (Ibn-'Abbád, L, K:) because it is cleft, or furrowed. (L.) 

ٌعِلَسْنُم  : see ٌعوُلْسَم . 
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غلس  

ُةَرَقَـبلا 1 ِتَغَلَس   , and ُةاَّشلا , aor. َـ , inf. n. ٌغوُلُس , The bovine animal, and the sheep or goat, shed

the tooth [next] behind that called the سيِدَس ; (S, K;) as also تَغَلَص : (S:) this is in the sixth year; (S, K;)

and ٌغوُلُس  in cloven-hoofed animals is like ٌلوُزُـب  in camels: for it is the furthest of their teeth [that they then shed]: (S:) or bred

its [tooth called the] �َب : (K:) or attained its full fatness: (TA: [or more probably, I think, its full

age; for I think that اهنمس  in the TA is a mistranscription for اهّنس : see َّنَسَأ :]) the epithet is ٌغِلاَس  and ٌغِلاَص , applied [to the

male and] likewise to the female, without ة: (S:) you say ٌغِلاَس ٌةَرَقَـب   and ٌغِلاَس ٌةَجْعَـن  : (Lth, K:) the young one of the ةَرَقَـب  in the

first year being termed ٌلْجِع , then ْعيِبَت , (S, Sgh, K,) or, correctly, accord. to IB, in the first year ٌلْجِع  and ٌعيِبَت , (TA,) then ٌعَذَج ,

then ٌِّىنَث , then ٍعَ�َر , then ٌسيِدَس , then ٍةَنَس ُغلِاَس   and ْنيَـتَـنَس ُغِلاَس   ,ِ  and so on; and the young one of the ةاَش  in the first

year being termed ٌلََمح  or ٌىْدَج , then ٌعَذَج , then ٌِّىنَث , then ٍعَ�َر , then ٌسيِدَس , then ٌغِلاَس : (S, Sgh, K:) and ٌغَّلُس  is [the pl.,]

applied to [bovine animals and] sheep or goats, like ٌغَّلُص . (TA.) ___ You say also, ُراَمِحلا َغَلَس  , meaning َحِرَق  [i. e. The ass

finished teething]. (TA.) 

ٌغلِاَس  : see the preceding paragraph. 
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فلس  

َفَلَس 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) or, accord. to some, ِـ , and accord. to IKtt, ٌفَلَس  and ِـ , (MF,) inf. n.

ٌفَس , (S, K,) or ٌفوُلُس , (Msb,) [both app. correct,] It (a thing, K) [and also he (a man)] passed; passed away; (S,

Msb, K;) came to an end, or to nought; or became cut off: (Msb:) and, (K,) inf. n. ٌفْلَس , (M, MF, and so

in copies of the K,) or ٌفَس , (so in the CK,) and ٌفوُلُس , (M, K,) he (a man, K) [and also it (a thing)] went before, or

preceded; (M, K;) and so فلاس  , said of a camel. (K.) In a verse cited voce ٌداَدَر َفْلَس   is used by poetic 
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license for َفَلَس : but this kind of contraction is allowed by the Basrees only in verbs of which the medial radical letter is with kesr or

damm, as in َمْلَع  for َمِلَع , and َمْرَك  for َمُرَك . (M. [See َعُرَس .]) ___ You say also, ٌحِلاَص ٌلَمَع  ُهَل  َفَلَس  , meaning A good,

or righteous, deed of his preceded [so as to prepare for him a future reward]. (TA.)

___ And ُةَقاَّنلا ِتَفَلَس  , inf. n. ٌفوُلُس , The she-camel was, or became, among the foremost of

the camels in arriving at the water. (TA.) ___ [Golius and Freytag mention also َفَلَس  as a trans. verb; the

former explaining it as signifying Præteriit, præcessit, rem; and the latter adding tempore, and assigning to it the

inf. ns. ٌفْلَس  and ٌفوُلُس ; as on the authority of the K; in which I find no indication of such a usage of this verb.] َضْرَألا َفَلَس  ,

(S, M, K;) aor. ُـ , inf. n. ٌفْلَس ; (S, M;) and اهفلسا  ; (M, K;) He turned over the land for sowing: (M, K:)

or (so in the K, but in the M and ) he made it even with the ةَفَلْسِم  [q. v.]. (S, M, K.) ___ ملا
َ
َةَداَز َفَلَس  , inf. n.

ٌفْلَس , [in some copies of the K فَلَس ,] He oiled, or greased, the ةدازم  [or leathern water-bag]. (K.) 

ٌفيِلْسَت 2  signifies The making [a thing] to go before, or precede. (S, K.) ___ And I. q. ٌفَالْسِإ . (K.) See 4,

in six places. ___ And The giving to another the portion of food termed ةَفلُس  [q. v.]. (S.) You say, فّلس
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َلُجَّرلا , (S,) or َمْوَقلا , (M,) inf. n. as above, (S,) He gave to the man, (S,) or to the people or party, (M,)

the portion of food so called; (S, M;) as also [ ُهَل فّلس  , or] ْمَُهل فّلس  . (M.) ___ And The eating of the

[portion of food termed] ةَفْلُس . (K.) [See also 5.] 

فلاس 3  : see 1, first sentence. ِضْرَألا ُهفلاس ِىف  , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌةَفَلاَسُم , (Ibn- 'Abbád, TA,) i. q. ُهَرَـياَس  [i. e. He

went, or kept pace, or ran, with him, or he vied, contended, or competed, with him in

going or running, in the land; as though striving to be before him]. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ And ُهفلاس  He

equalled him in an affair. (Ibn-'Abbád, K.) 

ُهفلسا 4  He did it previously, or beforehand. (O and TA in art. فلز .) ___ [Hence,] اَذَك فلسا ِىف , , (S,

Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌفَالْسِإ ; (TA;) and ِهيِف فّلس  , (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌفيِلْسَت ; (Msb, TA;) He paid in

advance, or beforehand, for such a thing, (S, Mgh, TA,) i. e. a commodity described to him, (S,) or wheat or

the like, for which the seller became responsible, [with something additional to the

equivalent of the current price at the time of the payment, (see ٌفَلَس ,)] (TA,) to be

delivered at a certain period: (S:) and َمَلْسَأ  signifies the same. (TA.) You say, اَذَك ِهْيَلِإ ِىف  ُتْفَلْسَأ   and

ِهْيَلِإ ُتْفَّلَس   [I paid in advance to him for such a thing, &c.]. (Msb.) Hence the saying in a trad., ْنَم
ٍموُلْعَم ٍلَجَأ  َىلِإ  ٍموُلْعَم  ٍنْزَوَو  ٍموُلْعَم  ٍلْيَك  ْفِّلَسُيَـف ِىف  َفَّلَس   i. e. He who pays in advance for a commodity

for which the seller is responsible, let him pay in advance for a certain measure, and a certain

weight, to be delivered at a certain period. (TA.) ___ And ًالاَم ُهفلسا  , (S, M, Mgh, TA,) and ُهفّلس  ,

(M, Mgh, TA,) He lent him property [to be repaid, or returned, without any profit]. (M, Mgh,

TA. [See, again, ٌفَلَس .]) [Whence one says, اَسْحِإ�ً ُهفلسا   and ُهفّلس , and ُهفّلس  , meaning He did to him, to be

requited it, a good action and an evil action; as is shown by the words ْوَأ ٍةَءآَسِإ  ْنِم  َتْفَلْسَأ  اَم 
ُهاَضْقُـتِل ِهيِطْعُـت  اَمَو  ٍناَسْحِإ   in art. ضرق  in the K, and by the corresponding words ٍةَءآَسِإ ْنِمَو  ٍناَسْحِإ  ْنِم  َتْفَّلَس  اَم   in
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the same art. in the S: see also Bd in xxxvi. 11: and see ُهَفَّلَز . And hence,] a poet says, 

* ٌةَمِئاَح َىْهَو  ً�ْرِش  َراَجلا  ُفِّلَسُت  *

* ُمَسَتْقُم ِْنيَعلا  ُءْىِكَب  ٌنْزَل  ُءآَملاَو  *

[They (referring to camels) yield promptly to the neighbour a draught of milk, while they are

thirsty, and going round about the water, when the water is crowded upon,

scanty in the source, divided by lot]. (TA. [See also some verses of El-Akra' Ibn-Mo'ádh, in which the former

hemistich occurs with a different latter hemistich, in the Ham p. 753.]) See also 1, last sentence but one. 

فّلست 5  He received payment in advance: and فلستسا  [perhaps a mistranscription for فلتسا  ]

signifies [the same; or] he took, or received, what is termed فَلَس . (Msb.) ___ [And hence,] ُهْنِم فّلست   He

received from him a loan; syn. َضَرَـتْـقِا ; as also فلتسا  . (A in art. ضرق .) And اَذَك ُهْنِم  فّلست   He

received as a loan from him such a thing. (TA.) ___ See also 10. ___ And فّلست  He ate the

[portion of food termed] ةَفْلُس . (MA.) [See also 2.] 

افلاست 6  They two took as their wives two sisters. (M, K.) 

َفَلَـتْسِإ 8  see 5, in two places. 

َمِهاَرَد 10 ُهْنِم  ُتْفَلْسَتْسِا   I sought, or demanded, of him money as a loan; as also ُتْفَّلَسَت  . (S, *

TA.) Hence, اًرْكَب ٍِّىباَرْعَأ  ْنِم  فلستسا   He sought, or demanded, as a loan, from an Arab of

the desert, a [youthful he-camel such as is termed] رْكَب . (TA.) ___ And ُهَنََمث فلستسا   He

sought, or demanded, its price in advance; syn. ُهَضَرْقَـتْسِا . (Har p. 530.) ___ See also 5. [And

فلستسا  He took as his wife the wife of his deceased brother: so in a version of the Bible, in

Deut. xxv. 5: mentioned by Golius.] 
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ٌفْلَس  A [bag for travelling-provisions &c., such as is termed] باَرِج , (M, K,) of any

sort: (M:) or a large باَرِج : (S, M, K:) [and the contr., i. e. a small one: (Freytag, from the Kitáb el-Addád:)] or a

hide not well, or not thoroughly, tanned: (M, K, TA:) pl. [of pauc.] ٌفُلْسَأ  and [of mult.] ٌفوُلُس . (M, K.) 

ٌفْلُس  [perhaps a mistranscription for ٌفَلُس , q. v.,] A certain species of bird, not particularized. (TA.) ___ See

also ٌفَلْسِم . 

ٌفْلِس  ; and its fem., with ة; and their duals: see ٌفِلَس , in five places: and see ٌفَلَس , last sentence. 

ٌفَلَس  Such as have gone before, or preceded; (M, Msb; *) [i. e. the preceding generations;]

as also ٌفيِلَس  and ٌةَفْلُس  and ٌفوُلَس  ; all quasipl. ns.; (M;) of which the sing. is ٌفِلاَس  : (M, Msb: *) or such as have

gone before, or preceded, of a man's ancestors (S, K) and of his relations, (K,) that are

above him in age and in excellence; [but this addition is not always agreeable with usage;] one of whom is termed

ٌفِلاَس  : (TA:) the pl. of ٌفَلَس  is ٌفَالْسَأ  and ٌفَّالُس , (S, K,) [the former a pl. of pauc. and the latter of mult.,] or the latter is

pl. of ٌفِلاَس  , and so is ٌفَلَس  [said to be, though this is more properly termed, as it is in the M, a quasi-pl. n.]: (IB, Msb, TA:) and,

accord. to Zj, ٌفُلُس  is pl. of ٌفيِلَس  , and ٌفَلُس  is pl. of ٌةَفْلُس  , which means a company ( ٌةَبْصُع ) that has

passed away: (M:) or ٌفِلاَس  and ٌفيِلَس  signify the same; going before; preceding; syn. ٌمِّدَقَـتُم . (S.)

[Accord. to Abu-lMahásin, ُفَلَّسلا  is particularly applied to 'Áïsheh the wife of Mohammad, the three Khaleefehs Aboo-Bekr and 'Omar

and 'Othmán, Talhah and Ez-Zubeyr, the Khaleefeh Mo'áwiyeh, and 'Amr Ibn-El-Ás. (De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 156.)] And

ُحِلاَّصلا ُفَلَّسلا   is applied to the first chief persons of the Tábi'ees. (TA.) And ملا
ُ
ُمَّدَق ُفَلَّسلا   is an appellation of the prophet

Mohammad. (Ham p. 780.) [Hence, ِفَلَّسلا ُبِهاَذَم   The tenets of the early Muslims.] ___ Also A

people, or party, going before, or preceding, in journeying. (TA.) ___ And [simply] A

company of men; as in the saying, ِساَّنلا َنِم  ٌفَلَس  ِىنَءآَج   [A company of men came to me]. (M.) ___

And Any good, or righteous, deed, that one has done beforehand [by way of
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preparing a future reward]: or any طَرَـف  [i. e. cause of reward, or recompense, in the

world to come, such as a child dying in infancy], that [as it were] goes before one.

(A 'Obeyd, O, K.) ___ And i. q. ٌمَلَس ; (T, Hr, Mgh, O, K, TA;) i. e. Any money, or property, paid in

advance, or beforehand, as the price of a commodity for which the seller has

become responsible and which one has bought on description: (T, TA:) or payment

for a commodity to be delivered at a certain [future] period with something

additional to [the equivalent of] the current price at the time of such payment; this

[transaction] being a cause of profit to him who makes such payment; and ٌمَلَس  also has this meaning: (TA:) or a sort of sale

in which the price is paid in advance, and the commodity is withheld, on the

condition of description, to a certain [future] period: (S, O:) it is a subst. from ُفَالْسِإلا . (Msb, *

K, TA.) ___ And A loan ( ٌضْرَـق ) in which is no profit (Hr, O, Mgh, K, TA) to the lender (Hr, O, K, TA)

except recompense [in the world to come] and thanks, (TA,) and which it is

incumbent on the recipient thereof to return as he received it: (Hr, O, K, TA:) thus the Arabs

term it: (Hr, O, TA:) and in this sense also the word is a subst. 
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from ُفَالْسِإلا . (TA.) Also A stallion-camel. (IAar, M, TA.) Also, (M,) or ٌةَفْلُس  , (O, TA,) The prepuce of a

boy; (M, O, TA;) so says Lth; (O, TA;) and ٌفِلَس  and ٌفْلِس  signify the same; for this is meant by ُدْلِجلا  as an explanation of

ُفِلَّسلا  and ُفْلِّسلا  in the K, in some copies of which ُدْلُخلا  is erroneously put for ُدْلِجلا . (TA.) 

ٌفِلَس  and ٌفْلِس  The husband of the sister of the wife of a man: (S, K:) and [the duals] ِناَفِلَس  (M, TA) and

ِناَفْلِس  (M, K) signify the two husbands of two sisters: (M, K:) accord. to IAar, the epithet ٌةَفِلَس  [or ٌةَفْلِس  ] is
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not applied to a woman; (M;) one only uses the term ِناَفِلَس  applied to two men: (M:) or, (M, K,) accord. to Kr, ِناَتَفِلَس , (M,) or

ِناَتَفْلِس  , (K,) is applied to the two wives of two brothers: (M, K:) [in the present day, ٌةَفْلِس  is used as meaning a

woman's husband's sister, and her brother's wife:] the pl. applied to men is ٌفَالْسَأ , (M, K, TA,) and that

applied to women is ٌفَلَس . (TA.) See also ُفِئَالَس , last sentence. 

ٌفَلَس  The young one of the لَجَح  [or partridge]: (S, M, K:) or, accord. to Kr, of the ةاَطَق  [n. un. of اًطَق , q.

v.]: (M:) AA says that he had not heard ٌةَفَلُس , applied to the female; but if one said ٌةَفَلُس , like as one says ٌةَكَلُس  as meaning a

single female of what are termed ِناَكْلِس , it would be approvable: (S:) the pl. is ِناَفْلِس  (S, M, K) and ٌناَفْلُس : (M, K:) some say

that ٌناَفْلِس  signifies a species of bird, not particularized. (M.) [See also ٌحَلُس  and ٌكَلُس .] 

ٌةَفْلُس  : see ٌفَلَس , first sentence, in two places. [Hence,] one says, ًةَفْلُس ًةَفْلُس  اوُؤاَج  , meaning They came [one

before another; or, which is virtually the same,] one after, or near after, or at the heels of,

another. (AZ, K.) ___ Also A portion of food (S, M, TA) which a man takes betimes, (S,) or with

which one contents, or satisfies, himself [so as to allay the craving of his

stomach], (M,) before the [morning-meal called] ءآَدَغ ; (S, M, TA;) i. q. ٌةَجْمُل  (K, TA) and ٌةَنُْهل : (TA:)

or a ةَنُْهل  that is supplied betimes for a guest, before the ءآَدَغ . (TA.) ___ And ةَفْلُّسلا  also signifies

That which a woman reposits, or prepares, or provides, [app. of food,] to present to

her visiter. (M.) Also A piece, or portion, of land of seed-produce made even [with the

ةَفَلْسِم , q. v.]: pl. ٌفَلُس . (Az, O, K.) And Thin skin (M, O, K) which is put as a lining to boots, (O, K,)

sometimes red, and [sometimes] yellow. (O.) ___ See also ٌفَلَس , last sentence. 

ٌةَفْلِس  ; and its dual: see ٌفِلَس , in three places. 

ٌةَفِلَس ٌضْرَأ   Land in which are few trees. (AA, K.) [See also ٌفَلَس .] 
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ٌفَالُس  (T, S, M, Mgh) and ٌةَفَالُس  (T, M, Mgh) The portion that flows before its being expressed, (S,

Mgh,) of the juice of the grape; (S;) and this is the most excellent of wine: (Mgh:) or the first that is expressed, of wine:

or the portion that flows without its being expressed: or the first that descends, thereof:

(M:) or the clearest, or purest, and most excellent, of wine, such as flow from the grapes

without their being pressed, and without steeping, or maceration; (T, TA;) and in like

manner, such as flows from dates, (T, TA,) and from raisins, before water has been

added to it (T, M, * TA) after the exuding of the first thereof; (T, TA:) or the latter signifies the first

that is expressed, of anything: (M:) or it has this meaning also: and the former is a name for wine [absolutely]: (S:) or

each has this meaning: (K:) or each signifies the clear, or pure, of wine, and of anything. (M.) ___ ِرَكْسَعلا ُفَالُس  : see

ٌفِلاَس . 

ٌفوُلَس  : see ٌفَلَس , first sentence. ___ Also, applied to a she-camel, (S, M, K,) That is among the foremost of

the camels when they come to the water: (S, K:) or that precedes the [other] camels

to the watering-trough or tank: (M:) or that precedes, or leads, the other camels; opposed

to ٌدوُنَع . (El-Keysee, TA in art. دنع .) ___ And A swift, or fleet, horse: (M, K:) pl. ٌفْلُس . (K.) ___ And An arrow having

a long head: (M:) or a long arrow-head. (K.) 

ٌفيِلَس  : see ٌفَلَس , first sentence, in three places. Also A road, or way. (TA.) 

ٌةَفَالُس  : see ٌفَالُس . 

ٌفِلاَس  Passing; passing away; coming to an end, or to nought; becoming cut off:

(Msb:) and going before; preceding: (S:) pl. ٌفَّالُس  and [quasi-pl. n.] ٌفَلَس : (IB, Msb, TA:) see ٌفَلَس , first

sentence, in four places. [Hence,] ُةَفِلاَّسلا ُمَمُألا   The peoples going before, or preceding, [or that

have gone, or passed away, before,] those remaining, or continuing: (K, * TA:) pl. ُفِلاَوَس .
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(TA.) One says, ِفِلاَوَّسلا ِنوُرُقلاَو  ِةَفِلاَّسلا  ِمَمُألا  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [That was in the time of the preceding

peoples, and the preceding generations]: the pl. in this instance being used because every portion of the

نورق  is termed ٌةَفِلاَس . (TA.) [Hence also,] ٌفَّالُس ِرَكْسَعلا  , in the K, by implication, ركسعلا ُفَالُس  , the former word like

باَرُغ , whereas it is correctly like ناَّمُر , The van of the army, as expl. in the K. (TA.) 

ٌةَفِلاَس  [fem. of ٌفِلاَس , q. v. ___ And hence, as a subst.,] The side of the fore part of the neck, from the

place of suspension of the ear-ring to the hollow ( تْلَـق  [in the CK erroneously بْلَـق ]) of the

collar-bone: (S, K:) or the upper, or uppermost, part of the neck: (M:) or the side of the

neck, (M, Mgh, TA,) from the place of suspension of the ear-ring to the ةَنِقاَح  [here meaning the

pit of the collar-bone]: pl. ُفِلاَوَس . (M.) In the saying ِفِلاَوَّسلا ُةَحاَّضَوَل  اَهـَّنِإ   [Verily she is fair in

respect of the ةَفِلاَس ], mentioned by Lh, the term ةفلاس  is made applicable to every part thereof, and then the pl. is used

accordingly. (M.) It is said in a trad. respecting [the covenant at] El-Hodeybiyeh, ِىتَفِلاَس َدِرَفْـنَـت  َّىتَح  ْمُهَّـنَلِتاَقَُأل   i. e. [I will

assuredly fight with them, or combat them,] until the side of my neck shall become

separate from what is next to it: an allusion to death. (TA.) ___ And [hence, i. e.] by the application of the name of the place to

that which occupies the place, The locks of hair that are made to hang down upon the cheek [or

rather upon the side of the fore part of the neck]: said by MF to be metonymical, or tropical. (TA.) ___ Also

The fore part of the neck of a horse (K, TA) &c.: so in the O and L. (TA.) 

ٌةَفوُلْسُأ اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is ٌرْهِص  [i. e. affinity, app. by their having married to

sisters: see ٌفِلَس ]. (O, K.) 

ٌفِلْسُم  , (S, M, O, L,) thus in some copies of the K, as in the S &c., but in other copies of the K, erroneously, ٌفْلُس  , (TA,) A

woman that has attained the age of five and forty years, (S, M, O, K,) and the like: (S, M, O:) or

i. q. ٌفَصَن  [i. e. middle-aged, or forty-five years old, or fifty years old]: (M:) an epithet specially
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applied to a female. (S, O.) A poet says, 

* ُفِلْسُمَو ٌبِعاَكَو  *
* ىَمُّدلاَك ٌثَالَث  ِهيِف  *

[Among them three females like the images of ivory, or of marble, &c., and one with

swelling breasts, and one of middle age, &c.]. (S, M: in the O with َىلِإ  in the place of اَهيِف .) 

ٌةَفَلْسِم  An instrument with which land is made even, (S, M, O, K, TA,) of stone: A 'Obeyd says, I

think it is a stone made round [or cylindrical, i. e. a stone roller,] which is rolled upon

the land to make it even. (TA.) [In the present day, applied to A harrow.] 

ٌةَفوُلْسَم ِةَّنَجلا  ٌضْرَأ   , occurring in a trad., The ground of Paradise is made even: (As, T, S, O, TA:) said

by As to be of the dial. of El-Yemen and Et-Táïf: accord. to IAth, smooth and soft. (TA.) 

9



قلس  

ُهَقَلَس 1  , (S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌقْلَس , (TK,) He prostrated him on the back of his neck; (K;) or

threw him down on his back; (S;) as also ُهاَقْلَس  , inf. n. ٌءآَقْلِس . (S, K.) You say, ُهُتْقَلَسَف ُهُتْـنَعَط   and ُهُتْـيَقْلَس  ,

i. e. [I thrust him, or pierced him, and] threw him down on his back. (S.) And ِةَوَالُِحل ِىنَقَلَس 

اَفَقلا  and َىاَفَـق ىَلَع  ِىناَقْلَس   He threw me down on my back: and so with ص; but more commonly with س.

(TA, from a trad.) And ِهِرْهَظ ىَلَع  ُبيِبَّطلا  ُهَقَلَس   The physician extended him on his back. (TA.) And

اَهَقَلَس , (S, Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) He threw her down on the back of her neck [or on her

back] for the purpose of compressing her; namely, his wife: (Msb:) or he spread her, and then

compressed her; (S, K;) as also اَهاَقْلَس  ; (S;) namely, a girl, or young woman. (K.) ___ He thrust him, or

pierced him, (K, TA,) with a spear; (TK;) and pushed him, or repelled him; and dashed himself, or

his body, against him; (TA;) and ُهاَقْلَس  signifies the same; (K, TA;) inf. n. ٌءآَقْلِس : (TA:) [and he struck him,

or 
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smote him; for the inf. n.] ٌقْلَس  signifies the act of striking, or smiting. (TA.) [Hence,] �ِِمَالَكل ُهَقَلَس  , (S, K,) aor.

 , (TA,) inf. n. ٌقْلَس , (S, TA,) He hurt him, or displeased him, with speech; (S, K, TA;) spoke

strongly, or severely, to him; (S, TA;) made him to hear that which he disliked, or

hated, and did so much: (TA:) and ِهِناَسِلِب ُهَقَلَس   he said to him that which he dislike, or

hated. (Msb.) ٍداَدِح ٍةَنِسْلَِ�  ْمُكوُقَس  , in the Kur xxxiii. 19, means They hurt you, or displease you, (Fr, Jel,

TA,) by what they say, or bite you, (Fr, TA,) or are extravagant, or vehement, in speech to
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you, (AO, S, TA,) or smite you, (Bd, Jel,) with sharp tongues: (Fr, Bd, TA:) ٌقْلَس  signifying the act of

assaulting, and smiting, with force, with the hand, or arm, or with the tongue: (Bd:) and the verb is also with ص;

but this is not allowable in the reading [of the Kur]. (TA.) ___ You say also, َقيِرَّطلا ُرِفاَوَحلاَو  ُماَدْقَألا  ِتَقَلَس  , (TK,) inf. n. ٌقْلَس ,

(K,) The feet of men, and the hoofs of horses or the like, marked, or made marks

upon, the road. (K, TK.) ___ And ُهَقَلَس  He flayed him with a whip. (K.) ___ He galled it; namely, the

back of his camel. (TA.) ___ He (a beast) abraded the inner side of his (the rider's) thigh. (TA.) ___ He

peeled it off; namely, the flesh from the bone ( ِمْظَعلا ِنَع  ); syn. ُهاَحَتْلِا ; (O, K, TA;) he removed it therefrom.

(TA.) ___ He removed its hair, (Msb, K,) and its fur, (K,) with hot water, (Msb, K,) leaving the

traces thereof remaining; (K;) aor. ُـ , inf. n. ٌقْلَس . (Msb.) ___ He boiled it with fire: (K:) or he

boiled it slightly: inf. n. as above. (TA.) You say, ُلْقَـبلا ُتْقَلَس   I boiled the herbs, or leguminous

plants, with fire, slightly: (S:) or I boiled them with water merely: thus heard by Az from the

Arabs: (Msb:) and in like manner, eggs, (S, Msb,) in their shells: so says Az. (Msb.) You say also, ِّراَحلا ملِ� 
َ
ِءآ اًئْـيَش  ُتْقَلَس   [I

cooked a thing with hot water]. (Lth, TA.) And َقِلُس  is said of anything as meaning It was [boiled, i. e.]

cooked with hot water (TA.) ___ َتاَبـَّنلا ُدْرَـبلا  َقَلَس   The cold nipped, shrunk, shrivelled, or

blasted, the herbage, or plants; syn. ُهَقَرْحَأ  [q. v.]. (K.) ___ ملا
َ
َةَداَز َقَلَس  , (inf. n. as above, TA,) He oiled,

or greased, the leathern water-bag: (S, K:) and in like manner, َميِدَألا  [the hide, or tanned hide].

(TA.) And َريِعَبلا َقَلَس   (K, TA) �ِِءآَنِهل  (TA) He smeared the camel all over with tar: (K, TA:) from

Ibn-'Abbád. (TA.) َقِلاَوُجلا َقَلَس  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْلَس , (S, TA,) He inserted one of the two loops of

the [sack called] قلاوج  into the other: (S, TA:) or ِةَوْرُعلا َدوُعلا ِىف  َقَلَس   he inserted the stick

into the loop [of the قلاوج ]; as also ُهقلسا  : (K:) accord. to AHeyth, ٌقْلَس  signifies the inserting the [stick

called] ظاَظِش  at once into the two loops of the [two sacks called] ِناَقِلاَوُج  when they

are put and bound upon the camel. (TA. [See also َطِئاَحلا َقَلَس  َقِلاَوُجلا ([. َبَطَق  : see 5. اَنُهاَوْـفَأ ْتَقِلُس 
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ِرَجَّشلا ِقَرَو  ِلْكَأ  ْنِم   Our mouths broke out with pimples, or small pustules, from the

eating of the leaves of trees. (TA. [See اَهْـيَلَع َقِلُس  َّىتِلا  ُهُتَقيِلَس  ِهِذٰه  ٌقَالُس ([.  and اَهَقُِس  [This is his

nature, to which he was constitutionally adapted or disposed]: said by Sb. (TA.) َقَلَس ,

[intrans., aor. ُـ ,] (S, K,) inf. n. ٌقْلَس , (TA,) He called out, cried out, or shouted; or did so

vehemently; or with his utmost force: (S, K:) a dial. var. of َقَلَص : (S:) he raised the voice: (Ibn-

El-Mubárak, TA:) or he raised his voice on the occasion of the death of a man, or on the

occasion of a calamity: (A 'Obeyd, TA:) accord. to IDrd, the meaning [of the inf. n.] is a woman's slapping

and scratching her face: but the first explanation is more correct. (TA.) ___ Also He ran. (K.) You say َقَلَس

ًةَقْلَس  He ran a run. (Ibn-'Abbád, O.) 

قلسا 4  , said of a man, His camel's back became white after the healing of galls. (TA.) And

He hunted, snared, or trapped, a she-wolf, (IAar. K,) which is called ةَقْلِس . (IAar.) See also 1, in the latter

half of the paragraph. 

َقَّلَسَت 5  see Q. Q. 3. ___ ِهِشاَرِف ىَلَع  قّلست   (IAar, K, TA) ٍنْطَبِل اًرْهَظ   (IAar, TA) He was, or became, restless,

agitated, or in a state of commotion, upon his bed, by reason of anxiety or pain:

(IAar, K, TA:) but Az says that the verb known in this sense is with ص. (TA.) َراَدِجلا قّلست  , (S, K,) or َطِئاَحلا ; and ُهَقَلَس  , inf. n.

ٌقْلَس ; (TA; [comp. the Chald. ;]) He ascended, climbed, or scaled, the wall: (S, K, TA:) or ٌقُّلَسَت  signifies

the ascending a smooth wall: or it is like the قُّلَسَت  of the Messiah to Heaven. (TA.) 

قلسنا 7  [app. signifies It was, or became, affected with what is termed قَالُس ; said of the tongue:

and in like manner said of the eye: or,] said of the tongue, it was, or became, affected with an

excoriation: and ٌقَالِسْنِا  in the eye is a redness incident thereto. (TA.) 

Q. Q. 1 ُهاَقْلَس  &c.: see 1, in five places. 
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Q. Q. 3 ىَقْـنَلْسِا  , of the measure ىَلْـنَعْـفِا , (S,) He lay, or slept, ( َمَ� ,) on his back; (Seer, S, O, K;) like

ىَقْلَـتْسِا  [which belongs to art. ىقل ]; (O, K;) as also قّلست  . (TA.) 

ٌقْلَس  The mark, or scar, of a gall, or sore, on the back of a camel, when it has healed,

and the place thereof has become white; (K;) [like ٌقْحَس ;] as also ٌقَلَس  . (S, K.) ___ And The mark

made by the [plaited thong called] عْسِن  upon the side of the camel, (K, TA,) or upon his

belly, from which the fur becomes worn off; (TA;) and so ٌةَقيِلَس  : (S, K: *) ُقِئَالَس  [is pl. of ↓ the latter

word, and] signifies the marks made by the feet of men and by the hoofs of horses or the

like upon the road: (K, TA:) and to these the marks made by the [plaited thongs called] عاَسْنَأ  upon the belly of the

camel are likened. (TA.) 

ٌقْلِس  [Bete; and particularly red garden-bete: so called in the present day; and also called رَدْنَوَش  and رَدْنَوَس  and

رَجْنَـب :] a certain plant, (S, Msb,) or herb ( ٌةَلْقَـب ), (K,) that is eaten, (S,) well known; (Msb, K;) i. q.

ردنغج  [or ْرُدْنُغُچ , whence the vulgar name رَدْنَوَش , and hence رَدْنَوَس ]; so says ISh; i. e. in Pers.; in some of the MSS. ردنلج

[a mistranscription for ْرُدْنُگُچ ]; a plant having long leaves, and a root penetrating [deeply]

into the earth, the leaves of which are tender, and are cooked: (TA:) it clears [the

skin], acts as a dissolvent, and as a lenitive, and as an aperient, or a deobstruent;

exhilarates, and is good for the سِرْقِن  [i. e. gout, or podagra,] and the joints: its

expressed juice, when poured upon wine, converts it into vinegar after two

hours; and when poured upon vinegar, converts it into wine after four hours;

and the expressed juice of its root, used as an errhine, is an antidote to

toothache and earache and hemicrania. (K.) [See also ٌضاَُّمح , and ملا
َ
ِءآ ُقْلِس  ٌبُنْرُك [.  and ِّرَـبلا ُقْلِس  ,

also, are the names of Two plants. (K.) Also The he-wolf: (S, Msb, K:) and ٌةَقْلِس  the she-wolf: (S, K:) or the
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latter signifies thus; but ٌقْلِس  is not applied to the he-wolf: (K:) the pl. of ٌةَقْلِس  is ٌناَقْلُس  and ٌناَقْلِس : (JM, TA;) or these are pls. of

ٌقْلِس ; and the pl. of ٌةَقْلِس  is ٌقَلِس  and ٌقْلِس , (K,) or [rather] this last is a coll. gen. n. of which ٌةَقْلِس  is the n. un. (Sb.) Hence the

prov., ٍةَقْلِس ْنِم  ُطَلْسَأ   (JK, Meyd) i. e. More clamorous than a she-wolf: or it may mean more

overpowering. (Meyd.) ___ And hence, (TA,) ٌةَقْلِس  is applied to a woman as meaning Clamorous; or long-

tongued and vehemently clamorous, (S, K, TA,) foul, evil, or lewd; (K, TA;) likened to the she-wolf in

respect of her bad qualities: (TA:) pl. ٌناَقْلُس  and ٌناَقْلِس . (K.) ___ ٌةَقْلِس  also signifies A female lizard of the kind

called ّبَض , (JK,) or a female locust, (TA,) when she has laid her eggs. (JK, TA.) Also A

water-course, or channel in which water flows, (K, TA,) between two tracts of

elevated, or elevated and rugged, ground: or, accord. to As, an even, depressed tract of

ground: (TA:) pl. ٌناَقْلُس  (K) and ٌقَالْسَأ  and ُقِلاَسَأ , which (i. e. the second and third of these pls.) are also said to be pls. of

ٌقَلَس  [q. v.]. (TA.) 

ٌقَلَس  An even plain: (S:) or a smooth, even, tract, of good soil: (O, K: [a meaning erroneously

assigned in the CK to ٌةَقْلَس :] or a depressed, even, plain, in which are no trees: (ISh:) or a low

tract, or portion, of land, that produces herbage: (JK:) pl. [of mult.] ٌناَقْلُس  (S, O, K) and ٌناَقْلِس  (K)

and [of pauc.] ٌقَالْسَأ , (JK, O, K,) and ُقِلاَسَأ  is also a pl. of ٌقَلَس , or of its pl. ٌقَالْسَأ , as is likewise ُقيِلاَسَأ : (TA:) ٌقَلَْمس  , also,

with an augmentative م, signifies the same, and its pl. is ُقِلاََمس : (S:) or the pl. ٌناَقْلُس  signifies meadows ( ضَ�ِر ) in the

higher parts of [tracts such as are termed] قاَرِب  [pl. of ٌةَقْرُـب ] and فاَفِق  [pl. of ٌّفُق ]. (Az, TA in art.

ضور .) ___ See also ٌقْلَس . 

ٌةَقْلِس  : see ٌقْلِس , in four places. 

ٌةاَقْلَس  A certain mode of compressing, upon the back. (Ibn-'Abbád, K, TA.) [See 1.] 

ٌقَالُس  Pimples, or small pustules, that comes 
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forth upon the root of the tongue: or a scaling in the roots of the teeth: (S, K:) sometimes

it is in beasts ( ّباَوَد ). (TA.) ___ And A thickness, or roughness, in the eyelids, by reason of a

corrosive matter which causes them to become red and occasions the falling off

of the eyelashes and then the ulceration of the edges of the eyelids: (K:) thus قالس  of

the eye is expl. in the Kánoon. (TA.) 

ٌقيِلَس  What fall off [app. of the leaves] (S, K) from trees, (S,) or from shrubs, or small trees;

(K;) or from trees which the cold has nipped, or blasted: or, accord. to As, trees which heat,

or cold, has nipped, or blasted: (TA:) pl. ٌقْلُس . (K.) ___ And What has dried up of [the plant

called] قِْربِش , (Ibn-'Abbád, K,) and become parched by the sun. (Ibn-'Abbád.) Also Honey which

the bees build up (Ibn-'Abbád, O, K) along the length of their hive, or habitation: (K:) or,

accord. to the T, ٌةَقيِلَس  signifies a certain thing which the bees fabricate in their hive, or

habitation, lengthwise: (TA:) pl. ٌقْلُس . (K.) Also The side of a road. (K.) The two sides of the road are called

ِقيِرَّطلا اَقيِلَس  . (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌةَقيِلَس  What is cooked with hot water ( َقِلُس اَم  ), of herbs, or leguminous plants, and the

like: (K:) or, accord. to Az, what is cooked ( َخِبُط اَم  ) with water, of the herbs, or leguminous

plants, of the [season called] عيِبَر , and eaten in times of famine: pl. ُقِئَالَس , which occurs in a

trad., and, as some relate it, with ص. (TA.) ___ And Millet ( ٌةَرُذ ) bruised, (IAar, IDrd, Z, K,) and dressed, (IAar,

IDrd, K,) by being cooked with milk: (IAar:) or طِقَأ  [a preparation of dried curd] with

which are mixed [plants called] ثيثاَرَط . (K.) Accord. to Lth, (TA,) The place where the [plaited
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thong called] عْسِن  comes forth [from the ropes that form the breast-girth], (O, K, TA,) in

the side of the camel: said by him to be derived from the phrase ِّراَحلا ملِ� 
َ
ِءآ اًئْـيَش  ُتْقَلَس  ; because it is [as though

it were] burnt by the ropes: or, accord. to another explanation, its pl., ُقِئَالَس , signifies the strips of flesh between

the two sides. (TA.) ___ See also ٌقْلَس , in two places. And see ٌقيِلَس . And The nature, or natural

disposition or constitution, (AZ, IAar, S, K,) of a man. (IAar, S.) See 1, in the last quarter of the paragraph. One

says, ِةَقيِلَّسلا ُميِرَكَل  ُهَّنِإ   Verily he is generous in respect of nature. (AZ.) [See also ٌةَّيِقيِلَس .] 

ٌّىِقوُلَس  [applied in the present day to A greyhound, and any hunting-dog;] a sort of dog: (MA:) and a

sort of coat of mail: (TA:) ٌةَّيِقوُلَس  [as a coll. n.] is applied to certain coats of mail: (S, K: *) and to

certain dogs: so called in relation to ُقوُلَس , [said by Freytag to be written in the K ةقوُلَس , but it is there said to be like

روُبَص ,] a town in El-Yemen; (S, MA, K; *) or a town, or district, in the border of Armenia, (K,) called نَّاللا  [or نَال ]: (TA:) or the

coats of mail are so called in relation to the former قولس ; (so in a copy of the S;) and the dogs, in relation to قوُلَس  which is the city

of نَّاللا  [or نَال ]: (S, TA: *) or both are so called in relation to ُةَّيِقَلَس , a town in the Greek Empire, (IDrd as on the authority of As,

and K,) said by ElMes'oodee to have been on the shore of [the province of] Antioch, remains of which still exist; (TA;) and if so, it is a

rel. n. altered from its proper form. (K, TA.) ___ [It is also said in the TA to signify A sword: but a verse there cited, after Th, as

an ex. of it in this sense, is mistranscribed, and casts doubt upon the orthography of the word, and upon this explanation.] 

ٌّىِقيِلَس ٌمَالَك   [Natural, or untaught, speech;] speech whereof the desinential syntax is

not much attended to, but which is chaste and eloquent in respect of what has

been heard, though often tripping, or stumbling, in respect of grammar: (Lth, L, TA:) or

the speech which the dweller in the desert utters according to his nature and his

proper dialect, though his other speech be nobler and better. (L, TA.) And ٌةَّيِقيِلَس  [in like

manner, the ة being affixed to the epithet ٌّىِقيِلَس  to convert it into a subst.,] signifies The dialect in which the
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speaker thereof proceeds loosely, or freely, according to his nature, without

paying much attention to desinential syntax, and without avoiding

incorrectness. (O, TA.) You say, �ِِةَّيِقيِلَّسل ُمَّلَكَتَـي  ٌنَالُف   , meaning Such a one speaks according to

his nature, not from having learned. (S, K.) And �ِِةَّيِقيِلَّسل ُأَرْقَـي  ٌنَالُف   Such a one reads, or

recites, according to the natural condition in which he has grown up, not as

having been taught. (TA.) 

ٌةَّيِقوُلَس  : see ٌّىِقوُلَس . Also The sitting-place of the نَّ�ُر  [or captain] of a ship. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَّيِقيِلَس  : see ٌّىِقيِلَس , in three places. 

ٌقَّالَس  : see ٌقَلْسِم , in two places. 

ُقَالُّسلا  A certain festival of the Christians; (K;) that of the Ascension of Jesus into

Heaven: (TK:) derived from َطِئاَحلا َقَلَس   [expl. above (see 5)]: said by IDrd to be a foreign word ( ٌّىَمَجْعَأ ), and in one place

said by him to be Syriac, arabicized. (TA.) 

ٌةَقِلاَس  A woman raising her voice, on the occasion of a calamity, (K, TA,) or on the

occasion of the death of any one: (TA:) or slapping her face: (K, TA:) thus says Ibn-El-Mubárak: but

the former explanation is the more correct: it occurs in a trad., in which such is said to have been cursed by the Prophet; and, as some

relate it, with ص. (TA.) 

ٌقَلَْمس  : see ٌقَلَس : and see also art. قلمس . 

ٌقَلْـيَس  Quick, or swift; a fem. epithet; (Ibn- 'Abbád, O, K;) applied to a she-camel: (Ibn- 'Abbád, O:) in the Tekmileh, ٌقيِلَس ,

which is a mistake: in the L, a she-camel having a penetrative energy in her pace. (TA.) 
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ُقِلاَسَألا  What is next to the تاوََهل  [app. here a pl. used as a sing., meaning the uvula] of the mouth,

internally: (Ibn-'Abbád, O, K:) or the upper parts of the interior of the mouth: (TA:) or the

upper parts of the mouth, (M, TA,) those to which the tongue rises: thus applied, it is a pl.

having no sing. (TA.) 

ٌقَلْسِم ٌبيِطَخ   and ٌقَالْسِم  and ٌقَّالَس  An eloquent speaker or orator or preacher: (S, K, TA:) because

of the vehemence of his voice and his speech. (S, TA.) And ٌقَلْسِم ٌناَسِل   and ٌقَّالَس  A sharp, cutting, or

eloquent, tongue. (TA.) 

ٌقَالْسِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقوُلْسَم  , meaning A skinned fowl cooked [i. e. boiled] with water, by itself, [and also any

boiled meat, is agreeable with a classical usage of the verb from which it is derived, but] is [said to be a vulgar term. (TA.) 
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كلس  

َقيِرَّطلا 1 َكَلَس   , (IAar, MA, Msb,) or ملا
َ

َناَك , (K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌكوُلُس  (MA, Msb, K) and ٌكْلَس , (K, [but I doubt

this latter's being correctly used as an inf. n. of the verb in the sense here immediately following,]) He travelled, (MA,) or

went along in, (Msb,) the road, (IAar, MA, Msb,) or the place: (K:) or ملا
َ

َناَك َكَلَس   he entered into

the place. (TK.) [In these and similar instances, it seems that the prep. ِىف is suppressed, and the noun therefore put in the

accus. case, as in َتْيَـبلا َلَخَد   &c.: for it is said that] َكَلَس  as meaning He entered ( َلَخَد ) is intrans.: (Kull p. 206:)

كلسنا  [likewise] has this meaning: (S:) كلسا  as an intrans. verb [in the sense of َكَلَس ] is extr. (Msb.) [ اًقيِرَط َكَلَس   is also

often used tropically, as meaning He pursued a course of conduct or the like.] And َقيِرَّطلا ُهَكَلَس  , (IAar,

Msb,) or ملا
َ

َناَك , and ِهيِف , (K,) [inf. n. ٌكْلَس ;] and ُهَّ�ِإ ُهكلسا  , (Msb, K,) this also is allowable, (IAar, TA,) and ِهيِف , and ِهْيَلَع ; (K;)

He made him [to travel or] to go along in [or to enter] the road, (IAar, * Msb,) or the place:

(K:) and so َقيِرَّطلا ِهِب  َكَلَس  : (Msb:) and ُهكّلس  , inf. n. ٌكيِلْسَت , signifies the same as [ ُهَكَلَس  thus used, and] ُهكلسا . (TA.)

And ِءْىَّشلا َءْىَّشلا ِىف  ُتَكَلس  , (S, Msb,) inf. n. ٌكْلَس , (S,) I made the thing to enter, or I inserted it,

or introduced it, into the thing: (S:) or I made the thing to go, or pass, through the

thing: (Msb:) and ُهُتْكَلْسَأ  signifies the same. (S. [See an ex. of the latter verb in a verse of 'Abd-Menáf Ibn-Riba El-Hudhalee,

voce اَذِإ ; cited there and here also in the S.]) You say, ِةَرْـبِإلا َطْيَخلا ِىف  َكَلَس   He inserted the thread into the

needle. (MA.) And ِبْيَجلا ُهَدَي ِىف  َكَلَس   He inserted [his hand, or arm, into the opening at the

neck and bosom of the shirt]; as also اَهَكَلْسَأ  : (K:) and so into the skin for milk or water, and the like. (TA.) And it

is said in the Kur [xxvi. 200], ملا
ُ

َنيِمِرْج ِبوُلُـق  ُهاَنْكَلَس ِىف  َكِلٰذَك   Thus we have caused it to enter [into

the hearts of the sinners]. (S.) And in the same [xxxix. 22], ِضْرَألا َعيِباَنَـي ِىف  ُهَكَلَسَف   [And 
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hath caused it to enter into springs in the earth]. (TA.) 

َكَّلَس 2  see 1. ___ [In the present day, كّلس  signifies He cleared a passage or way. And He cleaned out a pipe

for smoking. And, from ٌكْلِس , He wound thread upon a reel or into a skein.] 

َكَلْسَأ 4  see 1, in four places. 

َكَلَسْنِإ 7  see 1, second sentence. 

ٌكْلِس  Thread, or string, (S, Mgh, K,) with which one sews: (K:) or upon which beads are

strung; (Ham p. 42;) [but] not having beads upon it; for if it have, it is termed ٌطِْمس : (S and Mgh in art.

طمس :) [in the present day it signifies wire:] a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌةَكْلِس  : the pl. [of

pauc.] of ٌكْلِس  is ٌكَالْسَأ  and [of mult.] ٌكوُلُس . (K.) ___ [Hence,] one says, ِكْلِّسلا ُقيِقَر  ٌمَالَك  اَذٰه   This is speech,

or language, [subtile; or] abstruse in its course, or tenour; i. e. ملا
َ

ِكَلْس ُّىِفَخ   . (TA.) ___ And اَم
ِكْلِّسلا ِدِرَجْنُِمب  َتْنَأ  , (AZ, TA in art. درج ,) or ِكْلِّسلا ِدِّرَجَتُِمب  , (so in a copy of the A in that art.,) said to one who is shy, or

bashful, meaning [Thou art] not free from shyness in appearing [before others]: (AZ, TA in that

art.:) or thou art not celebrated, or well-known. (A and TA in that art.) Also The first of what is

emitted by the she-camel [from her udder], before the أَبِل  [or biestings]. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌكَلُس  The young one of the لَجَح  [or partridge]; (S, K;) like ٌحَلُس : (S in art. حلس :) or of the bird

called اًطَق : (K:) fem. ٌةَكَلُس , (S, K,) and ٌةَناَكْلِس  , but the latter is rare: (K:) pl. ٌناَكْلِس , (S, K,) like ٌناَدْرِص  pl. of ٌدَرُص  (S)

[and ٌناَحْلِس  pl. of ٌحَلُس ]. 

ٌةَكْلِس  : see ٌكْلِس . 

ىَكْلُس ٌةَنْعَط   [A thrust, or piercing thrust,] directed right towards the face. (S, K.) And ٌرَأ
2



ىَكْلُس  [An affair] rightly directed; (K, TA;) and so ٌىْأَر  [an opinion]: (TA:) or the former, [an affair]

following one uniform course. (ISk, TA.) ___ In the saying of Keys Ibn-'Eyzárah, 

* اوُعَْمجَأَف اوُماَق  َُّمث  اْوَداَنَـت  َةاَدَغ  *
* ُعُزاَنَـت اَهيِف  َسْيَل  ىَكْلُس  َىِلْتَقِب  *

he means [In the morning when they congregated, then arose and determined upon

my slaughter] with a strong resolution in respect of which there was no

contention. (TA.) 

ٌتوُكَلَس  , like ٌتوُرَـبَج  [in measure], A certain bird. (K.) 

ٌةَناَكْلِس  : see ٌكَلُس . 

ٌكَلْسَم  [A place of passage of a man or beast and of anything;] a way, road, or path: pl. ُكِلاَسَم . (TA.)

___ [Hence,] ملا
َ
ِةَأْر اَكَلْسَم   [The vagina and rectum of the woman]. (M in art. ضيف . [See ملا

َ
َةَأْر َضاَفَأ   in

that art.]) ___ [Hence, also,] one says, ِّقَحلا ِكِلاَسَم  ْذُخ ِىف   [Enter thou upon the ways of truth]. (TA.)

___ See also ٌكْلِس . 

ٌةَكَلْسَم  A border ( ةَّرُط ) slit from the side of a garment, or piece of cloth: (K:) so called because

extended, like the كْلِس . (TA.) 

ٌكَّلَسُم  Slender, or lean, (IDrd, K, TA,) in body; applied to a man and to a horse. (IDrd, TA.) And ِرَكَّذلا ٌكَّلَسُم 
Sharp in the head of the penis: and so ِرَكَّذلا ٌكَلْمَسُم  . (AA, TA.) 
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ملس  

َمِلَس 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌةَمَالَس  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌمَالَس  (A, TA) and ٌمَلَس  and ٌمْلَس  and ٌمْلِس , (Bd in xxxix. 30,) He

was, or became, safe, or secure; or he escaped; (M, TA;) or he was, or became, free; (TA;) َنِم

ِتاَفآلا  [from evils of any kind], (S, Mgh,) or ِةَفآلا َنِم   [from evil of any kind], (K,) or ِءَآلَبلا َنِم 

[from trial, or affliction], (A, TA,) or ِرْمَألا َنِم   [from the affair]: (M:) he (a traveller) was, or

became, safe, secure, or free, from evils of any kind: (Msb:) and ِبْيَعلا َنِم  َمِلَس   he was, or

became, free from fault, defect, imperfection, blemish, or vice; syn. َئِرَب . (Msb in art. أرب .)

[Hence,] one says, اَذَكَو اَذَگ  َناَك  اَم  ُمَلْسَت  ىِذِب  meaning No, by God [or Him] who maketh (* ,ISk, S, K) ,َال 

thee to be in safety, (ISk, S, K,) [such and such things were not;] and to two persons ىذب ال 

ِناَمَلْسَت , and to a pl. number َنوُمَلْسَت ىذب  َنيِمَلْسَت and to a female ,ال  ىذب  ىذب and to a pl. number [of females] ,ال  ال 

َنْمَلْسَت . (ISk, S, K. *) And ُمَلْسَت ىِذِب  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  ِكِتَمَالَس ,meaning ,َال  ىِذِب   [i. e. I will not do that, by the

Author (lit. Lord or Master) of thy safety]; and in like manner, ِناَمَلْسَت ىذب  , and َنوُمَلْسَت ىذب  . (Sb, M.

[See also وذ .]) And ُمَلْسَت ىِذِب  ْبَهْذِا  , i. e. َكِتَمَالَسِب ْبَهْذِا   [Go thou with thy safety; or, with the

Author of thy safety to protect thee; meaning go thou in safety]; and [to two persons] ىِذِب اَبَهْذِا 

ِناَمَلْسَت . (S, K.) ىذ  is thus prefixed to a verb [as virtually governing it in the gen. case] like as ةَيآ  is in an instance mentioned under

this latter word; but these are two extr. instances; for only a noun significant of time is [regularly] prefixed to a verb, as in the phrase

ُلَعْفُـي ُمْوَـي  اَذٰه  , meaning ِهيِف ُلَعْفُـي  : (Akh, S:) it is not prefixed to any but this verb ُمَلْسَت  [and its variations as above mentioned].

(Sb, M, K.) ___ And hence, (Mgh,) one says also, ُةَعْـيَّضلا ُهَل  ْتَمِلَس  , meaning [The landed estate] was, or

became, free from participation to him; syn. تَصَلَخ . (Mgh, TA.) ُهملس , [app. ُهَمَلَس , or perhaps

ُهَمِلَس , for some verbs of this measure are trans., as َبِسَح  and َثِرَو ,] inf. n. ملس , [app. ٌمَلَس , q. v. infrà,] He made
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him a captive. (TA.) ُةَّيَحلا ُهْتَمَلَس  , (TA,) inf. n. ٌمْلَس , (M, K, TA,) The serpent bit him: (M, * K, * TA:)

mentioned by Az, but he adds that no one but Lth has said this. (TA.) َدْلِجلا َمَلَس  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌمْلَس , (TA,) He

tanned the skin with [ ظَرَـق , i. e. leaves of] the مَلَس  [or mimosa flava]. (S, K, TA.) ___ َوْلَّدلا َمَلَس  ,

(M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْلَس , (M,) He finished making the leathern bucket; and made it firm,

strong, or sound, or made it firmly, strongly, or soundly. (M, K.) 

ُهمّلس 2  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌميِلْسَت , (K,) He (God) made him to be safe, secure, or free; saved,

secured, or freed, him; (M, Msb, TA;) ِتاَفآلا َنِم   [from evils of any kind], (S, Msb,) or ِةَفآلا َنِم 

[from evil of any kind], (K,) or ِرْمَألا َنِم   [from the affair]. (M.) [Freytag assigns the same meaning to

ُهملسا  also, as on the authority of the Ham; in which I find no explanation of this verb except one which will be found later in this

paragraph.] ___ [Hence,] ُميِلْسَّتلا  is also syn. with ُمَالَّسلا , (S, K, TA,) as meaning The saluting, or greeting,

one with a prayer for his safety, or security, or freedom, from evils of any kind in his

religion and in his person; and the interpretation thereof is [the expressing a desire for] ٌصيِلْخَّتلا ;

(Mbr, TA;) or the saluting, or greeting, one with a prayer for his life; or, by saying َكْيَلَع ٌمَالَس 

[q. v. infrà, voce ٌمَالَس ]; syn. ُةَّيِحَّتلا . (TA.) You say, ِهْيَلَع َمَّلَس   [meaning He so saluted, or greeted, him]. (M,

Msb.) [This, when said of God, virtually means ُهَمَّلَس , i. e. He saved him; and should be rendered agreeably with this

explanation in the phrase commonly used after the mention of the Prophet, َمَّلَسَو ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص   May God bless and

save him. You say also, �ِِةَفَالِخل ِهْيَلَع  َمَّلَس   He saluted him with the acknowledgment of his

being Khaleefeh; saying, ملا
ُ
َنيِنِمْؤ َريِمَأ  َكْيَلَع َ�  ٌمَالَس   Salutation to thee, or peace be on thee,

&c., O Prince of the Faithful.] ُةَميِلْسَّتلا  signifies The salutation that is pronounced on

finishing every two rek'ahs in prayer: (Har p. 180:) [and also that which is pronounced

after the last rek'ah of each of the prayers (i. e. after the sunneh prayers and the fard alike), addressed
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to the two guardian and recording angels: (see my Modern Egyptians, ch. iii., p. 78 of the 5th ed.:) and َمَّلَس  means He

pronounced either of those salutations.] ___ [Hence also,] َءْىَّشلا ِهْيَلِإ  مّلس  , (S, K, *) inf. n. as above;

(K;) and َءىشلا هيلا  ملسا  ; (M;) He gave to him the thing; (S, * M, K;) or delivered it to him: (M:)

[he resigned it to him:] and َةَعيِدَولا ِهْيَلِإ  مّلس  , (Mgh,) or اَهِبِحاَصِل َةَعيِدَولا  مّلس  , He delivered the

deposit [to him, or] to its owner: (Msb:) and ِطاَّيَخلا َىلِإ  َبْوـَّثلا  ملسا   (Mgh) signifies the same as ِهْيَلِإ ُهمّلس   [i.

e. He delivered the garment, or piece of cloth, to the tailor]. (Har p. 166.) ___ See also 4, in two

places. ___ You say also, ِرِجْأَتْسُمْلِل ُهَسْفَـن  ُريِجَألا  مّلس   The hired man gave himself up, or gave

authority over himself, to the hirer. (Msb.) And ُهُتْمَلْسَأ  and ُهُتْمَّلَس  I left him in the power

of him who desired to kill him or to wound him. (Ham p. 115.) And ِةَكَلَهْلِل ُهملسا   [He gave

him up to destruction]: in this case with [the prep.] ل only. (Har p. 166.) And 
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َلُجَّرلا ملسا  , (S, * M, Msb, *) or َّوُدَعلا , (K,) He left, forsook, or deserted, (M, K,) the man, (S, * M, Msb, *)

or the enemy; (K;) or abstained from aiding, or assisting, him; (S, M, Msb, K;) and threw him

into destruction. (IAth, TA.) And ِهِب اَمِل  ُهملسا   He left him [to that bane which was in him: app.

referring to the bite of a serpent, or any evil affection: see ٌميِلَس , third sentence]. (S, * M.) ___ And ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُهَرْمَأ  مّلس   and

ُهملسا  , both meaning the same, (S, Msb, K, TA,) i. e. He committed his case to God. (TA.) ___ And مّلس

ىَوْعَّدلا  He acknowledged the truth [or justice] of the claim, demand, or suit; [he

conceded its truth or justice;] from اَهِبِحاَصِل َةَعيِدَولا  مّلس  , expl. above; denoting an ideal delivering [or yielding

of a thing to another person]. (Msb.) [Hence one says, اَذَك ُهَّنَأ  مّلس   He conceded that it was thus.] ___ And

ُميِلْسَّتلا  signifies also [The assenting, or] the giving [one's] approval (S, K, TA) unreservedly, (S,) to

that which is ordained, or decreed, (S, K, TA,) by God; and the submitting to his commands; and the abstaining
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from offering opposition in the case in which it is not becoming [to do so]. (TA.) You

say, ٱ�ِّٰ ِرْمَِأل  مّلس   He assented to the command of God: [or he gave his approval to it:]

or he submitted to it; as also ملسا  . (MA.) 

ُهملاس 3  , (M, Msb,) inf. n. ٌةَمَلاَسُم  (S, M, Msb) and ٌمَالِس , (M, Msb,) He made peace, or became at peace or

reconciled, with him; or he reconciled himself with him: [implying mutual concession, or a

compromise:] (S, * M, Msb:) and اَمَلاَس  They made peace, or became at peace or reconciled, or they

reconciled themselves, each with the other. (K.) 

َمَلْسَأ 4  see 2, in nine places. [The first of the meanings there assigned to this verb is, in my opinion, more than doubtful. In all its

senses, it seems to be properly trans.: when it is used as an intrans. verb, an objective complement is app. understood. Thus,] َمَلْسَأ

is syn. with َفَلْسَأ  [as meaning He paid in advance, or beforehand]; (S, M, Mgh, Msb;) َنَمَّثلا  [the price]

being suppressed, though sometimes it is expressed; (Mgh;) as also مّلس  ; (M;) and مّلست  , as occurring in a trad., where it is said,

ِهِْريَغ َىلِإ  ُهُفِرْصَي  َالَف  ٍءْىَش  َمَّلَسَت ِىف  ْنَم   [Whoso pays in advance for a thing, he shall not

turn it over, or transfer it, to another than him]; but Kt says that he had not heard this verb thus used

except in this instance. (TA.) So the first of these verbs signifies in the saying, ِماَعَّطلا ملسا ِىف   (S) or ِّرُـبلا He paid] (Mgh) ىف 

in advance for the wheat], and ِءْىَّشلا مّلس as also ,[for the thing] ىف   . (M.) And hence the saying, اَذِإ

ْزَُجي ٍحْسِم َْمل  اًرَعَش ِىف  ْوَأ  ٍدْبِل  اًفوُص ِىف  َمَلْسَأ   [If he give in advance wool for felt, or goats'

hair for a garment, or piece, of haircloth, it will not be allowable]. (Mgh.) And so in the

phrase, ِهْيَلِإ ُتْمَلْسَأ   [I paid in advance to him]. (Msb.) ___ Also [He resigned, or submitted,

himself; ُهَسْفَـن  being understood: or] he was, or became, resigned, or submissive; (M, K;) and so

ملستسا  : (S, M, Msb, K:) you say, �ِِّٰ ملسا  [He resigned, or submitted, himself, or he was, or

became, resigned, or submissive, to God: see also an ex. (before referred to) in the last sentence of the
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second paragraph: or he was, or became, sincere in his religion, or without hypocrisy,

towards God: see ٌمِلْسُم ]: (Msb:) [or] ملسا  signifies he entered into مْلِّسلا , (S, Msb,) which here means

مَالْسِتْسِالا  [i. e. the state of resignation, or submission]. (S.) ___ And He became a Muslim;

as also مّلست  ; (M, * K;) as in the saying, َمَّلَسَت َُّمث  اًرِفاَك  َناَك  , i. e. َمَلْسَأ  [He was an unbeliever, or a denier

of the unity of God, &c.; then he became a Muslim]: (M:) or he entered [the pale, or

communion, of] the religion of مَالْسِإلا . (S, * Msb.) ُمَالْسِإلا  as a principle of the law of God is The

manifesting of humility or submission, and outward conforming with the law of

God, and the taking upon oneself to do or to say as the Prophet has done or

said: for this, the blood is to be spared, and one may demand the repelling of evil: (T, * M:) and if there is therewith firm belief with

the heart, it is ٌناَميِإ : (T:) this is the doctrine of Esh-Sháfi'ee; but the doctrine of Aboo-Haneefeh makes no difference between these

two terms: (KT:) [agreeably with the former doctrine,] Th well and briefly says, مالسالا  is with the tongue, and ناميالا  is with the

heart: and he says, in explaining verse 48 of ch. v. of the Kur, that every prophet has been sent with مالسالا , though the

ordinances differ. (M.) ___ One says also, ُهْنَع ُتْمَلْسَأ  , meaning I left it [app. an affair, as in an explanation in the TK,]

after I had been [engaged] in it. (Ibn-Buzurj, K.) And ملسا  occurs intransitively in the saying, ٍمَنَغ َىِعاَر  َناَك 

َمَلْسَأ َُّمث  , meaning [He was a pastor of sheep, or goats; then] he left them. (M.) ___ [Freytag assigns

to ملسا  another signification Adscendere fecit (vid. a مَّلُس ), as from the Ham, p. 39: but this is app. a mistake, into which

he has been led by a saying, there cited, of Zuheyr, which I read thus: 

* ُءآَشِّرلا اَهَمَلْسَأ  ِوْلَّدلا  َّىِوَه  *

(meaning, The descent, or as the descent, of the bucket that the well-rope has let go):

and by its being there said that you should not prefer any reading of ىوه  to that with damm, though it has been said otherwise:

whereas the correct reading is, in my opinion, ّىِوَه , agreeably with what here follows:] Er-Riyáshee says, on the authority of AZ,

5



that ُّىِوَهلا , with fet-h, is downwards; and with damm, upwards; and he cites the saying above as an ex. of the word as meaning

downwards. (TA in art. ىوه .) 

ُهْنِم 5 مّلست   He asserted, or declared, himself to be free from, or clear of, or quit of, it,

or him. (M.) ___ مّلست  is also syn. with َمَلْسُأ , in two senses: see the latter, in two places. And ُهمّلست  signifies He took

it, or received it; namely, a thing given, or delivered. (S, M, Msb, K.) 

اوملاست 6  , (M,) and املاست , (K,) inf. n. ٌُملاَسَت , (S,) They, (M,) or they two, (K,) made peace, or became at

peace or reconciled, (S, * M, K,) one with another, (S, M,) or each with the other. (S, K.) [See also

8.] ___ One says of a man, (M,) of a great, or frequent, liar, (TA,) ُهَالْيَخ َُملاَسَت  َُملاَسَتَـت for] ,َال  ,] (M,) or ُهَالْيَخ َُملاَسَتَـي  ,K) ,َال 

TA,) [ His two troops of horses will not agree in pace, each with the other;] meaning

[his assertions will not be found to agree together; or] he will not say what is

true, so that it may be accepted from him: for ْتَمَلاَسَت , said of horses, means they kept pace,

one with another; ( ْتَرَـياَسَت  [q. v.];) not exciting one another. (M, K, TA.) 

ملتسا 8  He became at peace, or reconciled. (TA.) Hence the saying, (TA,) ِهِطَخَس ىَلَع  ُمَلَـتْسَي  َوُه َال 

He will not become at peace, or reconciled, during his displeasure at a thing. (K, TA.) [See

also 6.] ___ ُعْرَّزلا ملتسا   The seed-produce put forth its ears. (K.) َرَجَحلا ملتسا   He touched, (S,

K,) or reached, (Mgh,) the stone, [meaning the Black Stone of the Kaabeh,] by kissing, or with the hand:

(S, Mgh, K:) or he wiped it, or stroked it, with the hand: (Mgh:) or he kissed the stone: or he

embraced it: (M:) and ُهَمَْألَتْسِا  signifies the same; (M, K;) but is not the original: (M:) accord. to ISk, the Arabs pronounced it

with hemz, contr. to analogy; (Msb;) or it should not be pronounced with hemz, though some thus pronounce it, (S,) the original being

ملتسا , (ISk, Msb,) because it is from ٌمَالِس  [pl. of ٌةَمِلَس ] signifying stones, (ISk, S, * M, Msb, * [in the Mgh, from ٌةَمِلَس  signifying a

stone, and in the Msb the pl. of ٌةَمِلَس  is said to be ٌمَالَس , like ٌمَالَك ,]) accord. to Sb, who says that it does not denote the act of
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taking; (M;) or, accord. to Sb, it is from ُمَالَّسلا , with fet-h, meaning salutation, and it means the touching with the hand by way of

salutation in order to obtain a blessing thereby: (TA:) but accord. to IAar, the original is with hemz, from ملا
ُ

ُةَمَءَآل , meaning

ُعاَمِتْجِالا  [ the coming together, &c., because denoting contact]. (Msb.) Abu-t-Tufeyl is related to have said, ٱ�ِّٰ َلوُسَر  ُتْيَأَر 

َنَجْحِملا ُلِّبَقُـيَو  ِهِنَجْحِِمب  ُمِلَتْسَي  ِهِتَلِحاَر  ىَلَع  ُفوُطَي  َمَّلَسَو  ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص   [i. e. I saw the Apostle of God

(may God bless and save him) circuiting around the Kaabeh, upon his camel, touching the

Black Stone with his hooked staff, and kissing the hooked staff]. (TA.) The primary signification of

ُمَالِتْسِالا  is [said to be] The wiping, or stroking, the ةَمِلَس , i. e. the stone: afterwards it was used in relation to

other things, and one said اَهَدَي ُتْمَلَـتْسِا  , meaning I stroked, or kissed, her hand. (Har pp. 30 and 31.) ___

ِهْيَمَدَق ُّفُخلا  ملتسا   means The boot rendered his feet soft [after he had been accustomed to walking

barefoot]. (TA.) 

َمَلْسَتْسِإ 10  see 4, in the former half of the paragraph. ِقيِرَّطلا َمَكَث  ملستسا   He went upon the middle of

the road, not missing it. (K, * TA. [In the CK, after َداقنا َمَلْسَتْساو  , for ِقيِرَّطلا َمَكَثو  , meaning َمَكَث ملستساو 

ِقيِرَّطلا , is erroneously put َمَّلَسَتو  
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َقيِرَّطلا , assigning to مّلست  a meaning belonging to ملستسا .]) 

Q. Q. 2 َمَلْسََمت  [from ٌمِلْسُم ] He named, or called, himself a Muslim; or he named himself

Muslim; his name having before been Mohammad: (M, K:) mentioned by Er-Ru-ásee. (M.) 

ٌمْلَس  : see the next paragraph, in six places. Also A leathern bucket ( ٌوْلَد ) having one ةَوْرُع  [or loop-

shaped handle], (T, S, M, K,) with which the waterer walks, like the buckets ( ءَآلِد ) of the

attendants of the camels or other beasts upon which water is drawn or which
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carry water, (T, TA,) or like the (S, K:) expl. in the S as above as on the authority of AA; but IB says that the correct

explanation is, having one ةَوُـقْرَع  [or stick fixed across from one part of the brim to the to

the opposite part, serving as a handle as well as to keep it from collapsing]: (TA:)

of the masc. gender [whereas ٌوْلَد  is fem.]: (M:) pl. [of pauc.] ٌمُلْسَأ  and [of mult.] ٌمَالِس , (M, K,) and Lh mentions as its pl. ُِملاَسَأ ,

which is extr. [unless as a pl. pl., i. e. pl. of ٌمُلْسَأ ]. (M.) 

ٌمْلِس  Peace, or reconciliation; as also ٌمْلَس  ; (S, M, Msb, K;) masc. and fem.; (S, Msb, K; *) and ٌمَلَس  and ٌمَالَس  are

like ٌمْلِس  [in signification]: (M: [the context there shows that the signification mentioned above is what is meant in this instance:]) or

ٌمْلِس  signifies the making peace, or becoming at peace or reconciled, with another or others; (Ham p.

80;) as also ٌمْلَس  ; and both are sometimes fem. as being syn. with ٌةََحلاَصُم . (L voce َحَنَج , q. v.) In the saying of El-Aashà, 

* اَهَساَفْـنَأ ُبْرَحلا  ـتَـقاَذَأ  ُمُهْ *
* ْمِلِّسلا َدْعَـب  ُبْرَحلا  ُهَرْكُت  ْدَقَو   *

[War made them, or has made them, to taste its draughts, and verily war is

disliked after peace], he has transferred the vowel of the م to the ل, in pausing; or it may be that he has inserted a

kesreh in imitation of the preceding kesreh: it is not an instance like لِبِإ , in the opinion of Sb; for in his opinion the latter is the only

instance of its kind. (M.) It is said in a trad., respecting El-Hodeybiyeh, اًمْلِس َةَّكَم  ِلْهَأ  ْنِم  َنيِناََمث  َذَخَأ  , or اًمْلَس  , or اًمَلَس  ,

accord. to different relations, meaning [He took forty of the people of Mekkeh] peaceably: thus expl.

by El-Homeydee, in his Ghareeb. (TA. [See also ٌمَلَس  below.]) ___ Also i. q. ٌمَالَس  , (S, K, TA,) as signifying

Selfresignation, or submission; (TA; [and thus the latter is expl. in one place in the S;]) which is also a signification

of ٌمَلَس  : (S, M, K, TA:) and this is meant in the Kur [iv. 96], where it is said, َتْسَل َمَالَّسلٱ  ُمُكْيَلِإ  ىَقْلَأ  ْنَمِل  اوُلوُقَـت  َالَو 
اًنِمْؤُم , (Bd, TA,) or َمَلَّسلا  , as some read, (Bd,) [i. e. And say not ye to him who offers to you

submission, Thou art not a believer:] or َمَالَّسلا  here means the salutation of مَالْسِإلا  [by
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saying ْمُكْيَلَع ٌمَالَس  ]: (Bd, TA: *) or salutation, and submission by uttering the profession

of مَالْسِإلا ; and so َمَلَّسلا  : (Jel:) [or the latter here means, simply, salutation; and this is app. what is meant by its being

said that] ُمَلَّسلا  is the subst. from ُميِلْسَّتلا ; (K;) [but accord. to SM,] this means the unreserved approval of

what is decreed; and this is said to be meant by the reading َمَلَّسلا  mentioned above. (TA.) ___ And [hence] ُمْلِّسلا
signifies also ُمَالْسِإلا  [as meaning The religion of the Muslims; because it is a religion of self-resignation, or

submission]: (S, K:) this is meant in the Kur [ii. 204], where it is said, ًةَّفاَك ِمْلِّسلا  اوُلُخْدُا ِىف   [Enter ye into the

religion of El-Islám wholly]; (S, Bd, Jel;) and so ِمْلَّسلا  , as some there read; (Bd, Jel;) or both there mean

submission and obedience to God: (Bd:) [and] ُمَلَّسلا  [also] has the former meaning. (M.) Also, (S, M, K,) and ٌمْلَس
, (M,) A man, (S, K, TA,) [and] a woman, (M,) who makes peace, or is at peace, with another; (S, M, K;) and in like

manner, a company of men ( ٌمْوَـق ). (M.) This is said to be meant in the Kur [xxxix. 30], where it is said, ٍلُجَرِل اًمْلِس  ًالْجَرَو  , as some

read, i. e. And a man who is at peace with respect to a man: (TA:) or اًمْلِس  and اًمْلَس  and اًمَلَس  ,

three different readings, in the place of [the more common reading] اًمِلاَس , are all inf. ns. of َمِلَس , used as epithets [syn. with

اًمِلاَس ], or اَذ  is suppressed before them. (Bd.) You say, ِىنَمَلاَس ْنَمِل  ٌمْلِس  َ�َأ   [I am one who is at peace with

respect to him who is at peace with me]. (S, TA.) And a poet says, [using this word in two different senses,

the latter of which has been mentioned above,] 

* ىِمْلِس ىِلَبْـقٱَف  ِكِلْهَِأل  *
* ٌمْلِس ِىنَّنِإ  ُلِئَ�َأ  *

[O Náïleh, ( ُلِئَ�  being for �ٌَةَلِئ , a woman's name, apocopated,) verily I am one who is at peace with

respect to thy family, therefore accept thou my submission]. (TA. [It seems to be there

indicated by the context that ىملس  here means my peace, or reconciliation; which is less appropriate than the

meaning that I have assigned to it.]) 
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ٌمَلَس  : see ٌمَالَس : and see also ٌمْلِس , in seven places. ___ Also, in buying or selling, (Msb,) the subst. from ِءْىَّشلا َمَلْسَأ ِىف   and

َمَّلَس  signifying َفَلْسَأ , (M,) i. q. ٌفَلَس ; (S, Msb, K;) i. e. Any money, or property, paid in advance, or

beforehand, as the price of a commodity for which the seller has become

responsible and which one has bought on description: (T and TA in art. فلس :) or

payment for a commodity to be delivered at a certain [future] period with

something additional to [the equivalent of] the current price at the time of such

payment; this [transaction] being a cause of profit to him who makes such payment: (TA in that art.:) or a sort of sale

in which the price is paid in advance, and the commodity is withheld, on the

condition of description, to a certain [future] period: (S and O in that art., in explanation of

ٌفَلَس :) but it is said in a trad. that the term ٌمَلَس  as meaning ٌفَلَس  was disliked; app. because the former is applied to obedience,

and self-resignation, or submission, to God. (TA.) And The making [one] captive. (K. [See 1, in the latter part of the

paragraph.]) And A captive; (K;) because he submits himself. (TA.) One says, اًمَلَس ُهَذَخَأ  , (M, TA, [in the TK �ِِمَلَّسل ,]) He

took him [a captive], (TA,) or made him captive, (M,) without war: (M, TA:) or he brought

him in a state of submission, not resisting; and so, if wounded: (IAar, M, TA:) and thus El-

Khattábee has expl. the phrase in the trad. respecting El-Hodeybiyeh cited above, voce ٌمْلِس . (TA.) Also A sort of tree, (S,

M, Msb, K,) [the mimosa flava of Forskål, who writes its Arabic name in Italic characters syllæm, and in Arabic characters

ميلس , (Flora Aegypt. Arab., p. cxxiii.,)] a species (M) of the [kind of thorny trees called] هاَضِع , (S, M,

Mgh, Msb, TA, [not ةاَضَغ , as in the Lexicons of Golius and Freytag,]) the leaves whereof are the ظَرَـق , with

which skin is tanned: (TA:) AHn says, its branches are long, like rods; and it has no

wood such as is used in carpentry, even if it grows large: it has slender, long

thorns, grievous when they wound the foot of a man; and a yellow [fruit such as

is termed] ةَمَرَـب  [n. un. of ٌمَرَـب , see this word, and see also ٌةَلْـبُح ,] which is the sweetest of the مَرَـب  in
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odour; and they tan with its leaves: and it is said, on the authority of the Arabs of the desert, that it has

a yellow flower, containing a green grain ( ءآَرْضَخ ةَّبَح   [or this may mean a grain of a dark,

or an ashy, dustcolour]), of sweet odour, in which is somewhat of bitterness, and

of which the gazelles are very fond: (M:) the n. un. is with ة: (S, M, Mgh, Msb, K:) and pl. ٌمَالْسَأ , (M,) and

ٌمَالِس  is said by IB to be pl. of the n. un., like as ٌماَكِإ  is of ٌةَمَكَأ . (TA.) [Hence,] ٍمَالْسَأ ُتاَذ   A land ( ضْرَأ ) that gives

growth to the [trees called] مَلَس . (K.) See also ناَمَلس . 

ٌمِلَس  Stones; (S, M;) as also ٌمَالِس  : (M:) and ٌةَمِلَس  [as n. un. of the former and sing. of the latter, (incorrectly written by

Freytag, in one place, ٌةَمَلَس , and incorrectly said by him to be of the dial. of the people of Himyer,)] signifies a stone: (S, M,

Mgh, Msb:) [or] the pl. [or quasipl. n.] of ٌةَمِلَس  in this sense is ٌمَالَس  , like ٌمَالَك  in measure: (Msb:) or ٌةَمِلَس  signifies stones;

(K;) or hard stones; (TA;) and ٌمَالِس  is its pl.: (K:) [said to be] so called because of their freedom ( ةَمَالس ) from softness:

(TA:) or this last signifies stones, the small thereof and the large; and they assign to it no sing.: (ISh, TA:) or مالس
[probably meaning ٌمَالَس  ] is a quasi-pl. n.: (Aboo-Kheyreh, TA:) and it is also said to be a name for any broad stone. (TA.)

See also ناَمَلَس . A poet says, (namely, Bujeyr Ibn- 'Anameh, IB, TA,) 

* ْهَمِلَسْمٱَو ِمْهَسْمٱَو  ِكْهَسْمٱِب  ىِئاَرَو  ىِمْرَـي  *

[He casts from behind me (i. e. defends me) with the arrow and the stone]: this [usage of ما  for

لا ] is of the dial. of [Teiyi and] Himyer. (S, TA.) 

ْمِلِّسلا  for ْمْلِّسلا : see ٌمْلِس , second sentence. 

ٌةَمِلَس  : see ٌمِلَس , in two places: and ناَمَلَس . Also A woman soft, or tender, in the فاَرْطَأ  [or fingers, or other

extremities]. (K.) ___ And An old and weak she-camel. (IAar, TA in art. دس .) 
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ىَمْلَس  A certain plant (K, TA) which becomes green in the [season called] فْيَص  [app. here

meaning spring]. (TA.) ___ ىَمْلَس وُبَأ   The [species of lizard called] غَزَو : (K:) or, some say, [as is said in the

M,] َناَمْلَس وُبَأ   . (TA.) ___ See also the next paragraph. ___ [In the CK, by a mistranscription, a meaning belonging to ىَمَالُس  is

assigned to ىَمْلَس .] 

ءآَمْلَّسلا  , accord. to Aboo-Mis-hal, as meaning The earth, occurs in the prov., ِءآَمْلَّسلا ٌتْسٱَو ِىف  ملا 
َ
ِءآ ىِق  ٌفْنَأ   [A

nose in the water and a rump on the earth]: and if this be correct, it may be derived from مالس  [i. e.

ٌمَالِس ] meaning stones: and it may be originally ىَمْلَّسلا  , and lengthened for the sake of the rhyme. (Ham p. 214.) [But the reading

commonly known is, ملا
َ
ِءآ ٌتْسٱَو ِىف  ِءآَمْلَّسلا  ٌفْنَأ ِىف  .] 

ِهِتْيَـب ُناَمْلَس  َوُه   He is the special, or particular, friend of his [another's] house; one who

mixes with him much: from the saying of the Prophet, ِتْيَـبلا ِلْهَأ  اَّنِم  ُناَمْلَس   [Selmán is of us, the

people of the house]; referring to Selmán El-Fárisee. (Har p. 472.) ___ َناَمْلَس وُبَأ  : see ىَمْلَس . ___ Also A

species of the [black beetles called] نَالْعِج  [pl. of ٌلَعُج , q. v.]: (M:) or i. q. ٌلَعُج , (IAar, K,) or وُبَأ
ناَرْعَج , with fet-h [app. a mistake for kesr] to the ج: (Kr, TA:) or the largest of the نَالْعِج : or a certain

insect like the لَعُج , having a pair of wings: (TA:) or the male of the [black beetles

called] سِفاَنَخ  [pl. of ُءآَسَفْـنُخ , q. v.]. (IAar, TA in art. ضرف .) 

ناَمَلَس  or ناَمِلَس , accord. to different readings, occurs in a trad. of Ibn-'Omar, in which it is said, ٍناَمَلَس ِىف َدْنِع  ىِّلَصُي  َناَك 
َةَّكَم ِقيِرَط   [He used to pray at certain selem-trees, or certain stones, in the road of

Mekkeh]: each may be a pl. [or rather a quasi-pl. n.]; the former, of ٌةَمَلَس  , the tree so called; the latter, of ٌةَمِلَس  , stones

[or a stone: but both of these explanations are strange]. (TA.) 
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ٌمَالَس  , (S, K, TA,) in its primary acceptation, (TA,) is syn. with ٌةَمَالَس  , (S, K, TA,) as is also ٌمَلَس  , (S, [so in one of my

copies, but omitted in the other copy,]) and signifies Safety, security, immunity, or freedom, from

faults, defects, imperfections, blemishes, or vices, (S, * [mentioned in one only of my two copies, and

there as relating peculiarly to the third word,] K, [in which it ostensibly relates peculiarly to the first word, but in the CK, by the

omission of a و before it, it is made to relate only to the second word,] and TA, [accord. to which it relates to the first and second

words, as it is well known to do,]) and from evils of any kind: (TA:) or [simply] safety, security,

immunity, or freedom; as also ٌةَمَالَس  : (Sb, M:) IKt says that these two words may be dial. vars. [syn. each with the

other]; or the former may be pl. of the latter [or rather a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.]: (M, TA:) and Suh says, in the

R, that most of the lexicologists hold them to have one [and the same] meaning: but that if they considered the language of the Arabs,

and the distinction, or limitation, denoted by the ة, they would see that between them is a great difference [inasmuch as the former

has a large range of meaning which the latter has not, as will be seen from what follows]. (TA.) ْمُكْيَلَع ٌمَالَس   is an announcement of

the continuance of ةَمَالَس  [or safety, &c.]: (Bd in xiii. 24:) [it may therefore be rendered Safety, &c., be, or light and

abide, on you; or, generally, peace be, or light and abide, on you; for] it means nothing

disliked, or evil, shall befall you henceforth: (Bd in xvi. 34:) and َكْيَلَع ٌمَالَس   [may be rendered in like

manner; for it virtually] means I will not do to thee anything that is disliked, or evil; (Bd and Jel in

xix. 48;) nor say to thee henceforward what would annoy thee, or be disagreeable, or

evil, to thee. (Bd ibid.) It may also be [rendered May safety, &c., or peace, be, or light and abide,

on you; as] a prayer for ةَمَالَس , to those to whom it is addressed, from the state in which they are at the time. (Bd in xxviii. 55.)

[It is generally held that this salutation may not be used by, nor to, any but a Muslim.] In the beginning of an epistle, the approved

practice is to write َكْيَلَع ٌمَالَس  , without the article لا ; and in repeating it, at the end, to write it with that article. (Durrat el-

Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 72 of the Arabic text. [In the latter case, the general practice in the present day is

to write simply مَالَّسلاَو , suppressing َكْيَلَع .]) In saluting the dead, one puts َكْيَلَع  first, saying, ٱ�ِّٰ ُمَالَس  َكْيَلَع  . (Ham p.
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367.) You also say, اَذَكَو اَذَك  َناَك  اَم  َكِتَمَالَسِب  No, by thy safety, such and such things were] َال 

not]. (S.) ُمَالُّسلا  is also a name of God, (S, M, Msb, K,) [applied to Him in the Kur lix. 23, accord. to some for ِمَالَّسلا وُذ  , i. e.

ِةَمَالَّسلا وُذ  ,] because of his safety, or freedom, from defect, and imperfection, and cessation of existence; (IKt, M, TA;) or from

variations, and as being the everlasting, who brings the creation to nought and will not come to nought; or, accord. to Suh in the R, He

is so named [as being the Author of Safety, Security, &c.; i. e.] because He has rendered all his creatures safe, or

free, from defectiveness, or unsoundness, and mankind and the jinn, or genii, from the betiding of injustice, or wrong, to them, from

Him; and the expositors who assert that He is thus named because of his safety, or freedom, from imperfections, and evils of any kind,

utter an unseemly saying, making ٌمَالَس  to be syn. with ٌِملاَس  , which latter applies only to him who is liable to evil of any kind, and

who expects it, and then becomes safe, or free, from it. (TA.) ِمَالَّسلا ُراَد   is an appellation of Paradise, (M, K,) [applied

thereto in the Kur vi. 127 and x. 26,] as being the abode of everlasting safety, or security; (Zj, M, TA;)

the abode of safety, or security, from evils of any kind, from death and

decrepitude and diseases [&c.]: (TA:) or as being the abode of God. (M, TA.) ___ See also ٌمْلِس , in

four places. ___ [As is there stated,] it signifies also Salutation, or greeting; (M, TA;) particularly the salutation

of مَالْسِإلا  [by saying َكْيَلَع ٌمَالَس   or ْمُكْيَلَع ٌمَالَس  , expl. above]; (Bd in iv. 96;) a subst. (S, Mgh, Msb, TA) from َمَّلَس

ِهْيَلَع , (Msb,) [i. e.] from ُميِلْسُّتلا , (S, Mgh, TA,) like ٌمَالَك  from ُميِلْكَّتلا . (Mgh. [See 2, third sentence.]) ___ In the saying in the Kur

[xxv. 64], اًمَالَس اوُلاَق  َنوُلِهاَْجلٱ  ُمُهَـبَطاَخ  اَذِإَو   [And when the ignorant speak to them, they say,

اًمَالَس ], this last word signifies اًمُّلَسَت , (Sb, M,) or ْمُكْنِم اًمُّلَسَت   [for اًمُّلَسَت ْمُكْنِم  ُمَّلَسَتَـن   We declare ourselves

to be clear, or quit, of you], and ْمُلَل ًهَكَراَتُم   [for ًةَكَراَتُم ْمُكُكِراَتُـن   we relinquish you], (Bd,) [and means]

there shall be neither good nor evil between us (Sb, M, Bd) and you: it is not the مالس  that is

used in salutation; for the verse was revealed at Mekkeh, and the Muslims had not then been commanded to salute the believers in a

plurality of gods: (Sb, M:) [in iv. 88 of the Kur, which was promulgated afterwards, at ElMedeeneh, is a general command to return a

salutation with a better or with the same; but the Sunneh prescribes that the salutation of َكْيَلَع ٌمَالَس   or ْمُكْيَلَع ٌمَالَس   when
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addressed to a Muslim by one not a Muslim is to be returned only by saying َكْيَلَعَو  or ْمُكْيَلَعَو :] or the meaning in xxv. 64 is, they

say a right saying, in which they are secure from harming and sinning. (Bd.) Sb

asserts that Aboo-Rabee'ah used to say, اًمَالَس ْلُقَـف  ً�َالُف  َتيِقَل  اَذِإ  , meaning اًمُّلَسَت  [for اًمُّلَسَت َكْنِم  ُمَّلَسَتَأ  , i. e. When

thou meetest such a one, say, I declare myself to be clear, or quit, of thee]: and he says

that some of them said ٌمَالَس , meaning The case of me and thee is the [case of] being clear, or

quit, each of the other; and the [case of] mutual relinquishing. (M.) [It is usual, in the present

day, to say, مَالَّسلاَو اَذَك  ْلَعْـفِا  , meaning Do thou such a thing, and there will be an end of

altercation between us.] See also ٌميِلَس . Also A kind of trees; (S, M, Msb, K;) they assert that they are

evergreen; nothing eats them; but the gazelles keep to them, and protect

themselves by their shade, but do not hide among them; and they are not great

trees, nor of the kind called هاَضِع : (AHn, M:) they are also called ٌمَالِس  ; (K;) or this is pl. of ٌةَمَلَس  [n. un. of

ٌمَلَس ], which is of another kind; like as ٌماَكِإ  is pl. of ٌةَمَكَأ : (IB, TA:) n. un. with ة. (S, M.) َكْيَلَع ُمَالَّسلا   was said to an Arab of

the desert; and he replied, َكْيَلَع ُثاَجْثَجلا  : and being asked, What is this reply? he answered, They are two bitter trees: thou

hast put upon me one, so I have put upon thee the other. (K.) See also ٌمِلَس , in two places. 

ٌمَالِس  : see ٌمِلَس , in two places: and the paragraph here next preceding, last sentence but two. 

ٌميِلَس  i. q. ٌِملاَس  , (S, M, K,) which means Safe, secure, or free, (Msb,) from evils of any kind; (K, Msb,

TA;) applied to a man: (M:) pl. ُءآَمَلُس ; (M, K, TA;) in some copies of the K ىَمْلَس , like ىَحْرَج  pl. of ٌحيِرَج ; (TA;) [but this is

probably its pl. only when it is used in the sense of ٌحيِرَج  or the like, as seems to be the case from what follows.] Also, (M,) applied to

a 
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heart: (S, M:) ٍميِلَس ٍبْلَقِب  , in the Kur xxvi. 89, means With a heart free from unbelief: (M, TA:) or,

divested of corruptness, or unsoundness: (Er-Rághib, TA:) in the Kur xxxvii. 82, some say that it means

with a grieving, or sorrowful, heart; from ٌميِلَس  in the sense here next following. (Bd.) ___ Also i. q. ٌغيِدَل

[meaning Bitten by a serpent]; (S, M, K;) as also ٌمَالَس  (S, K) and ٌموُلْسَم  : (K:) app., (S,) as implying a good omen, of

safety; (S, M;) or because the person is left ( ٌمَلْسُم ) to that [bane] which is in him: (IAar, S, * M:) and sometimes it is metaphorically

used as meaning wounded: (M:) or it means wounded, at the point of death, (M, K,) as some say: (M:) pl.

ىَمْلَس . (M, and Ham p. 214.) Also, (M, K,) of a horse, (M,) The part, of the hoof, that is between the رَعْشَأ

[or hair, or extremity of the skin, next the hoof], (M, TA,) or that is between the رَعْمَأ  [q. v.],

(K,) but the former is the right, (TA,) and the interior of the hoof. (M, K, TA.) 

ٌةَمَالَس  [the most usual inf. n. of َمِلَس ]: see ٌمَالَس , in three places. Also n. un. of ٌمَالَس  applied to a kind of trees [described above].

(S, K.) 

ىَمَالُس  , a noun of the fem. gender, (Msb,) A certain bone that is in the نِسْرِف  [q. v., here meaning foot] of

the camel: (S, K:) this is said by A'Obeyd to be the primary signification: (S:) or the ىَمَالُس  of the camel are the bones

of the نِسْرُـف  [or foot]: (M:) [for] ىَمَالُس  is used alike as sing. and pl., and sometimes it has also a pl., (S,) which is

ٌتاَيَمَالُس : (S, M, K:) or it is a pl. [or rather a coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is ٌةَيَمَالُس , signifying the ةَلَْمنَأ  [q. v.] of

[any of] the fingers: (IAth, TA:) [but this is a strange explanation:] it is said that the last parts in which ّخُم  [here meaning

marrow or pulp and the like] remains in a camel when he has become emaciated are the ىَمَالُس  and eye; and when it has gone from

these, he has none remaining: (S:) the pl. ٌتاَيَمَالُس , (S, TA,) or ىَمَالُس , (M, Msb,) also signifies the bones of the عِباَصَأ ,

(S, M,) so says Kh, and Zj adds that they are also called the بَصَق , (Msb,) of the hand and of the foot; (M;) [i. e., of

the fingers and of the toes; and this seems to be the most common meaning, in relation to a human being; namely, the

phalanges of the fingers and of the toes;] that are between every two joints [and
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what are beyond the extreme joints] of the عِباَصَأ : accord. to Lth, the ىمالس  are the bones of

the عِباَصَأ  [or fingers and toes] and the عِجاَشَأ  and the عِراَكَأ , and are hard and compact

bones like باَعِك  [pl. of ٌبْعَك ]: (TA: [see the words that I have here left untranslated, for the senses in which they are

here used are doubtful:]) accord. to IAar, (M,) certain small bones, of the length of the عَبْصِإ  [or

finger], (M, K,) or nearly so, (M,) or less, (K,) of which there are four, or three, (M,) [or app., five,

for the meaning here seems to be the metacarpal and metatarsal bones, to which the terms ىَمَالُس  and

ٌتاَيَمَالُس  are sometimes applied, (see ُعَجْشَأ  and ٌظْشُم ,)] in the hand and in the foot, (K,) [i. e.] in each

hand and foot: (M:) Ktr says that the تايمالس  are the قوُرُع  [app. a mistake for ماَظِع  i. e. bones] of the outer

side of the hand and foot: (Msb:) ىمالس  is also said to signify any small hollow bone: and any

bone of a human being: and ISh says that in every horse are six تايمالس  [app. in the fore legs and the same in the

hind legs; for he seems to mean that the term ىمالس  is applied to each of the pasternbones and to the coffin-

bone; these three corresponding to the phalanges of a human being: see ٌّصَف ]: (TA:) it is not allowable to write ىمالس

otherwise than with what is termed the short alif. (MF, TA.) ىَمَالُس , (M, K,) like ىَراَّكُس , (K, TA, [in the CK like ىٰرْكَس , which is

shown to be wrong by a verse cited in the M and TA,]) signifies also The [south, or southerly, wind called] بوُنَج .

(M, K.) 

ٌناَمَالَس  A kind of tree, (S, M, K,) growing in soft, or plain, tracts: (M:) AZ says, it is like the ءَآلَأ ,

which is a tree resembling the myrtle, which changes not in the midst of summer, and which has a produce resembling the head [or ear]

of millet ( ةَرُذ ), except that it is smaller than the ءآلا ; tooth-sticks ( كيِواَسَم ) are made from

it; and its produce is like that of the ءآلا ; and it grows in the sands and the

deserts: (TA in art. ألا :) n. un. with ة. (M.) 

ُناَمْيَلُس ُلَْمن   Red ants [lit. the ants of Solomon]. (TA voce ىَوْحَأ , in art. وح .) 
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ٌمَّلُس  A ladder, or a series of stairs or steps, syn. ٌةاَقْرِم , (M, K,) and ٌةَجَرَد , (M,) or ٌجاَرْعِم , (Msb,) upon

which one ascends; (S, Mgh;) either of wood or of clay [&c.]: (Mgh:) said by Zj to be so called because it

delivers thee ( َكُمِّلَسُي ) to the place to which thou desirest to go, (Mgh, TA,) i. e., to some high place, and thou hopest for safety

( ةَمَالَّسلا ) by means of it: (Er-Rághib, TA:) masc. and fem.; (Lth, M, Mgh;) [app., accord. to Lth and F, generally fem.; for] accord. to

Lth, one says, ُمَّلُّسلا َىِه   and ُمَّلُّسلا َوُه  ; (Mgh;) [and F says,] it is sometimes made masc.: (K:) pl. ُميِلَالَس  (S, Mgh, K) and ُِملَالَس ,

(K,) [which latter is the original, for] the ى in ُميِلَالَس  is added by poetic license. (M, TA.) [Hence,] ُمَّلُّسلا  Certain stars,

below [those called] ُةَناَعلا , on the right of them; (K;) as being likened to the مَّلُس  [above-mentioned].

(TA.) ___ And The زْرَغ  [or stirrup of the camel's saddle] (S, K) is sometimes thus called [as being a means of

mounting]. (S.) ___ And A means to a thing; (K, TA;) because it leads to another thing like as does the مَّلُس  upon which

one ascends. (TA.) ___ And ُمَّلُّسلا  is the name of The horse of Zebbán (in the CK Zeiyán) Ibn-Seiyár. (K.) 

ٌِملاَس  : see ٌميِلَس ; and see ٌمَالَس , near the middle of the paragraph. [See also an ex. voce ٌبِجاَش .] ___ [Hence,] ُةَمِلاَس ٌةَمِلَك 

ِْنيَـنْـيَعلا  A good word or expression or sentence. (TA.) The saying of J [in the S], (K,) in which he has followed his

maternal uncle El-Fárábee, (TA,) that it signifies The portion of skin between the eye and the nose, is a

mistake; (IB, K;) and his citation, as an authority, of the verse of 'AbdAllah Ibn-'Omar (K) in which he says, 

* ُِملاَس ِفْنَألاَو  ِْنيَعلا  َْنيَـب  ُةَدْلِجَو  *

(TA,) is futile: (K:) for, as IB says, Sálim was the son of Ibn-'Omar, who, by reason of his love of him, thus makes him to be as the skin

between his eyes and his nose: or, as MF says, the truth is, that the said verse is by Zuheyr, and Ibn-'Omar used it as a proverb: and

[SM says], if this be correct, it strengthens the saying of J. (TA.) 

ُمَلْسَأ  [More, and most, safe or secure or free from evils of any kind]. You say, اَذٰه ْنِم  ُمَلْسَأ  اَذٰه 

[This is more safe &c. than this]: and ُمَلْسَألا اَذٰه   [This is the most safe &c.]; and ىَمْلُّسلا ِهِذٰه  .

(Ham p. 214.) And ملسالا  [app. ُمَلْسَألا ] signifies, like ىفطلا  [i. e. ىْفَّطلا
ُ

]; The leaves ( صوُخ ) of the مْوَد  [or
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Theban palm]. (Ibn-Beytár, app. from AHn, cited by De Sacy in his Chrest. Arabe, 2nd ed., iii. 480.) 

ُمَالْسِإلا  [inf. n. of 4, q. v. ___ It is the general term for The religion of Mohammad: differing from ُناَميِإلا , as

shown above: see 4. ___ And hence, for ِمَالْسِإلا ُلْهَأ  , or the like,] The Muslims, collectively. (M in art. ضيب ,

&c.) 

ٌّىِمَالْسِإ  [Of, or relating to, مَالْسِألا  as meaning the religion of Mohammad. ___ And particularly] A

poet of the class next after the نوُمَرْضَُخم  and next before the نوُدَّلَوُم . (Mz 49th عون .) [See the

Preface to the present work, p. ix.] The most celebrated of the poets of this class, it seems, were Jereer, El-Farezdak, El-Akhtal, and

Dhu-rRummeh, who were contemporaries, and flourished in the first and second centuries of the Flight. (Mz ubi suprà, and Ibn-Khillikán

in art. ٌّىِمَالْسِإ ٌظْفَل  ريِرَج (.___   A word, or phrase, introduced, or used in a new sense, on the

occasion of the promulgation and establishment of the religion of مَالْسِإلا , by means of

the Kur-án &c. (Mz 20th عون .) 

ُمِلْيَسُألا  [The vena salvatella;] a certain vein (S, M, K) in the hand, (M,) between the little

finger and the finger next to this: (S, K:) it occurs only [thus] in the dim. form. (M.) 

ٌمِلْسُم  act. part. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) َكَل َنيِمِلْسُم  اَنْلَعْجٱَو  , in the Kur ii. 122, means And make both of us self-

resigned, or submissive, to Thee: (Bd, Jel:) or, sincere in religion, or without hypocrisy,

towards Thee; syn. ِْنيَصِلُْخم : (M, Bd:) and therefore نيملسم  is made trans. by means of ل. (M.) ___ [It commonly

means One who holds, or professes, the religion of مَالْسِإلا .] And one says, َمْوَـيلاَوُه َُّمث  اًرِفاَك  َنَأَك 

ٌةَمَلْسُم  [He was an unbeliever: then, to day, he has become a Muslim]. (M.) 

ٌةَمَلْسَم  : see what next precedes. 

Page 1417
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ملا
ُ

مَّلَس  is said to be used in the sense of ملا
ُ

مَلَـتْس  in the saying of El-'Ajjáj, 

* ِممَّلَسُملا ِةَبْعَكلاَو  اَفَّصلا  َْنيَـب  *

[Between Es-Safà and the Kaabeh of which the Black Stone is touched with the hand, or

kissed: see 8]. (M.) 

ٌموُلْسَم  : see ٌميِلَس . ___ ___ Also A hide, or skin, tanned with [ ظَرَـق , or leaves of] the مَلَس . (S, M.) 

ُءآَموُلْسَم ٌضْرَأ   A land abounding with the trees called مَلَس . (M, K.) ___ Suh says, on the authority of

AHn, that ُءآَموُلْسَم  is a name for A collection of مَلَس ; like ُءآَخوُيْشَم  applied to many elders, or men advanced in age.

(TA.) 

مَلَـتْسُملا  : see ِْنيَمَدَقلا ُمَلَـتْسُم  ملا .___ 
ُ

مَّلَس  means A man soft, or tender, in the feet. (TA.) 
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بهلس  

Q. 4 َّبَهَلْسِا  , said of a horse running, He stretched himself forth; or extended, or elongated,

himself: (S: [the meaning is there indicated, and it is expressed by an interlinear explanation in one of my copies of that work:])

or he pressed onward with a penetrative energy or force, or with sharpness of spirit.

(TA.) Some hold that the ه in the words of this art. is augmentative: others, [app. the greater number,] that it is radical. (MF.) 

ٌبَهْلَس  , sometimes pronounced with ص, (S, TA,) Long, or tall; (K, TA;) as an epithet of general application: (TA:) or a

tall man: pl. ٌةَبِهَالَس . (K.) ___ Applied to a horse, Long-bodied: (S:) or, so applied, large, (K, TA,) and long, or

tall, (TA,) and long in the bones; as also ٌةَبَهْلَس  , (K, TA,) which is applied to the male: (TA:) and the former,

likewise applied to a horse, that presses onward with a penetrative energy or force, or with

sharpness of spirit: (TA:) or, so applied, large and long or tall: and likewise applied to a spear: and

tropically, [but in what sense is not explained,] to a wind ( ٌحيِر ). (A.) ___ The fem. ٌةَبَهْلَس  signifies Corpulent, or large

in body; (K, TA;) not an epithet of commendation: (TA:) or, applied to a woman, it signifies tall or beautiful. (JK.) ___

And ٌبَهْلَس  is the name of A certain dog. (K, * TA.) 

ٌةَبَهْلَس  : see ٌبَهْلَس , in two places. 

ٌباَهْلِس  : see what follows. 

ٌةَباَهْلِس  and ٌباَهْلِس  , each as a fem. epithet, (K, TA,) and each with kesr [to the س], (TA,) [but each in the CK is with fet-h,]

Bold, daring, brave, or courageous. (K.) 

1



ولس  

ُهْنَع 1 َالَس   , (S, M, Msb, K,) first pers. ُتْوَلَس , (S, Msb,) aor. وُلْسَي , (Msb, K,) and َالْسَي  also, [or ىَلْسَي ,] though neither the

second nor the third radical is a faucial letter; (Ham p. 568;) and ُهَالَس , (M, K,) aor. ُهوُلْسَي ; (K;) and ُهْنَع َىِلَس  , first pers. ُتيلَس ,

(S, Msb,) aor. ىَلْسَي ; (Msb;) or ُهَيِلَس , (M, K,) aor. ُهَالْسَي ; (K;) and ُهَالَس , first pers. ُهُتْـيَلَس , aor. ِهيِلْسَي ; (TA in art. ىلس , on the

authority of Esh-Shereeshee;) inf. n. ٌّوُلُس , (S, M, Msb, K,) of the first, (S, Msb, TA,) and ٌوْلَس , (M, K,) [app. of the second,] and

ٌناَوْلُس , (M, MA, K,) of the first, as also ٌةَوْلَس , (MA,) or this last is a simple subst., (M, * Msb, K,) and ٌّىِلُس , (S, M, MA, K,) of the

third, (S,) or of the first, (MA,) and ٌّىِلِس  [with kesr substituted for damm because of the kesr of the medial radical]; (M, TA;) He

was, or became, forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) or diverted from the

remembrance, (TA,) of him, or it: (M, K, TA:) he endured with patience the loss, or want,

of him, or it: (Msb:) he was, or became, content, or happy, without him, or it: (PS:) [or he

experienced comfort, or consolation, for the loss, or want, of him, or it:] accord to AZ,

ُّوُلُّسلا  [or rather ِفَلِألا ِنَع  ِفْلِإلا  ُّوُلُس  ] signifies the familiar's being content, or happy, without

the familiar: (Msb:) or ُّوُلُّسلا  [or ٍءْىَش ْنَع  ُّوُلُّسلا  ] signifies the being content, or happy, without a

thing. (Ham p. 403.) One says also, ِّبُحلا ِنَع  َالَس  , meaning He was or became, free from love, or

affection. (MA.) [And ِّمَهلا ِنَع  َالَس   He was, or became, free from anxiety. See also 5.] ___ Also اَم
َكاَذ َلوُقَأ  ْنَأ  ُتيِلَس  , meaning I did not forget, but neglected, to say that: and one does not say

ُهَلوُقَأ ْنَأ  ُتيِلَس   except as meaning ُهَلوُقَأ ْنَأ  ُتيِلَس  اَم  . (AZ, TA.) 

ُهْنَع 2 ُهّالَس   , (M, TA, *) inf. n. ٌةَيِلْسَت ; (TA;) and ُهْنَع ُهالسا  ; (M, K;) He, or it, made him, or rendered him,

forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) or made him to be diverted from the

remembrance, (TA,) of him, or it: (M, K, TA:) [made him to endure with patience the loss,
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or want, of him, or it: made him to be content, or happy, without him, or it: or

comforted him, or consoled him, for the loss, or want, of him or it: see 1, first sentence:] and

the former verb occurs, in a verse of Aboo-Dhu-eyb, followed by an accus. as a second objective complement, in the place of a gen.

preceded by ْنَع . (M, TA.) And one says also, ىَِّمه ْنِم  ِىنَّالَس  , inf.n. as above; and ِىنَالْسَأ  ; meaning [He freed me

from my anxiety; or] he removed from me my anxiety. (S.) And ُهّالس  [alone] He, or it, [made

him to be content, or happy; comforted, or consoled, him; or] freed him from grief [or

anxiety]. (MA.) 

َوَلْسَأ 4  see 2, in two places. Also ُمْوَقلا ىلسا   The people, or party, were, or became, secure, or safe,

from the beast of prey. (K.) 

ُهْنَع 5 ىّلست   quasi-pass. of ُهْنَع ُهَّالَس   (M) or of ُهْنَع ُهَالْسَأ   (M, K) [and therefore signifying He was made, or

rendered, forgetful, unmindful, or neglectful, or was made to be diverted from the

remembrance, of him, or it: was made to endure with patience the loss, or want, of

him, or it: was made to be content, or happy, without him, or it: or was comforted, or

consoled, for the loss, or want, of him, or it]: or ىّلست  signifies َناَوْلُّسلا َفَّلَكَت   [he affected the

being forgetful, &c., of a person, or thing]: (Ham p. 403:) [he made himself content, or happy:

comforted, or consoled, himself: diverted, or amused, himself: and, like َالَس , (with which it is

said in the Ham p. 572 to be syn.,) or nearly so,] he became free from, or he relinquished, anxiety.

(MA.) See also what next follows. 

ُّمَهلا 7 ُهْنَع  ىلسنا   Anxiety became removed, or cleared away, from him; as also ىّلست  . (S.) 

َوَلَـتْسِإ 8  see art. ىلس . 
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ًالَس  or ىًلَس : see art. ىلس . 

ٌةَوْلَس  , (M, Msb, K,) as also ٌةَوْلُس  , (M, K,) a subst. from ُهْنَع َالَس   (M, Msb, K) [as such signifying A state of

forgetfulness, unmindfulness, or neglectfulness, or of diversion from remembrance,

of a person or thing: patient endurance of a loss or want: content, or happiness, in a case

of privation: or comfort, or consolation, for a loss or want: accord. to the MA, the former is an inf.

n.]. One says, ًةَوْلَس َكْنِم  ِىنَتْـيَقَس   and اَوْلُس�ً  Thou hast made me content, or happy, [or hast

infused into me content, or happiness,] without thee [or in thine absence]. (As, S.) And َوُه
ِشْيَعلا َنِم  ٍةَوْلَس  ,He is in a state of life ample in its means or circumstances ِىف 

unstraitened, or plentiful, and pleasant. (AZ, S.) 

ٌةَوْلُس  : see the next preceding paragraph. 

ىَوْلَس  [accord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender] or ىًوْلَس  [accord. to those who make that letter to be

one of quasicoordination] A certain bird, (S, M, Msb, K,) [in the present day applied to the quail,] i. q. َىناَُمس  [which is

also applied in the present day to the quail], (Ksh and Bd and Jel in ii. 54,) [or] white [?], resembling the َىناَُمس , (M,) or

like the pigeon, but longer in the shank and neck than the latter, and of a colour

resembling that of the َىناَُمس , quick in motion: accord. to Akh, the word is used as sing. and pl.: (Msb:) [or]

Akh says, I have not heard any sing. thereof, and it seems that the single one is thus called like the pl. number, in like manner as

ىَلْـفد  is [said to be] applied to one and to the pl. number: (S:) or the n. un. is ٌةاَوْلَس ; (M, K;) of which Lth cites as an ex. this saying,

[in which ُهَلَّلَـب  should be اَهَلَّلَـب ,] 

* ُرْطَقلا ُهَلَّلَـب  ُةاَوْلَّسلا  َضَفَـتْـنٱ  اَمَك  *

[Like as shakes the selwáh which the rain has much wetted]. (TA.) Also Honey; (S, M, K;)
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and so ٌةَناَوْلُس  , with damm: (K:) the former is used in this sense by a poet, (S, M,) namely, Khálid Ibn-Zuheyr; and Zj says that Khálid

has made a mistake, the word ىولس  signifying only a certain bird; but, accord. to AAF, (M,) ___ ىَوْلَّسلا  signifies [also]

Whatever renders thee forgetful, or content, or happy, in a case of privation; ( اَم ُّلُك 
َكَّالَس , M, K;) and honey is thus called because it renders thee thus by its sweetness. (M.) 

ٌناَوْلُس  A water which is drunk and which 
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renders one forgetful, or content, or happy, in a case of privation; or comforts, or

consoles, for a loss or want: (Lh, M, K:) or a thing that is given to drink to the

passionate lover in order that he may be forgetful, or content, or happy, without

the woman: (Lh, M:) or it consists in one's taking some of the dust, or earth, of a

grave, and sprinkling it upon water, and giving it to drink to the passionate

lover, (M, K, *) whereupon his love dies: (K:) or rain-water poured upon a certain bead

( ٌةَزَرَخ ) called ٌةَناَوْلُس  , of which they used to say that when the passionate lover

drank this water he became forgetful, or content, or happy, in his privation: (S:) or a

certain medicine which is given to drink to him who is in grief and in

consequence of which he becomes happy; (S, K;) called by the physicians ٌحِّرَفُم : (S:) or

a certain bead ( ٌةَزَرَخ ) for captivating, or fascinating, also called ٌةَناَوْلُس  , (Lh, M, K,) and ٌةَناَوْلَس  ,

(Sgh, K,) with which women captivate, or fascinate, men, restraining them from other

women: (Lh, M:) or ٌةَناَوْلُس  signifies [or, accord. to the K, signifies also] a certain bead ( ٌةَزَرَخ , M, K,)

transparent, (M,) which, when one has buried it in the sand and then scraped the

4



sand up from over it, is seen to be black, and is given [in water] to drink to a

man, and renders him forgetful, or content, or happy, in a case of privation: (M, K: *) or

a pebble upon which water is poured and given to drink to a man, who

thereupon becomes forgetful, or content, or happy, in a case of privation: (M:) Ru-beh

says, 

* ُتيِلَس اَم  َناَوْلُّسلا  ُبَرْشَأ  ْوَل  *
* ُتيِنَغ ْنِإَو  ِكْنَع  ًىنِغ  ِىباَم  *

(S, M, *) and Nuseyr Ibn-Abee-Nuseyr, in answer to a question of As respecting the meaning of ناولسلا , said that it is a bead

( ٌةَزَرَخ ) which is bruised, or pulverized, [and upon which water is then poured,] the

water of which occasions in the drinker thereof forgetfulness, or content, or

happiness, in a case of privation: but As disallowed this, and said that it is an inf. n. of ُتْوَلَس , and that the

meaning is َّوُلُّسلا ُبَرْشَأ  ْوَل   [i. e. Were I made to drink forgetfulness, &c., I should not become

forgetful, &c.: there is not in me freedom from want of thee, though I be free from

want of others]. (TA.) See also ٌةَوْلَس . 

ٌةَناَوْلَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَناَوْلُس  : see ىَوْلَس : ___ and see also ٌناَوْلُس , in three places. 

ىَّلُس  , [said to be] like َّىبُر , [but it may be ى�لُس , as there is no apparent cause for its being imperfectly decl.,] A quality

that renders forgetful of the objects of love or affection, or that renders content, or

happy, without them. (TA in art. ىلس .) 

ٍلاَس  [act. part. n. of 1: as such often signifying] Having his heart free from love, or affection. (Har p.
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41.) 

ٌةَالْسُم  [a noun of the class of ٌةَلَخْبُم  and ٌةَنَـبَْجم  &c., originally ٌةَوَلْسَم ]. One says, ِبَرُكلا ِنَع  ٌةَالْسَم  ِهيِف   [In him is a

cause of forgetfulness of, or freedom from, anxieties]: like ٌةَالْعُم  [in form]. (TA.) 

ىِّلَسُملا  The third [in arriving at the goal] of the ten horses that are started

together for a race: so called because he renders his owner content, or happy ( ِهيِّلَسُي ). (Ham p. 46.) 

ى�لَسَتُم  [a noun of place from 5]. One says, ى�لَسَتُم ُهْنَعاَم   [There is not any place in which one may

be rendered forgetful, &c., of him, or it; or in which one may be rendered content, or

happy, without him, or it]. (TA.) 
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ىلس  

ٌتَيِلَس 1  , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ىًلَس , said of a ewe, or she-goat, [and of a she-camel,] Her secundine ( اَهَالَس )

became disrupted [in her belly]. (M, K.) اَهَالَس , inf. n. ٌىْلَس ; (M;) or اهّالس  , inf. n. ٌةَيِلْسَت ; (S, K;) He

pulled out or off, or removed from its place, her secundine ( اَهَالَس ), namely, a ewe's, or she-

goat's, (S, M, K,) or a she-camel's. (So in one of my copies of the S.) And َةَقاَّنلا ُتْيَلَس   I drew [forth] the she-

camel's secundine ( اَهَالَس ) after the bringing forth without letting it fall ( ِمَحَّرلا َدْعَـب   or

ِمْحَّرلا ). (Lh, M.) ـيَلَس ُهُتْ  a dial. var. of ُهُتْوَلَس , mentioned by Esh-Shereeshee. (TA.) See 1 in art. ولس , first sentence. 

َىَّلَس 2  see the preceding paragraph. 

ْتَلَـتْسِا 8  She (a camel, TA, [or a ewe or goat,]) cast forth her secundine ( اَهَالَس ). (K, TA.) ___ She (a ewe,

or goat,) became fat. (K in art. ولس , and TA in the present art.) اًنمس تلتسا   [i. e. اًنَْمس ] She collected نمس  [or

clarified butter]. (TA. [See also 8 in art. ألس .]) 

ىًلَس  or ًالَس  [thus differently written, the former the more correct, unless the word be derived from ُةَوْلَّسلا , as it is said to be in the

Ham p. 656, but this is improbable,] The secundine; i. e. the skin, [or membrane,] (M, K,) or thin skin, (S,) in

which is the fœtus, or young, [in the womb,] (S, M, Msb, K,) of human beings, and of horses and camels, (M,)

or of human beings and of cattle, (K,) or [peculiarly] of cattle, (T, S,) that of human beings being termed ٌةَميِشَم : (TA:) it is pulled off

from the face of the young camel at the time of the birth, or else it kills it, like as it does when it becomes disrupted in the belly: when it

comes forth, the she-camel is safe, and so is the young one; but if it becomes disrupted in the belly, she perishes, and so does the

young one: (S:) pl. ٌءَآلْسَأ . (M, Msb, K.) [Hence,] one says, ِنْطَبلا ىَلَّسلا ِىف  َعَطَقْـنِا   [The secundine became

disrupted in the belly]; (S, Meyd, K;) i. e. artifice departed [or came to an end]; (S;) a prov. applied in the case of an
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affair's becoming beyond one's power of accomplishment, and coming to an end; (Meyd;) like the saying, َمْظَعلا ُنيِّكِّسلا  َغَلَـب   [The

knife reached to the bone]. (S, K.) And ِءَآلْسَألا ُلِكآ  َوُه   [He is the eater of secundines]; meaning he is low,

base, vile, or sordid. (TA.) And ٍلََمج ىَلَس  ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   [The people, or party, fell into the like of the

secundine of a hecamel]; meaning they fell into a difficult affair or case; (S, K *) or they fell into an unparalleled evil;

(Meyd;) for the he-camel has no ىلس . (S, Meyd.) 

ُءآَيْلَس  A ewe, or she-goat, (S, K,) and a she-camel, (S,) whose secundine ( اَهَالَس ) has become disrupted

[in her belly]. (S, K.) ___ And A ewe, or she-goat, [or she-camel,] whose secundine ( اَهَالَس ) has been

pulled out or off, or removed from its place. (TA.) 

ىَّلُس  , [or ى�لُس ,] mentioned in this art. in the TA: see art. ولس . 
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مس  

ُهََّمس 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَس , (Msb,) He put poison into it; [poisoned it; infected it

with poison;] namely, food. (S, Msb, K.) And He gave him to drink poison. (S, K.) And ُةَّماَهلا ُهْتََّمس   The

ةّماه  [or venomous reptile or the like] smote him with its poison. (M.) ___ [Hence, perhaps, He

suggested it, ِهْيَلِإ  to him: a signification mentioned by Freytag, but without any indication of the authority.] ___ [And,

app., It perforated it; transpierced it; or pierced, or passed, through it: for it is said that]

ٌّمَسَم  may be an inf. n. of the verb [signifying َذَفَـن ], and may also signify a place of ذوُفُـن . (Msb.) ___ And, (K,) aor. ُـ , (S, TA,)

inf. n. ٌّمَس , (TA,) He probed it; namely a case, or an affair; and examined, or endeavoured to learn,

its depth. (S, K, TA.) ___ Also, inf. n. ٌّمَس  i. q. ُهَّدَش  [He made it firm, fast, or strong; &c.]: (M:) [or this

may be a mistranscription for ُهَّدَس ; for] you say, اَهَوَْحنَوَةَروُراَقلا ُتْمََمس  , (S, K, *) inf. n. as above, (TA,) meaning ُتْدَدَس  [i. e.

I closed, stopped, or stopped up, the flask, or bottle, and the like]. (S, K. *) ___ Also, (M, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌّمَس , (TA,) i. q. ُهَحَلْصَأ  [He rectified it; or put it into a good, sound, right, or

proper, state; &c.]; namely, a thing. (M, K.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  َّمَس  , (S, M,) or اَمُهَـنْـيَـب َّمَس  , (K,) aor. ُـ , [for the verb is

trans., َرْمَألا  being understood, or َْنيَـب  meaning ِْنيَـبلا َتاَذ  ,] (M,) inf. n. ٌّمَس , (S, M,) i. q. َحَلْصَأ  [He rectified, or

reformed, or amended, the circumstances subsisting between the people, or

between them two; or he effected a rectification of affairs, or an agreement, a

harmony, or a reconciliation, between the people, or between them two]. (S. M, K.) ___

And َعَدَولا ٌّمَس   He strung the عَدَو  [or cowries]; which, when strung, are termed ٌةَُّمس  and ٌّمُس  (M.) ___ ُهََّمس , inf. n.

ٌّمَس , signifies also He appropriated it to a particular, peculiar, or special, object. (M.) You

say, َةَمْعِّنلا َّمَس   He so appropriated the benefit, or bounty. (K.) And ُةَمْعِّنلا ِتََّمس   The benefit, or
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bounty, was, or became, particular, peculiar, or special, as to its object: (S, K:) the verb

being intrans. as well as trans. (K.) El-'Ajjáj says, 

* ْتَّمَع ىَمْعُـن  َمَعْـنَأ  ىِذَّلا  َوُه  *
* ْتََّمسَو اوُمَلْسَأ  َنيِذَّلا  ىَلَع  *

(S,) or the latter hemistich is 
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* ْتََّمسَو اَنـُّبَر  ِدَالِبلا  ىَلَع  *

(M,) [He is the Being who has bestowed bounty that has been general and that has

been particular upon those who have become Muslims, or upon the countries,

namely, our Lord]: he means that it has reached all. (S.) ___ [And i. q. ُهَدَصَق :] you say, َكََّمس ُتْمََمس  , i. e. ُتْدَصَق
َكَدْصَق  [which means I tended, repaired, betook myself, or directed my course, towards

thee; or I have tended, &c.: and also I pursued, or have pursued, thy way, or course, doing

like thee]. (S.) [ َّمُس  It was smitten by the wind called موُُمس ; applied to a plant; and in like manner to a

man: see its part. n., ٌموُمْسَم . And] اَنُمْوَـي َّمُس  , with damm [to the س], Our day was, or became, attended

with the wind called موَُمس . (S, K.) 

ٌميِمْسَت 2  signifies The making loops to the [girth called] نيِضَو . (TA.) [You say, َنيِضَولا مّمس   He made

loops to the نيِضَو : see the pass. part. n., below. And also He adorned the نيِضَو  with موُُمس , i. e. strung

cowries: see, again, the pass. part. n.] 
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R. Q. 1 َمَسَْمس  He (a man) walked, or went along, gently. (IAar, TA.) And He (a fox) ran; [or ran in

a certain manner;] inf. n. ٌةَمَسَْمس : (TK:) the latter signifies the running, (K,) or a sort of running, (M,)

of the fox. (M, K.) 

ٌّمَس  Poison, or vemom; (PS, TK;) or deadly poison or venom; (KL;) or the poison, or venom, of

the serpent; (MA;) a certain deadly thing, (S, M, Msb, K,) well known; (K;) as also ٌّمُس  , (S, M, Msb,

K,) which is of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (Yoo, Msb, TA,) and is said to be the most chaste; (MF, TA;) and ٌّمِس  , (Msb, K,)

which is [said to be] of the dial. of Temeem, (Msb,) [but is thought by SM to be vulgar, and] accord. to Yoo, the first is of the dial. of

Temeem, (TA,) and this is the most common of the three: (Msb:) pl. ٌماَِمس  (S, M, Msb, K) and ٌموُُمس : (S, Msb, K:) and ٌمَسَْمس  signifies

the same, in the sing. sense. (ISk, K, TA.) [In some copies of the K, by a mistranscription ( ِّمَّسلاَو  or ِّمُّسلاَو  for ُّمَّسلاو  or ٌّمَس ُّمُّسلاَو (

or ٌّمُس  is made to be syn. with ٌمَسَْمس  as signifying a fox. That the right reading is that which I have followed is shown in the TA by an

ex., in which مَسَْمس  is spoken of as drunk.] ___ [Hence,] ِرْأَفلا ُّمَس   Arsenic; [in like manner called by us ratsbane;] syn.

ُّكَّشلا , (K, TA,) i. e. ُجَهَّرلا  [which is a modern word for arsenic]. (TA.) [Also applied in the present day to The

hyoscyamus muticus of Linn. (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., in the Descr. de l'Égypte, no. 242.)] ___ And ِراَمِحلا ُّمَس 

The [tree called] ىَلْـفِد  [q. v.]. (K.) ___ And ِكَمَّسلا ُّمَس   The tree called ْهَرْهَزيِهاَم  [or ْهَرْهَز ىِهاَم  ], (K,)

which latter appellation is Pers., meaning the same, [i. e. fish-poison, ] (TA,) and also known by the name of

ُريِصوُبلا : it is beneficial for pains of the joints, and pain of the hip and the back,

and the سِرْقِن  [i. e. gout, or specially gout in the foot or feet]; but the only part of its tree

that is beneficial is its ءآَِحل  [or bark]: (K, TA:) when somewhat thereof, (K, * TA,) kneaded

mith leaven, (TA,) is put into a pool of water, it intoxicates the fish thereof, (K, TA,) so

that they float upon the surface of the water: (TA:) and its leaves burn in lamps in

lieu of wicks, (K, TA,) by reason of their oleaginous property. (TA.) ___ َصَرْـبَأ ُّمَس  : see ٌّماَس .
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Also, and ٌّمُس  , (S, M, Msb, K,) and ٌّمِس  , (Msb, K,) [but the last is thought by SM to be vulgar, in this sense as well as in the first,] A

perforation, bore, or hole, (S, M, Msb, K,) of anything; (M;) or such as is narrow; (TA;) for instance, (S,

TA,) [the eye] of a needle; (S, Msb, TA;) as in the Kur vii. 38; [see ٌلَُّمج ;] and the hole of the nose, and of the ear: (TA:) pl.

ٌموُُمس , (M,) or ٌماَِمس , (Msb,) or both. (S, K.) The موُُمس  and ماَِمس  of a human being are His mouth and his nostril and his

ear, (S,) or his mouth and his nostrils and his ears; (K;) and the sing. is ٌّمَس  and ٌّمُس  : (S:) or the موُُمس  of a

human being, and of a horse or the like, are the clefts ( ّقاَشَم ) of the skin thereof. (M.) And the موُُمس  of the horse are The

thin portions of the hard bone, [extending] from the two sides of the nasal bone

to the channels of the tears: sing. ٌّمَس : (M:) or, as some say, (M,) the ِناََّمس , (S, M,) or the ّمَس , (K, [but this

seems evidently to be a mistake for the dual,]) means two veins in the nose ( فْنَأ , M, or موُشْيَخ , S, K, [which latter

often means the same as the former,]) of the horse: (S, M, K:) accord. to Lth, ٌموُُمس , as pl. of ٌّمَس , signifies the channels of

the tears of the horse: AO says that in the face of the horse are موُُمس ; and the bareness of his موُُمس  is approved, and is

regarded as indicative of generous breed. (TA.) By the موُُمس  of the horse are also meant Any bone [or rather bones] in

which is marrow. (TA.) And the موُُمس  of a sword are Notches therein, whether new or old. (TA.) ___ َّمَس َباَصَأ 

ِهِتَجاَح  [is app. from ٌّمَس  as signifying the eye of a needle, or the like, and] means He hit, or attained, the object

of his aim or pursuit: (M, K:) and in like manner, ِهِتَجاَح ِّمَسِب  ٌريِصَب  َوُه   [He is knowing, or skilful, in

respect of the object of his aim or pursuit]. (M.) ___ [And hence, perhaps, though another derivation is

asserted in what follows,] one says also, َكُرْـيَغ ٌّمَح  َالَو  ٌّمَس  ُهَلاَم   and ٌّمُح َالَو  ٌّمُس  , (S, M,) meaning He has no object

in his mind except thee; syn. ٌّمَه : (M:) and in like manner, ٌّمَح َالَو  ٌّمَس  ُهَلاَم   and ٌّمُح َالَو  ٌّمُس   [alone]: or, accord.

to Fr, it means he has not any who hopes for him: this is from [ َكََّمس ُتْمََمس   and] َكََّمح ُتْمََمح   and ُتْمََمه

َكََّمه  meaning ٌّمَس َكَدْصَق ; ُتْدَصَق   and ٌّمَح  being the inf. ns., and ٌّمُس  and ٌّمُح  the simple substs.; and the meaning is, he

has not any who seeks after him; i. e. he has no good in him for which he is to be

sought after: (Meyd:) or it means he has neither little nor much. (K and TA in art. ٌّمَس مح (.___   also
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signifies The loop ( ةَوْرُع ) of the [girth called] نيِضَو : pl. ٌموُُمس . (TA. [See ٌمَّمَسُم .]) ___ And Anything like عَدَو  [or

cowries] brought forth from the sea, (S, K, TA,) and strung for ornament. (TA.) And also,

(TA,) or ٌّمُس  and ٌةَُّمس  , (M,) Strung عَدَو  [or cowries]: (M, TA:) pl. ٌموُُمس . (TA.) 

ٌّمُس  : see the next preceding paragraph, in seven places. 

ٌّمِس  : see ٌّمَس , in two places. 

ٌةََّمس  The meatus of the vagina of a woman; (As, TA;) as also ٌماَِمس  , [which is shown to be thus used as a sing., by a

citation from a trad., though said to be] from ٌماَِمس  as signifying the eyes ( بَقُـث ) of the needle [or of needles]: or the rima of a

woman, with the parts that are next to it of the haunch and of the borders of the

vulva, i. e. of the labia majora. (TA.) ___ See also ٌةَِّمس . Also ُةَّمَّسلا , (AA, TA,) or ِبْلَقلا ُةََّمس  , (TA,) The

heart, or cerebrum, of the palm-tree: pl. ممس  [app. ٌمَِمس , or ٌمَُمس ]. (TA.) 

ٌةَُّمس  : see ٌّمَس , last sentence. Also A mat, (AHn, M,) or a ةَرْفُس  [q. v.], (K,) or a thing like a wide ةَرْفُس , (T, TA,)

made, (AHn, M,) [i. e.] woven, (T, TA,) of صوُخ  [or leaves] (AHn, T, M, K) of the فَضَغ  [a tree resembling a

dwarfpalm-tree]: (AHn, M:) it is spread beneath the palm-tree (T, K, TA) when the dates are cut

off, (T, TA,) and upon it fall what become scattered (T, K, TA) of the dates: (T, TA:) pl. ٌماَِمس ,

(AHn, M, TA,) or ٌمَُمس , (K,) or, as in the T, ٌموُُمس . (TA.) See also ٌّماَس , latter part, in two places. 

ٌةَِّمس  The تْسِا  [here app. meaning anus]; as also ٌةََّمس  [q. v.]. (K.) 

ٌماََمس  A sort of bird, (T, S, M,) less than the species called اًطَق , in make, (T, TA,) like the

َىناَُمس  [or quail]: (M, TA:) [accord. to explanations of ٌةَماََمس  in the MA, mountain-swallows: or, accord. to the same

and Meyd, birds like swallows: accord. to Dmr, as stated by Golius, i. q. ليب�ا ريط  : but this is app. said in relation

to an assertion of 'Áïsheh, mentioned in art. لبا  in the Msb, that the birds termed ليِبَ�َأ  in the Kur cv. 3 were most like to swallows:]
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the word is a pl., (S,) [or rather a coll. gen. n.,] and the sing. [or n. un.] is with ة , (S, M,) pl. ُمِئاََمس : (Meyd:) see ُمِساََمس . ___ And

hence, as being likened thereto, A banner, an ensign, or a standard; syn. ٌءآَوِل : (M:) or so ٌةَماََمس  . (K.) ___ And

[hence, also, perhaps, without ة, as in a verse cited by IB and in the TA, for the coll. gen. n. may be used as a sing.,] A swift

she-camel: (S, IB, TA:) [pl. ُمِئاََمس , mentioned by Freytag, from Reiske, as signifying swift she-camels.] ___ Also,

and ٌماَسَْمس  and ٌمِساَُمس  and ٌناَمُسُْمس  and ٌِّىناَمُسُْمس  , applied to anything, [of men and of beasts &c.,] Light, active, or

agile, and slender, and swift; (M, K;) 
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and so ٌةَمَسَْمس  : (M: [thus there written; not ٌةَماََمس  nor ٌةَماَسَْمس , though both of these are app. correct:]) or ٌماَسَْمس  and

ٌِّىناَمُسُْمس  , applied to a man, signify light, or active, or agile, and swift, or quick; (S;) and ٌمُسُْمس  so applied,

and ٌةَمُسُْمس  and ٌةَماََمس  , applied to a woman, signify light, or active, or agile, and slender: (TA:) or ٌمُسُْمس  ,

applied to a man, signifies [simply] light, or active, or agile. (K.) 

ٌماَِمس  a pl. of ٌّمَس  or ٌّمُس : (S, M, Msb, K:) ___ and also used as a sing.: see ٌةََّمس . ___ [In one place, in the CK, erroneously put for

ماَسَْمس  as syn. with مَسَْمس , q. v.] 

ٌموَُمس  , of the fem. gender, (S,) A hot wind, (S, M, Msb, K,) or, as some say, a cold wind, (M, [perhaps a mistake

occasioned by a misunderstanding of the phrase �ٌَدِر ٌموَُمس  , expl. below,]) in the night or in the day, (M,) or generally

(K) in the day, (Msb, K,) but authorities differ respecting it, as has been shown voce ٌروُرَح ; (Msb;) accord. to AO, it is in

the day, and sometimes in the night; and the روُرَح  is in the night, and sometimes in the day: (S:) but some say

that the former is in the night, and the latter in the day: (Ibn-Es-Seed in the Fark, TA:) [in the present day it is commonly

applied to a violent and intensely-hot wind, generally occurring in the spring or

summer, in Egypt and the Egyptian deserts usually proceeding from the south-
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east or south-south-east, gradually darkening the air to a deep purple hue,

whether or not (according to the nature of the tract over which it blows)

accompanied by clouds of dust or sand, and at length entirely concealing the

sun; but seldom lasting more than about a quarter of an hour or twenty

minutes:] the word is used as a subst. [i. e. alone], and also as an epithet [qualifying the subst. ٌحيِر ]: (M:) pl. ٌمِئاََمس . (S, M, K.)

One says also �ٌَدِر ٌموَُمس  , meaning A موَُمس  that is constant, continual, permanent, settled, or

incessant. (S and L in art. درب .) [See also �ٌَحِر .] 

ٌةَماََمس  : see ٌماََمس , in three places: and see ٌمُسُْمس . Also A certain feather, ( ةَرِئاَد , M, K, TA,) which is

approved (K, TA) by the Arabs, (TA,) in the neck of the horse, (K,) in the middle of the

neck of the horse, (M,) or in the side of his neck. (TA.) And The صْخَش  [or corporeal form or

figure, or person,] (M, K,) of a man: (K:) or, as some say, (M, but accord. to the K and ) the aspect; (M, K;) as in the

saying, ِةَماَمَّسلا ُّىَِ�  َوُه   [He is beautiful, or pleasing, in aspect]. (TA.) ___ And A portion

standing up of ruined dwellings. (K.) 

ٌساََّمس  A seller of مِسِْمس  [q. v.]; like ٌلَّٓأل  signifying a seller of ؤُلْؤُل . (IKh, TA.) 

ُناََّمس  A certain plant. (K.) [See ٌناََّمس  in art. نمس .] 

ٌناَِّمس  The decorations, or embellishments, ( قيِواَزَـت ,) of a ceiling: so says IAar; and in like manner, Lh;

and he says, I have not heard a sing. of it. (TA.) [See also ٌناََّمس , in art. نمس .] 

ٌمَسَْمس  : see ٌّمَس , first sentence. It is also an epithet, of which only the fem., with ة, is mentioned: see ٌماََمس . ___ [Hence,] ٌمَسَْمس

and ٌماَسَْمس  , (M,) or ُمَسْمَّسلا  and ُماَسْمَّسلا  , (K, TA,) [the latter erroneously written in the CK مامِّسلا ,]) The wolf; (M,

K;) because of his lightness, or activity, or agility: (M:) or ُمَسْمَّسلا  signifies the wolf that is small in the body.
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(M, K.) ___ And ُمَسْمَّسلا  The fox; (S, M, K;) as also ٌمَسَْمس  [without لا ], (M,) and ُمِساَمُّسلا  . (K.) 

ٌمُسُْمس  ; and its fem., with ة: see ٌماََمس , last sentence, in three places. Also, the former, and ٌمِسِْمس  , or the latter is a mistake,

[ascribed in the K to J,] Red ants: n. un. with ة: (K:) or ٌةَمُسُْمس  (M) and ٌةَمِسِْمس  (S, M) signify a certain insect, (M,)

a red ant; (S, M;) as also ٌةَماََمس  : (M:) accord. to Lth, an insect of the form of the ةلكا  [app. a

mistranscription for ةَلَْمن , i. e. ant], of a red colour: Az says, I have seen it in the desert, and it bites, or stings,

painfully: (TA:) pl. ُمِساََمس , (S, TA,) said by Aboo-Kheyreh to be certain things found in El-Basrah,

that bite vehemently, having longish heads, and the colours of which incline to

redness. (TA.) See ُمِساََمس  below. 

ٌمِسِْمس  [Sesame; sesamum orientale of Linn.; applied in the present day to the plant and its grain;] a well-

known grain; (Msb;) it is called in Pers. ْدُجْنُك ; (MA, KL;) i. q. ٌنَالُجْلُج , (M, K,) said by AHn to be abundant in

the Saráh ( ةاَرَّسلا ), and El-Yemen, and to be white; (M;) [by this is evidently here meant sesame, or the

grain thereof, or both; though it also signifies the fruit of the coriander; for otherwise, the most commonly-known meaning

of ٌمِسِْمس  would be unmentioned in the M;] the grain of the ّلَح ; [i. e. the grain from which the oil

called ّلَح  is expressed;] (S, K; [by the author of the latter of which, this was evidently understood to be different from

the نَالُجْلُج , which is mentioned by him after the description of properties here following;]) it is glutinous,

corruptive to the stomach and the mouth; but is rendered good by honey; and

when it is digested, it fattens; and the washing of the hair with the water in

which its leaves have been cooked lengthens and improves it: the wild sort

thereof is known by the name of كْنَهَـبْلَج , (K, TA,) thus, with fet-h to the ج and ب and ه, and sukoon to the

ْكَنَهَـبْلَج but written in the CK] ,ن and ل ,] a Pers. word, [originally گْنَهَـبْلج ,] arabicized; (TA;) its action is nearly

like that of the قَبْرَخ  [or hellebore]; and sometimes from half a drachm to a drachm
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is administered to him who is affected with palsy, and he is cured thereby, (K, TA,)

speedily; (TA;) but a drachm thereof is dangerous, (K, TA,) in a great degree. (TA.) ___

ُّىِدْنِهلا ُمِسْمِّسلا  : see ٌعَوْرِخ , in art. عرخ . Also The serpent: (K, TA:) or a certain creeping thing

resembling it. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, where it and its n. un. with ة are mentioned. 

ٌناَمُسُْمس  : see ٌماََمس . 

ٌِّىناَمُسُْمس  : see ٌماََمس , in two places. 

ٌماَسَْمس  : see ٌماََمس , in two places: ___ and see also ٌمَسََمس , likewise in two places. 

ُمِساََمس  A species of bird, (M, K,) resembling the swallow; [but see what follows;] thus expl. by Th, who

has not mentioned any sing. thereof; (M;) and Lh adds that its eggs are unattainable: (TA:) so in the prov., ِىنَتْفَّلَك

ِمِساَمَّسلا َضْيَـب   [Thou hast imposed upon me the task of procuring the eggs of the

مِساََمس ]; (M;) applied in the case of a man's being asked for that which he will not find, and which will not be: (TA:) or مِساَمَّسلا  is

here pl. of ةمسمسلا  [i. e. ُةَمُسْمُّسلا  or ُةَمِسْمِّسلا ], and means the red ants: thus some relate the prov.: but others

say, ِمِئاَمَّسلا  , pl. of ٌةَماََمس , [n. un. of ٌماََمس ,] which means a species of bird like the swallow, the eggs

of which are unattainable. (Meyd. [By Freytag, ُمِئاََمس  is erroneously said, as on the authority of Meyd, to be pl. of

ٌةَّماَس  in this sense.]) In [some of] the copies of the K, ُمِساَمُّسلا  is here erroneously put for ُمِساَمَّسلا . (TA.) 

ٌمِساَُمس  : see ٌماََمس : ___ and see also ٌمَسَْمس . 

ٌّماَس  [act. part. n. of َّمَس ; as such signifying Poisoning, or infecting with poison]. ٌةَّماَس , as an act. part. n. [in

the fem. form because applied to things of the fem. gender (such as the بَرْقَع  &c.), and to such as are denoted by gen. ns., which

are used in a pl. sense], (Msb,) Such as is, or are, venomous (S, Msb, K) of animals, (K,) or of creeping things, [and

insects,] but of which the venom does not kill; as the scorpion, and the hornet: (Msb:) and such things (Sh,
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Msb) and the like thereof (Sh) are termed ُّماَوَس , (Sh, Msb,) which is the pl. of ٌةَّماَس . (Msb.) ___ [And hence,] َصَرْـبَأ ُّماَس   (S, M,

Mgh, K) and َصَرْـبَأ َّماَس  , as one word, (S and Msb in art. صرب , and the latter in the present art. also,) and َصَرْـبَأ ُّمَس  , (K,) A

species of the [lizard called] غَزَو : (M:) or such as are large, of the غَزَو : (A in art. صرب , and Msb:)

or [one] of the large [sorts] of the غَزَو : (S, Mgh, K:) also called ُّماَّسلا : (TA, from a trad.:) [see more in art. صرب :]

applied to the male and the female: (Zj, Msb:) dual َصَرْـبَأ اَّماَس  ; (TA;) and pl. َصَرْـبَأ ُّماَوَس  . (M, Mgh, TA.) ___ And ٌّماَس ٌمْوَـي   [as

though meaning a poisoning day ] (M, K) and ٌّمِسُم  , (IAar, M, K,) the latter rare, (M,) [and anomalous, being from َّمُس ,] and

ٌموُمْسَم  , (S, M, K,) A day attended with the wind called موَُمس . (S, M, K.) [ ٌةَّماَس  is also fem. of ٌّماَس  as

part. n. of the intrans. verb َّمَس  signifying it was, or became, particular, 
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peculiar, or special. And hence,] ُةَّماَّسلا  signifies also The ةَّصاَخ  [or distinguished people, or people of

distinction; and the particular, peculiar, or special, friends, intimates, familiars, or

the like] (S, M, IAth, K, TA) of a man; (IAth, TA;) and ُةَّمُسلا  , pl. ٌمَُمس , signifies the same; (M;) and so ملا
َ

ُةَّمَس  , like as ملا
َ
ُةَّمَع

signifies ُةَّمَعلا : (IAar, TA:) or ُةَّمُّسلا  signifies the relations, syn. ُةَباَرَقلا ; (K;) or the particular, or choice,

relations: (TA:) and ملا
َ

ِةَّمَس ُلْهَأ   signifies the relations; syn. ُبِراَقَألا ; (M;) or the ةَّصاَخ  [expl. above], (El-

Umawee, S, K,) and the relations. (K.) One says, ُةَّماَعلاَو ُةَّماَّسلا  َفْيَك   [How are the people of

distinction, &c., and the common people, or people in general?]. (S.) And ُةَّمَعلا ُهَفَرَع 

ُةَّماَّسلاَو  [The people in general, or the vulgar, and the people of distinction, &c., knew

it, or him]. (TA.) 

ٌةَّماَس  [fem. of ٌّماَس : see the latter in several places]. ُةَّماَّسلا  also signifies Death: (M, K:) but this is extr.: (M, TA:) the word

commonly known, (M,) or the correct word in this sense, (TA,) is ُماَّسلا , [belonging to art. موس ,] without teshdeed (M, TA) to the م,

10



and without ة. (TA.) 

ُّمَسَأ  A nose narrow (K, TA.) and fat (TA) in the nostrils. (K, TA.) 

ُّمَسَم  A place of perforation, of transpiercing, or of passing through: pl. ُّماَسَم . (Msb.)

[Hence,] ِدَسَجلا ُّماَسَم   (S, K) or ِنَدَبلا  (Msb) The perforations [or pores] of the body (S, Msb, K) through

which the sweat and the exhalation of the interior thereof pass forth: (Msb:) ملا
َ

ُّماَس

[thus] applied to the ذِفاَنَم  [of the body] is a term of the physicians. (Mgh.) 

ٌّمِسُم  : see ٌّماَس . 

ٌّمَسِم  One who eats what he is able to eat. (K.) 

ُةَّمَسَملا  and ملا
َ

ِةَّمَس ُلْهَأ  : see ٌّماَس . 

ٌمَّمَسُم  , applied to a [girth such as is called] نيِضَو , Having three موُُمس , i. e. loops ( ىًرُع ) [attached to it].

(TA.) And also, thus applied, Adorned with موُُمس , i. e. strung cowries. (TA.) 

ٌموُمْسَم  [Poisoned; infected with poison;] having had poison put into it; applied to food.

(TA.) And A man having had poison given him to drink. (TA.) ___ Also Smitten by the wind

called موَُمس ; applied to a plant; and in like manner to a man. (TA.) See also ٌّماَس . 
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تمس  

ٌتَْمس 1  [as an inf. n.] is syn. with ٌدْصَق  [in an intrans. sense], (S, * Msb,) and ىًدُه  [in the sense of ٌداَشَر ], and ٌةَماَقِتْسِا :

(Msb:) or ٍوَْحن ُنْسُح  : (M, K:) you say, َتََمس , aor. ُـ , (S, M, K,) and ِـ , (K,) or in this case the former only, (TA,) inf. n. ٌتَْمس ,

(M, TA,) He pursued a right course; syn. َدَصَق : (S, TA:) or he followed a good direction (M, K,

* TA *) in the way of religion [&c.]. (TA.) Accord. to Khálid Ibn- Dabbeh, it signifies The following the truth

and the right way or direction, and being a good neighbour, and doing little

harm. (TA.) [But more commonly, or primarily, it relates to the course that one pursues in journeying.] An Arab of the desert, of

[the tribe of] Keys, says, 

* ِتْعَـن ِْريَغِب  َنيِبوَُجت  َفْوَس  *
* ِتْمَّسلِ� اَذَكٰه  ْوَأ  اًفُّسَعَـت  *

i. e. [Thou shalt traverse (addressing a woman), or, more probably, ye shall traverse (addressing camels or

other beasts), a land without a description], journeying without any sign of the way and

without any track [for guidance], such being the meaning of افّسعت , or thus, pursuing a right

course, ُتْمَّسلا  meaning ُدْصَقلا . (TA.) Accord. to Sh, ُتْمَّسلا  signifies The seeking, searching, or

inquiring, for, or after, the right way or direction. (TA.) ___ ُتْمَّسلا  also signifies ِقيِرَّطلا ُدصَق   [i. e.

ِقيِرَّطلا ُتَْمس   signifies The road's having a right, or direct, tendency]: (M:) or [ ِءْىَّشلا ُتَْمس  ] signifies

ِءْىَّشلا ُدْصَق   [i. e. The thing's having a right, or direct, tendency]. (K.) [This last explanation has been

misunderstood by the Turkish translator of the K; who has hence been led to assert that one says, َءْىَّشلا َتََمس   as well as َتََمس
ُهَوَْحن , meaning ُهَدَصَق : it is ُهَتَّمَسَت  that (like ُهَوَْحن َتََمس  ) signifies ُهَدَصَق ; not ُهَتََمس , for َتََمس  is always intrans.] ___ Also The
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journeying (S, M, K) upon the road (M, K) [guided only] by opinion (S, M, K) and

conjecture: (S:) or, as some say, the journeying by conjecture and opinion, not upon a

[known] road. (TA.) A poet says, 

* ِتِماَّسلا ِتْمَسِل  ٌعيِر  اَِ�  َسْيَل   *

[There is not, or was not, in it, a road of any kind (see ٌعيِر ) for the journeying by

opinion and conjecture of him who so journeys]. (S, TA.) ___ And The pursuing a

course, or direction, [of any kind,] and [particularly] in religion and in worldly affairs. (TA.)

You say, ُهَتَْمس ُتُمْسَي  َوُه   He pursues his [another's] way, or course, doing as he [the latter] does.

(TA.) [ ُهَتَْمس  is here an absolute (not an objective) complement of ُتُمْسَي ; like ُهَرْـيَس  in the phrase ُهَرْـيَس ُريِسَيَوُه  . See also ٌتَْمس
below.] ___ Also َتََمس , aor. ُـ , inf. n. ٌتَْمس , He (a man) was, or became, grave, staid, steady,

sedate, or calm. (Msb.) ___ And ْمَُهل َتََمس  , aor. ِـ , (Fr, K,) inf. n. ٌتَْمس , (Fr, TA,) He prepared,

arranged, or disposed, for them, the mode, or manner, of speech, and of judging, or

forming an opinion, (Fr, K, TA,) and of work, or action. (Fr, TA.) 

ٌتيِمْسَت 2  The keeping to the تَْمس  [i. e. road, &c.]. (K.) It is said in a trad., َّالِإ ُبَهْذَأ  َنْيَأ  ىِرْدَأ  ُتْقَلَطْنٱَف َال 
ُتَِّمسُأ ِىنَّنَأ  , meaning [And I departed, not knowing whither I should go, but] I kept to the

course, or direction, of the road: or as some say, I prayed to God. (TA.) ___ Also The

mentioning of God, (S, M, A, Msb, K,) or, as in some copies of the S, the mentioning of the name of

God, [like ٌةَيِمْسَت , inf. n. of ىََّمس ,] (TA,) upon, or over, a thing, (S, M, A, Msb, K,) or in any case. (TA.) One says, ىَلَع َتََّمس 
ِماَعَّطلا  He mentioned the name of God upon, or over, the food. (TK.) ___ And ُهَل تّمس   and ِهْيَلَع ,

inf. n. ٌتيِمْسَت , He prayed for what was good for him; prayed for a blessing upon

him; as also تّمش . (L and TA in art. تمش , q. v.) In a trad. respecting eating, it is said, اوُتَِّمسَو اوُّنَدَو  َّٰ�ٱ  اوَُّمس  , meaning
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[Pronounce ye the name of God, and take what is next you of the food, or make your

words to be near together, (see 2 in arts. وند  and ومس ,) and,] when ye have ended, invoke a

blessing upon him at whose abode or table ye have eaten. (TA.) ___ ُتيِنْسَّتلا  also signifies, (M, K,) or ِسِطاَعلا ُتيِمْسَت  ,

(S, Msb,) The praying for the sneezer; (M, Msb, K;) saying, ِتْمَّسلا َىلِإ  ُّٰ�ٱ  َكاَدَه   [May God

guide thee to the right, or good, course]; because the person sneezing is disturbed and disquieted: so says

AAF: (M, TA:) or the saying to him, ٱ�ُّٰ َكَُمحْرَـي   [May God have mercy on thee]: (Th, S, M:) or

ُتيِمْسَّتلا  signifies the saying َكيِف ُّٰ�ٱ  َكَرَ�   [May God bless thee]: (ISh, TA:) it is with س and with ش: (S, M,

Msb:) one says ُهَتََّمس , (T, M, Msb,) i. e. َسِطاَعلا َتََّمس  , meaning He prayed for the sneezer, [saying as

above,] (A,) and ُهَتََّمش : (T, M, Msb:) Th says that the former is preferred, (S,) or is the original, (Msb,) being from ُتْمَّسلا
signifying ُدْصَقلا , (S, M, Msb,) and ىَدُهلا , and ُةَماَقِتْسِالا , (Msb,) and ملا

َ
ُةَّجَح , (S,) or ُقيِرَّطلا ; (M;) as though one made a

person his object by this prayer; (M;) and that the س is changed [by some] into ش: (TA:) but A 'Obeyd says that the pronunciation

with ش is of higher authority, and more common. (S, Msb.) The Prophet said, When any of you sneezes, let him say, �ِِّٰ ُدْمَحلا
[Praise be to God]; and he who prays for him ( ُهُتِّنَشُي ىِذَّلا   [or ٱ�ُّٰ َكَُمحْرَـي  ُهُتِّمَسُي ,([ ; and let him [i. e. the sneezer]

say [in reply], �َْمُكَل ُحِلْصُيَو  ُّٰ�ٱ  ُمُكيِدْهَـي   [May God direct you aright, and render good your

state, or condition, or case]. (Har p. 250.) 

ُهتماس 3  , inf. n. ٌةَتَماَسُم , He, or it, faced, or fronted, or was opposite to or over against, him,

or it. (Msb, TA.) 

ُهتّمست 5  , (As, S, A, TA,) [and] ُهَل تّمست  , (M,) He directed himself, or his course, or aim, to, or

towards, him, or it; syn. ُهَدَصَق , (S, M,) or ُهَدَّمَعَـت , and ُهَوَْحن َدَصَق  . (As, A, TA.) 

ٌتَْمس  inf. n. of 1 [q. v.]. (M, TA.) ___ Also A road, or way; syn. ٌقيِرَط , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and ٌةَّجََحم , (Th, S,) and

ٌوَْحن : (A:) [pl. ٌتوُُمس .] One says, َتْمَّسلا اَذٰه  ْمَزْلِا   Keep thou to this road, or way. (TA.) ___ And [hence,]

3



The way, or course, that one pursues in his religion and his worldly affairs: (TA:) a

way, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (S, TA:) the mode, or manner, [of life,]

syn. ةَئْـيَه , (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) of good people, (S, A, Mgh, K, TA,) in respect of religion, not in 
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respect of goodliness of person: (TA:) a metaphorical meaning, from the same word as signifying a road, or way. (Mgh.) One says, ُهَّنِإ
ِتْمَّسلا ُنَسََحل   Verily he is good in respect of the way, or course, that he pursues in

his religion and his worldly affairs: (TA:) or ِتْمَّسلا ُنَسَحَوُه   means he is good in his ةَئْـيَه  [i.

e., as here used, mode, or manner, of life]. (Msb.) And ُهَتَْمس َنَسْحَأ  اَم   How good is his way, mode,

or manner, of acting or conduct or the like! (S, A, * Mgh, * TA.) ___ [Hence,] Gravity, staidness,

steadiness, sedateness, or calmness. (Msb.) ___ ُتْمَّسلا  also signifies The region, or quarter, to

which, or towards which, the course, or aim, is directed. (M.) ___ [And hence, The bearing,

or direction, of an object by the compass. And more particularly, The azimuth. ___ And ُتَْمس
ِسْأَّرلا  The zenith; or vertical point in the heavens. ( Zenit appears to have been, as Golius observes, a

mistranscription for zemt, or semt. ) ___ ِسْمَّشلا ُتَْمس   The path of the sun; the ecliptic: from ٌتَْمس
signifying a road, or way. ___ ِلاَدِتْعِالا ُتَْمس   The equinoctial colure. And ِبَالِقْنِالا ُتَْمس   The

solstitial colure.] 

ٌتِماَس  [part. n. of 1]: see an ex. in the latter half of the first paragraph of this art. 

ٌتِّمَسُم  Any one praying, or who prays, for what is good, (S and TA in art. ٍدَحَِأل تمش (,  [for any

one]; (TA in that art.;) as also ٌتِّمَشُم : (S and TA in that art.:) any one praying, or who prays, for a return

to the right, or good, way, and continuance therein. (Msb.) 
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ِلْعَّـنلا ُتَّمَسَتُم   The part of the sandal that is below its رَّصَُخم  [or narrow part, more commonly

called its رْصَخ , extending thence] to its extremity. (K.) 
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جمس  

َجَُمس  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَجاََمس  (S, O, Msb, K) and ٌةَجوُُمس ; (L, TA;) and َجَِمس , [aor. َـ ,] (Lh, TA, and so in a copy of the A,) inf.

n. ٌةَجاََمس ; (A;) It (a thing, S, O, Msb) was, or became, foul, unseemly, or ugly; (S, A, O, Msb, * K;) or

devoid of beauty. (A, L, Msb.) 

ُهجّمس 2  , (A, O, L, Msb, K,) inf. n. ٌجيِمْسَت , (O, K,) He, or it, rendered it foul, unseemly, or ugly; (O, Msb,

* K;) or devoid of beauty. (L, Msb.) One says, اَذَك َّالِإ  ىِدْنِع  ُهَجََّمس  اَم   [Nothing rendered it foul,

unseemly, &c., in my estimation, but such a thing]. (A.) 

ُهَلْعِف 4 َجَْمسَأ  اَم   [How foul, or unseemly, is his deed!]. (A.) 

ُهجمستسا 10  He reckoned it, or esteemed it, foul, unseemly, or ugly; (S, O;) or devoid of

beauty. (L.) One says, َكَلْعِف ُجِمْسَتْسَأ  َ�َأ   [I reckon, or esteem, thy deed foul, or unseemly]. (A,

TA.) 

ٌجَْمس  , (S, O, K,) like ٌمْخَض  from َمُخَض , (S, O,) and ٌجَِمس  , (S, A, O, Msb, K,) like ٌنِشَخ  (S, A, O, Msb) from َنُشَخ , (S, O,) and

ٌجيَِمس  , (S, A, O, K,) like ٌحيِبَق  (S, A, O) from َحُبَـق , (S, O,) Foul, unseemly, or ugly; (S, A, O, Msb, * K;) or devoid

of beauty: (A, L, Msb:) pl. ٌجاَِمس , (S, O, K,) [of ٌجَْمس ,] like ٌماَخِض  [pl. of ٌمْخَض , or of ٌجيَِمس , like ٌحاَبِق  pl. of ٌحيِبَق ], applied

to a number of men, (S, O,) and, so applied, ىَجاََمس , [of ٌجَِمس , like ىَراَذَح  pl. of ٌرِذَح , or of ٌجيَِمس , like ىَحاَبَـق  pl. of ٌحيِبَق ,] (IF,

O, L,) and ُءآَجَُمس , [of ٌجيَِمس ,] and َنوُجَِمس : (L:) ٌجيَِمس  is of the dial. of Hudheyl; and is said by some to signify possessing

no good, or no good things. (L.) One says also ٌجْمَل ٌجَْمس   and ٌجِمَل ٌجَِمس   and ٌجيِمَل ٌجيَِمس  , using the latter word in

each case as an imitative sequent [for the purpose of corroboration]. (AO, S and K in art. جمل , q. v.) ___ ٌجَْمس  applied to milk signifies

Greasy, and bad, or foul, in flavour; as also ٌجيَِمس  ; (S, O, K;) and so ٌجَهَْمس  and ٌجَلَْمس : (S:) or having
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no flavour; (L;) or so ٌجَِمس  : (Msb:) and bad, or foul, in odour. (L.) 

ٌجَِمس  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌجيَِمس  : see ٌجَْمس , in four places. 
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حمس  

َحَُمس 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحاََمس  and ٌةَحاََمس  and ٌحوُُمس  and ٌةَحوُُمس  and ٌحَْمس  and ٌحاَِمس , (K,) He was,

or became, liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, * Msb, * K;) as also حمسا  : (Msb, K:) but

the unaugmented verb commonly known, but faultily omitted in the K, is َحََمس , aor. َـ ; and this is the only one mentioned by IKtt

and IKoot and a number of other authors: َحَُمس , like َمُرَك , means he became of the people of ةَحاَمَّسلا  [i. e.

liberality, &c.]: (MF:) [but] َحََمس  and حمسا  both signify as above; he was, or became, liberal, &c.; and he

gave from a motive of generosity and liberality: this is the correct explanation of both; though some

say that the former only is used in this sense; and the latter, in relation to compliance and submissiveness. (L.) You say, ِهِب َحََمس  , (S,

A, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌحاََمس  and ٌةَحاََمس  (S, * A, * Msb) and ٌحوُُمس , (Msb,) He was liberal, bountiful,

munificent, or generous, with it; (S, A, Msb;) and gave it; and complied therein with that

which was desired of him; as also حمسا  . (Msb.) [And ُهَل َحََمس   He was liberal, &c., to him; as also

حمسا  ; whence,] God is represented, in a trad., as saying, ىِداَبِع َىلِإ  ِهِحاَْمسِإَك  ىِدْبَعِل  اوُحِْمسَأ   Be ye liberal, &c.,

to my servant, [meaning Mohammad,] like as he is liberal, &c., to my servants. (L.) And َحََمس ِىل ,

(S,) or ُهَل , (A,) He gave (S, A) to me, (S,) or to him: (A:) and اَذَكِب ُهََحماَس   he gave him such a thing.

(Msb.) And َكِلٰذِب َحََمس ِىل  , and حمسا  , and حماس  , He complied with my desire in that thing. (L: see

also a similar phrase below.) ___ ْتَحََمس , said of a she-camel, means She became submissive, and went

quickly: (L:) and تحمسا  said of a beast ( ةَّباَد ), it became gentle and submissive after being

refractory: (L, K: *) and in like manner حمسا  ; (A;) and حّمس  , inf. n. ٌحيِمْسَت ; (L;) said of a camel: (A, L:) or ٌحيِمْسَت
signifies the going an easy pace: (S, L, K:) and the going quickly: (L, K:) or (so in the L, but in the K and ) the

act of fleeing. (L, K.) And حمسا  It became easy and submissive. (L.) You say, ُهُتَـنوُرَـق ْتَحَْمسَأ  , (S, A, K,)

1



and ُهُتَـنيِرَق , as also ْتََحماَس  , (L,) His mind became submissive, (S, A, L, K,) ِرْمَألا َكِلٰذِل   to that thing.

(L.) ___ َحََمس , inf. n. ٌحاََمس ; (L;) and حّمس  , (Mgh, L,) inf. n. ٌحيِمْسَت ; (L, K;) and حماس  , (Mgh, L,) inf. n. ٌةََحماَسُم ; (S, A, L, K;)

and حمسا  , (Mgh,) and حّمست  ; (L;) also signify He acted in an easy, or a gentle, manner; (S, A, Mgh, L,

K;) and he made easy, or facilitated; (L;) ٍرْمَأ ٌةََحماَسُم in an affair: (Mgh, L:) and ِىف   signifies the acting

in an easy, or a gentle, manner in a contest in thrusting, or piercing, with spears or the like, and smiting with swords,

and running. (L.) It is said in a well-known trad., ٌحَ�َر ُحاَمَّسلا   The acting in an easy, or a gentle, manner,

in affairs, is a means of gain, or profit, to the performer thereof. (L.) And you say, ِرْمَألا ُهحماس ِىف   He acted in

an easy, or a gentle, manner with him. (TK.) And ُهَل َحََمس   and ِهِب , and حمسا  , He made [a thing] easy

to him. (L.) And َكَل ْحَمْسُي  ْحَْمسِا   (Meyd, Mgh, L) and َكِب , (L,) and َكَل ْحَمْسُي  ْحِْمسَأ   (Meyd, L) and َكِب , (L,) a trad.,

(Mgh, L,) meaning Facilitate thou, and facilitation shall be rendered to thee: (As, Sh, L:) or act

thou in an easy, or a gentle, manner, and easy, or gentle, treatment, shall be rendered

to thee: (Mgh:) or be thou compliant, and compliance shall be rendered to thee. (Meyd.)

And ِهِتَجاَِحب ُهَل  َحََمس  , and حمسا  , He made easy to him the object of his want. (IAar, L: see also a

similar phrase above.) ___ ٌةَحاََمس  (A, TA) and ٌةَحوُُمس , (TA,) [app. inf. ns. of which the verb is َحَُمس ,] in a branch, or rod, signify

The being even and smooth, without any knots [or inequality of thickness: see ٌحَْمس ]. (A,

TA.) 

َحََّمس 2  see 1, in two places. ___ ِحْمُّرلا ُحيِمْسَت   means The straightening, or making even, of the

spear, (S, K, TA,) so as to render it smooth. (TA. [See 1, last sentence.]) 

َحَمْاَس 3  see 1, in six places. 

َحَْمسَأ 4  see 1, in all but four sentences. 

َحَّمَسَت 5  see 1, in the latter half of the paragraph: ___ and see also the paragraph here following, in two places. 
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Page 1423

اوحماست 6  They acted in an easy, or a gentle, manner, one with another. (S, A, K.) ___

[Hence] ٌحُماَسَت  [as a conventional term in lexicology, or in relation to language,] is [A careless, or defective,

manner of expression,] when the meaning of a sentence is not known, and, in

order to its being understood, requires another word or phrase to be supplied:

(KT:) [or the using a careless mode of expression, relying upon the understanding of

the reader or hearer; as also ٌحُّمَسَت  : or] a deficiency in what a speaker says, relying

upon [the knowledge of] the person addressed. (Marginal note in a copy of the KT, subsigned عمس  [app.

to denote that the authority is Isma'eel Hakkee].) [See also ٌلُهاَسَت , which is often used as though it were syn. with ٌحُماَسَت .] ___

The primary meaning of ٌحُماَسَت  and ٌحُّمَسَت  is [said to be] The being wide, or ample: whence the phrase ِّقَحلا ِىف 

ٌحَمْسَم  [expl. below]. (Msb.) 

حمسلا 7  [app. syn. with َحَْمسَأ , or perhaps a mistranscription for the latter word]: see َحَجَسْنِا . 

ٌحَْمس  (T, S, A, Mgh, Msb, K) and ٌحَِمس  , of which the former is a contraction, (Msb,) [but which is seldom used,] as also ٌحيَِمس  and [in

an intensive sense] ٌحَمْسِم  (T, M, TA) and ٌحاَمْسِم  (T, S, * M, A, * K, * TA) [and ٌحوَُمس  , occurring in the K voce ٌسوُعَـن , the last

three fem. as well as masc.], Liberal, bountiful, munificent, or generous: (T, S, M, A, Mgh, Msb, K, TA:)

fem. ٌةَحَْمس : (T, S, M, A, K:) pl. ٌحاَِمس , (Th, T, S, M, A, Msb, K,) applied to women (Th, S, Msb, K) only, (Th, S, K,) or to men and to

women, (T, M, TA,) and ُءآَحَُمس , (T, S, M, A, Msb, K,) applied to a party of people, (S, A,) [i. e.] to men and to women, (T, M, TA,) as

though pl. of ٌحيَِمس , (S, K,) and ُحيِماَسَم , (T, S, M, A, K,) applied to men and to women, (T, M, A, *) pl. of ٌحاَمْسِم , (A,) or as

though pl. of ٌحاَمْسِم . (S, K.) The dim. of ٌحَْمس  is ٌحْيَُمس  and ٌحِّيَُمس  ; (K;) but the latter is by some disallowed. (TA.) You say also,
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ٌحْمَل ٌحَْمس  ٌنَالُف   and ٌحيِمَل ٌحيَِمس   [app. meaning Such a one is very liberal, &c.; for in each case the latter

epithet is probably an imitative sequent, and therefore a corroborative]. (L.) ___ ٌةَحَْمس ٌةَّباَد   [A beast that is

submissive, or easy, or gentle: and probably also quick: see 1]. (A, voce ٌةَحَْمج , q. v.) ___ [Hence, app.,]

ُةَحَْمس  is the name of A mare of Jaafar the son of Aboo-Tálib. (K. [See also ةَحْبَس .]) ___ And َةَحَْمس ُّمُأ 

The she-goat. (T in art. ما .) ___ And ٌةَحَْمس ٌسْوَـق   A pliant bow. (K, * TA.) ___ And ٌحَْمس ٌدوُع   A branch, or

rod, that is even and smooth, (A, * Msb, * TA,) without any knot: (A, K, TA:) or of even

growth, so that what is between its two extremities is not more slender than its

two extremities or than one of them. (AHn, TA.) One says also ٌةَحَْمس ٌةَجاَس   [An oblong squared

piece, or a board or tablet, of the wood of the جاس  (q. v.), that is even and smooth]. (TA.)

___ And ٌةَحَْمس ٌةَّلِم   A religion in which is no straitness (K, TA) nor difficulty. (TA.) ___ The saying

of 'Omar Ibn-'AbdEl-'Azeez اًحَْمس ً�اَذَأ  ْنِّذَأ   means [Recite thou a call to prayer] without a

prolonging of the voice, and trilling, and without modulation. (Mgh.) 

ٌحَِمس  : see the next preceding paragraph. 

ٌحاَِمس  Tents ( توُيُـب ) made of skins. (Ibn-ElFaraj, K.) 

ٌحوَُمس  : see ٌحَْمس , first sentence. 

ٌحيَِمس  : see ٌحَْمس , in two places. 

ٌحْيَُمس  and ٌحِّيَُمس  dims of ٌحَْمس , q. v. (K.) 

ُحَْمسَأ  [More, and most, liberal, bountiful, munificent, or generous]. See an ex. voce ْظِفَال . 

اًحَمْسَمَل ِهيِف  َّنِإَف  ِّقَحلِ�  َكْيَلَع   , (A, Msb, * K, *) Keep thou to the truth, for verily in it is

ample scope for avoiding falsity; expl. by اًعَسَّتَم , (A, Msb, K,) and ِلِطاَبلا ِنَع  ًةَحوُدْنَم  . (A, Msb.) 
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ٌحَمْسِم  : see ٌحَْمس , first sentence. 

حامْسِم  : see ٌحَْمس , first sentence. 

5



جحمس  

ٌجَحَْمس  , applied to a she-ass and to a mare, (S, O, K,) but not to a male, (AO, S, O,) and sometimes to a she-camel, (TA,) Long

in the back; (S, O, K;) as also ٌجاَحِْمس  (O, K) and ٌجوُحَْمس  : (O:) [see an ex. in a verse cited voce َبَغَش :] pl. of the last

but one, or of the last, not of the first as it is asserted to be by A'Obeyd and by Kr, ُجيِحاََمس : (TA:) and the first, a mare slender

in the body, or lean in the belly, but thick in the part between the shoulder and

shoulder-blade, (O, K, TA,) having thick and strong flesh: (TA:) applied only to females. (K.) ___ Also,

applied to a bow, Long. (O, K.) 

ٌةَجَحَْمس  Length in anything. (T, O, K.) 

ٌجاَحِْمس  : see ٌجَحَْمس . 

ٌجوُحُْمس  : see ٌجَحَْمس . ___ Also Tall and hateful or hated; (O, K;) applied in this sense to a man. (O.) 
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قحمس  

ٌقاَحِْمس  [The pericranium; i. e.] the thin skin, (T, Mgh, Msb,) or thin integument, (S, Mgh, K,) above

the skull: (T, S, Mgh, Msb, K:) and any thin skin resembling that; (Msb;) or [the periosteum of any

bone; i. e.] the skin that is between the bone and the flesh, above the bone and

beneath the flesh; every bone having what is thus termed: (TA:) [pl. ُقيِحاََمس . ___ Hence,] one says, ِةاَّشلا ِبْرَـث  ىَلَع 
ٍمْحَش ْنِم  ُقيِحاََمس  , (S, K, TA,) i. e. [Upon the fat that covers the stomach and bowels of the

sheep or goat is or are] a thin integument [or thin integuments of fat]. (TA.) ___ And ُقيِحاََمس
ِءآَمَّسلا  The [strata or] thin portions of cloud. (S, K, TA.) ___ ٌقاَحِْمس  also signifies [The cicatrix

which is] the mark of circumcision. (TA.) ___ And A wound by which the head is broken

( ٌةَّجَش  [q. v.]) reaching to the thin skin, or integument, thus called. (T, S, Msb, K.) 

ٌقوُحْكُس  Tall; applied to a palm-tree; (S, O, K;) as also ٌقوُحَس : (S:) or tall and thin: (Lth, TA:) not known to Az on

any other authority than that of Lth. (TA.) [J held the م in each of these words, as he says, to be augmentative; and has therefore

mentioned them in art. قحس .] 
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دمس  

َدََمس 1  , (S, M, &c.,) aor. ُـ , (M, L,) inf. n. ٌدوُُمس , He (a man, IAar) was, or became, high, or elevated. (IAar, S,

M, L, K. [ ًءالَع  in the CK is a mistake for الَع .]) ___ He raised his head; (L; [and the same is implied in the S; see

ٌدِماَس ;]) and so َدَِمس : (M, L:) [and] he raised his head in pride. (S, L, K.) And in the former sense it is said of a

camel, in his going along. (Bd in liii. 61.) ___ Also He (a man) stood, raising his head, and with his

breast erect; like as the stallion [camel] does when excited by lust: (A:) [for] it is said of a stallion [camel] when thus excited.

(L.) ___ And hence, (A,) He sang: (M, A, L:) because the singer raises his head and erects his breast: (A:) but Th says that this

is rare: (M:) accord. to I'Ab, ٌدوُُمس  signifies the act of singing in the dial. of Himyer. (L.) ___ Also, (M, K,) aor. as above, (TA,)

and so the inf. n., (S, M,) He diverted himself, sported, or played. (S, M, K, TA. [For َىَِهل  in the CK, I read اََهل ,

as in the M, and in MS. copies of the K, and in the TA; and agreeably with the S, in which the inf. n. is expl. as syn. with ٌوَْهل .]) ___

He was, or became, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless;

and went away from, or relinquished, or left, a thing. (L.) ___ He was, or became,

confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course; or affected

with wonder; or cut short, or silent, being confounded, or perplexed, and unable to

see his right course; syn. �َُِت : inf. n. as above: (M:) [or] he stood confounded, or perplexed,

and unable to see his right course; syn. اًِّريَحَتُم َماَق  . (K. [After this explanation and اََهل  immediately following

it, it is said in the K, اًرورُسَو ً�ْزُح  ُنوُكَي  ُدوُمُّسلاو  : meaning that it is by reason of grieving, or mourning, as signifying the standing

confounded &c.; and by reason of rejoicing, or being happy, as signifying the diverting oneself &c. See as an ex. of its usage in a case

of grief the verses which I have cited at the close of the first paragraph of art. در , and which are cited in the present art. in the L and

TA.]) ___ Also He kept constantly, or continually, (M, L,) to an affair, (M,) or upon the
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ground, or in the land. (L.) ___ He strove laboured, or exerted himself, or he wearied

himself, in work, (K, TA,) and in journeying. (TA.) And ُلِبِإلا ِتَدََمس   (S, M, K) اَهِْريَس .aor. and inf. n (,S) ,ِىف 

as above, (M,) The camels strove, laboured, or exerted themselves, in their journeying:

(S, K:) or knew not fatigue, or weariness. (M.) [See also ٌدَْمس , (which is likewise, perhaps, 
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an inf. n. of the same verb,) below.] ُهَدََمس , inf. n. ٌدَْمس , i. q. ُهَدَصَق  [He tended, repaired, betook himself,

or directed himself or his course or aim, to, or towards, him, or it; or endeavoured to

reach, or attain, or obtain, him, or it; &c.]; like ُهَدَمَص . (M.) And َضْرَألا َدََمس  , inf. n. ٌدَْمس , He made the

land, or ground, plain, or smooth, or soft. (M.) 

ُهدّمس 2  , (M, TA,) inf. n. ٌديِمْسَت , (TA,) He diverted him: (M, TA:) [and in like manner, ُهدمسا  ; for] one says to a slave-

songstress, اَنيِدِْمسَأ , [in one of my copies of the S, erroneously, اَنيِدُْمسا ,] meaning Divert thou us by singing. (S, O,

L, TA.) َضْرَألا دّمس  , (M, Msb, K,) inf. n. as above, (S, Msb, K,) He manured the land with داََمس  [q. v.]: (S, Msb,

K:) he dunged, or manured, the land; syn. اَهَلـَّبَز . (M. [So in a copy of the M: in the TA اهلبز , without teshdeed;

and thus only, I believe, correctly; though it is commonly pronounced with teshdeed in the present day.]) ُهَرَعَش دمس  , (M,) or َرَعَّشلا ,

(K,) inf. n. as above, (TA,) He removed utterly his hair, or the hair; (M, K, TA;) taking the whole

of it [in shaving]: a dial. var. of دّبس . (TA.) ِسْأَّرلا ُديِمْسَت   is The removing utterly the hair of the

head [by shaving]: a dial. var. of ديِبْسَت . (S.) ___ And ٌديِمْسَت  is also used [alone, the objective complement being app.

meant to be understood,] as meaning The leaving off, or neglecting, the anointing of oneself [or of

one's hair], and washing: and so ٌديِبْسَت . (A 'Obeyd, TA in art. دبس .) 

َدَْمسَأ 4  see 2, first sentence. 
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َّدَْمسِإ 9  see Q. Q. 4, in two places. 

َّدْاَْمسِإ 11  see what next follows. 

Q. Q. 4 َّدَأَْمسِا  , (S, M, L,) inf. n. ٌداَدْئِْمسِا , (S,) He, or it, became swollen: (M, L:) or became much

swollen: (AZ, M, L:) or he (a man) became swollen with anger; (S, L;) or so َّداَْمسِا  , inf. n. ٌداَديِمسِا ; and

َّدَْمسِا  , inf. n. ٌداَدِْمسِا . (K.) One says, ُهَدَي تّدأمسا   His arm, or hand, became swollen: and اَهُلْجِر تّدأمسا 
Her leg, or foot, became inflated and swollen. (L, TA.) ___ Also, said of anything, It went, or

passed, away: or perished; and so ّدمسا  . (L, TA.) And ِبَضَغلا َنِم  ّدأمسا   He perished by reason

of anger. (L.) 

ٌدَْمس  Continuing, or unceasing, journeying. (M, L.) [Perhaps an inf. n.: see ُلِبِإلا ِتَدََمس  , and what next

precedes it, in the latter part of the first paragraph.] ___ اًدَْمس َكَل  َوُه  , (K, TA,) or اًدََمس  , (M,) [in my copy of the Mgh اًدمس , and

in the O اًدَمس ,] He, or it, is thine ever, or for ever; syn. اًدَمْرَس , (Th, M, Mgh, O, K,) and اًدَبَأ . (Th, M, Mgh.) And

اًدَْمس َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  اًدََمس or َال   , (M,) I will not do that ever. (M, TA.) 

اًدََمس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌداََمس  A compost, or manure, consisting of نيِجْرِس , (S, Mgh, Msb,) or نيِقْرِس , (K,) [both meaning dung of

beasts, such as horses, camels, sheep and goats, wild oxen, and the like,] with

ashes, (S, K,) or with earth or dust: (Mgh, Msb:) or a manure consisting of strong earth. (M.) 

ٌديَِمس  i. q. ىَراَّوُح  (A, K) [app. as meaning White, or whitened, flour: but said in the TK to mean fine bread]:

accord. to Kr, i. q. ٌماَعَط  [app. as meaning wheat]; and said by him to be with the unpointed د: (K:) but more chastely, (K,) and

better known, (TA,) with ذ. (K, TA.) [In the present day, applied to Semoulia; a kind of paste made of very

fine wheat-flour, reduced to small grains. See also ٌديِْمسِإ , below.] 
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ٌدِماَس  Any [man or animal] raising his head [in pride or otherwise]. (S, M, L.) ___ A man standing: (IAar; and so in

a copy of the S:) or standing, raising his head, and with his breast erect; (A, IAth;) as the stallion

[camel] does when excited by lust. (A.) ___ [And hence, as is indicated in the A, (see 1,)] A singer; or singing. (M, L; and

so in two copies of the S.) And the latter is said to be the meaning of the pl. in the Kur liii. 61. (M, L.) ___ [Hence also,]

Behaving proudly. (I 'Ab in explanation of the pl. in the Kur liii. 61; and IAar.) ___ Diverting himself;

playing; or sporting. (IAar, S, M; and Bd in liii. 61,) ___ Negligent, inattentive, inadvertent,

inconsiderate, or heedless. (Lth, IAar A.) Thus the pl. is said by Lth to mean in the Kur liii. 61. (TA.) ___

Standing in a state of confusion, perplexity, or amazement: (Mgh:) and so the pl. is said to mean

in the Kur liii. 61: (TA:) or confounded, perplexed, or amazed, by reason of inordinate

exultation. (IAar.) ___ And Silent. (So in a copy of the S.) ___ And Grieving, or mourning, and

lowly, humble, or submissive. (So, too, in a copy of the S.) ___ In the saying of Ru-beh, (K,) describing camels,

(TA,) 

* ْداَوْزَألا ُفاَفِخ  ِلْيَّللا  ُدِماَوَس  *

the meaning is, Continuing journeying, (K,) or striving, labouring, or exerting themselves,

or wearying themselves, [during the night,] having no fodder in their bellies: (L:) F

says that J has erred in saying that the meaning is, having no fodder in their bellies: but this is the explanation of the words فافخ
داوزالا , as IM and others have expressly stated; and this necessarily indicates that دماوس  has the meaning assigned to it in the K;

so that no error is attributable to J in this case: or, as some say, داوزالا فافخ   means not having upon their

backs [much] provision for the riders. (TA.) ___ ٌدِماَس  as an epithet applied to a بْطَو  [or skin in which milk is put]

means Full, [so as to be] standing upright. (A, TA.) 

ٌديِْمسِإ  What is called in Persian ٌدِِمس  [app. a mistranscription for ْذََمش , i. e. white bread]; an arabicized
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word: [so says ISd; and he adds,] I know not whether it be the same as ٌديَِمس  expl. by Kr as signifying ٌماَعَط , or not. (M.) 

ٌدَمْسِم  i. q. ٌليِبَز  [i. e. A basket of palm-leaves; probably one used for carrying داََمس , or

manure]: so says Lh; adding that one should not say ٌةَدَمْسِم . (M.) 
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ردمس  

Q. 4 َّرَدَْمسِإ  accord. to the M and K, َّرَدَْمسِا : and 

ٌروُدُْمس  and ٌريِداََمس : and 

ٌّرِدَمْسُم  : see art. ردس . 
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عدمس  

ٌعَدْيََمس  , (S, K, &c.,) of the measure ٌلَلْـيَعَـف , (Sb, TA,) so accord. to the grammarians, but Aboo-Usámeh Junádeh El-Azdee says that

it is of the measure ٌلَعْـيَمَف , from ٌعْدَس  as syn. with ٌحْبَذ  and ٌطْسَب , (Sgh, TA,) pronounced by the vulgar عَدْيَُمس , with damm to the

ٌلَلْـيَعُـف which is a mistake, (Th, IDrst, S, K, &c.,) for there is not in the language of the Arabs a noun of the measure (,IDrst, TA) ,س ,

(IDrst, TA,) A lord, master, chief, prince, or man of rank or quality; ('Eyn, S, O, K;) to which Et-

Teiyánee adds, from As, on the authority of Munteji' Ibn-Nebhán, (TA,) of easy nature or disposition,

generous, and very hospitable, or in whose vicinity his companion has power or

authority or dignity, not being harmed nor inconvenienced; (S, K, TA;) and thus expl. by AHát

also; (TA;) generous; noble, or elevated in rank; liberal, bountiful, or munificent: (O, K:)

and also (K) courageous: (Lth, K:) and goodly, and stout, bulky, or corpulent: (AZ, EtTeiyánee:) pl.

ُعِداََمس . (IJ.) ___ The lion. (Ibn-Ed-Dahhán, T, S, O.) ___ And hence, [accord. to SM, but the reverse I think more probable,] A

chief, or person of authority. (TA.) ___ The wolf; (En-Nadr, K;) because of his swiftness. (En-Nadr.) ___ And

hence, (TA,) A man active, agile, or prompt, in accomplishing his wants. (K, TA.) ___ And A

sword. (K.) 
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ذمس  

ٌذيَِمس  i. q. ٌديَِمس  [q. v.]; (K:) [said to be] more chaste than the latter: (K in art. دمس :) [but] accord. to Kr, it is with the unpointed د.

(M in that art.) 
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رمس  

َرََمس 1  , (S, M, K,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌرَْمس  and ٌروُُمس , (M, K,) He held a conversation, or discourse, by

night: (S:) or he waked; continued awake; did not sleep: (M, K:) and رمسا  may signify the same; or

may be of the same class as َلَزْهَأ  and َنَْمسَأ , and thus signify he had, or came to have, a رََمس  [or

conversation, or discourse, by night]. (M.) [See also 3.] ___ ملا
َ
ُةَيِشا ِتَرََمس  , aor. ُـ , inf. n. ٌروُُمس , The

cattle pastured by night without a pastor; or dispersed themselves by night: (M, TA:)

[or simply pastured by night; for] one says, ُرُمْسَت اَنَلِبِإ  َّنِإ  , meaning Verily our camels pasture by

night: (TA:) and اَهَّلُك اَهَـتَلْـيَل  ُلِبِإلا  ِتَرََمس   The camels pastured during their night, the

whole of it. (A.) And َتاَبـَّنلا ملا 
َ
ُةَيِشا ِتَرََمس   The cattle pastured upon the herbage; (M, K;) aor. as

above: (M:) [or pastured upon the herbage by night: like as one says,] َرْمَخلا َرََمس   He drank mine,

or the mine, (K, TA,) by night: (TA:) and َنوُرُمْسَي اوُتَ�   
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َرْمَخلا  They passed, or spent, their night drinking wine, or the wine. (A.) ___ See also ٌريَِمس , in

three places. َرَُمس , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ ; (K;) and َرَِمس , (S, K, in a copy of the M َرََمس ,) aor. َـ ; inf. n. of each ٌةَرُْمس ; (K;) and

ّرامسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌراَريِْمسِا ; (S;) He, or it, was, or became, [tawny, brownish, dusky, or dark in

complexion or colour; i. e.,] of the colour termed ةَرُْمس  [expl. below]. (S, M, Msb, K.) ُهَرَمس : see 2, first

signification. ___ [Hence,] ُهَنْـيَع َرَمس   i. q. اَهَلََمس , (M, K,) which signifies He put out, or blinded, ( َأَقَـف ,) his eye

with a heated iron instrument: (S and Msb in art. لمس :) or he put out, or blinded, ( َلَحَك ,) his

eye with a راَمْسِم  [or nail] (Mgh, Msb, TA) of iron (TA) made hot (Mgh, Msb, TA) in fire: (Msb:) or [simply]
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he put out, or blinded, his eye; syn. اَهَأَقَـف . (K.) ََنبَّللا َرََمس  : and ُهَْمس َرََمس  : see 2. 

ُهرّمس 2  , (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌريِمْسَت ; (S;) and ُهَرََمس  , (S, M, Mgh, &c.,) aor. ُـ  (M, Msb, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌرَْمس ;

(M, Msb;) or the former has an intensive signification; (Msb;) [He nailed it; i. e.] he made it fast, firm, or

strong, (M, Mgh, K,) with a nail [or nails]; (S, * M, * Mgh, Msb, K; *) namely, a door [&c.]. (Mgh, Msb.) [See also

ََنبَّللا رّمس  ٌدْرَس [. , (M, TA,) inf. n. ٌريِمْسَت ; (S;) and ُهَرََمس  , (K, TA,) aor. ُـ ; (TA;) He made the milk thin with

water; (S;) made it to be what is termed راََمس  [q. v.]. (M, K.) رّمس , inf. n. as above, is also syn. with

َرََّمش  (S, M, K) and َلَسْرَأ . (M, K.) You say, ُهَمْهَس رّمس   He discharged, or shot, his arrow; (M, TA;) as also ُهَرََمس
: (K, TA:) or the former, he discharged it, or shot it, hastily; (K;) opposed to َلَقْرَخ ; for one says, ْدَقَـف ْرَِّمس 

ُدْيَّصلا َكَبَطْخَأ   [Discharge, or shoot, thine arrow quickly, for the game has become within

thy power], and َكَبِطُْخي َّىتَح  ْلِقْرَخ   [Discharge, or shoot, deliberately, in order that it may become within thy power].

(IAar, TA.) One says also, ُهَتَـيِراَج رّمس   He dismissed his female slave, or let her go free. (S and M,

from a trad.) A 'Obeyd says that this is the only instance in which رّمس , with س, has been heard [in this sense: but several other

instances have been mentioned]. (TA.) You also say, َلِبِإلا رّمس   He let the camels go, or left them: and he

hastened them; syn. اَهَشَّمَك ; as also اَهَرَْمسَأ  ; originally with ش: (TA:) or he sent them, or left them, to

pasture by themselves, without a pastor, by night [which is perhaps the more proper meaning (see 1)]

or by day; syn. اَهَلَْمهَأ . (M, TA.) And َةَنيِفَّسلا رّمس   He sent off, or launched forth, the ship; let it

go; or let it take its course. (M, TA.) 

ُهرماس 3  , (M,) inf. n. ٌةَرَماَسُم , (S, A,) He held a conversation, or discourse, with him by night.

(S, M.) [See also 1, first sentence.] 

َرَْمسَأ 4  see 1: ___ and ٌريَِمس , in four places: and see also 2. 

ّرامسا 11  : see 1, in the latter half of the paragraph. 
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ٌرََمس  Conversation, or discourse, by night; (S, M, K;) as also ٌةَرَماَسُم . (S, A. *) It is said in a trad., ُرَمَّسلا
ِءآَشِعلا َدْعَـب  , or, accord. to one relation, ُرْمَّسلا , Conversation or discourse by night is after

nightfall. (TA.) And you say, َرَمَقلاَو َرَمَّسلا  ُهُلَعْـفَأ  I will not do it as long as men hold َال 

conversation or discourse in a night when the moon shines: (S:) or as long as men

hold conversation or discourse by night, and as long as the moon rises: (Lh, M:) or

ever. (M.) [See also below. The pl., ٌراَْمسَأ , is often used as meaning Tales related in the night, for

amusement: but this usage is probably post-classical.] ___ Conversation, or discourse, by day. (TA.)

___ A place in which people hold conversation or discourse by night; or in which

they make, or remain awake; (M, K;) as also ٌرِماس  ; (S, * M, K;) which latter is expl. by Lth as signifying a place

in which people assemble for conversation or discourse by night. (TA.) ___ A people's

assembling and holding conversation or discourse in the dark. (TA.) ___ And hence, (TA,)

The dark; or darkness. (As, M, K, TA.) So in the saying ِرَمَقلاَو ِرَمَّسلِ�  َفَلَح   He swore by the darkness

and the moon. (As.) ___ Night: (M, K:) you say, اًرََمس ُهُتْـيَـتَأ   I came to him in the night. (A.) ___ A

night in which there is no moon: hence the saying َرَمَقلاَو َرَمَّسلا  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  I will not do َال 

that when the moon does not rise nor when it does rise. (Fr.) [See also above.] ___ The

shade of the moon. (M, K.) ___ The light of the moon; moonlight; accord. to some, the primary

signification; because they used to converse, or discourse, in it. (TA.) ___ The time of daybreak: you say, ُمْوَقلا َقِرُط 
اًرََمس  The people were come to at daybreak. (AHn, M.) ___ See also ٌريَِمس . 

ٌرَُمس  A certain kind of tree, (M, K,) well known; (K;) i. q. ٌحْلَط  [the gum-acacia-tree;

acacia, or mimosa, gummifera]; (Msb;) or [a species] of the حْلَط , (S,) of the kind called

هاَضِع , (Mgh, Msb,) having small leaves, short thorns, and a yellow fruit ( ةَمَرَـب ) which men
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eat: there is no kind of هاضع  better in wood: it is transported to the towns and

villages, and houses are covered with it: (M:) its produce is [a pod] termed ٌةَلْـبُح  [q. v.]:

(TA in art. لبح :) [the mimosa unguis cati of Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. cxxiii. and 176:)] n. un. ٌةَرَُمس : (M, Mgh,

Msb, K:) [in the S, ٌرَُمس  is said to be pl. of ٌةَرَُمس : but it is a coll. gen. n.:] the pl. of ٌةَرَُمس  is ٌتاَرَُمس , and ٌرُْمسَأ , a pl. of pauc., of which

the dim. is ٌرِمْيَسُأ  . (S.) It is said in a prov., ٌجْرَش َهَبْشَأ  اًرِمْيَسُأ  َّنَأ  ْوَل  اًجْرَش   [Sharj would resemble Sharj

if a few gum-acacia-trees were found there: Sharj is a certain valley of El-Yemen: for the origin of this prov., see

Freytag's Arab. Prov., i. 662]. (S.) ِةَرُمَّسلا َباَحْصَأ   �َ [O people of the gumacacia-tree], in a saying of the

Prophet, was addressed to the persons meant in the Kur xlviii. 18. (Mgh.) 

ٌةَرُمس  [A tawny, or brownish, colour, of various shades, like the various hues of

wheat; (see ُرَْمسَأ ;) duskiness; darkness of complexion or colour;] a certain colour, (S,

Msb,) well known, (Msb,) between white and black, (M, K,) in men and in camels and in

other things that admit of having it, but in camels the term ٌةَمْدُأ  is more common, and accord. to IAar it is in

water also; (M;) in men, the same as ٌةَقْرُو  [in camels]; (IAar, TA;) a colour inclining to a

faint blackness; (T, TA;) the colour of what is exposed to the sun, of a person of

whom what is concealed by the clothes is white: (IAth:) from ٌرََمس  signifying the shade of the moon.

(TA.) 

ُةَرَمَّسلا  : see ُةَرِماَّسلا . 

ٌةَّيِرَُمس ٌلِبِإ   Camels that eat the tree called رَُمس . (AHn, M, K.) 

ٌةَرَمْرََمس  The [demon called] لوُغ . (Sgh, K.) 

ٌراََمس  Thin milk: (S:) milk containing much water: (Th, M, K:) or [diluted] milk of which
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water composes two thirds: n. un. with ة, signifying some thereof. (M.) ___ [See also a tropical usage of

this word in a prov. cited voce ٌضَبَر .] [In the present day it is also applied to A species of rush, growing in the

deserts of Lower and Upper Egypt, of which mats are made for covering the

floors of rooms; the juncus spinosus of Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. 75,) who writes its Arabic name

sammar; the juncus acutus of Linn.] 

ٌروَُمس  , applied to a she-camel, (K, TA,) Swift: (K:) or generous, excellent, or strong and light, and

swift. (TA.) 

ٌريَِمس  i. q. ٌرِماَسُم  ; (M, A, K;) i. e. A partner in conversation, or discourse, by night. (TA.) You say,

ُهُريَِمس َ�َأ   and ُهُرِماَسُم  [I am his partner &c.]. (A.) ___ Afterwards used unrestrictedly [as signifying A partner in

conversation, or discourse, at any time]. (TA.) ___ [Golius and Freytag add the meaning of A place of

nocturnal confabulation; as from the K; a sense in which this word is not there found.] ___ ٍريَِمس ُنْبِا   The

night in which is no moon: [contr. of ٍريَِمث ُنْبِا  :] a poet uses the phrase ٍريَِمس ُنْبٱ  َرَْمسَأ  اَم  , meaning As

long as the moonless night allows the holding conversation, or discourse, in it. (M.

[See also another explanation of this phrase in what follows.]) ___ ٌريَِمس  is also syn. with ٌرْهَد  [as meaning Unlimited

time, or time without end]; (Lh, S, M, K;) as also ٌرََمس  , (Fr, M, K,) whence the saying َرَمَّسلا ٍنَالُف  َدْنِع  ٌنَالُف 
Such a one is with, or at the abode of, such a one ever, or always. (M.) Hence, or because

people hold conversation, or discourse, in them, (S,) ٍريَِمس اَنْـبِا   means The night and the day. (S, M, K.) You say, َال
ٍريَِمس اَنْـبٱ  َرََمس  اَم  ُهُلَعْـفَأ  , (S, K,) and خلا َكيِتآ  ٍريَِمس and (,M) ,َال  ُنْبٱ  َرََمس  اَم  , and ُريِمَّسلا َرََمس  اَم  , (M, K,) and َرَْمسَأ اَم 
ٍريَِمس اَنْـبٱ  , and ٍريَِمس ُنْبٱ  َرَْمسَأ  اَم  , (Lh, M, K,) and ُريِمَّسلا َرَْمسَأ  اَم  , (K,) i. e. [I will not do it, and I will not

come to thee,] ever, (S,) or in all time, (M,) or while night and day alternate. (K.) And َال
ِىلاَيَّللا َريَِمس  ُهُلَعْـفَأ   (S, M) [I will not do it] to the end of the nights. (M.) ___ ٍريَِمسَو ٍسِلاَج  اَنْـبِا   is expl.
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by AHeyth, in 

Page 1426

his handwriting, as meaning Two roads that differ, each from the other. (Az, TA.) 

ٌةَّيِْريَُمس  A certain kind of ships. (S.) [ ٌّىِْريَُمس  signifies the same, (Golius on the authority of Meyd.,) applied

to A single ship of that kind.] ___ IAar mentions the saying, ُجُرَْخي َناَخُّدلا  َّنَأَك  َمِهاَرَد  ْنِم  ًةَّيِْريَُمس  ُهُتْـيَطْعَأ 
اَهْـنِم , without explaining it: [ISd says,] I think he meant, [I gave him] رُْمس مِهاَرَد  , i. e. dusky dirhems, as

though smoke were issuing from them by reason of their duskiness: or dirhems of which the

whiteness was fresh. (M.) 

ٌروَُّمس  [The sable; mustela zibellina, or viverra zibellina;] a certain beast, (Mgh, K,) or

animal, (Msb,) well known, (Mgh,) found in Russia, beyond the country of the Turks,

resembling the ichneumon; in some instances of a glossy black; and in some, of

the [reddish] colour termed ةَرْقُش : (Msb, TA:) costly furred garments are made of its

skin: (K, TA:) pl. ُريِماََمس . (Msb.) ___ Also A ةَّبُج  [or any garment] made with its fur. (TA.) 

ٌريِِّمس  A companion of [or one who habitually indulges in] conversation, or discourse,

by night. (M, K.) 

ٌرِماَس  A man holding, or who holds, a conversation, or discourse, by night: (S:) pl. ٌراَُّمس  (S, M,

K) and ٌرَُّمس . (TA.) It is also a quasi-pl. n., (M, K,) [as such occurring in a verse cited voce ٌّمِرُم , in art. مر ,] and is syn. [as such] with

ٌراَُّمس , signifying persons holding, or who hold, conversation, or discourse, by night: (S, M:) or

persons waking, continuing awake, not sleeping; as also ٌةَرِماَس  [a fem. sing., and therefore applicable as

an epithet to a broken pl. and to a quasi-pl. n. and to a coll. gen. n.]: (M, K:) ٌرِماَس  is a pl. [or rather quasi-pl. n.] applicable to males
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and to females: (T, TA:) or it is a sing., and, like other sings., is used as a qualificative of a pl. only when the latter is determinate; as in

the phrase اًرِماَس ْمُهُـتْكَرَـت   [I left them holding a conversation & c.]. (Lh, M.) ___ Also A camel

pasturing by night. (TA.) ___ See also ٌرََمس . 

ٌةَرِماَس  : see ُةَرِماَّسلا ٌرِماَس .  (M, Msb, K) and ُةَرَمَّسلا  (TA) [The Samaritans; a people said to be] one

of the tribes of the Children of Israel; (M;) or a sect, (Msb,) or people, (K,) of the Jews,

differing from them (Msb, K) in most, (Msb,) or in some, (K,) of their institutes: (Msb, K:) Zj says,

they remain to this time in Syria, and are known by the appellation of َنوُّيِرِماَّسلا  :

(M:) most of them are in the mountain of n-Nábulus: (TA:) ٌّىِرِماَس  is the rel. n. of ُةَرِماَّسلا . (M, Msb, K.) 

ٌّىِرِماَس  , and its pl.: see the next preceding paragraph. 

ُرَْمسَأ  [Tawny, or brownish; dusky; dark-complexioned or dark-coloured;] of the

colour termed ٌةَرُْمس  [q. v.]: (S, M, K, & c.:) fem ُءآَرَْمس : (Msb, & c.:) and pl. ٌرُْمس . (A.) You say ُرَْمسَأ ٌريِعَب   A camel of

a white colour inclining to ةَبْهُش  [which is a hue wherein whiteness predominates over

blackness]. (M.) And ُءآَرَْمس ٌةاَنَـق   [A tawny spearshaft]. (M.) And ُءآَرَْمس ٌةَطْنِح   [Tawny wheat]. (M.) ___

[Hence,] ُءآَرْمَّسلا  Wheat: (S, Msb, K:) because of its colour. (Msb.) And ِناَرَْمسَألا  Wheat and water: (AO, S, K:) or

water and the spear. (S, K.) ___ ُرَْمسَألا , also, signifies Milk: (M:) or milk of the gazelle: (IAar, M, K:)

app. because of its colour. (M.) ___ And [for the same reason] ُءآَرْمَّسلا  signifies also Coarse flour, or flour of the

third quality, full of bran; syn. ٌراَكْشُخ . (K.) You say ُءآَرْمَّسلا  Bread made of such flour. (L in

art. ِءآَرْمَّسلا ُزْـبُخ  .) ___ And The [kind of milking-vessel called] جرخ . (Sgh, K.) ___ And ُرَْمسَأ ٌماَع   A

year of drought, in which is no rain. (M.) 

ٌرِمْيَسُأ  dim. of ٌرُْمسَأ : see ٌرَُمس , in two places. 
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ٌراَمْسِم  A nail; a pin, or peg, of iron; (Mgh;) a certain thing of iron; (S, K) a thing with

which one makes fast, firm, or strong: (M, K:) pl. ُريِماَسَم . (S, Msb, K.) ___ Also, (K, TA,) or ٍلِبِإُرامَْسِم , (A,

O,) A good manager of camels; (A, O, K, TA;) a skilful, good pastor thereof. (A.) 

ٌروُمْسَم  Nailed; made fast, firm, or strong, with a nail [or nails]. (S, * Mgh.) ___ A man, (TA,)

having little flesh, strongly knit in the bones and sinews. (K, TA.) ___ And, with ة, A woman,

(M,) or girl, or young woman, (A, O, K,) compact, or firm, in body, (M, A, O, K,) not flabby in flesh. (M, O,

K.) ٌروُمْسَم ٌشْيَع   A turbid life: (M, O, * K, * TA:) from ٌراََمس  applied to milk. (M, TA.) 

ٌرِماَسُم  : see ٌريَِمس , in two places. 
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سمس  

ٌساََّمس  : see art. مس . 
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رسمس  

Q. 1 َرَسَْمس  , inf. n. ٌةَرَسَْمس , He acted as a راَسِْمس  [q. v.]. (K.) 

ٌرَاسِْمس  A broker; or one who acts as an intermediary between the seller and the

buyer, (Lth, Mgh, K,) for effecting the sale; whom people call ٌلَّالَد , because he directs the purchaser

to the merchandise, and the seller to the price: (TA:) pl. ٌةَرِساََمس : (Mgh, K:) a Pers. word, arabicized: (Lth, Mgh:) or one who

sells wheat to the people: (M, TA:) or (TA, in the K and ) the possessor of a thing: (K:) or (TA, in the K

and ) one who has the care of a thing. (K.) ___ A messenger, or mediator, ( ٌريِفَس ,) between

two lovers or friends. (K.) ___ ِضْرَألا ُراَسِْمس   He who is acquainted with the land, or

country; (K;) an acute scrutinizer of its circumstances: (TA:) fem. with ة. (K.) ___ ُنْبٱ َوُه 
اَهِراَسِْمس  [app. means He is the careful and skilful manager of it]. (Fr, TA voce ٌسلِح .) 
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طمس  

ُهَطَمس 1  , and ُـ , and ِـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌطَْمس , (S, M, Msb,) namely, a kid, (S, M, Msb, K,) and a lamb, (M,) He

removed its hair, (Msb,) or wool, (K,) or cleansed it of the hair, [or wool,] (S,) by means of

hot water; (S, Msb, K;) in order to roast it; (S;) or it is generally done for this purpose: (TA:) or he plucked from it

the [hair, or] wool, after putting it into hot water. (A.) ___ [And It scalded it: for] you say, of

boiling water, َءْىَّشلا ُطُمْسَي   [it scalds the thing]. (TA.) ُهَطََمس , (M, K,) inf. n. as above, (M,) also signifies He

hung it; suspended it; namely, a thing; (M, K;) as also ُهطّمس  , inf. n. ٌطيِمْسَت : (TA:) or the latter, he hung it,

or suspended it, upon, (S, K,) or by means of, (so in some copies of the K and in the TA,) طوُُمس , (S, K,) meaning

thongs, or straps. (TA.) And َعْرِّذلا طّمس  , (M,) inf. n. ٌطيِمْسَت , (TA,) He hung the coat of mail upon

the hinder part of his horse. (M.) 

َطََّمس 2  see 1, in two places. ___ َءْىَّشلا ُتْطََّمس  , inf. n. ٌتيِمْسَت , also signifies I kept, or clave, to the thing:

hence a verse cited voce ٌنيِرَد . (TA in art. نرد .) 

طّمست 5  It (a thing, TA) was, or became, hung, or suspended. (K.) 

ٌطِْمس  A thread, or string, having upon it beads 

Page 1427

(S, Mgh) or pearls; (Mgh;) otherwise it is called ٌكْلِس : (S, Mgh:) a string of beads or the like; (M, K;) so called

because it is hung, or suspended; (M;) a single string thereof; like ْنَسَر ْكَي   [in Persian]; a necklace of two strings

thereof being called ِْنيَطِْمس ُتاَذ  : (IDrd:) or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) a necklace longer than the
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ةَقَـنِْخم : (IDrd, M, K:) or [simply] a necklace: (Msb:) pl. ٌطوُُمس : (M, K:) which also signifies the things that are

suspended ( ُقيِلاَعَم ) from necklaces. (TA.) ___ A thong, or strap, that is suspended from

the horse's saddle; (S, K;) sing. of ٌطوُُمس . (S.) ___ The redundant part of the turban, which is

left hanging down upon the breast and the shoulder-blades: (K:) pl. as above. (TA.) ___ A

coat of mail which the horseman hangs upon the hinder part of his horse. (M, K.)

___ A trail, or long and elevated tract, ( لْبَح ,) of sand, (K, TA,) regularly disposed, as

though it were a necklace. (TA.) See also ٌطُُمس , in two places. 

ٌطُُمس ٌلْعَـن   , (M, K,) and ٌطيَِمس  , (S, M, K,) and ٌطاَْمسَأ  , (M, K,) which last is pl. of ٌطيَِمس , (TA,) A sandal, or sole, that

is of a single piece [of leather, not of two or more pieces sewed together, one

upon another], ( ٌدِحاَو ٌقاَط  , S, TA,) in which is no patch: (S, M, K:) or the last, (S,) or all, (M,) not

having a second piece sewed on to it; (AZ, S, M;) as also ٌطِْمس  . (So in the K, voce ٌطُُمس ٌبْوَـث  ٌدْرَـف (.___] 

(the latter word occurring twice in art. فجل  in the TA, and there opposed to ٌنَّطَبُم , and said to be masc. and fem.,) i. q.] x x x x x ٌطِْمس

ٌبْوَـث  A garment having no lining; [either] a ناَسَلْـيَط , or such as is of cotton: (ISh, K:) but one

does not say ٌطِْمس ٌءآَسِك   nor ٌطِْمس ٌةَفَحْلِم  , because such are not [ever] lined: (ISh:) or [accord. to some] ٌطِْمس  signifies a

garment that is lined below; expl. by saying, ُتَْحت ْنِم  َرِّهُظ  اَم  ِباَيِّثلا  َنِم  ُطْمِّسلا  ِوَأ  , (K, TA, [in the CK, and in

a MS. copy of the K, for َرِّهُظ , we find َرَهَظ ,]) i. e. ٌرْهَظ ُهَل  َلِعُج  : (TA:) [but I think that َرَهَظ  is undoubtedly the right reading;

and that ٌطِْمس  means any portion that appears of a garment worn beneath a shorter

garment:] see ٌدَنَس , last sentence. ___ ٌطاَْمسَأ ُليِواَرَس   Trousers, or drawers, not stuffed: (M, K:) i. e.,

(K,) or, as Th says, (M,) of single cloth, ٌدِحاَو ٌقاَط  . (M, K.) ___ ٌطُُمس ٌةَقَ�  , (Kr, M, K,) and ٌطاَْمسَأ  , (K,) A she-

camel without any brand, or mark made by a hot iron. (Kr, M, K.) ٌطُُمس  is also a pl. of ٌطاَِمس  [q. v.].

(K.) 
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ٌطاَِمس  A rank of people: (M, K:) or a side, or lateral part or portion: (Msb:) each of the two sides,

or lateral portions, of men, and of palmtrees. (S, Msb.) You say, ِْنيَطاَمِّسلا َْنيَـب  َماَق   He stood between

the two ranks. (TA.) And ِْنيَطاَِمس ُهَلْوَح  َمْوَقلا  َماَق   The people stood around him in two

ranks. (TA.) And ٍدِحاَو ٍطاَِمس  ىَلَع  ْمُه   They are according to one order. (K.) And َْنيَـب ىَشَم 

ِْنيَطاَمِّسلا  He walked between the two sides. (S, Msb.) And ِّىِرَّطلا ِىَطاَِمس  اوُذُخ   Take ye the

two sides of the fresh, or moist. (TA.) And اًدِحاَو اًطاَِمس  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or

case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) ___ The part of a valley which is

between the upper extremity and the lower: (M, K:) pl. ٌطُُمس . (K) ___ ِماَعَّطلا ُطاَِمس   The thing

upon which food is spread: (K:) pronounced by the vulgar طاَُمس : [and applied by them to such as is

long, prepared for a large company of people:] pl. ٌةَطِْمسَأ  [a pl. of pauc.] and ٌتاَطاَِمس . (TA.) 

ٌطيَِمس  and ٌطوُمْسَم  , applied to a kid, (S, M, Msb, K,) and to a lamb, (M,) Of which the hair, (Msb,) or wool, (K,)

has been removed, (Msb, K,) or cleansed of its hair [or wool], (S,) by means of hot water;

(S, Msb, K;) in order to its being roasted: (S:) or of which the [hair or] wool has been plucked off from

it, after its having been put into hot water: (M:) or the former, plucked of its [hair or]

wool, and then roasted with its skin: (Lth:) and a roasted sheep or goat: the former word of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) See also ٌطيَِمس , and its pl. ٌطاَْمسَأ , voce ٌطُُمس ; the pl. in three places. 

ٌطِماَس  Boiling water, that scalds ( ُطُمْسَي ) a thing. (TA.) Hanging a thing by a rope behind

him; from ُطوُمُّسلا  [pl. of ُطْمِّسلا ]. (TA.) 

ٌطوُمْسَم  : see ٌطيَِمس . 
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عمس  

ُهَعَِمس 1  , (S, Msb, K, *) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعَْمس  (S Msb, K) and ٌعِْمس , or this latter is a simple subst., (Lh, K,) and ٌعاََمس , (S, K,) or

this last [also] is a simple subst., (Msb,) and ٌةَعاََمس  and ٌةَيِعاََمس  (K) and ٌعَمْسَم , (TA,) [He heard it, (namely, a thing, as in

the S,) or him;] and عّمست  , (Msb, K,) also written and pronounced َعََّّمسِا ; (K, TA;) and عمتسا  ; (Msb;) are syn. with َعَِمس
(Msb,K) as trans. By itself; (Msb;) and عمتسا  [also] in sys. With َعَِمس  [ as trans. by itself]: (Ham p. 694, where occurs a usage of its

act. part. n. showing the verb to be trans. by itself:) or عمتسا  denotes what is intentional, signifying only he gave ear,

hearkened, or listened: but َعَِمس , [as also عّمسمت  and عمستسا  ,] what is unintentional, as well as what is intentional.

(Msb.) You say, َءْىَّشلا َعَِمس   [He heard or listened to, the thing] (S.) And َتْوَّصلا عّمست   [He listened

to, or heard, the sound]. (TA.) [And ْوَص�ً ُهَل  ُتْعَِمس   I heard him, or it, utter, or produce, a

sound; lit. I heard a sound attributable to him, or it. And ُهْنِم ُهَعَِمس   He heard it form him.

And ُهْنَع ُهَعَِمس   He heard it as related from him; he heard it on his authority. And ُهَعَِمس
اَذَك ُلوُقَـي   He heard him say such a thing.] And ِهِب َعَِمس   [He heard of it; for ِهِب َمُّلَكَّتلا  َعَِمس  , or the

like]. (Kur xii. 31 and xxviii. 36 and xxxviii. 6, S, K, TA.) [When trans. by means of ِل alone, or َىلِإ , it denotes what is intentional.] You

say, ُهَل ُتْعَِمس  , (S, Msb, TA,) and ِهْيَلِإ , (S, TA,) meaning I gave ear, hearkened, or listened, to him, or it;

(S, Msb, * TA;) and هل تعّمست   (Msb,) or هيلا , and ُتْعََّّمسِا , (S, TA,) signify the same; (S, Msb, TA;) and so هل تعمتسا  , (S,

Msb, K,) and هيلا . (K.) It is said in the Kur [xxxvii. 8], accord. to different readings, ىَلْعَألا ملا 
َ

َِإل َىلِإ  َنوُعَمْسَي  َال and ,َال 
َنوُعَّمَّسَي  , They shall not listen [to the archangels]: (S:) or the former has this signification, they

shall not listen to the angels (Bd, Jel) in heaven, (Jel,) or the exalted angels: (Bd:) and ↓ the

latter, they shall not seek, or endeavour, to listen &c. (Bd.) And in the same [xvii. 50], اَِمب ُمَلْعَأ  ُنَْحن 
َكْيَلِإ َنوُعِمَتْسَي  ْذِإ  ِهِب  َنوُعِمَتْسَي   [We are cognizant of that on account of which they
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hearken when they hearken to thee]; هب  meaning ِهِبَبَسِب , (Bd, Jel,) and ِهِلْجَِأل , (Bd,) alluding to scoffing, or

derision. (Bd, Jel.) [For various usages of ٌعَْمس  and other inf. ns., whether employed as inf. ns. or as simple substs., see those words

below.] ___ It also signifies He understood it; (TA;) he understood its meaning; i. e., the meaning of a

person's speech. (Msb.) You say, َكَل ُتْلُـق  اَم  ْعَمْسَت  Thou didst not understand what I said to َْمل 

thee. (TA.) And such is the most obvious meaning of the verb in the saying, َبيِطَخلا ُعَمْسَي  َناَك  ْنِإ   [If he

understand the words of the preacher]; for this is the proper meaning in this case: but it may be rendered

tropically, if he hear the voice of the preacher. (Msb.) ___ Also He knew it: as in the saying, ٱ�ُّٰ َعَِمس 
َكَلْوَـق  [God knew thy saying]. (Msb.) ___ Also He accepted it; namely, evidence, and praise: or, said of the

latter, he recompensed it by acceptance: (Msb:) he paid regard to it, and answered it;

namely, prayer: he answered, or assented to, or complied with, it; namely, a person's speech. (TA.) The

saying ُهَدَِمح ْنَمِل  ُّٰ�ٱ  َعَِمس   means May God accept the praise of him who praiseth Him: or,

accord. to IAmb, may God recompense by acceptance the praise of him who praiseth

Him: (Msb:) or may God answer the prayer of him who praiseth Him. (TA, as on the authority

of IAmb.) ___ Also He obeyed him: as in the saying in the Kur [xxxvi. 24], ِنوُعَْمسٱَف ْمُكِّبَرِب  ُتْنَمآ  ِّىنِإ   [Verily I

believe in your Lord, and do ye obey me]. (TA.) ___ Lth says that the phrase ُلَعْفَـي اًدْيَز  ِىنُذُأ  ْتَعَِمس 
اَذَكَو اَذَك   means My eye saw Zeyd doing such and such things: but Az says, I know not whence Lth

brought this; for it is not of the way of the Arabs to say ىنذا تعمس   as meaning my eye saw: it is in my judgment corrupt

language, and I am not sure but that it may have been originated by those addicted to innovations and erroneous opinions. (TA.) 

ٌعيِمْسَت 2  [inf. n of عّمس , as also ٌةَعِمْسَت , q. v. infrà, voce ٌةَعُْمس ,] is syn. with ٌعاَْمسِإ  [The making one to hear]. (K.)

You say, َتْوَّصلا ُهعّمس   and ُهعمسا  [He made him to hear the sound]. (S.) And َثيِدَحلا ُهعّمس   (TA) and ُهعمسا
(S, TA) [He made him to hear the narra- 
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tive]; both signifying the same. (TA.) [And ِهِب عّمس   He made to hear of it, or him.] It is said in a trad., َعََّمس ْنَم 
ُهَرَّغَصَو ُهَرَّقَحَو  ِهِقْلَخ  َعِماَسَأ  ِهِب  ُّٰ�ٱ  َعََّمس  ِهِلَمَعِب  َساَّنلا   (S, * Mgh, TA) [Whoso maketh men to hear of his

deed,] God will make the ears of his creatures to hear of him on the day of resurrection; (TA;)

or whoso maketh his deed notorious, that men may see it and hear of it, God will

make notorious his hypocrisy, and fill with it the ears of his creatures, and they

shall be generally acquainted with it, [and He will render him contemptible, and

small in estimation,] so that he will become disgraced; (Mgh;) or the meaning may be, God

will manifest to men his internal state, and fill their ears with the evilness of his

secret intentions, in requital of his deed: or, as some relate it, [for ِهِقْلَخ َعِماَسَأ  ] we should say, ِهِقْلَخ ُعِماَس  , which is

an epithet applied to God; so that the meaning is, Go [the Hearer of his creatures] will disgrace him:

(TA:) [for] ___ هب عّمس  , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌعيِمْسَت , (S, Mgh, K,) signifies [also] He rendered him, or it,

notorious, and infamous: (S, Mgh, K: *) or he spread it abroad, for men to speak of it.

(Msb.) ___ Also He raised him from obscurity to fame. (S, K. *) ___ And He made him to hear

what was bad, evil, abominable, or foul, and he reviled him: (AZ, T and L in art. دن :) and ُهعمسا
[also] has the latter of these two significations. (S, K.) 

ُهعمسا 4  , inf. n. ٌعاَْمسِإ : see 2, in four places. ___ He told him [a thing]. (Msb) ___ He made him to

understand: the verb being used in this sense in the Kur [viii. 23], ْمُهَعَْمسََأل اًرْـيَخ  ْمِهيِف  ُّٰ�ٱ  َمِلَعْوَل   [Had God

known any good in them, He had made them to understand]. (TA.) ___ ٱ�ُّٰ َكَعَْمسَأ   May

God not make thee to be deaf. (TA.) ___ ْتَعَْمسَأ  She sang. (TA.) One says to a female singer, اَنيِعِْمسَأ
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Sing thou to us: thus used in a verse of Tarafeh. (TA.) ___ َتْعَْمسَأ  Thou hast said a saying that

ought to be heard and followed. (Har p. 398.) َوْلَّدلا عمسا   He made, or put, a عَمْسِم  [q. v.] to

the bucket. (S, K, TA.) And in like manner, َليِبْنِّزلا عمسا   (K) He made, or put, what are termed ِناَعَمْسِم
to the basket. (TA.) ْرِصْبَأَو ْمِِ�  ْعِْمسَأ  ; and ْعِْمسَأَو ِهِب  ْرِصْبَأ  ; see art. رصب . 

َعَّمَسَت 5  , also written and pronounced َعََّّمسِا : see 1, in the former half of the paragraph, in six places. 

ُساَّنلا 6 ِهِب  عماست   (S, K) The people heard of it, [or him,] one from another: (PS, TK:) [or the

people heard one another talk of it, or him:] or it, or he, became notorious among

the people. (TA.) ___ عماست  also signifies He feigned himself hearing. (KL.) 

َعَمَتْسِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph, in four places. 

َعَمْسَتْسِإ 10  see 1, in the first sentence, in two places. 

ٌعَْمس  inf. n. of َعَِمس , (S, Msb, K,) like ٌعاََمس  , (S, K,) [&c.,] or the latter is a simple subst. [used in the abstract sense of the former].

(Msb.) You say, ًةَعاَطَو اًعَْمس  , [for ًةَعاَط ُعيِطُأَو  اًعَْمس  ُعَْمسَأ  , an emphatic mode of expression, meaning I hear and I

obey, or for ًةَعاَط ُتْعَطَأَو  اًعَْمس  ُتْعَِمس  , which means the same, but more emphatically; ًةَعاَط  being a quasi-inf. n. for

ًةَعاَطِإ ;] the verb [of each] being understood: and ٌةَعاَطَو ٌعَْمس  , meaning َكِلٰذ ىِرْمَأ   [i. e. ٌةَعاَطَو ٌعَْمس  ىِرْمَأ   My affair

is hearing and obeying]. (K.) You say also, [in like manner,] اًغْلَـب اًعَْمس َال  َّمُهّٰللَا  , (K,) and ٌغْلَـب ٌعَْمس َال  : (TA:) see

ٌعِْمس . And َكِلٰذ َلوُقَـي  ً�َالُف  ِىنُذُأ  ُعَْمس  , (K,) [said to be] the only instance of the kind among inf. ns. of trans. verbs except ُىْأَر
ِىنْيَع , (TA in art. ىأر ,) [in a copy of the M, in art. ىأر , written ىنذا َعَْمس   and ىنيع َىْأَر  ,] and ىنذا ُعِْمس  , and ىنذا ُةَعَْمس  , and

ىنذا ُةَعِْمس   [My ear heard (lit. my ear's hearing) such a one say that]. (K) ___ [As a simple subst., it

signifies] The sense of the ear; (K;) [i. e., of hearing;] the faculty in the ear whereby it

perceives sounds. (TA.) Thus in the Kur [1. 36], ُعْمَّسلا ىَقْلَأ  ْوَأ  , (TA,) meaning, Or who hearkeneth. (Bd,
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Jel.) [And hence,] ِعْمَّسلا ُّمُأ   The brain; (Z, O, K;) as also ِعيِمَّسلا ُّمُأ   . (O, K.) One says, ِعْمَّسلا ِّمُأ  ىَلَع  ُهَبَرَض   [He

struck him upon the brain]. (TA.) ___ [It is also used for the inf. n. of َعَْمسَأ . Hence] one says, َعَْمس َكِلٰذ  اوُلاَق 
ِىنُذُأ , and in like manner, ىنذا َعِْمس  , and ىنذا َعاََمس  , and ىنذا َةَعاََمس  , i. e. اَهَعاَْمسِإ  [They said that making my

ear to hear]: (K:) and one may say, اًعَْمس  [making to hear]: this latter one says when he does not particularize

himself. (Sb, K.) And ْمُهَعِْمس ُهَمَّلَك   , with kesr, meaning, [He spoke to him making them to hear, or] so

that they heard. (TA.) And a poet says, 

* ِّىنَأ ِءآَمَلُعلاَو  ِّٰ�ٱ  َعاََمس  *
* وِرْمَع َنْبٱَ�  َكِلاَخ  ِْريَِخب  ُذوُعَأ  *

[Making God and the learned men to hear that I seek protection by the goodness

of thy maternal uncle, O son of 'Amr; or َكِلاَخ ِوْقَِحب  ُذوُعَأ  , i. e. I have recourse for

protection to thy maternal uncle; thus in the TA in art. وقح ;] using the subst. in the place of the inf. n., as

though he said ِّىنَع اًعاَْمسِإ  . (TA.) One says also, اًعَْمس ُهْنَع  َكِلٰذ  ُتْذَخَأ  , and in like manner, اًعاََمس  , [i. e. I received

that from him by being made to hear, which virtually means, by hearsay, or hearing it from

him,] making the inf. n. [in each case] to be of a different form from that of the verb to which it belongs [in respect of signification;

i. e., using an inf. n. of َعَِمس  for that of َعَْمسَأ ]. (K, * TA.) [See also ٌةَعُْمس .] ___ It also signifies The ear; (S, * Mgh, Msb, * K;) as

also ٌعَمْسِم  , (S, Msb, K, TA,) because it is the instrument of hearing, (TA,) and ٌعَمْسَم  , [because it is the place thereof,] (Aboo-

Jebeleh, TA,) and ٌةَعِماَس  ; (S, K;) or ٌعَمْسِم  signifies the ear-hole; (TA;) and so ٌعَمْسَم  , and ٌعَمَتْسُم  : (Er-Rághib, TA:)

and ٌعَْمس  is also used as a pl., (S, K,) being originally an inf. n.; but sometimes (S) it has for its pl. ٌعاَْمسَأ  (S, Msb, K) and ٌعُْمسَأ , (Mgh,

O, K,) a pl. of pauc., (TA,) [as is also the former,] and ُعِماَسَأ  is a pl. pl., (S, Mgh, O, K,) i. e. pl. of ٌعاَْمسَأ , (S,) or of ٌعُْمسَأ : (Mgh, O:)

[for an ex. of the pl. pl., see 2:] the pl. of ٌعَمْسِم  is ُعِماَسَم ; (Msb, K;) or this may be an irreg. pl. of ٌعَْمس , like as ُهِباَشَم  is of ٌهَبَش .

(Sgh, TA.) You say, ََّىلِإ َكُعَْمس   i. e. [Incline thine ear to me; or] hear thou from me. (S, K.) And َقَرَط
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ُعْمَّسلا ُمَالَكلا   [The speech struck the ear]. (Msb.) ٌعَْمس  is used as a pl. in the Kur [ii. 6], where it is said, ٱ�ُّٰ َمَتَخ 
ْمِهْعَِمس ىَلَعَو  ْمِِ�وُلُـق  ىَلَع   [God hath set a seal upon their hearts and upon their ears]. (S.)

One also says, ِْنيَعَمْسِملا ُميِظَع  ٌنَالُف   Such a one is great in the ears. (S.) The phrase ِعَْمس َْنيَـب  َوُه 
اَهِرَصَبَو ِضْرَألا   means It is not known whither he has repaired: (AZ, K:) or he is between the

ears of the people of the land and their eyes, [so that they neither hear him nor see him,] the prefixed

noun لْهَأ  being suppressed: (AO, K, * TA:) or in a void land, wherein is no one; (ISk, K;) i. e., none hears his

speech, nor does any see him, except [the wild animals of] the desert land: (K:) or between the length and

breadth of the land. (K, TA.) You say also, اَهِرَصَبَو ِضْرَألا  ِعَْمس  َْنيَـب  ُهَسْفَـن  ىَقْلَأ   He exposed himself

to perdition, or imperilled himself, and cast himself no one knew where: (IAar, Th:) or

he cast himself where no voice of man was heard, nor eye of man seen. (K, * TA.) ___

Also What rests in the ear, of a thing which one hears. (L, K.) ___ See also ٌعِْمس , in three places,

beside the two places before referred to. 

ٌعِْمس  i. q. ٌعَْمس , either as an inf. n. or as a a simple subst. (Lh, K.) You say, اًغْلِب اًعِْمس َال  َّمُهّٰللَا  , (S, K,) and اًغْلَـب اًعَْمس َال  , (K,)

and ٌغْلِب ٌعِْمس َال  , and ٌغْلَـب ٌعَْمس َال  , (TA,) a form of prayer, (K,) meaning O God, may it be heard of but not

fulfilled: (S, K:) or may it be heard but not come to: or may it be heard but not need

to be come to: or it is said by him who hears tidings not pleasing to him: (K:) Ks says that it means I hear of

calamities but may they not come to me. (TA.) You say also, َكِلٰذ ُلوُقَـي  ً�َالُف  ِىنُذُأ  ُعِْمس  : see ٌعَْمس .

___ Also i. q. ٌعاَْمسِإ : so in the phrase ِىنُذُأ َعِْمس  َكِلٰذ  اوُلاَق  : (K:) and in the phrase ْمُهَعِْمس ُهَمَّلَك  : (TA:) both explained above:

see ٌعَْمس . ___ Also Mention, fame, report, that is heard; as also ٌعَْمس  , and ٌعاََمس  : (K:) fame, or good

report; (S, Msb, K, TA;) and so ٌعَْمس  and ٌعاََمس  . (TA.) You say, ِساَّنلا ُهُعِْمس ِىف  َبَهَذ   His fame, or good

report, went among mankind. (S.) And the Arabs say, ٱ�ِّٰ ِعَْمسَو  ّٰ�ا or] َال  ِعِْمسَو  ,] meaning ٱ�ِّٰ ِرْكِذ  َال َو 
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[No, by the glory of God]. (TA.) ___ [It is also used as an 

Page 1429

epithet: thus,] ٌعِْمس ٌلُجَر   means ُعِّمَسُي  [A man who makes others to hear of him]: or one says, وُذ ٌؤُرْمٱ  اَذٰه 
ٍعِْمس , and ٍعاََمسوُذ  , [This is a man of fame, or notoriety], (K,) whether good or bad. (Lh, TA.) Also A

certain mongrel beast of prey, (S,) the offspring of the wolf, begotten from the

hyena: (S, Mgh, Msb, K:) fem. with ة: they assert that it does not die a natural death, like the serpent, (K, TA,) but by some

accident that befalls it, not knowing diseases and maladies; and that it is unequalled by any other animal in running, (TA,) its running

being quicker than [the flight of] the bird; and its leap exceeding thirty cubits, (K, TA,) or twenty. (TA.) It is said in a prov., َنِم ُعَْمسَأ 
ِّلَزَألا ِعْمِّسلا   [More quick of hearing than the عمس  that is lean in the buttocks and

thighs; or than the light, or active, عمس ]: and sometimes they said ٍعِْمس ْنِم  ُعَْمسَأ   [more quick of

hearing than a عمس ]. (S.) 

ٌةَعَْمس  A single hearing, or hearkening, or listening. (K.) ___ َكِلٰذ ُلوُقَـي  ً�َالُف  ِىنُذُأ  ُةَعَْمس  : see ٌعَْمس .

___ See also ٌةَعَْمس ٌنُذُأ  ٌةَعُْمس . : see ٌعِماَس . 

ٌةَعُْمس  is syn. with ٌعيِمْسَت , like as ٌةَرْخُس  is with ٌريِخْسَت . (TA.) You say, ًةَعُْمسَو ًءَ�ِر  ُهَلَعَـف   He did it [to make

men to see it and hear of it, or] in order that men might see it and hear of it. (S.) And

ًةَعُْمسَالَو ًءَ�ِر  ُهَلَعَـفاَم  , and ًةَعَْمس  , and ًةَعََمس  , He did it not making it notorious so as to make

[men] to see and to hear [it]. (K.) And ُهُتْلَعَـف َكَتَعِمْسَت  , and َكَل ًةَعِمْسَت  , I did it in order that

thou mightest hear it. (AZ, K.) [See also ٌعَْمس , where similar phrases are mentioned and explained.] ___ ُةَعْمُّسلا , also,

signifies What is heard, of fame, or report, &c.: (Har p. 34:) and [particularly] good report. (Id. p. 196.) 

ٌةَعِْمس  A mode, or manner, of hearing, hearkening, or listening. (K.) You say, ًةَنَسَح ًةَعِْمس  ُهُتْعَِمس   [I
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heard it with a good manner of hearing]. (TA.) ___ َكِلٰذ ُلوُقَـي  ً�َالُف  ِىنُذُأ  ُةَعِْمس  : see ٌعَْمس . 

ٌةَعََمس  : see ٌةَعََمس ٌنُذُأ  ٌةَعُْمس . : see ٌعِماَس . 

ٌةَعَِمس ٌنُذُأ   : see ٌعِماَس . 

ٌةَّنُرْظُن ٌةَّنُعُْمس   , and ٌةَّنَرْظِن ٌةَّنَعِْمس  , (S, K,) the former accord. to AZ, the latter accord. to ElAh, (S,) and ٌةَّنِرْظِن ٌةَّنِعِْمس  , (K,) or the

second and third are without teshdeed, and mentioned by Yaakoob also, (TA in art. رظن , [but this, I think, is a mistake,]) applied to a

woman, Who listens, or hearkens, and endeavours to see, and, not seeing nor

hearing anything, thinks it, or opines it: (S, * K, * [the latter in art. رظن ,] and TA:) and one also applies to

her the epithet ٌةَنَعِْمس , meaning who listens, or hearkens, and does so much, or habitually. (K.) 

ٌعَمْعََمس  (of the measure ٌلَعْلَعَـف , S) Small in the head, (S, K,) and in the body; for ِةَيْحِّللا وا   in the K is a

mistranscription for ِةَّثُجلاَو : (TA:) cunning, or very cunning: (K, TA:) light of flesh, quick in work,

wicked, and clever: (TA:) or [simply] light and quick: and applied as an epithet to a wolf. (K.) ___ Also A woman

that grins and frowns in thy face when thou enterest, and wails after thee when

thou goest forth. (K, * TA.) ___ And A tall and slender man: (K, TA:) fem. in this sense with ة. (TA.) ___ And A

wicked, deceitful, or crafty, devil. (TA.) 

ٍعاََمس  [an imperative verbal n.] Hear thou: (S, K:) like ِكاَرَد  and ِعاَنَم , meaning ْكِرْدَأ  and ْعَنْمِا . (S.) 

ٌعاََمس  : see its syn. ٌعَْمس ; first sentence. ___ Also syn. with ٌعاَْمسِإ , as in three exs. expl. above; see ٌعَْمس , in the middle portion of the

paragraph. ___ Also [an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., meaning What has been heard, or heard of:]

a thing that one has heard of, and that has become current, and talked of. (TA.)

[Hence, used in lexicology and grammar as meaning What has been received by hearsay; i. e. what is

established by received usage: as in the phrase, ِعاَمَّسلا ىَلَع  ٌروُصْقَم   restricted to what has

8



been received by hearsay; &c.: and in the phrase ِعاَمَّسلا ٌّذاَش ِىف   deviating from the constant

course of speech with respect to what has been receeived by hearsay; &c.; which

virtually means deviating from what is established by received usage: what has been received by

hearsay always meaning what has been heard, either immediately or mediately, from one or more of the Arabs of the classical times. ]

___ [Also What is heard, or being heard, of discourse, or narration, and of matters of science. See an ex. voce

ٌّذِرُم , in art. ذر .] ___ And [hence,] Singing, or song; and any [musical performance whether

vocal or instrumental or both combined, or any other] pleasant sound in which the

ears take delight: as in the saying, ٍعاََمسَو ٍوَْهل  َتَ� ِىف   [He passed the night in the enjoyment of

diversion and singing, &c.]. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌراَشُم , in art. روش .] ___ See also ٌعِْمس , in three

places. 

ٌعوَُمس  : see ٌعِماَس , in two places. 

ٌعيَِمس  : see ٌعِماَس , in six places. ___ It is also syn. with ٌعِمْسُم  [Making to hear; &c.]. (S, K.) Az remarks its being

wonderful that persons should explain it as having this meaning in order to avoid the assigning to God the attribute of hearing, since

that attribute is assigned to Him in more than one place in the Kur-án, though his hearing is not like the hearing of his creatures: he,

however, adds, I do not deny that, in the language of the Arabs, عيمس  may be syn. with ٌعِماَس  or ٌعِمْسُم ; but it is mostly syn. with

ٌعِماَس , like as ٌميِلَع  is with ٌِملاَع , and ٌريِدَق  with ٌرِداَق . (TA.) ___ Also [Made to hear; or] told; applied to a man. (Msb.)

ِعيِمَّسلا ___ ُّمُأ  : see ِناَعيِمَّسلا ٌعَْمس .  Two long pieces of wood [fixed] in the yoke with which

the bull is yoked for ploughing the land. (Lth, TA.) 

ٌةَعاََمس  an inf. n. of َعَمس . (K.) ___ And i. q. ٌعاَْمسِإ , whence a phrase expl. above: see ٌعَْمس . 

ٌّىِعاََمس  [ , in lexicology and grammar, applied to a word &c., means Relating, or belonging, to what has been

received by hearsay; i. e., to what is established by received usage. See ٌعاََمس .] 
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ٌعَُّمس  Light, active, or agile: and applied as an epithet to a لوُغ . (K.) 

ٌعاََّمس  One who hearkens, or listens, much to what is said, and utters it. (TA.) [Its primary

signification is simply One who hears, hearkens, or listens, much, or habitually: and it signifies also

quick of hearing.] See also ٌعِماَس . ___ A spy, who searches for information, and brings

it. (TA.) ___ Obedient. (TA.) 

ٌعِماَس  and ٌعيَِمس  are syn.; [signifying Hearing; and hearkening, or listening;] (Az, S, Msb, K;) like ٌِملاَع  and

ٌميِلَع , and ٌرِداَق  and ٌريِدَق . (Az, TA.) [ ُعيِمَّسلا  , applied to God, signifies He whose hearing comprehends

everything; who hears everything. (TA.) And [hence, also,] ↓ this same epithet is applied to The lion

that hears the faint sound (K, TA) of man and of the prey (TA) from afar. (K, TA.) You say also,

ٌةَعِماَس ٌنُذُأ  , and ٌةَعيَِمس  , and ٌعيَِمس  , and ٌةَعَْمس  , and ٌةَعََمس  , and ٌةَعَِمس  , and ٌةَعاََّمس  , and ٌعوَُمس  : [the first signifying A

hearing, or a hearkening or listening, ear: and the last two, and app. all but the first, an ear that

hears, or hearkens or listens, much; or that is quick of hearing:] the pl. of ↓ the last is ٌعُُمس . (K.) 

ٌةَعِماَس  fem. of ٌعِماَس  [q. v.]. ___ [It is also used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]: see ٌعَْمس , in the

latter half of the paragraph. 

ُعَْمسَأ  [More, and most, quick of hearing]: see ٌعِْمس ; last sentence. 

ٌةَعِمْسَت  [an inf. n. of 2]: see ٌةَعُْمس . 

ٌعَمْسَم  A place whence [and where] one hears, or hearkens, or listens. (IDrd, K.) You say, ِّىنِم َوُه 
ٍعَمْسَمَو ىًأْرَِمب   He is where I see him and hear his speech; (IDrd, K;) and in like manner, ِّنِم َوُه 
ٌعَمْسَمَو ىًأْرَم  ; (TA;) and اًعَمْسَمَو ىًأْرَم  , (M and K in art. ىأر , q. v.,) and sometimes they said ىًرَم . (TA.) And ٌنَالُف ِىف
ٍعَمْسَمَو ٍرَظْنَم   Such a one is in a state in which he likes to be looked at and listened
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to. (T, A, TA, in art. رظن .) ___ See also ٌعَْمس , in the latter half of the paragraph, in two places. ___ It is also an inf. n. of َعَِمس .

(TA.) 

ٌعَمْسُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]. ٍعَمْسُم َرْـيَغ  ْعَْمسٱَو  , in the Kur [iv. 48], means [And hear thou without being

made to hear; i. e.] mayest thou not be made to hear: (Ibn-'Arafeh, K:) or mayest thou not

hear, (Akh, S, Bd, Jel,) by 
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reason of deafness, or of death; (Bd;) said by way of imprecation: (Az, Er-Rághib:) or hear thou without being

made to hear speech which thou wouldest approve: or not being made to hear

what is disliked; accord. to which explanation, it is said hypocritically: or hear thou speech which thou

wilt not be made [really] to hear; because thine ear will be averse from it; accord. to which explanation, what

follows the verb is an objective complement: or hear thou without having thine invitation assented

to: (Bd:) or without having what thou sayest accepted. (Mujáhid, K.) 

ٌعِمْسُم  [act. part. n. of 4, q. v.] ___ [Hence,] ٌةَعِمْسُم  A female singer. (S, K.) [See an ex. of the pl. in a verse cited voce

ٌبِراَش .] ___ And hence, (TA in art. رمز ,) the former is applied to A shackle. (K, and TA in art. رمز .) 

ٌعَمْسِم  An instrument of hearing. (TA.) ___ See ٌعَْمس , in the latter half of the paragraph, in four places. A loop

which is in the middle of the [large bucket called] بْرَغ , and into which is put a

rope in order that the bucket may be even; (S, K;) so called as being likened to an ear: (ElMufradát, TA:)

or the part of the [leathern water-bag called] ةَداَزَم  which is the place of the loop: or

what goes beyond, or through, the hole of the loop. (TA.) ___ Also, (K,) or ِناَعَمْسِم , (El-Ahmar, TA,)

The two pieces of wood that are put into the two loops of the [basket called] ليِبْنِز
11



when earth is taken forth with it from a well. (El-Ahmar, K, TA.) ___ And the latter, (i. e. the dual,) A

pair of socks, or stockings, worn by the sportsman when he is pursuing the

gazelles during midday, or during midday in summer when the heat is vehement.

(TA.) 

ٌعَّمَسُم  Shackled: the explanation in the K, shackled and collared, applies to ٌرَجْوَسُم ٌعَّمَسُم   together; not to

the former of these two words alone. (TA.) [See ٌعِمْسُم .] 

ٌتاَعوُمْسَم  [Things heard]. See 4 in art. زوج . 

ُعِماَسَم  is pl. of ٌعَمْسِم  (Msb, K) [and of ٌعَمْسَم ]. ___ As a pl. without a sing., it is applied to All the holes of a

human being; such as are [the holes of] the eyes, and such as the nostrils, and

the anus. (TA.) 

ٌعَمَتْسُم  : see ٌعَْمس , in the latter half of the paragraph. 

12



رعمس  

ٌّرِقَمْسُم  : see art. رقس . 
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غمس  

ِناَغِماَّسلا  The two sides of the mouth, beneath the two extremities of the mustache,

on the right and left; a dial. var. of ِناَغِماَّصلا  [q. v.]. (IDrd, K.) 
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قمس  

َقََمس 1  , (S, O, L, K,) aor. ُـ , (O, L,) inf. n. ٌقوُُمس  (S, O, L, K) and ٌقَْمس , (L,) It was, or became, high, or tall: (S,

O, L, K:) or tall in the highest degree: (JK:) said of a plant, or herbage, (JK, L,) of a tree, and [particularly] of a

palmtree. (L.) ___ See also ٌقاَُمس . 

ٌّقِِمس  Tall; applied to a man. (Kr, TA.) [See also ٌقِماَس .] 

ٌقاَُمس  Pure; sheer; unmixed. (S, O, K.) You say ٌقاَُمس ٌبِذَك   A sheer, unmixed, lie; (S, O;) and ٌّبُح
ٌقاَُمس  pure, unmixed, love; meaning such as have overtopped ( x x x x x اَقََمس  ) every lie and love.

(O.) 

ٌقوَُمس  : see ٌقاَُّمس . 

ٌقيَِمس  : see ٌقِماَس . The dual, ِناَقيَِمس , signifies The [yokes or] two pieces of wood that belong to the ريِن ,

surrounding the necks of the two bulls, (S, Z, O, K,) like the neck-ring, (S, O,) the two

extremities of each being made to meet together beneath the bull's dewlap, and

bound with a cord: (Z, TA:) pl. ٌةَقِْمسَأ . (TA.) ___ And [its pl.,] ٌةَقِْمسَأ , Certain pieces of wood in the

utensil upon which bricks, or crude bricks, ( ِنبَل ,) are conveyed. (Ibn-'Abbád, O, L, K.) 

ٌقاَُّمس  (S, O, K) and ٌقوَُمس  , (O, K,) in the Tekmileh with teshdeed, [i. e. ٌقوَُّمس  ,] (TA,) [Sumach; the rhus coriaria of

Linn.; or its berry:] a certain fruit, (K,) well known; (S, K;) a certain acid thing, with

which one cooks; (O;) the fruit of certain trees of the [high grounds termed] فاَفِق  and

of the mountains, acid, consisting of bunches of small berries, which are
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cooked; (AHn, TA;) not known to AHn as growing in any part of the land of the Arabs

except in Syria; and he says that it is intensely red: in the T, said to be the acid berry called بَرْـبَع :

n. un. with ة: (TA:) it excites appetence; stops chronic diarrhœa; and the application

of water in which it has been steeped, or macerated, as a collyrium, is beneficial

for the [disorder termed] قَالُس  and for ophthalmia. (K.) 

ٌقوَُّمس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّيِقاَُّمس ٌرْدِق   : see ٌةَّيِبَرْـبَرَع , in art برع  

ٌقِماَس  and ٌقيَِمس  High, or tall; applied to a plant, or herbage, and to a tree, and [particularly] to a palm-tree. (L.) [See also

ٌقيِِمس .] 
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كمس  

َكََمس 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌكوُُمس , It (a thing) rose, or became high or elevated or lofty. (S, K.) ___ And, aor.

and inf. n. as above, He ascended. (TA.) One says, ِْميَّرلا ْكُْمسُا ِىف   Ascend thou the stairs. (S, TA. [See

ٌْميَر .]) And ُهَكََمس , (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌكَْمس , He raised, elevated, upraised, or uplifted, it.

(S, K.) So in the phrase, َءآَمَّسلا ُّٰ�ٱ  َكََمس   [God raised the heaven]. (S.) 

ٌكَْمس  The roof of a house, or chamber: (S, Mgh, * K: *) or the interior uppermost part [i. e. the ceiling] of a

house, or chamber; the exterior uppermost part thereof being called ٌةَوْهَص : (Ham p. 725:) or [the height] from the top

to the bottom of a house or chamber. (K.) [And hence, The canopy of the heaven or sky: or] the measure of

the height of the heaven from the earth: or the thickness thereof, upwards. (Bd in lxxix. 28.) And The

stature, or height in a standing posture, or anything: (K:) thus expl. by Lth: one says ِكْمَّسلا ُليِوَط  ٌريِعِب 
[A camel tall of stature]. (TA.) [In the present day, it signifies The extent of anything from top to

bottom; its height, depth, and thickness: and is vulgarly pronounced كُْمس .] 

ٌكََمس  Fish; syn. ٌتوُح ; (K;) a kind of aquatic creatures: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: pl. of the former

ٌكاَِمس  and ٌكوُُمس . (S, TA.) ُهَتَكََمس ِقيِرَحلا  ىَوَش ِىف   [He broiled his fish in the fire of a burning

house] is a post-classical prov. of the people of Baghdád, relating to the concealing, disguising, or cloaking, of a fault, for the

purpose of seizing an opportunity; orginating from the fact that the thief used, when he saw the fire of a burning house in a place, to

go thither for the purpose of theft; and if it were in his power, he did what he desired; and if he were lighted on, he said, I came to

broil a fish. (Mtr, in Har pp. 481-2.) ___ ُةَكَمَّسلا  [is a name of The constellation Pisces; also called ِناَتَكَمَّسلا ;]

a certain sign of the Zodiac; (K, TA;) thought by ISd to be so called because it is a watery sign; and also called
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ُتوُحلا . (TA.) 

ٌكاَِمس  A thing with which a thing is raised, elevated, upraised, or uplifted; (K, TA;)

whether a wall or a roof: (TA:) pl. ٌكُُمس . (K.) ِناَكاَمِّسلا  is the name of Two bright stars; ُكاَمِّسلا
ُلَزْعَألا  and ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا  : (S, O, K:) the former is a star [namely a] in Virgo, called by astrologers

ُةَلُـبْـنُّسلا  [or Spica Virginis]; (Kzw;) and is one of the Mansions of the Moon, (S, O, and Kzw in his

descr. of the Mansions of the Moon,) the Fourteenth thereof; (Kzw ibid.;) it is one of the ءآَوْـنَأ  [pl. of ٌءْوَـن , q.

v.], and rises aurorally in ُلَّوَألا ُنيِرْشِت   [October, O. S.; its auroral rising, in Central Arabia, about the

commencement of the era of the Flight, began on the 4th of that month]; it is called لزع الا   because it has no star

[near] before it, like the لزعا  that has with him no spear; or, as some say, because, when it rises [aurorally], it is not accompanied by

wind nor by cold: (TA:) the latter كاَِمس , i. e. ُحِماَّرلا , [thus called for a reason expl. in art. حمر , q. v., is the star

Arcturus, and] is not of the Mansions of the Moon, (S, O, TA,) and has not any ءْوَـن  [here

meaning supposed influence in bringing rain &c.]; it is towards the north; the

former being towards the south; (TA;) and is also called ُمَزْرِملا ُكاَمِّسلا  : (AZ, TA in art. حمر :) [it

is erroneously said that] the ناكامس  are in the sign of Libra: (TA:) and it is said that they are the two

kind legs of Leo ( ِدَسَألا َالْجِر  ): (S, O, K: *) [for it appears, as I have before observed, (voce ٌعاَرِذ ,) that the ancient

Arabs, or many of them, extended the figure of Leo (as they did 
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also that of Scorpio) far beyond the limits which we assign to it: and hence,] لزع الا  كامسلا   was also called ِدَسَألا ُقاَس   [the

thigh, or the hind shank, of Leo]. (Kzw in his descr. of Virgo.) The rhyming-proser says, ْكاَمِّسلا َعَلَط  اَذِإ 
ْكَ�َأ ْدَق  َءآَتِّشلا  َّنِإَف  ْكاَذِح  َّدِجَأَو  ْكاَنِف  ْحِلْصَأَف  ْكاَكِعلا  َبَهَذ   [When كامسلا  rises aurorally, (i. e.
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لزع الا  كامسلا  ,) the sultriness has gone, therefore do thou put thy court, or yard, in

good condition, and renew thy sandal, for the winter has come to thee: كاَنِف  and

كاَذِح  being contractions of كَءآَنِف  and كَءآَذِح , for the sake of the rhyme]. (O, TA.) The ءْوَـن  [here app. meaning the rain

consequent upon the auroral setting] of لزعالا كامسلا   [about the 4th of April, O. S. in Central Arabia] is abundant, but

disapproved, because it gives growth to the رْشَن  [q. v.], which diseases the camels that pasture upon it. (Kzw in his descr. of the

Mansions of the Moon.) [The epithet ٌّىِكاَِمس  is applied to the rain above mentioned.] ___ ُكاَمِّسلا  also signifies, (K,) or ُكاَِمس
ِةَوُـقْرـَّتلا , (Ibn-'Abbád, O,) The upper part of the chest, next to the collar-bone. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌّىِكاَِمس  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَكْيَُمس  i. q. ٌساَسُح ; (S, O, K;) i. e. Certain small fish, which are dried; also called ٌّفِه . (O,

TA.) 

ٌكاََّمس  A fishmonger. (MA.) 

ٌكِماَس ٌماَنَس   A high, (S, TA,) or long and high, and plump, (TA,) camel's hump. (S, TA.) ___

ٌكِماَس َكُلاَبْـقِإَو  ٌكِمَ�  َكُفَرَش   [Thy nobility is lofty, and thy good fortune is high]. (A and Ta in

art. كمت .) 

ُتاَكَمْسُملا  The heavens; (K;) which are seven in number: (TA:) or so ملا
َ

ُتاَكوُمْس  : (S:) or this is wrong; or it is a dial.

var.: (K:) the latter word is used by the vulgar, but is correct. (TA.) 

ٌكاَمْسِم  A pole of a [tent such as is called] ءآَبِخ , (S, K,) which latter is raised thereby.

(S.) 

ٌكوُمْسَم  Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man. (IDrd, O.) ___ And, applied to a horse, [ ِلْبَحلا نم   in the CK being a mistake for

ِلْيَخلا َنِم  ,] Firm (Ibn-'Abbád, Z, O, K, TA) in the [ribs called] حِناَوَج . (Z, TA.) ___ ملا
َ

ُتاَكوُمْس : see
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ملا
ُ

ُتاَكَمْس . 

ٌكِمَتْسُم ٌتْيَـب   and ٌكِمَسْنُم  A tall house or tent. (TA.) 

ٌكِمَسْنُم  : see what next precedes. 
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لمس  

ُهَنْـيَع 1 َلََمس   , (S, * M, Mgh, * Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌلَْمس , (S, M, Msb,) He put out, or blinded, ( َأَقَـف ,)

his eye (S, M, Mgh, Msb, K, TA) with an iron instrument (S, Msb, TA) made hot; (S, Msb;) or with

some other thing; sometimes with a thorn; (TA;) like اَهَرََمس : (M and K in art. رمس :) and he pulled it

out: (Mgh:) and اهلمتسا  signifies the same. (Fr, K.) ___ َضْوَحلا َلََمس  , (S, M, K,) inf. n. as above; (M;) and ُهلّمس  , (M, K,) inf.

n. ٌليِمْسَت ; (TA;) He cleansed, or cleared, the watering-trough, or tank, (S, M, K,) from the

ةَلََمس , (M, K,) [i. e.] from the black mud, or black fetid mud, [that was in it,] and from the

mud, or clay. (S.) And َرْـئِبلا ُتْلََمس   I cleansed, or cleared out, the well. (Msb.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َلََمس  , (S, M,

Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (S, M,) He effected a rectification of affairs, or an adjustment,

or a reconciliation, between them; as also لمسا  : (S, M, K:) or he strove, laboured, or exerted

himself, in effecting a rectification between them; and so ملا
َ
ِةَشيِع in respect of the] ِىف 

means of subsistence]. (Msb.) َلََمس , (S, M, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌلوُُمس  (S, M, K) and ٌةَلوُُمس , [or this is probably the

inf. n. of the latter of the next two following syn. verbs,] (K,) It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old,

and worn out; as also لمسا  ; (S, M, K;) and so َلَُمس , like َمُرَك ; (K;) and َّلَأَْمسِا  , inf. n. ٌلَالْئِْمسِا . (TA.) ___ See also the

next paragraph. 

َضْوَحلا 2 لّمس   : see 1. ُضْوَحلا لّمس  , (M, K,) inf. n. ٌليِمْسَت , (K,) The watering-trough, or tank, yielded

but little water. (Lh, M, K.) And in like manner, (K,) ُوْلَّدلا تلّمس  , (M, K,) inf. n. as above, (K,) The bucket

yielded, (M,) or produced [from the well], only what is termed ةَلَمَّسلا , (K,) i. e., (TA,) little water;

(M, TA;) as also تَلََمس  , (K,) inf. n. ٌلَْمس ; but the former verb is said by Fr to be preferable. (TA.) �ِِلْوَقل ً�َالُف  لّمس   He was

soft, or tender, or easy and sweet, or elegant, graceful, or ornate, to such a one, ( ُهَل َقَّقَر  ,
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in the CK هل َقَّفَر  ,) in speech. (K.) And accord. to IDrd, ٌليِمْسَت  signifies A laxness of the رَكَذ  on the

occasion of عاَِمج . (TA.) 

َلَْمسَأ 4  see 1, in two places. 

لّمست 5  , (K,) or ًالََمس لّمست  , (M,) He drank, or took, remains in a vessel, (M, K,) of wine, or beverage,

&c. (M.) ___ And َذيِبَّنلا لّمست   He persevered, or persisted, in the drinking of the [beverage

called] ذيبن . (Lh, M, K.) 

َلَمَتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

Q. Q. 4 َّلَأَْمسِا  , (S, O, K,) inf. n. ٌلَالئِْمسِا , (S,) He (a man, O) was, or became, slender, lean, or lank, (S,

O, K,) in the belly. (S, * O, * K.) ___ Said of the shade, It contracted; or went away; syn. َصَلَـق , (O,) or

َعَفَـتْرِا . (TA.) The phrase ُعَّبُّـتلا َّلَأَْمسٱ  اَذِإ  , in a verse which is here cited in the S and O and TA, [and which I have cited in art. عبت ,]

means [accord. to J,] ِدوُعلا ِلْصَأ  َىلِإ  ُّلِّظلا  َعَجَر  اَذِإ   [app. When the shade cast by the leaves of a tree returns

to the lower part of the branch; i. e. when the sun becomes high: virtually the same as when the shade

contracts]: (S, TA:) or, as some say, by ُعَّبـُّتلا  is meant [the star, or asterism, called] ناَرَـبَّدلا , and the phrase means when

ناربدلا  rises. (TA. [See art. عبت .]) ___ Said of a person's face, It became altered in consequence of

emaciation. (TA.) ___ See also 1, last sentence but one. 

ٌلََمس  : see ٌةَلََمس , in three places. Applied to a garment, or piece of cloth, Old, and worn out; (S, M, K;) as also ٌةَلََمس  and

ٌليَِمس  and ٌلوَُمس  (M, K) and ٌلَِمس  and ٌّلِئَمْسُم  : (K:) the pl. of ٌلََمس  is ٌلاَْمسًأ : (A'Obeyd, TA:) and one says also ٌلاَْمسَأ ٌبْوَـث  , (S,

M, K,) like ٌداَصْقَأ ُحْمُر   and ٌراَشْعَأ ٌةَمْرُـب  . (S.) The phrase ٍةَفيِطَق ُلََمس   occurs in a trad. [as meaning An old and worn-

out garment of the kind called ةفيطق ]: and in another trad., ِْنيَـتـَّيّلُم ُلاَْمسَأ   [meaning two old and

wornout small garments of the kind called ٌةَّيَلُم ةَءَآلُم ;[  being a dim. of ٌةَءَآلُم . (TA.) And ٌلَمْوَس

2



signifies [in like manner] An old and worn-out [garment of the kind called] ءآَسِك , on the authority of

Ez-Zejjájee. (M.) ___ Also, (i. e. ٌلََمس ,) applied to a ewe, Having ragged wool: ___ and ْلََمس ْلََمس   is A cry by

which a ewe is called to be milked. (O, TA.) 

ٌلَِمس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلُْمس  Tears poured forth (AZ, K) by the eyes affected with pain in consequence of

hunger, (AZ,) or on an occasion of vehement hunger, (K,) as though putting out the

eye. (AZ, K.) ___ See also the next following paragraph. 

ٌةَلََمس  A small quantity of water (S, M, K) remaining in the bottom of a vessel &c.; like

ٌةَليَِمث : (S:) as also ٌةَلُْمس  : (S, M, * K: [app., accord. to the M, the latter is syn. with the former absolutely:]) pl. ٌلََمس  , (S, M, K,) which

is used of wine, or beverage, &c., (M,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] ٌلوُُمس  (As, S) and ٌلاَْمسَأ
[a pl. of pauc.]: (AA, S:) and ٌنَالُْمس  [app. pl. of ٌلََمس  , agreeably with analogy,] signifies remains of [the beverage called]

ذيِبَن , (M, K,) and of water also. (TA.) Also A remaining portion of water in a watering-trough, or

tank: (M, K:) and, (K,) as some say, (M,) black mud, or black fetid mud, (M, K,) therein: (M:) pl. ٌلََمس  [or

rather this is a coll. gen. n., as observed above,] and ٌلاَِمس ; (M, K;) and ُلِئاََمس  is pl. of the latter of these pls. (TA.) See also ٌلََمس . 

ٌنَالُْمس  : see the next preceding paragraph. 

ٌلوَُمس  : see ٌلََمس . 

ٌليَِمس  : see ٌلََمس . 

ٌلاََّمس  [One who puts out the eyes of others]. A certain tribe were called ِلاَّمَّسلا وُنَـب  , (M, K, *) or وُنَـب
ٍلاََّمس , (S, TA,) because their founder had put out the eye of a man. (S, M, K.) 
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ٌلِماَس  One who strives, labours, or exerts himself, (S, M, K,) in, (S,) or for, (M, K,) the right

management of affairs for procuring the means of subsistence. (S, M, K.) 

ٌلَمْوَس  : see ٌلََمس . 

Page 1432

ٌةَلَمْوَس  A small [cup of the kind called] ةَناَجْنِف , (S, M, K, TA,) which latter is a post-classical word, originally

ةَناَجْلِف : or the ةلموس , as some say, is a small ةََجلاَيِف , an arabicized word from the Pers. ْهَلاَيِپ ; which is also called ٌةَراَهَجْرَط ;

(TA;) and this is the same as the ناَجْلِف . (TA voce ةراهجرط .) 

ٌّلِئَمْسُم  Slender, lean, or lank, in the belly; (M, K;) applied to a man. (TA.) ___ See also ٌلََمس . Also A

certain bird. (K.) 
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قلمس  

ٌقَلَْمس  An even plain; (K, TA;) like ٌقَلَس ; mentioned by J in art. قلس ; or a desert in which is no

herbage: or an even tract of land destitute of herbage: and [the pl.] ُقِلاََمس  signifies [deserts

such as are termed] ىَراَحَص : or, accord. to ElWáhidee, far-extending, long land. (TA.) [See an ex. in

a verse cited voce َلَقْرَأ : and another voce ٌغَ�ِر , in art. غير .] ___ [Hence,] A woman that bears no offspring:

likened to land that does not give growth to anything. (TA.) ___ A woman bad in sexual intercourse; as also with ة.
(TA.) And the latter, A woman that has no ِناَتَكْسِإ  [or labia majora of the vulva]: (TA:) [or] a woman

having no buttocks. (ISk, TA in art. عقر .) ___ And A clamorous old woman: or, accord. to AA, one of evil

disposition. (TA.) 

ٌقَّلََمس ٌبِذَك   [like ٌقاَُمس ] A sheer, unmixed, lie. (TA.) 
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نمس  

َنَِمس 1  , (S, M, L, Msb, K,) aor. َـ ; (L, Msb, K;) and َنَُمس , aor. ُـ ; (Msb;) inf. n. of the former ٌنَِمس  (S, M, L, K) and ٌةَناََمس , (M, L,

K,) or the former is a simple subst. (Msb) [and the latter by rule inf. n. of the latter verb]; He was, or became, fat, or

plump; (S, M, L;) or in the condition of having much flesh and fat: (Msb:) and نّمست  has a like

meaning [i. e. he was, or became, fattened, rendered plump, or made to have much flesh

and fat]. (S, L. *) A poet says, 

* اَّمَلَـف اَهَـتَـناََمس  ـبِكَر  اَهاَنْ *
* ُعوُلُّضلاَو ُنِساَنَّسلا  اَهْـنِم  ْتَدَب  *

(IAar, M, L,) meaning We rode her during her state of fatness, or plumpness, [but when the

edges of her vertebræ, and the ribs, became apparent, ...] (M, L.) ___ [Hence,] ُّرُـبلا َنَِمس  , inf. n.

ٌنَِمس , The wheat became full in the grain. (A in art. ُهَنََمس رفص (. , (S, M, L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنَْمس , (S, M,

L,) He made it, [or prepared it,] namely, food, with نَْمس  [q. v. infrà]; (M, L, K;) as also هنّمس  , and ُهنمسا  : (K:) or

the first signifies, (S,) or signifies also, and so ↓ the second and ↓ third, (M, L,) he moistened it, and stirred it

about, (S, M, L,) namely, food, (S, L,) or bread, (M, L,) with نَْمس , (S, M, L,) ْمَُهل  for them. (S.) ___ Also, and ُهنمسا  ,

(L,) or َمْوَقلا َنََمس  , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He fed him, or the people, or party, with نَْمس . (M, L,

K.) ___ And ُهَل ُتْنََمس   I seasoned his bread for him with نَْمس . (L.) 

ُهنّمس 2  , (S, M, L, Msb, K,) inf. n. ٌنيِمْسَت ; (K;) He, or it, rendered him fat, or plump; (S, M, L, K; *) or

caused him to have much flesh and fat: (Msb:) and ُهنمسا  signifies the same. (M, L, Msb.) It is said in a

prov., �ََْكْلُك َكَبْلَك  ْنَِّمس   [Fatten thy dog, and he will eat thee]. (S, L, Msb. [See Freytag's Arab. Prov., i.
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ْمُهَـنََّمس ___ ([.609 , (S, M, L,) inf. n. as above, (S, L,) He furnished them with نَْمس  for travelling-

provision, &c. (S, M, L.) ___ See also 1, in two places. ٌنيِمْسَت  also signifies The act of cooling, (S, M, L, K,) in the

dial. of Et-Táïf (S, M, L) and ElYemen. (S.) A fish was brought to El-Hajjáj, (S, M, L,) broiled, (L,) and he said to the cook, (S,) or to the

man who brought it, (M, L,) اَهْـنَِّمس , (S, M, L,) meaning Cool it: (S:) the man who brought it knew not what he meant; so

'Ambeseh Ibn-Sa'eed said to him, He says to thee Cool it (M, L) a little. (L.) 

نمسا 4  He (a man, M, L) was fat, or plump, by nature. (M, L, K.) ___ He (a man, S, M, L) possessed a

thing that was fat, or plump: (S, M, L, K:) or bought such: (M, L, K:) or gave such (S, M, L, K) to

another. (S.) And ُمْوَقلا نمسا   The people, or party, became in the state of those whose

cattle had become fat, or plump. (M, L, K. *) ___ Also He bought نَْمس . (L.) ___ And اونمسا  They

became in the condition of having much نَْمس . (M, L, K.) ُهنمسا : see 2: ___ and see also 1, in three places. 

َنَّمَسَت 5  see 1. ___ [Hence,] نّمست  also signifies He prided himself in the abundance of his

wealth, and collected it but did not expend it: (TA in art. أنه :) or he made a boast of

abundance of goodness, or goods, which he did not possess; and laid claim to

nobility that was not in him: or collected wealth for the purpose of attaining to

the condition of the noble: or loved to indulge himself largely in eatables and

drinkables that are the causes of fatness, or plumpness. (L.) 

ُهنمستسا 10  He deemed, or reckoned, (S, L, Msb, K,) or he found, (M, L, K,) it, or him, (namely, a thing,

M, L, and flesh-meat, L, or a man, K,) to be fat, or plump, (S, M, L, K,) or to have much flesh and fat:

(Msb:) or he sought it, or demanded it, fat, or plump. (M, L.) And َنوُنِمْسَتْسَي اوُؤاَج   They came

seeking, or demanding, that نَْمس  [in the CK نيِمَّسلا  i. e. that which was fat or plump] should

be given to them. (S, M, L, K. *) 
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ٌنَْمس  Clarified butter; ghee; i. e. ءَآلِس  of fresh butter, (M, L, K,) or of milk; (L;) it is of the cow,

and sometimes of the goat: (S, L:) what comes forth, (Mgh,) or is made, (Msb,) [or clarified, by

cooking it, or boiling it, sometimes with an admixture of قيِوَس  (or meal of parched

barley or wheat), or dates, or globules of gazelles' dung, (see ٌةَصَالُخ , and ٌةَدْشِق , and ٌةَدْلِق ,)]

from the milk of cows, and of goats, (Mgh, Msb,) or sheep: (Msb:) [n. un. with ة:] pl. [of mult.] ٌناَنُْمس  (S, M,

L, Msb, K, in the CK [erroneously] ٌناَنِْمس ) and ٌنوُُمس  and [of pauc.] ٌنُْمسَأ : (M, L, K:) it counteracts all poisons,

clears away the filth from foul ulcers, matures all tumours, and removes the

[discoloration and spots termed] فَلَك  and شََمن  from the face, applied as a

liniment. (K.) ___ ِديِبَهلا ُنَْمس   [Decocted juice of the colocynth, or of its pulp, or seed]. (TA

voce ٌعَلْوَخ , q. v.) 

ٌنَِمس  Fatness, or plumpness; contr. of ٌلاَزُه ; (M, L;) or the condition of having much flesh

and fat. (Msb.) [See 1, first sentence.] 

ٌةَنَْمس  , (M, L,) or ٌةَنُْمس  , with damm, (K,) A certain herb, (M, L, K,) having leaves, and slender twigs,

and a white flower: said by AHn to be of the [kind called] ةَبْـنَج , (M, L,) which grows forth

ِفْيَّصلا ِموُجُنِب   [which may mean either by the influence of the stars of the season called فيصلا ,

i. e., of its rains, or with the herbs of that season, in either case in spring or summer,] and

is evergreen. (M, L, K.) 

ٌةَنُْمس  A medicine for fattening, or rendering plump: (M, L, K:) or a medicine by which

women are fattened, or rendered plump. (T, S, L.) ___ See also ٌةَنَْمس . 

ُةَّيِنَمُّسلا  A certain sect of idolaters, who assert the doctrine of metempsychosis,

and deny that knowledge comes from informations; (S, Msb;) a certain people, of
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the Indians, who hold that the duration of the present world is from eternity, or

that it is everlasting, (M, L, K,) and assert the doctrine of metempsychosis: (K:) the word is

said to be an irregular rel. n. from تاَنَموُس , a town of India. (Msb.) 

ٌنيَِمس  Fat, or plump; (S, M, L, K; *) contr. of ٌلوُزْهُم ; (S, L;) or having much flesh and fat; (Msb;) and

ٌنِماَس  signifies the same: (M, L, K:) fem. with ة: (M, L, Msb:) [see قّحاَس :] pl. (of the first, and of its fem., Msb) ٌناَِمس , (Sb, M, L,

Msb, K,) used instead of ُءآَنَُمس , which they did not say: (Sb, M, L:) accord. to Lh, (M, L,) ٌنِمْسُم  signifies fat, or plump, by

nature; (M, L, K;) applied to a man: and some say ٌةَأَرْمِا ٌةَنِمسُم   meaning a woman fat, or plump, syn. ٌةَنيَِمس , (M,

L,) or ٌةَنَمْسُم ةأرما   , like ٌةَمَرْكُم  [in measure], meaning [a woman rendered fat, or plump,] by nature; (K;)

and �ِِةَيِوْدَأل ٌةَنَّمَسُم   [rendered fat, or plump, by medicines]; (M, L, K;) and woe, on the day of resurrection,

by reason of languor in the bones, is denounced in a trad. against women who make use of medicine to render themselves thus. (L.)

___ [Hence,] ٌةَنيَِمس ٌضْرَأ   [Fat land; i. e.] land of good soil, with few stones, strong to foster

plants or herbage: (M, L:) or land consisting of soil in which is no stone. (K.) ___ And ٌمَالَك
ٌنيَِمس  Chaste, eloquent, or excellent, language. (L in art. دصق .) ___ See also ٌنوُمْسَم . 

َىناَُمس  [accord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender] or ًىناَُمس  [accord. to those who make that letter to be one

of quasicoordination] A certain bird, (S, M, L, Msb, K,) 

Page 1433

well known; (Msb;) [the quail; tetrao coturnix: so called in the present day: and also called ىَوْلَس :] used as a

pl. and as a sing.; (M, L, K;) sometimes as a sing.: (M, L:) [or] the n. un. is ٌةَ�اَُمس : (S, M, L, K:) pl. ٌتاَيَـناَُمس : (S:) one should not say

ىناَُّمس , with teshdeed. (S, L.) 

ٌناََّمس  A seller of نَْمس . (S, M, L.) Also Certain dyes [or pigments] with which one decorates, or
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embellishes. (M, L, K.) [See also ٌناَِّمس , in art. ُناََّمس مس [. , the name of A certain plant, see in art. مس . 

ٌنِماَس  : see ٌنيَِمس . ___ Also A possessor of نَْمس : (M, L, K:) like ٌنِبَال  and �ٌَرِم  as meaning a possessor of milk and of

dates. (L.) 

ٌناَْمسَأ  Waist-wrappers; syn. ٌرُزُأ  [pl. of ٌراَزِإ ]: and old and worn-out garments or pieces of

cloth: (L:) or old and worn-out رُزُأ . (K.) 

ٌنَمْسُم  : see its fem., with ة, voce ٌنيَِمس . 

ٌنِمْسُم  ; and its fem., with ة: see َنوُنِمْسُم ٌمْوَـق  ٌنيَِمس .___   A people, or party, whose cattle have

become fat, or plump. (L.) 

ِمْسِجْلِل ٌةَنَمْسَم  ٌماَعَط   [Food that is a cause of fattening to the body]. (M, L, K: * in the CK

[erroneously] ٌةَنِمْسُم .) [See also an ex. voce ٌةَّظِك .] 

ٌنَّمَسُم  : see its fem., with ة, voce ٌنيَِمس . 

ٌنوُمْسَم  Food made [or prepared] with نَْمس : (L:) or moistened, and stirred about, therewith:

(S:) [and ٌنيَِمس  signifies the same; for] a rájiz says, 

* ٌهَنيِطَب ٌةَنْفَج  اَنْـتَرَك  اَبَـفْةَنيَِمس  ٍةَّثَغ  ٍروُزَج  ُمَْحل   *

[And a capacious bowl came to us early in the morning, flesh of a slaughtered

camel, lean, prepared with clarified butter]: i. e. ْةَنيِطَب ٌةَنْفَج  اَنْـتَرَكاَبَـف  , from ُنْمَّسلا , not from

ُنَمِّسلا . (S, L.) 

5



لدنمس  

ٌلَدْنََمس  [The phenix;] a certain bird that is in India; that enters into the fire without

having its plumage burned: (Kr, M, K: * [mentioned in the M as a quadriliteral-radical word; the ن being regarded by

ISd as augmentative:]) also called ٌلَدْنَـبَس , with ب [in the place of م]: it is said that when it becomes

extremely aged, and is without offspring, it casts itself into burning coals, and

returns to its youthful state. (TA.) [See also ٌلَدْنَس , in art. لدس .] 
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ردهمس  

ٌرَدْهََمس  Fat, as an epithet, (S, K,) applied to a boy, in praise of his fleshiness; (Fr, S;) a boy fat and fleshy. (TA.) ___ The

penis, (K,) as likened to a fat, or fat and fleshy, boy. (TA.) ___ Applied to a country, or region, ( ٌدَلَـب ,) Ample, (S, K,)

wide, or far-extending, in its limits: or in which the sight is perplexed by its

levelness. (TA.) ___ A land far-extending; that causes one to lose his way in it. (K, TA.) 
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رهمس  

Q. 1 َرَهَْمس  , said of seed-produce, It did not multiply; as though every grain [of the seed]

had its [single] head. (T, K.) 

Q. 4 َّرَهَْمسِا  It (a spear, TA) was, or became, hard. (S, K.) ___ It (a thorn) was, or became, dry, or

tough, and hard. (S.) ___ It was, or became, strong; (said of a rope; TA;) or pressing, or severe,

or difficult; (said of an affair; TA;) or intense; (S, K;) said of darkness: (S, TA:) and, said of darkness, it became

disagreeable, and intense. (K.) ___ He (a man) became vehement in fight. (S.) ___ It (a penis)

became straight and erect. (K, TA.) 

ٌّىِرَهَْمس ُحْمُر   , (S, K,) and ٌةَّيِرَهَْمس ٌةاَنَـق  , (S,) A hard spear, (S, K,) and a hard spear-shaft: (S:) or so called in

relation to a man named ٌرَهَْمس , (S, K,) husband of ُةَنْـيَدُر , (K,) who (as well as his wife, K) used to straighten spears: (S, K:) or in

relation to a town or village of Abyssinia, (K,) called ٌرَهَْمس : so says Ez-Zubeyr Ibn-Bekkár, but Sgh distrusts this; and the former

opinion is the more common. (TA.) You say also ٌةَّيِرَهَْمس ٌحاَمِر   [Hard spears; &c.]. (S.) ___ ٌّىِرَهَْمس ْرَـتَو   A strong

bow-string. (TA.) ___ ٌّىِرَهَْمس ٌّدَق   A straight stature. (TA.) 

ٌّرِهَمْسُم  A tough thorn. (TA.) ___ A penis hard and strong; or distended and erect and hard: (L,

TA: [but in both, دوع , as an epithet applied to ٌرَكَذ , is put by mistake for ٌدرَع ]:) or the penis [itself]. (K.) ___ Straight.

(AZ.) 
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ومس  

اََمس 1  , (S, M, Msb, K,) first pers. ُتْوََمس , like ُتْوَلَع , (S,) aor. وُمْسَي , (Msb, TA,) inf. n. ٌّوُُمس ; (S, M, K;) and َىَِمس , first pers.

ُتيَِمس , (Th, S, TA,) like ُتيِلَع ; (S;) He, (a man, Th, S,) or it, (a thing, M,) was, or became, high, lofty,

raised, upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated; it rose, or rose high: (S, M,

Msb, K:) and ىماست  signifies the same. (MA. [See also 5.]) ___ ُءْىَّشلا َِىلاََمس   The thing became raised from

afar so that I plainly distinguished it: (K:) or, as in the S, ُصْخَّشلا اََمس َِىل   the form, or figure,

seen from a distance, rose, or became raised, to me [i. e. to my view] so that I

plainly distinguished it. (TA.) ___ ُلَالِهلا اََمس   The moon near the change rose اًعِفَتْرُم  [app.

meaning upreared, not decumbent: see ُقَفْدَأ ]. (TA.) ___ [ ُهَل اََمس   or ُهَوَْحن  He rose, and betook

himself, to, or towards, him, or it. Hence,] ْمُكَل ُتْوََمساَم   I will not [or (unless the phrase be an apodosis) I

did not] rise and hasten to fight you. (TA.) ___ ُهَرَصَب اََمس   His sight, or eye, rose, or became

raised. (S, TA.) [And ُهُفْرَطاََمس  lit. signifies the same; but means His look was lofty; or he was proud: see

ٍماَس , below.] ___ اََمس  is also said of him who is termed ٌبيِسَح  and ٌفيِرَش  [i. e. it signifies He was, or became,

noble; or high, or exalted, in rank]. (TA.) ___ ِروْمُألا ِىلاَعَم  َىلِإ  ُهُتَِّمه  ةتََمس   [His ambition soared,

or aspired, to high things, or the means of attaining eminence;] he sought glory, or

might, and eminence. (Msb, TA.) ___ َرَصْقَأ َناَك  ْنَأ  َدْعَـب  َقْوَش  ِىباََمس   [A yearning, or longing, of

the soul arose in me after it had ceased]. (TA.) ___ ِةَئاِملا ىَلَع  َنوُمْسَي  ْمُه   They exceed [or

are above] the number of a hundred. (TA.) ___ اْوََمس , (S, K, TA,) and اومتسا  , (S,) They went forth

to pursue the animals of the chase (S, K, TA) in their deserts: (TA:) [or] one says of the hunter, or

sportsman, َشْحَولا وُمْسَي  , and اَهيِمَتْسَي  , meaning he sees, or looks to see, ( َُّنيَعَـتَـي ,) the coming forth
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of the wild animals, and pursues them. (M. [See also 8 below.]) ___ ُلْحَفلا اََمس  , inf. n. ٌةَواََمس , The

stallion sprang, or rushed, upon, (S,) or he overbore, (S, * M, K,) his she-camels that had

passed seven or eight months since the period of their bringing forth. (S, M, K.) ِهِباََمس :

see 4. See also 2. 

ً�َالُف 2 ُهاّمس   , (S, M, Msb, K,) accord. to Sb originally with ب, but Lh says that the former is that which is usual, (M,) [inf. n.

ٌةَيِمْسَت ,] and in like manner ُهامسا  , (S,) i. e. َالُف�ً ُهامسا   and ٍنَالُفِب , (M, K,) and accord. to Th, َالُف�ً ُهاََمس   and ٍنَالُفِب , (K, [in the

correct copies of which the form of the verb first mentioned is without teshdeed, while in the CK the first and last are both alike with

teshdeed, or, as is said in the M, Th has mentioned ُهُتْوََمس , but none other has mentioned it,]) He named him, or called

him, Such a one; (S, M, Msb, K;) as Zeyd; i. e., he made Zeyd to be his name, his proper name. (Msb.) ___ [One says also,

ٍءْىَش ىَلَع  َّٰ�ٱ  ىّمس  , or simply ِهْيَلَع ىّمس  , which is the more common, meaning He pronounced the name of

God, saying ٱ�ِّٰ ِمْسِب   (In the name of God), upon, or over, a thing; such as food, and an animal

about to be slaughtered.] The Prophet said, اوُّنَدَو اوُتَِّمسَو  اوَُّمس  , [cited, with some variations, and expl., in arts. وند  and تمس ,]

meaning ٱ�َّٰ اوَُّمس   [Pronounce ye the name of God, &c.]; i. e. whenever ye eat, [before ye begin to do so,

accord. to the general custom, or] between two mouthfuls. (M.) 

ُهاماس 3  , (S, M, K, TA,) inf. n. ٌةاَماَسُم , (TA,) He vied, competed, or contended for superiority, in

highness, loftiness, or eminence, or in glory, or excellence, [or in an absolute sense,] with him;

syn. ُهَالاَع , (M,) or ُهَرَخاَف , and �َُهاَر . (K.) It is said in the trad. respecting the lie [against 'Áïsheh], ُرْـيَغ اَهيِماَسُت  ٌةَأَرْمٱ  ِنُكَت  َْمل 
َبَنْـيَز , meaning There was not any woman that vied with her in eminence ( اَهُرِخاَفُـت  and

اَهيِلاَعُـت ) except Zeyneb; ملا
ُ

ُةاَماَس  meaning ِةَوْظُِحلا ملا ِىف 
ُ

ُةَلَواَط . (TA.) And one says, ْنَم َالَع  ْدَقَو  ىَماَسُي  ٌنَالُف َال 
ُهاَماَس  [Such a one will not be vied with in highness, &c.: and he has overcome him

who vied with him, &c.]. (S.) And ىِماَسُأ اَم َال  ىِماَمَأ  َّنِإ  , said when one fears an affair, or event, before him; on
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the authority 

Page 1434

of IAar; meaning [Verily before me is an affair, or event,] with which I cannot vie. (M.) A poet

cited by Th says, 

* اَرَدْنَألا ىِماَسُي  َءآَمْدَأ  ُنْبٱ  َتَ�  *
* اَرَّوَـن َّىتَح  ِّىَحلا  َماَعَط  ىَماَس  *

and he says that ىَماَس  means َعَفَـتْرِا , and َدِعَص ; but [it seems that the verse should be rendered, Ibn-Admà passed

the night aspiring to reach the heap of reaped wheat: he aspired to attain the

wheat of the tribe until it attained to maturity: for ISd says,] in my opinion he means, as the seed-

produce rose by growth, he rose to it, until it attained to maturity, when he reaped it and stole it: and he cites also the saying, 

* اَرَجْنَحلا ِماَس  َُّمث  َكْيَدَي  ْعَفْرٱَف  *

[And raise thy hands, then endeavour to reach the windpipe]; explaining َرَجْنَحلا ِماَس   as

meaning raise thy hands to his قْلَح  [or throat, properly, fauces]. (M.) 

ُهامسا 4  He raised, upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated, him, or it; as also

ِهِب اََمس   [lit. he rose, &c., with him, or it]. (M, K.) ___ ٍدَلَـب ْنِم  ُهُتْـيَْمسَأ   I made him to go up, or away,

from a town, or country. (TA.) ___ امسا� , (TA,) or اَمَتْسِا�َ  , (M,) He, or it, incited us to hunt, or

chase: so says Th. (M, TA.) Also He looked at, or towards, his, or its ةَواََمس  [expl. immediately before the

mention of this phrase in the M as meaning the form, or figure, seen from a distance, and the aspect, of

anything]. (M, TA.) And ىمسا  He (a man) took the direction of, (S,) or came to, (M,) Es-Semáweh
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( ةَواَمَّسلا , S, M) a certain water in the desert ( ةَيِداَبلا , M) or a place between El-Koofeh and

Syria, (K,) a well-known desert. (TA.) See also 2. 

ىّمست 5  [expl. by Golius, first, as meaning Altus fuit, eminuit; like اََمس ; but for this he names no authority, and I find

none for it. ] He named himself. (KL.) ___ ٍدْيَزِب ىّمست   He was named Zeyd: (S, * M, * Msb, K: *) ىّمست
اَذَكِب  means Such a thing became his name: it is quasi-pass. of ُهاََّمس  and ُهاَْمسَأ . (TA.) ___ And ِىنَبِب ىّمست 
ٍنَالُف , (M,) or �ِِمْوَقل , (K,) and ْمِهْيَلِإ , (M, K,) He asserted his relationship to the sons of such a

one [by the assumption of a name of relationship to them], or to the people. (M, K.) 

َوَمْاَسَت 6  see 1, first sentence. ___ ِلْيَخلا ىَلَع  اْوَماَسَت   They mounted upon the horses. (TA.) ___ And

اوماست  They vied, competed, or contended for superiority, [in highness, loftiness, or

eminence, or in glory, or excellence, or in an absolute sense, (see 3,)] one with another. (S, K.) And

اوماست  signifies also They called one another by their names. (TA.) 

ىمتسا 8  He (a hunter, or sportsman, [ ُدِعاّصلا  in the CK being a mistranscription for ُدِئاَّصلا ,]) attired himself

with the socks, or stockings, called ةاَمْسِم , (M, K, TA,) to protect himself from the heat

of the burning ground, (TA,) for the hunting of gazelles, in the time of heat. (M.) And

(M, in the K or ) ُهامتسا  He asked of him the loan of the socks, or stockings, above named,

for that purpose, (M, K, *) i. e. for the hunting of gazelles at midday. (TA.) And ىمتسا , (M, CK,)

or َءآَبِّظلا ىمتسا  , (so in some copies of the K and in the TA,) He sought, or pursued, the gazelles in their

caves, or hiding-places, ( اَِ�اَريِغ ناَريِغ M, and so in copies of the K, by the ,َىف   being meant the سُنُك , M,) or in

what was not their time, or season, ( اَِ�ٱ ِْريَغ  thus in some copies of the K,) at the auroral ,ِىف 

rising of Canopus ( لْيَهُس  [which rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on

the 4th of August, O. S.]): (M, K:) so says IAar. (M.) [Freytag says, on the authority of scholia to the Deewán of Jereer, as follows: In
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the time of the greatest heat, they drive out a wild animal repeatedly from its hiding-place, permitting it to return thither at night,

when, thus disturbed, it does not issue from its place; in order that they may be able to strike it.] ___ And He hunted, or

chased, wild animals. (M.) ___ See also 1, latter part, in two places. ___ And see 4. ُهُتْـيَمَتْسِا  also signifies I

made him the object of a visit: or I perceived in him good, or goodness, by a right

opinion formed from its outward signs. (K.) ___ And ُهامتسا  He chose it, took it in

preference, or selected it. (IAar, L voce َحَرَـتْـقِا .) ___ And IAar mentions the saying, َدْعَـب ىَمَتْسُت  ِلِبِإلا  َنِم  ُةَرْكَبلا 
َنيِرْشِعَو ىَدْحِإ  َدْعَـبْوَأ  ًةَلْـيَل  َةَرْشَع  َعَبْرَأ  , as meaning [The youthful she-camel] is tested for the

purpose of discovering whether or not she be pregnant [after fourteen nights or

after one and twenty]: but Th disallows this, and says that the word is َىنْمَتْسُت , from ملا
ُ
ُةَيْـن , which means the period by

the end of which one knows whether or not the she-camel is pregnant. (M.) 

ىمستسا 10  [or َالُف�ً ىمستسا  , the word الف�  having app. been inadvertently omitted by a copyist,] He asked, or

demanded, his [or such a one's] name. (TA.) 

ٌمِس  and ٌمُس  and ٌمَس : see ٌمْسِا , in three places, near the beginning of the paragraph; and in four places near the end of the same. 

اًَمس  : see ٌءآََمس : and see also ٌمْسِا , near the beginning of the paragraph. 

اًُمس  and اًِمس : see ٌمْسِا , in two places, near the beginning of the paragraph; and in the last sentence but one of the same. 

ٌءآََمس  The higher, or upper, or highest, or uppermost, part of anything: [in this sense] masc. (M.) ___ [In its

predominant acceptation,] a word of well-known meaning; (K, TA;) i. e. (TA) [The sky, or heaven;] the canopy of the

earth: (M, Msb, TA:) in this sense (M, Msb) masc. and fem.; (IAmb, S, M, Msb, K; *) sometimes fem.; (M;) rarely so, and thus as

having the next but one of the significations here following: (Fr, Msb:) Az says that it is fem. because it is pl. [or coll. gen. n.] of

ٌةَءآََمس : (TA:) or it is as though it were pl. of ٌةَواََمس  , [or rather its coll. gen. n.,] like as ٌباَحَس  is of ٌةَباَحَس : (Msb, TA:) Er-Rághib
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says that the ءآََمس  as opposed to the ضْرَأ  is fem., and sometimes masc.; and is used as a sing. and as a pl.; as the latter in the Kur

ii. 27 [where it is shown to apply to seven heavens]; and that it is like ٌلَْخن  and ٌرَجَش  and other [coll.] gen. ns.: (TA:) in this sense

(M) the pl. is ٌةَيِْمسَأ  [a pl. of pauc.] (S, M, K) and ٌّىُِمس , (M, K,) the latter [originally ٌىوُُمس ] of the measure ٌلوُعُـف , and both [also] pls.

of ٌءآََمس  in another sense, mentioned in what follows, (TA,) and ٌتاَواََمس  or ٌتاَوَٰمس , (S, M, Msb, K,) and accord. to the K, [in which all

of these are mentioned as though pls. of ٌءآََمس  in all its senses,] اًَمس  , [in the CK اًُمس ,] but in the M ٌءآََمس  [like the sing., as mentioned

above], where it is said that it must be a pl. in the Kur ii. 27 for the reason already stated, as though pl. of ٌةَءآََمس  or ٌةَواََمس ; (TA;) and

a poet assigns to ٌءآََمس  the anomalous pl. ٍءآََمس , by his saying, 

* اَيِئآََمس ِعْبَس  َقْوَـف  ِهٰلِْإلٱ  ُءآََمس  *

[The heaven of God, above seven heavens]: (S, M:) the dim. is ٌةَّيُّمس  . (Ham p. 452.) ___ And Any

canopy, or covering over-head, of a person. (S, Msb, * TA.) ___ And hence, (S, TA,) The ceiling, or

roof, (S, Msb, K, TA,) of a house, or chamber, or tent, (S, K, TA,) and of anything; (K, TA;) in this sense masc.; (Msb, TA;) and

ٌةَواََمس  also has this meaning. (S.) ___ And The قاَوِر , (M, K,) i. e. the ةَّقُش  [or oblong piece of cloth] that is

beneath the upper, or uppermost, ٌةَّقُش , (M,) of a تْيَـب  [or tent]; (M, K;) in which sense it is fem., and sometimes

masc.; (M;) as also ٌةَواََمس  ; (M, K;) [and so, app., ٌةَياَِمس  ; for] one says, ُهَتَـياَِمس َحَلْصَأ  , with kesr, [He repaired his

ةيامس ,] meaning, his ةَواََمس . (TA.) ___ And The clouds; (Zj, K;) because of their height: (Zj, TA:) or a cloud. (Msb.) ___

And Rain; (S, M, Msb, K;) because it comes forth from the ءآََمس  [i. e. sky or clouds]: (TA:) or a good rain ( ٌةَدِّيَج ٌةَرْطَم  ):

(K, TA:) or a new rain ( ٌةَديِدَج ٌةَرْطَم  ): (T, TA:) or, as some say, rain that has not fallen upon the

earth; so called in consideration of what has been said above [of its meaning the clouds &c.]: (Er-Rághib, TA:) [but] one says, اَم
ْمُكاَنْـيَـتَأ َّىتَح  َءآَمَّسلا  ُأَطَن  اَنْلِز   [We ceased not to tread upon the rain until we came to you]:

(S, TA:) applied to rain, it is masc., and fem. also because of its connexion with the ءآََمس  that canopies the earth; (M;) or it is fem., as

meaning ٌةَباَحَس : (Msb:) the pl. [of mult.] is ٌّىُِمس  (S, M, Msb, TA) and [of pauc.] ٌةَيِْمسَأ . (S, TA.) ِءآَمَّسلا ِءآَم  وُنَـب   is an appellation
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of The Arabs; [signifying the sons of the water of the heaven;] because of their keeping much to the

deserts which are the places of the falling of rain [by means of which they subsist]: or by ءآمسلا ءآَم   is meant Zemzem, which

God made to well forth for the Arabs, who are therefore like the sons thereof. (TA.) ___ [Hence, app., as 

Page 1435

being likened to rain by reason of the swiftness of his running,] a certain horse, (M, K,) belonging to Sakhr the brother of El-Khansà,

(M,) was named ُءآَمَّسلا . (M, K.) ___ [Hence, likewise, as being likened to rain, Bounty.] One says, ْنِم ٍةَحْشَرِب  ِىنَباَصَأ 
ِهِئاََمس  [He gave me a gift from his store of bounty]. (A in art. حشر .) ___ Also Herbage; because

produced by the rain, which is thus called. (TA.) ___ And The back of a horse; (S, Msb, K;) because of its height: coupled with [its

opposite] ٌضْرَأ  [q. v.]. (S, TA.) ___ And of a sandal, [in like manner opposed to ٌضْرَأ ,] The upper part [of the sole, i.

e. the upper surface thereof], upon which the foot is placed. (M.) See also ٌةَواََمس . 

ٌواََمس  : see ٌةَواََمس . 

ٌّىَِمس  : see ٍماَس , in two places. ___ [Also] A competitor, or contender for superiority, in highness,

loftiness, or eminence, or in glory, or excel-lence; i. q. ٍماَسُم  , (S, TA,) and ٌلِواَطُم : (TA:) thus the

word, in the accus. case, is said to signify in the Kur xix. 66: (S, TA:) or it there has the meaning here next following. (S, M, TA.) ___

A like, or an equal: (S, M, K TA:) and this meaning the word, in the accus. case, is said by some to have in the Kur xix. 8: or

in this instance it has the meaning here following. (M, TA.) ___ A namesake of another. (S, M, K, TA.) ___ The fem. is ٌةَّيَِمس .

(M, TA.) 

ٌّىَُمس  dim. of ٌمْسِا , q. v. 

ٌةَّيَُمس  dim. of ٌءآََمس , q. v. 
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ٌّىِوَِمس  and ٌّىِوَُمس : see ُّىِْمسِا . 

ٌةَواََمس  : see ٌءآََمس , in three places. ___ Also The form, or figure, seen from a distance, (S, M, K, TA,) [or]

such as is high, or elevated, (TA,) of anything; (S, M, K, TA;) and the aspect thereof: pl. [or rather coll. gen. n.]

ٌءآََمس  and ٌواََمس  ; the latter mentioned by Ks. (M, TA.) El-'Ajjáj says, 

* اَفَـقْوَقْحٱ َّىتَح  ِلَالِهلا  ُةَوآََمس  *

[The form, &c., of the moon when near the change, until it became curved]. (S.) 

ٌةَياَِمس  : see ٌءآََمس , in the middle of the paragraph. 

ٌّىِئآََمس  and ٌّىِواََمس  [Of, or relating to, the sky or heaven; heavenly; celestial;] rel. ns. from ٌءآََمس .

(Msb, TA.) 

ٍماَس  [High, or lofty; as also ٌّىَِمس  : pl. of the former ٍماَوَس ; applied to women as pl. of ٌةَيِماَس , whence the phrase ىِماَوَس
ِفْرَّطلا  in a verse cited voce ٌعْضُب ; and to irrational animals, as in an instance here following]. One says ىِماَوَّسلا ُموُرُقلا   The

stallions [meaning the stallion-camels high in their heads, or] raising their heads

high. (S, TA.) And ٌتاَيِماَس , [pl. of ٌةَيِماَس ,] applied to camels, That raise, or raise high, their eyes and

their heads. (Ham p. 791.) And ِهِفْرَط ىِماَس  ْنِم  ُتْدَدَر   [app. an elliptical phrase, ُهَتَوَْخن  (which is expressed in the

explanation) or a similar word being understood; i. e. I repelled the pride, or haughtiness, of him who

was lofty in look;] meaning I contracted to him [or to the lofty in look] his soul, and

annulled his pride, or haughtiness. (S, TA.) And ِفْنَألا ُّىَِمس   [lit. Highnosed] means disdainful,

or scornful. (T and K in art. فنا .) ___ [Also act. part. n. of 1 in all its senses. ___ And hence,] ٌةاَُمس , (S, M, K,) of which it is

the sing., (M,) signifies Hunters (S, M, K) going forth to the chase: (K:) an epithet in which the quality of a subst.

predominates: or, as some say, hunters in the day-time, peculiarly: or hunters wearing the socks, or
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stockings, called ةاَمْسِم . (M.) 

ٌمْسِا  , (S, M, Msb, K,) with the conjunctive ا, [i. e. written ٌمْسٱ ,] but this is made disjunctive by poetic license [as well as when the

word commences a sentence], (S,) usually with kesr [when the | is disjunctive], (Lh, M, TA,) and ٌمْسُا , (S, M, K,) of the dial. of

Benoo-'Amr-Ibn-Temeem and of Kudá'ah, (M, TA,) mentioned by IAar, (TA,) and ٌمِس  and ٌمُس  (S, M, K) and ٌمَس  , (K,) and اًُمس  (M,

K) and اًِمس  and اًَمس  , (K,) [The name of a thing; i. e.] a sign [such as may be uttered or written]

conveying knowledge of a thing; syn. ٌةَمَالَع : and a word applied to denote a substance or

an accident or attribute, for the purpose of distinction: (M, K:) [or a substantive in the

proper sense of this term, i. e. a real substantive; and a substance in a tropical

sense of this term, i. e. an ideal substantive:] as expl. by El-Munáwee, in the Towkeef, the مسا  is that

which denotes a meaning in itself unconnected with any of the three times [past

and present and future]: if denoting what subsists by itself, it is termed ٍْنيَع ُمْسِا  ; and

if denoting what does not subsist by itself, [i. e. an accident or attribute,] whether

existent, as ُمْلِعلا  [i. e. knowledge], or non-existent, as ُلْهَجلا  [i. e. ignorance], it is

termed ًىنْعَم ُمْسِا  : (TA:) the pl. is ٌءآَْمسَأ  [a pl. of pauc.] and ٌتاَواَْمسَأ , (S, M, K,) the latter said by Lh to be a pl. of ٌمْسِا , but it

is rather a pl. of ٌءآَْمسَأ , for otherwise there is no way of accounting for it, (M,) and ٍماَسَأ  (S, M, K) and ُّىِماَسَأ  (M, K) are [likewise]

pls. of ٌءآَْمسَأ : (K, * TA:) the word ٌمْسٱ  [i. e. ٌمْسِا  or ٌمْسُا ] is derived from ُتْوََمس , (S, TA,) or from ُّوُمُّسلا , (Msb, Er-Rághib, TA,)

because the مسا  is a means of raising into notice the thing denoted thereby, and making it known: (S, * Er-Rághib, TA:) it is of the

measure ٌعْفِا  [or ٌعْفُا , accord. to different dialects], the last radical, و, being wanting in it, (S, Msb, TA,) and the hemzeh [or rather |]

being prefixed by way of compensation for it, accord to a general rule; (Msb, TA;) for it is originally ٌوِْمس  (S, Msb, Er-Rághib, TA) or

ٌوُْمس , (S, Msb, TA,) its pl. being ٌءآَْمسَأ , and its dim. being ٌّىَُمس  [originally ٌوْـيََمس ]: (S, Msb, Er-Rághib, * TA:) some of the Koofees hold

that it is from ُمْسَولا , meaning ُةَمَالَعلا , the و, which is the primal radical, being rejected, and the hemzeh [or |] being substituted for
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it, so that its measure is ٌلْعِا  [or ٌلْعُا ]; but this is a weak opinion, for, were it so, the dim. would be ٌمْيَسَو  and the pl. would be

ٌماَسْوَأ . (Msb, TA.) One says, اَذَك اَذٰه  ُمْسِا   [The name of this is thus, or such a word]; and if you will you

may say, اذك اذٰه  ُمْسُا  ; and in like manner, ُهُِمس  and ُهُُمس  : Lh says that ٌنَالُف ُهُْمسِا   [His name is Such a one] is

the [common] phrase of the Arabs; and he mentions ٌنَالُف ُهُْمسُا   as heard from [the tribe of] Benoo-'Amr-Ibn-Temeem: and Ks cites, as

heard from some of [the tribe of] Benoo-Kudá'ah, the saying, 

* ْهُُمس ٍةَروُس  ِّلُك  ىِذَّلٱ ِىف  ِمْسٱِب   *

[In the name of Him whose name is in every chapter of the Kur-án], and ْهُِمس  as heard

from others, not of Kudá'ah. (M.) ٱ�ِّٰ ِمْسٱ  ىَلَع  ْرِس   is an elliptical phrase [for ٱ�ِّٰ ِمْسٱ  ِرْكِذ  ىَلَع  اًدِمَتْعُم  ْرِس   Journey

thou relying upon the mention of the name of God]. (IJ, M in art. لد : see ٌليِلَد .) ___ [Hence,]

ٌمْسٱ  signifies also Fame, renown, report, or reputation, of a person: (TA:) and so اًُمس  , in relation to

good, (K, TA,) not to evil; mentioned by Az. (TA.) One says, ِساَّنلا ُهُْمسٱ ِىف  َبَهَذ  , i. e. His fame &c. [went, or

spread, among mankind, or the people]. (TA.) 

ٌّىِْمسِا  [Of, or relating to, a name or noun or substantive;] rel. n. from ٌمْسِا ; as also ٌّىِوَِمس  and ٌّىِوَُمس  .
(S, TA.) [Hence, ٌةَّيِْمسٱ ٌةَلُْمج   A nominal proposition or phrase; as distinguished from ٌةَّيلْعِف , or verbal.] 

ٌةَّيِْمسِا  [ The quality of a name or noun or substantive.] 

ٌةاَمْسِم  The socks, or stockings, worn by a hunter, (M, K, TA,) to protect him from the heat

of the burning ground. (TA.) 

ى�مَسُم  [Named]. ___ [Hence,] one says, ِهِمْوَـق ىَّمَسُم  ْنِم  َوُه   and ْمِِ�اَّمَسُم , meaning He is of the best of

his people or party. (TA.) 

ٍماَسُم  : see ٌّىَِمس . 
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نس  

ُهَّنَس 1  , (M, L, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّنَس , (M,) He (a man, M, L) bit him (another man, M, L) with his ناَنْسَأ  [or

teeth]. (M, L, K: but in the K, with the ناَنْسَأ .) [Hence, app.,] ُضْرَألا ِتَّنُس   The herbage of the land

was eaten. (L, K.) ___ And, (M, L, in the K or, ) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He broke his (a man's, M, L) ناَنْسَأ
[or teeth]. (M, L, K.) ___ ُةَنَدَبلا ِتَّنُس  : and ٱ�ُّٰ اَهـَّنَس  : see 4. ___ Also, (accord. to the M and L, but accord. to the K or, ) aor.

and inf. n. as above, (M, L,) He pierced him, or thrust him, with the ناَنِس  [or spear-head]. (M, L, K.)

And �ِِحْمُّرل ُهَّنَس   He pierced him, or thrust him, with the spear. (L.) ___ And He fixed, or

mounted, upon it (i. e. the spear) the ناَنِس  [or iron head]; 

Page 1436

(M, L, K;) and ُهَّنَسَأ  he put to it a ناَنِس . (L.) ___ Also, (S, M, L, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M, L, Msb,) He

sharpened it, whetted it, or made it sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and polished it, (M, L,

K,) namely, a thing, (M, L,) or a knife; (S, L, Msb, K;) and so ُهنّنس  : (M, L, K:) and َّنَس  he sharpened, whetted, or

made sharp-pointed, a spear-head upon the ّنَسِم : (L:) and he rubbed, or grated, a stone upon a

stone. (Fr, L.) ___ [Hence,] ُءْىَّشلا اَذٰه  ِىنَّنَس   This thing [sharpened my appetite;] made me

desirous of food. (K.) The Arabs say [also] ِةَّلُخلا ىَلَع  َلِبِإلا  ُّنُسَت  ُضْمَحلا   The [plants, or trees,

called] ضمح  strengthen the camels [or sharpen their appetites] for the [plants, or

trees, called] ةّلخ , like as the whetstone strengthens [or sharpens] the edge of the

knife. (L.) ___ [Hence also,] ُهَساَرْضَأ َّنَس  , (M, L, K, *) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He rubbed and

cleaned his teeth with the stick used for that purpose; (M, L, K;) as though he polished them. (M,
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L.) ___ And َلِبِإلا َّنَس  , (ISk, S, M, L,) or ملا
َ
َلا , (K,) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He tended well, (K,) or

pastured and tended well, (ISk, S, L,) or pastured, and rendered fat, or plump, (M, L,) the

camels, (ISk, S, M, L,) or the cattle; (K;) [so that they became in good condition, free from

mange or the like;] as though he polished them. (ISk, S, M, L, K.) ___ And ملا
َ
َلا اوُّنَس   They sent the cattle

into the pasturage. (El-Muärrij, S, L, K. *) ___ And َلِبِإلا َّنَس  , (M, L, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He

drove the camels quickly: (M, L, K:) or, as some say, ُّنَّسلا  signifies ُديِدَّشلا ُرْـيَّسلا   [i. e. the making to

go vehemently; ُرْـيَّسلا  being here syn. with ُريِيْسَّتلا ]: (M, L:) you say, َةَقاَّنلا ُتْنَـنَس   I made the she-camel

to go ( اَهُـتْرِس , S, or اَهُـتْرَّـيَس , L) vehemently. (S, L.) ___ َّنُسَِأل ىَّسَنُإ  اََّمنٍإ  , occurring in a trad., meaning I am

made to forget only that I may drive men by directing to the right way, and show

them what is needful for them to do when forgetfulness occurs to them, may be from َّنَس  [expl.

above as] meaning he pastured and tended well the camels. (L.) ___ ملا
َ
َءآ ِهْيَلَع  َّنَس  , [aor. and inf. n. as above,] He poured

forth the water upon him, or it; (M, L, K;) as also ُهّنسا  : (Ham p. 611:) or he discharged the water

gently upon him, or it. (M, L.) You say, ىِهْجَو ىَلَع  ملا 
َ
َءآ ُتْنَـنَس  , (S, L,) or ِهْجَولا ىَلَع  , (Msb,) or ىَلَع ملا 

َ
َءآ َّنَس 

ِهِهْجَو , (L,) or ِهِهْجَو aor. as above, (Mgh, L,) and so the inf. n., (L,) I [or he] discharged the water (,Mgh) ,ِىف 

without scattering upon his face: if scattering it in pouring, you say, ُتْنَـنَش : (S, L:) or I, or he, poured

the water gently (Mgh, L, Msb) upon the face, (Msb,) or upon his face. (Mgh, L.) And َباَرُّـتلا َّنَس   He

poured the dust, or earth, gently upon the ground: (S, L:) and he put it gently upon a corpse. (L.) And

َعْمَّدلا ُْنيَعلا  ِتَّنَس  , aor. and inf. n. as above, The eye poured forth tears. (M, L.) And َكِسَرَـف َنوُرُـق  ْنُنْسُا 
Make the [issues of] sweat to flow from thy horse by plying him hard, in order that he

may become lean, or light of flesh: and ٌنْرَـق ُهَل  َّنُس  , and ٌنوُرُـق , An issue, and issues, of his sweat, was, and

were, made to flow. (L.) َعْرِّدلا ِهْيَلَع  َّنَس  , (S, M, L, K,) aor. and inf. n. as above, (S, M, L,) He put (lit. poured)

upon him the coat of mail. (S, M, L, K.) ___ َةَقاَّنلا ُلْحَفلا  َّنَس   The stallion threw down the
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she-camel ( اَهـَّبَك , in copies of the K [erroneously] اَهَـبِكَر ,) upon her face. (L, K. * [See also 3.]) ___ َنيِّطلا َّنَس 
He plastered pottery with the clay: (M, L:) or he made the clay into pottery. (M, L, K.) ___

ُهَّنَس , (S, L, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, L,) also signifies He formed it, fashioned it, or shaped

it; (S, L, K;) namely, a thing: (K:) and some say, he made it long. (L.) ___ And [from the former of these two meanings,

app.,] He instituted, established, or prescribed, it, i. e. a custom, practice, usage, or the like, whether

good or bad; set the example of it; originated it as a custom &c. to be followed by

others after him. (L.) You say, اَهوُعِبَّتٱَف ًةَّنُس  ْمُكَل  ُتْنَـنَس   [I have instituted &c., for you an

institute, a custom, a practice, a usage, or the like, to be followed, therefore

follow ye it]. (L.) And ِْريَخلا َنِم  اًقيِرَط  ٌنَالُف  َّنَس  , aor. and inf. n. as above, Such a one originated [or

instituted] an act of goodness, or piety, [or a good, or pious, way of acting,] which his

people knew not, and which they afterwards followed, or pursued. (L.) And ُهَتَّـنُس ُّٰ�ٱ  َّنَس 
ِساَّنلِل  God manifested, or made known, his statutes, or ordinances, and commands and

prohibitions, [i. e. his laws,] to men: (M, L:) and ًةَّنُس ُّٰ�ٱ  َّنَس   God manifested, or made

known, a right way [of acting &c.]: (L:) [and in like manner one says of any one,] َرْمَألا َّنَس   He

manifested, or made known, the thing, affair, or case. (K.) ___ And ًةَّنُس َّنَس  , (M, L,) or ًةَقيِرَط , (K,)

[aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He pursued [a way, course, rule, mode, or manner, of acting

or conduct or life or the like]; as also اهّنتسا  ; (M, L;) or اهّنستسا  ; (so in the K;) and �َِا ّنتسا  : (K in art. ريس :) and

ِْريَخلا َنِم  ٍقيِرَطِب  اوّنستسا   [They followed, or pursued, a good, or pious, way of acting]. (L.) It is

said in a trad. respecting the Magians, ِباَتِكلا ِلْهَأ  َةَّنُس  ْمِِ�  اوُّنُس  , i. e. Pursue ye with them the way of

the People of the Scripture, or Bible; act with them as ye act with these; granting them

security on the condition of receiving [from them] the [tax called] ةَيْزِج . (Mgh, L. *) َّنُس  is also expl. as meaning He, or it,

became altered for the worse, or stinking: so in a trad. of Barwaa the daughter of Wáshik, where it is said,
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ٍرْئِب َّنُس ِىف  اَهُجْوَز  َناَك   [Her husband had become altered for the worse, or stinking,

having died, in a well which he had descended]: from the saying in the Kur ٍنوُنْسَم أََمح  ْنِم  : [see ٌنوُنْسَم :] but some say that

he [who used this phrase] meant [to say, or meant thereby,] َنِسَأ , i. e. his head became affected with

vertigo by reason of a foul odour that he smelt, and he swooned. (L.) 

ُهنّنس 2  : see 1, near the beginning. ___ [Hence,] ملا
َ
َقِطْن نّنس   He made the speech good, or beautiful; (M,

L, K;) as though he polished it. (M, L.) ___ And َحْمُّرلا ِهْيَلِإ  نّنس  , (M, L, K,) inf. n. ٌنيِنْسَت , (M, L,) He directed, or

pointed, the spear towards him, or it. (M, L, K.) 

َةَقاَّنلا 3 ّناس   , inf. n. ٌةَّناَسُم  and ٌناَنِس , (S, M, L, K,) He (the stallion-camel) bit the she-camel with the fore

part of the mouth: (L:) or he opposed himself to her, (M, L,) or drove her, (S, L,) or bit her

with the fore part of the mouth, and drove her, (K,) to make her lie down, (S, M, L, K,)

in order that he might cover her: (S, M, * L, K:) or he covered her without her desiring

it, or before she desired it, by force. (IB, L.) 

ّنسا 4  , (S, M, L, Msb, K,) inf. n. ٌناَنْسِإ , (Mgh, L, Msb,) said of a man, (S, M, L, Msb, K,) and of other than man, (Msb,) i. q. َِربَك
[meaning He became advanced in age, or fullgrown], (S, L, Msb,) or ُهُّنِس ْتَِربَك   [which means the same];

(M, L, K;) as also ّنستسا  : (K:) but Az says that ُناَنْسِإلا  in the case of an animal of the ox-kind and of the sheep or goat, is not the

same as in that of a man: for in such animals it means [the attaining to the age of] the coming forth of

the [permanent] ةَّيِنَث  [or central incisor]: (Msb:) or in such animals it means at least [the attaining to

the age of] the shedding of the [tooth called] ةّينث  [which is generally said to be in the third

year]; and at the utmost in such animals, [the attaining to the age of] what is termed غوُلُّصلا  or

غوُلُّسلا  [which is in the sixth year]; and at the utmost in camels, [the attaining to the age of] what is

termed لوُزُـبلا  [which is generally in the ninth year]. (Mgh, L.) [It is also expl. in the K as meaning His tooth
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grew forth: but the right explanation is one given in the Mgh and L; i. e. his tooth whereby he became

ّنِسَم  grew forth.] ْنَنْسُي ْنِنْسُي occurring in a trad. of Ibn-'Omar, as some relate it, is a mistake for ,َْمل  And (.Mgh, L) .َْمل 

ُةَنَدَبلا ِتَّنُس  , a phrase mentioned by Kt, as meaning The teeth of the ةندب  grew forth, is also a mistake [for

تَّنَسَأ ]. (L.) ___ You say also, ِةَقاَّنلا ُسيِدَس  ّنسا   The [tooth called] سيدس  of the she-camel grew

forth, i. e. in the eighth year. (S, L.) Also, said of God, He made a tooth to grow forth. (S, L, K.) اَهَّـنَس
ُّٰ�ٱ , [referring to the teeth of a ةَنَدَب ,] a phrase mentioned by Kt, is a mistake [for اَهـَّنَسَأ ]. (L.) ___ See also 1, in the former half of

the paragraph, in two places. 

ِهِب 5 نّنست   [He took him, or it, as an exemplar, example, or object to be imitated]. (K voce

ِهِوْدَع نّنست ِىف  ٌةَوْدُق (.___   He (a man) went at random, heedlessly, or in a headlong manner,

in his running; as also ّنتسا  . (M, L.) See also 5 in art. هنس , last signification. 

ُلوُحُفلا 6 ِتَّناَسَت   i. q. تَمَداَكَت  [meaning The stallion-camels bit one another with the fore

part of the mouth]. (L, K.) 

ّنتسا 8  He rubbed and cleaned his teeth with the كاَوِس  [or piece of stick used for that

purpose]; 

Page 1437

(S, M, L, K;) he made use of the كاَوِس , passing it over his teeth. (L.) ___ And He took, or

seized, with the teeth. (KL.) ُْنيَعلا تّنتسا   The eye poured forth its tears. (M, L.) ___ ّنتسا  said

of the blood of a wound made with a spear or the like, It issued in a gush. (AZ, L.) ___ Said of the باَرَس  [or mirage],

It was, or became, in a state of commotion, went to and fro, or quivered. (M, L, K.) ___

Said of a horse, i. q. َصَمَق  [app. as meaning He pranced, leaped, sprang, or bounded]: (S, K:) he
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frisked; or was brisk, lively, or sprightly: he ran, in his friskiness, briskness,

liveliness, or sprightliness, in one direction: he ran, by reason of his friskiness,

briskness, liveliness, or sprightliness, a heat, or two heats, without a rider upon

him: (L:) he ran to and fro, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness: from

َّنَس  as signifying he poured forth water, and as signifying he sharpened iron upon a whetstone. (Har p. 47.) It is said in a prov.,

ىَعْرَقلا َّىتَح  ُلاَصِفلا  ِتَّنَـتْسِا  , (S, Meyd, L,) or ُنَالْصُفلا , (Meyd,) i. e. The young weaned camels

leaped, sprang, or bounded; (S * L;) even those affected with the small pustules

called عَرَـق ; (Meyd, L;) which are small white pustules, the remedy for which is salt, and the butter ( باَبُج ) of camels' milk:

(Meyd:) when the healthy young weaned camels do thus, those affected with such pustules do the like in imitation, but become

disabled from doing it by weakness: the prov. is applied to the man who introduces himself among a people, or party, to whom he does

not belong: (L:) or to him who speaks with one before whom he should not speak by reason of the greatness of his rank: and some

related it differently, saying, ىَعْـيَرُقلا  [which is the dim. of ىَعْرَقلا ]; (Meyd;) and ُعْرُقلا  [which is pl. of ُعَرْـقَألا , q. v.]: and some say

that ُلاَصِفلا تّنتسا   signifies the young weaned camels became fat, or plump, and their

skins became [sleek] like ّناَسَم  [or whetstones]. (L.) And it is said in a trad. of 'Omar, َُّنتْسَي ُهَ�َأ  ُتْيَأَر 
ُلَمَجلا َُّنتْسَي  اَمَك  ِهِفْيَسِب  , meaning [I saw his father] exulting with briskness, liveliness, or

sprightliness, and brandishing his sword, [like as the camel exults with

briskness, and lashes with his tail.] (L.) See also 5. ___ [Also He took, held, or followed, the

نَنَس , i. e., road, or way, or main and middle part thereof: and he, or it, was, or lay, in the

way. Hence,] one says, ََّنتْسٱ اَم  ْذُخ  , meaning [Take thou what lies in the way;] what is easily

attainable; what offers itself without difficulty. (AA, TA voce َبَدَتْـنِا .) ___ See also 1, near the end

of the paragragh, in two places. 
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َنَنْسَتْسِإ 10  see 4: and see also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ ُقيِرَّطلا ِتَّنَسَتْسِا   The road was

travelled. (K.) 

R. Q. 1 ُحيِّرلا ِتَنَسْنَس   The wind blew coldly, or coolly; as also تَسَنْسَن : so in the Nawádir. (L.) 

ٌّنِس  i. q. ٌسْرِض  [as meaning A tooth; in which sense this latter word is often used; though it is frequently restricted to a molar

tooth, or to any of the teeth except the central incisors]: (M, L, K:) [or, accord. to some, a single tooth; i. e. one that

is not of the double, or molar, kind; as shown by a description in what follows:] of the fem. gender: (S, M, L,

Msb:) pl. ٌناَنْسَأ  (S, M, L, Msb, K) and ٌةَّنِسَأ  and ٌّنُسَأ , (M, L, K,) the last of these mentioned by Lh, and this and the second

anomalous; (M, L;) or the second is allowable as pl. of the first of these pls.; (S;) or it is pl. of the ناَنِس  of the spear; but may also be

pl. of ٌناَنْسَأ  as pl. of ٌّنِس  applied to herbage upon which camels pasture, in an instance to be cited in what follows: (A'Obeyd, T, L:)

the vulgar say ناَنْسِإ  and ناَنْسُأ , which are wrong: (Msb:) the ناَنْسَأ  of a human being consist of four اَنَـث�َ , and four تاَيِعَ�َر ,

and four باَيْـنَأ , and four ذِجاَوَـن , and sixteen ساَرْضَأ : or, as some say, four انث� , and four تايع�ر , and four باينا , and four

ذجاون , and four كِحاَوَض , and twelve ءآَحْرَأ : (Msb:) or the ناَنْسَأ  and ساَرْضَأ  together make up the number of thirty-two; the

�انث  are four, two above and two below [in the middle]; next are the تايع�ر , which are four, two above and two below; next are

the باينا , which are four [likewise, two above and two below]; and next are the سارضا , which are twenty, on each side five

above and five below; and of these [last] the four that are next to the باينا  are the كحاوض ; next to each �ب , above and

below, is a كِحاَض ; next to the كحاوض  are the نِحاَوَط , also called the ءآَحْرَأ , which are twelve, on each side [above and

below] three; and next to these are the ذجاون , which are the last of the teeth in growth, and the last of the سارضا , on each side

of the mouth one above and one below: (Zj in his Khalk el-Insán: ) the dim. of ٌّنِس  is ٌةَنْـيَـنُس  , because it is fem. (S.) One says, َال
ِلْسِحلا َّنِس  َكيِتآ  , (S, M, L,) i. e. I will not come to thee as long as remains the tooth of the

young one of the [kind of lizard called] ّبَض ; (M, L;) meaning, ever; (S, M, * L;) because the لسح
never sheds a tooth: (S, L:) or, as Lh relates it, on the authority of ElMufaddal, ٍلْسِح َّْىنِس  ; [using the dual form of ٌّنِس ;] and [it
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may be rendered, accord. to the former reading, during the life of the young one of the بّض , for] he says,

they assert that the ّبض  lives three hundred years, and that it is the longest-lived creeping thing upon the earth. (M, L.) A poet

(Aboo-Jarwal El-Jushamee, whose name was Hind, L) says, describing camels taken as a bloodwit, 

* اَهَلْـثِم َرَأ  ِْىبَّظلا َْمل  ِّنِسَك  ْتَءآَجَف  *
* ِعِئاَج َةَبوُلَح  ْوَأ  ٍليِتَق  َءآَوَـب  *

[And they came; like the age of the gazelle was the age of every one of them: I have not seen

the like of them for an equivalent of a slain person, or a milch camel of one

hungry: (I have given a reading of this verse that I have found in the M and TA in art. ىبظ , instead of that in the present art. in

the S and L, in which َءآنس  and َءآَنَس  are put in the place of َءآَوَـب  app. for َءآَنِس , an inf. n. of ُهَ�اَس , and as such here meaning a

soothing, or the like:)] he means that they were ناَيْـنُـث , [pl. of ٌِّىنَث ], because the ِّىنَث  is one shedding [or that has shed]

his ةَّيِنَث , and the gazelle has no ةَّيِنَث  [in the upper jaw], so that he is always [one that may be termed] a ِّىنَث . (S, L.) It is said in a trad.,

اَهَـتـَّنِسَأ َبُكُّرلا  اوُطْعَأَف  ِبْصِخلا  ُْمتْرَـفاَس ِىف  اَذِإ  , [expl. as] meaning When ye journey in the land

abounding with herbage, enable ye the ridden beasts to take of the pasturage: (S,

L:) but Az states that A'Obeyd says, I know not ةَّنِسَأ  except as pl. of the ناَنِس  of the spear; and if the trad. be [correctly]

preserved in memory, it seems to be pl. of ناَنْسَأ ; for ٌّنِس  [sometimes] signifies the [portion of] herbage upon

which camels pasture; and its pl. is ٌناَنْسَأ ; one says, ملا
َ
ىَعْر َنِم  ٌناَنْسَأ  ; and the pl. of ٌناَنْسَأ  is ٌةَّنِسَأ : Aboo-

Sa'eed says that this last is pl. of ٌناَنِس , not of ٌناَنْسَأ , and ٌناَنِس  is applied to the [plants, or trees, called] ضَْمح , as meaning a

strengthener [i. e. a sharpener of the appetite] of the camels for the [plants, or trees, called] ةَّلُخ : [see a

phrase in the earlier part of the first paragraph:] in like manner, also, [he says,] when they light upon what is termed َنِم ٌّنِس 
ملا

َ
ىَعْر  [a portion of pasturage], this is termed ِْريَّسلا ىَلَع  ٌناَنِس   [a strengthener, or sharpener,

for journeying]: this explanation is approved by Az, and likewise that of A'Obeyd: it is also related, on the authority of Fr,
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that ُّنِّسلا  signifies the eating vehemently: [a signification mentioned in the K as well as in the L:] and Az says, I have

heard more than one of the Arabs say, ملا
َ
ىَعْر َنِم  ا�نِس  َمْوَـيلا  ُلِبِإلا  ِتَباَصَأ   [The camels have obtained to-

day a good portion of pasturage] when they have eaten well of the best of the pasturage: Z says that اوُطْعَأ
اَهَـتـَّنِسَأ َبُكُّرلا   means Give ye to the ridden beasts what will prevent their being

slaughtered; for when their owner pastures them well, they become fat, and goodly in his eye, and therefore he withholds

himself, with niggardliness, from slaughtering them, and this [condition of them] is likened to ةَّنِسَأ  [as meaning spear-heads ] pl. of

ٌناَنِس : [see also اَهَحاَمِر ْتَذَخَأ  , said of camels, voce ٌحْمُر :] or if the pl. of ٌّنِس  be intended by it, the meaning is, enable

ye them [i. e. the ridden beasts] to take of the pasturage; and hence the trad., َّنِّسلا اوُطْعَأ 
ِّنِّسلا َنِم  اَهَّظَح  , i. e. Give ye the possessors of the ّنِس  [meaning tooth] their share of the

ّنِس  which is the pasture. (L.) ُّنِّسلا  is also used for ِّنِّسلا ُتاَوَذ   [The possessors of the tooth] as meaning

the slave and horses and the like and other animals, [collectively, in like manner as ٌّفُخ
and ٌرِفاَح  are used,] in a trad. of 'Omar. (L.) And it is said in a trad. of Ibn-Dhee-Yezen, ُهَبْعَك ِبَرَعلا  َناَنْسَأ  َّنَئِطوَُأل  , for ىِوَذ

ِبَرَعلا ِناَنْسَأ  , meaning [I will assuredly make] the great men and the nobles [of the Arabs

to tread upon his ankle]. (L.) [But نانسا  in this instance may be pl. of ٌّنِس  in the sense here next following; so that

نانسا ىوذ   

Page 1438

may be rendered the advanced in age.]) ___ Hence, (L,) Life; (S, M, L, Msb;) metaphorically used in this sense as

indicative of its length and its shortness; (L;) [for the teeth vary with the length of life;] the measure, (K,) or extent, of

life; (Msb, K;) [the age attained;] used in relation to human beings and others: (M, L, K:) of the fem. gender in this sense

also, (M, L, Msb,) because meaning ٌةَّدُم : (Msb:) pl. ٌناَنْسَأ , (M, L, K,) only. (M, L.) You say ِّنِّسلا ُثيِدَح  ٌلُجَر  , meaning A

young man. (S, Msb, K, all in art. ثدح .) And ِىتْيَـب ِلْهَأ  َناَنْسَأ  ُتْزَواَج   [I have exceeded] the lives of
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the people of my house. (L.) And ِهِرْكَب َّنِس  ِىنَقَدَص   [and ِهِرْكَب ُّنِس  , expl. in art. ركب ]. (L.) ___ And A like,

an equal, or a match, in age, of another; (M, L, K;) like ٌّنِت ; (M, L;) as also ٌنيِنَس  , (M, L, K,) and ٌنيِنِس  , (L,) or

ٌةَنينَس  : (M, K:) in this sense also fem.; and [therefore] the dim. is ٌةَنْـيَـنُس  ; (L;) one says, َكِنْبٱ ُةَنْـيَـنُس  ِىنْبِا   [My son is the

equal in age of thy son]: (El-Kanánee, L:) and the pl. is ٌّنُسَأ  and ٌناَنْسَأ . (L.) ___ Also A tooth of a لَجْنِم  [or

reaping-hook]: (M, L, K: *) pl. ٌناَنْسَأ , signifying its رُشُأ . (L and K in art. رشا .) ___ [And A tooth of a comb.] The

Arabs say ملا
ُ

ِطْش ِناَنْسَأَك   meaning [Like the teeth of the comb] in equality, in respect of any state, or condition:

but if they mean equality in respect of evil, they say 

* ِراَمِحلا ِناَنْسَأَك  ٌةَيِساَوَس  *

[Equals like the teeth of the ass]; ةيساوس  being an anomalous pl. of ٌءآَوَس . (Har p. 39.) ___ And The nib, i.

e. the place of paring, of a writingreed: (S, L, K:) [and each lateral half of that part; for] the writing-

reed has a right ّنِس  and a left ّنِس : (TA in art. فرح :) [and ٌةَّنِس  occurs in the K voce ٌةَفْلِج  as meaning the point of a writing-

reed.] One says, اَهْـنِْميَأَو َكَتَّطِق  ْفِّرَحَو  اَهْـنَِّمسَو  َكِمَلَـق  َّنِس  ْلِطَأ   [Make long the nib, or pared portion,

of thy writing-reed, and make it thick (lit. fat), and make thy mode of cutting the

extremity of the nib oblique, and make it to incline towards the right]. (S, L. *) ___ A

tooth [or pin] of a key [app. of the kind of wooden lock called ةَّبَض , q. v.]. (MA.) ___ See also ٌنِسْنِس . ___ Also, (M, K, and A

and K in art. صف ,) or ٌةَّنِس  , (S, JM,) A clove, ( ٌّصَف , S and A as syn. with ٌّنِس  in art. صف , and JM in explanation of ٌةَّنِس  in

the present art., or ٌةَّصَف , S and L in explanation of ٌةَّنِس ,) or a ةَّبَح  [app. here meaning small distinct portion] of

the head [app. here meaning bulb], (M and L and K in explanation of ٌّنِس ,) of garlic. (S, M, A, L, K, JM.) [Accord. to some,] one

says, ِهِسْأَر ِّنِس  ٌنَالُف ِىف  َعَقَو  , meaning Such a one fell into [what equalled] the number of his

hairs, of good, (M, * L, K, *) and of evil: (L:) or, as some say, into what he willed, or wished, and

had authority to decide: (L, K:) but this is a mistranscription: (Meyd:) the correct saying is ِهِسْأَر ِّىِس  ,Az) ,ِىف 

10



Meyd, L,) and ِهِسْأَر ِءآَوَس  , meaning he fell into a state of enjoyment, or welfare; (Meyd;) the former

sometimes expl. as meaning, [he lighted upon, or came upon, what equalled] the number of

the hairs of his head, of wealth, or good: (A'Obeyd, Meyd:) or what equalled [the hairs of]

his head, of abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of

life: (Az, L, and Meyd * on the authority of IAar:) the saying is a prov. (Meyd.) ُّنِّسلا  also signifies The wild bull. (L, K.) 

ٌةَّنَس  , (K,) or ٌةَّنِس  , (so in the L,) A she-bear; syn. ٌةَّبُد . (K: in the L ةَّبِد .) And A she-lynx: syn. ٌةَدْهَـف . (L, K.) 

ٌةَّنُس  A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or life or the like; syn.

ٌةَقيِرَط , (Mgh, L, Msb,) as also ٌنَنَس  , (S, L,) and ٌةَريِس ; (S, M, L, Msb, K;) whence the saying, ِباَتِكلا ِلْهَأ  َةَّنُس  ْمِِ�  اوُّنُس  , expl.

in the first paragraph of this art., last sentence but one, (Mgh,) and the saying of the Hudhalee [Khálid Ibn-Zuheyr] cited in the first

paragraph of art. ريس ; (S;) and this is [said to be] the primary signification; (L;) whether good, or bad; (M, L;) approved

or disapproved: (Msb:) or, accord. to Sh, a way [of acting &c.] that has been instituted, or

pursued, by former people, and has become one pursued by those after them; and

this, he says, is the primary signification: (L:) it signifies also [particularly] a way of acting &c. that is

commended, or approved, and right; wherefore one says, ِةَّنُّسلا ِلْهَأ  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of

the people of the commended and right way of acting &c.; generally meaning, of those

who follow the institutes, or ways, of the Prophet]; and is from ٌنَنَس  signifying a way, or road; (T, L;)

and is also syn. with ٌنَنَس : (L:) and [the laws, i. e] the statutes, or ordinances, and commands and

prohibitions, of God: (Lh, M, L, K:) [also a practice or saying, or the practices and sayings

collectively, of Mohammad, or any other person who is an authority in matters

of religion, namely, any prophet, or a Companion of Mohammad, (see Kull p. 203,) as

handed down by tradition:] when used unrestrictedly in matters of the law, ُةَّنُّسلا  means only what the
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Prophet [Mohammad] has commanded, and what has been handed down from

him by tradition, [or, as in the JM, and what he forbade,] and what he has invited to do,

by word or deed, of such things as are not mentioned in the Kur-án; wherefore one

says, in speaking of the directions, or evidences, of the law, ُةَّنُّسلاَو ُباَتِكلا   meaning the Kur-án and the

Traditions: (L:) [thus used, it may be rendered the institutes of the Prophet; or his rule or

usage:] or in the law it signifies the way of acting &c. that is pursued in religion without

being made obligatory, or necessary; it is what the Prophet persevered in doing, or

observing, with omitting, or neglecting, [it] sometimes; and if the said persevering

is in the way of religious service, it constitutes [what are termed] ىَدُهلا ُنَنُس  ; if in

the way of custom, ِدِئاَوَّزلا ُنَنُس  : so that ىَدُهلا ُةَّنُس   [the ةَّنُس  of right direction] is that of

which the observance is a completion of religion, and it is that to the omission,

or neglect, whereof attach blame and misdemeanour; and ِدِئاَوَّزلا ُةَّنُس   [the ةَّنُس  of

supererogatory acts] is that of which the observance is good, but to the

omission, or neglect, whereof neither blame nor misdemeanour attaches, such as

the ways of the Prophet in his standing and sitting and clothing and eating: (KT:)

ٌنَنُس  is the pl. (Msb.) َنيِلَّوَألا ُةَّنُس  , in the Kur xviii. 53, i. e. َنيِلَّوَألا اَنُـتـَّنُس ِىف   [The way pursued by us in

respect of the former, or preceding peoples], means the destruction decreed to befall them; (Jel;) or

extirpation; (Bd;) or, as Zj says, their beholding punishment; ( َباَذَعلا اوُنَـياَع  ْمُهـَّنَأ  ; [or, as expl. in the K, ِباَذَعلا ُةَنَـياَعُم  ;]) for

the believers in a plurality of gods said, [as is related in the Kur viii. 32,] O God, if this be the truth from Thee, then do Thou rain down

upon us stones from heaven. (M, L.) ___ Also Nature; natural, or native, disposition, temper, or other

quality or property: (M, L, K:) pl. ٌنَنُس . (M, L.) ___ And The face; (M, L, K;) because of its polish and smoothness: (M,

L:) or the ball of the cheek ( ِهْجَولا ُّرُح  ): or the circuit ( ةَرِئاَد ) of the face: or the form: (M, L, K:) or the
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form of the face: (S:) or the forehead and two sides thereof: (M, L, K:) all from the meaning of polish and

smoothness and evenness: (M, L:) or the principal part of the face; the part thereof in which beauty is

generally known to lie: (M in art. ما :) or the side of the cheek: pl. ٌنَنُس . (L.) You say, ِةَّنُّسلا ُحيَِبَـق  ٌلُجَر   A

man foul, or ugly, in respect of the form, and of what confronts one, of the face. (L.)

And ًةَّمُأَو ًةَّنُس  ٍءْىَش  ُهَبْشَأ  َوُه   He is the most like thing in form, and face, and in stature. (L.)

___ And The black line, or streak, on the back of the ass. (L.) Also, (S, K,) or ٌةَّنِس  , (so in the L,) A

sort of dates, of ElMedeeneh, (S, L, K,) well known. (L.) 

ٌةَّنِس  : see ٌّنِس , in the last quarter of the paragraph, in two places. ___ Also i. q. ٌةَّكِس , meaning A ploughshare; i. e.

the iron thing with which the ground is ploughed up: (AA, IAar, S, L: [see also ٌةَمَؤُل :]) pl. ٌنَنِس . (L.)

___ [And] A twoheaded ٍسْأَف  [i. e. hoe or adz or axe]: (K:) or [its pl.] ٌنَنِس  signifies [simply] i. q. ٌسوُؤُـف  [pl. of

ٌسْأَف ]. (L.) See also ٌةَّنَس : and see ٌةَّنُس , last sentence. 

ٌنَنَس  A way, or road: (T, L:) the main and middle part thereof; (A'Obeyd, Mgh, L;) the beaten track,

or part along which one travels, thereof; as also ٌنَنُس  : (A'Obeyd, L:) the جْهَـن  [i. e. plain, or open,

track] of the road; and so ٌنَنُس  and ٌنُنُس  (M, L, K) and ٌنَنِس  : (K:) and, all of these, the course, or direction, of the

road: (M, L, K:) but ISd says, [in the M,] I know not ٌنَنِس  on any other authority than that of Lh. (L.) One says, ِنَنَس ْنَع  َّحَنَـت 

ِقيِرَّطلا  (S, L, Msb) and ِهِنَنُس  and ِهِنُنُس  [Go thou away, or aside, from the main and middle part

of the road, or from the beaten track thereof; &c.]: 

Page 1439

(S, L:) and ِلْيَخلا ِنَنَس  ْنَع   (S, Msb) from the way of the horses, (Msb,) or from the course, or

direction, thereof. (S.) And ِقيِرَّطلا َنَنَس  َكَل  ٌنَالُف  َكَرَـت   and ُهَنَُس  (Lh, M, L) and ُهَنُـنُس  (L) and ُهَنَـنِس  (Lh, M, L)
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[respecting which last see what precedes] Such a one left, or has left, to thee the course, or

direction, of the road. (Lh, M, L.) And َكِنَنَس ىلَع  ِضْمِا   and َكِنَنُس  (L) or َكِنُنُس  (M) Go along on thy

course. (M, L.) ٌنَنَس  also signifies A way of acting or the like; syn. ٌةَقيِرَط ; (S, L;) as also ٌةَّنُس : (Mgh, L, Msb: see

the latter word, in the former half of the paragraph, in two places:) you say, ٍدِحاَو ٍنَنَس  ىَلَع  ٌنَالُف  َماَقَـتْسِا   [Such a one

went on undeviatingly in one way]: (S, L, Msb: *) and [in like manner] َنِئاَنَس ُحيِّرلا  ِتَءآَج   The wind

came in one way, (S, K,) in one course, or direction, and one way, (M, L,) not varying: (S, L:)

and [similar to the former of these two phrases is the saying] ٍدِحاَو ٍنَنَس  ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب  ُمْوَقلا  َىنَـب   i. e. [The people, or

party, built their houses, or constructed their tents,] in one mode, or manner. (M, L.)

Also The aim, or intention, of a man. (ISh, M, * L.) [Accord. to Fei,] ُنَنَّسلا  also signifies ِضْرَألا َنِم  ُهْجَولا   [by which may

be meant The place, or tract, or quarter, of the land, towards which one goes; or it may mean

the face, or surface, of the ground]: and so ٌنُنُس  and ٌنَنُس  . (Msb.) ُنَنَّسلا  also signifies َُّنتْسَت ِىف ُلِبِإلا 

اَهِوْدَع  [app. meaning The camels that leap, spring, or bound, in their running; (see 8;) or rather

ِلِبِإلا َنِم  ُنَنَّسلا   has this meaning, as appears from what here follows]: (K:) or [a horse, or camel,] that perseveres in

his running and advancing and retiring: and one says, ِلْيَخلا َنِم  ٌنَنَس  َءآَج  , i. e. ٌطْوَش  [app. meaning

There came a number of horses running a heat; for طوش  in this explanation seems, from the phrase

to which it relates and from what immediately precedes the mention of that phrase, to be an inf. n. used as an epithet in which the

quality of a subst. predominates, and therefore, agreeably with a common rule, applied to a pl. number as well as to a single

individual]: (M, L:) and ُهُهْجَو ُّدَرُـي  ٌنَنَس َال  ُلْيَخلا  َنِم  َءآَج   [app. meaning, in like manner, There came, of the

horses, a number running a heat, the course of which was not to be turned

away]; (S, L; not expl. in either;) and so, ِلِبِإلا َنِم   [of the camels]. (L.) ___ And Sh explains ٌنَنَس  as applied in a verse

of El-Aashà to People, or a party, hastening to fight, or slay. (L.) Also, [as a quasi-inf. n.,] The leaping,

springing, or bounding, [so I here render ناَنِتْسِا , inf. n. of 8, which see for other, similar, meanings,] of camels and of
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horses. (L. [It is there mentioned in another place, and in the M, as a subst., meaning a quasi-inf.n., from ََّنتْسِا .]) 

ٌنَنُس  : see the next preceding paragraph, in six places. ___ It is also pl. of ٌةَّنُس  [q. v.]. (Msb, &c.) 

ٌنُنُس  : see ٌنَنَس , in five places. 

ٌنَنِس  : see ٌنَنَس , in three places. 

ناَنَس  , also pronounced ناَّنَس : see اَنَس , in art. ونس  and ىنس , last sentence. 

ٌناَنِس  , (K,) or ٍحْمُر ُناَنِس  , (S, M, Mgh, Msb,) A spear-head; (K;) the iron [head] of a spear: so called

because of its polish: (M, L:) pl. ٌةَّنِسَأ . (T, S, Msb, K.) One says, ِناَنِّسلا ُعَوْطَأ  َوُه   He is one to whom the spear-

head is subservient, howsoever he will. (K.) ___ See also an ex. of its pl. voce ٌّنِس , in the middle of the

paragraph. And ٌناَنِس  is syn. with ٌّنَسِم , q.v. (S, M, L.) ___ See also ٌّنِس , near the middle of the paragraph, in two places.

Also Flies; syn. ٌنَّ�ِذ  [pl. of ٌبَ�ُذ ]. (El-Muärrij, L.) 

ٌنوُنَس  A dentifrice; (S, M, L, K;) a medicament with which the teeth are rubbed and

cleansed, compounded for the purpose of strengthening and freshening them: (L:)

pl. ٌتَ�وُنَس . (K in art. طرس  [where, in the CK, ٌتاَفوُفُس  is erroneously put in its place].) See also ٌةَنيِنَس . 

َنوُنِس  and َنوُنُس  pls. of ٌةَنَس : see this last in art. هنس . 

ٌنيِنَس  : see ٌنوُنْسَم , in two places. ___ Also What flows [upon, or from, the whetstone] on the

occasion of sharpening iron [or a knife or the like], and which is always stinking. (Fr, L.) And What

falls from a stone when one rubs, or grates, it (Fr, S, L, K) upon another stone. (Fr, L.) See

also ٌّنِس , in the latter half of the paragraph. 

ٌنيِنِس  : see ٌّنِس , in the latter half of the paragraph. See also ٌةَنَس  (of which it is a pl.) in art. هنس . 
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ٌةَنيِنَس  Elevated sands extending lengthwise upon the ground: or sands having the

form of لاَبِح  [pl. of ٌلْبَح , q. v.]: and ٌنوُنَس  is syn. therewith in the former or latter of these senses: (M, L:) or ُنِئانَس  has

the former of these meanings, and ٌةَنيِنَس  is its sing. (S, K.) Also Wind: (M, L, K:) [or a gentle wind: (Freytag, from the

Deewán of the Hudhalees:)] pl. ُنِئاَنَس . (L.) ___ See also the pl., in relation to wind, voce ٌنَنَس , near the middle of the paragraph.

See also ٌّنِس , in the latter half of the paragraph. 

ٌةَنْـيَـنُس  : see ٌّنِس , of which it is the dim., in the former half of the paragraph: and again, in the latter half of the same. See also ٌةَنَس

(of which it is an irreg. dim.) in art. هنس . 

ٌنِسْنِس  The edge (S, M, L, K) of a vertebra (S, M, L) or of the vertebræ (K) of the back; (S, M, L, K;) as

also ٌةَنِسْنِس  and ٌّنِس  : (M, L, K:) pl. ُنِساَنَس : (S, L:) and the head [of any] of the bones of the breast: and

the extremity of the rib in the breast: (K:) or, as some say, ُنِساَنَس  signifies the heads of the

extremities of the bones of the breast, which are the soft heads of the bones of

the رْوَز : or the extremities of the ribs in the breast: or, of a horse, the prominent [ribs, or

anterior parts of the ribs, called] حِناَوَج , resembling the عوُلُض , but stopping short

of the عوُلُض : (M, L:) or the upper part of the hump of a camel: (Ham p. 689:) [or the middle of

the lower part of the hump; for,] accord. to Az, ِريِعَبلا ِنِساَنَس  ُمَْحل   signifies the flesh that is

between the two sides, or halves, of the hump of the camel; which is the best of

the sorts of flesh, and is marbled with fat: (L:) or ُنِساَنَس  signifies bones [in general]; as also

ُنِشاَنَش : (IAar, L:) and (S) accord. to Ibn-'Amr [or Aboo-'Amr?] and others, (L,) it signifies the heads of the ةَلاََحم  [app. here

meaning vertebræ]; (S, L;) and [it is also said that the sing.] ٌنِسْنِس  signifies the head of the ةَلاََحم  [which signifies a

vertebra as well as vertebræ, or is more correctly without ة when applied to the latter]. (K.) Also Thirst. (K.) 

ٌةَنِسْنِس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌناَسْنَس  [app. A blast of smoke]. One says ٍناَخُد ْنِم  ٌساَنْسَن   and ٌناَسْنَس , meaning [of] the smoke of fire. (L in the present

art. and TA in art. سن .) 

ٌةَناَسْنَس ٌحيِر   A cold, or cool, wind; as also ٌةَساَنْسَن . (L.) 

ُّنَسَإ  More [and most] advanced in age: (M, L, K:) a correct Arabic word. (M, L.) You say, اَذٰه ْنِم  ُّنَسَأ  اَذٰه 

This is more advanced in age than this: (M, L, K: *) and Th says, speaking of Moosà Ibn-'Eesà-Leythee,

ِدَلَـبلا ِلْهَأ  َّنَسَأ  ُهُتْكَرْدَأ   [meaning I lived in his time, he being the most advanced in age of the

people of the town, or country]. (M, L.) 

ٌّنِسُم  Advanced in age, or full-grown; (L, Msb;) applied to a beast, contr. of ٌِّىتَف : (S and Mgh and Msb in art.

وتف :) or, applied to an animal of the ox-kind and to the sheep or goat, [at the least,] in the third year: (L: [see the verb,

4:]) fem. with ة: (Msb:) pl. ٌّناَسَم , (L, Msb,) which, applied to camels, is [said to be] syn. with ٌراَبِك  [as meaning

advanced in age, or full-grown], (K,) contr. of ُءآَتْـفَأ  [pl. of ٌِّىتَف ] so applied. (S, L.) 

ٌّنَسِم  A whetstone; i. e. a stone, (S, M, L, Msb,) or anything, (K,) with which, (S, K,) or upon

which, (M, L, Msb, K,) one sharpens, or whets, or makes sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and

polishes, (M, L, K,) a knife and the like; (Msb;) and ٌناَنِس  signifies the same. (S, M, L.) 

ٌنوُنْسَم  [Bitten with the teeth: whence, app., what next follows]. You say ٌةَنوُنْسَم ٌضْرَأ   and ٌنيِنَس  meaning

Land of which the herbage has been eaten. (L, K.) ___ Sharpened, or whetted, or made

sharp-pointed, and polished; as also ٌنيِنَس  ; (M, L, K;) applied to a knife (K) or thing [of any kind]. (M, L.)

Made smooth. (S, L.) Formed, fashioned, or shaped. (S, M, L.) Made long. (L.) You say ٌهْجَو

ٌنوُنْسَم  A face in which is length, without breadth; ( ٌطُورَْخم ;) smooth and even; or

smooth and long; or long, and not high in the ball; or soft, tender, thin, and even;
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as though the flesh were ground ( َّنُس  

Page 1440

[like as a thing is ground in sharpening and polishing]) from it. (M, L.) And ِهْجَولا ُنوُنْسَم  ٌلُجَر   A man beautiful and

smooth in the face: (Lh, M, L, K:) or a man in whose nose and face is length: (S, L, K:) or

beautiful and long in the face. (L.) ٍنوُنْسَم أََمح  ْنِم  , in the Kur [xv. 26 and 28 and 33], (L,) means [Of

black mud] altered [for the worse in odour]; (AA, S, L;) in which sense نوُنْسَم  is also applied to water;

(AHeyth, L;) [or] stinking: (AA, S, M, L, K:) from ِرَجَحلا ىَلَع  َرَجَحلا  ُتْنَـنَس   I rubbed, or grated, the stone upon the

stone; what flows between them, termed نيِنَس , being always stinking: (Ksh and Bd in xv. 26: [and the like is said in the L, on the

authority of Fr:]) or, accord. to I'Ab, it means moist: accord to AO, poured forth: or, as some say, poured forth

in a form, or shape: (L:) or formed, fashioned, or shaped: (Ksh, Bd:) or poured forth in

order to its drying [or hardening], and becoming formed, fashioned, or shaped, like

as molten, or liquified, substances are poured forth into moulds. (Ksh, * Bd.) 

ِروُرَحلا َُّنتْسُم   is said to mean The place of the running of the باَرَس  [or mirage, app. in

consequence of the hot wind]: or the place of the vehement heat of the hot wind; as

though it were running to and fro therein ( اًوْدَع ِهيِف  َُّنتْسَت  اَهـَّنَأَك  ): or it may mean the place whence issues the

[hot] wind: but the first is the explanation given by the preceding authorities. (M, L.) ملا
ُ

َُّنتْس  [an epithet used as meaning]

The lion. (K. [Thus applied, act. part. n. of ََّنتْسِا .]) 

ُّنَسَتْسُم  and ُّنِسَتْسُم : see what follows. 

ٌنَسْنَسِم  A travelled road; (T, M, L, and so in the CK; in some copies of the K ٌّنِسَتْسُم  ;) as also ٌّنَسَتْسُم  . (K.) 
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قبنس  

ٌقوُبْـنُس  A small قَرْوَز  [or skiff], (Sgh, K, TA,) made on the coasts of the sea: a word of the dial. of the

people of all the coasts of the Sea of El-Yemen: (Sgh, TA:) whether the ن be radical requires consideration: Sgh says, in the Tekmileh,

that the word is of the measure ٌلوُعْـنُـف , from ُقْبَّسلا . (TA.) 
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كبنس  

ٌكُبْـنُس  [mentioned in the S and Msb in art. كبس , and said in the latter to be of the measure ٌلُعْـنُـف , The toe of a horse or mule or

ass; i. e.] the extremity of the fore part of the solid hoof; (S, Msb;) or the extremity of the

solid hoof (Lth, O, K) and its two sides anteriorly: (Lth, O:) pl. ُكِباَنَس . (S, O, Msb.) ___ The

extremity (T, O, K, TA) of the لْعَـن  [or iron shoe at the lower end of the scabbard], (T, TA,) or

of the ةَيْلِح  [or gold or silver ornament], (O, K,) of a sword. (T, O, K, TA.) ___ The سَنْوَـق  [or tapering

top] of an iron helmet. (O, K,) ___ Of a عَقْرُـب  The ماَبِش  [meaning each, or either, of the two threads, or

strings, of the face-veil called عقرب , by which the woman draws and binds the two upper

corners to the back of her head]: (K, TA: [in the CK, مايِش  is erroneously put for ماَبِش :]) the كِباَنَس  of the

عقرب  are its مُبُش . (O.) ___ A rugged region or tract of the earth or land, in which is little, or no,

good: (S, O, Msb, K:) likened to the كبنس  of the solid hoof. (S, O.) And ِضْرَألا ُكِباَنَس   The extremities of the

earth or land. (TA.) ___ The first of rain: (O, K:) and, (TA,) as some say, (Msb,) of anything. (Msb, TA.) One says,

ِءآَمَّسلا ٌكُبْـنُس  اَنْـتَـباَصَأ   [The first of the rain fell upon us]. (TA.) And one says also, اَذَك ْنِم  ٌكُبْـنُس 
Preceding such a thing. (O, K.) And ِهِكُبْـنُس ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك   That was in the time thereof, (O,

K, TA,) and in the first thereof. (TA.) It is also said to signify The [tax called] جاَرَخ : (O:) so says IAar. (TA.)

And A sort of run. (K.) 
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لبنس  

Q. 1 ُعْرَّزلا ـنَس  َلَبْ  The seed-produce put forth its لُبْـنُس  [or ears]; (M, K;) as also َلَبْسَأ  [q. v.]: the

former of the dial. of Temeem, and the latter of that of El-Hijáz. (TA.) ُهَبْوَـث َلَبْـنَس  , (K,) inf. n. ٌةَلَـبْـنَس , (TA,) He (a man)

dragged a shirt of his garment behind him; so says Khálid Ibn-Jembeh: (TA:) or he dragged his

garment behind him or before him. (K.) 

ٌلُبْـنُس  [Ears of corn: n. un. with ة: pl. ُلِباَنَس  and ٌتَالُبْـنُس , the latter pl. occurring in the Kur xii. 43 and 46: it is said in the M, in

art. لبنس , that ٌةَلُـبْـنُس  signifies one of the لُبْـنُس  of عْرَز ; in the K, in this art., that it signifies one of the لِباَنَس  of

عْرَز : see ُةَلُـبْـنُّسلا ٌلَبَس .[  is also the name of A certain sign of the Zodiac [i.e. Virgo]; (K, TA;) the sixth

sign; the third of the summer signs: (TA:) [or Spica Virginis;] a certain star in Virgo.

(Kzw.) [See, again, ٌلَبَس .] ___ Also A certain perfume; (M;) a certain plant of sweet odour, also

called ِريِفاَصَعلا ُلُبْـنُس  , (K,) and ُّىِدْنِهلا ُناَْحيّرلا  ; (TA;) [spikenard, called in the present day ُّىِدْنِهلا ُلُبْـنُّسلا  ;]

the best whereof is the ّىِروُس , (K,) what is brought from روُس  [or ىَروُس ?], a town, or

district, of El-'Irák; (TA;) and the weakest is the ّىِدْنِه : it is an aperient; a

discutient of flatulences; (K, * TA;) strengthening to the brain and the spleen and

the kidneys and the bowels; and diuretic; and has the property of arresting the

excessive flow of blood from the womb. (K, TA. [Mentioned also voce ٌلَبَس , as called .]) ِبيِّطلا ُلُبْـنُس 
ُّىِمُّرلا ُلُبْـنُّسلا   [also signifies Spikenard, or perhaps a variety thereof;] i. q. ُنيِدِراَّنلا .(K.) 

ٌةَلَـبْـنَس  The [kind of trees called] هاَضِع  [q. v.]. (Fr, K.) [It is said in the TA that the ن in this word is augmentative: but

the same is held by some to be the case in other words mentioned in this art.] 
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ٌِّىنَالُبْـنُس ٌصيِمَق   A shirt ample in length, or reaching to, or towards, the ground: or so called

in relation to a town, or district, in the Greek Empire. ('Abd-El-Wahháb El-Ghana wee, K, TA.) 
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تنس  

َرْدِقلا 2 تّنس   , inf. n. ٌتيِنْسَت , He put توُّنَس , (S, K,) meaning نوُّمَك  [i. e. cumin, or cuminseed], (S,) into

the cooking-pot. (S, K.) 

َضْرَألا 3 اوتناس   They sought after the herbage of the land, doing so diligently, or

with labour or perseverance, or time after time. (M, K.) 

اوتنسا 4  They experienced drought, or barrenness: (S, M, A, K:) derived from ٌةَنَس ; the و being changed

into ت, [for ٌةَنَس  is originally ٌةَوْـنَس , or, accord. to one dial. ٌةَهْـنَس ,] to distinguish between this verb and َىنْسَأ  as signifying he

remained in a place a year: or, as Fr says, they imagined the ه [meaning ة, in ٌةَنَس ,] to be a radical letter, finding it to be the third

letter, and therefore changed it into ت: (S:) accord. to Sb, the ت [in َتَنْسَأ ] is substituted for the ى [in َىنْسَأ ]; and there is no

instance of the like except ِناَتْـنِث  [in which the ت is substituted for the final radical, ى], (M in the present art.,) and in words of the

measure َلَعَـتْـفِا  [as َرَسَّتِا  for َرَسَتيِا ]. (M in art. ىنث .) 

اَهَـتَّـنَسَت 5  [He married her, or took her as his wife, he being an ignoble, or a low-

born, but rich, man, and she being a noble, or high-born, but poor, woman; or] he,

an ignoble, or a low-born, man, married her, a noble, or high-born woman, because of the paucity of her

property and the abundance of his property. (S) And ٍنَالُف ِلآ  َةَميِرَك  تّنست   He married

the noble or highborn, woman of the family of such a one in the year of drought,

dearth, or scarcity. (TA.) 

ٌتَنَس ْمُهَـباَصَأ   , for ٌةَنَس , Drought, or barrenness, afflicted them, or befell them. (S, TA.) 
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ٌتِنَس ٌلُجَر   , (S, A, * K, *) or ِْريَخلا ُتِنَس  ٌلُجَر  , (M,) A man possessing little, or no, good;

possessing few, or no, good things; or poor: (S, M, A, * K: *) pl. َنوُتِنَس : (M, K:) it has no broken pl. (M.) And

the former, A man afflicted with drought, or barrenness; (TA in art. عقب ;) as also ٌتِنْسُم  : (TA in the

present art.:) and ٌتِنْسُم ٌلُجَر   a man indigent and desolate, possessing nothing: probably from

ٌةَتِنْسُم ٌضْرَأ  , or ٌتِنْسُم ٌماَع  , [both expl. below,] or from اوُتَـنْسَأ  meaning as expl. above. (MF.) ___ And ٌةَتِنَس ٌضْرَأ   and ٌةَتِنْسُم
Land that has not given growth to anything, (AHn, M, K,) in consequence of its not

having been rained upon: but if containing any of the dry herbage of the preceding year, it is not termed ةتنسم : it is

not thus termed unless having in it nothing. (AHn, M.) [See also ٌتيِنَس .] 

ٌتوُنَس ٌلُجَر   A man evil in disposition. (M, L.) [See also ٌتوُنْسَم .] 

ٌتيِنَس ٌماَع   and ٌتِنْسُم  A year of drought, or barrenness. (AHn, M, K.) [See also ٌتِنَس .] 

ٌتوُّنَس  , also pronounced ٌتْوـَّنِس , (S, M, K,) the 

Page 1441

latter a dial. var. mentioned by Kr, (M,) and ٌتوُّنُس , a form mentioned by IAth and others, but the first is that which is commonly

known, and the most chaste; (TA;) a word of which the meaning is differently explained, as follows: (M, TA:) Honey: (S, M, A, K:)

i. q. ٌّبُر  [i. e. rob, or inspissated juice, &c.]: (M, K:) a species of dates: fresh butter; syn. ٌدْبُز :

cheese: (K:) i. q. ٌنوُّمَك  [i. e. cumin, or cumin-seed]; (Yaakoob, S, M, K;) so in the dial. of El-Yemen: (M:) or a

certain plant resembling the نوُّمَك : (IAar, M:) i. q. ٌّتِبِس  [i. e. anethum graveolens, or dill,

of the common garden-species; in the CK ّتِبِش ]: and i. q. ٌجَنَ�ِزاَر ; (M, K;) which last is what is called in the

Egyptian dial. ٌرََمش  [a name given in Egypt to the anethum graveolens, above mentioned, and to its seed; and also

to the anethum fæniculum, or fennel]. (TA.) 
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ٌتِنْسُم  ; and its fem., with ة: see ٌتِنَس , in three places: and see also ٌتيِنَس . 

ٌتوُنْسَم  One who associates with another and is angry without cause, (K, TA,) by

reason of his evil disposition. (TA.) [See also ٌتوُنَس .] 
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جنس  

َجَنَس 1  He smeared anything with a colour different from its own colour. (O, K.) 

ٌجُنُس  The باَّنُع  [or jujube]. (IAar, K.) 

ٌةَجْنَس  , as also ٌةَجْنَص , but the former is the more chaste, (T, O, Msb, K,) accord to Fr, (O,) because ص and ج do not both occur

in any [genuine] Arabic word, (Msb,) or the former only is allowable accord. to Fr, (T, Msb,) or, accord. to ISk, (T, O, Msb, and S in art.

جنص ,) and IKt, (T, Msb,) the latter only is allowable; (T, O, Msb, and S and O in art. جنص ;) an arabicized word, (O, Msb, and S and

A and K in art. جنص ,) from [the Pers.] كنس  [or ْگْنَس , as meaning a weight ]; (O;) [or rather from the Pers. ْهَجْنَس  meaning a

balance and a weight; ] i. q. ٌناَزيِم  [A balance]: (A in art. جنص :) [in the present day, applied to a steel-yard: and

also, more commonly, (agreeably with the explanation of ٌةَجْنَص  in the MA,) to a weight of a balance; which last seems

to be intended in the S and O and Msb and K &c. by the expressions ِناَزيِملا ُةَجْنَس   and ُهُتَجْنَص , unless these expressions be

instances of what is termed ِهِسْفَـن َىلِإ  ِءْىَّشلا  ُةَفاَضِإ   (i. e. the prefixing a noun, governing the gen. case, to another noun

signifying the same thing), which I think unlikely:] pl. ٌجَنِس  (A, Msb) and ٌتاَجَنَس . (Msb.) One says, �ِةَجْنَّسل ّىنم  َنَزـَّتِا 

ِةَحِجاَّرلا  [He received by weight from me with the inclining balance, or with the

preponderating weight], and ِةَيِفاَولا ِجَنِّسلِ�   [with the full weights]. (A.) And a rájiz says, 

* ْهَحِجاَر ٍفْلَأ  ُةَجْنَس  اَهـَّنَأَك  *

[As though it, or she, were the weight of a thousand, preponderating]: or, as some relate it,

ٌةَجْنَص . (O.) 

ٌةَجْنُس  i. q. ٌةَطْقُر  [i. e. Blackness mixed with speckles of white: or the reverse: or
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speckles of white, and of black, and of red, and of yellow, in an animal]: (AA, O, K:) pl. ٌجَنُس , (O, K, TA,

in the CK ٌجْنُس ,) like ٌرَجُح  (K, TA, in the CK like ٌرْجُح ,) as pl. of ٌةَرْجُح . (TA.) 

ٌجاَنِس  The mark, or effect, of the جاَرِس  [i. e. lamp, or its lighted wick], (A, O, K,) upon the wall.

(O, K, TA.) One says, ِجاَنِّسلا َنِم  ِجاَرِّسلِل  َّدُبَال   [The lamp, or its lighted wick, cannot but have the

mark, or effect, thereof upon the wall]. (A.) ___ Also The جاَرِس  [itself; i. e. a lamp, or its

lighted wick]: (ISd, K:) as also ٌجيِنَس  . (K.) 

ٌجيِنَس  : see what next precedes. 

ٌجَّنَسُم ٌدْرُـب   A [garment of the kind called] دْرُـب  striped. (O, K.) [SM thinks that it may be a mistranscription

for ٌجَّبَسُم , meaning wide, applied to a ءآَسِك : but this I think improbable.] 
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باجنس  

ٌباَجْنِس  [a Pers. word, arabicized; in the pre sent day applied to The squirrel; and particularly the gray squirrel:

and the minever:] a certain animal, of the length of the jerboa, larger than the رْأَف  [or

rat], the fur of which is of the utmost softness: furred garments are made with its

skin; and the best skins of this animal are the smooth and gray. (Dmr, TA.) 

ٌِّىباَجْنِس  [ Gray; of the colour of the باَجْنِس .] 
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حنس  

َحَنَس 1  is syn. with َضَرَع  [signifying It showed, or presented, its side: and hence, it presented

itself; it occurred]. (A, O, L.) One says of a gazelle, (S, K,) or of a bird, (S, * A, Msb,) or some other thing, (IF, S, Msb, as

implied by explanations of the part. n. َحَنَس ٌحِناَس (,  (S, A, Msb, K) ِىل, (S,) or ُهَل , (A,) and ِهْيَلَع , (L,) and ُهَحَنَس , (A,) aor. َـ , (S,

L,) inf. n. ٌحوُنُس  (S, L, K) and ٌحْنُس  and ٌحُنُس ; (L;) and حناس  , inf. n. ٌحاَنِس ; (S, TA;) [It presented to me, or to

him, its right side, or its left side, in its passage;] it passed along from the

direction of my [or his] left hand to the direction of my [or his] right hand: (S:) or it

passed along from the direction of [my or] his right hand (A, L, Msb) to the direction of

[my or] his left hand: (L, Msb: *) contr. of َحَرَـب  (K. [See ٌحِناَس , below.]) And ملا
َ
ِماَن َحَنَس ِىل ِىف   He

presented himself to me in sleep; syn. َضَرَع : occurring in a saying of 'Alee, referring to the Prophet. (O.) And

ٌىْأَر َحَنَس ِىل   (S, A, Msb, K) اَذَك ٌحوُنُس .inf. n , َـ .aor (,S, Msb) ,ِىف   and ٌحْنُس  and ٌحُنُس , (K, TA,) the second with damm and

sukoon and the third with two dammehs, (TA, [but written in the CK حْنَس  and حْنُس ,]) An idea, or an opinion,

presented itself, or occurred, syn. َضَرَع , (S, A, K,) or appeared, syn. َرَهَظ , (Msb,) to me, (S, A, * Msb,

K,) respect ing such a thing. (S, Msb.) َحَنَس  is also said of poetry, (L, K,) meaning It presented itself, or

occurred, syn. َضَرَع , to me (ِىل): (L:) or it became easy; (L, K;) and in this last sense, said of a thing, aor. َـ , inf.

n. ٌحوُنُس  (Msb.) And it is related in a trad. of 'Áïsheh, that she said, [referring to the Prophet,] ُهَحَنْسَأ ْنَأ  ُهَرْكَأ  , mean ing I

dislike that I should confront him with my hands [engaged] in prayer; from َحَنَس  as signify ing َضَرَع . (L.)

اَذَكِب ___ َحَنَس   He mentioned such a thing obliquely, or indirectly, (S, K,) in terms

understood by the person addressed but uninteligible to others, (S,) not speaking

explicitly. (K.) ___ ِهِب ُرِطاَخلا  َحَنَس   i. q. َداَج  [The mind granted it liberally]. (Msb.) ُهَحَنَس  He
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turned him away, or back, (O, K,) َداَرَأ اَّمَع   [from that which he desired, or meant], (O,) or ْنَع
ِهِيْأَر  [from his opinion]. (K.) ___ And ِهِب َحَنَس   and ِهْيَلَع  He caused him to fall into straitness, or

difficulty; or into sin, or crime; syn. ُهَجَرْحَأ ; (K, TA; in the CK, [erroneously,] ُهَجَرْخَأ ;) [i. e. ِجَرَحلا ُهَعَـقْوَأ ِىف  ;]

and did evil to him. (K.) 

َحَنْاَس 3  see 1, second sentence. 

َحَّنَسَت 5  see 10. ِحيِّرلا َنِم  ْجَّنَسَت   means اَهْـنِمِرْذَتْسِا  [i. e. Shelter thyself from the wind]: so says Aboo-'Amr

Esh-Sheybánee. (O [and so, probably, in correct copies of the K: in my MS. copy of the K, اهنم ِرْدَتْسِا  : in the CK, اهنم ْرِدَتْسِا  : in

the TA, strangely, اهنم رَّدتسا  , and expl. as meaning َّرَّدلا اهنم  ْبُلْطُا  : in the TK, اهنم ربدتسا  , and expl. as meaning اّهلو
كرهظ : Freytag, app. having to choose only between the reading in the CK and that in the TK, has followed the latter, without

mentioning their disagreement; though, if the meaning were turn thy back towards the wind, the explanation should be اَهْرِبْدَتْسِا , not

اَهْـنِمْرِبْدَتْسا ].) 

اَذَك 10 ْنَع  ُهُتْحَنْسَتْسِا   , and ُهُتْحَّنَسَت  , i. q. ُهُتْحَصْفَـتْسِا  [meaning I asked him, or desired him, to

explain such a thing]: (O, K:) and so اذك نع  ُهُتْسَحْنَـتْسِا  , and ُهُتْسَّحَنَـت . (TA.) 

ٌحْنُس  Prosperity, good fortune, good luck, or auspiciousness; blessing, increase, or

plenty: syn. ٌنُْمي , and ٌةَكَرَـب . (O, K.) ___ Also, (K,) or ٌحُنُس  , with two dammehs, (O,) The middle of a road: (O, K:) like

[ ٌحُجُس  or] ٌحُجُس . (O.) [Both are also inf. ns. of 1, q. v.] 

ٌحْنِس  i. q. ٌلْصَأ  [i. e. Origin, &c.]; like ٌخْنِس  [q. v.]. (O, TA.) ___ And i. q. ٌةَئْـيَه  and ُءآَنْحَس  [i. e. Form,

aspect, appearance, &c.]. (O.) 

ٌحُنُس  : see ٌحْنُس . 
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ُءآَحْنَس ٌةَراَغ   [app. as meaning An incursion into the territory of an enemy taking by

surprise], accord. to one reading of a trad., is from ُىْأَّرلا َحَنَس   [expl. above]: but the reading commonly known is ءآَّحَس  [q.

v.]. (IAth, TA.) 

ٌحيِنَس  : see ٌحِناَس . Also Pearls; or large pearls; syn. ٌّرُد : (O, K:) or (K, but accord. to the O, also ) the string

upon which they are to be strung, before they are strung thereon: (O, K:) when they have

been strung, it is termed ٌدْقِع : (O:) pl. ٌحُنُس . (TA.) ___ And [Ornaments such as are termed] ّىِلُح . (O, K.) 

ٌةَحاَنِس  i. q. ٌةَرْـتُس  [i. e. Anything by which a person or thing is veiled, concealed,

hidden, or covered; &c.]. (O.) 

ٌحَنْحَنَس  A man who sleeps not during night: (K:) or ِلْيَّللا ُحَنْحَنَس   a man who is vigilant; who

sleeps not; who journeys during the night. (O.) 

ٌحِناَس  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌحيِنَس  (S, A, K) both signify the same, (S, A, K,) applied to a gazelle, (S, K, *) or to a bird, (S, A,

Msb,) &c., (S, Msb,) Turning its right side towards the spectator; thus expl. by Ru-beh to Yoo, in the

presence of AO; i. e. passing from the direction of the left hand of the spectator towards

the direction of his right hand: (S:) or coming from the direction of the right side

of the spectator (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, A, L, Msb) towards the direction of his left hand;

turning towards him its left side, which is that termed ُّىِسْنِإلا : contr. of �ٌَحِر  [q. v.]: (Aboo- 'Amr Esh-

Sheybánee, L:) the pl. [of the former] is ُحِناَوَس  and ٌتاَِحناَس  and [of either] ٌحُنُس : and this last is also employed to signify

auspicious and inauspicious gazelles [&c.], accord. to the different opinions of the Arabs. (L.) The Arabs [who apply
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the epithet in the latter of the two senses first explained] regard the حِناَس  as a good omen, and the �َحِر  as an evil omen;

(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, S, L;) because one cannot shoot at the latter without turning himself: (S in art. حرب :) but some of them

hold the reverse of this: (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, L:) the people of Nejd hold the حناس  to be a good omen; but sometimes a

Nejdee adopts the [contr.] opinion of the Hijázee. (IB, TA,) It is said in a prov., ِحِراَبلا َدْعَـب  ِحِناَّسلِ�  ْنَم ِىل   [expl. in art. حرب ]. (S,

K.) ___ [It is said in Har p. 671 that ُحِناَّسلا  also signifies لّافتملا ّريطتملا  , as though meaning The person auguring, or

who augurs, evil or good, from birds: but I think that the right reading is َنِم ِهِب  ملاَو 
ُ
ُلَّأَفَـت ِهِب  ملا 

ُ
ُرَّـيَطَت

ِروُيُّطلا , i. e. what is regarded as an evil omen and as a good omen, of birds.] 

4



خنس  

ُهُناَنْسَأ 1 ْتَخِنَس   , (JK, A, TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌخَنَس , (A,) His teeth became eroded at the roots. (JK,

A, TA.) ___ And َخِنَس , said of a man, He had his teeth eroded at the roots. (A, TA.) ___ And said of the

mouth, It lost the roots ( خاَنْسَأ ) of its teeth. (Msb.) ___ Also, (JK,) inf. n. as above, (K,) i. q. ّريغت  [meaning It

became altered for the worse in odour or otherwise, stinking, rancid, bad, or

corrupt]. (JK, K.) It is said [in this sense] of oil, (S, K,) or food, (A, L,) &c., (L,) as a dial. var. of َخِنَز , (S, K, *) or from ُخَنَس
ِناَنْسَألا , and therefore tropical; as also خّنست  ; (A;) its odour became bad. (S, * TA.) And ِماَعَّطلا َنِم  َخِنَس   He

ate much food; syn. َرَـثْكَأ . (L, K.) َخَنَس , aor. َـ , inf. n. ٌخوُنُس , (L, K,) He, or it, was, or became, firm,

steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established; syn. َخَسَر . (L, K *) So in the phrase

ِمْلِعلا َخَنَس ِىف  , (S, L, Msb,) aor. َـ , (L,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌخوُنُس , (S, L, Msb,) [He was, or became, firmly

rooted or established, in knowledge, or science;] and this means also he attained to

eminence therein. (L.) 

ٌخيِنْسَت 2  The seeking, desiring, or demanding, a thing. (K.) You say, َءْىَّشلا ُهْنِم  َخَّنَس   He sought,

desired, or demanded, from him the thing. (TK.) 

َخَّنَسَت 5  see 1. 

ٌخْنِس  The لْصَأ  [i. e. origin, source, root, foundation, &c.,] (JK, S, Msb, K) of anything: (JK, Msb, TA:) as also

ٌحْنِس : (L:) pl. [of pauc.] ٌخاَنْسَأ  (L, Msb) and [of mult.] ٌخوُنُس . (L.) One says, ِمَرَكلا ِخْنِس  َىلِإ  ٌنَالُف  َعَجَر   [app. meaning

Such a one traced back his lineage to an ancestor who was the origin, or source, of

generosity or nobility: or such a one returned, or reverted, to the original state, or
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condition, of generosity: the latter I think the more probable, as it is immediately added], and ِثيِبَخلا ِهِخْنِس  َىلِإ 

[which seems to mean, to his bad original state]. (L.) And it is said in a trad., ُطَ�ِّرلا ِىف ُهُخْنِسَو  ِداَهِجلا  ُلْصَأ 

ِّٰ�ٱ ِليِبَس   i. e. ِهْيَلَع ملا 
ُ
ُةَطَباَر  [meaning The very essence of fighting against unbelievers, and

the first principle thereof, is constancy, or perseverance, or assiduity, in the way, or

cause, of God]. (L.) ___ Also The place of growth ( تِبْنَم ) [i. e. the socket] of a tooth: (K:) or the part of

a tooth that enters into the flesh [of the gum]; (Zj in his Khalk el-Insán; ) [i. e.] the خاَنْسَأ  of the teeth, (S,) or

of the central incisors, (Msb,) are the roots thereof ( اَُهلوُصُأ ). (S, Msb.) ___ And [The tongue, or tang, of a blade;] the

part of a knife, and of a sword, that enters into, or is inserted in, the handle: and the part of an

arrow-head that enters into, or is inserted in, the head of the shaft. (L.) ___ And The

paroxysm of a fever. (K.) ___ ِموُجُّنلا ُخاَنْسَأ  , accord. to IAar, as is related by Th, means The stars that do not

make their [temporary] abode in the Mansions of the Moon, which [latter] are

called ِذْخَألا ُموُُجن  : ISd says, I am not sure whether he mean the لوُصُأ  [a term applied to the seven, or five,

planets], or others: some say, [and so IAar is stated in the TA in art. خيش  to have said,] that they are called only ُخاَيْشَأ

ِموُجُّنلا  [q. v.]. (L, TA. *) 

ٌخِنَس ٌماَعَط   [Food altered for the worse in odour or otherwise, stinking, rancid, bad,

or corrupt: see 1]. (A.) ___ And ٌخِنَس ٌدَلَـب   A town, or country, in which is fever, or much fever.

(K.) 

ٌةَخْنَس  and ٌةَخاَنَس  A fetid odour: and the latter, [and app. the former also,] dirt; and remains of matter

used for tanning. (K, TA.) One says ٌةَخْنَس ُهَل  ٌتْيَـب   (S, TA) and ٌةَخاَنَس  (TA) or ٌةَخاَنِس  (so in three copies of the S)

[A tent, or house, or chamber, that has a fetid odour; as is indicated in the S and TA]. And Aboo-Kebeer

says, 
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* ٍةَخآَنِس ِتْيَـب  َرْـيَغ  اًتْـيَـب  ُتْيَـتَأَف   *

(so in three copies of the S,) or 

* ٍةَخآَنَس ِتْيَـب  َرْـيَغ  اًتْـيَـب  ُتْلَخَدَف   *

(so in the TA,) i. e. [And I came to, or and I entered,] a tent, or house, or chamber, not one of

tanning-matter nor of clarified butter. (S.) 

ِناَتَخْنُس  The measure of two statures of a man. (K.) 

ٌةَخاَنَس  or ةَخاَنِس : see ٌةَخْنَس , in five places. 

ٍةَخيِنَس ُتْيَـب  ٍنَالُف  ُتْيَـب   means [The house of such a one is a house of unstableness; or] is

not one of stableness. (JK.) 

ُخَنْسَأ  [ , as stated by Freytag, is expl. by Reiske, in his additions to the Lex. of Golius, as meaning Pulled out from the

root ( خنس ): but no authority for this is named by him.] 
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دنس  

ِهْيَلِإ 1 دَنَس   , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌدوُنُس ; (S, M, Msb, K;) and َدِنَس , aor. َـ ; (Msb;) and دنتسا  , [which

is the most common,] (S, M, Msb, K,) and دناست  , (S, M, A, K,) and دنسا  ; (M, TA;) signify the same; (S, M, * Msb, K *;) i. e. He

(a man, S, Msb, [and in like manner it is said of a thing,]) leaned, rested, or stayed himself, against it, or

upon it; syn. َدَمَتْعِا ; (TK;) [or ِهْيَلَع دمتعا  ;] namely, a thing, (S, M, Msb,) or a wall, (A, Msb,) &c. (Msb.) ___ ِلَبَجلا ِىفَدَنَس  ,

(M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدوُنُس , (M,) He ascended the mountain; as also دنسا  . (M, K.) And [hence,] ُتْدَنْسَأ
ٍنَالُف َىلِإ   I ascended to such a one. (A.) ___ And َنيِسْمَخلا َدَنَس ِىف  , (M, and so in some copies of the K,) or

َنيِسْمَخْلِل , (so in other copies of the K,) He approached, or drew near to, [the age of] fifty: (K, TA:) [likewise]

from ِلَبَجلا َدَنَس ِىف  . (M, TA. *) ___ ِةَقاَّنلا ُبَنَذ  َدَنَس  , (K,) or َدَنْسَأ  , (so in the O,) The tail of the she-camel

tossed about, and lashed her croup, or rump, on the right and left. (O, K.) 

دّنس 2  , inf. n. ٌديِنْسَت , He set up [pieces of] wood [as stays, or props,] against a wall. (KL. 
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[See the pass. part. n., below. And see also 3 and 4.]) Also, inf. n. as above, He (a man) wore, or clad himself with,

the kind of دْرُـب  called دَنَس . (IAar, K.) 

َءْىَّشلا 3 َىلِإ  ُهُتْدَناَس   : see 4. [Hence,] ملا
َ
ُضيِر َدِنوُس   [The sick man was stayed, or propped up, against

a pillow or the like]: and ِىنوُدِناَس َلاَق   [He (the sick man) said, Stay ye me, or prop ye me up]. (A, TA.) And

اًضْعَـب ُهُضْعَـب  ُدِناَسُي   [One part of it stays, or supports, and so renders firm or strong,

another part]. (Sh, O, K. [See ٌةَدَناَسُم .]) ___ [And hence,] اَهُقْلَخ َدِنوُس  , referring to a she-camel, Her frame, or
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make, was symmetrical; or conformable in its several parts. (Ham p. 783.) ___ And ُهدناس , (S,

K,) inf. n. ٌةَدَناَسُم , (S,) He aided, or assisted, him; namely, another man. (S, K.) ___ And He requited,

compensated, or recompensed, him, (A, K, TA,) ِلَمَعلا ىَلَع   [for work, or for the work or

deed]. (K.) 

َءْىَّشلا 4 َىلِإ  ُهُتْدَنْسَأ   (AZ, S, * M, * Msb, K * TA) I made him, or it, to lean, rest, or stay himself or

itself, against, or upon, the thing; (TK;) and ِهْيَلِإ ُهُتْدَناَس   signifies the same. (AZ, TA.) You say, ُهَرْهَظ دنسا 
ِطِئاَحلا َىلِإ   He leaned his back against the wall. (MA.) And ُهدنسا  He stayed, propped, or

supported, it; namely, a thing leaning; syn. ُهَمَعَد . (TA in art. معد .) ___ [Hence,] ىِرْمَأ ِهْيَلِإ  ُتْدَنْسَأ   [I rested, or

stayed, upon him my affair]. (A.) ___ And ِهِلِئاَق َىلِإ  َثيِدَحلا  دنسا   (T, M, * L, Msb,) inf. n. ٌداَنْسِإ  [q. v. infrà],

(S, &c.,) He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the author thereof,

[resting it upon his authority,] (T, S, M, L, Msb, TA,) by mentioning him, (Msb,) or by

mentioning, uninterruptedly, in ascending order, the persons by whom it had

been transmitted, up to the Prophet; (T, L, KT;) [or by mentioning the person who had

related it to him from the Prophet if only one person intervened;] saying, Such a

one told me, from such a one, [and so on, if more than one intervened between

him and the Prophet,] from the Apostle of God; (KT;) [or it may be with an interruption

in the mention of the person by whom it had been transmitted: see ٌدَنْسُم , below.] ___

اًبْلَس ْوَأ  ً�اَجيِإ  َرَخآ  َىلِإ  ٍرْمَأ  ُداَنْسِإ   [is a conventional phrase, used in logic, meaning The judging a thing to

stand to another thing in the relation of an attribute to its subject, affirmatively or

negatively]. (Kull p. 157, in explanation of ُمْكُحلا  as a logical term [meaning judgment ].) ___ [ ٌّىِزاََجم ٌداَنْسِإ   is another

conventional term, used in lexicology and rhetoric, meaning A tropical attribution of an act or a quality or a meaning; as
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in ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   for ٌةَّيِضْرَم , and in ٌنوُبَز  (q. v.) in one of its senses: see Har p. 432 ___ ٍدْيَز َىلِإ  ُلْعِفلا  َدِنْسُأ  , another

conventional phrase, is said of the verb in the phrases ٌدْيَز َماَق   and ٌدْيَز َبِزُض   and َماَق ٌدْيَز   meaning The verb is made

an attributive to Zeyd: and, in an unusual manner, it is said (in the Msb in art. بلس ) of the verb in the saying ُتْبَلَس
ُهَبْوَـث اًدْيَز  ; so that it means in this instance The verb is made to have Zeyd for its object. And َدِنْسُأ

اًدِعاَصَف ِنَالِعاَف  ِهْيَلِإ   is said (in the TA in art. ىوس ) of the verb in the phrase اَذٰه ٌدِلاَخَو ِىف  وٌرْمَعَو  ٌدْيَز  ىَوَـتْسِا  ; so that it

means Two and more agents are assigned to it.] ___ ِلَبَجلا ُهدنسا ِىف   He made him to

ascend the mountain. (K.) دنسا  as an intrans. verb: see 1, in four places. ___ You say also, ِوْدَعلا دنسا ِىف  , (M, L,)

inf. n. ٌداَنْسِإ  (L,) He was vehement in running; he strove, laboured, or exerted himself,

therein. (M, L.) ___ And He (a camel) went a pace between that called ٌليِمَذ  and that called

ٌةَجَلَْمه . (L.) 

َدَنْاَسَت 6  see 1, first sentence. ___ ُمْوَقلا دناست   means The people went forth, every commander of

them with a [separate] corps. (Ham p. 783.) [See also the act. part. n. below.] 

َدَنَـتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌدْنِس  , (S, L,) or ُدْنِّسلا , (M, L, K,) A certain country, (S, L, K,) well known, (K,) said in the Marásid to be a

country between India ( دْنِهلا ) and Karmán and Sijistán: (TA:) or a people; (K;) [the

people of that country;] a well-known nation; (M, L;) a nation bordering upon

India, whose colours incline to yellowness, and who are generally slender: (Mgh:)

or one of these meanings is the original of the other: (TA:) ٌّىِدْنِس  signifies a single person thereof: (S, K:) and ٌدْنِس
is the pl., (K,) or [rather] is applied to the people collectively; (S;) these two words being like ُّىِْجنِز  and ٌجْنِز : (TA:) the pl. of ٌدْنِس  is

ٌدوُنُس  and ٌداَنْسَأ . (M, L.) ُدْنِّسلا  is also the name of A great river of دْنِهلا  [or India; i. e. the Indus]: and of a

district in El-Andalus: and of a town in Western Africa ( ملا
َ
بِرْغ ). (K.) 
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ٌدَنَس  The part that faces one, of a mountain, and rises from ( نَع ) the حْفَس  [i. e. base, or foot]; (S,

K;) the acclivity, or rising part, in the face, or front, [or side,] of a mountain or a valley: (T, M, A:) or a

rising, or an elevated, portion of ground: (Mgh:) pl. ٌداَنْسَأ , (M, A,) [properly a pl. of pauc., but] the only pl. form.

(M.) ___ A thing, such as a wall &c., against, or upon, which one leans, rests, or stays

himself: (Mgh, Msb:) and ٌدَنْسِم  and ٌدَنْسُم  [the latter in the TA said to be with fet-h, but this is evidently a mistake,

occasioned by a copyist's writing حتفيو  for ّمضيو ,] signify [the same,] a thing against, or upon, which one

leans, rests, or stays himself; [and the former of these two particularly signifies a cushion, or pillow, and

more particularly a large cushion or pillow, against which one leans; as expl. by Golius on the

authority of Meyd;] pl. ُدِناَسَم . (L, Msb.) ___ Applied to a man, i. q. ٌدَمَتْعُم  [meaning A person upon whom one

leans, rests, stays himself, or relies]; (S;) a man's دَمَتْعُم  [i. e. stay, support, or object of

reliance]; (K, TA;) as also ٌدَنَـتْسُم  . (TA.) You say ٌدَنَس ٌدِّيَس   [A lord, or chief, upon whom people lean,

&c.]. (A, TA.) And ىِدَنَسَوُه  and ىِدَنَـتْسُم  [He is my stay, support, or object of reliance]. (A.) And

ِدَنَّسلا ُّىِوَق  ٌثيِدَح   [A tradition valid in respect of the authority upon which it rests, or

to which it is traced up or ascribed]. (A, TA. [See also ٌداَنْسِإ , below.]) ___ See also ٌدَنْسُم . Also A sort

of garment of the kind called دوُرُـب , (IAar, K,) of the fabric of ElYemen: (IAar:) pl. ٌداَنْسَأ : (K:) or

the pl. is like the sing.: (IAar, K:) one says ٌدَنَس ٌباَوْـثَأ   [meaning garments of the kind called دَنَس ]: (TA, from a

trad.:) Ibn-Buzurj says that ُدَنَّسلا  means ِباَيِّثلا َنِم  ُداَنْسَألا  , i. e. garments of those called دوُرُـب : and he cites,

from a poet, the phrase ٍداَنْسَأ ُةَّبُج  , which, he says, means a red jubbeh of those [made] of what are

called دوُرُـب . (TA.) Accord. to Lth, it signifies A sort of clothing, [consisting of] a shirt with a

shirt over it: and in like manner, short shirts made of pieces of cloth, one whereof is

concealed beneath another: whatever appears ( َرَهَظ اَم  ُّلُك  ) thereof is termed ٌطِْمس  [q. v.]: (O:) [this app.

explains the meaning of what here follows:] ُدَنَّسلا  is [a term used in the case of] thy wearing a long shirt beneath a shirt shorter than
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it. (M.) 

ٌّىِدْنِس  : see ٌدْنِس  [of which it is the n. un.]. 

ٌناَدْنَس  , with fet-h, (Mgh, Msb, K,) or ٌناَدْنِس  , (thus in a copy of the M, [and thus I have generally found it written, agreeably with

the common modern pronunciation,]) The ةَالَع , (M,) or ةَرْـبُز , (Msb,) [both meaning anvil,] of the blacksmith. (Msb, K.) 

ٌناَدْنِس  Great and strong; applied to a man and to a wolf. (K.) See also the next preceding paragraph. 

ٌةَناَدْنِس  A she-ass [either domestic or wild: probably the latter, because of her strength]. (K.) 

ٌنَ�ِدْنِس  [The ilex, or evergreen oak; so called in the present day;] a kind of tree. (TA.) [See ٌداَنْسِإ .] 

ٌداَنِس  applied to a she-camel, (S, M, &c.,) Strong: (K:) or strong in make: (AA, S:) or tall in the hump: (M:)

or long in the legs, (A, L,) and elevated [so I render ةدنسم , conjecturally, as though meaning propped up,] in

the hump: (L:) or lean, and lank in the belly; (AO, M, L;) but Sh disapproves of this last explanation. (L.) 

ٌديِنَس  : see ٌدَنْسُم . 

ُدَنْسَأ  [a comparative and superlative epithet from َثيِدَحلا َدَنْسَأ  , q. v., though (like ُدَوْسَأ  and ُضَيْـبَأ  when used as epithets of

this kind) deviating from a general rule, which requires that such an epithet be formed from an unaugmented triliteralradical verb]. You

say ِثيِدَحْلِل ُدَنْسَأ  , meaning ُهَل ُّصَنَأ  , q. v. (TA in art. صن .) 

ٌداَنْسِإ  inf. n. of 4 [q. v.]. (S, &c.) ___ [Used as a simple subst., signifying The ascription of a tradition to an

authority in the manner expl. voce َدَنْسَأ  it has a pl., namely, ُديِناَسَأ ; as in the saying,] ُمِئاَوَـق ُديِناَسَألا 
ِثيِداَحَألا  [The ascrip- 
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tions to authorities, whereon they rest, &c., are the foundations of traditions]. (A, TA.

[See also ٌدَنَس .]) ___ Also used in the sense sf ٌةَياَوِر  [q. v., as a simple subst.]: pl. as above. (Har p. 32.) Also A certain

kind of tree. (M.) [In the TA, it is said that the name commonly known is نَ�ِدْنِس : but I think that this is a mistake: see the

latter word.] 

ٌدَنْسَم  A place in, or upon, which one leans, rests, or stays himself: [and hence applied to a

couch, and a throne:] pl. ُدِناَسَم . (KL. [See also ٌدَنْسُم , voce ٌدَنَس .]) 

ٌدَنْسُم  [pass. part. n. of 4, Made to lean, rest, &c., against, or upon, a thing: and stayed, propped, or

supported; or set up. ___ Hence used in the sense of ٌدَنْسِم , as being a thing set up]: see ٌدَنَس . ___ Also A tradition

( ٌثيِدَح ) traced up, or ascribed, or attributed, to the author thereof, (T, L, K, TA,) [rested

on his authority by the mention of him, (see 4,) or] by the mention, uninterruptedly,

in ascending order, of the persons by whom it has been transmitted, up to the

Prophet; (T, L, KT;) [or by the mention of him who has related it from the Prophet

when only one has intervened;] opposed to ٌلَسْرُم  and ٌعِطِقْنُم ; (T, L;) or it may be عطقنم , i. e.

interrupted in the mention of the persons by whom it has been transmitted: (KT:) pl.

ُدِناَسَم , (K,) agreeably with analogy, (TA,) and ُديِناَسَم , (Esh-Sháfi'ee, K,) which latter has ى added to render the sound of the

kesreh more full; or, accord. to some, it is a dial. var.; and accord. to some, agreeable with analogy. (TA.) ___ And i. q. ٌّىِعَد  [as

meaning One who claims as his father a person who is not his father; or an adopted

son; or one whose origin, or lineage, or parentage, is suspected]; (S, M, L, K;) as also ٌديِنَس  ; (M, L,

K; [see an ex. in a verse cited voce ُّرَسَأ ;]) opposed to ٌميِرَك . (L.) ___ ملا
ُ

ُدَنْس , accord. to Sb, signifies The first portion [i.

e. the subject] of a proposition; and ِهْيَلِإ ملا 
ُ

ُدَنْس , the second portion [i. e. the attribute, or

predicate,] thereof: (M, L:) of, accord. to Kh, a proposition consists of a دَنَس  and a هْيَلِإ دَنْسُم  ; and in the phrase ُدْبَع

6



ٌحِلاَص ٌلُجَر  ِّٰ�ٱ  , [for ex.,] ا�ّٰ دبع   is a دنس , and حلاص لجر   is a هيلا دنسم  : (O, L:) [but accord. to other authors, and

general modern usage, and agreeably with the proper meanings of the terms, ملا
ُ

ُدَنْس  (meaning the attributed) signifies the

attribute, or predicate; and ِهْيَلِإ ملا 
ُ

ُدَنْس , (meaning that to which a thing or an accident is attributed) signifies the

subject.] ___ Also The Himyeree, or Himyeritic, character of writing; the character

of Himyer; (S, M, A, O, K;) differing from the modern Arabic character: (S, O:) they used to

write it commonly in the days of their rule; and AHát says that it continued in use among them in El-Yemen in his day [i. e. in the latter

half of the second century of the Flight and the former half of the third century]: (M, TA:) Abu-l-'Abbás says, ملا
ُ

ُدَنْس  was the

language of the sons of Seth; (O, TA;) [i. e. the language written in the character so called;] and the like is said in

the Sirr es-Siná'ah of IJ. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., vol. ii., p. 122 of the Ar. text, and 311 of the transl.] ___

And i. q. ُرْهَّدلا  [i. e. Time, from the beginning of the world to its end; or time

absolutely; or a long time; or a long unlimited time; or time without end; &c.]. (S, M, A, K.)

So in the saying, ملا
ُ

ِدَنْس َرِخآ  ُهُلَعْـفَأ  ِهيِتآ ,One says also (.A, TA) .[I will not do it to the end of time] َال  َال 
ملا

ُ
ِدَنْس َدَي  , meaning [I will not do it, or I will not come to him or it,] ever. (IAar, TA.) 

ٌدَنْسَم  : see ٌدَنَس , second sentence. 

ٌدَّنَسُم  [pass. part. n. of 2, q. v.]. In the phrase 

ٌةَدَّنَسُم ٌبُشُخ   , [in the Kur lxiii. 4, meaning Pieces of wood made to lean, or incline, against a

wall, (Jel,)] the latter word is with teshdeed because of its relation to many objects ( ِةَرْـثَكْلِل ). (S.) ٌةَدَّنَسُم  also signifies A

certain sort of cloths, or garments; and so ٌةَّيِدَنْسَم  . (M, TA.) 

ٌةَّيِدَنْسَم  : see what next precedes. 

ٌةَدَناَسُم  (O, K, and Ham p. 783, in the CK and TK [erroneously] ٌةَدِناَسُم ) A she-camel having the breast and fore
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part prominent: (As, O, K:) or whereof one part of her frame stays, or supports, ( ُدِناَسُي ,)

[and so renders firm or strong,] another part: (Sh, O, K:) or having prominent withers:

(Ibn-Buzurj, L:) or strong in the back: or whose frame, or make, is symmetrical, or

conformable in its several parts: or, as some say, whose frame, or make, is dissimilar, or

unconformable, in its several parts; because the hump differs from the other parts; so that it is from the

phrase ُمْوَقلا َدَناَسَت   meaning as expl. above [see 6]: (Ham p. 783:) and اَرَقلا ُةَدَناَسُم   a she-camel hard, firmly

compacted, in the back. (M, L, TA.) 

ٌدَنَـتْسُم  : see ٌدَنَس , in two places. 

ِنْيَدِناَسَتُم اَجَرَخ   They two went forth aiding, or assisting, each other; (A, * L, TA;) as though

each of them leaned, or stayed himself, upon the other, and aided himself by him. (L, TA.) The latter word is used, in this sense, of

two men going on a hostile, or hostile and plundering, expedition: and of two wolves attacking a person. (A.) And one says, اوُجَرَخ
َنيِدِناَسَتُم , meaning They went forth under sundry, or different, banners, or standards, (S, A,

M, L, K, *) every party by itself, (A, L,) the sons of one father under one [separate]

banner, (L,) not all under the banner of one commander. (S, L. K.) 
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ردنس  

Q. 1 ٌةَرَدْنَس  (M, K) inf. n. of َرَدْنَس , which signifies He (a man) went quickly: (TK:) [or was quick or

expeditious:] syn. of the former ٌةَعْرُس : (M, K:) Sgh mentions it in art. ردس , regarding the ن as augmentative. (TA.) Hence,

accord. to some, the saying of 'Alee, 

* ْهَرَدْيَح ىِّمُأ  ِْنتََّمس  ىِذَّلا  َ�َأ  *
* ْهَرَصَقلا ِظيِلَغ  ٍتَ�اَغ  ِثْيَلَك  *
* ْهَرَدْنَّسلا َلْيَك  ِفْيَّسل�  ْمُكُليِكَأ  *

[I am he whom my mother named Heydereh, like a lion of forests, thick in the

neck: I will measure you with the sword with a quick measuring:] meaning, I will slay you

quickly, before flight. (TA. [But see what follows.]) ___ A large, or an ample, sort of لْيَك  [or measuring]: (M,

K:) so expl. by some in the saying of 'Alee above quoted: or in that saying it is from ُةَرَدْنَس  as the name of a certain woman, who used

to sell wheat and give full measure, or of a man who did so. (TA.) [See also ٌةَرَدْنَس  as a subst., below.] ___ Also The being

bold, or daring: or boldness, or daringness. (TA.) ___ And The being sharp in affairs, and

acting with penetrative energy: or sharpness in affairs, and penetrative energy.

(TA.) 

ٌرَدْنَس  : see the next paragraph but one. 

ٌرْدْنِس  A man bold, or daring, in his affair, not frightened at anything. (TA.) 

ٌةَرَدْنَس  , [said in the TK to be the inf. n. of Q. 1, q. v.,] (S in art. ردس ,) or ٌرَدْنَس  , (so in a copy of the M,) or ٌّىِرَدْنَس  , (IAar, K,
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TA,) A لاَيْكِم  [or measure, for measuring corn, &c.], (S, M, K,) well known, (M,) of large

size, (S, K,) like the لَقْـنَـق  and the فاَرُج : this is said in explanation of the first of these words as used in the saying of

'Alee quoted above: (S, TA:) i. e., the saying has hence been expl. as meaning, I will make a wide and quick slaughter of you: (TA:) or

it may be a measure ( لايكم ) made of the tree called ٌةَرَدْنَس : (Kt, TA:) [for] ___ it is also the name of A

certain tree, (S, M, K,) of which bows and arrows are made. (M, K.) 

ٌّىِرَدْنَس  A man quick, or expeditious, (K, TA,) in his affairs; who strives, exerts himself, or

is diligent, therein. (TA.) ___ And the pl. ٌةَرِداَنَس  signifies [the contr., or] Persons without

occupation; people of sport and idleness; as also ٌةَرِداَبَس . (TA.) ___ Also, the sing., Bold, or

daring; (O, K, TA;) who makes a boast of more than he possesses. (TA.) ___ The lion; (K;)

because of his boldness, or daringness. (TA.) ___ Strong, or vehement; (O, K;) thus applied to anything. (TA.) ___

Tall, or long; (O, K;) thus in the dial. of Hudheyl. (O.) ___ Large in the eyes. (K.) ___ Good: and the

contr., i. e. bad. (M, K.) ___ A certain sort of arrows, and of arrow-heads or the like: (M:) or

the white of these, (M, K,) i. e. of the latter: (K:) and a spear-head very clear or bright, (K, TA,) and sharp:

(TA:) or, applied to an arrow, it means made of the tree called ةَرَدْنَس : (S * in art. ردس , and M, and TA:) and ٌسْوَـق
ٌةَّيِرَدْنَس  means a bow made of that tree: (TA:) or a bow having its string braced, and

strongly, or skilfully, or well, made. (K, TA.) ___ Also A species of bird. (K.) ___ See also the next

preceding paragraph. 
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سدنس  

ٌسُدْنُس  Thin, or fine, جاَبيِد  [or silk brocade]: (Th, M, Bd and Jel in xviii. 30, Jel in xliv. 53, Msb, K, TA:) or thin, or

fine, ريِرَح  [q. v.]: (Bd in xliv.:) opposed to ٌقَرْـبَـتْسِإ : (TA:) or i. q. 
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ٌنْوَـيْزِب  [expl. by IB as meaning thin, or fine, جابيد : so in the TA in art. نزب ]: (S:) or a kind of نويزب ; (Lth, K, TA;)

made of [the kind of down called] ىَّزِعْرِم : (Lth, TA:) or a kind of دوُرُـب  [pl. of ٌدْرُـب , q. v.]: (M, K:) [accord.

to Golius, præstans et subtile panni serici genus; as on the authority of Ibn-Maaroof: and Attalicus

pannus, aurum argentumve intextum habens; as on the authority of J, who, however, explains it only by

the word ٌنْوَـيْزِب : it is mentioned in the S and Msb in art. سدس ; and in the latter, is said to be of the measure ٌلُعْـنُـف ; but accord. to

the K, the ن is a radical letter:] it is [said to be] an arabicized word, without contradiction, (Lth, K,) as well as ٌقَرْـبَـتْسِإ : (Lth:) but both

these words occur in the Kur-án, and Esh-Sháfi'ee and others deny that any arabicized word occurs therein: [though they are opposed

by Bd (xvii. 37) and others:] some say that they are instances of the agreement of different languages. (MF.) 
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قدنس  

ٌقوُدْنُس  a dial. var. of ٌقوُدْنُص , q. v.; (Fr, L, K;) like ٌقوُدْنُز : (TA:) pl. ُقيِدآَنَس . (L.) 
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لدنس  

ٌلَدْنَس  : see art. لدس . 
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رنس  

َرِنَس 1  , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌرَـنَس , (M, K,) He (a man, TK) was, or became, illnatured, or very perverse

or cross: (K, TK:) or narrow in disposition. (M.) Hence is derived ٌرْوَّـنِس , in the first of the senses expl. below. (M.)

[Or perhaps the reverse may be the case.] 

ٌراَنُس  , or ٌراَّنُس : see the last paragraph. 

ٌرَّوَـنَس  A coat made of thongs, (S, M, K,) worn in war, (M,) like a coat of mail: (S, K:) [and] any

weapon of iron: (A:) and weapons, or arms, collectively: (M, K:) or, accord. to some, coats of

mail: (M:) so As means in explaining ُرَّوَـنَّسلا  as signifying what consists of rings: (TA:) or, as some say, a coat

of mail: (Ham p. 352:) or all iron. (AO.) 

ٌرْوَّـنِس  The cat; of the masc. gender; syn. ٌّرِه ; (M, A, Msb;) as also ٌراَّنُس  , (K,) or ٌراَنُس  : (as in a copy of the M:) fem. with ة:

(Msb:) pl. ُريِناَنَس : (S, Msb, K:) but روّنس  is rare in the language of the Arabs: ٌّرِه  and ٌنَوْـيَض  are more common. (IAmb, Msb.) And

ِرْوـَّنِّسلا ُنْبِا   The صِرَد  [or صْرَد , i. e. kitten, or the like]. (T in art. ينب .) ___ A lord, master, or chief; (M,

K;) in some copies of the K, ديِس  is erroneously put for دِّيَس ; (TA;) a chief of a tribe: (Sgh:) pl. as above. (Sgh, K.) ___

A vertebra (M, K) of the upper part (TA) of the neck (M, K) of a camel: (M, TA:) pl. as above. (TA.)

___ The root of the tail: (Er-Riyáshee, K:) pl. as above. (K.) 

1



طنس  

َطُنَس 1  , aor. ُـ ; (M, K;) or َطِنَس , aor. َـ , inf. n. ٌطَنَس ; (Msb;) or both; (TA;) He was, or became, such as is

termed ٌطاَنِس  [q. v.]. (M, Msb, K.) 

ٌطْنَس  [The mimosa Nilotica; also called acacia Nilotica;] a ظَرَـق , [or this is properly the name of its fruit,] (M,

K,) which grows in the ديِعَص  [or Upper Egypt], (M,) or [rather] in Egypt; [for it grows in Lower, as well

as Upper, Egypt;] (K;) it is the best kind of firewood of the people of that country, who

assert that it has most of fire, and least of ashes; so says AHn, on the authority of a person well

informed; and he adds that they tan with it [or rather with its pods]: the word is foreign: (M:) and is also written

ٌطْنَص : Sgh says that is an arabicized word, from the Indian ذبح . [So in the TA, doubtless a mistranscription. In the CK, ُطَنّسلا  is

erroneously put for ُطْنَّسلا .] 

ٌطاَنِس  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌطاَنُس  (M, O, L, CK) and ٌطوُنَس  (S, M, K) and ٌّىِطوُنَس  (S, K) A man (Msb) having no

beard: (M, Mgh, Msb:) or having no hair at all upon his face: (M:) or having no hair upon

the sides of his face [so I render جَسْوَك ], and no beard at all: (S, K:) or having little hair

upon the sides of the face, (Mgh, Msb,) or upon the side of the face, but not reaching

to the state of the جَسْوَك : (IAar, K:) or i. q. ٌجَسْوَك : (Mgh:) or whose beard is on his chin [only],

having nothing on the sides of the face: (As, K:) or this last signification, accord. to As, applies to ٌطوُنَس :

(TA:) the pl. (of ٌطوُنَس  accord. to some copies of the K and the TA) is ٌطُنُس  (IAar, K) and ٌطاَنْسَأ  [which is a pl. of pauc.]: (K:)

طانس  is used as a sing. and pl. epithet: it is used as a pl. by Dhu-r-Rummeh. (IB, TA.) 

ٌطوُنَس  : see the next preceding paragraph. Also A well-known medicine. (K.) 
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ٌّىِطوُنَس  : see ٌطاَنِس . 
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فنس  

َريِعَبلا 1 َفَنَس   , aor. ِـ  and ُـ , (S, M, K,) inf. n. ٌفْنَس ; (M, K;) and ُهقنسا  ; (S, * M, K;) or, accord. to As, the latter only;

(S;) He bound the فاَنِس  [q. v.] upon the camel: (S, M, K:) and the latter, he put to him (i. e. the

camel), or made for him, a فاَنِس ; (K, TA;) thus expl. by El-'Ozeyzee. (TA.) [Hence, accord. to some,] one says, in a

prov., of a person confounded or perplexed, and unable to see his right course, in his affair, �ِِفاَنْسِإل َّىَع   , (S, Meyd,) meaning

He was confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason

of fright, like him who knows not where to bind the فاَنِس : (Z, TA:) it originated from the fact of a

man's being thus confounded, or perplexed: (Meyd:) a poet says, (namely, Ibn-Kulthoom, TA,) 

* ٌمْوَـق ِفاَنْسِإلِ�  َّىَع  اَم  اَذِإ  *
* َ�وُكَي ْنَأ  ِهَّبَشُملا  ِرْمَألا  َنِم  *

[as though meaning When a people are unable to find the right way to bind the فانس , in

consequence of the affair that is uncertain to be: (thus related by Meyd; but in the TA with ٌّىَح  in

the place of موق , and ىَلَع  in the place of نم :)] Az, however, says that this is not the meaning: that فانسالا  here signifies the

advancing, or preceding; and that the meaning is, are unable to find the right way of

advancing, or preceding; (Meyd, TA;) from َفَنْسَأ  said of a horse, expl. below. (TA.) See also the next paragraph. 

فنسا 4  , inf. n. ٌفاَنْسِإ : see above, in two places. ___ Hence, i. e. from this verb in the sense expl. in the first sentence, (S,

TA,) ُهَرْمَأ فنسا   He performed his affair skilfully, soundly, or thoroughly. (S, M, K, TA.) Also

He (a horse) preceded the other horses: (S, TA:) and تفنسا  she (a camel) preceded the other

camels (K, TA) in going, or journeying, or pace; (TA;) as also ْتَفَـنَس  . (K, TA.) [See the verse cited in the
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preceding paragraph, and the explanation of it by Az.] Said of a camel, it means also He put forward his neck, to

go on: (K, TA:) or he advanced, or preceded. (TA.) ___ Said of lightning, It appeared, or was seen,

near; and so said of the clouds ( باَحَّسلا ). (K.) ___ And ُحي  ِّ رلا تفنسا   The wind blew violently, and

raised the dust. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌفْنَس  : see the next paragraph. 

ٌفْنِس  A leaf; (M, and so in copies of the K, and in the TA;) or leaves: (so in other copies of the K:) pl. ٌفْنِس ; thus in the

copies of the K, [like the sing.,] but this requires consideration; and it seems that it is ٌفوُنُس , a pl. assigned to ٌفْنِس  in a sense that

will be mentioned in what follows: (TA:) [or the pl. is ٌةَفَـنِس , likewise mentioned, as a pl. of ٌفْنِس , in what follows, in three places:]

also (K) the leaf of the [tree called] خْرَم : (AA, S, O, K:) or the pericarp of the خْرَم : (S, M, O, K:) this, says

IB, is the correct meaning, as those acquainted with the خرم  affirm; for, as 'Alee Ibn-Hamzeh says, the خرم  has not leaves, nor

thorns, but consists of slender twigs; it grows in [water-courses such as are termed] بَعُش : (TA:) a poet likens thereto the ears of

horses: (S:) the pl. is ٌةَفَـنِس : (M:) or the pericarps of any tree having a produce consisting of

grains in a long pod, (AHn, O, K,) that become scattered, when they dry, from that

pod, the shale thereof remaining; (AHn, O;) one such pod is termed ٌةَفْـنِس  ; (AHn, O, K;) and

the pl. [or coll. gen. n.] is ٌفْنِس ; (K;) and this last has for its pl. ٌةَفَـنِس : (AHn, O, K:) Aboo-Ziyád says that it is like [the pod

of] the �َىَّلِق  [or bean], except that it is wider, and pointed at the extremity; wherefore a

poet likens thereto the ear of a horse: (O:) or, accord. to AHn, ٌةَفْـنِس  signifies any pericarp, whether oblong or

not oblong; and the pl. [or coll. gen. n.] is ٌفْنِس ; and the pl. of ٌفْنِس  is ٌةَفَـنِس : (M:) [see also ٌةَلْـبُح :] and the shale

of the [bean called] 
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ءَّآلِقَ� , and of the [species of kidney-bean called] ءآَيِبوُل , and of the lentil, and the like; (IAar,

TA;) or the shale of the first of these three when what was in it has been eaten; (K;) and

the pl. is ٌفوُنُس . (IAar, TA.) ___ Also, (K,) or ٌفْنَس  , with fet-h, (IAar, O, L,) A branch, or twig, ( ٌدوُع ,) stripped

of its leaves. (IAar, O, L, K.) ___ And the former, The [grain called] رَسْوَد  [i. e. ناَؤُز , q. v.,] which is

sometimes in wheat and barley, (O, K,) and which vitiates them, and lowers their

prices. (O.) Also i. q. ٌفْنِص  [A sort, or species]. (K.) One says, ِناَفْـنِس ٌماَعَط  اَذٰه   [This is food, or

wheat,] of two sorts, good and bad. (AA, O.) ___ And A company of men. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says,

ِساَّنلا َنِم  ٌفْنِس  ِىنَءآَج   A company of men came to me. (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌةَفْـنِس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ِناَتَفْـنُس  and ِناَتَفْـنَس  Two pieces of wood set upright, between which is put the [pulley

called] ةَلاََحم  [by means whereof water is drawn.] (K.) 

ٌفاَنِس  The [breast-girth called] بَبَل : (K:) or the appertenance of the camel that is as the

بَبَل  to the horse or similar beast: (Kh, S:) or a cord which you tie to the ريِدْصَت  [or

breast-girth of the camel], then you bring it forward so as to put it behind the

callous protuberance upon the breast, [and there, app., make it fast in some

manner,] and it keeps the ريدصت  in its place: (As, S, O, K:) this is done only when the belly of the camel has

become lank, and his ريدصت  has [consequently] become unsteady: (S, O, K: *) or a cord that is tied from the

hind girth of the camel to his breast-girth and is then tied to his neck, when he

has become lank: (M:) pl. [of mult.] ٌفُنُس  (M, K) and ٌفْنُس  (K) and [of pauc.] ٌةَفِنْسَأ : (TA:) and a leathern

strap or thong, or some other thing, that is put behind the [breast-girth called] بَبَل ,

in order that it may not slip [from its place]. (M.) 
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ٌفوُنَس  A horse that shifts the saddle forwards. (Ibn-'Abbád, O, K.) [See also ٌفاَنْسِم .] 

ٌفيِنَس  A cloth that is put, (AA, O, K,) or tied, (M,) upon the shoulders of the camel: pl. ٌفُنُس
(AA, M, O, K) and ٌفْنُس : (K:) the cloths that are similarly placed upon the hinder parts of camels are called ٌةَّلِشَأ  [pl. of ٌليِلَش ]. (AA,

O.) ___ Also The ةَيِشاَح  [properly meaning selvage, or selvedge,] of a carpet; (Ibn-'Abbád, O, K;) i. e., its لَْمخ
[which generally means nap; but this addition I think doubtful]. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌةَفَـنْسُم  A she-camel having the فاَنِس  [q. v.] tied upon her. (S, TA.) ___ And ٌتاَفَـنْسُم ٌلْيَخ   Horses

having the [withers, or parts called] جِساَنَم  high, or elevated: denoting a quality approved in them; for

it is only in the best, and the generous, thereof: and when they are thus, the saddles recede upon their backs; wherefore the فاَنِس
is put to them, to keep the saddles in their places. (M.) 

ٌةَفِنْسُم  A mare, (S, M, K,) and a she-camel, (M,) preceding others in going, or journeying, or pace; (S,

M, K;) as also ٌفاَنْسِم  : (M:) and ٌفيِناَسَم  [being pl. of the latter] signifies the same; and is applied to camels: (Th, TA:) or [so in

the K, but more properly and ] ٌةَفَـنْسُم , with fet-h to the ن is specially applied to the she-camel, (K, TA,) in the sense first assigned to

it above: (TA:) or ٌةَفِنْسُم , (K, TA,) with kesr to the ن, (TA,) signifies a [youthful she-camel such as is termed] ةَرْكَب  that has

completed the tenth month of her pregnancy, and whose udder has become

swollen. (Ibn-'Abbád, K, TA,) ___ Also, (El-'Ozeyzee, O, K,) or ٌفِنْسُم  and ٌفاَنْسِم  , (AA, M,) applied to a she-camel,

Lean, or light of flesh, (AA, El-'Ozeyzee, M, O, K,) or lank in the belly. (AA, M.) ___ And ٌةَفِنْسُم  signifies also

Land affected with drought, barrenness, or dearth: (El-'Ozeyzee, O, K:) or a year of drought,

barrenness, or dearth: [thus expl. as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant:] pl. ُفِناَسَم .

(AHn, M.) 

ٌفاَنْسِم  A camel that makes the saddle to shift backwards; (S, M, K, TA;) wherefore a فاَنِس  is put to

him: (S, TA:) and, (K,) or as some say, (S,) that makes it to shift forwards: (S, K, TA:) so says Lth: but ISh
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disallows his explanation, saying that it means a she-camel that makes the load to shift forwards; and that

ٌةَأَنِْجم  [a word which I have not found anywhere except in this instance] signifies the contrary: (TA:) or that makes her

fore girth to slip forward; contr. of ٌجِرْدُم  and ٌجاَرْدِم . (TA in art. جرد .) ___ See also ٌةَفِنْسُم , in two places.
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قنس  

َقِنَس 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقَنَس , (S,) He (a young camel) suffered indigestion (S, K) َِنبَّللا َنِم   [from

the milk]. (K.) One says, of a young camel, َقِنَس َّىتَح  َبِرَش   He drank until, or so that, he suffered

indigestion. (S.) And one says, of an ass, and of any beast, َقِنَس , inf. n. as above, meaning, He was affected

with what resembled indigestion from eating fresh herbage. (TA.) 

ُميِعَّنلا 4 ُهقنسا   i. q. ُهَفَّرَـت  [i. e. Ease and plenty caused him to exult, or to exult greatly, or

excessively, and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully: or wealth

made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, life; or a life of ease and plenty]. (O, K.) 

ٌقِنَس  Satiated, or sated, like him who is suffering indigestion: (A'Obeyd, TA:) applied by Lebeed

as an epithet to a horse. (TA.) 

ٌقْيَّـنُس  A house, or chamber, plastered with gypsum: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. ٌتاَقْـيَّـنُس  and ُقيِناَنَس : (K:)

or, accord. to Sh, these are pls. of the word in the sense next following. (TA.) ___ Any [hill of the kind termed]

ةَمَكَأ : pl. as above: so accord. to Sh: (T, O, TA:) or it is the name of a particular ةَمَكَأ , (T, O, K, * TA,) well known;

occurring, without لا , in a poem of Imra-el-Keys. (T, O, TA.) ___ And ُقْيـَّنُّسلا , A certain white star. (Ibn-'Abbád, O, K.)
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منس  

َمِنَس 1  , (M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَنَس ; (M, Msb;) so some say; others saying َمِنُس , in the pass. form; and َمَنْسَأ  , as

some say; others saying َمِنْسُأ  ; (Msb;) He (a camel) was, or became, large in the ماَنَس  [or hump]. (M, Msb, K.)

ُهمّنس 2  , (M, K,) inf. n. ٌميِنْسَت , (K,) It (herbage, or pasture,) made him (a camel) large in the ماَنَس  [or hump];

as also ُهمنسا  : (M, K:) or both signify it made him fat. (TA.) ___ And He made it gibbous, namely, a grave;

i. e. he raised it from the ground like the ماَنَس : (Msb:) ميِنْسَت  (S, K) of a grave (S) is the contr. of

حيِطْسَت . (S, K.) He raised it, [app. so as to make it gibbous,] namely a thing. (M.) ___ And He filled

it, namely, a vessel, (AZ, M, Msb, K,) and then put upon it what was like a ماَنَس  of wheat or some

other thing, (AZ, Msb,) or so that there was above it what was like the ماَنَس . (M.) ___ See also

5. ___ [And see ٌميِنْسَت , below.] 

َمَنْسَأ 4  see 1, in two places: ___ and 2, first sentence. ___ ُناَخُّدلا منسا  , (S, K,) inf. n. ٌماَنْسِإ , (S,) The smoke rose,

or rose high. (S, K.) And ُراَّنلا تمنَسا   The fire became large in its flame: (M, K:) or the fire

had a high flame. (TA.) 

َةَقاَّنلا 5 مّنست   He mounted, or rode upon, the ماَنَس  [or hump] of the she-camel. (Har pp. 332, and

390.) ___ He (the stallion) mounted the she-camel; (M, TA;) he leaped the she-camel. (TA.) ___

And ُهمّنست  He, or it, mounted, ascended, got, was, or became, upon it, (S, M, Msb, K,) namely, a

thing; (M, Msb, K;) as also ُهمّنس  , (M, K,) inf. n. ٌميِنْسَت . (TA. [Freytag adds ُهمنتسا  in this sense, as on the authority of J, whom I

do not find to have mentioned it.]) And He mounted, or ascended, upon it from its side, namely, a wall.

(TA.) And He rode upon it, namely, anything, [meaning any animal,] advancing, or retiring. (TA.) ___ Also It
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became abundant upon him, and spread; said of hoariness; as also ُهَمَّيَشَت ; (IAar, M, TA;) like ِهيِف َمَشْوَأ  .

(TA.) ___ And َضْرَألا ُباَحَّسلا  مّنست   The clouds rained copiously, or abundantly, upon the

land. (TA.) ___ ُمُّنَسَّتلا  also signifies The taking, or seizing, suddenly, unexpectedly, or by

surprise. (M, K.) 

ٌمَنَس  [a coll. gen. n.]: see ٌةَمَنَس  [its n. un.]. 

ٌمِنَس  A camel having a large ماَنَس  [or hump]: (Lth, S, M, K:) fem. with ة. (Lth, TA.) ___ Also A tall plant, of

which the ةَمَنَس , (S, K,) i. e. the head, resembling the ear of corn, (S,) or the blossom, (K,) has

come forth. (S, K.) [And] ٌةَمِنَس  signifies Any tree ( ةَرَجَش ) that does not 
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bear; its extremities having dried up, and become altered. (M. [In the TA, the word in this

sense is said to be ٌةَمَنَس : but the former is app. the right reading.]) ___ Also, (TA,) or ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  ٌمِنَس  , (S, in which it is

only mentioned as said of water,) Water rising, or rising high, and appearing upon the surface of

the earth. (TA.) 

ٌةَمَنَس  The blossom (M, K) of a plant; (K;) i. e. (TA) the head thereof, resembling the ear of corn, (S, TA,)

[or] it is of the ةَفيِرَط  [q. v.], not of the [herbs called] لْقَـب : (M:) and signifies also the extremities [or an extremity] of

the ناَيِّلِص , which are [or is] shed thereby: (M, TA:) and the head of a tree [or plant] of the kind termed ّقِد  [q. v.],

in form like what is upon the head of the reed, or cane, except that it is soft, and

the camels eat it in the manner termed ٌمْضَخ  [inf. n. of َمَضَخ , q. v.]: (TA:) [it is the n. un. of ٌمَنَس  , the

latter being a coll. gen. n., as is shown by what follows:] AHn says, some assert that the ةَمَنَس  is such of the produce

of herbs as resembles the produce of the رِخْذِإ  [q. v.] and the like; and such as the

2



produce of the reed, or cane; and that the most excellent of the مَنَس  are the مَنَس  of a

herb called the ةَماَنْسِإ  [n. un. of ٌماَنْسِإ ]; and the camels eat it in the manner termed ٌمْضَخ ,

because of its softness; or, as in some of the copies [of his work], the camels do not eat it. (M.) 

ٌماَنَس  of the camel, (S,) of the he-camel and of the she-camel, [The hump; i. e.] the highest part of the back: (M,

TA:) [in substance,] it is to the camel like the ةَيْلَأ  [here meaning the fat of the tail] to the

sheep: (Msb:) pl. ٌةَمِنْسَأ  (S, M, Msb, K) [and app. ٌماَنْسَأ  also, as seems to be indicated by an explanation of this latter pl. in what

follows]. Hence, in a trad., ِتْخُبلا ِةَمِنْسَأَك  َّنِهِسوُؤُر  ىَلَع  ٌءآَسِن   [Women upon whose heads are the

like of the humps of the Bactrian camels]; meaning such as wind the head-coverings as turbans upon their

heads so as to enlarge them [in appearance] thereby. (TA.) [Hence, also, ِةَقاَّنلا ُماَنَس   The name of a star in the

constellation of Cassiopea: mentioned by Freytag, with a reference to Ideler Untersuch. p. 84.] ___ Also The

highest, or highest part, of anything: (TA:) and the best, or choice part, (M, TA,) of anything; (TA;) because

the ماَنَس  is the best, or the choice part, of what is in the camel. (M.) [Hence,] ِلاَمِّرلا ُةَمِنْسَأ   The protuberant, or

elevated, parts of the sands; as being likened to the hump of the she-camel: (M, TA:) and ِلْمَّرلا ُةَمِنْسَأ   the

backs of the sands, that rise from the main portions thereof. (TA.) And ِضْرَألا ُماَنَس   The

رَْحب  [q. v.] (S, TA [in some copies of the S رَْحن , perhaps correctly دَْجن , i. e. high, or elevated, part]) of the land:

(S, TA:) and the middle of the land. (S, K.) And ِلْعـَّنلا ُماَنَس   The rising part of the middle of

the upper side of the sandal, which is in the place of the hollow of the foot. (Har p.

559.) And �ٍَر ُماَنْسَأ   The highest parts of a fire: (EM p. 156, and TA:) ماَنْسَأ  being pl. of ٌماَنَس , which signifies the

highest part of a thing. (EM ubi suprà.) And ملا
َ

ِدْج ُماَنَس   The highest [of a people] in respect of glory.

(TA.) 

ُمَّنُّسلا  The ox, or cow; syn. ُةَرَقَـبلا : (M, K:) or, as some say, the wild ةَرَقَـب . (TA.) 
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ٌماَنْسِإ  The fruit, or produce, of the ّىِلَح  [q. v.]; (M, K, TA; [in the CK, of the اّيَلُح ;]) mentioned by Seer on the

authority of Aboo-Málik: (M:) n. un. with ة. (K.) And the latter signifies A certain herb: (see ٌةَمَنَس :) or a species of

tree: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌماَنْسِإ . (M.) 

ٌميِنْسَت  [originally inf. n. of 2, q. v.,] A certain water in Paradise; so called because running above the elevated

chambers (S, K *) and the pavilions: mentioned in the Kur lxxxiii. 27: (S:) or a certain fountain, or source, ( ٌْنيَع ,) in

Paradise: so they assert; and this requires its being determinate, imperfectly decl.: or, accord. to Zj, a water coming

upon them from above, from the elevated chambers: (M:) or a certain fountain, or source,

coming upon them from above. (K [and in like manner Az explains it].) 

ٌةَمِنْسُم ٌضْرَأ   A land that gives growth to the ةَماَنْسِإ , n. un. of ٌماَنْسِإ . (K, TA.) 

ٌمَّنَسُم  A camel left unridden [so that he is made to have a large hump]. (K, * TA.) ___ And

ٌمَّنَسُم ٌرْـبَـق   An elevated [or a gibbous] grave: from ُماَنَّسلا . (Mgh.) ___ And ٌمَّنَسُم ٌدَْجم   Great glory. (M,

TA.) 
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هنس  

َهڤنَس 1  see 5, in two places. 

ُه�اس 3  , inf. n. ٌةَهَـناَسُم  and ٌهاَنِس ; and ُه�اَس , inf. n. ٌةَ�اَسُم ; (K;) or ًةَهَـناُسُم ُهَلَماَع  , and ًةَ�اَسُم ; (Msb;) He made an

engagement, or a contract, with him for work or the like, by the year: (K:) and ُهُتْرَجْأَتْسِا
ًةَهَـناَسُم , and ًةَ�اَسُم , [I hired him by the year:] (S:) ٌةَهَـناَسُم  and ٌةَ�اَسُم  from ُةَنَّسلا  are like ٌةَمَواَعُم  from ُماَعلا ,

and ٌةَرَهاَشُم  from ُرْهَّشلا , and ٌةَعَـباَرُم  from ُعيِبَّرلا , &c. (TA in art. ُةَلْخَّنلا ت�اس  عبر (.___   The palm-tree bore

one year and not another; (As, K;) as also تَمَواَع . (As, TA.) 

َهَنْسَأ 4  In this form of the verb, the final radical letter is changed into ت, so that they say اوُتَـنْسَأ , meaning They

experienced drought, or barrenness. (TA. [See also art. تنس .]) 

ُهَدْنِع 5 ُتْهَّـنَسَت   , (S,) and هدنع ُتْيـَّنَسَت  , (S, Msb,) I remained, stayed, dwelt, or abode, with him,

or at his abode, a year: (Msb:) both signify the same. (TA.) [See also 5 in art. ونس  and ُةَلْخَّنلا تهّنست  ىنس [.___ 
The palm-tree underwent the lapse of years; (S, Msb;) as also تَهِنَس  : (S:) and in like manner one

says of other things. (Msb.) ___ هّنست  said of food and of beverage, (Fr, S, TA,) It became altered [for the

worse]; as also َهِنَس  , aor. َـ , inf. n. ٌهَنَس : (TA:) or it became altered [for the worse] by the lapse

of years: (Fr, S, TA:) and ُهُّنَسَّتلا  in relation to bread and beverage &c. means the becoming mouldy, or

musty, or spoiled. (S: and so in some copies of the K and in the TA: in other copies of the K, ُهِنَّسلا , like فِتَك , is put in the

place of ُهُّنَسَّتلا ; and ملا
ُ
ُجِّرَكَت  in the place of the explanation ْهَّنَسَتَـي َكِباَرَشَو َْمل  َكِماَعَط  َىلِإ  ْرُظْنٱَف  ُجُّرَكَّتلا (. , in the Kur [ii.

261], means [But look at thy food and thy beverage,] it has not become altered [for the

worse] by the lapse of years: (Fr, S, TA:) Az says that this is the right way of reading, by pronouncing the ه in
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هّنستي  in pausing after it and in continuing without pausing: Ks used to suppress the ه in the latter case and to pronounce it in the

former: and Aboo-'Amr EshSheybánee says that the original form [of َّنَسَتَـي ] is ْنَّنَسَتَـي ; the like change being made in it as is made in

ُتْيـَّنَظَت  [for ُتْنـَّنَظَت ] and in ىِراَفْظَأ ُتَيَّصَق   [for ىرافظا ُتْصَّصَق  ]. (TA. [See also 5 in art. ونس  and ىنس , last sentence.]) 

ٌةَنَس  a word of which the final radical letter is rejected, (S, Msb,) and of which there are two dial. vars., (Msb,) being, accord. to

some, originally ٌةَهْـنَس , (S, Msb,) like ٌةَهْـبَج  (S) or ٌةَدْجَس , (Msb,) and accord to others, ٌةوْنَس , (S, * Msb,) like ٌةَوْهَش , and upon

each of these originals are founded modifications of the word, (Msb,) therefore it is mentioned in the K [and S and other lexicons] in

the present art. and again in art. ونس , (TA,) A year; syn. ٌلْوَح ; (Msb;) or ٌماَع : (M, K:) or, as Suh says, in the R, the ةَنَس  is

longer than the ماَع ; the latter word being applied to the [twelve] Arabian months [collectively], and thus differing from the

former word: (TA:) with the Arabs it consists of four seasons, mentioned before [in art. نمز , voce ٌنَمَز ]: but

sometimes it is tropically applied to a single لْصَف  [or quarter]; as in the saying, اَهَّلُك َةَنَّسلا  ملا 
َ

ُرَط َماَد  , meaning [The

rain continued] during the لْصَف  [or quarter, all of it]: (Msb:) [see more in art. ونس  and ىنس :] the dim.

is ُةَهْـيَـنُس  (S, Msb) accord. to those who make the original of ٌةَنَس  to be ٌةَهْـنَس , (Msb,) and ٌةَّيَـنُس  (S, Msb) accord. to those who

make the original of ٌةَنَس  to be ٌةَوْـنَس ; (Msb;) and some say ٌةَنْـيَـنُس , but this is rare: (TA:) the pl. is ٌتاَهَـنَس  (Msb, K) accord. to those

who make the original of ٌةَنَس  to be ٌةهْنَس , (Msb,) and ٌتاَوَـنَس  (Msb, K) accord. to those who make the original of ٌةَنَس  to be ٌةَوْـنَس ;

(Msb;) and َنوُنِس  also, (S, Msb, K,) like the masc. perfect pl., (Msb,) [agreeably with a rule applying to other cases of this kind,] with

kesr, to the س, (S, TA,) and َنيِنِس  [in the accus. and gen. cases], (Msb, TA,) so that one says, َنوُنِس ِهِذٰه   [These are

years], and َنيِنِس ُتْيَأَر   [I saw years], (TA,) and the ن is elided when it is prefixed to another noun, governing the latter

in the gen. case, (Msb,) and some say َنوُنُس , with damm to the س; (S, TA;) and in one dial., the ى is retained in all the cases, and

the ن is made a letter of declinability, with tenween when the word is indeterminate, [so that one says ٌنيِنِس ,] and is not elided when

the word is prefixed to another noun, governing the latter in the gen. case, because it is [regarded as] one of the radical 
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letters of the word; and of this dial. is the saying of the Prophet, َفُسوُي ِنيِنِسَك  اًنيِنِس  ْمِهْيَلَع  اَهْلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا   [O God,

make them to be to them years like the years of Joseph]; (Msb; [but in my copy of the Mgh, I find

َفُسوُي ِىنِسَك  ;]) or with respect to ٌنيِنِس , like ٌنيِئِم , with refa [and tenween], there are two opinions; one is, that it is of the

measure ٌنيِلْعِف , like ٌنيِلْسِغ , with a rejection [of one letter], though this is an anomalous pl., for there sometimes occurs among pls.

that which has no parallel, as ىًدِع , and this is the opinion of Akh; the other is, that it is of the measure ٌليِعَف , changed to ٌليِعِف
because of the kesreh of the second letter; the pl. being in some instances of the measure ٌليِعَف , like ٌبيِلَك  and ٌديِبَع ; but he who

holds this opinion makes its final ن to be a substitute for و, and that of ٌةَئاِم  a substitute for ى: (S:) you may also suppress the

tenween in ٌنيِنِس ; [in which case it seems that one says َنيِنِس  in the nom. case (assimilating it to َنوُنِس ) as well as in the accus. and

the gen.; like as one does in the instances of نيِرُب  and نيِرِب , pls. of ٌةَرُـب , accord. to the K, though, as I have shown in art. ورب , there

is some doubt on this point;] but the suppression of the tenween in ٌنيِنِس  is more rare than its pronunciation: (I' Ak p. 18:) and

another pl. is ٌِّىنُس , [originally ٌّوُـنُس ,] of the measure ٌلوُعُـف . (Er-Rághib, TA in art. ونس .) The phrase َنيِنِس ٍةَئاِم  َثٰلَـث  , in the Kur

[xviii. 24], is said by Akh to be for َنيِنِّسلا َنِم  ٍةَئاِمَثٰلَـث   [Three hundred of years]: and he says that if the نوُنِس  be

an explicative of the ةَئاِم , it is in the gen. case [to agree with ٍةَئاِم ]; and if an explicative of the ثٰلَـث , it is in the accus. case [to

agree with َثٰلَـث ]. (S. [See also Bd on this phrase; and see De Sacy's Ar. Gr., 2nd ed., i. 423.]) [ ٍةَنَسِل , relating to an animal or a plant

or the like, means To the completion of a year: and ِهِتَنَسِل , to the completion of his, or its, year; i. e. in his, or

its, first year.] And one says, ٍتاَّيَـنُس ُذْنُم  ُهُتيِقَل   [I met him some years ago; three or more,

to ten, years ago]: a phrase like ِْميَوُعلا َتاَذ  ُهُتيِقَل  . (Az, TA in art. موع .) And ٌةَّيَـنُس  is a dim. of enhancement, of ٌةَنَس :

one says ُءآَرَْمح ٌةَّيَـنُس   A severe year of drought or barrenness or dearth: (TA:) and ِتاَّيَـنُّسلا اوُعَـقَو ِىف 
ِضيِبلا  [They lapsed into the severe years of scantiness of herbage]: these were years that

pressed hard upon the people of ElMedeeneh. (K, TA.) ___ ٌةَنَس  [alone] also signifies Drought, or barrenness: (Msb, K,

TA:) or vehement, or intense, drought: (TA in art. ونس :) an instance of a noun used especially in one of its senses,
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like ٌةَّباَد  applied to a horse, and ٌلاَم  applied to camels: pl., in this, as in the former, sense, ٌتاَهَـنَس  [and ٌتاَوَـنَس ] and َنوُنِس  and

ٌنيِنِس . (TA.) One says of a land ( ُةَنَّسلا اَهْـتَـباَصَأ  ٌضْرَأ ,(  Drought, or barrenness, befell it. (Msb.) And in like

manner one says of people, ُهَنَّسلا ُمُهْـتَـباَصَأ   [Drought, &c., befell them]. (TA.) A seeker of herbage and of a place in

which to alight was sent to a tract, and found it dried up by want of rain, and when he returned, being asked respecting it, he said,

ُةَنَّسلا , meaning Drought, &c. [has befallen it]. (TA.) And it is said in a trad., ِةَنَّسلِ�َرَضُم ىَلَع  ِّىنِعَأ  َّمُهّٰللَا  , i. e. [O

God, aid me against Mudar] by drought &c. (TA.) It is also [used as an epithet,] applied to land ( ٌضْرَأ ), as

meaning Affected with drought, or barrenness; (As, S, K;) as also ُءآَهْـنَس  and ُءآَوْـنَس . (Msb.) One says

likewise, ٌنيِنِس ٌدَالِب  ِهِذٰه   These are countries, or tracts, affected with drought &c.: and Et-

Tirimmáh says 

* ِهيِف ُحيِّرلا  ُّنَِحت  ٍقَرَخْنُِمب  *
* ِنيِنِّسلا ِدَلَـبلا  ِبْلُحلا ِىف  َنيِنَح  *

[In a gusty tract, the wind moaning therein like the moaning of the milch ewes or

goats (see ٌبوُلَح ) in the country affected with drought, or the countries, &c., دَلَـب  being

regarded as a coll. gen. n. and therefore qualified by a pl., like ٌمْوَـق  in the phrase َنوُرِفاَك ٌمْوَـق  ]. (TA.) 

ْهَنَس ْهَنَس   , also pronounced with teshdeed to the ن: see اًنَس , in art. ونس  and ىنس , last sentence. 

ٌهِنَس ٌماَعَط   [Food, or wheat,] that has undergone the lapse of years; (AZ, K;) as also ٍنَس . (AZ,

TA.) ___ See also ٌهِّنَسَتُم . 

ُءآَهْـنَس ٌةَلَْخن   A palm-tree that bears one year and not another: (S, K:) or a palm-tree

affected by a year of drought. (S.) And ُءآَهْـنَس ٌةَنَس   A year in which is no herbage nor

rain. (TA.) ___ See also ٌةَنَس , last sentence but one. 
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ٌةَهْـيَـنُس  and ٌةَّيَـنُس  (dims. of ٌةَنَس ), and the pl. تاَّيَـنُس : see ٌةَنَس , in five places: and see also ٌةَّيَـنُس  in art. ونس  and ىنس . 

ٌهِّنَسَتُم  , applied to bread, (S, K,) and so ٌهِنَس  applied to bread and to beverage &c., (CK, but see 5, third sentence,) Mouldy,

or musty, or spoiled. (S, K.) 
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ونس  

اَنَس 1  , [aor. وُنْسَي ,] inf. n. ٌّوُـنُس  and ٌةَياَنِس  and ٌةَواَنِس , i. q. ىَقَس  [as meaning He watered, or irrigated, land].

(M.) [Hence,] one says ٌضْرَأ ٌةَّوُـنْسَم   and ٌةَّيِنْسَم  , (S, M, K,) meaning Watered, or irrigated, land: (M:) the و in

ٌةَّيِنْسَم  being changed into ى, (S, M,) in the opinion of Sb, (M,) like as it is in ٌةَيْـنِق ; (S;) for he knew not اَهُـتْـيَـنَس  [as meaning I

watered it], holding ٌةَّيِنْسَم  to be from [ اَهاَنَس  having for its aor.] اَهوُنْسَي . (M.) One says [also], ُةَقاَّنلا ِتَنَس  , aor. وُنْسَت ,

(S, K,) inf. n. [as above, or] ٌةَواَنِس  and ٌةَياَنِس , (TA,) The she-camel watered, or irrigated, land. (S, K, TA.)

And َضْرَألا وُنْسَت  ُةَباَحَّسلا   (S, Msb) The cloud waters the land. (Msb.) And ُثْيَغلا َكاَنَس   [The rain

gave thee water for thy land, or may the rain give thee water], inf. n. ونس  and ىنس  [app. ٌّوُـنُس  and

ٌِّىنُس ]. (TA.) And ملا
َ

َرَط وُنْسَي  ُباَحَّسلا   [The clouds send down rain]. (TA.) And �ِمل
َ

ِرَط ُةَباَحَّسلا  ِتَنَس 
[The cloud watered, or irrigated, with rain], aor. وُنْسَت  and ِىنْسَت . (M, TA.) And ُءآَمَّسلا ِتَنَس  , aor.

وُنْسَت , inf. n. ٌّوُـنُس , The sky rained. (TA.) ___ ُةَّباَّدلا ِتَنَس  , aor. ِىنْسَت ; (M in art. ىنس ;) or تَيِنَس , (K, * TA,) aor.

َىنْسَت , like ىَضْرَـت ; (K, TA;) The beast [by which is app. meant, in the M, the horse, for it is there added اَهُرْـيَغَو ,

meaning that the verb is said in like manner of other animals, which is the case, for it is generally said of a camel,] was used for

the drawing of water upon it [to irrigate land: see ٌةَيِناَس , below]. (M, K.) And اَنَس , aor. وُنْسَي , said of a beast

[turning a water-wheel], He turned round about the well. (R, TA.) And ْمِهِسُفْـنَِأل َنوُنْسَي  ُمْوَقلا  , (S, K,) inf. n.

ٌةَياَنِس , and sometimes ٌةَيِناس , (TA,) The people, or party, draw water for themselves; (S, K; [in some

copies of the former of which, اْوَقْسَأ اَذِإ   is erroneously put for اْوَقَـتْسٱ اَذِإ  , the reading in both of my copies;]) and so َأْوَـنَـتْسِا
مهسفنال . (M, * TA.) And ِريِعَبلا ىَلَع  اَنَس  , inf. n. ٌةَياَنَس  [app. a mistranscription for ٌةَياَنِس ], He drew water upon

the camel; which camel is termed ٌةَيِناَس . (MA.) And ِهْيَلَع َىنْسُي  ٌريِعَب   A camel upon which water is

drawn. (Mgh and Msb in explanation of ٌةَيِناَس .) And اَهْـنِم َىنْسُي  ٌرْـئِب   [A well from which water is drawn,
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app. by means of the camel called ةَيِناَس ]. (M.) And َوْلَّدلا ُتْوَـنَس  , inf. n. ٌةَياَنِس , I drew the bucket

from the well. (TA.) ُراَّنلا ِتَنَس  , (M, K,) aor. وُنْسَت , inf. n. ٌءآَنَس , (M,) The fire became high in its

light. (M, K.) And ُقْرَـبلا اَنَس  , (M, K,) aor. وُنْسَي , inf. n. ٌءآَنَس , (TA,) The lightning shone, shone

brightly, or gleamed: (M, K, TA:) [or gleamed upwards, or shot up: for, in the Kur xxiv. 43,] some read,

ِراَصْبَْألٱِب ُبَهْدَي  ِهِقْرَـب  ُءآَنَس  ُداَكَي  , meaning The rising and gleaming upwards of his lightning

[nearly taketh away the sight, lit. sights]; others reading اَنَس , of which ءآَنَس  is not a dial. var. (M.) And ىنسا
ُقْرَـبلا  signifies [in like manner] The lightning shone, or gleamed; or diffused itself, and rose. (M.)

And ِروُمُألا ِىلاَعَم  َىلِإ  اَنَس   He rose [or aspired] to the means of attaining eminence. (M.) And

ِهِبَسَح َوُـنَس ِىف  , inf. n. ٌءآَنَس , He became high, or exalted, in his grounds of pretension to

respect or honour. (M.) And َِىنَس , like َىِضَر , He (a man, TA) was, or became, high, or exalted, in

rank. (K, * TA.) See also 2, in two places. And see 5. 

ُهاّنس 2  , (M, TA,) inf. n. ٌةَيِنْسَت , (TA,) He ascended, rose, mounted, got, was, or became, upon

it, namely, a thing; (M, TA;) as also ُهاّنست  . (M.) And َةَقاَّنلا ُريِعَبلا  ّىنست   The he-camel mounted the she-

camel to compress her. (K.) And ُهاّنس , (S, K,) inf. n. as above, (K,) He opened it; (S, K, TA;) namely, a knot,

and a lock: (TA:) and made it easy. (S, K, TA. [In the last of these, said to be tropical.]) A poet says, 

* ُهَّنَأ ِّنَّظلِ�  َسْيَل  اًمْلِع  ُمَلْعَأَو  *
* اَرَّسَيَـت ٍءْىَش  َدْقَع  َّىنَس  ُّٰ�ٱ  اَذِإ  *

Page 1449

[And I know with a knowledge that is not mere opinion, that, when God opens,
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and makes easy, the tying, or knotting, of a thing, it becomes easy]. (S.) And one says,

َءْىَّشلا ُتْيـَّنَس  , and َرْمَألا , I opened the way of doing the thing, and the affair. (TA.) And ُتْيَـنَس
َباَبلا , (K,) inf. n. ىنس  [app. ٌْىنَس ], (TA,) I opened the door; as also ُهُتْوَـنَس  ; (K, TA;) the verb in this sense having ى

and و for its last radical. (TA.) See also 5. 

َلُجَّرلا 3 ُتْيَـناَس   , (S, M, * K, *) inf. n. ٌةَ�اَسُم  (TA) [and ٌءآَنِس  (see what I have said respecting a verse cited voce ٌّنِس )], I

vied with the man in being pleased, well pleased, or content; or I agreed,

consented, accorded, or was of one mind or opinion, with him: (S, M, * K: *) and I treated

him with gentleness, or blandishment; soothed, or coaxed, him: and behaved well to

him in my social intercourse with him: (S, K:) or ٌةَ�اَسُم  signifies the treating one with

gentleness, or blandishment, in suing for a thing: (Az, TA:) or the endeavouring to

conciliate one. (TA.) And ُه�اس , inf. n. ٌةَْ�اَسُم  and ٌءآَنِس , He hired him for [or by] the year; (M, K;) or

he made an engagement, or a contract, with him for work or the like, by the year;

like ُهَهَـناَس : (K in art. هنس :) and ًةَ�اَسُم ُهَلَماَع   and ًةَ�اَسَم ُهَرَجْأَتْسِا   signify the same as ًةَهَـناَسُم  [q. v.]. (M, TA.) 

ُهانسا 4  He raised, exalted, or elevated, him, or it. (S, Msb, K.) ___ َراَّنلا ىنسا   He raised the

light of the fire. (M.) ___ َةَزِئاَجلا ُهَل  ىنسا   He raised [in value], to him, the ةزئاج  [i. e. gift, or

present]. (TA.) And َةَلاَعَجلا ُهَل  اَنْـيَـنْسَأ   We made much and high [in amount], to him, the pay.

(Har p. 134.) ___ And ُهَراَوِج ىنسا   i. q. ُهَنَسْحَأ  [app. meaning He made good his covenant of

protection]. (TA.) ُقْرَـبلا ىنسا   The lightning sent its light into the house, or tent, or

chamber: or fell upon the ground: or flew along in the clouds; (K, TA;) or, sometimes,

elsewhere, not in the clouds: but it is only in the night. (TA.) See also another explanation near the end of

the first paragraph. ُمْوَقلا ىنسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌءآَنْسِإ , (S) The people, or party, tarried a year (S, K) in a
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place: (S:) or it signifies ُماَعلا ُمِهْيَلَع  ىَتَأ   [the year passed over them; meaning they remained to the

end of the year]. (M.) But اوُتَـنْسَأ  signifies They were afflicted with drought, or barrenness:

(S, M, * K: [Freytag has erroneously assigned this signification to اْوَـنَـتْسِا :]) the و, (S,) or the ى, which is originally و, (M,) being

changed into ت, (S, M,) to distinguish between this verb and ىنسا  in the sense expl. above. (S. [See art. تنس .]) 

ّىنست 5  : see 2, in two places. ___ Also i. q. ةيقر ىقر   [in the CK ًةَيْـقُر ىٰقَر  , and in my MS. copy of the K ًةَيْـقُر اَقَر  , but correctly

َىِقَر , meaning He ascended: agreeably with this rendering, the inf. n. is expl. in the TK as meaning قمقچ هكسكوي  :] said

of a man. (K, * TA.) Also It opened, or became opened or open: said of a lock [&c.]. (TA.) ___ It was, or

became, facilitated, or easy; and ready, or prepared. (Har pp. 159 and 508.) ___ And i. q. َلَّهَسَت ِىف
ِهِروُمُأ , said of a man, (K,) i. e. He found, or experienced, ease, or facility, in his affairs. (TK.) Also i.

q. ىَّضَرَـت : so in the phrase َالُف�ً ّىنست   [He sought to please, content, or satisfy, such a one; or

he pleased, contented, or satisfied, such a one, after striving, labouring, or

toiling]: (K:) but it is said in the M, [app. a mistake, perhaps for the T, for in the M I do not find it,] that الف� تينس   [by which

may be meant either ُتْيَـنَس  or ُتْيـَّنَس  ] means هتيّضرت . (TA.) ُهَدْنِع ُتْيَّـنَسَت   I remained, stayed, dwelt, or

abode, with him, or at his abode, a year; like ُهَدْنِع ُتْهـَّنَسَت  : (Msb in art. هنس :) or it means ُهَدْنِع ُتْمَقَأ 
ِتاَّيَـنُس  [I remained &c., with him, or at his abode, some years; three or more, to ten,

years]. (TA.) ___ Hence, (TA,) ّىنست  signifies also It became altered [for the worse], (S, K, TA,) accord. to

Er-Rághib, so that it lost its freshness, by the lapse of years: (TA: [see also َهَّنَسَت :]) but accord. to

AA, it is from the phrase in the Kur [xv. 26 and 28 and 33] ٍنوُنْسَم ٍأََمح  ْنِم  ; one of the نs being changed into ى; and is similar to

ىَّضَقَـت  for َضَّضَقَـت . (S, TA.) 

ْمِهِسُفْـنَِأل 8 اْوَـنَـتْسِا   : see 1. َراَّنلا ىنتسا   He looked at the light of the fire. (IAar, M.) 

اًنَس  Light: (Msb, MF:) or the light of lightning, (S, M, K,) and of fire: (M:) or the point, or extremity,
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of the light of lightning: (T, TA:) or light shining or gleaming, or diffusing itself and

rising: (Er-Rághib, TA:) or a high light: and applied also to the shining, or gleaming, of weapons:

(Ham p. 271:) MF says that the apparent particularization in the K [&c.] seems to have been taken from the verse of the Kur [xxiv.

43], and that the word is correctly a general term, meaning as expl. in the Msb: (TA:) [it is originally ٌوَـنَس , though mentioned in the K

as belonging to art. ىنس ; for] the dual is ِناَوَـنَس : As knew not a verb belonging to it. (TA.) Also [The cassia senna of Linn.;

the common senna of medicine; so called in the present day; and also called ةَّكَماَنَس , and ّىِزاَجِح اَنَس  ;] a

certain plant, (S, M, Msb, K,) used as a medicine; (S, TA;) and recommended in a trad.; (TA;) an

attenuant of the yellow bile and the black bile and the phlegm, (K, TA,) howsoever

used; (TA;) [and] used as a collyrium; (M;) AHn describes it as a shrub, or small tree, of the

[class called] ثَالْغَأ  [pl. of ٌثَلَغ ], which is mixed with ءآَّنِح , and improves and

strengthens its colour, and blackens it; and which has a fruit of such kind that,

when it dries up, and is put in motion by the wind, it causes to be heard a sound

such as is termed لَجَز  [q. v.]: (M in arts. ونس  and ىنس , and TA:) its name is as above and ٌءآَنَس  : (M, K:) and the n.

un. is ٌةاَنَس  and ٌةَءآَنَس : (M in arts. ونس  and ىنس :) the dual of اًنَس  is ِناَيَـنَس , and some say ِناَوَـنَس . (M in art. ىنس .) [Accord. to a

gloss. in a copy of the S, as stated by Golius, the dual ِناَوَـنَس  is applied to The leaves of cyprus (or ءآَّنِح ) and

senna mixed together, with which the hair is dyed black.] In the phrase ِكْسِملا اَنَس  , in a verse of El-Jaadee, the plant

[above mentioned] may be meant, as though it were mixed with musk: or it may be from اًنَس  signifying light; because the diffusion of

odour is like that of light. (M.) اَنَس , (JM,) or اَنَس اَنَس  , (TA,) without teshdeed, and also with tesh-deed, to the ن, is an Abyssinian

expression, meaning َنُسَح  [q. v.], (JM, TA,) occurring in a trad. of Umm-Khálid; but it is differently related; some saying ْهَنَس ْهَنَس  ;

and some, ناَنَس ; and pronouncing each with, as well as without, teshdeed: so in the Nh. (TA.) 

ٍنَس ٌماَعَط   [Food, or wheat,] that has undergone the lapse of years; as also ٌهِنَس . (AZ, TA in art.
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هنس .) 

ٌةَنَس  , applied to a portion of time, (M,) signifying A year, syn. ٌلْوَح , (Mgh,) or ٌماَع , (K,) but a distinction is made between ٌماَع
and ٌةَنَس , [as has been stated in art. هنس ,] (TA,) belongs to arts. ونس  and هنس  [in both of which it is mentioned in many of the

lexicons: see what has been said respecting it in art. هنس  in the present work]: (M:) accord. to Suh, in the R, it is from اَنَس , aor.

وُنْسَي , said of a beast [turning a water-wheel], meaning he turned round about the well; so that it signifies a single

revolution of the sun; and it is sometimes termed ٌراَد : he says also that it is longer than the ماَع , which is

applied to the [twelve] Arabian months [collectively]: but ٌةَنَس  is also applied to twelve revolutions of the moon:

the ةَّيِسَْمش ةَنَس   [or solar year] is three hundred and sixty-five days and a quarter of a

day: and the ةَّيِرَمَق ةَنَس   [or lunar year] is three hundred and fifty-four days and a third of

a day: it is also said, on the authority of Er-Rághib, that ٌةَنَس  is used as denoting a year in which is difficulty, and drought, or

barrenness, or dearth; and ٌماَع , as denoting that in which is ampleness of the means, or circumstances, of life, and abundance of

herbage or the like; and by this is explained the nice point in the words of the Kur [xxix. 13], اًماَع َنيِسَْمخ  َّالِإ  ٍةَنَس  َفْلَأ   [a

thousand years save fifty years]; because the fifty years passed before the mission of the prophet [Noah], before

which no harm happened to him from his people; but after his mission, the years were difficult to him. (TA.) [Respecting the dims.,

(which are ٌةَّيّـنُس  and ٌةَهْـيَـنُس , the former accord. to those who make the original of ٌةَنَس  to be ٌةَوْـنَس , and the latter accord. to those

who make it to be ٌةَهْـنَس ,) and the pls., (which are ٌتاَوَـنَس  and ٌتاَهَـنَس  and َنوُنِس  and َنوُنُس  and ٌنيِنِس  and َنيِنِس , the last

whereof is originally ٌنيِنِس , and ٌِّىنُس  also,) see ٌةَنَس  in art. هنس  ___ Also respecting ٌةَنَس  used alone as signifying Drought, or

barrenness, or vehement or intense drought, see that word in art. هنس . Also respecting the same word used

as an epithet, applied to land ( ٌضْرَأ ), as meaning Affected with drought or barrenness, like ُءآَوْـنَس  and

ُءآَهْـنَس , see that same word in art. هنس .] 

ُءآَوْـنَس ٌةَنَس   A hard, rigorous, or distressing, year. (M, K.) And ٌءآَوْـنَس ٌضْرَأ   A land affected 

6



Page 1450

with drought or barrenness [like ٌةَنَس ٌضْرَأ  ]. (TA.) [See also ُءآَهْـنَس , in art. هنس .] 

ٌءآَنَس  inf. n. of تَنَس  said of fire, (M,) and of اَنَس  said of lightning, (TA,) and of َوُـنَس . (M.) ___ [Used as a simple subst.,] High,

or exalted, rank or condition. (S, * Msb, K, TA.) See also اًنَس . 

ٌِّىنَس  High, or exalted, in rank or condition: (S, M:) as also اَنَس�َ  , applied to a man. (K, * TA.) 

ٌةَّيَـنُس  dim. of ٌةَنَس , (S and Msb in art. هنس ,) accord. to those who make the latter word to be originally ٌةَوْـنَس : (Msb in that art.:) pl.

ٌتاَّيَـنُس . (K and TA in that art., and TA in the present art.) See 5, last sentence but one; and see also ٌةَنَس , in art. هنس , in four

places. 

ِهِتَياَنِسِب ُهَذَخَأ   (S, K) and ِهِتَياَنِصِب  (S) He took it wholly. (S, K.) 

َ�اَنَس  : see ٌِّىنَس . 

ٍناَس  Watering: [and drawing water:] applied [as an epithet] to a man and to a camel: pl. ٌةاَنُس ; which is applied by

Lebeed to men [as meaning] drawing water by means of ٍناَوَس  [pl. of ٌةَيِناَس , q. v.]. (TA.) 

ٌةَيِناَس  [a subst. from ٍناَس , made so by the affix ة,] A she-camel, (S, * M, K,) or a camel, (Mgh, Msb,) a he-

camel as well as a she-camel, (TA,) upon which water is drawn (S, * M, Mgh, Msb, K, TA) from a

[deep] well (Mgh, Msb) [by a man riding or leading it away from the well, it having the

two extremities of a long rope tied to the saddle, and the upper end of the

wellrope being tied to the middle of the former rope, as expl. voce ٌةَياَنِث ]; i. q. �ٌَةَحِض : (S,

TA:) [it seems also to signify, sometimes, a camel that carries water for irrigating seed-produce;

a meaning likewise assigned to �ٌَةَحِض  and �ٌَحِض :] and a beast ( ةّباد ) that turns round about a well
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[raising water from it by means of the machine called بَالوُد ]: (R, TA:) pl. ٍناَوَس . (S, Mgh, TA.)

Hence the prov., 

* ـنَـي ْعِطَقْ ٌرَفَس َال  ِىناَوَّسلا  ُرْـيَس  *

[The course of the beasts that draw water in either of the ways described above is a journey

that does not end]. (S, Mgh, TA.) ___ Also the بْرَغ  [or large bucket with which water is

drawn] together with its gear, or apparatus. (M, Mgh, K.) ___ And A cloud watering the

earth. (Msb.) 

ٌةَّوُـنْسَم ٌضْرَأ   and ٌةَّيِنْسَم : see 1, second sentence. 

ٌةاَّنَسُم  i. q. ٌمِرَع  [q. v.]: (S, K:) [or rather] A dam; i. e. a thing constructed [or raised] to keep back

the water of a torrent; (Mgh;) a [kind of] wall built in the face of water: (Msb in art. نس :)

so called because there are in it sluices, or openings for the water, according to what may be required; from َءْىَّشلا ُتْيـَّنَس  , and

َرْمَألا , expl. above: so in the T: (TA:) pl. ٌتاَيـَّنَسُم . (MA.) 

ٌةَّيِوَنْسَم  , (M, TA,) or ٌةَّيِوَنْسَم ٌرْـئِب  , (Az, TA,) A well (Az, M, TA) of which the rope is long, (Az, TA,) from

which one draws water only by means of the camel called ةَيِناَس . (Az, M, * TA.) 
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ىنس  

ىنس  See ونس

1



هس  

ٌهَس  and ٌهُس : see ٌتْسِا , in art. هتس , in four places. 

1



بهس  

ٌبْهَس 1  The act of taking. (JK, K.) You say, َءْىَّشلا َبَهَس  , aor. َـ , inf. n. ٌبْهَس , He took the thing. (TK.) 

ٌبيِهْسَت 2  The departure of reason, or intellect: its verb [which was probably َبِّهُس , like َبِهْسُأ , q. v.,] is

obsolete. (TA.) 

بهسا 4  He went far, or to a great or an extraordinary length, in a thing; for instance, in journeying;

as in a trad., in which it is said of horses, or horsemen, اًرْهَش ْتَهَـبْسَأ   They went far for a month; and in eating

and drinking; as in another trad.: (TA:) it is from ٌبْهُس , signifying a plain and far-extending land; as though meaning He

traversed a plain and far-extending tract of land; like as one says َلَهْسَأ  and َنَزْحَأ . (Har p. 572.)

He (a horse) ran with wide steps, and preceded, or outstripped. (S, TA. [See also ٌبْهَس , below.])

And [hence,] He was, or became, loquacious, or profuse of speech; (IAar, S, K;) like مهسا ; (K * and

TA in art. مهس ;) [and] so ملا
َ
ِقِطْن بهسا ِىف   : (JK:) or he doted; or was disordered in his intellect; but

when a man makes many mistakes in his speech, you say of him َدَنْـفَأ : (As, TA:) or he doted much, or often; or was

much, or often, disordered in his intellect: (AO, TA:) [and it seems from an explanation of the part. n.

ٌبِهْسُم  that it probably signifies also he was eloquent, or profuse of correct speech:] or he was

very greedy, and (in some copies of the K or ) covetous, so as to refrain from nothing: (K, TA:)

and you say also ُهَمَالَك بهسا   He prolonged, or was prolix in, his speech: and ٌباَهْسِإ ِهِمَالَك  ىف 
In his speech is prolixity. (A, TA.) Also He (a man) gave much, or largely; and so بهتسا  : (Lth, K:)

[or, in this sense,] you say, ءآَطَعلا بهسا ِىف  . (A.) ___ اوبهسا  They reached sand, in digging [a well], and

water came not forth: (S:) or they dug, and came upon sand or a current of air: (K:) or
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they dug, and came upon a current of air, and the water disappointed them of its

coming: (Az, TA:) or they dug without attaining any good: (K:) or بهسا  signifies he dug until

he reached sand: and, accord. to Th, he dug a well and reached water. (TA.) ___ َةَّباَّدلا اوبهسا 
They left the beast alone, or by itself, (K, TA,) to pasture [where it would]. (TA.) بهسا

اَهُدَلَو َةاَّشلا   Her young one sucked, (K,) or licked, (TA,) the ewe, or she-goat. (K.) َبِهْسُأ  He (a

man, S) lost his reason, (S, K, TA,) as some say, (TA,) from the bite of a serpent, (S, K, TA,) or the

sting of a scorpion: (TA:) or his colour became altered in consequence of love or

fright or disease: (K:) or, accord. to AHát, بهسا , [so in the TA, in which it seems to be implied that َبَهْسَأ , not َبِهْسُأ ,

is meant,] inf. n. ٌباَهْسِإ , signifies he (a man bitten by a serpent, or stung by a scorpion,) lost his reason and

lived. (TA. [See also the part. n., ٌبَهْسُم , below.]) ِّبُّللا ُباَهْسِإ   [in which the former word is probably the inf. n. of َبِهْسُأ ,

not of َبَهْسَأ ,] means The mind's being confounded, or perplexed, by [love of] a woman.

(JK.) 

َبَهَـتْسِإ 8  see 4, in the middle of the paragraph. 

ٌبْهَس  A desert, or waterless desert; syn. ٌةَالَف : (S, K:) pl. ٌبُهُس . (TA.) [See also ٌبْهُس .] A horse wide of

step in running, (S, K, TA,) and (TA) vehement therein, (JK, K, * TA,) slow to sweat; (JK, TA;) and

ٌبَهْسُم  and ٌبِهْسُم  , (K,) but the latter of these is said to be peculiarly the chaste form in this sense, (TA,) signify the same. (K.)

ٌةَبْهَس ___ ٌرْـئِب   A deep well; (S, A, O, K;) as also ٌةَبَهْسُم ٌرْـئِب   : (S * O:) or the former, a deep well (JK, TA) from

which sand comes forth (JK) or from which wind, or a current of air, comes forth: (TA:)

and ↓ the latter, a well of which the coarse sand baffles one so that he cannot reach

the water [in digging it]; (K;) or a well that people dig until they reach pouring

earth, which baffles them by its pouring down, so that they leave it; (Sh, TA;) or a
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well of which the bottom and the water are not reached; (Ks, TA;) or a well that is

dug until one reaches the water upon which is the earth. (Az, TA. [See 4.]) A portion of

time; as in the saying, ِلْيَّللا َنِم  ٌبْهَس  ىَضَم   [A portion of the night passed]. (TA.) 

ٌبْهُس  A plain and smooth, or plain and smooth and soft, tract of land: pl. ٌبوُهُس : (K:) or

the pl. signifies plain and far-extending tracts of land: (JK, A, TA:) or wide land [or lands (for the

sing. is expl. in the TA in one place as signifying a wide land)]: (AA, TA:) or ِةَالَفلا ُبوُهُس   signifies, (K,) or signifies also,

(JK,) tracts, or regions, of the ةالف  [i. e. desert, or waterless desert,] in which there is no

way. (JK, K.) [See an ex. in a verse cited in art. لقر , conj. 4: and see also ٌبْهَس , above, first sentence.] 

ٌبَهْسُم  , with fet-h to the ه, [contr. to rule, being of the measure ٌلَعْفُم  in the sense of the measure ٌلِعْفُم ,] Going far, or

to a great or an extraordinary length, in a thing: and prolonging. (TA.) ___ See also ٌبْهَس : and its

fem., with ة, see in two places in the same paragraph. ___ Also Long, or tall: (JK:) applied [in the latter sense] as an epithet to

a man: and ٌبَهْسُم ٌليِوَط   excessively tall. (A.) ___ Also, and ٌبِهْسُم  , (K,) both said to have been mentioned by ISk,

(TA,) or the former, but not ↓ the latter, (AZ, IAar, IKt, Zbd, S, TA,) though the former is extr. [with respect to rule], (S, TA,)

Loquacious, or profuse of speech: (AZ, IAar, ISk, IKt, Zbd, S, K, TA:) or, accord. to Aboo-'Alee El-Baghdádee, as

is stated by IB, the former signifies profuse and erroneous in speech: and the ↓ latter, eloquent, or

profuse and correct in speech: and in like manner says El-Aalam, adding that ↓ the latter is shown to have this

meaning by its being 
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applied to a horse that is fleet, or swift, and excellent: (TA:) or the former signifies doting; or disordered

in his intellect: (As, TA:) or doting much, or often; or much, or often, disordered in his
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intellect: (AO, TA:) [and similar explanations of it will be found below:] other instances of verbs of the measure َلَعْـفَأ  having

ٌلَعْفُم  as the measure of the part. n. used in the sense of the measure ٌلِعْفُم  are َجَفْلَأ  and َنَصْحَأ  and ُلِبِإلا ِتَشَرْجَأ   and

َرَـتْهَأ : as used in the first of the senses expl. in this sentence, ٌبَهْسُم  is from ٌبْهُس  signifying a wide land: or, as some say, it is

from َةَّباَّدلا اوُبَهْسَأ  , expl. above; as though the person to whom it is applied were left to speak what he would, or made to have

ample scope to say what he would. (TA.) ___ Both ٌبَهْسُم  and ٌبِهْسُم  signify also Very greedy, and covetous,

so as to refrain from nothing. (TA.) ___ And the former, One who has lost his reason; as some

say, from the bite of a serpent, or the sting of a scorpion: or one who talks

irrationally, or foolishly, or deliriously, in consequence of doting, or disorder of his

intellect: or whose colour has become altered in consequence of love or fright or

disease. (TA.) And ِمْسِجلا ُبَهْسُم   A man whose body is wasting away in consequence of

love: so says Yaakoob: and Lh mentions the phrases ِلْقَعلا ُبِهْسُم  , with kesr, and ِمْسِجلا , and مِهْسُم , which is formed by

substitution [of م for ب], as meaning a man whose reason is departing, and whose body is wasting

away, in consequence of love: and accord, to AHát, بهسم , [app. ٌبِهْسُم  , as the context seems to imply,]

applied to one bitten by a serpent or stung by a scorpion, signifies who has lost his reason, and lives. (TA.)

___ Also Land farextending, and plain, with depression, consisting of low tracts, the

depression whereof is little, extending for the space of a day and a night [of

journeying], and thereabout: the نوُطُب  [or low tracts] of land of which it consists are

in [deserts such as are termed] ىَراَحَص , and in elevated and plain, or hard and

elevated, tracts of ground, and sometimes they flow [with torrents], and

sometimes they do not flow, for they comprise parts that are rugged, and parts

that are plain, or soft, producing much herbage, and in them are places wherein

are trees [or shrubs], and places wherein are none. (L, TA.) ___ Also A place that does not
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obstruct nor retain water. (TA.) 

ٌبِهْسُم  : see ٌبْهَس , second signification: ___ and see ٌبَهْسُم , in seven places. ___ Also A man who overcomes, or

surpasses, and is bountiful, in his gifts. (TA.) 
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جهس  

ُحيِّرلا 1 ِتَجَهَس   , (S, A, K,) aor. َـ , (JK,) inf. n. ٌجْهَس , (TA,) The wind blew violently: (S, A, K, TA: [like

تَكَهَس :]) or continually and violently. (TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَجَهَس   The camels journeyed, or

went, quickly, or hastily. (JK.) ___ ْمُهَـتَلْـيَل ُمْوَقلا  َجَهَس  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) The people, or party,

passed their night journeying (S, K) continually. (TA.) َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتَجَهَس   [like تَجَحَس ] The

wind pared the ground: (S, K:) or pared its surface. (TA.) ___ And َبيِّطلا َجَهَس  , (S, K,) aor. and inf. n.

as above, (TA,) He bruised, brayed, or pounded, or he pounded small, powdered, or

pulverized, the perfume: (S, K:) or ٌجْهَس  signifies any bruising, braying, or pounding. (TA.) 

ٌجوُهَس ٌحيِر   and ٌجَوْهَس  (O, K) and ٌجَهْـيَس  (S, O, K) and ٌجوُهْـيَس  , (S, A, O, K,) in the last two of which the ج is asserted by

Yaakoob to be a substitute for ك, (Az, TA,) and ٌةَجَهْـيَس  , (TA,) A violent wind. (S, A, O, K.) And you say also ٌحَ�ِر
ٌجَّهُس  (JK, S, O) and ٌتاَجِهاَس  (JK) [both pls. of ٌةَجِهاَس ٌحيِر   , and signifying, accord. to the context in the JK and O,

Violent winds: or, accord. to the context in the S, winds that pare the ground: the sing. like ٌكوُهَس ٌحيِر 
and ٌةَكِهاَس  &c.]. 

ٌةَجِهاَس ٌحيِر   ; pl. ٌجَّهُس ٌحَ�ِر   and ٌتاَجِهاَس : see the next preceding paragraph. ___ ٌجِهاَس ٌراَبُغ   Dust rising

high. (JK.) 

ٌجَهْـيَس  , and with ة: see ٌجوُهَس . 

ٌجوُهْـيَس  : see ٌجوُهَس . 

ُجيِهاَسَأ  [like ُكيِهاَسَأ  and ُّىِهاَسَأ ] Various sorts (JK, O, K) of running, (JK,) or of going, or pace, (O,
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K,) or, as in one copy of the K, of the going, or pace, of camels. (TA.) ___ And Varieties of false, or

vain, things or sayings or deeds. (JK, TA.) 

ٌجَهْسَم  [like ٌكَهْسَم ] A place where the wind passes along [or blows violently]. (AA, S, O, K.) AA

cites, as an ex., the saying, 

* اَجَهْسَم ًراَحَتْسُم  َنْطَبَه  اَذِإ  *

[When they descend into, or enter, a place of confusion, or perplexity, where one is

unable to see his right course, a place where the wind blows, or blows violently].

(S, O.) 

ٌجَهْسِم  One who runs on, in speech, like the wind: (JK:) eloquent; or fluent in speech: (O,

K, TA:) applied to an orator; (JK, T, TA;) as also ٌكَهْسِم . (T, TA.) ___ And One who speaks on every true and

false subject. (O, K.) 
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دهس  

َدِهَس 1  , aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌداَهُس  (S, * A, * L) and ٌدْهُس  (A, * L, K *) and ٌدَهَس , (S, L,) [all these are mentioned as inf. ns.

in the L and TA, and app. in the K, but the first seems to be mentioned in the S as a simple subst.,] He was sleepless: syn.

َقِرَأ ; (S, A, * L, K;) he did not sleep ( ْمَنَـي َدَقَر contr. of ;(َْمل  . (L.) [See also ٌداَهُس  below.] 

ُهدّهس 2  , (S, A, L, K,) inf. n. ٌديِهْسَت ; (PS;) and ُهدهسا  ; (A, TA;) He, (a man, S, L, K,) and it, (anxiety, or grief, A, L, and pain,

L,) rendered him sleepless. (S, A, L, K.) And ُدَّهْسَي ٌنَالُف   Such a one is not suffered to sleep.

(L.) 

َدَهْسَأ 4  see 2. �ِِدَلَول تدهسا   She [a woman] brought forth the child with a single moan, or

hard breathing; (IAar, K;) [or with a single impulse;] like ِهِب ْتَبَكَز  , &c. (IAar, L in art. دفخ .) 

دّهست 5  is said by Freytag, as on the authority of the K, in which I do not find it, to signify He was sleepless; like َدِهَس :

if used, it more probably signifies he was rendered sleepless; as quasi-pass. of ُهَدَّهَس .] 

ٌدْهَم ٌدْهَس  ٌءْىَش   A good, or beautiful, thing: (L, K:) دهم  is here an imitative sequent to دهس . (L.) 

ٌدْهُس  : see ٌداَهُس , in two places. 

ٌدُهُس  One who sleeps little; (S, A, L, K;) as also ٌدَّهَسُم  : (A:) and some say ُدَهُس , like ُرَمُع ; but this is [of a measure

used] only in proper names: (Ham p. 39:) and an eye ( ٌْنيَع ) that sleeps little. (L.) ___ [Hence,] Vigilant;

cautious; applied to a man; as also ٌدَّهَسُم  . (A, TA.) ___ And Little sleep. (L.) 

ٌةَدْهَس  Vigilance: so in the saying, ةَدْهَس وُذ  َوُه   [He is possessed of vigilance] (A, K) ِهِرْمَأ in] ِىف 

his affair]. (A.) ___ You say also, ًةَدْهَس ُهْنِم  ُتْيَأَر  اَم  , meaning I experienced not, or I have not
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experienced, from him any mindfulness of what is good, nor any desire for it: (A,

TA:) or anything upon which to place reliance, of words or of good actions, (S, L, K,) or

of good actions or satisfactory words. (L.) 

ٌداَهُس  (S, A, L) and ٌدْهُس  (A, L, K) Sleeplessness. (S, A, L, K. [Both mentioned in the L and TA as inf. ns. of 1.]) One says

ِهِنْيَع ٌدْهَس ِىف   and ٌداَهُس  In his eye is sleeplessness. (A.) 

ٌدَوْهَس  , applied to a boy, or young man, Tender, or flourishing, and fresh: (Sh, K:) or tall and strong.

(K.) 

ُدَهْسَأ  [More, and most, sleepless.] ___ [Hence,] َكْنِم ً�ْأَر  ُدَهْسَأ  َوُه   He is more cautious and

vigilant in judgment, or opinion, than thou. (A, K, * TA.) 

ٌدَّهَسُم  Rendered sleepless. (S, L, K.) ___ See also ٌدُهُس , in two places. 
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رهس  

َرِهَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَهَس , He waked, was sleepless or wakeful, or did not sleep, by

night; (S, K;) he abstained from sleep by night; (Lth;) he remained awake all the night or a part

thereof: you say َلْيَّللا َرِهَس  , or ِلْيَّللا َضْعَـب  , He remained awake during the night, or a part of

the night: (Msb:) [he passed the night, or a part of the night, sleepless, or without

sleeping:] and َةَحِراَبلا ُتْرِهَس   I remained awake last night. (A.) ___ َرِهَعَو َرِهَس  ُهَلاَم   What

aileth him? May he be 
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sleepless by night, and may he grieve, or mourn, is an imprecation of the Arabs. (AZ, TA in this art. and

art. ُقْرَـبلا َرِهَس  ربع (.___   The lightning gleamed, or glistened, during the night. (A.) 

ٌةَرَهاَسُم 3  signifies The being sleepless, or awake, with another: (KL, and Har p. 329:) [and the vying

with another in remaining sleepless or awake:] and [like ٌراَهْسِإ , but I think this doubtful,] the

making [one] sleepless or awake. (KL.) َموُجُّنلا رهاس   means He passed the night sleepless

like as do the stars. (Har ubi suprà.) 

ُهرهسا 4  He, (S, Msb,) or it, (A,) as anxiety, or trouble of mind, and pain, (TA,) caused him to wake, to be

sleepless, or wakeful, or to remain awake. (S, A, Msb, TA.) 

ٌرَهَس  : see ٌروُهاَس . 

ٌةَرَهُس  : see ٌرِهاَس . 
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ٌناَرْهَس  : see ٌرِهاَس . 

ٌراَهُس  A state of waking; sleeplessness, or wakefulness; (K;) i. q. ٌداَهُس ; (T;) as also ٌروُهاَس  . (K.) 

ٌراَّهَس  : see ٌرِهاَس , in two places. 

ٌرِهاَس  and ٌناَرْهَس  (S, Msb, K) and ٌراَّهَس  (K) and ٌةَرَهُس  , (S, K,) the last of which is an intensive epithet, (S,) [and so is the third,

and sometimes the second,] Waking, sitting up, sleepless, wakeful, or not sleeping, by night;

(S, K;) [abstaining from sleep by night;] remaining awake all the night or a part thereof: (Msb:) and

the last, [and third, and sometimes the second,] wakeful, or waking much, &c. (S.) You say, ِْنيَعلا ُراَّهَس  ٌلُجَر   A

man whom sleep does not overcome. (Lh.) ___ ٌرِهاَس ٌقْرَـب   Lightning gleaming, or

glistening, during the night. (A.) ___ ِرهاَس ٌلْيَل   A night of waking or sleeplessness or

wakefulness: (K:) like as one says �ٌَمِئ ٌلْيَل  . (TA.) ___ ِقْرِعلا ُةَرِهاَس   A she-camel that yields milk long

and abundantly. (TA.) ___ ٌةَرِهاَس ٌْنيَع   A running spring or fountain: (K:) a spring or

fountain that runs night and day, unremittingly. (A, * TA.) It is said in a trad., ٌْنيَع ملا 
َ
ِلا ُرْـيَخ 

ٍةَمِئَ� ٍْنيَعِل  ٌةَرِهاَس   The best of property is a spring of water that runs night and day

while its owner is sleeping; (TA;) its owner having his mind unoccupied by it. (A.) ___ ٌةَرِهاَس ٌضْرَأ   Land

that produces plants quickly: as though it passed the night doing so. (A.) ___ Also ٌةَرِهاَس  [alone], A wide,

or an extensive, tract of land, the traverser of which remains awake during the

night: (A:) or the earth, or land: (K:) or the surface of the earth: (Fr, Lth, S, K:) because it produces plants

or herbage alike by night and day: (Ibn-Es-Seed:) so in the Kur lxxix. 14: (S:) or (TA, but in the K and ) a desert, syn. ٌةَالَف , (K,)

the traverser of which remains awake during the night: (TA:) or (TA, but in the K and ) an

untrodden land: (K:) or (TA) a land which God will create anew on the day of

resurrection: (K:) or a land on which none has disobeyed God: (Ibn-Es Seed:) or (TA) Hell:
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(Katádeh, K:) or (TA) [in the Kur ubi suprà] a certain mountain of Jerusalem: (Wahb Ibn-Munebbih, K:) or (TA)

the land of Syria. (Mukátil, K.) 

ٌةَرِهاَس  fem. of ٌرِهاَس  [q. v.]. ___ See also ٌروُهاَس . 

ٌةَّيِرِهاَس  A certain perfume: [so called] because one is caused to be sleepless in preparing it, and making it good. (Sgh,

K.) 

ٌروُهاَس  : see ٌراَهَس . Also The sheath of the moon, (S, K,) which it enters when it is eclipsed,

(TA,) accord. to the assertion of the Arabs; (S, TA;) as also ٌةَرِهاَس  . (K.) One says, of the moon, when it is eclipsed, َلَخَد ِىف
ِهِروُهاَس  It has entered into its sheath. (Kt.) [Or] The shade, or shadow, of the ةَرِهاَس , i. e., of the

surface of the earth. (S, K.) ___ The moon (K, TA) itself; as also ٌرَهَس  ; of Syriac origin, accord to IDrd. (TA.) ___

The halo ( ةَراَد ) of the moon: (K:) a Syriac word. (TA.) ___ And ُروُهاَّسلا , The last nine nights of the

lunar month: (K:) or so ِروُهاَّسلا ِىلاَيَل  : because the moon is absent in its first part. (ISk.) ___ Also ٌروُهاَس , The

source of a spring of water. (K, * TA.) ___ And Multitude; abundance. (K.) 

ِناَرَهْسَألا  Two ducts ( ِناَقْرِع ) in the two nostrils, (S, K, *) in the inside, (TA,) which, when an

ass is excited by lust, flow with water, (S, TA,) or with blood: (TA:) so in the verse of Esh-Shemmákh,

* ُهْتَـبَصْنَأ ٍّكَصِم  ْنِم  ُلِئاَوُـت  *
* ِنيِنَّذلِ� ِهْيَرَهْسَأ  ُبِلاَوَح  *

[She seeks to escape from a strong (he-ass) whom the ducts of his two nostrils

flowing with mucus have fatigued]: (S:) or the nose and the penis: (Sh, K:) or (TA, but in the K

and ) two ducts in the flesh and sinew next the back-bone, through which runs the

seminal fluid into the penis: (K:) or (TA) two ducts rising from the two testicles, and
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meeting together in the interior of the penis, (K,) or of the ةَلَشْيَـف  [or glans of the

penis]; which are the ducts of the seminal fluid: (TA:) or the two veins or ducts of

the penis which become prominent when it is in a state of erection: (TA:) and two

veins or ducts in the eye: (K:) but As disallows هيرهسا , and says that the true reading, in the verse of Esh-

Shemmákh, is ُهْتَرَهْسَأ , meaning, [that] have not suffered him to sleep. (TA.) [See also ٌبِلاَح .] 
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كهس  

َكِهَس 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌكَهَس , (Msb,) He (a man, Msb) had a disagreeable smell

proceeding from sweat. (Msb, K.) [And app. It (a thing) had a foul smell from fish, and from the rust of

iron, &c.: see ٌكَهَس  below.] ُحيِّرلا ِتَكَهَس   The wind blew vehemently. (S, O. [And so تَجَهَس .]) ___ And

ٌةَّباَّدلا ِتَكَهَس  , (S, O, K,) inf. n. ٌكوُهُس , (O, K,) The beast ran lightly, or with agility: (S, O, K:) or

frisked away to the right and left. (O.) ُهَكَهَس , (S, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌكْهَس , (S, O,) i. q. ُهَقَحَس
[He bruised, brayed, or pounded, it; &c.]; (K;) a dial. var. of the latter: (S, O:) or it is like the latter, except that

ٌكْهَس  appears to be coarser than ٌقْحَس ; for you say of the perfumer, ُهْقَحْسَي اَّمَلَو  ِةَءَآلَّصلا  ىَلَع  َبيِّطلا  ُراَّطَعلا  َكَهَس 
[The perfumer bruised, brayed, pounded, or crushed, coarsely, the perfume, upon

the stone used for that purpose, and did not as yet powder it, or pulverize it]. (IDrd,

O.) ___ And َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتَكَهَس  , (O,) or ِضْرَألا ِنَع  َباَرـُّتلا  , (K,) or ِضْرَألا ِهْجَو  ْنَع  بارتلا  , (TA,) The wind

made the dust to fly [from the ground, or from the surface of the earth]. (O, K, TA.) [And

َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتَجَهَس  , q. v., has a similar meaning.] 

ٌكَهَس  (S, O, Msb, K) and ٌةَكْهَس  (Fr, O, K) and ٌةَكَهُس  (O, K) A disagreeable smell which one

perceives from a human being when he sweats; (Msb, * K;) and the smell of fish; (S, O, K;)

and of the rust of iron; (S, Msb;) or they signify also the rust of iron; (O, K;) and the foulness of the

smell of stinking flesh-meat: (K:) and Har uses ٌةَكوُهُس  in the first of these senses for the purpose of assimilation

to ٌةَموُهُس , agreeably with a practice often observed. (Har p. 449.) ___ The first is also inf. n. of َكِهَس  [q. v.]. (Msb.) 

ٌكِهَس  Having a disagreeable smell proceeding from sweat. (K.) You say, ِحيِّرلا ُكِهَسَل  ُهَّنِإ 
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Verily he is one who has a disagreeable smell, &c. (Moheet, L.) And ِأَدَص ْنِمَو  ِكَمَّسلا  َنِم  ىِدَي 
ٌةَكِهَس ِديِدَحلا   [My hand is disagreeable in smell from fish and from the rust of iron];

like as you say ٌةَرِضَو  when it is from milk and butter, and ٌةَرِمَغ  when it is from flesh-meat. (S.) 

ٌةَكْهَس  and ٌةَكَهُس : see ٌكَهَس . 

ٌكوُهَس ٌحيِر   and ٌةَكِهاَس  (K) and ٌكَهْـيَس  and ٌكوُهْـيَس  (S, K) [like ٌجوُهَس  and ٌةَجِهاَس  &c.] A vehement, or

violent, wind, (S, K, TA,) paring [the ground]; (TA;) as also ٌةَكَهْسَم  : (O, K:) [pl. of ↓ the second ُكِهاَوَس :]

El-Kumeyt says, 

* اَدِدْمِر ُكِهاَوَّسلا  ُهْتَراَطَأ  اًداَمَر  *

[Ashes which the violent winds made to fly away reduced to the most minute

particles]. (S.) ___ ُكوُهَّسلا  The eagle. (K.) 

ٌةَكوُهُس  : see ٌكَهَس . 

ٌكاَّهَس  : see ٌكَهْسِم . 

ٌكِهاَس  Ophthalmia; syn. ٌدَمَر . (K.) So in the phrase, ٌكِهاَس ِهِنْيَعِب   [In his eye is ophthalmia]. (TA.) ___

ٌةَكِهاَس ٌحيِر  : see ٌكوُهَس , in two places. 

ٌكَهْـيَس  : see ٌكوُهَس . 

ٌكوُهْـيَس  : see ٌكوُهَس . 

ُكيِهاَسَأ  [like ُجيِهاْسَأ ] Various sorts of running (Ibn-'Abbád, O, K) of beasts; and their frisking away (K,

TA) to the right and left. (TA.) 
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ٌكَهْسَم  [like ٌجَهْسَم ] A place where the wind passes along [or blows violently]; as also ٌةَكَهْسَم
. (S, K.) 

ٌكَهْسِم  A horse swift in running; (S;) that 

Page 1453

runs much; (K;) that runs like the wind. (TA.) ___ And [like ٌجَهْسِم , q. v.,] Eloquent, or fluent, in

speech; running therein like the wind; (O, K;) as also ٌكاَّهَس  . (Kr, K.) 

ٌةَكَهْسَم  : see ٌكوُهَس : ___ and see also ٌكَهْسَم . 
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لهس  

َلُهَس 1  , said of a place, (S,) or of a thing, and, accord. to IKtt, they said also َلَهَس  and َلِهَس , (Msb,) and ْتَلُهَس , said of land,

( ٌضْرَأ ,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَلوُهُس , (S, Msb, K, KL,) It was, or became, smooth or soft, plain or level, or

smooth and soft; (S, Msb, K, KL, TA;) i. e. contr. of َنُزَح  and ْتَنُزَح , (S, * K, * TA,) inf. n. ٌةَنوُزُح . (TA.) ___ And

َلُهَس , (MA, Msb, K,) inf. n. ٌةَلوُهُس , (MA, KL,) or ٌةَلاَهَس , (K,) [but the former is the more common,] It (a thing, Msb) was, or

became, easy. (MA, Msb, * K, * KL.) ___ One says ٌةَلوُهُس ِهيِف  ٌمَالَك   [Language, or speech, in which is

smoothness, or easiness]. (TA.) 

ُهلّهِس 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌليِهْسَت , (S, K,) i. q. ًالْهَس ُهَرـَّيَص   [which may mean He rendered it smooth or soft,

plain or level, or smooth and soft; namely, a place &c.: or what next follows]. (TA.) ___ He made it

easy; he facilitated it; (S, K;) namely, a thing; said of God (Msb) [and of a man]. ___ One says, ملا
َ
ِءآ َليِبَس  َلَّهَس 

[He smoothed, made easy, or prepared, the way, course, passage, or channel, of the

water], (S and K in art. ىتا ,) in order that it might pass forth to a place. (S in that art.) And ٍءآَمِل ًاليِسَم  لّهس   [He

smoothed, made easy, or prepared, a channel for water]. (M in that art.) ___ And ٱ�ُّٰ لّهس 
َرْمَألا َكْيَلَع  , and َكَل , a form of prayer, meaning May God [make easy, or facilitate, to thee the

affair; or] take upon Himself, for thee, the burden of the affair; and lighten [it] to

thee. (TA.) [And in like manner َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  لّهس   is often said with َرْمَألا  or َكَرْمَأ  understood.] ___ [And َلَّهَسَو ِهِب  َلَّهَأ  , or

ُهَلَّهَسَو ُهَلَّهَأ  , inf. ns. �ٌَْليِه  and ٌليِهْسَت , He said to him ًالْهَسَو ًالْهَأ   , meaning (as expl. in the Msb in art. ) لها
ًالْهَس اًعِضْوَمَو  ًالْهَأ  اًمْوَـق  َتْيَـتَأ  , i. e. Thou hast come to a people who are like kinsfolk, and to

a place that is smooth, plain, or not rugged: see َلَّهَأ  and ٌلْهَأ : and see also Ham p. 184.] 
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ُهلهاس 3  , (MA, K,) inf. n. ٌةَلَهاَسُم , (TA,) He was easy, or facile, with him; (MA, K *) or gentle with

him; syn. �َُهَرَس : (K:) and ِهْيَلَع لهاست   [has a similar meaning, i. e. he acted, or affected to act, in an

easy, or a facile, manner towards him; or gently]. (S and K in art. ضمغ : see 4 in that art.) [See also the

paragraph here following.] 

اولهسا 4  They descended to the لْهَس  [i. e. smooth or soft, or plain or level, or smooth and

soft, tract]: (JK, Msb:) or they betook themselves to the لْهَس : (S:) or they became in the

لْهَس : (K:) and they alighted and abode in the لْهَس , after they had been alighting and

abiding in the نْزَح  [i. e. rugged, or rugged and hard, or rugged and high, ground]. (TA.)

Hence, in a trad. respecting the throwing of the pebbles [at Minè], ُلِهْسُي  occurs as meaning He betakes himself to

the interior of the valley. (TA.) ___ Also They used smoothness, or easiness, ( ةَلوُهُس ,) with

men: opposed to اوُنَزْحَأ . (TA.) [See also 3.] لهسا  is also trans., signifying He found [a thing, a place, &c.,] to be

smooth or soft, plain or level, or smooth and soft. (Ham p. 675.) ___ َةَعيِبَّطلا لهسا   (S) or َنْطَبلا , (Msb,

K,) said of medicine, (S, Msb, K,) It relaxed, or loosened, the bowels; syn. َنَالَأ , (K,) or َقَلْطَأ . (Msb.) And

ُلُجَّرلا َلِهْسُأ   [The man was relaxed in his bowels]: and ُهُنْطَب َلِهْسُأ   [His bowels were relaxed]. (K.)

[Hence the inf. n. ٌلاَهْسِإ  signifies A diarrhœa. And لهسا , likewise said of medicine, signifies also It attenuated a

humour of the body.] ___ ِهِب تلهسا   She brought it forth (i. e. her fœtus, or offspring,) prematurely; i. q.

ِهِب ْتَصَلْمَأ   [q. v.] &c. (Abu-l-'Abbás [i. e. Th], TA in art. صلم .) 

لّهست 5  [It was, or became, rendered easy, or facilitated;] quasi-pass. of 2: (Msb:) or [like َلُهَس ] it

was, or became, easy. (KL.) You say, ُرْمَألا ُهَل  لّهست   [The affair was, or became, rendered

easy to him]. (Msb in art. ىتا .) And ِرْمَألا ُقيِرَط  تلّهست   [The way of accomplishing the affair was, or

became, rendered easy]. (TA in that art.) ___ And ِهِروُمُأ لّهست ِىف  , said of a man, (K in art ىنس ,) He found,
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or experienced, ease, or facility, in his affairs. (TK in that art.) 

ٌلُهاَسَت 6  is syn. with ٌحُماَسَت . (S, K.) You say اولهاست  meaning They acted in an easy, or a facile,

manner, one with another; (MA, TA in art. رسي ;) or gently; syn. اوُرَساَيَـت . (TA in that art.) ___ See also 3.

___ [In the present day it is used as meaning The being negligent, or careless, ٍرْمَأ in an affair.] ___ [As ِىف 

a conventional term in lexicology, or in relation to language, it means A careless mode of expression

occasioning] a deficiency in the language of a [writer or] speaker without

reliance upon the understanding of [the reader or] the person addressed: (KT: [in one

of my copies of that work, this explanation is omitted in the text, but written in the margin; and it is there added that it is what

commonly obtains:]) or it means [sometimes such a mode of expression] that a phrase is not

correct if held to be used according to the proper meaning, but is correct if held

to be used according to a tropical meaning: or the mention of the whole when

meaning a part. (Marginal notes in the copy of the KT above mentioned.) [See also ٌحُماَسَت , for which it is often used.] 

لهتسا 8  , of the measure َلَعَـتْـفِا  from ُلْهَّسلا , occurs in a trad., where it is said, ُهَناَكَم ِىف َلَهَـتْسٱ  ِدَقَـف  َّىَلَع  َبَذَك  ْنَم 

َمَّنَهَج , meaning [He who lies against me] takes for himself easily his place of abode in

Hell. (TA.) 

ُهلهستسا 10  He reckoned it لْهَس , (S, K,) i. e. easy, or facile. (TK.) [See an ex. in a verse cited voce ْوَأ , p.

123.] 

ٌلْهَس  Smooth or soft, plain or level, or smooth and soft: (Msb:) or anything inclining to

smoothness or softness, plainness or levelness, or smoothness and softness; (JK, M, K;)

inclining to have little roughness, or ruggedness and hardness; (JK, M, TA;) and ٌلِهَس

signifies the same. (K.) You say ٌةَلْهَس ٌضْرَأ  , [meaning the same as ٌلْهَس  used as a subst., expl. in what follows,] (S, Msb,)
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contr. of ٌةَنْزَح . (TA.) See also 2, last sentence. ___ Also Easy, or facile; (MA, Mgh, KL;) contr. of ٌبْعَص . (Mgh.)

You say ِقُلُخلا ُلْهَس  ٌلُجَر   [A man easy of disposition]: (S, Msb, * TA:) [and] ملا
َ
ِةَداَق ُلْهَس   [easy to be

led]. (TA.) And ملا
َ
ِذَخْأ ُلْهَس  ٌمَالَك   [Language easy in respect of the source of derivation].

(TA.) ِهْجَولا ُلْهَس  ٌلُجَر  , (K, TA,) a phrase mentioned, but not explained, by Lh, (TA,) means A man having little

flesh in the face, (K, TA,) in the opinion of ISd: and [it is said that] ِنْيَّدَخلا ُلْهَس  , in a description of the approved

characteristics of the Prophet, means having expanded cheeks, not elevated in the balls

thereof. (TA.) [As a subst.,] A smooth or soft, plain or level, or smooth and soft, tract of

land; [generally meaning a soft tract, or a plain;] (IF, S, MA, Mgh, Msb, K, TA;) i. e. contr. of ٌلَبَج , (S, Msb,) or

of ٌنْزَح : (IF, Mgh, Msb, K, TA:) it is one of the nouns that are used as adv. ns. [of place]: (TA:) [for ex. you say, ًالْهَس اوُلَزَـن  , (a

phrase occurring in the TA,) meaning They alighted and abode in a لهس :] pl. ٌلوُهُس  (MA, Msb, K) and ٌةَلوُهُس

[of which latter an ex. occurs in a verse cited voce ٌسْأَر .] (MA.) Also The crow; i. e. raven, carrion-crow, rook,

&c.; syn. ٌباَرُغ . (K.) 

ٌلِهَس  : see ٌلْهَس , first sentence. ___ ٌلِهَس ٌرْهَـن  , (S, K,) and ٌةَلِهَس ٌضْرَأ  , (K,) [A river, and a land,] having, (S,)

or abounding with, (K,) what is termed ٌةَلْهِس  [q. v.]. (S, K.) 

ٌةَلْهِس  Sea-sand: (IAar, TA:) or sand such as is not fine: (S:) or coarse sand, such as is not

fine and soft: (IAth, TA:) or a sort of earth like sand, (JK, K,) brought by water: (K:) or sand

of a conduit in which water runs: (S in art. ِجاَجُّزلا ُةَلْهِس  ضر (:  is sea-sand that is made an

ingredient in the substance of glass: (Mgh:) Az says that he had not heard the word ةَلْهِس  except on the

authority of Lth. (TA.) [And Coarse sand that comes forth from the bladder; (Golius on the authority

of Meyd;) what we commonly term gravel.] 

ٌّىِلْهُس  , with damm, [Of, or relating to, and growing in, and pasturing in, the kind of tract
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termed لْهَس ;] a rel. n. from ٌلْهَس , (S, Msb, K,) or from ٌةَلْهَس ٌضْرَأ  , (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, TA,) irregularly formed. (S,

Msb.) You say ٌّىِلْهُس ٌتْبَـن   [A plant growing in the لْهَس ]. (The Lexicons passim.) And ٌّىلِهُس ٌريِعَب   A camel

that pastures in the لْهَس . (K.) 

ٌلوُهَس  Laxative to the bowels; syn. ٌّوُشَم ; (O, K; in the CK [erroneously] ّوُشُم ;) as also ٌلِهْسُم  ; applied to a medicine.

(Msb, TA.) 
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ٌلْيَهُس  A certain star [well known; namely, Canopus]; (T, S, K;) not seen in Khurásán, but

seen in El-'Irák; (T, TA;) as Ibn-Kunáseh says, seen in El-Hijáz and in all the land of the

Arabs, but not seen in the land of Armenia; and between the sight thereof by the

people of ElHijáz and the sight thereof by the people of El- 'Irák are twenty

days: (TA:) it is said that ليهس  was a tyrannical collector of the tithes on the road to El-Yemen, and God transformed him into a

star: (Lth, TA:) [it rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of the

ear of the Flight, on the 4th of August, O. S.: the place where it rises, in that

latitude, is S. 29 degrees E.; and the place where it sets, in the same latitude, S. 29

degrees W.: (see 10 in art. بح : and see ٌبوُنَج :)] at the time of its [auroral] rising, the fruits

ripen, and the ظْيَـق  [q. v., here meaning the greatest heat,] ends. (K.) [ ٌلْيَهُس َلَ�  , which is a prov., and the

saying of a poet, 

* ْدَسَفَـف ِخيِضَفلا  ٌلْيَهُس ِىف  َلَ�  *

have been expl. in art. لوب .] 'Omar Ibn-'AbdAllah Ibn-Abee-Rabeea says respecting Suheyl Ibn-'Abd-Er-Rahmán Ibn-'Owf, and his
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taking in marriage Eth-Thureiyà El-'Ableeyeh of the Benoo-Umeiyeh, deeming their coming together to be a strange thing by likening

them to the stars named Eth-Thureiyà and Suheyl, 

* ًالْيَهُس َّ�َرـُّثلا  ُحِكْنُملا  اَهـُّيَأ  *

* ِناَيِقَتْلَـي َفْيَك  َّٰ�ٱ  َكَرْمَع  *

* ْتَّلَقَـتْسٱ اَم  اَذِإ  ٌةَّيِماَش  َىِه  *

* ِىناََمي َّلَقَـتْسٱ  اَذِإ  ٌلْيَهُسَو  *

[O thou marrier of Eth-Thureiyà to Suheyl, by thine acknowledgment of the

everlasting existence of God, (or, as it sometimes means, I ask God to prolong thy life,) tell

me, how can they meet together? She is of the northern region when she rises,

and Suheyl, when he rises, is of the southern region]. (Har p. 276. [But I have substituted ٱ�َّٰ  for

ُّٰ�ا , and ِىناََمي  for ٍناََمي . See also the notice of the poet above named in the work of Ibn-Khillikán: (I have the express authority of the

TA for thus writing this name:) and De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 139.]) [Freytag states that ٍلْيَهُس اَمَدَق   is the name of

Two stars which are behind Canopus; on the authority of Meyd: and also mentions the name of ليهس

ماشلا , and درفلا ليهس  , as given to Certain stars in the constellation Anguis; adding that Canopus is

distinguished from ماشلا ليهس   by the name of نميلا ليهس  .] The name of ٍلْيَهُساَتْخُأ  [The two sisters of

Canopus] is applied to ُروُبَعلا ىَرْعِّشلا   [or Sirius] and ُءآَصْيَمُغلا ىَرْعِّشلا   [or Procyon], together. (S and K

in art. رعش .) [See also ِراَضَح  and ُنْزَولا .] 

َةَلْـيَهُس ْنِم  ُبَذْكَأ   is a prov., (O, K,) said to mean [More lying than] the wind: (O:) or ةليهس  was a certain liar.

(K.) 

ٌلَهْسُم  Relaxed, or loosened, by medicine; applied to the belly: no credit is to be given to people's saying ٌلوُهْسَم ,

unless an express authority be found for it. (Msb.) 
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ٌلِهْسُم  : see ٌلوُهَس . [Also an attenuant medicine.] 
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مهس  

ُهُتْمَهَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمْهَس : see 3. َمَهَس , (S, MA, K,) aor. َـ ; (K;) and َمُهَس , aor. ُـ ; inf. n. ٌموُهُس , (S, MA, K,) of both

verbs, (S, TA,) and of the latter ٌةَموُهُس  also, agreeably with analogy; (Har p. 449;) He, (a man, TA,) or it, (one's face, S, MA,

and Har ubi suprà,) was, or became, altered in colour, (MA,) or he was, or became, lean or lank,

in the belly, and altered [in colour]; (S, K, and Har ubi suprà;) [or, accord. to an explanation of ٌموُهُس  in the

Ham p. 360, he, or it, was, or became, altered in colour, and emaciated, and dried up;]

and َمِهُس , also, aor. ُمَهْسُي , inf. n. ٌموُهُس , has the first of these meanings: (MA:) [see also ٌموُهُس  below:] or َمِهُس  signifies he (a

man) was, or became, lean, or lank, in the belly: (TA:) or he (a man, S) was, or became,

smitten, or affected, by the heat of the [wind called] موَُمس , (S, K, [see ٌماَهَس ,]) or by the

burning, or vehement heat, of summer. (K, TA.) 

ٌميِهْسَت 2  The making a garment to be marked with stripes or lines [like ماَهِس , i. e. arrows: see

the pass. part. n. below]. (KL. [And the same meaning is indicated in the TA.]) Dhu-r-Rummeh says, describing a dwelling, [or rather

the traces thereof,] 

* اََهل َْنيَضَم  ٍلَوْحَأ  َدْعَـب  اَهَّـنَأَك  *
* ُميِهْسَت ِهيِف  ٍناََمي  ِْنيَمَيْشَألِ�  *

[As though it were, after years had passed with respect to it, in El-Ashyamán, a

garment of El-Yemen in which was a marking with stripes or lines: the epithet ٍناََمي  being

often applied to a garment of this kind, and ٌبْوَـث  being here understood]: (TA:) ِناَمَيْشَألا , or, as some call them, ِناَمَأْشَألا , are

two places, or two mountains, mentioned by Dhu-r-Rummeh in several places in his poetry. (TA in art. ميش .) 

1



ُهمهاس 3  , (S, MA, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةََمهاَسُم , (Msb,) He shot arrows [ ماَهِس ] with him [in competition].

(MA.) ___ [And hence,] He cast, or drew, lots [or more properly arrows for sortilege, as expl. in the PS,]

with him; practised sortilege [or sortilege with arrows] with him; or competed with

him in doing so. (S, MA, Mgh, Msb.) You say, ُهُتْمَهَسَف ُهُتَْمهاَس   ; (S;) or ْمُهَمَهَسَف ْمُهََمهاَس  ; (TA;) aor. of the latter

verb َـ , (S,) and inf. n. ٌمْهَس ; (TA;) I competed with him in casting, or drawing, lots [or arrows

for sortilege] or in practising sortilege [or sortilege with arrows] with him, and

overcame him therein; or He did so with them, and overcame them therein. (S, * TA.)

Hence, َمَهاَسَف  in the Kur xxxvii. 141, (TA,) where [the objective complement] ِةَنيِفَّسلا َلْهَأ   is understood. (Jel.) ___ [And hence,

He shared with him, اَذَك ٌّدِشُم in such a thing. See an ex. voce ِىف  , and another voce �ََبَو . ___ And app.

He contended with him for a thing: see 6.] 

ْمُهَـنْـيَـب 4 مهسا   i. q. َعَرْـقَأ  [i. e. He ordered, or commanded, them to cast, or draw, lots, or to

practise sortilege, or sortilege with arrows, among themselves, for a thing; or he

prepared, or disposed, them for doing so; or he cast, or drew, lots, or practised

sortilege, or sortilege with arrows, among them: see َعَرْـقَأ ]. (S.) ___ And ُهَل ُتْمَهْسَأ   I gave

him a lot, share, or portion. (Msb.) And َمَهْسَأ  is syn. with َبَهْسَأ , (K, TA,) meaning He was, or became,

loquacious, or profuse of speech: its م is said by Yaakoob to be a substitute for ب. (TA.) [See also ٌمَهْسُم ,

below.] 

اومهاست 6  : see 8. ___ [Hence, They shared together.] El-Hakam El-Khudree says, 

* َمَهاَسَت ٌةَداَر  ِعْرِّدلا  ىِفَف  اَهَ�ْوَـث  *
* ُلْبَع اَمُهُـفْدِر  ِناَواَّفَل  ِطْرِملا  َىفَو  *

i. e. Her two garments shared together; for in the shift was a soft, or tender, body,
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with a slender waist, and within the waist-wrapper were too thick thighs

whereof the part above them, behind, was large. (Ham p. 579.) ___ Also They contended

[for a thing], one with another. (JM.) 

اومهتسا 8  (S, Msb) and اومهاست  (S) They cast, or drew, lots, or practised sortilege, [or sortilege

with arrows,] one with another; syn. اوعرتقا  (S, Msb) and اوعراقت , (S,) both of which signify the same. (S &c. in

art. عرق .) 

ٌمْهَس  An arrow; i. e. one of what are called لْبَـن , (Msb, K, TA,) having the iron head [and the

feathers] affixed: (TA:) the مْهَس  before it has its feathers and its iron head affixed to it is [generally] called ٌحْدِق : (S and K

in art. حدق :) accord. to some it signifies the iron head itself; i. q. ٌلْصَن ; (Msb;) ISh says that this is its meaning; and he

says, if one pick up a لصن , you say What is this مْهَس  with thee? but if one pick up a حْدِق , you do not say thus; and the لْصَن  is

the broad and long مْهَس , and may be nearly of the length of the space between the extremity of the thumb and that of the fore

finger when they are stretched out; and the صَقْشِم  is of half the size of the لْصَن : (TA:) [but this meaning of ٌمْهَس  seems to be

very rare, and little known:] the pl. [of mult.] is ٌماَهِس  (S, TA) and [of pauc.] ٌمُهْسَأ . (TA.) [Hence,] ىِماَّرلا ُمْهَس   [The arrow

of the archer], (K,) or [simply] ُمْهَّسلا  [the arrow], (Kzw,) a certain constellation, (K, * Kzw,) [namely

Sagitta,] one of the northern constellations, composed of five stars, between the

bill [meaning the star β] of ُةَجاَجَّدلا  [which is Cygnus] and ُرئاَّطلا ُرْسَّنلا   [which consists of the stars ], in

the Great Milky Way, having its head towards the east and its notch towards the

west; and its length, as it appears to the eye, when it is in the middle of the sky,

is about two cubits ( ِْنيَعاَرِذ ُوَْحن  : see ٌعاَرِذ ). (Kzw.) ___ Also The حْدِق  [or featherless and headless

arrow] with which one casts, or draws, lots, (IAth, Mgh, TA,) in the game called ملا
َ
رِسْي ; (IAth,

Mgh, TA;) and the حْدِق  with which one plays at a game of hazard [of any kind; i. e. an
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arrow for sortilege, and a 
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gaming-arrow]; the primary meaning of the word being the missile مْهَس ; (Mgh;) or the primary meaning is the حْدِق  with

which one casts, or draws, lost in the game called ملا
َ
رِسْي : (IAth, TA:) pl. ٌماَهِس  (K) [and ٌمُهْسَأ , as above]. See a verse cited voce

ٌبيِقَر . ___ Then applied to The thing won by him whose arrow is successful [in the game

above mentioned]. (IAth, TA.) ___ And then (IAth, TA) applied also to A lot, share, or portion, (S, IAth, Mgh,

Msb, K, TA,) whatever it be; (IAth, TA;) as also ٌةَمْهُس  : (S, Msb, K:) pl. of the former ٌناَمْهُس  (S, Mgh, Msb, K) and

ٌماَهِس  [both pls. of mult.] and ٌمُهْسَأ  [pl. of pauc.] (Mgh, Msb, TA) and [quasi-pl. n.] ٌةَمْهُس  , (M, K, TA,) this last like ٌةَوْخُأ . (TA.) It

is said in a trad., َباَغ ْوَأ  َدِهَش  ِةَميِنَغلا  َنِم  ٌمْهَس  ُهَل  َناَك   [There was, or is, for him a share of the

spoil whether he were, or be, present or absent]. (TA.) And one says, اَذَك اَذٰه  ْنِم  ٍنَالُف  ُةَمْهُس 

The share of such a one, of this, is such a thing: and it may be from ُماَهِّسلا  meaning the arrows

( حاَدِق ) that are shuffled among the persons competing in sortilege, in order that each one may appropriate to himself what comes

forth for him as his share. (Ham p. 579.) ___ ِةَنيِفَّسلا ُمْهَس   [The mast of the ship: so called as being likened to an

arrow, because the curved yard of the sail, resembling a bow, is suspended from the top]: (S, and K in art. لقد :) [in like manner]

called in Pers. ِىتْشِك ِريِت  . (PS in that art.) ___ ِتْيَـبلا ُمْهَس   The beam ( زِئاَج ) of the house or

chamber; (S, K;) [similarly] called in Pers. ريِت . (S voce ٌزِئاَج , q. v.) ___ ٌمْهَس  also signifies The measure of

six cubits [as used] in men's sales and purchases in their measurings of land. (K.) ___ And A stone which is

placed upon the entrance of a chamber constructed for the purpose of capturing

therein the lion, so that, when he enters it, it falls upon the the entrance and

closes it. (K, * TA.) [The word in this sense is also mentioned in the K as written with ش.] 
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ٌمُهُس  , thus, with two dammehs, [The fine filmy substance termed gossamer,] with the article لا , i. q.

ِسْمَّشلا ِْنيَع  ُلْزَغ   [lit. the spun-thread of the rays of the sun]: (IAar, K:) and ٌماَهَس  [signifies the

same], with the article لا  i. q. ِناَطْيَّشلا ُطاَُخم   [q. v., lit, the snivel of the devil]. (K.) ___ And

Overpowering heat. (IAar, K.) Also [a pl. of which the sing. is not mentioned, signifying] Intelligent,

knowing, or skilful or judicious, working men; (K, TA;) and so with ش. (TA.) 

ٌةَمْهُس  : see ٌمْهَس , in the latter half of the paragraph, in three places. ___ Also Relationship. (S, K.) Whence ِةَمْهُّسلا وُذ 

[A relation]. (S, TA.) 

ٌماَهَس  The heat of the [wind called] موَُمس ; (S, K;) and the burning, or vehement, heat of

summer; (K;) and the clouds of dust thereof: or a hot wind; and hot winds; used alike as sing. and

pl. (TA.) ___ See also ٌمُهُس . ___ And see what next follows. 

ٌماَهُس  (S, K) and ٌماَهَس  , (K, and only thus in some copies of the K,) the former mentioned by several authors, (TA,) Leanness,

or lankness in the belly, and an altered state (S, K, TA) of the colour, and dryness of

the lips. (TA.) ___ And the former, [in some copies of the K the latter, but the former, as is said in the TA, is the right, agreeably

with analogy as a word signifying a disease,] A certain disease incident to camels. (El-Umawee, S, K.) 

ٌموُهَس  , with fet-h [to the س, by Freytag erroneously written ٌمْوَهَس , in consequence of his having been misled by a double

mistranscription immediately preceding in the CK], The flying eagle: (K:) the epithet flying being here used only as an

explicative. (TA.) 

ٌموُهُس  an inf. n. of 1. (S, &c.) ___ Also A frowning ( ٌسوُبُع , K, TA) of the face by reason of anxiety. (TA.

[In the CK, ُموُهَّسلا  and ُسوُبَعلا  are erroneously put for ُموُهُّسلا  and ُسوُبُعلا : in the TA, موهسلا  is expressly said to be with

damm, in this case, and the meaning is shown by two verses there cited.]) 
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ٌماَّهَس  A maker of arrows. (MA.) 

ِهْجَولا ُمِهاَس   , applied to a man, Altered in face. (TA.) The saying of 'Antarah, 

* اََّمنَأَك ِهوُجُولا  ُةَِمهاَس  ُلْيَخلاَو  *

* ِلَظْنَحلا َعيِقَن  اَهُسِراَوَـف  ىَقْسُت  *

is expl. by Th as meaning And the owners of the horses were altered in their complexions in

consequence of the state of difficulty wherein they were [as though they, i. e. the riders thereof, were

given to drink infusion of colocynth]. (TA.) [But] ِهْجَولا ُمِهاَس  , is applied as an epithet to a horse as

meaning Urged, or made, to perform a distressing act of running: and in like manner to a man

when he is urged, or made, to perform a distressing part in war, or battle. (TA.) ___ [The fem.]

ٌةَِمهاَس , applied to a she-camel, means Lean, or lank in the belly: (S, K: [see also ٌموُهْسَم :]) and [its pl.] ُمِهاَوَس ,

applied to camels, altered by journeying. (S.) 

ٌمَهْسُم  A horse half-blooded, got by a stallion of generous race out of a mare not of

such race; syn. ٌنيِجَه : (K:) to [the rider of] such is given less than the مْهَس  [or share] of the spoil that is given to [the rider

of] the horse of generous race. (TA.) [It is applied in this sense to a stallioncamel as well as to a horse.] A poet says, 

* ْمُكِتاَقُـنْـيَأ اوُنِّصَح  ٍِّىبِرْثَـي  ِىنَب  *

* ِمَهْسُم َرَْمحَأ  ِبْرَض  ْنِم  ْمُكَساَرْـفَأَو  *

[Sons of Yethribee, keep ye your she-camels and your mares from the being

covered by one that is red, (i. e. of goodly appearance, for the red among camels are the most admired by the

Arabs, and in like manner the bay among horses,) but half-blooded]: he means, keep ye your women from being taken as

wives by such as are not their equals. (TA.) ___ You say also, ِمْسِجلا ُمَهْسُم  ٌلُجَر   A man whose body is
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wasting away in consequence of love: (K:) and in like manner, ِلْقَعلا ُمَهْسُم   [whose reason is

departing]: mentioned by Lh: (TA:) and so مِهْسُم  , in both cases: (TA voce ٌبَهْسُم , q. v.:) the م being a substitute for ب.

(TA in the present art.) ___ And ٌمَهْسُم , (K, TA,) or ٌمِهْسُم  , (CK,) [both app. correct,] from َمَهْسَأ , is like ٌبَهْسُم  [q. v.], (K, TA,)

or ٌبِهْسُم , (CK,) from َبَهْسَأ , in measure and in meaning; (K, TA;) meaning Loquacious, or profuse in speech:

the م, accord. to Yaakoob, being [in this case also] a substitute for ب. (TA.) 

ٌمِهْسُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمَّهَسُم  A [garment of the kind called] دْرُـب  marked with stripes, or lines, (S, K, TA,) like ماَهِس  [i. e. arrows].

(TA.) See also the following paragraph. 

ٌموُهْسَم  , applied to a man, Lean, or lank in the belly: [see also ٌمِهاَس :] or affected with what is

termed ماهس  [app. ماَهَس , and meaning the heat of the wind called موَُمس ]. (TA.) ___ And, applied to a camel,

Smitten with the disease termed ماَهُس : and so ٌةَمَّهَسُم  applied to camels. (S, K.) 
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وهس  

ُهْنَع 1 اَهَس   , (S, Msb,) or ِهيِف , (K,) aor. وُهْسَي , inf. n. ٌوْهَس  (S, Msb, K) and ٌّوُهُس , (M, K,) He was, or became,

unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it; (S, Msb;) namely, a

thing; syn. ُهْنَع َلَفَغ  : (S, * Msb:) or he forgot it, or neglected it, ( ُهَيِسَن ,) and was, or became,

unmindful, forgetful, &c., of it, or inadvertent to it, ( ُهْنَع َلَفَغ  ,) his mind adverting to

another thing or affair or case; (K, TA;) thus expl. in the M and T; so that ُوْهَّسلا  and ُةَلْفَغلا  and ُناَيْسِّنلا  are made

to be one [in signification]; (TA;) but accord. to Esh-Shiháb, ُوْهَّسلا  is a slight ةَلْفَغ  [or unmindfulness &c.] of that

which is within the scope of the retentive faculty, such as when one's attention

is roused by the least rousing thereof; whereas نايسنلا  denotes its passing away from the memory entirely;

though all are used in one sense by a careless reliance upon the understanding of the reader or hearer: in the Msb it is said that a

distinction is made between ىِهاَّسلا  and ىِساَّنلا  by the latter's being applied to him who, when he is reminded, remembers, and the

former's being applied to him who is in the contrary case: accord. to IAth, ِءْىَّشلا ِىفاَهَس   means he neglected, or

omitted, the thing unknowingly; and ُهْنَع اَهَس  , he neglected, or omitted, it knowingly:

or, as some say, ُوْهَّسلا  is the doing wrong from unmindfulness ( ةَلْفَغ ْنَع  ); as when an insane person

reviles another, which is pardonable; and as when one drinks wine and then some unpleasing action proceeds from him unintentionally,

which is punishable. (TA.) One says, ِةَالَّصلا ِىفاَهَس  , and اَهْـنَع , i. q. َلَفَغ  [He was, or became, unmindful in

prayer, and of it]. (TA.) ___ [Hence, app., as implying an unexpected event,] اًوْهَس ْتَلََمح   She (a woman, S) 
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conceived in menstruis. (Az, S, Z, K.) And اًوْهَس ُهُّمُأ  ِهِب  ْتَلََمح   His mother conceived him in
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menstruis. (JK.) ___ ُوْهَّسلا  also signifies ُنوُكُّسلا  (JK, S, K) and ُنيِّللا  (JK, S,) [app. as an inf. n., i. e. as meaning The

being still, or quiet, and gentle; though it is immediately added in the S that the pl. is ٌءآَهِس ; for it seems that an

early transcriber of the S has omitted to insert after ُنيَّللا  the words ُِّنيَّللاَو ُنِكاَّسلاَو  : see ٌوْهَس  below]. One says, اًوْهَس ُهَلَعَـف 
اًوْهَر  He did it voluntarily, without its being asked, or demanded; (K, TA;) and without

constraint: (TA:) or quietly, or calmly, without being hard, or difficult. (TA in art. وهر .) And

ِهْيَلِإ اَهَس   He looked at him, or it, with motionless eye. (Msb, TA.) And ِهيِف وُهْسَت  ُْنيَعلا   The eye

expatiates in it; syn. ُطِسَبْـنَـت . (JK.) ٌةَواَهَس , as denoting a quality of a camel, The being easy to ride; (K;) an

inf. n., of which the verb is َوُهَس . (TA.) ىَهْـنُـي َالَو  ىَهْسُي  ٌلاَم َال   [Cattle] of which the end is not to be

reached. (AA, JK, S, K.) You say, ىَهْـنُـي َالَوىَهْسُي  اَم َال  ملا 
َ
ِلا َنِم  ٍنَالُف  ِىنَب  ىَلَع  ُحاَرَـي   [There returns from

the place of pasture in the evening, or afternoon, to the sons of such a one, of

cattle,] what is not to be numbered for multitude: (T, TA:) or what is not to be

computed, or computed by conjecture. (IAar, TA.) And ىَهْـنُـت َالَو  ىَهْسُت  َالَف  ُميَِمت  ْتَبَهَذ  , meaning َال
ُرَكْذُت  [i. e. Temeem went away, and will not be remembered, or will not be mentioned]:

a saying of El-Ahmar. (TA.) 

ُهاهاس 3  , inf. n. ٌةاَهاَسُم , i. q. ُهَلَـفاَغ  [app. meaning He acted with him in the manner of him who

is unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]. (TA.) [Or] the inf. n. signifies [The

acting with moderation with another; or] the abstaining from going to the utmost

length in social intercourse: (S, K:) or the being easy, or facile, with another: (A, TA:) or the behaving in a

good [or pleasing] manner in social intercourse: (T, TA:) or the comporting oneself with

another, or others, ( ٌةَقَلاَُخم ,) in a good manner, in social intercourse. ('Eyn, M, TA.) And one says, ىِهاَسُي َوُه 
ُهَباَحْصَأ  He comports himself with his companions, or does so with good nature; syn.

2



ْمُهُقِلاَُخي . (TA.) And ُهاهاس  means also He mocked at him, or derided him. (TA.) 

ىهسا 4  He (a man, TA) constructed what is termed a ةَوْهَس  (K, TA) in a تْيَـب  [or chamber &c.].

(TA.) 

اَهُّسلا  [often written ىَهُّسلا ] A certain dim star, (S, K,) in [the asterism called] ىَرْـبُكلا شْعَـن  تاَنَـب  ,

(S, [in the K, erroneously, ىَرْغُّصلا شعن  تانب  ,]) by the middle star of those thus called; (TA;) [i. e.] a

small star by that called ُقاَنَعلا , (which latter is the middle star [ ζ] of the three in

the tail of Ursa Major, Kzw,) by looking at which persons try their powers of

sight; (Kzw, TA;) mentioned in art. دوق  [voce ٌدِئاَق , q. v.]; (K;) [it is the star 80, by ζ;] also called اَّيَهُّسلا  , which is

the diminutive. (TA.) It is said in a prov., َرَمَقلا ِىنيِرُتَو  اَهُّسلا  اَهيِرُأ   [I show her Es-Suhà and she shows me

the moon]. (S, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. vol. i. pp. 5279.]) And one says, اَهُّسلاَو ٌلْيَهُس  ىِقَتْلَـي  َّىنَأ   How

can Suheyl [or Canopus] meet Es-Suhà? for the former is southern and the latter is northern. (Har p. 276.) 

ٌوْهَس  [an inf. n. used as an epithet,] Easy; applied to a man, and to an affair, (K, TA,) and to an object of want: (TA:) and so [the

fem.] ٌةَوْهَس , applied to a mare; and applied to a she-mule as meaning easy in pace, that does not fatigue her

rider: the epithet ٌوْهَس , however, is not applied to a he-mule: so in the T: (TA:) [but] it is applied to a he-camel, meaning easy

to ride: and ٌةَوْهَس  to a she-camel, (K, TA,) meaning gentle, easy to ride: and ٍهاَر ٍهاَس  , applied to a he-camel,

means [likewise] gentle in pace; and so [the pls.] ٍهاَوَر ٍهاَوَس   applied to camels: (TA:) [and so ُءآَوْهَس  applied to a mare; for] a

certain mare was named ُءآَوْهَّسلا  because of the gentleness of her pace. (TA.) Also, applied to water, Cool, sweet, or

limpid; easy of descent in the throat. (K, * TA.) And ٌةَوْهَس ٌسْوَـق   A bow that is compliant,

(K, TA,) and easy. (TA.) And ٌوْهَس ٌحيِر   A gentle wind: [or a quiet, gentle wind:] pl. ٌءآَهِس : (TA:) a poet

(said to be El-Hárith Ibn- 'Owf, TA) says, 

* وٍرْمَع ِدْقَفِل  ُحَ�َّرلا  ِتَحَواَنَـت  *
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* اَءآَهِس ِهِكِلْهَم  َلْبَـق  ْتَناَكَو  *

i. e. [The winds blew violently for the loss of 'Amr; but they were before his death]

quiet and gentle. (S, TA.) One says also ٌةَوْهَس ٌضْرَأ   Soft land, without barrenness. (TA.) And

ُوْهَّسلا  means The moon, in the language of the Nabathæans. (JK.) 

ٌوْهِس  : see ٌءآَوْهِس  

ٌةَوْهَس  An instance, or a case, of unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness,

heedlessness, or inadvertence. (Msb.) A rock, or great mass of stone, (K,) in the dial. of Teiyi, who

call nothing else by this name: so in the M: or, accord. to the T, in that dial., the rock, or great mass of stone, upon

which the waterer [app. of camels] stands: (TA:) or a rock, or great mass of stone,

standing up, not having any foundation [app. meaning not partly imbedded] in the

ground: and in the dial. of Teiyi, a single stone, great or small. (JK.) ___ A تْيَـب  [app. here meaning

booth, or the like,] which the Arabs of the desert set up at the water, and by the

shade of which they shelter themselves. (TA.) A ةَّفُص  [or kind of roofed vestibule, or the

like, or a covering for shade and shelter], (K, TA,) between two houses: (TA:) or a thing

like the ةَّفُص , which is before, or in the front of, houses: (As, JK, S:) or [in some copies of the K and ]

a kind of closet ( عَدُِْخم ) between two chambers, (K, TA,) in which the waterers of the

camels shelter themselves: or, as some say, a small wall which is build between the

two [opposite main] walls of the chamber, the roof being placed over the whole;

what is in the middle [or main part] of the chamber being [called] a ةَوْهَس ; [see ٌسْرَع ;]

and what is within it, [app. behind,] a عَدُِْخم : (TA:) or the like of a ّفَر  and قاَط , [app. meaning a

kind of arched construction with a flat top which forms a shelf, against a wall;
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or simply a shelf, or ledge projecting from a wall, (see ٌّفَر  and ٌقاَط ,)] in which, or upon

which, a thing is placed: (ISd, K:) or a small تْيَـب  [or chamber], (S, K,) descending into the

earth, having its roof elevated above the ground, (S,) resembling a small ةَناَزِخ  [or

closet, or storeroom], (S, K,) in which are [deposited] the household-goods, or furniture

and utensils; thus as heard by A'Obeyd from more than one of the people of El-Yemen: (S:) or it signifies, (K,) or signifies

also, (JK,) four sticks, or pieces of wood, (JK, K,) or three, (K,) which are placed crosswise,

one upon another, and upon which is then put anything of the household-goods,

or furniture and utensils: (JK, K:) so in the M: (TA:) and (accord. to the T, TA) i. q. ٌجوُدْنَك , (K,) which means a

small closet or store-room: (TA:) and i. q. ٌنَشْوَر  and ٌةَّوُك  [i. e. a window, or mural aperture]:

and a [kind of curtained canopy, or the like, such as is called] ةَلَجَح : and a curtain, or

screen, before the court, or yard, of a house, (K, TA,) and sometimes, surrounding the

house, like a wall: (TA:) its pl. (in all of these senses, K, TA) is ٌءآَهِس  (JK, K, TA) and ٌتاَوَهَس . (JK.) 

ُءآَوْهَس  : see ٌوْهَس : and see also what here follows. 

ٌءآَوْهِس  , (IAar, JK, S, TA,) like ٌءآَوْعِس  and �ٌِْءآَو , all with kesr, on the authority of IAar, but in the K ءآَوْهَس  , (TA,) A

[portion, or short portion, such as is termed] ةَعاَس , of the night; (S, K, TA;) and (S, TA) the first

part thereof: (JK, S, TA:) or it may be like ناَوْهَس  , [which is app. in this case with tenween, and] which seems to mean a

period in which people are unmindful of the places, or ways, in which things are,

or should be, sought by them; or ناوهس  may be from ٌةَيِهاَس , expl. below: and ِلْيَّللا َنِم  ٌوْهِس   signifies the

same as وْعِس  and وْعَس  [and ءآَوْهِس ] and ءاَوْعِس . (Ham p. 708.) One says, ِلْيَّللا َنِم  ٍءآَوْهِس  َدْعَـب  ُهُتيِقَل   i. e. [I met him

after a portion, or short portion, of the night; or] after the first part of the night

had passed. (JK.) 
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ناَوْهَس  : see ٍهاَس : and see also ٌءآَوْهِس . 

اَّيَهُّسلا  dim. of اَهُّسلا , q. v. 

ٍهاَس  Unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent; (JK, S, Msb, K;) as also ُناَوْهَس
; (S, K;) whence the prov., 

* ْناَوْهَس وُنَـب  َْنيَّصَوُملا  َّنِإ  *

(S) i. e. Only the unmindful [lit. the sons of the unmindful] are such as require to be enjoined:

(S, Meyd:) or, as some say, by ناوهس ونب   are meant all mankind; because all become unmindful: but the most correct

explanation is, that those who are enjoined to do a thing are subject to unmindfulness: it is applied

to him who is unmindful of pursuing that which he is commanded to do: and ناوهس  may be syn. with [the inf. n.] ٌوْهَس ; or it may be

an epithet, syn. with ٍهاَس , and is applied to Adam, because he forgot his cove- 
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nant, so that ناوهس ونب   may mean the sons of Adam, and hence, the unmindful. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 3-4.])

___ See also ٌوهَس . 

ٌةَيِهاَس  A tract of land long and wide, without any covert of trees, or the like, [to

obstruct the view, or] to repel the eye. (JK, and Ham p. 708.) 

ٌءآَهْسَأ  and ٌةَءآَهْسَأ : see what follows. 

ُّىِهاَسَأ  , (JK, TA,) in the K, erroneously, ءآَهْسَأ  , (TA,) i. q. ٌناَوْلَأ  [generally signifying Colours; but also meaning

sorts, or species; and here used in this latter sense, as is indicated in the TA]: a pl. having no sing.: (K, TA:) so in the M: (TA:)

or it signifies, (JK,) or signifies also, (TA,) various sorts ( ٌةفِلَتُْخم ٌبوُرُض  , JK, TA) of pace of camels; like
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ُجيِهاَسَأ : (TA:) and its sing. is ٌةَءآَهْسَأ  . (JK.) 
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وس  

ْوَس  i. q. َفْوَس , q. v. 

1



أوس  

َءآَس 1  , (Lth, M, Msb, K,) aor. ُءْوُسَي , (Lth, Msb,) inf. n. ٌءْوَس , (Lth, M,) or ٌءآَوَس , like ٌباَحَس , (K,) [but the former is that which is

commonly known,] It (a thing, Lth, M) was, or became, evil, bad, abominable, foul, unseemly,

unsightly, or ugly. (Lth, M, Msb, K.) It is used in this sense, (IKt, TA,) or [rather] is like َسْئِب , (Bd, Jel,) in the Kur [xvii. 34],

where it is said, ًاليِبَس َءآَس   [Evil, &c., is it as a way of acting]: (IKt, Bd, Jel, TA:) which is like the saying, َءآَس
اًبَهْذَم اَذٰه   [Evil, &c., is this as a way of acting or believing, &c.]: the noun being in the accus. case as a

specificative. (IKt, TA.) And so in the saying, اًعيِنَص ٌنَالُف  َلَعَـف  اَم  َءآَس   [Evil, &c., as an action, is that which

such a one has done]. (TA.) ___ One says also, ا�نَظ ِهِب  ُتْؤُس  , and َّنَّظلا ِهِب  ُتْأَسَأ  , [lit. I was evil in

opinion respecting him, or it, and I made the opinion respecting him, or it, to be evil,

each virtually meaning I held, or formed, an evil opinion respecting him, or it,] the noun being

determinate, with the article لا , in the latter case, (ISk, S, Msb, TA,) because it is an objective complement, for the verb is trans.,

(IB, TA,) and the noun being indeterminate in the former case, (IB, Msb, TA,) because it is in the accus. case as a specificative; (IB,

TA;) but some allow it to be indeterminate after ُتْأَسَأ  , which is here the contr. of ُتْنَسْحَأ . (Msb.) It is also trans.: (Lth,

TA:) you say, ُهَءآَس , (S, M, K,) aor. ُهُؤْوُسَي , (S,) inf. n. ٌءْوَس  (S, M, K) and ٌءْوُس , with damm also, (TA, [and said to be an inf. n. in

the Ksh and by Bd in ii. 46, but as it is not mentioned as an inf. n. in the S nor in the M nor in the K, but is expressly said in all these to

be a subst., I think that is should be rejected, or regarded as a quasi-inf. n. like ٌمَالَك  and ٌباَوَـث  &c.,]) ٌةآَوَس  (K) and ٌةَءآَوَس  (AZ, M,

K) and ٌةَيِءىاَوَس  (S, M, K,) of the measure ٌةَيِلاَعَـف , like ٌةَيِنَالَع  (Kh, S, M,) and ٌةَياَوَس , (S, M, K,) which is a contraction of that next

preceding, (Kh, S, M,) and ٌءآَسَم  (M, K) and ٌةَءآَسَم , (S, M, K,) originally ٌةَأَوْسَم , (Har p. 81,) and ٌةَيِئاَسَم , which is originally

ٌةَئِواَسَم , (Kh, S, M, K,) and ٌةَياَسَم , (S, M, K,) which is a contraction of that next preceding, (Kh, S,) and ٌةَّيِئاَسَم , (M, K,) this last

written in the L with two ى s, [i. e. ٌةَِيياَسَم ,] (TA,) [He did evil to him;] he did to him that which he
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disliked, or hated; (M, K;) he displeased, grieved, or vexed, him; contr. of ُهَّرَس . (S.) One says,

َلُجَّرلا ُتْؤُس  , meaning I displeased, grieved, or vexed, the man by what he saw [or

experienced] from me. (S.) And َكَتَءآَسَم ُتْدَرَأ   and َكَتَـيِئاَسَم  [I desired to displease, grieve, or

vex, thee]. (Lth, TA.) And �َُهُل ْؤُسَي  َالَو  ٌليِوَط  َلْيَّللا  َّنِإ   [Verily the night is long, and may the

state thereof not displease, grieve, or vex, me]: meaning �َُهُل ِىنْؤُسَي  .and expressing a prayer. (Lh, M ;َال 

[In the TA, in the place of �َُهُل  is put هل ام  ; as though meaning ِثِداَوَحلا َنِم  ُهَل  اَم   or the like, i. e. its events, or

accidents, &c.]) And ُهَءَ�َو ُهَءآَس  اَم  يِدْنِع  ُهَل   [I have, belonging to him, or I owe him, what

grieved him, and oppressed him by its weight], and ُهُؤْوُـنَـيَو ُهُؤْوُسَي  اَم   [what does, or will,

grieve him, &c.]. (S.) ُهُؤْوُـنَـيَو ُهُؤْوُسَي  اَم  َكَرَـت   [He left, or has left, what will grieve him, and

oppress him by its weight, on the day of judgment, by the responsibility that it has imposed upon him,] is a prov.,

said of him who has left his property to his heirs. (Meyd, TA.) It is said that El-Mahboobee was possessed of riches; and when death

visited him, he desired to make a testament; so it was said to him, What wilt thou write? and he answered, Write ye, 'Such a one,'

meaning himself, 'has left what will grieve him, and oppress him by its weight:' i. e., property which his heirs will devour, while the

burden thereof will remain upon him. (Meyd, TA.) [See also 4.] ___ One says also, ٍنَالُف َهْجَو  ُتْؤُس  , aor. ُهُؤْوُسَأ , inf. n. ٌةَءآَسَم
and ٌةَيِئاَسَم , (Lth, TA,) i. q. ُهُتْحَبَـق  [i. e. I said, May God remove the person (lit. the face) of such

a one far from good, or prosperity, &c.]. (TA. [It is said in a copy of the M, that ُهَهْجَو ُهَل  ُتْؤُس   means ُهُتْحَّبَـق :

but I think that the right explanation is ُهُتْحَبَـق , without tesh-deed, meaning I said to him, َكَهْجَو ُّٰ�ٱ  َحَبَـق  : see art.

حبق .]) 

أّوس 2  [He corrupted, or marred]. You say, ْئِّوَسُت َالَو  ِّوَس   Rectify thou, and do not corrupt,

or mar. (A, TA.) [See also 4.] ___ ِهْيَلَع أّوس   He said to him ُتْأَسَأ  [Thou hast done ill]. (M.) You say,

َعَنَص اَم  ِهْيَلَع  ُتْأَّوَس  , (S,) or ُهَعيِنَص , (K,) i. e. ُهَلْعِف , (TA,) inf. n. ٌةَئِوْسَت  and ٌءْىِوْسَت , I discommended to him
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what he had done, or his deed; and said to him َتْأَسَأ  [Thou hast done ill]. (S, K.) And ْنِإ

َّىَلَع ْئِّوَسَف  ُتْأَسَأ   [If I do ill, say thou to me, Thou hast done ill]. (S.) 

َءآَسَأ 4  , [inf. n. ٌةَءآَسِإ ,] He did evil, or ill; or acted ill; contr. of َنَسْحَأ : (S, M, K:) [and so] ءآِسا ِىف

ِهِلْعِف . (Msb.) You say, ِهْيَلِإ ءآسا   (S, K) and ُهَل  and ِهيَلَع  and ِهِب  (TA) He did evil or ill, or acted ill, to him. (S, K,

TA.) ___ [See also ىَوْسَأ , in several senses, in art. ُهءآسا يوس [.  He corrupted it, or marred it; (M, K;) [did

it ill;] did it not well; namely, a thing. (M.) It is said in a prov., َلِمَع اَم  ٌهِراَك  َءآَسَأ   [An unwilling

person did ill what he did]; relating to a man who was compelled against his will, by another, to do a thing, and

marred it, or did it not well: it is applied to the man who seeks an object of want and does not take pains to accomplish it. (M, Meyd. *)

See also 1, in two places, in the former half of the paragraph. [And see 2.] 

ءآتسا 8  He experienced evil, or that which he disliked or hated, (S, * K, TA,) or

displeasure, (TA,) or grief, or anxiety. (M, TA.) اََهل َءآَتْسِا   occurs in a trad. as meaning He (the Prophet)

became displeased, or grieved, or anxious, on account of it; i. e., on account of a dream that had

been related to him: or, accord. to one relation, the right reading is اََهلآَتْسِا , meaning he sought the interpretation of it, by

consideration. (TA.) 

ٌءْوَس  is an inf. n. of َءآَس , (Lth, S, M, K,) intrans., (Lth, M,) and trans.: (S, M, K:) and is also used as an epithet, applied to a man, (M,

Msb, and Ham p. 712,) and to an action. (Msb.) You say ٍءْوَس ُلُجَر   (S, M, Msb, K) [A man of evil nature or doings;

or] a man who does what is evil, displeasing, grievous, or vexatious: (M, TA:) and ُلُجَر

ِءْوَّسلا  [the man of evil nature or doings &c.]: (S, K:) and ِءْوَّسلا ُبْئِذ   [the wolf of evil nature

&c.], as in a verse cited voce َلاَحَأ , in art. لوح : (S:) and ٍءْوَس ُلَمَع   [a deed of evil nature]: (M, Msb:) and ُلَمَع

ِءْوَّسلا  [the deed of evil nature]: (Ham p. 498:) and ٍءْوَس ُتْعَـن   [an epithet of evil nature]: (O and K in

art. قحس :) and ٍءْوَس ُفْعَس   a bad commodity: (O and TA in art. فعس :) and if you make the former word
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determinate [by means of the article لا ], you use the latter as an epithet [also], (M, * Msb, and Ham, p. 712, *) and you say ُلُجَّرلا

ُءْوَّسلا  [the evil man, or the man who does what is evil &c.]: (Msb, and Ham p. 712:) and ُءْوَّسلا ُلَمَعلا 

[the evil deed]: (Msb:) [this last phrase I hold to be correct, regarding ُءْوَّسلا  in this case as originally an inf. n. of the intrans.

verb َءآَس , and therefore capable of being used as an epithet applied to anything; though] IB says that ُءْوَّسلا  used as an epithet is

applied to a man but not to a deed: (TA:) [in what here follows from the S, denying the correctness of another phrase mentioned

above on the authority of lexicologists of high repute, there is, in my opinion, an obvious mistranscription, twice occurring, ُءْوَّسلا  for

ُءْوُّسلا , which I suppose to have passed from an early copy of that work into most other copies thereof, for I find it alike in all to which

I have had access:] Akh says, one should not say ُءْوَّسلا ُلُجَّرلا  , though one says ُنيِقَيلا ُّقَحلا   as well as ِنيِقَيلا ُّقَح  ; for ُءْوَّسلا

is not the same as ُلُجَّرلا , but ُنيِقَيلا  is the same as ُّقَحلا : he says, also, nor should one say, ِءْوُّسلا ُلُجَر  اَذٰه   with damm: (S:)

[here the expres- 
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sion with damm may perhaps be meant to refer to ءوسلا  in all of the three instances above; not in the last only:] IB says, [in

remarking on this passage of the S, in which he appears to have read ءْوُّسلا , with damm, in all of the three instances,] Akh allows

one's saying ِءْوَّسلا ُلُجَر   and ٍءْوَس ُلُجَر  , with fet-h to the س in both; but not ِءْوُّسلا ُلُجَر  , with damm to the س, because

ُءْوُّسلا  is a subst., meaning harm, injury, hurt, mischief, or damage, and evilness of state or condition; and لُجَر  is prefixed, as

governing a gen. case, only to the inf. n.: and he adds that one says, ُءْوَّسلا ُلُجَّرلا  اَذٰه  , not prefixing [the former noun to the

latter, but using the latter as an epithet]. (TA.) ___ See also the next paragraph, in six places. 

ٌءْوُس  is the subst. from ُهَءآَس ; (S, M, * K;) [so, app., accord. to the generality of the lexicologists;] or inf. n. (Ksh and Bd in ii. 46) of

ٌئِّيَس , (Ksh ibid.,) or of َءآَس , aor. ُءْوُسَي , (Bd ibid.,) or of ُهَءآَس  [q. v.]; (TA;) signifying Evilness, badness,

abominableness, foulness, or unseemliness; [and displeasingness, grievousness, or
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vexatiousness;] as, for instance, of natural disposition, and of doings: (Ksh ubi suprà:) vitious, immoral,

unrighteous, sinful, or wicked, conduct: [hence, ٍءْوُسِب ُهاَمَر  : see art. يمر :] anything

disapproved, or disallowed; or regarded as evil, bad, abominable, foul, or

unseemly: (S, TA:) [an evil action or event:] evilness of state or condition: harm,

injury, hurt, mischief, or damage: (IB, TA:) anything that is mentioned as being ئِّيَس  [i.

e. evil, &c.]: (Lth, TA:) any evil, evil affection, cause of mischief or harm or injury,

noxious or destructive thing, calamity, disease, or malady: (M, K, TA:) [pl. ٌءآَوْسَأ , accord. to a

general rule.] The saying ٍءْوُس ْنِم  َكُرِكْنُأ  اَم   means I do not disacknowledge thee in consequence

of ءْوُس  [i. e. evilness, &c.,] that I have seen in thee, but only in consequence of my little knowledge of thee. (S.) َفِرْصَنِل

َءآَشْحَفلاَو َءْوُّسلا  ُهْنَع  , in the Kur [xii. 24], is said by Zj to mean, [In order that we might turn away from

him] unfaithfulness to his master, and adultery. (M, TA.) And ِباَسِحلا ُءْوُس  , in the Kur [xiii. 18, i. e.

The evilness of the reckoning], is expl. by him as meaning a reckoning in which no good work will be accepted, and

no evil work passed over; because infidelity will have made the former to be of no avail: or, as some say, it means a reckoning pursued

to the utmost extent, in which no evil work will be passed over. (M, TA.) ِءْوُّسلا ِلْوَـق  َرْـيَخ ِىف  means There is no good َال 

in thy saying ءْوُس  [i. e. a thing that is evil; لوق  being here used in its original sense of an inf. n.]: but if you say

ءْوَّسلا  , [you use لوق  in the sense of لوُقَم , and] the meaning is, in evil speech. (TA as from the K, but not in the CK nor

in my MS. copy of the K.) ٌءْوُس  accord. to one reading, and ٌءْوَس  accord. to another, (K, TA, [but all that is given in this sentence as

from the K is so given only on the authority of the TA, not being in the CK nor in my MS. copy of the K]) the latter of which readings is

the more common, (TA,) in the phrase ءوّسلا ُةَرِئاَد  , (K, TA,) in the Kur [ix. 99 and xlviii. 6], (TA,) mean Defeat, and evil; (K,

TA;) and trial, or affliction, and torment; (TA;) and perdition, and destruction, or corruption:

(K, TA:) and in like manner in the saying, ِءوّسلا َرَطَم  ْتَرِطْمُأ  , (K, TA,) in the Kur [xxv. 42]: (TA:) or ءْوُّسلا  means harm,

injury, hurt, mischief, or damage; and evilness of state or condition; [as expl. before;] and
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ءْوَّسلا  , corruption, or destruction, or perdition: (K, * TA:) or ءْوُّسلا  in the phrase ِءْوُّسلا ُةَرِئاَد   means

defeat and evil; and the reading ءْوَّسلا  is from [i. e. syn. with] ملا
َ

ةَءآَس  [as inf. n.]. (S. [See also ٌةَرِئاَد , in art. رود .])

Accord. to Zj, in the saying in the Kur [xlviii. 6], ِءْوَّسلٱ َّنَظ  ِّٰ�ٱِب  َنيِّناَّظلٱ   , (TA,) meaning ِءْوَّسلا ِرْمَألا  َّنَظ   [i. e. Who

opine, of God, the opining of the evil thing], (Bd,) it is allowable to read ِءْوُّسلا َّنَظ  ; (T, TA;) and thus

some read in this instance: (Jel:) but AM says, in the saying in the Kur [xlviii. 12], ِءْوَّسلا َّنَظ  ْمُتْـنَـنَظَو   [And ye opined the

evil opining], it is read only with fet-h, and damm to the س is not allowable in this instance, for there is in it no meaning of

trial, or affliction, and torment: (TA:) [for this distinction, however, I see no reason; and it is not correct; for] ءوسلا  is with fet-h and

with damm to the س in the three sentences [whereof this last is one] in which it occurs in this chapter. (Jel.) ___ In the Kur vii. 188, it

is said to mean Diabolical possession; or insanity, or madness. (M, TA.) ___ Leprosy, syn. ٌصَرَـب ,

(Lth, S, M, K, TA,) is said to be its meaning in the Kur xx. 23 and xxvii. 12 and xxviii. 32. (S, TA.) ___ The fire: so in the Kur xxx. 9,

accord. to the reading َءْوُّسلا : (K, TA:) said to mean there Hell: but the reading commonly known is ىَءْوُّسلا  . (TA.) ___ And

Weakness in the eye. (K. [Thus, i. e. with damm to the س, in the CK and TK: in the TA said to be �حتفل ; but this is

evidently a mistake for �ّمضل .]) 

ٌءْىَس  : see ٌئِّيَس . 

ٌةَءْوَس  The ةَرْوَع  [or pudendum], (S, Mgh, Msb,) i. e. (Msb) the جْرَـف  [which means the same, or the external

portion of the organs of generation], (Lth, M, IAth, Msb, K,) of a man, and of a woman: (Lth, Msb, TA:) and

the anus: (Az and TA in art. ىوس :) dual ِنَ�َءْوَس : and pl. ٌتآْوَس : so called because its becoming exposed to men displease [or

shames] the owner thereof; (Msb;) or because of its unseemliness. (Ham p. 510.) In the Kur vii. 19, for اَمِِ�آْوَس , some read

اَمِِ�اَوَس ; and some, اَمِِ�اَّوَس . (Bd.) ___ In the Kur v. 34, it means The dead body, or corpse; (Bd, Jel;) because it is

deemed unseemly to be seen. (Bd.) ___ Accord. to IAth, the former is the primary signification: and hence it is transferred to denote

Any saying, or action, of which one is ashamed when it appears: (TA:) any evil, bad,
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abominable, foul, or unseemly, saying or action; (S, K, TA;) as also ُءآْوَس  : (M:) any disgracing

action or thing: (Lth, TA:) an evil, abominable, or unseemly, property, quality, custom,

or practics; (K, TA;) as also ُءآْوَس  , or ىَءْوَس  ; (accord. to different copies of the K; [the latter perhaps fem. of ُأَوْسَأ  like

the former, of the same class as ىَأْفَد  and ىَْ�َد , or fem. of ُنآْوَس  , like ىَشْطَع  fem. of ُناَشْطَع ;]) or so both of these; (TA;)

or so ُءآْوَس ٌةَءْوَس   : (S:) [or this last means a property, &c., that is very evil &c.] One says, ٍنَالُفِل ًةَءْوَس   May

a disgracing action or thing befall such a one; [or disgrace, or shame, to such a

one;] using the accus. case because it is an expression of reviling and imprecation. (Lth, TA.) [See also ٌةَئِّيَس  and ___.] ىَءْوُس

ىَءْوَّسلا ُةَءْوَّسلا   [or ُءآْوَّسلا ُةَءْوَّسلا   ] also means The contrarious wife or woman. (TA.) 

ٌةَياَس  as used in the saying ًةَياَس ٍنَالُف  ىَلَع  ٌنَالُف  َبَرَض   is held by some to be originally with ء, and of the measure ٌةَلْعَـف , from

ُءْوَّسلا ; so that the saying means Such a one did to such a one a thing that caused

displeasure to him; and did evil to him: others hold that the saying means such a one made a

way to do what he desired to such a one; in which case, ةياس  is of the measure ٌةَلْعَـف  from ُتْيَّوَس ;

originally ٌةَيْوَس , which is changed into ٌةَّيَس , and then into ٌةَياَس , in like manner as ٌناَّوِد  is changed into ٌناَويِد . (Aboo-Bekr, TA.)

[See the same word in art. ىوس .] 

ىَءْوَس  : see ٌةَءْوَس , in two places. 

ىَءْوُس  is [fem. of ُأَوْسَأ  , q. v., as meaning More, and most, evil, bad, abominable, foul, unseemly,

unsightly, or ugly: and is also] a subst. signifying an evil, a bad, an abominable, a foul, or an

unseemly, action; (Msb, TA;) i. q. ٌةَئِّيَس ٌةَلْعَـف   [and ٌةَئِّيَس  alone]: in this sense, [as well as in the former,] (TA,)

contr. of َىنْسُح . (S, M, K, TA.) ___ In the Kur xxx. 9, (S, TA,) accord. to the reading commonly known, (TA,) [as contr.

of ىَءْوُّسلا َىنْسُحلا [,  means The fire (S, K, TA) of Hell. (TA.) See also ٌءْوُس , last explanation but one. 

ُءآْوَس  : see ُأَوْسَأ  (of which it is said by some to be fem.) in two places: ___ and see also ٌةَءْوَس , in four places. 
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ُنآْوَس ُنَ�ْزَخ   is [app. an instance of the alteration of the latter of two epithets to assimilate it to the former, originally ُنَ�ْزَخ
ُأَوْسَأ , meaning Ashamed, or base, or vile, or ignominious, and evil, bad, &c.,] from ُحْبُقلا . (M, TA.) ___

See also ٌةَءْوَس . 

ٌئِّيَس  , [originally ٌئِوْيَس  (as will be shown below, voce ٌةَئِّيَس ), then ٌئِيْيَس , and then ٌئِّيَس ,] applied to a thing [of any kind], (Lth,

TA,) Evil, bad, abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly; (Lth, Msb, TA;) contr. of ٌنَسَح :

(Msb:) sometimes contracted into ٌءْىَس  , like as ٌِّنيَه  is contracted in ٌْنيَه , and ٌّنيَل  into ٌْنيَل ; as in the saying of Et-Tuhawee, 

* ٍءْىَسِم ٍنَسَح  ْنِم  َنوُزَْجي  َالَو  *
* ِنيِلِب ٍظَلِغ  ْنِم  َنوُزَْجي  َالَو  *

Page 1459

[And they will not requite good with evil, nor will they requite roughness with

gentleness]. (S.) You say ٌئِّيَس ٌلْوَـق   [An evil saying; or] a saying that displeases. (M, TA.) And

ٌةَئِّيَس ٌةَلْعَـف   [An evil action or deed]. (TA.) And it is said in the Kur [xxxv. 41], ُرْكَمْلٱ ُقيَِحي  َالَو  ِئِّيَّسلٱ  َرْكَمَو 
ِهِلْهَِ� َّالِإ  ٌئِّيَّسلٱ   [And in the plotting of that which is evil; but the evil plotting shall

not beset any save the authors thereof]. (M, TA.) One says also, ِراَيِتْخِالا ُئِّيَس  ٌنَالُف   [Such a one is

evil in respect of choice, or preference]. (S.) [See also the next paragraph.] 

ٌةَئِّيَس  [fem. of ٌئِّيَس , q. v.: and also a subst., being transferred from the category of epithets to that of substs. by the affix ة],

originally ٌةَئِوْيَس , (S,) An evil act or action; contr. of ٌةَنَسَح ; (Msb;) a fault, an offence, or an act

of disobedience; or such as is intentional; a sin, a crime, or an act of disobedience

for which one deserves punishment; syn. ٌةَئْـيِطَخ : (M, K:) pl. ٌتاَئِّيَس . (TA.) It is said in a trad., ُةَنَسَحلا
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ِْنيَـتَـئِّيَّسلا َْنيَـب   [The good act is between the two evil acts]; meaning that the exceeding of the just bounds

is a ةَئِّيَس , and the falling short thereof is a ةَئِّيَس , and the pursuing a middle course between these two is a ةَنَسَح . (TA.) [See also

ٌةَءْوَس  and ىَءْوُس .] ___ Also; tropically, The recompense of a ةَئِّيَس  properly so termed [i. e. as expl.

above]. (Msb in art. ركم .) ___ An evil, or evil accident; a calamity; a misfortune; (Ksh in iv. 81;) a

trial, or an affliction; opposed to ٌةَنَسَح ; (Ksh and Bd in iv. 80;) scarcity of herbage, or of the

goods, conveniences, and comforts, of life; straitness of circumstances; and

unsuccessfulness; thus [likewise] opposed to ٌةَنَسَح  in the Kur iv. 80. (Er- Rághib, TA in art. نسح .) 

ُأَوْسَأ  ; fem. ىَءْوُس : see the latter word. One says, ِمْوَقلا ُأَوْسَأ  َوُه   He is the most evil, &c., of the people, or

party; syn. ْمُهُحَبْـقَأ : and ىَءْوُّسلا َىِه   She is the most evil, &c. (Msb.) And the [common] people say ُأَوْسَأ
ِلاَوْحَألا , meaning The [worst, or] most scanty, and weakest, of states or conditions. (Msb.) [Also,]

applied as an epithet to a man, (El-Umawee, M, TA,) Evil, bad, abominable, foul, unseemly, unsightly,

or ugly: (ElUmawee, M, K, TA:) fem. ُءآْوَس  , (El-Umawee, M, K,) which is thus applied to a woman; (ElUmawee, S, M;) or this is an

instance of the measure ُءَآلععَف  having no [masc. of the measure] ُلَعَـفَأ . (M, TA.) See also ٌةَءْوَس , in four places. It is said in a trad.

(M, TA) of the Prophet, or of 'Omar, (TA,) ٍميِقَع َءآَنْسَح  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌدوُلَو  ُءآْوَس   [An ugly prolific woman is

better than a beautiful barren one]. (M, TA.) 

ٌةَءآَسَم  an inf. n. of ُهَءآَس : (S, M, K:) and [also a subst. signifying An evil, as being] a cause of grief or

vexation; contr. of ٌةَّرَسَم : originally ٌةَأَوْسَم : and therefore the pl. is ٍواَسَم  , for ُئِواَسَم ; (Msb;) signifying also

vices, faults, defects, or imperfections; (S, Msb, K, TA;) and diseases; (S, TA;) and acts of

disobedience: (Msb:) so in the saying, ِهيِواَسَم ْتَدَب   His acts of disobedience, and vices, faults,

&c., appeared: (Msb:) and اَهيِواَسَم ىَلَع  ىِرَْجت  ُلْيَخلا   Horses run, notwithstanding their vices,

or faults, &c., (S, Meyd, K,) and diseases; (S, Meyd;) for their generousness impels them to do so: (S, Meyd, K: but omitted
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in the CK:) and in like manner, the ingenuous generous man bears difficulties, and defends, or protects, what he is bound to defend or

protect, or to regard as sacred, or inviolable, though he be weak, and practises generosity in all circumstances: (Meyd, TA:) or it is

applied in relation to the protection and defence of what should be sacred, or inviolable, or of wives, or women under covert, and the

members of one's household, notwithstanding harm, or injury, and fear: or it means that one may seek to defend himself by means of

a man though there be in him qualities disapproved: (MF, TA:) but accord. to Lh, ملا
َ

ىِواَس  has no proper sing., like ملا
َ

ُنِساَح : (Meyd,

TA: *) accord. to some of the writers on inflection, it is the contr. of ملا
َ

ُنِساَح , and an anomalous pl. of ُءْوُّسلا , being originally with

 (.TA) .ء

ٍواَسَم  : see the next preceding paragraph. 
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بوس  

ٌةَبوُس  A long, or far, journey; like ٌةَأْبُس ; (K, TA;) of which it is a dial. var.: a short journey is termed ٌةَبْرُس . (TA.) 

ٌةَيِبوُس  A well-known [beverage of the kind called] ذيِبَن , prepared from wheat, and

much drunk by the people of Egypt, (L, TA,) at their festivals: (TA:) and also prepared

from rice: (MF, TA:) [also from the pips of a species of melon, called in Egypt

ّىِوَّالَدْبَع ; (see art. دبع ; and see also White's Abdollatiphi Hist. Aegypti Compendium, pp. 52-3; or De Sacy's transl., pp. 34-5;)

moistened and pounded, and steeped in water, which is then strained, and

sweetened with sugar:] it is mentioned in a trad. and by several writers. (TA.) 
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جوس  

ِةَجَوْسِملِ� 1 ُهَجيِسَن  َجاَس   , said of a weaver, He passed the ةَجَوْسِم , i. e. the sprinkling instrument,

to and fro over his web [to dress the warps with the preparation termed جْوَس ]. (A,

TA. *) ___ [Hence, app., unless the reverse be the case, the inf. n.] ٌناَجَوَس  signifies The act of going and coming:

(AA, O, K, TA:) asserted by some to be ٌناَجْوَس , [and thus it is in the CK,] but this is a mistake. (TA.) You say, َجاَس , aor. ُجوُسَي ,

inf. n. ٌجْوَس  [and ٌناَجَوَس ], He, or it, went and came. (TA.) ___ And جاس , (IAar, O, K,) aor. as above, (IAar, O,)

inf. n. ٌجْوَس  and ٌجاَوُس  and ٌناَجَوَس , He went along gently, softly, or in a leisurely manner. (IAar,

O, K.) IAar cites the following [as an ex. of an epithet hence derived]: 

* ِحِبْلِجلا ِجوُؤَّسلِ�  ْتَسْيَل  َءآَّرَغ  *

[A female fair in face: she is not the ugly old woman that goes along gently, or softly,

by reason of decrepitude]. (O.) 

ِمْرَكلا 2 ىَلَع  جّوس   (A, Msb) ِهِوَْحنَو  (Msb) He made a جاَيِس , i. e. an enclosure (A, Msb) composed of

thorns and the like, (Msb,) around the grape-vines (A, Msb) and the like; as also جّيس , with ى,

agreeably with the word جايس  [from which it is derived]: (Msb:) and ُهَطِئاَح جّيس  , inf. n. ٌجيِيْسَت , he made an

enclosure (K and TA in art. جيس ) of thorns and the like (TA in that art.) around his garden of palm-

trees or vines. (K and TA in the same art.) 

ٌجاَس  [The teak-tree; tectona grandis; to which the name of جاس  is applied in Pers.; remarkable for its

huge size, and enormous leaves: or the Indian, or Oriental, plane-tree: or the Indian

plantain-tree: (see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 473:)] a certain species of tree, (S, A, Mgh, O, Msb,

1



K,) of great size, (Msb,) growing to a very great size, (Mgh,) that grows only in India,

and is conveyed thence to other countries; (Mgh, Msb;) so they say: (Mgh:) Z says, (Msb,) it is a

black, heavy, wood, which is brought from India, (A, Msb,) in pieces made of an

oblong form, and squared, (A,) and which the woodfretter can hardly, or not at all,

wear, or waste; (A, Msb;) and he says that its pl. is ٌناَجيِس : (Msb: [but this is said in the A only to be pl. of جاس  meaning a

rounded, wide, ناَسَلْـيَط : ]) some say that it resembles ebony, but is less black: (Msb:) accord to the A,

Noah's ark was made of it: but several authors say that it is related in the Book of the Law revealed to Moses that it was made of the

رَبْوَـنَص  [or pine-tree]; and some say that the ربونص  is a species of the جاس : (TA:) AHn describes it, (O, TA,) on the authority of

one who had seen it in its places of growth, (O,) as a species of tree that grows to a great size, tall

and wide, having leaves like the shields of the Deylem ( مَلْـيَّدلا , q. v.), with one of

which leaves a man may cover himself, and it will protect him from the rain,

and it has a sweet odour, like the odour of the leaves of the walnut, and is fine

and soft, or smooth; (O, TA,) the elephants [he says] are fond of it, and of the leaves of

the banana, both of which they eat: it is not of the trees that grow in the land of

the Arabs, nor does it grow in any country except those of India and the Zenj;

nor does any tree grow so tall, nor any so big: (O:) ٌةَجاَس  is the n. un.; and its pl. is ٌتاَجاَس :

(Msb:) and it signifies a piece of wood of the tree called جاس , made of an oblong form, and

squared, as brought from India; (A, * Mgh, TA;) such as is cut and prepared for a

foundation and the like: (Mgh:) one says, ٌةَجاَس ِهِئاَنِب  ِساَسَأ  In the foundation of his] ِىف 

building is a piece of wood of the جاس  cut in an oblong form, and squared]: (A:) a

ةجاس  from which a door is cloven, or divided off lengthwise, is called ٌةَجيِلَس : (TA:) and the term ٌةَجاَس  is also applied to the

board, or tablet, [of wood of the جاس ,] upon which stand [or rest] the two scales of
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the balance when one weighs with it. (Ham. p. 818.) Also A [garment of the kind 

Page 1460

called] ناَسَلْـيَط  of the colour termed ةَرْضُخ  [here meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: (S,

A, O, K:) or a black ناسليط : (IAar, O, K:) or a large, thick, or coarse, ناسليط : (TA:) or a ناسليط  made

of a round form, (A, TA,) and wide: (A:) or a ناسليط  hollowed out in the middle ( ٌرَّوَقُم ); so

woven: (Az, O, Msb:) this last is said to be meant in a trad. in which it is said that the Prophet used to wear in war such سِنَالَق
[pl. of ٌةَوُسْنَلَـق , q. v.,] as were [made] of ناَجيِس : (TA:) ٌناَجيِس  is the pl.: (T, S, A, O, Msb:) the dim. is ٌجْيَوُس  . (TA.) It is

tropically applied to signify A [garment of the kind called] ءآَسِك  made of a square form, or four-

sided; and is described as a sort of ةَفَحْلِم , woven. (TA.) As meaning a ناسليط , it is said by some, that its ا is
originally ى. (L, TA.) ___ It is also used, by a poet, in the manner of an epithet, as meaning Of the colour termed

ةَرْضُخ  [expl. above]. (TA.) 

ٌجْوَس  A preparation of clay, [app. made into a sort of ooze, and] cooked; with which

the weaver does over [i. e. dresses] the warps of the web. (TA. [See 1, first sentence.]) 

ٌةَجاَس  n. un. of ٌجاَس , q. v. (Msb.) 

ٌجوُؤَس  [an epithet from َجاَس  in the last of the senses assigned to it above]: see 1, last sentence. 

ٌجْيَوُس  A small ناَسَلْـيَط  of the kind called جاَس , q. v. (TA.) 

ٌجاَيِس  An enclosure (A, Msb) made with thorns and the like (Msb) around grape-vines (A,

Msb) and the like: (Msb:) an enclosure made with trees around grape-vines or a

garden: (L in art. جيس :) an enclosure (O and K in that art.) of any kind (O) around a thing, such
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as palm-trees and grape-vines: (O, K:) and a wall (O, K) of any kind, whether roofed or

not roofed: (O:) pl. [of pauc.] ٌةَجِوْسَأ  and [of mult.] ٌجوُس ; (A, Msb;) the latter originally ٌجُوُس , like ٌبُتُك  pl. of. ٌباَتِك .

(Msb.) Fei makes the medial radical letter to be و, and so do [Z and] AHei and most of the grammarians: Az [and Sgh] and IM hold it to

be ى. (TA.) 

ٌةَجَوْسِم  The sprinkling instrument ( ةَّشَرِم , A) which the weaver passes to and fro over

his web [to dress the warps with the preparation termed جْوَس ]. (A, TA. *) 

ٌجَّوَسُم ٌءآَسِك   A [garment of the kind called] ءآسك  made into a جاس : (A:) or, made round (O,

K, TA) and wide, or ample: (TA:) and also applied to signify such as is made square, or four-sided.

(TA.) 
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حوس  

ٌحاَس  [originally ٌحَوَس ]: see what follows. 

ٌةَحاَس  [originally ٌةَحَوَس ] The court, or open area, of a house; i. e. a spacious vacant part or portion

thereof, in which is no building; (Msb voce ٌةَصْرَع ;) a part of a house in which is no building

nor roof: (Har p. 33:) its �َةَح : (S:) or its yard; i. e. a spacious place in front of a house: (Msb in the

present art.:) or a wide, or spacious, place, among the dwellings of a tribe: and a side,

region, quarter, or tract; or a lateral, or an outward or adjacent, part or portion; syn.

ٌةَيِحَ� : (K:) the pl. is ٌحاَس  [or rather this is a coll. gen. n. of which ةحاس  is the n. un.] and [the pl. is] ٌتاَحاَس  (S, Msb, K) and

ٌحوُس ; (S, K;) the last like ٌنْدُب  pl. of ٌةَنَدَب , and ٌبْشُخ  pl. of ٌةَبَشَخ : (S:) the dim. is ٌةَْحيَوُس  . (TA.) [See also 7 in art. حيس .] One

says, َكَتَحاَس ُّٰ�ٱ  َرَمَع   [May God people thy court, or yard; or make it to be well stocked

with people and the like]. (A.) And in a case of drought you say, ُحوُّسلٱ َّرَـبُغٱَو  ُحوُّللٱ  َّرَْمحِا   [The air, or

atmosphere, has become red, and the courts, or yards, have become very dusty].

(A.) You say also, ِةَحاَّسلا ُءْىَِربَل  ُهَّنِإ  , a phrase like ِةَرِذَعلا ُءْىَِربَل  ُهَّنِإ   [expl. in art. رذع ]. (TA in art. رذع .) 

ٌةَْحيَوُس  dim. of ٌةَحاَس , q. v. (TA.) 
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خوس  

ُهُمِئاَوَـق 1 ْتَخاَس   , (S, Msb, K,) or ِةَّباَّدلا ُمِئاَوَـق  , (A,) ِضْرَألا ِضْرَألِ� or (,S, Msb) ,ِىف  , (A,) aor. ُخوُسَت , (S, A, Msb,) inf. n.

ٌخْوَس  (L, Msb) and ٌخوُؤُس  and ٌناَخَوَس , (L,) His legs, or the legs of the beast, sank into the

ground: (Msb, * TA:) or sank, and became concealed, in the ground or earth: (S, Msb, * TA:)

and so ْتَخاَس , aor. ُخيِسَت , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌخْيَس  (Msb) [and ٌناَخَيَس : see art. خيس ]: and in like manner one says of the

feet: (A, TA:) like �َْتَخ . (S, K.) ___ And َخاَس , (L, K,) aor. ُخوُسَي , (L,) It (a thing) sank [in water &c.], or subsided;

syn. َبَسَر . (L, K.) ___ And ُضْرَألا ُمِِ�  ْتَخاَس  , (A, L, Msb, K,) aor. ُخوُسَت , (L, Msb,) inf. n. ٌخْوَس  (L, Msb, K) and ٌخوُؤُس  and

ٌناَخَوَس , (L, K,) The ground, or earth, sank with them; or sank with them and swallowed

them up or enclosed them; syn. ْتَفَسَْخنِا , (L, K,) or ْتَفَسَخ : and so ْتَخاَس , aor. ُخيِسَت , inf. n. ٌخْيَس . (Msb.) 

ُهخاسا 4  He (God) made him, or it, to sink into, or to sink and become concealed in, the

ground or earth. (Msb.) 

خّوست 5  He fell into a place rendered very slimy by rain; (L, K;) or into mud rendered

very watery by rain; as also خّوزت . (L.) 

اًخاَوُس ُضْرَألا  ِتَراَص   (L, K) and اًخاَّوُس  (L) and ىَخاَّوُس  , (L, K,) or ىَخاَوَس  , of the measure َىلاَعَـف , (S,) said in the K to

be a mistake, but the S is not the only lexicon in which it is thus written, (TA,) The earth became very slimy by

reason of rain. (S, L, K.) 

ىَخاَوَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِخاَوَس ِهيِف   In it is much mud. (K.) 
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اًخاَّوُس ُضْرَألا  ِتَراَص   i. q. اًخاَوُس , q. v. (L.) 

ىَخاَّوُس  Mud rendered very watery by rain. (L.) See اًخاَوُس ُضْرَألا  ِتَراَص  , above. ___ Also, and

ٌةَخَوْسَم  , Tumid earth that breaks in pieces when trodden upon. (L voce ُءآَحْطَب ُءآَّخَر (.___ 
ىَخاَّوُس  [A wide water-course, or channel of a torrent, containing fine, or minute, or

broken, pebbles, &c.,] into which the feet sink, or in which the feet sink and become

concealed. (L.) 

ٌةَخِوْيَوُس  dim. of ىَخاَّوُس . (L, K.) 

ٌةَخَوْسَم  : see ىَخاَّوُس . 
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دوس  

َداَس 1  , aor. ُدوُسَي , inf. n. ٌةَداَيِس  (Msb, TA) and ٌدوُس  and ٌدَدوُس  [and its vars. mentioned in the next sentence] and ٌةَدوُدْيَس ,

(TA,) or ٌدَدوُس  is a simple subst. signifying as expl. below, (Msb,) He was, or became, [a دِّيَس , i. e. chief, lord,

master, &c.; or] possessed of glory, honour, dignity, eminence, exalted or elevated

state, or nobility. (Msb, TA.) ___ [It is also trans.:] you say, ُهَمْوَـق َداَس  , (S, M, * A,) aor. ْمُهُدوُسَي , (S, A,) inf. n. ٌةَداَيِس
(S, M, K *) and ٌدوُس  (M, K *) and ٌدَدوُس , (S, M, A, K *) in which last the [final] د is added to render the word quasi-coordinate to

words of the measure ٌلَلْعُـف , as ٌبَدْنُج  and ٌعَقْرُـب , (S,) and ٌدُدوُس  and ٌدَدْؤُس  (M, TA *) and ٌدُدْؤُس , (M, K, *) of the dial. of Teiyi,

(M,) and ٌةَدوُدْيَس , (S, M,) He was, or became, the دِّيَس  [or chief, lord, master, &c.,] of his people;

(S;) [he ruled his people, or held dominion over them;] and ْمُهَداَتْسِا  signifies the same. (M, L.) And

ُهَداَس , inf. n. ٌةَداَيِس  and ٌداَيِس  and ٌدَدوُس  [&c.], He exercised rule, or dominion, over him. (MA.) [See

also ٌدَدوُس  below.] ___ [Hence,] ملا
َ

َ�اَط ِىتَقَ�  ْتَداَس   My she-camel left behind the [other] camels or

beasts. (A, TA.) ___ ُهُتْدُسَف ِىنَدَواَس  : see 3. َدِوَس  and َداَس  as syn. with َّدَوْسِا : see this last, in three places. ُهَداَس  as syn.

with ُهَدَواَس : see this latter. َداَس , aor. ُدوُسَي , also signifies He drank water such as is termed ةَدَوْسَم ,

which occasions a disease termed ِداَوُس . (M, K.) ___ And َديِس , (M,) or َدِئُس , like َِىنُع , (K,) He was, or

became, affected with داَوُّسلا . (M, K. [In the former, the context indicates that this means here a disease that attacks

the liver from eating dates: in the latter, that it here means a disease incident to sheep or goats.]) 

ُهُمْوَـق 2 ُهدّوس   , [inf. n. ٌديِوْسَت ,] His people made him a دِّيَس  [i. e. chief, lord, &c.; generally meaning

over them]. (S, M, * A.) It is said in a trad. of 'Omar, اوُدَّوَسُت ْنَأ  َلْبَـق  اوُهَّقَفَـت  , (M,) or اوُدَّوَسَت  [for اوُدَّوَسَتَـت ], (O,) meaning

Learn ye knowledge, or science, before ye be [made] chiefs, looked at; for if ye learn not before

that, ye will be ashamed to learn after becoming advanced in age, or attaining to full growth, ( َِربِكلا َدْعَـب  ,) and so will remain
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ignorant, taking it [i. e. knowledge] from the younger ones, and that will lower your estima- 
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tion: (M:) or the meaning is, before ye be married, and become masters of houses, or tents, and

be diverted by the marriage-state from [the acquisition of] knowledge, or science. (Sh, O.) [See also 5.] ___ دّوس  also signifies He

slew: (Az, TA:) or [the inf. n.] ٌديِوْسَت  signifies the slaying of ةَداَس  [i. e. chiefs, lords, &c., pl. of ٌدِّيَس ]. (K.) ___

[And accord. to the K, ٌديِوْسَت  is also syn. with ٌةَأْرُج  The being bold, daring, brave, or courageous:

but accord. to the O, َدَّوَس  signifies َئِرَخ  He voided his excrement, or ordure; as though from what next

follows: which of these two explanations is right (for it seems improbable that both are right) I find no ex. to indicate.] ُهُتْدَّوَس , (S, M,

* TA,) or �ِِداَوَّسل هتدّوس  , inf. n. ٌديِوْسَت , (Msb,) I blackened it; made it, or rendered it, دَوْسَأ  [i. e.

black]; (S, * M, Msb; *) I changed its ضاَيَـب  [or whiteness] to داَوَس  [or blackness]. (TA.) ___ [Hence,

ُهَهْجَو دّوس   lit. He, or it, blackened his face: meaning rendered his face expressive of

sorrow, or displeasure; or grieved, or displeased, him: and also, disgraced him: see the

contr. َضَّيَـب : and see also 9. ___ Hence also دّوس  meaning He wrote anything in a rough manner, as one

writes the first draught, or original copy, of a book or the like; contr. of َضَّيَـب  in this

sense also: probably post-classical.] ___ And َلِبِإلا دوّس  , (S, M, O,) inf. n. ٌديِوْسَت , (S, K,) He beat, or pounded, old

worn-out hair-cloth, and applied it as a remedy to the galls, or sores, on the

backs of the camels. (Fr, A'Obeyd, S, M, O, K. *) ___ And ْمُكَفْـيَض اوُدِّوَس   Feed ye your guest with

something to allay the craving of his stomach before the morning-meal ( ءآَدَغلا ).

(ElUmawee, TA in art. جهل .) 

ُهُتْدُسَف 3  َ ِىنَدَوا َدَوْاَس س  (S, A, K, * &c.) He vied with me, or contended with me for superiority,
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in the rank, or quality, or qualities, of a دِّيَس  [or chief, lord, &c.], and I overcame, or

surpassed, him therein: (S, A, L, K: *) and also He vied with me in blackness, and I

surpassed him therein. (S, L, K. *) ___ And ُهدواس , inf. n. ٌداَوِس , He met him in the blackness

of the night. (M, L.) ___ And ُهُتْدَواَس , (S, A, O,) inf. n. ٌداَوِس  (S, O, K *) and ٌةَدَواَسُم , (S,) I spoke secretly

with him; (S, A, O, K; *) because you bring near your داَوَس  [or person] to his [when you so speak with another]; or [because]

originally meaning I brought near my داَوَس , i. e. person, to his: (S:) or ُهدواس , inf. n. ٌداَوِس , signifies he

spoke secretly with him, and so brought near his داَوَس  to his [the other's]; as also ُهَداَس  , inf.

n. ٌدْوَس . (M.) It was said to the daughter of El-Khuss, Wherefore didst thou commit fornication? (S, O, L,) or What caused thee to

commit fornication? or Wherefore didst thou become pregnant? (M, L,) thou being the mistress of thy people? (S, O, L:) and she

answered, ِداَوِّسلا ُلوُطَو  ِداَسِولا  ُبْرُـق  , (S, M, O, L, [in my two copies of the S َبْرُـق  and َلوُط , as though a verb were

understood,]) i. e. [The nearness of the pillow, and the long continuance of] secret

speaking with another: (Lh, M, L:) or, as some say, داوسلا  here means the enticing to عاَِمج : or, as others

say, عاَمَجلا  itself [if the question put to her were the last mentioned above]. (M, L.) ___ ُهدواس  also signifies He acted

deceitfully, or guilefully, with him: (K:) or he endeavoured to turn him [to a thing] by

blandishment, or by deceitful arts; or to entice him; as shown above. (TA.) ___ And He drove

him away; namely, a lion. (O, K.) ___ And َتاَبـَّنلا ُلِبِإلا  تدواس   The camels laboured at the

herbage with their lips, and could not master it, because of its shortness (O, K)

and its scantiness. (K.) 

َداَسَأ 4  He begat a boy that was a دِّيَس  [or chief, lord, &c.]: (S, O, K:) or they signify, (O, K,) or signify

also, (S,) he begat a black boy: (S, O, K:) or he had a black child born to him: (M:) and تدوسا

she brought forth black children. (A.) 
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دّوست 5  He became married: (K:) or he became married, and master of a house, or

tent. (Sh, O.) See 2, second sentence. 

َدَوَـتْسِإ 8  see 1. ___ ٍنَالُف ِىنَب  اوداتسا   They slew the دِّيَس  [or chief, lord, &c.,] of the sons of such

a one: (AZ, S, M, O, K:) or (so in the K, but in the S and O and in like manner ) they took him captive: (S, O, K:) or

they asked, or demanded, of him a woman in marriage. (IAar, S, M, O, K.) And َمْوَقلا داتسا  , and

ِمْوَقلا ْمُهْـنِم and ,ِىف  , He asked, or demanded, in marriage, a ةَدِّيَس  [or woman of rank or

quality], among the people: (M:) or ٍنَالُف ِىنَب  داتسا ِىف  , and ْمُهْـنِم , he married one of the

chief, or noble, women of the sons of such a one. (IAar, O.) And داتسا  He married among

ةَداَس  [or chiefs, lords, &c.]. (L.) 

دّوسا 9  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌداَدِوْسِا ; (S, K;) and ّداوسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌداَديِوسِا ; (S, K;) and in poetry it is allowable to say

َّدَأَوْسِا  , to avoid the concurrence of two quiescent letters; imperative [of ↓ the second] ْدِداَوْسِا , and the last two letters in this may

be incorporated together [so that you may say ّداَوْسِا ]; (S;) said of a thing; (S, Msb;) and َدِوَس  , (S, M, Msb,) said of a man, (S, TA,)

and of a thing, (TA,) aor. ُدَوْسَي ; (Msb;) and َداَس  , (M,) first pers. ُتْدُس , a form used by some; (S;) It, and he, became

دَوْسَأ  [i. e. black]: (S, M, Msb, K:) and ّداوسا  it, or he, became intensely so. (TA.) Nuseyb says, 

* ُهَتَْحتَو ىِداَوَس  ْكِلْمَأ  ْمَلَـف  ُتْدِوَس  *

* ْهُقِئاَنَـب ٌضيِب  ِّىِهوُقلا  َنِم  ٌصيِمَق  *

[I am black, (for Nuseyb was a slave,) and am not master of my person; but beneath it, or

within it, is a shirt like the cloth of Koohistán, the gores of which are white: by

this صيمق  he means his heart; ُصيِمَقلا , or ِبْلَقلا ُصيِمَق  , tropically meaning the pericardium; and, by a synecdoche, the heart

itself, with its appertenances ]. (S, TA.) ___ [Hence,] ُهُهْجَو ّدوسا   [lit. His face became black: meaning] his

face became expressive of grief, or sorrow, or displeasure, occasioned by fear
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[&c.]: (Bd in iii. 102:) he became grieved, sorrowful, or displeased; and confounded, or

perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame, or in

consequence of a deed that he had done (Bd in xvi. 60) [&c.: and often meaning he became

disgraced]: opposed to َّضَيْـبِا . (Bd in iii. 102.) 

َّدْاَوْسِإ 11  see 9, in three places. 

Q. Q. 4 َّدَأَوْسِا  : see 9, first sentence. 

ٌدْوَس  A حْفَس  (M, K, TA) of a mountain, (M, TA,) [app. meaning, in this case, a low tract at the base, or

foot, of a mountain,] forming a narrow strip of ground, (M, TA,) rough and black, (M,)

or level, abounding with black stones, (K, TA,) which are rough, and the

predominant colour whereof is blackness; seldom found but at a mountain in

which is a mine: so says Lth: or a piece of ground in which are black rough stones

resembling dry human dung: (TA:) or land, or ground, in which blackness

predominates, which is seldom anywhere but at a mountain in which is a mine:

(Msb:) pl. ٌداَوْسَأ : (M, TA:) and ٌةَدْوَس  signifies a portion thereof; (M, Msb, K, TA;) and the pl. of this is ٌتاَدْوَس , and

the pl. of ٌتاَدْوَس  is ٌتَداَوْسَأ  , which occurs in a trad. (TA.) 

ٌدوُس  : see ٌدَدوُس . 

ٌدْيَس  a contraction of ٌدِّيَس , q. v. 

ٌديِس  : see art. ديس  

ٌةَدْوَس  : see ٌدْوَس  ___ Also Land in which are palm-trees: opposed to ٌةَضْيَـب . (TA in art. ضيب . [See also

ءآَدْوَّسلا , voce ُدَوْسَأ , near the end.]) 
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ٌدَدوُس  a subst. from َداَس , inf. n. ٌةَداَيِس ; signifying [The rank, station, or condition, or the quality or

qualities, of a دِّيَس ; i. e. chiefdom, lordship, mastery, &c.; or] glory, honour, dignity,

(Msb,) or eminence, exalted or elevated state, or nobility: (M, Msb:) or this word, (S, M, K,) and its vars.

ٌدُدوُس  and ٌدَدْؤُس  (M, TA) and ٌدُدْؤُس , (M, K,) of the dial. of Teiyi, (M,) and ٌدِوُس  , (M, K,) are syn. with ٌةَداَيِس  (S, M, K) and

ٌةَدوُدْيَس  as inf. ns. of َداَس  [q. v.]. (S, M.) 

ُءآَدْوَس  fem. of ُدَوْسَأ  [q. v.]. (Msb.) 

ٌةَناَدْوَس  or ٌةَناَدوُس : see ٌةَّيِناَدوُس . 

ٌةَناَديِس  : see ٌديِس , in art. ديس . 

ٌةَّيِناَدوُس  , (M, A, TA,) or ٌةَّيِناَدْوَس , (Mgh, O,) and ٌةَناَدْوَس  , (M, O,) or ٌةَناَدوُس , with damm, like the first, (TA,) and ٌةَّيِداَوَس  (A, K)

and ُدَوْسَأ  (K) all signify the same; (TA;) A certain bird, that eats grapes: or i. q. ٌروُفْصُع  [i. e. the

sparrow; or a bird of the passerine kind]: (K:) or a certain small bird, (A, Mgh, O, TA,)

having a long tail, (Mgh,) resembling the روفصع , (TA,) sometimes (Mgh) called also ُروُفْصُعلا

ُدَوْسَألا  , (Mgh, O,) of such a size that it may be grasped in the hand, that eats grapes

(A, Mgh, O, TA) and dates (A, TA) and locusts. (Mgh, O, TA.) 

Page 1462

ٌداَوَس  Blackness; contr. of ٌضاَيَـب ; (M, Mgh;) a certain colour, (S, Msb,) well known. (Msb.) One

says, ِلْيَّللا ِداَوَس  ُهَيِقَل ِىف   [He met him in the blackness of night]. (TA.) And ٍداَوَس ىِشَْمت ِىف  ُةاَّشلا 

ٍداَوَس ُرُظْنَـتَو ِىف  ٍداَوَس  ُلُكَْ�َو ِىف   [The sheep, or goat, walks in blackness, and eats in
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blackness, and looks in blackness]; meaning the blackness of its legs and of its mouth and of what is around its

eyes. (Mgh, * Msb.) And ُداَوَّسلا َّلَق  ُضاَيَـبلا  َرُـثَك  اَذِإ   [When whiteness becomes much, blackness

becomes little]; by whiteness meaning milk; and by blackness, dates. (TA.) ___ Black clothing. (Mgh in

art. ضيب . [See its contr. ٌضاَيَـب .]) ___ [Hence,] ِبْلَقلا ُداَوَس   (S, M, A, K) and ُهُتَداَوَس  (M) and ُهُدَوْسَأ  and ُهُؤاَدْوَس  (S, M, K)

and ُهُؤاَدْيَوُس  , (S, M, A, K,) the last a dim., (TA,) The heart's core; the black, or inner, part of the

heart: or a black thing in the heart: or the black clot of blood that is within the

heart [resembling a piece of liver (Zj in his Khalk el-Insán )]: or the heart's blood: i. q. ُهُتَّـبَح : (S,

M, K, TA:) or, as some say, ُهُمَد . (M, TA.) One says, َكِبْلَـق ِداَوَس  ْمُهْلَعْجِا ِىف   (A, TA) and ِهِئاَدْيَوُس  (A) [Place them in

the inmost part of thy heart; i. e. give them the best, or most intimate, place in thy

affections]. (A, TA.) ___ ِنْطَبلا ُداَوَس   signifies The liver. (L, TA.) ___ ٌداوَس  is also syn. with ٌصْخَش  [as

meaning A person; and also, in a more general sense, a bodily, or corporeal, form or figure or

substance]; (A'Obeyd, S, M, A, Msb, K;) of a man, and of other things; (Msb;) expressly said by A'Obeyd to be of any article of

household goods or utensils and furniture and the like, and of other things: (M:) because appearing black when seen from a distance:

(TA:) pl. ٌةَدِوْسَأ  and ُدِواَسَأ , (S, M, A,) the latter a pl. pl. (S, M.) El-Asshà says, 

* ُمُكيِف َناَك  ْدَقَو  اَّنَع  ُمُتْـيَهاَنَـت  *

* اَهُليِتَق ْدَّسَوُـي  ىَعْرَص َْمل  ُدِواَسَأ  *

[Ye refrained from retaliating upon us when there were among you prostrate persons the

slain whereof had not been pillowed in graves]: by the دواسا  meaning the صوُخُش  of the slain. (S.) And it

is said in a trad., ُهُفاََخت اَمَك  َكُفاََخي  ُهَّنِإَف  ِنْيَداَوَّسلا  ََنبْجَأ  ْنُكَي  َالَف  ٍلْيَلِب  اًداَوَس  ْمُكُدَحَأ  ىَأَر  اَذِإ   [When any one

of you sees a bodily form, or a person, by night, let him not be the more cowardly

of the two bodily forms, or persons; for he feareth thee, like as thou fearest him]:
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اداوس  here meaning اًصْخَش . (L.) The saying َكَضاَيَـب ىِداَوَس  ُلِياَزُـي  ىِصْخَش is expl. by As as meaning َال  ُلِيازُي  َال 

َكَصْخَش  [i. e. My person will not separate itself from thy person]: ٌداَوَس , with the Arabs,

meaning ٌصْخَش , and in like manner ٌضاَيَـب . (IAar, L.) [Hence, app.,] َكَداَوَس ْمِقَأ  ُّرَّشلا  َلاَق َِىل   [as though lit. signifying Evil

said to me, Erect thy person]; meaning be thou patient: a prov. (TA.) ___ As its pl. ُدِواَسَأ  means the

صوُخُش  of the vessels of a house, [accord. to the statement of A'Obeyd cited above,] such as the ةَرَهْطِم  and the ةَناَّجِإ  and the

ةَنْفَج , these being called ِراَّدلا ُدِواَسَأ  , it is also used as meaning Household goods or utensils or furniture

and the like, absolutely. (Har p. 495.) [And in like manner] the sing. is also used as meaning The travelling-

apparatus and baggage and train ( لَقَـث ) of a commander: (S:) and the tents and apparatus and

beasts and other things, collectively, of an army. (TA.) ___ Also, the sing., Property, or cattle,

&c.; syn. ٌلاَم : (Aboo-Málik, TA:) or much thereof; (A'Obeyd, S, K;) as in the saying ٌداَوَس ٍنَالُفِل   [To such a

one belongs much property, &c.]. (A'Obeyd, S.) ___ Also A collection, company, or collective

body, of men; (M, A, L;) as in the saying ىِداَوَسِب ِمْوَقلا  َداَوَس  ُتْرـَّثَك   [I increased the number of the

collective body of the people, or party, by my person]: (A, TA:) and ٌتاَدَوْسًأ  and ُدِواَسَأ  are used

in the same sense; (M;) or [rather] as pls. of this meaning: (L, TA:) or all these as meaning sundry, distinct or

separate, sorts of men, or people: (M:) [but] ملا
ُ

َنيِمِلْس ُداَوَس   means the collective body of the

Muslims: (Mgh, Msb:) and so ُمَظْعَألا ُداَوَّسلا  , a tropical phrase [in which ملا
ُ

َنيِمِلْس َنِم   is understood]: (A:) or this means

the great number of the Muslims agreed in obedience to the Imám. (TA.) The

commonalty, or generality, of men of people: (S, K:) the bulk, or main part, of a people: (M, TA:) or the

greater number. (Msb.) And A great number (S, Msb, K) of any kind. (S.) ___ A collection of

palmtrees and of trees in general; on account of their greenness and blackness, because greenness nearly

resembles blackness. (M, L.) ___ And The rural district of any province; i. e. the district around the towns

or villages, and the قيِتاَسَر  [i. e. districts of sown fields with towns or villages], of any province:
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(M, TA:) or the environs, consisting of towns, or villages, and of cultivated land, (A, TA,)

[but more properly applied to the latter than to the former,] of a city, (A,) or of the chief city of a province: (TA:) or the

towns, or villages, [but properly with the cultivated lands pertaining to them,] of a province of

city: (K:) thus [particularly] of El-Koofeh and El-Basrah: (S, O:) hence, (A,) ِقاَرِعلا ُداَوَس  , (A, Mgh, O, Msb,) or [simply] ُداَوَّسلا , (K,)

the district of towns or villages, and cultivated lands, of El- 'Irák; (O, K; *) or the

district between ElBasrah and El-Koofeh, with the towns, or villages, around

them; (A;) or extending in length from Hadeethet El-Mowsil to 'Abbádán, and in

breadth from El-'Odheyb to Holwán; (Mgh;) so called because of the ةَرْضُخ  [which means both greenness

and a colour approaching to blackness] of its trees and its seed-produce; (Mgh, Msb;) for that which is رَضْخَأ  the Arabs term دَوْسَأ

because it appears to be thus at a distance. (Msb.) 

ٌداَوُس  Secret speech with another; as also ٌداَوِس : (M, K, TA:) each a subst. from ُهَدَواَس , accord. to A'Obeyd: (M,

TA:) but [ISd says,] in my opinion the latter is the inf. n. of َدَواَس , [and as such it has been mentioned above, (see 3,)] and the

former is the simple subst., the two words being like ٌحاَزُم  and ٌحاَزِم : (M:) As disallowed the former, but it is authorized by AO and

others. (TA.) Also A certain disease incident to sheep or goats. (K.) ___ And A certain disease

incident to man; (K;) a pain that attacks the liver, in consequence of eating dates,

and that sometimes, or often, kills. (M, TA.) ___ And A yellowness in the complexion,

and a greenness ( ةَرْضُخ  [app. here meaning a blackish hue inclining to greenness]) in the

nail, (K, TA,) incident to people from [drinking] salt water. (TA.) 

ٌدِّيَس  , (S, M, K, &c.,) of the measure ٌليِعَف ; [originally ٌديِوَس , for a reason to be mentioned below; the kesreh upon the و, being

deemed difficult of pronunciation, is suppressed, and the quiescent و and ى thus coming thgether, the latter receives the rejected

kesreh, and the و is changed into ى and incorporated into the augmentative ى; as in the case of ٌدِّيَج  with those who hold it to be
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originally ٌديِوَج ;] or, accord. to the Basrees, it is of the measure ٌلِعْيَـف ; [originally ٌدِوْيَس ;] (S;) and also ٌدْيَس  ; (Mz, 40th عون ,

section on the class of ٌِّنيَه  and ٌْنيَه ;) A chief, lord, or master: (M, L, Mgh, Msb: [accord. to the last of which, this is a

secondary signification, as will be seen below:]) a prince, or king: (Fr, L:) one who is set before, or over,

others: a master of a household: (L:) a woman's husband: (Fr, M, Msb:) a possessor, an

owner, or a proprietor: (L, Msb:) a slave's master, or owner: (Fr, M, Msb:) a superior in rank or

station or condition; one possessing pre-eminence or excel-lence; a man of rank or

quality; a personage; a man of distinction: (L:) one who surpasses others in

intelligence and property, and in repelling injury, and in beneficence, or

usefulness, who makes a just use of his property, and aids others by himself: (ISh,

L:) one possessed of glory, honour, dignity, eminence, exalted or elevated state, or

nobility; (L, Msb; [accord. to the latter of which, this is the primary signification;]) generous, noble, or high-

born: (L:) the most generous, noble, or high-born, of a people: (Msb:) a liberal, bountiful, or

munificent, person: (Fr, L:) clement; forbearing; one who endures injurious

treatment from his people: (L:) devout, abstaining from unlawful things, and

clement, or forbearing: (Katádeh, L:) one who is not overcome by his anger: ('Ikrimeh, L:)

accord. to As, the Arabs say that it signifies any one who is subdued, or repressed, by his principle

of clemency, or forbearance: (L:) and ٌدِئاَس  signifies the same as ٌدِّيَس : or one inferior to a دِّيَس : (K:)

or, accord. to Fr, one says, َمْوَـيلا ِهِمْوَـق  ُدِّيَس  اَذٰه   [this is the lord, &c., of his people today]; but if you

announce that he will be their دّيس  after a little while, you say ٍليِلَق ْنَع  ِهِمْوَـق  ُدِئاَس  َوُه  , and ُدِّيَس : (S:) the fem. of ٌدِّيَس  [and of

ٌدِئاَس  ] is with ة: (M, L, Msb:) pl. of ٌدِّيَس , (S, Msb,) or of ٌدِئاَس  , (M, K,) ٌةَداَس  (S, M, Msb, K) and ُدِئاَيَس  (S, K) and [pl. of ] ٌةَداَس

ٌتاَداَس : (Msb:) [J says that] ٌةَداَس  is of the measure ٌةَلَعَـف , [orinally ٌةَدَوَس ,] because ٌدِّيَس  is of the measure ٌليِعَف ; [as has been

before mentioned;] and it is like ٌةاَرَس  as pl. of ٌّىِرَس , the only other instance 
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Page 1463

of the kind; this being shown to be the case by the fact that ٌدِّيَس  has also as a pl. ُدِئاَيَس , with ء, [and with the و changed into ى

because it is so changed in the sing.,] like as ٌليِفَأ  has ُلِئاَفَأ , and like as ٌعيِبَت  has ُعِئاَبَـت ; but the Basrees, who hold ٌدِّيَس  to be of the

measure ٌلِعْيَـف , say that it becomes of the measure ٌةَلَعَـف  in the pl. as though it were ٌدِئاَس , like ٌدِئاَق , which has ٌةَداَق  as a pl., and

like ٌدِئاَذ , which has ٌةَداَذ  as a pl.; and they also say that ُدِئاَيَس , with ء, as pl. of ٌدِّيَس , is contr. to analogy; for by rule it should be

without ء. (S.) ___ [In the present day it is also particularly applied to signify, like فيِرَش , Any descendant of the

Prophet.] ___ One of the poets has used it in relation to the jinn, or genii; saying, 

* ْةَّنُهَدِّيَس َنْبُدْنَـي  *

* ٍلْيَلِب َْنبَـبَه  ٌّنِج  *

[Genii that were roused from their sleep by night, summoning, or perhaps bewailing and

eulogizing their chief]: Akh says that this is a well-known verse of the poetry of the Arabs: but it is asserted by one, or

more, likewise deserving of reliance, that it is of the poetry of El-Weleed [and therefore post-classical]. (M.) ___ And the wild ass is

called the دِّيَس  of his female. (TA.) ___ Also, (Ks, S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌدَّيِس  , (K,) the latter on the authority of Aboo-'Alee, (TA,)

applied to a he-goat, Advanced in years: (Ks, S, M; Mgh, Msb, K:) or in its third year: (Mgh:) or great,

though not advanced in years: (TA:) or it is of general application, for it occurs in a trad. applied to the camel and the ox-kind. (M, TA.)

___ And the former also signifies What is most eminent, exalted, or noble, of any things: and is applied by Zj

to the Kur-án, because, he says, it is ِمَالَكلا ُدِّيَس   [The paragon of speech]. (M.) 

ٌدَّيِس  : see the last sentence but one above. 

ٌدْيَوُس  the abbreviated dim. of ُدَوْسَأ : (S, Mgh, Msb:) see the latter. ___ Also [as a subst., or an epithet in which the quality of a

subst. predominates,] Water; (M, Mgh, L;) as also ُدَوْسَأ  : (M: [but see ِناَدَوْسَألا , voce ُدَوْسَأ :]) the former is [said to be] used
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in this sense in negative phrases only: (M, L:) one says, ًةَرْطَق ٍدْيَوُس  ْنِم  ْمُهاَقَساَم   He gave them not to drink a

drop of water. (M, Mgh, * L.) ___ ٍدْيَوُس ُّمُأ   means The anus; syn. ُتْسِالا ; (K;) [and] so ُءآَدْيَوُّسلا  . (M.) 

ِبْلَقلا ُةَداَوَس   : see ٌداَوَس , near the beginning of the paragraph. 

ٌّىِداَوُس  [or perhaps ٌّىِداَوَس , i. e. belonging to the Sawád of El-'Irák, ] i. q. ٌزيِرْهِس  (M) A wellknown sort of dates,

(K voce زيرهس ,) found in abundance at El-Basrah. (TA ibid.) 

ٌةَّيِداَوَس  : see ٌةَّيِناَدوُس . 

ُءآَدْيَوُس  dim. of ُءآَدْوُس , fem. of ُدَوْسَأ , q. v.: (Mgh:) ___ see also ٌداَوَس , in two places: ___ and ٌدْيَوُس : ___ and ُدَوْسَأ , near

the end of the paragraph. ___ Also A certain bird. (M.) ___ And Salt tracts ( خاَبِس ) of [plants of the kind called]

ليَِجن : Kr explains it by ٌةَتْـبِن  [app. a mistranscription for ٌةَتْـبَـن  a plant]; without describing it. (M.) 

ٌدِئاَس  : see ٌدِّيَس , in the middle of the paragraph, in three places. 

ُدَوْسَأ  Greater, and greatest, in respect of estimation, rank, or dignity; syn. ُّلَجَأ : (S, K:) and,

as some say, more [and most] liberal or bountiful or munificent: or more [and most] clement or

forbearing. (TA.) One says, ٍنَالُف ْنِم  ُدَوْسَأ  َوُه   He is greater &c. ( ُّلَجَأ ) than such a one. (S.) And

ِمْوَقلا َنِم  ُدَوْسَألا   means The greatest &c. ( ُّلَجَألا ) of the people, or party. (K, TA.) Also Black; i. e.

having داَوَس , (M, * Mgh,) which is the contr. of ضاَيَـب : (M, Mgh:) and ٌّىِدَوْسَأ  signifies the same as ُدَوْسَأ : (Ham p.

379:) [or has an intensive signification, like ٌّىرَْمحَأ :] the fem. of ُدَوْسَأ  is ُءآَدْوَس : (Mgh, Msb:) the dim. of ُدَوْسَأ  is ُدِّيَسُأ  , (S, Msb,)

and it is allowable to say ُدِوْيَسُأ  , [as is shown by an ex. voce ُّكَسَأ ,] meaning [a little black thing; or blackish,

or] approaching to black; (S;) and the abbreviated dim. is ٌدْيَوُس  : (S, Mgh, Msb:) the dim. of ُءآَدْوَس  is ُءآَدْيَوُس  :

(Mgh:) the pl. of ُدَوْسَأ  (M, Msb) and of ُءآَدْوَس  (Msb) is ٌدوُس  (M, Msb) and ٌناَدوُس  [which latter is especially applied to human

beings]. (M.) ُناَدوُّسلا  is said in the R to denote [The negroes;] that particular people, or race, who
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are the most stinking of mankind in the armpits and sweat, and the more so those who are

eunuchs. (TA.) [It (i. e. نادوسلا ) is also sometimes used for ِناَدوُّسلا ُضْرَأ  , or ِناَدوُّسلا ُدَالِب  , (The land, or the

country, of the negroes,) or the like: it is thus used in the TA voce ُةَرَغَْمس .] And the epithet ُدَوْسَأ  is also applied by the

Arabs to a thing that is رَضْخَأ  [i. e. green]; because it appears to be thus at a distance. (Msb. [See ُرَضْخَأ : and see ٌةَقيِدَح
ُءآَْمهَد  and ٌةَّماَهْدُم , voce ُمَهْدَأ .]) ___ [Hence,] ِبْلَقلا ُدَوْسَأ   and ُهُؤآَدْوَس : see ٌداَوَس . ___ [And ُءآَدْوَّسلا  The black

bile; one of the four humours of the body; of which the others are the yellow bile ( ُءآَرْفَّصلا ), the blood

( ُمَّدلا ), and the phlegm ( ُدَوْسَأ ُمَغْلَـبلا [.(___   as opposed to ُرَْمحَأ  [and meaning The Arab race, and also, accord. to some, in

this case also, the black]: see ُرَْمحَأ , in two places. ___ As applied to a certain bird: see ٌةَّيِناَدوُس , in two places. ___ Also, as a

subst., (S,) or an epithet in which the quality of a subst. predominates, (Sh, M,) so that it is used as a subst., (Sh, TA,) but imperfectly

decl., (TA,) A great serpent, (S, M, K,) in which is blackness: (S, M:) the worst and greatest

and most noxious of serpents, than which there is none more daring, for

sometimes it opposes itself to a company of travellers, and follows the voice,

and it is that which seeks retaliation, and he who is bitten by it will not escape

death: (Sh, TA:) it is pluralized as a subst., (Sh, S, M,) its pl. being ُدِواَسَأ  (S, M) and ُديِواَسَأ  and ٌتاَدَوْسَأ  : (M:) were it an

epithet [used as such], its pl. would be ٌدوُس : it is also called ٌحِلاَس ُدَوْسَأ  , because it casts off its slough every year: you do not say

ٍخِلاَس ُدَوْسَأ  : (S:) the female is called ٌةَدَوْسَأ  , (S, M,) which is extr.; (M;) and to this the epithet ٌةَِخلاَس  is not applied. (S.) ___

ِناَدَوْسَألا  means The serpent and the scorpion; (Sh, Mgh, Msb, K;) which are to be killed during prayer: (Sh,

Mgh, Msb:) so called by the attribution of predominance [to the former]. (Sh, TA.) ___ And Dates and water; (El-Ahmar,

As, S, M, A, Mgh, Msb, K;) both together being thus called by a term which properly applies to one only, [accord. to some,] for [they

say that] ُدَوْسَألا  alone signifies dates, not water, and especially, or mostly, the dates of El-Medeeneh; and in

like manner, Aboo-Bekr and 'Omar together are called ِناَرَمُعلا ; and the sun and the moon together, ِناَرَمَقلا : (TA:) or, as some say,

it means water and milk; and is applied by a rájiz to water and the herb called ّثَفلا , of [the grain of]
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which bread is made, and is eaten [in time of dearth or drought]. (M, L.) See also ٌدْيَوُس . ___ Also The ةَّرَح  [or tract

strewn with black and crumbling stones] and night: (S, M, L:) so called because of their blackness.

(M, L.) A party came as guests to Muzebbid El-Medenee, and he said to them, There is nothing for you with us but the ِناَدَوْسَأ : and

they replied, Verily therein is a sufficiency: dates and water: but he said, I meant not that: I only meant the ةَّرَح  and the night. (S,

M.) And as to the saying of 'Áïsheh, that she was with the Prophet when they had no food, but only the ِناَدَوْسَأ , which is expl. by

the lexicologists as meaning dates and water, [and thus by Mtr in the Mgh, ISd says,] in my opinion she only meant the ةَّرَح  and night.

(M.) ___ ِدِبَكلا ُدَوْسَأ  َوُه   [lit. He is black-livered] means he is an enemy: (A, TA:) and ِداَبْكَألا ُدوُس 
means enemies. (M, A.) ___ You say also, ِنوُطُبلا َدوُس  ِهِمَنَغِب  ٌنَالُف  َءآَج  , and, in like manner, ىَلُكلا َرُْمح  , both meaning

Such a one brought his sheep, or goats, in a lean, or an emaciated, state. (As, S, and A in

art. رمح .) ___ And ِدَوْسَألا ِهِمْهَسِب  ىَمَر   He shot with his lucky arrow, (A, K,) that was smeared

with blood, (A,) by means of which he looked for good fortune, (K, TA,) because he had shot

with it and hit the object shot at, (TA,) or as though it were black (K, TA) with blood, (TA,) or by its having been much handled. (K,

TA.) ___ And َءآَضْيَـب َالَو  َءآَدْوَس  َّىَلَع  َّدَر  اَمَف  ُهُتْمَّلَك   I spoke to him, and he did not return to me

a bad word nor a good one: (S, L:) or a single word. (A.) ___ ُءآَدْوَس ٌةَأْطَو   means A footstep, or

footprint, that is becoming effaced: a recent one is termed ُءآَرَْمح . (S.) ___ ُءآَدْوَّسلا  Cultivated, or

planted, land; opposed to ُءآَضْيَـبلا  [q. v.]. (TA in art. ضيب  [See also ٌةَدْوَس .]) ___ [But ُءآَدْوَس ٌةَنَس   means A very

severe year; more severe than such as is termed ُءآَرَْمح ; which is more severe than the ءآضْيَـب , and

still more so than the ءآَبْهَش : see arts. بهش  and ُءآَدْوَّسلا ُةَّبَحلا  رمح [.___  , said in a 
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trad. to be a remedy for every disease except death, (TA,) i. q. ُزيِنوُّشلا  [q. v.], (K,) as also ُءآَدْيَوُّسلا  , (TA,) [i. e.] this latter

signifies ِزيِنوُّشلا ُةَّبَح  , (M,) or properly زيِنيِّشلا , for thus the Arabs called it accord. to IAar: or, as some say, i. q. ُةَّبَحلا
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ُءآَرْضَخلا  [q. v. in art. بح ], because the Arabs [often] call black رَضْخَأ , and green دَوْسَأ . (TA.) It is also used as an epithet

denoting excess; but as such is anomalous, being formed from a verb whence the simple epithet is of the measure ُلَعْـفَأ : so in the

saying, ِباَرُغلا ِكَلَح  ْنِم  ُدَوْسَأ   [Blacker than the blackness, or intense blackness, of the

crow, or raven: see ٌكَلَح ]. (I'Ak p. 237. [See also its contr. ُضَيْـبَأ , voce ٌضاَيَـب ; and see Har p. 286.]) 

ٌةَدَوْسَأ  fem. of ُدَوْسَأ , q. v., used as a subst. (S, M.) 

ٌتاَدَوْسَأ  : see ٌدْوَس : ___ and ٌداَوَس : ___ and ُدَوْسَأ . 

ٌّىِدَوْسَأ  : see ُدَوْسَأ , fourth sentence. 

ٌّىِدْيَسُأ  , rel. n. of ُدِّيَسُأ  with the movent ى rejected, Of, or relating to, [a blackish colour, or] a colour

approaching to black. (S.) 

ُدِّيَسُأ  and ُدِوْيَسُأ : see ُدَوْسًأ , fourth sentence. 

ٌداَسِم  , A skin for clarified butter, or for honey. (TA in this art. [See also art. دسم ; and see ٌدَأْسِم , in art

دأس .]) 

ٌدوُسَم  One over whom rule, or dominion, is exercised; or of whom another is دِّيَس  [or

chief, lord, master, &c.]. (TA.) 

ٌدِوْسُم  [act. part. n. of َدَوْسَأ , q. v.:] with ة, i. e. ٌةَدِوْسُم , A woman who brings forth black children: the

contr. is termed ٌةَضِيْبُم , (Fr, K in art. ضيب ,) or, more commonly, ٌةَحِضوُم . (O and TA in that art.) 

ٌةَدَوْسَم ٌءآَم   Water that is a cause of [the disease called] داَوُس  (M, K, TA) to such as drink

it. (TA.) 

ا�دَوْسُم ُهُهْجَو  َّلّظ   , in the Kur [xvi. 60 and xliii. 16], means [His face becomes, or continues, or continues
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all the day,] expressive of sorrow, or displeasure. (Mgh. [See the verb, 9.]) And ٌةَّدَوْسُم ٌمَّ�َأ   means

[Days of] evil state or condition, and hardness, or difficulty, of living. (Har p. 304.) ___

[ ٌةَّدَوْسُم  The first draught, or original copy, of a book, or the like: (not called ٌةَدَّوَسُم :) opposed to

ٌةَّضَيْـبُم , q. v.: probably postclassical.] 

ٌدَّوَسُم  Guts ( ناَرْصُم ) containing blood drawn by venesection from a she-camel,

bound at the head, roasted and eaten. (IAar and K as expl. by MF.) 

ُةَدِّوَسُملا  The partisans of the dynasty of the 'Abbásees; [so called because they

made their clothes black;] opposed to the ةَضِّيَـبُم . (S and K in art. ضيب .) 

ٌدوُؤْسَم  part. n. of ُدِئُس . (K. [See 1, last signification.]) 
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روس  

َراَس 1  , aor. ُروُسَي , (S, M, K,) inf. ٌروُؤُس , (S,) or ٌرْوَس , (M,) or both, (K,) or ٌةَرْوَس , (Mgh,) [but this last is an inf. n. of un.,] He

leaped or sprang, (S, M, A, Mgh, K,) ِهْيَلِإ  to, or towards, him, (S, M, K,) and ِهْيَلَع  upon him. (A.) ___ He

leaped, or sprang, [or committed an assault, upon another,] like as he does who behaves

in an annoying manner towards his cup-companion in his intoxication. (TA. [See also

3.]) ___ [Hence,] ِهِسْأَر ُباَرَّشلا ِىف  َراَس  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌرْوَس  and ٌروُؤُس  (M, K) and ٌروُوُس , agreeably with the root, (M,)

and ٌراَوُس , (TA,) [The wine assaulted, or rushed into, his head]: (A:) [or] the wine circulated

in his head, and rose into it: (M, K:) or ُباَرَّشلا َراَس  , inf. n. ٌرْوَس  and ٌةَرْوَس , the wine had an

overpowering influence upon the head: (Msb:) and ِسْأَكلا اَّيَُمح  ِهيِف  ْتَراَس   the force or

overpowering influence, ( ةَرْوَس ,) [or fumes,] of the cup of wine mounted, or rose, to his

head, or into his head. (TA in art. ىمح .) ___ And راس , aor. as above, He was angry. (Msb.) ___ راس , aor.

as above, inf. n. ٌرْوَس , also signifies He (a man) rose, or became elevated. (M.) 

* ِروُّسلا ِىلاَعَأ  ِهْيَلِإ ِىف  ُتْرُس  *

means I rose to him [upon the upper, or uppermost, parts of the wall of the city or town &c.].

(TA.) ___ And one says to a man, ْرُسْرُس  [Rise thou, rise thou, to eminence,] in enjoining aspiration to the means of

acquiring eminence, or nobility: (IAar, K, * TA:) from َطِئاَحلا ُتْرُس  , meaning I ascended, or mounted, upon the

wall. (TA.) ___ See also 5, in two places. ِهِبَروُس : see 2 in art. ريس . 

رّوس 2 َرَّوَس ] , inf. n. ٌريِوْسَت , He walled a city or town &c. (See 2 in art. رفخ .)] ___ See also 5. And ُهُتْرَّوَس , [inf. n. as

above, (see an ex. voce َنَقْهَد ,)] I put upon him [or decked him with] the راَوِس  [or bracelets; or I
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decked him with bracelets]. (S.) 

ٌةَرَواَسُم 3  signifies The leaping, or springing, of two antagonists, each upon the other, or their

assaulting, or assailing, each other, in mutual fight. (Har p. 329.) ___ And ُهرواس , (S, M, K,) inf. n.

ٌةَرَواَسُم  and ٌراَوِس , (M, K,) He leaped, or sprang, upon him; he assaulted, or assailed, him;

syn. ُهَبَـثاَو . (S, M, K.) You say, َبِكاَّرلا ُرِواَسُت  ُةَّيَحلا   [The serpent springs upon, or assaults, the

rider]. (A.) And it is said in a trad. of 'Omar, ِةَالَّصلا ُهُرِواَسُأ ِىف  ُتْدِكَف  , meaning And I was near to leaping

upon him, or assaulting him, and fighting him, during prayer. (TA.) [See also 1.] You say also,

ُموُمُهلا ِىنْتَرَواَس   [Anxieties assaulted, or assailed, me]. (A.) ___ Also i. q. ِهِسْأَرِب َذَخَأ   [which, as it is

mentioned immediately after ٌراَّوَس  in the last of the senses assigned to that word below, is app. said of speech, or language, meaning

It had an overpowering influence upon his head]. (M, K.) 

ُهرّوست 5  He ascended, or mounted, upon it; (namely, a wall;) as also ُهَراَس  , inf. n. ٌرْوَس : (TA:) he

climbed, ascended, or scaled, it, (namely, a wall,) like a thief; (IAar, S, * M, A, * K, * TA;) as also رّوست
ِهْيَلَع ; (M;) and ُهَراَس  , inf. n. as above: (K:) and he climbed, or ascended, and took, it; as also رّوست
هيلع , and ُهرّوس  : (TA: [this last from a trad., in which, however, the verb is, in my opinion, probably mistranscribed:]) he

climbed, or ascended, its روُس  [or wall]. (Bd in xxxviii. 20.) And رّوست  He put on himself [or decked

himself with] the راَوِس  [or bracelet; or he decked himself with bracelets]. (S.) 

ٌرُواسَت 6  signifies The leaping, or springing, one with [or upon] another. (KL. [See also 3.]) ___ And

اََهل ُتْرَواَسَت   means ىِصْخَش اََهل  ُتْعَـفَر   [I raised, or elevated, my person to her, or it, or them; or

stretched myself up &c.; like ُتْلَواَطَت ]. (TA.) 

َراَتْسِا 8  : see ىَرَـتْسِا  in art. ورس , from which it is formed by transposition. 
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ٌروُس  The wall of a city [or town &c.]: (S, M, A, Msb, K:) [properly] masc.; but Ibn-Jurmooz, in a verse, makes it fem., because it is

a part of the ةَنيِدَم : (M:) pl. ٌراَوْسَأ  (S, M, Msb, K) and ٌناَريِس . (S, K.) ___ And The upper, or uppermost, part of the

head; occurring in a trad., as some relate it; or, accord. to others, it is ةَروُس  ; or نوُؤُش , which is said by some of the later authors to

be the reading commonly known. (TA.) See also ٌةَروُس , in three places. And see ٌراَوِس . Also An entertainment of a

guest or guests; (K;) a repast to which people are invited: (Abu-l-'Abbás, TA:) a Pers. word,

honoured by the Prophet; (K;) i. e. by his saying to his companions, as is related in a trad., اًروُس ٌرِباَج  َعَنَص  ْدَقَـف  اوُموُق   [Arise

ye, for Jábir has made an entertainment, or a repast]. Abu-l-'Abbás, TA.) [It is also the name of A

species of fig, called by Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. cxxiv. and 180,) ficus sur, (not mimosa sur, as in Freytag's

Lex.,) observed by him at Jubleh, in El-Yemen.] 

ٌةَرْوَس  A leap, or spring. (TA.) ___ The assault of wine upon the head; or its rush into the head:

and in like manner, the assault, or rush, of venom, such as that of the scorpion: (S:) or the force, or strength, of

wine &c.; (M, K, Msb, and MF voce ٌّدَح ;) as also ٌراَوُس  ; (M, K;) and in like manner, of hunger: (Msb:) the overpowering

influence of wine upon the head: (Msb:) or ٌراَوُس  signifies the creeping of wine in the head: and ٌةَرْوَس
is said to signify the assault, or force, or intoxicating operation, or overpowering influence

upon the head, ( اَّيَُمح ,) produced by the creeping of wine, in, or through, the drinker: and in

like manner, ٍحَرَـف ُراَوُس   means a motion of joy like the creeping of wine in the head. (TA.) ___ [

A paroxysm of fever. ___ An ebullition, a fierceness, or an impetuousness, of anger; as

when] one says ًةَرْوَسَل ِهِبَضَغِل  َّنِإ   [Verily his anger has an ebullition, a fierceness, or an

impetuousness]: (S:) [ an outburst, or outbreak, of anger: and] anger itself: [or a 
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fit of anger, or irritation:] pl. ٌتاَرْوَس . (Msb.) ___ [ The flush, or impetuosity, of youth: see اَّيَُمح .] ___

Impetuousness in war. (A.) [It is said in the TA that ِبْرَحلا ٍةَرْوَسوُذ ِىف  ٌنَالُف   means ٍديِدَش ٍرَظَن  وُذ  , i. e. Such a

one has strong inspection in war: but I think that ٍرَظَن  is here a mistranscription for ٍوْطَس , i. e.

impetuousness.] ___ Violence, force, or oppression, and tyranny, of a Sultán: (S, K:) and

might, or valour, (Msb, TA,) of a Sultán. (TA.) ___ Vehemence, or intenseness, of cold: (K:) or

vehement, or intense, cold. (M.) You say, ُةَرْوَّسلا ُهْتَذَخَأ   Intense cold seized him. (TA.) ___ See also

ٌةَروُس . 

ٌةَروُس  Eminence, or nobility: (S, A, K:) rank or station: (S, M, A, K:) or high, or exalted, rank or

station: (Ibn-Es-Seed:) excellence: (A:) pl. ٌرَوُس  and ٌروُس  : [the latter of which is an anomalous pl.; or a coll. gen. n. of

which ٌةَروُس  is the n. of un., as in another sense mentioned below:] (M:) and ٌةَروُس , (M,) or ٌةَرْوَس  , (K,) a mark, or sign, of

glory, honour, dignity, or nobility; and height thereof. (M, K.) You say, ملا
َ

ِدْج ٌةَروُس ِىف  ُهَل   He has eminence in

glory. (A.) And َكْيَلَع ٌةَروُس  ُهَل   He has superiority, and rank or station, over, or above,

thee; he is of higher rank or dignity than thou. (A.) And ِلِبِإلا ُرَوُس  , (M,) [in the A ِلِبِإلا َنِم  ٌرَوُس  ,]

or ِلِبِإلا ُرْوُس  , (K,) means The excellent ones of camels: (M, K:) sing. ٌةَروُس , which, accord. to some, signifies

hardy and strong. (M.) ___ ٌةَروُس  also signifies What is goodly and tall, of structures. (M, K.)

___ And The extremity ( ّدَح ) of anything. (IAar, TA.) ___ See also ٌروُس . ___ Also A row of stones or bricks

of a wall: (L, K: in the L, ِطِئاَحلا ِقاَرْعَأ  ْنِم  ٌقَرَع  : in the K, طئاحلا ِقوُرُع  نم  ٌقَرَع  , or, as in the CK, خلا ٌقْرِع  :) any

degree ( ةَلِزْنَم ) of a structure: (S:) pl. ٌروُس  , (S, K,) [or this is a coll. gen. n.,] like as ٌرْسُب  is of ٌةَرْسُب , (S,) and ٌرَوُس .

(K.) ___ Hence its application in relation to the Kur-án, [to signify A chapter thereof,] because each of what are thus called

forms one degree, or step, (S, M, * K,) distinct from another, (S, K,) or [leading] to another: (M:) or from the same word signifying

eminence: (IAar:) or as being likened to the wall of a city: (B:) some pronounce it with hemz; (see art. رأس ;) but it is more common
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without: (TA:) pl. ٌرَوُس , (S, Msb,) and ٌتاَروُس  and ٌتاَرَوُس  are also allowable. (S.) ___ A sign, or token. (IAar, M, K.) You

say, ٌةَروُس اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a sign, or token. (IAar, M.) 

ٌراَوُس  : see ٌةَرْوَس , in three places: and see what here follows. 

ٌراَوِس  (S, M, Msb, K) and ٌراَوُس  (M, Msb, K) and ٌراَوْسِإ  (S, MF, and others) and ٌراَوْسُأ  (M, K) A woman's bracelet, (S,

* M, Msb, * K,) syn. ٌبْلُـق , (M, K, [in the CK, erroneously, بْلَـق ,]) of silver or of gold; (Zj;) [and a man's

bracelet also: see 2 and 5, and see also ٌرَّوَسُم :] all arabicized, from the Pers. ـتْسَد ْراَوْ  [ راوتسد  or ْراَوَـتْسَد  or ْراَوُـتْسَد ]: (B,

TA:) pl. [of pauc.] of ٌراَوِس , (S, M, Msb,) and of ٌراَوُس , (M,) ٌةَرِوْسَأ , (S, M, Msb, K,) and (pl. pl., M) ُرِواَسَأ , (S, M, K,) accord. to

Aboo- 'Amr Ibn-El-'Alà pl. of ٌراَوْسِإ , (S,) and ٌةَرِواَسَأ , (S, Msb, K,) also pl. of ٌراَوْسِإ  or ٌراَوْسُأ , (M, TA,) or of ٌةَرَوْسَأ , or perhaps of

ُرِواَسَأ ; (S;) and (pl. of mult., M) ٌروُس  , (M, Msb, K,) originally ٌرُوُس , like ٌبُتُك  pl. of ٌباَتِك , (Msb,) and ٌروُؤُس , (K, [in a copy of

the M ٌرُوُس ,]) said by Sb to be used by poetic license. (M, TA.) 

ٌراَّوَس  is an epithet applied to a dog [as meaning Wont to spring or leap or assault]. (A.) ___ And it signifies The

lion; (TS, K;) because of his leaping, or springing; (TA;) as also ٌرِواَسُم  . (TS, TA.) ___ Also One who is wont to leap

or spring upon another, or to assault him; (S;) who behaves in an annoying manner

towards his cupcompanion in his intoxication; (S, A, Mgh;) who assaults [or insults]

his cup-companion when he drinks. (TA.) ___ One into whose head wine quickly

rises: (M, K:) as though it were he himself that rose. (M.) ___ And Speech, or language, that has an

overpowering influence upon the head ( ِسْأَّرلِ� ُذُخَْ�  ىِذَّلا  ). (M, K.) 

ىَراَّوُس  Height: so expl. by Th as used in the saying, 

* ىَراَبُحلا اَهَخَرف  ُّبُِحت  اَمَك  *
* ىَراَّوُس ُهَل  ا�بُج  ُهُّبِحُأ  *
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[I love him with a love that has height (i. e. rising to a high degree), like as the

bustard loves her young one]: meaning that the bustard is stupid, and, when she loves her young one, is excessive

in stupidity. (M.) 

ٌراَوْسُأ  : see the next paragraph: and see also ٌراَوِس . 

ٌراَوْسِإ  (S, M, Msb, K) and ٌراَوْسُأ  (S, M, K) The leader of the Persians; (M, A, Msb, K;) like the ريِمَأ  among

the Arabs: (Msb:) or their greatest king: arabicized [from the Pers. ْراَوُس ]: (TA: [but said in the A to be tropical:])

or a horseman of the Persians, (A 'Obeyd, S, TA,) who fights: (A 'Obeyd, TA:) or one who is firm

on the back of his horse: (K:) or one who excels in sitting firmly on the back of his

horse: (M:) or (so in the M, but in the A and K and ) one who is skilful in shooting arrows: (M, A, K:) pl.

ٌةَرِواَسًَأ  (S, M, A, Msb, K) and ُرِواَسَأ ; (M, K;) in the former of which the ة is to compensate for the ى of the original form, which is

ُريِواَسَأ . (S.) ___ See also ُةَمِراَضَخلا . And see ٌراَوِس . 

ٌرَوْسِم  A leathern pillow, upon which one leans, or reclines; as also ٌةَرَوْسِم  : (M, K:) pl. ُرِواَسَم .

(TA.) 

ٌةَرَوْسِم  : see what next precedes. 

ٌرَّوَسُم  [Decked with a bracelet or bracelets. And hence,] Made a king [or chief]. (A, TA. [See

َنَقْهَد .]) ___ And The place of the bracelet; (M, K;) like as ٌمَّدَُخم  signifies the place of the ةَمَدَخ . (M.) 

ٌرِواَسُم  : see ٌراَّوَس . 
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سوس  

َّباَوَّدلا 1 َساَس   , aor. ُسوُسَي , (A, Mgh,) inf. n. ٌةَساَيِس , (TA,) He managed, or tended, the beasts, ( َماَق
اَهْـيَلَع ,) and trained them. (Mgh, TA.) [And ملا

َ
َلا َساَس   He managed, or tended, the camels or

other property. See ٌسِئاَس .] ___ Hence, (Mgh,) َةَّيِعَّرلا َساَس  , aor. and inf. n. as above, (S, A, * Mgh, K, &c.,) He

ruled, or governed, the subjects; presided over their affairs as a commander, or

governor, or the like; (S, * Mgh;) he commanded and forbade them. (A, K.) And ْمُهوُساَس , inf. n.

ٌسْوَس , They were, or became, heads, chiefs, commanders, or the like, over them. (TA.)

One says, ِهْيَلَع َسيِسَو  َساَسْدَق  ٌبَّرَُجم  ٌنَالُف   (S, K) [Such a one is experienced: he has ruled and

been ruled: or] he has commanded and been commanded: (S:) or he has taught and

been taught; or has disciplined and been disciplined. (K.) ___ َرْمَألا َساَس  , aor. as above, inf. n.

ٌةَساَيِس , He managed, conducted, ordered, or regulated, the affair; syn. ُهرّبد , (Msb,) and َماَق
ِهِب : (M, Msb, TA:) ٌةَساَيِس  signifies the managing a thing ( ٍءْىَش ىَلَع  ٌماَيِق  ) in such a manner as to put it

in a right, or proper, state. (TA.) [Used as a simple subst., the inf. n. may be rendered Management, rule,

government, or governance.] َساَس , (S, M, A, K,) aor. ُساَسَي , (S, M, K,) and ُسوُسَي , (Kr, M,) inf. n. ٌسَوَس , (M,)

or ٌسْوَس ; (Ibn- 'Abbád, K;) and َسِوَس , aor. ُسَوْسَي ; (K, TA; but the aor. is omitted in the CK;) or َساَس , aor. ُسوُسَي , inf. n.

ٌسْوَس  and ٌساَس ; and َساَس , aor. ُسَوْسَي , inf. n. ٌسَوَس ; (Msb;) and َسيِس ; (Yoo, K;) and َساَسَأ  ; and َسَّوَس  ; (S, M, A, Msb,

K; but the last is omitted in the TA;) and ساتسا  ; and سّوست  ; (M, TA;) It (wheat, or other food, [&c.,]) had in it, or

became attacked by, [the grub called] سوُس ; [the grub called] سوُس  fell upon it, or

into it. (S, M, * A, * Msb, K, * TA.) One says also, ُةَرَجَّشلا ِتَساَس  , aor. ُساَسَت , inf. n. ٌساَيِس ; and تساسا  ; [The

tree had in it, or became attacked by, the grub called سوُس .] (AHn, M, TA. *) And ِتَساَس
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ُةْاَّشلا , aor. ُساَسَت , (S, M, K,) inf. n. ٌسْوَس , (S, K,) or ٌسَوَس ; (M;) and تساسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَساَسا ; (TA;) The

sheep, or goat, abounded with لمق . (AZ, S, M, K. [In a copy of the S and in one of the K, I find لمُق : in another of

the S and another of the K, and in the CK, and in a copy of the M, لْمَق : the right reading apears to be لَّمُق ; for this last word is said

by some to be syn. with سوُس .]) You also say, when you are gradually perishing by reason of grief, ( َسَّوَس ا�مَغ (, َتْكَلاَهَـت  اَذِإ 
ىِمَْحل َدَّوَدَو  ىِمْظَع   [My bone has bred grubs, and so my flesh]. (A.) ___ ُةَّباَّدلا ِتَسِوَس  , inf. n.

ٌسَوَس , The beast was attacked by the disease termed ٌسَوَس  [q. v. infrà]. (TK.) 

ُهوُسَّوَس 2  They made him, or appointed him, ruler, or governor, over them; (M, * TA;) as also

ُهوساسا  . (TA.) ___ ِساَّنلا َروُمُأ  ُلُجَّرلا  َسِّوُس  , (S, K,) or ِساَّنلا َرْمَأ  , (as in the TA,) or ِهِمْوَـق َرْمَأ  , (A,) 

Page 1466

The man was made ruler of the affairs of the people; (S;) [or of the affairs of his

people, accord. as the phrase is given in the A:] or was made king. (K.) Accord. to a relation of a verse of El-Hotei-ah,

he uses the expression َكيِنَب َرْمأ  َتْسَّوَس   [as though meaning Thou hast ruled the affairs of thy sons];

but Fr says that َتْسَّوَس  is a mistake. (S. [Thus I find it in one copy of the S: but in another copy of the S, I find ِتْسَّوَس , which is

clearly wrong; and in the TA, َتْسِّوُس , which Fr can hardly be supposed to have disallowed.]) ___ اًرْمَأ ُهَل  َسَّوَس   He made

an affair easy to him; syn. ُهَضَّوُر  and َذ�ََُّ . (TA.) You say, ُهَبِكَرَـف اًرْمَأ  ُهَل  ٌنَالُف  َسَّوَس   [Such a one made

an affair easy to him, or, perhaps, commended it to him by making it seem easy, and

so he embarked in it, or undertook it]: like as you say, ُهَل َلَّوَس  , and ُهَل َنَّيَز  . (AZ, K. *) ___ ملا
َ
َةَأْر سّوس 

He slit the vulva of the woman. (TA.) See also 1, in two places. 

َسَوْسَأ 4  see 2: and see 1, in three places. 

َسَّوَسَت 5  see 1. 
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َسَوَـتْسِإ 8  see 1. 

ٌساَس  : see ٌسوُس . ___ Also A canker, or corrosion, ( ٌحِداَق ,) in a tooth: (AZ, K:) without and without teshdeed.

(AZ.) And A tooth that has been eaten, or corroded: (L, K, * TA:) originally ٌسِئاَس ; like ٌراَه  and ٌرِئاَه . (K.) ___

See also ٌسوُسَم , in two places. 

ٌسوُس  [The grub, or larva of the phalæna tinea and of the curculio; i. e. the moth-worm and

the weevil;] the kind of worm that attacks wool (S, A, K) and cloths (TA) and wheat or

other food: (S, TA:) and with ة, [a n. un.,] i. q. ٌةَّثُع ; (Mgh, Msb;) as also ٌساَس  ; (TA;) i. e., a worm that

attacks wool and cloths (Mgh, Msb) and wheat or other food: (Mgh:) and ٌسوُس , the kind of

worm (M, Msb) called ٌّثُع , (M,) that eats grain (M, Msb) and wood: (Msb:) n. un. with ة: (M, Msb:) and

any eater of a thing is termed ُهُسوُس , whether worm or other thing. (M.) One says, ُسوُس ُلاَيِعلا 
ملا

َ
ِلا  [The persons who compose a household are the grubs of property]: i. e., they

consume it by little and little like as سوُس  consume grain, which can scarcely be cleared of them when they attack it. (Msb.) [The

licoriceplant; so called in the present day;] a kind of tree, (AHn, M, K,) or plant, (Mgh,) well known,

(Mgh, K,) with which houses are covered above the roofs, (AHn, M, Mgh,) the expressed

juice of which is an ingredient in medicine, (AHn, M,) the leaves of which are put

into [the beverage called] ذيِبَن , and make it strong like [the strong drink called]

ّىِذاَد , (Mgh,) in the roots of which is sweetness (AHn, M, K) intense in degree, (AHn, M,) and

in its branches is bitterness, (AHn, M, K,) and it abounds in the countries of the

Arabs: (AHn, M:) or a kind of tree that grows in leaves without twigs: (M:) or a certain

herb resembling [the species of trefoil called] ّتَق . (TA.) [The root is vulgarly called, in the present day,

سوُس قْرِع  : and so is a strong infusion prepared from it, which is a very pleasant drink: and its inspissated juice is called ّبُر
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سوُّسلا .] Nature; natural disposition: (S, M, A, K:) and origin. (S, A, K.) One says, ِهِسوُس ْنِم  ُةَحاَصَفلا 
(S, M) Chasteness of speech, or eloquence, is [a quality] of his nature. (S.) And ِهِسوُس ْنِم  ُمَرَكلا 
(Lh, M, A) Generosity is [a quality] of his nature. (A.) And ٍقْدِص ِسوُس  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of

good origin. (S.) 

ٌسَوَس  A certain disease in the rump of a horse or similar beast, (M, K, TA,) between

the hip and the thigh, occasioning, as its result, weakness of the kind leg: (TA:) or a

disease that attacks the beast in its legs. (M.) [See 1, last sentence.] 

ٌساَوَس  A certain kind of tree: n. un. with ة: (M, K:) AHn says, (M, TA,) on the authority of Aboo-Ziyád, (TA,) it is

of the kind called هاَضِع , resembling the خْرَم , having a pericarp like that of the خرم ,

(M, TA,) without thorns and without leaves, growing high; and persons shade

themselves beneath it; one of the Arabs said that it is the same that is called ٍساَوَس  (written with the

article ىِساَوَّسلا ); and AHn says, I asked him respecting it, and he said that this and the خْرَم  and the حْنَم  all

three resemble one another; (M;) and it is one of the best of materials used for

producing fire, (Lth, * M, K, *) not giving a sound without emitting fire, (M,) or because it

seldom gives a sound without emitting fire. (Lth, TA.) 

ٌساَوُس  A certain disease in the necks of horses, rendering them rigid, (ISh, K, TA,) so

that they die. (ISh, TA.) 

ٍساَوَس  (with the article ىِساَوَّسلا ): see ٌساَوَس . And for the same word, and ٌةَوِساَوَس  and ٌةَيِساَوَس : see art. ىوس . 

ٌسِئاَس  [A groom, who has the care and management of a horse or horses or the like;]

one who manages, or tends, beasts or horses or the like, and trains them: (TA:) pl. ٌةَساَس
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and ٌساَّوُس . (A.) And ٍلاَم ُسِئاَس   [A manager, or tender, of camels or cattle or other property]. (K in

art. ىزا , &c.) ___ [And hence,] A manager, a conductor, an orderer, or a regulater, of affairs: pl. as

above. (M, TA.) 

ُسَوْسَأ  A beast having the disease termed ٌسَوَس . (K.) [Freytag, misled by an ambiguity in the K, assigns to it a

signification belonging to ٌسَوَس .] Also, [or ٌسَوْسَأ , unless originally an epithet,] A kind of stone upon which is

generated the salt called سَوْسَأ ُةَرْهَز  : the author of the Minháj says that this may be caused by the moisture and

dew of the sea falling upon it. (TA in art. سيس .) 

ٌسوُسَم ٌماَعَط   and ٌسَّوَسُم  , (TA,) or ٌسِّوَسُم  , [which is app. the more correct,] (S,) and ٌساَس  , (M,) Wheat, or other

food, attacked by [the grub called] سوُس : (M, TA:) and ٌةَسِّوَسُم ٌةَطْنِح   wheat so attacked.

(Mgh.) And ٌةَسوُسَم ٌضْرَأ   and ٌةَساَس  [Land attacked by such grubs], (M, TA,) in like manner. (TA.) And

ٌسيِسُم ٌةَرَجَش   [or ٌةَسيِسُم  A tree containing, or attacked by, such grubs]. (TA.) And ٌسيِسُم ٌةاَش   ,

(M,) or ٌةَسيِسُم , (TA,) A sheep, or goat, abounding with لمق  [i. e. لَّمُق : see 1, near the end of the paragraph].

(M, TA.) 

ٌسيِسُم  : see ٌسوُسَم , in two places. 

ٌسَّوَسُم  and ٌسِّوَسُم : see ٌسوُسَم , in three places. 
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نسوس  

ٌنَسْوَس  , (M, Msb, K,) like ٌرَهْوَج  [in measure], (Msb, K,) by the vulgar pronounced ٌنَسوُس , with damm to the first letter, (Msb,

[and thus written in one of my copies of the S, in the other of those copies, and app. in most others, omitted,]) a Pers., or foreign,

word, ( ٌّىِمَجْعَأ ,) current in the language of the Arabs, (M,) [i. e.] an arabicized word, [app. from the Pers. ْنَسوُس , in Hebr. ןַׁשּוׁש ,]

(S,) [applied in the present day to The lily: and also the iris: and the pancratium: and app. to other similar

flowers:] a certain plant, (M, Msb, K, *) of sweet odour, (K,) resembling what are called

نيِحَ�َر , with broad leaves, but not having an odour that diffuses itself like the

نيح�ر ; (Msb;) it is well known, and of many kinds, the sweetest of which is the

white: (S: [but only, as mentioned above, in one of my two copies thereof:]) there is a wild kind; and the

garden-kind is of two sorts, namely, the داَزآ , which is the white, and the ءآَسِريِإ , [i. e.

the iris, in the CK, erroneously, اسَرْـبَا ,] which is the ِّىنوُْجناَْمسآ , [i. e. azure-coloured, from the Pers. ْناَْمسآ
ْنوُگ ,] beneficial as a remedy against the dropsy, an attenuant of thick matters;

and the داَزآ  is of a delicate, or subtile, nature, [so I here render ٌفيِطَل , but it has other meanings,]

beneficial as a remedy for cold disorders in the brain, a discutient of the thick

kinds of flatus that collect therein; its لْصَأ  [app. here meaning root] is a detergent of the

skin, discutient; and its leaves are beneficial as a remedy against the burning

of hot water, and against the sting of venomous reptiles or the like, and

particularly of the scorpion: the n. un. is with ة. (K.) 
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طوس  

ُهَطاَس 1  , [aor. ُطوُسَي ,] (M,) inf. n. ٌطْوَس , (S, M, K,) He mixed it, (S, M, K,) one part with another, (S,)

and stirred it about, and beat it; (M;) as also ُهطّوس  , (M, K, *) inf. n. ٌطيِوْسَت : (K:) or ٌطْوَس  signifies the

putting together two things in a vessel, then beating them with the hand until they

become mixed: (Jm, K:) or, accord. to some, it relates particularly to a cooking-pot, when its contents are mixed: (M:) you

say, �ِِطَوْسِمل ُهَرْدِق  َطاَس   [he mixed, and stirred about, and beat, the contents of his

cooking-pot with the طَوْسِم , q. v.]: (TA:) but you say also, َةَسيِرَهلا َطاَس  , and اَهَطَّوَس  , he stirred

about the [food called] ةسيره  with a piece of wood, in order that it might become

mixed: (TA:) or ُهطّوس  signifies he mixed it much. (S.) ___ [Hence,] ىِمَدِب َكُّبُح  َطيِس   and ىِمَد ْنِم   [The

love of thee is 
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mixed with my blood]. (TA.) And َرْمَألا ُطوْسَي  َوُه   He turns over the affair [in his mind].

(TA.) And َبْرَحلا ُطوُسَي  ٌنَالُف   and اَهُطِّوَسُي  Such a one superintends, manages, or conducts, in

person, the war. (A, TA.) And ُهَروُمُأ ٌنَالُف  َطَّوَس  , inf. n. as above, (S, TA,) Such a one rendered his

affairs confused, or disordered, or perplexed: (TA:) and in like manner, ُهَيْأَر  [his opinion]. (M.) And

ُهَرْمَأ َطَّوَس   He created confusion, or disorder, in his affair, or case. (K, TA.) ُهَطاَس , (M,) aor.

ُطوُسَي , (S,) inf. n. ٌطْوَس , (M, K,) He whipped him; struck him with a طْوَس ; (S, M, K;) namely, a beast, and

a man. (TA.) ___ ُهُتْطُسَف ِىنَطَواَس  : see 3. 

َطَّوَس 2  see 1, in six places. ُثاَّرُكلا َطَّوَس  , (M, K,) inf. n. ٌطيِوْسَت , (K,) The leeks put forth their طاَيِس  [or
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seed-stalks: see ٌطْوَس ]. (M, K, TA.) 

ُهُتْطُسَف 3  َ ِىنَطَوا َطَوْاَس س  , aor. of the latter ُهُطوُسَأ : thus mentioned by Lh, without any addition: app. meaning He acted

roughly with me with his whip, or he contended with me therewith, and I

overcame him [with my whip]: a mode of expression which is rare in relation to substances; rather relating to

accidents, or attributes. (M.) 

َطَوَـتْسِإ 2 8 , which is extr., [for by rule it should be َطاَتْسِا ,] It (a thing) was, or became, mixed. (M.) ___ [Hence,]

ُهُرْمَأ ِهْيَلَع  َطَوَـتْسِا   His affair, or case, was, or became, confused, or disordered, to him. (M, K,

* TA.) 

ٌطْوَس  [A whip;] a certain thing, (S, M,) namely, plaited skin, (Bd in lxxxix. 12,) [or a lash,] with

which one beats, or strikes, (S, M,) well known; (Msb;) i. q. ٌةَعَرْقِم : (K:) so called because it mixes the flesh

with the blood (IDrd, M, K) when a man or a beast is struck with it; (IDrd, TA;) or because its several component parts are mixed

together: (Bd, ubi suprà:) pl. [of pauc.] ٌطاَوْسَأ  and [of mult.] ٌطاَيِس : (S, M, Msb, K:) the latter originally ٌطاَوِس . (TA.) The saying

اًطْوَس اًدْيَز  ُتْبَرَض   means ٍطْوَسِب اًدْيَز  ُتْبَرَض   [I struck Zeyd with a whip]: (M, Msb: *) or it is one of those

rare instances in which a prefixed n. is suppressed; being originally ٍطْوَس َةَبْرَض  ُهُتْـبَرَض   [I struck him a stroke, or

lash, of a whip], meaning ٍطْوَسِب ًةَبْرَض   [a stroke, or lash, with a whip]: (M:) or ٍطْوَسِب ًةَدِحاَو  ًةَبْرَض 

[one stroke, or lash, with a whip]. (Mgh.) One says also, ٍطْوَس َةَئاِم  ُهَبَرَض   [He struck him a

hundred strokes, or lashes, of the whip]. (S and K in art. لحس .) ___ In the Kur [lxxxix. 12], where it is said,

ٍباَذَع َطْوَس  َكُّبَر  ْمِهْيَلَع  َّبَصَف  , (S, Msb,) it signifies A portion, or share: (S, K:) or (S, Msb, but in the K, and )

vehemence, or severity; (S, Msb, K;) as being likened to the paining of a whip; (Msb;) because punishment is sometimes

with the طْوَس ; (S;) and this word is used by the Arabs to denote every kind of punishment when it is extreme, though there be in it

no beating: (Fr:) [therefore,] the above-cited saying in the Kur means, [And thy Lord poured upon them a
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portion, or a share, or vehemence, or severity, of punishment: or it means,] a mixture;

prepared for them, of various punishments: or it is designed to show that what befell them in the present world was,

in comparison with what is prepared for them in the final state, like the whip in comparison with the sword: (Bd:) or the meaning is a

kind of punishment. (Jel.) [Agreeably with this last explanation, it is said that] the phrase اًدِحاَو اًطْوَس  ِناَيَطاَعَـتَـي  اَُمه 

means They two are agreed upon one mode: (A:) or the meaning is [they two enter, or plunge,

into; or venture boldly upon, and do;] one thing, or affair; (S, and K; but wanting in one copy of the

former; and in the latter, in the place of امه  is put ام ;) i. e., one sort [of thing or affair]. (S.) ___ [ ٍطْوَس ُديِق   The

measure of a whip, i. e. a whip's length, is an astronomical measure, which seems, from several instances that I

have noted, in the work of Kzw &c., to be the same as ٌحْمُر  is in modern usage; i. e. four degrees and a half, by rule;

but, like the latter, not precise nor uniform in every instance.] ___ [The pl.] ٌطاَيِس  also signifies The seed-stalks of

leeks; (TK;) the stalks, of leeks, upon which are the قيِلاَمَز  thereof: (M, K:) so called as being likened

to the طايس  with which one strikes. (M.) ___ And ٌطْوَس  signifies also A remaining portion (A, K) of water, (A,) or of a

pool of water left by a torrent, (K, [in some copies of which ليِدَغلا  is erroneously put for ريِدَغلا ,]) extended like the

طْوَس  [with which one strikes]: (A:) pl. ٌطاَيِس . (TA.) ___ And A place where water collects and

stagnates: (K:) pl. ٌطاَوْسَأ . (TA.) ___ And A road, or track, of little width, between two

elevations: pl. ٌطاَيْسَأ  [or ٌطاَيِس ?] and ٌطاَوْسًأ : so in the A: but some say ٌطْوَش , q. v. (TA.) ___ Also A kind of

tent, of [goats'] hair. (Ibn-El-Kelbee, TA voce ٌتْيَـب , q. v.) ___ And �ٍَلِط ُطْوَس   Light entering from an

aperture in a wall, in sunshine; (K, TA;) also termed �ٍَلِط ُطْيَخ  : but as some say, with ش. (TA: and it is

mentioned with ش in art. طوش  in the S, and again in the K.) 

ٌطيِوَس  ; fem. with ة: see ٌطوُسَم . 

ٌطاَّوَس  The ّىِطَرُش  [or officer of the prefect of police] who has with him the طْوَس  [or whip].
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(TA.) 

ٌطوَسَم  Mixed. (TA.) So in a trad. of 'Alee with Fátimeh, [in which the former expresses the intimacy of her union with him, as

though they two were one person,] ىِمَْحلَو ىِمَدِب  اَهُمَْحل  ٌطوُسَم   Her flesh is blended and mixed with

my blood and my flesh. (TA.) You say also, ْمُهَـنْـيَـب ٌةَطيِوَس  ْمُُهلاَوْمَأ   Their possessions are mixed

among them; (AZ, S, K;) i. q. ٌةَطوَتْسُم  . (M.) 

ٌطَوْسِم  : see what next follows. 

ٌطاَوْسِم  A thing with which one mixes a thing, (S, * M, K,) and stirs it about; (M;) i. e., a

stick, or the like, used for that purpose; as also ٌطَوْسِم  . (K.) A horse that will not put forth

his power of running unless by means of the whip; (Ibn-'Abbád and K; and so in a copy of the S, on

the authority of AO, but omitted in another copy;) as though (TA) keeping it in store. (S, TA.) 

ٌطِوَتْسُم  ; fem. with ة: see ٌطوُسَم . 

4



عوس  

ُلِبِإلا 1 ِتَعاَس   , aor. ُعوُسَت , (S, K,) inf. n. ٌعْوَس , (S,) The camels were left to themselves, (S, K,)

without a pastor; (K;) as also تعاس  with ُعيِسَت  for its aor. and ٌعْيَس  for its inf. n. (Sh.) 

ًةَعَواَسُم 3 ُهَلَماَع   [He bargained with him for work by, or for, the hour,] is from ُةَعاَّسلا , like

ًةَمَواَيُم  from ُمْوَـيلا . (S, K. [See also the last sentence of the second paragraph of art. ىعس .]) [It is added in the S, that neither of

them is used otherwise than thus: but accord. to SM one says also,] ُهعواس , inf. n. ٌعاَوِس , He hired him, or took him

as a hireling, for the hour. (TA.) 

ُهعاسا 4  He left to himself, or itself, left alone, or neglected, and lost, or destroyed, him,

or it. (K.) Er-Rághib says, [but why, I do not well see,] that the meaning of neglecting, or the like, is imagined as derived from

ُةَعاَّسلا . (TA.) You say, َلِبِإلا ُتْعَسَأ   I left the camels to themselves, left them alone, or

neglected them. (S.) And ُعاَبِّسلا ُهَلُكَْ�  َّىتَح  اَهَدَلَو  ُعيِسُت  ٍةَقَ�  َّبُر  , meaning [Scarce, or many, a she-

camel] leaves to itself, or leaves alone, or neglects, her young one [so that the

beasts of prey devour it]. (TA.) [See also 4 in art. َعَوْسَأ عيس [.  He (a man, Zj) passed from ةَعاَس  to

ةَعاَس  [i. e. time to time, or hour to hour]; (Zj, K;) as also عاسا , inf. n. ٌةَعاَسِإ : (Zj, TA:) or he remained

behind, or held back, or delayed, for a ةَعاَس  [i. e. a time, or an hour]. (Ibn- 'Abbád, K.) 

ٌعاَس  : see ٌةَعاَس , in two places. 

ٌعْوَس  and ٌعاَوُس  i. q. ٌءْده , as used in the phrase, ِلْيَّللا َنِم  ٍعْوَس  َدْعَـب  َ�َءآَج   [He came to us after a

period, or portion, of the night; or after about a third or fourth part of the night

had elapsed, when men were asleep, or at rest, and the night, and the foot of the
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passenger, were still; or after a third part of the night]: (S, K: *) or this phrase means he come

to us after a ةَعاَس  [i. e. a short period, or an hour,] of the night. (TA.). 

ٌةَعاَس  [An hour;] one of the divisions of the night and the day; (Lth, K, TA;) both of

which together consist of four and twenty of those divisions; each of them, when

they are of equal length, consisting of twelve such divisions; (TA;) [also termed ٌةَعاَس
ٌةَّيِكَلَـف  (an astronomical hour; fifteen تاَجَرَد  of time; sixty minutes of time;) because

ةعاس  alone is often used in a vague sense, as meaning what is termed ٌةَّيِناَمَز ٌةَعاَس  ; i. e.] a time of night or of day:

but used absolutely by the Arabs as meaning a time; a while; a space, or period; an indefinite

[short] time; and a little while; (Msb;) a [short or] little portion, or division, [or space, or

period,] of the night and of the day: (TA:) and ُةَعاَّسلا  signifies the pre- 
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sent time: (S, K:) pl. ٌتاَعاَس  and ٌعاَس  , (S, Msb, K,) [or the latter is rather a coll. gen. n. of which ةعاس  is the n. un.,] and

ٌعاَوِس . (Msb.) It is used unrestricted in the Kur [vii. 32 and in other places], where it is said, ًةَعاَس َنوُرِخْأَتْسَي  They (Msb) َال 

will not remain behind (Bd) for a time, or any while, (Msb,) or the shortest time: or they

shall not seek to remain behind, by reason of intense terror. (Bd.) And so in a trad., where it is said, َحاَر ْنَم 
َىلوُألا ِةَعاَّسلا  ةعاس Whoso goeth in the first time; not in the first astronomical ِىف  , for then it would

necessarily mean that he who should come in the latter part thereof would be on a par with the former person, which is not the case.

(Msb.) [ ًةَعاَس  signifies, as shown above, For, or during, an hour: and awhile; for a little while;

during a short time; as in the phrase,] ًةَعاَس َكَدْنِع  ُتْسَلَج   I sat with thee, or at thine abode,

for a little while, or during a short time. (TA.) [And ٍةَعاَس In a short time: in a ,ِىف 
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moment. And َةَعاَّسلا , Now: just now: this moment. And ٍذِئَتَعاَس , Then; at that time: or in

that hour.] And ٌٍةَعاَس ْذُم   [A little while ago;] in the first time near to us: (K in art. فنا :) or

this signifies َةَعاَّسلا  [expl. above]. (Zj, T and M in art. فنا .) [And ِهِتَعاَس ْنِم   At the moment thereof;

instantly. Hence, ٍةَعاَس َّمَس   An instantaneous poison.] ___ ُةَعاَّسلا  also signifies The

resurrection; (S, K, TA;) the raising of mankind for the reckoning; also termed ُةَعاَّسلا
ىَرْـبُكلا : (Er-Rághib, B:) or the time thereof: (K:) because of the quickness with which its reckoning will be accomplished:

(TA:) or because it will come suddenly upon mankind, in a moment, and all creatures will die at one cry. (Zj, Az, TA.) Hence, in the Kur

[liv. 1], ُةَعاَّسلا ِتَبَرَـتْـقِا   The resurrection [or the time thereof] hath drawn nigh. (Jel, TA.) And [in

vii. 186 and lxxix. 42,] ِةَعاَّسلا ِنَع  َكَنوُلَأْسَي   They ask thee concerning the resurrection [or the

time thereof]. (Bd, Jel, TA.) And [in xxxi. last verse and xliii. 85,] ِةَعاَّسلا ُمْلِع  ُهَدْنِع   With Him is the

knowledge of the resurrection, (TA,) or of the time thereof. (Bd, Jel.) ___ Also The death of

one generation; termed, for distinction, ىَطْسُولا ُةَعاَّسلا  : as in the saying of Mohammad, when he saw 'AbdAllah Ibn-

Uneys, ُةَعاَّسلا َموُقَـت  َّىتَح  ْتَُمي  ِمَالُغلا َْمل  اَذٰه  ُرْمُع  ْلُطَي  ْنِإ   [If the life of this boy last long, he will

not die until the death of the generation shall come to pass]: accordingly it is said that he was

the last that died of the Companions. (Er-Rághib, B.) ___ Also The death of any man; termed, for distinction, ُةَعاَّسلا
ىَرْغُّصلا : as in the Kur [vi. 31], ًةَتْغَـب ُةَعٰاَّسلٱ  ُمُهْـتَءآَج  اَذِإ  َّىتَح  ِّٰ�ٱ  ِءآَقِلِب  اوُبَّذَك  َنيَذَّلٱ  َرِسَخ  ْدَق   [They have

suffered loss who disbelieved in, or denied as false, the meeting with God until,

when death came to them suddenly]. (Er-Rághib, B) ___ Also Difficulty, distress, or

affliction; and so ُعاَّسلا  . (TA.) ___ And Distance, or remoteness. (TA.) See also ٌعِئاَس . 

ُءآَعْوَس ٌةَعاَس   A severe, grievous, or distressing [hour or time]; (S, K;) like the phrase ُءَآلْيَل ٌةَلْـيَل  . (S.) 

ٌعاَوُس  : see ٌعْوَس . Also, (S, K, [in the CK erroneously without tenween,]) and ٌعاَوَس , (Kh, K,) A certain idol (S, K) which
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belonged to the people of Noah, (S,) in whose time it was worshipped; then the

deluge buried it, but Iblees exhumed it, and it was worshipped [again]; (K;) so says Lth;

(TA;) then it became the property of [the tribe of] Hudheyl, (S, K,) and was at Ruhát,

(S,) and pilgrimage was performed to it: (S, K:) or it belonged to [the tribe of]

Hemdán: (Bd, TA:) Abu-l-Mundhir says, I have not heard the mention of it in the poems of Hudheyl: but one of the Arabs, in

verse, mentions Hudheyl as paying devotion to it: (TA:) it is said that it had the form of a woman: (Har p. 362:) [if

so, as a fem. proper name, it would be without tenween: but] it is mentioned in the Kur [lxxi. 22, and is there with tenween]. (TA.)

[See also ٌّدَو .] 

ٌعِئاَس ٌعِئاَض  َوُه   He is left to himself, left alone, or neglected. (S, * K, * TA.) ٌةَعاَس  [is pl. of ٌعِئاَس ;

and also signifies] In a state of perdition or destruction; perishing; or dying; in a pl.

sense; like ٌةَعاَج  as signifying ٌعاَيِج , (K,) and ٌةَعاَط  as signifying َنوُعيِطُم . (TA.) 

ٌعيِسُم  : see the following paragraph. 

ٌعاَيْسِم  A she-camel that leaves her young one so that the beasts of prey devour it: (Sh, K:)

or a she-camel that goes away in the place of pasturing: (S:) belonging to this art. and to art. عيس , q. v.

(K.) You say also, ِلاَمْلِل ٌعاَيْسِم  ٌعاَيْضِم  ٌلُجَر   [A man who is wont to neglect the camels or the

like; or to leave them to themselves, or alone; or to lose them]; and accord. to A'Obeyd, ٌعيِسُم
ٌعيِضُم . (S.) 
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غوس  

َغاَس 1  , (S, Mgh, Msb, K,) or ِقْلَحلا غاس ِىف  , (JK,) aor. ُغوُسَي , (S, Msb,) inf. n. ٌغْوَس  (JK, S, Mgh, Msb, K) and ٌغاَوَس , or ٌغاَوُس ,

accord. to different copies of the K, (TA,) and ٌناَغَوَس , (CK, [not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) and ٌغاَسَم , (MA,) It

(beverage, or wine, JK, S, K, or food, Mgh, or each of these, TA) [was easy and agreeable to swallow;]

was easy of entrance into the fauces; (S, Mgh, Msb, K; *) or passed the fauces easily and

agreeably. (Bd in xiv. 20.) [See an ex. in a verse cited voce ٌميَِمح .] ___ [Hence,] one says, َتْدَجَواَم ِضْرَألا  ْغُس ِىف 
اًغاَسَم  Enter thou into the land while thou findest a place of entrance. (TA.) ___ And

ِءْىَّشلا ُلْعِف  غاس   The doing of the thing was allowable; or passed for lawful. (Msb.) And

َلَعَـفاَم ُهَل  غاس   What he did was allowable to him; or passed for lawful to him. (S, K, TA.)

___ And ُراَهـَّنلا غاس   The day was, or became, easy. (TA.) ___ ُضْرَألا ِهِب  تغاس  , (K,) inf. n. ٌغْوَس , (TA,) i.

q. ْتَخاَس  [The ground, or earth, sank with him; or sank with him and swallowed him

up, or enclosed him]. (AA, K, TA.) ___ And ُةَقاَّنلا تغاس   The she-camel became apart, or alone,

syn. ْتَّذَش , (K, TA,) or ran, syn. ْتَّدَش , (JK, and so in the CK and in my MS. copy of the K,) and went far away. (JK,

TA.) See also 4, in two places. 

ُهغّوس 2 َغَّوَس ]  is app., in its primary sense, syn. with ُهَغاَسَأ : and hence what here follows.] ___ You say, اَم ُهغّوس 
َباَصَأ , (JK, TA,) inf. n. ٌغيِوْسَت , (JK,) He made pleasant, or agreeable, to him what he attained:

or, as some say, he left clear to him what he had attained. (TA.) ___ And ُهغّوس , (inf. n. as above, K,)

He made it allowable, lawful, or free, (S, Msb, K,) ُهَل  to him. (S.) And ًالاَم ُهغّوس   [He made

property allowable, &c., to him]: so in the Mufradát. (TA.) ___ And اَذَك ُهَل  غّوس   He gave him such

a thing. (IDrd, K.) ___ [See also تاَغيِوْسَت , below.] 
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ُهغاسا 4  , (JK, Msb,) inf. n. ٌةَغاَسِإ , (JK,) or ٌغاَسِإ , (Msb,) said of God, (JK,) or of a man, (Msb,) [He made it easy and

agreeable to swallow;] he made it easy of entrance into the fauces; (Msb;) [or made

it to pass the fauces easily and agreeably;] namely, beverage [&c.: see 1, first sentence]; (JK;) as also

ُهَغاَس  . (Msb.) ___ [Hence,] ِىتَّصُغ ْغِسَأ ِىل   [Make thou easy to me to swallow the thing that is

choking me; or let me swallow it;] meaning grant thou to me some delay, or respite; or

act gently, or in a leisurely manner, towards me, or with me; (S, K;) and do not hurry

me. (S.) ___ And ُهُتْغَسَأ , (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb, TA,) I swallowed it: (Msb, and Jel in xiv. 20:) or I

received it into my fauces easily (S, Mgh, and Bd in xiv. 20) and agreeably; (Bd ibid.;) namely,

beverage, or wine, (S, K,) or food, (Mgh,) or each of these; (TA;) and ُهُتْغُس  and ُهُتْغِس , aor. ُهُغوُسَأ  and ُهُغيِسَأ , (S, K,) inf. n.

ٌغْوَس  and ٌغْيَس , (TA in art. غيس ,) signify the same. (S, K.) ___ ٍنَالُفِب ٌنَالُف  غاسا   means Such a one completed

his affair by means of such a one, (Ibn-Buzurj, K, TA, [in the CK, هِب ُهَرَما  َُّمث   is erroneously put for ُهَرْمَأ ََّمت 
ِهِب ,]) and accomplished the object of his want by means of him: (Ibn-Buzurj, TA:) the case is

that of one's desiring a certain number of men or of pieces of money of which one remains to complete the affair: when he obtains it,

one says, ِهِب غاسا  . (Ibn-Buzurj, K.) ُهاَخَأ َغَوْسَأ   He (a man, Lh) was born with his brother: (Lh, K:) or he

was born [next, or immediately,] after his brother. (Ibn-'Abbád, K.) [See what next follows.] 

اَذٰه ُغْوَس  اَذٰه   and ُهُغْـيَس  (S, K) and ُهُتَغْوَس  (K) mean This is he who was born next after this, (S, K,

TA,) or, as in the Mufradát, immediately after this; (TA;) and the like is also said of the female: (K:) one says, َىِه
ُهُغْوَس ُهُتْخُأ   and ُهُتَغْوَس  [She is his sister that was born &c.], (S, TA,) as well as ُهُغْوَس ُهوُخَأ  َوُه   and

ُهُتَغْوَس  [He is his brother that was born &c.]: or ِلُجَّرلا ُغْوَس   means he who was born after

the man, or near after him, though not his brother: and Fr 
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heard a man of Benoo-Temeem say ُهُغْوَس , and another of the same tribe say ُهُتَغْوَس  , meaning he who followed him:

(TA:) [the pl. of ٌغْوَس  is ٌغاَوْسَأ ; and it is said that] ِلُجَّرلا ُغاَوْسَأ   means those who were born with the man

in one case of childbirth, after him, no other childbirth having occurred

between him and them: (TA:) or those born next after him: (JK:) and غاَوْصَأ  is a dial. var. thereof:

but IF says that اَذٰه ُغْوَس  اَذٰه   means This is of the cast, mould, form, or fashion, of this; and that

the س may be a substitute for ص; as though the one were cast, moulded, formed, or fashioned, like the other: (TA:) and [in like

manner] one says, اَذٰه ُغْيَس  اَذٰه   this is proportionate to this, or of the proportion of this. (TA

in art. غيس .) 

ٌةَغْوَس  : see the next preceding paragraph in four places. 

ٌغاَوِس  A thing whereby one makes to enter easily into his fauces [and to pass down

his throat] that which is choking him. (S, Msb, K.) One says, ِصَصُغلا ُغاَوِس  ملا 
َ
ُءآ  [Water is that

whereby one makes easy of entrance into the fauces and of passage down the

throat the things that are choking him]. (S.) 

ٌغِئاَس  , applied to beverage, or wine, (JK, K, TA,) and food, (TA,) Descending easily [and agreeably] down

the throat; (JK, Msb, K, TA, and Bd and Jel in xvi. 68 and Bd in xxxv. 13;) [or easy and agreeable to

swallow;] not choking; (Jel in xvi. 68;) and ُغَوْسَأ  signifies the same; (IDrd, K, TA;) and so ٌغِّيَس  , applied to food

[&c.]; (TA;) [and ٌغاَسَتْسُم  , accord. to Freytag, as from the K, in which I do not find it.] 

ٌغِّيَس  : see the next preceding paragraph. 

ُغَوْسَأ  : see ٌغِئاَس . [Freytag assigns to it also another signification, which belongs not to it, but to غْوَس .] 
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ِنيِطَالَّسلا ُتاَغيِوْسَت   is a post-classical term, (O, K,) from ُهَل ُهُتْغَّوَس  , inf. n. ٌغيِوْسَت , meaning I made it allowable, lawful, or free,

to him: (O:) and what is meant by [the sing. of تاغيوست  i. e.] ٌغيِوْسَت  is The permission [of the Sultán] for the

taking of that which is one's right, or due, on a particular account, with

facilitation thereof to the taker. (MF.) 

ٌغاَسَم  [A place of easy entrance or passage for beverage, or food, into the fauces or throat. ___ And hence,]

A place of entrance into a land [&c.]; as in a saying cited in the first paragraph of this art., q. v. (TA.) ___ And [hence]

one says, اًغاَسَم ُهَل  ُدِجَأ  اَذٰه َال   This, I do not find to it a passage, or an [easy] entrance; or a

way, or place, of entrance. (TA.) 

ٌغاَسَتْسُم  : see ٌغِئاَس . 
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فوس  

َءْىَّشلا 1 َفاَس   , aor. ُفوُسَي  (S, M, Msb) and ُفاَسَي , (M,) inf. n. ٌفْوَس ; (S, M, K;) and so ُهفواس  ; (M, TA;) and ُهفاتسا  ,

(M, Msb, K, *) inf. n. ٌفاَيِتْسِا ; (S;) [and, accord. to Freytag, ُهفّوس  ; but he has not named his authority; if correct, probably having

an intensive signification;] He smelled the thing. (S, M, Msb.) A poet says, (Msb,) namely, Ru-beh, (S, M,) 

* ْقُرُّطلا َقَالْخَأ  َفاَتْسٱ  ُليِلَّدلا  اَذِإ  *

[When the guide smells the natures of the roads to know whether he be pursuing the right course or

deviating therefrom]. (S, M, Msb.) ___ [And hence, He hunted. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)] ٌفْوَس  is also

Syn. with ٌرْـبَص . (IAar, K.) You say, of a man, ِهْيَلَع فاس  , inf. n. ٌفْوَس , He endured it with patience.

(TK.) َفاَس , (S, M, O, K,) aor. ُفوُسَي  (S, O, K) and ُفاَسَي , (O, K,) inf. n. ٌفْوَس , (M,) said of a man, (M,) and of cattle, ( لاَم ,

M, O, K,) He, or they, perished, or died: (S, M, O, K:) or, said of cattle, they had a murrain

occurring among them. (K.) [ َفاَس  expl. by Freytag in this art., as though having for its aor. ُفوُسَي , and meaning

He smote a person with a sword, is a mistake, caused by a mistranscription (of ُهُتْفُس  for ُهُتْفِس ) in art. فيس  in

some copies of the K.] 

ُهفّوس 2  , (S, M, K,) or ِهِب فّوس  , (Msb,) inf. n. ٌفيِوْسَت , (S, M, Msb, K,) He said to him time after time

ُلَعْـفَأ َفْوَس   [I will do such a thing]; (S, Msb, TA;) derived from the particle َفْوَس : (IJ, M:) and hence, (Msb,) he

delayed, or deferred, with him; or put him off with promises; syn. ُهَلَطَم ; (S, * Msb, K, TA;)

saying ُلَعْـفَأ َفْوَس  ; (TA;) or promising to be faithful to his engagement; (Msb;) mostly used in

relation to a promise that is not to be fulfilled; as is said by Ibn-Abi1-Hadeed: (MF, TA:) and ُهفواس  signifies [the same, as is implied in

the M, being syn. with] ُهَلِطاَم : see an ex. in a verse cited voce َفْوَس , last sentence. (TA.) ُفيِوْسَّتلا  is [also expl. as]
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Syn. with ُريِخْأَّتلا  [app. as meaning the postponing, putting off, delaying, or deferring,

anything]. (TA.) [And it is implied in art. بظع  of the TA that it is Syn. with ُنيِرْمَّتلا  and ُريِبْصَّتلا : so that you say, ُهفّوس
ِهْيَلَع , meaning He inured, or accustomed, him to it; and made him to endure it with

patience: see ِهْيَلَع َفاَس  , above.] ___ You say also, ىِرْمَأ ُهُتْـفَّوَس  , meaning I made him (a man) to have the

ordering and deciding of my affair, or case, (S, K,) to do what he would: (S:) and so ُهُتْمَّوَس .

(TA.) See also 1, first sentence. 

ُهفواس 3  : see 1: and 2. Also i. q. ُهَّراَس  [He spoke, or discoursed, secretly to him or with him; or

acquainted him with a secret]. (K.) ___ And ملا
َ

َةَأْر فواس   i. q. اَهَعَجاَض  [He slept with the

woman in, or on, one bed]. (K.) 

فاسا 4  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَفاَسِإ , (TA,) said of a man, (S, M,) His cattle perished, or died: (S, K:) or he had

murrain occurring among his cattle: so in a verse of Tufeyl, cited voce ىَخْرَـتْسِا , in art. وخر . (M.)

[Hence,] one says, َفاَوَّسلا ىِكَتْشَياَم  ّّىتح  َفاَسَأ  , (AA, S, Meyd, K,) or َفاَوُّسلا , (As, Meyd,) [He had murrain

among his cattle until he did not complain of the murrain:] a prov., (Meyd,) applied to him

who has become accustomed to casualties; (S, K;) or to him who has become inured to calamities, (A'Obeyd, Meyd, A,) so that he is

not impatient of the vicissitudes of fortune. (A'Obeyd, Meyd.) ___ ِناَدِلاَولا فاسا   The two parents lost their

child by his death: in which case, the child is said to be ٌفاَسُم  ; and his father, ٌفيِسُم  ; and his mother, ٌفاَيْسِم  .

(Ibn-'Abbád, K.) ٱ�ُّٰ ُهفاسا   God destroyed him, or took away his life. (M.) ___ َزْرَخلا فاسا   i. q.

ُهَمَرَخ  [i. e. He spoiled the sewing of the skin, or hide; as when one uses a thick instrument

for sewing or perforating, and a thin thong; or as when one rends two stitch-holes

into one]. (M.) And ُزِراَخلا فاسا   The sewer of a skin, or hide, perforated, or sewed, in such a

manner that the two stitch-holes became rent [into one]. (A'Obeyd, K.) 
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َفَوَـتْسِإ 8  see 1, first and second sentences. 

ٌفاَس  Any row, or course, (S, M, L, K, TA,) [i. e.] a single row, or course, (Mgh,) of bricks, (S, M, Mgh,

L, K, TA,) or (so in the Mgh, but in the TA and ) of clay, (Mgh, TA,) of a wall, (S, Mgh, K, TA,) or in a wall, (TA,) or in a building;

(M, L, TA;) as also ٌكاَمْدِم : (TA:) pl. of pauc. ٌفُسآ  [formed by transposition, like ٌرُدآ  pl. of ٌراَد ,] (L,) and ٌتاَفاَس : (Mgh:) Lth

explains ُفاَّسلا  as signifying what is between the تاَفاَس  of the building: its ا is originally و. (TA.) [ ٌةَفاَس
mentioned by Freytag as signifying a single series of stones in a wall, on the authority of the K, I do not find there, nor in any other

lexicon.] Also A certain bird, that preys. (M.) 

َفْوَس  , for which one also says ْفَس , (M, Mughnee, K,) rejecting the medial radical letter, (M, Mughnee,) and ْوَس , (M, Mughnee,

K,) rejecting the final radical, (M, Mughnee,) and ْىَس , (M, Mughnee, K,) rejecting the final radical and changing the medial into ى for

the purpose of alleviation [of the utterance], (M, Mughnee,) and accord. to the L اَس , (TA,) is a particle, (IJ, M, K,) denoting inception;

(K;) or a word denoting سيِفْنَـت , (Sb, S, M, K,) i. e. amplification, because it changes the aor. from the strait time, which is the

present, to the ample time, which is the future; (Mughnee voce َس [q. v.];) i. e., denoting سيفنت  with respect to that which has not

yet happened; (Sb, S, K;) and postponement; (M;) and is used in terrifying and threatening and promising; (IDrd, K;) or it is a word

denoting promising or threatening: (Msb:) it is syn. with َس accord. to some, or has a larger meaning than

this latter accord. to others. (Mughnee.) You say, ُلَعْـفَأ َفْوَس   [I will do such a thing]. (Sb, S.) And one may not

introduce a separating word between it and its verb, [except in a case mentioned in what follows,] because it occupies the place of the

ُلَعْفَـيَس in س  [&c.]. (Sb, S.) [But] it is distinct from َس by its [sometimes] having ل prefixed to it; as in [the phrase in the Kur xciii. 5],

ىَضْرَـتَـف َكُّبَر  َكيِطْعُـي  َفْوَسَلَو   [And thy Lord will give thee, and thou wilt be well

pleased]: (Mughnee:) in this phrase, [however,] the ل is [considered as] pre- 
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fixed to the verb, not to the particle: (M:) or the phrase is elliptical, for َكيِطْعُـي َفْوَس  َتْنََأل  . (Bd.) And it is distinct from َس in

this, that it is sometimes separated [from its verb] by a verb divested of government both as to the letter and the meaning; as in the

saying, 

* ىِرْدَأ ُلاَخِإ  َفْوَسَو  ىِرْدَأ  اَمَو  *
* ُءآَسِن ْمَأ  ٍنْصِح  ُلآ  ٌمْوَـقَأ  *

[And I know not, but I shall, I think, know, whether the family of Hisn be a

company of men or women]. (Mughnee.) ___ When you desire to make it a subst., [i. e. to use it as a subst.,] you

make it to have tenween [when it is indeterminate]. (IDrd, K.) IDrd cites as an ex., 

* ٌءآَنَع اًتْـيَل  َّنِإَو  اًفْوَس  َّنِإ  *

[Verily َفْوَس  and verily َتْيَل  are a weariness]: but one reading is ا�وَل َّنِإ  ; and another, ا�وَل َّنِإو  اًتْـيَل  َّنِإ  ; and

there is no such reading as اًفْوَس َّنِإ  . (O, TA.) One says also, َفْوَّسلا ُتاَتْقَـي  ٌنَالُف   [lit. Such a one feeds upon

the word َفْوَس ]; meaning Such a one lives by means of things hoped for: (S, K, TA:) and in like

manner, ُفْوَّسلا َّالِإ  ُهُتوُق  اَم   [lit. His food is not anything but, or other than, the word َفْوَس ].

(A, TA.) ___ In the following verse of Ibn-Mukbil, cited by Sb, 

* اَهِتَّيَِحت ْنِم  ٍفْوَسِب  اَنْـتَـفَواَس  ْوَل  *
* اَعِنَق ْدَق  ُبْكَّرلا  َحاَرَل  ِفوُيَعلا  َفْوَس  *

[Had she put us off with a َفْوَس  as part of her greeting, with the putting off even of

such as is affected with dislike, the riders had gone contented], َفْوَس  is put in the accus.

case [for َةَفَواَسُم , i. e.] as an inf. n. with the augmentation [meaning the augmentative letters] rejected. (M.) 

ٌةَفيِس  : see ٌةَفاَسَم , in two places. 
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ٌفاَوَس  The [cucumber commonly called] ءآَّثِق  [q. v.]: (M, K, TA:) so says AHn, (M, TA,) on the authority of Et-

Toosee. (TA.) See also what next follows. 

ٌفاَوُس  and ٌفاَوَس  ; with damm accord. to As, and so, he says, all the names of diseases, as ٌزاَُحن  and ٌعاَكُد  and ٌبَالُق  and

ٌلاَُمخ  [&c.]; accord. to AA, not so, but with fet-h, and in like manner said 'Omárah Ibn-'Akeel; (S;) or none relates it with fet-h except

AA, and his relation is nought; (IB;) Disease of cattle, and death thereof: (S:) or each signifies death

among mankind and cattle: (M:) or the latter, a mortality, or murrain, among camels; or so

the former: or the latter, a mortality among mankind and cattle: (K:) and the former, disease of

camels; (AHn, M, K;) and so the latter. (K.) One says, ٌفاَوَس ملا 
َ
ِلا َعَقَو ِىف   [or ٌفاَوُس ] Death [or a murrain]

happened among the cattle. (S.) 

ٌفاَسَم  The nose: because one smells ( ُفاَسُي , K, i. e. ُّمَشُي , TA) with it: (K:) so in the Moheet. (TA.) ___ See also ٌةَفاَسَم , in

two places. 

ٌفاَسُم  A child taken from his parents by death: see 4. (Ibn-'Abbád, K.) 

َفيِسُم  A man whose cattle have died. (TA.) ___ And A father having lost his child by death:

see 4. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَفاَسَم  [properly A place of smelling: ___ and hence,] Distance; (S, K, TA;) and ٌفاَسَم  and ٌةَفيِس  signify

the same in this sense [or in others here following]: (K:) [a space, or tract, or an extent, over which one

journeys:] a far-extending tract that one traverses: originally a place of smelling of the

guides, in order that they may know whether it be far or near, out of the way or in the right way: (A, TA:) or a [desert, or

such as is termed] ةَزاَفَم : (M:) said to be from َءْىَّشلا َفاَس   meaning he smelled the thing; for the guide smells the dust

of the place wherein he is; and if he smell the odour of urine and dung of camels, he knows that he [or some other] has traversed it;
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but otherwise, not: (Msb:) or because the guide, when he is in a desert, (S, M, K,) and has lost his way therein, (M,) smells its dust, (S,

M, K,) in order that he may know, (S, K,) or and thus knows, (M,) whether he be in the right way, (S, M, K,) or not: (S, K:) then, by

reason of frequency of usage of this word [as meaning a place of smelling of the guides ] it became a term for distance: (S, K:) pl.

ُفِواَسَم  (A, TA) and ٌتاَفاَسَم . (Msb.) One says, ِضْرَألا ِهِذٰه  ُةَفاَسَم  ْمَك   and اَهُـفاَسَم  and اَهُـتَفيِس  [How long is

the distance, or how much is the extent, of this land?]. (TA.) And ٌةَديِعَب ٌةَفاَسَم  ْمُهَـنْـيَـب 
[Between them is a far-extending distance or space]. (Msb.) And اًمْوَـي َنيِرْشِع  ُةَفاَسَم  اَنَـنْـيَـب 
[Between us is the distance, or space, of twenty days]. (TA.) ___ In the following saying of Dhu-

rRummeh, it is doubly tropical: 

* ٍلْقَع ِرْوَغ  َةَفاَسَم  ْمُهُدَعْـبَأَو  *
* َالاَع ِتاَهُـبُّشلا  وُذ  ُرْمَألا  اَم  اَذِإ  *

[And the furthest of them in the extent of the depth of intelligence when the

affair, or case, in which are dubiousnesses overcomes and is onerous]. (A, TA.) 

ٌفِّوَسُم  One who does what he will, [as though he said time after time ُلَعْـفَأ َفْوَس  ,]

whom no one will make to turn back. (K.) ___ And, with ة, A woman who will not comply

with the desire of her husband when he calls her to his bed, and strives with

him to repel him in respect of that which he desires of her, and says ُلَعْـفَأ َفْوَس  : such

is said, in a trad., to be cursed. (TA.) ___ Also, with ة, A well ( ٌةَّيِكَر ) of which one says, Water will be found

( ُدَجوُي َفْوَس  ) in it: or of which the water is smelt ( ُفاَسُي ), and disliked, and loathed.

(Ibn- 'Abbád, Z, K.) ___ And, without ة, Very patient or enduring. (TA.) 

ٌفاَتْسُم  A place of smelling, or that is smelt. (O, K.) 

6



ٌفاَيْسِم  A mother having lost her child by death: see 4. (Ibn-'Abbád, K.) 

ِْريَّسلِل ٌةَفِواَسُمَل  اَهَّـنِإ   [app. referring to a she-camel] Verily she is one that has ability for

journeying. (M.) 
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قوس  

َةَيِشاَملا 1 َقاَس   , (S, K,) or َمَعـَّنلا , (Mgh,) or َةَّباَّدلا , (Msb,) aor. ُقوُسَي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌقْوَس  (S, Mgh, Msb, K) and ٌقاَيِس ,

(S, [so in both of my copies, but it is said in the JK that this latter is used in relation to death, and such is generally the case,]) or

ٌقاَيَس , like ٌباَحَس , (TA, [but this I have not found elsewhere, and I doubt its correctness,]) and ٌةَقاَيِس  and ٌقاَسَم , (O, K, TA,)

He drove the cattle [or the beast]; he urged the cattle [or the beast] to go; (Mgh;) and

اهقاتسا  signifies the same, (S, K,) as also اهقاسا  , and اهقّوس  ; (TA;) or ٌقيِوْسَت , the inf. n. [or this last], signifies the

driving well: (KL:) [and accord. to Freytag, قاستسا  , followed by an accus., signifies the same as َقاَس  as expl. above;

but for this he names no authority.] Hence, in the Kur [lxxv. 30], ملا
َ

ُقاَس ٍذِئَمْوَـي  َكِّبَر  َىلِإ   (TA) i. e. To thy Lord, and his

judgment, on that day, shall be the driving. (Bd, Jel.) And the saying, in a trad., َجُرَْخي َّىتَح  ُةَعاَّسلا  ُموُقَـتَال 
ُهاًصَعِب َساَّنلا  ُقوُسَي  َناَطْحَق  ْنِم  ٌلُجَر   [properly rendered The resurrection, or the hour thereof,

shall not come to pass until a man come forth from the tribe of Kahtán driving the

people with his staff], allusive to his having the mastery over them, and their obeying him; the staff being mentioned

only to indicate his tyrannical and rough treatment of them. (TA.) [And hence the saying, َالُف�ً َّىَلَع  قاس   He urged such

a one to intercede for him with me.] ___ [Hence also,] ُهَل َرِّدُق  اَم  َىلِإ  ُرَدَقلا  ُهَقاَس   [Destiny

drove him, or impelled him, to that which was destined for him]. (TA.) [And in like manner one

says of desire, &c.] ___ And اَهَرْهَم ملا 
َ
ِةَأْر َىلِإ  قاس  , (K,) or اَهَـقاَدَص , (S, Msb,) inf. n. ٌقاَيِس ; (TA;) and ُهقاسا  ; (Msb, K;) He

sent to the woman her dowry; (K, TA;) or conveyed it, or caused it to be conveyed, to

her; (Msb;) though consisting of dirhems or deenárs; because the dowry, with the Arabs, originally consisted of camels, which are

driven. (TA.) And hence, اَهْـيَلِإ َتْقُساَم  , meaning What didst thou give her as her dowry? occurring in a

trad.; or, as some related it, اَهْـنِم َتْقُس  اَم  , i. e. What didst thou give for her, or in exchange for
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her? (TA.) And َءْىَّشلا ِهْيَلِإ  قاس   [He made, or caused, the thing to go, pass, or be conveyed

or transmitted, to him; he sent to him the thing]. (M and K in art. ىتا .) And اًرْـيَخ ِهْيَلِإ  قاس   [He

caused good, or good fortune, to betide him]. (TA.) And ا�يِتَأ ِهِضْرَِأل  قاس   [He made a

rivulet, or a channel for water, to run to his land], (M in art. ىتا .) ___ [Hence likewise,] ِتَقاَس
َباَحَّسلا ُحيِّرلا   [The wind drove along the clouds]. (S, * TA.) ___ [And َثيِدَحلا قاس  , inf. n. ٌقاَيِس  and

ٌقْوَس  and ٌقاَسَم , He carried on the narrative, or discourse.] You say, َنَسْحَأ َثيِدَحلا  ُقوُسَي  ٌنَالُف 
ٍقاَيِس  [Such a one carries on the narrative, or discourse, in the best manner of

doing so]. (Mgh, TA.) And ُثيِدَحلا ُقاَسُي  َكْيَلِإ   [To thee as its object the narrative, or discourse, is

carried on]. (TA.) And اَذَك َىلِإ  ُهُقاَسَم  ٌمَالَك   [Speech whereof the 
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carrying-on is pointed to such a thing]. (TA.) And ِهِقْوَس ىَلَع  ِثيِدَحلِ�  َكُتْـئِج   [I uttered to thee

the narrative, or discourse, after the proper manner of the carrying-on thereof].

(TA.) [In like manner also one says,] ٍقاَسَم َنَسْحَأ  َروُمُألا  قاس   [He carried on, or prosecuted, affairs, or

the affairs, in the best manner of doing so]. (A in art. ِهِْريَغ َقاَسَم  ملا 
َ
ِموُلْع ُقْوَس  ذوح (.___   [from

َثيِدَحلا قاس   expl. above] means The asking respecting that which one knows in the

manner of one's asking respecting that which he knows not: a mode of speech implying

hyperbole: as when one says, ٌرْدَب ْمَأ  اَذٰه  َكُهْجَوَأ   [Is this thy face or a full moon?]. (Kull p. 211.)

قاس ___  said of a sick man, (K,) and ُهَسْفَـن قاس  , [app. thus originally,] (Ks, Msb, TA,) and ِهِسْفَـنِب قاس  , (TA,) aor. ُقوُسَي , (Ks,

S, O, Msb, TA,) inf. n. ٌقاَيِس , (S, O, Msb, K,) originally ٌقاَوِس , (TA,) and ٌقْوَس  (O, K) and ٌقوُؤُس , (TA,) He cast forth, or

vomited, his soul; (Ks, TA;) he gave up his spirit; or was at the point of death, in the

agony of death, or at the point of having his soul drawn forth; (S, O, Msb, TA;) or he
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began to give up his spirit, or to have his soul drawn forth. (K.) You say, ُقوُسَي ً�َالُف  ُتْيَأَر   I

saw such a one giving up his spirit at death. (S, O, TA.) And �ِِقْوَّسل ً�َالُف  ُتْيَأَر   [or ِقاَيِّسلا as ,ِىف 

in the Msb,] I saw such a one in the act [or agony] of death; and ُقاَسُي  [having his soul

expelled], inf. n. ٌقْوَس : and ُقاَسُتَل ُهَسْفَـن  َّنِإ   [Verily his soul is being expelled]. (ISh, TA.) ُهَقاَس , (K,)

first pers. ُهُتْقُس , (S,) aor. as above, inf. n. ٌقْوَس , (TA,) also signifies He hit, or hurt, his (another man's, S) قاَس  [or

shank]. (S, K.) 

قّوس 2  , inf. n. ٌقيِوْسَت : see 1, first sentence. ___ ُهَرْمَأ ً�َالُف  قّوس   He made such a one to have the

ruling, or ordering, of his affair, or case. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ See also 5. Said of a plant, (TA,) or of a tree,

(K,) more properly of the former, (TA,) It had a قاَس  [i. e. stem, stock, or trunk]. (K, TA.) 

ُهقواس 3  He vied, or competed, with him, in driving: (K: [in the CK, for ِقْوَّسلا ِقْوُّسلا is put ,ىف  ([:ىف 

or he vied, or competed, with him to decide which of them twain was the stronger;

from the phrase ٍقاَس ىَلَع  ُبْرَحلا  ِتَماَق  . (S.) [Hence,] one says َدْيَّصلا ُقِواَسُي  ٌريِعَب   [A camel that vies with

the animals of the chase in driving on, or in strength]. (JK, Ibn-'Abbád, O, K, TA.) ___ ٌةَقَواَسُم  is

also syn. with ٌةَعَـباَتُم  [app. as meaning The making to be consecutive, or successive, for it is added],

as though driving on one another, or as though one portion were driving on

another. (TA. [See 6, its quasi-pass.].) ___ [Freytag also assigns to قواس  the meaning of He, or it, followed

(secutus fuit), as on the authority of the Hamáseh; but without pointing out the page; and it is not in his index of words

explained therein.] 

َقَوْسَأ 4  see 1, in two places. ___ ًالِبِإ ُهُتْقَسَأ   I made him to drive camels: (K:) or I gave to him

camels, to drive them: (S, TA:) or I made him to posses camels. (TA.) 

ُمْوَقلا 5 قّوست   The people, or party, [trafficked in the قوُس , or market; or] sold and
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bought: (S, TA:) the vulgar say اوُقَّوَس  . (TA.) 

ُلِبِإلا 6 تقواست   The camels followed one another; (Az, O, Msb, K, TA;) and in like manner one says

تَدَواَقَـت ; (O, K, * TA;) as though, by reason of their weakness and leanness, some of

them held back from others. (TA.) And ُمَنَغلا تقواست   The sheep, or goats, pressed, one

upon another, (K,) or followed one another, (O,) in going along, (O, K,) as though

driving on one another. (O.) [See also 7.] ___ The lawyers say, ِناَتَـبْطِخلا تقواست  , meaning [The two

demandings of a woman in marriage] were simultaneous: but [Fei says] I have not found it in

the books of lexicology in this sense. (Msb.) 

ُةَيِشاَملا 7 تقاسنا   The cattle went, or went along, being driven; [or as though driven; or

drove along;] quasi-pass. of اَهَـقاَس . (S, TA.) And ُلِبِإلا تقاسنا   [has the like signification: or means] The camels

became consecutive. (TA. [See also 6.]) 

َقَوَـتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

َقَوْسَتْسِإ 10  see 1, first sentence. 

ٌقاَس  The shank; i. e. the part between the knee and the foot of a human being; (Msb;) or the part

between the ankle and the knee (K, TA) of a human being; (TA;) the قاس  of the human foot: (S, TA:) and [the

part properly corresponding thereto, i. e. the thigh commonly so called, and also the

arm, of a beast;] the part above the فيِظَو  of the horse and mule and ass and camel, and the part above the

عاَرُك  of the ox-kind and sheep or goat and antelope: (TA:) [it is also sometimes applied to the shank commonly so

called, of the hind leg, and, less properly, of the fore leg, of a beast: and to the bone of any of

the parts above mentioned: and sometimes, by synecdoche, to the hind leg, and, less properly, to the fore
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leg also, of a beast: it generally corresponds to ٌعاَرِذ : of a bird, it is the thigh commonly so called: and sometimes

the shank commonly so called: and, by synecdoche, the leg:] it is of the fem. gender: (Msb, TA:) and for this

reason, (TA,) the dim. is ٌةَقْـيَوُس  : (Msb, TA:) the pl. [of mult.] is ٌقوُس  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌناَقيِس  and [of pauc.] ٌقُؤْسَأ , (S,

O, K,) the و in this last being with ء in order that it may bear the dammeh. (O, K.) A poet says, 

* ِهِب ُشيِعَي  ٌلْقَع  َىتَفْلِل  *
* ْهُمَدَق ُهَقاَس  ىِدْهَـت  ُثْيَح  *

meaning The young man has intelligence whereby he lives when his foot directs

aright his shank. (IAar, TA.) And one says of a man when difficulty, or calamity, befalls him, ِهِقاَس ْنَع  َفَشَك   [lit. He

uncovered his shank; meaning he prepared himself for difficulty]: so says IAmb: and hence, he

says, (TA, [in which a similar explanation is cited from ISd also,]) they mention the قاس  when they mean to express the difficulty of a

case or an event, and to tell of the terror occasioned thereby. (K, TA.) Thus, the saying ٍقاَس ْنَع  ُفَشْكُي  َمْوَـي  , (S, K, TA,) in the

Kur [lxviii. 42], (S, TA,) [lit. On a day when a shank shall be uncovered,] means on a day when

difficulty, or calamity, shall be disclosed. (I'Ab, Mujáhid, S, K, TA.) It is like the saying, ُبْرَحلا ِتَماَق 
ٍقاَس ىَلَع  , (S, TA,) which means The war, or battle, became vehement, (Msb in this art. and in art. برح ,)

so that safety from destruction was difficult of attainment: (Id. in art. برح :) and ِتَفَشَك
ٍقاَس ْنَع  ُبْرَحلا  , [as also اَهِقاَس ْنَع  ْتَرََّمش  ,] i. e. The war, or battle, became vehement. (Jel in lxviii. 42.)

And in like manner, �ِِقاَّسل ُقاَّسلٱ  ِتَّفَـتْلٱَو  , (K, TA,) in the Kur [lxxv. 29], (TA,) means And the affliction of the

present state of existence shall be combined with that of the final state: (K, TA:) or it

means when the [one] leg shall be inwrapped with the other leg by means of the grave-

clothes. (TA.) One says also, ٍقاَس ىَلَع  ُمْوَقلا  َماَق   The people or party, became in a state of toil,

and trouble, or distress. (TA.) And ُهَقاَس ِرْمَْألِل  َعَرَـق  , [originating from one's striking the shin of his camel in order to
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make him lie down to be mounted; lit. He struck his shank for the affair;] meaning he prepared

himself for the thing, or affair; syn. َرَّمَشَت : (JK:) or he was, or became, light, or active, and

he rose, or hastened, to do the thing; or he applied himself vigorously, or diligently,

or with energy, to the thing, or affair; i. q. ُهَل َرََّمش   [q. v.]; (TA;) or ُهَل َدَّرََجت  . (A and TA in art. عرق  [q. v.: see

also ٌبوُبْـنُظ , in several places].) [It is also said that] ٍقاَسِب ْتَهْوَأ   means ُلَعْـفَأ ُتْدِك   [i. e. I nearly, or almost, did

what I purposed: but this explanation seems to have been derived only from what here, as in the TA, immediately follows]: Kurt says,

describing the wolf, 

* ٍديِعَب ْنِم  ـيَمَر  َكُتْ ِّىنِكٰلَو  *
* ِقاَسِب ْتَهْوَأ  ْدَقَو  ْلَعْـفَأ  ْمَلَـف  *

[i. e., app., But I shot at thee from afar, and I did not what I purposed, though it (the shot, ُةَيْمَّرلا , I

suppose, being meant to be understood,) maimed a shank: which virtually means, though I nearly did

what I purposed: the poet, I assume, says قاسب تهوا   for the sake of the measure and rhyme, for اًقاَس ْتَهْوَأ  : see

what is said, in the explanations of the preposition ِب, respecting the phrase ْمُكِسُٓؤُرِب اوُحَسْمٱَو  ]. (TA.) ___ By a secondary

application, ٌقاَس  signifies [A greave; i. e.] a thing that is worn on the قاس  [or shank] of the leg,

made of iron or other material. (Mgh.) ___ Also [The stem, stock, or trunk, i. e.] the part

between the لْصَأ  [here meaning root, or foot, (though it is also syn. with قاس  in the sense in which the latter is here

explained,)] and the place where the branches shoot out; (TA;) or the support; (Msb;) or the

عْذِج ; (S, K;) of a tree, or shrub: (S, Msb, K, TA:) pl. [of mult.] ٌقوُس  (Msb, TA) and ٌقوُس  and ٌقوُوُس  and ٌقوُؤُس  

Page 1472

and [of pauc.] ٌقُوْسَأ  and ٌقُؤْسَأ . (TA.) It is related in a trad. of Mo'áwiyeh, that a man said, I applied to him to decide in a litigation
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with the son of my brother, and began to overcome him therein; whereupon he said, Thou art like as Aboo-Duwád says, 

* ٍةَبُضْنَـت ُءَ�ْرِح  ُهَل  َحيِتُأ  َّىنَأ  *
* اَقاَس اًكِسُْمم  َّالِإ  َقاَّسلا  ُلِسْرُـي  َال  *

[Whencesoever, or however, a preparation is made for him, to catch him, he is like a

chameleon of a tree of the kind called بُضْنَـت , he will not loose the stem thereof

unless grasping a stem]: he meant that no plea of his came to nought but he clung to another; likening him to the

chameleon, which places itself facing the sun, and ascends half-way up the tree, or shrub, then climbs to the branches when the sun

becomes hot, then climbs to a higher branch, and will not loose the former until it grasps the other. (O, TA. *) ___ [Hence, perhaps,

as it seems to be indicated in the O,] one says, ٍقاَس ىَلَع  َنيِنَب  َةَثَالَث  ُةَنَالُف  ْتَدَلَو  , (K, [in the copies of which, however, I find

َثَالَث  put for َةَثَالَث ,]) or ٍدِحاَو ٍقاَس  ىَلَع  , (S,) or ٍةَدِحاَو , (O,) i. e. Such a woman brought forth three

sons, one after another, without any girl between them: (S, O, K, TA:) so says ISk: and َدِلُو
ٍقاَس ىَلَع  اًقاَس  ٍدَالْوَأ  ُةَثَالَث  ٍنَالُفِل  , i. e. Three children were born to such a one, one after

another. (TA.) And ٍدِحاَو ٍقاَس  ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب  ُمْوَقلا  َىنَـب   [The people, or party, built their houses, or

constructed their tents, in one row or series]. (TA.) ___ ٌقاَس  also signifies The soul, or self; syn.

ٌسْفَـن : hence the saying of 'Alee (in the war of the [schismatics called] ىِقاَس ْتَفِلَت  ْوَلَو  ْمِِهلاَتِق  ْنِم  َّدُبَال ِىل  ةاَرُش ,(  [There

is not for me any way of avoiding combating them, though my soul, or self,

should perish by my doing so]. (Abu-l-' Abbás, O, TA.) So too in the saying, ِهِقاَس َحَدَق ِىف   [as though meaning He

cankered his very soul]: (IAar, TA in art. حدق :) [or] he deceived him, and did that which

was displeasing to him: (L in that art.:) or he impugned his honour, or reputation; from the

action of canker-worms ( حِداَوَـق ) cankering the stem, or trunk, of a shrub, or tree. (A in that art.) ٍّرُح ُقاَس   [is said to signify] The

male of the ّىِراَمَق  [or species of collared turtle-doves of which the female is called
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ٌةَّيِرْمُق  (see ٌّىِرْمُق )]; (S, Msb, K;) i. e. the ناَشَرَو : (S, Msb:) the former appellation being given to it as imitative of its cry: (As, K:) it

has neither fem. nor pl.: (AHát, TA:) or ُقاَّسلا  is the pigeon; and ُّرُحلا , its young one: (Sh, K:) the poet Ibn-Harmeh

uses the phrase ٍّرُح ِنْبٱ  ِقاَسَك  . (O, TA.) [See more in art. رح .] 

ٌقْوَس  : see ٌقاَيِس . 

ٌقوُس  [A market, mart, or fair;] a place in which commerce is carried on; (ISd, Msb, TA;) a

place of articles of merchandise: (Mgh, TA:) so called because people drive their commodities thither: (TA:) [in

the S unexplained, and in the K only said to be well-known:] of the fem. gender, and masc., (S, Mgh, Msb, K, *) the former in the dial.

of the people of El-Hijáz, and the latter in that of Temeem, (S and Msb voce ٌقاَقُز , q. v.,) the former the more chaste, or the making it

masc. is a mistake: (Msb:) pl. ٌقاَوْسَأ : (TA:) the dim. is ٌةَقْـيَوُس  [with ة, confirming the opinion of those who hold ٌقوُس  to be only

fem.]: also signifying merchandise, syn. ٌةَراَِجت ; as in the phrase, ٌةَقْـيَوُس ْتَءاَج   [Merchandise came]. (TA.)

___ [Hence,] ِبْرَحلا ُقوُس   The thickest, or most vehement part ( ةَمْوَح ) of the fight; (S, K, TA;) and

so ِبْرَحلا ُةَقوُس  ; i. e. the midst thereof. (TA.) 

ٌقَوَس  Length of the shanks: (S, K:) or beauty thereof: (K:) or it signifies also beauty of the

shank. (S.) 

ٌةَقاَس  The rear, or hinder part, of an army: (S, Mgh, K, TA:) pl. of ٌقِئاَس  ; being those who drive on the army from behind

them, and who guard them: (TA:) or as though pl. of ٌقِئاَس , like as ٌةَداَق  is of ٌدِئاَق . (Mgh.) And hence, ِّجاَحلا ُةَقاَس   [The rear

of the company of pilgrims]. (TA.) 

ٌةَقوُس  A subject, and the subjects, of a king; (K, TA;) so called because driven by him; (TA;) contr. of ٌكِلَم ; (S,

Mgh, Msb;) whether practising traffic or not: (Mgh:) not meaning of the people of the قاَوْسَأ  [or markets], as the vulgar think; (Msb;)

for such are called َنوُّيِقوُس , sing. ٌّىِقوُس : (Ham p. 534:) it is used alike as sing. and pl. (S, Mgh, Msb, K) and dual (Mgh, Msb) and
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masc. and fem.: (S, K:) but sometimes it has ٌقَوُس  for its pl. (S, K.) ِثوُثْرُّطلا ُةَقوُس   [in the CK, erroneously, ِثوُثْرـُّتلا ] The

part of the [plant called] ثوثرط  that is below the ةَعْكِن  [or ةَعَكَن  or ةَعَكُن , which is the head

from the top to the extent of a finger, or the flower at the head thereof]; (O, K;) sweet

and pleasant: so says Ibn-' Abbád: (O:) AHn says [of the ثوثرط ], it is like the penis of the ass, and

there is no part of it more pleasant, nor sweeter, than its ةقوس ; which is in some

instances long; and in some, short. (TA.) See also ٌقوُس , last sentence. 

ٌّىِقوُس  [Of, or relating to, the قوُس , or market]. Its pl., َنوُّيِقوُس , means The people of the قوُس  (Ham p.

534.) ___ [Hence,] ٌّىِقوُس ٌميِدَأ   A skin, or hide, prepared, or dressed; in a good state: or not

prepared or dressed: it is ascribed to the vulgar: and there is a difference of opinion respecting it: the second [explanation,

or meaning,] is that which is commonly known. (TA.) 

ٌقيِوَس  Meal of parched barley ( ريِعَش ), or of [the species thereof, or similar grain,

called] تْلُس , likewise parched; and it is also of wheat; but is mostly made of barley ( ريعش );

(MF, TA;) what is made of wheat or of barley; (Msb, TA;) well known: (S, Msb, K, TA:) [it is

generally made into a kind of gruel, or thick ptisan, being moistened with water,

or clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c.; (see َّتَل ;) and is therefore said (in the Msb in art. وسح

and in the KT voce ٌلْكَأ , &c.,) to be supped, or sipped, not eaten: but it is likewise thus called when dry; and in

this state is taken in the palm of the hand and conveyed to the mouth, or licked up: (see قّفاَح , and َحِمَق :) it is also made

of other grains beside those mentioned above; and of several mealy fruits; of the

fruit of the Theban palm; (see ٌِّىتَح ;) and of the carob; (see ٌبوُّرَخ ;) &c.:] it is also, sometimes, with

so says IDrd in the Jm: and he adds, I think it to be of the dial. of Benoo-Temeem: it is peculiar to that of Benul-' Ambar: (O, TA:) :ص

the n. un. [meaning a portion, or mess, thereof] is with ة: (AAF, TA in art. شج :) and the pl. is ٌةَقِوْسَأ . (TA.) ___ And
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Wine: (AA, K:) also called ِمْرَكلا ُقيِوَس  . (AA, TA.) 

ٌقاَيِس  [an inf. n. of 1 (q. v.) in several senses. ___ As a subst., properly so termed,] A dowry, or nuptial gift; (K, TA;)

as also ٌقْوَس  [which is likewise originally an inf. n.: see 1]. (TA.) ___ [Also, as a subst. properly so termed, The following

part of a discourse &c.; opposed to ٌقاَبِس : you say ُهُقاَيِسَو ِمَالَكلا  ُقاَبِس   the preceding and following

parts of the discourse; the context, before and after: see, again 1. And The drift, thread,

tenour, or scope, of a discourse &c.] 

ٌةَقْـيَوُس  dim. of ٌقاَس , q. v.: (Msb, TA:) and of ٌقوُس , also, q. v. (TA.) 

ٌقاَّوَس  : see ٌقِئاَس . Also A seller, and a maker, of قيِوَس . (Mgh.) 

ٌقاَّوُس  Long in the قاَس  [or shank]. (AA, K. [See also ُقَوْسَأ .]) ___ And Having a قاَس  [or stem]; applied to

a plant. (Ibn-Abbád, K.) ___ And The عْلَط  [or spadix] of a palm-tree, when it has come forth, and

become a span in length. (K.) 

ٌقِئاَس  [Driving, or a driver;] the agent of the verb in the phrase ملا
َ
َةَيِشا َقاَس  : as also ٌقاَّوَس  (S, K) in an intensive

sense [as meaning Driving much or vehemently, or a vehement driver]: (S, TA:) pl. of the former ٌةَقاَس ,

q. v. (TA.) ٌديِهَشَو ٌقِئاَس  اَهَعَم  , in the Kur [l. 20], is said to mean Having with it a driver to the place of

congregation [for judgment] and a witness to testify against it of its works: (TA:) i. e.

an angel driving it, and another angel testifying of its works: or an angel

performing both of these offices: or a writer of evil deeds and a writer of good

deeds: or its own person, or its consociate [devil], and its members, or its works. (Bd.) 

ٌقِّيَس  , [originally ٌقِْويَس ,] Clouds ( ٌباَحَس , AZ, As, S, K) driven by the wind, (AZ, As, S,) containing no

water, (AZ, S, K,) or whether containing water or not. (As.) 
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ٌةَقِّيَس  , [a subst. formed from the epithet ٌقِّيَس  by the affix ة,] originally ٌةَقِوْيَس , (TA,) Beasts ( ّباَوَد ) driven by the

enemy; (S, K;) like ٌةَقيِسَو : so in a verse cited voce َأَبَج : (S:) or a number of camels, of a tribe, driven

away together, or attacked by a troop of horsemen and driven away. (Z, TA.) ___ [Hence,]

one says, ِرَدَقلا ُةَقِّيَس  ملا 
َ
ُءْر  

Page 1473

[Man, or the man, is the impelled of destiny]; i. e. destiny drives him to that which is destined for him, and

will not pass him by. (TA.) ___ ٌةَقِّيَس  signifies also An animal by means of which [in the O �َِا  for which اَهيِف  is

erroneously put in the K,] the sportsman conceals himself, and then shoots, or casts, at the

wild animals: (O, K:) like ٌةَدِّيَـق : (A in art. دوق :) said by Th to be a she-camel [used for that purpose]:

(TA:) [so called because driven towards the objects of the chase: see ٌةَئْـيِرَد :] pl. ُقِئاَيَس . (K.) [See also ٌقَوْسِم .] 

ُقَوْسَأ  A man (S, * TA) long in the shanks: (S, K: [see also ٌقاَّوُس :]) or thick in the shanks: (IDrd, TA:) or it

signifies, (K,) or signifies also, (S,) beautiful in the shank or shanks, (S, K,) applied to a man: and so ُءآَقْوَس

applied to a woman: (S:) Lth explains the latter as meaning a woman having plump shanks, with hair. (TA.) 

ٌةَقاَسِإ  (Lth, O, K, in the CK ةقاَسَا ,) The strap of the horse's strirrup. (Lth, O, K.) 

ٌقَوْسِم ٌريِعَب   , (JK, O, and TA as from the Tekmileh,) or ٌقِوْسُم , like ٌنِسُْحم , (K, [but this I think to be a mistake,]) means ىِذَّلا

َدْيَّصلا ُقواَسُي   [i. e. A camel that vies with the animals of the chase in driving on, or in

strength]; (JK, O, K;) so says Ibn-' Abbád: (O:) accord. to the L, a camel by means of which one

conceals himself from the animals of the chase, to circumvent them. (TA. [See also

ٌةَقِّيَس , last signification.]) 

ٌةَقَوْسِم  [ A staff, or stick, with which cattle are driven: pl. ُقِواَسَم : perhaps post-classical.] 
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ٌقاَسْنُم  i. q. �ٌَعِب  [app. as meaning A follower, or servant; as though driven]. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And A

relation; syn. ٌبيِرَق . (Ibn- ' Abbád, O, K.) ___ And ٌقاَسْنُم ٌمَلَع   A mountain extending along the

surface of the earth. (Ibn- ' Abbád, O, K *) 
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كوس  

َءْىَّشلا 1 َكاَس   , (IDrd, O, Msb, K,) aor. ُكوُسَي , inf. n. ٌكْوُس , (IDrd, O, Msb,) He rubbed the thing, or rubbed

it well. (IDrd, O, Msb, K.) ___ See also 2. And see 6. 

ُهاَف 2 كّوس   , (S, O, Msb,) or �ِِدوُعل ُهَمَف  كّوس  , (K,) inf. n. ٌكيِوْسَت ; (S, O, Msb, K;) and ُهَكاَس  , (O, K,) aor. and inf. n. as in

the first paragraph, (O,) or inf. n. ٌكاَوِس ; (Msb; [there said to be an inf. n., as well as a subst. syn. with ٌكاَوْسِم , but without the

mention of its verb;]) and كاتسا  and كَوست  , these two used without the mention of the mouth (S, O, Msb, K) or the stick; (K;)

[He rubbed and cleaned his teeth with the كاَوِس , or كاَوْسِم .] 

َكَّوَسَت 5  see the next preceding paragraph. 

ٌكُواَسَت 6  [each an inf. n., the verb of the latter, if it have one, being app. َكاَس  ,] A weak manner of going: or a

bad manner of going, resulting from slowness or emaciation: (K, TA:) so says ISk. (TA.) One

says, ُكَواَسَت ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , [for ُكَواَسَتَـت ,] i. e. The camels came inclining from side to side, in

consequence of weakness, in their going along. (S, O.) [Or] ُلِبِإلا تكواست   means The

camels had an agitation of their necks in consequence of leanness. (IF, Msb.) In the M it

is said that ُكَواَسَتاَم ُمَنَغلا  تَءآَج   means The sheep, or goats, came, not moving their heads, in

consequence of weakness. (TA.) 

َكَوَـتْسِإ 8  see 2. 

ٌكاَوِس  and ٌكاَوْسِم  signify the same; (S, Mgh, O, Msb, K;) i. e. A tooth-stick; a piece of stick with which

the teeth are rubbed [and cleaned, the end being made like a brush by beating or
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chewing it so as to separate the fibres]; (K, * TA;) [commonly] a piece of stick of the [kind

of tree called] كاَرَأ : (Msb:) accord. to IDrd, derived from َءْىَّشلا ُتْكُس   meaning I rubbed, or rubbed well, the thing; (O,

Msb;) accord. to IF, from ُلِبِإلا تكواست   [expl. above]: (Msb:) accord. to Lth, (T, TA,) ٌكاَوِس  is masc. and fem., (IDrd, T, M, O,

K,) though it is the more approvable way to make it masc.; (O;) but Az holds this to be a mistake, and the word to be masc. [only]; and

Hr says that this assertion of Lth is one of his foul mistakes: (TA:) its pl. is ٌكُوُس  (S, O, Msb, K) and ٌكْوُس  (Az, TA) and ٌكُؤُس , (AHn,

TA,) and [of pauc.] ٌةَكِوْسَأ ; and the pl. of ٌكاَوْسِم  is ُكيِواَسَم . (TA.) In the saying, in a trad., ُكاَوِّسلا ِمِئاَّصلا  ِلَالِخ  ُرْـيَخ  , a

prefixed n. is [said to be] suppressed [so that the meaning is The best of the habits, or customs, of the

faster is the use of the tooth-stick: but see 2, where ٌكاَوِس  is said, on the authority of the Msb, to be also an inf. n.]. 

ٌكاَوْسِم  : see ٌكاَوِس , in two places. 
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لوس  

َلاَس 1  , aor. ُلاَسَي , (Akh, and S, M, Msb, K, all in art. لأس ,) like َفاَخ , aor. ُفاََخي , (Msb and K ibid.,) first pers. pret. ُتْلِس ,

[like ُتْفِخ ,] (Sb, M in the present art., [in the K in this art., erroneously, ُتْلَس ,]) and aor. ُلاَسَأ , (Sb, M and K in this art.,)

imperative ْلَس , (S, Msb, K, TA, all in art. لأس ,) dual َالَس , and pl. اوُلَس , these two being irregular, (Msb in that art.,) inf. n.

ٌلاَوُس , (M and K in the present art.,) mentioned by Sb and by Th, (M ibid.,) and ٌلاَوِس , (M and K ibid.,) mentioned by Th, (M ibid.,) i.

q. َلَأَس  [He asked, &c.], (Akh, and S, M, Msb, K, all in art. لأس ,) and ُتْلَأَس ; a dial. var. of the verb with أ, (Sb, M and K in

the present art.,) the medial radical being originally و, (M and K ibid.,) not a substitute for أ, (M ibid.) as is shown by the phrase

ِنَالَواَسَتَـياَُمه , (M and K ibid.,) mentioned by AZ: (M ibid.:) it is of the dial. of Hudheyl. (TA in art. لأس .) [For the pass. ( َليِس  &c.),

see َلَأَس .] A certain elegant scholar says, 

* ًةَشِحاَف ِّٰ�ٱ  َلوُسَر  ٌلْيَذَه  ْتَلاَس  *

i. e. [Hudheyl] asked of the Apostle of God as a thing wished for [something

beyond measure evil]: it is not from َلَأَس , [i. e. it is originally َلِوَس , not formed from َلَأَس  by the substitution of ا for

َلِوَس as many of the elegant scholars say. (Er-Rághib, TA.) [,أ , (M, K,) [aor. ُلَوْسَي ,] inf. n. ٌلَوَس , (M,) He, or it, was, or

became, lax, flaccid, or uncompact; or it hung down loosely; was, or became,

pendent, or pendulous: (M, K:) [or, said of a man, he was, or became, flaccid, or pendulous, in

the belly, or in the part of the belly below the navel; as appears from an explanation of ُلَوْسَأ  and

from what here follows:] ٌلَوَس , (S, TA,) in the K, erroneously, ةَلْوَس  , (TA,) signifies flaccidity, or uncompactness,

or pendulousness, (S, K, TA,) of the belly, (K,) and so ٌلُّوَسَت  and ٌنُّوَسَت , (TA,) or of the part of the belly below the navel;

(S, TA;) and of other things, (K, TA,) as, for instance, (TA,) of a cloud also. (S, TA.) 
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اًرْمَأ 2 ُهُسْفَـن  ُهَل  ْتَلَّوَس   , (S,) or اَذَك , (M, K,) or َءْىَّشلا , (Msb,) inf. n. ٌليِوْسَت , (TA,) His soul embellished [or

commended] to him (S, M, Msb, * K) a thing, or an affair, (S,) or such a thing, (M, K,) or the

thing: (Msb:) or made it [to appear] easy to him, and a light matter in his eyes; from ٌلَوَس
signifying laxness or the like: (Bd in xii. 18:) the inf. n. signifies the embellishing, a thing, and making it to be

loved or approved, in order that one may do it or say it: (TA:) or the soul's embellishing a thing that is eagerly

desired, and picturing what is foul thereof as goodly: (Er-Rághib, TA:) and it is said to be from ٌلوُس  signifying

an object of a man's desire, which embellishes to the seeker thereof that which is false, or vain, and other things of the deceptions of

the present world. (TA.) ___ You say also, اَذَك ََّىلِإ  ُلَّوَسُي   Such a thing is imaged in the mind to me;

is an object of fancy to me; or seems to me. (L in art. ده .) ___ And ُهَل لّوس   said of the Devil, He led

him into error; or made him to err: (M, K:) or facilitated to him the commission of

great sins; from ٌلَوَس  meaning as expl. above in this paragraph: or incited him to indulgence in

appetences, or lusts; from ُلوُّسلا  meaning [by implication] ِّىنَمَّتلا : (Bd in xlvii. 27:) or [as though meaning] let down

his rope [to him to aid in the accomplishment of his desire]. (Ham p. 748.) 

َلَّوَسَت 5  see 5 in art. لأس : and 1, last sentence, in the present art. 

ِنَالَواَسَتَـياَُمه 6  [They two ask, or beg, each other; i. q. ِنَالَءآَسَتَـي , q. v.]: (M, K:) a phrase mentioned by

AZ. (M.) 

ٌلوُس  i. q. ٌةَلَأْسَم  [as signifying A petition; or a request; meaning a thing that is, or has been,

asked, or begged; see ٌلْؤُس ]; (TA;) as also ٌةَلوُس  ; (K, TA;) each, (TA,) a dial. var. of the word with ء: (K, TA: [but it is also

said in the latter that ٌلْؤُس  is the original of ٌلوُس  because the readers of the Kur-án read the word with ء in chap. xx. verse 36:]) or

an object of desire or wish ( ٌةَّيِنْمُأ ), which one asks; (TA:) or an object 
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of want, which the soul eagerly desires: (Er-Rághib, TA:) or an object of a man's desire ( ٌةَّيِنْمُأ ),

which embellishes to the seeker thereof that which is false, or vain, and other

things of the deceptions of the present world: but there is a difference between ٌلوُس  and ٌةَلوُس  on

the one hand and ٌةَّيِنْمُأ  on the other hand, in that the former relate to what is sought, or demanded, and ةّينما  relates to what is

meditated ( َرِّدُق ); (TA;) [for] this last primarily signifies a thing that a man meditates ( ُهُرِّدَقُـي ) in his mind, from َىنَم  signifying َرَّدَق ; (Bd

in ii. 73;) so that the ةَلوُس  seems to be after the ةَّيِنْمُأ : (TA:) ٌلوُس  may be from اَذَك ُهُسْفَـن  ُهَل  ْتَلَّوَس   in the first of the senses

assigned to it above, and [from] َلَّوَس  said of the Devil in the last of the senses assigned to it above. (Ham p. 748.) [See also ٌلاَوُس ,

below.] 

ٌةَلْوَس  : see 1, last sentence. 

ٌةَلوُس  : see ٌلوُس , in three places. 

ٌةَلَوُس  , (M, K,) applied to a man, (M,) One who asks, or begs, much; (K;) i. q. [ ٌةَلَؤُس  and] ٌلوُؤَس . (M.) 

ٌلاَوُس  an inf. n. of َلاَس  as syn. with َلَأَس : (Sb, Th, M, K:) [and used as a simple subst., like ٌلوُس  and ٌةَلوُس , for] IJ mentions

ٌةَلِوْسَأ  as its pl. (M, TA.) 

ٌليِوَس  An equal. (M, K.) So in the saying, ِرْمَألا اَذٰه  َكُليِوَس ِىف  َ�َأ   [I am thy equal in this affair]. (M.) 

ُلَوْسَأ  Lax, flaccid, or uncompact; or hanging down loosely; or pendent, or pendulous;

in the lower part: (M, K:) or a man flaccid, or pendulous, in the part of the belly below

the navel: fem. ُءَآلْوَس : and pl. ٌلوُس . (S.) And ُلَوْسَأ ٌباَحَس   Clouds that are uncompact, (S, TA,)

their skirts, or fringes, hanging down; and in like manner, ٌلوُس ُبِئاَحَس  ; sing. ُءَآلوَس ٌةَباَحَس  . (TA.) And

ُءَآلْوَس ٌوْلَد   A large bucket. (M, K. *) 
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موس  

ٌمْوَس 1  , inf. n. of َماَس , primarily signifies The going, or going away, engaged, or occupied, in

seeking, or in seeking for or after, or in seeking to find and take or to get, a thing: and

sometimes it is used as meaning the going, or going away; as when it is said of camels [or the like]: and sometimes, as

meaning the seeking, or seeking for or after, or seeking to find and take or to get; as when it

relates to selling or buying. (Er-Rághib, TA.) ___ You say, ملا
َ
ُةَيِشا ِتَماَس   (S, Mgh, Msb, TA) or ُمَعـَّنلا  (M) or ملا

َ
ُلا , (K,) aor. ُموُسَت ,

(S, M, Msb,) inf. n. ٌمْوَس , (S, M, Mgh, Msb,) The cattle pastured (S, M, Mgh, Msb, K, TA) by themselves (Msb)

where they pleased; and in like manner, ُمَنَغلا  [the sheep or goats]: or went away at random, or

roved, pasturing where they pleased. (TA.) ___ [Hence, ماس , inf n as above, He did as he

pleased.] You say, ُهَمْوَسَو ُهُتْـيَّلَخ   I left him to do as he pleased. (S, M, K * [In the CK, ُهَمَّوَسَو ُهّالَخ 
ُهُديِرُياَمِل  is put for ُهُديِرُي اَمِل  ُهَمْوَسَو  ُهَّالَخ  ; and the like is done in one of my copies of the S. See also 2.]) ___ And َماَس , (S,) or

ُلِبِإلا ِتَماَس  , and ُحيِّرلا , (M, K,) or ُحَ�ِّرلا , (S,) inf. n. as above, (S, M,) He, or it, (S,) or the camels, and the

wind, (M, K,) or the winds, (S,) passed, went, or went on or along: (S, M, K:) or ٌمْوَس  signifies the

passing, &c., quickly; one says of a she camel, تَماَس , aor. and inf. n. as above, she passed, &c., quickly;

(As, TA;) and hence the saying of Dhu-l-Bijádeyn cited in art. ضرع , voce َضَّرَعَـت : or the passing, &c., quickly, with

the desire of making a sound in going along. (TA.) ___ And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُرْـيَّطلا  ِتَماَس  , (M, K,)

aor. and inf. n. as above, (M,) The birds went, [or hovered,] or circled, round about the thing:

(M, K:) or, as some say, ٌمْوَس  signifies any going, [or hovering,] or circling, round about. (M.) [As mentioned

in the first sentence of this art.,] ٌمْوَس  is also in selling and buying. (S.) You say, َةَعْلِّسلا ماس  , (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as

above, (Msb,) He (the seller) offered the commodity, or article of merchandise, (Mgh, Msb:) and it is

1



also said of the purchaser, like اَهَماَتْسِا  , (Mgh, Msb,) meaning he sought to obtain the sale of the

commodity, or article of merchandise: and one says also of the seller, and of the purchaser, �ِِةَعْلِّسل ماس  ,

meaning he mentioned the price of the commodity [in offering it for sale, and in

offering to purchase it]: (Msb:) and in like manner, ِىتَعْلِس ً�َالُف  ُتُْمس  , inf. n. as above, I said to such a

one, Wilt thou take [or purchase] my commodity for such a price? (TA:) and ِهِتَعْلِسِب ِىنَماَس 
he (the seller, Msb) mentioned to me the price of his commodity [in offering it for sale]:

(Msb, TA:) [and, agreeably with these explanations,] Kr says that ُمْوَّسلا  signifies ُضْرَعلا  [i. e. the act of offering, &c.]:

(M, TA:) or �ِِةَعْلِّسل ُتُْمس  , inf. n. ٌمْوَس  (M, K) and ٌماَوُس , with damm; (K, TK; [in the former only said to be syn. with ٌمْوَس  in selling

and buying;]) and ُتْمَواَس  , (M, K,) inf. n. ٌماَوِس ; (TA;) and �َِا ُتْمَتْسِا   and اَهْـيَلَع ; signify ُتْيَلاَغ  [which means I offered

the commodity for sale, mentioning its price, and was exorbitant in my demand:

and also I purchased the commodity for a dear, or an excessive, price: and both these

meanings are app. here intended]: (M, K, TA:) and in like manner, َةَعْلِّسلا ُهُتْمَتْسِا   [I offered to him the

commodity for sale, &c.: and I purchased of him the commodity, &c.]: (TA:) or, as some say, (so

in the TA, but in the M and K and, ) this last, as also ِةَعْلِّسلا ىَلَع  , x x x x x ُهُتْمَتْسِا  , means اَهَمْوَس ُهُتْلَأَس   [i. e. I asked him

the price at which the commodity was to be sold]: (M, K, TA:) and اَهيِنَماَس , (M,) or اَهيِنَمَواَس  ,

(TA, [but the former is app. the right,]) means اَهَمْوَس َرَكَذ ِىل   [i. e. he mentioned to me the price at

which it was to be sold]: (M, TA:) you say also, ِىتَعْلِسِب ِهْيَلَع  ُتْمَتْسِا   when you mention the price of the

commodity [i. e. it means I mentioned to him the price at which I would sell my

commodity]: and you say, ِىتَعْلِس ِّىنِم  َماَتْسِا   when he is the person who offers to thee the price [i. e. it means he

offered to me a price for my commodity; or he sought to obtain from me the sale

of my commodity by offering a price for it]: (TA:) and َّىَلَع َماَتْسِا   he contended [by

bidding] against me in a sale: (S, * PS:) or َةَعْلِّسلا َّىَلَع  َماَتْسِا  , which means ىِمْوَس ىَلَع  ماتسا   [i. e. he
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sought to obtain the sale of the commodity in opposition to me, or to my seeking

it]. (Msb. [See also 3.]) Hence, [Mo- hammad is related to have said,] ِهيِخَأ ِمْوَس  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ُموُسَي  موسيال or (,Mgh) ,َال 
هيخا موس  ىلع  ْمُكُدَحَأ  , (Msb,) i. e. [The man, or any one of you,] shall not purchase [in

opposition to his brother]: (Mgh, Msb:) and it may mean shall not sell; the case being that of a man's

offering to the purchaser his commodity for a certain price, and another's then saying, I have the like thereof for less than this price:

so that the prohibition relates in common to the seller and the buyer: (M:) and the saying is also related otherwise, i. e. ُماَتْسَيَال  ,
meaning shall not purchase. (Mgh.) And it is said in a trad., ِسْمَّشلا ِعوُلُط  َلْبَـق  ِمْوَّسلا  ِنَع  ىَهَـن  , meaning, accord.

to Aboo-Is-hák, ِهِتَعْلِسِب َمِواَسُي  ْنَأ   [i. e. He (Mohammad) forbade the offering a commodity for sale

before the rising of the sun]; because that is a time in which God is to be praised, and one should not be diverted by

other occupation: or, he says, it may mean the pasturing of camels; because, before sunrise, when the pasturage is

moist with dew, it occasions a fatal disease. (TA.) You say also, ًةَنَسَح ًةَميِس  َكَريِعَب  َكُتُْمس   [I have mentioned to

thee a good price for thy camel]. (S.) And ًةَميِس ًةَيِلاَغ  َماَتْسِا  ِهيِف   [He demanded for it a

dear price]. (TA in art. رثح .) And ٍلَمَعِب ُهَماَس   [He made to him an offer of working,

mentioning the rate of payment; or bargained, or contracted, with him for work]. (K

in art. لمع . [See also 3.]) ___ The Arabs also say, ٍةَّلاَع َمْوَس  َّىَلَع  َضَرَع   [He offered to me in the manner

of offering water to camels taking a second draught]; meaning like the saying of the vulgar, َضْرَع
ٍّىِرِباَس : (Ks, TA: [see art. ربس :]) a prov. applied to him who offers to thee that of which thou hast no need. (Sh, TA. [See also art.

لع ; and see Freytag's Arab. Prov. ii. 84.]) ___ And you say, َرْمألا ُهَماَس  , (M, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌمْوَس , (M, TA,) He

imposed upon him, or made him to undertake, the affair, as a task, or in spite of

difficulty or trouble or inconvenience; or he ordered, required, or constrained, him to

do the thing, it being difficult or troublesome or inconvenient: (M, K, TA:) or he brought

upon him the affair, or event; (Zj, M, K, TA;) as also ُهَمَّوَس  , (K,) inf. n. ٌميِوْسَت : (TA:) or he endeavoured
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to induce him, or incited him, or made him, to do, or to incur, the affair, or event: (Sh,

TA:) it is mostly used in relation to punishment, and evil, (Zj, M, K, TA,) and wrong-doing: and hence the saying in the Kur [ii. 46 and

vii. 137 and xiv. 6], ِباَذَعْلٱ َءْوُس  ْمُكَنوُموُسَي   They bringing upon you evil punish- 
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ment or torment: (Zj, M, TA:) or seeking, or desiring, for you evil punishment: (Ksh and Bd in ii.

46:) or endeavouring to induce you to incur it: (Ksh ibid.:) from اًفْسَخ ُهَماَس   [expl. by what here

follows]. (Ksh and Bd ibid.) You say, اًفْسَخ ُهُتُْمس   I brought upon him فْسَخ  [i. e. wrong, or wrong

treatment, as expl. in the Ksh and by Bd ubi suprà]: or I endeavoured to induce him to incur it ( ُهُتْدَرَأ
ِهْيَلَع ): (S:) [see also ٌفْسَخ : and ٍفْسَخ َةَّطُخ  ُهُتُْمس  ; expl. in art. طخ :] and َفْسَخلا َميِس   He was constrained

to incur, or to do, what is termed فْسَخلا  [meaning abasement or ignominy, or that which

was difficult]: (TA:) and الُذ� ُهُتُْمس   I abased him. (Msb.) ُهَماَس , aor. as above, also signifies He kept, or

clave, to it, not quitting it. (M, * TA.) See also 4. 

َلْيَخلا 2 مّوس   , (S, K,) or َلِبِإلا , (M,) [inf n. ٌميِوْسَت ,] He sent forth (S, M, K) the horses, (S, K,) or the

camels, (M,) [sometimes meaning] to the pasturage, to pasture where they would. (TA. [See also

4.]) ___ [Hence,] ُهمّوس  means ُهَمْوَسَو ُهَّالَخ  , (AZ, S, M, K,) i. e. [He left him] to do as he pleased; namely, a

man. (AZ, S, K. [In the CK is a mistranscription in this place, before mentioned: see 1, fourth sentence.]) Whence the prov., ٌدْبَع
َمِّوُسَو  A slave, and he has been left to do as he pleases. (TA.) ___ And ِىلاَم ً�َالُف ِىف  ُتْمَّوَس   I

gave such a one authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide

judicially, respecting my property. (AO, S: and in like manner ِهِلاَم ُهمّوَس ِىف   is expl. in the M and K.) And

ىِرْمَأ ُهُتْمَّوَس   I made him to have the ordering and deciding of my affair, or case, to
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do what he would; like ىِرْمَأ ُهُتْـفَّوَس  . (TA in art. فوس .) ___ And ِمْوَقلا ىَلَع  مّوس   He urged his horses

[ ُهَلْـيَخ  being understood] against the people, or party, and made havoc among them. (S, K.) ___

And ٌميِوْسَت  signifies also The making a horse to sweat well. (KL.) ___ See also 1, in the last quarter of the paragraph.

And َسَرَفلا مّوس  , (M, K,) inf. n. ٌميِوْسَت , (K,) He put a mark upon the horse: (M, K:) he marked the

horse with a piece of silk ( ةريرحب  [perhaps a mistranscription for ٍةَديِدَِحب  i. e. with an iron such as is used for

branding]), or with something whereby he should be known. (Lth, TA.) See also 5. [And see 4.] 

ُهُتْمَواَس 3  (S, Msb) �ِِةَعْلِّسل  (MA) [and ِةَعْلِّسلا ركب .agreeably with what here follows and with an ex. in art ِىف  ], inf. n. ٌماَوِس  (S,

Msb) and ٌةَمَواَسُم , (TA,) [I bargained, or chaffered, with him, or] I contended with him in

bargaining, or chaffering, for the commodity, or article of merchandise, (MA, Msb, * TA,)

and in deciding the price: (TA:) and اَنْمَواَسَت  (S, Msb, TA *) ِةَعْلِّسلا ِةَعَلِّسلِ� and] (TA) ِىف   agreeably with what

here precedes] We bargained, or chaffered, for the commodity, or article of merchandise,

[or contended in doing so,] one offering it for a certain price, and another

demanding it for a lower price. (Msb.) See also 1, in three places. 

َةَيِشاَملا 4 ماسا   , (S, Mgh, Msb,) or َلِبِإلا , (M, K,) inf. n. ٌةَماَسِإ , (Mgh,) He pastured the cattle, or the

camels: (M, Mgh, K, TA:) or he sent forth, or took forth, the cattle, or the camels, to

pasture: (S, TA:) or he made the cattle [or the camels] to pasture by themselves [where

they pleased (see 1)]: (Msb:) and [in like manner] َلِبِإلا ُتُْمس   I left the camels to pasture [by

themselves where they pleased]. (Th, TA. [See also 2.]) Hence, in the Kur [xvi. 10], َنوُميِسُت ِهيِف   (S) Upon

which ye pasture your beasts. (Jel.) ___ [And accord. to Freytag, ماسا  occurs in the Deewán of Jereer as meaning He

urged a horse to run: or, as some say, he marked a horse with some sign. See also 2.] ___ ِهْيَلِإ ماسا 
ِهِرَصَبِب  He cast his eye, or eyes, at him, or it. (K.) See also ٌةَماَس . 
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مّوست 5  He set a mark, token, or badge, upon himself, whereby he might be known [in

war &c.]. (S.) In a trad. (S, TA) respecting [the battle of] Bedr, (TA,) occur the words, ْتَمَّوَسَت عدَق  ملا 
َ

َةَكِئَال َّنِإَف  اوُمَّوَسَت  , (S,

TA,) or ْتَمَّوَس دق  ةكئالملا  ّناف  اوُمِّوَس  , accord. to different relations; i. e. Make ye a mark, token, or badge,

for yourselves, whereby ye may know one another [in the fight, for the angels that are

assisting you have done so]. (TA.) 

َمَوْاَسَت 6  see 3. 

8 ُ ٌةَماَتْس ُماَتْسُت م  , (M,) or ُلِبِإلا اَهيِف  ُماَتْسُت  ٌضْرَأ  , (TA,) means A land in which the camels pasture by

themselves where they please ( اَهيِف ُموُسَت  ): (M:) or a land into which they go away [to

pasture]. (TA.) [See also َةَعْلّسلا ماتسا  ٌماَسَم [. : &c.: see 1, in ten places. 

ٌماَس  Death: (IAar, S, M, Mgh:) and ٌةَماَس  [as its n. un.] a death: (IAar, TA:) but the former [signifies the same in Pers.,

and] is said to be not Arabic. (TA.) It is related in a trad., respecting the salutation of the Jews, that they used to say, ُماَّسلا
ْمُكْيَلَع  [Death come upon you, instead of ْمُكْيَلَع ُمَالَّسلا  ]; and that he [i. e. Mo- hammad] used to reply, ْمُكْيَلَع ;

accord. to the generality of the relaters, ْمُكْيَلَعَو , but correctly without the و, because the و implies participation: and it is related of

'Áïsheh that she used to say to them, ُةَنْعَّللاَو ُمْأَّذلاَو  ُمْأَّسلا  ُمُكْيَلَع  , as mentioned in art. مأس : (TA:) the Jews are also related to

have said [to the Muslims], ُماَّدلا ُماَّسلا  ُمُكْيَلَع   meaning ُمِئاَّدلا ملا 
َ

ُتْو . (TA in art. مود : see ٌمِئاَد  in that art.) Also A kind

of tree, of which are made the masts ( لاَقْدَأ  [pl. of ٌلَقَد ]) of ships: (Kr, M, TA:) accord. to Sh, (TA,) the

[tree called] ناَرُزْـيَخ . (K, TA. [And accord. to some copies of the K, ٌةَماَس  also has this signification, and the signification expl.

in the sentence here next following: but accord. to the text of the K as given in the TA, ُةَماَّسلاَو  has been erroneously substistituted

in the copies above referred to for ُةَقاَّسلاَو , which, by reason of what precedes it, means that ٌةَماَس  also signifies the same as

ٌةَقاَس ; and if the former reading were right, the context in the K would imply that ةماسلا  is also the name of a son of Noah, which is

incorrect; the name of that son being only ٌماَس .]) Also A [hollow, or cavity, in the ground, such as is
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called] ةَرْقُـن , in which water remains, or stagnates, and collects. (K. [For the verb in this

explanation, which is written ُعَقْـنُـي  in the CK and in my MS. copy of the K, I read ُعَقْـنَـي .]) Also a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the

sing. [or n. un.] is ٌةَماَس : (M, K:) the former signifies Veins of gold: and the latter, a single vein thereof: (S:)

or the latter, a vein in a mountain, differing from its [general] nature; (M, K;) if running

from east to west, not failing of its promise to yield silver: (M:) or the former, (M,) or latter,

(K, TA,) gold, and silver; (M, K, TA;) accord. to As and IAar: (M, TA:) or, as some say, an ingot of gold, and of

silver: (TA:) or veins of gold, and of silver, in the stone [or rock]: (M, K:) En-Nábighah El-Jaadee, (M,)

or Edh-Dhubyánee, (TA,) uses ماسلا  as meaning silver; for he likens thereto a woman's front teeth in respect of their whiteness:

(M, TA:) and Aboo-Sa'eed says that silver is called in Pers. ْميِس , and in Ar. ٌماَس : (TA:) but the meaning most commonly known is

gold. (M, TA.) A poet says, (M,) namely, Keys Ibn-El-Khateem, (S,) 

* اَنِضْيَـب َقْوَـف  ًالَظْنَح  ىِقْلُـت  َكَّنٱ  َوَل  *
* ِبِراَقَـتُملا ِهِماَس  ىِذ  ْنَع  َجَرْحَدَت  *

(S, M,) [i. e. If thou threwest colocynths upon our helmets, they would roll along

from what is gilded thereof, they being near together: َكَّنٱ َوَل   is for َكَّنَأ ْوَل  : and] the ه in ِهِماَس
relates to the ضيب  [which are described as] gilded therewith: (S:) the poet is describing the party as being close together in fight, so

that colocynths, notwithstanding their smoothness and the evenness of their parts, if they fell upon their heads, would not reach the

ground. (Th, S, * M.) 

ٌمْوَس  [is originally an inf. n.: see 1, passim: and is also used as a subst. signifying The price of any commodity, or article of

merchandise; like ٌةَميِس  and ٌةَموُس  ]. You say, اَهَمْوَس ُهُتْلَأَس  , and اَهَمْوَس َرَكَذ ِىل  , referring to a ةَعْلِس  [or commodity]: see 1,

in the former half of the paragraph. And ًةَنَسَح ًةَميِس  َكَريِعَب  َكُتُْمس  , and ًةَيِلاَغ ًةَميِس  ِهيِف  َماَتْسِا  : see again 1, in the latter half

of the paragraph. And ِةَميِّسلا ِىلاَغَل  ُهَّنِإ   (S, M, K) and ِةَموُّسلا  , meaning ِمْوَّسلا  [i. e. Verily it is dear in price].
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(M, K.) ٌةَميِس  and ٌةَموُس  are both substs. from َماَس  as used in the phrase ِهِتَعْلِسِب ُلُجَّرلا  ِىنَماَس   [and the like]; (TA;) syn.

with ٌةَميِق . (Har p. 435 in explanation of the former.) 

ٌةَماَس  [as n. un. of ٌماَس : see the latter, first sentence, and last but one. Also] A رْفَح , (M, and so in copies of the K,) or ةَرْفُح , (K

accord. to the TA,) [i. e. hollow dug in the ground, app. to be filled with water for cattle,] by a well ( ىَلَع
ٍةَّيِكَر ): its pl. is ٌمَيِس  [originally ٌمَوِس ]: and you say, اَهَماَسَأ  , (M, K, TA,) inf. n. ٌةَماَسِإ , meaning He dug it [i. e. the ةماس ].

(TA.) Also i. q. ٌةَقاَس  [q. v.], (K, accord. to the TA, [as mentioned above, see ٌماَس ,]) on the authority of IAar. (TA.) 

ٌةَموُس  ; see ٌمْوَس , in three places. Also, (S, 

Page 1476

M, K,) and ٌةَميِس  (M, K) and ىَميِس  , also written اَميِس , (S, M, K, TA, but omitted in some copies of the K,) and ُءآَميِس  and

ُءآَيِميِس  , (S, M, K,) the last mentioned by As, (TA,) [and it occurs with tenween by poetic license, being properly like ُءَ�ِْربِك , a rare

form, q. v.,] A mark, sign, token, or badge, by which a thing is known, (S, * M, K,) or by

which the good is known from the bad: (TA:) accord. to J, (TA,) the ةَموُس  is a mark, &c., that is

put upon a sheep or goat, and such as is used in war or battle; (S, TA;) whence the verb َمَّوَسَت  [q.

v.]: (S:) and accord. to IAar the ةَميِس  is a mark upon the wool of sheep; and its pl. is ٌمَيِس : [see also ٌةَِمس , in

art. مسو :] accord. to IDrd, one says, ًةَنَسَح ىَميِس  ِهْيَلَع  , meaning Upon him, or it, is a good mark &c.; and it

is from ُتَْمسَو , aor. ُمِسَأ ; being originally ىَْمسِو ; the و being transposed, and changed into ى because of the kesreh before it: (TA:)

this form occurs in the Kur [xlviii. 29], where it is said, ْمِهِهوُجُو ْمُه ِىف  اَميِس   [Their mark is upon their faces;

and in several other places thereof]. (S.) 

ٌةَميِس  : see ٌمْوَس , in five places: and see also ٌةَموُس , in two places. [For the meanings pactus and pastum missus, assigned to it by

Golius, as from the S, and copied by Freytag, I find no foundation.] 
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ىَميِس  , also written اَميِس : see ٌةَموُس , in two places. 

ُءآَميِس  : see ٌةَموُس . 

ُءآَيِميِس  : see ٌةَموُس . ___ [In the present day it is applied to Natural magic: from the Pers. اَيْميِس .] 

ٌماَوَس  : see ٌمِئاَس . Also Two small hollows ( ِنَ�َرْقُـن ) beneath the eye of the horse. (K.) [And accord.

to Freytag, it occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen in a sense which he explains by Malum (an evil, &c.).] 

ٌماَوُس  [The offering a commodity for sale, &c.: see 1. Also] A certain bird. (K.) 

اَمَّيِسَال  : see art. ىوس . 

ٌمِئاَس  [Going, or going away, engaged, or occupied, in seeking, or in seeking for or

after, or in seeking to find and take or to get, a thing: (see 1, first sentence:)] going away at

random, or roving, wherever he will. (TA.) And [particularly], (S,) as also ٌماَوَس  (As, S, M, K) and ٌةَمِئاَس , (As,

S, M, Mgh, Msb, K,) Cattle, ( ٌلاَم , S, TA, or ٌةَيِشاَم , Mgh, Msb,) or camels, (As, M, K, TA,) and sheep or goats, (TA,) pasturing

(S, M, Mgh, Msb, K, TA) by themselves (Msb) where they please; (TA;) or sent forth to pasture,

and not fed with fodder among the family [to whom they belong]; (As, Mgh, TA;) or

pasturing in the deserts, left to go and pasture where they will: (TA:) the pl. of ٌمِئاَس  and

of ٌةَمِئاَس  is ُمِئاَوَس : (S:) the pass. part. n. ٌماَسُم  is not used. (Msb.) It is said in a trad., ٌةاَكَز ِمَنَغلا  ِةَمِئاَس  In the case] ِىف 

of pasturing sheep or goats, there is a poor-rate]. (TA.) And in another trad., ٌراَبُج ُةَمِئاَّسلا  , i. e.

The beast ( ةَّباَد ) that is sent away into its place of pasture, if it hurt a human being, the

injury committed by it is a thing for which no mulct is exacted. (TA.) And it is related in a

trad. respecting the emigration to Abyssinia, that the Nejáshee said to those who had emigrated to his country, ٌموُيُس ْمُتْـنَأَف  اوُثُكْمُا 
ىِضَرَِ� , i. e. [Tarry ye, and ye will be] secure [in my land]: IAth says that thus it is explained: and مويس
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is [said to be] an Abyssinian word: it is related also with fet-h to the س: and some say that ٌموُيُس  is pl. of ٌمِئاَس  [like as ٌدوُهُش  is said

to be of ٌدِهاَش ]; i. e., ye shall rove ( َنوُموُسَت ) in my country like the sheep, or goats,

pasturing where they please ( ِةَمِئاَّسلا ِمَنَغلاَك  ), no one opposing you: (TA:) or, as some relate the trad., it is

ٌموُيُش . (TA in art. ميش .) 

ٌماَسَم  [ A place where cattle pasture by themselves where they please; a place

where they rove about, pasturing: like ٌةَماَتْسُم ٌضْرَأ  . ___ Freytag explains it as meaning A place of

passage: ___ and A quick passage: from the Deewán el-Hudhaleeyeen.] 

ٌةَماَسَم  A wide and thick piece of wood at the bottom of the ِنَ�َدِعاَق  [or two side-posts]

of the door. (K.) ___ And A staff in the fore part of the [women's camel-vehicle called]

جَدْوَه . (K.) 

ُةَمَّوَسُملا ُلْيَخلا   means The pastured horses: (S, Msb, TA:) or the horses sent forth with their

riders upon them: (AZ, Az, Msb, TA:) or it means, (TA,) or means also, (S, Msb,) the marked horses; (S, Msb,

TA;) marked by a colour differing from the rest of the colour; or by branding: (TA:) or

the horses of goodly make. (Ham p. 62, and TA. [See the Kur iii. 12.]) ___ َنيِمَّوَسُم , in the Kur [iii. 121], may mean,

accord. to Akh, either Marked [by the colours, or the like, of their horses, so as to be

distinguished from others], or sent forth; and is thus with ي and ن [because applied to rational beings,

namely, angels, and] because the horses were marked, or sent forth, and upon them were their riders. (S.) ___ And ْنِم ًةَراَجِح 
َكِّبَر َدْنِع  ًةَمَّوَسُم  ٍنيِط  , (S, * M, K, *) in the Kur [li. 33 and 34], (S, M,) means [Stones of baked clay] having

upon them the semblance of seals [impressed in the presence of thy Lord], (S, K, Er-

Rághib,) in order that they may be known to be from God: (Er-Rághib:) or marked (Zj, M, Bd, K, Jel) with whiteness

and redness, (Zj, M, K,) as is related on the authority of El-Hasan, (Zj, M,) or with a mark whereby it shall
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be known that they are not of the stones of this world (M, K) but of the things

wherewith God inflicts punishment, (M,) or [each] with the name of him upon whom

it is to be cast: (Jel:) or sent forth: (Bd, TA:) but Er-Rághib says that the first is the proper way of explaining it. (TA.) 

ٌةَماَتْسُم  , applied to a land ( ٌضْرَأ ): see 8. 
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نوس  

ٌنوُّوَسَت 5  : see 1 in art. لوس , last sentence. 
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ىوس  

َىِوَس 1  , aor. ىَوْسَي : see 3, in two places. [Accord. to Golius, ىَوَس , inf. n. ىًوِس , signifies He intended, or

proposed to himself: this he says as on the authority of the KL, in which only the inf. n. is mentioned with the

explanation ندرك گنهآو  دصق  : and to this, Freytag adds the authority of Meyd; and also that the verb governs the thing which

is its objective complement in the accus. case. In the S and other lexicons of good repute, I find the meaning of َدَصَق  assigned to

ىَوَـتْسِا  followed by َىلِإ ; but in none to ىَوَس .] 

ُهاّوس 2  , (S, M, &c.,) inf. n. ٌةَيِوْسَت , (K,) He made it equal, equable, uniform, even, level, flat,

plane or plain; (S, * M, MA, Msb, K;) or equal in respect of elevation or of depression; (Er-

Rághib, TA;) [and straight, right, direct, or rightly directed; (see its quasi-pass. 8;)] and ُهاوسا  signifies

the same; (M, K;) namely, a place, (Msb, K,) or a thing, (S, M, Er-Rághib, TA,) or an uneven, or a crooked, thing. (Mgh.) It is said in a

trad., ْتَيِّوُسَف ِبَرِخلِ�  َرَمَأَف   [And he gave orders respecting the ruins, and they were

levelled]. (TA in art. برخ .) And in another trad., َةَّيَـقُر ىَلَع  اَنْـيَّوَس  , meaning We buried Ru- keiyeh, and

made the earth of the grave even, or level, over her. (Mgh.) [Hence also,] ُضْرَألا ِهْيَلَع  ْتيِّوُس  : see

8. And hence the saying in the Kur [iv. 45], ُضْرَْألٱ ُمِِ�  ىَّوَسُت  ْوُل  , (TA,) i. e. That they were buried, and that

the ground were made level over them; (S, * Bd;) ِب being here syn. with ىَلَع : (TA in art. ب:) or the

meaning is, that they became like the dust of the earth; (M, Jel;) thus expl. by Th; (M;) or that they

had not been created, and that they and the earth were alike. (Bd.) [Hence also,] ىَلَـب
ُهَناَنَـب َىِّوَسُن  ْنَأ  ىَلَع  َنيِرِداَق  , in the same [lxxv. 4], is said to mean [Yea: we are able] to make his hand

like the foot of the camel, without fingers: or to make his fingers uniform, of one

measure or size: (TA:) or the meaning is, we are able to put together the bones of his
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fingers [consistently] as they were. (Bd, Jel.) And ِْنيَـفَدَّصلٱ َْنيَـب  ىَواَس  اَذِإ  َّىتَح  , in the Kur [xviii. 95],

means اَمُهَـنْـيَـب ىَّوَس   [i. e. Until, when he had made the space between the two sides of the

mountains even, or level, by filling it up]. (TA.) ___ [Also He made it uniform, equal, or

consimilar, with another thing.] One says, ِهِب ُهُتْـيَّوَس  , (M, K,) inf. n. as above; (K;) and هب ُهُتْـيَواَس  , (M, * TA, TK,) and

هب ُهُتْـيَوْسَأ  ; I made it uniform, or equal, with it; or like it: (M, K, TA:) and َكاَذِب اَذٰه  ُتْيَواَس   I

raised this so as to make it equal in measure, or quantity, or amount, with that. (TA.)

And اَمُهَـنْـيَـب ُتْيَّوَس  , and ُتْيَواَس  , (S, M, K,) I made them uniform, or equal, each with the other;

or like each other. (M, K, TA.) ___ [And He made it symmetrical or symmetrically, by, or

with, a just adaptation of its component parts; made it congruous or consistent in

its several parts, or with congruity or consistency in its several parts: he made it,

formed it, or fashioned 
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it, in a suitable manner: he made it to be adapted, or so as to be adapted, to the

exigencies, or requirements, of its case, or of wisdom: he made it complete, or in a

complete manner; completed it, or completed its make: he made it right or good, or

in a right or good manner; rectified it; adjusted it; or put it into a right, or good,

state.] In the Kur xxxii. 8, it means He made him symmetrical [or symmetrically], by the fit, or

suitable, formation of his members. (Bd,) And ُهُتْـيَّوَس  in the same, xv. 29 and xxxviii. 72, I made his

creation symmetrical: (Bd:) or I completed him, or made him complete. (Jel.) And ىَّوَس  in the

same, lxxxvii. 2, He made what He created congruous or consistent in the several parts. (Jel.) And

َكاَّوَسَف َكَقَلَخ  ىِذَّلٱ  , in the same [lxxxii. 7], means [Who created thee,] and made thy creation to
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be adapted to the exigencies, or requirements, of wisdom. (TA.) اَهاَّوَس اَمَو  ٍسْفَـنَو  , in the same,

[xci. 7, means By a soul and what made it to be adapted to its exigencies, i. e., to the

performance of its functions, for it] is indicative of the faculties of the soul: this explanation is more proper than that which makes ام  to

mean [Him who, i. e.] God. (TA.) And اَهاَّوَسَف اَهَكَْمس  َعَفَر  , in the same, lxxix. 28, means He hath raised high

[its canopy, or] the measure of its elevation from the earth, or its thickness

upwards, and made it symmetrical, or even, (Bd,) or completed it by adorning it with

the stars, (Bd, TA, *) agreeably with what is said in the Kur xxxvii. 6, (TA,) and by means of the revolvings

[thereof], &c.: from the saying next following. (Bd.) ُهَرْمَأ ٌنَالُف  ىّوس   Such a one rectified, or adjusted,

his affair; or put it into a right, or good, state. (Bd in lxxix. 28.) [Hence,] one says, ْئِّوَسُت َالَو  ِّوَس 

Rectify thou, and do not corrupt, or mar. (A and TA in art. أوس .) [One says also, َماَعَّطلا ىّوس   He

cooked the food thoroughly: see 8 as its quasi-pass.] And ًةَبوُصْنَم ٌنَالُف  ىّوس   [Such a one framed

a stratagem, or plot]. (TA in art. ىَّوَس بصن (.  [as an intrans. verb, if not a mistranscription for َىِّوُس ], inf. n. as above:

see 8. And َىِّوُس , [app. for َئِّوُس ,] inf. n. as above, signifies It was, or became, altered [for the worse];

syn. َِّريُغ . (TA.) 

ُهاواس 3  , (S, * M, * Msb,) inf. n. ٌةاَواَسُم  (M, Er-Rághib, Msb, TA) and ٌءآوِس , (M,) It was, or became, equal to it,

(S, Er-Rághib, Msb, TA,) and like it, in measure, extent, size, bulk, quantity, or amount, and in

value, (Msb, TA,) or in linear measure, and in weight, and in the measure of capacity, [as

well as in value:] one says ِبْوـَّثلا َكِلٰذِل  ٍواَسُم  ُبْوـَّثلا  اَذٰه   [This garment, or piece of cloth, is

equal in length and breadth to that garment, or piece of cloth]; and ٍواَسُم ُبْوـَّثلا  اَذٰه 

ِمَهْرِّدلا َكِلٰذِل   [This garment, or piece of cloth, is equivalent to that dirhem]: and sometimes it

means in mode, or manner of being: one says, ِداَوَّسلا َكِلٰذِل  ُداَوَّسلا  اَذٰه   [This blackness is
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equal in quality to this blackness]. Er-Rághib, TA.) It is said in a trad., َلَالِّتلا ُّلِّظلا  ىَواَس   The

shade, or shadow, was like, in its extent, to the mounds, in their height. (TA.) [And

ُهَسْأَر ُءْىَّشلا  ىواس   means The thing equalled in height his head: see an ex. of the verb tropically used

in this sense voce ٌّىِس .] One says also, اًَمهْرِد ىِواَسُي  اَذٰه   This is worth, or equal in its value to, a

dirhem: and in a rare dial., one says, اًَمهْرِد َىِوَس  , aor. ُهاَوْسَي ; (Msb, TA;) which AZ disallows, saying, one says هاواس , but

not ُهاَوْسَي . (Msb.) And اَذَك ىِواَسُي  ُءْىَّشلا َال  اَذٰه   This thing is not equivalent to [or is not worth]

such a thing: (Fr, S:) or اًئْـيَش ىِواَسُيَال   [It (a garment, or some other thing, M) is not worth anything]: (M,

K:) ىَوْسَي is of a rare dial., (K,) unknown to Fr, (S,) disallowed by A'Obeyd, but mentioned by others: (M:) Az says that it is not of ال 

the language of the Arabs [of pure speech], (Msb, TA,) but is post-classical; and in like manner ىِوْسُي is not correct Arabic: this ال 

last is with damm to the [first] ى: MF says that the generality of authorities disallow it, and the Fs expressly disallows it, but the

expositors thereof say that it is correct and chaste, of the dial. of the people of El-Hijáz, though an instance of a verb of which the

aor. only is used. (TA.) One says likewise, ُهَنْرِق ُلُجَّرلا  ىواس   The man equalled his opponent, or

competitor, in knowledge, or in courage. (TA.) ___ See also 6. And see 2, in four places, in the former half of the paragraph. 

ىوسا 4  as a trans. verb: see 2, in two places, in the former half of the paragraph. ___ ىِوْسُيَال  in the sense of ىِواَسُيَال  is not

correct Arabic: see 3, in the latter part of the paragraph. As an intrans. verb: see 8. ___ Also He was like his son, or

offspring, [in some copies of the K his father, which, as is said in the TA, is a mistake,] in make, (M, K,) or in

symmetry, or justness of proportion; (Fr, TA;) or simply he was like his son, or offspring.

(M.) [In this instance, and in all the senses here following that are mentioned in the K, the verb is erroneously written in the CK

ملا
َ
ِةَأْر ىوسا ِىف  ىوتسا [.___   i. q. َبَعْوَأ , (M, K, TA,) i. e. He inserted the whole of his رَكَذ  into the

جْرَـف  [of the woman]. (TA.) Also, [as though originally َأَوْسَأ ,] He was, or became, base, abased,

object, vile, despicable, or ignominious; syn. َىِزَخ ; (M, K;) from ُةَأْوَّسلا . (TA.) ___ And He voided
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his ordure; syn. َثَدْحَأ ; (Az, M, K;) [likewise] from ُةَأْوَّسلا , as meaning the anus. (Az, TA.) ___ And hence, in the opinion of

Az, and thought by J to be originally َأَوْسَأ  [as he says in the S], (TA,) [though trans.,] He dropped, left out,

omitted, or neglected, (S, M, K,) and did so through inadvertence, (S, K,) a thing, (S,) or a letter, or

word, of the Kur-án, (M, K,) or a verse thereof: (M:) mentioned by A'Obeyd: (S:) and in like manner, accord. to IAth, in reckoning, and

in shooting, or casting: and Hr says that ىَوْشَأ , with ش, is allowable, as meaning َطَقْسَأ . (TA.) ___ Also He was, or

became, affected with صَرَـب  [or leprosy, which is sometimes termed ُءْوُّسلا ; so that the verb in this sense also

seems to be originally َأَوْسَأ ]. (TA.) ___ And He was, or became, restored to health, [or free from ٌءْوُس

as meaning an evil affection, (as though the verb were in this sense likewise originally َأَوْسَأ , the incipient أ being privative,

as it is in many other instances, like the Greek privative α,)] after a disease, or malady. (TA.) ِهِب ُهُتْـيَوْسَأ  : see Q. Q. 1

in art. وسا . 

َىَّوَسَت 5  see 8. 

َ�َواَسَت 6  They two were, or became, equal, like each other, or alike; as also َوَـتْسِا�َ  . (M, K.)

ىوتسا  has two and more agents assigned to it: one says, اَذٰه ٌدِلاَخَو ِىف  وُرْمَعُو  ٌدْيَز  ىوتسا   [Zeyd and 'Amr and

Khálid were equal, or alike, in this]; i. e. اْوَواَسَت : whence the saying in the Kur [ix. 19], ٱ�ِّٰ َدْنِع  َنوُوَـتْسَي  َال 

[They will not be equal, or alike, in the sight of God]. (TA.) And one says, ملا
َ
ِلا اْوَواَسَت ِىف   They

were, or became, equal in respect of the property, none of them exceeding

another; as also ِهيِف اْوَوَـتْسِا  . (Msb.) It is said in a trad., as some relate it, ٌنوُبْغَم َوُهَـف  ُهاَمْوَـي  ىَواَس  ْنَم  , in which the

meaning is said to be ىَواَسَت  [i. e. He whose two days are alike, neither being distinguished above the other by

any good done by him, is weak-minded]. (TA.) And in another it is said, اْوَواَسَت اَذِإَف  اوُلَضاَفَـت  اَم  ٍْريَِخب  ُساَّنلا  ُلاَزَـي  َال 

اوُكَلَه , (S, * TA,) i. e. [Men will not cease to be in a good state while they vie in

excellence,] but when they cease from vying in excellent qualities and are
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content with defect [and thus become alike, they perish]: or when they become

equal in ignorance: or when they form themselves into parties and divisions, and

every one is alone in his opinion, and they do not agree to acknowledge one

exemplar or chief or leader [so that they are all alike]: or, accord. to Az, when they are

alike in evil, there being none among them possessed of good. (TA.) 

ىوتسا 8  [seems, accord. to Bd, to signify primarily He sought, or desired, what was equal, equable,

uniform, even, or the like: for he says (in ii. 27) that the primary meaning of ُءآَوِتْسِالا  is ِءآَوَّسلا ُبَلط  ; app. indicating the

sense in which ءآوسلا  is here used by what follows. ___ And hence, accord. to him, but I would rather say primarily, as being quasi-

pass. of ُهاَّوَس ,] It was, or became, equal, equable, uniform, even, level, flat, plane or

plain, [or equal in respect of elevation or of depression, (see 2, first sentence,)] straight,

right, direct, or rightly directed; syn. َلَدَتْعِا  (S, M, Msb, K, TA, and Ksh and Bd in ii. 27) ِهِتاَذ said of a (,TA) ,ِىف 

place, (Msb,) and َماَقَـتْسِا , said of a stick, or piece of wood, &c. (Ksh ubi suprà.) And ىَّوَس  , [if not a mistranscription for َىِّوُس ,]

inf. n. ٌةَيِوْسَت , signifies the same as ىوتسا  [app. meaning as above], accord. to IAar; and so does ىَوْسَأ  , as also ىَسْوَأ , formed

from it by transposition. (TA.) One says, ُضْرَألا ِهِب  ْتَوَـتْسِا   [lit. The earth, or ground, became equable,

uniform, even, &c., with him, he having been buried in it], meaning he perished in the earth; as also

ْتَّوَسَت  , and ِهْيَلَع ْتَيِّوُس  . (M, K.) And ْمُهُضْرَأ توتسا   Their land became [even in its surface,

being] affected with drought, or barrenness. (M, * 
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TA.) And َةَبَشَخلاَو ملا 
َ
ُءآ ىوتسا  , meaning ِةَبَشَخلا َعَم   [i. e. The water became even, or level, with the

piece of wood]. (TA.) See also 6, in four places. One says also, ملا
ُ
ُجَّوَع ىوتسا   [or ملا

ُ
ُّجوْع  (as in the MA) i. e. The
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crooked, or uneven, became straight, or even]: (Mgh:) and ٍجاَجِوُعٱ ِنِم  ىوتسا   [It became even

from a state of unevenness]. (S.) ِهِقوُس ىَلَع  ىَوَـتْسٱَف  , in the Kur xlviii. last verse, means And has stood

straight, or erect, (Bd,) or become strong, and stood straight, or erect, (Jel,) upon its

stems. (Bd, Jel. [Golius erroneously assigns a similar meaning to ىوستسا , a verb which I do not anywhere find.]) And ىَوَـتْسٱَف

in the same, liii. 6, And he stood straight, or erect, in his proper form in which God

created him: or was endowed by his strength with power over the affair

appointed to him: (Bd:) or became firm, or steady. (Jel.) ىوتسا  said of a stick &c. means It stood up

or erect: and was, or became, even, or straight: hence one says, ملا
ُ
ِلَسْر ِمْهَّسلاَك  ِهْيَلِإ  ىوتسا   He, or it,

went towards him, or it, with an undeviating, a direct, or a straight, course, like

the arrow hot forth: and hence, ِءآَمَّسلا َىلِإ  ىَوَـتْسٱ  َُّمث   is metaphorically said of God, in the Kur ii. 27 [and xli. 10];

(Ksh;) meaning Then He directed himself by his will to the [heaven, or] elevated regions,

(Ksh, Bd,) or upwards, (Ksh,) or to the heavenly bodies; (Bd;) syn. َدَمَع , (Zj, M, K,) and َدَصَق  (Zj, S, M, K, and

Ksh and Bd) �ِِِةِتَداَر ; (Ksh, Bd;) for when ُءآَوِتْسِالا  is trans. by means of َىلِإ  it imports the meaning of the directing of

oneself, or, as in this case, of one's design: (TA;) you say of any one who has finished a work and has directed himself

to another, ُهَل ىَوَـتْسٱ  ِدَق   and ِهْيَلِإ : (Har p. 631:) or the meaning here is َدِعَص , (Zj, M, K,) or ُهُرْمَأ َدِعَص   [i. e. his

command ascended]; (M;) and this is what is intended here by َدِعَص : (TA:) or اَهْـيَلَع َلَبْـقَأ   [i. e. He advanced

to it, namely, the heaven]; (Fr, Th, M, K;) like as one says, ِىنُِمتاَشُي َّىَلَع  ىَوَـتْسٱ  َُّمث  ٍنَالُف  ىَلَع  ًالِبْقُم  ٌنَالُف  َناَك   and

ضّىَلِإ  also, meaning َلَبْـقَأ  [i. e. Such a one was advancing against such a one, then he

advanced against me, and to me, reviling me, or contending with me in reviling]: (TA:)

or it means َىلْوَـتْسِا , (M, K,) as some say: (M:) J says, [in the S,] but not explaining thereby the verse above cited, that it signifies also

َىلْوَـتْسِا  and َرَهَظ  [as meaning He had, or gained, the mastery, or victory]: and hence the saying of El-Akhtal,

cited by him [in the S,] 
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* ِقاَرِعلا ىَلَع  ٌرْشِب  ىَوَـتْسٱ  ِدَق  *
* ِقاَرْهُم ٍمَدَو  ٍفْيَس  ِْريَغ  ْنِم  *

[Bishr has gained the mastery over El-'Irák without sword and without shed blood]:

Er-Rághib says that when this verb is trans. by means of ىَلَع , it imports the meaning of ءَآليِتْسِالا ; as in the saying in the Kur [xx.

ىَوَـتْسٱ ,[4 ِشْرَعْلٱ  ىَلَع  ُنْٰمحَّرلَا   [which may be rendered, The Compassionate hath ascendancy over

the empyrean so as to have everything in the universe equally within his grasp;

agreeably with what here follows]: he then adds, it is said to mean that everything is alike in relation to Him in such manner that no one

thing is nearer to Him than another thing, since He is not like the bodies that abide in one place exclusively of another place. (TA.) The

saying ِءآَدْيَـبلا ىَلَع  ُهُتَلِحاَر  ِهِب  ْتَوَـتْسٱ  اَّمَل   means [When his riding-camel] ascended with him

upon the desert: or stood up with him straight upon its legs. (Mgh.) And one says, ىوتسا
ِهِتَّباَد ِرْهَظ  ىَلَع  , (S, TA,) or ِسَرَفلا ىَلَع  , (Msb,) He was, or became, firm, or steady, [or he settled

himself, or became firmly seated, or sat firmly,] upon the back of his beast, or upon

the horse: (S, Msb, TA:) and اًسِلاَج ىوتسا   [He became firm, or steady, sitting; or he settled

himself in his sitting place; or sat firmly]. (Msb.) [ ىوتسا  as quasi-pass. of ُهاَّوَس  also signifies It was

made, or became, symmetrical; congruous, or consistent in its several parts: was

made, formed, or fashioned, in a suitable manner: was made, or became, adapted

to the exigencies, or requirements, of its case, or of wisdom: was made, or became,

complete: was made, or became, right, or good; became rectified, adjusted, or put

into a right or good state. And hence,] ُلُجَّرلا ىوتسا   i. q. ُهَّدُشَأ َغَلَـب   [q. v.]; (M, K;) [generally meaning] The

man [became full-grown, of full vigour, or mature, in body, or in body and intellect;

i. e.] attained the utmost limit of [the period termed] his باَبَش ; (S;) or attained the
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utmost limit of his باَبَش , and the completion of his make and of his intellect, by

the completion of from twenty-eight to thirty [years]: (T, TA:) or attained to forty (T, M,

K) years. (K.) And ُماَعَّطلا ىوتسا   The food became thoroughly cooked. (Msb.) [ ِءآَوِتْسِالا ُّطَخ   means

The equinoctial line.] 

ٌّىَس  , [app. a dial. var. of ٌّىِس ]: see اَمَّيِس  .in the next paragraph ,َال 

ٌّىِس  , originally ٌىْوِس ; and its dual: see ٌءآَوَس , in ten places, all except one in the latter half of the paragraph. ___ [Hence,] of him

who is, or has become, in a state of wealth, or welfare, [or rather, of abundant wealth or welfare,] one says, ِهِسْأَر ِّىِس  َوُه ِىف 
and ِهِسْأَر ِءآَوَس  , (Fr, S,) or ِهِسْأَر ِّىِس  َعَقَو ِىف   [in the CK (erroneously) ِّىَس ] and هسأر ِءآَوَس   (M, K) and هسأر ِءآَوِس  , (K,) or

هسأر ِءآَوِس  ِةَمْعِّنلا ِىف  َنِم  َعَقَو  , (Ks, M,) i. e. [He is in, or has lighted upon, or come upon,] what is

in the predicament of his head ( ِهِسْأَر ِمْكُح  ) [in point of eminence, of wealth, or

welfare]: or what covers his head [thereof]: (M, K:) or what equals his head [in

eminence] ( ُهَسْأَر ىِواَسُي  ), of wealth, or welfare: (T, TA:) or what has equalled his head [in

eminence], of wealth, or welfare; i. e. what has accumulated upon him, and filled [or

satisfied] him: (M:) or [what equals] the number of the hairs of his head, of wealth, or

good; (A'Obeyd, S, K;) as some explain it. (A'Obeyd, S.) See also ٌّنِس , last sentence but one. ___ [Hence likewise,] اَمَّيِس ,َال 

(S, M, Msb, K,) also pronounced اَمَيِس اَمَّيَس without teshdeed, (Msb, Mughnee, K,) and ,ال  is a dial. var. thereof, (Msb,) a ال 

compound of ّىِس  and اَم , denoting exception: (S:) one says, ٍدْيَز اَمَّيِس  ٍدْيَز .i. e ,َال  َلْثِم  lit. There is not the like] َال 

of Zeyd; virtually, and generally, meaning above all Zeyd, or especially Zeyd]; اَم  being redundant: and ال
ٌدْيَز امّيس   also; like as one says, ٌدْيَز اَم  ْعَد  : (M, K:) [J says,] with respect to the case of the noun following ام , there are two ways:

you may make اَم  to be in the place of ىِذَّلا , and mean that an inchoative is to be understood, [namely, وه  or the like,] and put the

noun that you mention in the nom. case as the enunciative; thus you may say, َكوُخَأ اَمَّيِس  ُمْوَقلا َال  ِىنَءآَج  , meaning َّىِس َال 
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َكوُخَأ َوُه  ىِذَّلا   [i. e. The people, or party, came to me, and there was not the like of him

who is thy brother; or above all, or especially, he who is thy brother]: (S, TA: [thus in a copy

of the S: in other copies of the same, and in the TA, for اَمَّيِس َّىِس , :]) but this rendering is invalidated in such a phrase as اَمَّيِس َالَو 
ٌدْيَز  by the supression of the correlative of the noun in the nom. case where there is no lengthiness, and by the applying ام  to denote

a rational being: (Mughnee:) or you may put the noun after it in the gen. case, making ام  redundant, and making ّىِس  to govern the

noun in that case because the meaning of ّىِس  is لْثِم : [and this is the preferable way:] (Mughnee:) in both of these ways is recited

the saying of Imra-el-Keys, 

* ٍحِلاَص ـنِم  َّنُهْ َكَل  ٍمْوُـي  َّبُر  َالَأ  *
* ِلُجْلُج ِةَراَدِب  ٌٍمْوَـي  اَمَّيِس  َالَو  *

[Verily many a good day was there to thee by reason of them; but there was not

the like of a day, or above all a day, or especially a day, at Dárat Juljul, a certain pool,

where Imra-el-Keys surprised his beloved, 'Oneyzeh, with others, her companions, bathing: see EM pp. 9 and 10]: you say also,

َكيِخَأ اَمَّيِس  َالَو  َمْوَقلا  ُبِرْضَأ  , meaning َكيِخَأ ِبْرَض  َلْثِم  َالَو   [i. e. I will beat the people, or party, but

there shall not be the like of the beating of thy brother]: and if you say, َكوُخَأ اَمَّيِس  َالَو  , the

meaning is, َكوُخَأ َوُه  ىِذَّلا  َلْثِم  َالَو   [and there shall not be the like of him who is thy

brother]: in the saying اًدِعاَق ُهَتْـيَـتَأ  ْنِإ  اَمَّيِس  َالَو  ٌميِرَك  ً�َالُف  َّنِإ  , accord. to Akh, ام  is a substitute for the affixed pronoun

اًدِعاَق ,which is suppressed; the meaning being ,ُه ُهَتْـيَـتَأ  ْنِإ  ُهَلْـثِم  َالَو   [i. e. Verily such a one is generous,

and there is not the like of him if thou come to him sitting]: (S, TA:) it is said in the Msb, [after

explaining that ام  in امّيس  may be redundant, and the noun after it governed in the gen. case as the complement of a prefixed noun;

and that ام  may be used in the sense of ىذّلا , and the noun following put in the nom. case as the enunciative of the inchoative وه
which is suppressed;] that, accord. to some, the noun following may be in the accus. case, as being preceded by an exceptive; [or, as
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a specificative; (Mughnee;) in which case we must regard ام  as a substitute for the affixed pronoun ُه;] 

Page 1479

but that this is not a good way; [and in this case, accord. to the generality of the authorities, it must be an indeterminate noun, not,

like ٌدْيَز , determinate: (Mughnee:)] also that امّيس  should not be used without ال preceding it: and that it denotes the predominance

of what follows it over what precedes it: but it is added that ال is sometimes suppressed [as is said in the Mughnee] because known to

be meant, though this is rare. (TA.) One says also, ٌنَالُف اَمِل  َّىِسَال   (Lh, M, K) i. e. There is not the like of such

a one: (TA:) and ٌنَالُف اَم  َكَّيِس  i. e. Such a one is not the like of thee. (TA.) [In both of (Lh, M, K) َال 

these instances, ام  is obviously redundant. Other (similar) usages of ّىِس  are mentioned voce ٌءآَوَس , to which reference has been

made above.] ___ ٌّىِس  also signifies A [desert such as is termed] ةَزاَفُم ; (S, M, K) because of the evenness of its

routes, and its uniformity. (TA.) [Hence ُّىِّسلا  is the name of a particular tract, said in the M to be a certain smooth place in the

ةَيِدَ� .] ___ See also art. ويس . 

ةَّيِس  : see ءآَوَس , near the end of the paragraph. 

ىًوُس  : see ٌءآَوَس , in seven places: ___ and see also ىًوِس , in two places. 

ىًوِس  : see ٌءاَوَس , in seven places. ___ Also, and likewise ىًوُس  , (Akh, S, Msb, Mughnee, K,) and ٌءآَوَس  , (Akh, S, M, Mughnee,

K,) and ٌءآَوِس  , (Mughnee,) i. q. ٌناَكَم , (Mughnee,) or ٌرْـيَغ , (Akh, S, M, Msb, Mughnee, K,) accord. to different authorities: each

used as an epithet, and as denoting exception, like ْريَغ ; accord. to Ez-Zejjájee and Ibn-Málik, used in the same sense and manner as

ْريَغ : but accord. to Sb and the generality of authorities, an adv. n. of place, always in the accus. case, except in instances of

necessity: (Mughnee:) one says, ٍدْيَز ىَوِس  ٌلُجَر  ىِدْنِع  , meaning ٍدْيَز َلَدَب   and ٍدْيَز َناَكَم   [i. e. I have with me a

man instead of Zeyd and in the place of Zeyd]: (Ham p. 570, and TA: *) [but] one says [also] ُتْرَرَم
َكاَوِس ٍلُجَرِب   and َكاَوُس  and َكِئاَوَس  , meaning َكِْريَغ  [i. e. I passed by a man other than thee]: (S:) and
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َكُؤاَوَس ِىنَءآَج   [and كاَوِس  &c. Other than thou came to me], using it as an agent; and َكَءآَوَس ُتْيَأَر   [and

َكاَوِس  &c. I saw other than thee], using it as an objective complement: and َكَءآَوَس ٌدَحَأ  ِىنَءآَج  اَم   [and َكاَوِس
&c. None except thou came to me]: and ٌدَحَأ ِىنَءآَج  اَم  َكُؤاَوَس   [and َكاَوِس  &c. None other than

thou came to me]: (Mughnee:) and ٍدْيَز ىَوِس  َمْوَقلا  ُتْدَصَق  , meaning ٍدْيَز َرْـيَغ   [i. e. I betook myself to, or

towards, the people, or party, others than Zeyd, which is virtually the same as except Zeyd]:

(Msb:) and ُهَرْكَت اَم  ِّىنِم  َكَّنَـيِتْأَيَل  َكاَوِس  َ�َأَو  َكاَذ  َتْلَعَـف  ْنِئَل  , meaning [If thou do that] when I am in a

land other than thy land, [what thou dislikest, or hatest, shall assuredly come to

thee from me.] (Ibn-Buzurj, TA.) ___ The Arabs also said, َكاَوِس َكُلْقَع  , meaning Thine intellect has

departed from thee. (IAar, M.) The strangest of the meanings of ىَوِس , in this sense with the short alif and with kesr, is

ٌدْصَق . (Mughnee.) ِءْىَّشلا ىَوِس   means ُهُدْصَق  [i. e. The tendency, or direction, of the thing]. (M.) And one

says, ٍنَالُف ىَوِس  ُتْدَصَق  , meaning ُهَدْصَق ُتْدَصَق   [i. e. I tended, or betook myself, in the direction

of, or towards, such a one]. (S, K. * [In the CK, and in my MS. copy of the K, ُهاَوَس  is erroneously put for ُهاَوِس .]) And

hence, (Mughnee,) a poet says, (namely, Keys Ibn-El-Khateem, TA,) 

* ِىتَحْدِم َةَفْـيَذُح  ىَوِس  َّنَفِرْصََألَو  *

[And I will surely turn towards Hodheyfeh my eulogy]. (S, Mughnee.) 

ٌءآَوَس  [in some copies of the K erroneously written without ء] in its primary acceptation is an inf. n., [but without a proper verb, used

as a simple subst.,] meaning Equality, equability, uniformity, or evenness; syn. ٌءآَوِتْسِا ; (Mughnee;) as

also ٌةَّيِوَس  : (M, K:) or [rather] it is a subst., (S, and Ksh and Bd in ii. 5,) meaning ٌءآَوِتْسِا , (Ksh and Bd ibid.,) from ىَوَـتْسِا  in the

sense of َلَدَتْعِا ; (S;) and signifies [as above: and] equity, justice, or rectitude; syn. ٌلْدَع ; (S, M, K;) as also ًةَّيِوَس
; (M;) and ىًوِس  and ىًوُس  , as well as ٌءآَوَس , accord. to Fr, are syn. with ٌفَصَن ; and accord. to him, (TA,) and to Akh, (S, TA,)

syn. with ٌلْدَع ; (S, K, TA;) [but app., only syn. with ٌلْدَع  and ٌفَصَن  not as a subst. but as an epithet, like ٌطَسَو  thus used, as
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will be shown by what follows, although] each said by Er-Rághib to be originally an inf. n. (TA.) One says, اَذٰه ْنِم  ًةَّيِوَس  ىَلَع  اَُمه 

ِرْمَألا , meaning ٍءآَوَس  [i. e. They two are on an equality, or on a par, in respect of this affair,

or case]: (S, TA:) and ٍةَّيِوَس ىَلَع  ْمُه   , meaning [likewise] ٌءآَوِتْسِا  [i. e. They are on an equality, or on a

par], (M, K,) ِرْمَألا اَذٰه  ِةَّيِوَّسلِ� And (.M) .[in this affair, or case] ِىف  اَمُهَـنْـيَـب  َءْىَّشلا  ُتْمَسَق   , (S,) meaning

ِلْدَعلِ�  [i. e. I divided the thing between them two with equity, justice, or rectitude].

(TA.) And it is said in the Kur [viii. 60], ٍءآَوَس ىَلَع  ْمِهْيَلِإ  ْذِبْنٱَف  , meaning ٍلْدَع  [as expl. in art. ذبن , q. v.]. (S, * TA.) [Hence,] ُةَلْـيَل

ِءآَوَّسلا  The night of the thirteenth [of the lunar month; the first being that on which the new moon is

first seen]; (As, S, K, TA;) in which the moon becomes equable or uniform ( ىِوَتْسَي ) [in

illumination]: (TA:) or the night of the fourteenth. (M, K.) ___ And i. q. ٌطَسَو  [as meaning The

middle, or midst, of a thing]; (S, M, Mughnee, K;) as also ىًوُس  and ىًوِس  . (Lh, M, K.) Hence, ِءْىَّشلا ُءآَوَس   The

middle, or midst, of the thing; (S, M;) as also ُهاَوُس  and ُهاَوِس  . (Lh, M.) It is said in the Kur [xxxvii. 53,] ُهآَرَـف ِىف

ِميِحَْجلٱ ِءآَوَس   [And he shall see him] in the middle or midst [of the fire of Hell]. (S, *

Mughnee, TA.) In like manner also one says ِليِبَّسلا ُءآَوَس   [The middle of the road]: or, accord. to Fr, it means the

right direction of the road or way. (TA.) And one says, ىِئاَوَس َعَطَقْـنِا  , meaning My waist [broke], or

my middle. (TA.) And ِراَهـَّنلا ُءآَوَس   means The middle of the day. (M, K. [In some copies of the K, ُهُعَسَّتُم  is

erroneously put for ُهُفَصَتْـنُم .]) ___ [Hence, perhaps, as being generally the middle or nearly so,] The summit of a mountain. (M,

K.) And An [eminence, or a hill, or the like, such as is termed] ةَمَكَأ : or a [stony tract such

as is termed] ةَّرَح : or the head of a ةَّرَح . (M.) It is also used as an epithet; (Mughnee;) and signifies Equal,

equable, uniform, or even; syn. ٍوَتْسُم  ; (M, Mughnee, K;) applied in this sense to a place; (Mughnee;) as also, thus

applied, ٌّىِوَس  , and ٌّىِس  ; (M, K;) or these two signify, thus applied, [like ٌءآَوَس  as expl. hereafter,] equidistant in

respect of its two extremities. (TA.) And as syn. with ٍوَتْسُم  , it is applied [to a fem. noun as well as to a sing.,

and] to one and more than one, because it is originally an inf. n.; whence the phrase ًءآَوَس اوُسْيَل   [They are not equal;
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in the Kur iii. 109]. (Mughnee.) Using it in this sense, one says ٌءآَوَس ٌضْرَأ   [An even land]: and ٌءآَوَس ٌراَد   A house

uniform ( x x x x x ٌةَيِوَتْسُم  ) in respect of the [appertenances termed] قِفاَرَم : and ٌءآَوَس ٌبْوَـث   A

garment, or piece of cloth, equal, or uniform, ( x x x x x ٍوَتْسُم  ,) in its breadth and its length

and its two lateral edges: but one does not say ٌءآَوَس ٌلََمج  , nor ٌءآَوَس ٌراََمح  , nor ٌءآَوَس ٌلُجَر  : (M, TA:) though

one says ِنْطَبلا ُءآَوَس  ٌلُجَر   A man whose belly is even with the breast: and ِمَدَقلا ُءآَوَس   having

no hollow to the sole of his foot. (TA.) One says also ِقْلَخلا ٌّىِوَس  ٌلُجَر  , (S, M,) meaning ٍوَتْسُم  [i. e. A

man uniform in make, or symmetrical; or full-grown, of full vigour, or mature in

body, or in body and intellect: see 8]: (S:) and ٌلُجَر ٌّىِوَس   A man equally free from excess

and deficiency in his dispositions and his make: (Er-Rághib, TA:) or sound in limbs: (TA

voce ٌةَّرِم , q. v.:) and ٌّىِوَس ٌمَالُغ   A boy, or young man, uniform in make, or symmetrical, (

ِقْلَخلا ىِوَتْسُم  ,) without disease, and without fault, or defect: (Mgh:) and the fem. is ٌةَّيِوَس . (M.)

Accord. to Er-Rághib, ُّىِوَّسلا  signifies That which is preserved from excess and deficiency: and

hence ِّىِوَّسلا ِطاَرِّصلا   [in Kur xx. last verse, as though meaning The road, or way that neither exceeds,

nor falls short of, that which is right]; (Er-Rághib, TA;) the right, or direct, road: (Bd, Jel:) and

some read ِءآَوَّسلا , meaning the middle, good, road: and ِءْوَّسلا  (Ksh, Bd) i. e. the evil, or bad, road: (Bd:)

and ىَءْوُّسلا  [i. e. most evil, or worst; fem. of ُأَوْسَأ ; for ُطاَرِّصلا  is fem. as well as masc.]: (Ksh, Bd:) [and] َىَوُّسلا  , of

the measure ىَلْعُـف  from ُءآَوَّسلا , [with which it is syn.,] or originally ىَءْوُّسلا  [mentioned above]: (K:) and ِّىَوُّسلا  , (Ksh, Bd,)

which is dim. of ءآَوَّسلا , (Lth, TA,) [or] as dim. of ءْوَّسلا  [in which case it is for ِءْىَوُّسلا ]. (Ksh, Bd.) ___ [Hence,] it signifies also

Complete: (Mughnee:) you say, اَذٰه  

Page 1480

ٌءآَوَس ٌمَهْرِد   (M, Mughnee) This is a complete dirhem; (Mughnee;) using the last word as an epithet: and ًءآَوَس
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also, using it as an inf. n., as though you said ًءآَوِتْسِا : and in like manner in the Kur xli. 9, some road ًءآَوَس ; and others, ٍءآَوَس . (M.)

___ And Equitable, just, or right; syn. ٌلْدَع : used in this sense in the saying in the Kur [iii. 57], ٍةَمِلَك َىلِإ  اْوَلاَعَـت 

ْمُكَنْـيَـبَو اَنَـنْـيَـب  ٍءآَوَس   [Come ye to an equitable, or a just, or right, sentence, or proposition,

between us and you]. (Az, TA.) ___ And Equidistant, or midway, ( ٌلْدَع , and ٌطَسَو , S, or ٌفَصَن ,

Mughnee,) between two parties, (S,) or between two places; (Mughnee;) applied as an epithet to a place;

as also ىًوِس  and ىًوُس  ; (S, Mughnee;) of which three words the second ( ىًوِس ) is the most chaste; (Mughnee;) or the last two

signify equal ( ٍوَتْسُم ) in respect of its two extremities; and are used as epithets and as adv. ns.; originally,

inf. ns. (Er-Rághib, TA.) ىًوِس ً�اَكَم   and ىًوُس  , (M, K,) in the Kur xx. 60, accord. to different readings, means A place

equidistant, or midway, (Ksh, Bd, Jel,) between us and thee, (Ksh, Bd,) or to the comer from each of the two extremities:

(Jel:) or ىًوِس ٌناَكَم   and ىًوُس  means ٌمَلْعُم  [i. e. a place marked], (so in a copy of the M and in one of the K,) or ٌمَلْعَم ,

(so in other copies of the K and in the TA,) which is for ٍمَلْعَم وُذ  , meaning having a mark, or sign, by which one

is guided, or directed, thereto. (MF, TA.) ___ [Also Equal, or alike, in any respect.] One says, ُتْرَرَم

ُمَدَعلاَو ٍءآَوَس  ٍلُجَرِب  , (M, Mughnee, K,) and ُمَدَعلاَو ٍءآَوِس  , (K,) and ُمَدَعلاَو ىًوِس  , and ُمَدَعلاَو ىًوُس  , (M, K,) meaning ُهُدوُجُو

ٌءآَوَس ُهُمَدَعَو   [i. e. I passed by a man whose existence and whose non-existence are

equal, or alike, to me, or in my opinion]: (M, K: *) and Sb mentions the phrase, ُمَدَعلاَو َوُه  ٌءآَوَس   [as meaning His

existence and his nonexistence are equal, or alike, to me]. (M.) And َتْدَعَـق ْوَأ  َتْمُق  َّىَلَع  ٌءآَوَس 

[It is equal, or alike, to me, that thou stand or that thou sit, or whether thou stand

or sit; or that thou stand or that thou sit is equal, or alike, to me: see Kur ii. 5, and the

expositions thereof]. (S.) [And ىًوِس  is used as an adv. n., or as an inf. n. adverbially, meaning Alike: see an ex. in a verse cited

voce ٌتْبَس .] ___ Also A like; a similar person or thing; (S, M, K;) and so ٌّىِس  : [each used as masc. and fem.;

and the former as sing. and dual and pl., though having proper dual and pl. forms:] the pl. of the former is ٌءآَوْسَأ , (S, M, K,) and also,

(S, * K,) but anomalous, (S,) or [rather] quasi-pl. ns., all anomalous, (M,) ٌةَيِساَوَس  (S, M, K) and ٍساَوَس  and ٌةَوِساَوَس  : (M, K:) and
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ٌءآَوْسَأ  is also pl. of ٌّىِس  : (TA:) as to ٌةَيِساَوَس  , Akh says, ٌءآَوَس  is of the measure ٌلاَعَـف , and ٌةَيِس  may be of the measure ٌةَعِف  or

ٌةَلِف , the former of which is the more agreeable with analogy, the و being changed into ى in ٌةَيِس  because of the kesreh before it, for

it is originally ٌةَيْوِس ; and it is from َءْىَّشلا ُتْيَوْسَأ   meaning I neglected the thing: [see 4:] (S:) accord. to Aboo-'Alee, the ى in

ٌةَيِساَوَس  is changed from the و in ٌةَوِساَوَس , in which latter some preserve it to show that it is the final radical: (M:) accord. to Fr,

ٌةَيِساَوَس  has no sing., and relates only to equality in evil: (T, TA:) so in the saying, 

* ِراَمِحلا ِناَنْسَأَك  ٌةَيِساَوَس  *

[Equals like the teeth of the ass]. (TA.) It requires two [or more nouns for its subjects]: you say, ٌدْيَز ٌءآَوَس 

وٌرْمَعَو , meaning ٍءآَوَس اَوَذ   [i. e., lit., Two possessors of equality, or likeness, are Zeyd and

'Amr], (M, K,) because it is [originally] an inf. n.: (M:) and ٌءآَوَس ِرْمَألا  اَذٰه  اَُمه ِىف   [They two are in this

affair, or case, likes]: (S:) and ِنآاَوَس اَُمه   (S, M, K) and ِناَّيِس  i. e. They two are likes: (S, M, Mgh, Msb, K:)

and ٌءآَوَس ْمُه   and ٌءآَوْسَأ  and ٌةَيِساَوَس  i. e. They are likes; (S; [the first and last of these three are mentioned in the

Mgh as identical in meaning;]) or, accord. to Fr, the last means they are equals in evil, not in good: (T, TA:) and َوُهاَم

ٍّىِسِب َكَل   He is not a person like to thee: and �ٍَِءآَوْس َكَل  ْمُهاَم   [They are not persons like

to thee]: (Lh, M:) and ٍّىِسِب َكَل  ىِهاَم 
َ

 (Lh, M, K *) i. e. She is not a person like to thee: (TA:) and َّنُهاَم

ٍءآَوْسَِ� َكَل   [They (females) are not persons like to thee]: and َكاَذ َلَعَـف  ْنَمِل  َّىِس  There is not] َال 

a like to him who did that]: and َكاَذ َتْلَعَـف  اَذِإ  َكَّيِس  There is not the like of thee] َال 

when thou doest that]: (Lh, M, K:) and ٍنَالُف َةَّيِس  There is not the like of such a one: in] (K) َال 

the CK, ٌنَالُف : perhaps the right reading is ٌنَالُف َكَّيِس  ٌءآَوَس .[Such a one is not the like of thee َال   and

ِناَّيِس  should not be used with ْوَأ  in the place of َو except by poetic license: one of the exceptions to this rule is the saying of Aboo-

Dhu-eyb, 

* اًمَعَـن اوُحَرْسَي  َّالَأ  ِناَّيِس  َناَكَو  *
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* ُحوُّسلا ِتَّرَـبْغٱَو  اَِ�  ُهوُحَرْسَي  ْوَأ  *

[And they were two like cases that they should not send forth cattle to pasture or

send him forth with them when the tracts were very dusty by reason of drought]. (M.) For two

other exs. of ءآَوَس , [as well as of its syn. ّىِس , and for اَمَّيِس ٌّىِس also,] see َال  . ___ See also ىًوِس  in six places. 

ٌءآَوِس  : see ٌّىِس , second sentence, in two places: and ٌءآَوَس  also, in the latter half of the paragraph: ___ and see ___. ىًوِس

ِءآَوِّللاَو ِءآَوِّسلِ�  اوُثَعَـب   means They sent seeking, or demanding, aid, or succour. (K in art. ىول . [The

proper signification of ءآَوِّسلا  in this instance I do not find explained.]) 

ٌّىِوَس  : see ٌءآَوَس , in the former half of the paragraph, in six places. 

ٌّىَوُس  : see ٌءآَوَس , in the middle of the paragraph. 

ٌةَّيِوَس  : see ٌءآَوَس , in five places. ___ [Also fem. of ٌّىِوَس . ___ And hence, as a subst.,] A kind of vehicle of

female slaves and of necessitous persons: (K:) or a [garment of the kind called]

ءآَسِك , stuffed with panic grass ( ماَُمث ), (S, M, K, and L in art. برك ,) or palm-fibres ( فيِل ), (M,) or the

like, (S, M, and L ubi suprà,) resembling the ةَعَذْرَـب  [q. v.], (S, and L ubi suprà,) which is put on the back

of the camel, (M,) or on the back of the ass &c., (L ubi suprà,) and which is one of the

vehicles of female slaves and of necessitous persons: (M:) and likewise such as is put

upon the back of the camel, but in the form of a ring because of the hump, and

[also] called ٌةَّيِوَح  [q. v.]: pl. اَوَس�َ . (S.) 

ٍساَوَس  and ٌةَوِساَوَس  and ٌةَيِساَوَس : see ٌءآَوَس , in the latter half of the paragraph; the last of them in three places. 

ٌءآَّوَل ٌءآَّوَس   , each of the measure ٌلاَّعَـف , irregularly derived from ىَوَـتْسِا  and ىَوَـتْلِا ; a prov., applied to women, meaning

Straight and bending, and collecting together and separating; not remaining in one
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state, or condition. (Meyd.) ___ And ٌءآَّوَس ٌضْرَأ   Land of which the earth, or dust, is like

sand. (IAth, TA.) 

ٌةَياَس  is [held by some to be] of the measure ُةَلْعَـف  from ُةَيِوْسَّتلا  [inf. n. of ىّوس ]; (K;) mentioned by Az on the authority of Fr; but in

copies of the T, ٌةَلْعَـف  from ُةَّيِوَّسلا . (TA.) One says, ًةَياَس َبَرَض ِىل  , meaning He prepared for me a speech:

(K:) or an evil speech, which he framed ( اَهاَّوَس ) against me to deceive me: mentioned by Az

on the authority of Fr. (TA.) [See the same word in art. أوس .] 

ىَوْسَأ  [More, and most, equal, equable, uniform, or even: and more, or most, equitable,

&c.]. One says, ِةَنِكْمَألا ِهِذٰه  ىَوْسَأ  ملا 
َ

ُناَك اَذٰه   i. e. [This place is] the most even [of these

places]. (M.) 

ٌءآَوْسَت  An even place; occurring in a trad.: the ت is augmentative. (TA.) 

ٍوْسُم  [act. part. n. of 4]. One says in answer to him who asks, How have ye entered upon the morning? (S,) or How have ye entered

upon the evening? (M, TA,) َنوُِحلاَص َنوُوْسُم   [as enunciatives of ُنَْحن  understood], (S, M,) or َنيِِحلاَص َنيِوَتْسُم   [as enunciatives

of اَنْحَبْصَأ  or اَنْـيَسْمَأ  understood, but I think that َنيِوَتْسُم  is a mistranscription for َنيِوْسُم ], meaning In a good, right,

state, with respect to our children and our cattle. (S, M, TA.) 

ٍواَسُم  : see 3, in three places. 

ٍوَتْسُم  : see ٌءآَوَس , in the former half of the paragraph, in six places: and see also ٍوَتْسُم ٌلَالِه  . [ ٍوْسُم : see ُقَفْدَأ .] 
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ىس  

ْىَس  i. q. َفْوَس , q. v. 

ٌّىَس  and ٌّىِس : see art, ىوس ; and see the latter in art. ويس . 

1



أيس  

َةَقاَّنلا 2 أّيس   , (K,) or اَهأّيست  , (M,) or both, 

Page 1481

(TA,) He drew forth the she-camel's ءْىَس , or milk that descended before the full

flow: (M, K:) from El-Hejeree. (M.) 

َاَّيَسَت 5  see above. تأّيست , (S, M, and so in copies of the K,) or ْتَأَّيَّسِا , [a variation of the former,] (TA, as from the K,) She (a

camel) emitted her milk, (Fr, S, K,) i. e., what is termed ءْىَس , (M,) without its being drawn

forth. (Fr, S, K.) ___ Hence, ٍليِلَق ٍءْىَشِب  ُأَّيَسَتَـيَل ِىل  ً�َالُف  َّنِإ   [Verily such a one yields me, or gives

me, little]. (TA.) ___ ِىّقَِحب أّيست   He acknowledged my right, or due, after he had denied

it. (K.) ___ ُروُمُألا َّىَلَع  ْتأَّيَسَت   The affairs have become discordant, or diverse, to me, (K, *

TA,) so that I know not which of them to pursue; (TA;) as also ْتَأَسْأَسَت . (TA in art. أس .) 

َُنبَّللا 7 أيسنا   The milk, such as is termed ءْىَس , issued without being drawn forth. (Fr,

S.) 

ٌءْىَس  (Fr, S, M, K) and ٌءْىِس  (M, K) The milk that issues without being drawn forth; (Fr, S;) the

milk (S, M, K,) that is in the extremities of the camel's teats, (S, K,) or in the fore part of

the udder, (IAth, TA,) descending (K) before, ( َلْبَـق , so in copies of the S and M and K,) or at the first of,

( َلُبُـق , so in the TA as from the K,) the full flow. (S, M, K.) See also the former word in art. أوس . 

ٌءْىِس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌئِّيَس  : and ٌةَئِّيَس : see art. أوس . 

ٌءآَّيَس  , occurring in a trad., is expl. as meaning One who sells grave-clothes, and [therefore] wishes

for people's death: it may be from ُءْوَّسلا  and ملا
َ
ُةَءآَس : or from ُءْىَّسلا  meaning the milk that is in the fore part of the

udder: or it may be from اَهُـتْأَّيَس  meaning I milked her. (IAth, TA.) 
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بيس  

َباَس 1  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُبيِسَي , (S, A,) inf. n. ٌبْيَس , (S, M, A, K,) It ran; (S, M, A, * Mgh, Msb, K;) said of

water: (S, M, A, Msb:) and باسنا  , likewise said of water, it ran of itself. (Msb.) ___ [Hence,] ُةَّيَحلا تباس  , (M,) aor.

as above; (M, A;) and تباسنا  ; (S, M, A, Msb;) The serpent ran: (S, A, * Msb:) or went along (M, TA) in a

uniform, or continuous, course, (M,) or quickly. (TA.) باس  and باسنا  both signify He, or it,

walked, or went along, quickly: (K, TA:) [or] so the former verb. (M.) It is said in a trad., respecting a man who

drank from the mouth of a skin, ٌةَّيَح ِهِنْطَب  ْتَباَسْنِا ِىف   A serpent entered and ran into his belly with the

running of the water: wherefore it was forbidden to drink from the mouth of a skin. (TA.) El-Hareeree, in [his first Makámeh, entitled]

the San'áneeyeh, [p. 20,] uses the phrase, ٍةَراَرَغ ىَلَع  اَهيِف  باسنا  , meaning He entered into it as the

serpent enters into its lurking place. (TA.) And you say of a viper, باس  and باسنا  , meaning It

came forth from its lurkingplace. (TA.) And ْمُكَوَْحن باسنا   He returned towards you. (S.)

باس ___ , (Mgh, Msb,) aor. as above, inf. n. ٌناَبَـيَس , said of a horse and the like, He went away at random:

(Msb:) or he [app. a horse or the like] went any, or every, way: (Mgh:) or ُةَّباَّدلا تباس   The beast was

left alone, or by itself, to pasture, without a pastor. (S, * A, TA.) ___ And ِهِقِطْنَم باس ِىف   He

took every way [or roved at large] in his speech: (TA:) or he dilated, or was profuse,

without consideration, in his speech. (A, TA.) And ِمَالَكلا باس ِىف   He entered into talk, or

discourse, with loquacity, or irrationality. (TA.) It is said in a trad., َنِم ُغَلْـبَأ  ملِ� 
َ
ِقِطْن َةَليِحلا  َّنِإ 

ِمِلَكلا ِبوُيُّسلا ِىف  , meaning [Verily art, or skill, in speech is more eloquent, or effective,]

than what is loose, or unrestrained, [or rambling,] in words; i. e. elegance of speech,

with paucity, [is more eloquent, or effective,] than profusion. (L, TA. [ بوُيُّسلا  is here an inf. n.])

1



بّيس 2  He left, left alone, or neglected, a thing. (M.) ___ He left a beast, (S, A,) or a she-camel, (Mgh,)

alone, or by itself, to pasture where it would, without a pastor. (S, A, Mgh.) ___ He

emancipated a slave so that he (the emancipator) had no claim to inherit from him, and no

control over his property; he made him to be such as is termed ةَبِئاَس . (Msb.) ___ See also

what next follows. 

باسا 4  , said of a horse, [and ُهَناَدْرُج بّيس   has the same or a similar meaning,] i. q. َضَّفَر , q. v. (TA in art. ضفر .) 

َبَيَسْنِإ 7  see 1, in seven places. 

ٌبْيَس  [is an inf. n. of 1, used in the sense of ٌبِئاَس  (q. v.), as will be shown in what follows in this paragraph. ___ And hence,] A

gift: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) and a voluntary gift, by way of alms, or as a good work: (TA:) and a

benefaction, an act of beneficence or kindness, a favour, or a benefit: (M, K:) pl. ٌبوُيُس .

(L, TA.) It is said in a trad. respecting a prayer for rain, �َاًعِف اًبْـيَس  ُهْلَعْجٱَو   And make Thou it to be a

beneficial gift: or the meaning in this instance may be, a flowing rain. (TA.) And one says, ىَلَع ُهُبْـيَس  َضاَف 
ِساَّنلا  His gifts flowed abundantly upon the people. (A, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce

ٌأَّبُج .] ___ Also i. q. ٌزاَكِر  [i. e. Metal, or mineral; or pieces of gold or silver, that are extracted

from the earth; or any metals or other minerals; or buried treasure of the people of

the Time of Ignorance]: (A, Msb:) or so ٌبوُيُس ; (A 'Obeyd, S, M, Mgh, K;) which is the pl.: (A, Msb:) the latter

signifies, accord. to Th, metals, or minerals: (M, TA:) accord. to Aboo-Sa'eed, veins of gold and of silver,

that come into existence, and appear, in the mines: so called because of their running ( اَِ�اَيِسْنٱِل ) in

the earth: accord to Z, treasure buried in the Time of Ignorance: or metal, or mineral: (TA:)

because of the gift of God, (M, Z, Mgh, TA,) to him who finds it. (Z, TA.) The Prophet said, (Mgh, TA,) ُسْمُخلا ِبوُيُّسلا  .i. e ,ِىف 

In the case of زاَكِر , the fifth part [is for the government-treasury]. (A, Mgh, TA.) Also The hair of the tail
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of a horse. (M, K.) And A pole with which a ship or boat is propelled. (M, K.) 

ٌبيِس  A place, or channel, in which water runs: (S, M, K:) or so ٍءآَم ُبيِس  : (A:) pl. ٌبوُيُس . (M.) And

The apple: in this sense a Pers. word [arabicized]: and hence the name of [the celebrated grammarian] ِهْيَوَـبيِس ; as though

meaning the scent of apples; (M, K, * TA;) accord. to Abu-l-'Alà, (M, TA,) and Seer: (TA:) by some, [app. such as mispronounce it,]

this name is said to be from the Pers. ْىِس  signifying thirty and ْهَيوُب  signifying odour; as though meaning thirty odours: (MF, TA:) and

some say that ِهْيَو  is an ejaculation; and that the relaters of traditions dislike pronouncing this name therewith, as also other similar

names, and therefore say ْهَيوُبيِس , changing the ه into ة, but pausing upon it [so as to pronounce it ه]. (TA.) 

ٌباَيَس  and ٌباَّيُس  (S, M, K) and ٌباَّيَس  (K) [Unripe dates in the state in which they are called]

حَلَـب : (S, M, K:) or [in the state in which they are called] رْسُب : (K:) or green رْسُب : (AHn, M:) As says that

the flowers of the palm-tree when they have become حَلَـب  are termed ٌباَيَس , without teshdeed:

(TA:) [but see ٌرْسُب :] the n. un. is ٌةَباَيَس  (S, M) and ٌةَباَّيُس  (S) [and ٌةَباَّيَس ]: Sh says that they are called ءآَدَس  in the dial. of

ElMedeeneh, and one is called ةبايس  in the dial. of Wádi-l-Kurà: and he adds, I have heard the Bahránees say باَّيُس  and ةَباَّيُس .

(TA.) 

ٌةَباَيَس  n. un. of ٌباَيَس ; (S, M;) like as ٌةَباَّيُس  is of ٌباَّيُس . (S.) ___ Also Wine. (K.) 

ٌباَّيُس  and ٌباَّيَس : see ٌباَيَس , in three places. 

ٌبِئاَس  Running water. (Msb.) [See also ٌبْيَس , first sentence.] 

ٌةَبِئاَس  Any beast that is left to pasture where it will, without a pastor: (M, A, K: *) pl.

ُبِئاَوَس  and ٌبَّيُس . (A.) A camel that has lived until his offspring have had offspring,

and is therefore set at liberty, and not ridden, (M, K,) nor laden with a burden. (M.) In

the Kur v. 102, (TA,) A she-camel that was set at liberty to pasture where it would, (S, Mgh,
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Msb, K,) in the Time of Ignorance, (S, K,) on account of a vow (S, Mgh, Msb, K) and the like:

(S, K:) or the mother of a ةَريَِحب ; (S, Mgh; [in the Msb, said to be a ةَريَِحب  (itself); and in one place in the TA said to be a

she-camel of which the dam is a ةريَِحب ; but both of these explanations require consideration, as will be seen from

what follows;]) or (K) a she-camel which, having brought forth females at ten successive

births, was set at liberty to pasture where she would, (S, K,) and not ridden, nor

was here milk drunk except by her young one or a guest, until she died, when

the men and the women ate her together; and the ear of her last female young

one was slit, and she was [therefore] called ةَريَِحب , and was a ةَبِئاَس  like her mother: (S:)

or a she-camel of which a man, (M, IAth, K,) in the Time of Ignorance, (M,) when he

came from a far journey, (M. IAth, K,) or re- 

Page 1482

covered from a disease, (IAth, TA,) or had been saved by his beast from difficulty or

trouble, (M, IAth,) or when his beast had been saved therefrom, (K,) or from war, said,

ٌةَبِئاَس َىِه  ; (M, IAth, K;) i. e. she was left to pasture where she would, without a pastor,

and no use was made of her back, nor was she debarred from water, nor from

herbage, nor ridden: (IAth, TA:) thus it signifies in the Kur: (M:) or a she-camel from whose back a

vertebra or [some other] bone was taken forth, (M, K,) so that she became known

thereby, (M,) and which was not debarred from water nor from herbage, nor

ridden, (M, K,) nor milked: (TA:) the pl. is ٌبَّيُس , like ٌحَّوُـن  pl. of �ٌَةَحِئ , and ٌمَّوُـن  pl. of �ٌَةَمِئ ; (S;) and ُبِئاَوَس . (TA.)

It is said in a trad., I saw 'Amr Ibn-Loheí dragging his intestines in the fire [of Hell]: and he was the first who set at liberty بِئاَوَس :

the doing of which is forbidden in the Kur v. 102. (TA.) And it is related that a hostile attack was made upon a certain man of the
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Arabs, and he found not any [other] beast to ride, so he rode a ةَبِئاَس : whereupon it was said to him, Dost thou ride what is

forbidden? and he replied, ُهَل َلَالَح  ْنَم َال  َماَرَحلا  ُبَكْرَـي   [He rides what is forbidden who has not what is allowed]: and this

saying became a proverb. (M.) ِناَتَـبِئاَّسلا  means The ِناَتَـنَدَب  [i. e. two camels, or cows or bulls, for

sacrifice,] which the Prophet brought as offerings to the House [of God at

Mekkeh], and which one of the believers in a plurality of gods took away: they are

thus called because he gave them up ( اَمُهَـبـَّيَس ) to God. (TA.) ___ Also A slave emancipated so that the

emancipator has no claim to inherit from him, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) except, accord. to

EshSháfi'ee, in the case of the slave's dying without appointing any heir, in which

case his inheritance belongs to his emancipator, (TA,) [for] such an emancipated

slave may bestow his property where [or on whom] he pleases, (S, Mgh, Msb, TA,) agreeably

with a trad.: (Mgh, TA:) [in the S, and in the Msb as on the authority of IF, it is added, that this is what is related to have been

forbidden: but from what has been stated above, this appears to be a mistake; and I think that these words have been misplaced in

the S and Msb, and that they relate only to the she-camel termed ةَبِئاَس :] a slave is thus emancipated by his owner's saying to him,

ٌةَبِئاَس َتْنَأ  . (S.) 'Omar said, اَمِهِمْوَـيِل ُةَقَدَّصلاَو  ُةَبِئاَّسلا   [The sáïbeh and alms are for their day]: i. e.,

for the day of resurrection; so that one may not return to the deriving of any advantage from them in the present world. (AO, Mgh,

TA.) 
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جيس  

جّيس 2  : see art. جوس . 

ٌجاَيِس  : see art. جوس . 
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حيس  

َحاَس 1  , (S, Mgh, K,) or ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  َحاَس  , (A,) aor. ُحيِسَي , (S, K,) inf. n. ٌحْيَس  (S, A, Mgh, K) and ٌناَحَيَس , (K,) It

(water) ran upon the surface of the earth. (S, A, Mgh, K.) ___ And hence, (TA,) ِضْرَألا َحاَس ِىف  , (S, A,

Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌةَحاَيِس , (A,) or ٌحْيَس , (Msb,) or both, and ٌحوُيُس  and ٌناَحَيَس , (S, K,) said of a man, (A,)

He went, or journeyed, through the land, or earth, (S, L, K, &c.,) for the purpose of

devoting himself to religious services or exercises: (L, K:) or in this restricted sense, which MF asserts

to be unmentioned in most of the older books, and thinks to be conventional, the verb has only the first of the inf. ns. above, and in

the absolute sense it has the second and third and fourth. (TA.) It is said in a trad., ِمَالْسِإلا َةَحاَيِس ِىف  .i. e (S, A, TA) َال 

[There shall be no going about through the land, or earth, in the way of devotees,

in ElIslám: or] no quitting of the cities, or towns, and going, or journeying, through

the land, or earth: (TA:) or no quitting of the cities, or towns, and dwelling in the

deserts, and forsaking the being present at the congregational prayers and at

assemblies: or no going about through the land, or earth, doing evil, or mischief,

and calumniating and corrupting. (IAth, TA.) The ةَحاَيِس  of the Muslims [in a religious sense, and such as is

approvable,] is Fasting. (TA.) ___ [Hence also,] ُّلِّظلا َحاَس   The shade changed, or turned, or moved,

from side to side, or from place to place. (S, K.) 

حّيس 2 َحَّيَس ]  is said by Golius, as on the authority of the K, to signify He made water to flow: and this is probably its

primary and proper signification, whence other meanings, which are tropical: but it is not in the K.] ___ See 4. ___ ٌنَالُف حّيس  , [app.

for ُهَمَالَك حّيس  ,] inf. n. ٌحيِيْسَت , Such a one talked much. (A, TA.) ___ And َحِّيُس , inf. n. as above, It (a

garment, or piece of cloth,) had in it [or was diversified with] various stripes. (L.) [And in like manner it
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is said of other things: see its part. n., ٌحَّيَسُم .] 

اًرْهَـن 4 حاسا   He made a river, or rivulet, to flow, or run. (A, K.) [See also 2.] ___ ُهَناَدْرُج ُسَرَفلا  حاسا 

(A) or ُهَرَكَذ  (L) The horse put forth his veretrum from its prepuce; (L;) and حّيس  signifies the

same: (A, L:) or both of these verbs, said of a horse, are syn. with َضَّفَر  [q. v.]. (TA in art. ضفر .) ___ And ِهِبَنَذِب حاسا  ,

said of a horse, He let his tail hang down loosely: (K:) accord. to the K, J is in error in writing this verb حاشا ;

and Az says that حاسا  is right, and that حاشا  is a mistranscription: the like is also said in the TS: but حاشا  is asserted by more

than one to be the right word. (TA.) 

ُهُنْطَب 7 حاسنا   His belly became large (K, TA) and wide, (TA,) and approached [the ground]

by reason of fatness. (K, TA.) One says of a she-ass, اَهُـنْطَب حاسنا  , meaning Her belly became big,

and approached the ground. (IAar, T.) ___ �َُهُل حاسنا   [His, or its, state, or condition,]

became free from straitness, or unstraitened. (S, O, K.) A poet says, (S,) namely, Dhu-r-Rummeh, (O,) 

* اَمَدْعَـب ِكَّ�ِإ  ِسْفـَّنلا  َريِمَض  ِّىنَمُأ  *

* اَُهلَ� ُحاَسْنَـيَـف  ىِّثَـب  ِىنُعِجاَرُـي  *

[I make the secret thoughts of the soul to wish for thee after my grief, or sorrow,

returns to me; and then the state, or condition, thereof, becomes free from

straitness]. (S, O.) ___ حاسنا  said of a garment, or piece of cloth, (K, TA,) &c., (TA,) It became much rent, or

rent in several places. (K, TA.) In like manner it is said of the dawn [as meaning It broke]. (TA.) And it is said in the

trad. relating to the cave ( راَغلا  [mentioned in the Kur ix. 40]) ُةَرْخَّصلا ِتَحاَسْنٱَف  , meaning [And the mass of rock]

became impelled and riven: and hence, [accord. to some,] the ةَحاَس  of a house [expl. in art. حوس ]: but as

some relate it, the verb in this instance is [ تخاصنا ,] with ص and خ. (TA.) 
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ٌحْيَس  Running water; (S, Msb;) an inf. n. used as a subst.: (Msb:) or running external water: (K:) or

external water running upon the surface of the earth: (T, TA:) the water of rivers

and valleys: (Mgh:) pl. ٌحوُيُس . (T, TA.) [And it is used as an epithet:] you say also (TA) ٌحْيَس ٌءآَم   (A, TA) and ٌحِئاَس  (A)

Water running upon the surface of the earth: (A, TA:) pl. of the former ٌحاَيْسَأ . (TA.) ___ Also A

striped [garment of the kind called] ءآَسِك , (K, TA,) with which one covers himself,

and which one spreads: (TA:) or a striped [garment such as is called] ةَءآَبَع : and a sort

of [the garments called] دوُرُـب : (S:) pl. ٌحوُيُس . (TA.) See also ٌحَّيَسُم . 

ٌةَحاَس  : see 7; and see also art. حوس . 

ٌحاَّيَس  An itinerant, a roamer, or frequent traveller: (A, * MA:) from ِضْرَألا َحاَس ِىف  . (A.) 

ٌحِئاَس  : see ٌحْيَس . ___ [Hence,] A man going, or journeying, [as a devotee, or otherwise,] through the

land or earth. (A.) ___ And, as being likened thereto, Fasting, or a faster: (A:) or a faster who keeps to

the mosques: (K:) the faster is said to be thus called because he who journeys as a devotee does so without having any

provision with him, and eats only when he finds provision: therefore the faster is likened to him. (TA.) َنوُحِئاَّسلا  in the Kur ix. 113

means The fasters: (Bd, Jel, TA:) so say Zj and I'Ab and Ibn-Mes'ood: (TA:) or those who observe the

obligatory fasts: or those who fast constantly: (TA:) or those who journey to war

against unbelievers, or to seek knowledge. (Bd.) And تاَحِئاَس  in the Kur lxvi. 5 means Women who

fast: or who forsake their country or homes [for the sake of God]. (Bd, Jel.) ___ This last

( تاحئاس  [if not a mistranscription for تاَِحباَس ]) also means Swift horses: ___ and The planets. (KL.) 

ٌحاَسَم  or ٌةَحاَسَم , the latter of the measure ٌةَلَعْفَم , from ُةَحاَيِّسلا , [each app. meaning A place of ةَحاَيِس , or

journeying,] is sing. of ُحِياَسَم , in which the ى is like that in ُشِياَعَم , as in other similar words of which the medial radical is

an 
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infirm letter, except ُبِئاَصَم , by rule ُبِواَصَم . (Har p. 15.) ___ [The pl. ُحِياَسَم  is also expl. by Freytag as applied in the Deewán

of Jereer to The part of the head between the temples as far as the forehead (where the hairs

are).] 

ٌحَّيَسُم  Striped; applied in this sense to a [garment of the kind called] دْرُـب ; (S, K;) and also, with ة, to a [garment such as is

called] ةَءآَبَع : (S:) or applied to [the garments called] ءآَبَع  as meaning having alternate stripes of white and

black, the latter not intensely black: every ةءابع  also is termed ٌحْيَس  and ٌةَحَّيَسُم : but that which has not

stripes is a ءآَسِك , not an ةءابع . (ISh, TA.) So too applied to locusts ( داَرَج ); (K;) and with ة applied to a single locust [i. e. ةَداَرَج ]:

(TA:) or, applied to locusts, it means marked with black and yellow and white stripes or streaks.

(As, TA.) It is also applied as an epithet to the [bird called] ناَطُقْـيَح . (S.) ___ The wild ass: so called because of his streak

that makes a division between the belly and the side. (K, TA.) ِةَزيِجَعلا ُحَّيَسُم   [He that has the rump streaked] is

an epithet applied to the [wild] ass because of the whiteness on his rump. (A, TA.) ___ A road of which the tracks ( كَرَش
or كُرُش  in different copies of the K) are rendered apparent: (K, TA:) likened to the ءآَبَع  thus termed. (TA.) 

ٌحاَيْسِم  One who goes about calumniating, and making mischief, in the land: (S, A, K:) pl.

ُحيِياَسَم : so in the trad., ِرُذُبلا ملِ� 
َ

ِعيِياَذ َالَو  ملِ� 
َ

ِحيِياَس اوُسْيَل   [They are not of those who go about

calumniating, &c., nor of the babblers who cannot keep secrets.] (S, TA.) Sh derives it, not

from ُةَحاَيِّسلا , but, from ِبْوـَّثلا ُحيِيْسَت  . (L, TA.) 
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خيس  

َخاَس 1  , aor. ُخيِسَي , inf. n. ٌخْيَس  and ٌناَخَيَس , i. q. َخَسَر  and �ََخ  [both app. as signifying It sank into the

ground: or by the former may here be meant it was, or became, firm, steady, steadfast, stable,

fixed, fast, settled, or established]. (K.) See also 1 in art. خوس , in two places. 

ٌخاَيِس  A building of clay, (JK, TK,) of any kind: (JK:) pl. ٌخوُيُس . (JK, TK.) In the copies of the K, ِنيِّطلا ُةاَنُـب   is

erroneously put for ِنيِّطلا ُءآَنِب  . (TK.) 
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ديس  

ٌدْيَس  a contraction of ٌدِّيَس , q. v. in art. دوس . 

ٌديِس  A wolf: (S, M, A, K: mentioned in the K in art. دوس ; and in the S, at the close of that art.:) accord. to Sb, its medial radical

letter is ى; its dim. being ٌدْيَـيُس  : not like ٌحيِر  [of which the dim. is ٌةَْحيَوُر ], nor like ٌةَميِد : (M:) and ٌةَناَديِس  signifies the same: (K:) or

so ٌناَديِس  ; (M;) which is the pl. (S, M, A) also: (M:) and ٌةَناَديِس  signifies a she-wolf; (M, A, and Ham p. 274;) [and] so

ٌةَديِس  ; (Ks, S;) or this is not allowable. (Ham ubi suprà.) One says ٍلْمَر ُديِس   [A wolf of sands; i. e., that frequents the

sands; meaning a savage wolf]. (S.) Hence, ٌةَناَديِس ٌةَأَرْمِا   A bold woman, (M, A,) like the she-wolf.

(A.) ___ And A lion (S, M, K) is sometimes thus called, (S,) in the dial. of Hudheyl. (M.) The former is the primary signification

accord. to J and others; though the contr. seems to be indicated in the K. (TA.) 

ٌةَديِس  fem. of ٌديِس , q. v., accord. to Ks: (S:) but said to be not allowable. (Ham p. 274.) 

ٌناَديِس  : see ٌديِس . 

ٌةَناَديِس  : see ٌديِس , in three places. 

ٌدْيَـيُس  dim. of ٌديِس , q. v. (Sb, M.) 

ٌدِّيَس  : and ٌدَّيِس : see art. دوس . 

ٌدِيْسَم  mentioned by Ez-Zarkeshee as a dial. var. of ٌدِجْسَم  [q. v.]: though by MF to be postclassical: and in the [classical] language

of the Arabs i. q. ٌبَتْكَم  [A place where the art of writing is taught]. (TA.) 
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ريس  

َراَس 1  , aor. ُريِسَي , inf. n. ٌرْـيَس  and ٌريِسَم , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which latter is extr., for by rule it should be of the measure

ٌلَعْفَم , with fet-h [to the ع], (S,) and ٌةَريِسَم  (M, K) and ٌةَروُرْـيَس  (M, Mgh, K) like ٌةَلوُلْـيَـق , but [Mtr says] we have not heard it, (Mgh,)

and ٌراَيْسَت , (S, M, K,) which last denotes repetition or frequency of the action, (M,) He, or it, went [in any manner, or

any pace]; went, or passed, along; marched, journeyed, or proceeded; went away,

passed away, or departed; (M, * K, * TA;) by night and by day. (Msb, TA.) You say, ُةَّباَّدلا ِتَراَس   [The

beast went, went along, &c.]. (S.) [And اًديِدَش اًرْـيَس  راس   He (a camel or other beast, and a man,) went a

vehement pace, or vehemently. And َقَنَعلا راس   He (a camel, or a horse,) went the pace, or in the

manner, termed قَنَعلا : and the like.] And ٍدَلَـبِل ٍدَلَـب  ْنِم  اوُراَس   [They went, or journeyed, from town

to town, or from country to country]: (A:) or ٍدَلَـب َىلِإ  ٍدَلَـب  ْنِم  راس   [he went, &c.]. (Mgh.) And �ََكَر
َكِريِسَم ُّٰ�ٱ ِىف   i. e. َكِْريَس  [May God bless thy journeying]. (S.) And َكْنَع ْرِس   Go thou from thy

place; pass thou from it: (L in art. ذفن :) or feign thou heedlessness, and bear, or endure,

or be forbearing; an elliptical phrase; as though it were originally َّكَّشلاَو َءآَرِملا  َكْنَع  ْعَدَو  ْرِس   [go thou, and

leave wrangling and doubt]. (S.) ___ [Hence, ُةَنيِفَّسلا تراس   The ship went, or sailed: for] ُرْـيَس
ِةَنيِفَّسلا  is a tropical phrase. (Mgh.) ___ And ًةَنَسَح ًةَريِس  راس   [He pursued a good way, course, mode,

or manner, of acting, or conduct, or the like], (S, A, Msb,) and ًةَحيِبَق ًةَريِس   [a bad way, &c.]. (Msb.)

___ And ِساَّنلا راس ِىف   It became current, or commonly known, among the people; [as also

َرـَّيَسَت  , alone; (see Har p. 318;)] i. e. a proverb, and a saying. (M.) ___ And ٌةَّنُس تراس   [A way, course, mode, or

manner, of acting, or conduct, or the like, obtained, or was usual, among people]. (M.)

راس  is also trans., syn. with َرـَّيَس . (S, M, Msb, K.) See the latter, in five places. ___ [Hence,] ًةَّنُس راس   He made, or
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caused, a way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like, to obtain,

or became usual, among people. (S, M, * TA.) The Hudhalee (Khálid Ibn-Zuheyr, M) says, 

* اَهَـتْرِس َتْنَأ  ٍةَّنُس  ْنِم  ْنَعَزَْجت  َالَف  *
* اَهُريِسَي ْنَم  ًةَّنُس  ٍضاَر  ُلَّوَأَف  *

[Then by no means be thou impatient of a way of acting which thou hast made

usual; for the first who should be content with a way of acting is he who makes

it usual]. (S, M, L, TA: but in the M and TA, in the place of نعزجت , we find َْنبَضْغَـت .) 

ُهّريس 2  , (M, A, Msb, K,) inf. n. ٌريِيْسَت ; (TA;) and ُهراسا  ; (M, A, K;) and ُهراس  , (K,) inf. n. ٌرْـيَس  and ٌةَريِس  and ٌراَسَم  and ٌةَريِسَم
[or ٌريِسَم , as below]; (TA;) and ِهِب راس  ; (IJ, M, K;) He made him (a man, A, Msb) to go [in any manner, or

any pace]; to go, or pass, along; to march, journey, or proceed; to go away, pass

away, or depart: (M, A, Msb, K, TA:) and ِهِب َروُس   [for ِهِب َريِس  , the reg. pass. form of ِهِب َراَس  ,] is mentioned; like َبوُه
and َلوُك . (M.) And َةَّباَّدلا ّريس  ; (M, A, Msb;) and اهراسا  ; (M;) and اهراس  , (S, M, Msb,) inf. n. ٌرْـيَس  and ٌةَريِس  and ٌراَسَم  and

ٌريِسَم  [or ٌةَريِسَم , as above]; (M;) He made the beast to go &c.: (S, M, A, Msb:) or َةَّباَّدلا ُتْرِس   signifies I rode

the beast [and thus made it to go &c.]: (Ibn-Buzurj, TA:) but when you ride it to pasture, you say, اَهُـتْرَسَأ  ,

(Msb,) or َِألَكلا َىلِإ  ا�رسا   (Ibn-Buzurj, TA) or ملا
َ

ىَعْر ىلا  . (A.) And ِهِدَلَـب ْنِم  ُهّريس   He made him to go, or

depart, from his town, or country; expelled, or banished, him from it. (S, A.) ___ [Hence]

ّريس  He removed, or put off, or took off, the horsecloth, or covering, (S, A, K,) from the horse, (K,) or beast, (A,)

or from the back of the beast. (S.) ___ And He made a proverb, (K,) and a saying, (TA,) to become current; (K;)

he published it among the people. (TA,) ___ And ٌةَريِس ّريس   He related stories of the

ancients. (M, K.) ُهّريس  [from ٌرْـيَس  meaning a thong ] He made stripes upon it; namely, a garment, or piece of

cloth, and an arrow. (M.) And اَهَـباَضِخ ْتَرَّـيَس   She (a woman) made her dye to have the form of
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stripes, like thongs. (K, * A, * TA.) 

ُهرياس 3  , (S, M, A,) inf. n. ٌةَرَـياَسُم , (A,) He went, went along, &c., ( َراَس ,) with him: (M:) he went at

an equal rate, or kept pace, with him: (PS:) he ran with him; syn. ُهاَراَج . (S, A.) ___ [And He

vied, contended, or competed, with him in going, or in running: and hence, in any

affair; like ُهاَراَج ,] See also 6. 

َرَـيْسَأ 4  see 2, in three places. 
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َرَّـيَسَت 5  see 8: ___ and see also 1, in the latter half of the paragraph. ّريست  [from ٌرْـيَس  meaning a thong ] said of a man's skin, It

peeled off, (A, K, TA,) and became like thongs. (TA.) 

ارياست 6  They two [went, or went along, (see 3,) or] went at an equal rate, or kept pace,

each with the other: (PS:) or ran, each with the other. (S, A.) ___ One says of a great, or frequent, liar,

ُهَالْيَخ ُهَرَـياَسَت  lit. His two troops of horses will not run together, each troop with] َال 

the other: meaning his assertions will not be found to agree together]: (so in a copy of the M:)

or ُهَالْيَخ ُرَـياَسُت  ٌلْيَخ So in the K and TA voce) .َال  , q. v.; and so in the TA in the present art. [See also 6 in art. ملس .]) ___ [And

They two vied, contended, or competed, each with the other, in going, or in

running: and hence, in any affair.] ___ One says also, ُبَضَغلا ِهِهْجَو  ْنَع  َرَـياَسَت   Anger went [or

disappeared by degrees] from his face. (TA, from a trad.) 

ِهِتَرِسِب 8 راتسا   , (O, K, TA,) or هتريسب ّريست  , (as in the CK,) He pursued his way, course, mode, or
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manner, of acting, or conduct, or the like. (O, K, * TA.) And راتسا  [from ٌةَريِس  in the last of the senses

assigned to this word below] He procured for himself wheat, or other provision, from a place,

to be laid up in store. (S, O, K.) 

ٌراَس  : see ٌرِئاَس . 

ٌرْـيَس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, A, &c.) [Used as a simple subst., A going, in any manner, or any pace;

passage, march, journey, progress, or course: a pace: pace as meaning degree of

celerity, or rate of going: departure: see also ٌةَريِس .] Also A thong, or strap, or strip of skin or

leather; (S, Msb, K;) i. q. ٌكاَرِش : (M:) pl. [of mult.] ٌروُيُس  (S, M, A, Msb) and ٌةَروُيُس  and [pl. of pauc.] ٌراَيْسَأ . (M.) It is said

in a prov., َكِميِدَأ ْنِم  ُهُروُيُس  ْتَّدُق   [His thongs have been cut from thy hide]: applied to two things

exactly resembling each other. (AHeyth, Meyd.) And ٌرْـيَس اَصَعلا  َسْيَل ِىف   is a post-classical prov., (Meyd,) meaning There is

not in the staff, or stick, a thong: the ريس  in this case being the thong that is inserted into the perforation of the

head of the staff, or stick, and whereof a ring is tied, into which the hand is put: the prov. is applied to him who is unable to perform

that which he desires to do. (Har p. 232.) 

ٌةَرْـيَس  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَريِس  [i. q. ٌرْـيَس  as meaning A going, in any manner, or any pace; &c.: see above:] a subst. from 1 in the

first of the senses assigned to it above. (M, K.) Lh mentions the saying, ِةَريِّسلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is good in

going, &c.]. (M: in the TA, ِةَرْـيَّسلا  , as having the meaning here next following.) ___ Also, (M,) or ٌةَرْـيَس  , (K,) [but the former

seems to be the right, being agreeable with analogy, whereas the latter is anomalous,] A mode, or manner, of going,

&c. (M, K.) ___ And the former, A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or

life or the like; syn. ٌةَقيِرَط  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَّنُس  (M, K) and ٌبَهْذَم : (Mgh:) pl. ٌرَـيِس . (Mgh, Msb.) You say, َراَس
ًةَنَسَح ًةَريِس  ْمِِ�   [He pursued with them a good way of acting]. (S.) And ِهَّيِعَّرلا ِىلاَولا ِىف  َراَس 
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ًةَنَسَح ًةَريِس   [The prefect, or governor, pursued among the subjects a good way of

acting]; (A, Msb; *) and in like manner, ًةَحيِبَق ًةَريِس   [a bad way of acting]. (Msb.) ___ The record of a man's

actions and pious works; the prefixed noun ةَفيِحَص  being understood. (Mgh.) ___ Stories of the

ancients: (M, K:) [or so َنيِلَّوَأ ُةَريِس  :] you say, َنيِلَّوَألا ِةَريِس  اَذٰه ِىف   [This is in the stories of the

ancients]. (A.) ___ [Hence it is used in the present day as meaning The mention of a person or thing: and a matter,

or subject, of discourse.] ___ Also, as a law term, (Mgh,) or so [the pl.] ٌرَـيِس , (Mgh, Msb,) Military

expeditions; or the memorable actions thereof; (Msb;) or the affairs thereof. (Mgh.) And they

say ُريِبَكلا ُرَـيِّسلا   [meaning The great book of military expeditions; for ُريِبَكلا ُرَـيِّسلا  ٌباَتِك  ]; using a

masc. epithet in lieu of the [suppressed] prefixed noun باَتِك . (Mgh.) ___ Also, the sing., Mode, or manner, of

being; state, or condition; syn. ٌةَئْـيَه , (M, O, Msb, K,) and ٌةَلاَح . (O, Msb.) So in the Kur xx. 22. (M, O, TA.) Also

Wheat, or other provision, that is brought from a place to be laid up in store. (S, O,

K.) 

ٌةَرَـيُس  That goes, or journeys, much: or a great goer: (IJ, M, K:) and ٌروُيَس  is applied as an epithet [in the

same sense] to a hackney, and to an ass. (Az, TA in art. هرف .) 

ُءآَرَـيِس  (S, M, K, &c.) and ءآَرْـيِس  (TA) [which latter, according to analogy, should be with tenween, but perhaps it is without tenween

as being a contraction of the former,] A sort of garment, or cloth, of the kind called دوُرُـب , (Fr, S, M, Mgh,

Msb, K,) having yellow stripes; (S, Mgh, Msb, K;) or mixed with silk; (K;) or mixed with [the silk

termed] ّزَـق : (AZ, A'Obeyd, Mgh:) or a sort of دوُرُـب  of silk: (A:) or a sort of garment, or cloth,

having stripes, made of of ّزَـق : or certain garments, or cloths, of El-Yemen; (M;) which

are now commonly known by the name of فْضَم : (TA:) or a sort of دوُرُـب  mixed with silk

like thongs; and hence its appellation, from ٌرْـيَس , a thong: it is asserted by certain of the later writers that it is a subst., not
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an epithet; and he who says so cites Sb as asserting that a word of the measure ُءَآلَعِف  is not an epithet, but is a subst.: hence, he

says, it is used with a prefixed noun, as in the ex. َءآَرَـيِس ُةَّلُح  ; and is expl. as signifying clear silk. (IAth, TA.) ___ Also The

diaphragm, or midriff: (M, K: *) metaphorically used in this sense by a poet. (M.) ___ And The peel [or pellicle]

adhering to the stone of a date. (M, K.) ___ And A palm branch stripped of its leaves.

(M, K.) ___ And Gold: (M:) or clear, pure, gold. (K, * TA.) ___ And A certain plant, (M, K, TA,) not

described by Ed-Deenawaree [i.e. AHn]; as some say, (TA,) resembling the ةَّلُخ  [q. v.]: (K,

TA:) so in the Tekmileh. (TA.) 

ٌروُيَس  : see ٌةَرَـيُس . 

ٌراَّيَس  A journeyer, or traveller: (A:) and ٌةَراَّيَس , (S, M, Mgh, Msb, K,) for ٌةَراَّيَس ٌةَعاََمج  , (Mgh,) or ٌةَراَّيَس ٌمْوَـق  , (A,)

a company of persons journeying: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) [accord. to ISd,] ٌةَراَّيَس  is made fem. because

meaning ٌةَقْـفُر , or ٌةَعاََمج . (M.) ___ ُةَراَيَّسلا  [and ُتاَراَّيَّسلا ] The five planets; Mercury, Venus, Mars,

Jupiter, and Saturn. (TA in art. سنك .) 

ٌرِئاَس  [part. n. of 1, Going, &c. ___ Hence,] A proverb [and a saying] current, or commonly known. (TA.) Also,

and ٌراَس  , (S, M, K,) both are syn., (K,) signifying The rest, or remainder, of a thing: (M:) [and accord. to some,] the

whole, or all, of a thing or of people. (S, TA.) [See the former word in art. رأس .] 

ٌروُسَم  : see the next paragraph. 

ٌريِسَم  an inf. n. of َراَس . (S, M, A, &c.) ___ [Also A place, and a time, of going, or journeying.] ___ And

pass. part. n. of َراَس ; (Msb, MF;) [and so ٌروُسَم  , for] you say ٌروُسَم ٌقيِرَط  , (K,) or ِهيِف ٌروُسَم  ٌقيِرَط  , (IJ, M,) [A

travelled road,] and ِهِب ٌروُسَم  ٌلُجَر   [A man made to go, or journey, &c.]: (IJ, M, K:) accord. to Kh, in this

case, and in others like it, the ى is changed into و [so that ٌروُيْسَم , the original form of ٌريِسَم  and of ٌروُسَم , becomes ٌروُوْسَم , and
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is then contracted into ٌروُسَم ]: (M:) or, accord. to Kh, the ى is rejected: but accord. to Akh, it is the و that is rejected [so that

ٌروُيْسَم  becomes ٌرُـيْسَم ; and then, ٌرْـيُسَم ; and then ٌروُسَم ]. (TA.) 

ٌةَريِسَم  A space which one traverses in journeying; a journey as measured by the

time that it occupies; as in the phrase, ٍرْهَش ُةَريِسَم   a month's journey; (TA;) and ٍمْوَـي ُةَريِسَم  اَمُهَـنْـيَـب 
[Between them two is the space of a day's journey]. (S, TA.) ٍمْوَـي ُةَريِسَم   [A day's journey]

is twenty-four miles. (MF in art. شطرق .) 

ٌرَّـيَسَم  A garment, or piece of cloth, figured with stripes (S, M, A, K) like thongs, (S, M, A,) made of

silk: or a دْرُـب  mixed with silk. (TA.) [See also ُءآَرَـيِس .] ___ And ٌةَرَّـيَسُم ٌباَقُع   A striped eagle. (M.) ___

And ملا
ُ

ٌرـَّيَس , (K,) or ِعرقلا ُرَّـيَسُم  , (TA, [but the orthography of the latter word I think doubtful,]) A certain sweetmeat,

(K, TA,) wellknown. (TA.) 

ٌراَتْسُم  [A place whence one procures wheat, or other provision, for subsistence, to

be laid up in store: from َراَتْسِا  in the latter of the senses assigned to it above, agreeably with analogy, and as is

indicated in the S]. A rájiz says, [namely, Aboo-Wejzeh, as in a copy of the S,] 

* ْراَّفَغلا ِزيِزَعلا  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  وُكْشأ  *
* ُراَتْسُملا َدْعُـب  َمْوَـيلا  َكْيَلِإ  َُّمث  *

[I complain unto God, the Mighty, the Very Forgiving, then unto thee, this day,

the remoteness of the place whence I have to procure provision for subsistence]:

or, accord. to some, ملا
ُ

راَتْس , in this verse, is of the measure ٌلَعَـتْفُم  from ُرْـيَّسلا  [and, like it, meaning the journey]. (S.) 
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جريس  

Q. 1 ٌةَجَرَْمس  [inf. n. of َجَرَْمس ] The collecting of the [tax called] جاَرَخ : (Ibn-'Abbád, O:) [and the giving, or

paying, thereof: for] one says, ُهَل ْجِرَْمس  , meaning Give thou to him [the tax so called]. (ISh, O, K.

[It seems to be intentionally indicated in the O and K, by what immediately precedes the explanation of this phrase, which explanation

is ِهِطْعَأ , that َجاَرَخلا  is to be understood after it.]) 

جرمس  [written without any syll. signs, and therefore probably ْجَرَْمس ,] sing. of ُجِراََمس , (TA,) which signifies Even, or plain,

places [or tracts] of land. (T, * Ibn-'Abbád, O, TA. *) 

ٌجَّرََمس  and ٌةَجَّرََمس  , (S, O, K,) each a Pers. word arabicized, (S, O,) [or rather a compound of the Pers. ْهِس  three and the Arabic ْهَّرَم
for ةَّرَم  a time, ] The levying of the [tax called] جاَرَخ  at three several times [or instalments]:

(S, O, K:) or the name of the day on which payment of the جاَرَخ  is received; (K;) thus the former

word is expl. by ISh; (O;) the day of the collecting of the جارخ ; (Ibn-'Abbád, ISd, O, TA;) a day when

the foreigners, or Persians, ( مَجَعلا ) levy the جارخ  at three several times [or

instalments]: also mentioned as written with ش. (TA.) 

ٌةَجَّرََمس  : see the next preceding parapraph. 
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عيس  

َعاَس 1  , aor. ُعيِسَي , inf. n. ٌعْيَس  and ٌعوُيُس , It (water, and the باَرَس  [or mirage],) ran, and was in a state of

commotion, upon the surface of the ground; (S, O, K;) as also عاسنا  : (S:) or the latter, said of water,

it ran upon the surface of the ground; as also عّيست  : and عاسنا  , said of a thing in a congealed or solid

state, signifies also it melted; became fluid, or liquid. (TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَعاَس  , (Sh, K,) aor. as above, inf. n.

ٌعْيَس , (Sh,) The camels were left to themselves, without a pastor; (Sh, K;) as also تعاس  having

ُعوُسَت  for its aor. and ٌعْوَس  for its inf. n. (Sh, S * and K * in art. عوس .) ___ And َءْىَّشلا َعاَس  , aor. as above, The thing

became left, or neglected, or lost; or it perished. (TA.) 

ٌعيِيْسَت 2  The act of plastering with mud [or with عاَيَس ]. (K.) You say, َطِئاَحلا ُتْعَّـيَس   I plastered the

wall with mud and chopped straw. (S.) ___ And The act of anointing with fat and the like.

(K.) You say, اَهَـتَداَزَم ملا 
َ
ُةَأْر ِتَعَّـيَس   The woman anointed [with fat, or the like, her leathern

water-bag]. (TA.) 

ُهعاسا 4  He left it, neglected it, lost it, or destroyed it. (TA.) [See also art. عوس .] 

َعَّيَسَت 5  see 1. ُلْقَـبلا عّيست   The herbs, or leguminous plants, dried up; or became yellow.

(TA.) 

َعَيَسْنِإ 7  see 1, in two places. 

ٌعْيَس  Water running upon the surface of the ground. (Lth, K.) 

ٌعاَيَس  , (K,) or ٌعاَيِس , (S,) or both, (MF, TA,) Mud: (TA:) or mud [mixed] with chopped straw, with
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which one plasters. (Kr, S, K.) The saying of the poet, (S, K,) namely El-Kutámee, (K,) describing his she-camel, (TA,) 

* اَهْـيَلَع ٌنَِمس  ىَرَج  ْنَأ  اَّمَلَـف  *
* اَعاَيَّسلا ِنَدَفلِ�  َتْنَّـيَط  اَمَك  *

presents an inversion, the meaning being ِنَدَفلا ِعاَّيِسلِ�  تنّيط  امك   [i. e. And when fatness extended upon

her, as when thou plasterest with mud and chopped straw the pavilion]; نَدَفلا  signifying

رْصَقلا . (S, K: [but in the former, only the latter hemistich is cited; and in some copies of the former, and in the O, we find َتْنَّطَب  in

the place of َتْنـَّيَط .]) ___ Also Fat with which a ةَداَزَم  [or leathern water-bag] is anointed. (K.) ___

And Pitch, or tar; syn. ٌتْفِز ; as being likened to mud, because of its blackness. (TA.) 

ٌعِئاَس ٌعِئاَض   , mentioned in this art. in the TA: see art. عوس . 

ُعَيْسَأ ٌباَرَس   A mirage [running upon the surface of the ground, (see 1,) and] in a state

of commotion: (S, * TA:) or, as some say, [in a state of exceeding commotion; for] the form of the

epithet in this case denotes ةَلَضاَفُم . (TA.) 

ٌةَعَـيْسِم  A plasterer's trowel; syn. ٌةََجلاَم : (S:) a piece of wood made smooth, used by

skilful plasterers with mud. (Lth, K.) 

ٌعاَيْسِم  A she-camel that goes away in the place of pasturing: (K:) mentioned by J in art. عوس , q. v.:

(TA:) or that bears, or suffers, neglect, or being left alone, ( َةَعْـيَّضلا ُلِمَْحت  ِىتَّلَا  , [for the last of which

words we find in some copies of the K َةَعْـيَّضلا , but it is said in the TA that the former is the right reading, as is shown by its being

added,]) and bad superintendence or management; (K, TA;) thus expl. by As: (TA:) or upon which

one journeys and returns; (K;) thus expl. by Sgh, but this is the explanation of ٌعَ�ْرِم , with which it is coupled. (TA.) 
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غيس  

ُهُتْغِس 1  , aor. ُهُغيِسَأ , inf. n. ٌغْيَس : see 4, in art. غوس . 

اَذٰه ُغْيَس  اَذٰه   : see اذه ُغْوَس  اذه  , in art. غوس , in two places. 

ٌغِّيَس  : see ٌغِئاَس , in art. غوس . 
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فيس  

ُهَفاَس 1  , (S, M, O, K,) first pers. ُهُتْفِس , (S, O, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُهُتْفُس ,]) aor. ُفيِسَي , (S, O, Msb, K,) inf. n.

ٌفْيَس , (M,) He struck him, or smote him, with the فْيَس  [or sword]; (S, M, O, Msb, K;) as also ُهفّيست  .

(TA.) ___ See also 3. َفِيَس , inf. n. ٌفَيَس ; and فاسنا  ; [app., as seems to be indicated by the context, said of palm-trees ( ٌلَْخن )

or of palmbranches ( ٌفَعَس ), as meaning They had upon them what is termed فيِس , q. v.:] (M, TA: *) and

تَفِيَس  and تفاسنا  are said of a palm-tree ( ٌةَلَْخن ) [app. as meaning it had فيِس  upon it]. (TA.) 

ٌةَفَـياَسُم 3  signifies The contending with another in fight, or in smiting, with the sword. (S,

Mgh.) ُهُتْفِسَف ِىنَفَـياَس   , a phrase mentioned, without his adding anything thereto, by Lh, app. means [He contended

with me in smiting with the sword, and] I was more skilled in the use of the

sword ( َفَيْسَأ ُتْنُك  ) than he. (M.) ___ See also 6. 

ُمْوَقلا 4 فاسا   The people, or party, came to the فيِس  [or sea-shore]. (AAF, M.) َزْرَخلا فاسا   (S, K)

i. q. ُهَمَرَخ  (S, TA) [expl. in art. فوس ] is said to belong to the present art., in which it is mentioned by IF as well as J. (TA.) 

َفَّيَسَت 5  see 1. [Accord. to Freytag, َفَّيَسَت  signifies He was slain with the sword: but he mentions no authority

for this. Perhaps the pass. form of this verb may have this meaning.] 

اوفياست 6  They contended, one with another, in smiting with swords; (S, M, K;) as also

اوفياس  ; (K;) and so اوفاتسا  , (M, K,) as expl. by the lexicologists; but this last properly signifies they took, or took hold

of, the swords. (IJ, M.) 

َفَيَسْنِإ 7  see 1, in two places. 
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ٌفَايِتْسِا 8  signifies The act of [putting to the sword,] destroying, or killing. (KL.) One says, َفيِتْسُا
ُمْوَقلا  [app. meaning The people, or party, were put to the sword]: (K:) a phrase mentioned by Lth. (TA.)

___ See also 6. 

ٌفْيَس  A sword; (MA, PS, &c.;) a certain thing with which one smites; (M;) well known: its

names exceed a thousand: (K: in which it is added that its author has mentioned these names in [his book entitled] ُضْوَّرلا
ملا

َ
ُفوُلْس :) [for the names of particular parts thereof, see ٌبَ�ُذ :] pl. [of pauc.] ٌفاَيْسَأ  (S, M, O, Msb, K) and ٌفُيْسَأ  (Lh, M, O,

K) and [of mult.] ٌفوُيُس  (S, M, O, Msb, K) and [quasi-pl. n.] ٌةَفَـيْسَم  , like ٌةَخَيْشَم , (O, K, TA,) or ٌةَفيِسَم , like ٌةَخيِشَم . (CK.)

[Hence,] ِراَّبَجلا ُفْيَس   [The sword of Orion;] the three stars [ η, θ, κ, beneath the girdle] of

راّبجلا , in a sloping direction, near together, disposed in a row. (Kzw.) ___ A certain

fish, (Ibn-'Abbád, O, K,) resembling a فْيَس  [or sword]; (Ibn-'Abbád, O;) as also ٌفيِس  . (K.) ___ The بيِبَس ,

(M,) [i. e.] the hair of the tail, (K,) of a horse. (M, K.) ___ ِباَرُغلا ُفْيَس   i. q. ُثوُبَلَّدلا ; (K) A certain

plant, the stem ( لْصَأ ) and leaves of which are exactly like those of the saffron,

and the bulb of which is enclosed in a covering of [fibres of the kind called] فيِل ;

(AHn;) so called because its leaves are slender at the extremity like the فْيَس  [or sword]. (AHn,

K.) ___ ٌفاَيْسَأ ْمُه   [lit. They are swords] means ٌباَزْحَأ  [i. e. they are bodies, or parties, of men

prepared, or ready, for fighting, &c.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And one says, ٌمِراَص ٌفْيَس  ِهْيَّكَف  َْنيَـب 
[Between his two jaws is a sharp tongue; lit., a cleaving sword]. (TA.) 

ٌفيِس  The shore ( لِحاَس ) of the sea or of a great river: (S, M, O, Mgh, Msb, K:) and the side ( لِحاَس ) of a

valley: or [the margin of the shore of a sea or of a great river; for it is added,] every لِحاَس  has a فيِس : or ُفيِّسلا  is

applied only to the فيِس  [or sea-shore, or seaboard,] of 'Omán: (K:) [if otherwise applied,] its pl. is ٌفاَيْسَأ . (S, M.) One says, ْمُه
ٍفَ�ْرَأَو   ٍ فاَيْسَأ ُلْهَأ   [They are people of the shores of the sea or of a great river, and
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of the tracts of towns, or villages, and cultivated lands]. (TA.) Also A thing that

adheres to the lower parts, or roots, of palm-branches, like [the fibres called] فيِل ,

but not the same as فيِل : (S: in which is added, this I have taken from a book, without having heard it: ) or the

[fibrous substance called] فيِل , (K,) or the thick, or coarse, فيِل , (M,) adhering to the lower

parts, or roots, of palm-branches, which is the worst sort thereof, [i. e. of فيل ,] (M, K,)

and the harshest, and coarsest. (M.) [See ٌفيِش .] See also ٌفْيَس . 

ٌةَفيِس  : see art. فوس . 

ٌناَفْـيَس  , applied to a man, Tall and slender, (Ks, S, M, O, K,) like the فْيَس  [or sword], (M,) lank in the

belly: (Ks, S, O:) and with ة applied to a woman, (Ks, S, M, O, K,) meaning tall; resembling a sword-blade:

(O:) or it is peculiar 
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to women; (K;) [i. e.] accord. to Kh, one does not apply to a man the epithet ٌناَفْـيَس . (O.) 

ٌفاَّيَس  An owner, or a possessor, of a فْيَس  [or sword]; (S, M, O, K;) as also ٌفيِسُم  : (M:) pl. [or rather coll.

gen. n.] of the former ٌةَفاَّيَس : (S, M, O, K:) or this last signifies a people, or party, whose نوُصُح  [or fortresses] are

their فوُيُس  [or sword; i. e. whose only means of defence are their swords]. (Lth, O, K. *)

___ Also A man who is a frequent shedder of blood; or who sheds much blood. (TA.) [An

executioner who slays with the sword.] ___ And A maker of فوُيُس  [or swords]. (TA.) [And A

seller of swords.] 

ٌفِئاَس  Striking, or smiting, with the فْيَس  [or sword]. (S.) ___ And A man having a فْيَس  [or

sword]: (S, O, K:) or having with him a فْيَس . (Msb.) 
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ُفَيْسَأ  [More, and most, skilled in the use of the sword]: see 3. 

ٌفيِسُم  One having upon him a فْيَس  [or sword]; (S, O, K;) having hung upon himself a فْيَس :

(Ks:) and (K) accord. to Ibn-'Abbád, a courageous man having with him a فْيَس . (O, K.) ___ See also ٌفاَّيَس .

And see art. فوس . 

ٌةَفَـيْسَم  , or ٌةَفيِسَم : see ٌفْيَس . 

ٌفَّيَسُم  , applied to a [garment of the kind called] دْرُـب , Having upon it what resemble the forms of

فوُيُس  [or swords]: (M, TA:) and, so applied, having broad stripes, like the فْيَس  [or sword]. (TA.)

___ And applied to a dirhem, of which the sides are plain, or clear of any impress or the like.

(IAar, O, K.) 

ٌفاَيْسِم  A wind ( ٌحيِر ) that cuts like the فْيَس  [or sword]. (M.) See also art. فوس . 
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ليس  

َلاَس 1  , (S, M, Msb, K,) said of water, (S, Msb, TA,) or of a thing, (M,) aor. ُليِسَي , (Msb, K,) inf. n. ٌلْيَس  and ٌنَالَيَس  (S, M, Msb,

K, TA) and ٌليِسَم  and ٌلاَسَم , (TA,) It flowed, or ran: (M, K, TA:) or, said of water, it rose so as to become

excessively copious, and flowed, or ran: and لاس  said of thing, it was, or became, fluid, or

liquid; contr. of َدََمج . (Msb.) ___ The Arabs say, ُرْحَبلا اَنِب  َشاَجَو  ُلْيَّسلا  ُمِِ�  َلاَس   [The torrent flowed

with them, and the sea estuated with us so as to be unnavigable;] meaning, they fell

into a hard case, and we fell into one that was harder than it: (M, Meyd:) a proverb. (Meyd.)

___ And ُلْيَخلا ِهْيَلَع  ْتَلاَس   [The horsemen poured upon him]. (TA. [See also 6.]) ___ And ُةَّرُغلا تلاس 
[The blaze upon the face of a horse] extended, or spread, long and wide: (S:) [or, simply,

extended down the face; as appears from an explanation of the word ٌخاَرِْمش  in the S and K &c.: see also ٌةَلِئاَس ,

below. And in like manner لاس  is often said of flowing, or defluent, hair.] َليِس  &c. for َلِئُس , pass, of َلَأَس : see this last word, in

art. لأس . 

َلَّيَس 2  see 4. 

ُتْلَـياَس 3  : see 3 in art. لأس . 

ُهلاسا 4  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَسِإ , (Msb,) He made it to flow, or run; (S, * M, Msb, K;) as also ُهلّيس  , (S, TA,)

inf. n. ٌليِيْسَت . (TA.) It is said in the Kur [xxxiv. 11], ِرْطِقلا َنيِح  ُهَل  اَنْلَسَأَو   (M, TA) i. e. And we made [the source

of copper, or of brass,] to flow, or run, for him. (TA.) ___ And He made it long, (M, K,) and

complete; (M;) namely, the point of the iron head or blade an arrow or of a spear &c. (M, K.) 

ُبِئاَتَكلا 6 تلياست   [The troops of horse] poured [together] from every quarter. (S, TA. [See
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also 1.]) ِنَالَياَسَتَـي اَمه  : see 6 in art. لأس . 

ٌلْيَس  A torrent, or flow of water; (MA;) [i. e.] much water, (M, K,) or a collection of

rainwater, (Msb,) flowing, or running, (M, Msb, K,) in a valley, or water-course, or torrent-

bed: (Msb:) or water that comes to one [from rain, in any case, or] from rain that has not

fallen upon one: (TA:) originally an inf. n.: (Msb, TA:) pl. ٌلوُيُس : (S, M, Msb, K:) ٌةَلِئاَس  , also, signifies the same as ٌلْيَس ;

and its pl. is ُلِئاَوَس  [expl. in the M as meaning flowing, or running, waters]. (TA.) ___ And they said also, ٌءآَم
ٌلْيَس , meaning ٌلِئاَس  [i. e. Flowing, or running, water]; (M, K;) putting the inf. n. in the place of the epithet. (M.)

ًالْيَس ًالَلَع  ًءآَمَو  ًالْيَقُـبَو  ًالْقَـب  ُتْدَجَو  , meaning I found herbs full-grown and large and tall, and

herbs not full-grown and therefore small, [and water among trees, flowing, or

running,] is a saying of one sent to seek for herbage and water; mentioned by Th. (M.) 

ٌةَليِس  A mode, or manner, of flowing or running of water. (K.) 

ٌنَاليِس  The خْنِس  [or tongue] of [meaning that enters into] the hilt, or handle, of a sword (M, K)

and of a knife (M) and the like; (M, K;) the part, (S, TA,) in the A the tail, (TA,) that enters into the

hilt, or handle, of a sword and of a knife: heard by A'Obeyd, though not from a learned man: (S, TA:) but AA

cites the following ex. from Ez-Zibrikán Ibn-Bedr: 

* ٌسَرَـف ْماَد ِىل  اَم  ْمُكَِحلاَصُأ  ْنَلَو  *
* ىِماَهْـبِإ ِنَاليِّسلا  ىَلَع  اًضْبَـق  َّدَتْشٱَو  *

[And I will not make peace with you while I have a horse and my thumb grasps

firmly upon the tongue of the sword]. (El-Jawáleekee, IB, TA.) ٌلاَيَس  pl. of ٌةَلاَيَس , (K,) [or rather the former

is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un., applied in the present day to A species of mimosa, or acacia,
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mentioned by Forskal in his Flora Aegypt. Arab., pp. lvi. and cxxiv., and by Delile in his Floræ Aegypt. Illustr. (in the Descr. de

l'Égypte), no. 965: and to a species of thistle; carduus lacteus; or wild artichoke:] a species

of trees having thorns, of the kind called هاَضِع : (S:) certain trees having white

thorns: (M:) or the [thorny plant called] هَبَش : (AA, M:) a certain plant; (K;) said to have

white thorns, from which, when these are plucked, there issues what resembles

milk: (AA, M, K: *) certain trees having lank branches and white thorns of which the

bases resemble the middle pairs of the teeth of virgins: (TA:) or, (K,) accord. to Aboo-Ziyád,

(AHn, M,) tall رَُمس  [or gum-acacia-trees]: (AHn, M, K:) accord. to the A, the trees called فَالِخ  [now applied

to the salix Aegyptia of Linn.] in the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌلاّيَس  [Flowing, or running, much]. One says, ٌلاَّيَس ُهُؤاَمَو  ٌلاَّيَم  ُهُتْـبَـن    ٍ داَوِب اَنْلَزَـن   [We alighted in a

valley the herbage whereof was inclining much, by reason of its luxuriant growth, and the

water whereof was flowing, or running, much, by reason of its copiousness]. (TA.) ___ [And

Distilling much: see ٌدْنَر .] Also A certain mode of calculation. (O, K, TA. [In the CK, ْناَتيِحلا  is

erroneously put for ِباَسِحلا .]) 

ٌةَلاَّيَس  : see ٌةَلِئاَس . ___ Also A bending in a sea or great river. (TA.) 

ٌلِئاَس  : see ٌلْيَس . ___ Also Fluid, or liquid. (Msb.) ___ ِفاَرْطَألا ُلِئاَس  , in a description of the Prophet, means

Extended in the fingers: or, as some relate it, نِئاَس , with ن, which has the same meaning. (O.) And ٌةَلِئاَس ٌةَّرُغ 
means [A blaze upon the face of a horse] extending, or spreading, long and wide: (S:) or

[extending so as to be] equable, or uniform, upon the bone of the nose: or that has

extended upon the extremity of the nose so as to make it white: (M, K:) or that has

spread widely upon the forehead and the bone of the nose: (TA:) if narrow, it is termed ٌخاَرِْمش .
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(S, TA.) 

ٌةَلِئاَس  [as a subst. formed from the epithet ٌلِئاَس  by the affix ة]; pl. ُلِئاَوَس : see ٌلْيَس . ___ [Hence the saying,] ًةَلِئاَس ُتْيَأَر 
ِساَّنلا َنِم   I saw a company of men that had poured from some quarter; and so ًةَلاَّيَس  .

(TA.) ___ The pl. ُلِئاَوَس  also signifies Valleys [app. flowing with water, or because they flow with water]. (T in art.

بنذ .) 

ٌلَسَم  : see ٌليِسَم . 

ِنْيَّدَخلا ٌلاَسُم   [app. meaning Having expanded cheeks, not elevated in the balls thereof, like

ِنْيَّدَخلا ُلْهَس  ,] is a tropical phrase. (TA.) ___ ِلُجَّرلا َالاَسُم   The two sides of the beard of the man: (O,

and so in one of my copies of the S:) or, of his jaws: (so in the TA and in my other copy of the S; i. e. ِهْيَـيَْحل  instead of ِهِتَيِْحل :)

sing. ٌلاَسُم : and pl. ٌتَالاَسُم . (S, O.) And also The two sides of the man [himself]; syn. ُهاَفْطِع . (S, O.) 

ٌليِسَم  A place [or channel] in which a torrent flows: (Msb:) or ٍءآَم ُليِسَم   and ٍءآَم ُلَسَم  , (S, K,) the

latter anomalous, so much so that a parallel to it is scarcely, or in no wise, known, (MF,) a water-course; i. e. a place

[or channel] in which water flows, or runs: pl. [of pauc., of the former,] ٌةَلِسْمَأ , (S, K,) and [of mult.] ُلِياَسَم
and ٌلُسُم ; and ٌنَالْسُم ; (S, Msb, K, TA;) the second 
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pl. regular, without ء, (TA, [though written in the CK with ء,]) and the rest irregular, (S, * TA,) the sing. being likened to ٌفيِغِر , (S,

Msb, TA,) which has for its pl. ٌةَفِغْرَأ  and ٌفُغُر  (S, TA) and ٌناَفْغُر . (S, Msb, TA.) ___ It is also an inf. n. (TA. [See 1, first

sentence.]) ___ Also Rain causing much flowing; opposed to ٌغَرْزَم  [q. v.]. (Ham p. 632.) [See also what follows.] 

ٌليِسُم  Rain that causes the valleys and water-courses ( عَالِت ) to flow; opposed to ٌغِزْرُم  [q. v.]. (S
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in art. غزر , and Ham p. 632.) [See also what next precedes.] 
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ميس   (Quasi root) 

ٌةَميِس  and ىَميِس  and ُءآَميِس  and ُءآَيِميِس : see art. موس . 

ٌموُيُس  : see ٌمِئاَس  [of which it is said to be pl.], in art. موس . 

اَمَّيِسَل  and اَمَيِس اَمَّيَس and ال  ىوس .see art :ال  . 
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نيس  

ٌنيِس  One of the letters of the alphabet: (S, M, L, K:) [i. e., the name of that letter: (see art. س:)]

of the masc. gender as being supposed to be a فْرَح  [or letter], and fem. as being supposed to be a ةَمِلَك  [or word]. (L.) The

saying ُهَنِس ُنِسَْحي  ٌنَالُف َال   means Such a one will not form well one of the three بَعُش  [i. e. teeth, or cusps,]

of his س. (S, L.) 

ُءآَنيِس  Certain stones, (M, L, K,) so says Zj, (M, L,) well-known: (K:) whence the name of a certain mountain in

Syria. (M, L.) 

ٌةَّيِنيِس  A certain tree; (M, L, K;) mentioned by AHn on the authority of Akh: (M, L:) pl. ٌنيِنيِس . (M, L, K.) 
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ويس  

ٌةَيِس  The curved part of each of the two extremities of a bow: pl. ٌتاَيِس : (S, K:) the ة in the sing. is a

substitute for و: AO says that Ru-beh used to pronounce it [ ٌةَئِس ,] with ء; and the rest of the Arabs, [ ٌةَيِس ,] without ء. (S, TA.) [See

also art. وأس .] 

ٌّىَس  : see art. ىوس . 

ٌّىِس  , with the compound اَمَّيِس : see art. ىوس . ___ [Hence, perhaps, because of its uniformity, and, if so, belonging to art.

ٌّىِس ٌَألَك  ىوس [,  Much, or abundant, herbage: mentioned by Sgh. (TA.) 

ٌةَّيِس  : see art. ىوس . 

ٌّىِوَيِس  Of, or relating to, the ةَيِس  of a bow. (S.) 

Page 1488
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ْرَفَس  

ٌلَجْرَفَس  [The quince; pyrus cydonia of Linn.;] a certain fruit, (K,) well known; (S, K;)

abundant in the land of the Arabs: (AHn, TA:) it is astringent, or constipating;

strengthening; diuretic; exites the appetite (K, TA) for food and venery; (TA;) allays

thirst; and when eaten upon [other] food, loosens [the bowels]; and the most

beneficial thereof is that which has been scooped out, and had its pips

extracted, and honey put in the place thereof, and been plastered over with clay,

and baked (K, TA) in the oven: (TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (K:) and pl. ُجِراَفَس : (S, K:) the dim. is جِْريَفُس  and

ٌلِجْيَفُس , mentioned by Az. (TA.) ___ [ُّى  ِ دْنِه ٌلَجْرَفَس   Annona glabra; a species of custard-apple;

mentioned by Forskål, Flora Aegypt. Arab., p. cxiv.] The saying of Sb, that there is not in the language the like of لاج رفس   does

not mean that this word is applied to anything: and in like manner his saying that there is not in the language the like of تلجرفسا
does not mean that this word is used. (TA.) 
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مجلَس  

ٌمَجْلَس  and ٌمِجَالُس  Tall, or long; (S, K;) as epithets applied to a horse, and to a man, and to the iron head or blade of an

arrow &c.: (K:) or, applied to this last, the former word signifies long and broad: (AHn, TA:) or slender; as also

ٌجَمْلَس : and the pls. of these two words are ُمِجَالَس  and ُجِمَالَس : which, applied to such iron heads or blades, signify [also]

sharpened, or pointed, or sharp-pointed: (TA:) and ُمِجَالَس  applied to arrows signifies long in the

iron heads. (S.) ٌمَجْلَس  and ٌمِجَالُس  are also applied as epithets to a camel: (S, K: [in the former it is implied that in this case

they have the first of the significations above; but see what follows:]) thus applied, they signify Advanced in age, and

strong: (K:) or the former, so applied, signifies strong: (S voce ٌدَخْلَص :) the pl. of each is ُمِجَالَس , with fet-h [to the س].

(S, K.) ___ Also the former, applied to the ىَْحل  [or jaw-bone], Strong, (K, TA,) full-sized, (TA,) and thick, or

compact. (K, TA.) And, applied to a head, Long in the ِناَيَْحل  [or jaw-bones]. (K, TA.) ___ Also A well

ancient ( ٌةَّيِداَع ) and having much water. (K.) ٌمَجْلَس  is also the name of A certain well-known

plant; (K, TA;) of those termed لوُقُـب ; which is eaten; (TA;) [namely, colza; or brassica napus

oleifera: so in the present day:] it is an arabicized word, [from the Pers. ْمَغْلَش ,] originally with ش, but pronounced by the

Arabs with س: (AHn, TA:) one should not say ٌمَجْلَـث , nor ٌمَجْلَش , or this is a word of weak authority: (T, K, TA:) Az says that some

pronounce it with ش, but that it is correctly with س. (TA.) 

ٌمِجَالُس  : see the preceding paragraph, in two places. 

ٌتاَمَجْلَسُم ٌماَهِس   Arrows made long and broad [in their iron heads]. (TA.) 
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 ش

The thirteenth letter of the alphabet: called ٌنيِش . It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or non-vocal, i.

e. pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed ةَّيِرْجَش , (TA,) from ُرْجَّشلا , which means the

place of the opening of the mouth. (TA on the letter ج. See also ٌْنيِش  in art. نيش .) It is sometimes substituted for the affixed

pronoun of the second pers. fem., ِك; as in ِشُتْـيَأَر  for ِكُتْـيَأَر , and as in the following verse, 

* اَهُديِج ِشُديِجَو  اَهاَنْـيَع  ِشاَنْـيَعَـف  *
* ُقيِقَر ِشْنِم  ِقاَّسلا  َّنِكٰلَو  *

[And thy two eyes are her two eyes, and thy neck is her neck; but the bone of thy

shank is slender]; i. e. َكاَنْـيَع  and ِكُدْيِج  and ِكْنِم : this substitution for the affixed pronoun of the second pers. fem. is

of dial. of Benoo-'Amr and Temeem; and is not restricted to cases of pausation, as is shown by the verse above cited, though some

assert it to be so: it is also substituted for the ك of كيِد , when with kesr, so that they said ٍشيِد : also for ٍج, as in ٌشَّمَدُم [or

ٌشَمْدُم ], for ٌجَّمَدُم  [or ٌجَمْدُم ]: and for س, as in ٌشوُشْعَج , for ٌسوُسْعَج . (MF. [See also De Sacy's Chrest, Arabe, sec. ed., iii.

530-31.]) [As a numeral, it denotes Three hundred.] 
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بأش  

ٌبوُبْؤُش  A shower, or fall, or what pours forth at once or without intermission, of rain (S, A,

O, K) &c.: (S, O:) or of rain with hail; for otherwise this term is not applied to rain: (ISd, TA:) pl. ُبيِبآَش : (S, A, O, K: *) this is the pl.

of ٌبوُبْؤُش  (K, TA) in all its senses: (TA:) or rain that falls upon one place and misses another; like

ٌوَْجن  and ٌءآََجن . (AZ, TA.) ___ [A thin, not wide, cloud, of which the rain falls with

vehemence. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] ___ A heat, or an unintermitted act, of running.

(TA.) ___ Sharpness, vehemence, force, or strength, of anything: (K:) violence, or vehemence,

of impetus or pushing or driving, (S, A, O, K,) of rain, (A,) or of anything. (K.) Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of a

he-ass and she-asses, 

* ُهُبوُبْؤُش َّنُهاَحَتْـنٱ  اَم  اَذِإ  *
* َ�وُضُغ ِهْيَـتَرِعاَِجل  َتْيَأَر  *

i. e. When he runs vehemently [towards them, or rather when his vehemence of

running is directed towards them], thou seest a wrinkling [or wrinkles] in his

ِنَ�َرِعاَج  [dual of ٌةَرِعاَج , q. v.]. (S, O.) ___ The first appearance [or bloom] of beauty. (K.) One says of a

girl, or young woman, ِهْجَولا ِبيِبآَش  ُهَنَسََحل  اَهـَّنِإ   Verily she is goodly in respect of the first

appearances [or bloomings] of beauty of countenance in the eye of the beholder.

(O.) ___ The vehemence of the heat of the sun. (K.) ___ And The ةَقيِرَط  of the sun: (K:) ُبيِبآَش
ِسْمَّشلا  signifies the lines, or streaks, ( قِئاَرَط ,) of the sun when it rises. (O.) ___ ِغْمَّصلا ُبيِبآَش 

What flows, of the [manna, or gum, called] رَفْغِم  [q. v.], and remains like strings, or
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threads, between the trees and the ground. (T, L.) [See also ُبيِباَعَم .] 

2



تأش  

ٌتيِئَش  A horse that has a habit of stumbling; or that stumbles often: (S, K:) it has no corresponding

verb: and accord. to As, it signifies (S) a horse whose hind hoofs fall short of reaching [the spots

that have been trodden by] his fore hoofs: (S, K:) [but see ٌبوُبَش :] pl. ٌتوُؤُش . (TA.) [See also ُّقَحَأ .] 
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فأش  

ُهُلْجِر 1 ْتَفِئَش   , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَأَش ; (S, O;) and هلجر ْتَفِئُش  ; (O, K;) His foot became

affected with an ulcer, or imposthume, such as is termed ٌةَفْأَش , breaking out in it. (S,

O, K.) ___ Accord. to some, (O,) ِحْرُجلا ُفأَش   (O, K, [in my MS. copy of the K ُفْأَش , and so accord. to the TK, and in the CK

without ء, but I think that the right reading is ُفَأَش , and that its verb is َفِئَش , or it may be ُفْأَش , and inf. n. of َفِئُش ,])

signifies The wound's becoming in a corrupt state, so that it will hardly, or not at all,

be cured. (O, K.) ___ َّىَلَع ُهُرْدَص  َفِئَش   His bosom bore concealed enmity and violent

hatred, or rancour, malevolence, malice, or spite, against me. (TA.) ___ ُهُعِباَصَأ ْتَفِئَش  , (Az,

O, K,) or ُهُدَي , (M, TA,) His fingers, or his hand, became cracked, or disintegrated, in the

parts around the nails; (Az, M, O, K;) as also ْتَفِئَس , (O, TA,) and ْتَفِعَس : so say AZ and IAar, and in like manner

says Th. (TA.) ُهُتْفِئَش , (S, O, K,) and ُهَل ُتْفِئَش  , (AZ, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْأَش , (S, O, K,) in the Bári' ٌفَأَش , with fet-h

to the ء, (TA,) and ٌةَفآَش ; (O, K;) and ُهْنِم ُتْفِئَش  , inf. n. ٌفْأَش , omitted in the K [and S, and O], but correct, as Sgh has indicated

in the Tekmileh; (TA;) I hated him; (S, O, K;) like ُهَل ُتْفِنَش  ; (S and O in art. فنش ;) namely, a man: (S, O:) or the first and

second signify, (K,) or the first also signifies accord. to IAar, (O,) I feared, when I saw him, namely, a man, that I

should smite him with an evil eye, or should guide against him one whom he

disliked, or hated; (O;) or I feared that he would smite me with an evil eye, or I

guided against him one whom he disliked, or hated. (K.) ___ And َفِئُش  He (a man, A'Obeyd, O)

was frightened, or afraid. (A'Obeyd, O, K.) 

ْتَفَأْشَتْسِا 10  , said of a ةَصْرُـق , [so in the TA, an evident mistranscription, app. for ةَحْرَـق , and so in the next paragraph, i. e. an

ulcer, or imposthume,] means ٌلْصَأ اََهل  َراَص   [It had, or acquired, root, or rootedness, or
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permanence; as though it became a ةَفْأَش ]. (TA.) 

ٌفِئَش  [part. n. of َفِئَش , and properly meaning Having an ulcer, or imposthume, such as is termed

ةَفْأَش ,] is applied as an epithet to a heart, in the following verse, cited by IKtt, 

* ْفِرَصْنَـت َّالَأ  ُلِهاَجلا  اَهـُّيَأ   �َ *
* ْفِئَّشلا ِبْلَقلا  َةَصْرُـق  ِواَدُت  َْملَو  *

[in which َةَصْرُـق  is doubtless a mistranscription (like that in the next preceding paragraph) for َةَحْرَـق ; the obvious meaning of the verse

being, O thou ignorant one, wherefore wilt not thou revert, when thou hast not

cured the sore of an ulcerated heart?]. (TA.) 

ةفٌاءْش  [Note] An ulcer, or imposthume, ( ٌةَحْرَـق ,) that breaks out in the bottom of the foot,

and is cauterized, (S, IAth, O, K,) or is cut, (Yaakoob, IAth, O,) and goes away; (Yaakoob, S, IAth, O, K;)

and the word is also pronounced without ء [i. e. ٌةَفاَش ]: (IAth, TA:) or an ulcer, or imposthume, in the foot of

a person, who dies if it is cut: (O, K:) and it is also said to be a tumour in the hand, and foot,

from the entering of a piece of wood, or stick, into the flesh of the foot, or the palm

of the hand, and its remaining therein, so 
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that the place swells, and becomes large. (TA.) ُهَتَـفْأَش ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا   (S, O, K) is a prov. (S, O) meaning

May God cause him to go away like as the ةفأش  above mentioned goes away: (S, O,

K:) or this means may God extirpate him: for ___ ٌةَفْأَش  is also syn. with ٌلْصَأ  [i. e. Root, &c.]: (O, K:) so says

Sh. (O.) [See also 10 in art. لصا : and see what here follows.] ___ It is also said to signify The family and household

of a man: and hence the form of imprecation, ْمُهَـتَـفْأَش ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا   [May God extirpate their family and
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household]. (TA.) ___ And Enmity. (TA.) 

ٌةَفَأَش  , thus with fet-h to the ء, is an epithet applied to a man, meaning Mighty, potent, powerful, or strong;

inaccessible, or difficult of access. (TA.) 

ٌةَفوُؤْشَم ٌلْجِر   A foot affected with an ulcer, or imposthume, such as is termed ٌةَفْأَس ,

breaking out in it: (O, K:) from ُهُلْجِر ْتَفِئُش  . (O, * K, * TA.) ___ And ٌفوُؤْشَم , from َفِئُش , Frightened, or

afraid; (A'Obeyd, O, K;) applied to a man. (A'Obeyd, O.) 
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مأش  

ْمِهْيَلَع 1 َمِئُش   (S; MA, K,) inf. n. ٌمْؤُش , (MA,) He (a man, S) was, or became, unlucky, or inauspicious,

( اًمْؤُش َراَص  , S, K, in the MA دش موش  ,) to them: (S, MA, K;) as also ْمُهَمَأَش , and مهيلع َمَأَش  , and مهيلع َمُؤَش  : (K:) or

ْمُهَمَأَش , (AZ, Ham p. 224,) or ْمِهْيَلَع َمَأَش  , (S,) or both of these, (TA,) aor. َـ , (S, TA,) inf. n. ٌمْأَش , (TA,) he drew upon

them ill luck, or evil fortune; (S, TA;) or caused ill luck, or evil fortune, to befall them

from him: (AZ, Ham ubi suprà, TA:) or ٌمُؤُش  as an inf. n. signifies the being unlucky: and the rendering

unlucky: and so ٌموُش  [as it is commonly pronounced: see ٌمُؤُش  below]. (KL.) And ْمُهَمَأَش , inf. n. ٌمْأَش , so in the L; in the K,

ْمُهَمَّأَش  , inf. n. ٌميِئْشَت ; but the former is the right; (TA;) He made them to go, or journey, to مْأَّشلا  [i. e.

Syria]. (K, TA.) 

ََّأَش 2  see what next precedes. 

َكِباَحْصَِ� 3 ْمِئاَش   Take thou the direction of the left hand with thy companions: (S, K,

TA:) �َْنِم  signifies take thou the direction of the right hand. (TA.) ___ And َمآَش  He (a man) came to مْأَّشلا  [i. e. Syria]:

like �ََنَم  signifying he came to El-Yemen. (TA. [See also 4.]) 

مأشا 4  He desired the left: like as َنَْميَأ  signifies he desired the right. (TA in art. نمي .) ___ And He (a man, S)

came to مْأَّشلا  [i. e. Syria]: (S, K, TA: [see also 3:]) or he went thither: and َنَْميَأ  signifies he came to El-Yemen.

(TA.) ُهَمَأْشَأ اَم   (S, K, TA) How unlucky, or inauspicious, is he! (TA:) the vulgar say, ُهَمَشْيَأ اَم  . (S, TA.) 

ِهِب 5 مّأشت   , (MA, TA,) from ُمْؤُّشلا , (TA,) He found him, or it, unlucky, or inauspicious: and he

became unlucky by means of him, or it: (MA:) or مّأشت  signifies he had ill luck, or evil

fortune. (KL.) See also 6. ___ And مّأشت  He took the direction of his left hand: (K, TA:) and in like

1



manner َنَماَيَـت , [whence it seems that مّأشت  in the sense expl. above may be a mistake for مءآشت  ,] he took the direction of his right

hand. (TA.) ___ And He asserted his relationship to [the people of] مْأَّشلا  [i. e. Syria]: (S, K:) a

verb similar to فّوكت  and صّيقت . (S.) 

ِهِب 6 اومءآشت   , (S, Msb, K, TA, &c.,) in some of the copies of the K اومّأشت  , (TA,) [and in like manner ِهِب مّأشت  , which is often

opposed to ِهِب َنَّمَيَـت  , (see an instance in Bd xvii. 14,) is used in the K in art. سطع , and ُهْنِم مّأشت   in the TA in the same art. as on

the authority of IKh, whence it seems that both these verbs are correct in the sense here following, though the former is probably

preferable, and ِهِب مأشتسا   is used in the same manner in Les Oiseaux et les Fleurs, p. 83, as mentioned by Freytag, so that مّأشت
هب  and مأشتسا  are the contr. of هب نّميت   and نميتسا ,] They augured evil from him, or it; regarded

him, or it, as an evil omen; (Msb, KL; *) like ِهِب اوُرَّـيَطَت  : (Msb:) deemed him, or it, unlucky, or

inauspicious. (KL.) ___ مءآشت , thus, with medd, also signifies He took the direction of مْأَّشلا [i. e.

Syria]. (TA.) ___ See also 5. 

ََأْشَتْسِإ 10  see the next preceding paragraph. 

ُمْأَّشلا  , the name of a certain country [i. e. Syria], is masc. and fem.; (S;) sometimes masc.: (K:) and may also be pronounced

ُماَّشلا  [as it commonly is in the present day]. (Msb.) ___ [And as this country lies on the north of Arabia, ُمْأَّشلا  also signifies The

northern region; opposed to ُنَمَيلا .] 

ٌمْؤُش  , (S, Msb, K, &c.,) thus, with ء, but always pronounced ٌموُش , without ء, (TA,) is an inf. n.: (MA, KL: [see 1, first sentence, in

two places:]) and signifies [as a simple subst.] Unluckiness, inauspiciousness, unfortunateness,

unprosperousness, evil fortune, or ill luck; contr. of ٌنُْمي ; (S, K;) [i. e.] i. q. َ ٌسْح : (Har p. 158:)

evil [of any kind]; syn. ٌّرَش : (Msb:) [and particularly] an evil omen: (PS:) and ٌةَمَأْشَم  signifies the same as ٌمْؤُش :

(TA:) [or, like ٌةَسَحْنَم , a cause of unluckiness, &c.:] ُمِئاَشَم  is a pl. of ٌمْؤُش , [or of ٌةَمَأْشَم  : if of the former,] irreg.,

like as its syn. ُسِحاَنَم  is [said to be] of ٌسَْحن . (TA in art. سحن .) It is said in a trad., ِراَّدلاَو ملا 
َ
ِةَأْر   ٍ ثَالَث ىِفَف  ُمْوُّشلا  َناَك  ْنِإ 
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ِسَرَفلاَو , meaning If there be that whereof the consequence is disliked, or hated, and

feared, [or if there be unluckiness,] it is in three things, the wife, and the house, and

the horse: i. e., if any of you have a wife whose companionship he dislikes, or a house in which he dislikes dwelling, or a horse

that he dislikes taking for the purpose of keeping post on the enemies' frontier, let him separate himself therefrom, by divorcing the

wife, and removing from the house, and selling the horse: or, as some say, the مؤش  of the wife is her not producing children; and that

of the house, its straitness, and the badness of its neighbour; and that of the horse, one's not going to war upon it. (JM.) ___ See

also ٌموُؤْشَم . Also Black camels: and ٌراَضِح  signifies white camels, (K, TA,) and is also written and pronounced ٌراَضَح : (TA:)

neither of these has a sing.: (K:) both occur in a verse of Aboo-Dhu-eyb: but accord. to one reading thereof it is ميِش ; pl. of ُمَيْشَأ : so

says AA: and IJ says that ٌموُش , [without ء,] being originally ٌمْيُش , of the measure ٌلْعُـف , may also be pl. of ُمَيْشَأ . (TA.) 

ٌةَمْأَش  and ٌةَمَأْشَم  The left, meaning the left side or direction or relative location or place; (S, K;) i.

q. [ ٌةَرْسَي  and] ٌةَرَسْيَم ; (S;) contr. of ٌةَنَْمي  and ٌةَنَمْيَم . (K.) One says of a man, ٌةَمْأش َدَعَـق   [He sat on the left]. (S.)

And one says, ًةَمْأَش ْمِِ�  ْذُخ   i. e. [Take thou with them] the direction of the left hand. (S.) And

ًةَمْأَشَو ًةَنَْمي  ُتْرَظَن   [I looked in a right direction and in a left direction]. (TA.) And hence

ملا
َ

ِةَمَأْش ُباَحْصَأ   , in the Kur [lvi. 9 and xc. 19], (TA,) meaning [The occupants of the left: or] those who

shall have their records given to them in their left hands: or the occupants of the

low, or ignoble, place, or station: or the havers of unfortunateness ( مْؤُّشلا ): and ُباَحْصَأ
ملا

َ
ِةَنَمْي  is expl. as having the contr. senses. (Ksh and Bd in lvi. 9.) Also, the former, A mole ( ٌلاَخ ) upon the person:

thus, with ء, as mentioned by IAth: also mentioned without ء in art. ميش . (TA.) ___ See also ٌةَماَش  as meaning a black she-camel, in

art. ميش . 

ٌةَمْئِش  Nature; natural, native, or innate, disposition, temper, or other quality or

property: (K, TA:) mentioned thus, as with ء, by AZ and Lh, and said by IJ to be sometimes thus pronounced; but the
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pronunciation thereof with ء is held by ISd to be extraordinary. (TA.) [See art. ميش .] 

ٌّىِماَش  , (S, Msb, K, TA,) without ء, (TA,) and ٍمآَش  , (S, Msb, K,) of the measure ٍلاَعَـف , (S,) an allowable form, without ى, (Msb,)

like ٍماَهَـت  and ٍناََمي , (TA,) and ٌّىِمآَش  , (Sb, S, K,) [Syrian;] of, or relating to, مْأَّشلا : (S, Msb, K:) one should not say

ٍمْأَش ; any instance [of this] occurring by poetic license being accounted for as a case of the use of the name of the country for the rel.

n.: (S:) the fem., applied to a woman, is ٌةَّيِماَش  and ٌةَيِمآَش  , the latter without teshdeed: (S, TA;) the pl. of ٌّىِماَش  is ٌماَوُش , like

ٌباَرُغ  [in measure]. (TA.) ___ [And hence, Northern.] 

ٍمآَش  , and ٌةَيِمآَش  the fem. of the former; and 

ٌّىِمآَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِئاَش  : see ٌموُؤْشَم . 

ُمَأْشَأ  [More, and most, unlucky, inauspicious, unfortunate, or unprosperous]. The Arabs

say, 
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ِهْيَـيَْحل َْنيَـب    ٍ ئِرْمٱ ِّلُك  ُمَأْشَأ  , (Meyd, TA,) as some relate it, or, as others relate it, ِهْيَّكَف , which means the same, (Meyd,) [app.

meaning accord. to the TA, The most unlucky thing of every man is between his two jaws, or

the two lateral portions of his lower jaw; but it is said that] ُمَأْشَأ  is here used in the sense of ٌمْؤُش  [i. e.

the unluckiness, &c.]; and in a similar manner [the contr.] ُنَْميَأ  is used [in the sense of نُْمي ]: so says AHeyth: (Meyd:) the

prov. meaning the tongue. (AHeyth, TA.) The fem. is ىَمْؤُش . (TA.) ___ Hence, (TA,) ىَمْؤُّشلا ُدَيلا   The left hand or

arm; contr. of َىنْمُيلا ; (K, TA;) i. q. ُلاَمِّشلا . (TA.) It is said in a trad., respecting camels, ْنِم َّالِإ  اَهُرْـيَخ  ىِتَْ�  َال 
ِمَأْشَألا اَهِبِناَج   [Their goodness comes not save from their left side]: i. e. they are milked and
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mounted only from the left side. (TA.) ___ See also ٌموُؤْشَم , in three places. ___ Zuheyr, in the following saying, 

* ْمُهُّلُك َمَأْشَأ  َناَمْلِغ  ْمُكَل  ْجَتْـنُـتَـف  *
* ْمِطْفَـتَـف ْعِضْرُـت  َُّمث    ٍ داَع ِرَْمحَأَك  *

uses it in the sense of the inf. n. مْؤُش ; (S;) meaning ٍمْؤُش َناَمْلِغ  : (S, and EM p. 124:) he says, And it, i. e. war, will

bring forth for you boys of ill luck, or evil omen; all of them like Ahmar of' Ád:

then it will suckle these boys, and wean them: by Ahmar of ' Ád, he means Ahmar of Thamood, for Ahmar was the

surname of him who hamstrung the she-camel of Sálih, and his name was Kudár: he says thus for the sake of the measure: or, as some

say, Thamood were called 'Ád-el-Ákhireh. (EM.) 

ٌةَمَأْشَم  : see ٌمْؤُش , in two places: ___ and see also ٌةَمْأَش , likewise in two places. 

ٌموُؤْشَم  , (S, MA, K, KL,) and ٌموُشَم , (S, K,) the latter like ٌلوُقَم , (TA,) [a contraction of the former,] Unlucky, or

inauspicious, (S, MA, K, KL,) ِهِمْوَـق ىَع   [to his people, or party], (S, MA, K,) and ِهِسْفَـن ىَلَع   [to

himself]: (Ksh and Bd in lvi. 9:) [and so ٌمْؤُش  ; (as in an ex. in the first sentence of this art.;) this being an epithet as well as a

subst., like its syn. ٌسَْحن ; syn. with ٌموُؤْشَم , like as ٌسَْحن  is syn. with ٌسوُحْنَم ; and app., like ٌسَْحن , used alike as sing. and pl., for it

seems to be originally an inf. n.:] and so ٌمِئاَش  ; (K;) or this signifies drawing ill luck, or evil fortune, upon his

people [and upon himself]: (S, TA:) and ُمِئاَشَأ , a pl., likewise signifies unlucky, or inauspicious; (KL;) contr. of

ُنِمَ�َأ ; (S, K, TA;) these being pls. of ُمَأْشَأ  and ُنَْميَأ : (TA:) the pl. of ٌموُؤْشَم  is ُميِئاَشَم , (S, KL, TA,) which is extr., for by rule it

should be َنوُموُؤْشَم . (TA.) One says also ُمَأْشَأ ٌرِئاَط   meaning [An omen] happening, or occurring, ( ٍراَج ,)

with unluckiness, or inauspiciousness; [i. e. an unlucky, or inauspicious, omen;] (K, TA;)

and [in like manner] ُمَأْشَأ ٌرْـيَط   : and the pl. is ُمِئاَشَأ  [as above]. (TA.) 
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نأش  

ُهَنْأَش 1 ُتْنَأَش   i. q. ُهَدْصَق ُتْدَصَق   [meaning I pursued his (another's) way, or course, doing as he

did]; (S, L, K: * in the K, ُهَنْأَش َنَأَش   and ُهَدْصَق َدَصَق  ;) and in like manner one says, ُهَنْأَش نأتشا  . (K.) ___ And ْنَأْشِا
َكَنْأَش  Do thou what thou dost well. (S, L, K. *) And Keep thou to thy affair. (IAar, L.) ___ And اَم

ُهَنْأَش َنَأَش   He did not know, or had not knowledge of, him, or his affair or case or state:

(Lh, IAar, L, K:) [from a passage in the L, imperfectly written, it seems, accord. to Lh, to be said of one who does what another likes or

dislikes, app. without regard to his liking it or disliking it, agreeably with what here follows:] or (K) this means, (S, K,) or means also, (L,)

he did not care for, mind, heed, or regard, him. (S, L, K. [In the S and L, the verb in the sense thus expl.

is in the first pers.: and in one place in the L it is expl. by َداَرَأ , which often has this meaning.]) One says also, ْمُهَـنْأَش َّننَأْشََأل  ,

meaning I will assuredly know, or try, prove, or test, ( َّنَرُـبْخََأل ,) their affair or case or state:

(L:) or this means I will assuredly corrupt, or pervert, or mar, their affair or case or state: (S,

L, K: *) and ُهَرَـبَخ َّنَنَأْشََأل  , (L,) or ْمُهَرَـبَخ , (K,) means I will assuredly know, or try, prove, or test, [his, or

their, state, or] him, or them. (L, K. [In the CK and in my MS. copy of the K, ْمُهـَّنَِربْخَُال , is erroneously put for

َكَدْعَـب َنَأَش  ْمُهـَّنَرُـبْخََأل ([.  means ٌنْأَش ُهَل  َراَص   [i. e., app., He became a person to whom importance

attached (accord. to the general meaning of ٌنْأَش ُهَل  ) after thou knewest, or sawest, or mettest, him;

َكَدْعَـب  being for ِهِب َكِدْهَع  َدْعَـب  , agreeably with common usage]. (K.) 

ْمُهَـنْأَش 4 نأشا   is mentioned by Golius as meaning Corrupit ac pervertit rem eorum, as on the authority of

the S, (the right reading in which has been given above,) and on that of the KL, in my copy of which I find nothing of the sort.] 

ََأَتْشِإ 8  see 1, first sentence. 
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ٌنْأَش  A thing, an affair, or a business; syn. ٌرْمَأ ; (S, L, K;) and ٌبْطَخ  [in the same sense, or in that next

following]: (L, K:) a great thing or affair: (Har p. 274:) state, condition, case, quality, or manner

of being; syn. ٌلاَح : (S, L:) [also property, or nature: and importance attaching to a person or thing:] pl.

ٌنوُؤُش  and ٌناَئِش , (L, K,) the latter mentioned by IJ on the authority of AAF, and ٌنوُش  occurs in poetry for the former of these, or

as another pl. originally ٌنْؤُش , of the measure ٌلْعُـف . (L.) It is said in the Kur [lv. 29], ٍنْأَش َوُه ِىف  َّلُك َميٍ    [Every day He

is employing Himself in an affair of some kind]: expl. as meaning that, of his business ( ِهِنْأَش ْنِم   [which may also be

rendered of his property ]) it is to render mighty one who is brought low, and to bring low one who is mighty, and to enrich one who is

poor, and to impoverish one who is rich; and no affair occupies him so as to divert him from an affair ( ٍنْأَش ْنَع  ٌنْأَش  ُهُلَعْشَي  .(َال 

(L.) [And one says, َكُنْأَش اَم   What is thy affair? or what is thy case? And َكَنْأَش , for َكَنْأَش ْنَأْشِا   i. e.

Pursue thy way or course, or thy affair; or do what thou dost well; or keep to thy

affair: or the like: and to this is often added, ُديِرُت اَمَو   i. e. and what thou wilt, or wishest, or desirest.

And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ِهِنْأَش  ْنِم   It is of his business, or of his property, or nature, to do, or that

he should do, such a thing. And ِنْأَّشلا ُلْهَس  ٌلُجَر   (a phrase occurring in the S and K in art. شه ) A man

of easy nature. And ٌنْأَش ُهَل  , sometimes meaning There is for him, or he has, a great thing or

affair to perform or transact: but more commonly, great importance attaches to him, or to it: see 1, last

sentence. And a grandee, or a prince, is said to be ِنْأَّشلا ُميِظَع   i. e. Of great importance or rank or dignity.]

Also [A suture of the skull; i. e.] the place of junction of the لِئاَبَـق  [or principal bones,

namely, the frontal, occipital, and two parietal, bones,] of the head: (K:) sing. of ٌنوُؤُش , (Mgh,)

which signifies the places of junction, (As, S, Mgh, L,) and of meeting, (S, L,) of the لِئاَبَـق  (As, S, Mgh, L) of

the head; (S, L;) between every two of which لئابق  is a نْأَش : (As, L:) [it is fancifully said that] from them

come the tears: (As, S, L:) the pl. is also expl. as meaning the لِسَالَس  [i. e. sutures as being likened to the لسالس  (or lines)

of writing] that unite the لئابق : by Lth, as the ِمناََمن  [likewise meaning sutures resembling lines of
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writing] of the skull; between the لئابق : by AHát, as the بَعُش  [meaning serrated edges] that

unite the لئابق  of the head. (L.) ___ And The channel by which the tears flow, or run, to

the eye: pl. [of pauc.] ٌنُؤْشَأ  and [of mult.] ٌنوُؤُش : (L, K:) [perhaps thus called because supposed to come from the sutures of

the skull: but they may have been supposed to come thence because tears are called ِنوُؤُّشلا ُءآَم   (as in a verse cited voce َمَسَر );

for this phrase may have been misunderstood as signifying the water of the sutures of the skull, whereas it seems to be properly

rendered the water of the channels of the tears: ] it is said that the نوُؤُش  connect the لئابق  of the head [expl. above] to the eye:

Lth says that they are the ducts ( قوُرُع ) of the tears from [the interior of] the head to the eye:

and Th, that they are certain ducts ( قورع ) above the لئابق , which become strong by degrees

as the man advances in age: (L: [but it seems that Th has confounded explanations of نوؤش  in two different

senses:]) accord. to ISk, (S,) or AA and others, (L,) the ِنَ�ْأَش  are two ducts ( ِناَقْرِع ) descending from [the

upper part of] the head to the eyebrows and then to the eyes. (S, L.) ___ [The pl. ٌنوُؤُش  is

also expl. as though meaning Tears themselves, in a phrase mentioned voce ٌرِئَذ  (q. v.), on the authority of the K.] ___ And

ِرْمَخلا ٌنوُؤُش   means The effluvia of wine that creep ( ِرْمَخلا َنِم  َّبَد  اَم  ) in the veins of the

body. (L.) ___ ٌنْأَش  also signifies A vein of earth in a mountain, (L, K,) i. e. a cleft therein, (L,) in

which palm-trees are 
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planted; (L, K;) or in which trees of the kind called عْبَـن  grow; or that produces plants, or

herbage: (L:) pl. ٌنوُؤُش : (L, K:) which is said by ISd to mean lines, or streaks, in a mountain: or, as some

say, cracks, or clefts: and to these cracks, or clefts, the poet Keys Ibn-Kuráa likens [imaginary] clefts in the liver, occasioned

by love. (L.) 
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َكَدِسْفُـن ْنَأ  ٍنْأَش  ُنَأْشِمَل  ُهَّنِإ   is a saying mentioned by Lh, expl. [only] by the words كداسف لمعن ىف  نا  ىا   [i. e. ْنَأ
َكِداَسَف َلَمْعَـن ِىف  , app. meaning Verily he is busying himself in the doing of a thing in

order that we may labour in causing thee to be in a bad, or corrupt, state]. (L.) 
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وأش  

َمْوَقلا 1 ُتْوَأَش   , (AZ, S,) aor. ُـ , (JM, PS,) or َـ , (Ham p. 786,) inf. n. ٌوْأَش , (AZ, S, K,) I preceded, or outwent,

the people, or party. (AZ, S, K. *) Accord. to [several of] the copies of the K, ُهَءآَش  i. e. like ُهَعاَش  in measure, which is

incorrect, [in other copies ُهاَءآَش  , agreeably with what is said in the S,] signifies He strove, or contended, with

him to precede him, or outgo him: or he preceded him, or outwent him: but in the S it is said,

ُهاَءآَش , of the measure ُهَلَعاَف , signifies he strove, or contended, with him to precede him, or outgo

him: and ُهَءآَش  like ُهاَأَش , [the former belonging to art. أوش  and] formed by transposition, signifies he preceded him, or

outwent him; and both of these are used by the poet (El-Hárith Ibn-Khálid El-Makhzoomee, TA) in his saying, 

* ًةَرْقَـن َكَنْوَأَش  اَمَو  ُجوُدُحلا  َّرَم  *
* ِناَعْظَألِ� ُءآَشُت  َكاَرَأ  ْدَقَلَو  *

this [passage in the S], however, is taken from what is said by A'Obeyd, in [his work] ElGhareeb el-Musannaf, which is as follows:

ُرْمَألا ِىنَءآَش  , like ِىنَعاَش  [in measure], and ِىنآَش , like ِىناَعَش , mean the affair, or event, grieved me; and thus

in the verse of El-Hárith Ibn-Khálid, which he cites; and the same is said in the T on the authority of IAar, who says that the poet has

used two dial. vars.: [accordingly the verse may be rendered, The camels with their saddles upon them

passed along and they grieved thee not at all; but I see thee that thou art

grieved by the women borne in the camel-vehicles:] it is said in the M, ُءْىَّشلا ِىنَءآَش   means the

thing preceded me, or outwent me: and also the thing grieved me: formed by transposition from

ِىنآَش , as is proved by its having no inf. n.: IAar says that they are two dial. vars. because of his not being a grammarian. (TA.) [See

also 8.] And َرْـئِبلا ُتْوَأَش  , (Lh, TA,) or ِرْئِبلا َنِم  توأش  , (S,) inf. n. ٌوْأَش , (K, TA,) I drew forth the earth from
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the well: (S, K: *) or I drew forth a basketful of earth ( اًوْأَش ) or two basketfuls of earth

( ِنْيَوْأَش ) from the well. (Lh, TA.) 

ُهاَءآَش 3  : see 1. ىِواَشُي  occurs in a verse of Milhah El-Jarmee, meaning ُقِباَسُي , from ٌوْأَش  meaning ٌقَلَط : one says ُهاَأَش , aor.

ُهاَأْشَي , meaning ُهَقَـبَس : but the verb of the measure regularly formed from ُوْأَّشلا  is ىءآَش ; so that ىواشي  is formed by

transposition and by the change of the ء into ى. (Ham p. 786.) 

اَمُهَـنْـيَـب 6 اَم  ىَءآَشَت   , (S, K, TA, [in the CK, erroneously, ىَواشَت ,]) like ىَعاَشَت  [in measure], (S,) The space

between them two became farextending. (S, K.) ___ And ُمْوَقلا ىءآشت   The people, or party,

became scattered, or dispersed. (S, K.) 

ىَأَتْشِا 8  He preceded, or outwent: (S, K:) so says El-Mufaddal. (S.) ___ And He gave ear,

hearkened, or listened. (S, K.) 

ٌوْأَش  The utmost extent, term, limit, point, reach, or goal. (S, Msb, K.) ___ And A heat, or

single run to a goal or limit: so in the saying, اًوْأَش اَدَع   (S) or اًوْأَش ىَرَج   (Msb) [He (a horse, TA) ran a

heat]. ___ And i. q. ٌةَِّمه : thus in the saying, ِوْأَّشلا ُديِعَبَل  ُهَّنِإ   [Verily he is far-aiming, or far-aspiring,

in purpose, desire, or ambition]: (Lh, TA:) and ٌوْأَس  is a dial. var. thereof. (TA.) Also A [basket such as

is termed] ليِبَز ; and so ٌةآْشِم  : (K:) or ليِبَز  in which the earth of a well is taken forth; of the

measure of ٌةاَعْشِم ; and the pl. is ٍءآَشَم : (S:) and ٌوْأَش  signifies, (S,) or signifies also, (K,) the earth that is taken

forth from a well (S, K) with the like of the ةآْشِم , (as in a copy of the S,) or such as fills the

ةآْشم : (so in another copy of the S [agreeably with what next follows]:) a ليِبَز  of the earth of a well. (As, T, TA.)

___ And hence, i. e. as being likened to a ليبز  of the earth of a well, The dung that the he-ass and the she-

ass casts forth: (As, T, TA:) or the dung of the she-camel; (M, K;) but the more approved word is [ ٌوْأَس ,] with س. (M,

TA.) Also The nose-rein ( ماَمِز ) of a she-camel. (Lth, K.) 
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ٌةآْشِم  ; see the next preceding paragraph, in two places. 

ٍأَتْشُم  [part. n. of 8, q. v.: ___ and] i. q. ٌفِلَتُْخم  [app. as meaning Disagreeing, differing, or discordant].

(TA.) 
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طولبهاش  

طوُّلَـبْهاَش  [a Pers. word, and also used by the Arabs in the present day, applied to The chestnut]: also written طوُّلَـب ْهاَش  .

(TA voce ٌطوُّلَـب  and voce ٌلََمج .) 
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نيهاش  

ٌنيِهاَش  A certain well-known bird, (K, TA,) of those that prey; (Msb, * TA;) it is of the birds

called روُقُص  [pl. of ٌرْقَص ], as are also the �َقَش  and the �َىِز  and the قَّرُز  and the ؤُيْؤُـي ; (AHát in the Book of Birds, TA in

art. قشب ;) [said by Golius, on the authority of Dmr, to be the white falcon; and to this bird it is perhaps applied by some of

the Arabs; but some of them, I believe most of them, and I believe also that they do so most properly, apply this appellation in the

present day to the gerfalcon, which is not wholly white; and some, to the falcon gentle:] the word is [of Pers. origin,]

not genuine Arabio; (TA;) it is an arabicized word: the pl. is ُنيِهاَوَش , and sometimes ُنيِهاَيَش  is used in its stead, formed by

substituion [of ى for و] for facilitating the pronunciation. (Msb.) ___ Also The دوُمَع  [meaning beam] of the balance.

(K.) ___ And i. q. ٌةَجْنَص  [which signifies A balance, and a steelyard, and a weight of a balance]: so

in the Expos. of the Muwatta. (MF, TA.) 
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بش  

َّبَش 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌباَبَش  (S, Mgh, Msb, K *) and ٌةَبيِبَش  (S, Msb, K *) and ٌبوُبُش  and ٌبيِبَش , (TA,)

He became a youth, or young man; i. e. he attained to the state termed ٌباَبَش
meaning as expl. below; (S, Mgh, Msb, K;) said of a boy. (S, Msb.) [And in like manner ْتَّبَش  is said of a girl, i. e.

She became a young woman.] ___ َّبُش  used as a noun: see below. ___ [Perhaps as an inf. n. of which the verb

is َّبَش , (as Freytag has assumed,) but more probably of َّبُش , which will be found mentioned in this paragraph, for I do not find the

former verb in the requisite sense,] ٌّبَش  signifies Anything's being, or becoming, raised, or elevated. (K.) ___

َّبَش  said of a horse, (S, Msb, K,) aor. ِـ , and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌباَبِش  and ٌبيِبَش  (S, Msb, K) and ٌبوُبُش , (K,) He was

brisk, lively, or sprightly, (S, Msb, K, *) and raised his fore legs (S, Msb, K) together, (S, Msb,)

as though in leaping, (TA,) and played. (S. [See also تَّبَش  in art. وبش , said of a mare.]) And likewise He

was or became, restive, or refractory: one says, ِهِباَبِش ْنِم  َكْيَلِإ  ُتْئِرب   and ِهِبيِبَش  and ِهِضاَضِع  and

ِهِضيِضَع  [I am irresponsible to thee for his being restive, or refractory, and for his

biting]. (S.) ___ ُراَّنلا ِتَّبَش  , [aor., accord. to rule, ِـ ,] (Msb, K,) and تَّبُش  [pass. of the trans. verb َّبَش , q. v. infrà],

inf. n. ٌبوُبُش  (which is of the intrans., TA) and ٌّبَش  (which is of the trans. verb, TA), The fire burned, burned up,

burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. (Msb, K. [See also 5.]) [And hence,] ْمُهَـنْـيَـب ُبْرَحلا  ِتَّبَش 
[War, or the war, burned, or burned fiercely, between them]. (A, TA.) َّبُش  It was raised,

or elevated. (O, TA.) ___ ُراَّنلا َّبَش  , aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌّبَش  (S, O, K) and ٌبوُبُش , (S, K,) or the latter is the

inf. n. of the intrans. verb mentioned above, (TA,) He kindled the fire; or made it to burn, burn up,

burn brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, O, Msb, K; *) as also اهبّبش  , inf. n. ٌبيِبْشَت ; (L;) and اهّبشا  :

(A and TA in art. شح :) and so اَهاَبَش . (TA in art. وبش .) And in like manner, َبْرَحلا َّبَش   He kindled war, or the
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war; or made it to burn, or burn fiercely. (S.) ___ [Hence,] َّبَش , aor. ُـ , said of the blackness of a

garment, (Sh, A, TA,) It heightened and increased, (A,) or made to appear bright and

beautiful, and [as it were] burning, or glowing, (Sh, TA,) the whiteness of the wearer. (Sh, A, TA.) And

اَهَـنْوَل َّبَش   (aor. as above, S) It 
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(a woman's hair) showed, [or set off,] and rendered beautiful, her colour, or complexion: (S:)

it (a woman's head-covering, and her hair,) increased, and showed, [or heightened, and set off,] her

beauty: (K:) it (a woman's black headcovering) increased her fairness, and rendered her

beautiful. (TA.) And َهْجَولا ُّبُشَي  , said of patience, It gives beauty and colour to the

countenance. (TA, from a trad.) ___ See also 4, in two places. 

َراَّنلا 2 بّبش   , inf. n. ٌبيِبْشَت : see the preceding paragraph. ___ Hence, ِرْعِّشلا ُبيِبْشَت   The making the

commencement of poetry elegant, or ornate, by the mention of women: (L, TA:) or the

primary meaning of ُبيِبْشَّتلا  is the mention of the days of youth and of play or sport, and

amatory language; and it is in the commencing of odes; and the commencement

thereof is so called, absolutely, though there be not in it any mention of youth: (TA:) it means ُبيِسَّنلا , (S, O,) or ُبيِسَّنلا
ِءآَسِّنلِ� , (K, TA, [in the CK, erroneously, �ِءاسِنل ُبُّبَشَّتلا  ,]) i. e. َّنِهِرْكِذِب : (TA:) one says, َةَنَالُقِب ُبِّبَشُي  , (S, O,) and بّبشتي

اَِ�  [if this be not a mistranscription for ُبِّبَشُي ], (TA,) meaning �َِا ُبِسْنَـي  : (S, O, TA:) [see this fully expl. in art. بسن : i. e.]

َةَنَالُفِب بّبش  , inf. n. ٌبيِبْشَت , means, He spoke of such a female in amatory language [in the

commencement of his ode], (Msb, TA,) and alluded to the love of her: (Msb:) and بّبش
ُهَتَديِصَق  He embellished [the commencement of] his ode by the mention of women:
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(Mgh, Msb:) and َةَنَالُفِب ُهَتَديِصَق  بّبش   [He embellished the commencement of his ode by

mentioning, in amatory language, such a female]: (A, TA:) and ٌباَبَش  is used in the sense of

ٌبيِبْشَت ; thus a ةَديِصَق  is said to be ِباَبَّشلا ٌةَنَسَح   [Beautiful in the mention of women &c.]; and Jereer is

said to have been اَبَش�ً ِساَّنلا  ُّقَرَأ   [The most elegant of men in the mention of women &c.]. (A,

TA.) ___ Hence, i. e. from ِةَديِصَقلا ٌبيِبْشَت  , may be derived ُبيِبْشَّتلا  as a conventional term in the science of the division of

inheritances; meaning The mention of daughters according to the different degrees [of

descent]: (Mgh:) it is as when one says, he died, and left three daughters of a son, subordinate one to another, and three

daughters of a son's son, in like manner, and three daughters of a son's son's son, in like manner, and the sons died and the daughters

remained. (O.) ___ ِبُتُكلا ُبيِبْشَت   signifies The commencing of books, or writings: and hence َبَّبَش
ُهُبِواَُجي , occurring in a trad., meaning He commenced answering him: not from the بيِبْشَت  of women in poetry.

(TA.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهّبشا   God made him, or may God make him, to become a youth, or young man; i.

e., to attain to the state termed ٌباَبَش  meaning as expl. below: and ُهَنْرَـق ُّٰ�ٱ  ّبشا   means the

same: (S, A, TA:) the latter [lit. means God made, or may God make, his equal in age to become

a youth, &c., (see Har p. 572,) and therefore] is tropical. (A, TA.) ___ َسَرَفلا ُتْيَـبْشَأ   I excited the horse to

be brisk, lively, or sprightly, and to raise his fore legs together, as though in

leaping, and to play. (S, * K, * TA.) ___ َراَّنلا ّبشا  : see 1. ___ ُلُجَّرلا َّبِشُأ َِىل  , inf. n. ٌباَبْشِإ ; as also َّبُش  ;

The man appeared before my upraised eyes when not hoped for. (AZ, TA.) ___ And َّبِشُأ
اَذَك َّبُش and ,ِىل   , Such a thing was prepared, or appointed, or ordained, for me. (S, K, *

TA.) ُّبَشَأ  He became one whose child, or children, had attained to the state of باَبَش
[i. e. youth, or young manhood, &c.]: (K:) [or] َنيِنَب ُلُجَّرلا  َّبَشَأ   the man became one whose
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children had attained to that state: (S, TA:) and in like manner, اًدَالْوَأ ْتَّبَشَأ   is said of a woman. (TA.) ___

And َّبَشَأ  said of [the species of bovine antelope called] the wild bull, (S, K,) He became such as is termed ٌبَبَش
[q. v.], i. e., (S,) he became advanced in age, or full-grown; ( ّنِسُم , S, K;) one whose state

termed ناَنْسِإ  [q. v.] had ended. (S.) 

ُراَّنلا 5 ِتَّبَشَت  َبَّبَشَت ]  The fire became kindled; or made to burn, burn up, burn brightly

or fiercely, blaze, or flame: see also 1.] One says on the occasion of kindling fire, 

* ْهَميِمَّنلا َبُّبَشَت  ِىبَّبَشَت  *
* ْهَميَِمت َىلِإ  ٌرَْمت  اَِ�  ْتَءآَج  *

[Be thou kindled like the state of kindling of the calumny that Temr brought to

Temeemeh: but to what this alludes I know not]: it is like the saying, �َاًر ِةَميِمَّنلِ�  َدَقْوَأ   [He kindled a fire with

calumny]. (A, TA.) ___ See also 2. 

َبَبْشَتْسِإ 10  It is said in a trad., َنوُّبَـثَـتْسُي ِراَبِكلا  ىَلَع  ِناَيْـبِّصلا  ُةَداَهَش  ُزوَُجي   [The boy's giving testimony

against those that are full grown is allowable, when they (the former) are deemed to

have attained to the state of youths, or young men]: it is as though it were said that if they take upon

themselves the bearing witness in boyhood, and give their testimony when full grown, it is allowable: (TA:) or َنوُّبَشَتْسُي  means

they shall be sought youths, such as have attained to puberty, or maturity, in the case

of giving testimony: or they shall be waited for, in the case of giving testimony, until the period of

becoming youths, or young men. (Mgh.) ___ And it is said in another trad., ِلْوَـبلا ْمُكِقُوْسَأ ِىف  ىَلَع  اوُّبِشَتْسِا  ,

i. e. Sit upon your shanks as one does when preparing to rise, not stooping with

the whole body near to the ground; [having your feet only upon the ground; in

the voiding of urine:] from ُسَرَفلا َّبَش   meaning the horse raised his fore-legs together from the ground. (TA.) 
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R. Q. 1 َبَشْبَش  He completed [a thing]; (AA, O, K;) said of a man. (AA, TA.) 

ٌّبَش  , and its fem. ٌةَّبَش : see ٌّباَش . Also The stones of جاَز  [or vitriol]: (K:) or the stones from which جاز
and the like thereof are obtained; the best whereof is that which is brought from

El-Yemen, which is white ّبش , and is very glistening: (TA:) [but ٌِّىناََمي ٌّبَش  , as also ٌّبَش  alone,

is a name now commonly given to alum:] or it is a certain thing resembling جاز : (S, Msb:) or a species

thereof: accord. to El-Fárábee, the stones from which come جاز  and the like: Az says, it is one of

the minerals produced by God in the earth, with which one tans, and resembling

جاز , and the name [correctly] heard is thus, with ب, but is by some mistranscribed with the three-dotted ث, [i. e. ٌّثَش ,] which is

a kind of tree of bitter taste, and I know not whether one tans with it or not: accord. to Mtr, in the saying that one tans with ّبش ,

this word is a mistranscription; for ّبش  is a dye, and one does not tan with a dye; it is mistranscribed for ّثَش , which is a kind of

tree like the dwarf apple-tree, whereof the leaves are like those of the فَالِخ  [q. v.], and with them one tans: El-Fárábee also says,

in the section of ث, that the ّثَش  is a species of mountain-tree, with which one tans: from all which it appears that one tans with

both of them; for an affirmation is to be preferred to a negation: (Msb:) and it is a well-known medicine; (K, TA;) as

some say: so accord. to the correct copies of the K, in some of which, ٌءآَد  is put for ٌءآَوَد . (TA.) 

ّبُش  and ّبُد , though originally verbs, are used as nouns, by the introduction of ْنِم  before them: one says, َّبُش ْنِم  ِىنَتْـيَـيْعَأ 
َّبُد َىلِإ   and ٍّبُد َىلِإ  ٍّبُش  ْنِم   [expl. in art. َبد ]: (S:) and in like manner they are used in another saying expl. in art. بد  [q.

v.]: (S in that art.:) or, without tenween, they may be regarded as verbs used in the way of ةَياَكِح  [or imitation]. (MF.) 

ٌةَّبَش  The burning, burning up, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire.

(TA.) 

ٌبَبَش  and ٌبوُبَش  , applied to a [bovine antelope of the species called the] wild bull, (As, S, K,) and to a sheep or goat, (K,) and

ٌّبِشُم  , applied to the former, and ٌّبَشِم  , (As, S, K,) sometimes, applied to the former, (As, S,) or to both, (K,) Advanced

5



in age, or full-grown, ( ٌّنِسُم , S, K,) whose state termed ناَنْسِإ  [q. v.] has ended; (As, S;) and ٌةَّبِشُم
is in like manner applied to a she-camel as meaning ٌةَّنِسُم : (TA:) or ٌبوُبش  , (AA, K,) applied to both, (K,) as also ٌّبِشُم  , (TA,) or

to a bull, (AA,) is syn. with ٌّباش  [meaning youthful, or in the prime of life]: (AA, K, TA:) and accord. to AO,

ٌبَبَش , applied to a bull, means that has attained to the end of باَبَش  [i. e. youthfulness, or the

prime of life]: (S, TA:) or, as some say, that has attained to the end of his full growth and

strength; as also ٌبوُبَش  , which is likewise applied to the female; or, accord. to AHát and ISh, when he is a year old, and

weaned, he is called ٌبَبَد ; and then, ٌبَبَش  [meaning more than a year old]; and the female, ٌةبَبَش . (TA.) 

ٌباَبَش  and ٌةَبيِبَش  [both mentioned above as inf. ns.] (S, Msb, K) [and ٌةَّيِباَبَش  which is a simple subst.] Youth,

youthfulness, the prime of man- 
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hood, or young manhood; syn. ٌءآَتَـف ; (K;) or ٌةَثاَدَح ; contr. of ٌبْيَش : (S:) or the state from puberty

to the completion of thirty years; or from sixteen years to thirty-two; after which a man is

called ٌلْهَك ; (TA;) the age before ةَلوُهُكلا : (Msb:) or the state between thirty and forty: (Mgh:) or,

accord. to Mohammad Ibn-Habeeb, the state from the seventeenth year to the completion of

fifty-one years is termed ٌةَّيِباَبَش  ; the period before, from birth, being termed ٌةَّيِموُلُغ ; and in the period after, a man being

called ٌخْيَش , until he dies. (TA.) One says, َرْصَع ُّٰ�ٱ  ىَقَس  ِةَبيِبَشلا   [May God freshen as with rain the

times, or mornings, or afternoons, of youth, &c.], and ِبِئاَبَّشلا َروُصُع   [the times, &c., of the

states of youth, &c.]. (A, TA.) ___ [ ٌباَبَش  often signifies The sap, or vigour, of youth or young

manhood.] One says, اَهُـباَبَش َراَحَتْسِا  , as in a verse of Aboo-Dhu-eyb, The sap [or vigour] of youth ( ٌءآَم
ِباَبَّشلا ) flowed in her. (IB, TA in art. ريح .) And اَبَش�ً ََألَتْمِا   [He became full of the sap, or vigour,
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of youth or young manhood]. (The lexicons, &c., passim.) [But] ِباَبَّشلا ٌءآَم   signifies [also] The freshness,

or brightness, and beauty, of youth. (Har p. 340.) [And ٌةَبيِبَش  app. signifies also Youthful folly, or the

like; (see an ex. voce ٌةَرْمَغ ;) and so, probably, does ٌباَبَش .] ___ [Hence,] ٌباَبَش  also signifies The first, or

beginning, or the new, or recent, state, of a thing; (K, TA;) and so ٌةَبيِبَش  . (TA.) One says, ِباَبَش َمِدَق ِىف 
ِرْهَّشلا  (A, TA) He came, or arrived, in the beginning of the month. (TA.) And ِباَبَش ُهُتيِقَل ِىف 
ِراَهـَّنلا  (A, TA) I met him in the beginning of the day: (TA:) and ِراَهـَّنلا ِباَبَش  َكُتْـئِج ِىف   and ِباَبَشِب
ِراَهـَّنلا  I came to thee in the beginning of the day: (Lh, TA:) or ِراَهـَّنلا ُباَبَش   means the period

when the sun has risen high, when one fifth of the day has passed. (A in art. دأر .) And

one says also ِهِتَبيِبَش َكِلٰذ ِىف  َلَعَـف   He did that at the commencement thereof. (TA.) See also ٌّباَش
And see 2. 

ٌباَبِش  an inf. n. of َّبَش  said of a horse. (S, Msb, K.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌباَبِش  : see َّبَش , in three places. ___ Also A horse whose hind feet pass beyond his fore feet; (K;)

which is a fault: accord. to Th, such is termed ٌبيِبَش  : IM says that the correct word is ٌتيِئَش : [but] see this in its proper place.

(TA.) Also A thing with which a fire is kindled, or made to burn, burn up, burn

brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, K;) and so ٌباَبِش  . (K.) ___ And [hence, as also ٌباَبِش  ,] A thing

that serves [as a foil] for beautifying, or setting off, (K,) [or making to appear bright

and beautiful,] or for increasing, or enhancing, and strengthening, [or heightening, in

beauty,] (S, TA,) to another thing. (S, K, TA.) So in the saying, اَذَكِل ٌبوُبَش  اَذٰه   This is a thing that serves

for increasing, or enhancing, [or heightening, in beauty,] to such a thing. (S, TA.) One

says of a woman's headcovering, اَهِهْجَوِل ٌبوُبَش  َوُه   [It is a thing that serves for giving an

appearance of additional brightness and beauty to her face]. (A.) 
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ٌبيِبَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَبيِبَش  : see ٌباَبَش , in five places. 

ٌِّىباَبَش ٌلَسَع   Honey of Shebábeh ( ةَباَبَش ); (A, TA;) or, of Benoo-Shebábeh, (Mgh,) a people of Et-Táïf,

(A, Mgh, TA,) of [the tribe of] Khath'am, who possessed bees, and hence it was thus called. (Mgh.) 

ٌةَّيِباَبَش  : see ٌباَبَش , in two places. 

ٌدْيَز اَذَّبَش   i. q. اَذَّبَح  [q. v. in art. بح ]. (Th, TA.) 

ٌّباَش  part. n. of َّبَش  said of a boy; (Msb;) [Youthful, or in the prime of manhood; a youth, or a

young man;] in the state from puberty to the completion of thirty years; or from

sixteen years to thirty-two; after which a man is called ٌلْهَك ; (TA;) in the age before ةَلوُهُكلا : (Msb:)

or in the state between thirty and forty: (Mgh:) [or in the state from the seventeenth

year to the completion of fifty-one years: (see ٌباَبَش :)] and IAar mentions ٌّبَش  as an epithet applied

to a man [in the same sense as ٌّباَش ]: (TA:) a female is termed ٌةَّباَش  (S, Msb, K) and ٌةَّبَش  ; both signifying the same: (S, K:) the pl.

of ٌّباَش  is ٌناَّبُش  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَبَـبَش  (S, A, K) and ٌباَبَش  , (S, A, * K,) or the last is an inf. n. used as an epithet applied

to a pl. number, (Mgh, and Ham p. 50,) or it is a quasi-pl. n.: (TA:) females, (Msb,) or women, (K,) are termed ٌّباَوَش  (Msb, K) and

ُبِئاَبَش , (K,) the latter said by AZ to be allowable in the sense of the former, (TA,) which is pl. of ٌةَّباَش , (Msb,) ُبِئاَبَش , accord. to

Az, being pl. (not of ٌةَّباَش  but) of ٌةَّبَش , like as ُرِئاَرَض  is of ٌةَّرَض : (TA:) the dim. of ٌةَّباَش  is ٌةَّبْـيَوُش  , and some of the Arabs say

ٌةَّباَوُش  , changing the ى into ا before a double letter [as in ٌةَّباَوُد  for ٌةَّبْـيَوُد ]. (ISd, L in art. ده .) One says, ٍةَبَـبَش   ٍ لاَجِرِب ُتْرَرَم 
meaning ٍناَّبُش  [i. e. I passed by men that were youths, or persons in the prime of

manhood]. (S.) ___ See also ٌبَبَش . 

ٌةَّباَوُش  : dims. of ٌةَّباَش  fem. of ٌّباَش , q. v. 

8



ٌةَّبْـيَوُش  : dims. of ٌةَّباَش  fem. of ٌّباَش , q. v. 

ٌبَشْوَش  The scorpion. (IAar, K.) ___ And The louse; syn. ٌلْمَق : (K in this art.:) or the ant; syn. ٌلَْمن : (K in art.

بشش :) fem. [or perhaps n. un.] with ة. (TA.) 

ٌّبِشُم  , and its fem., with ة: see ٌبَبَش , in three places. ___ Also the former, A lion: (K:) or a full-grown lion: syn.

ٌريِبَك ٌدَسَأ  . (TA.) 

ٌّبَشِم  : see ٌبَبَش . 

ِرِفاَظَألا ٌبَّبَشُم   [or rather ِريِفاَظَألا , pl. of the pl. ٌراَفْظَأ  or of ٌروُفْظُأ ,] Having sharp-pointed nails or

talons or claws; as though they flamed, by reason of their sharpness. (A, TA.) 

ٌبوُبْشَم  [pass. part. n. of 1]. You say ٌةَبوُبْشَم ٌرَ�   A fire kindled, or made to burn, burn up, burn

brightly or fiercely, blaze, or flame: ٌةَّباَش  in this sense is not allowable. (K.) ___ [Hence,] applied to a man, (A,

TA,) Comely, (S, TA,) of goodly countenance; (A, TA;) as though lighted up: bright, or fair, in

complexion, and of goodly countenance; as though his countenance were lighted up with fire: pl.

ُبيِباَشَم . (TA.) And A man of acute mind. (TA.) And ِنَ�َرَهُّزلا ملا 
َ

ِناَتَـبوُبْش ِتَعَلَط   [or ِناَواَرْهَّزلا ?] Venus and

Jupiter, so called on account of their beauty and splendour, rose. (A, TA.) 
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تبش  

ٌّتِبِش  [Anethum graveolens, or dill, of the common garden-species;] a certain herb,

or leguminous plant, well known: (K:) it is said that ٌّتِبِس  is an arabicized word from ٌّتِبِش ; but it has been

stated before [in art. تبس , q. v.,] that both these are arabicized words from ْذِوِش  [or ْدِوِش ]; and that طبس  [i. e. ٌّطِس ] is a dial.

var. (TA.) [See also ٌّثِبِش .] 
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ثبش  

َثڤبَش 1  see the next paragraph, in two places. 

ِهِب 5 ثبّشت   He, or it, clung, caught, clave, or adhered, to it, (S, A, L, Msb, K, * TA,) namely, a thing; (S,

L, TA;) as also ِهِب َثِبَش   , aor. َـ , inf. n. ٌثَبَش : (L, TA:) or, accord. to Esh-Shiháb, in the Expos. of the Shifè, to a thing in which

was weakness: or, accord. to the 'Ináyeh, he, or it, clung, &c., to it with weakness; and therefore ٌثِّبَشَتُم  is

used as an epithet applied to a spider; and َكُّسََمت  signifies a stronger action; and هب ثّبشت   is also expl. as meaning he, or it,

took fast, or firm, hold upon it: (L, TA:) and he stuck, or fixed, or struck, the claw, or

talons, or nails, into it: (MA, PS:) and َءْىَّشلا َثِبَش   he laid hold upon the thing, and took

it: IAar was asked respecting some verses, and he said, اَهُـتْـثِبَش َنْيَأ  ْنِم  ىِرْدَأ  اَم   I know not whence I laid

hold upon them [and took them]. (L, TA.) 

ٌثَبَش  The spider: (K:) or a large spider, with many legs. (TA.) ___ Also (K) A certain small

creeping thing, (S, A, Msb, K,) having many legs, (S, A, K,) of the شاَنْحَأ  [or creeping things

&c.] of the earth: (S, Msb:) it should not be called ٌثْبِش : (S:) or a certain small creeping thing,

having six long legs, yellow in the back, and in the outer sides of the legs, black

in the head, and blue in the eye: or a certain small creeping thing, having many

legs, large in the head, of the شانحا  of the earth: or a certain small creeping thing,

wide in the mouth, high in the hinder part, that perforates the ground, is found

where there is moisture, and eats scorpions; and it is what is called ِضْرَألا ُةَمْحَش  : (TA:)

pl. ٌناَثْـبِش . (S, A, Msb, K.) The [marks termed] رْثَأ  of the blade of a sword are likened by 
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a poet, (S, TA,) namely, Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, (TA,) to the tracks of ناَثْـبِش . (S, TA.) 

ٌثِبَش ٌلُجَر   A man whose nature it is to cling, catch, cleave, or adhere, to a thing. (S,

K.) And ٌثِبَش ٌثِبَض  ٌسْرِض   [A tooth, or molar tooth,] that catches, or fastens, to a thing. (TA.) 

ٌةَثَـبُش  , (K,) or ٌةَثَـبُض ٌةَثَـبُش  , (TA,) A man (TA) who cleaves to his نْرِق  [i. e. opponent, or adversary], not

quitting him. (K, TA.) 

ٌّثِبِش  [erroneously written in some copies of the K ٌثْبِش , and in the L ٌثِبِش ,] A certain wellknown plant; (AHn,

L, Msb;) a certain herb, or leguminous plant; (K;) [i. q. ٌّتِبِش  and ٌّتِبِس , q. v.; i. e. anethum

graveolens, or dill, of the common garden-species:] Sgh says that ثبش  is a foreign word of which

ٌّتِبِس  is an arabicized form; and it is made of the measure ٌّلِعِف  because this measure has many examples; whereas the measure

ٌّلِعِف , of which ٌلِبِإ  is an instance, is extraordinary. (Msb.) 

ٌثاَّبَش  : see what next follows. 

ٌثوُّبَش  and ٌثاَّبَش  [so in the CK and in my MS. copy of the K, but the latter is strangely said in the TA to be with kesr,] sings. of

ُثيِباَبَش , which signifies The flesh-hooks ( بيِلَالَك ) of the fire. (K.) 

ُثَبْـنَّشلا  : see art. ثبنش . 

ُثِباَنُّشلا  : see art. ثبنش . 

ٌثِّبَشَتِم  an epithet applied to a spider: see 5. 
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حبش  

َحُبَش 1  , (S, K,) inf. n. ٌةَحاَبَش , (TK,) said of a man, (S,) He was, or became, broad in the fore arms: (S,

K, TA:) or long therein. (TA.) ُهَحَبَش , (A, O, Mgh, L, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْبَش , (TK,) He extended,

stretched, or stretched out, it, or him; (A, O, Mgh, L, Msb, K;) namely, a thing; (IF, L, Msb;) a hide, or skin, (A, L,

K,) or some other thing, (L,) between pegs, or stakes; (K;) and a man, (Mgh, L, Msb,) between two things,

to be flogged, (L,) [i. e.,] between two stakes inserted and fixed in the ground, (Mgh,

Msb,) which are called ِنَ�اَقُع , (Mgh,) when he was beaten, or crucified, (Mgh, Msb,) or like him who is

crucified; and ُهحّبش  is used, accord. to some, in the same manner. (L.) And ِهْيَدَي َحَبَش   He extended, or

stretched forth, his arms, or hands: (L:) or َحَبَش  [alone] he extended his arm, or hand, to

offer a prayer, or supplication; (K;) or he extended and raised his arms, or hands, in

his prayer, or supplication. (A.) And ِدوُعلا ىَلَع  ُحَبْشَي  ُءَ�ْرِحلا   The chameleon extends (S, A, O)

itself (S, O) or its fore legs (A) upon the branch. (S, A, O.) ___ Also, inf. n. as above, He cut, hewed,

or pared, it, namely, a stick, or piece of wood, so as to make it wide. (O, L. [See also 2.]) ___ And He clave

it, or split it, (K, * TA,) namely, another's head, or anything whatever. (TA.) ___ اَنَل َحَبَش   He (a man, K) stood erect

[as though drawing himself up] to us. (O, K.) ___ And َكَل َحَبَش   It (a thing) appeared, or became apparent,

to thee. (L.) �ٍَِرْم َحِبُش   He was, or became, attached, or addicted, to an affair; or fond of

it. (O.) 

ُهحّبش 2  : see 1. ___ Also, (K,) inf. n. ٌحيِبْشَت , (S,) He made it (a thing) wide. (S, K.) ___ And ٌحيِبْشَت  signifies also The

act of paring, or peeling, or the like. (O. [See also 1.]) ___ And The act of pulling, or plucking, out, or

up. (O.) And حّبش , (O, K,) inf. n. as above, (K,) He (a man, TA) became aged, and saw a [thing such as
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is termed] حَبَش  appearing as though it were two. (O, K.) 

ٌحْبَش  : see ٌحَبَش , in two places: and see also ٌحوُبْشَم . 

ٌحَبَش  (S, A, O, Msb, K) and ٌحْبَش  (S, O, K) i. q. ٌصْخَش  [i. e. The body, or bodily or corporeal form or

figure or substance, of a man or some other thing or object, which one sees from a

distance]: (S, A, O, Msb, K:) a man, or some other creature, of which the صْخَش  [or body, &c.,]

appears to one: (L:) and a thing that is perceived by sense (A, O, L) and by sight: (O, L:) pl.

ٌحاَبْشَأ , (A, O, Msb, K,) which is of the former, (A, Msb,) and [of the latter] ٌحوُبُش . (K.) One says, ٌحَبَش َحَال ِىل  , meaning

ٌصْخَش  [i. e. A body, or bodily form, appeared, loomed, or gleamed, to me]. (A.) And ْمُه

ٍحاَوْرَأ َالِب  ٌحاَبْشَأ   [They are bodies without souls]. (A.) And �ٍَلِط ٍحَبَش  ْنِم  ُّقَذَأ  , (A, O,) and ِطْيَخ ْنِم 

ٍلِطَ� , a prov., (O,) meaning [More minute, or inconsiderable, than] the atoms that are seen

in the rays of the sun entering from a mural aperture in a chamber: (A, * O:) or, as

some say, than the thread that comes forth from the mouth of the spider; [meaning

gossamer;] called by the children ِناَطْيَّشلا ٌطاَُخم  . (O.) And ُءآَْمسَأَو ٍحاَبْشَأ  ُءآَْمسَأ  ِنَ�ْرَض  ُءآَْمسَألا 

ٍلاَمْعَأ , meaning [Nouns are of two sorts,] the names of things perceived by sense, and

the names [of actions, or rather of accidents or attributes, i. e.] of other things; like as they

say ِناَيْعَألا ُءآَْمسَأ   and ملا
َ
ِىناَع ُءآَْمسَأ  . (A.) And ِهِلاَم ُحاَبْشَأ  َكَلَه   The known ones of his camels, and

sheep or goats, and other cattle, perished. (O, K. *) ٌحَبَش  also signifies A door or gate, of high

structure; (O, K;) and so ٌحْبَش  : (K:) [but the latter may have originated from a mistranscription; for Sgh says,] and so ٌجَبَش .

(O.) See also ٌةَحَبَش . 

ٌةَحْبَش  A rafter, or timber, ( دوُع ,) of the ceiling, or roof, of a house: so in a trad. where it is said, َعَزَـنَـف

ًةَحْبَش ًةَحْبَش  ِىتيَب  َفْقَس   [And he pulled off the roof of my house, rafter by rafter, or
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timber by timber]. (JM, * TA.) 

ٌةَحْبِش  of horses: what is thus called is well known [as being A rope which is extended from a horse's

fore leg to his hind leg: so in the present day]. (TA.) 

ٌةَحَبَش  a word occurring in the K and TA voce ٌطْشُم  and in the TA voce ٌّرَِحم  &c. [app. as meaning A broad piece of

wood]. ___ ِناَتَحَبَّشلا  signifies The two pieces of wood of the ةَلَقْـنِم , (O, K,) which is the thing

upon which bricks are carried from place to place: the pl. is ُتاَحَبَّشلا  and [the coll. gen. n., of

which ٌةَحَبَش  is the n. un., is] ُحَبَّشلا  . (O.) 

ناَحْبَش  [whether with or without tenween is not apparent, as the fem. is not mentioned,] Tall; (AA, S, O, K;) an epithet applied

to a man. (TA.) 

ٌةَحيِبَش  sing. of ُحِئاَبَش , (O,) which signifies Pieces of wood, (O, K,) broad, (O,) placed transversly, (O,

K,) contrariwise, or on contrary sides, (O,) in the [camel's saddle called] بَتَـق  (O, K) that

is of wood: so expl. by Shujáa. (O.) 

ٌحَبَّشُم  , applied to a [garment of the kind called] ءآَسِك , Strong, or stout: (O, K: *) or, as some say, wide. (O.) ___ And

[applied to a stick, or piece of wood,] Pared, (K, TA,) and cut, or hewed [app. so as to be made wide: see

1]. (TA.) And A species of fish.. (TA.) 

ٌحوُبْشَم  Wide between the shoulders. (L.) ___ ِْنيَعاَرِّذلا ُحوُبْشَم   and ِْنيَعاَرِّذلا ُحْبَش   A man broad in

the fore arms: (S, K:) or long therein: but AAF and Ibn-El-Jowzee prefer the former explanation. (TA.) ٌحوُبْشَم
ٍرْمَِ�  Attached, or addicted, to an affair; or fond of it. (O.) 
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ربش  

َرَـبَش 1  , aor. ُـ  (S, A, Msb) and ِـ , (S,) inf. n. ٌرْـبَش ; (IAar, S, Msb, K;) and ّربش  , inf. n. ٌريِبْشَت ; (IAar, K;) He

measured by the ْربِش  [or span] (IAar, S, A, Msb, K) a garment, or piece of cloth, (S, K,) or a thing: (A, Msb:) from

ُرْـبِّشلا ; like as one says ُهُتْعُـب  from ُعاَبلا . (S.) َةَطيِسَبلا َرُـبْشَت  ْنَأ  َكَل  ْنَم   [Who will be guarantee for thee

that thou wilt measure the earth with thy span?] is a prov. applied to him who imposes upon himself

that which he is unable to accomplish. (A, TA.) ___ ملا
َ
َةَأْر َرَـبَش  , inf. n. as above, He compressed the woman. (TA.)

ُهَرَـبَش ___ , (ISk, S, A,) aor. ُـ  and ِـ , (TA,) inf. n. as above; (S, K;) and ُهربشا  , (S, A,) inf. n. ٌراَبْشِإ ; (K;) and ُهّربش  , inf. n.

ٌريِبْشَت ; (TS, TA;) He gave him (ISk, S, A, TS, K *) wealth, or property, (ISk, S, A,) or a sword, (ISk, S,) or a coat of mail. (S,

IB.) َِربَش , aor. َـ , He exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently

and unthankfully, or ungratefully. (TS, K, TA.) 

َرَّـبَش 2  see 1, in two places. ___ Also ُهّربش , (AHeyth, K,) inf. n. ٌريِبْشَت , (AHeyth, TA,) He magnified him, or

honoured him; namely, a man: (AHeyth, K, TA:) and made him a near companion, a familiar, or

a favourite. (AHeyth, TA.) 

ربشا 4  He (a man) begat children tall in the راَبْشَأ , i. e. statures: and he begat children

short therein. (IAar, TA.) ُهربشا : see 1. 
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ّربشت 5  He was, or became, magnified, or honoured: and made a near companion, a
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familiar, or a favourite. (AHeyth, TA.) 

ارباشت 6  They (two bodies of men, S) drew near, each to the other: (S, K:) as though they became a span

( ْربِش ) distant, one from the other; or as though each extended the span to the other. (S.) 

ٌرْـبَش  The measure [of the width (see ٌعاَرِذ )], by the span, of a garment, or piece of cloth: so in the saying, ْمَك
َكِبْوَـث ُرْـبَش   [How much is the measure of the width, by the span, of thy garment, or

piece of cloth?]. (Msb.) ___ Stature; (Fr, K;) and so ٌةَرْـبِش  ; whether short or tall: (TA:) pl. [app. of the latter]

ٌراَبْشَأ . (IAar, TA.) You say, ُهَرْـبَش َلَوْطَأ  اَم   How tall is his stature! (TA.) ___ Life, or age; as also ٌرْـبِش  .

(TS, K.) Thus in the saying, ُهَرْـبَش ُّٰ�ٱ  َرَّصَق   and ُهَرْـبِش  [May God shorten, or God shortened, his life].

(TS, TA.) ___ The act of giving: (A, IAth:) like as �ٌَع  and ٌدَي  are said for generosity. (A.) ___ See also ٌرَـبَش , in two places.

___ The due for marriage, and for concubitus; (Sh, S, * K; *) such as what are termed ٌرْهَم
and ٌرْقُع . (Sh, TA.) You say, اَهَرْـبَش َةَأْرَلا  ُتْيَطْعَأ   I gave the woman her due for marriage, or for

concubitus. (S.) ___ The hire that is given for the stallion-camel's covering of the

female. (IAar, T, S, Msb, K. *) The taking of this is forbidden. (T, S, Msb.) ___ Marriage: (IAth, K:) because it is

accompanied by a gift. (IAth, TA.) اَمُكِْربَش ُّٰ�ٱ ِىف  َكَرَ�   May God bless your marriage is a saying mentioned in

a trad. (IAth, TA.) 

ٌرْـبِش  A span; the space between the extremity of the thumb and that of the little

finger (Msb, K) when extended apart in the usual manner: (Msb:) of the masc. gender: (K:) pl. ٌراَبْشَأ ,

(S, Msb, K,) the only pl. form. (Sb.) [See also ٌمْصُب , and ٌعاَرِذ .] [Hence,] ِْربِّشلا ُريِصَق   (applied to a man, S) Contracted, or

short, in make: (S, A, K:) or, accord. to some of the lexicons, in step. (TA.) ___ [As a measure in astronomy, it is said

in several of the law-books to be The twelfth part of the حْمُر ; and therefore twentytwo minutes and a

half, accord. to modern usage: but there is reason to believe that ancient usage differed from the modern with respect to both of
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these measures, and was not precise nor uniform. See ِْربِّشلا ُلاَبِق  ٌحْمُر [.___   The serpent: (IAar, K:) and so ُلاَبِق
ِعْسِّشلا . (IAar, TA.) ___ See also ٌرْـبَش , in two places. 

ٌرَـبَش  A gift; (S Mgh, K, TA;) as also ٌرْـبَش  (Mgh, TA) and ٌةَرْـبِش  : (IAar, TA:) and wealth, or the like; syn. ٌرْـيَخ : (K:)

the first is a word similar to ٌطَبَخ  and ٌضَفَـن ; and he who says that it is used by poetic license for ٌرْـبَش  [as it is said to be in the S] is

in error: ٌرْـبَش  and ٌرَـبَش  are said to be two dial. vars., like ٌرْدَق  and ٌرَدَق . (TA.) ___ Also A certain thing which the

Christians give, one to another, ( ىَراَصَّنلا ُهاَطاَعَـتَـي  , K, TA, َ ٍضْعَـبِل ْمُهُضْعب  , TA,) like the نَ�ْرُـق  [or

Eucharist], (K, TA,) seeking to ingratiate themselves thereby: (TA:) or the Eucharist ( نَ�ْرُـق )

itself: (K:) or a thing which the Christians give ( ِهيِطْعُـت ), one to another, as though

seeking to ingratiate themselves thereby: (Kh, Sgh, TA:) or (TA, in the K and) bodies: and

powers, or faculties: (K, TA:) or (TA, in the K and) the Gospel. (K, TA.) 

ٌةَرْـبِش  : see ٌرْـبَش : ___ and see also ٌرَـبَش . 

ٌروُّبَش  A trumpet; syn. ٌقوُب ; (S, K;) a certain thing in which one blows: (Mgh:) said to be an arabicized

word; (S;) not genuine Arabic: (Mgh, TA:) accord. to IAth, it is Hebrew: (TA:) [app. from the Hebr. רָּפֹוׁש , as observed by Golius.] ___

See also ٌروُبْشُأ . 

ِناَزيِملا ُرِباَش  ٌلُجَر   A man that is a thief. (Sgh, K.) 

ُرَـبْشَأ  Wider in span; syn. اًرْـبِش ُعَسْوَأ  . (A, TA.) So in the saying, ِهِبِحاَص ْنِم  ُرَـبْشَأ  َوُه   [He is wider in

span than his companion]. (A.) 

ٌروُبْشُأ  A certain fish; (K;) called by the vulgar روُّبَش  . (TA.) 

ٌرَـبْشَم  sing. of ُرِباَشَم , (TA,) which signifies Certain notches ( ٌزوُزُح  [pl. of ٌّزَح , in the CK erroneously written ٌزْوُوُخ ,])

in the cubit, by means of which buying and selling are transacted: (K, TA:) of them
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is the notch ( ّزَح ) of the span, and the notch of the half of the span, and of the

quarter thereof: every notch of these, small or great, is termed ٌرَـبْشَم : mentioned by Sgh,

from Aboo-Sa'eed. (TA.) ُرِباَشَم  also signifies Rivers, or rivulets, ( راَهْـنَأ ,) that are depressed, so that

the water comes to them from several places, (K, TA,) of such as overflows from the

lands: (TA:) pl. of ٌرَـبْشَم  and ٌةَرَـبْشَم  . (K, TA.) 

ٌةَرَـبْشَم  : see what next precedes. 

ٌةَروُبْشَم  A liberal, bountiful, or generous, woman. (IAar, K.) 
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طبش  

ٌطاَبُش  (AA, K) and ُطاَبُش , being perfectly and imperfectly decl., (AA, TA,) The name of a month in Greek; (AA,

K;) i. q. طاَبُس , q. v. (AA, TA.) 

ٌطوُّبَش  (S, K) and ٌطوُّبُش , (K,) the latter mentioned in the O on the authority of Lth, but in the L on the authority of Lh, and said by

him to be a Greek word, (TA,) [a coll. gen. n.,] n. un. with ة, and sometimes that with fet-h is without teshdeed, (K,) i. e. ٌةَطوُبَش ,

mentioned by ISd, but with the expression of a doubt as to its correctness, (TA,) [now applied to A species of cyprinus,

or carp: or, accord. to Golius, a fish resembling the alosa, or shad, but three times larger;

wont to be brought from the Euphrates to Aleppo:] a species of fish, (Lth, S, K,)

slender in the tail, wide in the middle part, soft to the feel, small in the head,

resembling a طَبْرَـب  [or Persian lute]: (Lth, K:) the طبرب  when long, not broad, is likened to this fish; and this fish, to

the طبرب : the pl. is ُطيِباَبَش . (TA.) [See ٌحوُّبُس .] 
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عبش  

َعِبَش 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌعَبِش  (IDrd, S, Msb, K) and ٌعْبِش , (IDrd, Msb, TA,) which is a contraction of the former, or accord. to

some it is a subst., having the signification assigned to it below, (Msb,) or it is both, (TA,) and ٌعْبَش , (Ibn- 'Abbád, K,) He was, or

became, satiated, sated, or satisfied in stomach; ٌعَبِش  being the contr. of ٌعوُج , (S, K,) and one of

those inf. ns. [which are of a measure often] denoting natural affections or qualities [such as ىًوِر  and ٌنَِمس  &c.]. (S.) You say ٌدَلَـب
ُهُمَنَغ ْتَعِبَش  ْدَق   A country of which the sheep, or goats, have become completely

satiated, or satisfied, by abundance of herbage. (TA.) And اًزْـبُخ ُتْعِبَش  , and اًمَْحل , (S, Msb, K,) and

ٍزْبُخ ْنِم  , and ٍمَْحل نم  , (S, K,) I was, or became, satiated, sated, or satisfied, with bread, and

with flesh-meat. (S, K.) ___ Hence, metaphorically, ُتيِوَرَو ِْمَألا  اَذٰه  ْنِم  ُتْعِبَش   I have become, or I

became, disgusted [or satiated to loathing] with this thing, or affair. (S, * TA.) ___ [See also

another metaphorical usage of this verb voce ُهُلْقَع َعُبَش  ٌةَناَزُح [.  His intellect was, or became, full,

perfect, (K,) strong, or solid. (TA.) 

ُهُمَنَغ 2 ْتَعَّـبَش   , (S, K, [in some copies of the former, erroneously, ْتَعِبَش ,]) inf. n. ٌعيِبْشَت ; (K;) and ْتَعِّبُش ; (as in one place in

the TA;) His sheep, or goats, were, or became, nearly, but not quite, satiated, or

satisfied. (S, K, TA.) 

ُهعبشا 4  [signifying It satiated him, sated him, or satisfied his stomach,] is said of food and of

abundance of drink. (TA.) ___ ُهُتْعَـبْشَأ  [I satiated him, sated him, or satisfied his stomach; or] I

fed him so that he became satiated, sated, or satisfied. (Msb.) And ِعوُجلا َنِم  ُهُتْعَـبْشَأ   [I fed

him so as fully to relieve him from hunger]. (S, K.) [Hence,] َبْوـَّثلا ُتْعَـبْشَأ   (S, TA) ِغْبِّصلا َنِم   (S) I
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saturated the garment, or piece of cloth, with the dye. (TA.) ___ [Hence also,] ُهعبشا  He

made it (namely anything, TA) full, without lack or defect, or abundant, or copious. (K, * TA.) It is

said of other things beside substances; as, for instance, of blowing, and of reading or reciting, and of any expression. (TA.) You say

also, اًعَـبْشُم ًالْصَف  ملا 
َ
َىنْع اَذٰه  َقاَس ِىف   [He carried on, respecting this idea, a full section].

(TA.) [And ًةَكَرَح عبشا   He rendered a vowel full in sound, by inserting after it its

analogous letter of prolongation. And such a letter of prolongation is said to be inserted, or added, ِعاَبْشِْإلِل
to render the sound full; as in ٌتاَكُن  for ٌتَكُن , and ُروُظْنَأ  for ُرُظْنَأ , and ُعيِضاَرَم  for ُعِضاَرَم . And اًعاَبْشِإ  is

also used as signifying For the sake of, or by way of, pleonasm, or giving fulness of

expression.] ُلُجَّرلا عبشا   The man's beasts were, or became, completely satiated, or

satisfied, by abundance of herbage. (TA.) 
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عّبشت 5  He ate immediately after eating. (K.) ___ He feigned himself satiated, sated,

or satisfied in stomach, not being so. (K, TA.) ___ [And hence,] He made a boast of

abundance or riches, (Msb, K, * TA,) or of more than he possessed; and invested himself

with that which did not belong to him. (TA.) [See ٌعِّبَشَتُم .] 

ٌعْبِش  a subst., signifying A thing that satiates one, sates one, or satisfies one's stomach; (S,

Msb, K;) consisting of bread, and of flesh-meat, &c.; (Msb;) as also ٌعَبِش  : (K:) accord. to some, the former

is an inf. n.: (Msb:) or it is an inf. n. and also a subst. signifying as above. (TA.) You say, ىِعْبِش ُفيِغَّرلا   The cake of

bread [is that which] satiates me, &c. (Msb.) 
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ٌعَبِش  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ Also Thickness in the shanks. (TA.) See also ٌعْبِش . You say, ٍعَبِش ُتاَذ  ٌضْرَأ   A land

having abundance of herbage, and plenty. (Mgh.) 

ٍماَعَط ْنِم  ٌةَعْـبُش   The quantity with which one is satiated, sated, or satisfied, once, of

food. (S, K.) 

ٌةَعِبَش ٌضْرَأ   i. q. ٍعَبِش ُتاَذ   [q. v.]. (Mgh.) 

ُناَعْـبَش  Satiated, sated, or satisfied in stomach; (S, Msb, * K;) as also ٌعِباَش  , but this is allowable only in

poetry: (K:) fem. of the former ىَعْـبَش , (S, Msb, K,) and ٌةَناَعْـبَش  (Sgh, K) is sometimes used: (Sgh:) the pl. of ناعبش  and of ىعبش
is ٌعاَبِش  and ىَعاَبَش . (TA.) [Hence the saying,] اًعاَبِش اوُناَك  اَذِإ  اًعاَبِس  ْمُهاَرَـتَو  اوُعاَك  اوُعاَج  اَذِإ  ٌمْوَـق   [A people

who, when they are hungry, are fearful and cowardly, and thou seest them to be

beasts of prey when they are satiated]. (A, TA.) ___ [And hence,] ِلاَخْلَخلا ىَعْـبَش   A woman who

fills up the anklet by reason of her fatness. (S, K, TA.) And ِراَوِّسلا ىَعْـبَش   Who fills up the

bracelet by reason of fatness. (K, TA.) And ِحاَشِولا ىَعْـبَش   A woman large in the belly. (TA.) And

ِعْرِّدلا ىَعْـبَش   A woman bulky in make: (A, O, L, TA:) in the K erroneously written ِعاَرِّذلا ىَعْـبَش  , and expl. as meaning

bulky in the forearm. (TA.) 

ٌعيِبَش  Food that satiates, sates, or satisfies the stomach. (Fr.) ___ An arrow that kills much or

many or often. (Ibn-'Abbád.) ___ ِلْزَغلا ُعيِبَش  ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, [of full texture,

or] of many threads: (S, K, TA:) pl. ٌعْبُش ٌباَيِث  . (TA.) And ٌعيِبَش ٌلْبَح  , (K,) or ِةَّلـَّثلا ُعيِبَش  , (TA,) A rope

abundant, (K, TA,) and firm, or strong, in the wool, (TA,) or in the hair, or fur, [of which it is

composed:] (K, TA:) pl. ٌعْبُش . (TA.) ___ ِلْقَعلا ُعيِبَش  ٌلُجَر   A man full, or perfect, (K, TA,) and strong, or

solid, (TA,) in intellect; (K, TA;) from IAar; (TA;) as also ُهُعَـبْشُم  . (K.) And ِبْلَقلا ٌعَّبَشُم  ٌلُجَر   [or perhaps ُعَبْشُم
ِبْلَقلا ] A man strong, or firm, in heart. (TA.) 
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ٌةَعاَبُش  A portion of food that remains, or is redundant, after one is satiated, or

satisfied. (Ibn-Abbád, K. *) 

ٌعِباَش  : see ٌعِباَش ٌةَميَِ�  ٌناَعْـبُش .___   A beast that has attained to eating; an epithet applied to such a

beast until it is nearly weaned. (TA.) 

ٍعَبْشَمَو ِّىِر  ٌنَالُف ِىف   [Such a one is in a state in which he is satiated, or satisfied, with

drink and food]. (T, A, TA, in art. رظن .) [See ٌرَظْنَم .] 

ٌعَبْشُم  pass. part. n. of 4 [q. v.]. See also ٌعيِبَش , in two places. 

ٌعَّبَشُم  : see ملا
ُ

ُعَّبَش ُءآَبلا  ٌعيِبَش .___   [or ملا
ُ

ُةَعـَّبَش ] The letter پ. (TA in art. سلب .) 

ٌعِّبَشَتُم  One who invests himself with, and makes a boast of, more than he possesses;

who invests himself with that which he does not possess; (S, TA;) who affects

goodly qualities more than he possesses; like him who feigns himself satiated, or

satisfied in stomach, not being so: (TA:) or he who feigns himself satiated, or satisfied

in stomach, not being so: and hence, a lying person, who affects to be commended or

praised for, or boasts of, or glories in, that which he does not possess. (Mgh.) Thus in a

trad., (S, Mgh,) in which it is said, ٍروُز َْىبْوَـث  ِسِب  َالَك  ُكِلَْمي  اَِمب َال  ملا 
ُ
ُعِّبَشَت , (S, TA,) or ُهَدْنِع َسْيَل  اَِمب  , (Mgh,) [He who

invests himself with, and makes a boast of, more than he possesses, &c., is like the

wearer of two garments of falsity: or] accord. to A'Obeyd, it means [that such is like] the

hypocrite who wears the garments of the devotees in order that he may be

thought to be a devotee, not being so: or, as some say, the person who wears a shirt to

the sleeves of which he attaches two other sleeves in order to make it appear
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that he is wearing two shirts: or [the wearer of the garments of the false witness;

for] it is said that there used to be in the tribe the man of goodly exterior, and when false witness was needed, he bore [such]

witness, and was not rejected, because of the goodliness of his apparel. (Mgh.) [See also art. روز , in which this trad, is cited with a

small variation.] 
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قبش  

َقِبَش 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقَبَش , (S, M, Mgh, O, Msb,) He was, or became, affected

with vehement lust, or carnal desire: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) said of a man; (M, Msb;) and in like manner one

says of a woman; and also, sometimes, of other than human beings. (M, TA.) ___ And ِمْحَّللا َنِم  َقِبَش   He suffered

indigestion, or turned away with disgust, from flesh-meat. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌقِبَش  Affected with vehement lust or carnal desire; (Msb, TA;) applied to a man; and sometimes to other

than man: (Msb:) fem. with ة. (Msb, TA.) 

ٌقَبوُش  A certain wooden implement of the baker, or maker of bread; (K;) a baker's

rolling-pin; (MA;) [thus called, and also كَبوُش , in the present day;] an arabicized word, (Ibn-'Abbád, O, K,) from [the Pers.]

هَبوُج  [or ْهَبوُچ , or from the Pers. ْجَبوُش ]. (TA.) [See also ْبيِرَك .] 
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كبش  

ُهَكَبَش 1  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌكْبَش ; (TA;) and ُهكّبش  , inf. n. ٌكيِبْشَت ; He infixed, (K, TA,) and inserted,

(TA,) one part thereof into another, or parts thereof into others: (K, TA:) so in the M: (TA:) [but

the latter more usually signifies he infixed, and inserted, many parts thereof into others: (see 8, first

sentence, respecting its quasipass.:) and hence, he made it reticulated, retiform, like a net; and like

a lattice, or trellis, or grating, or cage: and both signify also he made it commingled in its

several parts, intricate, complicated, perplexed, or confused; either properly, as when the

object is a fabric, or anything made by art, or created; or tropically, as when the object is ideal:] primarily, (TA,) ُكْبَّشلا  signifies

ُطْلَخلا  [i. e. the mixing together a thing or things]; and [implies] ُلُخاَدَّتلا  [i. e. the entering of one part

of a thing into another part, or of parts of a thing or things into other parts; or the being

intermixed, or intermingled]. (S, TA.) Hence, ِعِباَصَألا ُكيِبْشَت  , (S, TA,) meaning The inserting of

some of the fingers [i. e. those of one hand] amid the other fingers; (Msb, TA;) which it is

forbidden to do in prayer: (TA:) one says, [ ُهَعِباَصَأ كّبش  , or] ِهِعِباَصَأ َْنيَـب  كّبش  , He inserted, or interserted,

his fingers together [so as to conjoin his two hands]: (MA:) or, as some interpret it, ُكيِبْشَت
ِعِباَصَألا  which is forbidden in prayer is the mixing, and entering, into contentions, or altercations.

(TA.) [Hence also,] ْمُهْـتَكَّبَش ُحيِّرلا  ِتَناَك   , a saying of Mohammad Ibn-Zekereeyà, meaning The wind had made

them like the ةَكَبَش  [or net], in the interkniting and contraction of the limbs. (Mgh.) ___

ُهْنَع ُهَكَبَش  , inf. n. as above, means He, or it, diverted him, or occupied him so as to divert him,

from him, or it. (TA.) 

َكَّبَش 2  see above, in three places: and see also 8, in two places. 
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اَمُهَـنْـيَـب 3 كباش   , inf. n. ٌةَكَباَشُم , [app. He caused an embroilment between them two,] occurring

in a tradition, (TA.) 

اوكبشا 4  They dug wells (O, K) such as are called ٌكاَبِش  (O) or such as are called ٌةَكَبَش . (K.)

___ And َكَبْشَأ  It (a place) had [such] wells dug in it by many persons. (TA.) 

َكَّبَشَت 5  see 8, in four places. 

َكَبْاَشَت 6  see 8, in three places, ___ ُعاَبِّسلا تكباشت   The beasts of prey leaped [the females]; syn.

ْتَزَـن : (K:) or desired to do so ( ِءآَزِّنلا ِتَداَرَأ  ). (IAar, TA.) ___ اَكَباَشَت  [app. They became embroiled,

each with the other;] quasi-pass. of اَمُهَـنْـيَـب َكَباَش  . (TA.) 

كبتشا 8  , quasi-pass. of ُهَكَبَش , It had one part thereof infixed, (K, TA,) and inserted, (TA,) into

another, or parts thereof into others; as also كّبشت  , quasi-pass. of ُهكّبش : (K, TA:) so in the M: but ↓ the

latter imports muchness, or multiplicity: (TA:) [i.  e. it signifies it had many parts thereof infixed, and

inserted, into others: and hence, it was reticulated, retiform, 
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like a net; and like a lattice, or trellis, or grating, or cage: and both signify also it was, or

became, commingled in its several parts, intricate, complicated, perplexed, or

confused; either properly, as when said of a fabric, or anything made by art, or created; or tropically, as when said of what is

ideal.] One says, ُموُجُّنلا تكبتشا  , and تكباشت  , and تَكَّبَش  , [or the last may be a mistranscription for تكّبشت  ,]

The stars were intermixed among themselves, and confused: (TA:) [or were clustered

together:] or ِموُجُّنلا ُكاَبِتْشِا   signifies the stars' being numerous, and being intermixed

among themselves; from ِدِئاَّصلا ُةَكَبَش   [the net of the fisherman or sportsman]: (Mgh:) or their being
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numerous, and [as though] gathered [or clustered] together: (Msb:) or, as some say, the

appearing of all the stars [which causes them to appear confused]. (TA.) And ُقوُرُعلا تكبتشا   The veins

were knit together, commingled, or intricately intermixed or intermingled; syn.

تَرَجَتْشِا . (O, TA.) And ُباَرَّسلا كبتشا   The mirage became intermixed, or confused. (TA.) And

ُمَالَّظلا كبتشا   The darkness became confused. (S, O, TA.) And ُروُمُألا تبكتشا  , and تكباشت  , and

تكّبش  , (K, TA,) and تكّبشت  , (TA,) The affairs became intricate, complicated, perplexed,

or confused. (K, TA.) And ْمُهَـنْـيَـب ُبْرَحلا  تبكتشا   The war, or fight, became intricate, and

entangled between them; syn. تَبِشَن . (TA in art. بشن .) And ْتَفَلَـتْخٱَو ُهُباَيْـنَأ  تكبتشا   [His canine

teeth locked together, and were dissimilar]; referring to a lion. (O. [See also ِمِحَّرلا ُكاَبِتْشِا  ٌكِباَش ([.
means The close [or intimate] connexion of relationship by birth: (TA:) [and in like manner,

ِماَحْرَألا ُكُباَشَت   such connexion of relationships by birth: see an ex. of its part. n., voce ٌكِبَتْشُم .] 

ٌكَبَش  : see ٌةَكَبَش . ___ Also The teeth of a comb; (O, K;) because of their nearness together. (TA.) 

ٌةَكْبُش اَمُهَـنْـيَـب   , (K,) or ٍبَسَن ٌةَكْبُش  , (S, Msb,) Between them two is [a close or an intimate

connexion of] relationship by birth: (S, K, TA:) and ٍبَسَن ُةَكْبُش  ِمْوَقلا  َْنيَـب   Between the

people, or party, is an intermingling [of relationship]. (O, TA.) 

ٌةَكَبَش  The ةَكَرَش  [meaning net] of the داَّيَص  [i. e. fisherman, and fowler or sportsman]; (K;) the ةَدَيْصِم ,

(Lth, O, TA,) or instrument of دْيَّصلا , (S,) that is used in the water [i. e. for catching fish] and

on the land [i. e. for catching fowls or wild animals]; (Lth, O, * TA;) applied by some peculiarly to the

ةَدَيْصِم  of the water; (TA;) and ٌكاَّبُش  signifies the same: (K:) pl. of the former ٌكاَبِش  (S, Msb, K) and ٌتاَكَبَش  (Msb) and

[coll. gen. n.] ٌكَبَش  : (Msb, K:) and the pl. of ٌكاَّبُش  is ُكيِباَبَش  (K.) ___ And A certain thing for the head; (Lth,

O;) [a small net, for the head, a veil of net-work, in order that the face may not be
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known. (Golius, on the authority of Meyd.)] Also Wells near together, (K, TA,) of which the water is

near [to the mouths], communicating [app. by filtration] one with another: so accord. to El-

Kutabee: (TA:) or wells separate, one from another: (M and L in art. دأم :) and, (K,) or as some say, (TA,)

wells (O, K, TA) that are open to view, (K, TA,) dug in a rugged place, of the depth of the

stature of a man, and twice and thrice that measure, in which the rain-water

becomes retained: so called because of their mutual proximity, and confusedness: a single one of them is not called

ٌةَكَبَش ; for this is only a name for a plural number; but the pl. ٌكاَبِش  is applied to aggregates thereof in sundry

places: (O, TA:) or ٌكاَبِش , (S,) or ٌةَكَبَش , (Msb,) signifies wells that are numerous and near

together in a [tract of] land; (S, Msb;) form ِموُجُّنلا ُكاَبِتْشِا  : (Msb:) or, accord. to As, ٌةَكَبَش  signifies wells, or

other pits or hollows dug in the ground, that are numerous; and the pl. is ٌكاَبِش . (IDrd, O.) ___

And A [tract of] land in which are many wells, (K, TA,) not tracts that exude water and

produce salt, nor such as give growth to plants, or herbage: (TA:) or [the pl.] ٌكاَبِش  signifies

places, of the earth, that are not such as exude water and produce salt, nor such as

give growth to plants, or herbage; such as the كاَبِش  of El-Basrah. (Lth, O.) ___ And The

burrow of the [field-rat called] ذَرُج : (K, TA:) or the burrows thereof, which are near together: pl. ٌكاَبِش . (TA.) 

ٌكاَبِش  , (thus in the 'Eyn and O and L and TA,) or ٌكاَّبُش  , (thus in the K, there said to be like ٌرَّ�ُز ,) but [SM says that] the latter is a

manifest mistake, (TA,) A thing, (K, TA,) or anything, (Lth, O,) composed of canes, or reeds, (K, TA,) or

such as canes, or reeds, (Lth, O,) firmly bound together, (Lth, O, TA,) in the manner of the

manufacture of mats: (Lth, O, K, TA:) a single piece whereof is termed ٌةَكاَبِش  , (Lth, O, TA,) or ٌةَكاَّبُش  . (So in the

K.) ___ And likewise, (i. e. ٌكاَبِش , as in the 'Eyn and O and L, but in the K ٌكاَّبُش  , TA,) What is between the

curved pieces of wood of the [vehicles called] لِماََحم , [pl. of لِمَْحم , q. v., composed] of net-
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work of thongs ( ّدِقلا  [ ِّدِقلا ِكيِبْشَت  ْنِم   being here used as a coll. gen. n.: see art. دق ]). (K, TA.) 

ٌةَكاَبِش  : see the next preceding paragraph. 

ُكِئاَبَش  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Contentions, or altercations. (TA.) 

ٌكاَّبَش  means ِتاَّيِطَولا َكاَبِّشلا  ُلَمْعَـي  ْنَم   [app. A maker of soft netted fabrics of thongs for لِماََحم ;

(see ٌكاَبِش , latter sentence;) supposing ِتاَّيِطَولا  to be for ِتاَئْـيِطَولا , agreeably with a well-known license]. (TA.) 

ٌكاَّبُش  : see ٌةَكَبَش , in two places: ___ and ٌكاَبِش , likewise in two places: ___ and ٌةَكاَّبُش , also in two places. ___ Applied to a

عْرِد  i. q. ٌةَكوُبَْحم  [app. as signifying Woven well, or well and compactly; in which sense this epithet seems to

be more properly applicable to a woman's shift than to a coat of mail; but ٌعْرِد  in the former of these senses is seldom, if ever, fem.;

and in the latter sense, seldom, if ever, masc.]. (TA.) [It is also a pl., of which the sing., if used, is probably ٌكِباَش  , accord. to

analogy; as a possessive epithet, meaning ٍةَكَبَش وُذ  , like ٌنِبَال  meaning ٍَنبَل وُذ  , &c.:] one says, َكاَّبُّشلا ملا 
َ
ِءآ ىَلَع  ُتْيَأَر   I

saw, upon the water, the fishermen with the nets. (Az, Z, TA.) 

ٌةَكاَّبُش  , (S, O, KL,) or ٌكاَّبُش  , (Msb, TA,) A thing formed of grating, or lattice-work, ( x x x x x ٌةَكَبْشَم  , S, O,

or ٌكَّبَشُم , KL, TA,) or iron, (S, O, Msb, K, TA,) and of other material [i. e. of wood &c.]: (TA:) and [particularly] a window so

formed: (KL:) pl. ُكيِباَبَش . (S, O, TA.) One says, ُهُتْـيَأَر ِكاَّبُّشلا  َنِم  ُرُظْنَـي   [I saw him looking from the

grated, or latticed, window]. (TA.) ___ See also ٌكاَبِش . 

ٌكِباَش  [app. a possessive epithet, meaning ٍةَكَبَش وُذ  ]: see ٌكاَّبُش . ___ [Also meaning ٍكاَبِتْشٱ وُذ  .] One says ٌكِباَش ٌقيِرَط   A

road, or way, that is confused and intricate. (O, K.) ___ [Hence,] ِكِباَوَّشلا ِموُجُّنلا  ُّمُأ   may mean The

sun; as being the chief of the [confused] stars: or the milky way; [as being composed of confused stars;] كِباَوَّشلا  [pl.

of ةَكِباَّشلا ] meaning ملا
ُ

ةَكِبَتْش  . (Ham pp. 43 and 44.) ___ And ٌةَكِباَش ٌةَمُْحل  : see ٌكِبَتْشُم . ___ And ٌكِباَش  applied to a lion,

Having the canine teeth locking together, ( ِباَيْـنَألا ُكِبَتْشُم  , K, TA, [see 8, near the end, in the CK
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ِباَيْـنَالا ُكِّبَشَتُم  ,]) dissimilar: (TA:) and ِباَيْـنَألا ُكِباش   is applied to a camel, (O, TA,) in like manner. (TA.) [Hence,]

ُكِباَّشلا  is one of the names for The lion. (TA.) ___ And one says ِحْمُّرلا ُكِباَش  ٌلُجَر  , meaning A man whom one

sees, by reason of his skill, thrusting with the spear [indiscriminately] in all the faces. (O,

TA.) 

ٌكَّبَشُم  : see ملا
ُ

ُكَّبَش ٌةَكاَّبُش .___   is A certain sort of food. (TA.) 

ٌكِبَتْشُم  : see ٌكِباَش , in two places. ___ ٌةَكِبَتْشُم ٌمِحَر   (A'Obeyd, S, TA) means [Relationship by birth]

closely, or intimately, connected. (A'Obeyd, TA.) And one says also, ٌةَكِباَشَتُم ٌماَحْرَأ  اَمُهَـنْـيَـب   [Between

them two are relationships by birth closely, or intimately, connected]: and ٌةَكِباَش ٌةَمُْحل 
[which means the like]. (TA.) 

ٌةَكِباَشَتُم ٌماَحْرَأ   : see what next precedes. 
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لبش  

َلَبَش 1  , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌلوُبُش , He (a boy, TA) became a youth, or young man, (K,) or grew

up, and became a youth, or young man, (TA,) in a state of ease and plenty. (K, TA. [In the

CK, ٍةَمْعِن ٍةَمْعَـن is erroneously put for ىف  ٍنَالُف ,Accord. to Ks, one says ([.ىف  ِىنَب  ُتْلَـبَش ِىف  , meaning I grew up, or

became a youth, or young man, among the sons of such a one: (S, TA:) and ُمَالُغلا َلَبَش  ْدَق 
ٍلوُبُش َنَسْحَأ   The boy has grown up, or become a youth, or young man, in the best

manner: (S:) but accord. to others, 
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it is not said except in the case of being in a state of ease and plenty. (TA.) 

اَهِلْعَـب 4 َدْعَـب  ُةَأْرَملا  ِتَلَـبْشَأ   The woman bore with her children, [tending them patiently,

after the loss of her husband,] without marrying: (S, O:) [and] اَهِدَلَو ىَلَع  تلبشا   She (a woman)

applied herself constantly to the care of her children, after [the loss of] her

husband, (K, TA,) and bore with them, (TA,) not marrying: (K, TA:) and the epithet applied to her is

ٌلِبْشُم  [without ة]. (TA.) One says, اَِهلاَبْشَأ ىَلَع  ِةَوُـبَّللاَك  اَِهلاَبْشِإ  َىِه ِىف   [She is, in her constant

application of herself to the care of her children, &c., like the lioness over her

whelps]. (TA.) ___ And ِهْيَلَع لبشا   He inclined to him; affected him; or was, or became,

favourably inclined towards him: (S, O, K, TA:) and he aided, helped, or assisted, him. (K,

TA.) 
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لبشنا 7  is expl. by Golius as signifying Leviter e loco exivit, effluxit; as on the authority of the KL; but I do not

find it in my copy of that work; and think that it is some other word to which this meaning is there assigned.] 

ٌلْبِش  The whelp, or young one, of the lion: (S, Mgh, O, Msb:) or the young one of the lion when

it has attained to the seeking, or taking, of prey: (K, TA:) [and Freytag says, on the authority of Meyd,

of any wild beast:] pl. ٌلاَبْشَأ  (S, O, Msb, K) and ٌلُبْشَأ  (S, O, K) [both properly pls. of pauc.] and [pl. of mult.] ٌلوُبُش
and ٌلاَبِش . (K.) 

ٌلِباَش  A lion whose canine teeth have become such as lock together, dissimilar; expl. by

the words ُهُباَيْـنَأ ْتَكَبَـتْشٱ  ىِذَّلَا  . (K. [Perhaps, in this sense, a mistranscription for ٌكِباَش , q. v.]) ___ And (K) A boy, or young

man, full [or plump] in body, by reason of ease and plenty and of youthfulness: (IAar, O,

K: *) and so ٌنِباَش , and ٌرْجَضِح . (IAar, O.) ___ [ ٌةَلِباَش , expl. by Golius as signifying Diminuta lacte camela,

pulli septimestris mater, as on the authority of the KL, is a mistake for ٌةَلِئاَش .] 

ُلَبْشَأ  [ , expl. by Golius as signifying Magno veretri præputio camelus, as on the authority of the KL, is a mistake for

ُلَيْـثَأ .] 

ٌلِبْشُم  A lioness whose whelps, or young ones, accompany her, (S, O, Msb,) going with her. (S,

O.) And A she-camel whose young one has become strong, and goes with her. (AZ, S, O.) ___

See also 4. 

ٌلوُبْشَم  A place in which are lions' whelps or young ones. (Ham p. 416.) 
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مبش  

َمِبَش 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَبَش , (TA,) It was, or became, cold; (S, K;) said of water. (S.) َىْدَجلا َمَبَش  ,

(K,) aor. ُـ , inf. n. ٌمْبَش , (TK,) He put the ماَبِش  [q. v.] in the mouth of the kid; as also ُهمّبش  , (K,) inf. n.

ٌميِبْشَت . (TA.) 

َمَّبَش 2  see what next precedes. 

ٌمَبَش  Cold, or coldness; (S, Msb, K;) accord. to the M, of water: (TA:) but one says ٍمَبَش ُتاَذ  ٌةاَدَغ   [A morning

having coldness]: (S:) and ٍمَبَش وُذ  ٌمْوَـي   A day having coldness. (Msb.) ___ Jureybeh Ibn-El-Ashyam El-

Fak'asee says, 

* اَنَساَرْـفَأ َريِعلا  اوُهَّـبَش  ْدَقَو  *
* ْمَبَش اَذ  اَهَرْـيَم  اوُدَجَو  ْدَقَـف  *

[And they likened our horses to the camels carrying provision of corn; but they

found their provision to be something having coldness]; meaning, accord. to Aboo-Riyásh, that

they found death; for death is cold; and poison also is cold: but there is another reading, accord. to which the last word is ْمَشَب ,

meaning heaviness, such as results from food. (Ham p. 363.) See also the next paragraph. 

ٌمِبَش  Cold, as an epithet, (S, Msb, TA,) applied to water, (S, TA,) and to rain; and one says ٌةَمِبَش ٌةاَدَغ  , meaning A cold

morning. (TA.) [And] Feeling cold: (K:) or feeling cold together with hunger. (AA, S, K.) ___

Also A weapon, or weapons; as being cold: and such has been said to be the meaning [of ْمَبَش اَذ   ] in the verse cited

above. (TA.) ___ And Death; because of its coldness: ___ and Poison; for the same reason. (K. [But see the verse cited
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above, and the explanation of it.]) And ٌةَمِبَش ٌةَرَقَـب   A fat ox or cow, or beast of the bovine kind: (K, TA:) but

the epithet commonly known is ٌةَمِنَس , [meaning having a large hump,] with س and ن. (TA.) 

ٌّمَبِش  : see ٌماَبِش . 

ٌماَبَش  A certain plant, (AHn, K,) resembling in colour the ءآَّنِح  [q. v.]. (AHn, TA.) 

ٌماَبِش  A piece of wood which is put crosswise in the mouth of a kid, (S, K, TA,) or, as in the

M, in the two sides of the mouth of a kid or lamb, and tied behind its head, (TA,) in

order that it may not suck its mother; (S, K;) as also َمبِش  : (K:) and so ٌكاَشِح . (IDrd and S in art.

كشح .) ___ Also, (K,) or the dual, ِناَماَبِش , (S, TA,) Two threads, or strings, attached to the [kind of

face-veil called] عُقْرُـب , by which the woman [draws and] binds [the two upper

corners of] it to the back of her head: (S, K:) [also called ٌتاَبِث :] pl. ٌمُبُش . (O in art. كبنس .) 

ٌمَّبَشُم  : see the following paragraph. Applied to a lion, it means Having his mouth tied, or bound; from ٌماَبِش  in

the former of the senses expl. above: (Meyd, TA:) thus in the following prov.: 

* اَرُغلا ِتَص  ْنِم  ُقَرْفَـت  *
* ْمَّبَشُملا َدَسَألا  ُسِرْفَـتَو  ِب  *

[She is frightened at the cry of the crow, or raven, and breaks the neck of the lion

whose mouth is tied]: (Meyd, K, TA:) or, accord. to another relation, ملا
ُ

مَّتَش , [meaning the grimfaced, ] from ُةَماَتَش
ِهْجَولا : (Meyd:) a saying originating from the fact of a woman's breaking the neck of a lion, and then hearing the cry of a crow, or

raven, and being frightened: applied to him who advances boldly to undertake that which is of high account, [or attended with peril,]

and fears that which is contemptible. (Meyd, K.) 

ٌموُبْشَم  [and ٌمَّبَشُم  ] A kid, or lamb, having the piece of wood called ماَبِش  put into its mouth
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and tied behind its head, in order that it may not suck its mother. (TA.) 

3



هبش  

ُهَّ�ِإ 2 ُهَهَّـبَش   , (MA, K,) inf. n. ٌهيِبْشَت , (S, K, KL,) He made it to be like it, or to resemble it; he

assimilated it to it; (MA, KL;) i. q. ُهَلـَّثَم  [meaning thus: and also meaning he likened it to it, or

compared it with it; agreeably with the explanation here next following]: (S, * K:) �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  ُتَهَّـبَش   I put

the thing in the place, or predicament, of the [other] thing, by reason of an attribute

connecting them [or common to them]; which attribute may be real and ideal; real as when one says, this dirhem

is like this dirhem, and this blackness is like this blackness; and ideal as when one says, Zeyd is like the lion or like the ass i. e. in his

strength or his stupidity, and Zeyd is like 'Amr i. e. in his power and his generosity and similar qualities; and sometimes it is tropical, as

when one says, the absent is like the non-existent, and the garment is like the dirhem i. e. the value of the garment is equivalent to

the dirhem. (Msb.) ُهَّبَش , [app. for ٍءْىَشِب اًئْـيَش  هّبش  ,] accord. to IAar, means He made a thing equal to a

thing, or like a thing. (TA.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع ُههّبش  , inf. n. as above, He rendered it confused to

him [by making it to appear like some other thing]; (JK, * TA;) he rendered it

ambiguous, dubious, or obscure, to him. (MA.) See also 8, [with which it is, in its pass. form, and in its act.

form likewise, nearly or exactly syn. in one of the senses,] in two places. ___ [And ُسْفـَّنلا ِهْيَلِإ  ُهْتَهـَّبَش  , or ُلاَحلا , The mind,

or the case, imaged it to him; like ُهْتَلـَّيَخ : see art. ليخ .] See also 5, [with which, in its pass. form, this verb is

nearly or exactly syn. in one sense.] ___ [ ٌهيِبْشَت  used as a simple subst. means A comparison, simile,

similitude, or parable: and has for its pl. ٌتاَهيِبْشَت . Hence, ِهيِبْشَّتلا ىَلَع   By way of comparison.] 

َهَبْاَش 3  see the next paragraph, in four places. 

ُههبشا 4  , [inf. n. ٌهاَبْشِإ ;] and ُه�اش  , [inf. n. ٌةَهَـباَشُم ;] (S, K;) He was, or became, like him; he
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resembled him; syn. ُهَلَـثاَم . (K.) One says ُهَ�َأ ُدَلَولا  َهَبْشَأ  , and ُه�اش  , The child [resembled his

father, or] shared with his father in some one of his qualities, or attributes. (Msb.) And

َمَلَظ اَمَف  ُهَ�َأ  َهَبْشَأ  ْنَم  , (Meyd, TA,) or َمَلَظ اَمَف  ُهَبأ  ُهِباَشُي  ْنَم  , as some relate it, (TA,) [Whoso resembles his

father, he has not done that which is wrong:] a prov., meaning, he has not put the likeness in the wrong

place; for there is not any one more fit, or proper, for him to resemble than he: or it may mean that the father has not done 
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that which is wrong. (Meyd. [See also Har pp. 667-8.]) And ُهَّمُأ ُلُجَّرلا  هبشا  , (IAar, K,) and اَهَهَـباَش  , (K,) [The man

resembled his mother,] meaning the man became impotent, and weak. (IAar, K.) And it is said in a

trad. of 'Omar, ِهْيَلَع ُهَبْشُي  ََنبَّللا  َّنِإ   [Verily one becomes like by feeding upon milk]: i. e. the infant that is

suckled often becomes like the woman who suckles it, because of the milk: (JK:) or هبشي نبللا   [app. for ِهْيَلَع ُهَبْشُي  َُنبَّللا  ]: i. e. one

acquires a likeness to the natural dispositions of the woman who suckles [him]: or, as it is also related, هّبشتي  [app. for ِهْيَلَع ُهَّبَشَتُـي  ].

(TA.) [ هبشا  is also a verb of wonder: hence the saying, 

* ْهَحِراَبلِ� َةَلْـيَّللا  َهَبْشَأ  اَم  *

How like is this night to yesternight! expl. in art. حرب .] 

ِهِب 5 هّبشت   [He became assimilated to him, or it: and he assumed, or affected, a likeness,

or resemblance, to him, or it; he imitated him, or it;] he made himself to be like, or to

resemble, him, or it; (MA, KL; *) i. q. لّثمت : (S, * TA: [in the former, this meaning is indicated, but not expressed:]) said

of a man. (S.) See also 4, last sentence but one. ___ [Hence,] اَذَك ُهَّنَأ  ُهَل  هّبشت   It became imaged to him [in

the mind, i. e. it seemed to him,] that it was so; syn. َلَّيََخت , (S and K * in art. ليخ ,) and َلَياََخت : (S in that

art.:) and اَذَك ُهَّنَأ  ِهْيَلِإ  َهِّبُش   [signifies the same; or] it was imaged to him [in the mind] that it was
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so; syn. َلِّيُخ . (PS in that art.) 

ٌهُباَشَت 6  signifies The being equal, or uniform; syn. ٌءآَوِتْسِا : (TA:) [or rather the being consimilar.] You

say, اَهَـباَشَت  They were like, or they resembled, each other. (MA.) And ُهَباَشَتَـت ُطوُطُخلا   The lines

are like one another; the lines resemble one another. (Mgh.) ___ See also the next paragraph, in

two places. 

اَهَـبَـتْشِا 8  and اَهَـباَشَت  They resembled each other so that they became confounded, or

confused, or dubious. (K.) And هبتشا  (S, MA) and هباشت  (MA) It (a thing, S, MA, or an affair, MA) was, or

became, ambiguous, dubious, or obscure, (MA,) َّىَلَع  [to me], (S,) or ِهْيَلَع  [to him]: (MA:) and َهِّبُش

ُرْمَألا ِهْيَلَع   the thing, or affair, was rendered confused, or dubious, to him: (K, * TA:) and ٌهَبَش

ُءْىَّشلا , also, [see ٌهِبَتْشُم ,] the thing was, or became, confused, or dubious. (IAar, TA.) 

ٌهْبِش  and ٌهَبَش  are syn., (S, Msb, K,) like ٌلْثِم  and ٌلَثَم , and ٌلْدِب  and ٌلَدَب , and ٌلْكِن  and ٌلَكَن , the only other instances of the

kind, i. e. of words of both these measures, that have been heard, having the same meaning, (S and TA in art. لدب ,) i. q. ٌهيِبَش  ,

(S, Msb, K,) syn. ٌلْثِم , (K,) [i. e.] A like; a similar person or thing; (MA; Msb;) [an analogue; a

match;] a fellow: (MA:) pl. (of all, TA) ٌهاَبْشَأ . (K, TA.) One says, ُهُهْـبِش اَذٰه   [and ُهُهَـبَش  ], i. e. ُهُهيِبَش  [meaning This

is the like, &c., of him, or it]. (S.) And َكُهْـبِش ٌنَالُف   and َكُهَـبَش  and َكُهيِبَش  [Such a one is the like,

&c., of thee]. (JK.) [And ِهِب  This is like him, or it. And hence, in lexicology, ُرِئاَظَّنلاَو ُهاَبْشَألا   The words

that are alike in form: generally applied to rare instances.] ___ See also the next paragraph, in two places. 

ٌهَبَش  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ [Hence,] syn. with ٌلْكَش  [signifying A likeness,

resemblance, or semblance, as meaning something resembling]; (AA, K and TA in art. لكش ;) and

ٌةَهْـبُش  is syn. with ٌلْثِم  [in the same sense]: (K in the present art.: [see exs. of the latter voce ٌرْقُع :]) pl. of the

former [in this sense, as is indicated in the S,] ُهِباَشَم  , contr. to rule, like ُنِساََحم  and ُريِكاَذَم ; (S, TA;) or this is a pl. having no
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proper sing. (TA.) One says, ٌهَبَش اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is a likeness, &c.]. (S,) And ِهيِبَأ ِىف َىلِإ  َعَزَـن 

ِهَبَّشلا  [He inclined to his father in likeness]. (S, in art. عزن .) And a poet cited by IAar says, 

* ِهِّمُأ ْنِم  ٌهَبَش  ِهيِف  َحَبْصَأ  *

* ِهِّمُطْرُخ ْنِمَو  ِسْأَّرلا  ِمَظِع  ْنِم  *

[He became so that there was in him a resemblance of his mother, in respect of

bigness of the head, and of his nose]. (TA.) And one says also, ُهَل ٌةَهْـبُش  ِهِب   i. e. ٌلْثِم  [In him is a

likeness, or something having a likeness, to him, or it]. (TK.) ___ Also, (JK, S, Msb, K, &c.,) and ٌهْبِش

, (JK, S, K,) and ٌناَهَـبَش  , (K, TA, but not in the CK,) [A sort of fine brass;] a metal resembling gold in

its colour, the highest in quality of رْفُص  [or brass]; (Msb;) yellow ساَُحن ; (K;) a sort of ساَُحن  (JK,

T, S, M *) rendered yellow by the addition of an alloy (lit. a medicament): (T, M, * TA:) so called

because resembling gold in its colour: (M, TA:) pl. ُهاَبْشَأ . (K.) One says ٍهَبَش ُزوُك   and ٍهْبِش  [A mug of هبش ]. (S.) See also

ٌناَهَـبَش . 

ٌةَهْـبُش  : see ٌهَبَش , in two places. ___ [Hence,] Confusedness, or dubiousness: (S, K:) pl. ٌهَبُش  (TA) [and ٌتاَهْـبُش

and ٌتاَهَـبُش  and ٌتاَهُـبُش : whence the phrase ِتاَهُـبُّشلا ُباَحْصَأ   Those persons who are of dubious

characters; those who are objects of suspicion]. One says, ٌةَهْـبُش ِهيِف  َسْيَل   [There is not

any confusedness, or dubiousness, in respect of it]: referring to property. (Msb voce ٌةَبِئاَش , in art.

بوش .) 

ٌناَهَـبَش  and ٌهَبَش  , (K accord. to the TA,) the latter on the authority of IB, (TA, [and mentioned also in the M voce ٌلاَيَس  on the

authority of AA,]) A certain thorny plant, (K accord. to the TA,) resembling the رَُمس  [or gum-acacia-

tree], (TA,) having an elegant red blossom, and grains like the جَناَدْهَش  [or hemp-seed],

an antidote for the bite, or sting, of venomous reptiles, beneficial for the cough,
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lithotriptic, and binding to the bowels. (K accord. to the TA: but see what here follows.) And ٌناَهُـبُش  , (K

accord. to the TA,) or ٌناَهَـبَش , (so in a copy of the S,) or both, (so in copies of the K,) or ٌناَهُـبَش  , or ٌناَهَـبُش  , (so in different

copies of the S, [the latter of these two I find in one copy only,]) A kind of trees, of the [kind called] هَاضِع : (S,

K:) or the ماَُمث  [i. e. panic grass]: (K, TA, but not in the CK:) or the ماََّمن  [now commonly applied to wild thyme,

thymus serpyllum], (S, K), one of the sweetsmelling plants, (S,) having an elegant red

flower, &c., as in the next preceding sentence. (So in copies of the K. [See ٌناَبَهَش .]) See also ٌهَبَش . 

ٌناَهُـبَش  , or ٌناَهُـبُش , or ٌناَهَـبُش : see the next preceding paragraph. 

ٌهاَبَش  (Lth, JK, K) and ٌهاَبُش  (CK [but not in my MS. copy of the K nor in the TA]) A certain grain, like that called

فْرُح  (Lth, JK, K) in colour, [see ٌفْرُح  and ٌداَشَر ,] which is taken, i. e. swallowed, as a

medicine. (Lth, JK.) 

ٌهيِبَش  : see ٌهْبِش , in four places. 

ُهَبْشَأ  [More, and most, like]. �ِِةَرْمَّتل ِةَرْمَّتلا  َنِم  ُهَبْشَأ   [More like than the date to the date] is a

prov.: and so �ِمل
َ
ِءآ ملا 

َ
ِءآ َنِم  ُهَبْشَأ   [More like than water to water]. (Meyd.) ___ [And More, or most,

suitable. One says, َكِب ُهَبْشَأ  اَذٰه   This is more suitable to thee. And ُهَبْشَألا اَذٰه   This is the

most suitable.] 

ٌهَّبَشُم  : [see its verb: ___ and] see ٌهِبَتْشُم . ___ Also, applied to the plant called ّىِصَن , Becoming yellow. (TA.) 

ٌهِّبَشُم  : [see its verb: ___ and] see ٌهِبَتْشَم . 

ُهِباَشَم  : see ٌهَبَش , of which it is said to be an anomalous pl. 

ٌهِبَتْشُم  [part. n. of 8, q. v.]. ٌتاَهِبَتْشُم , (S,) and ٌتاَهِّبَشُم  , [thus agreeably with an explanation of its verb by IAar, (see 8, last
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sentence,)] (JK,) or ٌةَهِبَتْشُم ٌروُمُأ  , and ٌةَهـَّبَشُم  like ٌةَمَّظَعُم , (K,) Things, or affairs, that are confused or

dubious [by reason of their resembling one another or from any other cause]: (JK, S,

K:) [and uncertain: (see an ex. of هَّبَشُم  in this sense in a verse cited voce َفَنَس ٍهِباَشَتُم  َرْـيَغَو  اًهِبَتْشُم  , in the Kur [vi.

99], means resembling one another so that they become confounded, or confused, or

dubious, and not resembling one another &c. (TA.) 

ٌهِباَشَتُم  Consimilar, or conformable, in its several parts: thus اًِ�اَشَتُم  means in the Kur xxxix. 24.

(Jel.) And ٌتاَِ�اَشَتُم  Things like, or resembling, one another. (JK, S.) ___ See also ٌتاَِ�اَشَتُم ٌهِبَتْشُم .___   in

the Kur iii. 5 means Verses that are equivocal, or ambiguous; i. e. susceptible of different

interpretations: (Ksh:) or verses unintelligible; such as the commencements [of many] of the chapters: (Jel:) or

the هِباَشَتُم  in the Kur is that of which the meaning is not to be learned from its words; and this

is of two sorts; one is that of which the meaning is known by referring it to what is termed

مَكُْحم  [q. v.]; and the other is that of which the knowledge of its real meaning is not

attainable in any way: (TA:) or it means what is not understood without repeated con- 
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sideration: (TA in art. رسف :) Ed-Dahhák is related to have explained ملا
ُ

ُتاَمَكْح  as meaning what have not been

abrogated; and ملا
ُ
ُتاَِ�اَشَت  as meaning what have been abrogated. (TA in the present art.) 
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وبش  

اَبَش 1  , (K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْـبَش , (TA,) It was or became, high, elevated, or lofty. (K. [See also 4, first

sentence.]) ___ ُسَرَفلا ِتَبَش  , (K,) inf. n. as above, (TA,) The mare stood upon her hind legs. (K.) [It is

added in the TA that the vulgar say تّبش : but see art. بش , where a similar meaning is assigned to َّبَش  said of a horse.] ___

ُهُهْجَو اَبَش   His face shone after having become altered. (K.) َراَّنلا اَبَش  , (K,) inf. n. as above, (TA,)

He kindled the fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or

flame; (K;) as also اَهـَّبَش . (TA.) 

ُةَرَجَّشلا 4 ِتَبْشَأ   , (S,) or ُرَجَّشلا ىبشا  , (K,) inf. n. ٌءآَبْشِإ , (TA,) The tree, (S,) or the trees, (K,) became

tall, (S, K, TA,) and tangled and dense, by reason of luxuriance (K, TA) and sappiness.

(TA.) ___ ىبشا  said of a man, He begat a boy [sharp] like the point of iron ( ِديِدَحلا اَبَشَك  ): (Yz, TA:)

or he had a son born to him sharp in intellect: (S, K, TA:) or he begat generous, or

noble, children, by whom he had sharp means of attack and defence, like the

points of spear-heads. (Ham p. 384.) َلُجَّرلا ُتْيَـبْشَأ   i. q. ُهَل ُتْدَجَو  ًةاَبَش   [app. meaning I found the

man to have sharpness]. (Ham p. 385.) ___ And ُهابشا  He exalted him, syn. ُهَعَـفَر , (S,) and honoured

him; namely, a man. (S, K.) ___ And He cast him into a well, or into an evil, or a hateful,

plight: thus having two contr. meanings. (K.) ىبشا  is also syn. with َعَفَد  [He impelled, pushed, thrust,

&c.]. (K. [But perhaps this is a mistake for َعَفَر , a syn. of ىبشا  mentioned before: if not, it may be from ًةاَبَش  signifying the point of

anything.]) And i. q. ىَطْعَأ  [He gave]. (K. [In this sense, accord. to the TK, trans. without a prep.; which I think doubtful.])

___ And i. q. َلَبْشَأ , (K,) meaning َقَفْشَأ  [i. e. He was, or became, favourably inclined; &c.]. (TA. [In this

sense, also, both ىبشا  and لبشا , accord. to the TK, are trans. without a prep.; but this I think a mistake with respect to both of
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these verbs, the latter of which is well known to be trans. only by means of ىَلَع .]) [And i. q. َهَبْشَأ .] One says, َالُف�ً ىبشا 
ُهُدَلَو , (S,) or ُهُدَالْوَأ اًدْيَز  ىبشا  , (K,) His children resembled such a one, or, Zeyd; syn. ُهوُهَـبْشَأ . (S, K.) 

اًبَش  : see ٌةاَبَش , in two places. Also The green substance that overspreads stagnant water; syn.

ٌبُلْحُط . (K.) 

ٌوْـبُش  [written in my original وبُش ] i. q. ىذا  [i. e., app., ىًذَأ , A state of annoyance or molestation: or

annoyance, molestation, harm, or hurt: or a thing that annoys, &c.]. (TA.) 

ٌةاَبَش  The point (S, K) of the extremity (S) of anything: (S, K:) pl. اًبَش  [or rather this is a coll. gen. n.] and [the pl.

properly so termed is] ٌتاَوَـبَش . (S, K. *) ___ And The sting of the scorpion; (K;) [and] so اًبَش  [mentioned above as having a pl.

meaning]. (Sh, TA in art. لوش ; and Ham p. 385.) ___ And The portion with which one cuts, of a sword. (Har p.

17.) ___ And The two sides of the ةَلَسَأ  [i. e. toe, or tapering head or foremost part,] of a sandal: pl.

as above [app. in all of the senses of the sing.]. (K.) ___ [And app. Sharpness, as a quality of a man:] see 4. ___ Also The

scorpion: (Fr, TA:) or the scorpion when just born: or a yellow scorpion: (K:) so in the M. (TA.)

[See also the next paragraph.] ___ And A mare raising her head ( ٌةَيِطاَع ) in the bridle. (K.) And [A

mare] standing upon her hind legs. (K.) 

ُةَوْـبَش  The scorpion; (A'Obeyd, S, K, TA; [in the CK, ِبَرْقَعلا ُةَوْـبَش   is erroneously put for ُبَرْقَعلا ُةَوْـبَش  ;]) a proper

name thereof; it may be from اَبَّشلا  signifying its sting; (Ham p. 385;) determinate; (TA;) imperfectly decl.: (A'Obeyd, S, TA:) it is

said in the K, and [the article] لا  is prefixed to it; but this is a mistake: it should be, and لا  is not prefixed to it: (TA:) [but, although a

proper name, it has a pl.;] the pl. is ٌتاَوَـبَش . (S.) [See also ٌةاَبَش , which signifies a scorpion, and of which ٌتاَوَـبَش  is a pl.] ___

ٌةَوْـبَش ٌةَيِراَج   A girl, or young woman, that is bold, much in motion, foul in speech or

actions. (TA.) 
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ًىبْشُم  [pass. part. n. of 4,] Honoured [&c.]. (TA.) See also what next follows. 

ٍبْشُم  [act. part. n. of 4,] A man having a son born to him sharp in intellect; (Th, K, TA;) and so

ًىبْشُم  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ٌِّىبْشَم ,]) accord. to IAar, but disallowed by Th. (TA.) And the former, accord. to IAar, A man

who begets generous offspring. (TA.) ___ And ٌةَيِبْشُم  A woman affectionate, kind, or

favourably inclined, to her children. (TA.) 
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تش  

َّتَش 1  , (S, A, Mgh, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌّتَش  (S, Msb, K *) and ٌتاَتَش , (S, A, K, *) or the latter is a simple subst., (Msb,)

and ٌتِيتَش  (K, by implication,) and ٌتوُتُش ; (MA;) and ّتشنا  , (K,) and ّتشتسا  , and تّتشت  ; (S, K; [but the last, app., has

an intensive signification;]) It (the state of affairs, S, or the state of union of a people or party, A, TA) became dissolved,

broken up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled; syn.

َقَّرَفَـت , (S, A, Msb, K, TA,) or َقَرَفْـنِا ; (CK;) and of the third and fourth verbs, [or rather of all,] َرَشَتْـنِا . (TA.) And اوتّتشت  They

became separated, disunited, dispersed, or scattered. (A.) See also 2, in two places. 

تّتش 2  , (S, K,) inf. n. ٌتيِتْشَت ; (S;) and ّتشا  ; and َّتَش  , aor. ِـ , [which is anomalous in the case of a trans. verb of this

class,] inf. n. ٌّتَش  and ٌتاَتَش  and ٌتيِتَش ; (K;) [the first and second mentioned in the K only with reference to God as the agent;]

He dissolved, broke up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled, syn. َقَّرَـف , (S, K,) the state of affairs [&c.], (S,) and the state of union of a people or party. (TA.) And one says also,

ىِمْوَـق ّتشا ِىب   My people, or party, dissolved, broke up, &c., my state of affairs. (S, TA.)

And اَذَكَو اَذَك  ِىبْلَقِب  َّتَش   Such and such things discomposed, or disorganized, ( َقَّرَـف , [which

may also be rendered frightened,]) my mind, or heart. (As, TA.) And ٱ�ُّٰ ُمُهَـتـَّتَش   God separated,

disunited, dispersed, or scattered, them. (A.) 

َتَتْشَأ 4  see 2, in two places. [ َكْيَلَع َّتَشَأ   It (a thing) was, or became, distinct, or clear, to thee.

(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

َتَّتَشَت 5  see 1, in two places. 

َتَتَشْنِإ 7  and 10: see 1. 
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ٌّتَش  an inf. n. of 1 [q. v.] (S, Msb, K.) ___ And signifying Separation, disunion, or dispersion: so in the

saying, ٍّتَش ْنِم  اَنَعََمج  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِِّٰ�   [Praise be to God who has brought us together from

a state of separation, disunion, or dispersion]: (TA:) a saying mentioned by AA, as heard by him from an Arab of

the desert: (S, TA:) and ٌتاَتَش  is [similar in meaning, being] likewise an inf. n. of 1; (S, A, K;) or it is a subst. from the intrans. verb

َّتَش , (Msb,) and signifies a state of separation or disunion; as in the saying, َتاَتَّشلا ُمُكْيَلَع  ُفاَخَأ   [I

fear for you separation, or disunion]. (TA.) Also i. q. ٌقِّرَفَـتُم  [meaning Dissolved, broken up,

discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled; and separated,

disunited, dispersed, or scattered]; as also ٌتيِتَش  , (S, A, Msb,) [and ٌتاَتَش  , as will be shown in what

follows;] or ٌتيِتَش  is syn. with ٌقَّرَفُم , [which is virtually the same as ٌقِّرَفَـتُم ,] and ٌتَّتَشُم : (K:) the pl. of ٌّتَش  is ٌتاَتْشَأ  (S) [and

ٌتوُتُش  also, as will be shown by an ex. in what follows]: and َّىتَش  is pl. of ٌتيِتَش  , like as ىَضْرَم  is of ٌضيِرَم ; (Jel in xx. 55, and

MF;) or, accord. to some, it is a sing. noun. (MF.) One says ٌّتَش ٌرْمَأ   i. e. ٌقِّرَفَـتُم  [A state of affairs dissolved,

broken up, &c.]; (S;) and [so] ٌتاَتَش ٌرْمَأ   , the latter word being an inf. n. used as an epithet. (Ham p. 176.) And َراَص
اًتيِتَش ْمُهُعَْمج   i. e. اًقِّرَفَـتُم  [Their company, or congregated body, became separated,

disunited, dispersed, or scattered]. (A.) And اَتْشَأ�ً اوُؤاَج   They came separated, disunited,

dispersed, or scattered; syn. َنيِقِّرَفَـتُم : (S, Msb, K:) and so َتاَتَش َتاَتَش  اوؤاج   , (K,) in one copy of the K َتاَتَش
َتاَتَشَو ; and MF allows َتاَتُش  , like َثَالُث  and َعَ�ُر ; but there is no apparent reason for the repetition; and accord. to the L, the

phrase as transmitted from the authorities worthy of confidence is اَتَش�ً ُمْوَقلا  َءآَج   and َتاَتَش  i. e. The people, or

party, came separated, &c. (TA.) And َّىتَش ٌمْوَـق   (S, Msb, K, TA) A people, or party, separated, &c.;

syn. َنوُقِّرَفَـتُم : (Msb, TA:) or consisting of sundry, or distinct, bodies; not of one 
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tribe. (K.) And ِساَّنلا َنِم  ً�وُتُش  ُعَمْجَيَل  ملا 
َ

َسِلْج َّنِإ  , (S, TA,) and ِساَّنلا َنِم  َّىتَش  , Verily the assembly
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comprises sundry, or distinct, bodies of men; (TA;) or men not of one tribe. (S TA.) And

َّىتَش ُءآَيْشَأ   [Things of sundry, or different, or distinct, kinds or sorts]. (S.) ْنِم اًجاَوْزَأ  َّىتَش 
ٍتاَبَـن , in the Kur xx. 55, means Sorts, of plants, various, or different, in colours, tastes, &c. (Jel.) ْمُهُـتاَهَّمُأ

َّىتَش  see expl. voce ٌّمُأ . And ْهَبَلَحلا ُبوُؤَـت  َّىتَش  , a prov., see expl. voce ٌبِلاَح . 

ٌتاَتَش  and َتاَتَش  and اَتَش�ً : see ٌّتَش , in five places. 

َتاَتُش  : see ٌّتَش . 

ٌتيِتَش  : see ٌّتَش , in four places. ٌتيِتَش ٌرْغَـث   means [Fore teeth] separate, or wide-apart, one from

another. (S, A, K.) Tarafeh says, 

* ْرُغ ِلْمَّرلا  ِحاَقَأَك  ٍتيِتَش  ْنِم  *

[meaning From separate fore teeth like white chamomiles of the sands: ٍرْغَـث  being understood, and

ْرُغ  being for ٍّرُغ ]. (TA.) 

َّىتَش  : see ٌّتَش , in seven places: ___ and see also the last sentence of the following paragraph. 

اَمُهُـنْـيَـب َناَّتَش   , (K, TA, but omitted in the CK,) with damm to the ن of نيب , (TA,) [Different, or distinct, are they

two: or widely different or distinct are they two: or how very, or widely, different or

distinct, are they two! lit., the union of them two is severed: or the interval between

them two is far-extending, or wide: or how greatly is the union of them two

severed! as will be shown below.] AZ quotes, in his Nawádir, with نيب  in the nom. case, the following verse: 

* ٍةَلِزْنَم ِّلُك  ـيَـب ِىف  اَمُهُـنْ َناَّتَش  *
* اَدَبَأ ىَِجتْرَـي  اَذٰهَو  ُفاََخي  اَذٰه  *
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[Different, or widely different, &c., are they two in every predicament: this fears,

and this hopes, ever]. (TA.) The mansoob form, however, is also employed (K, TA, but omitted in the CK) by some of the

Arabs in the above-mentioned phrase, so that one says, اَم اَمُهَـنْـيَـب , َناَّتَش   being understood, as though one said, ىِذَّلا َّتَش 
اَمُهَـنْـيَـب  [meaning, as above explained, Different, or widely different, &c., are they two: lit.,

separated, or disunited, or severed, is that which is between them two: or far-

extending, or wide, is the interval between them two: or how greatly separated, or

severed, is the union between them two!]: Hassán Ibn-Thábit says, 

* ىَدَّنلا اَمُكَنْـيَـب ِىف  َناَّتَشَو  *
* ِرَظْنَملاَو ِْربُخلاَو  ِسْأَبلا  ِىفَو  *

[And different, or widely different, &c., are ye two in munificence and in valour and

internal state and external appearance]. (TA.) In like manner also, [but with ام ,] one says, اَم َناَّتَش 
اَمُهَـنْـيَـب , (A, Msb, K,) accord. to Th. (TA.) This [as also, consequently, the same phrase without ام ] is disallowed by As and IKt: IB,

however, says that this phrase occurs in the verses of chaste Arabs: for instance, Abu-l-Aswad EdDuälee says, 

* ِىنَّنِإ َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  اَم  َناَّتَشَو  *
* ُعَلْظَتَو ُميِقَتْسَأ  ٍلاَح  ِّلُك  ىَلَع  *

[And different, or widely different, &c., are I and thou: for I, in every case, go erect,

and thou haltest]: and similar is the saying of El-Ba'eeth, 

* ٍدِلاَخ ِنْبٱ  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب  اَم  َناَّتَشَو  *
* ُمَّسَقَـتَـي ىِذَّلا  ِقْزِّرلا  َةَّيَمُأ ِىف  *

[And different, or widely different, &c., are I and Ibn-Khálid Umeiyeh, with respect
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to the supplies for the wants of life that are divided among mankind]. (TA.) One says

also, اَُمه اَم  َناَّتَش  ; (S, A, K;) and ُهوُخَأَو وٌرْمَع  اَم  َناَّتَش  ; (S, K;) Different, or distinct, or widely different,

&c., are they two; and 'Amr and his brother: [lit., separate, or distinct, are they two; &c.:

or remote are they two, one from the other; &c.:] or how greatly, or widely, are they

two separated; &c.! (S, A, K:) here ام  is redundant; and in the former phrase, امه  is the agent of ناّتش ; as is the former of

the two nouns, to which the latter noun is conjoined, in the latter phrase. (TA.) ElAashà says, 

* اَهِروُك ىَلَع  ىِمْوَـي  اَم  َناَّتَش  *
* ِرِباَجىِخَأ َناَّيَح  ُمْوَـيَو  *

[Different, or widely different, &c., are (or were) my day upon her (the camel's) saddle, and

the day of Heiyán the brother of Jábir: in which, for ىِمْوَـي  and ُمْوَـي , some read ىِمْوَـن  and ُمْوَـن ]. (S, TA.)

And in like manner, [but without ام ,] one says, ُهوُبَأَو ُهوُخَأ  َناَّتَش   [Different, or widely different, &c., are his

brother and his father]. (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ٌمِئاَد , in art. َناَّتَش مود [.___  , is a preterite

verbal noun, signifying َقَرَـتْـفِا , [and so expl. above,] accord. to many authorities, [including most of the grammarians,] and therefore

they have made it a condition that its agent must be what denotes more than one: [for دّدرتلا هلعف  اوطرتشا ىف  , I read اوطرتشا
دّدعتلا ُهلعاف  which agrees with what is afterwards said in the TA and here; though the former phrase may be so rendered as to ,ىف 

convey essentially the same meaning: but this condition is not necessary if we render ناّتش  by َدُعَـب :] (TA:) or it signifies َدَعاَبَـت  and

َقَرَـتْـفِا ; (Ibn-Umm-Kásim;) or َدُعَـب ; [and so expl. above;] (S, A, Msb, K;) and is inflected from َتُتَش ; (S, K;) [which is a verb not used;

in the CK, incorrectly, َتَتَش ;] the fet-hah of the ن being the fet-hah originally pertaining to the [final] ت [of the verb]; and this fet-

hah shows the word to be inflected from the preterite verb, like as َناَعْرَس  is from َعُرَس , and َناَكْشَو  from َكُشَو : (S:) or, accord.

to Er-Radee, it implies wonder, [like several verbs of the measure َلُعَـف , as shown in remarks on َؤُـيَه  &c.,] and means how

greatly separated, disunited, or severed, &c.! (TA:) or, accord. to El-Marzookee and Hr and Zj and some
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others, it is an inf. n.: El-Marzookee says, in his Expos. of the Fs, that it is an inf. n. of a verb not used, [namely َتُتَش ,] and is

indecl., with fet-hah for its termination, because it is put in the place of a pret. verb, being equivalent to َّتَش , [for َتُتَش ,] i. e.,

ا�دِج َقَّرَفَـت  ْوَأ  َتَّتَشَت   [as expl. above]: and Zj says that it is an inf. n. occupying the place of a verb, of the measure نَالْعَـف , and

therefore indecl., because differing thus from others of its class: Aboo-'Othmán El-Mázinee says that ناَّتَش  and ناَحْبُس  may receive

tenween, whether they be substs, or occupying the place of substs.: upon which AAF observes that if ناّتش  be in its proper place, it

is a verbal noun, meaning َّتَش : if with tenween, it is indeterminate; if without tenween, determinate; and if translated from its office

of a verbal noun, and made a subst. answering to ُتيِتْشَّتلا , and determinate, it is similar to ناحبس  in the phrase ْنِم َناَحْبُس 
ِرِخاَفلا َةَمَقْلَع  , which is a subst. answering to ُهيِزْنَّـتلا . (TA.) The ن in ناَّتَش  (sometimes, TA) receives kesreh; (K;) though this is

contr. to what is said by AZ and by IDrst: its being sometimes with kesreh is mentioned by Th, on the authority of Fr: and Er-Radee

seems to infer that its being so was an opinion of As; and gives two reasons for his disallowal of the expression نيب ام  ناّتش  ; first,

because ناّتش  occurs with kesr to the ن; and second, because its agent cannot be otherwise than what denotes more than one: [but

see what has been observed above on this point:] IAmb says that one must not say َكيِبَأَو َكيِخَأ  َْنيَـب  اَم  ِناَّتَش  , because, in this

case, ناّتش  [virtually] governs only one noun in the nom. case: but that one may say, َكوُبَأَو َكوُخَأ  ِناَّتَش  , and َكوُخَأ اَم  ِناَّتَش 
َكوُبَأَو , using ِناَّتَش  as the dual of ٌّتَش ; though correctly ناّتش  is a verbal noun: MF, however, observes that the Expositors of the

Fs seem to say that Fr makes ِناَّتَش  to be the dual of ٌّتَش ; but that he only mentions it as a dial. var. of َناَّتَش : the following is

adduced as an ex. 

* ِىبَأ وُنَـب  ىِوْنَـيَو  ىِوْنَأ  اَم  َناَّتَشَل  *

[Different, or widely different, &c., are that which I intend and that which the sons

of my father intend]: in which ناّتش  is read with both fet-hah and kesreh: and it is said in the O that ِناَّتَش  is a dial. var.

of َناَّتَش . (TA.) ___ IJ mentions َّىتَش  as an accidental syn. of ناّتش ; and says that it is not the fem. of the latter: therefore the

assertion of some, that it is used by poetical license in the following verse of Jemeel requires consideration: 
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* ىِلْتَـق ُديِرُتَو  اَهَحَالِص  ُديِرُأ  *
* ِحَالِّصلاَو ىِلْتَـق  َْنيَـب  َّىتَشَو  *

[I desire to make peace with her, but she desires to slay me: and different, or

widely different, &c., are slaying me and making peace]. (TA.) 
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رتش  

َِرتَش 1  , aor. َـ , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌرَـتَش ; (T, S, A, Msb, K, &c.;) and َِرتُش ; (S, K;) He (a 
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man) had an inversion in the eyelid; (T, S;) seldom natural: (T:) or an inversion of, (A,) or

in, (Msb,) the lower eyelid: (A, Mgh, Msb:) or an inversion of the eyelid above and below,

(M, K,) or above or below, (Mgh,) and a contraction thereof: (M:) or a cracking thereof, (K,)

so that the edge [for راَتِخلا , in the TA, I read راَتِحلا ,] became separate: (Mgh, TA:) or a flaccidity of

its lower part. (K.) ___ And ُْنيَعلا ِتَِرتَش  , and تَِرتُش , (K,) and ترتشنا  , (S, K,) The eye had an

inversion in the lid: (S:) [or in, or of, the lower lid:] or an inversion of the lid above

and below, (K,) and a contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof, (K,) so that the

edge became separate: (TA:) or a flaccidity of its lower part. (K.) ___ And َِرتَش , (TK,) inf. n.

ٌرَـتَش , (K,) He (a man) had his lower lip cracked. (K, * TA.) ُهَرَـتَش , and ُهرتشا  , (S,) or the latter but not the

former, (Sh, TA,) He caused him to have an inversion in the eyelid. (S.) ___ And َْنيَعلا َرَـتَش  , (K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌرْـتَش ; (TA;) and اهرتشا  ; and اهّرتش  ; (K;) He caused the eye to have an inversion of

the lid above and below, (K,) and a contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof,

(K,) so that the edge became separate: (TA:) or a flaccidity of its lower part. (K.) ___ ٌرْـتَش
also signifies The cutting off of the lower eyelid: for which a quarter of the whole price of blood must be paid.

(TA.) ِهِب َِرتَش   He reviled him; (K;) found fault with him; blamed him; or censured him; in

verse or in prose: (TA:) and ِهِب ّرتش  , inf. n. ٌريِتْشَت , he detracted from his reputation; found
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fault with him; blamed him; or censured him; (S, TA;) made him to hear what was

bad, evil, abominable, or foul: (TA:) Sh says that it is رّنش , and he disallows ّرتش  : but IAar and AA say ّرتش ; and

AM holds this to be correct. (TA.) [See also هب رّذش  .] 

َرَّـتَش 2  see 1, in three places. 

َرَـتْشَأ 4  see 1, in two places. 

َرَـتَشْنِإ 7  see 1, second sentence. 

ُرَـتْشَأ  A man having the affection of the eyelid described above, voce َِرتَش : (S, A, Mgh, Msb:) or

having the eyelid slit: (IAar, TA in art. مرش :) fem. ُءآَرْـتَش . (Msb.) ___ A man having his lower lip

cracked: and ُءآَرْـتَش ٌةَفَش   a cracked lip. (TA.) 
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متش  

ُهَمَتَش 1  , (MA, Msb, K,) aor. ِـ  (Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌمْتَش  (S, MA, Msb, K) and ٌةَمَتْشَم  and ٌةَمُتْشَم , (K, TA,) the last of

these [written ةَمِتْشَم  in the CK] with damm to the ت, or this and the next before it, though said to be inf. ns., may be simple

substantives, as A'Obeyd inclines to think them, (TA,) He reviled him, vilified him, upbraided him,

reproached him, defamed him, or gave a bad name to him; (S, * MA, K, TA;) syn. ُهَّبَس : (K, TA:)

or, as some say, ٌمْتَش  signifies [the addressing with] foul speech, without فْذَق  [here meaning the

casting an accusation, though commonly used and expl. as syn. with ٌمْتَش ]: (TA:) and ُهمتاش  signifies the same as

ُهَمَتَش , (MA, Msb,) being a rare instance of a verb of the measure َلَعاَف  denoting an act of a single agent when it has an

unaugmented verb of the same radical letters [and the same signification], as ُراَمِحلا ُهَمَداَص   meaning ُهَمَدَص , and ُهَِمحاَز  meaning

ُهََمحَز . (Msb.) Hence the saying, ٌمِئاَص ِّىنِإ  ْلُعَـيْلَـف  َمِتُش  ْنِإَف   [And if he be reviled, let him say, Verily I

am fasting], which may mean that he should say this with his tongue, which is the more proper meaning, or mentally: or ْنِإَف
َِمتوُش  , which is allowable, though the former is the more proper. (Msb.) ___ ُهَمَتَشَف ُهمتاش  : see 3. َمُتَش , aor. ُـ , (S, K,) inf. n.

ٌةَماَتَش  (S, IB) and ٌمَتَش , (IB, TA,) He (a man, S) was, or became, displeasing, or hateful, in

countenance. (S, K.) [ َمِتَش , trans. by means of ب, expl. by Golius as meaning He rejoiced at evils, or

misfortunes, of an enemy, is, I doubt not, a mistake for َتَِمش ; though it might be supposed to be formed by transposition, like

َذَبَج  from َبَذَج .] 

مّتش 2  , accord. to Reiske, said of a camel when haltered, and of a lion, as mentioned by Freytag, signifies He was harsh,

and surly, in countenance, and uttered a grumbling sound: if used, it must be َمِّتُش , agreeably

with the part. n., expl. below.] 
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ٌةََمتاَشُم 3  is syn. with ٌةَّباَسُم , (S,) signifying The reviling, vilifying, upbraiding, reproaching,

defaming, or giving a bad name to, each other: (KL:) and [in like manner] ٌُمتاَشَت  is syn. with

ٌّباَسَت , (S,) signifying as above [but used in relation to two persons and more than two]: (KL:) you say, اََمتاَش  and اََمتاَشَت  meaning

َّ�اَسَت  [They reviled, vilified, &c., each other]: (K:) and اومتاشت  They reviled, &c., one

another; like اوُّباَسَت . (MA.) [ ُهمتاش  may therefore be rendered He reviled him, &c., being reviled, &c., by

him: but sometimes it is syn. with ُهَمَتَش :] see 1, in two places. ___ One says also, ُهَمَتَشَف ُهََمتاَش   , aor. ُـ , meaning [He

vied, or contended, with him in reviling, vilifying, &c.,] and he overcame him

[therein, i. e.] in reviling, &c. (TA.) 

مّتشت 5  is said by Freytag to signify He exposed himself to contumelies; on the authority of the Ham p. 310:

but I there find only the part. n., ٌمِّتَشَتُم , signifying as expl. below: so that the verb, if used, means he became

exasperated by reviling, vilifying, &c., and addressed, or applied, himself thereto.

___ He also explains it as signifying He contracted the face very austerely; on the authority of the Deewán

of the Hudhalees.] 

ََمتْاَشَت 6  see 3, in three places. 

ٌماَتِش  : see the next paragraph. 

ٌميِتَش  : see ٌموُتْشَم . ___ Also Displeasing, or hateful, in countenance; (S, K;) applied to a man, and to a

lion; (S;) and to an ass, as meaning thus, and foul, or ugly: (TA:) or to a lion as meaning grim-faced; or stern,

austere, or morose, in countenance; as also ٌمَّتَشُم  ; and ٌةَماَّتَش  ; (K, TA;) the last like ٌةَناَّبَج  [in measure, but

in the CK written ةَماتَش ]. (TA.) One says, ملا
ُ

اَّيَح ُميِتَش  ٌنَالُف   Such a one is displeasing, or hateful, in

countenance. (S.) Also, and ٌماَتِش  , An obstruction ( ةَّدُس ) of the fauces, combined with

foulness, or ugliness, of face. (TA.) 
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ٌةَميِتَش  a subst., (S, Msb, K, and Ksh in lxxiv. 41, [by Bd, in explaining the same passage of the Kur, improperly said to be an inf. n.,])

from ُهَمَتَش , (Msb, K,) in the sense of ٌمْتَش  [meaning The act of reviling, vilifying, or upbraiding;

reproach, obloquy, or contumely]; (S, * and Ksh ubi suprà;) as also ٌةَمَتْشَم  , and ٌةَمُتْشَم  , or, as mentioned

above, [see 1, first sentence,] these two are inf. ns. (TA.) 

ٌماَّتَش  [One who reviles, &c., much]. (Ham p. 310.) 

ٌةَماَّتَش  One who reviles, &c., [very] much. (TA.) ___ See also ٌميِتَش . 

ٌِمتاَش  [ act. part. n. of 1, Reviling, &c. ___ It is also said by Golius, on the authority of the Mirkát el-Loghah, to signify

Rejoicing at another's evils, or misfortunes: but this I believe to be a mistake for ٌتِماَش : see 1, last

sentence.] 

مايتشالا  , with kesr, [which seems to indicate that it is ُماَيِتْشِإلا ,] is expl. by IB as meaning باكرلا سيئر   [app. ِباَّكُّرلا ُسيِئَر 
The headman, or master, of the riders: but whence this is derived I know not, unless it be arabicized, from the

Pers. �َم اَتْسُأ   (if there be such an appellation), meaning the master of the post-horse ]. (TA.) 

ٌةَمَتْشَم  and ٌةَمُتْشَم : see ٌةَميِتَش . 

ٌمَّتَشُم  : see ٌميِتَش ; and see also ٌمَّبَشُم . 

ٌموُتْشَم  Reviled, vilified, upbraided, reproached, defamed, or called by a bad name:

and so with ة applied to a female, as also ٌميِتَش  ; (K, TA;) this last, without ة, mentioned on the authority of Lh. (TA.) 

ٌمِّتَشَتُم  Exasperated by reviling, &c., and addressing, or applying, himself thereto. (Ham

p. 310: there expl. by the words هل ضرتعمو  متشل�  ككحتم   [i. e. ُهَل ٌضَِرتْعُمَو  ِمْتَّشلِ�  ٌكِّكَحَتُم  : see 5].) 
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وتش  

ُءآَتِّشلا 1 اَتَش   , aor. وُتْشَي , inf. n. وتش  [app. ٌّوُـتُش , The winter commenced: like as one says, ُعيِبَّرلا َعَبَر  , inf. n.

ٌعوُبُر ]. (TA.) ___ And ُمْوَـيلا اَتَش  , aor. as above, The day was, or became, intensely cold. (Msb.) ___ And

ِهِب اَتَش  , (K,) and ِهِب ُتْوَـتَش  , (S,) and ِهِب َ�ْوَـتَش  , aor. as above, inf. n. ٌوْـتَش , (Msb,) He, and I, and we, remained,

stayed, dwelt, or abode, (S, Msb, K,) during the ءآَتِش  [or winter, &c.], (S,) or during a ءآَتِش , (Msb,

K,) in it, (S, Msb, K,) namely, a place, (S, Msb,) or a country or town; (K;) as also ّىتش  , (K,) inf. n. ٌةَيِتْشَت ; (TA;) and ّىتشت  , (S,

K,) said by AZ to be from ُءآَتِّشلا , like َفَّيَصَت  from ُفْيَّصلا : (TA:) [and all are also app. trans. in this sense without a prep.:] or, as

some say, َناَّيَّصلا اَتَش   means he re- 
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mained, stayed, dwelt, or abode, in the ناَّمَص  [q. v., meaning a particular place and also a particular sort of

place,] in the ءآَتِش ; and اَهاَّتَشَت  , he pastured [his cattle] therein in the ءآَتِش . (TA.) ___ And اَتَش
ُمْوَقلا , (K,) aor. as above, (TA,) The people, or party, experienced drought, or barrenness, or

dearth, in the ءآَتِش ; as also اْوَـتْشَأ  . (K.) ___ See also 4. َِىتَش , like َىِضَر  [in measure], He was smitten by

the ءآَتِش . (IKtt, TA.) 

ّىتش 2  , inf. n. ٌةَيِتْشَت : see 1. ___ One says also, ِىنيِّتَشُي ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing will suffice me for my

ءآَتِش  [or winter, &c.]. (S.) 

ًةَ�اَشُم 3 ُهَلَماَع   (S, K) and ًءآَتِش  (K) [He bargained with him for work by, or for, the season

called ءآَتِش ]; and in like manner, ُهَرَجْأَتْسِا  [He hired him, or took him as a hireling]: (TA:) from ُءآَتِّشلا
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[i. e. the subst.]; (S;) like ًةَعَـباَرُم  from ُعيِبَّرلا , &c.: (TA in art. ًءآَتِش عبر (:  being here in the accus. case as an inf. n., not as an adv.

n. [of time]. (TA.) 

اْوَـتْشَأ 4  , (S, K,) and اَنْـيَـتْشَأ , (Msb,) They, and we, entered the [season called] ءآَتِش ; (S, Msb, K;) and

َ�ْوَـتَش  signifies the same as انيتشا  in this sense. (Ham p. 117.) ___ See also 1, near the end. 

َوَّـتَشَت 5  see the first paragraph, in two places. 

اًتَش  A rough, or rugged, place. (K.) ___ And The رْدَص  [i. e. higher, or upper, part, or front, or

fore part,] of a valley. (Az, K.) 

ٌةَوْـتَش  : see ٌءآَتِش , in three places. 

ٌّىِوْتَش  and ٌّىِوَتَش , (S, Msb, K,) like ٌِّىفْرَخ  and ٌِّىفَرَخ , (S,) [signifying Of, or relating to, the season called

ءآَتِش ,] are rel. ns. of ٌءآَتِش  (S, Msb, K) regarded as pl. of ٌةَوْـتَش : (Msb:) or it may be that they formed the rel. n. from ٌةَوْـتَش , and

discarded that of ٌءآَتِش ; as is said in the M: (TA:) or those who regard ٌءآَتِش  as a sing. make its rel. n. to be ٌّىِئاَتِش  and ٌّىِواَتِش  .

(Msb, TA.) ___ ُّىِوَتَّشلا , (S, K,) thus with fet-h to the ش and ت, (K,) signifies also The rain of the [season

called] ءآَتِش ; and so ُِّىتَّشلا  ; (S, K;) the latter occurring in a verse (S, TA) of En-Nemir Ibn-Towlab. (TA.) [See the latter of the

tables inserted voce ٌنَمَز ; and see also ٌءْوَـن .] ___ Also The increase, or offspring, ( جاَتِن ,) of sheep and

goats in the [season called] عيِبَر  [by which is here meant the season called ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا   and ُعيِبَر
َِألَكلا , commencing in January and ending in March: see the former of the two tables mentioned

above]: (Aboo-Nasr, TA voce ٌّىِرَفَص  [q. v.]:) [and in like manner, of camels; for] ٌّىِوْتَش  and ٌّىِوَتَش  and ٌِّىتَش  are applied

to the young camel brought forth by her that is termed ٍتْشُم  , meaning ٌعِبْرُم  [i. e. that brings

forth in the (season called) عيِبَر ]. (TA.) 

ٌءآَتِش  a word of well-known meaning [in the sense in which it is most commonly used, i. e. Winter]; (S;) one of the
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quarters [of the circle] of the seasons; (K;) and ٌةَ�اَش  signifies the same; (Sgh, K;) [and so does ٌةَّيِتَش  ; (see

an ex. voce ٌّىِعْبِر ;)] and so does ٌةاَتْشَم  : (Msb, TA:) [also the half-year commencing at the autumnal

equinox:] ISk says, ُةَنَّسلا  is with the Arabs a name for twelve months: then they divided it into two halves, and commenced the

ةَنَس  [or year] at the commencement of the ءآَتِش  because this word is masc. and the word فْيَص  [meaning in this case the half-year

commencing at the vernal equinox ] is fem.: then they divided the ءآَتِش  into two halves; the ىوتش  being the former; and the عيبر ,

the latter; [but this is a manifest mistake, probably attributable to a copyist; for, as is well known, the former half is called the عيِبَر ;

and the latter, the ءآَتِش  or ةَوْـتَش  ;] each consisting of three months; and in like manner the فْيَص  and the ظْيَـق  consist, each, of

three months: (TA:) also one of the six seasons into which the year is divided, each

whereof consists of two months; namely, the season [commencing in November and

ending in January,] next after that called ُفيِرَخلا : (S and K voce ٌعيِبَر : [see this word; and see, again, the

former of the two tables mentioned above:]) accord. to Mbr, (S,) ٌءآَتِش  is pl. of ٌةَوْـتَش  ; (S, Msb, K;) it is said to be so by IF on the

authority of Kh, and by some on the authority of Fr or some other: or ٌءآَتِش  and ٌةَوْـتَش  signify the same, (K,) as is said in the M; (TA;)

[i. e.] some say that ُءآَتِّشلا  is a proper name for the quarter [&c.]: (Msb:) the pl. is ٌةَيِتْشَأ , (S, Msb, K,) i. e. pl. of ٌءآَتِش , (S, Msb,)

because ٌةَلِعْفَأ , as pl. of ٌلاَعِف , is peculiar to a masc. [noun]; (Msb;) and ٌِّىتُش  also, (K, TA,) originally ٌىوُتْشُأ  [a mistake for ٌىوُتُش ],

written in the Tekmileh ٌِّىتِش , as on the authority of Fr.: (TA:) the pl. of its syn. ٌةاَتْشَم  is ٍتاَشَم . (Msb.) ___ Also, i. e. ٌءآَتِش ,

Hail, syn. ٌدَرَـب , (K, TA, [in the CK ٌدْرَـب ,]) that falls from the sky. (TA.) ___ And Drought, or dearth: (K,

and Ham pp. 117 and 150:) this meaning being assigned to the ءآتش  exclusively of the فْيَص  because in it the people keep to the

tents, not going forth to seek after herbage. (TA.) 

ٌِّىتَش  : see ٌّىِوْتَش , in two places. 

ٌةَّيِتَش  : see ٌءآَتِش  [with which it is syn.]. 

ٌّىِئاَتِش  and ٌّىِواَتِش : see ٌّىِوْتَش . 

3



ٍتاَش  Entering the ءآَتِش , which, with them, [i. e. the Arabs, and app. in this case,] means [a season of]

drought, or dearth. (Ham pp. 149-50.) ___ ٍتاَش ٌمْوَـي   A day intensely cold: (Msb:) or a day in

which is دَرَـب  [i. e. hail (accord. to the CK دْرَـب )]; and in like manner ٌةَيِتاَش ٌةاَدَغ   [a morning in which is

hail]. (K, TA.) 

ٌةَ�اَش  : see its syn. ٌءآَتِش . 

ًىتْشَم  The place [in which one resides, stays, dwells, or abides, during the season] of

the ءآَتِش  [or winter, &c.]; as also ٌةاَتْشَم  : (K:) pl. ٍتاَشَم . (TA.) 

ٍتْشُم  : see ٌّىِوْتَش , last sentence. ___ It is said in a trad., as some relate it, َنوُتْشُم َنوُلِمْرُم  ُساَّنلاَو  , meaning The

people being in a state of straitness, or dearth, and hunger, and paucity of milk:

but IAth says that the reading commonly known is َنوُتِنْسُم . (TA.) 

ٌةاَتْشَم  : see ٌءآَتِش , in two places: ___ and ًىتْشَم . 
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ثش  

ٌّثَش  A species of tree, (As, IDrd, ISd, Msb,) of those that grow upon the mountains, (As,) or a

certain plant, (S, K,) of sweet odour, (S, Msb, K,) but bitter to the taste, (S, Msb,) with which

one tans, (S, K,) growing in the mountains of El-Ghowr (ADk, Msb) and Tihámeh and

Nejd; (ADk;) a kind of tree like the dwarf-apple-tree, (AHn, Mgh,) in size, (AHn,) the leaves

of which are like those of the فَالِخ  [q. v.], (AHn, Mgh,) and are used for tanning

therewith, (Mgh,) without thorns, and having a small rose-coloured [fruit of the

kind called] ةَمَرَـب , in which are three or four black grains, resembling the زيِنيِش  [q. v.],

which, when scattered, are eaten by the pigeons: n. un. with ة. (AHn:) the word occurs in a trad. as

the name of a tan: Az says that it is a mistake for ّبَش , though he knew not whether the ّثَش  were used for tanning, or not: (TA:)

[Mtr, however, says that] ّبِش  is a mistake in this case, for it is a species of جاَز , and is a dye, not a tan: (Mgh:) accord. to some,

(TA,) the ّثَش  is the wild nut ( ِّرَـبلا ُزْوَج  ). (K [in which this last is mentioned as a distinct signification] and TA.) [See also

ٌّبَش .] The honey-bee. (AA, K.) A broken portion of the head of a mountain, remaining

in a form like the [kind of acroterial ornament of a wall called] ةَفْرُش : pl. ٌثاَثِش . (K.) Also

Many, or much, of anything. (TA.) 
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جش  

ُهَّجَش 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) the former reg., (Msb,) [the latter irreg.,] inf. n. ٌّجَش , (S, Msb,) He broke it, [so

as to cleave its skin or its flesh,] namely, another's head: (S, * K, TA:) or he clave his skin of the

face or of the head; or he clave its skin, i. e. the skin of the face or of the head: (Msb:) originally he struck

it, namely, the head, so as to wound it and cleave it [in the skin or flesh thereof]; and then used

in relation to other members: (TA:) or ِهِسْأَر ُهَّجَش ِىف   and ِهِهْجَو he wounded him so as to cleave the] ِىف 

skin or the flesh in his head and in his face]. (A.) Accord. to some, [contr. to the authority of the A,] it is from

َرْحّبلا ُةَنيِفَّسلا  ِتَّجَش   [expl. below]. (Msb.) ___ [Hence,] it is said in a prov., �ُِىَرْخ وُسَْ�َو  ٍدَيِب  ُّجُشَي  ٌنَالُف   [Such a

one breaks a head with one hand and cures with another]; meaning such a one

corrupts, or mars, one time, and 
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rectifies, or repairs, another time. (TA.) And ًةَّرَم وُسَْ�َو  ًةَّرَم  ُّجُشَي  ٌدْيَز   Zeyd does, or says,

wrong one time, and right one time. (A, TA.) ___ And َرْحَبلا ُةَنيِفَّسلا  ِتَّجَش   The ship clave

the sea: (S, A, L, Msb:) and [in like manner] َرْحَبلا َّجَش   he clave the sea; (K, TA;) said of a swimmer. (TA.) And َّجَش
ملا

َ
َةَزاَف  He traversed the desert. (S, A, K.) And ِهِتَلِحاَرِب َضْرَألا  َّجَش   He traversed the land, with

his camel that he rode, at a vehement rate. (TA.) ___ And َباَرَّشلا َّجَش  , (K, TA,) or َرْمَخلا َّجَش 
ملِ�

َ
ءآ , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌّجَش , [as above,] (TA,) He mixed the beverage, or the wine, (K, TA,) with

water. (TA.) Hence, اًكْسِم َّىَلَع  ُّجُِشَي  َناَكَف  , occurring in a trad., means And it was as though it mixed

with her odour of musk the breath of wind that reached my organ of smell. (TA.) 
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ٌجيِجْشَت 2  [The breaking of another's head much, so as to cleave the skin or the flesh: or the

breaking of heads so as to cleave the skin or the flesh. ___ And hence, perhaps,] The acting with

penetrative energy, vigour, or effectiveness; syn. ٌميِمْصَت . (O, K.) 

ٌجاَجِش 3 ْمُهَـنْـيَـب   (A, O, K) and ٌّجاَشَت  (A, TA) Between them is a mutual breaking of heads. (A, O,

K, TA. [In the CK, ٌجاَجَش  is erroneously put for ٌجاَجِش .]) 

َجَجْاَشَت 6  see what next precedes. 

ٌةَّجَش  A single act of breaking of one's head [so as to cleave its skin or its flesh]. (TA.) ___ And

A wound by which the head is broken (S, * A, * L, Msb) so as to cleave its skin or its

flesh: (L:) and [such] a wound in the face: (A, * Msb:) pl. ٌجاَجِش  (S, A, L, Msb) and ٌتاَّجَش . (Msb.) What are

termed جاَجِش  are of ten different kinds, (A, L,) distinguished by the following epithets: [1] ٌةَصِراَح , which peels off the [external]

skin, but does not bring blood: [2] ٌةَيِماَد , which brings blood: [3] �ٌَةَعِض , [which cleaves the flesh slightly, and brings blood, but does

not make it to flow: (but in art. غمد , voce ٌةَغِماَد , q. v., what are here mentioned as the second and third are transposed:) 4,

ٌةَِمحَالَتُم ,] which cleaves the flesh much: [5] ٌقاَحِْمس , which leaves between it and the bone only a thin skin: these are five جاجش
for which there is no retaliation nor any determinate mulct, but respecting which a judge must give his sentence: [6] ٌةَحِضوُم , which

reaches to the bone, and for which the mulct is five camels: [7] ٌةَِمشاَه , which breaks the bone, and for which the mulct is ten camels:

ٌةَلِّقَـنُم [8] , from which bone is removed, from one place to another, and for which the mulct is fifteen camels: [9] ٌةَموُمْأَم , also called

ٌةَّمآ , which leaves between it and the brain only a thin skin, and for which the mulct is one third of the whole price of blood: [10]

ٌةَغِماَد , which reaches the brain, and for which the mulct is also one third of the whole price of blood. (L.) The ةَّجَش  of 'Abd-El-

Hameed, [who was the goodliest man of his age,] the son of 'Abd-Allah the son of 'Omar the son of El-Khattáb, was the subject of a

prov. on account of its beauty [and is said to have increased his goodliness]. (MF.) 

ٌجَجَش  The mark, or scar, of a wound by which the forehead has been broken. (S, * A, K, *
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TA.) 

ىَجَجَش  The قَعْقَع  [or magpie]; (K, TA; omitted in the CK;) [and] so ىًجْوَجَش  . (K and TA in art. وجش .) 

ٌجيِجَش  and ٌجوُجْشَم  A head broken [so that its skin or its flesh is cloven]: or a man having his

head [so] broken: (S, TA:) pl. [of the former] ىَّجَش : you say ىَّجَش ٌمْوَـق  . (AZ, TA.) ___ Each is also applied as an

epithet to a wooden peg or stake [as meaning Having its head broken, or mangled, by blows]: and so is

ٌجَّجَشُم  , but in an intensive sense. (S, L.) ___ And both the first and ↓ last signify A wooden peg or stake; (A, TA;)

each as an epithet in which the quality of a subst. predominates: because its head is separated, or uncompacted, in its component

parts [or fibres by its being battered]. (TA.) One says, ٌجيِجَش ِراَّدلِ�  اَم   and ٌجَّجَشُم  There is not in the house

[even] a wooden peg or stake. (A, TA.) 

ىًجْوَجَش  : see ىَجَجَش . 

ٌجاَّجَش ٌحِباَس   A swimmer that cleaves the water vehemently. (TA.) 

ُّجَشَأ  A man having a mark, or scar, of a wound by which his forehead has been

broken. (S, A, K.) 

ٌجَّجَشُم  : see ٌجيِجَش , in three places. 

ٌجوُجْشَم  : see ٌجيِجَش . 
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بجش  

َبِجَش 1  , aor. َـ , (S, A, O, Msb, K,) inf. n. ٌبَجَش ; (S, O, Msb, K;) and َبَجَش , aor. ُـ , (S, A, O, K,) inf. n. ٌبوُجُش ; (S,

O, K;) He perished: (S, A, O, Msb, K:) or, accord. to AO, he perished in relation to religion or the

present worldly state: the former verb said by Ks to be the better: (TA:) or the former, (S,) or each, (O,) signifies he

grieved, or mourned; or was sorrowful, sad, or unhappy. (S, O.) [See also ٌبَجَش , below.] ___ And

َبَجَش , aor. ُـ , inf. n. ٌبْجَش  and ٌبوُجُش , It (a thing) went, went away, or passed away. (TA.) ___ And

َبَجَش , aor. ُـ , inf. n. ٌبْجَش , said of a raven ( باَرُغ ), It uttered the croak that is ominous of

separation: (TA:) [or it croaked vehemently: or it (a raven of separation) bemoaned, by its

croak, a misfortune: see ٌبِجاَش .] ___ See also 6. ُهَبَجَش , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْجَش , (S,) He (God, S)

destroyed him: (S, K:) one says ٱ�ُّٰ ُهَبَجَش  ُهَل  اَم   [What aileth him? May God destroy him!]:

thus the verb is trans. as well as intrans. (S.) ___ And He grieved him; or caused him to mourn or

lament, or to be sorrowful, sad, or unhappy: (S, K, TA:) [and so, app., ُهَبَجْشَأ  ; for] one says, ُهَبَجْشَأ
ُهَل َبِجَشَف  ُرْمَألا  , inf. n. ٌبَجَش , i.e. َنِزَح , [which seems to mean The affair grieved him and he

grieved at it,] and [in like manner] َتْبِجَشَف ُرْمَألا  َكَبَجْشَأ  . (TA,) ___ And He cast, or shot, at him,

namely, a gazelle, (O, K, TA,) with a spear, (O,) or with an arrow, or some other thing, (TA,) and

severed one of his legs, so that he could not move from his place. (O, K, TA.) ___ Also

He drew, or pulled, him, or it. (O, K.) One says of a horseman, and of a horse, َماَجِّللا َبَجَش   and ُهُبُجْشَي , He

pulled the bit and bridle, and he pulls it. (O.) And ِىتَجاَح ْنَع  ِىنُبُجْشَتَل  َكَّنِإ   Verily thou

drawest me from the thing that I want. (As O.) ___ And He occupied him, or busied him,

or occupied him so as to divert his attention [from a thing]. (ISk, S, O, K.) ___ And ٍباَجِشِب ُهَبَجَش 
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He stopped it with a stopper; syn. ٍداَدِسِب ُهَّدَس  . (S, O, TA.) 

َبَجْشَأ 4  see the preceding paragraph. 

بّجشت 5  i. q. َنَّزََحت  [app. as meaning He expressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or

moaned]. (O, K.) 

بجاشت 6  It (an affair, Nh, Msb, TA) became confused: (Nh, Msb, K, TA:) and (Msb, K, TA) it (a thing, IDrd, TA)

became intermixed, or intermingled, one part of it entering into, or within,

another; (IDrd, Msb, K, TA;) as also بجش  [app. َبَجَش  ], inf. n. بجش  [app. ٌبْجَش ]. (IDrd, TA.) 

ٌبْجَش  Want, or a want, syn. ٌةَجاَح : and anxiety: (A, O, K:) pl. ٌبوُجُش . (TA.) Also, as an epithet, applied to a skin

for water or milk, as though a contraction of ٌبِجَش  meaning perishing, Old, and worn out; (O, TA; *) as also ٌبِجاَش
: (O:) or the latter, so applied, signifies dry. (TA.) ___ And [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is

predominant,] A skin for water or milk of which half is cut off and the lower part

made into a bucket: (O, K:) pl. ٌبُجُش . (TA.) And A dry skin for water or milk into which

pebbles are put and then shaken for the purpose of frightening camels. (L, K. *) Az

says, on the authority of an Arab of the desert, that it signifies An old, worn-out, skin for water or milk,

of which, sometimes, the mouth is cut off, and fresh ripe dates are put in it. (TA.)

Suh says, in the R, that A water-skin was thus called [app. meaning absolutely]. (MF, TA.) And it is said in a trad. that a man

of the Ansár used to cool water for the Prophet ةباجشا ِهِباَجْشَأ app. a mistranscription for] ىف  -meaning in his water ,ِىف 

skins, or worn-out water-skins; and cited to show that ٌباَجْشَأ  is a pl. of ٌبْجَش , like as ٌراَهْـنَأ  is pl. of ٌرْهَـن ].

(TA.) Also One of the poles of a tent: (A, K:) pl. ٌبوُجُش  [agreeably with an explanation in the S]. (TA.) And [as an

epithet,] Long, or tall. (K.) 
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ٌبَجَش  Grief, or sorrow; and anxiety: (K, TA:) but the word more commonly known is with ن [i.e. ٌنَجَش ]. (TA.) [The

pl. is ٌباَجْشَأ  (like ٌناَجْشَأ ) occurring in the O, See also َبِجَش , of which it is the inf. n.: and see ٌبْجَش , first 
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sentence.] ___ And Distress that befalls a man by reason of disease or of fight. (K, * TA.) 

ٌبِجَش  and ٌبِجاَش  Perishing: (S, O, K:) [accord. to an explanation of their verbs by AO, in relation to

religion or to the present worldly state:] or the former, (S,) or each, (O,) signifies, grieving, or

mourning; or sorrowful, sad, or unhappy. (S, O.) 

ٌبُجُش  Three pieces of wood [set up as a tripod] upon which the pastor hangs his

bucket (K, TA) and his skin for water or milk. (TA.) [See also ٌباَجِش  (voce ٌبَجْشِم ), of which it is said in

the TA to be pl.] 

ٌباَجِش  : see ٌبَجْشِم . ___ Also A stopper; syn. ٌداَدِس . (S, O, TA.) 

ٌبوُجَش  A woman affected with anxiety, whose heart is given up thereto. (O, K.) 

ٌبِجاَش  : see ٌبْجَش : ___ and ٌبِجَش . ___ Also A raven ( ٌباَرُغ ) croaking vehemently, or that croaks

vehemently: (S, O, K:) a raven uttering the croak that is ominous of separation: a raven of

separation that bemoans, by its croak, a misfortune. (TA.) ___ Also Irrational in talk, and

loquacious. (K.) It is said in a trad., ٌِملاَسَو ٌِمناَغَو  ٌبِجاَش  ٌةَثَالَث  ُساَّنلا  , i. e. Men are [of] three [sorts;] a

speaker of what is bad, or an utterer of foul, or obscene, language, aiding in

wrongdoing; and a speaker of what is good, and an enjoiner thereof, and a

forbidder of what is disapproved, so that he obtains good fortune; and one who
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is silent: or, accord. to A'Obeyd, ٌبِجاَش  signifies perishing, or in a state of perdition, and

sinning. (TA.) [Or] the Prophet said, ٌبِجاَشَو ٌِمناَغَو  ٌِملاَسَف  ٌةَثَالَث  ملا 
َ

ُسِلاَج , meaning [Assemblies are of three

sorts;] secure from sin; and acquiring recompense; and perishing, or in a state of

perdition, and sinning. (O.) 

ٌبَجْشِم  Pieces of wood, (T, Msb, K,) bound together [at the top], upon which clothes are

spread, (T, Msb,) or upon which clothes are put; as also ٌباَجِش  ; (K;) of which latter the pl. is ٌبُجُش :

(TA: [see this last word above:]) pieces of wood, or sticks, of which the heads are joined

together, and the feet parted asunder, upon which clothes are put, and

sometimes the water-skins are hung thereon for the purpose of cooling the

water: (Nh, TA:) or a piece of wood upon which clothes are put: (S:) Suh says, in the R, that they

used to call the water-skin ٌبْجَش , and they used not to hold it otherwise than suspended, so that ٌبَجْشِم  properly signifies the

piece of wood, or stick, to which the water-skin is suspended: then they amplified the

application of this word so as to call thereby the thing upon which clothes are suspended: (MF, TA:) the pl.

is ُبِجاَشَم . (A.) 
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رجش  

ٌرْجَش 1  is an inf. n. of َرَجَش , and signifies The being, or becoming, intricate, complicated,

perplexed, confused, or intricately intermixed; as also ٌراَجِتْشِا  . (TA.) You say, ْمُهَـنْـيَـب ُرْمَألا  َرَجَش  ,

(Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْجَش  (Msb, TA) and ٌروُجُش , (K, TA,) The affair, or case, was, or became,

complicated, intricate, or confused, so as to be a subject of disagreement, or

difference, between them; syn. َبَرَطْضِا ; (Msb;) and so ْمُهَـنْـيَـب َرَجَش   [in which ُرْمَألا  is understood]; syn.

َفَلَـتْخِا : (S:) it was, or became, an occasion of contention, or dispute, or of

disagreement, or difference, between them. (K, TA.) ْمُهَـنْـيَـب َرَجَش  اَميِف  , in the Kur iv. 68, means

Respecting that which hath become complicated, or intricate, or confused, [so as to

be a subject of disagreement, or difference,] between them: and hence the word ٌرَجَش , [ trees,

and shrubs, ] because of the intermixing, or confusion, of the branches: (Bd:) or respecting the disagreement, or

difference, that has happened between them. (Zj, Mgh.) And it is said in a trad., َْنيَـب َرَجَش  اَمَو  ْمُكَّ�ِإ 
ِىباَحْصَأ  Avoid ye the disagreement, or difference, that hath occurred among my

companions. (TA.) ُهَرَجَش , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْجَش , He tied it; namely, a thing. (K.) ___ �ِِحْمُّرل ُهَرَجَش 
He thrust, or pierced, him with the spear, (S, A, K, TA,) so that it stuck fast in him. (TA.)

ُهْنَع ___ ُهَرَجَش  , (S, A, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْجَش , (S,) He, or it, averted, or diverted, him, from it;

(S, A, K;) namely, an affair: (K:) he removed, or put away, (TS, K,) him, (K,) or it, (TS,) from it: (TS, K:) he

withheld, or debarred, and repelled, him from it. (K.) You say, ُهْنَع َكَرَجَش  اَم   What has

averted thee, or diverted thee, from it? (S, A.) ___ َتْيَـبلا َرَجَش  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,)

He propped up the تيب  [or tent] with a pole. (S, K, TA. [In some copies of the K, ٍدوُعِب  is erroneously put for
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ٍدوُمَعِب .]) In like manner ُهُتْرَجَش  is said of anything as meaning I propped it up with a pole or the like. (TA.)

And َةَرَجَّشلا َرَجَش  , (T, K, TA,) and َتاَبـَّنلا , (T, TA,) inf. n. as above, (TA,) He raised the hanging branches

of the tree, or shrub, (T, K, TA,) and of the plant. (T, TA.) And َبْوـَّثلا َرَجَش   He raised the

garment, it having gone down. (T, TA.) And َرِجُش , inf. n. as above, is said of anything as meaning It was

raised, upraised, uplifted, or elevated. (TA.) ___ ُهاَف َرَجَش   He opened his mouth (A, K, * TA)

with a stick, or a piece of wood, (A, TA,) by inserting this into the part of the mouth

called its رْجَش , (TA,) ُهَرَجْوَأَف  [and then put, or poured, medicine, or water, &c., into his

mouth]. (A, TA.) And َةَّباَّدلا َرَجَش  , (TS, K, TA,) aor. and inf. n. as above; or, accord. to one relation of a trad. in which it

occurs, اَهِماَجِلِب اَهَرَجَتْشِا  ; (TA;) He made the beast to open its mouth by jerking its bridle

to curb it. (TS, K, TA.) ___ And َءْىَّشلا َرَجَش   He threw the thing upon the رَجْشِم  [q. v.], (S, K,) i. e.

the بَجْشِم . (S.) َرِجَش , aor. َـ , i. q. ُهُعَْمج َرُـثَك   [app. meaning Its aggregate became large in

quantity; or it became much in the aggregate]: (TS, K, TA:) but accord. to As, [it seems to signify it

became collected together, and then scattered, or dispersed, by something: for he

says that] ٌرِجَش  [its reg. part. n.] is applied to anything collected together, and then scattered, or

dispersed, by something (TA.) 

ِلْخَّنلا 2 ُريِجْشَت   i. q. ُهُريِخْشَت , (K,) The laying of the racemes of the palm-trees upon the

branches, lest they should break: (K in art. رخش :) this is done when the fruit is much in quantity, and the

racemes are large, and one fears for the heart of the tree, and for the base, or lower part, of the raceme. (TA in the present art.) 

ُلاَملا 3 رجاش   The cattle pastured upon رَجَش  [i. e. trees, or shrubs], (ISk, S, A, K,) having

consumed the herbs and leguminous plants. (ISk, S, A. *) ___ َالُف�ً ٌنَالُف  رجاش  , (K,) inf. n.

ٌةَرَجاَشُم  (S,) Such a one contended, disputed, or litigated, with such a one. (S, * K, TA.) 
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ُضْرَألا 4 ترجشا   The land produced رَجَش  [i. e. trees, or shrubs]. (K.) 

َرَجْاَشَت 6  see 8, in three places. 

َرَجَشْنِإ 7  see 8, in two places, and see 7 in art. رجس . 

رجتشا 8  It was, or became, knit, or connected, together, one part with another; as also

َكَبَـتْشِا : it was, or became, commingled, one part amid, or within, another; (TA;) and so

رجاشت  : (Ham p. 161:) it was, or became, intricate, complicated, perplexed, confused, or

intricately intermixed. (TA: see 1, first sentence.) It is said in a trad., relating to conflict and faction (), ةَنْـتِف
ِسْأَّرلا ِقاَبْطَأ  َراَجِتْشٱ  اَهيِف  َنوُرِجَتْشَي   They become knit together therein, like the knitting

together of the bones of the head that interjoin, one with another, one entering

into another: or the meaning is, they disagree, or differ, one with another. (TA.) You say, اورجتشا
ْمِهِحاَمِرِب  (TA) and �َِا اورجاشت   (S, A, Msb, TA) They became knit together, or commingled, one

with another, [in conflict,] with their spears: (TA:) or they thrust, or pierced, one

another with their spears. (S, A, Mgh, Msb, TA.) And اورجتشا  (Zj, S, A, Msb, K) and اورجاشت  (Zj, S, A, Mgh, K)

They became commingled, or confused, or embroiled, disagreeing, or differing: (Zj,

TA:) they contended, or disputed, together; (S, A, Mgh, Msb;) or disagreed, or differed. (S, * A, *

Mgh, Msb, * K.) ___ Also He preceded, outwent, or outstripped; (K, * TA;) and so رجشنا  . (K.) ___ And,

said of sleep, It withdrew, or kept aloof, from one; (K, * TA;) as also رجشنا  . (K.) Also (S, K) said of a man, (S,) He

put his hand beneath his رْجَش , against the part beneath his chin: (S:) or he put his

hand beneath his chin and leaned upon his elbow, (K, TA,) not laying his side upon

the bed. (TA.) ___ [And, said of a horse, He was bridled, reined, or curbed: (Freytag, from the Deewán of

the Hudhalees:) or perhaps the verb in this sense is in the passive form:] see 1, last sentence but two. 

3



ٌرْجَش  A discordant, or complicated, or confused, affair, or case. (O, K.) Also The part, of a لْحَر
[or camel's saddle], that is between the ِناَّرَك , (K, TA, [this word erroneously written in the CK with ز,]) which are the

ةَمِداَق  and the ةَرِخآ , (TA in art. رخش ,) [i. e. the ِناَخْرَش ,] the ّرَك  
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being what conjoins the ِناَتَفِلَظ  [in the fore part of the saddle and in like manner in the hinder part]: the part between the ِناَّرَك  is

also called the رْخَش . (TA in the present art. [It is there said that this part is also called the خْرَش  as well as the رْخَش : but this is a

mistake.]) ___ And The chin: (As, O, K:) or (TA, in the K and, ) the place of opening ( جَرْفَم , [as in the K voce ٌنيِش ,]

in the K here erroneously written جَرَْخم , the meaning being حَتْفَم ,) of the mouth: (K, * TA:) or the part between

the two lower jaws: (AA, S, K:) or the hinder part of the mouth: or the side of the mouth,

where the upper and lower lips unite: or what has opened of the part where the

mouth closes [when medicine or the like is put into it]; expl. by ِمَفلا ِقَبَطْنُم  ْنِم  َحَتَفْـنٱ  اَم  : or the place of

meeting of the ِناَتَمِزِْهل  [q. v., a word variously explained]: (K:) or the part where the two sides of the

lower jaw unite, beneath the hair that grows between the lower lip and the

chin: and, in a horse, the part between the upper, main, portions of the two sides of the

lower jaw: (TA:) pl. [of pauc.] ٌراَجْشَأ  and [of mult.] ٌروُجُش  and ٌراَجِش . (K.) 

ٌرَجَش  (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌرَجِش  and ٌرَـيِش , (K,) in which last the ج is changed into ى, like as the ى is changed into ج,

as in ٌّجِنَغ , originally ٌِّىنَغ , or, accord. to IJ, the ى in ٌرَـيِش  is not changed from ج because it remains ى in the dim., in which, where

it so changed, it should be changed back into ج, whereas the dim. of ٌةَرَـيِش  is said to be ٌةَرْـيَـيُش  and ٌةَرْـيَـيِش , and because it has kesr

instead of fet-h to the ش, [whence it appears that IJ knew not ٌرَجِش ,] (TA,) [as coll. gen. ns., Trees; and shrubs, or

bushes; which latter are also called, for distinction, ِرَجَّشلا ُّقِد  ; and sometimes applied to plants in general; and, as a gen.

4



n., sometimes meaning the tree, &c.;] the kind of plant that has a trunk, or stem: (S, A, K:) or the kind

that has a hard trunk, or stem, (Mgh, Msb,) like the لَْخن  &c.: (Msb:) or such as produces

seed, and does not come to an end in its year: (Mgh:) or such as rises, or rises high,

of itself, whether slender or large, and whether it withstand the winter or lack

strength to do so: (K:) called ٌرَجَش  from َرَجَش , because of the intermixing, or confusion, of the branches: (Bd in iv. 68,

and TA: *) n. un. with ة, (Msb, K,) i. e. ٌةَرَجَش  (S, Mgh, Msb, TA) and ٌةَرَجِش  and ٌةَرَـيِش : (TA:) the pl. [of ٌرَجَش ] is ٌراَجْشَأ  (S,

Msb) and [of ٌتاَرَجَش ٌةَرَجَش [  (Msb, TA) and [of ٌتاَرَـيِش ٌةَرَـيِش [ : (TA:) ُءآَرْجَش  also signifies the same as ٌرَجَش : (K:) or it is a pl.

[or rather a quasi-pl. n.] of ٌةَرَجَش ; a pl. [or quasi-pl. n.] of which there are few other instances; ُءآَبْصَق  of ٌةَبَصَق , and ُءآَفْرَط  of

ٌةَفَرَط , and ُءآَفْلَح  of ٌةَفَلَح ; or, accord. to As, the sing. [or n. un.] of ُءآفلح  is ٌةَفِلَح : and accord. to Sb, ُءآَرْجَش  is sing. and pl.,

and so are ُءآَبْصَق  and ُءآَفْرَط  and ُءآَفْلَح : (S:) or ُءآَرْجَش  signifies tangled, or luxuriant, or abundant and

dense, رَجَش : (A:) or a collection of رَجَش . (TA.) ___ ِّقَبلا ُةَرَجَش   &c.: see in arts. قب  &c. ___ In the saying in a

trad., that the ةَرَجَش  and the ةَرْخَص  are of, or from, Paradise, by the former is said to be meant The grape-vine: or

the tree beneath which allegiance was sworn to the Prophet; and which, it is said, was a ةَرَُمش
[or gum-acacia-tree]: (TA:) and by the latter, the ةرخص  [or rock] of Jerusalem. (TA in art. رخص , q. v.) ___ By ُةَبِّيَّطلا ُةَرَجَّشلا  ,

mentioned in the Kur in xiv. 29, is said to be meant The palm-tree: or a certain tree in Paradise: and by

ُةَثيِبَخلا ُةَرَجَّشلا  , in the next verse but one, the colocynth, and the ثوُشَك : [see art. ثبخ :] or each may have a

more general application. (Bd in xiv. 31.) And ملا
َ
ُةَنوُعْل ُةَرَجَّشلا  , mentioned in the Kur xvii. 62, means The tree called

موُّقَّزلا : and some explain it as meaning the Devil: and Aboo-Jahl: and El-Hakam Ibn-Abi-l-'As. (Bd.)

ٌةَرَجَش ___  also signifies The stock, or origin, of a man: (O, TA:) [hence,] one says, ٍةَبِّيَط ٍةَرَجَش  ْنِم  َوُه   [He is of a

good stock or origin]; and ِةَّوُـبـُّنلا ِةَرَجَش  ْنِم   [of the prophetic stock, meaning of the stock of

the Prophet]. (A.) [And A genealogical tree; a pedigree.] ___ Also, (CK,) or ٌةَرْجَش  , (O, and K accord.

to the TA, [but probably thus in the TA only because found to be so in the O,]) A small speck, or speckle, on the
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chin of a boy: (O, K:) on the authority of IAar. (TA.) ___ And one says, اَهِعْرَض َةَرَجَش  َنَسْحَأ  اَم  , (so in my copy of

the A, and accord. to the CK,) or اهعرض َةَرْجَش  , (O, and so accord. to the text of the K as given in the TA, [but Z has, in the A,

distinguished the phrase as tropical, and hence it seems that he held the former reading to be the right,]) How goodly are

the shape, (A,) or the size, (O, K,) and the appearance, of her udder! (A, O, K:) or the veins

and skin and flesh thereof! referring to a she-camel. (O, K.) 

ٌرِجَش  : see 1, last sentence: and its fem., with ة, see voce ٌريِجَش . 

ٌرَجِش  ; and its n. un., with ة: see ٌرَجَش . 

ٌةَرْجَش  : see ٌرَجَش , last two sentences. 

ُءآَرْجَش  , as a quasi-pl. n.: see ٌرَجَش . Also fem. of ُرَجْشَأ  as syn. with ٌريِجَش . 

ُةَّيِرْجَّشلا ُفوُرُحلا   [The letters of which the رْجَش  is the place of utterance; (in the CK,

ُةَّيِرَجَّشلا ;)] the letters ج and ش and ض. (K.) 

ٌراَجَش  : see ٌرَجْشِم , in two places. 

ٌراَجِش  : see ٌرَجْشِم , in four places. ___ Also The wood of a well, (S, K, KL,) by means of which the

bucket is drawn out therefrom: (KL:) pl. ٌرُجُش : (S:) this pl. occurs in a verse, accord. to J; but the right reading

in that instance is لُجُس , as is shown by the rhyme of the poem. (Sgh, TA.) ___ Also [A wooden bar of a door;] a

piece of wood which is put behind a door; called in Pers. سْرَـتَم , (S, K, TA,) written by Az

سْرَّـتَم . (TA.) ___ And A piece of wood with which a couch-frame ( ريِرَس ) is repaired, by its

being affixed as a ةَّبَض  [q. v.], (S, K,) beneath it. (S.) ___ And A piece of wood which is put

in the mouth of a kid, to prevent its sucking. (TS, K.) ___ And A certain brand, or mark

made with a hot iron, upon camels. (S, K.) 
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ٌريِجَش ٍداَو   , and ُرَجْشَأ  , (K,) or the former, (S, A,) but not the latter, (S,) and ٌرِجْشُم  ; (K;) and ٌةَريِجَش ٌضْرَأ  , (S, TA,) and

ٌةَرِجَش  , (A, K,) and ُءآَرْجَش  , (S, Msb, K,) and ٌةَرَجْشَم  ; (AHn, S, * K;) A valley, and a land, abounding with

رَجَش  or راَجْشَأ  [i. e. trees, or shrubs]. (S, A, Msb, K.) ___ ٌريِجَش  also signifies Strange, or a stranger;

applied to a man, (S, A, K,) and to a camel. (S, K.) ___ And An arrow that is used in the game called

ملا
َ
رِسْي , thrown among arrows not from its kind of tree: (S, K:) or one that is borrowed,

and from the winning of which [on former occasions] one augurs good. (TA.) ___ Also

Bad, corrupt, or disapproved. (Kr, K.) ___ And A companion: (M, K:) or a friend: (A:) pl. ُءآَرَجُش .

(M, TA.) ___ And A sword. (K.) 

ٌةَراَجَش  : see ٌرَجْشِم . 

ُرِجاَوَش  [pl. of ٌةَرِجاَش  fem. of ٌرِجاَش ]: see ٌرِجَتْشُم . ___ Also Withholding, or debarring, and diverting,

things. (TA.) You say, ُرِجاَوَش ُهْنَع  ِىنْتَرَجَش   [Withholding, or debarring, or diverting, things

withheld, or debarred, or diverted, me from it]. (S.) 

ُرَجْشَأ  ; and its fem., ُءآَرْجَش : see ٌريِجَش . ___ Also (K) Containing more رَجَش  [i. e. trees, or shrubs]: (S, K:)

so in the saying, ِهِذٰه ْنِم  ُرَجْشَأ  ُضْرَألا  ِهِذٰه   [This land is one containing more trees than

this]. (S, K. *) It has no known verb. (TA.) 

ٌرَجْشَم  (S, K, TA) [and] ٌةَرَجْشَم  (Mgh, Msb) A place (S, Mgh, Msb, K) of growth (Mgh, K) of رَجَش  or راَجْشَأ  [i. e.

trees, or shrubs]: (S, Mgh, Msb, K:) or, as some say, the former signifies many رَجَش . (TA.) ___ The former also signifies

A place of ةَرَجاَشُم  [i. e. contending, disputing, or litigating]: pl. ُرِجاَشَم : and, some say, it is an inf. n.

(Har p. 473.) ___ See also ٌرَجْشِم , in two places. 

ٌرِجْشُم  : see ٌريِجَش . ___ You say also ٌةَرِجْشُم ٌضْرَأ   meaning A land giving growth to رَجَش  [i. e. trees, or
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shrubs]. (TA. [See also ٌرَجْشَم .]) 

ٌرَجْشِم  i. q. ٌبَجْشِم  [i. e. A thing composed of pieces of wood, or sticks, the heads of

which are bound together, and the feet parted asunder, upon which clothes &c.

are put]: (S:) or pieces of wood, or sticks, tied together, like the بَجْشِم , upon which

articles of furniture, or utensils, are put: (M, Msb:) pl. ُرِجاَشَم . (M, TA.) ___ And hence, (M,) The

wood, (K,) or pieces of wood, (M,) of the [kind of camel-vehicle for women called]

جَدْوَه ; (M, K;) as also ٌرَجْشَم  and ٌراَجِش  and ٌراَجَش  : (L, K:) n. un. ٌةَرَجْشَم  and ٌةَراَجَش  : (TA:) or a vehicle used

by women, smaller than the جَدْوَه , having the head uncovered; (AA, K, * TA;) as also ٌرَجْشَم
and ٌراَجِش  and ٌراَجَش  : (K:) accord. to Lth, ٌراَجِش  signifies the wood [or frame-work] of the جدوه , which

when covered becomes a جدوه : (TA:) As 
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says that ُرِجاَشَم  signifies the pieces of wood of a جدوه : AA, that it signifies vehicles smaller than

جِداَوَه , having the heads uncovered; also called ٌرُجُس , of which the sing. is ٌراَجِش  . (S.) 

ٌةَرَجْشَم  : see ٌريِجَش : ___ and see also ٌرَجْشَم . 

ٌرَّجَشُم  Figured work (TA) having the form of رَجَش  [i. e. trees, or shrubs]: (K, * TA:) and silk brocade ( جاَبيِد )

figured with the forms of رَجَش . (S, K.) 

ِحاَمِّرلا ُرَجَتْشُم   [The place of the commingling of spears; or of the thrusting, or

piercing, therewith]. (Ham p. 161.) 

ٌرِجَتْشُم  and ٌرِجاَشَتُم  Commingled [and confused]: you say ٌةَرِٰجَتْشُم ٌحاَمِر   and ٌةَرِجاَشَتُم  and ُرِجاَوَش
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Spears commingled and confused. (TA.) 

ٌرِجاَشَتُم  : see what next precedes, in two places. 
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عجش  

َعُجَش 1  , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَعاَجَش , (S, Msb,) He (a man, S) was, or became, courageous,

brave, valiant, bold, daring, or stronghearted (S, Msb, K) on the occasion of war, or

fight, (S, K,) making light of wars, by reason of his boldness. (Msb.) AZ says that ٌةَعاَجَس
sometimes denotes a comparative quality in relation to him who is weaker than the person to whom it is ascribed. (Msb.) ُهَعَجَش , aor.

 , [which in this case is contr. to the general rule, notwithstanding the guttural letter, for by rule it should be ُـ ,] He

overcame him, or surpassed him, in ةَعاَجَش  [or courage, &c.]. (K.) [See 3.] َعِجَش , aor. َـ , (Msb,)

inf. n. ٌعَجَش , (IDrd, Msb, K,) He was, or became, tall. (IDrd, Msb, K.) 

ُهعّجش 2  , (S, K,) inf. n. ٌعيِجْشَت , (K,) He encouraged him; or strengthened his heart; (S, K;) and

emboldened him: (K:) or he said to him, Thou art عاَجُش  [or courageous, &c.]. (Sb, S, K.) 

ُهُتْعَجَشَف 3 ُهُتْعَجاَش   [I strove to overcome or surpass him, or contended with him for

superiority, in ةَعاَجَش  (or courage, &c.), and] I overcame him, or surpassed him,

therein. (TA.) 

ُهَعَجْشَأ 4 اَم   [How courageous, brave, valiant, bold, daring, or strong-hearted, is he,

on the occasion of war, or fight!]. (TA in art لسب .) 

عّجشت 5  He affected ( َفَّلَكَت ) courage, bravery, valour, boldness, daringness, or

strength of heart on the occasion of war, or fight; (S, K;) [he encouraged himself;

made himself, or constrained himself to be, courageous:] and he feigned, or

pretended to have, courage, &c., on the occasion of war, or fight, not having it in
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him. (TA.) 

ٌعَجَش  Penetrating energy; boldness. (As.) ___ Quickness of the shifting of the legs, in

camels, (S, K,) or, accord. to IB, in horses. (TA.) 

ٌعِجَش  ; fem. with ة: see ٌعاَجُش , in three places. ___ ِمِئاَوَقلا ُعِجَش   Quick in the shifting of the legs, applied

to a he-camel; and so ٌةَعِجَش  and ُءآَعْجَش  , applied to a she-camel. (S, K.) And ٌتاَعِجَش ُمِئاَوَـق   Quick, and light,

active, or nimble, legs. (TA.) ___ Mad, applied to a camel. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعَجِش  : see ٌعاَجُش . 

ٌةَعْجَش  : see ٌعاَجُش : see also ٌةَعْجُش : ___ also Tall, and uncompact in frame: ___ and crippled by

disease; or having a protracted disease: [whence] it is said in a prov., ًةَعْجَش ُدوُقَـي  ىَمْعَأ   [A blind

man leading one crippled by disease, or having a protracted disease: but in Freytag's

Arab. Prov. ii. 119, the last word is written ةَعَجَش , and said to be pl. of ٌعِجاَش  , and to signify, app., suffering

paralysis]. (TA.) 

ٌةَعْجُش  : see ٌعاَجُش . Also Cowardly, weak, (Ibn-'Abbád,) lacking strength or power or ability,

lean, or emaciated, and small in body, having no heart; (Ibn-'Abbád, K;) as also ٌةَعْجَش  : (Lh, K:)

the former seems to have the meaning of a pass. part. n., [i. e. of ٌعوُجْشَم , q. v.,] like ٌةَرْخُس  and other words. (Ibn-'Abbád.) 

ٌةَعَجِش  : see ٌعاَجُش . 

ُءآَعَجَش  [or ُءآَعَجِش  or ُءآَعْجَش ]: see ٌعاَجُش . 

ٌمَعْجَش  A bulky serpent: or a malignant and audacious serpent: regarded by Sb as a quadriliteral-

radical word. (TA.) [See also ٌعاَجُش .] 
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ٌعاَجَش  : see what next follows. 

ٌعاَجُش  and ٌعاَجِش  (Lh, ISk, S, Msb, K) and ٌعاَجَش  , (Msb, K,) which is of the dial, of Benoo- 'Okeyl, being made by them to accord

with its contr., which is ٌناَبَج , (Msb,) and ٌعيِجَش  (Lh, S, Msb, K) and ُعَجْشَأ  (S, K) and ٌعِجَش  (K) and ٌعَجِش  , (as in some

copies of the K,) or ٌةَعَجِش  , (as in other copies of the K and in the TA,) [of all which forms the first is the most common,]

Courageous, brave, valiant, bold, daring, or strong-hearted (S, Msb, K) on the

occasion of war, or fight, (S, K,) making light of wars, by reason of boldness: (Msb:) fem.

[of the 1st and 2nd and 3rd respectively] ٌةَعاَجُش  and ٌةَعاَجِش  (S, * Msb, * K) and ٌةَعاَجَش  (Msb, * K) and عاجش  also [without

ٌةَعيِجَش and [of the 4th] (Msb) [ة  (Msb, K) and [of the 5th] ُءآَعْجَش  and [of the 6th] ٌةَعِجَش  : (K:) pl. masc. (of the 1st, S, Msb)

ٌةَعْجِش  [a pl. of pauc.] (AO, S, Msb, K) and [of the first three, and perhaps of the 4th also,] ٌةَعَجَش  (S, K) and (of the 1st, S)

ٌناَعْجِش  (Lh, S, K) and (of the 4th, S) ٌناَعْجُش  (Lh, ISk, S, K) [or, accord. to IDrd, ناعجش  is a mistake, as is said in the TA, but

the word is there written without any syll. signs,] and (of the 4th, S, Msb) ُءآَعَجُش  (S, Msb, K) and [of the 4th, and perhaps of

others also,] ٌعاَجِش , (K,) and also, (but these are quasi-pl. ns., TA,) ٌةَعْجَش  (AO, S, K) and ٌةَعْجُش  (K) and ُءآَعَجَش  [app. a

mistake for ُءآَعَجِش  or ُءآَعْجَش ]: (TA:) pl. fem. [all of ٌةَعيِجَش , or the last of ُءآَعْجَش  or of ُعِئاَجَش ٌةَعِجَش [,  and ٌعاَجِش  and

ٌعُجُش : (Lh, K:) or ٌعاَجُش  is [an epithet] peculiar to men: (K, * TA:) AZ says, I have heard the Kilábees say, ٌعاَجُش ٌلُجَر  , but they

do not apply this epithet to a woman: (S:) ٌةَعِجَش  and ٌةَعيِجَش  , however, are applied to a woman, and signify bold,

(Ibn-'Abbád, K,) longtongued, and vehemently clamorous, towards men; (Ibn-'Abbád, TA;)

audacious in her speech, (Ibn- 'Abbád, K, [but these two epithets as applied to a woman and signifying bold &c. are

omitted in the CK,]) and in her length of tongue, and vehement clamorousness. (Ibn-'Abbád,

TA.) ___ ٌعاَجُش  (S, Msb, K) and ٌعاَجِش  (K) also signify The serpent; (K;) and so does ُعَجْشَأ  : (TA:) or the male

serpent: (Mgh, K:) or a certain species of serpent, (Sh, S, Msb, K,) as also ُعَجْشَأ  , (S,) small, (K,) or

slender, and asserted to be the boldest of the serpent-kind: (Sh:) pl. ٌناَعْجِش  (Lh, IDrd, K)
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and ٌناَعْجُش , (IDrd, K,) the former of which is the more common: (IDrd:) the pl. of ُعَجْشَأ  is ُعِجاَشَأ ; or, as some say, this is pl. of

ٌةَعِجْشَأ , which is pl. [of pauc.] of عاجش , signifying the serpent. (TA.) [See also ٌمَعْجَش , above.] ___ Also The serpent

called ٌرَفَص , that presents itself in the belly (S, K, * TA) of a man, as the Arabs assert, when he

has been long hungry: (S, TA:) but As says that ِنْطَبلا ُعاَجُش   signifies vehemence of hunger. (Az,

TA.) 

ٌعاَجِش  : see ٌعاَجُش , in two places. 

ٌعيِجَش  ; fem. with ة: see ٌعاَجُش , in three places. 

ٌعِجاَش  : see ٌةَعْجَش . 

ُعَجْشَأ  ; fem. ُءآَعْجَش : see ٌعاَجُش , in four places. You say also, ُءآَعْجَش ٌةَؤُـبَل   A bold lioness. (TA.) ___ Applied to a

man, accord. to some, it signifies, (S,) or it signifies also, (K,) In whom is lightness, or unsteadiness, like

what is termed ٌجَوَه , (S, K,) by reason of his strength. (S.) See also ٌعِجَش . ___ Mad; or

possessed by a devil: (TA:) Lth says that, applied to a man, it signifies one who is as though there

were in him madness, or diabolical possession; but Az says that this is a mistake; for, were this its

meaning, the poets would not have used it in praise. (TA, in another part of the art.) ___ Tall: (IDrd, Msb, K:) and so the fem.

applied to a woman. (IDrd, Msb.) ___ Bulky; big-bodied; or stout: or, as some say, youthful; or in a

state of youthful vigour. (TA.) ___ The lion. (Lth, S, K.) ___ It is said in the K that ُعَجْشَألا  also signifies ُرْهَّدلا
[i. e. Time; or fortune; &c.]; and J says that this is what the poet means by the expression, ٌذاَّخَأ ُعَجْشَأ  : but this cannot

be the correct meaning, for the poet, namely El-Aashà, says, 

* ُهُمْكُح ِرْهَّدلا  ىَلَع  ٍذاَّخَأ  َعَجْشَِ�  *

by عجشالا  meaning himself, or some other thing. (TA.) Also, (S, K,) and ٌعَجْشِإ , (K,) or the latter accord. to some, but this was not
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known to Abu-l-Ghowth, (S,) sing. of ُعِجاَشَأ , [in some copies of the S written ُعيِجاَشَأ , but the former, which, as is mentioned in

the TA, is found in the 
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handwriting of J, is that which is commonly known,] which signifies [The knuckles nearest to the wrist; this being

what is meant by] the bases ( لوُصُأ ) of the fingers, which are connected with the tendons of

the outer side of the hand: (S, K:) in the T, we find the heads ( سوُؤُر ) of the fingers, instead of

لوصا : (TA:) or عجشا  in the hand and foot [but see what follows] signifies the tendons extended above the

ىَمَالُس  [here meaning the metacarpal and metatarsal bones] from the wrist to the bases

( لوُصُأ ) of the fingers or toes, which are called ِعِباَصَألا ُباَنْطَأ  , above the outer side of

the hand: or the bone which connects the finger with the wrist; [i. e. the metacarpal

bone;] every finger having to it a bone thus called: he who says that the عِجاَشَأ  [so here instead

of عجشا  as above] are the tendons calls those bones the عاَنْسُأ . (TA.) Aboo-Bekr is described as ِلِصاَفَم ْنَع  ِعِجاَشَألا  ىِراَع 
ِعِباَصَألا , meaning Having little flesh upon what are thus termed: or having their

tendons apparent. (TA.) [See also ٌةَبِجاَر  and ٍكيِد ْنِم  ُعَجْشَأ  ٌةَُمجْرُـب [.  [More courageous than a

cock] is one of the proverbs of the Arabs. (Mgh.) 

ٌعَجْشُم  , like ٌلَمُْجم , (K, TA,) i. e. having the form of a pass. part. n., (TA,) [in the CK عَجْشَم , like لَمَْحم ,] In the utmost

state of madness, or diabolical possession: (K:) so says Ibn-Abbád; and hence, accord. to him, ٌعاَجُش
[but in what sense he does not say]. (TA.) 

ٌعوُجْشَم  Overcome, or surpassed, in ةَعاَجَش  [or courage, &c.]. (K, TA.) 
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نجش  

َنِجَش 1  , (S, L, K,) aor. َـ ; (K;) and َنُجَش , aor. ُـ ; inf. n. [of the former] ٌنَجَش  [in some copies of the K ٌنْجَش ] and [of

the latter, or of both,] ٌنوُجَش ; (L, K;) He grieved, mourned, or lamented; or was sorrowful, sad,

or unhappy; (S, L, K;) and was anxious: and نّجشت  signifies the same: (L:) or this last signifies, (K,) or, as Lth says, it

seems to signify, (L,) he remembered; syn. َرَّكَذَت . (L, K.) And ُةَماَمَحلا تنجش  , [app. both تَنِجَش  and تَنُجَش ,] inf.

n. ٌنوُجُش , The pigeon cooed in a wailing and plaintive manner. (L.) [See also ٌنَجَش  below.]

ُهَنَجَش , (S, L, K,) [aor. ُـ , accord. to the usual rule of the K,] inf. n. ٌنْجَش  and ٌنوُجُش , (L, K,) signifies the same as ُهنجشا  ,

(S, L, K,) i. e. He, (another person, S,) or it, (an affair, or an event, or a case, L, K,) caused him to grieve or

mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy. (S, L, K.) ُةَجاَحلا ِىنْتَـنَجَش  , (S, L,) and ُهْتَـنَجَش ,

(L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنْجَش , (S, L,) Want, or the want, detained, or withheld, (S, L, K,) me, (S, L,) or

him. (L, K.) And اَّنَع َكَنَجَش  اَم   What detained, or withheld, thee from us? (L.) 

ُهنجشا 4  : see the preceding paragraph. ُمْرَكلا نجشا   The grape-vine had a branchlet of a bunch

of which all the grapes came to maturity. (L, K. [See ٌةَنْجِش .]) 

َنَّجَشَت 5  see 1, first sentence. ُرَجَّشلا نّجشت   The trees were, or became, tangled, or luxuriant, or

abundant and dense. (L, K.) 

ٌنْجَش  (S, L, K [in the CK ٌنَجَش , but expressly said in the S to be �ِِنيِكْسَّتل ]) A road of a valley; (S, L;) or a road in a

valley: or in the upper, or uppermost, part thereof: as also ٌةَنِجاَش  : (K:) pl. of the former ٌنوُجُش : (S,

L, K:) and of ُنِجاَوَش  : (K:) or ٌةَنِجاَش  signifies a valley in which are many trees; (S, L;) or a place in

which are نوُجُش , which means tangled trees; (Ham pp. 761-2;) and ُنِجاَوَش  is its pl.: (S, L, and Ham p. 762:) or
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ٌةَنِجاَش  signifies a sort of valley producing good herbage: or, as some say, ُنِجاَوَش  signifies the

upper, or uppermost, parts of a valley; and its sing. is ٌنَجَش  [thus written in the L in this instance], as ISd

mentions on the authority of A'Obeyd, but adding that, as such, it is irregular, and that it is more properly to be regarded as pl. of

ٌةَنِجاَش  . (L.) ___ [Hence,] one says, ٍنوُجُش وُذ  ُثيِدَحلا  , (S, Meyd, L, K,) نوُجُش  being pl. of ٌنْجَش , with the ج quiescent;

(Meyd;) a prov., (Meyd, L,) meaning The story is involved, or intricate; (S, Meyd, L;) or has several

ways [in which it may be understood]; (Meyd;) or has several modes, or manners; and

objects of aim: (L, K:) applied to a story by which one calls to mind another: (A'Obeyd, Meyd, L:) the first who said it was

Dabbeh Ibn-Udd Ibn-Tábikhah: he had two sons, named Saad and So'eyd: and some camels belonging to him ran away by night, so he

sent his two sons to seek them; and they separated; and Saad found them and restored them; but So'eyd went on seeking them; and

El-Hárith Ibn-Kaab met him; and there were upon the young man two [garments such as are called] burds ( ِناَدْرُـب ), which El-Hárith

asked him to give to him, but he refused to comply with his desire; whereupon he slew him, and took his two burds: and Dabbeh, when

he saw a dark object in the night, used to say, ٌدْيَعُس ْمَأ  ٌدْعَسَأ   [ Is it Saad or So'eyd? (see ٌدْعَس )]; and this saying of his became

current as a prov.: some time after this, having gone on pilgrimage, he met El- Hárith Ibn-Kaab at 'Okádh, and saw upon him the two

burds of his son So'eyd, and asked him respecting them; and he answered that he had met a young man wearing them, and slain him,

and taken them: Dabbeh said, With this thy sword? and he answered, Yes: and he said, Give it me that I may look at it, for I think it to

be sharp: and El-Hárith gave it him: and he took it, and shook it, and said, ٍنوُجُش وُذ  َثيِدَحلا  َّنِإ  ; and slew him with it:

whereupon it was said to him, O Dabbeh, in the sacred month? and he said, َلْذَعلا ُفْيَّسلا  َقَبَس   [ The sword preceded the censure

): these three provs. he originated. (Meyd.) 

ٌنْجُش  and ٌنْجِش : see the next paragraph. 

ٌنَجَش  Grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; (S, L, K;) and

anxiety: (L, K:) pl. ٌناَجْشَأ  (S, L, K) and ٌنوُجُش ; (L, K; [in the latter of which these pls. are mentioned after all the
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explanations of the sing.;]) the former a pl. of pauc., and the latter of mult. (Ham p. 404.) [See a verse cited voce ٌضَرَع , in which it

means A cause of anxiety.] ___ And The soul's love, or its inclination, or its blamable

inclination: (L:) [or] love that is followed by anxiety and grief. (Kull p. 165.) ___ And A

want, (S, L, Msb, K,) as also ٌنيِجَش  , (L,) wherever it be: (S, L, K:) pl. ٌنوُجُش  (S, L, Msb, K) and ٌناَجْشَأ ; (L, Msb, K;) the

latter being pl. of ٌنيِجَش  also. (L.) A rájiz says, 

* ِدْجَنِب ٌنَجَش  ِناَنَجَش  ِىل  *
* ِدْنِّسلا ِدَالِبِب  ٌنَجَشَو ِىل  *

[I have two wants; a want in Nejd, and I have a want in the country of Es-Sind].

(S.) Also An intricately-intermingling branch of a tree; (L, K;) and a ةَبْعُش  [i. e. branch, or

branchlet, or the like,] of anything; (K;) like ٌةَنْجِش  and ٌةَنْجُش  and ٌةَنْجَش  (L, K) in the former sense: (L: [accord. to

the K, app., in the latter sense:]) or, accord. to IAar, one says ٌةَنْجُش  and ٌنْجُش  meaning a branch of a tree, [or the latter

app. means branches, for it seems to be a coll. gen. n.,] and ٌةَنْجِش  and ٌنْجِش  , and [the pl. of ٌةَنْجُش  is] ٌتاَنْجُش  and

ٌتاَنُجُش : (L:) or, accord. to J, (L,) ٌةَنْجِش  and ٌةَنْجُش  signify roots of trees intricately intermingling:

(S, L:) [but] the primary signification of ٌةَنْجِش  and ٌةَنْجُش  is a branchlet (a ةَبْعُش  of a نْصُغ ) of a tree: (L:) or

ٌةَنْجِش  signifies tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees. (Msb.) ___ See also ٌةَنْجِش . ___

And see ٌنْجَش . ___ Also, (K,) or ةنجش , (L, [thus written without any syll. signs, perhaps fem. of ٌنَجَش , i. e. ٌةَنَجَش , but it

seems to be indicated by the context in the L that it is ٌةَنْجُش  ,]) A she-camel compact in make, of which the

several parts are interknit, one with another, (L, K, *) like the parts of a tree. (L.) 

ٌةَنْجَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَنْجُش  : see ٌنَجَش , in six places: and ٌةَنْجِش . Also, as some say, Leanness; or slenderness, and leanness;

or leanness, and lankness in the belly. (L.) 
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ٌةَنْجِش  : see ٌنَجَش , in five places. ___ Also, i. e. with kesr, (K,) or ٌنَجَش  and ٌةَنَجَش  , (L,) A branchlet of a

bunch of a grape-vine of which all the grapes come to maturity. (L, K.) ___ ٌةَنْجِش
signifies also Relationship closely, or intimately, connected. (L.) One says, ٍمِحَر ُةَنْجِش  ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  ,

and ٍمِحَر ُةَنْجُش  , Between me and him is a relationship closely, or intimately,

connected. (S.) And it is said in a trad., ٱ�ِّٰ َنِم  ٌةَنْجِش  ُمِحَّرلا   i. e. ُمِحَّرلا  is derived from نْٰمحَّرلا : (S, L: [see

ٌمِحَر :]) or, accord. to AO, (L,) the meaning is, [ مِحَّرلا  is] relationship, from God, closely, or intimately,

connected, like the roots of trees. (S, L.) ___ Also A crack, or cleft, in a mountain. (Lh, L, K.)

ٌةَنَجَش  : see the next preceding paragraph. 
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َ ِىتَنِجا ُنوُجَش ش  is a saying of the Arabs like their saying ُلوُبَع ِىتَلِباَع   [i. e., app., My withholder is death, or

shall be death alone; for ُنوُجَش ُهْتَـنَجَش   may be rendered Death withheld him, like as ُلوُبَع ُهْتَلَـبَع   is

rendered death separated him ]. (L.) 

ٌنيِجَش  : see ٌنَجَش . 

ٌنِجاَش  Grieving, mourning, or lamenting; or sorrowful, sad, or unhappy; (S, L;) and

anxious. (L.) See also an ex. of its fem., with ة, voce ُنوُجَش . 

ٌةَنِجاَش  [as a subst.]; pl. ُنِجاَوَش : see ٌنْجَش , in five places. 
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وجش  

َىِجَش 1  , aor. َـ , inf. n. اًجَش , He was choked; or his throat, or fauces, became obstructed;

(S, K;) ِهِب  by it; i. e. a bone or the like. (K.) One says, �ِِمْظَعل َتيِجَش  ْوَلَو  ِمْظَكلِ�  َكْيَلَع   [Keep thou to self-

restraint though thou be choked by the bone]. (TA.) ___ And, [hence, by a metaphor, (see Har p. 33,)]

aor. and inf. n. as above, He grieved, mourned, or lamented; or was sorrowful, sad, or

unhappy: (S, Msb:) and he was, or became, anxious, or disquieted in mind. (S.) ___ Also, aor. and

inf. n. as above, said of a creditor ( ميِرَغ ), He went away, ُهْنَع  [from him]. (K. [See 4.]) ْمُهَـنْـيَـب اَجَش   It was, or

became, an occasion of contention, or dispute, or of disagreement, or difference,

between them. (K.) ُهاَجَش , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌوْجَش , (S, Msb,) [app. originally syn. with ُهاَجْشَأ  in the

first of the senses assigned to the latter in the next paragraph: ___ and hence,] It (anxiety, Msb) grieved him; or

caused him to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; (S, Msb, K;) as also

ُهاجشا  . (K.) And, said of wealth ( َىنِغلا ), inf. n. ٌوْجَش , It excited his griefs, mournings, &c., and his

desire. (TA.) ___ Also, and ُهاجشا  , It caused him to be mirthful, (Ks, K, TA,) and excited him. (Ks,

TA.) Thus each of these verbs has two contr. significations. (K.) But MF observes that ُهَبَّرَط , the explanation here given in the K, is

said by the author of the K [in art. برط ] to denote a lightness arising from joy or grief. (TA.) [Generally, however, it means as

rendered above.] 

ُهاجشا 4  , inf. n. ٌءآَجْشِإ , It choked him; or caused his throat, or fauces, to be obstructed;

syn. ُهَّصَغَأ ; (S, TA;) said of a bone lying across in the throat, or fauces. (TA.) [This is clearly shown to be the meaning in the S, as

well as in the TA, intended by ُهَّصَغَأ ; with which it is also syn. in another sense; for] ___ It signifies [also] It, or he, caused

him to fall into grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness. (K.)
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See also 1, in two places. ___ Also He subdued, overpowered, or overcame, him, (K, TA,) so that he

grieved, or was sorrowful. (TA.) ___ And He angered him. (Ks, TA.) ___ And He made him to

go away. (Az, TA.) And ِّىنَع ُهُتْـيَجْشَأ   I gave him (i. e. a creditor or petitioner) what contented him, so

that he went away. (TA.) 

ِهْيَلَع 6 ْتَجاَشَت   , (As, T, K, * TA,) said of a woman of the desert with reference to a young man who had been dallying, and

holding amorous converse, with her, (As, T, TA,) She resisted him, and expressed grief, or unhappiness,

to him, or on account of him, [i. e. on account of his advances,] saying, Alas, my

grief, or my unhappiness! (As, T, K, * TA.) And said of a woman with reference to her husband, meaning She

expressed grief, &c., as above. (A, TA.) 

اًجَش  A bone, or some other thing (S, K) of the like sort, (K,) sticking fast, (S,) or lying

across, or forming an obstruction, (K,) in the throat, or fauces, (S, K,) of a human being, and of a

beast; (TA;) a thing in the throat, or fauces, that [chokes one, or] prevents from

swallowing: (Har p. 69:) an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]. (Har p. 33.) ___ See also the next paragraph. 

ٌوْجَش  Anxiety, or disquietude of mind; and grief, mourning, lamentation, sorrow,

sadness, or unhappiness; (S;) [and] so اًجَش  : thus termed because a man is choked thereby. (Har p. 33.) ___ And A

want; an object of want. (Az, K, TA.) One says, ُهَوْجَش ٌنَالُف  ىَكَب   [app. meaning Such a one wept for

his object of want]: and اَهَوْجَش ُةَماَمَحلا  ِتَعَد   [app. The pigeon called for its object of

want]. (TA.) 

ٍجَش  Grieving, mourning, or lamenting; or sorrowing, sad, or unhappy; applied to a man; (S,

Msb;) and ٌةَيِجَش , of the measure ٌةَلِعَف , applied to a woman: one says, ِّىِلَخلا َنِم  ىِجَّشلِل  ٌلْيَو   [mentioned and expl. voce

ٍلاَخ , in art. ولخ , where each of these epithets is written with teshdeed to the ى; and likewise in another saying there mentioned]:
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(S:) or, in this saying, (TA,) it signifies occupied [by anxiety or grief]; (K, TA; [in the CK, اجَّشلا  is erroneously put for

ىِجَّشلا ;]) and ّىِلَخ  means free [therefrom]: so says AZ: and in this instance ىِجَّشلا  may mean occupied by a bone

choking, or obstructing, his throat, or fauces, or by anxiety, and not having found a

way of escape therefrom; or by his opponent, or adversary, whom he has been

unable to withstand: (TA:) and sometimes one says ٌّىِجَش  , like as one says ٌنِزَح  and ٌنيِزَح ; though this is rare;

(Msb;) it is mentioned in the 'Eyn; but ٍجَش  is more known; and is said by Az to be the chaste form: (TA:) Mbr says, the ى of ىلخلا  is

with teshdeed, and the ى of ىِجَّشلا  is without teshdeed, (S,) and sometimes this ى is with teshdeed in poetry; (S, K;) but if you

make it to be from ُهاَجَش , it is ٌّىِجَش  only, syn. with ٌّوُجْشَم . [i. e. grieved, &c.]; (S;) and so it is said to be by Az and Z: and

Az adds, the second way of accounting for it is, that they often lengthen ٌلِعَف  with a ى, saying, اَذَكِل ٌنِمَق  ٌنَالُف   and ٌنيِمَق , and

ٌجَِمس  and ٌجيَِمس , and ٍرَك  and ٌّىِرَك : and the third way is, that they assimilated one word in measure to another, as in اَدَغلا�َ
َ�اَشَعلاَو , the [proper] pl. of ٌةاَدَغ  being only ٌتاَوَدَغ . (TA.) 

ٌّىِجَش  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ُءآَوْجَش ٌةَزاَفَم   [A desert, or waterless desert,] difficult to travel. (S, K. *) 

ٌّىِوَجَش  , with fet-h to the ج; rel. n. of ٍجَش . (S.) 

ىًجْوَجَش  , (S, K,) of the measure ٌلَعْوَعَـف  [and therefore with tenween], (Mz 40th عون , and MF and TA,) like ىًجْوَجَخ  &c., (S, *

and Mz ibid.,) and ٌءآَجْوَجَش  , (K,) applied to a man, (S,) Long in the legs: (S, K:) or very tall: or very tall,

with bigness ( مَخِض , in the CK مْخَض ,) of the bones: or long in the back, short in the leg;

(K;) thus in the M; but Az says the reverse, i. e. long in the legs, short in the back. (TA.) ___ Also, (K,) or the

former, (TA,) A bulky horse. (K.) ___ And The قَعْقَع  [or magpie]; (K;) [and] so ىَجَجَش ; (K and TA in art. جش ;) fem.

with ة [i. e. ٌةاَجْوَجَش ]. (K.) ___ And A wind continually blowing; as also ٌةاَجْوَجَش . (K.) All this is in the M.

(TA.) 
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ٌءآَجْوَجَش  : see the next preceding paragraph. 

ٍجاَش ٌرْمَأ   An affair, or event, grieving; or causing to mourn or lament, or to be sorrowful

or sad or unhappy. (TA.) 
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حش  

َّحَش 1  , (Msb,) sec. pers. َتْحَحَش , aor. ُّحُشَي  and ُّحِشَي , (S, O, Msb, K,) the latter of these aors. agreeable with analogy as the

verb is intrans., and the former deviating therefrom; (MF;) and sec. pers. َتْحِحَش , aor. ُّحَشَي ; (S, O, Msb, K;) [the first of which,

having for its aor. ُّحُشَي , is the most common;] inf. n. ٌّحُش  (S, A, O, Msb, K) and ٌّحِش  and ٌّحَش , (ISk, O, K,) of which three inf. ns.

the first is the most approved; (TA;) He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, penurious,

or avaricious; syn. َلَِخي : (Msb:) or لخب  relates to single things, or particulars; and ّحش , to things in general: or لخب  relates

to wealth, or property; and ّحش , to wealth, or property, and to kindness, or beneficence: or ّحش , signifies he was, or

became, niggardly, &c., as above, in the utmost degree: (TA:) or he was, or became,

niggardly, &c., as above, (S, A, O, K,) and covetous, or vehemently or greedily or excessively or

culpably desirous, (K,) or with covetousness, or vehement or greedy or excessive or

culpable desire. (S, A, O.) You say, ِهِب َّحَش   and ِهْيَلَع َّحَش  ; (T, M, K;) by the former meaning He was, or

became, niggardly, &c., of it, i. e., of his property, or the like; and by the latter, he was, or became,

niggardly, &c., to him, i. e., to an asker, or a beggar, or a seeker, or the like: (MF:) or [in some cases, as will be seen from

phrases mentioned below, (see ٌحيِحَش ,)] meaning by the latter the same as by the former. (L.) [Thus] one says, ِهِلاَِمب ُّحُشَي  َوُه 
[He is niggardly, &c., of his property; and sometimes, in the same sense, ِهِلاَم ىَلَع  ُّحُشَي  ]. (A.) And َّحَش

ْمُهُضْعَـب  
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ٍضْعَـب ىَلَع   [Some of them were niggardly, &c., to some; meaning they were niggardly, &c.,

one to another]. (Msb, K.) 
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اَذَكِب 3 ِىنُّحاَشُي  َوُه   [He is niggardly, tenacious, &c., as above, with me, of such a thing]. (A.)

[The inf. n.] ٌةَّحاَشُم  [in the CK erroneously written ةَّحاشَم ] is syn. with ٌةَّنِض : (K, TA:) hence the saying, َةَّحاَشُم ِىف َال 
ِحَالِطْصِالا  [There shall be no acting in a niggardly manner, of one with another, in

the making of peace, one with another]. (TA.) And one says, ٍنَالُف ىَلَع  ُّحاَشُي  ٌنَالُف   Such a one

is tenacious of such a one; syn. ِهِب ُّنَضَي  . (S, L.) 

ُمْوَقلا 6 ّحاشت   The people, or party, were niggardly, tenacious, &c., as above, [see 1,] one to

another, (Msb, K, TA,) ِرْمَألا ِهْيَلَع and (,K, TA) ,[in the affair] ِىف   [for it], (TA,) and vied in hastening

to it, (TA,) fearing lest it should become unattainable. (K, TA.) And ِناَديِرُي ِرْمَألا َال  ىَلَع  اَّحاَشَت 
اَمُهَـتوُفَـي ْنَأ   (S, O, K, TA) They two (i. e. two men, S, O) contended together for the thing, or affair,

each of them being unwilling that it should become beyond his reach, or

attainment. (TA.) And ملا
َ
َءآ اَحَحاَشَت   [or ُهاَّحاَشَت ] i. q. ُهاَعَشاََجت  [i. e. They straitened each other in

pressing to the water, and vied, each with the other, in endeavouring to satisfy

their thirst]. (TA in art. عشج .) 

ٌةَّحَش ٌسْفَـن   : see ٌحيِحَش . 

ِهِتَّحِشَو ِهِتَّحِص  ىَصْوَأ ِىف   means [He made his will during his state of soundness, or health,

and] in his state of which he is tenacious [or the state which he is reluctant to quit]

( اَهْـيَلَع ُّحُشَي  ِىتَّلا  ِهِلاَح   (.O, K) .(ِىف 

ٌحاَحَش  : see the next paragraph in four places. 

ٌحيِحَش  (S, A, Msb, K) and ٌحاَحَش  (S, A, K) and ٌحَشْحَش  and ٌحاَشْحَش  and ٌناَحَشْحَش  , (K,) applied to a man,

Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: (Msb:) or niggardly, &c., as above,
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in the utmost degree: (TA:) or niggardly, &c., as above, (S, A, K,) and covetous, or vehemently

or greedily or excessively or culpably desirous, (K,) or with covetousness, or vehement or

greedy or excessive or culpable desire: (S, A:) and ٌةَّحَش ٌسْفَـن   signifies the same as ٌةَحيِحَش  [a soul

that is niggardly, &c.]: (IAar, TA:) the pl. (of ٌحيِحَش , S, Msb) is ٌةَّحِشَأ  [a pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and ٌحاَحِش  (S, A,

K) and ُءآَّحِشَأ . (Msb, K.) You say, [ ٍءْىَشِب ٌحيِحَش  َوُه   and] ٍءْىَش ىَلَع  ٌحيِحَش   He is niggardly, &c., of a

thing. (L in art. ِْريَخلا ىَلَع  ًةَّحِشَأ  دش (. , in the Kur [xxxiii. 19], means [They being niggardly, or

vehemently desirous, of the good things, i. e.] of the wealth and spoils: (TA:) and ْمُكْيَلَع ٌةَّحِشَأ  , in the

same verse, means [They being niggardly] of aid [to you]. (Jel.) ___ [Hence,] ُحِئاَحَش ٌلِبِإ  , [in which the latter

word is pl. of ٌةَحيِحَش ,] (O, K,) or ٌحاَحِش , (A,) Camels that yield little milk. (A, O, K, TA.) And ٌحاَحَش ٌدْنَز 
A piece of stick, or wood, for producing fire, that does not yield fire. (S, A, K.) And

ٌءآَم ٌحاَحَش   Water little in quantity; not copious. (K.) And ٌحاَحَش ٌضْرَأ   Land that will not

flow with water unless in consequence of much rain; (S, O, K;) as also ٌحَشْحَش  : (O, K:) and

also, (ISk, L, TA,) or ↓ the latter word, (so accord. to the K,) Land that flows in consequence of the least

rain; (ISk, K, TA;) as though it were niggardly of itself to the water: (TA;) like ٌداَشَح  [in this, or in the former, sense]: (ISk, L:)

thus having two contr. meanings. (K.) And accord. to AHn, ٌحاَحِش  signifies [Small water-courses such as are termed] باَعِش  any

one of which is made to flow if a skinful of water is poured into it. (TA.) 

ٌحَشْحَش  : see ٌحيِحَش , in three places. ___ Also Evil in disposition; (O, K;) and so ٌحاَشْحَش  . (TA.) ___ Very

jealous; (Fr, S, O, K;) as also ٌحاَشْحَش  and ٌناَحَشْحَش  . (Fr, O, K.) ___ Courageous; (S, K;) and so ٌحاَشْحَش  .

(TA.) ___ Also, (S, O, K, TA,) applied alike to a male and to a female, (TA,) and ٌحاَشْحَش  , (K, TA,) or ٌناَحَشْحَش  , (S, * O,)

One who keeps, attends, or applies himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to a thing: (S, O, K, TA:) who strives, labours, or exerts himself, therein:
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(TA:) or, as some say, (S, O,) penetrating, sharp, vigorous, or effective, therein: (S, O, TA:) the first,

(S, O, K, TA,) and ↓ second, (TA,) applied to an orator, or a preacher, (S, O, K, TA,) in this last sense, (S, O, TA,) or as meaning

eloquent (K, TA) and powerful: (TA:) and both, as epithets of general application, penetrating, sharp,

vigorous, or effective, in speech, or in going or journeying: the first is also applied to an orator, or a

preacher, as meaning skilful: (TA:) and ↓ the last of these three epithets is applied by Dhu-r-Rummeh to a driver of camels, who

urges them by singing to them. (S, O, TA.) ___ Also the first, applied to a raven, or crow, ( باَرُغ ,) That croaks much.

(O, K.) ___ And Light, or agile; applied to an ass; as also ٌحُشْحُش  , (O, K,) as some say. (O.) ___ And Swift in

flight; applied to a ةاَطَق . (S, O, K.) ___ Also, and ٌناَحَشْحَش  , Tall, or long, (Fr, O, K, TA,) and strong. (TA.)

___ And the former, applied to a [desert such as is termed] ةَالَف , Wide; (O, K, TA;) in which the places of

alighting are far apart, and in which is no herbage. (TA.) 

ٌحُشْحُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌحاَشْحَش  : see ٌحيِحَش : ___ and see also ٌحَشْحَش , in five places. ___ Also, applied to a woman, Resembling a man

in her strength, (O, K,) and her exertion, or energy. (O.) 

ٌناَحَشْحَش  : see ٌحيِحَش : ___ and see also ٌحَشْحَش , in four places. 

ٌحَشْحَشُم  Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious; [like ٌحيِحَش ;] (TA;)

possessing little, or no, good. (O, K, TA.) 
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بحش  

َبَحَش 1  , aor. ُـ  (S, A, O, K, &c.) and َـ , (A, O, K, &c.,) but the former more commonly obtains, (TA,) inf. n. ٌبوُحُش ; (S,

O, K;) and َبُحَش , (Fr, S, A, O, K, &c.,) inf. n. ٌةَبوُحُش , (Fr, S, O, K,) but this form of the verb is disapproved by AZ and 'Iyád; (TA;

[in which, however, nine authorities for it are mentioned;]) said of one's body; (Fr, S, O;) or of one's colour, or complexion, (A, K,) and

so َبِحُش , (A, O, K,) inf. n. ٌبوُحُش ; (A;) [It was, or became, altered [for the worse, wan, or

haggard], (Fr, S, A, O, K, &c.,) in consequence of emaciation, (K,) or hunger, (A, K,) or

sleeplessness, and the like, (A,) or travel, (K,) or work, or disease, or impatience, or distress

or fatigue: or, accord. to the author of the Wá'ee, ٌبوُحُش  signifies emaciation itself: (TA:) in this sense, it is of the

dial. of Benoo-Kiláb. (A, TA.) َضْرَألا َبَحَش  , (IDrd, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌبْحَش , (IDrd, O,) He pared the

ground, or scraped off its superficial part, with a shovel, (IDrd, O, K,) or some other

thing: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) 

ٌبِحَش  : see what follows. 

ٌبِحاَش  A man having his colour, or complexion, altered [for the worse, wan, or

haggard], (TA,) or so ِنْوَّللا ُبِحاَش  , (A,) in consequence of disease, or travel, or the like: (TA:

[see 1:]) and emaciated, or lean; (TA, KL;) as also ٌبِحَش  . (KL.) It is said in a trad., اًبِحاَش َّالِإ  ملا 
ُ
َنِمْؤ ىَقْلَـت  َال 

[Thou wilt not find the believer otherwise than wan, or haggard; or emaciated, or

lean]; because بوُحُش  is one of the effects of fear, and of paucity of food, and of little enjoying of plentifulness and

pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life. (TA.) ___ It is also applied as an epithet to a sword, meaning Altered

in its colour by blood that has dried upon it: used in this sense by the poet Taäbbata-sharrà. (TA.) 
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جحش  

َجَحَش 1  , aor. َـ  and ِـ , inf. n. ٌجيِحَش  (S, O, K) and ٌجاَحُش  (As, S, O, K) and ٌناَجَحَش  (O, K) and ٌجاَحْشَت ; (O, L;) and

جّحشت  ; and جحشتسا  ; (L, TA;) He uttered his voice or cry; [brayed; 
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croaked;] said of a mule, (S, O, K, &c.,) and of an ass, (ISd, O,) and of a raven, or crow; (S, O, K, &c.;) and sometimes, of a

man: (L:) or ٌجيِحَش  is used in relation to a mule; and ٌناَجَحَش , in relation to a raven, or crow: (T, TA:) or the former of these two

signifies the reiterating of the voice or cry of the raven, or crow; and when it stretches forth its head [and croaks],

you say َبَعَـن : and accord. to the L, the first and second inf. ns., used in relation to an ass, signify the uttering certain

of his voices or cries: Th is thought by ISd to have mentioned also َجِحَش ; but the latter doubts its correctness: and

ٌجاَحُش  is also expl. as signifying the raising of the voice; but as used more especially in relation to the mule and the

ass. (TA.) َجَحَش  is also said of a raven, or crow, meaning He, being advanced in age, had a rough, or harsh,

voice or cry: (O, K:) [he croaked roughly, or harshly, by reason of age:] it is said in the M that

ٌجيِحَش  and ٌجاَحُش  signify the crying of a raven, or crow, when advanced in age. (TA.) 

َجَّحَشَت 5  see the preceding paragraph. 

جحشتسا 10  [He desired a raven, or crow, to croak]. One says of ravens, or crows, َنْجَحَشَف َنْجِحْشُتْسُا 
[They were desired to croak, and they croaked]. (O, K.) ___ See also 1. 

ٌجاَّحَش  , applied to a mule, an ass, and a raven or crow, that brays, or croaks, or raises its voice, much:

and by Er-Rá'ee it is applied to a نِّذَؤُم . (TA.) ___ ٍجاَّحَش ُتاَنَـب  , (S, A, O, K,) and ٍجِحاَش  , (L,) Mules: (S, A, O, K:) and
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asses. (A, TA.) ___ And ٌجاَّحَش  and ٌجَحْشِم  The wild ass: (S, O, K:) in the L said to be the wild pigeon: [but

مامح  is evidently there a mistranscription for راَِمح :] each an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) 

ٍجِحاَش ُتاَنَـب   : see ُجِحاَوَش ٌجاَّحَش .___   [pl. of ٌةَجِحاَش ] Ravens, or crows: which are also called ٌتاَجَحْشَتْسُم
and ٌتاَجِحْشَتْسُم  , meaning desired to croak and croaking. (O, K.) Dhu-r-Rummeh uses the phrase

ِقاَرِفلِ� ٌتاَجِحْشَتْسُم   [Ravens croaking by reason of separation]. (O, TA.) 

ٌجَحْشِم  : see ٌجاَّحَش . 

ٌتاَجَحْشَتْسُم  : see the next but one of the preceding paragraphs, in three places. 
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ذحش  

َذَحَش 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌذْحَش , (S,) He sharpened (S, A, Msb, K) a knife, (S, A, L, K,) and a

sword, and the like, (L,) or an iron implement, (Msb), with a whetstone or other similar thing; (TA;) as also ذحشا  ; (K;) and ذّحش  ,

inf. n. ٌذيِحْشَت . (KL.) ___ [Hence,] َكَناَسِل اَنْـيَلَع  َتْذَحَش   [Thou hast sharpened against us thy

tongue]. (A and TA in art. فهر .) And َكِنْهِذ َبْرَغ  ُهَل  ْذَحْشِا   [Sharpen thou for it the edge of thine

intellect]. (A.) And ِهِنْيَعِب ُهَذَحَش  , (K,) or ِهِرَصَبِب , (A,) He looked sharply at him. (K, * TA.) And ُعوُجلا َذَحَش 
ُهَتَدِعَم  Hunger made his stomach keen, and strengthened it, (L,) and inflamed it. (L, K.)

___ Hence also, i. e. from َذَحَش  in the sense first expl. above, (Har p. 377,) َساَّنلا ُذَحْشَي  ٌنَالُف  , (inf. n. ٌذْحَش , K,) Such a

one begs importunately of men: (A, K, * and Har ubi suprà:) and ُهُتْذَحَش  I begged

importunately of him. (Msb.) ___ And ُهَذَحَش  He drove him away; namely, a man; (K;) as also ُهذّحشت
, (CK, and so accord. to the O,) or ُهذّحش  , (K accord. to the TA,) inf. n. ٌذيِحْشَت . (TA.) [See also 5 below.] And ُهُتْذَحَش , (O, TA,)

inf. n. as above, (K,) I drove him vehemently. (O, K, * TA.) ___ ٌذْحَش  also signifies The being angry. (K.)

You say, ِهْيَلَع َذَحَش   He was angry with him. (TK.) ___ And i. q. ٌرْشَق  [The act of paring, or peeling,

&c.]. (O, K.) You say, ُهَذَحَش , i. e. ُهَرَشَق  [He pared it, peeled it, &c.]. (TK.) 

َذَّحَش 2  see above, in two places. 

ِىنَذَحاَش 3  , inf. n. ٌذاَحِش , He assisted me, by alternating with me, ( ِىنَلَساَر ,) and did like as

I did, in sharpening a sword and the like. (Ham p. 533.) ُةَقاَّنلا تذحاش   The she-camel

raised her tail, and then twisted it vehemently, when in labour, being near to bringing forth. (O, K.) 

َذَحْشَأ 4  see 1, first sentence. 
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ُذَّحَشَتَـي 5 ُهُتْـيَأَر   [I saw him applying himself to importunate begging]. (A, TA. [In both this

meaning is indicated by the context.]) ٌنَالُف ِىنَذَّحَشَت   Such a one drove me away, and subjected me to

trouble, or difficulty. (TA.) See also 1. 

ٌناَذَحَش  [Having a keen appetite;] hungry. (S, M, L, K.) ___ And A vehement driver. (K TA. [See

also ٌذَحْشِم .]) ___ And Light, or active, in his work ( ِهِيْعَس  (.O, K) .(ِىف 

ٌذوُذْحُش  , applied to a man, i. q. ٌقِزَن  [Light, and unsteady, or lightwitted; &c.]. (TA.) 

ٌذيِحَش  , applied to a knife [&c.], Sharpened; (Lth, A, TA;) as also ٌذوُحْشَم  . (Lth, TA.) 

ٌذاَّحَش  An importunate beggar: (A, K: *) one should not say ٌثاَّحَش : (K:) the latter is said by IB to be a vulgar

corruption; but several authors assert it to be correct, because ذ is changed into ث without any error in speech, as is asserted by El-

Khafájee and others; and accord. to the A, both these words signify as above: (TA in art. ثحش , and partly repeated in the present

art.:) [it is said, however, that] ٌذاَّحَش  meaning a beggar does not occur in the language of the Arabs. (Har p. 377.) 

ٌذَحْشِم  A whetstone; or thing with which, or upon which, one sharpens. (S, K.) ___ And

[hence,] A rough, severe, or violent, driver: (O, K: [see also ٌناَذَحَش :] and applied also as an epithet to a driving. (O.) 

ٌةَذَحْشَم  [A cause, or means, of sharpening: a word of the class of ٌةَنَـبَْجم  &c.]. One says, ٌةَذَحْشَم ٌمَالَك  اَذٰه 
ِمْهَفْلِل  [This is discourse that is a cause, or means, of sharpening of the

understanding]. (A.) 

ٌذاَحْشِم  An [elevation such as is termed] ةَمَكَأ , wide within, (O, K, TA,) not rough in the

stones [thereof], but extending long upon the earth, not having in it trees nor soft

ground: (O, TA:) or, accord. to ISh, (O, TA,) level ground, (O, K, TA,) in which are pebbles like

those [that are strewn in the court] of the mosque, and in which is no mountain:
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but he says that ADk disapproves the word: (O, TA:) accord. to Fr, (O,) the head of a mountain, (O, K, TA,) when

sharp, or pointed: pl. ُذِحاَشَم . (O.) 

ٌذوُحْشَم  : see ِهْيَلَع ٌذوُحْشَم  ٌنَالُف  ٌذيِحَش .___   Such a one is an object of anger. (O, TA.) 
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طحش  

َطَحَش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطْحَش  (S, K) and ٌطَحَش  (K) and ٌطوُحُش  (S, K) and ٌطَحْشَم ; (K;) and َطِحَش , aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌطَحَش ; (TA;) It was, or became, distant, or remote: (S, K:) or ٌطْحَش  and ٌطَحَش  signify the being

distant, or remote, in all states or circumstances. (TA.) You say, ملا
َ
ُراَز َطَحَش   The place of

visiting was, or became, distant, or remote. (S.) And ِراَّدلا ِطْحَش  ىَلَع  َكاَسْنَأ  I will not َال 

forget thee notwithstanding the distance of the dwelling. (TA.) And El-'Ajjáj says, 

* اَجَر ْنَم  ِءآَجَر  ُعاَّطَق  ُطْحَّشلاَو  *

[And distance is the severer of the hope of him who hopeth]. (TA.) ___ ِمْوَّسلا َطَحَش ِىف 

He went far, or far from what was right, and exceeded the due limit, in the

demanding of a price. (TA.) ___ Hence, (TA,) ِمْوَّسلا َريِعَبلا ِىف  َطَحَش  , (K, TA, [in the CK, and in a MS. copy of the

K, ُريِعّبلا ,]) aor. َـ , inf. n. ٌطْحَش , (TA,) He went to the utmost of the value of the camel in the

demanding of a price: (K, TA:) or he went far from what was right, and exceeded the

due limit: (K:) and َطِحَش  signifies the same; (K;) or is thought to do so by ISd. (TA.) Hence, also, what is said in a trad., by

Rabee'ah, respecting a man emancipating a portion of a slave: َُّمث ُنَمَّثلا  ُطَحْشُي  ِهِئآَكَرُش  ِءآَبِصْنَأ  ُةَميِق  ملا 
ُ
ِقِتْع ىَلَع  ُنوُكَي 

ُهَّلُك ُقِتْعُـي   [The value of the portions of his copartners shall be imposed upon the

emancipater;] the price of the slave shall be carried to the utmost; [then he shall

emancipate the whole of him:] or the meaning is, the price of the slave shall be collected; from

َءَ�ِإلا َطَحَش  , which see below. (TA.) ___ َالُف�ً َطَحَش   He preceded, outwent, got before, or passed

beyond, such a one, and became far from him: (K, TA:) and in like manner, َلْيَخلا  [the horses, or
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horsemen]. (T, TA.) One says also, َبَرَعلا ٍمِشاَه  وُنَـب  ْتَطَحَش   The sons of Háshim surpassed, and

outstripped, the Arabs [in general] in excellence. (TA.) َءَ�ِإلا َطَحَش   He filled the vessel. (Fr,

K.) See also 5. 

ُهطّحش 2  , inf. n. ٌطيِحْشَت , (S, K,) He made him (a slain man) to struggle, or flounder, ِهِمَدِب  
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in his blood: (S:) or he besmeared, bedawbed, befouled, or defiled, him, �ِِمَّدل  with

blood. (K.) 

ُهطحشا 4  He made him, or caused him, to be, or become, distant, or remote; he put

him, sent him, or removed him, far away. (S, K.) 

طّحشت 5  He (a slain man) struggled, or floundered, ِهِمَدِب  in his blood: (S:) and ٌطْحَش  [inf. n. of

َطَحَش ] also signifies the struggling, or floundering, in blood: (Lth, ISd, K:) or the former signifies he

struggled, or floundered, and rolled, or wallowed, ِهِمَد in his blood: (TA:) or became ِىف 

besmeared, bedawbed, befouled, or defiled, (Mgh, K,) and he rolled, or wallowed, (Mgh,) or

struggled, or floundered, (K,) ِهِمَد in his blood. (Mgh, K. *) And It (the fœtus) struggled, or ِىف 

floundered, ىَلَّسلا  in the membrane enclosing it. (K.) ِىف 

ٌطاَّحَش  : see what next follows. 

ٌطِحاَش ٌلِزْنَم   A distant, or remote, place of abode; as also ٌطاَّحَش  . (TA.) ___ ِةَيِدْوَألا ُطِحاَوَش  , [the

former word being pl. of ٌةَطِحاَش ,] The distant, or remote, parts of the valleys. (TA.) 

ٌطَحْوَش  Certain trees, (K,) a species of the trees of the mountains, (S,) meaning of the
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mountains of the ةاَرَس , [the mountain-range extending from near 'Arafát to Nejrán in El-Yemen,] for there they

grow, (TA,) of which bows are made: (S, K:) AHn says, One acquainted with [the kind of trees called] the

طحوش  has informed me that it grows in the manner of the زْرَأ  [or pine-tree], many rods

growing from one stem; its leaves are thin and long, and it has a fruit like the

long grape, [the word here rendered grape is ةبنع , but it has been altered in the MS., and may therefore be incorrect,]

except that its extremity is more slender, and it is soft, and is eaten: (TA:) or i. q. ٌعْبَـن :

(IB:) or a species of the عْبَـن , (K,) of which bows are made: (TA:) or the طحوش  and عبن  and

نَ�ْرِش  are one; the name varying according to the excellence of their places of

growth; what is upon the summit of the mountain being called عبن ; what is upon

its base, or foot, or lowest or lower part, ن�رش ; and what is in the depressed tract by

its base, طحوش : (Mbr, Az, K:) IB says the same with respect to the عبن , but that the طحوش  is that which is

upon the lowest part of the mountain; and this is confirmed by what is said by AZ and others: El-Ghanawee

El-Aarábee says, the عبن  and طحوش  and ءآَرَس  are one: as to the ن�رش , no one holds it to be of the عبن  except Mbr:

Aboo-Ziyád says that bows are made of the ن�رش , and they are good, but of a black colour tinged with redness: and AHn says in

one place, that the عبن  and طحوش  are yellow in the wood, heavy in the hand; and when

they become old, they become red: (TA:) the n. un. is with ة. (K.) 
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محش  

َمُحَش 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَماَحَش , (MA, Msb,) He (a man, S, K) was, or became, fat; (S, MA, K;) as

also َمِحَش , aor. َـ : (TA:) or he was, or became, abundant in the fat of his person. (Msb.) And

ُهُلِبِإ ْتَمُحَش   (K) His camels were, or became, fat. (TA.) And ُةَقاَّنلا ِتَمِحُش  ; and تَمَحَش , aor. ُـ ; of

the classes of َِىنُع  and َرَصَن ; inf. n. ٌمْحَش  and ٌموُحُش ; The she-camel became fat after leanness. (TA.)

َمِحَش ___ , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَحَش , (TA,) He was, or became, eagerly desirous of fat. (S, K,

TA.) And He ate much fat. (TA.) ُهَمَحَش , (K,) or ُهَباَحْصَأ َمَحَش  , (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمْحَش , (TA,) He fed

him, or his companions, with fat; or gave him, or them, fat to eat. (S, K.) 

محشا 4  He had much fat in his possession: like as محلا  signifies he had much flesh in his possession. (TA.) 

ٌمْحَش  , (S, Msb, K,) of an animal, (Msb,) a word of well known meaning, (S, Msb, K,) Fat; (MA, KL;) the substance of

fatness: (ISd, TA:) ٌةَمْحَش  is a more special term, (S, Msb,) [i. e. a n. un.,] signifying a piece thereof: (K:) the pl. of

the former is ٌموُحُش . (Msb, TA.) It is said of the Jews, in a trad., اَهَـناَْمثَأ اوُلَكَأَو  اَهوُعاَبَـف  ُموُحُّشلا  ُمِهْيَلَع  ْتَمُرَح   [Fats

have been forbidden to them; but they have sold them, and have devoured the

prices thereof: see Lev. vii. 23]: the fat that is forbidden to them is that of the kidneys and of the stomach and of the

intestines into which the food passes from the stomach; but not that of the ةْيَلَأ  [meaning the rump, and also the tail of a sheep, ] nor

of the back. (TA.) One says, ُهَالُك ِمْحَشِب  ُهُتيِقَل   [lit. I met him, or found him, with the fat of his

kidneys,] meaning, in his state of briskness, liveliness, or sprightliness. (K, TA.) And of him who

is deemed weak, one says, ِعِلَتْـبُمْلِل ٌمْحَش  ٌنَالُف   [lit. Such a one is fat for the swallower]. (Ham p. 771.)

___ Also The hump of the camel: (TA:) heard by Az from the Arabs in this sense. (TA in art. مح .) ___ And The
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whiteness [app. meaning the white part] of the belly. (TA.) ___ ِنُذُألا ُةَمْحَش   [The lobe, or lobule,

of the ear;] the part, of the ear, to which the طْرُـق  [i. e. ear-ring or ear-drop] is

suspended; (S, Msb, K;) i. e. the soft portion of the lower part of the ear: or the place of

the perforation for the طْرُـق . (TA.) ___ ِْنيَعلا ُةَمْحَش   The ةَلْقُم  of the eye; (TA;) i. e., what

comprises the white and the black of the eye: (Zj in his Khalk el-Insán; and S and Msb and K voce ٌةَلْقُم :)

[this is what is generally meant by it; i. e. the globe of the eye:] in the T it is said to be the ةَقَدَح  [i. e. black, or

what is in the middle of the white,] of the eye: and some say that it is the ةَمْحَش  [app. meaning the

whole substance] that is beneath [or behind] the ةَقَدَح . (TA.) ___ ِلَظْنَحلا ُةَمْحَش   [and ُهُمْحَش , as in

the K in art. لظنح ,] The inner part [i. e. the pulp] of the colocynth, exclusive of its seeds.

(K.) ___ ِناَّمُّرلا ُةَمْحَش   The thin yellow [pulp] that is amid the seeds of the pomegranate;

(K;) or, as in the M, the substance that separates the seeds of the pomegranate. (TA.) ___

ِلْخَّنلا ُمْحَش   The heart pith, or cerebrum, ( راَُّمج ,) of palm-trees: (S in art. بذج :) and ُةَمْحَش

ِةَلْخَّنلا  the heart ( ةَراَُّمج ) of the palm-tree. (M, TA.) ___ ملا
َ
ِجْر ُةَمْحَش   The ّىِمْطِخ  [or marsh-

mallow]. (K.) ___ ِضْرَألا ُمْحَش   The truffle; as a gen. n.; syn. ُءْمَكلا : (TA in art. أمك :) and ِضْرَألا ُةَمْحَش   the

truffle; as a n. un.; syn. ُةَأْمَكلا : (K:) or the white truffle; syn. ُءآَضْيَـبلا ُةَأْمَكلا  . (S.) [It should be observed that

ُءْمَكلا  is generally held to be a n. un.; and ُةَأْمَكلا , to be a coll. gen. n.; contr. to analogy: but they are here evidently used in the

reverse manner.] ___ ِضْرَألا ُةَمْحَش   also signifies A certain white worm: or is of ( نِم  [which is omitted in some of

the copies of the K]) the [long worms, found in moist earth, and in the mud of rivers,

called] نيِطاَرَخ : (K, TA:) or a white ةَءآَظَع  [n. un. of ٌءآَظَع , q. v.], not big: or, as some say, it is not of the

[species called] ءآَظَع ; it is more pleasant [to the taste], and better: and [because it

dwells in the sand-hills,] they say [i. e. call it] also اَقـَّنلا ُةَمْحَش  , like as they say ُتاَنَـب

اَقـَّنلا : (TA:) it is the [reptile called] ةَكَلُح , which dives into the sand, and to which the
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fingers ( ناَنَـب ) of virgins are likened. (TA in art. ضرا . [See ٌةَكَلُح : and see also ٍمْحَش وُبَأ  ٌثَبَش ([.___   is an

appellation of The small species of what is called َناَّبَـق ُراَِمح  . (TA in art. بق , q. v.) ___ [See also ٌةَمْحَش
below.] 

ٌمْحُش  , with damm, [as though pl. of ُمَحْشَأ , which I do not find mentioned,] White; applied to men. (IAar, TA.) 

ٌمِحَش  Eagerly desirous of fat. (S, K.) One says, ٌمَِحل ٌمِحَش  ٌلُجَر   A man eagerly desirous of fat

and of flesh. (TA.) ___ ٌمِحَش ٌبَنِع   Grapes having little juice (K, TA) and thick skin. (TA.) ___

And ٌةَمِحَش ٌةَناَّمُر   A pomegranate having thick ةَمْحَش  [or pulp amid the seeds]. (TA.) 

ٌةَمْحَش  [n. un. of ٌمْحَش , which see throughout. Also] A certain bird. (K. [For ٌرِئاَط , which I regard as the right reading, in

the CK, I find in other copies of the K ُرِئاَّطلا  as an explanation of ُةَمْحَّشلا .]) And A certain game of the

children of the Arabs of the desert. (K, * TA.) 

ٌميِحَش  Fat, as an epithet applied to a man: (ISk, S, K:) or abundant in the fat of his person. (Msb.) 

ٌماَّحَش  A seller of fat; (S, K;) as also ٌمِحاَش  . (K.) ___ And One who feeds men much with fat. (TA.) 

ٌمِحاَش  One who feeds men with fat. (S, TA.) ___ And A man having, or possessing, fat; like ٌمِحَال
signifying having, or possessing, flesh: possessive epithets like ٌنِبَال  and �ٌَرِم . (TA.) ___ See also ٌماَّحَش . 

ٌمِحْشُم  , (S, [so in my copies, see 4, of which it is the part. n.,]) or ٌمِّحَشُم  , like ٌثِّدَُحم  [in measure], (K,) [both perhaps correct,]

A man having much fat in his house or tent. (S, K.) ___ And the former, A man whose camels are

fat. (K.) 

ٌمَّحَشُم  : see ٌموُحْشَم . 

ٌمِّحَشُم  : see ٌمِحْشُم . 
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ٌموُحْشَم  Food, and bread, into which fat has been put; (TA;) [and so ٌمَّحَشُم  , for] one says ٌةَمَّحَشُم ٌةَزْـبُخ 
[a cake of bread, &c., into which fat has been put]. (K in art. قبر .) 
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نحش  

َنَحَش 1  , (S, L, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌنْحَش , (L, Msb,) He filled (S, L, Msb, K) a ship, (S, L, K,) or a house, or chamber,

&c.: (Msb:) he filled, [or laded,] and completely equipped or furnished, a ship. (L.) And in like

manner, It (i. e. what was in it) filled a ship. (L.) And, (S, L, K,) as also نحشا  , (K,) He filled a town or city (S, L, K)

ِلْيَخلِ�  [with horsemen or the horsemen]. (S, L.) Also, (L, Msb, K,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, Msb,)

He drove away (L, Msb, K) a people, or party, (L,) or him. (Msb.) And (L) one says, ْمُهُـنَحْشَي َّرَم  , (S, L,) inf. n. as above,

(S,) He passed along driving them away, and pursuing them. (S, L.) AZ heard an Arab of the

desert say, َالُف�ً َكْنَع  ْنَحْشِا  , meaning Remove thou, and put far away, from thee such a one.

(L.) And one says of a thing that is intensely acid, َبَ�ُّذلا ُنَحْشَي  ُهَّنِإ   i. e. Verily it drives away the flies. (TA.)

ٌنْحَش  also signifies The running vehemently. (L.) And َنَحَش , He went far, or far away. (K.) And one

says, ُبَالِكلا ِتَنَحَش  , (L,) [and تَنِحَش , as appears from what follows,] aor. ُنَحْشَت  and ُنُحْشَت , (L, K,) like ُعَنَْمت  and ُمَلْعَـت
and ُرُصْنَـت , (K,) inf. n. ٌنوُحُش , (L,) The dogs went far in pursuit without catching any prey, or

game. (L, K.) ِهْيَلَع َنِحَش  , aor. َـ , (L, Msb, K,) inf. n. ٌنَحَش ; (L, Msb;) and َنَحَش , aor. َـ , inf. n. ٌنْحَش ; (Msb;) He

bore rancour, malevolence, malice, or spite, against him; (Msb, K;) and (Msb) bore, (L,) or

showed, (Msb,) enmity towards him. (L, Msb.) 

ُهنّحش 2  He made him, or appointed him to the office of, a ةَنْحِش , q. v.; occurring in postclassical

works.] 

ُهنحاش 3  , (L, Msb, K,) inf. n. ٌةَنَحاَشُم , (L, Msb, KL,) He regarded him, or treated him, with rancour,

malevolence, malice, or spite; (Msb;) or with enmity; being so regarded, or treated, by
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him: (L, Msb, K, KL:) or, as some say, ٌةَنَحاَشُم  is such reviling, and blaming, upbraiding, or

reproaching, reciprocally, as does not amount to fighting one another; from ُءآَنْحَش
meaning enmity. (L.) 

نحشا 4  : see 1. ___ Also, (K,) inf. n. ٌناَحْشِإ , (L,) He sheathed the sword: (L, * K:) and he drew the sword: thus

having two contr. significations. (K.) Also, (S, L, K,) inf. n. as above, (S, L,) He (a boy, or child, S, L, and, as some say, a man, L)

was ready, or about, to weep: (S, L, K:) or his eyes watered at the approach of weeping

(L.) ___ And ٍمْهَسِب ُهَل  نحشا   He prepared himself to shoot him, or to shoot at him, with an

arrow. (K.) 

ٌنُحاَشَت 6  The regarding, or treating, one another [with rancour, malevolence, malice,

or spite; (see 1, last sentence; and 3;) or] with enmity. (L.) 

ٌةَنْحَش  [thus written, with fet-h to the ش, but I incline to think that it is correctly ٌةَنْحِش  ,] The contents of a ship,

that fill it. (L.) 

ٌةَنْحِش  : see what next precedes. ___ [Also] A body of men sufficing for the guarding,

controlling, or firm holding, of a province, or city, on the part of the Sultán. (Az, L, K. *) And (K) A

troop of horsemen keeping post (S, L, K) in a country or town. (S, L.) IB says that the vulgar usage of this word

as syn. with ٌريِمَأ  [i. e. A commander or commandant, &c., being used app. only in post-classical times, from the

Pers. ْهَنْحَش , meaning in Pers., and hence in Arabic also, a viceroy, prefect, chief of the police, or the

like,] is a mistake. (L.) ___ And The quantity of fodder appointed to beasts as sufficing them

for a day and a night. (Az, L, K.) See also what next follows. 

ُءآَنْحَش  Rancour, malevolence, malice, or spite: (L:) or vehement hatred: (Msb:) and
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enmity; (S, L, Msb, K;) as also ٌةَنْحِش  . (S, L, K.) Hence the saying, ُءآَنْحَش ِهيِخَأ  َْنيَـبَو  ُهَنْـيَـب  َناَك   i. e. [There was

between him and his brother] enmity. (L.) 

نوُحُش  in the following verse, cited by ISd, 

* ُهَنْكَرَـت َُّمث  ِءآَنيِملا  َنْرَّطََ� ِىف  *
* ُنوُحُش َّنِِهلاَْمحَأ  ْنِم  ََّجل  ْدَقَو  *

may be, accord. to him, an inf. n. of َنَحَش , or an extr. pl. of ٌةَنْحِش : (L:) [but I rather think that it is a pl. of ٌنِحاَش  , like as

ٌدوُهُش  is of ٌدِهاَش ; and accordingly I would render the verse (which evidently relates to ships) thus: They kept close in

the port, then they left it, and laders had persisted in contention by reason of

their burdens, i. e. the burdens of the ships, because of the labour that they occasioned.] 

ٌنِحاَش  [act. part. n. of َنَحَش ]: see the next preceding paragraph. ___ See also ٌنوُحْشَم . Also A dog going far in

pursuit without catching any prey, or game: pl. ُنِحاَوَش . (L.) And Bearing enmity [or

rancour &c. (see 1, last sentence,)] towards another: one says, َكَل ٌنِحاَش  َوُه   [He is bearing enmity &c.

towards thee]. (L.) 

ٌنوُحْشَم  A ship ( ٌكْلُـف , so in the Kur [xxvi. 119 &c.], S, L, or ٌبَكْرَم , K [in the L, erroneously, ٌبَكَر ],) Filled [or laded,

and completely equipped or furnished: see 1, first sentence]; (S, L, K;) as also ٌنِحاَش  , like ٌِمتاَك  in the

sense of ٌموُتْكُم , (L, K,) mentioned by Kr. (L.) 

ٌّنِئَحْشُم  Becoming angered; or made angry. (K.) 

ٌنِحاَشُم ٌّوُدَع   [An enemy who regards, or treats, another with rancour, &c., being so

regarded, or treated by him: see 3]. (S, L.) ملا
ُ

ُنِحاَش  as used in a trad. means The schismatic

innovator in religion: (L, K:) so says El-Owzá'ee: or the transgressor: (L:) or it means he who has

3



in his heart rancour &c. ( ءآَنْحَش ) towards the Companions of the Apostle of God: or

he who forsakes the institutes, or rule and usage, of his prophet; who speaks

against his people; who sheds their blood. (TA.) 
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وحش  

اَحَش 1  , (K,) or ُهاَف اَحَش  , (Ks, S,) aor. َـ , (Ks, TA,) or ُـ , (S,) inf. n. ٌوْحَش , (Ks, S, TA,) said of a man, (TA,) He

opened his mouth; (S, K, TA;) as also ىحشا  [or app., ُهاَف ىحشا  ], (K,) and ُهاَف ىّحش  , inf. n. ٌةَيِحْشَت . (TA.)

ُهاَف اَحَش   [meaning as above] is also said of the ass when about to bray. (TA.) And one says of the bit, ِةَّباَّدلا َمَف  اَحَش   [It

opened the mouth of the beast]. (TA.) [See also art. ىحش .] And ُهوُف اَحَش  , (S, K, *) aor. ُـ , (S,) inf. n. as

above, (TA,) His mouth opened; (S, K;) as also هوف ىّحش  ; (TA;) but one should not say هوف ىحشا  . (IAar, TA.) ___

And اَحَش , inf. n. as above, He stepped, paced, or walked. (TA.) Hence it is related in a trad. of 'Alee, that, having

mentioned sedition, or conflict and faction, or the like, he said to 'Ammár, ُعيِرَّسلا ُلُجَّرلا  َكُكِرْدُي  اًوْحَش َال  اَهيِف  َّنَوُحْشَتَل  ,

meaning Thou shalt assuredly go [or step or pace] quickly, and advance, therein [so that

the swift man shall not overtake thee]. (TA.) And it is said that ِهيِف اَحَش   signifies He went far; and

took a wide, or an ample, range; in it. (TA. [See also 5.]) 

َوَّحَش 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َوَحْشَأ 4  see 1, first sentence. 

ىّحشت 5  , accord. to Aboo-Sa'eed, primarily signifies He took a wide, or an ample, range in anything. (TA.

[See also 1, last explanation.]) ___ [Hence,] ِهيَلَع ىّحشت   He spread out, or stretched out, his tongue,

[or he gave wide range to his tongue,] respecting him [or against him]. (K.) 

اًحَش  , (K,) thus with the short ا, (TA,) Wide; applied to anything: and ُءآَوْحَش  , applied to a well, signifies the same: (K:) or the

latter, thus applied, wide in the head [or upper part]. (TA.) 
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ٌةَوْحَش  A step, pace, or single act of stepping or pacing. (S, K.) One says, ِةَوْحَّشلا ُديِعَب  ٌسَرَـف   A

horse having a far extent of step: (S, TA:) and ِةَوْحَّشلا ُبيِغَر   (S in art. بغر ) a horse wide of step;

that takes a large space of ground with his legs. (TA: but there, ِوْحَّشلا  [which is the inf. n.].) ___

[Hence,] ِهِدِصاَقَم ِةَوْحَّشلا ِىف  ُديِعَب  ٌلُجَر   [A man who strides along in his pursuits]. (TA.) ___ And

ِةَوْحَّشلا ُعِساَو  ٌءَ�ِإ   i. e. [A vessel wide] in the interior. (TA.) 

ءآحش  : see the next paragraph. 

ُءآَوْحَش  : see اًحَش . ___ Also A she-camel wide of step: and it is said in a trad. that the Prophet had a horse named

ءآحشلا  , thus related, with medd, [app. ُءآَحَّشلا , like ُعاَسَولا ,] expl. as meaning the wide of step: so says IAth. (TA.) 

ٍحاَش  [act. part. n. of 1: fem. ٌةَيِحاَش ; pl. of the latter ٍحاَوَش  and ٌتاَيِحاَش ]. One says, ُلْيَخلا ِتَءآَج   
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َىِحاَوَش  The horses came opening their mouths: (S, A, K, * TA:) and so ٍتاَيِحاَش ُلْيَخلا  ِتَلَـبْـقَأ  . (M,

TA.) ___ And اًيِحاَش َ�َءآَج   He came to us stepping along. (TA.) ___ And He came to us

without any want. (TA.) ___ ىِحاَوَّشلا  is applied by the vulgar to The large pieces of wood

resembling columns: but [SM says,] I have not seen any mention thereof in the [classical] language. (TA.) 
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ىحش  

َىِحَش 1  , like َىِضَر , inf. n. ٌىْحَش , is said by ISd and in the K to be a dial. var. of اَحَش , inf. n. ٌوْحَش , i. e., as ISd says,

meaning He opened his mouth; but the latter, he says, is the better known: this, however, requires consideration: for it is said

in the Tekmileh that ٌنَالُف ىَحَش  , aor. ىَحْشَي , inf. n. ٌىْحَش , is a dial. var. of [ اَحَش , aor.] وُحْشَي , inf. n. ٌوْحَش , on the

authority of Lth. (TA.) 
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بخش  

َبَخَش 1  , (Mgh, TA,) aor. ُـ  [and َـ ], inf. n. ٌبْخَش , said of milk, (Mgh,) and of anything, It flowed. (Mgh, TA.) And

ُهُتْـبَخَش  I made it to flow. (Mgh.) You say, َُنبَّللا َبَخَش  , aor. ُـ  and َـ , (S, O, CK,) inf. n. ٌبْخَش , (S, O,) The

milk flowed in an extended stream from the udder when milked; (S, O, CK;) and in like

manner one says of blood: (O:) or ََنبَّللا َبَخَش  , aor. ُـ  and َـ , he made the milk to flow in a

continuous stream from the udder (K accord. to the TA [and accord. to the context in the K, in which it is

immediately added َبَخَشْنٱَف , showing that بخشنا  has the former of these two significations as quasi-pass. of َبَخَش , and the

like is said in the A,]) between the vessel and the teat. (TA.) Hence, i. e. from َُنبَّللا َبَخَش  , the saying of

ElKumeyt, 

* اَهُعيِجَض ِةاَتَفلا  ِنْضِح  َحَوْحَوَو ِىف  *
* ُبَخْشَم ِتيِلاَقَملا  ِدْكُّنلا  ُكَي ِىف  َْملَو  *

[And he who lay upon his side with her, or her bedfellow, breathed audibly, by

reason of the cold, in the bosom of the young woman, and there was not, among

the she-camels that had no young ones living, and that should therefore abound

with milk, because not suckling, any flowing of milk in a continuous, or an

extended, stream, or any time, or place, thereof, for ٌبَخْشَم  may be, agreeably with a general rule, an

inf. n. or a n. of time or of place]. (S.) And some expl. ٌبْخَش  as signifying The sounding, or sound, of milk when

it is being drawn from the udder. (TA.) One says also, اًمَد ِليِتَقلا  ُجاَدْوَأ  ْتَبَخَش   i. e. [The

external jugular veins of the slain person] streamed, or flowed with blood: (Msb, TA: *
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[and the like is said in the Mgh:]) and َأ�َ ُهُتْـبَخَش   [I made it to stream, or flow]: the verb being intrans. and trans.

(Msb.) And اًمَد ُبُخْشَي  َوُه   He, or it, flows [or streams] with blood; the last word being in the accus. case as

a specificative: and be, or it, pours forth, or makes to flow [or stream], blood; the last word, when this is

the meaning, being in the accus. case as an objective complement: but the former is that which is commonly known. (Mgh.) And

َتاَم َّىتَح  ُهاَدَي  ْتَبَخَش   [His hands flowed, or streamed, with blood, until he died: or

poured forth blood, &c.]: said, in a trad., of one whose knuckles, or finger-joints, were cut. (TA.) بخشنا  , also, is

said of blood [as meaning It flowed, or streamed]. (TA.) And اًمَد بخشنا  , said of a vein, means It flowed, or

streamed, with blood. (S, K, TA.) And it is said in a trad. respecting the ضْوَح  [or pool (of the Apostle)], ُبَُخْشَي
ِةَّنَجلا َنِم  ِنَ�اَزيِم  ِهيِف   [Two spouts will pour forth into it from Paradise]. (TA.) And one says,

َحاَقِّللا ُتْبَخَش   I milked the milch camels. (A, TA.) ___ And ِضْرَألا ُبَخْشَي ِىف  َّرَم   He went, or

passed by, (O,) or ran, (El-Fáïk, TA,) swiftly [in the land, or upon the ground]. (El-Fáïk, O, TA.) 

َبَخَشْنِإ 7  see the preceding paragraph, in three places. 

ٌبْخَش  : see the next paragraph. ___ Also Blood. (K.) 

ٌبْخُش  Milk coming forth, (A,) or milk that has come forth, (K,) from the udder, (A, K,)

when drawn therefrom; (TA;) and so ٌبْخَش  ; (A, K;) which is also an inf. n.; (TA;) or this latter is an inf. n., (S, O,)

and the former [is a subst. properly so called, and] signifies an extended stream of milk, (S, A, O,) like a

thread, or string, (A,) when it is drawn from the udder; (S, A, O;) of the measure ٌلْعُـف  in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم : (A:) or the milk that comes forth from beneath the hand of the milker at

each squeeze of the udder of the ewe or she-goat. (TA.) It is said in a prov., ِءَ�ِإلا ٌبْخُش ِىف 
ِضْرَألا ٌبْخُشَو ِىف  , (S, Meyd, A, O,) i. e. One extended stream of milk from the udder into the

vessel, and one &c. upon the ground: (Meyd:) applied to him who hits the mark one time and misses another time
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(S, Meyd, A, O) in what he says; or says right one time and wrong another time. (Meyd.) And in another prov., َحَمَط ٌبْخُش   An

extended stream of milk from the udder that has fallen upon the ground so as to be

unprofitable; for such is the meaning of َحَمَط  in this case: applied to a man who has made a slip, or mistake: or it means a good hap

that has escaped one's opportunity to avail himself of it. (Meyd.) See also the next paragraph. 

ٌةَبْخُش  A single stream of milk from the udder; (A, K;) pl. ٌباَخِش  [q. v.]: (K;) or it signifies, (K,) or so

ٌبْخُش  , (TA,) an extended stream of milk (K, TA) when it is drawn (TA) from the udder,

streaming continuously (K, TA) between the vessel and the teat. (TA.) 

ٌباَخِش  Milk when it is drawn from the udder: (A, K: [in which latter it is also said to be pl. of ٌةَبْخُش :]) of

the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبيِخَش ٌجَدَو   [An external jugular vein] cut so that its blood has flowed, or streamed,

forth. (TA.) 

ٌبوُخْشُأ  The sound of the streaming of milk. (S, O, K.) ___ [And it seems to be used as an epithet; for it is

added that] one says, ِليِلاَحَألا ُبوُخْشَُأل  اَهـَّنِإ   [app. meaning Verily she is one whereof the orifices of

the teats produce a sound by the streaming of the milk]. (S, O.) 

ٌبَخْشَم  : see the verse in the first paragraph. 
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تخش  

َتُخَش 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌةَتوُخُش , (K,) said of a man, (S,) [and app., in like manner, of anything,] He [or it] was, or

became, thin, or slender, (S, L, K,) lean, and lank in the belly, not in consequence of

emaciation. (L, K.) 

ٌتيِخْشَت 2  The bringing, conveying, or causing to come; syn. ٌغَالْبِإ . (K.) One says, ِهْيَلِإ ُهتّخش   He

brought it, &c., to him. (TK.) 

ٌتْخَش  and ٌتيِخَش  , (S, A, K,) the former also pronounced ٌتَخَش  , (K, TA,) by some, (TA,) applied to a man, (S,) Thin, or

slender, (S, A, L, K,) lean, and lank in the belly, not in consequence of emaciation: (A,

L, K:) slender in the body: fem. of the first with ة: (TA:) pl. ٌتاَخِش : (S, A, K:) or ٌتْخَش  signifies thin, or

slender, as applied to anything: thus it is applied to him who is thin, or slender, in the neck, and in the legs: one says, [of a

beast,] ِةَراَزُجلا ُتْخَشَل  هَّنِإ   Verily he is thin, or slender, in the legs: (TA:) and ٌتاَخِش ُهُمِئاَوَـق   His

legs are thin, or slender: (A:) and ٌتْخَش ٌبَطَح   Slender firewood. (TA.) ___ [Hence,] ُتْخَشَل ُهَّنِإ 
ِءآَطَعلا  Verily he is one who gives little. (TA.) And ِقُلُخلا ُتْخَش  ٌدْيَز   Zeyd is low, ignoble, or

mean, in natural disposition. (A, TA.) ___ Some say that it is arabicized, from the Pers. تْخَس . (TA.) 

ٌتَخَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌتيِخَش  : see ٌتْخَش : ___ and also what here follows. 

ٌتيِّخِش  and ٌتيخَش  and ٌتيِتْخِش  Dust ( ٌراَبُغ ) rising, or spreading, or diffusing itself. (K.) 

ٌتيِتْخِش  : see what next precedes. 
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رخش  

َرَخَش 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌريِخَش  (S, K) and ٌرْخَش , (K,) He raised his voice, with snorting; said of an ass:

(S:) he uttered a sound from the fauces: or from the nose: (K:) or from the mouth,

without the nose: (TA:) he (a horse) neighed: (K:) or uttered a sound after neighing: (TA:) or

uttered a sound from his mouth, (K, TA,) without the nose: (TA:) As says that among the sounds

made by horses are those termed ٌريِخَش  and ٌريَِخن  and ٌريِرَك ; the first of which is from the mouth; the second, from the nostrils; and

the third, from the chest: some say that َرَخَش  is like َرََخن  [he snorted]. (TA.) 

ٌرْخَش  The first period or stage of youth; (K, TA;) and the sharpness thereof; like ٌخْرَش . (TA.) 
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___ The part, of a لْحَر  [or camel's saddle], that is between the ةَمِداَق  and the ةَرِخآ , (O, K, TA,) which are the

ِناَّرَك : (TA:) [said to be] also called the خْرَش , [which is an evident mistake, perhaps originating from its having been said that ٌرْخَش
and ٌخْرَش  are syn., meaning in another sense, mentioned above,] (O, TA,) and the رْجَش  [q. v.]: (TA:) or the space

between the upper part of the two extremities [at the fore part and hind part] of the

[saddle called] بَتَـق . (JK.) ___ And The chink of the buttocks. (JK, O. [In the K, for اَهُّقَش ِتْسِالا  ُرْخَشَو  , the reading in the

JK and O, is put اَهَّقَش َتْسِالا  َرَخَشَو  .]) 

ٌريِّخِش  That utters much, or often, the sound termed ريَِخن : (K:) or, as in some copies of the K [and in the O],

ريِخَش : (TA:) [see َرََخن  and َرَخَش :] applied to an ass in this sense, (O,) or as signifying vociferous. (TA.) 
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سخش  

َسَخَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسْخَش , (S, A, O, K,) It was, or became, conflicting, incongruous, or

dissimilar, in its several parts; ٌسْخَش  being syn. with ٌباَرِطْضِا  and ٌفَالِتْخِا  [here used in the same,

or nearly the same, sense]. (S, A, O, K.) ___ Also, (K,) inf. n. as above; (Lth, O, K;) or سخاش  ; (so says Lth, TA; and so in a copy

of the A;) and سخاشت  ; (O, K;) said of an ass, (Lth, A, O, K,) He opened his mouth on the occasion of

gaping (Lth, O, K) and smelling the urine of a she-ass: (Lth, O:) or he opened his mouth,

raising his head, after smelling the dung. (A.) It is said that the primary signification of ُسْخَّشلا  is The

opening of the mouth to gape. (Ham p. 196.) 

ُهاَف 3 سخاش   , said of time, It caused his teeth to become incongruous; (ISk, A, O;) some of

them being long and some of them being broken: (ISk, O:) this is the case in extreme old age: (A,

TA:) ٌساَخِش  and ٌةَسَخاَشُم , [as inf. ns. of the pass. verb,] in relation to the teeth, signify their being in such a

condition that some of them incline and some of them have fallen out: (JK, TA: *) one

says, [ ُهاَف َسِخوُش  , or ُهُناَنْسَأ ْتَسِخوُش  , and] ُهوُف سخاشت  , (A,) or ُهُناَنْسَأ تسخاشت  , (S, O, K,) His teeth

became incongruous, (S, A, O, K,) and some of them inclined and some of them fell

out, (S, O, K,) by reason of extreme old age. (S, A, * O, K.) ___ َعْدَّصلا سخاش  , said of the repairer of a

wooden bowl, He made the crack of the bowl to incline, so that it remained not closed up.

(O, K.) See also 1. 

سخشا 4  He showed a sour, a crabbed, or an austere, face, (Aboo-Sa'eed, O, K,) ُهَل  to him,

(Aboo-Sa'eed, TA,) ملا
َ
ِقِطْن صخشا in speech; as also ِىف  . (Aboo-Sa'eed, O, TA.) ___ And ُهسخشا , (O, K,) and سخشا
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ِهِب , (TA,) He spoke evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise, with

truth, or though it might be with truth; syn. ُهَباَتْغِا ; (O, K, TA;) as also هب صخشا  . (TA.) 

سخاشت 6  : see 1: and 3. ___ It (a crack in a wooden bowl) was made by the repairer to incline, so that it

remained not closed up. (TA.) ___ It, said of the upper part of a man's skull, (i. e. said of his فْحِق , IDrd, O,) or

said of his head, (K,) became severed in twain, in consequence of a blow: (IDrd, O, K:) or said of the two [lateral]

bones of his head ( ِهِسْأَر اَفْحِق  ), meaning افلتخاو اينادت  ; [but the former of these two verbs is app. a mistranscription for اَنَـياَبَـت ;

and the meaning, they became separated, each from the other, and not fitting together:]

and it is sometimes said of the thumb; and of a vessel. (TA.) ___ ُمْوَقلا سخاشت   The people, or party, became

distant, or remote, one from another. (JK.) ___ ِمْوَقلا ُرْمَأ  سخاشت   The state of affairs of

the people, or party, became divided, (O, K, * TA, *) and conflicting, or inconsistent. (TA.)

And ِمْوَقلا َْنيَـب  اَم  سخاشت   The state between the people, or party, became bad, or corrupt.

(ISk, S, O, K. *) 

ٌسيِخَش  An affair, or a state of affairs, ( ٌرْمَأ ,) disorganized, disordered, or unsettled; syn. ٌقِّرَفَـتُم . (K.)

___ Speech in which is a sour, a crabbed, or an austere, look: (JK: [like ٌصيِخَش :]) or

incongruous, or discordant, speech; (O, K, TA;) as also ٌسِخاَشَتُم  , (A 'Obeyd, TA, in art. صخش ,) and

ٌصِخاَشَتُم . (K ibid.) ___ [A man] adverse to that which he is commanded to do. (TA.) 

ٌسِخاَشَتُم  : see the next preceding paragraph. 
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صخش  

َصَخَش 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌصوُخُش , (S, Msb, K,) He, or it, rose; or became raised,

or elevated. (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] It (a star) rose. (K.) And ٌصْخَش ُهَل  َصَخَش   [A figure seen from

a distance rose to his view]. (TA in art. ُهُرَصَب َصَخَش  لوز (.___   (S, Mgh, Msb, K, [in some copies of the K,

ُهَرَصَب , but this occurs afterwards in that work,]) is said when a man opens his eyes and then does not move his eyelids; [and signifies

His eyes, or lit., his eye, became fixedly open:] (S, K: *) or it signifies his eye became raised:

(Msb:) or his sight became stretched and raised. (Mgh.) [See the Kur xiv. 43, and xxi. 97.] You say,

ىِرَصَب َكْيَلِإ  َصَخَش   [My eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or my sight became

stretched and raised, towards thee]. (A.) And ملا
َ
ِتِّي ُرَصَب  َصَخَش  , (A,) inf. n. as above, (IAth,) [The

eye, or eyes, of the dying man became fixedly open: or] the eyelids of the dying

man became raised upwards, and he looked intently, and became disquieted, or

disturbed. (IAth.) ___ ِمَفلا َنِم  ُةَمِلَكلا  ِتَصَخَس   The word, or sentence, rose [from the mouth]

towards the palate: this is sometimes natural: i. e., one's raising his voice, and not being able to lower it. (K.) ___

ُمْهَّسلا َصَخَش   (inf. n. as above, Msb,) The arrow rose [so as to deviate] from the butt, or object

of aim: (K:) or the arrow passed beyond the butt, or object of aim, going above it: (A,

Msb:) or rose in the sky. (ISh.) ___ َصَخَش  (aor. as above, Msb, and so the inf. n., S, Msb,) also signifies He went,

or went away, from one town or country to another: (S, A, K:) or he went forth from one place to another, (Msb,) or

from his place of alighting or abiding: (TA:) or [so accord. to the TA, but in the K and ] he journeyed upwards. (K, TA.)

You say also, ِهِمْوَـق ْنِم  َصَخَش   He went forth from his people: and ْمِهْيَلِإ َصَخَش   he returned to

them. (TA.) ___ Also, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) It (a thing) rose; or swelled; or became swollen:
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(M:) it (a wound) rose, and became swollen: (M, K:) [it was, or became, protuberant, or

prominent.] ُهَرَصَب َصَخَش  , (Msb, K, TA,) or ِهِرَصَبِب َصَخَش  , (Mgh,) or both, (TA, [in which it is said to be tropical,]) and

ِءآَمَّسلا َىلِإ  ِهِرَصَبِب  َصَخَش  , (Msb,) or َصَخَش  [alone], (so in a copy of the A, [in which it is mentioned among proper

expressions,]) He raised his eye, or sight, (K, TA,) towards the sky, and did not move his

eyelids; said of a dying man: (TA:) or he stretched and raised his sight: (Mgh:) or he opened his

eyes, (A, Msb,) and did not move his eyelids, (A,) or [looking fixedly,] not moving his

eyelids. (Msb.) ___ ِهِضْفَخ ىَلَع  ُرِدْقَـي  َالَف  ِهِتْوَصِب  ُصَخْشَي   [He raises his voice, and is not able

to lower it]. (K.) ___ ِهِب َصِخُش  , (S, K,) coordinate to َِىنُع , (K,) or َصِخُش  [alone], (so in a copy of the A,) or َصِخَش
ٌرْمَأ ِهِب  , coordinate to َبِعَت , inf. n. ٌصَخَش , (Msb,) [He was disquieted by a thing that happened to

him: or] a thing that disquieted him happened to him: (S, A, K:) or a thing happened to

him and disquieted him: (Msb:) as though he were raised from the ground by reason of his disquietude. (TA.) [See

also 4.] َصُخَش , aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌةَصاَخَش , or this is a simple subst., [for] ISd says, I have not heard a verb of which it may

be the inf. n., (TA,) [if used, signifying] He (a man, S) was, or became, big, bulky, or corpulent. (S, K.) 

َءْىَّشلا 2 صّخش   , (A,) inf. n. ٌصيِخْشَت . (TA,) He individuated the thing; syn. ُهَنـَّيَع . (A, TA.) [From

ٌصْخَش , q. v.] 

ُهصخشا 4  [He made him, or it, to rise, or become raised or elevated]. You say, ُهَسْفَـن صخشا 
[He raised himself; or drew, or stretched, himself up]. (S and K in art. ِهِمْهَسِب صخشا  بلع (.___ 
He made his arrow to pass beyond the butt, or object of aim, going above it. (A.) ___

And ُهصخشا  He made him to go, or go away, from one town or country to another: (S:) or to go forth

from one place to another: (A, * Msb:) or to go, or journey: (A in art. ريس :) or to journey upwards. (TA.) ___

He disquieted him, (K, TA,) so that he went away from a place. (TA.) [See also 1.] صخشا  His (an
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archer's) arrow passed beyond the butt, or object of aim, (S, A, Msb, K,) going above it. (S, A,

Msb.) The time of his journeying, going away, or departing, came, or arrived. (S, K, TA.)

ِهْيَلِإ صخشا   He showed him a sour, a crabbed, or an austere, face, or countenance;

looked at him in a sour, a crabbed, or an austere, manner; (A, TA;) or so ُهَل صخشا  , (TA in

art. ملا
َ
ِقِطْن سخش (,ِىف   in speech; as also سخشا . (Aboo 
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Sa'eed, O and TA in art. ٍنَالُفِب صخشا  سخش (.___   He spoke evil of such a one behind his back,

or in his absence, or otherwise, with truth, or though it might be with truth; syn. ُهَباَتْغِا ;

(Yaakoob on the authority of AO, S, A, K;) as also سخشا . (AO, Yaakoob, S.) 

صّخشت 5  [quasi-pass. of 2; It was, or became, individuated; it, or he, had, or assumed, the

quality of individuality or personality; syn. ََّنيَعَـت ]. 

ٌصْخَش  The body, or bodily or corporeal form or figure or substance, ( داَوَس ,) of a man, (S, A,

Msb, K,) or some other object or thing, (S, A, K,) which one sees from a distance: (S, A, Msb, K:)

applying in common to what is termed ٌةَّثُج  and what is termed ٌلَلَط , in relation to a man; i. e., in

relation to a man sitting or sleeping [or lying down], and in relation to a man

standing erect: (Msb, voce ٌةَّثُج :) or it is applied only to a body, or material substance, composed,

[not simple,] and having height: (El-Khattábee, Msb, TA:) or any body, or material thing or

substance, [that is somewhat high, and conspicuous, or] having height and

appearance: (IAth, TA:) pl. (of pauc., S) ٌصُخْشَأ  (S, K) and (of mult., S) ٌصاَخْشَأ  [which is properly another pl. of pauc.]

and ٌصوُخُش  (S, A, K) and ٌصاَخِش . (TA.) ___ Then used as signifying A man himself; a man's self, or
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person; his تاَذ ; (Msb;) [i. e.,] a person; a being; an individual; syn. ٌسْفَـن  [also syn. with ٌتاَذ ]; (L,

TA;) as in the following verse of 'Amr Ibn-Rabee'ah, cited by Sb: 

* ىِقَّتَأ ُتْنُك  ْنَم  َنوُد  ِّىنَِجم  َناَكَف  *

* ُرِصْعُمَو ِناَبِعاَك  ٍصوُخُش  ُثَالَث  *

[And three persons, namely, two girls whose breasts were beginning to swell and

one who had attained the age of puberty, were my shield against such as I was

fearing]: meaning ٍسُفْـنَأ ُةَثَالَث  : (L:) [the poet making the word in question fem. because it relates here to females: but] Rubeh is

related to have said ٍصُخْشَأ ُةَثَالَث  , meaning, of women. (M, voce ٌسْفَـن .) A صْخَش  [meaning a person] ceases to be a

صخش  by its being divided; whereas, when a مْسِج  is divided, no part of it ceases to be a مسج . (Er-Rághib, TA in art. مسج .) It

is said in a trad., ٱ�ِّٰ َنِم  ُرَـيْغَأ  َصْخَش  ;[There is not any being more jealous than God] َال 

صخش  being here metaphorically used for تاَذ : or the meaning is, a person ( صخش ) should not be more

jealous than God: but accord. to one relation, the words are ٱ�ِّٰ َنِم  ُرَـيْغَأ  َءْىَش  which has the first of the two] َال 

meanings mentioned above]. (IAth, TA.) [It is also used in a pl. sense: see a verse of Ziyád el-Aajam in art. ىلا .] 

ٌصيِخَش  Big, bulky, or corpulent: (S, K, TA:) or great in صْخَش  [or person] and make: (TA:)

applied to a man: (S:) fem. with ة; (S, A, K;) applied to a woman. (S, A.) ___ A lord, master, chief, man of rank

or quality, or a personage. (AZ, K.) ___ ٌصيِخَش ٌقِطْنَم   Sour, crabbed, or austere, speech.

(Ibn-'Abbád, A, K. [See also ٌسيِخَش .]) 

ٌةَصاَخَش  Bigness, bulkiness, or corpulence: or greatness of صْخَش  [or person] and make.

(TA.) [Said to be a subst.: but see َصُخَش .] 

ٌصِخاَش  [part. n. of the intrans. verb َصَخَش ]. [Hence,] ٌصِخاَش ٌرَصَب   [An eye fixedly open: or raised: or
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sight stretched and raised: see 1]: you say, َتَْحت ىِرَصَبَو  ٌصِقاَر  َّىَحاَنَج  َْنيَـب  ِىبْلَقَـف  َكِموُدُقِب  ُتْعَِمس 

ٌصِخاَش ىِجاَجِح   [I have heard of thy coming, and my heart is throbbing between my

two sides, and my eye beneath my bone of the eyebrow fixedly open, &c.]. (A, TA.) With

the pl., ٌراَصْبَأ , you say ٌةَصِخاَش , (A, Msb, TA,) and ُصِخاَوَش , (A, TA,) or ٌصوُخُش  [like ٌدوُهُش  as pl. of ٌدِهاَش ; if not an inf.

n., as which it may be applied, in the place of an epithet, to a pl. subst.]. (Msb.) ___ ٌصِخاَش ٌمْهَس   An arrow passing

beyond the butt, or object of aim, going above it. (S, A.) You say, �ِِتاَصِخاَّشل َىِمُر   [He was

shot at with arrows which passed beyond him, going above him: perhaps doubly tropical,

meaning he was assailed with invectives which did not harm him]. (A.) ___ ٌصِخاَش  also

signifies A man prosecuting war [during three or more days together,] not on alternate

days: and of such it is said in a trad., that he may shorten prayer. (TA.) ٌصِخاَش  as the act. part. n. of the trans. verb, [for

ُهَرَصَب ٌصِخاَش  ,] (Msb,) [A man raising his eye, or sight, and looking fixedly; as does a dying man: or

stretching and raising his sight: (see 1:) or] a man opening his eyes and not moving his

eyelids. (S, * Msb.) 

ٌصَخْشَم  [ , as though signifying The place of a صْخَش  used in the sense of ِةَروُص : accord. to modern usage sing. of]

ُصِخاَشَم  deenárs [or pieces of gold] figured [or stamped with effigies]. (TA.) 

ٌصَّخَشُم  A thing individuated. (A, TA.) 

ٌصِخاَشَتُم  Discordant; (A'Obeyd, K;) applied to language, or speech; (A'Obeyd, TA;) and to a thing, or an affair; (TA;) and

ٌسِخاَشَتُم  signifies the same. (A'Obeyd, TA.) 
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دش  

َّدَش 1  , as an intrans. verb, aor. ِـ , inf. n. ٌةَّدِش : see 8; and see also ٌةَّدِش . ___ [Hence,] اَم َّدَشَل   is an expression used in the

same sense as اَم َّزَعَل   (A and K in art. زع ) and اَم َّقََحل  : (A and TA in that art.:) [and in like manner without the ل: thus] one says,

ٌبِهاَذ َكَّنَأ  اَم  َّدَش  , meaning ٌبِهاَذ َكَّنَأ  َّقَح   [i. e. It is distressing, or it distresses me, that thou

art going away]: and if you please, you may consider َّدَش  as similar to َمْعِن ; as when you say, ُلوُقَـت َكَّنَأ  ُلَمَعلا  َمْعِن 
َّقَحلا  [Excellent, or most excellent, is the deed, thy saying the truth]. (Sb, TA.) [And it is also used to render intensive a verb following

it; as in the saying, ِىنَضَغْـبَأ اَم  َّدَشَل   Much indeed, or greatly indeed, did he hate me.] ___ ِهْيَلَع َّدَش  ,

aor. َـ  (S, L) and ِـ , (L,) inf. n. ٌّدَش  (S, L) and ٌدوُدُش , (L,) He charged, or made an assault or attack,

upon him, in war, or battle. (S, L.) You say, ًةَدِحاَو ًةَّدَش  ِّوُدَعلا  ىَلَع  َّدَش  , and ًةَريِثَك ٍتاَّدَش  , He made one

charge, or assault, or attack, upon the enemy, and many charges, &c. (L.) And ِهِنْرِق ىَلَع  َّدَش 
ٍنيِّكِسِب , or اًصَعِب , He made an assault, or attack, upon his adversary, with a knife, or

with a staff; as also ِهْيَلَع ّدتشا  . (Mgh.) And ِمَنَغلا ىَلَع  ُبْئِّذلا  َّدَش   The wolf asaulted, or attacked,

the sheep or goats. (L.) In the phrase, َةَراَغِإلا اوُّدَش  , the meaning is ِةَراَغِْإلِل اوُّدَش   [They made a charge

for the purpose of a sudden attack upon an enemy, or a predatory incursion]; and therefore

ةراغالا  is put in the accus. case, not as an objective complement. (Ham p. 8.) ___ َّدَش , (S,) aor. ُـ  and ِـ , (TK,) inf. n. ٌّدَش ,

(S, L, K,) also signifies He ran; (S, L, * K; *) and so ّدتشا  . (S, L, K.) ِزْرُكلا ٍّدَش ِىف  َّبُر   [Many a run is in the

sack] is a prov., originating from the fact that a man riding a pregnant mare was pursued by an enemy, and she cast her foal, which

ran with its mother, whereupon the horseman alighted, and carried it off in a sack; and the enemy overtook him, and said to him,

Throw to me the foal; and he replied in these words, meaning that the foal was of generous race: it is applied to him whose internal, or

intrinsic, qualities are commended. (Meyd.) And one says, ِوْدَعلا َّدَش ِىف  , (A, Mgh, L,) inf. n. ٌّدَش ; (L;) and ّدتشا  ; (A, Mgh, L;)
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He hastened, or was quick, in running: (Mgh, L:) and َراَضْحِإلا َّدَش   [meaning the same]. (S in art. .) رفا
ُراَهـَّنلا َّدَش   ___, (S, L,) and ىَحُّضلا , (L,) inf. n. ٌّدَش ; (L, K; but in the latter, راَّنلا  is erroneously put for راَهـَّنلا ; TA;) and ّدتشا  ;

(L;) The day, and the morning, became advanced, the sun being high. (S, * L, K. *) [See also

ٌّدَش  below.] ُهَّدَش , aor. ُـ  (S, A, L, Msb) and ِـ , the latter anomalous, for the aor. of a trans. verb of this class, of the measure

َلَعَـف , should be ُـ  only, and that of an intrans. verb of the same class and measure should be ِـ , and this is the only instance, or

almost the only one, of its kind, with both of these forms of aor., except َّلَع  [and َّتَب ] and َثيِدَحلا ََّمن  , but there is one trans. verb

of the same class having the latter form of aor. only, namely, َّبَح , (Fr, S, L,) inf. n. ٌّدَش , (L, Msb, K,) He made it, or

rendered it, hard; used in relation to substances and attributes: (L:) he made, or rendered, it, or him,

firm, compact, or sound; and strong, powerful, or forcible; vigorous, robust, or

sturdy; syn. ُهَمَكْحَأ , (L,) and ُهاَّوَـق ; (S, A, L, K; *) as also ُهدّدش  , [inf. n. ٌديِدْشَت ,] i. e. as syn. with ُهمكحا  (L) and ُهاّوق :

(S, A, L:) he bound, or tied, him, or it, firmly, fast, or strongly; syn. ُهَقَـثْوَأ : [which may also be meant to

convey the signification immediately preceding this last:] (S, L, Msb, K:) and [simply] he tied, bound, or made fast,

him, or it; syn. ُهَطَبَر . (S and Msb and K &c. in art. طبر .) One says, ُهَدُضَع َّدَش   i. e. He 
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strengthened [his fore arm, or perhaps his upper arm, but the former is app. here meant]. (S, L.) And َّدَش
ِهِدَي ىَلَع   He strengthened him, [lit. his arm, or hand,] and aided him. (L.) And ُهَكْلُم ُّٰ�ٱ  َّدَش  ,

and ُهَدَّدَش  , God strengthened, or may God strengthen, his dominion. (S, L. [See also a similar

ex. voce ٌرْزَأ .]) And َةَدْقُعلا َّدَش   [He tied firmly or fast or strongly, or he pulled tight, or

tightened, the knot], (A, Mgh, Msb,) and َقَ�َولا  [the bond]. (Kur xlvii. 4.) [And َةَّباَّدلا َّدَش   He bound the

saddle on the beast: see an ex. voce ِلاَحِّرلا ُّدَش  ٌليِلَد [.  [lit. The binding of the camels'

saddles upon their backs] is a metonymical phrase for the going a journey. (Mgh, Msb.) And ِرَزْـئِملا ُّدَش  , occurring in
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a trad., [lit. The binding of the waist-wrapper upon the waist] is a metonymical phrase for the avoiding

of women: or the exerting oneself, or employing oneself vigorously or laboriously,

in work: or for both of these together. (L.) ًءآَخْرِإ َالَو  ا�دَش  ُكِلْمَأ  اَم   [lit. I possess not power to tighten

nor to slacken] means I am not able to do anything. (TA.) [And ُهَّدَش  also signifies He pressed,

compressed, or squeezed, it: and he pulled, or strained, it.] ْمِِ�وُلُـق ىَلَع  ْدُدْشٱَو  , in the Kur [x. 88],

means And put Thou a seal upon their hearts, so that they may not heed admonition, nor be disposed, or

directed, to that which is good. (L.) اَذَك َناَك  ْدَقَل  ُّدَشَأ  , as also ُدَشَأ  without teshdeed, means ُدَهْشَأ  [q. v.]: (K:) a strange

saying. (TA.) 

َدَّدَش 2  see the preceding paragraph, latter half, in two places. ___ ُهدّدش , inf. n. ٌديِدْشَت , also signifies He made it, or

rendered it, namely, a beating, and anything, hard to be borne, heavy, vehement, violent,

intense, severe, strict, rigorous, or excessive; he intensified it, or aggravated it: (L:)

ٌديِدْشَت  is the contr. of ٌفيِفَْخت  [in this sense and in other senses here following]. (S.) [Hence, the objective complement being

understood,] one says, ِهْيَلَع دّدش  , (A, Msb,) which is the contr. of َفَّفَخ  [i. e. of ُهْنَع َفَّفَخ  ; thus meaning He

rendered his burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, hard to be borne,

heavy, vehement, violent, intense, severe, strict, rigorous, or excessive;

intensified it, or aggravated it; or he pressed hard upon him; treated him with

hardness, strictness, severity, or rigour]: (Msb:) and ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  َدَّدَش  َدَّدَش  ْنَم   [Whoso treateth

others hardly, God will treat him hardly]. (A. [See also 8.]) ___ [ ٌديِدْشَت , as opposed to ٌفيِفَْخت , also signifies

The characterizing of a letter by a lengthened pronunciation equivalent in

grammatical analysis and in prosody to doubling, denoted in writing by the

sign called ةَّدَش  , i. e. by the sign ّ over that letter; as also ٌليِقْثَـت .] ___ See also ُهَدَّدَس . 
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ُهّداش 3  , (A, L,) inf. n. ٌةَّداَشُم  and ٌداَدِش , (L,) He vied with him, contended with him for

superiority, or strove to surpass him, in strength, power, or force. (A, L.) [Hence,] ِدِداَشُي ْنَم 
ُهْبِلْغَـي َنيِّدلا  , (A,) or ُهْبِلْغِب َنيِّدلا  اَذٰه  َّداَشُي  ْنَم  , i. e. Whoso contendeth for superiority in

strength with this religion, and withstandeth it, or opposeth it, and tasketh

himself with religious service beyond his power, it (the religion) will overcome him: a

trad. (L.) And َبِلُغ َّالِإ  ٌدَحَأ  َنيِّدلا  َّداَشُي  ْنَل   No one shall contend for superiority in strength

with religion, &c. but he will be overcome by the religion. (K, * TA.) ___ See also 5. 

ّدشا 4  , (S, A, L, K,) inf. n. ٌداَدْشِإ , (K,) He, (a man, S, L, K, *) or they, (a company of men, A, L,) had, (A, L,) or had

with him, (S, L, K,) [or had with them,] a strong beast, (S, L, K,) or strong beasts. (A, L.) [ َّدَشَأ اَم 
اَذَك  How hard, hard to be borne, vehement, violent, intense, or the like, or how

great, is such a thing!] 

دّدشت 5  He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, vigour,

hardiness, courage, vehemence, severity, strictness, or rigour; he exerted his

strength, force, or energy; strained, or strained himself, or tasked himself severely;

syn. َبَّلَصَت ; (A and TA in art. بلص ;) and ُهَسْفَـن َدَهَج  ; (L;) [ ِءْىَّشلا ِهيِف in the thing; as also ِىف  َّداَش  ; for] ملا
ُ

ُةَّداَش
ِءْىَّشلا ِهيِف and ِىف  ُدُّدَشَّتلا   signify the same: (S, L, K: * [see an ex. of دّدشت  in the first paragraph of art. دلج :]) [and] both of

these phrases signify the showing hardness, &c., in the thing. (PS.) You say also ِرْمَْألِل دّدشت   He

applied himself with hardness, firmness, vigour, hardiness, severity, or rigour, to

the affair. (MA.) And ُةَنْـيَقلا ِتَدَّدَشَت   The slavesongstress strained herself, or tasked

herself severely, in raising her voice in singing. (L.) ___ Also He (a man) was, or became, hard, or

difficult: you say, اَنْـيَلَع َدَّدَشَتَـف  ًةَجاَح  ً�َالُف  اَنْلَأَس   [We asked of such a one a thing wanted,
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and he was hard, or difficult, to us]. (TA in art. رعو .) ___ And He was, or became, niggardly,

tenacious, or avaricious. (MA, KL.) 

اوّداشت 6  [They vied, contended for superiority, or strove to surpass one another, in

strength, power, or force: see 3]. (TA in art. سمح : there coupled with اوُلَـتَـتْـقِا .) ___ See also the next paragraph. 

ّدتشا 8  ; (S, A, L, Msb;) and َّدَش  , aor ِـ , (L, Msb,) the only form of its aor., (L,) inf. n. ٌةَّدِش , (S, Msb,) whence the former verb;

(S;) and ّداشت  ; (L;) It was, or became, hard, (L, and MA and KL and PS in explanation of the first,) said of a substance

and of an attribute: (L:) it, or he, was, or became, firm, compact, or sound; (L &c. as above;) strong,

powerful, or forcible; vigorous, robust, or sturdy; (L, and A and MA and KL in explanation of the first, and

Msb in explanation of the second:) [also it was, or became, bound, or tied, firmly, fast, or strongly:]

and the first of these verbs, [and the second also,] it was, or became, hard to be borne, heavy,

vehement, violent, intense, pressing, severe, strict, rigorous, tight, strait or

difficult, distressing or distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (MA, L, KL.) It is said in

a trad., َّدَتْشَي َّىتَح  َّبَحلا  اوُعيِبَت  i. e. [Ye shall not sell grain] until it becomes hard, or firm, or َال 

strong. (L.) And you say, ُةَدْقُعلا تّدتشا   [The knot became tied firmly, fast, or strongly; or

became tight]. (A, Mgh, Msb.) And ْمِهْيَلَع ُنَمَّزلا  ّدتشا   The time, or fortune, became hard upon

them; or severe, rigorous, distressful, afflictive, calamitous, or adverse, to them. (L.

[See also 2.]) And ُرْمَألا ِهِب  ّدتشا   [The affair, or event, distressed, or afflicted, him; like ِهْيَلَع ّدتشا  ].

(L in art. دج , &c.) ___ See also 1, former half, in four places. 

ٌّدَش  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, L, &c.) ___ [Hence,] ِراَهـَّنلا ُّدَش  , and ىَحُّضلا ُّدَش  , The time when the day, and

the morning, is advanced, the sun being high. (L.) One says, ِراَهـَّنلا َّدَش  َكُتْـئِج  , and َّدَش
ىَحُّضلا , (L, and the like is said in the A,) and ِراَهـَّنلا ِّدَش  ىَحُّضلا and ,ِىف  ِّدَش  I came to thee in the (,L) ,ِىف 
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time when the day, and the morning, was advanced, the sun being high. (A, * L.) 

ٌةَّدَش  [inf. n. of un. of ُهَّدَش : as such signifying] A single act [of making, or rendering, hard, firm,

compact, or sound; strong, powerful, or forcible: and] of binding, or tying, firmly, fast,

or strongly. (Msb.) ___ See also 2, last sentence but one. Also [inf. n. of un. of the intrans. verb َّدَش : as such signifying] A

single charge or assault or attack in war or battle. (S, A, * Mgh, L, K. *) 

ٌةَّدِش  inf. n. of َّدَش  (L, Msb) as syn. with َّدَتْشِا : (L:) [and] a subst. from [i. e. syn. with] ٌداَدِتْشِا : (K:) The attribute

denoted by the epithet ٌديِدَش : (S:) hardness, (A, MA, L,) in substances and in attributes; (L;) firmness,

compactness, or soundness; strength, power, or force; vigour, robustness,

sturdiness, or hardiness; (MA, L; see ٌّدُشَأ , which, accord. to some, is a pl. of ٌةَّدِش ;) courage, bravery,

firmness of heart: (L:) niggardliness, tenaciousness, or avarice: (A: [see also 5, last sentence:])

vehemence, violence, intenseness, stress, pressure, severity, strictness, rigour,

tightness, straitness or difficulty: (MA:) hardship, rigour of fortune: (MA, L:) famine,

dearth, want of victuals; hardness, straitness, or difficulty, of subsistence [&c.]: (L:)

trouble, distress, affliction, calamity, or adversity; (MA, L;) as also [ ىَّدُش  , in these as well as in

some of the preceding senses, and] ٌةَديِدَش  , [rather meaning a hard, or distressing, event, an affliction,

or a calamity, and rarely used,] of which, (L,) or of ٌةَّدِش , (MA, L,) the pl. is ُدِئاَدَش , (MA, L,) agreeably with analogy if of

ٌةَديِدَش , but extr. if of ٌةَّدِش : and this pl. also signifies seditions, discords, or dissensions, whereby men

are put into a state of commotion: (L:) and the rigours, or pangs, ( تاَرَمَغ ,) of death: (S and Msb in

art. رمغ :) accord. to Sb, the pl of ٌةَّدِش  is ٌدَدِش , which, he says, preserves its original form [without idghám] because it does not

resemble a verb. (L.) One says, ًةَّدِش ُهْنِم  ُتْيَساَق   [I endured, from him, hardness, &c.; or from it,

hardship, &c.]. (A.) And ٍنَالُف ىَّدُش  ُتْفخ   meaning ُهَتَّدِش  
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Page 1519

[i. e. I feared the hardness, &c., of such a one]: so says AZ: and he cites this verse: 

* ىَّدُش ِلْوَقِل  ُنيِلَأ  ِّىنِإَف َال   *
* ِديِدَحلا َنِم  َّدَشَأ  ْتَناَك  ْوَلَو  *

[And, or for, I will not become gentle for a hard saying, (lit. a saying of hardness,)

though it should be harder than iron]. (L.) And ِىنْتَـباَصَأ ىَّدُش   meaning ٌةَّدِش  [i. e. Hardship, &c.,

befell me]. (AZ, S.) [And ٌةَّدِش  also signifies A strong, an intense, or a great, degree of any quality &c.] 

ىَّدُش  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌديِدَش  Possessing the quality of ةَّدِش : (S, L:) i. e. hard; applied to a substance and to an attribute: firm,

compact, or sound: (L:) strong, powerful, forceful; vigorous, robust, sturdy, or

hardy; (A, Mgh, L, Msb;) applied to a thing, (Msb,) and to a man; (A, Mgh, L;) as also ىَوُقلا ُديِدَش  : (Mgh:) pl., applied to men,

ُءآَّدِشَأ  and [applied to things and men] ٌداَدِش  (A, L) and ٌدُدُش , (Sb, L,) which last preserves its original form [without idghám]

because not resembling a verb: (L:) also courageous, brave, firm of heart: (L, K: *) and niggardly,

tenacious, or avaricious; (A, L, Msb, K;) as also ٌدِّدَشَتُم  : (S, A, L, K:) and [as is implied by the first explanation above,

and shown by frequent usage,] vehement, violent, intense, pressing, severe, strict, rigorous,

tight, strait or difficult, hard as meaning hard to be borne, troublesome, distressing or

distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (L, KL, PS, &c.) You say, ِهِمْوَـق ىَلَع  ٌديِدَش  َوُه   [He is

hard, or severe, or rigorous, to his people]. (A.) [And اَذَك ىَلَع  ٌديِدَش   Niggardly, tenacious,

or avaricious, of such a thing.] Aboo-Dhu-eyb says, using ديِدَش  in the sense of حيِحَش , 
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* ٍةَّوُه ِرْعَـق  ِباَوْـثَألِ� ِىف  ُهَ�ْرَدَح  *

* اَُهلوُج ِدْحَّللا  َّمُض ِىف  اَم  ىَلَع  ٍديِدَش  *

[We lowered him, with the grave-clothes, into the bottom of a cavity in the ground,

the sides whereof were tenacious of what was comprised in the lateral hollow

which was the place of the corpse]. (L.) And the words of the Kur [c. 8], ٌديِدَشَل ِْريَخلا  ِّبُِحل  ُهَّنِإَو  , accord.

to Zj, mean And verily, on account of the love of wealth, he is niggardly, or tenacious,

or avaricious. (L.) ِْنيَعلا ُديِدَش   applied to a man, and ِْنيَعلا ِنْفَج  ُةَدْيِدَش   metaphorically applied by a poet to a she-

camel, mean Whom sleep does not overcome. (L.) And ُديِدَّشلا  means The lion; (K;) because of his

strength and hardiness. (TA.) [ ديِدَش  with a subst. or an inf. n. following it in the gen. case, the latter having the article لا  prefixed

to it, or being prefixed to another noun in the gen. case, supplies the place of an intensive epithet; as in ِداَوَّسلا ُديِدَش 

Intensely, or very, black; and ِبَضَغلا ُديِدَش   Vehemently, or exceedingly, or very, angry; and]

ِةَحِئاَّرلا ُديِدَش  ٌكْسِم   Strong-smelling musk; (L;) [and ِْنيَعلا ِضاَيَـب  ُديِدَش  ٌلُجَر   A man intensely

white in the eye.] ___ ُةَديِدَّشلا ُفوُرُحلا   [The strong letters] are those letters which, in a

state of quiescence, prevent the current of the voice in their utterance; namely ,أ ,ب

َكَقَـبَط the letters comprised in the words (;TA) ;ك and ,ت ,ج ,د ,ط ,ق َتْدَجَأ  . (K.) 

ٌةَديِدَش  [as a subst. from ٌديِدَش , rendered such by the affix ة]: see ٌةَّدِش . 

ُّدَشَأ  [Possessing the quality of ةَّدِش , in a greater, and in the greatest, degree; i. e.

more, and most, hard, &c.]. See an ex. in a verse cited voce ِّدَشَألا ِدِعاَّسلِ�  َتْبَلَح  ٌةَّدِش . , or خلا اَهُـتْـبَلَح  , is a

prov., expl. in art. بلح . And ُهُّدَشَأ ىِقَب 
َ

. [The hardest part of it has remained] is another prov., applied to

him who attains a part of that which he wants, and is unable to attain the completion thereof. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i.

169.]) [With an indeterminate subst. or inf. n. following it in the accus. case, it supplies the place of a simple epithet denoting the
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comparative and superlative degrees; as in اًداَوَس ُّدَشَأ   More, and most, black; and اًبَضَغ ُّدَشَأ   More, and

most, angry.] ___ ِراَهـَّنلا ُّدَشَأ   The time when the day is most advanced, the sun being

at the highest. (L. [See ِراَهـَّنلا ُّدَش  .]) 

ٌّدُشَأ  , (S, A, Mgh, L, K, &c.,) also pronounced ٌّدُشُأ , (Seer, K,) but the latter form is rare, (TA,) is both masc. and fem., (Zj, TA,) and

as used in the Kur it has somewhat different meanings: (Az, TA:) in the phrase ُهَّدُشَأ َغُلْـبَـي  َّىتَح  , (S, K,) and other phrases in the

Kur, (TA,) ّدُشَأ  is expl. as meaning The state of strength; (S, Mgh, L, K;) which is from eighteen to thirty

years: (S, L, K:) or from about seventeen to forty: (Zj:) or from thirty to forty: (Zj in another

place:) or puberty: (Az, Mgh, L:) or firmness, or soundness, of judgment, produced by

experience: (L:) or puberty together with such maturity as gives evidence of

rectitude of conduct or course of life; (Zj, Az, Mgh, L;) which may be at, or before, the age

of eighteen years; accord. to most of the men of science, and among them Esh-Sháfi'ee; (Zj, Az, L;) and the

extreme term of which is three and thirty years: (Mgh:) or the age of forty years; as in the

Kur xlvi. 14: (L:) ٌّدُشَأ  [originally ٌدُدْشَأ ] is a sing. having a pl. form, like ٌكُنآ ; and these two words are [said to be] the only instances

of the kind: (S, K: [but see ٌكُنآ :]) or a pl. having no proper sing., (S, Mgh, K,) like ٌلاَسآ  and ُليِبَ�َأ  and ُديِداَبَع  and ُريِكاَذَم : (S:)

or its sing. is ٌةَّدِش  , (AHeyth, S, Mgh, K,) accord. to Sb; and this is good with respect to the meaning, because one says, ُمَالُغلا َغَلَـب 

ُهَتَّدِش ; (S;) but ٌةَلْعِف  does not form a pl. of the measure ٌلُعْـفَأ ; (S, K;) for as to ٌمُعْـنَأ , (S,) which is said by AHeyth to be pl. of ٌةَمْعِن ,

(TA,) [and respecting which Mtr says that] ٌّدُشَأ  is said to be pl. of ٌةَّدِش  like as ٌمُعْـنَأ  is of ٌةَمْعِن , formed by regarding the ة as elided,

(Mgh, [and AHeyth says the like,]) it is only pl. of ٌمْعُـن  in the phrase ٍمْعُـن ُمْوَـي  : (S:) or its sing. is ٌّدَش , like as ٌبْلَك  is of ٌبُلْكَأ ; or

ٌّدِش , like as ٌبْئِذ  is of ٌبُؤْذَأ ; (S, K;) accord. to some; (S;) but neither ٌّدَش  nor ٌّدِش  has been heard from the Arabs [as sing. of

ٌّدُشَأ ]; and they are only deduced from analogy: (S, K:) or it is pl. of ُّدَشَأ ; and the أ is not regarded in the formation of this pl. (IJ,

from A 'Obeyd.) 
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ِةَباَصِعلا ُّدَشَم   [The place, or part, where the fillet, or the like, is bound, or tied]. (A.) 

ٌّدِشُم  A man having, (A, Mgh, L,) or having with him, (L,) a strong beast, (A, Mgh, L,) or strong

beasts; (L;) contr. of ٌفِعْضُم . (Mgh, L.) It is said in a trad., ْمِهِفِعْضُم ىَلَع  ْمُهُّدِشُم  ُّدُرَـي   [He among them

who has a strong beast, or strong beasts, shall give back a portion of the spoil to him of

them who has a weak beast, or weak beasts]; meaning that the strong warrior and plunderer shall share with

( ُمِهاَسُي ) the weak in the plunder that he gains. (L.) 

ٌدِّدَشَتُم  : see ٌديِدَش . 
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خدش  

َخَدَش 1  , (S, A, Msb, &c.,) aor. َـ , (Msb, K, *) inf. n. ٌخْدَش , (S, A, Msb, K, &c.,) He broke, or crushed, syn. َرَسَك ,

(S, A, Msb, K,) and َخَضَف , (TA, and Ham p. 363,) or َمَّشَه , (TA,) a hollow thing, (S, A, L, TA,) or a soft, or tender, or an easily-

broken, thing, (A,) or a moist thing, (K,) or a moist and soft thing, such as the جَفْرَع  and the like, (L, TA,) a person's head, (S, A, L,

Msb, TA,) and a colocynth, and an unripe date, (A,) and any hollow bone, and a rod, (Msb,) or, as some say, a dry thing, (K,) with the

hand, or with a stone &c.: (Ham ubi suprà:) or he pressed, or squeezed, syn. َزَمَغ , [app. so as to crush,] a

hollow thing, or a soft, or tender, or an easilybroken, thing, as a head, and a colocynth, and an unripe date. (A.) ___ [Hence,] َخَدَش
ِهِمَدَق َتَْحت  ْمُهَءآَمِد   He made their blood (lit. bloods) to go for nothing, or to be of no

account. (A, K. *) And [simply] َءآَمِّدلا َخَدَش   He made the blood [of men] (lit. bloods) to go for

nothing, unretaliated, or uncompensated by mulcts; or to be of no account. (Ham p. 91.)

And َّىَمَدَق َتَْحت  َتَ�ِّدلا  ُتْخَدَش   I made the bloodwits to be of no account [so that they

should not be exacted]. (Ham ibid.) ___ And ُهَخَدَش  He hit, or hurt, his خَّدَشُم , i. e. the part of the neck

so called. (K.) And َخَدَش  aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌخْدَش  (K, TA) and ٌخوُدُش , (TA,) He, (a man, TK,) or it, (a thing, or an affair,

TA,) deviated, or declined, (K, TA,) from the right course, aim, or scope, (TA,) or from the

[proper] way. (AO, TA.) ___ ُةَّرُغلا ِتَخَدَش  , (S, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌخْدَش  (K, TA) and ٌخوُدُش , (TA,) The

blaze on the horse's forehead spread widely upon the face (S) [from the forelock

to the nose, without reaching to the eyes: see ٌةَخِداَش ]: or spread, and extended

downwards, (K, TA,) filling the forehead, without reaching 
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to the eyes: or covered the face from the root of the forelock to the nose. (TA.) 

َسوُؤُّرلا 2 ُتْخَّدَش   I broke, or crushed, the heads; or did so much: the verb is with teshdeed to denote

muchness, or frequency, or application to many objects. (S, TA.) ___ [And َرْسُبلا خّدش   He pressed, or squeezed,

the unripe dates, so as to crush them: see ٌخَّدَشُم .] 

َخَّدَشَت 5  see what next follows. 

خدشنا 7  It was, or became, broken, or crushed; (S, A, Msb, K, TA;) said of a hollow thing, (S, A, TA,) or a

soft, or tender, or an easily-broken thing, (A,) or a moist thing, (K,) or a moist and soft thing, (TA,) a person's head, (S, A, Msb, TA,) a

colocynth, and an unripe date, (A,) and any hollow bone, and a rod, (Msb,) or, as some say, a dry thing; (K;) and so خّدشت  [but

app. implying muchness, or frequency, or relation to many things, as quasi-pass. of 2, q. v., whereas the former verb is quasi-pass. of

1]: (K:) or it was, or became, pressed or squeezed [app. so as to be crushed; or it was, or

became, crushed by being pressed or squeezed: see ٌخَّدَشُم ]. (A.) 

ٌخَدَش  An abortive fœtus, (L, K, TA,) in a soft, or tender, state, before it has become firm.

(L, TA.) ___ See also ٌخِداَش , in two places. 

ٌةَخْدَش  A soft, or tender, or succulent, plant: (K:) applied in the M as an epithet to the species of plant called ةَلْجِع .

(TA.) 

ٌخِداَش  A child that is soft, or tender; (K;) as also ٌخَدَش  : (IAar, L:) or ٌخِداَش ٌمَالُغ   signifies a youth: (A:) accord. to

IAar, a boy is called ٌرْفَج ; then, �ٌَعِف ; then, ٌخَدَش  ; then, ٌخِّبَطُم ; and then, ٌبَكْوَك . (TA. [See also ٌخِّبَطُم .]) Also A thing, or an

affair, deviating from the right course, aim, or scope, (K, TA,) or from its [proper] way. (AO,

TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَخِداَش  , [as a subst.,] (S, L, K, TA,) or ٌةَّرُغ ٌةَخِداَش  , (A,) A blaze on a horse's forehead spreading
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[widely (see 1)] upon the face, (S,) or covering the face, (A,) from the forelock to the

nose, (S, A,) without reaching to the eyes: (S:) or spreading, and extending

downwards, (K, TA,) filling the forehead, without reaching to the eyes: or covering

the face from the root of the forelock to the nose: (TA:) or such as is long; such as is round

being called ٌةَريِتَو . (AO, TA.) ___ [Hence,] A notorious, and a bad, or an evil, an abominable, or a

foul, deed. (S, TA.) A rájiz says, 

* ْهَلَـبَج َنْب  َثِراَحلا  َّنِإ  َّمُه  َال  *
* ْهَلَـتَـق َُّمث  ِهيِبَأ  ىَلَع  َّىنَز  *
* ْهَلَّجَحُملا َةَخِداَّشلا  َبِكَرَو  *

i. e. [O God, ( َّمُهَال  being for َّمُهّٰللَا ,) verily El- Hárith Ibn-Jebeleh straitened, or oppressed,

his father, ( َّىنَز  being for َز�ََّ ,) then slew him,] and committed a bad and notorious deed in

slaying him. (S.) 

ُخَدْشَأ  A horse having a blaze such as is termed ٌةَخِداَش : fem. ُءآَخْدَش . (K, L, TA.) ___ ُخَدْشَألا  The

lion. (K.) 

ٌخَّدَشُم  Unripe dates pressed, or squeezed, ( ُزَمْغُـي , in some copies of the S and K and in the L and TA ُرَمْغُـي ,

[but the former I think to be evidently the right reading,]) until they become broken or crushed ( ُخِدَشْنَـي ), (S,

A, * L, K,) and dried for the winter, (A,) or then dried in the winter. (L.) ملا
ُ
ُخَّدَش  i. q. ُعَّطَقُم

ِقُنُعلا  [app. meaning The part of the neck where it is cut up by the butcher]. (K.) 

ٌخاَدْشِم  [A post-classical term] A surgical instrument with which the head of the fœtus is

crushed [in the womb]. (Albucasis de Chirurgia, p. 342.) 
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قدش  

َقِدَش 1  , inf. n. ٌقَدَش , said of a man, He was wide in the قْدِش  [q. v.]. (M, TA. *) ___ And He was

eloquent. (TA.) 

قّدشت 5  He twisted his ِناَقْدِش , [i. e. the two sides of his mouth, or the quivering flesh

of his mouth, inside his cheeks,] in order to affect clearness, or distinctness, of

speech, or to be more clear, or distinct, in speech. (K.) And ِهِمَالَك قّدشت ِىف   He opened his

mouth and was diffuse in his speech. (M, TA.) 

ٌقْدَش  : see what next follows. 

ٌقْدِش  (Lth, S, M, Mgh, O, Msb, K) and ٌقْدَش  (Lth, M, O, Msb, K) The quivering flesh ( ةَفَطْفَط ) of the mouth,

inside the two cheeks; (Lth, O, K;) or so the dual of each: (M:) or the side of the mouth; (S, Mgh, Msb;) so

says Az: (Msb:) pl. (of the former, S, Msb) ٌقاَدْشَأ  (Lth, S, M, O, Msb, K) and (of the latter, Msb, TA) ٌقوُدُش . (M, Msb, TA.) One

says, ِهْيَـقْدِش َخَفَـن ِىف   [He blew in the sides of his mouth so as to distend them]. (S.) And ُعِساَوَل ُهَّنِإ 

ِقاَدْشَألا , meaning [Verily he is wide] in the قْدِش ; using the pl. as a sing.; a phrase mentioned by Lh. (M, TA.)

ِسَرَفلا اَقْدِش   means The chink of the mouth of the horse, to the extremity thereof at [the

place of] the bit [on each side]. (M.) ِطاَشَّنلا َنِم  اَهَـقْدِش  ُبَكْرَـت   [app. meaning She goes at

random, (like اَهَسْأَر ُبَكْرَـت  ,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness,] is said of a

woman and of a she-camel and of a mare. (K voce ٌراَرْضِم .) ___ And The two sides of a valley; as also ٌقيِدَش  : (K:) or the

duals, ِناَقْدِش  and ِناَقْدَش , have this signification; the sings. signify the side of a valley; (O;) or so ٌقْدِش , with kesr; (Msb;) and

so ٌقيِدَش  . (O.) 
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ٌقَدَش  [mentioned above as inf. n. of 1] Wideness of the قْدِش : (S, K:) or, as in the T, wideness of the ِناَقْدِش .

(TA.) ___ And Eloquence. (S, * TA.) ___ and A bending, or winding, in a valley. (TA.) 

ٌقاَدِش  A certain brand with which a camel is marked upon the قْدِش . (M, TA.) 

ٌقيِدَش  : see ٌقْدِش , in two places. 

ٌمَقْدَش  and ٌّىِمَقْدَش : see the next paragraph; the former in three places: and see also art. مقدش . 

ُقَدْشَأ  A man wide in the قْدِش : (M:) or a man wide in the ِناَقْدِش : (Mgh, Msb:) or wide in the قْدِش ,

and inclining therein in any manner: (TA:) fem. ُءآَقْدَش : (M, K:) and pl. ٌقْدُش : (K:) and ٌمَقْدَش  and

ٌّىِمَقْدَش  signify the same as ُقَدْشَأ ; the م being augmentative, as in ٌمُحْسُف  and ٌمُهْـتُس ; or, accord. to IJ, it is radical: (M, TA:)

whence, i. e. from ٌمَقْدَش  in the sense expl. above, (I 'Ab, TA,) one says also ٌمَقْدَش ٌقْدِش   , meaning a wide قدش : (I 'Ab, M,

TA:) and ُءآَقْدَش ٌةَفَش   means a lip wide in the part where each قْدِش  is cleft [by the extremity

of the mouth]. (M, TA.) ___ It is also applied as an epithet to an orator, (S, M, K, TA,) meaning Eloquent; (M, K, TA;)

good and eloquent in speech; (M, * TA;) and so ٌمَقْدَش  . (TA.) 

ٌقِّدَشَتُم  One who twists his ِناَقْدِش  in order to affect clearness, or distinctness, of

speech, or to be more clear, or distinct, in speech. (S. [See 5.]) ___ Diffuse in speech,

without preparation, or caution, or precaution: or one who ridicules men, twisting his

ِناَقْدِش  with them and against them. (TA.) And ِهِقِطْنَم ٌقِّدَشَتُم ِىف   Diffuse in his speech. (TA.) 
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مقدش   (Quasi root) 

ٌمَقْدَش  Wide in the قْدِش  [or side of the mouth]; (S, K;) applied to a man; as also ٌّىِمَقْدَش  ; (TA;) and ٌمِقاَدُش
: (K, TA:) [mentioned under this head in the S and K, but] the م is augmentative. (Az, S.) It has been erroneously said that it is with

the pointed ذ. (MF.) ___ See also ُقَدْشَأ . ___ Also The lion; (K;) and so ٌمِقاَدُش  . (IB, TA.) ___ And A certain

stallion-camel belonging to En-Noamán Ibn-El-Mundhir: whence ٌتاَّيِمِقْدَش  Certain

camels, so called in relation to that stallion. (S, K.) 

ٌّىِمَقْدَش  : and ٌتاَّيِمَقْدَش : see the preceding paragraph. 

ٌمِقاَدُش  : see the first paragraph, in two places. 
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ندش  

َنَدَش 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنوُدُش , (S, K,) said of a gazelle, and of the young of any cloven-hoofed animal, and camel,

and solid-hoofed animal, He became strong, and in no need of his mother: (K:) or he became

strong, and in a good state of body, and active and grown up, and vied with his

mother in his faculties [so I render 
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ُهَّمُأ َكَلاَم   of which I do not find any explanation] so that he went along with her; and [in this sense] it is said of

a colt also: (TA:) or, said of a young gazelle, he became strong, and his horns came forth, and he

became in no need of his mother: and sometimes it is said of a colt [in a similar sense]. (S.) Hence, it is said of a

boy, meaning He became strong, and active and grown up. (Har p. 536.) 

تندشا 4  She (a gazelle) had a young one that had become such as is termed نِداَش . (S, K.) 

ٌنْدَش  A kind of tree, (K, TA,) having weak, or soft, and thick stems, (TA,) the flower of

which is like the jasmine (K, TA) in form, but tinged with redness, and more

pleasant [in odour] than the jasmine; said by IB to be of pleasant odour. (TA.) 

ٌتاَّيِنَدَش  Certain she-camels, so called in relation to a place in El-Yemen, (S, K, and EM

p. 229,) named نَدَش : (TA, EM:) or in relation to a certain stallion. (IAar, K, TA. [In the CK, ٌلْحَف  is

erroneously put for ٍلْحَف .]) 

ٌنِداَش  A young gazelle that has become strong, and whose horns have come forth, and
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that has become in no need of his mother: (A 'Obeyd, TA: [see ٌرَصَش :]) when used alone, [not as an

epithet, in which quality it seems to be applied also to the young of any cloven-hoofed animal, and camel, and solid-hoofed animal, (see

1,)] it means [simply] a young gazelle. (S, TA.) 

ٌنِدْشُم  [without ة] A doe-gazelle whose young one has become such as is termed نِداَش : (S, K, TA:)

or who has a نِداَش  following her: and in like manner applied to other animals of the clovenhoofed kind, and of the

solid-hoofed, and to a camel: (TA:) pl. ُنِداَشَم  and ُنيِداَشَم , (S, K,) like ُلِفاَطَم  and ُليِفاَطَم , (S,) [pls. of ٌلِفْطُم ,] the latter pl.

anomalous. (TA.) 

ٌةَنوُدْشَم  , applied to a girl, i. q. ٌقِتاَع  [i. e. That has newly attained to puberty, and has not

been married; or that is between the periods of puberty and middle age; &c.]. (IAar, K.)
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هدش  

َهِدُش 1  , (JK, S, K,) inf. n. ٌهْدَش , (S,) He (a man, JK, S) became confounded, or perplexed, and unable

to see his right course; or became bereft of his reason or intellect; i. q. َشِهُد : (JK, S, K:)

and also, (K,) or, accord. to AZ, only, (S,) he was, or became, busied, occupied, or employed; or

busied, &c., so as to be diverted from something; or diverted from a thing by being busied; syn.

َلِغُش : (S, K:) and he was caused to become confounded, or perplexed, and unable to see

his right course; (K;) as also هدشنا  , or هدتشا  , (K, accord. to different copies: the former accord. to the TA.) Accord.

to Az, ٌهْدَش  is not from ُشَهَّدلا , as it is thought to be by some [and as is implied by what here follows]. (TA.) ___ ُهَهَدَش  He

confounded, or perplexed, him, so that he was unable to see his right course; or

bereft him of his reason or intellect; syn. ُهَشَهْدَأ ; (K;) as also ُههدشا  : (A 'Obeyd, K:) or the former verb, in

the act. form, has not been heard: (Har p. 64:) and [it is asserted that] one does not say ُههدشا  . (JK.) ُهَسْأَر َهَدَش   i. q.

ُهَخَدَش  [i. e. He broke his head]. (K.) 

َهَدْشَأ 4  see the preceding paragraph, in two places. 

َهَدَشْنِإ 7  and 8: see 1, first sentence. 

ٌهْدَش  : see what next follows. 

ٌهْدُش  (S, K) and ٌهَدَش  (S, and so in some copies of the K and in the TA) and ٌهْدَش  (so in some copies of the K in the place of the

second, and in others together with the second, and in the TA) [app. A state of confusion, or perplexity, so

that one is unable to see his right course; or a state of alienation of mind;] substs.

from َهِدُش : (S: [but in the K they are mentioned after ُهَهَدَش  and ُهَهَدْشَأ  meaning ُهَشَهْدَأ , and ُهِداَشَم  meaning ُلِغاَشَم , as
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being the substs.; so that they may signify as above, and also business, occupation, or employment, &c.;

agreeably with renderings in the TK:]) and ٌهاَدُش  is a subst. from َهِدُش  [app. in the former, or in both, of these senses]. (K.) 

ٌهَدَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌهاَدُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌهوُدْشَم  A man confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or bereft

of his reason or intellect. (S, TA. [But accord. to AZ, it seems to signify only ٌلوُغْشَم , i. e. Busied,

occupied, or employed, &c.: see 1, first sentence.]) 

ُهِداَشَم  [a pl. of which the sing. is app. ٌةَهَدْشَم ] Things that cause one to be busied, occupied, or

employed; or busied, &c., so as to be diverted from something; or diverted from a thing by being

busied; syn. ُلِغاَشَم  [pl. of ٌةَلَغْشَم ]. (Z, K.) 
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ودش  

اَدَش 1  , (Msb, K,) first pers. ُتْوَدَش , (S,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌوْدَش , (S, Msb,) He drove camels: (S, K:) or he

collected and drove a detached number of a herd of camels. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) اَدَش , (Msb, K,) inf. n. as above,

(TA,) He acquired somewhat of polite literature, (S, Msb, K, TA,) or of science, and guided

himself thereby to the knowledge of somewhat more, (Msb,) and likewise of song; (TA;) as

though he drove it and collected it: (S, TA:) or ِمْلِعلا َنِم  اَدَش  , and ِءآَنِغلا َنِم  , (MA, TA,) اًئْـيَش , (TA,) inf. n. as above, (MA, TA,)

he acquired somewhat of science, and of song: (MA:) or he knew well some sort of

science, and of song; and so of other things. (TA.) ٌوْدَش  signifies A man's doing well, or knowing well,

somewhat of a thing or an affair. (TA.) And ملا
َ
ِةَفِرْع َضْعَـب  ُهْنِم  ُتْوَدَش   means I knew [somewhat of] him, or

it, [but] not well. (TA.) ___ Also He recited a verse, or two verses, (S, K,) singing, (K,) or

prolonging, or straining, his voice, as in singing [and as is commonly done in the

driving of camels; whence, app., this meaning of the verb]. (S.) And اًرْعِش اَدَش  , (S, K,) or ًءآَنِغ , (S,) He sang

poetry, (S, K,) or a song: (S:) or he recited it with a trilling, or quavering, or prolonging

and modulating of the voice. (S.) ___ And ُهَوْدَش اَدَش   i. q. ُهَوَْحن اََحن   [He tended, repaired,

betook himself, or directed his course, towards him, or it; agreeably with the explanation in the TK:

or he purposed his (another's) purpose]. (K.) ___ And َالُف�ً ً�َالُف  اَدَش   He assimilated such a one

to such a one; or he likened such a one to such a one; syn. ُهَّ�ِإ ُهَهـَّبَش  . (ISd, K, TA. [In the CK,

ً�َالُف  is not repeated.]) 

ىدشا 4  He became a good, or an excellent, modulator of his voice, or maker of

melody. (K.) 
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اًدَش  A remnant of strength; and a portion, or somewhat, thereof: (K:) a dial. var. of اًذَش . (TA.

[See ٌةاَذَش , in art. وذش .]) A remnant, or remainder, of anything. (TA.) A small quantity or number:

(TA:) and so ٌوْدَش  , (M, K,) whatever it be, (M, TA,) of much or many, (M, K,) whatever the latter

be. (K.) And The extremity of anything: (K:) a dial. var. of اًذَش . (TA.) Also Heat. (K.) And Mange, or scab: (K: [in

the CK, ُبْرَحلا  is put for ُبَرَجلا :]) a dial. var. of اًذَش . (TA.) 

ٌوْدَش  : see the next preceding paragraph. 

ٍداَش  act. part. n. of 1; signifying Driving, or a driver of, camels: &c.: (K, * TA:) pl. ٌةاَدُش . (TA.) ___ [And particularly]

One who acquires somewhat of polite literature, (S, Msb,) and of science, and guides

himself thereby to the knowledge of somewhat more. (Msb.) ___ Also A reciter of

verses, who sings in reciting, or prolongs, or strains, his voice, as in singing: a

singer of poetry: (TA:) [and simply] a singer. (S.) 
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ذش  

َّذَش 1  , (S, M, A, &c.,) aor. ِـ  and ُـ , (S, M, L, Msb, K,) the former agreeable with analogy, and that which is mentioned by the

leading writers on inflection, and the latter anomalous, (TA,) and Esh-Shiháb mentions َـ , but this is not known, and there is no

reason for it unless َلِعَف  be established as a form of the pret., and this has not been mentioned, (MF,) inf. n. ٌذوُذُش  (S, M, Mgh, L,

Msb, K) and ٌّذَش , (M, L, K,) It (a thing, M, L) was, or became, apart, (S, A, L, Msb,) and it fell, or went, or

came, out, or forth, (S, M, L, K,) from the generality of things, or the general

assemblage, main body, bulk, or common mass, (S, M, A, L, K,) to which it pertained, (M,

L,) or from other things: (Msb:) it (anything) was, or became, apart, or alone: and he (a man) was,

or became, apart from his companions, or alone: (Lth, L:) and he [app. a beast] took fright,

and ran away. (Msb.) You say, ُهْنَع َّذَش   It was, or became, apart, &c., from it. (S, L.) And ِنَع َّذَش 
ِةَعاَمَجلا  He was, or became, apart from the collective body [or generality] of people.

(Mgh.) And ٍءْىَش ِهْيَلَع  ُّذِشَي  اَم   [Nothing is out of his way, or sphere, or compass]. (S and K in art.

ذوح .) And ىَصَحلا َّذَش   The pebbles became scat- 
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tered, or dispersed. (L.) ___ َّذَش , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌذوُذُش  and ٌّذَش , also signifies It (a word, form or measure,

construction, or government,) deviated from the common, or constant, course of speech in

respect of analogy, or rule; deviated from common, or constant, analogy, or rule;

was extraordinary, or exceptional, as to rule; or was anomalous, abnormal, or

irregular: and it (the same) deviated from the common, or constant, course of speech in
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respect of usage; deviated from common, or constant, usage; was extraordinary,

or exceptional, as to usage; or was unusual: [the verb is used absolutely to express each of these meanings;

the context in general showing clearly which meaning is intended: the former is that which is most frequently intended: and] the former

meaning is also expressed by the phrase ِساَيِقلا َّذَش ِىف   or ِساَيِقلا ِنَع  : and the latter, by the phrase ِلاَمْعِتْسِالا َّذَش ِىف  .

(Mz, 12th عون .) [See also the contr. َدَرَّطِا : and see ٌّذاَش , below.] See also 4. 

َذَّذَش 2  see what next follows. 

ُهّذشا 4  ; (S, M, K;) and ُهذّذش  ; (K;) and ُهَّذَش  , aor. ُـ , only; (M, K;) but As disallows this last form of the verb; (IJ, L;) He,

or it, caused it to be, or to become, apart, (S, L,) to fall, or go, or come, out, or forth, from

the generality of things, or the general assemblage, main body, bulk, or common

mass, (S, M, L, K,) to which it pertained: (M, L:) and the first signifies he removed it, and put it far

away; namely, a thing: (K:) and he set him, or exposed him, apart from his companions, or

alone: (IJ, L:) and he scattered, or dispersed, it. (IKtt.) A poet says, 

* ِىنَّنَأَكَف ْمِهِروُرُمِل  ِىنَّذَشَأَف  *
* ِفِصاَع ْوَأ  ٍدِضاَع  ِلَّوَِأل  ٌنْصُغ  *

[And he, or it, (perhaps meaning fortune,) exposed me apart from my companions, to their

passing by, or by reason of their passing away, so that I was as though I were a

branch that should become a prey for the first lopper or stormy wind]. (IJ, L.) And one says of a she-

camel, ىَصَحلا تّذشا   She scattered, or dispersed, the pebbles [with her feet]. (TA.) ___ ّذشا  also

signifies �ٍَّد ٍّذاَش  ٍلْوَقِب  َءآَج   [He said what deviated from the common course of speech].

(K, TA.) 
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ناَّذَش  : see ٌّذاَش , in four places. 

ٌناَّذِش  The [species of lote-tree called] رْدِس . (K.) 

ٌّذاَش  A thing that is, or becomes, apart, (S, L, Msb,) and that falls, or goes, or comes, out, or

forth, from the generality of things, general assemblage, main body, bulk, or

common mass, (S, L,) to which it pertains: (L:) anything apart, or alone: and a man apart from

his companions, or alone: (Lth, L:) and [app. a beast] taking fright, and running away: (Msb:)

ٌناَّذُش  is a pl. thereof, like as ٌناَّبُش  is of ٌّباَش ; [and so is ٌذاَّذُش , agreeably with analogy;] and ناَّذَش  is used in a similar sense,

but is an epithet of the measure نَالْعِف , not a pl. of ٌّذاَش . (L.) ُهَلَـتَـق َّالِإ  ا�دَ�  َالَو  ا�ذاَش  ٌنَالُف  ُعَدَي  اَم   [Such a one does

not leave any one apart from his companions, nor any one taking fright and

running away, but he slays him,] is said of a courageous man whom no one encounters without his slaying him.

(IAar, L.) And one says ٍمْوَـق ُناَّذُش   Those, of a people, who have become apart, or separate,

from their companions. (L, from a trad.) And ِساَّنلا ُذاَّذُش   Those who are among a people but

do not belong to their tribes (S, L) nor to their places of abode: (L:) and those who are

scattered, or dispersed, of people; (A, L;) as also ِساَّنلا ُناَّذَش  , (S, L,) and ْمُهُـناَّذُش . (L.) And ٌذاَّذُش ٌمْوَـق   A

people not among their own tribe nor in their own places of abode: (L, K: *) or a

people among another people, not among their own tribes nor in their own

places of abode. (M, TA.) And ِقاَفآلا ُذاَّذُش   The strangers. (Har p. 352.) And اًذاَّذُش اوُؤاَج   They

came few in number. (L, K. *) And ِلِبِإلا ُناَّذَش   and اَهُـناَّذُش  Those that are scattered, or

dispersed, of the camels. (L.) And ىَصَحلا ُناَّذُش   (M, L) and ىَصَحلا ُناَّذَش   (S, IJ, M, L, K) What are

scatterred, or dispersed, of pebbles; (S, L, K;) what have flown about, and become

scattered or dispersed, thereof: (M, L:) and in like manner one says of other things, (L, K,) or of similar things. (M,
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L.) ___ Applied to a word, form or measure, construction, or government, it signifies Deviating from the common,

or constant, course of speech in respect of analogy, or rule; deviating from

common, or constant, analogy or rule; extraordinary, or exceptional, as to rule; or

anomalous, abnormal, or irregular: such a word, &c., though itself admitted if agreeable with common usage, is

not taken as an example to be imitated: also, applied to the same, deviating from the common, or constant,

course of speech in respect of usage; deviating from common, or constant, usage;

extraordinary, or exceptional, as to usage; unusual: [used absolutely to express each of these

significations; the context in general showing clearly which signification is meant: the former is that which is most frequently intended:]

a word, &c., may be ّذاش  in respect of usage but agreeable with common analogy or rule; as the pret. of ُرَذَي  and ُعَدَي ; and the

regular phrase ٌلِقْبُم ٌناَكَم  , the epithet more commonly heard being �ٌَلِق : and ّذاش  in respect of analogy, or rule, but agreeable

with common usage; as ُثْمِّرلا َصَوْخَأ  , and َرْمَألا ُتْبَوْصَتْسِا  : and ّذاش  in respect of analogy, or rule, and of usage, together;

as ٌنوُوْصَم ٌبْوَـث  , and ٌفوُوْدَم ٌكْسِم  : (Mz, 12th عون : [and the like is said, but less fully, in the Msb:]) the pl. masc. is ٌذاَّذُش ; and

pl. fem. ُّذاَوَش . (Mz, ib.) See 4, last sentence. [See also the contr. ٌدِرَّطُم : and see َّذَش , latter part.] ___ Applied to a tradition,

Having a single ascription, attested by a [single] sheykh, whether he be

trustworthy or not: in the latter case, not accepted: in the former case, one hesitates respecting it, and does not adduce

it as an argument, or evidence. (KT.) 
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بذش  

َبَذَش 1  , aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌبْذَش , (TA,) He stripped off, or removed, the bark of a tree; as also

بّذش  , inf. n. ٌبيِذْشَت : (K:) he cut off portions of a tree, or the bark thereof. (TA.) He cut, or cut off, a thing; (O,

K;) aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَش . (O.) He cut, or lopped, a tree: or he divested it of its bark. (A.) He

pruned, or pared, a tree by cutting off its بَذَش , i. e. its straggling branches, or its thorns, or

its bark; aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَش ; and بّذش  has the like meaning, but importing muchness, or relation to many objects: and

َبَذَش  also signifies he trimmed, or cleared, anything by removing another thing from it: (Msb:)

or he pruned a tree by lopping off its branches so that it became apparent: (K, TA:) and

he pruned a palm-tree by cutting off from it its بَذَش , meaning its branches: (TA:) and [in like manner]

بّذش  , (S, TA,) inf. n. ٌبيِذْشَت , (S, K, TA,) he pruned a tree by cutting off its بَذَش , meaning its

straggling branches not in the choice, or best, part thereof: (S:) or he trimmed a palm-

trunk (K, TA) by lopping off the stumps of the branches: (TA:) ِنيِحَ�َّرلا ُبيِذْشَت   [likewise] signifies

the pruning, or cutting off, the superfluous portions of the straggling extremities

of the sprigs of sweet-smelling plants: (Mgh:) and ُهْنَع َبِذُش  , said of anything, signifies it was

removed from it, namely, another thing. (TA.) ___ See also 2, in two places. 

بّذش 2  , inf. n. ُبيِذْشَت : see above, in four places. ___ [Hence,] ٌبيِذْشَت  signifies also The shaping an arrow by the

first operation: (AHn, K:) the second operation is termed ٌبيِذْهَـت . (AHn.) ___ And ُهبّذش , (Sh, TA,) inf. n. as above, (Sh,

K,) He drove away him, or it, (Sh, K, * TA,) from a thing; (TA;) as also ُهَبَذَش  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَش : (Sh, TA:) and

ُهْنَع َبَذَش   he repelled from him, or defended him. (S, K.) ___ And ملا
َ
َلا ُتْبَّذَش  , (Kt, TA,) inf. n. as

above, (K,) I dispersed, or scattered, the property. (Kt, K, * TA.) ___ [And accord. to Golius, on the authority
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of a gloss in a copy of the KL, بّذش  also signifies He made long.] 

اوبّذشت 5  They became dispersed, or scattered. (A, K.) 

ٌبَذَش  Pieces, or cuttings, of trees; (As, A 'Obeyd, K;) n. un. with ة: (As, A 'Obeyd:) or bark of trees: (K:)

pieces of bark, and pieces of wood, or sticks, or twigs or branches, in a dispersed, or

scattered, state; (O, K;) pl. ٌباَذْشَأ : (K:) what fall from, or of, the branches of a tree, [when

it is pruned,] in a dispersed, or scattered, state: or, as some say, the thorns: and the bark:

(Msb:) the stumps of the cut branches upon the trunk of a palm-tree, and other

portions, which are lopped off; (O;) [i. e., also] the branches thereof which are lopped

off: (TA:) and in like manner, (O,) as pl. of ٌةَبَذَش , (S,) [or rather as a coll. gen. n. of which the n. un. is with ة,] what are

cut off from, or of, the branches of trees, (S, O,) others than palm-trees, (O,) i. e. of the

straggling branches, (S,) such as are not in the 
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choice, or best, part thereof: (S, O:) also the superfluous portions of the straggling

extremities of the sprigs of sweet-smelling plants, which are pruned, or cut off. (Mgh.) ___

Anything in a scattered, or dispersed, state. (Kt, TA.) ___ Somewhat remaining of herbage

[&c.]: (S, A, O, K: [in the first and third of which is added ملا
َ
ُلوُكْأ َوُهَو  , app. referring to the herbage of which the remainder is thus

called, meaning, it being what has been eaten: ]) pl. as above, i. e. ٌباَذْشَأ . (S, O, K. *) One says, َألَك ْنِم  ٌبَذَش  ِضْرَألا  ِىف 
In the land is somewhat remaining of herbage. (A, TA.) And one says also, ْنِم ٌبَذَش  ُهَدْنِع  َىِقَب 

ٍلاَم  [There remained in his possession a remnant of property]. (A, TA.) And َّالِإ ُهَل  َىِقَب  اَم 
ِرَكْسَعلا َنِم  ٌبَذَش   [There remained not to him save a relic of the army]. (A, TA.) ___ Also
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Household goods, or furniture and utensils, consisting of what are termed شاَمُق  [q.

v., perhaps here meaning the meaner sorts thereof,] &c.: (A 'Obeyd, O, K:) pl. as above. (K, * TA.) And A dam;

or thing constructed, or raised, to keep back the water of a torrent. (S, O, K.) 

ِقوُرُعلا ُبِذَش  ٌلُجَر   A man whose veins are apparent. (S, K.) And بذش  [app. ٌبِذَش ] is syn. with

ٌبِظَع , meaning A man alighting, or abiding, in places of dried-up herbage, and in a

waterless desert. (TA in art. بظع .) 

ٌبِذاَش  Going, or being, away from his home, or place of settled abode. (S, K, TA.) ___

Solitary, or alone, and whose prosperity is despaired of; (K, TA;) as though stripped of good.

(TA.) 

ٌبَذْوَش  : see ٌبَّذَشُم , in three places. 

ٌبَذْشِم  A pruning-hook. (O, * K, * TA.) 

ٌبَّذَشُم  A palm-trunk pared (S, O, TA) of its prickles (TA) [or of the stumps of its branches or of

its lower branches: see the verb of which it is the pass. part. n.]. ___ Tall; (S, A;) as also ٌبَذْوَش  ; (S;) the former

as an epithet applied to a horse, (S, A,) from the same epithet as applied to a palm-trunk: (A:) and tall, and goodly in

make; (A, K;) and so ٌبَذْوَش  ; (Mgh, K;) as though pruned: (Mgh:) and ↓ the latter, applied to anything [meaning any animal],

tall, and excellent or of high breed or strong and light and swift: A 'Obeyd says that the former

signifies excessively tall, and is applied in this sense to anything [i. e. a man and any animal]: Kt says, after explaining

ملا
َ
َلا ُتْبَّذَش   as it has been expl. above, that he who is excessively tall is as though his frame were disconnected, and not compact;

and therefore he is thus termed: but IAmb says that Kt has made a mistake in asserting that this epithet signifies tall,

conspicuous for tallness, and that it is from the palm-tree from which the branches have been lopped off, (in
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consequence of which, as is said in the Fáïk, it becomes taller, MF, TA,) and that he who is conspicuous for tallness is

not thus called unless somewhat deficient in flesh: it is applied to a horse as meaning tall, and not very

fleshy. (TA.) 
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رذش  

َمْظَّنلا 2 رّذش   , inf. n. ٌريِذْشَت , He divided the strung beads with other beads. (O. [See ٌرْذَش ,

below.]) ___ Hence, by way of comparison, (TA,) ٍرْعِشِب ُهَمَالَك  رّذش   [He interspersed his language with

poetry]: but this is post-classical. (O, TA.) ___ ِهِب رّذش   He rendered him notorious, or infamous: or

made him to hear what was bad, evil, abominable, or foul: (O, TA:) and in like manner هب ّرتش  .

(TA.) 

رّذشت 5  It (a people, or party, TA, or a collected body, K, and a flock of sheep or a herd of goats, TA) dispersed, or

became dispersed, (A, K, TA,) and went in every direction. (TA.) ___ �ِِبْوـَّثل رّذشت   He

turned back the extremity of the garment between his legs, and stuck it in the

part where it was bound round his waist, behind. (S, K.) And �ِِبَنَّذل رّذشت   He put the

tail between his thighs, making it to cleave to his belly. (S, TA.) ___ Hence, (TA,) ُهَسَرَـف رّذشت 
He mounted his horse from behind. (S, K.) ___ Also, رّذشت , He prepared himself for

fight, (S, K, TA,) and for a charge, or an assault; he equipped, or accoutred, himself for

it. (TA.) ___ He threatened; (S, A, K;) and became angered: (K:) A 'Obeyd says, I doubt not its being with ذ;

but some, he adds, say رّزشت , with ز. (S.) [See a verse of Lebeed cited among the exs. of the preposition ِب.] ___ He was, or

became, brisk, lively, or sprightly. (K.) ___ He hastened to do a thing; (TS, K, TA;) or in a

thing, or an affair. (So in some copies of the K.) ___ ِبْرَحلا اورّذشت ِىف   i. q. اوُلَواَطَت  [app. as meaning They

behaved overbearingly in war]: (S, K:) or ٌرُّذَشَت  signifies the protracting of war. (KL.) ___ ترّذشت
ُةَقاَّنلا  The she-camel pastured upon herbage (K, TA) that rejoiced her, (TA,) and she

shook her head by reason of joy thereat. (K, TA.) And The she-camel drew together
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her two sides, and raised her tail. (TA.) ___ And ُطْوَّسلا رّذشت   The whip inclined, and

became in motion. (K.) 

ٌرْذَش  Pieces of gold that are picked up from the mine (S, A, K) without the melting, or

smelting, (S, K,) of the ore: (S:) n. un. with ة: (S, K:) and pl. ٌروُذُش . (A.) And Beads made of gold to

form divisions between pearls and jewels: (TA:) or beads by means of which other

beads of a string are divided: (K:) or small pearls: (S, K:) or small things of gold, like

the heads of ants, which are affixed to a [ring of the kind called] قْوَخ : (Sh:) or, as some

say, green beads: (Har p. 600:) n. un. with ة. (K.) رذش  [app. ٌرْذَش ] signifies [also, like ٌرُّذَشَت ,] Briskness,

liveliness, or sprightliness: and quickness in an affair. (Ham. p. 54.) 

َرَذَم َرَذَش  اوُقَّرَفَـت   , and َرَذِم َرَذِش  , They [dispersed, or became dispersed, or] went, or went

away, in every direction: (S, L, K:) it is not said of a people coming: (L:) the م in رذم  is sometimes changed into ب;

or, accord. to some, رذب  is the original, being from ُريِذْبـَّتلا ; but MF thinks that رذم  is the original, as it is only an imitative sequent, in

which no regard is had to the meaning of dispersion. (TA.) 

ٌرَذْوَش  A [garment of the kind called] ةَفَحْلِم : an arabicized word; (S, K;) from the Pers. ْرَداَج  [or ْرَداَچ  or

ْرِداَچ ]. (S.) And i. q. ٌبْتِإ ; (A, K, TA;) i. e. A [garment of the kind called] دْرُـب , which is slit [in the

middle], and worn by a woman, who throws it upon her neck, [putting her head

through the slit;] having neither sleeves nor an opening at the bosom: (TA:) or [a

garment] like the راَدِص , [which is said by some to be the same as the بْتِإ ,] worn by

a young woman: (Har p. 55:) a garment which a woman wears beneath her بْوَـث : (Fr:) a

certain garment which a woman and a girl wear, extending to the extremity of

the upper half of the arm. (Lth.) [The modern رداچ  of Persia and El-'Irák seems to be generally what is commonly
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called in Egypt a miláyeh, correctly muláäh ( ةَءَآلُم ), figured and described in my work on the Modern Egyptians: or, in some instances,

a similar covering of plain white, or dark blue, cotton; the former of which is now called in Egypt an izár. (See Dozy's Dict. des Noms des

Vêtements chez les Arabes, pp. 216-219.)] 

ٌةَراَذيِش  A very jealous man; (K;) as also ٌةَراَذْنِش  and ٌةَراَذْبِش . (TA.) 

ُرِّذَشَتُملا  The lion: (K:) because of his briskness, or quickness to act, or readiness to leap. (TA.) 
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وذش  

اَذَش  , aor. ُـ : see 4. Also He perfumed himself ( َبَّيَطَت ) with musk, (K, TA,) which is termed ٌوْذَش , or, as in

copies of the M, ٌوْذِش . (TA.) ___ And �َِِربَخل اَذَش  , (K, TA,) inf. n. ٌوْذَش ; or, accord. to the Tekmileh, �ربخل ىّذش  , there written

with teshdeed; (TA;) He knew the information, or story, and made it known, or understood.

(K, TA.) 

َوَّذَش 2  see the preceding paragraph. 

ىذشا 4  He annoyed, molested, harmed, or hurt: or he did what annoyed, molested,

harmed, or hurt: syn. ىذآ : (S, Msb, TA:) and (TA) so اَذَش  , (K,) aor. ُـ , inf. n. اًذَش , (TA,) or ٌوْذَش . (TK [accord. to

which the latter verb is trans.].) ___ And ُهْنَع ُهاذشا  , (K,) inf. n. ٌءآَذْشِإ , (TA,) He put aside, or away, and

removed far off, him, or it, from him, or it. (K, TA.) 

اًذَش  Annoyance, molestation, harm, or hurt; or a thing that annoys, molests, &c.: (S, Msb,

K:) and evil, or mischief; (S, Msb;) as also ٌةاَذَش  ; as in the saying ٍنَالُف َةاَذَش  ىَشْخََأل  ِّىنِإ   i. e. [Verily I fear,

or dread,] the evil, or mischief, of such a one. (TA.) ___ Dog-flies; (S, K;) which also

sometimes light upon the camel: (S:) or flies in general: (K:) or large blue flies that

light upon beasts, and annoy, or molest, or hurt, them: (TA:) n. un. ٌةاَذَش  . (S. [It is said in the Msb

that اًذَش , of which the n. un. is ٌةاَذَش , is also with kesr (i. e. اًذِش  ); but in what sense is not specified.]) One says of him who is

vehemently hungry, ُهاَذَش َمِرَض   [lit. His flies have become vehemently hungry, or burning with

hunger]. (S.) ___ And [app. because of the annoyance that it occasions,] Mange, or scab: (ISd, K:) and so اًدَش . (K in

art. ودش .) ___ And [app. 
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because of its pungency,] Salt: (S, K:) said in the M to be pl. [but properly coll. gen. n.] of ٌةاَذَش  , which signifies a piece

of salt. (TA.) ___ See also ٌوْذَش . ___ Also Fragments of aloes-wood (S, * K, * TA) with which one

perfumes himself. (TA. [The same is also indicated in the S.]) ___ And Sharpness, (S,) or strength, (Fr, T, K,)

of pungency of odour; (Fr, T, S, K;) accord. to the M, of sweet odour. (TA.) ___ See also ٌةاَذَش . ___ Also

The extremity of anything: (TA:) and so اًدَش . (K and TA in art. ودش .) And A sort of trees, (S, K,) used for

كيِواَسَم  [i. e. sticks with which the teeth are cleansed], (K,) growing in the Saráh ( ةاَرَّسلا )

and having gum. (TA.) And A sort of ships or boats: (Lth, S, K:) n. un. ٌةاَذَش  : (Lth, S:) [or] ٌةَواَذَش  signifies

one of a sort of small ships, or boats, like those called ُبِزَ�َز  [pl. of ٌبَزْـبَز ]: and its pl. is

ٌتاَواَذَش . (Msb.) 

اًذِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌوْذَش  , so accord. to the K, but written in copies of the M with kesr [i. e. ٌوْذِش  ], (TA,) Musk; (IAar, K, TA;) as also اًذَش  : (IJ,

TA:) or the odour thereof: (As, T, Sgh, K:) or the colour thereof. (K.) 

ٌوْذِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةاَذَش  : see اًذَش , in three places. ___ Also Sharpness. (TA.) ___ And Strength, and boldness, of a man. (Lth,

TA.) ___ [Or] A remnant of strength: (S, K:) pl. ٌتاَوَذَش  (TA) and [coll. gen. n.] اًذَش  . (S, * TA. [See also اًدَش , in

art. ودش .]) As an epithet applied to a man, (TA,) Evil in disposition, (K, TA,) sharp in temperament,

that annoys, or molests, or hurts, by his evil, or mischief: in some of the copies of the K, ُءْىَّشلا
ُقَلَخلا  is erroneously put for ِقُلُخلا ُءِّىَّسلا  . (TA.) See again اًذَش , last sentence. 
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ٌةَواَذَش  : see اًذَش , last sentence. 
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رش  

َّرَش 1  , (L, K,) sec. pers. َتْرِرَش , (S, Msb, K, MF,) aor. ُّرَشَي ; (L, Msb, MF;) and sec. pers. َتْرُرَش , (S accord. to some copies, L,

Msb, K, MF,) aor. ُّرُشَي ; (L, Msb, K, * MF;) and sec. pers. َتْرَرَش , (S accord. to some copies, M, K, MF,) aor. ُّرِشَي ; (M, K, MF;) of

which three vars. the first is the best known; and the last is strange, and disallowed by most authorities; (MF;) inf. n. [of the first or

third] ٌّرَش  (S, K) and [of the first] ٌرَرَش  (S) and [of the second or third] ٌةَراَرَش , (S, K,) and ٌةَّرِش  also is an inf. n. [syn. with ٌّرَش ]; (S;)

He (a man) was, or became, evil, a wrongdoer, unjust, bad, corrupt, wicked,

mischievous, vitious, or depraved. (S, * L, Msb, K, * &c.) The manner in which the K mentions َّرَش  with the two

aors. ُّرُشَي  and ُّرِشَي  [only, omitting the most common aor., i. e. ُّرَشَي ,] obviously demands consideration. (MF.) One says, �َ َتْرِرَش
ُلُجَر  [Thou hast been evil, or a wrongdoer, &c., O man], (S, K,) and so َتْرُرَش  and َتْرَرَش . (S accord. to

different copies, and K.) ___ َّرَش , aor. ُّرَشَي , also signifies He increased in evil, wrongdoing, &c. (L.) It is said

in a prov., ُّرَشَت ُرَـبْكَت  اَمَّلُك   [In proportion as thou growest old, thou increasest in evil, &c.].

(AZ, L.) ___ ُهَّرَش اَم  : see 4, last sentence. ُهَّرَش , (O, K,) aor. ُّرُشَي , (O, TA,) inf. n. ٌّرُش , (O, K,) with damm, (K, [which is said in the

TA to indicate that the aor., not the inf. n., is with damm, but this is inconsistent with the common practice of the author of the K, and

is evidently wrong,]) He blamed him; found fault with him; attributed or imputed to him,

charged him with, or accused him of, a vice, fault, defect, blemish, or something

amiss. (O, K, * TA. [See also 4.]) One says, َكِّرُش ِْريَغِل  ُةُتْلُـق  اََّمنِإَو  َكِّرُشِل  َكاَذ  ُتْلُـق  اَم   I said not that to find

fault with thee, but I only said it for a different purpose than that of finding

fault with thee: (S, TA:) or this has a different meaning, which see below, voce ٌّرُش . (TA.) One says also, ُتْلِبَق ْدَق 
َكِّرُض َالَو  َكِّرُش  ِْريَغ  ْنِم  َكْيَلَع  اَهُـتْدَدَر  َُّمث  َكَتـَّيِطَع  , meaning [I have accepted thy gift; then I have

given it back to thee] without rejecting it to thee or blaming thee [and without
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injuring thee]. (IAar, TA.) Also ُهَّرَش , (S,) or ِسْمَّشلا ُهَّرَش ِىف  , (A,) [aor. and inf. n. as in the next sentence;] and ُهرّرش  ,

(A,) inf. n. ٌريِرْشَت ; (S;) and ُهّرشا  ; and ُهَرَشْرَش  ; (A;) He spread it (i. e. a garment, or piece of cloth, S, or some other

thing, TA) in the sun: (S, A, TA:) this is the primary signification. (TA.) And [hence,] ُهَّرَش , (S, K,) aor. ُّرُشَي . (S,) inf. n. ٌّرَش ;

(S, K;) and ُهّرشا  , (K,) inf. n. ٌراَرْشِإ ; (TA;) and ُهرّرش  , (K,) inf. n. as above; (TA;) and ُهاَّرَش  [or ُهاَرَش  without tesh-deed?]; (K;)

He put it (i. e. [the preparation of curd called] طْقَأ , and flesh-meat, S, K, and the like, and salt, S, and a garment, or piece of

cloth, and the like, K) upon a ةَفَصَخ , (S, K,) i. e. a mat, (TA,) or some other thing, (K,) to dry. (S, K.) And

ُهّرش  He sprinkled it; namely, salt. (R, MF.) 

ُهرّرش 2  inf. n. ٌريِرْشَت , He rendered him notorious, or infamous, among men. (Yz, K.) See also 1,

latter part, in two places. 

ُهّراش 3  , (K,) inf. n. ٌةَّراَشُم , (S,) He acted with him in an evil manner; (K;) he treated him with

enmity, or hostility: (L, TA:) he contended, or disputed, with him: (S, L, TA:) he did evil to

him, obliging him to do the like in return. (L, TA.) [See also 3 in art. ىرش : and see an ex. voce َّراَج .] 

ُهّرشا 4  He attributed, or imputed, to him evil, wrongdoing, injustice, or the like: (S, K:)

but some disallow this. (S. [See also 1.]) ___ ُهوُّرَشَأ  They banished him, or drove him away, and

caused him to be alone. (TA.) See also 1, latter part, in two places. ___ [Hence, app.,] ُهّرشا  signifies also He

manifested it, revealed it, published it, or made it known. (S, A, K.) Thus in a verse of Imra-el-

Keys, where he says, ىِلَتْقَم َنوُّرِشُي  ْوَل   [that they might publish, or make known, my slaughter];

as related by As; but it is better with س. (S.) ُهَّرَشَأ اَم  , and ُهَّرَش اَم   , [the latter of which is extr. with respect to form, but more

commonly used than the former, meaning How evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked,

mischievous, vitious, or depraved, is he!] phrases similar to ُهَرَـيْخَأ اَم   and ُهَرْـيَخ اَم   [which have the contr.

meaning]. (TA in art. ريخ .) 
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ّرتشا 8  , said of a camel, [and of any clovenhoofed animal,] i. q. ّرتجا , i. e. He ruminated, or chewed the cud:

 being from one place of utterance. (IAth, TA.) ش and ج

ّرشتسا 10  He became possessor of a great herd, such as is termed ةَراَرْشِإ , of camels.

(K.) 

R. Q. 1 ُهَرَشْرَش  , (A 'Obeyd, K,) inf. n. ٌةَرَشْرَش , (S,) He split it, or clave it: (A 'Obeyd, S:) and cut it much,

or in many pieces. (A 'Obeyd, S, K.) ___ He bit it, and then shook it; namely, a thing. (O, K, TA. [In the

CK, ُهَضَقَـن  is erroneously put for ُةَّيَحلا ُهْتَرَشْرَش  ُهَضَفَـن ([.___   The serpent bit him. (L, K. *) ___ ملا
َ
ُةَيِشا ترشرش 

َتاَبـَّنلا  The cattle ate the herbage. (K.) ___ َنيِّكِّسلا رشرش   He sharpened, (K,) or rubbed, (O,)

the knife upon a stone, (O, K, TA,) so that its edge became rough. (O, TA.) ___ See also 1, latter

part. َرَشْرَش , inf. n. as above, It (a bird) expanded and flapped its wings, without alighting; like

َفَرْـفَر . (TA in art. شرف .) 

R. Q. 2 َرَشْرَشَت  It became separated, or scattered. (A.) 

ٌّرَش  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌّرُش  , (Kr, K,) the former of which is the more chaste, (TA,) and ٌةَّرِش  (Ham p. 629) Evil, [moral

and physical;] (L, Msb;) wrongdoing, injustice, badness, corruptness, wickedness,

mischievousness, vitiousness, or depravity: (Msb:) [and evil fortune, misfortune, woe,

or unhappiness:] contr. of ٌرْـيَخ : (S, A, K:) pl. ٌروُرُش . (Msb, K.) It is said in a trad., in a form of prayer, (TA,) used by

the Prophet, (Msb,) َكْيَلِإ َسْيَل  ُّرَّشلاَو  َكْيَدَيِب  ُهُّلُك  ُرْـيَخلاَو  , (Msb, * TA,) meaning [And all good is in thy

hands, and evil i. e.] wrongdoing, or injustice, or corruptness, is not imputable to

Thee: (Msb, TA:) or evil is not a means of advancement in thy favour, or of obtaining

thine approval: or evil speech does not ascend to Thee. (Nh, L.) ___ ٌّرَش  also signifies

Poverty. (K.) ___ And Fever. (K.) ___ It is also an epithet, applied to a man, (Yoo, S,) and so is ٌريِرَش  , (Akh, S, A, Msb, K,)
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meaning Evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious, or

depraved: (Yoo, * Akh, * S, * A, * Msb, K: *) [fem. of the former ٌةَّرَش , like as ٌةَرْـيَخ  is fem. of its contr. ٌرْـيَخ ; and ىَّرُش , fem.

of ُّرَشَأ , is used in the same sense, as will be shown in what follows:] the pl. of ٌّرَش , (Yoo, S,) or of ٌريِرَش  , (Akh, S, Msb, K,) is

ٌراَرْشَأ , (Yoo, Akh, S, Msb, K,) and of the former ٌراَرِش ; (Ham p. 514;) and you say ُءآَّرِشَأ ٌمْوَـق   [pl. of ٌّرَش  or of ٌريِرَش  ]. (S.) A

woman of the Arabs, (S, L,) who, accord. to some, was of the Benoo-'Ámir, (L,) is related to have said, ٍسْفَـن ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ِكُذيِعُأ 
ىَّرُش ٍْنيَعَو  ىَّرَح   , meaning [I charm thee by invoking God, against 
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a thirsty soul, and] an evil, or a malignant, eye: (S, L:) or an eye that looks at one

with vehement hatred. (TA.) And ُّرَّشلا  [The evil one] is an appellation of Iblees. (K.) ___ [It is also used

to denote the comparative and superlative degrees; like the contr. ٌرْـيَخ .] You say, َكْنِم ٌّرَش  َوُه   [He is worse, or more

evil or wrongdoing &c., than thou]. (K.) And َكاَذ ْنِم  ٌّرَش  اَذٰه   [This is worse, &c., than that].

(Msb.) And ِساَّنلا ُّرَش  ٌنَالُف   [Such a one is the worst, &c., of mankind]; (S;) and ُّرَشَأ  ; (S, Msb, K;) this

latter being the original, (Mgh, Msb,) but rare, (K,) or bad, (S, K,) peculiar to the dial. of the Benoo-'Ámir, (Msb,) or unused. (Mgh.)

The fem. [of ٌّرَش ] is ٌةَّرَش , [like as the fem. of its contr., ٌرْـيَخ , is ٌةَرْـيَخ ,] (K,) and (of ُّرَشَأ , S, * or of ٌّرَش , which is used for ُّرَشَأ , Kr)

ىَّرُش  . (S, Kr, K.) And [using the dim. form of ٌّرَش ,] you say, َكْنِم ٌرْـيَرُش  َوُه   [He is a little worse, &c., than

thou]. (Ibn-Buzurj, TA in art. ريخ . [See َّرَش اَم  ٌرْـيَخ ([.  for َّرَشَأ اَم  : see 4. 

ٌّرُش  A vice, fault, defect, blemish, or something amiss: (TA:) a thing disapproved,

disliked, or hated. (K, TA.) You say, ِهِب ٍّرُش  ْنِم  َكْيَلَع  اَذٰه  ُتْدَدَر  اَم   I did not give this back to

thee on account of any fault &c., in it, but I preferred to give it to thee. (TA.) And َكِّرُشِل َكاَذ  ُتْلُـق  اَم   I

said not that on account of a thing that thou disapprovest, &c.: (K, TA:) or this has a different
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meaning, expl. above in the first paragraph. (TA.) ___ See also ٌّرَش , first sentence. 

ٌةَّرِش  : see ٌّرَش , first sentence. ___ Also The inordinate desire, or eagerness, (S,) and sprightliness, of

youth: (S, K:) and in an absolute sense, inordinate desire, or eagerness; and [simply] desire; and

sprightliness: (TA:) [and] sharpness, and angriness. (Har p. 35.) It is said in a trad., ًةَّرِش ِنآْرُقلا  اَذِٰهل  َّنِإ 
ًةَرْـتَـف ُهْنَع  ِساَّنلِل  َّنِإ  َُّمث   [Verily there is an eagerness for this Kur-án: then men have a

weariness of it]. (L.) 

ٌرَرَش  ; n. un. with ة: see what next follows. 

ٌراَرَش  , (S, A, O, Msb, TA,) accord. to the K ٌراَرِش , but this is a mistake, (MF,) and ٌرَرَش  , (S, A, O, Msb, K,) which is a contraction of

ٌراَرَش , (Msb,) Sparks of fire: (S, O, Msb, K:) n. un. of each with ة. (S, A, O, Msb, * K.) See an ex. voce ٌراَّرَش . 

ٌريِرَش  : see ٌّرَش , in three places. Also The side of the sea, or of a great river; (AHn, K;) the shore thereof: (Kr, TA:) or the

part that is near to a sea or great river: pl. ٌةَّرِشَأ : (AA, TA:) which signifies also seas or great

rivers [themselves]. (TA.) ___ And (as some say, TA) A kind of tree that grows in the sea, or in a

great river. (K, TA.) 

ٌرْـيَرُش  dim. of ٌّرَش : see the latter, last sentence but one. 

ٌةَريِرَش  A [large needle such as is termed] ةَّلَسِم  (K, TA) of iron. (TA.) 

ٌراَّرِش  [Emitting many sparks]. One says, َكوُبَأ ٌةَراَرَش  اَهْـنِم  َتْتَأَو  ٌةَراَّرَش  ٌرَ�   [Thy father is a fire

that emits many sparks, and thou art a spark from it]. (A.) 

ٌناَّرَش  Certain insects (K) resembling ضوُعَـب  [or gnats], (S, K,) which cover the face of a

man, but do not bite; sometimes called ىَذَألا : (S:) of the dial. of the people of Es-Sawád: (T, TA:) [it is
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with tenween; for] the n. un. is with ة. (K.) 

ٌريِّرِش  (S, A, K) Abounding in ّرَش  [or evil or wrongdoing &c.; very evil &c.]; applied to a man: (S, A:) pl.

َنوُريِّرِش  (K) and ٌراَرْشَأ , which latter is anomalous. (Ham. p. 699.) 

ٌرَشْرَش  , (IAar, S, K,) or (so in the S, but in the K and ) ٌرِشْرِش  , (Ibn-Ziyád, S, K,) A certain plant, (S, K,) which

extends along the ground like ropes, (Ibn-Ziyád, AHn, K,) in the same manner as the بْطُق ,

but having no thorns that hurt any one: (Ibn-Ziyád, AHn:) Az says that it is a well-known

plant, seen by him in the desert; that it fattens the camels, and makes their milk

plentiful; and that it is mentioned by IAar and others among the plants of the desert: ٌةَرِشْرِش  is expl. in the K as though it

were the name of another plant; but it is not so; for ٌرِشْرِش  is the pl. [or rather coll. gen. n.] thereof: it is a herb smaller

than the جَفْرَع , having a yellow flower, and twigs, or shoots, and large dust-

coloured leaves: it grows in plain, or soft, ground; and spreads wide, as though it

were ropes, by reason of length, of the measure of a man in a standing posture;

and has berries ( ّبَح ), like those of the ساَرَه . (TA.) ٌرَشْرَش ٌءآَوِش   Roasted flesh-meat, of

which the grease, or gravy, drips; (S, K;) like ٌلَشْلَش  and ٌشاَرْشَر . (TA.) 

ٌرِشْرِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرَشْرَش  , ('Ináyeh, and so in some copies of the K,) or ٌةَرُشْرُش  , (so in other copies of the K, accord. to the TA,) sing. of ُرِشاَرَش ,

(K,) which signifies The fringe-like extremities of a tail; (S, * K, * A, TA;) and of wings. (TA.) ___ Hence,

metaphorically, [or synecdochically,] the pl. is used as signifying The whole: and hence the saying, ُهَرِشاَرَش ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   He

betook himself altogether to it; as though, says As, by reason of his eagerness, he threw himself altogether upon

it: accord. to EshShiháb, it means he betook himself [to it], openly or secretly: or ُرِشاَرَش  signifies the

whole body; (K;) and هرشارش هيلع  ىقلا   and ُهَناَرْجَأ  and ُهَماَرْجَأ , provs. mentioned by Meyd, all signify the same [app.
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he threw upon it the weight of his body: see Freytag's Arab. Prov., ii. 409 and 410: and see art. مرج ]: or

the first of these means he loved it so that he courted death, or destruction, ( َكَلْهَـتْسِا ,) in his

love of it: (TA:) or he loved it with a love that he would not give up, because of his

necessity: (Lth, TA:) or he desired it inordinately, or eagerly, and loved it. (A.) [See also ىَقْلَأ
ُهَقاَوْرَأ ِهْيَلَع  , voce ٌقْوَر . Accord. to different authorities,] ُرِشاَرَش  also signifies Burdens, or weights; (S, K;) sing.

ٌةَرَشْرَش : (S:) and it is so expl. as used in the saying mentioned above: or it there signifies weight, and whole person: or

the reduplication implies intensiveness; as though this word originally signified weight of evil: but F, in his comments on the

Preface of the Ksh, objects to this, as the word does not imply the contr. of ٌرْـيَخ , but dispersion. (TA.) Also Self: (K, TA:)

and the saying mentioned above is expl. as meaning He threw himself upon it, through inordinate, or

eager, desire, and love. (S, TA.) And Love: (K:) or love of self. (Kr, TA.) 

ٌةَرُشْرُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرِشْرِش  A piece of anything. (K.) See also ٌرَشْرَش . 

ٌروُشْرُش  A certain bird, (K, TA,) of small size; said by As to be thus called by the people of

El- Hijáz; and by the Arabs of the desert, شَقْرَـب  [a mistranscription for شِقْرِب ]: it is said to be

dustcoloured; in elegance, like the ةَرَُّمح ; and to be a little larger than the روُفْصُع  [or

sparrow]. (L, TA.) [Freytag, on the authority of Dmr, says that it is the same as is called شقارب وبا  : (but see

ٌشِقْرِب :) and describes it as being of an ashy colour, with some mixture of redness; and of the

passerine kind.] 

ُّرَشَأ  ; and its fem., ىَّرُش : see ٌّرَش , latter half, in three places. ___ ىَّرُش  is also applied to a woman as meaning A great

imputer of vices, faults, or the like, to others. (AA, L.) 
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ٌةَراَرْشِإ  A ةَفَصَخ , (S, K,) i. e. mat, (TA,) upon which [the preparation of curd called] طِقَأ  (S, K)

and other things (S) are spread (S, K *) to dry; (TA;) [as also ُّرَشَم  or ٌّرَشِم  , as written in different copies of

the S voce تَثَـبَع :] or a piece of cloth, of those whereof a tent is composed, used for that

purpose: (TA:) or a tablet of stone or wood, upon which flesh-meat is dried: (Lth, IAar:) pl.

ُريِراَشَأ : or this pl. signifies pieces of flesh-meat cut into strips and dried: (S:) or the sing. signifies also

flesh-meat cut into strips and dried. (K, TA.) Also A great herd of camels: (K:) because

scattered. (TA.) 

ٌّرَشَم  or ٌّرَشِم : see the next preceding paragraph. 

ُرِشْرَشُملا  The lion: (Sgh, K:) from ُةَرَشْرَّشلا  the biting a thing and then shaking it. (Sgh, TA.) 
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برش  

َبِرَش 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌبْرُش  and ٌبْرَش  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌبْرِش , (S, A, K,) agreeably with three

different readings of the Kur lvi. 55, (S, TA,) the first of which (with damm) is that generally obtaining, (Fr, TA,) and is the only one

admitted by Jaafar Ibn-Mohammad, notwithstanding which the second form (with fet-h) is said by MF to be the most chaste as well as

the most agreeable with analogy, (TA,) or the second (with fet-h) is an inf. n., and the first is a simple subst., (AO, S, Msb, K,) and so

is the third, (AO, S, K,) and ٌبَرْشَم , (S, K,) which is 
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also a n. of place [and of time], (S,) and ٌباَرْشَت , (S K, TA,) a form used when muchness of the act is meant, (TA,) and ٌباَرْشِت ,

which is anomalous, (TA voce ََّنيَـب , q. v.,) He drank, (KL, PS, TK,) or he swallowed, syn. َعِرَج , (A, K, [but the former

meaning is evidently intended by this explanation, and such I shall assume to be the case in giving the explanations of the derivatives

in the A and K. &c.,]) water, &c., (S,) or a liquid, properly by sucking in, or sipping; and otherwise tropically;

(Msb;) [generally, gulping it; for] you say, ٍةَّرَك ملا ِىف 
َ
َءآ َبِرَش   [He drank the water at once, or at a

single draught]; and ٍةَلْهُم ُهبّرشت ِىف   [He drank it leisurely, or gently, or slowly]: (Mgh:) ٌبْرُش
signifies the conveying to one's inside, by means of his mouth, that in the case of

which chewing is not practicable: (KT:) [but] Es-Sarakustee says, one does not say of a bird ملا
َ
َءآ َبِرَش  , but

ُهاَسَح . (Msb.) In the saying of Aboo-Dhu-eyb, describing clouds, 

* ْتَعَّـفَرَـت َُّمث  ِرْحَبلا  ِءآَِمب  َنْبِرَش  *

[which is evidently best rendered They drank of the water of the sea, then rose aloft, agreeably with
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what has been stated respecting ِب in the sense of ْنِم  in p. 143, it is said that] the ب is redundant, or, as َنيِوَر  is rendered trans.

by means of ِب, [though I do not think that this is the case unless ِب be used as meaning by means of, and I do not remember to

have met with an instance of it,] َنْبِرَش  is thus rendered trans. (TA.) [See a similar ex. in the 28th verse of the Mo'allakah of 'Antarah,

EM p. 232. One says also, ٍءَ�ِإ َبِرَش ِىف  , meaning He drank out of a vessel; agreeably with an explanation of

ٌةَبَرْشِم , in the S and K, as meaning ِهيِف ُبَرْشُي  ٌءَ�ِإ  .] And one says, ًءآَم اَمُهُـبَرْشَأ  اَم  ِْنيَمْوَـيلا  ُثُكْمََأل  ِّىنِإ  , meaning اَم
ًءآَم اَمِهيِف  ُبَرْشَأ   [i. e. Verily I tarry the two days not drinking in them water]. (O.) ___

[ َءآَوَّدلا َبِرَش  , in the conventional language of the physicians, as is indicated in the Mgh, voce ٌجْنَـب  (q. v.), on the phrase َبِرَش
َجْنَـبلا , and as is shown in many instances in the K &c., means He took, i. e. swallowed, the medicine, whether

fluid or solid. ___ And in the present day, they say, َناَخُّدلا َبِرَش  , meaning He inhaled, properly imbibed, smoke

of tobacco; or he smoked tobacco, or the tobacco.] ___ One says of seed-produce, or corn, when its culms have

come forth, ِبَصَقلا ُعْرَّزلا ِىف  َبِرَش  ْدَق   [The seed-produce, or corn, has imbibed into the

culms]: (O, TA:) and when the sap ( ملا
َ
ءآ ) has come into it, ِعْرَّزلا ُبَصَق  َبِرَش   [The culms of the seed-

produce, or corn, have imbibed]. (TA.) And one says, َقيِقَّدلا ُلُبْـنُّسلا  َبِرَش   [The ears of corn

imbibed the farina; or] became pervaded by the farina; (En-Nadr, A, O;) or had in them

the alimentary substance; as though the farina were water which they drank. (TA.) And ُعْرَّزلا َبِرَش  ْدَقَو 
َقيِقَّدلا , occurring in the story of Ohod, (O, TA,) as some relate it, or َبِّرُش  as others relate it, means [And the seed-

produce, or corn, had imbibed, or had been made to imbibe, the farina, or] had

become hardened in its grain, and near to maturity. (TA.) [And َبِرْشُأ  means the same: for one

says,] ُعْرَّزلا َبِرْشُأ   [The seed-produce, or corn, was made to imbibe the farina; or] became

pervaded by the farina: and in like manner, َقيِقَّدلا ُعْرَّزلا  َبِرْشُأ  , i. e. [The seed-produce, or corn,

was made to imbibe the farina, or] its alimentary substance. (TA.) ___ One also says, َلَكَأ
اَهَـبِرَشَو ىِمَنَغ   [He ate the flesh of my sheep, or goats, and drank the milk of them]. (TA in art. لكا .) And
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[in like manner] ُهَبِرَشَو ِىلاَم  ٌنَالُف  َلَكَأ   [Such a one fed upon, devoured, or consumed, my

property]. (A.) And َبِرَشَو ُرْهَّدلا  ِهْيَلَع  َلَكَأ   [Time wasted him, or wore him away; as though it fed

upon him]. (A.) ___ And ْبَرْشَأ اَم َْمل  ِىنَتْـبَرْشَأ   [lit. Thou hast made me to drink what I have not

drunk,] meaning thou hast charged against me, or accused me of doing, what I have

not done; (S, A, K;) like ْلُكآ اَم َْمل  ِىنَتْلَّكَأ  . (S in art. َبِرَش لكا (.___   also signifies He was, or became,

satisfied with drinking: (TA:) and in like manner تَبِرَش  is said of camels. (A 'Obeyd, S, TA.) And He was, or

became, thirsty; (K, TA;) thus having two contr. significations; (TA;) as also َبَرْشَأ  . (K, TA.) ___ Also, and َبَرْشَأ  ,

His camels were, or became, satisfied with drinking: and, i. e. both these verbs, his camels

were, or became, thirsty: (K, TA:) or the former verb signifies, or signifies also, (accord. to different copies of the K,)

his camel was, or became, weak. (K, TA.) ِهِب َبِرَش  , and ِهِب َبَرْشَأ  , He lied against him. (K.)

َبَرَش , aor. ُـ , (O, K, TA,) inf. n. ٌبْرَش , (O, TA,) He understood: (O, K, TA:) on the authority of AA. (TA.) [In a copy

of the A, the verb in this sense is written َبِرَش ; and app. not through the fault of the transcriber, for it is there mentioned as

tropical: but in the O, it is said to be like َبَتَك , aor. ُـ , inf. n. ٌبْتَك ; and in the K, to be like َرَصَن .] One says, َىِقْلُأ اَم  َبَرَش 
ِهْيَلِإ , i. e. He understood [what was told to him]. (TA.) And one says to a stupid person, ْبُرْشٱ َُّمث  ْبُلْحُا 

Kneel thou; then understand. (O, TA. See also 1 in art. بلح .) 

ُهبّرش 2 َبَّرَش ] , inf. n. ٌبيِرْشَت , He made him to drink water &c.; and so, as is indicated in the S and K &c., and as is

well known, ُهَبَرْشَأ  : and] ملا
َ
َءآ ُتْبَّرَش   I gave to drink the water; as also ُهُتْـبَرْشَأ  . (TA.) ___ [Hence,] one says,

ُبَّرَشُيَو ُلَّكَؤُـي  ِىلاَم  َّلَظ   [lit. My cattle passed the day made to eat and made to drink,] i. e.

pasturing as they pleased. (S, TA.) And ُهَلَّكَأَو ِىلاَم  َبَّرَش   [lit. He made people to drink my

property, and made them to eat it; or to drink the milk of my cattle, and to eat the

flesh thereof;] i. e. he fed people, (S,) or gave people to drink and to eat, (TA,) [of] my property,
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or cattle. (S, TA.) ___ And َلْخَّنلاَو َضْرَألا  بّرش   He gave drink to the land and the palm-

trees. (TA.) ___ And �ِِمَسَّدل ًةَمْقُل  بّرش   [He imbued, or soaked, a morsel, or mouthful, with

grease, or gravy]. (TA in art. غور .) ___ And َةَبْرِقلا ُتْبَّرَش  , (A 'Obeyd, S,) inf. n. ٌبيِرْشَت , (A 'Obeyd, K,) I

rendered the water-skin sweet; (K;) I put into the water-skin, it being new, clay and

water, in order to render its savour sweet. (A 'Obeyd, S.) ___ And َقيِقَّدلا ُعْرَّزلا  َبِّرُش  : see 1, in the

latter half of the paragraph. 

ُهبراش 3  , (S, A, K, TA,) inf. n. ٌةَبَراَشُم  and ٌباَرِش , He drank with him; namely, a man. (TA.) ___ [And He

watered his camels, &c. with his, i. e. with another's : or he drew water with him for the

watering of camels &c.:] see an ex. of the latter inf. n. in a verse cited voce ٌبيِرَش . 

َبَرْشَأ 4  see 2, in two places. One says, ْتَبِرَش َّىتَح  َلِبِإلا  ُتْبَرْشَأ   [I made the camels to drink until

they were satisfied with drinking; or I watered the camels, or gave them to drink,

&c.]; (S, TA;) [for] َبَرْشَأ  is syn. with ىَقَس . (K.) ___ [Hence,] َغْبٍّصلا ُبَرْشُي  ُبْوـَّثلا  : see 5. And ًةَرُْمح ُبْوـَّثلا  َبِرْشُأ 
The garment, or piece of cloth, was imbued, or saturated, with redness. (A.) And َبَرْشَأ

َنْوَّللا  He saturated the colour [with dye]. (K, TA.) And ْوَل�ً َبِرْشُأ   It was intermixed with a

colour; as also َّباَرْشِا  . (TA.) And ًةَرُْمح ُضَيْـبَألا  َبِرْشُأ   The white was suffused, or tinged over,

with redness. (S, TA.) ___ [Hence, َبِرْشُأ  is also said of a sound, as meaning It was mixed with another

sound; as appears from the words here following:] ِرْدَّصلا ِتْوَص  ْنِم  ُهَل  َباَرْشِإ  اَِّمم َال  ِمَفلا  ِتْوَّصلا ِىف  ُّسِح   [The

faint, or gentle, sound of the voice in the mouth, of such kind as has no mixture

of the voice of the chest]. (K in art. سمه .) ___ [Hence also,] ُعْرَّزلا َبِرْشُأ  : see 1, latter half. ___ And َبِرْشُأ ِىف
ُهَّبُح ِهِبْلَـق  , (S,) or ٍنَالُف َّبُح  َبِرْشُأ  , (K,) or َةَنَالُف َّبُح  , (A,) [He was made to imbibe into his heart

the love of him, or of such a man, or of such a female;] meaning that the love of him, or of her,
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pervaded, or commingled with, his heart, (S, A, K, TA,) like beverage. (TA.) Whence, in the Kur [ii. 87], ُمِِ�وُلُـق اوُبِرْشُأَو ِىف 
َلْجِعْلٱ , for ِلْجِعلا َّبُح  , (S, TA,) i. e. And they were made to imbibe [into their hearts] the

love of the calf.. (Zj, TA.) ___ And ِهِلاَذَق ىَلَع  اَِ�  َلاَق  َُّمث  َءآَوَهلا  اَهَـبَرْشَأَف  ُهَدَي  َعَفَر   [He raised his

hand, and made the air to swallow it up, (i. e. raised it so high and so quickly that it became hardly seen,)

then gave a blow with it upon the back of his head]. (A, TA.) ___ And ْبَرْشَأ اَم َْمل  ِىنَتْـبَرْشَأ  : see

1, latter half. ___ And one says to his she-camel, َلاَبِحلا ِكَّنَـبِرْشَُأل   [I will assuredly put upon thee the

ropes, or cords], and َلاَقِعلا  [the cord, or rope, with which the fore shank and the arm

are bound together]. (A.) [Or] ُهبرشا  means He put the rope, or cord, upon his neck; namely, a

man's, (K, TA,) and a camel's, and a horse's or the like: (TA:) and َلْيَخلا برشا   he put the ropes, or cords, upon

the necks of the horses. (K,) And ُهَلِبِإ برشا   He tied his camels, every one to 
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another. (K, TA.) برشا  as an intrans. verb: see 1, last quarter, in two places. ___ Also He (a man, TA) attained to

the time for the drinking of his camels. (K, * TA.) ِهِب برشا  : see 1, near the end of the paragraph. 

َبَّرَشَت 5  see 1, first sentence. ___ Hence one says, (Mgh,) َقَرَعلا ُبْوـَّثلا  بّرشت  , (S, Mgh, * K,) and َغْبِّصلا , (A, Mgh, L,)

The garment, or piece of cloth, imbibed, or absorbed, (S, A, Mgh, * L, K,) the sweat, (S, Mgh, K,)

and the dye; (A, Mgh, L;) as though it drank it by little and little: (Mgh:) and [in like manner] one says, َغْبِّصلا برشي  ُبْوـَّثلا 
[app. ُبَرْشُي  , (like as one says ًةَرُْمح ُبَرْشُي  , as shown in the next preceding paragraph,) meaning The garment, or

piece of cloth, is made to imbibe, or absorb, the dye]. (TA.) [It is said that] the verb is not used

intransitively in the [proper] language of the Arabs. (Mgh.) [But] one says, ِبْوـَّثلا ُغْبِّصلا ِىف  بّرشت  , meaning The dye

pervaded the garment, or piece of cloth: (K, * TA:) and َبْوـَّثلا ُبَّرَشَتَـي  ُغْبِّصلا   [The dye
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pervades the garment, or piece of cloth]. (TA.) [See also the explanation of a verse cited voce ىَّقَسَت .] 

ُهُنْوَل 10 برشتسا   His, or its, colour became intense. (K.) And ًةَرُْمح ُسْوَقلا  تبرشتسا   The bow

became intensely red: such is the case when it is made of the [tree called] نَ�ْرَش . (AHn, (TA.) 

َّباَرْشِا 11  : see 4, near the beginning. 

Q. Q. 4 ّبَأَرْشِا  , (S, A, O, K,) inf. n. ٌباَبْـئِرْشِا , (S, O,) He raised his head like the camel that has

satisfied his thirst on the occasion of drinking: (A:) or he stretched forth his neck

to look: (S, A, O, K:) not improbably, from ُبْرُّشلا  in its well known sense, as though he did so when preparing to drink: (O:) or,

as is said in the L, from ٌةَبَرْشَم  as syn. with ٌةَفْرُغ : (TA:) you say, ُهَل َّبَأَرْشِا  , (S, A,) or ِهْيَلِإ , (K,) or both; (TA;) [the former of which

may be rendered He raised his head at it, or he stretched forth his neck at it to look; or, as

also the latter, he stretched forth his neck to look at it;] namely, a thing: (S:) or ّبأرشا  originally means

he stretched forth his neck in preparing to drink water: and then, in consequence of frequency

of usage, he raised his head, and stretched forth his neck, in looking; and hence is trans. by

means of َىلِإ : (Har p. 152:) or he raised, or exalted, himself. (K, * TA.) ِهِتْوَصِل َنوُّبِئَرْشَي  , occurring in a trad.,

means They will raise their heads at his voice to look at him. (TA.) And ُقاَفِّنلا َّبَأَرْشِا 
ُبَرَعلا ِتَّدَتْرٱَو  , in another trad., means Hypocrisy exalted itself [and the Arabs apostatized, or

revolted from their religion]. (TA.) 

ٌبْرَش  an inf. n. of َبِرَش  [q. v.]. (S, A, Msb, K, &c.) And a pl., (S, Msb,) or [rather] a quasipl. n., (ISd, TA,) of ٌبِراَش , q. v. (S,

ISd, Msb, TA.) [Golius assigns to it also the meaning of Linum tenue, as on the authority of Meyd.] 

ٌبْرُش  an inf. n. of َبِرَش  [q. v.]; (S, A, Msb, K, &c.;) like ٌبْرِش  : (S, A, K:) or a simple subst. [signifying The act of drinking];

(AO, S Msb, K;) as also ٌبْرِش  . (AO, S, K.) In the phrase ٌبْرُش َكوُخَأ   it is used as [an epithet,] meaning ٍبْرُش وُذ   [which may
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be regarded as virtually syn. with ٌبِراَش  or as similar to this latter but intensive in signification]. (Ham p. 194.) 

ٌبْرِش  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also Water, (K, TA,) itself; so some say; (TA;) as also ٌبَرْشِم  ,

(K, accord. to the TA,) with kesr, (TA,) or ٌبَرْشَم  , (so in the CK and in my MS. copy of the K,) i. e. water that one

drinks; so says AZ: pl. of the former ٌباَرْشَأ . (TA.) [See also ٌباَرَش .] ___ [And A draught of milk: see an ex. in a verse

cited in art. فلس , conj. 4.] ___ And A share, or portion that falls to one's lot, of water: (S, Mgh,

Msb, K:) or so ٍءآَم ْنِم  ٌبْرِش  . (ISk, TA.) It is said in a prov., ْرِش�ً اَهُّلَـقَأ  اَهُرِخآ   [The last of them is the one

of them that has the least share of water]: originating from the watering of camels; because the last of them

sometimes comes to the water when the watering-trough has been exhausted. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 61.]) ___ As a

law-term, it means The use of water [or the right to use it] for the watering of sown-fields

and of beasts. (Mgh.) ___ Also A wateringplace; syn. ٌدِرْوَم : (AZ, K:) pl. as above. (TA.) ___ And A time

of drinking: (K:) but they say that it denotes the time only by a sort of tropical application; and they differ respecting the

connexion of this meaning with the proper meaning. (MF, TA.) 

ٌبَرَش  : see ٌةَبَرَش , in two places. 

ٌةَبْرَش  A single act of drinking. (S.) ___ And A single draught, or the quantity that is drunk

at once, of water. (S.) It is said in a prov., اَذٰه ِةَبْرَّشلا  ُقَلْعِم  َمْعِن   [Excellent, or most excellent, is the

traveller's drinking-cup, or bowl, that will hold a single draught, namely, this!]: the

قَلْعِم  is said by As to be a drinking-cup or bowl which the rider upon a camel suspends [to his saddle]: (Meyd:) it is said in describing a

camel: (TA:) and it means that, to the place of alighting to which he desires to go, he is content with a single draught, not wanting

another: (Meyd, TA:) the prov. is applied to him who, in his affairs, is content with his own opinion, not wanting that of another

person. (Meyd.) ِمْهَجلا ِىبَأ  ُةَبْرَش   [The draught of Abu-l-Jahm] is said of a thing that is sweet, or pleasant, but in

its result unwholesome: (MF, TA:) Abu-l-Jahm was a frequent visiter of the Khaleefeh El-Mansoor El-'Abbásee, who, finding him
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troublesome, ordered that a poisoned draught should be given to him, in his presence: which having been done, Abu-l-Jahm, pained by

the draught, rose to depart; and being asked by the Khaleefeh whither he was going, he answered, Whither thou hast sent me, O

Prince of the Faithful. (MF.) ___ In the Mo'allakah of Tarafeh, it is applied to A draught of wine. (EM p. 87.) ___ [In the

conventional language of the physicians, it is a term applied to A dose of medicine, such as is drunk and also

such as is eaten.] Also A palm-tree that grows from the date stone: (K:) pl. ٌتَ�َرَش . (TA. [It

seems to be there added that ُبِئاَرَش  and ُبيِباَرَش  are also its pls.: the former may be like ُرِئاَرَض  pl. of ٌةَّرَض : the latter is app. a

mistranscription, and should perhaps be ُبيِئاَرَش , for ُبِئاَرَش ; like ُريِماََحم  for ُرِماََحم , &c.]) 

ٌةَبْرُش  , (K,) or ٍءآَم ْنِم  ٌةَبْرُش  , (S,) The quantity of water that satisfies thirst. (S, K.) ___ ٌةَبْرُش  is also

syn. with ٌباَرْشِإ  [originally an inf. n.] meaning A colour tinged over with another colour; as in the

saying, ٍةَرُْمح ْنِم  ٌةَبْرُش  ِهيِف   [In him is a colour tinged with redness]: (S, TA:) [and] somewhat of

redness; as in the phrase, ٌةَبْرُش ِهيِف   [In him is somewhat of redness]: (A:) or a redness in the

face: (K:) or whiteness mixed with redness. (IAar, TA voce ٌةَبْسُح .) 

ٌةَبَرَش  [The act, or habit, of] much drinking. (K.) One says, ٍةَبَرَش وًذَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is one

who drinks much. (AA, AHn, TA.) It is also allowable as a pl. of ٌبِراَش  [q. v.]. (Msb.) Also A small trough, (S,

K, TA,) made, (S,) or dug, (TA,) around a palm-tree, (S, K, TA,) and around any other kind of

tree, and filled with water, (TA,) holding enough to irrigate it fully, (K, TA,) so that it

is plentifully irrigated thereby: (S, TA:) pl. ٌبَرَش  [or rather this is a coll. gen. n., of which the former is the n.

un.,] and [the pl. properly so termed is] ٌتَ�َرَش . (S.) ___ And i. q. ٍةَرْـبَد ُدْرُك  , (K, TA,) which is syn. with ٌةاَقْسَم : (TA:)

[from a comparison of the explanations of all of these words, it seems to mean A channel of water for the

irrigation of a plot, or tract, of sown land: or, if the explanation ةاقسم , in the TA, be conjectural, the

meaning may be a portion of such land, having a raised border to retain the water
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admitted upon it:] pl. ٌتَ�َرَش  and [coll. gen. n.] ٌبَرَش  [as above]. (TA.) Also Thirst. (Lh, T, O, K.) One says, َْمل
َمْوَـيلا ٌةَبَرَش  ِهِب  ْلَزَـت   He has not ceased to have thirst to-day. (Lh, TA.) And ٌةَبَرَش اَِ�َو  ُلِبِإلا  ِتَءآَج 

The camels came thirsty. (T, O.) And ٍةَبَرَش وُذ  ٌماَعَط   Food wherewith one has not

sufficient water to satisfy thirst. (O, TA.) Accord. to the L, ٌةَبَرَش  signifies The thirst of cattle after

the being satisfied with fresh pasture; because this invites to drink. (TA.) ___ And Vehemence of

heat. (K.) One says, ٍةَبَرَش وُذ  ٌمْوَـي   A day of vehement heat, in which is drunk more water

than at other times. (TA.) 

ٌةَبَرُش  One who drinks much; (ISk, S, K;) as also ٌبوُرَش  and ٌباَّرَش  . (S.) One says ٌةَبَرُش ٌةَلَكُأ  ٌلُجَر   A man

who eats and drinks much. (ISk, S.) 

ٌبُبْرُش  , applied to herbage, i. q. ىَلْمَغ ; (O, K;) i. e. Tangled and dense, one part above another.

(O.) 

ٌةَّبَرَش  , [said to be] the only word of this form except ٌةَّبَرَج , (K,) [but to this should be added ٌةَّتَغَـب , inf. n. of ُهَتَغَـب ,] A way,

mode, or manner, 
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of being, or acting &c. (S, O, K.) One says, ٍةَدِحاَو ٍةَّبَرَش  ىَلَع  ٌنَالُف  َلاَز  اَم   Such a one ceased not to

be [employed] upon one affair. (S, O.) And A tract of land, (K, TA,) soft, or plain, (TA,)

producing herbs, but having in it no trees. (K, TA.) ___ [And] The side of a valley. (Mgh.) 

ٌباَرَش  A beverage, or drink, (Mgh, L, Msb, K,) of any of the liquids, (Mgh, Msb,) or of anything

that is not chewed, (L,) or of whatever kind and in whatever state it be; thus in a copy of

the K: (TA:) and syn. with ٌباَرَش  are ٌبيِرَش  and ٌبوُرَش  , (K,) accord. to a saying attributed to AZ: (TA:) or these two have
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another meaning, expl. in the next paragraph: (K:) the pl. of ٌباَرَش  is ٌةَبِرْشَأ ; (Mgh, TA;) or it has no pl., as is said in the K in art.

ر�  [accord. to one or more of the copies; but see ٌراَهَـن , where it is shown that in copies of the K, as well as in the S, the word to

which this statement relates is ٌباَرَس , with the unpointed س]. (TA.) The lawyers [and generally the post-classical writers, and

sometimes others,] mean thereby [Win, and] such beverage as is forbidden. (Mgh.) [Also Sirup: pl.

ٌتَ�اَرَش : so in the language of the present day.] 

ٌبوُرَش  and ٌبيِرَش  are syn. with ٌباَرَش , q. v.: or both signify Water inferior to the بْذَع  [or sweet]: (K:) or

[brackish water; i. e.] water between the salt and the sweet: (AO, S:) or water drinkable, or fit to

be drunk, but in which is disagreeableness: (Msb:) or the former signifies water that has some

degree of sweetness, and is sometimes drunk by men notwithstanding what is in

it; and ↓ the latter, water inferior to what is sweet, and not drunk by men save in cases

of necessity, but sometimes drunk by cattle: (IKtt, TA:) or ↓ the latter, the sweet: and the former is

said to signify water that is drunk: (TA:) or ↓ the latter, water that has no sweetness in it, but is

sometimes drunk by men notwithstanding what is in it; and the former, water inferior to

this in sweetness, and not drunk by men save in cases of necessity: (AZ, T, M, TA:) or,

accord. to Lth, ٌبيِرَش  and ٌبيِّرِش  signify water in which are bitterness and saltness, but not

abstained from as drink: and ٌبوُرَش ٌءآَم   and ٌميِعَط  are syn.: and ٌبَرْشِم ٌءآَم   is syn. with ٌبوُرَش : this last

word is used alike as masc. and fem. and sing. and pl. (TA.) It is said in a prov., originally in a trad., ْنِم ُعَفْـنَأ  ٍبوُرَش  ُةَعْرُج 
ٍبوُم ٍبْذَع   [expl. in art. و� ]. (TA.) Also, ٌبوُرَش , A man who drinks vehemently. (TA.) See also ٌةَبَرُش : and

ٌبيِّرِش . ___ And A she-camel desiring the stallion. (K.) 

ٌبيِرَش  : see ٌباَرَش : and ٌبوُرَش ; the latter in five places. Also One who drinks with another: (S, K:) and

one who waters his camels with those of another: of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure
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ٌلِعاَفُم : (S:) and one who draws water, or is given to drink, with another. (IAar, K.) You say, َوُه
ِىبِيِرَش  [He is my companion in drinking; or in watering his camels with mine: &c.].

(TA.) And a rájiz says, 

* ِساَسُح ىِذ  َكَل  ٍبيِرَش  َّبُر  *
* ىِساَوَملِ� ِّزَحلاَك  ُهُباَرِش  *

[Many a one who waters his camels with thine, or who draws water with thee for the

watering of camels, having an evil disposition, his watering &c. is like the cutting with

razors]: i. e., thy waiting for him at the watering-trough is [a cause of] killing to thee and to thy camels. (TA.) 

ٌةَبيِرَش  is expl. in the S as meaning A sheep, or goat, which one drives back, or brings back, from

the water, when the sheep, or goats, are satisfied with drinking, and which they

follow: but in some of the copies in a marginal note stating that the correct word is ٌةَبيِرَس , with the unpointed س. (TA.) 

ٌِّىباَرَش  A cup-bearer: or a butler: and a seller of wine or of sirup. (MA.) 

ٌةَبيِبْأَرُش  a subst. (K) from َّبَأَرْشِا  [q. v.; as such signifying A raising of the head like the camel that

has satisfied his thirst on the occasion of drinking: &c.]: (S, K, TA:) like ٌةَنيِنْأَمُط  [from َّنَأَمْطِا ].

(K, TA.) 

ٌباَّرَش  : see ٌةَبَرُش : and what here next follows. 

ٌبيِّرِش  Addicted to باَرَش  [i. e. drink, or wine]; (S, K, TA;) like ٌريِِّمخ ; (S;) as also ٌباَّرَش  and ٌبوُرَش  and ٌبِراَش
. (TA.) See also ٌبوُرَش . 

ٌةَباَّرُش  [ A tassel: so in the language of the present day: probably post-classical: pl. ُبيِراَرَش .] 
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ٌبِراَش  Drinking, or a drinker: pl. َنوُبِراَش  (Msb) and ٌبْرَش  , like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , (S, Msb,) or, accord. to

ISd, (TA,) ٌبْرَش , which signifies people drinking, (K, TA,) and assembling for drinking, is a quasi.-pl. n.

of ٌبِراَش , being like ٌبْكَر  and ٌلْجَر ; and ٌبوُرُش , which is said by IAar [and in the S] to be pl. of ٌبْرَش , is pl. of ٌبِراَش , like as

ٌدوُهُش  is of ٌدِهاَش ; (TA;) ٌةَبَرَش  also is allowable as a pl. of ٌبِراَش , like as ٌةَرَفَك  is pl. of ٌرِفاَك ; (Msb;) and ٌبُرْشَأ  is pl. of ٌبْرَش ,

or it may be an anomalous pl. of ٌبِراَش : (MF:) the pl. بوُرُش  occurs in the saying of El-Aashà, 

* وُرُّشلا ِتاَعِمْسُملا  ُبِهاَولا  َوُه  *
* َْنتَكلا َْنيَـبَو  ِريِرَحلا  َْنيَـب  َب  *

[He is the giver of female singers to the drinkers, some clad in silk and some in

linen]. (S.) ___ See also ٌبيِّرِش . ___ [Hence, The mustache; i. e.] the defluent hair over the mouth;

(Msb;) or so ُبِراَوَش , (Lh, A, K,) which is the pl., (Lh, S, Msb,) as though the sing, applied to every distinct part: (Lh:) the two

[halves] are called ِنَ�ِراَش : (S, TA:) or, as some say, only the sing. is used, and the dual is a mistake: (TA:) accord. to AHát (Msb,

TA) and AAF, (TA,) the dual is is scarcely ever, or never, used; but accord. to AO, the Kilábees say ِنَ�ِراَش , with regard to the two

extremities: (Msb, TA:) and the pl., (A, K,) or, accord. to the T &c., the dual, (TA,) signifies the long portions [of the

hair] on the two sides of the ةَلَـبَس  [q. v.]: (T, A, K, TA:) or (K, TA) ٌبِراَش  signifies the ةَلَـبَس  altogether,

(A, K, TA,) as some say; but this is not correct. (TA.) One says, ِمَالُغلا ُبِراَش  َّرَط   [The mustache of the boy, or

young man, grew forth]. (S.) ___ And hence, as being likened to the two long portions of hair on each side of the

ةَلَـبَس , the ِنَ�ِراَش  of the sword, (T, TA,) i. e. Two long projections ( ِنَاليِوَط ِناَفْـنَأ  ) at the lower part

of the hilt, (A, * K, TA,) [extending from the guard,] one on one side and the other on

the other side of the blade, (T, * TA,) the ةَيِشاَغ  [or leathern covering of the scabbard]

being beneath them: so says ISh. (TA.) ___ ُبِراَوَّشلا  also signifies The قوُرُع  [or ducts] of the موُقْلُح  [or

windpipe]: (A:) or certain ducts ( قوُرُع ) in the قْلَح  [i. e. fauces or throat], (K, TA,) that imbibe
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the water [or saliva?], being the channels thereof: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) the

channels of the water [or saliva?] (S, K, TA) in the قْلَح  [i. e. fauces or throat] (S) or in the

neck: (K, TA:) or certain ducts ( قوُرُع ) adhering to the windpipe, and the lower parts

thereof to the lungs: so says IDrd: or rather, some say, the hinder part thereof [adhering] to

the نيِتَو  [or aorta], having tubes from which the voice issues, and in which choking

takes place, and whence the saliva issues: and those of the horse are said to be [certain ducts]

by the side of the جاَدْوَأ  [or external jugular veins], where the veterinary surgeon

draws blood by cutting the جادوا : the sing. seems by implication to be ٌبِراَش . (TA.) Hence the phrase ٌراَِمح

ِبِراَوَّشلا ُبِخَص   An ass that brays vehemently. (S, TA.) And ِبِراَوَّشلا ُبِخَص   [A man] having a

disagreeable voice: thus likened to an ass. (A, TA.) ___ Accord. to IAar, ُبِراَوَّشلا  signifies [also] ملا ِىف
َ
ِءآ ىِراََجم 

ِْنيَعلا , which AM supposes to mean The channels of water in the spring, or source; not in the eye. (L,

TA.) ___ ٍحْمَق ُبِراَش  ٌلُبْـنُس   means Ears of corn becoming, or being, pervaded by the farina:

(A, TA:) or, in which the grain has hardened, and nearly come to maturity. (TA.) Also

Weakness, or feebleness, in any animal: (K, * TA:) or a strain ( قْرِع ) thereof; as in the saying, اَذٰه ُريِعَبلا  َمْعِن 

ٍرَوَخ َبِراَش  ِهيِف  َّنَأ  َالْوَل   [Excellent, or most excellent, were the camel, this one, were

there not in him a strain of weakness or feebleness]. (TA.) 

ٌةَبِراَش  [a subst. from ٌبِراَش , made such by the affix ة,] A people, or party, dwelling upon the side ( ةَّفَض ,

in some copies of the K ةَّفُص ,) of a river, (S, * A, K,) and to whom belongs the water thereof. (S.) 

ٌباَرْشِإ  as syn. with ٌةَبْرُش : see the latter. 

ٌبَرْشَم  is a noun of place, [and of time,] as well as an inf. n.: [i. e.] it signifies [A place, and a time, of drinking:

or] the quarter ( هْجَو ) whence one drinks: (S, TA:) and a place to which one comes to drink
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at a river or rivulet: (TA:) and ٌةَبَرْشَم  , (S, Msb, K, TA,) not, as is implied in the K, ٌةَبُرْشَم  also, (TA,) signifies [the same,

as 
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is indicated in the A; or] a place whence people drink; (Msb, TA; *) i. q. ٌةَعَرْشَم ; (K;) or like a ةَعَرْشَم . (S,

TA.) One says, ِمْوَقلا ُبَرْشَم  اَذٰه   and ْمُهُـتَـبَرْشَم  [This is the people's, or party's, drinkingplace, or

place whence they drink]. (A.) And it is said in a trad., ٍةَبَرْشَم ىَلَع  َطاَحَأ  ْنَم  ٌنوُعْلَم   , (S, TA,) i. e.

[Cursed is he] who takes entirely to himself, debarring others from it, a place

whence people drink. (TA.) ___ See also ٌبْرِش . 

ًةَرُْمح ٌبَرْشُم   A man whose complexion is tinged over [or intermixed] with redness. (TA.) [See

4: and see also ٌبَّرَشُم .] 

ٌبِرْشُم ٌلُجَر   A man whose camels have drunk [until satisfied with drinking: see َبَرْشَأ

near the end of the first paragraph]. (TA.) And A man whose camels are thirsty, or who is himself

thirsty. (TA.) ٌبِرْشُم ِىنَّنِإَف  ِىنِقْسِا   is a saying mentioned by IAar, and expl. by him as meaning ُناَشْطَع : it means [Give

thou me to drink, for] I am thirsty or my camels are thirsty. (TA.) 

ٌبَرْشِم  : see ٌبْرِش : and see also ٌبوُرَش . 

ٌةَبَرْشَم  : see ٌبَرْشَم , in three places. ___ Hence, (A, TA,) An upper chamber; syn. ٌةَفْرُغ ; (S, A, Msb, K, TA;) and

ٌةَّيِّلُِع ; (S, * K;) both of which signify the same; (MF, TA;) because people drink therein; (A, TA;) as also ٌةَبُرْشَم  : (S, Msb, K, TA:) pl.

ُبِراَشَم , (TA,) syn. with ُِّىلَالَع , (S,) and ٌتَ�َرْشَم . (TA.) ___ And the former, (K, TA,) not, as is implied in the K, the latter also,

(TA,) A ةَّفُص  [i. e. roofed vestibule or the like]: (K, TA:) or the like of a ةَّفُص  in the front of a ةَفْرُغ

[expl. above]. (TA.) ___ Also the former, (K, TA,) not, as is implied in the K, both words, (TA,) Soft, or plain, land, in
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which is always herbage, (K, TA,) i. e. green and juicy herbage. (TA.) ___ See also ٌةَبَرْشِم . [Also A

cause of drinking: a word of the class of ٌةَلَخْبَم  &c.] One says ٌةَبَرْشَم ٌماَعَط   Food [that is a cause of

drinking, or] upon which one drinks much water: (T, TA:) or ٍةَبَرْشَم وُذ  ٌماَعَط   food upon

which the eater drinks. (A.) 

ٌةَبُرْشَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَبَرْشِم  , (S, A, K,) and MF says that ٌةَبَرْشَم  is allowable in the same sense, mentioning it as on the authority of Fei, [in my copy of

whose lexicon, the Msb, I do not find it,] (TA,) A drinkingvessel. (S, A, K.) 

ًةَرُْمح ٌبَّرَشُم   A man whose complexion is much tinged over [or much intermixed] with

redness. (TA.) [See also ٌةَبَّرَشُم ٌبَرْشُم [.___   is an epithet applied to Certain letters the utterance of which, in

pausing, is accompanied with a sort of blowing, but not with the same stress as

the [generality of those that are termed] ةَروُهَْجم : they are ىاَز  and ءآَظ  and لاَذ  and داَض : [and Lumsden

(in his Ar. Gr. p. 47) states that ءآَر  belongs to the same class, likewise: and, as some say, نوُن  when movent:] Sb says that some of

the Arabs utter with more vehemence of voice than others. (TA.) 
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جرش  

َجَرَش 1  : see 4. ___ Also, (S, A, O, TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌجْرَش , (S, O, K, TA,) He put, or set, together bricks ( ِنبَل ),

in order, side by side, or one upon another, compactly; (S, A, O, K, TA;) and (O) so جّرش  , (O,

Mgh, Msb,) with teshdeed, (Msb,) inf. n. ٌجيِرْشَت . (O, Mgh.) ___ And He collected together, (O, K,) or put

together, or joined, (L,) any thing or things, one part to another, or one thing to another; (O, L;)

as also جّرش  . (L.) ___ [And app. He wove palm-leaves: see ٌةَجيِرش , below; and see also ٌطيِرَش .] ___ And He mixed

(A, O, K) beverage, or wine: and in like manner جّرش  he mixed honey &c. with water. (O.) ___ And ِرْمَألا ُهَجَرَش ِىف  , aor.

 , (TK,) inf. n. as above, (K, TK,) He was, or became, a partner, or sharer, (K, TK,) with him in the

affair. (TK.) Also, (O,) inf. n. as above, (K,) He lied; (O, K;) like َجَرَس  and َجَدَس . (O.) َجِرَش , (O, TA,) with kesr to the ر,

(O,) He was, or became, beautifully fat. (O, TA.) 

جّرش 2  , inf. n. ٌجيِرْشَت : see above, in three places. ___ Also, said of pasture, or herbage, It caused the flesh of an animal

to be intermixed with fat. (L.) And َجِّرُش , said of the flesh of an animal, It was intermixed with fat:

(S, O:) or was made to be of two colours by reason of the fat and the flesh: (TA:) and

ِمْحَّشلِ� جّرشت   it (the flesh) became intermixed with fat. (S, O, K.) And ٌجيِرْشَت  also signifies The sewing

with stitches far apart. (S, O, K) ___ See also 4. 

ٌةَجَراَشُم 3  The being like, one to another. (O, K.) One says, ُهجراش  He was like to him; or it, to

it: and اَجَراَش  They two were like, each to the other. (TK.) 

جرشا 4  , (AZ, S, A, O, Msb,) inf. n. ٌجاَرْشِإ ; (K;) and جّرش  , (AZ, O,) inf. n. ٌجيِرْشَت ; (K;) and َجَرَش  , (AZ, O,) inf. n. ٌجْرَش ; (K;)

He closed, or made fast, the [leathern receptacle called] ةَطيِرَخ  (AZ, O, K) or ةَبْـيَع , (S, A, O, Msb,) by
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inserting its جاَرْشَأ  [or loops] one into another. (S, A, * O, Msb.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع ُهَرْدَص  جرشا   [He

closed his bosom upon it]. (A, TA.) 

َجَّرَشَت 5  see 2. 

جرشنا 7  , (K,) or تجرشنا , said of a bow, (ISk, S, O,) It split. (ISk, S, O, K.) 

ٌجْرَش  A place in which water flows from a [stony tract such as is termed] ةَّرَح  to a

soft, or plain, tract; (S, K;) as also ٌةَجْرَش  : (TA:) or the latter signifies [simply] a place in which water

flows; and some elide the ة, saying ٌجْرَش : (Msb:) pl. ٌجاَرِش  (S, Mgh, Msb, K, expl. in the Mgh agreeably with the former

explanation above, and said in the Msb to be pl. of ٌةَجْرَش ,) and ٌجوُرُش . (S, K.) Also A party, or distinct body or

class [of men]. (S, K.) One says, ِْنيَجْرَش ِرْمَألا  اَذٰه  اوُحَبْصَأ ِىف   i. e. [They became, in this affair,] two

parties. (S.) And it is said in a trad., ِرَفَّسلا ِْنيَجْرَش ِىف  ُساَّنلا  َحَبْصَأ   [The people, or men, became two

parties in the journey]; meaning, half of them fasting, and half of them breaking the fast. (TA.) ___ And The like of

another; (S, K;) as also ٌجيِرَش  : (O, K:) the latter from the same word as meaning a piece of wood [or a branch] that is split into two

halves; each of which is the جيرش  of the other. (O.) One says, اَذٰه ُجْرَش  اَذٰه   This is the like of this. (S.) ___ And

A sort, or species. (S, K.) One says, ٌدِحاَو ٌجْرَش  اَُمه   They two are one sort, or species. (S.) ___ And

ِناَجْرَش  Any two different colours: (S:) [and] ِناَجيِرَش  signifies [the same, i. e.] two different colours

(K, TA) of anything; or, accord. to IAar, two mixed colours, not black and white: (TA:) and ↓ this latter,

also, the two lines of the ِناَريَن  [or two ornamental borders] of a [garment of the kind

called] دْرُـب , (O, K,) one of which is رَضْخَأ  [here meaning of a dark, or an ashy, dust-colour],

and the other white or red. (O.) ___ And ُجْرَّشلا , like سْلَـف  [in measure, not to be confounded with ُجَرَّشلا ], signifies

The [perinæum, or] part between the anus and the testicles. (IKtt, TA.) 

ٌجَرَش  The loops (S, Mgh, O, Msb, K) of the [leathern receptacle called] ةَبْـيَع , (S, Mgh, O, Msb,) and of the [tent called] ةَمْيَخ ,
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(O, TA,) and the like, and of the فَحْصُم  [or copy of the Kur-án, &c.]: (TA:) [the loops here meant being such as are inserted one

into another, to close a bag &c.: see 4:] pl. ٌجاَرْشَأ . (S, Msb.) [And it seems also, from what here follows, to signify A single

loop.] ___ The anus: (Msb, TA:) or hence ِرُبُّدلا ُجَرَش   signifies the anus. (Mgh.) ___ And The vulva of a woman:

(O, K:) pl. as above. (TA.) ___ And ِمِهاَرَّدلا ُجَرَش   [The purse for money]. (M and K in art. رص : in the CK, جْرَش .)

Also A place of expanding of a valley: (S, O, K:) pl. as above. (S.) ___ And The Milky Way in the sky:

(S:) or so ُجَرَّشلا . (K.) Also A splitting, or cracking, ( ٌقاَقِشْنِا , S, and so in some copies of the K, or ٌقاَقُش , so in other

copies of the K and in the O,) in a bow. (S, O, K.) ___ And in a beast, The having one of the two testicles

larger than the other. (S, O, K.) 

ٌةَجْرَش  : see ٌجْرَش . ___ Also A hollow dug in the ground, in which a piece of skin is

spread, and from which camels are watered, (O, K,) water being poured upon the

skin. (O.) 

ٌجيِرَش  A branch, or rod, that is split into two halves: and ٌةَجيِرَش  , a bow that is made

thereof: (S, O, K:) or the former, a branch, or rod, from which are split two bows: and either

of the bows thus made: or a split bow: pl. ُجِئاَرَش : accord. to AA, a bow that is split from a

branch, or rod, in two halves; also called ٌقْلِف : accord. to Lh, a 
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bow in which is a splitting ( ٌّقَش , used as an inf. n.), and [such as is] a ّقِش , by which is meant the subst. [i. e.

half of a branch or rod divided lengthwise]; جيرش  being used by him as an epithet: and some say that ٌةَجيِرَش
signifies a bow that is not [made] from a sound, or whole, branch; like ٌقْلِف . (TA.) ___ Also An

arrow used in the game called ملا
َ
رِسْي  belonging to the person who plays with it,
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not borrowed. (TA in art. رجش .) ___ See also ٌجْرَش , in three places. ___ ٍروُرُسَو ٍّمَغ  ْىَجيِرَش  َْنيَـب  ملا 
َ
ُءْر  is a tropical

saying [app. meaning Man is between the two different conditions of grief and

happiness]. (A, TA.) 

ٌةَجيِرَش  A thing (S, Mgh, Msb, K) that is woven (S, Mgh, Msb) of palm-leaves (S, Mgh, Msb, K) and the

like, (Msb,) in which are carried melons and other things (S, Mgh, Msb, K) of the like

kind: (S, Mgh, K:) pl. ُجِئاَرَش . (Msb.) ___ A door, (Mgh,) or a thing like a door, (Msb,) made of reeds,

or canes, for a shop. (Mgh, Msb.) ___ A cage, or coop, ( ةَليِدَج ,) of reeds, or canes, (O, K, TA,)

made (TA) for pigeons. (O, K, TA. [The explanation in the K is strangely misunderstood and rendered by Freytag as

meaning Zona ex arundine facta, qua utuntur in balneo. ]) ___ And The sinew with which the feathers of an

arrow are attached: (O, K:) if it is feathered by means of glue, the glue is called ٌةَموُر . (O.) ___ [Also, accord. to Golius,

as on the authority of Meyd, The tie, or band, ( ligamentum ) of a book.] ___ See also ٌجيِرَش , in two places. 

ـيَش ٌجَرْ  , (Msb, TA,) or ٌجَريِش , (so in my copy of the Mgh,) or the latter is not allowable, (Msb, TA,) vulgarly pronounced جَريِس , [q.

v.,] with س and kesr, (TA,) an arabicized word, (Mgh, Msb, TA,) from [the Pers.] ْهَريِش , (Mgh, Msb,) Oil of sesame, or

sesamum: (Msb, TA:) and white oil (Mgh, Msb, TA) is sometimes thus called: (Msb, TA:) and expressed juice

( ريِصَع ), (Mgh, Msb, TA,) or [beverage of the kind called] ذيِبَن , (Mgh,) before it alters; (Mgh, Msb, TA;)

as being likened to oil of sesame because of its clearness. (Msb, TA.) 

ُجَرْشَأ  A beast having one of his testicles larger than the other. (S, Mgh, K.) ___ A man having

one testicle. (A, TA.) 

ٌجَّرَشُم ٌمْهَس   [ An arrow having cracks. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌتاَجِراَشَتُم ٌتاَيَـتَـف   [in the CK, erroneously, تاجَراَشَتُم ,] Young women equals in age. (O, K.) 
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حرش  

َحَرَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْرَش , (S, O,) He uncovered, laid open, displayed, exposed to

view, discovered, revealed, or disclosed. (S, O, K.) ___ [Hence,] one says, ُهَرْمَأ َحَرَش   He showed,

discovered, disclosed, or made apparent, his affair, or case. (A, TA.) And ًةَلَأْسَم َحَرَش   (A, TA)

He explained a question; (TA;) he explained, or made manifest, the answer to a

question. (A.) And َضِماَغلا َحَرَش   He expounded, explained, or interpreted, what was

obscure, recondite, or abstruse. (S, O.) And َثيِدَحلا َحَرَش  , inf. n. as above, He expounded,

explained, or interpreted, the tradition; showed, or made apparent, its meaning.

(Msb.) ___ And َحَرَش , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (O, TA,) He opened (O, K, TA) a thing of any kind, of any

substance or material. (TA.) ___ He defloured a virgin: (O, K, TA:) or he compressed a woman, (A, L,) or a virgin,

(K,) lying on her back; (A, L, K;) or he threw, or laid, upon her back, and then

compressed, his female slave, or young woman. (O, L.) ___ He widened, or dilated, a thing. (K.) ___ Hence,

(TA,) ُهَرْدَص ُّٰ�ٱ  َحَرَش  , (S, A, Mgh, O, Msb, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) God dilated his

bosom, (Mgh, O, Msb, TA,) ِْريَخلا ِلوُبَقِل   [for the acceptance, or favourable acceptance, of

what was good], (O, TA,) and ِمَالْسِْإلِل  (Mgh, Msb, TA) for the acceptance, or favourable

acceptance, [of El-Islám, or] of the truth, (Msb, TA,) as in the Kur [xxxix. 23]. (TA. [Said in the TA to be

tropical; but not so in the A, being mentioned in the latter as proper.]) [And hence, an objective complement being app. understood,]

اَيْـنُّدلا َىلِإ  ُحَرْشَي  ٌنَالُف   Such a one manifests desire for the things of the present world:

(A:) or such a one becomes dilated in the bosom at the prospect of the things of the

present world, and desirous of acquiring them, with large desire. (O, * L.) And اَم ِىل
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ٍةَبيِر ِّلُك  َىلِإ  ُحَرْشَت  َكاَرَأ   What aileth me that I see thee manifesting desire for

everything occasioning doubt, or suspicion, or evil opinion? (A, TA.) ___ Also He cut; and

so حّرش  . (K.) You say, َمْحَّللا َحَرَش  , (A, O, Msb, TA,) inf. n. as above; (O;) and ُهحّرش  , (A, O, Msb, TA,) inf. n. ٌحيِرْشَت ; (S, O,

TA;) the former meaning He cut the flesh-meat lengthwise [or into an oblong slice or into

such slices]: and the latter, he so cut it much or into many [such] pieces [or slices]: (Msb:) or the

former, he cut the flesh-meat from the joint or limb: or both signify he cut the flesh-meat

upon the bone: (L, TA:) or ِمْحَّللا ُحْرَش   signifies ُهُفيِفْصَت ; and so ُهُحيِرْشَت  : (O:) or ُفيِفْصَّتلا  is a kind of حيِرْشَت  ; i. e.

the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent by reason of its thinness,

and then throwing it upon the live coals. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. as above, (O,) He

understood (O, K) speech, or language. (TK.) ___ And ٌحْرَش  also signifies The act of keeping, preserving, or

guarding. (TA.) [And particularly The guarding of seed-produce from the birds; (see ٌحِراَش ;) as also ٌةَحاَرِش ;

(see 1 in art. رفخ , fourth sentence;) each an inf. n., of which the verb is َحَرَش .] 

َحَّرَش 2  The inf. n. ٌحيِرْشَت  signifies The expounding, explaining, or interpreting, well, language, or

discourse. (KL.) ___ See also 1, latter half, in four places. ___ [Also The dissecting, or anatomizing, a body.] 

ُهُرْدَص 7 حرشنا   (S, A, O) His bosom became dilated, (O,) [with joy or the like, or] ِمَالْسِْإلِل  [for the

acceptance, or favourable acceptance, of El-Islám]. (S.) 

حرشتسا 10  He asked for language to be expounded, explained, or interpreted, to

him: or for flesh-meat to be cut for him in the manner termed ٌحْرَش . (O.) 

ٌحْرَش  inf. n. of 1. (S, O, &c.) ___ [An exposition, explanation, or interpretation, in the form of

a running commentary, comprising the entire text of the work which it

expounds; distinguished from a ةَيِشاَح , which is a commentary only on particular words and passages: pl. ٌحوُرُش .] 
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ٌةَحْرَش  : see ِءآَبِّظلا َنِم  ٌةَحْرَش  ٌةَحيِرَش .___   Flesh-meat of gazelles cut in the manner termed

حْرَش  [i. e. into oblong slices], (TA,) such as is brought in a dry state, just as it was,

not دَّدَقُم  [which means cut into strips and then dried by exposure to the sun]. (ISh, O, K, TA.) 

ٌحاَرَش  The discovery, disclosure, or explanation, of an affair or a case: so in the prov., ِحاَرَّشلا َعَم  ُحاَجَّنلا 
[The accomplishment of one's want is with the discovery, or disclosure, or

explanation, thereof]; meaning, discover thou, or disclose, or explain, to me my affair, or case, for the doing so is one of the

means of accomplishing my want: thus expl. by As. (Meyd. [In the TA, نم  is put in the place of عم . See a similar prov. voce ٌحاَرَس .]) 

ٌحيِرَش  , applied to flesh-meat, i. q. ٌحوُرْشَم  [i. e. Cut into oblong slices]. (O.) ___ See also ٌةَحيِرَش , in two places.

ٌحْيَرُش  The vulva of a woman; (O, K;) and (K) so ٌحَرْشَم  : (A, Mgh, K:) or a proper name for the vulva of a

woman; like as ٌحْيَمُر  is a proper name for the penis. (TA in art. حمر . [Golius appears to have found in the K ُّرَحلا  in the place of

ُرِحلا .]) 

ٌةَحيِرَش  A cut piece of flesh-meat, (S, A, O, K,) as also ٌحيِرَش  and ٌةَحْرَش  , (K,) such as is حوُرْشَم  [or cut

into oblong slices]; (O;) [i. e. an oblong slice of flesh-meat:] or a thin piece, or slice, of

flesh-meat: (L, TA:) and any extended piece of fat flesh-meat; (S, O;) as also ٌحيِرَش  : (S:) pl. of the

first ُحِئاَرَش . (A.) 

ٌحِراَش  [An expositor, explainer, or interpreter, of a book or the like. ___ And] A keeper, or

guardian. (TA.) In the dial. of El-Yemen, (O, TA,) A guardian of seed-produce from the birds (O, K,

TA) amp;c. (O, TA.) 

ٌحَرْشَم  : see ٌحْيَرُش . ___ [Also] The ةَلِفاَس  [i. e. podex, or anus,] of a man. (O.) 
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ٌحوُرْشَم  : see ٌحيِرَش . Also The باَرَس  [or mirage]: (K: [In the CK, ُباَرَّشلا  is put in the place of ُباَرَّسلا :]) mentioned on the

authority of Th: and ٌحوُرْسَم  [q. v.] is a dial. var. thereof. (TA.) 
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خرش  

َخَرَش 1  , (S, A, L, K,) aor. َـ , (L,) inf. n. ٌخْرَش  (S, K) and ٌخوُرُش , (L, K,) said of the �َب  [or tush] of a camel, It clave the

flesh, (S, A, * L, K,) and came forth. (L.) ___ And َخَرَش , inf. n. ٌخوُرُش  (S, L) and ٌخْرَش , (L,) said of a boy, He

became a youth, or young man, such as is termed ٌخِراَش . (S, L.) 

ٌخْرَش  The rising, protruding, prominent, or projecting, extremity or edge of a thing. (L, K.)

[Hence,] ِقوُفلا اَخْرَش  , (ISh, S, A, TA,) or ِمْهَّسلا اَخْرَش  , (Msb, TA,) both alike in meaning, (TA,) The ِناَتََمنَز , (ISh, A, Msb, TA,)

or two edges or extremities [or cusps], (S, TA,) of the arrow, (ISh, TA,) [i. e.] of the notch of the

arrow, (S, A, Msb, TA,) between which is the place of the bow-string. (ISh, S, A, Msb, TA.) And in

like manner, (S,) ِلْحَّرلا اَخْرَش   signifies The ةَرِخآ  and ةَطِساَو  of the camel's saddle; (S, L, Msb;) the two

extremities of the camel's saddle; or, as some say, [more precisely,] its two [upright] pieces of

wood, [corresponding to the ِناَسوُبَرَـق  of the horse's saddle, rising from it] behind

and before [or at the fore and hind parts]: (L, TA:) [whence] one says of him who journeys much, ُلاَزَـي َال 
ِهِلْحَر ْىَخْرَش  َْنيَـب  ٌنَالُف   [Such a one ceases not to be between the two uprights of his

camel's saddle: for between them the rider sits: see ِلْحَّرلا ُةَرِخآ  , voce ٌرِخآ ]. (A, TA.) ___ The �َب  [or tush] of a

camel. (L.) ___ A sword-blade ( لْصَن ) that has not yet been tempered ( ُدْعَـب َقْسُي  nor had ,(َْمل 

its hilt affixed to it: (S, K:) pl. ٌخوُرُش . (S.) ___ The origin, source, or root, syn. ٌلْصَأ  and ٌقْرِع , (L, K,) of

anything; like ٌخْنِس (L.) ___ The beginning, commencement, or first period or state, (S, A, L, Msb, K,) of

a thing, or an affair, and also, (S, A,) of youth; (S, A, L, Msb, K;) the prime and best part or period of youth, (A,)

and its beauty and brightness, and its strength. (L. [See also ٌرْخَش .]) ___ A youth, or young

man, such as is termed ٌّباَش ; and youths, or young men; originally an inf. n., and [therefore, when used
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as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] applied to one and to two and to a pl. number: (L:) or it is a pl. of ٌخِراَش
in the sense of ٌّباَش , (S, L, K,) or [rather] a quasi-pl. n., (L,) like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , (S,) [i. e.] a noun used as a pl. in the

sense expl. above: (Sh:) or, accord. to some, it signifies strong young men, profitable for service: and

accord. to others, young children: (A'Obeyd, L:) it has also for pls. ٌخوُرُش  and ٌخَّرُش : (L:) and ٌخَّرُش ٌخوُرُش   is an

expression used in an intensive sense. (L, K.) ___ The offspring of a man: (K, TA:) or the sperma by which

offspring is produced, (TA.) ___ The increase, or offspring, or brood, syn. جاَتِن , (AO, S, L, Msb, K,)

of camels, (Msb,) [i. e.] consisting of the young ones of camels, (S, K,) in any year, (S, Msb,

K,) or of camels, &c., of one year, while they continue small. (L.) One says, ِخْرَش ْنِم  اَذٰه 
ٍنَالُف  This is of the increase ( جاَتِن ) [of the camels &c.] of such a one. (AO, L.) ___ An equal

in age, a contemporary in birth; (S, A, K;) an equal, a match, fellow, peer, or

compeer; pl. ٌخوُرُش . (S, K.) You say, ىِخْرَش َوُه   He is my equal in age, (A, TA,) or my equal or

match. (TA.) And ِناَخْرَش اَُمه   They two are equals [in age,] or matches. (S, K.) [The pl.] ٌخوُرُش  also

signifies [Trees of the kind called] هاَضِع . (K.) 

ٌخِراَش  : see the next preceding paragraph. You say ٌخِراَش ٌِّىبَص  , meaning A young boy. (A.) 
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درش  

َدَرَش 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُرُش  (S, L, Msb, K) and ٌداَرِش , (S, L, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌداَرُش  (K) and ٌدْرَش ,

(L,) said of a camel, (S, A, L, Msb,) and of a horse or the like, (L,) He took fright, or shied, and fled, or ran

away at random; or became refractory, and went away at random, or ran away, or

broke loose, and went hither and thither by reason of his sprightliness; syn. َرَفَـن , (S,

L, Msb, K,) and َّدَن : (Msb:) and [simply] he fled, or ran away; said of a camel &c. (Aboo-Bekr, TA.) The saying of the

Prophet, َكُريِعَب َكِب  ُدُرْشَي  اَمَأ   [Does not thy camel take fright and run away with thee?],

addressed by him to Khowwát, who answered, َالَف ُمَالْسِإلا  ُهَدَّيَـق  ُذْنُم  اَمَأ   [As to the period since El-Islám

shackled him, no], mentioned in the A, points to a story related of Khowwát Ibn-Jubeyr, (TA,) that, being found by the

Prophet sitting by some strange women, he endeavoured to excuse himself by saying that he had a camel which took fright and ran

away, and he was seeking for something wherewith to shackle him: the Prophet used afterwards to taunt him by inquiring of him

respecting the running-away of his camel: what Kr says, and J in the S [in art. ىحن ], is incorrect. (IAth, L.) You say also, ِّىنَع َدَرَش 
ٌنَالُف  Such a one fled, or went away or aside or apart or to a distance, from me; syn. َرَفَـن .

(A.) [Or] َدَرَش  said of a man, inf. n. ٌدوُرُش , means He departed, driven away. (L.) And you say, ٱ�ِّٰ ىَلَع  َدَرَش  ,

meaning He departed from obedience to God, and seceded, or separated himself from

the community [of the faithful]. (L.) 

ُهدّرش 2  , (L, Msb,) inf. n. ٌديِرْشَت , (S, L, Msb, K,) He made him to take fright, and flee, or run away

at random; or to become refractory, and to go away at random, or run away, or

break loose, and go hither and thither by reason of his sprightliness; namely, a camel

[and a horse or the like: see 1]: (Msb:) or he drove him away, or expelled him; (S, * L, K; *) as also ُهدرشا  ;
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(L;) [and so ِهِب دّرش  ; for] you say ٍّىنَع ُهُتْدَّرَش   and ِهِب ُتْدَّرَش   [I drove him away from me]. (A.) And ٌديِرْشَت
signifies also The act of dispersing, or scattering. (K.) [Hence,] ْمُهَفْلَخ ْنَم  ْمِِ�  ْدِّرَش  , in the Kur [viii. 59], means

Disperse thou, or scatter thou, by them, those [who shall come] after them: (S, L:) or terrify

thou, by them, those [who shall come] after them: or make thou them notorious to those

[who shall come] after them: (L:) [for] ___ ِهِب دّرش   (inf. n. as above, TA) signifies He rendered him

notorious by exposing his vices or faults. (L, K.) 

ُهدرش 4 َدَرْشَأ ا  He made him to be driven away, or expelled, (L, K,) and not received into

a place of refuge, covert, or lodging. (L.) See also 2. 

ُمْوَقلا 5 دّرشت   The people, or party, went away, or departed. (L.) 

ٌدَرَش  : see ٌدِراَش . 

ٌداَرِش  an inf. n. of َدَرَش  [q. v.]: (S, L, K:) or a simple subst. from َدَرَش  [and as such signifying A taking fright, or

shying, and fleeing, or running away at random; &c.: or a disposition thereto]. (Msb.)

You say, of a camel, ٌداَرِش ِهِب   [He has a disposition to take fright, or shy, &c.]. (A.) 

ٌدوُرَش  : see ٌدِراَش , in five places. 

ٌديِرَش  Driven away, or expelled: (S, L, K:) or, accord. to Aboo-Bekr, when following ٌديِرَط , it signifies fleeing, or

running away: or, as As says, alone, or solitary. (TA.) ___ Also A remainder of anything; as of water in a

vessel, and as of property, or camels and the like; pl. ُدِئاَرَش , deviating from rule: or ٌةَديِرَش  is a syn. [or rather fem.] of ٌديِرَش  [and

ُدِئاَرَش  is its reg. pl.]. (L.) 

ٌدِراَش  and ٌدوُرَش  , (S, A, L, K,) applied to a camel, (S, A, L,) and to a horse or the like, (L,) Taking fright, or shying,

and fleeing, or running away at random; or refractory, and going away at random,
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or running away, or breaking loose, and going hither and thither by reason of

sprightliness: or that takes fright, or shies, &c.: (S, L, K:) [or] the latter [signifies wont to take

fright, or shy, &c.: and] is applied to a male animal and to a female: (L:) [the fem. of the former is with ة:] pl. of the former

ٌدَّرُش  (A, * L) and ٌدَرَش  , (S, L, K,) [or rather this is a quasi-pl. n.,] like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ; (S, K;) [and the pl. of ٌةَدِراَش  is ٌدَّرُش
and ُدِراَوَش ;] and the pl. of ٌدوُرَش  is ٌدُرُش , like as ٌرُـبُز  is of ٌروُبَز . (S, L, K. *) You say ٌدوُرَش ٌسَرَـف   A horse, or mare,

refractory towards the rider: and ٌدوُرَش ٌةَقَ�   A she-camel that runs away, or breaks

loose and goes hither and thither by reason of her sprightliness. (L.) ___ [Hence,] ٌةَيِفاَق
ٌدوُرَش  A rhyme, or verse, or poem, current through the countries, lands, or regions, or

through the cities, or towns. (S, A, K.) ___ And ُدِراَوَش ٍفاَوَـق   (S in art. دبا ) and ْدَّرُش ٍفاَوَـق   (K ibid.) [pls. of

ٌةَدِراَش ٌةَيِفاَق  ] Strange, unusual, unfamiliar, or extraordinary, rhymes or verses or poems;

syn. ُدِباَوَأ . (S and K ibid.) And [in like manner] ٌةَدِراَش ٌةَظْفَل  , 
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in lexicology, signifies A barbarism; or a strange, or an uncouth, unusual, unfamiliar, or

extraordinary, word or expression or phrase; as also ٌةَبيِرَغ ةظفل   and ٌةَّيِشْحَو  and ٌةَّيِشوُح ; opposed to

ٌةَحيِصَف ةظفل  . (Mz, 13th عون .) 
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مدرش  

ٌةَمِدْرِش  : see the art. here following. 
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مذرش  

ٌةَمِذْرِش  A party, or company, ( ٌةَفِئاَط ,) of men, or people: (S:) or a small company: (TA:) or a small

number of men, or people: (K:) and so ٌةَمِدْرِش , with the unpointed د, on the authority of AA: (IB, TA:) the former

occurring in the Kur xxvi. 54. (TA.) ___ A piece, or portion, (S, K,) of a thing, (S,) of a quince &c.: pl. ُمِذاَرَش  and ُميِذاَرَش .

(K.) ___ [Hence,] ُمِذاَرَش ٌبْوَـث  , (S,) or ُمِذاَرَش ٌباَيِث  , (K,) A garment, or garments, old and worn out, (S,

K,) much rent. (K.) 
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سرش  

َسِرَش 1  , aor. َـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌسَرَش  (Msb, TA, TK) and ٌةَساَرَش  and ٌسيِرَش , (TK, the first and second also mentioned and

explained, but not said to be inf. ns., in the S and O and K, and the third in like manner in the K,) or the second is a simple subst.,

(Msb,) or an inf. n. of which the verb is with damm [to the medial radical letter, as shown below], (TA,) He was, or became,

evil in disposition, or illnatured, (S, * A, * Msb, K, * TA,) and very perverse or cross or

repugnant, (S, * A, * K, * TA,) and averse. (TA.) And ُهُسْفَـن ْتَسِرَش  , (Msb, TA,) inf. n. ٌسَرَش ; (TA;) and ْتَسُرَش ,

(Msb, TA,) inf. n. ٌةَساَرَش ; (TA;) [His mind was, or became, evil in disposition, &c.:] ISd and others make

this distinction [in respect of the inf. ns.] in the usages of the two verbs. (TA.) ___ And َسِرَش  He showed, or

manifested, or he made himself an object of, love, or affection, to men. (IAar, O, K.) [Thus it

has two contr. meanings.] Also, َسِرَش , He kept continually, or constantly, to the pasturing upon

the trees called سْرِش . (IAar, O, K.) And ملا
َ
ُةَيِشا ِتَسَرَش  , (AZ, AHn, O, K, *) aor. - [Note], (AZ, O, K,) or, as written by

El-Umawee and AHn, ِـ , (TA,) inf. n. ٌةَساَرَش , The cattle ate vehemently: (AZ, AHn, O, K:) thus expl. without the

particularizing of the سْرِش  [as the pasture eaten]. (TA.) And ُهَسَرَش , (Ibn-'Abbád, O,) inf. n. ٌسْرَش , (K,) He pained him,

or distressed him, (Ibn-'Abbád, O, K, *) namely, his companion, (K,) with speech, (Ibn-'Abbád, O,) [i. e.,] with

rough speech. (K.) 

ُهسراش 3  , (A, TA,) inf. n. ٌساَرِش  (A, O, K) and ٌةَسَراَشُم , (O, K,) He treated him, or behaved towards

him, or dealt with him, with hardness, (A, O, * K, * TA,) or harshness, or illnature. (A, TA.) 

اوسراشت 6  They treated one another [with hardness, or harshness, or illnature, (see 3,) or]

with enmity, or hostility, (S, O, K,) and contrariety, or perverseness. (TA.) 
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ٌسْرَش ٌناَكَم   , (S, O, TA,) and ٌسِرَش  , (S, [both of these forms I find in my two copies of the S, the former in a poetical ex., and

therefore it may perhaps be contraction of the latter by poetic license,]) and ٌساَرَش  , (TA,) A place that is rugged, or

rough, (S, O, TA,) and hard: or, as in the M, rough to the fell. (TA.) And ٌضْرَأ ُءآَسْرَش  , and ٍساَرَش  , and

ٌساَرَش  , (O, K, TA, [the last written by Freytag ٌساَّرُش ,]) Land that is rugged, or rough, (O,) or hard, (K,) or

hard and rugged or rough. (TA.) 

ٌسْرِش  Such as are small, of thorny trees; (Mgh, * K;) as also ٌسَرَش  ; (K;) the latter word thus expl. by AHn:

(O:) or the هاَضِع  of the mountain, which are the small kind of thorny trees, (S, O, TA, *) having

yellow thorns, or, as some say, such as have slender thorns, growing in depressed

tracts, and in the deserts ( ىَراَحَّصلا ), but not in the plain, or soft, tracts of valleys;

(TA;) such as the مُرْـبُش  and جاَح  (S, O) and ىَعاَكُش  and داَتَـق . (O. [See ٌّضِع .]) See also ُسَرْشَأ . 

ٌسَرَش  : see next preceding paragraph. 

َسِرَش  (S, A, O, Msb, K) and ٌسيِرَش  (A, O, K) and ُسَرْشَأ  (S, O, K) A man (S, O) evil in disposition, or

illnatured, (S, A, O, Msb, K,) and very perverse or cross or repugnant, (S, A, O, K,) and averse:

(TA:) and ٌةَسِرَش  and ٌةَسيِرَش  [both fem.] abounding in evilness of disposition or illnature, and

in excessive perverseness &c. (TA.) One says also ٌةَسيِرَش ٌسْفَـن   A mind evil in disposition, &c.

(A, TA.) And ٌسيِرَش ٌةَقَ�   , (TA,) or ٍسيِرَش ُتاَذ  , (O,) or the latter also, (TA,) i. q. ٌةَسِرَش [A she-camel evil in

disposition, &c.]. (O.) See also ِلْكَألا ُسِرَش  ُسَرْشَأ .___  , (O, K,) or, accord. to AHn, ِلْكَألا ُسيِرَش  , (TA,)

Vehement in respect of eating. (AHn, O, K.) ___ See also ٌةَسِرَش ٌسْرَش .  and ٌةَسيِرَش  [A land ( ٌضْرَأ )]

abounding with سَرَش  [or سْرِش , i. e. the trees thus called]; (TA;) [and] ٌةَسِرْشُم ٌضْرَأ   a land abounding

with سْرِش . (Yaakoob, S.) 

ٌساَرَش  : see ٌسْرَش , in two places. 
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ٍساَرَش  : see ٌسْرَش . 

ٌسيِرَش  : see ٌسِرَش , in six places: and ُسَرْشَأ . 

ُسَرْشَأ  : see ٌسِرَش . Hence, (O,) ُسَرْشَألا  The lion; (O, K;) as also ُسِرَّشلا  , (O,) or ُسيِرَّشلا  ; (K;) because of his evil

disposition. (O.) ___ And Bold, or daring, in fight: (O, K:) or this is a mistranscription for ُسَوْشَأ , mentioned in the T as

having this meaning. (TA.) ___ Also i. q. ُّظَفَأ  [More, and most, evil in disposition or illnatured &c.].

(TA in art. ِرْهَّدلا ِسَرْشَِ�  َرَـثَع  ظف (.___  , meaning [He stumbled upon, or chanced to meet with,]

hardship, calamity, or adversity: a prov. (O, K. [In Meyd (and so in Freytag's Arab. Prov., ii. 96,) ِسْرِشِب َ�ْرَـثَع 

ِرْهَّدلا , and expl. as lit. meaning the trees called سْرِش .]) ___ See also ٌسْرَش . 

ٌسِرْشُم  Whose camels pasture upon the [trees called] سْرِش . (S.) ___ ٌةَسِرْشُم ٌضْرَأ  : see ٌسِرَش . 
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فسرش  

ٌةَفَسْرَش  Badness of natural disposition; illnature. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفوُسْرُش  The فوُرْضُغ  [or cartilage] attached to each rib; (S, O, K;) like the فوُرْضُغ  of the

scapula: (S, O:) or the extremity of the rib, projecting over the belly: (S, O, K:) or the head

of the rib, next the belly: (IAar, O:) or a rib having a فوُرْضُغ  [or cartilage] at its

extremity: (ISd, TA:) pl. ُفيِساَرَش . (S, O.) A camel shackled. (IAar, O, K.) ___ And A camel hocked, or

hamstrung, in one of his legs. (IAar, O, K.) ___ And A captive having his arms bound behind

his back. (IAar, O.) Calamity, or misfortune: and the commencement of hardship. (K.) One

says, ُفيِساَرَّشلا َساَّنلا  ِتَباَصَأ   The commencements of hardships befell the people. (IF, O.) 

ٌةَفَسْرَشُم ٌةاَش   A sheep, or goat, having in its sides a whiteness covering the فيِساَرَش  [pl.

of ٌفوُسْرُش , q. v.,] (Lth, O, K) and the لِكاَوَش  [pl. of ٌةَلِكاَش , q. v.]. (Lth, O.) 

1



طرش  

اَذَك 1 ِهْيَلَع  َطَرَش   , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌطْرَش ; (Msb;) and اذك هيلع  طرتشا  ; (S, * Msb, * K, *

TA;) both signify the same; (S, Msb, K;) [He imposed such a thing as a condition, or by

stipulation, upon him;] he made such a thing a condition against him. (TK.) And َطَرَش

ِعْيَـبلا ِهْيَلَع ِىف   He imposed a thing as obligatory upon him in the sale, and took it

upon himself as such. (TK.) َطَرَش , aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌطْرَش , (Msb, K,) He (a cupper)

scarified; syn. َغَزَـب ; (S, K;) as also طّرش  , inf. n. ٌطيِرْشَت . (JK in art. غزب , and TA. *) [Hence, and from the verb in the sense

first mentioned, the saying,] ٍطِراَش ِطْرَش  ْنِم  ُعَجْوَأ  ٍطِراَش  ِطْرَش  َّبُر   [Many a condition of one making

a condition is more painful than the scarifying of a scarifier]. (TA.) ___ He slit the ear

of a camel. (TA.) ___ He slit. and then twisted, [or wove together, (see ٌطيِرَش ,)] palm-leaves. (TA.) َطِرَش

He fell into a momentous, or formidable, case. (O, K.) 

َطَّرَش 2  see the next preceding paragraph. 

ُهطراش 3  , (K,) inf. n. ٌةَطَراَشُم , (TA,) He made a condition, or conditions, or he stipulated, with

him, mutually; each of them made a condition, or conditions, or each of them

stipulated, with the other. (O, L, K.) And ِهْيَلَع طراشت   is like َطَراَش  [app. meaning He made a

condition, or conditions, with another, or others; or they (a party of persons) made a

condition, or conditions, together; against him]. (TA.) 
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ُهَسْفَـن 4 طرشا   He marked himself, and prepared himself, (S, K,) اَذَكِل  (K) or اَذَك ِرْمَِأل   [for

such an affair]. (S.) ___ He (a courageous man) marked himself for death. (TA.) ___ ُهَسْفَـن طرشا 

ِرْمَألا اَذٰه  ُهَلاَمَو ِىف   He put forward, or offered, himself and his property in this affair.

(TA.) ___ ُهَلِبِإ طرشا   He made known that his camels were for sale. (K.) And ْنِم ًةَفِئاَط  طرشا 

ِهِمَنَغَو ِهِلِبِإ   He set apart a portion of his camels, and of his sheep, or goats, and made

known that they were for sale. (TA.) And ِهِلِبِإ ْنِم  طرشا  , (S, K,) and ِهِمَنَغ , (S,) He prepared for

sale some of his camels, (S, K,) and of his sheep, or goats. (S.) ___ اَذَك ِلَمَعِل  ً�َالُف  ُتْطَرْشَأ   I

prepared such a one for such a work, or such an agency or employment, and made

him to have the charge, or management, thereof. (AA.) ___ َلوُسَّرلا ِهْيَلِإ  طرشا   He hastened

to him the messenger, (K, * TA,) and sent him forward: from ٌطاَرْشَأ  signifying the beginnings of things.

(TA.) �َِا طرشا  , and اَهيِف , He held it to be, or made it, a thing of mean account, and

perilled, hazarded, or risked, it. (TA.) [It is not said to what the pronoun refers.] 

ِهِلَمَع 5 طّرشت ِىف   He acted, or performed, well, soundly and skilfully, or, nicely and

exactly, in his work, (O, L, K,) and constrained himself to observe whatever

conditions were imposed upon him. (L.) 

َطَرْاَشَت 6  see 3. 

َطَرَـتْشِإ 8  see 1, first signification. ___ [ َطُِرتْشُا  It was made conditional, or a condition. And He, or it,

was made to be conditionally intended, in, or by, a saying, ِهِْريَغ َنوُد   exclusively of any

other..] 
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ُلاَملا 10 طرشتسا   The camels, or the like, became in a bad state after having been in

a good state. (Sgh, K.) [See ٌطَرَش .] 

ٌطْرَش  [A condition; a term; a stipulation; said to signify] the imposition of a thing as

obligatory [upon a person], and the taking it upon oneself as such, in a sale and

the like; (K;) [but this is a loose explanation, as is observed in the TK; the meaning being a thing imposed upon a

person as obligatory, and taken upon oneself as such: in the S, it is merely said to be well known:]

and ٌةَطيِرَش  signifies the same: (S, Msb, K:) pl. of the former, ٌطوُرُش : (S, Msb, K:) and of the latter, ُطِئاَرَش . (Msb, TA.) It is said in

a trad., ٍعْيَـب ِناَطْرَش ِىف  ُزوَُجي  as when one says, I sell ;[Two conditions in a sale are not allowable] َال 

to thee this garment, or piece of cloth, for ready money for a deenár, and on credit for two deenárs. (TA.) And it is said in a prov.,

َكَل ْمَأ  َكْيَلَع  ُكَلْمَأ  ُطْرَّشلا   (TA) The condition is most valid, or binding, [whether it be against

thee or in thy favour:] (Mgh in art. كلم :) relating to the keeping of conditions between brothers. (Sgh, TA.) [ ٌطْرَش

also relates to other things beside sales and the like: for instance, you say, اَذَكَو اَذَك  ملا 
َ

ِرَدْص ُطْرَش  , meaning What is

required to justify the application of the term ردصم  is such a thing, and such a

thing.] ٍرْهَـن اَطْرَش   The two banks of a river. (TA.) ___ [The pl.] ٌطوُرُش  also signifies Roads leading

in different directions. (TA.) See also ٌطَرَش , in two places. 

ٌطَرَش  A sign, token, or mark, (S, Msb, K,) which men appoint between them; (TA;) as also ٌطْرَش

: (TA:) pl. of the former, ٌطاَرْشَأ . (Msb, K.) And hence, (Msb,) ِةَعاَّسلا ُطاَرْشَأ   The signs of the resurrection, or

of the time thereof; (S, Msb, TA;) mentioned in the Kur [xlvii. 20]: or the small events prior thereto,

which men deny: (El-Khattábee:) or the means thereof, exclusive of the main

circumstances thereof, and of the event itself. (TA.) ___ [Hence also,] ِناَطَرَّشلا  The two

stars [a and b] which are the two horns of Aries; (S, K, Kzw;) the brighter whereof is
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called ُحِطاَّنلا ; (Kzw;) [and the other, ُحْطَّنلا ;] the First Mansion of the Moon: (Kzw:) to-

wards the north of them is a small star which some of the Arabs reckon with

those two, saying that it (namely this mansion, K) consists of three stars, and

calling them ُطاَرْشَألا : (S, K:) IAar mentions an instance of the use of the sing., ُطَرَّشلا ; but the dual is more approved,

and more commonly known: (TA:) the two stars above mentioned are the first asterism of the

spring. (ISd, Z.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] Hassán Ibn-Thábit says, 

* ٍماَرِك ِهوُجُولا  ِضيِب  ىَماَدَن  ِىف  *

* ِطاَرْشَألا ِةَعْجَه  َدْعَـب  اوُهِّبُـن  *

meaning [Among fair-faced, generous cup-companions, roused from sleep after] the

setting of the طارشا : though another meaning, which see below, has been assigned to the last word. (Sgh.) ___ And

hence, (ISd, Z,) ٌطَرَش  also signifies The beginning of a thing; (ISd, * Z, * K;) as also ٌطاَرْشِم  : (Ibn-'Abbád, K:) pl. of the

former, ٌطاَرْشَأ , which is applied to the beginnings of any event that happens because the ناَطَرَش  are the first asterism of

the spring: (ISd, Z:) the pl. of طارشم  in the sense here expl. is ُطيِراَشَم . (K.) Hence, accord. to some, ِةَعاَّسلا ُطاَرْشَأ  , expl.

above. (TA.) The refuse, (S, Msb, K, TA,) such as the galled in the back, and the emaciated,

(TA,) and the young, (K,) and the bad, (A'Obeyd,) of camels or the like, (S, K,) or of goats, (Msb,) or of goats also: (S:) used

alike as sing. and pl. and masc. and fem.: and applied particularly to the young of camels, as a pl. and as a sing.: also, to a she-

camel and to a he-camel: and to such, of camels, as is brought, or driven, from one place to

another for sale; as the aged she-camel, and the camel that is galled in the

back: (TA:) also the same, not ٌطْرَش  as in the K, [without restriction of its application,] low, base, vile, or mean; (K,

* TA;) and so ُطَرْشَأ  : (TA:) pl. ٌطاَرْشَأ , (S, K,) and pl. pl. ُطيِراَشَأ . (S,* TA.) You say, ملا
َ
ِلا ُطاَرْشَأ  ُمَنَغلا   [Sheep, or

goats, are the refuse, or meanest sort, of beasts that people possess]. (S.) And ٌطَرَش  is also
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applied to men; (S, TA;) ِساَّنلا ُطَرَش   signifying The refuse, or lowest or basest or meanest sort, pf

mankind or people. (TA.) In the verse of Hassán Ibn-Thábit cited above, طاَرْشَألا  is said to mean The guards, or

watchmen, and the lowest or basest or meanest sort of people; (S, Sgh;) [so that ةَعْجَه  must be

understood in the sense of a light sleep in the first part of the night; ] but the correct meaning is that expl. before. (Sgh.) ___ Also

ٌطاَرْشَأ , The noble, eminent, or honourable, sort of men: thus the word has two contr. significations. (Yaakoob,

S, K.) And A small water-course coming from a space of ten cubits: (AHn, O, K:) or what

flows from even tracts of ground into the [larger water-courses called] باَعِش . (TA.) 

ٌةَطْرَش  A single act of scarifying; a scarification. (Msb.) 

ٌةَطْرُش  A thing which one has made a condition. (Sgh, K.) You say, َكَتَطْرُش ْذُخ   Take thou

that which thou hast made a condition. (Sgh, K.) Also, and ٌةَطَرُش  , (Mgh,) or ٌطَرُش , (K,) which is the pl.

(Mgh, K) of the former, (K,) The choice men of the army: (Mgh:) and such as compose the first

portion of the army that is present in the war or fight, (Mgh, K,) and prepare for

death; (K;) [the braves of an army;] they are the Sultán's choice men of the army; and the

term ٌةَطْرُش  is applied in a trad. to a party making it a condition to die, and not return, unless

victorious: (TA:) or this appellation, and ٌةَطَرُش  , which is a rare form, are applied to a body of soldiers; and the

pl. is ٌطَرُش : and the pl. is applied to the aids ( ناَوْعَأ  [here app. meaning guards]) of the Sul- tán: (Msb:) ٌةَطْرُش ,

also, is applied to a wellknown body of the aids ( ناَوْعَأ  [here meaning armed attendants,

officers, or soldiers,]) of the prefects [of the police]; (K;) pl. ٌطَرُش : (TA:) the طَرُش , (As, S, Msb,) or

the ةَطْرُش , (K,) are so called because they assumed to themselves signs, or marks, whereby they might be known (As, S, Msb, K) to

the enemies: (Msb:) or the طَرُش  are so called because they were prepared: (AO, S:) or as being likened to the طَرَش , or refuse, of

goats; because they were low persons: (Msb:) [or, probably, because they were prepared, or exposed, to be slain:] a single
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person of the طَرُش  is called ٌةَطْرُش  (S, Msb) and ٌّىِطَرُش  : (S:) or ٌّىِطْرُش  and ٌّىِطْرُش  are applied to a single

person of the ةَطْرُش : (K:) ٌّىِطْرُش  is a rel. n. from ٌةَطْرُش ; and such also is ٌّىِطَرُش  from ٌةَطَرُش ; not from ٌطَرُش , because

this is a pl. (Mgh.) ِةَطْرُّشلا ُبِحاَص   signifies The governor, or prefect, (Mgh, Msb,) [of the police, or] of a

town, or city, or district, or province; to whom formerly pertained both religious and civil affairs; but now it is not so.

(Mgh. [See ٌفْدِر .]) [In later times, this title has been commonly applied to The chief, or prefect, of the police.]

___ Also The best, best part, or choice, of anything; as also ٌةَطيِرَش  : the latter occurring in a trad., as related by Sh;

but Az thinks it should be the former word. (TA.) 

ٌةَطَرُش  : see ٌةَطْرُش , in two places. 

ٌّىِطَرَش  Of, or relating to, [the asterism called] 
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the ناَطَرَش  and the طاَرْشَأ ; as also ٌّىِطاَرْشَأ  ; the latter being formed from the pl., (IB, TA,) because the stars thus called are

regarded as composing one thing. (TA.) You say, ٌةَضْوَر ٌةَّيِطاَرْشَأ  , meaning [A garden, or meadow, &c.,] rained

upon by the ءْوَـن  [q. v.] of the ناَطَرَش . (S. TA.) In the A we find ٌّىِطاَرِش ٌءْوَـن   : but probably it should be ٌّىِطَرَش . (TA.) 

ٌّىِطْرُش  and ٌّىِطَرُش : see ٌةَطْرُش , in five places. 

ٌطيِرَش  A rope, or cord, of twisted palm-leaves: (S, Msb:) and threads of wool and of fibres

of the palm-tree [twisted together]: (TA:) or palmleaves twisted together, with which

is woven ( ُطَرْشُي , as in the K, or, as in the O, accord. to the TA, ُحَرْشُي , [app. a mistake for ُجَرْشُي ,]) a couch, or bier,

[app. meaning the part thereof upon which a man or corpse lies,] and the like: (O, K:) so called because its palm-leaves are split,

and then twisted together: if of fibres of the palm-tree, it is called ٌراَسِد : (TA:) or a wide rope [or flat plait] woven

of fibres or leaves of the palm-tree: (Mgh in art. طمق :) or a rope of any kind: pl. ُطِئاَرَش  and
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ٌطُرُش . (TA.) Also Threads of silk, or of silk and of gold, twisted together [or woven, so as

to form a kind of flat lace, like tape]: so called as being likened to the threads of wool and of fibres of the

palm-tree [twisted together]. (TA.) ___ Also The [sort of basket, or small box, called] ةَديِتَع  in which a

woman puts her perfumes (IAar, O, K) and her utensils or apparatus. (IAar, O.) And The [sort

of receptacle called] ةَبْـيَع  [q. v.]. (IAar, O.) 

ٌةَطيِرَش  : see ٌطْرَش : ___ and see also ٌةَطْرُش , last sentence. Also A she-camel having her ear slit: (K, TA:) of the

measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم . (TA.) ___ And A sheep or goat having a slight scar made

upon its throat, like the scarification of the cupper, without the severing of the

[veins called] جاَدْوَأ , and without making the blood to flow copiously: thus they used to do

in the Time of Ignorance, cutting a little of the animal's throat, (K, TA,) and then leaving it to die; (TA;) and they considered it a lawful

mode of slaughtering it; but the eating of such an animal is forbidden in a trad.: (K, TA:) or one scarified on account of

some disease; and when such died, they said that they had slaughtered it. (TA.) 

ٌّىِطاَرِش  : see ٌّىِطَرَش . 

ٌطاَوْرِش  , applied to a man, Tall: (O, K:) and, applied to a camel, (Ibn-'Abbád, O,) or to a hecamel, (Kudot;,) swift:

(Ibn-'Abbád, O, K:) or it is applied in the former sense to a man, and is also applied to a camel, male and female alike, ('Eyn, S,) as

meaning tall and slender: ('Eyn:) or it means tall, spare of flesh, slender; applied to a man and to a

camel, and to the female likewise, without ة. (L.) 

ِلاَملا ُطَرْشَأ  ُمَنَغلا   Sheep, or goats, are the vilest sort of beasts that one possesses: an

instance of a noun of superiority without a verb; which is extr.: (K, TA:) this is from the Isláh el-Alfádh of ISk: but in some of the copies

of that work, we find طاَرْشَأ  in the place of طَرْشَأ . (ISd, TA.) See ٌطَرَش . 
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ٌّىِطاَرْشَأ  : fem. with ة: see ٌّىِطَرَش , in two places. 

ٌطَرْشِم  A lancet (S, K, TA) with which the cupper scarifies; (TA;) as also ٌطاَرْشِم  . (S, K, TA.) 

ٌطاَرْشِم  : [pl. ُطيِراَشَم :] see ٌطَرْشِم : and see ٌطَرَش , in two places. ُهَطيِراَشَم ِرْمَْألِل  َذَخَأ   He took his apparatus,

[or prepared himself,] for the thing, or affair. (Ibn-'Abbád, K.) 
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عرش  

ِءآَملا 1 ٌّباَوَّدلا ِىف  ِتَعَرَش   , (S, K,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌعْرَش  and ٌعوُرُش , [the latter of which is the more common,] and

ٌعوُرْشَم  , (TA, [there said to be syn. with ٌعوُرُش , like as ٌروُسْيَم  is with ٌرْسُي ,]) The beasts entered into the

water, (S, K, TA,) and drank of it: (TA:) and َعَرَش , aor. as above, and so the inf. ns., he (one coming to water to

drink) took the water with his mouth: (TA:) or ملا
َ
ِءآ ُتْعَرَش ِىف  , inf. ns. as above, I drank the water

with my hands: or I entered into the water: and ملا
َ
ُلا َعَرَش   the cattle came to the water

to drink: (Msb:) and ُةَّباَّدلا ِتَعَّرَش   [if not a mistranscription for تَعِّرُش ] the beast was, or became, at the

watering-place. (TA.) ___ [Hence,] ِرْمَألا َعَرَش ِىف  , (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌعوُرُش , (S, Msb, K,) He

entered into the affair; (S, K;) he entered upon, began, or commenced, the affair. (Msb.)

ِقيِرَّطلا ___ َىلِإ  ُباَبلا  َعَرَش  , inf. n. ٌعوُرُش , The door, or entrance, communicated with the road.

(Msb.) And ملا
َ
ُلِزْن َعَرَش   The dwelling was upon, (S, K,) or had its door [opening] upon, (TA,) a

road that was a thoroughfare. (S, K, TA.) ___ َعَرَش  said of a spear, It pointed directly [towards a

person: see an explanation of the trans. verb in what follows]. (S, K: but in the latter, تَعَرَش , said of spears.) See also ٌعْرَش . ___

And, said of a road, (Mgh,) and of an affair, or a case, (TA,) It was, or became, apparent, manifest, or

plain. (IAar, Mgh, TA.) ملا
َ
َلا َعَرَش  , aor. as above, [inf. n., app., ٌعْرَش ,] He brought the cattle to the

watering-place; a also ُهعرشا  : (Msb:) and the former is trans. in this sense by means of ِب: (Har p. 21:) or َعَرَش  (TA)

and عّرش  , inf. n. of the latter ٌعيِرْشَت , (S, TA,) he made the beasts, (S,) or his camels, (TA,) to enter into the

water [to drink]: (S, TA: *) and �َُهَتَـق عرشا   he made his she-camel to enter into the

watering-place: (TA:) or ٌعيِرْشَت  signifies the bringing camels to the wateringplace to drink

without requiring in doing so to draw with the pulley and its appertenances nor
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to give them to drink in a watering-trough or tank. (O, K.) It is said in a prov, (S,) ُعيِرْشَّتلا ِىْقَّسلا 
ُنَوْهَأ  (S, K) The easiest mode of watering is the making of the camels to enter into the

water: applied to him who takes an easy way of performing an affair, and does not exert himself therein. (Meyd. [See Freytag's

Arab. Prov. ii. 889.]) ___ ِقيِرَّطلا َىلِإ  َباَبلا  َعَرَش   He made the door, or entrance, to communicate

with the road: (Msb:) and قيرطلا ىلا  ُهعرشا   (S, Msb, K, TA) signifies the same; (Msb, TA;) or he opened it (i. e.

the door, or entrance,) to the road. (S, Msb, K, TA.) And ِقيِرَّطلا َىلِإ  َحاَنَجلا  عرشا   He put the حانج  [meaning

projecting roof] towards the road. (Msb.) ___ And َعَرَش  (K) and عرشا  (S, K, TA) and عّرش  (TA) He

directed (S, K, TA) a spear, (S, TA,) or spears, (K,) and a sword, (TA,) َهَلَـبِق  (S) or ُهَوَْحن  (TA) [i. e. towards him]: or

عرشا  signifies he inclined a spear. (Msb.) ___ And َعَرَش , (Mgh, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌعْرَش , (TA,) He

made apparent, manifest, or plain, (Mgh, Msb, TA,) a road; (Mgh, TA;) as also عرشا  ; and عّرش  , inf. n.

ٌعيِرْشَت : (K, TA:) and in like manner, an affair, or a case; and religion. (TA.) Accord. to Az, this meaning of َعَرَش  is from َعَرَش
َباَهِإلا  [which see in what follows]. (TA.) One says, اَذَك اَنَل  ُّٰ�ٱ  َعَرَش   God made apparent, manifest, or

plain, to us, such a thing. (Msb.) And ٌنَالُف َعَرَش   Such a one made apparent, manifest, or

plain, the truth, or right. (TA.) ___ And ْمَُهل َعَرَش   i. q. َّنَس  [i. e. He instituted, established, or

prescribed, for them, or to them, a religious ordinance, a law, &c.]: (S, K) whence [accord. to some,] ٌةَعيِرَش  and

ٌةَعْرِش . (TA.) ___ َباَهِإلا َعَرَش  , (S, K,) aor. as above, inf. n. ٌعْرَش , (S,) He stripped off the hide: (S, K:) or,

accord. to Yaakoob, as heard by him from Umm-El-Homáris El-Bekreeyeh, he slit the hide in the part between

the two hind legs, (S, TA,) and then stripped it off: or he slit the hide, [and then

stripped it off,] not making of it a ّقِز  [q. v.], nor stripping it off [entire] by

commencing from one hind leg. (TA.) ___ َلْبَحلا َعَرَش   He loosed, or undid, the rope, or

cord, or the slip-knot thereof, ( ُهَطَشْنَأ ,) [then, app., doubled it in the middle, to put that part

round something to be carried,] and inserted its two halves ( ِهْيَرْطُق ) into the loop. (O, K.) ___ And َعَرَش
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َءْىَّشلا  He raised, or elevated, the thing much; (K;) as also ُهعرشا  . (TA.) 

َعَّرَش 2  see 1, in six places. َةَنيِفَّسلا عّرش  , inf. n. ٌعيِرْشَت , He made, or put, a sail ( عاَرِش ) to the ship, or

boat. (TA.) 

َعَرْشَأ 4  see 1, former half, in two places. ___ [Hence,] one says, ِةَرَهْطِملا َىلِإ  ُهَدَي  عرشا   He put his hand [to and]

into the ةرهطم  [or vessel for purification]. (TA.) And it is said in a trad. (respecting the [ablution termed]

ِدُضَعلا َعَرْشَأ ِىف  َّىتَح  ءْوُضُو ,(  meaning Until, or so that, he made the upper half of the arm to

reach to (lit. to enter) the water. (TA. [This ex. is elliptical 
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and inverted; for ملا
َ
ِءآ َدْضَعلا ِىف  عرشا  ّىتح  .]) ___ And ُلُجَّرلا ِىنَعَرْشَأ   The man sufficed me; or gave me

what sufficed me: and ُءْىَّشلا ىنعرشا   The thing sufficed me. (TA.) ___ And َعَرْشَأ  said of a plant, or of

herbage, [app. for َلِبِإلا َعَرْشَأ  ,] It became full-grown, and satiated the camels. (TA.) ___ See,

again, 1, latter half, in six places. 

ُهَتَعْرِش 8 ُعَِرتْشَي  ٌنَالُف   [meaning Such a one originates, or embraces, or follows, his way of

religion] is similar to the phrases ُهَتَرْطِف ُرِطَتْفَـي   and ُهَتَّلِم ُّلَتَْمي  ; from ِنيِّدلا ُةَعْرِش   and ُهُتَرْطِف  and ُهُتَّلِم . (TA.) 

ٌعْرَش  , originally an inf. n.: ___ then applied as a name for A manifest, a plain, or an open, track, or road,

or way: ___ and then, metaphorically, to The divine way of religion; so says Er-Rághib; (TA;) syn. with ٌةَعيِرَش , q.

v. (Msb.) ___ In the saying َكِعْرَش ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  , (so in the K,) or ٍلُجَر ْنِم  َكُعْرَش  ٍلُجَرِب  تررم  , (so in the S and O, [for

َكُعْرَش َوُه  ,]) with kesr and with damm to the ع [of كعرش ], (TA,) i. e. [I passed by a man] sufficing thee

[as a man], (S, O, K,) the meaning is, of the sort to which thou directest thyself and which

thou seekest ( ُهُبُلْطَتَو ِهيِف  ُعَرْشَت  ): (S, O:) and the word in this sense is used alike as sing. and pl. (S, O, K) and dual,
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because it is [originally] an inf. n. (S, O.) You say, اَذٰه َكُعْرَش   [and ِناَذٰه  and ِءَآلُؤٰه ] i. e. Sufficient for thee [is

this and are these two and are these]. (S: and the like is said in the Mgh.) And it is said in a prov., 

* َّالَحَملا َكَغَّلَـب  اَم  َكُعْرَش  *

thus correctly, for it is a hemistich; not ملا
َ

َّلَح , as in the S and K; (TA;) i. e. Sufficient travel-ling-provision for thee is

that which will cause thee to reach the place [of alighting] to which thou repairest: (K, TA:)

applied to the case of being content with little. (S, K.) ___ See also ٌعَرَش , in two places. ___ And see ٌةَعْرِش . 

ٌعْرِش  [in the CK, erroneously, عْرَش ,] The like of a thing; as also ٌةَعْرِش  : (K, TA:) [but the former is masc. and ↓ the latter is fem.;

for] one says, اَذٰه ُعْرِش  اَذٰه   This is the like of this; and so ِهِذٰه ُةَعْرِش  ِهِذٰه  : and ِناَعْرِش ِناَذٰه   these

two are likes. (S, O, TA.) [The pls., or rather coll. gen. ns. and pls., following this meaning in the K belong to ٌةَعْرِش  and

ٌةَعْرَش  in another sense; as is shown by exs. in the O and TA.] Also The chords of the طَبْرَـب , (O, K, TA,) which is the

[Persian] دوُع  [or lute]. (TA.) [In this sense, a coll. gen. n.:] see its n. un. ٌةَعْرِش . ___ And hence, as being likened thereto,

(TA,) The [thong called] كاَرِش  of a sandal. (O, K, TA.) It is related in a trad. that a man said, َلاَمَجلا ُّبِحُأ  ِّىنِإ 

ىِلْعَـن ِعْرِش  َّىتَح ِىف   (O, TA) i. e. [Verily I love elegance, even] in the كارش  of my sandal. (TA.) 

ٌعَرَش  : see ٌةَعيِرَش . One says, ٌعَرَش ِرْمَألا  اَذٰه  ُساَّنلا ِىف   and ٌعْرَش  , (S, Msb, K,) the latter a contraction of the former, (Msb,)

allowed by Kr and Kz, but disallowed by Yaakoob, (IDrst, TA,) The people are in this affair equals: (S, Msb,

K:) in this sense, used alike as sing. and pl. and fem. (S, TA) and masc.: (TA:) [of ٌعَرَش ] Az says that it seems to be pl. [or quasi-pl. n.]

of ٌعِراَش  , like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ; i. e., [the phrase means] the people enter into this affair ( ِهيِف َنوُعَرْشَي  )

together. (TA.) One says also, ٌدِحاَو ٌعَرَش  ُساَّنلا   and دحاو ٌعْرَش  , meaning The people are one sort. (K.) 

ٌةَعْرَش  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَعْرِش  : see ٌةَعيِرَش , in two places. ___ Also A custom. (TA.) ___ See also ٌعْرِش , first sentence, in three places. Also A
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snare for the birds called اًطَق , (Lth, O, K, TA,) with which to capture them, (O, TA,) made

of sinews: (Lth, O, TA:) pl. ٌعَرِش . (O.) ___ Also, (S, O, K,) and ٌةَعْرَش  , (K,) A string, or chord: (S, O, K, TA:) or

such as is slender: or while continuing stretched upon the bow; (TA;) and so ٌعاَرِش  ; (Lth, O,

K;) or upon the lute; and so ٌعاَرِش  : (TA:) the pl. [or rather coll. gen. n.] (of ٌةَعْرِش  , S, O, [i. e. of this n. un. meaning the

chord of a lute, as is shown by exs. in the O and TA,]) is ٌعْرِش  (S, O, K) and (that of ٌةَعْرَش  , TA) ٌعْرَش  , (O, K, TA,) like as ٌرَْمت  is of

ٌةَرَْمت , (O, TA,) and [the pl. properly so termed] (of ٌةَعْرِش , S, O) ٌعَرِش , and pl. pl. ٌعاَرِش : (S, O, K:) and the pl. of ٌعاَرِش  as a sing.

syn. with ٌةَعْرِش  is ٌعُرُش . (TA.) 

ٌةَعَرَش  i. q. ٌةَفيِقَس  [i. e. A roof, or covering, such as projects over the door of a house

&c.; or a place roofed over]: pl. ٌعاَرْشَأ . (O, K.) 

ٌّىِعْرَش  [ Of, or relating to, the religion or law. ___ And Accordant to the religion or law;

legal, or legitimate.] 

ٌعاَرُش  A plant, or herbage, full-grown, (O, K, TA,) that satiates the camels. (TA.) 

ٌعاَرِش  : see ٌةَعيِرَش . The ٌعاَرِش  of a ship or boat (S, Mgh, O, Msb) is called in Pers. �َنَ�ْد  [i. e. A sail]; (MA, Mgh, KL;) i. q.

ٌعْلِق ; (MA, TA;) a thing like a wide ةَءَآلُم  [q. v.], (O, K, TA,) of cloth or of matting, (TA,) [raised, or

attached,] upon a piece of wood [i. e. a mast or a yard]; which is beaten upon by the

wind ( ُحيِّرلا ُهُقِّفَصُت  ,) and causes the ship, or boat, to go along: (O, K, TA:) so called because it is raised

( ُعَرْشُي  i. e. ُعَفْرُـي ) above the ship, or boat: (TA:) pl. ٌةَعِرْشَأ  and ٌعُرُش ; (O, K;) the former a pl. of pauc. (O.) ___ And hence, as being

likened thereto, (TA, [and the same is implied in the S and O,]) The neck of a camel. (S, O, K, TA.) Sometimes they said of a camel,

ُهَعاَرِش َعَفَر  , meaning He raised his neck: (S, O, TA.) ___ One says also ِفْنَألا ُعاَرِش  ٌلُجَر  , meaning A man

having the nose extended, and long. (TA. [See ُعَرْشَأ .]) ___ See also ٌةَعْرِش , in three places. 
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ٌعيِرَش  Courageous; (O, K, TA;) applied to a man. (O, TA.) Also Good, or excellent, flax. (K.) ___ And The

فيل  [or fibres that grow at the base of the branches of the palm-tree] of which the

prickles ( كْوَش ) are strong, and such as, by reason of their thickness, are fit for the

sewing of leather therewith. (TA.) 

ٌةَعاَرَش  Courage; (O, K;) as an attribute of a man. (O.) 

ٌةَعيِرَش  and ٌةَعَرْشَم  (S, O, Msb, K) and ٌةَعُرْشَم  (Msb, K) and ٌعَرْشَم  (TA) and ٌعَرَش  (O, TA *) and ٍءآَم ُعاَرِش   (TA) A

watering-place; a resort of drinkers [both men and beasts]; (S, O, K, TA;) a place to

which men come to drink therefrom and to draw water, (Msb, * TA,) and into which

they sometimes make their beasts to enter, to drink: (TA:) but the term ةعرشم  , (Az, Msb,) or

ةعيرش , (TA,) is not applied by the Arabs to any but [a watering-place] such as is permanent, and

apparent to the eye, (Az, Msb, TA,) like the water of rivers, (Msb,) not water from which

one draws with the well-rope: (Az, Msb, TA:) the pl. of ٌةَعيِرَش  is ُعِئاَرَش ; and that of ٌةَعَرْشَم  or ٌعَرْشَم  [or of

both] is ُعِراَشَم ; which is also expl. as meaning gaps, or breaches, in the banks of rivers or the like

by which men or beasts come to water: (TA:) and [in like manner it is said that] ٌةَعيِرَش  signifies a place

of descent to water: (Lth, TA:) or a way to water. (Bd in v. 52.) ___ And hence, (Lth, Kr, Msb, TA, and Bd ubi

suprà,) ُةَعيِرَّشلا , (Lth, Kr, S, Msb, K, &c.,) as also ُةَعْرِّشلا  , (Msb, K, &c.,) and ُعْرَّشلا  , (Msb,) signifies likewise ُنيِّدلا ; (Msb, and

Bd ubi suprà;) because it is a way to the means of eternal life; (Bd ibid.;) or because of its manifestness; (Msb;) [i. e.] The

religious law of God; (Lth, Kr, S, O, K, * TA;) consisting of such ordinances as those of

fasting and prayer and pilgrimage (Lth, Kr, TA) and the giving of the poorrate (Kr, TA)

and marriage, (Lth, TA,) and other acts (Lth, Kr, TA) of piety, or of obedience to God, or of

duty to Him and to men: (Kr, TA:) pl. as above. (Msb.) ٌةَعيِرَش  signifies also [A law, an ordinance, or a
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statute: and] a religion, or way of belief and practice in respect of religion: (Fr, TA:) and

a way of belief or conduct that is manifest (Ibn-'Arafeh, Mgh, K) and right (Ibn-'Arafeh, K) in

religion; (Mgh;) and so ٌةَعْرِش  . (K.) 

ٌّىِعاَرُش  , as an epithet applied to A spear-head and a spear, of Shuráa, (TA,) which was the name of a certain man who made

spear-heads and spears, (K, TA,) as they assert: but IAar says that it may be a reg. rel. n. from ٌعاَرُش , or an irreg. rel. n. from some

other name of which the radical latters are عرش : and [SM says also that,] applied to a spear, it signifies long: (TA:) or ٌّىِعاَرِش  ,

thus applied, has this meaning, a rel. n. [from ٌعاَرِش ]. (S, O.) ٌةَّيِعاَرُش  and ٌةَّيِعاَرِش  [in the 
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CK without teshdeed], applied to a she-camel, signify Long-necked; (O, K, TA:) thus expl. by ISh: but Az thinks the latter to

be the more probably correct; the neck being likened to the عاَرِش  of the ship or boat, because of the height thereof. (O.) 

ٌّىِعاَرِش  ; and its fem., with ة: see the next preceding paragraph. 

ٌعاَّرَش  A seller of the flax called عيِرَش . (IAar, K.) 

ٌعِراَش  Entering into water [to drink]: pl. ٌعَّرُش  and ٌعوُرُش : (KL:) these pls. are applied in this sense to camels. (S,

K.) ___ [Hence,] Entering into an affair ( ٍرْمَأ ٌعَرَش See (.Az, TA) .(ِىف  . ___ And sing. of ٌعَّرُش  in the phrase ٌعَّرُش ٌناَتيِح  ,

(TA,) which means Fishes lowering their heads to drink: (Aboo-Leylà, TA:) or raising their

heads: (K, TA:) or directing themselves, or repairing, ( ٌتاَعِراَش ,) from the deep water to

the bank, or side: (S, TA:) and ٌعوُرُش ناتيح   signifies the same: (TA:) or اًعَّرُش  in the Kur vii. 163, referring to fish, means

appearing upon the surface of the water. (Bd, Jel. *) ___ Also, applied to a place of alighting, or an abode,

( ٌلِزْنَم ,) Situate upon a road that is a thoroughfare: and ٌةَعِراَش  applied to a house ( ٌراَد ) signifies the

same; (K;) or having its door [opening] upon such a road; (TA;) or near to the road and to
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the people [or passengers]: (Mgh, * TA:) and ٌةَعِراَش ٌروُد   houses having their doors opening

into the streets: or ُعِراَوَش ٌروُد  , as expl. by IDrd, houses upon one open road. (TA.) It is said in a trad.,

ملا
َ

ِدِجْس َىلِإ  ًةَعِراَش  ُباَوْـبَألا  ِتَناَك   The doors were opening towards the mosque. (TA.) ___ And

Anything near (K, TA) to a thing, or overlooking it: whence ٌةَعِراَش  applied to a house ( ٌراَد ) near to the road and to the

people, as expl. above. (TA.) [Hence,] ُعِراَوَش ٌموُُجن   Stars near to setting. (K.) ___ [Also Pointing directly

towards a person; applied to a spear.] One says ٌةَعِراَش ٌحاَمِر   and ُعِراَوَش  (K, TA) and ٌعَّرُش  as in some of the copies of the S (TA)

Spears pointing directly: and ٌةَعوُرْشَم ٌحاَمِر   and ٌةَعَرْشُم  spears directed. (K, TA.) ___ Also [used as

a subst.] A main road: (S, O:) or it signifies, (Mgh, TA,) or so ٌعِراَش ٌقيِرَط  , (Msb,) a road, or way, into which

people enter ( ُساَّنلا ُهُكُلْسَي  , Msb, or ُساَّنلا ِهيِف  ُعَرْشَي  , Mgh, TA) in common, or in general; (Mgh, Msb,

TA;) by a tropical attribution; (Mgh;) [i. e.] ٌعِراَش  in this case has the meaning of ٌعوُرْشَم  [or ِهيِف ٌعوُرْشَم  ]; (Msb;) or as meaning وُذ
ِقْلَخلا َنِم  ٍعْرَش   [having an entering of people]: (TA:) or it signifies a manifest, plain, or

conspicuous, road or way: (Mgh, TA:) [in the present day, ٌعِراَش  commonly signifies any great street that

is a thoroughfare:] the pl. is ُعِراوَش . (Msb.) ُعِراَّشلا  also means The learned man who practises

what he knows and instructs others: (K, TA:) or so ُِّىنَّ�َّرلا ُعِراَّشلا  . (O.) And hence it is applied to designate

the Prophet: [or as meaning The legislator: or the announcer of the law:] or because he made manifest

and plain the religion, or religious law of God. (TA.) 

ُعَرْشَأ  A nose of which the end is extended (K, TA) and elevated, and long. (TA.) 

ٌعَرْشَم  : see ٌةَعيِرَش , in two places. 

ٌعَرْشُم  : see its fem., with ة, voce ٌعِراَش . 

ٌةَعَرْشَم  and ٌةَعُرْشَم : see ٌةَعيِرَش , in four places. 
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ٌعَّرَشُم ٌتْيَـب   A high, or lofty, house or tent. (TA.) 

ٌعوُرْشَم  : see its fem., with ة, voce ٌعِراَش : see also 1, first sentence. 
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فرش  

َفُرَش 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌفَرَش  (S, * O, * Msb, * K, TA) and ٌةَفاَرَش , (TA,) said of a man, (S, O, TA,) He

was, or became, high, elevated, exalted, or eminent, (S, O, Msb, K, TA,) [in rank, condition,

or estimation,] in respect of religion or of worldly things: (K, TA:) [generally meaning he was

high-born, or noble:] part. n. ٌفيِرَش  [q. v.]. (S, O, Msb, K, TA.) [See also ٌفَرَش , below.] ___ [Hence one says,]

ِءْىَّشلا ِنَع  ُهُسْفَـن  ْتَفُرَش   His soul was above the thing; disdained, or scorned, it. (L in art.

ُةَقاَّنلا ِتَفَرَش  فنا (.___  , and تَفُرَش , (O, K,) aor. of each ُـ , inf. n. ٌفوُرُش , (K,) reg. as of the former verb, and irreg. as of

the latter, (TA,) The she-camel was, or became, such as is termed ٌفِراَش  [q. v.]. (O, K.) ُهَفَرَش , aor.

 , (IJ, S, O, K, TA,) inf. n. ٌفْرَش , (TA,) He overcame him, or surpassed him, in فَرَش  [i. e. highness,

elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation; or nobility]; (IJ, S, O, K, TA;) and so

ِهْيَلَع َفُرَش  : (Z, TA:) or he excelled him ( ُهَلاَط , K, TA, in the CK [erroneously] ُهَلَواط ,) in the grounds of

pretension to respect or honour ( ِبَسَحلا َطِئاَحلا ___ .See 3 (.K, TA) .(ِىف  َفَرَش  , (K, TA,) aor. ُـ , inf. n.

ٌفْرَش , (TA,) He put to the wall a ةَفْرُش  [q. v.]. (K, TA.) [See also 2.] ُنُذُألا ِتَفِرَش  , and ملا
َ
ُبِكْن َفِرَش  , aor.

 , (K, TA,) inf. n. ٌفَرَش , (TA,) The ear, and in like manner the shoulder, was, or became, high, (K, TA,)

and prominent: or, as some say, stood up. (TA.) And َفِرَش , [from ٌفَرَش  signifying the hump of a camel,] (O, K,)

said of a man, (O,) He kept constantly, or continually, to the eating of the [camel's] hump.

(O, K.) 

ُهفّرش 2  , inf. n. ٌفيِرْشَت , He (God) rendered him high, elevated, exalted, or eminent, [in rank,

condition, or estimation; or ennobled him:] (S, KL, * PS: *) and he held him, or esteemed

him, to be so. (MA, PS.) ISd thinks that the verb may also mean He regarded with more, or exceeding,
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honour. (TA.) [And Golius explains it as meaning He decked with a royal garment; on the authority of the

KL; in my copy of which I find no other meaning assigned to it than the first mentioned above.] One says, َةَبْعَكلا ُّٰ�ٱ  َفَّرَش  , (O, K,

TA,) inf. n. as above, (TA,) [God rendered, or may God render, the Kaabeh an object of

honour, or glorious,] from ُفَرَّشلا , (O, K, TA,) i. e. ملا
َ

ُدْج . (TA.) [ ٌفيِرْشَت  is also used as a subst. properly so called;

and as such is expl. by itself in this art.] ___ Also He put to it فَرُش  [pl. of ٌةَفْرُش , q. v.]; (O, K;) namely, his house, (K,) or a

[palace, or pavilion, or other building such as is called] رْصَق , &c.; inf. n. as above. (O.) [See also فّرش َطِئاَحلا [.___  َفَرَش 
ملا

َ
ََ�ْر , expl. in the K as syn. with ُهفرشا  and ُهفراش , is a mistake for ُهفّرشت  [q. v.]. (TA.) ___ َةَقاَّنلا فّرش  , inf. n. as above,

means He almost severed the teats of the she-camel by binding them [tightly] with the

راَرِص  [q. v.]: (IAar, O, TA:) this being done for the preservation of her [stoutness of] body, and her fatness, so that burdens may

be put upon her in the coming year. (TA.) ___ [ فّرش , app. for َقُنُعلا فّرش  , is also said by Reiske, as mentioned by Freytag in his

Lexicon, to signify He (a camel going along) raised the neck: but his authority for this is not stated.] 

ُهفراش 3  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَفَراَشُم , (TA,) He vied with him, or contended with him for

superiority, in فَرَش  [i. e. highness, elevation, or eminence, of rank, condition, or

estimation; or nobility]; (S, O, K, TA;) ُهَفَرَشَف  and he overcame, or surpassed, him therein.

(TA.) ___ See also 5. ___ Also He was, or became, near to it; he drew near to it, or

approached it; namely, a thing: and he was, or became, near to attaining it, [and in like manner

ِهْيَلَع فراش  , as used in the S and K in the beginning of art. غلب , he was, or became, at the point of

reaching it, or attaining it, namely, a place,] or of obtaining it, or getting possession of it:

[and he was, or became, at the point of experiencing it, (See Bd in lxxviii. 14,) and doing it;

followed by ْنَأ  and an aor.:] and, as some say, he looked for it, or expected it; his mind told him of

it; he looked for its coming to pass. (TA.) See also 4, in two places. 
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فرشا 4  It rose; or it was, or became, high or elevated; [so as to overtop, or overlook,

what was around it or adjacent to it: overtopped, surmounted, overpeered,

overlooked, overhung; was, or became, protuberant, prominent, or projecting: and

rose into view, came within sight or view, or became within a commanding, or near,

view:] said of a place [&c.]. (Msb.) One says of a piece of ground, ُهَلْوَح اَم  ىَلَع  َفَرْشَأ   [It rose above, or

overtopped, what was around it]. (Sh, TA.) And ُهُتْوَلَع َّىتَح  ُضُكْرَأ  ُتْلِز  اَمَف  ٌفَرَش  َفَرْشَأ ِىل   [An

eminence rose into view to me, and I ceased not to urge on my beast until I

ascended, or mounted, upon it]. (TA.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع ُتْفَرْشَأ   I looked upon it, or viewed it,

(S, O, Msb, K, *) from above; (S, O, K;) [I overlooked it, or looked down upon it: and I came in

sight of it: got a view of it: and got knowledge of it; became acquainted with it; or

knew it: all of which meanings may be intended to be conveyed by the explanation in the Msb, which is ِهْيَلَع ُتْعَلَّطِا  :] 
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and َءْىَّشلا ُتْفَراَش   signifies the same as ِهْيَلَع ُتْفَرْشَأ   [app. in the first of the senses expl. in this sentence, as well as in another

sense expl. in what follows]: (S, O:) and ْمُهوُفَراَش  signifies the same as ْمِهْيَلَع اوُفَرْشَأ  . (TA.) ___ And ملا
َ
ِتْو ىَلَع  فرشا   He

(a sick man) was, or became, on the brink, or verge, or at the point, of death. (O, K.) And فرشا

ملا
َ

ِتْو ىَلَع  ِهِب   [He made him to be on the brink, or verge, or at the point, of death]. (T and K

in art. فرذ .) ___ And ٍءْىَش ىَلَع  ُهُسْفَـن  ْتَفَرْشَأ   His soul was vehemently eager for a thing. (Mgh.

[See also 10.]) ٌفاَرْشِإ  signifies The being eager, and the being vehemently eager: and hence the saying, in

a trad., اَهيِف ُهَل  ْكَراَبُـي  ٍسْفَـن َْمل  ِفاَرْشِِ�  اَيْـنُّدلا  َذَخَأ  ْنَم   [Whoso takes the enjoyments of the

present world with eagerness, or vehement eagerness, of soul, he will not be

blessed therein]. (TA.) ___ And ِهْيَلَع فرشا   He regarded him with solicitous affection or
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pity or compassion. (O, * K.) ___ [And فرشا ِىل  He, or it, came within sight, or view, to me; or

came within a commanding, or near, view of me: see an ex. voce َدَهْجَأ ; and another voce َر�ََ .] ___

And [hence,] ُءْىَّشلا َكَل  فرشا   The thing became, or has become, within thy power or reach;

or possible, practicable, or easy, to thee. (TA.) See also 5, in two places. 

فّرشت 5  , said of a man, is from ُفَرَّشلا , (O,) and signifies اًفَّرَشُم َراَص   [He became elevated, or exalted, in

rank, condition, or estimation; or ennobled]. (K.) ___ ِهِب فّرشت   He became elevated, or

exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled; by, or by means of, him, or it:

(MA:) [or he gloried, or prided himself, by reason of it, or in it; i. e.] he reckoned it, (S,) or

regarded it, (O,) as a glory or an honour [to himself], (S, O,) and a favour. (O.) ملا
َ

ََ�ْر فّرشت  ,

(S, O, TA,) in the K, erroneously, ُهَفَّرَش ; (TA;) and ُهفرشا  ; (S, O, K;) and ُهفراش  , (K,) inf. n. ٌةَفَراَشُم ; (TA;) He (a man, S, O)

ascended, or mounted, upon the elevated place of observation. (S, O, K.) And فرشا

َءْىَّشلا  and ِءْىَّشلا ىَلَع   signify the same as [ ُهفّرشت  and] ِهْيَلَع فّرشت  , i. e. He ascended, or mounted, upon

the thing. (TA.) ___ It is said in a trad., with reference to certain future trials, or conflicts and factions, ( اََهل َفَّرَشَت  َنتِف (,

ْنَم ُهْفِرْشَتْسَت   i. e. Whoso finds a place of refuge [for escaping, or avoiding them, let them invite

him, or cause him, to seek, or take, refuge, virtually meaning] let him seek, or take, refuge

therein. (O, TA. *) ُمْوَقلا َفِّرُشُت   The people, or party, had their فاَرْشَأ  [or eminent, or noble, men,

pl. of فيِرَش ,] slain. (O, K.) 

فرتشا 8  He, or it, stood up, or upright, or erect; (S, O, TA;) and (TA) so فرشتسا  [if this be not a

mistranscription, which I incline to think it may be as the former verb (of which see the part. n. below) is not mentioned in the K]. (K,

TA.) 

َءْىَّشلا 10 فرشتسا   , (S, O, Msb, K,) and ِءْىَّشلِل , (Msb in art. حمط ,) He raised his eyes (S, O, Msb, K)
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towards the thing, (O, K,) or to look at the thing, (Msb,) or looking at the thing, (S,) and

expanded his hand over his eyebrow like as does he who shades [his eyes] from

the sun. (S, O, K.) A poet says, 

* ُهُتْـيَأَرَـف ُهُتْـفَرْشَتْسٱَو  ُتْلَلاَطَت  *

* ِلِماَرَألا ُدْيَز  َتْنَأآ  ُهَل  ُتْلُقَـف  *

[I stretched up myself, and raised my eyes towards him, expanding my hand over

my eyebrow like him who is shading his eyes from the sun; and I said to him, Art

thou Zeyd-el-Arámil?]. (O.) ___ Hence, (TA,) َنُذُألاَو َْنيَعلا  َفِرْشَتْسَن  ْنَأ  َ�ْرِمُأ  , (Mgh, * O, K, TA,) in a trad. (O,

TA) relating to the sheep or goat to be slaughtered as a victim on the day of sacrifice, (TA,) means We have been

commanded to pay much attention to the eye and the ear, and to examine them

carefully, in order that there may not be any such defect as blindness of one eye

or mutilation (Mgh, * O, K, TA) of an ear: (TA:) or, (Mgh, O,) as some say, (O,) [in the K that is, ] to seek that

they be of high estimation, by being perfect (Mgh, * O, K) and sound: (Mgh, O:) or, accord. to

some, it is from ُةَفْرُّشلا  signifying the choice ones, or best, of cattle; and the meaning is, we have been commanded

to select them. (TA.) ___ And ِروُمُألا َِىلاَعَم  ُفِرْشَتْسَي   He desires, or seeks, [or raises his eye to,]

the means of attaining eminence. (Msb in art. ْمُهَلِبِإ فرشتسا  فوش (.___   means He (a man) smote

their camels with the [evil] eye; syn. اَهَـنـَّيَعَـت : (S, TA:) or he looked at them ( اهنّيعت ) to smite

them with the [evil] eye. (TA.) ___ ُهَّقَح ُهفرشتسا   He defrauded him of his right, or due. (O,

K.) See also 5: and 8. 

Q. Q. 1 َعْرَّزلا ُتْفَـيْرَش   I cut off the فَ�ْرِش  [q. v.] of the seed-produce; (S, O;) and so ُهُتْفَـنْرَش : (O and

K * in art. فنرش :) of the dial. of El-Yemen: but Az doubts whether the word be with ن; and the ى and ن are both held by him to
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be augmentative. (O.) 

ٌفْرَش  : see the next paragraph, near the end. 

ٌفَرَش  Highness, elevation, exaltation, or eminence, [in rank, condition, or

estimation, in respect of religion or of worldly things: (see the first sentence of this art.:)] (S, O,

Msb, K:) [generally meaning high birth:] glory, honour, dignity, or nobility; syn. ٌدَْجم : or not unless

[transmitted] by ancestors: (K:) [for] accord. to ISk, ٌفَرَش  and ٌدَْجم  may not be unless [transmitted] by ancestors;

but ٌبَسَح  and ٌمَرَك  may be in a man though he have not ancestors [endowed therewith]: (O:) or, (K,) accord. to IDrd, (O,) it

signifies highness of بَسَح  [which means grounds of pretension to respect or honour,

consisting in any qualities (either of oneself or of one's ancestors) which are

enumerated, or recounted, as causes of glorying]: (O, K:) and ٌةَفْرُش  signifies the same as ٌفَرَش ;

(TA;) or the same as ٌلْضَف  and ٌفَرَش  [meaning a favour and a glory or an honour]; as in the saying, ُّدُعَأ

ًةَفْرُش ٌمُكَناَيْـتِإ   [I reckon your coming a favour, and a glory or an honour]; (O, K;) and َكِلٰذ ىَرَأ 

ًةَفْرُش  [I regard that as a favour, and a glory or an honour]: (O:) the pl. of ٌفَرَش  is ٌفاَرْشَأ , like as that

of ٌبَبَس  is ٌباَبْسَأ . (TA.) ٍفَرَش ُتاَذ  ٌةَبْهُـن   means Spoil, or booty, of high value, at which men

raise their eyes, and look, or which they smite with the [evil] eye: [see ْمُهَلِبِإ َفَرْشَتْسِا  :]

but the phrase is also related with س. (TA. See ٌفَرَس .) ___ See also ٌفيِرَش , with which, or with the pls. of which, it is said to be

syn. ___ Also An elevated place; an eminence: (S, Mgh, O, K:) accord. to Sh, any piece of ground

that overtops what is around it, whether extended or not, only about ten cubits,

or five, in length, of little or much breadth in its upper surface: (TA:) pl. ٌفاَرْشَأ : (TA voce

ٌءْطَو :) and ِضْرَألا ُفِراَشَم   signifies the high, or elevated, places, or parts, of the earth or

ground: (S, Msb, K:) sing. ٌفَرْشَم  , with fet-h to the م and ر. (Msb. [See also ٌفَرْشُم .]) A poet says, 
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* ىِسِلَْجم ُبَّرَقُـي  َالَف  َّىِدَّنلا  ىِتآ  *

* ىِراَِمح ِعيِفَّرلا  ِفَرَّشلِل  ُدوُقَأَو  *

[I come to the assembly, and my sitting-place is not made near to the chief person or

persons, and I lead to the high elevated place my ass]: he means, I have become unsound in my intellect

in consequence of old age, so that no profit is gotten from my opinion, and I am not able to mount my ass from the ground, unless from

a high place. (S.) ___ [Hence, The brink, verge, or point, of some event of great magnitude, or of any importance: not

well expl. as meaning] the being on the brink, or verge, or at the point, of some event of great importance,

good or evil: (O, K:) one says in the case of good, ِهِتَجاَح ِءآَضَق  ْنِم  ٍفَرَش  ىَلَع  َوُه   [He is at the point of

accomplishing the object of his want]: and in the case of evil, ِكَالَهلا َنِم  ٍفَرَش  ىَلَع  َوُه   [He is on

the brink, &c., of destruction]. (O, TA.) ___ And The hump of a camel. (O, K, TA.) ___ And app. sing. of

ٌفاَرْشَأ  in a sense expl. below: see the latter word. (TA.) And A heat; a single run, or a run at once, to a

goal, or limit: (O, K:) or, (K,) accord. to Fr, about a mile: (O, K:) or about two miles. (TA as from the K and

on the authority of Fr.) One says, ِْنيَـفَرَش ْوَأ  اًفَرَش  اَدَع   [He ran a heat, or two heats]: (O:) and [in like manner,]

ِْنيَـفَرَش ْوَأ  اًفَرَش  ٌتَّنَـتْسِا  , (O, K,) occurring in a trad., said of a mare, or of horses. (O.) Also, (O, TA,) accord. to IAar, (O,) A

red clay or earth: and i. q. ٌةَرْغَم  [i. e. red ochre]; as also ٌفْرَش  : accord. to Lth, a kind of trees,

having a red dye: and said to be the same as [the Pers.] ناينرپ راد   [i. e. ناَيِنْرَـپ ْراَد  , meaning Brazil-

wood, which is commonly called in Arabic مَّقَـب ]. (O, TA: * in the former of which, the Pers. word here mentioned is written without

the points to the پ; and in the latter, ناينربادلا .) 

ٌةَفْرُش  : see the next preceding paragraph, first quarter. ___ Also The choice ones, or best, of لاَم  [meaning cattle]. (S,

O, K.) ___ The ةَفْرُش  of a [palace, or pavilion, or other building such as is called] رْصَق  (S, O, Msb, K) [and of a mosque] is 

Page 1538
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well-known; (K;) [An acroterial ornament, forming a single member of a cresting of a

wall or of the crown of a cornice, generally of a fanciful form, and pointed, or

small, at the top:] pl. ٌفَرُش , (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) a pl. of mult., and ٌتاَفُرُش  and ٌتاَفَرُش  and ٌتاَفْرُش , which are

pls. of pauc., or, as some say, تافرش  [i. e. ٌتاَفُرُش ] is pl. of ٌةَفُرُش  , with two dammehs: EshShiháb says that تاَفْرُش  is expl. as

meaning the highest portions of a رْصَق ; but what are thus termed are only what are built on the top of

a wall, distinct from one another, [side by side, like merlons of a parapet,]

according to a well-known form: (TA:) the ةَفْرُش  is what is called by the [common] people ةَفاَّرُش  : (Ham p.

824:) the ةَفاَّرُش  of a mosque is a word used by the lawyers, and is one of their mistakes, as IB has notified: so says MF: its pl. is

ُفيِراَرَش . (TA.) ___ The تاَفُرُش  (thus with two dammehs, K) of a horse are The neck and ةاَطَق  [i. e. croup, or rump,

or part between the hips or haunches,] thereof. (O, K.) 

ٌةَفُرُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌفيِرَش  High, elevated, exalted, or eminent, (S, O, * Msb, K, TA,) [in rank, condition, or

estimation,] in respect of religion or of worldly things: (TA:) [generally meaning high-born,

or noble:] possessing glory, honour, dignity, or nobility: or such, and having also

[such] ancestry: (TA:) [using it as not implying highness, or nobility, of ancestry,] you say, َمْوَـيلا ٌفيِرَش  َوُه   [He is

high, or noble, to-day], and ٍليِلَق ْنَع  ٌفِراَش   as meaning one who will be فيِرَش  [after a little

while]: (Fr, S, K:) the pl. [of pauc.] is ٌفاَرْشَأ  and [of mult.] ُءآَفَرُش  (S, O, Msb, K) and ٌفَرَش  , so in the K, app. denoting that

this last is one of the pls. of فيرش , and it is said in the O that ٌفَرَش  is syn. with ُءآَفَرُش ; but in the L it is said that it is syn. with

ٌفيِرَش ; and hence the saying ِهِمْوَـق ُفَرَش  َوُه   meaning He is the فيِرَش  of his people, and ْمُهُمَرَك  meaning the

ميِرَك  of them; and thus it has been expl. as used in a trad.: (TA:) [but both these assertions are probably correct; for it seems

8



to be, agreeably with analogy, an inf. n. used as an epithet, and therefore applicable to a single person and to a pl. number, and also

to two persons, and likewise to a female as well as to a male.] ___ [By the modern Arabs, and the Turks and Persians, it is also

applied, as a title of honour, to Any descendant of the Prophet; like دِّيَس . And, with the article لا , particularly to

the descendant of the Prophet who is The governor of Mekkeh; now always a vassal of the Turkish Sultán.] 

ٌِّىفاَرُش  , applied to a [lizard of the kind called] ّبَض , and to a jerboa, Large in the ears, and in the body:

(TA:) and so ٌةَّيِفاَرُش  applied to a she-camel; (O, K, TA;) as also ُءآَفْرَش  . (TA.) And ٌةَّيِفاَرُش ٌنُذُأ   i. q. ٌةَّيِراَفُش  [q. v.], (K, TA,) or

An ear that is high, long, and having hair upon it. (IDrd, O, TA.) See also ُءآَفْرَش ٌنُذُأ  , voce

ُفَرْشَأ . ___ Also A kind of white garments or cloths: (O, K: *) or a garment, or piece of cloth,

that is purchased from a country of the foreigners adjacent to the land of the

Arabs. (As, O, K. *) 

ٌةَفاَّرُش  ; pl. ُفيِراَرَش : see ٌةَفْرُش . 

ٌفَ�ْرِش  (S, O, K) and ٌفَ�ْرِش  (O and K in art. فنرش ) [but see Q. Q. 1] The leaves of seedproduce that

have become so long and abundant that one fears its becoming marred;

wherefore they are cut off. (S, O, K.) 

ٌفِراَش  : see ٌفيِرَش . ___ Applied to a she-camel, High [app. meaning much advanced] in age: (A, TA:) or

advanced in age; (S, O, K;) decrepit; (IAar, K;) as also ٌةَفِراَش : (K:) [see ٌقوُلَد , in three places:] pl. ٌفْرُش , like

ٌلْزُـب  and ٌذوُع  pls. of �ٌَلِز  and ٌذِئاَع , (S, O,) or ٌفُرُش , like ٌبُتُك , (K,) or the latter is allowable in poetry, (O,) or the former is a

contraction of the latter, (IAth, TA,) and ُفِراَوَش  [also pl. of ٌةَفِراَش ] (O, K) and ٌفَّرُش  and ٌفوُرُش : (K:) it is said that ٌفِراَش  is

not applied to the he-camel; but it is so applied, as well as to the she-camel, accord. to the Towsheeh of El-Jelál. (TA.) Hence, as being

likened to black decrepit she-camels, (Aboo-Bekr, TA,) ُنوُجلا ُفُرُّشلا  , with two dammehs, [which I think a mistake, unless it mean

with a dammeh to each word,] (K,) or ُنوُجلا ُفْرَّشلا  , (O, IAth, TA,) occurring in a trad., meaning [Trials, or conflicts
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and factions,] like portions of the dark night: (O, * K, * TA:) thus expl. by the Prophet: (O, TA:) but

some relate it otherwise, with ق, (K,) saying نوجلا ُقْرُّشلا  , pl. of ٌقِراَش , (O, * TA,) meaning [trials, &c.,] rising (O, K, TA) from the

direction of the east. (O, TA.) ___ Also applied to an arrow, as meaning Old: (S, O, K:) and applied to a garment or a piece of cloth

[app. in the same sense]: (A and TA voce ٌديِرَط :) or an arrow long since laid by [expl. by �ِِةَباَيِّصل ِدْهَعلا  ُديِعَب  ; but I

think that the right reading is ِةَناَيِّصلِال دهعلا  ديعب  , and have assumed this to be the case in my rendering]: or of which the

feathers and the sinews [wherewith they are bound] have become uncompact: or

slender and long. (TA.) ___ ٌفِراَش ٌّنَد   [A wine-jar] of which the wine is old. (TA.) ___ And

ٌفِراَش  [alone] A receptacle for wine, such as a ةَيِباَخ  and the like thereof. (O, K.) 

ُفوُراَّشلا  A kind of cord or rope; syn. ٌلْبَح : [so in the O, and in one of my copies of the S: in my other copy of the S,

and in the K, ٌلَبَج , i. e. the name of a certain mountain:] a postclassical word. (S, O.) ___ And ٌفوُراَش  also signifies A

broom: (S, O, K:) a Pers. word, (S,) arabicized, from ٌبوُراَج , (O, K,) originally ْبوُر ْىاَج  , which means a place-sweeper.

(O.) 

ُفَرْشَأ  [More, and most, high, elevated, exalted, or eminent, in rank, condition, or

estimation; &c.; generally meaning more, and most, high-born or noble; (see ٌفيِرَش ;)] surpassing

in فَرَش . (S, O.) ___ ُفَرْشَأ ٌبِكْنَم   A high shoulder; (S, O, K;) such as has a goodly rising;

which implies what is termed ءآَدْهِإ  [inf. n. of ُهَأَدْهَأ , and here app. meaning the being curved in the back ]. (TA.) And ُءآَفْرَش ٌنُذُأ 
A long ear; (S, O, K;) standing up; rising above what is next to it: and so نذا ٌةَّيِفاَرُش  . (TA.)

___ See also ُفَرْشَأ  [ ٌِّىفاَرُش  also signifies Having a prominent, or an apparent, ear: opposed to ُّكَسَأ , q.

v. ___ Hence,] ُفَرْشَألا  is an appellation of The bat; (O, K, TA;) because its ears are prominent and apparent: it is bare of

downy and other feathers, and is viviparous, not oviparous: so in the saying of Bishr Ibn-ElMoatemir, 

* ُرْكَو ُهَل  َسْيَل  ٌرِئاَطَو  *
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* ٍةَدْرُج وُذ  ُفَرْشَأ  ٌرِئاَطَو  *

[And a flying thing that has prominent and apparent ears and a denuded body,

and a flying thing that has no nest]: (O, TA:) in the K is added, and another bird, that has no

nest, &c.: but this is taken from an explanation of the latter hemistich of the verse cited above; which explanation is as follows:

(TA:) the bird that has no nest is one of which the Bahránees [so in the TA, but accord. to the O the sailors, ] tell that it does not alight

save while it makes, of the dust, or earth, a place in which it lays its eggs, and which it covers over; then it flies into the air, and its

eggs break open of themselves at the expiration of the term thereof; and when its young ones are able to fly, they do after the habit

of their parents. (O, L, TA: and the same is said, less fully, in the K.) ___ ُءآَفْرَش ٌةَنيِدَم   A city having فَرُش , (Mgh, O, K,

*) pl. of ٌةَفْرُش  [q. v.]: (O:) the pl. of ُفَرْشَأ  and of ُءآَفْرَش , accord. to rule, is ٌفْرُش . (Mgh. [In the copies of the K, ُفُرُّشلا  is

erroneously said to be pl. of ُءآَفْرَّشلا .]) It is said in a trad. of Ibn- ' Abbás, ا�ُمج ملاَو 
َ

َدِجاَس اًفْرُش  ملا 
َ

َنِئاَد َِىنْبَـن  ْنَأ  َ�ْرِمُأ   i. e. We

have been commanded to build cities with فَرُش  and mosques without فَرُش . (Mgh, O.

*) 

ٌفاَرْشَأ  The ears and nose of a man: (O, K, TA:) its sing. in this sense is not mentioned: it is app. ٌفَرَش  ; like ٌبَبَس , sing.

of ٌباَبْسَأ . (TA.) 

ٌفيِرْشَت  inf. n. of 2 [q. v.]. (S &c.) ___ [And also a post-classical term applied to An honorary present, such as a

garment &c.: and a letter, i. e. an epistle, considered as conferring honour: pl. ٌتاَفيِرْشَت .] 

ٌفَرْشَم  : see ٌفَرَش , in the middle of the paragraph: and see also what here next follows. 

ٌفَرْشُم  , (O, K,) like ٌمَرْكُم , (K,) or ٌفَرْشَم  [q. v. voce ٌفَرَش ], (so in my two copies of the S,) A place from which

one overlooks, i. e. looks upon, or views, [a thing] from above. (S, O, K.) ___ Hence the saying in a

trad., ُهْذْخَف ٍلِئاَس  َالَو  ٍفَرْشُم  ُرْـيَغ  َتْنَأَو  ملا 
َ
ِلا اَذٰه  ْنِم  َكَءآَج  اَم   (O, TA) i. e. [What comes to thee of
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this property] thou not coveting nor looking for it [nor asking it, take it]. (O.) 

ٌفِرْشُم  [part. n. of 4;] High; (S, Mgh, Msb;) 

Page 1539

[or overtopping; &c.;] applied to a mountain, (S,) or a place. (Mgh, Msb.) 

ٌةَّيِفَرْشَم ٌفوُيُس   Certain swords, (S, O, K,) so called in relation to ُفِراَشَم , (S,) or in relation to ِماَّشلا ُفِراَشَم  , (O,

Msb, K,) i. e. certain towns, or villages, of the land of the Arabs, near to the فيِر  [q. v.]: (S, O, Msb, K:) so says AO: (S, O:) or, as

some say, this is a mistake, and they are so called in relation to a place of El-Yemen: (Msb:) [or, accord. to some, in relation to

ملا
َ

ُفِراَش , certain towns, or villages, near Howrán: (see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 53:)] and it is said that فَرْشَم  was the

name of a blacksmith who made swords: (TA:) one says ٌِّىفَرْشَم ٌفْيَس  , (S, O, Msb,) not ٌِّىفِراَشَم , because a rel. n. is not formed

from a pl. of the measure of ُفِراَشَم . (S, O.) 

ٌفَّرَشُم  [Elevated, or exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled]; (K, TA;) an

epithet applied to a man; from ُفَرَّشلا . (TA.) Also A garment, or piece of cloth, dyed with the red clay or earth

[&c.] called فَرَش . (IAar, TA.) 

ٌفوُرْشَم  (S, TA) and ِهْيَلَع ٌفوُرْشَم   (Z, TA) Overcome, or surpassed, in فَرَش  [i. e. highness,

elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation; or nobility]. (S, Z, TA.) 

ٌفَِرتْشُم  A horse high in make. (S, O, K.) 
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قرش  

ُسْمَّشلا 1 ِتَقَرَش   , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌقوُرُش  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌقْرَش , (S, Msb,) The

sun rose; (S, M, Mgh, Msb, K;) as also تَقَرْشَأ  : (K:) the sun rose from the east; and in like manner one says

of the moon, and of the stars: (M:) or the sun rose so that its light began to fall upon the earth

and trees: (T and TA in art. رذ :) and تقرشا  signifies, as distinguished from تَقَرَش , (S, M, Mgh, Msb,) or signifies also, (K,

TA,) for both verbs are correctly expl. in the K as above, (TA,) it shone, or gave its light, (S, M, Mgh, Msb, K, TA,)

and spread (M, TA) upon the earth, or ground: (TA:) or, as some say, تَقَرَش , and تقرشا  are syn., (M,

Msb,) as meaning it (the sun) shone: (M:) and ٌقْرَش  [as inf. n. of the former verb] signifies the shining of the sun. (K.) ___

And ُلْخَّنلا َقَرَش  , and قرشا  , The palm-trees showed redness in their fruit: (M, K: *) or

showed the colours of their dates. (AHn, M.) [See also َقِرَش  in what follows.] َةاَّشلا َقَرَش  , (S, O, Msb, K,)

aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقْرَش , He slit the ear of the sheep, or goat, (S, O, Msb, K,) in the

manner expl. voce ُءآَقْرَش . (Msb.) ___ And َةَرَمَّثلا َقَرَش  , (Az, K,) inf. n. ٌقْرَش , (IAmb, Az, TA,) He plucked

the fruit: (Az, K, TA:) or cut it. (IAmb, Az, TA.) One says in crying �َءَّآلِق  [or beans], ٌّىِرَط ِةاَدَغلا  ُقْرَش   The

cutting of the morning, fresh! meaning what has been cut, and picked, in the morning.

(IAmb, Az, TA.) َقِرَش , [aor. َـ ,] inf. n. ٌقَرَش , It (a place) was, or became, bright by reason of the

sun's shining upon it; as also قرشا  ; (M, TA;) [whence,] اَِّ�َر ِروُنِب  ُضْرَْألٱ  ِتَقَرْشَأَو   occurs in the Kur [xxxix. 69

as meaning And the earth shall shine with the light of its Lord]: (M:) [in other instances,] ِتَقَرْشَأ
ُضْرَألا  means The earth was, or became, bright with the sunshine. (TA.) ___ [Hence, perhaps, or,

though not immediately, from what here next follows, some other applications of this verb, to denote redness.] ___ ِهِقيِرِب َقِرَش  , (S,

M, Msb, K,) and �ِمل
َ
ِءآ , and the like, (M,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌقَرَش , (M, Msb,) He (a man, M, Msb) was, or became,
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choked with his spittle, (S, M, Msb, K,) and with water, &c. (M.) [And َضِرَج  and َّصَغ  and َىِجَش  are

sometimes used in the same sense in relation to spittle &c.] ___ [Hence,] �ِِمَّدل ُحْرُجلا  َقِرَش   The wound became

[choked or] filled with blood. (Msb.) ___ And �َِِهِلْه ملا 
َ

ُعِضْو َقِرَش   The place became [choked or]

filled and straitened by its occupants. (TA.) ___ And �ِِبيِّطل ُدَسَجلا  َقِرَش   [The body

became choked in its pores with perfume]. (TA.) ___ [And �ِِّىِداَجل ُبْوـَّثلا  َقِرَش   The

garment, or piece of cloth, became glutted, or saturated, with the dye of saffron: see the

part. n. ٌقِرَش .] ___ And ُهُنْـيَع ْتَقِرَش   His eye became red [being surcharged with blood]; as also

ٌتَقَرْوَرْشِا  : (M, TA:) and so ِهِنْيَع ُمَّدلا ِىف  َقِرَش  : (K, TA:) or this last signifies the blood appeared in his eye:

(M:) and �ِِمَّدل ْتَقِرَش   it (the eye) had the blood apparent in it, [as though it were choked

therewith,] without its running from it. (TA.) ___ And ُهُنْوَل َقِرَش  , inf. n. ٌقَرَش , His colour, or

complexion, became red, by reason of shame, or shame and confusion. (TA.) ___ And

[hence, app.,] ُءْىَّشلا َقِرَش  , inf. n. as above, The thing became intensely red, with blood, or with

a beautiful red colour. (M, TA.) ___ And also The thing became mixed, commingled, or

blended. (M, TA.) ___ ُسْمَّشلا ِتَقِرَش  , inf. n. as above, means The sun had a duskiness blended

with it, and it [app. the duskiness] then became little: (TA:) or it was near to setting: (M, K:) or

became feeble in its light; (O, K;) app. from ٌقِرَش  applied to flesh-meat as meaning red, having no grease, or

gravy, and applied to a garment, or piece of cloth, as meaning red, that has become glutted, or saturated, ( َقِرَش ,) with dye; because

its colour, in the last part of the day, when it is setting, becomes red. (O.) ___ The phrase ملا
َ

ىَتْو ِقَرَش  َىلِإ  َةَالَّصلا  َنوُرِّخَؤُـي  , (S,

M, O, K, [in the CK, erroneously, ِقْرَش ,]) occurring in a trad., (S, M, O,) in a saying of the Prophet, (O, K,) is expl. as meaning

Who postpone, or defer, the prayer until there remains not, (S, M, O, K,) of the sun, (S,) or

of the day, (M, O, K,) save as much as remains (S, M, O, K) of the life, (S,) or of the breath, (M,

O, K, [but in the CK, ِسْفَـن  is put in the place of ِسَفَـن ,]) of the dying who is choked with his spittle: (S,
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M, O, K:) or the meaning is, until the sun is [but just] above the walls, and [diffusing its

feeble light] among the graves (M, O, K *) as though it were a great expanse of water.

(M, O.) AZ says, ملا
َ
ىَتْو ِقَرَشِب  ُةَالَّصلا  ُهَرْكُي   means Prayer is disapproved when the sun becomes

yellow: and ملا
َ
ىَتْو ِقَرَشِب  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   I did that when the sun was becoming yellow. (TA.)

ُةاَّشلا ِتَقِرَش  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقَرَش , (S, Msb,) The sheep, or goat, had its ear slit (S,

Msb, K) in the manner expl. voce ُءآَقْرَش . (Msb, K.) 

قّرش 2  , (TA,) inf. n. ٌقيِرْشَت , (S, O, K,) He took to the direction of the east, or place of sunrise:

(S, O, K, TA:) he went to the east: he came to the east: (M, TA:) and he directed himself to

the east. (TA.) ___ And He prayed at sunrise: and hence, app., He performed the prayer of

the festival of the sacrifice: (TA:) or this meaning is from ُسْمَّشلا ِتَقَرَش  . (Mgh: it is also mentioned in the M.)

ُضْرَألا ___ تقّرش  , inf. n. as above, The land became affected with drought, and dryness of

the earth, being [parched by the sun and] not reached by water: whence the term ّىِقاَرَش
[q. v.] in the dial. of Egypt. (TA.) ___ ٌقيِرْشَت  also signifies The being beautiful, and [sunny or] shining in

face. (Sh, O, K.) َمْحَّللا قّرش  , (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) He cut the flesh-meat

into strips, and dried it in the sun, or spread it in the sun to dry: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) or

[simply] he cut it into pieces, and into strips. (Msb.) [In like manner also] ِريِعَّشلا ُقيِرْشَت   signifies The

throwing barley in a sunny place in order that it may dry. (Mgh.) And one says of the [wild]

bull, ُهَنْـتَم ُقِّرَشُي  , meaning He exposes his back to the sun in order that what is upon it of

the dew of night may dry: in this sense the phrase is used by Aboo-Dhu-eyb. (M.) ___ ِقيِرْشَّتلا ُمَّ�َأ   is an

appellation of The three days next after the day of sacrifice: (S, M, O, Msb:) [i. e. the eleventh and

twelfth and thirteenth days of Dhu-l-Hijjeh:] these days were so called because the flesh of the victims was therein cut into strips, and
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dried in the sun, or spread in the sun to dry: (S, M, Mgh, O, Msb, K: *) or because the victims were not sacrificed until the sun rose:

(IAar, S, O, K:) or from the prayer of the day of sacrifice, which they follow: (Mgh:) or because they used to say, [on that day,] (S, M,

O,) in the Time of Ignorance, (M,) ْريِغُن اَمْيَك  ْريِبَث  ْقِرْشَأ  , (S, M, O,) which means Enter thou upon the time of

sunrise, Thebeer, (addressing one of the mountains of Mekkeh, M, * Mgh,) that we may push, or press,

on, or forward, (M, Mgh, Msb,) to return from Minè: (M: [see also 4 in art. روغ :]) Aboo- Haneefeh used to hold

that قيِرْشَّتلا  means ريِبْكَّتلا  [i. e. the saying ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا  ]; but none beside him has held this opinion. (TA.) It is said in a trad.

that the days thus called are days of eating and drinking, and of celebrating the praises of God. (O.) ___ َبْوـَّثلا قّرش   He

made [or dyed] the garment, or piece of cloth, yellow: (Ibn-'Abbád, O:) [or he dyed it red:

(see the pass. part. n., below:)] or ٌقيِرْشَت  signifies the dyeing with saffron, (M, L,) so that the thing dyed

is saturated, (L,) or not so that the thing is saturated: (so in a copy of the M:) it is not with safflower.

(M, L. 
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[See also 4, last signification.]) ضَوَْحلا قّرش   is sometimes said for ُهَجَّرَص , meaning He plastered the watering-

trough, or tank, with قوُراَش  [q. v.], or جوُراَص . (M in art. جرص .) 

قرشا 4  : see 1, in six places. One says also, ُهُهْجَو قرشا  , (S,) and ُهُنْوَل , (M,) His face, (S,) and his colour, or

complexion, (M,) shone, (S, M,) and was bright, with beauty. (S.) ___ Some allow its being made

trans.; [meaning It caused, or made, to shine;] as in the saying, 

* اَهِتَجْهَـبِب اَيْـنُّدلا  ُقَرْشُت  ٌةَثَالَث  *
* ُرَمَقلاو َقاَحْسِإ  وُبَأَو  ىَحُّضلا  ُسَْمش  *

[There are three things, with the beauty of which the world is made to shine; the sun
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of the bright early morning, and Aboo-Is-hák, and the moon]: but there is no proof in this,

because [the right reading may be ُقِرْشُت , and so] ايندلا  may be an agent; therefore the making the verb trans. [in this sense] is said

to be post-classical, though it is mentioned by the author of the Ksh. (MF, TA.) ___ It signifies also He entered upon the

time of sunrise: (S, M, Mgh, Msb, K:) similarly to َرَجْفَأ , and َحَبْصَأ , and َرَهْظَأ . (TA.) See 2. ُهَّوُدَع قرشا   He

caused his enemy to become choked [with his spittle, or with water, or the like: see 1]. (O, K.) And ُتْقَرْشَأ
ِهِقيِرِب ً�َالُف   [I choked the utterance, or impeded the action, of such a one;] I did not

allow such a one to say, or to do, a thing. (Z, TA.) ___ �ِِغْبِّصل َبْوـَّثلا  قرشا  , (Moheet, A, O,) or ِىف
ِغْبِّصلا , (K,) He exceeded the usual degree in dyeing the garment, or piece of cloth;

[saturated it with dye;] or dyed it thoroughly. (K, TA. [See also 2, last signification but one.]) 

قّرشت 5  He sat in a sunny place (S, O, K) [at any season, (see ٌةَقُرْشَم ,) or particularly] in winter. (O,

K.) ___ And اوقّرشت  They looked through the قيِرْشِم  of the door, i. e. the chink thereof into

which the light of the rising sun falls. (O.) 

ُسْوَقلا 7 تقرشنا   The bow split. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ُهُنْـيَع 12 ْتَقَرْوَرْشِا   : see 1, latter half. ___ �ِِعْمَّدل َقَرْوَرْشِا   He became drowned in tears. (Ibn-'Abbád, O,

K, TA.) 

ٌقْرَش  [an inf. n.: see 1, first sentence. ___ Also] The sun; (S, O, K;) and so ٌقَرَش  : (K, and thus in one of my copies of the S in

the place of the former:) [or] ٌةَقْرَش  has this signification: (M, Msb:) and ٌقْرَش  signifies the rising sun; (M, TA;) as some say;

(M;) thus accord. to AA and IAar; (TA;) and so ٌقَرَش  , (M, Msb,) and ٌةَقْرَش  , and ٌةَقِرَش  , (M, K,) and ٌةَقَرَش  , (TA,) and ٌقِراَش  ,

(S, * M, K,) and ٌقيِرَش  : (M, K:) one says, ُقْرَّشلا ِتَعَلَط   The sun rose; (S, M, O; in one of my copies of the S ُقَرَّشلا  ;)

but not ُقْرَّشلا ِتَبَرَغ  : (M:) and ٍقِراَش َّلُك  َكيِتآ   I will come to thee every day that the sun

rises: or, as some say, ٌقِراَش  signifies the upper limb ( نْرَـق ) of the sun: (M:) and one says, َّرَذ اَم  َكيِتآ  َال 
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ٌقِراَش  [I will not come to thee as long as a sun, or the upper limb of a sun, rises, or

begins to rise]. (S, M.) ___ See also ٌقِرْشَم , in three places. ___ Also A place where the sun shines

( ُسْمَّشلا ُقِرْشُت  ُثْيَح  ). (K.) See ٌةَقُرْشَم . ___ The warmth of the sun. (TA.) ___ The light that enters from

the chink of a door; (IAar, Th, K;) as also ٌقْرِش  . (K.) In a trad. of I'Ab, (TA,) it is said of a gate in Heaven, called

ُقيِرْشِملا  [q. v.], ُهُقْرَش َّالِإ  َىِقَب  اَم  َّىتَح  َّدُر  ْدَق   (O, K, TA) i. e. It had been closed so that there

remained not save its light entering from the chink thereof: so says I'Ab. (O, TA.) ___ And A

chink, or fissure. (K, TA.) One says, ٌءْىَش ىِمَف  َقْرَش  َلَخَد  اَم   Nothing entered the chink of my

mouth. (Z, TA.) Also A certain bird, (Sh, M, K,) one of the birds of prey, (M,) between the kite

and the hawk, or falcon, (Sh, K,) or between the kite and the [species of falcon called]

نيِهاَش  [q. v.]: (O:) pl. ٌقوُرُش . (M.) 

ٌقْرِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَرَش  [inf. n. of َقِرَش , q. v. ___ And also a subst.]: see ٌقْرَش , in three places. ___ Also A thing [such as spittle and

the like (see َقِرَش )] obstructing, or choking, the throat, or fauces. (S, and Har p. 477.) 

ٌقِرَش  A place bright by reason of the sun's shining upon it; as also ٌقِرْشُم  . (M, TA.) ___ A man

choked with his spittle, or with water, or the like. (M, TA.) ___ A plant, or herbage, having plentiful irrigation;

or flourishing and fresh, or juicy, by reason of plentiful irrigation; syn. ُنَّ�َر . (TA.) ___ A

garment, or piece of cloth, red; that is glutted, or saturated, [so I render َقِرَش ىِذَّلَا  ,] with dye: (O:) and

ِّىِداَجلِ� ٌقِرَش   applied to a garment, or piece of cloth, [app. signifies glutted, or saturated, with the dye of

saffron: see also ٌقَّرَشُم , and see 4.] (TA.) One says also ِهِمَدِب ٌقِرَش  ٌعيِرَص   [Prostrated,] dyed with his

blood. (M, TA.) ___ Flesh-meat (S, M, O, TA) that is red, (M, O, TA,) having no grease, or gravy. (S, M, O, TA.)

___ A thing intensely red, with blood, or with a beautiful red colour. (M.) ___ And A thing
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mixed, commingled, or blended. (M.) 

ٌةَقْرَش  : see ٌقْرَش , in two places: ___ and see ٌةَقُرْشَم , in two places. 

ٌةَقْرُش  Anxiety, grief, or anguish; syn. in Pers. ْهوُدْنَأ . (KL.) 

ٌةَقَرَش  : see ٌقْرَش : ___ and see ٌةَقُرْشَم . Also A brand with which a sheep, or goat, such as is

termed ءآَقْرَش , is marked. (O, K.) 

ٌةَقِرَش  : see ٌقْرَش . 

ُءآَقْرَش ٌةاَش   A sheep, or goat, having its ear slit (S, Mgh, O, K) lengthwise, (K,) without its

being separated: (TA:) or having the ear slit in two, (As, Msb, TA,) as though it were a ةََمنَز
[q. v.]: (As, TA:) or ُءآَقْرَش  applied to an ear signifies cut at its extremities, without having anything

thereof separated: and applied to a she-goat ( ةَزْعَم ), having its ear slit lengthwise, without its

being separated: and, as some say, applied to a ةاش , having the inner part of its ear slit on

one side with a separating slitting, the middle of its ear being left sound: or, accord.

to Aboo-'Alee in the Tedhkireh, ُءآَقْرَش  signifies having its ears slit with two slits passing through,

so as to become three distinct pieces. (M.) 

ٌّىِقْرَش  [Of, or relating to, the east, or place of sunrise; eastern, or oriental]. ___ ِةَّيِقْرَش َال 
ٍةَّيِبْرَغ َالَو  , (K, TA,) in the Kur [xxiv. 35], (TA,) means Not such that the sun shines upon it at its

rising only (Fr, K, TA) nor at its setting only, (Fr, TA,) but such that the sun lights upon

it morning and evening: (Fr, K, TA:) or, accord. to El- Hasan, it means not of the trees of the

people of the present world, but of the trees of the people of Paradise: Az, however,

says that the former explanation is more fit and more commonly receive. (TA.) And ٌّىِقْرَش ٌناَكَم   signifies A place, of the
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earth, or ground, in, or upon, which the sun rises, or shines. (TA.) See also ٌقِراَش  [and ٌقِرَش  and

ٌةَقُرْشَم ]. Also A certain red dye. (TA.) 

ٌقيِرَش  : see ٌقْرَش . ___ Also A boy, or young man, goodly, or beautiful, (K, TA,) in face: (TA:) pl. ٌقُرُش , (K, TA, [in

the CK ٌقْرَش , but correctly]) with two dammehs. (TA.) ___ And A woman small in the vulva: (Ibn-'Abbád, O, K:) or

having her vagina and rectum united by the rending of the separation between

them; syn. ٌةاَضْفُم . (M, K.) ___ And ُقيِرَّشلا  is the name of A certain idol. (M, TA.) 

ةَقْـيَرُش  [ The first part of the rising sun. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.) See also ٌقِراَش , voce

ٌقْرَش .] 

ُّىِقاَرَش  [The lands that are not reached by the water, or inundation, and that are

consequently parched by the sun]: a word of the dial. of Egypt. (TA.) See 2. 

ٌقِراَش  : see ٌقْرَش , in two places. ___ Also The side that is next the east; (O;) the eastern side; (K;) of a

hill, and of a mountain: you say, ِلَبَجلا ُقِراَش  اَذٰه   and ُهُّيِقْرَش  [This is the eastern side of the

mountain], and ِلَبَجلا ُبِراَغ  اذه   and ُهُّيِبْرَغ  [in the opposite sense]: (TA:) pl. ٌقْرُش . (O, K.) Hence, in a trad., as some

relate it, ُنوُجلا ُقْرُّشلا   [meaning Trials, or conflicts and factions, like portions of the dark

night, rising from the direction of the east]: but it is otherwise related, with ف [in the place of the ق:

see ٌفِراَش ]. (TA.) ___ And ُقِراَّشلا  is the name of A certain idol, of the Time of Ignorance; (IDrd, M,

K;) whence ِقِراَّشلا ُدْبَع  , a proper name [of a man]. (IDrd, M.) Also [if not a mistranscription for ٌقوُراَش , q. v., app. Clay, or

some other 

Page 1541

substance or mixture, with which a place is plastered,] ٌناَكَم ِهِب  َُّنيَطُي  اَم  . (Ibn-' Abbád, O.) 
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ٌقوُراَش  signifies [The kind of plaster called] ٌسْلِك , [q. v.,] (Kr, M,) i. q. ٌجوُراَص . (K. [See this last word: and see

also the last sentence of the next preceding paragraph above.]) 

ٌقَرْشَم  : see what next follows. 

ٌقِرْشَم  (S, M, O, Msb, K,) which by rule should be ٌقَرْشَم  , (M, Msb,) but this latter is rarely used, (Msb,) The place, (M,) or

quarter, or direction, (Msb,) of sunrise; (M, Msb;) [the east, or orient;] and ٌقْرَش  signifies the same; (S,

M, O, Msb, K;) as also ٌقيِرْشِم  : (Seer, M:) the pl. of the first is ُقِراَشَم ; and the pl. of ٌقْرَش  is ٌقاَرْشَأ . (M.) The dual, ملا
َ

ِناَقِرْش ,

means The place of sunrise of summer and that of winter [E. 26 degrees N. and E. 26 degrees S. in

Central Arabia]. (S, O, TA.) And also The place of sunrise and the place of sunset; [or the east

and the west;] (M, O;) the former being thus made predominant because it denotes existence, whereas the latter denotes

non-existence: (M:) thus in the saying, (M, O,) in the Kur [xliii. 37], (O,) ِْنيَـقِرْشَمْلٱ َدْعُـب  َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  َتْيَل   �َ [O, would

that between me and thee were the distance of the east and the west]. (M, O.) And [in like

manner] one says ِْنيَـقْرَّشلا َْنيَـب  اَم   , meaning What is between the place of sunrise and the place

of sunset. (M.) ___ See also ٌةَقُرْشَم . ___ The saying, cited by IAar, 

* ِقِراْزَألِ� َوْهَو  ٍدْعَسِل  ُتْلُـق  *
* ِقِراَشَملِ�َو ِضْحَملِ�  َكْيَلَع  *

he explains as meaning [I said to Saad, he being at El-Azárik (a certain water in the �َةَيِد , TA in art. قرز )],

Keep thou [to pure milk, and] to the sun [or the places of sunshine] in winter: but [ISd

says,] in my opinion, ملا
َ

قِراَش  is here pl. of ٌقَّرَشُم  applied to flesh-meat that is [cut into strips and] spread in the sun [to dry]; and

this is confirmed by his saying �ضحمل , each of them being food. (M.) 

ٌقِرْشُم  : see ٌقِرَش . ___ Also Entering upon the time of sunrise: the pl. occurs in this sense in the Kur xv. 73
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and xxvi. 60. (TA.) 

ٌةَقُرْشَم  and ٌةَقَرْشَم  (S, M, O, K) and ٌةَقِرْشَم , (M, O, K,) the last mentioned by Ks, (O,) A place of sitting in the

sun; (S, O, K;) accord. to some, peculiarly, (TA,) in the winter; (O, K, TA;) and ٌةَقْرَش  and ٌقاَرْشِم  (S, O, K) and ٌقيِرْشِم
(O, K) signify the same: (S, O, K:) or a place upon which the sun shines; accord. to some, peculiarly, in the

winter, (M,) as also ٌةَقْرَش  and ٌةَقَرَش  (M, TA) and ٌقْرَش  (M) and قرشم  [app. ٌقِرْشَم  , of the pl. of which, or of one of the

first three words in this paragraph, see an ex. in a verse cited voce ٌقِرْشَم  if the explanation of that verse by IAar be correct]. (TA.) 

ٌّىِقِرْشَم  (Msb, TA) and ٌّىِقَرْشَم  both [applied to a man] signify Of the east; or eastern: (Msb:) pl. ٌةَقِراَشَم . (TA.) 

ٌقَّرَشُم  A place of prayer; syn. ى�لَصُم ; (As, S, M, Mgh, K;) i. e., in an absolute sense: (TA:) or the place of

prayer of the festival ( ديِعلا ): (TA:) or the place of prayer of the two festivals: and ملا
ُ

ُقَّرَش  is

said to mean the place of prayer of the festival at Mekkeh: (M, TA:) and the mosque of El-

Kheyf. (S, K.) ___ And The festival ( ديِعلا ) [itself]: because the prayer thereon is after the ةَقْرَش , i. e. the [rising] sun. (M.)

Also Flesh-meat [cut into strips and] spread in the sun [to dry: see its verb, 2]. (M.) See also ٌقِرْشَم , last

sentence. ___ And A garment, or piece of cloth, [dyed yellow: or with saffron: see, again, its verb: or] dyed

with a red colour. (O, K.) And a fortress [or a watering-trough or tank (see 2, last sentence,)] plastered with

قوُراَش . (O, K.) 

ٌقِّرَشُم  Taking to the direction of the east, or place of sunrise: one says, ٍقِّرَشُم َْنيَـب  َناَّتَش 
ٍبِّرَغُمَو  [Different, or widely different, are one going towards the east and one going

towards the west]. (S.) 

ٌقاَرْشِم  : see ٌةَقُرْشَم . Also A man accustomed to make his enemy to be choked with his

spittle. (Z, TA.) 
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ٌقيِرْشِم  : see ٌقِرْشَم : ___ and ٌةَقُرْشَم . ___ Also, (M, O, K,) of a door, (M, K,) A chink into which the light of

the rising sun falls. (M, * O, K. *) ___ And ُقيِرْشِملا  is the name of A gate for repentance, in

Heaven. (I'Ab, O, K.) See ٌقْرَش . 
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قرقرش  

ٌقاَرْـقِرِش  and its vars.: see art. قرقش . 
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كرش  

ِهيِف 1 ُهَكِرَش   , aor. َـ , inf. n. ٌةَكْرِش  (S, Mgh, * Msb, K) and ٌةَكِرَش , the former a contraction of the latter, but the more usual,

(Msb,) and ٌكْرِش  (Mgh, Msb) and ٌكِرَش , the former of these two a contraction of the latter, but the more usual, (Msb,) or ٌكْرِش  [q.

v. infrà] is a simple subst., (S, K,) [He shared, participated, or partook, with him in it;] he was, or

became, a كيِرَش  [or copartner &c.] to him in it; (Msb;) namely, a sale or purchase, and an inheritance, (S, K,)

or an affair; (Msb;) and هيف ُهكراش   [signifies the same]. (Mgh, Msb, * K. * [It is said in the TA, after the mention of ُهَكِرَش  with its inf.

n. ٌةَكْرِش , that it is more chaste than ُهكرشا  ; by which it is implied that this latter is sometimes used as syn. with the former; for which

I do not find any express authority.] And He entered with him into it; [or engaged with him in it;]

namely, an affair. (TA.) ُلْعـَّنلا ِتَكِرَش  , aor. َـ , The sandal had its كاَرِش  broken; (Ibn-Buzurj, K;) inf. n. ٌكَرَش .

(TK.) 

َكَّرَش 2  see 4. ___ [The inf. n.] ٌكيِرْشَت  also signifies The selling a part [or share] of what one has

purchased for that for which it was purchased. (Mgh, K.) َلْعـَّنلا كّرش  , (S, * Mgh, Msb, K,) inf. n.

ٌكيِرْشَت , (S, K,) He put a كاَرِش  to the sandal; (S, Mgh, Msb, K;) as also اَهَكَرْشَأ  , (S, TA,) inf. n. ٌكاَرْشِإ . (TA.) 

ً�َالُف 3 ُتْكَراَش   , (S, TA,) inf. n. ٌةَكَراَشُم , (TK,) [I shared, participated, or partook, with such a

one;] I was, or became, the كيِرَش  [or copartner &c.] of such a one. (S, TA.) El-Jaadee says, 

* اَهاَقُـت اًشْيَرُـق ِىف  اَنْكَراَشَو  *
* ِناَنِعلا َكْرِش  اَِ�اَسْحَأ  ِىفَو  *

[And we shared with Kureysh in their piety and in their several grounds of

pretension to respect, with a sharing exclusive of other properties]. (S.) See also 1. [And
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see 8.] 

ِرْمَألا 4 ُهُتْكَرْشَأ ِىف   I made him a كيِرَش  [or copartner &c.] to me in the affair: and ْمُهَـنْـيَـب ُتْكَّرَش 
ملا

َ
ِلا ْمُهَكَّرَش I made them copartners in the property; and] ِىف  , occurring in this art. in the TA, on the

authority of Esh-Sháfi'ee, means, in like manner, he made them copartners; and ْمُهَـنْـيَـب َكَرْشَأ   is used in this sense

in the present art. in the K]. (Msb.) ىِرْمَأ ُهْكِرْشَأَو ِىف  , in the Kur [xx. 33], means And make Thou him my كيِرَش  [or

copartner, or associate, or colleague,] in my affair. (S.) And one says also, ِرْمَألا ُهَعَم ِىف  ُهكرشا   He

made him to enter [or engage] with him in the affair: and ِعْيَـبلا ً�َالُف ِىف  كرشا   He made

such a one to enter [or share] with him in the sale or purchase. (TA.) ___ [Hence,] ٱِب�ِّٰ كرشا 
He attributed to God a كيِرَش  [or copartner &c.] (Mgh, TA) in his dominion: (TA:) [or he

attributed to God ءآَكَرُش  i. e. copartners &c., such as the angels and the devils: (see Kur vi. 100, &c., and any of

the expositions thereof:) i. e. he believed in a duality, or a plurality, of gods:] and [in a wider sense,]

he disbelieved [or misbelieved] in God: syn. َرَفَك : (S, * Msb, K, TA:) used in this latter sense because ُرْفُكلا
is not free from some kind of كْرِش . (Kull p. 49.) See also 1: and 2. 

َكَرْاَشَت 6  see the next paragraph, in three places. 

اوكرتشا 8  and اوكراشت  , (Mgh, Msb,) and اكرتشا  and اكراشت  , (K,) and انكرتشا  and انكراشت  , (S,) [They, and they

two, and we, shared, participated, or partook, one with another, and each with the

other; or were, or became, copartners, &c.;] اَذَك ُكاَِرتْشِالا [,Hence] ___ (.S) .[in such a thing] ِىف 
in lexicology signifies The being homonymous; lit. the being shared, or participated, in by several

meanings: [used as a subst., homonymy:] (Mz, 25th عون ; and Intr. to the TA:) one says of a noun [or word] that is termed

ٌكَرَـتْشُم  [q. v.], ٌةَريِثَك ٍناَعَم  ِهيِف  ُكَِرتْشَت   [Many meanings share, or participate, in it]. (TA.) ___ And

ُرْمَألا كرتشا   The affair, or case, was, or became, confused, and dubious. (TA.) 
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ٌكْرَش  : see what next follows. 

ٌكْرِش  is an inf. n. of ُهَكِرَش , as mentioned in the 
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first sentence of this art.: (Mgh, Msb:) or a subst. therefrom: (S:) and is syn. with ٌةَكْرِش  , [signifying A sharing,

participating or participation, partaking, or copartnership, and mentioned before as an inf. n.,]

(K,) as also are ٌكِرَش  and ٌةَكِرَش  , [likewise mentioned before as inf. ns.,] and ٌكْرَش  and ٌةَكْرَش  , (MF, TA,) and so is ٌةَكْرُش  , with

damm, (K,) this last said by MF to be unknown, but it is common in Syria, almost to the exclusion of the other dial. vars. mentioned

above. (TA.) An ex. of the first occurs in a trad, of Mo'ádh, َكْرِّشلا ِنَمَيلا  ِلْهَأ  َْنيَـب  َزاَجَأ  , meaning [He allowed,

among the people of El-Yemen,] the sharing, one with another, ( كاَِرتْشِالا ,) in land [and

app. its produce], by its owner giving it to another for the half [app. of its produce], or

the third, or the like thereof: and a similar ex. of the same word occurs in another trad. (TA.) See also an ex. in a

verse cited above, conj. 3. And one says, ْمُكِكْرِش اَنْـبِغَر ِىف  , meaning We are desirous of sharing with you

in affinity, or relationship by marriage. (K, * TA.) ___ And A share: (Mgh, O, Msb, TA:) as in the

saying, ِهِراَد ْنِم  ٌكْرِش  َعيِب   [A share of his house was sold]: (Mgh:) and as in the saying, ُهَل ِىف اًكْرِش  َقَتْعَأ 
ٍدْبَع  [He emancipated a share belonging to him in a slave]: (Msb:) pl. ٌكاَرْشَأ . (O, Msb, TA.) [See

a verse of Lebeed cited voce ٌةَماَعَز .] ___ It is also a subst. from ٱِب�ِّٰ َكَرْشَأ  ; (Mgh, Msb, K, TA;) thus in the Kur xxxi. 12; (Mgh,

TA;) meaning The attribution of a كيِرَش  [or copartner &c., or of ءآَكَرُش  i. e. copartners &c., (see 4,)] to

God: (Mgh:) [so that it may be rendered belief in a plurality of gods:] and [in a wider sense,] unbelief [or

misbelief]; syn. ٌرْفُك . (S, Msb, K, TA.) And it is also expl. as meaning Hypocrisy: (Mgh, TA:) so in the saying of the

Prophet, ُكْرِّشلا ِىتَّمُأ  ىَلَع  ُفاَخَأ  اَم  َفَوْخَأ  َّنِإ   [Verily the most fearful of what I fear for my
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people is hypocrisy]: (Mgh:) and so in the trad., ِلْمَّنلا ِبيِبَد  ْنِم  ِىتَّمُأ  ىَفْخَأ ِىف  ُكْرِّشلا   [Hypocrisy is

more latent in my people than the creeping of ants]. (IAth, TA.) ___ See also ٌكيِرَش , in two

places. 

ٌكَرَش  The ةَلاَبِح  [properly a sing., meaning snare, but here app. used as a gen. n., meaning snares, as will be seen from

what follows,] of the دِئاَص  [i. e. sportsman, or catcher of game, or wild animals, or birds]; one of

which is called ٌةَكَرَش  : (S, O:) the meaning of the كَرَش  of the دِئاَص  is well known; and the pl. is ٌكاَرْشَأ ; like ٌبَبَس  and ٌباَبْسَأ :

or, as some say, ٌكَرَش  is the pl. of ٌةَكَرَش  , [or rather is a coll. gen. n. of which ٌةَكَرَش  is the n. un.,] like ٌبَصَق  and ٌةَبَصَق : (Msb:)

[i. e.,] ٌكَرَش  signifies the لِئاَبَح  [or snares, or by this may perhaps be meant the cords composing a snare, for

ُلِئاَبَح  is an anomalous pl. of ٌلْبَح ,] for catching wild animals or the like; and what is, or are, set

up for [catching] birds: (K, TA:) one whereof is said to be called ٌةَكَرَش  [a term used in the K, in art. كبش , as the

explanation of ٌةَكَبَش , which means a net]: (TA:) and the pl. of ٌكَرَش  is ٌكُرُش , with two dammehs, which is extr. [with respect to

analogy, like ٌكُلُـف  pl. of ٌكَلَـف ]. (K.) Hence the trad., ِهِكَرَشَو ِناَطْيَّشلا  ِّرَش  ْنِم  َكِب  ُذوُعَأ  , meaning ِهِدِياَصَمَو ِهِلِئاَبَح   [i. e. I

seek protection by Thee from the mischief of the Devil, and his snares]. (TA.) ___

ِقيِرَّطلا ُكَرَش   means The main and middle parts of the road; (S, K;) syn. ُهُّداَوَج : or the tracks

that are [conspicuous and distinct,] not obscure to one nor blended together: (K:)

pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَكَرَش  : (S:) or the عاَسْنَأ  of the road; (As, TA;) i. e. the furrows of the road,

made by the beasts with their legs [or feet] in its surface, a ةَكَرَش  here and another

by the side of it: (TA:) or ٌكاَرْشَأ  [is its pl., and] signifies the small tracks that branch off from the main

road and then stop, or terminate. (Sh, TA.) [See ٌّسُأ .] 

ٌكِرَش  : see ٌكْرِش , first sentence. 

ٌةَكْرَش  : see ٌكْرِش , first sentence. 
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ٌةَكْرُش  : see ٌكْرِش , first sentence. 

ٌةَكْرِش  : see ٌكْرِش , first sentence. ___ Also A piece of flesh-meat; of the dial. of El-Yemen; originally, of a

slaughtered camel, in which people share, one with another. (TA.) 

ٌةَكَرَش  : see ٌكَرَش , in six places. 

ٌةَكِرَش  : see ٌكْرِش , first sentence. 

ٌّىِكَرُش  and ٌّىِكَّرُش  A quick, or swift, pace: (K:) so says ISd. (TA.) And ٌّىِكَرُش ٌمْطَل   A quick and consecutive

slapping, (S, O, K,) like the camel's slapping when a thorn has entered his foot and he beats the ground with it with a

consecutive beating. (S, * O.) Ows Ibn-Hajar says, 

* ىَرَـت اَمَك  ٌّدِعَتْسُم  َّالِإ  َنَأ  اَمَو  *
* ِمِّتَعُم ـيَغ  ُرْ ِدْرِولا  ِّىِكَرُش  وُخَأ  *

[And I am none other than one who is ready, as thou seest; one in the habit of

quick and consecutive coming to water; not one who is dilatory]: i. e., one coming

to water time after time, consecutively: he means, I will do to thee what thou dislikest, not delaying to do

that. (S.) 

ٌكاَرِش  The thong, or strap, of the sandal, (Mgh, Msb, K, TA,) that is on the face thereof, (TA,)

upon the back [meaning upper side] of the foot, (Mgh, Msb,) [extending from the thong, or

strap, that passes between two of the toes, towards the ankle, and having two

arms (its ِناَدُضَع ), which are attached to the ِنَ�ُذُأ  (q. v.), or pass through these and unite

behind the foot: see also ٌةَماَزِخ , and ُهَصَرَـف , whence it appears to mean also each arm, and the two arms,

of the كاَرِش  properly so called: and see ٌرْـيَس , where it appears to be used as meaning a thong or strap,
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absolutely:] the كاَرِش  of the sandal is well known: (O:) pl. ٌكُرُش , (O, K, TA,) and accord. to the K ٌكُرْشَأ  also, but this is a mistake.

(TA.) To this is likened, in a trad., the shadow at the base of a wall, on the eastern side thereof, when very small [or narrow], showing

that the sun has begun to decline from the meridian. (Mgh, Msb,) ___ [Hence,] A streak of herbage: (S, O, K:) pl. ٌكُرُش ,

(S, O, TA,) expl. by AHn as meaning herbage in streaks; not continuous. (TA.) One says, ِىنَب َُألَكلا ِىف 
ٌكُرُش ٍنَالُف   The herbage among the sons of such a one is composed of streaks. (Aboo-

Nasr, S, O.) ___ [In the K voce َقَنَـب  it is used as meaning A row of shoots, or offsets, cut from palm-trees and planted, such as

are termed, when planted, ٌقَّنَـبُم  and ٌقَّبَـنُم .] ___ [Hence,] one says, ٍدِحاَو ٍكاَرِش  ىَلَع  اْوَضَم   [They went away in

one uniform line or manner]. (TA.) And اًدِحاَو اًكاَرِش  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or

case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) 

ٌكيِرَش  act. part. n. of ٌةَكِرَش ; (Mgh;) i. q. ٌكِراَشُم  [A sharer, participator, partaker, or partner, with

another; a copartner, an associate, or a colleague, of another]; (K;) and ٌكْرِش  signifies the same:

(Az, K, TA:) a sharer in what is not divided: (K and TK in art. طلخ :) or a sharer in the rights of

a thing that is sold: (Mgh in that art.:) pl. ُءآَكَرُش  and ٌكاَرْشَأ , (S, O, Msb, K, TA,) like ُءآَفَرُش  and ٌفاَرْشَأ  pls. of

ٌفيِرَش ; (S, O, TA;) or the latter is pl. of ٌكْرِش  : (Az, TA:) a woman is termed ٌةَكيِرَش ; (S, O, K;) which is applied to a man's ةَراَج  [i.

e. wife, or object of love]; (TA;) and the pl. of this is ُكِئاَرَش . (S, O, K.) Az mentions his having heard one of the Arabs

say, ٍنَالُف ُكيِرَش  ٌنَالُف   meaning Such a one is married to the daughter, or to the sister, of

such a one; what people call the َنتَخ  [of such a one]. (TA.) 

ٌكِرْشُم  and ٌّىِكِرْشُم  , (S, O, K,) like as one says ٌّوَد  and ٌّىِّوَد , and ٌرَسْعَـق  and ٌّىِرَسْعَـق , (S, O,) One who attributes to

God a كيِرَش  [or copartner &c., or ءآَكَرُش  i. e. copartners &c. (see 4)]: (O:) [i. e. a believer in a

duality, or a plurality, of gods:] and [in a wider sense,] a disbeliever [or misbeliever] in God.

(S, O, K.) Abu-l-'Abbás explains [the pl.] َنوُكِرْشُم  in the Kur xvi. 102 as meaning Those who are نوكرشم  by their
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obeying the Devil; by their worshipping God and worshipping with Him the

Devil. (TA.) ___ [In one place, in the CK, the former word is erroneously put for ٌكَرَـتْشُم , q. v., last sentence.] 

ٌّىِكِرْشُم  : see the next preceding paragraph. 

ُةَكَّرَشُملا ُةَضيِرَفلا   , (O, K, TA,) or ملا
َ

ُةَكَّرَش ملا 
َ

ُةَلَأْس , (Msb,) for اَهيِف ملا 
ُ

ُكَّرَش , (Msb, TA,) is That [assigned portion

of inheritance, or the question relating thereto ( ملا
ُ

ُةَكَّرَش ملا 
َ

ُةَلَأْس  being for ِةَضيِرَفلا ُةَلَأْسَم 
ملا

ُ
ِةَكَّرَش ),] in which the brothers by the mother's side [only] and those by [both] the

father's and the mother's sides are made to share together; (O, Msb, * K, TA;) also called

ملا
ُ

ُةَكِّرَش  [that makes to share], tropically; 

Page 1543

(Msb;) and called also ملا
ُ

ُةَكَرَـتْش  [for اَهيِف ملا 
ُ

ُكَرَـتْش  i. e. that is shared in]: (Lth, K, TA:) this is the case of a husband and a

mother and brothers by the mother's side and brothers by the father's and mother's sides: (O, K, TA:) for the wife is half; and for the

mother, a sixth; and for the brothers by the mother's side, a third, and the brothers by the father's and mother's sides share with

them: (O, TA:) 'Omar decided in a case of this kind by assigning the third to two brothers by the mother's side, and not assigning

anything to the brothers by the father's and mother's sides; whereupon they said, اًراَِمح َناَك  َ�َ�َأ  َّنَأ  ْبَه  ملا 
ُ
َنيِنِمْؤ َريِمَأ   �َ

اَنَّمُأ ِةَباَرَقِب  اَنْكِرْشَأَف   [O Prince of the Believers, suppose that our father was an ass, and

make us to share by reason of the relationship of our mother]: so he made them

to share together ( ْمُهَـنْـيَـب َكَرْشَأَف   [thus in the O and K, but correctly مهنيب َكَّرَشَف  , or, as afterwards in the TA,

ْمُهَكَّرَشَف ]): (O, K, TA:) therefore it (i. e. the ةَضيِرَف , TA) was called ةَكَّرَشُم  [and ةَكِّرَشُم ] and ةَكَرَـتْشُم , [in the CK, erroneously,

ةَكَرْشُم ,] and also ةَّيِراَِمح : (K, TA:) and it is also called ةَّيِرَجَح , because it is related that they said, اًرَجَح َناَك  َ�َ�َأ  َّنَأ  ْبَه 
ِّمَيلا ىًقْلُم ِىف   [suppose that our father was a stone thrown into the sea]; and [therefore] some
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called it ةَّيَِّمي : and it was called also ةَّيِرَمُع . (TA. [More is there added, explaining different decisions of this case.]) 

ُةَكِّرَشُملا  : see the next preceding paragraph. 

ٌكِراَشُم  : see ٌكِراَشُم ٌحيِر  ٌكيِرَش .___   means A wind to which the ءآَبْكَن  [q. v.] is nearer than the

two winds between which this blows. (K.) 

ٌكَرَـتْشُم  , applied to a road ( قيِرَط , Mgh, Msb, TA), is for ِهيِف ٌكَرَـتْشُم  , (Msb,) meaning [Shared in: or] in which the

people are equal [sharers]. (TA.) ___ Hence, ملا
ُ

ُكَرَـتْش ُريِجَألا   [in my copy of the Mgh, erroneously, ملا
ُ

ُكَِرتْش ,]

The hired man [that is shared in; i. e.,] whose work no one has for himself

exclusively of others, but who works for every one who repairs to him for work,

like the tailor in the sitting-places of the markets; (Msb;) or who works for whom he

pleases: as to ملا
ُ

ِكَرَـتْش ُريِجَأ  , it is not right, unless the word thus governed in the gen. case be expl. as an inf. n. (Mgh.) ___

See also ملا
ُ

ُةَكَّرَش ُةَضيِرَفلا  , above. ___ ٌكَرَـتْشُم ٌمْسِا   [in like manner for ِهيِف ٌكَرَـتْشُم   A noun shared in by several

meanings; i. e. a homonym;] a noun shared in by many meanings, such as ٌْنيَع  and the

like: (Mz, 25th عون ; and TA in the present art. and in the Intr.:) or ٌكَرَـتْشُم  signifies a word having two, or more,

meanings; and is applied to a noun, and to the pret. of a verb as denoting predication and prayer, and to the aor. as denoting

the present and the future, and to a particle: (Mz ubi suprà:) [ ٌكَرَـتْشُم  used as a subst., meaning a homonym, has for its pl.

ملا
ُ

ُكَرَـتْش ُّسِحلا  ٌتاَكَرَـتْشُم [.___]  , for ِهيِف ملا 
ُ

ُكَرَـتْش , signifies, in the conventional language of the philosophers, The

faculty of fancy; so called because participated in by the five senses: but it is vulgarly used as meaning common

sense.] ___ ٌكَرَـتْشُم  applied to a man, [for ِهيِف ٌكَرَـتْشُم  ,] means Talking to himself, like him who is

affected with anxiety; (As, S, K, TA; [in the CK, erroneously, ٌكِرْشُم ;]) his judgment being shared

in; not one. (TA.) 
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مرش  

ُهَمَرَش 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْرَش , i. q. ُهَّقَش  [meaning He slit it; or rent it; and perhaps also he clave

it, split it, &c.]. (S, K.) ___ It is also said in the K that ُمْرَّشلا  signifies ِةَبَـنْرَألا َْنيَـب  اَم  ُعْطَق  : but نيب ام   should be struck out:

and the passage, moreover, is defective: it should be, as in the M, ُمْرَّشلا  and ُميِرْشَّتلا  signify The cutting ( عْطَق  [or rather ّقَش
i. e. slitting or rending]) of the end, or tip, of the nose, and of the رْفَـث  [here meaning the vulva, or

the orifice of the vagina,] of a she-camel: specially said of these two things. (TA. [See also 2; and see

َةَديِرَّثلا َمَرَش  ٌميِرَش ([.___  , aor. and inf. n. as above, and the latter, by poetic license, ٌمَرَش , He ate of the sides, or of

the edge, of the ةديرث  [or mess of crumbled bread moistened with broth]. (TA.) ___ ُهَل َمَرَش 
ِهِلاَم ْنِم  , (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He gave him little of his لام  (i. e. property, or

cattle]. (S, K.) َمِرَش , aor. َـ , is quasi-pass. of ُهَمَرَش ; [i. e. it signifies It was, or became, slit, or rent;] (TA;) as

also مرشنا  . (S, TA. [In the former it is implied that the meaning of the latter verb is َّقَشْنِا .]) ___ Also, aor. as above, (Msb,) inf. n.

ٌمَرَش , (S, * Msb, K, *) He (a man) had his nose slit: (Msb:) or he had the end, or tip, of his nose

cut. (S, * Msb, K. *) 

ٌميِرْشَت 2  i. q. ٌقيِقْشَت  [meaning The slitting, or rending, and perhaps also cleaving, splitting, &c.,

much, or in several places]: (S, K, TA: [see 2 in art. مرخ :]) one says, ُهمّرش  [he slit it &c.], in relation to the ear

&c.: (TA:) [it is used in relation to the end, or tip, of the nose; and to the orifice of the vagina of a she-camel; as shown above:] see 1,

second sentence. ِراَئِّظلا ُميِرْشَت   is [The scarifying of the vulva, or of the orifice of the vagina,

for the purpose of] the making a she-camel to affect and suckle a young one not

her own [by causing her to imagine, from the pain thus occasioned, that she has

recently brought forth that young one]; (TA;) ميرشت  in this phrase signifying قيِقْشَت . (T in art. رأظ .) It is
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said in a trad. of Ibn-'Omar, that he purchased a she-camel, and, seeing in her what is thus termed, returned her: (S:) in this instance,

رائظلا ميرشت   means The laceration of the two edges of the vulva on the occasion of

رائظ . (T and TA in art. رأظ : see 1 in that art.) ___ ِدْيَّصلا ُميِرْشَت   is The wounding of the skin of the

animal of the chase without piercing into the belly, or inside, (L in art. قح , [see 8 in that

art.,]) so that the animal escapes wounded. (S, K. *) 

مّرشت 5  , (S, K,) said of the skin, (TA,) or of a thing, (S,) It was, or became, rent, or slit, in several

places; (S, K, TA;) quasi-pass. of ُهَمَّرَش . (TA.) It is said in a trad. of Kaab, ِهيِحاَوَـن ْتَمَّرَشَت  ْدَق  ٍباَتِكِب  َرَمُع  ىَتَأ   i. e.

ْتَقَّقَشَت  [meaning He brought to 'Omar a book of which the sides were slit, or rent, in

several places]. (TA.) 

َمَرَشْنِإ 7  see 1, near the end. 

ٌمْرَش  A canal, or cut, ( جيِلَخ ,) from a رَْحب  [i. e. sea, or large river]: (S, K:) [now applied to a creek of a sea:] or the ةَُّجل
[i. e. main body, or fathomless deep,] of the رَْحب  [or sea]: (K:) or the deepest part thereof: (TA:) or a

ةَرْمَغ  [or submerging deep] thereof: pl. ٌموُرُش . (IB, TA.) ___ And Any fissure in a mountain or rock,

not passing through. (TA.) Also A certain kind of tree. (K.) ___ Also, (K,) or ٌمْرَش ٌبْشُع  , (S, [in one of

my copies of the S ٌمِرَش ,]) Abundant herbs or herbage, of which the upper parts are eaten,

the middle parts not being required, (S, K,) nor the lower parts. (S.) 

ٌموُرَش  : see what next follows. 

ٌميِرَش  A woman having her vagina and rectum united by the rending of the separation

between them; syn. ٌةاَضْفُم ; (S, Mgh, K;) as also ٌموُرَش  , (S, K,) and ُءآَمْرَش  ; (K;) or the last of these in this sense has

not been heard, though mentioned in the sense here following. (Mgh.) ___ Also A she-camel having her رْفَـث  [here meaning the
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vulva, or the orifice of the vagina,] cut [or rather slit or rent]; and so ُءآَمْرَش  , and ٌةَموُرْشَم  : (M, TA:) or

ُءآَمْرَش  applied to a she-camel and to a she-ass, accord. to the Tekmileh, means having the vulva slit, or rent:

therefore the first-mentioned meaning of this epithet, applied to a woman, if correct, may be tropical. (Mgh.) ___ Also The جْرَـف  [or

vulva]; (K;) because of its being cleft. (TA.) 

ٌمِراَش  An arrow that slits, or rends, ( ُمِرْشَي ,) the side of the target. (S, K, TA.) 

ُمَرْشَأ  , applied to a man, (IAar, S, Msb, K,) i. q. ِفْنَألا ُموُرْشَم  ; (S, K,) [i. e.] Having the nose slit; (IAar, Msb,

TA;) like ُمَرْخَأ : (IAar, TA:) or having the end, or tip, of the nose cut: (Msb:) and having the lower

lip slit; like ُحَلْـفَأ : and having the upper lip slit; like ُمَلْعَأ : and having the ear slit; like ُبَرْخَأ :

and having the eyelid slit; like ُرَـتْشَأ : it has all these meanings: (IAar, TA:) fem. ُءآَمْرَش , applied to a woman. (Msb.)

___ For the fem., see also ٌميِرَش , in three places. ___ The fem. is also applied to an ear ( ٌنُذُأ ), meaning Having a small

portion cut from the upper part; and so ٌةَمَّرَشُم  . (TA.) 

ٌمَّرَشُم  Slit, or rent, in several places: so in a trad., where it is said, ِفاَرْطَألا ِمَّرَشُم  ٍفَحْصُِمب  ُهَءآَجَف   [And

he brought him a copy of the Kur-án having the extremities slit, &c.]. (TA.) ___ See also

ُمَرْشَأ , last sentence. 

ٌموُرْشَم  : see ُمَرْشَأ : ___ and see also ٌميِرَش . 
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فنرش   (Quasi root) 

َعْرَّزلا ُتْفَـنْرَش   , mentioned under this head in the O and K: see Q. Q. 4 in art. فرش . The ن is held by Az to be augmentative, if

not a mistake for ى. (O.) 

ٌفَ�ْرِش  : see ٌفَ�ْرِش , art. in فرش . 

1



هرش  

َهِرَش  (S, MA, Mgh, Msb, K) ِماَعَّطلا ىَلَع   (MA, Mgh, Msb) ِهِْريَغَو , (Msb,) or ِماَعَّطلا َىلِإ  , (TA, [perhaps a mistranscription,]) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌهَرَش , (S, MA, Mgh, Msb,) said of a man, (S,) He was vehemently desirous, or greedy;

(MA;) or very vehemently desirous, or very greedy; (Mgh, Msb;) or overcome by vehement

desire, or greediness; (S, K;) of the food (MA, Mgh, Msb) &c.: (Msb:) or, as some say, he was

affected with the worst of vehement desire, or of greediness. (TA.) 

ٌهِرَش  (S, Msb, K) and ُناَهْرَش  (Lth, K) [Vehemently desirous, or greedy; (see 1;) or] very vehemently

desirous, or very greedy; (Msb;) or overcome by vehement desire, or greediness: (K:) or,

accord. to some, affected with the worst of vehement desire, or of greediness. (TA.) 

ُناَهْرَش  : see the next preceding paragraph. 

اَيْهِإ ْرَشَأ  اَيْهِإ   , with kesr to the ء in ايها , and with fet-h to the ء in رشا , and to the ش, (K, TA,) and with the ر quiescent, (TA,)

[mentioned in this art. in consequence of the supposing رشا  with ايها  after it to compose one word,] but this is not its proper place;

(K, TA;) so says Sgh; (TA;) an ancient Greek expression, (K, TA,) or Syriac, or, more correctly, Hebrew; (TA;) [the truth is that it is a

mode of writing the Hebrew words ינאש היהא  ינא   I shall be that I am, in Exod. iii. 14, rendered in our Authorized

Version I am that I am; ] said in prayer; (TA;) [virtually] meaning The existing from eternity, that will not

cease to be: (K:) Sgh says, thus one of the learned men of the Jews pronounced it to me in 'Adan Abyan: and some say ايه
ايهارش , as though abridging it, meaning ُموُّيَـق ُّىَح َ�   �َ [which may be rendered O Ever-living, O

Selfsubsisting by Whom all things subsist; but the latter epithet is variously explained]; so says Lth: (TA:)

the people now say اَيِهاَرَش اَيْهَأ  , (so in some copies of the K,) with fet-h to the ء in ايها , and dropping the ء in what follows this
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word, [which, however, probably means that they say اَيْهَأ ْرَش  اَيْهَأ  ,] or, as in the handwriting of Sgh, with medd to the ء in the

former; (TA;) [in my MS. copy of the K ايهارَش اَيِهآ  ; in the CK, ا�يِهارَش ا�يِهآ  ;] which is said in the K to be a mistake accord. to the

assertion of the learned men of the Jews: but this, which is said to be a mistake, is what commonly obtains in the books of the people,

[i. e. of the Jews,] and they seldom, or never, pronounce it otherwise than thus: As says that the vulgar say اَيِه  �َ, which is post-

classical; correctly َهاَيَه  �َ [or اَيَه  �َ], with fet-h to the ء: AHát says, I think it to be originally ايهارش اَيَه   �َ [which is inconsistent

with the Hebrew]: and Ibn-Buzurj says, they said اَيِه  �َ and اَيَه  �َ in speaking to one from a near place. (TA.) 

2



ورش  

ٌوْرَش  Honey: (K:) or white honey: mentioned by Sgh: formed by transposition from ٌرْوَش : (TA:) and also written ٌوْرِش  .

(K.) 

ٌوْرِش  : see what precedes. 

ىَوْرَش  , originally ْرَش�َ : see art. ىرش . 

ٌّىِوَرِش  , originally ٌِّىيَرِش : see art. ىرش . 
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لورش  

ٌلاَوْرِش  is [said to be] a dial. var. of ٌلاَوْرِس : (K:) IAmb says that Es-Sijistánee mentions his having heard some of the Arabs of the

desert say لاَوْرِش  for لاَوْرِس ; but that it seems he heard them use the Pers. word, [which, it appears, is لاَوْرَش  as well as راَوْلَش ,]

and knew it not: (O, TA: *) لاورش  is a vulgar word, [now commonly pronounced لاَوْرَش ,] and some of the vulgar say راَوْلَش , with

fet-h to the ش. (TA.) 
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ىرش  

ُهاَرَش 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ىًرِش  (S, Mgh, Msb, TA) and ٌءآَرِش , (S, * Mgh, Msb, * TA,) the former

inf. n. the more in repute, (Msb, TA,) and this is of the dial. of Nejd, the latter being of the dial. of El-Hijáz, or the latter may be said to

be with medd for the purpose of assimilating it to a preceding word, accord. to El-Munádee, or it may be regarded as an inf. n. of

ُهاَراَش , (TA,) i. q. �َُهَع  [in the sense in which this is generally used, i. e. He sold it]; (S, Mgh, K;) he gave it for a

price: (Msb:) and i. q. ُهاَرَـتْشِا  [in the sense in which this is generally used, i. e. he bought it]; (S, Mgh;) i. e. ُهاَرَش
signifies also he took it, or acquired it, for a price: (Msb:) or this and هارتشا  both signify �َُهَع  [as meaning

he sold it]; (T, * K, TA;) but the former is more used than the latter in this sense: (T, TA:) and both signify also [he

bought it; i. e.] he possessed it by sale; (K;) which is the more usual meaning of the latter: (T, TA:) thus the

former has two contr. meanings, (S, Msb, K,) and the latter also: (K:) for the two persons selling and buying sell and buy the price and

the thing upon which the price is put; so that each of the things given in exchange is sold in one point of view and bought in another.

(Msb, TA.) It is said in the Kur [ii. 203], ٱ�ِّٰ ِةاَضْرَم  َءآَغِتْبٱ  ُهَسْفَـن  ىِرْشَي  ْنَم  ِساَّنلٱ  َنِمَو   i. e. [And of men is he]

who sells [himself in the endeavour to obtain the approval of God]. (S, * TA.) And in the

same, [xii. 20], ٍسَْخب ٍنَمَثِب  ُهْوَرَشَو   i. e. And they sold him [for a deficient, or an insufficient,

price]. (S, TA.) And in the same [ii. 15], ىَدُْهلٱِب َةَلَالَّضلٱ  اُوَرَـتْشٱ  َنيِذَّلٱ  َكِئَالوُأ  , originally اوُيَرَـتْشٱ , (S,) [lit. Those

are they who have purchased error with right direction,] meaning, who have taken

ةلالضلا  in exchange for ىدهلا : (Ksh, Bd, Jel:) or who have preferred ةلالضلا  to ىدهلا : (Ksh, Bd:) [for]

of any one who relinquishes a thing and lays hold upon another thing, one says هارتشا ; (K, TA;) which is thus tropically used [as

meaning he took it in exchange ِهِْريَغِب  by giving up another thing]; (TA;) and hence this saying in the Kur-án.

(K, TA.) ___ [Hence,] ِمْوَقلا ِنَع  ِهِسْفَـنِب  ىَرَش   He advanced before the people, or party, (K, TA,) to
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their enemy, (TA,) and fought in defence of them: or he advanced to the Sultán, and

spoke for the people: (K, TA:) [as though he sold himself for them; the ب in هسفنب  being app. redundant:] or, as in the

Tekmileh, ِمْوَقلا َىلِإ  ِهِسْفَـنِب  ىَرَش   he advanced to the people, or party, and fought them. (TA.)

___ And َالُف�ً ىَرَش  , (K,) inf. n. ىًرِش , (TA,) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or

ridiculed, such a one: (K:) [and] so ُهاَّرَش  . (TA voce ُهَعَّدَج  [q. v.: thus there written, perhaps for the purpose of

assimilating it to ُهَعَّدَج ].) ___ And i. q. ُهَمَغْرَأ  [He angered such a one; or did evil to him, and

angered him]: (Lh, K, TA:) and so ُهَمَرْوَأ , and ُهاَطَغ  [or perhaps ُهاَظَع , for both are expl. alike]: all said of God. (Lh, TA.)

And ُهاَرَش اَم  ِهِب  َلَعَـف   He did to him that which occasioned evil to him; or that which

displeased, grieved, or vexed, him; syn. ُهَءآَس . (TA.) And ُهاَرَشَو ُّٰ�ٱ  ُهاََحل   [May God remove

him far from good or prosperity, or curse him, and do evil to him, or displease or

grieve or vex him]. (TA.) َالُف�ً ُّٰ�ٱ  ىَرَش  , (K,) inf. n. ىًرِش , (TA,) also signifies God smote him, or may

God smite him, with the eruption termed ىًرَش  [q. v.]. (K, TA.) And ُهاَرَش , (K,) aor. ِـ , inf. n. ىًرِش ,

(TA,) i. q. ُهَرَّرَش , (K, TA,) i. e. He spread it [to dry]; (TA;) [in copies of the K, in art. رش , written, in this sense, ُهاَّرَش
;] namely, flesh-meat, and a garment, or piece of cloth, and [the preparation of curd called] طِقَأ . (K.) َىِرَش , aor. َـ , inf. n.

ىًرَش , (S, K,) said of lightning, (S, K, &c.,) It shone, or gleamed, much: (S:) or it shone, or gleamed, (K,

TA,) and spread in the face of the clouds, or, as in the T, became dispersed in the face

of the clouds: (TA:) and ىرشا  signifies the same; (K;) or it shone, or gleamed, consecutively: the

latter verb mentioned by Sgh. (TA.) ___ And hence, (S,) said of the nose-rein of a camel, (S, TA,) It was, or became, in a

state of commotion, (TA,) or, of much commotion. (S, TA.) [See also 12.]) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as

above, (TA,) He (a man) was, or became, angry: (K, TA:) or he was, or became, flurried by

reason of anger. (S, TA.) ___ And, said of evil, or mischief, It spread, ْمُهَـنْـيَـب  among them: (K, TA:) or

became great, or formidable; and in like manner said of an affair, or event. (Nh, TA. [See also 10.]) ___ Also, and
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ىرشتسا  , He (a man, S) persisted, or persevered, (S, K,) in an affair, (S,) or in his error, and

his corrupt conduct: and the former, said of a man, is like َىِرَغ  in measure and meaning [i. e. he persisted, or

persevered, in his anger]. (TA.) One says of a horse, ِهِْريَس َىِرَش ِىف  , (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He per- 
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sisted, or persevered, in his pace, or going; as also ىرشتسا  : (S:) or he exceeded the usual

bounds therein, (K, TA,) and went on without languor: (TA:) and ِهِوْدَع ىرشتسا ِىف   he (i. e. a

horse) persisted, or persevered, in his running: (Mgh:) and ِهِماَِجل َىِرَش ِىف   he (a horse) strained

his bridle. (A, TA.) And �ِِعْمَّدل ُهُنْـيَع  ْتَيِرَش   His eye persisted, or persevered, in the shedding

of tears, the tears pouring forth consecutively. (TA.) And َىِرَش , (S, K, TA,) aor. َـ , inf. n. ىًرَش ,

(K, * TA,) He, (TA,) or his skin, broke out with the eruption termed ىًرَش  [q. v.]. (S, K, TA.) 

َىَّرَش 2  see the preceding paragraph, in two places. 

ُهاَراَش 3  , inf. n. ٌةاَراَشُم  and ٌءآَرِش , i. q. �َُهَعَـي  [as signifying He sold and bought with him: and he

bartered, or exchanged commodities, with him: that هاراش  has both of these meanings (like �هعي ) is

shown by the fact that ٌةاَراَشُم  is also expl. in the TA, on the authority of Er-Rághib, as signifying the same as ٌضاَبِق ]. (K.) ___ Also,

(Mgh,) inf. n. ٌةاَراَشُم , (TA,) He persisted in contention, litigation, or wrangling: (Mgh:) one says,

ِهيِراَشُي َوُه   (T, M, K) He persists in contention, litigation, or wrangling, with him: (M, TA:) or

he contends in altercation, disputes, or litigates, with him; or does so vehemently,

or obstinately; syn. ُهُلِداَُجي : (K, TA:) and it is said of the Prophet, in a trad., ىِراَُمي َالَو  ىِراَشُي  َناَك َال   [He used

not to persist in contention, &c.]: (Mgh, TA:) meaning accord. to Th, �ِِّرَّشل ىِرْشَتْسَي  َناَك َال   [he used

not to persist, or persevere, with evil conduct]: (TA:) from ِهِوْدَع ىَرْشَتْسِا ِىف   [expl. above (see 1 near
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the end)] as said of a horse: (Mgh:) or, accord. to Az, (TA,) originally ُرِراَشُي ; one of the رs being changed into ى. (K, * TA. [See 3 in

art. رش : and see also 3 in art. ىرج .]) 

ىرشا 4  , said of lightning: see 1, latter half. ___ Said of a camel, He sped, or went quickly. (IKtt, TA.) ___ ىرشا
ْمُهَـنْـيَـب  He excited discord, strife, or animosity, between them, or among them. (Az, K.) ___

ُلَمَحلا ىرشا   (K accord. to the CK, [which, I think, evidently gives the right reading,] in the TA and in my MS. copy of the K

لمجلا ,) i. q. ُهُتَقيِقَع ْتَقَّلَفَـت   [i. e. The lamb had its wool cleaving open, or becoming cleft]:

(K: [Freytag, following the TK, and reading ُلْمِحلا , explains the verb as said of fruit, and meaning diffissos habuit nucleos; but I

cannot find any authority for the signification that he thus assigns to ةقيقَع :]) mentioned by Sgh. (TA.) ___ ُةَرَجَّشلا ترشا   The

plant [crept upon the ground, or] was like the cucumber and the melon; as also

ترشتسا  . (TA.) ___ See also 5. ُهارشا  He filled it; (S, K;) namely, a watering-trough: and in like manner ًةَنْفَج ىرشا 
he filled a bowl, (S,) or ُهَناَفِج  his bowls for the guests. (TA.) ___ And He made it to

incline, (K, TA,) اَذَك ِةَيِحَ�   ,Hence the saying of a poet (.TA) .[in the direction of such a thing] ِىف 

* ىِرَصَب ىَوَهلا  ىِرْشُي  اَمُثْـيَح  ِىنَّنَأَو  *
* ُروُظْنَأَف وُنْدَأ  اوُكَلَس  اََمثْوَح  ْنِم  *

[And that I, wherever love makes my eye, or eyes, to incline, wherever they travel,

approach and look: روظناف  being for ُرُظْنَأَف ]: or, as some relate it, ُروُظْنَأَف ِىنْثَأ   [i. e. turn myself, or my eyes,

and look]. (TA.) ___ [Also He put it in motion; namely, a bridle. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ىّرشت 5  It became scattered, or dispersed: (K:) accord. to the M, said in this sense of a company of men. (TA.)

___ Also, said of a man, (S,) or of a party, or company of men, (TA,) He, or they, became like the ةاَرُش  [pl. of ٍراَش
q. v.] in his, or their, actions; (S, * TA;) and so ىرشا  . (IAth, TA.) 
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َ�َراَشَت 6  They sued each other; or cited each other before a judge; syn. اَيَضاَقَـت . (A, TA.) 

َىَرَـتْشِإ 8  see the first paragraph, in three places. 

ىرشتسا 10  : see 1, latter part, in three places: and see 3. ___ Also He persisted, or persevered, in

consideration, or examination. (TA.) ___ And ِهِنيِد ىرشتسا ِىف   He strove, or exerted himself,

or was diligent, or studious, and was careful, or mindful, or regardful, in his religion.

(TA.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب ُروُمُألا  ترشتسا   The affairs, or events, were, or became, great, or

formidable, between them, or among them. (K, * TA. [See also َىِرَش .]) ___ And see 4. 

ىَرْوَرْشِا 12  It was, or became, in a state of commotion. (K. [See also َىِرَش .]) 

ٌىْرَش  The colocynth: (S, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) the plant thereof: (S, K:) n. un. with ة: (S:) and

ٌنَ�ْرَش  also signifies the colocynth; as a dial. var. of ٌىْرَش : or the leaves thereof. (TA.) One says, َنِم ىَلْحَأ  َوُه 
ِىْرَّشلا َنِم  ُّرَمَأَو  ِىْرَألا   [He, or it, is sweeter than honey and more bitter than colocynth].

(TA.) And ٌىْرَشَو ٌىْرَأ  ِناَمْعَط  ُهَل  ٌنَالُف   [Such a one has two flavours, that of honey and that of

colocynth]. (S, TA.) ___ And Any kind of plant that spreads upon the ground, running [or

creeping] and extending; such as the melon and the cucumber. (AHn, O voce ٌحاَّطُس , q. v.,

and TA * in the present art.) ___ And Palm-trees that grow from the datestones: (K:) and with ة [as the

n. un.] one of such palm-trees. (S.) ___ And, accord. to IJ, A kind of tree of which bows are

made. (L voce ٌّتَح , q. v. [See also ٌنَ�ْرِش .]) See also ىًرَش . And see ىَوْرَش . 

ىًرَش  A road, (K, TA,) in a general sense. (TA.) And, (K,) with the article لا , [particularly] A road of Selmà, (S, K,

TA,) the mountain so called, (TA,) abounding with lions: (S, K, TA:) whence they say of courageous

men, ىَرَّشلا ُدوُسُأ  َّالِإ  ْمُه  اَم   [They are no other than the lions of Esh-Sharà]. (TA.) ___ And i.
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q. �ٌَةَيِح  [as meaning An adjacent tract or region]; (S, K;) as also ٌءآَرَش  : (K:) accord. to some, of the right

hand: (TA:) pl. ٌءآَرْشَأ . (S, K.) Hence, ِتاَرُفلا ىَرَش   The adjacent tract ( ةَيِحَ� ) of the Euphrates: (TA:)

and ِمَرَحلا ُءآَرْشَأ   the adjacent tracts of the Sacred Territory; syn. ِهيِحاَوَـن . (S.) ___ And A

mountain. (K.) Also The bad, or worse, or worst, of cattle: accord. to J, [in the S,] ٌىْرَش  , [said in the S to be

like ملا
َ
ِلا ىَوَش  ,] which is [said to be] a mistake: (K:) but ElBedr El-Karáfee questions it being so: (TA:) and the good, or

better, or best, thereof; as also ٌةاَرَش  : thus having two contr. significations: (K:) and so says ISk: but ISd says that ٌةاَرَش
ٌلِبِإ , like ٌةاَرَس , means choice camels. (TA.) And A certain eruption upon the body, resembling

dirhems: (TA:) or small pimples or purulent pustules, having a burning property: (S:) or

small pimples or purulent pustules, red, itching, and distressing, generally

originating at once, (K, TA,) but sometimes gradually, (TA,) and becoming [more]

severe by night in consequence of a hot vapour breaking forth at once upon the

body: (K, TA:) thus in the Kánoon of Ibn-Seenà [or Avicenna]. (TA.) ىَرَّشلا وُذ   A certain idol of [the tribe of]

Dows ( سْوَد ), (K, TA,) in the Saráh ( ةاَرَّسلا ): so says Nasr. (TA.) 

ٍرَش  Having the eruption termed ىًرَش , described in the next preceding paragraph.

(S, K.) 

ىًرِش  , (S, TA,) an inf. n. of ىَرَش , aor. ىِرْشَي , (TA,) [when used as a simple subst., signifying A sale and also a

purchase,] has ٌةَيِرْشَأ  for its pl., which, as pl. of a sing. of the measure ٌلَعِف , is anomalous. (S, TA.) 

ٌةاَرَش  : see ىًرَش , in two places. 

ٌءآَرَش  : see ىًرَش . 

ٌّىِرَش  Sold: and also bought: applied in this sense to a male slave; and ٌةَّيِرَش  to a female slave. (Msb.) ___ Also A horse
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that persists, or perseveres, in his pace, or going: (S:) or that exceeds the usual

bounds therein, (K, TA,) and goes on without languor: (TA:) or a choice horse: (A, TA:) or an

excellent, choice horse. (TA.) 

ٌةَّيِرَش  A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: and a nature; or a

natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like. (K.) Also, of women, Such

as bring forth females. (K.) One says, ٍءآَسِن ِةَّيِرَش  َجَّوَزَـت ِىف   He married among women such

as bring forth females. (TA.) 

ىَوْرَش  , in which the و is a substitute for ى, as it is in ىَوْقَـت  and the like, (TA,) The like (S, K) of a thing: (S:) because a thing is

sometimes bought with the like thereof: (TA:) [used alike as sing. and pl.: and, accord. to the TA, it seems that ٌىْرَش  signifies the

same.] It is said of Shureyh, ُهَكَلْهَأ ىِذَّلا  ِبْوـَّثلا  ىَوْرَش  َراَّصَقلا  ُنِّمَضُي  َناَك   [He used to make the

washer responsible for the like of the garment, or piece of cloth, that he

destroyed]. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, relating to the [collecting of the] poorrate, ْنِم َّنِّسلا  َكْلِت  َّالِإ  ُذُخَْ�  َالَف 
ِهِلِبِإ ىَوْرَش   [i. e. And he shall not take any save of that age, of the likes of his camels].

(TA.) 
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ٌّىِوَرِش  , in which the و is a substitute for ى, and ٌّىِئاَرِش  , [both signifying Of, or relating to, selling, and also of,

or relating to, buying,] are rel. ns.; the former, of the inf. n. ىًرِش ; and the latter, of the inf. n. ٌءآَرِش . (Msb, TA.) 

ٌنَ�ْرَش  see ٌىْرَش : ___ and see what next follows. 
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ٌنَ�ْرِش  and ٌنَ�ْرَش  , (S, K,) the former of which is the more in repute, (TA,) the former said to be quasi-quadriliteral, like ٌلَ�ْرِج ,

[and therefore mentioned also in the TA in art. نرش ,] but held by IB to be of the measure ٌنَالْعِف , (TA in art. نرش ,) A kind of

tree, (S, K, TA,) of the هاَضِع  [q. v.] of the mountains, (TA,) of which bows are made: (S, K, TA:)

n. un. with ة: the tree thus called grows in the manner, and of the height and width,

of the [species of lote-tree called] رْدِس , and has a yellow, sweet ةَقِبَن  [or drupe]: so says

AHn: and he adds, Aboo-Ziyád says, bows are made of the ن�رش , and the bow made thereof is

good, but black tinged with redness; its wood being of those woods of which

good bows are [commonly] made; and they assert that it seldom, or never,

becomes crooked: Mbr says that the عْبَـن  and طَحْوَش  [q. v.] and ن�رش  are one kind of tree, but

differing in name and estimation according to the places of growth; such

thereof as is upon the summit of the mountain being the عبن ; and such as is at the

base, or foot, or lowest or lower part, thereof, the ن�رش . (TA. [But see ٌطَحْوَش .]) ___ Also sing. of

ُنيِياَرَش  signifying The arteries; i. e. the pulsing veins; (S, K;) which spring from the heart: (S:)

but the anatomists assert that they spring from the liver, and pass by the heart. (TA.) ___ ٌنَ�ْرِش , with kesr, signifies also A

crack, or fissure, [in a rock,] such as is termed ٌّتَث . (Az, TA.) 

ٌّىِئاَرِش  : see ٌّىِوَرِش . 

ٍراَش  Selling, or a seller: (Mgh, TA:) and buying, or a buyer: as also ٍَرتْشُم  [in both senses, but generally in the

latter sense; whereas ٍراَش  is generally used in the former sense]: (TA:) pl. of the former ٌةاَرُش . (Mgh.) ___ Also, (S, TA,) and

ٌّىِراَش  , in which latter the ى is not the ى of a rel. n. but is an affix corroborative of the epithet, as in the cases of ُرَوْحَأ  and

ٌّىِرَوْحَأ  [or ُرَْمحَأ  and ٌّىِرَْمحَأ ] and ٌبَّلُص  and ٌِّىبَّلُص , (TA,) One of the people to whom is applied the

appellation ُةاَرُّشلا , (S, TA,) which means the [heretics, or schismatics, commonly known by
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the name of] جِراَوَخ  [pl. of ٌّىِجِراَخ , q. v.]: (S, M, Mgh, K, &c.:) so called because they said, We have sold ourselves in

obedience to God, i. e., for Paradise, when we separated ourselves from the erring Imáms: (S:) or because they sold themselves for

the sake of what they believed: or because they said, Verily God has purchased us and our possessions: (Mgh:) but ISk says, because

of their vehement hatred of the Muslims: and the author of the K says that it is from َىِرَش  signifying he was angry, and he persisted,

or persevered; and he charges J with error in his explaining it as above, from their saying we have sold ourselves &c.; but this charge

is senseless, for J has followed herein more than one of the leading authorities: the author of the K has followed ISd, who, however,

adds, as to themselves, they say We are the ةاَرُش  because of the saying in the Kur ii. 203 [cited in the first paragraph of this art.],

and the saying [in ix. 112] Verily God hath purchased, of the believers, themselves [&c.]; and the like is said in the Nh, with this

addition, that ٌةاَرُش  is the pl. of ٍراَش ; i. e., it is from ىَرَش , aor. ىِرْشَي ; or it may be from ملا
ُ

ُةاَراَش  meaning ملا
ُ

ُةَّجَال : moreover, the

part. n. of َىِرَش  is ٍرَش ; and this has not ٌةاَرُش  for its pl. (TA.) 

ٌّىِراَش  : see the next preceding paragraph. 

ٍَرتْشُم  : see ملا
ُ

ىَِرتْش ٍراَش .  A certain star, (S, K,) well-known; (K;) [Jupiter;] one of the Seven

Stars. (TA.) And A certain bird. (K.) 
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بزش  

َبَزَش 1  , (S, A, O, K,) and َبُزَش , (O, K,) aor. of each ُـ , (K,) inf. n. ٌبوُزُش  (S, A, O, K) and ٌبْزَش , (K,) He was, or

became, such as is termed ٌبِزاَش  meaning as expl. below: (S, A, O, K:) [mostly] said of a horse. (S, A, O, TA.) 

ُهبّزش 2  , (O, K,) inf. n. ٌبيِزْشَت , (K,) He, or it, caused it (a rod, O) to wither: (O, K, TA:) and he, or it, made

him to become lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the

belly. (TA.) 

ٌةَبْزَش  : see what follows. 

ٌبِزاَش  Lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the belly; applied to

a horse: (S, O:) [or] ٌةَبْزَش  signifies thus, applied to a she-ass, (K, TA,) and a she-camel: (so accord. to the CK:) and ٌبِزاَش ,

lean, &c., as above; and tough; (A, K;) applied to a horse, (A, TA,) and to a man, &c.: (TA:) or lean, or light of

flesh, though not emaciated: (As, TA:) and, applied to a man, very slender or slim or spare: (A:) pl.

ٌبَّزُش , (S, A, O, K,) applied to horses, (S, A, O,) and [as also of ُبِزاَوَش ٌةَبِزاَش [ . (K.) And ٌةَبِزاَش  A she-gazelle lean, or light

of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly; in consequence of her

having come from after: pl. ُبِزاَوَش . (TA.) ___ And Rough; (S, K, TA;) applied to a place. (S, TA.) 
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رزش  

ُهَرَزَش 1  , and ِهْيَلِإ َرَزَش  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْزَش , (TA,) He looked askew, or sideways, at him, (IAmb, K,)

not turning his face towards him, (TA,) [or with a slight turning of the face, (see ُهَظََحل ,)]

by reason of hatred or of awe: (IAmb:) or he looked at him with a look of aversion: or

he looked at him from the right and left: (K:) or from the outer angle of the eye:

generally, in anger: or with hatred and anger: (TA:) or, (K,) as also اًرْزَش ِهْيَلِإ  َرَظَن  , (S, A, Mgh, Msb,) he

looked at him from the outer angle of the eye, (S, A, Msb, K,) with anger, (S, K,) or with

aversion, like as one looks who hates another, (A, Mgh,) or like one who is averse

and angry: (Msb:) or ُهَرَزَش  signifies he looked at him with the look of an enemy. (TA.) The saying

of 'Alee, َرْسَيلا اوُنُعْطٱَو  َرْزَّشلا  اوُظَْحلِا  , is expl. as signifying Look ye from the right and left [and thrust

ye straight forward]. (TA.) ___ Also ُهَرَزَش , (Fr, K,) aor. and inf. n. as above, (Fr,) He smote him with the

[evil] eye. (Fr, K.) ___ Also ُهَرَزَش  He thrust him, or pierced him, (K,) with a spear-head. (TA.) And ُهَنَعَط
اًرْزَش  He thrust him, or pierced him, sideways. (A.) ___ َلْبَجلا َرَزَش  , aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْزَش ,

(TA,) He twisted the rope, or cord, from the left [by rolling it against his body from

left to right]: (ISd, K:) or he twisted it upwards [by rolling it upwards against his

thigh or body]: (As, AM:) or he twisted it from without [by rolling it against his thigh],

and turned it towards his belly [contrarily to the usual manner, which is termed ٌرْسَي , and which is the twisting

downwards, by rolling the rope or cord downwards either against the body or against the thigh]; (ISd, K;) as also ُهرزشتسا  . (K.)

[See also ٌرْزَش , below.] 

ُهرزاش 3  , inf. n. ٌةَرَزاَشُم , He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility: whence [the

1



manner of looking termed] ُرْزَّشلا . (AA.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهرزشا   God cast him into an evil case from which he could not extricate

himself. (TA.) 

رّزشت 5  He was angry. (K.) [See also رّذشت .] ___ He prepared himself, ِلاَتِقْلِل  for fight, (K,) and

ِدوُجُّسلِل  [for prostration in prayer]. (Mgh.) 

اورزاشت 6  They looked, one at another, in the manner termed ٌرْزَش , (S, K,) from the

outer angle of the eye. (TA.) [See 1.] 

رزشتسا 10  : see 1, last sentence but one. Also It (a rope or cord) was twisted in the manner described

above, in the explanation of َلْبَحلا َرَزَش  . (K.) 

ٌرْزَش ٌنْعَط   A thrusting, or piercing, from the right and from the left: (S, M, TA:) or with the

right hand and the left. (TA.) ___ ٌرْزَش ٌلْتَـف   A twisting upwards, contrarily to the

manner in which the spindle [usually] turns. (S.) [See 1.] ___ ٌرْزَش ٌلْزَغ   Spun thread [app.

twisted in a manner the reverse of that which is usual: (see 1; and see also ٌنْدَر :) or] that is

uneven. (K.) ___ اًرْزَش ىَحَّرلِ�  َنَحَط  , [in which اًرْزَش  appears to be an inf. n., though its verb is not mentioned,] He

ground with the hand-mill turning it from his right: [i. e., making it to revolve in the same course

as do the hands of a watch:] (S, A, K: *) the contrary [which is the common way] is termed ا�تَـب  (A, TA.) ___ And اًرْزَش َلاَز  اَم   He

ceased not to be taking the wrong way. (IAar, TA.) ٌرْزَش  also signifies Difficulty (K) in an affair. (TA.) 

ٌرَزَش ِهِظَْحل   In his glance is a sidelong and] ِىف 
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angry look, from the outer angle of the eye: see 1]. (S, K. *) ___ ٌرَزَش  signifies [also]

Disquietude. (Mgh.) 

اَهْـنِم ُّلَحْنَـي  ٍةَرْزَشِب َال  ُرْهَّدلا  ُهَ�َأ   [Time, or fortune, brought him a calamity from which he

was not to be extricated;] meaning, destroyed him. (TA.) 

ٌةَرْزُش  Redness in the eye, and, or with, (so in the K accord. to the TA, but in the CK or, ) what is termed

ٌرَزَش  in the glance thereof. (K.) 

ُرَزْشَأ ٌَنبَل   Red milk. (TS, K.) ___ ُءآَرْزَش ٌْنيَع   An eye that is red, and (so in the K accord. to the TA, but in the

CK or, ) with what is termed ٌرَزَش  in the glance thereof. (K.) 

ٌروُزْشَم ٌلْبَح   A rope, or cord, twisted from the left; (Lth, A, Msb, TA;) which is the stronger way: (Lth, A:) or

upwards: (As, T, S:) [see 1:] and ٌتاَرِزْشَتْسُم ُرِئاَدَغ   , (S, TA,) and ٌتاَرَزْشَتْسُم  , (TA,) [Pendent locks of

hair] so twisted. (S, TA.) 

ٌرَزْشَتْسُم  : see the next preceding paragraph. 
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عسش  

َلْعَّـنلا 1 َعَسَش   , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْسَش , (O, K,) He put a عْسِش  [q. v.] to the sandal; (S,

* Msb, * K;) as also اَهَعَّسَش  , and اَهَعَسْشَأ  . (S, O, K.) ُلْعـَّنلا ِتَعِسَش  , aor. َـ , The sandal had its عْسِش
broken. (Ibn-Buzurj, O, K.) ___ ُسَرَفلا َعِسَش  , aor. as above, inf. n. ٌعَسَش , The horse had a gap, or space,

between his central incisor and the tooth next to it. (Aboo-Málik, IDrd, O, K. *) َعَسَش , aor. as

above, inf. n. ٌعْسَش  and ٌعوُسُش , It was, or became, distant, or remote; said of a place of alighting, or abode.

(K.) And, said of anything, i. q. ىَءآَنَـت  [It was or became, far from another thing]: and َصَخَش  [it

rose, &c.]. (TA.) ___ َعَسَش  He put, or sent, or removed, him, or it, away, or far away; as also

ُهعسشا  . (TA.) 

َعَّسَش 2  see the preceding paragraph. 

َعَسْشَأ 4  see 1, first and last sentences. 

ٌعْسِش  (S, O, Msb, K, &c.) and ٌعِسِش  (K) and ٌّنَعْسِش  , so in some of the copies of the K, (TA,) [thus in my MS. copy of the K, and

also in the O,] with an augmentative ن, (O, TA,) The لاَبِق  of the sandal; (K;) [i. e.] the appertenance of the

sandal that is attacked, or tied, to its ماَمِز ; (S;) [meaning] one of the thongs, or straps, or

strips of leather, of the sandal, being that which passes between two toes, of

which the [lower] end enters the hole, or perforation, that is in the fore part of the

sandal, and which is attacked [at its upper end] to the ماَمِز  [or, as it is also called, the كاَرِش , a

thong, or strap, or strip of leather, extending towards the ankle, and having two

arms, (its ِناَدُضَع ,) which are attacked to the ِنَ�ُذُأ  (q. v.), or pass through these and unite
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behind the foot]: (IAth, TA:) a poet says, referring to camels, 

* ِّىنَعْسِش اًعِطَقْـنُم  اَِ�  وُدْحَأ   *

[I urge them on by singing to them, with the interdigital thong of my sandal

broken]: (Lth, O, TA:) the pl. of ٌعْسِش  is ٌعوُسُش  (S, O, Msb, K, TA) and ٌعاَسْشَأ : (O, K, TA:) ISd and Z affirm that it has only

the former pl.; but AHei contradicts this: (TA:) the latter pl. [a pl. of pauc.] occurs in the saying of 'Obeyd Ibn-Eiyoob El- 'Amberee, 

* اَفَرْعُـت َّالَئِل  ِهْيَلْعَـن  ُريِدُي  *
* اَفَقلا َوَْحن  اَمُهَعاَسْشَأ  ُلَعَْجي  *

[He turns round his sandals, in order that they may not be known by their prints upon the

ground; putting the interdigital thongs thereof in the direction of the back of the

neck]. (O, TA.) ___ [Hence,] ِعْسِّشلا ُلاَبِق   signifies The serpent; mentioned by IAar with ِْربِّشلا ُلاَبِق  . (TA.) ___ And

ٌعْسِش  also signifies The extremity of a place. (O, K.) One says, ِءآَنْهَّدلا َعْسِش  اَنْلَلَح   [We alighted in the

extremity of the sandy desert, or of the desert called Ed-Dahnà]. (O.) ___ And A narrow tract

of land. (O, K.) ___ And Somewhat remaining of property or cattle. (IAar, O, K, TA.) And (K) A small

quantity or number of property or cattle. (Mohárib, O, K, TA.) One says, ٍلاَم ُعْسِش  ُهَل   He has a small

quantity of property, or a small number of cattle; (Mohárib, O, K, TA;) or a small collection

of camels and of sheep or goats: (K, TA:) and Fr adds ٍلاَم ُعيِسَش   [app. in the same sense: but see another

explanation of ٍلاَم ُعْسِش   in what follows]. (O.) ___ And The greater portion or number of property or cattle. (El-

Mufaddal, O, K, TA.) Thus it has two contr. [?] significations. (K.) One says, ِهِلاَم ُعْسِش  َبَهَذ   The greater portion

of his property, or the greater number of his cattle, went, or passed, away. (El-Mufaddal,

O, TA.) ___ And ٍلاَم ُعْسِش  ٌنَالُف   Such a one is a good manager of cattle or camels &c.; (S, O,

K, TA;) one who keeps assiduously to the tending, or pasturing, thereof: (A, TA:) and Fr says,
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ٍلاَم ُعيِسَش  َوُه  , as syn. with ٍلاَم ُعْسِش  . (TA: [but see above.]) 

ٌّنَعْسِش  : see ٌعْسِش , in two places. 

ٌعوُسَش  : see ٌعِساَش . 

ٍلاَم ُعيِسَش   : see ٌعْسِش , in two places. 

ٌعِساَش  A man having his عْسِش  broken. (O, K.) ___ Also Distant, or remote; and so ٌعوُسَش  : (S, O, K:) both

applied to a place of alighting, or abode: (O, K:) pl. [of either, irreg.,] ٌعْسُش . (K.) One says ٌةَعِساَش ٌدَالِب   [Distant

countries or towns]. (Msb.) And ِراَّدلا ُعِساَش  ٌلُجَر   A man whose house, or abode, or country, is

distant. (TA.) And ٌعِساَش ٌرَفَش   A far journey. (TA.) 
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بشش  

ٌبَشْوَش  , mentioned in the K under this head and in art. بش : see the latter art. 
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رصش  

َرَصَش 1  , (A 'Obeyd, O,) aor. ُـ , (O,) inf. n. ٌرْصَش , (A 'Obeyd, S, O, K,) He sewed (a garment, or piece of cloth, A

'Obeyd) with wide stitches, or with stitches far apart, (S, O, K,) as in the manner termed

ٌكْشَب . (A 'Obeyd.) ___ ىِزاَبلا َْنيَع  َرَصَش  , (S, O,) aor. and inf. n. as above, (S,) He sewed up the eye of the

hawk. (S, O.) ___ َةَقاَّنلا َرَصَش  , (M, O, K,) aor. ُـ  and ِـ , (O, K,) inf. n. as above, (S, M, O, K,) He transfixed

the sides of the she-camel's vulva with small sharp-pointed pieces of wood, or

prickles, (M, O, * K, *) and twisted round behind them sinews, (M,) or a string made of

hairs from her tail, (M, O, * K, *) on account of the protruding of her womb on the

occasion of her bringing forth; (M, O, K;) syn. of the inf. n. ٌديِنْزَـت . (S.) See also ٌراَصِش , below. ___ And

َةَقاَّنلا َرَصَش  , (K,) inf. n. as above, (TA,) signifies also He inserted the piece of wood called راَصِش
between the nostrils of the she-camel; and so اهرّصش  , (K,) inf. n. ٌريِصْشَت . (TA.) ___ ٌةَكْوَش ُهْتَرَصَش  ,

(O, K,) inf. n. as above, (K,) A thorn pricked, or pierced, him. (O, K.) ___ �ِِحْمُّرل ُهَرَصَش  , (O,) inf. n. as above,

He pierced him (O, K *) with the spear. (O.) ___ ٌرْصَش  also signifies A bull's, (O, K,) and a gazelle's, (TA,)

smiting (O, K, TA) a man (O, TA) with his horn. (O, K, TA.) And َرَصَش , (IAar, O,) inf. n. as above, (K,) He

leaped, or leaped upwards; syn. َرَفَط . (IAar O, K. *) ___ ُهُرَصَب َرَصَش  , aor. ِـ , (O, K, in the L ُـ ,) inf. n.

ٌروُصُش , His eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or stretched and raised, or his

eyelids became raised and he looked intently and became disquieted or

disturbed, (syn. َصَخَش ,) and the eye became inverted; at the time of death: (O, K:) thus, nearly in the

same words, expl. by Lth and IF and Ibn-'Abbád: (O:) or the correct word is اَصَش , or َرَطَش ; (so accord. to different copies of the K,

the latter being the reading in the TA;) or both; for Az says that this explanation of هرصب رصش   is in his opinion a mistake, and that
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it is correctly ُهُرَصَب اَصَش   and َرَطَش , meaning that he was as though he looked at thee and at

another. (O, TA. *) 

َرَّصَش 2  see the preceding paragraph. 

ٌرْصِش  , and its dual: see ٌراَصِش . 

ٌرَصَش  (A 'Obeyd, S, K) and ٌرِصاَش  (Lth, S, K) and ٌرَصْوَش  (K) The young one of the gazelle, when he has

become strong and active: (A 'Obeyd, S, L, &c.:) in the K, when he has become strong, but

not active; but this is a mistake: (TA:) or that has become old enough to smite with his horn:

or that has become a month old: or that has not yet cropped the herbage [but only

sucked his mother]; expl. by ْكِنَتَْحي ىِذَّلا َْمل  : (K:) A 'Obeyd states that it is said by more than one of the Arabs of the

desert that the young one of the gazelle is called ًالَط ; then, ٌفْشِخ ; and when his horns come forth, ٌنِداَش ; and when he has

become strong and active, ٌرَصَش , of which the fem. [as is also said in the K] is ٌةَرَصَش ; then, ٌعَذَج ; and 
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then, ٌِّىنَث , which name he continues to have until he dies: (S:) [perhaps correctly corresponding to our six terms which are as follows: a

fawn (applied to a buck or doe of the first year), a pricket (to a buck of the second year), a sorel (to a buck of the third year), a sore

(to a buck of the fourth year), a buck of the first head (to one of the fifth year), and a great buck (to one of the sixth year):] or

ٌرِصاَش  is applied to a young gazelle when his horn has come forth: (Lth:) pl. [of ٌراَصْشَأ ٌرَصَش [, .

(K.) ___ ٌرَصَش  also signifies A certain bird, smaller than the روُفْصُع  [or sparrow], (AA, O, K,) of the

colour thereof. (AA, O.) 

ٌراَصِش  The small sharp-pointed piece of wood, or prickle, (K,) or the small sharp-pointed

pieces of wood, or prickles, (IDrd, S,) with which the operation termed ٌديِنْزَـت  [which is that
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described above in the explanation of َةَقاَّنلا َرَصَش  ] is performed; (IDrd, S, K;) as also ٌرْصِش  : (K:) or ِناَرْصِش  , or

ِناَراَصِش , is a term applied to two pieces of wood, which are thrust through the edge of the

rectum of a she-camel, and then bound with a strong string of the fibres of the

palm-tree, behind them: this is done when they desire to make a she-camel affect the young one of another: they

take a stuffed ةَجْرُد  [q. v.], and insert it into her rectum, and transfix the rectum with two sharp-pointed pieces of wood, which they

bind as above described: this operation is termed ٌرْصَش  and ٌديِنْزَـت . (ISh.) [See also 1.] ___ Accord. to the T, A piece of

wood, which is bound between the two edges of a she-camel's vulva. (TA.) ___ And A

piece of wood, which is inserted between the nostrils of a she camel. (K.) 

ٌريِصَش  A prick of a thorn. (O, K.) 

ٌرِصاَش  : see ٌرَصَش , in two places. 

ٌرَصْوَش  : see ٌرَصَش . 

ٌةَرِصاَش  One of the snares with which beasts of prey are caught. (O, K, TA.) 
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وصش  

ُهُرَصَب 1 اَصَش   , (S, K,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّوُصُش , (S, TA, and so in copies of the K, accord. to the CK ٌوْصَش , [and this,

though wrong, is agreeable with a rule generally observed in the K, as it is not there followed by any indication of the form,]) like ٌّوُلُع ,

(TA,) His eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or stretched and raised, or his

eyelids became raised and he looked intently and became disquieted or

disturbed, syn. َصَخَش , (S, K, TA,) [at the time of death, (see َرَصَش ,)] as though he looked at thee

and at another. (TA.) ___ And ُباَحَّسلا اَصَش   The clouds rose, or rose high, (T, S, K,) in their

first appearing. (T, TA.) And اَصَش  said of anything, It rose, or rose high. (T, TA.) ___ [Hence,] ِتَصَش
ُةَبْرِقلا , (K,) inf. n. as above, (TA,) The water-skin being filled with water, (K, TA,) and in like manner,

being inflated, (TA,) its legs became raised, or raised high. (K, TA.) And thus also, ُّقِّزلا اَصَش  ,

The wine-skin being filled with wine, its legs became raised or raised high. (TA.) ___

And ىَصَش , aor. ِـ ; (Ks, S, TA;) or اَصَش , aor. ُـ ; and and َىِصَش  aor. َـ ; (K;) but this last requires consideration, differing

as it does from what is in the S [without any allusion to the latter's being wrong]; (TA; [see also ىَظَش ;]) said of a corpse; (Ks, S, K;)

Its arms and legs rose, or rose high; (K;) or it became inflated, or swollen, and its

arms and legs rose, or rose high. (Ks, S.) ___ And ِهِلْجِرِب ىَصَش   He raised, or raised high, his

leg. (TA.) 

ُهَرَصَب 4 ىصشا   [He made his eye, or eyes, to become fixedly open, or raised, &c.: see 1, first

sentence: or] he raised, or he raised high, his eye, or eyes. (S, K, * TA.) 

ٌوْصَش  i. q. ٌةَّدِش  [app. as meaning Hardship, distress, or adversity]. (Az, K.) And A كاَوِس  [or piece of
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stick with which the teeth are cleansed]. (IAar, Az, TA. [See also ٌصْوَش .]) 

ٍصاَش  ; fem. ٌةَيِصاَش , pl. of the latter ٌتاَيِصاَش  and ٍصاَوَش ; part. n. of 1 (S, TA) as said of the eyes [i. e. Fixedly

open, or being raised, &c.]: (TA:) and of a water-skin, meaning Filled, or inflated, so that its legs

are raised; and of a wine-skin, meaning filled, so that its legs are raised: and of a corpse, meaning

Inflated, &c. (S, TA.) It is said in a prov., 

* اَدَي ْعَفْرٱَف  اًيِصاَش  َّنَحَجْرٱ  اَذِإ  *

[expl. in art. نحجر , q. v.]. (S, TA.) 
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ىصش  

ىصش  See وصش
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طش  

َّطَش 1  , aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) [the latter contr. to analogy,] the pret. like َبَرَض  and َلَتَـق , (Msb, [and the like is said in

the TA,]) inf. n. ٌّطَش  and ٌطوُطُش , (S, K,) It (a house, or dwelling, S, Msb, TA, and a place of visitation, TA) was, or

became, distant, remote, or far off. (S, Msb, K.) ___ ِمْوَّسلا َّطَش ِىف  , (Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (Msb,) inf.

n. ُّطَش  and ٌطَطَش ; (TA;) or ِهيِف َّطَشَأ  ; (S;) or both, (Msb, K,) but the latter is the more common; (K;) and ّطتشا  ; (S;) He

went far, (S, K,) or beyond the due bounds, in offering a thing for sale and

demanding a price for it, or in bargaining for a thing: (S, Msb, K:) the verb in this phrase is also

followed by ِهْيَلَع  [against him]. (TA.) IB says that َّطَش  signifies َدُعَـب  [meaning He, or it, was, or became,

distant, &c.]: and that َّطَشَأ  signifies َدَعْـبَأ  [meaning he went far, &c.]. (TA.) You say also, ِىبَلَط اوُّطَشَأ ِىف   They

went far, or very far, or to a great or an extraordinary length, in seeking me. (S, K. *) And

اَنِبَلَط ُمْوَقلا ِىف  َّطَشَأ   The people, or company of men, sought us walking and riding. (TA.)

And ملا
َ
ِةَزاَف َّطَشَأ ِىف   He went away in the desert: (K:) as though he went far in it. (TA.) And ِهِتَعْلِس َّطَش ِىف  ,

inf. n. ٌطَطَش , He exceeded the due bounds, and went far from what was right, in

respect of his commodity, or article of merchandise. (K.) And ِهِمْكُح َّطَش ِىف  , (Msb, K,) aor ِـ ,

(K, TA,) only, (TA,) or ِـ  and ُـ , (Msb,) the latter aor. is mentioned in the L, (TA,) inf. n. ٌطَطَش , (Msb, TA,) in the K,

erroneously, ٌطيِطَش , (TA,) and ٌطوُطُش  also; (Msb;) and ّطشا  ; (Msb, K;) and ّطتشا  ; (K;) or ِةَّيِضَقلا ّطشا ِىف  ; (S;) He

acted unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,) in his judging, or

exercising jurisdiction or rule, or passing sentence, (Msb, K,) or in judging, &c., (S,) ِهْيَلَع

against him. (K.) And ِهْيَلَع ُتْطَطَش  , (S, L,) aor. ُـ , (L,) and ُتْطَطْشَأ  ; (S, L;) I acted unjustly,

wrongfully, injuriously, or tyrannically, against him: mentioned by A'Obeyd. (S, L.) It is said in the
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Kur [xxxviii. 21], ْطُطْشَت َالَو  , or ْطِطْشُت  , or ْطِّطَشُت  , or ْطِطاَشُت  , accord. to different readings, And go not thou

far from what is right: (K, TA:) all having this meaning: (TA:) or exceed not the due bounds. (Bd.)

ٌطَطَش  signifies The exceeding the due bounds (AA, S, Mgh) in selling, and in demanding or seeking, and in exercising

jurisdiction, &c., (AA,) or in everything. (S.) It is said in a trad. َطَطَش َالَو  َسْكَو  اَهِلْثِم َال  ُرْهَم  اََهل   [She shall have the

dowry of her like:] there shall be no falling short nor exceeding. (S.) And you say of a just

sale, َطَطَش َالَو  ِهيِف  َسَْخب  سخب .S in art) ,َال  ,) or َطوُطُش الو  , (T and TA in that art.,) [There is no deficiency in

it nor excess.] You also say ِلْوَقلا َّطَش ِىف  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌطَطَش  and ٌطوُطُش , He was rough,

harsh, or coarse, in speech. (Msb.) َّطَش  used transitively, [aor. ُـ ,] He passed, or passed beyond,

[or, probably, passed far away from,] a place. (TA.) ___ َالُف�ً َّطَش  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّطَش  and ٌطوُطُش ,

(K,) He distressed, or afflicted, such a one, and treated him, or used him, unjustly,

wrongfully, injuriously, or tyrannically: (K:) so say AZ and Aboo-Malik. (TA.) ___ ُهَّطَشَف ُهَّطاَش  : see 3. 

طّطش 2  , inf. n. ٌطيِطْشَت , He strove, laboured, exerted himself, or did his utmost, in

acting unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, and exceeding the due

bounds. (K, * TA.) See also 1, in the latter half of the paragraph. 

ُهّطاش 3  , (K,) inf. n. ٌةَّطاَشُم , (TA,) He vied with him in طاَطِتْشِا  [i. e. going far, or beyond the due

bounds, in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a thing; or acting unjustly,

wrongfully, injuriously, or tyrannically, in judging, &c.]. (K.) You say, ُهَّطَشَف ُهّطاش   [He vied with

him in so doing, and surpassed him, or overcame him, therein]. (TA.) See also 1, in the latter

half of the paragraph. 

َطَطْشَأ 4  see 1, in nine places. 

َطَطَتْشِإ 8  see 1, in two places. 
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ٌّطَش  The bank, or side, of a river: (S, Msb, K:) and of a valley: (S, Msb:) or, of the latter, the rising ground next

the bottom: (AHn:) pl. ٌطوُطُش  (Msb, K) and ٌناَّطُش ; (K;) the latter occurring in a verse, accord. to one relation; but 
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accord. to another relation, it is ٌنآْطُش , pl. of ٌئِطاَش , which is syn. with ٌّطَش . (TA.) ___ The side of a camel's hump; (S, K;)

any side thereof: (S:) or the half thereof: (K:) pl. ٌطوُطُش . (S, K.) 

ٌةَّطَش  : see ٌّطاَش . 

ٌةَّطِش  : see ٌطاَطَش , in two places. 

ٌطَطَش  , for ٍطَطَش وُذ  ٌرْمَأ  , (Mgh,) and ٍطَطَش وُذ  ٌلْوَـق  , (Bd in lxxii. 4,) An action, or affair, (Mgh,) and a

saying, (Bd,) that is extravagant, or exorbitant, or exceeding the due bounds. (Mgh, Bd.)

[See 1, of which it is an inf. n.] 

ٌطاَطَش  Distance; remoteness; (S, K, TA;) as also ٌطاَطِش  and ٌةَّطِش  , with kesr, (K,) and ٌةَّطَشَم  . (TA.) It is said

in a trad., ملا
ُ
ِبَلَقْـن ِءْوُسَو  ِةَّطِّشلا  ِةَبآَكَو  ِرَفَّسلا  ِءآَثْعَو  ْنِم  َكِب  ُذوُعَأ  َّمُهّٰللَا   i. e. [O God, verily I seek

protection by Thee from trouble of travel, and grievousness] of distance of the

space to be journeyed over, [and evilness of return to my home.] (TA.) ___ And Distance, or

farness, between the two extremities of a man; as also ٌطاَطِش  and ٌةَطاَطَش  . (K.) And Tallness,

and beauty of stature: (K:) or justness of stature: (IDrd, S, K:) as also ٌطاَطِش  , (S, K,) in either sense.

(K.) Also, and ٌطاَطِش  , Fragments of baked bricks. (K.) ___ [Freytag erroneously assigns the first and last

meanings in this paragraph to ٌةَّطَش : and he adds, from Reiske, a meaning belonging to ٌظاَظِش .] 

ٌطاَطِش  : see ٌطاَطَش , in four places. 
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ٌطوُطَش  A she-camel having a large hump; (As, S, K;) as also ىَطْوَطَش  : (K:) or large in the two sides

of the hump: (TA:) pl. ُطِئاَطَش . (K.) 

ٌةَطاَطَش  : see ٌطاَطَش . 

ىَطْوَطَش  : see ٌطوُطَش . 

ٌطاَشْطَش  A certain bird: (K:) IDrd says that it is asserted to have this meaning; but is not of established authority. (O.) 

ٌّطاَش  Anything Distant, remote, or far. (TA.) ___ A man whose two extremities are far from

each other. (K.) ___ ٌةَّطاَش ٌةَيِراَج  , (S, K,) and ٌةَّطَش  , (K,) A girl tall, and of beautiful stature: (K:)

or of just stature. (S, K.) ىِّطاَشَل َكَّنِإ   Verily thou art acting unjustly, wrongfully,

injuriously, or tyrannically, towards me in judging: occurring in a trad. (A'Obeyd, Az, S.) 

ٌةَّطَشَم  : see ٌطاَطَش . ___ Also Difficulty, distress, affliction, trouble, or inconvenience. (TA.) 
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أطش  

َأَطَش 1  : see 4. Also He walked on the ئِطاَش , i. e. bank, or side, of the river. (K, * TA.) And He cut

lengthwise [into slices, or strips,] the hump of a camel, and a skin, or hide. (TA.) He subdued,

overcame, overpowered, or mastered, a man. (K.) ___ He compressed his wife. (K.) [And َأَطَس  and

َأَشَط  signify the same.] ___ َةَقاَّنلاَأَطَش , (AA, S, K,) aor. َـ  [as in other senses], (TA,) inf. n. ٌءْطَش , (AA, S,) He bound

the saddle upon the she-camel. (AA, S, K.) ___ And �ِِلْمِحل َأَطَش   He burdened heavily, or

overburdened, the camel with the load; (K;) inf. n. as above. (TA.) [But see what follows.] Accord. to ISk, (TA,)

this last phrase signifies also, (K,) or �ِِلْمِحل ْتَأَطَش  , as in the L, (TA,) He, (a man, K,) or she, (a camel, L, TA,) had

strength, or power, to bear the load. (L, K, TA.) ِهِب ْتَأَطَش   She (his mother) cast him forth [from

her womb]. (K.) One says, ِهِب ْتَأَطَش  ا�مُأ  ُّٰ�ٱ  َنَعَل  , and so هب ْتَأَطَف  , May God curse a mother who

cast him forth [from her womb]. (TA.) 

أّطش 2  , inf. n. ٌءْىِطْشَت , It (a valley) had its two sides ( ُهاَئِطاَش , TA) flowing [with water]. (IAar, K.) 

ُهُتْأَطاَش 3  I walked upon one ئِطاَش  [i. e. bank, or side, of a river or valley,] while he

walked upon the other ئطاش . (S, K. *) 

أطشا 4  ; (S, Msb;) or َأَطَش  , aor. َـ , inf. n. ٌءْطَش  and ٌءْوُطُش ; (K;) or both; (TA;) It put forth its ءْطَش  [or

sprouts, &c.]; (S, K;) syn. َخَّرَـف ; (Msb;) said of seed-produce; (S, Msb, K;) and in like manner said of palm-trees ( لَْخن ); and the

former verb, said of trees ( رَجَش ), they put forth sprouts around their bases, or stems. (K.) And

اَِ�وُصُغِب ُةَرَجَّشلا  تأطشا   The tree put forth its branches. (TA.) ___ And the former verb, He (a man)

had a son who had attained to manhood and become like him; (AHn, K;) like َبَحْصَأ . (TA.)
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Q. Q. 1 َأَيْطَش  , (K, TA,) said of a man, (TA,) i. q. َأَيْهَر , (K, TA,) meaning He was weak (TA) in his opinion, or

judgment, (K, TA,) and in his affair. (TA.) 

ٌءْطَش  (S, Msb, K, &c.) and ٌأَطَش  (TA as from the K [but not in the CK nor in my MS. copy of the K, though a known dial. var. of the

former as will be shown in what follows,]) The خاَرِف  [or sprouts] of seed-produce, (IAar, S, Msb, K,) and of plants, or herbage,

(S,) and of palm-trees: or the leaves thereof; (K. TA;) i. e. of seed-produce: (TA:) and the shoots that come forth

(Msb, K) from, (Msb,) or around, (K,) the bases, or stems, (Msb, K,) of plants, or herbage, (Msb,) or of trees: (K:)

pl. ٌءآَطْشَأ , (S,) or ٌءْوُطُش . (K.) ُهَأْطَش َجَرْخَأ  , in the Kur xlviii. last verse, means That has put forth its خاَرِف  [or

sprouts]: (Bd, Jel:) or, accord. to Akh, its extremity: (S:) or its ears, (Msb, TA,) accord. to Fr; each grain, he says,

producing ten, or eight, or seven: or, accord. to Zj, its plants: (TA:) and some read ُهَأَطَش  , (Bd, Jel,) which is a dial. var.; and

ُهاَطَش , and ُهَءآَطَش , and ُهَطَش , and ُهَوْطَش . (Bd.) ___ [See also ٌةَأْطَش .] And see ٌئِطاَش . 

ٌأَطَش  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَأْطَش  [app. a n. un. of ٌءْطَش , q. v. ___ Also] A green palm-branch: one says, ِةَأْطَّشلاَك ٌّدَق  اََهل   She has a

figure like the green palm-branch. (A, TA.) ___ And A slice, or strip, i. e. a piece cut

lengthwise, of a camel's hump, and of a skin, or hide. (A, TA.) 

ٌئِطاَش  (S, Msb, K) and ٌءْطَش  (K) The bank, or side, ( ّطَش , S, K, and بِناَج , S, Msb,) of a valley (S, Msb, K) and of a river:

(K:) and some say that the former signifies the extremity, or edge, or side, ( فَرَط ,) of a river; and the shore of the

sea: the pl. of the latter is ٌءْوُطُش ; and of the former, ُئِطاَوَش  and ٌنآْطُش ; (K, TA;) or this last, as is said in the M, may be pl. of

ٌءْطَش . (TA.) Accord. to the S, one says also ِةَيِدْوَألا ُئِطاَش   [meaning The sides of the valleys]; not assigning to

ئطاش  any pl.: but the truth is that the pl. is as stated above. (TA.) 
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بطش  

َبَطَش 1  , (K, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْطَش , (AZ, TA,) He cut (K, TA) into oblong pieces, or strips,

flesh-meat, and a camel's hump, and a hide, or leather: (TA:) or he cut into strips, but without separating

them, a camel's hump. (AZ, TA.) ___ And َديِرَجلا ِتَبَطَش  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌبْطَش , She (a woman) split the

palm-sticks, or palmbranches stripped of their leaves, to make of them mats: which

being done, says A'Obeyd, [or when they have been peeled,] the ةَبِطاَش  [q.v.] throws them to the ةَيِّقَـنُم . (S.) [Or] تَبَطَش , aor.

 , inf. n. ٌبوُطُش , She removed the upper peel of the بْطَش , or [fresh, green] palm-

branches. (ISk, TA.) َبَطَش  also signifies It inclined, or declined, turned aside or away,

deflected, or deviated, and became distant, or remote; (As, O, K;) and so َفَطَش ; and both signify it

went away. (As, TA.) One says, ُهْنَع َبَطَش   It turned aside or away, and became distant, or

remote, from him, or it. (K.) Thus, in a trad., ِهِلَتْقَم ْنَع  ُحْمُّرلا  َبَطَش   The spear deflected from, and

failed to reach, his vital part. (O, TA. *) And one says also, ُراَّدلا ِتَبَطَش   The dwelling was, or

became, distant, or remote. (O.) 

بطشنا 7  It flowed; (S, K;) said of water, &c. (K.) 

ٌبْطَش  pl. of ٌةَبْطَش  , (S, Msb,) [or rather a coll. gen. n., of which the latter is the n. un.,] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت ; (Msb;) Fresh,

(A,) or green, (Msb,) or green and fresh, (S, K,) palm-branches (S, A, Msb, K) stripped of their

leaves: (A:) or they are less than what are termed ُبِئاَطَش , of which the sing. is ٌةَبيِطَش  ; and the بئاطش
are less than the فيِناَرَك : [i. e. the فَ�ْرِك  is the thickest part of the palm-branch; next is the ةَبيِطَش ; and next to this, the

ةَبْطَش :] or ٌةَبْطَش  signifies a green palm-branch. (K.) ِّلَسَمَك  
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ٍةَبْطَش  , in a trad. of Umm-Zara, [as expl. in art. لس , q. v.,] means Like a green palm-stick drawn forth

from its skin: or like a sword drawn forth [from its scabbard]: (TA in art. لس :) [for] ___ ٌةَبْطَش  signifies also A

sword. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ [Hence, app.,] ٌبْطَش  is used also as an epithet, meaning Tall, and well made; (A,

K, TA;) applied to a man and to a horse. (TA.) And, applied to a boy, or young man, Plump; or fat, soft, thin-

skinned, and plump: and so ٌةَبْطَش  applied to a girl, or young woman: (A:) or the former, applied to a boy, or young

man, well made, and neither tall nor short: (TA:) or, so applied, light, or active, in body,

and sharpheaded: (IAar, TA in art. بضع , voce ٌبْضَع :) or it means, so applied, long and even ( ٌطِبَس ) in

the bones, light of flesh; likened to the palm-stick that is split: but this epithet is mostly used with ة, i. e. ٌةَبْطَش  ,

which is applied to a mare: (Ham p. 298:) or this epithet, ٌةَبْطَش , applied to a mare, means lank ( ٌةَطِبَس ) in flesh; (K, TA;) or

tall; (TA;) as also ٌةَبْطِش  in the former sense, (K, TA,) or in the latter; and the masc. is not thus used, applied to a horse: (TA:)

and ٌةَبْطَش  , (S,) or ٌةَبْطِش  , (K,) or both, but the former is the more approved, (TA,) beautiful; plump; or fat, soft,

thin-skinned, and plump; (K, TA;) and tall: (K:) or simply tall; (S, TA;) as also ٌبوُطْشَم  and ٌبَّطَشُم
applied to a man. (TA.) 

ٌةَبْطَش  : see the next preceding paragraph, in seven places: ___ and see what next follows. 

ٌةَبْطُش  (S, K) and ٌةَبْطِش  (K) and ٌةَبْطَش  (TA) and ٌةَبَطُش  , (K,) which last is said by some to be a n. un. of ٌبَطُش  [mentioned in

what follows as a pl.], (MF,) A [raised] line ( ةَقيِرَط , S, O, or قيِرَط , K, [meaning a ridge, and sometimes also a

depressed line, as shown voce ٌبَّطَشُم , i. e. a channel,]) in the ْنتَم  [i. e. broad side, or middle

of the broad side, of the blade] (S, O) of a sword: (S, O, K:) pl. ٌبَطُش  and ٌبُطُش , (S, O,) or ٌبوُطُش
and ٌبَطُش  and ٌبُطُش : (K: [in which it is said that the pl. is ٌبوُطُش  and ٌبَطُش  like ٌفَرُغ  and ٌبُتُك : but I think that ٌبوُطُش
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is a mistranscription, and that the right reading is ٌبَطُش  and ٌبُطُش  like ٌفَرُغ  and ٌبُتُك :]) hence it would seem that ٌبَطُش
and ٌبُطُش  are pls. of one sing.; but Ibn-Hishám El-Lakhmee expressly states that the former is pl. of ٌةَبْطُش ; and the latter, of

ٌةَبيِطَش  ; (MF;) of which ُبِئاَطَش  also is a pl.; (L in art. دمع ;) and which signifies [the same as ٌةَبْطُش , i. e.] the rising دوُمَع
[i. e. the ridge] in the ْنتَم  of a sword. (ISh, TA.) [See also ٌبَّطَشُم : and see ٌدوُمَع  and ٌْنيَم .] 

ٌةَبْطَش  : see ٌبْطَش  (near the end) in two places: ___ and see also ٌةَبَطُش : ___ and ٌةَبيِطَش , in three places. 

ٌةَبَطُش  : see ٌةَبْطُش . 

ٌباَطِش  The instrument with which a ةَعَذْرَـب  [or cloth put beneath a camel's saddle] is

quilted. (K.) 

ٌةَبيِطَش  A slice, or strip, of flesh-meat: (TA:) or a piece cut lengthwise of a camel's hump; (S, O, K, TA;) as

also ٌةَبْطِش  : (O, K:) or a piece cut in the form of a strip, but not separated, of a camel's hump; and

so ↓ the latter word: pl. of the former ُبِئاَطَش . (AZ, TA.) ___ And A piece cut lengthwise of a hide or of leather; (S,

O;) as also ٌةَبْطِش  . (O.) ___ And A piece of [the tree called] عْبَـن  of which a bow is made. (S, O.) ___ See also

ٌبْطَش . ___ And see ٌةَبْطُش . ___ Also, applied to a she-camel, Tough; syn. �ٌَةَسِب . (K.) ___ And [the pl.] ُبِئاَطَش
Different, or various, parties, sects, or classes, (K, TA,) and sorts, of men &c. (TA.) ___ And

Difficulties, or distresses; (Abu-l-Faraj, O, K;) as also ُبِئاَصَش . (Abu-l-Faraj, O, TA.) 

ٌةَّيِبيِطَش  , (as in the TA,) or ٌةَبَّطَشُم  , (as implied in the K,) A quilted ةَعَذْرَـب  [or cloth that is put beneath a camel's saddle]. (K,

TA.) 

ٌباَّطَش  A butcher. (Fr, TA in art. رطس .) 

ٌبِطاَش  [act. part. n. of the trans. verb َبَطَش ]. ___ [Hence,] ُبِطاَوَش  [the pl. of ٌةَبِطاَش ] signifies Women who cut

skin, or leather, into strips, after having shaven it or measured it: so accord. to different

3



copies of the K; i. e. ُهَنْقِلَْحي اَم  َدْعَـب   or ُهَنْقُلَْخي . (TA.) ___ And Women who split palmleaves, and peel the

[palm-branches stripped of their leaves, or the portions thereof termed] بيِسَع , to

make of them mats, and then throw them to the تاَيِّقَـنُم : (TA:) or the sing., ٌةَبِطاَش , signifies a woman

who peels the بيِسَع , (As, TA,) or who splits the palm-sticks, to make of them mats, (S,)

and then throws them to the ةَيِّقَـنُم , (As, S, TA,) who removes all that is upon them with

her knife until she has made them slender, when she throws them back to the

ةبطاَش : (As, TA:) or a woman who makes mats of بْطَش , i. e. [green, fresh] palm-branches

[stripped of their leaves]: (ISk, TA:) the pl. occurs in a verse cited voce َعَّرَذَت . (S, TA.) Also, [from the intrans. verb

ٌبِطاَش ٌقيِرَط  َبَطَش [,  A road inclining, declining, or turning aside or away. (S, K.) ___ And ٌةَيْمَر
ٌةَبِطاَش  A shot, or throw, that deflects, or deviates, from a vital part; as also ٌةَفِطاَش . (TA.) ___

And ملا
َ

ِّلَح ُبِطاَش  ٌلُجَر   i. q. ٌنِطاَش  [i. e. A man remote, or distant, in respect of the place of

alighting or abode]. (TA.) 

ٌبَّطَشُم  A sword (S, A, K) having بَطُش  [pl. of ٌةَبْطُش ], (A, K,) i. e. (A, TA) having قِئاَرَط  [here meaning ridges, as

expl. above, voce ٌةَبْطُش ], (S, A, TA,) in its ْنتَم ; [or ridges and channels,] these being in some cases

elevated and depressed [lines]; (TA;) as also ٌبوُطْشَم  : (K, TA:) said by some, [but not so accord. to the A,] to

be tropical, as being likened to pieces of a camel's hump cut in strips. (TA.) And in like manner, A garment, or piece of cloth, having

قِئاَرَط  [as meaning lines, or streaks, or stripes]. (S, TA.) And ٌةَبَّطَشُم ٌضْرَأ   Land that is furrowed (A,

Msb, K) a little, (K,) not much, (Msb,) by a torrent. (A, Msb, K.) ___ And Flowing [water &c.; because of the

streaks, or lines, with which its surface is diversified]. (TA.) ___ See also ٌةَّيِبيِطَش . ___ And see ٌبْطَش , last sentence. 

ٌبوُطْشَم  : see the next preceding paragraph. ___ ِلَفَكلاَو ملا 
َ

ِْنت ُبوُطْشَم  ٌسَرَـف   means A horse swollen with

fat in the two portions of flesh and sinew next the back bone, on each side, [and
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in the rump,] (O, K,) and whose creases of the skin are far apart. (O.) ___ See also ٌبْطَش ,

last sentence. 
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رطش  

ُهَرَطَش 1  , (A, MA, O, TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌرْطَش ; (MA;) and ُهرّطش  , (K,) inf. n. ٌريِطْشَت ; (TA;) He halved it;

divided it into halves. (A, MA, O, K, TA.) ___ اَهَرَطَش , aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرْطَش , (S, K,) He milked one

رْطَش  of her, (namely, a camel, or a ewe or goat, S, [i. e., in the former case one pair of teats, and in the latter case

one teat,]) and left the other رْطَش . (S, K.) ْتَرَطَش  and ْتَرُطَش , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌراَطِش , (TA,) She (a

ewe or goat) had one of her teats dried up: or had one teat longer than the other. (K.)

[ ٌراَطِش  seems to be also Syn. with ٌناَضِح  as expl. in this Lex.: see also the latter word in Freytag's Lex.: Reiske, as cited by

Freytag, explains the former word as meaning quando latus unum vulvæ præ altero propendet. ] ___

ُهُرَصَب َرَطَش  , (S, K, TA, and so in the O voce َرَصَس , q. v., [in some copies of the S and K and in a copy of the A, erroneously,

ُهَرَصَب ,]) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌروُطُش  (S, K) and ٌرْطَش , (TA,) He was as though he were looking at thee

and at another: (S, A, K:) on the authority of Fr. (TA.) ___ ُهَرْطَش َرَطَش   He repaired, or betook

himself, in the direction of him, or it: or ُرْطَّشلا  in the sense of ُةَهِجلا  and ُةَيِحاَّنلا  has no verb belonging to

it. (K.) ___ ُراَّدلا ِتَرَطَش   The house, or abode, was distant, or remote. (Mgh, Msb.) ___ َرَطَش , (S, K,)

aor. ُـ ; (K;) and َرُطَش , aor. ُـ ; inf. n. ٌةَراَطَش , of both verbs, (S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌروُطُش ; (L;) [and

رطاشت  ; (A in art. رذع ;)] He was, or became, or acted, like a رِطاَش  [q. v.]. (S, K.) And ِهِلْهَأ ىَلَع  َرَطَش  ,

(A, Msb,) or ْمُهْـنَع َرَطَش  , (S, * K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُطُش  and ٌةَروُطُش  and ٌةَراَطَش , (K,) or this last is a simple subst.,

(Msb,) He withdrew far away (S, * A, K *) from his family; or broke off from them, or

quitted them, in anger: (A, K:) or he disagreed with his family, and wearied them by

his wickedness (Msb, TA) and baseness. (Msb.) 

َرَّطَش 2  see 1, first sentence. ___ �َُهَتَـق رّطش  , (S,) or ِهِتَقاَنِب , (K,) inf. n. ٌريِطْشَت , (S, K,) He bound two of the
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teats of his she-camel with the راَرِص  [q. v.], (S, K,) leaving (the other) two (unbound). (K.) 

ِىلاَم 3 ُهُتْرَطاَش   I halved with him my property; (S, K;) I retained half of my property

and gave him the other half. (M, TA.) ___ And ُتْرَطاَش  
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ِّىيِلَط  I left for my lamb, or kid, one teat [of the mother], having milked the other teat

and bound it with the راَرِص  [q. v.]. (S.) 

َرَطْاَشَت 6  see 1, last sentence but one. 

ٌرْطَش  The half of a thing; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌريِطَش  : (TA:) pl. [of pauc.] ٌرُطْشَأ  (S, K) and [of mult.] ٌروُطُش . (K.) It is

said in a prov., ُهُرْطَش َكَل  اًبَلَح  ْبُلْحُا   [Milk thou a milking of which half shall be for thee].

(S.) And one says ِناَرْطَش ٌرَعَش   Hair [half] black and [half] white. (A.) Accord. to Ibráheem El-Harbee, (O,) the

saying of the Prophet, ِهِلاَم َرْطَشَو  اَهوُذِخآ  َّ�ِإَف  ًةَقَدَص  َعَنَم  ْنَم   [Whoso refuses to render a poor-rate,

verily we take it from him, and half of his property], thus related by Bahz, is a mistake, and the right

wording is, ُهُلاَم َرِطُشَو  , meaning and his property shall be divided into two halves, and the

collector of the poor-rate shall have the option given him and shall take that rate from out of the better of the two halves, as a

punishment for the man's refusal of the rate; (O, K;) but it is said that this law was afterwards abrogated: (O:) Esh-Sháfi'ee, however,

says that, in the old time, when one refused the poor-rate of his property, it was taken from him, and half of his property was taken as

a punishment for his refusal; and he adduces this trad. as evidence thereof; but says that in recent times, only the poor-rate was

taken from him, and this trad. was asserted to be abrogated. (TA. [More is there said on this subject, but I omit it as unprofitable.])

___ It occurs in two trads. as meaning Half a كوُّكَم  [q. v.], or half a قْسَو  [q. v.], of barley. (TA.) ___ [In prosody,

Half a verse.] ___ Also A part, or portion, or somewhat, of a thing; (Mgh, K;) and so ٌريِطَش  . (TA.) In the

2



trad. of the night-journey, اَهَرْطَش َعَضَوَـف   means [And He remitted] part, or somewhat, thereof; (K;) i. e.,

of the prayer. (TA.) And similar is the saying in another trad., ِناَميِإلا ُرْطَش  ُروُهَّطلا   [Purification is part of

faith]. (TA.) ___ Either the fore pair or the hind pair of the teats of a she-camel: she has two pairs of teats, a

fore pair and a hind pair, and each pair is thus called: (S, K:) and either of the two teats of a ewe or she-goat: (IAar,

TA:) pl. ٌرُطْشَأ . (S, TA.) Hence the saying, (S,) ُهَرُطْشَأ َرْهَّدلا  َبَلَح  ٌنَالُف   Such a one has known, or tried,

varieties of fortune: (S, * TA:) has experienced the good and evil of fortune; (S, K, TA;)

its straitness and its ampleness: being likened to one who has milked all the teats of a camel, that which yields

plenty of milk and that which does not; the fore pair being the good; and the hind pair, the evil: or, as some say, رُطْشَأ  means

streams, or flows, of milk: and [in like manner] one says, ِهْيَرْطَش َرْهَّدلا  َبَلَح  . (TA.) And, as is said in the Kámil of

Mbr, one says of a man experienced in affairs, ُهَرُطْشَأ َبَلَح  ْدَق  ٌنَالُف   Such a one has endured the

difficulties and [enjoyed] the ampleness of fortune, and managed his affairs in

poverty and in wealth: lit., has milked his pairs of teats, one pair after another. (TA.) ___ Also A

direction in which one looks or goes or the like. (S, A, Msb, K.) One says, ُهَرْطَش َدَصَق   He went in his, or its,

direction; towards him, or it. (S, A.) And it is said in the Kur [ii. 139 and 144 and 145], َرْطَش َكَهْجَو  ِّلَوَـف 
ِماَرَْحلٱ ِدِجْسَمْلٱ   Then turn thou thy face in the direction of the Sacred Mosque. (Fr, S.)

The noun in this sense has no verb belonging to it: or one says, ُهَرْطَش َرَطَش   [expl. above: see 1]. (K.) ___ Also Distance, or

remoteness. (TA.) 

ٌرُطُش  : see ٌريِطَش  [of which it is both a syn. and a pl.]. 

ٌةَرْطِش ٍنَالُف  ُدَلَو   The offspring of such a one are half males and half females. (S, A, K. [In

the Ham p. 478, it is written ةرْطَش .]) 

ُناَرْطَش  , (S, A, K,) fem. ىَرْطَش , (K,) A bowl, (S, K,) or vessel, (A, K,) half full. (S, A, K.) 
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ٌروُطَش  A ewe, or she-goat, having one teat longer than the other; (S, O, K;) like ٌنوُضَح  in this sense [and

perhaps in others also, agreeably with what is said of ٌراَطِش  in the first paragraph of this art.]: (S in art. نضَح :) and (so in the S

and O, but in the K or ) one having one of her teats dried up: (S, O, K:) and a she-camel having two of

her teats dried up; for she has four teats. (S, O.) And A garment, or piece of cloth, having one of the two

extremities of its breadth longer than the other. (O, K.) ___ See also the next paragraph. 

ٌريِطَش  : see ٌرْطَش , in two places. Also Distant, or remote; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) applied to a town, or country, (As, S,)

an abode, (A, Mgh, Msb,) and a tribe. (A.) And so ٌرُطُش  in the phrase ٌرُطُش ىًوَـن   [A distant tract, or region,

towards which one journeys]: (S, K:) so too ٌروُطَش  in the phrase ٌروُطَش ٌةَّيِن   [which may mean as above, (like ٌةَّيِن
ٌنوُطَش ,) or a remote, or farreaching, intention, or aim, or purpose]. (TA.) ___ Also A stranger;

(S, O, Msb, K;) because of his remoteness from his people; (TA;) as in a verse cited voce اًذِإ : (S, O:) or one who is alone,

or solitary: (A:) pl. ٌرُطُش . (TA.) 

ٌرِطاَش  [One who withdraws far away from his family; or breaks off from them, or quits

them, in anger: (see 1, last sentence:) or] one who disagrees with his family, (Msb,) and who

wearies them by his wickedness (S, Msb, K) and baseness (Msb) and guile: (TA:) i. q. ٌعيِلَخ
[meaning as above, and having other similar meanings; generally vitious, or immoral; bad, evil, wicked, or

mischievous]: (A:) accord. to some, it is post-classical: Aboo-Is-hák says that it signifies one who takes a wrong

course: it is also expl. as signifying one who outstrips; like the [messenger called] ديِرَب , who takes a long journey in a

short space of time: and hence, [as a conventional term of the mystics,] it is applied to one who outstrips, and is

quick, in attaining nearness to God: or as meaning one who has wearied his family, and

withdrawn far from them [n spirit], though with them [bodily], because of their

inviting him to carnal lusts, and accustomed ways [of the world]: (TA:) [in the present day,
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it is applied to a sharper, or clever thief: and to any clever, or cunning, person:] pl. ٌراَّطُش . (TA.) 

ٌروُطْشَم  [Halved. ___ And hence,] A verse of the metre termed زَجَّرلا , (O, K,) and of that termed عيِرَّسلا , (TA,) having

three of its six feet wanting; (O, K;) properly, having half thereof taken away. (O.) Also Bread

done over with [the seasoning, or condiment, called] خَماَك . (O, K.) 

َ�وُرِطاَشُم ْمُه   They are persons whose houses adjoin ours. (O, K.). 
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جنرطش  

ٌجْنَرْطِش  (O, L, Msb, K) and ٌجْنَرْطَش ; (L, Msb;) some say the former; and some, the latter; (Msb;) the latter said to be of established

authority, as a dial. var., though disallowed in the K [and in the O]; but the former is the more approved on account of its being

conformable with Arabic words, (Msb, TA,) such as ٌلْحَدْرِج , (TA,) which the latter is not; (Msb, TA;) and sometimes it is pronounced

with the unpointed س, (O,) this being a dial. var.; (K;) A wellknown game; [namely, chess:] (O, L, K:) a Pers. word,

(TA,) arabicized; (Msb, K, TA;) [said to be] from گْنَر ْدَص   a hundred stratagems; or from جْنَر ْدُش   trouble departed, meaning that

trouble departs from him who plays at it; (TA;) [or from جْنَر ْهاَش   the royal care or sorrow; or from گْنَر ْشَش   six species or ranks,

because the pieces are of so many species: (Richardson's Pers. Arab. and Engl. Dict., Johnson's ed.:)] or [accord. to some] it is from

ُةَراَطَّشلا , (O, K,) or ملا
ُ

ُةَرَطاَش , referring to the word جنرطش ; (TA;) or from ُريِطْسَّتلا , (O, K,) referring to the word جنرطس ; so

says Ibn-Hishám El-Lakhmee: but, as IB and others have said, these derivations are only partial, making the ن and the ج to be

augmentative letters, and are manifestly incorrect. (MF, TA.) 
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نطش  

َنَطَش 1  , (S, TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌنوُطُش , (PS,) He was, or became, distant, or remote, (S, TA,) ُهْنَع
[from him, or it]. (S.) And ُراَّدلا ِتَنَطَش  , (Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., The abode, or

dwelling, was distant, or remote. (Msb, TA.) ___ And He was, or became, remote, or far,

from the truth, and from the mercy of God. (Msb.) ___ And ِضْرَألا َنَطَش ِىف  , (K,) inf. n. as above,

(TA,) It entered into the earth, either اًخِساَر  [app. as meaning becoming firmly fixed therein], or

ًالِغاَو  [app. as meaning penetrating, and becoming concealed]. (K.) ُهَنَطَش , (S, K,) aor. ُـ , inf. n.

ٌنْطَش , (S,) He turned away in opposition to him (namely, his companion, K) from his design, or

aim, or his direction that he was pursuing, and his way, or 
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course; expl. by the words ِهِهْجَوَو ِهِتَّيِن  ْنَع  ُهَفَلاَخ  . (ISk, S, K.) And ُهَنَطَش , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنْطَش , (TA,) He

bound him with the نَطَش  [or rope, or long rope, &c.]. (S, K.) 

ُهنطشا 4  He made him, or caused him, to be, or become, distant, or remote. (S, K.) 

Q. Q. 1 َنَطْيَش  He acted as a ناَطْيَش  [i. e., as implied in the context, a devil; or one excessively, or

inordinately, proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or one insolent and

audacious in pride and in acts of rebellion]; (K;) and َنَطْيَشَت  ; (S, K;) both signify the same; (K, TA;)

he became, and acted, like the ناَطْيَش . (TA.) 

Q. Q. 2 َنَطْيَشَت  : see what next precedes. 

1



ٌنَطَش  A rope, (S, Msb, K,) in a general sense: (K:) or a long rope: (Kh, S, K:) or a long and strongly-

twisted rope by means of which one draws water: (TA:) pl. ٌناَطْشَأ . (S, Msb, K.) Mention is made, in

a trad., of a horse as being ِْنيَـنَطَشِب ٌطوُبْرَم   [i. e. Tied with two ropes, or long ropes, &c.,] because of his

strength. (TA.) And one says of a strong-spirited horse, ِْنيَـنَطَش َْنيَـب  وُزْـنَـيَل  ُهَّنِإ   [Verily he leaps between two

ropes, or long ropes, &c.]: a saying applied as a prov. to him who exults, or exults greatly, or excessively, and behaves

insolently and ungratefully, and is strong. (TA.) An Arab of the desert described a horse (S, Msb) that did not become abraded in the

sole of his hoof (so in a copy of the S) by saying, ٍناَطْشَأ ٌناَطْيَش ِىف  ُهَّنَأَك   [As though he were a devil in

ropes, or long ropes, &c.]. (S, Msb.) 

ٌنوُطَش ىًوَـن   (S) or ٌنوُطَش ٌةَّيِن   (K) [A place to which one purposes journeying] that is

distant, or remote. (S, K.) And ٌنوُطَش ٌةَوْزَغ   [A warring and plundering expedition] that is

distant. (K.) And ٌنوُطَش ٌبْرَح   [Distant war: or] war that is difficult [because distant]. (TA.

See an ex. in a verse cited voce ٌةَّبُج .) [See also ٌنيِطَش , and ٌنوُطَش ٌرْـئِب  ٌنِطاَش [.___   A deep well, (S, K, TA,)

curving in its interior: (TA:) or a well from which the bucket is drawn out by means

of two ropes, from its two sides, wide in the upper part and narrow in the lower

part; (K, TA;) so that if one draws out the bucket from it by means of one rope, one

draws it against the casing, and it becomes rent. (TA.) And ٌنوُطَش ٌحْمُر   A long and

crooked spear. (TA.) 

ٌنيِطَش  Distant, or remote. (TA. [See also ٌنوُطَش , and ٌنِطاَش .]) 

ٌنِطاَش  [Distant, or remote, in respect of the place of alighting or abode]; i. q. ٌبِطاَش  [q. v.]. (TA in art. بطش . [See

also ٌنوُطَش , and ٌنيِطَش .]) ___ And Far from the truth [and from the mercy of God: see 1]. (TA.)

___ And i. q. ٌثيِبَخ  [Bad, corrupt, &c.; like ٌنِطاَس ]. (K.) Umeiyeh (S, TA) Ibn-Abi-s-Salt, referring to Solomon, (TA,)
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says, 

* ُهاَكَع ُهاَصَع  ٍنِطاَش  َاُّميَأ  *

* ِلَالْغَألاَو ِنْجِّسلا  ىَقْلُـي ِىف  َُّمث  *

[Whatever bad one disobeyed him, he bound him in irons; then he was cast into the

prison and the shackles for the neck and hands]. (S, TA.) 

ٌناَطْيَش  a word of well-known meaning [i. e. A devil; and with the article لا , the devil, Satan]: (S, K:) any that

is excessively, or inordinately, proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or that is

insolent and audacious in pride and in acts of rebellion, of mankind, and of the

jinn, or genii, and of beasts; (A'Obeyd, S, Msb, K;) as is shown in relation to the first and second of these by what is said

in the Kur vi. 112, and ii. 13 and 96: (TA:) the ن is radical, (S, Msb, TA,) the word being of the measure ٌلاَعْـيَـف , from َنَطَش , (Msb,

TA,) signifying he was, or became, distant, or remote, (TA,) or signifying he was, or became, remote, or far, from the truth, and from

the mercy of God; (Msb;) as is indicated by the pl. ُنيِطاَيَش ; [for] the reading of El-Hasan in the Kur xxvi. 210, َنوُطاَيَّشلا , is

anomalous, [like َنوُتاَسَب  for ُنيِتاَسَب ,] and is said by Th to be a mistake: (TA:) or, as some say, the ن is augmentative, (S, Msb, TA,

*) and the ى is radical, so that the word is of the measure نَالْعَـف , (Msb,) from َطاَش , aor. ُطيِشَي , (Msb, TA,) signifying it was, or

became, null, void, of no account, and the like, and it burned, or became burnt, (Msb,) or signifying he burned with anger: but the

former opinion is the more common: (TA:) [in the Kur, the word is always perfectly decl.; and so it is said to be by SM, in art. طيش  of

the TA; unless used as a proper name: but J says,] if you make it to be of the measure لاَعْـيَـف  from َنَطْيَشَت  said of a man, [or rather

because they say of a man نطيشت ,] you make it perfectly decl.; but if you make it to be from َطَّيَش  [ he burned a thing], you make it

imperfectly decl., because it is of the measure نَالْعَـف . (S.) ___ Also The serpent: (S, K:) or a certain species of

serpents; (Fr, S, TA;) having a mane, of foul aspect: or, as some say, a slender, light, or

active, serpent. (TA.) ___ Respecting the saying in the Kur [xxxvii. 63], ِنيِطاَيَّشلا ُسوُؤُر  ُهَّنَأَك  اَهُعْلَط   [Its fruit
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is as though it were the heads of the نيطايش ], Fr says that there are three ways in which it may be

explained: one is, that the علط  is likened to the heads of the نيطايش  [meaning devils] in respect of foulness, or ugliness,

because these are described as foul, or ugly: (S:) or it is likened to the evil in disposition of the jinn, because

these are imagined as foul, or ugly: Zj says, in explaining it, that one says of a thing deemed foul, or ugly, ٍناَطْيَش ُهْجَو  ُهَّنَأَك   [as

though it were the face of a devil], and ٍناَطْيَش ُسْأَر  ُهَّنَأَك   [as though it were the head of

a devil]; for though the ناطيش  is not seen, he is conceived in the mind as the foulest, or ugliest, of things: (TA:) the second is,

that [the meaning is foul, or ugly, serpents; for] the Arabs apply the name ناطيش  to a sort of serpents,

having a mane, foul, or ugly, in the head and face: (S, TA: *) the third is, that a certain foul,

or ugly, plat is named ِنيِطاَيَّشلا ُسوُؤُر  ; (S, TA;) which is expl. in the K only as meaning a certain plant. (TA.)

َالَفلا ___ ُناَطْيَش   [lit. The devil of the waterless deserts] means thirst. (K.) ___ ٌناَطْيَش  signifies also

Any blamable faculty, or power, [or propensity,] of a man. (Er-Rághib, TA.) One says, ُهُناَطْيَش ُهَبِكَر   i. e.

[His anger got the ascendency over him; or] he was, or became, angry. (TA.) And َعَزَـن

ُهَناَطْيَش  He plucked out his pride. (TA.) ___ Also, [probably as being likened to a serpent,] A mark made

with a hot iron in the upper part of the haunch of a camel, perpendicularly,

upon the thigh, extending to the hock; (K, TA;) from the Tedhkireh of Aboo-'Alee; (TA;) likewise called

ٌةَنَطْيَشُم  . (AZ, K, TA.) 

ُةَّيِناَطْيَّشلا  A certain sect of the extravagant zealots of [the schismatics called] the

ةَعيِش ; so named from [their founder] ِقاَّطلا ُناَطْيَش  , (TA,) an appellation of Mohammad Ibn-En-Noaman. (K and TA in art. قوط .) 

ٌنِطاَشُم  One who draws out the bucket from the well ِْنيَـنَطَشِب , (K, TA,) i. e. with two ropes.

(TA.) 

ٌةَنَطْيَشُم  : see ٌناَطْيَش , last sentence. 
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ظش  

َقِلاَوُجلا 1 َّظَش   , (S,) or َءآَعِولا , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّظَش , (TA,) He fastened its ظاَظِش  [q. v.] upon the

sack: (S:) or he put the ظاَظِش  into the bag; [meaning into its loop, or handle;] as also ُهّظشا  : (K:)

or the latter signifies he put to it, or made for it, (namely the sack,) a ظاَظِش . (S.) 

َظَظْشَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌظاَظِش  The stick, or piece of wood, which is inserted into the loop, or handle, of a

sack; (S;) a curved piece of wood, (K, TA,) with a pointed extremity, (TA,) which is put

into the two loops, or handles, of a pair of sacks, (K, TA,) when they are bound upon

the camel: (TA:) there are two such pieces of wood: (S, * TA:) pl. ٌةَّظِشَأ . (K.) And A piece of wood, or peg,

with which they make fast the rope of a burden. (Ibn-Maaroof, as cited by Golius.) 

ٌظيِظَش  A sack made fast, or bound. (Fr. K.) A stick, or piece of wood, split in several places. (Fr, K.) 
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فظش  

ُرَجَّشلا 1 َفُظَش   , (S, O, K,) aor. ُـ ; (K;) and َفِظَش , (O, K,) aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌةَفاَظَش , (O, K,) of the former verb; (O;)

The trees, not being sufficiently watered, became hard, without losing their

moisture. (S, O, K.) ___ And ُهُدَي ْتَفِظَش   His hand became rough, or coarse. (Har p. 70.) ___ And

ُشْيَعلا َفِظَش   The means of subsistence became dry and hard. (K, * TA.) ُمْهَّسلا ٌفِظَش  , (S,

Msb, K,) aor. َـ , (K,) The arrow entered between the skin and the flesh. (S, Msb, K, Omitted in the

TA.) ُءْىَّشلا ِنَع  ُهُتْفَظَش  , 
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(O, TA,) inf. n. ٌفْظَش , (O, K,) I withheld, restrained, or debarred, him from the thing. (O, K, *

TA.) ___ And ٌفْظَش  signifies also The drawing forth the testicles of a ram: (O, K:) or the

compressing them between two pieces of wood, or stick, and binding them with

sinew ( ٍبَقَعِب , in the CK [erroneously] ٍبِقَعب ,) so that they wither. (K.) 

فّظشت 5  He subjected himself to a hard, or difficult, life. (L in art. دعم .) 

ٌفْظَش  A splinter, or piece split off, of a staff, or stick. (IAar, O, K.) 

ٌفْظِش  Dry bread. (O, K.) ___ And A small piece of wood, or stick, like a peg: pl. ٌةَفَظِش .

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفَظَش  and ٌفاَظَش  Straitness; and hardness, or difficulty, or distress; (AZ, S, O, K;) like ٌفَفَض : (AZ,

S, O:) ISd thinks that the second is a dial. var. of the first; and IB mentions that, in a verse of El-Kumeyt, as related by some, it is with
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kesr, i.e. فاَظِش  [which see in what here follows]: (TA:) and (K) as some say, (TA,) dryness, and hardness, of the

means of subsistence: (K:) or ٌفَظَش  signifies hardness, and straitness, of the means of

subsistence: (Msb:) or hardness, and coarseness, or roughness, thereof; from ُهُدَي ْتَفِظَش   [expl.

above]: (Har p. 70:) pl. ٌفاَظِش . (K.) ___ Also A disintegration of the flesh, separating it from the

border around the nail. (TA.) 

ٌفِظَش  Dry and hard means of subsistence. (K, * TA. [See 1.]) ___ Evil in disposition. (O, K.) ___

Vehement in fight. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ A man alighting, or taking up an abode, in places

where the herbage is dried up, and in a desert where is no water ( ةَالَف ). (TA in art.

ِطَالِخلا ُفِظَش  ٌريِعَب  بظع (.___   [A stallion-camel] vehement in leaping, or compressing,

the she-camels. (S, O, K.) ___ ٌةَفِظَش ٌضْرَأ   Rough, or rugged, land or ground. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَفْظِش  Bread that has become burned. (IAar, O.) 

ٌفاَظش  : see ٌفَظَش . 

ٌفاَظش  Distance, or remoteness. (O, K.) 

ٌفيِظَش ٌرَجَش   Trees that, not being sufficiently watered, have become hard, without

losing their moisture. (S, O, K.) 

ٌفَظْشِم  One who utters oblique, indirect, or ambiguous, speech or language,

deviating from the right way or course. (O, K. Omitted in the TA.) 
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ىظش  

َىِظَش 1  , [aor. and inf. n. as in the next sentence,] said of a stick, or branch, or piece of wood, [&c.,] It was, or became,

split. (AHn, TA.) ___ Said of a horse, (As, S, Mgh, K,) aor. َـ , inf. n. ىًظَش , (K,) His ىظش , (As, S, Mgh, K,) i. e. the

small bone called ىَظَّشلا , (As, S, Mgh, *) moved from its place, (As, S, Mgh,) or became

displaced, syn. َىِوُز , (A, TA,) or became unsteady, or wabbling: (K:) and so ىّظشت  , (K, TA,) this latter

on the authority of ISd: (TA:) or [the inf. n.] ىًظَش , accord. to some, signifies the sinews' becoming split, or slit: (As, S,

Mgh:) or ىًظَش  has this meaning also; (K;) and so ّظَشَت  . (ISd, K, TA.) Accord. to the K, َىِظَش , said of a corpse, is syn. with

َىِصَش : but correctly, the former verb is ىَظَش , aor. ِـ , inf. n. ٌّىِظُش , and the latter verb is اَصَش  [q. v.], as they are said to be

by Az: and in like manner, ىِظَش , aor. ِـ , is said of a ءآَقِس  [or skin for water or milk], meaning It being filled, its

legs became raised, or raised high. (TA.) 

ىّظش 2  , (TA,) inf. n. ٌةَيِظْشَت , (K, TA,) He separated into several, or many, portions or divisions;

or dispersed, or scattered; (K, * TA;) [a thing; or] a company of men. (TA.) ___ And He made [a horse] to be

such that his ُهاَظَش  ( ىظش ) became unsteady, or wabbling. (TA.) 

ُهاظشا 4  He, or it, hit, or hurt, his ُهاَظَش  ( ىظش ): (K:) Sgh says, by rule it should be ُهاَظَش  [i. e. the verb should be

thus, being derived from ىَظَّشلا , like ُهاَفَـق  from اَفَقلا ]. (TA.) 

ىّظشت 5  , said of a stick, or branch, or piece of wood, (A, Msb, K, TA,) or of a thing, (S, TA,) It split, or became split,

in pieces, or in several or many places: (A, Msb, TA:) or it became scattered, or dispersed,

in splinters, or pieces split off: (S, K:) and it [i. e. anything, nothing in particular being specified,] became

separated into several, or many, portions or divisions; or dispersed, or scattered. (TA.)
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One says also, ِفَدَّصلا ِنَع  ُؤُلْؤُّللا  ىّظشت   [The pearls became separated, or scattered, from the

oyster-shells]. (A, TA.) See also 1, in two places. 

ىظشنا 7  It broke, or became broken. (TA.) One says, ُةَيِعَ�َّرلا تظشنا   The [tooth called the]

ةيع�ر  broke, or became broken. (TA.) 

ىًظَش  , of a staff, or stick, The like of a ةَطيِل  [i. e. a piece, or sharp piece, of the exterior

portion], that enters into the hand, and wounds it. (Ham p. 474. [But ٌةَّيِظَش  is more commonly used in

this and similar senses.]) ___ A small bone, ( ٌمْيَظُع , K, TA, [in the CK ٌمْظَع , i. e. a bone, and so in my copy of the

Mgh,]) or a slender small bone, (As, S,) adhering to the عاَرِذ  [here app. meaning the arm-bone of a

horse], (As, S, K,) or to the bone of the عاَرِذ , (Mgh,) which sometimes moves from its place;

(As, S, Mgh; [see ٌةَّيِظَش ;]) or to the knee; (K;) thus in the M; (TA;) or to the فيِظَو  [app. here meaning the fore

shank of a horse]; (K;) thus in the A: (TA:) or certain small sinews ( بَصَع ) therein; (K;) i. e. in the

فيظو ; thus in the T. (TA.) AO says that ىَظَّشلا ُكُّرََحت   [i. e. The motion of the ىظش  from its place (see 1)] is like

what is termed ِبَصَعلا ُراَشِتْنِا  , except that the horse has more power of endurance of the latter than of the former. (T, TA.) ___

And Portions of a thing that are separated, or dispersed, or scattered. (Har p. 160.) It is said by ISd to

be a pl. [or rather it is a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌةاَظَش . (TA.) ___ Also A portion of fur upon the

mark left by a gall, or sore, on the back [of a camel], such as reaches the utmost

extent thereof: (K, accord. to the TA: [ ىَظَّشلا  being there expl. by the words غلبت ىتح  ةربدلا  رثا  ىلع  ةربولا 
اهاصقا : in the CK, and in my MS. copy of the K, اَهاَصْقَأ َغُلْـبَـت  َّىتَح  ملا 

َ
ِةَعَرْز ِةَرَـبَّدلا ىف  ِرَثَأ  ىلع  ُةَرَـبَّدلا  ; which Freytag renders

sulcus ad latus alterius in arvo ductus, ut ejus extremum attingeret; but which, I think, evidently presents a mistranscription and an

interpolation:]) the pl. is ٌةَيِظْشَأ : and sometimes there are ten [?] portions of fur [of this description, app. meaning, upon one camel:

the word that I here render ten is more like هشع  than رشع ; but the final letter, as is often the case in the MS. of the TA, is written

2



in a form differing little from a common form of ر]: mentioned by ISh, from Et-Táïfee; as is said in the T. (TA.) ___ Also The

followers, and incorporated confederates, of a people, or party; (S, K;) contr. of the ميِمَص  thereof:

(S:) or the freedmen and followers. (M, TA.) 

ٌّىِظَش  and ٌّىِظِش : see the next paragraph. 

ٌةَّيِظِش  A splinter, or piece split off, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) of a staff, or stick, and the like, (S,) or of wood, (T, Mgh,

Msb,) and the like, (Msb,) or of a reed, or cane, (T, Mgh,) or of silver, (T, TA,) or of bone, (T, Mgh,) or of anything: (M, K:) pl. اَظَش�َ
(S, Msb, K, &c.) and ٌّىِظَش  , (K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] like as ٌّىِكَر  is of ٌةَّيِكَر , (TA,) or a quasi-pl. n., like ٌديِبَع , improperly

said by IAar to be pl. of ىًظَش , (ISd, TA,) and ٌّىِظِش  , (K, TA, [in the latter as omitted in the K, with kesr to the ش on account of

the same vowel-sound following,]) mentioned by Sgh, from Ks. (TA.) AO terms the ةَرْـبِإ  [q. v.] at the head of the elbow [of the horse]

a ةَّيِظَش  adhering to the عاَرِذ , but not [forming a portion] of it. (TA. [See ىًظَش .]) ___ Also A bow: (K:) because its wood is

split: on the authority of AHn. (TA.) ___ And The shankbone. (K.) ___ And A great mass of rock wrenched

from the side of a mountain; (K, TA;) as though it were a piece split off, broken [off]

but not parted so as to form an interstice, or a gap: and also a piece cut from a

mountain, like a house or a tent: and it is said in the copies of the K that ٌةَيْظِش , with kesr, signifies the same; but

the word is correctly ٌةَيِظْنِش  , with an augmentative ن as in the T, and mentioned also by Hr in the Ghareebeyn: pl. of the former

َ�اَظَش . (TA.) ___ See also ٌةاَظْنَش . 

ٍظاَش  part. n. of َىِظَش  [q. v.] said of a horse. (TA.) 

ٌةاَظْنَش  The head, or top, of a mountain, (K, TA,) [and so ٌةَّيِظَش  , (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees,)]

resembling the ةَفْرُش  [q. v.] 
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of a mosque: pl. ٍظاَنَش : and ِلاَبِجلا ىِظاَوَش   [likewise] signifies the heads, or tops, of the mountains.

(TA.) 

ٌةَيِظْنِش  : see ٌةَّيِظَش , near the end. 

ِلاَبِجلا ىِظاَوَش   : see ٌةاَظْنَش . 

ىًظْشَم  [ , pl. ىِظاَشَم , A fragment of wood: (Freytag, from the Deewán of Jereer:) but the pl., when indeterminate,

is correctly ٍظاَشَم .] 
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عش  

َّعَش 1  , (O, K, TA,) aor. ِـ , (O, TA,) inf. n. ٌعاَعَش  (S, * O, * K, * TA) and ٌّعَش , (TA,) It became scattered, or

dispersed; (S, O, K, TA;) said of a thing; like َعاَش , aor. ُعيِشَي ; (TA;) of the urine of a camel; (O, K;) and of a people, or party;

(IAar, O, K;) [like َّغَش ;] and [in like manner] ٌعاَعَش  is used in relation to blood, &c., as meaning the being scattered. (S, O,

K, TA. [See also ٌعاَعَش , below; and ُهَلْوَـب َّعَش  ٌعاَعُش ([. , (S, O, K,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌّعَش  (O, TA) and ٌعاَعَش , (K, * TA,) He

(a camel) scattered his urine; as also ُهّعشا  : (S, O, K:) or both signify he scattered his urine, and

stopped it. (TA.) ___ And َةَراَغلا َّعَش  , (K, TA,) inf. n. ٌّعَش ; and اَهَعَشْعَش  ; (TA;) He poured upon them the

horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or urging on their

horses; (K, TA;) and in like manner, َلْيَخلا . (TA.) 

َعَعْشَأ 4  see 1. ___ ُسْمَّشلا تّعشا   The sun spread, or diffused, its عاَعُش  [or beams], (S, K,) or its

light. (TA.) ___ ُعْرَّزلا ّعشا   The corn put forth its عاَعَش , (S, K, TA,) i. e., its awn. (TA.) ___ And ّعشا
ُلُبْـنُّسلا  The ears of corn became compact in their grain, (K, TA,) and dry therein. (TA.) 

ِمَنَغلا 7 ُبْئِّذلا ِىف  ّعشنا   The wolf made an incursion among the sheep or goats. (O, K, TA.) 

R. Q. 1 ُهَعَشْعَش  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَعَشْعَش , (TA,) He mixed it, namely, wine, (S, O, K,) with water. (O.) And He

mixed one part of it, namely, a thing, with another part, (O, * K,) like as one mixes wine with water. (O.)

And َةَديِرَّثلا َعَشْعَش   He mixed the ةديرث  [or mess of crumbled bread] with olive-oil: (O:) or he put

much clarified butter to it, (ISh, O, K,) and much grease, or gravy: (K:) or he raised its

head; (O, K;) as some say: (Sh, O:) or he made its head high; (O, K;) as some say; from ٌعاَشْعَش  as an epithet

applied to a man, meaning tall. (O.) But the verb is used more in relation to wine than to ديرث . (TA.) ___ See also 1. 
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R. Q. 2 َعَشْعَشَت  , said of a man, is from ٌعاَشْعَش  applied to a man as meaning ٌفيِفَخ ٌوْلُح   [i. e. such as is excited to

briskness, liveliness, or sprightliness, and esteemed pleasing in the eye, and is light, or active; so that the verb may be rendered He

was, or became, such as is excited to briskness, &c.: or he was, or became, such as is

termed ٌعاَشْعَش , q. v.]. (Ham, p. 246.) ___ Said of the month It nearly came to an end; little

remained of it: (K, TA:) occurring in a trad.: but accord. to one relation thereof, it is َعَسْعَشَت ; from ُعوُسُّشلا  the being

distant, or remote: and accord. to another, َعَسْعَشَت , with two سs. (TA.) 

ٌّعَش  : see ٌعاَعَش , first and last sentences. Also Haste: (IAar, K, TA:) and so ٌعيِعَش  accord. to the K; but this is wrong; the

meaning of the latter word being only that given below, voce ٌعاَعَش . (TA.) 

ٌّعُش  A spider's web. (AA, K.) ___ See also ٌعاَعُش . 

ٌعاَعَش  [an inf. n. (see 1) used as an epithet, and therefore as masc. and fem. and sing. and pl.;] Scattered, or

dispersed; and disordered, or unsettled; syn. ٌقِّرَفَـتُم ; (S, K;) as also ٌّعَش  , [likewise an inf. n. used as an

epithet,] applied [like the former] to anything, (K, TA,) such as blood, and an opinion, and a purpose, or an intention; (TA;) and ٌعيِعَش
, which is wrongly expl. in the K as syn. with ٌّعَش  in another sense, as stated above; (TA;) and ٌعاَشْعَش  . (S, K.) One says, َبَهَذ

اًعاَعَش ُهُمَد   His blood went scattered, or dispersed: (TA:) or ٌعاَعَش  applied to blood signifies spirtling

from a wound made with a spear or the like; as in a verse cited voce ٌذَفَـن . (Az, TA. [See also ٌعاَعُش .]) And اًعاَعَش اوُبَهَذ   They

went away scattered, or dispersed. (K.) And ٌعاَعَش ٌةَّمُأ   A nation, or people, scattered, or

dispersed. (TA, from a trad.) And اًعاَعَش اَصَعلا  ِتَرَـياَطَت   The staff, or stick, broke into scattered

pieces; as when one has broken it by striking with it upon a wall: and in like manner, ُةَبَصَقلا  the reed, or cane. (TA.)

And ٌعاَعَش ٌىْأَر   A disordered, or an unsettled, opinion. (S, K.) And ٌعاَعَش ٌسْفَـن   A mind of which

the purposes, or intentions, ( اَهُمَِمه , as in the S [and O], for which, in the K, اَهُموُُمه  is erroneously substituted, TA,)

and the opinions, (Z, TA,) are disordered, or unsettled, (S, K, TA,) so that it is not
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directed to a decided affair. (Z, TA.) And اًعاَعَش ُهُداَؤُـف  َراَط   [His mind fled in a disordered,

or an unsettled, state, as though dissipated; expl. as] meaning ُهُموُُمه ْتَقَّرَفَـت   [a mistranscription, as

before: correctly ُهُمَِمه تقّرفت   i. e. his purposes, or intentions, became disordered, or unsettled:

see also Ham p. 44, and Har p. 366]. (K.) And a rájiz says, 

* ْرَدَغلا ِعاَشْعَش  ُرْـيَغ  ِءآَقِّللا  ُقْدَص  *

meaning [Firm, or steady, in encounter, or conflict,] not disordered, or unsettled, in

respect of purpose, or intention. (S.) ___ Hence, app., (TA,) Milk mixed with much water; (ISh,

O;) syn. ٌحاَيَض . (ISh, O, K, TA.) Also [as a subst.] The awn, or beard, of the ears of corn; (S, O, K;) and so ٌعاَعُش  and

ٌعاَعِش  (K) and ٌّعَش  : (TA:) or the awn, or beard, when it has become dry, as long as it remains

on the ears; as also ٌعاَعُش  . (Lth, O.) 

ٌعاَعَش  (S, O, K) and ٌّعُش  (AA, K) [The rays, or beams, of the sun; or] what one sees, (S, O, K,) of the light,

like rods, (S,) or extending like spears, (O, K,) at the rising, or the beginning of the

rising, (S,) or a little after the rising, (O, K,) of the sun; (S, O, K;) or what one sees, like cords

coming towards him, when looking at the sun; or the dispersing light of the sun: (K:) n. un.

with ة: (S, O, K) [and Freytag states that ٌةَعِشْعِش  is said by Jac. Schultens to signify rays: but this I do not find in any lexicon:]

the pl. (of ٌعاَعُش , O) is ٌةَّعِشَأ , (O, K,) accord. to analogy, (O,) [a pl. of pauc.,] and ٌعُعُش  (O, K) and ٌعاَعِش  ; (K;) the last

anomalous. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the night called] ِرْدَقلا ُةَلْـيَل  , it is said, اَهِمْوَـي َال ِدَغ  ْنِم  ُعُلْطَت  َسْمَّشلا  َّنِإ 
اََهل َعاَعُش   [Verily the sun will rise on its morrow having no rays]. (S: in the O, اَهِدَغ ْنِم  .) ___

In the verse cited voce ٌذَفَـن , As is related to have read ُعاَعُّشلا  instead of ُعاَعَّشلا , as meaning The light, [or

brightness] and redness, and scattered state, of the blood: ISd says, I know not whether he said it

meaning by original application or by way of comparison. (TA.) ___ See also ٌعاَعَش , last sentence, in two places. 
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ٌعاَعِش  : see ٌعاَعَش , last sentence: ___ and see also ٌعاَعُش . 

ٌعيِعَش  : see ٌعاَعَش , first sentence. 

ٌعَشْعَش  , (S, O,) or ٌعاَشْعَش  , (K,) or both, (TA,) and ٌعَشْعَشُم  , (S, TA,) Shade that is not thick, or dense; (S, O,

K, TA;) or which has not wholly shaded one, having in it interspaces. (TA.) ___ See also

ٌعاَشْعَش , in two places. 

ٌعُشْعُش  : see the next paragraph but one, in two places: and see ٌلُشْلُش . 

ٌةَعِشْعِش  : see ٌعاَعُش . 

ٌعاَشْعَش  : see ٌعاَعَش , in two places: and ٌعَشْعَش . ___ Also, (S, O, S,) and ٌعَشْعَش  (O, K) and ٌناَعَشْعَش  (IDrd, S, O, K) and

ٌِّىناَعَشْعَش  , (O, K,) in which last the relative ى is without cause, as in ٌّىِرَْمحَأ  and ٌّىِراَّوَد , (TA,) applied to a man, (S,) Tall: (O,

K:) or tall and goodly (S, TA) and light of flesh; applied to a man as being likened to the thin [or much diluted]

wine termed ةَعَشْعَشُم : or the first signifies long-necked; and so ↓ the third, and ↓ the fourth; applied to anything, or the

last, accord. to the R, applied to a man only: and the first, long applied to a neck: (TA:) and light, or active: (O, K:) or so

in journeying; as also ٌعُشْعُش  like ٌدُهْدُه , applied to a man, or, accord. to Th, to a boy, or young man: or light in

spirit: (TA:) see also R. Q. 2: and (K) as some say, (O,) the first signifies goodly, or beautiful, (O, K, TA,) in face:

(TA:) and ٌعَشْعَش  , (so in the O,) or ٌعُشْعُش  , with damm to the ش, (TA,) a boy, or young man, 
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goodly, or beautiful, in face, light in spirit; (O, TA;) on the authority of AA. (TA.) Also Certain

trees; or a kind of tree. (TA.) 

ٌناَعَشْعَش  : see ٌعاَشْعَش , in two places. With ة, applied to a she-camel, meaning Tall: (S, * O:) or large in body: (TA:)
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pl. ٌتَ�اَعَشْعَش . (S, O. [In the TA, ٌتَ�اَعَشْعَش  is said to be mistranscribed in the S نَ�اَعَشْعَش : but it is not so in either of my

copies.]) 

ٌِّىناَعَشْعَش  : see ٌعاَشْعَش , in two places. Also Long and thin; applied to a camel's lip. (TA.) 

ٌعَشْعَشُم  : see ٌعَشْعَش . ___ With ة, applied to wine ( ٌرَْمخ ), Mixed with water: (O, * EM p. 183:) accord. to some,

[much diluted; i. e.] mixed so as to be thin. (TA.) 
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بعش  

َبَعَش 1  , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌبْعَش , (A, Msb, K,) He collected; brought, gathered, or drew,

together; or united; (S, A, Msb, K;) a thing, (S,) any thing or things, and a people or party: (Msb:) and he

separated; put apart, or asunder; divided; disunited; or dispersed or scattered; (S, A,

Msb, K;) a thing, (S,) any thing or things, and a people or party: (Msb:) thus having two contr. significations: (S:) so expressly state

A'Obeyd and Aboo-Ziyád: (TA:) but accord. to IDrd, it has not two contr. significations [in one and the same dial.]: he says that the

two meanings are peculiar to the dials. of two peoples, (Msb, TA, *) each meaning belonging to the dial. of one people exclusively.

(TA.) [Hence, as it seems to be indicated in the S and A, or from ٌبْعَش  meaning a tribe, as it seems to be indicated in the Ham p.

538,] one says, ْمُهُـبْعَش َقَّرَفَـت  , (S,) or ْمُهُـبْعَش َّتَش  , (A, Ham,) [Their union became dissolved, or broken

up; or their tribe became separated;] meaning they became separated after being

congregated: (S, Ham:) and ْمُهُـبْعَش َمَأَتْلِا   (S, A, Ham) [Their separation became closed up, or

their tribe drew together;] meaning they drew together after being separated. (S, Ham.)

And ملا
َ
ُةَّيِن ُمُهْـتَـبَعَش   Death separated them: (S:) and ُبوُعَش ُهْتَـبَعَش   [Death separated him from his

companions]; (TA;) said of a man when he has died. (O in art. لبع : in the K, in that art., ُهْتَـبَعَـتْشِا  [perhaps a mistranscription].) And

it is said in a trad., َساَّنلا اَِ�  َتْبَعَش  ِىتَّلٱ  اَيْـتُفلا  ِهِذٰه  اَم   i. e, [What is this judicial decision] with

which thou hast divided the people? (S. [In the TA, on the authority of IAth, ِساَّنلا ْتَبَغَش ِىف  ىتلا  , which

means, which has excited evil among the people. ]) One says also, ُهَرْمَأ ُلُجَّرلا  َبَعَش   The man broke up,

discomposed, deranged, or disorganized, [or rendered unsound, impaired, or

marred, (agreeably with another explanation of the verb in what follows,)] his state of affairs: (As, A'Obeyd, TA:)

whence the saying of 'Alee Ibn-El-'Adheer El-Ghanawee, 
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* ُهَرْمَأ ُبَعْشَي  َءْرَملا  َتْيَأَر  اَذِإَو  *
* ِناَيْصِعلا ُّجَلَـيَو ِىف  اَصَعلا  َبْعَش  *

[And when thou seest the man break up his state of affairs as with the breaking

up of the staff, and persevere in disobedience, or rebellion]. (A'Obeyd, TA.) ___ Also, aor, as

above, (Msb,) and so the inf. n., (S, A, Msb, K,) He repaired a cracked thing [such as a wooden bowl or some other vessel,

by closing up its crack or cracks, or by piecing it: see 2, which has a similar signification, but implying

muchness]: (S, Msb:) and [in a general sense,] he repaired, mended, amended, adjusted, or put into

a right, or proper, state: (A, K, TA:) and it signifies the contr. also [of the former meaning and] of this, in the same, or in

another, dial.: (TA:) [i. e.] he cracked a thing [such as a wooden bowl &c.]: (A, Msb:) and he corrupted,

rendered unsound, impaired, or marred. (A, K, TA.) ٍريِبَك ٍبْعَش  ْنِم  ٌريِغَص  ٌبْعَش  , occurring in a trad.

of 'Omar, means A little repairing, of, or amid, much impairing. (TA.) ___ [He gave a portion of

property; as though he broke it off.] One says, ملا
َ
ِلا َنِم  ًةَبْعُش  ْبَعْشِا ِىل   Give thou to me a portion of the

property. (TA.) ___ He (the commander, or prince, S) sent a messenger (S, K) ِهْيَلِإ  [to him], (K,) or اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ 
[to such a place]. (S.) ___ He turned, or sent, him, or it, away, or back: (K, TA:) aor. and inf.n. as above.

(TA.) And َسَرَفلا ُماَجِّللا  َبَعَش   The bridle turned away or back, or withheld, or restrained, the

horse from the direction towards which he was going. (K.) ___ He, or it, diverted a man

by occupying him, busying him, or engaging his attention. (K, TA.) One says, ِّىنَع َكَبَعَش  اَم 
[What diverted thee, or what has diverted thee, &c., from me?]. (TA.) It is also intrans.: see 4. ___

[Thus it signifies He quitted his companions, desiring others.] One says, ْمِهْيَلِإ َبَعَش   (K, TA) ِدَدَع ِىف 
اَذَك  (TA) He yearned towards them [with such a number of men], and quitted his

companions. (K, TA.) ___ And He, or it, appeared [distinct from others]: (K, TA:) whence the month [ ناَبْعَش , q.
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v.,] is [said to be] named. (TA.) Also, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) said of a camel, He cropped ( َمَضَتْهِا ) the

upper, or uppermost, parts of trees [or shrubs]. (K, TA.) َبِعَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَعَش , (S, * K, *

TA,) He (a goat, S, TA, and a gazelle, TA) was wide, (K,) or very wide, (S,) between the horns, (S, K,) and

between the shoulders. (K, * TA.) [See also ٌبَعَش , below.] 

بّعش 2  [app. signifies He collected several things; or he collected much: and] he separated several

things; or he separated much. (O.) ___ Also He repaired a cracked wooden bowl [or some other vessel] in

several places [by closing up its cracks, or by piecing it]: (S, O:) [and app., in a general sense, he

repaired, mended, amended, adjusted, or put into a right, or proper, state, several things;

or he repaired, &c., much: and it seems to signify also the contr. of these two meanings: i. e. he cracked several

things; or he cracked in several places: and he corrupted, rendered unsound,

impaired, or marred, several things; or he corrupted, &c., much.] It is also intrans.: see 4. ___ Thus, said of

seed-produce, It branched forth, or forked, after being in leaf, or blade; (TA;) like بّعشت  . (K, *

TA.) [Hence,] one says, َبَّعَش َّرَّشلا  ىَرَأ  ِّىنِإ   [Verily I see the evil to have grown like seed-

produce when it branches forth]; like as one says, َبَّصَق , and َبَّبَـن . (TA in art. بن .) 

ُهبعاش 3  He became distant, or remote, from him; (K, TA;) namely, his companion. (TA.) [Hence,] بعاش
َةاَيَحلا  [He quitted life]. (TA.) And ُهُسْفَـن ْتَبَعاَش   (K, TA) His soul [departed, or] quitted life; (TA;)

meaning he died; (K, TA;) as also بعشنا  [i. e. َوُه بعشنا  ]. (K.) [See also what next follows.] 

بعشا 4  He died: (S, K: [see also 3:]) or (so in the S and TA, but in the K and ) he separated himself from

another or others, never to return; (S, K;) as also بّعش  or َبَعَش  , accord. to different copies of the K, the latter as in

the L. (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, (IB, TA.) 

* اوُبَعْشَأَف ٍبوُعُش  ْنِم  اًسَ�ُأ  اوُناَكَو  *
3



(S, IB, TA,) or ٍسَ�ُأ ْنِم  ً�وُعُش  اوُناَكَو  , accord. to different readings: [app. meaning, And they were men of

divided races or tribes, or were divided races or tribes of men; so they perished; or

separated, never to return:] IB says, after mentioning the former reading, i. e. they were of men who should perish;

so they perished: having previously mentioned the latter reading, and added, i. e. they were of those whom بوعش  should overtake.

(TA. [IB's explanations seem at first sight to indicate that he read َبوُعَش  and وُعَش�ً ; neither of which is admissible: each of his

explanations app. relates to both readings; as though he understood the poet to mean, they were men separated from different

tribes, to be overtaken by others; so they perished.]) 

بّعشت 5  and بعشنا  are quasi-pass. verbs, the former of َبَّعَش  and the latter of َبَعَش : (TA:) [the former, therefore, is most

correctly to be regarded and used as intensive in its significations, or as relating to several things or persons: but it is said that] both

signify alike: [app. It became collected; it became brought, gathered, or drawn, together;

or it became united: and also] it became separated, put apart or asunder, divided,

disunited, or dispersed or scattered: (S, K:) and it, or he, became distant, or remote. (K.) One

says, ِهاَيِملا ِبَلَط  اوُبَّعَشَت ِىف   [They became separated, &c., or they separated themselves, &c.,

in search of the waters], and ِتاَراَغلا ٌنَالُف And (.TA) .[in predatory excursions] ِىف  ِّىنَع  بعشنا 
Such a one became distant, or remote, from me; or withdrew to a distance, or for

away, from me. (TA.) And ُقيِرَّطلا بعشنا   [and بّعشت ] The road separated. (S, A, Msb.) And بعشنا
ُرْهـَّنلا  and بّعشت  The river separated [or branched forth] into other rivers. (TA.) And تبعشنا

ِةَرَجَّشلا ُناَصْغَأ   (S, Msb, TA) and تبّعشت  (TA) The branches of the tree separated, divided, 
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separated, divided, &c. (Msb.) See also 2. One says also, ِلُجَّرلا ُرْمَأ  بّعشت   [The state of affairs of

the man became broken up, discomposed, deranged, disorganized, or (agreeably with

another explanation of the verb in what follows) rendered unsound, impaired, or marred]. (A.) ___ Also ↓ the

latter verb, [or each,] It became closed up; [or repaired by having a crack or cracks closed

up, or by being pieced;] said of a cracked thing: (TA:) and ↓ both verbs, i. q. َحَلَصْنِا  [which means, in a general

sense, it became rectified, repaired, mended, amended, adjusted, or put into a right,

or proper, state; &c.; but I have not found this verb ( حلصنا ) in its proper art. in any of the Lexicons]: (K, TA:) and ↓ the

latter signifies also it became cracked; (A;) [and in like manner the former, said of a number of things; or it became

cracked in several places when said of a single thing: and hence ↓ both signify, in a general sense, it became

corrupted, rendered unsound, impaired, or marred; a meaning which may justly be assigned to the

former verb in the phrase mentioned in the next preceding sentence.] 

َبَعَشْنِإ 7  see 5, in nine places: and see also 3. 

َبَعَـتْشِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph. 

ٌبْعَش  inf. n. of َبَعَش  [q. v.]. (Msb.) ___ [Used as a simple subst., it signifies Collection, or union: and also

separation, division, or disunion; and] a state of separation or division or disunion; (K,

TA;) as also ٌةَبْعُش  : (S, TA:) pl. of the former ٌبوُعُش . (TA.) ___ And [hence, perhaps, as implying both union and division,] Such

as is divided [into sub-tribes], of the tribes of the Arabs and foreigners: (S: [in my copy

of the Msb, برعلا لئابق  هيف  تمسقنا  ام  , as though it meant the tribes of the Arabs collectively, agreeably with another

explanation to be mentioned below; but I think that there may be a mistranscription in this case:]) pl. ٌبوُعُش : (S, Msb:) or it signifies,

as some say, (Msb,) or signifies also, (S,) a great tribe; syn. ٌةَميِظَع ٌةَليِبَق  , (S, A, K,) or ٌميِظَع ٌّىَح  ; (Msb;) the parent

of the [tribes called] لِئاَبَـق , to which they refer their origin, and which comprises
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them: (S:) or, as some say, a great tribe ( ٌميِظَع ٌّىَح  ) forming a branch of a ةَليِبَق : or a ةَليِبَق  itself:

(TA:) A' Obeyd says, on the authority of Ibn-El-Kelbee, on the authority of his father, that the بْعَش  is greater than the

ةَليِبَق ; next to which is the ةَليِصَف ; then, the ةَراَمَع ; then, the نْطَب ; then, the ذِخَف : (S, TA:) but IB says that the true order is that

which Ez-Zubeyr Ibn-Bekkár has stated, and is as follows: (TA:) [i. e.] the genealogies of the Arabs consist of six degrees; (Msb;) first,

the بْعَش ; then, the ةَليِبَق ; then, the ةَراَمَع , (Msb, TA,) with fet-h and with kesr, to the ع; (Msb;) then, the نْطَب ; then, the

ذِخَف ; and then, the ةَليصَف : thus, Khuzeymeh is a بعش ; and Kináneh, a ةَليبق ; and Kureysh, an ةرامع ; and Kuseí, a نطب ; and

Háshim, a ذخف ; and El-'Abbás, a ةليصف : (Msb, TA:) and Aboo-Usámeh says that these classes are agreeable with the order

obtaining in the structure of man; the بعش  is the greatest of them, derived from the بْعَش  [or suture] of the head; next is the

ةليبق , from the ةليبق  [which is a term applied to any one of the four principal bones] of the head; then, the ةرامع , which is the

breast; then, the نطب  [or belly]; then, the ذخف  [or thigh]; and then, the ةليصف , which is the shank: to these some add the

ةَريتِشَع , which consists of few in comparison with what are before mentioned: (TA:) and some add after this the طْهَر : some also add

the مْذِج  before the بعش : (TA in art. نطب :) the pl. is as above. (TA.) It signifies also A nation, people, race, or

family of mankind; syn. ٌليِج ; as expl. by IM and others: in the K, [and in a copy of the A,] erroneously, لَبَج  [a

mountain]: (TA:) but it is [strangely] said by Aboo-'Obeyd El-Bekree that accord. to all except Bundár, the word in this sense is ٌبْعِش
, with kesr. (MF.) And the pl., ٌبوُعُش , is [said to be] especially applied to denote the foreigners ( مَجَعلا ): (TA:) [thus it is said

that] the phrase, in a trad., َمَلْسَأ ِبوُعُّشلا  َنِم  ًالُجَر  َّنِإ   means [Verily a man] of the foreigners ( مَجَعلا )

[became a Muslim: but see ُةَّيِبوُعُّشلا ]. (S.) ___ Also, [as implying separation,] Distance, or remoteness.

(A, K.) So in the phrase ِراَّدلا ُبْعَش   [The distance, or remoteness, of the abode, or dwelling]. (TA.)

___ And A crack (S, A, K, TA) in a thing, (S,) which the باَّعَش  repairs. (S, * TA.) ___ And The place of junction [i.

e. the suture] of the لِئاَبَـق  [or principal bones] of the head; (K;) the نْأَش  which conjoins the لئابق
of the head: the لئابق  in the head being [the frontal bone, the occipital bone, and the two parietal bones; in all,] four in number. (S.)

___ [Hence, perhaps,] ِناَبْعَش اَُمه   They two are likes [or like each other]. (S.) ___ See also ٌبْعِش . Also
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Distant, or remote; (K;) as in the phrase ٌبْعَش ٌءآَم   [Distant, or remote, water]: pl. ٌبوُعُش . (TA.) 

ٌبْعُش  : see the dual ِناَبْعُش  voce ٌةَبْعُش . 

ٌبْعِش  A road: (Msb:) or a road in a mountain: (S, A, O, L, Msb, K:) primarily a road in a mountain

(Har p. 29) and in valleys: (Id. p. 72:) afterwards applied to any road: (Id. p. 29:) [see also ٌبَعْشَم :] pl. ٌباَعِش . (S,

O, Msb.) And A water-course, or place in which water flows, in [a low, or depressed,

tract, such as is called] a نْطَب  of land, (ISh, A, O, K,) having two elevated borders, and

in width equal to the stature of a man lying down, and sometimes between the

two faces, or acclivities, of two mountains. (ISh, O.) Or it signifies, (K,) or signifies also, (A,) A ravine,

or gap, [or pass,] between two mountains. (A, K.) ___ Also [A reef of rocks in the sea: so in the

present day: or] a ةَبْرِز  or ةَبَرَز  (accord. to different copies of the K in art. نهج  [but neither of these two words do I find in their

proper art. in any Lex.]) in the sea, such as is connected with the shore: if not connected with the

shore, a bowshot distant, it is called ٌنْهُج . (K and TA in art. نهج .) ___ And A brand, or mark made with a hot

iron, (S, K,) upon camels, (K,) peculiar to the Benoo-Minkar, in form resembling the

[hooked stick called] نَجِْحم : (S:) or a brand upon the thigh, lengthwise, [consisting of]

two lines meeting at the top and separated at the bottom: (ISh, TA:) or a brand united

[at the upper part and] at the lower part separated: (Aboo-' Alee in the Tedhkireh, TA: [but there is

an omission here, so that the reverse may perhaps be meant:]) or a brand upon the neck, like the نَجِْحم : (Suh in

the R, TA:) in a marginal note in the copy of the L, it is said that بعش  signifying a brand is with kesr to the ش and with fet-h [i.

e. ٌبْعِش  and ٌبْعَش  ]. (TA.) ___ See also ٌبْعَش . ___ [And see the pl. ٌباَعِش  below.] 

ٌبَعَش  Width, or distance, (A, K,) or great width or distance, (S,) between the horns (S, A, K) of

a goat (S, TA) and of a gazelle, (TA,) and between the shoulders, (A, K,) and between two branches.
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(A.) [See also 1, last signification.] 

ٌةَبْعُش  : see ٌبْعَش , second sentence. ___ Also The space, or interstice, between two horns: and

between two branches: (K:) pl. ٌبَعُش  and ٌباَعِش , (K, * TA,) in this and all the following senses. (TA.) ___ And A

cleft in a mountain, to which birds ( ُرْـيَّطلا , for which ملا
َ

ُرَط  is erroneously substituted in [several of] the copies

of the K, TA) resort: pl. as above. (K, TA.) ___ Also A branch of a tree, (S, A, * Mgh, * Msb, TA,) growing out a

part, or divaricating, therefrom: (Msb, * TA:) or the extremity of a branch: (K, TA: [said in the latter to be

tropical in this latter sense; but why, I see not:]) pl. ٌبَعُش  (S, Mgh, Msb, TA) and ٌباَعِش , as above. (TA.) And ِنْصُغلا ُبَعُش 
The divaricating, or straggling, [branchlets, or] extremities [or shoots or stalks] of the

branch. (TA.) And [hence] ِناَتَـبْعُش اَهِسْأَر  اًصَع ِىف   [A staff having at his head two forking

portions or projections]; (A, TA;) and Az mentions, as heard by him from the Arabs, ِناَبْعُش  , without ت, instead of

ِناَتَـبْعُش  in this phrase. (L, TA.) And ٍناَْحيَر ْنِم  ٌةَبْعُش   [A sprig, spray, bunch, or branchlet, of sweet

basil, or of sweet-smelling plants]: and ٍرَعَش ْنِم  ٌةَبْعُش   [and ٍفوُص ْنِم   A lock, or flock, of hair

and of wool]. (JK in art. قوط .) And َكِتَحْوَد ْنِم  ٌةَبْعُش  َ�َأ   [I am a branch, or branchlet, of thy great

tree]. (A, TA.) And ِبَعُّشلا ُةَريِثَك  ٌةَلَأْسَم   [A question having many branches, or ramifications].

(Msb.) And [the pl.] ٌبَعُش  [as meaning] The fingers: (K, TA:) one says, ِهِدَي ِبَعُشِب  ِهْيَلَع  َضَبَـق   He laid hold

upon it with his fingers. (A, TA.) And اَهْـيَـتَـبْعُش َْنيَـب  َدَعَـق   He sat between her two legs: (A:) and

ِعَبْرَألا اَهِبَعُش  َْنيَـب   [He sat (in the Mgh َدَعَـق , as implied in the A, and in the Msb َسَلَج ,)] between her arms and

her legs; (A, Mgh, Msb, K;) or between her legs and the ِناَرْفُش  [dual of ٌرْفُش , q. v.,] of her جْرَـف ; (A,

Mgh, K;) occurring in a trad.; (Mgh, Msb;) an allusion to عاَِمج . (A, Mgh, Msb, K.) And ِلْحَّرلا اَتَـبْعُش   The ِناَخْرَش  [or two

upright pieces of wood] of the 
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camel's saddle; its ةَمِداَق  and its هَرِخآ . (Mgh.) And ِدوُّفَّسلا ِبَعُش  َمْحَّللا ِىف  ِزِرْغِا   [Infix thou the

flesh-meat upon the prongs of the roastinginstrument]. (A, TA.) And ٍلَجْنِم ُةَبْعُش   [A tooth

of a reaping-hook]. (K in art. نس .) And ِنيِّسلا ِبَعُش  ْنِم  ٌةَبْعُش   [A tooth, or cusp, of the teeth, or

cusps, of the س]; the بَعُش  of the س being three. (S and L in art. س.) And ِسَرَفلا ُبَعُش   The outer parts, or

regions, of the horse ( ُهُراَطْقَأ , A, or ِهيِحاَوَـن , K); all of them: (K:) or the prominent parts (S, K) of

them, (K,) or of him; (S, and so in some copies of the K;) as the neck, and the جَسْنِم  [or withers, &c.], (S,

TA,) and the crests of the hips, (TA,) or such as his head, and his كِراَح  [or withers, &c.],

and the crests of his hips. (A.) ___ Also A small water-course, or channel in which

water flows; as in the phrase ٌلِفاَح ٌةَبْعُش   a small water-course filled with a torrent: (S:) or a

water-course in sand; (K;) or in the elevated part of a depressed tract into which

sand has poured and remained. (TA.) And A small portion of a [water-course such as

is called] ةَعْلَـت ; or what is smaller than a ةَعْلَـت ; accord. to different copies of the K; ُةَبْعُّشلا  being expl. as

meaning ِةَعْلـَّتلا َنِم  َرُغَص  اَم  , and, in one copy, ِةَعْلـَّتلا ِنَع  . (TA.) And Such as is large, of the channels

for irrigation of valleys: (K, TA:) or, as some say, a branch from a ةَعْلَـت , and from a valley, or

torrent-bed, taking a different course therefrom: pl. as above. (TA.) ___ And A portion,

part, or piece, of a thing; or somewhat thereof: (S, Msb, K, TA:) pl. as above. (TA.) One says, َنِم ًةَبْعُش  ْبَعْشِا ِىل 
ملا

َ
ِلا  Give thou to me a portion of the property. (TA.) And ٍْريَخ ُةَبْعُش  ِهِدَي  In his hand is] ِىف 

somewhat of good, or of wealth]. (TA.) And it is said in a trad., ِناَميِإلا َنِم  ٌةَبْعُش  ُءآَيَحلا   Modesty is a

part of faith: and in another, ِنوُنُجلا َنِم  ٌةَبْعُش  ُباَبَّشلا   [Youth is a part of insanity]. (TA.) In

explanation of the phrase, in the Kur [lxxvii. 30], ٍبَعُش ِثَالَث  ىِذ  ٍّلِظ  َىلِإ   [Unto a shade, or shadow, having

three parts, or divisions], it is said that the fire [of Hell], on the day of resurrection, will divide into three parts; and
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whenever they shall attempt to go forth to a place, it will repel them: by ّلِظ  being here meant that the fire will form a covering; for

[literally] there will be no ّلِظ  in this case. (Th, L.) ___ And A piece such as is called ةَبؤُر , with which a

wooden bowl [or the like] is repaired. (S.) ___ Accord. to Lth, (T, TA,) ِرْهَّدلا ُبَعُش   means The

changes, or vicissitudes, of time or fortune; (T, A, TA;) and he cites the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ُبَعُش اًدِحاَو  اًبْعَش  ُمِّسَقُـت  َالَو  *

which he explains by saying, i. e. I thought that one thing, or state of things, would not be divided into many things, or states: [i. e.

Nor did I think that the vicissitudes of fortune would divide one whole body of men into many parties:]

but Az disapproves of this explanation, and says that بَعُش  here means Intentions, designs, or purposes: he

says that the poet describes tribes assembled together in the [season called] عيِبَر , who, when they desired to return to the watering-

places, differed in their intentions, or designs; wherefore he says, Nor did I think that various intentions would divide

[one whole body of men who before had] a consentient intention. (L, TA.) ___ [See also the pl. ٌباَعِش  below.] 

ُناَبْعَش  , imperfectly decl., (Msb,) The name of a month [i. e. the eighth month of the Arabian

year]: pl. ٌتَ�اَبْعَش  (S, Msb, K) and ُنيِباَعَش : (Msb, K:) so called from َبَّعَشَت  it became separated; (K, TA;) because therein

they used to separate, or disperse themselves, in search of water [when the months were regulated by the solar year; this month

then corresponding partly to June and partly to July, as shown voce ٌنَمَز , q. v.]; or, as some say, for predatory expeditions [after

having been restrained therefrom during the sacred month of Rejeb]; or, accord. to some, as Th says, from َبَعَش  it appeared;

because of its appearance between the months of Rejeb and Ramadán. (TA.) ___ َناَبْعَش ُلاَزَغ   A certain insect, (K, *

TA,) a species of the بَدْنُج , or of the بُدْخُج . (TA.) 

ٌباَعِش  pl. of ٌبْعِش : (S, O, Msb:) and of ٌةَبْعُش . (K, TA.) ___ َىاَوْدَج ِىباَعِش  ْتَلَغَش   is a prov., [expl. as] meaning The

abundance of the food [that I have to procure for my family] has occupied me so as to divert me

from giving to people: (S, TA:) [Z considers باعش , here, as pl. of ٌةَبْعُش  a branch, and as meaning duties, and
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relations: (Freytag's Arab. Prov., i. 653:)] but El-Mundhiree says that ِىباَعِش  is a mistranscription: the other reading is

ىِتاَعَس , meaning my expending upon my family. (Meyd. [See also ٌةاَعَس , in art. وعس  and ىعس .]) 

ُبوُعَش  , (S, A, Msb, K,) without the article لا , and imperfectly decl., (Msb,) and ُبوُعَّشلا , (A, Msb, K,) with the article, and

perfectly decl., (Msb,) but several authors disallow this latter, accounting it wrong; (TA;) a name for Death; (S, A, * Msb, K; *) so

called because it separates men: (S, Msb:) the former is a proper name: (Msb:) J says [in the S] that it is determinate, and does not

admit the article لا : in the L, it is said that ُبوُعَش  and ُبوُعَّشلا  both signify as above; and that in either case it may be originally

an epithet, being like the epithets لوُتَـق  and بوُرَض ; and if so, the article in this case is as in ُساَّبَعلا  and ُنَسَحلا  and ُثِرٰحلا : and

this opinion is confirmed by what is said of its derivation: but he who says بوُعَش , without the article, makes the word a pure

substantive, and deprives it literally of the character of an epithet; wherefore the article is not necessarily attached to it, as it is not to

ساَّبَع  and ثِرٰح ; yet the essence of an epithet is in it still, as in the instance of َةَّبَح ُنْب  ُرِباَج  , a name for bread, so called

because it reinvigorates the hungry; and as in طِساَو , [a certain town] so called, accord. to Sb, because midway between El-'Irák ['

Irák el-'Ajam] and El-Basrah: thus in the L. (TA.) One says of a person when he has been at the point of death and then escaped,

ُبوُعَش ُهْتَّصَقَأ   [Death became near to him]. (TA.) And it is said in a trad., ِهِّدَخ ىَلَع  ىِلْجِر  اًعِضاَو  ُتْلِز  اَمَف 
َبوُعَش ُهُتْرَزَأ  َّىتَح  , i. e. [And I ceased not putting my foot upon his cheek until] I made

death to visit him. (TA.) 

ٌبيِعَش  A [leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم  [q. v.]; (A'Obeyd, S, K;) as also ٌةَيِواَر  and

ٌةَحيِطَس : (A'Obeyd, S:) or one that has been repaired, or pieced: (TA:) or one that is made of

two hides: (K:) or one that is made of two hides facing each other, without ماَئِف  at

their corners; مائف  in [the making of] دِياَزَم  being the taking of the hide and folding it, and then adding at the sides what will

widen it: or one that is pieced ( ُمَأْفُـت ) with a third skin, between the two skins, that it

may be rendered wider: or one that is made of two pieces joined together: (TA:) or
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one that is sewed ( ةَزوُرَْخم , K and TA, in the CK ةَزوُزَْحم ,) on both sides: (K:) called thus because one part is joined

to another: (L, TA:) pl. ٌبُعُش . (K, * TA.) ___ Also An old, worn-out skin for water or milk: (K:) because it

is pieced, or repaired: (TA:) pl. as above. (K.) ___ And A camel's saddle; syn. ٌلْحَر : because it is joined, part to part: so

in the saying of El-Marrár, describing a she-camel, 

* اَهِنيَِمي ْنَع  ْنِم  َّرَخ  ْتَّرَخ  َىِه  اَذِإ  *
* اَهُـبوُغُلَو اَهُماَْمحِإ  ِهِب  ٌبيِعَش  *

[When she falls down, or fell down, there falls down, or fell down, from her right

side a saddle by reason of which was her fevered and jaded state]. (TA.) ___ And ٌلُجَر
ٌبيِعَش  i. q. ٌبيِرَغ  [A man who is a stranger, &c.]. (AA, TA voce ٌبيِرَغ .) 

ٌةَباَعِش  The art, or craft, of repairing cracks [in wooden bowls &c., by piecing them].

(TA.) 

ٌِّىبوُعُش  : see what next follows. 

ُةَّيِبوُعُّشلا  A sect which does not prefer, or exalt, the Arabs above the 'Ajam [or

foreigners or Persians]: (S:) or a sect which prefers, or exalts, the 'Ajam above the

Arabs: (Msb:) or those who despise the circumstances, or condition, of the Arabs; (A, *

K;) one of whom is called ٌِّىبوُعُش  ; (A, K;) a rel. n. formed from the pl., (IM, Msb, TA,) ٌبوُعُش  being predominantly applied to the

'Ajam; (IM, TA;) like ٌّىِراَصْنَأ  [from ُراَصْنَألا ]. (IM, Msb, * TA.) In the phrase َمَلْسَأ ِبوُعُّشلا  َنِم  ًالُجَر  َّنِإ  , occurring in a trad.,

[and mentioned before, voce بوعشلا ٌبْعَش [,  may mean مَجَعلا ; or it may be [used as] a pl. of ُِّىبوُعُّشلا , like as ُدوُهَـيلا  and

ملا
َ

ُسوُج  are [used as] pls. of ُّىِدوُهَـيلا  and ملا
َ

ُّىِسوُج . (IAth, TA.) 

ٌباَّعَش  A repairer of cracks [in wooden bowls &c., by piecing them]. (S, Msb, TA.) 
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Page 1558

ِناَبِعاَّشلا  The two shoulders: (K:) because wide apart: of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ُبَعْشَأ  A goat, (S, TA,) and a gazelle, (A, TA,) wide, (A,) or very wide, (S, TA,) between the horns: (S, A,

TA:) [and app., between the shoulders: (see َبِعَش :)] fem. ُءآَبْعَش : (TA:) and pl. ٌبْعُش . (S, A, TA.) It is also the

name of a certain very covetous man [who became proverbial for his covetousness, and hence it is used as an epithet]: (S, K:) so in

the saying, َبَعْـتَـتَـف َبَعْشَأ  ْنُكَت  Be not thou an Ash'ab, for in that case thou wilt become] َال 

fatigued, or wearied, by thy endeavours]; (K;) a prov.: (TA:) and so in the prov., َبَعْشَأ ْنِم  ُعَمْطَأ   [More

covetous than Ash'ab]. (S.) 

ٌبَعْشَم  A way, road, or path, (S, Msb, K,) [in an absolute sense, or] branching off from another. (Msb.)

ِّقَحلا ُبَعْشَم   means The way [of truth, or] that distinguishes between truth and falsity. (K.)

ٌبَعْشِم  An instrument by means of which a crack in a [wooden bowl or some other]

thing is repaired [by piecing it]; an instrument used for perforating, a drill, or the

like, (K, TA,) by means of which the باَّعَش  repairs a vessel. (TA.) 

ٌةَبَّعَشُم ٌةَعْصَق   [A wooden bowl] repaired in several places [by closing up its cracks, or

by piecing it]. (S.) ___ See also what follows. 

ٌبوُعْشَم  applied to a camel, (K,) and ٌةَبَّعَشُم  applied to a number of camels, (TA,) Marked with the brand

called بْعِش . (K, TA.) 
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ذبعش  

Q. 1 َذَبْعَش  , and its inf. n. ٌةَذَبْعَش : see َذَوْعَش  and ٌةَذَوْعَش  in art. ذعش . 

ٌذِبْعَشُم  : see ٌذِوْعَشُم  in art. ذعش . 
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ثعش  

َثِعَش 1  , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌثَعَش , (A, Mgh, Msb,) It (hair) was, or became, shaggy, or dishevelled,

(A, Mgh,) and frouzy, or altered in odour, (Mgh,) in consequence of its being seldom

dressed: (A, Mgh:) or it was, or became, defiled with dust, and matted, or compacted, in

consequence of its being seldom anointed: (Msb:) or, accord. to El-Ghooree, it wanted oil, or

ointment: (Har p. 50:) and تّعشت  signifies [the same: or] it was, or became, matted, or compacted, (K,

TA,) and dusty. (TA.) And the former verb, [and app. ↓ the latter also,] It (the head) was, or became, dusty, not

being renovated [by dressing or anointing], nor cleansed. (Msb.) Also the former verb, aor. as

above, (L, K, and Ham p. 469,) inf. n. ٌثَعَش  (S, L, K, and Ham) and ٌةَثوُعُش , (L and Ham,) He was, or became,

shaggy, or dishevelled, in the hair, (JM, PS,) and frouzy, or altered in odour, in

consequence of its being seldom dressed: (JM:) or it signifies (or signifies also, JM) he had a dusty

head, (S, L, K, JM,) and plucked hair, unanointed; (L;) or he had matted, or compacted,

and dusty, hair: (L, and Ham p. 469:) and in like manner ثّعشت  . (L.) ___ ٌثَعَش , (Msb,) or ٌثُّعَشَت  , (S, K, TA,) [or

each,] also signifies The being separated, or disunited, (S, Msb, K, TA,) and spread out, (Msb,) and

uncompacted, (TA,) like as is the head of the كاَوِس  [or tooth-stick, by its being

bruised, or battered, or mangled by blows]. (Msb, TA.) You say, ِكاَوِّسلا ُسْأَر  ثّعشت  , (Msb, TA,) and

ِدِتَولا , (A, TA,) The head of the tooth-stick, and of the wooden peg or stake, became

disintegrated; or separated, disunited, or uncompacted, in its component parts [or

its fibres; or rendered brushy; by its being bruised, or battered, or mangled by

blows]. (TA.) And اوثّعشت  They [meaning men] became separated, disunited, dispersed, or
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scattered. (A.) ___ And َثِعَش , aor. as above, (TK,) inf. n. ٌثَعَش , said of the state of affairs, It was, or became,

dissolved, broken up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled. (S, * A, * K, * TA, TK. [In the S and A and K, this is placed as the first of all the meanings in this art.; and in the A, it

is mentioned among the meanings that are proper, not tropical; but in my opinion it is tropical. See also ٌثَعَش  below.]) 

ُهثّعَش 2  , inf. n. ٌثيِعْشَت , He rendered it (i. e. hair) [shaggy, or dishevelled, and frouzy: (see 1:) or]

matte, or compacted, and dusty: or he rendered him [shaggy, or dishevelled, and

frouzy, in his hair: or] matted, or compacted, and dusty, in his hair. (TA.) ___ ٌثيِعْشَت  also

signifies The separating, disuniting, dispersing, or scattering, a thing. (S.) And The making to

separated like as do rivers and branches. (L.) [Hence,] ِكاَوِّسلا َسْأَر  ثّعش   [He made the

head of the tooth-stick to become disintegrated; or separated, disunited, or

uncompacted, in its component parts or its fibres; or rendered it brushy; by

bruising it, battering it, or mangling it by blows: see 1]. (A.) ___ اَنَّسلا ثّعش   He took of

the straggling branches, or sprigs, of the senna, without pulling it up by the roots. (TA, from a trad.)

___ See also 5, in two places. ___ ِهْيَلَع ِنْعَّطلا  ُساَّنلا ِىف  ثّعش   The people took, or began, to impugn

his character, censure him, reproach him, or speak against him, by befouling his

reputation ( ِهِضْرِع ِثيِعْشَتِب  ). (TA, from a trad.) ___ And ُهْنِم ثّعش   He detracted from his

reputation; syn. ُهْنِم َّضَغ   and ُهَصَّقَـنَـت : from ُثَعَّشلا  [as inf. n. of 1 in the last of the senses assigned to it above,] meaning

ِرْمَألا ُراَشِتْنِا  . (L.) ___ And also, inf. n. as above, He repelled from him, or defended him: (K:) or he

defended his reputation. (TA.) [Thus it has two contr. meanings.] 

ٌنَالُف 4 ِّىنِم  ثعشا   Such a one was angry by reason of me; syn. َبِضَغ . (A. [But this I have not

found elsewhere; and I almost think that ثعشا , in my copy of the A, may be a mistranscription for ثّعش ; and َبِضَغ , for
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َّضَغ .]) 

َثَّعَشَت 5  see 1, in six places. ٌثُّعَشَت  also signifies The act of taking; syn. ٌذْخَأ ; (K, TA;) and so ٌثيِعْشَت  . (TA.) One says,

ُرْهَّدلا ُهثّعشت   Time, or fortune, took him. (TA.) And ُهَلاَم ثّعشت   He took his property. (TK.) ___ And

The eating little of food; (K, TA;) and so ٌثيعِْشَت  : whence one says, ِماَعَّطلا َنِم  ُتْثَّعَش   I ate little of the

food. (TA.) 

ٌثْعَش  : see the next paragraph. 

ٌثَعَش  inf. n. of 1 [q. v.]. (L, Msb, &c.) ___ [Hence,] َكَثَعَش ُّٰ�ٱ  ََّمل  , (S,) and ْمُكَثَعَش , (A,) i. e. [May God rectify, or

repair, and consolidate, what is discomposed, deranged, disorganized,

disordered, or unsettled, of thy, and your, affairs; (see art. مل;) or] consolidate thy, and your,

disorganized, disordered, or unsettled, state of affairs: (S, A: * [in the latter expressly distinguished

as tropical:]) [and so َكَثْعَش  , and ْمُكَثْعَش ; perhaps by poetic license; for] Kaab Ibn-Málik El-Ansáree says, 

* ِهِب َّمَرَو  اًثْعَش  ٍهِب  ُهٰلِْإلٱ  ََّمل  *
* ـنُم ُرِشَتْ ُرْمَألاَو  ِهِتَّمُأ  َروُمُأ  *

[God rectified and consolidated, by him, a discomposed, deranged,

disorganized, disordered, or unsettled, state of affairs, and repaired, by him, the

affairs of his people, when the state of affairs was broken up]. (TA.) It is said in a trad., as a

form of prayer, ىِثَعَش اَِ�  ُّمُلَـت  ًةَْمحَر  َكُلَأْسَأ   i. e. [I ask of Thee mercy] whereby thou shalt

consolidate what is discomposed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled, of my state of affairs. (TA.) 

ٌثِعَش  , applied to hair, Shaggy, or dishevelled: (MA:) [or shaggy, or dishevelled, and frouzy, or
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altered in odour, in consequence of its being seldom dressed: (see 1, first sentence:)] or

defiled with dust, and matted, or compacted, in consequence of its being seldom

anointed. (Msb.) And in a similar sense applied to the head of a كاَوْسِم  [or tooth-stick, meaning Disintegrated; or

separated, disunited, or uncompacted, in its fibres; or rendered brushy; by its

being bruised, &c.; and so as applied to the head of a wooden peg or stake; as indicated by an explanation of its verb].

(MA.) [And in the TA it is applied to a plant, as meaning Straggling.] See also ُثَعْشَأ . ___ And A man dirty in the

body. (Msb.) 

ٌةَثَعَش  A place of [or in] the hair that is ثِعَش  [or shaggy, or dishevelled, &c.]. (TA.) 

ُناَثْعَش  , and ِسْأَّرلا ُناَثْعَش  : see what next follows. 

ُثَعْشَأ  , (S, Mgh, Msb, K,) and ِسْأَّرلا ُثَعْشَأ  , (K,) and ٌثِعَش  , (Mgh, TA,) [and ِسْأَّرلا ُثِعَش  ,] and ُناَثْعَش  , (TA,) and

ِسْأَّرلا ُناَثْعَش  , (K,) applied to a man, (A, Mgh, Msb,) Having the hair shaggy, or dishevelled, and

frouzy, or altered in odour, in consequence of its being seldom dressed: (Mgh:) or

having the hair defiled with dust, and matted, or compacted, in consequence of

its being seldom anointed: (Msb:) or having the head dusty, (S, A, K, TA,) and the hair

plucked, and unanointed: (TA:) fem. of the first ُءآَثْعَش , applied to a woman: (A, Msb:) and ٌثْعُش  [is its pl., and] is

applied to horses, as meaning [having shaggy coats,] not curried: (S:) or dusty by 

Page 1559

reason of long journeying. (Ham p. 130, [See and ex. from a poet, voce ٌةَيآ .]) The first [or each] is also applied to a

head, as meaning Dusty, not renovated [by dressing or anointing], nor cleansed. (Msb.) ___

ُثَعْشَألا  The wooden peg or stake: (A, K, TA:) so in a verse of El-Kumeyt cited in the first paragraph of art. فح : an
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epithet in which the quality of a subst. is predominant: (TA:) so called because its head is disintegrated; or separated, disunited, or

uncompacted, in its component parts [or its fibres; by its being battered by blows]. (A, * TA.) ___ And What has dried up

of the [barley-grass called] ىَمْهُـب : (K, TA:) [or] it is so called when its prickles have dried. (TA.) 
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ذعش  

Q. Q. 1 َذَوْعَش  , (A, Msb,) inf. n. ٌةَذَوْعَش , (A, L, Msb, K,) He practised the art termed ةَذَوْعَش , expl. below:

(A, L, Msb, K:) as also َذَبْعَش , (Msb, K,) inf. n. ٌةَذَبْعَش : (A, Msb, K:) so some say. (Msb.) [See what here follows.] 

ٌةَذَوْعَش  Legerdemain, or sleight-of-hand, (A, L, K,) and false miracles, (TA,) and fascinations,

(K,) or fascination, (A, L,) or a kind of play, (Msb,) like رْحِس , (A, L, Msb, K,) making a thing to

appear different from what it really is, (L, K,) or showing a man what has no real

existence: (Msb:) or making what is false to assume the form of what is true: (TA:) as also

ٌةَذَبْعَش : (A, Msb:) vulgarly termed ٌةَثَـبْعَش . (TA.) ___ Also Quickness: or lightness, or agility, in any

affair. (L.) ___ It is not a word of the language of the people of the desert. (Lth, L, Msb.) 

ٌّىِذَوْعَش  A messenger of princes or governors, (L, K,) who journeys on affairs of

importance for them (L) upon post-horses or other beasts appointed for their

conveyance: (L, K:) so called because of his quickness. (L.) It is not a word of the language of the people of the desert. (Lth,

L.) ___ See also what follows. 

ٌذِوْعَشُم  and ٌذَوْعَشُم  A man who practises the art termed ةَذَوْعَش ; (L, K;) as also ٌّىِذَوْعَش  : (TA in art.

بجع :) improperly called ٌذِبْعَشُم , and surnamed ِبَجَعلا وُبَأ  . (Eth-Tha'álibee, TA.) 
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رعش  

ِهِب 1 َرَعَش   , (S, Msb, K, &c.,) and ِهِب َرُعَش  , (K,) which latter is disallowed by some, but both are correct, though the former is the

[more] chaste, (TA,) aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرْعِش  (S, Msb, K, &c.) and ٌرْعَش  (K, TA) and ٌرَعَش , (TA, and so in the CK in the

place of ٌرْعَش ,) but the first is the most common, (TA,) and ٌةَرْعِش  (Msb, K) and ٌةَرْعَش  and ٌةَرْعُش , (K,) of which last three the first is

the most common, (TA,) and ىَرْعِش  and ىَرْعُش  (K) and ىَرْعَش  (TA) and ٌروُعُش  (Msb, K) and ٌةَروُعُش , (K,) which is said to be the

inf. n. of َرُعَش , (TA,) and ٌروُعْشَم  and ٌةَروُعْشَم  (Lh, K) and ُءآَروُعْشَم , (K,) which is of extr. form, (TA,) He knew it;

knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it; or understood it; (S, * A, Msb, K, TA;) as

also ُهَل َرَعَش  : (Lh, TA:) or he knew the minute particulars of it: or he perceived it by means

of [any of] the senses. (TA.) Lh mentions the phrase ُهَلِمَع اَم  ً�َالُف  ُرُعْشَأ   and ُهَلِمَع اَم  ٍنَالُفِل  ُرُعْشَأ   [I know

what such a one did or has done], and ُهَلِمَع اَم  ً�َالُف  ُتْرَعَش  اَم   [I knew not what such a

one did], as on the authority of Ks, and says that they are forms of speech used by the Arabs. (TA.) [See also ٌرْعِش , below.]

َرَعَش ___ , (A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْعِش  and ٌرْعَش , (K, TA,) or ٌرَعَش , (so accord. to the CK instead of ٌرْعَش ,) He

said, or spoke, or gave utterance to, poetry; spoke in verse; poetized; or versified;

syn. اًرْعِش َلاَق  ; [for poetry was always spoken by the Arabs in the classical times; and seldom written, if written at all, until after the

life-time of the author;] (A, Msb, K;) as also َرُعَش : (K:) or the latter signifies he made good, or excellent, poetry

or verses; (K, MF;) and this is the signification more commonly approved, as being more agreeable with analogy: (MF:) or the

latter signifies he was, or became, a poet; (S;) as also َرِعَش , aor. َـ . (TA.) One says, ٍنَالُفِل ُتْرَعَش   I said, or

spoke, poetry, &c., to such a one. (TS, O, TA.) And َرَعَش اَمَل  ِهِصْقَـنِب  َرُعَش  ْوَل   [Had he known his

deficiency, he had not spoken poetry, or versified]. (A.) ُهَرَعَشَف ُهَرَعاَش  : see 3. َرَعَش  as a trans. verb

syn. with رعشا : see 4. ___ As syn. with رعاش : see 3. َرِعَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَعَش , (TA,) His (a man's, TA) hair
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became abundant (K, TA) and long: (TA:) and said likewise of a goat, or other hairy animal, his hair

became abundant. (TA.) ___ Also He possessed slaves. (Lh, K.) 

رّعش 2  as an intrans. verb: see 4: ___ and as a trans. verb also: see 4. 

ُهَرَعَشَف 3  َ ُهَرَعا َرَعْاَش ش  , (S, K,) aor. of the latter َـ , that is with fet-h, (S, MF,) accord. to Ks, who holds it to be thus even in

this case, where superiority is signified, on account of the faucial letter; or, accord. to most, ُـ , agreeably with the general rule;

(MF;) He vied, or contended, with him in poetry, and he surpassed him therein. (S, K,

MF.) And ُهرعاش , (S,) and اهرعاش , (A, Msb, K,) and اَهَرَعَش  , (A, K,) He slept with him, and with her, ( ُهَمَوَ� , S,

and اَهَعَم َمَ�  , Msb, K, or اَهَعَجاَض , A,) in one راَعِش  [or innermost garment]. (S, A, Msb, K.) [Reiske, as

mentioned by Freytag, explains رعاش  as signifying also Tractavit, prensavit, vellicavit: but without naming any

authority.] 

ُهرعشا 4  He made him to know. (S.) You say, �ِِرْمَأل ُهرعشا   and َرْمَألا , (K,) the latter of which is less usual than the

former, because one says ِهِب َرَعَش   but not ُهَرَعَش , (MF,) He aquainted him with the affair; made him

to know it. (K.) And ٍنَالَف َرْمَأ  ُتْرَعْشَأ   I made known the affair of such a one. (A.) And ُتْرَعْشَأ
ً�َالُف  I made such a one notorious for an evil deed or quality. (A.) ___ Also, (inf. n. ٌراَعْشِإ , Msb,)

He marked it, namely a beast destined for sacrifice at Mekkeh, (S, * Mgh, Msb, * K, TA,) by stabbing it in the

right side of its hump so that blood flowed from it, (S,) or by making a slit in its

skin, (K,) or by stabbing it (K, TA) in one side of its hump with a عَضْبِم  or the like, (TA,) so

that the blood appeared, (K, TA,) or by making an incision in its hump so that the

blood flowed, (Msb,) in order that it might be known to be destined for sacrifice. (S,

Msb.) ___ [Hence, app.,] He wounded him so as to cause blood to come. (TA.) It is said in a trad.

respecting the assassination of 'Othmán, اًصَقْشِم ُهَرَعْشَأ   He wounded him so as to cause blood to
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come with a صقشم  [q. v.]: (TA:) and in another trad., ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ُريِمَأ  َرِعْشَأ   [The Prince of the Faithful

was wounded so that blood came from him]. (S.) ___ And He pierced him with a spear

so as to make the spearhead enter his inside: and اَنِس�ً ُهرعشا   he made the spear-

head to enter into the midst of him: [but this is said to be] from ِهِب ُهرعشا   he made it to cleave to it. (TA.)

َرِعْشَأ  is said specially of a king, meaning He was slain. (A, TA.) ___ Also He made it to be a

distinguishing sign: as when the performance of a religious service is made, or appointed, by God to be a sign [whereby

his religion is distinguished]. (TA.) ___ And اورعشا  They called, uttering their راَعِش  [whereby they might know

one another]: or they appointed for themselves a راَعِش  in their journey. (Lh, K, TA. [See also 10.])

ُهَرَعْشَأ اَم   [How good, or excellent, a poet is he !]. (TA in art. ىزخ : see ٍزُْخم  in that art.) رعشا  [from ٌرْعَش
or ٌرَعَش  signifying hair ] It (a fœtus, S, A, K, in the belly of its mother, TA) had hair growing upon it; (S, A, K;) as

also رّعشت  ; (S, K;) and رّعش  , inf. n. ٌريِعْشَت ; and رعشتسا  . (K.) ___ And ترعشا  She (a camel) cast forth her

fœtus with hair upon it. (Ktr, K.) ___ And رعشا  He lined a boot, (A, K,) and a ةَّبُج , (A,) and the ةَرَـثيِم  of a

horse's saddle, and a ةَوُسْنَلَـق , and the like, (TA,) with hair; (A, K;) as also َرَعَش  ; (Lh, A, K;) and رّعش  , (K,) inf. n. ٌريِعْشَت :

(TA:) or, said of a ةرثيم , he covered it with hair. (A.) ___ And ُهرعشا  He clad him with a راَعِش  [i. e. an

innermost garment]. (S, A, K.) And He put on him a garment as a راَعِش , i. e., next his

body. (TA.) [Hence,] ا�رَش ٌنَالُف  ُهرعشا   Such a one involved him in evil. (S, A.) And اًضَرَم ُّبُحلا  ُهرعشا 
[Love involved him in disease]. (S.) And ِهِب ُهرعشا   He made it (i. e. anything) to cleave, or stick,

to it, [like the راَعِش  to the body,] i. e., to another thing. (K.) ___ [And It clave to him, or it, as the

راَعِش  cleaves to the body. Hence,] ُّمَهلا ُهرعشا   [Anxiety clave to him as the راَعِش  cleaves to

the body]. (A.) And ِىبْلَـق ُّمَهلا  رعشا   Anxiety clave to my heart (K, TA) as the راَعِش  cleaves to

the body. (TA.) And ا�َمه ُلُجَّرلا  َرَعْشَأ   The man clave to anxiety as the راَعِش  cleaves to the

body. (S, TA. [In one of my copies of the S, َرِعْشُأ , accord. to which reading, the phrase 
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should be rendered The man was made to have anxiety cleaving to him &c.]) َنيِّكِّسلا رعشا   He

put a ةَريِعَش  [q. v.] to the knife. (S, A, K. *) 

َرَّعَشَت 5  see 4, in the latter half of the paragraph. 

رعاشت 6  He affected, or pretended, to be a poet, not being such. (See its part. n., below.)] 

ُةَرَقَـبلا 10 ترعشتسا   The cow uttered a cry to her young one, desiring to know its

state. (A, TA.) ___ And اورعشتسا  They called, one to another, uttering the راَعِش  [by which

they were mutually known], in war, or fight. (TA. [See also 4.]) رعشتسا  as syn. with رعشا  and رّعشت :

see 4, in the latter half of the paragraph. ___ Also, (A,) or اًراَعِش رعشتسا  , (K,) He put on, or clad himself with,

a راعش  [i. e. an innermost garment]. (A, K.) [Hence,] ٱ�ِّٰ َةَيْشَخ  ْرِعْشَتْسِا   Make thou the fear of

God to be َكِبْلَـق َراَعِش   [i. e. the thing next to thy heart]. (TA.) And اًفْوَخ رعشتسا   He conceived

in his mind fear. (S, A. *) 

ٌرْعَش  and ٌرَعَش  , (A, Msb, K, but only the latter in my copies of the S and in the O,) two wellknown dial. vars., the like being common

in cases of this kind, in which the medial radical letter is a faucial, (MF,) [but the latter I have found to be the more common,] Hair;

i. e. what grows upon the body, that is not فوُص  nor رَبَو ; (K;) it is an appertenance of human

beings and of other animals: (S, A, Msb:) [when spoken of as used in the fabrication of cloth for tents &c., the

meaning intended is goats' hair: (see 4 in art. ىنب :)] of the masc. gender: (Msb, TA:) pl. (of the former, Msb) ٌروُعُش  and (of

the latter, Msb) ٌراَعْشَأ  (S, Msb, K) and (of the latter also, TA) ٌراَعِش : (K, TA:) and ٌراَعْـيَشُأ  , properly dim. of ٌراَعْشَأ , is used,

accord. to Aboo-Ziyád, as dim. of ٌروُعُش : (TA:) the n. un. is with ة: (S, A, * Msb, K:) and this, i. e. ٌةَرْعَش  [or ٌهَرَعَش ], is also used

metonymically as a pl. (K, TA.) One says, ِةَرْعَّشلا ُّقَش  ملا 
َ
ُلا َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   and ِةَمُلْـبُألا ُّقَش   [The property is, or
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shall be, equally divided between me and thee]. (TA.) And َةَرْعَّشلا ٌنَالُف  ىَأَر   Such a one

saw, or has seen, hoariness, or white hairs, (Yaakoob, S, A, TA,) upon his head. (TA.) ___ [The n. un.] ٌةَرْعَش
is also used, metonymically, as meaning A daughter. (TA.) ___ And ٌرَعَش  (K, and so accord. to the TA, but in the CK ٌرْعُش  ,)

signifies also Plants and trees; (K, TA;) as being likened to hair. (TA.) ___ And the same, (A, K, TA, but in the CK ٌرْعُش  ,)

Saffron (A, K) before it is pulverized. (A.) 

ٌرْعُش  : see the next two preceding sentences. 

ٌرْعِش  [an inf. n., (see 1, first sentence,) and used as a simple subst. signifying] Knowledge; cognizance: (K, TA:) or

knowledge of the minute particulars of things: or perception by means of [any of]

the senses. (TA.) One says, َعَنَص اَم  ً�َالُف  ىِرْعِش  َتْيَل  , (Ks, Lh, S, * Msb, * K, *) and َعَنَص اَم  ُهَل  ىِرْعِش  َتْيَل  , and

َعَنَص اَم  ُهْنَع  ىِرْعِش  َتْيَل  , (Ks, Lh, K, *) i. e. Would that I knew what such a one did, or has

done; (S, * K, * Msb, * TA;) for would that my knowledge were present at, or

comprehending, what such a one did, or has done; the phrase being elliptical: (TA:) accord. to Sb,

ىِرْعِش َتْيَل   is for ىِتَرْعِش تيل  , the ة being elided as in اَهِرْذُع وُبَأ  َوُه   [for اَِ�َرْذُع وبا  وه  ], (S, TA,) the elision of the ة in

this latter instance, as Sb says, being peculiar to the case of the words being preceded by وبا ; [but see ٌةَرْذُع ;] and as in ةَماَقِإ  when

used as a prefixed noun; though ىِتَرْعِش َتْيَل   is not now known to have been heard. (TA.) One says also, َناَك اَم  ىِرْعِش  َتْيَل 
Would that I knew what happened, or has happened. (A.) ___ The predominant signification of ٌرْعِش
is Poetry, or verse; (Msb, K;) because of its preeminence by reason of the measure and the rhyme; though every kind of

knowledge is ٌرْعِش : (K:) or because it relates the minute affairs of the Arabs, and the occult particulars of their secret affairs, and

their facetiæ: (Er-Rághib, TA:) it is properly defined as language qualified by rhyme and measure

intentionally; which last restriction excludes the like of the saying in the Kur [xciv. 3 and 4], اَنْعَـفَرَو ْكَرْهَظ  َضَقْـنَأ  ىِذَّلَا 
ْكَرْكِذ َكَل  , because this is not intentionally qualified by rhyme and measure: (KT; and the like is said in the Msb:) and sometimes a
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single verse is thus termed: (Akh, TA:) pl. ٌراَعْشَأ . (S, K.) ___ Also Falsehood; because of the many lies in poetry. (B,

TA.) 

ٌرَعَش  : see ٌرْعَش , in two places. 

ٌرِعَش  : see ُرَعْشَأ . ___ [The fem.] ٌةَرِعَش  signifies [particularly] A sheep or goat ( ٌةاَش ) having hair growing

between the two halves of its hoof, which in consequence bleed: or having an

itching in its knees, (K, TA,) and therefore always scratching with them. (TA.) 

ٌةَرْعَش  and ٌةَرَعَش  ns. un. of ٌرْعَش  [q. v.] and ٌرَعَش . 

ٌةَرْعِش  The hair of the pubes; (T, Msb, K;) as also ءآَرْعِش  , [accord. to general analogy with tenween,] or ءآَرْعَش  , [and

if so, without tenween,] accord to different copies of the K; (TA;) of a man and of a woman; and of the hinder

part of a woman: (T, Msb:) or the hair of the pubes of a woman, specially: (S, O, Msb:) and the

pubes ( ةَناَع ) [itself]: (K:) and the place of growth of the hair beneath the navel. (K, * TA.) ___

Also A portion of hair. (K, * TA.) 

ىَرْعِّشلا  [The star Sirius;] a certain bright star, also called ُمَزْرِملا ; (TA; [but see this latter

appellation;]) the star that rises [aurorally] after ءآَزْوَجلا  [by which is here meant Gemini], in the

time of intense heat, (S, TA,) and after ةَعْقَهلا  [app. a mistranscription for ةَعْـنَهلا ]: (TA:) [about the epoch of the

Flight, it rose aurorally, in Central Arabia, on the 13th of July, O. S.: (see ُةَرْـثـَّنلا ; and see also ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن :) on the

periods of its rising at sunset, and setting aurorally, see ٌرَـبَد  and ٌروُبَد :] the Arabs say, ُبِحاَص َلَعَج  ىَرْعِّشلا  ِتَعَلَط  اَذِإ 
ىَرَـي ِلْخَّنلا   [When Sirius rises aurorally, the owner of the palm-trees begins to see what

their fruit will be]: (TA:) there are two stars of this name; ُروُبَعلا ىَرْعِّشلا   and ُءآَصْيَمُغلا ىَرْعِّشلا  , (S, K,) together called

ِنَ�َرْعِّشلا : the former is that [above mentioned] which is in [a mistake for after ] ءآَزْوَجلا , and the latter is [Procyon,] in the
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عاَرِذ  [by which is meant ملا
َ
ُةَضوُبْق ُعاَرِّذلا  , not ملا

َ
ُةَطوُسْب ُعاَرِّذلا  ]; (S;) and both together are called the two Sisters of

Suheyl ( لْيَهُس  [i. e. Canopus]): (S, K:) the former was worshipped by a portion of the Arabs; and hence God is said in the

Kur-án to be Lord of ىَرْعِّشلا : (TA:) it is called روُبَعلا  because of its having crossed the Milky Way; and the other is called ءآَصْيَمُغلا
because said by the Arabs to have wept after the former until it had foul thick matter in the corner of the eye: (K in art. صمغ :) the

former is also called ُةَّيِناَمَيلا ىَرْعِّشلا   [the Yemenian, or Southern, ىرعش ]; and the latter, ُةَّيِماَّشلا ىَرْعِّشلا 
[the Syrian, or Northern, ىرعش ]. (Kzw.) 

ُءآَرْعَش  fem. of ُرَعْشَأ  [q. v.: under which head it is also mentioned either as a subst. or as an epithet in which the quality of a subst.

is predominant]. ___ See also ٌةَرْعِش . 

ءآَرْعِش  [app., if correct, with tenween]: see ٌةَرْعِش . 

ٌّىِرْعِش  [Of, or relating to, poetry; poetical. ___ And also False, or lying]. One says ٌةَّيِرْعِش ٌةَّلِدَأ 
False, or lying, evidences or arguments: because of the many lies in poetry. (B, TA.) [And Of, or

relating to, ىَرْعِّشلا , i. e. Sirius.] You say, ملا
َ
ىِعاَر َّىِرْعِش  اَنْـيَعَر   We pastured our cattle upon the

herbage of which the growth was consequent upon the ءْوَـن  [i. e. the auroral rising or

setting] of ىَرْعِّشلا  [or Sirius]. (A.) 

ٌتَّ�ِرَعَش  The young ones of the مَخَر  [i. e. vultur percnopterus]. (K.) 

ُناَرْعَش  : see ناَرْعَش ُرَعْشَأ .___   [app. without tenween, being probably originally an epithet, also] signifies The [shrub

called] ثْمِر , (K,) or a species thereof, (Tekmileh, TA,) green, inclining to dust-colour:

(Tekmileh, K, TA:) or a species of [the kind of plants called] ضَْمح , dust-coloured: (TA:) or ضَْمح
upon which hares feed, and in which they [make their forms, i. e.] lie, cleaving to

the ground; it is like the large ةَناَنْشُأ  [here app. used as the n. un. of ٌناَنْشُأ , i. e. kali, or glasswort],
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has slender twigs, and appears from afar black. (AHn, TA.) 

ٌروُرْعُش  [A poetaster]: see ٌرِعاَش . Also, accord. to analogy, sing. of ُريِراَعَش , which is Syn. with ٌرْعُش  [as pl. of

ُءآَرْعَش , q. v. voce ُرَعْشَأ ], meaning the flies that collect upon the sore on the back of a camel,

and, when roused, disperse themselves from it. (TA.) [Hence the saying,] َريِراَعَش ُمْوَقلا  َبَهَذ 
The people dispersed themselves, or became dispersed: (S:) and َناَّذُقِب َريِراَعَش  اوُبَهَذ  , (K,) or

َناَّذَقِب , and َناَّذِقِب , (TA,) and َةَرْحَدْنِقِب , (K,) and 
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َةَرْحَذْنِقِب , (TA,) They went away in a state of dispersion, like flies: (K:) ريراعش  thus used being pl.

of ٌروُرْعُش ; (TA;) or having no sing. (Fr, Akh, S, TA.) And َةَْمحَدْرِقِب َريِراَعَش  ْتَحَبْصَأ  , and َةَْمحَذْرِقِب , and َةَرْحَدْنِقِب  and َةَرْحَّدِقِب ,

and َةَرْحَّذِقِب , They became beyond reach, or power. (Lh, TA.) ___ And the same pl. ُريِراَعَش , having no sing.,

also signifies A certain game (S, K, TA) of children. (TA.) You say, َريِراَعَّشلا اَنْـبِعَل   [We played at the

game of ريراعشلا ]: and ِريِراَعَّشلا ُبِعَل  اَذٰه   [This is the game of ريراعشلا ]. (S.) ___ And A sort of

women's ornaments, like barley [-corns], made of gold and of silver, and worn

upon the neck. (TA.) ___ And ٌةَروُرْعُش  [n. un. of ٌروُرْعُش ] signifies A small ءآَّثِق  [or cucumber]: pl. ُريِراَعَش  [as

above]. (S, K.) 

ٌِّىناَرْعَش  : see ٌةَّيِناَرْعَش ٌبَنْرَأ  ُرَعْشَأ .  A hare that feeds upon the ناَرْعَش  [q. v.], and that [makes its

form therein, i. e.] lies therein, cleaving to the ground. (AHn, TA.) 

ٌراَعَش  Trees; (ISk, Er-Riyáshee, S, A, K;) as also ٌراَعِش  : (As, ISh, K:) or tangled, or luxuriant, or abundant

and dense, trees; (T, K;) as also ٌراَعِش  : (Sh, T, K:) or (TA, but in the K and ) trees in land that is soft (K,

TA) and depressed, between eminences, (TA,) where people alight, (K, TA,) such as is
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termed ءآَنْهَد , and the like, (TA,) warming themselves thereby in winter, and shading

themselves thereby in summer, as also ٌرَعْشَم  : (K, TA:) or this last signifies any place in which are

a رََمخ  [or covert of trees, &c.,] and [other] trees; and its pl. is ُرِعاَشَم . (TA.) One says, ِراَعَّشلا ُةَريِثَك  ٌضْرَأ 
A land abounding in trees [&c.]. (S.) ___ See also the next paragraph, latter half. 

ٌراَعِش  A sign of people in war, (S, Msb, K,) and in a journey (K) &c., (TA,) i. e. (Msb) a call or cry, (A,

Mgh, Msb,) by means of which to know one another: (S, A, Mgh, Msb:) and the راَعِش  of soldiers is a

sign that is set up in order that a man may thereby know his companions: (TA:) and

راَعِش  signifies also the banners, or standards, of tribes. (TA in art. مرب .) It is said in a trad. that the راَعِش  of the

Prophet in war was ْتِمَأ ْتِمَأ  ُروُصْنَم   �َ [O Mansoor, (a proper name of a man, meaning aided &c.,) kill thou,

kill thou]. (TA.) And it is said that he appointed the راَعِش  of the refugees on the day of Bedr to be ِنْٰمحَّرلا ِدْبَع  ِىنَب�  : and

the راعش  of El-Khazraj, ٱ�ِّٰ ِدْبَع  ِىنَب   �: and that of El-Ows, ٱ�ِّٰ ِدْيَـبُع  ِىنَب   �َ: and their راعش  on the day of El-Ahzáb, ٓمٰح َال
َنوُرَصْنُـي . (Mgh.) ___ And Thunder; (Tekmileh, K;) as being a sign of rain. (TK.) ___ ِّجَحلا ُراَعِش   means The

religious rites and ceremonies of the pilgrimage; and the signs thereof; (K;) and, (TA,)

as also ُرِئاَعَشلا  , (S,) the practices of the pilgrimage, and whatever is appointed as a

sign of obedience to God; (S, Msb, * TA;) as the halting [at Mount 'Arafát], and the

circuiting [around the Kaabeh], and the ىْعَس  [or tripping to and fro between Es-

Safà and El-Marweh], and the throwing [of the pebbles at Minè], and the

sacrifice, &c.; (TA;) and ٌةَريِعَش  and ٌةَراَعِش  and ٌرعْشَم  signify the same as ٌراَعِش : (L:) ٌةَريِعَش  is the sing. of ُرِئاَعَش
meaning as expl. above; (As, S, Msb;) or, as some say, the sing. is ٌةَراَعِش  : (As, S:) or ٌةَريِعَش  and ٌةَراَعِش  , by some written ٌةَراَعَش
, and ٌرَعْشَم  , signify a place [of the performance] of religious rites and ceremonies of

the pilgrimage; expl. in the K by اَهُمَظْعُم , which is a mistake for اَهُعِضْوَم ; (TA;) and ُرِعاَشَم  , places thereof:
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(S:) or ِّجَحلا ُرِئاَعَش   signifies the ِملاَعَم  [or characteristic practices] of the pilgrimage, to which

God has invited, and the performance of which He has commanded; (K;) as also

ملا
َ

ُرِعاَش  : (TA:) and ٱ�ِّٰ ُرِئاَعَش  , all those religious services which God has appointed to us

as signs; as the halting [at Mount 'Arafát], and the ىْعَس  [or tripping to and fro

between Es-Safà and El-Marweh], and the sacrificing of victims: (Zj, TA:) or the rites

and ceremonies of the pilgrimage, and the places where those rites and

ceremonies are performed; (Bd in v. 2 and xxii. 33;) among which places are Es-Safà and El-Marweh, they being

thus expressly termed; (Kur ii. 153;) and so accord. to Fr in the Kur v. 2: (TA:) or the obligatory statutes or

ordinances of God: (Bd in v. 2:) or the religion of God: (Bd in v. 2 and xxii. 33:) the camels or cows or bulls

destined to be sacrificed at Mekkeh are also said in the Kur xxii. 37, to be ٱ�ِّٰ ِرِئاَعَش  ْنِم  , i. e. of the signs of the

religion of God: (Bd and Jel:) and [hence the sing.] ٌةَريِعَش  signifies [sometimes] a camel or cow or bull that

is brought to Mekkeh for sacrifice; (S, K;) such as is marked in the manner expl.

voce َرَعْشَأ ; (Msb;) and ُرِئاَعَش  is its pl.; (K;) and is also pl. of ٌراَعِش : and the [festival called the] ديِع  is said to be a راَعِش  of the

رِئاَعَش  [i. e. a sign of the signs of the religion] of El-Islám. (Msb.) ___ ِمَّدلا ُراَعِش   is said to mean The

piece of rag: or the vulva: because each is a thing that indicates the existence of blood. (Mgh.) Also The

[innermost garment; or] garment that is next the body; (S, Msb;) the garment that is

next the hair of the body, under the رَ�ِد ; as also ٌراَعَش  ; (K;) but this is strange: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَرِعْشَأ
and [of mult.] ٌرُعُش . (K.) [Hence,] one says, ِّمَهلا َراَعِش  َسِبَل   [He involved himself in anxiety]. (A.) And َلَعَج

ُهَراَعِش َفْوَخلا   [He made fear to be as though it were his innermost garment], by closely cleaving to it.

(TA in art. عرد .) [Hence, also,] it is said in a prov., ِرَ�ِّدلا َنوُد  ُراَعِّشلا  ُمُه  , meaning They are near in respect

of love: and in a trad., relating to the Ansár, ُرَ�ِّدلا ُساَّنلاَو  ُراَعِّشلا  ُمُتْـنَأ   Ye are the special and close

friends [and the people in general are the less near in friendship]. (TA.) ___ Also A

10



horse-cloth; a covering for a horse to protect him from the cold. (K.) ___ And A thing

with which wine [app. while in the vat] is protected, or preserved from injury: (L, K: [for ُرْمَخلا ,

the reading in the CK, the author of the TK has read ُرُمُخلا  (and thus I find the word written in my MS. copy of the K) or ُرْمُخلا , pls.

of ُراَمِخلا ; and Freytag has followed his example: but ُرْمَخلا  is the right reading, as is shown by what here follows:]) so in the saying

of El-Akhtal, 

* ـنَع اَهْ َءآَدْنَألاَو  َحيِّرلا  َّفَكَف  *
* ُراَعِّشلا اَمُهَـنوُد  ِنوُجَرَّزلا  َنِم  *

[evidently describing wine, and app. meaning And the راعش  of the wine, ( َنوُجَرَّزلا َنِم  ُراَعِّشلا  , i. e. ُراَعِش
ِنوُجَرَّزلا ,) while yet in the vat, intervening as an obstacle to them, kept off the wind and the

rains, or dews, or day-dews, from it, namely, the wine]. (L.) ___ See also ٌراَعَش , in two places. Also Death.

(O, K.) 

ٌريِعَش  , (S, Msb, K,) which may be also pronounced ٌريِعِش , agreeably with the dial. of Temeem, as may any word of the measure

ٌليِعَف  of which the medial radical letter is a faucial, and, accord. to Lth, certain of the Arabs pronounced in a similar manner any word

of that measure of which the medial radical letter is not a faucial, like ٌريِبَك  and ٌليِلَج  and ٌميِرَك , (MF,) [and thus do many in the

present day, others pronouncing the fet-h in this case, more correctly, in the manner termed ةَلاَمِإ , i. e. as e in our word bed:

Barley;] a certain grain, (S, Msb,) well known: (Msb, K:) of the masc. gender, except in the dial. of the people

of Nejd, who make it fem.: (Zj, Msb:) n. un. with ة [signifying a barleycorn]. (S, K.) Also An accompanying

associate; syn. ٌبِحاَصُم ٌريِشَع  : on the authority of En-Nawawee: (K, TA:) said to be formed by transposition: but it may be

from اَهَرَعَش  meaning he slept with her in one راَعِش ; [see 3; and so originally signifying a person who sleeps with

another in one innermost garment;] then applied to any special companion. (TA.) 

ٌةَراَعِش  , and, as written by some, ٌةَراَعَش : see ٌراَعِش , in four places. 
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ٌةَريِعَش  A sign, or mark. (Mgh.) ___ See this word, and the pl. ُرِئاَعَش , voce ٌراَعِش , in seven places. Also n. un. of ٌريِعَش  [q.

v.]. (S, K.) ___ And [hence,] The iron [pin] that enters into the tang of a knife which is

inserted into the handle, being a fastening to the handle: (S:) or a thing that is

moulded of silver or of iron, in the form of a barley-corn, (K, TA,) entering into the

tang of the blade which is inserted into the handle, (TA,) being a fastening to the

handle of the blade. (K, TA.) ___ [And A measure of length, defined in the law-books &c. as equal to

six mule's hairs placed side by side;] the sixth part of the عَبْصِإ  [or digit]. (Msb voce ٌليِم .)

___ [And The weight of a barley-corn.] 

ٌةَرْـيَعُش  [ dim. of ٌةَرْعَش  and ٌةَرَعَش : pl. ـيَعُش ٌتاَرْ .] 

ـيَعُش ُءآَرْ  [dim. of ُءآَرْعَش  fem. of ُرَعْشَأ . Also] A kind of trees; (Sgh, K;) in the dial. of Hudheyl. (Sgh, TA.) ___ See also

ُرَعْشَأ , last signification but one. 

ٌّىِريِعَش  A seller of ريِعَش  [or barley]: one does 

Page 1562

not use in this sense either of the more analogical forms of ٌرِعاَش  and راَّعَش . (Sb, TA.) 

ٌرِعاَش  A poet: (T, S, Msb, K:) so called because of his intelligence; (S, Msb;) or because he knows what others know not: (T, TA:)

accord. to Akh, it is a possessive epithet, like ٌنِبَال  and �ٌَرِم : (S:) pl. ُءآَرَعُش , (S, Msb, K,) deviating from analogy: (S, Msb:) Sb says

that the measure ٌلِعاَف  is likened in this case to ٌليِعَف ; and hence this pl.: (TA:) or, accord. to IKh, the pl. is of this form because the

sing. is from َرُعَش , and therefore should by rule be of the measure ٌليِعَف , like ٌفيِرَش  [from َفُرَش ]; but were it so, it might be

confounded with ريِعَش  meaning the grain thus called, therefore they said ٌرِعاَش , and regarded in the pl. the original form of the sing.

(Msb.) A wonderful poet is called ٌذيِذْنِخ : one next below him, ٌرِعاَش : then, ٌرِعْيَوَش  [the dim.]: (Yoo, K:) then, ٌروُرْعُش  : and then,
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ٌرِعاَشَتَم  . (K.) ___ Also A liar: because of the many lies in poetry: and so, accord. to some, in the Kur xxi. 5. (B, TA.) ___

ٌرِعاَش ٌرْعِش   Excellent poetry: (Sb, T, K:) or known poetry: but the former explanation is the more correct.

(TA.) One also says, sometimes, ٌةَرِعاَش ٌةَمِلَك  , [by ةملك ] meaning ٌةَديِصَق : but generally in a phrase of this kind the two words

are cognate, as in ٌلِئاَو ٌلْيَو   and ٌلِئَال ٌلْيَل  . (TA.) 

ٌرِعْيَوُش  : see the next preceding paragraph. 

ُرَعْشَأ  [More, and most, knowing or cognizant or understanding: see 1, first sentence. ___ And,]

applied to a verse, (T,) or to a poem, (S,) More [and most] poetical. (T, S. *) Also, (S, A, K,) and ٌرِعَش  , (A, K,) and

ٌِّىناَرْعَش  , (K,) which last (SM says) I have seen written ٌِّىناَرَعَش , (TA,) A man having much hair upon his body:

(S, A:) or having hair upon the whole of the body: (IAth, L voce ُدَرْجَأ  [q. v.], in explanation of the first:)

or having much and long hair (K, TA) upon the head and body: (TA:) and the first and second, a

goat having much hair: fem. of the first ُءآَرْعَش : (TA:) and pl. of the first ٌرْعَش . (S, K.) One says ُرَعْشَأ ُثَعْشأ  ,

meaning Having his head unshaven and not combed nor anointed. (TA.) And ُرَعْشَأ ٌنَالُف 
ِةَبَـقَّرلا  [lit. Such a one is hairy in the neck] is said of a man though he have not hair upon his neck, as meaning

such a one is strong, like a lion. (A, * TA.) ___ [The fem.] ُءآَرْعَش  also signifies A testicle, or

scrotum, ( ٌةَيْصُخ ,) having much hair: (TA:) and the ةَءْوَس  [or pudendum]: thus used as a subst. (IAar, TA

in art. طعم .) See also ٌةَرْعِش . ___ And A furred garment. (Th, K.) ___ And as an epithet, Evil, foul, or

abominable: [as being likened to that which is shaggy, and therefore unseemly:] (K, * TA:) in the K, ُةَنِشَخلا  is erroneously

put for ُةَثيِبَخلا . (TA.) One says, ُءآَرْعَش ٌةَيِهاَد  , (S, A, K,) and ُءآَرْـبَو , (S, A,) and ُءَّ�َز , (TA in art. بز ,) An evil, a foul, or

an abominable, (TA,) or a severe, or great, (K,) calamity or misfortune: pl. ٌرْعُش . (K, TA.) And one

says to a man when he has said a thing that one blames or with which one finds fault, ٍرَبَو َتاَذ  َءآَرْعَش  اَِ�  َتْئِج   [Thou

hast said it as a foul, or an abominable, thing]. (S, A. *) ___ And ُرَعْشَأ  signifies also The hair that
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surrounds the solid hoof: (S:) or [the extremity, or border, of the pastern, next the

solid hoof; i. e.] the extremity of the skin surrounding the solid hoof, (K, TA,) where the

small hairs grow around it: (TA:) or the part between the hoof of a horse and the place

where the hair of the pastern terminates: and the part of a camel's foot where the hair

terminates: (TA:) pl. ُرِعاَشَأ , (S, TA,) because it is [in this sense] a subst. (TA.) ___ Also The side of the vulva, or

external portion of the female organs of generation: (K:) it is said that the ِناَرَعْشَأ  are the

ِناَتَكْسِإ , which are the two sides [or labia majora] of the vulva of a woman: or the two parts

next to the ِناَرْفُش , which are the two borders of the ِناَتَكْسِإ : or the two parts between the

ِناَتَكْسِإ  and the ِناَرْفُش : (L, TA:) or the two parts next to the ِناَرْفُش , in the hair, particularly:

(Zj, in his Khalk el-Insán: ) the رِعاَشَأ  of the ءآَيَح  [or vulva of a camel &c.] are the parts where the hair

terminates: (TA:) and the رِعاَشَأ  of a she-camel are the sides of the vulva. (S, L, TA.) ___ And A thing

that comes forth from [between] the two halves of the hoof of a sheep or goat,

resembling a لوُلْؤُـث  [or wart]; (Lh, K;) for which it is cauterized. (Lh, TA.) ___ And Flesh coming forth

beneath the nail: pl. ٌرُعُش , (K, TA,) with two dammehs, (TA,) or ٌرْعُش . (So in the CK.) ___ And [the fem.] ُءآَرْعَش  also

signifies Land ( ضْرَأ ) containing, or having, trees: or abounding in trees: (A, K:) [and so, app., ُناَرْعَش
; for] there is a mountain in [the province of] El-Mowsil called ُناَرْعَش , said by AA to be thus called because of the abundance of its

trees: (S:) or ُءآَرْعَش  signifies many trees: (A 'Obeyd, S:) or i. q. ٌةََمجَأ  [i. e. a thicket, wood, or forest; &c.]:

(TA:) and a meadow ( ٌةَضْوَر , AHn, A, K, TA) having its upper part covered with trees, (AHn, K * TA,) or

abounding in trees, (TA,) or abounding in herbage: (A:) and a tract of sand ( ٌةَلْمَر ) producing

[the plant called] ّىِصَن  (Sgh, L, K) and the like. (Sgh, K.) ___ And A certain tree of the kind

called ضَْمح , (K, TA,) not having leaves, but having [what are termed] بَدَه  [q. v.], very

eagerly desired by the camels, and that puts forth strong twigs or branches;
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mentioned in the L on the authority of AHn, and by Sgh on the authority of Aboo-Ziyád; and the latter adds that it has

firewood. (TA.) ___ And A certain fruit: (AHn, TA:) a species of peach: (S, K:) sing. and pl. the same:

(AHn, S, K:) or a single peach: (IKtt, MF:) or ُرَعْشَألا  is a name of the peach, and the pl. is ٌرْعُش . (Mtr, TA.) ___

Also A kind of fly, (S, K,) said to be that which has a sting, (S,) blue, or red, that alights

upon camels and asses and dogs; (K;) as also ُءآَرْـيَعُش  : (TA:) a kind of fly that stings the

ass, so that he goes round: AHn says that it is of two species, that of the dog and that of

the camel: that of the dog is well known, inclines to slenderness and redness,

and touches nothing but the dog: that of the camel inclines to yellowness, is

larger than that of the dog, has wings, and is downy under the wings:

sometimes it is in such numbers that the owners of the camels cannot milk in the

day-time nor ride any of them; so that they leave doing this until night: it stings

the camel in the soft parts of the udder and around them, and beneath the tail

and the belly and the armpits; and they do not protect the animal from it save

by tar: it flies over the camels so that one hears it to make a humming, or

buzzing, sound. (TA. [See also ٌروُرْعُش , under which its pl. ٌرْعُش  is mentioned.]) ___ And [hence, perhaps, as this kind of

fly is seen in swarms,] A multitude of men. (K.) 

ٌراَعْـيَشُأ  : see ٌرْعَش . 

ٌرَعْشَم  i. q. ٌمَلْعَم  [meaning A place where a thing is known to be]. (TA.) ___ And hence, A place

of the performance of religious services. (TA.) See this word, and its pl. ُرِعاَشَم , voce ٌراَعِش , in four

places. ___ [The pl.] ملا
َ

ُرِعاَش  also signifies The five senses; (S, * A, * TA;) the hearing, the sight, the

smell, the taste, and the touch. (S and Msb in art. سح .) See also ٌراَعَش . 
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ِةَرَعْشُملا ُةَيِد   The bloodwit that is exacted for killing kings: it is a thousand camels.

(A, TA. [See 4.]) 

ٌرِعاَشَتُم  One who affects, or pretends, to be a poet, but is not. (S, * L, * K, * TA.) See ٌرِعاَش . 
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فعش  

َفَعَش 1  , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَعَش , though it is implied in the K, by its being said that the verb is like َعَنَم , that it is

ٌفْعَش , (TA,) He smeared, anointed, or overspread, a camel [suffering from the mange, or scab], with tar, (S,

O, K, and Bd in xii. 30,) and burned him by so doing. (Bd ibid.) Imra-el-Keys says, 

* اَهَداَؤُـف ُتْفَعَش  ْدَقَو  ِىنَلُـتْقَـيِل  *
* ِىلاَّطلا ُلُجَّرلا  َةَءْوُـنْهَملا  َفَعَش  اَمَك  *

[That he should slay me, I having overspread her heart with love of me, like as the man

anointing overspreads her (meaning the camel) that is smeared with tar]: but it is also related

otherwise, i. e. َرَطَق اَمَك  اَهَداَؤُـف  ُتْرَطَق  : (O, TA:) Aboo-'Alee El-Kálee says that she [the camel] that is smeared with tar

experiences, by reason of the tar, a pleasurable sensation with a burning. (TA.) ___ Hence, [as indicated above,] ا�بُح اَهَفَعَش  ْدَق 
[He has overspread and burned her heart with love]; as some read in the Kur xii. 30; others reading

اَهَفَغَش : (Bd:) [or he has burned her heart with love; for] ُّبُحلا ُهَفَعَش   means love burned his

heart: (S:) there are two readings of the words of the Kur above; (O, K;) [as well as two other readings mentioned in art.

ا�بُح اَهَفَعَش  ْدَق  فغش [; , (S, O, K,) one, a reading of El-Hasan (S, O) and others; meaning [as above: or], accord. to AZ, he

has diseased her heart with love, (S, * O,) and 

Page 1563

melted it: (O:) or, accord. to El-Hasan, he has penetrated into her with love: (S:) the other reading is

ا�بُح اَهَفِعَش  ْدَق  , (O, K,) meaning he has become attached to her with love, and loved her
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excessively: (O:) [but it is also said that] ُهُّبُح ِىنَفَعَش   means The love of him overspread my heart

from above; (O, K;) from ٌةَفَعَش  signifying the head of the heart, at the place of suspension of [or from] the طاَيِن ; (O, * K;)

and in like manner, ِهِب ُتْفِعُش   and ِهِّبُِحب , (O, and so in the CK,) or ُتْفِعَش : (so in other copies of the K, in which, and in the CK, the

verb in this case is said to be like َحِرَف : [but this I regard as a mistake:]) and َبْلَقلا َفَعَش   He, or it, struck, or smote,

the ةَفَعَش , or uppermost part, of the heart: (Ham p. 545:) Az, however, says, I know not any one that has

assigned to the heart a ةَفَعَش , except Lth; and vehement love takes possession of the core ( داَوَس ) of the heart; not of its extremity:

[but] accord. to Fr, ٍنَالُفِب َفِعُش  , like َِىنُع , means The love of such a one rose to the highest

places of his heart: others say that فعشلا  [app. ُفَعَّشلا ] signifies the being frightened, and

disquieted, like the beast when it is frightened; and that the Arabs transferred its attribution from beasts to human beings:

(TA:) Abu-l-'Alà says that ُفَعَّشلا  signifies a thing's falling into the heart: (IB, TA:) one says also, ملا
َ
ُضَر ُهَفَعَش 

Disease melted him: (TA:) and accord. to AZ, اَذَكِب َفِعُش   means He became diseased by such a

thing. (S.) 

ٌفَعَش  : see ٌةَفَعَش , in two places. ___ Also The upper, or uppermost, part of the hump of the camel:

(O, K:) Lth says that it is like the heads of truffles, and the three stones upon which the

cooking-pot is placed, that are round in their upper, or uppermost, parts. (O.) Also

Vehemence of love: (L:) [or simply love: for] one says, ُهَفَعَش ِهْيَلَع  ىَقْلَأ  , meaning [He cast] his love

[upon him, or it]; as also ُهَفَغَش . (TA.) 

ٌةَفَعَش  The head [or summit] of a mountain: (S, O, K:) and the upper, or uppermost, part of

anything: (Ham pp. 130 and 545:) pl. ٌفَعَش  [or rather this is a coll. gen. n., and accord. to Freytag it is used as a sing., in the

two senses above mentioned, in the Deewán of Jereer,] and [the pl. is] ٌفوُعُش  and ٌفاَعِش  and ٌتاَفَعَش : (S, O, K:) and ٌفَعَش

is also expl. as signifying an elevated part of the earth or ground. (TA.) ___ Also A lock of hair
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( ٌةَلْصُخ ) upon the head, (K,) or upon the upper, or uppermost, part of the head. (O, TA.) And

ٌفاَعِش  (its pl., TA) signifies The hair of the head: so in the phrase ِفاَعِّشلا ُبْهُص  ٌلُجَر   [A man whose

hair of the head is red, or red in the outer part and black beneath, or of a red

colour tinged over with blackness, &c.]. (S, O, K.) ___ And The [pendent lock of hair

termed] ةَباَؤُذ  of a boy, or young man. (S.) ___ And ِبْلَقلا ُةَفَعَش   signifies The head of the heart,

at the place of suspension of [or from] the طاَيِن  [q. v.]. (O, TA. [But see, in the first paragraph, what Az says

respecting this meaning.]) 

ٌفاَعَش  , like ٌباَحَس , Love's making away with the heart. (TA.) 

ٌفاَعُش  Insanity, or madness. (O, K.) 

ٌةَفْـيَعُش  [ dim. of ٌةَفَعَش : pl. ٌتاَفْـيَعُش .] One says, ٌتاَفْـيَعُش َّالِإ  ِهِسْأَر  ىَلَع  اَم   There is not upon his head

aught save some small hairs of the [pendent lock of hair termed] ةَباَؤُذ . (S, O, K.) 

ٌفوُعْشَم  [Burned in the heart by love: (see 1:) or] diseased [therein]: (AZ, S:) or struck, or smitten, in the

ةَفَعَش  of his heart by love, or by fright, or by insanity, or madness. (O, K.) Insane, or mad.

(O, K.) Bereft of his heart. (TA.) [See also ٌفوُغْشَم .] 
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لعش  

ُراَّنلا 1 ِتَلَعَش   : see 8. ___ [Hence,] ِةَراَغلا ُلْيَخلا ِىف  ِتَلَعَش   [The horsemen became spread or

dispersed, or spread or dispersed themselves, in the hostile, or predatory,

incursion]; quasi-pass. of اَهُـتْلَعْشَأ . (Ham p. 715.) ___ And ِهيِف َلَعَش  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْعَش , (TA,) He went

far in it; (K;) namely, an affair. (TK.) َراَّنلا َلَعَش  : ___ and َبْرَحلا : see 4. َلِعَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَعَش , (TA,) He (a

horse) had the whiteness termed ٌلَعَش  and ٌةَلْعُش  [expl. below]; (K;) as also ّلاعشا  , (Mgh, K, TA,) which occurs

in poetry with the ا made movent, i. e. َّلَأَعْشِا  , inf. n. ٌلَاليِعْشِا ; (TA; [in my copy of the Mgh written لَالِعْشِا ;]) or ّلعشا  , (S,)

or this last also, (TA,) inf. n. ٌلَالِعشِا . (S, TA.) Among the faults in the Khizánet el-Fik-h is ُلاَعْشِإلا  , [expl. as meaning The

having] a whiteness of the راَفْشَأ  [or edges of the eyelids]. (Mgh.) 

َراَّنلا 2 لّعش   : see what next follows. 

َراَّنلا 4 لعشا   ; (AZ, S, O, Msb, K;) and اَهَلَعَش  , (AZ, O, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌلْعَش ; (TA;) and [in an intensive sense]

اهلّعش  , (K,) inf. n. ٌليِعْشَت ; (TA;) He kindled the fire; or made it to burn up, burn brightly or

fiercely, blaze, or flame; syn. اَهَمَرْضَأ , (S, O, TA,) or اَهَدَقْوَأ , (Msb, by implication,) or اَهَـيَْهلَأ ; (K, TA;) ِبَطَحلا ِىف 
[in the firewood]. (S, O, TA.) ___ [Hence,] one says also, َبْرَحلا ُتْلَعْشَأ   [I kindled war, or the war; or

made it to burn fiercely, or to rage]; and اَهُـتْلَعَش  ; mentioned by Abu-l-'Alà. (Ham p. 715.) 'Amr Ibn-El-Itnábeh

says, 

* اَذِإ ٍليِم  َالَو  ٍساَكْنَِ�  اوُسْيَل  *
* ِلِعاَّشلِ� اوُلَعْشَأ  ْتَّبُش  ُبْرَحلا  اَم   *

(S, O, and Ham ubi suprà,) They are not persons in whom is no good, nor such as are not
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firm on their horses: [when war is kindled,] they make to burn fiercely, and excite,

that which is slightly burning: such may be the meaning; for it may be that the ب in �لعاشل  is pleonastically

inserted, and لعاشلا  may mean as above: or �لعاشل  may mean by him who makes it to burn fiercely, [as

is implied in the S and O,] or by that which does so. (Ham.) ___ And اًبَضَغ ُهُتْلَعْشَأ   (O, TA, and Ham p. 194) I

excited him, or inflamed him, with anger. (TA.) ___ And �ِِناَرِطَقل ُهَلِبِإ  لعشا   He smeared his

camels much with tar; (S, O, K, TA;) [which has a burning effect;] smearing them generally, and

not merely the scattered scabs exclusively of the other parts of the body. (TA.) ___

And ِةَراَغلا َلْيَخلا ِىف  لعشا   He spread, or dispersed, the horsemen in the hostile, or

predatory, incursion: (O, K, TA:) and [in like manner] one says َةَراَغلا اولعشا   [They spread, or

dispersed, themselves, or their horsemen, in the hostile, or predatory, incursion]. (S

and K in art. وعش .) And ْمُهَعَْمج ُتْلَعْشَأ   I dispersed or scattered, their congregation. (O, TA.) And

َلِبِإلا لعشا   He dispersed the camels. (Lh, K, (TA.) ___ And َىْقَّسلا لعشا   He made [the water-

ing or] the water [of the irrigation] abundant. (IAar, K, TA.) ُةَراَغلا ِتَلَعْشَأ   The horsemen

making a hostile, or predatory, incursion became dispersed, or dispersed

themselves. (S, K.) ___ ُةَنْعَّطلا تلعشا   The spear-wound, or the like, emitted its blood in a

scattered state. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ُةَبْرِقلا تلعشا  , and ملا
َ
ُةَداَز , The water-skin, and the leathern

water-bag, shed its water in a scattered state. (S, K.) And ُْنيَعلا تلعشا   The eye shed its

tears copiously. (O, K.) ___ See also 1, last sentence. 

َلَّعَشَت 5  see what next follows. 

ُراَّنلا 8 تلعتشا   ; (Lh, S, O, Msb, K, TA;) and تَلَعَش  , aor. َـ ; (Msb;) and [in an intensive sense] تلّعشت  ; (K, TA;) The

fire became kindled; or it burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed;
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syn. �ََتَجَّج , (Lh, TA,) or تَمَرَطْضِا , (S, O, TA,) or تَدَّقَوَـت , (Msb,) and تَبَهَـتْلِا ; (K, * TA;) ِبَطَحلا in the] ِىف 

firewood]. (Lh, TA.) ___ Hence, اًبَضَغ َلَعَـتْشِا   He became excited, or inflamed, with anger: (TA:)

or he became filled with wrath. (Msb.) ___ Hence also, ِسْأَّرلا ُبْيَّشلا ِىف  لعتشا   Whiteness of the

hair became glistening in the head; including the hair of the beard. (TA.) And اًبْـيَش َسْأَّرلا  لعتشا   [in the

Kur xix. 3, expl. in art. بيش ]. (S, Msb.) 

َّلَعْشِإ 9  see 1. 

َّلْاَعْشِإ 11  see 1. ___ ُهُسْأَر ّلاعشا  , (O, K,) inf. n. ٌلَاليِعْشِا , (TA,) His hair became separated, or

loosened, and ruffled, or bristling up. (O, K.) 

Q. Q. 4 َّلَأَعْشِا  : see 1. 

ٌلْعَش  A man light, agile, or active, and clever, ingenious, acute, or sharp: (O, K:) and so ٌلْعَم . (O,

TA.) 

ٌلَعَش  [inf. n. of َلِعَش  (q. v.)] and ٌةَلْعُش  [properly a subst. as distinguished from an inf. n.] A whiteness in the tail

of a horse, and the forelock, and the لاَذَق  [or place where the راَذِع , i. e. each of the

two cheek-straps of the headstall, is tied, behind the forelock]: (K:) or in some part

of the forelock; or, as some say, in a side thereof: and 
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sometimes in the لاذق : but mostly in the tail: (TA:) or the former signifies a whiteness in the extremity

of the tail of a horse: or, accord. to Lth, a whiteness in the forelock and the tail: or, as some

say, in the head and the forelock: [or the quality of having such whiteness: for it is added
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that] the subst. [app. signifying such whiteness itself] is ٌةَلْعُش  : (Mgh:) or the former, a whiteness in the

side of the tail: [or,] accord. to As, ٌةَلْعُش  is a term applied to a whiteness of the tail when it

intermixes with any other colour; and the horse is said to be ِلَعَّشلا ُِّنيَـب   [i. e. one that exhibits

the quality of having such whiteness]. (S.) 

ٌةَلْعُش  A firebrand; a piece of wood in which fire is kindled; (Az, K, * TA;) like ٌةَوْذِج  and ٌسَيَـق

and ٌباَهِش : (Az, TA:) [this is what is meant by its being said that] what is termed �ٍَر ْنِم  ٌةَلْعُش   [the only indication of the meaning

in the S and O] is well known: (Msb:) pl. ٌلَعُش ; (S, O, TA;) erroneously said in the K to be like ٌبُتُك . (TA.) [Hence,] one says, ٌنَالُف

ٍرَ� ُةَلْعُش   [Such a one is a firebrand]. (Er-Rághib, TA voce ٌءآَكَذ , q. v.) ___ And [A lighted wick: so in

the present day: (see also ٌةَليِعَش :) or] the burnt [or lighted] extremity of a wick. (S voce ٌطاَرِق . [And the same

meaning is intended there in the K; and also in the TA voce ٌةَوْذِج .]) ___ And The flame of fire; as also ٌلوُلْعُش  . (K, * TA.

[In the CK لوُعُش ; as though it were a second pl. of ٌةَلْعُش .]) ___ And ُةَلْعُش , (O, K, TA,) without لا , (K, TA,) is the name of A

mare of Keys Ibn-Sebáa; (O, K, TA;) likened to the kindling of fire, because of her swiftness. (TA.) ___ See also

ٌلَعَش , in three places. 

ٌلوُلْعُش  : see the next preceding paragraph. Also A party, division, sect, or distinct body or class, of men

&c. (TA.) [See ُليِلاَعَش , below.] 

ٌليِعَش  The like of stars, at the bottom of a cooking-pot; and in tinder, or burnt rag into

which fire has fallen. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ See the next paragraph. ___ And see also ُلَعْشَأ . 

ٌةَليِعَش  [A lighted wick; i. e.] a wick in which is fire; (S, O, K;) a wick soaked with oil or

grease, in which is fire, used for giving light, and not thus called unless kindled with fire: (TA: [see also

ٌةَلْعُش :]) or the fire that is kindled in a wick: (K:) pl. ٌلُعُش , like as ٌفُحُص  is pl. of ٌةَفيِحَص ; (T, S, O, TA;) in

the K erroneously said to be ٌليِعَش  [which, however, may be correct as a coll. gen. n.]. (TA.) 
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ُليِلاَعَش  [a pl., of which the sing. is app. ٌلوُلْعُش , q. v.; Things, and persons, scattered, or dispersed].

Aboo-Wejzeh says, 

* اَهُقِباَوَس ُهْنِم  ْتَنَد  اَم  اَذِإ  َّىتَح  *

* ُليِلاَعَش ِهْيَفْطِعِب  ِماَغُّلِلَو  *

[Until, or until when, those of them that outstripped approached him, and there

were scattered portions of foam upon his two sides]. (TA.) And one says, َليِلاَعَش اوُبَهَذ  , (S, O,

K,) like َريِراَعَش , i. e., (S, O,) [They went away] in a state of dispersion; (K;) [or] they dispersed

themselves, or became dispersed. (S, O.) 

ٌلِعاَش  as used in a verse cited above (see 4) [may be the part. n. of the intrans. verb in the phrase ُراَّنلا ِتَلَعَش  , and thus] may

mean [Burning &c.; or] slightly burning: (Ham p. 715:) [or] it signifies ٍلاَعْشِإ وُذ   [having the quality

of kindling, &c.; being said to be a possessive epithet], (S, O, K,) like �ٌَرِم  and ٌنِبَال , having no verb: (S, O: [but see 4, first

sentence:]) or it may be for ٍلْعَش وُذ  , meaning ٌلِعْشُم . (Ham ubi suprà. [See, again, 4.]) ___ See also the next paragraph. 

ُلَعْشَأ  A horse having the whiteness termed ٌةَلْعُش  (As, S, Mgh, O, K) or ٌلَعَش  [q. v.]; (Mgh, K;) as also ٌليِعَش

and ٌلِعاَش  : (O, K:) fem. of the first ُءَآلْعَش . (S, K.) ___ And ُءَآلْعَش ٌةَّرُغ   [A blaze on a horse's forehead or

face] taking in, i. e. including, one of the eyes. (Mgh, TA.) 

ٌلَعْشَم  A [lamp of the kind called] ِليِدْنِق  [q. v.]. (K.) ___ See also ٌةَلَعْشَم . 

ٌلَعْشُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]. One says ٌةَلَعْشُم ٌرَ�   [A fire kindled, &c.; or] burning up, burning

brightly or fiercely, blazing, or flaming. (Lh, TA.) And ملا
ُ

ِلَعْش ِقيِرَحلاَك  ٌنَالُف  َءآَج   i. e. [Such a one

came like the fire that is] kindled, &c. (S, O.) See also the next paragraph. 

ٌلِعشُم ٌداَرَج   Locusts that are numerous, (K, TA,) spreading, (S, O,) in a state of
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dispersion, (K,) running in every direction. (S, O.) One says, (S, O, TA,) of an army, (TA,) ِداَرَجلاَك اوُؤاَج 

ملا
ُ

ِلِعْش  (S, O, TA) They came [like locusts numerous and spreading, &c.,] coming forth

from every direction: thus the last word is written accord. to Az [and J] and Sgh; and thus, and also ملا
ُ

ِلَعْش  , accord.

to Z. (TA.) And ٌةَلِعْشُم ٌةَبيِتَك   [A military force] spreading, or in a state of dispersion. (S, O.) 

ٌلَعْشِم  A certain thing, (S, O, K,) used by the Arabs of the desert, (S, O,) made of skins (S,

O, K) sewed together, like the عَطِن  [q. v.], (S, O,) having four legs (S, O, K) of wood, to which it

is bound, so that it becomes like the wateringtrough; (S, O;) [the beverage called]

ذيِبَن  is prepared in it, (S, O, K,) because [generally] they have not jars: (S, O:) also called

ٌلاَعْشِم  : (O, K:) pl. ُلِعاَشَم . (S, O.) ًالَعْشِم َبِرَش   occurs in a trad. [as meaning He drank the quantity that

filled a لَعْشِم  of ذيِبَن ]. (O.) ___ Also i. q. ٌةاَفْصِم  [A clarifier, or strainer, for wine &c.]: (O, K:) pl. as above.

(TA.) 

ٌةَلَعشَم  A particular sort of large support for a light: (KL:) [i. e. a sort of cresset,

consisting of a staff with a cylindrical frame of iron at the top which is filled

with flaming pine-wood or the like or tarred rags, or, as is sometimes the case, having two,

three, four, or five, of these receptacles for fire: it is borne before travellers and others at night; and is

thus called in the present day, and also, more commonly, لَعْشَم  : (two cressets of the sort thus called are figured in my Modern

Egyptians, ch. vi.: see also ٌّىِلِعاَشَم , below:)] the place in which fire is kindled: (TA: [a loose explanation,

meaning a cresset:]) what is thus called is the thing of which the pl. is ُلِعاَشَم : (S, O:) [accord. to El-Wáhidee, it is

ٌةَلَعْشِم  ; for he says that] ةلعشملا  with kesr to the م means the instrument in which fire is carried: and

ةلعْشَم  [thus, with a fet-hah over the �ر ,] means fire kindled; or made to burn up, burn brightly or

fiercely, blaze, or flame; syn. ةدقوم ةدقوم  . (W p. 51.) 
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ٌةَلَعْشِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَعْشِم  : see ٌلَعْشِم . 

ٌّىِلِعاَشَم  [ , a rel. n. formed from ُلِعاَشَم  pl. of ٌةَلَعْشَم , is a n. un. of which the coll. gen. n. is ٌةَّيِلِعاَشَم , and signifies A

bearer of the cresset called ةَلَعْشَم : hence applied also to a nightman: and hence, to a cleanser

of wells: a scavenger; or remover of offal and the like: and to an executioner. (See De

Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 201 203; and Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, sec. part, 4 and 5.)] 
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وعش  

َةَراَغلا 4 ُمْوَقلا  ىعشا   , (S, K,) inf. n. ٌءآَعْشِإ , (S,) The people, or party, spread, or dispersed,

themselves, or their horsemen, in the hostile, or predatory, incursion; syn. اَهوُلَعْشَأ . (S,

K.) And ِهِب ىعشا  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He was, or became, grieved, or disquieted, by it; syn.

َّمَتْهِا . (Ibn-Habeeb, Sgh, K.) 

ُءآَوْعَش ٌةَراَغ   A raid, or hostile or predatory incursion, spreading widely and

dispersedly. (S, K. *) [See an ex. in the last of the verses cited voce َّبُر .] ___ And ُءآَوْعَش ٌةَرَجَش   A tree having

spreading branches. (ISd, K.) 

َىِعاَوَش ُلْيَخلا  ِتَءآَج   , (S, K,) and َعِئاَوَش , from which ىعاوش  is [said to be] formed by transposition, (S,) The

horsemen came scattered, or dispersed, or in a state of dispersion. (S, K.) 
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بغش  

ْمِهْيَلَع 1 َبَغَش   , (S, A, Msb, K,) and �ِِْم , (S, Msb, K,) and ْمِهيِف , (TA,) and ْمُهَـبَغَش , (S, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n.

ٌبْغَش , (S, * A, * K, * TA,) with which ٌبَغَش  is syn., (A, K,) a syn. sometimes used, (A,) or this latter is not allowable, (S, K,) as

some say, (K,) and is ascribed by IAth to the vulgar, and said by El-Hareeree in the Durrat el-Ghowwás to be a mistake, but IB says in

the commentaries on the Durrah that it is correct, mentioned by IDrd, and MF says that it is mentioned by IJ, as well as by Z in the A;

(TA;) and one says also مهيلع َبِغَش  , [and it seems to be implied that one says likewise َبِغَش  
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م� , and ْمُهَـبِغَش ,] aor. as above, (S, K,) inf. n. ٌبَغَش ; (S, TA;) but this latter form of the verb, with kesr, is of weak authority; (S, *

TA;) [whence it seems that ٌبَغَش  is correct as inf. n. of َبِغَش , but disallowed by some who knew not this form of the verb;] He

excited, or stirred up, (S, A, Msb, K, TA,) [against them, or] among them, (Msb,) evil, or

mischief, (S, A, Msb, K, TA,) and conflict, faction, sedition, or discord, and contention, or

altercation, and opposition: (TA:) and [it is said that] ٌبيِغْشَت  is like ٌبْغَش  signifying the exciting, or

stirring up, evil, &c.; (K, TA;) [but] بّغش  , inf. n. ٌبيِغْشَت , signifies he excited, or stirred up, evil, &c.,

much, or often. (O.) A trad. mentioned in [the first paragraph of] art. بعش  is quoted by IAth thus: ِىتَّلا اَيْـتْفلا  ِهِذٰه  اَم 
ِساَّنلا ْتَبَغَش ِىف   [What is this judicial decision which has excited evil, &c., among the

people?]. (TA.) ___ [See also ٌبْغَش  below.] ___ The saying of 'Amr Ibn-Kameeäh, 

* ٌةَّيِجَس ِّىنِم  ُبْغَّشلاَف  ِىبِغْشَت  ْنِإَف  *

means And if thou oppose, or contravene, me, and do that which is not agreeable to me,

1



[know that opposition, &c., is a natural disposition of mine; َّىَلَع  being understood after ىبغشت , as

appears from what here follows.] (TA. [See also 3, and 6.]) Accord. to El-Báhilee, ٍبْغَش ُتاَذ   [applied to a she-ass] means

Having the quality of opposing or contravening [the male]: so in the saying of El-'Ajjáj, 

* اَجَحَْمس ٍبْغَش  َتاَذ  ِىتَْحت  َّنَأَك  *
* اَجَدُْخم َّالِإ  ُلِمَْحت  َءآَدْوَـق َال  *

[As though beneath me were a she-ass] such as opposes or contravenes [the male], long-

bodied, long-necked, [that would not bear in her womb aught save a fœtus

imperfectly formed;] meaning, ِهْيَلَع ُبَغْشَتَو  ِهبِتاَؤُـت  i. e. that she (the beast that he was riding) would] َال 

not comply with his desire, and was contravening him]. (TA.) [Accord. to J,] ٍنْغِضَو ٍبْغَش  ُتاَذ  ,

[in the TA بغصو , and so in a copy of the A, an evident mistranscription,] applied to a she-ass that has not conceived during a year

or two years or some years, means Refractory, or incompliant, to the strong, or bulky, male. (S:

there expl. by the words ِبْأَجلا ىَلَع  ْتَبَعْصَتْسٱَو  ْتَِمحَو  اَذِإ   [which have been misunderstood by Golius, and rendered by him,

and by Freytag after him, as applied to a woman, and meaning respuens maris congressum, aut picâ

laborans].) ___ And َبَغَش  signifies also He declined, or deviated, from the right way or

course: (Sh, TA:) or ِقيِرَّطلا ِنَع  َبَغَش  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبغَش , (TA,) He declined, or deviated, from

the road or way. (K.) 

َبَّغَش 2  see 1, end of the first sentence. 

ُهبغاش 3  , (S, A, K, TA,) inf. n. ٌةَبَغاَشُم  and ٌباَغِش , (TA,) He acted with him in an evil manner;

treated him with enmity, or hostility; contended in altercation with him; or did evil

to him, obliging him to do the like in return: (A, K, TA:) he opposed, or contravened,

him. (TA.) 
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َعَنَـتْمٱَو 6 َبَغاَشَتَـف  اَذَك  ُهْنِم  ُتْبَلَط   I sought, or demanded, of him such a thing, and he

manifested incompliance ( ىَصاَعَـت ), and refused. (A, TA.) 

ٌبْغَش  inf. n. of َبَغَش  [q. v. passim]. (S, * A, * K, * TA.) ___ Also Clamour, or a confusion of cries or

shouts or noises: (Ham p. 505:) or much clamour and confused or indistinct speech,

leading, or conducing, to evil, or mischief. (Har p. 311.) One says ِدْنُجلا ُبْغَش   [The clamour, &c.,

of the army]. (S, and Ham ubi suprà.) ___ [Hence, app., this word, or the next, is used by some postclassical writers as

signifying The plaintive cry of the لُبْلُـب . (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 500 502.)] 

ٌبَغَش  inf. n. of َبِغَش  [q. v.]. (S, TA.) 

ٌبِغَش  , (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌبْغِش ,]) like ٌفِتَك , (O,) and ٌباَّغَش  , (S, O, K,) the latter in an intensive sense,

(TA,) and ٌّبَغِش  , (O, K,) [also in an intensive sense,] and ٌبَغْشِم  , (S, O, K,) [likewise] in an intensive sense, (O,) and ٌبِّغَشُم  ,

[also in an intensive sense accord. to the explanation of its verb in the O,] (S,) and ٌبِغاَشُم  , and َبِغاَشَموُذ  , (K,) One who

excites, or stirs up, evil, or mischief, (S, * K, TA,) and conflict, faction, sedition, or discord,

and contention, or altercation, and opposition. (TA.) 

ٌّبَغِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌباَّغَش  : see ٌةَباَّغَش ٌةَقَ�  ٌبِغَش .___   A she-camel that does not pursue a direct course, but

deviates [therefrom]. (A, TA.) 

ٌبَغْشِم  : see ٌبَغْشِم ٌنَالُف  ٌبِغَش .___   Such a one is a person who deviates from what is

right, or from the truth. (O, TA.) 

ٌبِّغَشُم  : see ٌبِغَش . 
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َبِغاَشَم وُذ   : see ٌبِغَش . 

ٌبِغاَشُم  : see ٌبِغَش . 
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رغش  

َرڤغَش 1  The inf. n. ٌرْغَش , accord. to Ibn-Nubáteh, primarily signifies The raising the leg or hind leg, without

restriction; and then by a metaphorical usage, the doing so for the purpose of copulation, and for

making water: but the explanations of J [and of Z in the A] and of Fei and of F are at variance with his assertion. (MF.)

[Accord. to these authorities,] َرَغَش , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. as above, (Msb, TA,) signifies He (a dog)

raised one of his hind legs (S, A, Msb, K) to make water, (S, Msb,) or and made water, or

whether he made water or did not: (A, K:) and ِهِلْجِرِب َرَغَش   he (a dog) raised his hind leg,

and made water. (TA.) And ْتَرَغَش  She (a camel) raised her hind leg, and struck [with it, or

kicked,] the young one. (A.) And, said of a woman, (Msb, K,) She raised her leg, (Msb, and so in some

copies of the K,) or her legs, (so in other copies of the K,) for the purpose of copulation. (Msb, K.) And the

verb is also trans.: you say, ملا
َ
َةَأْر َرَغَش  , (Msb, K,) inf. n. ٌروُغُش , (K, [but this is a strange form in the case of a trans. verb,]) He

raised the woman's leg, (Msb, and so in some copies of the K) or legs, (IDrd, O, and so in some copies of the K,)

for the purpose of copulation; and so اهرغشا  . (IDrd, O, Msb, K.) And ٌرْغَش  as the act of a stallion [camel]

signifies His striking with his head beneath the she-camel, at the part next the udder,

and so raising her, and throwing her down [app. for the purpose of copulation]. (K.)

ِبيِرَغلا ___ ىِلْجِرِب ِىف  ُتْرَغَش   means I overcame the people in guarding, or protecting, the

stranger. (AA, O, K.) ___ And ٌرْغَش  signifies also The being distant, or remote. (Fr, K.) One says, ُدَلَـبلا َرَغَش  ,

(S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُغُش , (Msb, [accord. to the K, app., ٌرْغَش ,]) The country, or town, was, or

became, remote from him who should aid it against the enemy, and him who

should exercise sovereign sway, (K, TA,) and from him who should manage its

1



affairs with prudence, precaution, or sound judgment: (TA:) or destitute of a

guardian, or protector, to defend it: (Msb:) or destitute of people: [and so, app., ُدَلَـبلا َرَغَش 
ِهِلْجِرِب ; for it is immediately added,] one says اَهِلْجِرِب ٌةَرِغاَش  ٌةَدْلَـب   meaning as expl. below: (S:) and ُضْرَألا ِتَرَغَش   the

land had not remaining in it any one to defend it, and to manage its affairs with

prudence, precaution, or sound judgment. (K.) Also, i. e. ٌرْغَش , The making [another, or others,] to

go forth [from a place]. (K.) One says, ِضْرَألا ِنَع  ُهُتْرَغَش   I made him to go forth from the land:

(AA, TA:) and اَذَك ِعِضْوَم  ْنِم  ٍنَالُف  ِىنَب  ُتْرَغَش   I made the sons of such a one to go forth from

such a place: (S:) or ِهِدَلَـب ْنَع  ً�َالُف  اوُرَغَش   They drove away, expelled, or banished. such a

one from his country, or town; and the inf. n. is ٌرْغَش  and ٌراَغِش . (TA.) ___ And i. q. ٌةَقِرْفَـت  [The act of

scattering, or dispersing]. (K.) 

ُهرغاش 3  , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌراَغِش , (S, A, Mgh, Msb, K,) He gave him in marriage a woman on the

condition of his giving him in marriage another, without dowry [from either];

concubitus with each of the said women being [in lieu of] the dowry for the

other: or it applies peculiarly to female relations [of the men so contracting]; (K;) so

that the meaning is only he gave him in marriage his female relation on the condition of

his doing the like to him: (TA:) or he gave him in marriage a female under his

guardianship, the other man doing to him the like, on the condition that

concubitus with each one of the said females should be [in lieu of] the dowry for

the other: (Mgh, * Msb:) or he gave him in marriage his sister on the condition of

receiving in marriage the other's sister, without any dowry beside this: (A:) or he

said to him, Give me in marriage thy daughter, or thy sister, on the condition of
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my giving thee in marriage my daughter, or my sister, concubitus with each one

of the said females being [in lieu of] the dowry of the other. (S.) The practice of راَغِش  was

common in the Time of Ignorance, (Msb,) but is 
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forbidden to the Muslims. (S, A.) ___ ٌراَغِش  also signifies Two men's going forth into the field from two

armies, and, when one of them has almost overcome his fellow, two men's

coming to aid one of them, whereupon the other cries out, َراَغِش َراَغِش َال  or (:TA) :َال 

two men's acting wrongfully, or injuriously, towards another man: (K, TA:) thus expl. by

ISd. (TA.) And The acting with enmity, or hostility. (TA.) 

َةَأْرَملا 4 رغشا   : see 1. ُةَقْـفُّرلا ترغشا   [and app. ترغتشا  also (see the last sentence of this art.)] The party

journeying together withdrew by themselves from the beaten road. (K, TA.) ___ See also

8, first sentence. ___ ترغشا  said of a she-camel, She went with wide steps, and quickly. (TA.) ___ See,

again, 8. 

رّغشت 5  He (a camel) exerted his utmost power, (K,) or spared no exertion, (A'Obeyd, S,) in his

pace: (A'Obeyd, S, K:) or ran vehemently: (K:) or went a pace above that termed ُةَطَبَّللا . (TA.)

ٍحيِبَق ___ ٍرْمَأ  رّغشت ِىف   He (a man, O) persevered in an evil, or a foul, affair, and went deep

into it. (O, K. *) 

رغتشا 8  , (JK, T,) or رغشا  , (S, K,) It (a watering-place) was on one side of the beaten track: (JK, T, S,

K:) [both verbs may be correct: that the former is so appears from the fact that] a poet, cited in the T, [describing a water-ing-place,]

uses the phrase ِرَغَـتْشُلا ُديِعَب   [app. meaning far off on one side of the road]. (TA.) See also 4. ___ رغتشا
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ُدَدَعلا  The number was, or became, large. (S, K.) ___ ُلِبِإلا رغتشا   The camels were, or

became, many and various. (K.) ___ ُهُتَعْـيَض ِهْيَلَع  ترغتشا   i. q. ْتَشَف , (A,) i. e. His affairs

became disordered so that he knew not with which of them to begin. (TA in art. .) وشف
ُرْمَألا رغتشا   ___ The affair became confused: (K:) or became large, or wide, and great,

ِنَالُفِب  [with such a one]. (AZ, TA.) ___ ُبْرَحلا ترغتشا   The war, or battle, became wide and

great. (TA.) ___ ُهُباَسِح ِهْيَلَع  رغتشا  , (T, S, A,) in the K َرَغْشَأ  , but the former is the right, (TA,) What he had to

reckon was, or became, too diffuse and numerous to him; (T, K;) such that he could

not find the way to sum it up. (S, A.) ___ ِهْيَلَع اوُرَغَـتْشٱَف  ٍنَالُف  ِىنَب  ُّدُعَـي  ٌنَالُف  َبَهَذ   Such a one

went to number the sons of such a one, and they were too numerous for him. (TA.)

ِةَالَفلا ___ رغتشا ِىف   He went far into the desert. (S, K.) ___ اَنْـيَلَع رغتشا   He exalted himself

above us, and boasted against us. (K.) 

َرَغَـب َرَغَش  اوُقَّرَفَـت   and َرَغِب َرَغِش   They dispersed themselves, or became dispersed, in every

direction: (S, K:) and in like manner one says of sheep or goats, َرَغَش ُمَنَغلا  ِتَقَّرَفَـت  َرَغَِب  : (TA:) رغب رغش   is a compound of

two nouns made into one, and indecl., with fet-h for the termination. (S.) The like is not said in the case of [persons &c.] coming, or

advancing. (TA.) 

ىَرْغَش  A stone at which dogs raise the kind leg and make water, or to make water:

(K:) so in the Tekmileh. (TA.) 

ٌراَغَش  Empty. (Sgh, Msb, K.) ___ Also, used as sing. and pl., A well, and wells, having much water: (K:) or, as is

said in the Nawádir, thus used, having much water; wide, or spacious, in the adjacent part

where the camels lie down. (TA.) Also, accord. to the K, Two veins, or ducts, ( ِناَقْرِع ,) in the side

of the camel: but correctly, as in the Tekmileh, the ِناَراَغَش  are the ِناَبِلاَح , i. e. two veins or ducts, ( ناَقْرِع ,)
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in the two sides of the camel. (TA.) 

ٌروُغَش  A tall she-camel, that raises her legs ( اَهِمِئاَوَقِب ُرَغْشَت  ) when she is taken to be ridden (K,

TA) or to be milked. (TA.) 

ٌةَراَّغَش  A she-camel that raises her legs to strike [with them, or kick]. (TA.) 

ٌرِغاَش  A dog raising one of his kind legs, and making water, or whether making water

or not. (A.) ___ اَهِلْجِرِب ٌةَرِغاَش  ٌةَدْلَـب   A country, or town, that does not defend itself from a

hostile attack (S, A, K) made by any one, (S, K,) by reason of its being destitute (K, TA) of

any to protect it. (TA.) And ٌةَرِغاَش ٌضْرَأ   A land having no one remaining in it, to defend

it, and to manage its affairs with prudence, precaution, or sound judgment. (K.) One

says also, ٌةَرِغاَش ْمُكَل  ُضْرَألا  , meaning The land, or the earth, is wide, or ample, for you. (TA.) 

ٌرَغَـتْشُم  : see 8 [of which it is app. an inf. n.]. 

ٌةَرِغَتْشُم ٌةَقْـفُر   , A party journeying together far from the beaten road. (TA.) 
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برغش  

Q. 1 ُهَبَرْغَش  i. q. ُهَبَزْغَش , q. v. (AZ, TA.) 

َىبَرْغَش  (TA) and ٌةَّيِبَرْغَش  (K) i. q. َىبَزْغَش  and ٌةَّيِبَزْغَش . (K, TA.) 
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بزغش  

Q. 1 ُهَبَزْغَش  , inf. n. ٌةَبَزْغَش , He threw him down by the trick called ةَّيِبَزْغَش , expl. below; (S, K;) and

ُهَبَرْغَش  signifies the same. (AZ, TA.) Accord. to IAth, the primary meaning of ٌةَبَزْغَش  is A twisting, in a neuter sense; and

artifice. (TA.) ___ Also He took him, or seized him, violently. (K.) 

Q. 2 ُحيِّرلا ِتَبَزْغَشَت   The wind whirled ( تَوَـتْلِا ) in its blowing. (K.) 

َىبَزْغَش  : see ٌةَّيِبَزْغَش . 

ٌِّىبَزْغَش  Difficult; (K;) anything deemed difficult. (IAth, TA.) ___ A [watering-place such as is termed] لَهْـنَم
lying out of the way. (K, TA.) ___ ُِّىبَزْغَّشلا  The jackal; syn. ىَوآ ُنْبِا  . (IAth, TA.) 

ٌةَّيِبَزْغَش  (S, K) and َىبَزْغَش  , as also ٌةَّيِبَرْغَش  (K) and َىبَرْغَش , but more chastely with ز, (TA,) A sort of trick in

throwing down [or wrestling]; (S, TA;) the twisting of one's leg with the leg of another,

(S, K, TA,) and throwing him down (K, TA) in the manner termed اًرْزَش  [or sideways]: (TA:) and

one says also, �ِِةَّيِبَزْغَّشل ُهَذَخَأ  , (S, TA, [in one of my copies of the S �ِِةَبَزْغَّشل ,]) meaning the same: (TA:) and ًةَعْرَص ُهَعَرَص 
ًةَّيِبَزْغَش : (AZ, TA:) [the pl. is ُبِزاَغَش :] Dhu-r-Rummeh says, 

* ٌّلُكَف ٍماَوْـقَأ  َْنيَـب  َسَّبَلَو  *
* َلاَحِملاَو َبِزاَغَّشلا  ُهَل  َّدَعَأ  *

[And he involved affairs in confusion between parties, so all prepared for him

tricks by which to overthrow him, and artifice] (S, TA.) 

��ُزْغُش َنوُكَي  َّىتَح   occurs in the Sunan of Aboo-Dáwood, in the chapter on the ةَقيِقَع  and ةَريِتَع ; but it is thought by El-Harbee
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that the last word is for ُزْخُز�� , meaning Firm in flesh, and thick, big, or bulky. (L, TA.) 
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فغش  

ُهَفَغَش 1  , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفْغَش , (Msb,) He, or it, struck, or smote, his فاَغَش ; (O, K;)

like ُهَدَبَك  meaning he, or it, struck, or smote, his دِبَك  [or liver ]; (O, TA;) so says Yoo: (TA:) or it (i. e. love) rent the فاَغَش
of his heart: (Fr, TA:) or it (love) reached his فاَغَش : (ISk, S, TA:) or ُهَبْلَـق َفَغَش   it (love) reached the

فاَغَش  of his heart, i. e. his pericardium. (Msb.) I'Ab read, [in the Kur xii. 30,] ا�بُح اَهَفَغَش  ْدَق  , and expl. the

meaning to be [He has affected her so that] the love of him has entered beneath the

فاَغَش : (S, TA:) or the meaning is, the love of him has struck, or smitten, her فاَغَش : (Lth, O, TA:) or

he has rent the فاَغَش  of her heart, i. e. its باَجِح , [app. meaning her midriff,] so as to

reach her heart, with love: (Bd:) Abu-l-Ash-hab read ا�بُح اَهَفِغَش  ْدَق  , with kesr to the غ, [meaning he has

became attached to her, or has loved her,] like the reading of Thábit El-Bunyánee, اَهَفِعَش , with kesr to the

unpointed ء: (O, TA:) [for] ُهَفِغَش , aor. َـ , [inf. n. app. ٌفَغَش ,] signifies he became attached to him, or

loved him. (K, TA.) One says also, ملا
َ
ُلا ُهَفَغَش  , meaning The property became embellished to

him, [or pleasing to him,] so that he loved it. (Msb.) And �ِِءْىَّشل َفِغُش  , like َِىنُع , He was, or

became, vehemently desirous of the thing; or fond of it. (TA.) And �ِِءْىَّشل َفِغَش  , like َحِرَف ,

He became disquieted, or disturbed, by the thing. (TA.) 

َساَّنلا 5 ِتَفَّغَشَت  ِىتَّلا  اَيْـتُفلا  ِهِذٰه  اَم   , a saying of I'Ab, means [What is this judicial sentence] that

has put vain suggestions into the minds of the people, and separated them? as

though it entered the فاَغَش  of their hearts. (TA.) [See also 1 in arts. بعش  and بغش .] 

ٌفْغَش  : see ٌفاَغَش  in two places. 
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ٌفَغَش  [app. inf. n. of َفِغَش : and accord. to Fei, app., Love reaching to the pericardium; or heartfelt

love; see an ex. in a verse cited voce ْلَب ; and see also ٌّبُح , and ٌفَعَش ;] a subst. from ُهَبْلَـق َفَغَش  , said of love. (Msb.) See

also ٌفاَغَش , in two places. Also The bark ( بََجن , AHn, O, or رْشِق , K) of the kind of tree called فاغ . (AHn, O,

K. *) 

ٌفاَغَش  The pericardium; i. e. the فَالِغ , (S, O, K,) or ءآَشِغ , (Msb,) of the heart: (S, O, Msb, K:) or [app. a

mistake for and, as will be shown by what follows,] its باَجِح  [generally meaning the midriff], (K,) [here said to be,] accord.

to AHeyth, a certain fat that clothes the heart: (TA:) [J seems to confound the فَالِغ  of the heart with its

باَجِح ; for after the فالَغ  of the heart, he adds, and it is a skin beneath it ( ُهَنوُد ), like the باَجِح : ] or the ةَّبَح  (K) or the

ءآَدْيَوُس  [both generally meaning the core] thereof: (O, K:) or the place of entrance ( جلْوَم ) of the

phlegm: (Lth, O, K:) and ٌفْغَش  and ٌفَغَش  signify the same in the two senses, (K,) or in the first and second senses: (TA:) or

بْلَقلا ُفْغَش   and ُهُفَغَش  signify the same as ُهُفاَغَش , accord. to AHeyth: (O:) the pl. of the فاَغَش  of the heart is ٌفُغُش ;

which is metaphorically applied in a saying of 'Alee to the place of the fœtus [in the belly]. (TA.) Also, (A'Obeyd, S,

O, K,) and ٌفاَغُش  , (K,) the latter agreeable with analogy as the name of a disease, (TA,) A certain disease that

attacks one, beneath the فيِساَرَش  [pl. of ٌفوُسْرُش , q. v.], in the right side: (A'Obeyd, S, O, K:) and

(some say, TA) a pain of the belly: (K, TA: [in the CK, رْظَبلا  is erroneously put for نْطَبلا :]) and (some say, TA) a

pain of the فاَغَش  of the heart: (K, TA:) accord. to As, ٌفاَغَش  signifies a certain disease in the

heart, which, if it reaches to the spleen, kills the patient. (TA.) 

ٌفاَغُش  : see the next preceding paragraph. 
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ٌفوُغْشَم  Insane, or mad; (O, K;) like ٌفوُعْشَم . (O.) And ٍلاَِمب ٌفوُغْشَم   One to whom property is

embellished [or rendered pleasing,] so that he loves it. (Msb.) 
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لغش  

ُهَلَغَش 1  , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (O, K, MS,) inf. n. ٌلْغَش  (Msb, K) and ٌلْغُش , (K,) the latter on the authority of Sb, (TA,) He,

or it, (a man, S, or an affair, Msb,) busied him, occupied him, or employed him; (K;) i. q. ُهاَْهلَأ
[signifying as above; and particularly he, or it, busied him, &c., so as to divert him from ( ْنَع ) something; or

diverted him from a thing by busying him, &c.]: (S and Msb and K in art. وهل , and Bd and Jel in xv. 3, &c.:) [ ُهلّغش
signifies he, or it, busied him, &c., much; i. e.] with teshdeed it denotes muchness: (Bd in xlviii. 11:) ُهلغشا  is a good

dial. var. of ُهَلَغَش ; or is rare; or bad: (K:) accord. to IDrd [and J], (O,) one should not say ُهُتْلَغْشَأ ; (S, O;) for it is bad: (S:) accord.

to IF, they scarcely ever say ُتْلَغْشَأ , [thus in the O, but in the Msb َلَغَـتْشِا  ,] but it is allowable: (O:) none of the leading

lexicologists is known to have pronounced it good. (TA.) [Hence the saying, َىاَوْدَج ىِتاَعَس  ْتَلَغَش   (see art. وعس  and ىعس ),

or, as some relate it, ىاودج ِىباَعِش  تلغش   (see art. بعش ).] See another ex. voce ٌلِغاَش . One says also ِهِب َلِغُش  , (Msb,

K,) meaning ىَّهَلَـت  [i. e. He was, or became, busied, &c., by it], (Msb,) and هب لغتشا   [meaning the same]; (Az,

Msb, K;) and اَذَكِب َكْنَع  ُتْلِغُش   [I was, or became, busied, &c., so as to be diverted from thee,

by such a thing], (S, O,) and ُتْلَغَـتْشِا  [in the same sense]: (S:) and ُهْنَع لغاشت  , (TA,) which likewise signifies ىَّهَلَـت
[meaning as expl. above, or he busied himself, &c., so as to divert himself from him, or it]: (TA in

art. وهل , and Bd and Jel in lxxx. 10:) some disallow َلَغَـتْشِا  , in the form of an active verb, but say َلِغُتْشُا , in the form of a pass.

verb; but it is originally quasi-pass of ُهُتْلَغْشَأ , like as are َقَرَـتْحِا  and َلَهَـتْكِا  of ُهُتْـقَرْحَأ  and ُهُتْلَهْكَأ ; [though why of ُهُتْلَغْشَأ  rather

than of ُهُتْلَغَش , I do not see:] Az mentions the usage of its act. and pass. part. ns.: (Msb:) accord. to AHát and IDrd, one should not

say َلَغَـتْشِا  ; but IF mentions, as transmitted from the Arabs, �ِِءْىَّشل ٌنَالُف  َلِغُتْشُا  , and the pass. part. n. (O.) ___ One says

also, ملا
َ
َعَتْر َكْنَع  ُلَغْشَن  ُنَْحن   [We occupy the place of pasturage so as to keep it from

thee], and ملا
َ
َءآ  [the water]; meaning, it is sufficient for us without being more than sufficient. (S in art. هفش .) And َلِغُش
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َ�َدْنِع اَم  َكْنَع   [What we had was employed so as to be kept from thee]. (JK in that art.) 

َلَّغَش 2  see the preceding paragraph. 

ُهلغشا 4  : see 1. ___ ُهَلَغْشَأ اَم   [meaning How much is he busied! &c.], (Th, S, K,) denoting wonder, (Th, TA,) is

anomalous, because one does not [regularly] form a verb of wonder from one in the form of a pass. verb. (Th, S, K.) 

ُهْنَع 6 لغاشت   : see 1. [Accord. to Golius, اولغاشت  signifies They occupied one another, on the authority of the

KL; in which, however, I find only ٌلُغاَشَت  expl. as meaning ندرك لوغشم  ىزيچب  اردوخ   i. e. To make oneself

busied, &c., with a thing.] 

َلَغَـتْشِإ 8  see 1, in five places. ___ One says also, ُّمَّسلا ِهيِف  َلَغَـتْشِا   The poison crept into him, or

pervaded him; syn. ىَرَس : and ُءآَوَّدلا ِهيِف  لغتشا   The medicine entered into him, and

produced an effect upon him, or showed its effect upon him; syn. َعََجن . (TA.) 

ٌلْغَش  an inf. n. of 1. (K, Msb.) See the next paragraph. And see also ٌةَلْغَش . 

ٌلْغُش  and ٌلْغَش  and ٌلُغُش  (S, O, Msb, K) and ٌلَغَش  (S, O, K;) Business, occupation, or employment; (PS;)

contr. of ٌغاَرَـف : (K:) [and particularly business, &c., that diverts one from a thing:] or an occurrence

that causes a man to forget, or neglect, or be unmindful: (Er-Rághib, TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَغْشَأ  (S,

O, K) and [of mult.] ٌلوُغُش : (K:) ٌلْغُش  is mentioned by Sb as an instance of an inf. n. having a pl., namely, ٌلاَغْشَأ ; like ٌلْقَع  and

ٌضَرَم . (TA in art. ضرم .) [See also ٌةَلوُغْشُأ .] 

ٌلَغَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِغَش  Busy, or busied, occupied, or employed: (K:) [and particularly busy, &c, so as to be

diverted from a thing:] thought by ISd to be a possessive epithet [meaning ٍلْغُش وُذ  ], because it has no verb to which it is
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conformable: (TA:) it is an epithet applied to a man, from ُلْغَّشلا  [or ُلْغُّشلا ]: (IAar, in O:) and ٌلوُغْشَم  signifies the same; (Msb,

TA;) and ٌلِغَتْشُم  (Az, Msb, K) and ٌلَغَـتْشُم  , (Az, IF, O, Msb, K,) the latter [said to be] extr. [meaning anomalous, for َلِغُتْشُا  is not

mentioned by F]. (K.) 

ٌلُغُش  : see ٌلْغُش . 

ٌةَلْغَش  Reaped grain or wheat, collected together, in the place where it is trodden

out; syn. ٌرَدْيَـب  and ٌسْدُك  (IAar, O, K) and ٌةَمَرَع ; (IAar, O;) as also ٌةَلَغَش  : (IAth, TA:) pl. [or coll. gen. n.] of the former ٌلْغَش
, (O, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌلَغُش ,]) like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت . (O, TA.) 

ٌةَلَغَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَّغَش  signifies ِلْغُّشلا ُريِثَك   [i. e. Having much business or occupation or employment; or who

busies or occupies or employs himself much]. (TA.) 

ٌلِغاَش  act. part. n. of ُهَلَغَش ; [Busying, occupying, or employing; &c.;] (S, Msb;) applied to a man, (S,) or to an

affair. (Msb.) [Hence,] one says, ُلِغاَوَّشلا َكْنَع  ِىنْتَلَغَش   [Busying affairs busied me, or have busied

me, so as to divert me from thee]: the last word being pl. of ٌلِغاَش . (TA.) ٌلِغاَش ٌلْغُش   [lit. Busying

business, or the like,] has an intensive meaning: (K:) the latter word in this case is a corroborative, as in ٌلِئَال ٌلْيَل  . (S.) 

ُلَغْشَأ  [More, and most, busy &c.]. ِْنيَـيْحِّنلا ِتاَذ  ْنِم  ُلَغْشَأ   [More busy than she who was the

owner of the two skins of butter] is a prov. [mentioned in the TA]: she was a woman of [the tribe of] Teym-Allah:

she used to sell clarified butter, in the Time of Ignorance; and Khowwát Ibn-Jubeyr El-Ansáree came to her, demanding to buy clarified

butter of her, and saw no one with her, and he bargained with her: so she untied a skin, and he looked at it: then he said to her, Hold

thou it until I look at another: and she said, Untie thou another skin: and he did so, and looked at it, and said, I desire other than this;

therefore hold thou it: and she did so: and when her hands were [thus] occupied, he assaulted her, and she was unable to repel the
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him. (Meyd.) 
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ٌةَلوُغْشُأ  an instance of the measure ٌةَلوُعْـفُأ  from ُلْغُّشلا  [similar to ٌةَّوُْهلُأ  and ٌةَّيِْهلُأ , and to ٌةَبوُعْلُأ , &c.; app. meaning A thing

with which one is busied, &c.: and also syn. with ٌلْغُش ]. (O, K.) 

ٌةَلَغْشَم  A thing that causes one to be busied, &c.: (K, * TA:) pl. ُلِغاَشَم . (TA.) 

ٌلوُغْشَم  : see ٌلِغَش . ___ [Hence,] ٌلوُغْشَم ٌغِراَف  ٌنَالُف   Such a one is devoted to that which is

unprofitable. (TA.) ___ And ٌةَلوُغْشَم ٌةَيِراَج   A young woman having a husband. (TA.) ___ And ٌلاَم
ٌلوُغْشَم  Property devoted to commerce. (TA.) ___ And ٌةَلوُغْشَم ٌراَد   A house in which are

inhabitants. (TA.) 

ٌلِغَتْشُم  and ٌلَغَـتْشُم : see ٌلِغَش . 
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وغش  

َىِغَش 1  , aor. َـ , inf. n. اًغَش , [signifies accord. to some] He (a man) had a tooth, or teeth, exceeding the

other teeth: and [accord. to others, agreeably with what is said to be the right meaning of ةَيِغاَش  below,] he had a

tooth, or teeth, differing in the manner of growth from the other teeth. (S.) [And] ِتَيِغَش
ُّنِّسلا , aor. َـ ; (Msb, K;) and تَغَش , aor. ُـ ; (K;) inf. n. (of the former, Msb, TA) اًغَش  (Msb, K, TA) and [of the latter] ٌّوُغُش ,

(K, TA, [in the CK وْغَش , but]) like ٌّوُلُع ; (TA;) [accord. to some] The tooth exceeded the other teeth: (Msb:)

and [accord. to others] (Msb) the tooth differed from the other teeth (Msb, K, TA) in an absolute sense, (TA,)

or in respect of its place of growth, (Msb,) or in its manner of growth, in length, and

shortness, and receding, and projecting: (K, TA:) or, accord. to the A, اًغَش  signifies the differing in

respect of the manner of growth and of collocation: or the upper teeth's not falling

upon the lower: (TA:) or, as IF says, the advancing of the upper teeth beyond the lower.

(Msb.) The epithet applied to a man is ىَغْشَأ  ; and to a woman, ُءآَوْغَش ; and the pl. is ٌوْغُش : (S, Msb:) [and] the epithet applied to a

tooth is ُءآَوْغَش  and ُءآَيِغَش ; (K;) or ٌةَيِغاَش  ; (S, Msb;) which last is said by Az to have two meanings; one whereof is

exceeding [the other teeth]; and the other, being longer and larger, and differing in

respect of the place [or more probably the manner] of its growth from those next to it: (Msb:)

or, accord. to a marginal note in the S, in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, this signifies differing in the manner

of its growth from the manner of growth of the others, whether exceeding or not

exceeding: or, accord. to a marginal note in the copy of Aboo-Sahl El-Harawee, crooked; not exceeding. (TA.) 

ٌةَيِغْشَت 2  signifies The dribbling of the urine, (Lth, K, TA,) little by little. (Lth, TA.) One says of a man,

ىَّغَش , (TK,) and ِهِلْوَـبِب ىغشا  , (IAth, TA,) He dribbled his urine, (IAth, TA, TK,) little by little. (IAth, TA.) 
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ِهِب 4 اْوَغْشَأ   They disagreed with, differed from, or opposed, the people, in respect of

his affair, or case: (K:) as though taken from ِناَنْسَألا اَغَش  . (TA.) ___ See also 2. 

اًغَش  inf. n. of َىِغَش  said of a man, (S,) or of تَيِغَش  said of a tooth. (Msb, K.) ___ Also a subst. signifying A dribbling of

the urine; and so ٌةَيْغَش  . (K.) 

ةَوْغَش ُّمُأ   : see ُءآَوْغَش , voce ىَغْشَأ . 

ٌةَيْغَش  : see اًغَش . 

ةَيِغاَش  : see 1, last sentence. 

ىَغْشَأ  ; fem. ُءآَوْغَش  and ُءآَيْغَش ; and pl. ٌوْغُش : see 1, last sentence. ___ ُءآَوْغَش  also signifies An eagle; (S, Msb, K;)

because its upper mandible exceeds the lower: (S, Msb:) and so ةَوْغَش ُّمُأ   . (T in art. ما .) 

ٍغَتْشُم  One who separates himself from every yoke-fellow, or familiar: ___ and one

whose age ( ُهُّنِس ) is deficient: ___ in both of these senses expl. as an epithet applied by Ru-beh to a ّىِعَ�ُر  [or boy

four spans in height]. (TA.) 
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ىغش  

ىغش  See وغش
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فش  

َّفَش 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُفُش  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌفيِفَش  (S, O, K) and ٌفَفَش , (CK, [but not in my MS. copy of the K

nor in the TA,]) It (a garment, or piece of cloth,) was thin, fine, or delicate, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that what

was behind it was visible, (S, * IB, Mgh, [for ُهَقَلَخ  in some copies of the S, and ُهَفْلَخ  in others, I read ُهَفْلَخ اَم  ,

which is the right reading accord. to IB and the TA, agreeably with the reading in the Mgh, which is ُهَءآَرَو اَم  ,]) or so as to tell

what was beneath it: (O, K:) [and it, (a gem, or the like,) was translucent: or was transparent.

(See ٌفاَّفَش .)] One says, ُهُبْوَـث ِهْيَلَع  َّفَش   His garment was thin, &c., upon him. (S.) ___ ___ And َّفَش
ُهُمْسِج , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُفُش , His body became lean, or emaciated. (S, O, K.) َّفَش , aor. ِـ , inf. n.

ٌّفِش , It (a thing, O, Msb) exceeded; or was, or became, redundant. (S, O, Msb, K.) Hence, in a trad., َّفَش
ٍقِناَد ْنِم  اًوَْحن   It exceeded by about a قناد . (Sh, O.) And one says, هْيَلَع َّفَش  , aor. ُّفُشَي , [so in the L and TA,

contr. to rule, probably a mistranscription for ُّفِشَي ,] inf. n. ٌفوُفُش ; and فّفش  , and ّفشتسا  ; [app. meaning, as seems to be

indicated by the context, It exceeded it:] and ِةَعْلِّسلا ُتْفِفَش ِىف   [app. a mistranscription for ُتْفَفَش ] I gained

in, or upon, the the article of merchandise: (TA: [and so, app., ُتْفَّفَش  : see ىَّفَش :]) and ّفشتسا ىف
ِهِتَراَِجت  [He obtained what is termed ٌّفِش  in his traffic; i. e.] he made gain, or profit, in

his traffic; syn. َحِبَر . (S and K in art. حبر .) ___ And sometimes (Msb) it signifies also the contr.; i. e. It fell short; or

was, or became, deficient. (Msb, K.) One says, (O, Msb,) of a dirhem, (O,) ًاليِلَق ُّفِشَي  اَذٰه   This falls

short, or is deficient, a little. (O, Msb.) And ُبْوـَّثلا ُهْنَع  َّفَش  , aor. ِـ , The garment was too

short for him. (TA.) Also َّفَش , (O, K,) aor. ِـ , (O,) It (a thing, O) was, or became, in a state of

motion, commotion, or agitation. (O, K.) And ُءْىَّشلا َكَل  َّفَش   i. q. َماَد  and َتَبَـث  [app. meaning The

thing belonged, or pertained, to thee permanently, or constantly; or may the thing
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belong, &c.]. (TA.) ُهَّفَش , (S, M, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّفَش  (S, M, TA) and ٌفوُفُش , (M, TA,) It (anxiety) rendered

him lean, or emaciated; (S, O, K;) as also ُهَفَشْفَش  ; (S;) both are also expl. as meaning it rendered him

lean, or lank in the belly, so that he became slender: (TA:) or, accord. to the M, it (grief, and love,)

pained his heart: or rendered him lean, or emaciated: or deprived him of his

reason: and it is said of grief as meaning it manifested what he felt of impatience. (TA.) And َّفَش
َسوُفُّـنلا , as used in a verse of Towbeh Ibn-El- Homeiyir, It hurt and melted the souls. (Ham p. 594.) See also 8, in

two places. 

َفَّفَش 2  see the preceding paragraph, in two places. 

ْمُهُـتْفَفْشَأ 4  I preferred them, or judged them to excel. (K.) You say, ىَلَع ىِدَلَو  َضْعَـب  ُتْفَفْشَأ 
ٍضْعَـب  I preferred some of my children above some. (S. [And the like is said in the Mgh.]) And ُتْفَفْشَأ

اَذٰه ىَلَع  اَذٰه   I preferred this above this. (Msb.) ___ And َمَهْرِّدلا ٌنَالُف  ّفشا   Such a one made

the dirhem to exceed: or, made it to fall short. (TA.) ِهْيَلَع َّفَشَأ   [if not a mistranscription for َّفِشُأ ,

which I rather think it to be,] He excelled him, or surpassed him. (TA.) ُمَفلا َّفَشَأ   The mouth had

in it a fetid odour. (Ibn-Buzurj, TA.) 

ُهُتْفَـفاَشَت 6  I took away his or its, ّفِش , i. e. excess, or redundance. (O, K.) ___ See also the next

paragraph, in three places. 

ِءَ�ِإلا 8 اَم ِىف  ّفتشا   (S, O, K) ُهَّلُك  (K) He drank what was in the vessel, all of it, (S, O, K,) even

the ةَفاَفُش  [or last drop or remains], (O,) not leaving any of it remaining; (S;) [and so َّفَتْجِا ;]

as also ّفاشت  : (S, O, K:) and ملا
َ
َءآ ّفشتسا   He drank the water to the uttermost, not leaving

any of it remaining; as also ُهَّفَش  , aor. ُـ , inf. n. ٌّفَش : and ملا
َ
َءآ ُتْفَفَش   I drank much of the

water without having my thirst satisfied. (TA.) [Hence,] in the trad. of Umm-Zara, َّفَتْشٱ َبِرَش  ْنِإَو 
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[And if he drank, he drank up all that was in the vessel]. (S, O.) And it is said in a prov., َسْيَل

ِّفاَشَّتلا ِنَع  ُّىِّرلا   (S, O, TA) i. e. The satisfying of thirst is not from the drinking up all

that is in the vessel; for it is sometimes effected by less than this: (O, TA:) it is applied in forbidding one's going to the

utmost in an affair, and persevering therein. (S, * O, TA.) Accord. to IAar, one says also ملا
َ
َءآ ُتْيَـفاَشَت   I exhausted the

water; which, ISd says, is originally ُتفَفاَشَت  . (TA.) ___ 'Abd-Allah Ibn-Sebreh El-Harashee uses the first of these verbs

metaphorically in relation to death; saying, 
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* ُهَرِخآ َّفَتْشٱ  َّىتَح  َتْوَملا  ُهُتْـيَـقاَس  *

meaning [I vied with him in giving the draught of death] until he drank the last of it,

i. e., the last of death. (TA.) ___ And ُهَّلُك َماَزِحلا  ُريِعَبلا  ّفتشا   means The camel filled, and took up wholly,

the girth, (O, K, TA,) so that nothing remained of it redundant, by reason of the largeness of the

middle of his body. (TA.) 

ُهّفشتسا 10  , (O, K,) or ُهَءآَرَو اَم  ّفشتسا  , (S, Msb,) He saw what was behind it. (O, Msb, K.) [Thus the

former signifies He saw through it: and it is used in this sense both properly and tropically.] ___ Hence the saying to the

seller of cloths, َبْوـَّثلا اَذٰه  َّفِشَتْسِا  , [which may be rendered Look thou through this garment, or piece

of cloth; but is expl. as] meaning make thou this garment, or piece of cloth, single, [by

unfolding it,] and raise it, or hold it up, in shade, in order that I may see whether

it be close in texture or flimsy. (TA.) ___ ّفشتسا  also signifies [agreeably with the explanation of ّفشتسا

ُهَءآَرَو اَم   mentioned above] He distinguished a thing plainly, like as one distinguishes plainly
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a thing behind glass. (Har p. 244.) ___ And one says, ُهَّفَشَتْسٱَف ً�اَتِك  ُتْبَـتَك  , meaning [I wrote a letter,

or writing, &c., and] he examined attentively what was in it. (TA.) See also 8. And see 1, in two

places. [Freytag mentions as a signification of ّفشتسا  Desiderio alicujus rei implevit; with ىلا  before the object: but

he names no authority for this; and I doubt its correctness.] 

R. Q. 1 ُهَفَشْفَش  : see 1, latter part. ___ Also, accord. to IAar, (O, TA,) inf. n. ٌةَفَشْفَش , (K, TA,) It (heat, and cold,) dried

it up; namely, a thing, (O, K, TA,) such as herbage, (O, TA,) &c. (TA.) And accord. to AA, ُةَفَشْفَّشلا  signifies The hoar-frost's

burning [meaning blasting] the herbage of the earth: or the burning of a medicament that is sprinkled upon a

wound: (O:) or it has the former of these two meanings, and signifies also the sprinkling of a medicament upon a wound. (K.

[But I think that, for ِءآَوَّدلا ُّرَذَو   in the K, we should read ِءآَوَّدلا ِّرَذَو  , and thus reconcile the K in this case with the O: see,

however, what next follows; which may be regarded either as confirming the reading in the K, or as having misled its author, in this

instance.]) ُةَفَشْفَّشلا  signifies also The sprinkling of urine and the like. (K.) You say, ِهِلْوَـبِب َفَشْفَش   He

sprinkled his urine. (O.) Also The trembling, and the being confused ( ُطَالِتْخِالا ), (O, K, TA,)

resulting from intense jealousy. (TA. [See ٌفَشْفَشُم .]) ___ And ِهْيَلَع َفَشْفَش   He was

solicitously affectionate, or pitiful or compassionate, towards him, (TA.) [See, again,

ٌفَشْفَشُم .]) 

R. Q. 2 َفَشْفَشَت  , said of herbage, It began to dry up. (TA.) 

ٌّفَش  A thin, fine, or delicate, garment or piece of cloth; (AZ, S, Mgh, O, * Msb, K; *) as also ٌّفِش  (AZ, S, O, Msb, K)

and ٌفيِفَش  : (Msb:) you say ٌّفَش ٌبْوَـث   (S, Mgh, Msb) and ٌّفِش  (S, Msb) and ٌفيِفَش  . (Msb:) [see also ٌفاَّفَش :] and the

garment, or piece of cloth, itself, is termed ٌّفَش  and ٌّفِش  : (Har p. 70:) [i. e. each of these words is also used as a subst.; and this

is perhaps meant in the O and K: or] ٌّفَش  signifies also a certain thin, fine, or delicate, veil or covering:

or, accord. to Aboo-Nasr, a certain thin, fine, or delicate, veil or covering, of wool, through
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which one sees what is behind it: (S:) pl. ٌفوُفُش . (O, Msb, K.) Among the verses of the Book [of Sb, cited as

exs. therein], is the following: 

* ِىنْيَع ُّرَقَـتَو  ٍةَءآَبَع  ُسْبْلَل  *

* ِفوُفُّشلا ِسْبُل  ْنِم  ََّىلِإ  ُّبَحَأ  *

[Verily the wearing of a woollen cloak, my eye being therewithal unheated by tears,

is more pleasing to me than the wearing of thin, fine, or delicate, garments]. (O.) See

also ّفش ٌّفِش .  [app. ٌّفَش ] also signifies Pimples, or small pustules, that come forth and then

go away. (Ibn-Buzurj, TA.) 

ٌّفِش  : see ٌّفَش , in three places. Also, (S, Mgh, O, K,) and ٌّفَش  , (L, K,) but the former is that which is well known, (L, TA,) and

ٌفيِفَش  , (TA,) Gain, or profit; increase obtained in traffic: and excess, surplus, or

redundance: syn. ٌحْبِر  [q. v.] : and ٌلْضَف ; (S, Mgh, O, K;) and ٌةَدَ�ِز . (Mgh, TA.) Hence (Mgh) اَم َمل ِّفِش  ْنَع  ىَهَـن 

ْنَمْضُي , meaning [He (the Prophet, TA) forbade] the حْبِر  [i. e. gain, or profit, of that for which one

has not made himself responsible to the purchaser]. (O, Mgh.) And one says, قّفِش اَذٰه  ىَلَع  اَذِٰهل 

[There is, or pertains, to this, an excess above this]. (Ksh in ii. 15.) And ا�فِش ًالْوَـق  َلاَق   He said

a saying that was a redundance. (TA.) ___ And A deficiency: thus having two contr. meanings. (ISk and

S and O in explanation of the first word, K in explanation of the first and second words, and TA in explanation of all.) ___ Also, the

first word, i. q. ٌأَنْهَم : one says to a person when regarding him with a wish for the like of a thing that he has attained, or that he

possesses, without desiring that it should pass away from him, ُنَالُف َكَل َ�  ٌّفِش   [May it be an unalloyed

gratification to thee, O such a one]. (TA.) ___ And A thing that is little, or small, in

quantity; mean, or paltry. (TA.) [See also ٌفيِفَش , last signification.] 

ٌفَفَش  : see ٌفيِفَش , last signification. Also i. q. ٌةَّفِخ  [Lightness, &c.]. (TA.) ___ And sometimes it signifies
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Evilness, or narrowness of the circumstances, ( ةَّقِر ,) of one's state, or condition. (TA.) 

ٌفاَفُش  : see ٌةَفاَفُش . 

ٌفيِفَش  : see ٌّفَش , in two places: and see ٌّفِش . Also Cold, as a subst.; (ISk, S, O, Msb;) thus in the saying, َدَجَو ِىف

اًفيِفَش ِهِناَنْسَأ   [He felt, or experienced, in his teeth, cold]; (S, O;) and so ٌناَّفَش  : (ISk, Msb:) or, as some

say, (O,) the hurting, or paining, ( عْذَل , [in the CK غْدَل ,] of cold: (S, O, K:) and intense cold, with rain

and wind; and ٌفاَفِش  is its pl.: (TA:) or intense cold [alone]: (Msb:) or a cold wind in which is

moisture: (O:) and ٌناَّفَش  signifies the cold of a wind in which is moisture: (S:) or ٌفيِفَش  has this

last signification; and ٌناَّفَش  , the signification next preceding it: one says, ٌفيِفَش اََهل  ٌناَّفَش  ُهَأَْجلَأ   A cold and moist

wind, having [much] cold and moisture, made him to betake himself to a covert:

(IDrd, IF, Msb:) or ٌفيِفَش  signifies rain and hail: (O:) or so ٌناَّفَش  ; [or rain and cold: for درب  is written in my

original without any syll. sign;] wherefore some of the lawyers say that it is rain and more: (Msb:) or ٌفيِفَش  signifies also

rain in which is hail: (K, TA:) or rain in which is cold: (CK:) or a cold wind; (K;) as also

ٌفاَشْفَش  : (O, K:) or this last signifies a wind of mild cold: (S, TA:) and ٌناَّفَش  , cold and wind: (O, K:) one

says, ٍناَّفَش ُتاَذ  ٌةاَدَغ   a morning having cold and wind (S, * O, K) with moisture. (S.) ___ And

Intense heat (IDrd, EsSarakustee, O, Msb, K) of the sun: (IDrd, O, K:) thus having two contr. significations. (K.) ___

And Pain in the stomach. (Aboo-Sa'eed, O.) [Also Affected with pain: or with hurt, or grief. (Freytag, from

the Deewán of the Hudhalees.)] Also Small, or little, in number, quantity, or amount; and so ٌفَفَش  . (O,

K.) [See also ٌّفِش , last signification.] 

ٌةَفاَفُش  A portion of water remaining in a vessel; (S, O, K;) and likewise, of milk: (TA:) or the last

drop remaining in a vessel: (Ham p. 239:) IAth says that some of the later writers mention it as being with س.

(TA.) Dhu-rRummeh uses the phrase اَفَّشلا َفاَفُش  , in a verse, as meaning In the remaining portion of the
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day. (O.) 

ٌفاَّفَش  Extremely [or very] thin or fine or delicate, so that a thing behind it is visible:

(KL:) [translucent:] transparent: applied to a gem, or the like; and to a garment, or piece of cloth. (TA.) [See also

ٌّفَش .] 

ٌناَّفَش  : see ٌفيِفَش , in six places. 

ٌفاَشْفَش  A garment, or piece of cloth, not well or strongly or compactly [woven or] made. (O, K.) See also

ٌفيِفَش . 

ُفِشاَفَش  Vehement thirst. (O, K.) 

ُّفَشَأ  [a noun denoting excess]. It is said in a trad. of Ráfi', ًاليِلَق اَهْـنِم  َّفَشَأ  ُلاَخْلَخلا  َناَكَف  , meaning [And the

anklet, or pair of anklets, was] more than they [in value or weight]; (syn. لَضْفَأ  and دَيْزَأ ;) i. e.

more [in value or weight] than the dirhems. (Mgh.) And one says, ٍنَالُف ْنِم  ُّفَشَأ  ٌنَالُف  , meaning Such a one is a

little greater, or older, ( ًاليِلَق ُرَـبْكَأ  ,) than such a one. (TA.) 

ٌفوُفْشَم  is said by Ibn-Buzurj to be like ٌفوُفَْجم  

Page 1570

[part. n. of ُهَّفَج ; i. e. Collected; or collected together and taken away]. (TA.) 

ٌفَشْفَشُم  (O, K) and ٌفِشْفَشُم  , (K,) the latter on the authority of IAar, (TA,) Slender, shallow, or weak, in

intellect, and evil in disposition. (O, K.) And [both words agreeably with different explanations of the verb] One

in whom is, (K,) or, accord. to Saad, one who is as though there were in him, (O,) a trembling,

and confusion, (O, K,) resulting from jealousy, (K,) or from vehement jealousy, (O,) and
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solicitous affection, or pity or compassion, for his مَرُح  [or wives, or women under

covert, and household, (in the CK his مَرَح ,)] as though jealousy wasted his heart, and made him lank and lean: or

evil in disposition, and very jealous: and ↓ the latter word, solicitously affectionate; or

pitying, or compassionating. (TA.) 

ٌفِشْفَشُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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رفش  

َرڤفَش 1  The primary signification of [the inf. n.] رفش  [i. e. ٌرْفَش , of which the verb is app. َرَفَش ,] is The act of cutting, or

cutting off; syn. ٌعْطَق . (Ham p. 57.) اَهَرَفَش , (K,) inf. n. ٌرْفَش , (TA,) He struck her (a woman's) رْفُش  (K, TA) in

compressing her. (TA.) ___ And َرَفَش  [or app. اَسْنِإ�ً َرَفَش  ] He annoyed, molested, harmed, or

hurt, a man. (IAar, O, TA.) ْتَرِفَش , aor. َـ , inf. n. ٌةَراَفَش , She (a woman) was one whose

gratification of her venereal lust ( اَهُـتَوْهَش ) soon took place: (K:) or she emitted; [or, app.,

emitted soon;] syn. ْتَلَزْـنَأ . (TA.) And َرِفَش , aor. َـ , It decreased, diminished, or became

defective or deficient. (IAar, K.) 

اهرّفش 2  , (K,) inf. n. ٌريِفْشَت , (Ibn-'Abbád, O, K,) He compressed her (i. e. a woman, Ibn-'Abbád, O) on the رْفُش
of her جْرَـف . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And َءْىَّشلا ُتْرَّفَش  , inf. n. as above, I eradicated, or extirpated, the

thing. (TA.) ملا
َ
ُلا رّفش  , (O, K,) inf. n. as above, (K,) The property became little: (O, K:) and went

away: (K:) from IAar. (TA.) ___ And رّفش  said of a man, He gave little. (Ham p. 242.) ___ And ُسْمَّشلا ترّفش   (O,

K) ِبوُرُغْلِل  (O) The sun became near to setting; (O, K;) being likened to a man whose property has become

little, and gone away. (TA.) ___ And in like manner, (TA,) ٍرْمَأ ىَلَع  رّفش   (Ibn-'Abbád, O, K) and ٍرْمَِأل , (Ibn-'Abbád, O,) said of a

man, He was, or became, on the brink, or verge, of the affair, or event, or case. (Ibn-'Abbád,

O, K.) 

رفشا 4  is said in the Tekmileh to signify He (a camel) strove, or exerted himself, in running: but perhaps it

should be رغشا , mentioned before [in art. رغش ]. (TA.) 

ٌرْفَش  : see the next paragraph, in four places. 
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ٌرْفُش  The place of growth of the eyelash, (Sh, T, S, A, Msb, K,) which is the edge of the

eyelid; (S, Msb;) as also ٌرْفَش  (Kr, A, K) and ٌريِفَش  : (K:) or, accord. to some, this last signifies the upper side of the

inner angle of the eye: (TA:) and with the vulgar, the first signifies the eyelash; but this is [said to be] a mistake:

(IKt, Msb:) it occurs, however, in this sense, in a trad. of Esh-Shaabee; (IAth, TA;) and in like manner the pl. occurs in another trad.;

but the word رَعَش  should be considered as understood before it; or what grows is thus called by the name of the places of growth,

and the like of this is not rare: (Mgh:) it is of the masc. gender: (Lh, K:) and the pl. is ٌراَفْشَأ , (Sb, S, Mgh, Msb,) the only pl. form.

(Sb, TA.) [Hence,] one says, ٌرْفَش ِراَّدلِ�  اَم   , (Ks, Fr, T, S, Msb, K,) and ٌرْفُش , (Lh, Msb, K,) but Sh disallows this latter, (TA,) and

ٌةَرْفَش  , (Fr, Sgh, K,) There is not in the house any one: (S, Msb, K, &c.:) and ُتْيَأَر اَم  اًرْفَش  ـنِم  ْمُهْ  I saw

not of them any one: from the رفش  of the eye: meaning one having a رفش : (A:) and رفش  is also used in this sense

without a negation. (TA.) One says likewise, اًرْفُش َالَو  اًرْفُظ  ُةَنَّسلا  ِتَكَرَـت  اَم   The year of drought left not

anything: and sometimes they said اًرْفَش  , with fet-h, and in this case they said اًرْفَظ , for assimilation. (A.) ___ Also, (S A,

Mgh, Msb, K,) and ٌريِفَش  , (S, A, Msb, K,) The edge, border, margin, brink, brow, (S, Mgh, Msb,) or side, (A,

K,) of anything; (S, A, Mgh, Msb, K;) as of a valley and the like, (S,) or as of a river &c.: (Mgh and Msb, in relation to the latter word:)

one says, ِرْهـَّنلا ِريِفَش  ىَلَع  اوُدَعَـق  , and ِرْئِبلا , and ِْربَقلا , They sat upon the side of the river, and of the

well, and of the grave: (A:) and both words signify the side of the upper part of a valley. (K.) ___ And

ُرْفُّشلا , (K,) or ِجْرَفلا ُرْفُش  , (Msb,) and ملا
َ
ِةَأْر ُرْفُش  , (TA,) The edge, (Msb, K,) or border, (TA,) of the vulva, or

external portion of the organs of generation, [meaning, of each of the labia majora,]

of a woman: (Msb, K, TA:) pl. ٌراَفْشَأ : (Msb:) the ِناَتَكْسِإ  are the two sides [or labia majora] of the vulva of a woman; and

the ِناَرْفُش  are the two borders of the said ناتكسا : (AHeyth, Mgh, TA:) Lth says that the ِناَرِفاَش  are [two

parts] of the pudendum muliebre: (TA:) and ِمِحَّرلا ُرْفُش   and اَهُرِفاَش  signify [in like manner] the edges

of the vulva: (S:) and ملا
َ
ِةَأْر اَرْفُش   and اَهاَرِفاَش  , the two edges of the مِحَر  [or vulva (for مِحَّرلا  is here

used tropically, for جْرَفلا , as it is in many other instances,)] of a woman. (TA.) 
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ٌرْفِش  : see ٌةَرْفَش , first sentence. 

ٌرَفَش  : see ٌنَفَس , first sentence. 

ٌرِفَش  [an epithet of which the fem. only is mentioned]. ٌةَرِفَش  and ٌةَريِفَش  signify A woman who experiences the

gratification of her venereal lust ( اَهَـتَوْهَش ) in her رْفُش ; so that she emits ( ُلِزْنُـت )

speedily: or [in the CK and ] who is content with the least of coitus: (K, TA:) contr. of ٌةَرِعَق
and ٌةَريِعَق . (TA.) 

ٌةَرْفَش  A large knife; (S, A, K;) as also ٌةَرْفِش  , though this is mentioned only by the author of the Mgh; (MF; [but it is not in

my copy of the Mgh; and Golius mentions ٌةَرْفُش  as having this signification, on the authority of Meyd;]) or a broad knife:

(Mgh, Msb:) pl. ٌراَفِش  (Msb, K) and ٌتاَرَفَش  (Msb) and [coll. gen. n., of which ٌةَرْفِش  is the n. un., or it may be a quasi-pl. n. of

ٌةَرْفَش ,] x x x x x ٌرْفِش  . (TA.) ___ And hence, (Mgh, TA,) A servant; (S, Mgh, TA;) because of his utility. (TA.) It is said in a prov.,

ْمُهُـتَرْفَش ِمْوَقلا  ُرَغْصَأ   The least of the party is their servant. (S, Mgh.) ___ Also A shoemaker's

knife. (S, K.) ___ And A piece of iron made broad, and edged, or pointed. (K.) ___ A broad

blade: so says the author of the Mgh. (TA. [But not in my copy of the Mgh.]) ___ The edge, or cutting part, ( ّدَح ,) of

a sword: (S, Mgh, K:) or the edge of the cutting part of a sword. (TA. [See ٌبَ�ُذ .]) The side of a blade: (K:) or

each of the two sides thereof. (AHn, TA.) [Each of the two sharp sides or edges of a

spear-head and of an arrow-head.] ___ See also ٌرْفُش , second sentence. 

ٌةَرْفُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرْفِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌروُفَش  [ i. q. ٌروُبْـنُز  The hornet, or hornets. (Golius, on the authority of Meyd.)] 

ٌريِفَش  : see ٌرْفُش , in three places. ___ Also The edge of the lip of a camel. (K.) ٌةَريِفَش : see ٌةَرِفَش , voce ٌرِفَش . 
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ٌّىِراَفُش ٌعوُبْرَـي   A jerboa having hair upon its ears: (S:) or having large ears: or having

long ears, and bare toes, [in the CK, for ِنِثاَرَـبلا ىِراَعلا  , which is evidently the right reading, we find ىلاعلا
نثاربلا ,] not quickly overtaken: (K:) it is [of] a species of jerboa called ِعيِباَرَـيلا ُنْأَض  , the

fattest and the best, with ears somewhat long: (TA:) or having long legs, and soft

and fat flesh: (K:) it is said that it has a nail in the middle of its shank. (TA. [See ___.]) ٌّىِرُمْدَت
ٌّىِراَفُش ٌّبَض   A long and bulky [lizard of the kind called] ّبض . (Ham p. 242.) ___ ٌةَّيِراَفُش ٌنُذُأ   (as

also ٌةَّيِفاَرُش  [q. v.], TA) A large ear: (K:) or a bulky ear: (A'Obeyd, TA:) or a long ear: (AZ, TA:) or a

broad ear, soft in the upper part: (TA:) or an ear having much hair and fur. (Ham p. 242.) 

ٌراَّفَش  The possessor of a ةَرْفَش  [or large knife]. (A, * TA.) 

ٌرِفاَش  , and its dual: see ٌرْفُش , last sentence, in three places. Also One who destroys, or makes away with, his

property: so in the Tekmileh. (TA.) 

ٌرَفْشَم  : see what next follows. 

ٌرَفْشِم  The lip of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌرَفْشَم  : (K:) and of a horse: (S, TA:) and of a human being: (K, TA:) or of an

Abyssinian, as being likened to that of a camel: (A'Obeyd, TA:) pl. ُرِفاَشَم . (S, K.) It is said in 

Page 1571

a prov., ٌرَفْشِم َراَحَأ  اَم  ٌرَشَب  َكاَرَأ   [lit. External skin hath shown thee what a lip hath

transmitted to the stomach;] meaning, the external appearance hath rendered thee

in no need of inquiring respecting the internal state: (S, K:) originally said of a camel; (TA;) for

when you see his external skin, whether he be fat or lean, you take it as an indication of the quality of his food. (K, TA.) ___ Also The

vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman: (R, MF:) but this is strange.
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(TA.) ___ And A piece of land: and of sand: (K, TA:) each by way of comparison [to the lip of a camel]. (TA.) Also A

state of resistance; inaccessibleness, or unapproachableness: (K:) strength, or

power; (K, * TA;) vehemence, or hardness, or firmness. (K, TA.) ___ And A state of perdition or

destruction: and thus it is expl. as used in the saying mentioned by Meyd [in his Proverbs, perhaps the origin of this

explanation], ِدَسَألا ِرَفْشِم  ِلْثِم  ىَلَع  ُهُتْكَرَـت   [which may be rendered I left him at the like of the lip of the

lion]; (TA;) applied to him who is exposed to destruction. (Meyd, TA. *) 

ٌرِفَشُم ٌشْيَع   Strait, scanty, subsistence. (O, K.) 
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جرفش  

ٌجِراَفُش  A tray ( ٌقَبَط ) on which are small saucers, or cups, تاَخْيَـف  and تاَجَّرُكُس : (O, K:) a Pers.

word, (S, O,) arabicized; (S, O, K;) from ْجَراَبْشيِب  or ْجِراَبْشيِب  (K, TA) or ْجَراَشيِب ; (as in some copies of the K;) or what people call

ْجَِراَبْشيِب : (Yaakoob, S:) [i. e. �َْر ْشيِپ   or �َْهَر ْشيِپ  , pésh pár, and pésh párah, meaning sweetmeats presented to a guest: ]

accord. to ElJawáleekee, it signifies different kinds of flesh-meat in خيابط : [but what this means I know not: I

suppose it to be a corruption of some word signifying saucers or the like:] in the Kitáb el-Moheet, ُجيِراَفَش  is said to be pl. of ٌجِراَفُش ,

signifying a kind of food. (TA.) 
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عفش  

ُهَعَفَش 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْفَش , (S, Msb,) He made it to be a عْفَش ; (S, K, TA;) meaning

(TA) he made it (a single thing) to be a جْوَز  [i. e. he made it to be one of a pair or couple; and

sometimes, he made it to be a pair or couple together]: (Mgh, TA:) or he adjoined it to, or

coupled it with, that which was a single thing: (Msb:) accord. to Er-Rághib, ُعْفَّشلا  signifies the

adjoining a thing to its like. (TA.) You say, ُهُتْعَفَشَف اًرْـتِو  َناَك  , (S,) or �َِرَخ ُهُتْعَفَشَف  اًرْـتِو  َناَك   i. e. [It was a

single thing, and] I made it to be one of a pair, or couple, with another. (Mgh. [In Har p.

194, I find the phrase �رخ هعّفشف  ارتو  ناك  , expl. in like manner; but هعّفش  thus used I do not find in any lexicon: it may,

however, be correctly thus used; for عّفشت , which has the form, app. has also the signification, of its quasi-pass.]) [And ُكْلِملا َعِفُش 
َرَخآ ٍكْلِِمب   The possession (here meaning house, or piece of land,) was coupled by purchase

with another possession: and ٌكْلِم ِهِب  َعِفُش   It had a possession coupled with it by

purchase: see ٌةَعْفُش .] You say also, َةَعْكَّرلا ُتْعَفَش   I made the ةعكر  to be two. (Msb.) And a poet says, 

* َىبِّصلا ِتاَّرِغِب  ِىنَرَصْبَأ  َناَك  اَم  *
* ُحاَبْشَْألٱ ْتَعِفُش َِىل  ْدَق  َمْوَـيْلٱَف  *

[How clear was my sight with the inadvertencies of youth! but to-day, objects

have become doubled to me]: i. e., I see the object [as] two objects, by reason of the weakness and dispersedness

of my sight. (O, K. *) ___ [Hence,] one says of a she-camel, (S, O,) and of a ewe, or she-goat, (O,) ْتَعَفَش , (S, O,) inf. n. ٌعْفَش ,

(S,) meaning She became such as is termed ٌعِفاَش  [q. v.]: (S, O:) she is thus termed ْوَأ اَهَعَفَش  اَهَدَلَو  َّنَِأل 
ُهْتَعَفَش  [because her young one has made her to be one of a pair, or couple, with itself, or
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because she has made it to be one of a pair or couple, with another that is in her belly], (S, O, K,) inf. n.

ٌعْفَش , or the inf. n. in this case is ٌعْفِش , with kesr. (O, K.) ___ One says also, �ِِةَواَدَعل َّىَلَع  ُعَفْشَيَل  ُهَّنِإ  , (K,) or ِىل, (O,) i. e.

Verily he aids [another, becoming to him one of a pair, by enmity] against me, and acts

injuriously to me [conjointly with another]. (O, K, TA.) Accord. to Er-Rághib, ُعَفْشَي  means He joins

himself to another, and aids him, becoming to him one of a pair, or a عيِفَش  [i. e. an

intercessor], in doing good or evil, so that he aids him, or partakes with him, in [procuring] the benefit or the harm thereof; and

thus it means in the saying in the Kur [iv. 87], ًةَنَسَح ًةَعاَفَش  ْعَفْشَي  ْنَم   [and in what follows the same]: (TA:) or these words

mean Whoso adds a [good] deed to a [good] deed: (O, K:) or, as some say, the ةعافش  here is a man's

instituting, or prescribing, to another, a way of good or evil, so that he [the latter]

imitates him, and thus becomes as though he were to him one of a pair. (TA.) [But

accord. to the expositors in general, and accord. to the general usage of the inf. n. ٌةَعاَفَش  as distinguished from ٌعْفَش , what is here

meant is Intercession.] ___ [Hence also,] ٍنَالُف َىلِإ  ُهَل  َعَفَش  , (S, * K, * TA,) or ِريِمَألا ىلا  , (MA,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n.

ٌةَعاَفَش ; (MA, K, TA;) and ُهَل عّفشت  , (MA,) or ِهيِف عّفشت  ; (S, TA;) He made petition, or intercession, for

him [to such a one, or to the prince or the like; thus adjoining himself to him as an aider]: (MA, TA:) and

ِساَّنلا َْنيَـب  َعَفَش   [He interceded between the people], inf. n. ٌةَعاَفَش : (Jel in iv. 87:) and ُتْعَفَش ِىف
ِرْمَألا , (Msb,) inf. n. ٌةَعاَفَش  (IKtt, Msb, TA) and ٌعْفَش , (Msb, [but the latter is scarcely to be found elsewhere thus used,]) I

pleaded, [or interceded,] in the affair, or case, [in favour of another,] for some means of

access or ingratiation, or some right or due: (IKtt, * Msb, TA: *) ٌةَعاَفَش  is mentioned, but not explained, in

the K: (TA:) as distinguished from ٌعْفَش  meaning as expl. above, it signifies the joining oneself to another as an

aider to him or a petitioner respecting him [or for him]; and in most instances the former person is one

of higher station than the latter: (Er-Rághib, TA:) or the speaking of the عيِفَش  [or intercessor] to the king

[or some other person] respecting some object of want which the speaker asks for
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another person: it is also expl. as signifying the passing over without punishment, or the

forgiving, [or rather the asking, or requesting, the passing over &c., (for the word ُبَلَط , probably

accidentally omitted by the transcriber at the commencement of the explanation, should doubtless be supplied,)] of sins,

crimes, or misdeeds. (TA.) Hence, in a trad., ْعَّفَشُت ْعَفْشِا   [Intercede thou: thou shalt have

thine intercession accepted]. (TA.) The saying in the Kur [ii. 117], ٌةَعاَفَش اَهُعَفْـنَـت  َالَو   [Nor shall

intercession profit it] means that it shall have no عِفاَش  [or intercessor] for his ةَعاَفَش  [or intercession] to profit it;

being a denial of the عِفاَش ; (Ibn- 'Arafeh, O, K;) and the same is the case in the Kur lxxiv. 49, (Ibn-'Arafeh, O, TA,) and xx. 108.

(TA.) َعَفَش , inf. n. ٌعْفَش  and ٌةَعاَفَش , also signifies He prayed, or supplicated: and thus Mbr and Th explain the

words of the Kur [ii. 256], �ِِِهِنْذ َّالِإ  ُهَدْنِع  ُعَفْشَي  ىِذَّلٱ  اَذ  ْنَم   [Who is he that shall pray, or supplicate,

in his presence, except by his permission?]. (TA.) ___ Accord. to El-Kutabee, (Mgh,) [i. e.] El-Kuteybee,

(TA,) one says also, of a neighbour of one who desires to sell a dwelling [or land] �ََع اَم  ِهْيَلِإ ِىف  َعَفَش  , meaning He made a

demand to him, i. e. to the latter, respecting that which he sold [for the right of pre-

emption]: and of the latter person, ُهَعَّفَشَف  [and he admitted his right of pre-emption, i. e.] and

he pronounced him to have a better right, or title, or claim, [as a purchaser,] to that

which was sold, that he whose connexion was more remote. (Mgh, TA. *) َعَفَش , inf. n. ٌعْفَش , signifies

also He, or it, was, or became, tall, or high. (TA.) And َعِفُش , like َِىنُع , He (a man) was smitten by

the [evil] eye. (IKtt, TA. [But see ٌةَعْفُش , last sentence.]) 

َعَّفَش 2  see 1, near the beginning. ___ ِهيِف ُهُتْعَّفَش  , inf. n. ٌعيِفْشَت , I accepted his intercession ( ُهَتَعاَفَش ) [for

him]. (S, * O, K.) See, again, 1, in the last quarter of the paragraph. ___ And see another signification of the verb in a later part of

the same paragraph. 

عّفشت 5  [signifies It was made a pair or couple, accord. to the K voce ٌرْـتِو ; this word being there expl. as meaning
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ِدَدَعلا َنِم  ْعَّفَشَتَـي  اَم َْمل  : but in the M and A, in the same place, instead of ْعَّفَشَتَـي , we find ُهَل عّفشت  ْعَفْشُي .[___  , and ِهيِف : see

1, near the middle of the paragraph. ___ [It is said in the TA that ُهَعَّفَشَت  also is quasi-pass. of ِهِب َعَفْشَتْسِا  : but ُهَعَّفَشَت  is

evidently, here, a mistranscription, app. for َعَّفَشَت , meaning He was granted intercession.] Also He became

a ّىِعِفاَش  [i. e. a follower of the Imám Esh-Sháfi'ee] in persuasion: but this is post-classical. (TA.) 
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ٍنَالُف 10 َىلِإ  ُهُتْعَفْشَتْسِا   I asked him to make intercession for me (َعَفْشَي ِىل ْنَأ  ) to such a

one. (S, O, K. *) And ِهِب ُتْعَفْشَتْسِا   I sought, or demanded, intercession ( َةَعاَفَّشلا ) [by means of

him]. (Msb.) A poet, cited by Aboo-Leylà, says, 

* ٌعِفْشَتْسُم ِىنَّنَأ  ُرِشاَعَم  ْتَمَعَز  *
* اَهَمَالْقَأ ُهُروُزَأ  ُتْجَرَخ  اَّمَل  *

i. e. Companies of men asserted me to be seeking intercession ( ُعِفْشَتْسَأ ِىنَأ  اوُمَعَز  ) for the

object of eulogy, [when I went forth repairing to visit him,] by means of their writing-

reeds ( ْمِهِمَالْقَِ� ), meaning by their letters ( ْمِهِبُتُكِب ). (O, TA.) 

ٌعْفَش  contr. of ٌرْـتِو ; (S, Mgh, O, K;) i. q. ٌجْوَز  [i. e., like ٌجْوَز , it signifies One of a pair or couple; and

sometimes, but rarely, a pair or couple together; and sometimes, (see for instance اَكَز ) an even number, a

number that may be divided into two equal numbers]: (O, K:) also one with which

another is made to be a pair or couple: (TA:) [and, as will be seen in what follows, one with which

an odd number is made to be an even number:] pl. ٌعاَفِش , (TA,) and app. ٌعاَفْشَأ , whence ُةَالَّصلا
ِعاَفْشَألا َْنيَـب  , meaning حيِواَرـَّتلا  [q. v. voce ٌةَحيِوْرَـت ]. (Mgh.) ___ ُعْفَّشلا  also signifies The day of the sacrifice;
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(O, K;) thus in the words of the Kur [lxxxix. 2] ِرْتِوْلٱَو ِعْفَّشلٱَو  ; by رتولا  being meant the day of 'Arafát: (O:) or in this instance it

means the creatures of God, (O, K,) because of the saying in the Kur [li. 49], and of everything we have created two of

a pair; (K;) رتولا  meaning God: (O, K:) or Adam's wife; رتولا  meaning Adam, who was made a pair with her: (I'Ab, O, TA:) or

Adam's children: (TA:) or the two days after the sacrifice; رتولا  meaning the third day: (O, TA:) or

God; [and رتولا , those who compose an odd number;] because of the saying in the Kur [lviii. 8], there can be no secret discourse

of three, but He is the maker of them, with Himself, to be four: (K:) or the meaning of ُرْـتِولاَو ُعْفَّشلا   is the prayers; of which

some are عْفَش  [i. e. an even number of rek'ahs], and some are رْتِو  [i. e. an odd number of rek'ahs]: (O, TA:) [for] it is said that all

the numbers consist of عْفَش  [i. e. even] and رْتِو  [i. e. odd]. (TA.) 

ٌةَعْفَش  : see the next paragraph, in two places, near the end. 

ٌةَعْفُش  is used in relation to a house and to land; (S, TA;) and ٌةَعُفُش  , with two dammehs, is a dial. var. thereof thus used. (TA.) It

signifies A كْلِم  [here meaning house, or piece of land,] that is coupled ( عوُفْشَم ) [by purchase]

with one's كْلِم  [i. e. house, or piece of land, previously possessed, and adjoining

thereto]; (Mgh, Msb; *) from the phrase ُهُتْعَفَشَف اًرْـتِو  َناَك   [expl. above, in the second sentence of this art.]; (Mgh; [and the

like is said in the Msb;]) a noun of the same class as ٌةَمْقُل ; being of the measure ٌةَلْعُـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Mgh,

Msb: *) this is the primary signification: then it was applied to denote a particular kind of obtaining

possession; (Mgh;) [i. e.] it is also used as meaning the obtaining possession of that كْلِم  [or house, or

piece of land, by purchasing it, and coupling it with that previously possessed,

and adjoining thereto]; (Msb;) or one's making a demand respecting that which he

seeks [to possess, for the right of the pre-emption thereof], and adjoining it to

that which he [already] has: (O, K:) and with the lawyers it signifies the right of obtaining

possession of a piece of land, [i. e. the right of pre-emption thereof, or of a house,]
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against one's co-sharer whose possession is recent, by compulsion, for a

compensation: (K:) or the right of obtaining possession of a piece of land, by

compulsion, for [the payment of] what it cost the [former] purchaser, by reason of

partnership or of [immediate] neighbourship: (KT:) or the right of [immediate]

neighbourship with respect to [pre-emption of] a house or land. (PS.) [See 1 in art. بقس .] El-

Kutabee says, in explaining this word, in the Time of Ignorance, when a man desired to sell a house, his neighbour used to come to him

and to make a demand to him ( ِهْيَلِإ َعَفَش   i. e. َبَلَط ) respecting that which he sold [for the right of pre-emption], and he pronounced

him to have a better right, or title, or claim, [as a purchaser,] to that which was sold, than he whose connexion was more remote: as

though he took it from ُةَعاَفَّشلا : but the [right] derivation is that first mentioned. (Mgh.) We have not heard, (Mgh,) or there is not

known, (Msb,) any verb belonging to it [in the classical language]. (Mgh, Msb.) Esh-Shaabee uses it in the first and in the second of the

senses expl. above, [or nearly so,] in his saying, ُهَل َةَعْفُش  َالَف  َكِلٰذ  ْبُلْطَي  ْمَلَـف  ٌرِضاَح  َوُهَو  ُهُتَعْفُش  ْتَعيِب  ْنَم   [i. e. He

whose claimed possession to be coupled by purchase with one already

belonging to him is sold when he is present without his demanding that possession,

there shall be no obtaining possession for him by his purchasing it for that

purpose]. (Mgh. [And the like is said in the Msb.]) Esh-Shaabee says [also], ِلاَجِرلا ِسوُؤُر  ىَلَع  ُةَعْفُّشلا   [The

possession that is coupled by purchase with another possession is apportioned

according to the heads of the men entitled thereto]: i. e., when the house is shared by a company of men

whose shares are different, and one of them sells his portion, what is sold to his co-sharers is to be apportioned among them equally,

according to their heads, not according to their [former] shares: (O, K, TA:) so in the Nh. (TA.) ___ ىَحُّضلا ُةَعْفُش   The two

rek'ahs ( ِناَتَعْكَر ) of the [prayer that is performed in the period of the morning called

the] ىَحُض ; as also ىحضلا ُةَعْفَش  : (O, K:) occurring in a trad., thus accord. to two different relations. (O.) Also

Diabolical, or demoniacal, possession; or madness, or insanity; (AA, O, K;) and so ٌةَعْفَش  ; the
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latter expl. in this sense by IAar; and as syn. with ٌةَعْفَس  and ٌةَعْـنُش  and ٌةَّدَر  and ٌةَرْظَن , [perceived] in the face: [see these

words; the second and third of which generally mean an unseemliness or ugliness; and so, sometimes, does the last:]

the pl. of ٌةَعْفُش  in the sense here expl. on the authority of AA is ٌعَفُش . (TA.) ___ And IF states that it has been said to signify The

[evil] eye, by which one is smitten: but he doubts its correctness; and thinks that it may be with the unpointed

ٌةَعْفَس See] (.O) .س , not ٌةَعْفُس .] 

ٌةَعُفُش  : see ٌةَعْفُش , first sentence. 

ٌعوُفَش  A she-camel that fills two milking-vessels in one milking. (S, K.) ___ See also ٌعِفاَش . 

ٌعيِفَش  i. q. ٍةَعاَفَش ُبِحاَص  ; (S, K, TA;) i. e. (TA) An intercessor; as also ٌعِفاَش  : pl. of the former ُءآَعَفُش . (Msb,

TA.) [See ءآَفَقُّسلا , in art. فقس .] ___ Also i. q. ٍةَعْفُش ُبِحاَص  ; (S, K;) [meaning A possessor of the right

termed ةَعْفُش ; or] one who demands, and is granted, as a neighbour [or a partner], in

preference to him whose connexion is more remote, the right of purchasing a

house [or piece of land] that is to be sold. (TA.) 

ُعِئاَفَش  Sorts of pasture, or herbage, that grow two and two: (Ibn-Abbád, O, K:) or twins ( ماَؤُـت
[pl. of مَءْوَـت ]) of plants. (O, K.) 

ٌعِفاَش  [act. part. n. of 1, q. v. ___ Hence], applied to a she-camel, Having a young one in her belly and

another following her: (Fr, Sh, S, Mgh, K, TA:) or applied in this sense to a ewe or she-goat: (K:) or, thus applied,

having her young one with her: (A'Obeyd, S, Mgh:) thus called because her young one has made her to be one of

a pair [with it], or because she has made it to be one of a pair [with her]: (A'Obeyd, S, K:) and ٌعوُفَش  , thus applied, signifies the

same as ٌعِفاَش : and one says also, ِعِفاَّشلا ُةاَش  ِهِذٰه  , like as one says َىلوُألا ُةَالَص   and ِعِماَجلا ُدِجْسَم  . (TA.) ___ Also A

he-goat, (O, K, TA,) himself: (O:) or a ram: or such as, when he impregnates, impregnates
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with twins. (O, K.) ___ ٌةَعِفاَش ٌْنيَع   An eye [that makes a thing to appear a pair, i. e.,] that

sees doubly. (O, K.) ___ ٌعِفاَش ُهَلَو  ِىنيِداَعُـي  ٌنَالُف   means Such a one treats me with enmity, and

has one who aids him to do so. (A, TA.) ___ See also ٌعيِفَش  and ٌعَّفَشُم . 

ُعَفْشَأ  Tall, or high. (L, TA.) 

ٌعِفْشُم  A ewe, or she-goat, that suckles any animal. (IAar, TA.) 

ٌعَّفَشُم  One whose intercession is accepted: hence the Kur-án is termed by Ibn-Mes'ood ٌعَّفَشُم ٌعِفاَش  , i. e.

An intercessor of which the intercession will be accepted, for him who follows it and does

according to what is in it, that his unpremeditated transgressions may be forgiven. (O, TA.) 

ٌعِفَشُم  One who accepts intercession. (L, TA.) 

ٌعوُفْشَم  A possession ( ٌكْلِم  [here meaning house, or piece of land,]) coupled [by purchase] with a man's possession

[previously belonging to him, 
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upon certain conditions expl. voce ٌةَعْفُش ]. (Mgh, Msb.) Also Affected with diabolical, or demoniacal,

possession; or with madness, or insanity; (O, K;) and ٌعوُفْسَم , with the unpointed س, is a dial. var. thereof.

(TA.) ___ And ٌةَعوُفْشَم  is said to signify A woman smitten by the [evil] eye: (IF, O, L: [but see ٌةَعْفُش , last

sentence:]) the masc. is not used in this sense. (L, TA.) 
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قفش  

َقِفَش 1  : see 4, in five places. ___ ِهْيَلَع َقِفَش   signifies He was niggardly of it: (TA:) [thus] the saying [of a poet] 

* ُلاَيِعلا ِداَّزلا  ىَلَع  ْتَقِفَش  اَمَك  *

means [Like as the household] are niggardly of the provision: (IDrd, M, O:) because he who is

niggardly of a thing is ِهْيَلَع ٌقِفْشُم   [i. e. fearful, or cautious, on account of it]. (M.) 

ٌقيِفْشَت 2  signifies The making [a gift or the like (see ٌقَّفَشُم )] scanty, or little in amount or quantity; as

also ٌقاَفْشِإ  . (O, K, TA.) ___ And The weaving badly. (K, TA.) You say, َةَفَحْلِملا قّفش   He wove badly, (M,) or

so as to make it scanty in the yarn, or unsubstantial, (TA,) the [kind of wrapper

called] ةفحلم . (M, TA.) See also 4, last sentence. 

قفشا 4  signifies He feared, or was cautious; as also َقِفَش  [in the CK َقَفَش ]; or only the former: (K, TA:) [accord.

to ISd,] َقِفَش  , inf. n. ٌقَفَش , signifies he feared: (M:) IDrd says, ُتْقِفَش  [in one of my copies of the S ُتقَفش ] and

ُتْقَفْشَأ  are syn., (S, O, TA,) as some assert, (O, TA,) but the lexicologists disallow this, (S, O,) saying that one should only say

ُتْقَفْشَأ : (O:) accord. to Er-Rághib, ُقاَفْشِإلا  signifies [the being affected with] care, or solicitude,

mixed with fear; and when it is trans. by means of ْنِم , the meaning of fear is most apparent in it; but when trans. by

means of ىَلَع , the meaning of care, or solicitude, is most apparent in it: (TA: [and the like is said by Bd in xxi. 29:]) or it signifies

[the being affected with] fright [or fear]; sometimes mixed with faithful or sincere or

honest advice; and sometimes divested thereof: (Ham p. 179:) one says, ُهْنِم ُتْقَفْشَأ  , (S,) or اَذَك ْنِم  ,

(Msb,) I feared, or was cautious of, (S, Msb,) him, or it, (S,) or such a thing: (Msb:) or ُهْنِم قفشا   he

feared him, or it: (MA:) and ِهْيَلَع ُتْقَفْشَأ  , (S, [in which it is implied that this differs from ُهْنِم ُتْقَفْشَأ  ,]) or ىَلَع
1



ِريِغَّصلا , I was affectionate, kind, or compassionate, and favourably inclined, [towards

him, or] towards the little one: (Msb: [and a similar explanation is given in the MA:]) and ُتْقَفَش  , aor. ِـ , is a

dial. var. thereof [i. e. of ُتْقَفْشَأ  when trans. by means of ىَلَع , and perhaps also when it is trans. by means of ْنِم ]: (Msb:) or

ِهْيَلَع قفشا   signifies [he was solicitously affectionate, &c., towards him; agreeably with the

explanation of Er-Rághib above, and with that here following;] he was affected with pity, or compassion,

and tenderness, and fear, for him, at the same time giving him faithful or sincere

or honest advice, ٌهوُرْكَم ُهَلاَنَـي  ْنَأ   [lest some disliked or evil event should betide him]: (TA:)

or he feared, or was cautious, for him: and ُهْنِم قفشا   he was impatient of him, or it: and

َقَفَش  is a dial. var. [of قفشا  when trans. by means of ْنِم , and app. also when trans. by means of ىَلَع ]. (M.) See also 2. Also

He entered upon [the time of] the قَفَش  [q. v.]. (M.) And He came in a [time of] قَفَش : and so

قّفش  . (M.) 

ٌقَفَش  Fear: (K:) [see also َقِفَش , (of which it is the inf. n.) in the next preceding paragraph:] or fear [arising] from

strictness ( ةَّدِش ) of faithful or sincere or honest advice; (M, TA;) as also ٌةَقَفَش  : (M:) or ↓ the latter

signifies the fear of him who gives faithful or sincere or honest advice, in consequence

of his doing so, for him to whom such advice is given: (O:) or the former, (K, TA,) and ↓ the latter

also, (TA,) the eagerness, or striving, of him who gives such advice, to rectify, or amend,

the state of him to whom that advice is given: (K, TA: [said in the latter to be a tropical application of

the words; but why, I see not:]) ٌةَقَفَش  is subst. from ُقاَفْشِإلا , (S, Msb, TA,) and ٌقَفَش  is syn. therewith (S, O, K, TA) as being

also a subst. from ُقاَفْشِإلا : (S, TA:) [it is said that] the primary signification of ٌةَقَفَش  is weakness: (Ham p. 179:) and it is

conjoined with ٌفْوَخ  [fear]; therefore it is not applied as an attribute to God: (Idem p. 722:) [generally] it signifies affection,

kindness, benignity, compassion, or favourable inclination: (MA:) [or solicitous
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affection &c.:] or pity, or compassion, and tenderness, and fear of the betiding of

some disliked or evil event, together with faithful or sincere or honest advice. (TA.)

ٌقَفَش  also signifies The redness (Kh, S, Msb, K) in the horizon (K) from sunset until the time of the

last ءآَشِع  [i. e. nightfall], (Kh, S, Msb, K,) when it disappears, (Kh, S, Msb,) and the white قَفَش  remains until the middle [or

rather until a late period varying at different seasons] of the night: (Msb:) or until near that time: or until near

the ةَمَتَع  [q. v., generally meaning the same, or nearly so]: (K:) or the redness that is seen in the sky at

sunset: (IDrd, O:) or the remains of the light and redness of the sun in the first part of

the night, until near the ةَمَتَع : (S:) or the light and redness of the sun, seen at sunset,

until the time of the prayer of nightfall: (M:) or the mixture of the light of day with

the blackness of night at sunset: (Er-Rághib, TA:) accord. to Zj, the redness that is in the

region of sunset after the setting of the sun: this is the meaning given as of common repute in the books

of lexicology; and Mtr says [in the Mgh] that it means the redness accord. to a number of the Companions of the Prophet and of

the people of the generation next succeeding them: but accord. to Aboo-Hureyreh, it means the whiteness [after

sunset, which, to distinguish it from the قَفَش  commonly so called, is often termed the white قَفَش , as in an instance above]:

(Msb:) IAth says that this word has two contr. meanings; being applied to the redness that is seen after sunset;

and to the whiteness remaining in the western horizon after the said redness. (TA.) Fr

says, I heard one of the Arabs say, ُقَفَّشلا ُهَّنَأَك  ٌبْوَـث  ِهْيَلَع   [Upon him is, or was, a garment as though

it were the قَفَش ]: and it was red. (S.) ___ [Hence,] A garment, or piece of cloth, dyed red. (AA, TA.) ___ And Day.

(Zj, M, K.) Also i. q. �ٌَةَيِح  [A side, &c.; or a remote side]: pl. ٌقاَفْشَأ . (O, K.) One says, اَذٰه ْنِم  ٍقاَفْشَأ  َ�َأ ِىف 
ِرْمَألا  i. e. ٍحاَوَـن  [meaning I am apart, or aloof, from this affair; as though in, or on, remote sides

thereof]: (O, TA:) and in like manner ُهْنِم ٍضوُرُع  ٍضوُرَع app. a mistranscription for] ِىف   i. e. �ٍَةَيِح ] and هنم ٍضاَرْعَأ  .i. e ىف 

ٍحاَوَـن . (TA.) And A bad thing; syn. ٌءْىِدَر : (Lth, S, M, O, K, TA: [in the TA said to be written by J with kesr to the ف; but not so in
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either of my copies of the S:]) applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh, TA, and Ham p. 179,) [in this sense, or] as meaning bad

and thin: (Mgh in art. ثرخ :) [said to be] from ٌةَقَفَش  signifying weakness: (Ham ubi suprà:) seldom pluralized: (O:) and used

alike as masc. and fem., being applied as an epithet to a ةَفَحْلِم , (M, O,) meaning ٌةَئيِدَر . (M.) 

ٌقِفَش  : see ٌقيِفَش , in two places. 

ٌةَقَفَش  : see ٌقَفَش , in five places. 

ٌقوُفَش  : see the next paragraph. 

ٌقيِفَش  is syn. with ٌقِفْشُم  as part. n. of 4 [signifying Fearing, or fearful, or cautious; and also

affectionate, kind, or compassionate, &c.]; (S, O, Msb, * K;) as also ٌقِفَش  (Msb) [and in an intensive sense

ٌقوُفَش  ; and , from what follows, it appears that ٌقيِفَش  also is used as an intensive epithet]: or ٌقِفَش  signifies fearing; and

its pl. is َنوُقِفَش : (M, TA:) and ٌقيِفَش , one giving faithful or sincere or honest advice, eager, or

striving, to rectify, or amend, the state of him to whom that advice is given. (M.) 

* ٌعَلوُم ٍنَظ  ِءْوُسِب  َقيِفَّشلا  َّنِإ  *

[Verily the affectionate, &c., or the very affectionate &c., is addicted to evil opinion,]

is a prov., applied in the case of the man who fears, for his friend, the accidents of fortune, by reason of his excessive ةَقَفَش  [or

affection, &c.]. (TA.) And it is said in the Kur [xxi. 50], َنِم ْمُهَو  َنوُقِفْشُم  ِةَعاَّسلٱ   [meaning And who are fearful

of the time of the resurrection]; the signification of fear being most apparent when ٌقِفْشُم  is thus trans. by means

of ْنِم . (TA.) See also an instance of ٌقِفْشُم  [in a similar sense] in the first paragraph of this art. 

ٌقَفْشُم  : see the last paragraph. [Accord. to Freytag, it signifies also Fear: but he names no authority for this.] 

ٌقِفْشُم  : see ٌقيِفَش , in three places. 
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ٌقَّفَشُم ٌءآَطَع   A gift made scanty, or little in 
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amount or quantity; (S, TA;) as also ٌقَفْشُم  . (TA.) 
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هفش  

ُهَهَفَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌهْفَش , (TK,) He struck his ةَفَش  [i. e. lip]. (K.) ___ َهِفُش , [said of a water, It had

many lips of drinkers applied to it; i. e. it had many drinkers: (see its part. n.:) and] said of

food, It had many eaters: (K, TA:) or [as a consequence thereof] it became little in quantity. (TA.)

___ And [hence], said of property, It had many seekers. (K.) ___ And, said of a man, He had many

askers, or beggars, (K, TA,) so that they consumed what he had, or possessed. (TA.) [Or He

was importuned by begging, so that what he had, or possessed, was consumed: as

pass. of what next follows.] ___ ُهَهَفَش  He importuned him by begging, so that he consumed

what he had, or possessed. (S, K.) And one says, ِىلاَم َنوُهَفْشَي  ُلاَيِعلا  َداَك   The family, or

household, almost consumed my property. (K, * TA.) ___ Also, (S, K,) inf. n. ٌهْفَش , (S,) i. q. َلَغَش . (S,

K.) You say, اَذَك ْنَع  ِىنَهَفَش   He, or it, occupied me so as to divert me from such a thing;

syn. ِىنَلَغَش . (S.) And ملا
َ
َعَتْر َكْيَلَع  ُهَفْشَن  ُنَْحن  , and ملا

َ
َءآ , meaning We occupy the place of pasturage so

as to keep it from thee, and the water, ( َكْنَع ُهُلَغْشَن  ,) i. e. it is sufficient for us without being more than

sufficient. (S, TA.) And َدْنِع�َ اَم  َكْنَع  َهِفُش   What we had was employed so as to be kept from

thee; syn. َكْنَع َلِغُش  . (JK.) IAar mentions the phrase ِىبيِصَن ُتْهَفَش  , with fet-h, without explaining it; but Th says that it is

تهفس , [i. e. ُتْهِفَس , with س, and with kesr to the ف,] meaning I forgot [my share, or portion]. (TA.) 

ُههفاش 3  , (K,) inf. n. ٌةَهَـفاَشُم , (TA,) He put his lip ( ُهَتَفَش ) near to his [another's] lip. (K, TA.) And ُهَمَّلَك
ًةَهَـفاَشُم  (Msb, TA) and ًةاَفاَشُم  (Msb) He spoke to him putting his lip near to his lip: (TA:) [or

mouth to mouth; for,] accord. to J, (TA,) ٌةَهَـفاَشُم  signifies the talking with another mouth to

mouth: (S, TA:) but the usage of the inf. n. of a verb different from that which it is thus made to qualify is, as Sb says, restricted
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to instances that have been heard: the phrase ًةَهَواَفُم ُهَمَّلَك   [has not been heard, and therefore] is not allowable. (TA.) ___

[Hence,] َدَلَـبلا هفاش  , and َرْمَألا , He was, or became, or drew, near to the town, or country, and the

affair. (A, K, TA.) 

ٌةَفَش  , (T, S, Msb, K, &c.,) also pronounced ٌةَفِش  , (K,) is a word of which the third, i. e. the final, radical letter is elided; (T, Msb;)

and accord. to some, (Msb,) this letter is ه, (T, Msb, K, TA,) so accord. to all of the Basrees, (TA,) the word being originally ةهفش  ,

(T, S, Msb, TA,) i. e. ٌةَهَفَش , (so in copies of the S,) or ٌةَهْفَش , like ٌهَبْلَك  and ٌةَدْجَس , (Msb,) because it has the former of the dims.

mentioned below, and the first of the pls. mentioned below, with ه, (S, Msb, *) and it is sometimes pronounced ةهفش ; (T, TA;) or, as

some assert, the deficient letter is و, (S, Msb,) the word being originally ٌةَوْفَش , like ٌةَوْهَش , (Msb,) because it has the last of the pls.

mentioned below, (S, [but omitted in one of my copies,] and Msb, *) and the latter of the two dims. mentioned below; (Msb;) both of

which assertions are stated on the authority of Kh; (IF, Msb;) [The lip of a human being;] ِناَسْنِإلا اَتَفَش   meaning the two

covers of the mouth of the human being: (K:) it is [properly] only of a human being: (Msb:) but it is

sometimes, metaphorically, of the horse: and in like manner, of the وْلَد  [or leathern bucket] as used by A'Obeyd; but ISd has

expressed a doubt whether he had heard this from the Arabs: (TA:) the pl. is ٌهاَفِش  (S, Msb, K, &c.) and ٌتاَهَفَش  (Lth, Msb, TA) and

ٌتاَوَفَش , (Lth, S, Msb, K,) the second of which is said by Lth to be more agreeable with analogy than the third, though the third is

more common, as being likened to ٌتاَوَـنَس  [pl. of ٌةَنَس ]: (Az, (Msb, TA:) and Ks mentions the phrase, ِهاَفِشلا ُظيِلَغَل  ُهَّنِإ   [as

meaning Verily he is thick in the lip], as though the term ٌةَفَش  applied to every portion of the ةَفَش : (TA:) the dim.

is ُةَهْـيَفُش  (S, Msb) and ٌةَّيَفُش . (Msb.) ___ [Hence,] ِةَفَّشلا ُلْهَأ  ْمُه   They are those who have the right of

drinking with their lips ( ْمِهِهاَفِشِب ) and of watering their beasts. (Mgh.) ___ And ٍةَفَش ُتْنِب   A

word; (S, Msb, K, TA;) as also ٍةَفَش ُتاَذ  . (TA.) One says, ٍةَفَش ِتْنِبِب  ُهُتْمَّلَك  اَم   I spoke not to him a word:

(S:) or ٍةَفَش َتْنِبىِنَمَّلَك  اَم   He spoke not to me a word: (TA:) and ٍةَفَش َتْنِب  ُهْنِم  ُتْعَِمس  اَم   I heard

not from him a word: (Msb:) and ٍةَفَش َتاَذ  ً�َالُف  ُتْمَّلَك  اَم   I spoke not to such a one a
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word. (AZ, T voce وُذ .) ___ And ِةَفَّشلا ُفيِفَخ  ٌنَالُف   Such a one is a person who asks, or begs,

little of people: (ISk, S, K, * TA:) and also, importunate, (K, TA,) one who asks, or begs, much

of people: (TA:) thus having two contr. meanings. (K.) ___ And ٌةَفَش ِساَّنلا  ُهَل ِىف   He has praise, or

commendation, among the people: (S:) and ٌةَنَسَح ٌةَفَش  اَنيِف  ُهَل   He has a good report, or

reputation, among us. (A, K, TA.) And ٌةَنَسََحل َكْيَلَع  ِساَّنلا  َةَفَش  َّنِإ   Verily the people's

speaking of thee is good. (Lh, TA.) And َكْيَلَع ِساَّنلا  َةَفَش  َنَسْحَأ  اَم   How good is the people's

speaking of thee! (K, TA.) ___ See also اًفَش , in art. وفش  and ىفش . 

ٌةَفِش  , and see the next preceding paragraph. 

ٌةَهَفَش  or ٌةَهْفَش : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِهَفَش  and ٌّىِفَش  are both allowable as rel. ns. of ٌةَفَش  [i. e. as meaning Labial: and so, accord. to some, is ٌّىِوَفَش ]. (S.)

ُةَّيِهَفَّشلا ُفوُرُحلا   (Kh, T, S, Msb, K) and ُةَّيِوَفَّشلا , (Kh, T, Msb,) or the latter is not allowable, (S,) [i. e. The labial

letters,] are ب and ف and م: (T, S, K:) [or, accord. to Lumsden (Ar. Gr. p. 28), ب and م and و: and, it seems,

accord. to some, (see De Sacy's Gr. Ar. sec. ed. i. 27,) ج and ش and ض, which is strange:] so called because their place of

utterance is from the ةَفَش , without any action of the tongue. (T, TA.) 

ٌةَهْـيَفُش  : dim. of ٌةَفَش , q. v. 

ٌّىِهاَفُش  A man (S, Mgh) large [in some copies of the S thick] in the ِناَتَفَش  [or lips]; (S, Mgh, K;) as also ُهَفْشَأ  .

(Mgh. [But see this latter below.]) 

ٌهِفاَش  Thirsty, (K, TA,) not finding water enough to moisten his lip: like ٌهِفاَس , mentioned in art.

هفس . (TA.) 

ُهَفْشَأ  : see ٌّىِهاَفُش . ___ [Accord. to some,] ىَفْشَأ  signifies A man whose lips do not close together: (S, K:)
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but there is no proof of its correctness: (S:) the fem. in this sense is ُءآَيْفَش . (TA in art. ىفش .) 

ٌهوُفْشَم  A water at which there are many lips ( هاَفِش  TA, and Har p. 669,) of those coming to

drink, (Har,) so that it has become little in quantity; (TA;) or water at which are many

people: (S, K: *) or water that is sought: or, as some say, forbidden to those who come to

drink of it because of its being little in quantity. (TA.) ___ And hence, (Har ubi suprà,) Food upon

which are [put] many hands; (K, TA, Har;) having many eaters: or that has become little

in quantity. (TA.) ___ And Property sought by many: (TA:) [or little in quantity; for] one says, َأ َو�َ�َ
ٌةَهوُفْشَم اَنُلاَوْمَأ   He came to us when our possessions were little in quantity. (K, TA.) ___

And A man of whom people have asked, or begged, much, (S,) or importuned by begging,

(K,) so that all that he had, or possessed, is consumed: (S, K:) like ٌدوُمْثَم , and ٌفوُفْضَم , and

ِهْيَلَع ٌروُثْكَم  : (so in one of my copies of the S:) and sometimes it means one whose household and guests have

consumed his property. (IB, TA.) 
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وفش  

ُسْمَّشلا 1 ِتَفَش   , aor. ُـ , [inf. n. app. اًفَش , but said in the TK to be ٌوْفَش ,] The sun was, or became, near

to setting: (K in art. وفش :) and تَفَش , (K in art. ىفش ,) [aor. ِـ ,] inf. n. اًفَش , (TA,) it (the sun) set; as also تَيِفَش :

(K:) or, accord. to IKtt, set save a little; and the like is said in the T. (TA.) اَفَّشلا َلْيَـبُـق   means A little before

the setting of the sun. (TA.) [See also اًفَش  below.] ___ And اَفَش  said of the لَالِه  [or moon a little after or before the

change], It rose. (K.) And said of a صْخَش  [or bodily form or figure seen from a distance, or a person], It, or he,

appeared, or became apparent. (K.) ُهاَفَش , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَفِش , (S, Msb,) He (God, S,

Msb) recovered him, or restored him to convalescence, syn. ُهَأَرْـبَأ , so in the M, but in the K ُهاَرَـب , (TA,)

namely a sick person, (Msb,) ِهِضَرَم ْنِم   [from his disease, or sickness]. (S, TA.) ___ [Hence, ـيَفَش ُهُتْ , in art. عضب
in the S, said by a person respecting one who asked him concerning a 
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question, as meaning I relieved him from doubt: and ملا
َ

ِةَلَأْس ِنَع  ُهاَفَش   in the same art. in the K, as meaning He

relieved him from doubt respecting the question. See 8 as quasi-pass. of the verb thus used.] ___

And َلاَق ْنِإ  َكيِفْشَي   [He will please thee if he speak; i. e.] his speech will please thee. (Har

p. 433.) ___ ُهاَفَش  also signifies He sought, or demanded, or desired, for him, recovery, or

restoration to convalescence; and so ُهاَفْشَأ  : (K, TA:) thus in the M. (TA.) 

ٍءْىَش 2 ِلُكِب  ُهاّفش   , inf. n. ٌةَيِفْشَت , He treated him medically, or curatively, with everything

whereby he might attain recovery, or restoration to convalescence. (TA.) ___ ىَّفَش اَم 
َتْيَّفَش اَِّمم  ُلَضْفَأ  ٌنَالُف   i. e. َداَدْزٱ اَم   and َحِبَر  [meaning The gain of such a one ( ام  being here what is termed
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ةَّيِرَدْصَم , as َداَدْزِا  and َحِبَر  are intrans.,) is more excellent than thy gain] is said to be an instance of

substitution, [originally َفَّفَش  and َتْفَّفَش ,] like [ ىَّصَق  and ىَّصَقَـت  and] ىَّضَقَـت  [for َصَّصَق  and َصَّصَقَـت  and َضَّضَقَـت ]. (TA.) 

ٌةاَفاَشُم 3  [an inf. n. of which the verb, if used, is َىفاَش ]: see 3 in art. هفش . 

ِهْيَلَع 4 ىفشا   He was, or became, on the brink of it; (S, Msb, K, TA;) namely, a thing; and death: (S, Msb:)

mostly used in relation to evil, but also in relation to good: so says IKtt. (TA.) [See اًفَش .] ___ And ىفشا  [alone] He was, or

became, at the point of [giving or receiving] a charge or an injunction, or a trust or

deposit. (TA.) ___ And He was, or became, in the last part of the night; which is termed اَفَش
ِلْيَّللا . (TA.) ٍكْلُه ىَلَع  ُهَسْفَـن  ىَفْشَأ   (K and TA in art. رطخ ) and �َِا ىفشا   (TA in the same) i. e. ٍكْلُه اَفَش  ىَلَع   [meaning

He caused himself to be on the brink of destruction]. (TA ibid.) ُهافشا  He gave him a

remedial medicine. (Az, TA.) And He prescribed for him a remedy in which should be

his recovery, or restoration to convalescence. (TA.) And َءْىَّشلا َكُتْـيَفْشَأ   (S, K *) I gave thee

the thing in order that thou shouldst attain, or seek, recovery, or restoration to

convalescence, thereby. (S: in two copies thereof, ِهِب ىِفَتْشَت  : in two other copies thereof, and in like manner in the K,

ِهِب ىِفْشَتْسَت  .) And ًالَسَع ُّٰ�ٱ  ُهافشا   God made honey to be his remedy. (AO, S: and the like is said by IKtt

as cited in the TA.) ___ See also 1, last sentence. ___ ىفشا  also signifies He gave [a person] something. (TA.) 

ىّفشت 5  : see 8 [with which it is syn.]. ___ [Hence,] ِهِظْيَغ ْنِم  ىّفشت   (S, MA, K) He recovered from his anger,

wrath, or rage. (MA.) And ِهِّوُدَع ْنِم  ىّفشت  , (T, TA,) or �ِِّوُدَعل , and هب ىفتشا  , (Msb,) He inflicted injury

upon his enemy [or the enemy] in a manner that rejoiced him [or relieved him from

his anger]: (T, TA:) [or he attained what he desired from his enemy or the enemy, and

so appeased his anger:] because latent anger is like a disease; and when it departs by reason of that which one seeks

to obtain from his enemy, he is as though he became free, or recovered, from his disease. (Msb.) 
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َءآَملا 6 ُتْيَـفاَشَت   a phrase mentioned by IAar as meaning I exhausted the water: said by ISd to be originally

ُتْفَـفاَشَت . (TA in art. فش .) 

اَذَكِب 8 ىفتشا   (S, K, TA) He attained recovery, or restoration to convalescence, by

means of such a thing: (TA;) and so ىّفشت  : (TK:) and ِهِتَّلِع ْنِم  ىفشتسا   [if not a mistranscription for ىفتشا ]

he became free from his disease, sickness, or malady; recovered from it; or became

convalescent. (TA.) See 4, latter part. ___ And see also 5. ___ [Also He was, or became, content with

such a thing; or relieved from doubt thereby: and] he profited by such a thing. (MA.)

One says, ٌنَالُف ِىنَرَـبْخَأ  اَِمب  ُتْيَفَـتْشِا   I was, or became, content with that which such a one

told me, [or relieved from doubt thereby,] because it was true. (IB in art. كح , from Az.) And

ِهِب ىَفَـتْشٱَف  ٌنَالُف  ُهَرَـبْخَأ   [Such a one gave him information] and he profited by his

veracity. (TA.) 

ىفشتسا 10  He sought, or demanded, a remedy, or cure. (TA.) See 4, latter part. ___ And see also 8. 

اًفَش  The point or extremity, verge, brink, or edge, of anything; (S, Msb, K, &c.;) like ٌةَفَش  ; for ِةَرْفُحلا اَفَش 
(Ksh in iii. 99) or ِرْئِبلا اَفَش   (Bd ibid.) and اَهُـتَفَش  both signify the same, (Ksh, Bd,) i. e. اَهُـفْرَح  (Ksh) or اَهُـفَرَط ; (Bd;) but the final و
in the former is changed into ا, and in the latter [accord. to those who hold ٌةَفَش  to be originally ٌةَوْفَش ] it is elided; (Ksh, Bd;) اًفَش
being originally ٌوَفَش : (Bd:) [but اًفَش  generally signifies as expl. above; and ٌةَفَش  almost always signifies the lip of a human being:]

the dual is ِناَوَفَش ; this being known, as Akh says, by the fact that ةَلاَمِإ  in the word اًفَش  is not allowable: (S:) and the pl. is ٌءآَفْشَأ .

(TA.) It is said in the Kur [iii. 99], اَهْـنِم ْمُكَذَقْـنَأَف  ِراَّنلٱ  َنِم  ٌةَرْفُح  اَفَش  ىَلَع  ْمُتْـنُكَو   [And ye were on the verge,

or brink, of a pit of the fire of Hell, and He saved, or rescued, you from it]. (S.) And one says,

ِكَالَهلا اَفَش  ىَلَع  َوُه   [He is on the brink of destruction]. (TA.) ___ Also A little; (S, A, K, TA;) a

small part, or portion; somewhat; (A, TA;) somewhat remaining of the moon when near the
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change, (K, TA, [ كالَهلا  in the CK is erroneously put for لَالِهلا ,]) and of the sight ( رَصَبلا ), and of the day, and the like, as in the T.

(TA.) One says of a man on the occasion of his dying, and of the moon at [the last period of the month called] its قاَُحم , and of the sun

at its setting, (S,) اًفَش َّالِإ  ُهْنِم  َىِقَب  اَم   [and اَهْـنِم  when said of the sun] There has not remained of him, or

it, save a little: (S, K: *) and [in like manner] ِرُمُعلا َنِم   [of life]. (S.) And one says, ِسْمَّشلا ِءْوَض  ْنِم  اًفَشِب  ُهُتْـيَـتَأ 
[I came to him in a time when there was little remaining of the light of the sun].

(TA.) El-'Ajjáj says, 

* اَفَشِب ْوَأ  اًفَش  َالِب  ُهُتْـفَرْشَأ  *
* اَفَّرَشَت ٌنَمِل  ٍلاَع  ٍَ�ْرِمَو  *

meaning [Many an elevated place of observation, high to him who ascends it, I have

ascended] when the sun had set or when there was somewhat of it remaining. (S.)

One says also, ِرَمَقلا اَفَش  َراَص ِىف   meaning He was, or became, in the last part of the night. (TA.)

And it is said in a trad., (in relation to [the temporary marriage termed] اًفَش َّالِإ  َ�ِّزلا  َىلِإ  َجاَتْحٱ  اَم  اَهْـنَع  ُهُيْهَـن  ْوَلَـف َال  ملا (,
ُ
ةَعْـت ,

accord. to the T meaning [Were it not for his (i. e. God's) forbidding it, none would need having

recourse to fornication,] save a small number of men: (T, TA:) or, accord. to 'Atà, it means, but

would be on the brink thereof, without falling into it; اًفَش  being thus used in the place of the inf.

n. ءآَفْشِإ : so says IAth, as from Az. (TA.) 

ٌةَفَش  , in which the deficient letter is و, (K, TA,) for it has for pl. ٌتاَوَفَش , (TA,) or ه, (K, TA,) for it has [also] for pl. ٌهاَفِش , (TA,)

has been mentioned before, (K, TA,) in art. هفش  [q. v.]. (TA.) ___ See also اًفَش  above, first sentence. 

ٌءآَفِش  , (K, TA,) like ٌءآَسِك , (TA,) [in the CK erroneously written ءافَش ,] primarily signifies The becoming free from

disease, sickness, or malady; recovering therefrom; or becoming convalescent: ___

and then, Medical, or curative, treatment: (TA:) the giving of health; (KL:) inf. n. of ُهاَفَش  [q. v.]: (S,
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Msb, TA:) ___ and [then], (TA,) A medicine, or remedy: pl. ٌةَيِفْشَأ , and pl. pl. ٍفاَشَأ . (K, TA.) [Hence, ِءآَفِشلا ُراَد 
The hospital.] ___ [And hence,] one says, ُلاَؤُّسلا ِّىِعلا  ُءآَفِش   [The remedy of inability is the

asking information]. (TA.) 

ٌّىِفَش  : see art. هفش . 

ٌةَّيَفُش  : see art. هفش . 

ٌّىِوَفَش  : see art. هفش . 

ٍفاَش  [Recovering, or restoring to convalescence; remedial;] health-giving. (KL.) ___

[Hence, ٍفاَش ٌباَوَج   An answer that relieves from doubt.] 

ىَفْشَأ  More [and most remedial or] healthgiving. (KL.) Also A man whose lips do not close

together: fem. ُءآَيْفَش . (TA.) See ُهَفْشَأ , in art. هفش . 

ىًفْشِإ  An instrument for perforating; (K;) a thing pertaining to the makers or

sewers of boots or shoes or sandals &c.; (S;) [i. e.] the awl used by them: (MA, KL:) and the

instrument with which leather, or skin, is sewed: (Mgh, K:) or, accord. to ISk, it is [an

instrument used] for water-skins and water-bags and the like; and the فَصِْخم  is for

sandals: (S:) [see also art. فشا :] masc. and fem.: (K, * TA:) pl. ٍفاَشَأ . (Mgh, TA.) ___ Th mentions the saying, ُهَتْمَطَال ْنِإ 
ىَفْشِإلا َتْمَطَال   [if thou contend with him in slapping, thou wilt do so with the ىفشا ];

meaning that when one does so, it will be against himself. (TA.) ___ And ِقَفْرِملا ىَفْشِإ  , a phrase used by a poet, means Sharp

in the elbow. (TA.) 
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ىفش  

ىفش  See وفش
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قش  

ُهَّقَش 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) 
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inf. n. ٌّقَش , (S, M, Msb,) He cut it [or divided it] lengthwise; (TA in art. دق ;) [i. e.] he clave it, split

it, rived or rifted it, or slit it; so as to separate it; [i. e. he clave, split, rived or rifted,

slit, rent, ripped, tore, broke, or burst, it asunder;] or without separating it; [i. e. he

cracked, chapped, incided or incised, gashed, slashed, furrowed, or trenched, it; or

clave, split, &c., or cut, it open;] syn. ُهَعَدَص ; (K;) or [more explicitly] ُّقَّشلا  signifies ُنِئاَبلا ُعْدَّصلا   [the

cleaving &c. that separates]; or ِنِئاَبلا ُرْـيَغ   [that which does not separate]; or ُعْدَّصلا  [the

cleaving, &c.,] in a general sense: (M:) and in like manner, [but with an intensive signification, or implying frequency

or repetition of the action, or its application to several objects, generally meaning he clave it, &c., much, or in pieces,

or in several places,] x x x x x ُهقّقش  : (M, K:) you say, َبَطَحلا قّقش   (S, K) ُهَرْـيَغَو  (S) i. e. ُهَّقَش  [but properly meaning He

clave in pieces the firewood &c.]. (K. [In the CK, َبَطَحلا َّقَش   is erroneously put for ___.]) بطحلا قّقش 
ُهَسْأَر َّقَش  [ generally means He clave his head, or his pericranium: and sometimes, as in an instance in the K

voce َأَقَش , he divided the hair of his head.] ___ اَصَعلا َّقَش   [lit. He split the staff] means he

separated himself from the community; (S, K, TA;) and particularly, that of the Muslims: because the staff is

not thus called but when it is whole, not when it is split: accord. to Lth, ملا
ُ

َنيِمِلْس اَصَع  ُّقُشَي   and ْمُهـُّقاَشُي  signify alike: but they

differ in meaning, as will be shown hereafter. (TA.) ملا
ُ

َنيِمِلْس اَصَع  َّقَش  , K, TA,) said of a ّىِجِراَخ  [i. e. heretic or schismatic],

also means He effected disunion and dissension in the body of the Muslims. (TA.) And one
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says also, ِةَعاَّطلا اَصَع  َّقَش   [He broke the compact of allegiance, or obedience; became a

rebel]. (M.) ___ ِلْيَّسلِل َلاَبِجلاَو  ِلْيَخْلِل  َلاَجِّرلا  َّقَش  ىِذَّلاَو  app. meaning No, by Him who clave] َال 

men for the riding upon horses, and the mountains for the flowing of the torrent,] is a saying

mentioned by IAar, but not expl. by him. (M. [It is there added, اَمُهَـقَرَخ َُّمث  ًةَدِحاَو  ًةَلُْمج  َلاَبِجلاَو  َلاَجِّرلا  َلَعَج  ُهَّنَأ  ىِدْنِعَو 
اَذِٰهل َلاَبِجلاَو  ِهِٰذِهل  َلاَجِّرلا  َلَعَجَف  : an expression of opinion which is, to me, by no means clear, though reconcilable with my

rendering.]) ___ ِةَمَلْـبَألا َّقَش  اَنَـنْـيَـب  ملا 
َ
ُلا  and ِةَمُلْـبُألا  [The property is divided between us as in the

dividing of the ةملبا ; or the cattle are divided &c.;] means we are equal in respect of the property, or cattle: for

the ةملبا  means the [kind of leaf called] ةَصوُخ , which, when it is split lengthwise, splits in halves: (M:) or, accord. to Aboo-Ziyád,

the ةملبا  is a herb, or leguminous plant, ( ٌةَلْقَـب ,) to which there come forth pods, like [those of] the bean; and when you split them

lengthwise, they split in halves, equally, from the first part to the last thereof: َّقَش  is in the accus. case as an inf. n., ٌقوُقْشَم  being

understood. (Har p. 639.) [See also َّقَش ٌّقِش [.___  , (S, M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقوُقُش , (M,) said of the canine tooth of a camel, It

[clave the gum and] came forth: (S, M, K, TA:) [said to be] a dial. var. of َأَقَش : (S:) and said of the canine tooth of

a child, (M, TA,) in like manner, (TA,) meaning it made its first appearance: (M:) and said also of a plant, [as

meaning it came forth] on the ground's first cleaving open from it. (M, TA.) ___ Also, aor. ُـ ,

inf. n. ٌّقَش , said of the dawn, It rose; as though it clave the place of its rising and came forth therefrom. (TA.) ___ Also, aor.

 , (TA,) inf. n. ٌّقَش , said of lightning, It [clave the clouds, and] extended high, into the midst of

the sky, without going to the right and left: (K, TA:) so says A'Obeyd: (TA: [see ٌقيِقَش :]) and ّقشنا
and قّقشت  , said of lightning, signify َّقَعْـنِا  [probably meaning the same; (see ٌةَقيِقَع ;) or, as expl. in the S and also in the O, in art.

قع , it was, or became, in a state of commotion, ( َبَّرَضَت ,) in the clouds]: (M, TA:) or قّقشت  said

of lightning means it spread wide and long. (JK.) ___ َليِبَّسلا َّقَش   (K in art. ربع ) He passed along the

way; as though he cut it, or furrowed it. (TK in that art.) And َرْهـَّنلا َّقَش   He crossed the river by

swimming. (TA in art. ملا
َ
َءآ َّقَش  عطق (.___   He opened a way, passage, vent, or channel, for
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the water to flow forth; syn. ُهَسََجب . (A and K in art. ُهَرْمَأ َّقَش  سجب (.___  , aor. ُـ , inf. n. ٌّقَش , He, or it,

discomposed, deranged, or disordered, so that it became incongruous, or

inconsistent, his affair, or state of affairs. (M, TA.) [A phrase similar to اَصَعلا َّقَش  , mentioned above. And

so, app., what next follows.] ___ َمَالَكلا َّقَش  , i. q. ُهَّدَق  [also expl. as syn. with ُهَعَطَق , which generally means He cut

short, or broke off, the speech; or ceased from speaking; but sometimes, and perhaps in this case,

he articulated speech, or the speech: compare a signification of 2.]. (M and L in art. دق .) ___ See also 8. ___

ملا
َ
ِتِّي ُرَصَب  َّقَش   i. q. َصَخَش  [i. e. The eye, or eyes, of the dying man became fixedly open;

or his eyelids became raised upwards, and he looked intently, and became

disquieted, or disturbed]: (M, TA:) and (TA) the dying man looked at a thing, his sight not

recoiling to him: (S, K, TA:) said of him to whom death is present: (S, TA:) or [simply] the eyes of the dying

man became open: (TA:) one should not say ُهَرَصَب ملا 
َ
ُتِّي َّقَش  : (S, M, K:) and َّقُش , with damm to the ش, is not

approved. (IAth, TA.) ___ ِهْيَلَع َّقَش  , (M, K, in the S َّىَلَع , and in the Msb اَنْـيَلَع ,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّقَش  (S, M, K) and

ٌةَّقَشَم , (S, K,) [or the latter is a simple subst., as seems to be indicated in the M and Msb,] It (a thing, S, or an affair, or event, M,

Msb, K) affected him severely; had a severe effect upon him; distressed, afflicted,

troubled, molested, inconvenienced, fatigued, or wearied, him: (M:) it was difficult,

hard, distressing, grievous, or severe, to him; (K, TA;) and onerous, burdensome,

oppressive, or troublesome, to him. (TA.) And ِهْيَلَع َّقَش  , [inf. n., app., ٌّقَش  only,] He caused him

to fall into a difficult, hard, distressing, grievous, or severe, case: (K, TA:) imposed

upon him that which was onerous, burdensome, oppressive, or troublesome. (TA.) And

ُةَرْفَّسلا ِتَّقَش   The journey was [difficult, hard, or] far-extending. (Msb.) َّقُش , said of the solid hoof,

and of the pastern of a horse or the like, It was, or became, affected with the disease termed قاَقُش ,

occasioning cracks. (M, TA.) 
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َقَّقَش 2  see 1, first sentence. ___ َمَالَكلا قّقش  , (S, K, TA,) inf. n. ٌقيِقْشَت , (TA,) He uttered, or pronounced,

speech, or the speech, in the best manner: (S, K, TA:) and he sought with repeated

efforts, in speaking, to utter, or pronounce, the speech in the best manner. (TA.) 

ُهّقاش 3  , (M, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَّقاَشُم  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌقاَقِش , (S, M, Msb, K,) the latter inf. n. occurring in the Kur ii. 131

and iv. 39 [&c.], (TA,) He acted with him contrariously, or adversely, (S, * M, Mgh, Msb, K,) and

inimically; (K;) properly, each of them doing to the other that which was distressing,

grievous, or troublesome, so that each of them was in a ّقِش  [or side] other than that

of his fellow; (Msb;) or as though he became in a ّقِش , i. e. side, in respect of him: (Mgh:)

accord. to Er-Rághib, the inf. n. signifies the being in a ّقِش  [or side] other than that of one's fellow: or

it is from َكِبِحاَص َْنيَـبَو  َكَنْـيَـب  اَصَعلا  ُّقَش   [meaning the effecting disunion and dissension between thee and thy fellow ], so that

it is tropical: (TA:) or the primary meaning of ُقاَقِّشلا  is the being [mutually] remote. (Ham p. 326.) See also 1, in the

first quarter of the paragraph. 

ُلْخَّنلا 4 ّقشا   The palm-trees put forth their ّقاَوَش , pl. of ٌةَّقاَش  [q. v.]: mentioned by Th, on the authority of

some one or more of the BenooSuwáäh. (M.) 

قّقشت 5  quasi-pass. of 2: (S, M, K:) said of firewood (S, K) &c. (S) [as meaning It became cloven in pieces]. See 7,

in two places. ___ Said of lightning: see 1, in two places, in the latter half of the paragraph. ___ Said of a horse, He was, or

became, lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly.

(A'Obeyd, TA.) 

اَّقاَشَت 6  , said of two adversaries, or litigants, as also اَّقَـتْشِا  , They wrangled, quarrelled, or contended,

each with the other, (M, TA,) and took to the right and left in contention; (TA;) ِءْىَّشلا ِىف 
[in respect of the thing]. (M.) 
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ّقشنا 7  quasi-pass. of ُهَّقَش  as expl. in the first sentence of this art.: [i. e. it signifies It became divided

lengthwise, cloven, split, riven or rifted, slit, rent, ripped, torn, broken, or burst,

asunder; or it became cracked, chapped, incided or incised, gashed, slashed,

furrowed, or trenched; or cloven, or split, &c., or cut, open: or it clave, split, &c.:] (S, M:) and in

like manner, قّقشت  is quasi-pass. of ُهَقَّقَش : [i. e. it signifies it became cloven or split &c., or it clave or split

&c., much, or in pieces, or in several or many places:] (M:) or the former signifies [sometimes] it

opened so as to have in it an interstice. (Msb.) ُرَمَقلا َّقَشْنٱَو  , in the Kur liv. I, means And the

moon hath been cloven (Bd, Jel) in twain, (Jel,) as a sign to the 
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Prophet: (Bd, Jel:) or shall be cloven on the day of resurrection: but the former is confirmed by another reading, ِدَقَو
ُرَمَقلا َّقَشْنْأ  : (Bd:) or, accord. to Er-Rághib, the meaning is, the case hath become manifest. (TA.) One says,

ِْنيَفْصِنِب ُءْىَّشلا  ّقشنا   [The thing became cloven, &c., in halves]. (S.) [And ُهْنِم ّقشنا   It became

cloven, &c., from it: and it branched off from it; as a river from another river, and the like. And ُهْنَع ّقشنا 
It clave asunder from over it, so as to disclose it: see also 8.] ___ [Hence,] َنِم ٌنَالف  ّقشنا 

ِبَضَغلا  Such a one was as though his interior were filled with anger so that he

split. (TA.) ___ And اَصَعلا ِتَّقَشْنِا   The affair, or state of affairs, became discomposed,

deranged, or disordered: (S, K, TA:) and �ِِْنيَـبل اَصَعلا  تّقشنا  , and تقّقشت  , (Lth, M, TA,) the affair, or

state of affairs, became discomposed, deranged, or disorganized, by separation:

(Lth, TA:) and ُرْمَألا ّقشنا   the affair, or state of affairs, became discomposed, deranged, or

disorganized, being incongruous, or inconsistent. (M, TA.) And ِةَعاَّطلا اَصَع  تّقشنا   [The

compact of allegiance, or obedience, became broken]. (M.) ___ ّقشنا  said of lightning: see 1, in the
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latter half of the paragraph. 

ٌقاَقِتْشِا 8  signifies The taking the ّقِش  of a thing, (S, K,) i. e. the half thereof. (S.) One says, َءْىَّشلا ّقتشا   He

took the ّقِش  [or half] of the thing. (TK.) ___ And The taking [or deriving] a word from a word, (S, K,)

with the condition of reciprocal relation in meaning and [radical] composition,

and of reciprocal difference in form: [and it is of three kinds:] ُريِغَّصلا ُقاَقِتْشِالا   is that

derivation in which there is a reciprocal relation between the two words in the

letters and in the order [thereof]; as in َبَرَض  from ُريِبَكلا قاقتشالا  ُبْرَّضلا :  is that in which

there is a reciprocal relation between the two words as to the letter and the

meaning, exclusively of the order; as in َذَبَج  from ُرَـبْكَألا قاقتشالا  ُبْذَجلا :  is that in

which there is a reciprocal relation between the two words in the place [or

places] of utterance; as in َقَعَـن  from ُقْهَّـنلا . (KT.) [You say, اًفْرَح ّقتشا   or ًةَمِلَك  or اًظْفَل , and اًْمسٱ , He

derived a word, and a name, َرَخآ ْنِم   from another; and ُهَّقَش  sometimes signifies the same, as is shown

by a citation voce ٌمِحَر .] ___ [And, as syn. with ٌعاَِرتْخِا , (see 8 in art. عرخ ,)] The constructing, or founding,

( ناَيْـنُـب ,) of a thing of, or from, what is originated without premeditation. (M.) ___ And The

taking to the right and left, (S, K, TA,) not pursuing the right, or direct, course, (S, TA,) in

speech, and in contention, or disputation, or litigation: (S, K, TA:) or ِمَالَكلا ُقاَقِتْشِا   signifies the taking to the right

and left in speech: (so in a copy of the M: [but I think that the right reading is ِمَالَكلا ُقاَقِتْشِالا ِىف  , agreeably with

what here follows:]) you say, ِمَالَكلا ّقتشا ِىف  , and ِةَموُصُخلا ,See also 6. And [in like manner] one says of a horse (.TK) .ِىف 

ِهِوْدَع ّقتشا ِىف   He went to the right and left in his running. (M. [See also ّقتشا ُّقَشَأ ([.___ 
ِةَالَفلا ُقيِرَّطلا ِىف   The road went [or branched off] into the desert. (TA. [See also 7.]) 

ِقِلاَوُجلِ� 10 ّقشتسا   He turned the sack upon one of his two sides ( ِهْيَّقِش ِدَحَأ  ىَلَع  ), in
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order to pass through a door. (TA.) ___ [ ّقشتسا , as stated by Freytag, is expl. by Jac. Schultens, but on what

authority is not said, as signifying Prodiit, manifestus evasit. ] 

R. Q. 1 َقَشْقَش  , (JK, S, K,) inf. n. ٌةَقَشْقَش , (S,) said of a stallion [camel], He brayed [in his ةَقِشْقِش , or

faucial bag]. (JK, S, K.) [It is said that] the primary meaning of ٌةَقَشْقَش  is Loudness of voice; or the being

loud in voice. (JK.) ___ And said of a sparrow, It uttered a cry: (K, TA:) or one says of a sparrow, ُقِشْقَشُي ِىف
ِهِتْوَص  [app. meaning It makes a loud twittering in its cry]. (S.) 

ٌّقَش  sing. of ٌقوُقُش ; (S, Mgh, Msb, K;) originally an inf. n.; (S, Msb;) An opening forming an interstice in a

thing: (Msb:) or a fissure, cleft, chink, split, slit, rent, crack, or the like, syn. ٌعْدَص , in wood or a

stick, or in a wall, or in a glass vessel [&c.]: (T, TA:) [or] a place that is قوُقْشَم  [i. e. cloven or cleft, split, &c.:

(see 1, first sentence: and see also ٌّقَشَم :) and often signifying an incision, a gash, or a furrow, or trench]:

(M, K:) as though an inf. n. used as a subst. in this sense: pl. as above, ٌقوُقُش : (M:) it differs from ٌقاَقُش , (S, Mgh,) by having a

general signification: (Mgh:) accord. to Yaakoob, one says, ٌقوُقُش ٍنَالُف  ِدَيِب   (S, Mgh) and ِهِلْجِرِب  (S) [i. e. In the hand, or

arm, of such a one are cracks, or the like, and in his foot, or leg]: but [it is asserted that in this

case] one should not say ٌقاَقُش : (S, Mgh: [see, however, this word:]) and hence, ِْربَقلا ُّقَش   The trench, or oblong

excavation, in the middle of the grave: and accord. to As, ٌقوُقُش  signifies عوُدُص  [i. e. fissures,

&c.,] in mountains, and in the earth, or ground. (Mgh.) ___ The rima vulvæ of a woman; i. e. the gap [or chink]

between the two edges, or borders, of the labia majora of her vulva: as also ٌّقَشَم  . (M,

K.) ___ And The daybreak. (S, K, TA.) See also the next paragraph, first and fifth sentences. And see the last two sentences

of the same paragraph. 

ٌّقِش  The half (S, Mgh, Msb, K) of a thing (S, Msb, K) of any kind; as also ٌّقَش  : (K:) or the half of a thing when it is cloven, or

split, or divided lengthwise; (M;) as also ٌةَّقِش  . (AHn, S, * M, K.) One says, ِةاَّشلا َّقِش  ُتْذَخَأ   and ِةاَّشلا َةَّقِش   I took the
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half of the sheep or goat: (S, TA:) the vulgar pronounce the ش with fet-h. (TA.) And َّقِّشلا اَذٰه  ْذُخ   Take

thou this ةَّقِش  [i. e. half] of the sheep or goat. (TA.) Hence the trad., ٍةَرَْمت ِّقِشِب  ْوَلَو  اوُقَّدَصَت   i. e. [Give

ye alms though it be but] the half of a date; meaning deem not anything little that is given as alms. (TA.) And

ِةَرَعَّشلا َّقِش  َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  ملا 
َ
ُلا  and ِةَرَعَّشلا َّقَش  , (O, K, * [in the CK and in my MS. copy of the K ُّقش , but the former reading

appears to be the right, َّقَش  being an inf. n. as in a similar saying in the former half of the first paragraph of this art., and َّقِش  being

a subst. used as an inf. n. or for ِّقِشَك ,]) meaning [The property is between us] two halves, equal [in

division]. (K.) ___ [Hence,] A certain kind of the jinn, or genii; (Ibn- 'Abbád, O, K;) a species of

diabolical beings having the form of the half of a human being. (Kzw in his Descr. of the

Jinn.) ___ The lateral half, or half and side; as when one says that a person paralyzed has a ّقِش  inclining; and as

when one speaks of the ّقِش  of a لِمَْحم  [meaning either of the two dorsers, or panniers, or oblong

chests, which are borne, one on either side, by a camel, and which, with a small

tent over them, compose a لِمَْحم : see this last word, and ٌةَراََحم ]. (Mgh.) ___ The side of the body; as when one

says of a person that his left ّقِش  was grazed, or abraded. (Mgh.) [Hence,] one says of a horse, ِهْيَّقِش ِدَحَأ  ىَلَع  ُليَِمي   [He

inclines, or leans, upon one of his two sides]. (O.) [And ٍّقِش ىَلَع  ىَشَم   and ٍّقِش He went, or ِىف 

walked, inclining upon one side.] ___ The side, or lateral part, (Lth, Msb, K, TA,) of a thing; the two

sides of a thing being called ُهاَّقِش : (Lth, TA:) or, as some say, (TA,) the side of a mountain. (S, TA.) [Hence,] one says,

اَهِميِمَص ْنِم  ِةَريِشَعلا َال  ِّقِش  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of the collateral class of the kinsfolk,

or tribe, not of the main stock thereof]. (Mgh in art. ضرع .) ___ I. q. ٌقيِقَش  ; (S, Msb, K;) [which primarily

signifies The cloven-off half of a thing; i. e.,] when a thing is cloven in halves, each of the halves is called the قيِقَش  of the

other. (S, K.) ___ [And hence, The counterpart of a person or thing: and this appears to be meant by J, and accord. to SM in

the K, where it is said that ٌّقِش  is syn. with ٌقيِقَش  ; for they add immediately after:] one says ىِسْفَـن ُّقِشَو  ىِخَأ  َوُه   [He is

my brother, and the counterpart of myself]; (S, TA;) as though he were cloven from me, because of the
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resemblance of each of us to the other. (TA.) One says also, اَذه ُهُقيِقَش  , meaning This is the like of him, or it.

(TA.) And [hence] it is said in a trad., ِلاَجِّرلا ُقِئاَقَش  ُءآَسِّنلا  , [in which ُقِئاَقَش  is the pl. of ٌقيِقَش  as fem., or of ٌةَقيِقَش  in the

same sense,] meaning Women are the likes of men in natural dispositions; as though they were cloven from them; or

because Eve was created from Adam. (TA.) ___ And A man's brother; (M;) and so ٌقيِقَش  ; (S, M, O, K, TA;) meaning a

brother by the father and mother; (TA;) from ٌقيِقَش  as meaning either half of a thing that is cloven in halves;

(S, TA;) or as though the relationship of one were cloven from that of the other: (IDrd, O, K:) pl. of the latter ُءآَّقِشَأ . (M, Msb.) ___

And a name for A thing at which one looks: (Lth, O, K:) [but this is app. taken from the following 
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saying of Lth, in which I think ُّقِّشلا  is a mistranscription for ُّقَّشلا , meaning the crack, &c.:] ُّقَّشلا  is the inf. n. of ُتْقَقَش , and

ُّقِّشلا  is a name for that at which one looks [i. e. for the visible effect of the act signified by the verb], and the pl. is ُقوُقُّشلا  [which

is well known as the pl. of ُّقَّشلا ]. (JK.) Also i. q. ٌةَّقَشَم  (S, M, O, Msb, K) i. e. Difficulty, hardship, distress,

affliction, trouble, inconvenience, fatigue, or weariness; (M, TA;) and languor, or lack

of power, that overtakes the mind and the body; (Er-Rághib, TA;) and so ٌّقَش  ; (IJ, S, M, O, K;) thus

it is sometimes pronounced with fet-h; mentioned by A'Obeyd; (S;) and by AZ; (M;) or this is an inf. n., and ٌّقِش  is the subst.; (O, K;)

and ٌةَّقُش  and ٌةَّقِش  also signify the same as ٌةَّقَشَم , (K,) or such as overtakes a man in consequence of

travel; (TA;) and the pls. of these two are ٌقَقُش , (K, TA,) mentioned by Fr, (TA,) and ٌقَقِش , (K, TA,) mentioned on the authority

of some one or more of [the tribe of] Keys: (TA:) the pl. of ٌةَّقَشَم  is ُّقاَشَم  and ٌتاَّقَشَم . (TA.) Hence, in the Kur [xvi. 7], َْمل
ِسُفْـنَْألٱ ِقِشِب  َّالِإ  ِهيِغِلَ�  اوُنوُكَت   [Which ye would not reach save with difficulty, or distress,

&c., of the souls]; where some read ِّقَشِب  . (S, * TA.) 

ٌةَّقُش  primarily signifies The half of a garment [consisting of two oblong pieces sewed
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together, side by side]: then it was applied to [such] a garment as it is [when complete: in both

of these senses it is used in the present day]: (Er-Rághib, TA:) or a piece ( ٌةَعْطِق ) of a garment: (Mgh:) or the ةَّقُش  of

باَيِث  [thus, and thus only, in the S, meaning of garments and of cloths, for it is of both,] is an oblong piece; syn. ٌةَبيِبَس
ٌةَليِطَتْسُم : (M, K:) [it is often applied to an oblong piece of cloth of those pieces of which a tent

is composed:] pl. ٌقَقُش  and ٌقاَقِش . (M, Mgh, TA.) One says, ِناَّتَكلا َقاَقِش  ُعيِبَي  ٌنَالُف   [Such a one sells

pieces, or oblong pieces, &c., of linen]. (Mgh.) ___ Also A piece of a ةَداَزَم  [q. v.]. (B, TA in art. رصب .) ___

And A piece, or portion, [or tract,] of Hell; likewise pronounced ٌةَّقِش  . (Ham p. 816.) ___ And A far journey;

as also ٌةَّقِش  , (S, M, K,) sometimes thus pronounced with kesr: (S:) a far, long journey: a far-extending

space: (TA:) or a road difficult to him who travels it: (Mgh:) or [simply] a journey: and i. q. اينث
[so in my copy of the Msb, app. a mistranscription for ةَّيِنَث , i. e. a mountain-road, &c.]: pl. ٌقَقُش . (Msb.) ___ And A

part, region, quarter, or tract, (Ibn-'Arafeh, Er-Rághib, K, TA,) towards which one draws near,

(Ibn-'Arafeh, TA,) or towards which the traveller directs himself, (K, TA,) [like ٌةَّكُش ,] or in the

reaching of which one is overtaken by difficulty, or distress; (Er-Rághib, TA;) And ٌةَّقِش
signifies the same. (K.) ___ And Distance; and so ٌةَّقِش  . (K.) ___ See also ٌّقِش , last sentence but one. 

ٌةَّقِش  A splinter (S, K) that splits off, (S,) or a piece (M, Mgh, TA) split off, (M, TA,) of a plank, (S, M, K,

TA,) or of wood, (TA,) or of a piece of wood, (S, Mgh,) or other thing: (M, TA:) a piece split, or divided,

lengthwise, of a staff, or stick, and of a garment, or piece of cloth, &c.: (IDrd, O, K:) and a piece split (K, TA) from

anything; such as the half: (TA:) pl. ٌقَقِش . (O, TA.) One says of him who is angry, ٌةَّقِش ِىف ُهْنِم  ْتَراَطَف  َّدَتْحِا 
ِءآَمَّسلا ٌةَّقِشَو ِىف  ِضْرَألا   [He became excited by sharpness of temper, or angriness, and he

was as though a bit flew from him upon the ground, and a bit into the sky]. (S, * M, TA: in the

S, ضرالا ٌّقِش c. is omitted.) See also& ىف  , first three sentences. ___ See also ٌةَّقُش , in four places. ___ And see ٌّقِش , again, last
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sentence but one. 

ٌقَقَش  The quality, in a horse, (M, K,) and in a man, (M,) denoted by the epithet ُّقَشَأ  [q. v.]. (M, K.) 

ٌةَقَقَش  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Enemies. (TA.) 

ٌقاَقُش  A cracking in several places, ( ٌقُّقَشَت , S, K,) or cracks, (Mgh,) or a certain disease

occasioning cracks, (M,) in the pasterns of horses or the like, (S, M, Mgh, K,) and in their

hoofs, (M, Mgh,) and sometimes rising to their shanks: so says Yaakoob: (S:) and, accord. to Lth, (Mgh,)

and Az, (TA,) a cracking in several places ( ٌقُّقَشَت ) of the skin, from cold or some other

cause, in the hands or arms, and the face: (Mgh, TA:) or it signifies also any crack, or slit, in

the skin, from disease: (M, TA:) As says that it is in the hand or arm, and the foot or leg, of a

human being, and in the fore leg and kind leg of an animal: (Mgh, TA:) but this is inconsistent

with what is said by Yaakoob [as stated voce ٌّقَش , first sentence]. (Mgh.) See also ُدَعْسَأ : and ٌجَرَش . 

ٌقيِقَش  : see ٌّقِش , in five places. ___ ِقْرَـبلا ُقيِقَش   [so in a copy of the M, but the right reading may be ِقْرَـبلا ُةَقيِقَش  , which

occurs in the next sentence of the M,] i. q. ُهُتَقيِقَع  [expl. in the S, in art. وفخ , as meaning Lightning that cleaves

the clouds, and extends high, into the midst of the sky, without going to the right

and left: but see ٌةَقيِقَش ]. (M.) Also A calf that has become firm, or strong: (O, K:) and applied likewise

to a man [that has become so; by way of comparison]: (O:) or a bull such as is termed ٌعَذَج  [i. e.

in his second, or third, year]. (JK.) 

ٌةَقوُقَش  A certain bird; also called ٌةَقيِقَش  : (M, K:) and ٌةَقِّيَقُش  is the dim. thereof: (K:) AHát says, the ةَقوُقَش  is a

very little thing, grayish ( ُءآَقْـيَرُز ), of the colour of ashes; ten and fifteen of what

are thus called congregate; and I think it to be the ةَقِّيَقُش  , which is a ةَلَّخُد  of the
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لَّخُد  [q. v.]; it is somewhat dusky; and its form is the form of these, but it is smaller

than they: it is called ةَقِّيَقُش  becanse of its smallness: IDrd, in the class of لِعْيَعُـف , mentions ُقِّيَقُّشلا  as signifying a

certain species of birds [app. as a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة]. (O, TA.) 

ٌةَقيِقَش  [accord. to Golius, A fissure; as from the KL; but not so expl. in my copy of that work. ___ ] An intervening

space or tract between two elongated, or extended, tracts of sand, (S, M, * O, K, * [in the last

of which ِْنيَلَـبَجلا  is erroneously put for ِْنيَلْـبَجلا ,]) thus expl. to AHn by an Arab of the desert, (TA,) producing

herbage: (S, M, O, K:) or a rugged tract between two elongated, or extended, tracts of

sand, producing good herbage; (M, TA;) so in the T, as expl. to its author by an Arab of the desert: (TA:) pl.

ُقِئاَقَش , (T, S, O, K, TA,) expl. by some as meaning sands themselves: (TA:) or a great piece of sand: or a

piece of sand between two pieces thereof. (Ham p. 282.) ___ [In the A and TA voce ُّطِق , it is used as

meaning A slice cut off of a melon &c.] A rain, (M,) or a violent rain, consisting of large

drops, (K, TA,) wide in extent: so called because the clouds cleave asunder from it: (M, K, TA:) pl. as above. (TA.) ___

The pl., ُقِئاَقَش , is expl. by Az as signifying Clouds that have cloven asunder with copious rains.

(O, TA.) ___ ٍِقْرَـب ُةَقيِقَش  , (O, K,) and ُهُتَقيِقَع , both as expl. by Aboo-Sa'eed, (O,) A flash of lightning that has

spread (O, K) in the horizon, (O,) or from the horizon: (K: [but see ِقْرَـبلا ُقيِقَش  :]) or ٌةَقيِقَش  signifies a

flash of lightning that has spread in the breadth of the clouds, and filled the

sky: pl. as above. (Ham p. 557.) A headache, (JK, T, TA,) or a pain, (S, O, K,) or a certain disease, (M,)

in the half of the head, (JK, T, S, M, O, K,) [i. e. hemicrania,] and of the face: (JK, T, S, O, K:) or,

accord. to IAth, a sort of headache in the fore part of the head and towards the sides

thereof. (TA.) ِناَمْعُّـنلا ُقِئاَقَش  , used alike as sing. and pl., (S, O, K,) having no proper sing., (Msb,) or its sing. is ٌةَقيِقَش ; (M,

O, Msb;) [The red, or blood-coloured, anemone;] a certain plant; (M;) a certain red
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flower; (Lth, O;) well known; (S, K;) the رِقَش ; (Msb;) or, as AHn says, on the authority of AA and Aboo-Nasr and

others, it is the ةَرِقَش  [n. un. of ٌرِقَش ]; and the sing. of قئاقش  is ٌةَقيِقَش : (O, TA:) it is called نامعنلا قئاقش   because of its

redness, as being likened to the ةَقيِقَش  of lightning: (M, K:) or from ناَمْعـُّنلا  as meaning blood, as resembling blood in colour; (Msb,

TA;) so that it signifies pieces of blood: (TA:) or in relation to En-Noamán Ibn-El-Mundhir, because he prohibited to the public a piece of

land in which it abounded: (S, K, TA:) or because he alighted upon قِئاَقَش  of sand that had produced red رِقَش , and he deemed them

beautiful, and commanded that they should be prohibited to the public; so the رِقَش  were called the قئاقش  of En-Noamán, by the

name of the place of their growth. (TA.) See also ٌةَقوُقَش . 

ٌقِّيَقُش  , and with ة: see ٌةَقوُقَش , in four places. 

ٌقاَّقَش  , meaning One who glories, or boasts, vainly, and praises himself for that which is

not in him, is not of the [classical] language of the Arabs. (L, TA.) 

ٌّىِّقَش  A horse with which his rider ex- 

Page 1579

periences difficulty in striving to master him. (JK.) 

ٌةَّيِّقِش  A certain mode of عاَِمج , (K, TA,) in which the woman lies upon her ّقِش  [or side]. (TA.) 

ٌةَقِشْقِش  [The bursa faucium, or faucial bag, which is placed behind the palate of the

he-camel, and which, when excited, he inflates, and blows out from the side of

his mouth;] a thing resembling the lungs, or lights, which the he-camel protrudes

from his mouth when he is excited by lust; (S, O, K;) a skin in the fauces of the

Arabian camel, which he inflates with wind, and in which he brays; whereupon
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it appears from the side of his mouth; so says En-Nadr; and he adds that it does not pertain to

any but the Arabian camel, [as is said in the M, and] as Hr says; but this requires consideration; (TA;) [also expl. as]

the ةاََهل  [q. v.] of the he-camel, (M, and Har p. 16,) which he protrudes from his mouth when

he brays: (Har ubi suprá:) pl. ُقِشاَقَش . (TA.) ___ To this is likened the tongue of the chaste, or eloquent, and able speaker;

himself being likened to the braying stallion-camel: (O:) and hence they say of an orator, or a preacher, that he is ٍةَقِشْقِش وُذ  : (S:)

one says likewise of an orator, or a preacher, that is loud in voice and skilful in speech, ِةَقِشْقِشلا ُتَرْهَأ  َوُه   [lit. He is wide,

or ample, in respect of the ةقشقش ]: (TA:) and one says, ُهُتَقِشْقِش ْتَرَدَه   [meaning His utterance

was sonorous and fluent]. (A and TA in art. رده .) Orators, or preachers, are also termed قِشاَقَش  [for وُوَذ

َقِشاَقَش ]: and one says, ِهِمْوَـق ُةَقِشْقِش  ٌنَالُف  , meaning Such a one is the noble, and the chaste in

speech, or eloquent, of his people. (M.) And in a trad. of 'Omar, (M, O, TA,) accord. to A'Obeyd and others, or of

'Alee accord. to Hr, (TA,) قِشاَقَش  are assigned to the Devil, in his saying, ِناَطْيَّشلا ِقِشاَقَش  ْنِم  ِبَطُخلا  َنِم  اًريِثَك  َّنِإ   [lit.

Verily many of the orations, or harangues, are from the قشاقش  of the Devil]; because of

the lying introduced into them. (M, O, * TA. *) 

ُةَّيِقِشْقِّشلا ُةَبْطُخلا   an appellation applied to a certain ةَبْطُخ  [i. e. oration, or harangue, or sermon,] of 'Alee, because of his saying

to Ibn- 'Abbás, (O, K,) on his having cut short his speech, (O,) in reply to a remark of the latter person upon his not having continued

his speech uninterruptedly, ْتَّرَـق َُّمث  ْتَرَدَه  ٌةَقِشْقِش  َكْلِت   [That was a ةقشقش  that uttered a braying,

then became still]. (O, K.) 

ٌّقاَش  Difficult, hard, distressing, grievous, afflicting, troubling, molesting,

fatiguing, or wearying. (KL.) One says ٌّقاَش ٌرْمَأ   [An affair, or event, that is difficult, &c.]; from

ُرْمَألا اَنْـيَلَع  َّقَش  . (Msb.) And ٌةَّقاَش ٌةَّقُش   (S, Msb) A long journey [that is difficult, &c.]. (Msb.) 

ٌةَّفاش  The spadix of a palm-tree, that has become a span in length; so called because it cleaves
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the envelope: pl. ُّقاَوَش . (M.) 

ُّقَشَأ  , (S, M, O, K,) fem. ُءآَّقَش , and pl. ٌّقُش , (K,) applied to a horse, Wide between the hind legs: (IAar, Th, T,

O, * K, * TA:) and the fem. signifies wide in the غاَفْرَأ  [or groins, or similar parts]; (TA;) and is applied to a mare:

(IDrd, O, TA:) and wide in the vulva; (IAar, O, K;) applied in this sense to a woman. (IAar, O, TA.) And ملا
َ
ِنْيَرِخْن ُّقَشَأ  ,

applied to a horse, Wide in the nostrils. (Lth, O, TA.) ___ Also, (O, K,) Tall, or long; (T, S, M, O, K;) applied to a

horse; (T, S, M, K;) thus expl. by As; (T, TA;) and so too applied to a man: (M, TA:) and the fem., as above, applied to a mare. (S.)

___ And, applied to a horse, That goes to the right and left in his running, (JK, * O, K, TA, [in the CK,

ُقِبْسَي  is erroneously put for ُّقَتْشَي , and in like manner in my MS. copy of the K, with the additional mistranscription of ِهِوْدَع نم   for

ِهِوْدَع as though (O, TA) leaning upon one of his sides: (JK, O, TA:) so says Lth; and he cites as an ([,ِىف 

ex., 

* ُّقَشَألا ىِشَْمي  اَمَك  ُتْيَزاَبَـتَو  *

[as though meaning And I moved my posteriors in walking, like as goes the horse that

inclines to the right and left in his running: but this may be rendered and I stepped wide,

like as does the tall, or long-bodied, horse]. (O, TA.) 

ٌّقَشَم  [properly A place of cleaving, splitting, &c.: and hence a fissure, cleft, &c., like ٌّقَش : pl.

ُّقاَشَم ]: see ِْنيَعلا ُّقَشَم  ٌّقَش .___   [The slit of the eye]. (TA in art. صوح .) 

ٌةَّقَشَم  [said in the S and K to be an inf. n. of َّقَش  trans. by means of ىَلَع ]: see ٌّقِش , in the last quarter of the paragraph, in two

places. 
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أقش  

َأَقَش 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ْقَش   ٌand ٌءْوُقُش , said of the �َب  [or tush] (S, K) of a camel, (S,) It grew forth; (S,

K;) it appeared; (TA;) as also َأَكَش . (K in art. أكش .) [See also ىِقاَش َّقَش [. , with the ء softened [or changed into ى],

occurs in a verse of Dhu-r-Rummeh [for the part. n. ئقاش ]. (TA.) ُهَسْأَر َأَقَش   He divided his head; syn. ُهَّقَش :

[meaning, his hair:] or he separated it ( ُهَقَّرَـف ) [i. e. his hair] with the ءآَقْشِم  [or comb]: (K:) or َأَقَش
ملِ�

ُ
ِطْش ُهَرَعَش  , inf. n. ٌءْقَش , he separated his hair with the comb. (AZ, S.) ___ And ُهَأَقَش , (S, K,) inf. n.

ٌءْقَش , (S,) He hit his أَقْشَم , i. e. the place of the parting of the hair of his head, (S, K,) with a

staff, or stick. (S.) 

ٌةَئِقْيَوُش ٌلِبِإ   Camels of the age when the �َب  [or tush] grows forth: and so ٌةَئِكْيَوُش : (As, TA:) [or

ٌةَّيِكْيَوُش , q. v. in art. كوش .] 

ٌأَقْشَم  (S, K) and ٌئِقْشَم  , (Fr, O, TA,) like ٌقَرْفَم  and ٌقِرْفَم , (O, TA,) The place of the parting of the hair of

the head. (Fr, S, O, K.) 

ٌأَقْشِم  A comb; (IAar, S, K;) as also ٌءآَقْشِم  and ٌةَأَقْشم  , and اًقْشِم  [or ىًقْشِم ]. (K: the last also mentioned in the K in art.

وقش .) 

ٌئِقْشَم  : see ٌأَقْشَم . 

ٌةَأَقْشِم  : see ٌأَقْشِم . ___ Also i. q. ٌةاَرْدِم ; (K;) [i. e. A thing, or an iron instrument, with which the

head is scratched; or a thing like a large needle, with which the female hair-

dresser adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair;] or a piece of wood, or
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stick, [like a skewer,] which a woman inserts in her hair; or a horn prepared for

that purpose (TA) [or for adjusting the locks of a woman's hair: see ٌةاَرْدِم ]. 

ٌءآَقْشِم  : see ٌأَقْشِم . 
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حقش  

ُلْخَّنلا 1 َحَقَش   , and حّقش  , The palm-trees were, or became, goodly with their fruit. (TA.)

[See also 4.] َالُف�ً ُّٰ�ٱ  َحَقَش  , [inf. n. ٌحْقَش ,] accord. to AZ, is syn. with ٱ�ُّٰ ُهَحَبَـق   [i. e. God removed such a

one far from good, or prosperity, &c.; or may God remove &c.]: (TA:) [or, as may be inferred from what

follows, the former of these verbs is used by some as an imitative sequent to the latter of them:] and accord. to Sb, (TA,) َحُقَش , (K,

TA,) inf. n. [ ٌحْقُش  and] ٌةَحاَقَش , (TA,) is syn. with َحُبَـق  [i. e. He, or it, was, or became, bad or evil, foul

or ugly, &c.]: (K, TA:) [but in this case also it seems that the former of these verbs may be used by some as an imitative sequent to

the latter of them: for] one says, اًحْقَشَو ُهَل  اًحْبَـق   [May removal far from good, or prosperity, &c.,

betide him], (S, O, K,) in which اًحْقَش  is an imitative sequent to اًحْبَـق , or syn. therewith; (S, K;) and [in like manner] ُهَل اًحْبُـق 
اًحْقُشَو ; (O, K;) and, of a man, َحُقَشَو حُبَـق  , inf. n. of the latter as above and in like manner of the former; (S;) and َءآَج

ِةَحاَقَّشلاَو ِةَحاَبَقلِ�   [He did, or said, what was bad or evil, &c.]: (K:) and ٌحيِقَش ٌحيِبَق  َوُه   [He is bad

or evil, foul or ugly, &c.]: (S, * O, K: *) and اًحوُقْشَم اًحوُبْقَم  َدَعَـق   [He sat, or remained, far removed

from good, or prosperity, &c.]: in like manner: (K:) but Sb intimates that ٌحِيقَش  is not an imitative sequent, by his

stating that the Arabs say ٌميِمَذَو ٌحيِقَش   [Bad, or evil, &c., and blamed, &c.; or, more probably, ٌميِمَدَو ٌحيِقَش  ,

meaning foul and ugly]: (L, TA:) and [it is said that] ٌحيِقَش  signifies Recovering ( ٌهِقَ�  [for which Freytag appears to

have read �َةَق ]) from disease; (O, K, TA;) and hence one says, ٌحيِقَش ٌحيِبَق  ٌنَالُف   [as though meaning Such a one

is unsightly, being just recovering from disease]: (TA:) and accord. to AZ, ٌحوَقْشَم  is [not an imitative

sequent, but] syn. with ٌحوُبْقَم : (L, TA:) in the phrase abovementioned, اًحوُقْشَم  is said in the 'Ináyeh to mean broken: or

far removed: (TA:) or it means reviled. (O.) [As indicated above,] ُهَقَحَش , aor. َـ , (Lh, O, K,) inf. n. ٌحْقَش , (Lh, O,)

also 
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Page 1580

signifies He broke it. (Lh, O, K.) One says, �ِِلَدْنَجل ِةَزْوَجلا  َحْقَش  َكَّنَحَقْشََأل  , i. e. I will assuredly break

[or crush] thee [as in the breaking of the walnut] with stones: (O, TA: *) or I will

assuredly extract all that thou hast [as in the extracting of the contents of the

walnut by means of stones]: for َةَزْوَجلا َحَقَش  , inf. n. as above, means He extracted what was in

the walnut. (TA.) 

َحَّقَش 2  see 1, first sentence: and see also 4, in three places. 

ُهحقاش 3  He reviled him; or contended with him in reviling; (K, TA;) and contended with

him in annoyance. (O, TA.) 

ُلْخَّنلا 4 حقشا   ; (S, A, Mgh, O, K;) as also حّقش  , (S, * A, Mgh, O,) inf. n. ٌحيِقْشَت ; (S;) i. q. ىَهْزَأ  [meaning The

palm-trees showed redness, or yellowness, in their fruit]: (S, A, O, K:) or their dates

became altered from greenness to yellowness: (Mgh:) the former is said by As to be of the dial. of El-

Hijáz: and ↓ the latter verb is also said of the [kind of tree called] كاَرَأ , meaning it became coloured in its fruit.

(TA.) And ُرْمَّتلا حقشا  , (O,) or ُرْسُبلا , (K,) inf. n. ٌحاَقْشِإ ; (TA;) and حّقش  , (O, K,) inf. n. as above; (TA;) The dates, or

the unripe dates, became coloured, (O, K,) red, or yellow: (O, TA:) or, as some say, became

sweet. (TA.) The Prophet forbade the selling of dates before their becoming in this state. (S, * A, * O, TA.) ُهحقشا  He

removed him far away. (O, K. *) ْحِقْشَأَو ِهِب  ْحِبْقَأ   [app. How foul, or ugly, or the like, is he! as seems to

be shown by what here follows]: IDrd cites, 

* ْحِقْشَأَو ٍدَلَو  ْنِم  ِهِب  ْحِبْقَأ  *
* ْحَبْـقَأ ْلَب  ِبْلَكلا َال  ِّىَرُج  ُلْثِم  *
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[How foul is he, as offspring, and how ugly! like the little whelp of the dog; nay,

rather, more foul!]. (O.) 

ٌحْقُش  [and inf. n. of َحُقَش , q. v. ___ And,] accord. to AZ, i. q. ٌّحُش  [i. e. Niggardliness, &c.; or the being

niggardly, &c.: see 1 in art. حش ]. (TA.) 

ٌةَحْقَش  : see what next follows. 

ٌةَحْقُش  and ٌةَحْقَش  An unripe date altering in redness, (K,) or altered to redness. (As, TA.) ___

And the former signifies The [ruddy] colour termed ةَرْقُش . (O, K.) 

ٌةَّيِحَقُش ٌةَّلُح   A red [dress, or garment, such as is termed] ةَّلُح : (K:) the latter word being a rel. n. from

ٌةَحْقُش  meaning an unripe date altering to redness. (TA.) 

ٌحيِقَش  : see 1, in three places. 

ُحَقْشَأ  Red; (TA;) or [of a ruddy colour;] i. q. ُرَقْشَأ : (O, K, TA:) so says AHát. (TA.) ___ [Hence,] ٌةَوْغَر
ُءآَحْقَش  [Forth, app. of milk,] that is not of a pure white hue, (O, K, TA,) but coloured. (TA.) 

ٌحوُقْشَم  : see 1, in two places. 
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ذقش  

َذِقَش 1  , aor. َـ , (S, M, L, K,) inf. n. ٌذَقَش , (S, M, L,) He scarcely ever, or never, slept, and had a

malignant eye, affecting, or hurting, others, therewith: (S, M, L, K: *) or he had a strong,

or powerful, eye, quickly affecting or hurting [others therewith]. (M, L, K.) ___ And َذِقَش , (S,

M, L, K,) aor. َـ ; (K;) and َذَقَش , aor. ِـ ; (L, K;) He went away, (S, M, L, K,) and went far off, (S, L,)

being driven away. (S, L, K.) 

ُهذقاش 3  , (S, L,) inf. n. ٌةَذَقاَشُم , (K,) He regarded him, or treated him, with enmity, or hostility.

(S L, K.) 

ُهذقشا 4  , (inf. n. ٌذاَقْشِإ , L,) He drove him away. (S, M, L, K.) 

ٌذْقَش  : see ٌناَذَقَش , in three places. 

ٌذْفُش  : see ٌناَذَقَش , in four places: ___ and see also ٌذَقَش . 

ٌذْقِش  : see ٌناَذَقَش , in three places. 

ٌذَقَش  : see ٌذَقَـن َالَو  ٌذَقَش  ِهِب  اَم  ٌناَذَقَش .___   There is not in him any motion. (IAar, S, L.) ___ And, (L, K,

in the CK ٌذْقَـن الو  ٌذْقَش  هب  ام  ,) as also ُذْقُـن الو  ٌذْقُش  هب  ام  , (K,) There is not in it (namely, a commodity, or

household furniture, L) any fault, or defect: and there is not in it (namely, language, or speech, L) any

defect, imperfection, or unsoundness. (L, K. *) ___ And ٌذَقَـن َالَو  ٌذَقَش  ُهَل  اَم   He possesses not

anything. (L, K.) ___ And ٌذَقَـن َالَو  ٌذَقَش  ُهَنوُد  اَم   There is not anything to be feared, nor

anything to be disliked, in the way to the attainment thereof. (Meyd, TA.) 
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ٌذِقَش  : see ٌناَذَقَش , in six places. 

ٌذَقُش  : see ٌناَذَقَش , in two places. 

ٌذَقِش  : see ٌناَذَقَش , in the latter half. 

ٌةَذْقِش  and ٌةَذِقَش : see ٌناَذَقَش , near the end; the latter, in two places. 

ىَذَقَش  : see what next follows. 

ُءآَذْقَش ٌباَقُع   An eagle vehemently hungry, (S, M, L, K,) and eager in seeking food; (M, L;)

as also ىَذَقَش  . (K.) A poet likens a horse thereto. (M, L.) 

ٌناَذْقِش  , as a sing. n.: see ٌناَذَقَش  (of which it is also a pl.), in two places, near the end. 

ٌناَذَقَش  One who scarcely ever, or never, sleeps; (S, M, L, K;) as also ٌذِقَش  ; (S, M, K;) and who has a

malignant eye, (S, M,) affecting, or hurting, others therewith; as also ٌذِقَش  (S, M, K, in the TA

ٌذْقَش ,) and ٌذيِقَش  : (M:) or who has a strong, or powerful, eye, quickly affecting or hurting

[others therewith]; (M, L, K;) as also ٌذِقَش  and ٌذيِقَش  : (M:) and ِْنيَعلا ُذِقَش   one who scarcely ever, or

never, sleeps; whom drowsiness does not overcome. (T, L.) ___ Also Driven away, and

remote; and so ٌذِقَش  . (L.) ___ And ٌةَناَذَقَش  A light-spirited woman: (Th, M, L:) foul, or obscene, in her

speech; clamorous, and foul-tongued. (T, L.) Also The male chameleon; (M, L, K;) and so ٌذِقَش
and ٌذْقِش  and ٌذْقُش  : or all these words signify a slender and compact male chameleon, with a

small head, that cleaves to the trunk of the kind of tree called هاَضِع : (M, L:) pl. ٌناَذْقِش
(M, L, K) and ىَذاَقَش : (M:) the former pl. like ٌناَوْرِك , pl. of ٌناَوَرَك ; (L;) and also used as a sing., meaning a male

chameleon; (Th, M;) thus used by a poetess; (M:) also ٌذْقِش  (S, M, L, K) and ٌذْقُش  (M, L) and ٌذَقُش  (M, L, K) and ٌذْقَش  (K)

the young one of a chameleon: (Lh, S, M, L, K:) pl. ٌناَذْقِش  (S, M, L, K) and ىَذاَقَش : (M, L, K:) the former pl. like
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ٌناَوْـنِص , pl. of ٌوْـنِص . (S.) A poet says, describing asses, 

* ىِلَطْصَت ىَذاَقَّشلا  ِتَأَر  *

* اَذِإ َّىتَح  اَِ�  ْتَعَرَـف  *

And they pastured therein until the heat became vehement and they saw the male

chameleons thirsty, desiring to go to water, and repairing to the sun: some say, that ىذاقش  here signifies

moths, ( شاَرَـف ), but this is a mistake. (M, L.) ٌناَذْقِش  also signifies The animals called ّبَض  and لَرَو  and نَحُط

and صَرْـبَأ ُّماَس   and ةَساَّسَد : and the sing. is ٌةَذْقِش  : (M, L:) or any small animals that creep or

walk upon the earth, and venomous or noxious reptiles and the like: (M, L, K:) sing. ٌةَذِقَش

(M, L) and ٌذَقِش  , (M,) or ٌذِقَش  , (L,) and ٌذَقُش  , (M,) or ٌذَقَش  ; (L;) but it does not appear how ٌةَذِقَش  can be a sing. of ٌناَذْقِش

unless the augmentative letter be regarded as elided. (M, L.) ___ Also The wolf; (M, L, K;) and so ٌناَذْقَش  (Th, M, L, K) and

ٌذْقُش  , (M, L,) or ٌذْقِش  , (K,) or ٌذْقَش  . (TA.) ___ Also The hawk; syn. ٌرْقَص ; (M, L;) and so ٌناَذْقَش  (Th, M, L) and ٌذْقُش  ,

(M, L,) or ٌذْقَش  . (TA.) ___ And ٌناَذْقِش  [the pl.] also signifies The young ones of the kinds of birds called

ىَراَبح  and اًطَق  (M, L, K) and the like. (M, L.) 

ٌذيِقَش  : see ٌناَذَقَش , in two places. 

ٌذَقْشِم ٌدْرَط   A driving far away. (M, L.) 
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رقش  

َرِقَش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَقَش  (M, L, Msb, K [in the CK and TA ٌرْقَش , which is evidently wrong,]) and ٌةَرْقُش , (Lth, K,) or the latter

is a simple subst.; (M;) and َرُقَش ; and َّرَقْشِا  ; (M, K;) He was, or became, of the colour termed ٌةَرْقُش . (M,

L, Msb, K.) 

َّرَقْشِإ 9  see 1. 

ٌرْقَش  : see ٌروُقُش . 

ٌرِقَش  [The red, or blood-coloured, anemone;] i. q. ِناَمْعـُّنلا ُقِئاَقَش  : (S, M, A, Msb, K:) it is not a sweet-

scented flower: (Msb:) n. un. with ة; (S, M, Msb, K;) pl. [of the n. un.] ٌتاَرِقَش : (K:) as 
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also ٌراَّقُش  and ٌناَرِقَش  , (so in some copies of the K,) the latter so written by IDrd and Sgh, and thought by IDrd to be a place or a

plant, (TA,) or ٌناَرْقُش  , (so in some copies of the K and in the TA,) and ىَراَّقُش  and ىَراَقُش  : (K:) or ٌرِقَش  is the name of a

certain other plant, not the قئاقش , but red like it: (M, * K, * TA:) or it signifies cinnabar: (A:) or

ٌةَرِقَش  has this signification, (T, K,) as well as that first assigned to it above: (K:) and accord. to AHn, (M, TA,) ىَراَّقُش  is the name of

a certain plant (S, M, TA) that grows is sands, having a pungent odour, which is

tasted in the flavour of milk: and he adds that, accord. to some, it is the same as the رِقَش ; but that this opinion is

not well founded: (M, TA:) it is also said that it is a certain plant having a flower of a dingy red

colour, the seed, or grain, of which is called ٌمِخِْمخ : (TA:) and that ىَراَّقُش  (M, TA) and ىَراَقُش  , (M,)

or ٌراَّقُش  , (TA,) are names of a certain plant, having a flower of a colour somewhat of that
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termed ٌةَلْكُش , with slender, or delicate, dust-coloured leaves, which grows in the

manner of بْضَق  [a kind of trefoil], is approved in pasturage, and grows only in fruitful

years. (M, TA.) 

ِرَقُـبلاَو ِرَقُّشلِ�  َءآَج   : see ِرَقُـبلاَو ِرَقُّصلِ�  ءآج  , in art. رقص . 

ٌةَرْقُش  The colours described in the explanations of the epithet ُرَقْشَأ , below. (S, M, Msb, &c.) 

ٌناَرِقَش  , or ٌناَرْقُش : see ٌرِقَش . 

ٌقاَّرِقَش  and its vars.: see in art. قرقش . 

ٌروُقَش  : see the next paragraph, in four places. 

ٌروُقُش  (AHeyth, Fr, A'Obeyd, S, K) and ٌروُقَش  (AHeyth, As, Abu-l-Jarráh, S, K) A want; or a needful, or requisite,

thing, affair, or business: (S, K:) or the former signifies wants: (Ham p. 716:) A'Obeyd says that the former word is

the more correct, because ٌروُقُش  signifies things, or affairs, that cleave to the heart, disquieting

it; and is pl. of ٌرْقَش  ; and that ٌروُقَش  , with fet-h, has the signification of an epithet [meaning cleaving to the heart

and disquieting it]: (S:) or, accord. to some, this latter signifies grief, mourning, sorrow, or sadness;

disquietude of mind: or disquietude of mind that causes one to be sleepless: the

former is also expl. as signifying a man's case, and his secret: and ↓ both are also said to signify tidings: and a man's

state, or condition. (TA.) One says, ىِروُقُشِب ُهُتْرَـبْخَأ   I acquainted him with my want; like as one

says ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب  ِهْيَلِإ  ُتْيَضْفَأ  : (S:) or I acquainted him with my tidings. (TA.) And ِهْيَلِإ ُتْيَضْفَأ 
ىِروُقُشِب  I acquainted him with my case, and with what I kept secret from others;

(TA;) and so ىِروُقُش ُهَل  ُتْضَفَـن  : (Ham p. 716:) or I revealed to him my secret, and acquainted him

with all my affairs. (Mgh.) And ُهَروُقَش ُهَّثَـب   , and ُهَروُقُش , He complained to him of his state, or
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condition. (M, TA.) 

ىَراَقُش  : see ٌرِقَش , in two places: and see also ِرَقُـبلاَو ِرَقُّصلِ�  َءآَج  , in art. رقص . 

ٌراَّقُش  : see ٌرِقَش , in two places. 

ىَراَّقُش  : see ٌرِقَش , in three places. 

ُرَقْشَأ  , applied to a man, [Of a ruddy complexion combined with fairness: or] of a clear

ruddy complexion, with the outer skin inclining to white: (S:) or having a red, or

ruddy, tinge, over a white, or fair, complexion: (M, Msb, K:) and applied to a horse, [of a sorrel

colour;] of a clear red colour, (S, IF, Msb,) or of a red colour inclining to [the dull red

hue called] ٌةَرْغُم , (M, K,) with a red mane and tail: (S, M, K:) when the mane and tail are black, the epithet

ٌتْيَمُك  [meaning bay, or dark bay, or brown,] is applied to the horse: (S:) the رقشا  is said to be the best of horses: (IAar, M: [but it

is said in Har p. 399 to be regarded by the Arabs as of evil omen:]) and applied to a camel, intensely red: (S:) or of a

colour resembling that of a horse thus termed: (M:) fem. ُءآَرْقَش : and pl. ٌرْقُش . (Msb.) ___ Also,

applied to blood, That has become thick, ( اًقَلَع َراَص  اَم  , M, Msb, TA,) and not been overspread

with dust. (Msb, TA.) ___ And the fem., ُءآَرْقَش , is used as [a subst.] signifying Fire. (Ham p. 718.) 
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قرقش  

ٌقاَّرِقَش  and ٌقاَّرِقِش , (S, O, Msb, K,) the former accord. to IAar, (Th, TA,) the latter accord. to Fr, (TA,) but disallowed by IKt, and

asserted by him to be a mispronunciation of the vulgar, (Msb,) and ٌقاَرْقِش , (Msb, K,) and ٌقاَرْقَش , (accord. to the CK,) and, (S, O,

K,) as they sometimes said, (S, O,) ٌقاَرْـقِرِش , (S, O, K,) and ٌقاَرْـقَرَش , and ٌقَرْـقَرَش , (K,) [the first and second now applied to The

green wood-pecker, picus viridis: and to the common roller, coracias garrula:] a

certain bird, (S, O, Msb, K,) well known, (K,) among the Arabs, (Fr, TA,) called لَيْخَأ , (Fr, S, O, Msb, TA,) [a name

likewise now applied to the green wood-pecker,] and regarded by the Arabs as of evil omen;

(S;) less than the pigeon, the colour of which is green, and the beak black, and

having blackness in the extremities and exterior of its wings: (Msb:) accord. to IAar, the

قاَّرِقَش  is with the Arabs the بَطْخَأ  [q. v.]: (TA:) accord. to the K, or قاّرقش  and قارقرش  accord. to Lth, (TA,) a certain

bird speckled, or spotted, with green and red and white (K, TA) and black, (TA,) and

found, accord. to the copies of the K, in the land of the Haram, but correctly, as in the words of Lth, �ضر
مرجلا , thus, with ج, [perhaps rightly ِمْرَجلا ِضْرَألِ�  , in the land that is hot, or very hot,] in the places

in which palm-trees grow; of the size of the دُهْدُه  [or hoopoe]: accord. to Lh, قاّرقش  is of the

measure قارقرش لّالعف :  is mentioned by J and Sgh [as well as in the K] in the present art.; but should, properly, be mentioned

under the head of قرقرش , as it is in the L. (TA.) 
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صقش  

ُهصّقش 2  , (L, TA,) inf. n. ٌصيِقْشَت , (L, Mgh, K,) He divided it into parts, or portions: (Mgh:) or he cut

it up, and separated its members (A, L, K *) into just portions among the sharers; (L, K;

*) namely, a slaughtered animal, (K,) or particularly a slaughtered sheep or goat, and a pig: (L, A, TA:) or he divided it

(namely, a pig,) into parts or portions, and members, for eating and selling. (Mgh.) Hence the trad. �ََع ْنَم 

َريِزاَنَخلا ِصِقَشُيْلَـف  َرْمَخلا   (L, A) He who sells wine, let him cut up swine and divide their

members, as is done to a sheep or goat when its flesh is sold: meaning, he who holds the selling of wine to be lawful, let him hold

the selling of swine to be so; for they are equally forbidden. (L, TA.) 

ٌصْقِش  A piece, or part, of a thing; (S, M, Mgh, Msb;) as also ٌصيِقَش  : (M, Mgh:) or a little, of much; (M, TA;) as also

↓ the latter: (IDrd, M, K:) and ↓ the latter, a little, or paltry, thing: (TA:) and the former, a piece of land: (S:)

or a share; syn. ٌمْهَس , (A, K,) or ٌّظَح , (M,) and ٌبيِصَن , (A, Mgh, K,) and ٌكْرِش , (A, K,) which signifies the same as ٌبيِصَن ;

(Sh, on the authority of Khálid;) as also ٌصيِقَش  ; (Sh, M, Mgh, K;) like ٌفْصِن  and ٌفيِصَن : (M:) as, for instance, in property;

(IDrd;) and of a slave: (TA:) or a certain share not divided: (EshSháfi'ee, TA:) or if divided it may also be thus

called: (Az, TA:) pl. [of pauc.] ٌصاَقْشَأ  (M, Msb) and [of mult.] ٌصاَقِش . (M, TA.) 

ٌصيِقَش  : see ٌصْقِش , throughout. Also A sharer, or partner. (S, A, K.) You say, ىصيِقَش َوُه   He is my

sharer, or partner, (S, A,) in a piece of land. (S.) And A fleet, or swift, and excellent horse: (K:)

but an epithet not known to Lth. (TA.) 

ٌصَقْشِم  A broad لْصَن  [or iron head] (IDrd, Msb, K) of an arrow: (IDrd:) or an arrow having such

a لصن , (Lth, IF, K,) with which wild animals are shot; (Lth;) but Az says that this explanation is at variance
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with what has been heard from the Arabs: (TA:) or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) a long لصن ; (M, K;) not a broad one:

(M:) or an arrow having such a لصن ; (M;) with which wild animals are shot: (K:) or a

long and broad لصن : (S:) or it is of half the size of a لصن , and is worthless; children

play with it, and it is the worst kind of arrow [-head], and is used for shooting at

objects of the chase and any other thing: (TA:) pl. ُصِقاَشَم . (S.) 

ٌصِقَشُم  A butcher. (A, K.) 
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وقش  

َىِقَش 1  , (S, Msb, K,) originally َوِقَش , (S, TA,) aor. َـ , (S, Msb,) dual thereof ِناَيَقْشَي , (S,) inf. n. ٌةَواَقَش  and ٌةَواَقِش , (S, * K,)

the latter accord. to a reading of the Kur xxiii. 108, (S,) and ٌءآَقَش  and ٌةَوْقِش  and ٌةَوْقَش  (S, * K) and اًقَش , (K.) or the last of these is

the inf. n., and ٌةَواَقَش  and ٌةَوْقِش  [and the rest, none of which is expressly specified as an inf. n. in the S,] are simple substs., (Msb,)

He 

Page 1582

was, or became, unprosperous, unfortunate, unhappy, or miserable; (S, Msb, TA;) َىِقَش
being contr. of َدِعَس ; (Msb;) and ٌةَواَقَش  &c. contr. of ٌةَداَعَس : (S, TA:) or he was, or became, in a state

of straitness, distress, adversity, or difficulty. (Az, K, TA.) [See also ٌةَواَقَش  below.] ___ Also He

suffered, or experienced, fatigue, (TA, and Ksh and Bd and Jel in xx. 1,) اَذَك .[in such a thing] ِىف 

(TA.) ُهاَقَش : see 3: ___ and 4. 

ُهاقاش 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَقاَشُم  (S, TA) and ٌءآَقِش , (TA,) He laboured, strove, or struggled, with him,

to prevail, or overcome, (S, K, TA,) in war, or battle, and the like; (K, TA;) so in the T; (TA;) he struggled, or

contended, with, or against, the difficulty, or trouble, or inconvenience, that he

experienced from him; (S, * TA;) syn. ُهََجلاَع ; (K, TA;) or ُهَسَراَم ; and ُهَ�اَع . (S, * TA.) ___ And ُهاَقَشَف ُهاقاش   ,

aor. of the latter verb ُـ , He endeavoured to surpass him in mutual labouring, or striving,

or struggling, to prevail, or overcome, &c., ( ِءآَقِّشلا ُهَبَلاَغ ِىف  , [in the CK, ِءاقَّشلا but the former seems ,ىف 

to be the right reading, and may be best rendered in the mutual striving against difficulty,]) and he

surpassed him [therein]. (K. [In the S, ُهُتْوَقَشَف ٌنَالُف  ِىناَقاَش  , aor. ُهوُقْشَأ ; and only the latter verb as thus used is
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there explained.]) ___ ٌةاَقاَشُم  signifies also The treating [one] with hardness, harshness, or illnature.

(TA.) ___ And The vying, one with another, in patience, or endurance: a rájiz says, 

* ْثِرَي ِناَرِباَّصلا َْمل  ىِقاَشُي  اَذِإ  *
* ـنَـي ْثِعَبْ ىَوُقلا َال  ِفْعَض  ْنِم  ُداَكَي  *

[When the two patient ones vie in endurance, he does not lag behind, almost, by

reason of the weakness of powers, failing to hasten in pace]: he means a camel vying with the

attendant thereof in endurance of going. (TA.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهاقشا   God caused him to be unprosperous, unfortunate, unhappy, or

miserable; contr. of ُهَدَعْسَأ : (S, * Msb, TA:) or God caused him to be in a state of

straitness, distress, adversity, or difficulty: and so ُهاَقَش  . (K.) And ىقشا  He combed. (AZ, K.

[See ىًقْشِم .]) 

ٌةَوْقِش  an inf. n. of َىِقَش , as also ٌةَوْقَش : (S, * K:) or a simple subst. (Msb.) 

ٌّىِقَش  Unprosperous, unfortunate, unhappy, or miserable: (S, Msb, TA:) [or in a state of

straitness, distress, adversity, or difficulty: (see its verb:)] pl. ُءآَيِقْشَأ . (TA.) ِّبَر َكِئاَعُدِب  ْنُكَأ  ٌَملَو 
ا�يِقَش , in the Kur [xix. 4, And I have not been, in supplicating Thee, my Lord,

unprosperous], means I have been one whose prayer has been answered. (TA.) 

ٌةَواَقَش  an inf. n. of َىِقَش ; (S, * K;) or a simple subst.; (Msb;) signifying Unprosperousness, &c.; [see its verb;]

contr. of ٌةَداَعَس : (S, Er-Rághib, TA:) it is of two kinds; ٌةَّيِواَرْخُأ  [relating to the world to come] and ٌةَّيِواَيْـنُد
[relating to the present world]: and the latter is of three kinds; ٌةَّيِسْفَـن  [relating to the soul] and

ٌةَّيِنَدَب  [relating to the body] and ٌةَّيِجِراَخ  [relating to external circumstances]. (Er-Rághib, TA.)
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___ Also Fatigue; syn. ٌبَعَـت ; but the latter has a more general signification; every ةواقش  being بعت , but every بعت  is not

ةواقش . (TA.) 

ىَقْشَأ  [More, and most, unprosperous, &c. ___ And] More [and most] fatigued. (TA.) 

ىًقْشِم  A comb: a dial. var. of ٌأَقْشِم . (AZ, K.) 
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ىقش  

ىَقَش 1  , inf. n. ٌىْقَش , said of the �َب  [or tush] of a camel, It grew forth: a dial. var. of َأَقَش . (K in art. وقش  [but

belonging to the present art.: mentioned in the TA, as not in the K, on the authority of ISd].) ___ [Freytag states, as on the authority

of Abu-l-'Alà, that ىَقَش  is used for َّقَش  He clave, or split, &c.: ___ and that Reiske has explained it as signifying He

opened the mouth with a wide grinning ( amplo rictu ).] 

ٍقاَش  A long prominence, or projecting portion, or ledge, ( ٌليِوَط ٌعِلاَط  ٌدْيَح  ,) of a mountain, (K, TA,)

that cannot be ascended: (TA:) by rule it should be with ء [i. e. ٌئِقاَش , as being derived from َأَقَش ]: (Sgh, TA:) pl.

ىِقاَوَش  (K [correctly ٍقاَوَش ]) and ٌناَيْقُش . (TA. [Mentioned in the K in art. وقش , but belonging to the present art.]) 
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كش  

َّكَش 1  is intrans. by itself, and trans. by means of the particle ىف: ___ one says ُرْمَألا َّكَش  , aor. ُّكُشَي  [contr. to analogy in the

case of an intrans. verb of this class], inf. n. ٌّكَش , The thing, or case, or affair, was, or became,

dubious, or confused: (Msb:) ___ and ِهيِف َّكَش  , (MA, K,) first pers. هيف ُتْكَكَش  , (S, Msb,) aor. as above, (JM, PS,

&c.,) and so the inf. n., (MA, &c.,) He doubted, wavered or vacillated in opinion, or was

uncertain, respecting it; (MA, Msb, and so accord. to explanations of ٌّكَش  [q. v. infrà] in the S and Msb and K &c.;)

syn. َبَ�ْرِا ; (Msb;) and كّكشت  signifies the same. (S, K.) ___ ُرْمَألا َّىَلَع  َّكَش   means َّقَش  [i. e. The case, or affair,

was difficult, hard, distressing, &c., to me]: (O, TA:) or, as some say, [was such that] I

doubted ( ُتْكَكَش ) respecting it. (TA.) َّكَش  said of a camel, (IAar, S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He

limped, or halted; or had a slight lameness, (IAar, S, TA,) of his hind leg: (IAar, TA:) or his

arm stuck to his side, (K, TA,) and he had a slight lameness in consequence thereof:

(TA:) and ّكتشا  , likewise said of a camel, he had a slight lameness; (Ibn-'Abbád, O, TA;) like َّكَش . (Ibn-'Abbád,

O.) ___ ٌّكَش  also signifies The cleaving or sticking [of a thing to another thing]. (S, O, TA.) So in a verse of Aboo-Dahbal

El-Jumahee cited voce ٌبَلَـي . (S.) And one says, ُمِحَّرلا ِتَّكَش   The relationship was, or became, closely

united. (O, TA. [See ٌةَّكاَش ٌمِحَر  , voce ِحَالِّسلا َّكَش ِىف  ٌّكاَش ([.___  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put

on [or around him,] or attired himself with, the arms, or weapons, completely, not

leaving any of them; (TA;) [as though] he entered amid them. (K, TA.) �ِِحْمُّرل ُهُتْكَكَش  , (S, O,

Msb, in the K ُهَّكَش ,) and �ِِمْهَّسل , and the like, aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) I pierced, or

transpierced, him, or it, ( ُهُتْـنَعَط , Msb, or ُهُتْـقَزَخ , O, and in like manner in the TA, but in my copies of the S ُهُتْـقَرَخ
[meaning I made a hole in him, or it], and thus in one place in the TA, and ُهُتْمَظَتْـنِا , S O, and in like manner in the K,)

1



with the spear, (S, O, Msb, K,) and with the arrow, &c.: (TA:) but IDrd says that, accord. to some, ٌّكَش  is only

by the conjoining two things with an arrow or a spear: (O, TA:) [thus,] ِهِباَكِر َعَم  ُهَلْجِر  َّكَشَف   means And

he clave and transpierced his leg, or foot, together with his stirrup. (Mgh.) ___ [Hence,]

َدَالِبلا ِهْيَلِإ  ُتْكَكَش   I traversed, or crossed, or cut through, the countries, or districts, to

him. (O, TA.) ___ And ُبْوـَّثلا هِيَلَع  َّكُش   The garment was put [or drawn] together upon him,

and fastened with a thorn or a wooden pin: or was let down, or made to hang down,

upon him. (TA.) ___ ْمُهَـتوُيُـب اوُّكَش   They placed their tents in one row, or series, (O, Msb, K,) in

one regular order, (T, TA,) near together. (Msb.) ___ Hence; َماَحْرَألا اوُّكَش   They made the

relationships to be closely connected. (Msb.) And َّكُش  He was made, or asserted, to be

connected with the lineage of another. (IAar, O.) ___ And ُهُتْكَكَش  said of anything means I drew

and joined, or adjoined, it [to another thing]. (Msb.) [And I infixed it in, or thrust it into, another thing.]

اَهُليِلَخ ___ ىِفَك  َّكَش  اَم  , [or, more probably, َّكُش ام  ,] a phrase in a verse of El-Farezdak,] in which it forms an apodosis,]

means َنَراَق اَم   [i. e., app., Its friend (the sword, or the spear, both of which are meanings of ليِلَخلا ,) would

not be conjoined (or grasped) with my hand]. (TA.) ___ َبْوـَّثلا َّكَش   He (the sewer) made the

stitch-holes far apart [in sewing the garment, or piece of cloth]. (O, TA.) [Thus the verb has

two contr. meanings.] ِهْيَلِإ ُتْكِكَش  , with kesr, and ُهُتْكِكَش , (Ibn- 'Abbád, O, and so in the K accord. to the TA, as also in the TK,

in the CK and in my MS. copy of the K ُهُتْكَكَش  and هيلا ,) I inclined to him, or it; or trusted to, or relied

upon, him, or it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; or leaned, rested, or

relied, upon him, or it; syn. ُتْنَكَر . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِهيِف 2 ىنكّكش   , (S, O, K, *) inf. n. ٌكيِكْشَت , (O,) He made me to doubt, to waver or vacillate in

opinion, or to be uncertain, respecting it; (S, K, TA;) he threw me, or made me to fall,
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into doubt, &c., respecting it. (O.) 

َكَّكَشَت 5  see the first paragraph. 

َكَكَتْشِإ 8  see the first paragraph. 

ٌّكَش  [used as a subst.] signifies Doubt; (Msb; [see 1;]) or the contr. of ٌنيِقَي ; (S, O, Msb, K;) by which explanation is

meant a wavering or 
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vacillation in opinion between two things, whether they be equal [in probability]

or such that one of them outweighs [therein] the other; or, as the expositors explain its meaning in

the Kur x. 94, uncertainty: (Msb:) or a wavering or vacillation in opinion, between two

inconsistent things, without making either of them to outweigh the other in the

estimation of him who conceives the ّكَش : or, as some say, a pausing, or hesitation,

between two extremes that are equal [in probability], without the mind's

inclining to either of them: when one of them is made to outweigh, without the other's being rejected, it is ٌّنَظ :

(KT:) accord. to Er-Rághib, it is the alternation, or confusedness, of two inconsistent things, in

the judgment of a man, and their being equal: this is sometimes because of there being two indications,

equal in his judgment, of the two inconsistent things; or of there being no indication thereof: and sometimes it relates to the question

whether a thing be, or be not; and sometimes, to the question of what kind it is; and sometimes, to some of its qualities; and

sometimes, to the accident that is the cause of its being: it is a species of لْهَج ; but is more special than this; for لهج  is sometimes

the utter nonexistence of knowledge of the two inconsistent things; so that every ّكش  is لهج , but every لهج  is not ّكش : (TA:)

accord. to some, the primary meaning is a state of commotion, or disturbance, of the heart and
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mind: (Msb:) pl. ٌكوُكُش . (K.) ___ [Hence, ِكَّشلا ُمْوَـي   The day of which one doubts whether it be

the last of one month or the first of the next month: and generally, whether it be the

last of Shaabán or the first of Ramadán; and to fast on this day is forbidden.] Also A small crack

in a bone. (K.) ___ And A seam, or line of sewing, of a garment. (L in art. حوص .) ___ [And accord. to

Freytag, A coat of mail composed of narrow rings: but he names no authority for this.] And

[Arsenic;] a certain medicament, that destroys rats; brought from Khurásán,

from the mines of silver; (K, TA;) of two kinds, (TA,) white and yellow; (K, TA;) now known

by the name of ِرْأَفلا ُّمَس   [ratsbane]. (TA.) 

ٌّكِش  A covering ( ةَّلُح ) that is put upon the backs of the two curved extremities of

the bow: (K:) so says ISd. (TA.) 

ٌةَّكَش  [an inf. n. of un.] A single piercing through two men on a horse. (Ham p. 271.) 

ٌةَّكُش  i. q. ٌةَّقُش : (O, K:) so in the saying, ِةَّكُّشلا ُديِعَبَل  هَّنِإ   [Verily he is one whose region to which

he directs himself is far distant]. (O.) 

ٌةَّكِش  Arms, or weapons, (S, K, TA,) that are worn. (TA.) ___ And A broad piece of wood, (K,) or

small broad piece of wood, (S, O,) that is put into the hole ( تْرُخ ) [in which is

inserted the end of the handle] of the axe, or adz, and the like, in order to narrow it.

(IDrd, S, O, K.) ِةَّكِّشلا ُفِلَتُْخم  ٌلُجَر   means A man discordant in natural dispositions. (TA.) 

ٌكِكَش  A camel having a slight lameness; that limps, or halts. (TA.) 

ٌكُكُش  , with two dammehs, [a pl. of which the sing., in the sense here indicated, is not mentioned,] i. q. ُءآَيِعْدَأ  [Persons who

make a claim in respect of relationship; or who claim to be sons of persons not
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their fathers; or who are claimed as sons by persons not their father; or adopted

sons: pl. of ٌّىِعَد ]. (IAar, TA.) [Also said to be pl. of ٌةَكيِكَش , q. v.] 

ٌكاَكِش  Tents arranged in a row: (O, K:) one says, اًكاَكِش ْمُهَـتوُيُـب  اوُبَرَض   They pitched their

tents in one row: but accord. to Th, it is اًكاَكِس , [q. v.], from ُةَّكِّسلا . (TA.) 

ٌكوُكَش  A she-camel of which one doubts whether she be fat or not (S, K, TA) in her hump, (K,

TA,) by reason of the abundance of her fur, wherefore her hump is felt: (S, TA:) pl. ٌّكُش .

(K.) 

ٌكوُكُش  Sides; syn. ُبِناَوَج . (Ibn-'Abbád, O, TA.) [Perhaps pl. of ٌةَكاَكَش  (q. v.), next after which it is mentioned in the O;

like as ٌّىِلُص  (originally ٌىوُلُص ) is pl. of ٌةَيَالَص .] 

ٌةَكاَكَش  A region, quarter, or tract, syn. �ٌَةَيِح , of the earth. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَكيِكَش  A party, sect, or distinct body or class, (AA, S, O, K,) of men: (AA, S, O:) pl. ُكِئاَكَش ; (AA, S;) [and

app. ٌكَكِش  also, for,] accord. to IAar, ٌكَكِش  signifies distinct bodies of soldiers. (TA.) A way, course,

mode, or manner, of acting or conduct or the like: (IDrd, O, K:) thus in the saying, ِهِتَكيِكَش ىَلَع  ُهْعَد 
[Leave thou him intent on pursuing his way, &c.]: (IDrd, O:) pl. ُكِئاَكَش  (IDrd, O, K) and ٌكُكُش , (so

in copies of the K,) or ٌكَكِش ; if the latter of these two, extr. [with respect to analogy]. (TA.) ___ And Natural

disposition; syn. ٌقُلُخ . (TK, as from the K. [The only reading that I find in copies of the K is with ح in the place of خ, i. e.

قْلَح ; and thus, but without any vowel-sign, in the TA: but I think that the right reading is evidently that in the TK.]) Also The [kind

of basket called] ةَّلَس  in which are [put] fruits. (Ibn-'Abbád, O, K, *) And [the pl.] ُكِئاَكَش  signifies The

pieces of wood with which, they being joined together, are formed the tent-like

tops of the vehicles called جِداَوَه  [pl. of ٌجَدْوَه ]. (AA, O, TA.) 
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ٌةَّكُكُش  , applied to a woman, meaning Just in proportion, or beautiful, and slender; or light, or

active, in her work; and clever; is vulgar. (TA.) 

ٌّىِّكَش  , (so in the O, occurring there in three instances,) or ٌّىِّكُش , (thus in the K, [but if this were the right reading, the rule of the

author would require him to add with damm, therefore I suppose it to have been mistranscribed in an early copy of the K,]) applied to a

ماَِجل  [i. e. bit, or bridle], Difficult. (O, K.) [See also ٌّىِّكَش  in art. وكش  and ىكش .] 

ٌكاَّكَش  : see ٌّكاَش . 

ٌةَكَشْكَش  Sharp arms or weapons: (IAar, O, K:) or the sharpness of arms or weapons: (K:) or the

latter should be the meaning accord. to analogy. (O.) 

ٌّكاَش  [act. part. n. of ِحَالِّسلا ُّكاَش  ٌلُجَر  َّكَش .[___   and ِحَالِّسلا ٌّكاَش ِىف   [A man completely armed]: the

former expl. as meaning a man wearing a complete set of arms, or weapons: [pl. ٌكاَّكُش , agreeably

with analogy:] you say ِديِدَحلا ٌكاَّكُش ِىف  ٌمْوَـق   [a people, or party, completely clad in sets of iron arms or

weapons]. (S, O. [In one of my copies of the S, �ِِديِدَحل .]) [Accord. to the TA, one says ٍكاَّكُش ٍمْوَـق  ْنِم  ٌكاَّكَش  ٌلُجَر  : but

ٌكاَّكَش  seems evidently to be a mistranscription for ٌّكاَش . See also ِحَالِّسلا ُكاَش   and ِحَالِّسلا ىِكاَش   in arts. كوش  and

ٌةَّكاَش ٌمِحَر  وكش [.___   Near relationship. (O, TA. [See ُمِحَّرلا ِتَّكَش  .]) See also what next follows. 

ٌةَّكاَش  A tumour in the fauces; (O, K;) mostly in children: (O:) pl. ُّكاَوَش : or, accord. to Abu-lJarráh, the

sing. of ُّكاَوَش  is ٌّكاَش  , meaning the tumour. (TA.) 

ٌّكَشِم  The thong with which the coat of mail is [in certain parts thereof] conjoined

( ِهِب ُّكَشُي  ): 'Antarah says, 

* اَهَجوُرُـف ُتْكَتَه  ٍةَغِباَس  ِّكَشِمَو  *
* ِمَلْعُم ِةَقيِقَحلا  ىِماَح  ْنَع  ِفْيَّسلِ�  *
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(O, TA:) [but in the EM it is ِّكَسَم , thus with س, and with fet-h to the م; a word which I do not find in any lexicon: it is said that]

كسم  signifies a coat of mail narrow in the rings: and the poet means, And of many an ample

coat of mail [narrow in the rings] have I rent open the middle parts with the

sword, from over a man who was the defender of those who, or that which, it was

his duty to defend, who was pointed to as being the cavalier of the army. (EM p. 243.)

ٌكوُكْشَم ٌرْمَأ   [for ِهيِف ٌكوُكْشَم  ] An affair, or a case, in which there is doubt. (TA.) ٌكوُكْشَم ٌرَـبْـنِم   e.

q. دوُدْشَم  [i. e. A pulpit made firm or strong &c.]. (TA. [See also كوُكْسَم .]) 
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دكش  

ُهَدَكَش 1  , aor. ُـ . (S, L) and ِـ , (L,) inf. n. ٌدْكَش ; (S, L, K;) and ُهدكشا  , (M, L,) but this latter, which is erroneously said in

the copies of the K to be syn. with َدَّكَش , instead of َدَكَش , is, accord. to ISd, not of high authority; (TA;) He gave him: (S,

L, K:) or he gave him a thing as a free gift. (L.) 

ُهدكشا 4  He gave him of dates on their being cut, and of wheat on its being reaped.

(L.) He gave him of a heap of reaped corn on the occasion of measuring, and of the

bundles ( مَزُح ) [of corn] on the occasion of reaping: of the dial. of ElYemen. (L.) He gave him

food to eat, or milk to drink, after it had been deposited in the house or tent. (L.) ___

See also 1. 
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دكشتسا 10  He sought, or demanded, what is termed دْكُش  [q. v.]. (L.) ___ And ِىنُدِكْشَتْسَي َءآَج 
He came seeking, or demanding, of me دْكُش ; meaning what is given of a heap of

reaped corn on the occasion of measuring, and of the bundle ( مَزُح ) [of corn] on the

occasion of reaping: of the dial. of El-Yemen. (L.) 

ٌدْكُش  A gift: (S, L, K:) or a free gift: pl. ٌداَكْشَأ . (L.) A recompense. (L.) [See ٌمْكُش  in two places.] What

is given of dates when they are cut, and of wheat when it is reaped. (L.) What is

given of a heap of reaped corn on the occasion of the measuring, and of the
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bundles ( مَزُح ) [of corn] on the occasion of the reaping: of the dial. of El-Yemen. (L.)

Travelling-provisions with which one is furnished, consisting of milk, or [the

preparation of dried curd called] طِقَأ , or clarified butter, or dates, and with which

one goes forth from the abodes of a people. (L.) And Meat and drink deposited in a

house or tent. (L.) 
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ركش  

ُهَل 1 َرَكَش   , and ُهَرَكَش , (S, Mgh, K,) but the former is the more chaste, (S,) and the latter is for ُهَتَمْعِن َرَكَش  , (A,) aor. ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌرْكُش  and ٌناَرْكُش  (S, A, * Msb, K) and ٌروُكُش , (S, K) which last, in the Kur lxxvi. 9, may be either an inf. n. or pl. of

ٌرْكُش  [used as a simple subst.], (S,) He thanked him; or praised, eulogized, or commended, him,

for a benefit or benefits: (S:) he was grateful, or thankful, to him; or he acknowledged

his beneficence, and spoke of it largely: (S, * K: [but in the S, the verb in the former sense has ٌرْكُش  only for

its inf. n., and it is implied that in the latter sense it has for its inf. n. only ٌناَرْكُش , as will be seen below:]) and �ِِّٰ َرَكَش , and

َّٰ�ٱ َرَكَش  , (Lh, Msb, K,) which latter is less common than the former, and even disallowed by As in prose, though allowed by him in

verse, (Msb,) and ٱِب�ِّٰ َرَكَش   and ٱ�ِّٰ َةَمْعِن  َرَكَش  , and ٱ�ِّٰ ِةَمْعِنِب  َرَكَش  , (Lh, K,) and ُهَتَمْعِن َرَكَش ِِّٰ�  , (A,) inf. n. ٌرْكُش
and ٌناَرْكُش  (Msb) [and ٌروُكُش ], He thanked, or praised, God for his beneficence: (A:) he was

grateful, or thankful, to God; or acknowledged his beneficence, and spoke of it

largely: (K:) he acknowledge the beneficence of God, and acted in the manner

incumbent on him in rendering Him obedience and abstaining from

disobedience; so that رْكُش  is in word and in deed: (Msb:) and ُهَل َرَّكَشَت   signifies the same as ُهَل َرَكَش  : (S, A, Msb, K:)

you say, َعَنَص اَم  ُهَل  ُتْرَّكَشَت   [I thanked him, &c., for what he did]: (A:) and ُهَءَآلَب ُهَل  رّكشت   [He

was grateful to Him, &c., i. e. to God, for his probation]: (K:) and ٱ�ِّٰ َمَعِن  َكْيَلِإ  ُرُكْشَأ   [I praise

to thee, or mention to thee with thanks, the favours of God]: (L in art. دمح :) [but there are many

explanations of َرَكَش  beside those given above: its meanings will be more fully shown by what here follows:] ٌرْكُش  is the

thanking a benefactor; or praising, eulogizing, or commending, him, (S, A,) for a benefits: (S:)

or the being grateful, or thankful; or acknowledging beneficence; and speaking of it
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largely; and [in the copies of the K, or, but this is evidently a mistake,] it is only on account of favour

received; (K;) and ٌناَرْكُش  is [the same, being] contr. of ٌناَرْفُك : (S:) ٌرْكُش  [sometimes] differs from ٌدَْمح ; (Msb in art.

دمح ;) for ركش  is only on account of favour received; whereas دمح  is sometimes because of favour received, (Th, Az, TA in art.

دمح , and Msb ubi suprà,) and sometimes form other causes; (Th ubi suprà;) [and thus] the latter is of more common application than

the former; (S in art. دمح ;) therefore you do not say ِهِتَعاَجَش ىَلَع  ُهُتْرَكَش  , but you say هتعاجش ىلع  ُهُتْدَِمح  : (Msb ubi

suprà:) or ٌرْكُش  is more common than ٌدَْمح  with respect to its kinds and means, and more particular with respect to the objects to

which it relates; and the latter is more common with respect to the objects to which it relates, and more particular with respect to the

means; for the former is, with the heart, the being humble, or lowly, and submissive; and with the tongue,

the act of praising, eulogizing, or commending; and acknowledging beneficence; and with

the members, the act of obeying, and submitting one's self; and the object to which it relates is the benefactor,

exclusively of his essential qualities; therefore one does not say ِهِتاَيَح ىَلَع  َّٰ�ٱ  َ�ْرَكَش   [we thanked God for his

existence, or praised Him, &c.]; but He is دوُمَْحم  on that account, like as He is for his beneficence; and ٌرْكُش  is

also for beneficence: thus ٌدَْمح  relates to every object to which, as an object, ٌرْكُش  relates; but the reverse is not the case: and

everything whereby is دمح , thereby is ركش ; but the reverse is not the case; for the latter is by means of the members, or limbs,

and the former is by means of the tongue: ٌرْكُش  is of three kinds; with the heart, or mind, which is the forming an

[adequate] idea of the benefit; and with the tongue, which is the praising, eulogizing, or

commending, the benefactor; and with the members, or limbs, which is the requiting the benefit

according to its desert: it rests upon five foundations; humility of him who renders it towards him to whom it is

rendered; his love of him; his acknowledgment of his benefit; the eulogizing him for it; and his not making use of the benefit in a manner

which he [who has conferred it] dislikes: it is also explained as devotion of the heart to love of the

benefactor, and of the members to obey him, and the employment of the tongue in

mentioning him and eulogizing him: [and there are several other explanations of it which it is unnecessary to
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add:] some say that it is formed by transposition from ٌرْشَك , the act of uncovering, or exposing to view: others, that it is from ٌْنيَع
ىَرْكَش  a full fountain, or eye; accord. to which etymology it would signify the being full of the praise of the

benefactor. (B, TA.) ___ ٌرْكُش  on the part of God signifies The requiting and commending [a person]: (K:)

or the forgiving a man: or the regarding him with content, satisfaction, good will, or

favour: and hence, necessarily, the recompensing, or rewarding, him: the saying ُهَيْعَس ُّٰ�ٱ  َرَكَش   signifies

May God recompense, or reward, his work, or labour. (TA.) ْتَرِكَش , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرَكَش ,

(S,) Her (a camel's) udder became full (S, K, TA) of milk: (S, TA:) or she (a camel) obtained a good

share of leguminous herbage, or [other] pasturage, and in consequence abounded

with milk after having had little milk: (T, TA:) and she (a beast;) became fat, (K, TA,) and her

udder became full of milk. (TA.) ___ And َرِكَش  He was, or became, liberal, or bountiful, (A,

K,) after having been niggardly: (A:) or he gave largely after having been niggardly. (K.) ْتَرِكَش  said

of a tree ( ٌةَرَجَش ), (Fr, S, A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَكَش , (S,) It produced, or put forth, what are termed

ريِكَش , (Fr, S, K,) i. e. what grow around it, from its لْصَأ  [i. e. root, or base, or stem]; (S;) as also

تركشا  , (Fr, TA,) and تركتشا  : (Sgh, TA:) or its ريِكَش , i. e. sappy twigs or shoots, from its stem, or

small leaves beneath the large, became abundant. (A.) ___ And َرِكَش , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌرَكَش ; (TA;) and َرَكَش , aor. ُـ ; and ركشا  ; (K;) said of palm-trees ( ٌلَْخن ), They had many ريِكَش , i. e. offsets,

or suckers. (AHn, K, * TA.) ___ And َرَكَش  and ركشا  and ركتشا  are all verbs from ٌريِكش . (K.) [It is said in the K that

these verbs are from ريكش  in all of certain significations there mentioned; app. meaning, all that are there mentioned after the next

preceding verb: and hence they seem to have the significations here following: ___ said of palmtrees ( لَْخن ), They put forth

leaves around their branches:: ___ and, said of trees in general َرَجَش , They put forth

branches: ___ and They produced bark: ___ and, said of a grape-vine, it grew from a shoot

planted: ___ in the TA it seems to be implied that, said of a vine, they signify It put forth long shoots, or
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upper shoots.] 

ُهُتْرَكاَش 3  I showed him that I was thankful, or grateful, (A, O, K,) to him. (A.) And ُهُتْرَكاَش
َثيِدَحلا  I commenced with him discourse. (O, K.) 

ُمْوَقلا 4 ركشا   The people's camels had their udders full of milk ( ْمُهُلِبِإ ْتَرِكَش  ): (K:) or the

people's camels became fat: (TA:) or the people milked a camel or sheep or goat

having her udder full of milk, i. e., such as is termed ةَرِكَش : (S:) or the people milked

camels or sheep or goats having their udders full of milk, one such after another:

(O, TA: [but for ًةَرْكَش ًةَرْكَش  اوُبَلَـتْحِا   in the O, and ًةَرْكُش ًةَرْكُش   in the TA, I read ًةَرِكَش ًةَرِكَش  اوبلتحا  , agreeably with

what here next precedes:]) or the people, having alighted in a place where their camels

found herbs, or leguminous plants, had abundance of milk from them. (T, TA.) ___

ركشا  said of an udder: see 8. ___ ُضْرَألا تركشا   The land produced fresh herbage after other

herbage that had become dried up and dusty. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in

three places. 

رّكشت 5  : see 1, in three places. ___ Also [He affected, or made a show of, thankfulness, or

gratitude: (see َدَّمََحت :) or] he seemed, or appeared, thankful, or grateful. (KL.) 

ركتشا 8  It (an udder) became full (S, K, TA) of milk; (S, TA;) as also ركشا  . (K.) ___ تركتشا  
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ُءآَمَّسلا  The rain fell vehemently: (S:) or the sky rained much. (K.) ___ ُحَ�ِرلا تركتشا   The

winds brought rain: (K:) or blew violently: or, as is said on the authority of A'Obeyd, were contrary;

but ISd says that this is a mistake. (TA.) ___ Also ركتشا  It (heat, and cold,) became intense. (K.) ___ He (a man)

4



strove, exerted himself, or did his utmost, in his running. (K, TA.) Also It became what

is termed ريِكَش  [q. v.]. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ [Hence, app.,] It (a fœtus)

put forth downy hair. (A.) 

ٌرْكَش  The vulva, or pudendum, of a woman: (S, M, Msb, K:) or the flesh thereof: (M, K, * MF:) as also

ٌرْكِش  , in either of these senses: (K:) pl. ٌراَكِش : (Msb, TA:) اَهُمَْحل , in the K, as the second explanation, is a mistake for ُهُمَْحل .

(MF.) It is said in a trad., ِىِغَبلا ِرْكَش  ْنَع  ىَهَـن  , meaning He forbade the giving hire for prostitution;

the word ِنََمث  being understood as prefixed to ركش . (TA.) ___ Also i. q. ٌحاَكِن  [i. e. The act of compressing, or of

contracting marriage with, a woman]. (TS, K.) 

ٌرْكُش  and inf. n. of َرَكَش : (S, A, * Msb, K:) and it may [be used as a simple subst., and, as such,] have for its pl. ٌروُكُش . (S. [See

1.]) 

ٌرْكِش  : see ٌرْكَش . 

ٌةَرْكُش  [Fulness of the udder of a camel; and so ٌةَّيِرَكَش  is expl. in the TK;] a subst. from ُمْوَقلا َرَكْشَأ   [q. v.]. (K.)

One says, ِةَرْكُّشلا ُنَمَز  اَذٰه  , so in the L and other lexicons, (TA,) or ِةَرَكَّشلا  , (so in my copies of the S,) or ِةَّيِرَكَّشلا  , (so in the

O and K,) [This is the time of the fulness of the udder,] when the camels abound with milk, or have their

udders full, ( ْتَلَفَح اَذِإ  , q. v.,) from the [herbage called] عيِبَر . (S, O, L, K.) 

ٌةَرَكَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرِكَش  A she-camel, (As, S, A, K,) and ewe or she-goat, (A,) having her udder full (As, S, A, K) of milk, (S,)

whatever be the fodder, or herbage, she has eaten; (A;) as also ٌراَكْشِم  : (K:) or the former, that

has obtained a good share of leguminous herbage, or of [other] pasture, and in

consequence abounds with milk after having had little milk: (T, TA:) and ↓ the latter, that
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abounds with milk though having had but a small share of pasture: (TA:) or that

abounds with milk in summer and ceases in winter: (IAar, TA:) pl. of the former ىَراَكَش , (S, K,)

applied to camels and to sheep or goats, (S,) and ىَرْكَش  (K) and ٌتاَرِكَش : (S, K:) and ىَراَكَش  is applied to camels, and sheep or

goats, as meaning abounding with milk, or having their udders full, ( ْتَلَفَح اَذِإ  ,) from the

[herbage called] عيِبَر . (S, TA.) [ ىَرْكَش  is also a sing. epithet, having a similar signification: as well as a pl.] One says

ىَرْكَش ٌةَّرَض   An udder abounding with milk: (A:) or having much milk. (S.) And ىَرْكَش ٌْنيَع 
A full source or eye. (B, TA.) And ىَرْكَش ٌةَرْدِف   A fat piece of flesh-meat: (K:) or [a piece of

flesh-meat] flowing with grease, or gravy: (A: [but in my copy, ٌةَرْدِق  is erroneously put for ٌةَرْدِف :]) pl.

ىَراَكَش . (A.) 

ىَرْكَش  : see the next four preceding sentences. 

ٌةَّيِرَكَش  : see ٌةَرْكُش , in two places. 

ٌروُكَش  an intensive epithet, (TA,) signifying ِرْكُّشلا ُريِثَك   [i. e. One who thanks much; or who is very

thankful or grateful: see 1]: (K, TA:) and one who is earnest, or does his utmost, in thanking

his Lord, or in being thankful or grateful to Him, by obedience to Him, performing

his appointed religious services: (TA:) or one who does his utmost in showing his

thankfulness, or gratitude, with his heart and his tongue and his members, or

limbs, with firm belief, and with acknowledgment [of benefits received]: or who

sees his inability to be [sufficiently] thankful or grateful: or who renders thanks, or

is thankful or grateful, for probation: or, for what is denied him: (KT:) pl. ٌرُكُش . (TA.) ___ A

beast that is sufficed by little fodder or herbage, (S, A,) and that fattens upon it: (A:) or

that fattens upon little fodder or herbage: (K:) as though thankful for that small benefit. (TA.) ___
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ُروُكَّشلا , applied to God, [He who approves, or rewards, or forgives, much, or largely:] He

who gives large reward for small, or few, works: He in whose estimation small, or

few, works performed by his servants increase, and who multiplies his rewards

to them. (TA.) 

ٌريِكَش  The shoots that grow around a tree, from its لْصَأ  [i. e. root, or base, or stem]: (S:) or

sappy twigs or shoots, that grow from the stem of a tree: or small leaves beneath

the large: (A:) or fresh and tender twigs or shoots, that grow among such as have

become thick and tough: and what grow at, or upon, the لوُصُأ  [i. e. roots, or bases, or

stems,] of large trees: or small leaves that grow at, or upon, the root, or base, or stem,

of a tree: (IAar, TA:) and offsets, or suckers, or sprouts, of palm-trees: (K:) and the leaves that

are around the branches of the palm-tree: (Yaa- koob, K:) and plants, and hair, and feathers,

and abundant ostrich-feathers ( ءآَفِع , K, TA, in the CK ءافَع ), such as are small, growing

among such as are large: or the first, of herbage, growing after other herbage that

has become dried up and dusty: (K:) and downy hair, or down: and any soft, fine hair:

(A:) or hair growing among the plaits: pl. ٌرُكُش : and weak hair: (TA:) and hair at the roots

of a horse's mane, (K, TA,) like down, and in the forelock: (TA:) and the hair that is next to

the face and the back of the neck: (A, K:) and branches: (AHn, K: [in the CK, ِنوُصُغلاو  is erroneously

put for ُنوُصُغلاو :]) and the bark ( ءآَِحل ) of trees: pl. ٌرُكُش : (K:) and the pl. also signifies the long shoots of a

grape-vine: or its higher, or highest, shoots: (AHn, TA:) and the sing., a grape-vine growing from a

planted shoot. (AHn, K, TA.) ___ Also Young men: (A:) or young offspring. (TA, from a trad.) ___ And

The young ones of camels: (K, TA:) as being likened to the ريِكَش  of palm-trees. (TA.) 
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ُرِئاَكَش  Forelocks: (K, TA:) as though pl. of ٌةَريِكَش  [which may be n. un. of ٌريِكَش ]. (TA.) 

ٌةَيِروُكِش  [ a name applied in the present day to Cichorium, intybus and endivia; wild and garden-

succory, and endive; as also َىبَدْنِه , correctly ًىبَدْنِه .] 

ٌّىِرِكاَش  A hired man, or hireling; one taken as a servant: an arabicized word, from [the Pers.] ْرَكاَچ .

(O, K.) 

ٌناَرَكْوَش  : see the next paragraph. 

ٌناَرُكْيَش  (S, K) and ٌناَرَكْيَش , (K,) [in the CK, erroneously, ناَرْكَش  and with damm to the ك,] or the correct form is ٌناَرُكْيَش ,

with damm to the ك as Ibn-Hishám El-Lakhmee and El-Fárábee have expressly affirmed; (TA;) or it is correctly with س, (K,)

unpointed, and so it is mentioned by AHn; (TA;) [but see ٌناَرُكْيَس ;] or correctly ٌناَرَكْوَش  , (K,) as Sgh holds to be the case, (TA,)

[and thus it is written in several medical books, from the Pers. ْناَرَكْوَش ; accord. to Golius, Cicuta herba, and applied in the

present day to conium, i. e. hemlock, or a species thereof; and this is probably what is meant by Golius, as the

conium maculatum, or common hemlock, is called by some cicuta;] a certain plant, (S, K,) of

the kind called ضَْمح , (so in a marginal note in a copy of the S,) the stem of which is like that of the

جَنَ�ِزاَر  [or fennel], and the leaves of which are like those of the [species of cucumber

called.] ءآَّثِق , or, as some say, like those of the حوُرْـبَـي  [q. v.], and smaller; having a white

flower, and a slender stem, without any fruit; and its seed is like [that of] the

ةاَوََخنَ�  [or ammi], or [of] the نوُسيِنَأ  [or anise], without taste or odour, and mucilaginous.

(TA.) 

ُرَكْشَأ  [More, and most, thankful, or grateful, &c.: see an ex. voce ٌقَوْرَـب ]. 

ٌةَرَكْشَم ٌبْشُع   (O, K, TA, in the CK ٌةَرِكْشُم ,) Herbage that causes milk to be copious. (O, K, TA. [In
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the CK, َِنبَّللا ُةَرَزْغُم   is erroneously put for َِنبَّلِل ٌةَرَزْغَم  .]) 

ٌراَكْشِم  : see ٌةَرِكَش , in two places. 

ٌةَرِكَتْشُم ٌحيِر   A violent wind: (O, K:) or, as some say, a contrary wind; (O, TA;) but ISd, says that this is a

mistake. (TA.) 
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سكش  

َسِكَش 1  , (T, S, Msb, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌسَكَش  (T, Msb, TA) and ٌةَساَكَش ; (T, S, Msb, TA;) or َسُكَش , aor. ُـ , (O, K,

TA,) inf. n. ٌةَساَكَش ; (O;) He was, or became, refractory, untractable, perverse, stubborn,

or obstinate, in disposition: (S, O, K:) or hard in disposition, or illnatured, in behaviour

or dealing: (TA:)or evil in disposition, or illnatured, and very perverse or cross or

repugnant and averse; syn. َسِرَش . (Msb, TA. *) 
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ُهسكاش 3  He treated him, or behaved towards him, with hardness, harshness, or

illnature. (O, K.) 

اوسكاشت 6  They treated, or behaved towards, one another with hardness, harshness,

or illnature; or disagreed, one with another; in buying or selling: (IDrd, O, TA:) or they treated, or

behaved towards, one another with contrariety, or opposition. (K, * TA.) [Hence,] ُلْيَّللا
ِناَسَكاَشَتَـي ُراَهَّـنلاَو   The night and the day are opposed to each other: (TA:) or alternate.

(Az, A, O, TA.) 

ٌسْكَش  : see ٌسْكَش ٌةَّلََحم  ٌسِكَش .___   A strait place of alighting or abode. (TA.) ُسْكَّشلا  A day, or

two days, before the new moon; i. q. ملا
ُ

ُقاَح . (AA, O, K.) 

ٌسْكِش  : see the next following paragraph. 
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ٌسُكَش  : see the next following paragraph. 

ٌسِكَش  , (Fr, S, Msb, K,) or ٌسْكَش  , (S,) and ٌسُكَش  , (K,) the first agreeable with analogy, (S,) A man (S) refractory,

untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in disposition: (S, K:) or hard in

disposition, or illnatured: (TA:) or evil in disposition, or illnatured, and very perverse

or cross or repugnant and averse; syn. ٌسِرَش : (Msb:) and ٌسْكِش  and ٌسَكْشِم  are likewise epithets applied [in

the same sense, but the latter having an intensive signification,] to a man: (IAar, TA:) pl. ٌسْكُش ; (S, K;) a pl. of the first or third;

(K;) or of the second, like as ٌقْدُص  is pl. of ٌقْدَص . (S.) ___ Also the first, Niggardly; tenacious; avaricious.

(K.) 

ٌسَكْشِم  : see the next preceding paragraph. 

َنوُسِكاَشَتُم  (Kur xxxix. 30) Disagreeing, one with another; (A, * K, * TA;) and behaving with

hardness, harshness, or illnature: (A:) or disputing, or contending, together. (TA.) [See the

verb, 6.] 
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لكش  

َلَكَش 1  , as an intrans. verb: see 4, in three places. ___ And see 5. �ِِلاَكِّشل َسَرَفلا  َلَكَش  , (S,) or َةَّباَّدلا َلَكَش  , (Msb, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌلْكَش , (Msb,) He bound [the horse or] the beast, with the لاَكِش ; (Msb;) [i. e.] he

bound the legs of [the horse or] the beast with the rope called لاَكِش ; as also اَهَلَّكَش  , (K,)

inf. n. ٌليِكْشَت . (TA.) And َرِئاَّطلا ُتْلَكَش   [app. I bound the legs of the bird in like manner]. (S.) And

ِريِعَبلا ِنَع  ُتْلَكَش   I bound the camel's لاَكِش  between the fore girth and the hind

girth; (S;) [i. e.] I put [or extended], between the hind girth and the fore girth of the

camel, a cord, or string, called لاَكِش , and then bound it, in order that the hind

girth might not become [too] near to the sheath of the penis. (TA in art. بقح .) ___ And

[hence, i. e.] from the لاَكِش  of the beast, (TA,) َباَتِكلا َلَكَش  , (AHát, S, Msb, K, TA,) inf. n. as above, (Msb, TA,) He

restricted [the meaning or pronunciation of] the writing, ( ُهَدَّيَـق , AHát, S, TA,) or he marked

the writing, ( ُهَمَلْعَأ , Msb,) with the signs of the desinential syntax (AHát, * S, * Msb, TA *) [and

the other syllabical signs and the diacritical points]: or i. q. ُهَمَجْعَأ : (K:) but AHát says that

َباَتِكلا َلَكَش   has the former meaning; and ُهَمَجْعَأ  signifies he dotted, or pointed, it [with the

diacritical points]: (TA:) and َباَتِكلا لكشا   signifies the same as ُهَلَكَش ; (S, Msb, K, TA;) as though [meaning] he

removed from it dubiousness and confusion; (S, K, * TA;) so that the أ in this case is to denote privation:

(TA:) this [J says (TA)] I have transcribed from a book, without having heard it. (S.) ___ And اَهَرْعَش ْتَلَكَش  , (O, TA,) aor. ُـ ;

thus correctly, as pointed by IKtt; accord. to the K تلّكش  ; (TA;) She (a woman) plaited two locks of her

hair, of the fore part of her head, on the right and left, (O, K, TA,) and then bound

with them her other بِئاَوَذ  [or pendent locks or plaits]. (TA.) ___ And لكش  [thus in the TA, so that it
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may be either َلَكَش  or لّكش  ,] He (the lion) compressed the lioness: on the authority of IKtt. (TA.) ْتَلِكَش , aor. َـ ;

(K, TA,) inf. n. ٌلَكَش , (TA,) She (a woman) used amorous gesture or behaviour; or such gesture, or

behaviour, with coquettish boldness, and feigned coyness or opposition;

displayed what is termed لْكِش , i. e. جْنُغ  and ّلَد  and لَزَغ ; (K, TA;) and تلّكشت  [signifies the same], i.

e. ْتَلَّلَدَت  [and in like manner لّكشت  is said of a man]. (TA.) ___ See also ٌلَكَش  below, in two places. ___ And َىلِإ ُتْلِكَش 
اَذَك , with kesr [to the ك], i. q. ُتْنَكَر  [i. e. I inclined to such a thing; or trusted to, or relied

upon, it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind]. (O.) 

لّكش 2  , as an intrans. verb: see 4: ___ and see also 5. ُهلّكش , inf. n. ٌليِكْشَت , He formed, fashioned,

figured, shaped, sculptured, or pictured, it; syn. ُهَرَّوَص ; (K, TA;) namely, a thing. (TA.) ___ See also 1, in

three places. 

ٌةَلَكاَشُم 3  signifies The being conformable, suitable, agreeable, similar, homogeneous, or

congenial; syn. ٌةَقَـفاَوُم ; (S, K;) as also ٌلُكاَشَت  : (IDrd, S, K:) Er-Rághib [strangely] says that ملا
ُ

ُةَلَكاَش  is from ُلْكَّشلا
signifying the binding, or shackling, a beast [with the لاَكِش ]. (TA.) You say, ُهُلِكاَشُي َوُه   [He, or it, is conformable,

&c., with him, or it; or resembles him, or it]. (Msb.) And َكُلِكاَشُي ُرْمَألا َال  اَذٰه   i. e. َكُقِفاَوُـي This] َال 

affair will not be suitable to thee]. (TA.) And َالَكاَشَت  They resembled each other. (MA.) 

لكشا 4  [primarily] signifies ٍلْكَش اَذ  َراَص   [meaning It, or he, was, or became, such as had a likeness

or resemblance, or a like, or match, &c.]. (TA.) ___ [And hence, app.,] said of a thing, or case, or an affair; (S,

Mgh, O, Msb, K;) as also َلَكَش  , (O, K, TA, [in the CK, erroneously, َلِكَش , evidently not meant by the author of the K, as it is his

rule, after mentioning a verb of this form, to add َحِرَفَك  or the like,]) inf. n. ٌلْكَش ; (TA;) and لّكش  , (K,) inf. n. ٌليِكْشَت ; (TA;)

It was, or became, dubious, or confused; syn. َسَبَـتْلِا , (S, O, Msb, K,) and َطَلَـتْخِا , (O, TA,) or َهَبَـتْشِا : (Mgh:)

[and لكتشا  is mentioned in this sense by Golius as on the authority of J (whom I do not find to have mentioned it either in this art.
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or elsewhere), and by Freytag as on the authority of Abu-l-'Alà: accord. to Sh, لكشا  in this sense is from ٌةَلْكُش  signifying redness

mixed with whiteness: (see ٌلِكْشُم :) but] accord. to Er-Rághib, ٌلاَكْشِإ  in a thing, or case, or an affair, is metaphorical, [and] like

ٌهاَبِتْشِا  from ُهْبِشلا . (TA.) One says, ِلُجَّرلا ىَلَع  ُرْمَألا  لكشا   [The thing, or case, or affair, was, or

became, dubious, or confused, to the man]; and َلَكَش  means the same. (Zj, O.) And َّىَلَع ْتَلَكْشَأ 
ُراَبْخَألا  [The tidings were dubious, or confused, to me], and ْتَلَكْحَأ ; both meaning the same. (TA.)

And one says also, ٌلاَكْشِإ ِهْيَلَع   and ٌتَالاَكْشِإ هيلع   [meaning There is doubt, or uncertainty, and there

are doubts, or uncertainties, respecting it: thus using the inf. n. as a simple subst., and therefore pluralizing

it]. (Mz, 3rd عون ; &c.) ___ It is also said of a disease; [app. as meaning It became nearly cured; because still in a

somewhat doubtful state;] like as you say َلَثاََمت ; and so َلَكَش  . (TA.) ___ ُلْخَّنلا لكشا   The palm-trees became

in that state in which their dates were sweet (Ks, S, A, O, K) and ripe, (Ks, S, O, Msb,) or

nearly ripe; (A, TA;) and لّكشت  signifies the same. (O.) ___ And ُْنيَعلا تلكشا   The eye had in it what

is termed ٌةَلْكُش  [q. v.: see also ٌلَكَش ]. (K.) َباَتِكلا لكشا  : see 1. 

لّكشت 5  It (a thing, TA) was, or became, formed, fashioned, figured, shaped, sculptured,

or pictured; syn. َرَّوَصَت . (K, TA.) ___ And He became goodly in shape, form, or aspect. (TK in art.

ُبَنِعلا لّكشت  زرط (.___  , (S, K,) and َلَكَش  , and لّكش  , (K,) The grapes became in that state in

which some of them were ripe: (S, K:) or became black, and beginning to be ripe: (K:)

thus in the M. (TA.) ___ See also 4, near the end. ___ And see 1, also near the end. 

َلَكْاَشَت 6  see 3, in two places. 

َلَكَتْشِإ 8  see 4. 

ُهلكشتسا 10  is often used by the learned in the present day as meaning He deemed it (i. e. a word or phrase or

sentence) dubious, or confused.] 
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ٌلْكَش  i. q. ٌةَبَش  [as meaning A likeness, resemblance, or semblance; a well-known signification of the latter

word, but one which I do not find unequivocally assigned to it in its proper art. in any of the lexicons]. (AA, K, TA. [In the CK, and in

my MS. copy of the K, in the place of ُهَبَّشلا  as the first explanation of ُلْكَّشلا  in the K accord. to the TA, we find ُهْبِّشلا ; but that

the explanation which I have given is correct, is shown by what here follows.]) One says, ِهيِبَأ ْنِم  ٌلْكَش  ٍنَالُف  ٌهَبَش meaning ,ِىف 
[i. e. In such a one is a likeness, or resemblance, of his father]: (AA, TA:) and ْنِم ٌةَلَكْشَأ  ِهيِف 

ِهيِبَأ  and ٌةَلْكُش  (AA, O, K, TA) 
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and ٌلِكاَش  , (O, K, TA,) [likewise] meaning ٌهَبَش , (AA, O, K, TA,) and ٌةَهَـباَشُم : (TK:) and ٌةَلِكاَش  also is syn. with ٌلْكَش  [in

the sense of ٌهَبَش ]; (K, TA;) [for] one says, ِهيِبَأ ِةَلِكاَش  ىَلَع  اَذٰه   as meaning ِهِهَبَش  [i. e. This is accordant to the

likeness of his father]. (TA.) ___ And I. q. ٌلاَثِم : you say, اَذٰه ِلْكَش  ىَلَع  اَذٰه  , meaning ِهِلاَثِم ىلع   [i. e.

This is according to the model, or pattern, or the mode, or manner, of this]. (TA.) ___ And

The shape, form, or figure, ( ةَروُص ,) of a thing; such as is perceived by the senses; and such

as is imagined: (K:) the form ( ةَئْـيَه ), of a body, caused by the entire contents' being

included by one boundary, as in the case of a sphere; or by several boundaries,

as in those bodies that have several angles or sides, such as have four and such as

have six [&c.]: so says Ibn-El-Kemál: (TA:) pl. [of pauc., in this and in other senses,] ٌلاَكْشَأ  and [of mult.] ٌلوُكُش . (K.) ___

[It often means A kind, sort, or variety, of animals, plants, food, &c.] ___ [And The likeness, or the way or

manner, of the actions of a person:] it is said in a trad. respecting the description of the Prophet, ْنَع ِىبَأ  ُتْلَأَس 
ِهِلْكَش , meaning [I asked my father respecting the likeness of his actions, or] respecting

what was like his actions; accord. to IAmb: or, accord. to Az, respecting his particular way,

course, mode, or manner, of acting, or conduct: (O:) and ٌةَلِكاَش  [likewise, and more commonly,] signifies
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a particular way, course, mode, or manner, of acting, or conduct; (S, O, K, TA;) as in the

saying, ِهِتَلِكاَش ىَلَع  ُلَمْعَـي  ٌّلُك  , (S, O, TA,) in the Kur [xvii. 86], (O, TA,) i. e. Every one does according to

his particular way, &c., (Ibn-'Arafeh, S, O, Bd, Jel, TA,) that is suitable to his state in respect

of right direction and of error, or to the essential nature of his soul, and to his

circumstances that are consequent to the constitution, or temperament, of his

body: (Bd:) and according to his nature, or natural disposition, (Ibn-'Arafeh, Er-Rághib, O, TA,) by

which he is restricted [as with a لاَكِش ]: (Er-Rághib, TA:) and his direction towards which

he would go: (Akh, S, O, K, * TA:) and his side [that he takes]: (Katádeh, O, K, * TA:) and his aim,

intention, or purpose: (Katádeh, O, K, TA:) and ٌلْكَش  [likewise] signifies aim, intention, or purpose; syn.

ٌدْصَق . (TA.) ___ Also A thing that is suitable to one; or fit, or proper, for one: you say, ْنِمَو َىاَوَه  ْنِم  اَذٰه 
ىِلْكَش  [This is of what is loved by me and of what is suitable to me]: (K, TA:) and َسْيَل
ىِلْكَش ْنِم  ُهُلْكَش   [What is suitable to him is not of what is suitable to me]. (TA.) [And

hence, app.,] one says, ُهُلْكَشَو ىِلْكَشاَم  , meaning What is my case and [what is] his, or its, case? because

of his, or its, remoteness from me. (T and TA voce ٌّمُأ .) ___ And sing. of ٌلاَكْشَأ  (L, K, TA) signifying Discordant affairs

and objects of want, concerning things on account of which one imposes upon

himself difficulty and for which one is anxious: (Lth, TA:) and dubious, or confused,

affairs: (TA:) or discordant, and dubious, or confused, affairs. (K. [In the CK, ملا
ُ

ةَلَّكَش  is

erroneously put for ملا
ُ

ةَلِكْش .]) Also A like; syn. ٌلْثِم ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and so ٌلْكِش  : (O, K:) or, as some say, the like

of another in nature or constitution: (Msb: [and accord. to Er-Rághib, it seems that the attribute properly denoted by it

is congruity between two persons in respect of the way or manner of acting or conduct: but in the passage in which this is expressed in

the TA, I find erasures and alterations which render it doubtful:]) pl. ٌلاَكْشَأ  (S, Mgh, O, Msb, K *) and ٌلوُكُش  [as above]. (S, O,

Msb, K. *) One says, اَذٰه ُلْكَش  اَذٰه   This is the like of this. (Msb.) And ٍنَالُف ُلْكَش  ٌنَالُف   Such a one is
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the like of such a one in his several states or conditions [&c.]. (TA.) In the saying in the Kur

[xxxviii. 58], ِهِلْكَش ْنِم  ُرَخآَو  , (O, TA,) meaning And other punishment of the like thereof, (Zj, TA,) Mujáhid

read ِهِلْكِش نم   . (O, TA.) Also sing. of ٌلاَكْشَأ  signifying, (O, K,) accord. to IAar, (O,) Certain ornaments (O, K)

consisting of pearls or of silver, (K,) resembling one another, worn as ear-drops by

women: (O, K:) or, as some say, the sing. signifies a certain thing which girls, or young women,

used to append to their hair, of pearls or of silver. (O.) And A species of plant, (IAar, O,

K,) diversified in colour, (K,) yellow and red. (IAar, O, K.) [And The various syllabical signs,

or vowel-points &c., by which the pronunciation of words is indicated and

restricted: originally an inf. n., and therefore thus used in a pl. sense.] See also the next paragraph. 

ٌلْكِش  : see the next preceding paragraph, latter part, in two places. Also, as an attribute of a woman, Amorous gesture

or behaviour; or such gesture, or behaviour, combined with coquettish boldness,

and feigned coyness or opposition; syn. ٌّلَد , (S, O, Msb, K,) and ٌجْنُغ , and ٌلَزَغ ; (K; [in the CK, لْزَغ , which is

a mistranscription;]) or her جْنُغ , and comely or pleasing ّلَد , whereby a woman renders herself

comely or pleasing; (TA;) and ٌلْكَش  signifies the same. (K.) One says ٍلْكِش ُتاَذ  ٌةَأَرْمِا   [A woman having

amorous gesture or behaviour; &c.]. (S, O, Msb.) 

ٌلَكَش  , in a sheep or goat, The quality of being white in the ةَلِكاَش . (S, O. [See ُلَكْشَأ .]) [In this sense,

accord. to the TK, an inf. n., of which the verb is َلِكَش  , said of a ram &c.]. ___ And in an eye, The quality of having

what is termed ةَلْكُش  [q. v.]. (S, O.) [Accord. to the TK, in this sense also an inf. n., of which the verb is َلِكَش  , said of

a thing, as meaning It had a redness in its whiteness.] 

ٌةَلْكُش  : see ٌلْكَش , first signification. ___ One says also, ٍةَرُْمس ْنِم  ٌةَلْكُش  ِهيِف   [In him, or it, is an admixture

of a tawny, or brownish, colour], and ٍداَوَس ْنِم  ٌةَلْكُش   [an admixture of blackness]: (TA:) [or]
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ٌةَلْكُش  signifies redness mixed with whiteness: (Sh, Msb, TA:) in camels, (K, TA,) and in sheep or goats, (TA,)

blackness mixed with redness, (K, TA,) or with dust-colour: in the hyena, accord. to IAar, a

colour in which are blackness and an ugly yellowness: (TA:) in the eye, a redness in

the white: (Mgh:) or, in the eye, i. q. ٌةَلْهُش  [q. v.]: (K:) or, accord. to AO, (TA,) the like of a redness in the

white of the eye; (S, O, TA;) and such was in the eyes of the Prophet; (O;) but if in the black of the eye, it is termed ٌةَلْهُش : (S, O,

TA:) and the like is in the eyes of the [hawks, or falcons, termed] روُقُص  and ةاَزُـب : accord. to some, it is yellowness

mixing with the white of the eye, around the black, as in the eye of the hawk ( رْقَّصلا ); but he [i. e. AO]

says, I have not heard it used except in relation to redness, not in relation to yellowness. (TA.) ٍمَد ْنِم  ٌةَلْكُش  ِهيِف   means In

him, or it, is a little [or a small admixture] of blood. (TA.) 

ٌةَلِكَش  A woman using, or displaying, what is termed لْكِش , i. e. جْنُغ  and ّلَد  and لَزَغ  [meaning

amorous gesture or behaviour, &c.], (K, TA,) in a comely, or pleasing, manner. (TA.) 

ُءَآلْكَش  fem. of ُلَكْشَأ  [q. v.]. (S, O.) Also A want; syn. ٌةَجاَح ; and so ٌةَلَكْشَأ  , (S, O, K, [both of these words twice

mentioned in this sense in the K,]) and ُءَآلَكْوَش  ; this last and the second on the authority of IAar; (O;) accord. to Er-Rághib,

such as binds, or shackles, ( دِّيَقُـت ,) a man [as though with a لاَكِش ]. (TA.) One says, َكَلَـبِق اَنَل 
ٌةَلَكْشَأ  [&c.] i. e. ٌةَجاَح  [We have a want to be supplied to us on thy part; meaning we want

a thing of thee]. (S, O.) Also i. q. ٌةَنَهاَدُم . (So in the O and TA. [But whether by this explanation be meant the inf. n., or

the fem. pass. part. n., of َنَهاَد , is not indicated. Words of the measure ُءَآلْعَـف  having the meaning of an inf. n., like ُءآَضْغَـب , are

rare.]) 

ٌلاَكِش  , of which the pl. is ٌلُكُش , (S, O, Msb, K,) the latter also pronounced ٌلْكُش , (TA,) i. q. ٌلاَقِع  [A cord, or rope,

with which a camel's fore shank and arm are bound together]: (S, O:) [or, accord. to the TA,

by لاقع  is here meant what next follows:] a rope with which the legs of a beast ( ةَّباَد ) are bound:
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(K:) a bond that is attached upon the fore and hind foot [or feet] of a horse [or the

like] and of a camel: (KL:) [hobbles for a horse or the like, having a rope extending

from the shackles of the fore feet to those of the hind feet: so accord. to present usage; and so

accord. to the TK, in Turkish كتسوك : Fei says only,] the لاَكِش  of the beast ( ةّباد ) is well known; and the pl. is as above. (Msb.)

In relation to the [camel's saddle called] لْحَر , (K, TA,) accord. to As, (S, O, TA,) A string, or cord, that is put [or

extended and tied] between the ريِدْصَت  [or fore girth] and the بَقَح  [or hind girth], (S, O, K,

TA,) in order that the latter may not become [too] near to the sheath of the penis;

also called the راَوِز , on the authority of AA: (S, O, TA:) and [in relation to the saddle called بَتَـق ,] a bond [in like

manner extended and tied, for the same purpose,] between the بَقَح  [or hind girth]

and the ناَطِب  [by which is meant the fore girth, answering to the ريِدْصَت  of the لْحَر ]: and a bond [probably

meaning the rope men- 
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tioned in the explanation given from the K in the preceding sentence] between the fore leg and the hind leg.

(K, TA.) ___ Also, in a horse, The quality of having three legs distinguished by [the whiteness

of the lower parts which is termed] ليِجَْحت , and one leg free therefrom; (S, O, K, TA;) [this

whiteness] being likened to the لاَقِع  termed لاَكِش : (S, O:) or having three legs free from ليِجَْحت , and

one hind leg distinguished thereby: (S, O, K, * TA: *) accord. to A'Obeyd, it is only in the hind

leg; not in the fore leg: (S, O:) or, accord. to AO, (TA,) having the whiteness of the ليِجَْحت  in one hind

leg and fore leg, on the opposite sides, (Mgh, * TA,) whether the whiteness be little or

much: (TA:) [when this is the case, the horse is said to be ٍفَالِخ ْنِم  ٍلاَكِش  وُذ  : see 3 (last sentence) in art. فلخ :] the

Prophet disliked what is thus termed in horses. (O.) 
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ٌليِكَش  Foam mixed with blood, appearing upon the bit-mouth, or mouth-piece of

the bit. (Z, O, K, TA.) 

ٌلِكاَش  : see ٌلْكَش , first signification. ___ Also A whiteness between the راَذِع  [which see, for it has various

meanings,] and the ear. (Ktr, S, O. [See also ٌةَلِكاَش .]) 

ٌلَكْوَش  : see ٌةَلَكْوَش . ___ One says, اًدِحاَو ًالَكْوَش  َرْمَألا  ِلَعْجِا  , meaning Make thou the affair, or case,

[uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) 

ٌةَلِكاَش  : see ٌلْكَش , former half, in two places. ُةَلِكاَّشلا , also, signifies The flank; syn. ُةَرِصاَخلا , i. e. ُةَفَطْفَّطلا : (S, O:)

[or,] in a horse, the skin that is between the side ( ضْرُع ) of the ةَرِصاَخ  and the ةَنِفَث , (K, TA,) which

latter means [the stifle-joint, i. e.] the joint of the ذِخَف  and قاَس : or as some say, the ِناَتَلِكاَش  are the two

exterior parts of the ِناَتَفَطْفَط  [or two flanks] from the place to which the last of the

ribs reaches to the edge of [the hip-bone called] the ةَفَـقْرَح  on each side of the

belly. (TA.) One says, ِةَّيِمَّرلا َةَلِكاَش  َباَصَأ  , meaning [He hit] the ةَرِصاَخ  [or flank] of the ةّيمر  [or animal

shot at]. (TA.) [Hence,] one says, ِباَوَّصلا َةَلِكاَش  َباَصَأ   [He hit the point that he aimed at, of

the thing that was right]: and َلِكاَوَّشلا ِهِيْأَرِب  ىِمْرَـي  َوُه   [He hits, by his opinion, or

judgment, the right points]. (TA.) Ibn-'Abbád says that [the pl.] ُلِكاَوَش  signifies [also] The hind legs;

because they are shackled [with the لاَكِش ]. (O.) ___ Also The part between the ear and the temple.

(IAar, K, TA.) ___ And ُلِكاَوَش  (which is the pl. of ٌةَلِكاَش , TA) Roads branching off from a main road.

(K.) You say َلِكاَوَش وُذ  ٌقيِرَط   A road having many roads branching off from it. (O.) ___ And

ِقيِرَّطلا اَتَلِكاَش   means The two sides of the road: you say ِلِكاَوَّشلا ُرِهاَظ  ٌقيِرَط   [A road of which

the sides are apparent, or conspicuous]. (TA.) 

ٌةَلَكْوَش  , (so in the O, as on the authority of IAar,) or ٌلَكْوَش  , (so in the K,) thus says EzZejjájee, but Fr says the former, [like
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IAar,] (TA,) i. q. ٌةَلاَّجَر  [as meaning The footmen of an army or the like]: (Fr, IAar, Ez-Zejjájee, O, K, TA:) or ٌةَنَمْيَم  [meaning

the right wing of an army]: or ٌةَرَسْيَم  [meaning the left wing thereof]. (Ez-Zejjájee, K, TA.) ___ And i. q. �ٌَةْيِح
[probably as meaning The side, region, quarter, or direction, towards which one goes; like

ٌةَلِكاَش , as expl. by Akh and others, in a saying mentioned voce ٌلْكَش ]. (IAar, O, K.) Also i. q. ٌةَجَسْوَع  [i. e. A tree of

the species called جَسْوَع , q. v.]. (IAar, O, K.) 

ُءَآلَكْوَش  : see ُءَآلْكَش , above. 

ُلَكْشَأ  More, and most, like; syn. ُةَبْشَأ : so in the saying, اَذَكِب ُلَكْشَأ  اَذٰه   [This is more, or most, like

to such a thing]. (S, K. *) ___ Also Of a colour in which whiteness and redness are

intermixed; (S, Msb, K;) applied to blood; and, accord. to IDrd, a name for blood, because of the redness and whiteness

intermixed therein; (S;) [and] applied to a man; (Msb;) or to anything: (TA:) or in which is whiteness inclining

to redness and duskiness: (K:) or it signifies, with the Arabs, [of] two colours intermixed. (TA.)

[Hence,] it is applied to water, (K, TA,) as meaning Mixed with blood: (TA: [see an ex. in a verse cited voce َّىتَح :]) pl.

ٌلْكُش . (K.) And the fem., ُءَآلْكَش , is applied as an epithet to an eye, (S, K,) meaning Having in it what is termed

ٌةَلْكُش , which is the like of a redness in the white thereof; like ٌةَلْهُش  in the black: (S:) pl. as above. (K.) A

man is said to be ِْنيَعلا ُلَكْشَأ  , meaning Having a redness, (Mgh,) or the like of a redness, (O,) in the

white of the eye: (Mgh, O:) the Prophet is said to have been ِْنيَعلا ُلَكْشَأ  : and it has been expl. as meaning long in

the slit of the eye: (K:) but ISd says that this is extraordinary; and MF, that the leading authorities on the trads.

consentaneously assert it to be a pure mistake, and inapplicable to the Prophet, even if lexicologically correct. (TA.) ___ Applied to a

camel, (K, TA,) and to a sheep or goat, (TA,) of which the blackness is mixed with redness, (K, TA,) or

with dust-colour; as though its colour were dubious to thee: (TA:) pl. as above, applied to rams &c., (K, TA,) in this sense.

(TA.) ___ Applied to a sheep or goat, White in the ةَلِكاَش  [or flank]: (S, O:) fem. ُءَآلْكَش ; (S;) applied to a ewe, as
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meaning white in the ةَلِكاَش , (K, TA,) the rest of her being black. (TA.) Also The mountain-

species of رْدِس  [or lote-tree]; (S, O, K;) described to AHn, by some one or more of the Arabs of the desert, as a sort

of trees like the باَّنُع  [or jujube] in its thorns and the crookedness of its branches,

but smaller in leaf, and having more branches; very hard, and having a small

drupe, ( ةَقْـيَـبُـن , [dim. of ٌةَقِبَن , n. un. of ٌقِبَن , which means the drupes of the رْدِس , ]) which is very acid: the

places of its growth are lofty mountains; and bows are made of it [as is shown by an ex. in

the S and O]: (TA:) [app. with tenween, having a] n. un. with ة: (S, K:) AHn says that the growth of the لكشا  is like

[that of] the trees called نَ�ْرِش  [of which likewise bows are made]. (TA.) 

ٌةَلَكْشَأ  : see ٌلْكَش , first signification. ___ Also i. q. ٌسْبُل  [meaning Dubiousness, or confusedness]. (K.) See

also ُءَآلْكَش , in two places. Also A single tree of the species called لَكْشَأ  [q. v.]. (S, K.) 

ٌلِكْشُم  , from َلَكْشَأ  in the first of the senses assigned to it above, signifies Entering among [meaning confused

with] its likes. (TA.) ___ And [hence, app., or] accord. to Sh, from ٌةَلْكُش  meaning redness mixed with whiteness, it signifies

Dubious, or confused. (TA.) [Used as a subst.,] it has for its pl. ٌتَالِكْشُم  [and ُلِكاَشَم  also: for] one says, َوُه
ملا

َ
َلِكاَش ُّكُفَـي  , meaning [He solves] the things, or affairs, that are dubious, or confused. (TA.)

لكشم ___  [app. ٌلِكْشُم ], applied to a horse, means Having a whiteness in his flanks. (AA, TA in art.

معد .) 

ٌلَّكَشُم  Endowed with a goodly aspect, or appearance, and form. (TA.) 

ٌلوُكْشَم  A horse bound, or shackled, with the لاَكِش  [q. v.]. (O, TA.) ___ And A horse distinguished

by the whiteness in the lower parts of certain of the legs which is denoted by the

term ٌلاَكِش  [q. v.]: (S, Mgh, * O, TA:) such was disliked by the Prophet. (S.) [See also ٌلَّجَُحم .] ___ And A writing

restricted [in its meaning or pronunciation] with the signs of the desinential
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syntax [and the other syllabical signs and the diacritical points]. (AHát, TA.) 
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مكش  

ُهَمَكَش 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌمْكَش , He bitted him; [namely, a horse or the like;] he put the bit ( ةَميِكَش ) into

his mouth. (TA.) ___ [Hence], َِىلاَولا َمَكَش  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He bribed the ىلاو  [i. e.

prefect, or the like]; as though he stopped his mouth with the ةَميِكَش , (S, K, TA,) i. e. the [bit, or] iron thing of the ماَِجل .

(TA.) And �ِِةَوَ�ِإل ُهاَف  َمَكَش   i. e. [He stopped (lit. bitted) his mouth] with the bribe. (TA in art. وتا .)

___ And ُهُتْمَكَشَف اًرْمَأ  ٌنَالُف  َلَعَـف   Such a one did a thing, or performed an affair, and I

settled, or established, it. (Lth, TA.) ___ And ُهَمَكَش , (S, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n.; (K;) and ٌهمكشا
; (Th, K;) He repaid, requited, compensated, or recompensed, him; (S, K; *) or gave him

what is termed مْكُش  [q. v.]: (K:) he gave him his hire, or pay. (S, from a trad.) ___ And, as some say,

(S,) ُهَمَكَش , inf. n. ٌمْكَش  and ٌميِكَش , He bit him. (S, K.) َمِكَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَكَش , (TK,) He was, or

became, hungry. (K.) 

َمَكْشَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌمْكُش  (S, K, &c.) and ىَمْكُش  ; (K;) of the latter, ISd says, I think it to be a dial. var., but I am not certain of it; (TA;) A

repayment, requital, 
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compensation, or recompense; (El-Umawee, A' Obeyd, S, K;) and ٌبْكُش  is a dial. var. thereof: (TA:) when the gift

is initial, it is termed ٌدْكُش : (S:) or a substitute; or thing given, received, put, or done, by way of

replacement or exchange: (Ks, TA:) and (K) a gift; (As, K, TA;) as also ٌدْكُش ; (As, TA;) or the latter signifies a gift
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without compensation: (TA:) or ٌمْكُش  signifies a benefaction, bounty, or gratuity; syn. ىَمْعُـن . (Lth, TA.) 

ٌمِكَش  A lion: (K:) expl. in this sense as occurring in a verse of Aboo-Sakhr El-Hudhalee: or, accord. to Skr, as there used,

quickly, or soon, angry; or violently angry. (TA.) 

ىَمْكُش  : see ٌمْكُش . 

ٌميِكَش  : see ٌةَميِكَش , in three places. ___ Also The loop-shaped handles of the cooking-pot. (S, K.) 

ٌةَماَكَش  [ expl. by Golius as meaning Malitia indolis, contumacia, as on the authority of the KL, is app. a mistake

for ٌةَساَكَش , which I find expl. in the KL as signifying the being evil in nature, or natural disposition, but not ةماكش . ___ Freytag

explains it as meaning also Likeness; a signification of ٌةَميِكَش , also mentioned by him; but for this he names no authority, and

I know of none.] 

ٌةَميِكَش  , in the ماَِجل , [The bit-mouth, or mouthpiece of a pit; i. e.] the transverse piece of iron

in the mouth of the horse, in which is the سْأَف  [q. v.]; (S, K;) as also ٌميِكَش  : (S:) [see also ٌماَِجل , and

ٌلَحْسِم :] or ٌميِكَش  is pl. of ٌةَميِكَش , as also ُمِئاَكَش  and ٌمُكُش , (K, TA,) this last with two dammehs, [but written in the CK

ٌمْكُش ,] or [rather ٌميِكَش  is a coll. gen. n., and] ٌمُكُش  is said by some to be pl. of ٌميِكَش , not of ٌةَميِكَش . (TA.) ___ Hence, [as

used in phrases mentioned below,] (TA,) Resistance, or incompliance: (S, TA:) disdain, scorn, or

disdainful and proud incompliance or refusal: and self-defence from wrong

treatment: (K:) and self-magnification, pride, or haughtiness; syn. ُّمَّسلا ٌمََمش ;  in the copies of the K

being a mistake for ُمَمَّشلا : (TA:) firmness, strength, or vehemence, of spirit; (TA, and Ham p. 140;) and

evilness of nature or disposition: (Ham ibid:) strength of heart: (IAar, TA:) hardiness;

courage, or courage and energy; or determination; syn. ٌةَضِراَع : vigorousness,

strenuousness, or energy: (TA:) also [simply] nature, or natural disposition; syn. ٌعْبَط . (K, TK: in the
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CK ُعَبَّطلا  is [erroneously] put in the place of ُعْبَّطلا .) One says, ٍةَميِكَش وُذ  ٌنَآلُف   Such a one is resistant, or

incompliant: (S, TA:) or disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or incompliant:

one who defends himself from wrong treatment: proud: hardy: courageous: one

possessing prudence or discretion, or firmness or soundness of judgment. (TA.) And ٌنَالُف
ِةَميِكَّشلا ُديِدَش  , meaning [in like manner] Such a one is firm, strong, or vehement, of spirit; (S, TA,

and Ham p. 140;) disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or incompliant; (S, K, TA;) so

says ISk: (TA:) or, as some say, one possessing strength, or vehemence, of tongue; and

perspicuity, or eloquence, of speech or language; or perspicuity of speech with

quickness, or sharpness, of intellect; and much hardiness, or courage, or courage and

energy, or determination. (Ham p. 140.) ___ Also Likeness, or resemblance. (K.) ___ And A

compact, or covenant; syn. ٌدْهَع : (K, TA:) in some copies of the K, ُدْهَفلا  is erroneously put for ُدْهَعلا . (TA.) 
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وكش  

اَكَش 1  , (K,) first pers. ُتْوَكَش , (S, Msb,) of which ُتْيَكَش  is a dial. var., (K in art. ىكش ,) aor. ُـ , (S, Msb,) [and of the

latter ِـ ,] inf. n. ٌوْكَش , (S, Msb,) or ىَوْكَش , (K,) or this is a simple subst., (S, Msb,) also pronounced ىًوْكَش , (K,) and

ٌةَياَكِش , (S, K,) with kesr, (K,) in which the ى is [said to be] substituted for و because most inf. ns. of the measure ٌةَلاَعِف  of verbs

ending with an infirm radical letter are of verbs of which that letter is ى, (TA,) or this also is a simple subst., (Msb,) and ٌةاَكَش , (S,

K,) or this too is a simple subst., (Msb,) and ٌةَواَكَش , (K,) and ٌةَّيِكَش , (S, K,) is a trans. verb; (S, Msb, K;) and ىكتشا  signifies the

same; (S, K;) as also ىّكشت  : (K:) one says, ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُهَرْمَأ  اَكَش   and ىكتشا  [i. e. ُهَرْمَأ ىكتشا  ], and ىّكشت  [i. e. ىّكشت
ُهَرْمَأ ], (K, TA,) meaning [He complained of his case to God; or] he told to God the weakness

of his condition: (TA:) and َالُف�ً ُتْوَكَش   and ُهُتْـيَكَتْشِا  [I complained to such a one of his

conduct to me]; (S;) [or] َالُف�ً اَكَش   means he told such a one of his evil conduct to him:

(TA:) and ٍنَالُف َىلِإ  ً�َالُف  اَكَش   He complained of such a one to such a one: (MA:) [and ِهْيَلِإ ُتْوَكَش 
اَذَك  I complained to him of such a thing:] see 4: and [in like manner] اَذَك ِهْيَلِإ  ىكتشا   He

complained to him of such a thing: (MA:) and ُهْنِم ُتْيَكَتْشِا   [I complained of him, or it; like

ُهُتْوَكَش ]: (Msb:) Er-Rághib says, ُةَياَكِشلا  is The showing, or revealing, of grief, or sorrow; whence the

saying in the Kur [xii. 86], ٱ�ِّٰ َىلِإ  ِىنْزُحَو  ىِّثَـب  وُكْشَأ  َاَّمنِإ   [I only show my grief and my lamentation

to God]; and in the same [lviii. 1], ٱ�ِّٰ َىلِإ  ىِكَتْشَتَو   [And showeth her grief, or sorrow, to God]; the

primary signification of ُوْكَّشلا  being the opening of the small skin for water or milk called

ةَوْكَش , and showing what is in it; so that it is as though originally metaphorical [though what is termed ٌةَقيِقَح
ٌةَّيِفْرُع  (expl. in art. قح )]; like the phrases ىِئاَعِو اَم ِىف  ُهَل  ُتْثَـثَـب   and ِىباَرِج اَم ِىف  ُهَل  ُتْضَفَـن  , meaning I showed him what

was in my heart. (TA.) ___ اَكَش  is also said of a camel as meaning He stretched out his neck, and made
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much moaning, or prolonged utterance of a complaining voice, being fatigued by

journeying. (TA.) ___ And ُهاَكَش , (MA, K, TA,) inf. n. ٌوْكَش  and ٌةاَكَش  and ىَوْكَش , (MA, TA,) is said in relation to a

disease, or sickness; (MA, K, TA;) meaning He (a diseased, or sick, person) complained of it, namely, his disease, or

sickness; (MA; [accord. to the TK, followed in this case, as in many others, by Freytag, it means it (i. e. disease, or sickness,)

afflicted him; which I think to be indubitably a mistake;]) and ىّكشت  and ىكتشا  signify the same [as ُهَضَرَم اَكَش   he

complained of his disease, or sickness]: (TA:) [or] these two verbs ( ىّكشت  and ىكتشا ) signify [or signify

also] he was, or became, diseased, or sick. (TA in additions at the end of this art.) One says also, اًوْضُع ىكتشا 
ِهِئاَضْعَأ ْنِم   and ىّكشت  , both meaning the same [i. e., originally, He complained of a pain, or disease, in some

one of his members; but generally meaning he had a complaint of, or a pain or a disease in,

some one of his members; and اًوْضُع اَكَش   not unfrequently occurs used in the same sense]: (S:) [thus one often

says of a brute; for ex.,] As says, in explaining ُبَالُقلا  as meaning a certain disease that attacks the camel, ُهَبْلَـق ُهْنِم  ىِكَتْشَي 
[he has a pain in consequence thereof in his heart; in which ُهَبْلَـق , though determinate, may be

considered as an explicative, like ُهَنْطَب  in the phrase ُهَنْطَب َِملَأ  , q. v.]. (S in art. بلق .) ___ One says also, اَذَكِب ىَكْشُي  َوُه  ,

meaning He is accused, or suspected, of such a thing; syn. ِهِب ُمَهـَّتُـي  : (K: [there mentioned as though it

were from َىِكْشُأ , and held to be so by the author of the TK; but it is from َىِكُش ; as though meaning he is complained

of by reason of such a thing:]) mentioned by Yaakoob, in the Alfádh. (TA.) ٌنَالُف ىكش   [thus in my original, app.

اَكَش  or ىَكَش ,] is mentioned by Az as meaning The nails of such a one became split in several, or

many, places. (TA.) 

ُءآَسِّنلا 2 ِتَّكَش   , inf. n. ٌةَيِكْشَت ; and تكتشا  ; and تّكشت  ; (K;) or, accord. to Th, only this last; (TA;) The women

took for themselves, or made, a ةَوْكَش  [q. v.] for the churning of milk; (K, TA;) because it was

little in quantity; the ةوكش  being small, so that only a small quantity can be churned in it: (TA:) or, as in the T, ىّكش  and ىّكشت
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he took for himself, or made, a ةَوْكَش : (TA:) [or] so ىكتشا  : (S:) and so ىكشا  . (IKtt, TA.) ُهَيِكاَش ىَّكَش  ,

inf. n. ٌةَيِكْشَت , expl. in the K as meaning ُهْنَع َّفَك   and ُهَسْفَـن َبَّيَط  , is a foul mistranscription: correctly, ُهَيِكاَش ىَّلَس  , meaning

He comforted his complainer, and consoled him for that which had befallen him; as in the Tekmileh. (TA.) 

ُهاكاش 3  , inf. n. ٌةاَكاَشُم , He complained of him, i. q. ُهاَكَش : or he told of his deceit, guile,

or circumvention, and his vices, or faults. (TA.) 

ُهاكشا 4  [He made him, or caused him, to complain;] he did to him that which made

him, or caused him, to have need to complain of him. (S, Msb.) He increased his

annoyance and complaining. (Az, K, TA.) ___ And He removed, or did away with, his

complaint; or made his complaint to cease; (S, * Mgh, Msb, K;) he caused him to be

pleased or contented [and so relieved him from his complaint]; syn. ُهاَوْكَش ْنِم  ُهَبَـتْعَأ  ; (S,

and Har p. 337;) i. e. ُهاَضْرَأ ; (Har ibid.;) and 
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he desisted from that of which he complained: (S, * Msb:) thus it has two contr. significations. (S, K.)

Hence the saying, (Mgh, Msb, TA,) in a trad., (TA,) اَنِكْشُي ْمَلَـف  اَنِماَيِص  ِءآَضْمَّرلا ِىف  َّرَح  ِّٰ�ٱ  ِلوُسَر  َىلِإ  َ�ْوَكَش   [We

complained, to the Apostle of God, of the heat of the burning ground, in our

fasting,] and he did not remove, or cause to cease, our complaint. (Mgh, * Msb, TA.) And

[hence] one says, ٍنَالُف ْنِم  ً�َالُف  ىكشا  , meaning He took for such a one, from such a one, what

pleased or contented him [and so relieved him from complaining of him]. (ISd, K, TA:

omitted in the CK.) ___ Also He told him his complaint, and the desire, or longing of the

soul, that he endured. (TA.) ___ And i. q. اًيِكاَش ُهَدَجَو   [which may mean He found him to be
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complaining, or, as seems to be indicated by what immediately precedes it in the K, he found him to be

complaining of a disease of the slightest sort]: (K:) or, as in the T, ىكشا  [app. meaning ىكشا
ُهَبيِبَح ] signifies he found the object of his love, or his friend, to be complaining; expl. by

وُكْشَي ُهَبيِبَح  َفَداَص  . (TA.) See also 2. 

ىّكشت 5  He expressed complaint or lamentation, pain, grief, or sorrow; syn. َعَّجَوَـت ; (Msb

and K in art. عجو ;) he made complaint or lamentation. (MA, KL.) See 1, in four places. ___ [Hence] one says,

اَذَك َضْرَأ  ىِئآَش  ىّكشت  , meaning [My sheep or goats] forsook such a land, [as though they

complained of it,] and did not go near it. (TA. [But I have substituted ىِئاَش  for what is there written

ىكاش , an evident mistranscription.]) See also 2, in two places. 

اْوَكاَشَت 6  They complained, one to another. (K.) 

َوَكَتْشِإ 8  see 1, in nine places: and see also 2, in two places. 

ٌوْكَش  inf. n. of اَكَش . (S, Msb.) ___ It is also used in the sense of ٌدْجَو  [meaning Grief, mourning, or sorrow].

(TA.) ___ Also, and ىَوْكَش  , and ٌةاَكَش  , and ٌءآَكَش  , and ُءآَوْكَش  , (K,) this last mentioned by Az, (TA,) [but it is omitted in

some copies of the K,] A complaint, meaning a disease, malady, or sickness. (K.) Also, the first, A

small, or young, lamb: or a small, or young, camel: (K accord. to different copies: in some, ُوْكَّشلا  having

for its explanation ُريِغَّصلا ُلَمَحلا  , and thus in the TA: in others, ريغصلا ُلَمَجلا  :) mentioned by ISd. (TA.) 

ٌةاَكَش  an inf. n. of اَكَش ; (S, K;) or a simple subst., like ىَوْكَش . (Msb.) ___ See also ٌوْكَش . ___ Also i. q. ٌبْيَع  [A vice,

fault, &c.]. (TA.) [See a verse cited voce ٌقاَفِر .] 

ٌةَوْكَش  The skin of a sucking kid, (T, * S, M, *) for milk: that of the عَذَج  and of such as is above that [in age]

is termed ٌبْطَو ; (S;) or that of the عَذَج  is termed ٌءآَقِس ; and that of such as is weaned, ٌةَرْدَب : (T, TA:) or a receptacle
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of skin or leather, for water and for milk, (K, TA,) or, as some say, in which water is cooled and

in which milk is kept close: (TA:) or a small skin for water or milk: or a small

receptacle in which water is put: (Er-Rághib, TA:) the dim. is ٌةَّيَكُش  : (TA:) and the pl. is ٌتاَوَكَش  and

ٌءآَكِش  (K, TA) and ٌّىِكُش  [like as ٌروُدُب  is a pl. of ٌةَرْدَب , being originally ٌووُكُش , like as ٌِّىلُد  (pl. of ٌوْلَد ) is originally ٌووُلُد ]. (TA.) 

ىَوْكَش  an inf. n. of اَكَش , as also ىًوْكَش ; (K;) or a simple subst. [signifying Complaint]: (S, Msb:) pl. ىَواَكَش . (TA.)

___ See also ٌوْكَش . 

ُءآَوْكَش  : see ٌوْكَش . 

ٌءآَكَش  : see ٌوْكَش . 

ٌّىِكَش  i. q. ٍكاَش  [i. e. Complaining]; (Msb;) [or a complainer; i. e.] ُّىِكَّشلا  signifies ىِكَتْشَي ىِذَّلَا  , (S,) or

وُكْشَي ىذلا  . (JM.) ___ And Pained; syn. ٌعَجوُم ; (K, TA;) in this sense an instance of ٌليِعَف  in the sense of ٌلوُعْفَم : (TA:) or

causing pain; syn. ٌعِجوُم : [thus accord. to both of my copies of the S: and this appears to be correct; for it is there

immediately added,] El-Tirimmáh says, 

* ُمِراَع ِىناَسِلَو  ٌّىِكَش  ىِْمسَو  *

[which is inconsiderately cited in the TA immediately after the former of these two explanations: I say inconsiderately because the

meaning evidently is, not that thus indicated in the TA, but, My branding, or stigmatizing, by satire, (for one says

ِءآَجِهلِ� ُهََمسَو  ,) is such as causes pain, and my tongue is vehement: or ٌّىِكَش  may here have the

last but one of the meanings expl. in this paragraph]: ىِْمسَو  is from ُةَمِّسلا . (S.) ___ Also Affected with a

complaint, meaning disease, malady, or sickness, [app. in an absolute sense, (see ٌوْكَش ,) and also] of the

least, or lightest, or slightest, sort; and so ٍكاَش  . (M, K.) ___ And i. q. ٌّوُكْشَم  , (S, Msb, K,) which is a pass.

part. n. of اَكَش ; [and therefore signifies Complained of; and also complained to; but mostly seems to be used in
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the former of these senses;] as also ٌّىِكْشَم  . (S, Msb.) 

ٌةَياَكِش  an inf. n. of اَكَش ; (S, K:) or a simple subst., like ىَوْكَش . (Msb.) 

ٌةَّيِكَش  an inf. n. of اَكَش . (S, K.) ___ And also (TA) a subst. signifying A thing complained of ( ٍّوُكْشَمِل ٌمْسِا  ); like

ٌةَّيِمَر  a subst. signifying a thing cast at or shot at ( ٍّيِمْرَمِل ٌمْسِا  ): (Msb, TA:) pl. اَكَش�َ . (TA.) Also A remainder, or

remaining portion, (K and TA in art. ىكش ,) of a thing: mentioned by Sgh. (TA.) 

ٌةَّيَكُش  dim. of ٌةَوْكَش , q. v. (TA.) 

ٌّىِّكَش  , (thus in copies of the K,) or ٌّىِّكُش , with damm to the ش, (TA,) is mentioned in art. كش  [q. v.], and J has committed a

mistake (K, TA) in mentioning it here, as Sgh has observed: (TA:) [accord. to F, it seems to be a rel. n. applied to a bit, or bridle; for it

is said to be so applied in the K, as well as in the O, in art. كش , in which both explain it as meaning Difficult; and also to a skin;

for immediately after asserting that J has committed a mistake, F adds,] and ىَّكَش , like َّىتَح , is a town in Armenia, whence [are

brought] bits, or bridles, ( مُُجل ,) and skins, (K,) [and SM adds that they are termed ةّيّكش : but what I find J to have stated is as

follows:] ُّىِكَّشلا , [thus in one of my copies of the S,] or ىِكُشلا , [thus in the other of those copies,] in relation to weapons, is an

arabicized word, and is in Turkish شَل  or ْشَل . (S. [But in the JM, this last word is written, as from the S, نشت : it may therefore be

correctly نْشَل , or نِشَل , which, though used in Turkish, is a Pers. word, meaning smooth.]) 

ٍكاَش  : see ٌّىِكَش , in two places. In the phrase ِحَالِّسلا ىِكاَش  ٌلُجَر  , (S,) which means A man whose weapon is

sharp, or whose weapons are sharp, (S, K, *) Akh says that ىكاش  is formed by transposition from كِئاَش  [q.

v. in art. كوش ]: (S:) and accord. to AZ, one says also ِحالِّسلا ٍكاَش ِىف  . (TA in art. كوش .) ___ And ىِكاَّشلا  [is app. formed in

like manner from ُكِئاَّشلا , and] signifies The lion. (K.) 

ٌةاَكْشِم  A niche in a wall; i. e. a hole, or hollow, ( ٌةَّوُك ,) in a wall, not extending

through; (Fr, S, M, K, &c.;) in which a lamp, placed therein, gives more light than it does elsewhere: thus expl: by the generality
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of the expositors [of the Kur-án]; and this is said by Ibn-' Ateeyeh to be the most correct explanation: (TA:) said by Aboo-Moosà to

mean the iron, or leaden, thing in which is the wick [of the lamp]: thought by Az to mean the tube

which is the place of the wick in the glass lamp, as being likened to the ةَّوُك  which is thus called: (TA:)

some expl. it as having this meaning in the Kur xxiv. 35, and say that the حاَبْصِم  there mentioned is the lighted wick: (Bd:) accord. to

Mujáhid, the pillar, or the like, ( دوُمَعلا ,) upon the top, or head, of which the حاَبْصِم  [meaning

lamp] is put: or the iron things by means of which the ليِدْنِق  [or lamp] is suspended: IJ

says that its ا is originally و, and hence it is [often] written ٌةوٰكْشِم : and Zj says that it is an Abyssinian word, and used in the

language of the Arabs: (TA:) [the pl. is ٍكاَشَم , like ٍحاَسَم  pl. of ٌةاَحْسِم :] Kaab says that, in the verse of the Kur [xxiv. 35], by the

ةاَكْشِم  is meant the breast of Mohammad; and by the حاَبْصِم , his tongue; and by the ةَجاَجُز , his mouth. (TA.) 

ٌّوُكْشَم  and ٌّىِكْشَم : see ٌّىِكَش , last sentence. 
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ىكش  

ىكش  See وكش
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لش  

ُهُنيَِمي 1 ْتَّلَش   , (S, O,) or ُهُدَي , (Mgh, TA,) or ُدَيلا , (Msb, K,) originally ْتَلِلَش , (Mgh, Msb, TA,) aor. ُّلَشَت , (S, O, &c.,) inf. n.

ٌلَلَش  (S, * O, * Mgh, Msb, K) and ٌّلَش , (Msb, K,) or the latter 
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is not allowable; (Ham p. 69;) this is the chaste form of the verb; (Th, TA;) and ْتَّلِشُأ  ; (Th, K;) and ْتَّلُش , (Th, O, K,) but this last

is bad, (Th, O, TA,) and is disallowed by Fr; (TA;) His right hand or arm, or his hand or arm, or the hand or

arm, was, or became, unsound, or vitiated: (S, O, TA:) or deprived of the power of

motion by an unsound, or a vitiated, state of its قوُرُع  [meaning veins or nerves]: (Msb:) or

dried up; or stiff: or it went [or wasted] away. (K, TA.) One says, in praying for a person, َكُدَي ْلَلْشَت  َال 
[May thy hand, or arm, not become unsound, &c.]: (S, Msb, * K: *) and ًالَلَش ِلَالَش and َال  which , َال 

mean the same; the last word like ِماَطَق . (K.) And ُهُرْشَع َّلَش  , and ُهُسَْمخ , [His ten fingers became unsound,

&c., and his five fingers,] and some say ْتَّلَش , but this is more rare; i. e., the suppression of the fem. ت is more usual in a

case of this kind. (Lh, TA.) To one who has shot or thrown, or who has pierced or thrust, well, one says, ىًمَع َالَو  ًالَلَش  َال 
[Mayest thou not experience unsoundness, &c., nor blindness]; and َكُرْشَع َّلَش  May thy ten] َال 

fingers not become unsound, &c.], meaning َكُعِباَصَأ . (S, O.) He who says ملا
َ
ُنِرا َّلَش   and ُنُذُألا ِتَّلَش   is a

foreigner. (Mgh.) The lawyers [improperly] use لَلَّشلا  in relation to the رَكَذ . (Msb.) One says also, ُلُجَر َتْلِلَش َ�   [Thou

hast become unsound, &c., in thy hand or thine arm, O man]. (S, O.) And َلَلَش ْلَلْشَت meaning ,َال  because it ,َال 

occupies the place of an imperative. (Lth, TA.) In the saying of the rájiz, (S,) namely, Abu-l-Khudree El-Yarboo'ee, (O, TA,) 

* ىِّلَشَت ِباَحْبَجلا َال  ِىبَأ  َرْهُم  *
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[Colt of Abu-l-Habháb, mayest thou not become unsound, &c., in the fore leg], (S, TA, [in the O,

ِثِرَحلا ىبا  , for ِثِرٰحلا ىبا  ,]) the last word is thus [for ْلَلْشَت  on account of the rhyme: (S, O, TA:) [for] the next hemistich is [ال 

* ِّلَأ ىِذ  ْنِم  ُّٰ�ٱ  َكيِف  َكَرَ�  *

[God bless thee as one possessing fleetness, or swiftness]; (O, TA;) ّلا ىذ   in this instance

meaning ٍةَعْرُس ىذ  . (S in art. ُهَّلَش لا (. ; (K;) and َلِبِإلا ُتْلَلَش  , (S, O,) and َلُجَّرلا ; (Msb;) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّلَش  (S,

O, Msb, K *) and ٌلَلَش , (K, * and Ksh in xii. 3,) like as ٌصَصَق  is inf. n. of َّصَق , (Ksh ibid.,) or ٌلَلَش  is a simple subst.; (S, O;) He

drove him away; (K;) and I drove away (S, O, Msb) the camels, (S, O,) and the man. (Msb.) And َّرَم
ِفْيَّسلِ� ْمُهُّلُشَي  ٌنَالُف   Such a one passed along urging them on, and driving them, with

the sword. (S.) [See also 4. ___ Hence,] َمَالَّظلا ُّلُشَي  ُحْبُّصلا   The dawn drives away the darkness.

(TA.) ___ And اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَّلَش   The eye sent forth [or shed] its tears: (Lh, K:) like ُهْتـَّنَش : (Lh, TA:) asserted

by Yaa- koob to be formed by substitution [of ل for ن]. (TA.) ___ And َعْرِّدلا َّلَش  , (O, TA,) and ِهْيَلَع اَهَّلَش  , aor. ُـ , inf. n.

ٌّلَش , (TA,) He put on himself the coat of mail; on the authority of ISh. (O, TA.) ___ َبْوـَّثلا ُتْلَلَش  , (S, O,

Msb, TA,) inf. n. ٌّلَش , (O,) I sewed the garment, or piece of cloth, (S, O, Msb, TA,) slightly; (S, O, TA;

[omitted, probably by inadvertence, in my copy of the Msb;]) [previously to the second sewing termed ُّفَكلا ;] strangely omitted in

the K: ٌةَلَالِش  is [app. a subst., not an inf. n., signifying The act, or art, of so sewing;] the contr. of ٌةَفاَفِك . (TA.) 

ُهَنيَِمي 4 ّلشا   , (S,) or ُهَدَي , (Fr, K,) He (i. e. God, S) made his right hand or arm, (S,) or his hand, or arm,

(K,) to become unsound, or vitiated: (S:) or to become dried up, or stiff: or to go [or waste]

away: (K:) or َدَيلا ّلشا   He (i. e. God) made the hand or arm to become deprived of the

power of motion by an unsound, or a vitiated, state of its قوُرُع  [meaning veins or

nerves]. (Msb.) And ُهَدَي ّٰ�ٱ  ّلشا   is said by way of imprecation [as meaning May God render his hand or

arm unsound, &c.]. (O.) See also 1, first sentence. [It is said that] ٌلَالْشِإ  signifies The driving away a camel, and a
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troop or company with the sword: [like ٌّلَش : see 1, latter half:] ___ and The making war. (KL.) 

ّلشنا 7  He became driven away. (K, TA. [In some of the copies of the K, ِهِب ّلشنا  , meaning He became

driven away by, or with, him, or it.]) And ُلِبِإلا تّلشنا   The camels became driven away.

(S.) And َنيِدوُرْطَم اوّلشنا   [They went driven away]; referring to a company of people. (TA.) ___ [Hence,] ّلشنا
ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف   The wolf made an incursion among the sheep or goats; as also ّنشنا :

mentioned by Az in art. غشن . (TA.) ___ And ُلْيَّسلا ّلشنا   The torrent began to be impelled, before its

becoming vehement: (Sh, O, K:) and so ّلسنا . (Sh, O.) ___ And ملا
َ

ُرَط ّلشنا   The rain descended. (K.) 

R. Q. 1 َءآَملا ُتْلَشْلَش   I made the water to fall in drops; (S;) in consecutive drops. (TA.)

And ُهَلْوَـب َلَشْلَش  , (K, TA, [in the CK, erroneously, َلَشْلَشَت ,]) and ِهِلْوَـبِب , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌةَلَشْلَش  and ٌلاَشْلِش , [both

incorrectly written by Freytag,] (K, TA,) He (a boy, S, O, TA) scattered his urine; emitted it

dispersedly: (K, TA:) the subst. [signifying the act of doing so] is ٌلاَشْلَش  with fet-h. (K.) And ُفْيَّسلا َلَشْلَش 
َمَّدلا , [in the CK, erroneously, �ِمَّدل ,] and ِهِب َلَشْلَشَت  , The sword poured forth the blood. (K, TA.) 

R. Q. 2 َلَشْلَشَت  It (water) fell in consecutive drops. (TA.) And اًمَد َلَشْلَشَت   It (a wound) dripped

with blood in consecutive drops. (TA.) See also R. Q. 1, last sentence. 

ٌةَّلَش  : see the next paragraph. 

ٌةَّلُش  i. q. ٌةَّيِن  [app. as meaning The thing, or place, that one proposes to himself as the object

of his aim]: (S, O, K:) the place that a company of men have proposed to themselves

as the object of their aim or journey: so in the M: (TA:) or the ةَّيِن  [in the sense thus expl. in the M and TA] in

journeying: (T, K:) and thus also ىَّلُش  , and likewise in fasting, and in warring: one says, ْمُهَّالُش َنْيَأ 
[Where is the place that they propose to themselves as the object of their aim in
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journeying, &c.?]. (TA.) ___ And A remote affair (S, O, K) that one seeks; (K;) as also ٌةَّلَش  . (O, K.) See

also ٌلَلَش . And see ٌليِلَش . 

ٌلَلَش  An unsoundness in the hand or arm, or a vitiated state thereof. (S, O.) [See also 1, first sentence, where it

is mentioned as an inf. n.] ___ And A stain, (S, O,) or a blackness, (K,) or a dust-colour, (TA,) in a

garment, or piece of cloth, that does not become removed by washing. (S, O, K, TA.) One

says, َكِبْوَـث ُلَلَّشلا ِىف  اَذٰه  اَم  , (S, O,) or َكِبْوَـثِب , (TA,) [What is this stain, &c., in thy garment?] Also The

act of driving away: (S, O, K:) a subst.: (S, O:) or an inf. n., (Ksh in xii. 3,) [see 1, latter half,] i. q. ٌدْرَط , like [the inf.

n.] ٌّلَش , (K,) as also ٌةَّلُش  . (TA.) 

ٌلَلُش  and ٌلُلُش : see ٌلُشْلُش . 

ِلَالَش  .see 1, second sentence : َال 

َالِش ًال اوُؤاَج   They came driving away the camels. (S, O.) ___ And ًالَالِش ُمْوَقلا  َبَهَذ   The

people went driven away ( َنيِدوُرْطَم اوُّلَشْنِا  ). (TA.) ___ And ٌلَالِش  signifies A company of men in a

scattered, or dispersed, state. (S, O.) 

ٌلوُلَش  , of she-camels, and of women, (O, K, in the latter of which, in the place of ِءآَسِّنلاَو , is found ِءآَّشلاو  [i. e. and of sheep or.

goats], TA,) is like �ٌَب  [meaning Aged]. (O, K.) ___ See also ٌلُشْلُش , in two places. 

ٌليِلَش  , (S, O, K,) accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd, (O, TA,) An innermost covering for the body, worn

beneath the coat of mail, (S, O, K,) whether it be a بْوَـث  or some other thing: (S, O:) and,

(S, O, K,) sometimes, (S, O,) a short coat of mail, (S, O, K,) worn beneath the upper one, (S, O,) or

worn beneath the large one: or in a general sense: (K:) [i. e.] a coat of mail itself is called

ٌليِلَش ; (ISh, TA;) and also ٌةَّلُش  : (TA:) pl. ٌةَّلِشَأ ; (S, O, TA;) in the K, erroneously, ٌةَّلِش . (TA.) ___ Also (S, O, K) A [cloth
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such as is termed] سْلِح , (S, O,) or حْسِم , of wool or of [goats'] hair, (K,) that is put upon the

rump, or croup, of the camel, (S, O, K,) behind the [saddle called] لْحَر . (K.) [See also ٌفيِنَس .]

And The part, of a valley, in which the water flows: (K:) or the middle of a valley, (S, O, K,) where

flows the main body of water: (S, O:) so says A 'Obeyd, on the authority of AO; but the word commonly known [in

this sense] is ٌليِلَس , with the unpointed س. (O.) And The عاَُخن  [or spinal cord]; (K, TA;) [also called the ليِلَس ;] i. e. the

white قْرِع  [or nerve] that is in the vertebræ of the back: mentioned by Kr. (TA.) ___ And Long

streaks, or strips, of flesh, extending with the back: (K, TA:) n. un. with ة also mentioned by Kr: but

the more approved word 
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is with [the unpointed] س. (TA.) And Clouds in which is no water; syn. ٌماَهَج . (AA, O.) 

ٌةَلَالِش  : see 1, last sentence. 

ىَّلُش  : see ٌةَّلُش , in two places. 

ٌلَشْلَش  Water, and blood, falling in consecutive drops; as also ٌلِشْلَشَتُم  . (K, TA.) ___ A ّقِز  [or skin for wine

&c.] flowing [or leaking]. (TA.) And Roasted flesh-meat ( ٌءآَوِش ) of which the grease, or gravy, drips;

like ٌرَشْرَش  and ٌشاَرْشَر . (TA in art. ٍلَشْلَش وُذ  ٌءآَم  رش (.___   (S, O) and ٍلاَشْلَش  (S, O *) Water having a

dripping. (S, O.) See also the next paragraph. 

ٌلُشْلُش  A man light, active, or agile; (S;) [and] so ٌّلَشِم  , (O,) and ٌلوُلَش  : (O, TA:) or the first, a boy, or young

man, sharp-headed; light, or active, in spirit; brisk, lively, or sprightly, in his work;

and so ٌعُشْعُش , and ٌلُجْلُج : (IAar, TA:) or a man clever, ingenious, acute, or sharp; light, active, or

agile: (O:) or light, active, or agile, in accomplishing that which is wanted; quick; a
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good companion; cheerful in mind; as also ٌلَشْلَش  , and ٌّلَشِم  [in the CK (erroneously) ٌّلِشُم ], and ٌلوُلَش
, and ٌلُلُش  , and ٌلَلُش  , (K, TA,) of which last the pl. is َنوُلَلُش , it having no broken pl. because of the rareness of ٌلَعُـف  as the

measure of an epithet: (Sb, TA:) and having little flesh; light, active, or agile, in that which he

commences, (K, TA,) of work &c.; (TA;) as also ٌلِشْلَشَتُم  : (K, TA:) or this latter [simply] lean, or having

little flesh. (S, O.) 

ٌةَلَشْلَش  The falling of water in drops, (K, TA,) consecutively. (TA.) [If an inf. n. in this sense, its verb is most

probably َلِشْلُش .] 

ٌلاَشْلَش  : see R. Q. 1: ___ and see also ٌلَشْلَش . 

ٌلِشَالُش  , applied to a plant, or herbage, Fresh, juicy, or sappy. (TA.) 

ُّلَشَأ  A man whose hand, or arm, has become unsound, or vitiated: (S, TA:) or deprived of

the power of motion by an unsound, or a vitiated, state of its قوُرُع  [meaning veins or

nerves]: (Msb:) or dried up, or stiff: or whose hand, or arm, has gone [or wasted] away: (K,

TA:) fem. ُءَّآلَش . (S, Msb.) ___ And ُءَّآلَش ٌدَي   (Mgh, TA) A hand, or an arm, that will not comply with

that which its possessor desires of it, by reason of disease therein. (TA.) ___ And ٌْنيَع
ُءَّآلَش  An eye of which the sight has gone. (O, Msb, K.) 

ٌّلَشِم  A [spear of the kind called] دَرْطِم  [q. v.]. (TA.) ___ And A he-ass that drives away [his she-

asses] much. (K. [In the CK, in this sense, erroneously written ٌلْشِم . See ٌلِلَشُم .]) ___ See also ٌلُشْلُش , in two places. ___

One says also ٌنْوَع ٌّلَشِمَل  ُهَّنِإ   [thus app., but written in my original without any syll. signs,] meaning Verily he is a

writer soundly, or thoroughly, learned; or skilled, intelligent, and experienced;

and sufficing. (TA.) Also A garment with which the neck is covered: mentioned by the sheykh
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Zádeh in his Commentary on El-Beydáwee. (TA.) 

ٌلِّلَشُم  A he-ass much busied by the care of his she-asses. (IAar, O, L, K. [See also ٌّلَشِم .]) 

ٌلِشْلَشَتُم  : see ٌلَشْلَش : ___ and see also ٌلُشْلُش . 
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مجلش  

ٌمَجْلَش  A well-known plant; (S;) [colza: see ٌمَجْلَس :] mentioned by the author of the L, and other leading

lexicologists, following J. (TA.) 
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ملش  

ٌمَّلِش  Sparks of anger: so in the saying ُهُمَّلِش ُرَـياَطَتَـي   [His sparks of anger fly about]: (K:) and so

ُهُمَّنِش . (TA.) 

ٌَملاَش  : see what follows. 

ٌَملْوَش  : see what follows. 

ٌمَلْـيَش  The ناَؤُر  [now applied to darnel-grass (but see this latter word ناؤز )] that is [often found] in

wheat; also called ٌَملاَش  (Msb, K) and ٌَملْوَش  ; (K;) of Pers., or foreign, origin; ( ٌّىِمَجْعَأ ُهُلْصَأ  ;) and it is said that

one of its two extremities is sharp and the other thick: (Msb:) of the dial. of the Sawád: accord.

to IAar, i. q. ناَويِز  [sic.] and عيِعَس : AHn says that it is a small, oblong, red, erect grain, resembling

in form the سوُس  [or grub] of wheat; and it does not intoxicate, but renders the

wheat very bitter: and in one place he says, the plant of the مليش  spreads upon the ground,

and its leaves are like those of the فَالِخ  [or salix Aegyptia] that is termed ّىِخْلَـب ,

very green, and juicy, or tender; people eat its leaves when they are fresh, and

they are pleasant [to the taste], without bitterness; but its grain is more

intensely, or nauseously, bitter ( ىَقْعَأ ) than aloes. (TA.) [Forskål, in his Flora Aegypt. Arab. p. 199, after

describing the ناؤز , says, مليش  etiam agri vitium; a priore tamen diversa species: decocto plantæ obtunduntur sensus hominis qui

operationem chirurgicam subire debet; Avicenna sic referente. See also ٌةَرَكَس .] [Golius says, on the authority of a gloss in a copy of

the KL, that it signifies also A short, or little, avaricious, man; vir curtus, avarus: a meaning, if correct, app.

tropical.] 
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ولش  

َالَش 1  , aor. ُـ , He went, or journeyed. (K.) And He raised, uplifted, or took up, a thing; syn. َعَفَر .

(IAar, Az, K.) 

ىلشا 4  , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءَآلْشِإ , (Msb,) He called a dog, (AZ, S, Msb,) &c.: (Msb:) and he called a she-camel,

(ISk, S, K,) and a ewe or she-goat, by her name, (ISk, S,) to milk her. (ISk, S, K.) And ُهَتـَّباَد ىلشا   He

showed the ةَالِْخم  [or nose-bag (in the CK erroneously َطالْخِملا )] to his beast in order that it

should come to him. (K.) [See also 10.] Accord. to IAar and several others, one says, ِدْيَّصلا ىَلَع  َبْلَكلا  ُتْيَلْشَأ  ,

meaning I incited, or urged, the dog [against the object, or objects, of the chase]; like

ُهُتْـيَرْغَأ  in measure and in signification: (Mgh, ast; Msb, TA:) but this is disallowed by ISk, (S, Msb, TA,) and by Th; (S, Mgh, TA;) and in

like manner, �ِِدْيَّصل ُهتيلشا   in the same sense; though they are allowed by others: one says, however, [by common consent,]

ِدْيَّصلِل َبْلَكلا  ُتْيَلْشَأ  , meaning I called the dog to the chase. (Mgh.) 

َوَلَـتْشِإ 8  see the next paragraph, in two places. 

ُهالشتسا 10  , (S, K,) and ُهالتشا  , (S, * K, [accord. to my copies of the former, ُهَالْشَأ , but a verse immediately following as an

ex. shows the right reading,]) He called him in order to save him, or rescue him, (S, K,) or to

make him come forth, (S,) from straitness, or perdition, (K,) or from a place: (S:) this is the

primary signification. (TA.) ___ And [hence] the former, (S, K, TA,) and ↓ the latter also, (S, TA, i. e. ُهالتشا , [thus in this instance in

the copies of the S,]) He saved him, or rescued him. (S, K, TA.) And ىلشتسا  He (a man, TA) was, or

became, angry. (K, TA.) 

ًالَش  : see the next paragraph. 
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ٌوْلِش  A limb, or member; (Msb, K;) as also ٌةَوْلِش  : (TA:) or a limb, or member, of flesh-meat: whence,

in a trad., ِنَْميَألا اَهِوْلِشِب  ِىنِتيا   [Bring thou to me its right limb]: (S:) pl. ٌءَآلْشَأ  (S, Msb, TA) and ٍلْشَأ ,

[originally ٌوُلْشَأ ,] like ٍلْدَأ  pl. of ٌوْلَد . (TA.) ___ And The body of anything [i. e. of any animal]: as also ًالَش  ; (K;) which latter is

expl. by ISd as signifying the skin and body of anything; and is applied in a trad. to the inner side of a haunch as meaning

having no flesh upon it: (TA:) [or,] accord. to IDrd, ِناَسْنِإلا ُوْلِش   signifies the body of the man

after its wasting, or decaying: (Msb, TA:) [or] ِناَسْنِإلا ُءَآلْشَأ   means the members, or limbs, of

the man after wasting, or decaying, and becoming dissundered: (S, TA:) and (hence, Msb)

one says, ٍنَالُف ِىنَب  ٌءَآلْشَأ ِىف  ٍنَالُف  وُنَـب  , meaning The sons of such a one are remains among the

sons of such a one: (S, Msb:) and ِمْوَقلا ِءَآلْشَأ  ْنِم  َوُه   He is of the remains of the people:

[for] ٌوْلِش  signifies a remain, or remaining portion: and ّىلش  [app. ٌّىِلُش , said to be like ّىنغ , but this is, I doubt

not, a mistranscription for ٌِّىنُع , i. e. originally of the measure ٌلوُعُـف , is another pl. of ٌوْلِش , and ] signifies remains of any thing.

(TA.) [See also ٌةَّيِلَش .] ___ Also Any skinned animal of which somewhat has been eaten and

a portion remains: (K:) or a portion remaining, whether much or little, of a sheep

or goat of which part has been eaten: (L voce ٌخيِلَس :) pl. ٌءَآلْشَأ . (K.) ___ And ِماَجِّللا ُءَآلْشَأ   The

straps, or thongs, of the bit or bridle: (A, K:) or such as have become old, and of which

the iron appertenance has become slender, (K, 
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TA,) or, as in the M, [of which] the iron appertenances [have become slender], without

straps, or thongs: app. likened to limbs, or members, of flesh-meat. (TA.) 

ٌةَوْلِش  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَّيِلَش  A piece, or portion, of flesh-meat &c. (K, * TA.) ___ And A remnant, or remaining portion; (K,

TA;) only of property: (S, K, * TA:) pl. َالَش�َ . (S, TA.) One says, ٌةَّيِلَش ُهَل  ْتَيِقَبَو  ٍنَالُف  ُةَيِشاَم  ْتَبَهَذ   [The cattle of

such a one went away, but a remnant remained to him]. (AZ, S.) [See also ٌوْلِش .] 

ى�لَشُم  Lean, or light of flesh: (K, TA:) an epithet applied to a man. (TA.) 

ٍلاَشَم  , in the dial. of El-Hijáz, The Things, or instruments, with which scarification is

performed upon the cheeks: app. pl. of ٌةَالْشِم . (TA.) 
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قايلش  

ُقاَيْلَّشلا  A certain northern constellation, [namely, Lyra,] consisting of ten stars, the

bright star [alpha] of which is called ُعِقاَولا ُرْسَّنلا  : the Arabs liken it to a vulture ( رْسَن )

which has contracted its wings to itself, as though it had alighted upon a thing:

the vulgar call [the three chief stars in] it ِىفَ�َألا : and before the bright star is a

dim star which the Arabs call راَفْظَألا  [i. e. the talons]. (Kzw. [Not in any of my Lexicons.]) 
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مش  

ُتْمَِمش 1  , aor. ُّمَشَأ ; and ُتْمََمش , aor. ُّمُشَأ ; (S, Mgh, Msb, K;) the latter mentioned by AO; (S, TA;) third pers. of each َّمَش ;

(Mgh;) inf. n. ُّمَش  (S, Msb, K) and ٌميَِمش , (S, K,) which are of both verbs, (TA,) and ىَميِِّمش , mentioned by Z (K, TA) alone; (TA;) I

smelt, i. e. perceived by the nose, (K,) a thing, (S, Msb, K, *) or an odour; (Mgh;) and ُتْمَمَتْشِا  signifies the

same; (S, Msb, K, TA; [ ُهُتْمَْمشَا  in the CK is a mistranscription for ُهُتْمَمَتْشِا ;]) and ُتْمَّمَشَت  also, (K,) and ُتْيََّمش  , thus in the

copies of the K, but correctly ُتْمََّمش  : (TA: [both, however, are mentioned in the CK: the former like ُتْيَّصَق  for ُتْصَّصَق :]) or

َءْىَّشلا ُتْمَّمَشَت   signifies ٍةَلْهُم ُهُتْمَِمش ِىف   [I smelt the thing leisurely, or gently]: (S, TA:) or َءْىَّشلا مّمشت 
and ُهّمتشا  both signify he put the thing near to his nose in order that he might draw in

its odour. (AHn, TA.) ___ See an ex. in a prov. mentioned voce ٌراَِمخ . ___ [Hence,] َّمُش  He was tried, or proved

by trial or experiment or experience; syn. َِربُتْخُا . (IAar, K.) َّمَش , see. pers. َتْمَِمش , aor. ُّمَشَي , (Msb,) inf. n.

ٌمََمش , (S, * Msb, K, *) He (a man) was high, or elevated, in the nose. (S, * Msb, K. *) ___ [And hence,] َّمَش ,

(K,) [sec. pers. َتْمَِمش ,] inf. n. ٌمََمش , (TA,) He (a man, TA) magnified himself; or behaved proudly, or

haughtily. (K, TA. [And ّمشا  has a similar meaning.]) ___ [This verb is also probably used in other senses, said of a mountain,

&c.: see ٌمََمش  below.] ___ See also 4, near the end. 

ُتْمََّمش 2  : see above, in two places. 

اَّماَش 3  , (K,) inf. n. ٌةَّماَشُم , (S, TA,) They smelt each other; (S, * K;) as also اّماشت  , (K,) inf. n. ٌّماَشَت . (S.) ___

[Hence,] ُهِْمماَش  Look thou to see what is with him, or in his mind, ( ُهَدْنِع اَم  , S, K, TA,) and draw

near to him, (K, TA,) and seek after the knowledge of what is with him, or in his mind,

( هدنع ام  ,) by means of informations and disclosure; as though each smelt what was with the other in
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order to act according thereto. (TA.) And hence the saying, �َْمُهاَنْشَو َُّمث  ْمُهاَنَْمماَش   [We endeavoured, or looked,

to ascertain their condition; then we engaged them in near, though not close,

conflict]. (TA.) You say also, َلُجَّرلا ُتَْمماَش   meaning [simply] I drew near to the man. (S.) ٌةَّماَشُم  [used

tropically] signifies The looking into a thing. (KL.) And The approaching the enemy so that the two

parties see each other. (S.) 

ُهَّ�ِإ 4 ُهّمشا   He made him to smell it, or perceive it by the nose. (K.) You say, َبيِطلا ُهُتْمَْمشَأ   [I

made him to smell the perfume]. (S, Msb.) ___ And [hence] one says to the prefect, or governor, or prince, or

commander, اَهْلِّبَـقُأ َكَدَي  ِىنْمِْمشَأ   [Suffer me to approach thy hand that I may kiss it]; (S, * TA;) a

phrase like َكَدَي ِىنْلِوَ�  , (TA,) but better than the latter phrase: so says Kh. (S.) ___ And َناَتِخلا ّمشا  , and َرْظَبلا تّمشا  , He,

and she, i. e. the operator, took, (K, TA,) or cut off, (TA,) a small portion of the prepuce, and of

the رْظَب  [q. v.]: (K, TA:) or the latter signifies she cut off a portion of the ةاَوَـن  [q. v.], not extirpating

it. (TA.) ___ And َفْرَحلا ّمشا  , (S, * K,) inf. n. ٌماَْمشِإ , (S,) He made the consonant to have a smack

of the dammeh or the kesreh, (lit., made it to smell, S, or to taste, K, the dammeh or the

kesreh,) in such a manner (S, K) that the ماَْمشِإ , (S,) or that the dammeh or kesreh, (K,) was

not heard, (S, K,) what is termed ِفْرَحلا ُماَْمشِإ   being less than what is termed ِةَكَرَحلا ُمْوَر  ,

the former being apparent only by the motion of the lip, (S,) or of the upper lip, (so in

one of my copies of the S,) no account being taken of it, (S, K,) i. e. of the dammeh or kesreh, (K,)

it not being reckoned as a ةَكَرَح  because of its feebleness, the consonant in this

case being quiescent or like that which is quiescent, (S,) and the prosodical

measure not being broken thereby: (K:) for ex., in the following verse, 

* ىِرَكلا ِىنْقِّرَؤُـي  ُمَ�َأ َال  َىتَم  *
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* ىِطَملا َساَرْجَأ  ُعَْمسَأ  َالَو  ًالْيَل  *

[meaning ّىِرَكلا  and ملا
َ

ّىِط , (as is said in one of my copies of the S,) i. e. When I sleep, he who lets beasts

on hire will not render me wakeful by night, nor do I hear the bells of the

camels on which people ride], the Arabs [or, as is said in the TA, some of the Arabs] make the ق [in ىنقّرؤي ] to

have a smack of the dammeh; but if you took account of the ةَكَرَح  of the ماَْمشِإ  [in this case,] the measure of the verse would be

broken, [the foot] ىركلا ىنقر   becoming, in the scanning, ْنُلِعاَفَـتُم , which may be only in the لِماَك ; whereas this verse is of the

زَجَر : (Sb, S:) another case of ماَْمشِإ  is that of the ى in ٌةَّبْـيَوُد , [in which that letter is quiescent, but made to have a smack of

kesreh,] as is the same letter in every similar case, in a dim. noun, when followed by a doubled letter. (Zj, T in art. بد .) Also He

pronounced the consonant with a ةَكَرَح  [or vowel-sound] between damm and kesr,

apparent only in utterance, not in writing; as in َليِق  and َضيِغ  in the Kur xi. 46. (I 'Ak pp. 130 and 131.)

[See also ِةَكَرَحلا ُمْوَر  , voce َماَر .] ___ [Golius explains ّمشا  as signifying also Reduxit, fecit ut converteret se

ab aliqua re; as on the authority of the KL; in my copy of which, however, I do not find this meaning.] ّمشا , (S, K,) inf. n.

ٌماَْمشِإ , [as an intrans. verb,] said of a man, (S,) also signifies He passed by, or along, raising his head; (S, K,

TA;) and magnified, or exalted, himself; behaved proudly, or disdainfully; or elevated

his nose, from pride. (TA. [See also 1, near the end.]) ___ And He turned away from a thing. (K.) One says

اوَُّمشَأ ْذِإ  ٍهْجَو  ْمُه ِىف  اَنْـيَـب  , i. e. [While they were in a certain direction, lo,] they turned

away; (S, TA, as from AA;) or اوَُّمش  . (Thus in one of my copies of the S [but I think it to be a mistranscription].) And ُمْوَقلا ّمشا 

The people, or party, deviated in their directions to the right and left: a phrase heard in

this sense by AA. (S.) 

َمَّمَشَت 5  see 1, in three places. 

َمَمْاَشَت 6  see 3, first sentence. 
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َمَمَتْشِإ 8  see 1, in two places. 

ّمشتسا 10  He desired to smell. (KL.) ___ And He perceived a smell, or an odour, from a thing.

(KL.) ___ ِهِقْلَح ُهَلَخْدَأَف ِىف  ُهَّمَشَتْسْأَف  ُهَفْـنَأ  ملا 
ُ

ُطاَخ َلَخَد  , said of a man, means ُهَقَشْنَـتْسِا  [i. e. The mucus

entered his nose, and he snuffed it up, and made it to pass into his fauces]; the verb

being metaphorically thus used, like as ُقاَشْنِتْسِالا  is metaphorically used for ُّمَّشلا . (Mgh.) 

ٌمََمش  inf. n. of the intrans. verb َّمَش  [q. v.]. (Msb, TA.) ___ [Used as a simple subst.,] Highness of the nose: (Msb:) or

highness of the bone of the nose, (S, K,) and beauty thereof, (K,) with evenness, or

straightness, of its upper part, (S, K, when there is in it a gibbousness it is termed اًنَـق , S,) and

uprightness of the end, or lowest part: (K:) or, as some say, this last quality [alone]: (TA:) or

length of the end, or lower part, of the nose, so that it extends over the middle of

the mustache, ( ِةَبَـنْرَألا ُدوُرُو  ,) with beautiful evenness, or straightness, of the bone, and

highness thereof greater than the highness that is termed ٌفَلَذ : or length and

slenderness of the nose, and a downward extending of its ةَثْوَر  [i. e. end or tip, or part

where the blood that flows from the nostrils drops or drips]: (K:) or [simply] length. 
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in the nose. (Ham p. 789.) ___ And, in a man, The quality of having what is termed ٌمََمش  of the

nose. (S.) ___ [And hence, Self-magnification, or pride, or haughtiness: see 1, near the end.] ___ And

Generosity. (Ham p. 728.) ___ Also Highness, (K,) or tallness of the head, (S,) of a mountain.

(S, K.) ___ And Nearness: and remoteness: thus having two contr. meanings. (K, TA.) It has both of such meanings in

the phrase ٌمََمش ُهُراَد   [His house, or abode, is near: and, remote]: (K, TA:) and in the phrase ٍمََمش ْنِم  ُهُتْـيَأَر   [I
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saw him, or it, from within a short distance: and, from afar]. (TA.) 

ٌموَُمش  A thing [odorous, fragrant, or] fit to be smelt. (KL.) 

ٌميَِمش  High, or elevated: (S, K:) applied in this sense to a [camel's saddle such as is called] بَتَـق . (S.) 

ٌماََّمش  A sort of melon resembling a small colocynth, [or rather a small melon

resembling a colocynth,] streaked with redness and greenness and yellowness:

called in Pers. هَيوُبْـنَـتْسَد  [i. e. perfume ]; (K;) originally ىوُب ْتْسَد   [or ْهَيوُب ْتْسَد  ]: (TA:) its odour is cool,

pleasant, lenitive, and narcotic; and the eating of it is laxative to the bowels: (K:)

[The cucumis dudaïm of Linn.; called by Forskål cucumis schemmam: the latter thus describes it (Flora

Aegypt. Arab. p. 169): Caules 5-sulcati, setis rigidis, scandentes, cirrhosi: folia cordato-oblonga, acuta, subsinuata, dentato-

repanda, hispida: calyces villosi, molles: flores flavi, conferti in alis: fructus globosoovatus, glaberrimus, magnitudine citri,

flavus, maculis inæqualibus, fulvo-ferrugineis, versus polos in lineas confluentibus; pulpa aquosa, seminibus tota plena: fructus juvenis

villosus; maturus glaber: odor, fortis nec ingratus; eamque ob caussam cultus; non edulis: in the present day, the same appellation is

applied in Egypt to several species of melon, of pleasant odour and taste; but this application I

believe to be of very late origin: see also ٌحاَّفُل : and see De Sacy's Rel. de l'Égypte par Abd-allatif, pp. 126-7.] 

ٌتاَماََّمش  Sweet odours that one smells. (K.) 

ُمِشاََمش  Ripe dates remaining upon the raceme. (AZ, K.) 

ٌّماَش  [ Smelling, or perceiving by the nose.] ___ ِةَرْذَولا ِةَّماَش  َنْبٱ   �َ [O son of her who

smells the ةَرْذَو ] is an expression of reproach. (S.) 

ُّمَشَأ  , applied to a man, (Msb,) Having that quality of the nose which is termed ٌمََمش ; (Msb, K;) or so

ِفْنَألا ُّمَشَأ  , thus applied: (S:) fem. ُءآََّمش : (Msb, TA:) and pl. ٌّمُش . (TA.) ___ And [hence, Self-magnifying, or
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proud, or haughty: or] a chief characterized by disdainfulness, scornfulness, or

disdainful and proud incompliance, (K, TA,) and high-minded. (TA.) ___ Also A mountain tall,

(S, TA,) or high, (TA,) in the head. (S, TA.) [And High, as applied to a place of ascent in a mountain: see an ex. of the

pl. in a verse cited voce َفَّدَصَت .] ___ And A shoulder high in the head of its bone. (K.) ___ [Freytag mentions

two other meanings: ___ Ventus ex alto veniens, qui penetrantioris est odoratus: ___ [and]

fem. ءاََّمش  Jugum extensum in monte: from the Deewán of the Hudhalees.] 

ٌّمِشُم  [Turning away, or averse]. One says, ُهُديِرُي ٌّمِشُم َال  َوُه  اَذِإَف  اَذَك  ِهْيَلَع  ُتْضَرَع   [I offered to

him such a thing, and lo, he was averse, not desiring it]. (S.) 

ٌّمَشِم  [ An instrument of smelling; like as ٌعَمْسِم  signifies an instrument of hearing. ___ Hence, its pl.] ُّماَشَم

signifies Noses. (KL.) ___ [This pl. is expl. by Jac. Schultens, as meaning Perfumes (odoramenta): so says Freytag.]

ٌموُمْشَم  A thing that is smelt; such as any sweet-smelling plant: like as ٌلوُكْأَم  signifies a thing that

is eaten: (Msb:) [and] musk: (S, K:) [pl. ٌتاَموُمْشَم .] 
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تمش  

َتَِمش 1  , aor. َـ , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَتاََمش  (S, K) and ٌتاََمش , (K,) or the former is a simple subst., (Msb, [in which no inf. n. is

mentioned,]) He (an enemy) rejoiced: (TA:) or he (a man, TA) rejoiced at the affliction of the

enemy: (K, TA:) you say, ِهِب َتَِمش   He rejoiced at his [an enemy's] affliction. (S, A, Msb.) 

َتََّمش 2  see 4. ___ ٌتيِمْشَت  is syn. with ٌتيِمْسَت : [i. e.] ِسِطاَعلا ُتيِمْشَت   signifies The uttering a prayer

for the sneezer; (S;) when he has, in obedience to an injunction of the Prophet, said �ِِّٰ ُدْمَحلا  [Praise be to God]: (Har p.

250:) you say, َسِطاَعلا َتََّمش  , (ISd, A, TA,) and ِهْيَلَع تّمش  , meaning [as expl. in art. تمس : or] He prayed for the

sneezer that he might not be in a state in which his enemy might rejoice at his

affliction: (ISd, TA:) تّمش  is better and more common than تّمس : (A 'Obeyd, TA in art. تّمس  and in the present art.:) but

the latter is said by Th to be the original word: or the meaning is, he said to the sneezer, May God put

away, or avert, from thee that on account of which one would rejoice at thy

affliction: or it is from ُتِماَوَّشلا  as signifying the legs of a quadruped, as though meaning he prayed for the

sneezer that he might be firm, or steadfast, in his obedience to God. (L and TA from the

Fáïk &c.) And ُهَل تّمش   and ِهْيَلَع , inf. n. as above, He prayed for what was good for him; prayed

for a blessing upon him; as also تّمس , but the former is the better and the more common. (L and TA from the T and

Fáïk &c.) ___ Also i. q. ٌتيِيَْخت : (K:) you say, ٌنَالُف ُهتّمش  , meaning ُهَبـَّيَخ  [Such a one disappointed him; or

caused him to be disappointed of attaining what he desired or sought: or denied

him, refused him, prohibited him from attaining, or debarred him from, that

which he desired or sought]. (TA.) ___ And i. q. ٌعَْمج  [The act of collecting, &c.]. (K. [But SM says that he

had searched to the utmost for this meaning without finding it in any other lexicon.]) 
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ِهِب 4 ُّٰ�ٱ  ُهتمشا   God made him (i. e. the enemy, A, Msb) to rejoice at his affliction. (A, * Msb, K, TA.)

For َءآَدَعَْألٱ ْتِمْشُت َِىب  َالَف   [Therefore make not thou the enemies to rejoice at my

affliction], in the Kur [vii. 149], Mujáhid is related to have read ْتِّمَشُت الف   : but the correctness of this is doubted. (TA.) 

ٌتُّمَشَت 5  signifies A people's returning disappointed of attaining their desire, without

spoil. (K.) 

ٌتاَمِتْشِا 8  [A camel's] beginning to be fat. (K. [See the part. n., below.]) 

ٌتاَِمش  Disappointment; frustration of one's endeavour or hope: (IB, TA:) a subst. from ٌتيِمْشَت
as signifying ٌبيِيَْخت . (TA.) ___ Also, thus written in copies of the K, [and in the S,] with kesr, (TA,) [but in the CK تاَمش ,] and

ىَتاََمش  , (K,) Persons suffering disappointment; or failing of attaining their desire; (K, TA;)

without spoil: (TA:) [pls.] without any sing.; (K:) or the latter has no sing. known to ISd: (TA:) [but] ٌتِماَش  has this

meaning as a sing. part, n., and تامش  [app. ٌتاَِمش ] is its pl. (IB, TA.) One says, ىَتاََمش اوُعَجَر   , (IAar, TA,) or اَِمش�ً , (S,) They

returned suffering disappointment; or failing of attaining their desire; (IAar, S, TA;)

without spoil; and so َنيِتَّمَشُم  and َنيِتِّمَشَتُم  . (TA.) 

ٌتيَِمش  [ Reproach ( convicium ): so Golius, as from the KL; but I do not find it in my copy of that work.] 

ىَتاََمش  : see ٌتاَِمش , in two places. 

ٌتِماَش  One rejoicing at the affliction of an enemy: [fem. with ة: pl. masc. ٌتاَُّمش  and fem. ُتِماَوَش ; or

the latter may be anomalously masc., like ُسِراَوَـف  &c.; and as such it is evidently used in the L, in one place; but in another place,

where it cites an explanation by AO, as fem.: both are mentioned in the M and L and TA, and the latter in the S and A also.] One says,

اًتِماَش َّنَعيِطُت ِىل  َّمُهّٰللَا َال   [O God, comply not with the desire of one who is to me a

rejoicer at my affliction]; meaning, do not with me that which one who rejoices at my affliction likes, or approves; for
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in that case, Thou wouldst be as though Thou obeyedst him. (ISk, L, TA.) And ِتِماَوَّشلا ِةَلْـيَلَـب  ٌنَالُف  َتَ�   Such a one

passed a night such as would make to rejoice those, or those females, that would

rejoice at the affliction of an enemy; (S, A, L, TA;) i. e., a distressing night. (A.) [And a verse

cited in the next paragraph presents, as some read it, a similar ex. of تِماَوَّشلا .] See also ٌتاَِمش . 

ٌةَتِماَش  [fem. of ٌتِماَش , q. v. Also], as a subst., sing. of ُتِماَوَش  (S, TA) which signifies The legs of a beast. (S, A, K, TA.) One

says, ًةَتِماَش ُهَل  ُّٰ�ٱ  َكَرَـت   i. e. [May God not leave to him] a leg ,َال 
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of a beast. (AA, S, A, TA.) And En-Nábighah [Edh-Dhubyánee] says, 

* ُهَل َتاَبَـف  ٍبَّالَك  ِتْوَص  ْنِم  َعَ�ْرٱَف  *
* ِدَرَص ْنِمَو  ٍفْوَخ  ْنِم  ِتِماَوَّشلا  َعْوَط  *

[And that has been frightened at the voice of a huntsman with his dogs,] and

passed the night in consequence thereof standing, (lit. obeying the legs,) by reason

of fear and [also] of cold; the poet describing a [wild] bull: (AO, L, TA:) but some read ُعْوَط  (instead of َعْوَط ); and

accord. to this reading, the meaning is, and passed the night having, of fear and of cold, what

was agreeable with the desire of such as would rejoice at his affliction; the phrase

being like the saying اًتِماَش َّنَعيِطُت ِىل  َّمُهّٰللَا َال   meaning as expl. in the next preceding paragraph: (ISk, L, TA:) or he passed

the night having [of fear and of cold] what would rejoice the تِماَوَش  that heard

thereof: (AO, L, TA:) [and in like manner, Z says,] ِتِماَوَّشلا َعْوَط  َتَ�   [without ُهَل , and with عوط  in the accus. case, lit. he

passed the night obeying those, or those females, that rejoiced at his affliction,]

means, as those that rejoiced at his affliction liked, or approved. (A.) 
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ٌتَّمَشُم  A king prayed for (K, TA) with the prayers that are offered for kings. (TA.) See also

ٌتاَِمش , last sentence. 

ٌتِّمَشُم  Any one praying, or who prays, for what is good; as also ٌتِّمَسُم . (S.) 

ٌةَتِمَتْشُم ٌلِبِإ   Camels beginning to be fat. (TA.) 

ٌتِّمَشَتُم  : see its pl. voce ٌتاَِمش , last sentence. 
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خمش  

َخََمش 1  , (S, L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌخوُُمش , (L,) It (a mountain) was high, or lofty. (S, L, K.) ___ Hence, (Har p. 442,)

ِهِفْنَِ� َخََمش  , (S, A, L, K,) and ُهُفْـنَأ َخََمش  , aor. and inf. n. as above, (L,) He (a man) magnified, or exalted,

himself; was proud; (S, A, L, K;) behaved proudly, or disdainfully; elevated his nose,

from pride. (L.) [See also َخَمَز .] 

ٌخََمش ٌةَّيِن   (L, K) and ٌخوَُمش  (L) A distant, far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, or

design; [in an action or a journey &c.;] (L, K;) as also ٌخَمَز ٌةَّين   and ٌخوُمَز . (L.) 

ٌخوَُمش ٌةَزاَفَم   A desert, or waterless desert, farextending; (K;) as also ٌخوُمز . (TA.) ___ See also ٌخََمش . 

ٌخاََّمش  : see what follows, in two places. 

ٌخِماَش ٌلَبَج   A high, or lofty, mountain; (S, A, L;) as also ٌخاََّمش  [but in an intensive sense, i. e. a very high

or lofty mountain]: (L:) pl. ُخِماَوَش ٌلاَبِج   (S, A) and ٌخَُّمش . (A.) ___ Hence, ٌخِماَش  signifies also Proud; (L, TA;)

elevating the nose, from pride, or disdain: [like ٌخِماَز :] pl. ٌخَُّمش : (L, K:) and ٌخاََّمش  a man who

magnifies, or exalts, himself much; or elevates his nose much, from pride. (L.) ___ And

ٌخَُّمش ٌفوُنُأ   [Noses elevated, from pride]; like ٌخَّمُز . (S.) ___ And ٌخِماَش ٌبَسَن   [A proud, or high,

lineage]. (TA.) 
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رمش  

َرََمش 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌرَْمش : see the next paragraph, in five places. 

رّمش 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌريِمْشَت , (S, K,) He raised, (S, Msb, K,) or tucked up, or contracted, (A,) his

garment, (Msb, K,) or his waist-wrapper, (S,) [or his sleeve,] or his skirts. (A.) One says, ِهِقاَس ْنَع  رّمش   [He raised, or

tucked up, his garment, or waist-wrapper, or skirts, from his shank]. (S.) [And in like manner, رّمشت  signifies He

raised, or tucked up, his garment, &c.: for] one says also, ِهْيَدِعاَس ْنَع  رّمشت   [He tucked up his

sleeves from his fore arms]. (TA.) It is said in a prov., ًالْيَل َعَرَّدٱَو  ًالْيَذ  َرََّمش   i. e. [lit.] He contracted, or

drew up, his [or a] skirt [and clad himself with night as with a tunic]: (TA:) or ًالْيَذ ْرَِمش 
ًالْيَل ْعِرَّدٱَو  , meaning Use thou prudence, or precaution, or good judgment, and journey all

the night. (S and K in art. عرد .) ___ [Hence,] He strove, or laboured, exerted himself or his

power or ability, employed himself vigorously or laboriously or with energy, or took

extraordinary pains, (AA, Msb, TA,) and was quick, (AA, TA,) ِرْمَألا َرََمش as also ;[in the affair] ِىف   ,

inf. n. ٌرَْمش : (TA:) and ِةَداَبِعلا ِهِْريَس and (:Msb) :[in religious service] ِىف  in his pace, or] ِىف 

journeying]; like َدَّرََجت  and َدَرَْجنِا . (L and TA in art. درج .) Also, (K,) inf. n. as above; (TA;) and َرََمش  , (K,) aor. ُـ , inf. n.

ٌرَْمش ; (TA;) and رمشنا  , and رّمشت  ; (K;) He passed along striving, or exerting himself, or

vigorously: or he passed along with a proud and self-conceited gait; (K;) [and] َّرَم
ُرُمْشَي  , inf. n. as above, has the latter meaning. (S.) And ِرْمَألا رّمش ِىف   He was, or became, light, or active, (S,

Msb, K,) and quick, (Msb,) in, or for, the affair: (S, Msb, K:) and ِرْمَْألِل رّمش  , and ُهَلَ�ْذَأ ِرْمَْألِل  رّمش  , (A, TA,) and

ِهِقاَس ْنَع  رّمش  , (TA,) He was, or became, light, or active, and he rose, or hastened, to do

the thing, or affair. (A, TA.) And ُبْرَحلا ترّمش   and اَهِقاَس ْنَع  ترّمش   [The war, or battle, became
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vehement; like ٍقاَس ْنَع  ْتَفَشَك  ]. (A.) ___ Also He contracted a thing; syn. َصَّلَـق ; (TA;) [and so, perhaps, َرََمش
; for] ُرْمَّشلا  signifies ِءْىَّشلا ُصيِلْقَـت  , like ُريِمْشَّتلا : (K:) [or the author of the TA may have misunderstood this explanation in the

K, and the meaning may be it (a thing) contracted, or became contracted; for َصَّلَـق  is trans. and also (like

َصَلَـق ) intrans.: that رّمش  has this latter meaning, whether it have also, or have not, the former, is shown by the statement that] one

says, ُةَفَّشلا ِتَرََّمش   meaning تَصَلَـق  [i. e. The lip became contracted, or became contracted

upwards]: (M in art. صلق :) and رّمشت  [in like manner] signifies it (a thing) contracted, or became

contracted; syn. َصَّلَقَـت . (TA.) ___ Also, (inf. n. as above, As, S,) He launched forth a ship, or boat; let it

go; let it take its course; (As, IAar, S, A, K;) and in like manner, a hawk; (A;) and he discharged, or shot,

an arrow: (As, IAar, S, A, Msb:) and hence, (As, S,) he sent, sent forth, or sent away, (As, S, M, A, K,) a thing. (M,

A.) [See also َرََّمس .] And َلِبِإلا رّمش  , inf. n. as above; (TA;) and اهرمشا  ; (K;) He hastened the camels; made

them to hasten; syn. اَهَشَمْكَأ , [which seems to be either syn. with, or a mistranscription for, اَهَشَّمَك , (see َرََّمس ,)] and

اَهَلَجْعَأ . (O, K, TA.) ___ And َلْخَّنلا ُتْرََّمش   I cut off the fruit of the palm-trees; syn. ُهُتْمَرَص ; (A, TA;) or

so ُهُتْرََمش  , (Ibn-'Abbád, O,) [for] ُرْمَّشلا  signifies ِلْخَّنلا ُماَرِص  . (K.) 

َلِبِإلا 4 رمشا   : see 2, last sentence but one. ___ ُهَتَـقوُرَط ُلَمَجلا  رمشا   The he-camel impregnated the

she-camel covered by him. (O, K.) ___ �ِِفْيَّسل ُهرمشا   He destroyed him with the sword;

syn. ُهَجَرْدَأ . (O, K.) 

رّمشت 5  : see 2, third sentence. ___ [Hence,] ِرْمَْألِل رّمشت  , (S, K,) or ِلَمَعْلِل  (A,) and رمالَل رمشنا  , (S,) He prepared

himself (S, A, K) for the affair, (S, K,) or for the work. (A.) [Freytag mentions رمالل رمشا   in a similar sense,

Paratus fuit ad rem peragendam, as on the authority of J; but I do not find it in the S,] ___ See also 2 as syn. with 1 and 7. [Also,

app., as quasipass. of 2, It (a garment, &c., was, or became, raised, or tucked up, or contracted; and so

signifies رمشنا  .] ___ See 2 again, in the latter part of the paragraph. 
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رمشنا 7  : see 5, in two places. ___ See also 2 as syn. with 1 and 5. ___ Also He (a horse) hastened, or went

quickly. (S, O. [Accord. to Freytag, the verb in this sense in the S is رمتشا ; but this is a mistake.]) ___ And i. q. ىَضَم  and

َذَفَـن  [app. as meaning It, or he, acted with a penetrative force or energy (see ٌرِْمش  and ٌّىِرََّمش )]; and so

رمتشا  . (TA.) ___ And It (the water of a wall) went away. (A, TA.) 

َرَمَتْشِإ 8  see the next preceding paragraph. 

ٌرِْمش  , applied to a man, Light, agile, or active; acute, or sharp, or quick, in intellect; clever,

knowing, or intelligent; syn. ٌلْوَز ; and ٌريِصَب ; (ElMuärrij, O, K;) and �ٌَدِق ; (O, K;) thus accord. to the copies of the K

[probably from the O]; but in the Tekmileh &c., �َذِف , [which I regard as the right reading, meaning one who acts with a

penetrative energy, or who is sharp, vigorous, or effective,] (TA,) in everything. (O, TA.)

See also ٌّىِرََّمش . ___ Also Liberal, bountiful, munificent, or generous; (O, K;) and courageous.

(TA.) 

ٌرََمش  : see ٌراََمش . 

ٌةَرِْمش  The gait, or manner of walking, of a 
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vitious, or depraved, man; (O, K;) or, accord. to IAar, of a man who goes to and fro, and

round about. (TA.) [See also ٌةَرْـنَش .] 

ٌّرِِمش ٌّرَش   Severe evil. (S, O, K.) It is said in a prov., ٍّرِِمش ٍّرَش  َىلِإ  ُفْوَخلا  ُهَأَْجلَأ  , (TA,) or ُهَءآَجَأ , (so in a copy of the A,)

[Fear compelled him to betake himself to that which was a severe evil:] i. e. he feared an evil,

and fear reduced him to a greater evil. (A.) 
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ٌراََمش  i. q. ٌجَنَ�ِزاَر , in the dial. of Egypt, (O, K, TA,) also [and more commonly] called ٌرََمش  [applied to the Anethum

graveolens, or common garden-dill, and to its seed; and also to the anethum fœniculum, or

fennel: see also ٌتوُّنَس ]. (TA.) 

ٌّىِرََّمش  [in the CK ٌّىِرََمش , without teshdeed to the م,] A man, (S,) penetrating, or acting with a penetrative

energy, or sharp, vigorous, and effective, in the performing of affairs, and expert,

or experienced; (S, * K, TA;) mostly with respect to travel; (TA;) as though it were a rel. n. from َرََّمش ; (S;) as also ٌّىِرَِّمش  (S,

K) and ٌّىِرِِّمش  [in the CK ٌّىِرِِمش ] and ٌّىِرُُّمش  [in the CK ٌّىِرُُمش ] and ٌرِْمش  and ٌريِِّمش  , (K,) the last an intensive form, (TA,) and ٌرِّمَشُم
: (K:) or clever in the performing of affairs, and quick: (Fr, TA:) or one who strives,

labours, or exerts himself, and is clever and skilful: (Aboo-Bekr, TA:) or quick in evil, and

in what is vain, or false; who strives, labours, or exerts himself, therein; from َرََّمش
meaning he strove, laboured, or exerted himself, and was quick: (AA, Aboo-Bekr, TA:) or one who goes his own way, or

pursues a headlong, or rash, course, and will not refrain. (Aboo-Bekr, TA.) ___ ٌةَّيِرََّمش ٌةَقَ�  , (S,

K,) and ٌةَّيِرَِّمش , and ٌةَّيِرِِّمش , and ٌةَّيِرُُّمش , (K, TA,) [all in the CK without teshdeed to the م,] and ٌريِِّمش  , (S, K,) A she-camel

that is quick (S, K) in pace. (TA.) 

ٌروَُّمش  , occurring in a trad. respecting 'Ooj Ibn- 'Unuk, [or Ibn-'Ook,] as meaning something with which a mass of rock was hollowed out

according to the size of his head, (TA,) Diamond: (K:) thought by El-Khattábee to have this meaning; but he says, I have not

heard respecting it anything upon which I place reliance. (IAth, TA.) 

ٌريِِّمش  One who strives, labours, or exerts himself; who employs himself vigorously,

laboriously, or with energy; (K, TA;) in the performance of affairs. (TA.) See also ٌّىِرََّمش , in two

places. 

ٌرِماَش ٌةاَش   , and ٌةَرِماَش , A ewe or she-goat, having her udder drawn up to her belly: (S, K:)
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an epithet having no verb. (TA.) ___ ٌةَرِماَش ٌةَفَش  , and ٌةَرِّمَشَتُم  , A contracted lip. (TA.) ___ ٌةَرِماَش ٌةَثِل  , (A, K,) and

ٌةَرِّمَشَتُم  , (K,) or ٌةَرِّمَشُم  , (so in a copy of the A,) A gum cleaving to the roots of the teeth. (A, K.) 

ٌرِّمَشُم  : see ٌّىِرََّمش : ___ and see also ٌرِماَش . 

ٌرِّمَشَتُم  : see its fem. voce ٌرِماش , in two places. 
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خرمش  

Q. 1 َةَلْخَّنلا َخَرَْمش   He stripped off the unripe dates of the palm-tree. (L.) And َقْذِعلا ِخِرَْمش 
Strip thou the خيِراََمش  [or fruit-stalks] of the raceme of the palm-tree with the بَلِْخم ,

cutting off [the dates]. (L, * K. [In the former, in the place of اًعْطَق , the last word in the explanation in the K, is put

اًطْعَـق , app. by a mistake of the copyist.]) 

ٌخاَرِْمش  (S, Mgh, Msb, K) and ٌخوُرُْمش  (S, Msb, K) A [fruit-] stalk of the raceme of a palm-tree; (Mgh;) the

لاَكْثِع , (S, L,) or thing, (Msb,) upon which are the dates; (L, Msb;) [i. e. any one of the stalks

that branch off from the main stem of the raceme, and on which hang the dates;

each of these stalks comprising a number of dates, one below another:] pl. of both

ُخيِراََمش : (Msb:) the قْذِع , or ةَساَبِك , [q. v.,] comprises the خيِراََمش : (Msb voce ٌقْذِع :) or an لاَكْثِع  upon which are

unripe dates, or grapes: (K:) originally relating to a raceme of dates; but sometimes, to grapes: (L:) and the former word

[or each] signifies a small bunch of grapes, growing apart, but attached to the lower

portion of the stalk of a larger bunch. (T, TA.) ___ Also, ٌخاَرِْمش , The head of a mountain: (S,

K:) or a round, tall, slender head, or peak, of a mountain: (L:) accord. to As, [the pl.] ُخيِراََمش  signifies

the heads of mountains: (TA:) or it signifies the upper, or uppermost, part [or parts] of a mountain;

and in like manner, of trees. (Ham p. 786.) And The upper, or uppermost, parts of clouds: (K:) or [the pl.]

ُخيِراََمش  is metaphorically applied to the upper, or uppermost, parts of clouds. (Ham ubi suprà.) ___ And A blaze

upon the face of a horse, when it is narrow, (S, K, TA,) and long, (TA,) and extending

so as to cover the [part of the nose called] موُشْيَخ , but not reaching to the lip: (S, K,

TA:) or a blaze, upon the face of a horse, extending downwards on the nose. (Lth, TA.)
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[See ٌةَلِئاَس ٌةَّرُغ  , in art. ليس .] Accord. to J, The horse itself [that has such a blaze] is also thus called; but this

is a mistake: (K:) it seems that he meant to have said ٍخاَرِْمش وُذ  ; but this, in a verse which he cites, is the name of a horse of Málik

Ibn-'Owf En-Nadree, as is said in the K. (MF.) ___ [The pl.] ُخيِراَمَّشلا  is also a name applied by the Arabs to The stars of

Centaurus ( سُروُطْنَـق ) and Lepus ( ُعُبَّسلا ) collectively. (Kzw.) 

ٌخوُرُْمش  : see the next preceding paragraph, first sentence. ___ Also A slender, and soft or tender, branch,

that has grown forth, within a year, upon the upper part of a thick branch. (L.) 

ُةَّيِخاَرْمِّشلا  A sect of the heretics, or schismatics, ( جِراَوَخلا ,) the companions [or followers]

of 'AbdAllah Ibn-Shimrákh. (S, K.) 
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لدرمش  

ٌلَدْرََمش  A youth, strong and hardy; and in the like sense applied to a camel: (Lth, TA:) or tall; as also ٌِّىلَدْرََمش  :

(Ham pp. 728 and 789:) or a bulky camel: (IAar, TA:) or, of camels &c., (S, O, K,) the swift; (S, O;) or youthful,

swift, and goodly in make: (K:) and with ة, a she-camel goodly, beautiful in make. (A 'Obeyd, S, O,

K.) 

ٌِّىلَدْرََمش  : see the preceding paragraph. 
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لذرمش  

ٌلَذْرََمش  a dial. var. of ٌلَدْرََمش  [q. v.]. (Lth, O, K.) 
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زمش  

ُهْنِم 1 ىِسْفَـن  ْتَزََمش   , aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌزَْمش , (IAar, K,) My soul shrank from it in dislike or

hatred. (IAar, K, TK.) [See also 5, and Q. Q. 4.] 

ُهُهْجَو 5 زّمشت   His face became changed, or altered, (T, S, K,) by anger, (K,) and

contracted. (T, S, K.) See also what next follows. 

Q. Q. 4 َّزَأَْمشِا  , (S, K,) inf. n. ٌزاَزْـئِْمشِا , (S,) He (a man, S) shrank, or became contracted; (S, K, TA;) as also

زّمشت  : (TA:) he quaked, or shuddered: (IAar, K:) or he was frightened (AZ, S, K) at a thing. (AZ, S.) It is

said in the Kur xxxix. 46, ِةَرِخْآلٱِب َنوُنِمْؤُـي  َنيِذَّلٱ َال  ُبوُلُـق  ْتَّزَأَْمشٱ  ُهَدْحَو  ُّٰ�ٱ  َرِكُذ  اَذِإَو   And when God is

mentioned alone, the hearts of those who will not believe in the world to come

become contracted, and shrink with aversion: (Bd, Jel:) or quake, or shudder. (Zj, TA.) And

you say, ُهْنِم َّزَأَْمشٱَف  اَذَك  ُهَل  ُتْلُـق   [I said to him such a thing, and he shrank from it; or

quaked, or shuddered, at it; or was frightened at it]. (A.) And َءْىَّشلا ّزأمشا  , (K,) without a prep.,

accord. to Kr, (TA,) He disliked, or hated, the thing. (K.) [See also 1, and 5.] 

ٌةَزيِزْأَُمش  [a subst.] from Q. Q. 4, [A shrinking, or contraction: a quaking, or shuddering: or

fright: and dislike, or hatred.] (S, K, * TA.) You say, ٌةَزيِزْأَُمش ِهيِف  ٌلُجَر   [A man in whom is a

shrinking, &c.] (TA.) 

ٌّزِئَمْشُم  Shrinking with aversion; syn. �ٌَرِف : (K:) disliking, or hating, (K,) a thing: (TA:)

frightened, or afraid. (K.) 
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سمش  

َسََمش 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌسوُُمش ; (TA;) and َسَِمش , aor َـ  (K) and ُـ  also, like َلِضَف , aor. ُلُضْفَـي ,

accord. to the lexicologists, as ISd says, but he holds the aor. of َسَِمش  to be َـ  [only]; (TA;) and سمشا  ; (S, K;) It (a day)

was, or became, sunny, or sunshiny; it had sun, or sunshine: (S, Msb, K:) or it had sun, or

sunshine, all the daytime: or it was, or became, clear, or unobscured: (TA:) or its sun

was, or became, vehement. (IF, Msb.) َسََمش , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, TA) and ِـ , (Msb,) inf. n. ٌسوُُمش  
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and ٌساَِمش , (S, Msb, K,) He (a horse) refused to be ridden or mounted: (S, K:) or took fright and

broke loose and ran away, refusing to be ridden, by reason of the vehemence of

his force of resistance, [for هبعتم ِةَّدِشِل   in the TA, I read ِهِتَعَـنَم ةّدشل  ,] and his sharpness of

temper, so that he would not remain still: (TA:) or became rebellious against his

rider. (Msb.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُةَأْر ِتَسََمش   The woman abstained from looking at men, and from

exciting their desire. (TA.) ___ And ٌنَالُف َسََمش ِىل   Such a one showed enmity to me: (K: *) or

showed his enmity to me, (T, S, A,) and almost made it to take effect, (A,) or as though

he purposed to act: (T, TA:) or ٍنَالُف َسََمش ِىف   signifies, [unless ىف be a mistake for ِىل, and ٍنَالُف  for ٌنَالُف ,] he

showed his enmity [towards such a one], and could not conceal it. (M in TA.) [See also 3.]

___ And اَهِبِحاَصِب ُسُمْشَت  ُرْمَخلا   Wine overcomes, and runs away with, its drinker. (TA.) 

سّمش 2  , (TK,) inf. n. ٌسيِمْشَت , (K,) He worshipped the sun. (K, TK.) And He spread a thing in the sun,

or sunshine, (K, TK,) in order that it might dry. (TA.) 
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ُهسماش 3  , inf. n. ٌةَسَماَشُم  and ٌساَِمش , He opposed him, and treated him with enmity or

hostility. (Th, TA.) [See also 1.] 

َسَْمشَأ 4  see 1, first signification. ___ [Also He ascended a mountain towards the sun. (Freytag, from

the Deewán of the Hudhalees.)] 

سّمشت 5  He (a man) sat in the sun, or sunshine: (TA:) he set himself up [or exposed

himself standing] to the sun. (S, TA.) ِهْيَلَع سّمشت   He was niggardly, tenacious, or

avaricious, to him. (TA.) [See also the part. n., below.] 

ُسْمَّشلا  [The sun;] the body of the solar light, that runs its course in the

firmament: (Lth, * TA:) it is fem.: (S, * Msb, K:) and has neither dual nor pl.: (Msb:) or it has a pl., [though this is not used in a

pl. sense,] namely, ٌسوُُمش , (S, K,) as though they called every part of it a سمش , like as they said ُقِراَفَم  for ٌقِرْفَم . (S.) When it is

made determinate without the article لا , [as] in the name َسَْمش ُدْبَع  , meaning The Servant of the Sun, (Msb, K,) i.

e., of this luminous object, (Msb,) the سمش  of heaven, because they used to worship it, (K,) it is imperfectly decl., (Aboo- 'Alee, Msb,

K,) because it is determinate and of the fem. gender, (Aboo-'Alee, K,) or because it is a proper name and of the fem. gender and

altered from سْمَّشلا : (Msb:) and a poet says, 

* اًمَد ُمُهَّـنَـبِضْخَنَل  َسَْمشَو  َّالَك  *

[Nay verily, by the sun, we will assuredly dye them with blood], making سمش  imperfectly

decl. because he means the art. لا  to be understood: (IAar, TA:) but some say that in the former instance, (Msb, TA,) and in the

latter, (TA,) the word in question has a different signification, which will be shown below: (Msb, TA:) and Sb says that none of the

Arabs made سمش  determinate without the art. لا , except in the proper name mentioned above, in which all of them made it so. (TA.)

The dim. is ٌةَسْيَُمش  . (S, TA.) ___ [Also The sun, or sunshine.] You say, ِسْمَّشلا َدَعَـق ِىف   [He sat in the sun,
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or sunshine]. (TA.) ___ Also, (K, TA,) or ٌسَْمش , (Msb,) A certain ancient idol. (Msb, K.) Accord. to Ibn-El-

Kelbee, it is this that is meant by the proper name mentioned above; and if so, it is perfectly decl.: (Msb:) and some say that it is this

also that is meant in the words of the poet cited above, and that he makes the word imperfectly decl. because he uses it as a proper

name of the image ( ةَروُّصلا ). (TA.) ٌسَْمش  also signifies A kind of necklace or collar: (S, K:) or a pendant, or

suspended ornament, ( قَالْعِم ,) of the necklace or collar upon the neck: or the collar of

a dog: (TA:) or a kind of women's ornament: of the masc. gender: (Lh, TA:) pl. ٌسوُُمش . (TA.) ___ And A

kind of comb, (K,) with which women in the first age used to comb themselves; (TA;)

as also ٌةَسَْمش  . (IDrd, TA.) ٌسَْمش ٌمْوَـي  : see ٌسِماَش . 

ٌسَِمش ٌمْوَـي   : see ٌسِماَش . 

ٌةَسَْمش  : see ٌسَْمش , last sentence but one. 

ٌّىِسَْمش  [Of, or relating to, the sun; solar]. ُةَّيِسْمَّشلا ُةَنَّسلا   The solar year. (Mgh.) ___ It is also a

term applied by some of the Arabs to The first [annual] increase [of sheep and goats]. (Aboo-Nasr, TA voce

ٌّىِرَفَص , q. v.) 

ٌساََمش  The disposition, in a horse, of refusing to be ridden, or mounted. (S.) ___ [And hence,] The

disposition, in a woman, of abstaining from looking at men, and from exciting their

desire: a subst. from ٌتَسََمش . (TA.) 

ٌسوَُمش  A horse that refuses to be ridden or mounted; (S, K;) as also ٌسِماَش  : (K:) or that takes

fright and breaks loose and runs away, refusing to be ridden, by reason of the

vehemence of his force of resistance and his sharpness of temper, so that he will

not remain still: (TA: [see 1:]) or that will hardly remain still: (A:) or that rebels against
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his rider: (Msb:) or that refuses to be ridden or mounted, and will hardly remain still:

(Mgh:) also applied to a she-camel: (TA:) ٌصوَُمش , with ص, applied to a horse is not allowable: (Msb:) pl. ٌسُُمش  (A, Mgh, Msb, K) and

ٌسُْمش . (K.) ___ [Hence,] A woman who abstains from looking at men, and from exciting their

desire; as also ٌةَسِماَش  : pl. of the former, ٌسُُمش ; and of the latter, [ ُسِماَوَش  and] ٌسوُُمش . (TA.) ___ Hence also, (Msb,) A

man refractory, untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in disposition: (S, Msb,

TA:) and a man hard, harsh, or illnatured, in his enmity, vehement in contrariousness to

him who opposes him: (TA:) ٌصوَُمش  [with ص] is not allowable. (S.) ___ [Hence too,] ُسوُمَّشلا  Wine: (AHn, K:)

because it overcomes, and runs away with, its drinker, like the horse to which this epithet is applied. (AHn.) 

ٌةَسْيَُمش  dir of ٌسَْمش , q. v. 

ٌساََّمش  One of the heads of the Christians, who shaves the middle of his head, and

keeps to the church: (Lth, A, Mgh, K:) [in the present day, a deacon: see ُقيِلَثاَج :] not pure Arabic, (IDrd,) or

not sound Arabic: (M:) [probably, as Golius says, from the Chaldee :] pl. ٌةَسِماََمش . (Mgh, K: [in the TA, ةسامش ; and in a copy of the

A, ةَساََّمش ; but the right reading is that in the Mgh.]) 

ٌسِماَش  A sunny, or sunshiny, day; a day having sun, or sunshine: or having sun, or sunshine,

all the daytime: or clear; unobscured: and in like manner, ٌسَْمش  and ٌسَِمش  , a clear, cloudless,

day: and ٌسِماَش  also signifies intensely hot: (TA:) and ٌسِمْشُم  , applied to a day, signifies the same as ٌسِماَش ;

(A;) and so ٌسوُمْشَم  . (Th, TA.) A neck having [ornaments of the kind called] سوُُمش  [pl. of ٌسَْمش , q. v.]: a

possessive epithet. (TA.) See also ٌسوَُمش , in two places. 

ُسَْمشَأ  More, and most, incompliant or resisting. (Ham p. 324.) 

ٌسِمْشُم  : see ٌسِماَش . 
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ٌسَّمَشُم  Made [or spread to dry (see 2)] in the sun, or sunshine. (S.) 

ٌسِّمَشُم  A worshipper of the sun. (O, TA.) 

ٌسوُمْشَم  : see ٌسِماَش . 

ٌسِّمَشَتُم  [Sitting in or] setting himself up to [or exposing himself standing to] the sun.

(K.) A man who defends what is behind his back: (ISh, TA:) a man strong (ISh, K, TA) in that

which sustains or supports him; syn. ِةَّيِموُقلا ُديدَش  ٌّىِوَق  : (ISh, TA:) Sgh says ِةَّوُقلا ُديدَش  ; but the former is

the right reading: (TA:) and niggardly, tenacious, or avaricious, to the utmost degree. (K.) 

5



طمش  

َطَِمش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطََمش , He (a man, S, TA) was, or became, grizzled in the hair of his head;

he had whiteness in the hair of his head, mixed with its blackness: (S, Mgh, * K:) as also

َطَْمشَأ  , (K, but wanting in one copy,) and َّطَْمشِا  , and َّطاَْمشِا  , and َّطَأَْمشِا  : (K:) [or he had hair of two

different colours, black and white: or he had whiteness of the hair, or hoariness,

mixed with the blackness of youth: or he had whiteness, or hoariness, in his beard:

but ْتَطَِمش , said of a woman, she had whiteness, or hoariness, in the head: see ٌطََمش , below.] َطََمش ,

aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌطَْمش , (S,) He mixed a thing; (S, K;) he mixed together any two things: (S, Mgh:) and

َطَْمشَأ  signifies the same. (AZ, K.) You say, َِنبَّللاَو ملا 
َ
ِءآ َْنيَـب  َطَيَش   He mixed together the water and the

milk. (TA.) And ٍةَقَدَصِب َكَلَمَع  ْطِْمشَأ   Mix thou thy work with alms. (AZ.) And Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà used to

say to his companions, اوُطِْمشا , [i. e. either 
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اوُطِْمشِا  or اوُطِْمشَأ  ,] meaning Betake yourselves at one time to reading, or reciting,

somewhat of the Kur-án, and another time to some tradition, and another time

to something strange [that is to be elucidated], and another time to poetry, and

another time to lexicology; i. e., mix ye these [subjects of study]: (TA:) or, accord. to one

relation, اوُطَِّمش  . (Har p. 177; where it is expl. in a similar manner). 

َطََّمش 2  see above, last sentence. 
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َطَْمشَأ 4  see 1, in four places. 

َّطَْمشِإ 9  see 1, first sentence. 

َّطْاَْمشِإ 11  see 1, first sentence. 

ٌطََمش  Whiteness of the hair of the head mixed with its blackness: (S, Mgh, K:) or

difference in the hair by being of two colours, black and white: (M, TA:) or mixture of

whiteness of the hair, or hoariness, with the blackness of youth: (Mgh:) or in a man,

whiteness, or hoariness, of the beard: (Lth, Mgh, TA:) but in a woman, whiteness, or hoariness,

of the head. (Lth, TA.) [See 1.] ___ Also ٌتاَطََمش , which is its pl., White hairs that are in the head.

(TA.) 

ٌطيَِمش  Mixed; as also ٌطوُمْشَم  : (K:) mixed together; (S, TA;) applied to any two things; (S;) or any two colours.

(TA.) ___ ٌطيَِمش ٌبَنَذ  ; in the K, ٌبْئِذ , which is a mistake; (TA;) A tail (TA) in which are blackness and

whiteness. (K, TA.) And ِبَنَّذلا ُطيَِمش  ٌسَرَـف   A horse in whose tail are two colours. (TA.) And ٌرِئاَط

َىبَ�ُّذلا ُطيَِمش   A bird having a whiteness (Lth, K) and blackness (Lth) in the tail. (Lth, K.) ___ ٌتْبَـن

ٌطيَِمش  A plant of which part is dried up, or dried up and yellow, (Lth, S, K,) and part

green. (Lth, K.) ___ ُطيِمَّشلا , [in a copy of the Mgh, ٌطْيَُمش  , which is probably a mistranscription,] The dawn: (S, K:)

because of the mixture of its whiteness with the remains of the darkness of night: (S, Mgh:) or because its colour is a mixture of

darkness and whiteness. (TA.) ___ ٌطيَِمش ٌَنبَل   Milk which is such that one knows not whether it

be sour or what has been collected in a skin, and had fresh milk poured upon it,

by reason of its pleasantness. (K, TA.) ___ ٌطيَِمش ٌدَلَو   Children of whom half are males

and half are females. (L, K.) 
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ٌطْيَُمش  : see ٌطيَِمش . See also ٌدَرُص . 

ُطَْمشَأ  A man (S) having the hair of his head grizzled; having whiteness in the hair of

his head, mixed with its blackness: (S, K:) [or whose hair is of two different colours,

black and white: or having whiteness of the hair, or hoariness, mixed with the

blackness of youth: or having whiteness, or hoariness, in his beard: see ٌطََمش , above:] or

whose hair of his head is white in one place, the rest being black: (Mgh:) fem. ُءآَطَْمش :

(Lth, S, Mgh:) one should not apply to a woman the epithet ُءآَبْـيَش : (Lth, Mgh:) pl. ٌناَطُْمش  (S, K) and ٌطُْمش . (K.) ___ ُءآَطَْمش ٌةَقَ� 
A she-camel having white lips. (TA.) ___ ُطَْمشَأ ٌمَُحل   [Flesh-meat marbled with fat]. (Az, TA

in art. شرك .) 

ٌطوُمْشَم  : see ٌطيَِمش . 
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عمش  

َعََمش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَْمش  and ٌعوُُمش  and ٌةَعَمْشَم , He played, sported, gamed, jested, or joked: (S,

O, K:) or he was mirthful, and laughed: and ٌتَعََمش , aor. as above, inf. n. ٌعَْمش  and ٌعوُُمش , She cheered

by her discourse. (TA.) It is said in a trad., ِهِب ُّٰ�ٱ  ِعَمْشَي  ملا 
َ

َةَعَمْش ِعِبَّتَـي  ْنَم   (S, * O) He who follows the

practice of play, or sport, or unprofitable play or sport, with men, (S, O,) and derision

and laughter and enjoyment with them, God will requite him for that, (O,) or God

will cause him to be in a state in which the like shall be done with him. (S, O.) ___

And َعََمش , inf. n. ٌعوُُمش , It was, or became, scattered, or dispersed. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ُهعّمش 2  , (K,) inf. n. ٌعيِمْشَت , (O, K,) He, or it, made him to play, sport, game, jest, or joke. (O, * K.)

َبْوـَّثلا عّمش   He dipped the garment, or piece of cloth, in liquified عََْمش  [i. e. wax]. (O, K.) 

ُجاَرِّسلا 4 عمشا   The lamp, or lighted wick, diffused its light. (S, K.) 

ٌعَْمش  and ٌعََمش , both chaste accord. to ISd: (TA:) accord. to Fr, (S, O, Msb, TA,) the former is post-classical; (S, O, Msb, K, TA;) but

ISd says that this is a mistake: (TA:) accord. to ISk one should say the latter, and not the former: (TA:) or accord. to him, the word is

with fet-h to the م, and some of the Arabs make the م quiescent: accord. to Th, it is with fet-h to the م; and if you will, you may make

it quiescent: accord. to IF, the م is sometimes with fet-h; so that he gives one to understand that it is more frequently made quiescent:

(Msb:) A kind of thing with which one lights himself: (S, O, Msb, K:) or i. q. ٌموُم  [which, or rather

ْموُم , in Pers., signifies both wax and the wax-candle; both of which or rather the former and wax-candles, are

meant by ٌعَْمش  and ٌعََمش ]: (ISk, TA:) or the موُم  of honey [i. e. bees' wax]: (Lth, K:) the n. un., (CK,) or what denotes a

piece, or portion, thereof, (so in copies of the K and in the TA,) is with ة, (K, TA,) ٌةَعَْمش  and ٌةَعََمش , (TA,) [i. e.] ةعمش  has a more
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particular signification. (S, O.) 

ٌّىِعَْمش  or ٌّىِعََمش  (K [as there mentioned app. meaning A dealer in wax or wax-candles, like ٌعاََّمش  in the present

day,]) a rel. n. from ٌعَْمش  or ٌعََمش . (TA. [The latter said in the K to be the correct form.]) 

ٌعاَِمش  Mirth and laughter and jesting or joking; as also ٌةَعاَِمش  . (TA. [Not mentioned there as inf. ns.]) 

ٌعوَُمش  , applied to a woman, (S, K,) That jests, or jokes, much; (K, TA;) pleasant in discourse; that

kisses one, and will not comply with one's desire otherwise than by doing thus:

(TA:) [or] playful, sportful, or gamesome, and wont to laugh; (S, K, TA;) and in this sense applied also

to a man: or, applied to a woman, that cheers by her discourse. (TA.) 

ٌةَعاَِمش  : see ٌعاَِمش . 

ٌعاََّمش  A manufacturer of عمش  [meaning waxcandles]: (TA:) or a melter of عمش  [meaning wax]. (KL.) See

also ٌّىِعَْمش . 

ٌةَعَمْشِم  A candlestick: pl. ُعِماَشَم . (MA.) 

ٌعَّمَشُم  A garment, or cloth, dipped in liquified عََْمش  [i. e. wax]. (TA.) 

ٌعوُمْشَم ٌكْسِم   Musk mixed with ambergris. (O, K.) 
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لعمش  

Q. 1 َلَعَْمش  , (O, K, TA, [in the CK َلَعْمَشَت ,]) inf. n. ٌةَلَعَْمش , (TA,) It became scattered or dispersed. (O, K,

TA.) And ٌةَلَعَْمش  signifies The reading, or reciting, of the Jews, (S, O, K, TA,) when they assemble ىف
مهرهم : (TA: [but I know not what this means:]) one says of them تَلَعَْمش  [i. e. ُدوُهَـيلا ِتَلَعَْمش  ]. (TA.) 

Q. 4 َّلَعَْمشِا  He hastened, made haste, or went quickly; syn. َعَرْسَأ : this is the primary signification. (Ham

p. 282.) One says of a she-camel تّلعمشا  meaning She hastened, &c. (S.) ___ And ُلِبِإلا تّلعمشا   The camels

went, or went away, and scattered or dispersed themselves, by reason of briskness,

liveliness, or sprightliness: (Kh, S, O, K:) or spread themselves, or became scattered or

dispersed; as also تّطعمشا : (Aboo-Turáb, TA:) or became scattered or dispersed, going [away]

quickly. (TA.) And in like manner, (Kh, S, O,) ِّوُدَعلا ُةَراَغلا ِىف  تّلعمشا  , (Kh, S, O, K,) meaning The horsemen

making a sudden attack upon the enemy scattered, or dispersed, themselves; (Aboo-

Turáb, K, * TA;) and so تّطعمشا . (Aboo-Turáb, TA.) And ِبَلَّطلا ُمْوَقلا ِىف  ّلعمشا   The people, or company of

men, hastened, and scattered or dispersed themselves, in seeking; (Aboo-Turáb, S, O, K;) as

also ّطعمشا . (Aboo-Turáb, TA.) And i. q. َفَرْشَأ  [q. v.]. (O, K.) 

ٌلَعَْمش  , and with ة: see the following paragraph. 

ٌّلِعَمْشُم  A swift she-camel; (Az, S;) or so ٌةَّلِعَمْشُم : (O:) and ٌلَعَْمش  and ٌةَلَعَْمش  (O, K) and ٌّلِعَمْشُم  (K) a she-camel brisk,

lively, or sprightly, (O, K,) and swift, (K,) and light, active, or agile. (TA.) ٌةَّلِعَمْشُم  in the first of

these senses is [said to be] from the phrase ٌةَّلِعَمْشُم ٌةَبْرِق   A water-skin of which the water flows out.

(Har p. 111.) ___ Also A man quick and penetrating or having a penetrative energy: and with ة, a
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very active woman. (TA.) A man light, active, or agile; excellent, or elegant, in mind,

manners, &c., or clever, ingenious, or acute in mind: or tall. (K.) A man vigorous,

strenuous, or energetic, and light, active, 

Page 1599

or agile. (Ham p. 384.) ___ Also applied to milk, meaning Sour, (K, TA,) overcoming by its sourness. (TA.) 
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لمش  

ُرْمَألا 1 ُمُهَلَِمش   , aor. َـ ; and مُهَلََمش , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) but the latter verb was unknown to As, (S, TA,) and is said by Lh to

be rare; (TA;) inf. n. ٌلََمش , (Msb, K,) which is of the former, (Msb,) and ٌلوُُمش , (Msb, K,) and ٌلَْمش ; (K;) i. q. ْمُهَّمَع  [i. e. The

event, or case, included them in common, in general, or universally, within the

compass of its effect or effects, its operation or operations, its influence, or the like]:

(S, Msb, K:) or اًرْـيَخ ْمُهَلَِمش   or ا�رَش , or اًرْـيَخ  and ا�رَش , (accord. to different copies of the K,) like َحِرَف , (in the CK, or like َحِرَف ,) [app.

means he, or it, caused that] good or evil, or good and evil, betided them [in common, in

general, or universally]: and ا�رَش ْمُهَلَْمشَأ   [means] ِهِب ْمُهَّمَع   [i. e. he, or it, included them in

common, in general, or universally, with, or by, evil]: (K:) but one should not say, اًرْـيَخ مهلمشا  . (TA.)

[Whether what precedes, or what next follows, should be regarded as giving the primary signification of َلَِمش , is uncertain.] ___

ُهَلَِمش , aor. َـ , inf. n. ٌلَْمش  and ٌلوُُمش , He covered [or enveloped] him with the ةَلَْمش , (K, TA,) or, with

the ةَلَمْشِم : such is thought by ISd to be meant by the explanation given by Lh, which is, َةَلَمْشِملا ِهْيَلَع  ىَّطَغ  . (TA.) ___ ِهِذٰه
َكُلَمْشَت ٌةَلَْمش   means َكُعَسَت  [i. e. This is a ةلمش  sufficient in its dimensions, or sufficiently

large, for thee]. (TA.) You say, ِىنُلَمْشَث ًةَلَْمش  ُتْيَرَـتْشِا   [I bought a ةلمش  sufficient in its

dimensions, &c., for me]. (ISk, S, O.) ___ اًحاَقِل ْتَلَِمش  , aor. َـ , (S, O, K,) inf. n. ٌلََمش , (S, O,) said of a she-camel,

(S, O, K,) She admitted impregnating seed, (K,) or she conceived, ٍنَالُف ِلْحَف  ْنِم  , [from the

stallion of such a one]. (S, O.) ___ اَنَل اًريِعَب  ْمُكُلِبِإ  ْتَلَِمش   Your camels concealed among

them a he-camel belonging to us, by his entering amid their dense multitude: (K,

TA:) so in the M and the Moheet. (TA.) َةاَّشلا َلََمش  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلَْمش , (S,) He suspended upon

the ewe, or she-goat, the kind of bag called لاَِمش , and bound it upon her udder: (S, *
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K, TA:) and some say, َةَقاَّنلا َلََمش  , he suspended a لاَِمش  upon the she-camel. (T, TA.) Also, and اهلمشا  ,

He put to the ewe, or she-goat, (K, TA,) or he made for her, (TA,) a لاَِمش . (K, TA.) ِهِب َلََمش  , (K, TA,)

inf. n. ٌلَْمش , (TA,) He took [in it, i. e. in travelling it, (see the pass. part. n.,)] the direction of the

left hand; syn. ِلاَمِّشلا َتاَذ  َذَخَأ  : (K, TA:) so expl. by IAar. (TA.) ___ ُحيِّرلا ِتَلََمش  , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُُمش  (S, O, TA)

and ٌلاََمش , (O,) or ٌلَْمش , (TA,) The wind shifted to a northerly direction ( ًالاََمش ); (S, TA;) so expl. by Lh:

(TA:) or the wind blew northerly; syn. ًالاََمش ْتَّبَه  ; as also تَلَْمشَأ  . (O. [In the TA, I find تبهذ حيرلا  تَلَْمشَأ 
تلََّمش لثم  ليلامش  : but this, I doubt not, is a mistranscription of the passage in the O, which I have here followed; i. e. ِتَلَْمشَأ
تَلََمش لثِم  ًالاَمش  تَّبَه  ُحيِرلا  ; or of a similar passage in which ْتَّبَه اَذِإ   is put instead of ْتَّبَه  alone.]) One says of two

persons when they are separated, اَمُهُحيِر ْتَلََمش   [Their wind has become north, or northerly]. (TA voce

ٌبوُنَج , q. v. [See also َرْمَخلا َلََمش  ٌلوُمْشَم ([.___  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلَْمش , (TA,) He exposed the wine to

the لاََمش  [i. e. north, or northerly, wind], so that it became cold, or cool. (K.) ___ And اوُلُِمش , (S,

and in like manner in the Ham p. 595,) or اوُلَِمش , [expressly said to be] like اوُحِرَف , (K, [but this I think to be a mistake, the weight of

authority, and the form of the part. n., which is ٌلوُمْشَم , being against it,]) They were smitten, or blown upon,

by the wind called the لاََمش . (S, K.) َةَلْخَّنلا َلََمش  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلَْمش , (TA,) He picked the ripe

dates that were upon the palm-tree; as also اهلمشا  , and اَهَلَلَْمش  : (K:) or this last (which is mentioned on the

authority of Seer), accord. to some, signifies he took of the ليِلاََمش  of the palmtree; i. e., of the few

dates remaining upon it. (TA.) 

ٌليِمْشَت 2  [properly inf. n. of َلََّمش ]: see 5, of which it is an anomalous inf. n. (TA.) ___ And for its proper verb see 7. Also The

taking by the لاَِمش  [or left hand]. (TA.) And َةَلْخَّنلا لّمش   He bound pieces of [the garments

called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ٌءآَسِك ] beneath the racemes of the palm-tree, because of its

shaking off its fruit. (TA.) 
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ا�رَش 4 ٌمُهَلَْمشَأ   : see 1, first sentence. ___ ُهَلْوَش ُلْحَفلا  لمشا  , (AZ, S, O,) inf. n. ٌلاَْمشِإ ; (S;) or اًحاَقِل ُهَلْوَش  لمشا  ; (K;)

The stallion-camel got with young from half to two thirds of the number of his

لْوَش  [or she-camels that had passed seven or eight months since the period of

their bringing forth]: (AZ, S, O, K:) when he has got them all with young, one says, اَهَّمَقَأ ; (AZ, S, O, TA;) and of the

لوش  one says, ْتَّمَق , inf. n. ٌموُمُق . (TA.) ___ ُهَفِئاَرَخ ٌنَالُف  لمشا   Such a one picked the ripe dates that

were upon his فئارخ  [or palm-trees of which he gathered the fruit for himself and

his household], except a few. (S, O.) ___ See also 1, last sentence. ُهلمشا  He gave him a ةَلَْمش  [q. v.]. (K,

TA.) ___ َةاَّشلا لمشا  : see 1. لمشا  He became possessor of a ةَلَمْشِم , (Lh, TA,) or, of a لَمْشِم . (K.) اولمشا
They entered upon [a time in which blew] the [north, or northerly,] wind termed

لاَمَّشلا : (S, O, K:) like as they say, اوبنجا  in the case of the بوُنَج . (TA.) ___ ُحيِّرلا ِتَلَْمشَأ  : see 1, latter half. ___ See also 7.

ِةَلْمَّشلِ� 5 لّمشت   , [and َةَلْمَّشلا لّمشت  , (see 5 in art. سرد ,)] inf. n. ٌلُّمَشَت  and ٌليِمْشَت  ; (K;) the former reg.; the latter,

which is mentioned by Lh, irreg., an instance like that in the saying [in the Kur lxxiii. 8], ًاليِتْبَـت ِهْيَلِإ  ْلَّتَـبَـتَو  ; (TA;) He covered

himself with the ةَلَْمش  [q. v.]. (K.) [See also 8.] 

لمشنا 7  i. q. َرََّمش , (K, TA,) or َرَمَشْنِا , (O, TA,) [both of which signify He passed along striving, or

exerting himself; and the latter signifies also he acted with a penetrative force or energy; and

he hastened, or went quickly;] ِهِتَجاَح َعَرْسَأ .And i. q (.O, TA) .[in his needful affair] ِىف   [He

hastened; went quickly; or was quick, swift, or fleet]: (K:) or so َلَْمشَأ  : (thus in the O, as on the

authority of IDrd:) or so لمتشا  , inf. n. لامتشا : (thus accord. to my copy of the Msb:) and likewise (O, K) َلَلَْمش  , (S, O, K,) inf.

n. ٌةَلَلَْمش : (S:) and so لّمش  , (K,) inf. n. ٌليِمْشَت . (TA.) And i. q. َرَمَشْنِا  (O, TA) and َّمَضْنِا , (TA,) [both meaning It became

contracted,] as used by a poet in relation to a she-camel's udder. (O, TA.) 

ِهِبْوَـثِب 8 لمتشا   He wrapped, or inwrapped, himself with his garment; syn. َفَّفَلَـت : (S, O:) or
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ِبْوـَّثلِ� لمتشا   signifies he wrapped the garment around the whole of his body so that

his arm, or hand, did not come forth from it: (K:) or, as some say, he wrapped himself

with the garment, and threw [a part of] it upon his left side. (TA.) [See also 5.] ُلاَمِتْشِا
ِءآَّمَّصلا , which is forbidden by the Prophet, is, accord. to As, The wrapping oneself with the garment so

as to cover with it his body, not raising a side thereof in such a manner that

there is in it an opening from which he may put forth his hand, or arm: (O:) this is also

termed ُعُّفَلـَّتلا : and sometimes one reclines in the state thus described: (TA:) but A 'Obeyd says, accord. to the explanation of the

lawyers, it is the wrapping oneself with one garment, not having upon him another,

then raising it on one side and putting it upon his shoulders: [so says Sgh; and he adds,] he

who explains it thus has regard to the dislike of one's uncovering himself and exposing to view the pudenda; and he who explains it as

do the lexicologists dislikes one's covering his whole body for fear of his becoming in a state in which his respiration would become

obstructed so that he would perish: (O:) or it is one's covering his whole body with the ءآَسِك  or with

the راَزِإ ; (S, Msb;) to which some add, not raising aught of the sides thereof. (Msb.) [See also art. مص .]

One says also, ِفيَّسلا ىَلَع  ُلِمَتْشَي   [He wraps his garment over the sword; or] he covers the

sword with his garment. (S, O.) ___ [Hence, اَذَك ىَلَع  لمتشا   It comprehended, or comprised,

such a thing.] One says, ِدَلَولا ىَلَع  ُلِمَتْشَت  ُمِحَّرلا   The womb comprises [or encloses] the

young. (TA.) [And in like manner one says of a woman, ٍدَلَو ىَلَع  ُهْنِم  تلمتشا   She became with child by

him. And اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ُلِمَتْشَي  ُباَتِكلا   The book, or writing, comprises such and such

things. And hence the phrase in grammar, ٍلاَمِتْشٱ ُلَدَب   A substitute for an antecedent to indicate an

implication therein.] ___ One says also, ُرْمَألا ِهْيَلَع  لمتشا  , meaning The event [such as a misfortune or an evil of

any kind beset him, or beset him on every side, or] encompassed him; (K, TA;) like as the

ءآَسِك  encompasses the body. 
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(TA.) ___ One says of wine, ِهِب ُبَهْذَتَو  ُهُكِلْمَتَـف  ِلْقَعلا  ىَلَع  ُلِمَتْشَت   [It compasses the intellect, and so

takes possession of it, and makes away with it]: (Ham p. 555:) or ِناَسْنِإلا ِلْقَع  ىَلَع  ُلِمَتْشَت 
ُهُبِّيَغُـتَـف  [It compasses the intellect of the man, and conceals it]; and thus one says of the present

world or its enjoyments ( اَيْـنُّدلا ). (TA.) [ ٍءْىَش ىَلَع  لمتشا   often means He took, or got, possession of a

thing; got it, or held it, within his grasp, or in his possession.] ___ [Hence,] one says, لمتشا
اَِ� َبَهَذَف  ٍةَقَ�  ىَلَع   He mounted a she-camel and went away with her. (AZ, O.) ___ And

ِهْيَلَع لمتشا   He shrouded, covered, or protected, him with himself, or his own person.

(TA.) ___ See also 7 

R. Q. 1 َلَلَْمش  : see 1, last sentence: and see also 7. 

ٌلَْمش  A state of union or composedness: and a state of disunion or discomposedness:

thus having two contr. significations: (MF, TA:) or a united, or composed, state of the affairs, (S, Msb, TA,)

and of the number, (TA,) of a people, or company of men: (S, Msb, TA:) and a disunited, or discomposed,

state of the affairs [&c.] thereof. (S, Mgh, Msb.) In imprecating evil upon enemies, (O, TA,) [or upon an enemy,] one

says, ْمُهَلَْمش ُّٰ�ٱ  َتَّتَش  , (O, TA,) or ْمُهَلَْمش ُّٰ�ٱ  َقَّرَـف  , (Msb,) or ُهَلَْمش ّٰ�ا  قّرف  , (S,) i. e. [May God dissolve,

break up, discompose, derange, disorganize, disorder, or unsettle,] their, (Msb,) or his,

(S,) united, or composed, state of affairs; (S, Msb;) and ْمُهُلَْمش َّتَش   i. e. [May their united, or

composed, state of affairs &c.] become dissolved, broken up, discomposed, &c.: (O,

TA:) and [in the contr. case] one says, ْمُهَلَْمش ُّٰ�ٱ  َعََمج  , (S, O, Msb, TA,) or ُهَلَْمش , (Mgh,) i. e. [May God unite, or

compose,] their, (S, Msb,) or his, (Mgh,) disunited, or discomposed, state of affairs [&c.]. (S,
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Mgh, Msb.) And ٌلََمش  signifies the same: El-Ba'eeth says, 

* ٍةَرْـثَع َدْعَـب  َىتَفلا  ُّٰ�ٱ  ُشَعْـنَـي  ْدَق  *
* ْلَمَّشلا َنِم  َتيِتَّشلا  ُّٰ�ٱ  ُعَمَْجي  ْدَقَو  *

[Sometimes, or often, God raises the young man after a stumble: and sometimes, or

often, God unites, or composes, what is dissolved, or broken up, of the state of

affairs previously united, or composed]: (S, O:) AZ cites this ex. in his Nawádir: (S:) but Aboo-'Omar El-Jarmee says

that he had not heard the word thus except in this verse: (S, O:) Ibn-Buzurj, however, cites another verse as presenting an ex. of the

same. (TA.) ___ اَهِلَْمش َلَخَد ِىف   and اَهِلََمش  , said of a he-camel that has become concealed among a herd of [she-] camels, means

He entered amid their dense multitude: (K, TA:) so in the M and the Moheet. (TA.) Also, (AHn, O, K,) and so

ٌلِْمش  , and ٌّلِِمش  , (K,) A raceme of a palm-tree: (AHn, O, K:) Et-Tirimmáh likens thereto a camel's tail: (TA:) or

such as has little fruit: (K:) or of which some of the fruit has been plucked: but AO used

to say that it is the produce [or spadix] of the male palm-tree, while not abundant and

large. (TA.) See also ٌلاََمش . And ٍنوُنُج ْنِم  ٌلَْمش   signifies Fear, or fright, like insanity: and so ٌلََمش  [used

alone, and thus written]. (TA.) 

ٌلِْمش  : see the next preceding paragraph, near the end. 

ٌلََمش  : see ٌلَْمش , in two places. Also i. q. ٌفَنَك  [as meaning Quarter, or shelter or protection]: ُفِتَكلا  in the

copies of the K being a mistake for ُفَنَكلا : one says, ْمُكِلََمش ُنَْحن ِىف   i. e. ْمُكِفَنَك ,We are in your quarter] ِىف 

&c.]. (TA.) And A small quantity (S, K) of dates upon a palm-tree (S) or of ripe dates: (K:) and of rain: (S, K:) and a

small number (S, K) of men and of camels (S) or of men &c.: pl. ٌلاَْمشَأ : and in like manner ٌلوُلُْمش  [app. in all of these

applications]; (K;) [or] as meaning a light quantity of fruit of the palm-tree; (TA;) and the pl. of the latter is ُليِلاََمش : (K:)

one says, ٌلََمش َّالِإ  ِةَلْخَّنلا  ىَلَع  اَم   and ٌةَلََمش  and ُليِلاََمش  There is not upon the palm-tree save a
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small quantity remaining of its fruit: (S, TA:) or ٌةَلََمش َّالِإ  ِةَلْخَّنلا  َىِقَباَم ِىف   and ُليِلاََمش  There

remained not upon the palm-tree save somewhat in a sparse state [of its fruit]: (TA:) and

ٍرَطَم ْنِم  ٌلََمش  اَنَـباَصَأ   A small quantity of rain fell upon us: and ِلِبِإلاَو ِساَّنلا  َنِم  ًالََمش  ُتْيَأَر   I

saw a small number of men and of camels. (S.) See also ٌلاََمش , in two places: And see ٌلَْمش , last

sentence. 

ٌلَِمش  Wrapping, or inwrapping, himself ( x x x x x ٌلِمَتْشُم  ) with a ةَلَْمش  [q. v.]. (TA.) And Thin; syn. ٌقيِقَر :

thus expl. by Sh, as applied in this sense by Ibn-Mukbil to a she-camel's tail, which he terms فيِل . (TA.) 

ٌةَلَْمش  A [garment of the kind called] ءآَسِك , with which one wraps, or inwraps, himself

( ِهِب ُلَمَتْشُي  ), (S, Mgh, K,) smaller than the ةَفيِطَق ; as also ٌلَمْشِم  (K) and ٌةَلَمْشِم  ; (S, K;) the last two expl. by Lth as

a ءآَسِك  having a sparse villous substance, with which one wraps himself, smaller

than the ةَفيِطَق : (TA:) or the first signifies a small ءآَسِك  which one wears in the manner of the

راَزِإ  [or waist-wrapper]: (Msb:) or with the Arabs it is a رَزْـئِم  [or waist-wrapper] of wool or of [goats']

hair, which one wraps round him: and ٌةَلَمْشِم  , such as is made of two pieces sewed

together, with which a man wraps himself when he sleeps by night: (Az, TA:) and this

last, accord. to Meyd, signifies a ءآَسِك  comprising the steel with which one strikes fire, with

the apparatus of this latter: (Har p. 628:) the pl. of the first is ٌلاَِمش  (Msb, TA) and ٌتَالََمش . (Msb.) [See also

ٌلاَمْشِم .] ___ [Hence the saying,] ُهَتَلَْمش ُلْيَّللا  ِهْيَلَع  َّمَض   [The night contracted upon him its

covering of darkness]. (TA.) ___ And َةَلَْمش ُّمُأ   The present world, or its enjoyments; syn.

اَيْـنُّدلا : (IAar, K, TA:) so called because compassing the intellect of a man ( ِهِلْقَع ىَلَع  ُلِمَتْشَت  ), and concealing it. (TA.) ___ And

Wine: (AA, K, TA:) so called for the same reason. (TA.) ___ And The sun. (Z, TA; and T in art. ما ). 

ٌةَلِْمش  A mode, or manner, of لاَمِتْشِا  [or wrapping oneself with a garment as expl. above: see 8].
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(K, TA.) ُءآَّمَّصلا ُةَلْمِشلا   is That [mode of wrapping oneself] which is without a shirt and

without drawers beneath; in the case of which, prayer is disliked. (TA. [See 8, and see also art. مص .]) 

ٌةَلََمش  : see ٌلََمش , in two places. 

ٌّلََمش  : see ٌلاََمش . 

ٌّلِِمش  : see ٌلَْمش , near the end of the paragraph. Also, (TA,) and ٌةَّلِِمش ; (S, O, K, TA;) the former applied to a he-camel; (TA;) and the

latter to a she-camel, as also ٌلَالِْمش  and ٌليِلِْمش  , (S, O, Msb, K, TA,) which are likewise applied to a he-camel, (TA,) and ٌلاَِمش  ;

(K;) Light, active, or agile; (S, O, Msb, K;) or swift. (Msb, K, TA.) Hence the phrase ِىلَالِْمش ُتْأَطْأَط   [I

hastened my light one, or my swift one]: or, accord. to AA, he means his hand, or arm, called the لاَِمش ; [i. e.

I lowered my left hand or arm;] ٌلَالِْمش  and ٌلاَِمش  meaning the same. (S, O.) 

ٌلاََمش  , (S, O, Msb, K, &c.,) the most common form of the word, (Msb,) and ٌلاَِمش  , [a form which I think objectionable as likely to

cause confusion, though it is probably the original form,] (K,) and ٌلَأَْمش  , (S, O, Msb, K,) and ٌّلَأَْمش  , (S, O, K, [in one place in the O

erroneously written ّلَمأَش ,]) and ٌلَمْأَش  , (S, O, Msb, K,) which last is formed by transposition, (S, O, Msb,) and ٌلَماَش  , without

ٌلَمْوَش and (,MF, TA) ,ء  , and ٌلَمْيَش  and ٌلوَُمش  , (O, K,) and ٌليَِمش  , (K,) and ٌلََمش  , (S, O, Msb, K,) and ٌلَْمش  , (S, Msb, K,) the

last said by ISd not to have been heard except in the poetry of El-Ba'eeth, (TA,) and ٌّلََمش  , (MF, TA,) [every one of these] used as a

subst. and as an epithet, (K,) [so that one says ِلاَمَّشلا ُحيِر   &c. as well as ٌلاََمش ٌحيِر   &c. and ٌلاََمش  &c. alone; The north

wind: or a northerly wind:] the wind that is the opposite to the بوُنَج : (Msb:) the wind

that blows from the direction of the بْطُق  [or pole-star]: (S:) or the wind that blows from

the direction of the رْجِح  [which is on what is called the north, but what is rather to be called the north-west, side of the

Kaabeh]: (M, K:) or the wind that blows from the direction of the right hand of a person

facing the Kibleh [by which is meant the angle of the Black Stone; i. e., correctly speaking, from the north]: (Th,

M, K:) or, correctly, the wind that blows from between the place of sunrise and the
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constellation of the Bear ( شْعَـن تاَنَـب  ): or from between the place of sunrise and the

place of setting of the constellation of the Eagle ( رْسَّنلا  

Page 1601

رِئاَّطلا ): (IAar, K:) [i. e. the wind that blows from some point of the north-east quarter, or

nearly so: but it was probably thus named as being the wind that blows from the direction of the

لاَِمش  (or left side) of a person facing the rising sun; and therefore the north wind or a

northerly wind:] it seldom, or never, blows in the night: (K:) when it blows for seven days upon the people of Egypt, they

prepare the graveclothes, for its nature is deadly: it is cold and dry: (TA:) [see also ُءآَبْكَن :] the pl. of ٌلاََمش  is ٌتَالاََمش  (S, O, K) and

ُلِئاََمش , which is anomalous, as though pl. of ٌةَلاََمش : (S, O:) لِماَشَألا  also occurs, coupled with بِناَجَألا , in a verse of Et-

Tirimmáh; and [as ُبِناَجَأ  is a reg. pl. of ٌبُنْجَأ , which is a pl. of ٌبوُنَج ,] ISd thinks that they formed from ٌلَْمش  the pl. ٌلَْمشَأ ; and

then from this last, the pl. ُلِماَشَأ . (TA.) ___ [Hence,] one says, ًالََمش ٍنَالُف  ْنِم  ُتْبَصَأ   i. e. اًحيِر  [ I perceived from

such a one an odour, app. meaning a foul odour]. (TA.) 

ٌلاَِمش  , (S, O, Msb, K, &c.,) applied to one of the hands or arms, (S, Msb,) The left; contr. of ٌنيَِمي ; (S, O, Msb, K;) as also

ٌلاَميِش  , (K, TA, [in the CK, لامَّشلا  and لامّشلا  are erroneously put for لاَمِّشلا  and لاَميِّشلا ,]) the latter thought by ISd to

be used only by poetic license, for ٌلاَِمش , (TA,) and ٌلَالِْمش  , (AA, S, O, K,) this last not known to Ks nor to As: (TA:) of the fem.

gender: (S, O, Msb:) pl. [of pauc.] ٌلُْمشَأ , (S, O, Msb, K,) because it is fem., (S, O,) and [of mult.] ُلِئاََمش , (S, O, Msb, K,) which is

anomalous, (S, O,) and ٌلُُمش , and ٌلاَِمش  like the sing. (K.) ___ And The direction [or side] of the hand so

called: you say, ًالاَِمشَو اًنيَِمي  َتَفَـتْلِا   i. e. [He looked, or turned his face,] in the direction of the

نيمي  and in the direction of the لامش : and the pl. in this sense also is ٌلُْمشُأ  and ُلِئاََمش : (Msb:) you say, َبَهَذ

اَهِلُْمشَأَو ِلِبِإلا  ِنُْميَأ  َىلِإ   He went to the right sides of the camels and the left sides
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thereof. (TA in art. نمي .) ___ [Hence,] Ill luck, unluckiness, or evil fortune. (K, TA.) ِلاَمِّشلا ُرْـيَط   means

Birds of ill luck: (A, TA:) every bird from which one augurs evil. (O, TA.) One says, ُهَل ىَرَج 

ٍلاَِمش ُباَرُغ  , meaning What was disliked, or hated, happened to him: as though the bird [to which this

is likened] came to him from the لاَِمش  [or direction of the left hand]. (TA.) And when the place that a person occupies is rendered evil,

one says, �ِِلاَمِّشل ىِدْنِع  ٌنَالُف   [Such a one is with me, or in my estimation, in an evil

plight]. (TA.) ___ See also ٌلاََمش . ___ Also Every handful of corn, or seedproduce, which the

reaper grasps [app. because grasped with his left hand]. (K.) And A sort of bag that is put upon the

udder of the ewe or goat (S, O, K) when it (i. e. the udder, TA) is heavy [with milk]: (K, * TA:) or

it is peculiar to the she-goat: (K:) pl. ٌلُُمش . (K voce ٌةَباَرَع .) ___ And A similar thing that is put to

the raceme of a palm-tree, made with pieces of [the garments called] ةَيِسْكَأ  [pl. of

ٌءآَسِك ], in order that the fruit may not be shaken off. (S, O.) [In this sense it may perhaps be from the

same word as pl. of ٌةَلَْمش .] And A mark made with a hot iron ( ٌةَِمس ) upon the udder of a ewe or

goat. (K.) Also A nature; or a natural disposition or temper or the like: (O, Msb, K:) accord. to Er-

Rághib, so called because [it is as though it were a thing] inwrapping the man [and restricting his freedom of action], like as the

[garments called] لاَِمش  [pl. of ٌةَلَْمش ] inwrap the body: (TA:) the pl. is ُلِئاََمش , (O, K, TA,) and ٌلاَِمش , also, [which seems to be rarely

used as a sing. in this sense,] may be a pl., like ٌصَالِد . (TA; and Ham p. 489, q. v.) 'Abd-Yaghooth El-Hárithee says, 

* اَهُعْفَـن َةَمَالَملا  َّنَأ  اَمَلْعَـت  َْملَأ  *

* اَيِلاَِمش ْنِمىِخَأ  ىِمْوَل  اَمَو  ٌليِلَق  *

[Know not ye two that the utility of censure is little, and my censuring my

brother is not of my nature, or of my natural dispositions?]: (O, TA:) here it may be a pl., of the

class of ٌناَجِه  and ٌصَالِد : or it may be [ اَيِلاََمش ,] an instance of transposition, for ىِلِئاََمش . (TA.) See also ٌّلِِمش . 
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ٌلَأَْمش  and ٌّلَأَْمش : see ٌلاََمش . 

ٌلوَُمش  : see ٌلاََمش . ___ Also Wine: (S, K:) or wine that is cool (K, TA) to the taste; but this is not of valid

authority; (TA;) as also ٌةَلوُمْشَم  : [wine is said to be] thus called because it envelops ( ُلَمْشَت ) men with its odour: or because it has

a strong puff ( ةَفْصَع ), [when opened,] like that of the [wind called] لاََمش  [in the CK لامش ]. (K, TA.) 

ٌليَِمش  : see ٌلاََمش . 

ةلامش  [thus in my original, without any syll. signs, probably ٌةَلاَِمش , like ٌةَراَتِس  &c.,] The lurkingplace ( ةَرْـتُـق ) of a

hunter or sportsman: pl. ُلِئاََمش . (TA.) 

ٌِّىلاََمش  Of, or relating to, the quarter of the لاََمش  [or north, or northerly, wind]. (KL.) ___ And A

cold day. (KL.) 

ٌلَالِْمش  : see ٌّلِِمش , in two places: and see ٌلاَِمش . 

ٌلوُلُْمش  ; and its pl. ُليِلاََمش : see ٌلََمش , in three places. ___ ُليِلاََمش  also signifies The shoots that divaricate at the

heads of branches, like the fruitstalks of the raceme of the palm-tree. (S, O.) ___

[Hence,] َليِلاََمش اوُبَهَذ   They went away in distinct parties: (K:) or they dispersed

themselves. (S, O.) ___ And ُليِلاََمش ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, rent, or slit, in several

places; (O, TA;) like ُطيِطاََمش . (S, O.) ___ ىونلا ُليِلاََمش   means ُهَ�اَقَـب  [i. e. The remains of ىونلا : but I doubt

whether this word be correctly transcribed]. (TA.) 

ٌليِلِْمش  : see ٌّلِِمش . 

ٌلَماَش  and ٌلَمْأَش : see ٌلاََمش . 

ٌلِماَش ٌرْمَأ   i. q. ٌّماَع  [i. e. An event, or a case, that includes persons or things in common, in
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general, or universally, within the compass of its effect or effects, its operation or

operations, its influence, or the like; or that is common, general, or universal, in its

effect &c.]. (S, * O, * Msb, TA.) ___ ٌلِماَش ٌنْوَل   A black colour overspread with another colour.

(O, TA.) 

ٌلَمْوَش  : see ٌلاََمش . 

ٌلَمْيَش  : see ٌلاََمش . 

ٌلاَميِش  : see ٌلاَِمش . 

ٌلَمْشِم  : see ٌةَلَْمش . ___ Also A short sword, (S, O, K,) or a short and slender sword, like the لَوْغِم ,

(TA,) over which a man covers himself with his garment. (S, O, K.) 

ٌةَلَمْشَم  The place [or quarter] whence blows the [north, or northerly, wind called] لاََمش .

(Ham p. 628.) 

ٌةَلَمْشِم  : see ٌةَلَْمش , in two places. 

ٌلاَمْشِم  A [garment of the kind called] ةَفَحْلِم , (K, TA,) with which one wraps, or inwraps,

himself ( ِهِب ُلَمَتْشُي  ). (TA.) [See also ٌةَلَْمش .] 

ٌلوُمْشَم  A man smitten, or blown upon, by the [north, or northerly,] wind called لاََمش : (S, O:)

and in like manner, a meadow, and a pool of water left by a torrent; (O;) or, applied to this last, smitten by the wind

thus called so as to become cool: (S:) and hence, with ة, wine cool to the taste; (S, O, TA; *) or

wine exposed to the لاََمش  and so rendered cool and pleasant: (TA: see also ٌلوَُمش :) and fire

upon which the wind called the لاََمش  has blown: (S, O:) and a night cold, with [wind that
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is called] لاََمش . (TA.) ___ [Hence,] One whose natural dispositions are liked, approved, or

found pleasant: (K:) from [the same epithet applied to] water upon which the لاََمش  has blown, and which it has cooled: or,

as ISd thinks, from ٌلوَُمش  [q. v.]: (TA:) or ِقِئَالَخلا ُلوُمْشَم   a man whose natural dispositions are

commended; as being likened to wine that is commended: and also whose natural dispositions are

discommended; as though from ُلاَمَّشلا , because they do not commend it when it disperses the clouds: (Har p. 285:) [for]

ٌةَلوُمْشَم ٌقَالْخَأ   [sometimes] means discommended, evil, natural dispositions. (IAar, ISk, TA.) The

saying of Aboo-Wejzeh, 

* اَهُدِعاَوَم ٌبوُنَْجم  ِسْنُألا  ُةَلوُمْشَم  *

is expl. by IAar as meaning Her familiarity passes away with the لاََمش , and her promises

pass away with the بوُنَج  [which is the opposite of the لاََمش ]: or, as some relate it, 

* اَهُدِعاَوَم ٌلوُمْشَم  ِسْنُألا  ُةَبوُنَْجم  *

[meaning in like manner, as is said in the TA, on the authority of IAar, in art. بنج : or,] accord. to ISk, meaning her

familiarity is commended, 

Page 1602

because the بونج , with rain, is desired for abundance of herbage; and her promises are not commended.

(TA.) ___ ٌةَلوُمْشَم ىًوَـن  , a phrase used by Zuheyr, is expl. as meaning [A tract, or place, towards which one

journeys,] that separates friends; because the [wind called] لاََمش  disperses the clouds: (TA:) or it means

quickly [or soon] becoming exposed to view; (ISk, O, TA;) from the fact that when the wind called the لاََمش
blows the clouds, they delay not to become cleared away, and to depart: (O:) or, accord. to IAar, it means ُتاَذ اَِ�  ٌذوُخْأَم 

ِلاَمِّشلا  [in which the direction of the left hand is taken]. (TA.) ___ In the saying, 

13



* ٌةَلوُمْشَم ٍةَلْـيَل  ِهِب ِىف  ْتَلََمح  *

the meaning is, ٌةَعِرَف  [i. e. One in a state of fright became pregnant with him in a certain

night]. (TA, referring to the phrase ٍنوُنُج ْنِم  ٌلَْمش  .) 

ٌلِمَتْشُم  : see ٌلَِمش  ___ One says, ِهِفْيَسِب ًالِمَتْشُم  َءآَج   like as one says ِدَتْرُم�ً  [i. e. He came having his sword

hung upon him]. (TA.) ___ And ٍةَيِهاَد ىَلَع  ًالِمَتْشُم  ٌنَالُف  َءآَج   [Such a one came conceiving a

calamity]. (TA.) 
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نش  

َءآَملا 1 َّنَش   , (S, Mgh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّنَش , (Mgh, TA,) He scattered the water; (S, K;) or poured it

scatteringly; (Mgh;) or poured it and scattered it; or, as some say, poured it in a manner

like that which is termed ٌحْضَن  [i. e. sprinkling]; (TA;) ِباَرَّشلا ىَلَع   [upon the wine, or

beverage]: (S, K:) ُهَّنَس  signifies he poured it gently. (TA.) And اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَّنَش   The eye poured forth its

tears; (TA;) or sent forth [or shed] its tears; like تَّلَش , (Lh, TA in art. لش ,) which is asserted by Yaakoob to be

formed by substitution [of ل for ن]. (TA in that art.) ___ And, from the former, َةَراَغلا َّنَش  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as

above, (Msb,) He scattered, (S, Mgh, Msb, TA,) or poured, (K, TA,) the horsemen making a raid, or

sudden attack, and engaging in conflict, or the horsemen urging their horses, َةَراَغلا
meaning ملا

ُ
َةَريِغ َلْيَخلا  , (Mgh, Msb,) from every direction, ْمِهْيَلَع  [upon them]; (S, K;) as also اهّنشا  ; (S, Msb,

K;) the latter mentioned in the Mj, (Msb,) by IF, but disapproved by the people of chaste speech. (TA.) ___ And ِهِحْلَسِب َّنَش   (AA,

S, * TA) He cast forth his excrement, or dung, in a thin [and scattered] state: and one says

of the ىَراَبُح  [or bustard] اَهِقْرَذِب ُّنُشَت   [It casts forth its dung in a thin and scattered state].

(AA, TA.) ___ And ُهَعْرِد ِهِْيَلَع  َّنَش   He put (lit. poured) on him his coat of mail. (TA.) َنِم ُلَمَجلا  َّنَش 
ِشَطَعلا , [aor. accord. to general rule ِـ ,] The camel became dried up [like a ّنَش , q. v.,] from

thirst. (TA.) And ُةَقْرِخلا ِتَّنَش   The rag became dried up. (TA.) 

ٌنيِنْشَت 2  [inf. ns. of نّنش ] The dripping, or dropping by degrees, of water from the ةَّنَش  [or old

and worn-out water-skin or the like]. (TA. [See also ٌنيِنَش .]) 

َنَنْشَأ 4  see 1: ___ and see also what next follows. 

1



ُةَبْرِقلا 5 ِتَنَّـنَشَت   , and تّناشت  , (S, K,) and تّنشا  and تّنشتسا  , (K,) The water-skin became old, and

worn out: (S, K:) or ّناشت  , said of skin, or a skin, does not signify thus, but signifies, (AA, S,) or signifies also, (K,) and so

نّنشت , (S, K, TA,) said of the skin of a man, in extreme old age, (S,) it contracted, shrank, shrivelled, or

wrinkled; or became contracted or shrunk &c.; (S, K, TA;) and dried up: (S, TA:) and ّنشتسا  is

likewise said of the skin of a man, meaning it became old, and worn out, like the old, and worn-

out, ّنَش . (Har p. 675.) It is said in a trad., ُّناَشَتَـي َالَو  ُهَفْـتَـي  ُنآْرُقلا َال   [expl. in art. هفت ]. (TA.) See also a tropical usage of

ّنشتسا  in a trad. cited in the first paragraph of art. نّنشت لب .___   is also said of the skin of a man as meaning It became

altered [for the worse] in odour, in extreme old age. (TA.) 

َّناَشَت 6  : see 5, in three places. ___ Also It was or became, mixed. (K.) 

ّنشنا 7 َنَنَشْنِإ ]  It became poured out, or forth; it flowed. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)

___ Hence,] ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  ّنشنا   The wolf made an incursion among the sheep or goats; as

also ّلشنا : mentioned by Az in art. غشن . (TA.) 

ّنشتسا 10  : see 5, in three places. ___ Also, (Kh, S, K,) said of a man, (Kh, S, TA,) and of a camel, (TA,) He became

lean, or emaciated, (Kh, S, K, TA,) like the water-skin that has become old, and worn

out: so says Aboo-Kheyreh: (TA:) or, said of an animal, he became dried up, and lean, or emaciated.

(Har p. 530.) ___ And َِنبَّللا َىلِإ  ّنشتسا   i. q. َماَع , (K,) i. e. He betook himself to milk, or the milk,

and desired it eagerly, or longed for it. (TA.) 

R. Q. 1 ٌةَنَشْنَش  [an inf. n., of which the verb, if it be used, is َنَشْنَش ,] The motion of paper, and of a new garment: [or

rather the making a kind of crackling sound by the motion thereof:] mentioned by Az in art. عقف :

(TA:) and ٌةَشَنْشَن  signifies the same: both thus expl. by IAar. (TA in art. عق .) 
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ٌّنَش  A skin, (Msb,) or a water-skin, (S, Mgh,) or a small water skin, (K,) or, as some say, any vessel

made of skin, (TA,) applied by a poet to a وْلَد  [or leathern bucket], (Ham p. 602,) that is old, and

worn out; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and so ٌةَّنَش  ; (S, K;) but app. one that is small: (S: [in which this addition to the

explanation seems to relate peculiarly to the latter word: see an ex. of this latter word in some verses cited in the first paragraph of

art. ىقس :]) or both signify an old water-skin; as also ٌّنَشِم  : (MA:) and ٌنَنَش  , also, signifies an old, worn-

out, water-skin: (TA:) pl. (of the first, Mgh, Msb) ٌناَنِش : (S, Mgh, Msb, K:) and Lh mentions the phrase ٌناَنْشَأ ٌةَبْرِق  , as

though they applied the term ٌّنَش  to every portion of the ةبرق  and then pluralized it thus; but he says that he had not heard ٌناَنْشَأ
as a pl. of ٌّنَش  except in this case: (TA:) the water in a ّنَش  is cooler [than that in a skin not so old]. (Mgh.) It is said in a prov., َال

ِناَنِّشلِ� ُعَقْعَقُـي ِىل   [A confused and clattering noise will not be made to me with the

old and worn-out water-skins to frighten me]: (S in the present art.: [in the S and K in art. عق , with اَم  in the place

of ال; and in the K in that art., with ُهَل  in the place of �ِِناَنِّشل ُهَل  ُعَقْعَقُـي  اَم  is applied to him who will not be abased by ىل ([:

misfortunes, nor frightened by that which has no reality: (Sgh and K in art. عق :) or it means, he will not be deceived nor frightened:

ناَنِش  being pl. of ٌّنَش , a dried up skin, which is shaken to a camel to frighten him. (L and TA in art. عق .) An old man is

likened to the skin thus termed. (Har p. 675.) And ٌةَّنَش  signifies also A worn-out old woman; as being likened to the

skin thus termed. (IAar, TA.) And one says, َّنَّشلا ٌنَالُف  َعَفَر  , meaning Such a man raised himself bearing

upon the palm of his hand. (IKh, TA.) ___ Also i. q. ضرغ  [app. ٌضَرَغ , i. e. A butt, at which one

shoots or casts: probably because an old water-skin was sometimes used as a butt]: pl. as above. (Msb.) ___ [And, as

Freytag states, on the authority of Meyd, Dry herbage.] Also Weakness. (TA.) 

ٌةَّنَش  : see ٌّنَش , in two places. 

ٌنَنَش  : see ٌّنَش , first sentence. 

ٌناَنَش  a dial. var. of ٌنآْنَش  [inf. n. of َئِنَش ], (S, K,) signifying Hatred; [or the hating of another;] (S;) mentioned by AO. (S
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in art. أنش .) 

ٌناَنُش  Water in a scattered state, or being scattered. (S, K.) ___ And (K) Cold water: (As, Skr, ISd,

K:) this explanation is preferred by Aboo-Nasr. (TA.) ___ And Clouds ( باَحَس ) pouring ( ُّنُشَي  i. e. ُّبُصَي ) water. (Skr,

TA.) 

ٌنوُنَش  A camel in a state between that of the lean, or emaciated, and that of the fat; (S;)

so called because some of his fatness has gone: (Aboo-Kheyreh, TA:) one says ٌلوُزْهَم ; then ٍقْنُم , when he has become a little fat;

then ٌنوُنَش ; then ٌّحاَس ; and then ٌمِطْرَـثُم , when fat in the utmost degree: (Lh, TA:) so says Aboo-Ma'add El-Kilá- bee. (TA in art.

حس .) [But it is said that] it signifies also Lean, or emaciated; (K;) applied to a beast: (TA:) and fat: thus having two

contr. meanings. (K.) ___ Also Hungry: (S, K:) applied in this sense by Et-Tirimmáh to a wolf, because this animal is not described

as fat or lean. (S.) 

ٌنيِنَش  Poured forth: applied in this sense by the Hudhalee poet 'Abd-Menáf to thick blood ( قَلَع ). (TA.) ___ And Pure

milk upon which cold water has been poured: (IAar, TA:) or any milk, whether fresh or collected in a skin at

different times, upon which water is poured. (K, TA.) And The dropping (S, K, TA) by degrees, (TA,)

of water (S, K, TA) from a skin, (TA,) and of tears. (S, TA. [See also 2, and see ٌةَنِشْنِش .]) 

Page 1603

ٌةَناَنُش  Water that drops (S, K) from a skin, or from a tree. (S.) 

ٌةَّناَش  The [channel called] عَفْدَم  [q. v.] of a small valley: or a small عَفْدَم  of a valley: (TA: [the

want of a vowel-sign in my original renders it doubtful which of these meanings is the right one:]) or ُّناَوَش , its pl., signifies the
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channels of water, of mountains, that pour forth into valleys from a rugged place. (AA,

TA.) 

ٌةَنِشْنِش  A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like;

syn. ٌةَعيِبَط , (S, Mgh, K,) and ٌقُلُخ , (S,) and ٌةَّيِجَس : (TA:) and a custom, habit, or wont: (Mgh, K:) [pl. ُنِشاَنَش .] One

says ُنِشاَنَش ِهيِبَأ  ْنِم  ِهيِف   In him are habits [or natural dispositions inherited] from his father.

(TA.) Hence, 

* ْمَزْخَأ ْنِم  اَهُـفِرْعَأ  ٌةَنِشْنِش  *

[A natural disposition, or a habit, which I know, as inherited from Akhzam]: (S, Meyd, Mgh:) or,

accord. to one relation, ٌةَشِنْشِن , which is app. formed by transposition from ٌةَنِشْنِش : (Meyd:) a prov.: (Meyd, Mgh:) [of its origin

there are different explanations: see Freytag's Arab. Prov. i. 658, and Har pp. 591 and 596:] ُمَزْخَأ  is the proper name of a man:

(Meyd, Mgh, &c.:) or accord. to Lth, it is an epithet applied to a penis; one says ُءآَمْزَخ ٌةَرَمَك   a glans of a penis having a short

frænum, and ُمَزْخَأ ٌرَكَذ  ; and ةنشنش  means the dropping of water [i. e., in this case, of the seminal fluid]: (Meyd:) the prov.

is applied in relation to nearness of resemblance. (Meyd, Mgh.) Also A bit of flesh-meat, as much as is

chewed at once; syn. ٌةَغْضُم : or a piece of flesh-meat; (K, TA;) and so ٌةَشِنْشِن : on the authority of AA.

(TA.) ___ And [the pl.] ُنِشاَنَش  signifies Bones; like ُنِساَنَس . (IAar, L in art. نس .) 

ٌّنَشِم  : see ٌّنَش , first sentence. 

ٌةَّنَشِم  A thing like the لَتْكِم : [in the present day, a round shallow basket is thus called: pl. ُّناَشَم .] (TA.) 
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أنش  

ُهَئِنَش 1  , (Th, S, Mgh, Msb, K, &c.,) and ُهَأَنَش , (K,) but this is said by AHeyth to be a bad dial. var. of the former, (TA,) aor. َـ ,

(Msb, K,) inf. n. ٌءْنَش  (AO, S, Msb, K) and ٌءْنِش  and ٌءْنُش  (Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee, S, K) and ٌةَأْنَش  (K, TA, in the CK ةَءانَش  [i.

e. ٌةَءآَنَش , which is afterwards added in the TA, not as in the K, and mentioned in the S but not there said to be an inf. n.,]) and ٌأَنَش
(TA from Es-Safákusee) and ٌءآَنَش  (TA [as from J, but perhaps from Az, for I do not find it in the S,]) and ٌأَنْشَم  (S, CK, and TA as

from Es-Safá- kusee, not as from the K,) and ٌةَأَنْشَم  and ٌةَؤُـنْشَم  (K, TA, the last in the CK ةَءوُنْشَم  [i. e. ٌةَءْوُـنْشَم ],) and ٌةَئِنْشَم  (TA

from Es-Safákusee) and ٌنآَنَش , (S, K,) which is anomalous as being of a measure regularly employed [only] for the inf. n. of a verb

signifying motion and agitation, as ٌنَ�َرَض  and ٌناَقَفَخ , (S, TA,) for though it has been said that [hatred (which it signifies) is

attended by anger and] anger is accompanied by agitation of the heart, there is no necessary connection between hatred and anger,

and it is anomalous also as being of a measure not proper to [the inf. n. of] a trans. verb, (TA,) and ٌنآْنَش , (S, Msb, K,) which is also

anomalous, and [said to be] the only instance of its kind (S, TA) except ٌناَّيَل , though some few others have been mentioned, as

ٌناَدْيَز , but this is not well known, [and ٌناَيْشَخ , of which the same may be said,] and ٌناَكْشَو  [perhaps a simple subst.], and

ٌنَالْوَج  which is said to occur in a verse [perhaps contracted from نَالَوَج  by poetic license], (TA,) and AO mentions ٌناَنَش , without

ٌنآْنَش as being like ,ء ; (S;) these inf. ns. being fourteen, which is said by IKtt to be the greatest number of inf. ns. to any one verb,

only seven other verbs, he says, having this number, namely, َثَكَم ََّمت , َكَلَه , َدَرَو , َىِقَل , َرَدَق ,  and َبَلَغ ; but Es-Safákusee

makes the inf. ns. of َئِنَش  to be fifteen, [though the fifteenth form (which is perhaps ٌةَءْوُـنْشَم ) I do not find mentioned,] and this is

the greatest number known; (TA;) He hated him: (IKoot, IF, S, ISd, IKtt, Mgh, Msb, K, &c.:) or, as some say, he hated

him vehemently. (TA.) ىنشي , [app. َىنْشُي , for ُأَنْشُي ,] with the hemzeh changed into ى, occurs in a trad. (TA.) And َئِنُش
signifies He (a man, S) was hated, (S, and so accord. to some copies of the K,) or was rendered hateful, or an

object of hatred, (so accord. to other copies of the K,) even if beautiful or comely. (S, K.) ُهَّقَح ُهَل  َئِنَش  ,
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(K,) so says A'Obeyd, or, accord. to Th, ِهْيَلِإ َأَنَش  , like َعَنَم  [in form], and this is the more correct, aor. of each َـ , (TA,) He

gave him his right, or due. (A'Obeyd, Th, K, TA.) And ِهِب َئِنَش   He acknowledged it: (S, Msb, K:) or he

gave him (K) his right, or due, (TA,) [or the meaning in the K may be he gave it,] and declared

himself clear, or quit, of him or it; as also َأَنَش : (K:) [but accord. to SM, this is wrong, for he says that] the author

of the K should have said, or ِهْيَلِإ َئِنَش  , like َأَنَش , aor. َـ , he gave him, and declared himself clear, or

quit, of him or it. (TA.) And َءْىَّشلا َئِنَش   He produced the thing: (K, TA:) or, as A'Obeyd says, َئِنَش
ُهَّقَح  he acknowledged his right, or due, and produced it from his possession. (TA.) 

اوُؤَـناَشَت 6  They hated one another. (S, O, K.) 

ٌءْنَش  and ٌءْنِش  and ٌءْنُش  [all mentioned above as inf. ns., when used as simple substs. signify Hatred; and thus ٌةَءآَنَش  ,

likewise mentioned above as an inf. n., signifies accord. to the S; and so ٌةَئْـيِنَش  accord. to Freytag, as on the authority of Meyd; and

app. also ٌةَءْوُـنَش , q. v.; or all signify] vehement hatred; in which sense the first is expl. by AO: (TA:) or ٌةَءآَنَش  signifies

hatred mixed with enmity and evilness of disposition. (Ham p. 108) 

ٌةَؤُـنَش  : see ٌةَءْوُـنَش , in three places. 

ٌةَءآَنَش  : see ٌءْنَش , in two places. Also, and ٌةَيِئاَنَش  , epithets applied to a man, Rendered hateful, or an object

of hatred, evil in disposition. (Lth, O, TA.) [See also the latter word voce نآْنَش ; and see ٌءْوُـنْشَم , and ٌءآَنْشِم .] 

ٌةَءْوُـنَش  The removing oneself far, or keeping aloof, from unclean things; (S, K, TA;) and the

continual doing so, or the continual purification of oneself; as also ٌةَؤُـنَش  ; and accord. to the K,

ٌةَءْوُـنُش , but this is not found elsewhere. (TA.) ___ Hence, (S,) َةَءْوُـنَش ُدْزَأ  , the appellation of a tribe of El-Yemen; (S, K; *)

sometimes called َةَّوُـنَش ُدْزَأ  : (ISk, S, K:) [or] this tribe was so called because of نآْنَش  among them; (K, TA;) i. e. because of mutual

hatred that occurred among them: (TA:) [whence it seems that ٌةَءْوُـنَش  signifies also Hatred:] or because of their removing far
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from their [original] district: or, accord. to El-Khafájee, because of their high lineage, and good deeds; from the phrase ٍةَدْوُـنَش ُلُجَر  ,

meaning A man of pure lineage and of manly virtue; and AO says the like. (TA.) ___ [And accord. to

Reiske, as stated by Freytag, (who has written it ٌةَؤُـنَش  in all its senses,) it is expl. by Meyd as meaning What is esteemed

sordid, of words and of actions.] Also One who removes himself far, or keeps aloof, from

unclean things; (K, TA;) and so ٌةَؤُـنَش  . (TA.) Thus both of these words are epithets, as well as substs. (TA.) 

ٌةَئْـيِنَش  : see ٌءْنَش . 

نآْنَش  , of which the fem. is ٌةَنآْنَش  and ىَأْنَش , [so that one may say either ٌنآْنَش  or ُنآْنَش ,] is an epithet applied to a man; (K;)

[signifying either Hating or (like ٌءْوُـنْشَم ) hated; the former meaning seeming to be indicated by what immediately precedes it

in the K; but the latter appears from what here follows to be the right meaning, and perhaps it may be that which is meant in the K;] as

also ٌةَئِناَنَش  or ٌةَيِئاَنَش  [q. v. voce ٌةَءآَنَش ]: so accord. to different copies of the K. (TA.) ___ In the Kur v. 3 and 11, it is accord. to

some an inf. n., and some read there نآَنَش : [see 1, first sentence:] accord. to others, it is an epithet, signifying ٌضَغْـبُم  or ٌضيِغَب
[i. e. Hated or odious]. (TA.) ___ ِءآَتِّشلا ُنآْنَش  , in a trad. of Kaab, is said to be a metaphorical expression for ِءآَتِّشلا ُدْرَـب 
[The cold of winter]; because it is hated: or, as some say, by the دْرَـب  thereof is meant ease and repose: and

the meaning intended is either mutual hatred or ease and repose. (TA.) 

ٌةَيِئاَنَش  : see ٌةَءآَنَش , and نآْنَش . 

ٌةَئِناَنَش  : see نآْنَش . 

ٌئِناَش  Hating, or a hater, (Fr, S, Mgh, Msb, TA,) and an enemy: (Fr, TA:) fem. with ة. (Mgh, Msb.) ___ َأ�َ َال 
َكِئِناَشِل , as also َكِئِناَشِل َبَأ  َكيِناَشِل S, O, [but in my two copies of the S) ,َال  , which perhaps expresses the general

pronunciation, and in the TA كئناشل �ا  كيناشل and ال  �ا  َكِضِغْبُمِل means ([,ال   [i. e., lit., May there be no

father 
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to thy hater]; and is said by ISk to be a metonymical expression for َكَل َ�َأ  q. v., lit. an imprecation, but generally meant] َال 

as an expression of praise]. (S, O, TA.) 

ِلاَملا ُئِناَوَش   means [Camels, or the like,] not avariciously retained; as though hated, and therefore

liberally given away: (IAar, K, TA:) ئناوش  being app. an act. part. n. [in the pl.] used in the sense of a pass. part. n., like the

instances in ٌقِفاَد ٌءآَم   and ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  . (MF, TA.) 

ٌأَنْشَم  , applied to a man, (A'Obeyd, S, O,) like ٌعَنْشَم  [in form, and perhaps in meaning], (A'Obeyd, TA,) Foul, or ugly, in

aspect; as also ٌءآَنْشِم  : (S, O:) or foul, or ugly, (K, TA,) in face, (TA,) even if made an object of

love [by good qualities]: (K, TA:) [originally an inf. n., and therefore] used alike as sing. (S, O, K) and dual (S, O) and

pl. (S, O, K) and masc. and fem.: (K:) so says Lth: (TA:) or one who hates men; (K;) and so ٌءآَنْشِم  , accord. to 'Alee Ibn-

Hamzeh El-Isbahánee: (TA:) or ↓ this last signifies one whom men hate: or it may be well rendered one who does

much for which he is to be hated; for it is one of the measures of the act. part. n. [used in an intensive sense].

(A'Obeyd, K.) 

ٌءآَنْشِم  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌءْوُـنْشَم  , applied to a man, (S,) Hated, (S, and so in some copies of the K, [see also نآْنَش ,]) or rendered hateful, or

an object of hatred, (so accord. to other copies of the K,) even if beautiful, or comely; (S, K;) and

ٌّوُـنْشَم  and ٌِّىنْشَم  signify the same. (K in art. ونش .) 

ٌةَئْـيِنْشَم  , occurring in a trad. of 'Áïsheh, [A kind of food that is supped, or sipped;] i. q. ٌءآَسَح  and

ٌةَنيِبْلَـت : [see these two words:] said by IAth to be irregularly formed from ٌةَءْوُـنْشَم , by changing the ء into ى [so that the word
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becomes ٌةَيوُنْشَم , and then, by rule, ٌةَّيِنْشَم , which is mentioned in the TA, in art. ونش , as occurring thus in a trad.,] and then by

restoring the ء [in the place of the second ى], the meaning being hated. (TA.) 
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بنش  

َبِنَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَنَش , (TA,) He had the quality termed ٌبَنَش  meaning as expl.

below. (K.) ___ And It (a day) was, or became, cool, or cold. (A, K.) 

ٌبَنَش  Lustre, and fineness, or delicacy, or thinness, and coolness, and sweetness, in

the teeth: (A, K:) or lustre, and fineness, or delicacy, or thinness, in the fore teeth: (TA:) or

these two qualities, together with coolness and sweetness, in the mouth, accord. to

As, or in the teeth: (TA:) or coolness and sweetness in the teeth: or sharpness of the

teeth: (S:) or sharpness of the canine teeth, like ٌبْرَغ , so that they appear like a saw:

(K:) or white specks in the teeth: (A, K:) or the state of the teeth when they appear

somewhat tinged with blackness, like the appearance of blackness in hail; ٌبوُرُغ
signifying the lustre of the teeth; and ٌمْلَظ , their whiteness that is as though there were over it a blackness: (ISh, TA:) Abu-l-'Abbás

says, It is variously expl., as a serrated state of the teeth: and their clearness and cleanness:

and their being separate, or apart, one from another: and the sweetness of their

odour: (TA:) El-Jarmee says, I heard As say that this word signifies coolness of the mouth and teeth; and I

said, Our companions say that it is their sharpness when they come forth; by which is meant their new,

or recent, and fresh state; for when they have undergone the lapse of years, they become abraded, or worn: but he

said, It is nothing but their coolness: and the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ُبَنَش اَِ�اَيْـنَأ  ِىفَو  ِتاَثِّللا  ِىفَو  *

[which should be rendered And in the gums, and in her canine teeth, is coolness], corroborates the
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assertion of As; for there is no sharpness in the gum: (S, L, TA:) it is also related of As that he said, I asked Ru-beh respecting the

meaning of ٌبَنَش , and he took a grain of pomegranate, and pointed to its lustre: (Mz, TA:) [and ٌةَبْـنُش  signifies the same:] a poet

says, 

* ُهُنيِزَي ُّمَحَأ  ٌشَْمح  اَهُـبَّصَنُم  *
* ُبوُرُغَو ٌةَبْـنُش  اَهيِف  ُضِراَوَع  *

[Her even set of front teeth are slender and white, side teeth in which are coolness and

lustre adorning them]. (O, TA.) ___ [In the present day, it signifies The mustache.] 

ٌبِنَش  and ٌبِناَش  , (A, K,) the former regular, the latter on the authority of usage, (TA,) A cool, or cold, day. (A, K.) 

ٌةَبْـنُش  Coolness, or coldness, of a day. (O, K.) ___ See also ٌبَنَش , near the end. 

ٌبيِنَش  : see ُبَنْشَأ . 

ٌبِناَش  : see ٌبِنَش : ___ and what here follows. 

ُبَنْشَأ  Having the quality termed ٌبَنَش  meaning as expl. above; (A, O, K;) as also ٌبِناَش  , (K,)

which is irregular, (TA,) and ٌبيِنَش  , (K,) [which is likewise irregular;] but the first of these three is the most common: (TA:) applied to

a man, (O,) and to the رْغَـث  [or front teeth], (A,) [and to the mouth, as in a verse cited voce ٌبَنْرَز :] fem. ُءآَبْـنَش , (S, O, K,) applied

to a woman, (S, O,) and also written ُءآَبَْمش , (K,) the ن being changed into م because of the following ب, and in like manner [the pl.

ٌبْنُش  is also written] ٌبُْمش . (TA.) ___ ُءآَبْـنَش  also signifies A pomegranate ( ٌةَناَّمُر ) such as is termed ٌةَّيِسيِلْمِإ ,

having no grains, but only juice within the rind, (A, K, TA,) in the form of grains

without stones. (TA.) 

ٌبَنْشِم  A young boy whose teeth are sharp and serrated by reason of his
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youthfulness. (IAar, O.) 

ُبِناَشَم  Sweet mouths. (O, K.) 
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ثبنش  

Q. 1 ُهَبْلَـق ىَوَهلا  َثَبْـنَش   , (S and L in art. ثبش , as Q. Q., and K in the present art.,) inf. n. ٌةَثَـبْـنَش , (S, L,) Love clave

to his heart. (S, L, K.) 

ُثَبْـنَّشلا  The lion; as also ُثِباَنُّشلا  . (K.) 

ٌثِباَنُش  Thick, gross, big, bulky, coarse, or rough; syn. ٌظيِلَغ . (K.) ___ See also ُثَبْـنَّشلا . 

1



ربنش  

َرَـبْـنَش ُراَيِخ   : see the former word in art. ريخ . 
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جنش  

َجِنَش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجَنَش ; and جّنشت  , (S, A, Mgh, K,) and جنشنا  , (S, K,) and جنشا  ; (TA;) said of the skin (S, Mgh, K) in

consequence of the touch [or proximity] of fire [&c.], (Mgh,) and of the face, and of a member or limb, (A,) of a finger, &c., (TA,) It

contracted, shrank, shrivelled, or wrinkled; or became contracted or shrunk &c. (S, A,

Mgh, K, TA.) [ ٌجُّنَشَت  is often used as meaning Spasmodic contraction of a muscle &c.] And one says, ِهِئاَضْعَأ ِىف 

ٌجُّنَشَت  and ٌجيِنْشَت  [In his limbs, or members, is a contraction]. (A.) 

ُهجّنش 2  , inf. n. ٌجيِنْشَت , He [or it] contracted, shrunk, shrivelled, or wrinkled, it; namely, the skin

[&c.]. (S, K.) See 1, last sentence. One says also, َءآَبَقلا ُطاَّيَخلا  جّنش   [The tailor puckered the tunic]. (A. [In

the Mgh, the wrinkling around the anus is said to be like the جيِنْشَت  of the ءآَبَـق .]) 

َجَنْشَأ 4  see 1. 

َجَّنَشَت 5  see 1, in three places; and see ٌجَّنَشُم . 

َجَنَشْنِإ 7  see 1. 

ٌجَنَش  inf. n. of 1. (S &c.) Also A camel: (Lth, IDrd, K:) or a heavy camel. (L in art. ٍجَنَشىَلَع ٌجَنَغ  جنغ (.  is a phrase

of the tribe of Hudheyl, meaning A man upon a camel: (Lth, IDrd, O:) or a man, or an old man, upon a

heavy camel. (L in art. جنغ .) ___ It is also said, in the L, that it signifies An old man, in the dial. of Hudheyl. (TA.) 

ٌجِنَش  , applied to the skin &c., Contracted, shrunk, shrivelled, or wrinkled. (TA.) And, applied to a man,

Contracted, &c., in the skin, and in the arm, or hand; as also ُجَنْشَأ  . (M, TA.) And ٌةَجِنَش ٌدَي   means

ِّفَكلا ُةَقـَّيَض   [i. e. An arm contracted, or narrow, in the hand; or a hand contracted, &c.,
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in the palm, or in the palm and fingers]. (TA.) اَسَّنلا ُجِنَش   means Contracted in the قْرِع
called اسنلا  [app., in this instance, the sciatic nerve]: (TA:) it is an epithet of commendation applied to a horse;

because, when he is contracted therein, his hind legs are not relaxed: (S, K:) or it is an epithet of com- 
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mendation applied to a horse of good breed; but not so when applied to a hackney: it is also applied to some other animals, that do not

walk with freedom; to a gazelle, and to a wolf: (T, TA:) and sometimes to the raven, or crow, (T, S,) which hops as though it were

shackled. (T, TA.) 

ُجَنْشَأ  : see ُجَنْشَأ ٌجِنَش  ٌجِنَش .___   and ٌجَّنَشُم ٌجِنَش   are expressions sometimes used; [ ُجَنْشَأ  being syn. with ٌجِنَش , as shown

above, and in this case a corroborative; and] ٌجَّنَشُم  [when thus used] meaning Intensely contracted or shrunk &c.

(Lth, TA.) Also Having one of his testicles smaller than the other; like ُجَرْشَأ , which is more

approved. (TA.) 

ٌجَّنَشُم  : see ُجَنْشَأ , in two places. ___ ٌجَّنَشُم ٌءآَبَـق   [A puckered tunic: see 2]. (A, Mgh.) ٌةَجَّنَشُم ُليِواَرَس  , mentioned

in a trad., in which they are forbidden, are said to be Such [drawers, or trousers,] as are so ample that

they fall down upon the boot so as to cover half of the foot; as though meaning that, being

ample and long, they cease not to rise, and become puckered ( ُجَّنَشَتَـتَـف  ). (TA.) 
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رنش  

ِهْيَلَع 2 رّنش   , inf. n. ٌريِنْشَت , He blamed him; found fault with him; attributed or imputed to

him, or accused him of, a vice, or fault: (K:) or the same, (K,) or ِهِب رّنش  , (O,) or ُهرّنش , (TA,) he

rendered him infamous; exposed his vices, faults, or evil qualities or actions;

disgraced him; or put him to shame. (O, K, TA.) 

ٌةَرْـنَش  The gait, or manner of walking, of a righteous man. (O, K.) [See also ٌةَرِْمش .] 

ٌراَنَش  A vice, or fault: (S, O:) or the foulest vice or fault: (K:) and a disgrace, or shame, or thing

that occasions one's being reviled: (S, O, K:) or a disgraceful vice or fault: seldom used unless

conjointly with ٌراَع : (TA:) accord. to Sh, (O,) a thing, or an affair, notorious for badness or foulness:

(O, K:) pl. ُرِئاَنَش . (TA.) 

ىَراَنُش  one of the names of The cat. (O, K. *) 

ٌراَّنُش  A certain white bird, found in water: of the dial. of Syria. (TA.) 

ٌريِّنِش  and ٌةَريِّنِش  , (O, K,) [the latter having an intensive meaning,] applied to a man, (O,) Abounding in evil or

mischief, and in vices, or faults; bad in disposition. (O, K.) 

ٌةَريِّنِش  : see what next precedes. 

ٌةَروُنْشَم  A liberal, bountiful, or generous, woman: as also ٌةَروُشْنَم . (IAar, T in art. رشن , TA.) 
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زنش  

ٌزيِنوُش  , (Mgh, K,) so called by the Persians, (TA,) [and generally by the Arabs in the present day,] and ٌزيِنْوَش , as in the Towsheeh

of ElJelál Es-Suyootee, (TA,) and ٌزينيِش , (AHn, L, and so in some copies of the K,) without hemz, (AHn, L,) the proper form, for so the

Arabs called it, (IAar, TA in art. دوس ,) or ٌزيِنْئِش , (as in some copies of the K, and in the TA,) with hemz, (TA,) and ٌزوُنوُش , or

ٌزوُنْؤُش , (as in different copies of the K,) and ٌزيِنْهِش , (ADk, K,) A kind of seed, (L,) or grain; (Mgh;) the same as

ُءآَدْوَّسلا ُةَّبَحلا   [the black aromatic seed of a species of nigella; a sort of all-spice]; (K;)

or said to be so: (Mgh:) or it is of Persian origin: (K:) so it is accord. to Ed-Deenäwaree [AHn]: (TA:) but some say that ءادوسلا ةّبحلا 
is the same as ُءآَرْضَخلا ُةَّبَحلا  . (TA in art. دوس .) 
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عنش  

َعُنَش 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَعاَنَش  (S, O, Msb, K) and ٌعَنَش  and ٌعاَنَش , but this last, occurring in a verse, may be used by poetic

license for ٌةَعاَنَش , (TA,) It (a thing, S) was, or became, bad, evil, abominable, foul, or unseemly;

(S, * O, * Msb, K;) syn. َحُبَـق . (Msb. [In the S and O and K, it is said that ٌةَعاَنَش  signifies the same as ٌةَعاَظَف ; but the latter seems to

import more than the former.]) َالُف�ً َعَنَش   He regarded such a one as bad, evil, abominable,

foul, or unseemly, ( ُهَحَبْقَـتْسِا , S, O, K, TA, in the CK ُهَّفَخَتْسا ,) and reviled, or vilified, him, ( ُهَمَتَش , O, K,

TA, and so accord. to one of my copies of the S,) or loathed him, ( ُهَمِئَس ,) thus in some of the lexicons, [and accord. to one

of my copies of the S,] but [SM says that] ُهَمَتَش  is shown to be the right reading by the saying of IAar that ُهَعَـنَش , inf. n. ٌعْنَش ,

means ُهَّبَس . (TA.) [See also 10.] ___ Also, (O, K,) inf. n. ٌعْنَش , (TA,) He disgraced such a one; put him to

shame; or exposed his vices, faults, or evil qualities or actions. (O, K, TA.) ___ And َةَقْرِخلا َعَنَش 
He frayed the torn-off piece of cloth so that it became shaggy ( َشَّفَـنَـت َّىتَح  اَهَـثَّعَش  ): (O,

K: [in the CK, in the place of the last word of the explanation, which is for َشَّفَـنَـتَـت , is put َّشَفْـنَـت :]) and in like manner one says of a

thing similar to a ةَقْرِخ . (O.) ِهِب َعِنَش  : see 10. 

ُعيِنْشَّتلا 2  signifies ِةَعاَنَّشلا ُريِثْكَت   [app. meaning The uttering, or saying, much, or often, what is

bad, evil, abominable, foul, or unseemly: and the doing what is bad &c. much or often]:

(K:) or the uttering, or saying, what is bad, evil, abominable, foul, or unseemly, (KL, PS,)

against any one: (PS:) and the representing, or regarding, as bad, &c.: (KL, PS: *) and the

committing [an action that is bad, &c., or] a fault, or vitious action. (KL.) You say, ُتْعـَّنَش
ِهْيَلَع , inf. n. ٌعيِنْشَت , (S, O,) I uttered, or said, what was bad, evil, abominable, foul, or

unseemly, against him: (PS:) from ُةَعاَنَّشلا . (O.) And َرْمَألا ِهْيَلَع  عّنش  , inf. n. as above, He showed, or
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declared, to him that the affair was bad, evil, &c.: (TA: [see also 5:]) or characterized the

affair to him as bad, evil, &c. (Msb.) And The striving, labouring, or exerting oneself, and

being quick, and vigorous, or energetic, syn. ُريِمْشَّتلا , (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ُريِهْشَّتلا ,]) and

ُشاَمِكْنِالا , and ُّدِجلا , (O, K,) in pace, or going; (O, * K;) as also ُعُّنَشَّتلا  (K) [and ُعاَنْشِإلا  ]: thus عّنش  is said of a man, meaning

He strove, laboured, or exerted himself, and was quick: (TA:) and in like manner ْتَعـَّنَش  is said of

a she-camel, (As, A'Obeyd, S, O,) and of camels, (O,) as also تعّنشت  , (S, * O, expl. in the former by ْتَّدَج  only,) and تعنشا  ;

(O;) in pace, or going: (S, O:) or تعنشا  said of a she-camel means she was quick, or swift. (K.) 

َعَنْشَأ 4  see the next preceding sentence, in three places. 

َمْوَقلا 5 عّنشت   He showed, or declared, the case of the people, or party, to be bad, evil,

abominable, foul, or unseemly, by reason of their disagreement, and the unsound,

or unsettled, state of their opinion. (TA.) And عّنشت  He (a man) purposed to do a bad, an

evil, an abominable, a foul, or an unseemly, thing or affair. (TA.) ___ See also 2, last sentence, in

two places. ___ Hence, (IAar, TA,) He prepared himself for fight: (IAar, K, TA:) or, said of a party of men,

they prepared themselves for fight: (O:) and accord. to AA, ِّرَّشلِل عّنشت   He prepared himself

for evil, or mischief. (O, TA.) ___ And It ( a garment, or piece of cloth,) became rent, or slit. (O, K.) عّنشت
َةَراَغلا  He spread, or dispersed, the horsemen making a raid, or sudden attack, upon

an enemy. (AA, S, O, K, TA.) ___ And َسَرَفلا عّنشت   He mounted the horse. (S, O, K.) ___ And عّنشت
َحَالِّسلا  He put on the weapon, or weapons. (S, O, K.) 

ُهعنشتسا 10  He reckoned it bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (O, TA.) And accord. to

Lth, (O, TA,) one says, ِهِب َعِنَش  اًرْمَأ  ىَأَر  , meaning ُهعنشتسا , (O, K, TA,) i. e. [He saw a thing] which he

regarded as bad, evil, &c. (TA.) ___ And accord. to him, one says also, ُهُلْهَج ٍنَالُفِب  َعَنْشَتْسٱ  ِدَق  , (O, TA,) meaning
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His ignorance has rendered such a one light, inconstant, or unsteady. (TA.) 

ٌعِنَش  : see ٌعيِنَش . 

ٌةَعْـنُش  the subst. from َعُنَش ; (S, O, K;) [i. e.] Badness, evilness, abominableness, foulness, or

unseemliness; syn. ٌحْبُـق ; (Har p. 196;) as also ٌعوُنُش  : (O, K:) thus in the saying, ٍنَالُف ٌعوُنُش ِىف   [In such a one

is unseemliness, or ugliness]; as also ٌةَرْظَن  and ٌّدَر  [or rather ٌةَّدَر ]: (TA:) and one says also, ٌةَعْـنُش ِهِهْجَو  and ِىف 

ٌةَّدَر  and ٌةَرْظَن  [app. meaning In his face is unseemliness, or ugliness]. (IAar TA voce ٌةَعْفُش .) ___ Also

Diabolical, or demoniacal possession; or madness, or insanity. (IAar, TA.) 

ٌعوُنُش  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌعيِنَش  Bad, evil, abominable, foul, or unseemly; 
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(S, O, Msb, K;) as also ٌعِنَش  (O, K) and ُعَنْشَأ  , (S, O, K,) the last like ُرَـبْكَأ  in the phrase ُرَـبْكَأ ُّٰ�َا  , meaning ٌريِبَك , accord. to one

of the two interpretations of this phrase: (O, TA:) pl. of the first ٌعُنُش . (Msb, TA. *) It is applied to a day, in this sense: or as meaning

disliked, or hated: (TA:) and so is ُعَنْشَأ  , (S, O, K, TA,) in the former sense, (TA,) or in the latter. (O, K, TA.) And you say

ٌعيِنَش ٌرَظْنَم   and ُعَّنَشُم  [An aspect that is bad, evil, &c.] and ٌةَعـَّنَشُم ٌةَأَرْمِا   , meaning ٌةَحيِبَق  [i. e. An

unseemly, or ugly, woman]. (TA.) And ٌعيِنَش ٌمْسِا   [An evil, or abominable, name]: and ُعُنُش ٌمْوَـق 
ىِماَسَألا  [A people, or party, having evil, or abominable, names]. (A, TA.) And ُءآَعْـنَش ٌةَّصِق   [An

evil, or abominable, or a foul, story]. (TA.) And ُءآَعْـنَش ٌةَرْـيَغ   Abominable, excessive

jealousy: (O, K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, ةربغ . (TA.) 

ٌعَنْعَـنَش  Incongruous, unsound, weak, or faulty, [and therefore unseemly,] in make; (IDrd, O, K,
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TA;) as also ِقْلَخلا ُعَنْشَأ  ; applied to a man: the former is from ُعوُنُّشلا : and some say that it signifies tall. (TA.) 

ُعَنْشَأ  ; and its fem. ُءآَعْـنَش : see ٌعيِنَش , in four places: and see also ٌعَنْعَـنَش . 

ٌعَنْشَم  : see ٌأَنْشَم , in art. أنش . 

ٌعَّنَشُم  ; and its fem., with ة: see ٌعيِنَش , in two places. 

ٌعوُنْشَم  i. q. ٌروُهْشَم  [Well, or commonly, known; notorious; &c.]. (O, L, K.) 
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فنش  

ِءْىَّشلا 1 َىلِإ  ُتْفَـنَش   , (S,) aor. ِـ , (O, Msb,) inf. n. ٌفْنَش , (S, O, K,) I looked in a state of opposition,

or resistance, ( ٍضاَِرتْعٱ ُتْنَفَش at the thing; like (,ِىف  : (S, O: *) or ُفْنَّشلا  signifies the looking at a thing,

(O,) or the looking at a thing like him who is opposing it, or resisting it, ( ِهْيَلَع ملاَك 
ُ
ِضَِرتْع , K, TA,)

and the raising of the eyes in looking at a thing, (TA,) like him who wonders at it, or

like him who dislikes it, or hates it; (O, K, TA;) and so ُنْفَّشلا , as AZ says. (TA.) [See also 2.] ُهَل َفِنَش  , (S,

O, K,) and ِهِب  also, or, correctly, accord. to ISd, this verb is trans. in the sense here next following without any particle, (TA,) [but two

exs. are cited in the O from trads. in which it is trans. by means of ل,] aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌفَنَش , (S, O,) He hated him,

( ُهَضَغْـبَأ ,) and met him in a morose manner: (S, O, K: [in the K, the latter meaning is expressed by ُهَرَّكَنَـت , for

ُهَل َرَّكَنَـت  : in the S and O, the former meaning is expressed as above, on the authority of ISk; and it is also said that ُفْنَّشلا  is syn.

with ُضْغُـبلا  and ُرُّكَنـَّتلا :] in the former of these two senses it is like ُهَفِئَش , with ء: (S, O:) or فنشلا  [i. e. ُفَنَّشلا ] is a subst.

signifying vehemence of enmity. (Ham p. 108.) ___ And ُهَل َفِنَش  , (IAar, ISd, O, * K, TA,) and ِهِب , (ISd, TA,) i. q.

َنِطَف  [i. e. He knew it; knew, had knowledge, or was cognizant, of it; or knew it

instinctively; &c.]. (IAar, ISd, O, K, TA.) And َفِنَش , (K, TA, [in the former of which it is erroneously implied that the verb is

followed by ُهَل ,]) His upper lip turned upwards; (K, TA;) inf. n. ٌفَنَش ; (TA;) or this is a subst., signifying a

turning upwards of the upper lip: so says AZ. (O.) 

اَهَفَّـنَش 2  , inf. n. ٌفيِنْشَت , He adorned her (i. e. a woman, S, or a girl, or young woman, O, K) with the

[ornament called] فْنَش ; (S, O, K;) like as one says, اَهَطَّرَـق ; (S, TA;) as also اَهَفَـنْشَأ  . (Zj, O, K.) ___ [Hence,] َفَّنَش
ُهَطَّرَـقَو ُهَمَالَك   [He adorned and embellished his language]. (TA.) ِهْيَلِإ فّنش  , inf. n. as above, He

looked at him, or it, from the outer corner of the eye. (Yaakoob, TA.) [See also 1.] 
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َفَنْشَأ 4  see the next preceding paragraph. 

تفّنشت 5  She adorned herself with the [ornament called] فْنَش ; (S, O, K;) like as one says,

تطّرقت . (S.) 

ٌفْنَش  (incorrectly pronounced with damm, IDrd, O, K, i. e. ٌفْنُش , O, TA) The upper طْرُـق  [i. e. ear-ring or ear-

drop]: (S, O, K:) or a pendant ( ٌقَالْعِم ) in [or suspended from] the فوُق  [app. meaning the upper

part, or perhaps, the helix, in the CK erroneously written قْوَـف ,] of the ear; (Lth, O, K;) and likewise such as is

attached to necklaces: (Lth, O:) or such as is suspended from the upper part of the

ear; what is suspended from the lower part [or lobe] thereof being termed ٌطْرُـق ; (IDrd, O, K;) or this latter is termed ٌةَثْعُر : (IAar,

TA:) or, as some say, i. q. ٌطْرُـق : (TA:) pl. [of mult.] ٌفوُنُش  (IDrd, S, O, K) and [of pauc.] ٌفاَنْشَأ . (TA.) 

ٌفِنَش  Hating, (S, O, K,) and meeting in a morose manner. (K.) IB cites, as an ex., 

* ْفِنَّشلا ِبْلَقلا  َةَّلِع  ىِواَدُت  ْنَلَو  *

[And thou will not cure the hating heart]. (TA.) 

ُءآَفْـنَش ٌةَفَش   [A lip, meaning an upper lip] turning upwards: (O:) or ُءآَفْـنَش ٌةاَش   [A sheep or goat]

having the upper lip turning upwards. (TA.) 

ٌفِناَش  Turning away, or averse. (O, K.) One says, ِّىنَع اًفِناَش  َكاَرَأ  اَم ِىل   What ails me that I see

thee turning away, or averse, from me? (O.) ___ And �َِِهِفْن اَّنَع  ٌفِناَشَل  ُهَّنِإ   Verily he is

raising his nose [in aversion] from us. (O, * K.) 

ٌةَفوُنْشَم  A she-camel having a ماَمِز  [or noserein] attached to her. (AA, O, K.) 
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قنش  

َريِعَبلا 1 َقَنَش   , aor. ُـ  (S, M, Msb, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌقْنَش , (S, M, Msb,) He curbed the camel by

means of his ماَمِز  [or nose-rein], (S, K,) or pulled the ماَطِخ  [or halter, or leadingrope,] of the

camel, (M,) while riding him, (S, M,) in the direction of his [own] head, (M,) so as to

make the prominences behind his [the camel's] ears cleave to the upright piece

of wood rising from the fore part of the saddle: (M, K:) or he raised the camel's head

(M, Msb, K) by pulling his ماَمِز , (M, Msb,) while riding him, (Msb, K,) like as the rider of the

horse does with his horse: (Msb:) and ُهقنشا  signifies the same: (S, M, Msb, K:) or قنشا  is intrans.; you say,

َريِعَبلا َقَنَش   and َوُه قنشا  , the reverse of the usual rule; (IJ, M;) or the latter is intrans. also; (S, Msb, K;) signifying he (the

camel) raised his head. (S, M, Msb, K. *) ___ Hence, اَهُـتْقَـنَش , occurring in a trad., referring to a female hare, inf. n. as

above, means, as implying restraint, I cast, or shot, at her, or I struck her, so as to render her

incapable of motion. (O.) ___ And َريِعَبلا َقَنَش  , or َةَقاَّنلا , (M, K,) inf. n. as above, (M,) He bound the he-

camel, or the she-camel, with the قاَنِش  [q. v.]. (M, K.) ___ And ِةَّباَّدلا َسْأَر  َقَنَش  , (M,) or ِسَرَفلا َسْأَر  , (K,)

He bound (M, K) the head of the beast, (M,) or the head of the horse, (K,) to the upper

part of a tree, (M,) or to the head of a tree, or to a tree, (accord. to different copies of the K,) or to a

peg, (M,) or to an elevated peg, (K,) so that his neck became extended and erect. (M, TA.)

___ And َةَبْرِقلا َقَنَش  , (IDrd, O, K,) aor. ُـ , (IDrd, O,) inf. n. as above, (TA,) He bound the mouth of the

water-skin with the bond called ءآَكِو , and then bound the extremity of its ءآَكِو  to its

fore legs: (IDrd, O, K, TA: [in the CK, اهَأَكْوَأ  is erroneously put for اَهاَكْوَأ , or, as in some copies of the K, اَهاَكَو :]) or he

suspended it: and [in like manner] َةَبْرِقلا قنشا  , inf. n. as above, he suspended the water-skin to a
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peg: (TA:) or the latter signifies he put a قاَنِش  to the water-skin: (M:) or he bound the water-skin

with a قاَنِش , (S, K, TA,) i. e. a cord with which its mouth is bound. (S.) ___ [Hence ُهَقَـنَش , as used in

the present day, and in post-classical works, meaning He hanged him by the neck, till he died: (see the

pass. part. n., below:) whence ٌةَقَـنْشِم  , meaning A gallows; pl. َةَّيِلَخلا َقَنَش  ُقِناَشَم [.___  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْنَش ;

(M;) and اهقّنش  , (M, K,) inf. n. ٌقيِنْشَت ; (TA;) He put a piece of wood, which is called ٌقيِنَش  , (M, K,)

pared for the purpose, (M,) into the hive, and with it raised a portion of the

honey-comb in the width of the hive, (M, K, *) having fixed the قنيش  beneath it; and

sometimes two portions of the honey-comb, and three: (M: [accord. to which one says also, َقَنَش
َةَثَالَّثلاَو ِْنيَصْرُقلا  ِةَّيِلَخلا  this is done only when the bees are rearing their young ([:ِىف 

ones. (M, K. *) ___ Accord. to Aboo-Sa'eed, َءْىَّشلا ُتْقَـنْشَأ   and ُهُتْقَـنَش  signify the same: (TA: [in which the meaning is not

expl.; but it is immediately added, app. to indicate the meaning here intended;]) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee says, describing a bow

and arrows, 

* ٍتاَفَهْرُم َلِباَعَم  اَِ�  ُتْقَـنَش  *

i. e. I put its string into [the notches of] arrows [broad and long in the heads, made

sharp or 
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pointed]. (O, * TA.) َقِنَش , (M, K,) aor. َـ ; (K;) and َقَنَش , (M, K,) aor. ِـ ; (K;) He loved a thing, and

became attached to it; (M, K, TA;) said of a man: (TA:) and َقِنَش , inf. n. ٌقَنَش , is said of a man's heart, (O, TA,)

meaning as above: (O:) or ٌقَنَش  signifies the heart's yearning towards, or longing for, or desiring, a

thing. (Msb.) ٌقَنَش  also signifies The being long: (M:) or the being long in the head, (JK, S, TA,) as
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though it were stretched upwards: (TA:) one says of a horse, َقِنَش  inf. n. ٌقَنَش , meaning He was long

in the head. (JK.) ___ ملا
َ
ِةَأْر ُقَنَش  , signifies ِمْحَّشلا َنِم  اَهُـناَنِتْسِا   [app. meaning The woman's becoming

sleek, like ّناَسَم  (or whetstones) by reason of fat: see ُلاَصِفلا ِتَّنَـتْسِا  , in art. نس ]: and the epithet

applied to her is ٌةَقِنَش  , pl. ٌتاَقِنَش . (JK, Ibn-' Abbád, O, TA.) 

َةَّيِلَخلا 2 قّنش   , inf. n. ٌقيِنْشَت : see 1, in the latter half of the paragraph. ___ ٌقيِنْشَت  also signifies The cutting [a thing] in

pieces. (O, K. [See the pass. part. n.]) ___ And The adorning [a person or thing]. (K. [See 5.]) ___ See also the next

paragraph, near the end. 

ُهقناش 3  , inf. n. ٌةَقَـناَشُم  and ٌقاَنِش , He mixed his cattle with his [i. e. another's] cattle: (K, TA:) this is

when [contributions to the poor-rate such as are termed] قاَنْشَأ  [pl. of ٌقَنَش ] are incumbent on a man, or two men, or three, when

their cattle are separate, and one says to another, ِىنْقِناَش , i. e. Mix thou my cattle and thy cattle; for if they

are separate, a قَنَش  will be obligatory, or incumbent, on each of us; and if they are mixed, the case will be light to us: so the قاَنِش
signifies the sharing in the قَنَش  or in the ِناَقَـنَش . (L, TA.) [See also what follows in this paragraph: and see ٌقَنَش .]

One says also اوُقَـناَشَت اوُقَـناَشَتَـت for] َال  ;Ye shall not put together what are separate [of cattle] [َال 

ُقُناَشَّتلا  being syn. with ملا
ُ

ُةَقَـناَش . (TA.) ___ ٌقاَنِش  signifies also The taking somewhat from the قَنَش : and

hence the trad., َقاَنِش قَنَش this means There shall not be taken from the (:K, TA) :َال   [any contribution to the

poorrate] unless it is complete [in number]: (A' Obeyd, S, TA:) the قَنَش  being, of camels, such as exceed five, up to

ten; and what exceed ten, up to fifteen: (A 'Obeyd, TA:) Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says, up to nine; and up to

fourteen: but this is pronounced in the L to be wrong: (TA:) [Mtr also says,] it means there shall not be taken

aught of what exceed five, up to nine, for example: or, accord. to Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, it is like the mixing;

but this requires consideration: (Mgh:) Aboo-Sa'eed says that َقاَنِش means a man shall not adjoin ( x َال  x x x x ُقِنْشُي َال
[thus written here and thus expl. in the TA]) his sheep or goats, and his camels, to the sheep or goats
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[and the camels] of another person, in order to annul what is obligatory, or incumbent, on him, of the poor-rate:

this is [for instance] in the case in which each of them has forty sheep or goats; so that it is incumbent on them to give two sheep or

goats; but when one of them adjoins ( اَُمهُدَحَأ َقَّنَش  اَذِإَف   [thus in this instance in the TA, perhaps a mistranscription for َقَنْشَأ ,]) his

sheep or goats to those of another, and the collector of the poorrate finds them in his [the latter's] possession, he takes from them

one sheep or goat. (TA.) 

قنشا 4  : see 1, in five places. ___ ٌقاَنْشِإ  [as inf. n. of َقِنْشُأ , from َةَبْرِقلا َقَنْشَأ   expl. in the first paragraph,] also signifies The

having the hand attached to the neck by means of a ّلُغ  [q. v.]. (AA, TA.) ___ See also 3, in the

latter half. Accord. to IAar, (O, TA,) قنشا  also signifies He took (O, K, TA) the قَنَش , i. e., (O, TA,) the [fine

termed] شْرَأ : (O, K, TA:) or it was, or became, obligatory, or incumbent, on him to give the

شْرَأ ; thus having two contr. meanings [assigned to it]: (K:) or it signifies also, accord. to IAar, it was, or became,

obligatory on him to give what is termed a قَنَش ; and this is the case until his camels amount to five and

twenty, when what is due of them is [a she-camed such as is termed] ضاََخم ةَنْـبِا  . (O.) A man of the Arabs said, ُقِنْشُي ْنَم  اَّنِم  ,

which may mean Of us is he who gives the قُنُش , i. e. cords, pl. of ٌقاَنِش : or it may mean, who gives

the قَنَش , i. e. شْرَأ . (O.) ___ ِهْيَلَع قنشا   He exalted himself above him; domineered over

him; or oppressed him. (O, K.) 

قّنشت 5  He adorned himself; or was, or became, adorned: (JK, O:) and he clad himself

with garments. (JK.) 

َقَنْاَشَت 6  see 3. 

ٌقَنَش  What is between one ةَضيِرَف  and the next ةَضيِرَف , (A'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K, TA,) [meaning a

number that is between two other numbers whereof each imposes the obligation

of giving a due termed ةَضيِرَف ,] of camels, and of sheep or goats, (M, TA,) in relation to the
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poorrate: (S, Mgh, K, TA:) so called because nothing is taken therefrom; so that it is adjoined ( َقِنْشُأ  i. e. َفيِضَأ ) to that

[number] which is next to it [of the numbers below it]: (JK:) accord. to some, it is syn. with ٌصَقَو ; (Mgh, Msb;) but some say that it

relates peculiarly to camels; (M, Mgh, Msb;) and ٌصَقَو , to bulls and cows: (Mgh, Msb:) used in relation to sheep or goats, it is what

is between forty and a hundred and twenty; and in like manner as to other numbers [that impose the

obligation of giving a ةضيرف ]: K, TA:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said that the قَنَش  is what is above the

ةضيرف , absolutely; as, for instance, what is above forty sheep or goats: (TA: [I here render the word

َنوُد  above, though it also means below, because nothing is due from sheep or goats fewer than forty:]) as A'Obeyd says, it is, of

camels, such as exceed five, up to ten; and what exceed ten, up to fifteen: (O, * TA: [see also

3:]) Ks states, on the authority of some one or more of the Arabs, that it is up to twenty-five; and says that it is what

does pot impose the obligation of the ةضيرف ; meaning what is between five and

twenty-five: (Fr, TA:) [but it is also expl. as applied to the due itself that is to be contributed to the

poorrates for certain numbers of camels: thus] Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee says, the قَنَش  for five

camels is a sheep or goat; for ten, two sheep or goats; for fifteen three sheep or

goats; and for twenty, four sheep or goats; the term ٌقَنَش  being applied alike to the sheep or goat, and to the

two sheep or goats, and to the three sheep or goats, and to the four sheep or goats; what exceeds this last being termed ٌةَضيِرَف :

(TA:) or, in the case of the poor-rate, the lowest ُلَفْسَألا ُقَنَّشلا   ( قَنَش ) is a sheep or goat for

five camels; and the highest ىَلْعَألا ُقَنَّشلا   ( قَنَش ) is a ضاََخم تْنِب   for five and twenty: (O, K:)

the pl. of ٌقَنَش  is ٌقاَنْشَأ  (M, Msb, TA) and ٌقاَنِش . (M.) ___ Also What is above the bloodwit ( ِةَيِّدلا َنوُد  اَم  ):

(As, S, O, Msb, K:) the term قاَنْشَأ , (S, M, Msb,) pl. of ٌقَنَش , (M,) being applied to the fines, for wounds, that are

sent with the complete bloodwit (S, M, * O, Msb) by him upon whom rests the

obligation to send such; (S, O, Msb;) as though they were attached to the main, or greatest, fine: (S, M, * O:) and

an addition, in the bloodwit, (M, Msb,) of five, (M,) or of six, (M, Msb,) or of seven, (Msb,) to the
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hundred camels [which constitute the complete bloodwit], (M, Msb, *) in order that it may be

described as ample: (Msb:) [for,] as IAar and As and El-Athram say, the man of rank or quality, when he gave [the bloodwit], used to

add to it five [or more] camels, to show thereby his excellence and his generosity: (TA:) a redundancy [in the case

of the bloodwit]; (O, K;) one of the explanations of the term given by As: (O:) or in the case of bloodwits

( تَ�ِد ), the lowest ُلَفْسَألا ُقَنَّشلا   ( قَنَش ) is twenty camels whereof every one is a تْنِب
ضاََخم ; and the highest ىَلْعَألا ُقَنَّشلا   ( قَنَش ) is twenty camels whereof every one is a ةَعَذَج :

(O, K:) and some say that ِتَ�ِّدلا ُقاَنْشَأ   means the sorts of bloodwits; the bloodwit for purely-

unintentional homicide being a hundred camels, which those who are

responsible for it undertake to give in fifths, consisting of twenty whereof every

one is an ضاََخم ةَنْـبِا  , and twenty whereof every one is an نوُبَل ةَنْـبِا  , and twenty whereof

every one is an نوُبَل نْبِا  , and twenty whereof every one is a ةَّقِح , and twenty

whereof every one is a ةَعَذَج ; these also being termed قاَنْشَأ . (TA.) ___ It signifies also A fine,

or mulct, for a wound or the like; (O, Msb, K;) as, for instance, for a burn, (O, TA,) or such

as a wound on the head that lays bare the bone, (Msb, TA,) and other wounds, (Msb,)

and for a tooth [knocked out], and for an eye blinded, and for an arm or a hand

vitiated, or rendered unsound and motionless, or stiff; and for anything short of

what requires the complete bloowit: (TA:) or, as some say, a fine for that which does not

render obnoxious to retaliation; as a scratch, or laceration of the skin, and the

like: (M:) pl. ٌقاَنْشَأ . (M, Msb.) Also A burden borne on one side of a beast, equiponderant to

another borne on the other side; syn. ٌلْدِع : (K, TA: [in the CK and my MS. copy of the K, ُلْدَعلا  is 
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erroneously put for ِناَقَـنَّشلا لْدِعلا ([:  signifies نَالْدِعلا . (JK, Ibn-' Abbád, O, TA. *) ___ And A rope, or cord. (Ibn-' Abbád,

O, K.) ___ And A bow-string; (O, TA;) as also ٌقاَنِش  ; (O, K, * TA;) so called because it is bound to the head of the bow:

(O, TA:) or, accord. to Sh, a good bow-string, i. e. strong and long. (TA.) [See what follows.] ُقَنَّشلا  also

signifies ُلَمَعلا  [The making a thing]: (K:) thus accord. to some in the saying of Ru-beh, describing a sportsman [and his bow],

* ْقَنَّشلا ـنَـت ِىف  وُزْ َءآَدْبَك  اََهل  ىَّوَس  *

[as though meaning He prepared for it, or them, a bow such that the part whereby it was

held filled the hand, springing in the making by reason of its elasticity and strength: but the word which

I have written وُزْـنَـت , and which is thus in one place in the TA, and in another place in the same, where the verse is repeated, اوُزْـنَـت , is

illegible in the copy of the O, and may be a mistranscription]: accord. to others, however, the last word, ْقَنَّشلا , here means the

bow-string. (O, TA.) 

ٌقِنَش  , applied to a heart, Loving intensely, or very passionately or fondly; syn. ُناَمْيَه . (M, TA.)

Accord. to Lth, ٌقاَنْشِم ٌقِنَش  ٌبْلَـق   signifies ٍءْىَش ِّلُك  َىلِإ  ٌحِماَط   [app. meaning A heart aspiring to

everything]: (O, L, TA:) in the K, ٍءْىَش ِّلُك  َىلِإ  ٌحِماَط  ٌقاَتْشُم  ٍفِتَكَك  ٌقِنَش  ٌبْلَـق  ; but the right reading is ٌبْلَـق
ٍباَرِْحمَو ٍفِتَكَك  ٌقاَنْشِم  ٌقِنَش  , and the signification as above; primarily relating to the eye. (TA.) ___ Applied to a man,

Cautious; or fearful. (TA.) ___ ٌةَقِنَش , applied to a woman: see 1, last sentence. 

ٌقاَنِش  A rope, or cord, with which the head of a he-camel and of a she-camel is

pulled: [see 1, first sentence:] pl. [of pauc.] ٌةَقِنْشَأ  and [of mult.] ٌقُنُش . (M, TA.) ___ A cord, (A' Obeyd, S, K,) or

thong, (A' Obeyd, K,) with which the mouth-of a water-skin is bound, (A' Obeyd, S, Mgh, K,) and

that of a leathern water-bag, and which is untied in order that the water may

pour forth: (A' Obeyd, TA:) or the suspensory cord of a water-skin: and any cord by which

a thing is suspended. (M.) ___ See also ٌقَنَش , in the last quarter of the paragraph. As an epithet, Tall: (ISh, S, K:)
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used alike as masc. and fem. (ISh, K) and dual (ISh) and pl., (ISh, K,) not dualized nor pluralized: (ISh:) applied to a man, (S, TA,) and

to a woman, and to a he-camel, and to a she-camel: applied to a she-camel as meaning tall, and longnecked; as also

ُءآَقْـنَش  : and to a he-camel as meaning tall and slender: (ISh, TA:) also, and ٌقوُنْشَم  , applied to a horse as meaning

tall. (T, TA.) See also ُقَنْشَأ . 

ٌقيِنَش  One whose origin is suspected; syn. ٌّىِعَد : a poet says, 

* ُهُموُرَـي ىِذَّلا َال  َباَبلا  ُلِخاَّدلا  َ�َأ  *
* ُقيِنَش ِهْيَلِإ  ىَعْدُي  َالَو  ٌءِْىنَد  *

[I am he who enters the door that the ignoble seeks not, and to which one whose

origin is suspected is not invited]. (S.) See also 1, latter half. 

ٌقيِّنَش  A man evil in disposition: (M, L:) or a self-conceited young man. (JK, Ibn-' Abbád, O, K.) And ٌةَقيِّنَش ,

like ٌةَنيِّكِس , [in some copies of the K ٌةَقيِنَش , like ٌةَنيِكَس ,] A woman talking, or conversing, or who talks, or

converses, in an amorous and enticing manner. (JK, Ibn-' Abbád, O, K.) 

ٌقاَنْقِنِش  a name for A calamity or misfortune ( ةَيِهاَد ): (Ibn-' Abbád, O, K: *) or, as some say, a name of The

chiefs of the Jinn, or Genii: (Ibn- 'Abbád, O:) or also a certain chief of the Jinn. (K.) 

ُقَنْشَأ  Long; applied to a neck. (M.) And, as also ٌقوُنْشَم  , Long in the head; applied to a horse and to a camel; and

so ُءآَقْـنَش  [the fem. of the former] and ٌقاَنِش  applied to the female. (M.) For the fem., see also ٌقاَنِش . [The fem.] ُءآَقْـنَش  signifies

[also] A female bird that feeds her young ones with her bill, ejecting the food into their

mouths. (O, K.) 

ٌةَقَـنْشِم  : see 1, in the latter half of the paragraph. 
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ٌقَّنَشُم  Flesh-meat (Ks, S) cut in pieces: (Ks, S, K:) applied to flesh-meat, (M,) it is from the قاَنْشَأ  [pl. of ٌقَنَش ] of the ةَيِد
[or bloodwit]. (Ks, S, M.) ___ And Dough cut into pieces, and prepared with oil of olives: (El-

Umawee, S, M, K:) or dough cut into lumps, or pieces, upon the table, before it is spread

out; also called ٌقَدْزَرَـف  and ُريِجاَجَع . (IAar, TA.) 

ٌقاَنْشِم  : see ٌقِنَش . 

ٌقوُنْشَم  [as pass. part. n. of َقَنَش  means Curbed by means of his nose-rein, &c. ___ And] Hanged:

one says, اًقوُنْشَم َلِتُق   He was put to death [by being] hanged. (TA.) See also ٌقاَنِش : and ُقَنْشَأ . 
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ونش  

ٌّوُـنْشَم  and ٌِّىنْشَم : see ٌءْوُـنْشَم , in art. أنش . 

ٌةَّيِنْشَم  : see ٌةَئْـيِنْشَم , in art. أنش . 
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بهش  

َبِهَش 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبَهَش , (S, Mgh, Msb, K, *) It (a thing, S) was, or became, of the

colour termed ةَبْهُش , (S, Msb, K,) i. e. of a [gray] colour in which whiteness predominated

over blackness, (S, Mgh, Msb,) or in which whiteness was interrupted by blackness; (K, *

TA;) as also َبُهَش , aor. ُـ ; and ّبهشا  ; (K;) the last, inf. n. ٌباَبِهْشِا , said in the former sense of a horse; as also ّباهشا  ,

inf. n. ٌباَبيِهْشِا ; (S;) and this last verb, said of the head, its whiteness predominated over its

blackness; (TA;) as also بهتشا  . (S, TA.) ُهَبَهَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْهَش , (TK,) said of heat and of cold, It

altered his colour; as also ُهبّهش  : (K:) or, accord. to A' Obeyd, (TA,) َرَجَّشلا بّهش  , (O, TA,) inf. n. ٌبيِهْشَت , (O,)

said of cold, It altered the colour of the trees: and َساَّنلا بّهش   is likewise said of cold [as meaning It

altered the colour of the men or people]. (O, TA.) ___ And َمْوَقلا ُةَنَّسلا  ِتَبَهَش   The year of

drought destroyed the cattle ( لاَوْمَأ ) of the people or party: (so accord. to the CK and my MS. copy of

the K:) or the verb in this sense is تَبَهْشَأ  . (So accord. to the text of the K as given in the TA.) ___ [Freytag erroneously assigns

to this verb, as from the K, another meaning, belonging to 4.] 

َبَّهَش 2  see the preceding paragraph, in three places. 

بهشا 4  , said of a stallion, He had offspring of the colour termed ةَبْهُش  born to him: so accord.

to the K: but accord. to IM and the other lexicologists, it is said of a man, meaning the offspring of his horses

were of the colour termed ةَبْهُش : IAar says that there are not, among horses, such as are termed ٌبْهُش  [pl. of

ُبَهْشَأ ]: A' Obeyd, however, [as will be seen below,] explains ةَبْهُش  as meaning a colour of horses. (TA.) ___ See also 1, last

sentence but one. 
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َبَهَـتْشِإ 8  and 9: see 1, first sentence. 

َّبْاَهْشِإ 11  see 1, first sentence. ___ Also, said of seedproduce, It dried up, or became yellow, (S, A,) but

with somewhat green remaining in its interstices: (S:) or was near to yielding, and

became white, and dried up, but with a little greenness remaining in its

interstices. (TA.) ___ Accord. to the L, one says also ُهُرِفاَشَم تّباهشا   [app. meaning His lips became of an

ashy hue]. (TA.) 

ٌبْهَش  A mountain overspread with snow. (O, K.) And a boy, or young man, light, or active, in

body, and sharp-headed. (IAar, TA voce ٌبْضَع . [See also ٌباَهِش .]) 

ٌبَهَش  : see what next follows. 

ٌةَبْهُش  A [gray] colour in which whiteness predominates over blackness, (S, Msb,) or in

which whiteness is interrupted by blackness; as also ٌبَهَش  ; (A, K;) which latter is [properly] an inf.

n., of َبِهَش : (S, Msb:) or whiteness mixed with blackness: (Har p. 150:) not pure whiteness, as some have

imagined it to be. (TA.) And in horses, A colour in which the main hue is interrupted by a

hoariness, or by some white hairs, whether the horse be [in his general colour]

تْيَمُك  or رَقْشَأ  or مَهْدَأ . (A' Obeyd, TA.) 

ٌناَبَهَش  A kind of plant ( ٌرَجَش ), resembling the ماَُمث  [or panic grass]; (K;) like ٌناَهَـبَش . (TA. [But see

this last word.]) 

ٌباَهَش  (AHát, S, K) and ٌةَباَهُش  (AHát, Kr, K) Milk mixed with much water: (AHát, S:) or a mixture of

which one third is milk and the rest water: (K, TA:) Az heard several of the Arabs apply the former term

to milk mixed with water: so called on account of the alteration of its colour. (TA.) 
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ٌباَهِش  , in its primary acceptation, A ةَلْعُش  [i. e. either brand or flame (app. the former, agreeably 
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with what follows,)] of fire: (TA:) or a ةَلْعُش  of fire gleaming or radiating: (S, K:) accord. to ISk, a

firebrand; i. e. a stick in which is fire: or, accord. to AHeyth, originally, a piece of wood, or stick,

in which is fire gleaming or radiating: (Az, TA:) pl. ٌبُهُش , (S, K,) and some allow ٌبْهُش , (TA,) and

ٌناَبْهُش  (Akh, S, K) and ٌناَبْهِش , (K,) which is strange, (TA,) and ٌبُهْشَأ , (K,) which last is [a pl. of pauc., but] thought by IM to be a

quasi-pl. n. (TA.) The reading ٍسَبَـق ِباَهِشِب  , instead of ٍسَبَـق ٍباَهِشِب  , in the Kur [xxvii. 7], is an instance of a word prefixed to

another identical therewith. (Fr. L.) ___ Hence, [A shooting, or falling, star;] a star, or the like of a star,

that darts down [or is hurled] by night; and particularly after a devil; as occurring in the Kur [xv. 18

and] xxxvii. 10; and in a trad.; respecting the attempt of a devil to hear, by stealth, words uttered in heaven. (TA.) ___ [Hence also,]

ُبُهُّشلا  signifies The shining, or brightly-shining, stars: (K:) or the seven stars [or planets;

meaning, not the Pleiades (which are called ُمْجَّنلا ), but the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars,

Jupiter, and Saturn: the first three of which are said by Freytag to be called ِبُهُّشلا ُراَغِص  ]. (TA.) ___ For another

meaning assigned in the K to ُبُهُّشلا , see ُبْهُّشلا , voce ٌباَهِش ُبَهْشَأ .___   also signifies One who is

penetrating, sharp, or energetic, in an affair; (K, TA;) as being likened to the [shooting] star. (TA.) One says, َّنِإ

ٍبْرَح ُباَهِشَل  ً�َالُف   Verily such a man is one who is penetrating, sharp, or energetic, in

war. (S, A. *) And ِشْيَجلا ُناَبْهُش  ِءَآلُؤٰه   [These are the braves, or heroes, of the army]. (A.) ___

Also the name of A certain devil: occurring in a trad.: hence the Prophet changed the name of a certain man [originally] thus

named. (TA.) 

ٌةَباَهُش  : see ٌباَهَش . 
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ٌةَباَّهَش ٌةَبيِتَك   : see ُبَهْشَأ . 

ٌبِهاَش  : see ُبَهْشَأ , first sentence. 

ٌبَهْوَش  The hedge-hog; syn. ٌذُفْـنُـق . (S, K.) 

ُبَهْشَأ  Of the colour termed ٌةَبْهُش ; (S, Msb, K;) as also ٌبِهاَش  , (K,) occurring in the poetry of Hudheyl: (TA:) fem.

of the former ُءآَبْهَش : (S, Msb, K: *) and pl. ٌبْهُش : (O:) the former epithet is applied to a horse, (S,) [contr. to an assertion of IAar,

(see 4,)] and to a he-mule, (Msb,) and ُءآَبْهَش  to a she-mule. (Mgh, Msb.) [Golius, on the authority of Meyd, explains ُمَهْدَأ ُبَهْشَأ  ,

applied to a horse, as meaning Subniger, spadiceus: and ُرَضْخَأ ُبَهْشَأ   as meaning lucide leviterve

viridis: the correct meaning of the former seems to be of a blackish, or brownish, gray: and that of the

latter, of a dark dustcoloured gray: see ُمَهْدَأ  and ُءآَبْهَّشلا ُرَضْخَأ [.  was the name of a mare belonging to El-

Kattál ElBejelee. (O, K; in the CK El-Bejlee.) Applied to a she-goat, ُءآَبْهَش  signifies Of a white colour intermixed

with black: thus applied, it is like ُءآَحْلَم  applied to a ewe. (K.) Applied to a ةَّرُغ  [or blaze on a horse's forehead], it means In

which are hairs differing from the whiteness [of the blaze]. (S.) And ُبِهاَشَألا  is [a pl. formed

from ُبَهْشَألا  as though this were a subst.] applied to the Benu-l-Mundhir, (K,) or one of the troops of En-Noamán Ibn-El-Mundhir,

consisting of the sons of his paternal uncle and his maternal uncles, and their brethren; (TA;) so called because of their comeliness, (K,)

or because of the whiteness of their faces. (TA.) ___ Applied to ambergris, (K, TA,) Of an excellent colour, i. e., (TA,)

inclining to whiteness. (K, TA.) And applied to an iron head or blade of an arrow or of a spear &c., That has

been filed so that its blackness has gone: (S, A, TA:) or that has been filed lightly, so

that all its blackness has not gone. (AHn, TA.) [Hence,] ُءآَبْهَش ٌةَبيِتَك   A great troop having

numerous weapons; (K;) so called because of the iron; (S;) or because of the whiteness of the weapons and iron,

intermixed with blackness: or a troop of which the iron [of the weapons and armour] is white

and bright: (TA:) or, as also ٌةَباَّهَش ٌةَبيِتَك   , a troop upon which is [seen] the whiteness of the
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iron [weapons &c.]. (T, TA. [See also ُءآَحْلَم ٌةَبيِتَك  , voce ُحَلْمَأ .]) And ُبَهْشَأ ٌشْيَج   A strong army [app.

because of its numerous weapons]. (TA.) ___ ُءآَبْهَش ٌضْرَأ   A land in which is no verdure, by reason

of the paucity of rain. (TA.) And [hence,] ُءآَبْهَش ٌةَنَس   A year of drought, or sterility, white in

consequence thereof, (TA,) in which is no verdure, or in which is no rain: (K, TA:) next in

degree is the ءآَضْيَـب ; then, the ءآَرَْمح , which is more severe than the ءآَضْيَـب ; (TA;) and then, the ءآَدْوَس : (TA in art. رمح :) or a

year that is white by reason of the abundance of snow and the want of herbage:

(IB, TA:) or a year of drought, or sterility; because the seedproduce dries up therein, and becomes yellow: and ٌماَع

ُبَهْشَأ  signifies the same. (Har p. 150.) And ِناَبَهْشَأ  Two white years ( ِناَضَيْـبَأ ِناَماَع  ) between which is

no verdure (K, TA) of herbage. (TA.) And ُبَهْشَأ ٌمْوَـي   A cold day: (A, K:) or a day of cold wind;

thought to be so called on account of the snow and hoar frost and hail therein: (L, TA:) or a day of hoar-frost: (Az, TA:)

a day of cold wind and hoar frost; and [in like manner] the night ( ُةَلْـيَّللا ) is termed ُءآَبْهَش . (S.) In the following

verse, cited by Sb, 

* ِىتَقَ� َناَبْـيَش  ِنْب  ِلْهُذ  ِىنَبِل  ىًدِف  *

* ُبَهْشَأ َبِكاَوَك  وُذ  ٌمْوَـي  َناَك  اَذِإ  *

[May my she-camel be a ransom for the sons of Dhuhl Ibn-Sheybán when there

is a day of difficulties, or distresses, . . .] the meaning may be بهشا  [or whitish] by reason of

the whiteness of the weapons, or by reason of the dust. (TA.) And ُبْهُّشلا  [pl. of ُبَهْشَأ ], (O,) or

ُبُهُّشلا  [pl. of ٌباَهِش ], (K,) [but the former, I think, is evidently the right,] The white nights; ( ُضيِبلا ِىلاَيَّللا  ;) [i. e.

the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights of the lunar month; so called because

lighted by the moon throughout, (see art. ضيب ;)] (O;) three nights of the month; (K, TA;) because of the alteration

of their colour. (TA.) ___ ُبَهْشَأ  [or ُبَهْشَأ ٌرْمَأ  ] also signifies A hard, or difficult, affair or case, (K, TA,)
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such as is disliked, or hated. (TA.) And �ٌَلِز ُبَهْشَأ   A hard, or difficult, affair or case, that

is beyond one's power [of accomplishment or endurance]: termed �لز  because the camel thus

termed is one that has attained its utmost strength. (O, TA. [See also art. لزب .]) ___ And ُبَهْشَألا  signifies The lion. (O, K.)

[And in the Deewán of Jereer, it is applied to The swine. (Freytag.)] 
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دهش  

َدِهَش 1  , (S, A, Mgh, L, Msb, K,) aor. َـ ; (K;) and َدُهَش , aor. ُـ ; (K;) also pronounced and written َدْهَش , (Akh, S, K,) and

َدْهِش , and َدِهِش , accord. to a rule applying to all verbs of the measure َلِعَف  of which the medial radical letter is a faucial; (MF;) inf. n.

ٌةَداَهَش  (S, A, Mgh, L, Msb, K) and دهش ; (TA;) [there written without any syll. sign, and not found by me in any other Lex.;]) He

told, or gave information of, what he had witnessed, or seen or beheld with his eye:

(Mgh, L, Msb:) this is the primary signification: (L:) he declared what he knew: he gave testimony,

attestation, or evidence; he bore witness: (L:) he gave decisive information. (S, A, L, K.)

[See also ٌةَداَهَش  below.] You say, اَذَكِب َدِهَش  , inf. n. as above, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) He told, or gave

information of, such a thing, as having witnessed it, or seen or beheld it with his

eye; (Mgh, Msb;) or declared such a thing as knowing it; (L;) or gave his testimony,

attestation, or evidence, respecting it; or bore witness of it, or to it; (S, A, L, K;) ِمِكاَحلا َدْنِع 
[in the presence of the judge]; ٍنَالُفِل  [for, or in favour of, such a one], (S, Mgh, L, K,) and ىَلَع

ٍنَالُف  [against, or in opposition to, such a one]. (Mgh.) And اَذَك ىَلَع  َدِهَش   He gave decisive

information [respecting such a thing (as in the Kur xlvi. 9, and in many other instances); he testified

respecting it]. (S, L. [See also another meaning of this phrase in what follows.]) [Hence,] َوُه َّالِإ  َهَالِإ  ُهَّنَأ َال  ُّٰ�ٱ  َدِهَش  , in

the Kur [iii. 16], means God hath given evidence that there is no deity but He: (Abu-l- 'Abbás,

IAmb, Jel:) or God knoweth &c.; (Ah- mad Ibn-Yahyà, K;) and so ٱ�ُّٰ َدِهَش   throughout the Kur-án: (Ahmad Ibn-Yahyà:) or

God saith &c.: or God hath written &c. (K.) And ٱَّالِإ�ُّٰ َهَالِإ  ْنَأ َال  ُدَهْشَأ   I know, (Msb, K,) [or

acknowledge,] and I declare, [or testify, that there is no deity but God:] (K:) [Fei says,] the

verb is trans. in this phrase by itself [i. e. without the intervention of a prep.] because it is used in the sense of ُمَلْعَأ . (Msb.) [And
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hence, ِةَداَهَّشلا ُةَمِلَك   means The sentence declaring that there is no deity but God and

that Mohammad is God's apostle.] ___ ٱِب�ِّٰ َدِهَش  , (Mgh, * Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌةَداَهَش , (Mgh,) means

He swore by God: (Mgh, Msb:) and اَذَكِب ُدَهْشَأ   I swear by such a thing. (S, K.) ْدَقَل ِّٰ�ٱِب  ُدَهْشَأ 
اَذَك َناَك   I swear by God that such a thing happened, or took place, combines the meaning of

witnessing with that of swearing and that of informing at the time of 
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uttering these words; as though the speaker said, I swear by God that I witnessed such a thing, and

now I inform of it. (Msb.) Accord. to some, when one says only ُدَهْشَأ , not adding ٱِب�ِّٰ , it is an oath. (TA.) ___ َدِهَش
اَذَك ىَلَع  , a phrase of which one meaning has been expl. above, means also He became a witness ( دِهاَش ) of, or

to, such a thing; (S, K;) he had knowledge of such a thing, and witnessed it, or saw it

or beheld it with his eye: (Msb:) and ُهَدِهَش , (Mgh, L,) inf. n. ٌةَداَهَش , (L,) [likewise] signifies he witnessed

it; or saw, or beheld, it, or him, with his eye; (Mgh, L;) and (Mgh, L, Msb) so ُهدهاش  , (A, Mgh, L, Msb, K,) inf.

n. ٌةَدَهاَشُم . (S, A, L, Msb.) [Hence,] one says, ٌةَليَِمج ٌلاَح  ُهْنِم  ْتَدِهوُش   [A comely, or pleasing, state, or

condition, of him was witnessed]. (A.) ___ And ُهَدِهَش , (aor. َـ , K,) inf. n. ٌدوُهُش , He was, or

became, present at it, or in it; (S, A, Mgh, L, Msb, * K;) namely, a place, (Mgh,) or an assembly. (Msb.) Hence the

saying, (Msb,) ُهْمُصَيْلَـف َرْهَّشلٱ  ُمُكْنِم  َدِهَش  ْنَمَف  , in the Kur [ii. 181], Therefore whosoever of you shall

be present in the month, and stationary, not journeying, he shall fast therein (Mgh,

Msb) as long as he shall remain present and stationary: (Msb:) رهشلا  being here in the accus. case as an adv. n. of time. (Mgh, Msb.)

[And hence,] َةَعْمُجلا َدِهَش   He attained to [the being present at] the ةَعُْمج  [here meaning, as in many other

instances, the prayer of Friday]: (Mgh:) and َديِعلا َدِهَش   he attained to [the being present at]

the ديِع  [or festival, or the prayer thereof]. (Msb.) [Hence also,] it is said in a trad., ُفِلَحلا ُمُكَعْـيَـب  ُدَهْشَي 
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ُوْغَّللاَو  [Swearing, and unprofitable speech, attend your selling]. (TA in art. بوش : see 1 in that

art.) 

َدَّهَش 2  see 4. 

َدَهْاَش 3  see 1, latter half, in two places. 

اَذَك 4 ىَلَع  ُهُتْدَهْشَأ   I made him to be a witness ( دِهاَش ) of, or to such a thing: (S, Mgh, L:) [and in

like manner,] َءْىَّشلا ُهُتْدَهْشَأ   I made him to have knowledge of the thing, and to witness it,

or see it or behold it with his eye. (Msb.) See also 10. ٌداَهْشِإ  in relation to criminal matters means [The

causing one to take notice of a thing that threatens to occasion some injury, with

a view to the prevention of such injury; as, for instance,] the saying to the owner

of a house, This thy wall is leaning, therefore demolish it, or feared, therefore repair it. (Mgh.)

ُهدهشا ___  also signifies He caused him to be present. (K.) You say, ُهَكَالْمِإ ِىنَدَهْشَأ   He caused me

to be present [at, or on the occasion of, his being put in possession]. (S.) ___ َدِهْشُأ : see

دهشا .10  [as intrans.] Humorem tenuem e pene emisit vir propter lusum amatorium vel

osculum; (S, K;) as also دّهش  , (K,) inf. n. ٌديِهْشَت : (TA:) [from ٌدْهَش  signifying honey; for] ٌةَلْـيَسُع  is a term for ٌىْذَم . (S.)

He rendered his رَزْـئِم  [or waist-wrapper] of a reddish hue and of a dark dust-colour

( رَضْخَأ ) [by the act above-mentioned]. (L.) He (a boy) attained to puberty. (Th, TA.) And

تدهشا  She (a girl) menstruated: and attained to puberty. (K.) 

ُدُّهَشَّتلا 5  in prayer is well known; (S, K;) The reciting of the form of words commencing with

ُتاَّيِحَّتلا ِِّٰ� : [see art. ىح :] from the occurrence therein of the words ُهُدْبَع اًدَّمَُحم  َّنَأ  ُدَهْشَأَو  ُّٰ�ٱ  َّالِإ  َهَالِإ  ْنَأ َال  ُدَهْشَأ 
ُهُلوُسَرَو . (Mgh, * TA. [See also Har p. 611.]) ___ And َدَّهَشَت  also signifies He sought, or desired to obtain,

martyrdom. (L.) 
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ُهدهشتسا 10  He asked him, or required him, to tell what he had witnessed, or seen or

beheld with his eye; to declare what he knew; to give testimony, or evidence; to

bear witness; or to give decisive information. (S, Mgh, L, Msb, K.) You say, ىَلَع ً�َالُف  ُتْدَهْشَتْسِا 
ٍنَالُف  I asked, or required, [or cited, or summoned,] such a one to give his testimony, or

evidence, or to bear witness, against such a one. (L.) And ِميِرَغلا ِراَرْـقِإ  ىَلَع  َلُجَّرلا  ُتْدَهْشَتْسِا 
and ُهُتْدَهْشَأ  I asked, or required, [&c., and made,] the man to bear witness to, or to be

witness of or to, the confession, or acknowledgment, of the debtor. (L.) ___ [Hence,]

ٍةَمِلَك َىنْعَم  ىَلَع  ٍتْيَـبِب  دهشتسا   [He adduced, or urged, or cited, a verse as an evidential

example of the meaning of a word]. (A phrase of frequent occurrence in the larger lexicons.) ___ َدِهْشُتْسُا  (S,

K) and َدِهْشُأ  (K) He was slain a martyr in the cause of God's religion. (S, K. [See ٌديِهَش .]) 

ٌدْهَش  : see ٌدِهاَش , first sentence. Also, and ٌدْهُش  , (S, Msb, K,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the people of

El-'Áliyeh, (Msb, TA,) Honey: (K:) or honey in its wax [i. e. its comb]; (S, Msb;) honey not expressed

from its wax [or comb]: (TA:) pl. ٌداَهِش : (S, Msb, K:) ٌةَدْهَش  is a more particular term, (S, K,) the n. un., [signifying a

portion thereof; and a honey-comb, or a portion of a honey-comb;] as also ٌةَدْهُش . (TA.) 

ٌدْهُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌدوُهُش  : see ٌدِهاَش , in two places. 

ٌديِهَش  is also written and pronounced ٌديِهِش , with kesr to the ش: (K, TA:) and in like manner is every word of the measure ٌليِعَف
having a faucial letter for its, medial radical, whether an epithet, like this, or a subst., like ٌفيِغَر  and ٌريِعَب : ElHemdánee says, in the

Iaráb el-Kur-án, that the people of El-Hijáz, and Benoo-Asad, say ٌميِحَر  and ٌفيِغَر  and ٌريِعَب , with fet-h to the first letter; and Keys

and Rabee'ah and Temeem say ٌميِحَر  and ٌفيِغِر  and ٌريِعِب , with kesr to the first letter: Sub says, in the R, that Temeem pronounce

every ليِعَف  of which the medial radical letter is hemzeh or any other faucial with kesr to the first letter: and En-Nawawee states, on
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the authority of Lth, that some of the Arabs do the same when the medial radical letter is not a faucial; as in ريبك  and ميرك  and

ليلج  and the like thereof. (TA.) [This last pronunciation obtains extensively in the present day: and so, in similar cases, does the

intermediate pronunciation termed ِحْتَفلا ُةَلاَمِإ  , (i. e. the pronouncing fet-h like e in the English word bed, ) which may be justly

regarded as the best to be followed because intermediate and because sanctioned by the usage of the classical times, except in cases

that are pointed out by the grammarians as presenting obstacles to the pronunciation thus termed.] ___ ٌديِهَش  is syn. with

ٌدِهاَش  [in several senses, as shown below]: and its pl. is ُءآَدَهُش . (S, K.) See ٌدِهاَش , in six places. ___ Also Possessing

much knowledge with respect to external things: ٌريِبَخ  is used in the like sense with respect to

internal things; and ٌميِلَع , in the like sense absolutely. (L.) [Hence, perhaps,] ْمُكَءآدَهُش اوُعْدٱَو  , in the Kur ii. 21, [as though

meaning And call ye to your aid those of you who possess much knowledge: or] the

meaning here is, your helpers: (Bd:) or your gods whom ye worship. (Jel.) ُديِهَّشلا  as a name of God

means The Faithful, or Trusty, in his testimony (Zj, L,) or in testimony: (K:) and (Zj, K) as some say,

(Zj,) He from whose knowledge nothing is hidden; the Omniscient. (Zj, L, K.) ___ Also,

derived from ُةَداَهَّشلا , or from ملا
ُ

ُةَدَهاَش , or from ُدوُهُّشلا , [all inf. ns.,] accord. to different opinions; (TA;) and of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; (Msb, TA;) or in the sense of the measure ٌلِعاَف ; (TA;) A martyr who is

slain in the cause of God's religion; (S, K;) [i. e.] one who is slain by unbelievers on

a field of battle; (Msb;) one who is slain fighting in the cause of God's religion:

(IAth:) so called because the angels of mercy are present with him; (K;) because the angels are present at the washing of his corpse,

or at the removal of his soul to Paradise: (Msb:) or because God and his angels are witnesses for him of his title to a place in Paradise:

(IAmb, Mgh, * K:) or because he is one of those who shall be required to bear witness on the day of resurrection, (K, TA,) with the

Prophet, (TA,) against the people of past times, (K, TA,) who charged their prophets with falsehood: (TA:) or because of his falling

upon the ةَدِهاَش  , or ground: (K:) or because he is still living, and present with his Lord: (ISh, Mgh, K:) or because he witnesses. or

beholds, God's world of spirits and his world of corporeal beings: (K, * TA:) [and several other reasons are assigned for this
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appellation:] the primary application is that expl. above: but it is also applied by the Prophet to one who dies of colic:

one who is drowned: one who is burned to death: one who is killed by a

building falling to ruin upon him: one who dies of pleurisy: (IAth, L:) one who dies

of plague, or pestilence: a woman who dies in a state of pregnancy: (L:) and to some

others: (IAth:) the pl. is ُءآَدَهُش . (A, Msb, K, &c.) 

ٌةَداَهَش  [see 1:] Information of what one has witnessed, or seen or beheld with his eye:

(IF, Mgh, L, Msb:) this is the primary signification: (L:) said to be a subst. from ملا
ُ

ُةَدَهاَش : (Msb:) declaration of what

one knows: testimony, attestation, evidence, or witness: (L:) decisive information.

(S, A, L, K.) ___ An oath: pl. ٌتاَداَهَش : so in the Kur xxiv. 6 [and 8]. (TA.) ___ Martyrdom in the cause of

God's religion. 

Page 1611

(S, K. [See ٌديِهَش .]) ___ Also i. q. ٌدَهْشَم  as expl. below: see the latter word. ___ [And it is used in the sense of ٌدَهاَشُم : thus,]

ِةَداَهَّشلاَو ِبْيَغلا  ُِملاَع  , in the Kur vi. 73 &c., means The Knower of what is unseen and of what is

seen. (Jel.) 

ٌةَديِهَش  A roasted lamb: or [the kind of food called] ةَسيِرَه  [q. v.]: pl. ٌداَهِش . (Har. p. 609.) 

ٌداَّهَش  [ Always present. (Freytag from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌدِهاَش  (S, Mgh, L, K) and ٌديِهَش  (S, * Mgh, L) One who tells, or gives information of, what he has

witnessed, or seen or beheld with his eye: (Mgh, L:) one who declares what he knows:

(L:) one who knows, and declares what he knows: (ISd, TA:) a witness, as meaning one who

gives testimony, or evidence; who bears witness: (S, * L, K: *) [one who gives decisive
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information: (see 1, first sentence:)] pl. of the former ٌدْهَش  , (Akh, S, K,) or [rather] this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) like as

ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , and ٌرْفَس  of ٌرِفاَس , (S,) but some disallow this; (TA;) and ٌدوُهُش  [but see what is said of this in the latter

half of the paragraph] and ٌداَهْشَأ  are also pls. of ٌدِهاَش , (Mgh, L,) or of ٌدْهَش : (S, K:) the pl. of ٌديِهَش  is ُءآَدَهُش . (S, Mgh.)

[Hence,] ٌديِهَشَو ٌقِئاَس  اَهَعَم   , in the Kur 1. 20: see art. قوس . ___ [Hence also] ُدِهاَّشلا  a name of the Prophet; (K;) meaning

The witness against those to whom he has been sent. (Jel in xxxiii. 44.) ___ And ٌدِهاَش  An angel: (S, L, K:) or a

guardian angel: (Mujáhid:) pl. ٌداَهْشَأ : or this means the prophets. (TA.) ___ And The tongue: (S, L, K:) from

the saying, ٌنَسَح ٌدِهاَش  ٍنَالُفِل   Such a one has an elegant diction. (L.) One says also, ٌءآَوُر ٍنَالُفِل  اَم 
ٌدِهاَش َالَو   Such a one has neither goodliness of aspect nor tongue. (Aboo-Bekr, L.) ___ [As a

conventional term used in lexicology &c.,] An evidential example, generally poetical, of the form or meaning of a word

or phrase: pl. ُدِهاَوَش : the sciences that require دِهاَوَش  being those of ةَغُّللا  and فْرَّصلا  and وْحَّنلا  and ملا
َ
ِىناَع  and ناَيَـبلا  and

عيِدَبلا  and ضوُرَعلا  and ِىفاَوَقلا . (MF on the ةَبْطُخ  of the K.) [One says, اَذَكِل ٌدِهاَش  اَذٰه   and اَذَك ىَلَع   This is an

evidential example of such a thing.] With respect to the classical language, absolutely, دهاوش  are taken, by

universal consent, from the Kur-án, and from the language [both verse and prose (Kull p. 348)] of those Arabs who lived before the

period of the corruption [in any considerable degree] of the Arabic tongue: [see ٌدَّلَوُم :] also, accord. to the general decision of the

learned, from the Traditions of Mohammad; [which last source is excluded by some because traditions may be corrupted in language by

their transmitters, and interpolated, and even forged;] and electively from the language of those Arabs who lived after the first

corruption of the Arabic tongue, but before the corruption had become extensive. (Mz, 1st عون ; and MF ubi suprà. [See, again,

ٌدَّلَوُم .]) The classes of the poets from whose poetry دهاوش  are taken are the Pagan Arabs, the Mukhadrams, the Islámees, and the

Muwelleds: [see ٌّىِلِهاَج  and ٌمَرْضَُخم  and ٌّىِمَالْسِإ  and ٌدَّلَوُم :] with respect to all the sciences above mentioned, they are taken

from the poetry of the first, second, and third, classes; from that of the first and second by universal consent, and from that of the

third electively: (MF ubi suprá:) but they are taken from the poetry of the fourth class with respect only to the sciences of ملا
َ
ِىناَع  and

ناَيَـبلا  and عيِدَبلا . (Idem, and Kull p. 348.) [The age of the earliest existing classical poems (though some older fragments and
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couplets and single verses have been preserved) is only about a century before the birth of Mohammad: that of the latest, about a

century after his death. (See the Preface to this work.)] ___ Knowing, (Msb,) and witnessing, or seeing or

beholding with his eye; a witness, as meaning an eyewitness; (L, Msb;) as also ٌديِهَش  : pl. of the

former [or, as is said in the L in art. دجم , of the former or of the latter,] ٌداَهْشَأ  and ٌدوُهُش ; [but see what is said of these pls. in the

first sentence of this paragraph;] and of the latter ُءآَدَهُش . (Msb.) [See an ex. of ٌديِهَش  in this sense in a verse cited voce ٌّبَر .]

___ [Hence, in the present day, applied to A notary, who hears and writes and attests cases to be

submitted for judgment in the court of a kádee.] ___ Present; a witness as meaning one

personally present; (S, L, Msb, K;) as also ٌديِهَش  : (Msb:) pl. of the former ٌدَّهُش  (S, L, K) [and ٌداَهْشَأ , as above,] and

ٌدوُهُش  , (K,) or this last is used as a pl. but is originally an inf. n. (S, L.) One says, ُبِئاَغلا ىَرَـي  اَم َال  ىَرَـي  ُدِهاَّشلا  , meaning

The present knows what the absent knows not. (Msb.) And ٌدوُهُش ٌمْوَـق   People, or persons,

present. (S, A.) And ِداَهْشَألا ِسوُؤُر  ىَلَع  ُهُتْمَّلَك   [I spoke to him before witnesses, or persons

present]. (A.) ___ [Hence, app., being opposed to ٌبِئاَغ ,] A running in which a horse exerts his

force unsparingly; (A, L;) as in the saying, ٌدِهاَشَو ٌبِئاَغ  ِسَرَفْلِل   The horse has a run which he

reserves [for the time of need], and a run which he performs unsparingly; like the

saying, ٌلْذَبَو ٌنْوَص  ُهَل  : (A: [see 1 in art. لذب :]) or ٌدِهاَش  means a running that testifies the excellence

of a horse, (IAar, K,) and his quality of outstripping others. (IAar, TA.) ___ A star [app.

when visible]; (Aboo-Eiyoob, K;) as being present and apparent in the night. (TA.) ___ [Hence, accord. to some,] ُةَالَص
ِدِهاَّشلا  The prayer of sunset; (A, L, Msb, K;) because it is the prayer that is performed when

the star becomes visible; (Sh, L;) also called ِرَصَبلا ُةَالَص  , because the stars are seen at the time thereof: or,

accord. to some, the prayer of daybreak; (L;) [and so, accord. to some, ِرَصَبلا ُةَالَص  ; (see art. رصب ;)] as also

ملا
َ

ُدوُهْش  ; (TA;) and it is said to be so called because he who is travelling must perform it without abridging it, like him who is present

at his home: Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says that the former prayer is so called for this reason [as is also said in the A and Msb]: AM
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asserts that the first reason assigned above is the right one, because the prayer of daybreak, in like manner, may not be abridged,

and is not thus called; but it is thus called by a poet. (L.) ___ And ُدِهاَّشلا  is a name of Friday; (Fr, K;) as also ملا
َ

ُدوُهْش  : or

the latter is the day of resurrection: (K:) or the day of 'Arafeh: (Fr, K: [see ُةَفَرَع :]) because of the

presence and congregation of people on each of those days. (TA.) ___ ٌدِهاَش  also signifies Matter resembling

mucus, that comes forth with the fœtus: (S, K:) pl. ٌدوُهُش : which latter, accord. to ISd, means the ساَرْغَأ
[pl. of ٌسْرِغ , q. v.,] upon the head of a young camel at the time of its birth. (TA.) And ٌدوُهُش

ِةَقاَّنلا  means The marks left by the blood, or by the membrane that enclosed the fœtus,

of the she-camel, in the place where she has brought forth. (S, K.) ___ Also A quick, or an

expeditious, thing or affair. (K.) 

ُةَدِهاَّشلا  The earth, or ground. (K.) See ٌديِهَش , last sentence. 

ٌدَهْشَم  A place where people are present or assembled; a place of assembling; an

assembly; (S, L, K;) as also ٌةَدَهْشَم  and ٌةَدُهْشَم  (K) and ٌةَداَهَش  : (L:) pl. ُدِهاَشَم . (A.) [Hence,] َةَّكَم ُدِهاَشَم   The

places of religious visitation, where the ceremonies of the pilgrimage &c. are

performed, at Mekkeh. (L.) ___ [A funeral assembly or procession. ___ A place where

a martyr has died or is buried. ___ And The aspect, or outward appearance, of a person; like

ىًأْرَم : see an instance voce ٌدْوَع .] 

ٌدَهْشُم  Slain a martyr in the cause of God's religion. (K. [See also ٌديِهَش .]) 

ٌدِهْشُم ٌةَأَرْمِا   , (S, A, K,) without ة, (S,) and ٌةَدِهْشُم , (A,) A woman whose husband is present with

her: (S, A, K:) opposed to ٌةَبيِغُم ٌةَأَرْمِا  ; (S, A;) this last with ة. (S.) 

ٌةَدَهْشَم  and ٌةَدُهْشَم : see ٌدَهْشَم . 
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ٌدوُهْشَم ٌسِلَْجم   [A place of assembling at which numerous persons are present]. (A.) And

ٌدوُهْشَم ٌمْوَـي   [A day on which numerous persons are present: and particularly] a day on

which the inhabitants of heaven and earth will be present. (TA.) And ٌةَدوُهْشَم ٌةَالَص 
ٌةَبوُتْكَم  A prayer at the performance of which the angels are present, and the

recompense of which, for the performer, is written, or registered. (L.) See also ٌدِهاَش , in two

places, in the last quarter of the paragraph. ___ ٌدوُعْوَمَو ٌدوُهْشَمَو  ٌدوُهْعَم   Past and present and future; the

tenses of a verb. (Kh, L in art. دهع .) 
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جنادهش  

ٌجِناَدْهَش  , (K accord. to the TA,) with fet-h to the ش and kesr to the ن, (TA,) and ٌجِناَدْهاَش , (K accord. to the TA,) or ٌجَناَدْهَش ,

(Mgh, Msb, and so in the CK, except that it is there written as though imperfectly decl.,) with fet-h to the ن, (Msb,) and جَناَدْهاَش ,

(CK,) arabicized from [the Pers.] ْهَناَد ْهاَش  , which means king of grains, 

Page 1612

(Ibn-El-Kutbee, TA,) The seed of the بَّنِق  [or hemp]: (Mgh, Msb, K:) it is useful as a remedy for the quartan fever, (K,)

prepared as a beverage, (TA,) and for the [kinds of leprosy called] قَهَـب  and صَرَـب , (K,) applied as a liniment, (TA,) and it kills what

are called ِعْرَقلا ُّبَح  , (K,) which are worms in the belly, [tape-worms,] (TA,) when eaten, and also when applied to the belly

externally. (K.) 
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رهش  

ُهَرَهَش 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرْهَش  and ٌةَرْهُش ; (S;) and ُهرّهش  , (S, A, O, K,) inf. n. ٌريِهْشَت ; (S;) and ُهرهتشا  ; (S,

K;) He made it apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable, commonly

known, or public: (S, O, MF:) or [it generally means] he made it apparent, &c., as bad, evil,

abominable, foul, or unseemly; he exposed it as such; or rendered it notorious in a

bad sense, or infamous. (A, K.) You say, َثيِدَحلا ُتْرَهَش  , inf. n. as above, I divulged the story, or

discourse. (Msb.) And ُساَّنلا اَهَرَهَـتْشٱ  ٌةَليِضَف  ٍنَالُفِل   [Such a one has an excellent quality

which the people have made commonly known]. (S.) And ِساَّنلا َْنيَـب  ُهُتْرَهَش   I rendered him

conspicuous [or notorious or celebrated or renowned] among the people. (Msb.) And ُتْرَهَش
اَذَكِب اًدْيَز   and هترّهش  [I rendered Zeyd conspicuous, notorious, celebrated, or renowned,

for such a thing]; (Mgh, * Msb;) [but] the latter has an intensive signification: ُهُتْرَهْشَأ  , with ا, in the sense of ُهُتْرَهَش , has

not been transmitted: (Msb:) or is not of established authority. (Mgh.) One says also, اَذَكِب َرِهُش  , and َرَهَـتْشِا  , [generally, but not

always, in a bad sense, meaning] He was rendered, or became, notorious, or infamous, for such

a thing: (A:) the latter verb being intrans. as well as trans. (TA.) And [hence one says,] َالُف�ً ُتْرَهَـتْشِا   meaning I held

such a one in light, or little, estimation, or in contempt, and exposed his vices,

faults, or evil qualities or actions. (A.) ___ And ُهَفْـيَس َرَهَش  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرْهَش ,

(S, Msb,) He drew his sword (S, Msb, TA) from its scabbard: (TA:) or he drew his sword and

raised it over the people; (A, K;) as also ُهرّهش  . (K.) 

َرَّهَش 2  see above, in three places. [In modern Arabic, رّهش  often signifies He paraded an offender as a public

example; and it occurs in this sense in the S and TA in art. سلب , &c.: the offender, in this case, is generally mounted upon an
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ass or a camel, and often with his face towards the animal's tail.] 

ُهرهاش 3  , (K,) inf. n. ٌةَرَهاَشُم  (S, K) and ٌراَهِش , (K,) He hired him, or took him as a hired man or

hireling, for [or by] the month: (Lh, K:) or he made an engagement, or a contract, with

him for work or the like, by the month, or month by month: (TA:) ملا
ُ

ُةَرَهاَش  from ُرْهَّشلا  is like

ملا
ُ
ُةَمَواَع  from ُماَعلا . (S, TA.) 

َرَهْشَأ 4  see 1. ْرَهْشَأ�َ , (S, Msb, * K,) inf. n. ٌراَهْشِإ , (Msb,) A month passed (lit. came) over us. (S, Msb, * K.)

And ُِّىبَّصلا رهشا   [The child became a month old; or] a month passed (lit. came) over the

child: similar to َلَوْحَأ , (A,) or to َلاَحَأ . (Msb.) And ُراَّدلا ترهشا   The house became altered, or

changed, and months passed over it. (TA in art. لوح .) ___ Also We remained, stayed,

dwelt, or abode, a month in a place. (ISk, S.) ___ And We entered upon the month, i. e., the

lunar month. (Th, S.) ___ And ترهشا  She (a woman) entered upon the month of her bringing

forth. (Msb, K.) 

رهتشا 8  It was, or became, apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable,

commonly known, or public: (S:) or [it generally means] it was, or became, apparent, &c., as

bad, evil, abominable, foul, or unseemly; it was, or became, exposed as such, or

rendered notorious in a bad sense or infamous. (A, K.) It (a story, or discourse,) became

divulged, or public. (Msb.) اَذَكِب رهتشا  : see 1. As a trans. verb: see 1 in three places. 

ٌرْهَش  The new moon, when it appears: (IF, A, Mgh, O, Msb, K:) so called because of its conspicuousness. (Mgh,

Msb.) This is the original signification. (Mgh.) [See the last sentence of this paragraph.] You say, َرْهَّشلا ُتْيَأَر  , meaning I saw

the new moon of the month. (Mgh.) Hence it is said in a trad., َرْهَّشلا اوُموُص  , meaning Fast ye the first

day of the lunar month. (Lh, TA.) And hence the trad., َنوُرْشِعَو ٌعْسِت  ُرْهَّشلا  َاَّمنِإ  , meaning The utility of watching
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for the new moon is on the nine and twentieth night. (L, TA.) [Or the meaning is, that the lunar month is a

period of nine and twenty nights.] ___ Also The moon: or the moon when conspicuous, and near to

being full. (K.) ___ And [A lunar month;] a certain well-known number of days: so called

because made manifest by the moon: (ISd, K:) an arabicized word; or, as some say, Arabic; (Msb;) and so called because of its being

manifest: (Msb, TA:) pl. [of pauc.] ٌرُهْشَأ  (Msb, K) and [of mult.] ٌروُهُش . (S, Msb, K.) The following are the modern names of the

months: 1. ملا
ُ

ُمَّرَح  [to which the epithet ُماَرَحلا  is often added]: 2. ٌرَفَص  [to which the epithet ُرْـيَخلا  is often added]: 3. : ُلَّوَألا ٌعيِبَر 

ُرِخآلا ٌعيِبَر  . 4 [or ُةَرِخآلا ىَداَُمج  َىلوُألا :6 . ىَداَُمج  ِىناَّثلا :[5 .  [or ٌبَجَر ُةَيِناَّثلا :[7 .  [to which is often added the epithet

ُّمَصَألا , and that of ُناَبْعَش ُدْرَفلا :[8 .  [to which we often find the epithet ملا
ُ
ُمَّظَع  added, and sometimes that of .9]: ُفيِرَّشلا

ُناَضَمَر  [to which the epithet ملا
ُ
ُكَراَب  is appropriated]: 10. ٌلاَّوَش  [to which the epithet ملا

ُ
ُمَّرَك  is frequently added]: 11. وُذ

ِةَدْعَقلا : and 12. ِةَّجِحلا وُذ  : [see the second of the two tables in p. 1254:] and the following are the names by which they were

called by the tribe of 'Ád, agreeably with the foregoing numeration: 1. ٌناَّصُب ٌناَّوَخ :4 . ٌرِجَ� :3 . ٌرَِمتْؤُم :2 .  [q. v.]: 5. : ٌنيِنَح َّىبُر :6 .

ُةَنْرَو ٌلْعَو :11 . ٌقِتَ� :10 . ٌلِذاَع :9 . ُّمَصَألا :8 . . 7: and 12. ٌكَرُـب  [or ُكَرُـب ?]. (Ibn-El-Kelbee, in TA, voce ٌرَِمتْؤُم . [But authors differ

respecting some of these names, as will be seen in other articles.]) ٌتاَموُلْعَم ٌرُهْشَأ  , said, in the Kur [ii. 193], to be the period of the

pilgrimage, for by ُّجَحلا , which immediately precedes, is meant ِّجَحلا ُتْقَو  , (Mgh, Msb,) or ِّجَحلا ُناَمَز  , (Msb,) applies to

Showwál and Dhul-Kaadeh and ten days of Dhu-l-Hijjeh, (Mgh, Msb,) accord. to Aboo-

Haneefeh (Mgh) and most of the learned, part of Dhu-l-Hijjeh being called a month tropically, as is often done by the Arabs in similar

cases, relating to time; for ex. when they say, ِناَمْوَـي ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم  , the period of separation having been a day and a part of a day:

(Msb:) or [and] nine days of Dhu-l-Hijjeh with the night preceding the day of the

sacrifice, accord. to Esh-Sháfi'ee: (Mgh:) or [and] all Dhu-l-Hijjeh, accord. to Málik: (Mgh, Msb:) [in these two

explanations the two months next preceding being meant to be included:] or Showwál and Dhu-l- Kaadeh and

Dhu-l-Hijjeh and Moharram, accord. to Aboo-'Amr Esh-Shaabee. (Msb.) ___ Also A learned man: (O,

K:) [because of his celebrity:] pl. ٌروُهُش . (O, TA.) ___ [And accord. to the K, it signifies also The like of a nail-paring:
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but this is app. a mistake, perhaps originating from a mutilated transcript of what here follows:] a poet says, describing camels, 

* ٍةَقِث ىَلَع  ٍدَْجن  ْنِم  َنْأَدْبَأ  *

* ِرْفُّظلا ِةَمَالُق  ُلْثِم  ُرْهَّشلاَو  *

[They went forth from Nejd in a state of confidence, the new moon being like the

nail-paring]. (O.) 

ٌةَرْهُش  a subst. from ُراَهِتْشِالا , (Mgh,) signifying The appearance, conspicuousness, manifestness,

notoriousness, notableness, or publicity, of a thing: (S, O, Msb:) or [generally] its appearance, &c.,

as bad, evil, abominable, foul, or unseemly; its notoriousness in a bad sense, or

infamousness. (A, K.) ___ Any evil thing that exposes its author to disgrace; any

disgraceful, or shameful, thing; a vice, or fault, or the like. (IAar, O, TA.) ___ A dress of the

most excellent or superb kind; and one of the vilest or meanest kind: both of which are

forbidden. (Mgh.) ___ [It is also used in the sense of ٌروُهْشَم .] One says, ًةَرْهُش ُهَلَعَج   [He rendered him

notorious, either in a bad or in a good sense]. (A.) And ًةَرْهُش َراَص  , (K in art. لود ,) i. e. اًروُهْشَم  [He

became notorious, &c.]; said of a man. (TK in that art.) 

ٌّىِرْهِش ٌنْوَذْرِب   A نوذرب  [or hackney] between the ةَكَمَر  [or mare of mean breed] and the

horse of generous breed: one says, َةَّيِرْهِّشلا ِبَكْرَـي  َىِراَهَّشلا and َْمل   [He did not ride hackneys

of the sort above mentioned]: (A:) or ٌةَّيِرْهِش  signifies نيِذاَرَـب  [or hackneys]; and its pl. is ٍراَهَش : (Mgh:) or

a sort of نيِذاَرَـب  [or hackneys]; (Lth, O, K;) a horse of which the dam is Arabian but not the

sire. (Lth, O.) 

ٌريِهَش  : see ٌةَريِهَش ٌروُهْشَم .___   A woman, and a she-ass, broad (O, K) and bulky. (O.) 
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ُرَهْشَأ  [ More, and most, apparent, conspicuous, manifest, notorious, &c.; better, and

best, known. ___ Hence, ِناَرَهْشَألا  The drum and the banner. (Gol., from Meyd.)] 

ُرِهاَشَأ  [in the CK ُريِهاشَا ] The whiteness of the narcissus. (K, TA.) 

ٌرِهْشُم  A child a month old. (O, TA.) 

ٌرَّهَشُم  : see the following paragraph. 

ٌروُهْشَم  Of known place or station; (K;) well known; well spoken of; celebrated; held

in repute; reputable; notable; eminent; (O, K, TA;) applied to a man; (O, TA;) as also ٌريِهَش  , (O, K, TA,)

and [in an intensive sense] ٌرَّهَشُم  . (TA.) [And Anything apparent, conspicuous, manifest, notorious,

notable, commonly known, or public: lit. rendered apparent &c. Applied to a word or phrase or

meaning, Commonly known or obtaining or received; well known; or held in repute. Hence

ملا
َ

ِروُهْش ىَلَع   According to common, or well-known, usage; or according to common

repute.] 
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قهش  

َقَهَش 1  , aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌقوُهُش , (Msb,) [said of a mountain, and of a building, &c., (see ٌقِهاَش ,)] It rose high;

or became high, or elevated, or lofty. (S, Msb.) ___ َقَهَش , aor. َـ  and ِـ , inf. n. ٌقيِهَش  [and ٌقاَهْشَت ], said

of an ass, [He uttered the ending of his braying, or the final sounds thereof;] (S;) [for]

ٌقيِهَش  signifies the ending, or final part, of the crying, or braying, of the ass; (S, O;) and to this the cries

of the punished in Hell are likened in the Kur xi. 108; (O;) and ٌريِفَز  signifies the beginning, or commencing part, thereof: (S:) or قيهش
signifies the drawing back of the breath; and ريفز  the emitting thereof: (Lth, S: [but the reverse is said by Lth and

in the S in art. رفز :]) and ٌقاَهْشَت  signifies the same as ٌقيِهَش : (S:) or both of these words signify [absolutely] the crying, or

braying, of the ass: (O, K:) Zj says that ٌقيِهَش  as denoting one of the cries of the afflicted [in Hell] means a very high-

sounding moaning: and that, accord. to some, ٌريِفَز  [as used in the Kur ubi suprà] is similar to the beginning of the cry of

the ass, termed قيِهَش ; and that ٌقيِهَش  is in the chest. (TA.) [Said of a man,] َقَهَش , aor. َـ  and ِـ ; and َقِهَش , aor.

 ; inf. n. ٌقيِهَش  and ٌقاَهُش  (O, K) and ٌقوُهُش  (O) and ٌقاَهْشَت ; signify The [sound of] weeping became

reiterated in his chest: (O, K:) or, as in the L, he reiterated the [sound of] weeping in his

chest. (TA.) [Or] َقَهَش , aor. َـ  and ِـ , inf. n. ٌقيِهَش , signifies [or signifies also] He reiterated his breath,

making his voice audible, naturally. (Msb.) One says also, َتاَمَف ًةَقْهَش  ٌنَالُف  َقَهَش   Such a one

uttered a single cry and died. (S, TA.) ___ And ِهْيَلَع ِرِظاَّنلا  ُْنيَع  ْتَقَهَش   The eye of the looker

smote him with evil influence: (O, K, TA:) or, was pleased with him, and therefore

continued looking at him. (A, TA.) 

ٌةَقْهَش  A single cry. (S, TA.) [See 1, last sentence but one.] 
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ٌةَقْهُش  Height, elevation, or loftiness. (TA.) 

ٌقِهاَش  High, or lofty; applied to a mountain, (S, O, Msb, K,) and to a building, &c.: (O, K:) or, applied to a mountain, high

and inaccessible: (JK, TA:) pl. ُقِهاَوَش : (JK, Msb, TA:) you say ٌةَقِهاَش ٌلاَبِج   and ٌتاَقِهاَش  and ُقِهاَوَش . (Msb.)

___ Applied to a vein [or an artery], Pulsing upwards: (O, K, TA:) a term of the physicians. (O, TA.) ___ ٍقِهاَش وُذ   A

man whose anger is vehement: (JK, S, A, O, L, TA:) wrongly expl. in the K by the words ُهُبَضَغ ُّدَتْشَي  and (:TA) :َال 

so ٍلِهاَص وُذ  . (A, TA.) And A stallion [camel] Excited by lust, assaulting [the she-camels], and

causing a sound to be heard from his inside; as also ٍلِهاَص وُذ  . (TA.) 

ٌقاَهْشَت  an inf. n. (S, * O, K. [See 1.]) ___ [And also an epithet.] One says ٌقاَهْشَت ٌكِحَض   [app. meaning A loud

laughing, likened to the قاَهْشَت  of the ass]. (S, O.) 
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لهش  

َلِهَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَهَش , (S, * O, * TA,) He (a man, S, O) had that quality of the eye which is

termed ٌةَلْهُش  [expl. below]; (S, O, K;) as also ّلهشا  , inf. n. ٌلَالِهْشِا . (K.) [And in like manner each of these verbs is probably

used as said of the eye.] 

ٌليِهْشَت 2  is a vulgar dial. var. of ٌليِهْسَت  [inf. n. of َلَّهَس , q. v.]. (TA.) 

ُهلهاش 3  , (K,) inf. n. ٌةَلَهاَشُم , (S, O, TA,) He acted with him in an evil manner; or contended, or

disputed, with him; syn. ُهَّراَش ; (S, * O, * K, TA;) and ُهاَحَال  [which has the latter of these significations]: and

opposed him, being opposed by him; syn. ُهَضَراَع : (TA:) he reviled him; or reviled him,

being reviled by him: (K:) he exchanged bad names with him; syn. ُهَصَراَق : (S, * TA: [in the O,

ملا
ُ
ةَضَراَق  is put for ملا

ُ
ةَصَراَق :]) he bandied words with him. (S, O, TA.) 

لّهشت 5  , said of the freshness, or brightness, and beauty, of the face, ( هْجَولا ءآَم  ,) It went away, or departed,

(O, K, TA,) by reason of emaciation. (TA.) 

َّلَهْشِإ 9  see 1. 

ٌلْهَش  A mixture of two colours. (ISk, TA.) ___ Hence, (ISk, TA,) one says, ٌعْلَو ٍنَالُف  ٌلْهَش and ِىف  , (ISk, O, K, *)

or ٌلْهَش نالف  ٌةَلْهَش In such a one is lying. (ISk, JK, O, K.) See also (,JK) ,ىف  . 

ٌلَهَش  [properly inf. n. of َلِهَش ]: see ٌةَلْهُش . 

ٌةَلْهَش  A middle-aged, intelligent woman: an epithet peculiarly applied to a woman: (S, O, K:) one says ٌةَلْهَش ٌةَأَرْمِا 
ٌةَلْهَك , but not ٌلْهَك ٌلْهَش  ٌلُجَر  ; though IDrd mentions ٌلْهَك ٌلْهَش  . (TA.) ___ And An old woman. (K.) 
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ٌةَلْهُش  A tinge, or mixture, of ةَقْرُز  [i. e. blueness, or grayness, or a greenish hue,] in the

black of the eye: (S, O:) or, as also ٌلَهَش  , [this latter mentioned above as inf. n. of َلِهَش , a tint] less than ٌقَرَز , [in

the CK قْرُّزلا  is erroneously put for قَرَّزلا , which is here used in the sense of ةَقْرُّزلا ,] and more beautiful than

this, in the black of the eye: (K, TA:) thus in the M: (TA:) or a tinge of redness in the black of

the eye, not in lines, like ٌةَلْكُش , but [consisting in] a paucity of blackness of the

black of the eye, so that it is as though it inclined to redness: (K:) or a hue of the

black of the eye between redness and blackness: or a lack of purity of the

blackness thereof: or a redness in the black of the eye; ٌةَلْكُش  being the like of a redness in the

white thereof; thus expl. by A 'Obeyd; and in like manner by Es-Semmák. (TA.) 

ُءَآلْهَش  fem. of ُلَهْشَأ  [q. v.]. (S, O, K.) Also A want; syn. ٌةَجاَح : (S, O, K:) said by IF to be originally ُءَآلْكَش . (O.) 

ٌّىِليِلْهِش  A مَهْرِد  [app. meaning a silver coin] of the measure of the breadth of the hand. (Mgh.) 

ُلَهْشَأ  , applied to a man, (S, O,) Having that quality of the eye which is termed ٌةَلْهُش : (S, O, K:)

accord. to AZ, syn. with ُلَكْشَأ : (TA: [but see this latter epithet:]) fem. ُءَآلْهَش ; (K;) which is applied as an epithet to an eye.

(S, O.) ___ Also A mountain, and a wolf, dust-coloured inclining to whiteness. (En-Nadr, TA.) ___ And

ُلَهْشَألا  is the name of A certain idol. (Ibn-El-Kelbee, O, K.) 
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مهش  

َمُهَش 1  , aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌةَماَهَش  (S, TA) and ٌةَموُهُش , (TA,) He (a man) was, or became, hardy, strong,

sturdy, enduring, or patient; (S;) [or] acute of mind or intellect; (S, K;) clever, ingenious,

sharp, or penetrating. (K.) ___ And He (a horse) was, or became, swift; brisk, lively,

sprightly, or agile; and strong. (K, TA.) ___ [And app. It was, or became, rough, harsh, or

coarse: for] ٌةَماَهَش  signifies ٌةَنوُشُخ . (Ham p. 699.) ُهَمَهَش , (S, K,) aor. َـ  and ُـ , inf. n. ٌمْهَش  and ٌموُهُش , (K,) He

frightened him, or made him afraid; (S, K;) namely, a man. (K.) ___ And َسَرَفلا َمَهَش  , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌمْهَش , (TA,) He chid the horse; (K;) or incited him to quickness. (JK, K, and Ham p. 699.) 

ٌمْهَش  , applied to a man, Hardy, strong, sturdy, enduring, or patient; (S;) acute of mind or

intellect; (S, K;) clever, ingenious, sharp, or penetrating; and ٌموُهْشَم  signifies the same: pl. of the

former ٌماَهِش  (K) [and app. ٌمُهُش  also: see ٌمُهُس , and see what here follows]. ___ A chief whose judgment, or

judicial decision, or exercise of authority, is effectual in affairs; (K, * TA;)

courageous; or sharp, or vigorous and effective, in affairs which others are unable

to accomplish: or, accord. to Fr, forbearing, or clement; who performs well that which

is imposed upon him; whom one finds not otherwise than forbearing, or clement,

and pleased, or content, with that which 

Page 1614

is imposed upon him: and in like manner applied to other than a man: (TA:) pl. ٌموُهُش  (K) [and app. ٌمُهُش ]: see ٌمُهُس ,

with which ٌمُهُش  is syn. (TA in art. مهس .) ___ And, applied to a horse, Swift; brisk, lively, sprightly, or
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agile; and strong. (K, TA.) Also A stone which is placed at the entrance of a trap ( ةَدَيْصَم
or ةَديِصَم  in different copies of the K) for a lion, and which falls upon it when he enters: as also

ٌمْهَس : (K, * TA:) the latter is the word [better] known to the leading lexicologists. (TA.) 

ٌماَهَش  i. q. ٌةَالْعِس  [app. meaning The kind of goblin, or demon, thus called]. (As, S, K.) 

ٌمَهْـيَش  The لُدْلُد  [q. v., i. e. hedge-hog; or a certain species of hedge-hog; &c.]: (K:) [see also the last

sentence of this paragraph:] and, (K,) or accord. to AZ, (TA,) the male hedge-hog: (S, K, TA:) or such as has

large prickles or spines, of male hedge-hogs, (K, TA,) and the like. (TA.) ٍمَهْـيَش ِرْهَظ  ىَلَع  ,

occurring in a verse of El-Aashà, is said by AO to mean In a state of fright, or fear. (TA.) ___ ٌةَمَهْـيَش  An old

woman: (K:) or, accord. to IAar, a hedge-hog. (TA.) 

ٌموُهْشَم  : see ٌمْهَش . Also Frightened, or made afraid. (S, TA.) ___ And, applied to a horse, Chidden; or

incited to quickness. (TA.) 
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زنهش  

ٌزيِنْهِش  i. q. ٌزيِنيِش , (ADk, K,) and ٌزيِنوُش , i. e. ُءآَدْوَّسلا ُةَّبَحلا  . (ADk, TA.) 
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وهش  

ُهَيِهَش 1  : see 8. اَهَش , aor. ُـ ; and َىِهَش , aor. َـ ; inf. n. ٌةَوْهَش ; It [food &c.] was good, sweet, pleasant, or

the like. (MA. [But this, the only meaning there assigned to these two verbs, I do not find elsewhere.]) 

ُهُتْـيَّهَش 2  [I made him, or caused him, to desire, to long, or to desire eagerly]. (Msb.) ___

[And ىّهش  It excited desire, longing, eager desire, or appetence. For ex., in art. قمس  in the K,

ىِّهَشُي  is said of the قاَُّمس , or berry of the sumach, meaning It excites appetence.] ___ And َءْىَّشلا ىّهش   He, or

it, caused the thing to be desired, longed for, or desired eagerly: made it to be

good, sweet, pleasant, or the like. (MA.) One says, َماَعَّطلا ىِّهَشُي  ٌءْىَش  اَذٰه   i. e. [This is a thing

that causes the food to be desired, &c.; that makes it sweet, &c.; or] that incites to

desire, or eager desire, of the food. (S, TA.) ___ [And accord. to an explanation of the inf. n., ٌةَيِهْشَت , in the KL,

ُهاّهش  seems to signify also He said to him, I will give to thee what thou desirest, longest

for, or eagerly desirest; agreeably with a rendering of the verb alone, as on the authority of that work, by Golius.] 

ُهاهاش 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَهاَشُم , (TA,) He was, or became, like him; he resembled him. (K, TA.)

Also He jested, or joked, with him: (IAar, TA:) [and] so ُهاَشاَه . (K in art. وشه .) ___ And accord. to IAar, it is also

used in relation to the smiting action of the [evil] eye [perhaps meaning He vied with him in smiting with the

evil eye: see also 4]. (TA.) 

ُهاهشا 4  He gave him what he desired or eagerly desired. (K.) ___ And He smote him

with an [evil] eye: (K:) in this sense [said to be] formed by transposition from ُهَهاَشَأ . (TA.) ََّىلِإ اَهاَهْشَأ  اَم   means that

she is desired, or eagerly desired, [i. e. How great an object of desire is she to me!] as though it were
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from َىِهُش , though this was not said: and اََهل ِىناَهْشَأ  اَم   means that thou art desiring, or eagerly desiring, [i. e. How

desirous, or eagerly desirous, am I of her!] so says Sb. (TA.) 

ىّهشت 5  He demanded with repeated desire. (K, TA.) So in the saying, (TA,) اَذَك ٍنَالُف  ىَلَع  ىّهشت   (S,

TA) [He demanded with repeated desire, of such a one, such a thing]. ___ See also what

next follows. 

ُهاهتشا 8  (S, &c.) He desired it, or longed for it: (Msb:) he loved it; and desired it, or wished

for it: (K:) or he desired it eagerly, or intensely: (M in art. سرف : [see an ex. in a poetical citation voce

َسَّرَـف :]) and ُهَيِهَش  , (S, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) as also ُهاَهَش  , aor. ُـ ; (AZ, Msb, K;) inf. n. ٌةَوْهَش  (S, TA) and ٌةَيِهاَش ,

which last is an inf. n. [of a rare class] like ٌةَبِقاَع ; (TA;) signifies the same: (S, Msb, K:) and so does ُهاّهشت  . (K.) [See what next

follows.] 

ٌةَوْهَش  [mentioned above as an inf. n.] is a word of well-known meaning; (S;) Desire, or longing, or yearning, of

the soul for a thing; (Er-Rághib, Msb, TA;) [meaning for a thing gratifying to sense: or eager, or

intense, desire; particularly for such a thing; for] it has a more intensive signification

than ٌةَداَرِإ ; and the intelligent agree in opinion that it is not commendable: (M in art. سرف :) [being either

lawful or unlawful, it may be rendered as above: or appetite: or appetence: or lust: or carnal lust:]

in the present state of existence, it is of two sorts, ٌةَقِداَص  [i. e. true], and ٌةَبِذاَك  [i. e. false];

the former being that without which the body becomes in an unsound state, as the ةَوْهَش
[or desire &c.] for food on the occasion of hunger; and the latter being that without which

the body does not become in an unsound state: and sometimes it is applied to the object of

desire &c., or thing desired &c.: (Er-Rághib, TA:) and agreeably with this last explanation the first of the following pls. is

used in the Kur iii. 12: (Ksh, Bd, Jel:) sometimes also it is applied to the faculty to which a thing is made an
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object of desire &c.: (Er-Rághib, TA:) [also, to the gratification of venereal lust; thus in the K in art.

رفش ; see ْتَرِفَش  and ٌةَرِفَش :] the pl. is ٌتاَوَهَش  (Msb, TA) and ٌةَيِهْشَأ  and ىًهُش ; the last mentioned by AHei, and a rare instance

of a pl. of the measure ٌلَعُـف  from a sing. of the measure ٌةَلْعَـف  having an infirm letter for its last radical, like ىًهُج  pl. of ٌةَوْهَج  [and

like ىًرُـق  pl. of ٌةَيْرَـق ]. (TA.) [ ِنَ�َوْهَّشلا  means The two appetites, that of the stomach and that of the

generative organ.] ُةَّيِفَخلا ُةَوْهَّشلا   [The latent desire &c.] mentioned in a trad. is said to be any act of

disobedience which one conceives in his mind, and upon which he resolves: or

one's seeing a beautiful young woman, and lowering his eyes, then looking with

his heart, and imaging her to his mind, and so tempting himself. (JM.) [ ِنيِّطلا ُةَوْهَش  , lit.

The longing for clay, is app. used as a general term for malacia: see ٌضاَُّمح .] 

ُناَوْهَش  (S, Msb, K, TA) and ٌِّىناَوْهَش  and ٌّىِهَش  , (K, TA,) applied to a man, Desirous, or longing; (S, * Msb, * K, *

TA;) or very desirous or longing; greedy; or voracious: (TA:) fem. (of the first, Msb) ىَوْهَش : (Msb, K,

TA:) pl. [of the first] ىَواَهَش , (K, TA,) like ىَراَكَس  [pl. of ُناَرْكَس ]. (TA.) [See an ex. of the pl. in a verse cited voce ٌنَ�َدْرَج .]

One says, ِءْىَّشلِل ُناَوْهَش  ٌلُجَر   [A man desirous &c. of the thing]. (S.) 

ٌِّىناَوْهَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِهَش  i. q. ىًهَـتْشُم  (S, Msb) [i. e. Desired, longed for, or eagerly desired:] or pleasant,

delicious, or sweet: (Msb, TA:) applied to food, (S,) and to water. (TA.) ___ [Hence,] ِّىِهَّشلا وُبَأ   The طَبْرَـب  [or

Persian lute]. (KL.) ___ [And Golius adds, as on the authority of a gloss in a copy of the KL, The water-melon

(anguria).] See also ُناَوْهَش . 

ٌءآَّهَش  A man having much, or frequent, desire or longing or eager desire. (TA.) [See also ُناَوْهَش .] 

ٍهاَش  [act. part. n. of 1; Desiring, or longing; &c.]. (Sb, TA.) ِرَصَبلا ىِهاَش   A man sharp of sight: (S, K:)
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formed by transposition from ِرَصَبلا ُهِئاَش  . (S.) 

ىَهْشَأ  [More, and most, desirable, or pleasant or delicious or sweet]. One says, ْنِم ََّىلِإ  ىَهْشَأ  َوُه 
اَذَك  [It is more desirable, or pleasant &c., to me, or in my estimation, than such a

thing]. (Msb voce َىلِإ .) See also another ex. in a verse cited voce َىلِإ , in art. ولا . 

ىًهَـتْشُم  : see ٌّىِهَش . ___ [Used as a subst., its pl. is ٌتاَيَهَـتْشُم .] 
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أوش  

ِىنَءآَش 1  , formed by transposition from ِىنآَش , aor. ُءْوُشَي  and ُءْىِشَي , [but the latter form of the aor. is disallowed by MF,] He

preceded me, or outwent me. (K.) And He grieved me. (K.) ___ And He pleased me. (K.) Thus it

bears two contr. significations. (TA.) And ُهُتْؤُش , aor. ُهُؤْوُشَأ , I pleased him. (Lth, O.) ___ And ِهِب ُتْؤُش   I was

pleased with, and rejoiced in, him, or it. (Lth, O, K.) [See also art. وأش .] 

ٌءآَش  , n. un. ٌةاَش : see art. هوش . 

ٌنآِّيَش  , (K, TA, and L in art. حيت ,) in form like the dual of ٌدِّيَس  [except as to the final vowel], (TA,) [erroneously written in the CK

نٰائْيَش ,] 

Page 1615

and ٌنآَّيَش , like ٌناَحِّيَـت  and ٌناَحَّيَـت  [q. v.], (L in art. حيت ,) [applied to a man,] Far-sighted; (K;) either in the proper sense,

or metonymically applied to a man characterized by deliberation, and reflection, and looking

to the results of affairs. (TA.) Each is also applied as an epithet to a horse. (L in art. حيت .) [The radical letters of this

epithet are either أوش  or أيش ; therefore it is mentioned again in art. أيش ; and another form thereof, without ناَّيَش is (,ء) ,

mentioned in art. ىوش .] 

1



بوش  

ُهَباَش 1  , aor. ُهُبوُشَي , (S, A, Msb,) inf. n. ٌبْوَش  (S, A, Msb, K) and ٌباَيِش , (K,) He mixed it; (S, A, Msb, K;) such as milk

with water; (Msb;) or honey with water. (A.) [And It mingled with it: for] one says also, اَهُـبوُشَي ٌرَْمخ  اَهَـتَقيِر  َّنَأَك 
ٌلَسَع  [As though her saliva were wine with which honey mingled]. (A.) ___ [It is sometimes

used in a good sense, but more frequently in a bad sense; and often means He adulterated, vitiated, or

sophisticated, it.] It is said in a trad., �ِِةَقَدَّصل ُهوُبوُشَف  ُوْغَّللاَو  ُفِلَحلا  ُمُكَعْـيَـب  ُدَهْشَي   [Swearing, and

unprofitable speech, attend your selling; therefore mix ye it with alms]. (TA.) And it is

said in a prov., ُبوُرَـيَو ُبوُشَي  َوُه   He mixes, or confounds, or makes a confusion or disorder, in

speech and in actions: (S, TA:) or he says right one time and wrong another time: (As,

TA:) or he defends without energy: (TA:) or he is sometimes incited to motion, or action,

and defends himself, but without energy, and sometimes he is motionless, and

does not become excited to motion, or action; and it is not from [the words ٌبْوَش  and ٌبْوَر  applied to]

milk: so says Aboo-Sa'eed [i. e. As]: and he says also that َباَرَو ُهْنَع  َباَش   means he defended him at one time,

and was sluggish, or indolent, at another time: and that هنع بّوش  , inf. n. ٌبيِوْشَت , means he

defended him without energy: and thus this latter is expl. in the K, as is likewise هنع باش  : also that the Arabs

say, ِهِباَحْصَأ ْنَع  ُبوُشَي  َمْوَـيلا  ً�َالُف  ُتيِقَل  , meaning I found such a one to-day defending his

companions in some measure. (TA.) [See also art. باش بور [.___   also signifies He acted

treacherously, perfidiously, or unfaithfully: (Fr, TA:) he lied: he deceived in selling or

buying: and he acted dishonestly, insincerely, or with dissimulation. (IAar, TA.) ___ [See

also Har p. 448; where it is implied that it signifies also He spoke truth, or was veracious.] 
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َبَّوَش 2  see the preceding paragraph. 

َبَوَشْنِإ 7  see what next follows. 

باتش 8 َبَوَـتْشِإ ا  It was, or became, mixed; (O, K;) as also باشنا  . (K.) 

ٌبْوَش  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, A, &c.) ___ [Hence,] َبْوَر َالَو  َبْوَش  occurring in a trad., means There is, or shall ,َال 

be, no dishonesty, insincerity, or dissimulation, nor mixing, in the selling, or

buying: so says IAar: or I am irresponsible with respect to this commodity: or, as he is related

to have said, thou art irresponsible for its being faulty, or defective. (TA. [See also ٌةَبْوَش .]) ___

And ٌبْوَش  (TA) and ٌباَيِش  , (S, TA,) [each an inf. n. used as a subst. properly so termed,] or ٌةَباَيِش  , (so in one copy of the S,)

signify A mixture; an admixture; or a thing mixed with another thing. (S, TA.) Thus ْوَش�ً
signifies in the Kur xxxvii. 65: (TA:) or, accord. to one reading, the word there is وُش�ً  , meaning a thing with which

another thing is mixed. (Bd.) ُبْوَّشلا  also signifies [particularly] What is mixed [with something

else], of water or of milk: (K:) one says, �ِِبْوَّشل َبْوَّذلا  ُهاَقَس   He gave him to drink honey

with water, or milk, mixed [therewith]: (TA:) or �ِِبْوَّذل َبْوَّشلا  ُهاَقَس   He gave him to drink

milk [mixed] with honey. (IDrd, TA.) And Mixed honey; as in the saying, ٌبْوَر َالَو  ٌبْوَش  ىِدْنِع  اَم   I

have not mixed honey nor milk such as is termed بِئاَر  [q. v.]: (IAar, TA:) or [simply] honey &c.;

(A, Msb, TA;) so called because they mix it with beverages; (Msb;) as in the saying, �ِِبْوَّرل َبْوَّشلا  ُهاَقَس   He gave him

to drink honey with clarified butter, or with milk. (A.) And Broth; as in the saying, ُهَدْنِع اَم 
ٌبْوَر َالَو  ٌبْوَش   He has not broth nor milk. (S, K: but in the latter, ُهَل اَم  .) And ٌبْوَش  signifies also A piece

of dough. (K.) ___ And [the pl.] ٌباَوْشَأ  signifies A medley, or mixed multitude, of sundry sorts: a

less particular term than ٌشَ�ْوَأ , which signifies a medley, or mixed multitude, of the low, or lower, or lowest, sort: (TA, from a trad.:)

accord. to El-Jawáleekee, it is an arabicized word, from the Pers. ٌبوُشآ . (TA in art. بشو .) 

2



ٌبوُش  : see وُش�ً  in the next preceding paragraph. 

ٌةَبْوَش  Deceit, delusion, guile, or circumvention: (K: [see also ٌبْوَش :]) [or, app., somewhat

thereof:] one says, ٌةَبْوَش ٍنَالُف   (.TA) .[.In such a one is deceit, &c] ِىف 

ُءآَبْـيَش  A virgin in the night of her devirgination: (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF:) [either from َباَش  having for

its aor. ُبوُشَي , signifying he mixed, or from َباَش  having for its aor. ُبيِشَي , signifying he became white-headed, or hoary; as

shown by what follows:] one says, َءآَبْـيَش ِةَلْـيَلِب  ْتَتَ�  , (S and A in art. بيش , and K in the present art.,) and ِءآَبْـيَّشلا ِةَلْـيَلِب  , (K,)

She passed the night of a virgin then devirginated, (S, A, K,) and of the virgin then

devirginated: (K, TA:) said of a virgin-bride when she is devirginated by the bridegroom in the night in which she has been

first brought to him: (A, K, TA:) in the contr. case, when she is not devirginated, one says, ٍةَّرُح ِةَلْـيَلِب  ْتَتَ�  : (S, TA:) and one says

also, َءآَبْـيَش ٍةَلْـيَلِب   and ٍةَّرُح ٍةَلْـيَلِب  : (TA in art. رح :) Z, in the A, mentions the first phrase in art. بيش , and makes it to be tropical,

as though the bride were in that night afflicted by an event so severe as to cause the locks of her hair to become white: in the L it is

said that the ى in ءابيش  is substituted for و, because of [the allusion of the phrase to] the mixing of the sperma genitale of the man

with that of the woman; but that ٰ ءَ�ْوَش  has not been heard instead of ءابيش : ISd, in the M, mentions it in arts. بوش  and بيش ;

observing that the ى is said to take the place of و: J, as well as Z and others, mentions it in art. بيش  [q. v.]. (TA.) 

ٌباَيِش  and ٌةَباَيِش : see ٌبْوَش . 

ٌةَبِئاَش  sing. of ُبِئاَوَش  meaning The whiteness [mixing] with the darkness of night. (Har p. 58.) ___ The saying

ٍكْلُم ُةَبِئاَش  ِهيِف  َسْيَل   may be from ُهَباَش  he mixed it; meaning There is not in it anything [of ownership,

or right of possession,] mixed therewith, though small, or however small; like as one says,

ٌةَهْـبُش َالَو  ٌةَقْلُع  ِهيِف  َسْيَل  ; it being an instance of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , as in ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  :

thus the lawyers use it. (Msb.) ___ ٌةَبِئاَش  is also sing. of ُبِئاَوَش  meaning Uncleannesses, filths, or

pollutions; or unclean, filthy, or foul, things. (S, Msb, K. *) 
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ٌبوُشَم  (S, Msb) and ٌبيِشَم , the latter from بيِش  [ it was mixed ], Mixed. (S, Msb.) A poet says, (namely, Suleyk Ibn-Es-

Sulakeh EsSaadee, TA,) 

* ُبيِشَم ِعاَصِقلا  ٍروُدُق ِىف  ُءآَمَو  *

i. e. [And the water of cooking-pots, in the wooden bowls,] mixed with seeds for seasoning and

with sauces. (S.) ___ �ِِةَرْسَكل ملا 
َ

ُةَبوُش ُةَحْتَفلا   means [The fet-hah that is mingled with kesreh; which

is] the fethah that precedes the ا of ةَلاَمِإ ; as in ٌدِباَع  and ٌفِراَع  [when they are pronounced 'ébidun and 'érifun

]; for ةلاما  consists in inclining [the sound of] fet-hah towards [that of] kesreh; whereby [the sound of] the ا that follows it is inclined,

and is not a pure ا; for like as [the sound of] the fet-hah is mingled [with that of kesreh], so is [the sound of] the ا [mingled with that of

 (.L, TA) .[ى

ٌبَواَشُم  , with damm [to the م], and fet-h to the و, [not with both of these vowels to the و as supposed by Freytag,] The case

( فَالِغ ) of a flash or bottle; (K;) because it is mixed with redness and yellowness and greenness; mentioned by AHát on

the authority of As: (TA:) pl. ُبِواَشَم : (AHát, K:) or the pl. signifies [receptacles of the sorts called] طاَفْسَأ  [pl.

of ٌطَفَس ] and قَقُح  [pl. of ٌةَّقُح ] made of palm-leaves. (A.) 
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ذوش  

َسْمَّشلا 2 ُباَحَّسلا  َذَّوَش   The clouds covered the sun, (K,) as though it were turbaned

with a dustcoloured haze inclining to yellow; as is the case in a year of drought; i. e. (T, L) thin

clouds containing no water surrounding it, (T, L, K,) having the hue above

described. (T, L.) ___ ُسْمَّشلا تَذَّوَش   [thus in the L and K, not تَذِّوُش  nor تَذَّوَشَت ,] The sun inclined to

setting, (T, L, K,) and became covered with such clouds [as those above described]: (T,

L:) became turbaned with clouds. (AHn, L.) ___ ُهَذَّوَش , (inf. n. ٌذيِوْشَت , L,) He turbaned him;

attired him with a turban: (AZ, T, L, K:) app. 
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from سمشلا تذّوش  . (T, L.) And ُهَسْأَر ذّوش   He turbaned his head. (Msb.) 

ذّوشت 5  and ذاتشا  He turbaned himself; attired himself with a turban. (AZ, T, S, L, K.) [See

above.] 

َذَوَـتْشِإ 8  see what next precedes. 

ِةَذيِّشلا ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is goodly in his manner of turbaning. (K.) 

ِذِواَشَألا ُرْـيَخ   The best of the creation, or of mankind, or people; syn. ِقْلَخلا ُرْـيَخ  . (K.) 

ٌذَوْشِم  A turban; (IAar, S, Mgh, L, Msb, K;) as also ٌذاَوْشِم  : (K:) pl. of the former ُذِواَشَم ; (S, Mgh, L, Msb, K;) and of the

latter ُذيِواَشَم . (K.) ___ A king: (K:) a crowned king. (TA.) ___ A lord, or chief, (K,) to whom
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obedience is paid. (TA.) 

ٌذاَوْشِم  : see the next preceding paragraph. 
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روش  

َراَش 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُروُشَي , (Msb,) inf. n. ٌرْوَش  (Msb, K) and ٌراَيِش  and ٌةَراَيِش  and ٌراَشَم  and ٌةَراَشَم ; (K;) and راتشا  ,

and راشا  , (S, K,) and راشتسا  ; (A, K;) He gathered honey; (S, Msb;) extracted it from the small

hollow [in the rock in which it had been deposited by the wild bees]; (A, K;)

gathered it from its hives and from other places. (TA.) راش , inf. n. ٌرْوَش , He exhibited,

showed, or displayed, a thing. (IAth, TA.) ___ َةَّباَّدلا راش  , (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْوَش  (S, Mgh, Msb, K) and

ٌراَوِش , (K, TA,) or ٌراَوَش ; (CK;) and اهرّوش  , (A, K,) inf. n. ٌريِوْشَت ; (TA;) and اهراشا  , (Th, K,) but this last is rare; (Th, TA;) He

exhibited, or displayed, the beast, for sale, (S, A, Mgh, Msb,) going to and fro with it, (S,

Mgh,) or making it to run, and the like: (Msb:) he tried the beast, to know its pace, or

manner of going: (A, Mgh:) he made the beast to run, that he might know its power:

(TA:) he broke, or trained, the beast: or he rode it on the occasion of exhibiting, or

displaying, it to its purchaser: or tried it, to see its powers: or he examined it, as

though he turned it over; and in like manner, َةَمَألا  the female slave. (K, TA.) [Hence] ُهَسْفَـن راش   He

displayed his agility, to show his power. (TA, from a trad.) ___ And ُهُتْرُش  I ornamented, or

decorated, it. (TA.) راش  He (a man) became goodly in countenance. (Fr, TA.) ___ He (a horse)

became fat and goodly: (S:) and so تراش  said of a she-camel: (TA:) [and ترّوشت  said of a woman:

(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees:)] or تراش  said of a she-camel, she became fat; (K;) and in like manner

راتشا  and راشتسا  said of a he-camel: (S:) and ُلِبِإلا تراتشا   the camels became somewhat fat: (S:) and

تراشتسا  they became fat and goodly: (K:) or this last signifies they became fat; because their owner

points to such with his fingers; as though they desired to be pointed to. (A.) 
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َةَّباَّدلا 2 رّوش   , inf. n. ٌريِوْشَت : see 1. ___ ِهِب رّوش   He did to him a deed of which one should be

ashamed: (Yaakoob, Th, A, K:) or he made bare his pudenda: (O:) or as though he made bare

his pudenda. (S.) ___ And ُهرّوش , (Lh, S,) and ِهِب رّوش  , (Lh, TA,) He made him to be confounded, or

perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame; or ashamed,

and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, in consequence

of a deed that he had done. (Lh, S.) ___ َنْطُقلا رّوش   He turned over [or separated and

loosened] the cotton by means of the راَوْشِم  [q. v.]. (TA.) ___ See also 4, in two places. 

ُهرواش 3  , (inf. n. ٌةَرَواَشُم  and ٌراَوِش , TA,) and هراشتسا  , both signify the same, (S, Msb,) He consulted him, or

consulted with him; he debated with him in order that he might see his opinion;

(Msb;) ِرْمَألا respecting the thing or affair: (S, Mgh, * Msb: *) or ↓ the latter, (A, K,) or both, (TA,) he ِىف 

sought, desired, or asked, of him counsel, or advice. (A, K.) See also 6. 

َرَوْشَأ 4  see 1, first sentence. ___ ًالَسَع ِىنْرِشَأ  , (K,) or ِلَسَعلا ىَلَع  , (Sh, Sgh, L,) Help thou me to collect

honey, or the honey. (Sh, Sgh, L, K.) َةَّباَّدلا راشا  : see 1. ___ َراَّنلا راشا  , and �َِا راشا  , (K,) and اَهَرَوْشَأ , or َرَوْشَأ
اَِ� , (accord. to different copies of the K, the former accord. to the text of the K in the TA,) and �َِا رّوش  , (K, TA,) He stirred

up the fire, or made it to burn up; syn. اَهَعَـفَر . (K.) ِهْيَلِإ راشا  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَراَشِإ , (Msb,) He made

a sign to him, with the hand, (S, Msb, K,) or with the head, (Msb,) or with the eye, or with the eyebrow, (K,) or with a thing

serving to convey intelligence of what he would say; as when one asks another's permission to do a

thing, and the latter makes a sign with his hand or with his head, meaning that he

should do it or not do it; (Msb;) as also هيلا رّوش  , (ISk, S, Msb, K,) inf. n. ٌريِوْشَت . (Msb.) ___ [And He, or it,

pointed to it or at it, pointed it out, or indicated it. Hence, in grammar, ٍةَراَشِإ ُمْسِا   A noun of

indication; as اَذ  &c. And] ٍّىِفَخ ٍتْوَصِب  ِةَكَرَحلا  َىلِإ  راشا   [He indicated the vowel by a
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somewhat obscure sound;] meaning he pronounced the vowel in the manner termed

ُمْوَّرلا . (I'Ak p. 351.) And ِفْقَولا ِباَرْعِإلا ِىف  َىلِإ  راشا   [He indicated the caseending by the

pronunciation termed ُمْوَّرلا  in pausing; as when you say ُّىَأ  with a slurring of the final vowel-sound to one

who says to you ٌلُجَر َّرَم ِىب  ]. (S voce ِهِب راشا  ٌّىَأ (.___   He made it known. (Har p. 357.) ___ ِهْيَلَع راشا   He

made known, or notified, to him the manner of accomplishing the affair that was

conducive to good, and guided him to that which was right. (Har ibid.) ___ ِهْيَلَع راشا 
اَذَكِب  [in the CK هيلا ] He counselled him, or advised him, to do such a thing; (S, * Msb;)

showed him that he held it right for him to do such a thing: (Msb:) or he

commanded, ordered, or enjoined, him to do such a thing. (K.) 

رّوشت 5  He had a deed done to him of which one should be ashamed. (Yaakoob, Th, A, K.)

[It occurs in a saying of Yaakoob, respecting an indecent action of an Arab of the desert, app. as meaning His pudenda

became exposed; (see 2;) but some disapprove it, and say that it is not genuine Arabic; as is stated in the TA.] ___ He

was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by

reason of shame; or ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his

right course, in consequence of a deed that he had done. (Lh, S.) See also 1, last sentence. 

اورواشت 6  and اوُرَوَـتْشِا  (A, Mgh, Msb) They consulted one another, or consulted together; they

debated together in order that they might see one another's opinion: (Msb:) ٌرُواَشَت
signifies the extracting, or drawing forth, opinion; as also ٌةَرَواَشُم  and ٌةَرَوْشَم  and ٌةَروُشَم  , from َراَش  he

extracted honey; (Bd in ii. 233;) and ىَروُش  signifies the same as ٌرُواَشَت . (Bd in xlii. 36, and Mgh.) ُساَّنلا ُهَرَـياَشَت   occurs in a trad.

as meaning �ِِْمِهِراَصْب ُهوُرَهَـتْشِا   [app. The people rendered him conspicuous, or notorious, by

their looking at him]. (TA. [There mentioned in the present art.; as though the ى were a substitute for و.]) 
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راتشا 8  : see 1, first sentence. ___ And see 10. See also 1, last sentence, in two places. ُهَبَـنَذ راتشا   i. q. َراَتْكِا  [He (a

horse) raised his tail in running]. (Sgh, TA.) اوُرَوَـتْشِا : see 6. 

راشتسا 10  : see 1, first sentence. ___ See also 3, in two places. ___ َةَقاَّنلا راشتسا   He (a stallioncamel) smelt the

she-camel and examined her, to know if she had conceived or not; (K;) as also اهراتشا  .

(A'Obeyd, TA.) It (a man's case or affair) became manifest. (AZ, K.) ___ He put on, or clad himself

with, goodly apparel. (K.) ___ See also 1, last sentence, in two places. 

ٌراَش  : see ٌِّريَش , in two places. 

ٌرْوَش  Honey gathered, or extracted, from its place: (K, TA:) originally an inf. n. (TA.) ___ See also ٌةَروُش ,

with which it is syn. in several senses accord. to the O and some copies of the K. 

ٌروُش  : see ٌةَروُش , with which it is syn. in several senses accord. to the L and some copies of the K. 

ٌةَراَش  : see ٌةَروُش , in three places. 

ٌةَرْوَش  : see ٌةَروُش , in three places: and see ٌةَراَوْشِم . Also i. q. ٌةَلْجَخ  [i. e. Confusion, or perplexity, and

inability to see one's right course, by reason of shame: &c.]. (K.) 

ٌةَروُش  , (S, IAth, O, L, K,) with damm, (IAth, L,) and ٌةَرْوَش  , (TA, and so in some copies of the K,) and ٌةَراَش  , (S, O, L, K,) in which

the | is changed from و, (TA,) and ٌروُش  , (so in the L and in some copies of the K,) or ٌرْوَش  , (so in other copies of the K and in the

O,) and ٌراَوَش  , (S, O, K,) and ٌراَيِش  , (O, K,) Form, or appearance; figure, person, mien, feature,

or lineament; external state or condition; state with respect to apparel and the

like, or garb. (S, IAth, O, L, K.) One says, ِةَراَّشلا ُنَسَح  ٌنَالُف   and ِةَروُّشلا  Such a one is goodly in form

or appearance, &c. (TA.) And ِةَروُّشلاَو ِةَروُّصلا  ُنَسَح  ٌلُجَر  َوُه   He is a man goodly in respect of

form and of appear- 
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Page 1617

ance, &c. (Fr. S. [See also below.]) ___ Goodliness, or beauty: (IAth, L, K:) so ٌةَروُش  is expl. by IAar: (O:) and ٌةَرْوَش
, with fet-h, is expl. as signifying pleasing beauty: (TA:) app. from ٌرْوَش , the act of exhibiting, or showing, a thing. (IAth,

TA.) ___ Clothing, or apparel: (S, O, L, K:) ٌةَرْوَش  , with fet-h, is said to have this signification by Th: and ٌةَراَش  is also

expl. as signifying goodly, or beautiful, apparel. (TA.) ___ Ornament, ornature, or finery. (K.) ___

Fatness. (K.) ___ And ٌةَروُش , with damm, and ٌراَوْشِم  , Aspect, or pleasing aspect; syn. ٌرَظْنَم : and

Internal, or intrinsic, state or quality; syn. ٌرَـبَْخم . (K, * TA.) One says, ٌراَوْشِم ٍنَالُفِل  َسْيَل   i. e. ٌرَظْنَم
[Such a one has not a pleasing aspect]. (TA.) And ِةَروُّشلاَو ِةَروُّصلا  ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is

good in respect of form, and of internal state or qualities, when tried. (TA.) And ٌنَالُف
ِراَوْشِملا ُنَسَح   Such a one is good when one tries him. (As, TA.) For the first word ( ٌةَروُش ), see also

ٌةَراَوْشِم . And see ٌريِشَتْسُم . 

ىَرْوَش  A certain marine plant; (K;) a sort of trees, of the trees of the shores of the

sea: (Sgh, TA:) [it is, as supposed by Freytag, the plant called by Forskål (Flora Aegypt. Arab, p. 37,) sceura marina;

of the class tetrandria, order monogynia; foliis lanceolatis, integris; floribus

fulvis: &c.: said by him to be called in Arabic schura هروش ; and by the people of Maskat, germ مرق :] a sort of trees

growing in inlets of the sea, in the midst of the water of the sea, resembling the

بْلُد  in the thickness of its stem and the whiteness of its bark, and also called ٌمْرُـق .

(O.) 

ىَروُش  : see ٌةَرَوْشَم , in four places; and 6. 

ناَرْوَش  [whether with or without tenween is not shown] i. q. ٌرُفْصُع  [i. e. Safflower, or bastard saffron]. (K.) 
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ٌراَوَش  : see ٌةَروُش . Also, (ISk, S, Msb, K,) and ٌراَوِش  , and ٌراَوُش  , (Msb, K,) The furniture and utensils of a

house or tent; (ISk, S, Msb, K;) such as are deemed goodly: (Ham p. 305, in explanation of the first:) and

of a camel's saddle. (S, Msb.) ___ And the first, (S, Msb, K,) and ↓ second, (Msb, K,) and ↓ third, (K,) The

pudendum, or pundenda, ( جْرَـف , S, Msb,) of a woman and of a man: (S:) or a man's penis, [see also ٌراَوْشِم ,] and his

testicles, and his posteriors or anus ( تْسِا ). (K.) ُهَراَوَش ُّٰ�ٱ  ىَدْبَأ   is a form of imprecation, (TA,) meaning May

God make bare his pudenda. (S, A, TA.) ٌراَوَش ٌحيِر   A soft, or gentle, wind: (Sgh, K:) of the dial. of El-

Yemen. (Sgh, TA.) 

ٌراَوُش  : see ٌراَوَش ; each in two places. 

ٌراَوِش  : see ٌراَوَش ; each in two places. 

ٌراَيِش  : see ٌةَروُش . Also a name given by the Arabs to Saturday, (S in this art., and K in art. ريش ,) in the Time of Ignorance: (TA

in art. ريش :) pl. [of pauc.] ٌرُـيْشَأ  and [of mult.] ٌرُـيُش  and ٌريِش : (Zj, K:) accord. to Zj, you may say ٍريِش ُةَثَالَث   [Three

Saturdays, using ريِش  as a pl. of pauc.]: so in the Tekmileh. (TA.) 

ٌِّريَش  One's consulter, or counseller with whom he consults: and one's ريِزَو  [q. v.]: (K:) one

qualified for consultation: (S, TA:) pl. ُءآَرَوُش . (K.) One says, ٌِّريَش ٌِّريَخ  ٌنَالُف   Such a one is [good,]

qualified for consultation. (S, TA.) ___ A man goodly in respect of ةَراَش  [i. e. appearance, or

apparel, &c.]: (Fr, S, A:) or beautiful, or good: in this or in the former sense, the fem., with ة, is applied to a woman.

(TA.) One says, ٌِّريَش ٌِّريَصَل  ُهَّنِإ   Verily he is goodly in form and in appearance or apparel &c.

(Fr, S, A.) ___ A man goodly in his internal, or intrinsic, states or qualities, when tried; as

also ٌراَش  : one says ٌِّريَص ٌِّريَش  ٌلُجَر   and ٌراَص ٌراَش   A man goodly in his internal, or intrinsic,

states or qualities, and equally so in his outward appearance. (TA.) ___ Fat: (TA:) or fat

and goodly: (S, K, TA:) pl. ٌراَيِش , applied to horses, (S, K,) and to camels. (S.) ___ ٌةَِّريَش ٌةَديِصَق   A beautiful ode;
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(K;) an excellent ode. (TA.) 

ُرَوْشَأ  [More, and most, distinguished by ةَروُش  or ةَراَش , i. e., form, or appearance; &c.]. ُرَوْشَأ
ىَرُـت ٍسوُرَع   [The comeliest bride that was to be seen] is a phrase occurring in a trad. relating to Ez-Zebbà

[a queen of El-Heereh, celebrated for her beauty]. (A, TA.) 

ٌراَشَم  A ةَّيِلَخ  [or habitation of bees, generally a hollow in a rock,] (S, K,) from which one

gathers, or extracts, honey; (S;) a bee-hive; as also ٌراَتْشُم  . (KL.) See the next paragraph. [And see also

ٌةَراَوْشِم .] 

ٌراَشُم ٌّىِذاَم   White honey (TA) gathered, (S, TA,) or which one has been assisted to gather.

(K, TA.) AA cites the following verse, (S,) of El-Kutámee, (accord. to a copy of the S,) or of 'Adee Ibn-Zeyd, (O, TA.) 

* ُهَل ُخْيَّشلا  ُنَذَْ�  ٍعاََمسَو  *
* ٌراَشُم ٍّىِذاَم  ِلْثِم  ٍثيِدَحَو  *

[And a singing, or a musical performance, (or, instead of And, the meaning may be Many,) to

which the old man would lend ear, and a discourse like gathered white honey]:

but As disapproves of this, and says that the right reading is ِّىِذاَم ٌراَشَم   [white honey of a habitation of

bees from which it has been extracted], the former of these words being prefixed to the latter, governing it

in the gen. case, and the latter being with fet-h to the م. (S, TA.) 

ٌروُشَم  A thing ornamented, or decorated. (K.) 

ٌرَوْشِم  , (S,) or ٌراَوْشِم  , (K,) or both, (TA,) The wooden implement with which honey is gathered:

(S, K, * TA:) pl. of the former ُرِواَشَم . (S.) 
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ٌةَراَشَم  : see ٌراَوْشِم . Also A rivulet, or streamlet, for irrigation; syn. ٌةَيِقاَس : (TA voce ٌبيِكَر :) or a

channel of water: (TA voce رْبَد :) or a ةَرْـبَد  [i. e. either a small channel of water for irrigation

or a portion of ground] in land sown or for sowing: (S, K:) or a ةَرْـبَد  [app. here meaning a

portion of ground] cut off, or separated, from the adjacent parts, ( ٌةَعَطْقُم ,) for

sowing and for planting: it may be of this art., or from ملا
َ

ُةَرْش : (ISd, TA:) or what is surrounded by

dams [or by ridges of earth] which confine, or retain, the water [for irrigation]; as also

ٌةَرْـبَد  and ٌسْبِح : (R, TA:) pl. ُرِواَشَم  and ُرِئاَشَم . (K.) 

ٌةَروُشَم  : see the next paragraph, in four places. 

ٌةَرَوْشَم  and ٌةَروُشَم  and ىَروُش  signify the same: (S:) the first and second are substs. from ُهَرَواَش , and the third is a subst. from

اوُرَواَشَت : (Msb:) or the first (Lth) and second [which is written in the CK ٌةَرَوْشَم ] (Lth, K) and third (K) are from ُةَراَشِإلا  (Lth) or

ِهْيَلَع َراَشَأ  : (K:) [they signify Consultation; or mutual debate in order that one may see

another's opinion; or counsel, or advice: or a command, an order, or an injunction: or]

the extracting, or drawing forth, opinion: (Bd, as mentioned above: see 6:) ٌةَروُشَم  [in the CK ٌةَرَوْشَم ] is of

the measure ٌةَلُعْفَم , [originally ٌةَرُوْشَم , in the CK ٌةَلَعْفَم ,] not ٌةَلوُعْفَم , (K, TA,) because it is an inf. n., [or rather a quasi-inf. n.,] and

such a noun has not this last measure: (TA:) it is like ٌةَنوُعَم ; (Msb;) and is a contraction of ٌةَرُوْشَم : (Fr, TA:) and it is said also to be

from َةَّباَّدلا َراَش  ; or, accord. to some, from َلَسَعلا َراَش  ; good counsel or advice being likened to honey. (Msb.) One says, َكْيَلَع
َكِروُمُأ ِةَرَوْشَمْلٱِب ِىف   and ِةَروُشَمْلٱِب  [Keep thou to consultation, or take counsel, in thine

affairs]. (A.) And ملا
َ

ِةَروُش ُدِّيَج  ٌنَالُف   and ملا
َ

ِةَرَوْش  [Such a one is good, or excellent, in

consultation, or counsel]. (TA.) And ْمُهَـنْـيَـب ىَروُش  ْمُهُرْمَأ  , like مهنيب ىَضْوَـف  مهرما  , [Their affair, or

case, is a thing to be determined by consultation among themselves,] i. e., none of them

is to appropriate a thing to himself exclusively of others. (Msb.) It is said of 'Omar, ىَروُش َةَفَالِخلا  َكَرَـت   (A, Mgh) He left the
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office of Khaleefeh as a thing to be determined by consultation: for he assigned it to one of

six; not particularizing for it any one of them; namely, 'Othmán and 'Alee and Talhah and Ez-Zubeyr and 'Abd-Er-Rahmán Ibn-'Owf and

Saad Ibn-Abee-Wakkás. (Mgh.) And one says also, ىَروُش ِهيِف  ُساَّنلا   [The people are to determine by

consultation respecting it]. (A.) 

ُةَريِشُملا  The forefinger, or pointing finger. (A, K.) 

ٌرَّوَشُم ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, dyed with ناَرْوَش , meaning رُفْصُع  [i. e. safflower]. (K,

TA.) 

ٌراَوشِم  : see ٌرَوْشِم . ___ Also The string of the فَدْنِم  [q. v.]: (K, TA:) because the cotton is turned over [or separated

and loosened] ( ُرَّوَشُي  i. e. ُبَّلَقُـي ) by means of it. (TA.) Also A place in which beasts are exhibited, or

displayed, 
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(S, A, Mgh, Msb, K,) for sale, and in which they run. (Mgh, Msb.) Hence the saying, اَهـَّنِإَف َبَطُخلاَو  َكَّ�ِإ 
ِراَثِعلا ُريِثَك  ٌراَوْشِم   [Avoid thou orations, for they are means of display in which one

often stumbles]. (S, A, K.) ___ And The pace, or manner of going, of a horse: one says ُنَسَح ٌسَرَـف 
ِراَوْشِملا  [A horse good in respect of pace, or manner of going]. (A.) See also ٌةَروُش , latter part, in

three places. ___ One says of camels, (K,) or of a beast, ( ةَّباَد , TA,) اَهَراَوْشِم ْتَذَخَأ   and اَهَـتَراَشَم  They, or it,

became fat and goodly (K, TA) in appearance. (TA.) [It occurs in the O and K, in art. قوخ , as signifying The

penis of a horse: perhaps a mistranscription for راَوِش , q. v.: I find it expl. in this sense in Johnson's Pers., Arab., and Engl. Dict.;

but he may have taken it from the K.] [It is said to signify] also A portion that a beast has left remaining

of its fodder: (O, K, TA:) but Kh says, I asked ADk, Is it ٌراَوْشِن  or ٌراَوْشِم ? and he said ٌراَوْشِن , and asserted it to be Pers.:

9



(O, TA:) it is an arabicized word, (K,) originally راَوُخْشِن : (O, K: or, as in the CK, راوخْشُن : [correctly ْراَوْخْشِن  or ْراَوْخْشُن :]) one

says, اًراَوْشِن ُةَّباَّدلا  ِتَرَوْشَن  . (TA.) 

ٌةَراَوْشِم  A place in which bees deposit their honey; as also ٌةَروُش  ; (K;) or, as written by Sgh, the latter

word is [ ٌةَرْوَش  ,] with fet-h. (TA.) [See also ٌراَشَم .] 

ٌراَتْشُم  A gatherer of honey. (S, TA.) ___ See also ٌراَشَم . 

ٌريِشَتْسُم  Fat; (AA, S;) as also ٌةَروُش  , with damm, applied to a she-camel: (K:) or the latter signifies of generous race;

or excellent. (TA.) [See also ٌِّريَش .] ___ And A stallion-camel (ElUmawee, T, S) that knows the female which

has not conceived, and distinguishes her from others. (El-Umawee, T, S, K.) 
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سوش  

َسِوَش 1  , (K,) aor. ُسَوْشَي , (TA,) inf. n. ٌشَوَش ; (S, A, K, TA;) and َساَش , aor. ُساَشَي , (Lth, K, TA,) or ُسوُشَي ; (Ham p. 68;)

He looked from the outer angle of his eye, by reason of pride, or of anger, or rage:

(S, A, K:) or, as in the M, he looked with one of his eyes, inclining his face towards the

side of that eye; doing so naturally, or by reason of pride and self-conceit and

anger: or he raised his head in pride: (TA:) or he made the eye small, contracting the

lids, to look: and سواشت  has the first of the meanings above mentioned; (A, K;) or the last: (A:) or one says, سواشت ِىف

ِهِرَظَن , meaning he looked with the look of the haughty, or proud: (TA:) or ِهْيَلِإ سواشت   he

looked at him from the outer angle of his eye, inclining his face towards the

side of the eye with which he looked: (AA, S, TA: [see also 3:]) or سواشت  signifies he looked

towards the sky with one of his eyes: or it means he showed, or manifested, pride and

self-conceit, and haughtiness; agreeably with the general analogy of verbs of this measure: and ٌسَوَش  is in the

natural disposition. (TA.) ___ Also He was such as is termed سَوْشَأ  meaning bold, or daring, to

engage in fight, and strong. (TA.) ٌسْوَش  [inf. n. of َساَش ] in relation to the كاَوِس  [or toothstick] is a dial. var. of

ٌصْوَش : (IAar, K, TA:) one says, �ِِكاَوِّسل ُهاَف  َساَش  , like ُهَصاَش  [q. v.]. (Fr, TA.) 

ُهَسَواَش 3  [He looked at him in the manner of him who is termed سَوْشَأ ; like ِهْيَلِإ سواشت  :

see ٌسِواَشُم ]. 

َسَوْاَشَت 6  see the first paragraph. 

ُسَوْشَأ  , applied to a man, (S, A,) Who looks in the manner expl. above, in the first sentence
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of this art.: (S, A, K:) or in whose look is known anger; or rancour, malevolence,

malice, or spite; and pride: (TA:) or raising his head by reason of pride: (AA, TA:) fem.

ُءآَسْوَش : (A, TA:) and pl. ٌسوُش . (S, A, K.) [Hence the saying,] ِبوُطُخلا ِسوُشِب  ٌنَالُف  َىِلُب   [Such a one was tried

with terrifying, or severe, calamities or afflictions]. (A, TA.) ___ Also Bold, or daring, to

engage in fight, and strong. (TA. [See also ٌشوُش : and see ُسَرْشَأ .]) 

ٌسِواَشُم  Water hardly to be seen, by reason of its paucity, and the depth to which it

has sunk; (A, * K;) as though it looked at him who came to it in the manner of him who is termed ُسِواَشُي ُهَّنَأَك   ( سَوْشَأ
َدِراَولا ). (A, TA.) 

2



شوش  

َرْمَألا 2 ِهْيَلَع  شّوش   , inf. n. ٌشيِوْشَت , He rendered the affair, or state, or case, confused,

disordered, or perplexed, to him: (El-Fárábee, S, * Msb: the inf. n., and that only, mentioned in the S in art.

شيش :) or, accord. to certain of those skilled in the abstrusities and niceties of science, شّوش  is a post-classical word, and the

chaste word is َشَّوَه : accord. to IAmb, the leading lexicologists hold that one should only say شّوه ; and Az and others say the

same: (Msb:) [F also says,] ٌشيِوْشَت  is a mistake for ٌشيِوْهَـت . (K.) See also ٍشاَوَش . 

ُرْمَألا 5 ِهْيَلَع  شّوشت   The affair, or state, or case, became confused, or perplexed, to him:

(ElFárábee, S, Msb: mentioned in the S in art. شيش :) or this is post-classical: (Msb:) or ٌشُّوَشَت  is a mistake for ٌشُّوَهَـت . (K.) 

ُمْوَقلا 6 شواشت   The people, or company of men, became mixed, or confounded,

together; syn. َشَواَهَـت . (Sgh, K. *) 

ٌشوَش  in the phrase ٌشوُش ٌلاَطْبَأ   i. q. ٌسوُش  [pl. of ُسَوْشَأ , q. v.]. (O, K.) 

ُءآَشْوَش  and ٌةاَشْوَش , (Lth, O, K,) or the former is a mistake, (TA,) the latter said by Az to be that which he heard from the Arabs,

(O, TA,) applied to a she-camel, Light, or agile: (Lth, O, K:) or, so applied, swift: (A'Obeyd, O:) and applied to a woman as

an epithet of discommendation. (O.) A poet, cited by AA, applies the epithet ئِشاَوَش  , with hemz, by poetic license, to a �َحِض
[properly meaning a camel upon which water is drawn from a well]; originally from ُءآَشْوَش , (O,) or ٌةاَشْوَش , (TA,) meaning Light, or

agile, applied to a she-camel: so says AA. (O, TA.) 

ٍشاَوَش ْمُهَـنْـيَـب   , (O, and so in the TA as from the K,) or ٌشاَوَش , (so in the CK and in my MS. copy of the K,) Between them

is disagreement, dissension, discord, or difference: (O, K:) the vulgar say ٌشيِوْشَت  . (O, TA.) 
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ئِشاَوَش  : see ُءآَشْوَش . 

ٌشوُشَم  , (so accord. to my copy of the KL,) or ٌشَوْشِم , (so accord. to Golius from the KL,) A small turban ( ْهَچْراَتْسَد ).

(KL. [Comp. ٌذَوْشِم .]) 

ٌشِواَشُم  Water not to be seen, (K,) or hardly to be seen, (TA,) by reason of its remoteness

[from the surface of the ground] or its paucity: (K:) a dial. var. of ٌسِواَشُم  [q. v.]. (TA.) 
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صوش  

َصاَش 1  , aor. ُصوُشَي  (S, A, Mgh, Msb, K) and ُصاَشَي , in all its senses, (O, K,) inf. n. ٌصْوَش , (S, Mgh, Msb, K,) He set up

a thing with his hand: (Msb, K:) or he put it into a state of commotion: (Msb:) or it signifies also he

moved it violently from its place. (IDrd, K.) ___ He rubbed a thing with his hand. (IAar, K.)

___ He washed (A'Obeyd, S, Mgh, Msb, K) a thing, (Msb,) or anything: (A'Obeyd:) he cleansed (AO, S, K) a thing:

(AO:) as, for instance, his mouth, with the كاَوِس  [or toot-stick]: (S:) he rubbed and cleansed the teeth and the side

of the mouth. (IAar.) You say ُهاَف َصاَش   He cleansed and washed his teeth, (Mgh,) �ِِكاَوِّسل  [with the

tooth-stick]. (Msb.) And ُهَناَنْسَأ َصاَش  , (A,) or ُهاَف , (TA,) [or app., َصاَش  alone, accord. to the K,] He cleansed

his teeth with the كاَوِس : (AA, K, TA:) or he did so by passing it across his teeth: (A, TA:) or

from below upwards: (K, TA:) or by thrusting it into them, or between them: (TA:) and in like

manner you say, ُهاَف صاشا  , (TA,) inf. n. ٌةَصاَشِإ ; (Fr, K, TA;) and هاف صّوش  , (TA,) inf. n. ٌصيِوْشَت . (K, TA.) ___ Also He

chewed a كاَوِس  [app. to separate the fibres at the end and so make it like a brush, to prepare it for cleaning his teeth with it].

(K, * TA.) 

َصَّوَش 2  see 1, near the end of the paragraph. 

َصَوْشَأ 4  see 1, near the end of the paragraph. 

ِكاَوِّسلا ُصْوَش   The washings ( ةَلاَسُغ ) of the toothstick: or what remains from the tooth-

stick when one cleans his teeth with it: each of these meanings is assigned to it in explanations of a trad.:

ِكاَوِّسلا ِصْوَشِب  ْوَلَو  ِساَّنلا  ِنَع  اوُنْغَـتْسِا   [Be ye independent of other men, if it be only by means

of possessing the washings, &c., of the tooth-stick: i. e., as long ye possess anything]. (TA.) 
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طوش  

َطاَش 1  , aor. ُطوُشَي , inf. n. ٌطْوَش , He ran a heat, 
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or single run, or a run at once, to a goal, or limit. (TA.) 

طّوش 2  , inf. n. ٌطيِوْشَت , He (a man, IAar) made a long journey; his journey was, or became,

long. (IAar, K.) َسَرَفلا طّوش  : see 5. ___ ُهَتَـنيِفَس طّوش   He voyaged with his ship. (TA.) Also طّوش  He

made a cooking-pot to boil. (El-Kilábee.) ___ He cooked thoroughly flesh-meat; (Ibn- 'Abbád, Sgh, K;) as also

طّيش : (Ibn-'Abbád, Sgh:) or both signify he smoked it, or made it smoky, and did not thoroughly

cook it. (TA.) ___ It (hoar-frost, or rime,) burned ( َقَرْحَأ , q. v.) a plant, or herbage: (K:) and in like manner one says of

medicine which is sprinkled upon a wound. (TA.) See also 4 in art. طيش , in two places. 

َسَرَفلا 5 طّوشت   , [in the CK, َطَّوَش  , but as this, in the manner in which it is there mentioned, is a needless repetition, being

implied, if correct, it is doubtless a mistranscription,] He continued to drive, or urge on, the horse, until

he was tired, or fatigued. (K, * TA.) 

ٌطْوَش  A heat; a single run, or a run at once, to a goal, or limit; (Mgh, Msb, K;) syn. ٌقَلَط : (S,

Msb:) pl. ٌطاَوْشَأ . (S, Mgh, Msb, K.) You say, اًطْوَش اَدَع   He ran a heat. (S.) And ٍطاَوْشَأ َةَعْـبَس  ِتْيَـبلَ�  َفاَط   He

performed seven circuits round the House [of God, i. e. the Kaabeh]: (S, TA:) from the [Black] Stone to

the [Black] Stone [again] is one طْوَش : (S, Msb, TA:) but some of the lawyers disapprove of this application of the term طاوشا . (IF,

K, TA.) ___ [It is also, app., an inf. n. used as an epithet: for one says, ِلْيَخلا َنِم  ٌطْوَش  َءآَج  : see ٌنَنَس , in the latter part of the
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paragraph.] It is sometimes used in relation to the wind: so says Lth: and he cites the following as an instance in which the wind is

meant: 

* ِطاَوْشَألا ِرِكَتْعُم  ٍحِزَ�َو  *

[app. meaning And a wind, or many a wind, exhausting, or drying up, the waters, the

blasts thereof bringing dust]. (TA.) ___ And it is also [used as meaning A bout] of shooting arrows. (T and M in

art. قشر .) ___ Also The space of ground over which a horse runs; such as a ناَدْيَم , and the

like; which is [said by some to be] the primary signification; [but the primary signification is said by others to be the first given

above; (see Har p. 574;)] and so ٌةَطيِوْشَت  . (TA.) ___ Also A scope; an object to be reached, or

accomplished; syn. ٌةَياَغ : whence the saying, ٌنيِطَب ُطْوَّشلا   The scope is remote: (Har p. 574:) a prov.,

relating to the long extent of hope. (TA.) ___ And A place between two elevated tracts of ground,

through which water and men pass, as though it were a road, extending as far

as the voice of a caller can be heard, then ending, (ISh, O, K,) of such depth that it

will conceal the camel and his rider, found only in plain, or soft, ground, and

producing good herbage: (ISh, O:) pl. ٌطاَيِش ; (ISh, O, K;) originally ٌطاَوِش . (ISh, O.) Z writes it with س. (TA. See

ٍحاَرَـب ُطْوَش  ٌطْوَس (.  i. q. ىَوآ ُنْبِا   [The jackal]: (IDrd, S, Z, O, L, K:) or some other beast. (L.) �ٍَلِط ُطْوَش  :

see �ٍَلِط ُطْوَس  , in art. طوس : accord. to IDrd, it is not of established authority. (O.) 

ٌةَطيِوْشَت  : see ٌطْوَش . ___ It is also, metonymically, applied to The plague, or pestilence; and other

destructive diseases. (TA.) 
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ظوش  

ٌظاَوُش  and ٌظاَوِش , (S, K, &c., [but in one copy of the S, I find only the former, which is the more common,]) occurring in the Kur [lv.

35], where Ibn-Ketheer read ٌظاَوِش , (TA,) Flame (S, Bd, Jel, K) without smoke: (S, Jel, K:) or smoke of fire: and

heat of fire: (ISh, K:) and heat of the sun: (K, TA:) or a piece of fire in which is no smoke: or flame

of fire: or only of fire and something mixed therewith. (L.) ___ [And hence,] Vehemence of

thirst: (K, TA:) or simply, thirst. (A, TA.) You say, ٌظاوش ِهِب  ٌلََمج   A thirsting camel. (A, TA.) ___ And

Clamour. (K, TA.) 
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فوش  

ُهُتْفُش 1  , (S, O, K,) aor. ُهُفوُشَأ , (O,) inf. n. ٌفْوَش , (O, K,) I polished it; (S, O, K;) namely, a thing, (S, O,) or an ornament

of gold or silver. (Mgh.) ___ [Hence,] ُةَيِراَجلا ِتَفيِش  , (S, O, K,) also written تَفْـيُش , (thus in one of my copies of the S, in the

other written تَفِئُش , and thus only,) aor. ُفاَشُت , (S, O, K,) inf. n. as above, (S,) The girl, or young woman, was

adorned. (S, O, K.) ___ And [hence likewise,] ٌفْوَش  also signifies The smearing of a camel with tar. (K.) One says,

َكَريِعَب ْفُش   Smear thy camel with tar. (O.) [The inf. n.] ٌناَفَوَش  as syn. with ٌفُّوَشَت  [but in what sense is

not said] is vulgar. (TA.) ___ So too is [the inf. n.] ٌفْوَش  as meaning The act of seeing [and of looking]. (TA.) [ فاش  is

much used in the present day as meaning He saw, and he looked at, a thing.] 

َةَيِراَجلا 2 فّوش   , inf. n. ٌفيِوْشَت , He adorned the girl, or young woman. (TA.) َءآَوَّدلا فّيش   He

made the medicament to be what is termed فاَيِش  [q. v.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) [The ى in this verb is

substituted for و.] 

ِهْيَلَع 4 فاشا   i. q. َفَرْشَأ  [meaning He was, or became, on the brink, or verge, or at the point,

of it], (S, O, K,) namely, a thing; like ىَفْشَأ ; (S, O;) from which it is formed by transposition. (S.) ___ And فاشا  He

feared. (Ibn-'Abbád, O, K.) You say, ُهْنِم فاشا   He feared him, or it. (K.) See also 5, last sentence. 

فّوشت 5  He adorned himself: (K:) or تفّوشت  she (a woman, IDrd, O, or a girl, or young woman, S) adorned

herself. (IDrd, S, O.) One says of a woman divorced by a sentence that admits of her returning, اَهِجْوَزِل ُفَّوَشَتُـت   i. e. She

adorns herself for her husband, by making her face clear, and polishing her

cheeks; from 1 in the first of the senses assigned to it above. (Mgh.) ُلاَعْوَألا تفّوشت   The mountain-goats

ascended upon the tops of the mountains, (Lth, O, Msb,) and looked down, (Lth, O,) to see
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the plain country and its freedom from those whom they feared, in order that

they might repair to the water and the pasturage. (Msb.) ___ Hence, اَذَكِل فّوشت   He (a man)

raised, or stretched and raised, his eyes, or sight, towards such a thing: and hence the

verb became used to denote hope, or expectation, and desire, or seeking. (Msb.) And ِحْطَّسلا َنِم  فّوشت   He stretched

himself up, and looked, and overlooked, or looked down, from the house-top. (K.) One

says, ِحوْطُّسلا َنِم  َنْفَّوَشَتَـي  ُءآَسِّنلا   The women look, [or look down,] stretching themselves up,

from the house-tops. (S, O.) [See also 8.] And one says also, ِءْىشلا َىلِإ  فّوشت  , (S,) or ِْريَخلا ىلا  , (O, K,) or ىلا
َِربَخلا , (CK,) He looked for [the thing, or good, or the news or tidings], (S, O, K,) &c. (TA.) ___ And

ُءْىَّشلا فّوشت   The thing rose, or became high or elevated; as also فاشا  . (TA.) 

فاتشا 8  He (a man, S, O) stretched himself up, and looked: (S, O, K:) and in like manner one says of

horses. (TA.) [See also 5.] ___ And َقْرَـبلا فاتشا   He looked at the lightning, or at the cloud

thereof, to see whither it was tending, and where it would rain; syn. ُهَماَش . (S, O, K.) Also,

said of a wound, It became rough, or thick; (AZ, O, K;) and so فاشتسا  , thus without hemz. (TA.) 

َفَوْشَتْسِإ 10  see what next precedes. 

ٌفْوَش  The ّرَِجم , (O, K,) i. e. a wooden implement, (O,) [meaning a harrow,] by means of which

the ploughed land is made even. (O.) 

ٌةَفاَش  : see ٌةَفْأَش , in art. فأش . (TA.) 

ٌفاَيِش  Medicaments for the eye and the like: (O, K:) from 1 in the first of the senses assigned to it above:

originally ٌفاَوِش . (O.) 

ٌفاَّوَش  A sharp-sighted man. (TA.) 
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ٌةَفِّيَش  A scout, or scouts, ( ٌةَعيِلَط ,) employed to look out for a party; (IAar, S, O, K;) as also ٌناَفِّيَش
. (IAar, O, K.) 

ٌناَفِّيَش  : see what next precedes. 

ٌفوُشَم  Polished: applied to a راَنيِد  [&c.]. (S, O, K.) 'Antarah says, 

* اَم َدْعَـب  ِةَماَدُملا  َنِم  ُتْبِرَش  ْدَقَلَو  *
* ِمَلْعُملا ِفوُشَملَ�  ُرِجاَوَهلا  َدَكَر  *

[And verily I have drunk wine, after that the vehement noon-day-heats of

summer had remitted, purchased with the polished, charactered deenár]: (S, O, and EM p. 237:) he

means the deenár polished by the minter thereof: (TA:) or, as some say, he means the bright, charactered, or

figured, bowl. (O, TA. *) ___ Also A camel smeared with tar; (O, K;) because it polishes him. (TA.) ___ And (K)

accord. to AA (O, TA) and A'Obeyd, (TA,) as used by Lebeed, (O, TA,) A camel in a state of excitement by lust:

(O, K: *) but as some relate the verse in which it occurs, the word is with س, and means smelt 
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by the [other] camels because smeared with tar. (O, TA.) ___ And, (K,) as some say, (O, TA,) it means [A camel] decorated

with wools of various colours, and with other things. (O, K. [In the CK, ملا
ُ
ُنِّيَز  is erroneously put

for ملا
ُ
ُنَّيَز .]) 

ٌةَفَّوَشُم  like ٌةَمَّظَعُم  [in measure], A woman who exposes herself to view in order that men may

see her. (Aboo-'Alee, TA.) 
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قوش  

ِىنَقاَش 1  , (S, Msb, K,) aor. ِىنُقوُشَي , (S, Msb,) inf. n. ٌقْوَش ; (Msb, TA;) and ِىنَقَّوَش  , (S, Msb, * K,) inf. n. ٌقيِوْشَت ; (TA;) It (a

thing, S and Msb in relation to the former verb, or the love of a female, K, and the mention of her, and her beauty, TA, or the latter

verb is said of a man, Msb,) excited my desire, or the yearning or longing of my soul. (S, Msb, * K *

TA.) [Hence,] one says, َالُف�ً ْقُش  ْقُش  , meaning Render thou desirous, render thou desirous, such

a one ( x x x x x ُهْقِّوَش  ) for the ultimate abode or ultimate state of existence in the world to come ( ِةَرِخآلا َىلِإ  ). (IAar, K, TA. [See also

2.]) ___ And ِدِتَولا َىلِإ  َبُنُّطلا  قاش  , (K,) aor. ُهُقوُشَي , inf. n. ٌقْوَش , (TA,) He tied, and made fast, the tent-

rope to the tent-peg; (K, TA;) as also هقاش  having for its inf. n. ٌقْيَش ; (TA in art. قيش ;) like ِهِب ُهَطَ�  , inf. n. ٌطْوَـن :

mentioned also by Z. (TA.) ___ And َةَبْرِقلا قاش  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He set up the water-skin, leaning

it against the wall: (K, TA:) mentioned by Ibn-Buzurj. (TA.) 

َقَّوَش 2  see above, in two places. A poet says, (O,) a man of the tribe of Kelb, (Ham pp. 145 et seq.,) 

* اًقْوَشَو ً�َرَط  ِىتَقَ�  ْتَّنَحَو  *

* ِىنيِقِّوَشُت ِنيِنَحلِ�  ْنَم  َىلِإ  *

[And my she-camel uttered a yearning cry, by reason of lively emotion, and

desire; whereupon I said, For whom, by the yearning cry, dost thou render me

desirous?]: ِىنيِقِّوَشُت  being for ِىنَنيِقِّوَشُت . (O, and Ham p. 146, q. v.) Lth says that ُقيِوْشَّتلا  in relation to reading or recitation

[of the Kur-án], and [sacred] narratives, is as when one says, ُنَالُف اَنْـقِّوَش َ�   [lit. Do thou render us desirous, O

such a one], meaning do thou mention [to us] Paradise and what is therein, by narratives, or reading or recitation; may-be we

shall become desirous of it, and therefore work for it. (O, TA.) 
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ُهقاشا 4  signifies اًقِئاَش ُهَدَجَو   [app. meaning, اًقِشاَع , i. e. He found him to be an excessive, or

attached, or admiring, lover]. (IAar, * TA.) ___ One says also, َكْيَلِإ ِىنَقَوْشَأ  اَم   [How great is my

desire, or the yearning or longing of my soul, for thee!]. (TA.) 

قّوشت 5  He was, or became, excited by desire, or yearning or longing of the soul; quasi-

pass. of ُهَقَّوَش  (S, TA) and ُهَقاَش . (TA.) See also 8. ___ And (TA) He showed, or made a show of, (O, K, TA,) and

affected, (O,) or affecting, (K, TA,) desire, or a yearning or longing of the soul. (O, K, TA.) 

ِهْيَلِإ 8 قاتشا   , (MA, O, Msb, K,) and ُهقاتشا , both signifying the same, (MA, O, K,) as also هيلِإ قّوشت  , i. e. He was, or

became, desirous of it; or affected with desire for it; (MA;) [or he yearned or longed

for it in his soul; for] ٌقاَيِتْشِا  is syn. with ٌقْوَش , (q. v.) as expl. below. (S.) 

ٌقْوَش  Desire, or yearning or longing of the soul, (S, O, Msb, K,) ٍءْىَش َىلِإ   for a thing; (S, Msb;) as

also ٌقاَيِتْشِا  : (S:) [or] the motion of love: (IAar, O, K:) pl. ٌقاَوْشَأ . (K.) One says, ُقْوَّشلا َحَّرَـب ِىب   [Desire, &c.,

distressed me]: and ُقاَوْشَألا ِّىنِم  ْتَغَلَـب   [meaning in like manner Desires, &c., distressed me]. (TA.) ُتاَنَـب

ِقْوَّشلا  means The effects of قوشلا  [or desire, &c.]. (Ham p. 539.) Also inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) 

ٌقيِش  : see what next follows. 

ٌقاَيِش  The thing with which a thing is extended in order to its being tied to a thing;

(O, K;) like ٌطاَيِن ; (S in art. قيش , O, TA;) originally. ٌقاَوِش : and ٌقيِش  , originally ٌقْوِش , signifies the same. (TA.) 

ٌقِئاَش  Exciting one's desire, or the yearning or longing of the soul of a person. (S, TA.) ___ Also [a

possessive epithet, meaning ٍقْوَش وُذ  . And hence,] An excessive, or attached, or admiring, lover; syn.

ٌقِشاَع ; and so ٌقوُشَم  : (Har, p. 142:) or ↓ the latter signifies one whose desire, or yearning or longing of

the soul, is excited: (S, TA:) the former is sing. of ٌقوُش , (TA,) which is syn. with ٌقاَّشُع  [pl. of ٌِقشاَع ] (IAar, O,
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K, TA) as well as pl. of ُقَوْشَأ . (K.) 

ٌقِّيَش  i. q. ٌقاَتْشُم  [i. e. Desirous, or yearning or longing in the soul]: (O, Msb, K:) or i. q. ٌقوُشَم  [q.

v. voce ٌقِئاَش , in two places]: (JK:) originally ٌقِوْيَش , of the measure ٌلِعْيَـف . (O, TA.) 

ٌقاَّوَش  [Very desirous; or desiring, or yearning or longing, in the soul, much]. (JK and Msb

voce ٌقاَّوَـت .) 

ُقَوْشَأ  Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man; but not of established authority: (IDrd, O:) pl. ٌقوُش . (K.) 

ٌقوُشَم  : see ٌقِئاَش , in two places. ___ ٌةَقوُشَم ٌةَبْرِق   A water-skin set up, leaned against a wall. (Ibn-

Buzurj, O, K, TA.) 

ٌقاَتْشُم  : see ملا
ُ

قَأَتْش ٌقِّيَش .  (so in the S,) or ملا
ُ

قِئَتْش , because ٌقاَتْشُم  is originally ٌقِوَتْشُم , of the measure ٌلِعَتْفُم , (O,) is used

by poetic license for قاَتْشُم , (S, O,) as Sb says; (S;) for the poet, requiring to make the last letter but one movent, makes it so by the

original vowel. (O.) 
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كوش  

ُةَكْوَّشلا 1 ِىنْتَكاَش   , (As, S, O, K, *) aor. ِىنُكوُشَت , (As, S, O,) inf. n. ٌكْوَش , (TA,) The thorn entered into [or

pierced me, or] my body or person. (As, S, O, K. *) And ُهَعَـبْصِإ تكاش   It (a thorn) entered into [or

pierced] his finger. (TA.) And ُةَكْوَّشلا ِىنْتَكاَش  , (K,) aor. as above, (TA,) The thorn hurt me, or

wounded me; syn. ِىنْتَـباَصَأ . (K, TA.) And ُكْوَّشلا ِىنَكاَش  , aor. ِىنُكوُشَي , The thorns hurt, or wounded,

( َباَصَأ ,) my skin. (Msb.) [Hence,] ٌةَكْوَش ِّىنِم  َكُكوُشَي  No harm, or hurt, shall ensue to thee َال 

from me. (TA.) ___ ُهُتْكُش , aor. ُهُكوُشَأ , [I pierced him with a thorn;] I made a thorn to enter

into his body or person; (S, O, K;) as also ُهُتْكَشَأ  , (K,) inf. n. ٌةَكاَشِإ : (TA:) the former verb from Ks; (T, S, O;) as

though he made it to be doubly trans. [meaning that ًةَكْوَش  is to be understood]. (Az, TA.) And ًةَكْوَش ُهَكاَشَأ  اَم   [and ُهَكاَش اَم 
ٍةَكْوَشِب  as is meant by its being added] �َِا ُهَكاَش  َالَو   He did not hurt him with a thorn; (K, * TA;) as expl. by

IF: (TA:) and ُهُتْكَشَأ  I hurt him with thorns: (TA:) or �ِِكْوَّشل ُهُتْكَّوَش   and ِهِب ُهُتْكَشَأ   I hurt him, or

wounded him, with thorns, or the thorns. (Msb.) ___ Accord. to IAar, (TA,) َةَكْوَّشلا كاش  , (K, TA, [in the

CK, erroneously, ُةَكْوَّشلا ,]) aor. اَهُكاَشَي , (TA,) signifies اَهَطَلاَخ  [app. meaning He pierced (lit. mixed or blended)

himself with the thorn: unless ةَكْوَش  be improperly used in this instance, by poetic license, as a coll. gen. n., as seems

to be implied in the S and O by an explanation of a verse cited-voce َشَقَـن , q. v., in which case the meaning is, he entered

among the thorns]. (K, TA.) ___ [It is also said that] َةَكْوَّشلا كاش  , aor. اَهُكاَشَي , inf. n. ٌكْوَش , signifies He (a man)

extracted the thorn from his foot. (MA.) ___ َكيِش , aor. ُكاَشُي , inf. n. ٌكْوَش , He (a man) was, or

became, pierced by a thorn. (S, O.) ___ َكاَش , (K,) or [first pers.] ُتْكِش , (S, O,) aor. ُكاَشَي , (K, and the like in

the S and O,) inf. n. ٌةَكاَش  and ٌةَكيِش , (S, O, K,) He, (K,) or I, (S, O,) fell, or lighted, among thorns: (S, O, K:

[whence, accord. to the S and O, the verse above referred to, voce َشَقَـن :]) and َكْوَّشلا ُتْكِش  , aor. ُهُكاَشَأ , I fell, or
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lighted, among the thorns: (K:) accord. to IB, ُتْكِش , aor. ُكاَشَأ , is originally ُتْكِوَش . (TA.) ___ تكاش
ُةَرَجَّشلا , aor. ُكاَشَت , inf. n. ٌكْوَش ; and تكاشا  ; (Msb;) or تَكَّوَش  , (K, TA,) inf. n. ٌكيِوْشَت ; in some of the copies of the K

تَكِوَش ; (TA; [in the CK, تَكَوَش ;]) and تَكَوْشَأ  ; (K;) The tree was thorny, or prickly; abounded

with thorns, or prickles: (Msb, K, TA:) [and] تَكَوْشَأ  said of a palm-tree has the like signification. (S, O.) ___

[Hence,] ِريِعَبلا اَيَْحل  كاش   The two jaws of the camel put forth his canine teeth; (S O;) as also

كّوش  , (S, O,) inf. n. ٌكيِوْشَت : (S:) or the phrase with the latter verb means The camel's canine teeth became

long. (K.) ___ And ِةَيِراَجلا ُىْدَث  كاش   The breast of the girl was ready to swell, or become

protuberant or prominent; as also كّوش  , inf. n. ٌكيِوْشَت ; (S;) and, accord. to Z, َكِوَش , like 
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َحِرَف : (TA:) or اَهُـيْدَث كّوش   signifies her breast became pointed in its extremity, (IDrd, O, K, TA,) and

its protrusion appeared. (IDrd, O, TA.) ___ ُلُجَّرلا كاش  , aor. كاَشَي , inf. n. ٌكْوَش , The man

exhibited his ةَكْوَش  [i. e. vehemence of might or strength, or of valour or prowess, &c.],

and his sharpness. (S, O, Msb, K, TA.) [And The man was completely armed; (as though meaning

he bristled with arms;) for] the inf. n. ٌكْوَش  signifies a man's being completely armed. (KL.) ___ And

َكيِش  He was, or became, affected with the disease termed ةَكْوَش  [q. v.]. (K, TA.) 

ِكْوَّشلِ� 2 ُهُتْكَّوَش   : see 1, former half. ___ َطِئاَحلا كّوش  , (S, K,) inf. n. ٌكيِوْشَت , (TA,) He put thorns upon the

wall. (S, K.) ___ See also 1, latter half, in four places. ___ ُعْرَّزلا كّوش   The seed-produce, or corn, became

white, before its spreading: (K:) or came forth [pointed,] without forking, or shooting

forth into separate stalks, ( َدَّدَح ,) and became white, before its spreading; as also

َكَوْشَأ  : (TA:) [or began to come forth: see ِريِعَبلا ُبَ�  كّوش  ٌكِّوَشُم [.___   [The canine tooth of the
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camel grew forth]. (TA.) ___ ِخْرَفلا ُشيِر  كّوش  , (IDrd, O,) and ِمَالُغلا ُبِراَش  , (IDrd, O, K,) The feathers

of the young bird, (IDrd, O,) and the mustache of the young man, became rough to the

feel. (IDrd, O, K, TA.) And ُخْرَفلا كّوش   The young bird put forth the heads of its feathers: (S, *

K, TA:) in [some of the copies of] the S and A, ُجْرَفلا كّوش  , thus with ج, expl. by َتَبْـنَأ . (TA.) And ِقْلَحلا َدْعَـب  ُسْأَّرلا  كّوش 
The head put forth its hair after the shaving. (S, K, TA.) 

َكَوْشَأ 4  as a trans. verb: see 1, former half, in four places: ___ as intrans.: see 1, latter half, in three places: and see also 2. 

ٌكُّوَشَت 5  The having thorns; expl. by ْنَدُش ٌراَخ   �َ. (KL.) 

ٌكاَش  ; and its fem., with ة: see ٌكِئاَش , in four places. 

ٌكْوَش  , (S, Msb, K, &c.,) of a tree, (Msb,) or of a plant, (TA,) Thorns, prickles, or spines; (PS, TK;) the kind of

thing that is slender [or pointed] and hard in the head; (TA;) well known: (Msb, K:) n. un. with ة. (S,

O, Msb, K, TA.) [Hence the saying,] ٌةَكْوَش ِّىنِم  َكُكوُشَي  كْوَش see 1, near the beginning. [The :َال   of the palm-tree are commonly

called ِلُبْـنُّسلا ُكْوَش  ٌءَّآلُس [.  [The sharp prickles that compose the awn, or beard, of the ear

of corn]. (AHn, TA in art. �م .) ___ [For other significations of ٌةَكْوَش , see this word below.] 

ٌكِوَش  ; and its fem., with ة: see ٌكِئاَش , in three places. 

ٌةَكْوَش  n. un. of ٌكْوَش  [q. v.]. (S &c.) [Hence various meanings here following; all of which seem to be tropical.] ___ ْمُهْـتَـباَصَأ
اَنَقلا ُةَكْوَش   [app. The point of the spear hit, hurt, or wounded, them]. (TA. [There expl. only by the

words ةنسالا هبش  ىهو  , i. e. ِةَّنِسَألا ُهْبِش  َىِهَو  ; as though relating to a pl. number.]) ___ ِةَرَجَّشلاَو ِةَكْوَّشلِ�  اوُؤاَج   They

came with multitude [app. meaning of armed men]. (TA.) ___ ِبَرْقَعلا ُةَكْوَش   The sting of the

scorpion. (S, O, K.) ___ ِكِئاَحلا ُةَكْوَش   The weaver's implement with which he makes the

warp and the woof even: (S, O, TA:) i. e., (TA,) ُةَكْوَّشلا  signifies ُةَيِصيِّصلا , (O, K, in the CK ُةَصيِّصلا ,) as having
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this meaning: ___ and also as meaning The spur of the cock. (O, TA.) ___ And ُةَكْوَّشلا , (Lth, O,) or ِناَّتَكلا ُةَكْوَش  , (K, TA,)

A piece of clay, (Lth, O, K, TA,) in a moist state, (K, TA,) made into a round form, and

having its upper part pressed so that it becomes expanded, then (Lth, O, TA) prickles

of the palm-tree are stuck into it, (Lth, O, K, TA,) and it dries; (K, TA;) used for clearing [or

combing] flax therewith: (Lth, O, K, TA:) mentioned by Az: and also called ِناَّتَكلا ُةَكاَوُش  . (TA.) ___ ٌةَكْوَش  also

signifies A weapon, or weapons; syn. ٌحَالِس ; (K, TA, and Ham p. 526;) as in the phrase ٍةَكْوُش وُذ  ٌنَالُف   [Such a

one is a possessor of a weapon or weapons; though this admits of another rendering, as will be shown by

what follows]: (TA:) or sharpness thereof: (K, TA:) or the point, or edge, in a weapon. (S, O.) ___ And

Vehemence of might or strength, or of valour or prowess, (S, O, Msb, K, TA,) in respect of fighting: (K,

TA:) and vehemence of encounter: and sharpness: (TA:) and the infliction of havock, or

vehement slaughter or wounding, syn. ٌةَياَكِن , [app. meaning effectiveness therein,] among the

enemy: (K, TA:) and strength in weapons [app. meaning in the use thereof]: (Msb:) and [simply]

strength, or might. (Ham p. 526.) One says, ِبْرَحلا ٌةَكْوَش ِىف  ْمَُهل   [They have vehemence of might or

strength, or of valour or prowess, in war]: and ِّوُدَعلا ٍةَكْوَش ِىف  وُذ  َوُه   [He has effectiveness

in the infliction of havock among the enemy]. (TA.) And it is said in a trad., َةَكْوَش ٍداَهِج َال  َىلِإ  َّمُلَه 
ِهيِف  [Come to a war in the cause of religion wherein is no vehemence of might or

strength, &c.]; meaning the pilgrimage. (TA.) ___ Also A certain disease, (IDrd, O, K, TA,) well

known; (K;) namely, plague, or pestilence; syn. نوُعاَط . (IDrd, O.) And A redness that arises (A, * O,

K) upon the body (K) or upon the face, and part of the body, and is [said to be]

allayed by means of charms, or spells: (O:) because the sting of the scorpion, which is thus called, when it

strikes a man, mostly produces redness. (A, TA.) ___ [In one instance, in the CK, ٌةَكْوَش  is erroneously put for ٌةَكِوَش , as an epithet

applied to a tree.] 
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ُءآَكْوَش  , applied to a [garment such as is called] ةَدْرُـب , (S, O,) or to a [garment or dress such as is called] ةَّلُح , (A, O, K,) Rough

to the feel, because new: (AO, S, O, K, TA:) but As said, I know not what it is. (O, L, TA.) 

ِحَالِّسلا ىِكاَش   and ِحالسلا ٍكاَش ِىف  : see ٌكِئاَش , in three places. 

ِناَّتَكلا ُةَكاَوُش   : see ٌةَكْوَش . 

ٌةَكْيَوُش  , like ةَنْـيَهُج  [in measure], accord. to the K, A certain species of camels; and thus in the Moheet and the

Mohkam: but the correct word is that which here follows. (TA.) 

ٌةَّيِكْيَوُش ٌلِبِإ   , (S, O, TA,) thus [says Sgh] I have seen the latter word in a verse in the Deewán of Dhu-r-Rummeh in the handwriting

of Skr, with a distinct sheddeh to the [latter] ى, but in the handwriting of El-Bujeyrimee without a sheddeh; (O, TA;) Camels

whose canine teeth have grown forth: (S, * O, TA:) some say that it is ةَئِكْيَوُش , with ء, and is for ةَئِقْيَوُش
[q. v.], the ق being changed into ك. (O, TA.) 

ٌكِئاَش ٌرَجَش   (S, O) and ٌكِوَش  and ٌكاَش  (O) Trees having thorns; (S, O; *) and ٌةَكيِشُم ٌةَرَجَش   a tree

having thorns: (TA:) [or thorny; having many thorns; for] ٌةَكاَش ٌةَرَجَش   signifies a thorny

tree, or a tree having many thorns, (S, O, K,) accord. to ISk; (S, O;) as also ٌةَكِوَش ةرجش   [in the CK

(erroneously) ٌةَكْوَش ] and ٌةَكِئاَش  (K, TA) and ٌةَكِوْشُم  . (S, O, K, * TA.) And ٌةَكاَش ٌضْرَأ   A thorny land, or a land

in which are many thorns: (K, TA:) and [in like manner] ٌضْرَأ ٌةَكِوْشُم   (S, O, K) a thorny land, or a

land abounding with thorns; (O;) a land in which are the [thorny trees called] ءآَحِس
and داَتَـق  and ساَرَه . (S, O, K.) ___ ِحَالِّسلا ُكِئاَش   (S, O, Msb, K) and ِحالسلا ُكاَش  , (Fr, K, TA,) with refa to the ك,

(TA,) [in the CK, erroneously, ِكاش ,] and ِحالسلا ُكِوَش  , (K,) which is of the dial. of El-Yemen, (TA,) and ِحالسلا ىِكاَش  , (Fr,

S, O, Msb, K,) this last formed by transposition from the first, (S, O, Msb, TA,) or, as Fr says, ِحالسلا ىِكاَش   and ِحالسلا ُكاَش 
are like ٍراَه ْفُرُج   and ٌراَه , (TA,) A man who exhibits his ةَكْوَش  [i. e. vehemence of might or
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strength, or of valour or prowess, &c.], and his sharpness: (S, O, Msb:) or a man whose

weapon is sharp, or whose weapons are sharp: (K, TA:) or ِحالسلا ىِكاَش  , as some explain it, a man

whose spear-head and arrow-head and the like are sharp: (TA:) [or all may be rendered

bristling with arms:] and accord. to AZ, one says ِحَالِّسلا ٍكاَش ِىف   and ٌكِئاَش . (TA.) 

ٌكوُشَم  Affected with the disease, (K, * TA,) or redness, (O, K, *) termed ٌةَكْوَش ; (O, K, TA;) applied to a

man. (O.) 

ٌكِوْشُم  : see its fem. voce ٌكِئاَش , in two places. 

ٌكيِشُم  : see its fem. voce ٌكِئاَش . 

ٌكِّوَشُم ٌعْرَز   Seed-produce of which the first portion has come forth. (A, TA. [See also 2.]) 
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لوش  

َلاَش 1  , [aor. ُلوُشَي ,] (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌلْوُش , (TK,) It rose; or became raised, or elevated; (S, O, Msb,

K;) said, in this sense, of a she-camel's tail; (S, O, K;) [and in like manner of a star; (see Ham p. 239;)] and لاشنا  signifies the 
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same, (O, K,) said of a stone, (K,) and so تلاشنا  said of a jar ( ةَّرَج ); (S, O;) and likewise لاتشا  . (TA.) ___ [Hence,] لاش
ُناَزْـيِملا  The balance had one of its two scales higher than the other, (S, O, Msb, TA,) by

reason of its lightness. (Msb.) Whence the saying, ٍنَالُف ُناَزيِم  لاش  , aor. ُلوُشَي , inf. n. ٌنَالَوَش , meaning Such

a one was overcome in contending with another for superiority in glory or the

like. (TA.) ___ And ُةَبْرِقلا تلاش  , and ُّقِّزلا لاش  , The legs of the water-skin, and of the skin for

wine &c., became raised, or elevated, on the occasion of its being filled, or

inflated. (TA.) ___ And اَهُـنَـبَل َلاَش   [meaning Her milk became drawn up, or withdrawn,] is said of a

camel. (TA.) ___ One says also, ُهُتَماَعَـن تلاش  , meaning He was, or became, flurried, agitated, or

excited, ( َّفَخ ,) and angry, and then became calm. (K.) And ْمُهُـتَماَعَـن تلاش   Their might

( ْمُهُّزِع ) departed: (O, K:) or their abodes became clear of them, as though lightened of

them, ( ْمُهْـنِم ْمُُهلِزاَنَم  ْتَّفَخ  , K, TA,) and they went away: (TA:) or their expression of opinion

was, or became, discordant: ( ْمُهُـتَمِلَك ْتَقَّرَفَـت  : K:) or they died: and they became scattered,

or dispersed; as though there remained not of them save a remnant; [see ُةَماَعـَّنلا ٌلْوَش [;
signifying ُةَعاَمَجلا : (TA:) or they became irresolute, by reason of fear, and fled: (Msb:) or they

were frightened, and fled. (M in art. لأر .) [See also ٌةَماَعَـن : and see a verse cited voce ِهِب ُتْلُش  اَّمِإ [. , and ُهُتْلُش ;
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(Msb;) and ُهُتْلَشَأ  ; (O, Msb;) or �ِِةَّرَجل ُتْلُش  , for which one should not say ُتْلِش  [which the vulgar say in the present day,

making it trans. by itself]; (S, O;) and اَهُـتْلَشَأ  ; (S;) or �ِِرَجَحل لاش  ; and ُهلاشا  , (K,) inf. n. ٌةَلاَشِإ ; (TA;) and ُهلواش  ; (K;) aor.

of the first as above, inf. n. ٌلْوَش ; (S, O, Msb;) I raised, (S, O, Msb,) or he raised, (K,) it, (O, Msb,) namely, a thing,

(O,) or the jar, (S, O,) or the stone. (K.) And اَهِبَنَذِب تلاش  , (S, O, Msb, K,) aor. as above, (S, O, K,) inf. n. ٌلْوَش  (O,

Msb, K) and ٌنَالَوَش ; (O, K;) and ُهتلاشا  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَشِإ ; and ُهتلاشتسا  ; (TA;) She (a camel) raised her

tail, (S, O, Msb, K, TA,) having become pregnant. (Msb. [See ٌلِئاَش : and see also 2.]) And اَهِبَنَذِب تلاش   It (a

scorpion) raised its tail. (TA.) And ُهَدَي لاش   He raised his arm or hand; like �َِا لاش  . (Msb.) And لاشا
ِهِعْبَضِب  He raised his عْبَض  [generally expl. as meaning the upper half of the arm, from the elbow

to the shoulder-blade]. (TA.) 

تلّو 2 َلَّوَش ش , said of a she-camel, (S, O, K,) She became such as is termed ةَلِئاَش : (S, O, TA: [in one of my

copies of the S, ًالْوَش َراَص   is erroneously put for ًةَلِئاَش ْتَراَص  :]) or her supplies of milk dried up; ( ْتَّفَج
اَهُـناَبْلَأ ; K, TA; [but perhaps the right reading is ْتَّفَخ , meaning became scanty; for SM adds,]) and became little

in quantity. (TA.) And ُلِبِإلا تلّوش   The camels became in such a state that their bellies

[were drawn up as though they] reached their backs: (K, TA:) or became such as to

have [only] a لْوَش  [or small quantity remaining] of milk: like as one says, (O, TA,) ملا
َ
ُةَداَز تلّوش 

The ةدازم  [or leathern water-bag] had little water remaining in it: (O, K, TA:) one should not

say تَلاَش . (TA.) ___ [Hence, app.,] ٌليِوْشَت  of the رَكَذ  signifies Its being in a relaxed state on the

occasion of ةَعَماَُجم . (O, K.) And لّوش  said of a horse means, like َضَّفَر , He put forth his veretrum

without being vigorously lustful. (TA in art. لّوش ضفر (.___   said of a بْرَغ  [or large bucket], Its

water became little in quantity. (O, K.) Said of a she-camel's milk, It became deficient: (K, TA:) and

it became withdrawn. (TA.) And said of water, It became little in quantity. (K.) ___ In the following
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saying, (S, TA,) of Abu-n-Nejm, (TA,) 

* َالَّوَش اَهْـنَع  ُرْشِعلا  اَم  اَذِإ  َّىتَح  *

the poet means, َبَهَذ  and َمَّرَصَت  [i. e. Until, when the coming to water on the tenth day after

the next preceding period of abstinence ceased from her or them... referring to a camel or to

camels]. (S, TA.) ___ ملا
َ
ِةَداَز لّوش ِىف   He left somewhat remaining ( ًالْوَش ىَقْـبَأ  ) of water in the

ةدازم  [or leathern water-bag]. (K, * TA.) 

ُهلواش 3  : see 1, latter half. ___ Also, and ِهِب لواش  , and ِناَعِّطلا ِهِب ِىف  لواش  , [inf. n. ٌةَلَواَشُم ,] He contended

with him in thrusting [with the spear]. (TA.) See also 6. ___ And َلْحَفلا ُلْحَفلا  لواش   The stallion

[camel] fought with, or combated, the stallion [camel]. (Ham p. 660.) 

َلَوْشَأ 4  see 1, latter half, in five places. 

اولواشت 6  They reached, or smote, one another, ( اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َلَواَنَـت  ,) in fight, with the

spears: and ٌةَلَواَشُم  has a similar signification [to ٌلُواَشَت , as shown above by an explanation of its verb, 3]. (AZ, S, O.) 

َلَوَشْنِإ 7  see 1, first sentence. 

َلَوَـتْشِإ 8  see 1, first sentence. ___ ُهَل لاتشا   He opposed himself to him, and reviled him. (O, K,

TA.) 

َلَوْشَتْسِإ 10  see 1, near the end of the paragraph. 

ٌلاَش  A certain fish of the sea, or of great rivers ( ٌةَّيِرَْحب ٌةَكََمس  ): (TA:) [in Egypt this name is applied to a

fish of the genus silurus, found in the Nile: it is well described by Sonnini, in p. 407 of the 4to Engl. ed. of

his Travels in Upper and Lower Egypt.] Also A certain kind of ءآَدِر  [here meaning shawl], made in
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Cashmere and Lahore, and brought for sale to other countries; [erroneously] said to be

made of camels' fur; and so called because raised to the shoulders, if it be an Arabic word [which is not the case, for it is from the Pers.

ٌلاَش , whence our word shawl ]: pl. ٌنَاليِش  and ٌتَالاَش . (TA.) 

ٌلْوَش  : see ٌةَلِئاَش , voce ٌلِئاَش : and ٌةَلْوَش . Also Somewhat remaining of water in the skin and in the bucket, (K,) and

of milk in the udder: (TA:) and a small quantity of water (S, O, K, TA) in the bottom of the water-skin (S, O, TA) and

of the leathern water-bag: (TA:) [in the CK, ُليِلَقلا ُلاملا   is erroneously put for ُليِلَقلا ملا 
َ
ُءآ :] pl. ٌلاَوْشَأ . (S, O, K.) It is said in a

prov., 

* ُقَّلَعُملا اَُهلْوَش   �َ�ً َّرَض  اَم  *

(Meyd, TA,) i. e. Her small quantity of water [that is hung upon her does not harm an aged

she-camel]: or �َِىب  [my aged she-camel]: applied to the case of carrying that which will not harm thee if it be with

thee, and will be useful to thee if thou be in want of it: (Meyd:) or applied to him who is enjoined to take the prudent course and to

supply himself with travelling-provision though he be going to such provision. (TA.) And Light, active, or agile; syn.

ٌفيِفَخ : (K:) so in the M. (TA.) [See also the next paragraph.] 

ٌلِوَش  One that raises a thing. (TA. [See also ٌلِئاَش .]) ___ And A man light, active, or agile, ( ٌفيِفَخ ,) in

work, and in service, (S, O, K,) and in respect of what is wanted; and quick: (K:) thus in a

verse of El-Aashà: (O, TA:) [but accord. to the reading of AO of that verse, it is ٌلُوُش  , which has a similar, but intensive, meaning.

(De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 484-5.) See also what next follows.] 

ٌلَوُش  , like ٌدَرُص  [in measure], One who aids, or assists, much or well; syn. ٌروُصَن . (O, TA.) [See also what next

precedes.] 

ٌلُوُش  : see ٌلِوَش . 
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ٌةَلْوَش  The part that it raises of the tail of the scorpion; (S, O, K;) and so ٌلْوَش  : (Ham p. 649:) or, accord. to Sh,

its sting, with which it strikes. (TA.) ___ [Hence,] ُةَلْوَّشلا  Two bright stars, near together, [ λ

and ν,] (S, O,) in the end of the tail of Scorpio, (Kzw,) which are one of the Mansions

of the Moon, (S, O, Kzw,) namely, the Nineteenth Mansion; (Kzw;) also called ِبَرْقَعلا ُةَُمح  . (S, O.) [See

ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] ___ And ُةَلْوَش  is a proper name for The scorpion; (O, TA;) [and] so ُةَلاَّوَش  . (K, TA.) Also A

foolish, or stupid, woman. (IAar, O, K.) ُةَلْوَش  was the name of A certain foolish female slave, belonging

to [the tribe of] 'Adwán, and she used to give advice to her masters, and it resulted in evil to them; whence the saying, ُةَلْوَش َتْنَأ 
ُةَحِصاَّنلا  [Thou art Showleh the giver of advice]. (S, O, K.) ___ Also the name of The mare of

Zeyd-el-Fawáris Ed-Dabbee. (O, K.) 

ُءَآلْيَوُش  A certain plant, (AHn, O, K,) mentioned, but not described, by As; of the kind termed بْشُع ,

growing in plain, or soft, land, (AHn, O,) used as a medicament, (AHn, O, K,) and well known: (AHn,

O:) [Sgh says,] I have seen it: it is dust-coloured, spreads upon the ground, has no thorns,

and the cattle eagerly desire it: (O:) it is called (O, K) sometimes, (K,) by some of the

people of El-'Irák, (O,) ٌلْيَّوُش  , like ٌطْيَّـبُـف  [in measure]. (O, K.) 

ٌلاَّوَش  The tail of the scorpion. (TA. [So called 
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because often raised.]) ___ Also, (S, O, Msb, K,) and sometimes it is called ُلاَّوَّشلا , (Msb,) The month of the festival

of the breaking of the fast; (Msb, K; *) the month next after ناَضَمَر ; (TA;) the first of the

months of the pilgrimage; (S, O;) [the tenth month of the lunar year:] as some assert, (IDrd,

O,) so called because [when first thus named] it coincided with the season when the she-camels [being seven or eight months gone
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with young] raised their tails: (IDrd, O, Msb, TA:) [for the camels generally couple in winter:] or because of their milk becoming then

withdrawn; such being the case with the camels in the time of vehement heat and of the coming to an end of the juicy fresh herbage:

[see a table of the months voce ٌنَمَز :] the Arabs used to regard the making of marriage-contracts in this month as of evil omen; and

to say that the woman [then] married would resist him who married her, like as the she-camel resists the stallion and raises her tail; but

the Prophet abolished their thus auguring, and he married 'Áïsheh in this month: (TA:) the pl. is ٌتَالاَّوَش  and ُليِواَوَش  (S, Msb, K)

and ُلِواَوَش , this last formed by rejecting the augmentative letter [in the second]. (TA.) 

ٌلْيَّوُش  : see ُءَآلْيَوُش . 

ٌةَلاَّوَش  [not (as is implied in the K) ُةَلاَّوَش ] A certain bird, (AHát, O, K,) a ةَلَّخُد  [n. un. of ٌلَّخُد  q. v.], of a dusky

colour, which, when it alights upon a stone or a tree, moves up and down its tail

like as does the camel; so called because it raises its tail; and in its belly and its hinder part is

somewhat of redness. (AHát, O, TA.) ___ See also ٌةَلْوَش . ___ [Hence, as being likened to the scorpion, whence also

the phrase ٌةَلاَّوَش ٌةَأَرْمِا  ُهُبِراَقَع [, ُّبِدَتَل  ُهَّنِإ   A woman wont to calumniate. (K.) 

ٌلِئاَش  A she-camel raising her tail, (S, O, Msb, K,) having conceived, (Msb,) or by reason of

having conceived, and having no milk whatever: (S, O, K:) or a she-camel that has

conceived, and raises her tail to the stallion as a sign of her having conceived,

raising her head therewith, and elevating her nose: (Az, TA:) the word is without ة because it is an

epithet of peculiar application [to a female]: (Msb:) or it is without ة anomalously; for the male also raises his tail: (ISd, TA:) the pl. is

ٌلَّوُش  (Az, S, O, Msb, K) and ٌلَّيُش  and ٌلَّيِش  and ٌلاَّوُش . (K.) Also, with ة, applied to a mare, as meaning Raising the tail.

(TA.) ___ And ٌةَلِئاَش , which is anomalously with ة because it is an epithet denoting an attribute not shared with the female by the

male, (ISd, TA,) A she-camel that has passed seven months, (S, O, K,) or eight, (S, O,) since the

period of her bringing forth, (S, O, K,) or of her becoming pregnant, (K,) and whose

6



milk has dried up, ( اَهُـنَـبَل َّفَج  , K, and so in a copy of the S,) or whose milk has become scanty,

( اَهُـنَـبَل َّفَخ  , O, and so in another copy of the S,) and her udder drawn up, (S, O,) there remaining in

her udder no more than a لْوَش , a third of the quantity of the contents thereof

when her bringing forth was recent: (TA:) she-camels in this case are termed ٌلْوَش  , (S, O, K,) an anomalous

pl., (K,) [or rather a quasi-pl. n.,] expl. by some as applied to she-camels whose milk has become deficient,

which is the case when their young are weaned at the period of the [auroral] rising of لْيَهُس  [or Canopus, a period which commenced,

in Central Arabia, about the beginning of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.], and they cease not to be thus termed until

the stallion is sent among them; (TA;) the pl. pl. [or pl. of ٌلْوَش ] is ٌلاَوْشَأ ; (K;) and ُلِئاَوَش  is a pl. of ٌةَلِئاَش  meaning [as expl.

above, or] a she-camel whose milk has become withdrawn. (TA.) ___ ٌلِئاَش  is also applied to Anything that

is raised, or drawn up, or withdrawn. (TA.) 

ُءَآلَشْوَش  Initus; syn. ٌكْيَـن : said to be an Abyssinian word. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌلَوْشِم  A small لَجْنِم  [or reaping-hook: in the CK, erroneously, لُخْنُم ]. (S, O, K, TA.) 

ٌليِشُم  act. part. n. of 4. See an ex. in a verse cited voce ضِفاَخ ; cited also in the present art. in the S and O. 

ٌةَلَوْشِم  is said by Yz to signify A certain thing with which one plays. (O, TA.) 

ٌلاَوْشِم  A stone that is raised. (Lh, K.) 
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هوش  

ُهُهْجَو 1 َهاَش   , aor. ُهوُشَي ; (K;) and ُهوُجُولا ِتَهاَش  , aor. ُهوُشَت ; (S, Msb;) inf. n. ٌهْوَش  (S, K) and ٌةَهْوَش , (K,) or the latter is a

simple subst.; (TA;) and ُهُهْجَو َهِوَش  , (K,) inf. n. ٌهَوَش ; (TA;) His face was, (K,) and the faces were, (S, Msb,)

foul, unseemly, or ugly. (S, Msb, K.) And َهِوَش , (Msb,) and ْتَهِوَش , (Mgh,) inf. n. ٌهَوَش , (Mgh, Msb,) He, (a man,

Msb,) and she, (a woman, Mgh,) was, or became, foul, unseemly, or ugly, (Mgh, Msb,) in face, (Mgh,) or

in make. (Msb.) ___ ٌهَوَش  is also syn. with ٌنْسُح  [app. as an inf. n., of which the verb is َهِوَش  signifying He was, or

became, beautiful: thus having two contr. meanings]. (TA.) ___ Also, (K,) as an inf. n., (TK,) The neck's being

long, (K, TA,) and high, and the head's overtopping; whence ُهَوْشَأ  applied to a horse: (TA:) and the neck's

being short: thus [again] having two contr. meanings: (K:) one says, [app. of a horse,] ُهُقُـنُع ْتَهِوَش   His neck was

long [&c.]: and his neck was short: (TK:) or ٌهَوَش  said of the neck [of a horse] signifies the being extended:

and said of the قْدِش  [or side of the mouth], the being wide, (JK. [It probably signifies any of the attributes denoted by the

epithet ُهَوْشَأ , q. v.]) ___ Also, [and app. in this sense likewise an inf. n. of which the verb is َهِوَش ,] The being quick to

smite with the [evil] eye. (S.) ___ And one says, َالُف�ً َهاَش  , (K,) inf. n. ٌهْوَش , (TA,) He smote such a one

with the [evil] eye; (K, TA;) as also ُههاشا  : (TA in art. وهش :) and in like manner, ُهَلاَم  [his cattle, or

property]: (Lh, TA:) or ٌهْوَش  signifies the smiting vehemently therewith. (TA.) And َّىَلَع ْهِّوَشُت  Smite َال 

not thou me with an [evil] eye: (K:) or, accord. to Abu-l-Mekárim this means say not, How eloquent

art thou! (Az, TA,) or say not, How beautiful art thou! (ISk, S,) and so doing smite me

with the [evil] eye, or with an [evil] eye. (ISk, Az, S, TA.) هّوشت  signifies He practised artifice to

smite people with the evil eye. (JK.) And one says, �ِِْنيَعل اَهَـبيِصُيِل  ِساَّنلا  َلاَوْمَأ  ُهَّوَشَتَـي  َوُه   i. e. He raises his look

towards the cattle, or possessions, of the people to smite them with the [evil] eye.
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(TA.) [See also 1 in art. هيش .] ___ Also, He frightened, or terrified, such a one. (Lh, K.) ___ And He

envied such a one. (K.) ___ And اَذَك َىلِإ  ُهُسْفَـن  ْتَهاَش   His desire became raised towards

such a thing. (AA, K.) 

ُههّوش 2  , (S, K,) inf. n. ٌهيِوْشَت , (TA,) He (God) rendered foul, unseemly, or ugly, his face: (S, K, TA:)

and it, i. e. the conformation of the face. (TA, from a verse of El-Hotei-ah.) And َهوُجُولا ُتْهَّوَش   I rendered foul,

unseemly, or ugly, the faces. (Msb.) ___ And ْمُكَقوُلُح ُّٰ�ٱ  َهَّوَش   God rendered, or may God

render, wide your throats, or fauces. (TA.) ___ َّىَلَع ْهِّوَشُت  ِهِدَيِب ___ .see 1, latter half :َال  هّوش   He (a man)

made a sign with his arm, or hand. (JK.) 

ُههاشا 4  : see 1. 

ُهَل 5 هّوشت   He became altered in countenance to him, so as to be not known by him,

(syn. َرَّكَنَـت , S, K,) and assumed various appearances. (S.) ___ See also 1, in two places, near the end. هّوشت
ًةاَش  He hunted a ةاش  [app. here meaning a wild bull, as seems to be indicated by the context in the S]. (S, K.) 

ٌءآَش  : see the next paragraph. 

ٌةاَش  , (S, Msb, K, &c.,) originally ٌةَهاَش , (S, Msb, TA,) A sheep, or goat; [each and either, but more commonly the

former; see an instance voce ٌفوُص ;] i. e. one of what are termed مَنَغ ; (S, * Msb, * K;) applied to the male

and to the female; (S, Msb, K;) so that one says of the male, ٌةاَش اَذٰه  , (Msb,) which is said by Kh to be like the phrase اَذٰه
ِّىبَر ْنِم  ٌةَْمحَر  ; (Sb, TA;) and of the female, ٌةاَش ِهِذٰه  ; and ٌرَكَذ ٌةاَش   and ىَثْـنُأ ٌةاَش  : (Msb:) or it may be [one] of sheep,

and of goats, and of gazelles or antelopes, and of the bovine kind [app. of the wild bovine

kind i. e. of bovine antelopes], and of ostriches, and of wild asses; (K;) it is applied to a wild

bull by Tarafeh, in his saying, 
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* ِدَرْفُم َلَمْوَِحب  ٍةاَش  َْىتَعِماَسَك  *

(S) i. e. Like the two ears of a wild bull, in Howmal, solitary; the poet likening thereto the ears of

a she-camel in respect of sharpness and erectness; (EM p. 76;) and likewise by Lebeed, and by El-Farezdak: (IB, TA:) and it is also

applied to [a wild cow; (though said in the K in art. ىوش  to signify the wild bull, specially the male;) and hence, as

being likened thereto,] a woman; (K, TA;) thus by El-Aashà; and thus also by Antarah, in his saying, 

* ُهَل ْتَّلَح  ْنَمِل  ٍصَنَـق  اَم  َةاَش   �َ *
* ِمُرَْحت اَهَـتْـيَلَو َْمل  َّىَلَع  ْتَمُرَح  *
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(TA) O ةاش  [i. e. wild cow] of the chase ( ام  being redundant) for him to whom she is lawful:

she has become forbidden to me, and would that she were not forbidden: (EM p.

246:) pl. ٌءآَش  , (S, Msb, K,) originally ٌهاَش , (K,) used when they are many in number, (S,) [but this is properly termed a coll. gen. n.,]

and ٌهاَيِش , (S, Mgh, Msb, K,) with ه, which is used of a number from three to ten [inclusive], for more than which it is with ت
[meaning ة, i. e. ٌةاَش , agreeably with a general rule], (S,) and ٌهاَوِش , [the original of ٌهاَيِش ,] (K,) and ٌّىِوَش  , (S, K, TA, [in the CK,

erroneously, ىًوَش ,]) which is pl. of ٌءآَش , (S, TA,) or rather a quasi-pl. n., originally ٌهيِوَش , the ه being changed into ى like as it is

in ىِذ  for ْهِذ , (TA,) and ُهِواَشَأ , (K,) and ٌهْيَش  , (so in copies of the K, [in the TA said to be like ٌبَنِع , which is a mistake, (perhaps

for ٌْنيَع ,) for it is there said to be a quasi-pl. n., which could not be said if it were ٌهَيِش ,]) and ٌهيِش  , (CK, [but this, which is another

quasi-pl. n., is not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) and ٌهِّيَش  , (K,) originally ٌهِوْيَش , but this, also, is a quasi-pl. n., (TA,) and

ٌةَيِش  also is syn. with ٌءآَش : (IAar, K in art. ىوش :) it has not a pl. formed with ا and ت, [i. e. it has not for a pl. ٌتآاَش ,] whether

it be used as a gen. n. or as a proper name: (TA:) the dim. is ٌةَهْـيَوُش  . (S, Msb.) The sing. is also used in the sense of the pl., in the
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saying ِريِعَبلاَو ِةاَّشلا  ُريِثَك  ٌنَالُف   [Such a one is possessor of a large number of sheep or

goats, and of camels], because the article لا  denotes the genus. (S.) And it is said in a trad. ٍمَنَغ ِهاَيِشِب  اََهل  َرَمَأَف 
[And he ordered that sheep or goats should be given to her]: هايش  being prefixed to منغ ,

governing it in the gen. case, for the sake of distinction; because the Arabs [sometimes] call an animal of the wild bovine kind ةاش .

(IAth, TA.) ___ ُةاَّشلا  is also the name of Certain small stars (K in art. ىوش ) between هحرقلا  [or ةجرفلا , thus

in the work of Kzw, in his descr. of Cepheus, and there said to be the star in the breast of Cepheus,] and

ُىْدَجلا  [i. e. the pole-star]; (TA in that art.;) [the same that are described by Kzw as certain small stars,

called by the Arabs ُماَنْغَألا , between the legs of Cepheus and the star ُىْدَجلا .] 

ِرَصَبلا ُهاَش   , and ِرَصَبلا ىِهاَش  : see ٌهِئاَش . 

ٌهَوَش  an inf. n., of َهِوَش . (Mgh, Msb, TA. [See 1, in several places.]) Also a subst. meaning Unluckiness, or

inauspiciousness, of a woman. (TA.) 

ٌهْيَش  and ٌهيِش  and ٌةَيِش : see ٌةاَش . 

ٌةَهوُش  Remoteness: (K, TA:) and so ٌةَهوُب : one says, in dispraise, ًةَهوُبَو ُهَل  ًةَهوُش   [i. e. ُهَل اًدْعُـب  , lit. Remoteness

to him! meaning may God alienate him or estrange him, from good, or prosperity! or,

curse him!]. (TA.) 

ٌّىِوَش  , originally ٌهيِوَش : see ٌةاَش . 

ٌةَهْـيَوُش  dim. of ٌةاَش , q. v. (S, Msb.) 

ٌهِئاَش  Envying: pl. ٌهَّوُش : (As, Lh, TA:) or the latter signifies persons practising artifice to smite men

with the [evil] eye. (JK.) ___ And ِرَصَبلا ُهِئاَش  , (JK, S, K,) and ِرَصَبلا ُهاَش  , (JK, K,) and ِرَصَبلا ىِهاَش  , (JK, TA, and S

and K in art. وهش ,) the last formed by transposition from the first, (S in art. وهش ,) A man sharp of sight. (JK, S, K.) 
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ٌّىِئاَش  : see the next paragraph. 

ٌّىِهاَش  : see the next paragraph. 

ٌّىِواَش  and ٌّىِهاَش  A man possessing ءآَش  [meaning sheep or goats or both]: (K:) the former is the rel. n. of

ٌءآَش ; and the latter, that of ٌةاَش : but used as a proper name of a man, it is ٌّىِئاَش  , and, if you will, ٌّىِواَش . (S, TA. *) 

ٌهِّيَش  : see the next paragraph: and see ٌةاَش . 

ُهَوْشَأ  , applied to a man, (Msb,) Foul, unseemly, or ugly, (JK, Msb, K,) in face, (JK, K,) or in aspect, (Msb,)

and, as also ٌهِّيَش  , of which the pl. is َنوُهِّيَش , in make: (JK:) fem. ُءآَهْوَش : (JK, Mgh, Msb:) and pl. ٌهوُش . (Msb.) Any created

thing incongruous in its several parts; as also ٌهَّوَشُم  . (TA.) And the fem., A woman frowning, or

morose, in face; (K, * TA;) foul, unseemly, or ugly, in make: (TA:) and also beautiful, goodly,

or comely; (K, * TA;) that excites admiration and approval by her beauty: (TA:) thus having

two contr. meanings. (K, TA.) Also, the fem., Unlucky, or inauspicious. (K.) ___ And the masc. applied to a man,

(Lth, S, TA,) and the fem. applied to a woman, (Lth, TA,) That smites quickly with the [evil] eye: (Lth, S, TA:)

or that smites people effectually with his, and her, [evil] eye. (TA.) And ْنيَعلا ُهَوْشَأ   Having

an evil eye. (Fr, TA in art. رزش .) ___ The fem. is also applied to a mare, (JK, T, S, K,) as an epithet of commendation, but not

the masc. to a horse, meaning, it is said, Wide in the ِناَقْدِش  [or two sides of the mouth]: (S:) or long in

the head, and wide in the nostrils: (JK:) or tall, and such as excites admiration and

approval by her beauty or excellence: (K, * TA:) or exceedingly wide in the ِناَقْدِش  [or two

sides of the mouth] and the nostrils: (K, TA:) or, as some say, wide in the mouth: (TA:) and

small in the mouth: thus having two contr. meanings: (K, TA:) or sharpsighted: (T, TA:) or sharp in

spirit: (TA:) see also 1. ___ Also, the masc., Proud, and self-conceited. (K.) ___ And ُءآَهْوَش ٌةَبْطُخ   [An

oration from the pulpit] in which a blessing is not invoked on the Prophet. (TA.) 
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ٌةَهاَشَم ٌضْرَأ   A land in which are ءآَش ; (A'Obeyd, S, K;) like as one says ٌةَلَـبْأَم ٌضْرَأ  : (A'Obeyd, S:) or in

which are many thereof. (K.) 

ٌهَّوَشُم  Rendered foul, unseemly, or ugly, in face, by God: (TA:) or foul, &c., in shape. (K.) See also

ُهَوْشَأ , second sentence. ___ And Bad in intellect. (TA.) 
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ىوش  

َمْحَّللا 1 ىَوَش   , (aor. ِـ , TA,) inf. n. ٌّىَش , (S, MA, Msb, K,) He roasted, broiled, or fried, the flesh-

meat; (MA, KL, * PS;) and ُهاوشا  signifies the same; as also ُهاوتشا  ; (Msb, TA;) or this last, (TA,) or ىوتشا  [alone], (S, MA,)

signifies he prepared, or prepared for himself, (S, MA, * TA,) ءآَوِش , (S, TA, *) or roasted, broiled,

or fried, flesh-meat. (MA.) ___ And ملا
َ
َءآ ىَوَش  , (IAar, K,) aor. as above, (TA,) He heated the water. (IAar,

K.) ___ [And accord. to Freytag, ىَوَش  signifies also He cut off from ( نم ) roasted flesh-meat: but for this he has named no

authority.] See also 4. 

َىَّوَش 2  see 4. ___ Also اًمَْحل ُهاّوش   He gave him flesh-meat [app. in an unrestricted sense]. (TA.) 

ىِواَشُي 3  , for ىِئاَشُي : see 3 in art. وأش . 

َمْحَّللا 4 ىوشا   : see 1. ___ ْمُهاَوْشَأ ; (S, Msb, K;) and ْمُهاَّوَش  , inf. n. ٌةَيِوْشَت ; (K;) He fed them with ءآَوِش  [i. e.

roasted, or broiled, or fried, flesh-meat]. (S, Msb, K.) And (both verbs with their complements) He gave

them flesh-meat that they might roast, or broil, or fry, thereof. (AZ, K.) And ىوشا  He left

a portion remaining of his supper: (S, K, TA:) or he left some roasted, or broiled, or

fried, flesh-meat of his supper. (A, TA.) ___ And ُحْمَقلا ىوشا   The wheat became fit to be

rubbed with the hands and to be roasted. (ISd, K.) ___ And ُفَعَّسلا ىوشا   The

palmbranches became yellow on the occasion of their drying up; (K, TA;) as though a

roasting affected them. (TA.) Also He got, or acquired, the worse, or viler, sort of cattle. (K.) ُهاوشا
said of a shooter or caster, He hit (S, * Msb, * K) his ىَوَش , (K,) i. e. [one or more of his] extremities, (TA,)

not a [vital] place where a wound would occasion death; (S, Msb, K;) and so ُهاَوَش  , as in the
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Tekmileh: in the K, erroneously, ُهاّوش . (TA.) ___ [Hence, He missed it, i. e. the object of his aim. See ىًوْشُم : and see also

Ham p. 91.] ___ [Hence, also, app.,] Hr says that ىوشا  is allowable in the sense of َطَقْسَأ  [He dropped, left out,

omitted, &c., anything]; like ىَوْسَأ  [q. v.]. (TA in art. ىوس .) In the saying ُهاَيْشَأَو ُهاَيْعَأ  اَم   (S, K, [in some copies of the K

ُهاَيْشَأ اَمَو  ,]) and so in ُهاَوْشَأَو هايعا  ام  , (S, * K, * TA,) the latter verb is an imitative sequent to the former [added only for the

purpose of corroboration]. (S, K, TA.) 

ُمْحَّللا 7 ىوشنا   The flesh-meat became roasted, broiled, or fried; (MA;) quasi-pass. of ىَوَش
َمْحَّللا ; (S, * M, Msb, K;) as also * ىوتشا ; (M, K;) [or] the latter in this sense is not allowable. (S, Msb.) 

َىَوَـتْشِإ 8  see 1. ___ [Hence,] اَهُـتْـيَوَـتْشِا , referring to a she-camel, I journeyed upon her until the heat of

the middays of summer emaciated her and she became as though she were

burnt. (Ham p. 783.) See also 7. 

ٌةاَش  : see what next follows: and see more in art. هوش . 

Page 1625

ٌةَيِش  i. q. ٌءآَش  [q. v. in art. هوش ]; as also ٌّىِوَش  ; (IAar, K;) the latter is like ىٰوَّشلا , [ ٌِّىنَغ  in the CK as syn. with ُءاّشلا  being a

mistranscription,] and is said by IAth to be a quasi-pl. n., or [what lexicographers term] a pl., of ٌةاَش  [n. un. of ٌءآَش ]. (TA.) 

ٌّىِش  is originally ٌىْوِش . (ISd, TA.) One says, ِّىِّشلاَو ِّىِعلِ�  َءآَج  , (S, K,) using the latter noun as an imitative sequent to the

former [for the purpose of corroboration: see art. ىع ]. (TA.) 

ىًوَش  is pl. of ٌةاَوَش : [or rather the former is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.:] the latter signifies The skin of the

head: (S, TA:) so [accord. to some] in the Kur lxx. 16: (TA:) or the exterior of the skin of the head, in
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which grows the hair: (Aboo-Safwán, TA in art. رشب :) and some say, the exterior of all, or of any

part, of the skin: (TA in the present art.:) and the former signifies the arms or hands and the legs or feet, or

the fore and hind legs, (S, K,) and (K) the extremities (Msb, K) collectively, (K,) and the head of a human

being, (S,) or the فْحِق  of the head [i. e. the bone above the brain, or a separate portion of

the skull, or a distinct bone of the skull], (K,) but of a horse the legs, not the head, because one says

ىَوَّشلا ُلْبَع   [i. e. thick in the legs], for this cannot relate to the head of the horse, (S,) and any part that is

not a [vital] place [i. e.] where a wound causes death (S, Msb, K) such [for instance] as

the legs. (Msb.) ىَوَّشلا ُةَبِلَ�   means A woman having cracked, or chapped, feet. (S and K in art. بلث .)

___ It is also a subst. [app. meaning a quasi-inf. n.] from ُهاَوْشَأ  [q. v.] as said of a shooter or caster: (TA:) [and hence] the saying

(S, TA) of the Hudhalee, (S, [accord. to the TA, Khálid Ibn-Zuheyr,]) 

* اََهل ىَوَش  ِىتَّلا َال  ِلْوَقلا  َنِم  َّنِإَف  *

* ُهُتَالِفْنٱ ِناَسِّللا  ِرْهَظ  َّلَز  اَذِإ  *

means [And, or for] verily of speech is that sentence ( ةَمِلَك , a word understood,) which does not hit

a place where a wound will not occasion death, [i. e. which does not miss its object, when its

escaping from the upper surface of the tongue is quick,] but which kills. (S, TA.) And ىًوَش  is

used [app. in like manner, as a quasi-inf. n.,] in the case of anything that has missed an object of aim, though there be to it [really] no

place where a wound would occasion death nor anything that is [properly] termed ىًوَش  [as meaning a place where a wound will not

occasion death]. (TA.) And [hence] it signifies A mistake; syn. ٌأَطَخ . (TA.) ___ Also A thing, (S,) or an affair,

(K,) that is paltry, mean, despicable, or of no account or weight or worth: (S, K, * TA:) in this

sense, from the same word as signifying the extremities [of an animal]. (IAth, TA.) Hence, in a trad. of Mujáhid, َباَصَأ اَم  ُّلُك 

َةَبْـيَغلا َّالِإ  ىًوَش  َمِئاَّصلا   [Everything that befalls the faster is a matter of no account,
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except absence of mind]; i. e. nothing that befalls the faster annuls his fast except ةبيغلا , for this does annul it. (TA.)

___ And The worse, or viler, sort of cattle, (S, K, TA,) of camels, and of sheep or goats; and the

small, or young, thereof. (TA.) [See also ٌةَياَوُش .] ___ And A remainder, or remaining portion.

(TA.) [See, again, ٌةَياَوُش .] ___ Also i. q. ٌءآَقْـبِإ  [The making, or causing, or suffering, to remain; or,

perhaps, to continue in life, and if it mean thus, it may be from the same word in a sense expl. above, for the animal that

one hits in a part that is not vital is suffered to continue in life]. (TA.) 

ٌءآَوُش  : see what next follows. 

ٌءآَوِش  Roasted, broiled, or fried, flesh-meat; (S, * MA, Msb, K, * KL;) as also ٌءآَوُش  ; (Ks, Sgh, K;) but the

former is more usual and more chaste: (TA:) a subst. from َمْحَّللا ىَوَش  : and ٌةَءآَوِش  [as its n. un.] signifies a piece

thereof. (S.) 

ٌّىِوَش  (K) and ٌّىِوْشَم  (Msb) [Roasted, broiled, or fried], the latter originally ٌىوُوْشَم . (Msb.) [In the K the former is

said to be like ٌءآَوِش ; but it has the signification of the latter, i. e., of a pass. part. n.] See also ٌةَيِش . Ks says, (S,) in the phrase ٌِّىيَع

ٌِّىيَش , and so in ٌّىِوَش ٌِّىيَع  , (S, K,) some say (S) the latter word is an imitative sequent to the former [i. e. a corroborative: see art.

ىع ]. (S, K.) 

ٌةَءآَوِش  : see ٌءآَوِش . 

ٌةَّيِوَش  : see the next paragraph. 

ٌةَياَوَش  : see the next paragraph. 

ٌةَياَوُش  What is cut off from, or of, flesh-meat: (K, TA:) or what the slaughterer cuts off

from, or of, the extremities of a sheep or goat. (TA.) ___ A small thing [or portion] of that

which is large; as a piece, or detached portion, of a sheep, or goat: one says, َنِم ىِقَب 
َ

اَم 
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ٌةَياَوُش َّالِإ  ِةاَّشلا   [There remained not of the sheep, or goat, save a piece]. (S.) ___ Also, (S, K,)

and ٌةَياَوِش  and ٌةَياَوَش  , (K,) A صْرُـق  [or round cake, or small round cake,] of bread. (S, K.) ___ And, all the

three, A remaining portion of people, or of cattle, that have perished; as also ٌةَّيِوَش  ; (K;) or

this last, a remaining portion of people that have perished: (S:) pl. (of the last, S) اَوَش�َ . (S, K.)

[See also ىًوَش .] ___ And The bad, or vile, sort, (K, TA,) or worse, or viler, sort, (TA,) of camels, and of sheep,

or goats: (K, TA:) in this sense written by ISd with kesr and with fet-h. (TA.) [See, again, ىًوَش .] ___ [And accord. to Freytag,

فضرلا ةياوش   (i. e. ِفْضَّرلا ُةياوش  ) is expl. by Meyd as meaning Cooked milk cast upon a hot stone, so

that only a small portion remains.] 

ٌةَياَوِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌءآَّوَش  A seller of roasted, broiled, or fried, flesh-meat. (KL.) 

ُناَّيَش  [mentioned in this art. as though originally ُنَ�ْوَش ] i. q. ِنْيَوَخَألا ُمَد   [The red, resinous, inspissated

juice called dragon's blood: see art. ومد ]. (S. K.) And Far-seeing. (S, K.) 

ٌّىِواَش  A possessor of ءآَش  [meaning sheep or goats or both]. (S, K. [In the CK without teshdeed. Mentioned also

in art. هوش , q. v.]) ٌةَّيِواَش ٌةَفَعَس   (with teshdeed to the ى, TA, [but in the CK without teshdeed,]) A palm-branch that

has become yellow in drying up. (K. [See 4.]) 

ٌةاَشْوَش  , (S, K, [in some copies of the K ٌءآَشْوَش , but]) like ٌةاَمْوَم , (S,) A swift she-camel. (S, K.) 

ىَواَشَأ  a pl. pl. of ٌءْىَش , q. v. 

ىًوْشُم  , like ىًدْهُم , (K, TA, [in the CK, ّىِوْشَم , like ّىِدْهَم , erroneously, as is proved by a verse cited as an ex. in the TA, pass.

part. n. of 4,]) applied to a portion of a living serpent, (TA,) That has been missed by the stone [cast at

it]. (K, TA.) 
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ىًوْشِم  (K in art. لوص ) A frying-pan. (TK in that art.) 

ٌّىِوْشَم  : see ٌّىِوَش . 

ىًوَـتْشُم  [A place of roasting, broiling, or frying, flesh-meat]. (S in art. خبط .) 
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ىش  

ُهاَيْشَأ 4  an imitative sequent to ُهاَيْعَأ  in the phrase ُهاَيْشَأَو ُهاَيْعَأ  اَم  : see 4 in art. ىوش . 

ٌةَيِش  , syn. with ٌءآَش : see art. ىوش . 

ٌّىَش  : and اَم ِىل َّىَش   �َ: see ٌءْىَش , in art. أيش . 

ٌّىِش  an imitative sequent to ٌّىِع : see art. ىوش . 

ٌِّىيَش  an imitative sequent to ٌِّىيَع : see ٌّىِوَش . 

ُناَّيَش  : see art. ىوش . 
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أيش  

ُهَءآَش 1  , (Msb,) [originally ُهَئِيَش ,] like ُهَفاَخ , [which is originally ُهَفِوَخ ,] (MF,) first. pers. ُهُتْـئِش , (S, K,) aor. ُهُؤاَشَي , (Msb,) [and by

poetic license ُهاَشَي , without ء,] first pers. ُهُؤاَشَأ , (S. K,) inf. n. ٌءْىَش  (Msb, K) and ٌةَئْـيِشَم , (S, * K,) or this is a simple subst., (Msb,)

and ٌةَءآَشَم  and ٌةَيِئاَشَم , (K,) [or these two also are simple substs.,] He, and I, willed, wished, or desired, it;

syn. ُهَداَرَأ  (Msb) and ُهُتْدَرَأ : (S, * K:) most of the scholastic theologians make no difference between ملا
َ

ُةَئْـيِش  and ُةَداَرِإلا , though

they are [said to be] originally different; for the former, in the proper language, signifies the causing to be or exist, syn.

ُداَجيِإلا ; and the latter, the willing, wishing, or desiring; syn. ُبَلَّطلا . (TA.) A Jew objected, to the Prophet, his

people's saying ُتْئِشَو ُّٰ�ٱ  َءآَش  اَم   [What God hath willed and I have willed], as implying the

association of another being with God: therefore the Prophet ordered them to say ُتْئِش َُّمث  ُّٰ�ٱ  َءآَش  اَم   [What God hath

willed, then I have willed]. (TA.) [ ُّٰ�ٱ َءآَش  اَم   as signifying What hath God willed! is used to

express admiration. And as signifying What God willed it is a phrase often used to denote a vague, generally a great or

considerable, but sometimes 
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a small, number or quantity or time: See De Sacy's Relation de l'Égypte par Abdallatif, pp. 246 and 394 &c.] See also 1 in art. أوش  

ِرْمَألا 2 ىَلَع  ُهُتْأَّيَش   [in some copies of the K (erroneously) ُهُتْـئِش ] I incited him, or made him, to do the

thing, or affair. (As, S, L, K, TA.) And ُهَهْجَو ُّٰ�ٱ  َأَّيَش  , (K, TA,) and ُهَقْلَخ , (TA,) God rendered, or may God

render, foul, unseemly, or ugly, his face, (K, TA,) and his make. (TA.) 

ِهْيَلِإ 4 ُهَءآَشَأ   He, or it, compelled him, constrained him, or necessitated him, to have
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recourse, or betake himself, to it; syn. ُهَأَْجلَأ ; (S, K;) a dial. var. of ُهَءآَجَأ ; (S;) of the dial. of Temeem. (TA.)

Temeem say, ٍبوُقْرُع ِةَُّخم  َىلِإ  َكُؤيِشُي  اَم  ٌّرَش  , meaning َكُؤيُِجي  [q. v., i. e. It is an evil thing that compels

thee to have recourse to the marrow of a hock]. (S.) 

أّيشت 5  His anger became appeased: (K:) said of a man. (TA.) 

ٌءْىَش  [A thing; anything; something; somewhat;] a word of well-known meaning: (K:) [sometimes, in

poetry, written and pronounced ٌّىَش : see an ex. in a verse cited voce ٌةَباَؤُص : see also the last sentence but one of this paragraph:]

ُءْىَّشلا  properly signifies what may be known, and that whereof a thing may be

predicated: (Mgh, KT:) accord. to Sb, it denotes existence, and is a name for anything that has been made

to have being, whether an accident, or attribute, or a substance, and such that it

may be known, and that a thing may be predicated thereof: (KT:) MF says that it is app. an inf.

n. used in the sense of a pass. part. n., meaning what is willed, and meant, or intended, [in which sense

ٌةَئْـيِشَم  (pl. ٌتآْيِشَم ) is often used,] without restriction to its actuality or possibility of being,

so that it applies to that which necessarily is, and that which may be, and that which cannot

be; accord. to the opinion adopted by the author of the Ksh: [or, as an inf. n. in the sense of a pass. part. n., it may be expl.,

agreeably with what is said to be the proper meaning of the verb, as signifying what is caused to be or exist;

accordingly,] Er-Rághib says that it denotes whatever is caused to be or exist, whether sensibly, as

material substances, or ideally, as sayings; and Bd and others expressly assert that it signifies peculiarly

what is caused to be or exist; but Sb says that it is the most general of general terms; and some of the scholastic

theologians apply it to what is non-existent; such, however, are overcome in their argument by its not being found to

have been thus used by the Arabs, and by such passages as ُهَهْجَو َّالِإ  ٌكِلاَه  ٍءْىَش  ُّلُك   [Everything is subject

to perish except Himself (Kur xxviii. last verse)] and ِهِدْمَِحب ُحِّبَسُي  َّالِإ  ٍءْىَش  ْنِم  ْنِإَو   [And there is not
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anything but it glorifies Him with praising (Kur xvii. 46)], for what is nonexistent cannot be described as

perishing nor imagined to glorify God: (TA:) the pl. is ُءآَيْشَأ , (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., (Msb, TA,) or rather this is a quasi-pl.

n., (Sb, TA,) respecting the formation of which there is much difference of opinion [as will be shown hereafter], (Msb, TA,) and

ٌتاَواَيْشَأ , (S, K,) a pl. pl. [i. e. pl. of ٌءآَيْشَأ ], (MF, TA,) and ٌتاَواَشَأ , [a contraction of that next preceding,] (K,) and ىَواَشَأ , (S,

K,) with fet-h to the و, (MF, TA,) and it is also mentioned as with kesr, (TA,) [and is written in both of my copies of the S ىَواَشَأ ,

though if with kesr it should be either ٍواَشَأ  or ُّىِواَشَأ , but ىَواَشَأ  only is meant by J, as is shown by what here follows,] originally

ِىياَشَأ
ُّ

, with three ى s, not ُّىِئاَشَأ  as J says, [or rather as the word is written in copies of the S, for J may have held it to be ُّىِئاَشَأ

or ِىياَشَأ
ْ
ُء , as he says that the ء was changed into ى thus occasioning the combination of three ىs, so that he held its secondary

form to be ِىياَشَأ
ُّ

, as will presently be shown,] because the first ى is radical, not augmentative, (IB, K,) the medial ى of the three

being suppressed, and the final one changed into ا [though written ى], and the initial one changed into و, (S,) and another form of

pl. is اَشَأ�َ , (S, Msb, K,) with the ى preserved, not changed into و [as it is in ىَواَشَأ ], (TA,) [likewise] a pl. of ُءآَيْشَأ , (Msb,) and

َ�اَيَشَأ  also is mentioned, (K,) as formed [from ُءآَيْشَأ ] by the change of ء into ى and adding ا, (TA,) and ُهِواَشَأ , which is strange,

(Lh, K,) as there is no ه in ُءآَيَشَأ , (Lh,) or in ٌءْىَش : (K:) with respect to the first of these forms, [the quasi-pl. n.] ُءآَيَشَأ , the most

probable opinion is that of Kh: (Msb, TA:) accord. to him, (S, Msb, K,) it is originally of the measure ُءَآلْعَـف , (S, K, *) in lieu of ٌلاَعْـفَأ ,

(K,) and therefore imperfectly decl., (S,) [i. e.] it is originally ُءآَئْـيَش , (Msb,) and the two hemzehs combined in the latter portion being

found difficult of pronunciation, the former of them is transposed to the beginning of the word, so that it becomes of the measure

ُءآَعْفَل , (S, Msb,) as is shown by its having for its pls. ىَواَشَأ  and اَشَأ�َ  and ٌتاَواَيْشَأ : (S:) accord. to Akh, it is [originally] of the

measure ُءَآلِعْفَأ ; (S, K;) but if it were thus a broken pl., [not a quasi-pl. n.,] its dim. would not be ُءآَّيْشُأ  , as it is, but ٌتآْيَـيُش : (S:)

accord. to Ks, it is of the measure ٌلاَعْـفَأ , and made imperfectly decl. because of frequency of usage, being likened to ُءَآلْعَـف ; but

were it so, ءآَنْـبَأ  and ءآَْمسَأ  would be imperfectly decl.: (S, K:) accord. to Fr, ٌءْىَش  is originally ٌئِّيَش , and therefore has a pl. of the

measure ُءَآلِعْفَأ , afterwards contracted to ُءَآلْعَـف ; but were it so, it would not have for its pl. ىَواَشَأ . (S. [Much more respecting

this pl. is added in the TA, but it is comparatively unprofitable.]) The dim. of ٌءْىَش  is ٌءَْىيُش  and ٌءَْىيِش  ; (S, K, TA, but only the
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former in some copies of the K, the word being written in other copies ٌءَْىيُِش ;) not ٌّىَوُش  , or ٌءْىَوُش  ; (the former accord. to my

two copies of the S and accord. to the copies of the K followed in the TA, in which it is said to be with teshdeed to the ى, and the

latter accord. to the CK and my MS. copy of the K;) or this is a dial. var. of weak authority, (K,) used by post-classical poets in their

verses. (MF, TA.) ___ When a man says to thee, What dost thou desire? thou answerest, اًئْـيَش and when he :[Nothing] َال 

says, Why didst thou that? thou answerest, ٍءْىَش َالِل   [For nothing]: and when he says, What is thine affair? thou

answerest, ٌءْىَش َءْىَش it is with tenween in every one of these cases. (As, AHát, TA.) [When one says :[Nothing] َال  he ,َال 

means thereby There is nothing.] ___ ٍءْىَشِب َسْيَل   means [It is nought, of no account or weight;

it is not worthy of notice, or not worth anything;] it is not a good thing; or it is not

a thing to be regarded. (W p. 27.) ___ [ ٍءْىَش ِرْمَألا ِىف  َنِم  َسْيَل   is a phrase of frequent occurrence, meaning He

has no concern with the affair; see two exs. in the first paragraph of art. ِلوُّطلا َنِم  ٍِءْىَش  ِهيِف  صوح .___ 

occurs in the TA voce ٌةَناَبْسُح , meaning In it is somewhat, or some degree, of length; i. e. it is

somewhat long; and is used in the present day in this sense.] ___ In the phrase اًئْـيَش َكْنِم  ُنَسْحَأ  َوُه  , the last word is

for ٍءْىَشِب  [i. e. He is better than thou in something; meaning he is somewhat better than

thou]. (IJ, L.) ___ اًئْـيَش َكْنَع  ُهَلَفْغَأ  اَم   is a phrase of the Arabs [app. lit. signifying How unmindful of thee is

he as to anything!] mentioned by Sb as meaning َكْنَع َّكَّشلا  ِعَد   [Dismiss doubt from thee

(respecting him as to anything)]: IJ says that ائيش  is here put in the accus. case as an inf. n., as though the

saying were ًالوُفُغ َكْنَع  ُهَلَفْغَأ  اَم  , because the verb of wonder does not require to be corroborated by the inf. n. [proper to it]:

(L, TA:) [or it is a specificative:] IF says that it is a phrase of dubious meaning; and that the most probable explanation of it is this; that

ام  is here lit. interrogative, but in meaning denotative of wonder; and that ائيش  is governed in the accus. case by some other word,

or phrase, as though the saying were dismiss a thing by which he is not occupied in mind, and

dismiss doubt as to his being occupied in mind by it. (TA in art. اًئْـيَشَف اًئْـيَش  ام (.___]   means

Thing by thing, part by part, bit by bit, piecemeal, inch by inch, drop by drop,

4



little and little in succession, by little and little, by degrees or gradually.] ___ ُّىَأ

ٍءْىَش  [meaning What thing?] is, by the alleviation of the ى [in ّىا ] and the suppression of the ء [in ءىش ], made into one

word, ْىَشْيَأ : so says El-Fárábee: (Msb:) or, [as is commonly the case in the present day,] by reason of frequency of usage, it is

contracted into َشْيَأ . (TA in art. مرج , as on the authority of Ks.) ___ ٌءْىَش  in the Kur lx. 11 may mean Any one (Bd, Jel) or

more. (Jel.) ___ [It is also applied to The penis of a man; as in the explanation of a phrase mentioned voce ٌبَنَذ ; like as its

syn. ٌنَه  is to the same and (more commonly) to the vulva of a woman.] ___ In algebra, it signifies [A square root;] a

number that is multiplied into itself; which in arithmetic [and in algebra also] is called رذج  [i. e. ٌرْذَج ]; and

in geometry, علض  [i. e. ٌعْلِض  or ٌعَلِض ]; ( Dict. of the Techn. Terms used in the Sciences of the Musalmans, p. 202;) an

unknown number that is multiplied into itself. 
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(Idem, p. 730.) It is also said, on the authority of Lth, to signify Water: and he cites as an ex., 

* ٍةَرْفَـق ِطْسَو  ِءْىَّشلِ� ِىف  ُهَبْكَر  ىَرَـت  *

[Thou seest, or wilt see, his company of riders at the water in the midst of a

desert]: but AM says, I know not ءىشلا  in the sense of water, nor know I what it is. (TA.) َءْىَش  �َ is an expression of regret,

(El-Ahmar, Ks, TA,) or of wonder, (K, TA,) [or of both,] meaning [Oh! or] O my wonder! (Ks, Lh, TA.) One says, َءْىَش  �َ

اَم ِىل , (El-Ahmar, Ks, Lh, K,) and اَم ِىل َّىَش   �َ, i. e. with and without ء, (Ks, TA,) and اَم ِىل َءْىَه   �َ, (Lh, K,) ام ىل َّىَه   �,

and ام ىل ََّىف   �َ, (El-Ahmar, Ks, TA,) neither of these two with ء, (Ks, TA,) [meaning Oh! or O my wonder! What

has happened to me?] in all of these, (Ks, TA,) ام  being in the place of a noun in the nom. case. (Ks, Lh, TA.) ___ Some

also say, َءْىَش  �َ and َّىَه  �َ and ََّىف  �َ, and some add اَم , saying, اَم َءْىَش   �َ and اَم َّىَه   �َ and اَم ََّىف   �َ, meaning How

good, or beautiful, is this! (Ks, TA.) 
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ٌةَئْـيِش  [Will, wish, or desire,] a subst. from ُهَءآَش , (Lh, K,) [and] so is ٌةَئْـيِشَم  [which is mentioned in the K as an inf. n.].

(Msb.) One says, ٱ�ِّٰ ِةَئْـيِشِب  ٍءْىَش  ُّلُك  , (S, K,) i. e. ِهِتَئْـيِشَِمب  [Everything is by the will of God]. (S.) 

ٌءَْىيُش  and ٌءَْىيِش  and ٌّىَوُش  or ٌءْىَوُش : see ٌءْىَش  in the middle of the paragraph. 

ٌنآِّيَش  and ٌنآَّيَش : see art. أوش . 

ُءآَّيَشُأ  dim. of ُءآَيْشَأ : see ٌءْىَش , in the latter part of the former half of the paragraph. 

ٌةَئْـيِشَم  : see ٌةَئْـيِش , in two places: ___ and see also ٌءْىَش , near the beginning of the paragraph. 

ٌأَّيَشُم  Incongruous, unsound, (K, TA,) foul, or ugly, (TA,) in make, or formation. (K, TA. [See Ham

p. 192.]) ___ And accord. to Aboo-Sa'eed, A child born preposterously, the legs coming forth before

the arms. (TA.) 
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بيش  

َباَش 1  , aor. ُبيِشَي , inf. n. ٌبْيَش  and ٌةَبْـيَش  (Msb, TA) and ٌبيِشَم , (TA,) He became whitehaired, or

hoary. (Msb, TA.) And ُهُسْأَر باش   (S,) and اَهُسْأَر , (Msb, TA,) inf. n. ٌبْيَش  and ٌةَبْـيَش , (S,) His head, and her

head, became white, or hoary. (S, Msb, TA.) ___ [Hence,] ِماَكآلا ُسوُؤُر  ْتَباَش   [The heads, or

summits, of the hills became white, or hoary]. (A.) And َسْأَّرلا باش   It whitened the head:

so expl. by ISk as used in the following saying, (S,) ascribed by J to 'Adee, but it is of 'Abeed Ibn-El-Abras: (IB, TA:) 

* ِىباَصَّتلا َكَل  َّىنَأَو  وُبْصَت  *

* ُبيِشَملا ُهَباَش  ْدَق  ُسْأَّرلاَو   *

[Thou inclinest to silly and youthful conduct: but whence cometh to thee the

inclining to such conduct when hoariness, or the entering upon the period of

hoariness, hath whitened the head?]. (S, * IB, TA.) [See also 2.] 

ُنْزُحلا 2 ُهبّيش   , (Ks, S, A,) and ُهَسْأَر ُنْزُحلا  بّيش  , and ِهِسْأَرِب , (Ks, S, Msb, K,) which last is a strange phrase, as it exhibits

together two means by which a verb is rendered trans., [namely, the doubling of the medial radical letter of the verb and the

introduction of the prep. ِب,] (TA,) Grief rendered him white-headed, or hoary-headed; (Ks, S, A,

Msb, K;) as also ُهباشا  , (A,) and ُهَسْأَر باشا   and ِهِسْأَرِب . (Ks, S, Msb, K. *) 

باشا 4  , said of a man, He had children that had become white-headed, or hoary. (S, TA.) See

also the next preceding paragraph, in two places. 

ٌبْيَش  The hair (K, TA) itself: sometimes it is thus called: (TA:) [but app. only when white, or hoary; in which sense it is
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often used; as in the TA in arts. بضخ  and غبص  &c.:] or (K, TA, in the CK and ) whiteness of the hair, or

hoariness; (A, K, TA;) as also ٌبيِشَم  : (K, TA:) both signify the same [and are thus used as simple substs. and are also inf.

ns.]: (S:) or the former has the latter of the two significations given above; (As, S, Mgh, Msb;) and is little and much

[whiteness of the hair]: one says, ُبْيَّشلا ُهَالَع   [Whiteness of the hair, or hoariness, came

upon him]: (TA:) but ٌبيِشَم  signifies a man's entering upon the period of whiteness of the

hair, or hoariness: (As, S, Msb:) see an ex. of this latter in the first paragraph. In the phrase in the Kur [xix. 3], َلَعَـتْشٱَو
اًبْـيَش ُسْأَّرلا  , (S,) meaning And whiteness of the hair of the head hath spread therein like

as the radiance of fire spreads in firewood, (Jel,) [or the head has become

glistening with whiteness of the hair, or hoariness,] ابيش  is in the accus. case as a specificative: or,

accord. to Akh, as an inf. n., as though it were said اًبْـيَش ُسْأَّرلا  َباَشَو  . (S, TA. *) 

ٌبيِش  , of a whip, a genuine Arabic word of wellknown meaning; (S;) The thong (K, TA) at the upper extremity (TA)

of a whip: (K, TA:) there are two of such thongs, called ِناَبيِش . (TA.) Also A word imitative of the sounds

made by the lips of camels (S, K) in drinking. (S.) And pl. of ُبَيْشَأ  [q. v.]. (S, K, &c.) 

ٌبُيُش  a pl. of which the sing. is doubted: see ُبَيْشَأ . 

ٌةَبْـيَش  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb.) ___ And accord. to El-Khafájee, A white, or hoary, beard: but MF says that this

is a conventional postclassical meaning. (TA.) [Also, in the present day, applied to A species of artemisia; (Forskål's

Flor. Aegypt. Arab., p. lxxiii., no. 439;) the artemisia arborescens of Linn.: (Delile's Flor. Aegypt. Illustr., no. 799:)

___ and Lichen; (Forskål ubi suprà;) the lichen prunastri of Linn. (Delile, ib., no. 976 .) And ِلَبَجلا ُةَبْـيَش   Lichen

scyphifer. (Forskål, p. lxxviii., no. 559.)] 

ُناَبْـيَش  : see ُبَيْشَأ ; near the end of the paragraph: ___ and see also the paragraph here following. 
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ُناَبيِش  and ُناَحْلِم , (S, A,) thus in a verse of El-Kumeyt, as related by Ibn-Selemeh, with kesr to the ش and م, (S,) or the former

word is written ُناَبْـيَش  , and sometimes ُناَبيِش , and the latter is as above, (K,) and sometimes ُناَحْلَم , (TA,) The two

months of winter; (A, TA;) [as though meaning the second of the Six Seasons, commencing two months

after the autumnal equinox; (see the former of the two tables in p. 1254;)] i. q. ٍحاَمِق اَرْهَش  , (S, A, K, TA,) which are the two

coldest months; (S, K, TA;) so called because of the earth's being then white with snow and hoar frost; (S, TA;) falling

at the period of the [auroral] rising of the Scorpion and the Vulture, ( بَرْقَعلا  and

رْسَّنلا , [by which latter is meant ُعِقاَولا ُرْسَّنلا  , i. e. the star a of Lyra,]) said by him who knows not to be the

two Kánoons [i. e. ُلَّوَألا ُنوُناَك   and ِىناَّثلا ُنوُناَك  , corresponding to December and January O.S.]: (TA:) [it appears that

they nearly agree with the two Kánoons; for El-Kazweenee and others say that ُبْلَقلا  (i. e. the heart of the Scorpion, which is the

18th of the Mansions of the Moon,) and ُعِقاَولا ُرْسَّنلا   rise together, and their auroral rising in Central Arabia, about the

commencement of the era of the Flight, accord. to my calculation, (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم   in art. لزن ,) was on the 25th of November O.

S.: see also ُناَحْلِم , and ٌحاَمِق : it is also said that] ُناَبيِش  [used alone] is a name of [the month] لّوالا نوناك  , because of

the whiteness of the earth by reason of the hoar-frost and snow. (Mgh.) 

ٌباَيِش  and ٌةَباَيِش  [the former erroneously written by Golius ٌباَّيَش ]: see ٌبْوَش , in art. بوش . 

ٌبوُيَش  : see ُبَيْشَأ . 

ٌبِئاَش  [Being, or becoming, white-haired, or hoary]: see ٌبِئاَش ٌبْيَش  ُبَيْشَأ .___   is a phrase like ٌلْيَل
ٌلِئَال , (S,) or like ٌرِعاَش ٌرْعِش  : it means Intense whiteness of the hair. (TA.) 

ُبَيْشَأ  White-haired, white-headed, or horary: (S, A, Mgh, Msb, K:) [it is said to be] anomalous in form; (S,

Mgh, Msb;) for an epithet of this measure is only formed [by rule] from a verb of the measure َلِعَف , aor. ُلَعْفَـي ; (S, TA;) and it is a

condition of the formation of such an epithet that it must denote a defect or the like, or a colour: but ُبَيْشَأ  signifies white-

headed, or hoaryheaded; [so that it does denote a colour;] and ElKhafájee says that it is reckoned among epithets
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denoting defects, or blemishes, like ىَمْعَأ  and ُجَرْعَأ : (MF, TA:) it is said in the K that it has no ءَآلْعَـف , i. e., (TA,) the epithet ُءآَبْـيَش
is not applied to a woman; (Msb, TA;) ُءآَطَْمش  being used in its stead; (TA;) though one says اَهُسْأَر َباَش  : (Msb, TA:) [but see Har

p. 418, where ُءآَبْـيَش  is mentioned, applied to a woman, as meaning aged, and white, or hoary, in the head: and

see ُءآَبْـيَش  in art. بوش :] the pl. is ٌبيِش ; (S, A, Mgh, Msb, K;) with which is syn. ٌبَّيُش ; (TA, as from the K; [but not found by me

in the copies of the K to 
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which I have had access;]) and ٌبُيُش  : (K, TA:) this last is said by IM to be allowable in poetry, ِماَمَّتلا ىَلَع   [here meaning as

though it were a word composed of sound letters]; and this is the assertion of the lexicologists [in general]: ISd thinks it to be pl. of

ٌبِئاَش  [q. v.], like as ٌلُزُـب  is of �ٌَلِز ; or pl. of ٌبوُيَش  [which app. means very white or hoary in the head],

accord. to the dial. of the people of El-Hijáz, who say ٌضوُيَـب ٌةَجاَجَد   and ٌضُيُـب ٌجاَجَد  . (TA.) ___ [Hence,] one says, ُتْيَأَر
اًبيِش َلاَبِجلا   I saw the mountains white with snow and hoar frost. (A, TA.) And ٌبيِش  [used

alone] signifies Mountains upon which snow falls, and which are white, or hoary,

therewith: (S, L:) or mountains white with snow or with dust: and, some say, white clouds:

sing. ُبَيْشَأ . (L, TA.) And, applied to truffles ( ةَأْمَك ), White and large: (TA:) or simply white. (Id. voce .) ُبيِشاَعَـت
ُبَيْشَأ ٌمْوَـي   ___ A day in which are cold and clouds and داَرُص  [correctly داَّرُص , meaning thin

clouds, or cold and humid clouds, in which is no water]; as also ُناَبْـيَش ٌمْوَـي   . (K.) ___ ُةَلْـيَل
ِءآَبْـيَّشلا , (K,) or َءآَبْـيَش ُةَلْـيَل  , (TA,) and ُءآَبْـيَش ٌةَلْـيَل  , (TA voce ٌّرُح ,) The last night of the [lunar] month: (K,

TA:) its first night is called ٍةَّرُح ُةَلْـيَل   and ٌةَّرُح ٌةَلْـيَل  . (K voce َءآَبْـيَش ِةَلْـيَلِب  ْتَتَ�  ٌّرُح (. , and ِءآَبْـيَّشلا ِةَلْـيَلِب  : see in art. بوش . 

ٌبيِشَم  : see ٌبْيَش , in two places. 
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حيش  

َحاَش 1  : see 4. ___ [Also, accord. to Freytag, on the authority of the Kitáb el-Addád, He was brave, or bold: thus

having two contr. significations. ___ Another meaning assigned to it by him, in common with َحَياَش  and َحاَشَأ , as on the authority of

the K, i. e. Diligens fuit, is a mistake.] 

ُهحّيش 2  , (O,) inf. n. ٌحيِيْشَت , (K,) He cautioned him; or made him to fear, or be in fear. (O, K. *)

___ And He removed him, or it, far away. (O.) And حّيش , (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He looked at

his adversary, or antagonist, and straitened him, or treated him with hardness or

harshness: (O, K, * TA:) from IAar. (TA.) 

َحَيْاَش 3  see the next paragraph, in two places. ___ Also He fought. (T, K.) 

حاشا 4  , (S, A, K,) inf. n. ٌةَحاَشِإ , (IAar, TA,) He was cautious, or in fear, (S, A, K,) ُهْنِم  [of it], (A, TA,) i. e. a

thing, or an affair, (TA,) and ِهِتَجاَح ىَلَع   [for the thing that he wanted]; (K;) as also حياش  , (S, A, K,) inf.

ٌةََحياَشُم  and ٌحاَيِش ; and َحاَش  : (K:) or he was cautious and in fear, endeavouring to repel

death. (L.) ___ But in the dial. of Hudheyl, (S,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, ِىف
ٍرْمَأ  [in an affair]; and so حياش  . (S, A.) ___ And He continued journeying, or going on. (O.) ___

ِهِهْجَوِب حاشا   He turned away his face, (S, A, TA,) from a [person or] thing, or from the heat of fire, or a hot odour,

and from something hurtful: (TA:) or he exerted himself in aversion or turning away. (IAar, TA.) One

says, ِهِهْجَوِب َحاَشَأَف  ُهُتْمَّلَك   I spoke to him, and he turned away his face. (A.) ___ حاشا  also

signifies He advanced, or came forward; syn. َلَبْـقَأ . (Fr, O, TA.) [Thus it has two contr. meanings. See also the

part. n., ٌحيِشُم .] ___ And He defended what was behind his back. (IAth, TA.) [See, again, the part. n.]
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ِهِبَنَذِب ___ حاشا  , said of a horse, He let his tail hang down loosely. (Lth, S.) F, in the K, following Az and

Sgh, says that this is a mistranscription of the verb, for حاسا ; but his assertion requires proof. (MF.) [See the latter verb, in art.

ُضْرَألا تحاشا  حيس [.  The land produced the plant called حيِش . (AHn, O, K.) 

ٌحيِش  Cautious, or fearing; (A, K;) as also ٌحِئاَش  , (A, TA,) and ٌحيِشُم  : (As, O:) or this last, cautious, or

fearing, and at the same time striving, labouring, toiling, or exerting himself: (Az,

TA:) or all signify prudent; discreet; or having, or using, precaution, or good judgment; (Ham

p. 281;) and so ُناَحْيَش  . (Id. p. 43.) ___ In the dial. of Hudheyl, (S, O,) Striving, labouring, toiling, or

exerting himself, (S, A, O, K,) in affairs; (S, O, K;) and so ٌحِئاَش  , (A, K,) and ٌحيِشُم  : (As, O, K:) pl. of the first [and

app. of the second also] ٌحاَيِش : (S, O.) Also [The artemisia Judaïca; and absinthium Ponticum;

species of wormwood;] a certain plant, (AHn, S, A, O, K,) well known, (AHn, O, K,) of several

species, (AHn, O,) of some [species] whereof brooms are made, (L,) [and which is also

used for fumigation,] the leaves of which are [of the kind called] بَدَه ; (AHn, O, L;) it

has a sweet odour, but its taste is bitter; is pasture for horses and camels; and

the places of its growth are the plains and the meadows: (AHn, O, L:) pl. ٌناَحيِش . (Fr, O, L.)

Accord. to the K, [probably on the authority of Lth,] it signifies also A [garment of the kind called] دْرُـب , of El-

Yemen: but Az says that there is no kind of garment so called: the correct word is ٌحْيَس , with [the unpointed] س [and with fet-h].

(TA.) 

ُناَحْيَش  [and probably with tenween also]: see ٌحيِش . ___ Also Very jealous; (S, O, K;) because such is cautious for his

wives, or women under covert, or household or family; (S, O;) and so ٌحِئاَش  . (K.) ___ Also, (O, K,) and ٌناَحيِش  , (As, O, K,)

Tall: (O, K:) or goodly in tallness. (L.) ___ And the former, That makes, or utters, a low sound

in running; [so I render اًوْدَع ُسَّمَهَـتَـي   in the K and TA; in the O and in my MS. copy of the K, ُشَّمَهَـتَـي ; but the former I
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think the right reading; app. by reason of quickness, or swiftness; for it is added,] quickness, or swiftness, is

meant thereby: (O, TA: *) mentioned by Az, on the authority of Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) [In this sense it seems to be with tenween:

for] ٌةَناَحْيَش  [is its fem. and] means A quick, or swift, she-camel. (S, O.) ___ Also A horse strong in spirit; syn.

ِسْفـَّنلا ُديِدَش  ; (O, K, TA; in the CK, ِسَفـَّنلا  [i. e. in breath];) and so ٌناَحيِش  : thus expl. by Skr. (O.) 

ٌناَحيِش  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌحاَيِش  Mutual caution or fear. (And The act of striving, labouring, toiling, or exerting

oneself, in anything. (K.) [But in both of these senses it seems to be an inf. n. of 3, q. v.] Also (K) Drought,

dearth, scarcity. (O, K.) 

ٌحِئاَش  : see ٌحيِش , in two places: ___ and see also ُناَحْيَش . 

ٌحيِشُم  : see ٌحيِش , in two places. It is also expl. as meaning Striving, labouring, toiling, or exerting

himself, and persevering in his work: (A:) and striving &c., and hastening, or going

quickly. (TA.) ___ Also Advancing, or coming forward, to one. (Fr, O, K.) ___ And Defending what

is behind one's back. (Fr, O, K.) 

ٌحَّيَشُم  is expl. as meaning Striped; applied to a garment: but Az says that there is no such word, so applied: the correct word is

ٌحَّيَسُم , with [the unpointed] س. (TA.) 

ىَحيِشَم  : see the following paragraph. 

ءآَحيِشَم  : see the following paragraph. 

ىَحوُيْشَم  : see the following paragraph. 

ُءآَحوُيْشَم  (S, O, K) and ىَحيِشَم  (O, K) A state of haste: (S, O, K:) or a state of confusion: (K:) the latter
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meaning mentioned in the L: (TA:) you say, ْمِهِرْمَأ ْنِم  َءآَحوُيْشَم  ْمُه ِىف   (S, O, K) and مهرما نم  ىَحيِشَم  They (O, K) ىف 

are in a state of haste in respect of their affair: (S, O, K:) or in a state of confusion in

their affair: (L, K:) as having the latter meaning, Ibn-Málik says that it is ءآَجيِشَم , with ج and medd, of the measure

ءَآليِعَف , not ءَآلِعْفَم ; but this requires consideration: Ibn-Umm-Málik and others, following AHei, say that ْنِم َءآَحيِشَم  ُمْوَقلا ِىف 
ْمِهِرْمَأ  means the people, or party, are in a state of striving, labour, toil, or exertion, and

determination, or resolution, in respect of their affair. (TA.) ُءآَحوُيْشَم  also signifies A land

that produces the plant called حيِش ; (S, O, K;) and so ىَحوُيْشَم  : (O, K:) or it signifies many plants

of the kind so called: thus in the T, on the authority of As and A 'Obeyd, and so says AHn, as is stated [in the O and] in

the R; (TA;) AHn saying further that it is like ءآَخوُيْشَم  meaning a company of خوُيُش  [or elderly men], and ءآَروُيْعَم  meaning a herd

of روُيُع  [or asses], &c.; (O;) [so that it is a quasi-pl. n.;] but this is disallowed by El-Mufaddal Ibn-Selemeh. (TA.) 
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خيش  

َخاَش 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُخيِشَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌخَيَش , with fet-h to the ى, (S, K,) and 
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ٌةَخوُيُش  (K) and ٌةَخوُيِش  (TA) and ٌةَّيِخوُيُش  (K) and ٌةَّيِخوُيِش  (Zbd, TA) and ٌةَخوُخْيَش  [the most common form, respecting which see

what follows,] (S, A, Msb, K) and ٌةَّيِخوُخْيَش ; (K;) and خّيش  , inf. n. ٌخيِيْشَت ; (S, A, K;) and خّيشت  ; (K;) He became a

خْيَش  [i. e. an old, or elderly, man; &c.]: (S, A, Msb, K:) in ٌةَخوُخْيَش , the ى is originally movent [with fet-h], and

afterwards made quiescent, for there is not in the language a word of the measure ٌلوُلْعَـف  [except ٌقوُفْعَص , as is said in the S in art.

ديح ]: as to the similar words whose medial radical letter is و, as ٌةَنوُنْـيَك  and ٌةَدوُدْيَـق  and ٌةَموُْميَد  and ٌةَعوُعْـيَه , these are originally

ٌةَنوُنَّـيَك  [for ٌةَنوُنَوْـيَك , of the measure ٌةَلوُلَعْـيَـف ,] and the like, and are contracted; for were it not so, they would be ٌةَنوُنْوَك  and the

like. (S, L.) 

خّيش 2  : see the preceding paragraph. ُهخّيش , (S, K,) inf. n. ٌخيِيْشَت , (TA,) He called him by the appellation

of خْيَش , to pay him honour, or respect. (S, K, TA.) And ِهْيَلَع خّيش   He attributed or imputed to

him, or charged him with, a vice, or fault; blamed, or reproached, him; (K, TA;) cast a

bad, an evil, a foul, or an excessively bad or evil or foul, imputation upon him. (TA.)

And ِهِب خّيش   [and so ُهخّيش  accord. to an explanation of لجرلا ُتْخَّيَش  , as on the authority of AZ, in the TA, but this may be a

mistranscription for �ِِلُجَّرل تخّيش  ,] He exposed his vices, faults, or evil actions; disgraced

him; or put him to shame. (K, TA.) 

خّيشت 5  : see 1. ___ [It signifies also] He feigned, or made a show of, old age. (KL.) 
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ٌخْيَش  (S, A, Mgh, L, Msb, K, &c.) and ٌنوُخْيَش  , (K,) but the latter is a strange word, mentioned by some of the expositors of the

Fs, as expressing more than the former word, (MF,) [An old, or elderly, man; an elder, as meaning a man

whose age gives him a claim to reverence or respect; a senior;] one advanced in

age, (Mgh,) such as is beyond him who is termed ٌلْهَك , (Mgh, Msb,) which means him

whose باَبَش  [i. e. youthfulness, or prime of manhood,] is ended: (Mgh:) one in whom age

has become apparent, (L, K,) and hoariness: (L:) or a man from the age of fifty, or fifty-

one, to the end of his life, or to the age of eighty: (L, K:) also expl. as meaning a man

advanced in age but having strength, or vigour, to fight: and an old and weak, or a

decrepit, man, who is of no service: (Mgh:) [in the present day, ٌخْيَش  is used in the senses above mentioned;

and is also especially applied, as an appellation of honour, to a doctor of religion and law; a head, or

chief, of a religious confraternity; a chief of a tribe or the like, and of a village; and

to a reputed saint:] fem. ٌةَخْيَش  , (S, A, Msb, K,) an old, or aged, woman; syn. ٌزوُجَع : (A:) [and applied in

the present day particularly to a learned woman; an instructress; and the like:] the pl. [of pauc.] of

ٌخْيَش  is ٌخاَيْشَأ  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَخيِش  (Kr, ISd, A, Mgh, Msb, K) and [of mult.] ٌخوُيُش  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌخوُيِش  (K,

with kesr, to agree with the ى, TA) and ٌناَخيِش  (S, A, Msb, K) and ٌةَخَيِش  (S, Mgh, K) and ٌةَخَيَش  (A [there said to be like ٌةَدَبَع ])

and ٌةَخَيْشَم  , (K, and so in one of my copies of the S,) or this last is a quasi-pl. n., (Mgh, Msb,) and [so are] ٌةَخَيْشِم  and ٌةَخُيْشَم
and ٌةَخُيْشِم  (TA) and ٌةَخيِشَم  (K, and so in one of my copies of the S,) and ُءآَخوُيْشَم  , (S, K,) the last like ُءآَحوُيْشَم  and

ُءآَجوُلْعَم  and ُءآَموُلْسَم  and ُءآَدوُبْعَم  and ُءآَروُيْعَم , which are said to be the only other instances of this form, (TA,) [but to these

should be added ُءآَروُمَْحم  and ُءآَروُبْكَم  and ُءآَسوُيْـتَم  and perhaps some other instances,] and ُءآَخُيْشَم  , (K,) and another pl. is

ُخِياَشَم  , (S, A, K,) or this last is pl. of ٌةَخَيْشَم , (Mgh, Msb,) and is disallowed by IDrd and Kz (TA) [though very commonly used in

the present day, especially as applied to doctors of religion and law]; and the pl. of ٌخاَيْشَأ  is ُخيِياَشَأ , like ُبيِيَ�َأ  pl. of ٌباَيْـنَأ : (Z,

TA:) the dim. of ٌخْيَش  is ٌخْيَـيُش  (S, A, K) and ٌخْيَـيِش  , (S, K,) with kesr to the ش: (S:) ٌخْيَوُش  is not allowable, (S, A,) or is rare. (K.)
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___ [ ِناَخْيَّشلا , The two Sheykhs, is a title peculiarly applied to the first two Khaleefehs, Aboo-

Bekr and 'Omar.] ___ ٌخْيَش  also signifies A woman's husband, (K,) though young: and in like manner, a man's wife,

whether old or young, is called his زوُجَع . (Az, TA in art. زجع .) ___ [And An ancestor. Accord. to a copy of the A that

seems to have been used by the author of the TA, one says, مَرَكلا ِةَخيِشَم  ْنِم  َثِرَو   and ِهِخاَيْشَأ نم  , which is tropical,

meaning ِهِئَ�آ ْنِم  : but the right reading is evidently ِهِتَخيِشَم نم   , and َمَرَكلا ; and the meaning, He inherited, from

his ancestors, generosity.] ___ ِراَّنلا ُخْيَش   means Iblees: because he was created of fire, or because his

ultimate place will be the fire of Hell. (Har p. 130.) ___ And ُخْيَّشلا  The mountain-goat that is advanced in

age, or fullgrown. (TA.) ___ And The milk-skin. (TA.) ___ ِموُجُّنلا ُخاَيْشَأ   i. q. اَُهلوُصُأ , (K,) i. e. The

seven [or five] planets; (TK;) or the ءْىِراَرَد  [also applied by some to the five planets, Mercury, Venus,

Mars, Jupiter, and Saturn]; accord. to IAar, موجنلا خايشا  , (TA in this art.,) or ِموُجُّنلا ُخاَنْسَأ   as is related by

Th, (TA in art. خنس ,) means the stars that do not make their [temporary] abode in the

Mansions of the Moon, which [latter] are called ِذْخَألا ُموُُجن  : ISd says, I think that he means, by the

موجن , the fixed stars: Th says that they are called only ِموُجُّنلا ُخاَنْسَأ  , i. e. the لوُصُأ  thereof, around which the [other] stars

revolve, and pursue their courses. (TA. [See also ٌخْنِس , last sentence.]) ٌخْيَش  signifies also A certain tree; (AZ, K, TA;)

also called ِخوُيُّشلا ُةَرَجَش  , the fruit of which is a وْرِج  [q. v.] like that of the عيِّرِخ , which is the

bastard saffron ( ِرُفْصُعلا ُةَرَجَش  ); it grows in the meadows, and the نَ�ْرُـق  [or places

where water runs to, or in, or into, meadows, &c.]. (AZ, TA.) 

ٌةَخْيَش  fem. of ٌخْيَش , q. v. (S, A, Msb, K.) 

ٌنوُخْيَش  : see ٌخْيَش . 

ٌخْيَـيُش  and ٌخْيَـيِش  and ٌخْيَوُش : dims. of ٌخْيَش , q. v. 

ٌةَخَيْشَم  and ٌةَخَيْشِم  &c.; and the pl. ُخِياَشَم : see ٌخْيَش , in seven places. 
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ُءآَخُيْشَم  : see ٌخْيَش . 

ُءآَخوُيْشَم  : see ٌخْيَش . 
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ديش  

ُهَداَش 1  , aor. ُديِشَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌدْيَش , (S,) He plastered it (a wall) with ديِش , (S, K,) i. e. gypsum, or

the like: (K:) he built it (a structure) with ديِش , meaning gypsum. (Msb.) ___ See also 2. ___ َنيِّدلا اوُداَش 
They strengthened and exalted the religion: from َداَش  in the first of the senses expl. above: (Har p. 5:)

[or rather from this verb as syn. with َدَّيَش  and َداَشَأ .] ___ See also 4. ___ As inf. n. of َداَش  in the phrase �ِِلِبِإل َداَش  , aor. as

above, (TK,) ٌداَيِش  signifies The calling camels, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) as also ٌةَداَشِإ  , (Ibn-'Abbád, O,) raising the

voice in doing so. (TA.) ___ Also, (K,) as inf. n. of the same verb, (TK,) The rubbing perfume with the skin; (K;) as

also ٌدُّيَشَت  ; in some copies of the K, ٌديِيْشَت  : (TA:) [the former of these two seems to be the right; and the meaning seems to be, the

rubbing the skin with perfume; for,] accord. to AA, one says ِبيِّطلا اَذِٰ�  ْدَّيَشَت  , meaning Rub thy skin with

this perfume. (O.) َداَش , (said of a man, TA,) aor. as above, (K,) inf. n. ٌدْيَش , (TA,) also signifies He perished, or

died. (K.) 

ُهدّيش 2  , (A, L, Msb, TA,) inf. n. ٌديِيْشَت , (L, Msb, TA,) He raised it high; (A, Msb, TA;) namely, a palace, (A,) or a

building; (Msb, TA;) as also ُهداشا  , (A, L, TA,) and ُهَداَش  : (A: [this last is app. included with the two other verbs, in the A, as

having this meaning, which is confirmed, as pertaining to it, by an explanation of its pass. part. n., ٌديِشَم , q. v.:]) or ُهدّيش  [implies a

repetition of the act of building: (see ٌديِشَم :) or] signifies he built it firmly, or strongly, and raised it

high. (L.) ___ See also 1. 

ُهداشا 4  : see 2. ___ Hence, (L,) ٌةَداَشِإ  signifies The raising the voice in saying a thing (Lth, S, L, K) [of any kind, or]

such as one's companion dislikes; like ٌديِدْنَـت . (Lth, L.) See also 1. You say, ُهَتْوَص داشا   and ِهِتْوَصِب  He raised his voice.

(A.) And ِهِب داشا   He proclaimed it, or cried it, raising his voice; namely, a stray, or any other thing:
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(As, L:) he made it known; (AA, S, A, 
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K; *) namely, a stray. (S, K.) And ِهِرْكِذِب داشا   He raised his good fame, by praising him; raised a

good report of him: (S, * A, L:) and he raised his ill fame, by dispraising him; raised

an evil report of him: and ُهداشا  and ُهَداَش  he raised his notoriety or fame. (L.) And ِهْيَلَع داشا 

He published against him something disliked, disapproved, or odious: one says, اًحيِبَق ِهْيَلَع  داشا   and ٍحيِبَقِب

[He published against him something bad, evil, abominable, or foul]. (A.) ___ And ٌةَداَشِإ

also signifies The act of destroying: (K, TA:) from the same word as syn. with ٌديِدْنَـت . (TA.) 

َدَّيَشَت 5  see 1, in two places. 

ٌدْيَش  , a Pers. word, [or rather of Pers. origin, from اَدْيَش ,] Possessed; or mad, or insane: or intoxicated.

(TA.) 

ٌديِش  Anything with which a wall is plastered, (S, A, K,) consisting of gypsum and the like; (A,

K;) J says, of gypsum or طَالَب ; but this last word is a mistake, [probably originated by an early transcriber of the S,] for طَالِم ,

i. e. mud, or clay: (K:) or [peculiarly] gypsum. (Msb.) ___ Az says that some of the Arabs sometimes call thus A نْصِح

[i. e. fortress, fort, or fortified place]. (TA.) 

ٌديِشَم  Plastered with ديِش ; and so, as some say, ٌدَّيَشُم  : (T:) or built with gypsum: (Msb:) or made

with ديش , (S, A, K,) i. e. gypsum; and so, some say, ٌدَّيَشُم  : (A:) or the latter signifies raised high, or made

lofty; (A 'Obeyd, S, A, K;) and so the former, applied to a place, (A,) or building: (TA:) the former has this meaning in the Kur xxii.

44: (Jel:) J says in the S, Ks says, ٌديِشَم  is applied to a sing., from the saying in the Kur, [ubi suprà,] ٍديِشَم ٍرْصَقَو  ; and ٌدَّيَشُم  , to

a pl., from the saying in the same, [iv. 80,] ٍةَدَّيَشُم ٍجوُرُـب  ٌةَدَّيَشُم but this is a mistake: what Ks says is that :ِىف  , with ة and
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teshdeed, is a pl. [i. e. a lexicological, not a grammatical, pl.] of ٌدَّيَشُم : (IB, K: *) or the saying of Ks [if as quoted in the S] may be

expl. accord. to the opinion of those who hold that ٌديِشَم  and ٌدَّيَشُم  both signify plastered with ديِش , on the supposition

that the Arabs did not use ٌةَديِشَم  as applied to a pl., but only to a sing.: (Az, L:) [for] Fr says that the pass. part. n. of the

unaugmented verb only is used when applied to a sing. and not denoting repetition, or muchness; but either this or the pass. part. n.

of the verb of the measure َلَّعَـف  may be used when applied to a sing. and denoting repetition, or muchness, and when applied to a pl.:

thus you say ٌحوُبْذَم ٌشْبَك   [ a slaughtered ram ]; but not ٌحَّبَذُم ; but you may say ٌقَّرَُخم ٌبْوَـث   [as meaning a garment in which

holes have been repeatedly made, or in which many holes have been made, or much pierced with holes, as well as ٌقوُرَْخم ٌبْوَـث 
meaning a garment in which a hole has been made, or in which holes have been made, ] and ٌةََّحبَذُم ٌشاَبِك   [ slaughtered rams ]: and

hence you may say ٌدَّيَشُم ٌرْصَق   ; because ٌديِيْشَت  denotes building, and the act of building is repeated, and a building becomes high

by degrees. (L.) 

ٌدَّيَشُم  : see the next preceding paragraph, in four places. 
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ريش  

رياشت 6  : see 6 in art. روش . 

ٌرَـيِش  : n. un. with ة: pl. of the latter ٌتاَرَـيِش : and dim. ٌةَرْـيَـيُش  and ٌةَرْـيَـيِش : see ٌرَجَش . 

ٌراَيِش  : see art. روش . 

ٌِّريَش  : see art. روش . 
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زيش  

ٌزيِش  and ىَزيِش  A kind of black wood, of which bowls ( عاَصِق ) are made: (S, K:) or the latter is a

certain black wood of which combs and bowls ( ناَفِج ) are made: (Mgh:) or ebony: or

مَساَس  [a certain wood of which bows or arrows are made]: (AA, K:) or walnut-wood: (As,

EdDeenäwaree [AHn], Mgh, K:) As says of the ىزيش , by the name of which the Arabs call bowls ( نافج  and عاصق ) and the

sheaves of pulleys, that it is walnut-wood, but it becomes blackened by grease, and therefore is thus called, and

it is not زيش : so says AHn: and he adds, the case is as he has described it; for the زيش  does not become thick so as that bowls may

be carved from it: (Sgh, TA:) of this latter, only combs and the like are made; and it is black: it is also said, in the T, that bowls

made from the walnut-tree are called ىَزيِش . (TA.) 

ىَزيِش  : see the preceding paragraph. 
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شيش  

ُةَلْخَّنلا 4 تشاشا   The palm-tree produced dates such as are termed شيِش . (O, K.) 

ٌشيِش  and ٌءآَشيِش  A sort of dates which do not organize and compact stones; (Fr, O, K;)

or, if they do so, they do not become hard; and when they dry, they become such

as are termed فَشَح , not sweet: (O, K:) dial. vars. of ٌصيِش  and ٌءآَصيِش : (S:) accord. to AHn, (TA,) of Persian

origin. (O, TA.) 

ٌءآَشيِش  : see the next preceding paragraph. 
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صيش  

َصَّيَش 2  see the next paragraph. 

ُةَلْخَّنلا 4 تصاشا   The palm-tree was not fecundated by the flowers, or pollen, of the

male tree: (A, K:) or its dates dried up: and it bore dates such as are termed صيِش : (Msb:)

or it became bad, and its dates became such as are termed صيش ; (TA;) as also تصّيش  .

(Kr, TA.) 

ُرْمَّتلا 5 صّيشت   The dates became such as are termed صيِش . (S.) 

ٌصيِش  Dates of which the stones do not become hard; as also ٌءآَصيِش  ; (S, A, K;) which is only the

case when the palm-tree has not been fecundated by the flowers, or pollen, of the male tree: (S:) and sometimes, having no

stones: (Fr, TA:) or bad dates: (A:) or the worst of dates; (IF, Msb, K;) as also ↓ the latter word: (Msb:) or the

worst of dates when full-grown but unripe: (Lth, TA:) called in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, ٌصيِص ;

and by the people of El-Medeeneh, ٌلَّخُس : (El-Umawee, TA:) and said by some to be a Persian word, arabicized: (TA:) n. un. with ة;

(A, Msb, K;) i. e., ٌةَصيِش  and ٌةَءآَصيِش . (A, Msb.) 

ٌءآَصيِش  : n. un. with ة: see ٌصيِش , in two places. 
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طيش  

َطاَش 1  , (S, Msb, K,) aor. ُطيِشَي , (Msb, K,) inf. n. ٌطْيَش  and ٌةَطاَيِش  (K) and ٌةَطوُطْيَش , (Lth, K,) It (a thing, Msb, TA, or, as

some say, particularly, olive-oil, and rob, TA) burned, or became burnt; (Msb, K, TA;) as also طّيشت  , (K,) said of flesh-

meat: (TA:) or both, said of flesh-meat, signify its upper part became burnt by the contact of fire:

(Lth, TA:) the latter is also said of wool; and the former likewise, of wool, and of hair: (TA:) the former also signifies it was near

to becoming burnt: (TA:) and, said of clarified butter, and of olive-oil, (S, K,) it became cooked so much

that it burned; (S;) because, in that case, it perishes; (O;) [which implies that a signification hereafter to be mentioned is held

to be the primary one;] or became thick; or became cooked so much that it almost perished.

(K.) You say also, ُرْدِقلا ِتَطاَش   The cooking-pot burned, and had something sticking in it:

(S:) or had something burnt sticking in the bottom of it. (O, K.) ___ َطاَش , (S, K,) aor. as above,

(S,) also signifies He (a man) perished, or died. (S, K.) [The art. in the S commences with this signification, which, as

remarked above, seems to be regarded by some as the primary one.] ___ Also He burned with anger. (TA in art.

نطش .) ___ And It was, or became, null, void, of no account, or of no force. (Msb, TA.) ___

His (a man's) blood, (S,) or it, (his blood,) (Mgh, Msb, K,) went (S, Mgh, Msb, K) for nothing, unretaliated,

and uncompensated by a mulct; it was, or became, of no account. (S, Mgh, * Msb.) ___ And

It (any- thing) went away; ___ ُروُزَجلا ِتَطاَش   The slaughtered camel became dispensed;

syn. تَقَّفَـنَـت ; (S, K, TA;) there remained not of it any portion that was not divided and

given: (As, S:) and ِروُزَجلا ُمَْحل  َطاَش   The flesh of the slaughtered camel went away divided

and distributed, nothing thereof remaining. (A, TA.) ___ َطاَش  also signifies He hastened (S, K,

TA) in an affair. (K, TA.) [ ُهَطاَش  seems to be dial. var. of ُهَطاَس , as signifying He mixed it. ___ And hence,] َءآَمِّدلا َطاَش 
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He mixed the bloods; as though he shed, or poured forth, the blood of the slayer

upon that of the slain. (S, K, TA.) A poet, (S,) namely, El-Mutalemmis, (TA,) uses the expression ُؤاَمِد�َ ُطاَشُت  ْوَل 

[If our bloods were 
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mixed]; (S, TA;) accord. to one relation; but accord. to another, the verb is with س. (TA.) ___ ِهِمَدِب َطاَش  : see 4. 

َطَّيَش 2  see the next paragraph, in five places. 

ُهطاشا 4  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَطاَشِإ , (Msb,) He burned it, or made it to burn; (Msb, K;) namely, a thing, (Msb,)

as, for instance, olive-oil; (TA;) as also ُهطّيش  , (K,) inf. n. ٌطيِيْشَت . (TA.) ↓ The latter also signifies He burned its wool,

namely, that of a sheep, in order to cleanse it; and so ُهطّوش : (S, TA:) and each of these, he (a cook) set it on

fire, namely the foot of a bull or cow, or of a sheep or goat, and the head, so that what was upon it, of hair,

or wool, became burnt. (TA.) You say also, َرْدِقلا طاش   He made the cooking-pot to burn,

and to have something sticking in it. (S.) And َرْدِقلا طّيش   He made the cooking-pot to

boil; as also اهطّوش . (ElKilábee.) And َمْحَّللا طّيش   He cooked thoroughly the flesh-meat; as also

ُهطّوش : (Ibn-'Abbád:) or he smoked it, or made it smoky, and did not thoroughly cook it; (S;)

and so the latter. (TA in art. طوش .) And َتْبَّـنلا ُعُبَّضلا  طّيش  ; and َحْرُجلا ُءآَوَّدلا  ; The year of drought burned

the herbage; and the medicine, the wound. (A, TA:) [See also َطَّوَش .] ___ Also, (K,) inf. n. as above, (S,)

He destroyed him, or it. (S, K.) ___ ُهَمَد طاشا  , (S, Mgh, Msb, K,) and ِهِمَدِب , (S, K,) He (the Sultán, Mgh, Msb)

made his blood to go for nothing, unretaliated, and uncompensated by a mulct;

made it to be of no account: (Mgh, Msb, K, * TA:) or the latter, (TA,) or both, (K,) he laboured to

destroy him, or to kill him: (K, TA:) or both, he exposed him to slaughter: (S, K:) or, accord. to
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IAmb, you say, ِهِمَدِب َطاَش  , meaning he exposed him to destruction. (TA.) You say also, ِروُزَجلا َمَد  طاشا 

He shed the blood of the camel that was to be slaughtered. (As, K.) ___ َمْحَّللا طاشا   He

distributed the flesh, (K, TA,) i. e. the flesh of a slaughtered camel: (TA:) or َروُزَجلا طاشا   he dispensed the

last remaining portion of the slaughtered camel, after all beside had been

distributed. (S, TA.) Also He cut up, or cut in pieces, the flesh of the slaughtered camel before the

distribution. (ISh.) 

َطَّيَشَت 5  see 1, first sentence. 

طاشتسا 10  He became inflamed by anger; ِهْيَلَع  against him: (K, TA:) or he became as

though he were inflamed in his anger; accord. to As, from ٌطاَيْشِم  as applied to a she-camel: (S, TA:) [or]

he burned, and became inflamed, by vehement anger. (TA.) ___ He (a man, TA) became

brisk, or sharp; (K, * TA;) he burned; (TA;) ِرْمَألا َنِم   by reason of the thing, or affair. (K, TA.)

___ It (a pigeon) flew briskly. (K, TA.) ___ He sought to be slain in war or fight. (TA.) ___ He became

at the point of destruction. (TA.) ___ He (a camel) became fat: (S, TA:) [as though he desired, or

demanded, that he should be slaughtered, and that his flesh should be distributed:] or fatness spread in him. (TA.) 

ناَطْيَش  [i. e. ٌناَطْيَش  or ُناَطْيَش , accord. to different authorities, as shown below, A devil; and with the article لا , the

devil, Satan;] is, accord. to some, from َطاَش , (Msb, K, TA,) as signifying it was, or became, null, void, of no account; and

the like: (Msb, TA:) or he perished: (K, TA:) or he went away: or it burned, or became burnt: two reasons given for this derivation are,

that among the names of the devil are ملا
ُ

ُبَهْذ  and ُلِطاَبلا : and another is this; that several read, in the Kur xxvi. 210, َنوُطاَيَّشلا

[instead of ُنيِطاَيَّشلا ]: but some say that it is from َنَطَش , signifying he became distant, or remote: Sb gives both of these

derivations: respecting the former of which, it should be observed that if from طاش  as signifying it burned, or became burnt, it is

proper; but if from the same in any of the other senses mentioned above, it is tropical: and if belonging to this art., it is imperfectly
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decl., being of the measure نَالْعَـف : (S in art. نطش , in which see it:) [but in the Kur-án it is always perfectly decl.: and SM says that]

it is perfectly decl., unless used as a proper name; in the latter case being imperfectly decl. (TA.) 

ٌطاَيِش  The smell of a piece of cotton burning, or burnt. (S, K.) See also ٌطاَيْشِم . 

ٌطِئاَش  and ٍطاَش , like ٌرِئاَه  and ٍراَه , [the latter being formed by transposition from the former, ٍطاَش  and ٍراَه  being for ٌىِطاَش

and ٌىِراَه ,] Flesh-meat [&c.] burning, or being burnt. (TA.) 

ٌطيِيْشَت  Flesh-meat roasted, (K,) or made good, and roasted, (TA,) for a company of

men: (K:) a subst., like ٌنيِتَْمت . (K, TA.) [In the CK, for ِنيِتْمَّتلاَك ٌمْسِا  , we find ِنيِتْمَّتلاك ٌمساو  .] 

ٌطاَيْشِم  A she-camel that quickly becomes fat: (As, S, A, K:) applied also to a he-camel: (TA:) pl. ُطيِياَشَم ; (S, K;)

in some of the copies of the S, ُطِياَشَم : and you say also طايش ٌلِبِإ   [app. a mistake for ٌطاَيْشِم , which is fem., like ٌلِبِإ , as well as

masc.]: AA says that طياشم , [or ُطيِياَشَم ,] applied to camels, signifies assigned for slaughter; from َطاَش  said of a

person's blood. (TA.) 

ٌطيِشَتْسُم  A fat camel. (K.) [See 10.] ___ Laughing exceedingly; (K;) laughing vehemently, like

one exerting himself in his laughing. (ISh.) 
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عيش  

َعاَش 1  , aor. ُعيِشَي , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌعوُيُش  (O, Msb, K) and ٌةَعوُعْـيَش  (S, O, K) and ٌعْيَش  (K) and ٌناَعَـيَش  and ٌعاَشَم , (O, K,

the last, in the CK, ةَعاَشَم ,) said of information, an announcement, a piece of news, or a narrative, or story, (TA,) or of a thing, (O,

Msb,) It became spread, published, divulged, revealed, made known, or disclosed; (S,

O, K, TA;) or it became apparent, or manifest; (Msb, TA;) ِساَّنلا so as to ;[among the people] ِىف 

reach every one, becoming equally known by the people, not known by some

exclusively of others. (TA.) ___ [Hence, app.,] عاش , aor. as above, said of a thing, signifies also It became

scattered, or dispersed; like َّعَش . (TA in art. عش .) You say, ملا
َ
ِءآ َُنبَّللا ِىف  عاش  , (Msb,) or َنِم ٌةَرْطَق  تعاش 

ملا
َ
ِءآ َِنبَّللا ِىف  , and تعّيشت  , (TA,) The milk, (Msb,) or the drop of milk, (TA,) became dispersed in

the water, (Msb, TA,) and mixed: (Msb:) and ِهيِف َعَّيَش   likewise signifies it became dispersed in it. (TA.)

And ُبْيَّشلا عاش  , inf. n. ٌعْيَش  and ٌعاَيِش  and ٌناَعَـيَش  and ٌعوُيُش  and ٌةَعوُيُش  and ٌعيِشَم , Whiteness of the hair, or

hoariness, appeared, and became scattered: and ُبْيَّشلا ِهيِف  عاش  , inf. n. as above, Whiteness

of the hair, or hoariness, spread upon him; as also ُهعّيشت  [or ِهيِف عّيشت  , agreeably with what has been

said above]. (TA.) And ِةَجاَجُّزلا ُعْدَّصلا ِىف  عاش   The crack spread, and became dispersed, in the

glass, or glass vessel. (Th, TA.) And ُلِبِإلا تعياشت   The camels became scattered, or

dispersed; or they scattered, or dispersed, themselves. (TA.) As trans. by means of ِب: see 4, in two

places. [It is also trans. by itself.] ُمَالَّسلا ُمُكَعاَش   is like the saying ُمَالَّسلا ُمُكْيَلَع   [Safety, or peace, &c., be, or

light and abide, on you]; (S, O, K;) but is only said by a man to his companions when he desires to quit them: (S, O:) or

it means [may safety, &c.,] follow you: (O, K:) or, not quit you: (K:) whence, (TA,) one says also َكَعاَش
ُرْـيَخلا  may prosperity not quit thee; and in like manner Lebeed says of praise ( ٌدَْمح ): (O, TA:) [and J says that]
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ُهعاش , inf. n. ٌعاَيِش , signifies he, or it, followed him: (S:) or مالسلا مكعاش  , (Yoo, O, K,) aor. مُكُعاَشَي , inf. n.

ٌعْيَش , (Yoo, O,) means [may safety, &c.,] fill you: (Yoo, O, K:) [app. from what next follows.] ___ One says also ُتْعِش
َءَ�ِإلا , (K, TA,) aor. ُهُعيِشَأ , inf. n. ٌعْيَش , (TA,) I filled the vessel. (K, TA.) 

ِهيِف 2 عّيش   : see 1. عّيش  said of a pastor, He blew in the reed-pipe [called عاَيِش , by means of

which the camels are called together]. (Lth, K, TA.) ___ �ِِلِبِإل عّيش   He (a pastor) called to the

camels, whereupon they followed one another; (Msb;) in [some of] the copies of the K, i. q. ءاشا
ا� , [in the CK اَ�اشَا ,] but correctly �َِا َعاَشَأ  , (TA,) which means he called to the camels, (K in another part of the

art., and TA,) when some of them remained, or lagged, behind: (TA:) and [in like manner] �ِِِهِلِب عياش  ,

(S, K,) inf. n. ٌةَعَـياَشُم  and ٌعاَيِش , (S,) he (a pastor, S) shouted and called to his camels, (S, K,) when

some of them remained, or lagged, behind: (S:) or ُهَلِبِإ عّيش   he (a pastor) called out among

his camels, whereupon they went along, following one another: (Mgh:) and َمَنَغلا عّيش   he

urged on the sheep, or goats, (K, * TA,) because of their lagging behind, (TA,) in order

that they might follow the others. (K, TA.) [The last two phrases are app. from the second of the explanations

here following.] ___ ُهعّيش , inf. n. ٌعيِيْشَت , 
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also signifies He sent, or sent on, him, or it. (TA.) ___ And He made him, or it, to follow. (TA.) ___

[And He made it to be followed by another thing.] One says, ٍلاَّوَش ْنِم  ٍّتِسِب  َناَضَمَر  ُتْعـَّيَش   [or rather

ٍةَّتِسِب ] I made [the fasting of] Ramadán to be followed by [the fasting of] six [days] of Showwál expl.

by �َِا ُهُتْعَـبْـتَأ   [a well-known phrase, of frequent occurrence, but one which I have not found in any of the lexicons, except in

explanations; the approved phrase used in its stead being اَهَّ�ِإ ُهُتْعَـبْـتَأ  , lit. meaning I made them to follow it; this being virtually the
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same as I made it to be followed by them ]: (Msb:) [and in like manner, the elliptical phrase] َناَضَمَر عّيش  , (K,) or َرْهَش عّيش 
َناَضَمَر , (O, TA,) means He fasted after Rama- dán, or the month of Ramadán, six days; (O,

K, TA;) i. e. �َِا ُهَعَـبْـتَأ  . (TA.) ___ ِهِليِحَر َدْنِع  ُهُتْعَّـيَش   (Lth, * S, O, Msb, K *) I went forth with him (Lth, O, Msb, K)

on the occasion of his departure, (O, Msb,) namely, a guest, (Msb,) in order to bid him

farewell, and to conduct him to his place of alighting, [app. meaning, to his first place

of alighting,] (Lth, O, K,) or to show honour, or courtesy, to him; and I bade him farewell:

(Msb:) or َفْيَّضلا عّيش   signifies he followed the guest [app. on the occasion of his departure, in order to bid

him farewell, &c.]: (Mgh:) or ِهِليِحَر َدْنِع  ُهعّيش   he went forth with him on the occasion of his

departure, desiring to cheer him by his company to some place: and ُهعياش  signifies the

same. (TA.) ___ [ ُهعّيش  sometimes signifies He followed him, not coming up with him, but always

going behind him]. See ملا
ُ

ُةَعِّيَش , voce ٌعَّيَشُم . ___ [And He followed, or imitated, him;

conformed, agreed, or complied, with him; like ُهَعَـياَش ]. See 3, in three places. ___ َالُف�ً عّيش   He

encouraged such a one, and emboldened him, (O, K, TA,) and strengthened him. (TA.) One

says, َكِلٰذ ىَلَع  ُهُعِّيَشُي  ٌنَالُف   Such a one strengthens him to do that. (TA.) And �ِٰاَذ اَذٰه  َعَّيَش   He

strengthened this with this. (TA.) ___ َراَّنلا ُهعّيش   He threw, or put, firewood upon the fire

to make it blaze or flame, burn up, or burn brightly or fiercely. (ISk, S, K, TA.) ___ And ُهعّيش
ِراَّنلِ�  He burned him, or it, with fire. (S, K, TA.) Of anything that has been burned, one says, َعِّيُش . (TA.) 

ٌةَعَـياَشُم 3  primarily signifies The following another, or conforming with him, in, or as to, an affair, and an opinion;

as also ٌعاَيِش ; [an inf. n. of ُهعياش , like the former;] and so too signifies ٌعُّيَشَت  [if not a mistranscription for ٌعيِيْشَت  , which I rather

think it to be, agreeably with what follows]: and the agreeing, or complying, with him, or obeying him. (TA.) You

say, ٍرْمَأ ىَلَع  ُهعياش  , (Lth, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَعَـياَشُم  (Msb) [and ٌعاَيِش ], He followed him, or conformed
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with him, [&c.,] in, or as to, an affair: (Lth, O, Msb:) or he did so, and strengthened him; and

likewise ٍىْأَر ىلع   in, or as to, an opinion; as also ِهْيَلَع ُهعّيش  , referring to an opinion [and an affair]. (TA.) And اَم
ىِقاَس َالَو  ىِلْجِر  ِىنُعِياَشُت   My leg does not conform with [my wish] nor aid me to walk, nor

does my shank. (TA.) And َكِلٰذ ىَلَع  ُهُسْفَـن  ُهْتَعَـياَش   His soul conformed [or complied] with

him, [i. e. with his wish,] and encouraged him, to do that; as also ُهْتَعـَّيَش  . (L, TA.) ___ Also (O, K)

He befriended him, or was friendly to him; syn. ُهَالاَو , (S, O, K,) from ُِّىلَولا . (S.) ___ َدْنِع ُهعياش 
ِهِليِحَر : see 2, in the latter part of the paragraph. ___ �ِِِهِلِب عياش  : see 2, near the beginning. [Hence, app.,] one says also, َعَياَش
ىَدُهلا اوُرَصْبَأَف  ُليِلَّدلا  ُمِِ�   The guide called to them [and they saw the right direction].

(TA.) ُعاَيِّشلا  occurs in a trad., as some relate it, and is expl. as there meaning ِعاَمِجلا ِةَرْـثَكِب  ملا 
ُ
ُةَرَخاَف : but AA says that it is a

mistranscription for ُعاَبِّسلا , with س and ب; or that it may be from ٌةَعاَش  signifying a wife. (IAth, TA.) 

َرَـبَخلا 4 عاشا   , (S, O,) or َءْىَّشلا , (Msb, K,) or rather َّرِّسلا , as in the L; (TA;) and ِهِب عاشا  ; (O, * K;) as also ِهِب عاش  , first pers.

هب ُتْعِش  ; (Msb, K;) He spread, published, divulged, revealed, made known, or disclosed,

(S, O, K,) and (K) made apparent or manifest, (Msb, K,) the information, announcement,

news, narrative, or story, (S, O,) or the thing, (Msb, K,) or the secret. (L, TA.) And ِءْىَّشلا َرْكِذ  عاشا 
He made the mention, or fame, of the thing to fly [abroad, or to spread]. (TA.) ___ ُتْعَشَأ

ِمْوَقلا َْنيَـب  ملا 
َ
َلا  I dispersed, or distributed, the property among the people, or party; and

ِّىَحلا َرْدِقلا ِىف   the [contents of] the cooking-pot among the tribe. (A 'Obeyd, TA.) [See also its pass.

part. n.] ___ اَِهلْوَـبِب تعاشا   She (a camel) ejected her urine, (S, K,) scattering it, (K,) and stopped

it; (S, K; expl. in the K in two places;) but this is only when the stallion has leaped her, and is only said in relation to camels; and

اهلوبب تعاتشا   signifies the same: and in like manner عاشا  is said of a he-camel. (TA.) ___ َمَالَّسلا ُّٰ�ٱ  ُمُكَعاَشَأ  , (S, O,) or

ِمَالَّسلِ� , (K,) or both, (TA,) as also �ِِمَالَّسل ُّٰ�ٱ  ُمُكَعاَش  , (K,) May God make safety, or peace, &c., [to
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light and abide upon you, or] to accompany and follow you. (S, O, K. [See also 1, latter half.])

ِلِبِإلِ� ___ عاشا  : see 2. ___ [ تعاشا  is also expl. in the TA as meaning تجرخ : but I suspect a mistranscription or an omission

in this case.] 

َعَّيَشَت 5  see 1, in two places. ___ عّيشت  said of a man, (S, O,) He asserted himself to hold the tenets of

the ةَعيِش  [q. v.]: (S, O, K, KL, TA:) or he became a ّىِعَيِش : a verb similar to َفَّنََحت  and َعَّفَشَت . (TA.) [Accord. to Golius, it

is expl. in the KL as meaning He left a portion of a thing undistributed: but this explanation is not in my

copy of that work.] ___ ِءْىَّشلا عّيشت ِىف   He strove, or laboured, or he distressed himself, or he

courted death, ( َكَلْهَـتْسِا ,) in his love of the thing. (TA.) ُبَضَغلا ُهعّيشت   Anger excited him

to lightness, levity, or unsteadiness; or flurried, or disquieted, him. (TA.) ___ See also 3, first

sentence. 

ُلِبِإلا 6 تعياشت   : see 1. ___ اوعياشت  is from ُةَعيِّشلا , (S, O,) and signifies They became عَيِش  [i. e. separate

parties, &c., pl. of ٌةَعيِش , q. v.]. (TA.) ___ And They went, or went along, together. (KL.) ___ [See also the

part. n., voce ٌعِّيَش .] 

اَِهلْوَـبِب 8 تعاتشا   , said of a she-camel: see 4. ___ [See also the part. n., voce ٌعِّيَش .] 

ٌعاَش  , originally ٌعِئاَش : see the latter word. ___ Also The urine of the she-camel, that becomes

scattered when the stallion leaps her. (As, O, K.) And, (As, O, [accord. to the K or, ] The urine of the

he-camel when he is excited by lust. (As, O, K.) 

ٌعْيَش  A space [of time]. (S, O, K.) One says, ُهَعْـيَش ْوَأ  اًرْهَش  ٌنَالُف  َماَقَأ   (S, O) i. e. Such a one remained, or

stayed, a month or the space thereof: or nearly the space thereof. (TA.) ___ One says also,

ُهَعْـيَش ْوَأ  اًدَغ  َكيِتآ   I will come to thee to-morrow or after it: (S, O, K:) or to-morrow or
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the day after it. (L, TA.) ___ And اَذٰه ُعْيَش  اَذٰه   This is he that was born next after this; like

ُهُعْوَش : (S, O, K, all in art. عوش :) or this is the like of this. (A 'Obeyd, O and K in the present art.) ___ ٌعْيَش  signifies

also A follower: and a friend, or a comrade, or an assistant. (KL.) ___ And A lion's whelp:

(Lth, IDrd, S, O, K:) or when he has attained to taking prey; so in the L: and some say the lion [himself].

(TA.) See also ٌعِئاَش . 

ٍءآَسِن ُعيِش   One who follows after women, and mixes, associates, or converses, with

them. (K, * TA.) 

ٌةَعاَش  A wife: because she follows, or conforms with, [the wishes of] her husband. (Sh, O, K, TA.) See also ٌعِئاَش . 

ٌةَعْـيَش  A certain tree, (O, K,) below the stature of a man, having knotted, or jointed,

rods, and small, dark-red blossoms, smaller than the jasmine: (O:) the bees feed

upon it; (O, K;) and men eat its tender extremities, being rendered healthy, or sound,

thereby; ( ِهِب َنوُحَّحَصَتَـي  ;) and it has a hot quality in the mouth; and is sweet in

odour: (O:) clothes become sweet-scented by adhering to it, (O, K, * TA,) i. e. to its

blossom, agreeably with what is said in the Book of Plants, not to the tree, to which the pronoun refers in the O and K; (TA;)

and its honey is clear, (O, K,) very clear, and is well known: it is a pasture; and

grows in the plains, and near to seed-produce. (O.) 

ٌةَعيِش  A separate, or distinct, party, or sect, (O, K, TA,) of men: this is the primary signification: so called

from their agreeing together, and following one another: or, accord. to some, the ى is originally و, and it is from ُهَمْوَـق َعَّوُش  , which

means he collected his people or party: 
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(TA:) the followers and assistants (S, O, Msb, K) of a man: (S, O, K:) any people that have

combined in, or for, an affair: (Msb, TA:) accord. to Az, persons who follow, or conform with,

one another, [though] not all of them agreeing together: (TA:) and any assistant and

partisan of a man: (O, TA:) [for] the word is applied to one and to two and to a pl. number and to the male and

to the female, (K, TA,) without variation: (TA:) the pl. is ٌعَيِش  and ٌعاَيْشَأ , (S, * O, Msb, K,) the latter a pl. pl.; (Msb;) and the

former is applied to any people, or party, whose affair, or case, is one, who follow one

another's opinion. (S.) The saying, in the Kur [xxxiv. last verse], ُلْبَـق ْنِم  ْمِهِعاَيْشَِ�  َلِعُف  اَمَك   means As was

done with the likes of them, of the same persuasion as they, of the peoples that

have gone before: (S, * TA:) and similar to this is the saying in the Kur liv. 51. (TA.) ___ Afterwards, ُةَعيِّشلا  became a

name of A particular party [or sect]; (Msb, K;) being predominantly applied to all who took as their

friends, or lords, 'Alee and the people of his house: (K:) those who followed 'Alee,

saying that he was the [rightful] Imám after the Apostle of God, and believing

that the office of Imám should not depart from him and his descendants: (KT:) they

are an innumerable people, who are innovators; the extravagant zealots among

them are the Imámeeyek, who revile the Two Sheykhs [Aboo-Bekr and 'Omar];

and the most extravagant of them call the Two Sheykhs disbelievers: some of

them rise to the pitch of [that misbelief which is termed] ةَقَدْنَّزلا  [q. v.]. (TA.) [It is also applied

to A single person of this party, or sect; agreeably with what has been said above; and such a person is likewise

called ٌّىِعَيِش  : see 5.] 

ٌّىِعَيِش  : see the next preceding sentence. 

ٌةَّيِعَيِش  [ and ٌةَّيِعْيِش  The way of doctrine and practice, or the system of tenets, of the sect
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called ُةَعيِّشلا .] 

ٌعاَيَش  : see the next paragraph. 

ٌعاَيِش  The reed-pipe of the pastor; (IAar, O, K;) the instrument with which the pastor

blows; so named because he calls together the camels with it: (A, TA:) or the sound of the pastor's reed-

pipe. (S, O, K.) ___ And Callers, or summoners; syn. ٌةاَعُد , (O, K,) pl. of ٍعاَد : (K:) in the Tekmileh, ءآَعُد  [a

call, or calling, &c.]. (TA.) Also, (S, O, K,) and ٌعاَيَش  , (O, K,) but the former is the more chaste, (O, [and the same is implied

in the K,]) Slender firewood, with which a fire is made to blaze or flame, burn up, or

burn brightly or fiercely: (S, O, K, TA:) and ٌعوُيَش  signifies [the same, i. e.] slender firewood (AHn, O, K)

that is quickly kindled by a weak fire, so that it prevails over the thick, or large,

firewood. (AHn, O.) 

ٌعوُيَش  : see next preceding sentence. 

ٌعِّيَش  A sharer, or partner: (TA:) pl. ُءآَعَـيُش . (O, K, TA.) One says, اَهيِف ُءآَعَـيُش  ْمُه   [They are sharers, or

partners, in it, i. e. a house ( راَد ) or land;] i. e. every one of them is a عِّيَش  to his fellow [or

fellows]. (O, K.) And ٍراَد ِناَعِياَشَتُم ِىف  اَُمه  , (O, K,) or ٍضْرَأ ; (O;) and ِناَعاَتْشُم  , (O, TA,) in the copies of the K,

erroneously, ِناَعاَشَتُم ; (TA;) They two are sharers, or partners, in a house, (O, K,) or land. (O.) ___

And ْمُهَـنْـيَـب ٌةَعِّيَش  ُراَّدلا   The house is undivided [i. e. shared] among them; syn. ٌةَعاَشُم  . (O, K. [See

also ٌعِئاَش .]) 

ٌعِئاَش  Information, an announcement, a piece of news, a narrative, or a story, spreading; or becoming spread,

published, divulged, revealed, made known, disclosed, apparent, or manifest; ِىف
ِساَّنلا  [among the people]; so as to reach every one, becoming equally known by
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the people, not known by some exclusively of others: (TA:) and ٌةَعاَش  [is app. a pl. thereof, like

as �ٌَةَع  is of �ٌَعِئ , signifying, or so ٌةَعاَش ٌراَبْخَأ  ,] news, or tidings, &c., spreading, or becoming spread.

(IAar, O, K.) ___ [ A thing scattered, or dispersed, or in a state of dispersion: fem. with ة: pl. of the

latter ُعِئاَوَش ; which may also be pl. of the former applied to a rational being, like ُسِراَوَـف  pl. of ٌسِراَف .] One says, ُلْيَخلا ِتَءآَج 
َعِئاَوَش  The horsemen came scattered, or dispersed, or in a state of dispersion; as also

َىِعاَوَش , formed by transposition. (TA. [But the latter is also mentioned as belonging to art. وعش .]) ___ Also A lot, share, or

portion, ( ٌمْهَس , S O, Msb, K, and ٌبيِصَن , TA,) undivided; and so ٌعاَش  , (S, O, K, TA,) like as one says ِءْىَّشلا ُرِئاَس   and

ُهُراَس ; (S, O;) and ٌعاَشُم  ; (S, K;) [i. e. shared in common; as though] spread; (TA;) so called because mixed,

not being separated: (Msb:) [and it seems, from the usage of a phrase in art. طلخ  of the K, ( ِعوُيُشلا ملا ِىف 
ُ

ُكِراَش ,)

that ٌعْيَش  , as sing. of ٌعوُيُش , signifies an undivided portion.] ___ Also Anything that is a

supplement to a thing: or an addition, or augment, thereto. (TA.) 

ٌعاَشُم  ; and its fem., with ة: see ٌعِئاَش  and ٌعِّيَش . 

ٌعيِشَم  Filled; (O, K;) applied to a vessel. (K.) ___ [Hence,] Very rancorous, malevolent, malicious, or

spiteful; filled with baseness, meanness, or sordidness. (K, TA. [In the CK, erroneously said to be,

in this sense, عَيْشِم , like لَيْكَم ; instead of عيِشَم , like ليِكَم .]) Hence also, ٌعيِشَم ٌّبَض  َوُه   He is [like a lizard of

the kind called ّبض  that is] very rancorous, &c. (TA.) IAar says, I heard Abu-l-Mekárim revile a man,

saying, ٌعيِشَم ٌّبَخ  َوُه  , [perhaps correctly ٌّبَض , but see this word, which is used as a syn. sequent to ٌّبَخ ,] meaning He is

like a ّبَض  that is very rancorous, &c., and unprofitable; (O, TA;) ٌعيِشَم , here, being with fet-h to

the م; (O;) from ُهُتْعِش  I filled it. (O, TA.) 

ٌةَعَـيْشِم  A ةَّفُـق  [or kind of basket, of palmleaves,] in which a woman puts her cotton

and other things: (IDrd, O, L, K:) so called because it accompanies and follows her. (TA.) 
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ٌعاَيْشِم  One who will not keep, or conceal, a secret; or one who is unable to conceal

his information, news, or tidings; [a babbler of secrets &c.;] syn. ٌعَ�ْذِم . (S, O, K.) 

ٌعَّيَشُم  Courageous: (S, O, K, TA:) as though he were encouraged and emboldened and strengthened by another, or

encouraged and emboldened by the strength of his heart: (O, K:) or whose heart is encouraged and

emboldened by every formidable affair in which he has embarked. (A, TA.) ___ And

Very quick or speedy or hasty. (Ibn-'Abbád, Z, O, K.) ___ ملا
ُ

ُةَعـَّيَش , in a trad. relating to sheep or goats to be

slaughtered as victims on the day of sacrifice, in which trad. such are forbidden, (O, Msb, K,) means the sheep or goat (Mgh) that

requires one to urge it on after the [other] sheep or goats, (Mgh, O, Msb, K,) because of its

weakness (Mgh, K) and leanness, (Mgh,) or because of its lack of strength to follow

them: (O:) or, as some relate it, the word is ملا
ُ

ُةَعِّيَش  , (Mgh, O, Msb, K,) meaning that ceases not to follow the

[other] sheep or goats, ( َمَنَغلا ُعِّيَشُت  ُلاَزَـت  اَهُعَـبْـتَـت .O, K, * i. e ,َال  , Mgh, O, K,) or that ceases not to lag

behind the [other] sheep or goats, (Msb,) not coming up with them, (Mgh, TA,) but always

going behind them, (TA,) because of its leanness; (Mgh, Msb, K;) from َفْيَّضلا َعَّيَش   [expl. above (see

2)]; (Mgh;) or as though urging on the [other] sheep or goats. (Msb.) 

ُةَعِّيَشُملا  : see what next precedes. 

ٌعِياَشُم  Overtaking, or coming up with another or others; or one that overtakes, &c.: (S, K,

TA:) as in the saying of Lebeed, 

* ُعِياَشُملا ِتاَيِلاَّتلا  ىَرْخُأ  َّمَض  اَمَك  *

[Like as he that overtakes collects together the last of those cattle that go behind the

others]. (TA.) 
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ٌعاَتْشُم  : see the dual of each, voce ٌعِّيَش . 

ٌعِياَشَتُم  : see the dual of each, voce ٌعِّيَش . 
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فيش  

َءآَوَّدلا 2 فّيش   [from ٌفاَيِش ]: see 2 in art. فوش . 

ٌفيِش  The prickles ( كْوَش ) that are at the back of the بيِسَع  [or leafless portion, next

above the lowest and thickest part, of the branch] of the palm-tree: (O, K:) so says AHát:

(O:) but Lth says that the word is [ ٌفيِس , q. v.,] with the unpointed س. (TA.) 

ٌفاَيِش  , originally ٌفاَوِش : see art. فوش . 

ٌةَفِّيِش  and ٌناَفِّيِش : see art. فوش . 
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قيش  

ِدِتَولا 1 َىلِإ  َبُنُّطلا  ُتْقِش   , (S,) inf. n. ٌقْيَش , (TA,) is like ُهُتْطُن . (S.) [See 1 (last sentence but one) in art. قوش .] 
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ٌقيِش  A mountain: (IAar, S:) or the highest part of a mountain: (Skr, O, K:) or a part that is

even, (Lth, O, K,) and small in breadth, in the face of a mountain, resembling a wall,

( ٍلَبَج ِبِْهل  that cannot be ascended: (Lth, O, K: *) or the most difficult place in a (,Lth, O) (,ِىف 

mountain. (S, O, K.) A poet says, cited as using it in the last sense, 

* ِقيِّنلاَو ِقيِّشلا  َْنيَـب  ُنِطوَت  ُءآَوْغَش  *

[An eagle dwelling between the most difficult place in a mountain and the

highest part thereof]. (S, O.) See also a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌةَفاَخ , in art. فوخ . ___ A long, or

tall, mountain; ( ٌليِوَط ٌلَبَج  ;) (K;) thus accord. to some in the verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) ___ And accord. to some, it

signifies in that verse (TA) A narrow cleft in a mountain: or in the head thereof: or a cleft

between two rocks. (K, TA.) ___ A side; syn. ٌبِناَج . (Skr, O, K.) One says, ِقيِّشلا َىلِإ  ِقيِّشلا  َنِم  َألَتْمِا   It

became filled from side to side. (TA.) The head [or glans] of the penis. (IAar, O, K.) The hair

of a horse's tail: n. un. with ة. (IAar, O, K.) A species of fish. (IAar, O, K.) ___ The aquatic bird [or

rather birds] called كَرُـب  [pl. of ٌةَكْرُـب , q. v.]: (K:) n. un. with ة. (TA. [In the K, ٌةَقيِش  is mentioned in another place as meaning

a certain aquatic bird: and in the O as meaning a species of aquatic birds.]) And accord. to Ibn-
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'Abbád, i. q. ٌباَتِك  [A writing, or book, &c.]. (O.) See also art. قوش . 

ٌقاَيِش  : see art. قوش . 

ٌقِّيَش  : see art. قوش . 
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ليش  

ٌلْيَش 1  is a bad [or vulgar] dial. var. of ٌلْوَش : one says, ِهِب ُتْلِش  , [and now, more commonly, ُهُتْلِش , like ُهُتْلُش , meaning I

raised it; and, as now used, I lifted it; and hence, I removed it, or took it away; and I carried

it; and I loaded it, namely, luggage upon a beast &c.;] aor. ُليِشَأ , inf. n. ٌلْيَش  and ٌلَيْشَم , the latter [in measure] like

ٌدَعْقَم . (TA.) 

ٌةَلاَيِش  The occupation of the لاَّيَش , i. e. porter, or carrier of burdens. (TA.) 

ٌلَّيُش  and ٌلَّيِش  pls. of ٌلِئاَش . (K in art. لوش , in which see the singular.) 

ٌلاَّيَش  , from ِهِب ُتْلِش   [expl. above], A porter, or carrier of burdens. (TA.) 

ِقْلَخلا ُلاَيْشِم  ٌسَرَـف   A horse incongruous, unsound, faulty, or weak, in make: (AO, O and TA in

the present art.:) mentioned in the L in art. لوش . (TA.) 
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ميش  

ِءْىَّشلا 1 َءْىَّشلا ِىف  َماَش   , (K,) [aor. ُميِشَي ,] inf. n. ٌمْيَش , (TA,) He hid, or concealed, the thing in the

thing: (K, TA:) and he inserted the thing in the thing. (TA.) [Hence,] ُهَفْـيَس ماش  , (K,) first pers. ُهُتِْمش , (S,)

aor. as above, (K,) inf. n. ٌمْيَش , (TA,) He sheathed his sword; (S, K;) and [in like manner] ُهَلْـبَـن ماش   [He put

his arrows into the quiver]: (TA:) and the former signifies also He drew his sword: thus having two

contr. meanings: (S, K:) A 'Obeyd doubted of the latter meaning; and Sh knew it not; but the verb is said to have this meaning in a

verse of ElFarezdak. (TA.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr that a complaint was made to him against Khálid Ibn-El-Weleed, and he

said, ملا
ُ

َنيِكِرْش ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ُهَّلَس  اًفْـيَس  ُميِشَأ  i. e. I will not sheath a sword [which God has َال 

drawn against the believers in a plurality of gods]. (TA.) [Hence also,] one says, ٍْريَمُع َ�َأ  ماش 
(K, TA) i. e. [He sheathed] the رَكَذ ; (TA;) meaning he attained his desire of the virgin. (K, TA.) ___

And ُهَقاَس ِسَرَفلا  ماش ِىف   He struck the mare with his shank to make her run: (K:) or he

impressed (lit. inserted) his leg [or shank] in the belly of the mare, striking her [with

it]. (Aboo-Málik; TA.) ِءْىَّشلا َلِياََخم  ُتِْمش   I directed my look towards the indications, or

symptoms, of the thing, waiting, or watching, for it. (S.) ___ And [hence, or the reverse may be the

case,] َقْرَـبلا ُتِْمش  , (S, Msb, K, *) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) I looked at, (S, K, *) or watched, or

observed, (Msb,) the lightning, (Msb, K,) or the cloud thereof, to see where it would rain,

(S,) or to see where it would pour, or bring rain, (Msb,) or to see whither it tended and

where it would rain: (K:) this is done only when it flickers and disappears without delay: and [it is said, but, in my

opinion, fancifully, and with little reason, that] the drawing and sheathing of a sword are likened to lightning flickering and

disappearing. (TA.) [Hence the phrase, ٍنَالُف َقْرَـب  ُتِْمش   I looked hoping for the benefits of such a
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one: mentioned by Freytag on the authority of Meyd: and the like is said in Har p. 319.] And َباَحَّسلا ماش   He looked at

the clouds from afar: and [in like manner,] َراَّنلا  the fire. (TA.) It is said in a prov., 

* ْدَقَّـنلا ىَدْوَأ  ْدَقَـف  َثْيَغلا  ِمِشَت  َال  *

i. e. [Look not thou hoping for rain, for] the lambs have perished: addressed to him who

mourns for that which has past. (Meyd.) And one says, ٍرْقَـف ْنِم  ُهُميِشَأ  َالَو  ٌرِسوُم  ٌنَالُف   [Such a one is wealthy,

and I do not look at him in hope by reason of poverty]; meaning that he is independent of him. (Z,

TA.) ___ [Hence also,] اَمُهَـنْـيَـب اَم  ْمِش   Compute thou, or estimate, or consider, (K, TA,) and look, or see,

(TA,) what [relation, or difference,] is between them two. (K, TA. [In the CK, َمَّيَش  is erroneously put for

ْمِش ; and ُهَرَّدَق , in the explanation, for َماَش ُهْرِّدَق ([.  also signifies It (a thing, TA) entered, ٍءْىَش ,into a thing; (K ِىف 

TA;) quasi-pass. of the same verb in the latter of the two senses expl. in the first sentence of this art.; (TA;) and so ماشنا  , (S, K,

TA,) and ماشا  , and ماتشا  , and مّيشت  , and مّيش  . (K, TA.) ___ Also, (K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌمْيَش  and ٌموُيُش , He

made a valid charge, or assault, or attack, in war, or battle. (K.) Also, (K,) aor. as above, (TA,) He

(a man) had a black ةَمْقَر  [app. meaning spot, or mole, i. e. ةَماَش ,] apparent in his skin. (K.) And َميِش ,

inf. n. ٌمْيَش , [perhaps a mistranscription for ٌمَيَش ,] He was marked with a ةَماَش  [or mole]: or, as some say, [the

pass. part. n.] ٌموُيْشَم  [signifying marked with a ةماش  ] has no verb: and AZ says that ٌمَيَش  , signifying the having upon

him a ةماش , has no known verb: (TA:) or ٌمَيَش  is an inf. n. signifying the having upon him ماَش  [i. e. moles]. (Ham

p. 361.) َالُف�ً َماَش  , (K,) aor. as above, (TA,) He soiled the legs, or feet, of such a one with dust, or

earth: (K, TA:) in [some of] the copies of the K, �ِِماَيِّشل ِهْيَلْجِر  َرَّـيَغ  ; but correctly, [as in the CK and in my MS copy of the K,]

َرـَّبَغ ; and accord. to the M, from ماَيِّشلا , [meaning that the verb is derived from this word,] i. e. باَرُّـتلا . (TA.) 

َمَّيَش 2  see 1, in the latter half. ِهِسْأَر ِهْيَدَي ِىف  مّيش  , or ِهِبْوَـث , He seized his head, or his garment,

fighting him. (K.) 
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َمَيْشَأ 4  see 1, in the latter half. 

َمَّيَشَت 5  see 1, in the latter half. ___ ُماَرِّضلا ُهمّيشت   The kindling of fire entered it; namely, a wood; as used

in a verse of Sá'ideh: or, as some relate it, ُهَمَّنَسَت  [q. v.]. (S, TA.) And َبَصَقلا ُقيِرَحلا  مّيشت   The fire entered, and

mixed with, the reeds, or canes. (TA.) ___ And ُبْيَّشلا ُهمّيشت   Hoariness came upon him, (K,

TA,) and became intermixed upon him: or, accord. to IAar, became abundant upon him, and

spread; (TA;) as also ُهَمَّنَسَت . (IAar, M and TA in art. ُهَ�َأ مّيشت  منس (.  He resembled his father in ةميِش  i. e.

nature, or natural disposition. (IAar, K, TA.) 

ماشنا 7  : see 1, in the latter half. Also He (a man) became one who was looked at. (S, K.) 

َمَيَـتْشِإ 8  see 1, in the latter half. 

ٌماَش  : see ٌةَماَش , in three places. The country of ماَّشلا  [i. e. Syria] has been mentioned in art. مأش  [as originally مْأَّشلا ]. 

ٌميِش  A certain species of fish. (S, K. *) Also pl. of ُمَيْشَأ  [q. v.]. (S, TA.) And pl., in one sense, of ٌماَيِش  [q. v.]. (K.) 

ٌمَيَش  : see 1, near the end. Also Any land, or ground, in which one has not yet dug, remaining

in its [original] hard state, (Aboo-Sa'eed, K, TA,) so that the digging therein is more

difficult [than elsewhere] to the digger. (Aboo-Sa'eed, TA.) 

ٌةَماَش  A mole, syn. ٌلاَخ , (S, Msb, TA,) upon the person; (Msb;) [i. e.] a pimple inclining to blackness,

upon the person; (Mgh;) or a [natural] mark differing from the colour of the person

upon which it is: (K, * TA:) its medial radical letter is originally ى: (S, TA:) and it is 
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also with ء, i. e. ٌةَمْأَش : (IAth, TA:) pl. ٌماَش  , (S, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is]
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ٌتاَماَش . (Msb, K.) ِساَّنلا ٌةَماَش ِىف  ْمُكَّنَأَك  اوُنوُكَت  َّىتَح   [So that ye may be as though ye were a

mole amid the people], occurring in a trad., means [that ye may] be in the goodliest garb or guise, appearing like the

ةماش , at which one looks exclusively of the rest of the person. (IAth, TA.) And one says, ِدَالِبلا اًماَش ِىف  اوُراَص  , meaning

They became scattered [in the countries] like the ماش  [or moles] upon the person. (TA.)

___ Also A black mark upon the person, [an explanation which seems to apply, like the former in the K, to a mole,

though given as differing therefrom,] and upon the ground: pl. [or coll. gen. n.] ٌماَش  . (K.) ___ It is also [A mark, or

spot,] upon a mare, upon a place that is disapproved, and sometimes upon her

رِئاَوَد  [which means what are termed feathers, pl. of ٌةَرِئاَد , q. v.]. (ISh, TA.) ___ And A spot ( ةَتْكُن ) [upon the

face] of the moon. (K.) ___ And A black she-camel: (IAar, S, K, TA:) accord. to Niftaweyh, ٌةَمْأَش , with; but

ISd says, I know not the reason of this, unless it be extr., like َُمتْأَخلا  and ُِملْأَعلا . (TA.) One says, ُءآَرْهَز َالَو  ٌةَماَش  ُهَل  اَم  , meaning,

He has not a black she-camel nor a white one. (S, K, TA.) 

ٌةَميِش  Nature; natural, native, or innate, disposition, temper, or other quality or

property; (S, Msb, K;) as also ٌةَمْئِش , (K,) which is an extr. dial. var.: (TA:) pl. ٌمَيِش . (Msb.) Also Dust, or earth, dug

from the ground; (As, S, K;) and so ٌماَيِش  . (S, as on the authority of As; but only in one of my two copies of the S.) 

ٌماَيَش  Soft, or plain, land; (AA, K, TA;) of which the earth is soft, or uncompact. (TA.) ___ See

also the paragraph here following, in two places. 

ٌماَيِش  Dust, or earth, (K, TA,) in a general sense; (TA;) as also ٌماَيَش  : (K:) see also ٌةَميِش : [or,] accord. to Kh,

a hollow dug in the ground: or, as some say, land of which the earth is soft, or

uncompact. (S, TA.) ___ And A [covert such as is termed] ساَنِك : so called because of the wild animal's

entering ( ِشْحَولا ِماَيِشْنِال   i. e. ِهِلوُخُد ) into it. (As, S, TA.) Also The rat, or mouse; syn. ٌرْأَف : (IAar, K, TA:) but written by

Aboo-'Amr Ez-Záhid ٌماَيَش  , and said by him to be the ذَرُج  [generally meaning a large field-rat]: (TA:) pl. ٌميِش . (K.) 
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ٌموُيُش ٌمْوَـق   A people, or party, in a state of security: occurring in a trad.: and it is said that مويش  is an

Abyssinian word: but, as some relate the trad., it is ٌموُيُس  [q. v., voce ٌمِئاَس , of which it is said to be pl.]. (TA.) 

ُمَيْشَأ  A man (S, Msb) having a ةَماَش  [or mole] upon his person; (AZ, S, Mgh, Msb, K; *) and ٌميِشَم  (S, K) and

ٌموُشَم  (K) and ٌموُيْشَم  (S, K) signify the same [or rather marked with a mole]: (S, * K:) or ُمَيْشَأ  signifies having

upon him ماَش  [or moles]: (Ham p. 361:) fem. ُءآَمْيَش : (TA:) and pl. ٌميِش . (S, TA.) ___ And A beast, (Lth, AO, TA,) and

anything, (Lth, TA,) having upon him, or it, a [mark such as is termed] ةَماَش , (Lth, AO, TA,) or

[marks such as are termed] ماَش . (AO, TA.) ___ And ِلِبِإلا ُميِش   Such as are black, of camels:

sing., masc. and fem., as above: (TA:) occurring in this sense in a verse of Aboo-Dhueyb, as related by AA: but as heard by As, in this

verse, اَهُموُش , and thought by him to be a pl. [originally مْيُش ] of ُمَيْشَأ . (S.) See also ُمَأْشَأ  (in art. مأش ), last sentence. 

ٌموُشَم  : see the next preceding paragraph. And see ٌموُؤْشَم , in art. مأش . 

ٌميِشَم  : see ُمَيْشَأ : and see also the paragraph here next following. 

ٌةَميِشَم  The سْرِغ ; (S, TA;) i. e. (TA) the place of, (K, TA,) or [membrane that encloses, or forms the]

covering of, (Msb,) the fœtus (Msb, K, TA) of a human being: (Msb: [see ٌسْرِغ :]) originally ٌةَمِيْشَم : (S,

Msb:) pl. ُِمياَشَم  (S, K) and [coll. gen. n.] ٌميِشَم  . (IB, K.) [See also ىًلَس .] 

ٌموُيْشَم  : see ُمَيْشَأ . 
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نيش  

ُهَناَش 1  , aor. ُهُنيِشَي , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌْنيَش , (S, * Msb, TA,) He, or it, disgraced him, or dishonoured

him; rendered him ugly or unseemly, disfigured him, or blemished him; (MA, PS;) i. q.

ُهَباَع ; (Msb, TA;) contr. of ُهَناَز ; (S, * K;) [and ُهنّيش  , inf. n. ٌنيِيْشَت , signifies the same, (the verb alone rendered by Freytag,

on the authority of Meyd, dehonestavit, ) like as the contr. ُهنّيز  signifies the same as ُهَناَز .] ___ The saying of Lebeed, 

* ٍةَّيِشَع َّلُك  ِديِبلا  َحاَحَص  ُنيِشَي  *
* ِبَّجَُحم ٍبَ�  َدْنِع  ِءآَرَّسلا  ِجوُعِب  *

[They deface what is unmarred of the deserts, every evening, with the crooked

things (i. e. the bows) of the wood of the tree called ءآَرَس , at a veiled door, (referring to a company of

men, and therefore the verb is sing.,)] means that they vie, one with another, in glorying, or boasting, and make marks, or lines, with

their bows, upon the ground, as though they disfigured it ( اَهوُناَش ) with those marks, or lines. (S.) 

ََّنيَش 2  see 1. اًنَسَح اًنيِش  ّنيش   (T, TA) or ًةَنَسَح  (K) He made, (Th, TA,) or wrote, (K,) a beautiful ش. (Th, K,

TA.) 

ٌْنيَش  is the contr. of ٌنْيَز : (S, Msb;) and ُنِياَشَم  [in the CK نِئاشَم ] is an anomalous pl. thereof: (TA:) the latter signifies

Disgraces or dishonours, i. e. things, or qualities, that cause to be disgraced or

dishonoured; things that render ugly or unseemly, that disfigure, or that blemish;

syn. ُبِياَعَم , (S, K, TA,) and ُحِباَقَم ; (S, TA;) on the authority of Fr.: (TA:) [ ٌةَنِئاَش  , also, signifies the same; and its pl. is ُنِئاَوَش ;]

one says ِنِئاَوَّشلا َنِم  ٌةَنِئاَش  ِهِذٰه   [This is one of the things that disgrace or dishonour, &c.].

(TA.) ___ [It is also used as epithet, like as is its contr. ٌنْيَز :] one says, ٌْنيَش ُهُهْجَو  , i. e. His face is ugly, or
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unseemly; for ٍْنيَش وُذ  ; mentioned by Az. (TA.) 

ٌنيِش  One of the letters of the alphabet, (S, K,) [i. e. the name of that letter; (see art. ش,)] of

the letters termed ةَسوُمْهَم  [expl. in art. ش], with somewhat of ميِغْنَّـتلا  and ةَيِشْغَّـتلا  [app. meaning that

kind of utterance which is undertoned, and muffled, exactly like our sh ], its place of

utterance being the رْجَش , i. e. the place of the opening of the mouth, (K, TA,) near the

place of utterance of ج: masc. [as meaning a فْرَح , or letter], and fem. [as meaning a ةَمِلَك , or word]: pl. ٌناَيْشَأ
and ت�ايش  [a mistranscription for ٌتاَنيِش ]. (TA.) Also, thus with kesr, A man having many عاَقِر  [i. e. patches in

his garment, pl. of ٌةَعْـقُر ]. (Kh, TA.) And A long بَكْرَم  [app. meaning ship or boat]. (TA.) 

ٌنِئاَش ٌلْعِف   [An action that disgraces or dishonours, &c.]. (TA.) 

ٌةَنِئاَش  [a subst. from ٌنِئاَش ]: see ٌْنيَش . 

ٌنيِشَم  Disgraced, or dishonoured; rendered ugly or unseemly, disfigured, or

blemished; pass. part. n. of 1. (Msb.) 

ُنِياَشَم  an anomalous pl. of ٌْنيَش , q. v. (TA.) 
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هيش  

ُهَهاَش 1  , aor. ُهُهيِشَي , (K,) inf. n. ٌهْيَش , (TA,) i. q. ُهَناَع , (Ibn-Buzurj, K, TA, [in the CK, erroneously ُهَباع ,]) i. e. He smote

him with the [evil] eye. (TA.) [See also 1 in art. هوش .] 

ٌهْيَش  and ٌهيِش : see ٌةاَش  (of which they are quasipl. ns.) in art. هوش . 

ٌهاَيِش  : see ٌةاَش  (of which it is a pl.) in art. هوش . 

ٌهوُيَش  That smites vehemently with the [evil] eye. (Ibn-Buzurj, K, TA. [In the CK, ٌبوُيَع  is erroneously put

for ٌنوُيَع .]) 

ٌهِّيَش  : see ٌةاَش  (of which it is a quasi-pl. n.) in art. هوش . 

ُهَيْشَأ  [More, and most, wont to smite with the evil eye]. One says, ِساَّنلا ِهَيْشَأ  ْنِم  َوُه   [He is of

the most wont, of men, to smite with the evil eye: this meaning being indicated by the context]. (Ibn-

Buzurj, K, TA.) 
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 ص

The fourteenth letter of the alphabet; called ٌداَص . It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or nonvocal, i.

e. pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed ةَّيِلَسَأ , as also ز and س, because proceeding from

the tip of the tongue; (TA;) and is one of the letters termed ةَيِلْعَـتْسُم , which are obstacles to ةَلاَمِإ : (M in art. دوص :) it is not

conjoined with س, nor with ز, [nor, as some say, with ج, (see ٌصاَّجِإ ,)] in any Arabic word. (TA. [See also art. دوص .]) It is a

radical, and a substitute; not an augmentative. (M in art. دوص .) It is sometimes substituted for س; and, as MF observes, what Ibn-

Umm-Kásim says appears to mean that this substitution is allowable unrestrictedly; but Ibn-Málik, in the Tes-heel, makes it subject to

conditions, saying that it is allowable accord. to a certain dial. when the س is followed by غ or خ or ق or ط, even when separated

therefrom by a letter or by two letters: MF says that the dial. above mentioned is that of Benu-l-'Ambar, accord. to Sb and others; who

give as exs. َبِغَص  for َبِغَس , and َرِخَص  for َرِخَس , and ٌبَقَص  for ٌبَقَس , and َعَطَص  for َعَطَس . (TA.) [As a numeral, ص

denotes Ninety.] 
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بأص  

ُهُسْأَر 1 َبِئَص   His head abounded with باَؤُص  [or nits]; (S, M, K;) as also بأصا  . (S, K.) َنِم َبِئَص 
ِباَرَّشلا , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْأَص , (M,) He was, or became, satisfied, and filled, with

drink: (M, K:) or َبِئَص  [alone] he drank much water. (S.) 

ََأْصَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌةَبْؤُص  A granary, or granaries, ( راَبْـنَأ ,) of wheat ( ماَعَط ). (K.) ___ And A place where dates are

dried: so in the dial. of the people of El-Felj. (TA in art. رضح .) 

ٌباَؤُص  : see the next paragraph, in three places. 

ٌباَؤُص  , (S, K,) vulgarly pronounced ةَباَوُص , without., (MF, TA,) A nit; i. e. an egg of a louse; (S, K;) and an

egg of a flea; (K;) but accord. to some, not applied to the latter unless tropically: (MF, TA:) accord. to IDrst, a young

louse: (TA:) or the eggs of the flea and of the louse; as also ٌباَؤُص  : (M:) [or,] accord. to the S and K,

ٌباَؤُص  and ٌناَبْـئِص , (TA,) the latter of which is vulgarly pronounced ناَبيِص , without ء, (MF, TA,) are pls. of ٌةَباَؤُص ; but the

former of them is a coll.  gen. n., of which ٌةَباَؤُص  is the n. un.: (TA:) Yaakoob has erroneously asserted that one should not say

ٌناَبْـئِص . (M, TA.) ___ ٌباَؤُص  is also sometimes applied to The small pieces of gold that are taken forth

from the dust, or earth, of the mine. (IDrst, TA.) In the following verse, cited by IAar, 

* اَّيَح ً�اَؤُص  ِىنْدِجْوَأ  ِّبَر   �َ *
* اَّيَش ِىنْغُـي  َراَّيَّطلا  ىَرَأ  اَمَف  *

the poet means, [O my Lord,] cause me to find gold like باَؤُص  [or nits], whole, or sound, not
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broken into minute parts; [for I see not the راَّيَط  to stand in any stead; اَّيَش  being for

اًئْـيَش ;] by the راّيط  meaning the minutest pieces of gold that the wind blows away. (M, L, TA.) ___

And [the pl.] ٌناَبْـئِص  signifies [also] Hoar-frost formed into grains like small pearls. (A'Obeyd, L,

TA.) [And drops of fine rain are said to be likened to ناَبْـئِص : see Ham p. 796. See also ٌِّىبَص  (in art. وبص ), last sentence.] 

ٌبَأْصِم  A man who drinks much water: (S:) or who satisfies and fills himself with drink.

(K.) 
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كأص  

َكِئَص 1  , aor. َـ , (AZ, S, O, K,) inf. n. ٌكَأَص , (AZ, S, O,) He (a man, AZ, S, O) sweated so that there arose

from him a fetid odour, (AZ, S, O, K,) from رَفَذ  [app. as meaning stench of the arm-pit], or

otherwise. (AZ, S, O.) ___ And, said of blood, It congealed. (O, K.) ___ And ِهِب َكِئَص   It (a thing, TA) stuck, or

clave, to him. (K, TA.) Hence, accord. to the 'Eyn, َكاَص , used in this sense in a verse of El-Aashà: (TA:) or this belongs to

art. كيص , (S and O in that art.,) agreeably with the opinion of ISd. (TA in that art.) 

ِمْوَـيلا 3 ُذْنُم  ِىنُكِئاَصُي  َّلَظ   He has continued vying with me, or contending with me for

superiority, or striving to surpass me, in strength, or power, or force, ( ِىنُّداَشُي ,) all this

day. (O, K, * TA.) [And so ِىنُكِياَصُي , mentioned in the TA in art. كوص ; but app. belonging to art. كيص .] 

ٌكِئَص  A strong man. (O, K.) 

ٌةَكْأَص  The odour, (K, TA,) i. e. altered odour, (TA,) of a piece of wood when it has become

moist. (K, TA.) [And probably The altered colour and odour of rain-water trickling from trees: see what follows.] 

ٌكِئاَص  , applied to rain trickling from trees, [app. a possessive epithet, meaning ٍةَكْأَص وُذ  ,] Altered in colour and

odour. (TA in art. بلح .) 
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ىأص  

ىَأَص 1  , (S, M, K,) aor. ىِئْصَي , (M,) like ىَعَص  aor. ىِعْصَي , (S, [in one of my copies of the S ىَعْصَي , which is wrong, or, accord.

to the TA, both are correct, and in the K the pret. is said to be like ىَعَس , which implies that the aor. is like ىَعْسَي ,]) inf. n. ٌّىِئَص  (S,

M, K) and ٌّىِئِص  (Ks, M, K, TA) and ٌّىِئُص , (Ks, K, TA,) said of a young bird and the like, (S, K,) of a bird and of a young bird (M) and

of a rat or mouse (S, M) and of a jerboa (S) and of a cat and of a dog (M) and of a pig and of an elephant, (S, M,) It uttered a

cry, or sound; (S, M, K;) as also ىَءآَصَت  : (M, K:) and accord. to Fr, one says also of the scorpion, ُءْىِصَت  and ىِئْصَت . (S.)

It is said in a prov., ىِئْصَتَو ُبَرْقَعلا  ُغَدْلَـت   or ُءْىِصَتَو , (As, S, Meyd,) this latter verb being formed by transposition, (Meyd,) i. e.

The scorpion stings while uttering a cry; (S, Meyd;) the و being a denotative of state: (As, S:) applied to

him who does wrong in the guise of him who complains of wrongdoing. (Meyd.) And one says also, َتَمَصَو ىَأَص  اَِمب  َءآَج  , (S, K,)

and َتَمَصَو َءآَص  اَِمب   (IAar, S, TA,) َءآَص  being formed by tranposition from ىَأَص , (S,) He brought what was

vocal and what was mute; (S, K;) such as slaves and beasts, and clothes and silver;

(As, TA;) or sheep or goats, and camels, and gold and silver; (IAar, TA;) meaning he brought

much property: and this is likewise a prov. (S.) 

ُهُتْـيَأْصَأ 4  I made it (i. e. a young bird &c.) to utter a cry, or sound. (M, K. [See 1.]) 

ََّأَصَت 6  see the first paragraph above. 

ٌّىِئَص  , of the measure ٌليِعَف , (TA, [originally an inf. n., written in a copy of the M ٌىْئِص , but the 
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former is evidently the right,]) The bitch: so called because of her cry. (TA.) 
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بص  

َّبَص 1  , (S, M, Msb, K, &, c.,) aor. ُـ , inf. n. ٌّبَص , (M, Msb,) He poured out, or forth (S, M, Msb, K) water (S, M,

Msb) and the like. (M.) One says, ُهَبَرْشَيِل ِحَدَقلا  ًءآَم ِىف  ٍنَالُفِل  ُتْبَـبَص   [I poured out for such a one water

into the drinkingcup that he might drink it]. (TA. [See also 8.]) ___ Hence [ He paid down a

price, or sum of money:] it is said in a trad., ًةَدِحاَو ًةَّبُص  َكَنََمث  ْمَُهل  َّبَصَأ  ْنَأ  َكُلْهَأ  َّبَحَأ  ْنِإ  , meaning [ If thy

family like that I should pay down to them thy price] at once, or at one time. (L, TA.)

___ And ِرْئِبلا َلْبَحلا ِىف  َّبَص   [ He lowered, or let down, the rope into the well] on the occasion of

drawing water. (M in art. لت .) ___ And ُهَسْأَر َّبُصَي  .He did not bend down his head: occurring in a trad َْمل 

relating to prayer. (T, TA.) ___ And ِدْيَقلا ٍنَالُف ِىف  َالْجِر  َّبُص   The legs of such a one were [put into

the shackles, or] shackled. (Z, L, TA.) ___ And ُهَعْرِد َّبَص   He put on, or clad himself with, his

coat of mail: (A, TA:) and ِهْيَلَع اَهُـتْـبَـبَص   [I put it on him]. (A.) ___ And ُهَسْفَـن ِهْيَلَع  َّبَص   [He threw

himself upon him]. (A.) ___ And َرْـيَخلا ََّىلِإ  ُّبُصَي  َوُه   [He pours forth to me wealth]. (A, TA.) ___

And ٍباَذَع َطْوَس  ْمِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َّبَص   [God poured upon them a portion, or a share, or

vehemence, or severity, of punishment; or] God punished them. (A, * TA. [See also ٌطْوَس .]) And

ًةَقِعاَص ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َّبَص   [God poured upon him a thunderbolt, or a destructive

punishment, &c.]. (A, TA.) See also another ex. voce ٌّبَص . ___ And َّبُص , (K, TA,) in the pass. form, said of a man, and

of a thing, (TA,) He, or it, was annihilated, caused to pass away, or done away with. (K, TA.

[See also R. Q. 2.]) See also 7, with which it is syn. in the first of the senses assigned to the latter below. ___ [Hence, app.,] َّبَص

ىِداَولا ىِداَولا He descended into the valley. (M, K.) And ِىف  ِنْطَب  ُهاَمَدَق ِىف  ْتَّبَصْنِا  , occurring in a trad.,

means His feet descended [into the interior, or bottom, of the valley]: (TA:) or ُهاَمَدَق ْتَّبَصْنا 

1



ىِداَولا َّبَصْنِا means his feet rested in the valley; from ِىف   said of water. (Mgh.) ___ And ىَلَع ُةَّيَحلا  ِتَّبَص 
ملا

َ
ِغوُدْل , (S, * TA,) or تّبصنا  , (A,) [The serpent darted down upon the person bitten by it], said of the

serpent when it has raised itself desiring to bite. (Ez-Zuhree, S, TA. *) And ِدْيَّصلا ىَلَع  ىِزاَبلا  ّبصنا   [The hawk, or

falcon, stooped upon the prey, or quarry]. (A, TA.) And ٍنَالُف ِمَنَغ  ىَلَع  ُةَلاَؤُذ  َّبَص   (A, * TA) The

wolf [rushed upon or] made havock among the sheep, or goats, of such a one. (TA.)

َّبَص , (IAar, A, TA,) sec. pers. َتْبِبَص , (S, M, * K,) aor. ُّبَصَي , (IAar, TA,) inf. n. ٌةَباَبَص , (IAar, S, * M, A, K, * TA,) He (a man)

was, or became, affected with excessive love, or with attachment, or admiring love,

(IAar, S, TA,) and desire: (S:) or with desire: (M, A, K:) or with tenderness of desire, (S, M, A, K,) and

ardour thereof: (S:) or with tenderness of love. (M, K.) One says, ِهْيَلِإ ُتْبِبَص   [I was, or became,

affected with excessive love, &c., for him]. (M, A, * TA. *) And �َِا َّبَص   and اَهْـيَلِإ  He was, or

became, affected with desire, or vehement desire, [&c.,] of, or for, her. (MA.) ___ Lh mentions,

among what is said by the women of the Arabs of the desert on the occasion of fascinating by means of charms, ْبَبْصٱَف ٌّبَص 
ِهْيَلِإ , i. e. ِهْيَلِإ ْقَرْأَف  ٌقِرَأ   [as though meaning May he be sleepless by reason of love, and I will be sleepless

for him: but I incline to think that the explanation has been corrupted by a copyist from ِهْيَلِإ َّقِرَأَف  َّقَر  , or ُهَل , meaning may

he be tender-hearted to me, and I will be tenderhearted to him]. (M, L, TA.) 

اوُّبَصَأ 4  They (a company of men, TA) took their way down a declivity, or declivous place. (M, K,

TA.) 

َبَّبَصَت 5  see 7, in four places. ___ And see also what here follows. 

َءآَملا 6 ُتْبَـباَصَت   I drank what remained of the water (S, A, K) in a vessel: (S, A:) [or] you say,

َةَباَبُّصلا ّباصت   and اهّبطصا  and اهبّبصت  [he drank what remained of the water, or of the milk, in a

vessel]; (M, L;) all signifying the same. (L, TA.) ___ And [hence,] ٍنالُف َدْعَـب  ملا 
َ
َةَشيِع ٌنَالُف  َّباَصَت   [lit. Such a one
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drank the remains of life after such a one], meaning such a one outlived such a one:

(A, * TA:) and اًدِحاَو َّالِإ  َنيِعَْمجَأ  ْمُهُـتْـبَـباَصَت   [I outlived them all except one]. (TA.) Esh-Shemmákh says, (M,)

or ElAkhtal, (TA,) 

* ْمُهَدْعَـب َةَشيِعَملا  ُتْبَـباَصَت  ٌمْوَقَل  *
* اَرَّـيَغَـت ٍءآَفِع  ْنِم  َّىَلَع  ُّزَعَأ  *

[Verily the loss of a people whom I have outlived is more severe to me than abundant

and long hair that has become altered in colour]: he means, the loss of those with whom I was in a state of

ease and plenty is more severe to me than my hair's becoming white: (M:) Az says, he likens what remained of his life to the remains of

beverage that he was sipping up. (TA.) 

ّبصنا 7  It (water, S, M, and the like, M) poured out or forth, or became poured out or forth; (S, M, A,

K;) as also َّبَص  , (M, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌبيِبَص ; (Msb;) and بّبصت  , (M, K,) which is of a form rarely occurring

as that of a quasi-pass. of an unaugmented triliteral verb, being generally that of the quasi-pass. of a verb of the form َلَّعَـف ; (MF,

TA;) [but this app. denotes its doing so repeatedly; and abundantly, like َقَّفَدَت , q. v.;] and ّبطصا  . (K.) One says,

ِلَبَجلا َنِم  ُّبَصْنَـي  ملا 
َ
ُءآ , (TA,) and لبجلا نم  ُبَّبَصَتَـي  , (S, TA,) The water descends, little by little,

from the mountain. (S, TA.) And ُقَرَعلا بّبصت   [The sweat flowed], and ُمَّدلا  [the blood]. (A.) And

اًقَرَع ُتْبَّـبَصَت   [which may be rendered I flowed with sweat] is a phrase of the Arabs, meaning ىِقَرَع بّبصت   [my

sweat flowed]: thus the act is literally ascribed to the speaker, and what is essentially the agent becomes a specificative: it is

not allowable to say ُتْبـَّبَصَت اًقَرَع  ; for, as it is not allowable to put the agent before the verb, so it is not allowable to put the

specificative, when it is virtually the agent, before the verb. (IJ, M.) ___ One says also, ُزوُكلا ّبصنا   [The mug had its

contents poured out or forth]. (TA in art. قفد .) ___ See also 1, in three places. ___ ملا
َ
ِءآ ىَلَع  ُساَّنلا  بصنا 

[generally implies descent, but] means The people collected together, or assembled, at the water.
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(Msb.) ___ [And ّبصنا  is often said of a place, or the ground, &c., meaning It sloped downwards. ___ Har (p. 125)

uses the phrase ِوْهَّللا َىلِإ  ُّبَصْنَـت  , meaning (as there expl.) Thou inclinest to diversion, or sport..] 

َءآَملا 8 ّبطصا   is expl. by Sb as signifying He took for himself the water; agreeably with general analogy: (M:)

[but it is more properly rendered he poured out for himself the water:] one says, ًءآَم ىِسْفَـنِل  ُتْبَـبَطْصِا 
ُهَبَرْشَِأل ِةَبْرِقلا  َنِم   [I poured out for myself water from the skin that I might drink it]: and

اًحَدَق ىِسْفَـنِل  ُتْبَـبَطْصِا   [I poured out for myself a cup]. (TA.) ___ See also 6. ___ And see 7. 

R. Q. 1 ُهَبَصْبَص  He annihilated it, caused it to pass away, or did away with it; (M, K; *)

namely, a thing. (M.) ___ And He dispersed it, or scattered it: (K:) he (a man) dispersed, or

scattered, it, namely, an army, or property or wealth. (AA, K.) 

R. Q. 2 َبَصْبَصَت  It was, or became, annihilated, caused to pass away, or done away

with; (S, M, K;) it passed, or went, away; said of a thing. (S, M. [See also َّبُص .]) ___ It (the night, M, A, K, and

the day, AZ, TA, and the heat, A) passed, or went, away, (AZ, M, A, K,) except a small portion, (AZ, M,

TA,) or for the most part. (A. K.) ___ It (what was in a water-skin, or milk-skin,) became little in

quantity. (Fr, TA.) ___ It (a company of men) became dispersed, or scattered. (M, TA.) He (a man)

was, or became, very bold, or daring, and very adverse, or repugnant, (M, * K, * TA,) اَنْـيَلَع
[against us]. (TA.) ___ And, said of a day, It was, or became, intensely hot. (M, K, * TA.) 

ٌّبَص  is an inf. n. [and is] used [as an epithet] in the sense of the measure ٌلِعاَف , or of the measure ٌلوُعْفَم : (TA:) [thus it is used

as an epithet] applied to water, [meaning Pouring out or forth, or poured out or forth,] like as are ٌبْكَس  and

ٌرْوَغ : (S, TA: [see also ٌّباَص  and ٌبيِبَص :]) and hence, in 'Alee's description of Aboo-Bekr, when he died, َنيِرِفاَكلا ىَلَع  َتْنُك 
ا�بَص ً�اَذَع   [Thou wast, against, or upon, the unbelievers, a punishment pouring

forth, or poured forth]. (TA.) ___ And [hence, app.,] one says, ا�بَص ً�ْرَض  ُهَبَرَض  , meaning He smote him
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with the edge of the sword [as though with a smiting pouring down, or poured down]; as

also 

Page 1639

ًرْدَح . (IAar, L, TA.) ___ One says also, ا�بَصَف ًةِئاِم  ُهَبَرَض  , (TA,) or ا�بَصَف ًةَئاِم  َذَخَأ  , (A,) meaning, [He smote him with

a hundred blows, or he took a hundred,] and less than that, i. e. َكِلٰذ َنوُدَف  , (TA,) contr. of

اًدِعاَصَف ; (A;) or and more [than that], or above [that], i. e. like اًدِعاَصَف , (A, TA,) i. e. َكِلٰذ َقْوَـف  اَم  . (TA.) ___

And ٍّبَص ْنِم  ُءَآلَبلا  ِهْيَلَع  َّبُص  , meaning [Trial, or affliction, was poured upon him] from

above. (A, TA.) Also, applied to a man, Affected with excessive love, or with attachment, or

admiring love, (IAar, S, A, * TA,) and desire: (S:) or with desire: (M, A, * K:) or with tenderness

of desire, (S, * M, A, * K,) and ardour thereof: (S: * [see َّبَص :]) or with tenderness of love. (M, K.)

One says, �َِا ٌّبَص  َوُه   (and اَهْـيَلِإ  (see َّبَص )] He is affected with excessive love of her; &c.: (A:)

fem. ٌةَّبَص : (M, K:) dual masc. ِناَّبَص , pl. masc. َنوُّبَص ; dual. fem. ِناَتَّـبَص , pl. fem. ٌتاَّبَص : thus accord. to those who hold ٌلُجَر
ٌّبَص  to be similar to ٌمِهَف ٌلُجَر   and ٌرِذَح , originally ٌبِبَص : (TA:) [hence it appears that some hold ٌّبَص  to be originally an inf.

n., and therefore use it as an epithet in its original form, without regard to gender or number: but] accord. to Sb, ٌّبَص  is [originally]

of the measure ٌلِعَف , because you say ًةَباَبَص ُتْبِبَص  , like as you say ًةَعاَنَـق ُتْعِنَق  . (M.) See also 1, last sentence. 

ٌّبُص  : see ٌةَّبُص . ___ Accord. to AO, it may also be pl. of ٌبوُبَص  or of ٌّباَص  : but Az says that, accord. to others, it is not pl. of

either of these two words; their pl. being ٌبُبُص : (L, TA:) it is said in a trad., (S, L, TA,) respecting conflicts and factions, or seditions,

(L, TA,) ٍضْعَـب َباَقِر  ْمُكُضْعَـب  ُبِرْضَي  ا�بُص  َدِواَسَأ  اَهيِف  َّنُدوُعَـتَل  : (S, L, TA:) here by دِواَسَأ  are meant [great and noxious]

serpents: (L, TA:) and ا�بُص , accord. to Ez-Zuhree, is from ُّبَّصلا  [ the act of pouring out or forth ]; for the serpent, he says, when it

desires to bite, raises itself, and then darts down (lit. pours down) upon him that is bitten: (S, L, TA:) [as though the meaning were,
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Ye will be, therein, like great and noxious serpents, one portion of you smiting the

necks of another portion:] Ez-Zuhree says that ا�بُص  is pl. of ٌبوُبَص  , and originally اًبُـبُص ; like as ٌّبَص ٌلُجَر   is

originally ٌبِبَص ; and so says IAmb: but IAar is related to have said that دِواَسَأ  means companies, pl. of ٌداَوَس ; and ا�بُص ,

pouring, one upon another, with slaughter: and some say that it is َّىبُص , in measure like ىَلْـبُح ; and it is said to be from اَبَص ,

[for اَيْـنُّدلا َىلِإ  اَبَص  ,] aor. وُبْصَي , meaning he inclined to the things of the present world; and thus to be like ىَّزُغ , pl. of ٍزاَغ : [see

ٍباَص , in art. وبص :] IAar used also to say that it is originally ًأَّبُص , with ء, [pl. of ٌئِباَص ,] from ِهْيَلَع ًأَبَص   he came, or came forth,

upon him unexpectedly. (L, TA.) 

ٌةَّبُص  A quantity of wheat or food, &c., that is poured out or forth (M, K) together, or collectedly;

(M;) also (M, K) sometimes (M) termed ٌّبُص  . (M, K.) See also 1, near the beginning. ___ And A ةَرْفُس  [or piece of skin

in which the traveller puts his food; or the thing upon which one eats]; (M, K;) so called

because the food is poured into it, or upon it: (M:) or a thing like the ةَرْفُس : (M, K:) and ٌةَّنُص , with ن, signifies the same.

(M.) ___ See also ٌةَباَبُص , with which it is syn. ___ Also A company of men: (M, Msb, K:) [app. tropical; but it is said that]

this is the primary meaning, and it is used in relation to camels, and sheep or goats, and the like, tropically. (TA.) ___ A

detached number of horses, (S, M, A, Msb, K,) and of camels, (A, K,) and of sheep or goats, (A, Msb, K,) and of dirhems,

or pieces of money: (A:) or from ten to forty: (A, K:) or from twenty to thirty and forty of camels and

of sheep or goats: or less than a hundred (M, A, K) of camels: (M, K:) or of camels i. q. ٌةَمْرِص : (S:) and from ten

to forty of goats: (AZ, S:) or a flock of sheep or a herd of goats, as being likened to a company of men: (TA:) or from

twenty to forty of sheep and of goats; or peculiarly of goats: or about fifty: or from sixty to seventy:

and of camels about five or six: (IAth, TA:) and a collection of dirhems, or pieces of money, and of wheat, or food,

&c.: and a piece of a thing: (Msb:) [or] a small quantity or portion of wealth or property. (M, K.) ___ And A

part, or portion, of the night: so in the saying, ِلْيَّللا َنِم  ٌةَّبُص  ْتَضَم   [A part, or portion, of the night

6



passed]. (S.) 

ٌبَبَص  The descent, ( بُّوَصَت , M, L, TA, in the K erroneously written بُّبَصَت , TA,) of a river, or rivulet, or channel of water, or

of a road, down a declivity. (M, L, K, TA.) ___ And A declivity, declivous place, or ground

sloping down; (M, A, K, TA;) and (TA) so ٌبيِبَص  , of which the pl. is ٌباَبْصَأ ; (S, TA;) so too ٌبوُبَص  and ٌبوُبُص  ,
with fet-h and with damm; (TA;) [i. e.] ُبوُبَّصلا  signifies that down which you descend, or have

descended, ( ِهيِف َتْبَـبَصْنٱ  اَم  ,) and its pl. is ٌبُبُص  [like ٌدُمُع  pl. of ٌدوُمَع ]; (M, TA;) [and so ُبوُبُّصلا  ;] or, as some say,

ُبوُبَّصلا  , with fet-h, is a name for the water, &c., that is poured out upon a man, like ٌروُهَط  and ٌلوُسَغ ; and ٌبوُبُص  ,
with damm, is pl. of ٌبَبَص : but AZ mentions his having heard the Arabs apply ٌبوُبَص  to a declivity, or declivous

place; and says that its pl. is ٌبُبُص : (TA:) and ِلْمَّرلا َنِم  ُبَبَّصلا   signifies what has poured out or forth or

down, of sand: (M, K: *) and the pl. of ٌبَبَص  is ٌباَبْصَأ . (M, K.) 

ٌباَبُص  : see ٌةَباَبُص . 

ٌبوُبَص  [app. syn. with ٌّباَص  as part. n. of the intrans. verb َّبَص , signifying Pouring out or forth or down; or

like the latter but having an intensive meaning]: see ٌّبُص , in two places. ___ See also ٌبَبَص , in four places. 

ٌبوُبُص  : see ٌبَبَص , in three places. 

ٌبيِبَص  [Poured out or forth: (see also ٌّبَص , first sentence:) or, as an epithet in which the quality of a subst.

predominates,] water poured out or forth; syn. ٌبوُبْصَم ٌءآَم   . (M, K.) ___ And (M, K) some say (M) Blood: (S,

M, K:) and sweat; (K;) as in the saying, 

* اَبيِبَّصلا ُبِلَتَْحت  ُرِجاَوَه  *

[Vehement midday-heats that draw forth the sweat]: (TA:) [or what is poured forth of

sweat and of blood; for] one says, ِقَرَعلا ُبيِبَص  ىَرَج   and ِمَّدلا  [What was poured forth, of the sweat
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and of the blood, ran, or flowed]. (A.) ___ And (M, K) some say (M) The expressed juice of مَدْنَع  [or

dragon's blood]. (M, K.) ___ And (M, K) some say (M) A certain red dye. (M, K.) ___ And (K) The juice of

the leaves of sesame: (S, M, * K: *) A 'Obeyd (so in a copy of the S, or Aboo-'Obeydeh accord. to the TA,) says, it is the

juice of the leaves of sesame, or of some other plant, which was described to me in Egypt, the

colour of which juice is red tinged with blackness: and some say, it is the expressed juice

of the leaves of the ءآَّنِح  [q. v.]. (S, TA.) ___ And رُفْصُع  [i. e. Safflower]: (K:) or purified رُفْصُع . (S.)

___ And A kind of tree [or plant] resembling باَذَس  [or rue], (M, K,) with which the hair is

dyed. (M.) ___ And Senna, (M, K,) with which beards are dyed, as with ءآَّنِح . (M.) ___ And A

certain thing [or plant] resembling the ةَْمسَو  [or ةَِمسَو , q. v.], (M, K, TA,) with which beards are

dyed. (TA.) ___ Also Hoar-frost. (AA, K.) AA cites, as descriptive of the sky, 

* اَهُـبيِبَصَو اًبَص  َّالا  اَ�  َسْيَلَو  *

[And there is not in it aught save east wind and its hoar-frost]. (TA.) ___ And Good, or

excellent, honey. (K.) ___ Also, (K,) or ٍفْيَس ُبيِبَص  , (TA,) The extremity of a sword: (K, TA:) or the

extremity next the نَاليِس  [q. v.] thereof: or, as some say, its ناليس  absolutely. (TA.) ___ See also ٌبَبَص . 

ٌةَباَبَص  [is an inf. n., mentioned as such in the latter part of the first paragraph, and, when used as a simple subst.,] signifies

[Excessive love, or attachment, or admiring love: (see its verb:) or] desire: (M, A, K:) or

tenderness of desire, (S, M, A, K,) and ardour thereof: (S:) or tenderness of love. (M, K.) 

ٌةَباَبُص  and ٌةَّبُص  A portion, (S, M, Msb, K,) or a small quantity, (Fr, A, and A 'Obeyd in explanation of the former,)

of water, (Fr, S, M, Msb, K,) and of milk, (M, K,) or of wine, or beverage, (A 'Obeyd,) remaining (A 'Obeyd, S, M, Msb, K) in

a vessel. (A 'Obeyd, S, M, Msb.) 
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* َاليِغ ْتَسْيَلَو  ىِوْرُـت  ِىتَباَبُص  *

My remaining portion of water in the vessel &c. satisfies thirst, though it is not water

running [copiously] upon the surface of the earth, is a prov., applied to him who makes use of that

which is bestowed though it be not much. (Meyd, TA. *) In the following verse, cited by IAar, 

* ًةَيْـتِف ِهِب  ُتْيَدَه  ٍلْيَلَو  *

* ِدَيْغَألا ىَرَكلا  ِباَبُصِب  اوُقُس  *

Page 1640

[During many a night have I guided in the right way young men infused with the

remains of drowsiness that made them to bend their necks from side to side],

باَبُص  may be put for ةَباَبُص ; or it may be pl. of the latter, [or rather a coll. gen. n. of which ةَباَبُص  is the n. un.,] like as ٌريِعَش  is of

ٌةَريِعَش : the poet uses this word metaphorically, in relation to drowsiness, like as he has used the word اوُقُس . (M, L, TA.) One says

also ًةَباَبُص َّالِإ  ِشْيَعلا  َنِم  ْكِرْدُأ  ٍتَ�اَبُص and َْمل  َّالِإ   [I did not attain, or obtain, of life, save a

small remainder and small remains]. (A, TA.) 

ٌّباَص  : see ٌبوُبَص : and see also ٌّبُص . 

ٌبَصْبَص  , (M, K,) applied to a camel, (M,) Thick, or big, and strong; as also ٌبِصاَبُص  , (M, K, TA, in the CK

بِصاَبَص ,) so applied; (M;) and ٌباَصْبَص  , (K,) likewise so applied. (TA.) 

ٌباَصْبَص  : see what next precedes. ___ Also, applied to a [journey such as is termed] بَرَـق , Hard, or severe: (M, TA:)

and, applied to a [journey such as is termed] سِْمخ , i. q. ٌصاَبْصَب  (As, S, K) and ٌصاَحْصَح , i. e., in which is no
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delay, or intermission, nor any flagging. (As, TA.) And ُباَصْبَّصلا  also signifies What remains of

the thing: or what is poured out from it; (K, TA;) i. e., from the thing; by which is here said to be meant the water-skin or

milk-skin. (TA.) 

ٌبِصاَبُص  : see ٌبَصْبَص . 

ُّبَصَألا  [app. a dial. var. of ُّمَصَألا ], an epithet applied to the month ٌبَجَر : (TA in art. مرح :) see ٌمَّرَُحم . 

ٌّبَصَم  [ A place where water, or the like, pours out or forth, from a river into another river or into the

sea &c., or from a tank or a gutter &c., and from high ground into a valley (see ٌةَعِجاَض ); and a sink, or sink-hole: pl.

ُّباَصَم  (occurring in the S and K in art. قفر , &c.).] 

ٌباَبْصِم  [ , accord. to Reiske, signifies A ship: so says Freytag: but for this I find no authority.] 

ٌبوُبْصَم  : see ٌبيِبَص , first sentence. 
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أبص  

َأَبَص 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌءْوُـبُص , (S, M, K, [in the last of which it is implied that this verb in all its senses except the

last has ٌءْبَص  also for an inf. n., and likewise َؤُـبَص  as a syn. form, but this I do not find authorized by any other lexicon,]) said of

the tush (S, M, K) of a camel (S, M) and of a cloven-hoofed animal and of a solid-hoofed animal, (M,) and said of a cloven hoof, (K, [but

this, I doubt not, is a mistake, for in the place of ُباَّنلاو ُفْلِّظلا  َأَبَص  , the reading in the K, I find in the M ِفْلِّظلا ُبَ�  َأَبَص 
ِرِفاَحلاَو ِّفُخلاَو  , and the like in the L,]) It grew forth; (M, K;) or its point, or extremity, grew forth: (S:)

and accord. to the K, it appears that أبصا  signifies the same; but this is not the case. (TA.) And تَأَبَص  said of the ةَّيِنَث  [i. e. a

central incisor] of a boy, It grew forth. (S.) ___ Also, said of a star, (M, K,) and of the moon, (M,) It rose; and so أبصا
: (M, K:) or ُموُجُّنلا َأَبْصَت   the stars come forth from their places of rising: (AO, S:) or ِتَأَبَص

ُموُجُّنلا  the stars appeared: (TA:) and ُمْجَّنلا أبصا   the Pleiades [antonomastically called مجنلا ] rose. (S.)

___ [Hence,] َأَبَص , (S, M, K,) or َرَخآ ٍنيِد  َىلِإ  ِهِنيِد  ْنِم  َأَبَص  , (AO, S, Msb, *) aor. َـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌءْوُـبُص  (S, M, K) and

ٌءْبَص ; and َؤُـبَص , (M, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَءْوُـبُص ; (CK [but not in the TA nor in my MS. copy of the K];) He departed

from his religion to another religion; (S, M, Msb, K;) like as the stars come forth from their place of rising.

(AO, S.) And َأَبَص , (S,) or ِهِنيِد َأَبَص ِىف  , aor. َـ , inf. n. ٌءْوُـبُص , (T, TA,) He was, or became, a ئِباَص  [or

Sabian]. (T, S, TA. [See ٌئِباَص , below.]) ___ And ْمِهْيَلَع َأَبَص  , (S, M,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌءْبَص  and ٌءْوُـبُص , He

came forth upon them; (S, M;) as also أبصا  : (M:) and accord. to IAar, ِهْيَلَع َأَبَص   he came forth, or went

forth, upon him, or against him: and he inclined against him with enmity: (TA:) or he

came, or came forth, upon him unexpectedly: whence, he says, the word ا�بُص  in the saying of the

Prophet, ا�بُص َدِواَسَأ  اَهيِف  َّنوُدوُعَـتَل  , [which see in art. بص ,] the said word being of the measure ًالَّعُـف , [originally ًأَّبُص ,] and the

بص .being suppressed: (L in art ء :) and ْمُهَأَبْصَأ  signifies he came upon them suddenly, not having
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knowledge of their place. (K.) One says also, َّوُدَعلا ُمِهْيَلَع  َأَبَص  , (M, * K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْبَص ; (M;) as also

َعَبَص ; (TA;) He guided to them (M, K) the enemy: (K:) mentioned by IAar, from AZ. (TA.) ___ And ٌماَعَط ِهْيَلِإ 
َمِّدُق َأَبْصَأ  َالَو  َأَبَص  اَمَف   Food was presented to him, and he did not put (M, K *) his hand (M)

or his finger ( ُهَعَـبْصِإ  K) into it, or upon it: (M,) K: [see also َعَبَص :]) mentioned by IAar. (M.) And ِماَعَّطلا َأَبَص ِىف  ,

aor. ُـ , He [app. a camel] put his head into the food: as also َغَبَص . (O in art. غبص .) And اَهيِف ْتَأَبَص 
اَهَسْأَر  [or ِهيِف , She put her head into it]; like ْتَغَـبَص . (TA in that art.) 

َاَبْصَأ 4  see the preceding paragraph, in six places. 

ٌئِباَص  [part. n. of َأَبَص : and as such signifying] One who departs from his religion to another

religion. (Msb.) The Arabs used to call the Prophet ِىباَّصلا  [for ُئِباَّصلا ], because he departed from the religion of Kureysh to

El-Islám; and him who entered the religion of El-Islám, ٌّوُـبْصَم , changing the ء to و; and the Muslims [collectively], ٌةاَبُّصلا , as though

pl. of ِِىباَّصلا , without ء, like ٌةاَضُق  and ٌةاَزُغ  pls. of ٍضاَق  and ٍزاَغ . (TA.) And [the pl.] َنوُئِباَّصلا  in the Kur [v. 73, &c.,] is said by

Zj to mean Those who depart from one religion to another. (TA.) ___ Then this appellation, ٌئِباَص ,

was applied to [Any individual of] a certain sect of the unbelievers, [the Sabians,] said

to worship the stars secretly, and openly to profess themselves to belong to the

Christians: they are called ُةَئِباَّصلا  and َنوُئِباَّضلا : and they assert that they are of the religion

of Sábi the son of Sheyth [or Seth] the son of Adam: their appellation may also be pronounced

َنوُيِباَّصلا , and thus Náfi' read it [in the Kur]: (Msb:) or the َنوُئِباَص  are a certain class of the people who

possess revealed scripture: (S:) or a people whose religion resembles that of the

Christians, except that their kibleh is towards the place whence blows the

[south, or southerly, wind called] بوُنَج : (Lth, T, TA:) [or] whose kibleh is from ( ْنِم  [or this may

mean some point of]) the place whence blows the [north, or northerly, wind called]
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لاََمش  at midday: (M, K:) or, accord. to some, their kibleh is the Kaabeh: (MF:) and they assert

that they are of the religion of Noah, (Lth, T, M, K,) lyingly: (Lth, T, M:) in the R it is said that they are

thus called in relation to Sábi the son of Lámak [or Lamech], the brother of Noah: Bd says, it is said that they are worshippers

of the angels: and it is said that they are worshippers of the stars: and that their appellation is Arabic; from

َأَبَص  he departed from a religion; or from اَبَص  he inclined, because of their inclining from truth to falsehood. (MF, TA.) 
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حبص  

ُهَحَبَص 1  , (S, Mgh, TA,) aor. َـ , (Mgh, TA,) inf. n. ٌحْبَص ; (S, TA;) and ُهحّبص  , (K, TA,) inf. n. ٌحيِبْصَت ; (TA;) He gave

him to drink a morning-draught, or what is termed a حوُبَص ; (S, Mgh, K, TA;) [and] so ُهَحَبَص
اًحوُبَص : (MA:) and the first [and second also] he handed to him a morning-draught of milk or of

wine. (TA.) And َلِبِإلا َحَبَص  , aor. and inf. n. as above, He watered the camels in the morning,

between daybreak and sunrise. (TA.) ___ And both are said respecting a ةَراَغ  [meaning He made a

hostile, or predatory, incursion upon him in the morning; as though he made the ةراغ  to be to

him a morning-draught: see ٌحِباَص ]. (Ham p. 66.) ___ [And accord. to Reiske, as stated by Freytag, َحَبَص  signifies He drank

in the early morning: but I think that Reiske may have assigned to it this meaning from his having found the pass. form

of the verb, not distinguished as such, used in a case in which it might be supposed to signify thus.]. ___ See also 2, in five places.

ٌحَبَص  as an inf. n. [of which the verb is َحِبَص  accord. to a general rule] signifies The being satiated, or having the

thirst quenched, by a morning-draught, or what is termed a حوُبَص . (L.) And َحِبَص , aor. َـ ,

inf. n. ٌحَبَص  [in the CK (erroneously) حْبَص ] and ٌةَحْبُص , [He, or it, was of the colour termed ٌةَحْبُص  meaning

as expl. below: or] it (hair) had whiteness naturally intermixed in it with redness; as also

ّحابصا  , (K, TA,) inf. n. 

Page 1641

ٌحاَحيِبصِا . (TA.) َحُبَص , aor. ُـ , inf. n. ٌةَحاَبَص , [q. v.,] He was, or became, beautiful, comely, pretty,

or elegant; (S, A, K, TA;) as some say, peculiarly in the face: (TA:) or he was, or became, bright (Msb, TA) in the

face. (Msb.) 
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ُهحّبص 2  , (S,) or ْمُهحّبص , (K,) inf. n. ٌحيِبْصَت , (TA,) He came to him, or to them, in the morning, in

the time termed the حاَبَص ; (S, K;) as also [ ُهَحَبَص  , or] ْمُهَحَبَص , aor. َـ : (K:) the teshdeed in the former does not

imply muchness, or frequency: (S:) and ُلْيَخلا ُمُهْـتَحَّبَص   and ُمُهْـتَحَبَص  The horsemen came to them at

daybreak, at the time termed the حْبُص : (TA:) but Aboo-'Adnán says that there is a difference between اَنْحَّبَص
and اَنْحَبَص  ; which is this: you say, اَذَك َدَلَـب  اَنْحَّبَص   [We came in the morning to such a town, or

country], and َالُف�ً اَنْحَّبَص   [We came in the morning to such a one], with teshdeed; and اَنْحَبَص
اًرْـيَخ اَهَلْهَأ   or ا�رَش  [We came in the morning to its people, or inhabitants, with good or

with evil, without teshdeed; as though we made the good or the evil to be a morning-draught, or putting the second of the

nouns following the verb in the accus. case because of ِب suppressed]: you say also, اَذَكِب ُهحّبص  ; and you may also say, ُهَحَبَص
اذكب , as well as اَذَك ُهَحَبَص  ; He came to him in the morning with such a thing. (L.) ___ And

ٍْريَِخب ُّٰ�ٱ  َكَحَّبَص   (S, * A, Msb) or �ِِْريَخل  (TA) [May God visit thee in the morning with good, or

good fortune, or happiness; or make thee to be in, or during, the morning attended with

good, &c.; i. e. make thy morning good, or happy; or grant thee a good, or happy,

morning]: a prayer for the person thus addressed, (Msb.) ___ And ُهُتْحَّبَص  I said to him اًحاَبَص ْمِع   [expl. below,

see ٌحاَبَص ]; (S;) and ْمُهَحَّبَص  he said to them اًحاَبَص اوُمِع  : (K:) or ُهُتْحَّبَص  means I said to him َكَحَّبَص
ٍْريَِخب ُّٰ�ٱ   [expl. above]. (Msb.) ___ See also 1, first sentence. ___ [Hence,] ملا

َ
َءآ َمْوَقلا  ُتْحَّبَص  , inf. n. as above, I

journeyed with the people, or party, by night until I brought them in the morning

to the water. (K.) ___ َّقَحلا ٌنَالُف  ِىنَحَّبَص   Such a one declared, or told clearly, to me the

truth; syn. ِهيِنَضََّحم . (A, TA. [See ٌحيِبْصَت ٌحْبُص ([.  as a subst., see below. 

حبصا 4  He entered upon the time of morning termed حاَبَص  [which means both dawn and

forenoon]: (S, * Msb: [in the former this meaning is indicated, but not expressed:]) or he entered upon the time
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of daybreak, or dawn, the time termed حْبُص . (L, K.) By the following words of EshShemmákh, 

* ىِِجلْدَأ ُمْوَقلا  َحَبْصَأ  ىِداَنُملا  ُليِقَو  *

is meant, [And the saying of the crier is,] The people, or party, have nearly entered

upon the time of dawn: prosecute the night-journey: for the Arabs, when they have nearly arrived

at a place which they desire to reach, say, ُهاَنْغَلَـب ْدَق  ; and when travellers are near the time of daybreak, they say, اَنْحَبْصَأ . (T, L.)

___ [Hence,] He awoke from sleep in the فْوَج  [i. e. last third, or last sixth,] of the night.

(A, TA.) [And simply He awoke: for] one says to the sleeper, ْحِبْصَأ , meaning Awake thou from sleep. (A, TA.)

And one says also, ُلُجَر ْحِبْصَأ َ�  , meaning Become roused, O man, (A, K, * TA,) from thy

heedlessness or inadvertence, (A, TA,) and see thy right course, (K, TA,) and what will

rectify thy state. (TA.) And ُلْيَل ْحِبْصَأ   [Become morning, O night] a prov.: (Meyd, A, TA:) said in a

distressing night, that is long by reason of evil. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov., i. 727.]) ___ [Also He, or it, became in

the morning in any particular state or condition: in this sense, and in that next following, an incomplete, i. e. a non-attributive,

verb.] ___ And [hence, simply,] He, or it, became; syn. َراَص . (S, K.) One says, اًمِلاَع حبصا   He became

knowing, or learned. (S, TA.) Thus, َنيِرِهاَظ اوُحَبْصَأَف  , in the Kur lxi. last verse, means And they became

victorious. (Bd.) And ِهْيَّفَك ُبِّلَقُـي  َحَبْصَأَف  , in the Kur xviii. 40, [And he became in a state, or

condition, in which he turned over his hands; i. e.] and he became repentant, or

grieved for what he had done. (A in art. بلق , and Bd.) And ْمُهَـنِكاَسَم َّالِإ  ىَرَـت  اوُحَبْصَأَف َال  , in the Kur xlvi.

24, i. e. [And they became] in a condition such that, if thou wert present in their country, thou

wouldst not see aught save their dwellingplaces; or, as Hamzeh and Ks read, َّالِإ ىَرُـي  َال 

ْمُهُـنِكاَسَم  [there was not to be seen aught save their dwelling-places]. (Bd.) [ ُلَعْفَـي َحَبْصَأ 

اَذَك  is of frequent occurrence, meaning He became occupied, or engaged, in doing such a thing;
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he betook, set, or applied, himself to doing such a thing; set about, or commenced,

doing such a thing; or began to do such a thing.] ___ [Also He performed the prayer

of daybreak.] It is said in a trad., �ِِحْبُّصل اوُحِبْصَأ  , meaning Perform ye the prayer of daybreak in

the time of daybreak. (L.) ___ See also 8. ___ Also He acted gently. (TA in art. شرا : see an ex. in a verse

cited voce ٌحاَبْصِإ ٌشُورْأَم (.  He trimmed a lamp, or wick; or prepared it properly for use. (TA.)

___ See, again, 8. as a subst., see ٌحْبُص , in two places. 

حّبصت 5  He slept in the morning; or first part of day, before sunrise. (S, Msb, K.) ___ And

He ate such food as is termed a ةَحْبُص . (K, TA.) It is said in a trad., ٍةَوْجَع ِتاَرََمت  ِعْبَسِب  َحَّبَصَت  ْنَم   [He

who eats as a ةَحْبُص  seven dates of the sort called ةَوْجَع ]. (TA.) See also 8, in two places. 

ُحَباَصَتَـي 6 ٌنَالُف   [Such a one affects to be beautful, comely, pretty, or elegant: the latter

verb is here added as an explicative of the former: see َحُبَص ]. (A, TA.) 

حبطصا 8  He drank a morning-draught, or what is termed a حوُبَص ; (S, K, TA;) [and] so حبصا  .

(Msb. [Thus in my copy of the Msb, but probably a mistranscription, for the former is the verb well known in this sense, and is not in

that copy.]) It is said in a trad., ُحِبَطْصَي ٌِّىبَص  اَنَلاَم   [We have not a child that drinks a

morningdraught]; meaning we have not as much milk as a child may drink in the early morning, in consequence of the

drought. (TA.) And i. q. َجَرْسَأ  [as meaning He lighted a lamp or wick, or himself or another with a lamp &c.]; (K, TA;) and so

حبصا  (A, TA) [in the former sense], as in the phrase اًحاَبْصِم حبصا   [he lighted a lamp or wick]; (A;) and حبصا

alone has this meaning, i. e. اًجاَرِس َجَرْسَأ  . (TA, from a trad.) [But it is used often in the latter sense:] one says, اَِّمم ُعْمَّشلا 

ِهِب ُحَبَطْصُي   Candles are of the things with which one lights [himself, or others]; syn.

ُجَرْسُي : (S:) [and in like manner حّبصت  ; for] one says, �ِِعوُمُّشل ُحَّبَصَتَـي  َوُه   [He lights himself, or others,

with candles]: (A:) [and in like manner also حبصتسا  ; for] one says, �ِِحاَبْصِمل حبصتسا   (S, MA, Mgh, Msb, K *) He
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lighted [himself, or another,] with the lamp, or wick; (MA;) syn. َجَرْسَأ ; (S;) or َجَرْسَتْسِا : (K:) [hence it

appears that ِهِب حبطصا   and هب حبصتسا   and هب حّبصت   may be aptly rendered he employed it as a means of

light; and thus the second of these three verbs, is expl. in treatises on practical law:] one says also, �ِِنْهُّدل حبصتسا   [He

employed oil as a means of light; or] he made the lamp, or wick, to give light by

means of oil: (Mgh, Msb:) and it is said in a trad. respecting the several sorts of fat ( موُحُش ) of carrion, �َِا ُحِبْصَتْسَي 

ُساَّنلا  The people [employ them as means of light; or] make their lamps, or wicks, to

give light by means of them. (TA.) 

َحَبْصَتْسِإ 10  see the next preceding paragraph, in four places. 

َّحْاَبْصِإ 11  see 1, last sentence but one. 

ٌحْبُص  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌحاَبَص  (Msb, K) and ٌةَحيِبَص  (Msb, * K) and ٌحاَبْصِإ  and ٌحَبْصُم  (K [or perhaps the last should be

ٌحَبْصَم , q. v.]) Daybreak, or dawn; syn. ٌرْجَف ; (S, A, Msb, K;) i. e. (so in the Msb, but in the K or ) the beginning,

or first part, of day: (Msb, K:) ٌحاَبْصِإ  is an inf. n. [inf. n. of َحَبْصَأ ] used in the sense of حْبُص , in the Kur vi. 96, (Jel,)

and is similar to ٌراَكْبِإ ; (TA;) [and ٌحَبْصُم  is the n. of place and time from َحَبْصَأ :] the pl. of ٌحْبُص  is ٌحاَبْصَأ ; (K;) and thus some

read in the Kur vi. 96. (Bd.) See also ُحَبْصَأ . One says, ٍةَسِماَخ ِحْبُصِل  ُهُتْـيَـتَأ   and ةسماخ ِحْبِصِل  , (S, K,) meaning [I came

to him] in the morning ( حاَبَص ) [of the last] of five days; (K;) i. e., of a fifth day; (TK;) [or

rather, of a fifth night, as the last word is fem.;] like as one says, ةسماخ ِىْسُِمِل  . (S.) ___ 
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ُحْبُّصلا  is also used as meaning The truth; and the clear, or plain, thing or case. (Ham p. 449.) ___ And ُّمُأ

ٍحْبُص  is one of the names of Mekkeh. (K, * TA.) 

ٌحْبِص  : see the next preceding paragraph. 
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ٌحَبَص  : see ٌةَحْبُص . ___ Also The glistening of iron (K, TA) and of other things. (TA.) 

ٌةَحْبَص  : see the next paragraph, in three places. ___ Also A watering of camels in the morning, or first

part of day, before sunrise: which is not esteemed by the Arabs wholesome: the time approved by them for watering

is when the sun is near the meridian. (TA.) 

ٌةَحْبُص  The early part of the forenoon, after sunrise; syn. ىًحُض ; as also ٌةَحْبَص  : (Msb:) or the

period of one's entering upon the حاَبَص  [which means both dawn and forenoon]: so in the saying, ُهُتيِقَل

ٍةَحْبُص َتاَذ   [I met him when he was entering upon the dawn or forenoon]. (TA.) ___ And A

sleep in the morning, or first part of day, before sunrise; as also ٌةَحْبَص  ; (S, * K;) or both signify

a sleep in the ىَحُض  [expl. above]; (A;) but the latter is by some disapproved: such sleep is forbidden in a trad., because it

is in a time for the commemoration of the praises of God and then for seeking gain. (TA.) One says, َةَحْبُّصلا ُماَنَـي  ٌنَالُف   and

َةَحْبَّصلا  [Such a one sleeps in the first part of day, before sunrise]. (S.) ___ And Food

with which one contents, or diverts, himself [so as to allay the craving of his

stomach], in the morning or first part of day, before sunrise. (K.) ___ See also ٌحوُبَص . Also

(Suh, K, TA,) and ٌحَبَص  , (Lth, S, TA,) [each said in one place in the K to be an inf. n. of which the verb is َحِبَص ,] Blackness

inclining to redness: (K:) or intense redness in the hair: (Lth, TA:) or a colour inclining

to that which is termed ةَبْهُص : (K, TA:) or nearly the same as ةَبْهُص : (Lth, * S, * TA:) or a colour

inclining to that termed ةَبْهُش : (K, TA:) or whiteness that is not clear, or pure; so the former is

expl. by Suh. (TA. [See also ُحَبَصَأ .]) 

ُناَحْبَص  A man who has drunk a morningdraught, or what is termed a حوُبَص ; (TA;) or who

has done so, and satisfied his thirst thereby: (Aboo-'Adnán, TA:) [in the S and K it is implied that it is syn.

with ٌحِبَطْصُم , q. v.:] fem. ىَحْبَص . (S, TA.) Hence the prov., ِناَحْبَّصلا ِذيِخَألا  َنِم  ُبَذْكَأ   (Aboo-'Adnán, S, TA) More
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lying than the captive who had satisfied his thirst with a morning-draught:

(Aboo-'Adnán, TA:) the person thus alluded to was a man who was among a people that gave him a morning-draught, after which he

arose and quitted them, and was taken by another people, who said to him, Guide us to the place where thou wast; to which he

replied, I have passed the night in the bare desert: but presently he sat down to make water, so they knew that he had passed the

night with a people near by; and by his means they found their way to them, and exterminated them: (IAar, TA:) or the prov. is

ِناَحْبَّصلا ِدِخَألا  َنِم  ُبَذْكَأ   More lying than the young unweaned camel that has

satisfied its thirst with drinking [its mother's milk in the morning]; which [seems to be

thirsty but] will not drink of its mother's milk when one desires it to do so: (IAar, Sh, TA:) or, accord. to Fr, than the young

unweaned camel that is affected with indigestion, or heaviness of the stomach,

from drinking much milk, and therefore craves for milk again. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov.: he seems to

have followed a faulty text.]) ___ Also the fem., ىَحْبَص , A she-camel that has been milked [app. in the

morning]. (Meyd, in his Proverbs, under the letter ص; and TA.) See also ٌحيِبَص . 

ٌناَحَبَص  A man who hastens to take the morning-draught, or what is termed the حوُبَص .

(K.) 

ٌحاَبَص  : see ٌحْبُص . ___ Also (Msb) Contr. of ٌءآَسَم , (S, A, Msb,) and so ٌةَحيِبَص  , (S,) [and ٌةَحوُبْصُأ  (as in a phrase

following in this paragraph), and ٌحَبْصَم  , (see this last word,)] i. e. Morning, or forenoon, counted from

sunrise to noon: (Msb and TA in art. وسم :) or, accord. to some, from midnight to noon: (TA in art. وسم :)

or, accord. to the Arabs, from the beginning of the latter half of the night to the time

when the sun declines from the meridian; then commences the ءآَسَم , extending to the end of the former

half of the night; thus expl. by Th; so says El-Jawá- leekee. (Msb.) The Arabs say, when they regard a man, &c., as ominous of evil,

َكُحاَبَص ِّٰ�ٱ َال  ُحاَبَص   [God's morning: not thy morning]: and if you will, you may say, ٱ َال�ِّٰ َحاَبَص 
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َكَحاَبَص . (Lh, TA.) And اًحاَبَص ْمِع  , (S,) or اًحاَبَص اوُمِع  , (K,) lit. imperative, but meaning a prayer, i. e. May thy life,

or your life, be pleasant during the morning, (Har p. 32, and TA * in arts. معن  and معو ,) is a salutation

of the people of the Time of Ignorance. (TA.) One says also, اًحاَبَص ُهُتيِقَل  , and ٍحاَبَص اَذ  , (S,) or ٍحاَبَص اَذ  ُهُتْـيَـتَأ  , (K,) which [i.

e. حابص اذ  ] is only used adverbially, (Sb, S, K,) except in the dial. of Khath'am, (Sb, S,) meaning [I met him, or I came

to him,] in a morning, [or] between daybreak and sunrise: (K:) the following verse (S, TA) by Anas

Ibn-Nuheyk, of Khath'am, (TA,) or, as some say, by Iyás Ibn-Mudrikeh El-Hanafee, (so in a marg. note in a copy of the S,) presents an

exception to the adverbial usage: 

* ٍحاَبَص ىِذ  ِةَماَقِإ  ىَلَع  ُتْمَزَع  *

* ُدوُسَي ْنَم  ُدَّوَسُي  اَّم  ٍرْمَِأل  *

(S, TA:) the poet means, I determined to stay until the time of the حابص  [i. e. either dawn or

forenoon]: for it is on account of some particular thing, i. e. some good quality, or some

praiseworthy thing, that he is made a chief who becomes a chief: thus Ibn-Es-Seeráfee explains this

verse. (TA.) And one says, ٍحوُبَص اَذ  ُهُتْـيَـتَأ   , not used otherwise than adverbially, meaning the same as ٍحاَبَص اَذ  , expl. above;

(K;) and ِحوُبَّصلا َتاَذ   in the morning, or first part of day, before sunrise: (IAar, TA:) or ٍحوُبَص اَذ 

[properly means] in a time of drinking the [morning-draught called] حوُبَص . (TA.) And ُهُتْـيَـتَأ

اَذَك ِمْوَـي  َةَحيِبَص   [I came to him in the dawn, or in the morning, or forenoon, of such a

day]: (A:) and ٍمْوَـي ِّلُك  َةَحوُبْصُأ   [in the morning of every day]; and in like manner, ٍمْوَـي ِّلُك  َةَّيِسْمُأ  . (S.) And

َءآَسَم َحاَبَص  ُهُتْـيَـتَأ  , (Sb, A, TA,) for ًءآَسَمَو اًحاَبَص  , [I came to him morning and evening,] meaning every

morning and evening: (Sharh esh-Shudhoor, p. 31:) the two nouns are thus constructed by some of the Arabs, after

the manner of َرَشَع َةَسَْمخ  : but some prefix the former noun to the other, putting the latter in the gen. case, except when the

expression is used as a denotative of state, or adverbially: (TA:) [or, accord. to IHsh,] ٍءآَسَم َحاَبَص   is allowable as [an adverbial
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expression] meaning ٍءآَسَم اَذ  َحاَبَص   [lit. in a morning having an evening, or in a forenoon

having an afternoon]; and a similar instance occurs in the Kur, ch. lxxix. last verse. (Sharh esh-Shudhoor, ubi suprà.)

ِحاَبَّصلا ___ ُمْوَـي   means The day of the hostile, or predatory, incursion. (S, A, K.) The Arabs, when

suddenly attacked in the morning by a troop of horsemen, cry aloud, ْهاَحاَبَص  �َ [O! a hostile, or predatory,

incursion!]; warning the whole tribe: (TA:) this is said by him who calls for aid: (JM:) for they generally made a hostile, or

predatory, incursion in the morning: (TA, JM:) or, as some say, the two conflicting parties used, when night came, to abstain; and

when day returned, they recommenced; so that the case is as though he who said thus meant, The time of the حاَبَص  [or morning]

has come, therefore prepare yourselves for fighting. (JM.) 

ٌحاَبُص  The ةَلعُش  [or lighted wick] of a ليِدْنِق  [or lamp]. (K.) [See also ٌحاَبْصِم .] And I. q. ٌحيِبَص , q. v. (Ks, S, K.)

ٌحوُبَص  A morning draught; i. e. a draught, drink, or potation, that is drunk in the

morning, or first part of day, before sunrise, (S, A, Msb, TA,) and afterwards, before

noon; (TA;) contr. of ٌقوُبَغ : (S, A:) and whatever is eaten, or drunk, in the morning, or first

part of day, before sunrise; contr. of ٌقوُبَغ : (TA:) [and particularly] milk that is drunk at that

time: (AHeyth, L:) milk, or wine, that is drunk at that time: or what is drunk at that time

hot: (L:) milk that is milked at that time: (K:) and باَرَش  [i. e. beverage, or wine,] that

people have, (K, TA,) and drink, (TA,) in the morning: (K, TA:) pl. ُحِئاَبَص . (TA.) ُقِّقَرُـت ٍحوُبَص  ْنَعَأ 

[Dost thou make a delicate allusion to a morningdraught?] is a prov., [the origin of which is

expl. in art. قر , q. v.,] applied to him who speaks obscurely, not plainly; and to him who alludes ambiguously to some great thing or

affair; and to him who by blandishing expressions makes a 
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thing incumbent on thee which is not really so. (TA.) ___ See also ٌحاَبَص , in three places. ___ Accord. to Lth, it signifies [absolutely]

Wine. (T, TA.) ___ And The quantity of milk of a camel that is drawn at dawn, or in the first

part of day; and so ٌةَحْبُص  . (TA.) Also A she-camel that is milked at dawn, or in the forenoon, (Lh,

AHeyth, K,) or in the morning, or first part of day, before sunrise; and so with ة. (K.) 

ٌحيِبَص  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌحاَبُص  (Ks, S, K) and ٌحاَّبُص  and ُناَحْبَص  (K) Beautiful, comely, (S, A, Mgh, K,)

pretty, or elegant; (S, A, K;) as some say, peculiarly in the face; (TA;) or applied to the face: (A:) or bright (Msb, TA) in

the face: (Msb:) the first is expl. by Lth as signifying fair of face: fem. ٌةَحيِبَص  and ٌةَحاَبُص : and the pl. of ٌحيِبَص  and

ٌحاَبُص , and of their fems. here mentioned, is ٌحاَبِص . (L. TA.) 

ٌةَحاَبَص  Beauty, comeliness, prettiness, or elegance; (S, A, K;) as some say, peculiarly in the face: (TA:)

or brightness in the face: (Msb:) it is said that ةَحاَبَص  is in the face; ةَءآَضَو , in the skin; لاََمج , in the nose; ةَوَالَح , in the

eye; ةَحَالَم , in the mouth; فْرَظ , in the tongue; ةَقاَشَر , in the stature; ةَقاَبَل , in the qualities of the mind; and that the completion

of beauty is in the hair. (L, TA.) [See 1, last sentence.] 

ٌةَحيِبَص  : see ٌحْبُص : and ٌحاَبَص , in two places. 

ٌّىِحاَبُص  Intensely red blood: (K, TA:) from ُحَبْصَأ  signifying one whose hair is overspread with redness. (TA.) ٌةَّنِسَأ

ٌةَّيِحاَبُص  Wide spear-heads. (K, TA. [In the CK the latter word is without teshdeed.]) ISd says, I know not the person or

thing in relation whereto they are thus called. (TA.) [See also ٌحاَبْصِم .] 

ٌحاَّبُص  : see ٌحيِبَص . 

ٌحِباَص  [Giving to drink a morning-draught, or what is termed a حوُبَص : act. part. n. of 1, q. v.:

see also Ham p. 66. And] One who waters his camels in the morning, between day-break

and sunrise. (TA. [See ٌةَحْبَص .]) ___ And One who makes a hostile, or predatory, incursion
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upon a people in the morning; as though he made it to be to them a حوُبَص . (Ham p. 66.) ___ ُحِباَّصلا ُّقَحلا 

The plain, manifest, clear, truth. (K, * TA.) 

ُحَبْصَأ  Of a black colour inclining to redness: (K:) or having redness intermixed in

his black hair: (Sh, TA:) or whose hair, or beard, has a red hue overspreading it: (Aboo-

Nasr, Sh, TA:) or having hair intensely red: (TA:) it is nearly the same as ُبَهْصَأ : (Lth, S:) and is an

epithet applied to a man and to a lion: (S:) and to hair as meaning having whiteness naturally intermixed in

it with redness; (K, TA;) of whatever kind it be: (TA:) fem. ُءآَحْبَص : (K:) and pl. ٌحْبُص : (TA:) and hence [accord. to some]

ُحْبُّصلا  meaning the dawn; for, as Az says, the colour of the true dawn inclines a little to redness. (TA.) [Hence, because of his

colour,] ُحَبْصَألا  signifies The lion. (K.) In the phrase ٌحْبُص ٌدوُسُأ  , the epithet is added as a corroborative. (Z, TA.) ___ And

the fem., ُءآَحْبَص  signifies A female conspicuous, or clear, or fair, in the نيِبَج  [or side of the

forehead]. (TA.) 

ٌّىِحَبْصَأ  A whip: (S, K:) and ٌةَّيِحَبْصَأ ٌطاَيِس   certain whips: (AO, S, TA:) so called in relation to َحَبْصَأ وُذ  , one of

the Kings of El-Yemen, (AO, S, K, TA,) of Himyer. (TA.) 

ٌحاَبْصِإ  : see ٌحْبُص , in two places. ___ It is said to signify also Darkness; contr. of ٌحْبُص , which is its primary

signification: and accord. to EshShereeshee, redness of the hair. (Har p. 284.) 

ٌةَحوُبْصُأ  : see ٌحاَبَص , in two places. 

ٌحيِبْصَت  The morning meal, that is eaten between daybreak and sunrise; syn. ٌءآَدَغ : (A, K:)

a subst. of the measure ٌليِعْفَـت , (K, TA,) similar to ٌبيِعْرَـت  &c.: pl. ُحيِباَصَت . (A, TA.) One says, ْمُهَحيِباَصَت ِفوُيُّضلا  َىلِإ  َبَّرَـق 

[He brought near to the guests, or put before them, their early morning-meals]. (A,

TA.) 
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ٌحَبْصَم  , (S, Msb, and some copies of the K,) formed from the unaugmented verb, (S, Msb,) and ٌحَبْصُم  , (S, Msb, K,) formed from

the augmented verb َحَبْصَأ , (S, Msb,) The place of entering upon the time of morning called

حاَبَص : and the time of entering upon the same: (S, Msb, K:) or the former signifies i. q. ٌحاَبَص , and the

time thereof, and the place thereof. (Marg. note in a copy of the S.) See also ٌحاَبَص . 

ٌحَبْصُم  : see the next preceding paragraph: and see also ٌحْبُص , in two places. 

ٌحَبْصِم  : see the paragraph here following, in four places. 

ٌحاَبْصِم  A lamp: or its lighted wick: syn. ٌجاَرِس : (S, K:) the latter is the proper meaning (L) [though not the more

usual], and is the meaning intended in the Kur xxiv. 35, (Bd, L, Jel,) or a large, bright, or brilliant, جاَرِس : (Bd:) and

ٌحَبْصِم  signifies a lamp: (L:) [the pl. of this is ُحِباَصَم : and] the pl. of ٌحاَبْصِم  is ُحيِباَصَم . (Msb.) ِموُجُّنلا ُحيِباَصَم   means

ِبِكاَوَكلا ُمَالْعَأ   [i. e. The stars, or asterisms, that are signs of the way to travellers]. (L,

TA.) Also A large [drinking-vessel of the kind called] حَدَق ; (AHn, K;) and so ٌحَبْصِم  : (K:) or ُحيِباَصَم

[the pl. of the former] signifies the [vessels called] حاَدْقَأ  [pl. of حَدَق ] with which one drinks the

morning-draught called حوُبَص . (S.) ___ And A she-camel that remains in the morning in the

place where she has lain down, (S, K, TA,) not going forth to pasture, (S, TA,) until the

sun has risen high, (S, K, TA,) by reason of her strength (K, TA) and her fatness: (TA:) the

quality thus described is approved: (As, S, TA:) and such a she-camel is also termed ٌحَبْصِم  : pl. of the former as above. (TA.) ___

And A wide spear-head; (K, TA;) [app. of such as are termed ٌةَّيِحاَبُص ٌةَّنِسَأ  ;] as also ٌحَبْصِم  . (TA.) 

ٌحِبَطْصُم  Drinking a morning-draught, or what is termed a حوُبَص . (S, K. [See also ُناَحْبَص , first

sentence.]) 
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ربص  

ُهَرَـبَص 1  , aor. ِـ , (S, M, A, K,) inf. n. ٌرْـبَص , (M, K,) He confined him; held him in custody;

detained, retained, restrained, or withheld, him, or it; (S, M, A, K;) ُهْنَع  from it. (M, A, K.)

[Accord. to a copy of the A, ُهّربص  signifies the same; but this may be a mistranscription. Hence,] ىِسْفَـن ُتْرَـبَص   I

restrained, or withheld, myself, or my soul; (S, Mgh;) اَذَك ىَلَع   [to endure such a thing].

(Mgh.) 'Antarah says, mentioning a battle in which he was engaged, 

* ًةَّرُح َكِلٰذِل  ًةَفِراَع  ُتْرَـبَصَف  *
* ُعَّلَطَت ِناَبَجلا  ُسْفَـن  اَذِإ  اوُسْرَـت  *

meaning ًةَرِباَص اًسْفَـن  ُتْسَبَح   [i. e. And I restrained thereat a soul patient and ingenuous,

that is firm when the soul of the coward yearns: the last word (for ُعَّلَطَتَـت ) I have here rendered on

the supposition that the poet describes the soul of the coward as one that is yearning for home]. (S.) [And hence,] َرَـبَص  is also used

intransitively: (Msb:) [or as a trans. verb of which the objective complement, namely, ُهَسْفَـن , is understood:] you say, َرَـبَص , aor. and

inf. n. as above, (S, M, Msb, K,) He was, or became patient, or enduring; contr. of َعِزَج : (M, K:) or he

restrained, or withheld, himself, or his soul, from impatience: (S, Msb:) or he

restrained, or withheld, himself, or his soul, from impatience, and his tongue from

complaint, and his members from broil: or, accord. to Dhu-n-Noon, he shunned acts of

opposition, and was calm in suffering the pangs of afflictions, and made a show

of competence in a state of protracted poverty in places where the means of

subsistence were found: or, as some say, he endured trial, or affliction, with good

1



manners: or he was contented in trial, or affliction, without show of complaint: or

he constrained himself to attempt things that he disliked: or, accord. to 'Amr Ibn-'Othmán, he

maintained constancy with God, and received his trials with an unstraitened

mind: or, accord. to El-Khowwás, he steadily adhered to the statutes of the Kur-án and the

Sunneh: or, as some say, he was content to perish for gaining the approval of him

whom he loved: or, accord. to El-Hareeree, he made no difference between a state of ease,

comfort, and affluence, and a state of affliction; preserving calmness of mind in

both states: (B:) and you also say َرَـبَطْصِا  , (S, M, Msb, K,) and َرَـبَّصِا  , (S, M, K, TA, [in the CK, erroneously, َّرَـبْصا ,]) 
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changing the ط into ص, but not َرَـبَّطِا , for ص is not to be incorporated into ط; (S;) and likewise ّربصت  ; (M, K;) both syn. with

َرَـبَص ; (M;) or ّربصت  signifies he constrained himself to be patient; (S, TA;) [or he took patience:

and ربطصا  , he acquired patience; and he was tried with patience: see ٌرِباَص .] One says, َرَـبَص

ملا
ُ

ِةَبيِص َدْنِع  ٌنَالُف   Such a one was patient on the occasion of affliction. (S.) And ىَلَع ُتْرَـبَص 

ُهَرْكَأ اَم   [I was patient of, or I endured with patience, or bore with, what I dislike]. (A.)

And ُّبِحُأ اَّمَع  ُتْرَـبَص   [I endured with patience the withholding of myself, or the being

debarred, from what I love, or like; or I was patient of the loss, or want, of what I

love, or like]: (A:) and ُهْنَع ُتْرَّـبَصَت   [I constrained myself to endure with patience the

withholding myself, or the being debarred, from it, or him; or I constrained myself

to be patient of the loss, or want, of it, or him]. (L, voce َدَّلََجت .) And ُرـُّبَصَّتلا ِْربَّصلا  ُلَضْفَأ   [The

most excellent kind of patience is the constraint of oneself to be patient]: a saying of

'Omar. (IAar.) And ِدْرَـبلا ىَلَع  ُِربْصَي  ِىنَدَب َال   [My body will not be patient of cold, or will not
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endure patiently cold]. (A.) And ٌرْـبَص  signifies also The being bold or daring [in enduring, or

attempting, a thing]. (TA.) ___ Also He made him, or it, firm, or fast; or bound, or tied, him,

or it, firmly, or fast. (TA.) [Hence,] ِلْتَقلا ىَلَع  ُهَرَـبَص  , inf. n. as above, He confined him, namely, a man, and

other than man, [with bonds or otherwise,] (K, TA,) alive, (TA,) and shot, or cast, at him until he

died: (K, TA:) or he set him up for slaughter: (M:) and you say also, اًرْـبَص ُهَلَـتَـق  ; (S, M, Msb, K;) and ُهَرَـبَص ;

meaning he confined him (i. e. a man) to die, until he died; and in like manner you say ُهربصا  ; (S;) which

latter signifies also he slew him in retaliation. (T in art. أوب .) And اًرْـبَص َلِتُق   He (i. e. any living thing) was

confined alive, and then shot at, or cast at, until he was put to death: (S:) or he (any

living thing) was bound until he was put to death: (Msb:) or he (a man) was bound hand and

foot, or held by another man, until he was beheaded: (Mgh:) or he was slain

[deliberately,] not on the field of battle, nor in war or fight, nor by mistake: (A

'Obeyd:) and َِربُص  he was confined, (A,) or held and confined, (B,) to be put to death. (A, B.)

ِحوُّرلا ُرْـبَص   [signifies The confining the living, and shooting, or casting, at him until he

dies; as is shown in the TA: but it] occurs in a trad., in which it is forbidden, as meaning the act of gelding, or

castrating. (A, TA.) ___ Also, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He confined him to make him

swear, until he swore, or took an oath; as also ُهربصا  : (S:) or he made him to swear a

most energetic oath; (Msb;) as also ُهَنيَِمي َرَـبَص  , (A, Mgh,) which is a tropical phrase: (A:) and ُهربصا  , (TA in art.

تلب ,) or ٍنيَِمي ىَلَع  ُهربصا  , (TA in the present art.,) he (the judge, or governor,) constrained him to swear, or

take an oath. (TA.) And َِربُص  He was confined, or held in custody, in order that he

might be made to swear, or take an oath. (A.) And اًرْـبَص َفَلَح   He swore, or took an oath,

being confined, or held in custody, (S, M,) by the judge, or governor, (M,) in order that

he might be made to do so. (S, M.) And اًنيَِمي َرَـبَص   He swore, or took an oath: (TA in art. تلب :) and
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he compelled one to take an oath. (Mgh.) ___ See also 2. ___ Also He clave to him; namely, a man;

syn. ُهَمِزَل . (M, K.) ُهْنِمَرَـبَص : see 8. ُتْرَـبَص , (S, [thus in my copies, without any complement,]) or ِهِب ُتْرَـبَص  , (M, Msb, K,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌرْـبَص  (S, M, Msb, K) and ٌةَراَبَص , (S, Msb, K,) I became responsible, or surety, for him, or it. (S, M,

Msb, K.) ___ And ِىنْرُـبْصُا  Give thou to me a surety. (S, K.) ْمُهَماَعَط اوُرَـبَص  , (so in the CK, [agreeably with an

explanation of the pass. part. n. ٌروُبْصَم , q. v.,]) or ُهوُرَّـبَص  , (so in the M, and in my MS. copy of the K, [both probably correct,])

They collected their wheat together without measuring or weighing it; made it a

ةَرْـبُص  [q. v.] (M, K.) 

ُهّربص 2  , (M, Msb, K,) inf. n. ٌريِبْصَت , (TA,) He urged him, or made him, to be patient, by a

promise of reward: or he said to him, Be thou patient: and ُهَرَـبَص  he made him to be

patient: (Msb:) or the former, he commanded him, or enjoined him, to be patient; as also ُهربصا
: (M, K:) and the first, he required of him that he should be patient: (Sgh, TA:) and ُهربصا  , he

attributed to him ( ُهَل َلَعَج  ) patience; (M, K;) as also ُهربطصا  . (TA.) ___ See also 1, second sentence. اوّربص
ْمُهَماَعَط : see 1, last sentence. ___ َءْىَّشلا ّربص  , inf. n. as above, He heaped up the thing. (O.) [ ّربص  also

signifies He embalmed a dead body with ِربَص , meaning accord. to Freytag myrrh; but for this I know not any

authority: he mentions the verb as occurring in this sense in Hamak. Waked. p. 94, last line. Also He ballasted a ship: used in

this sense in the present day. See ٌةَروُباَص .] 

ُهرباص 3  , (A, MA,) inf. n. ٌةَرَـباَصُم  (A, K) and ٌراَبِص , (K,) [He vied with him in patience, or endurance;

as shown in what follows: or] he acted patiently with him: (MA:) اوُرِباَص  in the Kur iii. last verse means Vie ye

in patience, or endurance: (Ksh, Bd, Jel: *) or in this instance, in the saying اوُطِباَرَو اوُرِباَصَو  اوُِربْصِا  , the three

verbs are progressive in meaning; the first meaning less than the second; and the second, less than the third: or the meaning is, [be

ye patient] with yourselves, and [vie ye in patience] with your hearts in enduring
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trial with respect to God, and [remain ye steadfast] with your minds in desire for

God: or [be ye patient] with respect to God, and [vie ye in patience] with God, and

[remain ye steadfast] with God. (B, TA.) [See also 3 in art. طبر .] 

ُهربصا 4  : see 1, latter half, in four places: ___ and see 2, in two places. [ ُهَرَـبْصَأ اَم   How patient, or enduring, is

he!] ___ ِراَّنلٱ ىَلَع  ْمُهَرَـبْصَأ  اَم   [in the Kur ii. 170] means How bold are they [to encounter the fire of

Hell]! (K:) or how bold are they to do the deeds of the people of the fire [of Hell] | (TA:) or

how much do they occupy themselves in doing the deeds of the people of the fire

[of Hell] ! (K:) this last explanation is in the Tekmileh. (TA.) ُهربصا  also signifies He (the judge, A, TA, or the Sultán, El-Ahmar, TA)

retaliated for him. (El-Ahmar, A, TA. [See 8.]) ربصا  [intrans.] It (a thing) was, or became, hard; syn.

َّدَتْشِا . (A. [See ٌرَـبَص .]) ___ He fell into what is termed ٍروُّبَص ُّمُأ  , (K, TA,) i. e. a calamity: and he

became in what is termed ٍراَّبَص ُّمُأ  , i. e. a ةَّرَح . (TA.) ___ He sat upon the ريِبَص , (K, TA,) i. e. the

mountain. (TA.) ___ It (milk) was, or became, very sour, inclining to [the flavour of ِربَص , i.

e.] bitterness. (K.) ___ He ate the ةَريِبَص , (IAar, K,) i. e. the thin, round cake of bread so

called. (TA.) ___ And He stopped the head of a flask, or bottle, with a راَبِص , (K, TA,) i. e. a

stopper. (TA.) 

َرَّـبَصَت 5  see 1, near the middle of the paragraph, in four places. 

ٌرُـباَصَت 6  [relating to a number of persons] signifies The being patient, or enduring, one with another.

(KL.) [You say, اورباصت  They were patient, or enduring, one with another.] ___ And ىَلَع اورباصت 
ٍنَالُف  They leagued together, and aided one another, against such a one. (Ibn-Buzurj, TA

in art. رفض .) 

َرَـبَطْصِا 8  , and its var. َرَـبَّصِا : see 1, former half in three places. ___ ُهْنِم ربطصا   He retaliated by slaying
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him, or wounding him, or the like; (A, K;) and so ُهْنِم َرَـبَص  . (TA.) [And accord. to Reiske, It was

collected: (mentioned by Freytag:) app. as quasi-pass. of 1 in the last of the senses assigned to it above.] ُهربطصا : see 2. 

ربصتسا 10  It (a vapour, TA) became dense. (K, TA. [See ٌريِبَص .]) 

ٌرْـبَص  [inf. n. of 1, q. v. ___ Used as a simple subst.,] Patience, or endurance; contr. of ٌعَزَج : (M, K:) or

restraint of oneself, or of one's soul, from impatience. (S. [Several other explanations of this word

are shown by explanations of the verb.]) ___ ِْربَّصلا ُرْهَش   The month of fasting: (K:) fasting being called ْربَص
because it is self-restraint from food and beverage and sexual intercourse. (TA, from a trad.) ___ [ اًرْـبَص ُهَلَـتَـق  , and اًرْـبَص َلِتُق  : see

ِْربَّصلا ___ [.1 ُنيَِمي   The oath for which the judge, or governor, [in the CK ُمْكُحلا  is erroneously put for

ُمَكَحلا ,] holds one in custody until he swears it: (M, K:) or the oath that is obligatory (K,

TA) upon the swearer, (TA,) and which the swearer is compelled to take, (Mgh, K,) he

being confined by the Sultán until he do so: (Mgh, * TA:) such an oath is also termed ٌةَروُبْصَم ٌنيَِمي   :
(Mgh:) [i. e.] the term ٌةَروُبْصَم  is applied to an oath, (S, K, TA,) meaning one on account of which a man is

confined, in order to make him swear it; (TA; [and this seems to be indicated by the context in the S and

K;]) but the man being روُبْصَم , and not the oath, the latter is thus 

Page 1645

termed tropically. (TA.) ___ [ اًرْـبَص َفَلَح  : see 1.] See also ٌِربَص . 

ٌرْـبُص  (S, M, Msb, K) and ٌرْـبِص  (M, Msb, K) The side of a thing: (S, M, K:) or a side rising above the rest of a

thing: (Msb:) or its upper part, or top: (TA:) and the edge of a thing: (S, M, K:) and its thickness: formed by

transposition from ٌرْصُب : (S:) pl. ٌراَبْصًأ , (S, M, Msb, K,) and pl. pl. ٌةَراَبْصَأ . (Msb.) ٌراَبْصَأ  signifies The sides of a vessel, (S,) and

of a grave. (TA.) And you say, He filled the drinking-cup, (S, M, A, K,) and the measure, (A, TA,) ِهِراَبْصَأ َىلِإ  , (S, M, A, K,) to its
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top, (S, M, K,) as also ِهِراَمْصَأ ىلا  ; (S;) or to its uppermost parts; (TA;) or to its edges. (A.) And ُهَذَخَأ
ِهِراَبْصَِ�  He took it altogether. (S, M, A, Msb, * K.) And �َِاَهِراَبْص َةَّدِّشلا  َىِقَل   He met with complete

distress, or adversity. (As, S.) And in a trad., the tree called ملا
ُ
ىَهَـتْـن ُةَرْدِس   is said to be ِةَّنَجلا َرْـبُص   in the

highest part of Paradise. (A, TA.) ___ Also the former, (S, M, K,) and ٌرُـبُص  , (M, K,) Land in which are

pebbles, (S, M, K,) not rugged. (S, M.) Hence, ٍراَّبَص ُّمُأ   , q. v. (S, M.) ___ See also ٌريِبَص , in two places. 

ٌرْـبِص  : see ٌرْـبُص : ___ and ٌريِبَص  in two places: and see also ٌِربَص . 

ٌرَـبَص  Ice; syn. ٌدََمح : (A, Sgh, K:) and [its n. un.] with ة, a piece thereof: (A, Sgh:) from َرَـبْصَأ  meaning َّدَتْشِا . (A.) 

ٌِربَص  (S, M, Msb, K) and ٌرْـبَص  , which latter is allowable only in cases of necessity in poetry, (S, Msb, K,) or it is allowable in other

cases, as also ٌرْـبِص  , agreeably with analogy, (Ibn-Es-Seed, Msb,) [Aloes;] a certain bitter medicine; (S, Mgh,

Msb;) the expressed juice of a certain bitter tree; (M, K;) the expressed juice of a certain

tree of which the leaves are like the sheaths of knives, long and thick, with a

dusty and dull hue in their greenness, of rough appearance, from the midst of

which there comes forth a stalk whereon is a yellow flower, دمث  [but what this means I know

not] in odour; (Lth, TA;) it grows like the green نَسوُس  [or lily], save that the leaves of the

ربص  are longer and broader and much thicker, and it contains very much juice;

(AHn, M, O, TA;) it is crushed and thrown into the presses, then bruised with pieces of

wood, and trodden with the feet until its expressed juice flows, when it is left

until it thickens, then it is put into leathern bags, and exposed to the sun until it

dries: (AHn, O:) the best sort is the ّىِرْطُقُس  [i. e. of the Island of Sukutrà]: and it is also

known by the name of ٌةَراَّبَص  [a name now applied to the plant]: (TA:) the n. un. is ٌةَِربَص  [and ٌةَرْـبَص  and ٌةَرْـبِص ]: and

the pl. is ٌروُبُص . (M, TA.) ___ [Accord. to Freytag, it signifies also Myrrh: but for this I know not any authority.] 
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ٌرُـبُص  : see ٌرْـبُص . 

ٌةَرْـبَص  : see ٌةَراَبُص : and see ٌةَّراَبَص , in two places. Also Urine, and dung of camels and other beasts,

compacted together in a wateringtrough. (K.) َةَرْـبَص وُبَأ  , (so in a copy of the M,) or َةَرْـيَـبُص وُبَأ   , (so in

the K and TA,) A certain bird; (M, K;) red in the belly, black in the head and wings and

tail, the rest of it being red; (M;) thus in the L; (TA;) or red in the belly, black in the back

and head and tail; (K;) thus in the Tekmileh: (TA:) [but] AHát says, in the Book of Birds, َةَرْـيَـبُص وُبَأ  , which is [the same

as] َةَِربَص وُبَأ   , is [a bird] red in the belly, black in the head and wings and tail, the rest

of it being red, of the colour of ِربَص : and the pl. is ٌتاَرْـيَـبُص  and ٌتاَِربَص . (O.) 

ٌةَرْـبُص  A quantity collected together, of wheat (&c.], without being measured or weighed,

(S, * M, Msb, * K,) heaped up: (TA:) pl. ٌرَـبُص . (S, Msb.) You say, ًةَرْـبُص َءْىَّشلا  ُتْيَرَـتْشِا   I bought the thing

without its being measured or weighed. (S, Msb.) ___ And Reaped grain collected

together; or wheat collected together in the place where it is trodden out: (M, TA:) or

when trodden out and thrashed. (Msb in art. سدك .) ___ And Wheat sifted (M, K) with a thing

resembling a دْنَرَس  [or دْنِرِس , which is a Pers. word, here app. meaning a kind of net]. (M.) ___ And Rough, or

rugged, stones, collected together: pl. ٌراَبِص . (M, K.) [See also ٌةَراَبُص .] 

َةَِربَص وُبَأ   : see ٌةَرْـبَص . 

ٌراَبَص  : see ٌةَراَبُص , in two places. 

ٌراَبُص  (M, K) and ٌراَّبُص  (K) The fruit of a kind of tree, intensely acid, having a broad, red

stone, brought from India, said to be (M) the tamarind, (M, K,) used as a medicine. (M.) 

ٌراَبِص  A stopper [of a bottle]; syn. ٌداَدَس . (K. [See 4, last sentence.]) And The fruit of a certain acid tree.
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(K. [But in this sense it is probably a mistake for ٌراَبُص , q. v.]) 

ٌروُبَص  : see ٌرِباَص , in four places. 

ٌريِبَص  : see ٌرِباَص , in two places. ___ Also A surety. (S, M, Msb, K.) You say, ٌريِبَص ِهِب  َوُه   He is a surety for

him, or it. (TA.) ___ And ٍمْوَـق ُريِبَص   The chief, head, director, conductor, or manager, of the

affairs of a people, or party: (M, K:) he who is patient for, and with, a people, or

party, in [the managing of] their affairs: (A:) pl. ُءآَرَـبُص . (M.) ___ [And accord. to Golius, A solitary

man, having neither offspring nor brother: but app. a mistake for ٌروُبْـنُص , which is thus expl. in the S in

this art.] Also, (S, M, K,) and ٌةَراَبُص  , (M,) A white cloud; (M, K;) and so ٌرْـبِص  and ٌرْـبُص  , of which the pl. is ٌراَبْصَأ : (K:)

or white clouds; (M, K;) as also ٌناَبْصَأ , pl. of ٌرْـبِص  and ٌرْـبُص  : (Fr, Yaakoob, S:) or white clouds that

scarcely ever, or never, give rain: (S:) or clouds, (M, K,) or white clouds, (As, S,) that

become disposed one above another (As, S, M, K) in the manner of steps: (As, S, M:) or a

dense cloud that is above another cloud: (M, K:) or a stationary portion of cloud: (K:)

or a portion of cloud which one sees as though it were ةَروُبْصَم , i. e. detained; but this

explanation is of weak authority: or, accord. to AHn, clouds remaining stationary a day and a night;

as though detained: (M:) or clouds in which are blackness and whiteness: or, as some say, clouds

slow in motion, by reason of their heaviness and the abundance of their water:

(Ham p. 786:) the pl. of ٌريِبَص  is the same as the sing., (M,) or it is ٌرُـبُص . (S, M, K.) ___ And ٌريِبَص , A mountain: (O, K:) or

ُريِبَّصلا  is the name of a particular mountain. (TA.) ___ [And accord. to Freytag, as from the K, in which I do not find this meaning, A

hill consisting of stones.] Also ٌريِبَص , (K,) i. e. (TA) the ريِبَص  of a ناَوَخ  [or table, or thing upon which one eats],

(M, A, TA,) A thin, round cake of bread, which is spread beneath the food that one

eats: (M, A, K:) or (K, TA, but in the CK and ) upon which the food to be eaten at a wedding-feast
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is ladled (K, TA) by the maker of the bread: (TA:) also called ٌةَريِبَص  . (K.) 

ٌةَراَبَص  : see the next paragraph: and see ٌةَّراَبَص . 

ٌةَراَبُص  (S, M, K) and ٌةَراَبَص  and ٌةَراَبِص  (K) Stones: (S, M, K:) or smooth stones: (TA:) or ٌةَراَبُص  signifies, (M,) or

ٌةَراَبَص  signifies also, (K,) a piece of stone, or portion of stones: or of iron. (M, K.) A poet says, (S,)

namely, El-Aashà, (M,) or 'Amr Ibn-Milkat Et-Tá-ee, addressing 'Amr Ibn-Hind, who had a brother slain, (IB,) 

* ْهَراَبُص ْقَلُْخي  َءْرَملا َْمل  َّنَِ�  اًرْمَع  ٌغِلْبُم  ْنَم  *

(so in the S; but in the M and TA this verse is given differently, with َناَبْـيَش  and َّنَأ  in the places of اًرْمَع  and �ََِّن ; and it is said in the

M that accord. to one relation the last word is ْهَراَيِص , [with ى,] which, it is added, is like هَراَبُص  in meaning;) [i. e. Who will

tell 'Amr, or Sheybán, that man was not created stones?] but IB says that the last word is correctly

ْهَراَبِص , with kesr to the ص; and the poet means, man is not stone, that he should patiently endure the like of this: (TA:) [J says,]

accord. to one relation, the last word is ْهَراَبَص , with fet-h, which is pl. of ٌراَبَص  , the ٌراَبَص  being affixed to denote its being a pl.

pl., for ٌةَرْـبَص  is pl. of ↓ signifying strong, or hard, stones: [and he adds,] El-Aashà says, 

* ِراَبَّصلا ُتاَوْصَأ  ِحْبُّصلا  َلْيَـبُـق   *

(S:) but IB says that ٌراَبَص  and ٌةَراَبَص  are not pls. of ٌةَرْـبَص ; for ٌلاَعَـف  is not a pl. form, but ٌلاَعِف , with kesr, like ٌراَجِح  and

ٌلاَبِج : (TA:) [and it is said that] the verse from which this is cited is not by El-Aashà, and is correctly and completely as follows: 

* اَهيِف ِتاَجاَهلا  َُّمنَرَـت  َّنَأَك  *

* ِراَيِّصلا ُتاَوْصَأ  ِحْبُّصلا  َلْيَـبُـق  *

by رايصلا  being meant the جْنَص , (TS, K, TA,) the stringed instrument thus called: (TS, TA:) 

Page 1646
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accord. to the reading given in the S, the verse means, As though the croaking of the frogs in it, a

little before daybreak, were the sounds of falling stones: and this is correct. (TA.) See also ٌريِبَص . 

ٌةَراَبِص  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَروُبَص ٌلُجَر   : see ٌروُبْصَم . 

ٌةَريِبَص  : see ٌريِبَص , last sentence. 

َةَرْـيَـبُص وُبَأ   : see ٌةَرْـبَص . 

ٌةَّراَبَص  , [respecting the form of which see ٌةَّراََمح ,] (S, M, K,) and ٌةَراَبَص  , without teshdeed, (Lh, M, K,) and ٌةَرْـبَص  , (K,) The

intenseness of the cold (S, M, K) of winter: (S, M:) and [in an absolute sense] intenseness of cold: (TA:) and

ٌةَرْـبَص  signifies also the middle of winter; (K;) and so ٌةَرَـبْوَص  . (TA.) 

ٌراَّبَص  : see ٌرِباَص , in two places. ___ ٍراَّبَص ُّمُأ   (S, M, A, K) and ٍروُّبَص ُّمُأ   , (K,) or the former only is meant in the K as having the

first of the significations here following, (TA,) A stony tract, of which the stones are black and worn

and crumbling, as though burned with fire; syn. ٌةَّرَح ; (T, S, M, A, &c.;) for which ّرَح  is erroneously put

in copies of the K: (TA:) from ٌرْـبُص  , q. v.; (S, M;) or from ٌةَراَبُص : or, accord. to some, such as is level, abounding

with stones, and difficult to walk upon: (M:) or the former is [the tract called] ىَلْـيَل ُةَّرَح  , and

[that called] ِراَّنلا ُةَّرَح  : (ElFezáree:) or it has the first of the above-mentioned significations, and signifies also a

[mountain, or hill, such as is termed] ةَبْضَه : (ISk:) or smooth rock upon which nothing

makes an impression: but the latter, accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, signifies a ةَبْضَه  without a pass.

(ISh.) ___ Also ٍراَّبَص ُّمُأ   (M, K) and ٍروُّبَص ُّمًأ   (S, M, K) A calamity, or misfortune: and a severe war: (M,

K:) or the latter, a distressing case. (S.) One says, ٍراَّبَص ِّمُأ  اوُعَـقَو ِىف   (M) and ٍروُّبَص ِّمُأ   (S, M) They fell into
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a calamity, &c.: (M:) or the latter, they fell into a distressing case: (S:) or into a perplexing

and distressing case, from which they could not escape, like the ةَبْضَه , above

mentioned, without a pass: (Aboo-'Amr EshSheybánee:) but in some of the copies of the Alfádh [of ISk], ٍروُّيَص ِّمُأ  ,

as though derived from ٌةَراَيِص , signifying stones. (TA.) 

ٌراَّبُص  : see ٌراَبُص . 

ٍروُّبَص ُّمُأ   : see ٌراَّبَص , in three places. 

ٌةَراَّبَص  Rugged ground, rising above the adjacent part or parts, and hard, (K, TA,) in

which is no herbage, and which produces none: or i. q. ِراَّبَص ُّمُأ  . (TA.) See also ٌِربَص . 

ٌرِباَص  and ٌروُبَص  , (M, K,) the latter of which is also applied to a female, without ة, (M,) and ٌريِبَص  (M, K) and ٌراَّبَص  , (M,) are

epithets from َرَـبَص  he was patient, or enduring: (M, K:) the five following epithets are said to denote different degrees of patience:

ٌرِباَص  is the most general of them [in signification, meaning simply Patient, or enduring]: ٌِربَطْصُم  signifies

acquiring patience; and tried with patience: ٌِّربَصَتُم  , constraining himself to be

patient: ٌروُبَص  , having great patience; [or very patient;] whose patience is greater

than that of others; [as also ٌريِبَص  ; or this signifies rendered patient, from ُهَرَـبَص ;] denoting quality, or

manner: and ٌراَّبَص  , having an intense degree of patience; [or having very great

patience;] denoting measure, and quantity: the pl. of ٌروُبَص  is ٌرُـبُص . (TA.) As an epithet applied to God, (Aboo-Is-hák [i. e.

Zj],) ُروُبَّصلا  signifies The Clement, or Forbearing, who does not hastily avenge Himself

upon the disobedient, but forgives, or defers: (Aboo-Is-hák, K:) [it may be well rendered The Long-

suffering:] it is an intensive epithet. (TA.) One says also, ِدْرَـبلا ىَلَع  ٌرِباَص  َوُه   [He is a patient endurer of

cold]. (A.) 
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ٌرَـبْـنَص  ; &c.: see art. ربنص . 

ٌةَرَـبْوَص  : see ٌةَّراَبَص . 

ٌةَروُباَص  Ballast of a ship; the weight that is put in the bottom of a ship. (TA.) 

ُرَـبْصَأ  [More, and most, patient or enduring]. ٍراَِمح ْنِم  ُرَـبْصَأ   [More patient than an ass] is a

prov. (Meyd.) And one says, ِضْرَألا َنِم  ِبْرَّضلا  ىَلَع  ُرَـبْصَأ  َوُه   [He is more patient of beating than

the ground]. (A.) [The fem.] ىَرْـبُص  is applied to a she-camel by Honeyf El-Hanátim [as meaning Surpassingly

patient or enduring]. (IAar, TA in art. �ى .) 

ٌةَِربْصَأ  Sheep or goats, and camels, that return in the evening and morning to their owners,

not remaining away from them: (M, K: *) [a pl. having no sing.: (K:) [ISd says,] I have not heard any sing. of it.

(M.) 

ٌروُبْصَم  [pass. part. n. of 1, q. v. Confined, &c. ___ ] Confined [with bonds or otherwise], (K,) or set

up, (M,) to be put to death: (M, K:) and ٌةَروُبَص ٌلُجَر   a man confined, (K,) or set up, (M,) to be

put to death; (M, K;) i. q. ِلْتَقْلِل ٌروُبْصَم  : (Th, M, K:) and ٌةَروُبْصَم , applied to a beast ( ٌةَميَِ� , A), confined [or

bound] to be put to death [and in that state killed by arrows or the like]; i. q. ٌةَسوُبَْحم
ملا

َ
ِتْو ىَلَع  : such is forbidden to be eaten. (S, A.) ___ ٌةَروُبْصَم  applied to an oath: see ٌرْـبَص . Also Made into a ةَرْـبُص ,

like a ةَرْـبُص  of wheat; so gathered or collected together. (TA.) 

ٌِربَطْصُم  : see ريطصم . [ ٌرِباَص  is expl. by Reiske as signifying Collecta caro ( ὄγκοσ τῆσ σαρκός): mentioned by Freytag: if

so, it is app. ٌِربَطْصُم : see its verb.] 

ٌِّربَصَتُم  : see ٌرِباَص . 
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عبص  

ِهِب 1 َعَبَص   , aor. َـ , (AZ, S, K,) inf. n. ٌعْبَص , (AZ, S,) He pointed at him, or towards him, with his

finger, ( ِهِعَبْصِِ� ,) disparagingly: (AZ, S, K:) or, as some say, he meant some evil thing to him

when he (the latter) was inadvertent, not knowing. (TA.) ___ And ٍنَالُف ىَلَع  ً�َالُف  َعَبَص   He

directed such a one to such a one by pointing, or indication: (S, K:) because, when one directs

a man to a way, or road, or to a thing that is latent, or obscure, he points towards it with the finger. (TA.) One says, َكَعَـبَص اَم 
اَنْـيَلَع  What directed thee to us? (TA.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  َعَبَص   He directed others to the people,

or party. (TA.) Of one who magnifies himself, or acts proudly, in his government, or administration, one says, ُناَطْيَّشلا ُهَعَـبَص 
[app. meaning The Devil has directed him]: and ِناَطْيَّشلا ُعِباَصَأ  ُهْتَكَرْدَأ   [The fingers of the

Devil have reached him]. (TA. [See the pass. part. n. below.]) ___ And one says, ِهيِف َعَبَص  اَمَف  ٌماَعَط  ِهْيَلِإ  َبِّرُـق 
i. e. [Food was presented, or offered, to him, or was placed, or put, before him, and] he

did not put his finger into it. (TA.) [See also َأَبَص , near the end.] ___ And َةَجاَجَّدلا َعَبَص  , (O, K,) inf. n. as

above. (TA,) He inserted his finger into the hen in order that he might know if she

were [near] laying an egg or not: (O, K:) mentioned by Z. (TA.) ___ And َءَ�ِإلا َعَبَص   He put his

finger upon the vessel so that what was in another vessel flowed upon it [into

the former vessel]: (A'Obeyd, S, O, K:) or, as some say, he put together his two fingers, [or two

of his fingers,] then discharged, or let flow, what was in the vessel, of wine, or beverage,

into a thing with a narrow head [or mouth]: or, accord. to Az, he discharged, or let flow,

what was in the vessel, of wine, or beverage, between the extremities of [either of] his two

thumbs and fore fingers, in order that it might not become scattered, and pour
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forth copiously. (TA.) ___ And ُهَعَـبَص , inf. n. as above, He hit, or hurt, his finger. (TA.) ىَلَع َعَبَص 
ِمْوَقلا , inf. n. as above, meaning He came forth upon the people, or party, is said to be originally َأَبَص , with

 (.TA) .ء

عبصا 4  , followed by ىَلَع , is said by Freytag, as on the authority of Meyd, to signify He (a pastor) fed and managed

well his cattle: but this is perhaps taken from a mistranscription of the saying, mentioned by Meyd, ٌعَبْصِإ ِهَتَـيِشاَم  ىَلَع  ىِعاَّرلِل  ,

q. v. infrà.] 

ٌعْبَص  Self-magnification, or pride; (O, K, TA;) such as is consummate; (TA;) and

haughtiness, or insolence, or vain glory; (O, TA;) and ٌةَعَـبْصُم  signifies the same. (O, K, TA.) 

ٌعْبُص  i. q. ٌحْبُص  [q. v.]: the ع being substituted for the ح. (MF on the letter ع.) 

ٌعَبْصِإ  and ٌعَبْصُأ  and ٌعُبْصُأ  and ٌعِبْصِإ  and ٌعِبْصَأ  (S, O, Msb, K) and ٌعُبْصِإ  and ٌعَبْصَأ  (O, Msb, K) and ٌعُبْصَأ  and ٌعِبْصُأ , the ء
being thus trebly vowelled, and the ب likewise (Msb, K) with every one of the vowellings of the ء, (K,) and ٌعوُبْصُأ  also, (Msb, K,) of

all which forms the 
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first is the [only] one commonly known and the one approved by persons of chaste speech, (Msb,) all mentioned by Kr, (K,) and by Lh

also on the authority of Yoo, (TA,) A finger: and a toe: (MA, KL, &c.:) of the fem. gender, (Msb,) or fem. and masc., (S, O,

Msb, K, *) but generally fem.: (O, Msb, K: *) pl. (of عبصا , MA) ُعِباَصَأ  and (of عوبصا , MA) ُعيِباَصَأ . (MA, K.) ___ One says, �ِِْم
ُعِباَصَألا َىنْـثُـت   [With the mention of them the fingers are bent]; meaning that they are reckoned as the best, [or

among the best,] for the best are not many. (M, on a verse cited in the first paragraph of art. ىنث .) [See also two similar exs. in the

first paragraph of art. ونح  and ىنح .] ___ And ٌعَبْصِإ ِهِتَيِشاَم  ىَلَع  ىِعاَّرلِل   [The pastor has a finger

pointing at his cattle, or camels or sheep or goats]; meaning, [has upon his cattle] an
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impress of a good state or condition; (S, K, * TA;) i. e. they are pointed at with the fingers because of their

goodliness and fatness and good tending. (TA.) [See also a verse cited voce ٌبْلُص .] And similar to this saying is the prov., َنِم ِهْيَلَع 
ٌنَسَح ٌعَبْصِإ  َىلاَعَـت  ِّٰ�ٱ  , meaning [Upon him is, from God, (acknowledged be his absolute

supremacy,)] an impress of a good state or condition. (Meyd.) And one says also, ُنَسََحل ُهَّنِإ 
ِهِلاَم ِعَبْصِإلا ِىف  , meaning Verily he is good in respect of the impress upon his cattle

[indicative of their state or condition]. (IAar, TA.) ___ And ِعَبْصِإلا ُّلِغُم  ٌنَالُف   Such a one is

unfaithful, treacherous, or perfidious. (O, K, * TA. *) ___ And ِرْمَألا اَذٰه  ٌعَبْصِإ ِىف  ُهَل   [He has a

finger in this affair]. (TA.) ___ The Prophet said َءآَش َفْيَك  ُهُبِّلَقُـي  ِّٰ�ٱ  ِعِباَصَأ  ْنِم  ِْنيَعَـبْصِإ  َْنيَـب  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُبْلَـق 

[The heart of the believer is between two of the fingers of God: He turneth it

about as He pleaseth]. (O.) ___ And a man says, in respect of a difficult affair, when he has been made to have

recourse to a strong man, able to bear his burden, ٍةَدِحاَو ٍعِبْصِِ�  ِهْيَلَع  ىِتَْ�  ُهَّنِإ   [Verily he will make an end

of it with one finger]: and ِهِعِباَصَأ ىَرْغُصِب  ِهيِفْكَي  ُهَّنِإ   [Verily the smallest of his fingers will

suffice him for its accomplishment; the ب thus prefixed to the agent being redundant, as in اًديِهَش ِّٰ�ٱِب  ىَفَك   and many

other instances]. (O.) ___ ِعَبْصِإلا وُبَأ   is one of the surnames of The Devil. (TA. [See ُناَطْيِّشلا ُهَعَـبَص  , above.]) ___

[ ٌعَبْصِإ  signifies also A prong, as resembling a finger: so in the S and K in art. رفح , and in other instances.] ___ ُعِباَصَأ
ِتاَيَـتَفلا , (O, TS, K,) in the Minháj of Ibn-Jezleh نايتفلا عباصا  , [app. a mistranscription,] and in the I, ِتاَّيَـنُـبلا عباصا  , (TA,)

[Common clinopodium, or wild basil,] the sweet-smelling plant called in Pers.

كْشُمَْجنَرَفلا , (AHn, O, K,) which grows abundantly in the southern parts of Arabia, and is not depastured by any animal. (AHn, O.)

ىَراَذَعلا ___ ُعِباَصَأ   A species of grapes, (AHn, O, K,) black, (AHn, O,) long, like the acorn,

likened to the dyed fingers of virgins; (AHn, O, K; *) the bunch thereof is about a

cubit [in length], compact [so I render سِخاَدَتُم , supposing it to be similar to سيخد  applied to herbage &c.,] in

the grapes; its raisins are good; and it grows in the Saráh ( ةاَرَّسلا ). (AHn, O.) ___ ُعِباَصَأ
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َسُمْرُه  The flowers ( حاَّقُـف ) of the ناَْجنَروُس  [or Hermodactylus (the Iris of Linn.?) now applied to

meadow-saffron, a species of colchicum]; (O, K;) the potency of which is like that

of the ناجنروس  [itself]. (TA.) ___ َنوَعْرِف ُعِباَصَأ   [Certain things] resembling the ديِواَرَم  [or دِواَرَم
with which لْحُك  is applied], of the length of the finger, (K, TA,) red; (TA;) brought from

the Sea of El-Hijáz; of proved efficacy for the speedy consolidation of wounds.

(K.) ___ ٌرْفُص ُعِباَصَأ   The root ( لْصَأ ) of a certain plant of which the form is like the

hand, (O, K,) variegated with yellowness and whiteness, hard, and having a little

sweetness; and there is a species thereof yellow, with a dust-colour, but without

whiteness: (O, TA:) so says Ibn-Jezleh: (TA:) it is beneficial as a remedy for madness, or

diabolical possession, and for poisons, (K, TA,) and the sting, or bite, of venomous, or

noxious, reptiles, or the like, and it acts as a dissolvent of thick excrescences. (TA.)

___ As a measure, ٌعَبْصِإ  signifies [A digit; i. e. a finger's breadth;] the width of six moderate-

sized barley-corns; (Msb voce ٌبيِرَج ;) the forth part of the ةَضْبَـق . (Mgh and Msb ibid.) 

ٌعوُبْصُأ  : see ٌعَبْصِإ , first sentence. 

ٌةَعَـبْصَم  : see ٌعْبَص . 

ٌعوُبْصَم  Self-magnifying, or proud. (IAar, O, K, TA.) 
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غبص  

ُهَغَـبَص 1  aor. ُـ  and َـ  (S, O, Msb, K, the former not in the copy of the K used by SM) and ِـ , (Fr, O, Msb, K,) inf. n. ٌغْبَص
(S, O, Msb, K) and ٌغَبِص  (As, O, K) and ٌةَغَـبِص , (AHn, TA,) [of which last, ٌةَغْـبِص  (q. v.), also said to be an inf. n., is perhaps a

contraction, or, as is said in the Ksh ii. 132, it means a mode, or manner, of غْبَص ,] He dyed it, or coloured it; (K TA;)

namely, a garment, or piece of cloth; (S, O, Msb, TA;) and white, or hoary, hair, and the like. (TA.) [It is said that] the primary

meaning of ُغْبَّصلا  in the language of the Arabs is The altering [a thing]: and hence ُبْوـَّثلا َغِبُص  , meaning The

garment, or piece of cloth, was altered in colour to blackness or redness or yellowness [&c.]. (TA.) ___

[Hence,] َةَمْقُّللا َغَبَص  , aor. ُـ , inf. n. ٌغْبَص , He moistened the mouthful with oil or grease [or any

kind of غْبِص  i. e. sauce & c.]; and he dipped it, or immersed it; and in like manner any other thing. (TA.)

[Thus] one says, �ِمل
َ
ِءآ ُهَدَي  َغَبَص   (As, O, K) and ملا

َ
ِءآ ,He dipped, or immersed, his hand, or arm (TA) ِىف 

in the water. (As, O, K, TA.) And ملا
َ
ِءآ اَهَرِفاَشَم ِىف  ُةَقاَّنلا  ِتَغَـبَص   (As, O) or �ِمل

َ
ِءآ  (TA) The she-camel

dipped her lips in the water. (As, O, TA.) ___ [Hence also,] the term ٌغْبَص  is used by the Christians as meaning

The dipping, or immersing, of their children, [i. e. baptizing them,] in water. (Az, S, * TA.) One says, َغَبَص
ِةَّيِناَرْصَّنلا ُهَدَلَو ِىف  , inf. n. [ ٌغْبَص  (as shown in the next preceding sentence) and] ٌةَغْـبِص , He introduced his child

into the Christian communion, it is said, by dipping, or immersing, him in the water

of baptism. (TA.) And ِةَّيِدوُهَـيلا ُهَدَلَو ِىف  َغَبَص   He introduced his child into the Jewish

communion [probably by baptism combined with circumcision: but see ٌةَغْـبِص , an explanation of

which seems to indicated that circumcision alone is meant in this case]. (TA.) ___ And َثيِدَحلا َنوُغُـبْصَي   They colour and

alter information, or discourse. (O.) ___ And ِهِنْيَع ُهوُغَـبَص ِىف   They altered him in his

estimation; and informed him that he had become altered from the state in which
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he was. (TA.) And it is said that َكِنْيَع ِىنوُغَـبَص ِىف   and َكَدْنِع ِىنوُغَـبَص   mean They pointed me out to thee

as one who would accomplish what thou desiredst of me; from the saying of the Arabs,

ِىنْيَعِب َلُجَّرلا  ُتْغَـبَص   and ىِدَيِب  I pointed at the man with my eye and with my hand: (O, K: *) but

Az says that this is a mistake; that the Arabs when they mean thus say ُتْعَـبَص , with the unpointed ع. (O.) ___ One says also,

ِمْلِعلِ� ُهَدَي  َغَبَص  , (Msb,) or ِمْلِعلا َنِم  ٍّنَفِب  , and �ِِلَمَعل , (TA,) He laboured in science, [or in a species

of science or knowledge, and in work,] and became notable therein [or thereby]. (Msb.)

اَهُعْرَض َغَبَص  , inf. n. ٌغوُبُص , Her udder became full, and goodly in colour: (O, K, TA:) said of a

camel. (O, TA.) ___ And ُهُتَلَضَع ْتَغَـبَص  , (O, K,) aor. ُـ , (O, TA,) inf. n. ٌغوُبُص , (TA,) said of a man, (O,) His ةلضع  [or

muscle] became long: (O, K:) like ْتَغَـبَس . (O, TA.) And ُبْوـَّثلا َغَبَص  , inf. n. ٌغوُبُص , The garment, or

piece of cloth, was long and ample: a dial. var. of َغَبَس . (TA.) And ِماَعَّطلا َغَبَص ِىف  , aor. ُـ , He [app. a

camel] put his head into the food: as also َأَبَص . (O.) And ِىْعِّرلا ُلِبِإلا ِىف  ِتَغَـبَص   [The camels put

their heads into the pasture, or herbage]. (O, TA.) And اَهَسْأَر اَهيِف  ْتَغَـبَص   [or ِهيِف , She put her

head into it]; like ْتَأَبَص . (TA.) 

اَهَـباَيِث 2 تغّبص   She (a woman) dyed her garments much. (O.) ُةَبَطُّرلا تغّبص  , (S, A, TA,) or ُةَرْسُبلا , (O, L,

TA,) inf. n. ٌغيِبْصَت , (L, TA,) i. q. تَبـَّنَذ  [i. e. The ripening date, or the full-grown unripe date,

began to ripen, or showed ripening, or became speckled by reason of ripening, or

ripened, at the part next the base and stalk]: (S, O, L, TA:) or became coloured. (A, TA.) And

ُةَلْخَّنلا تغبصا   The palm-tree showed ripening in its dates; (O, K, TA;) as also تغّبص , inf. n. as

above: (K:) or, accord. to Az, غيبصت  in relation to the palm-tree [itself] is not known. (TA.) ___ And ُةَقاَّنلا تغّبص  , (Az, O, K,) inf.

n. as above, The she-camel cast her young one when its hair had grown; as also تغبصا  :

(O, K:) but تعّبس , with س, which means the same, is more commonly used. (Az, O, TA.) 
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َغَبْصَأ 4  see 2, in two places. ___ َمَعِّنلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َغَبْصَأ   
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is a dial. var. of اَهَغَـبْسَأ , (O, K, *) meaning God rendered benefits, or boons, complete, full, or

ample, to him. (O.) 

ِنيِّدلا 5 غّبصت ِىف   is from ُةَغْـبِّصلا , (Lh, O, K,) and means He became settled, or established, in

religion: (TK:) and so ًةَنَسَح ًةَغْـبِص  غّبصت  ; expl. by Z as meaning He was, or became, in a good state

[in respect of religion]. (TA.) 

اَذَكِب 8 غبطصا   It was, or became, dyed, or coloured, with such a thing. (TA. [There said to be

tropical; but this I doubt.]) ___ And �ِِغْبِّصل غبطصا  , (S, * O, K,) or �ِِّلَخل , (El-Fárábee, Mgh, Msb,) and the like, and, as some say,

ِّلَخلا َنِم  , (Msb,) or ِّلَخلا He made use of what is (Mgh, [so in my copy, but app. a mistranscription]) ,ِىف 

termed غْبِص  [or sauce, & c.], (O, K, TA,) or vinegar, (TA,) to render his bread savoury; (O, K, TA;)

غْبِّصلا  including olive-oil, as well as vinegar, and similar seasonings. (TA.) One may not say, ٍّلَِخب َزْـبُخلا  غبطصا  . (Mgh, Msb.) ___

غبطصا  also signifies He made, or prepared, what is termed غْبِص  [i. e. sauce, & c.]. (TA.) 

ٌغْبص  (AZ, As, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَغْـبِص  (S, O, Msb, K) and ٌغَبِص  , (O, K,) or this is an inf. n., differing from ٌغْبِص , (AZ, As, L,)

and ٌغاَبِص  , (Mgh, O, Msb, K,) as some say, (O,) or this last is a pl. of the first, (O, * Msb,) [or] the pl. of ٌغْبِص  is ٌغاَبْصَأ , (S,) A

dye; (AZ, As, S, Mgh, O, Msb, K;) used for colouring clothes [& c.]: (TA:) the pl. of ٌغاَبِص  is ٌةَغِبْصَأ ; and

ُغيِباَصَأ  is a pl. pl. [i. e. pl. of ٌغاَبْصَأ ]. (TA.) ___ [Hence, app.,] one says of a girl, or young woman, when one first takes her as a

concubine, or when he first has her conducted to him as a bridge, (AZ, O,) or when one first marries her, (K,) ِغْبِصلا ُةَثيِدََحل  اَهـَّنِإ 
[Verily she is one newly taken as a concubine, or a bride: app. alluding to the recent application of

the dye of the hinnà]. (AZ, O, K.) And one says also, ِنَمَّثلا ِغْبِصِب  ُهُتْذَخَأ  اَم  , (AZ, O,) or ِهِنََمث ِغْبِصِب  ُهَذَخَأ  اَم  , (K,) i. e. [I
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did not, or he did not, take it, or acquire it,] for its proper price, [app. meaning its cost-

price, or prime-cost,] but for a high [or raised] price. (AZ, O, K. *) ___ ٌغْبِص  also signifies, (S, Mgh, O, Msb, TA,) and so

does ٌغاَبِص  , (Mgh, TA,) or the latter is pl. of the former, (S, O, TA,) A seasoning, or condiment, for bread,

to render it savoury; (S, Mgh, O, Msb, TA;) particularly (Msb) such as is fluid, (Mgh in art. مدا , and Msb,) as

vinegar, (Mgh, Msb, TA,) and olive-oil, (Mgh, TA,) and the like, (Msb, TA,) [i. e. any sauce,] in which

the bread is dipped: (Msb:) so called because the bread is dipped in it, (Mgh, TA,) and coloured thereby: (Mgh:) the pl. of

ٌغاَبِص  is ٌةَغِبْصَأ : one says, ملا
َ
ِةَدِئا ىَلَع  ُةَغِبْصَألا  ِتَرُـثَك   The sauces, or fluid seasonings, were

abundant upon the table.] (TA.) ٌغْبِص  is used in this sense, but not explained, in the K. (TA.) Hence, in the Kur [xxiii.

َنيِلِكْآلِل ,[20 ٍغْبِصَو   [And a sauce for those that eat]; (S, O, Msb, TA;) where it means, accord. to Fr, olive-

oil; but accord. to Zj, the olive [itself]; and Az prefers the latter explanation: (TA:) some read ٍغاَبِصَو  . (Bd.) 

ٌغَبَص  , in a horse, The having the whole of the fetlock white, without its whiteness

conjoining with that of what is termed ليِجْحَّتلا  [q. v.]. (TA.) 

ٌغَبِص  : see ٌغْبِص , first sentence. 

ٌةَغْـبُص  , in a sheep or goat, or in a ewe, Whiteness of the extremity of the tail; the quality denoted by the

epithet ُءآَغْـبَص . (TA.) ___ Also A date that has become partly ripe, i. e. ripe in a part thereof.

(O, K.) 

ٌةَغْـبِص  : see ٌغْبِص , first sentence. ___ It also means Religion, syn. نيِد , (AA, O, K,) and ةَّلِم ; (K;) and the religious

law, syn. ةَعيِرَش ; (TA;) and anything whereby one advances himself in the favour of God:

(AA, TA:) [thus,] in the Kur [ii. 132], (O, TA,) ٱ�ِّٰ َةَغْـبِص   means the religion of God, syn. ٱ�ِّٰ َةَرْطِف  , (O, Msb, K,) or

ِّٰ�ٱ َنيِد  , (S, Msb,) which is the meaning of ٱ�ِّٰ َةَرْطِف  ; (Msb;) the religion of God, with an adaptation to

which mankind are created; because its effect appears in him who has it like the dye in the garment; (Bd, Jel;) or
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because it intermingles in the heart like the dye in the garment; (Bd;) and it is said to be from the Christians' غْبَص  [or ةَغْـبَص  i. e.

baptism] of their children in a sort of water that they have; (S; [and the like is said in the O, and Ksh, & c.;]) ةغبص  being in this

instance in the accus. case as an objective complement; (Msb;) for the meaning is follow ye the religion of God; (O, Msb;) or we will

follow the religion of God: (O:) or it means that which God has prescribed to Mohammad; i. e.

circumcision: (O, K:) or ةغبص  is in this instance an inf. n., (Ksh, Bd, Jel,) signifying a mode, or manner of,

غْبَص  [i. e. of baptism], (Ksh,) relating to the baptism of the Christians, (Ksh, Bd,) a corroborative of the saying اَّنَمآ  [in verse

130], as such put in the accusative case, (Ksh, Bd, Jel,) by reason of a verb understood, (Jel,) the meaning being ٱ�ُّٰ اَنَغَـبَص 
ُهَتَغْـبِص  [God hath baptized us with his baptism]; (Ksh, Bd, Jel; *) [so that ٱ�ِّٰ َةَغْـبِص   signifies the

baptism of God, and may here be rendered We have received the baptism of God;;] the Muslims being hereby

commanded to say to the Christians, Say ye, God hath baptized us ( اَنَغَـبَص ) with the faith, with a baptism ( ةَغْـبَص ) not like ours [i. e.

not like our Christian baptism], and purified us with a purifying not like ours; or the Muslims being hereby commanded to say [of

themselves], God hath baptized us ( اَنَغَـبَص ) with the faith, as a baptism ( ًةَغْـبِص ), and we have not been baptized with your baptism

( ْمُكَتَغْـبِص ْغَبْصُن   (.Ksh) .(َْمل 

ٌّىِغْبِص  a rel. n. from ٌغْبِص . (Msb.) ___ [A seller of dyes. (Golius, on the authority of Meyd.)] 

ٌغاَبِص  : see ٌغْبِص , in five places. 

ٌغيِبَص  i. q. ٌغوُبْصَم  [i. e. Dyed]; applied to a garment, or piece of cloth: and also used as a pl., applied to garments, or pieces

of cloth. (L, TA.) [See also ٌغَّبَصُم .] 

ٌةَغاَبِص  The craft, or art, of the dyer. (O.) 

ٌغاَّبَص  A dyer (O, L, K) of garments. (O, K.) ___ And [hence,] A liar: (K:) one who colours and

alters information, or discourse. (O, K. *) The Prophet is related to have said, َنوُغاَّبَّصلا ِساَّنلا  ُبَذْكَأ 
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َنوُغاَّوَّصلاَو  or خلا ِساَّنلا  ِبَذْكَأ  ْنِم   [Which may mean The most lying of men, or of the most lying

of men, are the dyers and the goldsmiths; or those who colour, and those who

transform, information, or discourse]: El-Khat- tábee says, the meaning is, that the persons who practise the

two crafts to which these words relate make many promises as to returning the goods, and often break their promises; wherefore they

are said to be of the most lying of men; not that every one of them is one who lies: but he adds that it has been said to mean the

moulding and colouring of speech with falsehood. (O.) 

ٌغِباَص ٌةَقَ�   , (O, K,) without ة, (O,) A she-camel having her udder full, and goodly in colour.

(O, K.) ___ And ِىْعِّرلا ٌةَغِباَص ِىف  ٌلِبِإ   [meaning Camels putting their heads into the pasture], with ة.

(O. [See 1, last sentence but one.]) 

ُغَبْصَأ  A horse white in the forelock, (AO, S, Mgh, O, K,) all of it: (AO, Mgh: [see also ُفَعْسَأ :]) or white

in the extremities of his tail: (S, O:) or white in the extremities of the ear: (K:) when the

whiteness is in his tail, he is termed لَعْشَأ : or, accord. to AO, it signifies also white in the whole of the tail,

including its extremities. (TA.) And A bird white in the tail: (S, O, K, TA:) or, accord. to the book entitled

Ghareeb el-Hamám by El-Hasan Ibn-' Abd-Allah ElIsbahánee El-Kátib, white in the whole of the head; but used in

the former sense by the keepers of pigeons. (TA.) And [the fem.] ُءآَغْـبَص  A sheep or goat ( ةاَش , S, O, K) or a ewe (AZ, TA) white

in the extremity of its tail, (AZ, S, O, K, TA,) the rest of it (i. e. of the animal) being black. (TA.) ___

Also A species of weak birds. (TA.) ___ Also, (applied to a man, O,) One who voids his excrement (O,

K, TA) in his clothes (K, TA) when he is beaten (O, K, TA) and when he is frightened: mentioned by

Z. (TA.) ___ And ُءآَغْـبَص , A certain tree, or plant, ( ةَرَجَش ,) like the ماَُمث  [which is applied to several species of

panic grass], having a white fruit, growing in sands: (K:) [but this seems to have been taken from three

different explanations, here following:] accord. to Aboo-Ziyád, a certain tree, or plant, that grows in the
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sands, resembling the ةَعَض  [which is applied to a species of the ماَُمث ], which is one of the abodes

of the gazelles in the hot season, lurking-places being excavated by them at its

roots: accord. to another, of the Arabs of the desert, it is like the ماَُمث , but the ةَعَض  is larger in the

leaves, and of a brighter green: accord. to 
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Aboo-Nasr, a certain tree, or plant, having a white fruit. (O.) And, (O, K,) as some say, (O,) A bunch

of herbage, of which, when it comes up, the upper portions are green on the side

next the sun, and white on the side next the shade. (O, K.) Also (i. e. غَبْصَأ ) The greatest of

torrents. (Ibn-' Abbád, O, K.) [In this sense, though used as a subst., it seems to be, as in other senses, imperfectly decl., being

originally an epithet: if not originally an epithet, it might, accord. to some authorities, be perfectly decl.] 

ٌغِبْصُم  [without ة] A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) showing ripening in its dates. (O, TA.) 

ٌةَغَـبْصَم  [ A dye-house: so in the language of the present day.] 

ٌغِّبَصُم  Dyed much. (O.) In the phrase ٌةَغـَّبَصُم ٌباَيِث  , [it is said that] the epithet is with teshdeed ِةَرْـثَكْلِل  [which means to

denote muchness, and also to denote application to many objects, so that it may be rendered either Garments much

dyed, or simply dyed garments]. (S.) 

ٌغِّبَصُم  , like ٌغِّبَسُم , which is the more commonly used, [each without ة,] applied to a she-camel, Casting her young

one when its hair has grown. (Az, TA.) 

ٌغوُبْصَم  : see ٌغيِبَص . 

7



نبص  

ََنبَص 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (S Msb, K,) inf. n. ٌْنبَص , (S,) He turned away a gift, (As, S, K, TA,) or an act of

kindness or beneficence, (As, S, TA,) from his neighbours, and his acquaintances, to others; and in like manner, ََنبَك  and َنَضَخ ;

(As, TA;) or he withheld it; اّّنَع  [from us]: (As, S, K:) and َسْأَكلا ََنبَص  , (M, Msb,) aor. as above, (Msb,) he (the

cupbearer) turned away the cup of wine, (M, Msb,) �َِا ُّقَحَأ  َوُه  ْنِِّمم   [from him who was more,

or most, entitled to it], (M,) or ُهْنَع  [from him]. (Msb.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, 

* وٍرْمَع َّمُأ  اَّنَع  َسْأَكلا  ِتْنَـبَص  *
* اَنيِمَيلا اَهاَرَْجم  ُسْأَكلا  َناَكَو  *

[Thou hast turned away the cup of wine from us, O Umm-' Amr; when the proper

course of the cup of wine was towards the right]. (S. [See EM p. 184.]) ___ And He (a man) hid a

thing in his hand, (M, TA,) such as a dirhem & c., without its being known. (TA.) ___ And ِْنيَـبْعَكلا ََنبَص  ,

(S, K,) or ِْنيَحْدِقلا , aor. and inf. n. as above, (M,) He placed evenly, or suitably, in his hand, (S, M, K,)

the pair of play-bones, or dice, (S, K,) or the pair of gaming-arrows, (M,) and then cast

them: (S, M, K:) said of a player at a game of hazard. (S, K.) To him who does so one says, ِْنبْصَت َالَو  ْلِجَأ   [Shuffle

thou, and do not pack]. (S.) 

ّنبص 2  , from نوُباَص , He soaped a thing; or washed it with soap: so in the language of the present day.] 

ََنبَصْنِإ 7  see what next follows. 

نبطصا 8  and نبصنا  (K, TA) and ََنيْـبَص  (so in my MS. copy of the K) or ََنبْـيَص  (so in the CK, but neither of these is in the TA,)
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He, or it, turned away or back, or became turned away or back. (K.) 

Q. Q. 1 ََنيْـبَص  or ََنبْـيَص : see what next precedes. 

ُءآَنْـبَص  The hand of a player at a game of hazard inclined for acting treacherously to a companion.

(IAar, K.) 

ٌنوُباَص  a word of well-known meaning, (S, M, K,) [Soap;] a compound with which clothes [&c.] are

washed: the best of which is made of pure olive-oil and clear potash and good

ريِج  [meaning lime], well cooked [i. e. boiled], and dried, and cut into particular shapes:

the ِّىبِرْغَم  sort is not cut, nor well cooked [or boiled], but is like cooked starch: (TA:) it

is hot and dry; and produces a pleasurable sensation in the body; (K;) but the

washing the head with it hastens hoariness: (TA: [in which many other supposed properties of it are

mentioned:]) IDrd says the word is not of the language of the Arabs: (TA:) [Fei, in the Msb, fancifully derives it from َسْأَكلا ََنبَص  ,

because it removes filths and impurities:] MF says that it is one of the words common to all languages, Arabic and Persian and Turkish

and others [as Greek &c.]. (TA.) ___ [Hence,] ِموُمُهلا ُنوُباُص   is a term for Wine. (TA voce ٌقَ�ْرِت , q. v.) 

ٌِّىنوُباَص  [ Of, or relating to, soap; saponaceous. ___ And A maker, or seller, of soap:

mentioned in the K and TA only as a surname.] 
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وبص  

اَبَص 1  , (S, M, K,) aor. وُبْصَي , inf. n. ٌةَوْـبَص , (S,) or ٌوْـبَص , (M, K,) and ٌّوُـبُص  (S, M, K) and اًبِص  [also written ًىبِص , in the CK

(erroneously) ًىبَص ,] and ٌءآَبَص , (M, K,) [app., in its primary acceptation, He was a youth, or boy, or child;

agreeably with an explanation of a phrase in what follows, and with explanations of اًبِص  and ٌءآَبَص  which will be found below: ___

and hence,] He was, or became, youthfully ignorant, or foolish, or silly: (M, K:) [and, as seems to be

indicated in the TA, he indulged in amorous dalliance; a sense in which the verb, more especially with اًبِص  (q.

v. infrà) for its inf. n., is very frequently used:] or he inclined to ignorant, or foolish, or silly, and

youthful, conduct; and in like manner ىباصت  ; from اَبِّصلا , which is from قْوَّشلا  [i. e. desire ]: (S: [see an ex. of the

inf. n. of the latter verb in a verse cited voce َباَش , in art. بيش :]) or اًبِص  and ٌءآَبَص , as inf. ns., signify the inclining the

heart to any one; and have other significations expl. in what follows: and ٍباَصَت  signifies the manifesting

passionate love, and desire: (KL:) [but اًبِص  and ٌءآَبَص  are often used in different senses: thus Et-Tebreezee says

that] in the following hemistich of a poem by Dureyd Ibn-Es-Simmeh, 

* ُهَسْأَر ُبْيَّشلا  َالَع  َّىتَح  اَبَص  اَم  اَبَص  *

the first ابص  may be from َىبِّصلا  [or اَبِّصلا ], and the second ابص  from ُءآَبَّصلا  signifying ُءآَتَفلا ; so that the meaning may be, He

engaged in play, or sport, and َىبِّصلا  [or amorous dalliance, &c.], as long as he was a

youth, [until hoariness came upon his head;] or the meaning may be, he engaged in ِىبِّصلا  as

long as he engaged therein, &c. (Ham p. 380.) And َِىبَص , (S, M, K,) [aor. َىبْصَي ,] inf. n. ٌءآَبَص , (S,) or اًبِص , (M,)

[or both, as will appear from what follows,] signifies He played, or sported, with the ناَيْـبِص  [i. e. youths, or

boys, or children]: (S:) or he acted in the manner of the ناَيْـبِص : (M, K: *) or both اًبِص  and ٌءآَبَص , as
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inf. ns., signify the acting as a youth, or boy, or child; and the playing, or sporting, with

youths, or boys, or children: (KL:) and ّىبصت  and ىباصت  , said of an old man, signify he acted in a

youthful, boyish, or childish, manner. (TA.) ___ اَبَص , inf. n. ٌّوُـبُص  and ٌةَوْـبَص , also signifies He

inclined. (Msb.) You say, اَهْـيَلِإ اَبَص   He inclined to her, namely, a woman; as also َِىبَص : and in like manner,

ِهْيَلِإ ْتَبَص   and ْتَيِبَص  [She inclined to him]. (M. [See also ٌّبُص , in art. بص .]) And ِهْيَلِإ اَبَص  , (M,) or اَهْـيَلِإ , (K,)

inf. n. ٌةَوْـبَص  (M, K) and ٌةَوْـبُص  (K) and ٌّوُـبُص ; (M, K;) and َِىبَص ; (K;) He yearned towards, longed for, or

desired, (M, K,) him, (M,) or her: (K.) ___ [Hence, app.,] ُةَلْخَّنلا ِتَبَص  , (M, K,) aor. وُبْصَت , (M,) The [female]

palm-tree inclined, or leaned, towards the male palm-tree that was distant from

it. (M.) ___ And ُةَيِعاَّرلا ِتَبَص  , (M, K,) aor. وُبْصَت , (M,) inf. n. ٌّوُـبُص , The pasturing beast inclined its

head and put it upon the pasturage. (M, K.) [See also 2.] ْتَبَص , (S, M, K,) aor. وُبْصَت , (S, M,) inf. n. ٌّوُـبُص
(S, M, K) and اًبَص , (M, K,) in [some of] the copies of the K ءاَبَص , (TA,) said of the wind called اَبَّصلا , (S, M, K,) It blew. (K.)

___ And ُمْوَقلا َِىبُص  , (M, K,) like َِىنُع , (K,) The people, or party, were blown upon by the wind

called اَبَّصلا . (M, K.) 

ُهَسْأَر 2 ّىبص   , inf. n. ٌةَيِبْصَت , He inclined his head towards the ground. (TA.) [See also 1, near the

end.] 

ُهَْحمُر 3 ىباص   , (T, S, *, M, K, TA,) inf. n. ٌةَ�اَصُم , (TA,) He inclined his spear, (M, K,) or he lowered the

head of his spear towards the ground, (T, TA,) [or, as the context in the S seems to indicate, he

inverted his spear,] to pierce, or thrust, (T, M, K,) with it. (M, TA.) ___ َفْيَّسلا ىباص   He put the

sword into its دْمِغ  [which generally means its scabbard] (S, M, K,) or into its باَرِق  [which generally means its

case for enclosing it together with its scabbard,] (TA,) reversed, or inverted: (S, M, K,

TA:) or, accord. to the A, ُهَفْـيَس ىباص  , and ُهَنيِّكِس , means he put his sword, and his knife, into its باَرِق
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not in the right manner: and one says to one who hands a knife, َكَنيِّكِس ِباَص   i. e. Reverse thy 
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knife, putting the handle towards me. (TA.) ___ ُهَءآَنِب ىباص   He made his building to

incline, or lean. (K.) ___ ُهَرِفاَشَم ىباص   He (a camel) inverted his lips on the occasion of drinking. (K.) ___

َخْيَّشلا ىباص   He, or it, overturned the old man; and made him to incline. (TA.) ___ ىباص
َتْيَـبلا , (M, K,) i. e. ِرْعِّشلا َنِم  َتْيَـبلا  , (TA,) He recited the verse not rightly, or not regularly. (M, K,

TA. [In the CK, َتْيَـبلا ُه�اص  .]) And َمَالَكلا ىباص   He made the speech, or language, to deviate

from its proper course, or tenour. (M, K.) ___ ِضْمَحلا ِنَع  اَنْـيَـباَص   is a phrase mentioned by AZ as meaning

We turned away from the [plants called] ضمح . (TA.) ___ And one says, ِْرتِّسلا َنيِباَصُي ِىف  ىِراَوَجلا  ,

meaning نعلطي  [i. e. َنْعِلَّطَي , but I think that ِىف is a mistranscription for نِم , and that the meaning is, The girls, or young

women, look from within the curtain]. (TA.) 

ْتَبْصَأ 4  She (a woman) had a child such as is termed ِّىبَص  [i. e. a boy, or a young male

child]; (S, M;) and a child, male or female. (S.) ُهْتَـبْصَأ  She (a woman, M, K, or a girl, or young woman, S)

excited his desire, and invited him, (M, K,) or made him to incline, (S,) to ignorant, or

foolish, or silly, and youthful, conduct, (S, M, K,) so that he yearned towards her; as also

ُهْتـَّبَصَت  . (M, K.) And اَهاَّبَصَت  He invited her to the like thereof. (M.) And اهاّبصت  also signifies He

deceived, or beguiled, her, and captivated her heart; (M, K; [see also another rendering in an

explanation of a verse cited voce ٌراَصِإ ;]) as also اه�اصت  . (K.) And ٍنَالُف َسْرِع  ىبصا   He endeavoured to

cause the wife of such a one to incline [to him]. (TA.) اْوَـبْصَأ  They entered upon [a time

in which blew] the wind called اَبَّصلا . (M, K.) 

3



َوَّـبَصَت 5  see 1, latter half: and see also 4, in three places. 

َوَـبْاَصَت 6  see 1, in three places: and see also 4. 

ىبصتسا 10  , as stated by Freytag, is expl. by Reiske as signifying Pueriliter se et proterve gessit: and by

Jac. Schultens as signifying Pro puero habuit. But the usage of this verb in any sense is app. post-classical.] 

اًبَص  [is of the fem. gender, and] is a subst. and an epithet, [so that one says اًبَص ٌحيِر  , as well as اًبَص  alone and اَبَّصلا ُحيِر  ,] (M,

TA,) [and signifies The east wind: or an easterly wind:] the wind that blows from the place

of sunrise: (Msb:) or the wind of which the mean place whence it blows is the place

where the sun rises when the night and day are equal; the opposite wind of which is the روُبَد :

(S:) or the wind that faces the House [of God, i. e. the Kaabeh; app. meaning that blows

from the point opposite to the corner, of the Kaabeh, that is between the Black

Stone and the door]; as though yearning towards the House: (M, TA:) or, accord. to IAar, (M,) the wind of

which the place whence it blows extends from the place of rising of َرـُّثلا�َّ  [or the

Pleiades] to [the place of] شْعَـن تاَنَـب   [meaning the tail of Ursa Major]: (M, K:) [it is often

commended by poets as a gentle and pleasant gale, like the Zephyr with us:] the dual is ِناَوَـبَص  and ِناَيَـبَص : (Lh, M, K:) and pl.

ٌتاَوَـبَص  and ٌءآَبْصَأ . (M, K.) 

اًبِص  [also written ًىبِص ] and ٌءآَبَص  , the former with kesr and the short alif, and the latter with fet-h and the long alif, (S, Msb,)

[both mentioned before as inf. ns.,] Youth, or boyhood; the state of the ِّىبَص  [q. v.]: (S:) or childhood.

(Msb.) One says, ُهاَبِص َكِلٰذ ِىف  َناَك   and ِهِئاَبَص  [That was in his youth or boyhood: or in his

childhood]. (Msb.) [See also an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. عفش .] ___ And the former [or each, as is

shown in the first sentence of this art.,] has also a signification derived from ُقْوَّشلا  [or desire; i. e., each signifies also An

inclining to ignorant, or foolish, or silly, and youthful, conduct; and amorous
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dalliance]: (S:) and ٌةَوْـبَص  signifies [the same, as is also shown in the first sentence of this art., or, like اًبِص  and ٌءآَبَص ,] the

ignorance, or foolishness, or silliness, of youth; (Lth, M, K;) and amorous dalliance. (Lth,

TA.) [See an ex. of the first in a verse cited in the first paragraph of art. ىدا ; and another in a verse cited voce َضَراَع .] 

ٌةَوْـبَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌءآَبَص  : see اًبَص . 

ٌِّىبَص  A youth, boy, or male child; syn. ٌمَالُغ : (S:) or a young male child; (Mgh, Msb;) before he

is called مَالُغ : (Mgh:) or one that has not yet been weaned, (M, K,) so called from the time of

his birth: (M:) and ٍباَص  signifies the same as ٌِّىبَص ; these two words being like ٌرِداَق  and ٌريِدَق : (TA:) the pl. of the former is

ٌةَيْـبِص  [a pl. of pauc., in which the و is changed into ى because of the kesreh before it, like as is said in the M respecting another of

the pls.,] (S, M, Msb, K, but not in the CK,) and ٌةَوْـبِص  (M, K, TA, in the CK ٌةَوْـبَص ,) and ٌةَيْـبُص  (M, K) and ٌةَيْـبَص , (K, TA, but not in

the CK,) [or rather the last two are quasi-pl. ns.,] and ٍبْصَأ  [another pl. of pauc.] (K) and ٌةَيِبْصَأ  [also a pl. of pauc.], (M, K,) but

this last is said by J to have been unused, because the usage of ٌةَيْـبِص  rendered it needless, (TA,) and ٌناَيْـبِص , (S, M, Msb, K, but not

in the CK,) in which the و is changed into ى because of the kesreh before it, (M,) and ٌناَيْـبُص , (M, K,) as some say, preserving the

ٌناَوْـبِص notwithstanding the dammeh, (M,) and ى  (M, K, but not in the CK,) and ٌناَوْـبُص : (M, K:) and [ISd says,] accord. to Sb, the

dim. of ٌةَيْـبِص  is ٌةَيِبْيَصُأ  , and that of ٌةَيِبْصَأ  is ٌةَّيَـبُص  , each irreg.; but in my opinion, ٌةَّيَـبُص  is the dim. of ٌةَيْـبِص , and ٌةَيِبْيَصُأ  is that

of ٌةَيِبْصَأ : (M:) [J says,] ٌةَيِبْيَصُأ  occurs in poetry as being the dim. of ٌةَيِبْصَأ . (S.) ٌةَّيِبَص  signifies A young woman, girl,

or female child; (S, TA;) and so too, [sometimes,] ٌِّىبَص : (TA:) and the pl. is اَبَص�َ . (S TA.) ___ ِناَيْـبِّصلا ُّمُأ   is a term

applied to The flatus, or flatulence, ( ُحيِّرلا ,) that is incident to children. (TA in art. ما .) [Golius, in

that art., explains it as meaning Larva, terriculamentum puerorum; on the authority of Meyd.: and also as

meaning Epilepsy; on the authority of Ibn-Beytár.] ___ ٌِّىبَص  also signifies The pupil of the eye: (M, K:) but Kr

ascribes this meaning to the vulgar. (M.) ___ And The extremity of each of the jaw-bones: (K, TA:) i. e. (TA)
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ِناَّيِبَّصلا  signifies the two extremities of the two jaw-bones (S, M, TA) of the camel and of other animals:

or, as some say, the two edges curving outwards from the middle of the two jaw-

bones: (M, TA:) or, accord. to the A, the thin portions of the two extremities thereof: and it is

[said to be] tropical. (TA.) And A bone below the lobe, or lobule, of each of the two ears: (K:) or,

as some say, the head of the bone that is below the lobe, or lobule, of each of the two

ears by the space of about three fingers put together. (M.) ___ And The edge ( ّدَح ) of the

sword: (M, K, TA:) or the ridge thereof, (M, TA, in the copies of the K ِهِْريَغ ْوَأ   is erroneously put for ُهُرْـيَع ْوَأ  , TA,) which

rises in [i. e. along] its middle; (M, K, TA;) and likewise of a spear-head: (M, TA:) or, accord. to the A, that part of

a sword below, or exclusive of, ( َنوُد ,) its ةَبُظ  [q. v.]. (TA.) ___ And The head of the human foot; (M, A, TA; in the

copies of the K ِمْوَقلا ُسْأَر   is erroneously put for ِمَدَقلا ُسْأَر  ; TA;) i. e. the part [thereof] between its ةَراَِمح  [q. v.] and

the toes. (A, TA.) And ِناَّيِبَّصلا  signifies also The two sides of the [camel's saddle called] لْحَر . (M.)

___ It is also said that ِديِلَجلا ُناَيْـبِص   signifies The grains of hoar-frost that resemble pearls: and

ملا
َ

ِرَط ُناَيْـبِص   the small drops of rain: but accord. to the author of the Khasáïl, it is ناَبْـئِص  [pl. of ٌةَباَؤُص , q. v.],

with ء and then ب. (TA.) 

ٌةَّيِبَص  fem. of ٌِّىبَص , q. v. 

ٌةَّيَـبُص  : see ٌِّىبَص , former half. 

ٍباَص  : see ٌِّىبَص , first sentence. ___ Also i. q. ٍةَوْـبَص ُبِحاَص   [i. e. One who indulges in youthful folly,

and amorous dalliance]. (TA.) ___ Kureysh, (M,) or the Jews, (TA,) used to call the Companions of the Prophet

ٌةاَبُص . (M, TA. [See ٌئِباَص , in art. أبص .]) And Náfi' read [in the Kur ii. 59 and xxii. 17] َنيِباَّصلا  instead of َنيِئِباَّصلا ; (TA;) and [in

v. 73] َنوُيِباَّصلا  instead of َنوُئِباَّصلا . (TA voce َّىبُص ٌئِباَص (.___  , a pl. of ٍباَص , is expl. as meaning Those who incline

to conflicts and factions, seditions, or the like, and love to be foremost therein.
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(TA. [See ٌّبُص , in art. بص .]) 

ُةَيِباَّصلا  The oblique wind ( ُءآَبْـيَكُّنلا , dim. of ُءآَبْكَّنلا ,) that blows in a direction between that

of the east or easterly wind ( اَبَّصلا ) and that of the 

Page 1651

north or northerly wind ( لاَمَّشلا ): (S, K:) it is very cold, (S and TA voce ُءآَبْكَن ,) and very boisterous, and unattended

by rain or by any good. (TA ibid.) 

ٌةَيِبْيَصُأ  : see ٌِّىبَص . 

ٍبْصُم  , (Ks, Az, M,) or ٌةَيِبْصُم , (S, A,) or both, (K,) applied to a woman, (Ks, Az, S, M, A, K,) and the former also applied to a man,

(Er-Rághib, TA,) Having ةَيْـبِص  [i. e. children, or young children, or young unweaned children],

(S, Er-Rághib, A, *) or having a child such as is termed ِّىبَص . (M, K.) ___ Hence the latter is metaphorically

applied by El-Hareeree to Wine of which the sealed cover has been broken. (Har p. 450.) ___ [See also the verb, 4.] 

ٌّوُـبْصَم  : see ٌئِباَص , in art. أبص . 

ٌةَيِباَصُم  A calamity, or misfortune. (K.) 
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حص  

َّحَص 1  , (S, A, MA, Msb, K,) aor. ِـ  (MA, Msb, K) and َـ , (MA,) inf. n. ٌةَّحِص  (S, * A, * MA, Msb, * MF, TA) and ٌّحُص , (S, * K,

* MF, TA,) two forms of the inf. n. of which there are some other exs., as ٌةَّلِق  and ٌّلُق , and ٌةَّلِذ  and ٌّلُذ , (MF, TA,) and ٌحاَحَص
also, (K, * TA, * TK,) [like ٌمَالَس  &c.,] He was, or became, healthy, or sound; (MA;) or restored to

health, or soundness, ِهِتَّلِع ْنِم   [from his disease]; (S, A;) as also ّحصتسا  : (S:) or his disease

departed. (K, TK.) And It was, or became, [or proved,] sound, valid, (MA,) [substantial, real,

sure, certain,] true, right, (MA, Msb,) correct, just or proper, whole or entire, (MA,) or

[unmarred, or unimpaired,] free from every imperfection or defect or fault or blemish,

(L, K, TA,) and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion:

(L, TA:) and it was, or became, suitable to the case, or event. (Msb.) You say, ُهُتَداَهَش ْتَّحَص   [His

testimony was sound, valid, &c.]. (A, TA.) And ُهُلْوَـق َّحَص   [His saying was, or proved, true]. (A,

TA.) And ُهُّقَح ىِضاَقلا  َدْنِع  َّحَص   [His right, or due, or just claim, was, or became, established,

substantiated, made good, or verified, in the estimation of the judge; like َتَبَـث ]. (A, TA.)

And اَذَك ِهْيَلَع  ُهَل  َّحَص   [Such a thing became established, or verified, as due to him from

him; like َتَبَـث ]. (A, TA.) And ُدْقَعلا َّحَص   The contract became established by its execution.

(Msb,) And ُةَالَّصلا ِتَّحَص  , as used by the lawyers, The prayer [was suitable to the ordinance

thereof, so that it] annulled the obligation of performing it after the appointed

time. (Msb, * and Dict. of Techn. Terms of the Mussalmans pp. 815-816. [This meaning is expressed in the former by the phrase

َءآَضَقلا ِتَطَقْسَأ  ; which is fully expl. in the latter work, with other conventional meanings of ٌةَّحِص , all reducible to explanations

given above.] َءْىَّشلا َّحَص   [if not a mistranscription for َّحَصَأ  or َحَّحَص ] signifies He made the thing حيِحَص  [i. e.
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sound, valid, &c.]. (L, TA. [In the latter app. taken from the former.]) 

ُهحّحص 2  , [inf. n. ٌحيِحْصَت ,] He rendered him healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA,

TA;) said of God; (S, TA;) and (A, TA) so ُهّحصا  . (A, K, TA.) One says, َكَنَدَب ُّٰ�ٱ  َّحَصَأ  , and َكَمْسِج َحَّحَص  , May

God render thy body healthy, sound, or free from disease. (A.) ___ And He rendered it

sound, valid, (MA,) [substantial, real, sure, certain,] true, right, (MA, Msb,) just or proper,

whole or entire, (MA,) [or free from every imperfection or defect or fault or blemish, and

from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion: see 1.] You say,

َباَتِكلا ُتْحَّحَص  , and َباَسِحلا , I corrected the book, or writing, and the reckoning;

rectified what was wrong thereof. (L, TA.) And ُهَتَءآَرَـب حّحص   [He verified his being free

from a thing; clear, quit, or guiltless, of it; or irresponsible for it]. (Mgh in art. أرب .) 

ُهّحصا 4  : see 2, in two places. ___ Also He found him to be حيِحَص  [or healthy, sound, or free from

disease]; namely, a man. (L, TA.) And ّحصا  He had his family and his cattle in a healthy, or

sound, state; (L, K;) whether he himself were in health or sick: (L:) or, said of a people, or party, they had their

cattle in a healthy, or sound, state, after they had been affected by a plague, or

murrain, or distemper. (S, L.) 

ِهِب 5 حّحصت   [He was rendered healthy, or sound, by it]. (O and TA voce ٌةَعْـيَش , q. v.) 

َحَحْصَتْسِإ 10  see 1, first sentence. One says also, ُلوُقَـت اَم  ُّحِصَتْسَأ  َ�َأ   [I hold to be true, right, or just,

what thou sayest]. (TA.) 

R. Q. 1 َحَصْحَص  It (a thing, or an affair,) was, or became, distinct, apparent, or manifest; (K;) like

َصَحْصَح . (TA.) 
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ٌّحُص  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَّحِص  (S, A, MA, O, K) and ٌّحُص  (S, * O, K) and ٌحاَحَص  (O, K) [all app. inf. ns., of َّحَص , q. v.; and used as simple substs.

meaning] Health, or soundness of body; (S, A, MA, O;) contr. of ٌمْقُس  or ٌمَقَس : (S, A, O:) or departure

of disease: (K:) ٌةَّحِص  is said to be in the body and in religion; like as are [its contrs.] ٌضَرَم  and ٌمْقُس : (Aboo-Is-hák, TA in

art. ضرم :) in the body, it is a natural state or condition, wherewith the actions [and

functions] of the body have the natural course: and it is metaphorically used in relation to [other things,

including] attributes, or ideal things: (Msb:) and signifies [a sound, valid, substantial, real, sure, certain,

true, right, correct, just or proper, whole or entire, state or condition; as is indicated in the

first paragraph of this art.; or] freedom from every imperfection or defect or fault or blemish, (L, K,

TA,) and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion. (L,

TA.) One says, ِهِتَّحِشَو ِهِتَّحِص  ىَصْوَأ ِىف  . (K in art. حش , q. v.) And ِهِمْقُسَو ِهِّحُص  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [That was in

his state of health, or soundness, and his illness, or sickness]. (AO, S.) And َحاَحَّصلا َبَرْـقَأ  اَم 
ِماَقَّسلا َنِم   [How little removed is health, or soundness, from illness, or sickness!]. (O.) 

ٌحاَحَص  : see ٌةَّحِص , in two places: and see ٌحيِحَص , in four places. ___ ِقيِرَّطلا ُحاَحَص   means The hard part of

the road, that has not been rendered soft, or plain, (K, TA,) nor smooth, or easy to

walk or ride upon. (TA.) 

ٌحاَحُص  : see the next paragraph. 

ٌحيِحَص  (S, A, MA, Msb, K, KL) and ٌحاَحَص  (S, A, Msb, K) Healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA,

K, KL;) and so ِدَسَجلا ُحيِحَص  , applied to a man: (Msb:) and sound, valid, (MA, KL,) [substantial, real, sure,

certain,] true, right, (MA, KL, and Msb in explanation of the former word,) correct, just or proper, whole

or entire, (MA, KL,) or [unmarred, or unimpaired,] free from every imperfection or defect or
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fault or blemish, (L, K, TA,) and from everything that would occasion doubt or

suspicion or evil opinion: (L, TA:) [and suitable to the case, or event: (see 1:)] fem. ٌةَحيِحَص ,

applied to a woman [and to other things]: (TA:) pl. ٌحاَحَص , (A, Msb, K,) a pl. of ٌحيِحَص , (Msb,) and applied to men [and other

things], (A, K, TA,) and of ٌةَحيِحَص , and applied to women, (TA,) and ُءآَّحِصَأ , (A, Msb, K,) a pl. of ٌحيِحَص , (Msb,) and applied to

men, (A, K,) and ٌةَّحِصَأ , likewise applied to men, (A,) and ُحِئاَحَص , (K,) a pl. of ٌةَحيِحَص , and applied to women. (TA.) ُحيِحَص
ِميِدَألا  means [lit. Sound of skin; or] not [having the skin] cut; as also ِميِدَألا ُحاَحَص  : (S:) [but each has a

tropical signification; for] one says, ِميِدَألا ُحيِحَص  ٌنَالُف   (Ham p. 628) meaning [Such a one is sound] in respect

of origin, and of honour, or reputation. (Har p. 135.) And ٌحيِحَص ٌمَهْرِد   means A dirhem free from

defect; as also ٌحاَحَص  ; and ٌحاَحُص  , [which I find as syn. with ٌحيِحَص  in my copy of the K,] with damm, is allowable, like

ٌلاَوُط  as syn. with ٌليِوَط . (L, TA.) And it is said in a trad., اًحاَحَص ًةَمْسِق  ِراَّنلا  َلْهَأ  َمَدآ  ُنْبٱ  ُمِساَقُـي   i. e. The son of

Adam, meaning Kábeel [or Cain], who slew his brother Hábeel [or Abel], will make a right division with the

people of Hell, so that half of it shall be for him, and half for them. (L, TA.) 

ٌحَصْحَص  (S, L, Msb, K) and ٌحاَصْحَص  and ٌناَحَصْحَص  (S, L, K) A place, (S, Msb,) or ground, or land, (L, K,)

that is plain, or even, 

Page 1652

(S, L, Msb, K,) destitute of herbage: pl. of the first ُحِصاَحَص : (L:) and the first signifies a tract of land

destitute of herbage, plain, or even, and containing small pebbles: (L:) or a smooth

tract of land: (R, MF:) and ُحِصاَحَص ٌضْرَأ   and ٌناَحَصْحَص  a land destitute of everything,

containing no trees, nor any depressed resting-place for water, said by AM to be

seldom found except in the rising ground of a valley, or in a mountain near to
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such rising ground, and not so plain as what is termed ءآَرْحَص . (L.) ___ [Hence, app., (see

art. ُحِصاَحَص ٌتاَهَّرُـت  هرت [(, , and َحِصاَحَص ُتاَهَّرُـت  , [the latter preferred by J, as he says in the S,] What is vain, or

false; (S, K, TA;) like سِباَسَب تاهّرت  : (S:) or [rather] vain, false, untrue things, that have no

foundation. (TA.) 

ٌحُصْحُص  and ٌحوُصْحُص  One who pursues, or investigates, minute things, and retains

them in his memory ( اَهيِصُْحي ), and knows them. (K.) 

ٌحاَصْحَص  : see ٌحَصْحَص . 

ٌحوُصْحُص  : see ٌحُصْحُص . 

ٌناَحَصْحَص  : see ٌحَصْحَص , in two places. 

ٌّحِصُم  A man having his family and his cattle in a healthy, or sound, state; whether he himself

be in health or sick: (L:) or having his cattle in a healthy, or sound, state, after their having

been affected by a plague, or murrain, or distemper: pl. َنوُّحِصُم . (S, L.) It is said in a trad., َال
ٍّحِصُم ىَلَع  ٍةَهاَع  وُذ  َّنَدِروُي   (S, L) i. e. One whose camels are affected by a murrain, or

distemper, shall by no means bring them to water immediately after one whose

camels are in a healthy, or sound, state, so as to water the former beasts with the latter: a prohibition

apparently given for fear that the latter beasts should become diseased like the former, and it should be supposed that the disease

had passed by contagion, which ought not to be imagined. (L. [See also ٌضِرُْمم .]) 

ٌةَّحَصَم  A cause of one's being rendered healthy, or sound in body. (L, K.) So in the saying,

ٌةَّحَصَم ُمْوَّصلا   [Fasting is a cause of one's being rendered healthy]. (L, K.) One says also, ُرَفَّسلا
ٌةَّحَصَم  [Travel is a cause of one's becoming healthy]. (S, A.) And ٌةَّحَصَم ٌضْرَأ   A land free
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from plagues, or any common, or epidemic, diseases; in which maladies are not

common or frequent. (TA.) 

ٌحِصْحَصُم  True, sincere, or honest, in love, or affection. (K.) And it is also said to signify

Counselling, or admonishing, or one who counsels or admonishes, faithfully, or

sincerely: so in a verse of Meleeh El-Hudhalee; as though used by poetic license for ٌحِّحَصُم . (L.) And One who does, or

says, vain, or false, things. (A, K.) 
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بحص  

ُهَبِحَص 1  , aor. َـ , inf. n. ٌةَبْحُص  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌةَباَحَص  (S, A, K) and ٌةَباَحِص , (K,) He associated, kept

company, or consorted, with him; (A, K;) [he accompanied him;] he was, or became,

his companion, associate, comrade, fellow, friend, or fellow-traveller: (MA:) and

ُهبحاص  signifies the same. (TA. [See this latter verb below.]) ___ [Hence] one says, ٱ�ُّٰ َكَبِحَص   and َكَبَحاَص  , (A, TA,) [inf.

n. of the former (in the TA inadvertently said to be of the latter) ٌةَباَحِص , (said in the TA to be with kesr,) or ٌةَباَحَص , and, as will be

shown by what follows, ٌةَبْحُص  also,] May God guard, keep, protect, or defend, thee; may God

be thy guardian, keeper, &c.: (TA in explanation of the former:) and َكَتَـباَحَص ُّٰ�ٱ  َنَسْحَأ   (A, and Ham p. 443) or

َكَتَـباَحِص  (TA) [May God make the guarding, &c., of thee to be good]. And (TA) [in like manner,]

ً�َالُف بحصا   signifies He guarded, kept, or protected, such a one; as also ُهبحطصا  : and he

defended such a one; syn. ُهَعَـنَم : (K, TA:) one says, ٍةَّمِذِب اَنْـبِلْقَأَو  ٍةَبْحُصِب  اَنْـبِحْصَأ  َّمُهّٰللَا   O God, guard

us with thy guarding in our journey, and make us to return with thy safeguard to our country, or

land, &c.; occurring in a trad.: (TA:) and َنوُبَحْصُي اَّنِم  ْمُه  َالَو   , (A, TA,) in the Kur [xxi. 44], (TA,) means Nor shall they

(i. e. the unbelievers, TA) be defended from us, (A, TA,) as expl. by Zj; (TA;) and preserved in safety: (A:)

or, accord. to Katádeh, nor shall they be attended by good from us: or, as some say, it is from the

phrase ٱ�ُّٰ َكَبِحَص   meaning as expl. above. (TA.) ___ See also 4, last sentence but one. َبَحَص , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌبْحَص , (TK,) He skinned a slaughtered animal. (K.) 

ُهبحاص 3  , (MA,) inf. n. ٌةَبَحاَصُد , (KL,) i. q. ُهَبِحَص ; (TA;) He associated, kept company, or

consorted, with him. (MA, KL.) See 1, first and second sentences. ___ And see the next paragraph, last sentence but

one. 
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ً�َالُق 4 ُهُتْـبَحْصَأ   [I made such a one to be a companion, or an associate, to him]. (A.) And

َءْىَّشلا ُهُتْـبَحْصَأ   I made the thing to be [as it were] a companion to him; (S, K, TA;) and so

ُهتبحصتسا  ; as in the saying, ُهَرْـيَغَو َباَتِكلا  هتبحصتسا   I made the book, or writing, &c., to be [as it

were] his companion. (S, * TA.) ___ And ُهبحصا  He did to him that which caused him to

be a companion, or an associate, to him. (A, TA.) ___ And He left upon it, namely, a skin, its

hair, (S, A,) or its wool; not subjecting it to the process termed ٌنْطَع . (S.) ___ See also 1, in

three places. بحصا , intrans., He (a man) became one having a companion, or an associate: (K,

TA: [in the latter said to be tropical; but, I think, without reason:]) and he was, or became, one having

companions, or associates. (TA.) ___ And [hence,] He (a man) had a son who had attained to

manhood (S, A, TA) and so become like him: (TA;) i. e. he was alone, and became one

having a companion; (A;) or as though his son became his companion. (TA.) ___ And He (a camel, and a horse or

similar beast, S, TA, or an animal, and a man to a man, A, TA *) became tractable, submissive, or

obsequious, after being refractory, or incompliant; (S, A, TA;) [and so َبَحاَص  , as is implied by an

explanation of its part. n. ٌبِحاَصُم ; and بحصتسا  , for] hence, (A,) one says also, َبَحْصَتْسٱ َُّمت  َبَعْصَتْسِا   [He was

refractory, or incompliant: then he became tractable, submissive, or obsequious]:

(A, TA:) and accord. to A 'Obeyd, one says, َلُجَّرلا ُتْبِحَص  , from ُةَبْحُّصلا , and ُتْبَحْصَأ  [app. ُهَل تبحصا  ], meaning I

became tractable, submissive, or obsequious, to the man. (TA.) ___ And, said of water, It

became overspread with [the green substance termed] بُلْحُط . (S, A. *) 

اَّنِم 5 ُبَّحَصَتَـي   He is ashamed, or bashful, with respect to us; or shy of us; (K, TA;) i. e. he

is ashamed to sit with us, or shy of sitting with us. (Ibn-Buzurj, TA.) And ْنِم ُبَّحَصَتَـي  اَم  ٌنَالُف 
ٍءْىَش  Such a one does not guard himself against anything, and is not ashamed to
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do it, or shy of doing it, does not shun it, or avoid it. (A.) 

َبَحْاَصَت 6  see the next paragraph, in two places. 

اوبحطصا 8  , (S, A, K,) originally اوبحتصا , (S,) They associated, kept company, or consorted, one

with another; (S, A, K;) as also اوبحاصت  : (A:) and in like manner ابحطصا  and ابحاصت  said of two men. (TA.)

ُهبحطصا : see 1. 

ُهبحصتسا 10  He desired him, or demanded him, as a companion, an associate, a

comrade, or a friend: (MA:) or he invited him to associate, keep company, or consort,

with him: and he clave to him: (A, K:) [he chose him, or took him, as a companion, &c.:

and] he had him with him. (MA.) ___ [Hence,] one says, اَتِك ِىل�ً ُتْبَحْصَتْسِا   [I made a book a

companion to me; or I made a book belonging to me my companion]. (A, L, TA.) And

ُهَرْـيَغَو َباَتِكلا  ُتْبَحْصَتْسِا   I carried the book &c. with me. (Msb.) And one says of

anything, ُهبحصتسا  as meaning It clave, adhered, or held-fast, to it; namely, another thing; (IF, S, Msb,

TA;) or coalesced, or united, with it. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌكِماَر .] ___ See also 4, second

sentence: and see the last sentence but one of the same paragraph. 

ٌبْحَص  : see ٌبِحاَص . 

ٌةَبْحُص  an inf. n. of ُهَبِحَص  [q. v.]. (S, A, Msb, K, &c.) ___ [As a simple subst., Companionship. Hence, ٌةَبْحُص ُهَل  ,

often occurring in biographies as meaning He had companionship with the Prophet; i. e. he was one of the Companions

of the Prophet. And ِلوُسَّرلا َةَبْحُص  ُتْجَرَخ  , frequently occurring in trads., meaning I went forth in the

companionship of the Apostle, or in company with the Apostle. Hence also] one says, ُتْلََمح

ِىتَبْحُص َباَتِكلا   [I carried the book with me]. (Msb.) ِةَنيِفَّسلا ُةَبْحُص   [The companionship of
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the ship] is a post-classical phrase, denoting, by way of comparison, that which has no permanence. (Har p. 258.) ___ See also

ٌبِحاَص , of which it is a quasipl. n. 

ٌةَباَحَص  an inf. n. of ُهَبِحَص  [q. v.]. (S, A, K.) 
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___ See also ٌبِحاَص , of which it is a quasi-pl. n. [ ُةَباَحَّصلا  is commonly applied to The Companions of the

Prophet:] x x x x x ٌِّىباَحَص  [is the n. un., meaning a Companion of the Prophet; and] is conventionally applied to

one who saw Mohammad, and whose companionship with him was long, even if

he have not related anything from him; or, as some say, even if his companionship

with him was not long. (KT.) 

ٌِّىباَحَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِحاَص  A companion, an associate, a comrade, a fellow, or a friend; (A, MA, KL, TA;) a

fellow-traveller: (MA:) [an accomplice: an accompanier, or attendant, as applied to a thing:] and

a lord, or master; a possessor, an owner, an occupant, a haver, or a proprietor; of

anything: (A, TA:) it is not trans. like the verb, therefore you may not say, اًرْمَع ٌبِحاَص  ٌدْيَز  ; (TA;) [i. e.] it is not used as an act.

part. n., but as a subst., like ٌدِلاَو ; (Ham p. 32:) the pl., (S, Msb,) or term applied to a pl. number, (A, K, TA,) is ٌبْحَص  , (S, A,

Msb, K,) a pl. like ٌبْكَر  of ٌبِكاَر , (S,) or [rather] a quasi-pl. n., (TA,) and ٌباَحْصَأ , [the most common of all,] (A, Msb,) a pl. like

ٌداَهْشَأ  of ٌدِهاَش , (TA,) or pl. of ٌبْحَص , like ٌخاَرْـفَأ  of ٌخْرَـف , (S,) and ُبيِحاَصَأ , (S, K,) pl. of ٌباَحْصَأ , (S,) and ٌناَبْحُص , (S,

K,) a pl. like ٌناَّبُش  of ٌّباَش , (S,) and ٌباَحِص , (S, A, K,) a pl. like ٌعاَيِج  of ٌعِئاَج , (S,) and ٌةَباَحِص , (A, K,) in which the ة may be

regarded, agreeably with analogy, as an affix to the pl. ٌباَحِص  characteristic of the fem. gender, (TA,) and ٌةَباَحَص  , (S, A, Msb,

K,) which is more common than ٌةَباَحِص , (TA,) but the only instance of ٌةَلاَعَـف  as the pl. measure of a word of the measure ٌلِعاَف , (L,
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TA,) or originally an inf. n., (S,) or not so, but a quasi-pl. n., though written like the inf. n. [that is said to be its original], (from a

marginal note in a copy of the S,) and ٌةَبْحُص  , (S, A,) a pl. like ٌةَهْرُـف  of ٌهِراَف , (S, TA,) or [rather] a quasi-pl. n.: (TA:) the fem. is

ٌةَبِحاَص , and its pl. is ُبِحاَوَص  and ٌتاَبِحاَوَص , (Mgh, Msb,) the latter mentioned by AAF on the authority of Abu-l- Hasan: (TA:)

hence, in a trad. of 'Áïsheh, َفُسوُي ُبِحاَوَص  َُّنتْـنَأ   [Ye are the female companions, or the

mistresses, of Joseph; meaning, enticers to lewdness]; or, as some relate it, َفُسوُي ُتاَبِحاَوَص  : (Mgh:) the dim. of

ٌبِحاَص  is ٌبِْحيَوُص  (A) [and that of ٌهَبِحاَص  is �َِحاَص ٌةَبِْحيَوُص  .[  for �َِىبِحاَص  [O my companion, &c.,] is the only

allowable instance of such curtailing of a prefixed noun, related as heard from the Arabs. (S, TA.) One says, ٍقْدِص ُبِحاَص  ٌنَالُف 

[Such a one is a good companion, &c.]. (A, * TA.) [And ِشْيَج ُبِحاَص   The commander of an

army. And ِديَِربلا ُبِحاَص   and ِةَطْرُّشلا ُبِحاَص   &c.: see arts. درب  and طرش  &c. And ُبِحاَّصلا , alone, in post-classical

times applied to The Wezeer, when an officer of the pen: see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., ii. 59.] And

ِنيِمَيلا ُبِحاَص   [The companion of the right hand] and ِلاَمِّشلا ُبِحاَص   [The companion of

the left hand]; appellations of each man's recording angels, who write down his good and evil actions. (A trad. thus

commencing in the Jámi' es-Sagheer.) And ِروُّصلا ُبِحاَص   The angel who is the possessor of the horn. (Idem.)

[And ٍتْيَـب ُبِحاَص   The owner, or master, of a house or tent.] And ِةَّنَجلا ُباَحْصَأ   [The inmates, or

occupants, of Paradise]: (Kur ii. 76, &c.:) and ِراَّنلا ُباَحْصَأ   [The inmates, &c., of the fire of Hell].

(Kur ii. 37, &c.) And ٍنْجِس ُبِحاَص   An inmate of a prison. (Bd and Jel in xii. 39.) And ِةَعْمُجلاَو ِّفَّصلا  ُبِحاَص 

He who keeps to praying in the first rank and to the prayer of Friday. (El-Munáwee on

a trad. thus commencing in the Jámi' es-Sagheer.) And ِّىِعِفاَّشلا ُباَجْصَأ   The followers of the persuasion

of EshSháfi'ee: and in like manner one says of the followers of other persuasions. (Msb.) [And ٍباَتِك ُبِحاَص   The

author of a book.] And ٍلاَمَو ٍمْلِع  ُبِحاَص   A possessor of science and of wealth. (A, TA.) And

ٍرْتِو ُبِحاَص   [One who has a claim for blood-revenge: see an ex. in a verse cited voce ٌكاَّرَد ]. (Keys

Ibn-Rifá'ah, TA in art. كرد .) [And ٍىْهَـنَو ٍرْمَأ  ُبِحاَص   One who possesses authority to command
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and to forbid. And ٍرْمَأ ُبِحاَص   also signifies The author of an affair or event or action; the

doer of a thing; the manager, or disposer, thereof: and one who keeps, or adheres, to

a thing. And ٍنْيَد ُبِحاَص   A debtor.] And one says, ُحْمُّرلاَو ُفْيَّسلا  ُهاَبِحاَصَو  َجَرَخ   [He went forth, the

sword and the spear being his companions]. (A, TA.) 

ٌبِْحيَوُص  and ٌةَبِْحيَوُس  dims. of ٌبِحاَص  and ٌةَبِحاَص : see the next preceding paragraph. 

ُبَحْصَأ  i. q. ُرَحْصَأ , (S, K,) Of a colour inclining to redness: applied to an ass [app. to a wild ass]. (S,

TA.) 

ٌبَحْصُم  [properly Made to have a companion. ___ And hence,] A man possessed by a jinnee or

demon; a demoniac; or insane. (K, * TA.) ___ See also ٌبِحْصُم . ___ And A skin, or hide, (A, K,) or a [skin such

as is termed] ّقِز , (S,) having its hair remaining upon it, (S, A, K,) or its wool, or its fur; (K;) and

ٌبوُحْصَم  signifies the same. (A.) Hence, ٌةَبَحْصُم ٌةَبْرِق   (K, TA) A water-skin that has somewhat of its

wool [or hair] remaining upon it, and that has not been subjected to the process

termed ٌنْطَع . (TA.) ___ And A branch, or stick, that has not been stripped of its bark, or peel. (TA.)

ٌبِحْصُم  [properly Having a companion. ___ And hence,] A man having a son that has attained

to manhood, and become like him. (K, * TA.) ___ And One who talks to himself; and so,

sometimes, ٌبَحْصُم  . (K, TA.) ___ And Tractable, submissive, or obsequious, after being

refractory, or incompliant; (K;) as also ٌبِحاَصُم  , (A, K,) and ٌبِحْصَتْسُم  . (TA. [See also the next paragraph.])

___ And Going straight on, or right on, without delay. (K.) 

ُّبُِحن اَِمب  اَنَل  ٌباَحْصِم  َوُه   He is [very] submissive, or compliant, to us in that which we

like. (K.) [See also ٌبِحْصُم .] 
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ٌبوُحْصَم  [Associated with, or accompanied]. ___ [Hence,] one says [to a person departing], ِضْمِا

ً�وُحْصَم  Go thou, kept in safety, preserved from harm; and [so] اًبَحاَصُم  : (A, TA:) and [in like

manner,] in bidding farewell, اًفاَعُم اًبَحاَصُم   [Be thou kept in safety or health, preserved from harm]:

and a poet says, 

* ُبَحَطْصُم ِءْوُّسلا  ىِعاَوَد  ْنِم  ِىبِحاَصَو   *

[And my companion is preserved, or defended, from the causes of evil]. (TA.) ___ See also

ٌبَحْصُم . 

ٌبَحاَصُم  : see ٌبوُحْصَم , in two places. 

ٌبِحاَصُم  : see ٌبِحْصُم . 

ٌبَحَطْصُم  : see ٌبوُحْصَم . 

ٌبِحْصَتْسُم  : see ٌبِحْصُم . 
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رحص  

ُهَرَحَص 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرْحَص , (S, TA,) namely, milk, He made it to become what is termed

ةَريِحَص : (S, TA:) or he cooked it, (K, TA,) and then gave it to a sick person to drink. (TA.) ___

ُسْمَّشلا ُهْتَرَحَص   The sun pained his brain: (K:) it is like ُهْتَرَهَص ; (A;) or, as some say, melted him. (TA.)

َرَحَص , aor. َـ , inf. n. ٌريِحَص  and ٌراَحُص , He (an ass) uttered a sound [or braying] more vehement

than the neighing of horses. (TA.) [Golius explains َرَحَص  as meaning It spread out wide, said of a

place, on the authority of J: but the verb is رحصا , q. v.; and the authority is not J.] 

ٌراَحِص 3 َرَحْاَص ]  is an inf. n. of َرَحاَص , a verb not mentioned: hence,] اَراَحِص ِرْمَألا  َنِم  ِهِسْفَـن  اَم ِىف  ُهَل  َزَرْـبَأ   [He

showed to him what was in his mind, of the thing, or affair, openly]: a saying like ِهِب ُهَرَهاَج 
اًراَهِج . (K, * TA. [See also 4.]) 

رحصا 4  , (S, A, Mgh, K,) or َءآَرْحَّصلا رحصا  , (Msb, [but I think that this is a mistake for ِءآَرْحَّصلا َىلِإ  رحصا  ,]) inf. n.

ٌراَحْصِإ , (Msb,) He went forth to the ءآرحص  [or desert, &c.], (S, A, Mgh,) or into the ءآرحص : (Msb, K:)

رّحصت  [in this sense] has not been heard. (Mgh.) ___ Hence, in a trad., the saying of Umm-Selemeh to 'Áïsheh, ٱ�ُّٰ َنَّكَس 
اَهيِرِحْصُت َالَف  ِكاَرْـيَقُع   [app. meaning, accord. to explanations of it in the TA in art. رقع , God hath made thy

dwelling and estate, or, as Z explains it, thy person ( ِكَسْفَـن ), to be quietly settled, therefore

do not thou remove it forth to the desert]; i. e. ِءآَرْحَّصلا َىلِإ  اَهيِزِْربُـت  ,the verb, accord. to IAth ;َال 

being made trans. by 
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the suppression of the prep.; [i. e. اَهيِرِحْصُت  being for �َِا ىِرِحْصُت  ;] for it is [properly] intrans. (TA. [See also the next sentence

but one, in which the verb is tropically made trans.]) ___ َكِّوُدَعِل ْرِحْصَأ   means Be thou in a state of clearness

[or certainty] with respect to the case of thy enemy: (JM, TA:) occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) ___

One says also, �ِِرْمَأل َرَحْصَأ   and ُهَرَحْصَأ  He revealed, or made manifest, the affair, or case: and َال
َكَرْمَأ ْرِحْصُت   [Reveal not thy affair, or case]: and َكِبْلَـق اَِمب ِىف  ُهْرِحْصَأ   [Reveal to him what is

in thy mind]. (A, TA.) ___ رحصا  said of a place, It was, or became, wide, or spacious; (O, K, TA;) i. e.

it became like the ءآَرْحَص . (TA.) Said of a man, He was, or became, blind of one eye. (K.) 

ّراحصا 11  It (a plant) dried up; or became yellow; or dried up and became yellow: (S:) or

became of a dingy red colour, and then dried up and became yellow: (TA:) and (TA) it

(a plant, K, or an ear of corn, TA) became red: or its first parts became white. (K, TA.) 

ٌرْحِص  an imitative sequent to ٌرْفِص  [q. v.]. (Kh, Ham p. 354.) 

ٌرَحَص  : see ٌةَرْحُص . 

َةَرَْحب َةَرْحَص  ُةُتيِقَل   , in which the two nouns are imperfectly decl., (S, L,) being regarded as one, (L,) and ًةَرَْحب ًةَرْحَص  , (K in art.

رحب ,) and َةَرُْحب َةَرْحُص  , with damm, (O,) and ًةَرُْحب ًةَرْحُص  , (MF in art. رحب ,) and ًةَرَْحن ًةَرَْحب  ًةَرْحَص  , (O, K,) and َةَرَْحب َةَرْحَص 
َةَرَْحن , (K, [but this last is implicitly disallowed in the O, and expressly by MF in art. رحب ,]) and with damm also in all these words, [i. e.

ةَرْحُص  &c.,] (K,) I met him openly, or in open view, nothing intervening to conceal him.

(S, L, K. [See also ٌةَرَْحب ; and see ٌةَحْرَص .]) And one says likewise, ةرحب ةرحص  ِرْمَألِ�  ُهَرَـبْخَأ   [He acquainted him

with the affair, or case, openly]. (TA.) 

ٌةَرْحُص  (S, K, in the CK, ٌةَرَحُص  [which is a mistake,]) and ٌرَحَص  (K [in some copies of the K ٌرْحَص , which, as observed in the TA,

is wrong,]) A colour in which is [the kind of red termed] ٌةَرْقُش : (S:) or a colour nearly the
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same as [the kind of red termed] ٌةَهْـبُص : (K:) or the latter, (TA, [and app. the former also,]) a dust-

colour with a slight redness, (in the K, in ةَّيِفَخ ةَرُْمح  , the latter of these two words is a mistake for ةَفيِفَخ , TA,)

inclining to a little whiteness: (K, TA:) or the former, redness inclining to dustcolour: (TA:)

or dust-colour with redness: (A:) and [redness of the kind termed] ةَرْقُش  in the head: (As,

TA:) and both words, a colour in which is whiteness and redness: (TA:) and whiteness

overspreading blackness; like ٌةَرْحُس  and ٌرَحَس : (TA in art. رحس :) and the latter, accord. to Sgh,

whiteness. (TA.) Also, both words, The quality of a ءآَرْحَص  [q. v.]. (ISh.) ___ And the former, A clear space

in a [stony tract such as is called] ةَّرَح , (S, K,) consisting of soft and clean soil with

stones in it: (TA:) pl. ٌرَحُص ; (S, K;) the only pl. (TA.) ___ See also ةَرْحَص . 

ُءآَرْحَص  , imperfectly decl., (S, K,) though not an epithet; (S;) or it is an epithet in which the quality of a subst. predominates; (TA;)

and is imperfectly decl. because it is of the fem. gender, (S,) and because the letter characteristic of the fem. gender [namely the long

ٌةَّيِّرَـب .is inseparable from it, (S, K,) A desert; a waste; syn [ا : (S, Msb:) or a tract of land like the back

of a beast, bare, or destitute of herbage, without trees and without hills and

without mountains; smooth [throughout]: (ISh:) or a plain, or level tract of land, with

smoothness and ruggedness, (A, K,) less [rugged] than what is termed ّفُق : (K:) or a

spacious tract of ground in which is no herbage: (M, A, K:) or the most plain and even

of land, whether it have produced herbage or not, not having any mountain or

hill near it; as also ٌداَهَج : (ISh, TA in art. دهج :) you say ٌةَعِساَو ُءآَرْحَص   [a wide desert &c.]; (S;) but you do not

say ٌةَءآَرْحَص , adding one fem. sign after another: (S, Msb:) the pls. are ُّىِراَحَص  (S, Msb, K) and ٍراَحَص  (S, M, Msb) [in the K,

ىِراَحَص , which, without the art. لا , and except when it is prefixed to another noun, and in a case of pausing, is a manifest

mistake, as is shown in every complete treatise on inflection,] and ىَراَحَص  (S, Msb, K) and ٌتاَواَرْحَص : (S, K:) the first of which
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four pls. occurs in poetry, and is the original form of the second: for when you form the pl. of ُءآَرْحَص , [which is originally ااَرْحَص ,]

you introduce an ا between the ح and the ر, and give kesr to the ر as in all similar cases: then the first ا which is after the ر [in

اارحص ] is changed into ى, because of the kesreh preceding it; and the second ا, which is the characteristic of the fem. gender, is

also changed into ى, and incorporated into the former: then they reject the first ى, and change the second into ا, [though still

writing it ى,] and say ىَراَحَص , with fet-h to the ر, that the ا may not be elided in the case of tenween, [which the word would

have if the ر were with kesr]; and this they do to distinguish between the ى that is changed from the ا which is a characteristic of the

fem. gender and the ى that is changed from the ا which is not a characteristic of the fem. gender as the ا of ىًمْرَم  when they say

ٍماَرَم : some of the Arabs, however, do not reject the first ى [in ُّىِراَحَص ], but reject the second ى, and say ىِراَحَّصلا , with

kesr to the ر, and ٍراَحَص ِهِذٰه  , like as you say ٍراَوَج  (S. [In the Ham, p. 54, ٌرَحُص  is mentioned as a pl. of ُءآَرْحَص ; but I think it

doubtful.]) 

ٌراَحُص  The sweat of horses: (O, K:) or the fever of horses. (K.) [ ___ See also 1.] 

ٌروُحَص  : see ُرَحْصَأ . 

ٌريِحَص  A certain uttering of the voice of the ass, (A, K,) of a vehement kind, (A,) more

vehement than the neighing of horses: an inf. n. (TA. [See 1.]) 

ٌةَريِحَص  Milk into which heated stones are thrown, so that it boils, after which

some clarified butter is poured upon it, and it is drunk; and sometimes some

flour is sprinkled upon it, and then it is supped: or, accord. to Abu-l-Gheyth, it is called ٌةَريِخَص , from

ُرْخَّصلا ; like ٌةَريِهَف , from ُرْهِفلا : (S:) or fresh milk into which heated stones are thrown, or which

is put in the cooking-pot and made to boil in it once, until it burns; and

sometimes flour is put into it, and sometimes clarified butter: (TA:) or fresh milk

which is made to boil, after which some clarified butter is poured upon it, (K,)
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and it is drunk: (TA:) or fresh milk which is heated until it burns: (A:) or pure milk of

camels, or of sheep, or of goats, which, when they want soup, and have not flour, it

not being found in their land, they cook, and then give to drink to a sick person,

hot. (TA.) 

ٌّىِراَحُص ٌبْوَـث   A kind of garment, so called in relation to راَحُص , a town of El-Yemen:

or, as some say, of the colour termed ةَرْحُص , like ُرَحْصَأ  . (TA, from a trad.) 

ـيَحُص ُءآَرْ  A certain sort of milk: (K:) so says Kr, without particularizing it. (TA.) 

ُرَحْصَأ  Of the colour termed ةَرْحُص : (S, K:) or similar to ٌحَبْصَأ : (As:) a man of a red colour

inclining to dust-colour: (TA:) or having a colour such as is termed ةَرْقُش  upon his

head: (As:) and an ass in which is a red colour: (S:) or of a dust-colour with redness: (A:) or

in which is whiteness and redness; (TA;) and so ٌروُحَص  applied to a she-ass; or this signifies wont to

kick with her hind leg: (K, TA:) fem. ُءآَرْحَص : (S, TA:) and pl. ٌرْحُص . (TA.) See also ُرَحْصَألا ٌّىِراَحُص .___   and

ملا
ُ

ُرِحْص  The lion. (Sgh, K.) 

ُرِحْصُملا  : see what next precedes. 

ٌرِحاَصُم  One who fights with his adversary in the desert ( ءآَرْحَّصلا ), and does not act

deceitfully with him. (S.) 
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فحص  

ٌفيِحْصَت 2  signifies (primarily, Msb) The making a mistake (S, O, Msb, K, TA) in a ةَفيِحَص , (S, O, K, TA,) by

reason of the ambiguity, or dubiousness, of the letters: a postclassical term: (TA:) or the

reading a thing in a manner at variance with what the writer intended, or at

variance with the conventional usage thereof: (Mgh:) a secondary signification is the altering a word,

or an expression, in such a manner that the meaning intended by the application [thereof]

becomes altered: (Msb:) or it consists in the altering of a diacritical point [or points]; as in

ىفنلا  for ىقنلا , or vice versâ: (KT, after ُفيِرْحَّتلا :) one says, َظْفَّللا فّحص   He altered the word, or

expression, [in such a manner that the meaning intended by the application

thereof became altered, or] so that it became dubious [to the reader]. (Msb.) [See also

فيِرَْحت , in the first paragraph of art. فرح .] 

َفِحْصُأ 4  It had فُحُص  [i. e. written pieces of 
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paper or of skin] (S, O, K, TA) collected in it, (S, O,) or put in it (K, TA) between two boards.

(TA.) 

فّحصت 5  , said of a word, or an expression, It became altered [so as to have a meaning

different from that intended by the application thereof, (see 2,) or] so as to be

dubious. (Msb.) One says, اَذَك ُظْفَل  ِهْيَلَع  فّحصت   [Such a word, or such an expression,
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became altered so as to be dubious to him]. (O, K. *) 

ٌةَفْحَص  [A sort of bowl;] a vessel like the ٌةَعْصَق , (S, ISd, O, Msb, K, * TA,) expanded, wide, (ISd,

TA,) or a large, expanded ةَعْصَق , (Mgh,) or, accord. to Z, an oblong ةَعْصَق , (Msb,) that satisfies the

hunger of five [men] (Ks, S, ISd, Mgh, O, TA) and the like of them: (ISd, TA:) Ks says, (S, O,) the largest

sort of ةَعْصَق  is the ةَنْفَج ; next to which is the ةَعْصَق  [properly so called], (S, O, K,) which satisfies the hunger of ten [men]; (S, O;)

then, the ةَفْحَص , (S, O, K,) which satisfies the hunger of five; (S, O;) then, the ةَلَكْئِم , (S, O, K,) which satisfies two men, and

three; (S, O;) and then, the ةَفْـيَحُص  , (S, O, K,) which satisfies one man: (S, O:) the pl. of ٌةَفْحَص  is ٌفاَحِص . (S, O, Mgh, Msb.)

It is said in a prov., ِهِتَفْحَص اَم ِىف  ٌنَالُف  َغَرْفَـتْسِا   Such a one chose for himself, as his share, [or

exhausted, all of] what was in his ةفحص . (TA.) 

ٌّىِفَحَص  One who makes mistakes in reading the ةَفيِحَص  [or writing, or written piece of

paper or of skin]; incorrectly termed by the vulgar ٌّىِفُحُص , with two dammehs; (O, K;) [for the formation of a rel. n. from a

pl. of this kind (i. e. from ٌفُحُص ) is not allowable,] though the pl. is not restored to the sing. in forming the rel. n. in the case of

proper names, such as ٌّىِراَْمنَأ  &c., nor in the case of words that are used in a manner like that of proper names, such as ٌىِراَصْنَأ
&c.: (O:) or a learner, or one who acquires knowledge, (Mgh, Msb,) from the ةَفيِحَص , (Mgh,)

inferior [in rank] to the ِخِياَشَم  [pl. of ٌخْيَش ]: (Msb:) a rel. n. from ٌةَفيِحَص ; (Mgh, Msb;) like ٌّىِفَنَح  and ٌّىِلََجب  from

ُةَفيِنَح  and ُةَليَِجب : (Msb:) and ٌفِّحَصُم  signifies the same as ٌّىِفَحَص  [in the former of these senses]. (TA.) 

ٌفاَحِص  Small places that are made for water to collect and remain therein ( ُعِقاَنَم
ِءآَمْلِل ُذَخَّتُـت  ٌراَغِص  ): pl. ٌفُحُص . (Esh-Sheybánee, O, K.) 

ٌفيِحَص  [appears from what here follows, to be syn. with ٌةَفيِحَص  , or rather it is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.:]

The surface of the ground or earth; (O, K, TA;) as being likened to the thing [i. e. paper or skin] that is written

upon. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

2



ٌةَفيِحَص  A written piece of paper (MA, Mgh, Msb) or of skin; (Msb;) a writing, or thing written;

a book, or volume; a letter, i. e. an epistle; syn. ٌباَتِك ; (S, O, K;) [syn. with ٌباَتِك  in all of these senses; in

the last of them in an anecdote related in Freytag's Arab. Prov. i. 721-2, and in Har p. 119, q. v.;] and a [portion of a

book, such as is termed] ةَساَّرُك ; and a register; [for] in the عاَقْـنِإ  [a title of several books, it is said that] the

ةَساَّرُك  and فَحْصُم  and ةَفيِحَص  and باَتِك  and َرتْـفَد  are one: (MA:) pl. ٌفُحُص  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌفْحُص , a

contraction of the former, (TA,) and ُفِئاَحَص , (S, O, Msb, K,) like ُنِئاَفَس  pl. of ٌةَنيِفَس ; (Lth, O;) the first of these pls. anomalous,

(Lth, Sb, O, K,) the sing. being likened to ٌتيِضَق  (Sb, O, TA) and ٌبيِلَق  (Sb, TA) and ٌفيِغَر , (O,) of which the pls. are ٌبُضُق  (Sb,

O, TA) and ٌبُلُـق  (Sb, TA) and ٌفُغُر : (O:) [or ٌفيِحَص  may be its original, as well as regular, sing.:] see the next preceding

paragraph. ىَسوُمَو َميِهٰرْـبِإ  ِفُحُص  , in the Kur [lxxxvii. last verse], means [In the books of Abraham and

Moses; i. e.] the books revealed to Abraham and Moses. (O.) [ ٌةَفيِحَص  also means The record

of the actions of anyone, that is kept in heaven: (see ٌّقَر :) one says, ُءآَدْوَس ُهُنَفيِحَص  , meaning The record of

his actions is black; a phrase often used in the present day, in speaking of a bad man.] Mohammad [the Hanafee Imám]

speaks of فُحُص  not written upon; saying, ٌباَتِك اَهيِف  َسْيَل  اًفُحُص  ُةَقِرَّسلا  ِتَناَك  ْنِإَف   [And if the stolen

property be papers, or books, not having any writing upon them]. (Mgh. [See, again, .]) ٌّقَر
ٌةَفيِحَص  ___ signifies also A plank, board, or leaf, of a door; like ُفِئاَحَص  [from which it is perhaps formed by

transposition, or it may be tropical in this sense]: pl. ٌفيِحَص . (MA.) ___ Also The external skin, or scarf-skin, of the

face: (O, TA:) or as some say, the part thereof that fronts one: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌفيِحَص  ; or this may be

used, in a verse in which it occurs, for ةَفيِحَص . (TA.) ___ One says also ٍمْحَش ْنِم  ُفِئاَحَص   [meaning Layers of fat].

(A in art. رين .) 

ٌةَفْـيَحُص  : see ٌةَفْحَص . 

ٌفاَّحَص  [A bookseller;] a seller of فُحُص : or [a bookbinder;] a maker [meaning binder] of
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فُحُص . (TA.) 

ٌفَحْصَم  : see what next follows. 

ٌفَحْصُم  (Th, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌفَحْصِم  (Th, S, O, Msb, K) and ٌفَحْصَم  ; (Th, O, K;) the first of which is the original,

(Fr, S, O, Msb,) being from َفِحْصُأ  meaning as expl. above, and one of certain words that are pronounced by [some of] the Arabs

with kesr to the م instead of damm because the latter is deemed by them difficult of utterance, of which words are also ٌعَدِْخم  and

ٌفَرْطِم  and ٌلَزْغِم  and ٌدَسِْجم , (Fr, S, O,) or, accord. to AZ, Temeem pronounce the م with kesr, and Keys pronounce it with damm,

[as do most persons in the instance of فحصم  in the present day,] and Th says that ٌفَحْصَم , with fet-h, is correct and chaste;

(O;) [A book, or volume, consisting of] a collection of فُحُص , (S, Mgh, O, K, TA,) written

upon, and put between two boards: (TA:) [generally applied in the present day to a copy of the

Kur-án:] and also signifying a [portion of a book, such as is termed] ةَساَّرُك : but the former is the

primary [and more common] signification: (Mgh:) pl. ُفِحاَصَم . (KL.) See also ٌةَفيِحَص . 

ٌفَحْصِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌفِّحَصُم  : see ٌّىِفَحَص . 
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لحص  

َلِحَص 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَحَص , He was, or became, hoarse, rough, harsh, or gruff, in

voice; said of a man: (S, O:) [and] ُهُتْوَص َلِحَص  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) His voice was, or

became, hoarse, rough, harsh, or gruff: or sharp, together with hoarseness,

roughness, &c.: or ٌلَحَص  signifies a roughness, ( ٌةَنوُشُخ , K,) or a rattling, ( ٌةَجَرْشَح , Lh, TA,) in the

chest: and a cracking in the voice, without a right tenour thereof: (Lh, K, TA:) one says, ِىف
ٌلَحَص ِهِتْوَص   In his voice is a hoarseness [&c.]: (S, O:) and ُهُقْلَح َلِحَص   His fauces became

hoarse [&c.]: (IB, TA:) but accord. to IAth and others, it is not Arabic [in origin]. (TA.) See also ٌلَهَص . 

ٌلْحَص  [app. a mistake for ٌلَحَص ]: see ٌلَحَص . 

ٌلِحَص  , (K,) or ِتْوَّصلا ُلِحَص  , (S, O,) Hoarse, rough, harsh, or gruff, [&c.,] in voice; as also ُلَحْصَأ  .

(S, O, K.) And ٌلِحَص ٌتْوَص   [A voice that is hoarse, &c.]. (TA, from a trad.) 

ُلَحْصَأ  : see the next preceding paragraph. 
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محص  

محطصا 8  i. q. مخطصا , q. v. 

َّماَحْصا 11  , (K,) inf. n. ٌماَميِحْصِا , (TA,) said of a plant, or herbage, It became intensely green: and it

became yellow, (K, TA,) and altered in colour; or, as J says, [in the S,] ُةَلْقَـبلا تّماحصا   the herb,

or leguminous plant, became yellow: (TA:) thus it has two contr. meanings: or it (i. e. a plant, or herbage,)

became intermixed with yellowness in its dark greenness. (AHn, K.) And ُضْرَألا تّماحصا 
The land became altered [for the worse] in its herbage, and its rain departed: (K:)

or, as some say, the land became altered in the colour of its seed-produce, for the

reaping: and in like manner, ٌّبَحلا ّماحصا   the grain became thus altered. (TA.) And ُعْرَّزلا ّماحصا 
The seed-produce was smitten by cold: or began to dry up. (K.) 

ٌةَمْحُص  Blackness inclining to yellowness: or a dust-colour inclining a little to

blackness: or redness in whiteness: (K:) or, as some say, yellowness in whiteness. (TA.) 

ُمَحْصَأ  Of the colour termed ٌةَمْحُص : (K:) i. e. black inclining to yellowness: (S, K:) &c.: (K:) or,

accord. to AA, intensely black: (TA:) fem. 
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ُءآَمْحَص . (K.) ___ The latter, applied to a ءآَفْـيَـف  [or smooth, or waterless, desert], (Sh, K,) or to a ةَدْلَـب  [or district, &c.], (S,)

signifies Dusty. (Sh, S, K.) ___ And ُءآَمْحَّصلا  is the name of A certain herb, or leguminous plant, (S, K,

TA,) not intensely green. (TA.) 
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ٌّماَحْصُم  , applied to a plant, or herbage, [&c.,] part. n. of 11 [q. v.]. (TA.) 
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نحص  

ُهَنَحَص 1  , (S, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌنْحَص , (TA,) He gave him something in a نْحَص , (S, K,) i. e. the bowl

so called: (S:) from Fr. (TA. [See 5.]) And اًراَنيِد ُهَنَحَص   He gave him a deenár. (TA.) ___ Also, (AA, S, K,)

aor. as above, (K,) He struck him. (AA, S, K.) You say, ٍتاَنَحَص ُهُتْـنَحَص   i. e. I struck him [strokes: the

latter word being pl. of ٌةَنْحَص  , the inf. n. of un.]. (S.) And اًطْوَس َنيِرْشِع  ُهَنَحَص   He struck him twenty

strokes of the whip. (TA.) ___ اَهِلْجِرِب َبِلاَحلا  ِتَنَحَص   She (a camel) kicked the milker with her

hind leg. (TA.) ْمُهَـنْـيَـب َنَحَص  , (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He made peace, or he effected a

rectification of affairs, an agreement, a harmony, or a reconciliation, between

them. (S, K.) 

نِّحصت 5  He asked, or begged: (K, TA:) one says, َساَّنلا ُنَّحَصَتَـي  ٌنَالُف  َجَرَخ   Such a one went forth

begging of the people; (AZ, TA;) or, [as is a custom of many Arab and other Eastern mendicants,] begging of

them in a bowl, [see 1, first sentence,] or some other thing. (TA.) 

ٌنْحَص  A great ّسُع  [i. e. bowl, or drinkingcup]; (S, K;) nearly as large as the ْنبِت  [q. v.]: (Ks, S in

art. نبت :) or a shallow ّسُع : (so accord. to a copy of the S:) or a bowl, or drinking-cup, ( حَدَق ) that is

neither large nor small: (TA:) [now applied to a plate, and a dish:] pl. [of pauc.] ٌنُحْصَأ  (Msb, * TA) and

[of mult.] ٌناَحِص  (TA) [and app., agreeably with modern usage, ٌنوُحُص ]. ___ And [hence,] A [kind of] cymbal; (PS;)

a small brazen basin, ( ٌتْيَسُط , [dim. of ٌتْسَط ,]) one of what are termed ِناَنْحَص , (S,) this meaning

two little brazen basins, ( ِنَ�َريِغَص ِناَتْـيَسُط  , K,) which are struck together. (S. K.) ___ And The

interior of the solid hoof; (K, TA;) also called ةجركس  [i. e. ةَجُّرُكُس  or ةَجَّرُكُس ]. (TA.) ___ And The
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interior of the ear: or the ةَراََحم  [i. e. concha] thereof. (TA.) And ِْنيَـنُذُألا اَنْحَص   [thus accord. to the TA and my MS.

copy of the K, in the CK ُءانْحَص ,] The resting-place ( ّرَقَـتْسُم ) of the interior of each of the ears;

(K;) meaning the place of hearing [or meatus auditorius] of the resting-place of the

interior of each of the two ears of the horse: pl. ٌناَحْصَأ . (TA.) ___ Also The middle of a house; (S, K;)

meaning the ةَحاَس  [i. e. court] of the middle of a house [and of a mosque &c.]: (TA:) [and also a hall: for] it is thus

called whether without, or with, a roof. (Kull, voce ٌتْيَـب .) And The ةَحاَس  [or spacious vacant part]

of the middle of a desert; and of an elevated and plain, or hard and elevated, tract; and of a wide space of low, or

depressed, ground: pl. ٌنوُحُص , the only pl. form. (TA.) A wide part of a desert: so in the saying, ِةَالَفلا ِنْحَص  َ�ْرِس ِىف 
[We journeyed in the wide part of the desert]. (Msb.) And A level, or plain, tract of ground.

(TA.) And An acclivity ( دَنَس ) of a valley, in which is some elevation above [other] elevated

ground, as though supported [by the latter]; and in like manner, of a mountain, and of a hill such as is

termed ةَمَكَأ ; the نوُحُص  of the ground being the فوُفُد  [i. e. banks, or acclivities,] thereof: it is bare, and

such as flows [with rain]; and is not thus called unless bare of everything, and even: and it means

also an even tract of ground like the area of the place in which dates are put to

dry. (TA.) ___ [Hence,] one says, ِهْيَـتَـنْجَو َْىنْحَص  ىَلَع  ُعْمَّدلا  ىَرَج   [The tears ran upon the middle of

each of his cheek-balls]. (TA.) Also A gift. (TA. [See 1, first sentence.]) 

ٌةَنْحَص  ; pl. ٌتاَنَحَص : see 1. Also A bead ( ٌةَزَرَخ ) with which women fascinate men, and

restrain them, or withhold them from other women. (Lh, TA.) 

ٌةَنْحُص  A clear space of a [stony tract such as is called] ةَّرَح . (K.) 

ٌءآَنْحِص  , (S, and so accord. to some copies of the K,) and ٌءآَنْحَص , (thus also accord. to some copies of the K,) and with the short

alif, [app. ًىنْحِص  and ًىنْحَص ,] (S, and so accord. to some copies of the K,) or ٌةاَنْحِص  and ٌةاَنْحَص , (Mgh, Msb,) or thus also,

2



(accord. to some copies of the K,) or thus, and also ٌةَءآَنْحِص  and ٌةَءآَنْحَص , (accord. to other copies of the K,) or when with ة
having a more special signification, [being a n. of un., and, if so, accord. to a general rule, with tenween when without ة, as is said to

be the case in the TA, on the authority of Az, accord. to whom, as is also there stated, the word is pluralized by the elision of the ة,]

(S,) A certain condiment, or seasoning, made of fish, (S, K,) of small fish, which has

the properties of exciting appetence, and rectifying the state of the stomach: (K:)

or i. q. ٌريِص , (Mgh, Msb,) i. e. what is called in Pers. ٌهَوآ ىِهاَم   [jelly of salted fish]: (Mgh:) AZ is related to have said

that ةانحص  is Pers., meaning what the Arabs call ريِص : IAth says that ريص  and ةانحص  are both of them Pers. words. (TA.) 

ٌنوُحَص  A she-camel that has a habit of kicking: (AA, S, K:) and a kicking mare or horse: and a she-ass

that kicks the he-ass with her hind leg whenever he comes near to her: or, as some

say, a she-ass in which are whiteness and redness [app. meaning a wild she-ass]. (TA.) 

ٌةَنَحْصِم  A vessel like the [bowls called] ةَفْحَص  (K, TA) and َةعْصَق . (TA.) 
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وحص  

اَحَص 1  , said of a day, [aor. وُحْصَي ,] inf. n. ٌوْحَص , It was, or became, cloudless: (TA:) and so ىَحْصَأ  : (Msb,

K, TA, but not in the CK:) [it is said that] ٌوْحَص  signifies the departing of the clouds: (S, Mgh, K:) [but] Es-Sijistánee

says that the vulgar think it to have this meaning, whereas it only means the dispersing of the clouds with the departing of the cold.

(Msb, TA.) And ُءآَمَّسلا ِتَحْصَأ   The sky became cloudless. (Ks, S, Mgh, Msb, K, TA, but not in the CK.) ___ And

ِهِرْكُس ْنِم  اَحَص  , (S, Msb,) aor. وُحْصَي , (Msb,) inf. n. ٌوْحَص  (S, Msb, K) and ٌّوُحُص , (Msb,) [He recovered, or

became free, from his intoxication; or] his intoxication ceased; as also ىحصا  : (Msb:) and

َىِحَص , (K, TA,) inf. n. اًحَص ; (TA;) as also ىحصا  ; (IKtt, K, TA;) is [likewise] said of one intoxicated; (K, TA;) both meaning he

recovered from his state of insensibility; (TA;) and in like manner both are said of one affected with desire,

or yearning or longing in the soul; (K, TA;) [and also of one sleeping, meaning he awoke: see an ex. of the former of these two

verbs in this last sense in the latter part of the second paragraph of art. ٌوْحَص طرف [.___   signifies also The relinquishing

of youthful folly, and amorous dalliance, and of what is vain, or futile. (K, TA.) Hence

the saying of a poet, 

* ْهُلِطَ� َرَصْقَأَو  ىَمْلَس  ْنَع  ُبْلَقلا  اَحَص  *

[The heart relinquished, or has relinquished, youthful folly and amorousness by

becoming rid of Selmà, and its vain, or futile, occupation ceased, or has ceased].

(TA.) ___ And one says, ُةَلِذاَعلا ِتَحَص   The censuring female relinquished censuring. (TA.) 

ىحصا 4  : see 1, in four places. ___ اَنْـيَحْصَأ  We became in a case of cloudlessness [of the sky or

day]; (Msb, TA;) the sky became cloudless to us. (S.) ِهِرْكُس ْنِم  ُهُتْـيَحْصَأ   [I recovered him, or
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roused him, from his intoxication], and ِهِمْوَـن ْنِم   [from his sleep]. (TA.) ___ And sometimes ٌءآَحْصِإ
is used as meaning The act of rousing, and recalling to mindfulness, from a state of

heedlessness, or inadvertence. (TA.) 

ٌوْحَص  [an inf. n. used as an epithet, and therefore applicable to a fem. as well as a masc. noun, and to a dual and a pl. as well as a

sing.], applied to a day, Cloudless; (K, TA;) as also ٍحاَص  ; (S, TA;) and ٍحْصُم  : (Mgh, Msb:) and (K) in the same sense

applied to a sky; (Ks, S, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَيِحْصُم  , or, accord. to Ks, this is not allowable, but only ٌوْحَص , (S, Mgh, Msb,)

though one says of the sky تَحْصَأ . (Msb.) 

ٌةَوْحَص  A state [of freedom from intoxication, or] of sensibility, or mental perception.

(TA voce ِةَرْكَّسلاَو ِةَوْحَّصلا  َْنيَـب  اَهَذُخَْ�  ْنَأ  ُديِرُي  ٌةَرْكَس (.  [He desires to take it being in a state

between that of sensibility and that of insensibility, or mental perception and

inability thereof,] is a prov., applied to him who seeks a thing feigning ignorance while possessing knowledge. (TA.) [See

also another ex. voce ٌةَرْكَس .] 

ٍحاَص  : see ٌوْحَص . ___ It is also said of one intoxicated [as meaning Recovering, or becoming free, 
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from his intoxication; or ceasing to be intoxicated: see 1]. (S, TA.) 

ٍحْصُم  ; and its fem. ٌةَيِحْصُم : see ٌوْحَص . 

ٌةاَحْصَم  is like ٌةَالْسَم  in meaning as well as in measure, [signifying A cause of freedom,] except that the former is from

the intoxication of grief and the latter is from distress of mind and anxiety. (TA.) 

ٌةاَحْصِم  A sort of vessel, (S, K,) well known, (K,) used for drinking; (TA;) a ساَط  [q. v.], or a ماَج
2



[q. v.]: (K:) As says, I know not of what it is: (S, TA:) it is said to be of silver. (TA.) El-Aashà speaks of wine being poured into it.

(S, TA.) And one says ِْنيَجُّللا ِةاَحْصِمَك  ٌهْجَو   [A face like the ةاحصم  of silver.] (TA.) 
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خص  

َنُذُألا 1 َّخَص   , aor. ُـ , (S, A, * TA,) inf. n. ٌّخَص ; (S, TA;) in a copy of the T, ّخصا  , inf. n. ٌخاَخْصِإ ; (TA;) It (a sound)

deafened the ear by its vehemence. (S, A, TA.) ___ And ُهَّخَص , aor. as above, He struck him on

the ear and rendered it deaf. (A.) ___ And ٍةَميِظَعِب ٌنَالُف  ِىنَّخَص   Such a one accused me of a

great crime, and calumniated me. (A, TA.) ___ And ُهَّخَصَف ُهاَمَر  , inf. n. as above, He shot, or cast,

at him, and caused him extreme pain: or, as some say, killed him. (JK.) ___ And ُباَرُغلا َّخَص 
The crow pierced with his beak into the gall on the back of a camel: (K, * TA:) or

ِريِعَبلا ِةَرَـبَد  ِهِراَقْـنِِمب ِىف  ُّخُصَي  ُباَرُغلا   the crow pierces with his beak into the gall on the

back of the camel. (JK.) ___ ٌّخَص  also signifies The striking with something hard, (L, K,) as a staff, (L,) upon

something solid, (L, K,) and with iron upon iron. (L.) [Accord. to the TK, one says, ِةَرْخَّصلا ىَلَع  َديِدَحلا  َّخَص  , meaning ُهَبَرَض
اَِ� : but I think that the right reading is �ِِديِدَحل ; and the meaning, He struck with the iron upon the mass

of rock.] ُرَجَحلا َّخَص  , (A,) and ُةَرْخَّصلا ِتَّخَص   and the like, (L,) inf. n. ٌخيِخَص  (A, L, K) and ٌّخَص , (L, K,) The

stone, (A,) and the mass of rock, (L, K,) caused a sound to be heard (A, L, K) on its being struck (A, L)

with a stone. (L.) ___ And ِهِثيِدَِحل َّخَص   He listened to his narration, or discourse. (A, TA.) 

َخَخْصَأ 4  see above, first sentence. 

ٌةَّخَص  A sound produced by the striking of a mass of rock with a stone. (S, A, * K.) 

ٌةَّخاَص  A cry that deafens by its vehemence. (S, K.) ___ And hence, (S,) The resurrection: (AO, S,

K:) so in the Kur lxxx. 33; accord. to AO: being either an act. part. n. from َّخَص , aor. ُـ , or an inf. n.: (L:) or it there signifies the

cry on the occasion of which the resurrection shall take place, which will
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deafen the ears so that they shall hear nothing but the call to life: (Zj, L:) or it there

means the second blast of the horn. (Jel.) ___ Also A calamity, or misfortune: (K:) or a severe

calamity or misfortune: and hence the resurrection is called ُةَّخاَّصلا . (A, TA.) 
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بخص  

َبِخَص 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌبَخَص , (S, * A, * Msb, K, * TA,) of which ٌبَخَس  is a syn., of the dial.

of Rabee'ah, but [said to be] a bad word, (TA,) He clamoured; or raised a loud, or vehement, cry, (S, K,

TA,) or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; (S, A, TA;) accord. to some, in altercation, or

contention: (TA:) or he raised much clamour, and confusion of cries or shouts or noises.

(Msb.) 

ُهبخاص 3  , (A, MA,) inf. n. ٌةَبَخاَصُم , (A,) [He raised a clamour, or confused noise, with him;] he

spoke with him with a loud voice or noise or clamour: he clamoured with, or at, or

against, him, with anger. (MA.) 

َبَخْاَصَت 6  see the next paragraph. 

اوبخطصا 8  (S, * A, TA) and وبخاصت  (A, K, TA) They clamoured; or raised loud, or vehement,

cries, or clamours, [or confused noises,] and beat one another, or contended together

in beating or in fight. (K, TA.) A poet says, 

* ُبِخَطْصَت ِناَرْدُغلا  َعِداَفَّضلا ِىف  َّنِإ  *

[Verily the frogs make a loud and confused croaking in the pools of water left by

the torrents]. (S.) And one says, ِْريَّطلا َباَخِطْصٱ  ُتْعَِمس   (A, K *) i. e. [I heard] the confused cries, or

voices, of the birds. (K. [See also ٌبَخَص .]) ___ And [hence,] ىِداَولا ُجاَوْمَأ  ْتَبَخَطْصِا   [The waves of

the valley, or torrent-bed, flowing with water, dashed together, making a loud and
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confused sound]. (A.) 

ٌبَخَص  inf. n. of 1: (Msb, TA:) [used as a simple subst., its pl. is ٌباَخْصَأ :] one says, ِْريَّطلا َباَخْصَأ  ُتْعَِمس   I heard

the [confused] cries, or voices, of the birds. (Msb. [See also 8.]) 

ٌبِخَص  (A, Msb, K) and ٌباَّخَص  (S, A, Msb, K) and ُناَبْخَص  (S, Msb, K) and ٌبوُخَص  (K) and ٌبِخاَص  (A, Msb) are epithets

from َبِخَص ; (S, A, Msb, K;) all except the last signifying One who clamours, or raises confused cries or

shouts or noises, vehemently, or much; (TA;) [the last having a similar, but not intensive, signification, i. e.

clamouring, &c.:] and the first, though masc., is applied by the poet Usámeh ElHudhalee to a female singer considered as a

person ( صْخَش  [and meaning in this instance loud of voice]); for an epithet of the measure ٌلِعَف  applied to a woman

( ٌةَأَرْمِا ) is not known in the language: (L, TA:) the [proper] fem. epithet is ٌةَبِخَص  and ٌةَباَّخَص  (K) and َىبْخَص  (Msb) and

ٌبوُخَص  (K, TA, in the CK [erroneously] ٌةَبوُخَص ) and ٌةَّبُخُص  : (K:) the pl. of ُناَبْخَص  is ٌناَبْخُص  ; (Kr, K;) [and the pl. of

ٌبوُخَص  is ٌبُخُص  , like ٌرُـبُص  pl. of ٌروُبَص :] the hypocrites are described in a trad. as �ِِلْيَّلل ٌبُشُخ  ِراَهَّـنلِ�  ٌبُخُص   [expl.

voce ٌبَشَخ ], meaning clamorous and contentious. (TA.) ___ [Hence,] ِبِراَوَّشلا ُبِخَص  ٌراَِمح   An ass

that makes his braying to reciprocate [loudly] in the ducts of his throat; (K;) that

brays vehemently. (S in art. برش , q. v.) ___ And ِرَ�ْوَألا ُبِخَص  ٌدوُع   [A lute of which the chords

send forth loud sounds]. (A, TA.) ___ And ِّىِذآلا ُبِخَص  ٌءآَم   (S, A, * K) and ِّىِذآلا ُبِخَطْصُم   (K) Water

of which the waves send forth a [loud] sound, (S, TA,) or are agitated, (K,) or dash

together. (TA.) See also what next follows. 

ٌةَبْخَص ٌْنيَع   , (K, TA,) with the خ quiescent, (TA,) or ٌةَبِخَص  , (so in a copy of the A,) A spring, or fountain, that

is agitated [app. so as to make a confused sound] in estuating. (A, K, TA.) And ٌةَبْخَص  signifies

also The [kind of bead ( ةَزَرَخ ), used for captivating, or fascinating, called] ةَفْطَع : (TA:) or a

bead ( ةَزَرَخ ) used [as a charm] in [cases of] love and hatred. (K, TA.) 
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ُناَبْخَص  ; and its fem. َىبْخَص ; and pl. ٌناَبْخُص : see ٌبِخَص . 

ٌةَّبُخُص  : see ٌبِخَص . 

ٌبوُخَص  ; and its pl. ٌبُخُص : see ٌبِخَص , in three places. 

ٌباَّخَص  , and its fem., with ة: see ٌبِخَص . 

ٌبِخاَص  : see ٌبِخَص . 

ٌبِخَطْصُم  : see ٌبِخَص . 
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دخص  

ُراَهَّـنلا 1 َدِخَص   , aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌدَخَص  (S, L) and ٌناَدَخَص , (L,) The day was, or became,

intensely hot. (S, L, K.) And ُّرَحلا َدِخَص  , inf. n. ٌناَدَخَص , The heat was, or became, intense; as also

دخصا  , inf. n. ٌداَخْصِإ . (L.) ُسْمَّشلا ُهْتَدَخَص  , aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌدْخَص , (S, L,) The sun smote him, (S,

L,) and burned him: (S, L, K:) or was, or became, hot upon him. (L.) And ُّرَحلا ُهَدَخَص   The heat

pained his brain. (A.) َدَخَص  said of the [bird called] دَرُص , (S, L, K,) aor. َـ , inf. n. ٌدْخَص  and ٌديِخَص , (L,) It

cried: (S, L, K:) and so تَدَخَص  said of the ةَماَه  [or owl]. (A, L.) ِهْيَلِإ َدَخَص  , (L, K,) aor. َـ , (L,) inf. n. ٌدوُخُص , He

listened to him, (L, K,) and inclined to him. (L.) 

دخصا 4  He (a man, TA) entered upon [a time of] heat. (K.) ___ Also, (S, L, K,) and دخطصا  , (A,) It (a

chameleon) warmed itself with the heat of the sun; basked in the sun. (S, A, L, K.) ___ See also

1. 

َدَخَتْصِإ 8  see 4. [And see also ٌدِخَطْصُم , below.] 

ٌدْخُص  a dial. var. of ٌدْخُس : meaning Blood and water in the ءآَيِباَس  [or membrane enclosing the

fœtus in the womb]: ___ and i. q. ٌلَهَر : [see ٌدْخُس :] ___ and Yellowness in the face. (L.) 

ٌناَدْخَص  : see what next follows. 
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ٌناَدَخَص ٌمْوَـي   (S, L, K) and ٌناَدْخَص  (Th, L, K) and ٌدوُخْيَص  (S, L, K [written by Freytag, as from the S, ٌدوُخَص ]) and ٌدِخاَص
and ٌدَخْيَص  (L) A day intensely hot. (S, L, K.) And ٌةَناَدَخَص ٌةَلْـيَل   A night intensely hot. (L.) And

ٌةَرِجاَه ٌدوُخْيَص   A midday intensely hot. (A.) ___ [ ٌناَدَخَص  is originally an inf. n. Hence] one says, ُهُتْـيَـتَأ ِىف
ِّرَحلا ِناَدَخَص   I came to him during the intenseness of the heat: (L:) and one says also, هتيتا ِىف
ِّرَحلا ِدِخاَصَم   I came to him in the midday-intensities of the heat; (TA;) for ُدِخاَصَم  is pl. of

ٌةَدَخْصَم  signifying the midday-intensity of heat; (K, TA;) as also ٌةَدِخاَص  : (L, TA:) and ِديِخاَيَص هتيتا ِىف 
ِّرَحلا  [meaning the same; or I came to him during the intensities of the heat]: (TA:) and ُّرَحلا ِىناَمَر 

ِهِديِداَنَصِب ُدْرَـبلاَو  ِهِديِخاَيَصِب   [The heat smote me with its intensities, and the cold with its

vehemencies]. (A.) 

ٌدِخاَص  Intense heat. (L.) ___ See also ٌناَدَخَص . [Also Crying, as a دَرُص  and as an owl.] One says ُدِخاَوَص ٌماَه   [in

which the latter word is pl. of the fem. ٌةَدِخاَص ] Owls hooting. (A.) And Listening, and inclining, to one. (L.)

ٌدِخاَص ٌدِحاَق  ٌدِحاَو   [the second word here written in the TA and in my MS. copy of the K ٌدِخاَف , but it is said in the TA in art.

دحق , on the authority of the K, to be correctly with ق,] means ٌروُبْـنُص , (K, TA,) i. e. Single, or solitary, and weak:

or i. q. ٌةَيِهاَد  [i. e. very cunning, or very intelligent or sagacious, and crafty: but this meaning I

think improbable]. (TA. [See also art. دحق .]) 

ٌدَخْيَص  : see ٌناَدَخَص . ___ Also ُدَخْيَّصلا , (L, K,) or ِسْمَّشلا ُدَخْيَص  , (A,) The rays ( ْنيَع ) of the sun: (A, L, K:)

so called because of the heat thereof. (L.) One says, ِسْمَّشلا ُدَخْيَص  َباَذ   [The rays of the sun became

intensely hot], (A,) and ُدَخْيَّصلا َباَذَتْسِا   [which means the same]. (L.) 

ٌةَدِخاَص  : see ٌناَدَخَص . 

ٌداَخْيَص  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌدوُخْيَص  ; and its pl. ُديِخاَيَص : see ٌناَدَخَص , in four places. ___ ٌدوُخْيَص ٌةَرْخَص   A hard rock which becomes

intensely hot when the sun shines fiercely upon it: (L:) or [simply] a hard rock; (S, K;) as

also ٌداَخْيَص  : (K:) or a solid, firm, and strong, rock; and so ٌداَخْيَص  : (TA:) or a smooth and hard

rock, that cannot be moved from its place, and upon which iron has not effect:

and a great rock, which nothing can raise, and upon which neither a pickaxe nor

any other thing has effect: (L:) or a rock upon which the pickaxe has no effect: (A:) pl.

as above. (L.) 

ٌنوُدَخْيَص  Hardness (K, TA) and strength. (TA.) 

ٌةَدَخْصَم  ; and its pl.: see ٌناَدَخَص . 

ٌدِخَطْصُم  A chameleon standing erect, towards the sun; [app. on a branch;] as also ٌمِخَطْصُم . (L. [See also

4.]) 
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رخص  

ٌريِخْصَت 2  [inf. n. of َرَّخَص ] i, q. ٌريِخْسَت . (K.) 

ٌرْخَص  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌرَخَص  , (S, Msb, K,) the latter on the authority of Yaakoob, (S,) thus sometimes pronounced, (Msb,)

Rocks; or great masses of stone: (S:) or great masses of hard stone: (A, K:) and ٌةَرْخَص  (S, A,

Msb, K, &c.) and ٌةَرَخَص  (S, Msb, K) [are the ns. un., signifying] one thereof, (S, A, K,) or these have a more special

signification [as meaning a rock and a mass of rock]: (Msb:) pl. ٌروُخُص  (S, A, Msb, K) and ٌةَروُخُص  (A, Sgh, L) and [of

ٌةَرْخَص  and ٌتاَرَخَص ٌةَرَخَص [ . (Msb, K. [In the latter, ٌرْخَص  and ٌرَخَص , as well as ٌروُخُص  and ٌتاَرَخَص , are improperly

termed pls. of ةرخص .]) By ةَرْخَص  in the Kur xxxi. 15 is meant a ةرخص  that is beneath the ground. (Zj, TA.) And by the ةَرْخَص
mentioned in a trad. as being of, or from, Paradise is meant the ةرخص  [or rock] of Jerusalem [in the centre of the building now called

the Dome of the Rock ]. (TA.) 

ٌرَخَص  ; n. un. ٌةَرَخَص : see ٌرْخَص . 

ٌرِخَص  A place abounding in rocks, or great masses of hard stone; as also ٌرِخْصُم  . (K.) 

ٌريِخَص  A certain plant. (K.) [Golius explains this as meaning Great, applied to a rock, or mass of stone; and so

ٌرَخْصَم ; on the authority of J: but neither of these do I find in the S.] 

ٌةَريِخَص  : see ٌةَريِحَص . 

ٌرِخاَص  The sound of iron [striking] upon iron. (K.) 

ٌةَرِخاَص  A kind of earthen vessel, (S, A, K,) out of which one drinks. (A.) 

ِهْجَولا ُرَخْصَأ   A hard-faced man; one having little shame. (A.) 
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ٌرِخْصُم  ; see ٌرِخَص . 
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مخص  

ُسْمَّشلا 1 ُهْتَمَخَص   The sun smote, or hurt, or burned, him, or his face. (K.) 

مخطصا 8  , (S, K,) and محطصا , (K,) He stood erect, (S, K, TA,) and El-'Abbás adds, silent, as though he

were angry. (TA.) [See also the part. n., below.] 

ُءآَمْخَص  A [stony tract such as is termed] ةَّرَح  in which the plain is intermixed with the rugged.

(K.) 

ٌمِخَطْصُم  part. n. of 8. (S.) Applied to a chameleon, Standing erect, towards the sun; [app. on a branch;] as

also ٌدِخَطْصُم . (L in art. دخص .) 

1



دص  

ُهْنَع 1 َّدَص   , (S, M, K, &c.,) aor. ُـ  (S, M, A) and ِـ , (M,) the latter only agreeable with analogy, (MF,) [but the former, which is

the more common, explainable on the ground that ُهَهْجَو  or the like is understood,] inf. n. ٌدوُدُص  (S, M, A, K) and ٌّدَص , (M,) He

turned away from, avoided, shunned, and left, him, or it; he was averse from him, or

it; (S, M, A, Msb, K;) he turned away his face from him [or it]: (Ham p. 89:) and ُهَّدَص  also, aor. ُـ , inf. n.

ٌّدَص , he forsook him, and turned away his face from him. (L.) One says, اًدوُدُص َكيِف  ىَرَأ   [I

see in thee aversion]. (A.) And َكاَذ ْنَع  َّدَص  meaning truly ,[lit. There is no evading that] َال 

thou didst that. (Lh, M.) ُليِبَّسلا َّدَص   [The road, or way, turned aside] is said when a difficult road up a

mountain, (A, L,) or some other obstacle, (A,) presents itself before thee, and thou leavest it, and takest another way. (A, L.) ___

And ُهْنَع ُهَّدَص  , (S, M, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّدَص ; (S, Msb, K;) and ُهّدصا  , (S, M, K,) inf. n. ٌداَدْصِإ ; (TA;) and ُهدّدص  ;

(M;) He averted him; turned him, or sent him, away, or back; or caused him to return,

or go back, or revert; from it: (S, M, Msb, K:) prevented, or hindered, him from doing it: (S,

A, Msb, K:) or did so by gentle means: and so ُهَّدَض . (L in art. َّدَص دض (. , aor. ِـ , (T, S, M, A, K,) agreeably with

analogy, (MF,) and this is the more approved form, (T,) and ُـ , (T, S, K,) inf. n. ٌديِدَص  (S, A, K) and ٌّدَص , (M,) He cried

out, vociferated, or raised a clamour, (T, S, M, A, K,) اَذَك ْنِم   [at, or by reason of, such a

thing]. (A.) ___ And َّدَص , aor. ِـ , (Lth, M, Msb,) inf. n. ٌّدَص , (M,) He laughed, اَذَك ْنِم   [at such a thing]:

(Lth, Msb:) or he laughed violently, or immoderately. (M.) 

ُهْنَع 2 ُهدّدص   : see 1. And دّدص , (T, TA,) inf. n. ٌديِدْصَت ; for which one says دّدص , inf. n. ٌةَيِدْصَت , (T, M, * K, * TA,) changing

one of the دs into ى, (T, K, TA,) like as one says ىِراَفْظَأ ُتْيَّصَق  , which is originally ُتْصَّصَق ; (T, TA;) and ِهْيَدَيِب ىَّدَص  ; (TA in

art. ىدص ;) He clapped with his hands; (T, M, K;) because, in the action of clapping the hands together, the
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ّدَص , i. e. face, of one hand fronts that of the other; or, accord. to Aboo-Jaafar Er-Rustamee, ُةَيِدْصَّتلا  is from ىًدَص  meaning a

sound [or an echo ]; but the former derivation is the more probable: (TA:) [see art. ىدص :] also he raised his voice, or

called out, or cried out. (M, TA.) It is said in the Kur [viii. 35], ًةَيِدْصَتَو ًءآَكُم  َّالِإ  ِتْيَـبْلٱ  ْدَنِع  ْمُهُـتَالَص  َناَك  اَمَو 
And their prayer at the House [of God] is nought but whistling, and clapping with

the hands: (M, * TA:) meaning, they do thus instead of praying as they have been commanded to do. (Jel.) See also 4. 

ُهَّداَضَو 3 ُهَّداَص   [He treated him with aversion and opposition]. (A.) 

ُهْنَع 4 ُهّدصا   : see 1. ّدصا  said of a wound, (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌداَدْصِإ ; (TA;) as also 
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دّدص  ; (M, TA;) It contained, or generated, matter, (S, M, Msb, K,) such as is termed ديِدَص : (M,

Msb:) or ran with such matter. (A.) 

ُهَل 5 دّدصت   , for which one says هل ىَّدَصَت  , [changing the last د into ى, as in the case of َدَّدَص , q. v.,] from ُدَدَّصلا , meaning

the place, or part, that is before, in front, facing, or opposite; (Az, L;) He addressed, or applied, or directed,

himself, or his regard, or attention, or mind, to him, or it; [as though he set himself over against the

object to which the verb relates:] and he asked him, or petitioned him, for a thing that he

wanted: syn. ُهَل َضَّرَعَـت  ; (L and K * in the present art., and S and M and K in art. ىدص ;) and ِهْيَلَع َلَبْـقَأ  ; (L;) and ُهَل َعَّرَضَت  :

(M in art. ىدص :) he inclined to him, or it: (L:) he raised his head towards it: (M in art. ىدص , in

explanation of ىّدصت :) he raised his head and breast towards it, looking towards it, or

regarding it: (TA in art. ىدص , in explanation of ىّدصت :) the object is one at which you raise your eyes, looking at it: (S in

art. ىدص , in explanation of ىّدصت :) he applied, or gave, his whole attention to it, (meaning an

affair,) having his mind unoccupied by other things; syn. َلَّتَـبَـتَو ُهَل  َغَّرَفَـت  . (Msb.) One says also,
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ملا
ُ

ِفِّنَص ىَلَع  ِّدَّرلِل  ىّدصت   [He addressed, or applied, himself to reply against the author].

(TA in art. بزح , &c.) And ُهَبَلَطَو ِفوُرْعَمْلِل  ىّدصت   He addressed himself, or applied himself, to

obtain favour, or bounty; and sought it; syn. ُهَل َضَّرَعَـت   [and هل ىَّرَـبَـت  ]. (Msb in art. ضرع .) And ُهَل َتْنَأ 

ىَّدَصَت , [in the Kur, lxxx., 6,] originally ُدَّدَصَتَـت , (L,) and accord. to one reading ىَّدَّصَت , (Jel,) means To him thou

addressest thyself, or directest thine attention, and inclinest; syn. ُهَل ُضَّرَعَـتَـت  , (L,) and ُلِبْقُـت

ِهْيَلَع , (Zj,) and ِهْيَلِإ ُليَِمت  ; (L;) or ِهْيَلَع ِلاَبْـقِْإلٱِب  ُهَل  ُضَّرَعَـتَـت  : (Bd:) or addressest thyself, &c., and humblest

thyself: (M in art. ىدص : [in which, however, this explanation is not given with express reference to the above-cited phrase in

the Kur:]) or it may signify thou seekest to bring thyself near to him, or to advance thyself in

his favour; from ُدَدَّصلا  as signifying ُبْرُقلا . (T.) [See also art. ىدص .] 

تّدطصا 8  She (a woman) covered herself with a داَدِص  [q. v.], i. e. ْرتِس . (Nawádir el-Aaráb, O, K.) 

R. Q. 1 ٌةَدَصْدَص  The beating of the sieve with one's hand. (TA.) 

ْدَص  a Pers. word [app. used by the Arabs] signifying A hundred. (TA.) 

ٌّدَص  : see ٌّدُص , in four places. ___ Also The face, or front, of the hand. (TA.) 

ٌّدُص  (M, A, L, Msb, K) and ٌّدَص  (K) The side of a valley, (M, A, Msb, K,) or of a بْعِش  [i. e. the kind of water-course so called, or

a ravine], and of a mountain where it forms a ravine, (M, L,) and of a road: (A:) pl. [of pauc.] ٌداَدْصَأ  and [of mult.] ٌدوُدُص . (TA.)

And ٌّدَص  (L) and ٌدَدَص  (M, L) signify [in like manner] A side; a lateral, or an adjacent, part, quarter,

tract, or the like; syn. of the former ٌبِناَج , (L,) and of the latter �ٌَةَيِح . (M, L.) ِناَّدُّصلا ُمِهْيَلَع  َّمَضْنِا   [lit. The two

sides of the road confined them] means they occupied the middle of the road. (A.) And ِناَّدُّصلا

signifies also The two edges, or extremities, or cusps, of the notch of an arrow, between

which is the place of the bow-string; syn. ِقوُفلا اَخْرَش  . (O. [In the K, erroneously, ِقْرَفلا اَخْرَش  .]) ___

3



Also ٌّدُص  and ٌّدَص  A mountain: (AA, S, M, L, Msb, K:) and so ٌّدُس  and ٌّدَس : (AA, S, M:) pl. ٌداَدْصَأ  and ٌدوُدُص . (M, L.)

___ And ٌّدَص  [or ٌّدُص ] A cloud, or collection of clouds, rising high, and appearing like a

mountain: and so ٌّدَس  [or ٌّدُس  (q. v.)], which is the more approved word. (M, L.) 

ٌدَدَص  : see ٌّدُص . ___ Also i. q. ٌبْرُـق  [used as a n. of place, meaning Vicinity, or a near place or sport; as in

phrases here following]: (ISk, S, M, A, Msb, K:) and the place, or part, that is before, in front, facing, or

opposite. (ISk, * T, S, * M, A, * L, K. *) One says, ملا
َ

ِدِجْس ِدَدَصِب  ُهُراَد   [His house is in the vicinity of, i.

e. near to, the mosque; or his house is opposite to the mosque]. (Msb. [The former meaning is

there indicated; but no meaning is expressed.]) And ٍدَدَص ْنِم  ُهُتْذَخَأ   i. e. ٍبْرُـق ْنِم   [I took it from a near place

or spot]. (A.) And ِهِراَد َدَدَص  ىِراَد  , (ISk, S, A, K,) in which ددص  is in the accus. case as an adv. n. of place, (S, K,) and

ِهِدَدَصِب , (ISk, A,) and ِهِدَدَص ىَلَع  , (Lth, ISk,) My house is opposite to, i. e. in the place, or part,

that is in front of, his house: (ISk, S, A, K:) and in the vicinity of, or near to, his house. (K.)

And اَذٰه َدَدَص  اَذٰه  , and ِهِدَدَصِب , This is in front of, or opposite to, this. (M.) ___ [Hence, app.,] َال

َدَدَص َالَو  ُهَنوُد  َدَدَح ِىل   There is no impediment to me in the way of it, nor any

obstacle. (A.) ___ And َكَدَدَص َوُه   i. q. َكَدْصَق  [i. e. He, or it, is tending, or looking, in the direction of

thee; or is before thee, or before thy face: see art. دصق ]. (Sb, M.) ___ And ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٍدَدَصِب  َ�َأ   [I

am directing myself, or my attention, to this affair]. (A.) [ ِهِدَدَصِب ُنَْحن  اَم  َىلِإ  ُعِجْرَـن  , meaning We

will return to that subject to which our attention is directed, is a phrase of frequent occurrence

after a digression.] 

ٌداَدِص  A woman's ْرتِس  [app. meaning veil, or covering]. (Nawádir el-Aaráb, O, K.) ___ See also what next follows. 

ٌدوُدَص  i. q. ٌلَوِْجم  [app. meaning A kind of garment for women or for young girls, which is thus

called]; (O, K; in the CK لَوِْحم ;) as also ٌداَدِص  ; so says Th. (O.) 
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ٌديِدَص  an inf. n. of َّدَص  [q. v.] in one of its senses. (S, A, K.) Also The ichor, i. e. thin water, [or watery

humour,] of a wound, (S, A, Mgh, K,) mixed [or tinged] with blood, (S, A, Mgh,) before the matter

becomes thick: (S, A:) or matter, or pus, like water, in which is a mixture of red and

white: (M:) or matter, or pus, like water in thinness and like blood in its having a

mixture of red and white: (AZ, Msb:) and some add that when it has thickened, it is ةَّدِم : (Msb:) or matter, or

pus, mixed with blood, (Lth, Mgh, Msb,) in a wound. (Lth.) In the Kur xiv. 19, it means What flows from

the skins of the inmates of Hell: (M:) or what flows from their insides, and is mixed

with matter and blood: (Jel:) or hot water ( ٌميَِمح ) boiled until it thickens. (M, K.) ___ And

hence, as being likened thereto, ِةَّضِفلا ُديِدَص   i. e. اَهُـتَـباَوُذ  [app. meaning What is melted of silver]. (M.) 

ىَّدُص  A species of fig, white without, black within, and very sweet. (AHn, M, TA.) 

ٌداَّدُص  A road to water. (S, K.) And ُداَّدُّصلا  The serpent: (K:) and (K, TA, in the CK or ) a certain small

animal ( ةَّبْـيَوُد , S, K) of the kind of the [field-rats called] ناَذْرِج : (S:) or [a species of

lizard;] what is called َصَرْـبَأ ُّماَس   [q. v.]; (AZ, S, M, K;) used in this sense by Keys: (AZ, S:) or, accord. to Yaakoob,

the [lizard called] عَزَو : or, as some say, a species of the [field rats called] ناَذْرِج : (M:) pl. ُدِئاَدَص ,

(S, M, K,) which is anomalous. (S, M.) 

ٌّداَص  Turning away, avoiding, shunning, and leaving; or averse: fem. ٌةَّداَص : pl. of both ٌداَّدُص ;

and of the fem. ُّداَوَص  also. (M.) 

ٌدوُدْصَم  [pass. part. n. of ُهَّدَص , q. v.]. One says, ِْريَخلا ِنَع  ٌدوُدْصَم  ٌنَالُف   [Such a one is turned away

from, or prevented from attaining, what is good, or prosperity]. (A.) 
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أدص  

َئِدَص 1  , (S, M, L, K,) aor. َـ , (L,) inf. n. ٌأَدَص , (S, M,) said of a horse, (K, TA,) and of a kid, (S, TA,) [or a goat,] He was

of the colour termed ةَأْدُص  [i. e. sorrel inclining to blackness; or blackness

intermixed, or tinged over, with redness; or a colour like that of the rust of iron;

probably from the same verb in the sense next following]; (S, M, L, K, TA;) as also َؤُدَص , (K,) aor. ُـ ; (TA; [and it is implied in the K

that the latter verb is syn. with the former in all its senses;]) but the former verb is that which is commonly known, and that alone

which is required by analogy as a verb denoting a colour, and the latter is not known to have been heard; (MF, TA;) and in the L it is

said that the verb in this sense is َئِدَص  and َأَدَّصِا  , this latter [formed from َأَدَطْصِا , originally َأَدَتْصِا ,] of the measure َلَعَـتْـفِا .

(TA.) ___ Also, (M, K,) َئِدَص , (S, M, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb, TA,) and so the inf. n., (S, TA,) said of iron, It was, or

became, rusty, or rusted; (S, M, Msb, K;) in which sense it is said also of the like of iron. (M.) And َئِدَص  said of a man,

He stood erect, and looked. (K.) َةآْرِملا َأَدَص  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْدَص , (TK,) He polished the

mirror, (K, TA,) i. e., removed from it the rust, (TA,) in order to use it as a collyrium; (K,

TA;) as also اَهَأَّدَص  , (K,) inf. n. ٌةَئِدْصَت . (TA.) [Whether the mirrors 
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of the Arabs were made of bronze, or of what other metal they were made, is not said. See also 1 in art. ألح .] And, aor. as above,

said of an owl, He uttered a cry or cries. (Sh, TA. [See also art. ودص .]) 

َاَّدَص 2  see the preceding paragraph. 

ُهَل 5 أّدصت   , (K,) as also هل عّدصت  , (TA,) i. q. هل ىّدصت  , (K, TA,) which is the original, meaning هل ضّرعت   [i. e. He
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addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to him,

or it; &c.]. (TA.) 

َأَدَّصِا 8  : see 1, first sentence. 

ٌأَدَص  inf. n. of َئِدَص  [q. v.]. (S, M.) ___ Also [a subst.] signifying The rust of iron, (S, M, * TA,) and of copper and the like. (Har

p. 481. [But there erroneously written ءآدص .]) Also A man slender in body; (K, TA;) light, or active,

therein: its ء is said to be substituted for ع. (TA. [See ٌعَدَص ; and see also ىًدَص .]) 

ٌئِدَص  [part. n. of َئِدَص , q. v.]. ___ One says, ٌةَئِدَص ِديِدَحلا  َنِم  ىِدَي   My hand is disagreeable in

smell [from the rust of iron]. (S.) ___ And ٌئِدَص ٌرِغاَص  َوُه   He is one to whom disgrace, or

shame, and baseness, or meanness, attach. (S, K.) ___ See also ُأَدْصَأ . 

ٌةَأْدُص  , (S, M, K,) in a horse, (S, K,) and in a goat, or kid, (S,) A sorrel colour ( ٌةَرْقُش ) inclining to

blackness, (M, K, TA,) the latter predominating: (TA:) or blackness intermixed, or tinged

over, with redness [app. like the rust of iron]. (S.) 

ُأَدْصَأ  , (S, M, K,) applied to a horse, (K, TA,) or to a kid, (TA,) Of a sorrel colour (i. e. of the colour termed

ةَرْقُش ) inclining to blackness, (M, K, TA,) the latter predominating: (TA:) or, applied to a horse, and

to a goat, or kid, (S,) or applied to a kid, (K,) of a black colour intermixed, or tinged over, with

redness [app. like the rust of iron]: (S, K:) fem. ُءآْدَص  (S, M, K,) and ٌةَئِدَص  . (M, L, TA.) And ُأَدْصَأ ٌتْيَمُك   [A

bay, or dark bay, or brown, horse,] tinged over with dinginess. (S.) ___ Also Rusty, or rusted;

applied to iron and the like. (M.) ___ And [hence] ُءآْدَص ٌةَبيِتَك  , (M, and so in copies of the K,) or ىًأْدَص , (K accord. to the TA,)

and the former also, (TA,) [A body of troops having their arms or armour] overspread with

the rust of iron. (M, K.) ___ And ُءآْدَص  A land ( ٌضْرَأ ) of which the stones are of a red colour
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inclining to blackness, and rugged, not even with the ground, these stones

having beneath them [other] rough stones, or, sometimes, soil and stones. (Sh, L.) 
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حدص  

َحَدَص 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْدَص  (S, K, &c.) and ٌحاَدُص , (K,) in a verse of Wejeehah Bint-Ows Ed-Dabbeeyeh

حاَّدُص , (Ham p. 617,) He cried, or raised a loud cry; (S, A;) or raised his voice vehemently;

(Lth, T;) said of a cock [i. e. he crowed, or crowed loudly or vehemently]; (Lth, T, S, A;) and of a crow [i. e.

he croaked, or croaked loudly or vehemently]: (Lth, T, S:) said of an ass, he brayed loudly: (L:)

said of a bird, and of a man, he raised his voice in singing (L, K) or otherwise; cried out

vehemently and sharply; or uttered a vehement and sharp voice. (L.) 

ٌةَحْدَص  (S, L, K) and ٌةَحْدُص  and ٌةَحَدَص  (L, K) A kind of bead ( ٌةَزَرَخ , Lh, S, L, K) used for the purpose

of captivating, or fascinating: (K:) or with which men are captivated, or fascinated: (S:)

or with which women captivate, or fascinate, men: (Lh:) or with which men are

conciliated. (L.) 

ٌةَحْدُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَحَدَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌحوُدَص  Having a loud cry or voice; as also ٌحاَّدَص  ; both applied to a cock [meaning loudcrowing]; (A;)

[and to a crow as meaning loudcroaking]; and so the former applied to an ass [meaning loud-braying]; and so

ٌحَدْيَص  applied to a horse [meaning loud-neighing]; (S, K;) [and app. also applied to a camel as meaning

loudbraying, for] ُحَدْيَص  was the name of the she-camel of Dhu-r-Rummeh: (S, K:) or ٌحوُدَص  (L, K) and ٌحاَّدَص  (L) and

ٌحَدْيَص  and ٌحاَدْيَص  and ٌحَدْصِم  (L, K) signify that raises his voice much in singing or otherwise;

(L;) [app. thus applied to a bird, and to a man; (see 1;)] or that cries out vehemently, or much; or has a
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loud, or strong, voice; (L, K;) and so ٌّىِحَدْيَص  . (Ham p. 558.) [Hence,] ٌةَحِداَص ٌةَنْـيَـق   [A loud-voiced

female singer]. (A, TA.) And ٌحَدْيَص ٍداَح   [A loud-voiced man urging camels by his

singing]. (A, TA.) And ٌحاَّدَص ٌرَهْزِم   [A loud-sounding lute]. (S, A.) 

ٌحاَّدَص  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌةَحِداَص  : see ٌحوُدَص . 

ٌحَدْيَص  : see ٌحوُدَص , in three places. 

ٌّىِحَدْيَص  : see ٌحوُدَص . 

ٌحاَدْيَص  see ٌحوُدَص . 

ُحَدْصَألا  The lion: (K:) so called because of his roaring. (TA.) 

ٌحَدْصِم  : see ٌحوُدَص . 
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ردص  

َرَدَص 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, M, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرْدَص  (S, M, A, Msb, K) and ٌروُدُص  (A, TA) and ٌرَدْصَم

(M, K) and ٌرَدْزَم  because of the similarity [of the letters ص and ز], (M,) He returned, went back; (S, M, A, Msb, K;)

and went, or turned, away; (Msb;) from ( ْنَع ) water, (S, M, A,) and a country, (S, M,) or a place, (Msb,) and any affair.

(Lth.) ___ Hence, ُلْوَقلا َرَدَص  , aor. ُـ , inf. n. ٌروُدُص , [The saying issued, proceeded, or emanated,

ُهْنَع  from him.] (Msb.) [And ُلْعِفلا ُهْنَع  َرَدَص  , with the same aor. and inf. n., The action proceeded from

him.] ___ And ِهْيَلِإ َرَدَص   He went to it; namely, a place: (TA:) he came to it. (Kull. p. 228.) ُهَرَدَص : see 4. Also,

(M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْدَص , (M,) He hit, struck, or hurt, his رْدَص  [i. e. breast]. (M, K.) You say, ُهُتْـبَرَض

ُهُتْرَدَصَف  I struck him and hit his breast. (A.) ___ And َرِدَص  He had a complaint of the رْدَص

[or chest]. (M, K.) [See its part. n., below.] 

ُهرّدص 2  : see 4. ُهَريِعَب رّدص  , (K,) inf. n. ٌريِدْصَت , (TA,) He tied a cord from the girth of his camel to

the part behind [or beyond] the callous lump on his breast: (K, TA:) or, accord. to Lth, (L,) one

says, ِهِريِعَب ْنَع  رّدص  , (M, L,) and the meaning is, he tied a cord from the ريِدْصَت  [or breast-girth] to

the part behind [or beyond] the callous lump on the breast of his camel, to keep

the ريدصت  in its place, when it had become loose in consequence of the animal's

having become lank in the belly: the cord above mentioned is called ٌفاَنِس  [q. v.]. (Lth, L.) ___ And رّدص

ِريِعَبلا ىَلَع   [app. He put the breast-girth upon the camel]: from ُريِدْصَّتلا , i. e. the girth [thus called].

(MA.) ___ َرِّدُص  His (a horse's) breast became wetted with sweat. (S.) See 5. ___ ُهرّدص , (TA,) or ُهرّدص

ملا
َ

ِسِلْج He placed him, or seated him, in the upper, or highest, part in the (,S) ,ِىف 

sitting-room, or sitting-place. (TA.) And َرِّدُص  He was advanced, or promoted. (A.) ___ رّدص
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ُهَباَتِك , (S, K,) inf. n. as above, (K,) He put to his book, or writing, a رْدَص , (S, K, TA,) i. e. a title, or a

commencement. (TA.) And اَذَكِب ُهَباَتِك  رّدص   [He commenced his book, or writing, with such

a thing]. (A.) See also 5, where it is expl. as intrans., in two places. 

ٌةَرَداَصُم 3  signifies The returning, or going back, [app. with another, from water, &c.] (KL.) [The verb is

probably trans., agreeably with general analogy, in all its senses; ُهرداص  app. signifying primarily He returned, or went

back, with him from water &c. ___ Ibr D thinks that it signifies also He vied, or contended, with him for

precedence, or priority.] Also The exacting a fine or the like [app. from another: or the

suing, or prosecuting, another, for a debt &c.]. (KL.) You say, ملا
َ
ِلا َنِم  اَذَك  ىَلَع  ُهرداص   (S, * K, * TA)

He desired, or sought, to obtain from him; or he demanded of him; or he sued, or

prosecuted, him for; such a sum, or such an amount, of property. (K, * TA.) ___ And

اَذَكَو َذَك ا  ىَلَع  ُهُتْرَداَص   I released him from my reckoning with him on such and such

terms agreed upon by both. (TA in art. قرف .) And ِهيِّدَؤُـي ٍلاَم  ىَلَع  َرِدوُص   He (an agent) was released

from being reckoned with ( َقِروُف ) on the condition of his paying certain property

for which he became responsible: a phrase of the registrars of accounts. (TA in the present art.) 
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ُهردصا 4  , (S, M, A, Msb, K,) and ُهَرَدَص  , (M, K,) and ُهرّدص  , (K,) He caused him to return; sent him, or

brought him, back, (S, M, A, Msb, K,) or away; (Msb;) from ( ْنَع ) water, and a country [or place], (S,) and any affair.

(Lth.) You say, اَنَـباَكِر َ�ْرَدْصَأ   We sent, or brought, back our riding-camels satisfied with

drink so that it was not necessary for us to remain with them for the sake of the
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water. (TA.) And ُهَرَدْصَأَو ُهَدَرْوَأ   He brought it and he took it away. (Har p. 361.) ___ [Hence,] َدَرْوَأ
َرَدْصَأَو  He began and completed. (TA.) You say, ُهَرَدْصَأ اًرْمَأ  َدَرْوَأ  اَذِإ   When he begins a thing, or

an affair, he completes it. (A.) And ُرِدْصُي َالَو  ُدِروُي  ٌنَالُف   Such a one begins and does not

complete. (A.) ___ And َلْوَقلا ردصا   [He issued forth the saying; made it to issue,

proceed, or emanate, ُهْنَع  from him]. (Msb. [See 1.]) [And َلْعِفلا ُهْنَع  ردصا   He, or it, made the

action to proceed from him.] 

رّدصت 5  He [a man, TA) erected his chest in sitting. (M, K.) ___ He [a horse) outreached the

other horses with his chest; (M, K, * TA;) as also رّدص  , (S, * M, MA, K,) inf. n. ٌريِدْصَت : the latter verb is

afterwards expl. in the K as meaning ِهِسْأَرِب َزَرَـب  ; but this is a mistake. (TA.) Tufeyl says, describing a horse, 

* ٍقَرَع ْنِم  َنْرَّدَص  اَم  َدْعَـب  ُهَّنَأَك  *
* ُلوُلْـبَم ِلْيَّللا  َحْنِج  َرَّطََمت  ٌديِس  *

As though he were, after they had outreached with their chests, from a row of

[other] horses, [a wolf that had exposed himself to rain during a portion of the

night, and had become wetted:] but accord. to one relation, it is َنْرِّدُص  , meaning their breasts were

wetted [ ٍقَرَع ْنِم  ] by reason of sweat: the former reading, however is the better. (S.) ___ Also He sat, or

became placed or seated, in the upper, or highest, part in the sitting-room, or

sitting-place. (S, * K, * TA.) And He became advanced, or promoted. (A.) ِساَّنلا ِروُمُِأل  رّدصت   [He

became advanced to the foremost place for the conducting of the affairs of the

people]. (Har p. 194.) 

اورداصت 6  [app. They returned together from water, &c.]. (A. [This meaning seems to be there indicated by the

context.]) ___ And one says, اوُؤاَش اَم  ىَلَع  اورداصت   [app. meaning They released one another from
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being reckoned with, by mutual agreement, on such terms as they would: see 3]. (A.) 

ٌرْدَص  Anything that fronts, or faces, one. (M, K.) ___ And hence, (M,) The رْدَص  [i. e. breast, or chest,

or bosom,] of a man, [often meaning his mind,] (M, Msb, K,) and of other than man: (Msb:) of the masc. gender: (Lh, S, M, K:)

pl. ٌروُدُص , (S, M, Msb,) the only pl. form. (M.) [See also ٌةَرْدُص .] As to the saying of the poet, (S, M,) El-Aashà, (S,) 

* ُهُتْعَذَأ ْدَق  ىِذَّلا  ِلْوَقلِ�  ُقَرْشَتَو  *
* ِمَّدلا َنِم  ِةاَنَقلا  ُرْدَص  ْتَقِرَش  اَمَك  *

[And thou becomest, or wilt become, red by reason of the saying that I have

published, like as the fore part of the spear becomes red from blood], (S, * M,) he has

made ردص  fem. because the ردص  of the ةانق  is a part of the ةانق ; for they [sometimes] make a noun fem. when it is prefixed to a

fem. noun: (S:) or if you will, you may say that he has made ردص  fem. because he meant [thereby] the ةانق ; and if you will, you may

say that the ردص  of a ةانق  is a ةانق . (M.) [Hence,] ِرْدَّصلا ُتاَنَـب   The spaces between the bones of the

breast. (M, TA.) [And also] Anxieties. (T in art. ىنب .) And ِروُدُّصلا ُتاَذ   What is in the minds. (Ksh and Bd

and Jel in iii. 115, &c.) And ُهُرْدَص َقاَض   His bosom, or mind, became strait, or contracted. (Msb in art.

قيض . [See the Kur xv. 97 and xxvi. 12.]) And اًرْدَص ِرْفُكلِ�  َحَرَش   He opened and dilated his bosom,

meaning, was pleased, with infidelity. (Jel in xvi. 108. [See also the similar phrases ِمَالْسِْإلِل ُهَرْدَص  ُّٰ�ٱ  َحَرَش 
and ِْريَخلا ِلوُبَقِل   expl. in art. حرش .]) And ُهُرْدَص َحَرَشْنِا   His bosom became dilated or enlarged [with

joy]. (S in art. حرش .) And ِرْدَّصلا ُعِساَو   and ِرْدَّصلا ُبيِحَر   Ample, or dilated, in the breast, or bosom;

[meaning free-minded; free from distress of mind; without care: and free from

narrowness of mind; liberal, munificent, or generous.] (S and TA in art. بحر .) [And ُقِّيَض
ِرْدَّصلا  Having the bosom, or mind, strait, or contracted.] And ِرْدَّصلا ُديِعَب  ٌلُجَر   A man who

is not to be turned, or bent, or inclined. (M.) In the saying َثِفْنَـي ْنَأ  َّالِإ  ٌرْدَص  ِهِب  ْنَم  ُعيِطَتْسَي  ْلَه 
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[meaning Is he who has the disease of the chest ( ِرْدَّصلا ُءآَد  ) able to do without

spitting?], if it be correct, the prefixed noun [ ءآد ] is suppressed. (Mgh.) [ ِةَجاَجَّدلا ُرْدَص  , as said by Freytag, is the name of

The star γ of Cygnus.] ___ Also The upper, or uppermost, part of the front of anything. (M, K.)

[Hence,] ىِداَولا ُروُدُص   The higher, or upper, parts, and fronts, or fore parts, of the valley; (M,

K;) as also ُهُرِئاَدَص , which is pl. of ٌةَراَدَص  , (K,) or ٌةَراَدِص  , (as in a copy of the M,) or ٌةَرِداَص  , (as in the L,) or of ٌةَريِدَص  . (M,

L, K.) And ملا
َ

ِسِلْج ُرْدَص   The upper, or highest, part [or end] of the sitting-room, or sitting-

place: (TA:) the elevated part thereof. (Msb.) ___ [ The fore part of anything. The prow, or fore

part, of a ship.] The fore part of the foot, between the toes and the [protuberant part called

the] ةَراَِمح . (M.) The fore part of the sandal, before the [hole through which is put the thong

called the كاَرِش , i. e. the hole called the] تْرُخ . (M.) The part of the arrow that is above the

middle, as far as the شارم : (so in a copy of the A: [an evident mistranscription for سْأَر , i. e. head:]) or the part

of the arrow that is beyond the middle, as far as the slender part, (S, M, Msb, K,) which is

next the head; (M;) so called because it is the fore part when it is shot: (S, Msb, K:) and likewise of the spear [as in the verse

cited above in this paragraph]. (M.) ِحْمُّرلا ِرْدَصَك  ٌمْوَـي   [lit. A day like the fore part of the spear] means a

day of straitness and distress: accord. to Th, it is a day by which war, or battle, is peculiarly distinguished. (M, L.)

___ The first, first part, or commencement, of anything; (S, M, K;) even of the day, (M, Msb,) and of the night,

and of the winter, and of the summer, and the like, (M,) and of an affair. (A. [See an ex. voce ٌزُجَع .]) The title of a book or

writing: and the first part, or commencement, thereof. (TA.) [ The first foot of the first hemistich

of a verse.] And The first hemistich (altogether) of a verse. (O voce ٌزُجَع .) [And The first verse of a ___.] ةَديِصَق
ِقيِرَّطلا ُرْدَص   The wide, or widening, part of the road. (Msb.) ___ ِمْوَقلا ُرْدَص   The head, or

chief, of the people, or party; as also ملا
َ

ُرَدْص  . (TA.) And hence, ِروُدُّصلا ُرْدَص   [The chief of the

chiefs; a title applied to the prime minister of the king; and also to the chief judge; app., in the
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earlier times, to the former;] he who performs the onerous duties of the king, or of the state.

(TA.) ___ And A part, or portion, of a thing. (S, K.) 

ٌرَدَص  a subst. signifying Return, (S, M, Msb, K,) from ( ْنَع ) water, (S, M,) and a country, (S,) or a place, (Msb,) and any affair:

(Lth:) as some say, from anything. (M.) Hence, ِرَدَّصلا ُفاَوَط  , (K, TA, in the CK ِرْدَّصلا ,) i. e. The compassing of the

Kaabeh on the occasion of the return of the pilgrims from ' Arafát. (TA.) [Hence also,] ُرَدَّصلا  The

fourth day of the days of the sacrifice [performed by the pilgrims]: (M, K:) so called

because the people then return from Mekkeh to their abodes. (M.) [And hence the saying,] ِرَدَّصلا ِةَلْـيَل  ِلْثِم  ىَلَع  ُهُتْكَرَـت   I left

him as in the night preceding the fourth day of the days of the sacrifice: (A:) or [as

in the night preceding the day] when the people return from their pilgrimage; (S;)

meaning, possessing nothing. (M.) Also quasi-pl. n. of ٌرِداَص , q. v. (M, K.) 

ٌةَرْدُص  The رْدَص  [or breast] (M, K) of a man [or beast]: (TA:) or the prominent part of the upper

portion thereof. (T, S, M, K.) ___ Hence, (S,) A certain garment [which covers the breast], (S,

M,) well known: (K:) a short shirt: a short عْرِد : and the dim., ٌةَرْـيَدُص  , is applied to a short shirt

which is worn next the body. (TA.) [In the present day, ىِرْيَدُص , which is a corruption of the dim., is applied to A

kind of waistcoat; a short vest without sleeves: and its pl. is تَ�ِرْيَدُص .] See also the next

paragraph. 

ٌراَدِص  A certain garment, of which the head, or upper part, is like the ةَعَـنْقِم ,

[covering the head,] and the lower part of which covers the breast (M, K) and the

shoulders: (M:) a woman in mourning for the death of her husband or relation

used to wear a رادص  of wool: (Az:) or i. q. ٌةَرْدُص  [q. v.] and ٌلَوِْجم  and ٌةَدْصُأ : (IAar:) or a certain

garment with which the head and breast are covered, worn by a woman in
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mourning for her husband: (A:) or a small shirt worn next the body: (S:) or a عْرِد  worn

next the breast: (As:) or i. q. ٌبْتِإ  [q. v.]. (T in art. 
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بتا .) It is said in a prov., ٌةَلاَخ ٍراَدِص  ِتاَذ  ُّلُك   [Every female having a رادص  is as a maternal

aunt]: i. e., it is incumbent on a man to be jealous for every woman like as he is jealous for his women under covert, or the females

of his family whom he is under an obligation to respect and protect. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 310.]) ___ Also A

certain mark made with a hot iron upon the breast of a camel. (S.) 

ٌةَراَدَص  Precedence, or priority. (TA.) ___ See also ٌرْدَص , near the middle of the paragraph. 

ٌةَراَدِص  : see ٌرْدَص , near the middle of the paragraph. 

ٌةَريِدَص  : see ٌرْدَص , near the middle of the paragraph. 

ٌةَرْـيَدُص  dim. of ٌةَرْدُص , q. v. (TA.) 

ٌرِداَص  Returning [from water, &c.]; going, or turning, back, or away: (TA:) quasi-pl. n. ٌرَدَص  . (M, K.) ___

[Hence the saying,] ٌدِراَو َالَو  ٌرِداَص  ُهَل  اَم   He has not anything: (M, K:) or he has not a thing nor a

people. (Lh, M.) ___ And ٌرِداَص ٌقيِرَط   A road, or way, by which people return from water: (S,

M, A, K:) opposed to ٌدِراَو ٌقيِرَط  . (M, A.) 

ٌةَرِداَص  : see ٌرْدَص , near the middle of the paragraph. 

ُرَدْصَأ  A man (M) having a large breast, or chest; (M, K, TA;) i. e. having the breast, or chest, or

the upper part thereof, prominent; as also ٌرَّدَصُم  . (TA.) ِناَرَدْصَألا  Two veins (M, K) that beat,

or pulse, (M,) beneath the temples: (M, K:) or the two sides of a man: or the two shoulder-
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joints: (TA:) the word has no singular. (M.) [Hence the saying,] ِهْيَرَدْصَأ ُبِرْضَي  َءآَج  ; (M, Meyd, K, TA;) and some say

ِهْيَرَدْسَأ  [q. v.], (Meyd, TA,) and this is the original; (Meyd;) and some, ِهْيَرَدْزَأ ; (Meyd, TA;) a prov.; (M, Meyd, TA;) meaning He

came beating [with his hand] his two sides, (TA,) or his two shoulderjoints: (Meyd, TA:) i. e. he

came empty [-handed]; (M, Meyd, K, * TA;) not having accomplished the object of his

desire: (Meyd:) or he came exulting, or behaving insolently, (Meyd, and Har p. 603,) not

knowing where were his ِناَرَدْصَأ : so accord. to Yoo: and some say, �َِِهْيَرَدْص ُبِرْضَب  َءآَج  . (Har.) 

ٌريِدْصَت  [a subst. like ٌعيِرْذَت  and ٌتيِبْنَـت ] The [fore-girth, i. e. breast-girth, or] girth that is upon the

breast of the camel: (S, A: *) [the hind girth, or belly-girth,] that which is next the ليِث , is called the بَقَح : (S:) or the

girth of the camel's saddle ( لْحَّرلا ), and of the [camel-vehicle called] جَدْوَه . (M.) 

ٌرَدْصَم  A place of returning or going back, (S, TA,) or of going, or turning, away [from water,

and from a country or place, and from an affair or thing]. (TA. [See 1, first sentence.]) ___ [Hence, ٍرْمَأ ُرَدْصَم   The way of

return from, or of completing, a thing or an affair: opposed to ُهُدِرْوَم .] One says, َدِراَوَم ُفِرْعَـي  َوُه 
اَهَرِداَصَمَو ِروُمُألا   [He knows the ways of betaking himself to things or affairs, and the

ways of withdrawing himself from them; or of commencing them and of

completing them]. (A.) [See also another ex. in art. بحر , conj. 6.] ___ And hence [also], the رِداَصَم  [pl. of رَدْصَم ]

of verbs: (S, TA:) ٌرَدْصَم  signifies The root of a word, from which proceed the derivatives of verbs:

(Lth, TA:) [in this sense it is a conventional term of grammar and lexicology, not belonging to the classical language; but on account of

the importance of understanding its true application in lexicology, it is necessary to give here a full explanation of it: it is, agreeably

with its etymology, the source (lit. place) of derivation, accord. to the grammarians of ElBasrah; and is what I term an

infinitive noun: it is defined as] a noun signifying, by its original application, an

accident as subsisting in, or proceeding from, an agent (as ُحَرَفلا  [ the being joyful ], ُبْرَّضلا  [
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the act of beating ], and ُدوُعُقلا  [ the act of sitting ]), or affecting an object of action, (as ُنوُنُجلا  [ the being

possessed by a jinnee ]), conformable to its verb, so as to comprise all the letters in that

verb, either literally (as in the instances above) or virtually (as in ُلاَتِقلا  [ the act of fighting ], which wants the

in the verb, yet wants it as to the letter only, and not virtually, wherefore it is sometimes pronounced as if with ت that is before the ا

the said letter, as in ًالاَتيِق َلَتاَق  , but the ا is changed into ى on account of the kesr of the letter before it), or substituting

another letter for any of those letters that it wants (as in ُةَدِعلا  [ the act of promising ], which wants

the و that is in its verb as to the letter and virtually, but has ة substituted for it [by way of compensation]): (from a comparison of

definitions &c. in the Expos. of the Kitab Hodood en-Nahw by the author of the work thus entitled, arts. ردصم  and ردصم مسا  ;

the Expos. of the Shudhoor edh-Dhahab by the author of the work thus entitled, section on the nouns that govern as verbs; I' Ak;

&c.:) but the grammarians of El-Koofeh hold that the verb is the root, and that the ردصم  is derived from it: (I' Ak p. 148:) some

رداصم , moreover, are derived from real (as opposed to ideal) substantives, as ُرُّجَحَّتلا  [ the becoming stone ] from ُرَجَحلا  [

stone ]. (Kull p. 327.) The ردصم  has the same government as its own verb: it is often, and may be at pleasure, used as an ideal

subst. or abstract noun: and it is often employed in the place of an act. or a pass. part. n.: (Kull, &c.:) [when thus used as an epithet,

it is employed alike as sing. and pl. and masc. and fem.:] accord. to Zj, every ردصم  used as an epithet is for وُذ  [or تاَذ  &c.]

followed by the ردصم , and therefore it has no dual nor pl. [nor fem.] form. (TA voce ٌضَرَح .) [It has also other uses, which are

expl. in the grammars. Used as a رَدْصَم , it is sometimes made fem.; as it is also when used in the sense of a noun that is properly

fem.: see ٌفْرَص , third sentence.] ___ ٍرَدْصَم ُمْسِا  , called by some ِرَدْصَمْلِل ٌمْسِا  , is a term applied to [ A quasi-

infinitive noun; i. e.] a noun which is not a ردصم , but which is occasionally used in

the place of a ردصم ; like as a ردصم  is used in the place of an act. part. n., and in that of a pass. part. n.: such as

ُءْوُضُولا  for ُؤُّضَوَّـتلا  [ the performing of the ablution preparatory to prayer ], and ُلْسُغلا  for ُلاَسِتْغِالا  [ the washing of oneself ];

each of which wants somewhat that is in its verb without substituting anything for that which is wanting. (Expos. of the Kitáb el-

Hodood, cited above.) This kind of noun the grammarians of El-Koofeh and Baghdád allow to govern as a ردصم ; but the grammarians
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of ElBasrah hold that the noun governed in the accus. case in each of the exs. adduced by the former as confirmatory of their opinion

is so governed by a verb understood. (Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) It is also applied to A proper name

signifying an accident [or attribute]; as ِراَجَف  and ِداََمح , proper names, by original application, for ُةَرْجَفلا  and

ملا
َ

ُةَدَمْح  [ vice and praise ] and the like: and this kind does not govern as a ردصم . (Expos. of the Kitáb Hodood enNahw, ubi suprà;

and Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) It is also applied to [what is more properly termed �ِمل
َ

ِرَدْص ِلِصاَحلا  َىنْعَمْلِل  ٌمْسِا  , by

some termed simply �ِمل
َ

ِرَدْص ٌلِصاَح  , i. e. An ideal substantive, or abstract noun;] a noun

applied to signify an accident [or attribute] considered abstractedly [such as ٌرَدَص
signifying return; and this kind is commonly termed in the lexicons simply an مْسِا  as distinguished from a ردصم ]. (Kull p. 327.) Some

apply it also to what is [properly] termed ٌّىِميِم ٌرَدْصَم   [i. e. A ردصم  commencing with an augmentative

ٌةَلَعاَفُم if not of the measure ,[م : but such is really a رَدْصَم . (Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) And some of the grammarians

[and of the lexicographers likewise] apply it to A noun that signifies the instrument [or means] with [or

by] which the action signified by a ردصم  is performed: as ُلْكُألا  [ food, as being that by means of

which the act of eating ( ُلْكَألا ) is performed ]. (Kull, ubi suprà.) ___ See also ٌرْدَص , last sentence but two. 

ٌرِدْصُم  [act. part. n. of 4, q. v. ___ ] A man who completes things or affairs. (A.) And One of the

names of the month َىلوُألا ىَداَُمج  : (M, K:) [ISd says,] I think it to be of the dial. of [the tribe of] 'Ad. (M.) 

ِمْوَقلا ُةَرَدْصَم   Those who are made to have the precedence, or priority, of the people,

or party. (A, TA.) 

ٌّىِرَدْصَم  [ , as a grammatical term, Of, or relating to, the رَدْصَم . See the particles ْنَأ  and ْىَك  &c.] 

ٌرَّدَصُم  A man (M) strong in the chest; (S, M, K;) and in like manner a lion, (M, A,) and a wolf: (M:) and the lion; (S,

K;) and the wolf; (K;) because they are strong in the chest. (TA.) ___ See also ُرَدْصَأ . ___ A horse to whose breast

the sweat has reached. (M, K.) ___ A horse, and a sheep or goat, white in the upper part ( ةَّبَل ) of
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the breast: (M, K:) or (with ة, A) 
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a ewe having a black breast, (M, A, K,) the rest of her being white. (M.) ___ A horse that

outreaches others (IAar, M, A, K) with his breast: (TA:) IAar does not mention the breast. (M, TA.) [Accord. to

rule, this should be ٌرِّدَصُم , as is shown by a verse cited above: see 5.] ___ An arrow thick in the part called the

رْدَص . (M, A, K.) ___ And ملا
ُ

ُرَّدَص  is a name applied to The first of the arrows termed لْفُغ , (M, K,) which

have no notches, and to which is assigned no portion [and no fine, in the game

called ملا
َ
رِسْي ]; these being added only to give additional weight to the collection of arrows from a dislike of suspicion [of foul

play]. (Lh, M. [See ُحيِفَّسلا  and ملا
َ
ُحيِن .]) 

ٌروُدْصَم  A man (A &c.) having a complaint of the chest. (S, A, Mgh, Msb.) 'Obeyd-Allah Ibn- 'Abd-Allah

Ibn-'Otbeh, on its being said to him, How long wilt thou utter this poetry? replied, 

* َالُعْسَي ْنَأ  ْنِم  ِروُدْصَمْلِل  َّدُب  َال  *

To him who has a complaint of the chest, there is no avoiding coughing. (TA. [See

also َثَفَـن .]) ___ It is also often used as meaning Grieved, afflicted, or vexed. (TA in art. ثفن .) 
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عدص  

ُهَعَدَص 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْدَص , (S, * Msb, K, *) He clave, split, slit, or cracked, it [i.

e. a hard thing, such as a glass vessel, and a wall, and the like of these; (see ٌعْدَص  below;) or so generally]; syn. ُهَّقَش ; (S, Msb, K;)

as also ُهعّدص  , [but app. in an intensive sense, or relating to a number of objects,] inf. n. ٌعيِدْصَت : (TA:) or so as to

divide it in halves: or so that it did not separate. (K.) ___ [Hence,] one says, ِءآَدِّرلا َعْدَص  ُهَعَدَص 
[He slit it, or rent it, as with the slitting, or rending, of the garment called ءادر ]. (TA.) ___ And

َةَالَفلا َعَدَص   He traversed, or crossed, the desert; [as though he clave it;] (S, Msb, K, TA;) and

in like manner, َرْهـَّنلا  the river. (TA.) And اَذَكَو اَذَك  ِضْرَأ  ُعَدْصَي ِىف  ُقيِرَّطلا  اَذٰه   [This road extends

through such and such a land]. (TA.) And َلْيَّللا َعَدَص  , inf. n. as above, He journeyed during [or

through] the night. (IKtt, TA.) ___ ٌعْدَص  also signifies The act of separating, or dispersing, or

scattering; (Msb;) and so ٌعيِدْصَت  ; (S, O;) syn. ٌقيِرْفَـت  [with which each is probably syn. in other, but similar, senses]. (S, O,

Msb.) One says, َءْىَّشلا َعَدَص   He, or it, separated, or dispersed, or scattered, the thing. (TA.) And

َمْوَقلا ُتْعَدَص  , inf. n. ٌعْدَص , I separated, or dispersed, or scattered, the people, or party. (Msb.)

And ىَوـَّنلا ُمُهْـتَعَدَص   means [in like manner] مُهْـتَـقَّرَـف  [i. e. The place that was the object of the journey

separated them from their homes &c.]; and so مُهْـتَعَّدَص  ; whence ُعاَدْصَّتلا  [as an inf. n., like ُعيِدْصَّتلا ]. (TA.) And

ِْنيَـتَعْدِص َمَنَغلا  ُتْعَدَص   I separated, or divided, the sheep, or the goats, into two flocks or

herds. (S, TA.) ___ [And hence,] َءْىَّشلا ُتْعَدَص   I made the thing distinct [as though separate

from others], apparent, manifest, evident, clear, or plain: whence the saying of Aboo-Dhu-eyb in a

verse cited in art. ضيف , conj. 4. (S.) ___ And �ِِّقَحل َعَدَص   He spoke the truth openly, or aloud, (S, Msb, K,

TA,) distinguishing, or discriminating, between it and falsehood: and thus Kh has expl. the verb
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as used in the verse of Aboo-Dhu-eyb above referred to. (TA.) And �ِِرْمَأل َعَدَص  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He

made known the affair, or case, by speaking of it. (K, TA.) ___ ُرَمْؤُـت اَِمب  ْعَدْصٱَف  , in the Kur [xv. 94],

means Therefore cleave thou, or divide thou, their congregation, [app. by separating the believers from the

unbelievers, with that wherewith thou art charged, ( ِهِب  being understood after رمؤت ,) i. e.,] with the

declaration of the unity [of God]: (IAar, O, Msb, K:) or distinguish thou therewith between the truth and falsehood: (AO,

O, Msb, K:) or dispense thou among them in their collective state [that wherewith thou art charged, i.

e.] the announcement [of the unity &c.]: (TA:) or reveal thou, or make manifest, (Fr, Zj, S, Msb, K, TA,) that

with which thou art charged, (Zj, Msb, TA,) and fear not any one, (Zj, TA,) or the ordinance, i. e., (Fr,

TA,) thy religion; (Fr, S, TA;) ام  [with what follows it] being held by Fr, who thus explains the phrase, to occupy the place of an inf. n.,

namely, رْمَألا : (TA:) or utter thou openly, or aloud, (O, K, TA,) that with which thou art

charged, meaning, accord. to Ibn-Mujáhid, (TA,) the Kur-án: (O, K, TA:) in the R it is said to be from ُعيِدَّصلا  meaning the

daybreak; ignorance being likened to the darkness of night, and the Kur-án to light that cleaves that darkness: (TA:) or order

thou, or ordain, or decree, [that with which thou art charged, i. e.,] the truth: and decide

thou according to the ordinance [prescribed to thee]: (O, K, TA:) or direct thy course

by that [revelation] with [the preaching of] which thou art charged: (O, K, TA:) so says Th, on the authority of

an Arab of the desert; accord. to whom, (O, TA,) ___ َالُف�ً َعَدَص   signifies He directed his course to such a

one because of his generosity. (Th, O, K, TA.) ___ �ِِرْمَأل َعَدَص  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) also

signifies He hit, or attained, with the affair, its proper place [or object]. (K, TA.) ___ And

ِءْىَّشلا َىلِإ  ُتْعَدَص  , (AZ, S, K,) aor. as above, (AZ, S,) inf. n. ٌعوُدُص , I inclined to the thing. (AZ, S, K. *) ___

And ُهْنَع ُهَعَدَص   He, or it, turned him away from him, or it. (K.) One says, ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َكَعَدَص  اَم 
What turned thee away from this affair? (S, O, TA:) and some say, َكَغَدَص ام  , with the pointed غ,

which is better. (O, TA.) See also the next paragraph. And see ٌعِداَص , last sentence. 
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َعَّدَص 2  see 1, in three places. [Freytag adds two other explanations of عّدص : namely, Immisit, followed by an accus. and ىف;

taken by inference from the Ham p. 196, l. 12 from the bottom: and Rupit, perdidit; from Reiske's additions to Golius: but

both of these require consideration.] ___ [ ُهعّدص  also signifies It affected him with headache; as though

it made his head to split.] One says, ىَحَّرلا ُزيِزَأ  ِىنَعَّدَص   [The sounding of the mill-stone

affected me with headache]. (A and TA in art. زا .) And َعِّدُص , inf. n. ٌعيِدْصَت , He (a man, S) was, or

became, affected with عاَدُص  [or headache]; (S, O, K; [see the Kur lvi. 19;]) and َعِدُص  [without teshdeed],

pass. part. n. ٌعوُدْصَم  , is allowable in poetry. (O, K.) 

عّدصت 5  , of which َعَّدَّصِا  is a var.: (O, K:) see 7, in four places. ___ Also It became separated, or dispersed,

or scattered. (K.) One says, ُمْوَقلا عّدصت   The people, or party, became separated, or

dispersed, or scattered. (S, Msb, TA.) And ِّىنَع اوعّدصت   They became separated, &c., from me.

(TA.) َنوُعَّدَّصَي ٍذِئَمْوَـي  , in the Kur [xxx. 42], means On that day they shall become separated into

two parties, a party in Paradise and a party in Hell. (Zj, O, TA.) And one says, ُباَحَّسلا عّدصت   The clouds

became [scattered, or] dissundered. (TA.) And ٍنَالُفِب ُضْرَألا  ِتَعَّدَصَت   Such a one, fleeing,

became concealed in the earth or land [as though it became cloven with him]. (O, K,

and Ham pp. 136 and 418.) ُهَل عّدصت  : see أّدصت , in art. أدص . 

عدصنا 7  [generally said of a hard thing, such as a glass vessel, and a wall, and the like of these, (see 1, first sentence,)] It

became cloven, split, slit, or cracked; or, in an intrans. sense, it clave, split, slit, or cracked;

syn. َّقَشْنِا : (S, Msb, K:) [or so as to become divided in halves: or so that it did not separate:

(see again 1, first sentence:)] as also عّدصت  [but app. in an intensive sense, meaning it became cloven &c., or it

clave &c., much, or in several places]. (O, K.) One says, ْقَّلَفَـتَـت َْملَو  ُةَضْيَـبلا  ِتَعَّدَصَت   [The egg

cracked, or rather cracked in several places, but did not split apart]. (AZ, S in art. ضيق .) And
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ُبْوـَّثلا عّدصت   The garment, or piece of cloth, became slit or rent, or much slit or rent; i. q.

َحاَصْنِا . (Msb in art. حيص .) And �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  تعدصنا   The earth clave with, or became cloven

by, the plants, or herbage; as also تعّدصت  . (TA.) And ُحْبُّصلا عدصنا   The dawn broke; like رجفنا ,

and قلفنا , and رطفنا . (TA.) 

ٌعْدَص  [originally an inf. n.] A cleft, split, slit, or crack, (Lth, S, O, K, TA,) [generally] in a hard thing, (Lth, O, K, TA,)

such as a glass vessel, and a wall, and the like of these: pl. ٌعوُدُص . (TA.) Hassán says, satirizing El-Hárith Ibn-'Owf El-Murree, 

* ُهَتيِقَل ُثْيَح  ِّىِّرُملا  ُةَناَمَأَو  *
* َِربُْجي اَهُعْدَص َْمل  ِةَجاَجُّزلا  ُلْثِم  *

[And the fidelity of the Murree, where (meaning wherever) thou meetest him, is like

the glass vessel, of which the crack is not repaired]. (O, TA.) ___ And A part, or portion,

separated, of a thing, (O, K, TA,) of sheep or goats, and the 
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like: (TA:) an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]: (O, K, TA:) like ٌقْلَخ  in the sense of ٌقوُلَْخم , &c. (O, TA.) ___ And The

plants of the earth; (K;) because they cleave it: (TA:) [i. e.] the plants from over which the earth

cleaves: so in the phrase ِعْدَّصلٱ ِتاَذ  ِضْرَألٱَو  , in the Kur lxxxvi. 12: (Bd:) or this phrase means And the earth

which is cloven by the plants (Th, Bd, TA) and by the springs. (Bd.) And i. q. ٌبْلِإ : (TA:) you say, ٌعْدَص ْمِهْيَلَع  ُساَّنلا 
دِحاَو , (K, TA,) and ٌدِحاَو ٌبْلِإ   [or ٌدِحاَو ٌبْلَأ  ], (TA,) The people are one company combined in

hostility against them: (K, TA:) and in like manner دحاو ٌلْعَو   and دحاو ٌعَلِض  : so says AZ. (TA.) And A man

light of flesh; and so ٌعَدَص  , (S, K,) sometimes: (S:) or of middling stature, light of flesh: (Ks, TA:)

like the mountain-goat thus termed. (TA.) ___ See also ٌعَدَص . 
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ٌعْدِص  The half of a thing that is cloven, or split, or slit, in halves. (K, * TA. [See also ٌةَعْدِص .]) You say, َءْىَّشلا َعَدَص 
ِْنيَعْدِص  He clave, or split, or slit, the thing in halves. (TA.) ___ And A company of men.

(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A woman who makes a division in the state of a people and

does not repair it. (Ibn- 'Abbád, O, TA.) 

ٌعَدَص  and ٌعْدَص  , (K,) or the former only, (S,) applied to a mountain-goat, and a gazelle, and an ass, [app. a wild ass,] (S, K,) and a

camel, (K,) Of a middling size, neither great nor small, but between the two: (S:) or

youthful and strong: [see also ٌعيِدَص :] or [in the CK and ] the former word signifies a thing of any sort between

two things; between tall and short, and youthful and advanced in age, and fat and

lean, and great and small. (K.) ___ For the former word as applied to a man: see ٌعْدَص . ___ Also, thus applied

Penetrating, sharp, or effective, in his affair. (TA.) [It is said that] ٌعَدَص  signifies also The أَدَص  [i. e.

rust] of iron. (K.) [But this seems to be a mistake, which has arisen from what here follows.] It is said that [a certain person called]

El-Uskuff [which generally means the bishop ], being asked by 'Omar respecting the Khaleefehs, designated [him who was afterwards]

the fourth of them ['Alee] as ٍديِدَح ْنِم  ٌعَدَص  , meaning [lit.] thereby A mountain-goat of iron; using it as a

hyperbolical appellation to denote his might and courage and endurance and hardness: or the phrase, as some relate it, is ٌأَدَص
ٌديدَح  [which may be rendered, light or active in body (a meaning assigned to ٌأَدَص  and ٌعَدَص , the latter of which is said to be in this

sense the original), and sharp ]; or ٍديِدَح ُأَدَص   [i. e. rust of iron, app. alluding to his frequent and long-continued wearing of mail

and bearing of weapons]; which last is thought by As to be most probably correct. (O, * TA.) 

ٌةَعْدِص  The half of a thing that is cloven, split, or slit, in halves; as also ٌعيِدَص  . (K. [See also ٌعْدِص .]) ___ And A [herd

such as is termed] ةَمْرِص  of camels; (S, O, K;) and so ٌعيِدَص  : (S, O, K: *) or, accord. to AZ, a herd of camels

amounting to sixty. (O, TA.) And A separate flock, or herd, of sheep or goats; as also ٌعيِدَص  : (S, O, K:)

or, as some say, of these also, amounting to sixty: and it is said to signify also a herd of gazelles: (TA:) and ٌعيِدَص
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signifies also a herd of oxen [probably meaning wild oxen]. (O, TA.) ___ One says also, ٍلاَم ْنِم  ٌةَعْدِص  ِهْيَلَع   i. e. [On

him lies a debt of] a small amount of property. (TA.) 

ٌتاَعَدَص  [Divisions in opinion &c.]. One says, ىَوَهلاَو ِىْأَّرلا  ٌتاَعَدَص ِىف  ْمُهَـنْـيَـب   Between them is

division [in opinion and affection; or rather between them are divisions &c.]. (O, K, TA.) And

ِتاَعَدَّصلا َنِم  ْمُكيِف  اَم  اوُحِلْصَأ   [Repair ye the divisions that are among you;] i. e. become

ye in a state of unity. (O, TA.) And ٌماَرِك ُءآَّبِلَأ  ِتاَعَدَّصلا  َنِم  ْمِهيِف  اَم  ىَلَع  ْمُهـَّنِإ   [Verily they,

notwithstanding the divisions that are among them, are intelligent and generous].

(TA.) [It is stated in the TA, among the additions to the K in this art., that one says also, ْمِهِتَعاَدَص ْنِم  ىَرَـت  اَم  ىَلَع  ْمُهـَّنِإ 
ٌماَرِكَل  app. as meaning Verily they, notwithstanding what thou seest of their disunion,

are generous: but I think it most probable that ْمِهِتَعاَدَص  is a mistranscription for ْمِِ�اَعَدَص .] [Reiske, as stated by

Freytag, explains it as signifying also Camels going swiftly.] 

ٌعاَدُص  Headache: (S, O, Msb, K:) Er-Rághib says that it is like a splitting in the head by reason of

pain; and is a metaphorical term. (TA.) 

ٌعيِدَص  Either half of a garment, or piece of cloth, (O, K,) that is slit in halves: (O:) and a thing [ ٌءْىَش  accord. to the

copies of the K, but I think that the right reading is ٍءْىَش  i. e. of a thing, ] that is cloven, or split, or slit, in halves: pl. ٌعُدُص . (K.) See

also ٌةَعْدِص , first sentence. It is also said to signify A [garment of the kind called] ءآَدِر , that is slit in

halves. (TA.) And A new patch in an old and worn-out garment. (O, K.) And A garment

much rent. (TA.) And A black garment which a wailing woman wears with a white

garment beneath it, and which she rends at her bosom so that the white one

appears: so says Kásim Ibn-Thábit. (TA.) And A garment that is worn beneath the coat of mail.

(O, K.) And A shirt [of a middling size] between two shirts, neither large nor small.
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(TA.) ___ See also ٌةَعْدِص , second and third sentences, in three places. ___ Accord. to Ibn-'Abbád, (O,) applied to a mountain-goat,

it signifies Youthful: and (some say, O) of middling size; syn. ِقْلَخلا ُعوُبْرَم  ; (O, K, TA;) i. e. between two

[in size]; like ٌعَدَص  [q. v.]. (TA.) Also Daybreak: (S, O, K:) because it cleaves the night. (O.) And Fresh milk

which is put in a place, and becomes cool, and overspread by a thin skin: (O, K:) so

called because you skim off ( ُعَدْصَت , lit. cleave, ) that thin skin from the clear milk. (O.) 

ٌةَعاَدَص  : see a saying mentioned above, voce ٌتاَعَدَص . 

ٌعِداَص  [act. part. n. of َعَدَص ; Cleaving, splitting, &c.] ___ [Hence,] applied to a valley, (O, K,) and a road, or way,

( ٌليِبَس , O, TA, in the K erroneously written ٌلْيَس  [a torrent], TA, [or both may be correct,]) and a mountain, (K, TA, [in the O, ٌلْبَح
is put for ٌلَبَج ,]) Extending far along the earth. (O, K, TA.) ___ And, applied to the daybreak, Shining, or

bright; syn. ٌقِرْشُم . (IDrd, O, K.) ___ Also One who decides, or judges, between, or among, a

people, or party. (TA.) ___ A poet ( حيرذ نب  سيق  ) says, 

* اَدَب اَمَك  ُقاَرِفلا  اَهْـنِم  اَدَب  اَّمَلَـف  *
* ُعِداَوَّصلا ُقوُقُّشلا  ِدْلَّصلا  اَفَّصلا  ِرْهَظِب  *

[i. e. And when separation from her appeared, like as appear the cleaving cracks

in the surface of the hard and smooth rock]: it may be that َعَدَص  is syn. with َعَّدَصَت  in some dial. [and

that عِداَوَص  is pl. of its part. n.]: or this may be an instance of a possessive epithet, meaning having a cleaving. (TA.) 

ٍباَوَج ِعَرْسَأ  ِباَوَّصلِ� ِىف  ْمُهُعَدْصَأ  َوُه   [app. He is the most effective of them in deciding

rightly in a most quick answer]. (TA.) 

ٌعَدْصَم  A smooth, or plain, road, in a rugged tract of ground: pl. ُعِداَصَم . (IDrd, O, K, TA.) 

ٌعَدْصِم  A [sort of arrow-head, or arrow, such as is termed] صَقْشِم  [q. v.]: pl. ُعِداَصَم . (IDrd, O,
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K.) Hence the quiver is called ملا
َ

ِعِداَص ُةَئِباَخ   [The concealer, or guarder, of the عداصم ]. (TA.) ___ ٌليِلَد
ٌعَدْصِم  A guide going his way [app. with energy]. (TA.) ___ And ٌعَدْصِم ٌبيِطَخ   An orator, or a

preacher, perspicuous, (O, K, TA,) eloquent, (K, TA,) and bold in speech. (TA.) 

ٌعوُدْصَم  : see 2, last sentence. 
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غدص  

ُهُتْغَدَص 1  , (A'Obeyd, S, O, K, *) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌغْدَص , (TK,) [may be rendered I walked, or went along,

cheek by jole with him; lit.] I had my غْدُص  [or temple] over against his (another man's) in

walking, or going along. (A'Obeyd, S, O, K *) [See also 3. Accord. to Golius, it means also I overtook him,

and joined myself to him by his side: but for this explanation he names no authority.] ___ And ُهَغَدَص , aor.

as above [and probably ُـ  also, like that of ُهَغَمَد ], and inf. n. as above, He struck his غْدُص  [or temple]. (TA.) ___

And َغِدُص , like َِىنُع , inf. n. as above, He had a complaint of his غْدُص  [or temple]. (TA.) ِرْمَألا ِنَع  ُهَغَدَص 
He turned him away, or back, from the affair. (K. [And so, accord. to Freytag, as from the S, on the

authority of As, هغدصا : but he has app. taken this from a mistranscription in a copy of the S.]) One says, اَذٰه ْنَع  َكَغَدَص  اَم 
ِرْمَألا  What turned thee away, or back, from 
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this affair? (As, S, O:) and َكَعَدَص  also: (S and O in art. عدص :) but the former is the better. (O in that art.) And َعَبـَّتِا
ُهَغَدَص اَمَف  ُهَريِعَب  ٌنَالُف   i. e. [Such a one followed his camel, and] he did not turn him

aside: this is said when he has taken fright, or become refractory, and run away. (As, S, O.) And Selemeh is related to have said,

َّنُهْغَدْصَي ْمَلَـف  اًرْوـَّنِس  ُتْيَرَـتْشِا   [I bought a cat, and he did not drive them away]; meaning the

rats, or mice. (O.) ___ One says also, ًةَلَْمن ُغَدْصَي  اَم  ٌنَالُف   Such a one does not kill an ant; (S, K; *) by reason

of his weakness. (S.) ___ And ُهَغَدَص , inf. n. as above, He straightened his, or its, غَدَص , i. e.

crookedness, and bending, or inclining. (TA.) ِءْىَّشلا َىلِإ  َغَدَص  , inf. n. ٌغوُدُص , He inclined to

the thing. (TA.) And ِهِقيِرَط ْنَع  َغَدَص   He declined from his way, or road. (TA.) َغُدَص , aor. ُـ , (S, O,
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K,) inf. n. ٌةَغاَدَص , (S, O,) He (a man, S, O,) was, or became, weak. (S, O, K.) [See its part. n. ٌغيِدَص .] 

ُهغداص 3  i. q. ُهاَراَد  [He treated him with gentleness, or blandishment; soothed,

coaxed, wheedled, or cajoled, him; &c.]: or ملا
َ

ِىْش ُهَضَراَع ِىف   [he went along over against

him]: (K:) Ibn-'Abbád says that َلُجَّرلا ُتْغَداَص   means ُهُتْـيَراَد : and he adds, ملا
َ

ِىْش ملا ِىف 
ُ
ُةَضَراَع ىِهَو 

َ
: (O: [but the right

reading seems to be ىِه
َ

ْوَأ  :]) accord. to the A, one says, ِهِغْدُصِل ىِغْدُص  ملا 
َ

ِىْش ُهُتْغَداَص ِىف   [I walked, or went

along, with him, my temple towards his temple]. (TA.) [See also 1, first sentence.] 

ٌغْدُص  [The temple; i. e.] the part between the eye and the ear; (S, O, K;) the part between the

outer angle of the eye and the root ( لْصَأ ) of the ear; (A, Msb;) the part of the head that

slopes down to the place of attachment of the jaws; as expl. by AZ, it is [from] the place

of juncture between the ةيحل  [app. a mistranscription for ىَْحل  i. e. jaw, agreeably with the explanation next

preceding,] and [the main portion of] the head, to the part beneath the نْرَـق  [which is the

temporal ridge]; (TA;) each of what are termed the ِناَغْدُص : (AZ, A, TA:) ISd mentions also غُدُص  , as

occurring in poetry, and expresses a doubt whether it be, or be not, peculiar to poetry: (TA:) and sometimes they said ٌغْدُس , with

or use] ص into س Ktr says that certain persons of the Benoo-Temeem, called Bel'ambar [a contraction of Benu-l-'Ambar], change :س

these two letters indiscriminately] when followed by any of the letters ط and ق and غ and خ, whether the latter be second or third

or fourth; saying ٌطاَرِس  and ٌطاَرِص , and ٌةَطْسَب  and ٌةَطْصَب , and ٌلَقْـيَس  and ٌلَقْـيَص , &c.: (S, O:) the pl. is ٌغاَدْصَأ  (S, O, Msb,

TA, [in all except the Msb mentioned after the signification expl. in the next sentence, and properly a pl. of pauc.,]) and also ٌغُدْصَأ

[which is probably used only as a pl. of pauc.]. (TA.) ___ And The hair that hangs down upon the place

above-mentioned. (S, O, Msb, K.) One says ٌبَرْقَعُم ٌغْدُص   [A curled lock of hair hanging down

upon the temple]. (S, O, TA.) 

ٌغَدَص  Crookedness, and bending, or inclining. (TA. [See 1, near the end.]) 
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ٌغُدُص  : see ٌغْدُص . 

ٌغاَدَص  A mark made with a hot iron upon the غْدُص  [or temple, of a camel], (S, O, K, TA,) or, as in the

A, upon the even part of the غْدُص , lengthwise. (TA.) 

ٌغيِدَص  an epithet applied to a child (S, K) In the stage extending to his completion of seven

days: (S:) or that is seven days old: (Mgh, O, K:) because his temple becomes firm ( ُهُغْدُص ُّدَتْشَي  ) only to this

period, (so in the O, [and the like is said in the Mgh,]) or because his temples are not bound ( ُهاَغْدُص ُّدَشُي  :save for seven days (َال 

(so in the TA:) or it may be an instance of ٌليِعَف  in the sense of ٌلوُعْفَم  from ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَغَدَص   meaning he turned him away, or

back, from the thing. (O.) ___ And [hence, perhaps,] Weak. (S, O, K.) 

ِناَغَدْصَألا  [The two temporal arteries;] two veins beneath the ِناَغْدُص  [or two temples],

(O, K,) which, as is said by As, are always pulsing, in everyone in the world: a word having no

sing., like as they say of ِناَوَرْذِملا . (O.) 

ٌغَدْصِم  : see what next follows. 

ٌةَغَدْصِم  A pillow, or cushion; (S, O, K;) because placed beneath the غْدُص  [or temple]; also pronounced ٌةَغَدْسِم ; and

sometimes they said ٌةَغَدْزِم ; (S, O;) and [ ٌغَدْصِم  and] ٌغَدْسِم  and ٌغَدْزِم  signify the same. (TA in art. غدس .) 

ٌغَّدْصَم  , and its fem.: see what follows. 

ٌغوُدْصَم  , A camel marked with the mark termed غاَدِص ; as also ٌغَّدَصُم  : (K, * TA:) or the former is applied in

this sense to a camel, and ٌةَغَّدَصُم  in like manner to camels. (ISh, O, TA.) 
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فدص  

ِّىنَع 1 َفَدَص   , (S, O,) or ُهْنَع , (Msb, K,) aor. ِـ , (O, K,) He turned away from, avoided, shunned,

and left, (S, O, Msb, K,) me, (S, O,) or him, or it; (Msb, K;) so the verb signifies in the Kur vi. 158 [and a similar instance

occurs in verse 46 of the same chap.]; (O;) and so ُهْنَع فّدصت  : (O, * K:) and (so in the K [but more properly or ]) َفَدَص ,

(A'Obeyd, M, O, K,) aor. ِـ  (M, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌفْدَص  and ٌفوُدُص , (M, O, K, TA, [ اًفَدَص  in the CK is a mistake,]) he

turned away, (A'Obeyd, M, O, K, TA,) or became turned away, or back, (O, K, TA,) and declined, (K,

TA,) ُهْنَع  from it, (M, O,) namely, a thing; (O;) said of a man. (K.) And ْتَفَدَص , said of a woman, She turned away

her face. (Msb.) See also 4. ٌفَدَص  is an inf. n. (S, M, O, Msb) of which the verb is َفِدَص , (M, Msb,) and from which is

derived the epithet ُفَدْصَأ  applied to a horse, or to a camel: (S, M, O:) it signifies, in relation to a horse, The having the

thighs near together, and the hoofs far apart, with a twisting of the pasterns (S, O,

K:) or a crookedness in the fore legs: (M:) or an inclining in the hoof towards the off

side: (ISk, S, M, Mgh, O, K:) or an inclining of the foot (As, S, M, Mgh, O, Msb, K) of the fore leg or of

the kind leg (As, S, M, O, Msb) of the camel, towards the off side; (As, S, M, Mgh, O, Msb, K;) if towards the

near side, the epithet applied to him is ُدَفْـقَأ , (As, S, O, K,) and the verb is َدِفَق , inf. n. ٌدَفَـق : (TA:) or an inclining in the

مَدَق  [or human foot]; As says, I know not whether from the right or from the left: or an

approaching of one of the knees towards the other; thus, peculiarly, in the horse: or a

nearness together of [the two tendons called] the ِناَتَـياَجُع , and a wideness apart of

the hoofs, with a twisting of the pasterns; one of the natural faults of horses: (M:)

(Mtr says,] as meaning a twisting in the neck, I have not found it. (Mgh.) 

ُهفداص 3  , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌةَفَداَصُم , (M, TA,) He found him; or lighted on him; syn. ُهَدَجَو ; (S, O, K,
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TA;) namely, another man; (S, O;) and ُهَيِقَل  [which may also be rendered he met with him; or encountered him];

(O, K, TA;) and ُهَقَـفاَو  [which signifies the same]. (M, * TA, and S and K in art. قفو .) One says, اَذَك ِعِضْوَِمب  ً�َالُف  ُتْفَداَص   I

found, or met with, such a one in such a place; syn. ُهُتْقَـفاَو . (TA in art. قفو .) And َكَرْمَأ َتْفَداَص 
َكِتَداَرِِإل اًقِفاَوُم   [Thou foundest thine affair, or thy case, suitable to thy wish; i. e.,

foundest it to be so: thus, in this instance, and in many others, like its syns. َتْدَجَو  and َتيِقَل , the verb has two

objective complements]. (S * and K * and TA in art. قفو .) ___ And ٌةَفَداَصُم  signifies also The being opposite, one to

another; or the facing one another; or the matching one another; syn. ٌةاَذاَُحم . (TA.) 

ُهفدصا 4  He, or it, turned him away, (S, M, O, K,) or back; or caused him to return, go

back, or revert; (K, TA;) ُهْنَع  from it; (M;) and ُهَفَدَص  , (O, K,) inf. n. ٌفْدَص , (O,) signifies the same; (O, K;) the latter

verb being trans. as well as intrans., but when trans. having only one inf. n., that mentioned above. (O.) One says, ُهْنَع ِىنَفَدْصَأ 
اَذَكَو اَذَك   Such and such things turned me away from it. (S, O.) 

فّدصت 5  : see 1, first sentence. ___ Also I. q. َضَّرَعَـت : (TA:) in the saying of Muleyh ElHudhalee, 

* ٌتَفَّدَصَتَو اَُهلاَْمحَأ  ْتَوَـتْسٱ  اَّمَلَـف  *
* ِلِخاَدَملا ِتاَدِرَ�  ىِقاَرَملا  ِّمُشِب  *

[app. describing a she-camel, or a number of camels, meaning And when her, or their, burdens were, or

became, adjusted, or firm or steady, and she, or they, went alternately to the right

and left, (see the phrase ملا
َ
َجِراَد ُلِبِإلا  ِتَضَّرَعَـت  , in art. ضرع ,) in the high places of ascent, cold

in the 
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entrances thereof, because of their height], Skr says, ْتَفَّدَصَت  means ْتَضَّرَعَـت . (M, TA.) 
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اَفَداَصَت 6  , said of two sides of a mountain, They met together, and faced each other. (TA.) 

ٌفَدَص  inf. n. of َفِدَص  [q. v.]. (M, Msb.) Also Anything high, or lofty, (As, S, M, O, K,) such as a wall and

a mountain, (M,) or such as a wall and the like; (K;) like what is termed ٌفَدَه : (As, S, O:) and

the side of a mountain: (M:) or ٌفَدَص  and ٌفَدَه  both signify any building or structure, that is

high, or lofty, and great; (A'Obeyd, TA;) accord. to Az, likened to the فَدَص  of a mountain, which is the side

that faces one, thereof: (TA:) and ٌفَدَص  and ٌفُدُص  (S, M, O, K) and ٌفَدُص  and ٌفُدَص  , (O, K,) accord. to

different readings of a passage in the Kur, (S, M, O, K,) [xviii. 95,] in which the dual occurs, (S, M, O,) signify the place of

ending, or breaking off, (S, O, K,) of a mountain, (K,) or of a lofty mountain: (S, O:) or the

side of a mountain: (K:) or the part between two mountains: (M:) or, as used in this instance, (K, TA,)

in the verse of the Kur, (TA,) ِناَفَدَّصلا , (M, K,) as also ِناَفُدُّصلا  , (M,) means two mountains (M, L, K) meeting

together, (M, L, TA,) in the copies of the K, ِناَقِزَالَتُم  [i. e. cleaving together], but the correct reading is ِناَيِقَالَتُم ,

as in the L [and M], (TA,) between Ya-jooj and Ma-jooj: (M, L, K, TA:) and ِناَفُدُّصلا  , (M, K,) with damm to the

ِناَفَدَّصلا i. e. with two dammehs, especially, (K,) or this as well as (,M) د , (TA,) means the two sides of the بْعِش
[app. here meaning ravine, or gap, between two mountains], or of the valley: (M, K, TA:) so says

IDrd: (M, TA:) both signify the two sides of the mountain when they [meet together, and] face

each other, so called اَمِهِفُداَصَتِل , i. e. because of their meeting together, and facing each other, having between

them a [road such as is termed] ّجَف , or a بْعِش  [expl. above], or a valley. (TA.) Also [The mother-

of-pearl shell; or oyster-shell; and any shell of a mollusk: and, by an extension of its primary

application, the oyster itself; and any shell-fish, or testaceous mollusk of the water, and likewise

of the land:] the cover of the pearl; (K;) or this is called ِةَّرُّدلا ُفَدَص  , (S, O,) or ِّرُّدلا ُفَدَص  ; (Msb;) a

kind of cover created in the sea, composed of [what are termed] ِناَتَـفَدَص  [i. e. a pair
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of shell-valves], which are opened from [i. e. so as to disclose] a kind of flesh in

which is life, called the ةَراََحم  [i. e. oyster], and in the like thereof are found pearls;

(Lth, TA;) i. q. ٌراََحم  [which means oyster-shells, and also oysters themselves, and both of these may be here meant,

as both are correct meanings of ٌفَدَص ]: (M:) n. un. with ة: (S, M, O, Msb, K:) [in the Msb it is also said that ُةَفَدَّصلا  signifies the

ةَراََحم , which is the لِمَْحم  of the pilgrims; but I think that this is a mistake, caused by understanding ةَراََحم  here in a

wrong sense; for I find no other authority for assigning this meaning to ُةَفَدَّصلا :] pl. ٌفاَدْصَأ . (O, K.) [See an ex. of the pl. voce

ٌنوُزَلَح .] ___ [Hence,] ُةَفَدَّصلا  signifies also, (M, TA,) or ِنُذُألا ُةَفَدَص  , (O,) The ةَراََحم  [or concha, i. e. the

external, deep, and wide, cavity, around the hole,] of the ear. (M, O, TA.) ___ [And hence,

also,] ِناَتَـفَدَّصلا  signifies The two small hollows, or sockets, in each of which is set the

head of one of the two thing-bones, and in each of which is a ligament ( ٌةَبَصَع  [app.

that called ligamentum teres, forming a tie]) to that head. (M, TA.) [And in like manner, The

two sockets in the scapula, in each of which turns the head of one of the two

upper arm-bones: (see ٌةَقِراَح :) or these, it seems, are called by some ِناَفَدَّصلا ; for it is said that] ُفَدَّصلا  signifies

the part of the scapula which is the place of the ةَلِباَو . (O, K.) ___ And ٌفَدَص  also signifies

Flesh, (O,) or a piece of flesh, (K, TA,) growing in a wound of the head, next the skull,

resembling the cartilages. (O, K.) And in the Tekmileh it is said that [the pl.] ٌفاَدْصَأ  signifies Waves of the

sea. (TA.) See also ٌفَدُص . 

ٌفُدَص  : see ٌفَدَص , second sentence. 

ٌفَدُص  : see ٌفَدَص , second sentence. Also, i. e. like ٌدَرُص , (O, K,) or ٌفَدَص  , (so in a copy of the M,) A species of

animal of prey: (M, O, K: *) or, as some say, a bird. (M, O, K.) 

ٌفُدُص  : see ٌفَدَص , in three places. 
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ٌِّىفَدَص  A camel of a certain sort, (M, K, *) of excellent quality, (K,) [ISd says,] so called, (M, K,)

I think, in relation to a tribe of Arabs of El-Yemen, (M,) or in relation to a sub-tribe

( نْطَب ) of Kindeh, (K,) called ُفِدَّصلا . (M, K.) [See also ٌِّىفَرَص .] [Also a rel. n. from ٌفَدَص ; Testaceous.] 

ٌفوُدَص  A woman who turns away her face (Lh, M, Msb) from her husband: (Lh, M:) or a woman who

turns her face towards one and then turns away: (S, O, K:) or a woman who desires

not kisses: (M:) or having a stinking mouth, (Lh, Ibn-'Abbád, M, O, K,) as an epithet applied to a female, (Lh,

M,) or to a male: (Ibn-'Abbád, O, K:) applied in this last sense to a man because he turns away his face whenever any one speaks to

him. (TA.) ___ And A she-camel that will not come to the watering-trough until it is left to

her unoccupied: like ٌموُرَص . (TA in art. مرص . [See also what next follows.]) 

ُفِداَوَص  [pl. of ٌةَفِداَص ] Camels that come to others at the drinking-trough, and wait at

their rumps until the drinkers have gone away, that they may go in. (S, O. [See also what

next precedes.]) 

ُفَدْصَأ  : see ٌفَدَص , in the first paragraph. 

ٌفَّدَصُم  meaning One often attacked by diseases is a word used by the vulgar. (TA.) 

ٌفوُدْصَم  Veiled, or concealed; covered; or protected; syn. ٌروُتْسَم . (TA.) 
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قدص  

َقَدَص 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ُـ , (M, TA,) inf. n. ٌقْدِص  (S, * M, O, * Msb, K, TA) and ٌقْدَص , (M, K,) the former of which is

the more chaste, (TA,) or the latter is an inf. n. and the former is a simple subst., (K,) and ٌقاَدْصَت  (M) and ٌةَقوُدْصَم , (O, K, TA,)

which is one of the [few] inf. ns. of the measure ٌةَلوُعْفَم , (O, TA,) [or a fem. pass. part. n. used as an inf. n. like as is said of its

contr. ٌةَبوُذْكَم ,] he spoke, said, uttered, or told, truth, or truly, or veraciously; contr. of

َبَذَك : (Msb: [and in like manner it is said in the S and M and O and K that ٌقْدِص  is the contr. of ٌبِذَك :]) Er-Rághib says that

ٌقْدِص  and ٌبِذَك  are primarily in what is said, whether relating to the past or to the future, and [in the latter case] whether it be a

promise or other than a promise; and only in what is said in the way of information: but sometimes they are in other modes of speech,

such as asking a question, and commanding, and supplicating; as when one says, Is Zeyd in the house? for this implies information of

his being ignorant of the state of Zeyd; and when one says, Make me to share with thee, or to be equal with thee, for this implies his

requiring to be made to share with the other, or to be made equal with him; and when one says, Do not thou hurt me, for this implies

that the other is hurting him: ٌقْدِص , he says, is [by implication] the agreeing of what is said with what is conceived in the mind and

with the thing told of, together; otherwise it is not complete قْدِص , but may be described either as قْدِص  or sometimes as قْدِص
and sometimes as بِذَك  according to two different points of view; as when one says without believing it, Mohammad is the Apostle of

God, for this may be termed قْدِص  because what is told is such, and it may be termed بِذَك  because it is at variance with what the

speaker conceives in his mind. (TA.) One says, ِثيِدَحلا َقَدَص ِىف   [He spoke truth in the information, or

narration]. (S, O, K.) And ُهَقَدَص  i. e. He told him, or informed him, with truth, or veracity,

(AHeyth, * M, Msb, *) ِلْوَقلا َثيِدَحلا for it is trans. as well as intrans. (Msb.) And ;[in the saying] ِىف  ُهَقَدَص   (S, O, K, in

the CK [erroneously] َثيِدَحلا ً�الُف  َقَّدَص  ) He told him with truth, or veracity, the information, or

narration; for it is sometimes doubly trans. (TA.) And ِهِرْكَب َّنِس  ِىنَقَدَص   [He hath told me truly the age,
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or as to the age, of his youthful camel; or ِهِرْكَب ُّنِس  ِىنَقَدَص   the age of his youthful

camel has spoken truly to me]: (S, O, K:) a prov., (S, O,) expl. in art. ركب  [q. v.]. (K.) And ُقُدْصَي ٌنَالُف َال 
ُهُرَـثَأ  and ُهَرَـثَأ , meaning Such a one, when asked, will not tell truly whence he comes. (M.) And

ُهُنيَِمي ْتَقَدَص   His oath was, or proved, true. (Msb in art. اَذَك ْلَعْـفَأ  ْنِإ َْمل  اًثيِدَح  َّٰ�ٱ  ُتْقَدَص  تب (.  is an

oath of the Arabs, meaning خلا ُتْقَدَص  May I not utter truly to God a saying, i. e. may I not] َال 

speak truth to God, if I do not such a thing]. (AHeyth, O, K.) One says also, َةَحيِصَّنلا ُهَقَدَص  , and

َءآَخِإلا , He rendered to him truly, or sincerely, good advice, and brotherly affection.

(M.) And َلاَتِقلا ُمُهوُق  َدَص   (S, M, K, * TA) [They gave them battle earnestly, 
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not with a false show of bravery; as is implied in the S, and M, and K; i. e.] they advanced against

them boldly in fight: (M, TA:) and in like manner, ِلاَتِقلا اوُقَدَص ِىف   they advanced boldly in fight:

or, accord. to Er-Rághib, the former means they gave them battle so as to fulfil their duty: and hence,

in the Kur [xxxiii. 23], ِهْيَلَع َّٰ�ٱ  اوُدَهاَع  اَم  اوُقَدَص  ٌلاَجِر  , Men who fulfilled the covenant that they

had made with God. (TA.) And َءآَقِّللا َقَدَص  , inf. n. ٌقْدِص , He was firm, or steady, in

encounter, or conflict. (M, TA.) And ِّىنَظ َقَدَص   My opinion was, or proved, true, or correct,

like as one says [in the contrary case], َبَذَك : (Er-Rághib, TA:) whence, in the Kur [xxxiv. 19], ُهَّنَظ ُسيِلْبِإ  ْمِهْيَلَع  َقَدَص  ْدَقَلَو  ,

meaning ِهِّنَظ i. e. And assuredly Iblees was, or proved to be, correct in his opinion that] ِىف 

he had formed against them]: but some read َقَّدَص  , meaning, as Fr says, َقَّقَح  [i. e. Iblees proved, or found,

to be true, his opinion &c.]. (TA.) And ُهُسْفَـن ُهْتَـقَدَص   His soul [told him truth; meaning,] diverted him,

or hindered him, or held him back, from an undertaking, causing him to imagine

himself unable to prosecute it. (TA in art. بذك .) And ُحْبُّصلا َقَدَص   [The dawn shone
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clearly]. (S in art. طقس .) [And one says of a word or the like, اَذَك ىَلَع  ُقُدْصَي  , meaning It applies correctly

to such a thing.] ___ ُّىِشْحَولا َقَدَص  : see 2, near the end. 

ُهقّدص 2  , (S, M, O, &c.,) inf. n. ٌقيِدْصَت , contr. of ُهَبَّذَك . (O, * K.) [This explanation implies several meanings here following.]

He attributed, or ascribed, to him truth, veracity, or the speaking truth. (Msb.) And He

said to him, Thou hast spoken truth. (Msb.) He accepted, or admitted, [or assented to,

or believed,] what he said: (M:) you say, ِهِثيِدَح ُهقّدص ِىف   [He accepted, &c., what he said in

his information, or narration]: (S:) and you say ِهِناَسِلِب قّدص   [He assented to the truth of

what was said with his tongue]; as well as ِهِبْلَقِب  [with his heart, or mind]. (T in art. نمَا .) He

held him to be a speaker of truth. (MA.) [He found him to be a speaker of truth. He,

or it, proved him to be a speaker of truth; verified him; or confirmed the truth of

what he said: see an ex. in a verse cited voce ٌْنيَـب .] He found it (an opinion) to be true, or veritable.

(Ksh and Bd and Jel, in xxxiv. 19.) He verified it; confirmed its truth; or proved it to be true, or

veritable; i. e. an opinion [&c.]; syn. ُهَقَّقَح : (Ksh and Bd, ibid.:) one says, ُرْـبُخلا َرَـبَخلا  َقَّدَص   [The trial, proof,

or test, verified the information]. (S in art. ربخ .) See 1, near the end. In the saying in the Kur [xxxix. 34],

ِهِب َقَّدَصَو  ِقْدِّصلِ�  َءآَج  ىِذَّلٱَو  , [which seems to be best rendered But he who hath brought the truth

and he who hath accepted it as the truth, (see �ِِرْمَأل َبَّذَك  ,)] 'Alee the son of Aboo-Tálib is related to have

said that by �قدصل ءآج  ىذلا   is meant Mohammad; and by هب قّدص  ىذلا  , Aboo-Bekr: or, as some say, Gabriel and

Mohammad [are meant by the former and the latter respectively]: or by the former, Mohammad; and by the latter, [every one of] the

believers: (M:) accord. to Er-Rághib, by هب قّدصو   is meant and hath found, or proved, to be true ( َقَّقَح )

that which he hath brought by word, by that which he hath aimed at ( ُهاَّرََحت اَِمب  ) by deed. (TA.) ___ قّدص  is

also said to signify He said, This thing is the truth; like َقَّقَح . (TA in art. قح .) ___ And this verb also denotes ملا ِىف
ُ
ُةَغَلاَب
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ِقْدِّصلا : thus in the saying, 

* ِىنوُنُظ ْمِهيِف  ْتَقَّدَص  *

[My opinions respecting them were, or proved to be, very true or correct]. (Ksh, in xxxiv.

ُّىِشْحَولا ___ (.19 قّدص  , (O, K, TA,) or َقَدَص  , (so in a copy of the M,) The wild animal ran without

looking aside, when charged upon, or attacked: (M, O, K, TA:) mentioned by IDrd. (O, TA.) ْمُهَـقَّدَص
He exacted from them the poor-rate. (TA. [See ٌةَقَدَص .]) ___ See also 5. 

ُهُتْـقَداَص 3  , (M,) inf. n. ٌةَقَداَصُم  (S, M, O, K) and ٌقاَدِص , (M, O, K,) the latter like ٌباَتِك , (TA, [in the CK erroneously written

قادَص ,]) I acted, or associated, with him as a friend, or as a true, or sincere, friend. (S, *

M, O, * K. *) [See also 6.] 

َةَأْرَملا 4 قدصا   He named for the woman a قاَدَص  [or dowry]: (S, M, * O, K:) or he gave her her

قاَدَص : (M, * Msb:) or he appointed her, or assigned her, a قاَدَص , on taking her as his wife:

(TA:) and he married her, or took her as his wife, on the condition of his giving her a

قاَدَص . (Msb.) And sometimes this verb is doubly trans.; whence, in a trad., ىِراَزِإ َلاَقَـف  اَهُـقِدْصُت  اَذ  اَم   [It was said, What

is it that thou meanest for her, or givest her, as her dowry? and he said, My waist-

wrapper ]. (Mgh.) 

ِهْيَلَع 5 قّدصت   He gave him (i. e. the poor, Mgh, Msb) what is termed ةَقَدَص , (M, Mgh, Msb,) meaning [an

alms, or] what is given for the sake of God, (M,) or what is given with the desire of

obtaining a recompense from God: (M, * Mgh:) and هيلع َقَّدَص   signifies the same; (M, TA;) and in this sense

قّدص  is [said by some to be] used in the Kur lxxv. 31. (TA.) Hence, in the Kur [xii. 88], اَنْـيَلَع ْقَّدَصَتَو  : (TA:) or this means And

do thou confer a favour upon us by giving that which is [not like the mean merchandise that we have brought,
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but of middling quality,] between good and bad. (M.) One says, اَذَكِب ُتْقَّدَصَت  , meaning I gave such a thing as a

ةَقَدَص . (Msb.) See an ex. voce ٌّقِش . The saying, in a trad., ْمُكِلاَوْمَأ ِثُلُـثِب  ْمُكْيَلَع  َقَّدَصَت  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , meaning [Verily

God] hath conferred a favour [upon you by giving you a third of your

possessions to bequeath to whom ye will], if correct, is tropical. (Mgh.) ___ It is said by Ibn-Es-Seed, on the authority of AZ

and IJ, and mentioned by IAmb, that قّدصت  signifies also He asked, or begged, for what is termed ةَقَدَص
[or alms]: but Fr and As and others disallow the beggar's being called قِّدَصَتُم : (Az, TA:) IKt says that the verb is improperly used

in this sense by the vulgar: (Msb:) [and accord. to J and Sgh,] one says, ُلَأْسَي ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  , and one should not say ُقَّدَصَتَـي . (S,

O.) 

ٌقُداَصَت 6  signifies The acting, or associating, as friends, or as true, or sincere, friends, one

with another. (K. [See also 3.]) And I. q. ٌقْدِص : (TA:) [or rather mutual قْدِص ; contr. of ٌبُذاَكَت :] one says,

ِثيِدَحلا اَقَداَصَت ِىف   and ملا
َ

ِةَّدَو They were true, or sincere, each to the other, in (S, O, TA) ِىف 

information, or narration, and in love, or affection; contr. of َذاَكَت�َ . (O, TA.) 

ٌقْدَص  is an inf. n. of َقَدَص  [q. v.]: (M, K:) ___ and is used as an epithet, applied to a man &c.: (S, M, O, K, TA:) [and] ٌقْدِص
[also, if not a mistranscription for ٌقْدَص ,] is an inf. n. used as an epithet, applied to a man and to a woman: (so in a copy of the M

and in the TA:) [it is said that] the former signifies Hard, (S, M, O, Msb,) applied to a spear, (S, M, O,) and to other things: (M:) or

even, or straight; (S, O;) or it signifies thus also, applied to a spear, and to a sword: (M:) or hard and even or

straight, applied to a spear, (K, TA,) and to a man, (K,) or to the latter as meaning hard: or, as IB says, on the authority of

IDrst, it is not from hardness, but means combining those qualities that are commended; and it is

applied to a spear as meaning long and pliant and hard, and the like; and to a man, and to a woman likewise

[without ة, but see what follows], as meaning true in hardness and strength and goodness; for, IDrst

says, if it meant hard, one would say ٌقْدَص ٌرَجَح   and ٌقْدَص ٌديِدَح  , which one does not: (TA:) and, applied to anything, (O,
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K, TA,) it means complete, or perfect, (Kh, O, K, TA,) thus applied to a man, (TA,) such as is commended;

(O;) fem. with ة, (O, K, TA,) applied to a woman: (O:) the pl. is ٌقْدُص , applied to a company of men, (S, O, K,) and ٌقُدُص  (K) and

َنوُقْدَص , so applied, and ٌتاَقْدَص  applied to women: (O, K:) and Ru-beh says, describing asses, 

* ْقَدَحلا ُتاَقْدَص  ِناَذآلا  ُةَذوُذْقَم  *

meaning [Rounded, as though pared, in the ears,] penetrating in the eyes; (O, TA;) which is

[said to be] tropical. (TA.) ٌقْدَص  signifies also Firm, or steady, in encounter, or conflict: (M:) or one says

ِءآَقِّللا ُقْدَص  , applying this epithet to a man, (S, O, K, TA,) meaning thus: (TA:) and ِرَظَّنلا ُقْدَص   [firm, or steady, in

look]. (S, O, K, TA. [Said in the TA to be tropical.]) 

ٌقْدِص  is an inf. n. of َقَدَص  [q. v.]: (M, K, &c.:) or a simple subst., (K,) signifying [Truth; veracity; or] agreement

of what is said with what is conceived in the mind and with the thing told of,

together; otherwise it is not complete قْدِص , as expl. above in the first paragraph of this art. (Er-Rághib, TA.) ___ It is also

syn. with ٌةَّدِش  [meaning Hardness; firmness, compactness, or soundness; strength,

power, or force; vigour, robustness, sturdiness, or hardiness; and courage, bravery, or

firmness of heart]: (K, TA: [in the latter of which it is said to be tropical; but this is 
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evidently not the case accord. to the O, in which it is said that it radically denotes ٌةَّوُـق  (i. e. strength, force, &c.,) in a saying

&c.: in the K it is implied by the context that it is syn. with ةَّدِش  when used as the complement of a prefixed n. in instances mentioned

in what here follows: but Sgh says, more correctly,]) a noun signifying anything to which goodness is attributed is prefixed to قْدِص ,

governing it in the gen. case; so that one says (O) ٍقْدِص ُلُجَر   (Sb, M, O, K) [A man of good nature or

disposition or character &c.], contr. of ٍءْوَس ُلُجَر  ; (Sb, M;) and ٍقْدِص ُقيِدَص   [a friend of good
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nature &c.]; (O, K;) and likewise ٍقْدِص ُةَأَرْمِا   [a woman of good nature &c.]; (K;) and in like manner also ُراَِمح
ٍقْدِص  [an ass of a good kind]; (Sb, M, K;) and ٍقْدِص ُبْوَـث   [a garment, or piece of cloth, of

good quality]. (Sb, M.) The saying in the Kur [x. 93], (O,) ٍقْدِص َأَّوَـبُم  َليِئاَرْسِا  ِىنَب  َ�ْأَّوَـب  ْدَقَلَو   means And verily

we assigned to the Children of Israel a good place of abode. (O, K.) ___ See also ٌقْدَص . 

ٌةَقْدَص  : see ٌقاَدَص ; each in two places. 

ٌةَقْدُص  : see ٌقاَدَص ; each in two places. 

ٌةَقَدَص  [An alms; i. e.] a gift (S, M, Mgh, O, Msb, K) to the poor (S, O, Msb) for the sake of God, (M,

K,) or to obtain a recompense from God; (M, * Mgh, K; *) a portion which a man gives

forth from his property by way of propitiation, [to obtain the favour of God,] like

ٌةاَكَز , except that the former is primarily applied to such as as is supererogatory, and the latter to such as is

obligatory: but it is said to be applied to such as is obligatory [i. e. to the ةاَكَز , q. v., meaning the poor-rate,

which is the portion, or amount, of property, that is given therefrom, as the due of God,

by its possessor, to the poor, according to a fixed rate,] when the person who does so aims at

conformity with the truth in his deed: (Er-Rághib, TA:) [in this latter sense, which is indicated in the S and O &c., and more plainly in the

M, it is very frequently used:] and thus it is used in the Kur ix. 104, and in like manner its pl. in ix. 60: (Er-Rághib, TA:) the pl. is

ٌتاَقَدَص . (S, M, O, Msb.) It is said in a trad., ِةَّراَجلا ِلِبِإلا  َةَقَدَص ِىف  There is no poorrate in the case] َال 

of working camels], because they are the riding-camels of the people; for the poorrate is in the case of pasturing camels,

exclusively of the working. (S in art. رج .) ___ See also ٌقاَدَص . 

ٌةَقُدَص  : see ٌقاَدَص , in two places. 

ٌةَقُدُص  : see the next paragraph. 
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ٌقاَدَص  and ٌقاَدِص  , (S, M, Mgh, O, Msb, K,) the former of which is the most common of the dial. vars. here mentioned, (Msb,)

[but] the latter is [said to be] more chaste than the former, (Mgh,) and ٌةَقُدَص  , (S, M, O, Msb, K,) of the dial. of El-Hijáz, (Msb,) and

ٌةَقْدُص  , (S, M, O, Msb, K,) of the dial. of Temeem, (Msb,) and ٌةَقْدَص  (M, O, Msb, K) and ٌةَقُدُص  (M, O, K) and ٌةَقَدَص  , (M, K,)

The رْهَم  (S, M, Mgh, O, K) of a woman; (S, Mgh, O, Msb, K;) [i. e. a dowry; nuptial gift; or gift that is given

to, or for, a bride:] the pl. of قادص  is ٌقُدُص , (M, Mgh, Msb,) a pl. of mult., (M,) or ٌقْدُص , (O,) or both, (K,) and

ٌةَقِدْصَأ , a pl. of pauc., (M,) or this is accordant to analogy, but has not been heard; (Mgh;) the pl. of ٌةَقُدَص  is ٌتاَقُدَص ; (S, Msb,

K;) the pl. of ٌةَقْدُص  is ٌتاَقْدُص  and ٌتاَقَدُص  and ٌتاَقُدُص , (O, * Msb, K,) which last is the worst; (K;) and the pl. of ٌةَقْدَص  is

ٌقَدُص , (Msb,) or ٌتاَقْدَص  [by rule ٌتاَقَدَص ]. (O.) 

ٌقاَدِص  : see the next preceding paragraph. 

ٌقوُدَص  Having the quality of speaking, saying, uttering, or telling, truth, or truly, or

veraciously, in a high, or an eminent, degree; very, or eminently, true or veracious:

(Msb:) pl. ٌقُدُص  and ٌقْدُص . (K.) See also ُقَدْصَأ . 

ٌقيِدَص  A friend: (O, K:) or a true, or sincere, friend: (S, M, Msb, TA:) applied likewise to a female, (S, M, O,

Msb, K,) as also ٌةَقيِدَص , (S, M, Msb, K,) the former anomalous, the latter regular; (MF;) and to a pl. number, (S, M, O, K,) as in the

Kur xxvi. 101 (M) [and in several other instances, of which see one in a verse cited voce ٌّىِوَر ]: its proper pl. is ُءآَقِدْصَأ  (S, M, O, K)

and ُءآَقَدُص  and ٌناَقْدُص , (M, K,) the last on the authority of Fr, (TA,) and ُقِداَصَأ , (M, O, K,) which is a pl. pl., (K,) said by IDrd to

be anomalous, unless it be a pl. pl.: (O:) and the dim. is ٌقِّيَدُص  ; one says, ىِقِّيَدُص َوُه  , meaning He is the most

special, or most distinguished, of my friends, or of my true, or sincere, friends. (S, O,

K.) 

ٌةَقاَدَص  Love, or affection: (K:) or truth, or sincerity, of love or affection: (TA:) or friendship,

or friendliness; (S, M;) or true, or sincere, friendship or friendliness: (S, M, Msb:) or true
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firmness of heart in love or affection; an attribute of a human being only. (Er-Rághib, TA.) 

ٌقِّيَدُص  dim. of ٌقيِدَص , q. v. (S, O, K.) 

ٌقيِّدِص  One who speaks, says, utters, or tells, truth, or truly, or veraciously, much, or

often: (Mgh, O, K:) [or rather having the quality of speaking, saying, uttering, or telling,

truth, or truly, or veraciously, in a very high, or very eminent, degree; for] it has a more

intensive signification than ٌقوُدَص  [q. v.]: (TA:) or i. q. ٌقِّدَصُم  [which may have the latter of the two meanings expl. above, or

may mean one who accepts, or admits, the truth of what is said, or who verifies, &c.: or

قِّدَصُم  in a high, or an eminent, degree; for it is added that] the fem. as used in the Kur v. 79 means

superlative in قْدِّصلا  and قيِدْصَّتلا ; as a possessive epithet, i. e. ٍقيِدْصَت ُتاَذ  : (M:) or it signifies ِقيِدْصَّتلا ُمِئاَد 

[i. e. always قِّدَصُم  in one or another or all of the senses assigned to this word above: it may be correctly rendered

eminently, or always, veracious: and eminently, or always, accepting, or confirming,

the truth]: and it may mean one who verifies his saying by deed, or act: (S:) it is said in the Mufradát [of

Er-Rághib] that it has the first of the meanings expl. in this paragraph: or rather means, one who never lies: or rather, one

by whom lying cannot be practised because of his habitual veracity: or rather, one

who is true in his saying and his belief, and who confirms his truth by his deed,

or acting. (TA.) 

ٌقِداَص  Speaking, saying, uttering, or telling, truth, or truly, or veraciously; true in respect

of speech &c., or veracious. (Msb, TA.) ___ ٌقِداَص ٌقْدِص   is a phrase like ٌرِعاَش ٌرْعِش  , meaning Eminent, and

exalted, veracity. (M, TA. *) ___ And ٌةَقِداَص ٌةَلَْمح   [A charge, or an assault, made with

earnestness, not with a false show of bravery,] is like the saying [in the contr. case] ٌةَبِذاَك ٌةَلَْمح  . (M,

TA: * said in the latter to be tropical.) See also قَدْصَم , in two places. ___ One says also ِةَوَالَحلا ُقِداَص  ٌرَْمت  , meaning Very
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sweet dates. (IDrd, O.) ___ And ٌقِداَص ٌدْرَـب   Vehement, or intense, cold. (TA voce ٌتَْحب  &c.) 

ُقَدْيَّصلا  The small star cleaving to the middle one of [those called] ىَرْـبُكلا ٍشْعَـن  ُتاَنَـب 

[which compose the tail of Ursa Major]; (Kr, M, TA;) [i. e. the star called اَهُّسلا , q. v.; for] it is

said that the first of ىربكلا شعن  تانب  , that is at the extremity thereof, is named ُدِئاَقلا ; and the second is ُقاَنَعلا , and by the

side of it is a small star named اَهُّسلا  and ُقَدْيَّصلا ; and the third is ُرَوَحلا : (O:) or, accord. to AA, (O, TA,) the pole-star

( ُبْطُقلا ). (O, K, TA. [But this is strange; and the more so as it is added in the K that it is expl. in art. دوق ; for the explanation in that

art. (though not free from obvious mistakes) identifies ُقَدْيَّصلا  with اَهُّسلا .]) ___ And, (K,) accord. to Sh, (O, TA,) it signifies

ُنيِمَألا  [The trusted, trusted in, or confided in, &c.]. (O, K. [But it is added in the O that Sh cites a verse of

Umeiyeh Ibn-Abi- s-Salt in which ُنيِمَألا  is applied as an epithet to the star called قديَصلا .]) ___ And, (K,) accord. to some, as AA

says, (O,) it signifies The king. (O, K.) 

ٍةَقِداَص ِّبِغ  ُهَلَعَـف ِىف   [in the CK ٍةَقِداص َّبِغ  ُهَلَعَـف  ] means He did it after the affair, or case, had

become manifest to him. (IDrd, O, K, TA.) 

ٌقوُدْنُص  , mentioned in this art. in the S and Msb: see art. قدنص . 

ُقَدْصَأ  [More, and most, true or veracious]. One says ٍةاَطَق ْنِم  ُقَدْصَأ   [More veracious than a

katáh]; because the bird thus called cries اَطَق اَطَق  ; [thus telling where it is to be found;] its name being imitative of its cry: (Meyd,

and TA in art. وطق :) hence it is called by the Arabs ُقوُدَّصلا  : the saying is a prov. (Meyd.) 

ٍقَدْصَم وُذ   , (JK, S, M, O,) with fet-h, (S,) or ٍقَدْصِم وُذ   like َربْـنِم , (K,) applied to a man, (JK, M,) [i. e.] applied to a courageous

man, (S, O, K,) means ِةَلْمَحلا ُقِداَص   [Earnest, not 
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making a false show of bravery, in the charge, or assault]; (JK, S, M, O, K;) or courageous

[in the charge, or assault]: (JK:) ُقِداَصَم , occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb, may be for َقِداَصَم وُوَذ  ; or it may

be an anomalous pl. of ٌقْدِص  [used as an epithet], like ُحِمَالَم  and ُهِباَشَم  [pls. of ٌةَحْمَل  and ٌهَبَش ]. (M.) Also, (S, M, O, K,) applied

to a horse, (M,) [i. e.] applied to a fleet and excellent horse, (S, O,) in like manner, (M,) meaning ِىْرَجلا ُقِداَص   [Earnest in

running]; (S, O, K;) as though fulfilling his promise of running: (S, O: [said in the TA to be tropical:]) Khufáf Ibn-Nudbeh says, 

* ِهِئاََمس ْنِم  ُهُضْرَأ  ْتَّمَحَتْسٱ  اَم  اَذِإ  *

* ِقَدْصَم ُدِعاَوَو  ٌعوُدْوَم  َوْهَو  ىَرَج  *

meaning When his hoofs are wetted with the sweat of his upper parts, he runs,

being left to himself, not beaten nor chidden, and a fulfiller of his promise to do his utmost. (S, O.)

And sometimes it is applied to an opinion, in like manner [as meaning True, or sincere]. (M.) ___ ٌقَدْصَم  also signifies

Hardness. (Th, M.) ___ Also i. q. ٌّدَح  [as meaning The edge of a sword]: (TA:) [in a copy of the M written ّدِج , which I

think an evident mistake; for it is added,] and it is said to have this meaning in a verse of Dureyd Ibn-Es- Simmeh [relating to a sword].

(M, TA.) 

قَدْصِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَّدَصُم  A man from whom the poor-rate ( ةَقَدَص ) of his cattle is exacted. (TA.) 

ٌقِّدَصُم  One who accepts, admits, assents to, or believes, another in his information,

or narration. (S, TA.) Also The exactor, or collector, (S, M, O, Msb, K, TA,) of the تاَقَدَص , (S, O, Msb, K, TA,)

i. e. (TA) of the قوُقُح  [or dues, meaning poor-rates], (M, TA,) of the cattle, (Msb,) or of the sheep or

goats, (S, M, O, TA,) and of the camels, (M, O, TA,) for the persons to whom pertain the

shares [thereof]. (TA.) 
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ٌقِّدَّصُم  : see ٌقِّدَصَتُم . 

ٌقاَدْصِم  A thing that confirms, or proves, the truth of a thing: (S, K:) [and] a verbal evidence

of the truth, or veracity, of a man. (Har p. 106.) One says, اَذٰه ُقاَدْصِم  اَذٰه   This is what confirms, or

proves, the truth of this. (S.) And ٌقاَدْصِم ُهَل  َسْيَل  ٌءْىَش   [A thing having nothing to verify

it]. (IAar, TA in art. قرب .) 

ٌةَقوُدْصَم  [see 1, near the beginning]. One says ٌةَقوُدْصَم ِهِتَلْمَِحل  َسْيَل   [meaning There is no earnestness

attributable to his charge, or assault]; like as one says [in the contr. case], ٌةَبوُذْكَم اََهل  سيل  . (M.) 

ٌقِّدَصَتُم  One who gives what is termed ةَقَدَص  [meaning alms]: (S, O, Msb, K:) accord. to Kh, it means thus,

and also one who asks [alms]; (O, TA;) and IAmb says the like; but Az says that the skilful of the grammarians disallow this;

and thus say Fr and As and others: (TA:) [J, also, and Sgh and Fei, say that] it has only the former meaning: (S, O, Msb:) it is also

pronounced ٌقِّدَّصُم  , by substitution [of ص for ت] and incorporation [of one ص into the other]; (S, * O, * Msb, K; *) and this

pronunciation of the pl. both masc. and fem. occurs in the Kur lvii. 17, (S, O, K,) where Ibn-Ketheer and Aboo-Bekr, differing from

others, read without teshdeed to the ص. (O.) 
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لدص  

ٌلَدْيَص  Stones [i. e. pieces of ore] of silver: mentioned by IB on the authority of IDrst: and he says that ُةَراَجِح
ِريِقاَقَعلا  [meaning drugs resembling pieces of stone, such as pieces of gum &c.,] are likened thereto. (TA.) 

ٌةَلَدْيَص  [The trade of the ِّىنَالَدْيَص ;] the sale of ةَراَطِع  [i. e. drugs and perfumes]. (K, * TA.) 

ٌِّىنَالَدْيَص  (S, M, Mgh, Msb, K) a word of wellknown meaning: (M:) A seller of medicines (Mgh, Msb, TA) and of

drugs (TA) and of perfumes: (K, TA:) a rel. n. from ُنَالَدْيَص , the name of a town or place, (K,) or from ٌلَدْيَص
meaning as expl. above; (IB, TA;) or a Pers. word arabicized: (M:) and ٌِّىنَ�َدْيَص  signifies the same, (S, Msb, K, [in the CK,

erroneously, ٌِّىنَ�َدْنَص ,]) and so ٌِّىنَالَدْنَص : (K in this art., and O and K in art. لدنص :) the pl. of the first is ٌةَلِداَيَص . (M, Mgh, Msb,

K.) ___ Also A king: and so ٌِّىنَ�َدْيَص . (M in art. ندص .) 
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مدص  

ُهَمَدَص 1  , (S, M, K,) aor. ِـ , (M, K,) inf. n. ٌمْدَص , (S, M, Mgh, K,) He dashed himself, i. e. his body, (S, Mgh,

TA,) against him, (S, TA,) or against it, (S, Mgh, TA,) i. e., a thing: (Mgh:) or he struck it, or knocked it,

[or struck or knocked against it,] namely, a hard thing with the like thereof. (M, K.) Hence the saying, اَذِإ ُبْلَكلا 
ُلَكْؤُـي اًمْدَص َال  َدْيَّصلا  َلَتَـق   [i. e. When the dog kills the game by dashing himself against

it, it shall not be eaten]. (Mgh.) [See also 3.] ___ And ُهَمَدَص , aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb,

K,) He pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Mgh, Msb, K, TA.) One says, �ِِّرَّشل َّرَّشلا  ُتْمَدَص   [I

repelled evil with evil]. (TA.) ___ And ِسْأَكلا اَّيَُمح  ُهْتَمَدَص   i. e. [The intoxicating influence of

the cup of wine] smote him [or attacked him] in his head. (TA.) ___ And ٌرْمَأ ْمُهَمَدَص  , (M, TA,)

inf. n. as above, (K,) An event befell them. (M, K, * TA.) ___ And �ِِلْوَقل ُهَمَدَص   He silenced him by

speech. (Msb.) 

ُهمداص 3  , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَمَداَصُم , (TA,) He, or it, dashed against him, or it, being dashed

against by him, or it: (S, * PS:) or struck, or knocked, him, or it, being struck, or knocked,

by him, or it: (K, * PS:) or pushed, thrust, or repelled, him, or it, being pushed, &c., by him,

or it; (K, * TA;) syn. ُهَعَـفاَد : (TA, and Ham p. 313:) and i. q. ُهَّكاَس  [i. e. he struck him, or it; or struck him, or

it, vehemently, with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand;

being struck, &c., by him]: (Ham ibid.:) [but, like as ُهَعَـفاَد  often signifies the same as ُهَعَـفَد , so accord. to Fei,] ُهَمَداَص
ُراَمِحلا  means ُهَمَدَص  [i. e. The ass dashed against him; &c.]. (Msb in art. متش .) 

اَمَداَصَت 6  , (S, Mgh,) said of two men running, (Mgh,) and اَمَدَطْصِا  , (S, Mgh, K, K,) said of two horsemen, (Mgh,) and of two
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stallion [camels], (TA,) They dashed themselves together, each against the other: (S, * TA, PS:)

or they struck, or knocked, [against] each other; they collided; (K, * TA;) each of them

struck with himself the other: (Mgh:) or both verbs, said of two horsemen, they smote each other,

each of them with his weight and his sharpness or vigorousness or valiantness:

(Msb:) [or they pushed, thrust, or repelled, each other: (see 1:)] and اومداصت  they pushed,

pressed, crowded, or thronged, together; or dashed, one against another; (M, K, TA; but

in the M, only the inf. n. is mentioned;) like two ships in the sea. (TA.) 

َمَدَتْصِإ 8  see the next preceding paragraph. 

ٌمْدِص  The rugged portion of a [stony tract such as is termed] ةَّرَح ; as also ٌةَمْدِص  . (ISh, TA.) 

ٌةَمْدَص  A single shock, or collision: (KL:) a single impulsion, push, or thrust: (TA:) and a

vehement befalling of an event. (KL.) It is said in a trad., َىلوُألا ِةَمْدَّصلا  َدْنِع  ُرْـبَّصلا   (S, Msb, TA) i. e.

[Patience is to be exercised] at the first [shock, or] assault, or attack, of the calamity: (TA:) meaning that

patience is the last thing in the case of every misfortune, (S, Msb,) but it is [most] commended, (S,) or is most rewarded, (Msb,) on the

occasion of the sharpness, or vehemence, thereof. (S, Msb.) And one says, ًةَدِحاَو ًةَمْدَص  ِنْيَرْمَألا  ىَلَع  ُتْيَـتَأ   [I made an

end of the two affairs at one dash, or at one stroke]. (TA.) And A baldness in the side

of the forehead; syn. ٌةَعْزَـن . (K.) ___ See also ِناَتَمِدَّصلا , in two places. 

ٌةَمْدِص  : see ٌمْدِص . 

ِناَتَمِدَّصلا  (AZ, S, M, K) and ِناَتَمْدَّصلا  (K) The ِناَنيِبَج  [or two parts whereof each is termed نيِبَج ,

above the temple, on either side of the forehead]: (K:) or the two sides (AZ, S, M, K) of the

نيِبَج  (AZ, S, K) or of the ِناَنيِبَج : (M:) or, accord. to AA, as is stated in a marginal note in a copy of the S, the correct meaning is
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the two sides of the forehead. (TA.) ___ And ناتمدصلا  [i. e. ِناَتَمِدَّصلا  or ِناَتَمْدَّصلا  ] signifies also The

two sides of the valley: as though, by reason of their confronting, they struck each other. (TA.) 

ٌماَدُص  : see what next follows. 

ٌماَدِص  , (S, K,) or ٌماَدُص  , (M,) asserted by Az to be with damm, (TA,) or the latter is vulgar, (S,) not allowable, (K,) though

agreeable with analogy, (S, K,) being like ٌعاَدُص  and ٌماَكُز  and ٌراَوُد  and other terms for diseases, (TA,) A 
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certain disease in the heads of horses or similar beasts: (S, M, K:) or, accord. to ISh, a

certain disease that attacks camels, in consequence of which their bellies

become affected with acidity, and they relinquish the water, though thirsty, for

some days, until they recover or die. (TA.) 

ُمَدْصَأ  Bald in the sides of the forehead. (K.) 

ٌمَدْصِم  A man vehement in war, and courageous; or a warrior; or known, experienced

warrior; syn. ٌبَرِْحم . (M.) 

ٌةَمَّدَصُم ٌلِبِإ   : see what follows. 

ٌموُدْصَم ٌلََمج   A camel affected with [the disease termed] ماَدِص : and ٌةَمَّدَصُم ٌلِبِإ   [camels

affected therewith]. (TA.) 
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ندص  

ٌنَدْيَص  A firm, strong, or compact, building. (M.) ___ And A firm, strong, or compact,

garment, or piece of cloth: (M:) or a [garment of the kind called] ءآَسِك  that is stout, or

strong, or that is thick, or compact, in texture. (K.) ___ And A king; (S, M, K;) because of the firmness

of his rule, or his state, or condition; as also ٌِّىنَ�َدْيَص  and ٌِّىنَالَدْيَص . (M.) ___ And A fox; (S, M, K;) as also ٌِّىنَ�َدْيَص  : (K:) or

ُنَدْيَّصلا  is one of the names thereof. (TA.) ___ And The hyena. (K.) ___ See also ٌِّىنَ�َدْيَص . ___ Also A species of

fly, that makes a buzzing sound over the herbage. (IKh, TA.) ___ And, as also ٌلَدْيَص , Stones [i.

e. pieces of ore] of silver: to which are likened what are termed ِريِقاَقَعلا ٌةَراَجِح  . (IDrst, TA. [See ٌلَدْيَص ; and see

also ٌناَدْيَص , below.]) 

ٌناَدْيَص  Pieces of silver, (M, TA,) when struck from the stone [or ore] thereof: (TA:) n. un. with

ٌنَدْيَص See also] (.M, TA) .ة , above, last signification. And see ٌناَدْيَص  in art. ديص .] ___ And Stone cooking-pots: (M,

TA:) in this sense [likewise] a coll. gen. n.: n. un. with ة. (IB and L in art. ديص , in which it is mentioned in the S and L and K.) [See,

again, ٌناَدْيَص , and also ُءآَدْيَص , in art. ديص .] ___ And Small pebbles: (IAar, M, TA:) or so ىَصَحلا ُناَدْيَص  . (L in art.

ديص .) 

ٌةَناَدْيَص  [as a n. un.: see ٌناَدْيَص , above. ___ Also] Rugged, hard ground, in which is fine stone. (M,

TA.) ___ See also two other significations (mentioned here in the TA) in art. ديص . 

ٌِّىنَ�َدْيَص  A certain creeping thing, ( ٌةَّباَد , M,) or a small creeping thing, ( ٌةَّبْـيَوُد , S, K,) that

makes for itself a habitation in the ground, (S, M, K,) within the ground, (M,) and

conceals it; (S, M, K;) i. e. covers it over; (M;) so says A 'Obeyd; (S;) also called ٌنَدْيَص  : (S, K:) accord. to IKh, a
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certain small creeping thing ( ةّبيود ) that collects pieces of stick, or wood, from the

plants: accord. to IAar, a certain creeping thing ( ٌةَّباَد ) having many legs, so many that

they cannot be counted, which are short and long. (TA.) ___ See also ٌنَدْيَص , in two places. ___

Also i. q. ٌِّىنَالَدْيَص  (S, Mgh, K, TA) as meaning A seller of medicines, (Mgh,) or of perfumes: so called as

being likened to the small creeping thing mentioned above: or from ٌنَدْيَص  in a sense expl. above as syn. with ٌلَدْيَص . (TA.) 

2



ودص  

ٌوْدَص 1  as an inf. n. of which the verb is اَدَص : see 2 in art. ىدص , in two places. 

ٌوْدَص  as a subst. A certain liquid poison which is applied upon arrow-heads, or spear-

heads, or the like, resembling the blood of the [serpent called] دَوْسَأ . (M, TA.) 

1



ىدص  

َىِدَص 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ىَدْصَي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ىًدَص , He thirsted: (S, M, Mgh, Msb, K:) or he

thirsted vehemently. (M.) اَدَص , inf. n. ٌوْدَص : see 2, in two places. 

ٌةَيِدْصَت 2  signifies The clapping with the hands; syn. ٌقيِفْصَت ; (S, K;) accord. to Er-Rághib, as being like the echo

( ىَدَّصلا ), inasmuch as there is no profit in it; (TA;) or it is from ُّدَّصلا , because they [who practised it in their worship] used to turn

away ( َنوُّدُصَي اوُناَك  ) from El-Islám; (K;) [see more in the second paragraph of art. دص ;] and ٌوْدَص  [an inf. n. of which the verb is

اَدَص  ] signifies the same; (K;) and so ٍّدَصَت  , of which AHeyth cites as an ex. the saying of Hassán 

* ُءآَكُملاَو ىَّدَصَّتلا  ُمُهُـتَالَص  *

[Their prayer is the clapping with the hands, and whistling: like the saying in the Kur viii. 35]:

(TA:) one says of a man, ىّدص , (M,) or ِهْيَدَيِب ىّدص  , (TA,) meaning He clapped with his hands; (M, TA;) [said

to be] originally َدَّدَص ; (M;) and ِهْيَدَيِب اَدَص  , inf. n. ٌوْدَص  [mentioned above], meaning the same. (TK.) also ٌةَيِّدَصُم . 

ُهاداص 3  , (K,) inf. n. ٌةاَداَصُم , (S,) He imitated him, or it; syn. ُهَضَراَع : (S, * K:) and he, or it,

corresponded, and was equal, to him, or it. (TA.) In the Kur xxxviii. 1, some read ِداَص , with kesr, as an

imperative from ملا
ُ

ُةاَداَص  (Bd, TA) as meaning ملا
ُ
ُةَضَراَع ; and hence ىَدَّصلا  [i. e. the echo], because it imitates ( ُضِراَعُـي ) the first

sound: so that the meaning is, Imitate thou ( ضِراَع ) the Kur-án by thy works. (Bd.) ___ [And] i. q. ُهَرـَّبَد  [i. e. He

considered, or forecast, its issues, or results; did, performed, or executed, it with

thought, or consideration; or managed, conducted, ordered, or regulated, it]; relating to

an affair: (M:) [or] ملا
ُ

ُةاَداَص  signifies the turning about, or revolving, the opinion, or idea, [that

one forms] respecting the management ( ريِبْدَت ) of a thing, and the doing of it: (Ham p. 35:) [or,]
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accord. to As, the minding a thing attentively, carefully, or solicitously: a man who had assisted his

she-camel in her bringing forth said, ىِلْيَل َلوُط  اَهيِداَصُأ  ُّتِب   [I passed all my night minding her

attentively, carefully, or solicitously]; because he disliked binding her fore shank to her arm, as it would distress

her; or leaving her, as she might go away at random and the wolf might devour her young one: and in like manner one says of the

pastor, ُهَلِبِإ ىِداَصُي   [He minds attentively, &c., his camels]; when they thirst before the completion of their

usual period of being kept from drinking, he restricts them to journeying by night so as to arrive at water on the morrow. (TA.) ___

And He soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; or deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him; or strove, endeavoured, or desired, to do so: syn.

ُهاَراَد , (S, M, K, TA,) and ُهاَجاَد , and ُهَرَـتاَس , (S, K, TA,) all of which have one meaning, (TA,) [though the last implies

concealing enmity,] and ُهَنَـيَال . (M.) َكَداَص ْدَقَـف  َكاَداَص  ْنَم   [He who soothes thee, or coaxes

thee, surely ensnares thee] is a saying mentioned in the A. (TA.) 

ىدصا 4  It (a mountain) returned an echo. (S, * K.) ___ And He (a man, TA) died; (K, TA;) as though [meaning]

his echo ceased; the | having a privative effect. (TA.) 

ىِّدَصَّتلا 5  , accord. to Er-Rághib, signifies The corresponding to a thing like as does the echo

returning from the mountain. (TA.) [But accord. to others,] ُهَل ىّدصت   is originally َدَّدَصَت ; (Az and L in art.

دص ;) and signifies َضَّرَعَـت , (S, M, K,) and َعَّرَضَت . (M.) [See 5 in art. دص ; where the usages of this verb, except in the senses

mentioned and indicated here below, are fully explained.] ___ It signifies also The feigning oneself unmindful,

negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless, not being really

so. (TA.) ___ And The diverting oneself. (TA.) ___ See also 2. 

ىًدَص  [sometimes written اًدَص ] An echo; i. e. ىَدَّصلا  signifies what the mountain returns to him

who utters a sound, or voice, or cry, therein; (K;) or the sound of the mountain and the
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like that responds to one; (M;) or what responds to one with the like of his voice, or

cry, in the mountains &c. (S.) One says, ُهاَدَص َّمَص   [His echo became dumb, or may his

echo become dumb]; (S, TA;) meaning he perished, or may he perish: (S and K and TA in art. مص :) and

ُهاَدَص ُّٰ�ٱ  َّمَصَأ   [May God make his echo to return no sound]; (S, K, TA;) meaning may God

destroy him: (S, K, and TA in art. مص :) for when a man dies, the ىدص  hears not from him anything, that it should respond

to him. (S. [See also another explanation of this saying in what follows.]) ___ And A sound, voice, or cry, (M, TA,) in an

absolute sense. (TA.) ___ Also The part of the head, (M,) or the part of the brain, (TA,) which is the

place [or seat] of hearing. (M, TA.) And therefore one says, ُهاَدَص ُّٰ�ٱ  َّمَصَأ   [May God render deaf

the part of his brain which is the seat of hearing]. (TA.) ___ And The brain, (M, K, TA,) itself.

(TA.) And The [entire] contents (lit. the stuffing, وْشَح ,) of the head; (M, K, TA;) also called the ةَماَه . (TA.)

One says, ُهاَدَص ُّٰ�ٱ  َعَدَص   [May God crack his brain, or the contents of his head]. (M.) ___ And

A bird that cries in the 
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ةَماَه  [or head] of the slain when his blood has not been avenged by retaliation: (M:) or

a bird that comes forth (M, K) from his head, ( ِهِسْأَر ْنِم  , M,) or from the head of the slain,

(K,) when he, or it, has become consumed, or decayed, (M, K,) also called the ةَماَه ; (M;) accord. to the

assertion of the people of the Time of Ignorance; (M, K;) mentioned by A 'Obeyd; and some of them used to say that the bones of the

dead became a ةَماَه , which flew: pl. ٌءآَدْصَأ : (TA:) and [this may be meant by the saying that it signifies] the male of the موُب
(S, M, K, TA) and ماَه : pl. ٌءآَدْصَأ : (M:) they used to say that when a man was slain and his blood was not avenged by retaliation,

there came forth from his head a bird like the ةَموُب , i. e. the ةَماَه , the male being called the ىدص ; and it cried upon his grave,

ِىنوُقْسِا ِىنوُقْسِا   [Give ye me to drink, give ye me to drink, meaning, of the blood of the slayer]; and if
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the slayer was slain, it abstained from its crying: (TA:) and [it is said that] it signifies also the body [itself] of a human

being after his death; (M, K;) or the remains of the dead in his grave, i. e. his ةَّثُج  [or

corpse]. (Jm, TA.) ___ And, (K,) accord. to El- 'Adebbes, (S,) [A cricket;] a certain flying thing, that

creaks by night, and hops, (S, K,) and flies, thought by the [common] people to be

the بَدْنُج , but it is only the ىدص , the بدنج  being smaller than the ىدص . (S. [See also

ُراَّرَّصلا .]) ___ And A certain fish, black, long, (K, TA,) and bulky: n. un. ٌةاَدَص . (TA.) ___ And [A man]

small, or slender, in person; (AA, M, K, TA;) and so ْأَدَص , with ء, as mentioned by Az. (TA. [See also ٌعْدَص  and

ٌعَدَص .]) ___ And Knowing in respect of what is conducive to the good of cattle: (K:) or

ٍلاَم ىَدَص   means thus: (M:) or gentle in the management of cattle; like ٍلاَم ُءآَزِإ  : so in the Jm: (TA:) or,

as some particularly say, of camels: (M, TA:) [i. e.] you say, ٍلِبِإ ىَدَصَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is knowing in

respect of camels, and of what is conducive to their good. (S.) Also Thirst: (S, M, K:) or

vehement thirst: (M:) [see the first paragraph, in which it is mentioned as an inf. n.:] it is said that thirst does not become

vehement but the brain dries, and therefore the skin of the forehead of him who dies of thirst cracks. (TA.) ___ See also the next

paragraph. And The act of the ىِّدَصَتُم , (M, K, TA,) i. e., [as is indicated in the M,] of him who raises his

head and breast, looking towards, or regarding, a thing; and so ٌةاَدَص  . (TA.) 

ٍدَص  and ٍداَص  and ُنَ�ْدَص  (S, M, Msb, K) and ىًدَص  [which last is an inf. n. used as an epithet] (M) Thirsting: (S, M,

Msb, K:) or thirsting vehemently: (M:) fem. [of the first] ٌةَيِدَص  (Msb) and [of the second] ٌةَيِداَص  (Msb, K) and [of the

third] ْدَص�َ  : (S, M, Msb, K:) and the pl. of ٌةَيِداَص  is ٍداَوَص . (Ham p. 329.) 

ٌةاَدَص  : see ىًدَص , last sentence. 

ُنَ�ْدَص  ; and its fem., ْدَص�َ : see ٍدَص . 

ٍداَص  (fem. with ة, and pl. of the latter ٍداَوَص ): see ٍدَص . ___ As pl. of ٌةَيِداَص , (M,) ٍداَوَص  signifies [also] Tall palm-trees: (S, K:)
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and sometimes, such as drink not water: (S:) or palm-trees that drink water: [thus in a copy of the M:] and

some say, such as are tall thereof, and of other trees. (M.) 

ٌةاَدْصُم ٌسْأَك   [A cup of wine] having much water: contr. of ٌةَقَرْعُم , this meaning having little water.

(M.) 

ٌءآَدْصِم  A man who thirsts much. (M.) 

ٌةَيِّدَصُم  The woman who faces, or decorates, ( x x x x x ىِّدَصُت  , [which I thus render conjecturally, finding nothing to

indicate its meaning except what here follows,]) the ةَداَسِو  [i. e. pillow, or cushion,] with جَدْنَرَألا , meaning black

lines, upon the leather [that forms its covering]. (TA.) 
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رص  

َّرَص 1  , (S, A, TA,) aor. ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌريِرَص , said of the بَدْنُج  [which is app. a species of locust], and of a writing-reed,

and of a door, (S, A, TA,) or of a dog-tooth, ( ب� , so in a copy of the S in the place of �ب  in other copies as in the A and TA,) It

made a sound, or noise; (S, A, TA;) or a prolonged sound or noise; [meaning it creaked; or

made a creaking, or grating, sound;] and so anything that makes a similar prolonged sound: and [in like manner]

تَّرَطْصِا  said of a mast ( ةَيِراَس ), it creaked, or made a creaking sound: (TA:) but when there is a lightness,

or slightness, and reiteration, of the sound, they use the reduplicative form, َرَصْرَص  , inf. n. ٌةَرَصْرَص , (S, * TA,) signifying he (the

bird called بَطْخَأ , S, A, TA, and the hawk, or falcon, S, M, TA, or other bird, or flying thing, M) uttered his [reiterated

quavering] cry; (S, M, A, TA;) as though they imitated prolongation in the cry of the بَدْنُج  [and the like], and reiteration

in the cry of the بَطْخَأ  [and the like thereof]. (S, TA.) ُبَدْنُجلا َّرَص   is a prov., expl. in art. بدج  [q. v.]. (TA in that art.) ___

Also He (a sparrow) [chirped, or] uttered a cry, or cries. (TA.) ___ َّرَص , aor. ِـ , inf. n. ٌّرَص  and ٌريِرَص ; and

َرَصْرَص  ; He cried, called out, or raised a cry or clamour, (M, K,) with vehemence, (K,) or

with the utmost vehemence: (M:) and [in like manner] one says, ُّرَطْصَي َءآَج   He came [making a

clamour, or] in clamour. (TA.) ___ And ُهُخاَمِص َّرَص  , inf. n. ٌريِرَص , His ear-hole sounded, (M, K,) or

tingled, or rang, (A,) by reason of thirst. (M, A, K.) And ُنُذُألا ِتَّرَص   The ear tingled, or rang. (ISk, A.) ___

And َّرَص , aor. as above, He thirsted [app. so as to hear a ringing in his ears]. (IAar.) ٌّرَص  [as inf. n.

of َّرَص ] also signifies The act of binding [a captive, &c.: see the pass. part. n., ٌروُرْصَم ]. (Mgh.) ___ You say, َّرَص , [aor.

 ,] (S, M, A,) inf. n. ٌّرَص , (M, TA,) He tied up a purse, (S, M, * TA,) and money in a purse. (A.) ___ And َةَقاَّنلاَّرَص  (S, M, K)

and �ِِةَقاَّنل , (M, K,) or �ِِراَرِّصل َةَقاَّنلا  َّرَص  , (Msb,) aor. ُـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌّرَص ; (M, K;) [and app. اَهَرَّرَص  ; (see the pass.

part. n., voce ٌروُرْصَم ;)] He bound the راَرِص  [q. v.] upon the she-camel; (S;) [i. e.] he bound the
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she-camel's udder with the ِراَرِص : (M, Msb, K, * TA:) and �ِِراَرِّصل َءآَبْطَألا  َّرَص   [He bound the teats

with the رارص ]. (A.) [See a verse of ElKumeyt cited voce ٌلْجِر : and see also what there follows it.] ___ [Hence,] اَهَّرَص
means also He left off milking her [i. e. the camel]. (Msb.) ___ And ُّرَصُت , [aor. of تَّرُص ,] said of a leathern bucket

( وْلَد ) that has become flaccid, It is tied, and has a loop-shaped handle affixed within it,

having another such opposite to it. (K, * TA.) ___ And one says, اًكَلْسَم ُدِجَأ  َالَق  َقيِرَّطلا  َّىَلَع  َّرَص 
[He closed, or has closed, against me the road, or way, so that I find not any

passage]. (A.) And اًصَلَْخم اَهْـنِم  ُدِجَأ  َالَف  ُةَدْلَـبلا  ِهِذٰه  َّىَلَع  ْتَّرُص   [This town has become closed

against me so that I find not any way of escape from it]. (A.) ___ And ِهْيَـنُذُأ َّرَص  , [aor. ُـ ,

inf. n. ٌّرَص ,] He (a horse) contracted his ears to his head: (ISk, S:) or pointed and raised his

ears; which a horse does only when he exerts himself and hastens in his pace: (TA:) or he (an ass) straightened and

erected his ears to listen; as also اَُمهَّرَصَأ  : (A:) and َّرَصَأ  used intransitively, (ISk, S,) without the mention of the

ears, (A,) signifies the same as ِهْيَـنُذُأ َّرَص  : (ISk, S, A:) and �ُِِهِنُذ َّرَص   and ُهَنُذُأ َّرَص  , aor. and inf. n. as above; and �َِا َّرَصَأ  ;

he (a horse, and an ass,) straightened and erected his ear to listen; (M, K;) as also اَهَرَّرَص  . (TA.) ___

[The inf. n.] ٌّرَص  signifies also The act of confining, withholding, hindering, or preventing. (TA.) ___

And َّرُص  He had an iron collar put upon his neck, or round his neck and hands

together. (A.) ___ And َّرَص , aor. ُـ , He collected together a thing, or things, (IAar,) or anything. (TA.) And

اًمَالَك َرَّرَص   He collected something to be said in his bosom, or mind. (L and TA, from a trad.)

And ملا
َ
َلا َرَصْرَص  , inf. n. ٌةَرَصْرَص , He collected together the property, or the camels or the

like, and put back what had become scattered of the extreme portions thereof. (T,

TA.) And َّرُص  It (a plant, or herbage,) became smitten by cold, or by intense cold. (M, K.) 

َرَّرَص 2  see 1, in three places. ْتَرَّرَص  said of a she-camel, She preceded. (Aboo-Leylà, M, K.) 
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ِءْىَّشلا 3 ىَلَع  ُهّراص   He compelled him against his will to do the thing. (S, K.) 

َرَرْصَأ 4  see 1, latter part, in three places. ِهْيَلَع ّرصا  , (S, TA,) inf. n. ٌراَرْصِإ , (TA,) He persevered, or persisted,

in it; or kept to it perseveringly. (S, TA.) You say, ِهِلْعِف ىَلَع  ّرصا   He persevered, or persisted,

in doing it. (Msb.) And ِبْنَّذلا ىَلَع  ّرصا   He persevered, or persisted, in the crime, sin, or

act of disobedience. (M, TA.) The verb is used in this sense when its object is evil, or crime, or the like. (TA.) ___ And

He 
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determined, resolved, or decided, upon it. (M, Mgh, K.) You say, ِهِلْعِف ىَلَع  ّرصا   He

determined, resolved, or decided, upon going on in doing it, and not turning

back. (TA.) ___ وُدْعَـي ّرصا   He hastened (M, K) somewhat (M) in running: (M, K: [in the CK, for َّرَصَأ
َعَرْسَأ وُدْعَـي  , is put َعَرْسَاَو َدُعَـب  َّرَصَا  :]) accord. to A 'Obeyd, the verb in this sense is َّرَضَأ ; but Et-Toosee asserts that this is a

mistranscription. (M.) ُلُبْـنُّسلاّرصا  The ears of corn became such as are termed رَرَص  [q. v.]: (M, K:)

[or] accord. to ISh, one says, ُعْرَّزلا ّرصا  , inf. n. ٌراَرْصِإ , meaning The seed-produce [i. e. corn] put forth the

extremities of its awn, before its ears had become developed. (TA.) 

َرَرَـتْصِإ 8  see 1, former half, in two places. ّرطصا  said of a solid hoof, It was, or became, narrow, or

contracted, (S, TA,) in an unseemly manner, or immoderately. (TA.) 

R. Q. 1 َرَصْرَص  , inf. n. ٌةَرَصْرَص : see 1, former half, in two places: and the same paragraph, last sentence but one. 

ٌّرَص  A leathern bucket ( وْلَد ) that, in consequence of its having become flaccid, is

tied, and has a loop-shaped handle affixed within it, having another such

opposite to it. (K, * TA.) See also ٌةَريِرَص . 
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ٌّرِص  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَّرِص  (M, A, K) Cold: (Th, M, A, Msb, K:) or intense cold; (Zj, M, A, K;) as also ٌرَصْرَص  :
(Ham p. 719:) or cold that smites the herbage and the seed-produce of the field: (S:) in the

Kur iii. 113, the first of these words has the first of the meanings expl. above: (IAmb:) or the second meaning: (Zj:) or signifies

noise and commotion: or, accord. to I 'Ab, fire. (IAmb.) ___ And ٌّرِص ٌحيِر   (M, A, K) and ٌرَصْرَص  (S, M, A, K) A

wind intensely cold: (S, M, A, K:) or very intensely cold: (T in explanation of the latter:) or

vehemently loud: (M, A, K:) of ٌرَصْرَص  some say that it is originally ٌرَّرَص , from ٌّرِص  meaning cold; the incipient letter

being repeated, and put in the place of the medial ر: others, that it is from ِباَبلا ُريِرَص   [ the creaking of the door ], and from ٌةَّرَص
meaning vociferation, or clamour. (ISk.) ___ And ٌّرِص  is the name of A certain bird, like the sparrow (K, TA) in

size, (TA,) of a yellow colour: (K, TA:) so called because of its cry: or, as some say, the sparrow ( روُفْصُع )

itself. (TA.) 

ٌةَّرَص  Vociferation, or clamour: (S, M, A, TA:) so in the Kur li. 29: (TA:) or the most vehement

vociferation or clamour or crying (Zj, M, K *) of a man and of a bird &c. (Zj, M.) [In the K, this meaning is

erroneously assigned to ٌةَّرِص .] ___ And Vehemence of grief or anxiety (S, M, K) and of war (M, K) and of heat, (K,) or of the

hot season, (M,) &c.: (S, M:) and vehemence of the heat of summer. (S, A.) ___ And A contraction, or

much contraction, and sternness, or moroseness, of the face, (K, TA,) by reason of

dislike, or hatred. (TA.) Also A company, a collection, or an assemblage. (S, M, K.) So in the

following words of Imra-el-Keys: 

* ِلَّيَزُـت ٍةَّرَص َْمل  اَهُرِحاَوَج ِىف  *

(S, M) i. e. Those of them that remained behind, in a herd, not dispersed: (EM p. 48: [see the

entire verse voce ٌنوُد :]) or ةّرص here means in [the midst of] clamour: (S:) or in vehemence of grief or ىف 

anxiety. (S, M.) Also i. q. ٌةَفْطَع  (M, K) [i. e.] A certain bead ( ٌةَزَرَخ ) by which women fascinate
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men so as to withhold them from other women. (Lh, M, K, TA. [This is evidently what is meant by

ةَفْطَع , but is given in the M and K as a signification distinct therefrom.]) See also ٌةاَّرَصُم . 

ٌةَّرُص  A purse ( ٌجَرَش , M, K, in the CK ٌجْرَش ,) for money; (S, M, A, Msb, K;) as also ٌّرَصَم  , with fet-h, (TA,) or ٌّرَصِم  :

(so in a copy of the A:) pl. of the first, ٌزَرُص . (Msb.) Hence the prov., َكَرَجُع ْمَلْعَـت  َكَرَرُص  ْحَتْـفِا  , meaning Return to

thyself, [or lay open the recesses of thy mind,] and thou wilt know [thy vices, or faults,

or] thy good from thy evil. (Meyd. [See also ٌدَرُص , last explanation.]) 

ٌةَّرِص  : see ٌّرِص . 

ٌرَرَص  Ears of corn ( لُبْـنُس ) after the culm is produced, (M, K, [in the CK, ُبَّصَقُـي  is put in the place of

ُبِّصَقُـي ,]) before they become apparent: (M:) or ears of corn while the farina has not

come forth into them: n. un. with ة: (AHn, M, K:) or, accord. to ISh, corn when the leaves become

twisted, and the extremity of the ears becomes dry, or tough, though the farina

have not come forth into them. (TA.) [See 4, last sentence.] 

ٌراَرَص  : see ٌةَروُرَص , in two places. 

ٌراَرِص  The thing with which a she-camel's udder is bound: (M, K:) the string which is

tied over the she-camel's udder and over the [piece of wood called] ةَيِدْوَـت , in order

that her young one may not suck her; (S;) and in order that it may not make any impression upon her, they

smear her teats with fresh [dung of the kind called] رَعَـب : (TA:) or a piece of rag which is bound upon the

she-camel's teats, in order that her young one may not such her: (Msb:) pl. ٌةَّرِصَأ . (M, A,

K.) It is a custom of the Arabs to bind the رارص  upon the udders of their milch camels when they send them to pasture by

themselves; and when they return in the evening, they loose the ةّرصا , and milk. (IAth.) ___ [Hence,] اًراَرِص ٍنَالُف  َنوُد  ُتْلَعَج 
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I put an obstruction, or obstacle, in the way of such a one. (A.) Also Elevated places

over which the water does not come. (S.) 

ٌروُرَص  : see ٌةَروُرَص . 

ٌةَراَرَص  : see the next paragraph, in three places. 

ٌةَروُرَص  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَروُراَص  (S, M, Msb, K) and ٌروُرَص  and ٌروُراَص  (M, K) and ٌةَراَرَص  (S, M, K) and ٌّىِروُرَص  (S, M,

Msb, K) and ٌّىِروُراَص  (M) or ُءآَروُراَص  , (Sgh, K,) the last like ُءآَروُشاَع , mentioned on the authority of Ks, (TA,) A man who

has not performed the pilgrimage to Mekkeh: (S, M, A, Msb, K:) so called from ٌّرَص , signifying the act

of confining, withholding, hindering, or preventing; (TA;) or because the person so called refrains from expending of his property in

pilgrimage: (Msb:) you say also, ٌةَروُرَص ٌةَأَرْمِا   a woman who has not performed the pilgrimage to

Mekkeh: (S, Msb:) pl. ٌراَرَص  and ٌةَراَرَص  : (K:) [or, rather, the former is a coll. gen. n., of which ٌةَراَرَص  is the n. of un.; and

the latter is a quasi-pl. n., like ٌةَباَحَص , as well as n. un. of ٌراَرَص :] Fr cites, from certain of the Arabs, ٌراَرَص  as used collectively;

and one of the number is termed ٌةَراَرَص  : (S:) each of the forms ending with the relative ى receives the dual and pl. and fem.

inflections: and accord. to IAar, the forms preceding those receive also the dual and pl. inflections: (M, * TA:) and some say that

ُريِراَوَص  is pl. of ٌةَروُراَص  : (TA:) or ٌةَروُراَص  and ٌروُراَص  , (M,) or ٌةَروُرَص , (Lh, S, M, A, Msb,) as occurring in the poetry of En-

Nábighah, (Yaakoob, S,) not used without ة, (Lh, M,) or all the sing. forms above mentioned, (K,) signify one who has not

married: (M, A, K:) or who has not had intercourse with women: as though he had determined

( َّرَصَأ ) upon relinquishing them: (Yaakoob, S, Msb: *) applied in like manner to a woman, and to a plurality of persons: (M, K:) the ة in

ٌةَروُرَص  applied to a man and to a woman is not to denote the fem. gender, but to give the utmost intensiveness to the signification.

(IJ, M.) ___ It is said in a trad., ِمَالْسِإلا َةَروُرَص ِىف  meaning, accord. to A 'Obeyd, There is no (,S, M) ,َال 

abstinence from intercourse with women in El-Islám: (M, TA:) i. e., no one should say, I will not

marry: (TA:) thus he makes ةرورص  a noun signifying an accident: but it is better known as an epithet: (M:) and IAth says that the
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meaning is, he who slays another in the مَرَح  [or sacred territory of Mekkeh] shall be slain: his saying, I am a ةرورص ; I have not

performed the pilgrimage, and I know not the sacredness of the مَرَح ; shall not be accepted of him: for in the Time of Ignorance, the

Kaabeh was a place of refuge. (TA.) 

ٌةَريِرَص ُمِهاَرَد   i. q. ٌةَروُرْصَم  [i. e. Dirhems, or pieces of money, tied up in a purse]: (K:) termed in

the present day ٌّرَص  . (TA.) See also ٌةَّراَص . 

ٌّىِراَرَص  A sailor: (S, M, K:) like ٍراَص : (S:) pl. َنوُّيِراَرَص : (S, M, K:) it has no broken pl.: (M:) or ّىِراّرَص  should be [without

tenween, imperfectly decl., and] mentioned in art. ىرص ; for it is pl. of ٌءآَّرُص , which is pl. of ٍراَص , which J has mentioned in art.

ىرص : AHát used to say that ٌءآَّرُص  is a sing., like ٌناَّسُح ; but without sufficient authority: and J has regarded ّىِراَرَص  as a sing.

in consequence of his finding it to have the same construction as a sing, in verses of Arabs; 
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whence he imagined the ى in it to be the relative ى, as is shown by his mentioning the word in this place. (IB.) 

ٌّىِروُرَص  : see ٌةَروُرَص . 

ىَّرُص  : see ىَّرِص : and see also art. ىرص . 

ىِّرُص  : see the next paragraph. 

ىَّرِص ِّىنِم  َىِه   , said of an oath, (S,) or ىَّرِص ِّىنِم , َوُه  , (M, K,) and ىَّرِصَأ  , and ىِّرِص  , and ىِّرِصَأ  , (Yaakoob, S, M, K,)

and ىَّرُص  and ىِّرُص  , (K, TA,) or ٌّىِّرُص  and ٌّىِّرِص  , (as in a copy of the M,) It is a determination, or

resolution, from me; (S, M, K;) a serious assertion; not a jest. (S, K.) Aboo-Semmál El-Asadee, his

she-camel having strayed, said, I swear to Thee, [O God,] that, if Thou restore her not to me, I will not serve Thee: (S:) or, O God, if

Thou restore her not to me, I will not say a prayer to Thee: (TA:) and he found her, her nose-rein having caught to a thorntree
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( ةَجَسْوَع ); and he took her, and said, ىَّرِص ِّىنِم  اَهـَّنَأ  ِّىبَر  َمِلَع   My Lord knew that it was a

determination, or resolution, or serious assertion, from me: (S:) or a confirmed

determination: (ISk:) it is derived from ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْرَرْصَأ   I persevered, or persisted, in the thing: (S:) [or I

determined, or resolved, upon the thing: ] AHeyth says, ىِّرِص  , i. e., Determine thou, or resolve thou; as

though he addressed himself; from ِهِلْعِف ىَلَع  َّرَصَأ   he determined, or resolved, upon going on in doing it, and not turning back: it is

also said that ىّرِصَأ  is changed into ىَّرِصَأ  , like as they say َتْنَأ ِىبَِ�   and َتْنَأ  �َِ�َ : and in like manner, ىِّرِص  is changed into

ىَّرِص ; the ا in ىِّرِصَأ  being elided: not that they are two dial. vars., ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْرَرَص   and ُتْرَرْصَأ : and Fr. says that

ىَّرِص  and ىَّرِصَأ  are originally imperatives; and that, when they desired to change them [i. e. the imperatives] into nouns, they

changed the ى into | [written ى after fet-h]: and in like manner, [changing verbs into nouns,] they say, ٍلاَقَو ٍليِق  ْنَع  َىُِ�  ; &c.

(TA.) Accord. to AZ, one says, ىَّرِصََأل ِّىنِم  اَهـَّنِإ   meaning Verily, it is a truth, or reality, from me; and

Aboo-Málik says the same of ىِّرِصَأ  . (TA.) 

ىِّرِص  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌّىِّرَص  and ٌّىّرِص  A dirhem, (S, M, A, K,) and a deenár, (A,) that sounds, (S, M, K,) or rings, (A,) when struck:

(S, M, A, K; in some copies of the last of which, in the place of َرِقُن اَذِإ  , is put َدِقُن اذا  : TA:) accord. to some, used only in negative

phrases: (IAar, M:) thus used in the phrase, ٌّىِّرَص ٍنَالُفِل  اَم  , [expl. as] meaning Such a one has not a dirhem

nor a deenár: (IAar, A: *) and so used, as meaning a dirhem, by Khálid Ibn-Jembeh; who does not assign to it a dual

nor a pl. (TA.) 

ٌّىِّرُص  : see ىّرِص . 

ٌّىِّرِص  : see ّىِّرَص : and see also ىَّرِص . 

ُراَّرَّصلا  , (Msb,) or ِلْيَّللا ُراَّرَص  , (S, K,) or both, (Mgh in art. بطخ ,) and ُرَصْرَّصلا  , (M and L in art. دج ,) The دُجْدُج ; [a
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cricket, which is called the راَّرَص  in the present day]; (S, M, Mgh, L;) a certain thing that creaks ( ُّرِصَي );

(Msb;) a small flying thing; (K;) it is larger than the بَدْنُج , and is called by some of the

Arabs ىَدَّصلا : (S, Mgh:) A 'Obeyd says that this last term signifies a certain flying thing that creaks ( ُّرِصَي ) by night, and hops,

and flies, thought by the [common] people to be the بَدْنُج , and found in the deserts. (Msb.) 

ٌناَّرُص  Such as grow in hard ground ( دَلَج  [in the CK, erroneously, دْلِج ]) of the trees termed ُرَجَش
ِكْلِعلا , (K, TA,) and of other trees. (TA.) 

ٌرَصْرَص  : see ٌّرِص , in three places. and see ُراَّرَّصلا . ___ Also A certain insect ( ٌةَّبْـيَوُد ), (M, K, TA,) beneath the

ground, that creaks ( ُّرِصَت ) in the days of the [season called] عيِبَر ; (TA;) and so ٌرُصْرُص  and

ٌروُصْرُص  . (M, K, TA.) [Accord. to Forskål, (Descr. Animal., p. xxii.,) رصرص , pronounced sursur, is applied to an insect which he

terms Blatta Aegyptiaca.] ___ And The cock: (K, TA: [written by Golius and Freytag ٌرِصْرِص :]) so called because of

his cry. (TA.) ___ See also ٌروُصْرُص . 

ٌرُصْرُص  : see ٌرَصْرَص : ___ and see also ٌروُصْرُص . 

ٌناَرَصْرَص  : see the next paragraph, in two places. 

ٌِّىناَرَصْرَص  sing. of ٌتاَّيِناَرَصْرَص , (S, Msb,) which signifies Camels between the ّىِتاََخب  [or Bactrian (in the CK,

erroneously, ىِتاَجن )] and the Arabian: (S, M, Msb, K:) or such as are called جِلاَوَـف : (S, M, K:) and ٌناَرَصْرَص
[if not a mistranscription] signifies the same. (TA.) [See also ٌروُصْرُص .] ___ And ٌِّىناَرَصْرَص  (S, M, K) and ٌناَرَصْرَص  (M, K) A

species of fish, (S,) a certain smooth fish, (M, K,) of the sea. (S, M.) 

ٌروُصْرُص  Large camels; (S, M, K;) as also ٌرُصْرُص  and ٌرَصْرَص  . (TA.) ___ And A camel of the species called

ِّىتُْخب  [i. e. Bactrian]: (M, K:) [see also ٌِّىناَرَصْرَص :] or its offspring; as also ٌروُسْرُس : (M:) or an excellent

stallion-camel. (IAar.) ___ See also ٌرَصْرَص . Also A ship, or boat: [or a long, or great, ship or
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boat:] and so ٌروُقْرُـق . (TA.) 

ُةَرِصاَرَّصلا  The Nabathæans of Syria. (S, K.) 

ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  ٌّراَص  ٌلُجَر   A man contracted in the part between the eyes, like him who is

grieving, or mourning. (TA.) ___ And ٌّراَص  signifies Trees ( رَجَش ) tangled, or luxuriant, or abundant

and dense, not without shade (K, TA) in their lower parts, by reason of their

perplexedness. (TA.) 

ٌةَّراَص  A want; a thing wanted; an object of want; or a needful, or requisite, thing: (S,

M, K:) pl. ُّراَوَص . (TA.) One says, ٌةَّراَص ٍنَالُف  َلَبِق  I have a want to be supplied to me on the] ِىل 

part of such a one]. (A 'Obeyd, S.) ___ Also Thirst: (S, K:) pl. ُرِئاَرَص , (K,) which is extr., (TA,) and ُّراَوَص : (K:) or

the latter is pl. of ةّراص  in the sense first expl. above; as A 'Obeyd says; and this is meant in the K: (TA:) AA says that its pl. in the

latter sense is ُرِئاَرَص ; and he cites the following words of Dhu-r-Rummeh: 

* اَهَرِئاَرَص ْعَصْقَـت  ُبْقُحلا َْمل  ِتَعاَصْنٱَف  *

[And the wild asses turned back, retreating quickly, not having quenched their

thirst]: but fault has been found with AA for this; and it is said that ُرِئاَرَص  is pl. of ٌةَريِرَص  , [which is not expl.,] and that the pl.

of ةّراص  is ُّراَوَص . (S.) One says, ُهَتَّراَص ُراَمِحلا  َعَصَق  , meaning The ass drank water until he quenched his

thirst. (S.) 

ٌروُراَص  : see ٌةَروُرَص , in two places. 

ٌروُراَص  : see ٌةَروُرَص , in three places. 

ُءآَروُراَص  : see ٌةَروُرَص . 
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ٌّىِروُراَص  : see ٌةَروُرَص . 

ٌةَّرْـيَوُص  Narrow in disposition and in mind or judgment or opinion. (Sgh, K.) 

ُّرَصَأ ٌرَجَح   A hard stone: (Tekmileh, TA:) and ُءآَّرَص ٌةَرْخَص   a hard rock: (M, K:) or a smooth rock. (L.) 

ىَّرِصَأ  : see ىَّرِص , in four places. 

ىِّرِصَأ  : see ىَّرِص , in three places. 

ٌّرَصَم  or ٌّرَصِم : see ٌةَّرُص . 

ِطِئاَغلاَو ِلْوَـبلا  َ�َّرَصَم   [The two sphincters that serve as repressers of the urine and

dung]. (K in art. رسا .) 

ٌةَّرِصُم  A she-camel that does not yield her milk copiously. (M, K.) 

ٌةاَّرَصُم  That has been left unmilked for some days, in order that the milk may

collect in her udder, or until it has collected in her udder; (M, K;) as also ٌةَّرَص  ; applied to a

ewe, or she-goat: or the former is from ىَّرَص , aor. ىِّرَصُي , (K,) inf. n. ٌةَيِرْصَت , and therefore should be mentioned in art. ىرص  [q.

v.]. (TA.) 

ٌةَرَّرَصُم  : see the next paragraph. 

ٌروُرْصَم  Bound, as a captive. (Mgh.) ___ And ٌةَروُرْصَم  and ٌةَرَّرَصُم  A she-camel having her udder

bound with the راَرِص . (IAth, TA.) ___ And ٌروُرْصَم  applied to a solid hoof, Contracted: or narrow: (M, K:) or

narrow and contracted: (S:) and ٌّرَطْصُم  signifies the same; (M, K;) or narrow in an unseemly

manner, or immoderately. (TA.) ___ Also A man having an iron collar put upon his neck, or

round his neck and hands together. (A.) 
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Page 1674

ّراَصَم  [app. an irregular pl. of ٌريِصَم , and therefore without tenween,] The ءآَعْمَأ  [or guts, bowels, or intestines,

into which the food passes from the stomach]. (M, K.) One says, ُهَّراَصَم ََألَم  َّىتَح  َبِرَش  , meaning

[He drank until he filled] his ءآَعْمَأ : mentioned by AHn on the authority of IAar, with no more explanation than this.

(M.) 

ٌّرَطْصُم  : see ٌروُرْصَم . ___ One says also ِنْيَوْقَحلا ُةَّرَطْصُم  ٌةَأَرْمِا   [meaning A woman narrow in the flanks].

(A.) See also ٌدِرَطْصُم , in art. درص . 
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برص  

َبَرَص 1  He made the sour milk termed بْرَص : (K, * TA:) [or] ََنبَّللا َبَرَص  , (M, TA,) aor. ِـ , (M,) or ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌبْرَص , he made the milk to become what is termed بْرَص : and he milked some

of the milk upon other milk, and left it to become sour: (M, TA:) or ِبْطَولا ََنبَّللا ِىف  َبَرَص 
he collected the milk in the skin, portion after portion, and left it to become

sour; as also ُهَبَرَطْصِا  : (S:) or you say, ِءآَقِّسلا ََنبَّللا ِىف  َبَرَص   and ِىْحِّنلا َنْمَّسلا ِىف   [he collected,

portion after portion, and left, the milk in the skin called ءآَقِس  and the clarified butter

in the skin called ىِْحن ]. (M, TA.) ___ [Hence,] ِعْرَّضلا ََنبَّللا ِىف  ُتْبَرَص   I caused the milk to collect in

the udder, not drawing it forth. (Kt, TA.) ___ And َبَرَص  He kept in, or retained, and

collected, [his] urine: (K, TA:) or withheld it long: and accord. to some, particularly said of a stallion-camel:

(TA:) [or] ُهَلْوَـب َبَرَص  , (S, M,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌبْرَص , (M,) he kept in, or retained, and collected,

his urine: (S, M:) accord. to some, particularly said of a stallion-camel. (M.) ___ And ِهِنْطَب اَذ   [ ُِّىبَّصلا َبَرَص   being app.

understood] The boy remained some days without discharging his excrement, or

ordure: (M, TA:) and ِِّىبَّصلا ُنْطَب  َبَرَص  , inf. n. ٌبْرَص , the boy's belly became constipated ( َدَقَع ),

that he might become fat: (M:) [or] َنَمْسَيِل ُِّىبَّصلا  َبَرَص   the boy's excrement, or ordure, ( وُذ
ِهِنْطَب ,) became confined, so that he remained a day without discharging it, when

he was about to become fat. (S.) [In the copies of the K, َبَرَص  is expl. as signifying َنَمْسَيِل ِِّىبَّصلا  َنْطَب  َدَقَع  ,

to which, written without the syll. signs, the TA assigns the last of the meanings above; therefore, I doubt not, the right reading is

ُنْطَب , agreeably with the explanation of ِِّىبَّصلا ُنْطَب  َبَرَص   in the M, given above: otherwise, the meaning must be He, or it,

caused the boy's belly to become bound, or constipated, that he might become
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fat.] َبِرَص , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌبَرَص , (TK,) said of milk, (TA,) It became collected (K, TA) in the

udder. (TA.) ُضْرَألا ِتَبَرَص   The land produced herbs, or trees, such as are termed بَرَص  [a

coll. gen. n. of which the n. un. is ٌةَبَرَص , q. v.]. (M, K. * [The meaning is indicated in both by the context.]) َبَرَص  also signifies He

cut, or cut off; (K, TA;) i. q. َمَرَص ; like as one says ٍبِزَال َةَبْرَض   and ٍمِزَال . (TA.) And i. q. َبَسَك  [He gained,

acquired, or earned; &c.]. (K.) 

ٌبيِرْصَت 2  The drinking of sour milk, (O, K, TA,) such as is called بْرَص . (TA.) ___ And The eating

of gum, (O, K, TA,) i. e., what is called بْرَص . (TA.) 

برصا 4  He (a man, TA) gave. (O, K.) One says, ًالاَم ِهْيَلِإ  برصا   He (a man) gave to him property. (TK.) 

َبَرَـتْصِإ 8  see 1, first sentence. ___ ًةَبْرَص برطصا   He provided, or took, for himself some milk,

either fresh or sour, in a skin, for a journey. (M, TA.) 

َّباَرْصا 11  [said by MF to be written by ISd َّبَأَرْصِا  ] It was, or became, smooth, (M, O, K, TA,) and clear;

(TA;) said of a thing, (M, K, TA,) or of milk. (O.) 

Q. Q. 4 َّبَأَرْصِا  : see what next precedes. 

ٌبْرَص  and ٌبَرَص  (S, M, &c.) Sour milk (M, Mgh, K) that has been collected in a skin: (M, K:) or

very sour milk: (S, Msb:) or milk that has been collected in a skin for some days so

that it has become very sour: (As, M:) n. un. ٌةَبْرَص  and ٌةَبَرَص  : (M, TA:) ٌباَرِص , occurring in some of the

Expositions of the Jámi' es-Sagheer, is a mistranscription; or it may be a pl. of ٌبْرَص  accord. to the analogy of ٌلْبَح  and ٌلاَبِح , and

ٌلْمَر  and ٌلاَمِر . (Mgh.) One says, َهْجَولا ىِوْزَـت  ٍةَبْرَصَب  َ�َءآَج   [He brought us some sour milk, or very

sour milk, that had been collected in a skin, making the face to contract in

wrinkles]. (S.) [SM here adds,] Az says that ُمْرَّصلا  is like ُبْرَّصلا , and is better known. (TA. [But this evidently relates to the
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signification of the act of cutting, or cutting off; not to ُبْرَّصلا  as applied to milk.]) ___ Also, (K,) or the former word, (M,) Milk

that is provided in a skin for a journey, (M, K,) whether fresh or sour. (M.) ___ And both

words, (M, K, TA,) or ٌبَرَص  [only], (S, Msb,) Gum: (Msb:) or red gum: (T, S, M, L, TA: in the K, ُرَْمحَألا ُغْبِّصلا   is

erroneously put for ُرَْمحَألا ُغْمَّصلا  : TA:) some say (M) it is the gum of the حْلَط  (S, M) and of the طُفْرُع , peculiarly; the

pieces of which are red, as though they were ingots [of gold], and they are broken

with stones: (M:) the n. un. is ٌةَبَرَص  : (S, M: [ ٌةَبْرَص  as a n. un. in this sense I do not find mentioned:]) and sometimes it [i. e.

ٌبْرَص  or ٌبَرَص ] has ٌباَرِص  for pl.: (M:) sometimes, (S,) what is called ٌةَبَرَص  is a thing like the head of the

cat [in size], within which is a thing [or substance] like سْبِد  [or honey of dates], (S, K,)

and like glue, (S,) which is sucked and eaten. (S, K.) 

ٌبْرِص  A few tents ( توُيُـب  [in the O, erroneously, توُتُـب ]) of the weak sort of the Arabs of the

desert: (IAar, O, * K, TA:) and so ٌمْرِص . (O.) 

ٌبَرَص  : see ٌبْرَص , in two places. ___ Also Red honey. (TA in art. برض .) ___ See also ٌةَبَرَص . 

ٌةَبْرَص  : see ٌبْرَص , in two places. ___ Hence, The water [by which is meant the seminal fluid] that collects in

the back [of a man]; as being likened to the [sour] milk that is collected in a skin. (M, TA.) 

ٌةَبَرَص  : see ٌبْرَص , in three places. ___ Also A herb, (M, K,) and tree, (M,) that becomes green, and puts

forth leaves, when dry, or that has grown, or become somewhat restored to a good

state, after having been eaten [or depastured], ( ُرَّـبَجَتَـي , so in the M, [in the K ُرَّـيَخَتَـي , which, as is

remarked in the TK, is a mistake,]) after men [have fed their cattle therefrom]: pl. [or rather coll. gen. n.]

ٌبَرَص  . (M.) 

َىبْرَص  , (S, K,) accord. to Sa'eed Ibn-El-Museiyib, (TA,) The [she-camel called] ةَريَِحب , (S, K,) whose milk was
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forbidden [by the pagan Arabs] for the sake of the idols ( تيِغاَوَّطلا ), no man milking

her [for himself]: (TA:) thus called, (S, K, TA,) it is said, (TA,) because they used not to milk her save for the guest, so that

her milk became collected [and retained] (S, K, TA) in her udder: (S, TA:) Kt says, it is from ِعْرَّضلا ََنبَّللا ِىف  ُتْبَرَص   [expl. above];

or, as some say, from [ ُبْرَّصلا  as signifying] the act of cutting, or cutting off; and this seems to be the more correct of the two

explanations: accord. to IAar, it signifies a she-camel having the ear slit, like the ةَريَِحب , or cut off: and its

pl., he says, is ٌبْرُص . (TA.) 

ٌباَرِص  See-produce, or corn, which has been sown after that which has been

carried off to the place where it is trodden in the autumn. (O, K.) 

ٌبيِرَص  Milk that has been made what is termed بْرَص ; as also ٌبوُرْصَم  : (M, TA:) or sour milk: (A, K,

TA:) pl. ٌبْرُص . (K.) So in the saying َبيِرَّصلا َبيِرَّضلا َال  , i. e. [Give me] the thick [milk], from a number of

milch camels, that has been mixed together; not the sour. (A, TA.) 

ٌةَباَرَص  Clearness, and smoothness: thus in the phrase ٍلَظْنَح ُةَباَرَص   in a verse of Imra-el-Keys; as some relate it:

(M, TA:) as others relate it, ةَياَرَص , (M,) or ةَيَالَص . (TA.) 

ٌبَرْصِم  A vessel in which milk is collected, portion after portion, and left to

become sour: (S, K: *) and so ٌصَرْكِم  and ٌعَرْقِم : pl. ُبِراَصَم . (TA.) 

ٌبوُرْصَم  : see ٌبيِرَص . 

ٌةَبَّرَصُم  A she-camel that is kept from being milked, in order that she may become fat. (L in

art. حفص , from the T.) 
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جرص  

جّرص 2  , inf. n. ٌجيِرْصَت , He plastered with 

Page 1675

جوُراَص  a watering-trough or tank (K, * TA) &c.: and sometimes they said قّرش . (TA.) 

ٌجوُراَص  Quick lime ( ةَروُن ), and the mixtures thereof; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) with which are

plastered watering-troughs, or tanks, and baths, &c.: (M, TA:) a Pers. word, (S, TA,) originally وُراَچ ,

(TA,) arabicized, (S, M, Msb, K,) as is every word in which occur both ص and ج, (S, Msb,) or ٌجَمَص  is an exception to this rule: (TA

in art. جبوص :) sometimes it is called ٌقوُراَش . (TA.) 
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حرص  

َحُرَص 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَحاَرَص  and ٌةَحوُرُص , (S, O, Msb,) [both strangely said in the K, to be substs.,] It

was, or became, pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, or

clear; (S, O, Msb, K;) said of a thing (S, O, Msb) of any kind of which the meaning is predicable, (S, O,) [and particularly] said of

one's race, or genealogy. (K.) َحَرَص : see 2, in two places. 

ْتَحَّرَص 2  She (a camel) yielded pure, or clear, milk. (TA in art. بلح .) ___ [Hence, probably,] ٌحيِرْصَت
signifies The speaking clearly, plainly, explicitly, directly, or without ambiguity or

equivocation; contr. of ٌضيِرْعَـت . (S, A, K.) You say, ِهِسْفَـن اَِمب ِىف  حّرص  , (S, A, L, Msb, K,) and ُهَدْنِع اَِمب  , (A,) He

made apparent, manifest, or plain, or he manifested, exposed, or revealed, (S, A, L, K,)

what was in his mind, (S, L, K,) and what he had; (A;) as also ِهِب حراص  ; (L, K;) and هب َحَرَص  : (TA:) or he

declared, or made clear, what was in his mind, so as to express the intended

meaning according to the first [or most obvious] interpretation; or he made it free

from expressions susceptible of tropical meanings and a secondary [or remote]

interpretation. (Msb.) And َءْىَّشلا حّرص  , (TA,) inf. n. ٌحيِرْصَت ; (K, TA;) and ُهَحَرَص  , (TA,) inf. n. ٌحْرَص ; (K, TA;) and

ُهحرصا  , (TA,) inf. n. ٌحاَرْصِإ ; (K, TA;) He made the thing apparent, manifest, clear, or plain. (K,

TA.) This verb is also intrans. (K.) One says, ُرْمَخلا تحّرص  , (S, A, Msb,) inf. n. ٌحيِرْصَت , (S, K,) The wine became

free from froth; (S, A, Msb, K;) [it became clear] after fermenting and frothing. (S.) And ُراَهـَّنلا حّرص   The

day became free from clouds, and sunny: (A:) or ُمْوَـيلا حّرص   the day became free from

mists and clouds. (Msb.) And ُلْحَك تحّرص   The year of drought, or sterility, became one

of unmixed severity; (S, Meyd, L, K;) and in like manner, ُةَنَّسلا تحّرص  : (L:) or the former means the sky
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became clear of clouds. (S in art. لحك , and Meyd.) And حّرص , (S, Msb, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) said of an

affair, (K, TA,) or, as in a copy of the K, [and in the S and Msb,] said of the truth, (TA,) It became apparent,

manifest, exposed, or revealed; (S, Msb, K, TA;) and so حرصنا  , (S, K, TA,) said of the truth. (S, TA.) Hence the

prov. ُحيِرُت ِحيِرْصَّتلا  َدْنِع  , meaning On the appearing of the truth thou findest rest; (Meyd, TA;) no

doubt remaining in thy mind. (Meyd.) And ِهِضَْحم ْنَع  ٌّقَحلا  َحَّرَص  , (S, Meyd, A, Msb,) another prov., meaning The truth, or

affair, became revealed, or manifest, (S, Meyd, Msb,) after its being concealed: (Meyd, Msb:)

or, as AA says, falsity became detected, or exposed, and the truth became apparent and

known. (Meyd. [See also ٌدْبُز .]) And َناَذْلِِجب ْتَحَّرَص  , another prov., (Meyd, L,) meaning It (the affair, or case,) became

apparent, or manifest, to thee, in Jildhán; which last word is variously written, [see Freytag's Arab. Prov. i. 730,

and Har p. 106,] a place in Et-Táïf, soft and even, like the palm of the hand, containing no covert in which one may conceal himself; the

تحّرص in ت  denoting the ةَّصِق  or ةَّطُخ : (Meyd:) i. e. the man made apparent, or revealed, the utmost of what he desired, or

meant. (L.) ___ See also a trad. cited in art. حوص , conj. 2. ___ حّرص  said of an archer or the like means [He made his

arrow, or missile, to go clear of the butt or mark; or] he shot, or cast, and missed (K, TA)

the butt [or mark]. (TA.) 

ِهِب 3 حراص   : see 2. [ ُهحراص , inf. n. ٌةَحَراَصُم  and ٌحاَرِص , He confronted him, or faced him.] One says,

ًةَحَراَصُم ُهَمَتَش  , and اًحاَرِص , (S, K,) and اًحاَرُص  , (K,) which last is a subst. [used as an inf. n., i. e. a quasi-inf. n.], (S, K,) He

reviled him confronting him, or face to face, or to his face. (S, K.) And ًةَحَراَصُم ُهُتيِقَل  , (A, TA,)

and اًحاَرِص , and اًحاَرُص  , (TA,) I met him face to face. (A, TA.) 

َحَرْصَأ 4  see 2. 

ِرْمَخلا 5 ِنَع  ُدَبَّزلا  حّرصت   The froth became cleared away from the wine. (TA.) 

َحَرَصْنِإ 7  see 2. 
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ٌحْرَص  A رْصَق  [i. e. palace, or pavilion, &c.]: (Zj, S, A, K:) and (as some say, TA) any lofty building: (S, A,

K, TA:) or a single house or chamber, built apart, or detached, large, and lofty: (Msb, TA:)

pl. ٌحوُرُص . (S, A.) 

ٌحَرَص  : see حيِرَص . 

ٌةَحْرَص  The court, or open area, of a house; i. e. a spacious vacant part or portion thereof, in

which is no building; its ةَصْرَع , (S, TA,) or its ةَحاَس  [which means the same]: (A, Msb, TA:) pl. ٌتاَحَرَص . (Msb.)

___ And A tract of ground that is hard and elevated (S, L) and even: or a tract that is even,

and open to view, of ground, and of a place where camels or other animals are confined, or where dates are dried, and of a

house or dwelling: or a tract that is even, and of goodly appearance, though not open to

view: Aboo-Aslam asserts it to mean a [desert tract such as is called] ءآَرْحَص . (L.) ___ [Hence, app.,] one

says, َةَحْرَـب َةَحْرَص  ْمَُهل  َجَرَخ  , (so accord. to the TA as from the K,) or ٍةَحْرَـب َةَحْرَص  , (O, and so in my MS. copy of the K,) or

ًةَحْرَـب ًةَحْرَص  , (so in the CK,) He went forth openly, or into the field [of battle], to them: (O, K:)

and ٌريِثَكَل ٍةَحْرَـب  ٍةَحْرَص  َجوُرُخ  َّنِأ  , (so accord. to the TA as from the K,) or ٍةَحْرَـب َةَحْرَص  , (O, and so in the CK,) or َةَحْرَص
َةَحْرَـب , (so in my MS. copy of the K,) [accord. to SM,] with fet-h in the end of each [app. in the former phrase], and with tenween in

each [app. in the latter phrase], (TA,) [i. e. Verily the going forth openly, or into the field of battle,

is frequent. See also ةَرْحَص , and ةَرَْحب .] 

ٌناَحْرُص  : see ٌحيِرَص . 

ٌحاَرَص  : see ٌحيِرَص . 

ٌحاَرُص  : see ٌحيِرَص , in six places. ___ Also Thin milk, containing much water, so that in some parts

of it one sees a tawniness and ةَرْضُخ  [here app. meaning a blackish hue]. (L.) See also 3, in two
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places. 

ٌحاَرِص  : see the next paragraph, in two places. 

ٌحيِرَص  Anything pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, or

clear; (S, A, Msb, K, TA;) as also ٌحَرَص  , (S, K,) which is by some restricted by the [additional] epithet white, (TA,) and

ٌحاَرُص  , (L, K,) and ٌحاَرِص  , which is [said to be] more chaste [though much less usual] than ٌحاَرُص , (L,) and ٌحاَرَص  , (K,) and

ٌحِراَمُص  , (S, K,) in which last the م is augmentative, or, as is related on the authority of AA, it is ٌحِداَمُص , with د, but [J says] I do

not think this to have been retained in the memory [as transmitted from the Arabs of classical times]. (S.) You say ٌحيِرَص ٌَنبَل 
Milk of which the froth has gone, (S, A, L,) or free from froth, (T, L,) and clear: (T, A, L:) or

just drawn. (TA in art. رهز .) And ٌحيِرَص ٌلْوَـب   Urine free from froth. (T, L.) And ٌحاَرُص ٌرَْمخ   , (L,) and

ٌةَيِحاَرُص  , (L, K,) without teshdeed, (K,) Pure wine, (L, K,) without admixture. (TA.) And ٌحاَرُص ٌسْأَك   A
cup of wine without admixture. (S, A, Msb, K.) And ًةَحيِرَص ٍميَِمت  وُنَـب  َءآَج   The sons of Temeem

came unmixed with any others. (S.) And ٌحيِرَص ٌلُجَر  , (T, S, L, K, *) and ٌحيِرَص ٌِّىبَرَع  , (A, Msb,) A man,

(T, S, L,) and an Arab, (A, Msb,) of pure, or unmixed, race or genealogy; pl. ُءآَحَرُص : (T, S, A, L, Msb, K:)

and ٌحيِرَص ٌسَرَـف   a horse of pure race; (T, TA;) pl. ُحِئاَرَص , (T, K, TA,) in this case as distinguished from the former.

(T, TA.) And ٌحيِرَص ٌبَسَن   Pure, or unmixed, race or genealogy. (A.) And ٌةَمِلَك ٌحاَرُص   and ٌةَيِحاَرُص  [A

word, an expression, or a sentence,] that is pure, genuine, or clear. (K.) And ٌحاَرُص ٌبِذَك 
and ٌحاَرِص  , the latter with kesr, and ٌةَيِحاَرُص  and ٌّىِحاَرُص  (TA) and ٌناَحْرُص  with damm, (Lh, TA,) A pure, sheer, or

unmixed, lie, (Lh, TA,) manifest, and known 
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to men. (TA.) And ٌحيِرَص ٌلْوَـق   A saying [that is explicit, plain, or clear,] not requiring
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anything to be conceived in the mind, nor any interpretation. (Msb.) And ٌحاَرُص ٌّرَش 
[Pure unmixed, evil, or mischief]. (A, TA.) And ِحْصُّنلا ُحيِرَص   Pure, or sincere, in admonition,

or counsel. (L, TA.) 

ٌةَحاَرَص  : inf. ns. of َحُرَص  [q. v.]. (S, O, Msb.) 

ٌةَحوُرُص  : inf. ns. of َحُرَص  [q. v.]. (S, O, Msb.) 

ٌةَيِحاَرُص  : see ٌحيِرَص , in three places. ___ [Hence the saying,] ًةَيِحاَرُص ِرْمَألِ�  ُهَ�َأ   [app. He stated to him the

affair, or case,] clearly, or without admixture. (L, TA.) 

ٌّىِحاَرُص  : see ٌحيِرَص . 

ٌّىِحيِرَص  an epithet applied to a horse, in relation to a certain stallion named ٌحيِرَص , (S, TA,) or ُحيِرَّصلا , (TA,) that begat a

generous breed. (S, TA.) 

ٌةَّيِحاَرُص  A vessel for wine: (K:) [in Pers. ىِحاَرُص :] but IDrd doubts its correctness. (TA.) 

ٌحاَّرُص  A certain flying thing, resembling the [species of locust called] بَدْنُج , which

is eaten. (K.) 

ٌحِراَمُص  : see ٌحيِرَص . 

ٌحِّرَصُم ٌمْوَـي   , (S, K,) like ٌثِّدَُحم  [in measure], (K,) [in one of my two copies of the S ٌحَّرَصُم  also, and in the other copy the latter

only,] A day free from clouds: (S, K:) occurring in the poetry of Et-Tirimmáh. (S.) 

ٌحاَرْصِم  A she-camel that does not yield frothy milk; (T, K; [in the CK, ىَعْرَـت ىِّغَرُـت is put for ال  that ([;ال 

yields pure milk, with little froth. (M, TA.) 
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خرص  

ٌةَخْرَص 1  , (L, K,) an inf. n. of َخَرَص , (S,) signifies The calling or calling out, or crying or crying out,

vehemently; [or screaming;] (L, K;) on an occasion of fright, or alarm, or of some

affliction, or evil accident: (L:) one says, َخَرَص , inf. n. ٌةَخْرَص ; and خرطصا  ; [He called or called

out, &c.;] both meaning the same. (S.) And ٌخاَرُص  is also an inf. n. of َخَرَص , (A, Mgh, Msb,) and signifies The raising the

voice, calling or calling out, crying or crying out: (S, A, L, K:) or doing so vehemently: (L,

K:) and the calling, or crying, for aid, or succour; (A;) which last meaning is said to be tropical, but

conventionally regarded as proper; (MF;) as also ٌخيِرَص , (S, TA,) which is likewise an inf. n. of َخَرَص : (A, Mgh:) one says, َخَرَص ,

aor. ُـ  (A, MA, Mgh, L, Msb) and َـ , (MA,) inf. n. ٌخاَرُص  (A, MA, Mgh, L, Msb) and ٌخيِرَص , (A, Mgh,) He raised his

voice, called or called out, cried or cried out: (A, MA, L, Msb:) or did so vehemently: (Mgh, L,

Msb: *) and he called, or cried, for aid, or succour, (A, Mgh, L, Msb,) saying, ْهَ�ْوَغ اَو   [Alas, a

crying for aid!] and ْهاَتَخْرَص اَو   [Alas, a crying of alarm!]; (L;) and خرصتسا  signifies the same: (AHát,

L:) and اوخرطصا  is syn. with اوخراصت  ; (S, TA;) meaning اوُخَرَص ; as also اوخرصتسا  ; (TA;) or [rather] meaning They

called or called out, &c., ( اوُخَرَص ,) one to another. (TK.) ىَلْـبُحلا ِةَخْرَصَك  ْتَناَك   [It was like the

vehement crying-out, or the screaming, of the pregnant woman] is a prov., said of a thing that

comes upon one suddenly, when he is not aware. (T.) 

خرصا 4  He aided, or succoured, another; in answer to a call, or cry; (S, A, Mgh, Msb;) as also خرصتسا  : (AHát, L:)

the | in the former verb is said to have a privative effect, so that ُهُتْخَرْصَأ  signifies I made his crying, or vehement

crying, &c., to cease: (TA:) and ٌةَخِراَص  has the signification of the inf. n. of this verb, as an inf. n. [or rather quasi-inf.

n.] of the measure ٌةَلِعاَف ; (K;) and ٌخيِرَص  also may have this signification in the Kur xxxvi. 43, as is said in the Ksh [and by Bd].
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(TA.) 

خّرصت 5  He made an effort to call or call out, to cry or cry out, or to do so

vehemently; [or, to scream;] (S, A, K;) or he made an effort in calling or calling out, &c.,

(PS,) in calling or calling out, &c., vehemently, and in crying for aid or succour. (KL.) One

says, ٌقُْمح ِهِب  ُخُّرَصَّتلا  , (S,) meaning �ِِساَطُعل ُخُّرَصَّتلا   [i. e. The making an effort to call or call out, &c.,

or in calling or calling out, &c., in sneezing, is stupidity]. (S, TA.) 

اوخراصت 6  They called or called out, cried or cried out, or did so vehemently, one to

another; (A;) [and so, accord. to a copy of the A, اوخرصتسا  ; and app. اوخرطصا  , as seems to be indicated in the L and

K;] see 1. 

َخَرَـتْصِإ 8  see 1, in two places: and see also 6. 

ُهخرصتسا 10  He called, or cried, to him for aid, or succour. (S, A, Mgh, L, Msb.) ___ And He

incited him, urged him, or induced him, to call or call out, to cry or cry out, [app. for

aid, or succour,] or to do so vehemently. (L, TA.) ___ [Hence,] ُناَسْنِإلا َخِرْصُتْسُا   There came to

the man a voice, or cry, informing him of an event on account of which his aid

was invoked, or announcing to him a death. (IAth, TA.) ِّىَحلا ُخاَرْصِتْسِا   means The tribe's

being invoked for aid to perform what is requisite for the dead: and hence the trad. of

Ibn-'Omar, ِهِتَأَرْمٱ ىَلَع  َخِرْصُتْسٱَف  , not ِهِتَأَرْمٱِب , meaning, And he was called to aid in furnishing for

the grave, and burying, the corpse of his wife: or it may mean, was informed that his

wife was at the point of death. (Mgh.) See also 1, in two places; and 6: ___ and see 4. 

ٌةَخْرَص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S.) ___ Hence, (TA,) The call to prayer. (K, TA.) 
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ٌخاَرُص  an inf. n. of َخَرَص  [q. v.]. (A, &c.) 

ٌخيِرَص  an inf. n. of َخَرَص  [q. v.]: (A, Mgh:) see also 4. See also ٌخِراَص , in four places. 

ُخاَّرَّصلا  [He who calls or calls out, or cries or cries out, or does so vehemently, or

screams, &c., much, or often. ___ And hence,] The peacock. (IAar, K.) 

ٌخِراَص  Calling or calling out, or crying or crying out, or doing so vehemently; [or

screaming;] as also ٌخيِرَص  . (A, Msb.) And Calling, or crying, for aid, or succour; (S, Msb, K;) and so

ٌخيِرَص  ; (S, K;) and ٌخِرْصَتْسُم  . (S.) ___ Also, and ٌخيِرَص  , (AHeyth, S, A, K,) or the latter [only] of these, (T, Msb,) and ٌخِرْصُم
, (S, A, Msb, K,) and ٌةَخِراَص  , (Lth, TA,) Aiding, or succouring; or an aider, or a succourer: (Lth, T, S, A,

Msb, K:) Az says that he had not heard ٌخِراَص  in this sense on the authority of any except As; but that all men agree that it has the

second of the senses given above, and that ٌخِرْصُم  has the last of those senses. (TA.) ٌةَمَأ ُهُخيِرَص  ٌدْبَع  , meaning [A male

slave] whose aider [is a female slave], is a prov. applied in the case of a mean man who is aided by one meaner

than he. (Meyd.) And it is said in the Kur [xiv. 27], َّىِخِرْصُِمب ْمُتْـنَأ  اَمَو  ْمُكِخِرْصُِمب  َ�َأ  اَم   I am not your aiders,

nor are ye my aiders. (TA.) ___ ُخِراَّصلا  is an appellation of The cock; (K, TA;) because he cries much in the

night: and it is said by some to be tropical. (TA.) ___ And ٌخِراَص  signifies also A voice, or cry, informing a man

of an event on account of which his aid is invoked, or announcing to him a death.

(IAth, TA.) 

ٌةَخِراَص  The voice, or cry, of the calling for aid, or succour. (K.) Hence the saying, َةَخِراَص ُتْعَِمس 
ِمْوَقلا  [I heard the cry of the people, or party, calling for aid, or succour]. (TA.) ___ See also

4. ___ And see ٌخِراَص . 

ٌخِرْصُم  : see ٌخِراَص , in three places. 
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ٌخِرْصَتْسُم  : see ٌخِراَص . 
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درص  

َدِرَص 1  , aor. َـ , inf. n. ٌدَرَص , He, or it, was, or became, cold: or intensely cold. (M, L. [See ٌدْرَص .])

One says, اًديِدَش اًدَرَص  َمْوَـيلا  ُتْدِرَص   [I was, or became, to day, very cold; or very intensely

cold]. (A.) And اَنُمْوَـي َدِرَص   [Our day was, or became, very cold; or very intensely cold]. (A.)

___ And َدِرَص , aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He (a man) was quickly sensible of cold. (S, K.)

___ And َدِرَص  said of milk, It became in a state of decomposition, by reason of cold. (TA.) ___

And, said of a skin, (O, K,) inf. n. as above, (O, TA,) It emitted its butter in clots: (O, K:) of the doing of which it is

cured with hot water. (O, TA.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  َدِرَص  , 
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inf. n. as above, means He abstained, refrained, or desisted, from the thing; [as though he became

cold with respect to it;] he left, relinquished, or forsook, it: (M:) and ِءْىَّشلا ِنَع  ِىبْلَـق  َدِرَص   My heart

refrained from the thing; left, relinquished, or forsook, it: (S, A, O, K:) like as one says, َحَبْصَأ
اًدِرَص ِىبْلَـق   : (TA:) the [lizard called] ّبَض  is spoken of as saying, 

* اَدِرَي ْنَأ  ىِهَتْشَي  َال  *
* اَدِرَص ِىبْلَـق  َحَبْصَأ  *

[ My heart has become cold, or indifferent, (meaning disposed to abstinence,) not

desirous of coming to drink]. (O.) َدِرَص , (M, L, K,) or ِةَّيِمَّرلا ِنَع  َدِرَص  , (S,) or ِةَّيِمَّرلا َنِم  , (A,) said of an arrow,

(S, M, A, K,) and of a spear, (M, L,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (M, A, L,) It passed through, or
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transpierced, or a part of it passed through, (S, M,) the animal at which it was shot

[or thrown], by reason of its sharpness; expl. by ًةَّدِح َذَفَـن  : (S:) or it penetrated so that its

extremity passed through; expl. by ُهُّدَح َذَفَـن  ; (L, K;) or ِهِّدَح ُةاَبَش  ْتَجَرَخ  ; and so َدَرَص , aor. ُـ . (A. [See

ٌدِراَص : and see an ex. in a verse cited voce اَيْقُـب .]) ___ And َدِرَص , (K,) inf. n. ٌدَرَص  and ٌدْرَص , (M, L,) [the latter inf. n. suggesting

that one says also َدَرَص ,] said of an arrow, (M, K,) and of a spear and the like, (M,) It missed the object of aim: thus having two

contr. significations: (M, L, K:) and درصا  also has the latter of these two significations. (L.) َدِرَص  said of a horse, aor. َـ , [inf. n.

ٌدَرَص ,] He became galled in the place of the saddle: (K, TA:) [or he had a white place, or

white places, on his back, produced by galls, or by hair growing in the places of

galls: (see ٌدِرَص  and ٌدَرُص :)] and, said of a camel, he had white fur growing in the place of a gall

produced by the saddle, after its healing. (AO.) See also 4. 

ٌديِرْصَت 2  , (S, M, K,) in the giving to drink, (S, K,) is The giving to drink less than satisfies thirst. (S, * M,

K. *) One says, ُهدّرص  He gave him to drink less than satisfied his thirst. (M.) And ُتْدَّرَص
ملا

َ
ِءآ ِنَع  َبِراَّشلا   I stopped short the drinker from drinking the water. (A.) And اًيْقَس ىَقَس 

ٍديِرْصَت َرْـيَغ   [He gave to drink a quantity not less than satisfied thirst]. (A.) And َىْقَّسلا دّرص 
He stopped short the giving to drink before satisfying thirst. (A.) And ُهَبْرُش دّرص   He

cut short, or put a stop to, his drinking. (TA.) And ُهَباَرَش دّرص   He made his beverage to

be little in quantity. (A.) And accord. to the T, ٌديِرْصَت  signifies The drinking less than satisfies

thirst. (TA.) ___ Also, (S, K,) in giving, (S,) The making to be little, or small, in quantity or number.

(S, K, TA.) One says, َءآَطَعلا دّرص   He made the gift to be little, or small, (M, A, TA,) ُهَل  to him. (A, TA.)

And it is said in a trad., [app. relating to a particular class of persons,] اًديِرْصَت َّالِإ  َةَّنَجلا  َلُخْدَي  ْنَل  , meaning ًاليِلَق  [i. e. They

will not enter Paradise save in small number]. (TA.) [Also, app., An arrow's hitting the

2



object of aim: see its part. n. ٌدِّرَصُم .] And The act of scattering, or dispersing. (El- Kálee, TA.) And دّرص
said of barley and of wheat, It put forth its awn, but not its ears, though almost doing the

latter. (El-Hejeree, M.) 

َمْهَّسلا 4 درصا   , (S, M, L, K,) and َحْمُّرلا ; (M;) and ُهَدَرَص  ; (M, L, K;) He made the arrow, and the spear, or a

part thereof, to pass through (S, M) the animal at which it was shot [or thrown]: (S:) or to penetrate so

that its extremity passed through. (M, L, K.) [See َدِرَص  and ٌدِراَص .] See also 1, latter part. 

ٌداَرِصْنِا 7  is said to mean The experiencing of cold. (Meyd. [Mentioned by him, with the expression of a doubt as to

the true meaning, and as only occurring, to his knowledge, in a prov., which see in Freytag's Arab. Prov. i. 357: but ٍماَكَأ , there,

should be ٍماَكِإ .]) 

ٌدْرَص  (S, M, L, K) and ٌدَرَص  , (M, L,) the former a simple subst. and the latter an inf. n., (Lth,) and ٌديِرَص  , (TA,) Cold, or

coldness: (S, M, L, K:) or intense cold: (M, L:) ٌدْرَص  is a Pers. word, [originally دْرَس ,] arabicized: (S, K:) or, accord. to

a number of authors, it is an Arabic word adopted by the Persians. (MF.) One says ٍدْرَص ُمْوَـي   and ٍدَرَص  [A day of cold: or

of intense cold]. (A.) ___ For the former, see also ٌدِرَص , in two places. ___ Also, the former, A high place in

mountains; (AA, L, K;) being the coldest part. (AA, L.) ٌدْرَص  signifies also Pure, unmixed, unadulterated,

or genuine; (S, M, L, K;) applied to beverage, (L,) such as is termed ذيِبَن , (S, L,) and to wine, (L,) and to anything. (M, K.) One

says ٌدْرَص ٌبِذَك   An unmixed lie. (S, L.) And اًدْرَص ا�بُح  ُهُّبِحُأ   I love him with a pure, genuine, or

sincere, love. (AZ, S, L.) ___ [Hence,] ٌدْرَص ٌشْيَج   An army composed only of the sons of one

father or ancestor: (L:) or an army altogether consisting of sons of one's paternal

uncle [meaning of one's relations]: (AO:) or, (M, A, L, K,) and ٌدِرَص ٌشْيَج   (M, A, L) and ٌدَرَص  , (K,) A great

army; (K;) an army that appears, from the slowness of its motion, by reason of its

great number, to be inanimate. (M, A, L.) See also ٌدَرُص , near the end. 

3



ٌدَرَص  : see ٌدْرَص , in three places: and see ٌدَرُص , near the end. 

ٌدِرَص ٌمْوَـي   An intensely-cold day; and ٌةَدِرَص ٌةَلْـيَل   an intensely-cold night: (M, L:) [or] ٌدْرَص ٌمْوَـي   a
cold day: (S:) and ُدِراَوَص ٌحَ�ِر  . [pl. of ٌةَدِراَص  ] cold winds. (Ham p. 596.) And ٌضْرَأ ٌدْرَص   A cold land: pl.

ٌدوُرُص : (M:) the latter (i. e. the pl.) contr. of ٌموُرُج . (S.) And ٌدِرَص ٌلُجَر   A cold, or an intensely-cold,

man: and ٌمْوَـق ىَدْرَص   a cold, or an intensely-cold, company of men. (M, L.) See also ___. ٌداَرْصِم
ٌدِرَص  applied to milk, In a state of decomposition, (O, K, TA,) by reason of cold. (TA.) ___ ْنَع ٌدِرَص 
ٍءْىَش  Abstaining, refraining, or desisting, from a thing; [as though cold with respect to it;]

leaving, relinquishing, or forsaking, it. (M.) See 1. See also ٌدْرَص . And see ٌدِرَص ٌدِراَص   applied to a horse,

Galled in the place of the saddle: (K, TA:) or, (L,) as also ٌدَّرَصُم  , (A, TA,) having a white

place, or white places, on his back, produced by galls, (L, TA,) or having on his back

white places, termed ناَدْرِص , [pl. of ٌدَرُص ,] produced by hair growing in the places of

galls. (A.) [And app. applied in a similar sense to a camel: see َدِرَص .] 

ٌدَرُص  A certain bird, (S, M, K,) above the size of the sparrow, (M,) having a large head,

(K,) which preys upon sparrows: (T, K:) a certain bird, black and white, or party-

coloured, ( ُعَقْـبَأ ,) with a white belly: (A:) a certain bird of the crow-kind, also called

ىِقاَولا : (Msb:) the Arabs used to regard its cry, (L, Msb,) and the bird itself, (L,) as of evil omen, (L, Msb,) and used to kill it; and they

are forbidden to kill it, in order to dispel the idea of a thing's being of evil omen: (Msb:) there are two species

thereof; one species is called by the people of El-'Irák ُقَعْقَعلا  [a name now applied to the

magpie, corvus pica]; the other species, called ُماَهْمَهلا ُدَرُّصلا  , [so in the L, but in my copy of the Msb

مايهلا ,] is the wild sort, which is found in Nejd, upon the trees called هاَضِع ; it is

never seen but upon the ground, [so in the L, but in my copy of the Msb, it is never seen upon
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the ground,] springing from tree to tree: (Sukeyn En-Numeyree, L, Msb:) when chased, and

hard pressed, it is overtaken, and utters a cry like that of the hawk: it preys

upon sparrows: (Msb:) it is described by AHát as a bird black and white, or party-coloured,

( ُعَقْـبَأ ,) with a white belly, and a back of a dark, or an ashy, dust-colour ( رَضْخَأ ), [or, as is

said in the L, half white and half black, found in trees,] large in the head and beak,

having a talon with which it preys upon sparrows and other small birds, as

large as the point of a spear: (Mgh, Msb:) some add to this that it is called ملا
ُ

ُفَّوَج , because of the

whiteness of its belly; and ُبَطْخَألا , because of the dark, or ashy, dust-colour of its back; and ُلَيْخَألا  [a name now applied to the

green woodpecker, picus viridis], because of its diversity of colour; that it is never seen but

upon a branch ( ٍةَبْعُش ,and so in the L,) or a tree, (Mgh, Msb,) and can scarcely ever, or never ,ِىف 

be taken, (Msb,) or can never be taken: (Mgh, L:) it is regarded as of evil omen: (Mgh:) Sgh

says that it is called ٌطْيَُمس , [perhaps a mistranscription for ٌطْيَُمش , because black and white,] in the dim. form: (Msb:) [it is said

that] it was the first bird that fasted for the sake of God: (K:) the pl. is ٌناَدْرِص : (S, M, Msb, K:) and the female is called ٌةَدَرُص .

(Msb.) ___ Also A white place, (S, M, L, K,) produced by galls, (S, L, K,) or by the saddle; (M;) or

ٌةَدَرُص  signifies a white place produced by hair growing in the place of a gall; likened to the

colour of the bird thus called: (A:) pl. ٌناَدْرِص . (M, A.) And A white place on the hump of a camel: (M:) or

white fur growing in the place of a gall produced by the saddle, after its

healing: (AO:) pl. as above. 
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(AO, M.) ___ And A certain vein (As, M) beneath the tongue, (As,) or in the lower part of the

tongue, (M,) of the horse. (As, M.) And ِناَدَرُّصلا  Two veins, (Lth, Ks, S, M, L, K,) of a dark, or an ashy,
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dust-colour, ( ِناَرَضْخَأ , Lth, Ks, M, L,) in the lower part of the tongue, by means of which

the tongue moves about, (Lth, Ks, L,) or penetrating within ( ِناَنِطْبَـتْسَي ) the tongue: (S, M, K:) or

two veins, on the right and left of the tongue: (L:) or, as some say, two bones, which

erect ( ِناَميِقُي ) the tongue. (M.) Yezeed Ibn-Es- Sa'ik in his saying 

* ِناَسِّللا اَقِلَطْنُم  ِناَدَرُص  ُهَل  *

means ِنَ�ِرَذ  [i. e. ِناَسِّللا َ�ِرَذ  , for اَمُهُـناَسِل ٌبِرَذ  , as though he said ٌبِرَذ ٌناَسِل  ُهَل   He has a long, or an

unbridled, tongue; the phrase that he uses being pleonastic]. (S.) ___ Also, (M, L,) or ٌدْرَص  , (so in the K,) and ٌدَرَص  ,
which is the more known, (TA,) A nail in a spear-head, (M, L, K,) by means of which the shaft is

fastened to it. (L, K. *) ___ Accord. to Sh, ُهَدَرُص َحَّتَـف   means He opened his mind, so as to reveal

his secrets. (TA. [But this is perhaps a mistranscription, for ُهَرَرُص حتف  : see ٌةَّرُص .]) 

ىَدْرَص  [pl. of ٌدِرَص ; and, agreeably with analogy, of ٌديِرَص ]: see ٌدِرَص , and ٌداَّرُص . 

ٌديِرَص  : see ٌدْرَص . ___ Also Hoar-frost, or rime; syn. ٌديِلَج . (TA.) ___ See also ٌداَّرُص . 

ٌةَديِرَص  [app. a subst.; for if it were an epithet, having the meaning of a pass. part. n. of the fem. gender, it should by rule be

without ة;] A female animal, (M,) or a ewe, (K,) injured, (M, K,) and emaciated, (M,) by cold: pl.

ُدِئاَرَص : (M, K:) on the authority of IAar. (Kudot;.) 

ٌداَّرُص  Cold and humid clouds in which is no water: (As:) or cold and humid clouds

which the wind carries away; as also ٌدْيَّرُص  and ٌديِرَص  : (M:) or thin clouds in which is no

water; (S, K;) as also ٌدْيَّرُص  (K) and ىَدْرَص  . (L, TA.) 

ٌدْيَّرُص  : see what next precedes, in two places. 
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ٌدِراَص  : see its fem., with ة, voce ٌدِرَص . Also, (S, A, L, K,) and ٌداَرْصِم  , (S, L, K,) and ٌدِرَص  , (A,) An arrow that has

passed, or of which a part has passed, through the animal at which it has been

shot; syn. �ٌَذِف : (S, L, K:) or of which the extremity only has passed through: when part of the

arrow has passed through, it is termed �ٌَذِف ; and when the whole has passed through, ٌقِراَم . (A.) And ُدِراَوَص ٌلْبَـن   Arrows of

which the extremities have passed through the animals at which they have been

shot. (A.) 

ُدَرْصَأ  More [and most] cold; or more [and most] affected by cold: and More [and most]

transpiercing. (Meyd, in explanations of provs. commencing with this word. [See Freytag's Arab. Prov. pp. 743-4.]) 

ٌدَرْصُم  : see what next follows. 

ٌدِرْصُم  , (Ktr, L,) or ٌدَرْصُم  , (so accord. to the K, [the former agreeable with its verb, the latter app. a mistake,]) An arrow

missing the object of aim. (Ktr, L, K.) [See also ٌدِّرَصُم .] 

ٌدَّرَصُم  Beverage, (S,) or drink, (A,) made little in quantity. (S, A.) ___ And Given little to drink: or

given a small gift. (S.) See also ٌدِرَص . 

ٌدِّرَصُم  An arrow hitting the object of aim. (Ktr, L.) [See also ٌدِرْصُم .] 

ٌداَرْصِم  A wind ( ٌحيِر ) cold; or intensely cold: or accompanied by cold and humid clouds.

(IAar, M.) ___ Also, and ٌدِرَص  , (T, S, M, K,) A man quickly sensible of cold; (S;) weak in enduring

cold; (K;) impatient of cold. (T, M.) ___ And the former, Strong in enduring cold. (K.) ___ And A land

without trees, and without anything (K, TA) of herbage. (TA.) See also ٌدِراَص . 

ٌدِرَطْصُم  A man vehemently angered or enraged: (K:) and so ٌّرَطْصُم , without د. (TA.) 
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طرص  

ٌطاَرُص  A long sword: a dial. var. of ٌطاَرُس  [q. v.]. (K.) 

ٌطاَرِص  A road, or way; as also ٌطاَرِس , (S, K,) which is the original; (TA;) and ٌطاَرِز : (S:) [see the second of these three

words:] Akh says that the people of El-Hijáz make it fem., and Temeem make it masc. (S and Msb voce ٌقاَقُز , q. v.) ___ ُطاَرِّصلا ,

also written with س, is likewise [The name of] a bridge extended over the midst of Hell, (K, TA,)

sharper than a sword, and thinner than a hair, over which the creatures will

pass, the people of Paradise passing over it with their works, some like the

blinding lightning, and some like the wind sent forth, and some like coursers,

and some running, and some walking, and some dragging themselves along;

and a crier will cry, from the lower parts of the empyrean, Lower your eyes until

Fátimeh, the daughter of Mohammad, (may God bless and save him, and may

God be well pleased with her and her two sons,) pass over; and the fire will say

to the believer, Pass thou over, O believer, for thy light hath extinguished my

flame; and thereupon, the feet of the people of the fire will slip. (TA.) 

ٌطَرْصَم  and ٌطَرْصِم : see ٌطَرْسَم . 
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عرص  

ُهَعَرَص 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعْرَص  (S, O, * Msb, K) and ٌعْرِص , (S, O, * K,) the former inf. n. of the dial. of Temeem and the latter of

Keys, (S, O,) and ٌعَرْصَم , which is also a n. of place, [and, accord. to rule, of time also,] (S, O, K,) said of a man, (S, Msb,) He

threw him down, or prostrated him, on the ground; (O, L, K, TA;) namely, a man. (T, TA.) And ُهْتَعَرَص
is also said of a beast, [the pronoun referring to the rider,] meaning It threw him down. (TA in art. صمق .) Hence the

saying, َناَوَـيَحلا ُعَرْصَت  ملا 
َ
ُةَّيِن  [Death prostrates the animal]. (TA.) And ِعْرَّزلا َنِم  ِةَماَخلاَك  ملا 

ُ
ِنِمْؤ ُلَثَم 

ىَرْخُأ اَُهلِدْعَـتَـف  ًةَّرَم  ُحيِّرلا  اَهُعَرْصَت   i. e. [The similitude of the believer is as the fresh, or juicy,

plant of seedproduce,] which the wind bends at one time, throwing it from side

to side, [and straightens at another.] (TA, from a trad.) And ُرَجَّشلا َعِرُص   The trees were cut

and thrown down. (TA.) ___ See also 3. ___ [Hence also,] َعِرُص  He was affected with the disease

termed عْرَص  [expl. below]. (Msb.) And He (a man) was affected with diabolical possession, or

madness; inf. n. ٌعْرَص . (TA.) See also 2, in two places. 

ُهعّرص 2  , [inf. n. ٌعيِرْصَت ,] He threw him down or prostrated him, on the ground,

vehemently; namely, a man. (K.) َباَبلا عّرص  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He made the door-way to

have what are termed ِناَعاَرْصِم  [i. e. a pair of folding doors]; as also ُهَعَرَص  . (K, TA.) ___ And

[hence,] َرْعِّشلا عّرص   He made the poetry to have what are termed ِناَعاَرْصِم ; as also ُهَعَرَص  : (K,

TA:) or ِرْعِّشلا ُعيِرْصَّتلا ِىف  , (S,) or ِرْعِّشلا َنِم  ِتْيَـبلا  ُعيِرْصَت  , (TA,) is the making the first عاَرْصِم  [meaning

hemistich] to rhyme [like the second]; (S;) [i. e.] the making the last foot of the first

hemistich like the last of the second [in rhyme]: (TA:) derived from the عاَرْصِم  of the door-way. (S,

TA.) 
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ُهُتْعَرَصَف 3  َ ُهُتْعَرا َعَرْاَص ص  , (S, Msb, TA,) inf. n. of the former ٌةَعَراَصُم  and ٌعاَرِص , (Msb, TA,) I wrestled with

him, each of us endeavouring to throw down the other, [and I overcame him in

doing so, or and I threw him down.] (TA.) 

ُهَل 5 عّرصت   He became lowly, humble, or abased, and abashed, to him; as also عّرضت : (Az, TS,

TA:) or he lowered, humbled, or abased, himself to him: one says, ُهَل ُعَّرَصَتَأ  ُتْلِز  اَم   and ِهْيَلِإ  [I

ceased not to lower, humble, or abase, myself to him] ِىنَباَجَأ َّىتَح   [until he answered

me, or gave me his assent]. (Z, TA.) 

اوعراصت 6  They wrestled, one with another, endeavouring to throw down one

another; and [ اوعرطصا  signifies the same; or] اعرطصا  they two wrestled, each endeavouring to

throw down the other. (TA.) 

عرصنا 7  [He, or it, became thrown down, or prostrated, on the ground]. (Occurring in the K in

art. ثأج .) 

َعَرَـتْصِإ 8  see 6, in two places. 

ٌعْرَص  an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ Also, [as a subst., Epilepsy, or falling sickness: and sometimes, app.,

ecstatic catalepsy; a sort of trance into which a person falls:] a certain disease,

(S, O, Msb, K,) well known, (S, O,) resembling madness, or diabolical possession, (Msb,) accord. 
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to the Ra-ees [Ibn-Seenà, whom we call Avicenna ], (TA,) preventing, but not completely, the vital

organs from performing their actions [or functions]; the cause of which is an
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obstruction that occurs in one or more of the venters ( نوُطُب ) of the brain and in

the ducts of the باَصْعَأ  [here meaning nerves] by which the members are moved,

[arising] from an abundant thick or viscous طْلِخ  [or humour], whereby the حوُر  [by which

is here meant, as in many other instances, the vital spirit, or nervous fluid,] is prevented from

pervading them in the natural manner, and consequently the members become

[spasmodically] contracted. (K, TA.) Also A sort, or species: and a state, condition, or

manner of being: syn. ٌبْرَض  and ٌّنَف : (S, K:) of a thing: (K:) and so ٌعْرِص  : and likewise ٌعْرَض  and ٌعْرِض : (TA:) [See

also ٌةَعْرَص :] pl. [of mult.] ٌعوُرُص  (S, K) and [of pauc.] ٌعُرْصَأ . (K.) One says, ِْنيَعْرَص وُذ  َوُه  , meaning ِْنيَـنْوَل وُذ   [i. e. He, or

it, has two sorts, or species: or two distinctive qualities or properties]. (Ibn-'Abbád, Z, O, K.)

And ِْنيَعْرَص ْمُهُـتْكَرَـت   I left them changing from state to state. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ِناَعْرَص ِرْمَْألِل  ,

meaning ِناَفَرَط  [i. e. There are two ways of performing the affair, either of which may

be chosen]. (TA.) ___ See also ٌعْرِص , in three places. ___ ِناَعْرَص  Two camels of which one comes to

the water when the other returns from it, by reason of their [the camels'] multitude. (S, O, K.) ___ And

[hence, perhaps,] ِناَعْرَّصلا  signifies The night and the day; (K;) [and] so ِناَعْرِّصلا  , with kesr, like ِناَفْرِّصلا : (TA in

art. فرص :) or the forenoon and the afternoon; from the first part of day to midday

and from midday to sunset; each of these being termed ٌعْرَص : (S, O, K:) or the morning, between

daybreak and sunrise, and the evening, between sunset and nightfall; as also

ِناَرْصَعلا ; (S and K in explanation of ِناَدَرْـبَألا ;) and some assert that it is formed by transposition from ِناَرْصَعلا : (TA:) or the

two extremities of the day. (A, TA.) And one says, ِراَهَّـنلا ِىَعْرَص  ُهُتْـيَـتَأ   I came to him in the

morning and evening; or between daybreak and sunrise and between sunset and

nightfall. (S, O, K.) And ِراَهـَّنلا ِىَعْرَص  ُهُتيِقَل   I met him at the two extremities of the day. (A, TA.)

Dhu-r-Rummeh says, 
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* ٍنَطَو ْنَع  ِهيِنْثَـي  ٌعِزَ�  ِىنَّنَأَك  *
* ُديِيْقَـتَو ٌلْقَع  ًةَحِئاَر  ِناَعْرَص  *

meaning As though I were one, i. e. a camel, yearning towards his place of abode, which

an evening and a morning, in evening a binding of the fore shank to the arm

and in the morning a shackling of the legs, turn [or keep] away from a settled abiding-

place: or, as Aboo-'Alee relates it, ٌةَحِئاَر , [as a partial substitute for ِناَعْرَص ,] meaning, an evening, when there is a

binding of the fore shank to the arm, and a morning, when there is a shackling of the

legs; for they bind the camel's fore shank to his arm in the evening when he is lying down, and they shackle his legs in the morning

so that he may pasture [but not stray]: another reading is ُهاَعْرَص  [his morning and evening]. (TA.) ___ One says

also, اَذَك ُعْرَص  َوُه   i. e. ُهَءآَذِح  [app. meaning It is over against, or corresponding to, such a

thing]. (O, K.) 

ٌعْرِص  an inf. n. of 1. (S, K.) And i. q. ٌعِراَصُم . (K.) See the latter in two places. See also ٌعْرَص , former half. ___ [Also Either

of two opposite conditions in which one is or stands &c. in respect of an affair or case.] One says, ْنِم ُتْبَلَط 
َوُه ِهِرْمَأ  ْىَعْرِص  ِّىَأ  ىَلَع  ىِرْدَأ  اَمَو  ُتْفَرَصْنٱَف  ًةَجاَح  ٍنَالُف   [I sought, or demanded, of such a one,

an object of want, and then turned away, and I know not in which of the two

opposite conditions he was in respect of his affair, or case]; i. e., his affair, or case, did not

become apparent, or clear, or known, to me. (S, O, K. *) And a poet says, 

* ْتَرَد اَمَو  ىَلْـيَل  ُتْعَّدَو  اَمَو  ُتْحُرَـف  *
* ُحَّوَرَـتَأ اَهِرْمَأ  ْىَعْرِص  ِّىَأ  ىَلَع  *

[And I went, and bade not farewell to Leylà, and she knew not in which of the

two opposite conditions in respect of her affair, or case, I was going]; i. e., whether I
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went from her presence retaining attachment, or forsaking; (S, TA;) or, as Z says, in a condition of success or of disappointment. (TA.)

___ See also ٌعْرَص , in the middle of the paragraph. ___ Also A like; a similar person or thing; and so ٌعْرَص  .

(O, K.) One says, ِناَعْرِص اَُمه   (S, O) and ِناَعْرَص  (O) They two are likes: (S, O:) and so ِناَعْرِش , &c. (S.) And اَذٰه
ُهُعْرِص  and ُهُعْرَص  This is the like of him, or it: and so ُهُعْرِض  and ُهُعْرَض , &c. (IAar, TA.) ___ And A strand

of a rope: (O, K:) and so ٌعْرِض : (O:) pl. ٌعوُرُص  (O, K) and ٌعوُرُض . (O.) 

ٌةَعْرَص  A single act of throwing down, or prostrating, on the ground; or a single

suffering of prostration. (K, TA.) See also ٌةَعْرِص . ___ And A state, or condition: (O, K:) so in the saying,

ٍةَعْرِص ِّلُك  ُهُلَعْفَـي ِىف  َوُه   [He does it in every state, or condition]: (O:) [see also ٌعْرَص :] or, accord. to the

Mufradát [of Er-Rághib], the state, or condition, of him who is thrown down, or prostrated. (TA.) 

ٌةَعْرُص  One who is often thrown down, or prostrated, by men. (K.) 

ٌةَعْرِص  A mode, or manner, of throwing down, or prostrating; or of being thrown down,

or prostrated: (S, * K, TA:) a word similar to ٌةَبْكِر  and ٌةَسْلِج . (S.) Hence, (K,) one says, ْنِم ٌرْـيَخ  ِكاَسْمِتْسِالا  ُءْوُس 
ِةَعْرِّصلا ِنْسُح   [The bad manner of holding fast upon one's beast is better than the good

manner of being thrown down, or prostrated]: (S, K:) i. e., when one holds fast, though he ride not well, it

is better than one's being thrown down, or prostrated, in a manner that does not hurt him; because he who holds fast sometimes

overtakes, but he who is thrown down will not attain: (TA:) a prov.: or, as some relate it, ِةَعْرَّصلا ِنْسُح   , which means the

good manner of the single suffering of prostration. (K, * TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i.

623.]) 

ٌةَعَرُص  One who throws down, or prostrates, others; (S, O, K;) as also ٌعيِّرِص  and ٌةَعاَّرُص  : (K:) or one

who throws down, or prostrates, his antagonists much, or often; (TA;) and so ٌعيِّرِص  , (S, O,)

and ٌةَعاَّرُص  , with damm and teshdeed, mentioned by Ks: (O:) or ٌعيِّرِص  signifies one who throws down, or

5



prostrates, vehemently, though he be not well known for doing so; as also ٌعاَّرَص  and

ٌعيِرَص  , the latter like ٌريِمَأ  [in measure, but this I think doubtful, probably added from finding ٌعيِّرِص  mistranscribed]: or ٌعيِّرِص  ,

accord. to the T, one whose occupation, whereby he is known, is the throwing down, or

prostrating, others [as a wrestler]. (TA.) It is said in a trad. that the Prophet asked, Whom do ye reckon the

ةَعَرُص  among you? they said, Him whom men will not throw down: and he said, He is not such, but is he who

governs himself on the occasion of anger: or, as some relate it, the forbearing on the

occasion of anger, (O, TA. *) 

ٌعوُرَص  One who wrestles much with others, endeavouring to throw them down: (T, K,

TA:) pl. ٌعُرُص . (K.) 

ٌعيِرَص  i. q. ٌعوُرْصَم  [meaning Thrown down, or prostrated, on the ground]: pl. ىَعْرَص . (O, K.) ___

[And i. q. ٌعوُرْصَم  meaning (as the latter is expl. in the Msb) Affected with the disease termed ٌعْرَص , q. v.]

___ And [i. q. ٌعوُرْصَم  meaning] Affected with diabolical possession, or madness. (TA.) ___ One

says also, ِسْأَكلا َعيِرَص  َتَ�   [He passed the night prostrated by the influence of the

wine-cup]. (TA.) ___ And ىَعْرَص ْمُهَرَجَش  ُتْيَأَر   and ٍتاَعَّرَصُم  I saw their trees cut down [and

laid prostrate]. (TA.) And ٌعيِرَص ٌتاَبَـن   A plant, or plants, or herbage, growing upon the

surface of the earth, not erect. (TA.) And ٌعيِرَص ٌنْصُغ   A branch falling down to the

ground: (TA:) or a branch broken down and fallen to the ground: (Msb:) and [in like manner] one

says ٌعوُرْصَم ٌنْصُغ   ; and ُعِراَصَم  is said to occur in a verse of Lebeed as pl. of the latter word, the reg. pl. of which is ُعيِراَصَم :

but in that verse some read عَّرَصُم  [which has a similar meaning. (TA. [See EM p. 157.]) ___ ٌعيِرَص  also signifies Slain: from the

same word as applied to a branch and expl. above: pl. ىَعْرَص . (Msb.) ___ And A twig, or rod, drooping, or

hanging down, to the ground, falling upon it, but with its base upon the tree, so

6



that it remains falling in the shade, the sun not reaching it, and therefore

becomes more soft, or supple, than the branch [from which it depends], and more

sweet in odour; and it is used for rubbing and cleaning the teeth [i. e. كيِواَسَم  are

made of it]: pl. ٌعُرُص : (K, TA: [the pl. is thus in the L; but in some copies of the K ٌعْرُص :]) or, accord. to the T, the 
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sing. signifies a twig, or rod, that falls from the tree called ماَشَب  [q. v.]; and the pl. is ٌناَعْرُص : the former

pl. occurs in a trad., in which it is said that the Prophet was pleased to rub and clean his teeth with عُرُص . (TA.) ___ Also A bow

from which nothing has been pared off: or of which the wood has dried upon the

tree; (S, O, K, TA:) or this [latter] is only called ٌفيِرَص . (TA.) ___ And A whip, in like manner, (S, O, K, TA,)

from which nothing has been pared off. (TA.) See also ٌةَعَرُص . 

ٌةَعاَرَص  The quality of throwing down, or prostrating, vehemently. (TA.) 

ٌعاَّرَص  : see ٌةَعَرُص . 

ٌعيِّرِص  : see ٌةَعَرُص , in four places. 

ٌةَعاَّرُص  : see ٌةَعَرُص , in two places. 

ٌعِراَص  [ act. part. n. of 1: pl. َنوُعِراَص  and ٌةَعَرَص . Hence,] ٌةَعَرَص ٌمْوَـق   A people, or party, who throw down,

or prostrate, those with whom they wrestle. (TA.) 

ٌعَرْصَم  A place [and accord. to rule a time also] of throwing down, or prostrating, on the

ground: (S, O, K:) [pl. ُعِراَصَم .] ___ [And A place of slaughter: for] ِمْوَقلا ُعِراَصَم   signifies the places

of slaughter of the people, or party. (TA.) Also an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, O, K.) 
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ٌعَرْصِم  : see ٌعاَرْصِم . 

ٌعَّرَصُم  [pass. part. n. of 2, q. v.]. One says, َنيِعَّرَصُم ىَلْـتَقِب  ُتْرَرَم   [I passed by slain persons thrown

down, or prostrated, on the ground]: with teshdeed because relating to many objects. (S.) ___ See also ٌعيِرَص ,

in two places. 

ٌعاَرْصِم  Either half [i. e. leaf] of a door [meaning of a folding door]: (MA, * Msb, KL: *) either one of what

are termed the ِناَعاَرْصِم  of a door or door-way: (S, Msb:) �ٍَب اَعاَرْصِم   means two doors that are set

up, meeting together, the place of entrance thereof being in the middle of them [i.

e. between them]: (T, O, K, TA:) [and in like manner, ٍْرتِس اَعاَرْصِم   (occurring in the S in art. فجس ) means the two

separate halves, that hang side by side, so as to meet together, of a curtain; like

the two leaves of a folding-door:] and the عاَرْصِم  of a door [or curtain] is also called its عَرْصِم  : (TA:) the pl.

of ٌعاَرْصِم  is ُعيِراَصَم . (MA.) ___ Hence, the عاَرْصِم  in poetry; (S;) A hemistich: (MA, KL:) [this is the general meaning: in a

more restricted sense,] ِناَعاَرْصِم  in poetry means a single verse [i. e. a pair of hemistichs] having

two rhymes: (T, O, * K, * TA:) [using it in the latter sense, i. e. as meaning a verse of which the former

hemistich rhymes with the latter, which is app. the primary signification,] Aboo-Is-hák says, the ِناَعاَرْصِم  are

the two doors of the ode, like the ناعارصم  of the house, or chamber, or tent: and he says that the derivation of the word is from

ِناَعْرَّصلا  meaning the two extremities of the day. (TA.) 

ٌعوُرْصَم  : see ٌعيِرَص , in four places; where it is stated that ُعِراَصَم  is said to occur as a pl. thereof; the reg. pl. being ُعيِراَصَم . 

ٌعِراَصُم  One who wrestles with another, endeavouring to throw him down; as also ٌعْرِص  :

you say, ِناَعْرِص اَُمه   i. e. They are two persons wrestling together, each endeavouring to

throw down the other. (K, * TA.) 
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فرص  

ُفْرَّصلا  signifies The turning, or sending, or putting, a thing away, or back, from its way, or

course; the causing it to turn away, or back; therefrom; the averting it, or repelling it

therefrom: (M:) or the shifting a thing from one state, or condition, to another; (Bd in vi. 105;)

and so ُفيِرْصَّتلا  . (TA.) You say, ُهَفَرَص , (M, K,) or ِهِهْجَو ْنَع  ُهَفَرَص  , (Msb, TA,) i. e. ِهِنَنَس ْنَع  , (TA in art. هجو ,) aor. ِـ ,
(M, Msb, K,) inf. n. ٌفْرَص , (M, Msb,) He turned, sent, or put, him, or it, away, or back, &c., (M, K,) from

his, or its, way, or course. (M.) And ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَسْفَـن  فراص  , meaning ُهْنَع اَهَـفَرَص   [He turned

himself away, or back, from the thing]. (M.) And ِّىنَع َلُجَّرلا  ُتْفَرَص   [I turned the man away,

or back, or I averted him, or repelled him, from me]. (S.) And َناَيْـبِّصلا َفَرَص   He dismissed

the boys, or sent them away, syn. ْمُهَـبَلَـق , (S, K,) from the school: (K:) or َِّىبَّصلا ُتْفَرَص   I let the boy go

his way; and in like manner, َريِجَألا  the hired man. (Msb.) And ىَذَألا َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َفَرَص   [May God avert

from thee harm]. (S.) And ُهَهْجَو فرطصا   (K in art. وفس  and ىفس ) [meaning ُهَفَرَص  i. e.] He turned away

his face. (TK in that art.) ْمُهَـبوُلُـق ُّٰ�ٱ  َفَرَص  , in the Kur [ix. 128], means God hath made them to err in

requital of that which they have done: (M, TA:) or God hath turned them away, or may God turn them

away, from belief. (Bd.) And ىِتَ�آ ْنَع  ُفِرْصَأَس  , in the Kur [vii. 143], means [in like manner] I will requite

by causing to err from the direction of my signs. (O, TA.) [And one says also, اَذَك َىلِإ  ُهَفَرَص   He

turned him (i. e. another man, or the like, as in the Kur xlvi. 28), or it (for ex. his mind or intention), to such a

thing.] ___ [Hence,] َةَمِلَكلا َفَرَص  , (TA,) inf. n. ٌفْرَص , (O,) He declined, or inflected, the word [i. e.

the noun] with tenween. (O, TA.) See also 2. ___ [Hence, also,] ُفْرَّصلا  means The exchanging, or

giving in exchange, gold for silver [and the reverse]: because it is turned ( ُفَرْصُي ) thereby from one
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metal to another. (M.) You say َمِهاَرَّدلا َفَرَص   He exchanged, or gave in exchange, the dirhems for

[other] dirhems or for deenárs. (Mgh.) And �ِِمِهاَرَّدل َبَهَّذلا  ُتْفَرَص   I exchanged, or gave in

exchange, the gold for dirhems: (Msb:) and �ِِريِنَ�َّدل َمِهاَرَّدلا   [the dirhems for deenárs]. (S.)

___ It is said in a trad. respecting ةَعْفُّشلا  [or the right of pre-emption], َةَعْفُش َالَف  ُقوُرُّطلا  ِتَفِرُص  اَذِإ   i. e. When the

roads thereof are made distinct [app. by their being turned in different directions, from

the house, or piece of land, in question, to the possessions of different proprietors, there is no right of pre-

emption]: (TA:) the inf. n. of the verb in this case is ٌفْرَص . (TA.) ___ You say also, ملا
َ
َلا ُتْفَرَص   I expended the

property; (Msb;) [and so ُهُتفّرص  ; for] ُفيِرْصَّتلا , (M,) or ِمِهاَرَّدلا ُفيِرْصَت  , (O,) ِتاَعاَيِبلا means the (* ,M, O, K) ,ِىف 

expending of money [in the purchase of articles of merchandise]. (M, O, K. *) ___ And

َمَالَكلا ُتْفَرَص   I embellished the speech [app. by distorting it, or otherwise altering it]; and

ُهُتْـفَّرَص  has a similar, but intensive, meaning: (Msb:) or ِثيِدَحلا ُفْرَص   means the embellishing of discourse,

or speech, (A 'Obeyd, S, M, O, K,) by adding in it, (A 'Obeyd, S,) or and adding in it; (M, O, K;) and in like

manner ِمَالَكلا ُفْرَص  : (K: [of which see another explanation voce ٌفْرَص :]) and is [said to be] from ُفْرَّصلا  in pieces of money,

meaning the superiority of one over another in value. (O, K.) ___ ِهِلْهَِأل َفَرَص   [as though meaning ِهِلْهَِأل ُهَسْفَـن  َفَرَص  ]: see 8.

___ [See also ٌفْرَص , below.] َباَرَّشلا َفَرَص  , (M, O, K,) inf. n. ٌفوُرُص , (M, TA,) He did not mix the

beverage, or wine; (M, O, K, TA;) as also ُهفّرص  , and ُهفرصا  ; the last mentioned by Th. (M, TA.) And َرْمَخلا َفَرَص  ,

(K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْرَص , (TA,) [or perhaps this should be ٌفوُرُص , as in the next preceding sentence,] He drank

the wine unmixed; (K, TA;) [and so اَهَـفَّرَص  ; for] ِرْمَخلا ُفيِرْصَت  , (S, O,) or ِرْمَخلا ُفيِرْصَّتلا ِىف  , (K,) signifies the

drinking of wine unmixed. (S, O, K. [Freytag has erroneously expl. َفَرَص  as meaning simply He drank

wine.]) ُةَرْكَبلا ِتَفَرَص  , (S, O, K,) aor. ِـ , (S, O,) inf. n. ٌفيِرَص , (S, M, O, K,) The sheave of the pulley

caused a sound to be heard on the occasion of the drawing of water: (S, M, * O, K:) and

the فيِرَص  of the door, and of the tush of the camel, is like that of the sheave of the pulley; (S, O;) [i. e.] the فيِرَص  of the door,
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(M, K,) and of the writingreed (M, Msb) and the like, (M,) is a creaking, or grating; (M, Msb, * K;) and so that of the tush

of the camel: (K: [ ِريِعَبلا ُب�و   in the CK is a mistake for ريعبلا ِب�و  :]) one says of a man, and of a camel, ِهِباَنِب َفَرَص  , (M, TA,)

and �َُهَب َفَرَص  , (TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌفيِرَص , He grated his canine tooth [against its opposite]

so as to cause a sound to be heard: (M, TA:) the فيِرَص  of the stallioncamel is [indicative of] his threatening:

(M:) or that of the canine tooth of the she-camel denotes her weariness; and that of the canine tooth of the he-camel, his lust: (IKh,

TA:) or the فيِرَص  of the stallion is from briskness, liveliness, or sprightliness; and that of the female, from fatigue. (As, TA.) [But]

ْتَفَرَص ___ , (IAar, S, M, O, K,) aor. ِـ , (S, M, O,) inf. n. ٌفوُرُص  (S, M, O, K) and ٌفاَرِص , (Lth, Lh, IAar, S, M, O, K,) said of a

bitch, (S, O, K,) or of any female having a cloven hoof and of any having a claw, (Lh, M,) or of a ewe or she-goat and of bitch and of a

cow, (Lth, TA,) or of any female animal of prey, but 
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mostly of a bitch, (IAar, TA,) signifies She lusted for the male: (Lth, Lh, IAar, S, M, O, K:) and the epithet applied to

such an animal is ٌفِراَص  . (Lh, IAar, S, M, O, K.) 

ُفيِرْصَّتلا 2  [in its primary acceptation is like ُفْرَّصلا  in the primary acceptation of the latter, but generally relates to several

objects, or is used in an intensive sense]: see 1, first sentence: it signifies The turning of the winds (Lth, O, K, TA) from

one state or condition, to another; (O, TA;) or from one direction, or course, or way, to

another; (Lth, O, K, TA;) and so of the torrents, and of the horse, and of affairs, and of the verses of the Kur-án; (Lth, TA;)

the making of the winds to very, or differ; and so of the clouds; (M;) the changing of the winds to south and

north [&c.] and hot and cold [&c.]; (Jel in ii. 159, and xlv. 4;) or the making of the winds to be south and north,

and east and west, and to be of various sorts in their kinds: (TA:) or ِتَ�آلا ُفيِرْصَت 

signifies [the varying, or diversifying, of the verses of the Kur-án, by repeating them
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in different forms; or] the making of the verses of the Kur-án distinct [in their

meanings by repeating and varying them, as expl. by many of the expositors in the instances occurring in

vi. 46 and 65 and 105, and xlvi. 26]. (O, K.) ___ It signifies also The deriving one word from another [by

modification of the form for the purpose of modifying the meaning; including what we

term the declining of nouns (like ُفْرَّصلا ) and the conjugating of verbs]. (O, K.) [The science of فيِرْصَّتلا  in

language is commonly termed ُمْلِع ِفْرَّصلا  .] ___ In relation to property, or money, see 1, near the middle of the paragraph. ___

And in relation to speech, see 1, near the middle of the paragraph. ___ One says also, َءْىَّشلا فّرص  , (M,) inf. n. as above, (TA,)

meaning He employed the thing in other [i. e. more] than one way; as though he turned it from one

way to another way. (M, TA.) ___ And [hence,] ِرْمَألا ُهُتْـفَّرَص ِىف  , (K,) or ىِرْمَأ ُهُتْـبَّلَـق .speaking of a man, (S, O,) i. q ,ِىف 

[meaning I employed him to act in whatsoever way he pleased, according to his own

judgment or discretion or free will, or I made him a free agent, in the disposal, or

management, of the affair, or my affair: or I made him, or employed him, to practise

versatility, or to use art or artifice or cunning, in the affair, or in my affair; for the quasi-

pass., فّرصت , is said to be from ُفْرَّصلا  as signifying ُةَليِحلا , and is expl. as syn. with َلاَتْحِا : but the former meaning is the more

common: and it is also used as meaning simply I employed him in the managing of the affair, or my

affair]. (K.) ___ [Hence also, َسَرَفلا فّرص   He exercised the horse.] َباَرَّشلا فّرص  : and َرْمَخلا فّرص  :

see 1, latter half. 

َفَرْاَص 3  see 1, third sentence. ___ The inf. n. ٌةَفَراَصُم  signifies also The dealing, or buying and selling,

with any one ٍفْرَصِب  [app. meaning with art or artifice or cunning, or it may perhaps mean in the

exchanging of money: see ٌِّىفَرْـيَص ], (KL.) 

َباَرَّشلا 4 فرصا   : see 1, latter half. 
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فّرصت 5  [quasi-pass. of 2: thus,] said of a man's face, It turned about; or was, or became, turned

about; syn. بّلقت . (Jel in ii. 139.) ___ And It (a thing) was, or became, employed in other [i. e. more]

than one way; as though it were turned from one way to another way. (M.) ___ [Hence,] ِرْمَألا فّرصت ِىف  , (K,) or ِىف

ىِرْمَأ , (S,) quasi-pass. of ِهيِف ُهُتْـفَّرَص  , (S, * O, K,) thus syn. with بّلقت  [meaning He acted in whatsoever way

he pleased, according to his own judgment or discretion or free will, or as a free

agent, in the disposal, or management, of the affair, or my affair; or he was, or

became, employed to do so]: (K:) or it is from ُفْرَّصلا  as signifying ُةَليِحلا ; (S, M, TA;) i. e. it means [he

practised versatility, or] he used art or artifice or cunning, in the affair, or in my

affair; syn. َلاَتْحِا . (TA [and in like manner Bd in xxv. 20: but the former meaning is the more common: see also 8].) [It is also

used as meaning simply He employed himself, or was employed, in the managing of the

affair, or my affair; because the management of affairs generally requires the practice of versatility, or the use of art or

artifice or cunning.] ___ [Hence also, said of a horse, He was exercised.] 

فرصنا 7  , (S, M, O, K,) inf. n. ٌفاَرِصْنِا , (O,) and ٌفَرَصْنُم  is also sometimes an inf. n. thereof as well as a n. of place, (S,)

quasi-pass. of ُهَفَرَص , (S, M,) said of a thing, (M,) or of a man; (S;) as such signifying It [or he] turned, or went, away,

or back, from its [or his] way, or course; or was, or became, turned, or sent, or put, away, or

back, therefrom; or averted, or repelled, therefrom: (M:) [or shifted from one state, or

condition, to another: (see 1, first sentence:)] or i. q. َّفَكْنِا ; so in the copies of the K; but [this is an inadequate

explanation;] the right [or better] explanation is َأَفَكْنا  [i. e. he, or it, reverted, or returned; or was, or

became, turned away or back]; agreeably with what is said in the O. (TA.) اوُفَرَصْنٱ َُّمث   in the Kur [ix. 128] means

Then they return, or go back, from the place in which they have listened: or then they turn away from

doing aught of that which they have heard. (M.) ___ [Accord. to Golius, it signifies also It ran in a small stream; or
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the like; for he explains it as meaning manavit: but for this he names no authority. ___ Said of a noun, it means It was

inflected, or declined, with tenween.] 

فرطصا 8  He sought, sought after, or sought to gain, sustenance or the like, (M, TA,) and

used art or artifice or cunning [in so doing]; (M;) for his family, or household; (M, TA;) as also َفَرَص  , aor.

 ; you say, ِهِلْهَِأل َفَرَص   [as though meaning ِهِلْهَِأل ُهَسْفَـن  َفَرَص  ] and فرطصا : (M:) or he used art or artifice or

cunning ( فّرصت ) in the seeking of gain: (O, K, TA:) or [meaning thus] you say, ِبَلَط فرطصا ِىف 

ِبْسَكلا . (S.) It is also trans.: you say, ُهَهْجَو فرطصا  : see 1, first quarter. ___ And َمِهاَرَّدلا فرطصا   He procured

the dirhems in exchange for [other] dirhems or for deenars. (Mgh.) 

َهِراَكَملا 10 َّٰ�ٱ  ُتْفَرْصَتْسِا   (S, O, K) I begged God to avert from me the things, or events,

that are objects of dislike or hatred. (O, K.) 

ٌفْرَص  [as an inf. n.: see 1]. ___ Used as a subst., The evil accidents, mishaps, or calamities, of time, or

fortune; [thus expl. as having a pl. signification;] ِرْهَّدلا ُفْرَص   meaning ُهُنَ�َدَح , (S, M, O, K,) and ُهُبِئاَوَـن , (S, O, K,) or ُهُثِداَوَح ;

(Msb;) because it [i. e. time, or fortune,] turns things from their way, or course: (M:) [but it seems to be more properly rendered the

shifting of fortune, or its shifting about; and to be an inf. n. sometimes used as a simple subst., and therefore having a

pl., for] its pl. is ٌفوُرُص . (M, Msb.) In the phrase اَهاَوَـن ُفْرَص  ْتَطَحَش  ْدَق  , in a verse of Sakhr-el-Ghei, [ISd says,] he has

made it fem. because of its dependance upon ىَوـَّنلا  [which is fem.; as though the meaning were The afflictions that

are the consequence of the course taken by her in her journey have exceeded

the bounds of moderation]: (M:) [or it is here made fem. because having the signification of a broken pl., which is

fem.:] or the meaning is, ِهيِف ْتَذَخَأ  ىِذَّلا  اَهِهْجَو  ُفُّرَصَت  ْتَدُعَـب  ْدَق   [i. e. the shiftingabout of her

course that she has taken has become far-extending; فْرَص  being thus used as an inf. n.; for the

Arabs sometimes make the inf. n. fem., saying َكُبْرَض ِىنْتَعَجْوَأ   as well as َكُبْرَض ِىنَعَجْوَأ  ; (see EM p. 157;) and this I think the
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most preferable explanation]. (Skr in his Expos. of the Poems of the Hudhalees, p. 14 of the vol. edited by Kosegarten.) ___ Also

Repentance. (S, M, O, Msb, K.) [See a phrase below, in which this and other meanings are assigned to it.] ___ And Art,

artifice, or cunning. (Yoo, S, M, O, K, TA.) Hence, in the Kur [xxv. 20], اًرْصَن َالَو  اًفْرَص  َنوُعيِطَتْسَي  آَمَف   [And they

are not able to put in practice art or artifice or cunning, nor aid]: (S, TA:) or this means and

they are not able to avert, or repel, from themselves punishment, (O, K, TA,) nor to aid themselves. (O,

TA.) ___ And Excellence, or superiority, of a dirhem, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) and of a deenár, (M,) over another, (S,

M, &c.,) in goodness, (S, Mgh, Msb,) or in value; (M, Mgh, O, K;) as in the saying, ٌفْرَص ِْنيََمهْرِّدلا  َْنيَـب 

[Between the two dirhems is a difference of excellence], because of the [superior] goodness of

the silver of one of them: (S:) and in like manner, of speech; (O, K;) as in the saying ِمَالَكلا َفْرَص  ُفِرْعَـي  ٌنَالُف َال   Such a

one knows not the excellence of speech over other speech: (O:) and [in like manner] one says, ىَلَع اَذِٰهل 

ٌفْرَص اَذٰه   There is, or pertains, to this, an excess, and an excellence, over this; for when

one is judged to excel, it, or he, is turned aside from its, or his, likes, or fellows. (O, K. *) ___ And The night; and the day: (K:)

[because of their interchanging:] ِناَفْرَّصلا  signifies the night and the day; (S, O, K;) as also ِناَفْرِّصلا  ; (K;) the latter

accord. to Ibn-'Abbád; (O;) like ِناَعْرِّصلا , with kesr also [as well as with fet-h]. (TA.) ___ In the saying (S, M, O, Msb) of the Arabs,

(M,) or of the Prophet, (O, Msb,) in a certain trad., (K,) ٌلْدَع َالَو  ٌفْرَص  ُهْنِم  ُلَبْقُـي   َال 

Page 1682

[Neither فْرَص  nor لْدَع  shall be accepted from him], (S, M, * O, Msb, *) by فْرَص  is meant

repentance; (S, M, O, Msb, K;) and by لْدَع , ransom: (M, Msb, K:) or by the former, art, or artifice, or

cunning; (Yoo, S, M, O, K;) and by the latter, ransom: (M:) or by the former, acquisition of gain; and by the

latter, ransom: (K:) or by the former, a supererogatory act; (A'Obeyd, M, O, K;) and by the latter, an

obligatory act: (A'Obeyd, M, K:) or vice versâ: (K:) or by the former, weight; and by the latter, measure: (M, O,
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K:) or by the former, deviation; and by the latter, a right, or direct, course: (IAar, M:) or by the former, اَم

ِهيِف ُفَّرَصَتُـي   [app. meaning an evasive artifice]; and by the latter, a like: (Th, M:) or by the former, value, or

price; and by the latter, a like; the saying originally relating to the bloodwit ( ةَيِّدلا ): one says, َالَو اًفْرَص  ْمُهْـنِم  اوُلَـبْقَـي  َْمل 

ًالْدَع , i. e. They did not accept from them a bloodwit, nor did they slay one man for

him, of their people, who had been slain; but they required from them more than that; for the Arabs used

[often] to slay two men, and three, for one man; when they slew a man for a man, that was لْدَعلا  with them; and when they took a

bloodwit, having turned from the blood to another thing, that was فْرَص , i. e. the value, or price, was فْرَص : then the saying was

applied in relation to anything, so as to be proverbially used in the case of him who was to render more than was incumbent on him: it

has also been said that by فْرَص  is meant [in the saying cited above] something additional, or in excess; but

this is nought. (M.) 

ٌفْرِص  : see its dual in the next preceding paragraph, near the middle. Also Pure, unmixed, or free from

admixture; (S, M, Mgh, O, Msb, K;) applied to wine, (S, M, O, Msb, K,) or beverage, as meaning unmixed, (S, M, O,

Msb,) and so ٌفوُرْصَم  , (O, K,) and to other things, (K,) to blood, and to phlegm, (TA,) and to anything (M, Msb) as meaning free

from turbid foulnesses: (Mgh, * Msb:) and ٌفيِرَص  likewise signifies anything having in it no

admixture. (TA.) And A certain dye, (Msb,) a red dye, (S, O, K,) with which the thongs, or

straps, of sandals are dyed, (S, O,) or with which the hide is dyed: (Msb:) or a certain

red thing with which the hide is tanned ( ُغَبْدُي  [perhaps a mistranscription for ُغَبْصُي ]). (So in a copy of the

M.) 

ُةَفْرَّصلا  One of the Mansions of the Moon; [the Twelfth Mansion;] a single very

bright star, [ β of Leo,] (S, O, K, and Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon,) by which are some

small evanescent stars; (Kzw;) over against, ( ءآَقْلِتِب , so in my copies of the S,) or following, (O, K and
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Kzw ubi suprà,) ةَرْـبُّزلا ; (S, O, K, Kzw;) [i. e.] it is a single star behind the ِنَ�اَرَخ  of the Lion; (M;) it is on

the hinder part of the tail ( بَنَذ ) of the Lion; [wherefore it is called by our astronomers Deneb;] and

is also called the بْنُـق , which means the sheath of the penis, of the Lion: (Kzw in his

Descr. of Leo: [in the S and O, erroneously, the بْلَـق  of the Lion: ]) [it rose aurorally, in Central

Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 8th of Sept., O.

S.; and set aurorally on the 9th of March:] Ibn-Kunáseh says, (M,) it is called ُةَفْرَّصلا  because of the

turning away of the cold (S, M, O, K) from the heat, (M,) and the coming of the heat, (S, O,) accord. to the [O and] K at its rising, but

[as] IB says, correctly because of the turning away of the heat [at its rising], and the coming of the cold: (TA:) [i. e., correctly,] it is

thus called because of the turning away of the cold at its setting in the early mornings, and the turning away of the heat at its rising

from beneath the rays of the sun in the early mornings: (Kzw in his Descr. of Leo:) when it rises before the dawn, that is the beginning

of autumn; and when it sets with the rising of the dawn, that is the beginning of spring. (M.) [Hence,] ُةَفْرَّصلا  is [called] ِرْهَّدلا ُبَ� 

ُّرَـتْفُـي ىِذَّلا  , (Ibn-'Abbád, O, K,) or ُهْنَع ُّرَـتْفَـي  ىِذَّلا  ِرْهَّدلا  ُبَ�   [The dog-tooth of time, or fortune,

which it shows smiling]: for when ةفرصلا  rises, [a mistake for sets, aurorally, ] the blossoms come forth and the

herbage attains its full height: (M and K in art. رف :) in the T it is said that ةَفْرَّصلا  is called by the Arabs ِرْهَّدلا ُبَ�   [the dog-

tooth of time, or fortune,] ِْنيَـتَلاَحلا ِّرَحلا ِىف  ِنَعَو  ِدْرَـبلا  ِنَع  ُّرَـتْفَـي  ُهَّنَِأل   [i. e. because it smiles revealing (the

advent of) the cold and (that of) the heat, in its two states (of auroral rising and setting)]. (TA.) ٌةَفْرَص  also signifies A certain

kind of bead ( ٌةَزَرَخ ); (Lh, S, M, O, K;) mentioned among those by means of which men are

captivated, or fascinated, or restrained by women from other women; (S, O, K; *) or by

means of which men are conciliated, so as to be turned thereby from their ways

of acting or conduct or the like. (Lh, M.) And A bow having upon it a black mark or spot ( ٌةَماَش

ُءآَدْوَس ), the arrows of which, when they are shot, will not hit the object of aim. (O,

K.) And one says, ًةَفْرَص َةَقاَّنلا  ُتْبَلَح  , meaning I milked the she-camel in the early morning,
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between dawn and sunrise, and then left her until the like time of the morrow. (O,

K. *) 

ُناَفَرَّصلا  Death; (M, K;) a name of death. (IAar, O.) And ٌناَفَرَص  signifies Lead; syn. ٌصاَصَر : (S, Msb, K:) or

ٌّىِعْلَـق ٌصاَصَر   [q. v.]: (M:) and (K) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) copper; syn. ٌساَُحن . (O, K.) And A sort of dates; (S,

M, O, Msb;) a heavy sort of dates: (K:) n. un. with ة: (M:) AHn says, (M, O,) on the authority of certain of the Arabs,

(O,) that the ةَناَفَرَص  is a red date, like the ةَّيِنْرَـب , (M, O, Msb,) but (M, O) hard to be chewed, (M, O, K,)

tough, (M, O,) and the heaviest of all dates: (M, O, Msb:) persons having households and

slaves and hired men provide it, because of its satisfying quality, (O, K, [but for اَِ�آرجل  in

the O, referring to the n. un., and اَِ�اَزَِجل  in copies of the K, and اهِتَيازِجل  in the CK, I read اَهِئاَزَِجل , which is evidently the right

reading, and agrees with what here follows,]) and its standing in great stead: (O, K:) or it is the [sort of

dates called] ِّىناَحْيَص  [q. v.]: (K:) AHn says, En-Nowshajánee told me that the ةَناَفَرَص  is [called] ُةَّيِناَحْيَّصلا  in El- Hijáz,

and in like manner its palm-tree. (O.) �ِْهَّيِتَّشل ُلَكْؤُـتَو  ِفْيَّصلِ�  ُمَرْصُت  ْهَّيِعْبِر  ٌةَناَفَرَص   is one of their proverbs [expl. in art. عبر ].

(AHn, O, K.) 

ٌِّىفَرَص  A camel of a certain excellent sort; (M, O, K;) a rel. n.: (O, K:) or it is correctly with د; (O, * K;) i. e.

ٌِّىفَدَص  [q. v.]: (O:) some say that it is with د; and this is the right. (M.) 

ٌفوُرَص  A she-camel that makes a grating, or creaking, sound with her tushes, or canine

teeth. (S, O, K.) 

ٌفيِرَص  inf. n. of 1 in the senses expl. in the last sentence but one of the first paragraph [q. v.]. (S, M, &c.) See also ٌفْرِص . ___

Applied to milk, (S, M, O, K,) Just milked; (K;) brought away from the udder while hot, (S, M, O,)

when milked. (S, O.) ___ Also Dry فَعَس  [or palmbranches]: n. un. with ة: (AHn, M:) [i. e.] ٌةَفيِرَص  signifies a

dry ةَفَعَس . (K.) And AHn says, (M, O,) in one place, (M,) ُفيِرَّصلا  signifies, (M, O, K,) as some assert, (O,) What has
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become dry, of trees; (M, O, K;) like ُعيِرَّضلا ; (M;) called in Pers. شوُخْذُح , (so in copies of the K, in the CK

شوُخْدُخ , and in the O شَوُخْذَخلا , [all app. mistranscriptions, for I find nothing like them in Pers. except partially, i. e. شوُخ

meaning dry, like كْشُخ ,]) and also called [in Arabic] ُةَلْفَقلا  [the tree that has become dry]. (O.) [See also

ٌعيِرَص , with the unpointed ص.] Also Silver: so in a verse cited voce ْنِإ  (page 107, third col.): (ISk, S, O:) or pure silver.

(K.) See also the next paragraph. 

ٌةَفيِرَص  : see the next preceding paragraph. Also A thin, round cake of bread; syn. ٌةَقاَقُر : pl. ٌفُرُص  and ٌفاَرِص

and [coll. gen. n.] ٌفيِرَص  . (K.) 

ٌةَّيِفيِرَص ٌرَْمخ   Wine of ُنوُفيِرَص , (S, O, K,) a place, (S, O,) i. e. a town, (O,) in El-' Irák, (S, O,) in the Sawád of El-' Irák near

'Okbarà, (O, TA;) not, as it is implied in the K, from another of the same name in Wásit: (TA:) or, as some say, wine just

taken from the ّنَد  [or jar]; like [as one says] ٌفيِرَص ٌَنبَل  . (O, K.) 

ٌفاَّرَص  : see ٌِّىفَرْـيَص : and see also ٌفِراَص . 

ٌفيِّرِص  : see the next paragraph. 

ٌفِراَص  [act. part. n. of 1: as such having, among other meanings, the meaning of Grating, or creaking; or making

a grating, or creaking, sound: and so ٌفاَّرَص  , but properly in an intensive sense; for] the dual of ٌفاَّرَص  is used

by the poet Aboo-Khirásh as meaning two thongs of a sandal that make a creaking sound: (M:) [and

ٌفيِّرِص  likewise means making a creaking sound with the teeth: so accord. to Freytag, from Jereer.] One

says, ٌةَفِراَص ِهِمَف  اَم ِىف  , meaning He has not in his mouth a canine tooth [lit. a 

Page 1683

grater or creaker; for ٌةَفِراَص ٌّنِس   a tooth that makes a grating, or creaking, sound]. (M.)
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See also 1, last sentence. 

ٌةَفِراَص  : pl. ُفِراَوَص : see ُفيِراَصَت , below. 

ٌفَرْـيَص  One who practices art or artifice or cunning, in the disposal, or management,

of affairs; (S, M, O, K;) as also ٌِّىفَرْـيَص  ; (S, O, K;) which latter is applied by the poet Suweyd Ibn-Abee-Káhil El-Yeshkuree [in

the like sense] as an epithet to a tongue, in his saying, 

* اًمِراَص ا�يِفَرْـيَص  ً�اَسِلَو  *

* ْعَطَق َّسَم  اَم  ِفْيَّسلا  ِماَسُحَك  *

[And a cunning, sharp tongue, like the edge of the sword, what it touches it cuts].

(S, O.) ___ See also what next follows. 

ٌِّىفَرْـيَص  i. q. ٌفاَّرَص  , (S, M, O, Msb,) or َمِهاَرَد ُفاَّرَص  , (K,) and so ٌفَرْـيَص  , (M, Msb, K,) i. e. A money-

changer; (M, Msb, TA;) except that ٌفاَّرَص  has an intensive signification [app. as meaning a skilful money-

changer, and hence it is often used in the present day as meaning a banker]: (Msb:) all are applied to him who

knows and distinguishes the relative excellence, or superiority, of pieces of

money: (Mgh:) these appellations are from ملا
ُ

ُةَفَراَص , (S, O,) or from ُفُّرَصَّتلا , (M,) or from ٌفْرَص  meaning excellence, or

superiority, of one dirhem [or deenár] over another, (Mgh, and Msb on the authority of IF in relation to the first,) because such as

excels, or is superior, is turned aside from the deficient: (Mgh:) the pl. is ٌةَفِراَيَص  (S, M, O, K) and ُفِراَيَص  (M) and ُفيِراَيَص , this

last occurring in poetry, (S, M, O, K,) by poetic license, for the sake of the measure. (S, O.) ___ See also ٌفَرْـيَص . 

ِروُمُألا ُفيِراَصَت   [and اَهُـفِراَوَص  pl. of ٌةَفِراَص  ] The varieties, or vicissitudes, of affairs or events. (M,

TA.) 

ٌفِرْصَم  A place of turning away or back: [see also ٌفَرَصْنُم :] hence, in the Kur [xviii. 51], اَهْـنَع اوُدَِجي  َْملَو 
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اًفِرْصَم , (TA,) meaning [And they shall not find] a place to which to turn away, or back,

from it: (Bd, Jel:) or, a turning away, or back, from it: (Bd:) pl. ُفِراَصَم . (TA.) 

ٌفوُرْصَم  [pass. part. n. of 1: see its verb: ___ and] see ٌفِرَصْنُم : see also ٌفْرِص . 

ٌفَّرَصَتُم  i. q. ٌبَّلَقَـتُم  [as meaning Place, or scope, or room, for free action]. (A, voce ٌبْرَس  [q. v.]; and

so in the Fáïk.) 

ٌفِّرَصَتُم  is an epithet applied to a verb [as meaning That is perfectly inflected], opposed to ٌدِماَج  [q. v.]. (TA,

voce ٌفِّرَصَتُم ٌفْرَظ  ْدَق (.___]   and ٍفِّرَصَتُم ُرْـيَغ  ٌفْرَط   signify the same, respectively, as ٌنِّكَمَتُم ٌفْرَظ   and ُرْـيَغ ٌفْرَظ 
ٍنِّكَمَتُم : see art. ٌفِّرَصَتُم ٌليِكَو  نكم .___  , means A factor, an agent, or a deputy, who acts

according to his own free will in the disposal, or management, of an affair.] 

ٌفَرَصْنُم  is a n. of place, [meaning A place of turning away or back, like ٌفِرْصَم ,] as well as an inf. n. [of 7].

(S.) 

ٌفِرَصْنُم  and ٍفِرَصْنُم ُرْـيَغ   denote the two different sorts of nouns, (O, K,) meaning, respectively, [like ٌفوُرْصَم  and ُرْـيَغ
ٍفوُرْصَم ,] Inflected, or declined, with tenween, and not so inflected or declined. (O, TA.) 
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مرص  

ُهَمَرَص 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌمْرَص  (S, M, Msb, K) and ٌمْرُص , (M, K,) or the latter is a simple subst.,

(M, Msb,) He cut it, syn. ُهَعَطَق , (S, M, Mgh, Msb,) in any manner: [i. e. it signifies also he cut it through;

or he cut it off, or severed it; for thus the meaning of ُهَعَطَق  is generally explained:] (M:) or it signifies [only] he cut

it ( ُهَعَطَق ) so as to separate it: (M, K:) namely, a thing, (S,) such as a rope, and a raceme of dates. (TA.) One says,

ُهُنُذُأ ْتَمِرُص   i. q. ْتَمِلُص  [i. e. His ear was cut off, entirely]. (TA.) And َلْخَّنلا َمَرَص  , (S, M, Msb, K,) and

َرَجَّشلا , (M, K,) and َعْرَّزلا , aor. as above, inf. n. ٌمْرَص , (M,) He cut off the fruit, or produce, of the palm-

trees, (S, M, Msb, * K,) and the trees, (M, K,) and the corn, or the like; (M;) as also ُهمرطصا  . (S, M, K.) ___

[Hence,] ُهَمَرَص , (S, M, MA, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌمْرَص  (S, MA,) or ٌمْرُص , (M, MA,) or the latter is a simple subst., (S,) He

cut him (i. e. another man); meaning he ceased to speak to him, or to associate with him; he

cut him off from friendly, or loving, communion or intercourse; forsook him, or

abandoned him; syn. ُهَمَالَك َعَطَق  ; (S, M, K;) and ُهَرَجَه : (A and Mgh and K in art. رجه :) or he cut himself

off, or separated himself, from him, namely, his friend; he cut off [or withdrew] his

friendship from him. (MA.) [See an ex. in a verse cited voce َّبَأ .] And ُهَلْصَو َمَرَص  , aor. as above, inf. n. ٌمْرَص  and

ٌمْرُص , [He cut, or severed, his bond of union,] as indicative of resemblance [to the act of cutting, or severing,

properly thus termed]. (M.) ___ And ُهَرْمَأ َمَرَص   [He decided his affair]. (O voce َأَيْهَض , q. v. [See also ٌمِراَص , and

َمَرَص ٌةَميِرَص ([.  is also intrans., as syn. with مرصنا , q. v. (M, K.) And [hence] one says, ٍمْرَصِب اَيْـنُّدلا  ِتَرَـبْدَأ   i. e.

[Worldly good departed] by becoming cut off, or by ceasing, and coming to an end.

(TA.) ___ One says also, اًرْهَش َ�َدْنِع  َمَرَص  , meaning He stopped, stayed, or tarried, with us a

month: (K, TA:) mentioned by El-Mufad- dal, on the authority of his father. (TA.) َمَرَص , (Msb,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَماَرَص  and
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ٌةَموُرُص , (M,) It (a sword) was, or became, sharp, (M, Msb,) and did not bend. (M.) ___ And [hence,] َمُرَص
inf. n. ٌةَماَرَص , said of a man, (S, M, Msb, K, TA,) as being likened to a sword, (TA,) He was, or became,

courageous; (Msb;) or hardy, strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, or vigorous

and effective, (M, K, TA,) and courageous. (S, M, K, TA.) 

ُهمّرص 2  [He cut it; cut it through; or cut it off, or severed it; namely, a number of things considered

collectively; or a single thing much, or in several places]: (M:) ِلاَبِحلا ُميِرْصَت   signifies اَهُعيِطْقَـت  [i. e. the

severing of the ropes]: the verb being with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects].

(S, TA.) [Hence, ِءآَبْطَألا ُميِرْصَت   The cutting off of the teats of camels: a phrase mentioned in the TA.] 

ُهمراص 3  , (MA,) inf. n. ٌةَمَراَصُم , (KL, TA,) He effected a disunion with him: (MA:) or he cut him off

from himself, being in like manner cut off by him: (KL:) or he cut him off from

friendly, or loving, communion or intercourse, being so cut off by him: forsook

him, or abandoned him, being forsaken, or abandoned, by him: cut him, i. e. ceased

to speak to him, being in like manner cut by him: for ملا
ُ

ُةَمَراَص  signifies ملا
ُ
ُةَرَجاَه  and ُعْطَق

ِمَالَكلا . (TA.) 

ُلْخَّنلا 4 مرصا   The palm-trees attained, or were near, to the time, or season, for the

cutting off of their fruit. (S, M, Msb, K, TA.) ___ And [hence perhaps,] مرصا  said of a man, (S, K, TA,) inf. n.

ٌماَرْصِإ , (TA,) He was, or became, poor, (S, K,) having a numerous family, or household: (K:)

or in a evil condition, though having in him intelligence ( كُساََمت ): [it is said that] the original

meaning is he had a ةَمْرِص , i. e. portion, of property remaining to him. (TA.) 

مّرصت 5  quasi-pass. of ُهَمَّرَص ; (M;) i. q. عّطقت  [i. e. It became cut; cut through; or cut off, or

severed; said of number of things considered collectively; or of a single thing as meaning it became cut, &c., much,
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or in many places, or into many pieces]. (S, K.) ___ See also 7, in three places. Also He affected

hardiness, strength, sturdiness, and endurance, or patience; or constrained

himself to behave with hardiness, &c. (S, K.) 

اومراصت 6  They cut, forsook, or abandoned, one another; (MA;) they separated

themselves, one from another; (KL, in which only the inf. n. is mentioned;) they severed the bond

of union, or communion, that was between them; disunited, or dissociated,

themselves, one from another; syn. اوُعَطاَقَـت . (S, * MA, in the former of which only the inf. n. is mentioned.) 

مرصنا 7  It became cut; cut through; or cut off, or severed; (S, M, K, TA;) quasi-pass. of ُهَمَرَص ; (M,

TA;) said of a rope [&c.]; and so َمَرَص  . (M, K, TA.) ___ [Hence,] ِساَّنلا َنِم  مرصنا   [or ِساَّنلا ِنَع  ] He separated

himself from mankind; said of the wolf and of the crow [&c.]. (ISk, S, M. *) And ُلْيَّللا مرصنا   The night

went away, or departed; as also مّرصت  : (Msb:) and ُءآَتِّشلا مرصنا   The winter ended; and تمّرصت
ُةَنَّسلا  The year ended: (TA:) and ُلاَتِقلا مّرصت   The fighting ended, or ceased. (Mgh.) 
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ُهمرطصا 8  : see 1, third sentence. 

ٌمْرَص  Skin: [or leather:] (S, Mgh, Msb, K:) a Pers. word (S, Msb) arabicized, (S, Mgh, Msb, K,) originally مْرَج  [correctly

مْرَچ ]. (Mgh, Msb, TA.) 

ٌمْرُص  is an inf. n. like ٌمْرَص , (M, K,) or a simple subst.: (M, Msb:) [see the first paragraph, in three places: in one of its senses, there

expl.,] it is syn. with ٌناَرْجِه  and ٌةَعيِطَق : (TA:) and ٌةَميِرَص  [likewise] signifies Separation from a friend: pl. ٌمَرُص .
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(MA. [This pl. is app. there mentioned as of ٌةَميِرَص ; but it is more probably of ِكيِّدلا ُمْرُص  ٌمْرُص ([. : see ٌكيِلَد . 

ٌمْرِص  Tents ( ٌتاَيْـبَأ ), (S, M,) of men, (S,) collected together, (S, M,) separate from [those of

other] men: (M:) or i. q. ٌبْرِص , (O in art. برص ,) which means a few tents ( توُيُـب  [in the O, erroneously, توُتُـب ])

of the weak sort of the Arabs of the desert: (IAar, O, * K, TA; all in art. برص :) and hence, (M,) a

company (M, Msb, K, TA) of men, (Msb, TA,) not many; or simply a company (TA) alighting and

abiding with their camels by the side of the water: (Msb, TA:) pl. ٌماَرْصَأ  [a pl. of pauc.] (S, M, Msb,

K) and ُمِراَصَأ , (S,) or ُميِراَصَأ , (M,) or both, (K,) but accord. to IB the latter of these two is the right, [being a pl. pl., i. e. pl. of

ٌماَرْصَأ ,] (TA,) and ٌناَمْرُص , (Sb, M, K,) with damm. (K.) ___ And i. q. ٌبْرَض . (K. [So, app., in all the copies; accord. to the TK as

meaning A sort, or species: but I think it most probable that this is a mistranscription for ٌبْرِص , with which, as has been

stated above, ٌمْرِص  is syn. accord. to the O.]) Also i. q. ٌلَعْـنُم ٌّفُخ   (M) or ٌلَّعَـنُم ٌّفُخ   (K) [i. e. A soled boot: that

ّفُخ  here means a boot, not a camel's foot, is indicated by its being immediately added by SM that] ٌماَّرَص  signifies A seller

thereof. (TA.) 

ٌةَمْرَص  [an epithet applied to a man, but used as a subst., and therefore having for its pl. ٌتاَمَرَص ]. One says, َنِم ٌةَمْرَص  َوُه 
ِتاَمَرَّصلا , [the last word said to be thus ( ةَكَّرَُحم ) in the TA, but in the CK (in which as well as in my MS. copy of the K نم  is omitted)

written ِتامْرَّصلا ,] meaning He is [a person] slow to revert from his anger. (K, TA.) Also, [if not a

mistranscription for ةَمْرِص  ,] A portion of silver, melted, and cleared of its dross, and

poured forth into a mould. (TA.) 

ةَمْرِص  A herd, or detached number, of camels, (S, M, Mgh, Msb, K,) consisting of about

thirty: (S:) or from twenty to thirty: (M, K:) or from thirty to five and forty: (M:) or to fifty,

and forty; (K;) if amounting to sixty, termed ةَعْدِص : (TA: [but see this latter word:]) or from ten to forty: (M, Msb, K:)

or from ten to some number between that and twenty: (M, K:) or more than a دْوَذ  [which is
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at least two or three] up to thirty: (T voce ٌلِبِإ :) or about forty: (Ham p. 753:) or less than a ةَمْجَه , which is

a hundred or nearly a hundred: (Id. p. 637:) pl. ٌمَرِص . (S, * M, * Msb.) ___ A portion of property. (TA.) ___ And A

detached portion of clouds: (S, M, Msb, K:) pl. as above. (S, M.) ___ See also ٌةَميِرَص . ___ And see ٌةَمْرَص . 

ٌماَرَص  and ٌماَرِص  The cutting off of the fruit of palm-trees: (S, * Msb, and L voce ٌداَدَج :) and (L voce ٌداَذَج ) the

time, or season, thereof: (S, L:) or the time, or season, of the ripening of the fruit of palm-

trees. (M, K.) ِماَرَص : see the next paragraph, in two places. 

ٌماَرُص  : see ٌمِراَص . Also The last milk [remaining in the udder] after what is termed زيِرْغـَّتلا
[which is variously explained (see 2 in art. زرغ ), in the CK and in one of my copies of the S erroneously written ريِزْغـَّتلا ,] which a

man draws when in need of it. (S, K. *) Bishr says, 

* ًالوُسَر ٍدْعَس  ِىنَب  ْغِلْبَأ  َالَأ  *
* ُماَرُص ْتَبِلُح  ْدَقَـف  ْمُه  َالْوَمَو  *

[Now deliver thou to Benoo-Saad a message, and to their chief, that the last milk

in the udder has been drawn]: (S:) the last two words [the latter of which is written in the CK ِمارَص  ] are a prov.,

meaning the excuse has reached its uttermost: (S, K:) thus says AO: (S:) IB says that ُماَرُص  in the saying of

Bishr means the she-camel that is termed ُءآَمْرَّصلا  , that has no milk; [i.e. that the phrase means

the she-camel that has now no milk has been milked;] and that he makes it a proper name; and

that he [also] means thereby the latter of the two senses here following. (TA.) ___ ُماَرُّصلا  is also one of the names for War, or

battle; (As, S, K; *) and so ِماَرَص  , [indecl.,] like ِماَطَق : (K:) and one of the names for calamity, or misfortune. (As,

S, K. * [See also ٌمَرْـيَص .]) 

ٌماَرِص  : see ٌماَرَص . ___ Sometimes it is applied to signify Palm-trees themselves; because the fruit is cut off: so in a trad.
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(TA.) 

ٌموُرَص  : see ٌمِراَص , in two places. ___ Also a she-camel that will not come to the watering-trough to

drink until it is left to her unoccupied; (K, TA;) cutting herself off from the other

camels. (TA.) 

ٌميِرَص  i. q. ٌموُرْصَم  , (M, Msb,) Cut; cut through; or cut off, or severed: (S, Msb, K:) and having the

fruit cut off; syn. ٌدوُدَْجم ; (S, K;) applied to palm-trees ( لَْخن ). (M.) And the former, A heap ( سْدُك ) of corn or the like that

has been cut, or of which the produce has been cut off; syn. ٌموُرْصَم  . (M, TA.) And Whose

ear has been cut off entirely ( ُهُنُذُأ ْتَمِرُص  ىِذَّلَا  ): pl. ٌمْرُص . (TA. [See also the fem., with ة, voce ٌةَريَِحب , where

the pl. is said to be ٌمُرُص .]) ___ [Applied to the lungs, it means properly Burst asunder. Hence the saying,] َميِرَص َءآَج 
ٍرَحَس , [so in copies of the K, accord. the TA رْحِس , but correctly either ٍرَحَس  or ٍرْحَس  q. v., in the CK �َء  and ُميِرَص , which last

word is obviously wrong,] meaning He came disappointed of attaining what he desired, or

sought, and in a state of despair. (K, TA.) And ِرْمَألا اَذٰه  ىَلَع  ٍرحس  ُميَرَص  َوُه   [i. e. ٍرْحَس ُميِرَص   or

ٍرَحَس ] He is wearied and eager for this thing, or affair. (TA.) ___ Also An affair decided,

determined, or resolved, upon. (M, TA.) ___ Used as a subst., see ٌةَميِرَص , in two places. ___ Also The

daybreak, or dawn; (S, M, K;) because cut off from the night; (M;) as also ٌةَميِرَص  : (S:) and the night; (ISk, M, K;)

because cut off from the day; (M;) or the dark night: (S:) thus having two contr. meanings: (S, K:) and a portion

thereof; (Th, M, K;) i. e., of the night; (TA;) as also ٌةَميِرَص  : (M, K:) and ِلْيَّللا اَميِرَص   the first and last

parts, or beginning and end, of the night. (TA.) The phrase in the Kur [lxviii. 20] ِميِرَّصلٱَك ٌتَحَبْصَأَف 
means [And it became in the morning] burnt up and black like the night: (S, M, Bd, TA:) or

like the dark night, being burnt up: (Er-Rághib, TA:) or like the black night: (Katádeh, TA:) or like the

day, by its whiteness from excessive dryness: (Bd:) or like that garden of which the fruits have been cut
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off: (Bd, TA: *) or like the sands [that are termed ميِرَص  (see ٌةَميِرَص )]: (Bd:) or the meaning of ميرص  in this instance is

that which here next follows. (TA.) ___ Black land, that does not give growth to anything. (K.) ___

And A piece of wood, or stick, which is placed across upon the mouth of a kid, (M, K,)

or of a young weaned camel, and then tied to his head, (M,) in order that he may

not such. (M, K.) See also ٌمِراَص . 

ٌةَماَرَص  A man (TA) who follows his own opinion, cutting himself off from consultation

with others: (M, TA:) or who acts with penetrative energy, or vigorousness and

effectiveness, in the performing of his affairs: an inf. n. used as an epithet. (TA.) 

ٌةَماَرُص  What is cut off [of the fruit] of palmtrees. (Lh, M.) 

ٌةَميِرَص  Land ( ضْرَأ ) of which the seed-produce has been reaped: (S, K:) of the measure ٌةَليِعَف  in the

sense of the measure ٌةَلوُعْفَم . (TA.) ___ And A portion, (S, M, K,) or large portion, (TA,) detached from

the main aggregate, of sand; (S, M, K;) as also ٌميِرَص  : (M, K:) [or the latter is a coll. gen. n., being used in a pl.

sense:] one says ٍةَميِرَص ىَعْـفَأ   (S) or ٍميِرَص  (K) [A viper of a detached sand-heap or of detached

sand-heaps]; like as one says ٍّلَخ ُةَّيَح  . (S in art. لخ .) ___ And A group, or an assemblage, (S,) or a

detached number, (M,) of the trees called اًضَغ , and مَلَس , (S, M,) and ىًطْرَأ , and of palm-trees; and likewise ٌةَمْرِص  , of

ىًطْرَأ , and of رَُمس . (M.) ___ See also ٌميِرَص , in two places. Also Decision, or determination, (S, M, K TA,) ىَلَع
ٍءْىَش  [to do a thing]: (S, TA:) and the deciding of an affair, (M, K, TA,) and the firm, or sound,

execution thereof: (TA:) or an object of want upon accomplishment of which one

has decided, 
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or determined; as also ٌةَميِزَع : (AHeyth, TA:) pl. ُمِئاَرَص . (TA.) One says, ِةَميِرَّصلا ِضاَم  َوُه   and ِمِئاَرَّصلا  [He is

effective of decision &c. and of decisions &c.]. (TA.) ___ See also ٌمْرُص . 

ٌةَْميَرُص  A detached number [or a small detached number, for it is app. dim. of ٌةَمْرِص ,] of camels.

(TA.) 

ٌماَّرَص  : see ٌمِراَص . ___ Also A preparer, or seller, of مْرَص , (MA,) whence it is derived, (Mgh,) i. e. skin, or

leather: (MA:) or it signifies as expl. voce ٌمْرِص , last sentence. (TA.) 

ٌمِراَص  Cutting; cutting through; or cutting off, or severing; and Sb says that ٌميِرَص  is used in the

same sense, like as بيِرَض  in the phrase ٍحاَدِق ُبيِرَض   is used in the sense of بِراَض . (M.) َنيِمِراَص ْمُتْـنُك  ْنِإ  , in the Kur [lxviii.

22], means If ye be deciding, or determining, upon the cutting off of the fruit of the

palm-trees. (TA.) ___ And A man cutting, or severing, his bond of union; or one who cuts, or

severs, that bond; and so [but in an intensive sense] ٌماَّرَص  and ٌموُرَص  ; (M;) or this last signifies, (M, K,) as also ٌماَرُص  ,

(K,) having strength to cut, or sever, (M, K,) the bond of his union. (M.) ___ Also, applied to a sword,

(S, M, Msb, K,) and [in an intensive sense] ٌموُرَص  , (M, K,) Sharp, (S, M, Msb, K,) and not bending: (M:) pl. of the

former ُمِراَوَص . (TA.) ___ And the former, (S, M, K, TA,) applied to a man, (S, M, TA,) as being likened to a sword, (TA,) Hardy,

strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, or vigorous and effective, (M, K, TA,) and

courageous. (S, M, K, TA.) ___ And ُمِراَّصلا  The lion. (K, TA.) 

ٌمَرْـيَص  A calamity (K, TA) that extirpates everything. (TA. [See also ٌماَرُص , last sentence.]) Also Firm,

or sound, of judgment. (K.) And i. q. ٌةَبْجَو , (S, M, K,) like ٌمَلْـيَص , (TA,) i. e. An eating once in the

day: (M, K, * TA: *) or, accord. to Yaakoob, an eating at the time [of morning] called ىَحُّضلا  (M, TA)

[and not again] to the like time of the morrow: (TA:) one says, َمَرْـيَّصلا ُلُكَْ�  ٌنَالُف   (S, M, * K *) i. e.

[Such a one eats] once (K, TA) in the day: but AHát says, I asked El-Asma'ee respecting the ةَمْزَـب  and the مَرْـيَص ,
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and he said, I know it not: this is the language of the devil. (TA.) 

ُمَرْصَأ  A man having the extremity of his ear cut off. (Mgh.) ___ See also ٌمِرْصُم . ___ Also [the fem.]

ُءآَمْرَص  A she-camel having little milk; (M, K;) because her abundance of milk has become cut off: (M:) pl. ٌمْرُص . (K.) See

also ٌماَرُص . [In the Ham, p. 230, it is implied that it signifies A she-camel such as is termed ٌةَمَّرَصُم  as meaning whose فَالْخَأ
(or teats) have been cut off: for it is there said that the poet 'Orweh has applied the term ءآَمْرَص  to a cooking-

pot, likening it to the she-camel termed ٌةَمَّرَصُم  meaning as expl. above.] ___ Also, (S, K,) or ُءآَمْرَص ٌةَالَف  , (M,) A desert

in which is no water. (S, M, K. [See also one of the explanations of the dual, here following.]) ___ ِناَمَرْصَألا  signifies

The wolf and the crow; (ISk, S, M, K;) because of their separating themselves (ISk, S, M) from mankind: (ISk, S:) and

the [bird called] دَرُص  and the crow: and the night and the day; (K, TA;) because each is cut off

from the other. (TA.) El-Marrár says, 

* اَهاَمَرْصَأ اَهيِف  َءآَمْرَص  ىَلَع  *
* ُليِلَم اَِ�  ِةَالَفلا  ُتيِّرِخَو  *

[Upon a waterless desert, in which are its wolf and crow, and in which the

skilful guide of the desert is burned by the sun]. (ISk, S, M.) And ِْنيَمَرْصَألا ِشْحَوِب  ُهُتْكَرَـت   is a

saying mentioned by Lh, but not expl. by him: (M, TA:) ISd says, (TA,) in my opinion it means, [I left him in] the desert,

or waterless desert: (M, TA:) or, accord. to Z, in a desert, or waterless desert, in which was

nothing but the wolf and the crow. (TA.) 

ٌمِرْصَم  A narrow place, that quickly flows with water: (K, TA:) so called because the flow of water is

quickly cut off from it. (TA.) 

ٌمِرْصُم  A possessor of a ةَمْرِص  of camels. (TA.) ___ And [hence], as also ُمَرْصَأ  , (M, K,) Having little
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property: (M:) or poor, [and] having a numerous household, or family. (K.) One says, ٌَألَك
ملا

ُ
ِمِرْص ُدِبَك  ُهْنِم  ُعَجيِت   [Herbage by reason of which the liver of him who has little

property is pained]; i. e., abundant, so that when he who has little property sees it, he grieves that he has not many

camels which he may pasture upon it. (M.) 

ٌمَرْصِم  The curved knife of the parer of spindles. (S, MA, K.) 

ٌةَمَّرَصُم  A she-camel whose [fore or kind] pair of teats have been cut off, (S, M, K,) in order

that the ليِلْحِإ  [or orifice through which the milk passes forth from the udder of each

teat] may dry up and the milk not issue, for the purpose of giving greater strength

to her: and (AA used to say, S) this is sometimes in consequence of the stoppage of the

milk, something having happened to the udder, for which it is cauterized, and

her milk stops, (S, K,) no milk ever issuing from the udder: (S:) see also ُءآَمْرَص , voce ُمَرْصَأ : or

ِءآَبْطَألا ُةَمَّرَصُم   means a she-camel treated ( ْتَِجلوُع ) so that her milk has stopped. (Mgh.) 

ٌموُرْصَم  : see ٌميِرَص , first and second sentences. 
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ىرص  

َىِرَص 1  , (S, M, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ىًرَص , (M, Msb,) said of water, It remained, or stagnated, long:

or it remained long, and became altered [for the worse]: (S, Msb:) or, said of water and of milk, it

remained so that its flavour became altered [for the worse]: (M:) or, said of milk, it

remained undrawn from the udder, so that its flavour became bad, or corrupt. (TA.)

And ُعْمَّدلا َىِرَص   The tears collected [in the eye] and did not run. (TA.) ___ [Hence,] ِتَيِرَص
ُةَقاَّنلا , (Fr, M, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n.; (M, Msb, TA;) but Ibn-Buzurj says تَرَص , aor. ِـ ; (TA;) The

she-camel's milk became collected in her udder; (M, Msb, TA;) as also تَرْصَأ  . (M, TA.) ___ And

ِهِدَي َىِرَص ِىف  , (S, M, IKtt, TA,) with kesr; (S, TA;) or ِهِدَي ىَرَص ِىف  ;) (thus accord. to the K;) He (a man) remained in

his hand, as a pledge, (S, M, K, TA,) held in custody. (S, K, TA.) ___ And ِىرِص  [thus written without any

syll. sign, app. ىِرص ,] i. q. َعَطَقْـنِا  [It, or he, became cut off, cut short, or stopped; &c.: quasi-pass. of

ُهاَرَص  in one of the senses of the latter]: from IAar. (TA.) ُهاَرَص , (IKtt, Msb, TA,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌىْرَص , (IKtt, Msb, TA,)

He confined it, namely, water, in a resting-place or a vessel; and in like manner, milk, and tears: (IKtt,

TA:) or he collected it, namely, water, and it remained long and became altered [for the

worse], or remained or stagnated long; and in like manner, but in an intensive sense, ُهاّرص  . (Msb.) One says

also of cows [and the like], َّنِهِعوُرُض ََنبَّللا ِىف  ىِرْصَت   They confine and collect the milk in their

udders. (TA.) And [of a man] one says, اَمَز�ً ِهِرْهَظ  ملا ِىف 
َ
َءآ ىَرَص   He retained the ءام  [i. e. sperma] in

his back a long time, (S, M, K, *) by abstaining from sexual intercourse. (M, K.) ___ [Hence,]

اَهُـتْـيَرَص , (M, Msb,) aor. ِـ , inf. n. ٌىْرَص ; (Msb;) and اَهُـتْـيَّرَص  , (S, M, Msb,) inf. n. ٌةَيِرْصَت , (S, Msb,) but the latter verb has an

intensive meaning; (Msb;) and اَهُـتْـيَرْصَأ  ; (M;) namely, a ewe or she-goat, (S,) or a she-camel, (M, Msb,) and any other milch animal,
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(M,) I caused the milk to collect in her udder, (S, M, Msb,) by abstaining from milking

her for some days. (S, M.) Also, i. e. ُهاَرَص , (M, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌىْرَص , (M,) i. q. ُهَعَطَق  [He cut it off,

cut it short, or stopped it; &c.]; (M, K;) namely, a thing. (M.) You say, ُهَلْوَـب ىَرَص  , inf. n. as above, meaning ُهَعَطَق
[He, or it, cut short, or stopped, his urine]. (S.) And ملا

َ
َءآ ُتْيَرَص   [app. I cut short, or stopped,

the drawing of the water; for it is expl. as said] َتْعَطَق َُّمث  َتْيَقَـتْسٱ  اَذِإ  . (S.) And ْىَأ ِّىنِم  َكيِرْصَي  اَم 
ىِدْبَع , occurring in a trad., means What cuts short ( ُعَطْقَـي ) thine asking of Me [O my servant]? (TA.)

___ And i. q. ُهَعَـفَد  [He repelled it]. (M, K.) One says, ُهَّرَش ُهْنَع  ُّٰ�ٱ  ىَرَص   i. e. َعَفَد  [God repelled, or may

God repel, from him his, or its, evil, or mischief]. (S.) ___ And i. q. ُهَعَـنَم  [He prevented it,

&c.]. (S, M, K.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ُهَداَؤُـف َْنبَصَأ  اًقاَتْشُم  َنْعَّدَوَو  *
* ْهُلِتاَق ُّٰ�ٱ  ِهِرْصَي  ْنِإ َْمل  َّنُهاَوَه  *

[And they bade farewell to one affected with desire, whose heart they had

smitten; the love of them, if God had not prevented it, had been his slayer]. (S. [But

this verse may be well rendered as an ex. of ُهاَرَص  in the sense next following, which is also a meaning of ُهَعَـنَم : in the M, it is 
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cited as an ex. of ُهاَرَص  in the sense of ُهَعَـفَد .]) ___ Said of God, (M,) He protected, defended, guarded, or

preserved, him: (M, K:) or (M) He saved him (M, K) from destruction, or perdition: (K:) or (M)

He sufficed him: (M, K:) or He aided him. (TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ىَرَص  , (K,) or ْمُهَـنْـيَـب اَم  ىَرَص  , (S, M,) He

decided [between them, or the case between them]; (S, K;) namely, persons who had applied to him as a

judge: (S:) or he rectified, or adjusted, the case between them. (M.) ىَرَص  also signifies َفَطَع  [He
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bent, or inclined]: (K, TA:) [app. intrans., or trans. by means of ِب, for] a poet uses the phrase �ِِقاَنْعَأل َنْيَرَص   [They

bent, or inclined, with the necks]. (TA.) [But it is said in the TK that ُهاَرَص  means ُهَفَطَع  He bent, or

inclined, it.] Accord. to Ibn-Buzurj, اَهَقُـنُع ُةَقاَّنلا  ِتَرَص   means The she-camel raised her neck by

reason of the heaviness of the burden. (TA.) Also He preceded, or went before; syn. َمَّدَقَـت .

(IAar, K.) [Accord. to the TK, one says َمْوَقلا ىَرَص  , meaning ْمُهَمَّدَقَـت  He preceded, or went before, the

people, or party.] ___ And [the contr., i. e.] He receded, or retreated; or became, or

remained, or lagged, behind; syn. �َََرَّخ . (IAar, K.) [Accord. to the TK, one says ْمُهْـنَع ىَرَص  , meaning He

receded, or retreated, from them; &c.]. ___ Also He, or it, was, or became, high; syn. َالَع . (IAar,

K.) ___ And the contr., i. e. He, or it, was, or became, low; syn. َلُفَس . (IAar, K.) 

َىَّرَص 2  see 1, former half, in two places. 

َىَرْصَأ 4  see 1, former half, in two places. ___ ىرصا  also signifies He sold a ewe or she-goat, (K, TA,) or a

she-camel, (TA,) whose milk had been caused to collect in her udder in

consequence of her not having been milked for some days; such as is termed

ٌةاَّرَصُم . (K, TA.) 

ُهاَرَدْصِا 8  i. q. ُهاَرَدْزِا  [the د in each being substituted for ت]: see the latter, in art. ىرز . 

ىًرَص  , (S, M, Msb, K,) an inf. n. used as an epithet, (Msb,) and ىًرِص  , (S, M, K,) [and Freytag adds ىًرُص  , as from the K, in

which I do not find it,] Water remaining, or stagnating, long, accord. to Fr; (S;) or that has remained,

or stagnated, long: (Msb:) or water remaining long, (K,) or that has remained long, and

become altered [for the worse], (S, M, Msb,) accord. to AA. (S.) And the first, (M, K,) an inf. n. used as an epithet,

(TA,) Milk that has remained (M, K) long (K) so that its flavour has become altered [for

the worse]; (M, K;) as also ٍرَص  , which is in like manner applied to water: (M:) or milk left [long] in the udder of

3



the camel, not drawn, so that it becomes salt and windy: (IAar, TA:) or milk drawn in the

night from a camel abounding therewith, having a bad and burning flavour. (Az,

TA.) And, (M, K,) some say, (M,) [used as a subst.,] A portion remaining (M, K) of milk (M) in the udder,

(Ham p. 661,) and of water. (TA.) And Tears ( ٌعْمَد ) that have become collected: and the sing. [or epithet

applied to a single tear ( ٌةَعْمَد )] is ٌةاَرَص . (M.) And ٌةاَرَص ٌةَفْطُن   [Sperma of a man] altered [for the worse]:

and long retained by him in his back. (M. [This is also mentioned in the S, app. in the latter of these senses; the

meaning being there only indicated by the context.]) ___ For the fem., ٌةاَرَص , see also ٌةاَّرَصُم . 

ىًرُص  : see ىًرَص , first sentence: ___ and see also ٌةاَّرَصُم . 

ىًرص  : see ىًرَص , first sentence. ___ In relation to a she-camel it is Her being pregnant twelve months, and

bringing forth, and then yielding her biestings, or having her biestings milked:

mentioned by Az. (TA. [But what is meant by this is, to me, doubtful; for sometimes an inf. n., and sometimes and epithet, and

sometimes a subst., is expl. in this manner.]) 

ٍِرَص  [part. n. of َىِرَص ]: see ىًرَص . ___ Also A she-camel whose milk has collected in her udder. (Msb.)

[See also ٌةاَّرَصُم .] 

ٌةَيْرَص  Milk collected [in the udder]: a poet says, 

* ُبوُلَْحم َّدُب  ٍةَيْرَص َال  ىِذ  ُّلُكَو  *

[And whatever udder has milk must be milked]. (TA.) 

ُءَ�ْرَص  : see ٌةاَّرَصُم . 

ُنَ�ْرَص  , applied to a man and to a beast, Whose ءآَم  [i. e. sperma] has collected in his back. (TA.) Also
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The [bird called] ةَماََمي  [n. un. of ٌماََمي , q. v.]: and the [bird called] ةَماََمس  [n. un. of ٌماََمس , q. v.]. (TA.) 

ٌءآَرَص  Colocynths (S, M, K, in the CK [erroneously] ٌءارِص  [expressly said in the TA to be with fet-h and medd,]) when

they become yellow; (S, M;) as also ٌتَ�اَرَص : (so in one of my copies of the S [in which it is shown to be correct by an

ex. in a verse of Suleyk there cited: in the M and TA اَرَص�َ , which I think a mistranscription]: in the other of my copies of the S

omitted:) one thereof is termed ٌةَياَرَص  . (S, M, K. *) [In the M and K, ٌءآَرَص  is termed pl. of ٌةَياَرَص ; but it is properly speaking a coll.

gen. n., originally ٌةَياَرَص ٌىاَرَص [.___   also signifies The water in which colocynths have been

steeped. (M, K.) 

ٌّىِرَص  One who acts with boldness towards the wife of his father: (K, TA:) such was Ibn-Mukbil.

(TA.) 

ٌةَياَرَص  : see ٌءآَرَص , in two places. 

ىَّرُص  : see ٌةاَّرَصُم , below. 

ٍراَص  [act. part. n. of ىَرَص : as such signifying] Guarding or preserving [&c.], or a guarder or preserver

[&c.]. (TA.) ___ [Hence,] A sailor: (S, M, K:) because he guards, or preserves, the ship: (TA:) pl. ٌءآَّرُص  (S, M, K) and (M, K) pl.

pl. (M) ُّىِراَرَص  and َنوُّيِراَرَص . (M, K. [But see ٌّىِراَرَص  in art. رص .]) ___ Also [said to signify] The transverse piece of

wood in the middle of the ship: (M, K:) [but] IAth says that it is the لَقَد  [i. e. mast] of the ship,

which is set up in the middle thereof, and upon which is the عاَرِش  [or sail: it is now

commonly called ٌةَيِراَص  and ٌةَيِراَس : both of which are also sometimes applied to a column]: pl. ٍراَوَص . (TA.) 

ٌةَيِراَص  A well ( ٌةَّيِكَر ) of which the water is old, altered for the worse, and overspread

with [the green substance termed] ضَمْرَع : (K, * TA:) mentioned by Az. (TA.) See also ٍراَص , last sentence. 

ٌةاَّرَصُم  A ewe, or she-goat, whose milk has been caused to collect in her udder by her not
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having been milked for some days; (S, K;) as also ىَّرُص  , like َّىبُر ; (so in copies of the K; [but this, if correct,

should be mentioned in art. رص , in which the former is also mentioned; accord. to the TA, however, it seems to be ىًرُص  , without

teshdeed, for it is there said to be like ىبُر ;]) both likewise applied to a she-camel, and to a cow; (TA;) and ٌةاَرَص  signifies the same,

(K,) applied to a she-camel and to a ewe or she-goat; (TA;) and so, applied to a she-camel, ُءَ�ْرَص  , of which the pl. is اَرَص�َ , (M,

K,) an irreg. pl. (M.) [See also ٍرَص .] ___ Aboo-'Alee, in the Bári', makes it syn. with ٌةَروُرْصَم ; and so says the Imám

EshSháfi'ee; as though originally ٌةَرَّرَصُم : but Suh, in the R, disallows this. (TA.) 
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بطص  

ُبِطاَصَأ  is the pl., and ٌبِطْيَصُأ  is the dim., of ٌلْبَطْصِإ , q. v. (TA in art. لبطصا .) 

ٌةَّبُطْصُأ  [i. q. ٌةَّبُطْسُأ , q. v.;] Tow; i. e. what falls from flax in the process of combing. (M, K.) 

بطصم  [app. a mistranscription for ٌةَبَطْصِم  or ٌةَبَطْصَم , like ٌةَبَطْسَم , q. v.,] A blacksmith's anvil: so in the T, on

the authority of IAar. (TA.) 

ٌةَبَطْصِم  (so in copies of the K) [and ٌةَبَطْصَم , like ٌةَبَطْسَم ], or ٌةَّبَطْصِم , (so accord. to the TA, with teshdeed to the ب, [but the

word is of frequent occurrence and commonly written without tesh-deed,]) A place where people assemble,

(AHeyth, TA,) like a ناَّكُد , [i. e. a kind of wide bench, of stone or brick &c., generally built

against a wall,] for the purpose of sitting upon it: (AHeyth, K, TA:) Az heard an Arab of the desert,

of the tribe of Fezárah, apply this word to a square, flat-topped pile of earth, raised for the

purpose of passing the night upon it: (TA:) also, [sometimes, app. in late ages,] a hospice for

strangers; or a place in which the poor and the beggars assemble: (MA, and Har p. 375:)

not [originally, or properly,] an Arabic word: (Har ubi suprà:) [see more in art. بطس , for it is a dial. var. of ٌةَبَطْسَم ,] of the dial. of

Baghdád: (MA:) [the pl. is ُبِطاَصَم .] ___ See also the next preceding paragraph. 
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بعص  

َبُعَص 1  , (S, A, MA, Msb, K,) aor. ُـ , (A, K,) inf. n. ٌةَبوُعُص ; (S, MA, Msb, K;) and بعصتسا  ; 
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(S, A, MA, Msb, K;) and بعصا  , (IAar, K,) inf. n. ٌباَعْصِإ ; (IAar, TA;) It (a thing, Msb, or an affair, or event, S, MA, Msb, K)

was, or became, بْعَص , (S, A, &c.,) i. e. difficult, hard, hard to be done or accomplished,

hard to be borne or endured, or distressing. (A, MA, K.) One says, ُرْمَألا ِهْيَلَع  بعصتسا  , (S, MA, Msb,)

like َبُعَص , (S, Msb,) The affair, or event, was, or became, difficult, &c., to him. (MA.) 

ُهبّعص 2  , (K,) inf. n. ٌبيِعْصَت ; (TA;) [and] ُهبعصا  , (A,) inf. n. ٌباَعْصِإ ; (KL;) and ُهبّعصت  ; (K;) He made, or

rendered, it بْعَص , (A, K,) i. e. difficult, hard, &c. (A, K, KL.) 

بعصا 4  : see 1. ___ Said of a camel, He was, or became, بْعَص  [meaning refractory, or untractable]:

(K, TA:) [and in like manner one says بعصتسا  : (see its contr. بحصتسا :) and بّعصت  , which is also said of a man:] and

بعصا  said of a camel, he was unridden, (A, TA,) and untouched by a rope. (A.) ___ Also, said of a

man, His camel was, or became, refractory, or untractable. (L, TA.) ُهبعصا : see 2. ___ Also He

left him (i. e. a camel) unridden, (S, K, TA,) and untouched by a rope, so that he became

refractory, or untractable. (S, K.) [See ٌبَعْصُم ]. ___ And He found it (i. e. an affair, or event, S, Msb, or a

thing, K) to be بْعَص  [i. e. difficult, hard, &c.]; (S, Msb, K;) as also ُهبعصتسا  : (Msb, K:) or both signify he saw

it, or held it, to be so. (TA.) [See an ex. of the former in a verse cited voce ٌثْيَر .] 

بّعصت 5  , intrans.: see 4. ُهبّعصت : see 2. 
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بعصتسا 10  , intrans.: see 1, in two places: ___ and see also 4. ُهبعصتسا : see 4. 

ٌبْعَص  Difficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to be borne or

endured, or distressing; (A, MA, K;) contr. of ٌلْهَس ; (Mgh, TA;) as also ٌبوُبْعُص  : (T, O, K, TA:) pl. of the former

ٌباَعِص ; (Msb;) and of ↓ the latter, ُبيِباَعَص . (T, TA.) One says ٌبْعَص ٌرْمَأ   A difficult, hard, or distressing,

affair or event. (A.) And ٌةَبْعَص ٌةَبَقَع   (thus in the A, but in the Msb and TA without any syll. signs,) [A

mountainroad] difficult, hard, or distressing: (TA:) pl. ٌباَعِص ٌباَقِع   (A, Msb *) and ٌتاَبْعَص  with

sukoon [to the ع because the word is an epithet; for if it were a subst., it would be ٌتاَبَعَص ]. (Msb.) [Or ٌةَبْعَص ٌةَبْقُع   may perhaps

be meant in the TA, i. e. A difficult, hard, or distressing, stage of a journey.] ___ Also

Refractory, untractable, incompliant, obstinate, or stubborn; (K, * TA;) contr. of ٌلوُلَذ ;

(S, A, TA;) applied to a camel, (S, A,) or to a beast; (TA;) [and to a man;] fem. ٌةَبْعَص , (S, TA,) which is applied to a woman: (S:) and

the pl. of this is ٌباَعِص , [as of the masc.,] (TA,) and ٌتاَبْعَص , applied to women, with sukoon [to the ع because the word is an

epithet]. (S, TA.) َلوُلَّذلاَو َةَبْعَّصلا  ُساَّنلا  َبِكَر  , occurring in a trad. of I'Ab, [lit. The people rode the

refractory and the tractable she-camel,] means the people entered upon difficult and

easy affairs; i. e. they cared not for things, nor were cautious respecting what they said and did. (L, TA.) ___ [Hence,]

ُبْعَّصلا  The lion; (O, K;) because of his untractableness. (TA.) 

ٌبوُبْعُص  : see the next preceding paragraph, first sentence, in two places. 

ٌبِعاَص  Land containing stones such as fill the hand, and other stones, which is

tilled, or cultivated. (K, TA.) 

ٌبَعْصُم  A stallion [of camels]: (S, K:) and a camel, (S, A,) or a stallion [of camels], (ISk, TA,) left unridden, and

untouched by a rope, (ISk, S, A, TA,) so as to become refractory, or untractable: (S:) or an

unbroken camel, upon whose back nothing is allowed to be put: (L, TA:) pl. ُبِعاَصَم  and
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ُبيِعاَصَم . (ISk, TA.) ___ It is also applied as an epithet to a man, (A, Msb, TA,) meaning ٌدَّوَسَم  [i. e. Made a chief or

lord &c.]: (TA:) pl. ُبِعاَصَم . (A, Msb.) One says, ملا
َ

ِبِعاَص َنِم  ٌبَعْصُم  ٌنَالُف   [Such a man is one of

those who have been made chiefs or lords &c.]; like as one says, ِموُرُقلا َنِم  ٌمْرَـق  . (A.) 

ٌبِعْصُم  A man whose camel is refractory, or untractable: occurring in a trad. (L, TA.) 
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رتعص  

ٌرَـتْعَص  I. q. ٌرَـتْعَس  [q. v.]: (K, and S and Msb in art. رتعس :) it grows in the country of the Arabs, and

is of two kinds, ٌّىِلْهُس  [i. e. of the plain] and ٌّىِلَبَج  [i. e. of the mountain]: (AHn, TA:) when

strewn in a place, it drives away venomous or noxious reptiles and the like, (K,)

such as serpents and scorpions. (TA.) 
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دعص  

ِمَّلُّسلا 1 َدِعَص ِىف   , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدوُعُص  (S, Msb, K) and ٌدَعَص  and ٌدُعُص ; (Ham p. 407;) and

دّعصت  , (A,) or َدَّعَّصِا , (L,) inf. n. ٌدُّعَّصِا ; (K;) and دعاصت  , (A,) or َدَعاَّصِا , (L,) inf. n. ٌدُعاَّصِا ; (K;) and دعطصا  ; (K;) He

ascended, or went up, the ladder, or stair: (L, Msb, K:) and so the verb is used of ascending a thing similar to a

ladder, or stair: but in a case of this kind one should not say دعصا . (L.) And َحْطَّسلا َدِعَص   and ِحْطَّسلا َىلِإ   (A, Msb) He

ascended, or ascended to, the flat house-top. (Msb.) And ملا
َ

َناَك َدِعَص  , and ملا
َ

ِناَك دعصا and ,ِىف   ,

and دّعص  , He ascended the place, or upon the place. (L.) And ِلَبَجلا دّعص ِىف  , (S, A, Msb, K,) and ىَلَع
ِلَبَجلا , inf. n. ٌديِعْصَت ; (S, K;) and ِهيِف َدِعَص  , a form rarely used, (Msb,) disallowed by AZ, (S, TA,) and said by him to have been

unknown, (S,) or unheard, (K,) but he afterwards authorized it, and it is also authorized by IAar and ISk, (TA,) and َلَبَجلا َدِعَص  ; (S in

art. لخد ; [for ِلَبَجلا َدِعَص ِىف  , see َتْيَـبلا ُتْلَخَد  ;]) and ِهيِف دّعصت  , (MF, from a trad.,) and ِهيِف َدَّعَّصِا  , (AZ,) inf. n.

ٌداَّعِّصِا ; (TA; [app. a mistranscription for ٌدُّعَّصِا ; or َدَّعَّصِا  may be a mistranscription for َدَعَّصِا  , a var. of َدَعَطْصِا , and its inf. n.

is ٌداَعِّصِا ;]) He ascended the mountain. (Msb, K.) And ِضْرَألا دّعص ِىف   He ascended the land.

(AZ, TA.) One says, َلاَط ىِديِعْصَتَو  ِىبيِوْصَت  ِضْرَألا  Long have continued my descending, or] ِىف 

going down, and my ascending, or going up, in the land]. (A. [There immediately following َدَّعَص
ِلَبَجلا ٌدِّعَصُم expl. above: see also ,ِىف  ٌبَكَر  .]) See also 4, last sentence. 

دّعص 2  , inf. n. ٌديِعْصَت , as intrans.: see above, in four places. ___ And see also 4, in four places. ُهدّعص  He made him,

or caused him, to ascend, or mount; syn. ُهَّالَع ; (K and TA in art. ولع ;) and ُهاَّقَر ; (TA in art. ىقر ;) [and so

ُهدعصا  ; and ُهدعصتسا  ; like as one says in the contr. sense ُهَلَّزَـن  and ُهَلَزْـنَأ  and ُهَلَزْـنَـتْسِا .] You say, ًالَبَج ُهدّعص   and ٌةَّباَد
[He made him to ascend, or mount, a mountain and a beast]. (TA in art. ولع .) And اَهَـنوُدِعْصُي ِىف

ِلَبَجلا  is said with reference to wild bulls or cows [as meaning They make them to ascend upon the
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mountain]. (S and TA in art. علس .) ___ [Hence,] one says also, ُهَبَّوَصَو َرَظَّنلا  َِّىف  َدَّعَص  , meaning He looked at

me from head to foot, contemplating me. (L, from a trad. [And a similar phrase occurs in Har p. 640.]) ___

[ ُهدّعص , inf. n. ٌديِعْصَت , (the latter as used in the K voce ٌروُفاَك ,) also signifies He sublimated it: often occurring in

medical books, and used in this sense in the present day.] ___ And ٌديِعْصَت  signifies also The act of liquifying, melting,

or dissolving. (K.) See also 4, last sentence. 

ِناَكَملا 4 دعصا ِىف   : see 1. ___ [Hence,] ِضْرَألا دعصا ِىف   He went through the land towards a

land higher than the other [from which he came]: (A, TA:) taken from the saying of Lth, that دعصا ,

inf. n. ٌداَعْصِإ , signifies He went towards a declivity, or a river, or a valley, higher than the

other [from which he came]. (TA.) And ِدَالِبلا دعصا ِىف   He went up, or upwards, through the

countries, or lands. (AA, Msb.) And اَذَك ِدَلَـب  َىلِإ  اَذَك  ِدَلَـب  ْنِم  دعصا   He journeyed [upwards] from

such a region, or town, to such another region, or town; from one that was lower

to one that was higher. (Msb.) [And hence,] دعصا , inf. n. ٌداَعْصِإ , He journeyed, or went, towards

Nejd, and El-Hijáz, and El-Yemen: [or towards a higher region:] and َرَدَْحنِا  signifies he journeyed,

or went, towards El-'Irák, and Syria, and 'Omán: (ISk, on the authority of 'Omárah:) or the former, he journeyed, or went,

towards the Kibleh: and the latter, he journeyed, or went, towards El-'Irák: (Aboo- Sakhr, T:) or the former, he

came to Mekkeh; (K;) but this is a defective explanation: (TA:) and ٌدَعْصُم , also, is used as an inf. n. of this verb; and

ٌرَدَحْنُم , as an inf. n. of ردحنا : (T, TA:) or دعصا , inf. n. ٌداَعْصِإ , he commenced a journey, or went forth;

as from Mekkeh, and from ElKoofeh to Khurásán, and the like: (Fr:) or he 
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commenced a journey, or the like, in any direction: and ردحنا  signifies he returned, from any town or
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country. (Ibn-'Arafeh.) And ِضْرَألا دعصا ِىف  , (Akh, S, K,) or ِدَالِبلا He went away, and (,Akh accord. to the T) ,ىف 

journeyed, through the land, (Akh, S, K,) or through the countries, (Akh, T,) in any

direction. (L.) And ُةَنيِفَّسلا تدعصا  , inf. n. ٌداَعْصِإ ; (L;) or تدّعص  ; (A;) The ship spread her sail,

and was borne along by the wind, (A, L,) upwards [app. meaning up a river or the like]. (L.)

ىِداَولا ___ دعصا ِىف  ; (Akh, S, L, K;) and ِهيِف دّعص  , inf. n. ٌديِعْصَت ; (Akh, S, Msb, K;) and َدَّعَّصِا  , (Lth,) but this last is

disapproved by Az; (TA;) He descended, or went down, into the valley, (Akh, S, L, Msb, K,) from the

part whence the torrent comes; not going to the bottom of the valley: and in like

manner, ِضْرَألا دعصا ِىف   He descended, or went down, into the land: (L:) and ِلَبَجلا دّعص ِىف   He

descended the mountain; as well as he ascended it. (IB, L.) Akh cites the following words of 'Abd-Allah Ibn-Hemmám

Es-Saloolee, 

* ُعِرْفُأَو ِدَالِبلا  اًرْوَط ِىف  ُدِّعَصُأ  *

(S, L,) as meaning I descending, or going down, at one time, through the countries, and

[another time] ascending, or going up: this, says IB, is what induced Akh to explain دّعص  as he has done; but it

presents no proof, because ٌعاَرْـفِإ  has two contr. significations, that of ٌداَعْصِإ  and that of ٌراَدِْحنِا : and accord. to AZ, by ُدِّعَصُأ  the

poet means I ascending, or going up, to high places; and by ُعِرْفُأ , the contrary. (L.) ___ دعصا  also signifies He

advanced towards another. (L.) ___ And He went far; syn. َدَعْـبَأ . (Ham p. 22.) ___ And ِوْدَعلا دعصا ِىف 

He exerted himself vehemently in running. (L.) دعصا  as trans.: see 2, in two places. تدعصا  She (a

camel) became such as is termed دوُعَص  [q. v.]. (S, L, K.) ___ And َةَقاَّنلا ُتْدَعْصَأ  , (S, L, K,) and اَهُـتْدَعَص  ,

[probably imperfectly transcribed for اَهُـتْدَّعَص  ,] (L,) I made the she-camel to be, or became, such as

is termed دوُعَص . (IAar, S, L, K.) 

دّعصت 5  , and its var. َدَّعَّصِا : see 1, in two places: ___ and see also 4. ___ ُسَفـَّنلا دّعصت   The breath passed
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forth with difficulty. (L.) ُهدّعصت  (S, A, K) and ُهدعاصت  (A, K) It (a thing, S, K, or an affair, A) was, or

became, difficult, or distressing, to him; it distressed, or afflicted, him: (A'Obeyd, S, A, K:)

from ٌدوُعَص  as signifying a mountain-road difficult of ascent: (A' Obeyd:) or from ٌدوُعَّصلا  as the name of a certain mountain in Hell.

(TA.) 

دعاصت 6  , and its var. َدَعاَّصِا : see 1: and see also 5. 

دعطصا 8  , and its var. َدَعَّصِا : see 1, in two places. 

ُهدعصتسا 10  : see 2. ___ َريَِربلا دعصتسا   He plucked or gathered, the fruit of the كاَرَأ  to eat. (TA

in art. رب .) 

ٌدْعُص  : see ٌدُعُص . 

ٌدَعَص  : see ٌدوُعَص , in two places. ___ ٌدَعَص ٌباَذَع   A vehement, severe, rigorous, or grievous,

punishment; (S, A, K;) i. e. ٍدَعَص وُذ  : (TA:) or a distressing, or an afflicting, punishment, (Bd and

Jel in lxxii. 17,) that shall overcome the sufferer thereof, the latter word being an inf. n. used as an epithet.

(TA.) 

ٌدُعُص  an inf. n. of َدِعَص  [q. v.]. (Ham p. 407.) [Hence,] اًدُعُص ُمْهَّسلا  َبَهَذ   [The arrow went upwards]. (A.)

And اًدُعُص ىِمْنَـي  ُتاَبـَّنلا  اَذٰه   This plant increases in height. (S.) And اًدُعُص َسَّفَـنَـت  : see ُءآَدَعُص . And ْنِم

ٍدْعُص  [used by poetic license for ٍدُعُص نم  ], said of a thing falling, i. e. From above; from a higher place.

(Ham p. 349.) Also a pl. of ٌدوُعَص : and of ٌديِعَص . (S, L, K.) ٌدُعُص , thus, with two dammehs, is also the name of A certain

tree from which pitch is melted forth. (L.) 

ٌةَدْعَص  A high, or an elevated, piece of land or ground; contr. of ٌةَطْبَه . (Mgh in art. طبه .) And

ُةَدْعَص  is said to be a proper name for The earth. (Ham p.22.) ___ And A she-ass: (L, K:) or a long-backed
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she-ass: (L:) or long [in the back], applied to a she-ass as an epithet, and therefore the pl. is ٌتاَدْعَص , with the ع

quiescent. (Ham p. 385.) And َةَدْعَص ُتاَنَـب   Wild asses: (S, K:) said to be so called from ُةَدْعَص  meaning as expl. above; and

if this be correct, it is like the appellation ِّرَـبلا ُتاَنَـب  : (Ham p. 22:) or as being likened to the women [or rather woman (as will be

shown in what follows)] termed ةدعص ; and in like manner, َةَدْعَص ُدَالْوَأ  : (Har p. 471:) the rel. n. [applied to a single wild

ass] is ٌّىِدِعاَص  , (S, L, K,) irregularly formed: thus in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* اًرَحْطِم ��ِدِعاَص  َقَْحلَأَف  ىَمَرَـف  *

* ُعُلْضَألا ِهْيَلَع  ْتَلَمَتْشٱَف  ِحْشَكلِ�  *

[And he shot, and made a far-flying arrow to reach a wild ass in the flank, and

the ribs enclosed it]. (S, L.) ___ And A spear, or spear-shaft; syn. ٌةاَنَـق : (L:) a spear-shaft ( ٌةاَنَـق )

straight by its growth, (S, L, K,) not requiring to be straightened: (S, L:) and a kind of ةَّلَأ

[or broad-headed dart], which is smaller than a ةَبْرَح : (L:) or [simply] an ةَّلَأ : (K, TA:) [in the CK ةَلٰا : and] in

some copies of the K ةَمَكَأ , which is a mistranscription: (TA:) pl. ٌداَعِص  and ٌتاَدَعَص ; (L;) the latter with fet-h to the ع because it

is a subst. (Ham p. 385.) One says, �ِِداَعِّصل اوُنَعاَطَت   i. e. [They thrust, or pierced, one another] with

the spears. (A.) ___ [Hence,] ٌةَدْعَص ٌةَيِراَج   A girl, or young woman, straight in figure, (A, L,)

like a spear, or spear-shaft: (L:) pl. ٌتاَدْعَص ٍراَوَج  , the latter word with the ع quiescent, (A, L,) because it is an

epithet. (L.) 

ٌةَدْعُص  : see ٌديِعَص , last sentence but one. 

ُءآَدْعَص  : see ٌدوُعَص , in two places. 

ُءآَدَعُص  A sigh, or sighing; a breathing with an expression of pain, grief, or sorrow:

or with difficulty: (L:) a long breathing: (K:) or a prolonged breathing: (S:) or a loud
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breathing: (A:) accord. to some, a breathing emitted upwards. (L.) You say, َءآَدَعُّصلا َسَّفَـنَـت  , (L,) or

َءآَدَعُص سّفنت  , (A,) and اًدُعُص سّفنت   , (L,) He sighed; uttered a sigh or sighing; or breathed

with an expression of pain, grief, or sorrow: (L:) [or uttered a prolonged breathing:]

or breathed loudly. (A.) ___ [Hence,] ُهَءآَدَعُص ُعَبْـتَـي  ٌنَالُف  , (A,) or ُهَءآَدُعُص ُعَّبَـتَـتَـي  , (L, [in which the noun is evidently

mistranscribed,]) Such a one raises his head, and does not stoop it, by reason of pride:

(A:) or does not raise his head nor stoop it. (L. [The former explanation seems to be the right.]) ___ See also

ٌدوُعَص , in four places. 

ٌدُدْعُص  : see the next paragraph. 

ٌدوُعَص  An acclivity; contr. of ٌطوُبَه , (S, L, K,) or of ٌروُدَح ; (Msb;) and ٌدَعَص  is [syn. therewith, being] contr.

of ٌبَبَص : (L:) pl. ُدِئاَعَص  and ٌدُعُص . (S, K.) An ascending road: of the fem. gender: pl. [of pauc.] ٌةَدِعْصَأ  and [of

mult.] ٌدُعُص . (L.) A mountain-road difficult of ascent; (S, A, L, K;) as also ُءآَدوُعَص  , (L, K,) and ُءآَدَعُص  :

(L in art. دأك :) a difficult place of ascent. (L in that art.) [Hence,] ُدوُعَّصلا  A certain mountain in

Hell, (L, K, MF,) consisting of fire, which the unbeliever will ascend during a period

of seventy years, after which he will fall down it, and thus he will do for ever:

(MF:) it is of one live coal; the unbeliever will be compelled to ascend it, and will

be beaten with عِماَقَم  [pl. of ٌةَعَمْقِم , q. v.]; and whenever he puts his leg upon it, it will

dissolve as high as the lower part of his hip, and will then become replaced

whole and sound. (L.) ___ [Hence also,] Difficulty, grievousness, distress, affliction, or

trouble; (A, L, Msb;) as also ٌدَعَص  (L) and ُءآَدْعَص  , (K,) or ُءآَدَعُص  , (L,) and ٌدُدْعُص  . (K.) You say, اًدوُعَص ُهُتْقَهْرَأ   I

made him, or constrained him, to do a difficult, grievous, distressing, afflicting, or

troublesome, thing: (A:) or I imposed upon him such a punishment. (L.) And ِةَداَيِّسلِل
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ُءآَدْعَص  [or ُءآَدَعُص  ? (see above)] There is a difficult, or distressing, ascent to lordship, or

mastery. (A.) And ٌةَمَكَأ َءآَدَعُص  ُتاَذ   A hill difficult to ascend. (L.) ___ Also A she-camel that

brings forth a young one imperfectly formed, (As, S, K,) after six or seven months,

(As,) and is made to take an affection to the young one of the preceding year, (As, S,)

or and takes an affection to the young one of the preceding year: (K:) or a she-camel

whose young one dies, and which returns to her former young one, and yields it

milk: when she does this, her milk is the sweeter: (Lth:) or a she-camel that brings forth her young one

after its hair has grown, and then takes an affection to her former young one, or

to the young one of another: pl. ُدِئاَعَص  and ٌدُعُص ; but this latter pl. is disapproved by Sb. (L.) 

ٌديِعَص  High, or elevated, land or ground: or high, or elevated, land or ground, above

such as is low, or depressed: or even land or ground: 
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(L:) or even land or ground, without any trees: (Lth, L:) or a [desert such as is termed]

ءآَرْحَص : (A:) or the surface of the earth; (Th, Zj, S, A, Msb, K;) whether it be dust or earth, or

otherwise: Zj says, I know not any difference of opinion among the lexicologists on this point: (Msb:) [such is said to be its

meaning in the Kur iv. 46 and v. 9; and therefore in performing the act termed مَّمَيـَّتلا ,] a man should strike his hands upon the surface

of the earth, and not care whether there be in chat place dust or not: (Zj:) [hence] one says, ِديِعَبلاَو ِبيِرَقلا  َكُتيِص ِىف  َراَط 

ِديِعَّصلا ىَهَـتْـنُم  َغَلَـبَو   [Thy fame has flown through the near and the distant regions, and

reached the extremity of the surface of the earth]: (A:) or ٌديِعَص  signifies the earth, or

ground, itself; (IAar, A, L;) as in the saying �ِِديِعَّصل َكْيَلَع  , meaning Sit thou upon the earth, or ground:
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(A:) or good earth or land: or earth, or land, not mixed with sand nor with salt soil: (L:)

or dust, or earth, (Fr, S, L, Msb, K,) such as is pure, upon the surface of the ground or that

has come forth from within it; thus accord. to Az in the Kur iv. 46 and v. 9, in the opinion of most of the learned:

(Msb:) or only earth containing dust; not applied to a coarse, nor to a fine, ءآَحْطَب ; nor to a coarse بيِثَك ; although

it be mixed with dust: (Esh-Sháfi'ee, L:) pl. ٌدُعُص  and ٌتاَدُعُص , (S, L, K,) the latter a pl. pl. (Msb, TA.) ___ And A wide, or an

ample, place. (L.) ___ And A road, (L, Msb, K,) whether wide or narrow: (L:) pls. as above (L, Msb) and ٌناَدْعُص . (L.) It

is said in a trad., اَهَّقَح ىَّدَأ  ْنَمَّالِإ  ِتاَدُعُّصلِ�  َدوُعُقلاَو  ْمُكَّ�ِإ  , i. e. Beware ye of sitting in, or by, the

roads, save he who performs the duty relating thereto: [respecting which duty see :] ٌقيِرَط
تاَدُعُص  is here the pl. of ٌدُعُص , which is pl. of ٌديِعَص : or, as some say, it is pl. of ٌةَدْعُص  , which signifies A court, or an

open space, before the door of a house, and the place through which men pass in

front of it. (L.) ___ Also A grave. (AA, Mtr, L, K.) 

اَهْـيَلِزَ� ِةَديِعَص  ىِفَل  اَهـَّنِإ   Verily she (a camel) is near to cutting her two teeth called the

ِنَالِزَ� . (L, TA.) 

ُءآَدوُعَص  : see ٌدوُعَص . 

ٌةَّيِداَعُص  , applied to a she-camel, Tall, or long; syn. ٌةَليِوَط . (K.) 

ِلاَبِجلا ىَلَع  ٌداَّعَص   One who climbs the mountains much or often. (TA in art. ىقر .) 

ٌدِعاَص  [Ascending, &c.]. ___ [Hence,] ٌدِعاَص ٌقُنُع   A tall neck. (A, L.) ___ And ٌدِعاَص ٌفَرَش   [High

nobility]. (A.) ___ [Hence also,] one says, اًدِعاَصَف اَذَك  َغَلَـب   It reached such an amount and

upwards: (K, TA:) and اًدِعاَصَف ٍمَهْرِدِب  ُهُتْذَخَأ   I got it for a dirhem and upwards; an elliptical phrase,

for اًدِعاَص ُنَمَّثلا  َداَزَـف  ٍمَهْرِدِب  ُهُتْذَخَأ   I got it for a dirhem and the price increased upwards,

8



or اًدِعاَص َبَهَذ   went upwards: you may not say اًدِعاَصَو , because you do not mean to tell that the dirhem with

something more made the price, as when you say ٍةَدَ�ِزَو ٍمَهْرِدِب  ; but you mention the lowest price that you offered, and mean that

you then offered more and more. (Sb, L.) And اًدِعاَصَف ِباَتِكلا  َةَِحتاَف  َأَرَـق   He read the opening chapter of

the Book [i. e. of the Kur-án] and more is a phrase of the same kind. (L.) 

ٌّىِدِعاَص  rel. n. of ُةَدْعَص , q. v. 

ٌدَعْصَم  [A place of ascent: pl. ُدِعاَصَم ]. One says ملا
َ

ِدَعْص ُةَديِعَب  ٌةَبْـتُر   and ملا
َ

ِدِعاَص  [meaning A station, or

post of honour, to which the ascent and ascents (lit. the place and places of ascent) is,

and are, distant]. (A.) 

ٌدَّعَصُم  A high mountain. (L.) And ٌدَّعَصُم ٌبَكَر  , or ٌدِّعَصُم  , A high, or prominent, pubes. (L.) Also Beverage, or

wine, (K,) and vinegar, (TA,) prepared with pains by means of fire, or well boiled, ( ِراَّنلِ� َجِلوُع  , K,

TA,) until it becomes altered in flavour and colour. (TA.) 

ٌدِّعَصُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَعْصِم  The [rope called] لوُباَح , [made in the form of a hoop,] by means of which a

man ascends palm-trees. (K, * TA.) ___ [And A scaling-ladder. ___ And, accord. to Freytag, A

chain with which the feet of captives are shackled, to prevent their taking wide

steps: ___ and A chain upon the feet of women, serving as an ornament: in relation to which

he refers to Schröder de vestitu mulierum Hebr. p. 123.] 
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رعص  

َرِعَص 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَعَص ; (S, A, Mgh, Msb, K;) and رّعصت  ; (A, K;) He had a wryness, or

distortion, in the cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either side [thereof], (K,) or in the

neck, (Lth, A, Mgh, Msb,) by reason of pride, (A,) with a turning of the face on one side:

(Lth, Mgh, Msb:) [see also 5:] or he (a camel) had a disorder by reason of which he twisted his

neck, (K,) and distorted it. (TA.) You say, ٌرَعَص ِهِّدَخَو  ِهِقُنُع  In his neck, and in his cheek, is ِىف 

a wryness, or distortion, arising from pride. (A.) And َكَرَعَص َّنَميِقَُأل   [I will assuredly

straighten thy wryness, or distortion, of the neck, or cheek]. (A.) And ٌرَعَص َريِعَبلا  َباَصَأ   A

disease which made him to twist his neck befell the camel. (Mgh, TA.) ___ [See also ٌرَعَص
below.] Also َرِعَص , (TK,) inf. n. ٌرَعَص , (K, TK,) He (a man, TK) ate ريِراَعَص  [pl. of ٌروُرْعُص , q. v.], (K, * TK,) i. e., gum.

(TA.) 

ُهرّعص 2  He caused him to have a wryness, or distortion, in the neck, and a turning

of the face on one side, by something smiting or befalling him. (Msb.) ___ ُهَّدَخ رّعص  , (inf.

n. ٌريِعْصَت , K,) and ُهرعاص  , (S, A, Msb, K,) and ُهرعصا  , (K,) He turned away his cheek (S, A, Msb) from the

people, (Msb,) by reason of pride (S, A, Msb) and dislike; (S, Msb;) he turned away his

cheek from looking towards the people, by reason of contempt arising from

pride. (K.) It is said in the Kur [xxxi. 17], ِساَّنلِل َكَّدَخ  ْرِّعَصُت  َالَو  , (Mgh, TA,) and accord. to one reading, ْرِعاَصُت (,TA) , َال 

meaning, And turn thou not away from people through pride. (Fr, Aboo-Is-hák, Mgh.) [See also 5.] 

َرَعْاَص 3  and 4: see 2; the former in two places. 
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رّعصت 5  and رعاصت  He distorted his cheek by reason of pride. (Sgh, TA.) See also 1. 

َرَعْاَصَت 6  see what next precedes. 

ُلِبِإلا 9 تّرعصا   The camels went a vehement pace: or became dispersed. (TA.) 

R. Q. 1 ُهَرَرْعَص  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَرْعَص , (TA,) He made it round: (S, K:) he rolled it. (TA.) [See ٌرَرْعَصُم .] 

R. Q. 2 َرَرْعَصَت  It became round: (S, K:) it rolled. (TA.) 

R. Q. 3 َرَرْـنَعْصِا  , and َرَّرَعْصِا , (K,) in which latter the ن is incorporated into the ر, (TA,) He (being beaten or struck)

writhed, (TA,) and turned round by reason of pain, in his place, and became

contracted. (K, TA.) 

ٌرَعَص  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ The saying ُةَيِّدلا ِرَعَّصلا  is expl. as meaning In [the case of] the distorting of the ِىف 

face [the whole bloodwit shall be exacted: as though the verb of which ٌرَعَص  is the inf. n. were trans.; but this is obviously

a loose rendering]. (Mgh.) ___ ٌرَعَص  also signifies Pride: (Mgh:) or the being proud. (TA.) ___ And Smallness

of the head: (K:) or the being small, said of a man's head: (K, * TA:) one says, ُهُسْأَر َرِعَص  , inf. n. ٌرَعَص , meaning

his head was small. (TK.) 

ٌروُرْعُص  (S, K, & c.) and ٌرُّرُعُص  (Sgh, K) Long, slender, twisted gum: (K:) or a piece of gum having

a long and twisted form: (AZ, S:) and [gum of the kind called] ىًثَل  that has become

concrete: (K:) or this is the signification of ُريِراَعَص , (S, K,) which is the pl. [of رورعص ], (TA,) accord. to AA: (S:) or the pl.

signifies concrete gum resembling fingers: and رورعص  is said to signify a piece of gum: accord. to

Aboo-Nasr, it is like a read-pen, and twisting like a horn: and AHn says that ٌةَروُرْعُص , with ة, signifies a

small round piece of gum: (TA:) and the fruit, (K,) or any fruit, (TA,) of a tree that is like

(that of, TA) the لَهْـبَأ , and like pepper, and what resembles this, of such as are hard:
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(K, TA:) or such they term ُريِراَعَص : (TA:) or gum in general: pl. ُريِراَعَص . (K.) ___ Also, (K,) or ٌروُرْعُص  [only], (TA,) A

certain substance, yellow, [in the CK رغصا  is put for رفصا ,] thick, tough with [somewhat of]

softness and moisture, that comes forth from the teat: (K:) so called by way of comparison: (TA:)

or what is first milked, of biestings: (K:) or milk that is gummy ( ٌغِمْصُم ), in biestings,

before it becomes clear. (TA.) ___ ٌةَروُرْعُص  The little ball which is rolled along by the

[kind of beetle called] لَعُج . (K, TA.) ___ ُريِراَعَص  Long fingers. (TA.) 
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ٌرُّرُعُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌراَّعَص  Proud, or haughty: because he declines with his cheek, and turns away his face from people: occurring in a trad.: or

the word as there used is ٌراَّقَص , or ٌزاَّفَض , accord. to different relaters. (TA.) 

ٌّىِرَعْـيَص  applied to a camel's hump, Great, or large, (K, TA,) and round. (TA.) And ٌّىِرَعْـيَص ُرَْمحَأ   Intensely

red. (K.) 

ٌةَّيِرَعْـيَص  Obliquity in going or march or course: (S, K:) from ٌرَعَص  [inf. n. of َرِعَص ]. (S.) Also A mark

made with a hot iron upon the neck of a camel: (S:) or of a she-camel (K) only: (TA:) a

mark of the people of El-Yemen, only made upon she-camels: (Tedhkireh of Aboo-'Alee:)

not upon a camel whether male or female, (K,) as it is said to be by A'Obeyd [and J]. (TA.) J was led into

error by a verse of El-Museiyab (K) Ibn 'Alas; wherein he uses the phrase ُةَّيِرَعْـيَّصلا ِهْيَلَع  ٍجاَنِب   [With a swift he-camel

marked with the ةّيرعيص ]; (TA;) on hearing which, Tarafeh (K) Ibn-El-'Abd (TA) said, ُلَمَجلا َقَوْـنَـتْسٱ  ِدَق   [The male

camel has assumed the characteristic of the female camel]. (K, TA.) El-Bedr El-Karáfee urges that the term ريِعَب , used by J, includes
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the female; and that the masc. epithet [ ٍجَ� ] is used [by the poet] because the male is the more honourable, being more hardy, and

stronger than the female: but this demands consideration. (TA.) 

ُرَعْصَأ  Having a wryness, or distortion, in the cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either

side [thereof], (K,) or in the neck, (A, Msb,) by reason of pride, (A,) with a turning of the

face on one side: (Msb:) or a camel having a disorder by reason of which he twists his

neck, (K,) and distorts it: (TA:) sometimes the being so is natural (S, A, Msb, K) in a man (S, Msb) and in an ostrich; (S, A,

Mgh;) and sometimes it is accidental: (Msb:) pl. ٌرْعُص . (TA.) ___ It occurs in a trad. as signifying Such as withdraws

himself [from others, through pride]; syn. ِهِسْفَـنِب ٌبِهاَذ  : (S, TA: [thought by Ibr D to be a mistake for ٍهاَز
ِهِسْفَـنِب : but this seems to me improbable:]) or such as turns away his face, by reason of pride: (IAth:)

and in another trad. as signifying such as turns away from the truth, and is faulty. (TA.) 

ٌّرَعْصُم  , (S,) in the K ٌرَعْصُم , said to be like ٌمَرْكُم , but the former is the right, as is shown by the ex. below, (TA,) applied to a night-

journey to water, Hard, or severe. (S, K.) A poet says, 

* اَّرَعْصُم ً�َرَـق  َنْبَرَـق  ْدَقَو  *

[And they had performed a hard night-journey to water]. (S, TA.) 

ٌرَرْعَصُم  [Made round: and simply, round]. A rájiz says, 

* ِرَرْعَصُملا ِلُفْلُفلا  ِّبَحَك  ٌدوُس  *

[Black, like the round grains of pepper]. (S.) 
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طعص  

ُهَطَعَص 1  , aor. َـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌطْعَص  and ٌطوُعُص , (TA,) a dial. var. of ُهَطَعَس ; and so is ُهطعصا  of ُهطعسا . (K, *

TA.) See art. طعس . 

َطَعْصَأ 4  see what here precedes. 

ٌطوُعَص  i. q. ٌطوُعَس , q. v. (Lh, K.) 

1



قعص  

ُءآَمَّسلا 1 ُمُهْـتَقَعَص   , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَقِعاَص , (O, K,) The sky smote them with what is

termed ةَقِعاَص  [i. e. a thunderbolt]. (S, O, K.) [And مُهْـتَعَقَص  signifies the same.] ___ َقِعَص  is quasi-pass. of the

verb in the phrase above; (Z, TA in art. فرس ;) signifying He was smitten by a ةَقِعاَص ; (TA in art. عقص ;) as also

َعِقَص ; (K and TA in that art.;) and so َقِعُص  and َعِقُص . (O in that art.) ___ And َقِعَص , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌقَعَص , (Msb,) or ٌةَقْعَص , (S, O,) or both, and ٌقْعَص , (K,) and ٌقاَعْصَت , (S, O, K,) He (a man, S, O) swooned, or

became insensible, (S, O, Msb, K, TA,) and lost his reason, (TA,) in consequence of a sound

that he heard, (Msb, TA,) such as the vehement sound of the fall of a wall or the like or

of a part of a mountain; (TA;) as also َقِعُص . (Msb, TA. *) ___ And َقِعَص , aor. َـ , inf. n. ٌقْعَص  and ٌقاَعْصَت ,

He (a man) died. (TA.) ِضْرَألا ْنَمَو ِىف  ِتاَوٰمَّسلا  ْنَم ِىف  َقِعَصَف  , in the Kur [xxxix. 68], means And those in

the heavens and those upon the earth shall die: (S, TA:) or shall fall down dead, or in

a swoon: (Bd:) or shall lose their reason. (TA.) ___ And ُةَّيِكَّرلا ِتَقِعَص  , inf. n. ٌقَعَص , The well fell

in ruins, or to pieces; or collapsed. (TA.) ___ ٌقاَعُص  [as an inf. n.] signifies The sounding of thunder: and

َقِعَص , aor. َـ , inf. n. ٌقاَعُص , is said of a bull, meaning He bellowed, or lowed: (TA:) and likewise of a man [app. as

meaning he bel-lowed, or roared]. (ISk, TA in art. ما .) 

ُةَقِعاَّصلا 4 ُهْتَقَعْصَأ   The ةقعاص  [or thunderbolt] smote him. (TA.) ___ And ُهقعصا  He, or it, caused

him to swoon, or become insensible. (S.) ___ And He, or it, killed, or slew, him. (TA.) 

ٌقْعَص  : see the next paragraph. 

ٌقَعَص  is an inf. n. of َقِعَص  [q. v.]: (Msb, K:) and primarily signifies A swooning, or becoming insensible, in
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consequence of a vehement sound that one hears; and sometimes, such that one dies in

consequence thereof: ___ afterwards often used as meaning Death. (TA.) ___ [Also] Vehemence of

sound or voice: (O, K:) and vehemence of braying of an ass; used in this sense by Rubeh; (O, * TA;) and said

by Az to be originally ٌقْعَص  . (TA.) 

ٌقِعَص  Expecting, or looking for, a ةَقِعاَص  [or thunderbolt]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also Swooning,

or becoming insensible; (K, TA;) and so ٌقوُعْصَم  ; or the latter signifies dying suddenly: and the former,

swooning, or becoming insensible, and losing his reason, in consequence of a

sound that he has heard, such as the vehement sound of the fall of a wall or the

like or of a part of a mountain. (TA.) ___ And Dying, or dead. (TA.) ___ Also, (K, TA,) or ُقِعَص
ِتْوَّصلا , (S, O,) Vehement in voice, (S, O, K, TA,) and in braying; (TA;) applied to an ass. (S, O, TA.) 

ٌةَقْعَص  : see ٌةَقِعاَص . ___ Also The sound proceeding from a ةَقِعاَص  [or thunderbolt]. (TA.) ___

َىلوُألا ُةَقْعَّصلا   means The first blast [of the horn on the day of resurrection]. (Msb.) ___ And

ٌةَقْعَص  also signifies A death. (TA.) 

ٌقِعاَص  A camel meagre in his marrow. (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌةَقِعاَص  [A thunderbolt; i. e.] a thing descending from the thunder, that smites not

anything but it alters it and burns it: (Msb:) or fire that falls from the sky, (AZ, S, O, K,) in

vehement thunder: (AZ, S, O:) or fire that God sends with vehement thunder: (TA:) or the

scourge ( قاَرِْخم ) that is in the hand of [the angel who is] the driver of the clouds,

and that comes not upon anything but it burns it: (O, K:) or a vehement sound from

a thundering with which falls a piece of fire: or the sound of thunder: (TA:) Wahb Ibn-

Munebbih, being asked respecting it, whether it were a tangible thing or fire or what else, answered that he thought no one knew it
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except God: (O, TA:) accord. to some, (TA,) it signifies also the cry, or vehement cry, or shout, [that is an

efficient] of punishment: (S, O, K:) and death; (O, K;) so accord. to Katádeh (O, TA) and Mukátil: (TA:) or a

cause of death: (Zj, TA:) and any destructive punishment: (O, K:) and ٌةَقْعَص  and ٌةَعِقاَص  are dial.

vars. thereof: (TA:) the pl. is ُقِعاَوَص . (O, Msb, TA.) 

ٌقوُعْصَم  : see ٌقِعَص . 
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لعص  

َلِعَص 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَعَص , (TA,) He, or it, was, or became, such as is termed ٌلْعَص  and

ُلَعْصَأ  meaning as expl. below; as also ّلاعصا  . (K, TA.) One says, ُةَلْخَّنلا تّلاعصا   meaning The palm-tree was, or

became, slender in the head. (IDrd, O, TA.) 

َّلْاَعْصِإ 11  see the preceding paragraph, in two places. 

ٌلْعَص  Small in the head; applied to a man, (As, S, O,) and to an ostrich; (S, O;) as also ُلَعْصَأ  ; (O;) and ُءَآلْعَص
applied to a woman: (S:) or small in the head and long and slender in the neck; applied to a man:

(Sh, TA:) or ٌلْعَص  and its fem. ٌةَلْعَص , and ُلَعْصَأ  and its fem. ُءَآلْعَص  , such as is slender in the head and

neck, of mankind, and of ostriches, and [in like manner] of palm-trees: (K, * TA:) or, accord. to As, only the first is applied to a

man, and its fem. (with ة) to a woman: but IB says that others mention ُءَآلْعَص  as applied to a woman; and accord. to this, one

applies ُلَعْصَأ  to a man. (TA.) And ٌةَلْعَص ٌةَلَْخن   A palm-tree that is crooked, and bare in the lower

parts of its branches: (S, O, 
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K:) or a tall palm-tree; which is disapproved, because often when it is tall it becomes crooked. (IB, TA.) And ٌلْعَص ٌراَِمح 
An ass that has lost his soft hair, (S, K,) or his abundant and long hair, (O,) or both. (TA.)

And ٌلْعَص  signifies also Tall, or long: (K:) applied by El-'Ajjáj to a mast of a ship as meaning tall, and having its

upper part even, or uniform, with its middle; not as meaning slender in the head. (TA.) ___ Also, [used as

a subst.,] A male ostrich; because small in the head: and with ة, a female ostrich. (TA.) 
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ٌلَعَص  Slenderness. (S, O.) 

ٌةَلْعَص  , (O, TA,) or ٌةَلَعَص  , which is preferred by Sh, (O,) Smallness of the head: (O, TA:) or slenderness,

and lightness of the body. (TA.) 

ٌةَلَعَص  : see what next precedes. 

ُلَعْصَأ  , and its fem. ُءَآلْعَص : see ٌلْعَص , in six places. 
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كلعص  

Q. 1 ُهَكَلْعَص  , (O, K,) inf. n. ٌةَكَلْعَص , (TA,) He rendered him poor, or needy. (O, K.) َةَديِرَّثلا كلعص   He

made the ةديرث  [or mess of crumbled bread moistened with broth] to hare a head: or

he raised its head. (K.) And ِماَنَّسلا َلَفْسَأ  كلعص   He stretched up the lower part of the

camel's hump so as to make its upper part of a rounded form. (Sh, O.) ___ And كلعص
َلِبِإلا ُلْقَـبلا   The herbs, or leguminous plants, fattened the camels. (Sh, O, K.) 

Q. 2 َكَلْعَصَت  He was, or became, poor, or needy. (S, * O, * K.) And He made a show of

poverty. (KL.) [He affected to be such as is termed ُلِبِإلا تكلعصت  كوُلْعُص [.___   The

camels cast, or shed, their fur, (S, K, TA,) and, some add, became bare. (TA.) Accord. to Sh, The

camels became slender in their legs in consequence of fatness [of the body; app.

meaning that their legs became slender in comparison with their bodies]. (TA.) And accord. to As, كلعصت  said of a horse, He

became slender, and shed his abundant and long hair. (TA.) 

ٌكوُلْعُص  Poor, or needy; (S, O, K, TA;) [a poor man;] and ISd adds, having no property; and Az adds,

and having no reliance [upon any person or thing]: (TA:) and a thief, or robber: (KL:) pl.

ُكيِلاَعَص . (S, O.) ِبَرَعلا ُكيِلاَعَص   means اَهُـنَ�ْؤُذ  [i. e., as expl. voce ٌبْئِذ , The thieves, or sharpers, and

paupers, of the Arabs; or the paupers of the Arabs who practise thieving: because they

act like wolves]. (S, O.) 'Orweh Ibn-El-Ward was called ِكيِلاَعَّصلا ُةَوْرُع   because he used to collect the poor in a ةَريِظَح  [i. e. an

enclosure for cattle] and sustain them by means of the plunder that he took. (S, O, K.) 

ِسْأَّرلا ُكَلْعَصُم   A man round in the head: (O, K, TA:) or, as some say, small in the head. (TA.) And
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ٌكَلْعَصَم  applied to a camel's hump, Such as is as though one rounded its upper part, and

stretched up its lower part with the hand so as to make it assume that rounded

form. (Sh, O.) 
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وعص  

اَعَص 1  , aor. َـ , He, or it, was slender; and was small: (IAar, K:) from ٌوْعَص , here following. (TA.) 

ٌوْعَص  A small روُفْصُع  [or bird of the sparrowkind], (K, TA,) red in the head; (TA;) fem. with ة: (K:)

or small ريِفاَصَع  [or birds of the sparrow-kind], the heads of which are red; n. un. with ة:

(Msb:) or ٌةَوْعَص  signifies a certain bird; and its pl. is ٌوْعَص  and ٌءآَعِص : (S:) or the pl. (of ٌةَوْعَص , Msb) is ٌءآَعِص  (Msb, K)

and ٌتاَوَعَص , (K, in the CK ٌتاوْعص ,) and the pl. of ٌوْعَص  is ٌءآَعْصَأ : some say that ٌوْعَص  is originally ٌعْصَو . (TA.) ___ Hence,

(TA,) ٌةَوْعَص ٌةَقَ�   A she-camel small in the head. (K.) And the pl. ٌءآَعْصَأ  signifies ٌلوُصُأ  [pl. of ٌلْصَأ , q. v.].

(TA.) 
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رغص  

َرُغَص 1  , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and َرِغَص , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌرَغِص , (S, Msb, K,) of the former, (S, Msb, TA,) and ٌةَراَغَص , (K,)

also of the former, (TA,) and ٌرَغَص  and ٌناَرْغُص , (IAar, K,) which are both of the latter; (TA; [but Ibr D thinks that there is no reason

for this assertion with respect to نارغص ;]) [He or] it (S, Msb) was, or became, small, or little; ٌرَغِص  being the

contr. of ٌرَـبِك , (S,) or of ٌمَظِع , as also ٌةَراَغَص  [&c.]: (M, K:) or ٌرَغِص  is in body, or corporeal substance, (ِىف
ِمْرِجلا ,) [and in years, or age; and َرُغَص , with this inf. n., said of a human being, signifies he was a child, or in

the state of childhood, not having attained to puberty;] and ٌةَراَغَص  is in estimation or

rank or dignity ( ِرْدَقلا َرُغَص Also ___ (.M, K) .(ِىف  , inf. n. ٌرَغِص  and ٌراَغَص  and ٌةَراَغَص  and ٌناَرْغُص  and ٌرْغُص  (K) and

ٌرَغَص , (TA,) He was content with vileness, baseness, abasement, or ignominy, (K,) and

tyranny, or injury: (TA:) or ٌرَغَص  is inf. n. of َرِغَص , aor. َـ , signifying he was, or became, vile, base, or

ignominious; (S, * Msb;) and so ٌرْغُص  and ٌراَغَص : (Mgh:) or ٌراَغَص  signifies the being small, or little, in

estimation or rank or dignity: (TA:) and you say, ِساَّنلا ِنوُيُع  َرُغَص ِىف  , with damm, meaning, [he became

small, or little, in the eyes of men; i. e.,] he lost his reverence, or reverend dignity.

(Msb.) [See also 6.] One says also, اَذَك ْنَع  ُرُغْصَي  َوُه   He, or it, is smaller than, or too small for, such

a thing; syn. ُّلِقَي . (TA in art. لق .) And ِدَلَولا ِنَع  ْتَرُغَص   [She was too young to bear offspring]. (S

in art. لج , &c.) ___ ٍةَنَسِب َّالِإ  ِىنَرَغَص  اَم  , aor. ُـ , means ِّىنَع َرُغَص  اَم   [i. e. He was not younger than I,

save by a year]. (IAar, K.) ___ And ُسْمَّشلا ِتَرُغَص   The sun inclined to setting. (Th, K.) 

ُهرّغص 2  , (inf. n. ٌريِغْصَت , TA,) He made him, or it, small, or little; as also ُهرفصا  . (S, K.) You say, رغصا
َةَبْرِقلا  He sewed the water-skin [so as to make it] small. (S, K.) ___ ِساَّنلا ِنوُيُع  ُهرّغص ِىف   He, or

it, rendered him [small, or little, i. e.,] contemptible, vile, base, or ignominious, [in the

1



eyes of men:] (A:) and [in like manner] he, or it, rendered him vile, base, or ignominious, (TA,) or

content with vileness, baseness, abasement, or ignominy. (K.) ___ ُهَنْأَش ُتْرَّغَص   (TA in art.

زمغ ) and ِهِنْأَش ْنِم   (S and TA in the same art.) [I lessened his rank, or dignity]. ___ َمْسِالا رّغص  , inf. n.

ٌريِغْصَت , He changed the noun into the diminutive form. (Msb.) This is done for several purposes: to

denote the smallness of the thing signified, in itself; as in the instance of ٌةَرْـبَوُد  [ a small, or little, house ]: to denote its smallness in

the eye of the speaker, when it is not small in itself; as in the saying اًمِهْيَرُد َّالِإ  ُمِهاَرَّدلا  ِتَبَهَذ   [ the dirhems went, except a

small dirhem ]: to denote nearness; as in the instance of ِحْبُّصلا َلْيَـبُـق   [ a little before daybreak ]: to denote affection and

benevolence; as in the expression ََّىنُـب  �َ [ O my little (meaning dear) son ]: to denote the greatness of the thing signified; as in the

phrase ُءآَرَْمح ٌةَّيَـنُس   [ a very severe year ]: to denote praise; as when a man is described as اًمْلِع َئِلُم  ٌفْيَـنُك   [ a little pastor's-

bag filled with knowledge ]: to denote blame; as in the expression ُقِسْيَوُـف  �َ [ O thou little transgressor ]. (L, TA.) [The inf. n.,

ٌريِغْصَت , is also applied to A diminutive noun itself; as also ٌرَّغَصُم ٌمْسِا  .] ___ See also 10. 

َرَغْصَأ 4  see 2, in two places. ُضْرَألا ترغصا   The land produced small plants or herbage, (K,) not

tall. (TA.) ___ اوُرِغْصُيِل اوُعَـبَـتْرِا   [They remained in the spring-pasture] in order that they

might rear the younger ones: (O, K: expl. in the former by َرِغاَصَألا دِّلَوُـيِل   [correctly اوُدِّلَوُـيِل ]: in the CK and my

MS. copy of the K, by َرِغاَصَألا اوُدِلوُيِل   [which is a manifest mistake].) ___ ْتَرَـبْكَأَو ُةَقاَّنلا  ِتَرَغْصَأ   The she-camel

uttered her yearning cry to, or for, her young one, in a low tone, and loudly. (A.) 

رغاصت 6  He became small; he shrank, or became contracted; (O * and TA in art. لأض ;) by

reason of abasement, (TA ibid.,) or from fear. (Ham p. 658.) ___ He became vile, base, ignominious,

abject, or contemptible; (K, * TA;) came to nought. (TA.) And ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ترغاصت   He (lit. his soul

or his own self) became of little importance, by being vile, base, or ignominious, to

himself, or in his own estimation; (A, Msb;) he became vile, base, ignominious,
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abject, or contemptible, to himself, or in his own estimation. (S, * K, * TA.) ___ And [He

affected, or feigned, abjectness; contr. of َرَـباَكَت : or] he exhibited abjectness. (KL.) 

ُهرغصتسا 10  He counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, small, or little:

or vile, base, or ignominious: syn. اًريِغَص ُهَّدَع  : (S, K:) or young: as also ُهَرَّغَص  . (TA.) 

ٌرْغُص  (S, Msb) and ٌراَغَص  , with fet-h, (S, [and 
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so in the Kur vi. 124,]) or ٌراَغُص  , with damm, (Msb, [but perhaps there is an omission in my copy of the Msb after this word,]) and

ٌرَغَص  , (S,) Vileness, baseness, abasement, or ignominiousness: (S, Msb:) so the second word

signifies in the Kur vi. 124: (TA:) and tyranny, or oppression, or injury. (S.) One says, َكِرْغُص ىَلَع  ْمُق  , and

َكِرَغَص  , [Rise thou, notwithstanding thy vileness, or ignominiousness]. (S.) [See also 1, of

which it is an inf. n.] 

ٌرَغَص  : see ٌرْغُص , in two places. [And see 1, of which it is an inf. n.] 

ْمُهُـتَرْغِص ٌنَالُف   Such a one is the least, or youngest, of them: (K, * TA:) and ِهْيَوَـبَأ ُةَرْغِص  ٌنَالُف  , and

ِهْيَوَـبَأ ِدَلَو  ُةَرْغِص  , Such a one is the least, or youngest, of the children of his parents:

opposed to ةَرْـبِك . (TA.) And ِةَرْغِّصلا َنِم  َ�َأ   I am of the little-ones, or of the young: (K:) said by an Arab

child when he is forbidden to play. (TA.) 

ٌناَرْغُص  : see ٌريِغَص . 

ٌراَغَص  : see ٌرْغُص . 

ٌراَغُص  : see ٌريِغَص : ___ and ٌرْغُص . 
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ٌريِغَص  Small, or little; (S, K;) [in body, or corporeal substance: and in estimation or rank or

dignity; as is implied in the K: and in years, or age; a youngling; a young one of any female; and of a

tree and the like: applied to a human being, a child; i. e., one who has not attained to puberty: opposed

to ٌريِبَك :] as also ٌراَغُص  (S, K) and ٌناَرْغُص  (K) and ُرَغْصَأ  : (Msb in art. ربك :) fem. with ة: (Msb:) pl. masc. ٌراَغِص  and ُءآَرَغُص ,

(a form used in poetry, S,) and ُءآرَوُغْصَم  , (S, K,) or the last is [correctly speaking] a quasi-pl. n.: (TA:) and pl. fem. ٌراَغِص , but not

ُرِئاَغَص  when used as an epithet: (Msb:) the dim. of ٌريِغَص  is ٌِّريَغُص  and ٌريِّيَغُص  , (Sb, K,) the latter anomalous. (TA.) You say, َوُه
ِرْدَقلا ٌريِغَص ِىف  ; and ِمْلِعلا ِنْأَّشلا He is small, or little, in rank, or dignity; as also] ;ِىف  ُريِغَص  ; and in

knowledge.] (A.) And ْمُهُريِبَكَو ْمُهُريِغَص  ُساَّنلا  َءآَج   The people came: [the small in rank or

dignity, of them, and the great therein, of them: or] those of no rank or dignity, and

those of rank or dignity. (Msb.) [See also ٌرِغاَص .] 

ٌةَريِغَص  , [a subst. from ٌريِغَص , made such by the affix ة,] applied to a sin, [signifying A small or little, sin,] has for its pl.

ٌتاَريِغَص  and [more commonly] ُرِئاَغَص ; being, when thus applied, a subst. (Msb.) [See ٌتاَرَّقَُحم .] 

ٌِّريَغُص  and ٌريِّيَغُص  dims. of ٌريِغَص , q. v. 

ٌرِغاَص  In a state of vileness, abasement, ignominiousness, abjectness or contempt:

(Msb:) or content with vileness, abasement, or ignominy, (K,) and tyranny, or injury. (S, A,

TA.) [See also ٌريِغَص .] 

ُرَغْصَأ  [Smaller, or less; and smallest, or least; in body, or corporeal substance; and in

estimation or rank or dignity; and in years, or age]: (S, Msb, K:) fem. ىَرْغُص : (S, Msb:) pl. masc. ُرِغاَصَأ
(Sb, S, K) and ٌةَرِغاَصَأ , (M, K,) though the sing. is not of the nouns which regularly add ة to the pl., and it is added in this case

because the sing. resembles in form ٌمَعْشَق , of which ٌةَمِعاَشَق  is a pl., (ISd,) and َنوُرَغْصَأ : (Sb, S:) and pl. fem. ٌرَغُص  (Sb, S, Msb)

and ٌتَ�َرْغُص : (Msb:) but Sb says, you do not say ٌرَغُص ٌةَوْسِن  , nor ُرِغاَصَأ ٌمْوَـق  , except with the article لا : and he adds, we
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have heard the Arabs says, ُرِغاَصَألا  [perhaps miswritten for ُةَرِغاَصَألا ]; and if you please, you may say َنوُرَغْصَألا . (S.) ___

ِناَرَغْصَألا  [lit. The two less, or least, things,] means the heart and the tongue. (K.) It is said in a

prov., �َِِهْيَرَغْص ملا 
َ
ُءْر , meaning, The man obtains power over things, and manages them thoroughly, by means of his

heart and his tongue. (ISk, TA. [See Har p. 446.]) ___ See also ٌريِغَص . 

ٌةَرِغْصُم ٌضْرَأ   Land having small plants or herbage, not grown tall. (ISk, S, K. *) 

ٌةَرَّغَصُم  : see ٌروُفْصَم , in art. رفص . 

ٌةَروُغْصَم  : see ٌروُفْصَم , in art. رفص . 

ُءآَروُغْصَم  : see ٌريِغَص . 
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وغص  

اَغَص 1  , aor. وُغْصَي ; (S, Msb, K;) and [ ىَغَص , aor.] ىِغْصَي , (S, TA, and so in some copies of the K,) or ىَغْصَي ; (Msb, and so in

some copies of the K, and in the M, but it is said in the TA that it is correctly ىِغْصَي , with kesr, as in the S;) inf. n. ٌّوُغُص ; (S, Msb, K;)

and َىِغَص , aor. ىَغْصَي , inf. n. اًغَص  and ٌّىِغُص ; (S, Msb, K;) He, or it inclined, (S, Msb, K, TA,) ِءْىَّشلا َىلِإ   [to the

thing], (TA,) or اَذَك َىلِإ   [to such a thing]: (Msb:) or they signify [sometimes, for the meaning expl. above is

unquestionably correct, and is that which is predominant,] he (a man, TA) had an inclining of his كَنَح  [here app.

meaning the mouth or the part below the mouth]; (K, TA;) or of one of his lips; thus correctly, as in the

M and A; ِهْيَـقْدِش  in [some of] the copies of the K [and ِهْيَّقِش  in others] being a mistake for ِهْيَـتَفَش . (TA.) You say, ُهُنُذُأ ِهْيَلِإ  ْتَغَص 
His ear inclined to him, or it. (TA.) And hence, in the Kur [lxvi. 4], اَمُكُبوُلُـق ْتَغَص  ْدَقَـف   [For the hearts

of you two have inclined to that which is not right]. (Msb.) And ُموُجُّنلا ِتَغَص  , (S, Msb,) and ُسْمَّشلا , (K,) The

stars, and the sun, inclined to setting. (S, Msb, K.) And ُلُجَّرلا اَغَص   The man inclined, or

leaned, on one side: or bent, or bowed, himself upon his bow. (TA.) And ِمْوَقلا ىَلَع  َىِغَص ,  inf.

n. اًغَص , [as though meaning He inclined to set himself against the people or party,] is said of one

when his love, or affection, is with such as are not of the said people, or party. (TA.) ___ And َىِغَص , aor. ىَغْصَي , (K, TA,) inf. n.

اًغَص  agreeably with the S and M, accord. to the copies of the K, erroneously, ٌىْغَص , (TA,) and ٌّىِغُص , (K, TA,) He inclined

and gave ear, or hearkened, or listened. (K. [See also the next paragraph.]) 

َءَ�ِإلا 4 ىغصا   He inclined the vessel: (S, Msb, K:) or he turned the vessel upon its side, in

order that what was in it might collect together. (M, TA.) ___ [Hence,] ٍنَالُف ُءَ�ِإ  َىِغْصُأ   Such

a one perished, or died. (Er-Rághib, TA.) And ُهَءَ�ِإ ىَغْصَأ   [I. q. ُهَّقَح ىغصا   expl. in what follows: (see also

ىًغْصُم :) or] he detracted from his reputation; spoke evil of him; or slandered him. (Z,
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TA.) ُهَّقَح ىغصا  , (A, TA,) or َءْىَّشلا , (K,) means He diminished to him, impaired to him, or

defrauded him of a portion of, (Z, K, TA,) his right or due, (Z, TA,) or the thing. (K.) ___ You say

also, ىِسْأَر ُتْيَغْصَأ  , and ىِعَْمس , I inclined my head, and my ear. (Msb.) And ِهْيَلِإ ىغصا  , (S, K,) or ىغصا
ُهَعَْمس ِهْيَلِإ  , (M, TA,) He inclined his ear to him. (S, M, K.) And ىغصا , alone, He gave ear,

hearkened, or listened. (K. [See also 1, last explanation.]) And ُةَقاَّنلا ِتَغْصَأ   The she-camel inclined

her head towards the لْحَر  [or saddle], (S, K, TA,) in some copies of the S ِلُجَّرلا َىلِإ   [towards the

man], (TA,) as though she were listening to a thing: (S, K:) this she does when the saddle is bound upon

her. (S.) 

اًغَص  an inf. n. of َىِغَص  [q. v.]: and also [used as] a simple subst. [meaning Inclination]. (TA.) One says, ُهاَغَص َماَقَأ   [He

rectified] his inclination. (TA.) And َكَعَم ُهُوْغَص   and ُهُوْغِص  , and ُهاَغَص , i. e. His inclination [is

with thee, meaning, is agreeable with thine]. (AZ, S, K.) In [some of] the copies of the K ُهُوْغَص  and ُهُوْغِص  are

written ٌةَوْغَص  and ٌةَوْغِص , which would lead the inadvertent to imagine these two words to be syn. with the word there next

preceding, namely, ُءآَوْغَص  as an epithet applied to the sun. (TA.) 

ٌوْغَص  : see the next preceding paragraph. [ َكِوْغَص ُنْبٱ  اَذٰه  , or َكِوْغِص  , is a phrase similar to َكِسْنِإ نبا  اذه  , meaning

This is thy chosen, or special, friend or companion: but perhaps postclassical.] 

ٌوْغِص  : see اًغَص  and ٌوْغَص . Also The interior of a ladle: ___ and the side of a well: ___ and the part that is

folded, or turned over, of the sides of a وْلَد  [or leathern bucket]: K, TA:) so in the M: and its pl. in these senses is

ٌءآَغْصَأ . (TA.) 

ٌةَوْغَص  : see ُءآَوْغَص , voce ىَغْصَأ . 

ٍغاَص  [ part. n. of اَغَص : fem. ٌةَيِغاَص : and pl. َكُتَـيِغاَص ٍغاَوَص [.___   means Those who incline to thee, (K, TA,)
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and come to thee, (TA,) in their cases of need: (K, TA:) or whoever, of thy family, come

to thee as guests: (TA:) or those who incline to thee, of thy companions and

relations: (Har p. 207:) ISd thinks it to be made fem. because meaning a ةَعاََمج . (TA.) ِهِتَيِغاَص ً�َالُف ِىف  اوُمِرْكَأ   means

[Honour ye such a one in respect of] those who incline to him, and who 

Page 1693

come to him seeking to obtain what he has. (S.) ___ And ىِغاَوَّصلا  means The stars that

have inclined to setting. (TA.) 

ىَغْصَأ  , applied to a man, (TA,) Having an inclining of the كَنَح ; (K, TA;) or of one of the lips: (K, *

TA: [see 1:]) fem. ُءآَوْغَص . (TA.) ___ And the fem., applied to a ةاَطَق  [or bird of the species termed اًطَق ], Having an

inclining of its beak, and of one of its mandibles: and one says ٌةَوْغَص ُءآَوْغَص   to give intensiveness

to the meaning; like as one says ٌلِئَال ٌلْيَل  . (TA.) ___ Also, i. e. the fem., applied to the sun, Inclining to setting. (K.) 

ىًغْصَم  [A place of inclining, or to which to incline]. It is said in a prov., ِهِّدَخ ىَغْصَِمب  ُمَلْعَأ  ُِّىبَّصلا 

[The child best knows the place of inclining of his cheek]: i. e. he best knows to whom he should

betake himself, or whither it will profit him [to go]. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i. 715.]) 

ىًغْصُم  Inclined. (Ham p. 260.) ___ One says, ُهُؤَ�ِإ ىًغْصُم  ٌنَالُف  , meaning Such a one is abridged, or

defrauded, of a portion of his right, or due: (S, and Ham pp. 259-60:) because when the vessel is inclined,

what it will hold becomes deficient. (Ham.) 
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ىغص  

ىغص  See وغص
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فص  

َّفَص 1  , (S, M, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّفَص , (O, Msb, K, TA,) He set, or placed, or

stationed, (S, M, Mgh, O, K,) a company of men, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) in war (S, O, K) &c., (O, K,) and a military force, (TA,)

and also [in a similar sense] a thing, (Msb,) in a rank, or row, or line: (S, M, Mgh, O, K:) and likewise فّفص  , (TA,) inf.

n. ٌفيِفْصَت ; (IDrd, O, K, TA;) but this has an intensive signification. (IDrd, O, TA.) ___ One says also of a she-camel, اَهْـيَدَي ُّفُصَت 
ِبَلَحلا َدْنِع   [She sets her fore legs evenly, side by side, not putting one of them in advance of the other,

as if about to go onward, on the occasion of being milked]. (S, M, O, K.) [See also َنَفَص , said of a man: and

see َناَص  in art. نوص .]) And [in like manner] one says, اَهَمِئاَوَـق ُلِبِإلا  ِتَّفَص   [The camels set their legs in

an even row]. (S, O.) ___ And of a she-camel one says also, ْتَبِلُح اَذِإ  اَهِنَبَل  ْنِم  اًحاَدْقَأ  ُّفُصَت   [as though meaning

She yields a row of bowls of her milk when she is milked], because of the abundance of her

milk. (S, O, K *.) And ٍةَثَالَث ْوَأ  ِْنيَـبَلِْحم  َْنيَـب  ُّفُصَت  , (S, O,) or simply ُّفُصَت , (M,) She combines two milking-

vessels, or three, at one milking; (S, * M, O; *) ُّفَّصلا  meaning her being milked into two

milking-vessels, or three, (S, O, K,) so as to combine them. (S, O. [In the CK, َبُلَْحت ْنَأ   is a mistake for

َبَلُْحت ْنَأ  .]) And a rájiz, cited by AZ, says, referring to a she-camel, 

* ِبِلاَحَملا ِةَثَالَث  ُّفُصَت ِىف  *

[She is milked into three milking-vessels at one milking]. (S, O.) One says also اَهَّفَص , i. e.

ا�فَص اَهَـبَلَح   [app. meaning He milked her into two bowls, or three, at one milking; or into

two bowls; the pronoun referring to a she-camel]. (M. [One or the other of these two meanings appears to be indicated by

what there precedes this.]) ___ َىِوَشْنَـيِل ِرْمَجلا  ىَلَع  َّفُص   (S, K) is said of flesh-meat (S) [app. meaning It was laid,
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cut into a strip, or into strips, upon the live coals to broil]; and َّفِجَيِل ِسْمَّشلا  in like] ِىف 

manner, in the sun to dry]: (K:) for one says of him who has prepared flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried

in the sun, َمْحَّللا َّفَص  ; and [in like manner] one says also, َىِوَشْنَـيِل ِراَّنلا  ىَلَع  ُهَّفَص  : (Msb:) or َمْحَّللا َّفَص  , aor. ُـ , inf.

n. ُّفَص , means he cut the flesh-meat into broad slices: (M:) and accord. to ISh, ُفيِفْصَّتلا  is like

ُحيِرْشَّتلا , i. e. the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent: (TA in the present art:) or

فيفصتلا  is a kind of حيِرْشَت ; i. e. the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent by

reason of its thinness, and then throwing it upon the live coals. (TA in art. حرش .) [See

ٌفيِفَص .] See also 8, in three places. ___ َّفَص  said of a bird, (M, O, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌّفَص , (Msb, K,) It

extended its wings in a line, (M,) or it expanded its wings, (O, Msb, K,) in the sky, and did

not move them, (M,) or and struck [an evident mistake for and did not strike] with them its

sides like the pigeon: (Msb:) such as do so are not to be eaten; (Msb, K;) as the vulture and the hawk: (Msb:) it is said

in a trad., َّفَص اَم  ُلَكْؤُـي  َالَو  َّفَد  اَم  ُلَكْؤُـي  . (O, K, TA. See art. ِجْرَّسلِل ُتْفَفَص  فد (. , (S,) or ًةَّفُص ِجْرَّسلِل  ُتْفَفَص  ,

(O,) or َجْرَّسلا ُتْفَفَص  , (K, and so in one place in the O,) and ُهُتْفَفْصَأ  , (O, K,) but this latter verb is of weak authority, (O,) I

put to the horse's saddle a ةَّفُص  [q. v.]: S, O, K, TA:) [and] َةَّباَّدلا َّفَص  , and اََهل َّفَص  , He made for

the beast a ةَّفُص . (M.) 

َفَّفَص 2  see above, first sentence: ___ and also in the latter half of the paragraph. 

ْمُهوُّفاَص 3  (S, MA, O,K) ِلاَتِقلا They fought them in rank; they drew themselves (S, O, K) ِىف 

out in a rank against them [in fight]. (MA.) [And app. one says also ُهَّفاَص  meaning He had the ةَّفُص
of his house over against, or facing, his (another's) ةَّفُص . See ِّىفاَصُم َوُه  , below.] 

َفَفْصَأ 4  see 1, last sentence. 

َفَفْاَصَت 6  see 8. ___ One says also ِهْيَلَع اوّفاصت   They collected themselves together in a rank, or
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row, or line, against him. (M, TA.) And ملا
َ
ِءآ ىَلَع  اوّفاصت   They collected themselves together

at the water; as also ِهْيَلَع اوّفاضت  : like as one says ِهِئْرُخ كّوصت ِىف   and كّوضت , and ملا
َ
ِءآ ُلِصَالَص   and ُهُلِضَالَض .

(Lh, TA.) 

اوّفطصا 8  They stood in, (S, Mgh, O, K,) or became, (M,) [or set, placed, or stationed,

themselves in,] a rank, or row, or line; (S, M, Mgh, Msb; *) or ranks, or rows, or lines; (O, K;) as also

اوّفاصت  ; (M, O, * K; * [ ُّفاَصَّتلا  being expl. in the O and K by ُرُطاَسَّتلا ; in the CK, erroneously, ُرُطاشَّتلا ;]) and so اوُّفَص  , (M,

Mgh, Msb,) aor. ُـ , (M, Mgh,) inf. n. ٌّفَص  and ىَّفَص , but [ISd says] this latter inf. n. I have not heard except in a phrase

mentioned in what follows. (M.) Hence the saying, ْمُهَعَم ُّفُصَت  َالَو  ِلاَجِّرلا  َفْلَخ  ُءآَسِّنلا  ُّفُصَت   [The women

shall stand in a rank behind the men in the mosque, and shall not stand in a rank with

them]. (Mgh.) And hence the saying of a woman of the desert to her sons, ىَّفَص َالَو  ىَرَغَدَف  َّوُدَعلا  ُمُتيِقَل  اَذِإ   i. e.

[When ye meet the enemy, rush upon them without consideration, and] do not set

yourselves in a rank. (M. [See also 1, in art. رغد .]) 

R. Q. 1 َفَصْفَص  He journeyed, ( َراَس , O, and so in copies of the K,) or became, ( َراَص , so in the CK,) alone

in a فَصْفَص , or level tract of land. (O, K.) And He pastured upon the trees called

فاَصْفَص . (O, K.) And ٌةَفَصْفَص  [as an inf. n., or as a simple subst.,] signifies The crying or cry, ( تْوَص ,) of the sparrow,

which is called فُصْفُص  (O, K) in some one or more of the dialects. (O.) 

ٌّفَص  A rank, row, or line [of things]; (KL, PS;) or an even رْدَص  [i. e. front, or fore part,] of any things:

(M:) and a company of men standing in a rank, or row, or line: (O, K:) pl. ٌفوُفُص ; (S, M, O, Msb, K;)

and the sing. may also be used in the sense of the pl.; it may be used either thus in the sense of the pl. or as a sing. in the Kur xviii.

46. (O.) Hence, in a trad., ْمُكَفوُفُص اوُّوَس   [Make even your ranks] in prayer. (O, TA.) ___ Also A station of

فوُفُص  [or ranks of men]. (M. [See also ٌّفَصَم .]) And hence, (M,) as used in the Kur xx. 67, i. q. ى�لَصُم  [i. e. A
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place of prayer, or a place of prayer on the occasion of the ديِع , or festival]; (Az, M, O;)

because the people stand there in ranks: (M:) i. e. a place where people assemble for their ديِع : (Az, O:)

or, in that instance, ا�فَص  may mean َنيِّفَطْصُم  [i. e. standing in ranks], (Az, M, O,) as a denotative of state. (M.) ___

And A pair of bowls ( ِناَحَدَق ) [app., as seems to be indicated, that are filled at one milking of a

camel]; because they are put together. (M.) Also A certain medicament with which the teeth are

whitened. (O.) 

ٌةَّفُص  An appertenance of a house, (S, Mgh, O, Msb, K, [in none of which is it explained,]) or of a building,

like a wide وُهَـب  [here used in a postclassical sense, as meaning a kind of vestibule, or portico, for

shade and shelter, open in front], with a long roof or ceiling; (Lth, TA;) the ةَّرُط  of a building

[app. meaning what is above described]; (M;) i. q. ٌةَفيِقَس : (S and Msb and K in art. فقس :) [see ٌةَفيِفَس ; and see also ٌةَّدُس :]

and i. q. ٌةَّلُظ  [i. e. a roof, or covering, for shade and shelter, over the door of a house;

or extending from a house to another house opposite; like ٌةَّدُس  and ٌةَفيِقَس ]: (M:) [for the meaning

assigned to it by Golius as from the S, and by Freytag as from the K and S, ( scamnum discubitorium, fere ex

lapidibus structum, ) I find no authority in any Arabic work: in Egypt, it is applied to a shelf of marble or of

common stone, about four 

Page 1694

feet high, supported by two or more arches, or by a single arch, figured and described in the

Introduction to my work on the Modern Egyptians; this being app. so called because resembling in form, though not in size, a porch:]

the pl. is ٌفَفُص  (S, O, Msb, K) and ٌفاَفِص  and ٌتاَّفُص . (Mgh.) ِةَّفُّصلا ُلْهَأ   [The people of the ةَّفُص ] was an

appellation applied to certain persons who were the guests of El-Islám, [i. e. supported by
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the charity of the Muslims,] (O, K, TA,) consisting of poor refugees, and houseless

men, (TA,) who passed the night in the ةَّفُص  of the mosque of the Prophet [in El-

Medeeneh], which was a covered place, an appertenance of the mosque, (O, K, TA,)

roofed over with palm-sticks; (Har p. 379; [where see more;]) thither they resorted for

lodging; and sometimes they were few, and sometimes they were many: [SM says,] I

have drawn up a list of their names, in a tract, to the number of ninety-two, (TA in

the present art.,) or ninetythree. (TA voce ٌضاَفْوَأ .) [ISd says,] ِةَّفُّصلا ِمْوَـي  ُباَذَع   [The punishment of the

day of the ةَّفُص ] is the same as ِةَّلُّظلا ِمْوَـي  ُباَذَع   [mentioned in the Kur xxvi. 189]: (M, TA:) Lth says that the former

was a day on which a certain people disobeyed their apostle, wherefore God sent

upon them heat and clouds which overspread them, so that they perished: and Az

says that it is not the same as that mentioned in the Kur, and that he knew not what is meant by ةّفصلا موي  باذع  : (O, (TA:) it

seems, however, that both mean the same, as ُةَّفُّصلا  and ُةَّلُّظلا  are one in meaning. (TA.) ___ Also An appertenance

of the جْرَس  [or horse's saddle]; (S, M, IAth, Mgh, O, K, TA;) like the ةَرَـثيِم  [q. v. in art. رثو ] of the لْحَر  [or

camel's saddle]; (IAth, L, TA; *) the thing with which it is covered, between the ِناَسوُبَرَـق ,

which are its fore part and its hinder part: (Mgh:) or, (M, TA,) as also of the لْحَر , (M,) the thing

that comprises within it ( ُّمُضَت ) the [two pieces of wood called the] ِنَ�َوُـقْرَع  and the

[two pads, or stuffed things, called the] ِناَداَدِب , above them and beneath them: (M, TA:)

pl. ٌفَفُص  (S, M, O, K) and ٌفاَفِص , the latter mentioned by Sb. (M.) ___ Also A long period ( ٌناَمَز ) of time. (O, K, TA.)

So in the saying, ِرْهَّدلا َنِم  ٌةَّفُص  اَنْشِع   [We lived, or have lived, a long period of time]. (O, TA.) ___

And The quantity of grain that is put upon the palm of the hand: occurring in a trad. of Abu-d-

Dardà, in the saying, ًةَّفُل َالَو  ًةَّفُص  ُكلْمَأ  ُتْحَبْصَأ َال   [I became so that I possessed not the

quantity of grain that might be put on the palm of the hand, nor a morsel of
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food]; ُةَّفُّللا  meaning ُةَمْقُّللا . (TA.) 

ٌفَفَص  A thing that a man wears beneath the coat of mail (Ibn-'Abbád, O, K) in the day of

battle. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌفوُفَص  A she-camel that yields a row of bowls of her milk ( اَهِنَبَل ْنِم  اًحاَدْقَأ  ُّفُصَت   S, O, K) when

she is milked, (S, O,) because of the abundance of her milk: (S, O, K:) or for which two

vessels are set side by side ( ُّفَصُي ), and which fills them: (Ham p. 535:) or that sets her

fore legs evenly, side by side, ( اَهْـيَدَي ُّفُصَت  , [see 1,]) on the occasion of being milked. (S,

M, O, K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌفوُص . And see also ٌفوُفَض .] 

ٌفيِفَص  Flesh-meat (S, M) such as has been laid, cut into a strip, or into strips, ( َّفُص , S,

K, and the like in the M and O, or َّفُصَو َحِرُش  , Mgh,) upon the live coals (S, Mgh, O, K) to broil (S, Mgh, K) or to

become thoroughly cooked, (O,) or upon the pebbles, and then roasted, or broiled, (M,)

or in the sun, to dry: (O, K:) or flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried

in the sun, (M, * Mgh, Msb,) or, as Lth says, and in like manner Ks, spread in the sun [to dry]: (Mgh:) or

flesh-meat cut into broad slices: (M:) or, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, flesh-meat cut into

slices, not in the manner of ديِدَق , but made broad, like cakes of bread [which are generally

about a span, or somewhat less, in width, round and flat]: (TA:) [or cut thin so as to be translucent: (see 1,

latter half:)] or flesh-meat made to boil once, and then taken up [from the fire]. (M.) 

ُةَّيِّفُّصلا  The ةَّيِفوُص : so called in relation to those called ِةَّفُّصلا ُلْهَأ  . (TA. (See art. فوص .]) 

ٌّفاَص  [originally ٌفِفاَص , act. part. n. of َّفَص , q. v.]. ٌةَّفاَص  and [its pl.] ُّفاَوَص  are epithets applied to camels [as meaning

Setting their legs in an even row], from اَهَمِئاَوَـق ْتَّفَص  : (S, O:) [or] َّفاَوَص  (in the Kur xxii. 37, O, K) means
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ًةَفوُفْصَم  [i. e. set in a row], (M, O, K, TA,) to be slaughtered; (M, TA;) of the measure لِعاَوَـف  in the sense of the measure

لِعاَفَم  [thus in the O, and also (probably copied therefrom) in the copies of the K; but correctly ليِعاَفَم ]: or it means ًةَّفَطْصُم  [i. e.

standing in a row]: (O, K:) or, as related by I 'Ab, it is َنِفاَوَص . (TA.) In the phrase ا�فَص ِتاَّفاَّصلٱَو   in the Kur [xxxvii.

1], by تاَّفاَّصلا  are meant The angels standing in ranks in Heaven, glorifying God. (M, O, K.) ___ Applied to a

bird, it means Expanding its wings and not moving [or flapping] them [in its flight]: opposed

to ٌّفاَد . (M and TA in art. فد .) 

ٌفَصْفَص  A level, or an even, tract of land or ground: (S, O, Msb, K:) thus expl. by AA, and by Mujáhid, as

used in the Kur xx. 106: by others as meaning smooth: accord. to Fr, having in it no herbage: and accord. to

IAar, bald: pl. ُفِصاَفَص : (TA:) or ٌفَصْفَص ٌضْرَأ   signifies a smooth, and level, or even, land; and so,

accord. to IJ, [the fem.] ٌةَفَصْفَص . (M.) Also, (M,) or ٌةَفَصْفَص  [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant],

(TA,) A desert, or waterless desert; syn. ٌةَالَف ; (M, TA;) from IDrd. (TA.) ___ And The فْرَح  [i. e. ridge, or

brow, or ledge,] of a mountain. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفُصْفُص  The sparrow, (IDrd, O, K,) in some one or more of the dialects. (IDrd, O.) 

ٌةَفَصْفَص  [fem. of ٌفَصْفَص , q. v. Also] i. q. ٌةَجاَبْكِس  [n. un. of ٌجاَبكِس , q. v., i. e., A mess of the kind of

food thus called]; (AA, O, K;) as also ٌةَفاَصْفَص  , (O, K,) which is of the dial. of Thakeef. (O.) And A certain

insect ( ةَّبْـيَوُد , Lth, M, O), by the Persians ( مَجَعلا ) called the كَسيِس  [i. e. weevil]: (Lth, O:) a word

adventitious to the Arabic language. (Lth, M, O.) 

ٌفاَصْفَص  The tree called فَالِخ : (S, M, O, K:) [accord. to modern usage, the latter is the salix Aegyptia of

Linn.: (Forskål's Flora Aegypt. Arab., p. lxxvi., and Delile's Floræ Aegpyt. Illustr., no 934:) and the فاصفص  accord. to Forskål,

ibid., is the salix Babylonica; or this is called ّىِموُر فاَصْفَص  : (Delile, no. 932:) and another species of salix is called in

Egypt ّىِدَلَـب فاَصْفَص  : (Forskål, ibid; and Delile, no. 933:)] or so in the dial. of Syria: (M, Msb:) or a kind of tree of
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which the فَالِخ  is a species: (K in art. فلخ :) n. un. with ة. (M, O, K.) 

ٌةَفاَصْفَص  : see ٌةَفَصْفَص . Also n. un. of ٌفاَصْفَص  [q. v.]. (M, O, K.) 

ٌّفَصَم  A station, (S, Msb,) or place where ranks are drawn up, (O, K,) in war, or battle: (S, O,

Msb:) pl. ٌّفاَصَم . (S, O, Msb, K.) 

ِّىفاَصُم َوُه   He is the person whose ةَّفُص  [of his house] is over against, or facing, my

ةَّفُص . (IDrd, O, K.) 
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حفص  

ُهْنَع 1 َحَفَص   , (Mgh, Msb, K, *) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْفَص , (TA,) properly signifying He turned towards [or from]

him, or it, the ةَحْفَص  [i. e. side] of his face, (Mgh,) means he turned away from, (Mgh, Msb, K, *)

and left, (Msb, K,) him, or it, (Mgh, Msb,) i. e. [a man, or] an affair. (Msb.) And اًحْفَص ُهْنَع  ُتْبَرَض   I turned

away from him and left him; (S, TA;) i. e. a man: (TA:) اًحْفَص  being here an inf. n., and therefore in the accus.

case, as in the phrase اًسوُلُج ُتْدَعَـق  ; or it is in the accus. case as an adv. n., and the meaning is I turned away from

him aside. (Har p. 434. [See also, in art. برض , a similar phrase in the Kur xliii. 4, cited here in the TA, and in Har ubi suprà.])

___ And ُهْنَع َحَفَص  , (S, A, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) means [also] He turned away from his

crime, sin, fault, or offence: (S, A, TA:) or he forgave him. (K, TA.) And ٍنَالُف ِبْنَذ  ْنَع  ُتْحَفَص   I

turned away from the crime, sin, &c., of such a one, and did not punish him for it: (TA:) or ُتْحَفَص
ِبْنَّذلا ِنَع  , aor. and inf. n. as above, I forgave the crime, sin, &c. (Msb.) ___ And ْتَحَفَص , (K, TA,) aor. as

above, (TA,) inf. n. ٌحوُفُص , said of a she-camel, (K, TA,) and of a ewe, or she-goat, (TA,) [She ceased to yield her

milk;] her milk went away. (K, TA.) َحَفَص  as a trans. verb: see 5, in five places. ___ And see 2. ___ Also, aor.

 , inf. n. ٌحْفَص , He (a dog) spread forth, or stretched out, his fore legs: a rájiz says, 

Page 1695

* اَبْلَك ٍمْظَعِل  ِهْيَعاَرِذ  َحْفَص  *

[As the spreading forth of his fore legs, to, or for, a bone; I mean a dog]; ابلك  being put in the
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accus. case as an explicative: or he here uses an inversion; meaning ِهْيَعاَرِذ ٍبْلَك  َحْفَص  . (L.) ___ And ُهَحَفَص , (S,) or ُهَحَفَص
ِفْيَّسلِ� ; (K;) and ُهحفصا  , (S,) or �فيسل ُهحفصا  ; (TA;) He struck him with the side, or flat, of the

sword, ( ِهِضْرُعِب , TA, or ِهِضْرَعِب , S, K,) [i. e. with its حْفَص , or حْفُص , or ةَحْفَص ,] not with its edge. (TA.) ___

And ُهَحَفَص , (S, IAth, K, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌحْفَص ; (TA;) and ُهحفصا  , (S, K, TA,) inf. n. ٌحاَفْصِإ ; (TA;) He turned

him back, or sent him away; namely, a person asking, or begging; (S, K, TA;) he refused his request:

(IAth, TA:) and ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَحَفَص   and اَهْـنَع ُهحفصا   He refused him the thing that he wanted. (TA.)

___ And ُهَحَفَص  also signifies He gave to him. (IAth, TA.) [Thus it has two contr. meanings.] ___ Also He gave

him to drink any kind of beverage (K, TA) and at any time. (TA.) ___ And ِضْوَحلا ىَلَع  َلِبِإلا  َحَفَص   He made

the camels to pass by the wateringtrough; [app. watering them;] syn. ِهْيَلَع اَهَّرَمَأ  . (S, K.) 

حّفص 2  , (K,) inf. n. ٌحيِفْصَت , (S,) He made a thing wide, or broad; (S, K;) as also َحَفَص  ; (K;) [and حفصا  ;] see

ٌحَفْصُم . One says of a sword, َحِّفُص , inf. n. as above, It was made broad, or wide, and lengthened

out, in the forging. (IAar, S, TA.) ٌحيِفْصَت  is also syn. with ٌقيِفْصَت , (S, Msb, K,) meaning The clapping with the

hands. (S, IAth, TA.) One says, ِهْيَدَيِب حَّفَص   and َقَّفَص  [He clapped with his hands]; (A, TA;) he struck

one of his hands upon the other: (Mgh:) or he struck with the outer side of the right

hand upon the inner side of the left hand. (O in art. قفص .) [Golius gives َحَفَص  in this sense,

erroneously, as from the S; and Freytag, this form as well as حّفص .] And it is said in a trad., ُحيِفْصَّتلاَو ِلاَجِّرلِل  ُحيِبْسَّتلا 
ِءآَسِّنلِل , or, as some relate it, ُقيِفْصَّتلا  instead of حيفصتلا , [The saying ٱ�ِّٰ َناَحْبُس   is for men, and the

clapping with the hands is for women;] (S, Mgh, * TA;) i. e., when the Imám is inadvertent, the person

whom he leads should, if a man, rouse him by saying ا�ّٰ ناحبس  ; and if a woman, should clap with her hands, instead of speaking.

(IAth, TA.) 

ٌةَحَفاَصُم 3  signifies The taking by the hand; (S, A, K;) as also ٌحُفاَصَت  ; (A;) or the latter has a like meaning: (S, K: *)
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or the former signifies [the joining hands; i. e.] the putting the hand [of one] in the hand [of

another] in meeting and saluting: (Ham p. 802:) or the making the palm of the hand to cleave to

[that of] the hand [of another], and turning face to face. (L.) You say, ِهِدَيِب ُهَحَفاَص   He took

him by his hand. (A.) And ُهُتْحَفاَص , inf. n. as above [and ٌحاَفِص ], I applied my hand to his hand;

(Msb;) or I put the palm of my hand upon the palm of his hand. (TA.) ___ And اًحاَفِص ُهَيِقَل   He

met him turning towards him the حْفَص  [or side] of his face: (TA:) or he met him face to

face; i. q. اَقِص�ً : (TA in art. بقص :) [and] he met him suddenly, or unexpectedly. (Ham p. 802.) 

ُهحفصا 4  : see 1, latter part, in three places: ___ and see also 2. ___ Also He inverted it, or reversed it, (Ibn-

Buzurj, K,) namely, a sword; like ُهَ�اَص  [q. v.]. (Ibn-Buzurj.) 

ُهحّفصت 5  He examined its تاَحَفَص  [or sides]; i. e. a thing's: (S:) or he considered it carefully, or

attentively, and examined its تاَحَفَص . (A, Mgh.) And َباَتِكلا ُتْحَّفَصَت   I turned over, or

examined, the تاَحَفَص , meaning pages, of the book; as also ُهُتْحَفَص  , inf. n. ٌحْفَص : (Msb:) and ُتْحَفَص
ملا

ُ
ِفَحْص َقَرَو   I examined the leaves of the فَحْصُم  [i. e. volume, or book, or copy of the

Kur-án,] one by one. (O, K.) And َمْوَقلا حّفصت  , (Lth, A,) and ْمُهَحَفَص  , (Lth, O, Msb, K,) He looked at the

people, seeking for a particular man: (Lth:) or he examined the states, or conditions,

of the people, and looked among them, to ascertain whether such a one was to

be seen: (A; in explanation of the former:) or he made the people to pass before him, and

examined them, one by one: (O, K; in explanation of the latter:) or he beheld [or looked at] the

تاَحَفَص  [or sides] of the faces of the people. (Msb.) And ِمْوَقلا َهوُجُو  حّفصت   He examined

carefully, or attentively, the faces of the people, looking at their (the people's) external

appearances and forms, and seeking to make himself acquainted with their
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cases: and he looked at the faces of the people, seeking to know them; as also اَهَحَفَص  .

(Lth, TA.) And َرْمَألا حّفصت  , (A, TA,) and ِرْمَألا حّفصت ِىف  , (K, TA,) and َرْمَألا َحَفَص  , (TA,) and ِرْمَألا َحَفَص ِىف  , (K, TA,)

He looked into the affair, or case. (K, TA.) 

اَحَفاَصَت 6  They took each the other's hand. (TK.) See also 3. ___ Hence, ِناَفْجَألا ُحُفاَصَت   The

closing together of the eyelids. (Har p. 364.) 

ُهَبْـنَد 10 ُهحفصتسا   He asked him, or begged him, to forgive his crime, sin, fault, or

offence. (L, TA.) 

ٌحْفَص  , (S, A, Mgh, Msb, K,) of a thing, (S, A, Mgh,) or of anything; (Msb;) and ٌةَحْفَص  , (S, A, Mgh, Msb,) of a thing, (Mgh,) or of

anything; (S, A, Msb;) The side; or lateral, or outward, part or portion; syn. of the former �ٌَةَيِح ; (S, A;) or of

the same, (K,) or of the latter, (S, A,) or of each, (Mgh, Msb,) ٌبِناَج : (S, A, Mgh, Msb, K:) and both signify also the face, or

surface, or front, of a thing: (Mgh:) pl. [of the former ٌحاَفِص , as below, and] of the latter ٌتاَحَفَص . (Msb.) اَحْفَص
ِءْىَّشلا  signifies The two sides of the thing; syn. ُهاَبِناَج . (TA.) And ِناَسْنِإلا ُحْفَص   The side of the

human being; (S, O, K; *) as also ُهُتَحْفَص  . (O.) And hence, ِهِريِعَب ِةَحْفَص  َىلِإ  ىَّلَص   [He prayed towards

the side of his camel]. (Mgh.) And ٌحْفَص  and ٌحْفُص  signify The ضْرُع  [i. e. side] (S, O, and K accord. to the TA,

but in the CK and in my MS. copy of the K ضْرَع , [which in this instance I think a mistake,]) of the face: (S, O, K:) and so of a sword;

(K, TA; [in the former of which, in art. ضرع , the ضْرُع  of a sword is said to be its حْفَص ;]) or the ضْرَع  [i. e. breadth, or

width,] (S, O, Msb, and so accord. to the CK and my MS. copy of the K,) of a sword; (S, O, Msb, K;) i. e. contr. of لوُط ;

(Msb;) [but it may be well rendered its side, or its flat, and so ٌةَحْفَص  , for SM says that] ِفْيَّسلا اَتَحْفَص   signifies the

two faces, or surfaces, of the sword: (TA:) one says, ِهِهْجَو ِحْفَصِب  ِهْيَلِإ  َرَظَن   (S, A) and ههجو ِحْفُصِب   (S)

[He looked towards him with the side of his face turned towards him] and ِهِتَحْفَصِب  [which means

the same]: (A:) but accord. to AO, one says, ِفْيَّسلا ِحْفُصِب  ُهَبَرَض   [He struck him with the side, or flat, of
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the sword], and the vulgar say فيسلا ِحْفَصِب  , with fet-h: (S:) the pl. [of ٌحْفَص ] is ٌحاَفِص  (K, TA) and [that of ٌحْفُص  is]

ٌحاَفْصَأ . (TA.) ِلُجَّرلا ٌةَحْفَص   signifies The side ( ضْرُع ) of the breast of the man. (L.) And one says, ُهَبَرَض
ِهِبْنَج ِةَحْفَص  ىَلَع   [He struck him on the surface, or flat part, of his side; and so ِحْفَص ىلع 
هبنج ; but the former is the more common]. (A.) And ِفْيَّسلا َىتَحْفَص  َالَج   [He polished the two sides, or

surfaces, of the sword]. (A.) And ِةَقَرَولا َِىتَحْفَص  َبَتَك ِىف   [He wrote upon the two sides, or

faces, of the piece of paper]. (A.) ِباَتِكلا ُتاَحَفَص   signifies The pages, or faces of the

leaves, of the book. (Msb.) And ِّفَكلا ُحْفَص   The face [i. e. palm] of the hand. (L.) And اَحْفَص
ِفِتَكلا  The two parts of the scapula that slope down from the ْريَع  [or spine thereof]:

pl. ٌحاَفِص . (L.) And ِلَبَجلا ُحْفَص   The part of the mountain where the side thereof rests upon

the ground; (S, K;) its حْفَس  [q. v.]: (JM:) pl. ٌحاَفِص . (S.) 

ٌحْفُص  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌحَفَص  Excessive width in the forehead. (IAar, K.) 

ٌةَحْفَص  : see ٌحْفَص , in ten places. ___ [Hence,] ُهَتَحْفَص ُهَل  ىَدْبَأ   i. q. ُهَفَشاَك  [which is used alone as meaning ُهَفَشاَك
ِةَواَدَعلِ�  He showed open enmity, or hostility, with him]: (A, TA:) or he showed, or revealed,

to him his deed [or crime] which he was concealing. (TA in art. ودب , from a trad. [which shows it to be

used in an evil sense].) 

ٌحاَفِص  , which is disapproved in horses, is [A quality] like what is termed ةَحْسَم  [app. meaning a flatness,

or an evenness,] in the side ( ضْرُع ) of 
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the cheek, by reason of which its width is excessive. (O, K.) [It is also an inf. n. of 3, q. v.] 
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ٌحوُفَص  One who has the quality of turning away from the crimes, sins, faults, or

offences, of others, and of forgiving; [or rather wont to turn away &c.;] as also ٌحاَّفَص  : (TA:)

ُحوُفَّصلا , (K, TA,) as an epithet applied to God, (TA,) means the Very Forgiving; or He who forgives

much. (K, TA.) ___ And Generous; (K;) because the generous man forgives those who act injuriously towards him. (TA.)

___ And A woman who turns away from one; who forsakes one's society: as though not giving

aught but her side. (K.) 

ٌحيِفَص  : see ٌةَحيِفَص , in four places. [It is properly a coll. gen. n.: as such signifying Any kind of thing made flat

and broad or wide: as, for instance, plate, or expanded metal: n. un. with ة, meaning a piece

thereof.] ___ [Hence, as it is supposed to be an expanded solid substance,] ُحيِفَّصلا , (K,) or ىَلْعَألا ُحيِفَّصلا  , (TA,) is one of

the names of Heaven. (K, TA.) 

ٌةَحيِفَص  A wide, or broad, stone; (T, S;) as also ٌحيِفَص  (T) and ٌحاَّفُص  : (S:) or [ ٌحيِفَص  and] ٌحاَّفُص  and

ُحِئاَفَص  [which last is pl. of ٌةَحيِفَص ] signify wide, or broad, stones, which are put over graves: (A:)

or ُحِئاَفَص  and ٌحاَّفُص  signify wide, or broad, and thin, stones; (K, TA;) one of which is called ٌةَحيِفَص  and

ٌةَحاَّفُص  : (TA:) and anything wide, or broad, (Mgh, Msb, TA,) such as a stone, (TA,) and a plank, or

board, (Mgh, TA,) and the like, (TA,) is termed ٌةَحيِفَص  (Mgh, Msb, TA) and ٌةَحاَّفُص  : (TA:) whence one says, ىَرَـتْشِا
ٍةَّضِفَو َبَهَذ  ْنِم  ُحِئاَفَص  اَهيِف  اًراَد   [He purchased a house in which were plates of gold

and of silver]. (Mgh.) The pl. ُحِئاَفَص  signifies also [particularly] The planks, boards, or leaves, ( حاَوْلَأ ,) of a

door. (S, K.) And Wide, or broad, swords; (A, K;) one such sword being termed ٌةَحيِفَص : (S:) or this latter signifies

[simply] a sword; and ٌحيِفَص  , swords. (Ham p. 323.) And The لِئاَبَـق  [or principal bones, namely, the

frontal, occipital, and two parietal, bones,] of the head; (K;) a single one of these being termed

ٌةَحيِفَص . (TA.) And ٌةَحيِفَص , (S,) or ٌحيِفَص  , (K,) or each of these, (TA,) signifies The face, or surface, of anything wide,
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or broad. (S, K, TA.) And ِهْجَولا ُةَحيِفَص   The exterior skin, cuticle, or scarf-skin, of the face. (S.) 

ٌحاَّفَص  : see ٌحوُفَص . 

ٌحاَّفُص  ; and its n. un., with ة: see ٌةَحيِفَص , in five places. ___ Also Camels whose humps have become

large, (K, TA,) so that the hump of the she-camel occupies the whole of her back: n.

un. with ة: (TA:) pl. ٌتاَحاَّفُص  and ُحيِفاَفَص : (K:) likened to wide, or broad, stones or similar things, because of their hardness.

(TA.) 

ٌحِفاَص  A she-camel, (K,) and a ewe, or she-goat, (TA,) [ceasing to yield her milk;] whose milk is

going away: (K, TA:) or a she-camel that has lost her young one, and whose milk has

gone. (IAar, TA.) ___ ِهِّدَِخب ٍحِفاَص  َالَو  ُهَسْأَر  ٍعِنْقُم  َرْـيَغ  , occurring in a trad., means [Not lifting up, or

elevating, his head,] nor putting forth his cheek, nor inclining on one side. (L.) 

ُحَفْصَأ  A man excessively wide in the forehead: from ٌحَفَص . (K.) 

ٌحَفْصُم  Wide, or broad; (S, K;) as also ٌحَّفَصُم  , (K,) which latter is the more common; both applied in this sense to a sword,

and to anything; and ٌحوُفْصَم  signifies the same. (TA.) One says, ٌحَفْصُم ِفْيَّسلا  اَذٰه  ُهْجَو   The face of this

sword is wide, or broad; from ُهُتْحَفْصَأ  . (S.) And اًحَفْصُم ِفْيَّسلِ�  ُهَبَرَض  , (S, A, K,) and اًحوُفْصَم  , (IAar, TA,)

and اًحِفْصُم  , (A, [this last relating to the agent,]) He struck him with the breadth, or width, [or flat,]

of the sword; (S, A, K;) not with its edge: (A:) and ٍحَفْصُم َرْـيَغ  فيسل�  هبرض   He struck him

with the sword not with its breadth, but with its edge. (TA.) And ِسْأَّرلا ُحَّفَصُم  ٌلُجَر   A man

wide, or broad, in respect of the head; (S, TA;) and so ِسْأَّرلا ُحَفْصُم  . (TA.) ___ Also Having the

two sides of his head depressed, and the side of the forehead prominent, (K, TA,)

and the occiput also prominent and conspicuous: (TA:) or having the fore and hind
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parts of the head projecting. (AZ, Mgh.) ___ And A head compressed in the parts next the

temples, so as to be long between the forehead and the back of the neck. (K.) ___ A

nose straight in the bone; (K, TA;) having the bone even with the forehead. (TA.) ___ And A

smooth, or soft, or smooth and soft, and beautiful, face. (Lh, K.) ___ Applied to a sword, (TA,)

Inclined, or bent: (S, K, TA:) and inverted, or reversed: (Ibn-Buzurj, K, TA:) that is turned upon

its edge when one strikes with it: and that is inclined, or bent, when one desires to

sheath it. (TA.) ___ It is said in a trad., ِّقَحلا ىَلَع  ٌحَفْصُم  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُبْلَـق  , meaning The heart of the

believer is inclined to the truth; (S, L;) as though its side ( ُهُحْفَص  i. e. ُهُبِناَج ) were placed upon it. (L.) And

ٌحَفْصُم  applied to a heart signifies also Turned away from the truth: (TA:) [or] so applied, in which are

combined faith and hypocrisy: (K, TA:) or, accord. to Khálid, that falls short of its duty; in

which is latent rancour, malevolence, malice, or spite; and which is not sincere

in its religion: (Sh, TA:) or it means double-faced; one who meets the unbelievers with one

face, and the believers with another face; ٌحْفَص  signifying the face, of anything. (IAth, TA.) And

ملا
ُ

ُحَفْص  is a name of The sixth of the arrows used in the game called ملا
َ
رِسْي ; (S, K;) as also ملا

ُ
ُلِبْس .

(S.) 

ِفْيَّسلِ� ٌحِفْصُم   Striking with the side of the sword, not with the edge; (TA;) striking

with the face of the sword. (O.) See also ٌحَفْصُم . 

ٌحَّفَصُم  : see ٌحَفْصُم , in two places. ___ [Hence,] ٌةَحَّفَصُم  signifies A sword; as also ٌةَحِّفَصُم  : (K: [but see what

follows:]) accord. to IAar, ٌتاَحَّفَصُم  [its pl. (K)] signifies swords; because they are made broad, or wide, and lengthened out,

in the forging: (S:) or, as some say, it signifies broad, or wide, swords. (TA. [See also ٌةَحيِفَص .]) Lebeed says,

describing clouds, 
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* اَهاَرُذ ٍتاَحَّفَصُم ِىف  َّنَأَك  *
* ِىلآَملا َّنِهْيَلَع  اًحاَوْـنَأَو  *

[As though there were swords, or broad swords, upon their summits, and wailing

women having upon them the pieces of rag which such women hold in wailing

and with which they make signs]: (S, TA:) Az says that he likens the lightning, in the darkness of the clouds, to

broad swords: (TA:) and IAar says that تاحّفصم  here means swords: but as some relate the verse, the word is

تاَحِّفَصُم  [meaning women clapping their hands]; as though he likened the clouds' discovering themselves

when the lightning shone from them, and they opened, and then met together after the lightning's becoming extinct, to the clapping of

women's hands: (S: in some copies of which, ثْيَغلا  is put for مْيَغلا :) or, accord. to this reading, he likens the sound of the thunder to

women's clapping of their hands. (TA.) ___ Also A she-camel (T, L) that is kept from being milked, in order

that she may become fat. (T, L, K.) 

ٌةَحِّفَصُم  , and its pl.: see ٌحَّفَصُم . 

ٌحوُفْصَم  : see ٌحَفْصُم , in two places. 

ٌحِفاَصُم  One who commits adultery, or fornication, with any woman, whether she be

free or a slave. (K.) 
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دفص  

ُهَدَفَص 1  , (S, M, A, Mgh, K,) aor. ِـ , (S, M, Mgh, K,) inf. n. ٌدْفَص  (S, M, Mgh) and ٌدوُفُص ; (M;) He bound him,

bound him fast or made him fast, (S, M, A, Mgh, K,) shackled him, or fettered him, in iron

&c., (M,) or with iron, (A,) or with a [collar of iron put upon the neck or around the neck

and hands together, such as is called] ّلُغ ; (L;) and ُهدّفص  , (M, K,) inf. n. ٌديِفْصَت , (S,) signifies the same;

(S, M, K;) and so ُهدفصا  , (K,) or this last has a different signification from the two other verbs mentioned above, as expl. below.

(L.) 

َدَّفَص 2  see above. ___ [Hence,] one says, ىِمَالَكِب ُهُتْدَّفَص , , inf. n. ٌديِفْصَت  I overcame him by my speech.

(A, TA.) 

ُهدفصا 4  , (S, M, A, L,) inf. n. ٌداَفْصِإ , (S,) He gave him; (S, M, A, L;) gave him freely, or gratuitously;

(L;) property, or a slave: (S:) it is doubly trans. (M.) One says, أًفْلَأ ِىنَتْدَفْصَأ  ْدَقَـف  اًفْرَح  ِىنَتْدَفَأ  ْنِإ   [If thou teach me

a word, verily thou givest me what is worth a thousand dirhems]. (A, TA.) See also 1. 

ٌدْفَص  : see the next paragraph, in three places. 
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ٌدَفَص  A bond; (S, K, TA;) as also ٌدْفَص  : (TA:) or, (M, A,) as also ٌدْفَص  , (M,) i. q. ٌداَفِص  , (M, A,) which signifies a

rope, (M,) or a thong, (S, K,) or a shackle, or fetter, (S, A, K,) or a [collar of iron which is put

upon the neck or around the neck and hands together, such as is called] ّلُغ , (S, M, A,)
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with which one is made fast, (M,) or with which a captive is made fast: (S, A, K:) pl.

ٌداَفْصَأ , [expl. in the S and A and K as signifying shackles, or fetters,] the only known pl., though of the form of a pl. of

pauc. (M.) ___ Also A gift; (S, M, A, K;) [said to be] so called because he upon whom it is conferred is bound thereby; (Ksh and Bd

in xxxviii. 37;) and so ٌدْفَص  : (M:) pl. as above. (L.) One says, ٌدَفَص ُدَفَّصلا   The gift is a shackle, or fetter. (A.)

___ And i. q. ٌءآَنَـث  [which generally means Praise, eulogy, or commendation; but is said by some to mean also

the contr.]. (M.) 

ٌداَفِص  : see the next preceding paragraph. 

ِدِفاَّصلا ِةَالَص  ْنَع  َىَِ�   The praying of him who puts his feet together as though they

were fettered is forbidden. (L, from a trad.) 

ٌدِفْصِإ  is used by a poet for ٌطْنِفْصِإ  [q. v.]. (M.) 
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رفص  

َرَفَص 1  aor. ِـ , inf. n. ٌريِفَص , (S, M, K,) with which ٌراَفُص  is syn. in a phrase mentioned below; (S;) and رّفص  , (M, K,) inf. n.

ٌريِفْصَت ; (TA;) He, or it, (a bird, a vulture, S, and a serpent, or the دَوْسَأ , or جَرْعَأ , or ةَرْـتِق نْبِا  , or ةَلَصَأ , M,) whistled;

syn. اَكم ; (S;) made, or uttered, a certain sound, (M, Msb, * K,) without the utterance of

letters. (Msb.) [It is mostly said of a bird: see an ex. voce ٌّوَج .] One says [also], ِةَراَّفَّصلا َرَفَص ِىف   [He whistled in

the whistle]. (M, K.) And �ِِراَمِْحل َرَفَص  , and رّفص  , He called the ass to water [by whistling; for

to do thus is the common custom of the Arabs]. (M, K.) And Fr mentions the phrase, ٌراَفَص ِهِمَالَك  َناَك ِىف   , meaning ٌريِفَص  [i. e.

There was in his speech a whistling]. (S.) َرِفَص , aor. َـ , inf. n. ٌرَفَص  (S, M, A, K, &c.) and ٌروُفُص ; (M, K;)

and accord. to the T, َرَفَص , aor. ُـ , inf. n. ٌةَروُفُص ; (TA;) It, or he, was, or became, empty, void, or

vacant; (S, M, A, Msb, K;) namely, a house or tent; (S;) or a vessel, (S, M, &c.,) ِباَرَّشلاَو ِماَعَّطلا  َنِم   [of food and

beverage]; and a skin, َِنبَّللا َنِم   [of milk]; (TA;) and a hand; (A;) and a thing; (S, M;) and accord. to ISk, َرِفَص , aor َـ ,

inf. n. ٌريِفَص , is said of a man. (TA.) [See also 4, last sentence but one.] One says, ِءَ�ِإلا ِرَفَصَو  ِءآَنِفلا  ِعَرَـق  ْنِم   �ِ�ِّٰ ُذوُعَـن   (S,

M, A) [We seek preservation by God from the yard's becoming void of cattle, and

the vessel's becoming empty;] meaning, from the perishing of the cattle. (S.) And ْتَرِفَص
ُهُباَطِو , (M, A, K, [in the CK, erroneously, ُهُتَاْطَو ,]) and ُهُؤَ�ِإ َرِفَص  , (A,) [lit. His milk-skins, and his vessel,

became empty;] meaning he died; (M, K;) he perished. (A. [See also other explanations in art. َرِفُص بطو ([. ,

(M, K,) inf. n. ٌرْفَص , (K,) He had what is termed راَفُص , i. e. yellow water in his belly. (M, K.) 

َرَّفَص 2  see above, in two places. and see 4. Also ُهرّفص , (S, M, K,) inf. n. ٌريِفْصَت , (K,) He made it yellow: (S:) he

dyed it yellow; (M, K;) namely, a garment, or piece of cloth. (M.) 
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ُهرفصا 4  He emptied it; or made it void, or vacant; namely, a house or tent [&c.]; (M, K;) as also ُهرّفص  ,
(K,) inf. n. ٌريِفْصَت . (TA.) The Arabs say, ًءآَنِف َكَل  ُتْرَفْصَأ  َالَو  ًءَ�ِإ  َكَل  ُتْيَغْصَأ  اَم   [I have not overturned a

vessel belonging to thee, nor have I emptied a yard belonging to thee]; meaning I have

not taken thy camels nor thy property, so that thy vessel should be overturned and thou shouldst find no milk to milk into it, and so

that thy yard should be empty, plundered, no camel or sheep or goat lying in it: it is said in excusing oneself. (M.) [Accord. to Freytag,

رفصا  signifies also It (a house) was, or became, empty, or void, of ( ْنِم ) household-goods: so that it is syn. with

َرِفَص : and this is probably correct: for ___ ] َرَفْصَأ , (S, K,) also, (K,) signifies He was, or became, poor; (S, K;) said of

a man. (S.) 

ُلاَملا 5 رّفصت   The cattle became in good condition, the vehement heat of summer

having departed from them: [or,] accord. to Sgh, ُلِبِإلا ترّفصت   signifies The camels became fat

in the [season called the] ةَّيِرَفَص . (TA.) 

ّرفصا 9  It become رَفْصَأ  [i. e. yellow: and also black]: (S, M, K:) and so ّرافصا  : (S, K:) or the former signifies it

was so constantly: and the latter, it was so transiently. (Az, TA. [See 9 in art. رمح .]) 

َّرْاَفْصِإ 11  see the next preceding paragraph. 

ٌرْفَص  : see ٌرْفِص . 

ٌرْفُص  : see ٌرْفِص . Also, (S, M, A, Msb, K,) and ٌرْفِص  accord. to AO, (S, M, Msb, *) who allowed no other form, but the former is the

better, (M,) [Brass;] the metal of which vessels are made; (S;) i. q. ٌساَُحن  [which means both

copper and brass]; (A, Msb;) or a sort of ساَُحن ; or ساَُحن  made yellow; (M;) or the best sort of ساَُحن ;

(Msb;) or an excellent sort thereof: (TA:) n. un. ٌةَرْفُص  . (M.) ___ And Gold: (M, A, K: [see also ُءآَرْفَّصلا , voce

ُرَفْصَأ :]) or deenars; either because they are yellow ( ٌرْفُص  [pl. of ُرَفْصَأ ]), or thus called because resembling the رْفُص  of

2



which vessels are made. (M.) ___ And Women's ornaments. (A.) ___ ِهِرْفُص ىِفَل  ُهَّنِإ  , (S, O, TA, [thus in an old and

very excellent copy of the S, in another copy of which I find, as in Freytag's Lex., ٍةَرْفُص  ,]) and ِهِرْفِص  , (TA,) [app. means He is

in that state in which he requires to be rubbed with saffron; for it] is said of him who is

affected by madness, when he is in the days in which his reason fails; because they used to rub him with somewhat of saffron. (S, O,

L.) 

ٌرْفِص  (S, M, A, Msb, K) and ٌرْفُص  and ٌرُفُص  and ٌرِفَص  (M, K) and ٌرْفَص  (M) and ُرَفْصَأ  (Msb) Empty, void, or

vacant; (S, M, A, Msb, K;) applied to a house or tent, (S, Msb,) and to a vessel, (M, A,) and to a hand: (A:) each of the first three

is used alike as masc. and fem. and sing. [and dual] and pl.: (M:) [and so, app., is the last but one:] and each has also for its pl.

ٌراَفْصَأ . (M, K.) One says ملا
َ
ِعاَت َنِم  ٌرْفِص  ٌتْيَـب   A house, or tent, or chamber, empty, or void, of

furniture and utensils. (S.) And [applying the pl. form of the epithet to a sing. subst.,] ٌراَفْصَأ ٌءَ�ِإ   An empty

vessel; (M, K;) like as one says ٌراَشْعَأ ٌةَمْرُـب  ; on the authority of IAar: (M:) and [applying the sing form of the epithet to a pl.

subst.,] ٌرْفِص ٌةَيِنآ   empty vessels. (M, K.) And ِنْيَدَيلا ُرْفِص  ٌلُجَر   A man empty-handed. (S, Msb.) And

ِْريَخلا َنِم  ٌرْفِص   Void of good. (TA.) And it is said, in a trad., of Umm-Zara, that she was اَهُؤاَدِر ٌرْفِص   meaning Lank

in her belly; as though her ءادر , which is a garment that falls upon the belly and there ends, were empty. (TA.) And َوُه

ٌرْحِص ٌرْفِص   It is [utterly] empty; رحص  being an imitative sequent. (Kh, Ham p. 354.) ___ ٌرْفِص  in arithmetical

notation, in the Indian method, is A circle [or the character ه, denoting nought, or zero; whence our term cipher: when

nought is thus denoted, five is denoted by a character resembling our B: but more commonly, in the present day, nought is denoted by

a round dot; and five, by ه]. (L, TA.) See also ٌرْفُص , in two places. 

ٌرَفَص  [an inf. n. of َرِفَص , q. v.: ___ and hence,] Hunger: and ٌةَرْفَص  [the inf. n. un.] a hungering once. (M, K.)

___ Also A certain disease in the belly, which renders the face yellow: (M, K:) or a

collecting of water in the belly. (Kt.) [See also ٌراَفُص .] ___ Also A kind of serpent, (S, M, K,) in
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the belly, (S, K,) which sticks to the ribs, and bites them, (M, K,) or, as the Arabs assert, which

bites a man when he is hungry, its bite occasioning the stinging which a man

feels when he is hungry: (S:) used alike as sing. and pl.; or one is termed ٌةَرَفَص : (M:) and it is said to be what is

meant by the word in a trad., in which it is disacknowledged: (S, TA:) or a certain reptile ( ةَّباَد ) which bites the

ribs and their cartilages: (M, K:) or a certain serpent in the belly, which attacks

beasts and men, and which, accord. to the Arabs [of the time of Ignorance],

passes from one to another more than the mange or scab; (Ru-beh:) the Prophet, however,

denied its doing so: it is said also that it oppresses and hurts a man when he is hungry: (A'Obeyd:) this

is the explanation approved by Az: (TA:) or, as also ٌراَفُص  , worms in the belly, (M, K, TA,) and in the

cartilages of the ribs, which cause a man to become very yellow, and sometimes

kill him. (TA.) You say, ُرَفَّصلا ِهِفوُسْرُش  ىَلَع  َّضَع  , meaning, He was hungry. (A.) Accord. to some, (M,) in the

trad. above referred to, ٌرَفَص  signifies The postponing of [the month] El-Moharram, transferring

it to Safar: (A'Obeyd, M, K:) [see ٌءْىِسَن :] or it there means the disease called by this name, because they asserted it to be

transitive. (K.) 
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Also The intellect, or understanding; or the heart, or mind; syn. ٌعوُر : (M, K: [in the CK عْوَر :]) the inmost

part ( ّبُل ) of the heart. (M, K.) Hence the saying, (TA,) ىِرَفَصِب اَذٰه  ُطاَتْلَـي  This will not adhere to َال 

me, [or to my mind,] nor will my soul accept it: (S, TA:) said of that which one does not love. (A.) Also A

contract, compact, or covenant: or suretiship, or responsibility: syn. ٌدْقَع . (M, L, K. [In some

copies of the K, دقف .]) Also (S, M, Msb, K) and sometimes [ ُرَفَص ,] imperfectly decl., (K,) but all make it perfectly decl. except AO,

who makes it imperfectly decl. because it is determinate [or a proper name] and similar in meaning to ٌةَعاَس , which is fem., meaning
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that all nouns signifying times are تاَعاَس , (Th, M,) and, accord. to some, ُرَفَّصلا , (Msb,) [The second month of the

Arabian calendar;] the month that is [the next] after ElMoharram ( ملا
ُ

ُمَّرَح ): (S, M, K:) so

called because in it they used to procure their provision of corn from the places [in which it was collected, their granaries having then

become empty ( رْفِص ); agreeably with the opinion of my learned friend Mons. Fulgence Fresnel, that it was so called from the scarcity

of provisions in the season in which it fell when it was first named; for it then fell in winter: see the latter of the two tables in p. 1254;

and see also ٌءْىِسَن ]: or because Mekkeh was then empty, its people having gone forth to travel: or, accord. to Ru-beh, because the

Arabs in it made predatory expeditions, and left those whom they met empty: (M:) or because they then made predatory expeditions,

and left the houses of the people empty: (Msb in art. دمج :) pl. ٌراَفْصَأ , (S, M, Msb, K,) and, as some say, ٌتاَرَفَص . (Msb.) ___

ِناَرَفَّصلا  The two months of El-Moharram and Safar; (M;) two months of the year,

whereof one was called by the Muslims El-Moharram. (IDrd, M, Msb, K.) 

ٌرِفَص  : see ٌرْفِص , first sentence. 

ٌرُفُص  : see ٌرْفِص , first sentence. 

ٌةَرْفَص  : see ٌرَفَص , [of which it is the n. un.,] first sentence. 

ٌةَرْفُص  [Yellowness;] a certain colour, (S, M, Msb,) well known, (M, K,) less intense than red,

(Msb,) found in animals and in some other things, and, accord. to IAar, in water. (M.) ___ Also

Blackness. (M, K.) ___ See also ٌرْفُص , in two places. ُةَرْفُص , imperfectly decl., is a proper name for The she-goat.

(Sgh, K.) 

ٌّىِرَفَص  (S, M, K) and ٌةَّيِرَفَص  (K) The increase, or offspring, ( جاَتِن ,) of sheep or goats (S, M, K [in the CK, وا  is

erroneously put for و before this explanation]) after that called ٌّىِظْيَـق : (S, TA:) or at the period of the

[auroral] rising of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia, at the commencement of the era of the Flight,
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was about the 4th of August, O. S.; here erroneously said in the M to be in the beginning of winter]: (M, K:) or ↓ the latter word

signifies [as above, and also the period itself above mentioned: or] the period from the rising of

Suheyl to the setting of عاَرِّذلا  [the Seventh Mansion of the Moon, which, in the part and age

above mentioned, was about the 3rd of January, O. S.], when the cold is intense; and then breeding is approved:

(M:) or the period from the rising of Suheyl to the rising of كاَمِّسلا  [the Fourteenth

Mansion of the Moon, which, in the part and age above mentioned, was about the 4th of October, O. S.],

commencing with forty nights of varying, or alternating, heat and cold, called

ملا
ُ
ُتَالِدَتْع : (AZ:) the first increase [of sheep and goats] is the ّىِعَقَص , which is when the sun smites ( ُعَقْصَت ) the heads of the

young ones; and some of the Arabs call it the ّىِسَْمش , and the ّىِظْيَـق : then is the ّىِرَفَص , after the ّىِعَقَص ; and that is when the

fruit of the palm-tree is cut off: then, the ّىِوَتَش , which is in the [season called] عيِبَر : then, the ّىِئَفَد , which is when the sun

becomes warm: then, the ّىِفيَص : then, the ّىِظْيَـق : then, the ِّىفَرَخ , in the end of the [season called] ظْيَـق : (Aboo-Nasr:) or ٌةَّيِرَفَص

signifies, (M, K,) and so ٌّىِرَفَص , (K,) the [period of the] departure of the heat and the coming of

the cold: (AHn, M, K:) or the period between the departure of the summer and the

coming of the winter: (Aboo-Sa'eed:) or the first of the seasons; [app. meaning the autumnal

season, called فيِرَخلا , which was the first of the four, and of the six, seasons; or

perhaps the first of the seasons of rain, commonly called ّىِْمسَولا ;] and it may be a month: (AHn,

M, K:) or the latter, (M,) or both, (TA,) the beginning of the year. (M, TA.) [Hence,] ُمَّ�َأ ِةَّيِرَفَّصلا   Twenty days

of, or from, ( ْنِم ,) the latter part of the summer, or hot season. (TA voce ٌبَّلُح .) ___ Also the

former, (S,) or ↓ both, (TA,) The rain that comes in the beginning of autumn: (S:) or from the

period of the rising of Suheyl to that of the setting of عاَرِّذلا  [expl. above]. (TA.) ___ Also the

latter, (S, M,) or ↓ both, (K,) A plant that grows in the beginning of the autumn: (S, M, K:) so called,

accord. to AHn, because the beasts become yellow when they pasture upon that which is green; their arm-pits and similar parts, and
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their lips and fur, becoming yellow; but [ISd says,] I have not found this to be known. (M.) 

ٌةَّيِرْفُص  A sort of dates of El-Yemen, which are dried in the state in which they are

termed رْسُب , (AHn, M, K,) being then yellow; and when they become dry, and are

rubbed with the hand, they crumble, and قيِوَس  is sweetened with them, and they

surpass sugar; (AHn, M;) [or] they supply the place of sugar in قيِوَس . (K.) ُةَّيِرْفُّصلا , (S, M, K,) and,

(K,) or as some say, (S, M,) ُةَّيِرْفِّصلا  , (M, K,) A sect of the جِراَوَخ , (S,) a party of the ةَّيِروُرَح ; (M, K;) so called in

relation to Sufrah ( ُةَرْفُص  [which is the name of a place in El-Yemámeh]): (M:) or in relation to Ziyád Ibn-El-Asfar, (S, K,) their head, or

chief; (S;) or to 'Abd-Allah (S, M, K) Ibn-Es-Saffár, (S,) or Ibn-Saffár, (K,) or Ibn-Safár, (so in a copy of the M,) in which case it is extr.

in form; (M;) or on account of the yellowness of their complexions; or because of their being void of religion; (K;) accord. to which last

derivation, it is ُةَّيِرْفِّصلا  , with kesr; and As holds this to be the right opinion. (TA.) ___ And the former ( ُةَّيِرْفُّصلا ) The ةَبِلاَهَم ,

(M, K,) who were celebrated for bounty and generosity; (TA;) so called in relation to Aboo-Sufrah, (M, K,) who was [surnamed] Abu-l-

Mohelleb. (M.) 

ُةَّيِرْفِّصلا  : see the next preceding paragraph in two places. 

ٌةَّيِرَفَص  : see ٌّىِرَفَص , in five places. 

ٌتيِرْفِص  is the sing. of ُتيِراَفَص , (S,) which signifies Poor men: (S, K:) the ت is augmentative. (S.) 

ٌراَفَص  , (S, M,) with fet-h, (S,) or ٌراَفُص  , like ٌباَرُغ , (K,) What is dry, of [the species of barleygrass

called] ىَمْهُـب : (S, M, K:) app. because of its yellowness: (M:) it has prickles that cling to the lips of

the horses. (TA in art. هفش .) ___ And the former, accord. to ISk, A certain plant. (TA.) 

ٌراَفُص  : see 1, in two places. Also A certain disease, in consequence of which one becomes

yellow: (A:) the yellow water that collects in the belly; (M, K;) i. q. ٌىْقِس : (M:) or a
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collecting of yellow water in the belly, which is cured by cutting the �َطِئ , a vein

in the ِبْلُص  [i. e. backbone, or back]. (S.) ___ See also ٌرَفَص . ___ And see ٌراَفَص . ___ Also A yellowness

that takes place in wheat before the grain has become full. (A, TA.) ___ And Remains of

straw and of other fodder, at the roots of the teeth of beasts; as also ٌراَفِص  . (M, K.) ___ And

The tick, or ticks: (M, K:) and, (K,) or as some say, (M,) an insect, or animalcule, ( ٌةَّبْـيَوُد ,) that is found

in the solid hoofs, and in the toes, or soles, of camels, (M, K,) in the hinder parts

thereof. (M.) 

ٌراَفِص  : see the next preceding paragraph. 

ٌريِفَص  inf. n. of َرَفَص  [q. v.]. (S, M, K.) [In the present day it signifies also The sapphire.] 

ٌةَراَفُص  What has withered, (M, K,) and become altered to yellow, (M,) of plants, or

herbage. (M, K.) 

ٌةَريِفَص  A dam ( ٌةَريِفَض ) between two tracts of land. (Sgh, K.) 

ىَراَفُص  A species of bird, that whistles ( ُرِفْصَي ). (M. [See also what next follows.]) 

ٌةَّيِراَفُص  A certain bird; (IAar, S;) as also ٌةَيِراَفُص , without teshdeed; (S;) the bird called ٌرِّشَبُـت , (S in art. رشب ,)

or ٌرِّشُبُـت : (K in that art.:) [Golius (who writes the word ٌةَّيِراَفَص ) adds, ut puto, quæ in Syria اْريَفُص  dicitur, flava, duplo

major passere, nam et passer luteus, ut reddit Meid. :] i. q. ٌةَوْعَص . (IAar.) [See also ُعَقْصَألا .] 
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ٌةَّيِروُفُص  , accord. to the K, A kind of تاَبَـن  [i. e. plant]: but in the Tekmileh, a kind of باَيِث  [i. e. garments, or
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cloths]; pl. of بْوَـث ; and it bears the mark of correctness. (TA.) 

ٌراَّفَص  : see ٌرِفاَص  Also A fabricator of رْفُص  [or brass]. (M, K.) 

ٌراَّفُص  , with damm, The entire quill of a feather. (AA, O.) 

ٌةَراَّفَص  [A whistle: so in the present day: and also a fife:] a hollow thing (M, K) of copper, (K,) in

which a boy whistles (M, K) to pigeons, (K,) or to an ass, that he may drink. (TS, L, K.) ___

[Hence,] ُةَراَّفَّصلا  The anus; syn. ُتْسِالا ; (M, K;) in the dial. of the Sawád. (TA.) 

ٌرِفاَص  Whistling; or a whistler. (TA.) ___ And hence, (TA,) A thief; (K;) as also ٌراَّفَص  : [or this signifies a

frequent, or habitual, whistler:] the thief being so called because he whistles in fear of his being suspected:

whence, as some explain it, the saying ٍرِفاَص ْنِم  َُنبْجَأ   [More cowardly than a thief]: (TA:) a prov.: accord. to

AO, it means in this instance one who whistles to a woman for the purpose of fornication or

adultery; because he fears lest he should be seen: or ___ accord. to A'Obeyd, Any bird that whistles; for birds

of prey do not whistle, but only ignoble birds, that are preyed upon: (Meyd:) [or] any bird that does not prey: (M,

K:) and any bird having a cry: and a certain cowardly bird: (K:) [accord. to Dmr, as stated by

Freytag, it is a bird of the passerine kind; also called ٌةَّيِرِفاَص  :] accord. to Mohammad Ibn- Habeeb, (Meyd,) a

certain bird that suspends itself from trees, hanging down its head, whistling all

the night in fear lest it should sleep and be taken; and so in the prov. above mentioned: (Meyd, A:

*) or, accord. to IAar, it means ِهِب ٌروُفْصَم   [whistled to]: i. e., when he is whistled to, he flees: and by ِهِب ملا 
َ

ُروُفْص  is meant

the bird called طّونتلا  [i. e. ُطُّوَـنـَّتلا  or ُطِّوَـنُّـتلا  &c.], the cowardice of which induces it to weave

for itself a nest like a purse, suspended from a tree, narrow in the mouth and

wide in the lower part, in which it protects itself, fearing lest a bird of prey

should light upon it: (Meyd: [see also art. طون :]) or any coward. (TA.) ___ ٌرِفاَص اَِ�  اَم   There is not
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in it (i. e. the house, راَّدلا , TA) any one: (S, K:) [lit.] any one who whistles: (M:) or any one to be

called by whistling; ٌرِفاَص  being here an instance of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  followed

by ِهِب . (T, TA.) 

ٌةَّيِرِفاَص  : see the next preceding paragraph. 

ُرَفْصَأ  [a comparative and superlative epithet form َرَفَص ]. One says ٍلُبْلُـب ْنِم  ُرَفْصَأ   [A greater whistler, or

warbler, than the لبلب ]. (S.) See also ٌرْفِص . ___ [Also More, and most, empty, void, or vacant.] It is

said in a trad., ٱ�ِّٰ ِباَتِك  ْنِم  ُرْفِّصلا  ُتْيَـبلا  ِْريَخلا  َنِم  ِتوُيُـبلا  ُرَفْصَأ   [That one of houses which is the

most void of good is the house that is destitute of the Book of God]. (S.) Also

[Yellow;] of the colour termed ٌةَرْفُص : (S, M, K:) fem. ُءآَرْفَص : (Msb, &c.:) pl. ٌرْفُص . (TA.) And Black

(A'Obeyd, S, K) is sometimes thus termed: (S:) applied to a camel, as in the Kur lxxvii. 33, because a black camel always has an

intermixture of yellow: (TA:) or, applied to a camel, of a colour whereof the ground is black, with

some yellow hairs coming through. (M.) Applied to a horse, Of the colour termed in Pers.

ْهَدْرَز  [a kind of sorrel], (S,) but not unless having a yellow [or sorrel] tail and mane. (As, S.) ___

ِرَفْصَألا وُنَـب   The Greeks ( ُموُّرلا ): (S, A:) or their kings: because the sons of El-Asfar the son of Room the son of

'Eesoo (or 'Eysoon, TA, [i. e. Esau,]) the son of Is-hák [or Isaac] (K) the son of Ibráheem [or Abraham]: (TA:) or El-Asfar was a

surname of Room: (TA:) or they were so called because their first ancestor, (A, IAth,) Room the son of 'Eysoon, (IAth,) was of a

yellow complexion: (A, IAth:) or because they were conquered by an army of Abyssinians by whom their women had yellow children:

(K:) [or] they are the modern Muscovites. (TA.) ___ ِناَرَفْصَألا  Gold and saffron; (S, M, K;) which are

said to destroy women: (TA:) or the plant called سْرَو  and saffron: (S, K:) or the plant called سْرَو

and gold: (M:) or saffron and raisins. (ISk, Sgh, K.) ___ And ُءآَرْفَّصلا  Gold. (M, K. [See also ٌرْفُص .]) Hence

the saying of 'Alee, ىِْريَغ ىِّرُغَو  ىِّضَيْـبٱ  ُءآَضْيَـب  َ�َو  ىِّرَفْصٱ  ُءآَرْفَص   �َ O gold, [be yellow,] and O silver,
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[be white, and beguile other than me:] and one says also, ُءآَضْيَـب َالَو  ُءآَرْفَص  ٍنَالُفِل  اَم   [There is

not belonging to such a one gold nor silver]. (TA.) ___ Also A kind of bile, (M, K,) well-

known; (K;) [the yellow bile; one of the four humours of the body; of which the others are the

black bile ( ُءآَدْوَّسلا ), the blood ( ُمَّدلا ), and the phlegm ( ُمَغْلَـبلا ):] so called because of its colour. (M.) ___ And The bow that

is made of [the tree called] عْبَـن . (S, * K, * TA.) ___ And The female locust that is devoid of

eggs. (M, K.) ___ And A certain plant, (S, M, K,) of the plain or soft tracts, and of the sands,

(M, K,) and sometimes growing in hard level ground: (M:) or a certain herb, that

spreads upon the ground, (AHn, M,) the leaves of which are like those of the ّسَخ  [or

lettuce], (AHn, M, K,) and which the camels eat vehemently: (AHn, M:) it is of the kind called

روُكُذ . (Aboo-Nasr, M.) 

ٌرَفْصُم  : see its fem., with ة, voce ٌروُفْصَم . 

ٌرِفْصُم  A poor man. (S.) 

ٌرَّفَصُم  ; and its fem., with ة: see ٌروُفْصَم . 

ِهِتْسٱ ُرِّفَصَم  َوُه   is from ُريِفَّصلا , [see َرَفَص ,] not from ُةَرْفُّصلا , (S,) and means He is a طاَّرَص ; (S, K;) as though denoting

cowardice: (TA:) or it is from َرَّفَص  he dyed yellow; (M;) and was applied to Aboo-Jahl; (M, TA;) meaning that he dyed his تْسِا  with

saffron, and was addicted to [the enormity termed] ةَنْـبُأ : this, accord. to Sgh, is the correct explanation; and he adds that it is said of

a luxurious man, whom experience and afflictions have not rendered firm, or sound, in judgment. (TA.) ___ ملا
ُ

ُةَرِّفَص  is an appellation

applied to Those whose sign [meaning the colour of their ensign] is ةَرْفُص ; (M, K;) [i. e. whose

ensign is yellow;] and is similar to ملا
ُ

ُةَرِّمَح  and ملا
ُ
ُةَضِّيَـب . (M.) 

ٌروُفْصَم  : see ٌرِفاَص , in two places. Also Hungry; and so ٌرَّفَصُم  . (K.) ___ Of the ةَروُفْصَم , (TA,) and ةَرَفْصُم  , (Mgh, TA,)
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or ةَرَّفَصُم  , (Mgh,) which one is forbidden to offer in sacrifice, (Mgh, TA,) it is said that the first is Such as has the ear

entirely cut off; because its ear-hole is destitute of the ear: and the second, the lean, or emaciated; because

devoid of fatness; or, accord. to Kt, the first and second have the latter meaning, as though destitute of fat and flesh: (TA:) or the

second and third have the latter meaning; or the former meaning: (Mgh:) but accord. to the relation of Sh, what is thus forbidden is

termed ملا
َ

ُةَروُغْص , with غ, having the former of the meanings expl. above; which IAth disapproves: (TA in art. رغص :) or ملا
ُ

ُةَرَّغَص .

(Mgh in that art.) Also Having the disease termed راَفُص : (A, TA:) or one from whose belly comes

forth yellow water. (TA.) 
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درفص  

ٌدِرْفِص  A certain bird, (S, M, K,) of a cowardly nature, (K,) larger than the sparrow, (M,)

that frequents houses, and is the most cowardly of birds; (Lth;) it is afraid of the

[little bird called] ةَوْعَص ; (IAar;) and is by the vulgar (S) called ملا
َ
ِحيِل وُبَأ  . (S, K. [Accord. to Golius,

the nightingale: but this I think a mistake.]) ٍدِرْفِص ْنِم  َُنبْجَأ   [More cowardly than a sifrid] is a prov.,

(S, Meyd,) asserted by AO to be postclassical. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 372.]) 
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طفص  

ٌطْنَفْصِإ  a dial. var. of ٌطْنَفْسِإ , q. v. (As, K.) 

1



عفص  

ُهَعَفَص 1  , aor. َـ , (O, Msb, K,) inf. n. ٌعْفَص , (S, * O, Msb, TA,) accord. to Lth, (O, TA,) He struck him with his

fist, not vehemently, on the back of his neck: (O, K, TA:) or, (O, K,) accord. to Az (O, Msb, TA) and

others, (Msb,) he struck him [i. e. slapped him] with his expanded hand (O, Msb, K, TA) on the

back of his neck, or on his body; not with the fist: (O, Msb, TA:) or it is post-classical: (S, K:) [but Fei

says,] the assertion that it is post-classical is not to be regarded: (Msb:) Az adds, IDrd says that it is from ٌةَعَـفْوَص  , (O, TA,) which

signifies the top, or uppermost part, of the [cap called] ةَّمُك , and of the turban: (O, K, TA:) or this

is a mistranscription, and is correctly with ق: (K, TA:) [Sgh says,] this which Az mentions, [as] on the authority of IDrd, I have not

found in the Jm; and it is correctly with ق. (O.) 

ٌةَعْفَص  A single act of striking [or slapping] with the expanded hand upon the back

of the neck, or upon the body. (Msb.) 

Page 1700

ُناَعْفَص  or ٌناَعْفَص  (accord. to different copies of the S and K) A man who is struck [or slapped] in the

manner expl. above in the first paragraph; (S, Msb, K;) as also ٌِّىناَعَفْصَم  . (O, K.) 

ٌةَعَـفْوَص  : see the first paragraph of this art. 

ٌِّىناَعَفْصَم  : see ُناَعْفَص . 
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قفص  

ٌقْفَص 1  [inf. n. of َقَفَص ] signifies The striking [a thing] so as to cause a sound to be heard in

consequence thereof; (S, O, K;) as also ٌقيِفْصَت  [inf. n. of قّفص  , but this has an intensive signification]: (S:) and

ٌقاَفْصَت  is [also] an inf. n. of َقَفَص , like قْفَص  in the phrase ىَرْخُألا ىَلَع  ِّفَكلا  ُقْفَص   [the striking of the

hand upon the other hand], but denoting muchness of the action. (Sb, M, TA.) [Hence several meanings of both of these

verbs, here following.] ___ ُهَسْأَر َقَفَص  , and ُهَنْـيَع , (M,) and ِهِسْأَر ىَلَع  ُهَقَفَص  , (Msb,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْفَص , (M, Msb,) He

struck his head, and his eye, (M,) and he struck him on his head with the hand. (Msb.) And

ِفْيَّسلِ� ُهَقَفَص  , (O, K,) inf. n. ٌقْفَص , (O,) He struck him with the sword. (O, K.) And َضْرَألا ِهِب  َقَفَص   [lit.

He smote the ground with him; meaning he flung him upon the ground]. (L, TA.) ___ َقَفَص
ِهْيَحاَنَِجب , (M, K,) aor. as above, (M,) [inf. n. ٌقْفَص ,] said of a bird, He beat [his sides, or the air,] with his wings; (M,

L, K; *) as also قّفِص  , (M, K,) inf. n. ٌقيِفْصَت . (TA.) ___ ُحيِّرلا ُهْتَقَفَص  , and ُهتقّفص  , The wind smote it so as

to cause a sound to be heard: (S:) or the latter signifies [simply] the wind smote it, or beat it:

(Ham p. 719:) [or the wind beat upon it; namely, a sail &c.: (see ٌعاَرِش :)] [and] both signify the wind shifted

it to the right and left, and turned it back: (TA: [in the CK, ُبيِلْتـَّتلا  is erroneously put for ُبيِلْقـَّتلا  as an

explanation of ُقيِفْصَّتلا :]) and ملا
َ
َءآ ُحيِّرلا  تقّفص   The wind beat the water so that it made it

clear: (M:) and َراَجْشَألا ُحيِّرلا  ِتَقَفَص  , (K,) aor. as above, inf. n. ٌقْفَص , (O,) The wind put the trees in

motion, or into a state of commotion, (O, K,) and shook them: (O, TA:) and ُحيِّرلا تقّفص 
َباَحَّسلا  The wind smote the clouds, [for ُهْتَمَرَص  in my original, an obvious mistranscription, I read ُهْتَـبَرَض ,]

and blew in different directions upon them. (TA.) ___ َدوُعلا َقَفَص  , (inf. n. ٌقْفَص , TA,) He put

in motion [by striking them] the chords of the lute. (S, O, K.) ___ �ِِةَعْـيَـبل ُهَدَي  َقَفَص   and َقَفَص
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ِهِدَي ىَلَع  , inf. n. ٌقْفَص  (M, K) and ٌةَقْفَص , (K,) [or the latter, which see below, is a simple subst.,] He struck his hand

upon his [another's] hand by way of ratifying the sale, or the covenant; (M, K;) and so ُهَل َقَفَص 
َعْيَـبلا , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْفَص : (TA:) or �ِِعْيَـبل ُهَل  ُتْقَفَص   and �ِِةَعْـيَـبل , inf. n. ٌقْفَص , I struck my hand upon

his hand [by way of ratifying the sale and the covenant]. (S, O, Msb.) [See also َقَفَس . And see an

ex. in a verse cited voce ٌقْفَص ٌداَدَر [.___   (S, O, K) as inf. n. of ُهُتْقَفَص , (S, O,) also signifies The shutting, or closing [a

thing]; and the turning, or sending, or putting, [a thing] back, or away; (S, O, K;) as also ٌقاَفْصِإ  . (K.) You

say, ُهَنْـيَع َقَفَص   He shut, or closed, his eye. (S, O, K.) And َباَبلا َقَفَص  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ِـ , (M,) inf. n.

ٌقْفَص , (M, Msb,) He shut or closed, the door; (S, O, Msb, K;) as also ُهقفصا  : (S, O:) or both signify he

locked the door: (M, K:) and in like manner ُهَقَفَس  [and ُهقفسا ]. (TA.) And He opened the door: (ADk, O,

Msb, K:) thus having two contr. significations. (Msb.) And ُهَتَـيِشاَم َقَفَص  , inf. n. ٌقْفَص , He turned, or sent, his

cattle back, or away. (M, TA.) And اَذَك ْنَع  ْمُهَقَفَص   He turned them [i. e. men] back, or away,

from such a thing. (TA.) And one says, ِىنَنوُقِفْصَي اوُلاَز  اَم   They ceased not to turn me about in

an affair: [meaning that] they endeavoured to induce him to do it. (Ibn-'Abbád, O.) ___ ٍدَلَـب َىلِإ  ٍدَلَـب  ْنِم  ْمُهَقَفَص   They

expelled them from town to town, or from country to country, forcibly and

ignominiously. (TA.) ___ َباَرَّشلا َقَفَص  : see 2. ___ َحَدَقلا َقَفَص  , (O, K,) inf. n. ٌقْفَص , (O, TA,) He filled

the drinking-vessel; as also ُهقفصا  ; (O, K;) and ُهقّفص  : (O:) or َسْأَكلا قّفص  , and اهقفصا  , he filled

the drinking-cup, or wine-cup: (Lh, M:) and َضْوَحلا انقفصا   We collected the water in the

watering-trough. (TA.) ___ And اَهَقَفَص , inf. n. ٌقْفَص , He compressed her; syn. اَهَعَماَج . (TA.) ___ And

ٌقْفَص  signifies also The collecting together [a thing or things]. (TA.) ُلُجَّرلا َقَفَص  , (M, K,) inf. n. ٌقْفَص , (M,) The

man went away. (M, K.) ___ ِساَّنلا اَنْـيَلَع  ْتَقَفَص  ٌةَقِفاَص  َنِم   A company of men alighted at our

abode. (IDrd, M, * O, K. *) ___ ْتَقَفَص , (IDrd, O, K,) inf. n. ٌقْفَص , (TA,) said of a she-camel, Her womb closed

against the passage of her fœtus, ( اَهِدَلَو ْنَع  اَهُِمحَر  ْتََجتْرَأ  , [or ْتَِجتْرُأ  i. e. became closed, the
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syll. signs of this word in the O being doubtful, in the CK erroneously written ْتََخترا ,]) so that the fœtus died. (IDrd, O,

K, TA.) َقُفَص , aor. ُـ , (M, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَقاَفَص , said of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, Msb, K,) It was

strong, stout, or firm; (M;) thick, substantial, close, or compact, in texture: (O, Msb, K:) and

so َقُفَس . (T, S, &c., in art. قفس .) ___ And, said of a face, (S, O, K, TA,) It was impudent; or had little

shame. (O, K, TA.) 

َقَّفَص 2  see 1, former half, in five places. ___ �ِِدَيل ُقيِفْصَّتلا   means The making a sound with the hand

[by clapping]: (S:) one says, ِهْيَدَيِب قّفص   [He clapped with his hands; or clapped his hands]:

(O, Msb:) and ملا
َ
ِتِّي ىَلَع  َنْقِّفَصُي  ُءآَسِّنلا   [The women clap their hands in lamenting over the dead:

thus they often do in the present day, over the corpse and over the grave]: (TA:) ُقيِفْصَّتلا  is syn. with ُحيِفْصَّتلا : (As, O:) or

(O) the former signifies the striking with the palm of one hand upon that of the other; (O, K;)

but the latter is better expl. as the striking with the outer side of the right hand upon the inner side of the left hand. (O.) [See also 2 in

art. َةَبْرِقلا قّفص  حفص [.___  , (M, TA,) inf. n. ٌقيِفْصت , (TA,) He poured water into the skin, (M, TA,) and

shook it about, (TA,) the skin being new, so that the water came forth yellow. (M.) ___

See also 1, latter half, in two places. ___ َباَرَّشلا قّفص   He mixed the wine, or beverage. (M.) ___ And, (M,)

inf. n. as above; (S, O, K;) and ُهَقَفَص  , (M,) inf. n. ٌقْفَص ; (K;) and ُهقفصا  , (M,) inf. n. ٌقاَفْصِإ ; (K;) He transferred

the wine, or beverage, from one vessel to another, (S, M, O, K,) or from one jar to

another, (As, TA,) it being mixed, (K,) in order that it might become clear. (M, K.) ___ ُقيِفْصَت

ِلِبِإلا  means The removing of camels from a place which they have depastured to a

place in which is pasture: (S, O, K: *) thus in the saying of the rájiz (Aboo-Mohammad El-Fak'asee, O) cited in the

first paragraph of art. لز : (S, O:) or قيِفْصَّتلا  in that instance, accord. to IAar, is from ِدَالِبلا ُمْوَقلا ِىف  قّفص   The people,

or party, went far in the country in search of pasture: (M:) [or] قّفص , said of a man, (Ibn- 'Abbád,
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O,) inf. n. as above, (K,) means He went away; and he went round about. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And

ُقيِفْصَّتلا  signifies also The forming a determined intention or purpose, and then reversing

it. (TA.) 

ِعْيَـبلا 3 ِةَقْفَص  َدْنِع  قفاص   [He struck his hand upon that of another in token of the

ratification of the sale]. (T in art. ود . [See also 6.]) ___ تقفاص  said of a she-camel, She lay, or slept,

upon one side one time and upon the other side another time: from ٌقْفَص  meaning ٌبِناَج .

(M. [And the same is indicated in the O.]) And ِهْيَـبْـنَج َْنيَـب  ُقِفاَصُي  ٌنَالُف   Such a one turns over upon this

قْفَص  [or side] one time and upon the other another. (O.) And ُقِفاَصُي ٌنَالُف  َتَ�   [Such a one

passed the night turning over from side to side]. (Z, TA.) ___ [Accord. to the K, said of a she-camel,

She was taken with the pains of parturition; i. q. ْتَضََخم : but this is app. a mistake; for it seems to

have been taken from the saying in the O, (one of the principal sources of the K,) ْتَقَـفاَص ُةَقاَّنلا  ِتَضََخم  اَذِإ  , which evidently

means When the she-camel is taken with the pains of parturition, she turns over

from side to side; as is there indicated by the context both before and after.] ___ ِْنيَصيِمَق َْنيَـب  قفاص  , (M,) or نيب

ِْنيَـبْوَـث , (K,) He wore two shirts, (M,) or two garments, (K,) one of them over the other. (M, K.) 

َقَفْصَأ 4  see 1, latter half, in five places: ___ and see also 2. ِهْيَلَع اوُقَفْصَأ   i. q. ِهْيَلَع اوُعَـياَبَـت   [i. e. They made a

covenant, or compact, respecting it, or to do it, as though by striking their hands together], namely, the

thing, or affair: (TA in art. عيب : [see �ِِةَعْـيَـبل ُهَدَي  َقَفَص  ; and see also 3, and 6, and ٌةَقْفَص :]) they combined

consentaneously, or agreed together, respecting it, or to do it, namely, the thing, or affair; syn.

ِهْيَلَع اوُقَـبْطَأ  , (S, O, K,) or ِهْيَلَع اوُعَمَتْجِا  . (M.) And اَنْـيَلَع اوُقَفْصَأ   [They combined, or collected

themselves together, against us]. (M, from a verse of Zuheyr.) ُهَل ْتَقَفْصَأ   
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َةَّكَم ُناَوْسِن   occurs in a trad. as meaning The women of Mekkeh collected themselves together

to him: or, as some relate it, ْتَقَفَصْنِا  . (TA.) And one says, ُهَل اوُقَفْصَأ   meaning اوُدَشَح  [i. e. They collected

themselves together to him; or they combined to treat him with courtesy and

honour]. (M.) ___ ْمَُهل قفصا   He brought them as much food as would satisfy their

hunger: (O, K:) said in relation to the entertainment of guests. (O.) ___ اَذَكِب ُهُدَي  ْتَقَفْصَأ  , (S, O,) or ىِدَي , (K,) His

hand, or my hand, lighted on, met with, or encountered, such a thing; syn. ُهْتَـفَداَص  and

ُهْتَقَـفاَو . (S, O, K.) En-Nemir Ibn-Towlab says, (S, O, TA,) describing a راَّزَج  [or slaughterer of camels], (TA,) 

* ْتَقَفْصَأَو ُبيِصَّنلا  َمِسُق  اَذِإ  َّىتَح  *

* اَهِراَوُحَو اَهِعْرَض  ِةَدْلَِجب  ُهُدَي  *

[Until, or until when, the share was divided, and his hand lighted on the skin of

her udder and her young one]. (S, O, TA: but in the S, َحِرُط  is put in the place of ُمْوَقلا َقَفْصَأ  َمِسُق (.  The

people, or party, were, or became, in a state of commotion, or tumult; syn. اوُبَرَطْضِا . (M, TA.

[See also 8.]) َقِفْصُأ ِىل  It was appointed, or ordained, for me; or prepared for me. (TA.) قفصا

َمَنَغلا  He milked the sheep, or goats, but once in the day; (S, M, O, TA;) and so with س: (TA in art.

قفس :) or ُقاَفْصِإلا  signifies the milking once in the day and night. (TA.) َبْوـَّثلا قفصا   He wove

the garment (M, TA) strongly, stoutly, firmly, (M,) thickly, substantially, closely, or

compactly. (TA.) 

قّفصت 5  He (a man) turned over and over; (M;) he moved repeatedly to and fro, syn. َدَّدَرَـت ,

(M, O, K,) from side to side. (M.) And تقّفصت  She (a camel) turned herself over, upside down

(lit. back for belly), (O, K, TA,) when taken with the pains of parturition. (TA.) ___ قّفصت
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ِرْمَْألِل  He addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind,

to the affair; syn. ُهَل َضَّرَعَـت  . (Sh, O, K.) 

اوقفاصت 6  (S, M, O) They struck their hands upon the hands of others (O) ِةَعْـيَـبلا َدْنِع   [on the

occasion of the ratifying of a sale, or covenant]: (S, O:) or they [struck a bargain;]

bought and sold; or made a covenant, or compact; one with another. (M, TA.) 

قفصنا 7  It (a garment, or piece of cloth,) was beaten by the wind, so that it moved to and fro.

(M. TA.) [See also 8.] ___ It (a door) became shut, or closed: and so with س: (TA in art. قفس :) [or it shut

again of itself:] said of a door which, when opened, will not remain open. (TA in art. قلد .) ___ He (a man, TA)

turned, or became turned or sent or put, back, or away: (S, O, K, TA:) he [or it] returned. (TA.)

___ And اوقفصنا  They collected themselves together: the contr. of the next preceding signification. (TA.)

See also 4. ___ And one says, ًالاَِمشَو اًنيَِمي  اَنْـيَلَع  اوقفصنا   They came upon us on the right and left. (M,

TA.) 

ُراَجْشَألا 8 تقفطصا   The trees became shaken, or agitated, by the wind. (S, O, K, TA.) And قفطصا

ُدوُعلا  The lute had its chords put in motion, (S, O, K, TA,) so that they responded, one to

another. (TA.) ___ �ِِضاَيَـبل ُقاَفآلا  قفطصا   The tracts of the horizon flickered with

whiteness, and the light thereof spread. (TA.) ___ And �ِِمْوَقل ملا 
َ

ُسِلْج قفطصا   The sitting-

place became a scene of commotion, or tumult, with the people, or party. (TA. [See also 4,

latter part.]) 

ٌقْفَص  : see ٌةَقْفَص . Also A side; a lateral part or portion; (S, M, O, K;) and so ٌقْفُص  , (S, O, K,) and ٌقَفَص  ;

(M, O, K;) syn. �ٌَةَيِح , (S, M, O, K,) and ٌبِناَج . (M, TA.) Of a mountain, (S, O, K,) it signifies in like manner, (O,) its حْفَص , (S, O,

K,) and its �َةَيِح : (S:) [both of which signify as above: or by the former may be meant what here follows:] or its face, (M, K,) in

6



the upper part thereof, above the ضيِضَح  [or low ground at, or by, the base, or foot]: (M:) pl.

ٌقوُفُص . (S, O.) [In like manner also,] ِقُنُعلا اَقْفَص   signifies The two sides of the neck. (M, K.) And ِسَرَفلا اَقْفَص 

The two cheeks of the horse. (M, K.) ___ Also A place. (K.) ___ See also ٌقْفِص . And see ٌقَفَص , in two

places. 

ٌقْفُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌقْفِص  , with kesr, The عاَرْصِم  [i. e. either half, or leaf,] of a door [meaning of a folding door]: (K:) [or, accord. to the O, it

is ٌقْفَص  , for it is there said that ِباَبلا اَقْفَص   means ُهاَعاَرْصِم ; but SM follows the reading in the K without remarking upon the

difference in the O; and adds,] and one says, ٌدِحاَو ٌقْفِص  ِهِراَد  ُبَ�   [meaning The door of his house is one

leaf; i. e.] when it does not consist of what are termed ِناَعاَرْصِم . (TA.) 

ٌقْفَص  : see ٌقْفَص . Also Water that is poured into a new skin, and shaken in it, and in

consequence becomes yellow; (S, O, K;) or yellow water that comes forth from a new

skin upon which water has been poured; (M;) and so ٌقْفَص  . (M, K.) Hence, (TA,) one says, ًءآَم َ�ْدَرَو 

ٌقَفَص ُهَّنَأَك   [We came for the purpose of drinking to water as though it were the

yellow water that comes forth from a new skin]. (S, O.) ___ And A new skin upon [or

into] which water is poured, in consequence whereof yellow water comes forth

from it. (M.) ___ Also, accord. to AHn, (M,) or so ٌقْفَص  , (K,) The odour, and savour, of غَ�ِد  [or tan]. (M, K.)

___ And The former, accord. to Ibn-'Abbád, The last of غَ�ِد  [or tan]: (O, TA:) in the K, ِغاَمِّدلا ُرِخآ   is erroneously put for

غَ�ِّدلا رخآ  . (TA.) 

ٌةَقْفَص  A striking of the hand [of one person] upon the hand [of another] in [ratifying]

a sale or purchase and a covenant: (Mgh:) and ٌقْفَص  is [used in the same sense, being an inf. n. and also] a subst.

from the verb in the phrase �ِِةَعْـيَـبل ُهَدَي  َقَفَص   [expl. in the first paragraph of this art.]; (M, K;) as also ىَّقِفِص  , like ىَِّجمِز , (K,) or
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ىَّقَفِص  , (so in a copy of the M,) which is mentioned by Sb, (M, TA,) and of which Seer says that it may be from ِّفَكلا ُقْفَص 

ىَرْخُألا ىَلَع  . (TA. [See 1, first sentence.]) ___ Hence it is used to signify The contract itself that is made in

the case of a sale, (Mgh, Msb,) and the covenant that one makes: (Mgh:) or an agreement

respecting a thing: (M, TA:) Az says that it relates to the seller and the buyer. (Msb.) [And it is sometimes with س in the

place of ص.] One says, َكُتَقْفَص ْتَِحبَر   i. e. [May] thy purchase [bring profit]. (S, O.) And َكَل ُّٰ�ٱ  َكَرَ� 

َكِنيَِمي ِةَقْفَص  i. e. [May God bless thee in] the contract [(lit. the striking) of thy right ِىف 

hand]. (Msb.) And ٌةَِحباَر ٌةَقْفَص  , and ٌةَرِساَخ ٌةَقْفَص  , (S, O, K,) A sale or bargain [bringing gain, and a

sale or bargain occasioning loss]. (K.) And ِةَقْفَّصلا ُكَراَبُمَل  ُهَّنِإ   [Verily he is blessed in

respect of bargaining]; meaning that he buys not anything without gaining in it. (TA.) And ًةَقْفَص َمْوَـيلا  ُتْيَرَـتْشٱ  ِدَق 

ًةَِحلاَص  [I have purchased to-day a good purchase]. (TA.) And ٌراَيِخ ْوَأ  ٌةَقْفَص  ُعْيَـبلا   Selling is

decisive or with the option of returning. (Mgh.) And it is said in a trad. (of Ibn-Mes'ood, TA), ِناَتَقْفَص ِىف

ً�ِر ٍةَقْفَص   i. e. Two bargains in a [single] bargain [are an unlawful gain]: this is of two kinds: one is

the seller's saying to the buyer, I sell to thee such a thing for a hundred dirhems on the condition of thy buying of me this garment, or

piece of cloth, for such a sum: the other kind is his saying, I sell to thee this garment, or piece of cloth, for twenty dirhems on the

condition of thy selling to me thy commodity for ten dirhems. (O.) And it is said in another trad., َلْهَأ َلِتاَقُـت  ْنَأ  ِرِئاَبَكلا  َرَـبْكَأ  َّنِإ 

َكِتَقْفَص  i. e. [Verily the greatest of great sins is] thy fighting those with whom thou

hast made a covenant: because each of the two persons making a covenant puts his hand in the hand of the other, like

as is done by each of two persons selling and buying. (TA.) 

ىَّقِفِص  or ىَّقَفِص : see the next preceding paragraph. 

ٌقاَفِص  The inferior [or inner] skin, that is beneath the skin upon which is the hair: (S,

O, K:) a thin skin beneath the upper skin and above the flesh: (IAth, TA:) or the قاَفِص  of the
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belly is the skin, (M,) the inner skin, (TA,) that is next to the داَوَس , (M, TA,) the داَوَس  of the belly,

(TA,) [i. e. the liver,] and which is the part where the farrier perforates the beast

( ِةَّباَّدلا َنِم  ُبُقْـنَـب  ) [at the navel, in order that a yellow fluid may issue forth]: (M, TA:) or the قاَفَص  is the part around

the navel, where the farrier performs the operation above mentioned: (AA, TA:) or the

skin which, when the كْسَم  [or hide] is stripped off, remains cleaving to the belly,

and the rending of which occasions a [rupture termed] قْتَـف ; so says As, in the Book of the Horse:

(TA:) or what is between the دْلِج  [or outer skin] and the ناَرْصُم  [or intestines into which

the food passes from the stomach]; (ISh, O, K;) com- 
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prising all of what are termed the ّقاَرَم  of the belly, beneath the دْلِج  thereof, to the

داَوَس  of the belly [i. e. the liver]; the ّقاَرَم  of the belly being all that has not a bone curving over it: (ISh, O:) or the

skin of the whole of the belly: (O, K:) the pl. is ٌقُفُص , only. (M, TA.) 

ٌقوُفَص  An abominable acclivity or ascending road or mountain-road difficult of

ascent: pl. ُقِئاَفَص  and ٌقُفُص . (M, K.) And A mountain, (K,) or an obstacle, or elevated portion, of

mountains, (O,) such as is inaccessible. (O, K.) And A smooth, high rock: pl. ٌقُفُص . (Ibn-'Abbád,

O, K.) Also, applied to a bow, Pliant. (Fr, O, K.) ___ [In the TA, in a verse of Aboo-Dhu-eyb describing a bow, to which it seems

to be there applied as an epithet, it is expl. as signifying ةعجار ; but I think that this is a mistranscription for ٌةَفِجاَر , meaning

Quivering. ___ Freytag has assigned to it three explanations which belong to ٌقاَفِص .] 

ٌقيِفَص  , applied to a garment, or piece of cloth, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) strong, stout, or firm; (M;) thick,

substantial, close, or compact, in texture: (Mgh, O, Msb, K:) and ٌقيِفَس  is a dial. var. thereof. (TA.) ___
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Also Hardy, strong, sturdy, enduring, or patient. (M.) ___ And applied to a face (S, O, K, TA) as meaning

Impudent; or having little shame. (O, K, TA.) And ِهْجَولا ُقيِفَص  ٌلُجَر   A man having no shame.

(Har p. 368.) 

ٌةَقيِفَص  : see ٌةَقِفاَص . 

ُقِئاَفَص  Travelling-camels ( ٌباَكِر ) coming and going. (Ibn-'Abbád, O.) ___ See also ٌةَقِفاَص . 

ٌقاَّفَص  A cock that beats with his wings when crowing. (TA.) ___ It occurs in a trad., followed by قاَّفَأ  in

apposition, and is said by As to mean ٍميِظَع ٍرْمَأ  ىَلَع  ُقِفْصَي  ىِذَّلَا   [app. One who goes away on some great

affair]: but in the opinion of Az, it means one who makes many journeys, and who employs

himself, or uses art or artifice or cunning, in affairs of traffic; thus nearly agreeing in meaning with

ٌقاَّفأ . (O: the latter meaning only is assigned to it in the K.) 

ٌةَقِفاَص  A company (IDrd, M, O, K) of men [alighting at one's abode]. (IDrd, M, O.) See 1, near the end. ___ Also A

calamity, or misfortune: (M, TA:) pl. ُقِفاَوَص : (M:) this pl. and ُقِئاَفَص  , (O, K, TA,) which latter may be pl. of ٌةَقيِفَص

, (TA,) signify accidents, or evil accidents, (O, K, TA,) and varieties, or vicissitudes, of events.

(O, TA.) 

ُقَفْصَأ  A garment, or piece of cloth, more [strong, stout, firm,] thick, substantial, close, or

compact, in texture, than another. (Mgh.) 

ٌةَّيِناَقَفْصَأ  [written in one place with fet-h, and in another with kesr, to the ف,] i. q. ٌلَوَخ  [A man's slaves, or

servants, and other dependents; or slaves, and cattle, or camels &c.;] in the dial. of El-

Yemen. (TA.) 

ٌقَفْصَم  A place of passage; a way, road, or path; syn. ٌكَلْسَم . (O, TA.) 

10



ٌقَّفَصُم  [pass. part. n. of 2, q. v.]. One says, ٌقَّوَرُم ٌحْصُنَو  ٌقَّفَصُم  ٌّدُو  ىِدْنِع  َكَل   [I have, for thee, an

affection defecated like wine that has been transferred from one vessel to

another and left to settle, and a benevolence purified like clarified wine]. (TA.) ___

Also A full [or filled] drinking-vessel. (Fr, TA.) 

ٌقِفاَصُم  A camel lying, or sleeping, upon one side one time and upon the other side

another time. (O, K.) ___ And ِْنيَـبْوَـث َْنيَـب  ٌقِفاَصُم   Wearing two garments, one of them over

the other. (Ibn-'Abbád, O.) 
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نفص  

َنَفَص 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌنوُفُص , said of a horse, He stood upon three legs and the extremity of

the hoof of the fourth leg; (AZ, * S, K, TA;) [thus expl.] without restriction to a fore leg or a hind leg: (TA:) or he

stood upon three legs, and turned back the extremity of the fore part of the

fourth hoof, that of his fore leg: (M, TA:) [or he stood upon three legs, and otherwise:

(see ٌنِفاَص :)] accord. to Fr, the poems of the Arabs indicate that ٌنوُفُص  signifies peculiarly, or specially, [or simply,] the act of

standing, or standing still. (TA.) ___ Also, (M, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M, Msb,) said of a man, (K,) or

ِهْيَمَدَق َنَفَص  , (TA, from a trad.,) meaning ِهْيَمَدَق َّفَص   [He set his feet evenly, side by side], (M, Msb, K,

TA,) standing, (Msb,) and praying. (TA.) [Or, said of a man standing in prayer, it signifies, or in this case it signifies also, He put

his feet close together: or he turned one of his feet backward, like as the horse

turns one hoof when standing upon three legs: see, again, َشيِشَحلا َنَفَص  ٌنِفاَص [.  (M, TA)

َقَرَولاَو , aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌنْفَص , said of a bird, or flying thing, It compacted the dry herbage (M, TA) and

the leaves, [to make a habitation,] for its young ones, (M,) or around its place of

entrance [into its habitation]; (TA;) and ُهنّفص  signifies the same: (M:) ٌنيِفْصَت  as the act of the hornet and the

like is the compacting for itself, or for its young ones, a habitation (K, TA) of dry herbage

and of leaves: so says Lth. (TA.) ___ And ُهَباَيِث َنَفَص   He collected together his clothes (JM, TA) ِىف
ِهِجْرَس  [upon his saddle], (TA,) or ِهِوَْحنَو ِجْرَّسلا  (.JM) .[upon the saddle and the like thereof] ِىف 

َضْرَألا ___ ِهِب  َنَفَص  , (K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَص , (TA,) He flung him, or it, upon the ground. (K, TA.)

And ُهَنَفَص , aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَص , He rent, or slit, his نَفَص , i. e. scrotum. (M.) 

نّفص 2  , and its inf. n.: see 1, in two places. 
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ٌةَنَـفاَصُم 3  The standing confronting a people, or party. (TA.) [Also The dividing of water among a

people, or party, in the manner described in the next paragraph:] one says, ًةَنْفَص ِىناَطْعَأَف  ِمْوَقلا 
َْنيَـب ملا 

َ
َءآ َنَفاَص   i. e. ًةَلْقَم  [for ٍةَلْقَم َةَعْرُج  , the meaning being He divided the water in that manner

among the people, or party, and gave me a gulp as much as would cover a pebble

in the bottom of a vessel]. (TA.) 

َءآَملا 6 اونفاصت   , (AA, S, M, K,) said of people in a journey and having little water, (M,) They divided the water

among themselves (AA, S, M, K) by shares, (S, K,) by means of the pebble, (AA, S, M,) which

they threw into the vessel to pour the water into it, (AA,) giving to each of them as

much as would cover the pebble. (AA, S.) See also 6 in art. ىذح . 

ٌنْفَص  [if not a mistake for ٌنْفُص , q. v.,] signifies The [round piece of skin, or leather, in which food is

put, and upon which people eat; commonly called] ةَرْفُس ; as also ٌةَنْفَص  : (K:) the latter is expl. by

AA and IAar as a ةَرْفُس  that is gathered together by a [running] string [near the edge, by

means of which it is converted into a bag, agreeably with a modern custom]. (TA.) ___ And The

[bursa faucium, or faucial bag, of the camel; commonly called] ةَقِشْقِش ; as also ٌةَنْفَص  : (K:)

so expl. by AA. (TA.) ___ See also ٌنَفَص . 

ٌنْفُص  A thing like the ةَرْفُس  [described in the next preceding paragraph], and between the ةَبْـيَع  and the

ةَبْرِق , in which are [put] goods or utensils or the like: or it is of skin, or leather, (M,) [i. e.] a

receptacle of skin, or leather, (S, in which it is expressly said to be with damm,) like the ةَرْفُس , (S, M,)

pertaining to the people of the desert, in which they put their travelling-

provisions, and (M) with which (S, M) sometimes (M) water is drawn, (S, M,) like [as is

done with] the وْلَد : (M:) occurring in a verse of Sakhr El-Hudhalee [cited in art. ضخ ]: (S:) or a thing like the
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[small bucket, or small drinking-vessel, of skin or leather, called] ةَوْكَر , (Fr, Mgh, K,) in

which the ablution termed ءْوُضُو  is performed: (Fr, K:) or it signifies, (Mgh,) or signifies also, (K,) accord.

to AA, (S,) a [pouch such as is called] ةَطيِرَخ , pertaining to the pastor, in which are

[put] his food, and his دَ�ِز  [for producing fire], (S, Mgh, K,) and his other utensils or

apparatus, (K,) or what other things he requires; (S, Mgh;) and sometimes water is

drawn with it, like [as is done with] the وْلَد ; (TA;) as also ٌةَنْفَص  : (K:) or, accord. to A'Obeyd, ٌةَنْفَص

signifies a thing like the ةَبْـيَع , in which are [put] a man's goods or utensils, and his

[other] apparatus; and when the ة is elided, it is pronounced with damm [i. e. ٌنْفُص ]: (TA:) or ٌةَنْفَص  , (TA,) or ٌةَنْقُص  ,

(so in a copy of the M,) signifies a small وْلَد  [or leathern bucket], having a single ةَقْلَح  [or ring]; and

when it is large, it is called ٌنْفُص : and the pl. is ٌنُفْصَأ . (M, TA.) ___ And Water [app. considered as contained in the vessel thus

called]: so expl. as used in the saying of Aboo-Du-ád, 

* ُهَبَرْشَيِل اًنْفُص  ِهِضْوَح  ُتْقَرَه ِىف  *

[I poured into his drinking-trough water that he might drink it]. (TA.) ___ See also what

next follows. 

ٌنَفَص  The scrotum (S, M, Msb, K) of a man; (S, Msb;) as also ٌنْفُص  , (M,) or ٌنْفَص  , (K,) 
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and ٌةَنْفَص  and ٌةَنْفُص  : (M:) pl. ٌناَفْصَأ  (S, M, Msb) and ٌناَنْفُص . (Msb.) ___ And The envelope of the ear of

corn: (K, TA:) so called by way of comparison [to the scrotum]. (TA.) ___ And The habitation that is

compacted (M, * K, TA) by a bird, or flying thing, (M,) or by the hornet and the like, (K, TA,)

of dry herbage and of leaves, (M, TA,) for its young ones, (M, K, TA,) or for itself. (K, TA.) 
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ٌةَنْفَص  : see ٌنْفَص , in two places: ___ and ٌنْفُص , in three places: ___ and ٌنَفَص : ___ and see also 3. 

ٌةَنْفُص  : see ٌنْفُص , latter part: ___ and ٌنَفَص . 

ٌنِفاَص  A horse standing upon three legs and the extremity of the hoof of the fourth

leg: (A'Obeyd, * S, TA:) or standing upon three legs, and turning back the extremity of

the fore part of the fourth hoof, that of his fore leg: (M, TA:) or standing upon three

legs, and otherwise: thus, says Fr, I have found the Arabs use the word: (TA: [see 1, first sentence:]) pl. ٌنوُفُص  (M, TA)

and ُنِفاَوَص  and [the pl. of ٌةَنِفاَص  is] ٌتاَنِفاَص . (TA.) ٌتاَنِفاَص  occurs in the Kur xxxviii. 30. (M, TA.) And in the same, xxii. 37,

I'Ab and Ibn-Mes-'ood used to read َنِفاَوَص  [instead of َّفاَوَص ]; the former explaining it as meaning Having the shank

of one fore leg tied up to the arm; for thus is done with the camel when he is slaughtered: the latter, as

meaning standing, or standing still. (TA.) ___ And applied to a man, it means ِهْيَمَدَق ٌّفاَص   [setting his

feet evenly, side by side], (A'Obeyd, M, TA, and the like is said in the S and Msb,) standing. (A'Obeyd, Msb, TA.)

It is said in a trad., (S, M, Msb, TA,) referring to the Prophet mentioned as praying, (S, M,) وُفُص�ً ُهَفْلَخ  اَنْمُق   [app. meaning We

stood behind him setting our feet evenly, side by side; for so the context seems to indicate]. (S,

M, Msb, K.) [But] in another trad., ِنِفاَّصلا ُةوٰلَص   is said to be forbidden; meaning [The praying] of him who puts

his feet close together: or, as some say, of him who turns back his foot [i. e. one of his

feet] like as the horse turns his hoof [i. e. one of his hoofs, when standing upon

three legs]. (TA.) ُنِفاَّصلا  signifies [The saphena, or crural vein; so in the present day; i. e.] the vein

of the قاَس : (S: [see ُرَهْـبَأ , and see also اَسَّنلا :]) or a vein lying deep in the arm ( عاَرِّذلا ) [and] amid

the sinews of the [fore] shank of a beast: or the ِناَنِفاَص  are two veins penetrating into

the interior of the two shanks: or two veins in the legs: or two branches [of veins] in

the two thighs: and the نفاص  is [strangely said to be] a vein in the interior of the back bone,
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extending lengthwise, uniting with the طاَيِن  [q. v.] of the heart, also called the لَحْكَأ .

(M.) 
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وفص  

اَفَص 1  , (S, M, Msb,) aor. وُفْصَي , (S, Msb,) inf. n. ٌءآَفَص  (S, M, Msb, K *) and ٌّوُفُص  (M, Msb, K *) and ٌوْفَص  (K, * TK) and ٌٰةَوْفَص
and ٌةَوْفِص , (MA,) said of wine, or beverage, (S,) or of water, (TK,) or of a thing, (M,) It was, or became, clear,

limpid, or pure; contr. of َرِدَك ; (S, M, K; *) or free from رَدَكلا  [i. e. turbidness, thickness, or

muddiness]; (Msb;) or free from admixture. (Er-Rághib, TA.) And, said of the air, or atmosphere, It was, or

became, cloudless; free from any particle of cloud. (M, K.) [And it is also said, tropically, of life; and

of the mind, or heart; and of love, or affection; &c.] ___ ْتَفَص , (AA, S, M, K,) aor. وُفْصَت ; (AA, S;) and ْتوُفَص ; (M, K;) said of a

she-camel, (AA, S, M, K,) and of a ewe, or she-goat, (AA, S,) She abounded with milk. (AA, S, M, K.) َءْىَّشلا اَفَص 
He took the clear, or pure, part, or portion, of the thing; (M, TA;) as also ُهَوْفَص ىفصتسا  ; (M;)

and ُهافصتسا  [alone] signifies the same; (K, TA;) as also ُهافطصا  ; (Er-Rághib, TA;) or he took the best, or choice,

part, or portion, of it. (TA.) You say, َرْدِقلا ُتْوَفَص   I took the clear, or pure, part, or portion, [of

the contents] of the cooking-pot. (S.) 

ُهاّفص 2  , inf. n. ٌةَيِفْصَت , He cleared, or clarified, it, namely, wine, or beverage, (S, TA,) by means of the

قوُواَر  [or ةاَفْصِم ]. (TA.) And He removed from it the floating particles, or motes, or the like,

that had fallen into it; (TA;) or so ىَذَقلا َنِم  ُهاّفص  . (Msb.) ___ And ُهَتَمَرَع ىّفص  , inf. n. as above, He

winnowed his heap of trodden-out corn, or grain. (TA.) 

ُهافاص 3  , (S, M, K, TA,) inf. n. ٌةاَفاَصُم , (TA,) He regarded him, or acted towards him, with

reciprocal purity of mind, or sincerity; or with reciprocal purity, or sincerity, of

love, or affection; syn. ُهَصَلاَخ ; (S in art. صلخ ;) he rendered him true, or sincere, brotherly
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affection; (M, K, TA;) as also ُهافصا  ; (K;) or َّدُولا ُهافصا  , (S, Msb,) or ملا
َ
َةَّدَو , (TA,) he rendered him pure, or

sincere, love or affection; (S, Msb, TA;) and [in like manner] one says also َءآَخِإلا ُهافاص  . (TA.) 

َءْىَّشلا 4 ُهافصا   He made the thing to be his, or he assigned, or appropriated, to him

the thing, purely, absolutely, or exclusively. (TA.) ___ See also 3 in two places. ___ And ُهافصا  (S, Msb,

K, TA) �ِِءْىَّشل  (S) or اَذَكِب  (K, TA) He chose him in preference to others (S, Msb, K, TA) for, or to

give him, the thing or such a thing; (S, K, TA;) and he distinguished him particularly,

peculiarly, or specially, i. e. above, or from, or exclusively of, others, by the thing or by

such a thing. (TA.) ___ And ٍليِلَق ٍءْىَشِب  ُهَلاَيِع  ىفصا   He contented, or satisfied, his family, or

household, with something little, or scanty. (TA.) ___ ٍنَالُف َراَد  ُريِمَألا  ىفصا   means The

prince, or governor, took what was in the house of such a one: (S, * TA:) and ُهَلاَم ىفصتسا 
He took all his property. (S, K, TA.) ىفصا , intrans., He was, or became, destitute, or devoid,

ملا
َ
ِلا َنِم   [of property], and ِبَدَألا َنِم   [of good education, good breeding, or polite

accomplishments, &c.]: (S, K, TA:) as though clear thereof. (TA.) ___ And He (a man, TA) became

exhausted of his sperma by women: (Az, K, TA:) or he ceased from sexual intercourse.

(IKtt, TA.) ___ And تفصا  said of a hen, She ceased to lay eggs: (S, M, K, TA:) as though she became clear. (TA.)

___ Hence, (TA,) ىفصا  said of a poet, He ceased to utter poetry, or to poetize. (S, M, A, K, * TA.) ىفصا
ُمْوَقلا  The people had abundance of milk in their camels, and in their sheep or goats.

(TA.) ىفصا  said of a digger, He reached stone ( اًفَص , M, TA, i. e. اًرَجَح , TA), so that he was repelled

[thereby], (M, TA,) or prevented from digging [further]. (TA.) 

ىّفصت 5  [It became cleared, or clarified]. (K in art. بطن .) 

اَنْـيَـفاَصَت 6  We regarded one another, or acted reciprocally, with purity, or sincerity,
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[of mind, or] of love, or affection; syn. اَنْصَلاََخت . (S. [See also 3.]) 

ُهافطصا 8  : see 1, last sentence but one. ___ Also He took it clear, limpid, or pure; (M, TA;) and so [accord. to

SM, which, however, I think doubtful,] ُهافصتسا  , which is expl. in the K as signifying he reckoned it clear, limpid,

or pure; though the former meaning is assigned in the M to ُهافطصا  only. (TA.) ___ And He chose, made choice

of, selected, elected, or preferred, it, (S, M, K,) namely, a thing; (M;) as also ُهافصتسا  . (M, K.) And

اَذَك ىَلَع  اَذَك  ُتْيَفَطْصِا   I chose such a thing in preference to such a thing. (TA.) But

ُهَداَبِع ِّٰ�ٱ  ُءآَفِطْصِا   [sometimes means God's creating his servants pure; for it] is sometimes by his bringing

them into existence clear from the admixture that is found in others: and sometimes it is by his choice and judgment. (TA.) 

َوَفْصَتْسِإ 10  see 1, last sentence but one, in two places: ___ see also 8, in two places: ___ and see 4. 

اًفَص  Stones: or smooth stones: and one thereof is termed ٌةاَفَص : [i. e. the former word is a coll. gen. n., and the

latter is its n. un.:] the two words being like ىًصَح  and ٌةاَصَح : (Msb:) or ٌةاَفَص  signifies a smooth rock: (S:) or a

hard and smooth stone, large, and such as does not give growth to anything: (M,

K:) and the pl. of this is اًفَص  [improperly thus termed a pl.] (S, M, K) and ٌتاَوَفَص , (M, K,) and (S, M, K) that of اًفَص , (M, K, *) not

of ٌةاَفَص , (M,) ٌءآَفْصَأ  and ٌّىِفُص  (S, M, K) and ٌّىِفِص : (M, K:) or اًفَص  signifies stones that are broad and

smooth: (ISk, TA:) and [accord. to F,] ُءآَوْفَص  signifies the same as ٌةاَفَص , as also ٌةَناَوْفَص  [in the CK erroneously written

ةاَوْفَص ], of which the pl. is ٌناَوْفَص  and ٌناَوَفَص  , (K,) which last is said by El-Háfidh to be a mistaken pronunciation of ٌناَوْفَص ;

(TA;) [but correctly,] ُءآَوْفَص  [which is a quasi-pl. n.] and ٌناَوْفَص  [a coll. gen. n.] (As, T, S, M, TA) of which the sing. or n. un. is

ٌةَناَوْفَص  (S, M, TA) signify the same as اًفَص , (As, T, M, TA,) or stones, (S,) or soft, smooth stones; (TA;) or

ٌناَوْفَص  is used as a pl. and as a sing.; as a pl. meaning smooth stones, one of which is termed ٌةَناَوْفَص ; and as a sing.,

stone, or a stone: (Msb:) the dual of اًفَص  is ِناَوَفَص . (ISk, TA.) ُهُتاَفَص ىَدْنَـت  اَم   is a prov., (S,) applied to the niggardly,

like ُهُرَجَح ُّضِبَي  اَم  , (S, in art. ضب ,) meaning No good is obtained from him. (TA in that art.) And one says
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also, ُهَتاَفَص َعَرَـق  , meaning He im- 
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pugned his character; blamed, or censured, him; or spoke against him. (Mgh in art. .) زمغ

اَفَّصلا  ___ A certain place in Mekkeh (S, Msb) may be masc. or fem., as meaning either the ناَكَم  or the ةَعْقُـب .

(Msb.) ___ [ اًفَص ُتْنِب  , accord. to Reiske, as stated by Freytag, signifies The echo.] 

ٌوْفَص  Clearness, limpidness, or purity; contr. of ٌرَدَك ; (M, K;) like [the inf. ns.] ٌءآَفَص  and ٌّوُفُص  [&c.

when used as simple substs.: see 1, first sentence]. (K.) See also ٌءآَفَص , below. ___ Also, and ٌةَوْفَص  and ٌةَوْفِص  and ٌةَوْفُص  , (S,

M, Msb, K,) but only with fet-h when without ة, (AO, S,) The clear, or pure, part, or portion, of a thing; (S, M, Msb,

K;) the best, or choice, part, or portion; (TA;) and so ٌّىِفَص  , (K, * TA,) of a thing. (K, TA.) One says ملا
َ
ِءآ ُةَوْفَص  ,

(T, TA,) and ملا
َ
ِلا , (AO, T, S, TA,) and ِءآَخآلا , (T, TA,) and ُهُتَوْفِص  , (AO, T, S, TA,) and ُهُتَوْفُص  , (AO, S,) [i. e. The clear,

or pure, part, or portion, or the best, or choice, of water, and of property, and of

brothers,] but only ِةَلاَهِإلا ُوْفَص   [the clear, or pure, part, or portion, or the best, or choice, of

the grease, or melted fat, &c.]. (T, TA.) And Mohammad is said to be ِهِقْلَخ ْنِم  ِّٰ�ٱ  ُةَوْفَص   and ُهاَفَطْصُم  [i. e.

God's choice one, or elect, or favourite, of his creatures]: (S:) and [in like manner] Adam is said to be

ِّٰ�ٱ ُّىِفَص   i. e. the chosen one, or elect, of God. (TA.) 

ٌةاَفَص  as meaning ٌةَيِفاَص : see ٍفاَص . Also n. un. of اًفَص  [q. v.]. 

ٌةَوْفَص  : see ٌوْفَص , in three places. 

ٌةَوْفُص  : see ٌوْفَص , in two places. 

ٌةَوْفِص  : see ٌوْفَص , in two places. ___ One says also, ٍءآَم ْنِم  ٌةَوْفِص  ِءَ�ِإلا  ٍرَْمخ or ,ِىف  , i. e. [In the vessel is] a
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small quantity [of water, or of wine]. (M.) 

ُءآَوْفَص  : see اًفَص , in two places. 

ُناَوْفَص ٌمْوَـي   , (S, M, K,) and ٍفاَص  , (M, K,) A day in which the sun is clear, and which is very

cold: (S:) or a cold day, (K,) or a very cold day, (M,) without clouds and without

thickness [of the air]. (M, K.) ___ ُناَوْفَص  is also a name of The second of the days of cold: (K, TA:)

so called because the sky therein is clear of clouds: [as a proper name,] it is determinate, and imperfectly decl. (TA. [See also .]) ُةَّيَفُص

ٌناَوْفَص  [as a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة; and said to be used as a sing. and as a pl.]: see اًفَص , in three places. 

ٌناَوَفَص  : see اًفَص . 

ٌءآَفَص  an inf. n. of اَفَص . (S, M, &c. [See 1, first sentence.]) ___ [It is often used by moderns as meaning Serenity of life,

and of the mind; freedom from trouble; comfort; content; complacency;

happiness, joy, or pleasure: and so, sometimes, ٌوْفَص  .] ___ Also [Reciprocal purity or sincerity

of mind, or of love or affection, or of brotherly affection; or pure, or sincere,

reciprocal love &c.;] a subst, from ُهاَفاَص . (TA.) 

ٌّىِفَص  : see ٍفاَص . ___ Also A friend who regards one, or behaves towards one, with

reciprocal purity or sincerity of love or affection, or of brotherly affection: (S, * M, * K,

TA:) pl. ُءآَيِفْصَأ . (TA.) One says, ٍنَالُف ُّىِفَص  ٌنَالُف   [Such a man is the friend &c. of such a man]: and

ٍنَالُف ُّىِفَص  ُةَنَالُف   and ُهُتـَّيِفَص  [Such a woman is the friend, &c. of such a man]. (Ham p. 430.) ___ See

also ٌوْفَص , in two places. ___ Also The portion, of the spoil, which the chief, or commander,

chooses for himself before the division; (S, Msb, K, TA;) and so ٌةَّيِفَص  , of which the pl. is اَفَص�َ : (S,

Msb:) or, accord. to As, اَفَص�َ  is pl. of ٌّىِفَص , which signifies the portion which the chief chooses for
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himself, exclusively of his companions, such as the horse, and that which

cannot be divided among the army: or, as AO says, the portion which the chief chose

for himself, after [taking] the fourth part, such as the she-camel, and the horse,

and the sword, and the girl or young woman; and thus it continued to be in the case of El-Islám, but the

fourth became reduced to the fifth. (Msb.) ___ Also, applied to a she-camel, (S, M, K,) and to a ewe, or she-goat, (S,)

Abounding with milk; (S, M, K;) or so ٌةَّيِفَص  : (Z, TA:) or the former, a she-camel whose milk lasts

throughout the year: (IAar, TA in art. ركش :) pl. of the former, (Sb, S, M, K,) or of the latter, (Z, TA,) as above: (Sb,

S, M, Z, K:) Sb says that it is not pluralized with ا and ت because the sing. is without ة. (M.) ___ And A palm-tree ( ٌةَلَْخن )

abounding with fruit; (M, K;) or so ٌةَّيِفَص  : (Z, TA:) pl. of the former, (TA,) or of the latter, as above. (Z, TA.) 

ٌةَّيِفَص  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ُةَّيَفُص  a name of The first of the days of cold: (K, TA:) so called because the sky therein is clear of clouds. (TA.

[See also ُناَوْفَص .]) 

ٍفاَص  Clear, limpid, or pure; free from رَدَك  [or turbidness, &c.]; (Msb;) and so ٌّىِفَص  , applied to

anything. (M.) Applied to pasturage, the former word may mean Clear of dried-up leaves or similar

rubbish: or it may be formed by transposition from ٌفِئاَص , meaning of the [season called] فْيَص , and so belonging to art.

فيص . (M. [See also ٍفاَص  in another sense as formed by transposition from ٌفِئاَص , voce ٌفاَص , in art. فوص .]) In the

phrase ِنْوَّللا ُةاَفَص   applied by the poet Kutheiyir-'Azzeh to honey ( ِلْحَّنلا ُةاَنَج  ), and expl. as meaning Clear in respect

of colour, [ISd says,] I think that ةافص  is originally ةَيِفَص , as a possessive epithet. (M.) [ ٍفاَص  is also applied to a sword,

and the like, as meaning Bright, or free from rust.] And in the Kur xxii. 37, [instead of the common reading َّفاَوَص , pl.

of ٌّفاَص  and ٌةَّفاَص ,] some read َِىفاَوَص , [pl. of ٌةَيِفاَص , as well as of ٍفاَص  applied to irrational animals,] as meaning that the

animals there mentioned are [to be regarded as] things purely [or exclusively] belonging to God. (TA.)
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___ See also ُناَوْفَص . Also A certain fish, which [it is said] chews the cud; pl. ٍفاَوَص . (TA.) 

ٌةَيِفاَص  [fem. of ٍفاَص , q. v. ___ And also, as a subst.,] One of what are termed ِماَمِإلا ِىفاَوَص  , which means

the towns, or villages, of those who have rebelled against him, which the Imám [or

Khaleefeh] chooses for himself [as his peculiar property]: (A, TA:) or, as in the T, ِىفاَوَّصلا

signifies what the Sultán appropriates exclusively to those persons whom he

specially favours: or, as some say, it means the possessions and lands which their owners

have abandoned, or of which the owners have died leaving no heirs thereof. (TA.) 

ٌةاَفْصِم  i. q. ٌقوُواَر ; (S, MA, K, TA;) i. e. A strainer; (MA; [thus accord. to modern usage;]) a clarifier; i. e. a

thing from which clearing, or clarifying, is effected; called by the vulgar ةَّيفصم  [i. e. ةَّيَفْصِم , and

also ةَياَفْصِم ]: pl. ٍفاَصَم . (TA.) 

ى�فَصُم ٌلَسَع   [Clarified honey; or] honey cleared of the floating particles, or motes, or

the like, that had fallen into it. (TA.) 

ىًفَطْصُم  : see ٌوْفَص , last sentence. 
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بقص  

َبِقَص 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَقَص , (M, A, K,) [like َبِقَس ,] He, or it, was, or became, near. (S, M, * A,

* K.) You say, ُهُراَد ْتَبِقَص  , (S, A,) with kesr [to the ق], (S,) inf. n. as above, (S, * A,) His house was near; (S, A;)

and (A) so ُهُراَد ْتَبَقْصَأ  , (M, A, K, TA,) and ْتَبَقْسَأ . (TA.) And it is said in a trad., (S, A,) ِهِبَقَصِب ُّقَحَأ  ُراَجلا  , (S, A, K,) i. e.

[The neighbour has a better, or the best, claim to pre-emption by reason of his being

near: see, with respect to this explanation, and other explanations also, what is said of another reading, ِهِبَقَسِب , voce َبِقَس : or

has a better, or the best, claim] to close connection, and nearness; meaning pre-

emption: (IAmb, O, TA:) or, to what is next to him, and near to him: (A, K, TA:) accord. to

some, the meaning is the partner: (O, TA:) or the partner who has not divided with

his copartner; this, says Az, being shown to be the meaning by another trad.: (Msb in art. روج :) or the neighbour

whose dwelling is adjoining. (O, TA.) ___ Also He, or it, was, or became, distant, or

remote: thus it has two contr. significations. (K.) ُهَبَقَص , (K,) inf. n. ٌبْقَص , (M,) He collected it, or gathered it

together. (M, K.) ___ And ُهَبَقَص  He raised it; namely, a building, &c. (M, O, K.) ___ And ُهَبَقَص , (K,) or َبَقَص
ُهاَفَـق , (M, TA,) He struck (M, K, TA) him, or it, (K,) or the back of his neck, with his بْقَص , (M, TA,) i.

e. (TA) with his fist. (K, TA.) [The inf. n.] ٌبْقَص  signifies The striking anything solid and dry or tough. (S, TA.)

َبَقَص , (K, TA,) or بّقص  , (so in a copy of the M,) said of a bird, It uttered a cry or cries: (M, K:) from Kr. (M, TA.) 

َبَّقَص 2  see what immediately precedes. 

ُهبقاص 3  He drew near to him: and he faced 
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him, or met him face to face: (A:) or ْمُهَـبَـقاَص , inf. n. ٌةَبَـقاَصُم  and ٌباَقِص , he faced them, or met

them face to face: (K:) or ْمُهاَنْـبَـقاَص , inf. ns. as above, we drew near to them: and ًةَبَـقاَصُم ُهُتيِقَل   and

ً�اَقِص  I met him face to face. (M.) 

ُهُراَد 4 ْتَبَقْصَأ   : see 1, second sentence. ُهبقصا  He made him, or it, to be near. (S, K.) And ُهَراَد ُّٰ�ٱ  بقصا 
May God make his house to be near. (A.) [And so with س.] ___ And one says, ُدْيَّصلا َكَبَقْصَأ   The

game, or object of the chase, has become near to thee, so that thou art able to

shoot, or cast, at it. (K.) 

ٌبْقَص  The young one of a camel: (M, L, K:) and so ٌبْقَس  [q. v.]: (M:) but the latter is the more chaste, and some

have rejected the former word: (MF:) pl. ٌباَقِص  and ٌناَبْقُص  (M, K) [and app. ٌبوُقُص  also, like ٌبوُقُس ,] and [pl. of pauc.]

ٌبُقْصَأ . (TA.) ___ And Anything [i. e. any animal] tall, together with plumpness, or with fatness,

softness, thinness of the skin, and plumpness; (S, M, K;) and so with س; (M;) as also ٌبَقَص  . (TA.)

Applied to a branch, Juicy, thick, and long. (TA.) ___ And A tent-pole: (M, K:) or the middle tent-

pole, which is the longest: (S, M, K:) and so with س: (M:) pl. ٌبوُقُص . (S, M, K.) [See also this pl. below.] ___ And

The fist: so in the phrase ِهِبْقَصِب ُهَبَرَض   [expl. above]. (TA.) 

ٌبَقَص  [is an inf. n., of َبِقَص , as mentioned above: and, used as a simple subst.,] signifies Vicinity, or nearness. (M, A,

&c.) Thus in the phrase َكَبَقَص َوُه   [lit. He is in thy vicinity; meaning he is near thee]; mentioned by Sb

among instances of adv. nouns which he classes apart because of their strangeness. (M.) And one says also, ِهِراَد ْنِم  ىِراَد 
ٍبَقَصِب  [lit. My house is in a situation of nearness with respect to his house:] meaning,

near [his house]. (TA.) ___ It [is also used as an epithet, and as such] signifies Near: (M, K:) you say ٌبَقَص ٌناَكَم  ,

and ٌبَقَس  [q. v. voce ٌبِقاَس ], A near place; (M;) and ٌبِقاَص ٌناَكَم   and ٌبِقاَس : (A in art. بقس :) and ُهُراَد
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ِّىنِم ٌبَقَص   [His house is near me]. (A in the present art.) ___ See also ٌبْقَص . 

ٌبوُقُص  a pl. of ٌبْقَص  [q. v.]. (S, M, K.) ___ Also The kind legs of camels; a dial. var. of ٌبوُقُس : (IAar, M:) the س is

changed into ص app. because the latter is more agreeable with ق. (M.) 

ٌبِقاَص  : see ٌبَقَص . 

ٌِّىناَبَقْـيَص  A seller of perfumes [&c: for the Arab dealer in perfumes sells a great variety of things, such as drugs, many

articles of grocery, and the like]: (O, K:) so called because he collects [somewhat] of everything. (TA.) 

ُبَقْصَأ  [More, and most, near]. One says, اَذٰه ْنِم  ُبَقْصَأ  اَذٰه   This is nearer than this: (M: [and

the like is said in the A and TA:]) and so ُبَقْسَأ . (M, TA. *) 

ِىبِقاَصُم َوُه   He is my neighbour: (TA in the present art.:) he is one whose house, or tent,

adjoins mine. (TA in art. روج .) 
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رقص  

َرَقَص 1  , (S, M, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌرْقَص , (S, M,) He broke, (S, K,) or struck, (M,) stones, (S,) or a stone, (M, K,)

with a روُقاَص  [q. v.]. (S, M, K.) ___ �ِاَصَعل ُهَرَقَص  , (M, K,) inf. n. as above, (M,) He struck him, or beat him,

(M, K,) on his head, (M,) with the staff, or stick. (M, K.) ___ ُضْرَألا ِهِب  َرِقُص   He was thrown, or

cast, upon the ground; lit. the ground was struck with him. (O, K. [In some copies of the K, رقص
in this instance and the verb explaining it ( برض ) are in the act. form, and ضرالا  is therefore in the accus. case.]) ___ َرَقَص

َراَّنلا , (M, K,) inf. n. as above; (M;) and اهرّقص  , (M, K,) inf. n. ٌريِقْصَت ; (TA;) He lighted, or kindled, the fire; or

made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (M, K.) ___ ُهْتَرَقَص
ُسْمَّشلا , (S, M, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) The sun hurt him by its heat: (A:) or pained his

brain: (S:) or fell vehemently, with fierce heat, upon him, or upon his head: or was

hot upon him. (M, TA.) [See also 1 in art. ِهِمَالَكِب ِىنَرَقَص  رقس [.___   [app. He cursed me, and

calumniated me]. (A. [These meanings seem to be there indicated by the context.]) َُنبَّللا َرَقَص   The milk was, or

became, intensely sour; as also ّرقصا  , inf. n. ٌراَرِقْصِا ; (K;) and َرَقْمَص  , (K in art. رقمص ,) and َّرَقَمْصِا  . (K in

that art and in the present art. also.) ___ [See also ٌرْقَص , below, last explanation but one.] 

َراَّنلا 2 رّقص   : see 1. َرْمَّتلا رّقص  , (M,) or َبَطُّرلا , inf. n. ٌريِقْصَت , (As, TA,) He poured رَقَص  [q. v.], (M,) or سْبِد ,

[which is the same,] (As,) upon the dates, (M,) or upon the fresh ripe dates. (As.) 

ُسْمَّشلا 4 ترقصا   The sun was, or became, burning, or fiercely burning; syn. تَدَقـَّتِا ; (M, K;)

as also تَّرَقَمْصِا  , (L and K in art. رقمص ,) in which the م is augmentative: (L in that art.:) the former is from ترقتصا  said of

fire. (M.) 
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ُراَّنلا 5 ترّقصت   : see 8. رّقصت  [He hawked;] he hunted with the رْقَص . (A, K.) And He tarried,

stayed, or waited, (K, TA,) in a place. (TA.) 

ُراَّنلا 8 ترقتصا   The fire became lighted or kindle; burned, burned up, burned

brightly or fiercely, blazed, or flamed; (M, K;) as also ترّقصت  . (K.) 

ّرقصا 9  : see 1, last explanation. 

Q. Q. 1 َرَقْمَص  : see 1, last explanation. 

Q. Q. 4 َّرَقَمْصِا  : see 1, last explanation: ___ and see also 4. 

ٌرْقَص  [The hawk;] the bird with which one hunts, or catches, game; (S;) whatever preys, or

hunts or catches game, of the birds called ةاِزُب  [pl. of �ٍَز ] and نيِهاَوَش  [pl. of نيِهاَش ]; (M, A, K;) a

kind of bird including the �َىِز  and the نيِهاَش  and the قَّرُز  and the ؤُيْؤُـي  and the �َقَش :

(AHát, TA in art. قشب :) [like our term saker, and the French sacre, &c:] pl. [of pauc.] ٌرُقْصَأ  (M, K) and [of mult.] ٌروُقُص  and

ٌةَروُقُص  (M, A, K) and ٌراَقِص  and ٌةَراَقِص  and ٌرُقُص ; (M, K;) the last of which is said by Th to be pl. of ٌروُقُص , which is pl. of ٌرْقَص ,

but [ISd says] I hold it to be pl. of ٌرْقَص : the fem. is ٌةَرْقَص  . (M.) ___ [And accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, A

liberal man: perhaps a noble man, as likened to a hawk.] Also, (S, K,) and ٌةَرْقَص  , (S, M, K,) Vehemence

of the stroke of the sun, (S, M, K,) and fierceness of its heat: (M:) or the vehemence of its

stroke upon the head: (M:) pl. [of the latter] ٌتاَرَقَص . (S, A.) Also the former, Sour milk; (K;) [and] so ٌةَرْقَص  :

(A:) or milk rendered sour by a stroke of the sun: (Sh:) or milk sour in the utmost

degree: (As:) or very sour milk; as also ٌةَرْقَص  : (S:) or this latter is milk that has curdled, and of

which the thick part has become separate, and the whey become clear, and that

has become sour, so as to be a good kind of sauce. (L.) One says, َهْجَولا ىِوْزَـت  ٍةَرْقَصِب  َ�َءآَج 
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[He brought us some sour milk, or very sour milk, &c., such as contracts the face, or

makes it to wrinkle: like as one says ٍةَبْرَصِب ]. (S, A, L.) ___ Also, (T, S, M, Msb, K,) and ٌةَرْقَص  , (M,) [The exuded,

or expressed, juice called] سْبِد ; (S, K;) in the dial. of the people of El-Medeeneh: (S:) or the سْبِد  of dates;

(M;) or of fresh ripe dates, (Mgh, Msb,) before it is cooked; i. e. what flows from them, like

honey, and what, when it is cooked, is called ّبُر : (Msb:) or the honey of fresh ripe dates and of

raisins; as also ٌرَقَص  : (K:) or the honey of fresh ripe dates when it has become dry, or

tough: or what exudes from grapes, and from raisins, and from dates, without their

being pressed; (M;) as also ٌرَقَص  : (TA:) or, in the dial. of the Bahránees, [or people of El-Bahreyn,] the crude سْبِد ,

resembling honey, which flows from baskets of dates when they [i. e. the dates] are

deposited and congested, in an uncovered chamber, [so I render حَّرَصُم تْيَـب  , but the meaning of

the epithet is not clear,] with green earthen pots beneath them. (AM, TA.) ___ And the former, ( ٌرْقَص ,)

Water that has become altered for the worse in taste and colour. (K, O, TA. [See also

ٌرَّقَصُم  and ْرْقَص ٌةَرَقَص ([.  also signifies A ةَرِئاَد  [or feather, i. e. portion of the hair naturally curled or

frizzled in a spiral manner or otherwise,] behind the place of the liver (AO, K, TA) of a

horse or similar beast, (K, TA,) on the right and on the left, (TA,) or in the back of a horse:

(AO, TA:) there are two such feathers, (AO, K, TA,) which are the limit of the back. (AO, TA.) Also, [probably as an inf. n., of which

the verb is َرَقَص ,] The acting the part, or performing the office, of a pimp to 
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[men's] wives, or women under covert. (IAar, M, O, K. [In the CK, ِمَرَحلا  is erroneously put for ِمَرُحلا .]) Hence

the epithet راَّقَص , [as some explain it,] occurring in a trad. [which see below]. (TA.) ___ And A cursing of such as is

not deserving [thereof]: pl. ٌروُقُص  and ٌراَقِص . (K.) 
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ُرَقَص  a name of Hell; a dial. var. of ُرَقَس  [q. v.]. (K.) ٌرَقَص  Fallen leaves of the [kind of trees called]

هاَضِع , and [particularly] of the طُفْرُع , (M, K,) and of the مَلَس , and of the حْلَط , and of the رَُمس : not so called until

they fall. (M.) See also ٌرْقَص , in two places. 

ِرقَص ٌبَطُر   , (S,) or ٌرِقَم ٌرِقَص  , (M, K,) in which the latter word is an imitative sequent, (K,) Fresh ripe dates

containing رْقَص : (M, K:) [melliferous:] or proper for سْبِد  [or رْقَص ]. (S.) ٌةَرِقَص ٌةَأَرْمِا   A woman

sharp, or acute, of mind, ( ٌةَّيِكَذ , [in the CK, erroneously, ٌةَّيِكَز ,]) strongsighted. (Sgh, K.) 

ِرَقُـبلاَو ِرَقُّصلِ�  َءآَج   , (A, K, TA,) and ىَراَقُـبلاَو ىَراَقُّصلِ�  , (K, TA,) He came with lies, and excitements

of dissension: (A, TA:) or with sheer lying: (K:) or with sheer, and excessive, or

abominable, lying: (TA:) each being a name for that which is unknown: (K, TA:) and in like manner one

says ِرَقُـبلاَو ِرَقُّشلِ�  ءآج  , and ىَراَقُـبلاَو ىَراَقُّشلِ�  ; mentioned by IDrd, in the Jm; and by Meyd, in the Collection of Proverbs.

(TA in art. رقب .) [See also Har p. 399.] 

ٌةَرْقَص  : see ٌرْقَص , in six places. 

ٌةَرَقَص  Water remaining in a watering-trough in which dogs and foxes void their

urine, (O, K, TA,) altered for the worse in taste and colour. (TA. [See also ٌرْقَص  and ٌرَّقَصُم .]) 

ٌةَرْقُص  A colour, of a bird, in which the ةَرْضُخ  [or dark, or ashy, dust-colour] thereof, or the

blackness thereof, is mixed with redness or yel-lowness; as being likened to [the colour of] ةَرْقَص  [or

رْقَص ], i. e. سْبِد : a bird of that colour is termed ٌرَّقَصُم  : so in the book entitled Ghareeb el- Hamám, by Hoseyn Ibn-'Abd-Allah el-

Kátib El-Isbahánee. (TA.) 

ٌروُقَص  , (so in a copy of the M in two instances, and so in the O in one instance,) or ٌروُّقَص  , (so in the O in another instance, and so

accord. to the K, in which latter it is expressly likened to ٌروُّنَـت ,) A wittol, or tame cuckold; syn. ٌثوُّيَد : (M, K:) or one
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who acts the part of a pimp to his own wives, or women under covert; as also ٌراَّقَص  :

(O:) the former epithet occurring in a trad. (M, O.) 

ىَراَقُص  : see ِرَقُـبلاَو ِرَقُّصلِ�  َءآَج  , above. 

ٌراَّقَص  [A falconer, or rearer of hawks. (Golius, from Meyd: and so in the present day.) And] i. q. ٌسَّ�َد  [A

seller of سْبِد , or رْقَص ]. (O, K.) Also One who is in the habit of cursing (M, O, K) those who are not

deserving [of being cursed]: (M, O, K:) and a calumniator: and an unbeliever. (M, O, K.) The

Prophet, being asked the meaning of ٌراَّقَص , (M, TA,) or of ٌةَراَّقَس , (T, TA,) or of َنوُراَّقَص , (O,) occurring in a trad., said Young

people who shall be in the end of time, whose mutual greeting will be mutual

cursing. (T, M, O, TA.) See also ٌروُقَص . 

ٌروُّقَص  : see ٌروُقَص . 

ٌرِقاَص  , applied to a رْقَص  [or hawk] Sharp-sighted. (K.) 

ٌرَـقْوَص  : see ٌروُقاَص . 

ٌةَرِقاَص  A calamity, (M, K,) or a vehement calamity, (O,) befalling. (M, K.) 

ٌروُقاَص  [A pickaxe;] a large سْأَف  (AA, S, M, K) with one slender head, with which stones

are broken; (AA, S, M;) i. q. ٌلَوْعِم ; (AA, S, A;) and ٌرَـقْوَص  signifies the same; (M, K;) [but] this latter is expl. by IDrd as

meaning a thick سْأَف  with which stones are broken. (TA.) ___ And The tongue. (M, K.) ___ See also

what next follows. 

ٌةَروُقاَص  The inner side of the cranium, over the brain, (M, K, TA,) as though it were the

bottom of a bowl: in the T said to be termed ٌروُقاَص  . (TA.) ___ And ُةَروُقاَص , (M,) and ُةَروُقاَّصلا , (M, K,) a name of
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The Third Heaven. (M, K.) 

ٌريِرَقْوَص  A cry of a bird, (M, K,) with a reiteration, (M,) resembling the sound of this

word. (M, K.) 

ُرَقْصَأ  in the following saying, (M,) اَذٰه ْنِم  ُرَقْصَأ  ُرْمَّتلا  اَذٰه   These dates have more رْقَص  than these,

(AHn, M, K,) has no verb. (M.) 

ٌّرَقْصُم  Milk that is sour and disagreeable: (Ibn-Buzurj, TA:) and ٌّرِقَمْصُم  signifies milk intensely sour.

(TA in art. رقمص .) 

ٌرَّقَصُم ٌبَطُر   Fresh ripe dates, (A,) or fresh ripe dates that have become dry, (S,) upon

which is poured سْبِد  (S, A) of ripe dates, (A,) in order that they may become soft: and

sometimes it occurs with س; for they often change ص into س when there is in the word ق or ط or غ or خ; as in ٌقاَصُب  and

ٌطاَرِص  and ٌغْدُص  and ٌخاَمَص : (S:) or excellent fresh ripe dates, picked from the raceme,

which are put into [earthen vessels of the kind called] قيِتاَسَب  [pl. of ٌةَقوُتْسُب  (in the TA

erroneously written نيِتاَسَب )], and upon which رْقَص  is poured: they remain moist and good all the year. (AHn, L.)

___ And ٌرَّقَصُم ٌءآَم   Water altered for the worse [in colour, as though رْقَص , i. e. سْبِد  had

been mixed with it]. (M. [See also ٌرْقَص  and ٌةَرَقَص .]) ___ And ٌرَّقَصُم ٌرِئاَط   A bird of the colour

termed, ٌةَرْقُص , q. v. (TA.) 

ٌرِّقَصُم  One who hunts with hawks. (A, * TA.) 

ٌّرِقَمْصُم  A day intensely hot: the two م in this word are augmentative. (TA.) ___ See also ٌّرَقْصُم . 
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عقص  

ُهَعَقَص 1  , (S, Mgh, O, K,) aor. َـ , (O, Mgh, K,) inf. n. ٌعْقَص , (O,) He struck him, or beat him: (K:) or he

struck [or slapped] him with his expanded hand: (TA:) [like ُهَعَفَص :] or, (S, Mgh, O, K,) as also ُهَعَـقْوَص
, (O, K,) he struck him (S, Mgh, O, K) upon his head, (O, K,) or upon his ةَعَـقْوَص , (S, O,) [i. e.] upon

the top of his head: (Mgh:) this last is the primary signification: and hence, metaphorically, he struck him, or

beat him, in an unrestricted sense: (Mgh, * O, TA:) and he struck it, namely, a dry, or tough, and solid thing, with a

similar thing; as, for instance, a stone with a stone, and the like: or, as some say, he struck it, namely, anything dry, or tough.

(TA.) It is said in a trad., respecting Munkidh, ًةَّمآ َعِقُص   i. e. He was struck on the top of his head: (O:) or

he had his head broken so that the wound reached the membrane over his brain.

(TA.) ___ One says also, َضْرَألا ِهِب  َعَقَص   (O, K) He threw him down, or prostrated him, on the

ground; (K;) [lit.] he smote the ground with him. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And ُةَعِقاَّصلا ُهْتَعَقَص   i. q.

ُةَقِعاَّصلا ُهْتَقَعَص  , (S, O, K,) The thunderbolt smote him. (TA.) And َعِقُص  He was smitten by a

thunderbolt; i. q. َقِعُص ; of the dial. of Temeem: (O:) and so َعِقَص ; (K, TA;) like َقِعَص . (TA.) ___ And ٍّىَكِب ُهَعَقَص 
He branded him, or marked him by cauterizing, upon his head, [or his ةَعَـقْوَص ,] or his

face. (O, K.) ___ And َةَديِرَّثلا َعَقَص  , aor. and inf. n. as above, He ate the ةديرث  [or mess of crumbled

bread with broth] from its ةَعَـقْوَص  [or top, or upper part, or hollow made therein]. (TA. [See

also Q. Q. 1.]) ٌعْقَص  also signifies The raising of the voice: (O, TA:) and the uttering it by consecutive

emissions. (TA.) You say, ِهِتْوَصِب َعَقَص   He raised his voice. (TA.) And hence, (TA,) َعَقَص  said of a cock, (S, O,

K,) aor. َـ , (O,) inf. n. ٌعْقَص  and ٌعاَقُص  (IDrd, O, K) and ٌعيِقَص , (K,) He [crowed, or] uttered a cry: (IDrd, S, O,

K:) and so َعَقَس . (S.) ___ And, accord. to IAar, The being eloquent in speech, and lighting upon the
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[proper] meanings. (TA.) ___ ٍةَطْرَضِب َعَقَص  , said of an ass, He emitted a sounding wind from

the anus, in a moist and dispersed state. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ َتْيَـبلا َعَقَص   He attached to

the tent the rope called عاَقِص  [q. v.]. (Az, O, TA.) ___ And َعَقَص , (S, O, K,) said of a man, (K,) He went

away, (S, O, K, TA,) ىِحاَوـَّنلا ِّلُك  َعَقَص ,one says (:TA) :[in all directions] ِىف  َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم  , (S, O, TA, [but in

the second, َال is put in the place of اَم ,]) and َعَقَـب , (TA,) meaning I know not whither he went away: (O, TA:)

and the verb is seldom used in this sense without the particle of negation. (TA.) Or it signifies, (K,) or signifies also, (O,) or so َعِقَص ,

(S, TA,) like َحِرَف , not َعَقَص , (TA,) He deviated from the way, (S, O, K, TA,) and alighted, or

descended and abode, alone, by himself: (TA:) or he deviated from the way of

goodness and generosity. (IF, O, K, TA.) And ٌعْقَص  signifies The going astray; losing one's

way; or becoming lost; and perishing; 
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or dying. (TA. [But I think that this is probably a mistranscription for ٌعَقَص , inf. n. of َعِقَص .]) You say also, َوَْحن ٌنَالُف  َعِقَص 
اَذَك  Such a one repaired towards such a thing. (TA.) ___ And ُرْـئِبلا ِتَعِقَص  , aor. َـ , (A'Obeyd, S,)

inf. n. ٌعَقَص , The well collapsed; or broke down. (A'Obeyd, S, K. *) ْتَعِقَص , (TA,) inf. n. ٌعَقَص , (O, K, TA,)

said of horses, and of birds, &c., They became white (O, K, TA) in the [ ةَعَـقْوَص , or] uppermost part of

the head, (TA,) or in the middle of the head. (O, K.) ___ And [the inf. n.] ٌعَقَص , in relation to the head,

signifies The being bald: or, as some say, the going away of the hair. (TA.) ُضْرَألا ِتَعِقُص   The

earth, or ground, became overspread with the عيِقَص  [i. e. hoarfrost, or rime]; (S, O, Msb, K;)

as also تَعِقْصُأ  ; each with damm. (IDrd, K.) 

ُهَل 2 عّقص   , inf. n. ٌعيِقْصَت , He swore to him respecting a thing: (Ibn-'Abbád, O, K:) and so هل عّقب  , inf. n.
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ٌعيِقْبَـت . (Ibn-'Abbád, O.) 

عقصا 4  He (a man, O, TA) entered upon [a time, or a tract, of] عيِقَص  [i. e. hoar-frost, or rime].

(IDrd, O, K, TA.) And َضْرَألا ُعيِقَّصلا  عقصا  , (K, TA,) and َرَجَّشلا , (O, TA,) The عيقص  [or hoar-frost] fell, or

lighted, upon the earth, or ground, (K, * TA,) and the trees. (O, TA.) And ُضْرَألا ِتَعِقْصُأ  : see 1, last

sentence. And ُساَّنلا َعِقْصُأ   The men, or people, became overspread with the عيِقَص . (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَعَـقْوَص  : see 1, first sentence. ___ َةَديِرَّثلا َعَقْوَص   He spread evenly the ةديرث  [or mess of

crumbled bread moistened with broth]. (TA.) 

ٌعْقُص  A district, quarter, or tract, syn. �ٌَةَيِح , (S, O, Msb, K,) of a country: (Msb:) and a place,

region, quarter, tract, or point, towards which a person, or thing, goes, tends, or is

directed; syn. ٌةَهِج : and a place of alighting, or of descending and stopping or

sojourning or abiding or lodging or settling; or a place of abode or settlement; syn. ٌةَّلََحم :

(Msb:) pl. [of pauc.] ٌعاَقْصَأ , (O, TA,) and pl. pl. ُعِقاَصَأ : (TA:) and ٌغْقُص  is a dial. var. thereof. (IJ, TA; and K in art. غقص .) One

says, ِعْقُّصلا اَذٰه  ِلْهَأ  ْنِم  ٌنَالُف   i. e. ِةَيِحاَّنلا ِهِذٰه  ْنِم   [Such a one is of the people of this district,

&c.]. (S, O.) And ٍنَالُف ِىنَب  ِعْقُص  َوُه ِىف   He is in the �َةَيِح  [or district, &c.], and the ةَّلََحم  [or place of

alighting, &c.], of the sons of such a one. (Msb.) See also ٌعَقْصِم . ___ Also A part, or portion, of

the surrounding and inferior sides of a well: pl. ٌعاَقْصَأ : but the more approved word is with س. (TA.) 

ٌعَقَص  inf. n. of َعِقَص . (S, &c.) ___ Also An affection like ٌّمَغ , [i. e.] that takes away the breath,

( ِسَفـَّنلِ� ُذُخَْ�  , S, O, K, [in the CK, �ِسْفـَّنل ,]) by reason of the vehemence of the heat. (S, O, K.) 

ٌعِقَص  [Smitten by a thunderbolt: (see its verb, َعِقَص :) or] smitten as by a thunderbolt from the

enemy: so accord. to some: (O, TA:) 'Ows Ibn-Hajar says, 
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* ٍدَرْفُم ٍّىَِحل  ْنَم  َةَجْيَلُد  َ�َأ  *

* ِلاَّوَش ِءآَدْعَألا ِىف  َنِم  ٍعِقَص  *

(S, * O, TA, but in the TA َاَأ�َ ) [which may be rendered O Aboo-Duleyjeh, who is for a solitary tribe,

smitten as though by a thunderbolt from the enemies, in Showwál (which was, in the time

of the poet, a cold month) ?]: or, accord. to IAar, the meaning here is, in a state of retirement, remote from

the enemies; (S, * O;) for when the winter pressed severely upon the man, he used to retire to a distance, lest a guest should

alight at his abode; the enemies being the strange guests; and by saying لاّوش he means that the cold was in Showwál: (O, TA:) ,ىف 

or ٌعِقَص  means absent and remote, so that one knows not where he is: or that has gone

away, and alighted alone, or by himself: (TA:) [pl. ىَعْقَص :] see an ex. voce ٌةَعِقَص ٌضْرَأ  ٌعِقَد . , (TA,) and

ٌةَعوُقْصَم  , Earth, or ground, overspread with the عيِقَص  [i. e. hoarfrost, or rime]: (S, Msb, TA:)

and in like manner, ٌعِقَص ٌرَجَش  , and ٌعَقْصُم  , trees overspread with the عيِقَص . (TA.) 

ٌةَعْقَص  Intenseness of cold; from ُعيِقَّصلا  [meaning hoar-frost, or rime ]. (TA.) 

ٌةَعْقُص  A whiteness in the middle of the head of a horse and of a bird &c.; (S, O, K;) or in the middle

of the head of a black sheep or goat, accord. to Abu-l-Wázi'. (TA.) 

ناَعْقَص  Stupid, dull, or wanting in intelligence: but this is a vulgar word. (TA.) 

ٌّىِعَقَص  The first increase, or offspring, ( جاَتِن ,) [of sheep, or goats,] when the sun smites

( ُعَقْصَت ) the heads of the lambs or kids: (Aboo-Nasr, O, K: [in the CK, ِمْهُـبلا  is erroneously put for ِمْهَـبلا :]) and

some of the Arabs call it the ّىِسَْمش , and the ّىِظْيَـق : then is the ّىِرَفَص , after the ّىِعَقَص : (Aboo-Nasr, TA:) it is also expl. as

signifying such as is brought forth in the [period called] ةَّيِرَفَص : (TA: [but see ٌّىِرَفَص :]) and, (O, K,)

accord. to AZ, (O,) the young camel that is brought forth in [the time of] the عيِقَص  [i. e. hoar-
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frost, or rime]; which is of the best of the increase [of camels]. (O, K.) 

ٌعاَقِص  A piece of rag with which a woman protects her راَِمخ  [or muffler] from the oil

[in her hair], (S, O, K, TA,) putting it on her head; (TA;) as also ٌةَعَـقْوَص  : (K:) or this latter signifies a

thing by which the head is protected, such as a turban and a راَِمخ  and a ءآَدِر . (TA.) ___ And The

[woman's face-veil termed] عُقْرُـب  (S, O, K) is sometimes thus called. (S, O.) ___ And A thing with which

a she-camel's nose is bound, (S, O, K, TA,) as expl. in art. جرد  [voce ٌةَجْرُد ], (S,) when they desire

her to affect her young one or the young one of another: or, accord. to A'Obeyd, a piece of

rag with which her eyes are bound; that with which her nose is bound, [or stopped, (see 1 in art. رأظ )] when

she is made to affect a young one not her own, being termed ٌةَماَمِغ . (TA. [But see ٌةَجْرُد .]) ___ And A mark made with

a hot iron upon the لاَذَق  [or back of the head] of a camel. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And An iron

thing that is in the place of [the kind of curb called] the ةَمَكَح  of the bit. (O, K.) ___ And

A thing that is next to the head of the horse, beneath ( َنوُد ) the larger عُقْرُـب . (TA.) ___ The

عاَقِص  of a tent ( ءآَبِخ ) is A rope that is extended from its top, and pulled tight, the two

ends of which are tied to two pegs, or stakes, stuck into the ground, when the

wind is violent and it is feared that the tent may be thrown down. (O, TA.) 

ٌعيِقَص  The ديِلَج  [i. e. hoar-frost, or rime,] that nips, or blasts, (lit. burns, [see َقَرْحَأ ,]) the

plants, or herbage; (Msb;) what falls from the sky in the night, resembling snow. (S, O,

K.) Also A species of روُبْـنُز  [or hornet]: (O, K:) so says AHát, as having been heard by him from a man of Et-Táïf. (O.) 

ٌعِقاَص  [Deviating from the truth; as is indicated in the TA: and hence,] a liar: (TA:) one says, ُعِقاَص ْهَص   i. e.

Be silent, O liar. (Yoo, O, K.) 

ٌةَعِقاَص  i. q. ٌةَقِعاَص  [i. e. A thunderbolt]: (Fr, S, O, K:) of the dial. of Temeem: pl. ُعِقاَوَص . (TA.) [See also ٌةَقِعاَص .] 
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ٌةَعَـقْوَص  The place of the whiteness termed ةَعْقُص  in the head of a horse and of a bird &c.: (S:) or the

middle of the head [in an absolute sense]: (O, K:) or the top, or uppermost part, [of the head, or]

of the [cap called] ةَّمُك , and of the turban. (O, K, TA: all in art. عفص . [See 1 in that art., where this last

meaning is assigned to ٌةَعَـفْوَص .]) ___ And A turban [itself]: (O, K:) and any other thing that protects the

head: (TA;) accord. to IDrd, a piece of rag which a woman puts upon her head as a

protection. (O. See ٌعاَقِص , first sentence.) ___ A piece of rag which is tied upon the top of

the [kind of women's camel-vehicle called] جَدْوُه , and which the wind blows about.

(TA.) ___ The head [or top] of the [woman's face-veil called] عُقْرُـب . (IAar, TA in this art. and voce ٌماَبِش  [q. v.].) ___ The

hollow ( ةَبْـقَو ) [that is made in the upper part of a dish] of ديِرَث  [or crumbled bread moistened with broth]: (S,

O, K, TA:) or the top, or upper part, of ديِرَث . (TA.) ___ Also The place of a battle in which is much

smiting. (IDrd, O, K.) 

ُعَقْصَأ  , applied to a horse, and a bird, &c., Having a whiteness in the middle of the head: (S, O, K:) or

a horse white in the top of his head: (Mgh:) fem. ُءآَعْقَص , (S, O, K,) applied to an eagle ( باَقُع ), (S, O, TA,) and

to a female ostrich [&c.]. (TA.) ___ ُعَقْصَألا  A certain bird, resembling the روُفْصُع  [or sparrow], in

the feathers and head of which is a whiteness, found near water; mentioned [in the K] in

art. عقس  [as with س in the place of ص]: (TA:) accord. to Ktr, (O, TA,) 
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the bird called ُةَيِراَفُّصلا  [q. v.]: (O, K, TA:) you may form its pl. after the manner of substs. [i. e. saying ُعِقاَصَأ ],

because it is an epithet in which the quality of a subst. predominates; or after the manner of the epithet [i. e. saying ٌعْقُص ]. (TA.)

___ Accord. to AHát, ُءآَعْقَّصلا  signifies A [bird such as is termed] ةَلَّخُد  [q. v.], of a dingy colour,

6



small, with a yellow head, short in the ىَّكِمِز  [or tail] and the legs and the neck: (TA:)

or, accord. to him, the ءآَعْقَص  with a yellowness is a ةَلَّخُد  of a dingy yellow colour, small, short in

the ىَّكِمِز  and the legs and the neck: and all لَّخُد  are with the Arabs of the [birds termed] ريِفاَصَع  and رَُّمح :

but the ءآَعْقَص  with a blackness is a ةَلَّخُد  of a dingy reddish colour, black in the head, and

short in the ىَّكِمِز  and the neck. (O.) ___ ُعَقْصَألا  also signifies The forelock of a horse: or the

white forelock thereof. (TA.) ___ And ُءآَعْقَّصلا , The sun. (S, O, K.) 

ٌعَقْصَم  A place towards which one tends, repairs, or betakes himself. (TA.) 

ٌعَقْصُم  : see ٌعِقَص , last sentence. 

ٌعَقْصِم ٌبيِطَخ   An eloquent speaker or orator or preacher: (S, O, K:) or one loud in voice: (K:)

or one who is not impeded in his speech, and who does not reiterate in speech by

reason of inability to say what he would, or is not unable to find words to express

what he would say: (Katádeh, O, K:) or one who is skilful, and penetrating, or effective, in

his speech: (O:) or one who goes into every عْقُص  , i. e. �َةَيِح , [meaning province,] of speech:

(TA in this art. and in art. عقر :) [said to be] from ُعْقَّصلا  meaning the raising of the voice; (O, TA; *) or from ُعْقُّصلا  [expl. above];

or, as some say, from ُهَعَقَص  meaning he struck him upon his ةَعَـقْوَص ; but this last derivation is far-fetched: (TA:) pl. ُعِقاَصَم . (O,

TA.) 

ٌةَعوُقْصَم ٌضْرَأ   : see ٌعِقَص , last sentence. 
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لقص  

ُهَلَقَص 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌلْقَص  (S, M, O, Msb) and ٌلاَقِص , (S, O, Msb,) or the latter is a simple

subst., (M, K,) He polished it: (S, M, O, Msb, K;) i. e. a thing, (M,) or a sword, (S, O, Msb,) and the like: (Msb:) and so

ُهَلَقَس . (S.) ___ َةَقاَّنلا َلَقَص   He (a man, AA, O) made the she-camel lean, or light of flesh: (AA, O, K:)

and in like manner it is said of journeying: (AA, O:) and in like manner also, َسَرَفلا  the horse: (Sh, TA:) or this means he

tended the horse well, with the coverings for protection from cold, and with

fodder, and took good care of him. (TA. [See ٌلاَقِص , below.]) ___ �ِاَصَعل ُهَلَقَص   He struck him,

or beat him, with the staff, or stick, (Z, O, K, TA,) and disciplined him. (Z, TA.) ___ And ِهِب َلَقَص 
َضْرَألا  He flung him upon the ground (lit. smote the ground with him). (Aboo-Turáb, O, K.)

ِلِقَص , aor. َـ , inf. n. ٌلَقَص , It (a thing, such as iron, and copper,) was smooth, solid, and impenetrable

to water. (Msb.) And َلِقَص , inf. n. ٌلَقَص , He (a man) differed, or varied, in his gait, or manner of

walking. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌلْقَص  , (so in a copy of the M,) or ٌلْقُص  (K,) [the former, if correct, perhaps a contraction, by poetic license, of ٌلِقَص , for which it

is not a mistranscription, as is shown by a verse cited as an ex. of it in the M,] Light, or active; applied to a beast ( ةَّباَد ). (M,

K.) 

ٌلْقُص  The ةَرِصاَخ  [or flank]; as also ٌةَلْقُص  : (S, M, O, K: [in the CK, erroneously, ةَلْقَص :]) the former, in this sense, said by

AA to be from َةَقاَّنلا َلَقَص  : (TA:) seldom is the ةَلْقُص  of a horse long except his sides be short, which is a fault: (S, O:) and the

ِنَالْقُص  are the ِنَ�ْرُـق  [by which may be meant either the two flanks or the two portions between the

groin and the armpit on each side] of a ةَّباَد  [i. e. horse or similar beast] &c. (M.) And The بْنَج  [or side].
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(M, K.) ِلْقُّصلا ُفِلاَحَز  ٌرُُمح   means Asses having smooth and fat bellies. (Ibn-'Abbád, TA in art. فلحز .)

___ And i. q. �ٌَةَيِح  [meaning A district, quarter, tract, &c]: (O, TA:) so in the saying, ٍلاَخ ٍلْقُص  َتْنَأ ِىف 
[Thou art in a vacant district &c.]; like ٍلاَخ ٍعْقُص  . (TA.) See also ٌلْقَص . 

ٌلَقَص  Length of the flanks; in a horse: (S, O:) or depression ( ماَضِْ�ِا ) of the flank. (M.) 

ٌلِقَص  A horse long in the flanks: (S, O:) or long in the flanks and short in the sides: (AO, TA:

[see ٌلْقُص :]) and (O) having little flesh, (O, K, TA,) whether long or short, (O, K,) or whether long

in the flank or short. (TA.) ___ Also, applied to a man, (Ibn-'Abbád, O,) Differing, or varying, in his

gait; or manner of walking. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَلْقُص  : see ٌلْقُص . ___ Also Leanness, or lankness in the belly, and slenderness. (TA.) 

ٌلاَقِص  an inf. n. of ُهَلَقَص , (S, O, Msb,) or a simple subst. (M, K.) [See 1, first sentence.] ___ ِسَرَفلا ُلاَقِص   The tending

of the horse well, taking good care of him, supplying him with fodder and

fattening him. (S, * M, O, * K.) One says, ِهِلاَقِص ُسَرَفلا ِىف   [The horse is in his state of good

tending and feeding]. (S, O.) [See also 1, second sentence]. Also The belly. (K.) 

ٌليِقَص  A thing, (M,) or a sword, (Msb,) [and the like,] Polished; as also ٌلوُقْصَم  . (M, Msb, K.) ___ And A thing, such as

iron, and copper, smooth, solid, and impenetrable to water. (Msb.) ___ [Also, as a subst., implying the

meaning of an epithet,] A sword. (S, TA.) 

ٌلاَّقَص  : see ٌلَقْـيَص . 

ٌلِقاَص  Polishing: pl. ٌةَلَقَص . (S, M, Msb, K.) 

ٌلَقْـيَص  One who practises the art of polishing (S, M, O, Msb, K) and sharpening (M, K) swords
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(S, M, O, Msb, K) and the like: (Msb:) [commonly called in the present day لاَّقَص  :] pl. ٌةَلِقاَيَص  (S, M, O, Msb, K) and

ُليِقاَيَص : (so in a copy of the M:) the ة in the former pl. is affixed irregularly, as in ٌةَكِئَالَم  and ٌةَمِعاَشَق . (M.) 

ٌلَقْصِم  : see the next paragraph. Also, applied to a speaker, an orator, or a preacher, i. q. ٌقَلْصِم , (M, K,) used by a poet in the

sense of the latter word, i. e. as meaning Eloquent. (Th, M.) 

ٌةَلَقْصِم  (S, M, O, K, KL) and ٌلَقْصِم  (KL) An instrument, (S, M, O, KL,) or a ةَزَرَخ  [which may here mean either a

bead-shaped stone or a shell], (K,) with which one polishes (S, M, O, K, KL) a sword (S, O, KL,

TA) and the like, (S, TA,) a knife, (KL,) a mirror, a garment, or piece of cloth, and paper. (TA.)

ٌلوُقْصَم  : see ِءآَسِكلا ُلوُقْصَم  ٌليِقَص .___   means Milk overspread with a pellicle: (O, * TA:) a rájiz

says, 

* اَفَّـيَهَـت ْوَأ  َفاَتْهٱ  اَم  اَذِإ  َوْهَـف  *
* اَفَّشَرَـت اَذِإ  ِتَ�اَوُّدلا  ىِقْبُـي  *
* اَفَص ْدَق  ِءآَسِكلا  ِلوُقْصَم  ِّلُك  ْنَع  *

[And he, when he thirsts, or experiences the hot south-west wind ( فْيَهلا ), leaves only

the pellicles when he sucks in with his lips from every quantity of milk

overspread with a pellicle, that has become clear]: accord. to As, it means the froth of

milk: (TA:) IAar explained it accord. to its apparent signification, as used in a verse of 'Amr Ibn-ElAhtam El-Minkaree, (O, TA,) i. e.

as meaning a [glossy] red ءآَسِك ; [a sense not indicated by that verse, and clearly inconsistent with the ex. cited above;] and when

told how As had explained it, replied that, when he had said it, he was ashamed to retract it. (TA.) 
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كص  

ُهَّكَص 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّكَص , (Mgh, * Msb, TA,) He struck him, or it: (S, Mgh, O:) or he

struck him, or it, vehemently, with a broad thing; or in a general sense, (K, TA,) with

anything whatever: (TA:) or he slapped him with his hand, i. e. struck him with his

expanded hand, (Msb,) like ُهَمَطَل , (TA in art. ثطل , &c.,) upon the back of his neck, and upon his

face. (Msb.) Hence, in the Kur [li. 29], اَهَهْجَو ْتَّكَصَف   (S, TA) And she slapped her face with her

hand; syn. ُهْتَمَطَل . (Jel.) And ُهَدْيَص ىِزاَبلا  َّكَص   The hawk, or falcon, struck his prey with his

foot, and so cast it down. (Ham p. 799.) And [hence, app.,] one says, ٍّكَص َلَّوَأ  اَذٰه  ْذُخ  , meaning اَم َلَّوَأ 
ِهِب ُّكُصَأ   [Take thou this on my first striking with it]: and so ٍكْوَص َلَّوَأ   (O, TA.) ___ Also He

pushed him, or thrust him; (As, TA;) like ُهَّكَد  and ُهَّكَل . (TA in art. كد .) ___ And َباَبلا َّكَص   He shut, or

closed the door: (S, O, Msb, K:) or he locked the door. (Lth, O, K.) And َّكَص , aor. and inf. n. as above, He

wrote what is termed a ّكَص  [expl. below]. (Msb.) َتْكِكَص , (S, O, K,) like َتْلِلَم , (K,) third pers. َككَص , (MA,

in which it is mentioned 
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as said of an ass,) [and it is also implied in the TA that the third pers. is َكِكَص , like ْتَحَِحل  said of the eye, and some other

instances, which are extr.,] a verb of the class of َبِعَت , (Msb,) inf. n. ٌكَكَص , (S, Mgh, * O, Msb, K, TA,) [in the CK اًكيِكَص  is

erroneously put for اًكَكَص , and it seems from what follows that ٌّكَص  is also an inf. n. like ٌكَكَص ,] Thou wast knock-

kneed: (S, O, Msb:) or thou hadst a colliding ( باَرِطْضِا ) of the knees, and [when used in relation to an

ostrich or a horse or the like] of the ِنَ�وُقْرُع  [which evidently means here, as in many other instances, the hocks]: (K:) [for]
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the verb is used in relation to a man, (S, O, K, TA,) and to other than man: (TA: [and the same is implied in the S and O, as is shown

voce ٌكَكَص ُّكَصَأ ([:  [sometimes particularly] signifies the colliding of the knees [or of the hocks] in

running, so that it makes a mark, or scar, upon each of them: (TA:) [and it is said that] this

word, (Mgh,) or ٌّكَص , (TA, [perhaps a mistranscription for ٌكَكَص ,]) signifies the colliding of the ِنَ�وُقْرُع . (Mgh, TA.) 

ُهّكاص 3  [He struck him, or it; or struck him, or it, vehemently, with a broad thing, or

with anything; or slapped him with his hand; being struck, &c., by him]. (Ham p. 313.) 

اَّكَطْصِا 8  They (two men, O, TA, and two bodies, TA) struck each other. (O, TA.) One says, ُهاَتَـبْكُر ُّكَطْصَت 
[His two knees collide, or knock together]. (S, O, Msb. *) And �ِِفوُيُّسل اوُّكَطْصِا   They struck

one another with the swords. (TA.) 

ٌّكَص  inf. n. of َّكَص . (Mgh, * Msb, TA.) Also a Pers. word (S, O) arabicized, (S, Mgh, O, TA,) A certain writing, (S, O,

K, *) called in Pers. كَج , (O,) or ْكَچ ; (TA;) a debenture, or written acknowledgement of a

debt (Mgh, Msb) of money or property, or of some other thing: (Mgh:) and a written

statement of a commercial transaction, purchase or sale, transfer, bargain,

contract, or the like: (Msb, TA:) i. q. ٌّلِجِس  [in this last sense or in the senses next following]: (S and TA in art.

لجس :) a ّلِجِس  of a ىِضاَق  [i. e. a sealed, or signed and sealed, statement of a judicial

decision; a judicial record; or the record of a judge, in which his sentence is

written]: (KL:) and a written order for the payment of subsistence-money, or of a

stipend, salary, pension, or allowance; which some persons used to sell, but the selling of which is forbidden:

(Msb, TA:) pl. [of pauc.] ٌّكُصَأ  and [of mult.] ٌكاَكِص  and ٌكوُكُص . (S, O, Msb, K.) [Hence,] ِّكَّصلا ُةَلْـيَل   The night of

the middle [of the month] of Shaa- bán; because in it are written the كاَكِص  of the allowances of

subsistence [of individuals]: also called ِةَءآَرَـبلا ُةَلْـيَل  . (O, TA.) [Hence also] ملا
ُ

ِرِفاَس ُّكَص   The traveller's pass,
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given him to prevent any one's offering opposition to him. (A and Mgh in art. زوج .) 

ٌةَّكَص  The vehemence of the midday-heat in summer: (K:) or the most vehement heat of

midday in summer: (S:) and it is prefixed to ّىَمُع : (K:) one says, ٍّىَمُع َةَّكَص  هُتُـيِقَل  , (S, O,) a prov., meaning I

met him in the most vehement heat of midday in summer when the heat almost

blinded by its vehemence: (Lh, O, TA:) for ّىَمُع  is said to be an abbreviated dim. of ىَمْعَأ : (S, O, TA:) and by it is

said to be meant the gazelle, because he is dazzled and confounded in the midday-heats of summer, and knocks against the thing that

is before him: some say, ٍّىَُمح َةَّكَص  , from ُسْمَّشلا ِتَيَِمح  : and some assert that ّىَمُع  means the heat, itself: (O, TA:)

or it is the name of a certain man [as will be found expl. in art. ىمع , with variations of this saying]. (S, O, K, TA.) 

ٌكاَكُص  The air [or atmosphere, between heaven and earth]; like ٌكاَكُس ; (Ibn-'Abbád, O, K;) a dial.

var. of the latter word. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌكيِكَص  Weak: (IAmb, Hr, K, TA:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; [lit.] meaning one who is

struck much, or often, because deemed weak. (TA.) 

ٌكاَّكَص  [A writer of the statements termed كاَكِص , pl. of ٌّكَص : or, accord. to Golius, as on the authority of

Meyd, an actuary, who commits to writing the sentences of the judge]. 

ُّكَصَأ  Knock-kneed: (S, O, Msb:) or having a colliding ( باَرِطْضِا ) of the knees, and [when used in

relation to an ostrich or a horse or the like] of the ِنَ�وُقْرُع  [which evidently means here, as in many other instances, the

hocks]; as also ٌّكَصِم  ; (K;) which latter [in this sense is rare, and is written in the CK ٌّكَصَم , but] is with kesr to the م: (TA:)

thus applied to a man; (S, O, K, TA;) and to other than man; (TA;) [i. e.] applied also to a horse; (O;) and to an ostrich, because he is

long in step, long-legged, and sometimes, or often, his ِناَتَـبْكُر  [here improperly used as meaning hocks ] being near together, his legs

strike each other: (S, O:) and a man is also said to be ِْنيَلْجِّرلا ُّكَصَأ  : (TA:) the fem. is ُءآَّكَص : (Mgh, Msb:) and the pl. is ٌّكُص .

3



(TA.) ___ Also One whose teeth, both the ناَنْسَأ  and the ساَرْضَأ , cleave close together: like

ُّصَلَأ . (Az, TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌّكَصِم  Strong: (S, O, K;) applied to a man; and to other than man; (K;) [i. e.] applied to a camel, and to an ass, (S, O,) as in a

verse cited in the last paragraph of art. رهس ; (O;) and ُّكَصَأ  signifies the same: (K:) the fem. of the former is with ة; (S, O, TA;)

which is held by Sb to be rare; for epithets of the measures ٌلَعْفِم  and ٌلاَعْفِم  seldom have ة affixed to denote the fem. (TA.) ___

One says also ِسوُؤُّرلِل ٌّكَصِم  ٌسْأَر   [app. meaning A head strong to butt, or knock, against other

heads]. (K in art. سأر .) ___ See also ُّكَصَأ . Also A lock; syn. ٌقَالْغِم . (K.) 

ٌكَّكَصُم  : see what follows. 

ٌكوُكْصَم  and ٌكَّكَصُم  are epithets applied to a camel, [app. as meaning Fleshy;] as though flesh were thrust ( َّكُص , i. e.

َّكُش ,) into him. (O.) 
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مكص  

ُهَمَكَص 1  , (S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌمْكَص , (TA,) He (a man, Fr, S) struck him, or it. (Fr, S, K.) See also ُمِكاَوَص . ___

And He (a man, Fr, As, S) pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Fr, As, S, K.) ___ And one says of a horse,

ُمُكْصَي , (S,) or ِهِماَِجل ىَلَع  َمَكَص  , (K,) or ِماَجِّللا ِسْأَف  ىَلَع  , (TA,) The horse champs, (S,) or champed, (K,)

his bit, (S, K,) or the سأف  of the bit, (TA,) and stretches forth his head, (S,) or then

stretched forth his head, as though desiring to contend for superiority [with his

rider]. (K.) 

ٌةَمْكَص  A vehement shock, collision, impetus, push, or thrust, (Lth, S, K, TA,) with a stone

or some other thing. (Lth, TA.) 

ٌمَّكُص  i. q. ٌفاَفْخَأ  [which means Camels' feet, and boots; probably, here, the former: in the TK it is expl. as meaning the

hoofs of camels: and it is there said that the sing. is ٌمِكاَص ]. (K.) 

ُمِكاَوَص  Calamities, misfortunes, or evil accidents. (K.) The Arabs say, ِرْهَّدلا ُمِكاَوَص  ُهْتَمَكَص   [The

calamities of fortune smote him; or may the calamities of fortune smite him]. (S.) 
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لص  

َّلَص 1  , aor. ُّلِصَي , inf. n. ٌليِلَص , It sounded; or made, produced, emitted, or sent forth, a

sound; (S, M, O, K;) as also َلَصْلَص  , inf. n. ٌةَلَصْلَص  and ٌلَصْلَصُم , (M, K, [in the CK ًالَصْلَص  is erroneously put for

ًالَصْلَصُم ,]) or ٌلَصْلَصُم  may be a n. of place; (M;) and ٌةَلَصْلَص  [sometimes, or always, implies repetition, as will be shown by

what follows, or], accord. to Lth, is more intensive, or more vehement, than ٌليِلَص : (TA:) the former verb is said of iron [when struck

with iron or the like, (see Ham p. 353, and what here follows,) meaning it made a clashing, or a ringing,

sound], as also َلَصْلَص  ; (TA;) of a nail &c., (S, O,) of a nail when struck so that it is forced to enter into a thing, (M, K,) as in a

verse of Lebeed cited in art. مكح , conj. 4; (S, M, O;) of helmets of iron ( ضْيَـب ) when struck with swords, meaning they made

a ringing sound; (M, K; *) [see an ex. of the inf. n. voce ٌدْعَر ;] also of an empty jar when it is struck; (TA;) and of any dry

clay, or baked pottery: (M:) also of a ماَِجل  [i. e. bit], meaning it made a prolonged sound; (M, K;) and َلَصْلَص  ,
(M, K,) inf. n. ٌةَلَصْلَص , (S,) said of the same, (S, M, * K, *) it made repeated sounds, (S, M, K,) and so َلَصْلَصَت  ;

(M, K;) which last is also said of a woman's, or other, ornament, meaning it made a [tinkling, or ringing,] sound;

(S, K;) and of clay mixed with sand when it has become dry [app. as meaning it made a crackling sound when

trodden upon]; (S;) mention is also made, in a trad., of the ةَلَصْلَص  [i. e. ringing, or tinkling,] or a bell; (K;) and 
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[its verb] َلَصْلَص  is said of anything dry [as meaning it made a sound, or noise, when struck, or put in motion]; (Lth,

TA;) and also of thunder, meaning it made a clear sound. (M, K.) ___ [Hence,] ُلِبِإلا ِتَّلَص  , (M, K,) aor. ُّلِصَت , (M,)

inf. n. ٌليِلَص , The camels made a [rumbling] sound to be heard on the occasion of

drinking in consequence of their intestines' having become dry: (M, K:) [and in like manner
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ُلْيَخلا  the horses:] one says, اًشَطَع ُّلِصَت  ُلْيَخلا  ِتَءآَج   The horses came making a [rumbling]

sound to be heard from their bellies in consequence of thirst: (S, O:) and ِهِفْوَِجل ُتْعَِمس 
ِشَطَعلا َنِم  ًاليِلَص   [I heard a rumbling sound of his belly in consequence of thirst]. (T,

TA.) And ُءآَقِّسلا َّلَص  , inf. n. ٌليِلَص , The water-skin became dry, (M, TA,) not having any water

in it, so that it was such as would make a kind of clattering or crackling noise

( ُعَقْعَقَـتَـي ) [when struck or shaken or bent]. (TA.) And ٌليِلَص  also signifies The sounding of the entering of

water into the earth, or ground. (M in art. َّلَص مص (. , (S, M, O, K,) aor. ُّلِصَي , (S, M, O,) inf. n. ٌلوُلُص ; (S, M,

O, K;) and also, sec. pers. َتْلِلَص , aor. ُّلَصَت ; (O, TA;) and ّلصا  ; (S, M, O, K;) or only the latter; (Zj, TA;) or it may be ُلوُلُّصلا
is said, as it occurs in a verse of El-Hotei-ah, and not َّلَص ; like ُءآَطَعلا  from ىَطْعَأ , and ُعوُلُقلا  from ىَّمُحلا ِتَعَلْـقَأ  ; (IB, TA;) It

was, or became, stinking; said of flesh-meat, (S, M, O, K,) whether cooked or raw; (S, O;) said by some to be used only

in relation to that which is raw; but ْتَّلَصَأ  occurs, in a verse of Zuheyr, said of a ةَغْضُم  [or bit of flesh-meat that is chewed], which

indicates that it is used in relation to that which is cooked and roasted; or, accord. to some, the verb here means تَلَقْـثَأ  [which

has rendered heavy the eater]: (M:) and one says also ُماَحِّللا ِتَلَّلَص   [the flesh-meats were, or

became stinking (in both of my copies of the S ُماَجِّللا  is erroneously put for ُماَحِّللا , the reading in other copies of the S

and in the O)]; the verb in this instance being with teshdeed ِةَرْـثَكْلِل  [i. e. because of its relation to many subjects, or to a pl.]. (S, O.)

In the Kur [xxxii. 9], some read ِضْرَْألٱ اَنْلَلَص ِىف  اَذِإَأ  , (M, O, TA,) [instead of the common reading, which is اَنْلَلَض , with ض,]

and some read اَنْلِلَص , (O, TA,) which has two meanings: i. e. When we shall have become stinking, in

the earth, and altered in ourselves and in our forms? and when we shall have

become dried up? from ٌةَّلَص  meaning dry ground. (TA.) ___ And َّلَص , (M, K,) inf. n. ٌلوُلُص , (TA,) is also said of water,

meaning It became altered for the worse in taste and colour. (M, K.) ُةَّلاَّصلا ُمُهْـتَّلَص  , (S, M, O, K,)

aor. ْمُهُّلُصَت , (S, O,) Calamity, or the calamity, befell them. (S, M, O, K, TA.) َباَرَّشلا َّلَص  , (M, K,) aor.

ُهُّلُصَي , (TA,) inf. n. ٌّلَص , He cleared the wine, or beverage. (M, K.) ___ And َّبَحلا اَنْلَلَص  , (O,) or اَنْلَلَص
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ِباَرُّـتلِ� ملا 
ُ

َطِلَتْخ َّبَحلا  , (K,) [We cleared the grain that was mixed with dust, or earth, from

the dust, or earth, by pouring water upon it; or] we poured water upon the grain

that was mixed with earth, or dust, so that each became separated from the

other: (O, K:) one says, ُهُتَلَالُص ِهِذٰه   [app. meaning This is its water with which it has been

washed; like as one says referring to anything that has been washed, ُهُتَلاَسُغ ِهِذٰه  , and ُهَتَصاَوُم , meaning as above]. (K.)

َّفُخلا ُتْلَلَص  : see the next paragraph. 

ُماَحِّللا 2 ِتَلَّلَص   : see 1, latter half. َّفُخلا ُتْلَّلَص  ; (so in my copies of the S;) or َّفُخلا ُتْلَلَص  , (so accord. to the O and

TA,) inf. n. ٌّلَص ; (TA;) [meaning, as is indicated by what immediately precedes in the S and O, He put a piece of skin

such as is termed ةَّلَص  to the boot, app., to its sole (see ٌةَّلَص ): or, as is indicated by what immediately

precedes in the TA, he put a lining (termed ةَلَالَص ) to the boot: the verb without teshdeed (written in the O

ُتْللَص ) I think to be a mistranscription, notwithstanding the inf. n. assigned to it in the TA: general analogy is in favour of its being

with teshdeed; and it is said that] ٌليِلْصَت  signifies The putting skin upon a thing. (KL.) 

َلَلْصَأ 4  see 1, latter half, in two places. ملا
َ
َءآ ّلصا   It (oldness) altered the water for the worse in taste

and colour. (M, K.) 

R. Q. 1 َلَصْلَص  : see 1, former half, in four places. ___ Also He threatened, or menaced; and

frightened, or terrified. (IDrd, O, K.) ___ And He slew the chief man of the army. (IDrd, O, K.)

And َةَمِلَكلا لصلص   He uttered the ةملك  [or sentence] with a feigning, or making a show,

of skilfulness. (Z, O, TA.) 

R. Q. 2 َلَصْلَصَت  : see 1, former half. ___ It is also said of a pool of water left by a torrent, as meaning Its black mud

became dry [app. because such dry mud makes a crackling sound when trodden upon]. (IDrd, O, K.) 
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ٌّلَص  : see ٌةَّلَص , latter part. 

ٌّلُص  Flesh-meat, &c., altered [for the worse]. (K.) 

ٌّلِص  A serpent: (K:) or a serpent against which charming is of no avail: (S, O:) or a

serpent that kills at once when it bites: (M:) or a yellow serpent (K) in the case of

which charming is of no avail: (TA:) or a yellow serpent that is found in the sand;

when a man sees it, he ceases not to tremble until he dies: (Har p. 102:) pl. ٌلَالْصَأ . (S, M, *

O, K. *) One says, اًفَص ُّلِصَل  اَهـَّنِإ   [lit. Verily it is a deadly serpent of smooth stones; i. e., such as is

found among smooth stones;] meaning, an abominable serpent like the viper. (S, O.) And ُّلِصَل ُهَّنِإ 
ٍلَالْصَأ  [lit.] Verily he is a serpent of serpents; thus one says of a man, likening him to a serpent; (S, O;)

meaning cunning, or crafty, and abominable, (S, M, O, K,) in contention, (M,) or in contention

and in other cases: (M, K:) like as one says ٍلَالْضَأ ُّلِض  , and ٍراَرْضَأ ُّرِض  . (TA in art. رض .) ___ And A

calamity, or misfortune; as also ٌةَّلاَص  . (M, K, TA.) So the former in the saying, ٍّلِصِب ٌنَالُف  َِىنُم   [Such a one

was tried with a calamity]. (TA.) ___ And A sharp sword: pl. as above. (A, O, K, TA.) ___ And An

equal, or a match. (Z, K, TA.) One says, اَذٰه ُّلِص  اَذٰه   This is the equal, or match, of this. (Z, TA.)

And ِنَّالِص اَُمه   They two are likes. (Kr, M.) See also ٌةَّلَص , latter part. Also A certain plant: (S, O:) or a

species of trees. (M, K.) 

ٌةَّلَص  [as an inf. n. of un.] The sound of a nail and the like, when it is struck with force; as also

ٌةَّلِص  . (K.) And The sound of the ماَِجل  [or bit]. (K.) Also Dry ground: (S, M, O, K:) or ground, or land,

not rained upon, between two tracts of ground, or land, that are rained upon; (M,

K;) because, being dry, it makes a sound [when trodden upon]: (M:) or accord. to IDrd, ground, or land, rained

upon, between two tracts not rained upon; (O:) or simply ground, or land, (M, K,) whatever
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it be; like ٌةَرِهاَس : (M:) pl. ٌلَالِص . (M, O, K.) ___ And A sole: (K:) [ISd says,] ِةَّلَّصلا ُدِّيَج  ٌّفُخ   means [A boot

good] in respect of the sole; which is thus called by the name of the ground, not otherwise; in my opinion because of

its dryness, and its making a sound on the occasion of treading. (M. [See also another explanation of this phrase in what follows.])

___ Also Skin: one says ِةَّلَّصلا ُدِّيَج  ٌّفُخ   [A boot good in respect of the skin; somewhat differently

expl. above]: (S, O:) or dry skin, before the tanning. (M, K.) And Stinking skin in the tan. (K.) ___

Also An extensive rain: (K:) and a scattered, scanty rain: (M, K:) and so ٌّلَص  and ٌّلِص  : thus having

two contr. meanings: (K:) pl. as above: (M:) or ٌلَالِص , its pl., signifies portions of scattered rains, falling by

little and little. (S, O.) ___ And A portion, (K,) or a scattered portion, (M,) of herbage: (M, K:)

pl. as above: (M:) or [the pl.] ٌلَالِص  signifies herbage; which is thus called by the name of the rain. (S, O.) ___ And Moist

earth. (O, K.) ___ See also ٌةَّلُص . Also The تْسِا  [i. e. podex, or anus]. (TA.) 

ٌةَّلُص  , with damm, (K,) or ٌةَّلَص  , (so in the O,) Remains of water (O, K) in a watering-trough; thus expl.

by Fr; (O;) and of other things, (K,) such as [the oils called] نْهُد  and تْيَز . (TA.) [See also ٌةَلُصْلُص .]

___ And A fetid odour. (K.) ___ And The flabbiness of moist flesh-meat. (K.) 

ٌةَّلِص  : see ٌةَّلَص , first sentence. ___ ٍةَّلِص ُعْبِت  َوُه  , or with ض, [i. e. ٍةَّلِض ,] accord. to different relaters, means He is a

very cunning man ( ٌةَيِهاَد ), one in whom is no good. (TA.) 

ٌلَالِص  pl. of ٌةَّلَص  [q. v.]. (S, M, O, K.) ___ Also The leg of a boot; (Ibn-'Abbád, O, K;) and so ٌةَلَالِص  : (K:) or ↓ the

latter signifies the lining of a boot: (M, K:) the pl. of the former is ٌةَّلِصَأ . (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌةَلَالُص  : see 1, last sentence but one. 
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ٌةَلَالِص  : see ٌلَالِص , in two places. 

ٌلَّالَص  Clay that makes a sound like as does new pottery; as also ٌلَالْصِم  . (S, O.) ___ And ٌلُجَر
ِأَمَّظلا َنِم  ٌلَّالَص   [A man making a rumbling sound to be heard from his belly in

consequence of being thirsty: see 1]. (TA.) Also, (K,) i. e. like ٌداَّدَش , (TA,) or ٌلَّالُص  , (so in a copy of the M,)

Water altered for the worse in taste and colour. (M, K.) 

ٌلَّالُص  : see what next precedes. 

ٌناَيِّلِص  , of the measure ٌناَيِلْعِف , (S, O,) or, accord. to some, of the measure ٌنَالِّعِف , (TA in art. ىلص ,) A certain plant;

(K;) a certain herb, or leguminous plant; ( ٌةَلْقَـب ;) (S, O;) a sort of plants ( ٌرَجَش  [which means thus

as well as trees &c.]), said by AHn to be of the [kind called] ةَفيِرَط , that grows upwards, the

thickest portions whereof are the stems ( زاَجْعَأ ) and the lower parts, of the size of

the ّىِلَح , and the places of its growth are the plain, or soft, tracts, and the

meadows ( ضَ�ِر ): AA, he adds, says that it is of the [kind called] ةَبْـنَج , because of its

thickness and lastingness: (M:) Az says that it is of the best kind of herbage, or pasture,

and has a [root such as is termed] ةَنِثْعِج , and thin leaves: (TA:) it is called ِلِبِإلا ُةَزْـبُخ   [the

bread of the camels]: (TA in art. ىلص :) the n. un. is with ة. (S, M, O, K.) It is said in a prov., (S, M, O,) of a man who

hastens to swear an oath, (S, O,) or of one who boldly ventures to swear a false oath, (TA,) and has no impediment in his speech (S,

O, TA) in doing so, (TA,) َةَناَيِّلِّصلا ِْريَعلا  َّذَج  اَهَّذَج   (S, M, O, TA) He hastened to it as the ass hastens to

the ةنايّلص : (L in art. ذج :) because the ass often plucks out the ةنايّلص  by the root when he takes it for pasture. (S, O.) 

ٌّلاَص  : see ٌلاَصْلَص , in two places. ___ Also, [app. a part. n. used as a subst.,] Water that falls upon the

ground, which then cracks, (O, K,) or, as in the L, which then dries ( ُّفِجَتَـف ُسَبْـيَـيَـف   [correctly ُسَبْـيَـتَـف
ُّفِجَتَـف , as referring to ضْرَألا , or rather ُّفَِجتَو ُسَبْـيَـتَـف  ]), causing a sound to be heard. (TA.) 
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ٌةَّلاَص  : see ٌّلِص . 

ٌلَصْلَص  : see the next paragraph. It is [also] said to signify Stinking; from َّلَص  said of flesh-meat. (O.) 

ٌلُصْلُص  : see ٌلاَصْلَص . Also A certain bird: (K:) a certain small bird: (M:) or (K) the [collared

turtle-dove called] ةَتِخاَف ; (IAar, S, O, K;) the bird which the Persians ( مَجَعلا ) call by this

latter name: (Lth, TA:) or a bird resembling the ةَتِخاَف : Az says, it is what is called ةجشوم
[evidently a mistranscription for ةَحَّشَوُم , q. v.]: (TA:) pl. ُلِصَالَص : (IAar, TA:) and ٌةَلُصْلُص  signifies a pigeon, (IAar, O, K,

TA,) or a female pigeon. (IAar, TA.) Also The forelock of a horse; (S, M, O, K;) and so ٌلَصْلَص  : (K:) or a

whiteness in a horse's mane. (M, K.) ___ And Hair of the back of a horse, and of [the

part of the breast called] the ةَّبَل , that has become white in consequence of the

falling-off of the hair. (K.) And A [drinking-cup, or bowl, such as is called] حَدَق : (K:) or a

small حَدَق ; (As, O, K;) [i. e.] a حَدَق  such as is called رَمُغ . (AHn, M.) And A skilful pastor. (IAar, O, K.)

See also ٌةَلُصْلُص . 

ٌةَلَصْلَص  : see the next paragraph. 

ٌةَلُصْلُص  : see ٌلُصْلُص . Also A portion remaining of water (S, M, O, K) in a pool left by a

torrent, (M, K,) and in a vessel, or in the [kind of small skin called] ةَواَدِإ , and in the lower

part of a pool left by a torrent, (S, O,) and likewise of [the kinds of oil called] تْيَز  (S, * M, O, *

K) and نْهُد ; (M, K;) as also ٌةَلَصْلَص  , (Ibn-'Abbád, M, O, K,) and ٌلُصْلُص  : (M, K:) pl. ُلِصَالَص . (S, M, O.) [See also ٌةَّلُص .]

___ And i. q. ٌةَرْـفَو  (IAar, O, K) and ٌةََّمج  (AA, TA) [i. e. Hair collected together upon the head, or

hanging down upon the ears, or extending beyond the lobe of the ear, &c.]. 

ٌلاَصْلَص  A noisy ass; as also ٌلُصْلُص  and ٌلِصَالُص  and ٌلِصْلَصُم  : (M, K:) an ass strong in voice [or bray],
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vehement therein. (Aboo-Ahmad El-'Askeree, TA.) And A horse sharp and slender [or shrill] in voice

[or neigh]. (M, TA.) And A wild ass sharp in voice; as also ٌّلاَص  : so says Aboo-Ahmad El-Askeree: and thus is expl.

the saying in a trad., ْنَأ َنوُّبُِحتَأ  ِةَّلاَّصلا  ِريِمَحلا  َلْثِم  اوُنوُكَت  , app. meaning [Would ye love to be like the

asses] sound in bodies, vehement in voices, by reason of their strength and their

briskness? (TA.) ___ Also Clay not made into pottery; (M, K;) so called because of its making a sound

( ِهِلُصْلَصَتِل : (M:) or clay mixed with sand; (S, O, K;) which, when it becomes dry, makes a

sound; and which, when baked, is راَّخَف : (S, O:) or dry clay, that makes a sound by

reason of its dryness: (Z, O, TA:) thus in the Kur lv. 13 [and xv. 26 and 28 and 33]: or, accord. to Mujáhid, i. q. ٌأََمح
ٌنوُنْسَم  [which means black mud altered for the worse in odour]. (TA.) And ٌةَلاَصْلَص  A land in

which is no one. (O, TA.) 

ٌلِصَالُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّلَصِم  A vessel in which wine, or beverage, is cleared: (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.) 

ٌلِّلَصُم  Copious, or abundant, rain. (IAar, O, K.) Also A generous, or noble, and honourable,

chief, pure in respect of parentage; as also ٌلَصْلَصُم  , with fet-h: (K:) or one who is pure in

respect of generosity, or nobility, and of parentage: (IAar, O:) and ٌلِصْلَصُم ٌلُجَر   [thus in the O]

a man who is a generous, or noble, chief, pure in respect of parentage, and

honourable. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And The فَكْسَأ  [or maker of boots]; who is also called by the vulgar [or the

people of the towns and village] فاَكْسِإ . (IAar, O, K.) 

ٌلَالْصِم  : see ٌلَّالَص . 

ٌلَصْلَصُم  may be either an inf. n. of َلَصْلَص  or a n. of place. (M. [See 1, first sentence.]) ___ [Also an epithet, if not a mistake for
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ٌلِصْلَصُم :] see ٌلِّلَصُم . 

ٌلِصْلَصُم  : see ٌلاَصْلَص : ___ and see also ٌلِّلَصُم . 
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بلص  

َبُلَص 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَبَالَص ; (S, M, A, Msb, K, &c.;) and َبِلَص , aor. َـ ; (IKtt, A, K;) and بّلص  , inf. n. ٌبيِلْصَت ; (K;

[but this last, accord. to the TA, is trans. only;]) said of a thing, (S, Msb,) [and of a man,] It [and he] was, or became,

hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn. َّدَتْشِا ; (S, * A, * Msb, K; *)

contr. of َنَال . (M, TA.) ___ [Hence,] ٍماَوْعَأ ُذْنُم  ُضْرَألا  ِتَبُلَص   [The land has been hard by lying waste

for years]; said of land that has not been sown for a long time. (A, TA.) ___ And ملا
َ
ِلا ىَلَع  َبُلَص  , inf. n. as above, He

was, or became, tenacious, or avaricious, of property, or the property. (M, L.) ___ [And

ُباَرَّشلا َبُلَص  , inf. n. as above, The wine became strong. ( ِباَرَّشلا ُّدَح   is expl. in the S and L, in art. دح , as

meaning َماَظِعلا َبَلَص  ُهُتَـبَالَص [(. , (M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْلَص ; (M;) and اهبلطصا  ; (M, K;) He cooked, (M,) or

collected and cooked, (TA,) the bones, (M, TA,) and extracted their grease, or oily

matter, (M, K, TA,) to make use of it as a seasoning: (TA:) or بلطصا  [alone] he extracted the

grease, or oily matter, of bones, (S,) or he collected bones, and extracted their

grease, or oily matter, (Msb,) to make use of it as a seasoning. (S, Msb.) ___ And in like manner one

says of one who roasts, or broils, or fries, flesh-meat and makes its grease to flow: (M:) i. e. one says, َمْحَّللا َبَلَص  , (M, * K, TA,)

and بلطصا  [alone], (M,) He roasted, or broiled, or fried, the flesh-meat, (M, K, TA,) and made

its grease to flow. (M, TA.) ___ And, (K,) as Sh says, (TA,), ُهَبَلَص , aor. ِـ  and ُـ , (K, TA,) inf. n. ٌبْلَص , (TA,)

He, or it, burned him: (K, TA:) and ُسْمَّشلا ُهْتَـبَلَص   The sun burned him [app. causing his

sweat to flow]. (TA.) ___ And ُهَبَلَص , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌبْلَص ; (S, M, Msb;) and ُهبّلص  , (M,

K,) inf. n. ٌبيِلْصَت , (K,) or the verb with teshdeed is said of a pl. number; (S, A;;) [He crucified him;] he put him

to death in a certain well-known manner; (M, L;) he made him to be بوُلْصَم ; (K) namely,
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one who had slain another; (Msb;) or a thief: (A:) from َماَظِعلا َبَلَص  ; because the oily matter, and the ichor mixed with blood, of

the person so put to death flows. (M.) ___ [Hence] ُبْلَّصلا  in prayer means The placing the hands upon the

flanks, in standing, and separating the arms from the body: a posture forbidden by the

Prophet because resembling that of a man when he is crucified ( َبِلُص اَذِإ  ), the arms of the man in this case being extended upon

the timber. (TA.) ___ [Hence also,] َوْلَّدلا َبَلَص  , (M, K,) and اَهَـبَّلَص  , (M,) He put upon the ولد  [or leathern 
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bucket] what are called ِناَبيِلَص  , (M, L, K,) which are two pieces of wood placed cross-wise

[to keep it from collapsing], like what are called the ِنَ�َوُـقْرَع . (M, L.) ُهاَُّمح ِهْيَلَع  ْتَبَلَص  , (S, M,

A, Msb, * K,) aor. ِـ , (S,) His fever was continual, (S, A, Msb, K,) and vehement: (S, A, K:) or was of

the kind termed بِلاَص  [q. v.]. (M, TA.) 

ُهبّلص 2  , (inf. n. ٌبيِلْصَت , TA,) He, or it, rendered it, or him, hard, firm, rigid, stiff, tough,

strong, robust, sturdy, or hardy. (S, M, K, TA.) El-Aashà says, 

* ُعلا اَهَـبَّلَص  ِناَجِهلا  ِةاَرَس  ْنِم  *
* ِلاَيِحلا ُلوُطَو  ىَمِحلا  ُىْعِرَو  ُّض  *

(S, TA) i. e. [Than the back of the excellent she-camel] which the provender of cities,

such as [the trefoil called] ّتَق , and date-stones, and the pasture of El-Himè, meaning Himè Dareeyeh, the place of

pasture of the camels of the kings, and the being long without conceiving, (TA,) have rendered

hard, or firm, or strong. (S, TA.) ___ [Hence] one says, ِّىِذاَّدلا ِّبَِحب  َذيِبَّنلا  بّلص   [He made the beverage

termed ذيبن  to become strong by means of the grain called ّىذادلا ّبح  ]. (Mgh in art. ُبَطُّرلا َبَّلَص  ذود (. ,

(AA, S, K,) inf. n. ٌبيِلْصَت , (AA, TA,) The ripe dates became dry: (AA, S, K:) and ُةَرْمَّتلا ِتَبَّلَص   the date
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became dry. (M, L.) ___ [Hence, perhaps, َبَّلَص  is said in the K to be syn. with َبُلَص :] see 1, first sentence. See also 1,

latter half, in two places. ___ بّلص  said of a monk, (M,) or اوبّلص  (K, TA) said of monks, (TA,) He, (M,) or they, (K, TA,)

made, or took, (M, K, TA,) for himself, (M,) or for themselves, (K, TA,) a بيِلَص  [or cross], (M, K, TA,)

in his church, (M,) or in their churches. (TA.) ___ ُبيِلْصَّتلا  also signifies [The making the sign of the cross.

And] The figuring of a cross [or crosses] upon a garment; (T, Mgh, TA;) and hence, the figure

thereof; the inf. n. being thus used as a subst. properly so termed; (Mgh;) as in a trad. where it is said of the Prophet, َبَضَق

َبيِلْصَّتلا ; meaning ُهْنِم ِبيِلْصَّتلا  َعِضْوَم  َعَطَق   [He cut off the place of the figuring of the cross,

or crosses, from it]. (T, Mgh, TA.) And ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  َبَّلَص   occurs in a trad., meaning He made a mark like

the cross between his eyes by a blow. (TA.) ___ Also A particular mode of wearing, or

disposing, the [muffler called] راَِمخ , (M, K,) for a woman. (K.) One says of a woman, اَهَراَِمخ ْتَبَّلَص 

[She disposed her muffler cross-wise]. (TA.) And a man's praying ِةَماَمِعلا ِبيِلْصَت  with the] ِىف 

turban disposed cross-wise] is disapproved: he should wind it so that one part [or fold] thereof is above [not across]

another. (TA.) 

تبلصا 4  , (AA, K,) inf. n. ٌبَالْصِإ , (AA, TA,) She (a camel) stood stretching forth her neck towards

the sky, in order to yield her utmost flow of milk to her young one. (AA, K, TA.) 

بّلصت 5  He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, vigour,

hardiness, courage, vehemence, severity, strictness, or rigour; he exerted his

strength, force, or energy; strained, or strained himself, or tasked himself severely;

syn. َدَّدَشَت ; (A, TA;) which means ُهَسْفَـن َدَهَج  ; (L in art. َكِلٰذِل دش (;  [for that]: (A:) said of a man. (TA.) 

َبَلَـتْصِإ 8  see 1, former half, in three places. 

ٌبْلُص  Hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn. ٌديِدَش ; (S, A,
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Msb, * K;) contr. of ٌِّنيَل ; (M, TA;) as also ٌبيِلَص  and ٌبَّلُص  (S, M, A, K) and ٌبَلَص  : (M:) pl. of the first or second,

[accord. to analogy of the latter, and also of the last,] ٌبَالِص . (M, A.) ___ [Hence,] ٌبْلُص  and ٌبَلَص  , (K,) or ٌبْلُص ٌناَكَم 

and ٌبَلَص  , (M,) A rugged, stony place: (M, K; *) or ٌبْلُص  signifies a rugged, extending place, of

the earth or ground; and ٌبَلَص  , a hard part of the earth or ground: (S:) or this last, a tract of rugged

depressed land stretching along between two hills: (Sh, TA:) or the acclivities of hills;

and its pl. is ٌبَالْصَأ : (TA:) or ٌبَالْصَأ  signifies hard, extending, [tracts of] ground: (As, TA:) or hard and

elevated [tracts of] ground: (IAar, TA:) and ٌبْلُص ٌناَكَم  , a rugged, hard place: (Msb:) the pl. (of ٌبْلُص ,

S) is ٌةَبَلِص . (S, M, K.) One says of land that has not been sown for a long time, ٍماَوْعَأ ُذْنُم  ٌبَالْصَأ  اَهـَّنِإ   [Verily it has

been hard by lying waste for years]. (A, TA.) ___ [Hence also,] ملا
َ
ِمِجاَع ُبْلُص  َوُه   [lit. He is hard, &c., in

respect of the places of biting; meaning he is strong, or resisting, or indomitable, of

spirit; ( ِسْفـَّنلا ُزيِزَع  ;) thus ملا
َ
ِمَجْع ُبْلُص   is expl. in the S and K in art. مجع ]: and ِدوُعلا ُبْلُص   [which means the same].

(A, TA.) And اَصَعلا ُبْلُص   and اَصَعلا ُبيِلَص  , applied to a tender of camels; [lit. Hard, &c., in respect of the

staff;] meaning hard, severe, or rigorous, in his treatment of the camels: Er-Rá'ee says, 

* ُهَل ىَرَـت  ِقوُرُعلا  ىِدَ�  اَصَعلا  ُبْيِلَص  *

* اَعَـبْصِإ ُساَّنلا  َبَدْجَأ  اَم  اَذِإ  اَهْـيَلَع  *

[Hard, &c., having the veins of his limbs appearing: thou wilt see him to have a finger

pointing at them, i. e. his camels, because of their good condition, when the people are afflicted

with drought]. (M, TA. But in the S, in art. عبص , we find فيِعَض  in this verse instead of بيِلَص .) ___ And [in like manner]

ِهِنيِد ٌبْلُص ِىف  َوُه   and ٌبَّلُص  [He is hard, firm, or strong, in his religion]. (A, TA.) ___ And ٌىْرَج

ٌبْلُص  (Lth, TA) or ٌبيِلَص  (M, L, TA) A hard, or vehement, running. (Lth, M, L, TA.) ___ And ٌبْلُص ٌليِهَص   A

vehement neighing. (Lth, TA.) And ٌتْوَص ٌبيِلَص   A vehement sound or cry or voice. (M, L, TA.) Also,
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(S, M, A, Msb, K,) and ٌبُلُص  (Msb, TA) and ٌبَلَص  (S, M, A, K) and ٌبِلاَص  , (IAth, L, K,) which last is rarely used, (IAth, TA,)

and is said to occur only in one instance, in poetry, but another instance of it in poetry is cited, (TA,) The back-bone; i. e. the

bone extending from the لِهاَك  [or base of the neck] to the بْجَع  [or rump bone]; (M, A, K;)

the bone upon which the neck is set, extending to the root of the tail [in a beast],

and in a man to the صُعْصُع  [or os coccygis]: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or a portion of the back:

(S:) and any portion of the back containing vertebræ: (S, Msb, TA:) [and particularly the lumbar

portion; the lions:] and the back [absolutely]; as is said in an explanation of a verse of 'Adee Ibn-Zeyd cited in what

follows: (M, TA:) pl. [of mult.] ٌةَبَلِص  and [of pauc.] ٌبُلْصَأ  and ٌبَالْصَأ , (M, K,) each of which two is used in poetry in a sing.

sense, as though every part of the بْلُص  were regarded as a بْلُص  in itself, and ٌةَبْلِص , (M, TA,) of which last ISd says, [but this I

do not find in the M,] I do not think it to be of established authority, unless it be a contraction of ٌةَبَلِص . (TA.) Lh mentions, as a phrase

of the Arabs, ْمِهِتَبَلِص ُءآَنْـبَأ  ِءَآلُؤٰه   [These are the sons of their loins: because the sperma of the man is held

to proceed from the بْلُص  of the man, as is said in the Ksh &c. in lxxxvi. 7]. (M. [See also a similar phrase in the Kr iv. 27.]) ___

[Hence ٌبْلُص  is used as signifying The middle of a page, as distinguished from the شِماَه  (or margin): and in like manner, of

other things.] ___ [Hence, likewise,] ٌبْلُص  signifies also ٌبَسَح  [meaning Rank or quality, &c.]: (AA, S, M, K:) and

power, or strength. (M, K.) A poet says, (M,) namely, 'Adee Ibn-Zeyd, (S, TA,) 

* ْمُكَلَّضَف ْدَق  َّٰ�ٱ  َّنَأ  َلْجِإ  *

* ْراَزِإَو ٍبْلُصِب  ىِكْحَأ  اَم  َقْوَـف  *

[Because God hath made you to have excellence above what I can relate, in

rank or quality, or in power, and abstinence from unlawful things]: (S, M, TA:) AA says that

بْلُص  here signifies بَسَح ; (S;) and راَزِإ  here signifies فاَفَع : (S, M, TA:) but some expl. بْلُص  here by both بَسَح  and

ةَّوُـق : and some relate the latter hemistich otherwise, i. e. 
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* ْراَزِِ� اًبْلُص  َأَكْحَأ  ْنَم  َقْوَـف  *

meaning above such as binds the back with an izár. (M, TA.) And it is said in a trad., َبْلُص ملا 
ُ
َبِلاَغ َّنِإ 

ٌبوُلْغَم ِّٰ�ٱ  , meaning [Verily he who strives to overcome] the power of God [is overcome].

(TA.) ___ Also Coitus ( عاَِمج ): because the sperma [of the man] issues from the part so called. (TA.) 

ٌبَلَص  , and its pl. ٌبَالْصَأ : see ٌبْلُص , former half, in six places: and see also ٌبيِلَص , in two places. 

ٌبَلُص  A certain bird, (O, K,) resembling the رْقَص  [or hawk], but which does not prey,

and which is vehement, or loud, in its cry. (O.) 

ٌبُلُص  : see ٌبْلُص , near the middle. 

ٌبيِلَص  : see ٌبْلُص , former half, in five places. ___ [Hence,] ٌبيِلَص ٌءآَم   Water upon which cattle grow

fat and strong and hard. (A, TA.) ___ And ٌبيِلَص ٌِّىبَرَع   An Arabian of pure race: (A, Mgh, TA:)

and ٌةَبيِلَص ٌةَأَرْمِا   A woman of noble, or generous, origin. (A, TA.) Also Grease, or oily matter, (S,

M, A, Msb, K,) of bones; (S, 
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M, * Msb;) and so ٌبَلَص  ; (M, K;) which latter signifies also ichor, or watery humour, mixed with blood,

that flows from the dead: (M:) pl. [of the former accord. to analogy, and perhaps of the latter also,] ٌبُلُص . (K.)

Hence, in a trad., the phrase ِبُلُّصلا ُباَحْصَأ   [in the CK ِبَلَّصلا  ] Those who collect bones, (K, TA,) when

the flesh has been stripped off from them, and cook them with water, (TA,) and

extract their grease, or oily matter, and use it as a seasoning. (K, TA.) Also [A cross;] a

certain thing pertaining to the Christians, (Lth, S, M, Msb, K,) which they take as an
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object to which to direct the face in prayer: (Lth, TA:) pl. [of mult.] ٌناَبْلُص  (S, M, A, Msb) and ٌبُلُص

(Lth, S, M) and [of pauc.] ٌبُلْصَأ . (Msb.) ___ [And The figure of a cross upon a garment &c.: see ٌبَّلَصُم .] ___ And A

certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels; (M, K;) which, as Aboo- 'Alee

says in the Tedhkireh, is sometimes large and sometimes small, and may be upon the

cheeks, and the neck, and the thighs: (M, TA:) or, as some say, it is upon the temple; and as some

say, upon the neck; being two lines, one upon [or across] the other. (TA.) ___ And i. q. ٌمَلَع

[as meaning A banner, or standard; properly, in the form of a cross]: (O, K:) En-Nábighah Edh-Dhubyánee

is said to have thus called the مَلَع  because there was upon it a بيِلَص  [i. e. a cross]; for he was a Christian. (O.) ___ [And hence,

as Freytag says, (referring to the Historia Halebi and Locman. Fabul. p. ٤٣ [Note] 1. 5. 8,) An army of ten thousand

soldiers.] ___ And ُبيِلَّصلا  is the name of The four stars behind ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   [which is the asterism

consisting of the three principal stars of Aquila; whence it seems to be the four principal

stars of Delphinus]: inconsiderately said by J to be behind ُعِقاَولا ُرْسَّنلا   [which is α Lyræ]. (L, K, and so in the margin of

some copies of the S,) [And Freytag says, (referring to Ideler Unters. p. 35,) that عقاولا بيلصلا   is the name of Stars in the

head of Draco.] ___ ِناَبيِلَص  of a leathern bucket: see 1, last sentence but one. See also ٌبوُلْصَم . 

ٌةَبَالَص  inf. n. of َبُلَص . (S, M, A, &c.) ___ [Using it as a subst. properly so called,] one says, ِضْرَألا َنِم  ٍةَبَالَص  ىَشَم ِىف 

[He walked, or went along, upon hard ground]. (A, TA.) 

ِلُجَّرلا ُةَبيِلَص   He who was, or those who were, in the loins ( بْلُص ) of the father [or

ancestor] of the man: hence the family of the Prophet, who are forbidden to receive of the poor-rate, are termed ُةَبيِلَص

ملا
ُ

ِبِلَّط ِدْبَع  ِىنَبَو  ٍمِشاَه  ِىنَب  . (Mgh.) 

ٌبَّلُص  : see ٌبْلُص , former half, in two places. ___ Also A hard stone, the hardest of stones. (TA.) ___ And

Whetstones; (S, M, K, TA;) as also ٌةَبَّلُص  (TA) and ٌِّىبَّلُص  (M, K, TA;) and ٌةَّيِبَّلُص  : (S, M, K, TA:) [or a whetstone:]
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or [a thing] like a whetstone. (A.) ___ See also ٌِّىبَّلُص . 

ٌةَبَّلُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌِّىبَّلُص  : see ٌبَّلُص . ___ Also A spear-head sharpened; (S, TA;) and so ٌبَّلَصُم  , (S,) or ٌبَّلُص  : (TA: [but this last is

perhaps a mistranscription for ٌبَّلَصُم :]) or a thing polished and sharpened with whetstones: (K:) and

ٌبَّلَصُم  signifies a spear sharpened with the ِّىبَّلُض , (M, TA,) or a spear-head sharpened upon the بَّلُص ,

which is like the whetstone. (A.) 

ٌةَّيِبَّلُص  : see ٌبَّلُص . 

ٌبوُبْلُص  The راَمْزِم  [or musical reed, or pipe]: (O, K:) or, as some say, the ةَبَصَق  [or tube] that is in the

head of the رامزم  [app. meaning its mouth-piece]. (O.) 

ٌبِلاَص  A hot fever; contr. of �ٌَضِف  [which means attended with shivering, or trembling ]: (S:) or a fever not such as

is termed �ٌَضِف : (M:) or a fever attended with vehement heat, and not attended with

cold: (TA:) or a fever attended with tremour (A, K, TA) and quivering of the skin: (TA:) or a

continual fever: (Msb:) or a fever attended with عاَدُص  [or headache]: (Ham p. 345:) it is said by Ibn-Buzurj to

be from the عاَدُص : (L, TA:) it is masc. and fem.: one says, ٍبِلاَصِب ىَّمُحلا  ُهْتَذَخَأ   [which may be rendered Fever with

burning heat, &c., seized him] and ٌبِلاَص ىَُّمح  ُهْتَذَخَأ   [virtually meaning the same]; the former of which is the

more chaste: and one seldom or never makes one of the two nouns to govern the other in the gen. case: (M, TA:) or, accord. to Fr,

they said ٌبِلاَص ىَُّمح   and ٍبِلاَص ىَُّمح   and ىَُّمح ُبِلاَص  . (MF, TA.) �ََكِضِف ْنِم  ُّدَشَأ  ِىبِلاَص   [My burning

fever, or continual fever, &c., is more severe than thy fever attended with shivering]

is a prov., (Meyd, TA,) applied to two things, or events, of which one is more severe than the other. (Meyd.) See also ٌبْلُص , in the

middle of the paragraph. 
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ٌبَلْوَص  and ٌبيِلْوَص  , (Lth, O, K, TA,) in some of the lexicons ٌبيِلْيَص  , (TA,) Seed that is scattered (Lth, O, K, TA)

upon the earth, (Lth, O, TA,) and upon which the earth is then turned with the

plough: (Lth, O, K, TA:) Az thinks it to be not Arabic. (TA.) 

ٌبيِلْوَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌبيِلْيَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَّلَصُم  A garment, or piece of cloth, figured with the resemblance of the بيِلَص  [or cross]: (S, M, TA:)

or figured with a بيِلَص : (A, Msb:) or figured with the resemblances of ناَبْلُص  [or crosses].

(TA.) [See 2.] ___ And A camel marked with the brand called the بيِلَص ; (M, A, TA;)as also ٌبوُلْصَم  : fem.

of the latter with ة, applied to a she-camel; (M, TA;) as of the former also, applied to camels. (TA.) ___ And An Abyssinian ( ٌّىِشَبَح )

marked with the figure of the بيِلَص  [or cross] upon his face. (A, TA.) See also ٌِّىبَّلُص , in two

places. 

ٌبِّلَصَم ٌبَطُر   , (S, K,) and ٌةَبِّلَصُم ٌةَرَْمت  , (M,) [Ripe dates, and a date,] becoming, or having become,

dry. (S, M, K.) When date-honey ( سْبِد ) has been poured on such dates, that they may become soft, they are termed ٌرَّقَصُم . (S.)

ٌبِّلَصُم ٌرَطَم   Vehement, injurious rain. (L, TA.) 

ٌبوْلْصَم  (M, A, Msb, K) and ٌبيِلَص  (M, A, K) [Crucified;] put to death in a certain wellknown

manner: (M:) applied to a slayer of another, (Msb,) or to a thief. (A.) [See 1, latter half.] ___ See also ٌبوُلْصَم ٌبَّلَصُم .
ِهْيَلَع  Affected by a continual and vehement fever; (S, TA;) or by a fever such as is

termed ٌبِلاَص . (TA.) 
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تلص  

َتُلَص 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَتوُلُص , said of the نيِبَج  [or side of the forehead], It was such as is termed تْلَص  [i.

e. conspicuous, or clear, or fair; &c.]: (S, K:) or he (a man) was such as is termed تْلَص  in

respect of the نيِبَج , (S, * K, * TA,) or of the face, or of the cheek (TA. [Accord. to the S and K, the verb is

app. said of the نيِبَج : accord. to the TA, of a man.]) ُهَتَلَص , (S,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌتْلَص , (K,) He urged him to

run, by striking him with his foot, or leg; or struck him with his feet or legs, to urge

him; namely, a horse; syn. ُهَضَكَر . (S, K. *) ___ And He poured it forth; namely, what was in the cup, or bowl. (S.)

ُتِلْصَي ٍَنبَلِب  َءآَج  , and ُتِلْصَي ٍقَرَِمب  , He brought milk, and broth, having much water, (T, S, M,)

with little oily, or greasy matter. (T, S.) 

ٌةَتَلاَصُم 3  signifies The taking to oneself a verse of another poet without altering

anything in it. (Har p. 267. [But this I believe to be postclassical.]) 

ُهَفْـيَس 4 تلصا   He drew his sword from the scabbard. (S, M, A.) 

تلصنا 7  He advanced with a penetrative energy, and outstripped; syn. ىَضَم , and َقَبَس ; (K;)

or so ِهِْريَس تلصنا ِىف   [i. e., in his pace]: (S:) he outstripped; syn. َدَّرََجت : and he was quick, or he

hastened, in his pace, or going. (TA.) One says of the eagle ( ًةَّضَقْـنُم ْتَتَلَصْنا  باَقُعلا ,(  [It was swift

in making a stoop]. (A. [This meaning is there indicated by the context.]) ___ وُدْعَـي تلصنا   He hastened in

some measure, running: and so وُدْعَـي َرَدَكْنِا  . (A'Obeyd, TA.) ___ ُةَباَحَّسلا تتلصنا   The cloud was

going to rain. (TA, from a trad.) 

ٌتْلَص  , applied to the نيِبَج  [or side of the forehead], Conspicuous, or clear, or fair; syn. ٌحِضاَو : (S, A, K:)
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open, or uncovered, and even: (M, K:) or smooth: (TA:) anything bare; and open, or uncovered:

(IAar, TA.) wide, even, and beautiful, or comely. (ISh, TA.) One says ِنيِبَجلا ُتْلَص  ٌلُجَر   A man

conspicuous, or clear, 

Page 1714

or fair, in respect of the نيبج : (M, TA:) or smooth and shining: (A:) or wide, white,

conspicuous, or clear, or fair: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) or even: (A'Obeyd, TA:) or hard. (IAar, TA.) And ٌلُجَر
ِّدَخلاَو ِهْجَولا  ُتْلَص   A man conspicuous, or clear, or fair, in respect of the face and of the

cheek. (TA.) And اًتْلَص َدَوْسَألا  ُنِّوَكُي  ٌنَالُف   [Such a one makes the black to be white, or fair].

(TA.) ___ Also, and ٌتِلَصْنُم  , (M, K,) and ٌتيِلْصِإ  , applied to a sword, (S, M, A, K,) Sharp: (S:) or polished, and

sharp, or penetrating: (K:) or unsheathed, and sharp, or penetrating: (M:) or such as

penetrates into that which is smitten with it: (A:) but some say that a sword is not termed ٌتْلَص  unless

long: (TA:) or ٌتيِلْصِإ  may have the same meaning as ٌتَلْصُم  , i. e. unsheathed: (S:) accord. to AA, ٌتْلَص  applied

to a sword and to a knife and to a needle means having no sheath. (TA.) And one says, اًتْلَص ِفْيَّسلِ�  ُهَبَرَض   (S, M, A)

and اًتْلُص  (S, M) He smote him with sword unsheathed. (S, M, A.) ___ ٌتْلَص  applied to a man, as also

ٌِّىتَلْصَأ  and ٌتِلَصْنُم  (S, M, K) and ٌتَلْصِم  and ٌتَالْصِم  , (S, K,) pl. [of the last] ُتيِلاَصَم , (S,) Hard, firm,

strong, or hardy, (M,) sharp, or penetrating, (S, M, K,) in affairs, (S,) or in needful affairs, (M,

K,) light in clothing: (M:) and [in like manner] ٌناَتَلَص  signifies sharp, or penetrating, and quick

( ٌتِلَصْنُم ), in his affair. (Ham p. 536.) ___ See also ٌناَتَلَص  below. ___ And see ِتْلَّصلا وُبَأ  ٌتْلُص .___   is a surname

of The ةَأَدِح  [or kite]. (TA in art. أدح .) 

ٌتْلُص  (S, M, K) and ٌتْلَص  (M, K) A large knife: (S, M, K:) or an unsheathed knife: (M:) pl. ٌتَالْصَأ . (S,

2



M.) ___ For the former, see also ٌتْلَص . 

ٌتْلِص  A thief, or robber: (K:) formed by transposition from ٌتْصِل . (TA.) 

ٌناَتَلَص  , applied to a man, and to an ass, Strong, and hard, firm, or hardy: pl. ٌناَتْلِص : (M:) or, applied to a man, as

expl. above voce ٌتْلَص , q. v.: (Ham p. 536:) and, applied to an ass, strong: (S: [in some copies of which, for ِراَمِحلا َنِم  ,

meaning ِرُمُحلا َنِم  , we find ِراَمِجلا نم  , whence an error in the Lexicon of Golius:]) and, applied to a horse, brisk, lively,

or sprightly, and sharp of spirit; (S, K;) and so applied to a man; like ٌناَتَلَـف : (T and TA in art. تلف :) and , accord.

to As, applied to an ass, smooth, having short hair: (TA:) or sometimes it means having no hair upon

him; and so ٌتْلَص  . (Ham p. 536.) [And accord. to ISd, it seems to be an inf. n., of which the verb is not mentioned; for he says

that] it signifies also The act of leaping, springing, or bounding. (M.) 

ُِّىتَلْصَأ  : see ٌتْلَص . 

ٌتيِلْصِإ  : see ٌتْلَص , in two places. 

ٌتَلْصُم  : see ٌتْلَص . 

ٌتَلْصِم  : see ٌتْلَص . 

ٌتَالْصِم  : see ِقُنُعلا ُتَالْصِم  ٌتْلَص .___   [app. applied to an ass] Having the neck stretching out, and

smooth, or with short, or little, hair upon it. (As, TA.) 

ٌتِلَصْنُم  : see ٌتْلَص , in two places. ___ Also, applied to anything, Quick, or swift. (M, TA.) ___ Applied to a river, or

rivulet, Vehement in its manner of running. (A, TA.) 
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حلص  

َحَلَص 1  , (S, Mgh, Msb, &c.,) aor. ُـ , (S, MA, Mgh, Msb,) the well-known form, though omitted in the K, (TA,) and َـ , (MA, K,

Msb,) [said by some to be] the more chaste, because agreeable with analogy, (TA,) [but the former is the more common,] inf. n.

ٌحوُلُص  (S, MA, Mgh, Msb, K * [in the CK حوُلَّصلا  is erroneously put for حوُلُّصلا ]) and ٌحَالَص  (S, * MA, Mgh, Msb, K *) and

ٌةَحَلْصَم ; (MA;) and َحُلَص , aor. ُـ , (S, MA, Mgh, Msb, K,) mentioned by Fr, on the authority of his companions, (S, TA,) but said

by IDrd to be not well established, (TA,) inf. n. ٌحَالَص  and ٌةَحَالَص , (MA,) or ٌةَيِحَالَص ; (TA;) said of a thing, (S, Mgh, Msb,) and of

a man, (TA,) It, and he, was, or became, good, incorrupt, right, just, righteous, virtuous,

or honest; it was or became, in a good, incorrupt, sound, right, or proper, state, or in

a state of order; he, or it, throve; contr. of دسف  [i. e. َدَسَف  and َدُسَف ]; (MA; [and S and A and Mgh and K

by implication; see ٌحَالَص  below;]) in Pers. دش كين  ; (MA;) [and حلصتسا  signifies the same, for] ٌحَالَص  and ٌحَالْصِتْسِا  both

signify in Pers. ندش كين  . (KL.) One says, ٍنَالُف ُلاَح  ْتَحَلَص   [The state, or condition, of such a one

became good, right, or proper]. (A, TA.) ___ [Hence,] ِلْعَّـنلِل ُحُلْصَي  ٌميِدَأ  اَذٰه   [This is leather that

is suitable for the sandal]. (A.) And َكَل ُحُلْصَي  ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing is suitable to thee; or

fit, or meet, for thee. (S, K, * TA.) And َكِتَبْحُصِل ُحُلْصَي  ٌنَالُف َال   [Such a one is not fit for being

thy companion]. (A.) 

ُهحلاص 3  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌحَالَص  (S, Msb, K) and ٌةََحلاَصُم , (S, K,) the former of which is made fem. in a verse of Bishr Ibn-

Abee-Házim, (TA,) [He made peace, or became at peace or reconciled, with him; or he

reconciled himself with him: for] ٌةََحلاَصُم  is the contr. of ٌةَمَصاَُخم . (Mgh.) And اَذَك ىَلَع  ُهحلاص   He

made peace, or reconciliation, [or a compromise,] with him on the condition of such

a thing. (MA.) And ُهَل اَم  ِضْعَـب  ىَلَع  ُهحلاص   [He compounded with him for part of what was
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owed to him; he made a compromise with him on the condition of receiving part

of what was due to him]; said of a creditor and debtor. (Mgh in art. طغض .) And ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتَْحلاَص  , inf. n.

ٌةََحلاَصُم , I made peace, or a reconciliation, between the people, or party; syn. ُتْمَءَآل . (Msb

in art. مأل . [See also 4.]) 

ُهحلصا 4  , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌحَالْصِإ , (S, A,) and quasi-inf. n. ٌحَالَص , (L in art. حقل ,) said of a man, (A, Msb,) and of

God, (TA,) [and of a thing,] He, and it, made, or rendered, it, or him, good, incorrupt, right,

just, righteous, virtuous, or honest; constituted it, disposed it, arranged it, or

qualified it, well, rightly, or properly; rectified, corrected, redressed, or reformed,

it; put it into a good, incorrupt, sound, right, or proper, state; or restored it to

such a state; put it to rights, or in a state of order; set it right, set it in order,

ordered it, managed it well, cultured it; adjusted, dressed, or trimmed, it;

prepared it properly for use; repaired, mended, amended, or improved, it; made

it, or him, to thrive; contr. of ُهَدَسْفَأ . (S, * K. [And so by implication in the Mgh &c.]) One says, َرْدِقلا ُتْحَلْصَأ 

ِلَباَّتلِ�  [I made good, qualified properly, or seasoned, (the contents of) the cooking-

pot with the seeds that are used in cooking]. (Msb in art. لبت .) And �ِِّبُّرل َءآَقِّسلا  ُتْحَلْصَأ   [I

seasoned the skin with rob, or inspissated juice]. (S in art. بر .) And ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْحَلْصَأ   [in which

َرْمَألا  is understood, so that the meaning is I rectified, or reformed, or amended, the circumstances

subsisting between the people, or party; or] I made peace, or I effected a

rectification of affairs, an agreement, a harmony, a reconciliation, an

accomodation, or an adjustment; [or I adjusted the affair;] between the people, or

party. (Msb.) And ِْنيَـبلا ِتاَذ  ِحَالْصِإ  ىَعَس ِىف   [He laboured in rectifying, or improving, the
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bad, or the good, state of circumstances, or the disunion or union, subsisting

between people]. (A.) One says also, َةَّباَّدلا حلصا  , (TA,) and ِةَّباَّدلا َىلِإ  حلصا  , (T, A, Mgh, TA,) the latter because

حلصا  implies the meaning of َنَسْحَأ , (Mgh,) He acted well to the beast, (T, A, TA,) and put it into a

good, or right, or proper, state, or took care of it, or paid frequent attention to it. (A, TA.)

And ِهْيَلِإ حلصا   He acted well to him, did good to him, or benefited him. (K, TA.) And حلصا
[alone] He did that which was good, right, or just. (Msb.) 

احلاصت 6  &c.: see 8, in four places. 

حلصنا 7  [quasi-pass. of ُهَحَلْصَأ ; thus signifying It became rectified, &c.: see َبَّعَشَت ]. (K in art. بعش .) 

احلطصا 8  (S, A, K) and احلتصا , (K,) and احلاصت  (S, A, K) and اََحلاَّصِا  , (S, K,) [the last a var. of احلاصت ,] all signify the

same, (TA,) and ُمْوَقلا حلاصت  , and اوحلطصا , (Mgh,) [They two, (i. e. two persons or two parties,) and] the people,

or party, made peace, or became at peace or reconciled, [each with the other, and] one

with another: (Msb:) [ ٌحَالِطْصِا  is the contr. of ٌماَصِتْخِا  and] ٌُحلاَصَت  is the contr. of ٌمُصاََخت . (Mgh.) ___ And

ٍرْمَأ ىَلَع  اوحلطصا   They (a particular class of persons) agreed together, or among themselves,

respecting a particular thing. (ElKhafájee, MF.) ___ [Hence,] ٌحَالِطْصِا  signifies also The agreement of a people

to name a thing by any name turned from the primary application. (KT.) ___ And [as an

inf. n. used in the sense of 
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a pass. part. n., for ِهْيَلَع ٌحَلَطْصُم  ,] Conventional [or technical] language: and a conventional [or

technical] term: opposed to [ ٌةَغُل  and] ٌفيِقْوَـت . (Mz 1st عون .) 

حلصتسا 10  is the contr. of دسفتسا : (S, L, K:) [i. e. it signifies He regarded, or esteemed, a thing good,
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incorrupt, right, just, or the like; as expl. in the TK; and in like manner, a man. ___ He wished, or

desired, a thing to be good, incorrupt, right, just, &c.; as in the TK; and in like manner, a man. ___ And

He sought to render good, incorrupt, &c. ___ And hence, He treated in such a manner

as to render well affected, or obedient.] Also He sought to do good or to act well [ َىلِإ
ٍنَالُف  to such a one]. (KL.) ___ And He sought peace, or concord. (KL.) ___ And It happened

well. (KL.) ___ See also 1. 

ٌحْلُص  a subst. from ٌةََحلاَصُم , (S, Msb, KT,) syn. with the latter; (Mgh;) masc. and fem.; (S, K;) Peace,

reconciliation, or agreement, (Mgh, Msb, K, KT, TA,) after contention: and in the law it means a

compact to give over, or relinquish, contention. (KT.) One says, ٌحْلُص اَمُهَـنْـيَـب  َعَقَو   (A, TA) Peace,

or reconciliation, took place between them two. (TA.) [And اًحْلُص َذِخُأ   It (a fortress or the like)

was taken peacefully, or by surrender.] ___ Also That in respect of which there has been

made a peaceful compact: or which has been taken in the way of peace. (Mgh.) ___ And

A party at peace with others. (TA.) You say, ٌحْلُص اَنَل  ْمُه   They are [a party] at peace with

us. (A, TA.) And you say also ٌحوُلُص ٌمْوَـق   A people, or party, who are at peace: the latter word in this case

being app. an inf. n. used as an epithet. (TA. [See also ٌحِلاَص .]) 

ٌحْلَص  : see ٌحِلاَص . 

ٌحَالَص  an inf. n. of َحَلَص  (MA, Mgh, Msb) and of َحُلَص : (MA:) [used as a simple subst, it signifies Goodness,

incorruptness, rightness or rectitude, justness, righteousness, virtue, honesty; &c.:

see 1:] contr. of ٌداَسَف ; (S, A, Mgh, K;) as also ٌحوُلُص  : (K, TA: [ حوُلَّصلا  in the CK being a mistake for حوُلُّصلا :]) accord. to

some, it is not used as an attribute of a prophet nor of an apostle, but only of a person inferior to these: accord. to others, however,

this restriction is wrong. (MF.) ___ Also quasi-inf. n. of 4. (L in art. حقل .) ___ And [hence,] A thing that is good, and
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right. (Msb.) See also ِحَالَص ٌةَحَلْصَم . , like ِماَطَق , is a name of Mekkeh; (S, A, K;) either from ُحْلُّصلا  or from ُحَالَّصلا ;

(TA;) and sometimes it is perfectly decl. [pronounced ٌحَالَص ]. (S, K.) 

ٌحوُلُص  : see ٌحْلُص , and ٌحَالَص : ___ and see also ٌحِلاَص . 

ٌحيِلَص  : see what next follows. 

ٌحِلاَص  , (MA, L, Msb, K,) from َحَلَص ; (MA;) and ٌحيِلَص  , (IAar, L, K,) from َحُلَص ; (MA;) and ٌحْلِص  ; (K;) applied to a thing,

(Msb,) and to a man, (MA,) Good, incorrupt, right, just, righteous, virtuous, or honest; &c.; [see

1; contr. of ٌدِساَف :] (MA, L, K:) pl. ُءآَحَلُص  [accord. to general analogy of ٌحيِلَص , and app. applied only to rational beings, like

َنوُِحلاَص ,] and ٌحوُلُص  [q. v.; this being said by some to be a pl. of ٌحِلاَص ; and by others, to be originally an inf. n.; like as is said of

ٌدوُهُش ]. (L.) One says ِهِسْفَـن ٌحِلاَص ِىف  ٌلُجَر   [A man good, incorrupt, &c., in himself], َءآَحَلُص ٍمْوَـق  ْنِم 
[of a people good, incorrupt, &c.]. (L.) And ٍةَِحلاَص ٍةَلاَح  ىَلَع  َوُه   [He is in a good, right, or

proper, state or condition]. (TA.) ___ [Hence,] ٌحِلاَص  signifies also Suitable, fit, or meet: so in the saying,

ِةَيَالِوْلِل ٌحِلاَص  َوُه   [He is fit for the office of prefect, or the like]. (Msb.) ___ And Much,

copious, or frequent: one says ٌةَِحلاَص ٌةَرْطَم   A copious rain. (Yaakoob, L, TA.) And hence the saying of IJ,

اًِحلاَص ًالاَدْبِإ  ِواَولا  َنِم  ُءآَّتلا  ِتَلِدْبُأ  , meaning [ت is substituted for و] frequently. (TA.) ___ The ا in ٌحِلاَص
is [often] omitted in writing [though not in pronunciation] when it is used as a proper name [so that the name is written حلص , or more

properly ٌحِلٰص ]. (Durrat el-Ghowwás in De Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 66 of the Arabic text.) 

ٌةَِحلاَص  [a subst. from ٌحِلاَص , made so by the affix ة; A good deed or action; an act of beneficence; a

benefit]. One says, ُهُتاَِحلاَص ُّدَعُـت  His good deeds, or beneficent actions, are not to be] َال 

numbered]. (A, TA.) And ٍنَالُف ْنِم  ٌةَِحلاَص  ِىنْتَـتَأ   [A benefit came to me from such a one]. (TA.) 

ٌحَالِطْصِا  [for ِهْيَلَع ٌحَلَطْصُم  : see 8, last sentence]. 
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ٌّىِحَالِطْصِا  Conventional [or technical] language: opposed to [ ٌّىِوَغُل  and] ٌّىِفيِقْوَـت . (Mz 1st عون .) 

ٌحِلْصُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. One says, ِهِلاَمْعَأَو ِهِروُمُأ  ٌحِلْصُم ِىف  ٌلُجَر   [A man who does well, rightly,

justly, or properly, in his affairs and his actions]. (L.) 

ٌةَحَلْصَم  A cause, a means, or an occasion, of good; a thing, an affair, or a business,

conducive to good, or that is for good; [and hence it may often be rendered simply an affair, when the

context shows it to mean what is conducive to good or done for a good purpose;] contr. of ٌةَدَسْفَم ; (S and Msb and K in art. دسف ;)

a good, right, or virtuous, affair; (KL;) a thing that is good and right; syn. ٌحَالَص  [q. v.]:

pl. ُحِلاَصَم . (S, A, Msb, K.) One says, ِساَّنلا ِحِلاصَم  َرَظَن ِىف   [He considered the things that were for

the good of the people]. (A, TA.) And ملا
َ

ِحِلاَص ملا َال 
َ
ِدِساَف ِلْهَأ  ْنِم  ْمُه   [They are of the people

who occupy themselves in the things conducive to evil, not the things conducive

to good]. (A, TA. *) And ٌةَحَلْصَم ِرْمَألا  In the affair is that which is good: (Msb:) [or a cause ِىف 

of good.] And اَذَك ملا ِىف 
َ

َةَحَلْص ُماَمِإلا  ىَأَر   The Imám saw what was good and right [or what

was conducive to good] in such a thing. (TA.) ___ It is also an inf. n. of َحَلَص . (MA.) 

ٌحَّلَصَتُم  A place, of a garment [&c.], that is to be repaired, or mended; syn. ٌمَّدَرَـتُم . (T in art. مدر .) 
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خلص  

ُهُعَْمس 1 َخِلَص   , [and app. َخِلَص  alone,] aor. َـ , (L,) inf. n. ٌخَلَص ; (S, A, L;) as also َجِلَص ; (IAar, L;) [the former of the dial. of

El-Koofeh, and the latter of that of El-Basrah; (see ُخَلْصَأ ;)] He was, or became, deaf, so as not to hear at

all. (S, A, * L.) ِماَعـَّنلا ِخَلَصَك  اًخَلَص   [Mayest thou, or may he, suffer a deafness like the deafness of the

ostrich] is a form of imprecation uttered against a man; for all ostriches are [said to be] totally deaf. (L, TA.) اَهَدْلِج ْتَخَلَص 
is said of a serpent ( ٰةَّيَح ) [meaning It cast off its slough: like ْتَخَلَس ]. (TA.) ___ And ُهَخَلَص , namely, a camel, is

said of the mange, or scab, meaning [It excoriated him; like ُهَخَلَس ; or] it extended over the whole of

his body. (TA.) 

اَنْـيَلَع 6 خلاصت   He feigned himself totally deaf to us; (K, * TA;) as also جلاصت , with ج. (TA.) 

ّخلصا 9  , inf. n. ٌخاَخِلْصِا , He (a man, TA) lay upon his side. (K, TA.) 

ٌخوُلَص ٌةَيِهاَد   A destructive calamity. (K.) 

ٌخِلاَص ُدَوْسَأ   i. q. ٌخِلاَس ُدَوْسَأ   [q. v.], A certain species of serpents, that casts off its

slough. (AHát, L.) ___ And ٌخِلاَص ٌبَرَج   i. q. ٌخِلاَس  [i. e. Excoriating mange or scab]: (K, TA:) it is

such as occurs in the hinder part of the camel, and one doubts not its extending

over the whole of his body. (TA.) 

ُخَلْصَأ  , (S, K, &c.,) so accord. to all the people of El-Koofeh, but the people of El-Basrah and the Arabs of that region say ُجَلْصَأ ,

(IAar, TA,) Deaf: (Fr, A'Obeyd, TA:) or deaf so as not to hear at all: (S, K, TA:) or very deaf: (Mgh:) or

ُخَلْصَأ ُّمَصَأ   has this last meaning. (IAar, TA.) Fr said, (S,) َخَلْصَأ َّمَصَأ  ُتْيَمُكلا  َناَك  , meaning El-Kumeyt was
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deaf so as not to hear at all. (S, A. *) Also A camel affected with mange, or scab: [or having

mange, or scab, by which he is excoriated: like ُخَلْسَأ :] fem. ُءآَخْلَص : and pl. ىَخْلَص . (K.) ___ And

Affected with [the malignant species of leprosy termed] صَرَـب . (TA.) 
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دلص  

ٌةَدَالَص 1  , [inf. ns. of which the verb is َدُلَص ,] used in relation to a stone [&c.], signify The being hard and smooth.

(M.) [And ٌدْلَص  has a similar meaning.] You say, ُضْرَألا ِتَدَلَص  , and تَدَلْصَأ  , The land was, or became,

hard: 
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(K:) or so that it produced no plants, or herbage: (TA:) and ملا
َ

ُناَك َدَلَص  , and َدَلْصَأ  , (M, TA,) the

place was, or became, hard: (TA:) or produced no plants, or herbage. (M.) And ِهْيَلَع َدَلَص 
ُلَبَجلا , aor. ِـ , inf. n. ٌدْلَص ; and َدُلَص , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَدَالَص  and ٌةَدوُلُص  and ٌدوُلُص ; The mountain, or rock,

baffled him, namely, a welldigger, [by its hardness,] and resisted his efforts. (M.) ___ [Hence,]

ُدْنَّزلا َدَلَص  , (M, K, and so in some copies of the S,) aor. ِـ , inf. n. ٌدْلَص ; (M;) or َدِلَص , with kesr to the ل, aor. َـ , inf. n.

ٌدوُلُص ; (AZ, S;) The دنز  [or piece of stick, or wood, for producing fire] gave a sound

without emitting fire; (S, M, K;) and دلصا  signifies [the same, or] it emitted no fire. (Ham p. 407.) ___

And [hence,] ُهُدَ�ِز ْتَدَلَص   [lit. His pieces of stick, or wood, for producing fire, gave a sound without emitting fire ] means He

was, or became, niggardly, tenacious, penurious, or avaricious: (AA, L, TA:) and َدُلَص , alone,

aor. ُـ , (M, A, K,) inf. n. ٌةَدَالَص ; (M, A;) and َدَلَص , (M, A,) aor. ِـ , (M,) or ُـ , (A,) inf. n. ٌدْلَص , (M,) or ٌدوُلُص ; (A;) and

دّلص  , inf. n. ٌديِلْصَت ; (K;) signify the same: (M, K:) or he was, or became, very niggardly &c. (A.) ___ And

ُهُتَعَلَص ْتَدَلَص  , or ُهُتَعْلَص , (accord. to different copies of the K, in the TA the former,) The bald place on the

front of his head shone, or glistened. (K, TA.) َدَلَص  is also used in the same sense, in a trad., in relation to milk

flowing forth. (TA.) ___ And one says, ُدِلْصَي ٍقَرَِمب  َءآَج  , and ُدِلْصَي ٍَنبَلِب  , meaning He brought broth, and milk,
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containing little oily, or greasy, matter, and much water: for ُتِلْصَي . (T in art. ___.) تلص
ُهُباَيْـنَأ ْتَدَلَص   His canine teeth caused a grating sound to be heard. (K, * TA.) ___ ِهْيَدَيِب َدَلَص 

He clapped with his hands. (M.) ___ ُةَّباَّدلا ِتَدَلَص  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْلَص , (TA,) The beast beat

the ground with its fore feet in its running. (K.) ___ َدَلَص , (M,) or ِلَبَجلا َدَلَص ِىف  , (K,) aor. ِـ , inf.

n. ٌدْلَص , said of a mountain-goat, (M,) He ascended the mountain. (M, K.) ___ ُدُلْصَت , [or probably ُدِلْصَت ,] said of

a wild cow or wild ox ( ةَّيِشْحَو ةَرَقَـب  ), in a verse ascribed to a Hudhalee, [but not found by SM in the Deewán of the Hudhalees,] is

expl. as meaning She, or he, stands erect. (TA.) َلِئاَّسلا َدَلَص   He gave nothing to the asker, or

beggar. (L.) 

َدَّلَص 2  see the preceding paragraph. 

دلصا 4  : see 1, in three places. ___ Also He (a man) failed to produce fire with his دْنَز  [or piece of

stick, or wood, used for that purpose]. (S, A.) ___ And ُهَدْنَز دلصا   He made his دنز  to give a

sound without emitting fire. (M, TA.) And He (God) caused his دنز  to emit no fire. (A.) And

َدَلْصَأَف ُهَلَأَس   He asked, or begged, of him, and found him niggardly: thus related on the authority

of IAar; but by rule it should be ُهَدَلْصَأَف . (M.) 

ٌدْلَص  Hard and smooth; (S, M, A, K;) as also ٌدْلِص  (K) and ٌدوُلَص  (M) and ٌديِلَص  (A) and ُدَلْصَأ  ; (M;) applied to a

stone; (S, M, A;) and so the first applied to land or ground ( ضْرَأ ); (S;) and to a solid hoof, as also ٌمِدْلِص  and ٌمِدَالُص  , which last

is of the measure ٌِملاَعُـف  accord. to Kh, but ٌلِلاَعُـف  accord. to others; (M;) and to a side of the forehead, (S, M,) or thus applied

meaning smooth and tough; (L;) and to a head, as also ٌمِدَالُص  , (M,) or thus applied meaning upon which no

hair grows: (A:) and ٌدَدْوَلَص  , (M, K,) which is of an extr. form, (M,) has the first of the significations above, (K,) or signifies

[simply] hard: (M:) the pl. of ٌدْلَص  (M, L) and of ٌدوُلَص  (M) is ٌدَالْصَأ . (M, L.) ___ Also applied to a place, ( ٌناَكَم , M,) and

ٌةَدْلَص  applied to land, ( ٌضْرَأ , A,) That produces no plants, or herbage. (M, A.) And ِنيِبَجلا ُدَالْصَأ   The
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part of the side of the forehead upon which is no hair: likened to smooth stone. (A Heyth.) ___

[Hence,] ٌدْلَص ٌرَجَح   and ٌدوُلَص  A stone that will not emit fire: (L, TA:) and ٌدوُلَص ٌدْنَز   (M, A) and ٌدِلاَص
and ٌدَّالَص  and ٌدَالْصِم  (M) [and ٌدِلْصُم  ] [A piece of stick, or wood, for producing fire] that

gives a sound, (M,) not emitting fire: (M, A:) and ٌدَّالَص ٌدوُع   Wood, or a stick, from which

fire cannot be produced. (T, L, K. *) ___ And ٌدْلَص ٌسَرَـف   (K) and ٌدوُلَص  (S, M, A, K) A horse that does

not sweat: (S, A, K:) such a horse is discommended: (K:) or slow to sweat: or having little seminal

fluid: and slow in impregnating. (M.) ___ And ٌدْلَص ٌلُجَر   (M) and ٌدوُلَص  (M, A) and ُدَلْصَأ  (S, M, A, K) A

niggardly, tenacious, penurious, or avaricious, man: (S, M, K:) or a man very

niggardly &c. (A.) ___ And ٌةَدْلَص ٌةَقَ�   A hardy, strong, enduring she-camel. (K.) And ٌدَالِص ٌلْيَخ 
Hard, hardy, or strong, horses. (A.) [And ٌماَدْلِص  , also, signifies Robust, or strong. (Freytag, from

Jereer.)] 

ٌدْلِص  : see ٌدْلَص , first sentence. 

ٌءآَدْلِص  and ٌةَءآَدْلِص  Rugged and hard ground, (ISk, K,) that produces no plants, or

herbage. (ISk.) 

ٌمِدْلِص  : see ٌدْفَص , first sentence. 

ٌماَدْلِص  : see ٌدْلَص , last sentence. 

ٌدوُلَص  : see ٌدْلَص , in six places. ___ Also, applied to a well, Such that its mountain, or rock, baffles the

digger [by its hardness], and resists his efforts. (M.) ___ A she-camel having little, or no,

milk; as also ٌدَالْصِم  : (S, A, K:) and the latter, [which in the former case is written in some copies of the K with ة,] that has

brought forth and has no milk. (K. [But this is said in the TA to be a repetition.]) ___ A woman in whom is
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little, or no, good: or hard, having no compassion in her heart. (M.) ___ A cooking-pot ( ٌرْدِق )

slow to boil. (S, M, A, K.) ___ A beast ( ٌةَّباَد ) that beats the ground with its fore feet in its

running. (TA.) ___ One who ascends a mountain by reason of fear; (K, TA;) as also ٌدَالْصِم  :

(TA:) [or] a mountain-goat that ascends the mountain. (M.) ___ And Alone, apart from others, or

separate; (As, L, K;) as also ٌديِلَص  . (K.) 

ٌديِلَص  : see ٌدْلَص , first sentence: ___ and ٌدوُلَص , last sentence. Also A shining, gleaming, or glistening. (K.) 

ٌدَّالَص  : see ٌدْلَص , in two places; and ٌدِلْصُم . 

ٌمِدَالُص  : see ٌدْلَص , first sentence, in two places. 

ٌدَدْوَلَص  : see ٌدْلَص , first sentence. 

ٌدِلاَص  : see ٌةَدِلاَص ٌباَيْـنَأ  ٌدْلَص .___   Canine teeth causing a grating sound to be heard; (K, *

TA;) as also ُدِلاَوَص , (K, TA,) which is the pl. (TA.) 

ُدَلْصَأ  : see ٌدْلَص , first sentence: ___ and see the same also near the end of the paragraph. 

ٌدِلْصُم  : see ٌدْلَص . ___ [Hence,] one says, ِحْدَقلا ِدِلْصُِمب  َسْيَل   [lit. He is not one whose wood gives only

a sound when one endeavours to produce fire from it; meaning he is not one who

ungenerously refuses when asked]; an expression of praise; (TA in art. رسك ;) and [in like manner] َسْيَل
ِحْدَقلا ِدَّالَصِب  . (TA. in art. شه .) Also Milk milked into a greasy vessel, and therefore without

froth. (K.) 

ٌدَالْصِم  : see ٌدْلَص : ___ and ٌدوُلَص , in two places. 
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طلص  

ِهْيَلَع 2 ُّٰ�ٱ  ُهَطَّلَص   , inf. n. ٌطيِلْصَت , a dial. var. of ُهَطَّلَس , q. v. (Ibn-' Abbád, K.) 

1



علص  

َعِلَص 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعَلَص , (S, * O, * Msb, K, * TA,) He (a man, S, O, K *) was, or became, bald in

the fore part of the head: (S, * O, * Msb, K: * but in the Msb it is said in this sense of the head:) or in the fore

part of the head to the kinder part thereof: and likewise in the middle of the head. (TA.)

[See also َحِلَج  [Note] and ٌحَلَج .] Accord. to Ibn-Seenà, the baldness termed ٌعَلَص  does not happen to women, because of the

abundance of their moisture; nor to eunuchs, because their constitutions are nearly like those of women. (Msb.) ___ [Hence,]

ُةَطُفْرُعلا ِتَعِلَص  , inf. n. as above, The ةطفرع  [a species of mimosa] dropped the heads of its branches:

and had them eaten by the camels. (TA.) ___ See also 7. ُهَسْأَر َعَلَص   [perhaps a mistranscription for َعَّلَص  , and

primarily signifying He made his head bald in the fore part:] he shaved his head. (Z, TA.) َعَلَص

said of such as is termed طْوَـيْذِع , [but the verb in this sense is probably َعَّلَص  , (see this latter,)] He voided his ordure

( َثَدْحَأ ) on the occasion of عاَِمج . (TA.) 

عّلص 2  : see above, last sentence but one. ___ ُةَّيَحلا تعّلص   The serpent came forth from

concealment ( تَزَرَـب ) without any earth, or dust, upon it. (Ibn- 'Abbád, O, K, TA. [But in the O, the verb

in this and the following senses is carelessly written without the sheddeh.]) عّلص , inf. n. ٌعيِلْصَت , (said of a man, IAar, TA,) i. q.

َرَذْعَأ  
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[meaning He voided his ordure: see ٌعيِلْصَت  as a subst., below; and what here follows]. (IAar, K, TA.) And عّلص

ٌنَالُف , (inf. n. as above, TA,) Such a one put his hand evenly expanded (K, TA) on the ground

(TA) and voided his ordure or his ordure in a thin state ( َحَلَس ): (K, TA:) thus expl. by Lth. (TA.) See
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also 1, last sentence. 

ُءآَمَّسلا 5 تعّلصت   The sky became bared by the disruption of its clouds. (TA.) ___ See also

what next follows. 

ُسْمَّشلا 7 تعلصنا   The sun rose, or began to rise: syn. تَغَزَـب : or culminated: or came forth

from the clouds, (O, K, TA,) appearing in the time of intense heat, with nothing

intervening and concealing it; (TA;) and so تعّلصِت  , (O, K, TA,) and تَعَلَص  [or more probably تَعِلَص ].

(TA.) 

علطصا 8  , accord. to Reiske, as stated by Freytag, signifies He, or it, was defiled, or polluted; conspurcatus

fuit: but he names no authority.] 

ٌعَلَص  Baldness in the fore part of the head: (S, O, Msb, K:) or in the fore part of the head

to the hinder part thereof: and likewise in the middle of the head. (TA. [See َعِلَص , of which it is the

inf. n.: and see also ٌحَلَج .]) ___ Also a dial. var. of ٌعَّلُص , q. v. (TA.) ___ One says also, َكَعَلَص َّنَميِقَُأل   meaning [I will

assuredly straighten] thy [natural] crookedness; like َكَعَلَض . (TA in art. علض , from the T and M.) 

ٌةَعْلَص  : see what next follows. 

ٌةَعْلُص  : see what next follows. 

ٌةَعَلَص  A place of baldness such as is termed ٌعَلَص ; (S, O, Msb, K;) as also ٌةَعْلُص  ; (S, O, K;) and ٌةَعْلَص
is said to be a contraction of the first, (O, Msb,) by Lth, (O,) but it is disallowed by the thoroughly learned. (Msb.) 

ٌعَالَص  , (O, K,) accord. to Ibn-'Abbád, with kesr, (O,) like ٌباَتِك , (K,) in the L [written] with damm, (TA,) The heat of the sun.

(O, K.) 
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ٌعيِلَص  : see ُعَلْصَأ . ___ [Hence,] A mountain having upon it no plants, or herbage. (O, K, TA.) 

ُءآَعْـيَلُص  : see ُعَلْصَأ , in six places. 

ٌعَّلُص  : see ٌعَّالُص . ___ Accord. to As, (S, O, TA,) A place that produces no plants, or herbage; (S, O,

K, TA;) whether it be a mountain or land; (TA;) from ٌعَلَص  in relation to the head; (S, O, TA;) and ٌعَلَص  is also syn. with ٌعَّلُص  in the

sense expl. above. (TA.) And [the n. un.] ٌةَعَّلُص  signifies A smooth rock. (TA.) 

ٌعَّالُص  , (S, O, K,) or ٌعَّلُص  , (K,) or the latter also, which is app. a contraction of the former, (S, O,) Broad, (S, O, K, TA,)

hard, (K, TA,) smooth, (TA,) rock: (S, O, K, TA:) n. un. (of the former, S, O, [and of the latter also,]) with ة. (S, O, K.) 

ٌعَلْوَص  : see the next paragraph. 

ُعَلْصَأ  , applied to a man, (S, O, Msb,) Bald in the fore part of the head; (S, Mgh, O, Msb, K;) denoting more

than ُحَلْجَأ : (Mgh:) or bald in the fore part of the head to the hinder part thereof: (TA:) and

likewise, (TA,) or accord. to As, (O,) bald in the middle of the head: (O, TA:) and applied also to a head, (Msb,

TA,) meaning bald in the fore part: (Msb:) and ٌعيِلَص  signifies the same, applied to a head, (Msb, TA,) and to a man:

(Msb:) fem. ُءآَعْلَص ; (K;) but some disapprove this, and say that the fem. epithet is ُءآَرْعَز , and ُءآَعْرَـق : (TA:) the pl. is ٌعْلُص  (O,

Msb, K) and ٌناَعْلُص : (O, K:) ُعِلْيَصُأ  is the dim. of the masc., [and ُءآَعْـيَلُص  is that of the fem.,] meaning as expl. above. (TA.) ___

[Hence,] the fem., applied to a tree such as is termed ةَطُفْرُع , [a species of mimosa,] That has dropped the heads

of its branches: (S, TA:) and that has had its branches eaten by the camels. (TA.) ___ And,

applied to a tract of sand, ( ٌةَلْمَر , S, O, K,) and to a land, ( ٌضْرَأ , K,) In which are no trees: (S, O, TA:) and (TA) in

which is no herbage. (O, K, TA.) It also occurs, alone, as meaning A desert ( ءآَرْحَص ) that produces

nothing; like the head termed عَلْصَأ . (TA.) And ُءآَعْـيَلُص  , applied to a land, That produces no plants, or

herbage. (TA.) ___ And the masc., applied to a mountain, Open to view, smooth, and glistening. (TA.)
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___ And, applied to a spear-head, Glistening and smooth: (O, TA:) or polished; (K;) and so ٌعَلْوَص  . (O, K.)

___ [Hence also,] ُعِلْيَصُألا  signifies The penis. (O, K, TA.) And ُعَلْصَألا  is said to signify The head of the

penis. (TA.) ___ And ُعِلْيَصُألا  , (S, O, K, TA,) or ُعَلْصَألا , (TA,) A certain serpent, slender in the

neck, (S, O, K, TA,) or, accord. to Az, wide in the neck, round in the head, (TA,) its head being

like a hazel-nut: (S, O, K, TA:) thought by Az to be so called as being likened to the penis. (TA.) ___ ُعَلْصَأ  applied to an

affair, or event, ( ٌرْمَأ ,) means Hard, distressing, or calamitous; (TA;) and so applied to a day; as also ُحَلْجَأ : (A

and TA in art. حلج :) or, applied to a day, intensely hot. (Ibn-'Abbád, Z, O, TA.) ___ Also, the fem., [used as a subst.,]

Any notorious affair or event; or any such affair that is dubious, of great

magnitude or moment, to accomplish which, or to perform which, one finds not the

way: (O, K, TA:) and a calamity, or misfortune, (S, O, K, TA,) [or] such as is hard to be borne;

[as though it were smooth and slippery;] because there is no escape from it: (TA:) and [in like manner] ُءآَعْـيَلُص  (O, K, TA) and

ُءآَعْلَص , and ُءآَعْلَص ٌةَءْوَس   and ُءآَعْـيَلُص  , (TA,) an evil, abominable, or unseemly, action or saying,

such as is apparent, manifest, or unconcealed: (O, K, TA:) or a calamity, or misfortune,

hard to be borne: (K, TA:) and hence the saying of 'Áïsheh to Mo'áwiyeh, (O, K, TA,) when she reproached him for his

having asserted the relationship to him of Ziyád, and he replied that the witnesses gave testimony, (O, K, * TA, [see Abulfedæ

Annales, i. 360,]) َتْبِكَر ْنِكٰلَو  ُدوُهُّشلا  ِتَدِهَش  اَم  َءآَعْـيَلُّصلا   [The witnesses did not bear witness (in

the CK, erroneously, َدوُهُشلا َتْدِهَش  ام  ,) but thou committedst that which was an evil,

abominable, or unseemly, action, &c.]. (O, K, TA.) ___ ُءآَعْـيَلُص  is also said to signify The act of

glorying, or boasting; syn. ٌرْخَف . (TA.) 

ُعِلْيَصُأ  , dim. of ُعَلْصَأ : (TA:) see the latter, in three places. 

ٌعيِلْصَت  inf. n. of 2 [q. v.]. (K, TA.) ___ And a subst., like ٌنيِتَْمت  and ٌتيِبْنَـت , signifying Ordure, or dung; or such as is
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thin; syn. ٌحَالُس : (TA:) thus expl. by Lth. (O.) 
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غلص  

ُةَرَقَـبلا 1 ِتَغَلَص   , and ُةاَّشلا , (S, O, K,) aor. َـ , (O,) inf. n. ٌغوُلُص , (S, O,) i. q. تَغَلَس , (S, O, K,) i. e. The bovine

animal, and the sheep or goat, shed the tooth [next] behind that called the سيِدَس : (S and

K in art. غلس ;) or bred its [tooth called the] �َب : (K in that art. [in which see more]:) or َغَلَص  said of any cloven-

hoofed animal, aor. and inf. n. as above, signifies he entered the sixth year: or, as some say, the fifth: this is

the utmost of the ages thereof [that have verbs and epithets to denote them]: (Msb:) ٌغوُلُص  (Mgh, Msb) in these animals (Msb) or in

sheep or goats and animals of the bovine kind (Mgh) is like ٌلوُزُـب  in camels. (Mgh, Msb.) 

ٌغَلَص  : see ٌةَغَلَص . Also A red [hill or mountain, such as is termed] ةَبْضَه  [q. v.]. (O, K.) 

ٌةَغْلَص  A large ship or boat. (Lth, O, K.) 

ٌةَغَلَص  [a n. un. of which ٌغَلَص  is the coll. gen. n., as is indicated in the O and TA,] applied to a she-camel i. q. ٌةَيِعَ�َر  [i. e. In

her seventh year], and fat: or i. q. ٌسيِدَس  [i. e. in the eighth year]. (AA, O, K.) 

ٌغِلاَص  part. n. of 1 [q. v.], (S, O, Msb, K,) an epithet applied to the male and the female of all cloven-hoofed animals, (Msb,) or to an

animal of the bovine kind and to the sheep or goat, (S, O, K,) I. q. ٌغِلاَس , (IDrd, O, TA,) which latter is said by Sb to be the original,

the ص being substituted for the س because of the غ: (TA:) or, applied to a sheep or goat (Ibn-Abbád, O, K) and to a bovine

animal, (K,) it is like ٌحِراَق  [q. v.] applied to a horse: (Ibn-'Abbád, O, K:) or in the fifth year, (As, IF, O, K,)

as applied to a sheep: (As, IF, O:) or in the sixth year, (AZ, O, K,) as applied to a sheep or goat: (AZ, O:) or a sheep or

goat advanced in age: (IDrd, O:) [see more in art. غلس :] the pl. is ٌغَّلُص  (IAar, S, O, K) and ُغِلاَوَص , (IAar, O, K,) both of

which are applied to شاَبِك , (K,) [or rather] the former pl. is thus applied by Ru-beh, who by شاَبِك  in this instance means heroes, or

brave men. (S, O.) 
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فلص  

ُباَحَّسلا 1 َفِلَص   , [aor. َـ ,] inf. n. ٌفَلَص , The 

Page 1718

clouds had in them no water: (M:) or ُةَباَحَّسلا ِتَفِلَص   the cloud had little water. (A, TA. [It is

implied in the TA that this is tropical; but I doubt its being so.]) See also its part. n., َفِلَص ٌفِلَص .___   said of a man's ثْرَح  [or

seed-produce], It did not increase, or multiply, or become plentiful or abundant. (TA.) ___

ٌفَلَص  as a quality of ماَعَط  [or wheat] signifies Its having little increase ( لْزُـن , S, or لَزَـن , L, or ءآََمن  and ةَكَرَـب , K)

and little goodness. (L, TA: said in the latter to be tropical.) ___ [Hence, app., or from the verb as used in the sense

expl. in the next sentence below,] ْفَلْصَي ِنيِّدلا  ِغْبَـي ,ِىف  ْنَم  , (S, M, Meyd, &c.,) a prov., (S, Meyd, O, K,) relating to the holding

fast to religion, (S,) or used in urging to the mixing in social intercourse with the holding fast to religion, (O, K,) or, accord. to IAth, a

trad., (TA,) i. e., accord. to As, He who exceeds the right bounds in religion (Meyd) will not be

in favour with men, or beloved by them; (S, Meyd;) or will have little increase therein:

(M:) or he who finds fault with men in respect of religion, (O, K,) and regards it as an

excellence [that he possesses] above them, will have little goodness in their

estimation, and (O) will not be in favour with them, or beloved by them: (O, K:) or the

meaning is, he who seeks worldly good by means of religion, his share of the former will

be little: (Meyd:) or he who seeks, in respect of religion, more than he has had

revealed to him, his share will be little. (IAth.) ___ ْتَفِلَص , (S, M, O,) aor. َـ , (S, O,) inf. n. ٌفَلَص ,

said of a woman, means She was not in favour with, or was not beloved by, (S, M, O, K, *) her
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husband, (S, O, K,) or him by whom she was supported; (M;) and was hated by him. (S, O.)

ٌفَلَص ___ , (O, K,) in a man and in a woman, (O,) signifies also The saying that which one's companion

dislikes, or hates. (O, K.) ___ And, (O, K,) likewise in a man and in a woman, (O,) The commending, or

praising, oneself for, or the boasting of, or glorying in, that which one does not

possess: (O, K:) or, (K,) as Kh asserts, (S, O,) the overpassing the due limits in فْرَّظلا  [here meaning

elegance of mind, manners, address, speech, person, attire, and the like], (S, M, O, K,)

and in excellence in knowledge or courage or other qualities, (TA,) and arrogating to

oneself more than is due, through pride: (S, O, K:) but some say that this is post-classical: (M, TA:) [see an

ex. voce ٌةَفآ , in art. فوا ; mentioned here in the TA as occurring in a trad.:] one says, of a man, َفِلَص , (M, MA,) inf. n. ٌفَلَص ,

(M,) meaning He commended, or praised, himself [&c.]; (MA;) and فّلصت  , (S, MA, O,) meaning the same;

(MA;) or this latter means َفَلَّصلا َفَّلَكَت  , (K, TA,) i. e. [he affected the overpassing of the due limits

in فْرَّظلا  (meaning as expl. above); or he took upon himself as a task] the arrogating to

himself more than was due, through pride: (TA:) [you say, ُهَدْنِع َسْيَل  اَِمب  فّلصت   He

commended, or praised, himself for, or he boasted of, or gloried in, that which he

did not possess:] the epithet from the former verb is ٌفِلَص  , (AZ, S, M, O, K,) applied to a man, (AZ, S, M, O,) and

ٌةَفِلَص  applied to a woman; (M;) and the pl. of ٌفِلَص  is َىفَالَص  (AZ, M, K) and ُءآَفَلُص  and َنوُفِلَص : (AZ, O, K:) it is said to be

from ٌفِلَص  applied to a vessel, accord. to IAar as meaning that takes little water; but rather, as others say, as meaning thick and

heavy: the vulgar misapply it [app. by using it in the sense assigned to it by IAar]. (TA.) See also the next paragraph. 

فلصا 4  i. q. ُهُرْـيَخ َّلَق   [His good things became few; or his wealth, or his goodness or

beneficence, became little]: (IAar, O, K:) and (TA) so فّلصت  . (M, TA.) ___ And His soul, or spirit,

( ُهُحوُر ,) became heavy; (IAar, O, K;) and he became oppressed as though by the

2



nightmare. (TK.) ___ And He became one whose wife was not in favour with him, or not

beloved by him. (M.) اهفلصا  He hated her, namely, his wife; (M;) as also اَهَفِلَص  , (so in a copy of the M,) or

اَهَفَلَص , aor. ِـ ; (so in the L and TA;) the latter mentioned by IAmb: (L,TA:) or ُهفلصا  he hated him, namely, another

man. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And ُهَءآَسِن فلصا   He divorced his wives: and he made their share of

his favours to be small. (A, TA.) ___ And one says to a woman, ِكَغْـفُر ُّٰ�ٱ  َفَلْصَأ  , meaning May God

make thee [or thy جْرَـف  or the like] to be hated by thy husband. (EshSheybánee, S, O, K.) فلصا
ُمْوَقلا , (thus in the O, on the authority of Ibn-'Abbád, [like َنَزْحَأ , and its contr. َلَهْسَأ , &c.,]) or فّلصت  , (thus in the K, [but the

former is preferable on the ground of analogy, and the latter I think a mistake,]) The people, or party, became in

the [kind of tract termed] ءآَفْلَص . (O, K.) 

فّلصت 5  : see 4, first sentence. ___ And see 1, latter part. ___ Also He behaved in a loving, or an

affectionate, and a blandishing, or coaxing, manner. (O, K.) ___ And, said of a camel, He

loathed, or turned away with disgust from, the [pasturage termed] ةَّلُخ , and

inclined to the ضَْمح . (O, K.) See also 4, last sentence. 

ُفْلَّصلا  The branches of the heart of the palmtree that are next belong the ةَبَلِق : [in the

CK, ِةَلْخَّنلا ِبْلُـق  ٌءاوَخ ىف   is erroneously put for ِةلخّنلا ِبلق  ِىفاَوَخ ; ; and the same mistake was originally made in my MS. copy

of the K:] n. un. with ة. (IAar, O, K, * TA. [See ٌةَيِفاَخ , last sentence.] 

ٌفِلَص  , applied to clouds ( باَحَس , S, M, O, K), Containing no water: (M:) or having little water and

much thunder. (S, O, K. [Said in the TA to be tropical; but I doubt its being so.]) It is said in a prov., َتَْحت ٍفِلَص  َّبُر 
ِةَدِعاَّرلا , (S, and so in some copies of the K,) or ٍفَلَص َّبُر   , (M, O, and so in some copies of the K, [with an inf. n. in the place of

an epithet,]) i. e. Many a cloud is there, [or many clouds are there, lacking rain, or]

having much thunder with little rain, [beneath that which thunders:] (A'Obeyd, O:)
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applied to the wealthy niggard: (A'Obeyd, O, K:) or to him who threatens, and does not perform what he threatens: (S, O, K:) or to

him who commends himself much, (M, O, K,) and is loquacious, (M, O,) but is destitute of good. (M, O, K.) ___ And A vessel that

takes little water: (IAar, S, M, O, K:) a small vessel: one that leaks; that will not hold water.

(IAar, TA. [This, also, is said in the TA to be tropical.]) And A heavy (K, TA) and thick (TA) vessel. (K, TA.) ___ Also High

ground ( ّفُق ), or a hard plain, that produces no plants or herbage: (TA:) and so the fem., with ة, applied to

land ( ضْرَأ ). (M, TA.) ___ Wheat ( ماَعَط ) having little increase ( ِلَزـَّنلا ُليِلَق   and ِعْيَّرلا ): (M:) or tasteless: (M,

O, K:) and ٌفيِلَص  signifies the same, in the former sense or in the latter. (M.) ___ And [A man] heavy in soul, or

spirit; syn. ِحوُّرلا ُليِقَث  . (TA. [See 4, second sentence, which shows that ٌفِلْصُم  has this meaning: but the epithet thus expl.

in the TA is there said to be like ٌفِتَك .]) ___ And ٌةَفِلَص  signifies A woman not in favour with, or not beloved

by, (S, M, O, K,) her husband, (S, O, K,) or him by whom she is supported; (M;) and hated by

him: (S, O:) pl. ُفِئَالَص , (S, M, O, K,) which is extr. [in respect of analogy], (M,) and ٌتاَفِلَص . (O, K.) ___ See also 1, near the

end. 

ءآَفْلَص  and ءآَفْلِص , and each with ة: see ُفَلْصَأ , in five places. 

ٌفيِلَص  The side ( ضْرُع  [in one of my copies of the S ضْرَع , and in the other copy قرِع ,]) of the neck; the two being

called ِناَفيِلَص ; (S, O, K;) [i. e.] ِناَفيِلَّصلا  signifies the two sides of the neck ( ِقُنُعلا اَبِناَج  ): or this signifies

what are between the تيِل  [or part beneath the earring] and the ةَرَصَق  [or base of the

neck, on the two sides]: (M:) or the two heads of the vertebra that is next to the

head, in the two sides of the neck. (AZ, O, * K, * TA.) In this last explanation, in the copies of the K, سأر  is put

for اسأر . (TA. [And in some copies of the K, اَمِهْيَّقِش  is there erroneously put for اَهْـيَّقِش , which, as is said in the TA, refers to the

neck.]) ِهِفيِلَصِب َذَخَأ   and ِهِتَفيِلَصِب  mean, accord. to As, He took hold of the back of his neck: (O, TA:) and

one says also, ِهِتَفيِلَصِب ُهَذَخَأ   meaning He took him, or it, altogether. (TA. [But I think it not improbable that
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ِهِتَفيِلَصِب  in these two instances may be a mistranscription for ِناَفيِلَّصلا ِهْيَفيِلَصِب ([.___   signifies also Two staves, or

pieces of wood, which are placed across [horizontally] upon the [camel's saddle

called] طيِبَغ , by means of which the لِماََحم  [pl. of ٌلِمَْحم , q. v.,] are bound. (S, O, K.) And (TA) اَفيِلَص
ِفاَكِإلا  signifies The two [similar] pieces of wood that are bound upon the upper part

of the [saddle called] فاَكِإ . (M, TA.) See also ٌفِلَص , latter half. 

ٌةَفيِلَص  : see ٌفيِلَص , in three places. 

ىًفْـنَلَص  and ٌءآَفْـنَلَص  A loquacious man. (M, TA.) 

ُفَلْصَأ  Hard, applied to a place; and so [the fem.] ُءآَفْلَص  applied to land ( ضْرَأ ): (S, O:) or both signify hard ground

(M, K) containing 
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stones; (M;) or hard and rugged ground; (As, O;) and the pl. is ٍفَالَص , (M, O, K, * [in the last, erroneously,

ِىفَالَص , and in the O, correctly, ِىفَالَّصلا , being made determinate,]) thus pluralized in the same manner as ءآَرْحَص  because the

quality of a subst. is predominant therein, (M,) and [for the same reason] ُفِلاَصَأ  also; (O, K;) [the former pl. of ءآفلص , and the

latter of فلصا :] or ءآَفْلَص  (Ibn-'Abbád, O, K) and ءآَفْلِص  , [each, app., with tenween, the latter because of the measure

ءَآلْعِف , and each because receiving the affix ة, for it is added,] and likewise ٌةَءآَفْلَص  (K) and ٌةَءآَفْلِص  , (Ibn-'Abbád, O, K,)

rugged, hard ground: (K:) or a smooth rock, or a hard, smooth, bare rock, even with

the ground. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفِلْصُم  A man whose wife is not in favour with him or not beloved by him. (IAar, M, O, K.) 
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قلص  

َقَلَص 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌقْلَص , (As, * S, * M, * TA,) He called out, cried out, or

shouted, vehemently; or made a vehement sound; (As, S, M, O, Msb, K;) as also قلصا  : (S, M, O, K:)

he raised his voice on the occasion of a calamity, and of a death: (TA:) and he wailed;

(M, TA;) and so ↓ the latter verb: (M:) A'Obeyd mentions it as with س [in the place of ص]. (TA.) ___ Also, (S, O, TA,) inf. n. as

above, (TA,) said of the tush of a camel; (S, O, TA;) and so قلصا  ; (S, * M, O; * ) It made a sound by its being

grated against another. (S, * M, O, * TA.) ___ And ُلْيَخلا ِتَقَلَص  , (M, * O, TA,) aor. ِـ , or, accord. to Lth, ُـ ,

inf. n. as above, (O,) The horsemen dashed amid others ( ْمِهيِف ) in making a sudden attack or incursion. (M, * O, TA. *)

ُهَبَ� َقَلَص  , inf. n. ٌقْلَص , He (a camel) grated his tush against another so as to make them

produce a sound: and قلصا  , said of a stallion [camel], he made his tushes to produce a

grating sound: (M, TA:) and ِهِباَنِب قلطصا  , likewise said of a stallion [camel], he made a grating sound

with his tush. (S, Msb, TA.) ___ �ِاَصَعل ُهَقَلَص  , (AZ, S, M, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْلَص , (M,) He struck him

with the staff, or stick, (AZ, S, M, O, K,) namely, another man, (K,) upon any part of his body. (M.) And ٌقْلَص  is also said

to signify The striking with stone-cutter's picks, or pickaxes. (O.) See also ُسْمَّشلا ُهْتَقَلَص  ٌةَقَالُص .___   The sun

smote him with its heat. (O, K.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  َقَلَص   (aor. ِـ , TA) He attacked the sons of such

a one with an abominable onslaught. (IDrd, O, K.) ___ ِهِناَسِلِب ُهَقَلَص  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْلَص , He

reviled him; syn. ُهَمَتَش . (M.) Fr says that ْمُكوُقَلَص  is allowable in the sense of ْمُكوُقَلَس  in the Kur xxxiii. 19: (S * and TA in

this art.:) but it is not allowable in the reading [of the Kur]. (TA in art. قلس , q. v.) ___ ُهَتَـيِراَج َقَلَص   He spread his

girl, or young woman, (K, TA,) upon her back, (TA,) and compressed her. (K, TA.) ___ ُتْقَلَص

َةآَّشلا  I roasted the sheep, or goat, upon its sides. (TA.) ___ ِهِمْهَسِب َقِلُص   He was rendered

1



unfortunate by his arrow [in the game called ملا
َ
رِسْي ]. (Ibn-'Abbád, O.) 

َقَلْصَأ 4  see 1, former half, in four places. 

ُةَأْرَملا 5 تقّلصت   The woman, being taken with the pains of parturition, screamed, or

cried out vehemently: (S, O, K:) or threw herself upon her sides, one time thus and

another time thus. (Lth, O.) And ُةَقاَّنلا تقّلصت  , (Lth, O,) or ُةَّباَّدلا , (K,) The she-camel, (Lth, O,) or the

beast, (K,) rolled over, back for belly, by reason of distress: and in like manner the verb is used of

any one suffering pain. (Lth, O, K.) And ِهِشاَرِف ىَلَع  قّلصت  , occurring in a trad., means He writhed about upon

his sides on his bed, (O, TA,) and rolled over. (TA.) And ملا
َ
ِءآ ُتوُحلا ِىف  قّلصت   The fish went

and came in the water. (O.) 

َقَلَـتْصِإ 8  see 1, in the middle of the paragraph. 

ٌقْلَص  , (As, S, M,) an inf. n., (TA, [see 1, first sentence,]) and ٌقَلَص  and ٌةَقْلَص  , (M, TA,) A vehement crying or

shouting (As, S, M, TA) or sounding: (As, S:) and a wailing. (M, TA.) And the first, [thus written in a copy of the JK

and in a copy of the M, but perhaps correctly ٌقَلَص  , q. v.,] A round plain: (JK:) or a depressed, soft, round

plain: (M:) pl. ُقِلاَصَأ  (JK, M) and ٌناَقْلُص . (M.) 

ٌقَلَص  : see ٌقْلَص , first sentence. Also An even plain; (S, O, K;) like ٌقَلَس  [q. v.]: (S, O:) pl. ٌقَالْصَأ , and pl. pl. ُقلاَصَأ ,

(O, K, TA,) in one copy of the K قيلاصَا . (TA.) See also ٌقْلَص , latter sentence. 

ٌةَقْلَص  : see ٌقْلَص . ___ Also An onslaught, or a shock in battle. (M, TA.) ___ ِلِبِإلا ُتاَقَلَص   The

tushes of camels, that make a sound by their being grated, one against another.

(S, * O, * TA.) 

ٌقيِلَص  Smooth. (O, K.) 
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ٌةَقَالُص  Water that has long preserved a still, or motionless, state, ( اًماَيِص َلاَطَأ  , JK,

Ibn-'Abbád, O, K, * in which last امايص  is omitted,) in the place, (JK, Ibn-'Abbád, O,) or in a place, (K,) i. e. in

one place, (TA,) and which the beasts have beaten [with their feet], ( ُّباَوَّدلا اَهَقَلَص  ,

[which, accord. to MF, should be ُّباَوَّدلا ُهَقَلَص  , referring to the word ءآَم , but accord. to the TA it may refer to ةَقَالُص ,])

wherefore it is [said to be] ةَقوُلْصَم  . (JK, Ibn-'Abbád, O, K, TA.) In such water the ablution termed ءْوُضُولا  should not be

performed. (TK.) 

ٌةَقيِلَص  Flesh-meat (Jm, O, K) thoroughly cooked, (Jm, TA,) or spread to dry, ( ٌّىِرْشَم , O,) or

roasted, ( ٌّىِوْشَم , K,) and thoroughly cooked: (O, K:) or a piece of roasted flesh-meat: (M:)

pl. ُقِئَالَص : (Jm, M, O, K:) accord. to AA, ُقِئَالَس , with س, signifies roasted lambs, from َةاَّشلا ُتْقَلَس   I roasted the sheep or

goat. (TA. See also ٌةَقيِلَس .) ___ And A thin cake of bread: (M, TA:) accord. to some, (O,) [the pl.] ُقِئَالَص  signifies

thin bread: (JK, S, O:) but some say that it is ُقِئاَرَص , with ر, that has this meaning. (TA.) 

ىًقْـنَلَص  [said in the copies of the K to be like ىَدْنَلَع , but correctly ىًدْنَلَع ,] and ٌءآَقْـنَلَص  Loquacious: (O, K:) the ن is

augmentative. (O.) 

ُءآَقْـيَلُص  A species of bird. (M, TA.) 

ٌقَّالَص  , applied to a speaker, an orator, or a preacher, (JK, IDrd, O, K,) is like ٌقَّالَس , (JK,) [i. e.] Eloquent; as also ٌقَلْصِم
[like ٌقَلْسِم ], (IDrd, O, K) and ٌقَالْصِم  [like ٌقَالْسِم ]. (O, K.) ___ And ٌقَّالَص ٌبْرَض   and ٌقَالْصِم  A vehement

striking or beating. (M, TA.) 

ٌقَلْصِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَالْصِم  : see ٌقَّالَص , in two places. 

ُقيِلاَصَم  [a pl. of which the sing., if it have one, is not specified,] Large, or bulky, stones. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And
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Light, or active, camels. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌقوُلْصَم  : see its fem., with ة, voce ٌةَقَالُص . 
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ملص  

َمَلَص 1  , aor. ِـ , [in one of my copies of the S ُـ ,] inf. n. ٌمْلَص , (S, M, Msb, K,) He cut off, (K,) or he cut off so

as to extirpate, (S, M, Msb,) a thing, (M, K, *) or an ear, (S, M, Msb, K,) and a nose; (M, K;) as also مّلص  , (M, K, *) inf. n.

ٌميِلْصَت ; (K;) [but] the latter verb is with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (TA:) and

َمَلَطْصِا  [likewise] signifies he cut off so as to extirpate (S, * Msb, * K) a nose. (Msb.) And َمِلَص , aor. َـ , inf. n.

ٌمَلَص , He had his ear extirpated [by amputation]. (Msb.) 

َمَّلَص 2  see the preceding paragraph. 

َمَلَـتْصِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ُمْوَقلا َمِلُطْصُا   The people, or party, were destroyed [or cut off] (M, TA)

utterly. (TA.) 

ٌةَمْلُص  i. q. ٌرَفْغِم . (K. [See the latter word, which is variously explained.]) 

ٌةَمَلَص  [written by Golius and Freytag ٌمَلَص ] Strong men: (K, TA:) as though pl. of ٌِملاَص . (TA.) See also ٌمَلْـيَص . 

ٌةَمَالِص  (S, K) and ٌةَمَالُص  and ٌةَمَالَص , (K,) the last on the authority of IAar, (TA,) [all three written in a copy of the M with

teshdeed to the ل,] A party, or distinct body, of men: (S, M, K:) pl. تامالص , signifying companies, and

parties, or distinct bodies: (S:) or, as some say, ٌةَمَالُص , with damm, means a party, or company,

equals in age and courage and liberality or bounty. (TA.) 

ٌمَّالَص  and ٌمَّالُص  The kernel of the stone of the قِبَن  [or fruit of the lote-tree]; (M, K;) which is

also called ٌبوُبْلُأ ; and is eaten: mentioned by Az. (TA.) 
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ٌمَلْـيَص  A difficult, severe, or distressing, event; (M, K;) such as extirpates: you say ٌمَلْـيَص ٌرْمَأ  : and

such is termed ٌةَّيِمَلْـيَص  . (M.) And you say also ٌةَمَلْـيَص ٌةَعْـقَو   i. e. [An onslaught] that extirpates. (K.) ___ And

A calamity; (S, M, K;) because it [often] extirpates; and so ٌةَمَلَص  . (TA.) ___ And An abominable severing

from friendly, or loving, communion or intercourse. (TA.) ___ And A sword. (S, K.) Also i. q.

ٌةَبْجَو : like ٌمَرْـيَص  [q. v.]: (M, K:) both mentioned by Yaakoob. (M.) 

ٌةَّيِمَلْـيَص  : see the next preceding paragraph. 

ُمَلْصَأ  A man (S) having his ears (S, Mgh) or ear (Msb) extirpated [by amputation]: (S, Mgh, Msb:) or a

slave whose ear has been cut off; as also ٌمَّلَصُم  : (M:) or a man who is by nature as though

his ears had been cut off; and so ِْنيَـنُذُألا ُمَّلّصُم  : (K:) or this last is applied to a man as meaning whose ears

have been extirpated by amputation; and to an ostrich as meaning that is naturally as

though his ears had been extirpated; (S;) or [small and short in the ears; i. e.] because of

the smallness and shortness of his ears; (M;) and it is said that when it is applied to a man, [or rather when a man is likened to an

ostrich thus termed,] it means his being contemptible, or despised. (TA.) ُءآَمْلَص ٌنُذُأ   means An ear that cleaves to

its lobe, or lobule. (M.) And ُمَلْصَألا  is an appellation applied to The flea. (K.) 

ٌمَّلَصُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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بهلص  

Q. 4 ُءآَيْشَألا ِتَّبَهَلْصِا   i. q. اَهِتَهِج ىَلَع  ْتَّدَتْمِا   [The things extended in their proper

direction]. (K. [In the O, ْتَّدَتْشِا  is put in the place of تّدتما . Compare َّبَهَلْسِا .]) 

ٌبَهْلَص  A tall man; (As, IJ, O, K;) and so ٌبَهْلَس  [q. v.]; (IJ, TA;) as also ٌّبِهَلْصُم  or ٌبَهْلَصُم  . (K accord. to different

copies.) ___ And A strong camel; (K;) and so ًىبْهَلَص  , (ElUmawee, S, K,) in which the final letter is [not a sign of the fem.

gender but] to render the word quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class; (S;) fem. ٌةَبَهْلَص  (TA) and ٌةاَبْهَلَص  : (S, K:) pl.

ُبِهَالَص . (AA, O, TA.) ___ And A large, or great, house or tent. (Lth, O, K.) ___ And A hard stone; as also ٌبِهَالُص
. (AA, TA.) 

ًىبْهَلَص  , and its fem.: see the next preceding paragraph. 

ٌبِهَالُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌّبِهَلْصُم  or ٌبَهْلَصُم : see the next preceding paragraph. 
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ولص  

ُهُتْوَلَص 1  , (K,) or َرْهَّظلا ُتْوَلَص  , (M,) I struck, or beat, that part, [of him, or] of the back, which

is called ًالَص : (M:) or I hit that part (M, K) with a thing, or with an arrow or some other thing: on the authority of Lh,

who says that it is of the dial. of Hudheyl: and one says also ُهُتْـيَلَص ; which is extr. [with respect to derivation], unless it be an

instance of interchangeableness [of و and ى]. (M.) ْتَيِلَص  and ْتَلَص , said of a mare, or she-camel: see 4. 

ىّلص 2  , (S, M, K,) quasi-inf. n. ٌةَالَص  or ةوٰلَص , for which one should not say ٌةَيِلْصَت , (S, K,) or the latter is allowable as agreeable

with rule and as occurring in old poetry, (MF, TA,) He prayed, supplicated, or petitioned: (S, M, K:) and

[particularly] he performed the divinely-appointed act [of prayer commonly] termed

ةَالَص  or ةوٰلَص . (S.) Hence, in the Kur [ix. 104], (TA,) ْمِهْيَلَع ِّلَصَو   And pray thou for them. (Msb, TA.) ىَّلَص
ٍنَالُف ىَلَع   means He prayed for such a one, and praised him. (TA.) And hence the verse of ElAashà

cited in art. مسر , conj. 8. (S, Mgh, * TA.) It is said in a trad., ِّلَصُيْلَـف َّالِإَو  ْبِجُيْلَـف  ٍةَميِلَو  َىلِإ  َىِعُد  ْنَم   [i. e. Whoso is

invited to a banquet, or a marriage-feast, let him comply, or, if not, let him pray

for the inviter]. (M.) And the saying, in a verse of El-Aashà, ِتْيَّلَص ىِذَّلا  َلْثِم  ِكْيَلَع   means Keep thou to the like

of thy prayer; i. e. he enjoined her to repeat the prayer for him: or, as some relate it, ِتْيَّلَص ىِذَّلا  ُلْثِم  ِكْيَلَع  ,

meaning upon thee be the like of that for which thou hast prayed: (M:) these words he

addressed to his daughter, on the occasion of her saying, O my Lord, ward off from my father diseases and pain. (Mgh.) The saying

َنوُّلَصُي ٍنَالُف  ُديِبَع   [The slaves of such a one perform the divinely-appointed act of

prayer] means that they have attained to the age of virility. (Mgh.) ___ ِهْيَلَع ىّلص  , said of an angel, means He prayed

for, or begged, forgiveness, or pardon, for him: and thus the verb sometimes means when said of other

than an angel; as in the trad. of Sowdeh, in which it is said, ٍنوُعْظَم ُنْب  ُناَمْثُع  اَنَل  ىَّلَص  اَنْـتِم  اَذِإ   [When we die,
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'Othmán Ibn-Madh'oon will pray for forgiveness for us]; he having then died. (TA.) ___ [And,

said of a man, He blessed him, meaning he invoked God's blessing upon him; namely, the Prophet; or

he said, ِهْيَلَع ِّلَص  َّمُهّٰللَا   (expl. by what here follows) accord. to the rendering of ِهْيَلَع اوُّلَص  , i. e. ِِّىبَّنلا ىَلَع  , by Bd and others

in the Kur xxxiii. 56.] One says, ِِّىبَّنلا ىَلَع  ُتْيَّلَص   [I blessed the Prophet; &c.]. (S.) ___ And, said of God, He

blessed him, meaning He conferred blessing upon him: and He had mercy on him: and

He magnified him, or conferred honour upon him: hence the saying, ِىبَأ ِلآ  ىَلَع  ِّلَص  َّمُهّٰللَا 
َىفْوَأ , meaning O God, bless the family of Aboo-Owfà: or have mercy on &c.: but in the saying [in

the Kur xxxiii. 56], ِِّىبَّنلا ىَلَع  َنوُّلَصُي  ُهَتَكِئَالَمَو  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , the verb does not import two meanings; for it has there only one

meaning, which is magnification [i. e. these words mean Verily God and his angels magnify the

Prophet; or rather I would render them, bless the Prophet, as this rendering implies magnification and also a meaning

of the quasi-inf. n. given in the M and K, which is eulogy, or commendation, bestowed by God upon his apostle, while it imports God's

conferring of blessing and the angels' invoking thereof ]: (Msb, TA:) [it is said that] ٍدَّمَُحم ىَلَع  ِّلَص  َّمُهّٰللا   means O God,

magnify Mohammad in the present world by exalting his renown and

manifesting his invitation [to ElIslám] and rendering permanent his law, and in

the world to come by accepting his intercession for his people and multiplying

his reward: and it is disputed whether or not this form of prayer may be used for any but the Prophet [Mohammad]: El-

Khattábee says that it may not, though he himself used it for others. (TA.) [ َمَّلَسَو ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص   is a phrase commonly used by

the Muslims after the mention of their prophet: see art. ملس . See also ٌةَالَص  below.] ىّلص  said of a horse, (S, K,) inf. n. ٌةَيِلْصَت ,

(TA,) He followed next after the foremost [in a race, at the goal]. (S, K.) Hence the saying [in a

trad. of 'Alee], ُرَمُع َثَّلَـثَو  ٍرْكَب  وُبَأ  ىَّلَصَو  ِّٰ�ٱ  ُلوُسَر  َقَبَس   [expl. in art. قبس ]. (Mgh.) ___ And ُهَنُـتُأ ُراَمِحلا  ىّلص  , (Sgh,

K,) inf. n. ٌةَيِلْصَت , (Sgh, TA,) The [wild] ass drove together his she-asses, and made them to

take the way [that he would follow]. (Sgh, K, TA.) 
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ْتَلْصَأ 4  , (T, S, K, TA,) and ْتَيِلَص  , (Fr, K, TA,) and ْتَلَص  , (Zj, TA,) said of a mare, The parts on the right

and left of her tail, ( اَهاَوَلَص , S,) or the part on either side of her tail, ( اَهَالَص , K, [see ًالَص ,

below,]) became relaxed, she being near to bringing forth: (S, K:) or, said of a she-camel, her

young one fell into the part of her called ًالَص , and she was near to bringing

forth. (T, TA.) 

ًالَص  The middle of the back of a human being and of any quadruped: (M, K:) and, (K,) or as some say, (M,) [app. in a

beast,] the part that slopes down from the hips, or haunches: or the space intervening

between the ةَرِعاَج  [app. meaning the hinder projection of the haunch or rump of a beast] and

the tail: (M, K:) or the part on the right and left of the tail; (S, M, K;) the two together being called [the]

ِناَوَلَص , (S, K,) which is similarly expl. by Zj in relation to a she-camel; app. properly meaning the two parts bordering

upon the tail-bone: (TA:) or the place in which is set the tail of the horse; dual as above: (Msb:) or

the bone upon which are the two buttocks: (Mgh: [there thus expl. in relation to a man:]) or the bone in

which is the place of setting of the tail-bone; thus expl. by IDrd: or the ِناَوَلَص  are the two

bones projecting from the two sides of the rump: or, accord. to some of the lexicologists, two

veins ( ِناَقْرِع ) in the place of the فْدِر  [i. e. in the rump]: (Ham p. 46:) the pl. is ٌتاَوَلَص , (M, K,) an

instance of a pl. formed by the addition of ا and ت from a masc. sing., (M,) and ٌءَآلْصَأ . (M, K.) ___ [Hence,] one says, ُتْئِج ِىف
ْمِهِئَالْصَأ , meaning I came at their rears. (TA.) 

ٌةَالَص  , or ةوٰلَص , [accord. to El-Hareeree, to be written with ا when prefixed to a pronoun, and also in the dual number, (see De

Sacy's Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this rule I have not found to be generally observed, 

Page 1721
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even in the best MSS., nor have I in the similar case of ٌةوٰيَح , (to which it is also applied,) in the best copies of the Kur-án,] is said to

be [originally ٌةَوَلَص ,] of the measure ٌةَلَعَـف , (Mgh, MF, TA,) or, accord. to some, [ ٌةَوْلَص ,] of the measure ٌةَلْعَـف : (MF, TA:) it is a

quasi-inf. n. of ىَّلَص  [q. v.]: (S, K:) and [used as a simple subst.] it signifies Prayer, supplication, or petition: (S,

M, Msb, K:) this is said to be its primary signification: and ى�لَصُم  is said to have the same meaning. (Msb, TA.) ___ Then applied to

signify A certain well-known mode, or manner, [of religious service,] because comprising prayer;

(Msb;) [the divinelyappointed act of prayer;] one of the divinelyappointed تاَوَلَص ; (S;) a

certain religious service in which are عوُكُر  [or lowering of the head so that the

palms of the hands reach the knees] and دوُجُس  [or prostration of oneself in a

particular manner expl. voce َدَجَس ]: (M, * K:) and ى�لَصُم  is said to have the same meaning. (TA.) [The performance

of this act is fully described in my work on the Modern Egyptians.] It is said to be, in this sense, a proper term of the law, not indicated

by the language of the Arabs [before El-Islám] except as importing prayer, which is its primary signification: what Esh-Shiháb says

respecting it necessarily implies its being a proper term of the law known to the Arabs [before ElIslám]: in the Mz it is said to be one of

the words of El-Islám: but all of these sayings require consideration. (MF, TA, [Much more, which I omit as being unprofitable, is added

on this point in the TA, partly from the Msb; as well as several different opinions respecting the derivation of the word as used in this

sense, which are fanciful or absurd.]) The saying of the Prophet, ملا
َ

ِدِجْس َّالِإ ِىف  ملا 
َ

ِدِجْس ِراَِجل  َةوٰلَص  means There is َال 

no ةولص  [or divinely-appointed act of prayer] that is excellent or complete [to the

neighbour of the mosque unless in the mosque]. (M.) And his saying, to Usámeh, َكَماَمَأ ُةوٰلَّصلا 
means The time of the ةولص  [or divinely-appointed prayer], or the place thereof, [is

before thee,] alluding to that of sunset. (Mgh.) And he used the term ُةوٰلَّصلا  as meaning ِةوٰلَّصلا ُةَروُس  , i. e. The ةَِحتاَف
[or Opening Chapter of the Kur-án, because it is a form of prayer, or] because the recital thereof is excellent, or

satisfactory. (Mgh.) In the Kur xxii. 41, (I' Ab, S, M, Ksh, Bd,) [the pl.] ٌتاَوَلَص  means Places of worship of the

Jews: (I' Ab, S, M, Ksh, Bd, K:) said to be (Ksh, Bd) originally وُلَص�َ , a Hebrew word, (Ksh, Bd, K,) arabicized: (Ksh, Bd:) this is the
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common reading of the word, and the most valid: other readings are ٌتاَوُلُص  and ٌتاَوَلُص  and ٌتاَوَلِص ; and beside these, some

others which are perverted forms. (TA.) ___ Also Prayer for forgiveness or pardon. (M, Mgh, K.) ___ [And A

blessing, as meaning an invocation of God's blessing upon any one. See 2.] ___ And i. q. ٌةَكَرَـب  [as meaning

A blessing, such as is bestowed by God]: (Msb:) and mercy (S, M, Mgh, Msb, K) of God (S, M) on his

apostle: (M:) and magnification; and this is [said to be] specially denoted by its verb when the Prophet is the object: (Msb:)

and God's eulogy, or commendation, bestowed upon his apostle. (M, K.) ُةَالَّصلا  [from ًالَص ] also means ملا
َ
ِةَأْر ُناَيْـتِإ 

اَهِرُبُد موص .TA in art) .ِىف  .) 

ٌةَيِلْصُم  part. n. of ْتَلْصَأ  [q. v.] said of a she-camel [or of a mare]. (T, TA.) 

ى�لَصُم  A place of ةَالَّصلا  [as meaning the performance of the divinely-appointed act of

prayer]; (Mgh, Msb, K;) or of any prayer or supplication: (Mgh:) [and particularly] a place of the

performance of the divinely-appointed prayer on the occasion of the [festival

termed] ديِع : (MA:) [and also such a place at a burial-ground: the place for this purpose is particularly

termed ِتاَوْمَألا ىَّلَصُم  : see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 192.] ___ And A carpet upon which one

performs the divinely-appointed act of prayer. (MA.) ___ See also ٌةَالَص , former half, in two places. 

ٍّلَصُم  Any one praying [in any manner: and particularly performing the divinely-appointed act of

prayer]. (TA.) And ملا
ُ

ىَِّلَص  signifies, as applied to a horse, The one that follows next after the

foremost [at the goal] (S, M, Mgh, Msb) in a race: (Mgh, Msb:) because his head is next to the part called ًالَص ,

(Lh, S, M, Msb,) or next to the ِناَوَلَص , (Mgh,) of the foremost. (Lh, S, M, Mgh, Msb.) 
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ىلص  

ُهَالَص 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِهيِلْصَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌىْلَص , (S, M, K,) He roasted, broiled, or fried, it,

namely, flesh-meat, (S, M, Msb, K,) &c.; (S;) and ِراَّنلا ُهَالَص ِىف   and ِراَّنلا ىَلَع   signify the same; and also he burned it.

(TA.) And (so in the M, but in the K or ) ُهَالَص  (M, K) ِراَّنلا He threw it into the fire to be burned; as (M) ِىف 

also ُهالصا  ; and ُهّالص  , (M, K,) inf. n. ٌةَيِلْصَت ; (TA;) namely, flesh-meat. (M, K. [But see the next sentence.]) And َراَّنلا ُهَالَص 
and ِراَّنلا ِراَّنلا and ِىف  ىَلَع  , (M, K,) inf. n. ٌىْلَص  and ٌّىِلُص  and ٌّىِلِص ; (M;) and َراَّنلا ُهالصا  , and َراَّنلا ُهّالص  ; He made

him to enter into the fire, and to remain, stay, dwell, or abide, therein: (M, K:) and َىِّلُص
َراَّنلا ٌنَالُف   [Such as one was made to enter into the fire, &c.]: (M:) [or] you say, �َاًر َلُجَّرلا  ُتْيَلَص  ,

meaning I made the man to enter fire and to be burned: and ُهُتْـيَلْصَأ  , with ا, when you mean I

threw him, or cast him, into the fire, as though intending burning [him]; as also ُهُتْـيَّلَص  ,
inf. n. ٌةَيِلْصَت . (S.) ___ And َالُف�ً ُتْيَلَص  , (T, TA,) or ٍنَالُفِل , (S, TA,) I laboured in a case, or an affair,

desiring to calumniate, or slander, such a one therein, and to cause him to fall

into destruction: (T, S, TA:) or ُهُتْـيَلَص  and ُهَل ُتْيَلَص   both signify I calumniated, or slandered, him,

and caused him to fall into destruction, (M, TA,) in consequence thereof: (M:) or, accord.

to the K, َالُف�ً ىَلَص  , of which the inf. n. is ٌىْلَص , signifies he soothed, coaxed, wheedled, or cajoled,

such a one: or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him: which

meanings are not in any of the three lexicons above mentioned: accord. to the A, ٍنَالُفِب ُتْيَلَص   [probably a mistranscription for

ٍنَالُفِل ] means I framed a stratagem, or plot, to cause such a one to fall; there said to be tropical.

(TA.) ___ �ِِراَّنل ُهَدَي  ىَلَص   [said in the TA to be a mistake]: see 2. َراَّنلا َىِلَص  , (S, M, Msb, K,) and �ِِراَّنل , (M, Msb, K,) aor.

ىَلْصَي , (S, Msb, * K, *) inf. n. ىًلَص , (Msb,) or ٌّىِلُص , (S, K, [ اًيْلَص  in the CK being a mistranscription for ا�يِلُص ,]) or both, (M,) and
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ٌّىِلِص  and ٌءَآلِص , (M, K,) and accord. to the K ٌءَآلَص , but this is a mistake for ىًلَص , (TA,) He was, or became,

burned [by the fire]: (S:) or he endured, or suffered, the heat of the fire; as also َراَّنلا ىّلصت  :

(M, K:) or he felt the heat of the fire: (Msb:) and one says ِراَّنلا َّرَح  ىّلصت   and ُهالطصا  [in this last sense or in

the sense next preceding]: (Ham p. 792:) and َراَّنلا َىِلَص   he entered into the fire: (TA in art. هلب : see an ex. voce

َهْلَـب :) or, accord. to Er-Rághib, �ِِراَّنل َىِلَص   means he was tried ( َىِلُب ) by fire, or by the fire; and so اَذَكِب  [by

such a thing, as though by fire]. (TA.) [In the Kur, in which are many exs. of it, (iv. 11, xiv. 34, xvii. 19, &c.,) it is

always trans. by itself, without ِب.] And �ِِرْمَأل َىِلَص  , (S, M, *) and �ِِبْرَحل ; (S;) and َرْمَألا ىّلصت  , and َبْرَحلا ; (M;) He

endured, or suffered, the heat, and severity, or vehemence, of the affair, or case, and of

the war, or fight: (S, M:) Aboo-Zubeyd says, 

* ُمِِ�ْرَح َّرَح  ُتْيَّلَصَت  ْدَقَـف  *
* ِسَرَـق ْنِم  ُروُرْقَملا  ىَّلَصَت  اَمَك  *

[And I have suffered the heat and vehemence of their war, like as he who is

affected with cold suffers in consequence of coldest and most abundant hoar-

frost]. (M.) [It is said that] ُلُجَّرلا َىِلَص   signifies also َمِزَل  [i. e. The man kept to, or clave to, a thing]; and so

ىلطصا  : whence Zj holds ٌةَالَص  [expl. in art. ولص ] to be derived; because it is a keeping, or cleaving, to that which God has

appointed: and hence also, [it is said,] ِراَّنلا ىَّلَصُي ِىف  ْنَم  , i. e. مزلي  [app. ُمَزْلُـي , meaning َراَّنلا ُمَزْلُـي  ْنَم   He who is

made to keep, or cleave, to the fire; nearly agreeing with َراَّنلا ُهَّالَص   as expl. above from the M and K]. (TA.)

And َرْهَّظلا ُتْيَلَص   means I struck, or beat, that part of the back which is called ًالَص : or I hit

that part: but this is extr.; for by rule it should be ُهُتْوَلَص , like as Hudheyl say. (M. [See 1 in art. ولص .]) 

َىَّلَص 2  see 1, second sentence; and third sentence in three places; and last sentence but one. ___ One says also, ُهَدَي ىّلص 
ِراَّنلِ� , (M, TA,) accord. to the K ىَلَص  , [without teshdeed,] but this is wrong, as is shown by a verse cited in the M, (TA,) He
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warmed his hand with the fire. (M, K, TA.) [And it is said in the TA that �رهنل ُهَرْهَظ  الص   means ُهَأَفْدَأ : but I

think that the right reading is �ِِةَرِمَّنل ُهَرْهَظ  ىّلص  , i. e. He warmed his 

Page 1722

back with the woollen garment called ةَرَِمن .] ___ And �ِِراَّنل اَصَعلا  ُتْيَّلَص   I made the staff

supple, and straightened it, by means of fire: (S:) or ِراَّنلا ىَلَع  اَصَعلا  ىّلص  , (M, K,) inf. n. ٌةَيِلْصَت ;

(K;) and اهّالصت  ; he parched and darkened the staff upon the fire; syn. اَهَحَّوَل : (M, K:) or ىّلص
اَصَعلا  he straightened the staff by turning it round over the fire: (T in art. مود : see an ex. in

a verse cited in that art., conj. 10:) and َةاَنَقلا ُتْيَّلَص   I straightened the spear-shaft by means of

fire: (A, TA:) and �ِِراَّنل َدوُعلا  ُتْيَّلَص   I rendered supple the stick, or branch, by means of

fire. (Msb.) 

َىَلْصَأ 4  see 1, second sentence; and third sentence in two places. 

َىَّلَصَت 5  see the next paragraph, in two places: ___ see also 1, latter half, in five places: ___ and see 2, last sentence. 

ىلطصا 8  He warmed himself (M, K) �ِِراَّنل  [by means of the fire]: (M:) one says, �ِِراَّنل ُتْيَلَطْصِا   and

اَِ� ُتْيَّلَصَت   [app. meaning I warmed myself by means of the fire]: (S:) or َراَّنلا ىلطصا   and �ِِراَّنل  mean

he became warm by means of the fire: and �ِِراَّنل ىّلصت  , he became burnt by the fire.

(MA.) Hence, in the Kur [xxvii. 7 and xxviii. 29], َنوُلَطْصَت ْمُكَّلَعَل   [May-be ye will warm yourselves]: (TA:) in

relation to which it is said that the time was winter, and therefore ءَآلِطْصِالا  was needed. (M, TA.) ___ It is also said of the

chameleon, as meaning He repaired to the sun. (M and L in art. ذقش : see an ex. in a verse cited voce ٌناَذَقَش .) ___

And one says of a courageous man, with whom one cannot cope, ِهِراَنِب ىَلَطْصُي  lit. One cannot warm himself] َال 

by means of his fire; meaning one cannot approach him when he is inflamed with
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rage, especially in fight, or battle]. (S.) The phrase may be also used satirically, as meaning One will not seek

his hospitality. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 588.]) ___ See also 1, latter half, in two places. 

ىًلَص  : see ٌءَآلَص . 

ٌءَآلَص  : see ٌةَيَالَص . 

ٌءَآلِص  Roasted, broiled, or fried, flesh-meat. (S, M, K.) ___ And, as also ىًلَص  , (S, M, K,) the former with

kesr and the latter with fet-h, (S,) Fuel; (S, * M, K;) syn. ٌدوُقَو ; (M, K, TA; [in the CK, erroneously, دوُقُو ;]) i. e. ِهِب ُدَقوُت  اَم 
ُراَّنلا ; (TA;) you say ِراَّنلا ُءَآلِص   and ِراَّنلا ىَلَص  : (S:) or both signify fire: (M, Mgh, K:) or ٌءَآلِص  signifies the heat of

fire. (Msb.) One says, ِءآَتِّشلا ِءَآلِّصلا ِىف  َنِم  ُنَسْحَأ  َوُه   [It, or he, is better than fire in winter]. (TA.) 

ٌّىِلَص  : see ٌّىِلْصَم . 

ٌةَءَآلَص  : see what next follows. 

ٌةَيَالَص  and ٌةَءَآلَص  , (S, M, Mgh, K,) the latter with ء because ٌءَآلَص  is used as the pl., [or rather coll. gen. n.,] but not by those

who say ٌةَيَالَص , (Sb, M,) [for] the pl. [of this] is ٌّىِلُص  and ٌّىِلِص  (K) and ٌتَ�َالَص , (MA,) i. q. ٌرْهِف  [i. e. A stone such

as fills the hand; or of the size of that with which one bruises and breaks walnuts

and the like]: (S:) or a thing with which perfume is bruised, brayed, or pounded: (M, K:)

or a stone upon which one bruises, or powders, (MA, Mgh,) perfume or some other thing;

(Mgh;) that with which [not upon which] one does so being called ٌكَوْدِم . (MA.) Imra-el-Keys [in a verse of his Mo'allakah, (see EM p.

45,) as some relate it,] uses the phrase ِلَظْنَح ُةَيَالَص  , because colocynths, when they have become dry, are split therewith. (S.

[But there are two other readings, ةَياَرَص  and ةَباَرَص .]) ___ Also, (K,) as being likened thereto, (TA,) The forehead. (K.) ___

And the former word, A rough, rugged, ةَحيِرَس  [or long strip] of [high ground such as is

termed] ّفُق . (ISh, Az, TA.) 
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ٌناَيِّلِص  : see art. لص . 

ٍلاَص  [ is expl. by Freytag as meaning Heated or warmed ( calefactus ), and burnt: and the pl. is said by him to be

ٌّىِلُص : but he names no authority: if this be correct, it must be a possessive epithet from َىِلَص .] 

ٌةَيِلاَص  A support for the cooking-pot, such as is termed ٌةَّيِفْثُأ . (MA.) 

ٌّىِلْصَم  Roasted, broiled, or fried; as also ٌّىِلَص  . (Ham pp. 13-14. [Both of these words are there without any syll.

signs.]) It is said in a trad., ٍةَّيِلْصَم ٍةاَشِب  َىِتُأ   i. e. A roasted sheep, or goat, was brought. (S, TA.) ___ And

ٌةَّيِلْصَم ٌةَّيِناَحْيَص   means [A date of the sort called ِّىناَحْيَص ] dried in the sun. (A, TA.) 

ٌةَالْصَم ٌضْرَأ   A land abounding with the plant called ناَيِّلِص . (K.) 

ٌةَالْصِم  A snare that is set up for birds &c.: (S, M: *) pl. ٍلاَصَم . (S, M.) It is said in a trad., ِناَطْيَّشلِل َّنِإ 
َِىلاَصَمَو اًخوُخُف   (S) or اًخوُخُفَو َِىلاَصَم   i. e. [Verily to the Devil belong snares and traps] with which

he catches men. (M.) 

ىًلَطْصُم  The limbs of a man, or his arms and legs and face and every prominent part, which

become cold at the time of death, and which are warmed at the fire: (AHeyth, L in art. درب :) or the face and extremities.

(Z, TA.) One says, ُهَالَطْصُم ىَلَع  ملا 
َ

ُتْو َدَرَـب  . (AHeyth, L in art. درب : see 1 in that art.) 
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مص  

َّمّص 1  , (S, M, Msb, K,) and َمِمَص , which is extr., (M, K,) [first pers. of each ُتْمِمَص ,] aor. ُّمَصَي , (M, Msb, K,) inf. n. ٌمَمَص  (S, *

M, Msb, K) and ٌّمَص ; (M, K;) and َّمَصَأ  ; (S, M, Msb, K;) He was, or became, deaf; (M, * Msb, K; *) [or] he had a

stoppage of the ear, and a heaviness of hearing. (M, K.) And ُنُذُألا ِتَّمَص  , aor. as above, inf. n.

ٌمَمَص , The ear was, or became, deaf. (Msb.) ___ [And He was, or became, as though he

heard not.] One says, ُهْنَع َّمَص   [He was as though he heard not him, or it; he was deaf to

him, or it]; (M;) and ُهْنَع َّمَصَأ   [meaning the same]. (S, M.) ___ [Hence َّمَص  signifies also He or it, uttered, or made,

no sound or noise; like him who, not hearing, returns no reply to a call or question; was dumb, or mute.] One says,

ٍمَدِب ٌةاَصَح  ْتَّمَص   [A pebble made no sound in falling upon the ground by reason of blood]; i. e. the

blood was so copious that if one threw a pebble into it no sound would be heard in consequence thereof, (As, S, M, Meyd, K, TA,)

because it would not fall upon the ground: (As, S, Meyd:) the saying is a prov. (Meyd.) And hence the saying of Imra-el-Keys, ىِّمص
ِلَبَجلا َةَنْـبٱ  , (S, K,) in the following verse: 

* ْدَع َةَدْنِكَو  ٍلِئاَو  ْنِم  ُتْلِّدُب  *
* ِلَبَجلا َةَنْـبٱ  ىِّمَص  اًمْهَـفَو  َناَو  *

[I have been given in exchange, for Wáïl and Kindeh,' Adwán and Fahm: make

no sound, O pebble: app. meaning that he would shed much blood]: (S, TA: but this verse is omitted in one of my two

copies of the S:) or the meaning is, O echo; (S, M, Meyd, K;) so they assert: (AHeyth, TA:) or O calamity; the saying

being a prov.; (Meyd, TA;) applied to the case of a severe calamity; as though meaning be dumb, O calamity; said by As

to be applied in relation to an event deemed excessively foul or evil: (TA:) or O serpent; (Meyd, TA;) which is said to be the
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primary meaning: (Meyd:) or O rock. (A Heyth, K, TA. [See also the second of the sentences here following.]) One says also,

ُهاَدَص َّمَص   [His echo became dumb, or may his echo become dumb;] meaning he

perished, or may he perish. (S, K, TA.) And ِماَمَص ىِّمَص   [in the CK erroneously written ىِّمُص ] meaning

Increase, O calamity: (S, K, TA:) or it is applied to a man who brings to pass a calamity, and means be dumb, O

calamity: (TA:) or ِماَمَص  means calamity, and war; but primarily, the serpent; and this saying, like ىِّمَص
ِلَبَجلا َةَنْـبٱ  , is a prov. said when two parties refuse to make peace, and persist in opposition; meaning answer not the

charmer, O serpent, but continue as thou art wont to be. (Meyd.) ___ ٌمَمَص  in relation to

stones, (Lth, TA,) or stone, (M,) [app. as an inf. n.,] signifies The being hard [and solid (see ُّمَصَأ )]; or [as a simple

subst.] hardness [and solidity]: (Lth, M, TA:) and in relation to a spear-shaft, the being compact; or

compactness. (M.) One says, ُرَجَحلا َّمَص  , inf. n. ٌمَمَص , The stone was hard [and solid]. (MA.) And

ُةَنْـتِفلا ِتَّمَص  , meaning [The trial, or civil war, &c.,] was, or became, hard, vehement, or

severe. (Msb.) َةَروُراَقلا َّمَص  , (S, K,) or ِةَروُراَقلا َسْأَر  ٌّمَص  , (M,) aor. ُـ , (PS, [in a copy of the M ِـ , contr. to a general

rule in the case of a trans. verb of this class, and app. a mistranscription,]) inf. n. ٌّمَص , (M,) He stopped the flask or

bottle [app. with a ماَمَص ]: (S, K:) 
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or he stopped the head of the flask or bottle, and bound it; as also ُهّمصا  : (K:) or َةَروُراَقلا ّمصا 
signifies he put a ماَمِص  to the flask or bottle. (S, K.) ___ And َحْرُجلا َّمَص  , aor. ُـ , inf. n. ٌّمَص , He bound

the wound, and put upon it a bandage with medicament. (M.) ___ And ُهَّمَص , (S, M, K) inf. n. ٌّمَص ,

(M,) He struck him, (S, K,) or it, i. e. his head, (M,) with a staff, or stick, (S, M,) and with a stone, (S, M, K,) and with the

like thereof. (M.) And َّمُص , with damm, He was struck vehemently. (IAar, TA.) 
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مّمص 2  , said of a sword, (S, M, K, TA,) accord. to the K, signifies It struck the joint, and cut, or severed,

it: or i. q. َقَّبَط : but this is at variance with what is said by J and other leading authorities; which is as follows: (TA:) it

penetrated into the bone, and cut, or severed, it; but when it strikes the joint, and cuts, or severs, it,

one says َقَّبَط ; a poet says, describing a sword, 

* ُقِّبَطُي اًنيِحَو  ً�اَيْحَأ  ُمِّمَصُي  *

[It penetrates into the bone, &c., sometimes, and at one time it strikes the joint, &c.]:

(S, TA:) or it passed into the bones: (M:) and َمَصْمَص  , said of a sword, signifies the same: (M, TA:) or ٌميِمْصَت

signifies a sword's penetrating into that which is struck with it without its causing any

sound to be heard; from ُمَمَّصلا  in the ear. (Ham p. 326.) ___ And hence ٌميِمْصَت  signifies also A man's keeping

constantly, or perseveringly, to the thing that he purposes, until he attains [it]. (Ham

ubi suprà.) One says, اَذَك ىَلَع  َمَّمَص   He kept constantly, or perseveringly, to his opinion in

respect of such a thing, after his desiring to do it. (IDrd, TA.) ___ And مّمص , (S, Msb, K, TA,) inf.

n. ٌميِمْصَت , (M, K,) He acted, or went on, with penetrative energy, or with sharpness,

vigorousness, and effectiveness, (S, M, Msb, K, TA,) in an affair, (M, Msb, K, TA,) and in journeying, (S, K, TA,)

in this case said of a horse, (Z, TA,) and in other things; (S;) as also َمَصْمَص  . (K.) ___ And He bit, and infixed his

canine teeth, (S, K, TA,) and did not let go what he bit: (S, TA:) or ِهِتَّضَع مّمص ِىف   he infixed

his teeth [or canine teeth] in his bite. (A, TA.) ___ And َفَلَعلا َسَرَفلا  مّمص   He (a man) enabled the

horse to take of the fodder to such a degree that fat and repletion stuffed him. (K,

* TA.) ___ And َثيِدَحلا ُهَبِحاَص  مّمص   He made his companion to retain the narrative, or

story, in his memory. (K, * TA.) ___ See also the next paragraph. 

ّمصا 4  , intrans.: see 1, first and fourth sentences. ُهّمصا  He, (God, S, Msb, K,) or it, (a disease, M,) rendered him
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deaf; (S, * M, * Msb, K; *) [or] caused him to have a stoppage of the ear, and a heaviness of

hearing. (M, K.) ___ [Hence,] َمَالَكلا ِىنَّمَصَأ   He, or it, diverted me from hearing the speech; as

though he, or it, rendered me deaf. (TA.) ___ [Hence, ُهّمصا  signifies also He, or it, caused him to be as

though he heard not. ___ And hence, He, or it, caused him, or it, to utter, or make, no

sound or noise; like him who, not hearing, returns no reply to a call, or question; to be dumb, or mute.] One says,

ُهاَدَص ُّٰ�ٱ  َّمَصَأ   [May God make his echo to return no sound;] meaning may God destroy

him: (TA:) a prov., said in imprecating death upon a man; the يدص  being that which returns the like of his voice, or cry, from the

mountains &c.; and when a man dies, the يدص  hears not from him anything that it should answer him, so that it is as though it were

deaf. (Meyd.) [In the vulgar language, َمَّمَص  likewise signifies He silenced him, reduced him to silence, or

closed his mouth: so says De Sacy, in his Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 379.] ___ And ُهّمصا  [in the CK ُهَمَمْصَا ] also

signifies He found him to be ّمَصَأ  [i. e. deaf]. (S, M, K.) One says, ُهَّمَصَأَف ُهاَدَ�   [He called him, or

called to him, and found him to be deaf]. (TA.) And ُهُؤاَعُد َّمَصَأ   His call found persons

deaf to it, (Th, M, K,) who would not hear his censure. (K.) ___ See also 1, near the end. 

ّماصت 6  He feigned himself to be ّمَصَأ  [i. e. deaf]. (S.) [It is intrans. and trans.] You say, ُهْنَع ّماصت   and

ُهّماصت  He feigned to him that he was deaf. (M.) And ِثيِدَحلا ِنَع  ّماصت   (M, K) and ُهّماصت  (M) He

feigned (M, K) to his companion (M) that he was deaf to the narrative, or story. (M, K. *) ُهُتَْمماَصَت

means ُهْنِم ُتَْمماَصَت   [or ُهْنَع ], i. e. I made a show of being deaf [to it], and feigned myself

inattentive [to it]. (Ham p. 169.) 

R. Q. 1 َمَصْمَص  : see 2, in two places. ُةَّمِّصلا ِتَمَصْمَص  , (TK,) inf. n. ٌةَمَصْمَص , (K, TK,) The female hedge-

hog uttered its cry. (K, * TK.) 

ُّمِّصلا  a name for Calamity, or misfortune; (S, TA;) as also ُةَّمِّصلا  , (TA,) and so ِماَمَص  , like ِماَطَق , in a phrase
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mentioned in the first paragraph, q. v. (S, K. [See also this last word below.]) ___ And The lion; (S, M, K;) as also ُةَّمِّصلا  , (M,

Msb, K,) thus called because of his courage, [i. e. from the latter word as signifying courageous, but accord. to the Msb the reverse is

the case,] (M,) and so ُمِصَمُّصلا  and ُمِصاَمُّصلا  : (K:) the pl. of ٌةَّمِص  is ٌمَمِص . (TA.) 

ٌةَّمِص  Courageous; (S, M, Msb, K;) applied to a man; (S, M;) one who renders deaf him whom he

smites. (Er-Rághib, TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in three places. ___ Also A male serpent: (S, K:)

pl. ٌمَمِص . (S.) ___ And A female hedge-hog. (K.) ___ See also ٌماَمَص . 

ٌمَمَص  inf. n. of the intrans. verb َّمَص  [q. v.]. (S, * M, Msb, K.) See also ٌمِصْمِص , in four places. 

ِماَمَص  [an imperative verbal noun, like ِلاَزَـن  &c.]. One says, ِماَمَص ِماَمَص  , meaning Feign ye deafness, in

silence. (S, K.) Also meaning Charge ye upon the enemy. (AHeyth, TA.) Also Hard, or severe,

calamity or misfortune; and so ُءآَّمَّصلا  ; (K, TA;) [as though] closed up [or obdurate, or deaf

to deprecation]: (TA:) or ُءآَّمَّصلا  signifies [simply] calamity, or misfortune: (S:) and ُءآَّمَص ٌةَيِهاَد   signifies

a calamity, or misfortune, [as though] closed up, and hard. (M.) See also ُّمِّصلا , above. 

ٌماَمِص  The داَدِس  [or stopper], (S, M, K,) [i. e.] the thing that is put into the mouth, (Msb,) of a flask, or

bottle: (S, M, Msb, K:) and its داَدِش  [app. meaning the piece of skin that is tied over the head]: (M:) or

accord. to some it signifies the صاَفِع  [which has the latter meaning]: (Msb:) or it signifies the thing that is put into

the head of the flask, or bottle; and صاَفِع  signifies the thing [or piece of skin] that is tied upon it: (M:) and ٌةَماَمِص  signifies

the same as ٌماَمِص , (IAar, K,) as also ٌةَّمِص  . (K.) ___ Also The جْرَـف ; perhaps for ٍماَمِص ُعِضْوَم  : (Mgh, TA:) so in a trad., in

which it is said that ُءْطَولا  should be in one ماَمِص : but, as some relate it, the word is there with س [i. e. ماَِمس ]. (TA.) 

ٌميِمَص  The bone that is the [main] stay, or support, of the limb or member or the like; (M, K, and Ham p. 302;)

as the ميمص  [or principal bone] of the shank (M and Ham) of a beast, (M,) and that of the head; (M and Ham;) opposed to ٌظيِشَو ,
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because the latter is smaller than the former: (M:) and the thing that is the [main] stay, or support, of another

thing. (Ham p. 359.) ___ [Hence,] The heart: so in a saying of a poet cited voce َفَلَد . (Ham p. 678.) ___ And hence, also,

(TA,) The prime, principal, or most essential, part; (M, K, TA;) the choice, best, or most

excellent, part; of a thing (S, M, Msb, K, TA) of any kind. (M.) One says, ِهِمْوَـق ِميِمَص  َوُه ِىف   [He is of the

choice, best, or most excellent, of his people or party; of the main stock thereof; or

of those that constitute the members, exclusive of such as are followers, or

incorporated confederates, thereof]: (S, TA:) contr. of ىًظَش  (S in art. ىظش ) [and of ٌّقِش , q. v.].

___ And The greatest intenseness or vehemence or violence, or the most intense or

vehement or violent degree, of heat, and of cold: (S, K, TA:) or simply the intenseness or vehemence or

violence thereof. (M.) ___ And The middle [or core] of the heart. (Msb.) ___ And The shell (lit. the dry, or

hard, exterior covering) of the egg. (K.) Also an epithet, applied to a man, (M, K,) and to a woman, and to two

persons (M,) and to a pl. number, (M, K,) Pure, unmixed, or genuine, in respect of race, lineage, or

parentage. (M, K, TA.) 

ٌةَماَمِص  : see ٌماَمِص . 

ٌناَّمَص  Hard ground, (M,) [i. e.] any such ground, (K,) containing stones, by the side of

sands; as also ٌةَناَّمَص  : (M, K:) or the latter is a n. un.; and the former signifies hard ground: (Ham p. 285:) or

rugged ground, (S, M,) falling short of what is called ٌلَبَج : (M:) it is so called because of its hardness.

(TA.) 

ٌةَناَّمَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌمَصْمَص  Very niggardly or tenacious: (K:) or niggardly, or tenacious, in the utmost

degree. 
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Page 1724

(IAar, TA.) ___ See also the next paragraph. ___ [And see ٌمَضْمَض .] 

ٌمِصْمِص  , (S, M, K,) applied to a man, (S, M,) Thick: (A'Obeyd, S:) or short and thick: (M, K:) or it signifies, (S,) or

signifies also, (K,) bold, or daring; that acts, or proceeds, with penetrative energy, or with

sharpness, vigorousness, and effectiveness: (S, K:) and applied to a man and to a horse, (M, K,) and to a

mare, (M,) [in like manner,] i. q. ٌمِّمَصُم  [and ٌةَمِّمَصُم  (in the CK ٌمَّمَصُم  is erroneously put for ٌمِّمَصُم ) i. e. that acts, or

proceeds, with penetrative energy, or with sharpness, vigourousness, and

effectiveness], (M, K,) as also ٌمَمَص  , (K, TA,) or ٌمَصْمَص  , (so in a copy of the M,) and ٌماَصْمَص  , and ٌةَماَصْمَص  , and

ٌمِصَمُص  , and ٌمِصاَمُص  , (M, K, the last omitted in the TA,) and ٌةَمِصاَمُص  : (K:) or strong, robust, or hardy: or

compact in make: (M, in relation to all of these epithets:) or ٌمَمَص  , applied to a man, has the former of these two

meanings: or the latter of them; as also ٌمِصْمِص , and ٌمِصَمُص  : and, accord. to AO, ٌمَمَص  applied to a horse, and ٌةَمَمَص  to a

mare, signify strong, firm, compact in make. (TA.) See also ٌةَمِصْمِص . 

ٌمِصَمُص  : see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see also ُّمِّصلا . 

ٌةَمَصْمَص  inf. n. of R. Q. 1 [q. v.] See also the paragraph here following. 

ٌةَمِصْمِص  A company, or collection, (M, K,) of men; like ٌةَمِزْمِز ; neither of which words is formed by substitution

from the other: (M, TA: [in the TA in art. مز , this is said of ٌةَمِزْمِز  and ٌةَمِضْمِض :]) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌمِصْمِص  . (M, K.) ___

Also The middle of a people or party; and so ٌةَمَصْمَص  . (K.) ___ And A rugged [hill such as is

termed] ةَمَكَأ , of which the stones are almost erect. (En-Nadr, TA.) 

ٌماَصْمَص  , (S, K,) or ٌماَصْمَص ٌفْيَس  , (M,) and ٌةَماَصْمَص  , (S, M, K, [in the CK, erroneously, ةَماَصْمِص ,]) A sword, (K,)
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or a sharp sword, (S, M,) that will not bend. (S, M, K.) ُماَصْمَّصلا , (S, K,) or ُةَماَصْمَّصلا  , (M,) was the name

of The sword of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib. (S, M, K.) And some of the Arabs make ُةَماَصْمَص  , thus without

tenween, imperfectly decl., to be the name of A particular sword. (IB, TA.) ___ See also ٌمِصْمِص . 

ٌةَماَصْمَص  : see the next preceding paragraph, in three places: ___ and see also ٌمِصْمِص . 

ٌمِصاَمُص  : see ٌمِصْمِص : ___ and see also ُّمِّصلا . 

ٌةَمِصاَمُص  : see ٌمِصْمِص . 

ُّمَصَأ  applied to any animal, (Mgh,) Deaf; (S, * M, * Mgh, Msb, K; *) [or] having a stoppage of the ear, and a

heaviness of hearing; (M, K:) fem. ُءآَّمَص : (Mgh, Msb:) pl. ٌّمُص  (M, Msb, K) and ٌناَّمُص . (M, K.) A poet says, 

* ُعيَِمس ُهَءآَس  اَّمَع  ُّمَصَأ  *

(TA,) a prov., (Meyd,) meaning Feigning himself deaf to that which displeases him, (Meyd, TA,) i. e. to what is

foul, (Meyd,) as though he heard it not, (TA,) but hearing (Meyd, TA) that which pleases him, i. e. what is good; as does the

generous man. (Meyd.) And similar is the saying, 

* اَّمَص ِءآَشْحَفلا  ِنَع  ٌنْذُأ  ِىلَو  *

[And I have an ear deaf to that which is foul]. (TA.) [See also Ham p. 636, for another similar ex.] One

says likewise, ِّمَصَألا َةَوْعَد  ُهاَعَد   He called him [with the call of the deaf, meaning,] with

extraordinary force. (TA.) And ِّمَصَألا َبْرَض  ُهَبَرَض   He beat him [with the beating of the

deaf, meaning,] uninterruptedly and excessively; because the deaf, when he does thus, [not hearing any

cry,] imagines that he is falling short of what he should do, and therefore will not leave off. (TA.) And ِّمَصَألا َعْمَل  ِهِبْوَـثِب  َعَمَل   He

(one warning a people from afar) made a sign by waving his garment continually, as does the
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deaf; as though he heard not the reply. (TA.) And ُّمَصَأ ٌةَّيَح   (M, K, TA) and ُءآَّمَص  (TA) A serpent that will not

accept charming; (M, K, TA;) as though it heard it not; (M;) that will not obey the charmer: (TA:) and

[in like manner] the epithet ٌّمُص  is applied to scorpions. (M.) And ُّمَصَأ ٌلُجَر   A man whom one does not hope

to win over, and who will not be turned back from the object of his desire; (M, K,

TA;) as though he were called and would not hear. (M, TA.) And ُّمَصَأ ٌرْهَد   [Inexorable fortune;] as though one

complained to it and it would not hear. (M.) And ُءآَّمَّصلا  and ُءآَّمَص ٌةَيِهاَد   as expl. voce ِماَمَص , q. v. And ُءآَّمَص ٌةَنْـتِف   A

sedition, or the like, that is severe, or hard to be borne; (S, Msb;) to the allaying of which

there is no way; because of its having gone to the utmost extent. (TA. [See also ُمَكْبَأ .]) And ُّمَصَأ ٌرْمَأ   An affair, or

event, that is severe, or hard to be borne. (TA.) And ٌمَمَص  is tropically attributed to مْلِحلا : (M:) a poet, cited

by Th, says, 

* ٍبِذَك ْنِمَو  ٍروُز  ْنِم  َكَل  اَدَب  اَم  ْلُق  *
* ِءآَّمَص ُرْـيَغ  ِىنْذُأَو  ُّمَصَأ  ىِمْلِح  *

[the last word I find written thus, app. for the sake of the rhyme: i. e. Say what occurs to thee, of falsehood

and of lying: my forbearance is deaf, i. e. insensible, to it, though my ear is not

deaf]. (M, TA.) ُءآَّمَص  is applied to a ةاَطَق  [or bird of the species termed اًطَق , and may in this case be rendered Small-

eared, or dull-eared, being applied thereto] because of the كَكَس  [i. e. smallness &c.] of its ear or because it is deaf

when thirsting. (M.) And ُّمَصَألا  [as though meaning The deafmute] is an epithet applied to بَجَر , (S, M, Msb, K,) the

month thus named, (Msb,) which the people of the Time of Ignorance called ُّمَصَألا ِّٰ�ٱ  ُرْهَش  , (Kh, S,) because the cry of the caller

for aid was not heard in it, (Kh, S, M, Msb, K, *) shouting ٍنَالُفَل  �َ and ْهاَحاَبَص  �َ, (M, K,) nor the commotion of fight, (Kh, S, Msb,)

nor the clash of arms, it being one of the sacred months: (Kh, S:) thus applied it is tropical, like �ٌَمِئ  in the phrase �ٌَمِئ ٌلْيَل  ; as

though, in it, the man were deaf to the sound of arms: (TA:) and in like manner it is also called ِّلَألا ُلِصْنُم  . (M. [See also ُّبَصَألا ,
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and ٌمَّرَُحم , and ٌرْهَش .]) ___ And [as that which is without a cavity is generally nonsonorous,] one says ُّمَصَأ ٌرَجَح   meaning

Hard (S, M, Msb, K) and solid (S, Msb, K) stone: (S, &c.:) and ُءآَّمَص ٌةَرْخَص   a hard and solid rock: (K,

TA:) or this latter signifies a rock in which is no crack nor hole: pl. ٌّمُص . (TA.) And ُءآَّمَص ٌةاَنَـق   A

compact spear-shaft. (M.) ___ ُءآَّمَّصلا  also signifies The earth, or ground. (M:) And ُءآَّمَص ٌضْرَأ 
Rugged ground: pl. ٌّمُص . (K.) ___ Also [app. The vermiform appendage of the cœcum;] the

thin, or slender, extremity of the ةجفع : (K: [the last word in this explanation is thus, without any syll. signs, in my

MS. copy of the K and in the TA: in the CK, ةَجِفَع : but the right reading is evidently ةَجَفِع , which is said in the TA, in art. جفع , to

be, like ٌجاَفْعَأ , a pl. of ٌجَفَع  and its dial. vars.: see this last word:] thus called [in my opinion because resembling a meatus auditorius

that is closed, and therefore deaf; though said to be so called] because of its hardness. (TA.) ___ And ُءآَّمَص ٌةَقَ�   A fat she-

camel: (K, TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) one that has just conceived, or become pregnant.

(K, TA.) ___ ِءآَّمَّصلا ُلاَمِتْشِا  , (S, Msb, K, TA,) which is forbidden in a trad., (TA,) is The covering oneself with

his garment, like [as is done in the case of] the ةَلِْمش  of the Arabs of the desert with

their [garments called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ]; (A'Obeyd, S;) i. e. the turning the ءآَسِك , from the

direction of one's right, upon his left arm and the part between his left

shoulderjoint and neck, and then turning it a second time, from behind him,

upon his right arm and the part between his right shoulder-joint and neck, so as

to cover them both: (A'Obeyd, S, K:) or the wrapping oneself with the garment without

making to it a place from which to put forth the hand: (Msb:) or, (K,) as the lawyers explain it,

(A'Obeyd, S,) it is the wrapping one's body and arms with one garment, not having

upon him another, and then raising it [in the K, as is said in the TA, ُهُعَضَي  is erroneously put for ُهُعَـفْرَـي ] on

one of its sides, and putting it upon his shoulder, so that his pudendum appears

from it: (A'Obeyd, S, K:) [but] with the Arabs, ِءآَّمَّصلا ُةَسْبِل   means the covering one's whole body with
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his garment, and not raising a side from which to put forth his hand: (Mgh:) when you

say, of a man, َءآَّمَّصلا َلَمَتْشِا  , it is as though you said, َءآَّمَّصلا َةَلْمِّشلا  َلَمَتْشِا  ; for ءآَّمَّصلا  is a sort of لاَمِتْشِا . (S. [See

also َلَمَتْشِا , and ُءآَّمَّصلا ُةَلْمِّشلا  , in art. ُّمَصَأ ٌرْذَج  لمش ([.___   A surd, or an irrational, root, in

arithmetic; which is known only to God, accord. to a saying of 'Áïsheh: opposed to �ٌَقِط ٌرْذَج  . (Mgh in art. ___.) رذج
ُّمَصَأ ٌلْعِف  [ A surd verb 

Page 1725

is a term sometimes used in grammar, as meaning a triliteral-radical verb of the class commonly

called ٌفَعاَضُم  of which the second and third radicals are the same letter.] 

ٌّمِصَم ٌتْوَص   A sound, or noise, or voice, that deafens the ear-hole. (TA.) 

ٌمَّمَصُم ٌفْلَأ   A thousand completed; like ٌتَّمَصُم  and ٌتَمْصُم . (TA in art. تمص .) 

ٌمِّمَصُم  A sword that passes into the bones: (M:) or that penetrates into that which is

struck with it. (TA.) ___ See also ٌمِصْمِص . ___ And A strong camel: so says Aboo-' Amr Esh-Sheybánee: and he cites

the saying, 

* اَِ�اَمِّمَصُم ِىلاَقْـثَأ  ُتْلََّمح  *

[as meaning I loaded their strong camels with my burdens]: (TA:) or the تاَمِّمَصُم , here mentioned,

are the camels that do not utter a grumbling cry; patient of travel. (Ham p. 791.) 
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تمص  

َتَمَص 1  , (S, M, A, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌتْمَص  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌتْمُص  (M, L, TA) and ٌتوُمُص
and ٌتاَمُص , (S, M, Mgh, Msb, K,) or the first of these is the inf. n. and the rest are simple substs.; (M;) and تمصا  , (S, M, Msb,)

inf. n. ٌتاَمْصِإ ; (K;) and تّمص  , inf. n. ٌتيِمْصَت ; (S, K; but only the inf. n. is mentioned;) He was, or became,

silent, mute, or speechless; syn. َتَكَس : (S, A, Msb, K:) or he was, or became, long silent or

mute or speechless: (M, Mgh:) but there is a difference between َتَكَس  and َتَمَص ; for the former is said of him who

has the power, or faculty, of speech, but abstains from making use of it; whereas the latter is sometimes said of that which has not the

power, or faculty, of speech. (Er-Rághib, MF and TA in art. تكس .) The Arabs say, (Ks, TA,) and it is said in a trad., (TA,) َال
ِلْيَّللا َىلِإ  اًمْوَـي  َتْمَص  , or ٌمْوَـي , or ٍمْوَـي , i. e. There shall be no keeping silence a whole day [until

night]. (Ks, K, TA. [In the Jámi' es-Sagheer, we find َتاَمُص َتْمَص instead of ال  and El-Munáwee, in his Commentary on :ال 

that work, says that the keeping silence for a whole day is forbidden by the words of this trad. because it is an imitation of a Christian

custom.]) And اَهُـتاَمُص اَهُـنْذِإ   [in another trad., relating to the asking a virgin if she consent to be married, lit. Her

permission is her silence,] means her silence is like her permission, i. e. it suffices. (Msb.) One

says also, َتَمَصَو َءآَص  اَِمب  َءآَج   [He brought what was vocal and what was mute]; َءآَص اَم 
meaning sheep, or goats, and camels; and َتَمَص اَم  , gold and silver: (IAar, TA:) َءآَص  in this saying is

formed by transposition from ىَأَص  [q. v.]. (S in art. ىأص .) 

ُهتّمص 2  , (M, A, K,) inf. n. ٌتيِمْصَت ; (S;) and ُهتمصا  ; (M, A, Msb, K;) He made him, or rendered him,

silent, mute, or speechless: (S, A, Msb, K:) or he made him, or rendered him, long silent or

mute or speechless. (M.) ___ [Hence,] ِكَّيِبَص ِىتِّمَص   Feed thy child with that which will

silence it [or quiet it]. (A, TA.) ___ And َلُجَّرلا تّمص   He inclined to the man who complained to him
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by reason of his complaint [and so quieted him; or he cared for the complaint of

the man and so quieted him; see ٌتِّمَصُم ]. (M, TA.) See also 1, first sentence. 

ُهتمصا 4  : see 2. ___ [Hence,] َكِلٰذ ُهْتِمْصُي  That did not suffice him [so as to quiet him]: said only َْمل 

of what is eaten and drunk. (TA.) ___ And ُهتمصا  He made it to be solid, not hollow; without a

cavity. (A'Obeyd, S, K.) [For that which is without a cavity is generally non-sonorous.] ___ And ُضْرَألا ِتَتِمْصُأ  , or

تَتَمْصَأ , (accord. to different copies of the K, the latter accord. to the O,) The land became altered ( تَلاَحَأ ) [so

as to be rugged, or hard, app. in consequence of its having been left untilled and

unsown,] at the end of two years, (O, K,) and had rugged patches of urine and dung.

(O.) See also 1, first sentence. ___ َتَمْصَأ  also signifies He was, or became, tonguetied, (O, TA,) and

spoke not; (TA;) said of a sick man. (O, TA.) 

ٌةَتْمُص  a subst. from َتَمَص  [as such signifying Silence, muteness, or speechlessness; like ٌتْمَص  used as a

subst., and ٌتْمُص  &c.; and like ٌةَتْكُس  and ٌةَتْكِس ]. (M, TA.) ___ And (M, TA) A thing, (M, A, K, TA,) i. e. food, (A, K, TA,)

or the like, (K, TA,) such as a date, or something pretty, (TA,) with which one silences [or

quiets] (M, A, K, TA) a child; (A, K, TA;) as also ٌةَتْمِص  ; (Lh, M, TA;) like ٌةَتْكُس  [in this sense as well as in the former

sense]. (S.) A date is called ِِّىبَّصلا ُةَتْمُص   [The quieter of the child], (M, TA,) and ِريِغَّصلا ُةَتْمُص   [The

quieter of the little one], so in a trad., because when the little one cries, or weeps, he is silenced with it. (TA.) One

says, ٍةَلْـيَل ُةَتْمُص  اَهَدْنِع  اَم   She has not as much as would silence [or quiet] her child

during one night. (A.) And ِهِلاَيِعِل ٌةَتْمُص  ُهَل  اَم   and ٌةَتْمِص  He has not what would feed and

silence [or quiet] his household, or family. (Lh, M.) 

ٌةَتْمِص  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ً�اَمَص ُتْقُذ  اَم   [I did not taste, or have not tasted,] anything. (K.) 

2



ِهِتاَمُصِب ُهاَمَر   , (AZ, K, A, K, [in a copy of the M هِتاَمِصب , but this I think a mistranscription,]) or ٍةَتاَمُصِب  , (K accord. to the TA,

and so in the M in art. تكس ,) [both probably correct, for] one says also ِهِتاَكُسِب  (AZ, S) and ٍةَتاَكُسِب , (S, M, A, K, in art.

تكس ,) He (a man, AZ, S, or God, A) smote him, or afflicted him, with a thing that silenced

him. (AZ, S, M, A, K.) [See ٍتاَكُسِب ُهاَمَر  , in art. ٌتاَمُص تكس [.___   signifies also Thirst: (As, TA:) or quickness

of thirsting, (M, K, TA,) in men and in beasts. (M, TA.) 

ِرْمَألا ِتاَمِص  ىَلَع  ٌنَالُف   Such a one is, or was, at the point of accomplishing the affair.

(S.) And ِىتَجاَح ِتاَمِص  ىَلَع  َ�َأ   I am at the point of accomplishing my want. (M.) And ىَلَع َتَ� 
ِهِرْمَأ ِتاَمِص   He passed the night resolved upon his affair. (TA.) And ِهِتاَمِصِب َوُه   He is at

the point of [attaining] his purpose: (M, TA:) Aboo-Málik says that ٌتاَمِص  signifies ٌدْصَق  [i. e. purpose,

intention, &c.]. (TA.) And one says, ٍتاَمِص ىَلَع  ِمْوَقلا  َنِم  َتَ�   He passed the night in a place

where he was seen and heard by the people, near to them. (S, TA.) 

ٌتوُمَص ٌعْرِد   A coat of mail from which no sound is heard to proceed when it is put

on, (S, A, L, TA,) it being soft to the feel, not rough nor rusty: (L, TA:) or a heavy coat of

mail. (K.) And ِْنيَلاَخْلَخلا ُتوُمَص  ٌةَيِراَج   A girl, or young woman, having thick legs, form

whose pair of anklets no sound is heard to proceed, (K, TA,) by reason of their

being depressed in her legs. (TA. [ اَهل  in the CK is erroneously put for اَمَُهل .]) And ٌتوُمَص ٌفْيَس   A sword

that penetrates deeply into the thing struck with it [so as not to make a sound by

its being repelled by a bone]. (K, TA.) And ٌتوُمَص ٌةَبْرَض   A blow [with a sword or the like]

passing among the bones, not recoiling from a bone (M, K, TA) so as to make a

sound. (TA.) ___ And ٌتوُمَص ٌةَدْهَش   A honey-comb that is full; not having a cell empty. (A,

K.) 
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ةَتاَمُص  : see ِهِتاَمُصِب ُهاَمَر  , above. 

ٌتيِّمِص  , applied to a man, (S,) i. q. ٌتيِّكِس , (S, K, TA,) [i. e. Much, or often, silent or mute or

speechless; or] long silent &c. (TA.) 

ٌتِماَص  Silent, mute, or speechless: (Msb:) pl. َنوُتِماَص  (Kur vii. 192) [and ٌتوُمُص , occurring in the K in art. مز ].

[Hence,] one says, �ٌَقِط َالَو  ٌتِماَص  ُهَل  اَم   [He has not mute nor vocal property; or he has not

dead nor live stock]: (S, M, A:) by the former are meant gold and silver; (S, M, Msb, K;) and by the latter,

camels, (S, K,) and sheep or goats, (S,) or animals: (M:) i. e. he has not aught. (S.) ___ Also, of camels,

Twenty, (O, K,) and the like. (O.) ___ And of milk, Such as is thick. (S, O, K.) 

ُتَمْصَأ  : see ٌتِمْصُم . 

َتِمْصِإ ِشْحَوِب  ُهُتيِقَل   and َتِمْصِإ ِةَدْلَـبِب   AZ explains as meaning [I met him, or met with him, or found

him,] in a desert place, in which was no one to cheer by his company: (S: [and in like

manner the latter phrase is expl. in the M:]) accord. to Kr, َتِمْصِإ ٍةَدْلَـبِب  ; but the phrase commonly known is َتِمْصِإ ِةَدْلَـبِب  : (M:)

or َتِمْصِإ ِةَدْلَـبِب  ُهُتْكَرَـت   [I left him] in the desert, or waterless desert: or in such a place that

it was not known where he was: (K:) and َتِمْصِإ ِءآَرْحَصِب   (M, K) meaning as above, (K,) or having the latter

of these two meanings: (M:) and َتِمْصِإ ِشْحَوِب   and َةَتِمْصِإ  , (M, K,) mentioned, but not expl., by Lh, (M,) meaning as above,

(K,) or app. meaning in the desert, or waterless desert: (M:) and some say, ِْنيَـتِمْصِإلا ِشْحَوِب  : (TA:) 

Page 1726

تمصا  is as above, with the disjunctive alif; and also with the conjunctive [i. e. َتِمْصٱ ]: (O, K:) it is imperfectly decl., (S, MF, TA,)

because combining the quality of a proper name with the fem. gender or with the measure of a verb: (MF, TA:) it is said that the

desert, or waterless desert, is thus called because in it one fears much; as though everyone [therein] said to his companion, تمصا
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[i. e. ْتُمْصُا  or ْتِمْصَأ , Be thou silent ]; like as they say of a هَمْهَم  that it is so called because a man [therein] says to his

companion, ْهَم ْهَم  : (MA:) [for] accord. to some the word تِمْصِإ  is an imperative changed into a subst., and hence the ء is

disjunctive, and it may be with kesr accord. to a dial. var. [of the imperative] that has not reached us: accord. to Yákoot, it is the name

of a particular desert; but others say that the proper name [of that desert] is َتِمْصِإ ُشْحَو  . (TA in art. شحو .) 

ةَتِمْصِإ  : see the next preceding paragraph. 

ٌتَمْضُم  [primarily signifies Made, or rendered, silent, mute, or speechless. ___ And hence,] Solid;

not hollow; having no cavity. (A 'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K.) [For that which is without a cavity is generally non-

sonorous.] ___ And A door, (S, M, Mgh, Msb, K,) and a lock, (M, K,) closed, or locked, (S, M, Mgh, Msb, K,) so that

one cannot find the way to open it. (S, M, * K. *) A poet says, 

* ِرِصاَقَملا ُتاَتَمْصُم  ىَلْـيَل  ِنوُد  ْنِمَو  *

[And in the way to Leylà are what are closed, &c., of chambers to which the owner

alone has access: رِصاَقَم  being used by poetic license for ريَصاَقَم , pl. of ٌةَروُصْقَم ]. (TA.) ___ Also A garment, or piece

of cloth, of one, unmixed, colour. (M, Mgh, K.) The garment thus termed that is disliked is That of which the

warp and woof are both of silk: or such as is woven of undressed silk, and then

dressed, and dyed of one colour: (Mgh:) [or] such as is termed ٍّزَخ ْنِم  ٌتَمْصُم  , i. e. consisting

entirely of silk, not mixed with cotton nor with other material, was forbidden by the

Prophet. (TA.) ___ [Hence,] ٌتَمْصُم ٌسَرَـف   A horse of one, unmixed, colour; in which is no

colour differing from the rest: (S, A, TA:) pl. ٌتاَتَمْصُم ٌلْيَخ  . (TA.) And ٌتَمْصُم ُمَهْدَأ   [applied to a horse]

Black unmixed with any other colour. (TA.) ___ [Hence also,] ٌتَمْصُم ٌءَ�ِإ   A vessel not

silvered, or not ornamented with silver. (Mgh.) And ٌةَتَمْصُم ٌةَضْيَـب   A helmet made of one

piece. (AO, TA in art. ضيب .) And ٌتَمْصُم ٌىْلَح   A woman's ornament that is not intermixed
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with another: or, accord. to Ahmad Ibn- 'Obeyd, that has stuck fast upon its wearer, so that it

does not move about; such as the armlet, and the anklet, and the like. (TA.) ___ The

دْهَـف  [or lynx, an animal proverbial for much sleeping,] is said to be ِمْوَّـنلا ُتمْصُم   [app. meaning A heavy sleeper]. (A,

TA.) ___ ملا
ُ

ُةَتَمْص ُفوُرُحلا   are All the letters [of the Arabic alphabet] except those called

ِةَقَالَّذلا ُفوُرُح   [or ُقْلُّذلا ُفوُرُحلا  ]; (M, TA;) i. e. (TA) all the letters except those comprised in the

phrase ٍلْفَـنِب ْرُم  . (K, TA.) [What is here rendered except (i. e. اَدَع اَم  ) is said by MF to be omitted in most of the copies of the

K.] ___ See also ْتَّمَصُم . 

ٌتِمْصُم  Tongue-tied; (O, TA;) not speaking: (TA:) applied to a sick man [when he is unable to speak]: (O, TA:)

and ُتَمْصًأ  [signifies the same,] i. q. ُمَهْـبَأ  and ٌمَهْـبُم . (So in copies of the K in art. �م . [In one of the explanations which I have

given of ٌمَهْـبُم  in consequence of an omission (to be supplied in Book II.), ُتَمْصَأ  is made syn. with ٌتَمْصُم .]) 

ٌتَّمَصُم ٌفْلَأ   A thousand completed; (M, K;) like ٌمَّتَصُم ; (M;) as also ٌتَمْصُم  . (K.) 

ٌتِّمَصُم  [A silencer, or quieter: and hence, ___ ] One who cares for another's complaint. (M,

* Meyd, TA.) One says, (M, Meyd, TA,) i. e. a rájiz says, addressing a camel belonging to him, (Har p. 642,) 

* ِتِّمَصُم َىلِإ  وُكْشَت  َكَّنِإ َال  *
* ِتُم ْوَأ  ِليِقَّثلا  ِلْمِحلا  ىَلَع  ِْربْصٱَف  *

[Verily thou complainest not to one who cares for thy complaint; therefore

endure with patience the bearing of the heavy burden, or die]. (M, Meyd, TA.) َىلِإ وُكْشَت 
ٍتِّمَصُم ِْريَغ  , i. e. [Thou complainest] to one who cares not for thy case, is a proverb. (Meyd.) 
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جمص  

ٌجَمَص  [Lamps of the kind called] ُليِداَنَـق  [pl. of ٌليِدْنِق ]: one of which is called ٌةَجَمَص : (S, K: [in the K, the former

word is called pl. of the latter; but it is a coll. gen. n:]) an Arabic word, an exception to the rule that ص and ج cannot both occur in a

genuine Arabic word: (TA:) or of Greek origin ( ٌّىِموُر ), arabicized: (S:) EshShemmákh says, 

* ْتاَّيِموُّرلا ِجَمَّصلا  ُلْثِم  ُمْجَّنلاَو  *

[And the asterism, meaning the Pleiades, like the Greek lamps]: (S, MF:) but this does not show the

word to be Greek, as the epithet may be added for the purpose of restriction. (MF.) 
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خمص  

ُهَخَمَص 1  , (S, A, L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌخْمَص , (L,) He hit, or hurt, his خاَمِص  [i. e. his ear-hole, or his ear]:

(S, A, L, K:) and, accord. to Sh, ُسْمَّشلا ُهْتَخَمَص   The sun smote, or hurt, his خاَمِص . (TA.) ___ ِتَخَمَص
ُهَهْجَو ُسْمَّشلا   The sun smote, or hurt, his face: or [in the CK and ] fell vehemently upon it. (A

'Obeyd, K.) ___ ُهَنْـيَع َخَمَص  , (ISk, K,) aor. and inf. n. as above, (ISk,) He struck his eye with his fist: (ISk, K:)

in some of the lexicons, with his hand. (TA.) ___ And ُهَفْـنَأ َخَمَص   He crushed, or bruised, his nose.

(Lh, TA.) [See also what next follows.] 

ٌخْمَص  inf. n. of 1 [q. v.]. (L.) ___ Also Any blow that leaves a mark; accord. to AZ, upon the face.

(TA.) 

ٌخاَمِص  The ear-hole: (S, A, Mgh, K:) the hole, (Msb,) or inner hole, (L,) of the ear, that penetrates to

[the interior of] the head: (L, Msb:) and ٌخوُمْصُأ  signifies the same: (L, K:) of the dial. of Temeem: (L:) and ٌخاَِمس  is

a dial. var., (S, L,) as also ٌخوُْمسُأ : (L:) and, (S, L, Msb, K,) as some say, (S, L, Msb,) the ear itself: (S, L, Msb, K:) pl. ٌةَخِمْصَأ , (L,

Msb,) a pl. of pauc., (L,) and ٌخاَمْصَأ , (A,) [also a pl. of pauc.,] and ٌخُمُص  and ُخِئاَمَص . (L.) One says, ىَلَع ُّٰ�ٱ  َبَرَض 
ِهِخاَمِص , and ْمِهِتَخِمْصَأ ىَلَع  , meaning God made him, and them, to sleep: phrases similar to ىَلَع اَنْـبَرَض 
ْمِِ�اَذآ , in the Kur [xviii. 10: see art. برض ]. (L.) And ىِخاَمْصَأ ُِملْؤُـي  ٌمَالَك  اَذٰه   [This is speech that pains my

ears]. (A.) 

ٌخوُمَص  [Having merely an ear-hole; as distinguished from ٌنوُذَأ , meaning having an ear, i. e. having an external

ear ]. (Msb in art. ضيب .) 

ٌخوُمْصُأ  : see ٌخاَمِص . 
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دمص  

ُهَدَمَص 1  , (S, M, A, Mgh,) aor. ُـ , (S, Mgh,) inf. n. ٌدْمَص ; (S, M, Mgh, K;) and ِهْيَلِإ َدَمَص  ; (M, A; *) He tended,

repaired, betook himself, or directed himself or his course or aim, to, or towards, him,

or it; or endeavoured to reach, or attain, or obtain, him, or it; or had recourse to him, or

it; syn. ُهَدَصَق : (S, M, A, Mgh, K: *) and so ُهَدََمس . (M in art. دمس .) One says, ِجِئاَوَحلا ِهْيَلِإ ِىف  َدَمَص   He repaired,

betook himself, or had recourse, to him in exigencies; syn. َدَصَق . (M.) And َرْمَألا َدَمَص  , (A,) or

ِرْمَألا َدْمَص  َدَمَص  , (M,) He betook himself to the thing, or affair; aimed at it; sought it, or

endeavoured after it; or intended, or purposed, it; syn. ُهَدَمَتْعِا ; (A;) or ُهَدْصَق َدَصَق  . (M.) And دّمصت
اَصَعلِ� ُهَل   He betook himself to him or towards him, or aimed at him, with the staff, or

stick; syn. َدَصَق . (M.) And �ِاَصَعل ُهَسْأَر  دّمصت   He aimed ( َدَمَع ) at the main part of his head

with the staff, or stick. (M.) ___ Hence, ُهَل َدَمَص   He faced it directly; directed his face

exactly towards it. (Mgh.) ___ And He pointed towards it. (Mgh.) ___ And ِىنْتَـنَكْمَأ َّىتَح  ُهَل  ُتْدَمَص 
ٌةَّرِغ ُهْنِم   I sprang and betook myself towards him, watching until heedlessness on his part

made me to have him within my power. (L, from a trad. respecting the slaying of Aboo-Jahl.) ___ And

اَصَعلِ� ُهَدَمَص  , (A,) inf. n. ٌدْمَص , (K,) He struck him, or beat him, with the staff, or stick. (A, K. *)

ُدْمَّصلا  also signifies ُبْصَّنلا  [The setting up, or erecting, a thing]: (K:) one says ُهَدَمَص  He set it up, or

erected, it. (TK.) And ُهَهْجَو ُسْمَّشلا  ِتَدَمَص  , (TK,) inf. n. ٌدْمَص , (K,) The sun scorched his face. (K, *

TK.) َةَروُراَقلا َدَمَص  , (M, K,) aor. ِـ , (M,) or َـ , (K,) but this is 
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strange, for there is no faucial letter, nor any other reason for it, (MF,) He put a داَمِص  [q. v.] over, or into, the

mouth of the flask, or bottle. (M, K.) 

ُهدّمص 2 َدَّمَص ] , said of a number of persons, signifies the same as ُهَدَمَص  as first expl. above; or, said of a single person, He

tended, repaired, &c., repeatedly, or frequently, to him, or it; see its pass. part. n., below.] دّمص
ُهَسْأَر , inf. n. ٌديِمْصَت , He wound a piece of cloth, or a kerchief, called داَمِص , round his

head. (TA.) 

ُهدماص 3  , (TA,) inf. n. ٌداَمِص , (K, TA,) He contended with him in fight; syn. of the inf. n. ٌدَالِج . (K, * TA.

[For دَالِج , Golius appears to have found in his copy of the K دَّالَج .]) 

َرْمَألا 4 ِهْيَلِإ  دمصا   He rested, or stayed, upon him the affair; syn. ُهَدَنْسَأ . (M.) 

َدَّمَصَت 5  see 1, in two places. 

ٌدْمَص  inf. n. of 1. (S, M, &c.) [Hence ُهَدْمَص ُتْدَمَص  , like ُهَدْصَق ُتْدَصَق  , q. v.] Also, (S, L, K,) or ٌدَمَص  , (as in a copy of the

S and in one of the M,) Elevated ground: (L:) or elevated and rugged ground, (S, M, L, K,) not so

high as to be a mountain: (M, L:) or hard, firm, or tough, ground: (AA:) pl. ٌداَمْصَأ  and ٌداَمِص  :

(M:) or a narrow, rugged, and low part of a mountain, producing trees; as also ٌداَمِص  .

(Aboo-Kheyreh.) 

ٌدَمَص  (with the article لا  an epithet applied to God, M) A lord; because one repairs, betakes himself, or has recourse, to him in

exigencies; (S, A, K; *) or, when applied to God, because affairs are stayed, or rested, upon Him, ( ِهْيَلِإ ْتَدِمْصُأ  ,) and none but He

accomplishes them: (M, A, L:) or a person to whom one repairs, betakes himself, or has

recourse, in exigencies: (M, A: *) you say, ٌدَمَص ٌدِّيَس  , meaning a lord, or chief, to whom

recourse is had: (A:) or ٌدَمَص  signifies a lord to whom obedience is rendered, without

2



whom no affair is accomplished: or one to whom lordship ultimately pertains: (M,

L:) or a lord whose lordship has attained its utmost point or degree; in which sense it is not

applicable to God: (T, L:) or the Being that continues, or continues for ever or is everlasting: (M,

K:) or the Being that continues, or continues for ever, after his creatures have

perished: (M:) or the Creator of everything, of whom nothing is independent, and

whose unity everything indicates: or one who takes no nourishment, or food: (M, L:)

also high, or elevated; (L, K;) applied to anything: (L:) a man above whom is no one: (L:) a man who

neither thirsts nor hungers in war. (AA, K.) ___ Also Solid; not hollow; (M, K;) in which sense it

may not be applied to God: (M:) and so ٌدَمْصُم  , a dial. var. of ٌتَمْصُم . (S.) ___ And A people having no trade,

or occupation, nor anything by means of which they may live. (K.) See also ٌدْمَص . 

ٌةَدْمَص  A rock firmly imbedded in the earth, even with the surface thereof, or, in some

instances, somewhat elevated; (M, K; *) as also ٌةَدْمُص  . (M.) And A she-camel that has been covered

and has not conceived; (M, K; *) as also ٌةَدَمَص  . (Kr, M.) 

ٌةَدْمُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَدَمَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَمِص  The داَدِس  [or stopper, like ٌماَمِص ], (IAar, K,) or the صاَفِع  [or piece of skin that is put as a

cover over the mouth], (Lth, S, M,) of a flask or bottle. (Lth, IAar, S, M, K.) ___ And A piece of

cloth, or a kerchief, which a man winds round his head, ِةَماَمِعلا َنوُد   [which may mean either

exclusively of the turban or beneath the turban]. (K.) See also ٌدْمَص , in two places. 

ٌدوُمَص  A certain idol, which belonged to the tribe of 'Ád, who worshipped it. (TA.) 
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ٌدَمْصُم  : see ٌدَمَص , near the end of the paragraph. 

ٌدَّمَصُم  applied to a house, or tent, ( ٌتْيَـب , S) repaired to [repeatedly, or frequently, or by many

persons, as is indicated by the teshdeed, though only expl. as] syn. with ٌدوُصْقَم . (S, K.) Also A hard thing; in

which is no softness, or fragility. (K, TA.) 

ٌداَمْصِم  A she-camel that endures cold, and drought, or barrenness of the earth,

continuing to yield her milk: pl. ُدِماَصَم  and ُديِماَصَم . (K.) 

ٌدِمْوَصُم  Thick, or rough, (K, TA,) and high, overtopping, or prominent. (TA.) 
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رمص  

َرَمَص 1  , (M, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌرْمَص  and ٌروُمُص , He was niggardly, or tenacious, and refused;

(M, K;) as also رمصا  , and رّمص  : (K:) [or] َرَمَص , inf. n. ٌرْمَص , signifies he collected, and refused; and so رمصا
, and رّمص  : one says, ُهَعاَتَم َرَمَص   [he collected, and refused, his goods]: (O:) [but ISd says that] the

phrase ْمُهَعاَتَم َنيِرِماَّصلا  , used by a poet, means, ْمِهِعاَتَِمب َنيِرِماَّصلا   [i. e., accord. to the context, those who are

niggardly with their goods]. (M.) ملا
َ
ُءآ َرَمَص  , (M, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُمُص , (M, O,) The water ran

from a declivity into a level place, and then became calm, or tranquil, while

[continuing] running. (M, O, K.) And ٌرْمِص  signifies The resting-place of such water: (M, K:) and

ىِداَولا ُرْمِص   the resting-place of such water of the valley. (TA.) َرَمَص , (O, K,) aor. ِـ ; (K;) and

َرِمَص , (O, K,) aor. َـ ; (K;) said of milk, (O, K,) It was, or became, sour; (O;) or very sour; as also رمصا  . (O,

K.) 

َرَّمَص 2  see above, first sentence, in two places: and see the paragraph here following. 

َرَمْصَأ 4  see 1, first sentence, in two places: and see also the last sentence. Also اورمصا , (O, * K,) inf. n. ٌراَمْصِإ ; (O;) and

اورّمص  , (K,) inf. n. ٌريِمْصَت ; (O;) They entered upon the time of sunset, which is called ُرْـيَمُّصلا . (O, K.) 

رّمصت 5  He confined, restricted, or restrained, himself. (O.) [See also its part. n., below.] 

ٌرْمَص  , (M, O, TS, K,) or ٌرَمَص  , (S, A, L,) [the latter probably the correct, or the original, word, and, if so, app. an inf. n. of an

unmentioned, and perhaps unused, verb, namely, َرِمَص , whence the part. n. ٌرِمَص , q. v.,] Stink, foul odour, or

offensive smell: (S, M, K:) and, (K,) accord. to IAar, (O, TA,) the odour of fresh mush, (O, and so in copies of

the K,) or of fresh fish: (TA, as from the K:) and, accord. to IAar, (O, TA,) but in this sense more commonly ٌرَمَص  , (O,) the
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sultry heat, (O,) or foul smell, and sultry heat, and dew, or moisture, accompanying

such heat, (TA,) of the sea when it is agitated. (O, TA.) 

ٌرْمُص  i. q. ٌرْـبُص  [i. e. The side of a thing: or a side rising above the rest of a thing: or its upper part,

or top: or its edge]: (S, M, K:) the م is said to be substituted for ب: (M:) pl. ٌراَمْصَأ . (S, M, K.) You say, َسْأَكلا ُتْقَهْدَأ 
اَهِراَمْصَأ َىلِإ  , meaning اَهِراَبْصَأ ىلا   [i. e. I filled the cup to its uppermost parts; or to its edges].

(ISk, S, M, * K: in the M and TA is added, i. e. اَهيِلاَعَأ َىلِإ  .) And �َِِهِراَمْص َءْىَّشلا  َذَخَأ  , meaning �َِِهِراَبْص  [i. e. He took

the thing altogether: see art. ربص ]. (M, TA.) 

ٌرْمِص  , and ىِداَولا ُرْمِص  : see the first paragraph. 

ٌرَمَص  : see ٌرْمَص , in two places. 

ٌرِمَص  : [Stinking; having a foul, or an offensive, odour, or smell]. One says, ِكَمَّسلا َنِم  ىِدَي 
ٌةَرِمَص  [My hand is stinking from the fish], (S, O, [in the former of which the meaning is indicated by the

context,]) and ِمْحَّللا َنِم   [from the flesh-meat]. (TA.) 

ٌةَرْمَص  Milk devoid of sweetness. (O, K.) 

ٌريِمَص  A man whose flesh is dry, or tough, upon his bones, (S, M, A, O, K,) from whom the

odour of sweat diffuses itself. (IDrd, S, A, O, K.) 

ٌرْـيَمُص  The time of sunset. (K, TA.) 

ىَراَمَص  , (M, O, K,) and ىَراَمُص , (O, K,) and ٌّىِراَمُص  , (S, O, K,) and ىراَمِص , with kesr, [but whether otherwise like the first

and second or the last, is not shown,] (TA, from Az,) The podex, or the anus; syn. ٌرُـبُد , (S,) or ٌتْسِا , (M, A,) or ٌةَلِفاَس :

(O:) because of its foul smell. (O, * TA.) 
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ٌّىِراَمُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِماَص  A day in which the wind is still. (O, TA.) See also 1, first sentence. 

ٌرَمْوَص  , a word of the dial. of El-Yemen, (IDrd, O,) The �َجوُرَذ ; (M;) [i. e.] the trees, or plants, ( رَجَش ,) called by

the latter name; (K;) or a species of لْقَـب  [or herb] called in Pers. by the latter name

[which, commonly pronounced with د, is one of the names now applied to basil]: (IDrd, O:) accord. to AHn, a sort of tree,

or plant, that does not grow by itself, but twines upon the فاَغ , consisting of twigs

with leaves like كاَرَأ , (M, O,) its twigs being more slender than thorns, (O,) and having

a fruit resembling the acorn, (M, O,) in form, but thicker at the base and more

slender at the extremity, (O,) which is eaten, and is soft, and very sweet: (M, O:) the

stem of the ةَرَمْوَص  [which is the n. un.] is thicker than the upper half of the arm; and it

increases in height with the ةَفاَغ  while the latter does so: (O:) 'Alee Ibn-'Abbás, author of the

book entitled the Kámil, says that the �َجوُرَذ  has in it nothing beneficial when a man takes it internally; but when applied externally, it

matures, or causes suppuration, [for جفنا  in the TA, an evident mistranscription, I read َجَضْنَأ ,] and acts as a dissolvent. (TA.) 

ٌةَروُماَص  Very sour milk. (O, K.) 

ٌرِّمَصَتُم  i. q. ٌسّمَشَتُم  [app. as meaning Niggardly, tenacious, or avaricious; agreeably with the first

explanation of 1]: (O, K:) and, (K,) or as some say, (TA,) confining, restricting, or restraining, himself.

(K, TA.) 
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عمص  

ُنُذُألا 1 ِتَعِمَص   , aor. َـ , inf. n. ٌعَمَص , (Msb, TA,) The ear was [small: (see ُعَمْصَأ :) or] cleaving [to

the head], and small: (Msb:) or was small, and not pointed, or tapering, or slender at

the extremity, and had a contraction in the middle, and a cleaving to the head: or

clave to the side of the face, from its base, and was short, not pointed, or

tapering, or slender at the extremity: or was narrow, or contracted, in its hole, and

pointed. (TA.) 

َعَّمَص 2  see the next paragraph. 

Q. Q. 1 َةَديِرَّثلا َعَمْوَص   He made the ةديرث  [or mess of crumbled bread with broth] slender

in the head, (Ibn-'Abbád, O, K,) and pointed therein; (Ibn-'Abbád, O;) as also اَهَعَّمَص  . (TA.) ___ And عموص
ُهَءأَنِب  He made his building high. (Seer, TA.) ___ And َءْىَّشلا عموص   He collected together the

thing. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌعَمَص  inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) ___ Also Courage: because the courageous is described as compact in heart. (TA.) 

ٌعِمَص  Courageous. (TA.) ___ And Sharp in intellect. (TA. [See also ُعَمْصَأ .]) 

ٌعَمْوَص  : see what next follows. 

ٌةَعَمْوَص  A Christian's cell, or chamber, (K, KL,) for retirement, or seclusion, having a

high and slender head; (KL;) [the cell of a recluse;] a monk's راَنَم  [which, as here used, means

likewise a cell, or chamber, of the kind described above]: (TA:) the ةَعَمْوَص  of the Christians is thus called
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because it is slender in the head; (S, O, K;) or because contracted; (Msb;) or, as As says, from the epithet ُعَمْصَأ , meaning [that it is]

pointed at the extremity, [or top,] and contracted: (TA:) and it is also called ٌعَمْوَص  : (Ibn-'Abbád, O, K:) the pl. is ُعِماَوَص . (Msb.)

___ And i. q. ٌةَنَذْئِم  [q. v.]. (Lh, M and K and TA in art. نذا .) ___ And The upper, or uppermost, part of [a

mess of] ديِرَث  [or crumbled bread moistened with broth]: (K, TA:) and the body thereof: a

ةديرث  [or mess of crumbled bread with broth] is said to be thus called, when it is made pointed in

its head, and made even. (TA.) ___ And A سُنْرُـب  [or garment with a pointed hood]: (K, TA:)

Aboo- 'Alee says, (TA,) ُعِماَوَص  signifies سِناَرَـب ; (O, TA;) without mentioning a sing. thereof. (TA.) ___ And The eagle is thus

termed, because always upon the highest place to which it can ascend. (O, * K, * TA.) 

ُعَمْصَأ  The small in the ear; (S, Mgh, O, K, TA;) of men and of others: (TA:) [see also 1:] fem. ُءآَعْمَص ; (S, Mgh, O, K,

TA;) applied in this sense to a woman, and to other than woman; (TA;) thus to a she-goat; and such I'Ab held to be allowable as a

victim for sacrifice; (O, TA;) or, applied to a she-goat, whose ear is like that of the gazelle, between

such as is termed ءآَّكَس  and such as is termed ءَ�ْذَأ ; or, accord. to Az, applied to a ewe or she-goat,

whose ear is little, and cleaving to the head: (TA:) [pl. ٌعْمُص .] ___ Hence, The ostrich; because

of the smallness of his ear, and its cleaving to his head. (TA.) ___ And the fem., applied to an ear, Small, or little, and

contracted towards the head. (O, K.) ___ Also, the masc., applied to a بْعَك  [as meaning a joint of the bones,

and particularly an anklejoint, and an ankle-bone, and also a joint, or knot, of a cane or reed], Small, or slender, and

even. (O, K.) A woman is said to be ِْنيَـبْعَكلا ُءآَعْمَص   Small, or slender, in the ناَعْـبَك  [i. e. ankle-joints or

ankle-bones]. (TA.) And dogs are said to be ِبوُعُكلا ُعْمُص   i. e. Small in the بوعك  [app. meaning joints

of the legs, i. e. tarsal and other joints]: (S, K:) so too the legs of a wild bull, meaning slender, not

swollen, in the بوُعُك ; even and smooth therein; thus in the saying of En-Nábighah Edh-Dhubyánee,

describing dogs and a [wild] bull: 
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* ِهِب َّرَمَتْسٱَو  ِهْيَلَع  َّنُهَّـثَـبَـف  *
* ِدَرَحلا َنِم  ٌتْ�ِرَب  ِبوُعُكلا  ُعْمُص  *

[And he (the owner of the dogs) has dispersed them (the dogs) against him; and legs ( ُمِئاَوَـق  being

understood) slender and even and smooth in the joints, free from the disease that

would render them unsteady, (such being here meant by دَرَحلا , which is properly in camels,) have been

strong to bear him.] (L, TA. [See also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 438-9.]) You say also ُءآَعْمَص ٌةاَنَـق 
ِبوُعُكلا  i. e. [A spear-shaft] even and smooth [in the knots, or joints]: or, as some say,

compact in the interior, hard, and slender in the knots. (TA.) And ِبْعَكلا ُعَمْصَأ  ٌحْمُر   i. e. A

spear pointed in the بعك  [app. meaning the knot that forms its lower extremity]. (TA.) ___

ُعَمْصَأ  applied to a feather means Slender in the بيِسَع  [or shaft]: (O, TA:) ُفيِطَّللا ُبيِسَعلا   in the K is a mistake

for ِبيِسَعلا ُفيِطَّللا  : (TA:) or the best of feathers; (K, TA;) such as is used for feathering an arrow,

of the kind called راَهُظ  [q. v.]: (TA:) pl. ٌناَعْمُص , (O, K,) which is said to mean the best of the feathers of a bird. (O.)

___ Applied to a plant, it means Having fruit come forth that has not yet broken open: (O, K:) or,

as some say, saturated with moisture, and compact: and ُءآَعْمَص  is said to have this latter meaning applied

to a plant such as is termed ةَلْقَـب : (TA:) and the same, (i. e. the fem.,) applied to the plant called ىَمْهُـب , that has risen

high, (Az, S, O, K,) and attained its complete growth, (Az, O, TA,) before the bursting open

of its pericarps: (S, O, K:) [and so as applied to any plant: (see ٌرْسُب :)] or, applied to a plant, smooth and

round and slender: (O, K:) or any calyx ( ةَموُعْرُـب ) that has not yet opened: (AHn, O, K:) and, applied to

the plant called �ىم , of which the calyxes have not opened, and the awn has not yet

appeared: (O:) or, thus applied, fresh, or juicy, and not yet burst open: or having its fruit, or

produce, coming forth upon its upper part: accord. to IAar, thus applied, it is an intensive epithet, [app.
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meaning full-grown and flourishing,] like ٌدْعَج  applied to the ناَيِّلِص , and ُمَحْسَأ  applied to the ّىِصَن : (TA:) the

pl. is ٌعْمُص . (O, K.) ___ ِبْلَقلا ُعَمْصَأ   means Vigilant, and sharp, or acute, in mind: (S, O, K:) and ٌبْلَـق
ُعَمْصَأ  an intelligent and acute mind: (TA:) and ِناَعَمْصَألا  the sharp, or acute, (S, O, K,) and

vigilant (K) mind, (S, O, K,) and the resolute, ( مِزاَع , S, and so in the L,) or prudent, or discreet, or

intelligent, or firm and sound, ( مِزاَح , O, K,) judgment, or opinion: (S, O, K:) accord. to As, ُعَمْصَأ
applied to the mind ( داَؤُـف ), and to judgment, or opinion, means ٌمِزاَع  [expl. above]: and ِبْلَقلا ُعَمْصَأ  ٌلُجَر   means a man

of acute intelligence. (TA.) [See also ٌعِمَص .] And one says also ُءآَعْمَص ٌةَمْزَع   i. e. An effective

resolution, or determination. (TA.) ___ [It is said that] ُعَمْصَأ  signifies also A sharp sword: (O, K:) this and the

next two significations are related as on the authority of El-Muärrij; but Az says that all that has been related as from him is of the

things that are not to be regarded unless the transmission from him prove to be correct. (TA.) ___ And One that ascends, or

rises by degrees, to the most elevated of places. (O, K.) ___ And i. q. ٌرِداَس  [which means In a

state of confusion or perplexity, and unable to see his right course: &c.: see this latter

word]. (O, K.) ___ And ُءآَعْمَّصلا  also signifies The ةَفِلاَس  [meaning the side of the upper part of the neck],

(O, K,) and the place of the ear: (O:) this is said to be its meaning as used in a verse of Abu-n-Nejm, (O, TA,)

describing a male ostrich. (TA.) 

ٌةَعَّمَصُم ٌةَديِرَث   : see what here follows. 

ٌةَعَمْوَصُم ٌةَديِرَث   (K) and ٌةَعَّمَصُم  (S, O, K) [A mess of crumbled bread with broth] made slender

in the head, (S, O, K,) and pointed therein. (S, O.) 
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غمص  

ُهغّمص 2  , inf. n. ٌغيِمْصَت , He put غْمَص  [i. e. 

Page 1729

gum] into it; (O, K;) meaning, into ink. (O.) ___ And �ِِغْمَّصل غّمص  , inf. n. as above, He compacted the hair

of his head [with gum]. (Msb.) 

ُةَرَجَّشلا 4 تغمصا   The tree produced غْمَص  [i. e. gum]. (Ibn-'Abbád, O, Msb, K.) ___ Hence one says, ُغِمْصُي
ُهوُف  His mouth is discharging like a tree producing gum, and in like manner ُهَ�ُذُأ  his two

ears, and ُهاَنْـيَع  his two eyes, and ُهُفْـنَأ  his nose. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ُهُقْدِش غمصا   The side of his

mouth produced much spittle. (O, K.) And ُلُجَّرلا غمصا   The man had foam coming forth

upon the sides of his mouth. (Har p. 618.) And ُةاَّشلا تغمصا   is said of the sheep or goat when her biestings

are fresh ( ��ِرَط اَهُؤَـبِل  َناَك  , Ibn-'Abbád, O, TA, in the K اَهُـنَـبَل , but the former is the right, TA) [i. e. The sheep, or goat,

yielded fresh biestings] on the first occasion of her being milked. (Ibn-'Abbád, O, TA.) 

َباَّصلا 10 غمصتسا   He scarified the species of tree that produces باص  [q. v.] (S, O, K) in

order that its ءآَرِغ  [meaning mucilage] might issue, (K, TA,) i. e. (TA) in order that a certain

bitter substance might issue from it, and concrete like ِربَص  [i. e. aloes]: (S, O, TA:) thus

expl. by Abu-I-Ghowth. (S.) And غمصتسا  He had a ةَغْمَص , i. e. a small swelling, or pustule. (Ibn- 'Abbád,

O, K.) 

ٌغْمَص  (S, O, Msb, K) and ٌغَمَص  , (K,) the latter mentioned by ISd on the authority of AHn, (TA,) [Gum; i. e.] the fluid
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that exudes from the trees called هاَضِع  and the like of these: (Msb:) it is of many sorts:

(S, O:) that which is called ُِّىبَرَعلا ُغْمَّصلا   is the غْمَص  of the حْلَط , (S, O, Msb,) which is said to be the same

[tree] that is called َنَالْيَغ ُّمُأ  : (Msb:) or the mucilage ( ءآَرِغ ) of the [tree called] ظَرَـق  [and more commonly طْنَس ,

i. e. the mimosa Nilotica, also called acacia Nilotica]; and this is what is called ُِّىبَرَعلا ُغْمَّصلا  ;

not the غْمَص  of the حْلَط ; J [and others] having erred [in asserting it to be this]: [but] every tree also has

غْمَص : (K: [this last assertion, however, is questionable; for غْمَص  seems to signify properly gum, or juice that exudes

from certain trees and concretes:]) the n. un., (Msb, TA,) or term applied to a portion thereof, (S,

O,) is ٌةَغْمَص  (S, O, Msb, TA) and ٌةَغَمَص : (TA:) and the pl. is ٌغوُمُص : (S, O, Msb, K:) among غوُمُص  [i. e. sorts of غْمَص ],

the لْقُم  [q. v.] is said to be included; but this is not known. (AHn, TA.) It is said in a prov., ِةَغْمَّصلا ِفِرْقَم  ِلْثِم  ىَلَع  ُهُتْكَرَـت   [I

left him in a condition like that of the place where the piece of gum has been

pared off]: this is when one has left a person nothing; for the ةغمص  is plucked off from its tree until there remains not upon it

what would retain one's life: (S, O:) or, as some relate it, ِةَغْمَّصلا ِعَلْقَم  ِلْثِم  ىَلَع   [in a condition like that of

the place where the piece of gum has been plucked off]; (O, and so Meyd;) meaning, without

anything remaining to him; because, when the gum is plucked off, there remains not any trace of it. (Meyd.) And in a trad. of El-Hajjáj

occurs the saying, ِةَغْمَّصلا َعْلَـق  َكَّنَعَلْـقََأل   [I will assuredly pluck thee away with the plucking

away of the piece of gum]; meaning I will assuredly extirpate thee. (TA.) [ ___ Also Resin; see ٌكْلِع .] 

ٌغْمِص  : see ٌغَمِص : ___ and see also ِناَغِماَّصلا . 

ٌغَمَص  : see ٌغْمَص . 

ٌغَمِص  (AZ, O, K) and ٌةَغَمِص  , (K,) or the latter is the n. un. of the former, and in like manner ٌخَمِص  and ٌةَخَمِص , the latter being

the n. un., (AZ, O,) or ٌغْمِص  and ٌخْمِص , of which ٌةَغْمِص  and ٌةَخْمِص  are the ns. un., (Az, on the authority of A 'Obeyd, TA,) A

dry substance which is found upon the teats (AZ, Az, O, K) of a she-camel (AZ, O, K) or of a
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ewe or she-goat, (Az, TA,) when she is milked on the occasion of her bringing forth:

(AZ, Az, O:) when that is rent asunder ( َكِلٰذ َرِطُف  اَذِإ   [in the CK َرِطُق ]), the milk is clear and sweet. (AZ, O, K.) 

ٌةَغْمَص  A small swelling, or pustule; syn. ٌةَحْرَـق . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَغْمِص  : see ٌغَمِص : ___ and see also ناَغْمَص . 

ٌةَغَمِص  : see ٌغَمِص . 

َناَغْمَص ُتيِقَل   , (Ibn-'Abbád, O, K,) and َأ�َ َةَغْمِص  , (K,) I met him whose mouth and ears and eyes

and nose were discharging like the tree producing gum. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِناَغاَمِّصلا  : see what next follows, in two places. 

ِناَغِماَّصلا  , (IDrd, S, O, K,) like ِناَغِماَّسلا , [q. v.,] (IDrd, O,) but the former is said by Mtr to be better known, (Har p. 618,) and

ِناَغاَمِّصلا  , (AO, O, K,) and ِناَغْمِّصلا  , (Lth, O, K,) The two sides of the mouth, (S, O, K,) where the

lips meet [and conjoin], next the ِناَقْدِش : (O, K:) or the two places where the spittle

collects in the two sides of the lip; (IAar, O, K;) called by the vulgar نْيَراَوَّصلا , (O in this art.,) or نْيَراَّوَّصلا ,

for ِناَراَوِّصلا : (O and TA in art. روص :) or, as some say, [strangely,] the hinder part of the mouth. (TA.) It is said

in a trad. that the ِناَغاَمِص  are the two places where sit the two angels [that note and record the actions of a man]: a saying

enjoining the use of the كاَوِس . (TA.) 

ٌغِمْصُم ٌَنبَل   [app. Milk that is gummy; describing biestings not yet clear]. (TA voce ٌروُرْعُص , q. v.) ___ And ٌةاَش
اَهِئَبِلِب ٌةَغِمْصُم  , (O, TA,) in the copies of the K, erroneously, اَهِنَبَلِب , (TA,) A ewe, or she-goat, yielding fresh

biestings on the first occasion of her being milked. (O, K, * TA.) 

ٌغَّمَصُم ٌرْـبِح   Ink made with [the addition of] غْمَص  [or gum]: but [J says] I know not from whom I heard this.
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(S.) 
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خلمص  

ٌخَالْمِص  The interior of the ear-hole. (K.) ___ And The dirt (S, A, K) of the ear (S) [i. e.] of the ear-

hole; (A, K;) and the scales that come forth therefrom; (TA;) as also ٌخوُلْمُص  ; (S, K;) and so ٌخَالِْمس  and

ٌخوُلُْمس : (K and TA in art. خلمس :) pl. ُخيِلاَمَص . (TA.) 

ٌخوُلْمُص  : see above. ___ Also sing. of ُخيِلاَمَص  (TA) which signifies The thin, or slender, shoots of the لوُصُأ  [i.

e. stems, or lower parts,] of the ّىِصَن  (K, TA) and of the ناَيِّلِص : (TA:) or the sing. signifies the خوُصْمُأ  of

the ّىِصَن ; which is a kind of thing that is plucked therefrom, resembling a rod. (AHn, TA.) 

ٌخِلاَمُص  Thick milk, (S, K,) of a consistency resembling liver, so that it quivers. (S.) 

ٌّىِِخلاَمُص  and ٌّىِِخلاَُمس  signify the same; (ISh, K;) i. e. Milk collected in a skin, and buried in a hole dug

in the earth, and left until it becomes thick, or coagulates: (ISh, TA:) or food, and milk,

having no taste. (IAar, TA.) 
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يمص  

ىَمَص 1  , (K,) aor. ىِمْصَي , (TK,) inf. n. ٌناَيَمَص , He (a man, TK) hastened, made haste, sped, or went

quickly; (K, TA;) and was light, active, or agile; this is said by Aboo-Is-hák [i. e. Zj] to be the primary

signification; (TA;) as also ىمصا  . (K.) ___ And ٌناَيَمَص , (S, M, K,) likewise an inf. n. of which the verb is ىَمَص , aor. as above,

said of a man, (TK,) signifies [also] The act of escaping, or getting loose or at liberty, syn. ٌتُّلَفَـت , (M, and so in

some copies of the S, in other copies of the S and in the K ٌبُّلَقَـت , [but the latter I regard as a mistake, and so it is said to be in the

TK,]) and leaping. (S, M, K.) ___ ىَمَص , aor. as above, (S, Msb, K,) inf. n. ٌىْمَص , (Msb,) said of an animal that is an object of

the chase, means He died (S, Msb, K) in one's sight, (S, Msb,) or on the spot. (K.) ُرْمَألا ُهاَمَص  , (Lth, K,) aor.

as above, (TA,) The thing, or event, betided him, or befell him. (Lth, K.) ___ And ِهْيَلَع َكاَمَصاَم 
What incited, urged, induced, or made, thee to do it? (K, TA.) 

ُهَتَّـيِنَم 3 ىماص   He tasted, or experienced, his destiny, or death; as also اهامصا  . (M.) 

َيَمْصَأ 4  see 1, first sentence. ___ ِهِماَِجل ىَلَع  ىمصا  , said of a horse, He champed his bit, (S, M, K,) and

went away, or along. (S, M.) َدْيَّصلا ىمصا   He shot the chase, or game, in such a manner

that it died (S, Mgh, Msb, K) in his sight, (S, Msb,) before him, (Mgh, Msb,) quickly, (Mgh,) or on the

spot: (K:) accord. to Az, he killed it by means of his dog, in his sight; but it applies also to the case

of killing with an arrow: (Msb, TA:) ىَْمنَأ  is said when the chase, or game, goes out of one's sight (Mgh, Msb) after having been [seized

by the dog or] hit [by the arrow], (Mgh,) and then dies, (Mgh, Msb,) so that one knows not whether it died by his dog or his arrow 
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or by some accident. (Msb.) It is said in a trad., َتْيَْمنَأ اَم  ْعَدَو  َتْيَمْصَأ  اَم  ْلُك   [Eat thou what thou hast

pursued, or shot, so that it has died in thy sight, and leave what thou hast

pursued, or shot, in the case of its dying out of thy sight]. (S, Mgh, Msb.) ___ And َةَّيِمَّرلا ىمصا 
He transpierced the animal that he shot at, or shot. (M.) And َةَّيِمَّرلا ُسْوَقلا  تمصا   The bow

sent its arrow through the animal shot. (TA.) ___ See also 3. 

ِهْيَلَع 7 ىمصنا   He darted down, or rushed, ( َّبَصْنِا , S, K, or َّضَقْـنِا , M, [both meaning the same,]) upon

him, (S, M, K,) and advanced towards him (M,) to which Az adds, like as the hawk, or falcon,

darts down ( ىِمَصْنَـي , i. e. ُّضَقْـنَـي ). (TA.) 

ٌناَيَمَص  [an inf. n. used as] an epithet applied to a man, (S, M, A, &c.,) Quick, or swift: (Har p. 93: [see 1, first sentence:])

courageous; (S, M, K;) earnest, not making a false show of bravery, in the charge, or

assault: (M, K:) and strong, and mature in age: (M, TA:) or the same word, (accord. to the TA,) or ٌناَّيِمِص  ,

(so in this sense accord. to a copy of the M,) one who rushes ( ىِمَصْنَـي ) upon men injuriously: (M, TA:) accord.

to the T, one who seizes upon men unjustly: accord. to IAar, daring in acts of disobedience:

accord. to Z, applied to a man, it signifies ِروُمُألا ىَلَع  ٌءآَضِْمت   [i. e. one who executes, performs, or

accomplishes, affairs with energy; or who keeps, or applies himself, thereto with

much constancy or perseverance: ٌءآَضِْمت  being an intensive epithet, like ٌمَالْكِت  and ٌماَقْلِت  &c.]: (TA:) the pl. of

ٌناَيَمَص  is ٌناَيْمِص . (Kr, M, TA.) 

ٌناَّيِمِص  : see the next preceding paragraph. 
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نص  

َّنَص 1  , [aor., accord. to rule, ِـ ,] said of flesh-meat, i. q. َّلَص  [i. e. It was, or became, stinking]: either a dial.

var. or formed by substitution. (M, TA. [See also the next paragraph.]) 

ّنصا 4  He, or it, (a man, S, or a thing, Msb,) had a foul, or fetid, odour, such as is termed ناَنُص : (S,

Msb, K:) so too said of a he-goat, when excited by lust. (TA.) And said of flesh-meat, [like َّنَص ,] It stank. (TA.) And تّنصا
ُةَلْقَـبلا  The herb, or leguminous plant, when held in the hand, stank. (TA.) And ّنصا  said of water, It

became altered [for the worse]. (K.) Also He elevated his nose, (S, K,) or his head, (ISk, TA,)

from pride. (ISk, S, K.) And hence, (S,) تّنصا  said of a she-camel, She, having conceived, behaved

disdainfully to the stallion. (S, K.) ___ And He was, or became, angry. (K.) تّنصا  said of a she-

camel, (ISh, M,) or of a mare, (A 'Obeyd, K,) when near to bringing forth, (A 'Obeyd,) Her young one struggled, or

was in a state of commotion, (A 'Obeyd, M,) in the part bordering upon her tail [so I render

اَهَالَص or its hind leg fell [or happened to come] into that part; (M;) or her (,A 'Obeyd) ,[ِىف 

young one stuck fast in her belly, and it pushed with its head, (ISh, K,) or with its

shank and its nose, (ISh,) in the region of her anus. (ISh, K.) The epithet applied to her in this case is

ٌّنِصُم  : (ISh:) and the pl. is ٌتاَّنِصُم  and ُّناَصَم . (Az, TA.) تّنصا  said of a woman, She became old, but having

in her some remains [of vigour]: and such is termed ٌّنِصُم  and ٌةَّنِصُم . (M.) ّنصا  also signifies He spoke

in a low, faint, gentle, or soft, manner. (TA.) And ِرْمَألا ىَلَع  ّنصا   He persevered, or

persisted, in the affair. (K.) 

ٌّنَص  , (S, M, TA,) with fet-h, (S, TA,) accord. to the K, ٌّنِص , which is wrong, (TA,) [A kind of basket;] a thing like
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a covered ةَّلَس , in which bread is put, (S, K, TA,) and [other] food: (TA:) a large ليِبَز , like

the ةَّلَس . (M.) 

ٌّنِص  The urine of the رْبَو  [or hyrax Syriacus], (S, M, TA,) in the copies of the K erroneously said to be of camels:

(TA:) it is inspissated for medicines; (M, TA;) and is very fetid. (TA.) ِرْبَولا ُّنِص   is also a term applied to Small, round,

flattened cakes, ( صاَرْـقَأ ,) which are brought from El-Yemen to El-Hijáz, found

there in caves; having the property of dissolving tumours, applied as a plaster

with honey: mentioned by the hakeem Dáwood. (TA.) Also, (M, TA,) thus, without the art., but written by Az and J with it, i. e.

ُّنِّصلا , as in the K, (TA,) One of the days called ِزوُجَعلا ُمَّ�َأ  ; (S, M, K;) said to be the first of those

days. (M. [See art. زجع .]) 

ٌةَّنُص  i. q. ٌةَّبُص  [q. v.] as signifying A ةَرْفُس , or a thing like the ةَرْفُس . (M in art. بص .) 

ٌةَّنِص  : see the next paragraph. 

ٌناَنُص  A stink, or stench; (M, Msb;) whether of the armpit or otherwise: (Msb:) or, (S, K,) as also ٌةَّنِص  , (K,) the stink,

or stench, of the armpit, (S, K,) and of the creases of the body when they are in a

corrupt state: and the former is likewise applied to the odour of the he-goat when excited by lust: (TA:) and it signifies

also, (TA,) or as some say, (M,) a sweet odour. (M, TA.) 

ٌناَّنَص  A courageous man. (K.) 

ُّنَصَأ  A man feigning himself unmindful, inadvertent, or heedless. (K.) 

ٌّنِصُم  A man having a foul, or fetid, odour, such as is termed ناَنُص ; fem. with ة: and likewise applied

to a he-goat when excited by lust. (TA.) And Elevating the nose, (S, M, TA,) or the head, (AA, TA,) from

pride, (AA, S, M, TA,) or from anger. (M.) So in a verse cited in art. ضفخ . (S.) ___ And اًبَضَغ ٌّنِصُم   Full of
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anger. (As, S.) See also 4, latter part, in two places. Also Silent. (TA.) And ملا
ُ

ُّنِص  signifies The serpent that,

when it bites, kills on the spot: one says, ملا
ُ

ِتِكْس ملِ� 
ُ

ِّنِص ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [May God smite him

with the silencing serpent that kills on the spot whomsoever it bites]. (IKh, TA.) 
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بنص  

ٌباَنِص  A sauce made of mustard (S, M, A, K) and raisins. (S, A, K.) And Long in the back and

belly; as also ٌةَباَنِص  : (IAar, O, K:) and so each with س. (IAar, O.) 

ٌةَباَنِص  : see what immediately precedes. 

ٌِّىباَنِص  , applied to a horse (M, A, TA) or similar beast, (M, TA,) or to a hackney, (TA,) and to a camel, (M, TA,) Of a colour

between redness and yellowness, (M, A, K, TA,) with abundance of hair, and of fur: (TA:) or

of a bay, or dark bay, or brown, colour; syn. ٌتْيَمُك : (S, O, K:) or of a sorrel colour; syn. ُرَقْشَأ :

(K:) or of this last colour having some white hairs intermixed therewith: (S, O, TA:) so

called because his colour resembles the sauce termed باَنِص : (TA:) ٌِّىباَنِص  being a rel. noun from ٌباَنِص . (S, O, TA.) 

ٌبَنْصِم  Addicted to, or fond of, eating the sauce termed باَنِص . (IAar, O, K.) 

1



ربنص  

Q. 1 ُةَلْخَّنلا ِتَرَـبْـنَص   The palm-tree became solitary, or apart from others: (M:) or

became slender in its lower part, and bared of the stumps of its branches, and

scanty in its fruit. (M, K.) And ِةَلْخَّنلا ُلَفْسَأ  َرَـبْـنَص   The lower part of the palm-tree became

slender, and stripped of the external parts [or of the stumps of the branches]. (AO,

and S in art. ربص , and TA.) 

ٌرَـبْـنَص  , (K, TA,) or ٌروُبْـنُص  , (O,) [both probably correct,] Anything slender and weak, (O, K, TA,) of animals and of

trees [&c.]: (O, TA:) [the reg. pl. of the former is ُرِباَنَص : and hence, app.,] ___ ُرِباَنَص  signifies Slender arrows; (T, M;)

accord. to IAar: [ISd says,] I have not found it save on his authority; and he has not mentioned a sing. thereof: (M:) [but] accord. to

the T, they are so called as being likened to the رِباَنَص  [a pl. of ٌروُبْـنُص ] of the palm-tree: (TA:) occurring in this sense in a verse cited

voce ٌةَّلِذ . (IAar, T, M.) 

ٌِربْنِص  , and ٌرْـبَـنِص , and ُرْـبَـنِّصلا : see ٌرْـبـَّنِص . 

ٌةَرَـبْـنَص  Ground that has become rough by reason of urine and of dung, or

compacted dung, of oxen or sheep &c., (K, TA,) and the like. (TA.) ___ َءْىَّشلا ُتْذَخَأ 
ِهِتَرَـبْـنَصِب  and ِهِتَِربْنِصِب  and ِهِرِبَوْـنَصِب  [which last is evidently, I think, a mistranscription for ِهِرَبْوَـنَصِب  ] is a saying mentioned by Ibn-

'Abbád as meaning I took the thing altogether. (O.) 

ٌرْـبَّـنِص  , (S, in art. ربص , M, O, K,) originally ٌرْـبَـنِص  , (O,) Cold, as a subst.; (M, O;) as also ٌرْـبِّنِص : (O:) or cold clouds:

(IDrd, O:) or a cold wind (M, K) with mist or clouds: (M:) occurring in a verse of Tarafeh with kesr to the ب: (M:)

[see also ٌروُبْـنُص :] or ٌِربَّنِص , occurring in that verse, signifies the intense cold of winter; (S in art. ربص ;) as also ُرِباَنَص  , (S,
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K,) of which the 
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sing. is ٌروُبْـنُص  . (TA.) On the expression of Tarafeh, ِْربَّنِّصلا َجاَه  َنيِح  , [when the cold wind, with mist,

rises,] ending a verse, IJ says that the poet means ُرْـبـَّنِّصلا ; but requiring to make the ب movent, he transfers to it the final

vowel, as in the phrases ْرُكَب اَذٰه   and ْرِكَبِب ُتْرَرَم  : he should therefore have said ْرُـبـَّنِّصلا ; but regarding the expression as

meaning ِْربـَّنِّصلا ِجْيَه  َنيِح  , he makes the ب to be with kesr, as though he transferred to it the kesreh of the ر: this, he adds, is

more probable than the opinion that the change is merely one of poetic necessity. (M.) For this last reason, another poet uses the

word with teshdeed to the ن and ر, and with kesr to the ب; saying, 

* ْلٱ ىِقْسَنَو  َفيِدَّسلاَو  َمْحَّشلا  ُمِعْطُن  *
* ِداَّرُّصلاَو ِِّربَّنِّصلا  َضَْحم ِىف  *

[We give to eat fat and the hump of the camel, and we give to drink pure milk, in

the time of cold wind and chill mist]. (K.) ___ Also ُرْـبـَّنِّصلا , (M, K,) or ُرْـبَـنِّصلا  , (as in two copies of the S in art.

ربص ,) and ٌرْـبـَّنِص , [without the article لا , occurring in a verse of which the metre requires it to be thus written, with teshdeed to the

ِزوُجَعلا One, (S,) namely, the second, (M, K,) of the days called (,TA) [,ن ُمَّ�َأ  : (S, M, K: [see :]) ٌزوُجَع
ُرْـبَـنِّصلا  [or ُرْـبـَّنِّصلا ] and ُِربَّنِّصلا  may have the same meaning, [or meanings, or may both be applied to the day above mentioned,

for the application of ٌرْـبـَّنِص  to that day is certain;] poetic necessity requiring the ب to be movent. (S.) ___ ٌِربَّنِص  has also two

contr. significations, namely, Hot: and cold: accord. to Th, on the authority of IAar. (M.) You say ٌِربَّنِص ٌةاَدَغ  , (M,) or ٌرْـبـَّنِص ,

(K,) and ٌِربْنِص  , (as in a copy of the M,) or ٌرْـبِّنِص , (K,) A cold morning: (M, K:) and a hot morning. (K.) 

ٌروُبْـنُص  A solitary palm-tree, apart from others, (AO, S in art. ربص , and M, A in art. ربص , and K,) the

lower part of which becomes slender, (S and A in art. ربص ,) and stripped of the external
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parts [or the stumps of the branches]: (S ubi suprà:) and a palm-tree slender in its lower

part, and bared of the stumps of its branches, and scanty in its fruit; (M, K;) as also

ٌةَروُبْـنُص  : (M:) and a palm-tree that comes forth from the root, or lower part, of another

palm-tree, without being planted: (M:) or a little palm-tree that does not grow from

its mother-tree: (Ibn-Sim'án:) and the lowest part of a palm-tree, (AHn, Ibn-Sim'án, M, K,) from

which the roots branch off: (AHn, M:) and branches that come forth from the lowest

part of a palm-tree: (M, K:) or a branch that comes forth from the trunk of a

palmtree, not from the ground: this is [said to be] the original signification: (T, TA:) or branches that

come forth from the trunk of a palm-tree, not having their roots in the ground:

such branches weaken the mother-tree, which is cured by pulling them off: the pl. is ُريِباَنَص  (IAar) and ُرِباَنَص  : (T, TA:) and the

ريِباَنَص  are also called ُبيِكاَوَر  and ٌناَّقِع . (Ibn-Sim'án.) ___ Hence, (A,) applied to a man, Solitary; lonely: (IAar:) or

solitary, or lonely, without offspring and without brother: (S, A:) or solitary, weak,

vile, or ignominious, having no family nor offspring nor assistant: (M, K:) or having

no offspring, nor kinsfolk or near relations, nor assistant, whether of strangers or

relations: and weak: (IAar:) and mean, or ignoble. (M, K.) See also ٌرَـبْـنَص . And A young, or little, (K,) or

weak, (TA,) boy, or child. (K, TA.) It was applied as an epithet to Mohammad, by the unbelievers, as also [its dim.] ٌريِبْيَـنُص
, (M, TA,) or they called him ٌروُبْـنُص , (O,) meaning that he had no offspring nor brother, so that, when he should die, his name would

be lost; (M, TA;) likening him to a [solitary] palm-tree, of which the lower part had become slender, and the branches few, and which

had become dry; (AO;) or to a branch growing from the trunk of a palm-tree. (TA.) The tube, or pipe, that is in the

[kind of leathern vessel, or bag, for water, called] ةَواَدِإ , of iron, (S, M, A, K,) or of lead, (S,

M, K,) or brass, (A,) or of other material, (K,) from which one drinks. (S, M, A, K.) ___ The

[aperture called] بَعْـثَم  of a watering-trough or tank [from which the water runs out]: (S, M, K:) or
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the hole, or perforation, thereof, from which the water issues when it is washed. (M, K.)

___ The pipe of copper or brass by which the water runs from one tank to another in a

both. (Mgh.) ___ And The mouth of a ةاَنَـق  [or water-pipe]. (M, K.) Also A cold wind: and a hot wind.

(O, K.) See also ٌرْـبـَّنِص . ___ And A calamity, or misfortune. (O, K.) 

ٌةَروُبْـنُص  : see ٌروُبْـنُص , first sentence. 

ُرِباَنَص  : see ٌرَـبْـنَص : ___ and ٌروُبْـنُص : and ٌرْـبـَّنِص . 

ٌرَـبْونَص  [The pine tree;] a certain kind of tree, (S in art. ربص , M, Mgh, Msb, K,) well known, from

which, (Msb,) or from the roots of which, (Mgh,) تْفِز  [i. e. pitch] is obtained, (Mgh, Msb,) green

in winter and summer, (M,) the fruit of which is like small زْوَل  [i. e. almonds, but this is app.

a mistranscription], and the leaves whereof are [of the kind called] بَدَه  [q. v.]: (Mgh:) or the fruit

[i. e. the cone] (S, M, K) of that tree, (S,) [i. e.] of the زْرَأ ; (M, K;) the trees being called زْرَأ : (M:) A'Obeyd says that it

signifies the fruit of the ةَزْرَأ , and that the tree is called ٌةَرَـبْوَـنَص  [which is the n. un.] on account of its fruit. (TA.) See also

ٌةَرَـبْـنَص . 

ٌةَرَـبْوَـنَص  [n. un. of ٌرَـبْوَـنَص , q. v. And] The middle of anything. (O.) 

ُّىِرَبْوَـنَّصلا ُّلِّظلا   [ The cone-shaped shade of the earth, on entering which the moon

becomes eclipsed.] 

ٌريِبْيَـنُص  dim. of ٌروُبْـنُص , q. v. (M, TA.) 

ٌةَِربْنَصُم ٌةَلَْخن   A palm-tree that produces branches from its trunk: such branches spoil it; for they

take the nourishment from the mother-tree, and weaken it. (Aboo-Sa'eed, TA.) 
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جنص  

ٌجْنَص  [A cymbal;] a thing made of brass, [having its fellow of the same kind,] one

of which was struck with the other; (S, Mgh, Msb, K;) of a round form: (Mgh, Msb:) such was the

instrument of this name known to the Arabs: (S, Mgh:) its use was disapproved: (Mgh:) pl. ٌجوُنُص : which was also applied by the

Arabs to the small round things inserted in the hoop of the tambourine (Mgh, L, * Msb) and

the like, (L,) of brass, or copper: (Msb:) an arabicized word (S, Mgh, Msb) [app. from the Pers. جْنَس  or جْنِس ]. ___

Also A certain stringed instrument [of music]; (S, Mgh, Msb, K;) [app. the kind of harp called

by the Persians گْنَچ , and by the modern Arabs كْنُج , figured in Note 26 to Ch. iii. of my Translation of

the Thousand and One Nights;] an instrument peculiar to the 'Ajam; (S, Mgh, Msb;) but the Arabs sometimes

applied the name of جْنِص  to this latter instrument: (L:) also an arabicized word when thus applied. (S, Mgh, Msb, K.) ___ ُجْنَص
ِّنِجلا  signifies اَهُـتْوَص  [app. meaning The clamour of the Jinn, or Genii; or their raising of their

voices in singing]: a phrase used [in this sense] in a verse of El-Kutámee. (TA.) 

ِناَزيِملا ُةَجْنَص   : see ةَجْنَس : its pl. is ٌتاَجَنَص  (Mgh) [and app. also ٌجَنِص , like ٌجَنِس ]. 

ٌجاَّنَص  A player with [or upon] the جْنَص , meaning [the cymbal, and also] the stringed instrument

so called: and in like manner ٌةَجاَّنَص  : (L:) but this latter has an intensive signification [meaning an excellent

player with, or upon, the جنص ]: (Har p. 617:) and signifies also a woman having [or playing with]

a جْنَص , as in a verse cited voce اَذَج  in art. وذج  [where it evidently means a female player with cymbals]. (L.)

ٌةَجاَّنَص  : see the next preceding paragraph. ___ ِشْيَجلا ُةَجاَّنَص   means The singer of the army: ___ and also

The well-known لَطَب  [or man of courage or valour] (Har p. 617.) ___ Aashà- Benee-Keys, (L, K,) also

1



called Aashà-Bekr, (L,) used to be called ِبَرَعلا ُةَجاَّنَص   because of the excellence of his poetry, (L, K,) or because his poetry was

much sung. (Har ubi suprà.) 

2



دنص  

ٌدِدْنِص  : see what follows, in three places. 

ٌديِدْنِص  A courageous lord or chief; (S, L, K;) as also ٌدِدْنِص  : (K:) or a great, or big, and

courageous, lord or chief: (A:) or a great, or big, and courageous, king: (M:) or the former,

(As, IAar, L,) or ↓ the latter, (K,) a noble lord or chief: (As, L, K:) or a liberal, bountiful, munificent,

or generous, lord or chief: or a clement, or forbearing, lord or chief: (IAar, L, K:) a

defender of an army: (IAar, L:) ِرَكْسَعلا ُةَعاََمج  , by which the pl. ُديِداَنَّصلا  is expl. in the K, is a mistake for ُةاَُمح
ِرَكْسَعلا , the words used by IAar: (TA:) a nobleman: a great man: (L:) or a great chief: (Kf:) one

who presides over a people and their affairs of importance and things in

general: or a lord, or chief, eminent among his people, possessing the qualities of

courage and liberality or 
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munificence or generosity, who overcomes those that act with hostility and

opposition towards him: (MF:) pl. ُديِداَنَص . (IAar, A, L.) Accord. to some, the ن is augmentative; and the word is

derived from ُّدَّصلا , the act of turning away; and seems to have been formed to denote an intensive signification. (MF.) Also

Overcoming, (K, TA,) and great. (TA.) ِديِداَنَّصلا ُءآَد   is The disease called ِبْنَجلا ُتاَذ  . (T in art.

بنج .) ___ Also A calamity; a misfortune; or a great, or formidable, event: (TA:) pl. as above.

(S, M, A, K.) Hence the saying of El-Hasan, ِرَدَقلا ِديِداَنَص  ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَـن   We seek protection by God from

the calamities, &c., of destiny: (S, M: *) or from its great and overpowering afflictions.
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(L.) ___ Also, (accord. to the TA,) or ٌدِدْنِص  , (accord. to the K,) An isolated ledge of a mountain. (K, TA.) ___

ٌديِدْنِص ٌحيِر   Violent wind. (A, K.) ___ ٌديِدْنِص ٌدْرَـب   Vehement, or intense, cold. (A, K.) ___ One says,

ٍدْرَـب ْنِم  ُديِداَنَص  اَنْـيَلَع  ْتَّرَم   Times of intense cold befell us. (A.) [See also another ex. voce ٌناَدَخَص .]

___ And ٌديِدْنِص ٌّرَح   Vehement, or intense, heat. (A.) One says ِديِدْنِصلا ىِماَح  ٌمْوَـي  , (Th, M, L,) or ِديِداَنَّصلا ,

(A, K,) A day of vehement, or intense, heat. (Th, M, A, L, K.) ___ ٌديِدْنِص ٌثْيَغ   Rain consisting of

large drops: (S, K:) or that falls in large quantity: pl. ُديِداَنَص ٌثوُيُغ  . (A.) And one says, ِتَمَر
ِدَرَـبلا ِديِداَنَصِب  ُءآَمَّسلا   The sky cast down large hail-stones. (A.) ___ ِباَحَّسلا َنِم  ُديِداَنَّصلا 

Great clouds: (M:) or clouds that pour forth much rain, in large drops. (L.) 
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قدنص  

ٌقوُدْنُص  , (S and Msb in art. قدص , and K in a separate art.,) thus, with ص, accord. to ISk, (S,) and ٌقوُدْنَص , (K,) or the latter is

vulgar, (Msb,) [A chest, coffer, or trunk: strangely expl. in the TA as meaning a قِلاَوُج :] and ٌقوُدْنُز  and ٌقوُدْنُس  are

dial. vars. thereof: (K:) pl. ُقيِداَنَص . (S, Msb, K.) 

ٌّىِقيِداَنَص  A maker of قيِداَنَص  [or chests, coffers, or trunks]. (TA.) 
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لدنص  

Q. 1 َلَدْنَص  , said of a camel, (IAar, M, O, K,) and of an ass, (K,) He was big in the head, (IAar, M, O, K,) and

hard, or strong, or hardy, and large. (K.) 

Q. 2 َلَدْنَصَت  He exerted himself in amatory conversation or dalliance with women.

(Ibn- 'Abbád, O, K.) And He wore what is termed the لَدْنَص , a thing resembling the boot,

with nails in the sole. (Msb.) 

ٌلَدْنَص  , applied to an ass, (T, TA,) or to a camel, (S, O,) or to both, as also ٌلِداَنُص  , (M, K,) Big in the head: (S, O:) or

strong in make, big in the head: (T, TA:) or large, strong, big in the head: (M:) or big in

the head, and hard, or strong, or hardy, and large: (K:) or accord. to IDrd, ٌلِداَنُص  , applied to a camel,

signifies hard, or strong, or hardy: (O:) the pl! of the former [or of each] is َلِداَنَص . (S, O.) Also, i. e. ٌلَدْنَص , A

species of trees, (S, O, Msb,) or a kind of wood, (M, K,) well known, (Msb,) of sweet odour, (S,

M, O,) and of several sorts; (TA;) [i. e. sandal-wood;] the best of which is the red, or the

white, (K, TA,) or the yellow; (TA;) a discutient of tumours, beneficial as a remedy for

palpitation and for the headache and for weakness of the hot stomach and for

fevers: (K, TA;) the infusion of its sawdust and the continual smelling of it weaken

the venereal faculty. (TA.) It is also a Pers. word ( ٌةَّيِمَجْعَأ ٌةَمِلَك   [or rather an arabicized word from the Pers.

لَدْنَس ]) signifying A thing resembling the boot ( ّفُخلا ), in the sole of which are nails: pl.

ُلِداَنَص . (Msb.) 

ٌِّىنَالَدْنَص  i. q. ٌِّىنَالَدْيَص . (O, K.) See the latter, in art. لدص . 
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ٌلِداَنُص  : see ٌلَدْنَص , above, in two places. 
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رنص  

ٌراَنِص  , as some say, or ٌراَّنِص  , (M,) or both, but the former is the more common, (K,) The kind of tree called بْلُد  [i.

e. the plane-tree]: (AHn, M, K:) n. un. with ة: (AHn, M:) a Pers. word, introduced into the Arabic language; (Lth, AHn, M;) or

arabicized, from [the Pers.] راَنَچ . (K.) 

ٌراَّنِص  , (K,) or ٌةَراَّنِص  , (S, O, M,) or the latter is not allowable, (TA,) The head of a spindle; (S, O, K;) i. e. (S) the

crooked, (S,) or slender, (M,) or slender and crooked, (TA,) piece of iron (S, M, TA) that is in

the head of the spindle: (M, TA:) or, accord. to Lth, the latter signifies a woman's spindle; and is a foreign

word introduced into the Arabic language. (TA.) See also ٌراَنِص . 

ٌرْوَّـنِص  A niggardly man, of evil disposition: (T, O, K:) mentioned by IAar. (T, O.) [See also ٌةَراَّنِص .] 

ٌةَراَّنَص  : see the next paragraph. 

ٌةَراَّنِص  : see ٌراَّنِص . ___ Also The handle of the [kind of shield called] ةَفَجَح : (S, K:) pl. ُريِناَنَص . (K.) ___ And The ear: (S,

M, K:) of the dial. of El-Yemen. (S, M.) Also A man evil in disposition; (M, K;) on the authority of IAar; (M;) as also ٌةَراَّنَص
; (M, K;) on the authority of Kr: Aboo-'Alee says that the former has this meaning; but it is not of the form of words mentioned in the

Book [of Sb], because [it is said that] this form does not occur as an epithet. (M.) And the former, (K, TA,) accord. to IAar, (TA,)

Bad in respect of بَدّأ  [or discipline of the mind and manners, &c.], even though

eminent, or celebrated, or well known: (K, TA:) pl. as above. (TA.) 
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طنص  

ٌطْنَص  , thus pronounced by the people of Egypt, (TA,) a dial. var. of ٌطْنَس , q. v. (K.) 
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عنص  

َءْىَّشلا 1 َعَنَص   , aor. َـ , inf. n. ٌعْنُص  and ٌعْنَص , He made, wrought, manufactured, fabricated, or

constructed, the thing; syn. ُهَلِمَع : (K:) [or he made it, &c., skilfully, or well; for] ُعْنُّصلا  signifies

ِلْعِفلا ُةَداَجِإ  ; and every عْنُص  is a لْعِف , but every لْعِف  is not a عْنُص ; and it is not predicated of [irrational] animals [unless

tropically, (see ُعَنْصَأ ,)] nor of inanimate things, like as ُلْعِفلا  is. (Er-Rághib, TA.) ___ [Hence,] َعَنَص  signifies also [He

fabricated speech or a saying or sentence or the like:] he forged a word; and poetry, ٍنَالُف ىَلَع   in the name

of such a one. (Mz, 8th عون .) ___ And َعَنَص , inf. n. ٌعْنَص  [and ٌعْنُص ] and ٌعيِنَص , [with the objective complement

understood,] He worked, or wrought; he practised, or exercised, an art, a craft, or a

manufacture. (MA.) ___ And اًفوُرْعَم ِهْيَلِإ  َعَنَص  , (S, O, K,) aor. as above, (K,) inf. n. ٌعْنُص , with damm, He did to

him a benefit, favour, or kind act: and اًحيِبَق اًعيِنَص  ِهِب  َعَنَص   he did to him an evil, or a foul,

deed: syn. ُهَلَعَـف : (S, O, K:) and one says also [in the former of these two senses], ًةَعيِنَص ُهَدْنِع  َعَنَطْصِا  ; (S, Mgh, K;) syn.

اَهَذََّختِا ; (K;) or ِهْيَلِإ َنَسْحَأ  . (Mgh.) The saying َكَ�َأَو َتْعَـنَص  اَم   means َكيِبَأ َعَم   [i. e. What didst thou

together with thy father?]. (S.) The saying of the Prophet, َتْئِش اَم  ْعَنْصٱَف  ِىْحَتْسَت  اَذِإ َْمل   [If thou be

not ashamed, do what thou wilt,] is said to be an instance of an imperative phrase of which the meaning is

predicative; i. e. it is as though he said, he who is not ashamed does what he will: (O, L, TA: *) and other explanations of it are

mentioned in the O and L: (TA:) [but] this is held by A 'Obeyd to be the right meaning. (L.) In the phrase ٱ�ِّٰ َعْنُص  , in the Kur [xxvii.

90, which may be rendered By the doing of God], عنص  is in the accus. case as an inf. n.: but one may read it in the

nom. case, meaning َكِلٰذ  to be understood before it. (Zj, O, TA.) One says also, َكَدْنِع ِّٰ�ٱ  َعْنُص  َنَسْحَأ  اَم   and ٱ�ِّٰ َعيِنَص 
[How good is the doing of God with thee, or at thine abode!]. (K.) ___ And ىِسَرَـف ُتْعَـنَص  ,

inf. n. ٌعْنَص  and ٌةَعْـنَص , I tended well my horse; or took good care of him; (S, O, K, TA;)
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supplied him with fodder, and fattened him: and ُهَتَـيِراَج َعَنَص   he reared, or nourished,

his girl, or young woman: (TA:) and ُةَيِراَجلا ِتَعِنُص   the girl, or young woman, was treated

[or nourished] well, so that she became fat; as also تَعِّنُص  , inf. n. ٌعيِنْصَت : (K, TA:) or you say ِعَنْصِا
َسَرَفلا , (so accord. to my MS. copy of the K,) or َسَرَفلا َعَنْصَأ  , (so accord. to other copies of the K, and in the O, [in the CK َعِنْصُا
ُسَرَفلا ,]) without teshdeed; [which seems to indicate that the right reading is َعَنَص , agreeably with the reading in my MS. copy of the

K which gives the imperative form; though it is stated in the TA that َسَرَفلا َعَنْصَأ   is said by IKtt to be a dial. var. of ُهَعَـنَص ;] (O, K;)

and َةَيِراَجلا َعَّنَص  , 
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with teshdeed, meaning he treated [or nourished] well the girl, or young woman, and fattened

her; (O, K; [in my MS. copy of the K َةَيِراَجلا ِعِّنَص  ;]) because the عينصت  of the girl, or young woman, is by means of many things,

and by careful tending: (O, K:) so says Lth: (O:) but Az says that by other, or others, than Lth, it is allowed to say ُهَتَـيِراَج َعَنَص  ,

without teshdeed: and hence the phrase in the Kur [xx. 40.], ِىنْيَع ىَلَع  َعَنْصُتِلَو  , (TA,) meaning [And this I did] that thou

mightest be reared and nourished in my sight; (O, TA;) for which some read ْعَنْصُتِْلَو , as an imperative;

and some, َعَنْصَتِلَو , meaning and that thou mightest work in my sight, (Ksh, Bd,) lest thou shouldst do so

contrary to my command. (Bd.) You say likewise, of a woman, اَهَسْفَـن ْتَعَـنَص  : see 5. And you say also ُهُتْعَـنَطْصِا  , meaning I

reared him; and educated, disciplined, or trained, him well. (S, * O, K, TA.) Accord. to IDrst,

َعِنَص , inf. n. ٌعَنَص , signifies He was, or became, skilled, or skilful: but IB says that َعِنَص  has not been heard.

(TA.) 

َعَّنَص 2  see 1, latter half, in two places. 

ٌةَعَـناَصُم 3  primarily signifies The doing to one a thing in order that he may do another thing
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to the doer of the former thing. (TA.) ___ Hence, (TA,) The treating with gentleness, or

blandishment; soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; and endeavouring to

conciliate. (O, K, TA.) Or this is from the last of the following significations. (TA.) You say ُهعناص  He treated him

with gentleness, or blandishment; &c. (O, TA.) And He acted hypocritically with him. (TA.)

And ِءْىَّشلا ِنَع  ُهعناص   He strove, or endeavoured, to turn him from the thing by deceit, or

guile. (TA.) ___ And hence, (A, TA,) or from the last signification in this paragraph, (TA,) The act of bribing. (S, O, Msb, * K,

* TA.) One says, َِىلاَولا عناص   He bribed [the prefect, ruler, judge, or the like]. (TA.) And �ِمل
َ
ِلا ُهعناص 

He bribed him with property, wealth, or money. (Mgh, TA. *) And it is said in a prov., �ِمل
َ
ِلا َعَناَص  ْنَم 

ِةَجاَحلا ِبَلَط  ْنِم  ْمِشَتَْحي  He who bribes with property is not ashamed of demanding] َْمل 

the thing wanted]. (S, O, TA.) ___ Also A horse's not putting forth, or giving, the whole of his

strength in going; reserving somewhat thereof: one says, ُهَرْـيَس ِهِلْذَبِب  َكُعِناَصُي   [He keeps

back from thee somewhat by the manner in which he exerts his power of going].

(O, K, TA.) 

عنصا 4  He (a man, O) aided, or assisted, another. (O, K.) And accord. to Ibn-'Abbád, followed in the O and TS and

K, one says also, ُقَرْخَألا عنصا  , meaning The unskilful learned, and did soundly, thoroughly,

skilfully, or well: but this is a mistake, occasioned by his deeming dubious, or obscure, a passage in the Nawádir of IAar,

where the latter says that ُلُجَّرلا عنصا   means َقَرْخَألا َناَعَأ   [i. e. The man aided, or assisted, the

unskilful]. (TA.) َسَرَفلا عنصا  : see 1, latter half. [Freytag states, as on the authority of the K, that َعَنْصَأ , said of a horse,

signifies Non omnibus viribus usus cucurrit, sed ita tamen ut eques eo contentus esset (which is nearly the same as a signification of

َعَناَص  likewise mentioned by him): but this is a mistake.] 

ٌعُّنَصَت 5  signifies The affecting a goodly way, mode, or manner, of acting, or conduct, or the
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like; (S, O, K, TA; [ تْمَّصلا  in the CK is a mistranscription for تْمَّسلا ;]) and the making a show thereof; (TA;)

and the adorning oneself (K, TA) thereby, while internally unsound in the grounds of

pretension to respect. (TA.) And تعّنصت , said of a woman, means اَهَسْفَـن ْتَعَـنَص   [She cultivated and

improved her person, so as to render herself comely, by art, and good nurture]:

(S, O:) or she adorned, or embellished, herself. (PS.) 

َعَنَـتْصِإ 8  see 1, former half. ___ Accord. to Er-Rághib, ٌعاَنِطْصِا  signifies The exceeding the usual, or ordinary,

bounds, or degree, in putting a thing into a good, sound, right, or proper, state. (TA.) ___

And hence, he says, the phrase in the Kur [xx. 43], ىِسْفَـنِل َكُتْعَـنَطْصٱَو  , which means And I have chosen thee

[for myself] to establish my evidence and to serve as my spokesman between me and my creatures so that thy doing thus shall

be as though I did it: (TA:) or it means I have reared thee, (Az, TA,) or I have chosen thee, (O, K, TA,) [for

myself,] for a special affair which I require thee to accomplish in a sufficient manner, (Az, O, K, TA,) concerning Pharaoh and his

forces. (Az, TA.) See also 1, last sentence but one. ___ One says also, اًَمتاَخ عنطصا   He ordered that a signet-

ring should be made for him. (O, K.) [See also 10.] ___ And ُهعنطصا  [in which the pronoun seems to refer to

قْزِر  i. e. sustenance, &c.,] also signifies ُهَمَّدَق  [app. meaning He offered it]. (TA.) ___ And عنطصا  [alone, for عنطصا
ًةَعَـنْصَم ,] He made, or prepared, a repast, feast, or banquet, to which to invite friends.

(O, K, TA.) And He prepared food to be dispensed in the way, or cause, of God. (O and TA,

from a trad.; mentioned also in the CK, but not in other copies of the K.) 

ُهعنصتسا 10  , accord. to the O, signifies He asked for it to be made for him: accord. to the L, عنصتسا
َءْىَّشلا  signifies he invited, or he induced, or caused ( اَعَد ,) [another] to make the thing. (TA.) In the

saying of Es-Sarakhsee, ًةَوُسْنَلَـق ِلُجَّرلا  َدْنِع  َعَنْصَتْسِا   [app. meaning He asked, or desired, the man to make

for him a ةوسنلق  (q. v.)], دنع  is redundant. (Mgh.) [See also 8.] 
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ٌعْنَص  : see ٌعَنَص , in two places. Also, and ٌعَنْوَص  , A certain small creeping thing, or insect, ( ٌةَّبْـيَوُد ,) or a

flying thing ( ٌرِئاَط ): (K, TA:) mentioned by Sgh: (TA:) also written in the K (in art. ٌعْتَض عتض (  and ٌعَتْوَض : in one case or the

other mistranscribed. (TA in art. عتض .) 

ٌعْنُص  an inf. n. of َعَنَص  [q. v.] (S, K, &c.) ___ And i. q. ٌقْزِر  [Sustenance, &c.]. (TA.) See also ٌعَنَص , in two places. 

ٌعْنِص  A tailor: (O, K:) or one who is gentle, delicate, or skilful, ( قيِفَر , O,) or thin, fine, or delicate,

( قيِقَر , so in the copies of the K,) or slender, or small, ( قيِقَد , so in the TA,) [of which readings that in the O is app. the

right,] in respect of the hands. (O, K.) See also ٌعَنَص , in five places. Also A ةَعَـنْصَم  of water; (O, K, TA;) i. e.

a piece of wood [app. a plank or board] by means of which water is confined, and

retained for a while: (TA:) pl. ٌعاَنْصَأ : (O, K:) [but this explanation in the TA seems to have been founded upon a

statement there made, that Az heard the Arabs call ساَبْحَأ  of water عاَنْصَأ ; (see ٌسْبِح , of which سابحا  is the pl.;) for I do not

find ٌةَعَـنْصَم  thus expl. in any lexicon except the TA:] and ٌةَعاَّنَص  , with teshdeed, and ٌعاَنَص  , (O, K,) like ٌباَحَس , (K,) accord.

to Lth, (O,) signify pieces of wood [or planks or boards] put together in water, to confine

the water, and retain it for a while; (O, K;) like the ةَساَبِح  [q. v.]. (O.) ___ See also ٌةَعَـنْصَم , in two

senses. ___ Also A manufactured thing (K, TA) of any kind, (TA,) such as a ةَرْفُس  [q. v.], (K, TA,) &c.

(TA.) ___ And A garment. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) You say, اًدِّيَج اًعْـنِص  ِهْيَلَع  ُتْيَأَر   [I saw upon him a

goodly garment]. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And A turban. (IAar, O, K, TA.) ___ And The [iron instrument

with which flesh-meat is roasted, called] دوُّفَس . (O, TS, K.) El-Marrár El-Fak'asee says, describing camels, 

* ِبوُرُّشلاَك اَهُـناَبْكُرَو  ْتَءآَجَو  *
* ءآَوِّشلا ِعْنِص  ُلْثِم  اَهُقِئاَسَو  *

[And they came, their riders being like drinkers, or drunkards, and their driver

like the دوُّفَس  of roasted flesh-meat]. (O.) In the L, دوسلا  is put in the place of دوّفسلا ; and after citing the
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verse above, [and app. reading َلْثِم , regarding it as relating to the camels,] the author says that the poet means, ِناَوْلَألا َدوُس  .

(TA.) ___ And Roasted flesh-meat [itself]; syn. ٌءآَوِش . (So in copies of the K. [SM says that the right reading, as the

explanation of ُعْنِّصلا  in this instance, is اَوَّشلا ; and cites IAar as saying ُهُسْفَـن اَوَّشلا  ُعْنِّصلا  : but I think that the right reading is

indicated by the addition ُهُسْفَـن  to be ُءآَوِّشلا ; and that IAar gives this signification after mentioning that which here next precedes

it.]) 

ٌعَنَص ٌلُجَر   , (Mgh, L, Msb,) and ِنْيَدَيلا ُعَنَص  ٌلُجَر  , (S, Mgh, O, Msb, K,) and ِدَيلا ُعَنَص  , (Th, TA,) and ِنْيَدَيلا ُعْنِص  , (S, O,

K,) and ِدَيلا ُعْنِص  , (TA,) and ِدَيلا ُعْنُص  , (IB, TA,) and Sh is related to have said, ٌعْنَص ٌلُجَر   , (TA,) and ِنْيَدَيلا ُعيِنَص  , (S, O,

K,) and ِدَيلا ُعيِنَص  , (TA,) and ِنْيَدَيلا ُعاَنَص  , (K,) and ِدَيلا ُعاَنَص  , but not ٌعاَنَص  alone when applied to a male, (TA,) A man

skilful in the work of the hands or hand: (S, Mgh, O, Msb, K, TA:) and a company of men you term ٌمْوَـق
ىِدْيَألا ىَعْـنُص   and ىَعُـنُص  
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ىِدْيَألا , and ىِدْيَألا ىَعَـنَص  , and ىِدْيَألا ىَعْـنِص  , (K,) [all of which are instances of quasi-pl. ns., except, perhaps, the last,

which is said in the TA to be a pl. of عْنِص  ,] and ىِدْيَألا ُعاَنْصَأ  , (K, [in the CK, erroneously, ىِعاَنْصَا ,]) which is pl. of ِدَيلا ُعْنِص 
or of ِدَيلا ُعيِنَص  , or, accord. to Sh, as IB says, the only pl. of ٌعْنِص  is َنوُعْـنِص , and in like manner in the case of عْنُص  you say

ِدَيلا وُعْـنُص  , (TA,) and ٌعُنُص ٌلاَجِر   is mentioned as on the authority of Sb, (K,) and Sh is related to have said َنوُعْـنَص ٌمْوَـق  , [using

the latter word as pl. of ٌعْنَص  ,] with the ن quiescent. (TA.) And you say ٌعاَنَص ٌةَأَرْمِا   , (ISk, Mgh, Msb, TA,) and ِنْيَدَيلا ُعاَنَص  ,

(S, O, K,) and ِدَيلا ُعاَنَص  , (IJ, TA,) an instance of an epithet applied to a woman like ٌباَعَك  and ٌحاَدَر  and ٌناَصَح , (TA,) the ا of

prolongation before the final letter resembling, and rendering needless, the ة in ٌةَعَـنَص , (IJ, TA,) which is not allowable, (IJ, * Mgh,

Msb, TA, *) though an instance of it occurs used on the ground of analogy: (Mgh:) A woman skilful in the work of

the hands or hand; (ISk, S, O, K, TA;) who makes things in a suitable manner; who sews,
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and cuts out or makes, leathern buckets; (ISk, TA;) contr. of ُءآَقْرَخ ; (Mgh, Msb;) and ٌةَعيِنَص ٌةَأَرْمِا 
signifies the same: (TA:) and ِناَعاَنَص ِنَ�َأَرْمِا  : and ٌعُنُص ٌةَوْسِن  . (S, O, K.) Th preferred ِدَيلا ُعَنَص   as applied to a man; and

ِدَيلا ُعاَنَص   as applied to a woman. (IB, TA.) Accord. to IDrst, ٌعَنَص  is an inf. n. used as an epithet. (TA. [But see 1, last sentence.])

It is said in a prov., ًةَّلَـث ٌعاَنَص  ُمَدْعَـت  لث .expl. in art] َال  ]. (TA.) ___ [Hence,] one says of a poet, and of any one who is eloquent,

ِناَسّلِلا ُعَنَص  ٌلُجَر   [A man skilful in the use of the tongue]: and in like manner, ٌعَنَص ٌناَسِل   [a

skilful tongue]. (K, TA.) And ِناَسِّللا ُعاَنَص  ٌةَأَرْمِا   A woman sharp-tongued: or long-tongued:

syn. ةَطيِلَس . (TA.) 

ٌعِنَص  : see ٌعيِنَص , last sentence. 

ٌةَعْـنَص  Work or handiwork, an art, a craft or handicraft, or a trade; (KL;) as also ٌةَعاَنِص  : (KL,

PS:) any habitual work or occupation of a man; as also ٌةَفْرِح ; (K in art. فرح ;) [and so ٌةَعاَنِص  , as is indicated

in the K voce ٌةَفْرِح ; whence] one says, ِلِبِإلا ُةَياَعِر  ُهُتَعاَنِص   [His habitual work or occupation, or his

business, is the tending, or pasturing, of camels]: (M, and K in art. ىعر :) or ٌةَعْـنَص  [more particularly]

signifies the work of the عِناَص ; (S, O, K;) [a manufacture, or work of art; and workmanship, or the

skill of a worker, which last meaning is plainly indicated in the O, and by common usage:] and ٌةَعاَنِص  , the ةَفْرِح  [i. e.

craft, or habitual work or occupation,] of the عِناَص , (S, Mgh, O, Msb, * K,) meaning of him who

works with his hand: (Mgh:) the pl. of ٌةَعاَنِص  is [ ُعِئاَنَص  and] ٌتاَعاَنِص . (KL.) ___ It is also an inf. n. of 1 as used in

the phrase ىِسَرَـف ُتْعَـنَص   [q. v.]. (S, O, K, TA.) 

ٌةَعْـنُص ٌمُهْسَأ   , with damm, Arrows that are equal, equable, uniform, or even, the work of

one man. (TA.) [Perhaps ٌةَعْـنُص  is a quasi-pl. n. of ٌعيِنَص  applied to an arrow.] 

ىَعْـنُص  and ىَعْـنِص  and ىَعَـنَص  and ىَعْـنُص : see ٌعَنَص . 
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ٌعاَنَص  : see ٌعْنِص : and see also ٌعَنَص , in eight places. 

ٌعوُنُص  in a sense in which it is used in a verse of Aboo-Dhu-eyb is a pl. of which ISd says, I know not any sing. thereof: accord. to

Skr, it means The زَرُخ  [app. either the seams or the stitch-holes] of a ةَداَزَم  or of an ةَواَدِإ : or, as some say, the

thongs used in the sewing thereof: and some say the making thereof, so that in this case it is an inf. n. (TA.) 

ٌعيِنَص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA.) ___ And i. q. ٌعوُنْصَم  [meaning Made, wrought, manufactured,

fabricated, or constructed: or made, &c., skilfully, or well: see 1, first sentence]. (TA.) ___ [Hence,]

Food (O, K, TA) that is made, or prepared, and to which people are invited; (TA;) and

ٌةَعَـنْصَم  signifies [the same, i. e.] a repast, feast, or banquet, to which friends are invited: (O, K,

TA:) one says, ٍنَالُف ِعيِنَص  ُتْنُك ِىف   I was at the repast of such a one, made, or prepared, by

him, to which people were invited: and ملا
َ

ِةَعَـنْص  the repast to which friends were

invited. (TA.) And (i. e. the former word) Food prepared to be dispensed in the way, or cause,

of God. (TA.) ___ Also, applied to a sword, Polished, (S, O, K, TA,) and proved by experience; and so

applied to an arrow: (K, TA:) or, applied to a sword, frequently renovated by polishing: (A, TA:) pl. ٌعُنُص .

(TA.) ___ And, applied to a horse, Well tended; (S, O, K, TA;) supplied with fodder, and fattened.

(TA.) And [in like manner it is applied to a human being:] one says, ىِعيِنَص َوُه   He is the person whom I have

reared; and whom I have educated, disciplined, or trained, well; (O, K, TA;) and so ِىتَعيِنَص  ;

(S, * O, K, TA;) and ٍنَالُف ُةَعَـنَطْصُم  َوُه   he is the person whom such a one has reared; &c. (Z, TA.)

___ And A goodly and clean garment. (A, L, TA.) ___ And A deed, or an action; (S, O, K, KL;) and so

ٌةَعيِنَص  : (Ham p. 198:) one says, اًحيِبَق اًعيِنَص  ِهِب  َعَنَص   He did to him an evil, or a foul, deed: (S, O, K:)

and ٍةَعيِنَص ُءْوُس   means The evil [consequence] of a deed. (Ham ubi suprà.) And [particularly] A good

deed, a benefit, favour, or kind act; (O, K, TA;) and so ٌةَعيِنَص  : (S, * O, Msb, K:) [see a verse cited voce
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ٌعَنْصَم :] pl. [of either, of the latter agreeably with rule,] ُعِئاَنَص . (O, K.) Also Skilful in work of the hands or hand: (S, O, K,

TA:) fem. [in this sense] with ة. (TA.) See ٌعَنَص , in four places. Accord. to IDrst, ٌعِنَص  [likewise] signifies Skilled, or skilful,

as part. n. of َعِنَص ; but IB says that َعِنَص  has not been heard. (TA.) 

ٌةَعاَنِص  : see ٌةَعْـنَص , in four places. The saying of 'Alee, ُهُتَعاَنِص ٍةَعاَنِص  ِّلُك  ْنِم  ُذَخْؤُـي  , if correctly related, means ْنِم ُذَخْؤُـي 

ُهُعوُنْصَم ٍةَعاَنِص  ىِذ  ِّلُك   [From every one possessing skill in manufacture should be

taken, or procured, that which he has manufactured: or perhaps ْنِم  is a mistake for ْنَع , and the

meaning is, from every craftsman is to be acquired his craft]. (Mgh.) 

ٌةَعيِنَص  : see ٌعيِنَص , latter half, in four places. 

ٌةَيِعاَنَص  Persons who tend their camels well, and fatten the young ones thereof, and

give not their camels' milk to guests: occurring in a verse of 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl. (TA, in this art. and in art.

عملص .) 

ٌّىِعِئاَنَص  : see ٌعِناَص . 

ٌعاَّنَص  [An expert عِناَص  i. e. manufacturer &c.] (TA. [There mentioned only as a proper name, or surname.]) 

ٌةَعاَّنَص  : see ٌعْنِص , former half. 

ٌعِناَص  A handicraftsman; manufacturer; or worker, or maker, with his hand; (S, * Mgh, O,

* Msb, * K;) or one having a ةَعْـنَص  [i. e. craft &c.] which he exercises; (TA;) [an artificer, or

artisan;] and ٌّىِعِئاَنَص  is [used in the same sense, and particularly as meaning one who works for hire

under a master; being] a rel. n. from ُعِئاَنَص  [pl. of ٌةَعاَنِص ], like ٌّىِطاَْمنَأ  and ٌّىِراَصْنَأ : (TA:) the pl. of ٌعِناَص  is ٌعاَّنُص .

(Msb, TA.) 
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ٌعَنْوَص  : see ٌعْنَص . 

ُعَنْصَأ  [More, or most, skilled in working with the hands, manufacturing,

fabricating, or constructing]. See an ex. voce ٌةَفْرُس , and another voce ٌطُّوَـنَـت . 

ٌعَنْصَم  [may be sued, agreeably with analogy, as an inf. n.: and as a n. of place, and of time]. A poet says, 

* ًةَعيِنَص ُنوُكَت  َةَعيِنَّصلا ال  َّنِإ  *

* ِعَنْصَملا ُقيِرَط  اَِ�  َباَصُي  َّىتَح  *

[which may be rendered Verily that which is a good deed considered abstractedly, or without relation to the

manner or object &c., will not be a good deed in effect except, or unless, the way of the doing,

or the way that leads to the place (here meaning the object) of the doing, be rightly hit

upon therewith]. (O, TA.) ___ In the following verse of Náfi' Ibn-Lakeet, (TA in this art. and in art. شير ,) wrongly ascribed

by J [in arts. شير  and طرم ] to Lebeed, (TA in art. شير ,) and ascribed by others to other poets, (TA in art. طرم ,) it is expl. by IAar

as signifying A place that is deemed goodly [in workmanship]; syn. ٌحَلْمَتْسُم  [a n. of place, accord. to a general

rule, as well as pass. part. n.: or ٌعَنْصَم  may be here more literally rendered a place of skilful workmanship]: the

poet says, 

* ٌعَنْصَم ِهيِف  َسْيَلَـف  ِذاَذِقلا  ُطُرُم  *

* ُبيِقْعَّـتلا َالَو  ـنَـي  ُهُعَفْ ُشيِّرلا  َال  *
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(TA in the present art.) meaning Having no feathers upon it, [and having in it no place
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exhibiting skilful workmanship, neither the feathers being of use to it] nor the

binding around with sinews. (TA in art. شير .) ___ See also what here follows. 

ٌةَعَـنْصَم  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَعُـنْصَم  (S, O, K) and ٌعَنْصَم  (O, Msb, K) [A kind of tank, or reservoir, for

rain-water; i. e.] a thing like a ضْوَح , (S, Mgh, O, K, TA,) or like a جيِرْهِص  (Msb, TA) and a ةَكْرِب , (Msb,)

that is made, or constructed, (Mgh, Msb,) for collecting the water of the rain: (S, Mgh, O,

Msb, K, TA:) pl. ُعِناَصَم , (O, Msb, K, TA,) a pl. of all the three words above, expl. by As as meaning excavations which

people make for the rain-water, which they fill therewith, and from which they

drink; and ُعيِناَصَم  is another pl. of ٌةَعَـنْصَم , the ى being inserted by poetic license; or it may be pl. of ٌعوُنْصَم  or ٌةَعوُنْصَم :

and ٌعْنِص  [in like manner] signifies a ضْوَح  or a thing like a جيِرْهِص : and ٌعوُنُص  is said to be a pl. thereof: (TA:) or

ٌعْنِص  signifies a watering-trough, or tank, made for the rain-water, and not cased with

baked bricks; and its pl. is ٌعاَنْصَأ . (TA voce ٌةَكْرِب .) See also ٌعْنِص , in two places. ___ [The pl.] ُعِناَصَم  signifies also

Constructions such as روُصُق  [or pavilions, &c.], (O, K,) and fortresses; (S, O, K;) and ٌعْنِص  also

signifies a fortress: and the former, wells also. (TA.) And Towns, or villages, are thus called, (O, K,) by the

Arabs, accord. to As: sing. ٌةَعَـنْصَم : (O, TA:) one says, ملا
َ

ِعِناَص ِلْهَأ  ْنِم  َوُه  , meaning He is of the people of the

towns, or villages, and of the cultivated land. (A, TA.) Also Places set apart for horses,

away from the tents or houses: sing. ٌةَعَـنْصَم . (AHn, TA.) [In Abul. Ann. ii. 42, where it seems to mean reservoir for

rain-water, Reiske renders it Hospitia publica. ] See also ٌعيِنَص , in two places. 

ٌعوُنْصَم  : see ٌعيِنَص , and ٌةَعَـنْصَم . ___ Also [Fabricated, as applied to speech or a saying or sentence: a phrase, or word,]

innovated, [or coined,] and given by its author as chaste ( حيِصَف ) Arabic; differing from ٌدَّلَوُم ,

which is applied to what is not so given: (Mz, 21st عون :) forged, as applied to a word, and poetry. (Id. 8th عون .) 

ٍنَالُف ُةَعَـنَطْصُم  َوُه   : see ٌعيِنَص . 
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فنص  

ُهفّنص 2  , (M, K,) inf. n. ٌفيِنْصَت , (S, M, O, K,) He assorted it; i. e. made it into, or disposed it in,

sorts, or species; (S, O, K;) and separated, or distinguished, its several parts or portions or

constituents, one from another: (S, M, O, K:) ُفيِنْصَّتلا  is the separating, or distinguishing,

of things, one from another. (Msb.) ___ And hence, (Z, Msb, * TA,) ِبُتُكلا ُفيِنْصَت   (Z, TA) or ِباَتِكلا : (Msb:) you

say, َباَتِكلا فّنص  , inf. n. as above, He composed the book. (MA.) ُهاَضِعلا تفّنص   The [trees called]

هاضع  became green: (M:) and ُرَجَّشلا فّنص   the trees put forth their leaves: (O, K: [and the like is

said in the Msb:]) AHn says that this signifies the trees began to leaf, so that they were of two

sorts, one sort that had leaved and one sort that had not leaved; but this is not a valid

saying; and in like manner فّنصت  : (M:) accord. to the A, both signify the trees became of different sorts;

and in like manner ُتاَبـَّنلا  [the plants, or herbage]: (TA:) and ُرَمَّثلا فّنص  , inf. n. as above, signifies the fruits

became so that some of them were ripe exclusively of others, and some of them

coloured exclusively of others: (Msb:) and ىَطْرَألا فّنصت  , and ُتْبَّـنلا , the [trees called] ىطرا ,

and the plants, or herbage, broke forth to leaf. (Ibn-'Abbád, O, K.) 'ObeydAlláh Ibn-Keys-er-Rukeiyát says, 

* اَمَو ِموُرُكلا  ىِذ  َناَوْلُِحل  اًيْقَس  *
* ْهِبَنِع ْنِمَو  ِهِنيِت  ْنِم  َفَّنَص  *

[May there be a sending down of rain to Hulwán, the possessor of vines, and of

such as have put forth their leaves, of the fig-trees and the grape-vines thereof]:

(O, K:) it is said in the K that the verb in this verse is thus, from ُرَجَّشلا فّنص  , not from ُهفّنص ; and that J has erred in the reading
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that he has given; for the reading given by J, who ascribes this verse to Ibn-Ahmar, is َفِّنُص ; but this is the reading of Fr, [as is said

in the O,] and both readings are correct; and of the latter, [accord. to which the meaning is, and of such as have been

made to consist of various sorts or species, of the fig-trees and the grape-vines

thereof,] MF says, it is that which the case requires, the commendation being for the abundance and variety of the fruits of the

trees, rather than for the trees putting forth their leaves. (TA.) 

َفَّنَصَت 5  see above, in two places. ___ One says also, ُهُتَفَش تفّنصت   His lip became chapped. (Ibn- 'Abbád, O,

K.) And ِةَماَعـَّنلا ُقاَس  فّنصت   The shank of the ostrich became chapped. (TA.) 

ٌفْنَص  : see what next follows. 

ٌفْنِص  and ٌفْنَص  A sort, or species, (Lth, S, M, O, Msb, K,) of a thing, (M, TA,) or of things, (Lth, TA,) as, for instance,

of householdgoods, or furniture and utensils: (TA:) [a term subordinate to ٌسْنِج :] and a part, or portion, or

constituent, of anything: (Lth, Msb, TA:) pl. (of the former, Msb) ٌفاَنْصَأ  and (of the latter, Msb) ٌفوُنُص . (M, O, Msb, K.)

___ Also the former, i. q. ٌةَفِص  [meaning A quality, an attribute, a property; or a description, as

meaning the aggregate of the qualities or attributes or properties, of a thing, or the state,

condition, or case, of a thing]. (M, K.) ___ See also ٌةَفِنَص . 

ٌفِنَص  : see the next paragraph. 

ٌةَفْـنِص  : see the next paragraph. 

ٌةَفِنَص  (S, M, O, K) and ٌةَفْـنِص  and ٌفْنِص  , (Sh, O, K,) the first of which is the most chaste, (O, TA,) of a waist-wrapper ( راَزِإ ), (S,

M,) or of a garment, (O, K,) The ةَّرُط  thereof, i. e. (S, O) the side thereof that has no fringe of unwoven

threads: (S, O, K:) or (M, K) its ةَّرُط  [or border] (M) upon which is the fringe consisting of

unwoven threads: (M, K:) or any border, or side, thereof: (S, M, O, K:) accord. to IDrd, it is, with the
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lexicologists, the side ( ةَيِشاَح ) of a garment; and with others, the part in which is the fringe of unwoven

threads: (O:) and the corner of a garment: the pl. of ٌةَفِنَص  is ٌتاَفِنَص  and [coll. gen. n.] ٌفِنَص  . (M.) ___ ٌتاَفِنَص , as

used by a poet describing the باَرَس  [or mirage], means, accord. to Th, The sides, or borders, of the بارس ; the بارس
being likened by him to a [garment such as is called] ةَءَآلُم . (M.) ___ And ٌةَفِنَص  signifies also A portion of a ةَليِبَق  [or

tribe]. (Sh, TA.) 

ٌّىِفْنَص ٌدوُع   A species, or sort, of ِبيِّطلا ُدوُع   [i. e. aloes-wood] not of good quality: (M:) or

one of the worst kinds of دوُع , (O, K,) little differing from بَشَخ  [i. e. wood used in

carpentry and the like]: (O:) or inferior to the ّىِراَمَق  and superior to the ّىِّلُـقاَق : (K:) used

for fumigating therewith: (TA:) so called in relation to a place [the situation of which I am unable to determine with

certainty: see, respecting it, note 12 to ch. xx. of my Translation of the Thousand and One Nights]. (S, O.) 

ُفَنْصَأ  , (O, K,) or ِْنيَـقاَّسلا ُفَنْصَأ  , (M,) A male ostrich having his shanks excoriated: (M, O, K:) pl. ٌفْنُص .

(K.) 

ٌفيِنْصَت  inf. n. of 2 [q. v.]. ___ [As a subst., A literary composition; as also ٌفَّنَصُم  : pl. of the former ُفيِناَصَت ;

and of the latter ٌتاَفـَّنَصُم .] 

ٌةَفَّـنَصُم ٌفاَنْصَأ   [Sorts, or species, separated, or distinguished, one from another;

distributed, or classified;] is a phrase similar to ٌةَبَّوَـبُم ٌباَوْـبَأ  . (S in art. بوب .) ___ See also ٌفيِنْصَت . 

ٌفِّنَصُم  [A literary composer; an author of a book or books]. ___ ٌفِّنَصُم ٌرَجَش  , (Z, O, K, TA,) [in the CK

فَّنَصُم , which is wrong, for it is] like ٌثِّدَُحم , (TA,) Trees among which are two sorts, dry and fresh:

(O, K:) or, accord. to Z, trees varying in colours and fruits. (TA.) 
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منص  

مّنص 2  , inf. n. ٌميِنْصَت , i. q. َرَّوَص  [He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or

pictured: app. from the noun here following]. (K.) 

ٌمَنَص  [An idol: or an idol of a particular kind:] a نَثَو : (S:) or a نَثَو  that is worshipped: (K:)

or a نَثَو  that is made of stones, and of wood; as is said on the authority of I'Ab: (Msb:) or a thing well

known, that is carved of wood, and that is made of molten and cast silver and

copper or brass: (M; and the like is said in the Msb on the authority of IF:) or the منص  is made of metals that

melt; and the نثو  is made of stone or of wood: (Msb:) or, accord. to Hishám ElKelbee, the former is made of wood or of

gold or 
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of silver or of other metal; and the latter, of stones: or, accord. to Ibn-'Arafeh and El-Fihree, the former is an

image; and the latter is a shapeless thing: or, as some say, the former is a thing having corporeal from,

carved of wood or of stone or of silver, and worshipped; and [the latter (in the TA the منص , but this

I suppose to be a mistake for the نثو ,)] is a incorporeal form: or the former is a thing having the form of a

human being; and the latter, a thing having some other form: or the former is a thing having material

substance or shape; and the latter, a thing not having material substance or shape: or the former is of stones or

other material; and the latter, an embodied form: (TA:) or, accord. to IAth, the latter [?] is anything having corporeal form,

made of metal or of wood and stones, like the form of a human being, made, and set up, and worshipped; and the former [?] an

incorporeal form: (TA in art. نثو : [from explanations given above, it seems that the reverse of this is the case:]) and
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Abu-l-'Abbás states, on the authority of IAar, that ٌةَمَنَص  and ٌةَمَصَن  signify an image ( ٌةَروُص ) that is

worshipped; (TA in the present art.;) each of these two words is thus ( كيِرْحَّتلِ� ), though it would seem that accord. to the

K the latter is ٌةَمْصَن : (TA in art. ٌمَنَص مصن (:  (S, K) it is said (S) is an arabicized word, from نََمش  (S, K) [which is Pers., though SM

says,] I know not in what language, for in Pers. it is تب  [i. e. ْتُب ]: (TA:) the pl. is ٌماَنْصَأ ; (S, M, Msb;) which, as used in the Kur xiv.

38, is said by Er-Rághib to mean things that divert one from God. (TA.) 

ٌةَمَنَص  : see the next preceding paragraph. Also A calamity; a dial. var. of ٌةَمَلَص ; (K, TA;) which is mentioned by Az, but

omitted in the K in art. ملص . (TA.) And The ةَبَصَق  [or quill] of any feather. (K.) 
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ونص  

ُلْخَّنلا 4 ىنصا   The palm-trees had pairs, or triplets, or more, growing together from

single roots. (IKtt, TA.) 

ٌوْـنَص  : see the next paragraph. 

ٌوْـنُص  : see the next paragraph. 

ٌوْـنِص  One of a pair, (AHn, S, M, K,) or of three, (S, M,) or of more than two, (K,) or of more than

three, (M,) or of five, or of six, (TA,) of palmtrees, (S, M, K,) or of any trees, (AHn, M, K,) or of trees resembling one

another, (M,) growing from one root; (AHn, S, M, K;) each [or every one] of such being called the وْنِص  of the other

[or others growing with it]; (AHn, M;) as also ٌوْـنُص  , (M, K,) mentioned by Zj: (M:) two of such are termed ِناَوْـنِص  (S, K) and ِناَوْـنُص
and ِناَوْـنَص , [which last implies that ٌوْـنَص  as well as ٌوْـنُص  is a dial. var. of ٌوْـنِص ,] and also ِناَيْـنِص  and ِناَيْـنُص  and ِناَيْـنَص , [which

imply that ٌْىنِص  and ٌْىنُص  and ٌْىنَص  are also dial. vars. of ٌوْـنِص  and ٌوْـنُص  and ٌوْـنَص ;] (K;) and the pl. is ٌناَوْـنِص  (AZ, S, M) and [of

pauc.] ٌءآَنْصَأ , (M,) the former pl. differing from the first of the duals mentioned above by being perfectly decl. (AZ, S, * TA.) Hence,

in the Kur [xiii. 4], ٍناَوْـنِص ُِرْـيَغَو  ٍناَوْـنِص  , (TA,) i. e. Palmtrees having one root and [others] having distinct

roots: Hafs read ناَوْـنُص , like ناَوْـنُـق  pl. of ٌوْـنِق ; of the dial. of Temeem. (Bd.) ___ And hence, (TA,) A brother; but not so

called unless coupled with another: (Sh, TA:) or a brother by the same father: (Az, TA:) [or a brother by

the same mother; as is indicated by an explanation of one of the pls in what follows:] or a brother such as is

termed قيِقش , (M, K,) which means by the father and mother: (TA in art. قش :) and a son; (M, K;) because

he has branched forth from one stock [with his father]: (TA:) and a paternal uncle; (M, K;) but this last meaning is taken

from a trad. cited in what follows: (TA:) the fem. is with ة: and the pl. is ٌءآَنْصَأ  [a pl. of pauc.] and ٌناَوْـنِص  [as above]. (M, K.) It is
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said in a trad., ِهيِبَأ ُوْـنِص  ِلُجَّرلا  ُّمَع   [The paternal uncle of the man is the وْنِص  of his father]; (T,

S;) meaning that the stock of both is one. (T, TA.) [And it is said that] ٍناَوْـنِص ُرْـيَغو  ٌناَوْـنَص  , relating to a man's children, means

Sons of one mother by different fathers, and children of different mothers by

one father. (Har p. 608.) ___ [Hence the pl.] ٌءآَنْصَأ  signifies also Likes, or fellows. (IAar, TA.) ___ And ِناَتـَّيِكَر
ِناَوْـنِص  Two wells near together, (AZ, S, M, K, TA,) or (so in the TA and in some copies of the K) that yield

water from one spring. (AZ, S, K, TA.) ___ ٌوْـنِص  also signifies A widened well ( ٌرَفَح ) from which

water is not drawn and of the water of which no use is made: (Ibn-Buzurj, K:) pl. ٌناَوْـنِص .

(Ibn-Buzurj, TA.) ___ See also what follows. 

ٌَّىنُص  A small ىْسِح  [q. v.] to which no one comes for water, (S, K,) and for which no one

cares: dim. of ٌوْـنِص  : (S:) or, as some say, (S,) a cleft in a mountain: (S, TA:) or a ravine, or gap,

( ٌبْعِش ,) in which water flows, between two mountains. (TA.) 
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ىنص  

ٌْىنِص  and ٌْىنُص  and ٌْىنَص : see ٌوْـنِص , in art. ونص . 

ٌَّىنُص  : dim. of ٌوْـنِص : see art. ونص . 

ِهِتَياَنِصِب ُهَذَخَأ   He took it (a thing, S) wholly: (Fr, S, M, K:) and so ِهِتَياَنِسِب . (M.) 
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هص  

َمْوَقلا 1 َّهَص   He chid the people or party [app. saying to them ْهَص : see what next follows]. (TA.) 

R. Q. 1 �ِِْم َهَصْهَص   He silenced them, saying to them ْهَص ْهَص  : (K, TA:) and they said also ُتْيَصْهَص
[for ُتْهَصْهَص ], like as they said ُتْيَدْهَد  for ُتْهَدْهَد . (TA.) 

ْهَص  , as also ٍهَص , (S, IAth, K,) and ِهَص , and اًهَص , (TA,) a word used in chiding the person [or persons] to whom it is said, (K, TA,)

thus in the M, or rather (TA) it is a verbal noun, (S, IAth, TA,) used in commanding silence, (S, TA,) meaning Be silent, (S, IAth,

K, TA,) addressed to a single person, and to two persons, and to a pl. number, and to a male, and to a female: (IAth, TA:) and one

says also ْهَص ٍهَص  : Mbr says, if you say, ُلُجَر ٍهَص َ�   [Be silent, O man], it is to distinguish between that which is

determinate and that which is indeterminate; ٍهَص  being indeterminate: (S, TA:) [i. e.,] as IJ says, the saying ٍهَص , with tenween, is as

though you said وُكُس�ً ; and when you pronounce it without tenween, it is as though you said َتوُكُّسلا : or, as IAth says, when

with tenween, it is as though you said, وُكُس�ً ْتُكْسُا  ; and when without tenween, as though you said, َتوُكُّسلا ِتُكْسُا 
َكْنِم ملا 

َ
َفوُرْع . (TA.) 
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بهص  

َبِهَص 1  , (Mgh, L, Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌبَهَص  (Mgh, * L, Msb, TA) [and app. ٌةَبوُهُص  also, and perhaps ٌةَبْهُص , q.

v.], said of hair, [and of a camel's fur or hair,] It was, or became, such as is termed بَهْصَأ , i. e., of the

colour termed ةَبْهُص ; (Mgh, L, Msb, TA;) as also ّبهصا  and ّباهصا  . (L, TA.) See also ْبِهاَص . 

بهصا 4  He (a stallion [meaning a stallion camel]) had young ones such as are termed بْهُص  [pl. of

ُبَهْصَأ ] born to him: (K:) or, accord. to the M and L, he (a man) had children such as are so

termed born to him. (TA.) See also ْبِهاَص . 

َّبَهْصِإ 9  and 11: see the first paragraph. 

ٌبَهَص  : see what next follows. 

ٌةَبْهُص  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَبوُهُص  (S, Mgh, Msb, K) and ٌبَهَص  , (A, Mgh, K,) [the last said in the L and Msb and TA to be an

inf. n., (see 1,) and so may be each of the others, used as simple substs.,] Redness, (T, Mgh, Msb, K,) or [a redness

such as is termed] ةَرْقُش , (S, K,) in the hair (T, S, Mgh, Msb, K) of the head (T, S, Mgh) and of the

beard, when the exterior is red, with blackness in the interior: (T, Mgh:) or a tinge of

redness over the hair, the roots being black, so that the hair when anointed

appears as though it were black: (As, TA:) or redness in blackness: (A:) or redness, of

the hair, tinged over with blackness: or, as some say, redness of the whole of the hair.

(TA.) 

ٌةَبوُهُص  : see the next preceding paragraph. 
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ٌِّىباَهُص  , applied to a camel, i. q. ُبَهْصَأ  [q. v.]; (S, K;) and its fem., with ة, is syn. with ُءآَبْهَص  [fem. of ُبَهْصَأ ]: or a camel

of which the origin is referred to a certain stallion, or a place, named ٌباَهُص : (S, K:)

or, if not used as a prefixed noun, it means sprung from a stallion named ٌباَهُص : Tarafeh uses the fem. as a prefixed noun in the

phrase ِنوُنْـثُعلا ُةَّيِباَهُص   [A she-camel of the colour termed ةَبْهُص  in the long hairs beneath the

lower jaw]: (T, TA:) but Himyán [without using it as a prefixed noun] says, 

* اَِجباَهُّصلا َرَـبَولا  اَهْـنَع  ُريِطُي  *

[Making to fly from her, or it makes to fly from 
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her, the fur of the colour termed ةَبْهُص ]; meaning َِّىباَهُّصلا ; contracting it, and changing the ى into ج: and

El-'Ajjáj applies ِّىباَهُص  in a similar manner, as an epithet, to a camel's lip. (TA.) ___ Also Full, or complete, without

lack or defect. (K.) ___ And applied to camels ( ٌمَعَـن ) as meaning From which the poor-rate has not

been taken; (K, TA;) they being left complete, without lack or deficiency. (TA.) ___ And,

applied to a man, (K, TA,) Low, ignoble, or mean; (TA;) for whom, or to whom, there is no ناَويِد  [or

register of the names of pensioners or the like]. (K, TA.) ___ And Hard, strong,

vehement, or violent. (A, K.) Hence, ٌِّىباَهُص ٌتْوَم   A hard, or violent, death; like ُرَْمحَأ ٌتْوَم  . (A, TA.) 

ِ ْبَهْص ْبِهاَص ا  , (O,) or ْبِهاَص ْبِهْصَأ  , (so in a copy of the K, in the CK ْبِهاَص ْبَهْصَا  ,) a call to ewes to be milked: (O,

K:) it [i. e. بهاص ] is a name for Ewes: (O:) in one copy of the K, a call to the stallion [meaning the stallion camel] on the

occasion of covering. (TA.) 

ٌبَهْـيَص  A hard place: (Sh, K:) pl. ُبِهاَيَص . (Sh, TA.) Level ground: (K:) so some say: (Sh, TA:) pl. as above:

(TA:) or ٌبَهْـيَض  has this meaning. (O.) Any place, (K,) or any high, or rugged, or high and rugged,
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ground, or place of a mountain, (O,) upon which the sun is vehemently hot so that

flesh-meat is broiled upon it: (O, K:) Lth assigns this meaning to ٌبَهْـيَض ; but AM says that the right word is

ٌبَهْـيَص . (TA in art. بهض .) And A hard rock: and stones: (K:) [or] by stones are here meant hard rocks: (O:)

[but] this is a meaning of the pl. ُبِهاَيَص . (JK.) ___ A hard, or strong, camel; fem. with ة: likened to the stones so called. (T,

O, TA.) ___ ___ And A tall man. (K.) ___ And A hot day: (K:) or a day intensely hot: (O, TA:) and so ٌدَهْـيَص . (TA.)

___ And Intenseness of heat: (K:) so on the authority of IAar alone; others explaining it as an epithet. (TA.) 

ُبَهْصَأ  , applied to hair, (A, TA,) [and to camel's fur or hair,] and to a man, (S,) and to a camel, (A,) or to a male [of mankind and of

camels], (Mgh, Msb,) fem. ُءآَبْهَص : (A, Mgh, Msb:) pl. ٌبْهُص : (S, A, Msb, K:) Of the colour termed ةَبْهُص  [expl.

above]: (S, A, Mgh, Msb:) as some say, (TA,) applied to hair, it means having redness intermixed with its

whiteness: (K, TA:) accord. to As, it is nearly the same as ُحَبْصَأ : (TA:) applied to a camel, having

redness intermixed with his whiteness, the upper part of the fur being red, and

the inner parts white: (S:) or not having the inner parts [of the fur] intensely white,

the flanks and sides having somewhat of whiteness; the بهصا  being less white than

what is termed ُمَدآ , having a dusky hue in the upper parts and a whiteness in the

lower parts: (T, TA:) or not intensely white: (K:) or, accord. to IAar, white: and he says that the بْهُص

and مْدُأ  were called by the Arabs the Kureysh of camels, i. e. the most noble, and the best, as Kureysh were considered by them the

best of them; also, that ةَبْهُص  was said to be the most famous and the best of colours, and that a she-camel of that colour was said

to be the most swift of all: [see also ُرَْمحَأ  as applied to a camel:] but accord. to As, ُمَدآ  applied to a camel signifies white; and

ُبَهْصَأ , white intermixed with redness: (TA:) [see also ٌِّىباَهُص :] the dim. is ُبِهْيَصُأ  . (Msb.) ___ ُبْهُص

ِلاَبِّسلا  [lit. Persons red, or reddish, &c., in respect of the mustaches, &c.,] is a designation of

enemies; and is applied to them even if not really ِلاَبِّسلا ُبْهُص  : (As, S, A, * L, K:) originally applied to the Greeks ( موُّرلا ),
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because redness of the hair was [common] among them, and they were enemies of the Arabs: (S, L, TA:) applied to others, it

designates them as being as great enemies as the Greeks. (TA.) ___ ُبَهْصَألا  is an appellation of The lion: (K:) because of

his colour. (TA.) ___ And [for the same reason] ُبَهْصَأ  is a designation of The male ostrich. (L, TA.) ___ Hence also (S,

TA) ُءآَبْهَّصلا  signifies Wine: (S, K:) or wine expressed from white grapes: (K:) used in this sense as a

proper name: (AHn, K:) but also used without the article لا ; being originally an epithet. (TA.) ___ ُبَهْصَأ ٌمْوَـي   A cold day:

(K:) or a day intensely cold. (A, TA.) 

ُبِهْيَصُأ  dim. of ُبَهْصَأ , q. v. (Msb.) 

ٌبَّهَصُم  Flesh-meat mixed with fat. (A, TA.) ___ What is termed فيِفَص  [here app. meaning cut into

strips or slices, and laid upon live coals, or upon rocky ground vehemently heated

by the sun (see ٌبَهْـيَص )], (O, K, and so in a copy of the S, in some copies of the K ظيِلَغ , and in one copy فيِعَض ,) of roast

flesh-meat. (S, O, K.) ___ And Wild animals ( شْحَو ) [of various kinds or species] mixed together. (O, K, and in one of my

copies of the S.) 
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رهص  

َرَهَص 1  , (S, A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَص , (K,) He melted, or liquefied, a thing, (S, A, K,) such as fat, (A, TA,) and

the like; (TA;) as also رهطصا  . (K.) The saying ٍةَّرُم ٍنيِمَيِب  َكَّنَرَهْصََأل   app. means I will assuredly melt thee [in

the fire of Hell by making thee to swear a bitter oath]: (S:) or I will assuredly make thee to swear a

hard oath. (A.) One says also, َراَّنلا ُهَل  ُبِجْوُـت  ٍةَبِذاَك  ٍنيِمَيِب  ً�َالُف  ُتْرَهَص   [I caused such a one to

melt, by making him to swear a false oath that would procure for him, as a consequence

thereof, the fire of Hell]. (AO.) ___ Also, inf. n. as above, He, or it, burned: he thoroughly cooked

with fire. (TA.) ___ It (heat) affected him severely. (A.) And ُسْمَّشلا ُهْتَرَهَص   The sun affected him

severely by its heat, (S, * A, K, * TA,) so that it pained his brain. (TA.) Ibn-Ahmar says, describing the

young one of a ةاَطَق , (S, O,) which was bearing water to it, (O,) 

* ٍفَصْفَص َىِقْلُأ ِىف  ىًقَل  ىِوْرَـت  *
* ْرِهَصْنَـي اَمَف  ُسْمَّشلا  ُهُرَهْصَت   *

i. e. [She bearing water to a castaway, cast upon a plain,] which the sun was

melting, [or severely affecting,] and [which did not melt, meaning] which endured the

sun's melting it. (S, * O. [In both of my copies of the S, and in the O and TA, the first word is ىِوْرَـت , as above; not

ىِوْرُـت .]) And you say, َءَ�ْرِحلا ُّرَحلا  َرَهَص   The heat made the chameleon's back to glisten. (TA.)

___ And ُهَزْـبُخ َرَهَص   He seasoned his bread with ةَراَهُص , (AZ, A, TA,) i. e. melted fat. (A, TA.) And َرَهَص
ُهَسْأَر  He anointed his head with ةَراَهُص . (A, K.) And ُهَنَدَب َرَهَص   He anointed his body with

ريِهَص  [which is like ةَراَهُص ]. (L, TA.) ُهَرَهَص  also signifies He brought, or drew, it (i. e. a thing, O) near, ِهْيَلِإ  [to
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him or it]; and so ُهرهصا  . (O, TA.) 

ْمُهَرَهاَص 3  , (K,) inf. n. ٌةَرَهاَصُم ; (TA;) and ْمِهيِف رهاص  ; and �ِِْم رهصا  , and ْمِهْيَلِإ ; He became that kind of

relation to them termed رْهِص ; (K;) and so ْمُهَرَهْصَأ : (Mgh in art. نتخ :) or ْمِهْيَلِإ رهاص   he took to

himself a wife from among them; (S, A, Msb;) and so ْمِهْيَلِإ رهصا  : (A:) and �ِِْم رهصا   he connected

himself with them, and became, or made himself, an object of inviolable respect,

by a covenant of mutual protection, or by relationship, or consanguinity, or by

marriage: (IAar, S:) or �م رهصا   he sought to bring himself near to them by the

relationship termed رْهِص . (T, TA.) 

َرَهْصَأ 4  see 3, in three places. ___ One says also, ِشْيَجْلِل ُشْيَجلاا  رهص   The army drew near to the

[other] army. (A, O, K.) See also 1, last sentence. 

رهصنا 7  It (a thing, S, K, such as fat, and the like, TA) became melted, or liquefied. (S, K.) ___ See also 1. 

رهطصا 8  : see 1. Also His (a chameleon's) back glistened by reason of the heat of the sun; (A, *

K;) and so ّراهصا  . (S, K.) ___ And He ate ةَراَهُص . (O, K.) 

َّرْاَهْصِإ 11  see the next preceding paragraph. 

ٌرْهَص  Roasted, broiled, or fried; syn. ٌّىِوْشَم . (TA.) ___ And Hot; syn. ٌّراَح . (Kr, K.) 

ٌرْهِص  Relationship; nearness with respect to kindred; syn. ٌةَباَرَـق : (A, K:) and [affinity; or] the

sacred, or inviolable, tie ( ةَمْرُح ) of relationship consisting in being a father or

brother or other kinsman of a man's wife: (Mgh, K:) and ٌةَروُهُص  the sacred, or inviolable, tie

( ةَمْرُح ) of relationship by marriage: (A:) Fr makes the former word of the fem. gender. (Sgh, TA.) ___ And A

relation, or kinsman, or kinswoman, of a man's wife: (Kh, S, A, Msb:) and of a woman's husband:

2



(A:) or the father or brother or other kinsman of a woman's husband; syn. ٌءْمَح  [and ٌمَح  &c. (see art.

ومح )]: (Kh, As, ISk, Msb:) and the father or brother or other kinsman of a man's wife: (Kh, As, ISk, S, Msb,

K:) so accord. to some of the Arabs: (Kh, As, S, Msb:) or none says otherwise, accord. to As, and IAar says the like: (Mgh:) or any

relation of a man's wife or of a woman's husband whom it is unlawful to marry; as the

father, and brother, and son, and 
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paternal uncle, and maternal uncle: (Az, Msb:) or a man's relation by marriage: and a

kinsman of a man's relation by marriage: (A:) or a man who has married among a

people: (Lth, Mgh:) and the husband of a man's daughter: and the husband of a man's sister: (IAar,

K:) Fr says that, in the Kur xxv. 56, it signifies, a relation whom it is lawful to marry; as the

daughter of a paternal uncle, and of a maternal uncle, and the like: and بَسَن  in the same, a

relation whom it is unlawful to marry: Zj, that the former signifies a relation whom it is unlawful to marry:

and the latter, such as is not a رْهِص , of those mentioned in the Kur [iv. 27], from the words your mothers are forbidden unto you to

the words and your combining [as your wives] two sisters: I'Ab explains بسن  and رهص  in the former passage of the Kur differently

from Fr [altogether], and differently in part from Zj; saying that the former applies to the seven relations first mentioned in iv. 27 in the

Kur, and رهص  to the remaining six there mentioned and that mentioned in the next preceding verse; [so that it includes a man's

foster-mother, who has suckled him; his fostersister, who has been suckled with

him; his wife's mother; his step-daughter under his guardianship, born of his wife

unto whom he has gone in; his son's wife; his wife's sister combined with that wife;

and his father's wife;] and this, says Az, is correct: (Mgh:) in the Kur xxv. 56, it means ٍرْهِص وُذ  , whether male or female:

(Jel:) or ٍرْهِص ُتاَوَذ  : (Bd:) pl. ٌراَهْصَأ  (S, A, Msb, K, &c.) and ُءآَرْهُص ; (K;) which latter is extr. (TA.) [ ٌةَرْهِص , applied to a female,

3



pl. ٌتاَرَهِض , is app. postclassical.] ___ And A grave, or sepulchre: (ISd, K:) for they used to bury their daughters alive,

and say, We have married them to the grave: then, in the time of El-Islám, this expression was used, and it was said, ُرْهِّصلا َمْعِن 
ُرْـبَقلا  [An excel-lent son-in-law is the grave]: or it means, correctly, that which supplies the place of the

رهص . (ISd.) 

ٌّىِرْهِص  i. q. ٌجيِرْهِص  [q. v.]; (K;) a dial. var. of the latter word; signifying A thing like a ضْوَح  [or watering-

trough, or tank]: (S:) accord. to Az, a construction of clay and stones, built between [and

across] two narrow branches ( ِناَمِزْأَم ) of a small water-course ( ةَبْعُش ) of a valley, so

that the water is kept back thereby, and they drink from it a long time. (TA.) 

ٌروُهَص  A melter of fat: and a roaster, broiler, or frier: pl. ٌرْهُص . (K.) 

ٌريِهَص  [i. q. ٌروُهْصَم  as meaning] Melted, or liquefied. (S, K.) [And used also as a subst., in the sense of ٌةَراَهُص .]

___ Also Bread seasoned with ةَراَهُص ; and so ٌروُهْصَم  . (A, O, TA.) 

ٌةَراَهُص  What is melted (As, K, TA) of fat, (As, TA,) and the like: (TA:) or (TA, in the K and ) any piece of

fat, (K, TA,) whether small or large: (TA:) and marrow; syn. ٌىْقِن  and ٌّخُم ; (K, TA;) which mean the same. (TA.) One

says, ٌةَراَهُص ِريِعَبلِ�  اَم   There is not in the camel any fatness ( ٌقْرِط ); (ISk, S;) or any marrow.

(TA.) 

ٌةَروُهُص  : see ٌرْهِص , first sentence. 

ٌروُهاَص  The sheath of the moon. (K. [See what is meant thereby voce ٌروُهاَس ; of which it is a dial. var. in this sense,

and app. in other senses also.]) 

ٌروُهْـيَص  A thing (A, O, K, TA) like a َربْـنم  [or pulpit], of clay, (K, TA,) or of wood, (TA,) for the

household utensils of brass (A, O, K, TA) and the like, (O, K,) which are put thereon: (A, O:)
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but ISd says that it is not of established authority. (TA.) 

ٌروُهْصَم  : see ٌريِهَص , in two places. 
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جرهص  

Q. 1 اًجيِرْهِص اوُجَرْهَص   They plastered a جيِرْهِص  with جوُراَص  [or plaster of quick lime]. (L.) 

Q. 2 ِرْهِص�� اوُجَرْهَصَت   [They made for themselves a ّىِرْهِص , i. e. a جيِرْهِص ]. (T and TA in art. رهص .) 

ٌجيِرْهِص  (S, A, Msb, K) and ٌجيِرْهَص , but this latter is of weak authority, (Msb,) and ٌجِراَهُص  , (S, K,) as also ٌّىِرْهِص , by a change

of the last letter, (ISd, TA,) A ضْوَح  [i. e. watering-trough, or tank], (K,) or a thing like a ضْوَح , (S, A,)

in which water collects; (S, A, K;) a tank, or cistern, for rain-water: (ISd, TA:) arabicized: (Msb:)

originally Pers.: pl. ُجيِراَهَص . (S.) [See also ٌّىِرْهِص , in art. رهص .] 

ٌجِراَهُص  : see the next preceding paragraph: ___ and also that here following. 

ٌجَرْهَصُم  Made with جوُراَص , (K,) i. e. ةَروُن  [or plaster of quick lime]. (TA.) One says ٌةَجَرْهَصُم ٌةَكْرِب   [A

tank, or the like,] made with جوُراَص . (S.) And in like manner, ٌجِراَهُص ٌضْوَح   [A watering-trough, or

tank,] plastered with جوراص . (L.) 

1



قلصهص  

ٌقِلَصْهَص  A vehement voice. (S, O, K.) A rájiz says, 

* ٌقِلَصْهَص ٍتْوَصِب  ىِسْأَر  ْتَبَّـيَش  ْدَق  *

[She has rendered my head hoary by a vehement voice]. (TA.) ___ And A clamorous old

woman; (S, O, K, TA;) vehement of voice; (TA;) and so ٌقَلَصْهَص ; (TA;) so too ٌقيِلَصْهَص  . (As, S, O, K.) ُقِلَصْهَص
ِتْوَّصلا  is applied to a man, as meaning Vehement of voice: and in like manner to a hawk. (TA.) 

ٌقيِلَصْهَص  : see the next preceding paragraph. 
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ىصهص  

Q. 1 ُتْيَصْهَص  for ُتْهَصْهَص : see R. Q. 1 in art. هص . 
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لهص  

َلَهَص 1  , said of a horse, aor. ِـ  (S, O, Msb, K) and َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌليِهَص , (S, O, Msb, K,) [and ٌلاَهْصَت  is an intensive

inf. n., (see ٌليِهَص  below,)] He neighed; lit. uttered his voice; or voiced. (S, O, K.) 

ُلْيَخلا 6 ِتَلَهاَصَت   The horses neighed, one to another. See an ex. in a verse cited voce ٌدوُر , where

ْلَهاَصَت  occurs for ْلَهاَصَتَـت .] 

ٌلْهَص  : see the next paragraph, in two places. 

ٌلَهَص  A voice with hoarseness, roughness, harshness, or gruffness; [this is app. correct, or

nearly so; but what follows I think evidently wrong; and probably taken from a copy of the O, in this instance incorrect;] like ٌلْهَص  :

and ٌلْهَص  is syn. with ٌلْحَص : (K accord. to the CK and TA: [to which is added in the TA, i. e. hoarseness,

roughness, harshness, or gruffness, in the voice:]) or syn. with ٌلَحَص : (so in my MS. copy of the

K:) [the explanation given by Sgh appears to be correctly as follows:] one says, ٌلَهَص ِهِتْوَص  ٌلَحَص and ِىف  , i. e. [In his

voice is] sharpness and hardness: it is said in a trad. of Umm-Maabad, ٌلَهَص ِهِتْوَص  ٌلَحَص or ِىف  , accord. to

different relations: and A'Obeyd says that ُلَهَّصلا  is like ُحَحَبلا  [i. e. hoarseness, &c.], not intense, but

pleasing. (Thus I find in the O.) [It is said in Har p. 646 that لحصلا  and لهصلا  signify ليلقلا ملا 
َ
ءآ : but I think that this

has been taken from some commentator who had found لحصلا  and لهصلا  erroneously written for ُلْحَّضلا  and ُلْهَّضلا , with

 [.ض

ٌلاَهَص  : see the next paragraph. 

ٌليِهَص  [an inf. n., see 1,] and ٌلاَهُص  (S, O, K) and ٌةَلِهاَص  , of which the pl. is ُلِهاَوَص , (O, K,) and ٌلاَهْصَت  , [which last is an
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intensive inf. n.,] (O,) The neighing or neigh, lit. the voicing or voice, of the horse: (S, O, K:) similar to

ٌقيَِ�  and ٌقاَهُـن  (S, TA) in relation to the ass. (TA.) ٍطيِطَأَو ٍليِهَص  ُلْهَأ   means Possessors of horses and of

camels: (TA in art. طا :) it is said in a trad. of Umm-Zara, ٍطيِطَأَو ٍليِهَص  ِلْهَأ  ِىنَلَعَجَف ِىف   [And he set me

among possessors of horses and of camels]: (O, TA:) she meant that she was among people of little

property, and he transferred her to people of much wealth; for the possessors of horses and of camels are more [rich] than the

possessors of sheep or goats. (TA in the present art.) 

ٌلاَّهَص  Neighing, lit. uttering his voice; [or rather that neighs much or often;] an epithet applied to

a horse; (JK, * S, Msb, * K;) and so ٌلِهاَص  and ٍلِهاَص وُذ   . (JK. [But these two I find not elsewhere in this sense.]) ___ [Hence,]

ٍلاَّهَص ُتاَنَـب   Horses. (TA in art. ىنب . [It should be observed that تاَنَـب  applied to irrational beings is pl. of ٌنْبِا  as well as of

ٌةَنْـبِا .]) 

ٌلِهاَص  and ٍلِهاَص وُذ  : see ٌلِهاَص ٌلاَّهَص .___   applied to a he-camel signifies That strikes, or beats, (O, K,) with

his fore leg and his hind leg, (K,) and bites, and does not ever utter a grumbling

cry, in 
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consequence of his disdainfulness, (O, K,) but whose inside makes a confused and

continued, or rumbling, sound, (K, TA,) by reason of his disdainfulness: (TA:) so expl. by Lth:

one says ٌلِهاَص ٌلََمج   and ٍلِهاَص وُذ  : (O, TA:) and ٍلِهاَص ُتاَذ  ٌةَقَ�   (O, K) and ٌلِهاَص اَِ�  : (O, TA:) or ٍلِهاَص وُذ 

signifies a stallion camel excited by lust, assaulting [the she-camels], and causing a sound

to be heard from his inside; as also ٍقِهاَش وُذ  . (TA in art. قهش .) And ٍلِهاَص وُذ   applied to a man,

Vehement in springing or rushing, or in assaulting or attacking, and in excitement or
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provocation: (M, K, TA:) or a man whose anger is vehement; as also ٍقِهاَش وُذ  . (TA in art. قهش .) 

ٌلَهْـيَص  [ is expl. by Reiske as signifying Firma ac tenax durities: so says Freytag: but I find not any authority for

this.] 

ٌةَلِهاَص  : see ٌليِهَص : and see also ٌءآَغُـث , in art. وغث . ___ Its pl., ُلِهاَوَص , is also applied (by the poet Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee, O,

TA) to The sounds of ٍحاَسَم  [i. e. iron shovels or spades]. (O, K.) Also (by the poet Temeem Ibn-Abee-Mukbil, O,

TA) to The sounds of flies among herbage; (O, K;) app. meaning the humming or buzzing,

[sounds] of their flying. (O, TA.) 

ٌلاَهْصَت  : see ٌليِهَص . 
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وهص  

اَهَص 1  [or ىَهَص ], aor. ِىَهْصَي , inf. n. ٌىْهَص , accord. to A'Obeyd; or َىِهَص  accord. to Kh; It (a wound) was, or

became, moist: (S:) or اَهَص  or ىَهَص  [as written in different copies of the K], aor. َـ ; and َىِهَص ; he had a

wound and it became moist. (K.) ___ And the former, He had much property. (Az, K.) ___ And i.

q. َّنَسَأ  [He became advanced in age, or full-grown; &c.]. (TA.) 

ُهاهاص 3  , (K,) inf. n. ٌةاَهاَصُم , (TA,) as expl. by IAar, (TA,) He mounted upon its, or his, ةَوْهَص  [q. v.]; (K, TA;)

said with reference to a mountain and to an animal. (TA.) 

ىهصا 4  He had a complaint of the ةَوْهَص  [q. v.]; (K, TA;) said of a horse. (TA.) َِّىبَّصلا ىهصا   He

anointed the boy, or young male child, with clarified butter, and put him in the

sun, in consequence of a disease (M, K) that had befallen him: (K:) or he so anointed

him, and put him to sleep in the sun, in consequence of a disease. (JK.) 

اًهَص  : see ْهَص , in art. هص . 

ٌةاَهَص  : see the next following paragraph, last sentence but one. 

ٌةَوْهَص  The part of the back, of a horse, which is the place of the saddle-cloth: (S:) or the

smooth, or soft, part ( َلَهْسَأ ام   [so in copies of the K, but the right reading is app. َلِهْسُأ ام  , lit. the part that is

found to be smooth, or soft, to sit upon, see an ex. of this verb in the Ham p. 675,]) of the two sides of

the ةاَرَس  [or back] of the horse: (K:) or the part, of the back, of the horse, whereon the rider sits: (K,

and EM p. 43: [see an ex. of one of its pls. voce ٌفيِفَخ :]) and (K) the hinder part of the hump of the camel; (JK, K;)
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also called the ةَفِداَر ; (JK;) or, as some say, the [part called] ةَفِداَر , which one sees above the rump:

(TA:) pl. ٌتاَوَهَص  and ٌءآَهِص . (K.) [Hence, app.,] one says, ٍتاَوَهَص وُذ  ٌسْيَـت   meaning A fat he-goat. (TA.) And

ٌتاَوَهَص  signifies also The middle portions of the flesh extending along the two sides of

the backbone of a bird of the species termed اًطَق . (TA.) ___ Also The uppermost part of any mountain, (S,) and of

anything. (Har p. 374.) ___ And The exterior uppermost part of a house, or chamber; the interior uppermost part

thereof being called ٌكَْمس . (Ham p. 725.) ___ And A tower (JK, S, K) made (JK, S) upon a hill, (JK, S, K,) on the

highest part thereof: (JK, K:) pl. ٌتاَوَهَص , (JK,) or ىًهُص , (K,) which is extr. [in respect of rule], like ىًهُش  pl. of

ٌةَوْهَش : mentioned by AHei. (TA.) ___ And The like of a cave, or cavern, in a mountain, in which is

water (K, TA) of the rain: (TA:) pl. ٌءآَهِص , (K, TA,) with kesr and the long ا: (TA:) or ٌءآَهِص  signifies places in

which water falls, upon the heads of mountains, like the بْلَـق  [a mistranscription for تْلَـق , q.

v.]: (JK:) [or,] accord. to AA, places in which water wells forth; pl. of ٌةَوْهَص : but in the handwriting of Az,

اَهُّصلا  is expl. as meaning the places in which water wells forth; and as pl. of ٌةَوْهَص : in the Mj, ٌءآَهِص  is

said to be pl. of ٌةاَهَص  and of ٌةَوْهَص  also. (TA.) ___ And A depressed tract of land to which stray

camels betake themselves: (K:) or a depressed place surrounded by mountains; (JK;)

[or] so ٌةَّيِواَهُص  , accord. to Az. (TA.) 

ٌةَّيِواَهُص  : see what next precedes. 
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ىهص  

ىهص  See وهص

1



وص  

ىًوُص 2 ىَّوَص   He made ىًوُص  [i. e. signs set up for the guidance of travellers] in the way.

(TA. [The verb is originally َوَّوَص : and ىًوُص  is pl. of ٌةَّوُص .]) [See also art. ىوص .] 

ُمْوَقلا 4 ىوصا   The people, or party, alighted in what are termed ىًوُص , meaning elevated

[or rugged and elevated] tracts of land. (IKtt, TA.) [See also art. ىوص .] 

ٌّوَص  i. q. ٌغِراَف , (K,) so in the Tekmileh, (TA,) applied to a thing, meaning Empty, void, or vacant. (TK.) 

ٌةَّوَص  : see what follows, near the end. 

ٌةَّوُص  A sign for the guidance of travellers, consisting of stones, (AA, S, IAth, Msb,) set up

(IAth, Msb) in the way (Msb) in an unknown desert: (IAth:) or a stone that is a sign [for

guidance] in the way: (M, K:) or an elevated sign of the way, set up in rugged

ground: (M:) pl. ىًوُص  (AA, S, M, IAth, Msb) and pl. pl. ٌءآَوْصَأ , (M, Msb, K,) the latter like ٌباَطْرَأ  pl. of ٌبَطُر , (Msb, TA,) or,

as some say, this is a pl., not a pl. pl. (TA.) It is said in a trad., ِقيِرَّطلا ِراَنَمَك  اًراَنَمَو  ىًوُص  ِمَالْسِْإلِل  َّنِإ   [Verily

ElIslám has signs and marks of guidance like those of the way]. (S.) ___ Hence [the pl.]

ٌءآَوْصًأ  is applied to signify Graves: (S:) occurring in a trad. in this sense. (TA.) ___ And the sing., (S, K,) accord. to As, (S,)

signifies Rugged and elevated ground, (S, K,) but inferior to a mountain: (S:) or an

elevated and a rugged spot, upon which, sometimes, stones are set up in order

that one may be directed thereby to the right way; like ٌةَّوُـث . (M in art. وث .) ___ And A place of

varying, or of coming and going, ( فَلَـتُْخم ) of the wind: (S, K:) a poet says, (namely, Imra-el- Keys, TA,) 

1



* ىَوُّصلا ِفَلَـتْخُِمب  ٌحيِر  ُهَل  ْتَّبَهَو  *

[meaning, if the explanation be correct, and the citation appropriate, And a wind blew them (referring to the word رَْمج ,

i. e. live coals, in a verse immediately preceding) in the place of varying of the places of varying of

the wind]: (S:) but Aboo-Zekereeyà, in the margin of his book [or his copy of the S], throws doubt upon the word meaning wind

[in this explanation]. (TA. [See De Slane's Diwan d'Amro'lkais, p. 20 of the Arabic text and p. 34 of his translation.]) Also An

assemblage of beasts, or birds, of prey: (M, K:) on the authority of Kr. (M.) And The sound of the

echo: (K:) mentioned by Az; but written by him with fet-h [i. e. ٌةَّوَص  ]. (TA.) ُهاَوُصِب ُهَذَخَأ  , expl. in the K as meaning He

took it in its fresh state ( ِهِتَءآَرَطِب  [in the CK erroneously �َهِفارْط ]), is a mistranscription; correctly, ُهاَرَصِب , with fet-h

to the ص, and with ر, as written by Az. (TA. [ اًرَص  and ٌةَواَرَص , both omitted in the K, are expl. in their proper place in the TA as

syn. with ٌةَّدِج  and ٌةَضاَضَغ .]) 
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بوص  

َباَص 1  , (S, M, A,) [aor. ُبوُصَي ,] inf. n. ٌبْوَص  (S, M, A, K) and ٌباَصَم , (Har p. 240,) said of rain, (S, M, A, *) It poured

forth; (M, A, K;) as also باصنا  : (M, K:) or it descended; and بّوصت  signifies the like. (S.) A poet says, 

* اَهِدِسْفُم َرْـيَغ  َكَرَ�ِد  ىَقَسَف  *
* ىِمْهَـت ٌةَميِدَو  ِعيِبَّرلا  ُبْوَص  *

which may mean, [And may] the descending of the rain called the عيبر  [and continuous rain, or

continuous and still rain, pouring forth, water thy districts, not injuring them]: or

it may mean, [may] the rain of the season called the عيبر  [&c.]: so says IHsh. (MF, TA.) And one says of a calamity

( ةَّدِش ), on the occasion of its befalling, ٍّرُقِب ْتَباَص  , meaning It became [or fell] in its راَرَـق  [or settled or fixed

place, or in the place where it should remain]. (S, TA. [See also art. رق .]) ___ And باص , aor. as

above, (M, TA,) inf. n. ٌبْوَص , (K, TA,) It, or he, came from a high place; (K, TA;) descended from

above; (M, TA;) as also بّوصت  : (K, TA:) and (TA) it, or he, descended; went down, downwards,

down a declivity, or from a higher to a lower place or position; or it 
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sloped down; syn. َرَدَْحنِا ; and so بّوصت  . (M, TA. [See also 4, first sentence; and see 2, last sentence.]) ___ [Hence,

app.,] �ِِْم اوُباَص   They fell upon them, or assaulted them: and agreeably with this meaning is expl. the saying

of the Hudhalee, 

* ٍةَعَـبْرَأَو ٍتاَيْـبَأ  ِةَّتِسِب  اوُباَص  *
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* اَدَبُل اًئِباَج  ْمِهْيَلَع  َّنَأَك  َّىتَح  *

meaning [They fell upon, or assaulted, six tents, or dwellings, and four; so that it was

as though there were upon them] numerous locusts. (TA.) ٌبْوَص  [app. meaning ٍرَطَم ُبْوَص  ]

signifies also The sky's bringing rain. (A, K.) ___ And The pouring forth (A, K, TA) of water [&c.]. (TA.) One says,

ملا
َ
َءآ باص   He poured forth the water; as also ُهبّوص  . (M, TA.) باص  as syn. with َباَصَأ : see the latter in

eight places. 

َبَّوَص 2  see above, last sentence but one. ___ [Hence, app.,] َسَرَفلا ُتْبَّوَص   I sent forth, or started, or let go,

the horse in running. (S, TA.) ___ And ٌبيِوْصَت  is the contr. of ٌديِعْصَت  [generally in a trans. sense (though also

in an intrans. sense as will be seen below); i. e. it signifies The making to descend]. (M, TA.) One says, ُهَسْأَر بّوص 
He lowered, or depressed, his head. (S, A, Mgh, Msb, K.) And ُهَسْأَر ُّٰ�ٱ  َبَّوَص   [May God degrade

him; lit.] may God lower, or depress, his head. (TA.) It is said in a trad., ٱ�ُّٰ َبَّوَص  ًةَرْدِس  َعَطَق  ْنَم 
ِراَّنلا ُهَسْأَر ِىف  , which, accord. to Aboo-Dáwood Es-Sijistánee, is abridged, and means, Whoso cuts down, or lops, a

ةردس  [which is a species of lote-tree], in a desert, by the shade whereof the traveller shelters himself, without just cause, God

will, or may God, lower his head [in the fire of Hell]. (L, TA.) And one says, ُهَدَي بّوص   He

lowered, or depressed, his hand, or arm. (L, TA.) And َءَ�ِإلا بّوص   He inclined the vessel

(Mgh, Msb) downwards, in order that what was in it might run [out]: (Mgh:) or he lowered,

or depressed, the vessel; and in like manner, ِةَبَشَخلا َسْأَر   [the head of the piece of wood]. (T, TA.)

And ُهَرَصَي ِهْيَلِإ  بّوص   [He directed his sight towards him]. (Msb in art. حمل . [From ُباَوَّصلا .]) And َدَّعَص
ُهَبَّوَصَو َرَظَّنلا  َِّىف  : see art. دعص . ___ And ُهَلْوَـق ُتْبَّوَص   I said that his saying was باَوَص  [i. e. right; or I

pronounced his saying to be right]. (Msb.) And ُهَيْأَر بّوص   [He pronounced his opinion to

be right]. (A.) And ُهبّوص  He said to him َتْبَصَأ  [Thou hast hit the right thing; or said, or

2



done, right]. (S, K.) You say, ِىنْبِّوَصَف ُتْبَصَأ  ْنِإَو  ِىنْئِّطَخَف  ُتْأَطْخَأ  ْنِإ   [If I do, or say, wrong, tell me

that I have done so; and if I do, or say, right, tell me that I have done so]. (A, TA.)

[ ٌبيِوْصَت  is also the contr. of ٌديِعْصَت  in an intrans. sense as well as in the trans. sense mentioned above:] one says, َلاَط ِىف
ىِديِعْصَتَو ِىبيِوْصَت  ِضْرَألا   [Long have continued my descending, or going down, and my

ascending, or going up, in the land]. (A in art. دعص .) 

باصا 4  , (M, TA,) inf. n. ٌةَباَصِإ , (M, K, TA,) He descended, or went down, into a lower land, or

country; contr. of َدَعْصَأ . (M, K, * TA. [See also 1 as syn. with 5; and see 2, last sentence.]) َساَطْرِقلا باصا  , [inf. n.

as above,] said of an arrow, [It hit, or struck, the butt, or target; or went right thereto;] (S, TA;) and

ُهَباَص  , (S, TA,) or َفَدَهلا باص  , (M,) aor. ُهُبيِصَي , (S, M,) inf. n. ٌبْيَص , (S, TA,) likewise said of an arrow, (S, M, TA,) signifies

the same; (S, TA;) or باص  said of an arrow is intrans. (M.) And باصا  alone, [as though used elliptically,] (Msb, TA,) inf. n. as

above; (Msb, K;) and باص  , aor. ُبوُصَي , (S, Msb,) inf. n. ٌةَبوُبْـيَص , (S,) or ٌبْوَص ; (Msb, K;) and باص  , aor. ُبيِصَي , inf. n.

ٌبْيَص ; (Msb;) likewise said of an arrow, (S, Msb,) It went right; did not deviate from the right

course: (S, K, * TA:) or it reached [or hit] the object of aim. (Msb.) And ِةَّيِمِّرلا َوَْحن  باص  , (M, A, TA,)

aor. ُبوُصَي , (A, TA,) inf. n. ٌبْوَص  and ٌةَبوُبْـيَص , (M, TA,) said of an arrow, (M, A, TA,) It went right towards the

thing, or animal, shot at; (M, TA;) as also باصا . (TA.) ___ Also َساَطْرِقلا باصا  , (S, TA,) and باصا ِىف
ِساَطْرِقلا , (TA,) [said of a man, as is indicated by the context in the S and TA, He hit the butt, or target;] he did

not miss the butt, or target. (TA.) And باصا  alone is said of an archer or the like [as meaning He hit the

object of his aim]: (Msb:) one says, َباَصَأَف ىَمَر   [He shot, or cast, and hit the object of his

aim]. (A.) ___ [Hence, likening an event, &c., to an arrow,] one says also, ٌرْمَأ ُهباصا  , inf. n. as above, [An event

smote him, or befell him;] and ُهباص  , aor. ُهُبوُصَي , inf. n. ٌبْوَص , signifies the same. (Msb.) And ٌةَبيِصُم ُهْتَـباَصَأ 
[An affliction, or a calamity, &c., smote him, or befell him]. (S.) And ُءْىَّشلا ُهباصا   The thing
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reached him [so as to take effect upon him]: (Mgh, * Msb:) whence the saying, ِساَّنلا ِلْوَـق  ْنِم  ُهَباَصَأ 
ُهَباَصَأ اَم   [There reached him &c., of the sayings of the people, what reached him &c.].

(Msb.) [Thus tropically used, ُهباصا  may generally be rendered It hit, struck, smote, wounded, hurt,

affected, assailed, or befell, him. One says, ٌضَرَم ُهباصا  , and ٌعَجَو , and ٌحيِر ُهتباصا  , &c., A disease,

and pain, and wind, &c., smote, affected, or assailed, him.] And ملا
َ

ُرَط ُهَباَص  , (S, Msb,) aor. ُهُبوُصَي , inf.

n. ٌبْوَص , (Msb,) [The rain fell, or lighted, upon him, or it; wetted him, or it;] he, or it, was

rained upon. (S.) And َضْرَألا ُءآَمَّسلا  ِتَباَص   i. e. [The sky, or clouds, or rain,] watered the

earth, or land, copiously: (Lth, M, TA:) or it means ٍبْوَصِب اَهْـتَـباَصَأ   [it smote it with rain; or sent

rain upon it]. (M, L, TA.) In the following verse, cited by IAar, 

* ىِدُّلََجت ُتَالِذاعلا  ىِّجَرُـت  َفْيَكَف  *
* اَهُميَِمح َبيِص  ُسْفَّـنلا  اَم  اَذِإ  ىِْربَصَو  *

he explains َبيِص  as being like َدِصُق , and says that it may be of the dial. of him who says ُمْهَّسلا َباَص  ; but [ISd remarks,] I know

not how this is, for ُمْهَّسلا َباَص   is not trans.; [though, as shown above, he has mentioned it as being trans.;] and in my opinion,

[he says,] بيص  here is from the phrase َضْرَألا ُءآَمَّسلا  ِتَباَص   [expl. above; the meaning of the verse being, But how

should the censuring women hope for my constraining myself to behave with

hardiness, and for my being patient, when the beloved of the soul has been

smitten by death, or by the decree of death; for ISd adds,] اَِ�ْوَصِب ُهْتَـباَصَأَف  َميِمَحلا  ِتَباَص  ملا 
َ
َةَّيِن َّنَأَك  . (M, TA. *) ___

[ باصا  is also used in many phrases in which its agent is likened to an archer.] One says, َباَوَّصلا باصا   [He hit the

right thing or point, or the object, or aim, of his words or of his actions]: (A:) and باصا
َداَدَّسلا  [which means the same]. (S in art. دس .) And باصا  alone [means thus likewise; or] he said, or did, that

which was right. (M, K. *) And ِهِلْعِفَو ِهِلْوَـق  باصا ِىف   He hit the right thing in his saying and
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his deed; (Msb;) and so ِهِيْأَر َأَطْخَأ in his opinion; contr. of ِىف  . (A.) And ُهَتَـيْغِب باصا   He attained,

or obtained, the thing that he sought, or wanted: whence the saying, ِهِتَجْوَز ْنِم  باصا   [and so app.

اَهَـباَصَأ  (see َقَفَس )] He obtained his desired enjoyment of his wife: (Msb:) ِّىنِم باصا   occurs in a

trad., [as a euphemism,] said by the wife of Handhaleh, meaning He compressed me: (Mgh:) and it is said in a trad., َناَك
ٌمِئاَص َوُهَو  ِهِئاَسِن  ِضْعَـب  ِسْأَر  ْنِم  ُبيِصُي  , meaning He used to kiss [the head of some one or more

of his wives when he was fasting]. (TA: and the like is said in the Mgh.) And ِهِْريَغَو ملا 
َ
ِلا َنِم  باصا   He

took, or took with his hand, of the property and other things. (TA.) And َءْىَّشلا باصا   [He

hit upon, or lighted on, the thing;] he found the thing. (S, M, K, * TA.) And ُهباصا  [ He found

it, met with it, or experienced it; namely, a good or an evil event. And He found it out, or

discovered it; namely, an enigma (see 8 in art. وجح ) or the like. And] He found it to be right: and he

saw it, considered it, or held it, to be right. (TA. [See also 10.]) And He aimed at it; (As, TA;)

he desired, wished, willed, intended, or meant, it. (As, M, A, Msb, TA.) One says, ٌنَالُف َباَصَأ 
َباَوَجلا َأَطْخَأَف  َباَوَّصلا   Such a one aimed at, and desired, [to say] that which was right,

(As, Msb, * TA,) and failed of giving rightly the reply. (As, TA.) And ِناَبيِصُت َنْيَأ   [Whither do ye

two desire to go?]; a saying of Ru-beh. (TA.) َباَصَأ ُثْيَح  ًءآَخُر  ِهِرْمَِ�  ىِرَْجت  , in the Kur [xxxviii. 35, referring to the

wind], has been expl. as meaning [Running by his command softly, or gently,] whithersoever He

desireth. (M, * TA.) And َداَرَأ ىِذَّلا  ُّٰ�ٱ  باصا  , said in a trad., in reply to a question respecting the interpretation of a text,

means God desireth, or meaneth, [thereby,] what He desireth, or meaneth. (TA.) And ٱ�ُّٰ باصا 
اًرْـيَخ َكِب   means ُهَداَرَأ  [i. e. May God intend thee good]. (A.) And باصا  alone He desired, or

intended, or meant, that which was right. (M, K. *) One says also, ٍْريَِخب ُهباصا   [meaning He did

good to him]. (El-Muärrij, TA in art. وسا .) [But] اَذَكِب ُهباصا  , (M,) inf. n. ٌةَباَصِإ , (K,) with which are syn. ٌباَصُم  [in 
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accordance with a usage generally allowable] (S, TA) and ٌةَباَصُم  , (K, TA,) [generally] means He afflicted him with, or

by, such a thing; or gave pain to him thereby. (M, K: * in the latter, only the inf. n. of the verb in this

sense; and so in other senses.) [Thus one says, ٍّرَشِب ُهباصا   He afflicted him with evil; or did evil to

him: and ٍهوُرْكَِمب ُهباصا   He afflicted him with, or did to him, an abominable, or an evil,

thing or action: and ٍحيِبَق ٍلْوَقِب  ُهباصا   He afflicted him with, or said to him, a foul saying:

and ٍلْحَذِب ُهباصا   He punished him by blood-revenge: and ٍضَرَِمب ُهباصا   He, (i. e. God,) or it, (a

thing,) affected him with disease; or rendered him diseased: and in many similar cases, the phrase

may be well rendered with a verb derived from the noun; like phrases in which affecit (a Latin equivalent of باصا ) occurs; as in

honore affecit, meaning honoravit. ] El-Hárith Ibn-Khuld El-Makhzoomee says, 

* ْمُكَباَصُم َّنِإ  ُمْيَلُظَأًالُجَر   *
* ُمْلُظ ًةَّيَِحت  َمَالَّسلا  ىَدْهَأ  *

[O Dhuleymeh, verily your afflicting a man who has given the salutation of

peace, greeting, is tyranny]: IB says that this verse is not of El- 'Arjee, as El-Hareeree imagined it to be: the correct

reading is ُمْيَلُظَأ , as above: ميلظ  is an apocopated from of ُةَمْيَلُظ ; which is the dim. of موُلَظ : some read ُموُلَظَأ : and some, ُمْيَلُسَأ :

[the verse is cited accord. to this last reading in the S:] ًالُجَر  is governed in the accus. case by باَصُم  [as an inf. n.]: and ُمْلُظ  is

the enunciative of َّنِإ . (L, TA.) ْمِِهلاَوْمَأَو ْمِهِسوُفُـنِب  ُرْهَّدلا  ُمُهَـباَصَأ   means Time, or fate, afflicted them by

destruction, or extirpation, among themselves and their cattle, or possessions. (M.)

[In the K, ُةباَصِإلا  is expl. as signifying ُجاَيِتْحِالا : but the right reading is evidently ُحاَيِتْجِالا , as Ibr D has remarked in the margin

of my copy of the TA; so that باصا  signifies He destroyed, or extirpated; agreeably with an explanation in the

sentence next preceding above, from the M.] ُهْنِم ْبِصُي  اًرْـيَخ  ِهِب  ُّٰ�ٱ  ِدِرُي  ْنَم  , occurring in a trad., means Him whom
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God intendeth good He trieth with afflictions, that He may recompense him for them. (TA.) And one

says, ُتْبِصُأ ْدَقَلَو  ً�اَصُم  ُتْنُك  اَم   [app. meaning I was not affected with weakness of intellect, or

madness, and I have become affected therewith: see ٌباَصُم , below]. (IAar, TA.) 

بّوصت 5  [quasi-pass. of 2]: see 1, in three places. ___ Also It was, or became, lowered, or depressed; syn.

َلَّفَسَت . (A.) 

بواصت 6  , accord. to Freytag, signifies He, or it, was well directed: but for this he names no authority.] 

َبَوَصْنِإ 7  see 1, first sentence. 

ُهَبَوْصَتْسِا 10  signify the same, (S, M, A, Msb, K,) He saw it, considered it, or held it, to be right; (M,

Msb, TA;) namely, his deed, (S, Msb,) or his opinion, (M, TA,) or his saying: (A:) Th says, ُهُتْـبَصَتْسِا  is the regular form; but the Arabs

say, َكَيْأَر ُتْبَوْصَتْسِا  . (M, TA. [See also 4, latter half.]) 

ٌباَص  A certain species of tree, from which, when it is pressed, there issues what

resembles milk, a drop of which sometimes spirts into the eye, producing an

effect like that of a flame of fire, and in some instances weakening the sight: (M,

TA:) or a certain kind of bitter tree; (As, T, M, K, TA;) one of which is termed ٌةَباَص  : (M, K: * [in the latter it is

said that ٌباَص  is the pl. of ٌةَباَص ; but properly speaking, the former is a coll. gen. n., and the latter is its n. un.:]) or the

expressed juice of a kind of bitter tree: (S:) but accord. to the K, this is a mistake, though it is the saying of

leading lexicologists: (TA:) or, as some say, the expressed juice of the ِربَص  [or aloes]. (M.) 

ٌبْوَص  an inf. n. used as a subst. (Msb) meaning Rain; (Lth, Msb;) and so ٌبِّيَص  , which is originally [ ٌبِوْيَص , i. e.] of the

measure ٌلِعْيَـف  from ُبْوَّصلا : (Bd in ii. 18:) or ٌبِّيَص  is an epithet applied to clouds ( ٌمْيَغ , Sh, O, or ٌباَحَس , S, Msb) meaning

having rain, (O,) i. q. ٍبْوَص وُذ  : (S, Msb:) or ٌبْوَص  and ٌبِّيَص  and ٌبوُّيَص  [the last of which is written in the CK
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ٌبوُيَص ] all signify the same, (M, K,) as epithets applied to rain, meaning pouring forth: (M:) or ٌبوُّيَص  , which is originally

of the measure ٌلوُعْـيَـف , [being altered from ٌبوُوْـيَص ,] means rain pouring forth much, or abundantly: (IDrd,

O:) [ ٌبِئاَص  , also, is applied as an epithet to rain, like ٌبْوَص  and ٌبِّيَص ; and] in the phrase ملا
َ

ِرَط ُناَبيِص  , accord. to Abu-l-'Alà,

ناَبيِص  is pl. of بِئاَص ; or it may be an inf. n., like ناَمْرِح : and if one say ناَبْـيَص  , with fet-h, the meaning is, what has

poured forth of rain, notwithstanding the ى in it, for similar to this are ناَْحيَر  from حْوَّرلا  and ناَدْيَع  (meaning tall palm-

trees) from دْوُعلا . (Ham p. 796.) Also Course, or tendency; syn. ٌدْصَق : so in the saying, to one who is traversing a desert

in uncertainty and has declined from the right way, َكَبْوَص ْمِقَأ   [Rectify thy course]: and in the phrase ُميِقَتْسُم ٌنَالُف 
ِبْوَّصلا  [Such a one is pursuing the right course], said of a person when he is not declining from his way

to the right or left. (TA. [See also another ex. voce ٌبْوَأ .]) ___ And A place, or point, of tendency or

direction or bearing, syn. ٌةَهِج , (Msb, TA,) of a thing; (Msb;) and �ٌَةَيِح  [which means the same; and also a side; or

a lateral, or an adjacent, part or tract of a thing; and in this sense ٌبْوَص  is used in the present day]; and

ٌبِناَج  [which generally has the latter of these meanings]. (TA.) ___ See also ٌباَوَص , in three places. 

ٌةَباَص  : see ٌةَبيِصُم . ___ Also Weakness, or feebleness, in the intellect; (M, A, K;) or a touch of insanity

therein; (A;) or somewhat of insanity, or of madneess produced by diabolical

possession. (S.) See also ٌباَص . 

ٌةَبوُص  A collection, ( ٌةَعاََمج , M, or ٌعَمَتُْجم , K,) or a collection, or heap, not measured nor

weighed, ( ٌةَرْـبُص , A) of wheat: (M, A, K:) a heap of wheat, and of dates, and of other things: (M:) a quantity

collected together of dust or earth: (TA:) or anything collected together: (Kr, M, K:) a place in

which dates are collected and dried is thus called by the people of El-Felj. (ISk, S.) One says, ىَلَع ُتْلَخَد 
ِهْيَدَي َْنيَـب  ٌةَبوُص  ُريِنَ�َّدلا  اَذِإَف  ٍنَالُف   i. e. [I went in to such a one, and lo, the deenárs were] a

heap poured out without measure before him: (S, M, * A: *) or, as some relate the saying, ُراَنيِّدلا ,
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which is thus used as a gen. n. (M.) 

ٌناَبْـيَص  : see ٌبْوَص . 

ٌباَوَص  A thing that is right, or what is said and of what is done; [like ٌداَدَس ;] (Msb;) contr. of ٌأَطَخ ; (S, M, Msb,

K;) as also ٌبْوَص  . (S, Msb, K.) One says, ِىبْوَصَو ىِئَطَخ  َّىَلَعَو  ِىنْعَد   i. e. ِىباَوَص  [meaning Leave thou me, and

on me be the consequence of my wrong saying or deed, and my right]. (S.) [And hence the phrase,

frequent in some of the lexicons &c., اَذَك ُباَوَّصلا   meaning The right, or correct, word or wording or

reading is thus: and اَذَك ُهُباَوَص   The right, or correct, writing or wording or reading of it

is thus.] ___ And one says also ٌبْوَص ٌلْوَـق   and ٌباَوَص  [meaning A right, or correct, saying: thus using each

as an epithet]. (M.) 

ٌبيِوَص  : see ٌبِئاَص , in two places. 

ٌبوُيَص  : see ٌبِئاَص ; and see also art. بيص . 

ٌبِئاَص  : see ٌبْوَص . Also, (S, M, A, K,) and ٌبيِصُم  (A) and ٌبوُيَص  and ٌبيِوَص  , (M, K,) An arrow going right, or

hitting the mark: (S, M, A, * K, * TA:) ↓ the last of these is the only epithet, known to IJ, of the measure ٌليِعَف  having the

ٌليِوَط except ,ع for its و sound and having ل and ف  and ٌميِوَق ; for ٌصيِوَع  is [held by him to be only] used as a subst.: ٌباَيِص  is

pl. of ٌبِئاَص , like ٌماَيِص  and ٌماَيِق  pls. of ٌمِئاَص  and ٌمِئاَق ; either from ِىْمَّرلا ُباَوَّصلا ِىف   or from َفَدَهلا ُمْهَّسلا  َباَص   having

ُبيِصَي  for its aor. (M.) [See also ٌبوُيَص  in art. بيص .] One says, ٌبِئاَص ٌمْهَسَل  ُهَّنِإ   Verily it is an arrow that

goes right. (TA.) ٌبِئاَص ٌمْهَس  ِئِطاَوَخلا  َعَم   is a prov. [expl. in art. أطخ ]. (S.) ___ [Hence,] one says also ٌبِئاَص ٌىْأَر 
and ٌبيِصُم  [A right opinion]: (A, TA:) [Mtr says,] ٌبِّيَص ٌىْأَر   meaning ٌبِئاَص  I have not found. (Mgh.) 

ٌبِّيَص  : see ٌبْوَص , in two places: and ٌبِئاَص . 

ٌباَّيُص  : see ٌةَباَّوُص , in two places; and see art. بيص . 
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ٌبوُّيَص  : see ٌبْوَص , in two places. 

ٌةَباَّوُص  The choice, or best, class of a people; 
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(Fr, S, M, K;) as also ٌةَباَّيُص  (Fr, S, K) and ٌباَّيُص  . (K.) And ٌباَّيُص ٌمْوَـق   A choice, or an excellent, people.

(S.) And ٌةَباَّيُص  signifies The choice, or best, of anything. (S.) [See also art. بيص .] ___ Also, ٌةَباَّوُص , The collective

body of a people; (M;) and so ٌةَباَّيُص  . (Kr, M in art. بيص .) 

ٌةَباَّيُص  : see the next preceding paragraph, in three places; and see art. بيص . 

ُبَوْصَأ  [More, and most, affected with weakness in the intellect, or insanity, or

madness: see ٌةَباَص ]. When a man says to another ٌباَصُم َتْنَأ   [meaning Thou art affected with

weakness in the intellect, &c.], the latter replies ِّىنِم ُبَوْصَأ  َتْنَأ   [Thou art more affected with

weakness in the intellect, &c., than I]. (IAar, M, TA. [Thus these phrases are used in the present day.]) 

ٌباَصَم  [A place of pouring forth: pl. ُبِواَصَم ]. One says, ِقْدَولا ُباَصَم  َوُه   [It is the place of

the pouring of rain in the clouds]: and ملا
َ

ِرَط َبِواَصَم  ُتِْمش   [I watched, or watched for, the

places of the pouring of rain in the clouds]: and َءآَمَّسلا ُبِواَصَم  ْمُهاَقَس   [The places of the

pouring of the rain watered them; or may the places &c. water them]. (A.) 

ٌباَصُم  pass. part. n. of 4 [meaning Hit, struck, smitten, wounded, hurt, affected, assailed,

afflicted, &c.]. (S, Msb, TA.) ___ Affected with weakness, or feebleness, in the intellect; (TA;)

or with somewhat of insanity, or madness produced by diabolical possession: (S, TA:)

or mad, or possessed. (TA.) [See ٌةَباَص ; and see also 4, last sentence; and ُبَوْصَأ .] Also Syn. with ٌةَباَصِإ : (S, TA:)
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see 4, latter half, in two places. ___ And Syn. with ٌةَبيِصُم , q. v. (A, Msb.) Also The sugar-cane. (L, TA, and so in a

copy of the S.) 

ٌبوُصَم  pass. part. n. of َباَص  [q. v.]. (Msb.) 

ٌبَوْصِم  A ladle. (IAar, K.) 

ٌبيِصُم  : see ٌبِئاَص , in two places. 

ٌةَباَصُم  Syn. with ٌةَباَصِإ : (K, TA:) see 4, latter half. ___ See also ْمِِ�َ�اَصُم ىَلَع  َساَّنلا  ُتْكَرَـت  ٌةَبيِصُم .___   is a saying

mentioned by Ibn-Buzurj, as meaning [I left the people disposed, or placed,] according to their classes, or

ranks. (TA.) 

ٌةَبوُصَم  : see the next paragraph. 

ٌةَبيِصُم  , (S, M, A, Msb, K,) said by Ahmad Ibn-Yahyà to be originally ٌةَبِوْصُم , (TA,) and ٌةَبوُصَم  (S, M, K) and ٌةَباَصُم  (M, K) and

ٌباَصُم  (A, Msb) and ٌةَباَص  , (M, K,) signify the same, (S, M, A, Msb, K,) An affliction, a calamity, a

misfortune, a disaster, or an evil accident: (M, Msb, TA:) it is said in the Towsheeh that the primary

signification of ٌةَبيِصُم  is a shot with an arrow: (TA:) the pl. is ُبِئاَصَم , (S, M, A, Msb,) the form commonly obtaining,

(Msb,) but irregular, (M,) the Arabs agreeing in pronouncing it with ء, as though they likened the radical letter to the augmentative,

(S,) or they imagined what is of the measure ٌةَلِعْفُم  to be of the measure ٌةَليِعَف  without a radical ى or و, (M,) and it is thought by As

to be of the speech of the people of the cities, (Msb,) and ُبِواَصَم , (M,) which is the original form, (S,) or is said to be so, (Msb,) and

is said by Zj to be the form preferred by the grammarians, (TA,) and ٌتاَبيِصُم . (As, A, Msb.) 

ٌبَّوَصُم ٌّطَق   A nibbing in which the exterior of the writing-reed is made to extend

beyond the pith: opposed to ٌمِئاَق . (TA in art. فرح .) 
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جبوص  

ٌجَبْوَص  and ٌجَبوُص , (K,) the latter the only word of its measure except ٌنَسوُس  (AHei, TA) and ٌجَسوُك , (TA,) A thing with

which bread is made; (K;) a wooden implement with which the makers of bread

expand the cake of bread; (AHei, TA;) the رَوِْحم  of the maker of bread, with which the

dough, or bread, is expanded: (TA in art. طل :) an arabicized word, (K, TA,) form the Pers. ْهَپوُچ  [or ْهَبوُچ ]. (TA.)

[See what is said in art. جرص  respecting words in which both ص and ج occur.] 
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توص  

َتاَص 1  , aor. ُتوُصَي  (S, M, O, K) and ُتاَصَي , (M, O, K,) inf. n. ٌتْوَص , (S, M,) said of a thing (S, O) [and of a man and of any

animal]; and تّوص  , (S, M, O, K,) inf. n. ٌتيِوْصَت , said of a man (S) [and of any animal &c.]; and باصا  ; (M, K;) It

sounded; it, or he, made, produced, emitted, sent forth, or uttered, a sound, noise,

voice, or cry; (PS and KL in explanation of the first, and MA and KL in explanation of the second;) he raised his

voice, voiced, called or called out, cried or cried out, shouted, clamoured,

exclaimed, or vociferated: (M, K:) ٌتْوَص  signifies also the making lamentation: (KL:) and ِهِب تّوص  ,

(M, TA,) inf. n. as above, (TA,) he called, hailed, or summoned, him; called out, cried out, or

shouted, to him. (M, * TA.) It is said in a trad., ِلاَتِقلا َدْنِع  َتْوَّصلا  َنوُهَرْكَي  اوُناَك   [They used to dislike

blustering on the occasion of combat, or fight]: meaning one's calling to another, or doing a deed to be

mentioned in after times, and shouting, and making oneself known in a boasting and self-conceited manner. (TA.) [See also ٌتْوَص
below.] 

َتَّوَص 2  see above, in two places: and see also 4, likewise in two places. 

َتَوْصَأ 4  see 1. ___ تاصا  signifies also He became possessed of تيِص  [or fame, &c.; i. e. he

became famous]. (O.) [It is also trans.; as in the phrase] َسْوَقلا تاصا   He made the bow to sound [or

twang]: (M, TA:) [and so is تّوص  ; as in the phrase] َكْلِعلا تّوص   [He caused the kind of resin called كْلِع  to

make a sound, or sounds]. (K voce َضَقْـنَأ .) ___ [And it is trans. by means af ِب; as in the phrase] �ِِلُجَّرل تاصا 
[and in like manner تّوص  (see َسَّرَج )] He rendered the man notorious by a thing that he did

not desire. (Ibn-Buzurj, TA.) 
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ُناَمَّزلا 7 ِهِب  تاصنا   [The age resounded with the mention of him; meaning] he became

famous, or celebrated. (K.) ___ And تاصنا  He answered, and came, (S, O, K,) being called: of the

measure َلَعَفْـنِا  from ُتْوَّصلا . (S, O.) ___ And He became straight in stature after having been

bent; (S, O, K;) as though his youthful vigour returned to him; (S, O; [in one of my copies of the former of which, and in the TA,

ُهُباَبَش َلَبَـتْـقِا   is put for هبابش َلَبْـقَأ  ; or the right explanation is, as though he conformed with a prayer that his youthful vigour might

be restored to him; for] it is said, by a poet, of Nasr Ibn-Duhmán, after he had lived a hundred and ninety years, (S, O,) when, in

answer to a prayer of his people, his youthful vigour returned to him and his hair became again black. (O.) ___ Also He went

away hiding himself. (K.) 

ٌتاَص  : see ٌتيِص : ___ and see also ٌتِّيَص , in two places. 

ٌتْوَص  [an inf. n. (see 1): and also a simple subst., signifying] A sound, (M, MA, TA, PS,) a noise, a voice, a cry,

a shout, an exclamation, or a vociferation; (MA, PS;) of a human being and of other things: (ISk, TA:)

conventionally, the sound of speech: (Msb:) [also a tone, considered with regard to the degree of elevation or

depression of the voice:] and any sort of singing: (M, TA:) [and an air, or a song:] and it is used to signify a

clamour, or confused noise, or mixture of sounds, (S,) and a cry for aid or succour: (S, M:)

the pl. is ٌتاَوْصَأ : (M, Msb, TA:) it is masc.: (S, * M, Msb, TA:) in the following verse, (S, M, Msb,) of Ruweyshid Ibn-Ketheer (S, M)

Et-Tá-ee, (S,) 

* ُهَتَّـيِطَم ىِجْزُملا  ُبِكاَّرلا  اَهُّـيَأ   �َ *
* ُتْوَّصلا ِهِذٰه  اَم  ٍدَسَأ  ِىنَب  ْلِياَس  *

[O thou, the rider urging on his beast, ask the sons of Asad what is this

clamour?], (S, M, Msb,) the poet has made توصلا  fem. because meaning thereby. ءآَضْوَّضلا  and ةَبَلَجلا  and ةَثاَغِتْسِالا ,

(S,) or he has made it fem. as meaning ةَحْيَّصلا , (M, Msb,) or ةَثاَغِتْسِالا : (M:) the like is often done by the Arabs, when two words,
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masc. and fem., are syn.: thus they say, ُءآَشِعلا ِتَلَـبْـقَأ  , meaning ُةَّيِشَعلا ; and ُةَّيِشَعلا اَذٰه  , meaning ُءآَشِعلا : (Msb:) but the

making a masc. n. fem. for this reason is bad; though the reverse is held to be allowable. (M.) The Arabs say, ىَرَأَو ً�ْوَص  ُعَْمسَأ 
ً�ْوَـف , meaning I hear a sound, or voice, but I see not a deed. (TA.) َكِتْوَصِب  in the Kur xvii. 66 is said to

mean With the sounds of [thy] singing, and musical pipes. (M, TA.) ___ ٍتْوَص ُمْسِا   is a term

applied to A noun significant of a sound: nouns of this kind being of two classes; namely, nouns applied

to the purpose of addressing irrational beings, or what are virtually in the

predicament of irrational beings, as young infants; and onomatopœias, or nouns

imitative of sounds: the former class consists of two descriptions of words; namely, ejaculations used for

the purpose of chiding, as َالَه  (to horses) and ْسَدَع  (to mules) and ْخِك ْخِك   (to a young infant); 
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and ejaculations used for the purpose of calling, as ءْىِج  (to camels) and ْأَشُت  (to an ass): of the other

class are ِقاَغ  (imitative of the cry of the crow) and ْقَط  (imitative of the sound produced by the falling of stones) and ْبق  (imitative

of the sound produced by the fall of a sword) &c.: nouns significant of sounds are generally indecl., because they resemble certain

particles in neither governing nor being governed; but some of them are occasionally decl. [like other nouns]. (ElAshmoonee's Expos. of

the Alfeeyeh of Ibn-Málik, section تاوصالاو لاعفالا  ءامسا  .) ___ See also the next paragraph, in four places. 

ٌتيِص  (S, M, A, Msb, K) and ٌتْوَص  (S, M, A, K) and ٌتاَص  (M, K) and ٌةَتيِص  (K) Fame, report, repute, or

reputation, whether good or evil: (TA:) or good fame, good report, good repute or reputation,

(S, M, Msb, K,) that spreads (S) among the people; (S, Msb;) so some say; (TA;) not evil: (S:) [they may often be

well rendered renown:] ٌتيِص  is originally ٌتْوِص ; the و being changed into ى on account of the kesreh preceding it: it seems

as though they made it to be of the measure ٌلْعِف  to distinguish between the تْوَص  that is heard and the fame &c. that is known:
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but sometimes they said, ِساَّنلا ُهُتْوَص ِىف  َرَشَتْـنِا   in the sense of ُهُتيِص  [i. e. His fame &c., or good fame &c.,

spread among the people]: (S, TA:) and ِساَّنلا ٌتْوَص ِىف  ُهَل   and ٌتيِص  [He has fame &c., or good

fame &c., among the people]: and ْمِهيِف ُهُتيِص  َبَهَذ   [His fame &c., or good fame &c., went

among them]. (A.) It is said in a trad., ِءآَمَّسلا ٌتيِص ِىف  ُهَل  َّالِإ  ٍدْبَع  ْنِم  اَم  , meaning [There is no servant

of God, i. e. no man, but he has] a report by which he is known [in Heaven]; and it may be in

respect of good and evil. (TA.) And in another trad., ٌفَّدلاَو ُتْوَّصلا  ِماَرَحلاَو  ِلَالَحلا  َْنيَـب  اَم  ُلْصَف   [The distinction

between the lawful (i. e. marriage) and the unlawful (i. e. fornication) is the report that is made in the

case of the former, and the tambourine that is used in that case], meaning the publication of the marriage, and the going

of the report thereof among the people. (TA.) ٌتيِص  also signifies A blacksmith's hammer. (K, * TA.) ___ And An

artificer, or a handicraftsman; syn. ٌعِناَص : (K accord. to the TA:) or a goldsmith; syn. ٌغِئاَص . (So in the

CK and in my MS. copy of the K.) 

ٌةَتيِص  : see the next preceding paragraph. 

ٌتِئاَص  [Sounding; making, producing, emitting, sending forth, or uttering, a sound,

noise, voice, or cry; (see its verb, تاص ;)] raising his voice, calling or calling out, crying

or crying out, shouting, exclaiming, or vociferating; (S, Msb, TA;) as also ٌتِّيَص  ; the two words

being like ٌتِئاَم  and ٌتِّيَم ; the latter originally ٌتِوْيَص . (TA. [But see the next paragraph: and see also ٌتاَوْصِم .]) 

ٌتِّيَص  , applied to a man, (S, M, A, Msb, K,) and ٌتاَص  , so applied, (S, M, K,) and the latter likewise applied to an ass, (S,) both

signify the same, (K,) Vehement, strong, or loud, of voice: (S, M, Msb:) ٌتاَص ٌلُجَر   is like ٌلاَم ٌلُجَر   a man

having much property, and �ٌَل ٌلُجَر   a man who gives much, and ٌفاَص ٌشْبَك   [ a ram having much wool ], &c., all of these

epithets being originally of the measure ٌلِعَف : (S:) or ٌتاَص  may be of the measure ٌلِعاَف  from which the medial radical has gone; or

it may be [originally ٌتِوَص ,] of the measure ٌلِعَف . (M.) One says also ٌتِّيَص ٌتْوَص   [A vehement, strong, or loud,
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voice]. (A.) See also ٌتِئاَص . 

ٌتاَّوَص  : see ٌتاَوْصِم . 

ٌتِّوَصُم  : see the next paragraph, in two places. 

ٌتاَوْصِم  One who raises his voice, calls or calls out, cries or cries out, shouts,

clamours, exclaims, or vociferates; i. q. ٌتِّوَصُم  : (K, TA:) [or, as also ٌتاَّوَص  , often occurring, who

does so much, or is in the habit of doing so; each being of a measure denoting intensiveness of the

signification.] ___ [Hence,] one says, ٌتاَوْصِم ِراَّدلِ�  اَم  , meaning There is not in the house any one (K, TA)

that raises his voice, &c.: in some copies of the K ٌتِّوَصُم  , which has the same meaning. (TA.) 

ٌتاَصْنُم  Straight in stature. (S.) 
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جوص  

ٌناَجَّوَص  : see ٌناََجلْوَص , in art. جلوص . 
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حوص  

ُهُتْحُص 1  , (S, K,) [third pers. َحاَص , aor. ُحوُصَي ,] inf. n. ٌحْوَص , (TK,) I clave, split, or slit, it; (S, K;) namely, a thing.

(S.) 

َلْقَـبلا 2 تحّوص   , said of the wind, ( ُحيِّرلا , S, A,) and of the heat, ( ُّرَحلا , A,) and of the sun, ( ُسْمَّشلا , TA,) inf. n. ٌحيِوْصَت ,

(K,) It dried up, or caused to dry up, (S, A, K,) the herbs, or leguminous plants, (S, A,) so

that they became much split; (A;) and so َبَشَخلا  [the wood]; and the like of these: and تحّيص  signifies

the same. (TA.) And َرَعَّشلا حّوص  , said of dryness, It caused the hair to split much, and to fall off,

and become scattered. (L.) See also 5, in four places. ___ It is said in a trad., ْنَأ َلْبَـق  ِلْخَّنلا  ِعْيَـب  ْنَع  ىَهَـن 
َحِّوَصُي , meaning [He forbade the selling of palm-trees] before that the good thereof

become distinguishable from the bad: related by some with ر [i. e. َحِّرَصُي ]: (TA:) but El-Khat- tábee says

that the right word is حِّوَصُي , with و. (TA in art. حرص .) 

ُلْقَـبلا 5 حّوصت   The herbs, or leguminous plants, became dried up; as also َحَّوَص  : (IB, TA:) or

became completely dried up; or became blighted and dried up; and َحَّوَص  signifies the same:

(L:) or became dried up in the hot season, not by reason of a blight or the like: (T,

TA:) or became dried up in the upper part, (AA, S, K,) yet retaining moisture: (AA, S:) or

became dried up and split; (As, TA;) and َحَّوَص  signifies [the same, or] became dried up and

much split: (A:) or (and so the verb حّوصت  said of wood, and the like,) became much split,

spontaneously, and parts thereof became scattered: and حّيصت  signifies the same. (TA.) It is said in

a trad. of 'Alee, ِهِتْبَـن ِحيِوْصَت  َلْبَـق  َمْلِعلا  اوُرِداَبَـف   [Therefore hasten ye to obtain knowledge before
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the dryingup of its plants for want of mental vigour]. (TA.) ___ حّوصت  also signifies It became much

split; (S, K;) said of hair &c.; (S;) as also حاصنا  : (K: [but this latter is more correctly expl. below:]) [or] said of hair, it fell

off and became scattered; as also حّيصت : (K:) or it became much split, (A, L,) of itself, (L,) [or

by reason of dryness, (see 2,)] and fell off and became scattered. (L.) 

حاصنا 7  It clave, split, or slit; or became cloven, split, or slit. (S, K.) See also 5. ___ It (a mountain)

became much cleft, or cracked, and dried, by reason of want of rain. (TA, from a trad.)

___ It (a garment) slit, or rent, of itself. (AO, S.) ___ It (the moon, S, K, and the dawn, and lightning, TA) showed

its light: (S, K, TA:) originally, became cleft. (TA.) [See also 7 in art. حيص .] 

ٌحْوَص  : see what next follows. 

ٌحوُص  (S, A, K) and ٌحْوَص  (IAar, K) The wall ( طِئاَح ) of a valley: (S, K:) [app. meaning its perpendicular side; for]

a valley has ِناَحوُص , (S,) which means the two sides thereof, resembling two walls. (A.) ___ And The

lower part of a mountain: (K:) or the face of a mountain that stands up (S, K)

appearing (S) as though it were a wall. (S, K.) It is said in a trad., ُهْتَلَكَأ َّىتَح  ِْنيَحوُّصلا  َْنيَـب  ُهْوَقْلَأ 

ُعاَبِّسلا , meaning [They cast him] between the two mountains [so that the beasts, or birds,

of prey ate him]. (S.) 

ٌةَحاَص  A plain, (A,) or land, (K,) that produces nothing (A, K) ever; (K;) i. e., in which is no

good. (A.) 

ٌناَحوُص  , with damm [to the ص], Dry. (K.) And ٌةَناَحوُص ٌةَلَْخن   A palm-tree of which the branches

with their leaves upon them have become dried up, rigid, and contracted. (K, TA.) 

ٌحاَوُص  Gypsum. (S, K.) ___ And The sweat of horses: (S, K:) said to be likened to gypsum because of its whiteness.
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(T, L.) ___ And Milk mixed with water, the latter being the more in quantity. (Aboo-Sa'eed,

K.) ___ Also An elevated piece, ( ةَوَْجن , so in the L and CK, and in my MS. copy of the K,) or such as is soft, or

yielding, ( ةَوْخِر , so in the TA as from the K,) of land. (L, K.) ___ And The spadix ( عْلَط ) of the palm-tree,

(AHn, K,) when it dries up, and falls in pieces and becomes scattered. (AHn.) 

ٌةَحاَّوُص  , like ٌةَناَّمُر , [but accord. to analogy it 
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should be without teshdeed, like ٌةَطاَقُس  &c., and so it is written in the L as relating to wool,] What has become much

split, of hair, and what has fallen off and become scattered, thereof, (K,) and so of wool. (L, TA.) 

ٌحاَصْنُم  Flowing, or flowing copiously, running upon the surface of the ground; (K,

TA;) applied to rain-water. (TA.) ___ And Herbage of which the blossoms have appeared. (TA.) [See a verse

cited voce ٌقِفَتْرُم .] 
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خوص  

ُهَل 4 خاصا   (S, A, K, TA) and ِهْيَلِإ , (A, TA,) inf. n. ٌةَخاَصِإ , (TA,) He listened to him, or it. (S, K, TA.) [See a verse of

Aboo-Du-ád (cited here as an ex. in the S and TA) voce �ٌَدِش .] ___ And خاصا  signifies also He was silent, or spake

not, or ceased from speaking: so in the saying, ٍنَالُف ِّقَح  ىَلَع  ٌنَالُف  َخاَصَأ  , meaning Such a one was

silent respecting the right, or due, of such a one, that he might take it away. (A, TA.)

[And it is said that] it signifies thus in the prov., ِدِشاَّنلِل ِهَدْنِملا  َةَخاَصِإ  َخاَصَأ  , i. e. He was silent with the

silence of the frequent chider of camels [or of him who drives and chides many

camels] to one making known, or giving information of, a thing lost: applied to him who

strives, or labours, in seeking [a thing] and then lacks ability, and desists. (Meyd. [But the verse cited voce �ٌَدِش  suggests another

rendering, which I think preferable. In Freytag's Arab. Prov. i. 718, دشانلل  is omitted.]) 
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دوص  

َداَّصلا 2 دّوص   , inf. n. ٌديِوْصَت , He wrote the داص  [i. e. the letter ص]. (K.) 

ٌداَص  The name of one of the letters of the alphabet. (M, L. [See art. ص.]) ___ [It is also The

title of a ةَروُس , the thirty-eighth chapter of the Kur-án.] If you make it a sign of the ةروس , you write

it as a single letter, and make it indeclinable with its last letter quiescent [in pronunciation]: if you make it a name for the ةروس , you

write it as [it is pronounced] in spelling; and say ِداَص , with kesr, because of the concurrence of two quiescent letters [in the former

case]; and you may say َداَص , because this is easier of pronunciation: some make it imperfectly decl., considering it as fem. [and a

proper name]: and some make it perfectly decl., considering it as masc.; and say, اًداَص ُتْأَرَـق   [I read, or recited, the

chapter ص]: and the like is done in the cases of ق [the title of the fiftieth chapter] and ن [the title of the sixtyeighth chapter].

(Msb.) ___ Accord. to ISd, its medial radical letter is originally و: (L:) accord. to IJ, it is ى. (MF.) See also art. ديص . 

1



روص  

ُهَراَص 1  , aor. ُروُصَي , (S, M, K,) inf. n. ٌرْوَص , (M, K,) He made it (a thing, M, K, or, as some say, specially the neck, M) to

incline, or lean; (S, M, K;) as also ُهراص , aor. ُريِصَي ; (S;) and ُهراصا  : (S, M, Msb, K:) or he demolished it

threw it down, or pulled it down to the ground; as also ُهراصا  . (K.) One says, of a man, ُهَقُـنُع ْروُصَي 
ِءْىَّشلا َىلِإ   He inclines his neck to the thing. (Lth.) And َءْىَّشلا ََّىلِإ  ُتْرُص  , and ُهُتْرَصَأ  , I inclined,

or bent, the thing to, or towards, me. (El-Ahmar.) And َرَمَّثلا َِىنَتْجَِأل  َنْصُغلا  ُتْرُص   [I inclined, or

bent, the branch, that I might pluck, or gather, the fruit]. (A.) And ُماَحْرَألا اَهُروُصَت  ٌبوُلُـق َال 
[Hearts which the ties of relationship do not incline]. (TA, from a trad.) َكْيَلِإ َّنُهْرُصَف  , in the Kur

[ii. 262], means And turn them towards thee; and so َّنُهْرِصَف : (Akh, S, M:) but the former is the more common

reading: this is the meaning commonly known, of each reading: though Lh says that the former means as above, and the latter means

cut them, and divide them, in pieces; (M;) and some thus explain the former, making a transposition in the verse,

as though the words were thus, َّنُهْرُصَف ِْريَّّطلٱ  َنِم  ًةَعَـبْرَأ  َكْيَلِإ  ْذُخَف  . (S.) One says also, ََّىلِإ ْرُص  , and ََّىلِإ َكَهْجَو  ْرُص  ,

Turn thou thy face towards me. (Akh, S.) And ُهَهْجَو َراَص  , aor. ُروُصَي , (M, K,) and ُريِصَي , (K,) He

turned his face towards a person or thing. (M, K.) And ِساَّنلا َىلِإ  ُهَفوُرْعَم  َروُصَي  َوُه   [He turns his

beneficence towards men]. (TA.) ___ [Agreeably with a statement cited above, it is said that] ُهَراَص , aor. as above,

(S, K,) and so the inf. n., (TA,) signifies also He dissected it; or cut it, or divided it, in pieces. (S, K, TA.)

___ And hence, (TA,) َمْكُحلا َراَص   He (the judge, A, TA) decided the judgment. (S, * A, TA.) ___ [Freytag states,

on the authority of the Kitáb el-Addád, that راص , aor. as above, has two contr. significations: He separated, or

dispersed: ___ and He collected.] ___ See also 2. َراَص  also signifies He (a man, M) uttered a cry, or

sound. (M, K.) َرِوَص , (M, A, K,) [aor. ُرَوْصَي ,] inf. n. ٌرَوَص , (S, M, A,) He, (Lth,) or it, (a thing, M, Msb, K, or a man's neck, M,
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A, *) inclined, or leaned; (Lth, S, * M, A, K;) as also راصنا  : (S, M, Msb, K: *) it bent; or was, or became,

crooked. (A.) One says, ٌرَوَص ِهِقُنُع  In his neck is an inclining; and a bending, or ِىف 

crookedness. (A.) ___ And ٌرَوَص  as an attribute of a man signifies also An inclining, or inclination; (S;) a

desiring, or desire. (S, Msb.) 

رّوص 2  [inf. n. ٌريِوْصَت ,] He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured,

him, or it; (S, M, K;) and رّوصت  signifies the same; (Msb, and Bd in iii. 4;) and so does راص  , accord. to Aboo-'Alec, in the saying, 

* اَراَصَو ِهيِف  َبَّلَصَو  ُهاَنَـب  *

[Which (referring to a church) he has built, and in which he has made a cross, or crosses,

and has made sculptured, or painted, work]. (M.) One says, ًةَنَسَح ًةَروُص  ُّٰ�ٱ  ُهَرَّوَص   [God

formed him a goodly, or beautiful, form]. (S.) ___ See also 5, in two places. 

َرَوْصَأ 4  see 1, in three places. 

رّوصت 5  He, or it, was, or became, formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or

pictured. (S, M, K, TA.) ___ And [hence,] رّوصت ِىل  [and َرِّوُص ِىل , like َلَّيََخت ِىل  and َلِّيُخ ِىل ,] It appeared to

my mind, or imagination, (S, Msb,) as an image, or a picture. (Msb.) See also 2. ___ [Hence,] رّوصت
اًئْـيَش  He imagined a thing; imaged it in the mind; as also ُهرّوص  ; [like ُهَلـَّيََخت  and ُهَلـَّيَخ ;] he

imagined, or conceived, the form of the thing. (S.) [ ٌرُّوَصَت  in logic signifies The forming of an

idea; conception, perception, or apprehension; sometimes qualified by the epithet ٌجَذاَس  i. e.

simple.] Also He (being pierced with a spear or the like) inclined, to fall: (S:) or he (being struck) fell: (M, K:) or

he, or it, fell, or alighted. (TA.) 

َراَصْنِا 7  : see َرِوَص . ___ Also It (a thing) became demolished, and cut, or divided, in pieces: (O:)
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it (a mountain) became demolished, and fell: (Sgh, TA:) it cracked, and split. (TA.) 

ُهراطصا 8  He doubled it, or folded it; or he bent it; syn. ُهاَنَـث . (O.) 

ٌراَص  : see ٌِّريَص , below, in two places. 

ٌرْوَص  Small palm-trees: (M, K:) or a collection of small palm-trees: (S, M, K:) a word having no

proper sing.: (S, M:) [but see ٌةَرْوَص :] pl. ٌناَريِص : (Sh, M, K:) and other trees: pl. as above. (Sh, TA.) ___ Also The root of

a palmtree, (M, K,) or of a palm-trunk. (M.) ___ And The bank, or side, of a river or rivulet. (M, K.) ___ And The side of

the neck. (O, * K, * TA. [In the CK, ِتيِّللاو  is erroneously put for ُتيِّللاَو .]) ___ And The forelock: so in the saying of a

rájiz, 

* ِهِرْوَص ْنِم  ًالِئاَم  اًفْرُع  َّنَأَك  *

[As though a mane inclining from his forelock]. (S.) 

ٌروُص  A horn: (S, M:) and a horn in which one blows: (S, M, K:) so in the Kur [vi. 73, &c.], ُخَفْـنُـي ِىف َمْوَـي 
ِروُّصلٱ  [i. e. On the day when the horn shall be blown in]: El-Kelbee says, I know not what is روصلا :

and it is said to be pl. of ٌةَروُص , like as ٌرْسُب  is of ٌةَرْسُب ; [or rather a coll. gen. n., of which ٌةَروُص  is the n. un.;] i. e., [the phrase

means] when the souls shall be blown into the forms of the dead: and El-Hasan read ِرَوُّصلا (:S, L, TA) :ِىف 

this is related on the authority of AO; but AHeyth asserts him to have said wrong. (L, TA.) 

ٌرَوَص  inf. n. of َرِوَص  [q. v.]. (M, A.) ___ Also An itching ( ٌلاَكُأ ) in the head. (IAar, TA.) [See also ٌةَرْوَص .] 

ٌةَراَص  The head, (O,) or the upper, or uppermost, part, (K,) of a mountain: (O, K:) and ٌةَرْـيَؤُص  [with ء] has been

heard from the Arabs as its dim. (TA.) See also ٌراَوِص . 

ٌةَرْوَص  An inclination, or a desire. (TA.) You say, ًةَرْوَص ِهْيَلِإ  َكَل  ىَرَأ   I see thee to have a loving
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inclination to him. (A.) And ٌةَرْوَص اَهْـيَلِإ  اَم ِىب   I have not any inclination to, or desire for,

her. 
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(TA, from a trad.) ___ And An itching, or itch, ( ةَّكِح ,) in the head: (A:) or an affection like ةَّكِح  in

a man's head, occasioning a desire to be loused. (S, M, K.) [See also ٌرَوَص .] And A palm-tree.

(IAar.) [See also ٌرْوَص .] 

ٌةَروُص  Form, fashion, figure, shape, or semblance; syn. ٌلْكَش , (M, K,) and ٌلاَثِم ; (Msb;) the

external state of a thing; (IAth;) that whereby a thing is sensibly distinguished by men

in general, and even by many other animate beings, from other things; as the ةروص  of

a man, and of a horse, and of an ass. (B.) ___ And An effigy; an image, or a statue; a picture;

anything that is formed, fashioned, figured, or shaped, after the likeness of any

of God's creatures, animate or inanimate: it is said that the maker of an effigy, or image, will be punished on

the day of resurrection, and will be commanded to put life into it; and that the angels will not enter a house in which is a ةروص . (Mgh.)

[See also ُريِواَصَت .] ___ [Hence, A mental image; or a resemblance, of any object, formed, or

conceived, by the mind; an idea: a meaning of frequent occurrence in philosophical works &c.] ___ And

Species; syn. ٌعْوَـن . (K.) ___ And The essence of a thing; that by being which a thing is what it

is; or the property, or quality, or the aggregate of properties or qualities, whereby a

thing is what it is; syn. ٌةَقيِقَح : (IAth:) [specific character;] that whereby a thing is

mentally distinguished by particular persons, not by the vulgar, from other

things; as the ةروص  by which a man is specially distinguished, consisting in reason and thought and other distinctive attributes:
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(B:) a quality, an attribute, a property; or a description, as meaning the aggregate of the

qualities or attributes or properties, of a thing; or the state, condition, or case, of a thing; syn.

ٌةَفِص : (IAth, Msb, K:) as when you say, اَذَك ِرْمَألا  ُةَروُص   [The quality, &c., of the thing is of such a

kind]: (IAth, Msb:) and اَذَك ملا 
َ

ِةَلَأْس ُةَروُص   [The description, statement, or form, of the question

is of such a kind]: (Msb:) and so in the saying of the Prophet, ٍةَروُص ِنَسْحَأ  ِّىبَر ِىف  َةَلْـيَّللا  ِىنَ�َأ   [My Lord

came to me to-night in a most goodly state]; or ةروص  may here refer to the Prophet, and may mean

external state, or manner of being, or condition. (IAth.) ___ And The mode, or manner, of an

action. (IAth.) ___ The pl. is ٌرَوُص  (S, M, Msb, K) and ٌرَوِص  and ٌروُص ; (S, M, K;) the second of which is rare, and by some

disallowed. (MF.) ___ The saying of the Prophet ِهِتَروُص ىَلَع  َمَدآ  ُّٰ�ٱ  َقَلَخ   may mean that God created Adam in

the ةروص  [or form &c.] that He, namely, God, originated and ordained; or in the ةروص  proper

to him, namely, Adam. (M.) ___ ٌةَروُص  signifies also The face: so in a trad. cited voce ٌمَّرَُحم ; in which it is said that the ةروص
is pronounced sacred, i. e. that it is not to be slapped: and in another, in which it is said that the Prophet disliked marking the ةروص
with a hot iron. (TA.) 

ٌراَوُص  : see the next paragraph, in four places. 

ٌراَوِص  A herd of [wild] bulls or cows; (S, M, Msb, K;) as also ٌراَوُص  and ٌراَيِص  [the latter in the CK written راّيِص ] and ٌراَّوُص
[in some copies of the K erroneously written راَوُص , which, as observed in the TA, is a repetition]: (M, K, TA:) pl. of the first (S, M) and

second and third (M) ٌناَريِص . (S, M.) Also A sweet odour; and so ٌراَوُص  . (M, K.) ___ And A vesicle ( ءآَعِو ) of musk;

(S, Msb;) as also ٌراَوُص  , (Msb,) and ٌراَيِص  , (S,) and ٌةَراَص  [also] signifies [the same, i. e.] a ةَراَف  or ةَرْأَف  of musk: (O, K:) or

ٌراَوِص  and ٌراَوُص  signify a small quantity of musk: (M, K:) or a piece, or portion, thereof: (M:) and ٌراَوِص
signifies also musk [itself]: (TA:) pl. ٌةَرِوْصَأ . (M, K.) [Said in the M to be Pers.] ِناَراَوِّصلا  The two corners of the

mouth; (O, K;) called by the vulgar نْيَراَّوَّصلا , (O, TA,) or نْيَراَوَّصلا  (O in art. غمص .) 
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ٌراَيِص  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَرْـيَؤُص  [with ء] a dim. of ٌةَراَص  [q. v.]. (TA.) 

ٌِّريَص  Goodly in ةَروُص  [i. e. form &c.]; (Fr, S, K;) as also ٌراَص  . (TA in art. روش .) One says ٌِّريَش ٌِّريَص  ٌلُجَر   (Fr, S) and

ٌراَش ٌراَص   (TA ubi suprà) A man goodly in ةروص  [or form &c.] and in ةَراَش  [i. e. appearance or

apparel &c.]. (Fr, S.) [See also ٌِّريَش  in art. روش .] 

ٌراَّوَص  A sparrow ( ٌروُفْصُع ) that answers when called. (S, M, K. *) 

ٌراَّوُص  : see ٌراَوِص , first sentence. 

ُرَوْصَأ  Inclining: (M, K:) pl. ٌروُص . (M.) One says ُرَوْصَأ ٌلُجَر   A man having an inclining, or a

bending, or crooked, neck. (A.) And اَذَك َىلِإ  ُرَوْصَأ  َوُه   He is inclining his neck and face

towards such a thing. (A.) ___ [And hence,] Having an inclination, or a desire, (S, M, Msb,) to, or

for, ( َىلِإ ,) a friend, or an object of love. (M.) 

ُريِواَصَت  [pl. of ٌريِوْصَت  and ٌةَريِوْصَت ] Effigies, images, or statues; pictures; and the like. (S, Mgh.) [See

also ٌةَروُص .] 

ٌرِّوَصُم  [A sculptor; and a painter, or limner, or the like]. ملا
ُ

ُرِوَص  as an epithet of God, The Former,

or Fashioner, of all existing things, who hath established them, and given to

every one of them a special form and a particular manner of being whereby it is

distinguished, with their variety and multitude. (TA.) 
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عوص  

ُهُتْعُص 1  , (O, K,) [from ُهَعاَص ,] aor. ُهُعوُصَأ , (K,) inf. n. ٌعْوَص , (TA,) I measured it with the عاَص  [q. v.]. (O, K.)

One says, ُعاَصُي ٌماَعَط  اَذٰه   i. e. [This is wheat] that is measured [with the عاص ]. (O.) ___ And [I

collected it together, like as the measurer collects the corn &c. in the measure: and the contr., i. e.] I dispersed

it, or scattered it; (S, O, K;) in which sense it is [said to be] tropical; (TA;) and ُهُتْعِص , aor. ُهُعيِصَأ , (K in art. عيص ,) inf. n.

ٌعْيَص , (TA in that art.,) signifies the same. (K in that art.) One says, َناَرْـقَألا ُتْعُص  , and ْمُهَرْـيَغ , I came to the

antagonists, and others, from their sides: (K, TA:) of a courageous man, or a courageous armed man, one

says, ُهَناَرْـقَأ ُعوُصَي   He comes to his antagonists from their sides; (S, O, TA;) and the like is cited in the

T from Lth; or as meaning he encompasses their sides; (TA;) or he collects together his

antagonists (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt, TA,) like as the measurer collects together that which is measured:

(Z, TA:) and of a man, (S, O,) or a pastor, (Lth, IKtt, Z,) َلِبِإلا ُعوُصَي  , (S, O,) or ُهَتَـيِشاَم , (Lth,) or ُهَلِبِإ , (IKtt, Z,) He comes

[to the camels or] to his cattle [or to his camels] from their sides; or he encompasses

their sides; (Lth, TA;) or he collects them together (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt, TA,) like as

the measurer collects together that which is measured: (Z, TA:) but Az says that the foregoing explanations by Lth are wrong; that

ُهَناَرْـقَأ ُعوُصَي  , said of a courageous man, or a courageous armed man, means he charges upon his antagonists

and disperses them; and ُهَلِبِإ ُعوُصَي  , said of a pastor, he disperses his camels in the place of

pasture; and ملا
َ
َزَع ُعوُصَي  , said of a hegoat, he disperses the [she-] goats; and َمَنَغلا َعاَص  , aor. as above,

and so the inf. n., he dispersed the sheep or goats; (TA;) and َمَنَغلا عاصا  , inf. n. ٌةَعاَصِإ , signifies thus likewise:

(Lh, TA in art. عيص :) Lh also says that َمَنَغلا ُتْعُص  , aor. اَهُعوُصَأ , inf. n. ٌعْوَص , and اَهُـتْعِص , aor. اَهُعيِصَأ , inf. n. ٌعْيَص , both

signify I dispersed the sheep or goats: (O in art. عيص :) or, accord. to IKtt, ُهَلِبِإ عاص  , said of a pastor, has two
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contr. meanings; he collected together his camels from every side; and also he dispersed

his camels. (TA.) ___ Also I frightened him. (Ibn-'Abbád, * O, * K.) ___ And َمْوَقلا ُتْعُص  , aor. ْمُهُعوُصَأ , (Lh,

O in art. عيص ,) inf. n. ٌعْوَص , (TA in that art.,) I urged, or incited, the people, or party; (Lh, O and TA in that

art.;) and so َمْوَقلا ُتْعِص  , (Lh, O and K in that art.,) aor. ْمُهُعيِصَأ , (Lh, O ibid.,) inf. n. ٌعْيَص . (TA ibid.) ___ ___ [And عاص
َةَرُكلا  He propelled the ball with the ناََجلْوَص . (See ٌعاَص  below, last sentence.)] ___ And ُلْحَّنلا ِتَعاَص  , (K,)

[app. for اًضْعَـب اَهُضْعَـب  لحنلا  تعاص  ,] aor. ُعوُصَت , (O,) inf. n. ٌعْوَص , (TA,) The bees followed [as though

driving along] one another. (O, K.) ___ And َءْىَّشلا عاص  , inf. n. ٌعْوَص , He folded, or doubled, the

thing; twisted it; or bent it. (IKtt, TA.) 

اًعِضْوَم 2 ْتَعَّوَص   , (O, K,) inf. n. ٌعيِوْصَت , (K,) She (a woman) prepared a place, such as is termed

ةَعاَص , (O, K, TA,) and made it even, (TA,) for the separating and loosening of cotton. (O, K.) ___ ُحيِّرلا تعّوص 
َتاَبـَّنلا  The wind dried up, or caused to dry up, the plants, or herbage; (O, K;) as also ُهْتَحَّوَص .

(TA.) ___ َءْىَّشلا عّوص   He made the thing pointed in its head. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And He

rounded the thing in its 
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sides. (O, K.) ___ عوّص , (K,) inf. n. as above, (O,) said of an ass, [meaning a wild ass,] He drove his she asses

to the right and left: (O, K:) so expl. by Ibn-'Abbád. (O.) And, said of a horse, He went at random, and

resisted his owner [or rider]. (TA.) ___ ِهْيَلِإ عّوص   [said of a man, as is indicated in the O,] He turned

about his head towards him: and he turned his face towards him. (O, TA.) ___ And عّوص
ُهَسْأَر , said of a bird, It moved, or moved about, its head. (TA.) 

َمَنَغلا 4 عاصا   : see 1, latter half. 
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عّوصت 5  It became dispersed, or scattered; as also عاصنا  . (S.) You say, ُمْوَقلا عّوصت   The people, or

party, became dispersed, or scattered, and remote, all of them, one from another.

(O, K.) ___ Also, said of hair, It became contracted, and much split: [app. by reason of dryness: like

حّوصت :] (Lth, O, K:) or it became dispersed, or scattered; (Lh, O, K;) and it fell off by degrees. (O,

K.) ___ And, said of herbage, It became dried up; (S, O, K;) like حّوصت ; (O;) as also عّيصت . (S; and O and K in art.

عيص .) 

عاصنا 7  : see 5. ___ Also He turned away, or back, retreating, or returning, (S, O, K, TA,) and

went (S, TA) quickly, or hastening: (S, O, K, TA:) or you say, ُمْوَقلا عاصنا   The people, or party, went

away quickly: and اًرِبْدُم  He went away [turning back] quickly. (TA.) [See an ex. voce ٌةَّراَص .] ___

And It (a bird) ascended, or mounted, into the air, between the earth and sky, or into the

middle of the sky. (TA in art. عيص , from the book entitled Ghareeb el- Hamám by El-Hasan Ibn-' Abd-Alláh El-Kátib El-

Isbahánee.) 

ٌعاَص  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌعوُص  and ٌعْوَص  (O, K) and ٌعاَوُص  (S, O, K) and ٌعاَوِص  , (O, K,) thus accord. to five different

readers of the Kur in xii. 72, (O, K, * TA,) A certain measure used for measuring corn (& c.], (S, O, Msb,

K,) and upon which turn [or depend] the decisions of the Muslims [relating to

measures of capacity]: (K:) or the عاص  is different from the عاَوُص  ; (S, K;) the latter being a certain

vessel, in [or from] which one drinks [as will be expl. hereafter in this paragraph]: (S, TA:) the former is four

داَدْمَأ  [pl. of ٌّدُم ]; (S, O, Msb, K;) i. e. (Msb) five لاَطْرَأ  [or pints] and a third, (Mgh, Msb, TA,) by the

measure of Baghdád; (Msb;) the ّدُم  being a pint and a third: (K, TA:) so with the people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) [i. e.] so

with the people of the Harameyn, as was proved by a number of specimens of the عاص  used in dealings with the Prophet, (Msb,) and

so accord. to Esh-Sháfi'ee: (TA:) but with the people of El-' Irák it was eight pints, (Mgh, Msb, TA,) with whom agreed Aboo-
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Haneefeh; the ّدُم  with them being two pints; (Msb, TA;) but the addition was made by El-Hajjáj; and their عاص  was the زيِفَق
ّىِجاَّجَح , and was unknown to the people of El-Medeeneh, as is said by Az: (Msb:) accord. to Ed-Dáwoodee, its

invariable measure is four times the quantity [of corn & c.] that fills the two hands, that are

neither large nor small, of a man; for the عاص  of the Prophet is not found in every place; and this (the author

of the K says, TA) I have tried, and found to be correct: (K, TA:) the word is masc. and fem.: (Zj, Msb, K, TA:) accord. to Fr, the

people of El-Hijáz make it fem.; and Benoo-Asad, except some of them, make it masc., as do the people of Nejd; and Zj says that the

more chaste way is to make it masc.: (Msb:) the pl. (of pauc., used by those who make the sing. fem., O, Msb) is ٌعُوْصَأ , (S, Mgh, O,

Msb, K,) for which one may say ٌعُؤْصَأ , (S, O, K, *) changing the و into hemzeh, (S, O,) and accord. to AAF some say ٌعُصآ , like

ٌرُدآ , (Mgh, Msb,) a pl. of ٌراَد , (Mgh,) but AHát says that this is a vulgar mistake, (Msb,) and ٌعاَوْصَأ , (O, Msb, K,) which is used by

those who make the sing. masc., (O, Msb,) and [of mult.] ٌعوُص , (K,) which is app. pl. of ٌعاَوِص  , with kesr, (TA,) and ٌناَعيِص , (Mgh,

O, Msb, K,) which is [likewise] a pl. of mult., (Msb,) or this last is pl. of ٌعاَوُص  : and this sing. signifies a [vessel of the kind

called] ماَج , [app. here used in the sense which this word commonly has in Pers., i. e. as meaning a cup,] in which, (K,

TA,) or from which, (TA,) one drinks: (K, TA:) Sa'eed Ibn-Jubeyr says that the عاوص  of the king [mentioned in the Kur

xii. 72] was the Persian كوُّكَم , of which the two extremities [are compressed so that

they] meet together [app. in such a manner that the whole vessel resembles a small

boat, the word كوّكم  being expl. in several dictionaries as applied to a drinking-vessel of this form, probably from the Pers.

ْكوُّكَم  signifying a shuttle and used in this sense in modern Arabic]: El-Hasan says that the عاَوُص  and the ةَياَقِس  are

one thing, as Zj also says; and that the عاوص  of the king is said to have been of قِرَو  [meaning silver], and that they used to

measure with it and sometimes they drank with it: Zj says that it is explained as an oblong vessel, resembling the

كوُّكَم , with which the king used to drink; and said by some to have been of ّسِم  [which (as is said in the TA in art. سم ) means

copper, from the Pers. ْسِم ]. (TA.) [See also ٌغْوَص , with ٌعاَص signifies also The place [or plot] in which a غ [.___ 

عاص  [of seed] is sown: so in a trad. (TA.) ___ And A depressed piece of ground; (S, O, K, TA;) as also
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ٌةَعاَص  ; (O, K, TA;) like an excavation: or, as some say, a depressed place, sloping down from

its surrounding borders: (TA:) or a narrow, depressed place. (TA in art. أط .) ___ And A place

that is swept and in which one then plays: (Ibn-' Abbád, O, K:) [see the verse cited in what follows:] and

ٌةَعاَص  is said to signify a piece of ground which a boy sweeps, removing its pebbles, and

in which he plays with the ball: and a bare place, in which is nothing. (TA.) ___ And The

place of the breast of the ostrich when she puts it upon the ground: (K:) or such a place is

called ِماَعـَّنلا ِؤُجْؤُج  ُعاَص  . (IF, O.) And one says, ِهِؤُجُؤُج ِعاَص  ُهَبَرَض ِىف   and ِهِرْدَص ِعاص  meaning He struck ىف 

him in the middle of his breast. (Z, TA.) And it is said that] ٌعاَص  also signifies The [kind of goffstick

called] ناََجلْوَص . (K.) In the following verse of El-Museiyab Ibn-' Alas, describing a she-camel, 

* َاَّمنَأَك ِءآَجَّنلِل  اَهاَدَي  ْتَحِرَم  *
* ِعاَص ٍبِعَال ِىف  ْىَّفَكِب  وُرْكَت  *

[the most obvious meaning of which is, Her fore legs moved briskly for the purpose of

hastening, as though she were propelling a ball with the hands of a player in a

piece of ground cleared for that exercise,] or, as some relate it, ٍطِقاَم ْىَّفَكِب  , meaning with the

hands of a player with the ball, it is said by some that he means ٍعاَصِب , [though it is not easy to see why, if so,

he did not say �ِِعاَّصل ,] and that by the عاص  he means the ناََجلْوَص , because it is bent ( ُفَطْعُـي  [see 1, last sentence,]) for the

purpose of striking with it, that the ball may be propelled ( ُعاَصُت ) with it. (O.) 

ٌعْوَص  and ٌعوُص : see ٌعاَص , first sentence. ___ The latter is also a pl., (K, TA,) app. of ٌعاَوِص , with kesr. (TA.) 

ٌعَوُص  Portions of herbage beginning to dry up. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And of the flesh of a horse, Such

as is scattered, or sparse; not collected together in one place. (Ibn-' Abbád, O.) 
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ٌةَعاَص  : see ٌعاَص , latter half, in two places. ___ Also A place prepared by a woman for the

separating and loosening of cotton: (Lth, O, K, TA:) and a skin, like a عْطِن , which a

woman sometimes makes, or prepares, for the separating and loosening of cotton

and of wool upon it. (ISh, O, TA.) ___ And A place specially made, or prepared, for

guests. (Z, TA.) 

ٌعاَوُص  and ٌعاَوِص : see ٌعاَص , former half, in five places. 

ٌعاَّيَصُأ  occurs as a dim. of ٌناَعيِص  [or rather of ٌعاَوْصَأ , pl. of ٌعاَص , regularly formed therefrom]. (IB, TA.) 

ٌعاَصْنُم  [part. n. of 7] Turning away or back, retreating, &c. (TA.) 
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غوص  

ُهَغاَص 1  , (S, MA, O, Msb, K,) aor. ُغوُصَي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌغْوَص  (S, MA, O, Msb) and ٌغاَوُص  (TA) and ٌةَغاَيِص , (MA,) [or the

last is a simple subst.,] He melted it, and poured it forth into a mould; (TA;) he cast it,

molten, in a mould: (PS:) he made, formed, fashioned, or moulded, it, by the

goldsmith's art; namely, an ornament [and the like]: (MA: [this last is the most usual meaning:]) or he prepared it,

(K, TA,) and cast it, (TA,) namely, a thing, after the pattern of a right model. (K, TA.) One says of a man,

ا�يِلُح َبَهَّذلا  َغاَص   [He cast the gold so as to make of it ornaments; or he made, formed,

fashioned, or moulded, the gold into ornaments]. (Msb.) ___ [Hence,] ًةَنَسَح ًةَغيِص  ُّٰ�ٱ  ُهَغاَص 
God created him (S, O, K, TA) in a goodly mode, or manner, of creation. (O, TA.) And َغيِص

ِهِتَغيِص ىَلَع   He 
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was created after his [i. e. another's] mode, or manner, of creation. (TA.) ___ And غاص , or اًمَالَك ,

He composed, and adjusted, poetry, or speech, discourse, or language. (TA.) ___ And

َمَالَكلا َنوُغوُصَي   They alter speech, [embellish it with lies,] and falsify it, or forge it. (TA.)

And َبِذَكلا ُغوُصَي  ٌنَالُف  , (S O, Msb, * TA,) inf. n. ٌغْوَص , (Msb,) Such a one forges, or fabricates, that

which is false, or untrue: (O, Msb: *) a metaphorical phrase. (S.) And اًروُز ٌنَالُف  غاص   and ِذَك�ً  Such a one

forged, or fabricated, a lie, a falsehood, or an untruth. (TA.) And ِناَسِّللا ُغْوَص   means The

lying of the tongue. (Har p. 605.) غاص , aor. ُغوُصَي , (O, K,) inf. n. ٌغْوَص , (O,) also signifies It sank into the

ground, said of water; and into the food, said of sauce, or seasoning: (O, K:) so says ISh. (TA.) ___ And ُباَرَّشلا ُهَل  غاص   The
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beverage, or wine, was easy and agreeable to him to swallow; i. q. غاس , (Ibn- ' Abbád, O,

K,) as a dial. var. (Ibn-' Abbád, O.) 

غّوصت 5  : see what next follows. 

غاصنا 7  quasi-pass. of ُهَغاَص  [in all its senses, proper and tropical: meaning It was, or became, melted, and

poured forth into a mould; &c.: and in like manner Freytag explains غّوصت  as used in the book entitled Les oiseaux

et les fleurs, p. 7, meaning formatus, fictus fuit; but this is app. post classical]. (O, K.) 

ٌغْوَص  inf. n. of ُهَغاَص  [q. v.]. (S &c.) ___ [In the Kur xii. 72,] some read ملا
َ
ِكِل َغْوَص  ُدِقْفَـن   [meaning We miss, or see

not, or find not, the King's molten vessel, or vessel made of melted metal]: in this instance,

غْوَص  is an inf. n. (O, K, TA) used as a subst., (O, TA,) in the sense of ملا
َ

غوُص  , which means َغيِصاَم  [i. e. the thing that

has been melted, and poured forth into a mould; &c.]; like ملا
ُ

ُغاَص  [a pass. part. n. of a verb which is

not mentioned]: (TA:) it is like بْرَض  in the phrase ِريِمَألا ُبْرَض  ٌمَهْرِد  اَذٰه  , (O, K, * TA,) meaning ُهُبوُرْضَم : (O, TA:) and Er-

Rághib says that it [i. e. the vessel thus termed] is held to have been made of molten gold: (TA:) some read [in the Kur xii. 72] غاَوُص
, as though this also were [originally] an inf. n. (O, K, TA) from َغاَص , (O, TA,) like ٌلاَوُـب  and ٌماَوُـق  (O, K, TA) from �ََل  and َماَق . (O,

TA.) [See also ٌعاَص , with the unpointed ع.] ___ One says also, اَذٰه ُغْوَص  اَذٰه   This is of the measure of this;

or is the like in measure of this: [as though of the make, form, fashion, mould, or cast,

of this: (see also ٌةَغيِص :)] (S, O, Msb:) and ِءَ�ِإلا ُغْوَص  ملا 
َ
ُءآ اَذٰه   This water is of the measure of the

vessel; or is the like in measure of the vessel: and everything that is the like in measure of another thing is

said to be ُهُغْوَص . (O.) ___ And ِناَغْوَص اَُمه   They two are likes: (S, O, K:) or they two are

coëtaneans; syn. ٌةَدِل  [which is properly a sing., though here used as a dual]. (IDrd, O, K.) ___ And ِهيِخَأ ُغْوَص  َوُه   (AA,

O, K) He is he who was born immediately after his brother; and [in like manner, before

him, for] he may be above him and he may be below him, (O,) like ُهُغْوَس ; as also ِهيِخَأ ُةَغْوَص  , (K, TA, [in the CK, erroneously,
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ِهِتْخُا ,]) like ِهيِخَأ ُةَغْوَس  : (TA:) and َكُغْوَص َكُتْخُأ  َىِه   and َكُتَغْوَص  [She is thy sister who was born

immediately after thee; or before thee]: (O, TA:) the pl. is ٌغاَوْصَأ . (TA voce ٌغْوَس .) 

ٌةَغْوَص  : see the last sentence here preceding, in two places. 

ٌةَغيِص  is originally ٌةَغْوِص , (S, O, Msb,) the و being changed into ى because of the kesreh before it: (S O:) it is like ٌةَميِق . (Msb.) [Its

primary signification is A mode, or manner, of غْوَص  i. e. melting, and pouring forth into a

mould; &c.: and hence it signifies a make, form, fashion, mould, or cast:] and it is syn. with ٌةَغاَيِص ,

q. v.: (TA:) and signifies the making [a thing]; and making according to a certain measure or

proportion [and the like]. (Msb.) One says ٌةَغيِص ٌماَهِس   (S, O, K) Arrows [one in make;] uniform;

(TA;) of the make of one man. (S, O, K, * TA.) And ٱ�ِّٰ ُةَغيِص  , meaning The creation of God. (Msb.)

And ِةَغيِّصلا ُنَسَح  َوُه   He is goodly in respect of make and of stature: or this means ُنَسَح َوُه 
ِلَمَعلا  [which may in this case be correctly rendered he is goodly in respect of make: and also he is good

in respect of work]. (TA.) And ٍةَميِرَك ٍةَغيِص  ْنِم  َوُه   He is of a generous origin. (Ibn-' Abbád, Z, O, K,

TA.) And اَذَك ِلْوَقلا  ُةَغيِص   The mode, manner, fashion, or form, of the saying is thus. (Msb.)

And اَذَكَو اَذَك  ِرْمَألا  ُةَغيِص   The shape of the affair, or case, is thus and thus. (TA.) 

ٌةَغوُغْـيَص  : see ٌةَغاَيِص . 

ٌغاَوُص  : see ٌغْوَص , second sentence. 

ٌةَغاَيِص  The craft, or art, (K, TA,) or work, or operation, (S, O, Msb, * TA,) of the غِئاَص  [q. v.]; (S, O, Msb, K,

TA;) [generally meaning the craft or art, or the work or operation, of the goldsmith;] the act of

melting [gold &c.], and pouring [it] forth into a mould; [&c.; (see 1, first sentence;)] as also ٌةَغيِص  and

ٌةَغوُغْـيَص  , this last mentioned by Lh. (TA.) 
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ٌغاَّوَص  : see the next paragraph, in five places. 

ٌغِئاَص  and ٌغاَّوَص  (S, MA, O, Msb, K, KL) and ٌغاَّيَص  , (S, O, K, KL,) the last of the dial. of El- Hijáz, (S, O,) originally ٌغاَوْـيَص , (IJ, O,

TA,) thus altered by some, from ٌغاَوْـيَص  to ٌغاَّيَص , because of their disliking the double و, (IJ, TA,) One who practises, or

performs, the craft, art, work, or operation, termed ةَغاَيِص  [or melting gold &c., and

pouring it forth into a mould; &c.; as expl. in the first sentence of this art.]; (S, O, Msb, K, TA;) [generally meaning]

a goldsmith, or worker in gold: (MA, KL:) the pl. of ٌغِئاَص  is ٌةَغاَص  [originally ٌةَغَوَص ] and ٌغاَّوُص  and ٌغاَّيُص .

(TA.) One says, ِّىِلُحلا ُغاَّوَص  َوُه   [and اَهُغِئاَص  i. e. He is the moulder of ornaments, or of women's

ornaments, of gold or of silver &c.]. (TA.) [And hence ِةَغاَّصلا ُحْلِم   lit. Goldsmiths' salt; meaning

chrysocolla, i. e. borax: thus termed in the language of the present day.] Aboo-Ráfi' the غِئاَص  is related to have said,

اًدَغَو َمْوَـيلا  ُلوُقَـي  ُغاَّوَّصلا  ِساَّنلا  ُبَذْكَأ  ُلوُقَـي  ِىنُحِزاَُمي  ُرَمُع  َناَك   [' Omar used to jest with me,

saying, The most lying of men is the goldsmith, who says, To-day, and

Tomorrow]. (TA.) And َنوُغاَّوَّصلا اَهَـبَذَك  ٌةَبِذَك   [lit. A lie which the goldsmiths have told] is a

saying (of Aboo-Hureyreh, O) occurring in a trad. (S, O.) ___ [Hence,] the pl. ٌغاَّوُص  means Persons who alter

speech, [embellish it with lies,] and falsify it, or forge it: and ٌغاَّوَص  , one who moulds

speech, and falsifies it, or embellishes it with lies: (TA:) and [in like manner] ٌغِّيَص  , (O, K, TA,)

originally ٌغِوْيَص , (TA,) one who lies much, and embellishes his speech [with lies]: (K, O, TA:)

the pl. of this last is ٌةَغاَص , like ٌةَداَس  pl. of ٌدِّيَس . (TA.) [See also ٌغاَّبَص .] 

ٌغِّيَص  , originally ٌغِوْيَص : see the next preceding paragraph, last explanation. 

ٌةَغِّيَص  i. q. ٌةَديِرَث  [A mess of crumbled bread moistened with broth and piled up in the

middle of a bowl]. (Fr, O, K.) 

ٌغاَّيَص  , originally ٌغاَوْـيَص : see ٌغِئاَص . 
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ُغَيْصَأ  [as though originally ُغَوْصَأ , being mentioned in this art.,] Water such as is common ( ّماَع  [app. meaning to all

who desire to take of it]), and much in quantity. (IAar, TA,) 

ٌغاَصَم  , [as a coll. gen. n.,] with fet-h, Moulded ornaments or women's ornaments, of gold or the

like; syn. ٌةَغوُصَم ٌّىِلُح  . (TA.) 

ٌغاَصُم  : see ٌغْوَص , second sentence. 

ٌغوُصَم  : see ٌغْوَص , second sentence. 
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فوص  

َفاَص 1  , (S, O, K,) aor. ُفوُصَي , (S, O,) inf. n. ٌفْوَص  and ٌفوُؤُص ; and َفِوَص , (S, O, K,) inf. n. ٌفَوَص ; (S;) He (a ram)

had much فوُص  [or wool], (S, O, K,) after having little thereof. (S, O.) ِفَدَهلا ِنَع  ُمْهَّسلا  فاص  , aor. ُفوُصَي  and

ُفيِصَي , (S, M, O, Msb, K,) inf. n. ٌفْوَص  and ٌفْيَص  and ٌةَفوُفْـيَص , (O and K in art. فيص ,) The arrow turned

aside from the butt: (S, M, O, Msb, K:) like فاض . (S and O in art. فيض .) And ُهُهْجَو ِّىنَع  فاص   His face

turned away from me. (K.) And ُهُّرَش ِّىنَع  فاص  , (S, M, O,) aor. ُفوُصَي , inf. n. ٌفْوَص , (M,) His (a man's, S, O)

evil, or mischief, turned away from me. (S, * M, O. *) 

ُمْرَكلا 2 فّوص   The grape-vine showed its fruitstalks [anew] after the cutting off of

its fruit- (M,) 

ُهَّرَش 4 ِّىنَع  ُّٰ�ٱ  فاصا   God turned away, or 

Page 1748

may God turn away, from me his evil, or mischief. (S, K.) [Mentioned also in art. فيص .] 

فوّصت 5  He became a ِّىفوُص : (Msb:) he devoted himself to religious exercises; or

applied himself to devotion: or he asserted himself to do so: (TA:) but it is post-classical. (Msb.) 

ٌفاَص  (S, M, O, K) and ٌفِئاَص  (S, M, O, Msb, K) and ٍفاَص  , (M, O, K,) which last is formed by transposition [from the second],

(M,) and ٌفِوَص  (M, O, K) and ُفَوْصَأ  (S, M, O, Msb, K) and ٌناَفوُص  (AHeyth, TA) and ٌِّىناِفوُص  , (M, O, K,) A ram having

much فوُص  [or wool]: (S, M, O, Msb, K:) fem. with ة, (K, [in which it seems to refer only to the last, i. e.]) the fem. epithet is

ٌةَّيِناَفوُص  , (O,) or ٌةَناَفوُص  , (AHeyth, and so in a copy of the M,) and ٌةَفاَص  also. (M.) ___ And ٌةَفاَص ٌةَّمِل   [A lock of
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hair hanging down below the lobe of the ear] of which the hair is like فوُص  [i. e.

wool]. (M.) See also ٌفوُص . And see art. فيص . 

ٍفاَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌفوُص  [Wool;] an appertenance of sheep, (in the S ِةاَّشلِل , in the M ِمَنَغْلِل , and in the O and Msb [more

definitely] ِنْأَّضلِل ,) which is to them like ٌرَعَش  to goats and ٌرَـبَو  to camels: (M:) [in the K only said to be

well know:] n. un. ٌةَفوُص , (M,) [i. e.] this latter has a more particular signification [meaning a portion, flock, tuft, or

wisp, of wool]: (S, O, Msb, K:) and sometimes ٌفوُص  is used in the sense of the n. un., as mentioned by Sb: (M:) the pl. of

ٌفوُص  is ٌفاَوْصَأ  [meaning sorts of wool]: (M:) and the dim. of the n. un. is ٌةَفْـيَوُص  . (TA.) One says ْتَدَجَو ُءآَقْرَخ 
اًفوُص  [An unskilful woman that has found wool]: (As, O, K:) a prov. (As, O) relating to property

possessed by such as does not deserve to have it: (As, TA:) because the unskilful woman, when she lights upon wool, mars it, (O, K,)

not spinning it well: (O:) applied to the stupid person who finds property and wastes it; (O, K;) or to him who finds that of which he

knows not the value, and wastes it. (Z, TA.) And one says, َنْطُقلاَو َفوُّصلا  ُسَبْلَـي  ٌنَالُف  , meaning Such a one wears

what is made of wool and of cotton. (A, TA.) In the saying of a poet, 

* ِفوُفَص ٍةَناَبْكَر  ٍةَناَبْلَح  *
* ِفوُصَو ٍرَبَو  َْنيَـب  ُطِلَْخت  *

[Of one that is milked and ridden, that yields a row of bowls of her milk, (but see

ٌفوُفَص , of which other explanations have been given,) that mingles camels' fur and wool], the latter

hemistich means, as Th says, accord. to IAar, that is sold, and with the price whereof are purchased camels and sheep: or, accord. to

As, that is quick in her pace; the drawing back of her fore legs being likened to [the motion of] the bow of the فاَّدَن  who mixes

camels' fur and wool. (M.) One says also, ِهِتَبَـقَر ِفوُصِب  ُتْذَخَأ   (S, M, K, but in the M َذَخَأ ,) and اَهِتَفوُصِب  (M, O) and اَهِفاَصِب  ,

(M, K,) and ِهِتَبَـقَر ِفوُطِب   and اَهِفاَطِب , and ِهِتَبَـقَز ِفوُظِب   and اَهِفاَظِب , and ِهِتَبَـقَر ِفوُقِب   and اَهِفاَقِب , (S, O,) meaning [I laid
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hold upon] the pendent hair in the hollow of the back of his neck: (IDrd, S, M, O, K:) or

the downy hairs upon the back of his neck: (M, O:) or the skin of his neck: (IAar, S, O, K:)

or the back of his neck, altogether: (Fr, S, O, K:) or I took him by force: (Abu-l-Ghowth, S, O, K:)

or I followed him, thinking that I should not reach him, and overtook him; and this

one says whether he lay hold upon his neck or not. (Abu-s-Semeyda', S, O, K.) And ِهِتَبَـقَر ِفوُصِب  ُهاَطْعَأ   [He gave it

altogether]; like ِهِتَّمُرِب ُهاَطْعَأ  : or (as expl. by A' Obeyd, S, O) he gave it gratuitously; not taking a

price. (S, O, K.) ___ ِرْحَبلا ُفوُص   [lit. The wool of the sea] is a thing [or substance] in the form

of the animal فوُص  [i. e., of wool; evidently meaning sea-weed resembling wool; such as is found

in abundance thrown up on the beaches of the Red Sea: and that this is generally, if not in every instance, meant by the identical

Hebrew word ףּוס , as used in the Bible, has been most satisfactorily shown in art. Red Sea (by my deeply-lamented nephew Edward

Stanley Poole) in Dr. William Smith's Dictionary of the Bible ]: it is said in one of the تَّ�ِدَبَأ , [see art. ٌرَْحب َّلَب  اَم  َكيِتآ  دبا [,َال 
ًةَفوُص  [I will not come to thee as long as a sea wets a portion of فوُص ], or, as Lh relates it,

ُهَفوُص ُرْحَبلا  َّلَب  اَم   [as long as the sea wets its فوُص ; meaning, ever]. (M, TA.) 

ٌفِوَص  : see ٌفاَص . 

ٌةَفوُص  n. un. of ٌفوُص  [q. v.]. (M &c.) ___ [Also applied by physicians to A pessary, or suppository, of wool,

containing a medicament of some kind, to be inserted into the vagina or rectum.]

Also Any of those who had the management of aught of the work of the تْيَـب  [meaning the

House of God, i. e. the Kaabeh], and who were called ُناَفوُّصلا  : (M:) [accord. to the TA, it is said that ُناَفوُّصلا  and

ُةَفوُّصلا  are both alike appel-lations applied to any of such persons:] J and others say that ٌةَفوُص  was the father of a tribe of Mudar,

who used to serve the Kaabeh, and to return with the pilgrims from ' Arafát, in the Time of Ignorance; and it is implied in the S [that

they were also called َناَفوُص ُلآ  , or] that ةَفوُص  was also called ناَفوُص ; and in a saying of Z, that ناَفوُّصلا  and ناَفوُص ُلآ 
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were appellations of one and the same people: [hence, app., the applications of ٌةَفوُص  and ٌناَفوُص  to any servants of the Kaabeh:]

but accord. to Sgh and the K, َناَفوُص ُلآ   is a mistake for َناَوْفَص ُلآ  . (TA.) 

ٌناَفوُص  , and its fem., with ة: see ٌفاَص : and for the former see also ٌةَفوُص . Also [A species of agaric, i. e., of

the kind of fungus thus called;] a certain thing [or substance] that comes forth

from the heart of trees, flaccid and dry, in which fire is struck, and which is the

best of things for the purpose of those who strike fire. (TA.) 

ٌةَناَفوُص  , applied to a ewe, is fem. of ٌناَفوُص : see ٌفاَص . (AHeyth, TA.) ___ Also A certain herb, or leguminous

plant, ( ٌةَلْقَـب ,) downy, (M, K,) and short, (K,) mentioned by Aboo-Nasr as of the kind termed راَرْحَأ  [pl. of

ٌّرُح ], but not specifically described by him. (AHn, M.) 

ٌِّىفوُص  , a post-classical word, A man of the people called the ةَّيِفوُص : (Msb:) [formerly applied to any

devotee: afterwards, particularly, to a mystic; one who seeks to raise himself to a high

degree of spiritual excellence by contemplation of divine things so as to elicit

the mysteries thereof:] the ةَّيِفوُص  may be so called [from the Greek : or] in relation to the people called ناَفوُص ُلآ  ,

[see ٌةَفوُص ,] as resembling them in the devotion of themselves to religious exercises: or in relation to those called ِةَّفُّصلا ُلْهَأ  ,

wherefore they are also called ُةَّيِّفُّصلا : or in relation to فوُّصلا  [i. e. wool], which is proper to devotees and recluses: this last is the

derivation commonly received. (TA.) 

ٌِّىناَفوُص  ; and its fem., with ة: see ٌفاَص . 

ٌةَفْـيَوُص  dim. of ٌةَفوُص , n. un. of ٌفوُص , q. v. (TA.) 

ٌفاَّوَص  A manufacturer of فوُص  [or wool, or of woollen garments &c.]. (TA.) 

ٌفِئاَص  : see ٌفاَص . 
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ٌةَفِّيَص  , originally ٌةَفِوْيَص , A [garment of the kind called] ةَّبُج  having much فوُص  [or wool]. (TA.) 

ُفَوْصَأ  : see ٌفاَص . 
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كوص  

ِهِب 1 َكاَص   , (O, K,) aor. ُكوُصَي , (O,) inf. n. ٌكْوَص , (K,) It stuck, or clave, to him, or it: (O, K;) said of saffron, (K,)

and of blood, and of other things: (TA:) and (O, K) so هب كاص  , aor. ُكيِصَي , (S, O, K, in art. كيص ,) inf. n. ٌكْيَص ; (K;) said of

perfume. (S, O, K.) See also َكِئَص . 

ِهِعيِجَر 5 كّوصت ِىف   , (As, O, K,) or, accord. to AZ, كّوضت , with ض, (O,) or both, (Lh, TA in art. فص ,) [and قوصت ,] He (a

man, O) became defiled, or befouled, with [or in] his dung. (O, K.) 

ٌكْوَص  The seminal fluid of a man. (Th, Kr, K.) Also The first. (K.) One says, ٍكْوَص َلَّوَأ  ُهُتيِقَل   and ٍكْوُـب  I met him

the first thing. (S, O, K.) And in like manner, ٍكْوَص ِّلُك  َلَّوَأ  ُهْلَعْـفِا   and ٍكْوَـب  [Do thou it the first of

everything]. (TA.) And ٍكْوَص َلَّوَأ  اَذٰه  ْذُخ  : see 1 in art. كص . (O and TA in that art.) Also Motion: so in the phrase

ٌكْوَص ِهِب  اَم   and ٌكْوَـب  [There is not in him, or it, any motion]. (IDrd, O, K.) 

ٌكِئاَص  Sticking, or cleaving. (AA, TA.) ___ And [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]

Sticking blood: or blood of the فْوَج  [or belly, &c.]. (TA.) ___ See also art. كأص . 

1



لوص  

ِهْيَلَع 1 َلاَص   , [aor. ُلوُصَي ,] inf. n. ٌلْوَص  and 
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ٌةَلْوَص  (S, O, K) and ٌلاَيِص , (O,) He leaped, or sprang, upon him: (S, O, K:) and (K) ِهْيَلَع َلاَص  , (M, K,) aor.

ُلوُصَي , (TA,) inf. n. ٌلْوَص  and ٌلاَيِص  and ٌلوُؤُص  and ٌنَالَوَص  and ٌلاَص  and ٌةَلاَصَم , he sprang, or rushed, upon

him; made an assault, or attack, upon him; namely, his adversary, or antagonist; syn. اَطَس ; (M, K, TA;)

and َلََمح : (TA:) [or he sprang upon him and seized him violently or laid violent hands

upon him; for so اَطَس  is said to signify:] and ِهْيَلَع لاص   he overbore him, overpowered him, or

subdued him; (S, * O, * Msb, * TA; [a meaning also assigned to اَطَس ;]) namely, one man another nam. (TA.) [See also 1 in

art. ليص .] One says, ٍلْوَص ْنِم  ُّدَشَأ  ٍلْوَـق  َّبُر   Many a saying is more severe than a leaping or

springing [&c.]. (S, O.) And it is said in a trad. respecting prayer, ُلوُصَأ َكِب  , meaning [By Thee may I] spring,

or rush, or assault, and subdue. (TA.) ___ لاص , aor. as above, inf. n. ٌلْوَص , is also said of a stallion [camel],

meaning He leaped, or sprang: or, accord. to AZ, لاص , inf. n. ٌلْوَص  and ٌلاَيِص , said of a camel, means he

leaped, or sprang, upon the [other] camels, and fought them: (Msb:) or one says of a stallion,

ِلِبِإلا ىَلَع  لاص  , inf. n. ٌلْوَص , meaning he fought the [other] camels, (M, K,) and sent them on

before: (M:) or, accord. to AZ, one says of a camel, (S,) or, accord. to Es-Sarakustee, some of the Arabs say of a camel, (Msb,)

َلُؤَص , (S, Msb, [in one of my copies of the S لاص , but the former is the right,]) like َبُرَـق , (Msb,) with ء, (S, Msb,) inf. n. ٌةَلأَص ,

meaning he betook himself to the killing of men, and springing, or rushing, upon

them: (S) and without ء in speaking of the act of one adversary, or antagonist, against another: (Msb:) Hamzeh El-Isbahánee
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says, in his Proverbs, that ُلَمَجلا لاص   means the camel bit; but he is alone in saying this. (TA.) One says also, لاص
ُرْـيَعلا , meaning The he-ass attacked the she-ass: (S, O:) or ِةَناَعلا ىَلَع  ُرْـيَعلا  لاص   the heass

drove away the she-ass, or the herd of wild she-asses, (M, K, TA,) and attacked her or

them, biting her or them with the fore teeth, and kicking her or them with the hind

leg or hind legs. (TA.) َّرُـبلا لاص  , aor. as above, inf. n. ٌلْوَص , He swept away, or cleared, the wheat

from the pieces of stick and of rubbish: and َةَطْنِحلا اَنْلَّوَص   we swept the wheat [well,

and so cleared it from rubbish]: the teshdeed denotes intensiveness of meaning: (O:) ُليِوْصَّتلا  [or ُليِوْصَت
ِرَدْيَـبلا ] means the sweeping of the رَدْيَـب  [or collected wheat or grain, or perhaps the place in

which wheat or grain is trodden out], (O,) or of the sides thereof ( ِرَدْيَـبلا ىِحاَوَـن   [to clear

it of rubbish]). (K.) َليِص : see art. ليص . 

لّوص 2  , and its inf. n.: see 1, last sentence but one. ___ ٌليِوْصَت  also signifies The extracting a thing by means

of water: (K, TA: [in the CK, �ِلامل  is erroneously put for �ِمل
َ
ِءآ :]) like the extracting a pebble from rice [by washing]. (TA.) [And

app. The soaking a thing to extract the juice or bitterness &c.: see ٌلَوْصِم . See also an ex. in De Sacy's

Chrest. Arabe, sec. ed., vol. ii. p. 130 of the Ar. text; and see his remarks thereon in p. 335 of the transl. and notes.] ___ [Also The

mixing, and stirring about, and beating, a thing.] One says, ُهاَوْشِم ُلَّوَصُي ِىف  ُداَرَجلا   [in the CK ُهاوشَم ,

which is a mistranscription,] The locusts are mixed, and stirred about, and beaten, in his

ىَوْشِم  (O, K) i. e. frying-pan. (TK.) 

ٌةَلَواَصُم 3  and ٌةَلاَيِص  [of which the first and second are inf. ns., the third being a quasi-inf. n.,] are syn. with ٌةَبَـثاَوُم ; (S, O,

K;) ُهَلَواَص  signifying ُهَبَـثاَو  [i. e. He leaped, or sprang, upon him; or he assaulted, or assailed,

him: or he contended with him, each leaping, or springing, upon the other, or each

assaulting, or assailing, the other]. (K.) [See also 6.] 
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ِنَالَواَصَتَـي 6 ِنَالْحَفلا   i. q. ِناَبَـثاَوَـتَـي  [i. e. The two stallion-camels leap, or spring, upon each

other; or assault, or assail, each other]. (S.) 

ٌةَلْوَص  is an inf. n.: (S, O, K: [see 1, first sentence:]) or it signifies A leap, or spring: (TA:) or a single act of a

camel's leaping, or springing, upon [other] camels, and fighting them; as also ٌةَلاَيِص  : (Msb:)

[but more commonly, impetuosity, of a man, and of a camel or the like.] ___ [Hence,] ِدَوْزِملا ٍةَلْوَص ِىف  وُذ   One who

springs upon the food, and devours it immoderately. (M, TA. *) ___ ٍةَلْوَص َلَّوَأ  ُهُتيِقَل   means َلَّوَأ
ٍةَلْهَو  [i. e. I met him the first thing, or the first thing that I saw]. (A, TA.) 

ٍةَطْنِح ْنِم  ٌةَلوُص   and ٌةَلَّوَصُم ٌةَطْنِح   [signify nearly the same, the former meaning A heap of wheat, and the latter

wheat in general, cleared from rubbish by means of the implement called ةَلَوْصِم  or

لَوْصِم ]: (O, K: [these significations are clearly indicated in the K, and more so in the O, by the context:]) the pl. of ٌةَلوُص  is ٌلَوُص .

(O.) 

ٌةَليِص  , mentioned here in the K: see art. ليص . 

ٌلوُؤَص  A camel that devours his pastor; that springs upon men, and devours them: (Lth,

TA:) a camel that kills men, and springs, or rushes, upon them: (S:) or a camel that leaps, or

springs, upon the [other] camels, and fights them: (Msb:) or a stallion that fights the

[other] camels, (M, K,) and sends them on before. (M.) And A man who beats others, and

overbears, overpowers, or subdues, them. (TA.) Accord. to Az, it is originally without ء, and is app.

pronounced with ء because the و is with damm. (TA.) 

ٌلاَيِص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (M, O, Msb, K.) ___ [And also an inf. n. of 3, q. v.] 

ٌةَلاَيِص  : see 3: and see also ٌةَلْوَص . 
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ٍلََمج ْنِم  ُلَوْصَأ   [More impetuous than a camel; or more wont to spring upon others, or

to assault, or assail, them, than a camel]. (TA.) 

ٌلَوْصِم  A thing in which colocynths are soaked in order that their bitterness may

depart. (AZ, S, O, K.) ___ And, accord. to Ibn-'Abbád, An implement with which the ears of corn

are swept away, or cleared, from the pieces of stick and of rubbish. (O. [See also what next

follows.]) 

ٌةَلَوْصِم  A broom ( ٌةَسَنْكِم , O, K) with which the sides of the رَدْيَـب  [or collected wheat or

grain, or perhaps the place in which wheat or grain is trodden out,] are swept [to clear

it of rubbish]: (O, TA:) so says IAar. (TA. [See also what next precedes.]) 

ٌةَلَّوَصُم ٌةَطْنِح   : see ٍةَطْنِح ْنِم  ٌةَلوُص  . 
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جلوص  

ٌَجلْوَص  and ٌةََجلْوَص : see what here follows. 

ٌناََجلْوَص  (T, S, K) and ٌةَناََجلْوَص  (Sb, TA) and ٌَجلْوَص  (T, TA) and ٌةََجلْوَص  , (TA,) as also ٌناَجَّوَص , (L in art. جوص ,) [A kind

of goff-stick, or golf-stick, played with by men on horseback;] a stick with a

curved, or crooked, end; syn. ٌنَجِْحم ; (S, K;) [or rather] a stick of which the end is curved

[artificially] with which a ball is struck by men on horseback: a stick of which the end curves,

or crooks, naturally, on its tree, is called ٌنَجِْحم : (T, TA:) of Pers. origin, (S,) [i. e. from the Pers. ْناَگْوَچ ,] arabicized: (T, S:) pl.

ٌةَِجلاَوَص ; (S, K;) the ة being added in the pl. because of the foreign origin, (S, M, TA,) as is mostly the case in broken pls. of words of

foreign origin. (M, TA.) 

ٌةَناََجلْوَص  : see the next paragraph here preceding. 
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موص  

َماَص 1  , (S, M, &c.,) aor. ُموُصَي , (Msb,) inf. n. ٌمْوَص , and ٌماَيِص ; (S, M, Mgh, Msb, K;) and َماَطْصِا  ; (M, K;) He

abstained, (Msb, TA,) in an absolute sense: (Msb:) this is the primary signification: (TA:) [or] this is said to be the signification in

the proper language of the Arabs: (Msb:) and in the language of the law, (Msb, TA,) he observed a particular kind

of abstinence; (Msb;) i. e. (TA) he abstained from food (S, M, K, TA) and drink (M, K, TA) and

coïtus: (M, K:) and (S, * M, &c.) by a tropical application, (TA,) from speech: (S, * M, Mgh, Msb, * K, TA:) or ٌمْوَص  in the

proper language of the Arabs signifies a man's abstaining from eating: and by a secondary application, a

particular serving of God [by fasting]; (Mgh;) [i. e.] the abstaining from eating and

drinking and coïtus from daybreak to sunset: (KT:) accord. to Kh, it signifies [properly] the

standing without work. (S.) َرْهَّشلا ماص   means ِرْهَّشلا ماص ِىف   [He fasted during the month]:

agreeably with what is said in the Kur ii. 181. (TA.) And it is said (S, M) by I'Ab (S) that the saying, in the Kur [xix. 27], (S, M,) ِّىنِإ
اًمْوَص ِنْٰمحَّرلِل  ُتْرَذَن   means [Verily I have vowed unto the Compassionate] an abstaining

from speech. (S, M, Msb.) One says also, ُسَرَفلا ماص  , inf. n. ٌمْوَص  (S, M) and ٌماَيِص , (M,) The horse stood

without eating of fodder; (S;) or abstained from the eating of fodder. (M, A, Mgh.) And ماص
ِْريَّسلا ِنَع   He abstained from going along, or journeying. (TA.) ___ [Hence,] 
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ُسْمَّشلا تماص   The sun became [apparently] stationary [in the mid-heaven]: (T, TA:) or

attained its full height. (M, TA.) ___ And ُراَهـَّنلا ماص  , (inf. n. ٌمْوَص , S,) The day reached its

midpoint. (S, M, Mgh, K, TA.) ___ And ُحيِّرلا تماص  , (M, TA,) inf. n. ٌمْوَص , (S, K,) The wind became still, or
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calm. (S, M, K, TA.) ___ And ملا
َ
ُءآ ماص  , [inf. n. ٌماَيِص  (see ٌةَقَالُص ) and probably ٌمْوَص  also,] The water became

still, or motionless; syn. َماَق  and َماَد . (TA.) ___ And ُماَعـَّنلا ماص  , (M, K,) inf. n. ٌمْوَص , (M,) The ostrich cast

forth its dung; (M, K, TA;) and in the same sense the verb is used in relation to the domestic fowl; because each stands still in

doing this, or because each becomes tranquil by reason of the passing forth of that which occasions annoyance: and accord. to [some

one or more of the copies of] the M, ُراَهـَّنلا ماص  , inf. n. ٌمْوَص , The �را , by which is here meant the young one of the

ناَوَرَك , [or rather of the bustard called ىَراَبُح ,] cast forth what was in its belly. (TA.) ماص
ُهَتـَّيِنَم  i. q. اَهَـقاَذ  [He tasted, or experienced, his death]. (K.) And َماَص  He (a man) shaded

himself by means of the tree called مْوَص . (K.) 

َمَوَـتْصِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌمْوَص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) ___ [Hence,] ُمْوَّصلا  [app. for ِمْوَّصلا ُتْقَو  ] means also [The month of]

Ramadán: (K, TA:) whence the saying of Aboo-Zeyd, ِْنيَمْوَص ِةَرْصَبلِ�  ُتْمَقَأ  , meaning [I remained, stayed,

dwelt, or abode, in El-Basrah] two Ramadáns. (TA.) ___ And [in like manner] ٌمْوَص  also means A

Christian church; syn. ٌةَعيِب : (S, K, TA:) as though for ِمْوَّصلا ُّلََحم   i. e. ِفْقَولا  [the place of station: for,

as Hooker says, speaking of the ancient usage of the Church, their manner was to stand at prayer, whereupon their meetings unto

that purpose had the names of stations given them ]. (TA.) See also ٌمِئاَص . Also The dung of the ostrich. (S, M, K.) And,

in the dial. of Hudheyl, (S,) Certain trees, (S, M,) or a certain tree, (K,) [but] the n. un. is with ة, of the form

of the figure of a human being, (M,) ugly in appearance, (M, K,) very much so, the

fruits of which are called ِنيِطاَيَّشلا ُسوُؤُر  , i. e. [the heads] of the serpents, [see ٌناَطْيَش  and

ٌموُّقَز ,] not having leaves: AHn says that they have [what are termed] بَدَه  [q. v.], their

branches do not spread forth, they grow in the manner of the [species of

tamarisk called] لْثَأ , but are not so tall, and mostly grow in the districts of
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Benoo-Shebábeh. (M.) 

ٌةَماَص  , for ٌةَمْوَص , inf. n. of un. of َماَص : see a verse cited voce �ََب , in art. بوت . 

ُناَمْوَص  : see ٌمِئاَص . 

ٌماَوَص ٌضْرَأ   Dry land or ground, in which is no water. (K.) 

ٌماَّوَص  is like ٌمِئاَص  but having an intensive signification [i. e. meaning Abstaining, &c., much or often]. (Msb.) One

says ٌماَّوَـق ٌماَّوَص  ٌلُجَر  , meaning A man who fasts ( ُموُصَي ) [often] in the day, and who rises [often]

in the night [to pray]. (TA.) 

ٌمِئاَص  Abstaining, in an absolute sense: this is said to be the signification in the proper language of the Arabs: and in the

language of the law, observing a particular kind of abstinence; (Msb;) [i. e.] abstaining from

food (S, M, K) and drink and coïtus: and, [by a tropical application, (see 1, first sentence,)] from speech:

(M, K:) it is applied to a man: (S, M, Msb:) and ُناَمْوَص  signifies the same, (S, K,) so applied; (S;) as also ٌمْوَص  , (M, K,) applied to a

man, (M,) and to a woman, and to two men, (TA,) and to a pl. number; (M, K;) being an inf. n. used as an epithet; (TA;) or it is a pl.,

[or rather quasi-pl. n.,] like ٌرْوَز : (M voce ٌفْيَض :) or, in the proper language of the Arabs, ٌمِئاَص  signifies abstaining from

eating: and by a secondary application, serving God in a particular manner [by fasting: see again

1, first sentence]: (Mgh:) accord. to AO, it signifies any creature abstaining from food, or from speech, or

from going along or journeying: (S, Msb:) pl. ٌماَيِص  and ٌمَّوُص  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌمَّيُص  (S, M, Msb, K) and

ٌمَّيِص  and ٌماَّوُص  and ٌماَّيُص  and ىَماَيَص , (M, K,) the last of which [written in the CK ىَماَيُص ] is extr. (M.) ___ Applied to a horse,

Standing still (S, (M, Msb) without eating of fodder (S, Msb) or without eating anything:

(M:) or abstaining from the eating of fodder: (Mgh:) or standing upon his four legs. (Az in

art. نوص , and TA.) ___ And ٌةَمِئاَص ٌةَرْكَب   A sheave of a pulley that remains still, (Mgh, TA,) that
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will not revolve. (S, Mgh, TA.) ___ And ٌمِئاَص ٌءآَم   Water that is still, or motionless; syn. ٌمِئاَق  and

ٌمِئاَد . (Mgh, TA.) 

ٌماَصَم  The station, or standing-place, of a horse; as also ٌةَماَصَم  . (S, K, TA.) ___ And ِمْجَّنلا ُماَصَم   The

[imaginary] place of suspension of the asterism [meaning the Pleiades]. (M.) Imra-el-Keys says, 

* اَهِماَصَم ْتَقّلُع ِىف  َّ�َرـُّثلا  َّنَأَك  *
* ِلَدْنَج ِّمُص  َىلِإ  ٍناَّتَك  ِساَرْمَِ�  *

[As though the Pleiades were hung, in their place of suspension, by means of

ropes of flax, to hard and solid rocks: i. e. they seemed as though they were stationary: he means that the

night was tedious to him]. (S. [See EM p. 36, where a reading of the former hemistich different from that above is given, with the same

and another reading of the latter hemistich.]) ___ One says also, اَهِماَصَم ُسْمَّشلاَو ِىف  ُهُتْـئِج  , meaning [I came to him

when the sun was] in the middle of the sky. (TA.) 

ٌةَماَصَم  : see the next preceding paragraph. 

4



نوص  

ُهَناَص 1  , (M, K,) first pers. ُهُتْـنُص , (S, Msb,) aor. ُهُنوُصَي , (TA,) inf. n. ٌنْوَص  and ٌناَيِص  and ٌةَناَيِص , (S, M, Msb, K,) He

preserved it, kept it, laid it up, took care of it, or reserved it, (Msb, K,) in its

repository; (Msb;) and ُهناطضا  signifies the same: (M, K:) but one should not say ُهناصا , as the vulgar say. (TA.) ___ And

[hence] one says, (M, Msb,) by way of comparison, (M,) ُهضْرِع ناص  , (M, Msb,) inf. n. ٌةَناَيِص  and ٌنْوَص , (M,) [He

preserved his honour, or reputation], ِسَنَّدلا ِنَع   [from pollution]. (Msb. [See also 6.]) And ٌنَالُف
ِهْيَـتَجاَبيِد ُنوُصَي   i. e. [Such a one preserves from disgrace] his cheeks; (A in art. جبد ;) or ُهَتَجاَبيِد

his face. (Har p. 15.) ___ And ُهَوْدَع ُسَرَفلا  ناص   (M, TA) and ُهَيْرَج , (TA,) inf. n. ٌنْوَص , The horse reserved

somewhat of his running for the time of need. (M, TA.) And ٌلْذَبَو ٌنْوَص  ُهَل  ٌسَرَـف  ; and ٍنْوَص وُذ 
ٍلاَذِتْبٱَو : see 1 in art. لذب . ___ And ُسَرَفلا ناص  , aor. ُنوُصَي , inf. n. ٌنْوَص , means ِهْيَلْجِر َْنيَـب  َّفَص   [app. the same as

ِهْيَلْجِر َّفَص   He set his hind legs evenly, side by side]: (M:) or he stood upon the

extremity of his hoof, (S, M, K,) by reason of [attenuation, or abrasion, such as is

termed] ىًجَو  or اًفَح . (S, K.) ___ And ناص , inf. n. ٌنْوَص , He (a horse) limped, or halted, much; (M;) or, as

expl. by IB, slightly. (TA.) ملا
َ

َىْش َّنُصَي   occurs in a verse (S, M, TA) of En-Nábighah, (M, TA,) [referring to horses,] and J says

that As knew it not, but that others expl. it as meaning Reserving somewhat of the rate of going, (TA,) or

as meaning suffering pain in the hoofs from attenuation, or abrasion: (S:) accord. to IB, it means

limping, or halting, and suffering pain in the hoofs, from fatigue. (TA.) 

َنَّوَصَت 5  see the next paragraph. 

ٌنُواَصَت 6  is the contr. of ٌلاَذِتْبِا , (Msb,) or of ٌلُّذَبَـت : (S and Msb in art. لذب :) one says, of a man, َنَواَصَت  and َنَّوَصَت  , the
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latter on the authority of IJ, (M, TA,) and mentioned also by Z, (TA,) He preserved himself, or his honour, or

reputation, (M, TA,) ملا
َ
ِبِياَع َنِم   [from the things, or actions, for which he should be

blamed], (TA. [See also 1, second sentence.]) 

َنَوَـتْصِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌنْوَص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) See also ٌةَنيِص , below. ___ And see ٌنوُصَم . 

ٌةَنْوَص  [A receptacle for perfumes &c., such as is commonly called] an ةَديِتَع . (IAar, K.) 

ٌةَنيِص  [originally ٌةَنْوَص ] i. q. ٌنْوَص  : one says, ِةَنيِّصلا ُباَيِث  ِهِذٰه   i. e. ِنْوَّصلا  [These are the garments of

reservation for wear on extraordinary occasions]: (M, TA:) contr. of ٌةَلْذِب . (TA.) 

ٌناَوِص  and ٌناَوُص  (S, M, Msb, K) and ٌناَوَص  (K) and ٌناَيِص  (S, Msb, K) and ٌناَيُص  and ٌناَيَص , (K,) but the third and the last two

are extr., (TA,) A thing, (M, Msb, K,) or receptacle, (S,) [or chest or the like,] used as a repository

(S, M, Msb, K) for a garment, (S, K,) as also ٌناَصَم  , (Skr, cited by Reiske in Abulf. Ann. ii. 614,) [or for clothes,] or for a thing: (M,

Msb:) pl. 
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ٌةَنوْصأ : (MA:) or ٌناَصَم  signifies any place in which one reposits a garment. (TA in art. سرض .) 

ُِّىناَوَص  pl. of ٌِّىنيِص . (KL.) See art. نيص . 

ٌناَّوَص  [Flint-stone; and flint-stones: thus in the present day:] a sort of stones, (S, Msb,) in which

is hardness; (Msb;) hard stones, (M, K,) of a certain sort, (K,) with which fire is struck:

or, as some say, certain black stones which are not hard: (M:) or a sort of hard stones,

which, when fire smites it, crackles ( ُعِّقَفُـي ) and cracks, and sometimes fire is
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struck with it, but it is not fit for [making] time, nor for heating for the purpose

of roasting thereon: (Az, TA:) one thereof is called ٌةَناَّوَص  . (S, M, Msb, K.) 

ُةَناَّوَّصلا  The رُبُد  [meaning anus]: (K, TA:) so called because it keeps [from escape] much, or often, what would issue from it.

(TA.) See also ٌناَّوَص . 

ٌِّنيَص  [thus app., like ٌدِّيَس  and ٌدِّيَج , written in my copy of the Msb نيَص ] One who preserves his honour, or

reputation. (Msb.) 

ٌناَصَم  : see ٌناَوِص , in two places. 

ٌناَصُم  : see ٌناَوْصِم . 

ٌنوُصَم  and ٌنوُوْصَم  , (S, M, Msb, K,) like ٌفوُدَم  and ٌفوُوْدَم , (S and Msb in art. فود , q. v.,) the latter of the dial. of

Temeem, (M,) Preserved, kept, laid up, taken care of, or reserved; (S, * M, * Msb, K;) applied to a

garment [&c.]; (S, M;) as also ٌنْوَص  , which is an inf. n. used. as an epithet: (M:) one should not say ٌناَصُم , (S, TA,) nor ٌناَصْنُم ,

as the vulgar say. (TA.) 

ٌناَوْصِم  A bow-case; (K, TA;) as also ٌناَصُم  . (TA.) 

ٌنوُوْصَم  : see ٌنوُصَم . 
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ىوص  

ُةَلْخَّنلا 1 ِتَوَص   , (Lth, Az, S, M, K,) aor. ىِوْصَت , (S, K,) inf. n. ٌّىِوُص ; (Lth, Az, S, M, K;) and تَيِوَص , (Az, M, K,) which is the

form preferred by Az, [aor. ىَوْصَت ,] inf. n. ىًوَص ; (TA;) The palm-tree needed irrigation, and

became slender: (Az, TA:) or became dry, or dried up; (S, M, K;) as also تَوْصَأ  , and تَّوَص  : (K:) and in

like manner one says of other trees: and sometimes, of animals. (M.) And ُعْرَّضلا َىِوَص   The udder had no milk

remaining in it. (Ham p. 661.) ___ [Hence,] ُةاَّشلا ِتَوَص   The ewe, or she-goat, became fat, (S, TA,)

in consequence of her udder's having been made to dry up. (S.) And َىِوَص  He became

strong. (K.) 

ىّوص 2  , (M,) inf. n. ٌةَيِوْصَت , (K,) primarily, (M,) is used in relation to females, meaning He abstained from milking

her, in order that she might become fat, (M, K,) and not be weak. (M.) You say, َةَقاَّنلا ُتْيَّوَص   I

abstained from milking the she-camel for some days in order that the milk might

collect in her udder so that she might become fat: or I made her milk to dry up,

that she might become fatter. (M.) And َةاَّشلا ُتْيَّوَص  , inf. n. as above, I made the udder of the

ewe, or goat, to become dry, that she might become fatter: (S:) or َمَنَغلا تيّوص   I made

the milk of the ewes, or goats, to dry up, purposely, that they might become

fatter; like as one says in relation to camels: the subst. from the verb thus used is ىًوَص  ; and this is said to mean The

leaving an animal and not milking her. (M.) Some say that ٌةَيِوْصَت  is like ٌةَيِرْصَت ; and hence the trad.,

ٌةَبَالِخ ُةَيِوْصَّتلا   [i. e. The causing the milk to collect in the udder of an animal by abstaining

from milking her for some days, when one desires to sell her, is an endeavouring to deceive:

but I think that the right reading in this instance is probably ُةَيِرْصَّتلا , with ر]. (TA.) ___ It is also used in relation to a stallion (S, M, K)
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of the camels: (S:) thus it is used by El-Fak'asee. (M.) One says, َلْحَفلا ُتْيَّوَص  , (M,) inf. n. as above, (S, K,) I put no

burden upon the stallion [camel], and did not bind him with a rope, in order that

he might become more brisk in covering, and more strong; (S, * M, K; *) thus expl. by

El-'Adebbes El-Kinánee: (S:) or I exempted him from work, and fed him, until his spirit

returned to him, and he became fat. (M.) And ًالْحَف ىِلِبِِإل  ُتْيَّوَص   I chose for my camels a

stallion, and fed and nourished him for the office of the stallion. (S.) See also 1. [And see

art. وص .] 

َىَوْصَأ 4  see 1. ___ One says also ُمْوَقلا ىوصا  , meaning The people's cattle became lean, or

emaciated; like موقلا ىوضا  . (IKtt, TA.) [See also art. وص .] 

ىًوَص  a subst. from 2, q. v. (M.) 

ٍوَص  : see its fem., ٌةَيِوَص , voce ٍواَص . ___ [Also, app., Empty لُبْـنُس  (or ears of corn): accord. to the TA (on the authority of

Az): the word in this sense, and thus applied, is there written with the article, ىوصلا , without any syll. sign.] 

ٌةَّيِوَص  : see the following paragraph. 

ٍواَص  Dry, (S, K, TA,) by reason of thirst, or want of irrigation, or by reason of leanness, or emaciation. (TA.) You say ٌةَلَْخن
ٌةَيِواَص , (M, K,) and ٌةَيِوَص  , (M, TA,) [agreeably with rule, as part. n. of تَيِوَص ,] or ٌةَّيِوَص  , (so in copies of the K, [app. a

mistranscription,]) A dry, or driedup, palm-tree: (M, K:) and in like manner one terms other trees: and sometimes,

animals: thus the poet Sá'ideh applies the epithet ةيواص  to wild cows or wild oxen ( شْحَو رَقَـب  ). (M.) ___ And Strong. (TA.) 
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بيص  

َباَص 1  aor. ُبيِصَي , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌبْيَص , (S, Msb, K,) said of an arrow, (S, M, Msb,) i. q. َباَصَأ  [expl. in art.

بوص ]; (S, * M, Msb, K;) like باص  having for its aor. ُبوُصَي . (S, M, Msb.) 

ٌناَبْـيَص  : see ٌبْوَص , in art. بوص . 

ٌباَيُص  : see ٌةَباَّيُص . 

ٌبوُيَص  An arrow going right, or hitting the mark: pl. ٌبُيُص  (M, K) and ٌباَيِص , (MF, TA,) or the latter is pl. of

ٌبِئاَص , which signifies the same. (M, in art. بوص .) 

ٌةَباَيُص  : see ٌةَباَّيُص . 

ٌبِّيَص  : see art. بوص . 

ٌباَّيُص  : see ٌةَباَّيُص , in four places. 

ٌبوُّيَص  : see art. بوص . 

ٌةَباَّبُص  and ٌباَّيُص  (M, A, K) and ٌةَباَبُص  and ٌباَيُص  (A, K) The لْصَأ  (M, A, K) [as meaning the original stock] of a

people, (M,) or [as meaning the original, or the principal, or most essential, part,] of a thing: (A, K:) and

the purest, or choice, or best, part or portion, (M, * A, K,) of a thing (M, K) of any kind, (M,) or of a people. (A.)

One says, ِهِمْوَـق ِةَباَّيُص  َوُه ِىف   and ْمِِ�اَّيُص  He is of the لْصَأ  [or original stock] of his people: (Fr,

TA:) and ِهِمْوَـق ِةَباَّيُص  ْنِم   and هموق ِةَباَّوُص   (TA) and ْمِِ�اَّيُص ْنِم   (A) of the purest in race of his people.

(A, * TA.) And ٌباَّيُص ٌمْوَـق   A choice, or an excellent, people. (TA.) ___ Also the first, The collective

body of a people; (Kr, M;) and so ٌةَباَّوُص . (M in art. بوص .) ___ And A lord, master, or chief. (M, K.) 
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تيص   (Quasi root) 

ٌتيِص  and ٌةَتيِص : and ٌتِّيَص : see art. توص . 
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حيص  

َحاَص 1  , (S, A, O, Msb, &c.,) aor. ُحيِصَي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌحاَيِص  and ٌةَحْيَص  (S, A, * O, Msb, K *) and ٌحْيَص  and ٌحاَيُص  and

ٌناَحَيَص , (S, O, K, *) He raised his voice, voiced, called or called out, cried or cried out:

(S, A, O, Msb, K:) or did so vehemently, cried aloud, uttered a loud cry or crying, shouted,

exclaimed, or vociferated: (T, S, * A, * O, * Msb, * TA:) or did so with his utmost force or

power; (K, TA;) as also حّيص  : (A, * TA:) it is said of a man, and of other things: (TA:) or of anything: (T, TA:) originally, of an

animal, and often of a bird of the crow-kind, but rarely of a bird unrestrictedly, and sometimes of a spear as being likened to an animal.

(Ham p. 187.) One says, ًةَديِدَش ًةَحْيَص  َحاَص   [He called, or cried, &c., with a vehement calling or

crying &c., or with a vehement call or cry &c.]. (A.) And ِهِب جاص   He called or cried, or called

out or cried out, to it [or to him]. (Msb.) And ٍنَالُفِب ْحِص ِىل   Call thou to me such a one. (A, TA.)

And ِهِب َحَياَص   and ُهََحياَص , (A, TA,) and ِهِب َحَّيَص   and ُهَحَّيَص , (A,) He called, hailed, or summoned, him;

called out, cried out, or shouted, to him. (A, TA.) ___ And �ِِْم َحيِص   They were 
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frightened, or terrified. (K.) And ْمِهيِف َحيِص   They perished. (K.) ___ One says also, ٍحْيَص ِّلُك  َلْبَـق  ُهُتيِقَل 
ٍرْفَـنَو  I met him before every calling, or crying, and dispersing; meaning I met him

before daybreak: (S, TA:) so in the Proverbs of Meyd. (TA.) Or ٍرْفَـنَو ٍحْيَص  َلْبَـق  ُهُتْـيَـتَأ   I came to him

before everything. (A.) And ٍرْفَـن َالَو  ٍحْيَص  ِْريَغ  ْنِم  َبِضَغ   He was angry for neither little

nor much: (ISk, S, K:) or for nothing. (A.) ___ And ُةَرَجَّشلا ِتَحاَص  , (A, Msb,) or ُةَلْخَّنلا , (K,) The tree, (A,

Msb,) or the palm-tree, (K,) became tall. (A, Msb, K.) And ُدوُقْـنُعلا حاص   The raceme came forth
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completely from its envelope, and became long, and in a fresh and tender state.

(K.) And ُروُفاَكلا حاص   [app. meaning The spathe of the palm-tree put forth its spadix, or its

raceme, to its full length]. (A.) 

َحَّيَص 2  see 1, in two places. َلْقَـبلا تحّيص   said of the sun, (S, K,) and of the wind, (S,) i. q. ُهْتَحَّوَص  [q. v.]. (S, K.) ___ And

َءْىَّشلا ُتْحَّيَص   I broke and split the thing much. (TA in art. حوص .) 

ٌةََحياَصُم 3  and ٌحُياَصَت  signify The calling or crying, or calling out or crying out, &c., of people, one to

another. (S, K.) One says, ُمْوَقلا حياص   (TK) and اوحياصت  The people, or party, called or cried, &c., one

to another. (A, TK.) ___ See also 1. 

ُلْقَـبلا 5 حّيصت   i. q. حّوصت  [q. v.]. (S, K.) ___ And ُرَعَّشلا حّيصت   i. q. حّوصت  [q. v.]. (K in art. حوص .) ___ And حّيصت
ُءْىَّشلا  The thing became much broken and cloven or split or slit. (TA in this art. and art. حوص .)

See also 7. 

َحَيْاَصَت 6  see 3, in two places. ___ حياصت  said of the scabbard, or sheath, of a sword (A, K, TA) It became much

split or slit: (K, TA:) it is like the phrase ُناَيْـنُـبلا ىَعاَدَت   [q. v.]. (A, TA.) 

حاصنا 7  said of a garment, or piece of cloth, It became slit, or rent, or much slit or rent. (A, Msb. [See also 7

in art. حوص .]) And اَصَعلا تحاصنا   The staff became much split or cracked; as also تحّيصت  . (A.)

___ [Hence,] حاصنا  is also said of the dawn and of lightning [meaning It showed its light: originally, became

cleft: as expl. in art. حوص ]. (A.) 

ٌةَحْيَص  an inf. n. [and also an inf. n. un.] of َحاَص . (S, Msb, &c.) [Hence,] one says, ىَلْـبُحلا ِةَحْيَص  َلْثِم  َّالِإ  َنوُرِظَتْـنَـي  اَم 
[They expect not, or wait not for, aught but the like of the cryingout, or cry, of the

pregnant woman]; meaning, evil, or mischief, that shall come upon them suddenly. (TA.)
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___ Hence also (S) Punishment, castigation, or chastisement. (S, A, K.) ___ And A hostile, or

predatory, incursion, by which the tribe are surprised. (TA.) 

ٌناَحْيَص  : see what next follows. 

ٌِّىناَحْيَص  , (T, S, A, Mgh, K,) or ٌناَحْيَص  , (Msb,) A sort of dates of El-Medeeneh, (T, S, A, Mgh, Msb, K,)

black, and hard to chew: (T, Mgh, TA:) said to be so called in relation to a certain ram, named ُناَحْيَص , that was tied

to a palm-tree, (A, Msb, K, *) which was hence called ٌةَّيِناَحْيَص ٌةَلَْخن  : (A, Msb:) or the name of the ram was ُحاَّيَّصلا , and ٌِّىناَحْيَص
is a rel. n. changed from its proper form, like ٌِّىناَعْـنَص , (K, TA,) from ُءآَعْـنَص . (TA.) 

ٌحاَّيَص  A clamorous man: and anything noisy, or sounding much. (The Lexicons passim.) ___ ُحاَّيَّصلا  is

another name for ُءآَّوَعلا  [i. e. The constellation Bootes]. (Kzw.) ___ And A certain perfume, or

fragrant substance: (K, TA:) or a wash for the head, (A, K, *) consisting of قوُلَخ  [q. v.], and

the like. (A, TA.) 

ٌةَحِئاَص  The crying, or clamour, of the place of the wailing of women. (K.) 
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ديص  

ُهَداَص 1  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) like �َُهَع , (MF,) [first pers. ُتْدِص ,] aor. ُديِصَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌدْيَص ; (S, M, Mgh, Msb;)

and ُهَداَص , (S, &c.,) like ُهَباَه , (MF,) [first pers. ُتْدِص , as above, but originally ُتْدِيَص , whereas the first pers. of the former is

originally ُتْدَيَص ,] aor. ُداَصَي ; (IAar, S, Msb, K;) and ُهداطصا  , (S, M, A, L, Msb, K,) also written and pronounced ُهَداَّصِا ; (L;)

and ُهدّيصت  ; (M, A, L;) He took, captured, or caught, it; (Mgh, L;) [made it his prey;] snared, or

ensnared, it; trapped, or entrapped, it; (MF;) or sought to take, capture, catch, snare,

or trap, it; hunted it, or chased it: namely, [game, i. e.] any kind of wild animals, or the like, (L,) fowl, &c., (Msb,)

and fish. (L.) [And َداَص , and داطصا  , and دّيصت  , without the mention of the object, this being understood, He took,

captured, caught, snared or ensnared, trapped or entrapped, game, i. e. any kind of

wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; or he sought to take &c.; he hunted or

chased, stalked, or lurked for game; he fowled; or he fished.] You say, ُدَّيَصَتَـي َجَرَخ   [&c.,

meaning He went forth to take &c., or seeking to take &c., game, or wild animals or the

like; to hunt or chase, to stalk, or lurk for game; to fowl; or to fish]. (S, K.) And ُدَّيَصَتَـي َجَرَخ 
َشْحَولا  He went forth [to take &c., or] seeking to take &c., the wild animals. (L.) And ُتْدِص

اًدْيَص ً�َالُف   i. q. ُهَل ُتْدِص   [I took &c., or sought to take &c., for such a one, game, or a wild

animal, or wild animals, or the like]. (M, * K.) And ملا
َ

َناَك داص  , and ُهداطصا  , i. q. ِهيِف داص   [He

took &c., or sought to take &c., game, or wild animals, or the like, in the place]: Sb mentions,

as a phrase of the Arabs, ِنْيَوَـنَـق َ�ْدِص   meaning ِناَوَـنَـق ِنْيَوَـنَـق : َشْحَو  َ�ْدِص   being the name of a certain land [or of two

mountains]. (M.) And ُديِصَي ُرْقَّصلا   [The hawk preys]. (Msb and K in art. ِدْيَّصلا ُتاَوَذ  رقص (.  is applied to beasts and

to birds [That prey upon others; predatory]. (S and K in art. جرج , &c.) ___ [Hence,] one says, ُديِصَي َوُه 
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ملِ�
َ
ِفوُرْع َساَّنلا   [He captivates men by goodness, beneficence, or kindness]. (A.) ___ And

ْدِصَت ْدِصَتْـقِا   Aim thou at that which is right and just: thou shalt obtain that which

thou wantest. (A.) ___ ِماَعـَّنلا َضْيَـب  ُديِصَن  اَنْجَرَخ   [We went forth to take, or hunt after, the

eggs of ostriches]. (T, TA.) ___ And َةَأَمَكلا َ�ْدِص  , (M, A, TA,) a good phrase of the Arabs, mentioned, but not expl.,

by IAar; app. meaning We drew forth truffles [from the ground] like as one draws forth

wild animals [from their lurking-places]. (M, TA.) ___ And ِءآَمَّسلا َءآَم  َ�ْدِص   We took [or

caught in vessels or collected] the water of the sky. (Th, M, A. *) َدِيَص , (Lth, S, M, L,) of the dial. of El-

Hijáz, aor. ُدَيْصَي , (Lth, L,) inf. n. ٌدَيَص ; (Lth, S, M, L;) and َداَص , (Lth, M, L,) [aor. ُديِصَي ;] He (a camel) had the disease

termed ٌدَيَص  [expl. below]: (Lth, S, M, L:) the ى in َدِيَص  is preserved unchanged because it is so preserved in the original form,

which is َّدَيْصِا  , (S,) though they may not have said َّدَيْصِا ; (Sb, M;) and the like is the case in َرِوَع : (Sb, * S, M: *) the augmentative

letters are rejected for the purpose of alleviation: hence, one does not say, in the case of verbs of this class, ُهَلَعْـفَأ اَم  , [i. e. اَم
ُهَدَيْصَأ , and ُهَرَوُعَأ اَم  , and the like,] forming thus verbs of wonder, because the original form is augmented, and a verb of four

letters cannot be formed from a verb of four letters, for a measure can only be formed from a measure that is less. (S.) Also, both

verbs, (the former accord. to the S and M, and ↓ the latter likewise accord. to the M,) He (a man) was unable to look

aside, (S, M,) by reason of disease. (S.) And َدِيَص , inf. n. ٌدَيَص , He raised his head, by reason

of pride: and he (a king) looked not aside, to the right or left. (S.) And َدِيَص  (K, TA, in the CK

[erroneously] َدِئَص ,) He (a man, TA) had an inclining, or a bending, neck. (K, TA.) And َالُف�ً ُتْدِص   I

made such a one to have an inclining, or a bending, neck. (K, TA. [See also 4.]) 

ُهداصا 4  He made him, incited him, or induced him, to take &c., or to seek to take &c.,

wild animals, or the like, [fowl,] or fish. (L.) Also He, or it, [app. meaning the vein called داَص , or the disease

termed دَيَص ,] annoyed, or hurt, him; (K;) namely, a camel. (TK.) ___ And He cured him (i. e. a camel, TK) of
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the disease termed دَيَص , (K, TA,) by burning with a hot iron. (TA.) Thus it has two contr.

significations. (K.) ___ And ُهَريِعَب َدَيْصَأ   He (God) caused his camel to have the disease termed دَيَص .

(M.) 

َدَّيَصَت 5  see 1, in four places. 

َدَيَـتْصِإ 8  see 1, in three places. 

َّدَيْصِإ 9  see 1, in the latter half of the paragraph, in two places. 

ٌداَص  A certain vein (M, K) between the eyes of a camel, (K,) or between the eye and the

nose; (M;) whence the disease termed دَيَص : pl. ٌداَيْصَأ  and pl. pl. ُدِياَصَأ  [in the CK ُدِئاصَأ ]. (K.) ___ See also

ٌدَيَص , in two places. ___ And see ُدَيْصَأ , likewise in two places. Also Brass; syn. ٌرْفُص : 
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and copper: (S, M, K:) or a species thereof: (K:) or cooking-pots made of رْفُص , (A'Obeyd, TA,) or

of copper: (A'Obeyd, M, TA:) pl. ٌناَديِص , (M, TA,) like ٌناَجيِت  pl. of �ٌَج : and some say that ٌناَدْيَص  [q. v., thus written

with fet-h to the ص,] signifies copper. (TA.) See also art. دوص . 

ٌدْيَص  an instance of ٌلْعَـف  in the sense of ٌلوُعْفَم , (Msb,) or an inf. n. used as a subst. [properly so called, and therefore used in a

sing. and in a pl. sense], (Msb, TA,) [i. e.] an inf. n. used in the place of the objective complement of its verb; (IJ, M;) [Game,

chase, or prey; an object, or objects, of the chase or the like;] i. q. ٌديِصَم  (S, Mgh, K, TA) used

as a subst.; (TA;) meaning what is taken, captured, or caught; or sought to be taken or

captured or caught; [by the chase, or by means of a snare or trap, or by artifice of any

kind;] of wild animals or the like; (L;) of fowl &c.; (Msb;) and of fish: (L:) or what is
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repugnant, or difficult of approach, (Mgh, L, K,) wild, or shy, by nature, not to be taken

but by means of artifice, whatever it be, (Mgh,) but lawful to be taken, (L,) having no

owner: (L, K:) or any wild animal, or wild animals, whether, or not, taken or sought to

be taken: (IAar, M:) but this last application of the word is a deviation from general usage: (M:) pl. ٌدوُيُص . (Mgh, Msb.) [Also

The quarry of the hawk; the prey of any beast or bird &c.] ُهْمَرُْحت َكُدْيَص َال   (Meyd, A, but in the latter َكَدْيَص , [for ْمَزْلِا

َكَدْيَص ,]) is a prov. (Meyd, A) inciting one to seize an opportunity, (A,) applied to a man who seeks another to execute blood-

revenge upon him, and lights upon him when he is inadvertent; meaning Thy prey has become within thy power, therefore be

not thou neglectful of him [so as to suffer him to escape, or rather be not thou rendered

hopeless of him]. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 712; where ُهُمَرُْحت  is put in the place of ُهْمَرُْحت .]) See also ٌدَيَص .

ٌديِص  : see the next paragraph. 

ٌدَيَص  (S, M, A, L, K) and ٌديِص  , with kesr, (K,) or ٌدْيَص  , (L,) and ٌداَص  , (M, * L, K,) A certain disease in a

camel's head, in consequence of which he raises it: (S:) a certain disease which

causes a camel to raise his head: or a certain disease in a camel's head, which

causes his neck to twist: (M:) or a certain disease which attacks camels in the

head, in consequence of which there flows from their noses what resembles

froth, or foam, and they raise their heads: (ISk, L, K: *) or a certain disease in a camel's

neck, in consequence of which he is unable to turn his face aside: it is said that its

cure is burning with a hot iron (A, TA) between the eyes: (TA:) [for] it arises from a

vein between the eyes, called داَص . (K.) [Hence,] also ٌدَيَص , (M, * A,) and ٌداَص  , (M,) Fixedness of

the face of a king, so that it does not turn aside (M, A) to the right or left, by reason of

pride. (A. [See also َدِيَص , of which it is the inf. n.]) [And the former, An inclination, or bending, of the
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neck: (see َدِيَص :) hence,] one says, َكَدَيَص َّنَميِقَُأل   [I will assuredly straighten the bending of

thy neck: or I will assuredly rectify thy proud stiffness]. (A.) 

ٌدِيَص  : see ُدَيْصَأ . 

ٌّىِداَص  [Of, or made of, brass or copper:] a rel. n. from ٌداَص  signifying brass and copper. (S.) 

ُءآَدْيَص  Stones, (S, A, L, K,) or stone, (M,) of a white colour, (M, L,) of which cooking-pots are

made; (S, M, A, L, K;) as also ٌناَدْيَص  . (A, L.) See also ٌناَدْيَص . ___ And Rugged land or ground, (S, M, K,)

containing stones: (M:) or land of which the earth is red, having rough stones even

with the ground: (ISh:) or even, or level, ground, in which are pebbles: (AA:) or pebbles

[themselves]. (Aboo-Wejreh, L.) 

ٌناَدْيَص  Copper: (L, K: see also ٌداَص :) and gold: (K:) [but this seems to be taken from the following passage in the T:] in

the stone-cookingpot ( ةَمْرُـبلا ) there is sometimes [what is termed] ٌناَدْيَص  and ُءآَدْيَص  , in which is an appearance like the glistening

of gold and silver; and the best is that which is like gold: so says AA. (T, L.) See also art. ندص . ___ And Stone

cookingpots: (S, L, K; and M in art. ندص :) a coll. gen. n.: n. un. with ة. (IB, L.) ___ See also ُناَدْيَص ُءآَدْيَص .___ 

ىَصَحلا  Small pebbles. (L. [See also art ندص .]) 

ٌةَناَدْيَص  [as a n. un.: see ٌناَدْيَص , above. ___ Also] A [demon of the kind called] لوُغ . (ISk, S, K.) ___ And A

woman of evil disposition, (ISk, S, K,) [and] so ٌدوُيَص  , (M,) and of much talk. (ISk, S, K.) ___ See also

art. ندص . 

ٌدوُيَص  : see ٌداَّيَص . ___ [Hence,] A woman who takes, captures, or ensnares, something from her

husband. (L, from a trad.) See also ٌةَناَدْيَص . 

ٌداَّيَص ٌلُجَر   [A man accustomed to, or in the habit of, taking, capturing, catching,
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snaring, or trapping, game, i. e. any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or

fish; a sportsman; a hunter, a fowler, or a fisherman: see 1, second sentence]: (Msb:) and ٌدوُيَص

signifies the same as ٌداَّيَص : (K:) you say ٌدوُيَص ٌبْلَك   [A dog used for hunting]: (S, A:) and ٌدوُيَص ٌرْقَص   [A

hawk used for catching game]: and the same epithet is applied to a female: (M:) its pl. is ٌدُيُص  (S, M, A) and ٌديِص ;

(Yoo, Sb, S, M;) the latter of the dial. of those, (S, M,) namely, the tribe of Temeem, (M,) who say ٌلْسُر  [for ٌلُسُر ]; (S, M;) the ص

being with kesr in order that the ى may be preserved unchanged. (S.) ___ See also ُدَيْصَأ , last sentence. 

ٌدِئاَص  , applied to a man, Practising دْيَّصلا  [i. e. the taking, capturing, or catching, &c., of game,

or any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; hunting, fowling, or

fishing: see 1, second sentence]. (Mgh, Msb.) ___ ُدِئاَّصلا  in the dial. of El-Yemen signifies The shank; syn. ُقاَّسلا .

(M.) 

ٌدوُّيَص  , like ٌروُّنَـت  [in measure], An arrow going right, or hitting the mark. (K.) 

ُدَيْصَأ  [More, or most, wont, or able, to take, or capture, or catch, game, or prey]. ْنِم ُدَيْصَأ 

ٍنَوْـيَض ْنِمَو  َنيِّرِفِع  ِثْيَل   [More wont, or able, to capture prey than the lion of 'Ifirreen

and than the he-cat] is a prov. (Meyd.) Also A camel having the disease termed دَيَص ; (S, M, A, L;) and

so ٌداَص  , for ٍداَص وُذ  , (L, K,) like ٌلاَم  for ٍلاَم وُذ  , (L,) or for ٌدِيَص  : (L:) pl. of the first ٌديِص . (L.) [Hence,] A man unable

to look aside, (S, M,) by reason of disease. (S.) A man who raises his head by reason of

pride. (S.) A king who looks not aside, (M, A,) to the right or left, by reason of his pride.

(A.) A king: (K:) originally used in relation to a camel, and a king is so called because he raises his head by reason of pride, or

because he does not look to the right or left. (S.) And A man having an inclining, or a bending, neck. (K, TA.)

ُدَيْصَألا ___  The lion; (K;) because he walks proudly, not looking aside, as though he had the disease termed دَيَص ; (TA;) as

also ملا
ُ

ُداَطْص  [as act. part. n. of 8]; and ُداَّصلا  ; (K, TA;) thus likened to a camel having the disease above mentioned; or, as in
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some copies of the K, not ُداَّصلا , but ُداَّيَصلا  . (TA.) 

ٌداَصَم  and ٌداَطْصُم  and ٌدَّيَصَتُم  [A place of taking, capturing, or catching, &c., of game, or any

kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; a place of hunting, fowling, or

fishing]. (A. [The meaning is there indicated by the context, but not expressed.]) ٌداَصَم  also signifies The upper, or

highest, part of a mountain. (MF, from Aboo-'Alee El-Yoosee. [But this, accord. to the S &c., belongs to art.

دصم .]) 

ٌدَيْصَم  and ٌدَيْصِم : see ٌةَدَيْصِم . 

ٌديِصَم  pass. part. n. of 1: (Mgh, Msb:) see ٌدْيَص . 

ٌةَدَيْصِم  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَدَيْصَم  (M, and so in the handwriting of Az accord. to the L) and ٌدَيْصِم  (S, L, Msb, K) and ٌدَيْصَم

(so in the handwriting of Az accord. to the L) and ٌةَديِصَم  (M, Msb, K) A thing used for the purpose of دْيَّصلا  [or

the taking, capturing, or catching, &c., of game, or any kind of wild animals, or the

like, fowl, &c., or fish]; (T, S, M, A, Msb, K;) a snare, trap, gin, or net; (MA in explanation of the first and

last;) [the first and third said by Golius, on the authority of Meyd, to be applied peculiarly to a net; but all signify also any

kind of trap: see ٌمْهَش :] pl. ُدِياَصَم , without ء. (L, Msb.) 

ٌةَديِصَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَطْصُم  : see ُدَيْصَأ : ___ and see also ٌداَصَم . 

ٌدَّيَصَتُم  : see ٌداَصَم . 
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ريص  

اَذَك 1 َراَص   , (T, S, Msb,) aor. ُريِصَي , (S,) inf. n. ٌةَروُرْـيَص  (S, Msb) and ٌرْـيَص , (S,) He, or it, attained to the

state, or condition, of such a thing; (T;) became such a thing; (T, Msb;) in which sense the verb is

like َناَك  [in meaning, when the latter is non-attributive, and in having its subject 

Page 1754

in the nom. case and its predicate in the accus.]. (T.) You say, ًالُجَر ٌدْيَز  َراَص   Zeyd became a man; or attained

to the state, or condition, of a man. (TA.) And ا�يِنَغ ٌدْيَز  َراَص   Zeyd became rich, not having been

so. (Msb.) And اًرَْمخ ُريِصَعلا  َراَص   The expressed juice became wine. (Msb.) [And ُهَدْنِع َءْىَش  َراَص َال 
He became in a state, or condition, in which there was not anything in his

possession. And اَذَك ُلَعْفَـي  َراَص   He became in the state, or condition, of doing such a

thing; i. e. he became occupied, or engaged, in doing such a thing; or he set about,

began, commenced, took to, or betook himself to, doing such a thing; like َلَعَج . And

اًئْـيَش ُلَعْفَـي  َراَص َال   He became in the state, or condition, of not doing anything; or he

became unoccupied in doing anything. And ُمَّلَكَتَـي َراَص َال   He became in the state of

not speaking; he became speechless. And اَذَك ُرَّكَفَـتَـي ِىف  َراَص   He became in a state of

reflection upon such a thing; he began to reflect upon such a thing.] ___ One says also,

اَذَك َىلِإ  ُرْمَألا  َراَص  , (M, A, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌريِصَم , (S, M, A, Msb, K,) which is anomalous, being regularly

ٌراَصَم , like ٌشاَعَم , (S,) and ٌرْـيَص  and ٌةَروُرْـيَص , (M, A, K,) i. e. ِهْيَلِإ َعَجَر  : (Msb:) [but this is a loose explanation; the meaning being,

The thing, or affair, or case, came eventually (see ٌريِص ) to such a state, or condition:] the
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difference between ٌريِصَم  and ٌعِجْرَم  is, that the former word necessarily implies a difference [of the latter state or condition] from

the former state or condition; but the latter word does not. (Bd in iii. 156.) [In this case, the ulterior state or condition is likened to a

place: for] ___ َراَص  also signifies He, or it, attained in respect of place: so in the saying, َىلِإ ٌدْيَز  َراَص 
وٍرْمَع  [Zeyd came, or went, or pursued a course that brought him, to 'Amr]. (TA.) ُتْرِص
ٍنَالُف َىلِإ   [I came, &c., to such a one] is similar to the phrase in the Kur [iii. 27] ُريِصَمْلٱ ِّٰ�ٱ  َىلِإَو   [And to

God, as the ultimate object, is the transition, or course, of every human being]. (S.) [Hence, َالًأ
ُروُمُْألٱ ُريِصَت  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  , in the Kur xlii. last verse, which Bd explains by adding the words ِتاَقُّلَعـَّتلاَو ِطِئاَسَولا  ِعاَفِتْرٱِب  ; the

meaning being, Verily to God are things, or events, referrible, mediately and dependently: in the Expos.

of the Jel expl. as meaning ُعِجْرَـت .] ___ [And in like manner one says, اَذَك ُهَل  َراَص   Such a thing came to,

betided, or befell, him, or it: and hence, he, or it, came to have, or became possessed of,

such a thing.] ___ And ٍةَالَف ِضْرَأ  َراَص ِىف   [He became, or came to be, meaning he found

himself, in a desert, or waterless, land]; i. q. اَهيِف َعَقَو  . (Msb in art. عقو .) And ِعيِبَّرلا َراَص ِىف   [He

entered, lit. became in, the season called عيبر ]; i. q. َعَبْرَأ  [which is expl. in the S as signifying ِعيِبَّرلا َلَخَد ِىف  ]. (K

in art. ٌرْـيَص عبر (.  signifies also The returning of seekers after herbage to the watering-places. (O, K.) And one

says, ُلُجَّرلا َراَص  , aor. ُريِصَي , [inf. n. ٌرْـيَص ,] The man stayed, or abode, at the water. (TA.) And َراَص
ملا

َ
َءآ ُساَّنلا   The people stayed, or abode, at the water. (M, K, TA.) ُهَراَص , (S,) first pers. ُهُتْرِص , (M,) aor.

as above, (S,) inf. n. ٌرْـيَص , (K,) a dial. var. of ُهَراَص  having for its aor. ُهُروُصَي , [q. v.,] (S,) He cut it; (S, M, K;) and clave

it, or split it. (M.) ___ And in like manner, [i. e. as a dial. var. of ُهَراَص  having for its aor. ُهُروُصَي ,] He made it to

incline, or lean. (S.) You say, ُهَهْجَو َراَص  , aor. ُريِصَي , (M,) as also ُروُصَي , (M and K in art. روص ,) He turned his

face towards a person or thing. (M.) And ُهَقُـنُع ُتْرِص   I twisted his neck. (M.) [Respecting the phrase َّنُهْرِصَف
َكْيَلِإ  in the Kur ii. 262, accord. to one reading, see 1 in art. ُهَراَص روص [.___  , aor. ُريِصَي , inf. n. ٌرْـيَص , signifies also ُهَسَبَح  [He

confined, restricted, &c., him, or it]. (Msb.) 
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اَذَك 2 ُهّريص   He made him, or it, to be in such a state, or condition; or he made him, or

it, to be such a thing; [as also ُهَراَصَأ  ;] syn. ُهَلَعَج . (S.) You say, اًدْبَع ُهَل  ِىنَرَّـيَص   and ِىنَراَصًأ  [He made

me to be to him a slave]. (A.) ___ [And اَذَك َىلِإ  ُهَرـَّيَص   and ُهَراَصَأ  He, or it, made, or caused, him,

or it, to come, or to pursue a course that led, to such a state, or condition; brought,

or reduced, him, or it, thereto.] 'Omeyleh El-Fezáree said to his paternal uncle Ibn-'Ankà, اَم َىلِإ  َكَراَصَأ  ىِذَّلا  اَم 
ِّمَع ىَرَأ َ�   [What hath made thee to come, or brought thee, or reduced thee, to the

state, or condition, that I see, O my paternal uncle?]. (M.) [In this case, the ulterior state or condition

is likened to a place: for] you say, ِهْيَلِإ ُهَرـَّيَص   and ُهَراَصَأ  [meaning He, or it, made him to come, or brought

him, to him, or it; i. e., to a person, or place, or to a state, or condition:] (M, K:) and ُةَجاَحلا ِهْيَلِإ  ِىنْتَرَّـيَص   and ِىنْتَراَصَأ
[Want, or need, or necessity, made me to come, or brought me, to him, or it]. (A.) And [hence,]

َرْمَألا ِهْيَلِإ  َرـَّيَص   He committed to him the thing, or affair; syn. هيلا ُهَضَّوَـف  . (M in art. ضوف .) [And َرَّـيَص
اَذَك ُهَل   He made such a thing to come to, betide, or befall, him, or it: and consequently, he

made him, or it, to have, or become possessed of, such a thing.] ___ ٌريِيْصَت  is also by word, or

covenant, as well as by deed. (Bd in ii. 20.) [You say, اَذَك ُهَرـَّيَص   meaning He asserted, or pronounced, him, or

it, to be in such a state, or condition; or to be such a thing: in which case, also, it is syn. with

ُهَلَعَج , whereby it is expl. in the S. And اَذَك ُهَل  َرـَّيَص   He asserted, or pronounced, such a thing to

belong to him, or it; asserted, or pronounced, him, or it, to have such a thing;

attributed to him, or it, such a thing: and appointed or assigned, to him, or it, such a

thing.] 

َرَـيْصَأ 4  see 2, in six places. 

ُهَ�َأ 5 ّريصت   He became like his father. (S, M, K.) 
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ٌرْـيَص  : see what next follows. 

ٌريِص  The ulterior or ultimate, latter or last, state, or condition; the end, conclusion,

event, issue, or result; of a thing, an affair, or a case; (S, M, O, Msb, K;) as also ٌرْـيَص  (O, K) and ٌريِصَم  (S, O, Msb, TA)

and ٌةَريِصَم  (TA) and ٌروُّيَص  , (S, M, K,) of the measure ٌلوُعْـيَـف , (S,) and ٌةَروُّيَص  . (K.) ___ The verge, brink, or point,

of an affair, or event. (M, K.) You say, اَذَك ِرْمَأ  ْنِم  ٍريِص  ىَلَع  َ�َأ   I am on the verge of such an affair, or

event. (M.) And ِىتَجاَح ْنِم  ٍريِص  ىَلَع  َ�َأ   I am at the point of [attaining] the object of my want.

(M.) And ِىتَجاَح ِءآَضَق  ْنِم  ٍريِص  ىَلَع  َ�َأ   I am at the point of accomplishing my want. (A.) And

ٍرْمَأ ِريِص  ىَلَع  ٌنَالُف   Such a one is at the point of accomplishing an affair. (S.) A water

at which people stay, or abide; (M, O, K;) as also ٌةَريِص  . (TA.) A crevice of a door. (S, M, A, Msb, K.) It is

said in a trad., ٌرَدَه َىِهَف  ُهُنْـيَع  ْتَئِقُفَـف  ٍبَ�  ِريِص  َرَظَن ِىف  ْنَم   [Whosoever looks into the crevice of a

door and has his eye put out, it is a thing for which no mulct is to be exacted]: (S,

M:) A'Obeyd says that this is the only instance in which the word [in this sense] has been heard. (S.) [The condiment, made

of small fish, called] ةاَنْحِص : (S, M, K:) or [a condiment, or the like,] resembling ةانحص : (M, K:)

or what is called in Pers. ْهَوآ ىِهاَم   [jelly of salted fish]; as also ٌةاَنْحِص : (Mgh voce ةانحص :) and the

small salted fish of which ةانحص  is made: (Kr, M, K:) or the young ones of fish: [a coll. gen.

n.:] n. un. with ة: (Msb:) thought by IDrd to be Syriac; (TA;) by IAth, to be Pers., as also ةانحص . (TA in art. نحص .) Also The

ّفُفْسُأ  [properly bishop] of the Jews. (O, K.) See also the next paragraph. 

ٌةَريِص  , (S, M, Msb, K,) accord. to A'Obeyd ٌةَرْـيِص , with fet-h, but Az says that this is a mistake, (TA,) An enclosure ( ةَريِظَح )

for sheep or goats (S, M, Msb, K) and for cows or bulls, (M, K,) constructed of wood and

stones (M, TA) and of branches of trees; (TA;) as also ٌةَراَيِص  , (M, K,) which latter is said by IDrd to be of the

dial. of the people of Baghdád: (TA:) pl. of the former ٌرَـيِص  (S, M, Msb, K) and [coll. gen. n.] ٌريِص  . (M, K.) See also ٌريِص . 
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ٌراَيِص  The جْنَص ; (O and TA in this art., and TS and K and TA in art. ربص ;) i. e. the stringed instrument thus

called: (TS and TA in that art., and O and TA in the present art.:) [this is the right meaning, as is shown by the latter of the two

verses cited voce ٌةَراَبُص : but,] accord. to AHeyth, (O,) the sound of the جْنَص . (O and K in the present art.) See also art.

روص . 

ٌةَراَيِص  : see ٌةَريِص . Also i. q. ٌةَراَبُص  [q. v., signifying Stones, &c.]. (M in art. ربص .) 

ٌِّريَص  A grave. (AA, O, K. [Perhaps so called as being the ulterior abode.]) One says, ٍنَالُف ُِّريَص  اَذٰه   This is the

grave of such a one. (O.) And A company ( ةَعاََمج ). (O, K.) See also art. روص . 

ٌةَِّريَص  A thing, upon the head of a ةَراَق  [or small isolated mountain or the like],

resembling the [heap of stones, piled up as a sign of the way, called] ةَرَمَأ , except

that it is cased, and the ةرما  is 
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taller than it, and larger; or [in my originals and ] they are both cased, but the ةرما  is

peaked and tall, and the هّريص  is round and wide, and has angles [app. at the base];

and sometimes it is excavated, and gold and silver are found in it: it is of the

work of 'Ád and Irem. (O, TA.) 

ٌرِئاَص  Staying, or abiding, at a water. (TA.) And ٌةَرِئاَص  A party, or people, staying, or

abiding, at a water. (O, TA.) Also A twister of men's necks. (TA.) [And The pivot at the top,

and that at the heel, of a door; the former of which turns in a socket in the lintel,

and the latter in a socket in the threshold:] see ٌفِكاَس . 
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ٌةَرِئاَص  : see the next preceding paragraph. Also Rain. (M, TA.) ___ And Herbage, or pasture. (M.) See the next

paragraph. ___ Also The state of dryness to which herbage comes. (M.) 

ٌروُّيَص  : see ٌريِص . ___ Also Judgment, or opinion, (S,) and understanding, or intellect, or

intelligence; (S, M, K;) as in the saying, ٌروُّيَص ُهَل  اَم   [He has not judgment nor understanding]:

(S, M:) or a judgment, or an opinion, to which one eventually comes; as in the saying, ُهَل اَم 
ٌروُّيَص َالَو  ٌءْدَب   [He has not a first, nor a final, idea, thought, judgment, or opinion]. (A.)

Also, (O, K;) as AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, (O;) and ٌةَرِئاَص  , (K,) Dry herbage or pasture, that is

eaten long after its being green: (O, K:) and he adds that no herbs have روُّيَص  except such as are of the kinds

called رْغـَّثلا  and ِىناَفَألا . (O, TA.) ٍروُّيَص ُّمُأ   signifies A confused and dubious affair, (M, K,) through

which there is no way of passing; as in the phrase ٍروُّيَص ِّمُأ  َعَقَو ِىف  , mentioned by Yaakoob [ISk] in the

Alfádh [accord. to some of the copies of that work]: originally meaning a [mountain, or hill, such as is termed]

ةَبْضَه  without a pass: but it is more probably روُّبَص  [q. v., in art. ربص ]. (M.) 

ٌةَروُّيَص  : see ٌريِص , first sentence. 

ٌريِصَم  an inf. n. of َراَص  [q. v.]. (S, M, &c.) [Also A place, and hence a state or condition, to which a

person, or thing, eventually comes: a place of destination.] See ٌريِص . ___ A place

where people alight and abide: a good place where people alight and abide. (TA.)

___ A place to which waters come, or take their course: (M, K:) [or a place of herbage,

or pasture, and of water: pl. ُرِياَصَم : so in the saying,] ْمِهِرِياَصَم َىلِإ  اوُجَرَخ   They went forth to

their places of herbage, or pasture, and of water. (A.) See also art. رصم . 

ٌةَريِصَم  : see ٌريِص , first sentence. 
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صيص  

ُةَلْخَّنلا 1 ِتَصاَص   , [aor. ُصيِصَت ,] The palm-tree bore dates which had become such as

are termed صيِص , i. e., صيِش ; (K, * TA;) as also تصّيص  , (K,) inf. n. ٌصيِيْصَت ; (TA;) and تصاصا  , (K,) inf. n.

ٌةَصاَصِإ ; (TA;) all three on the authority of IAar, and the first mentioned by Sgh, in the O; and تَأَصْأَص , from ٌءآَصْئِص  [a dial.

var. of ٌءآَصيِص , i. q. ٌصيِص ]. (TA.) 

َصَّيَص 2  see the preceding paragraph. 

َصَيْصَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌصيِص  , in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, The [bad] kind of dates called ٌفَشَح ; (S;) i. q. ٌصيِش ; as also

ٌءآَصيِص  ; (K;) ٌصيِص  and ٌءآَصيِص  being dial. vars. of ٌصيِش  and ٌءآَصيِش . (S.) 

ٌةَصيِص  : see ٌةَيِصيِص , throughout. 

ٌءآَصيِص  : see ٌصيِص . [It is also said to signify] Dates without stones. (L in art. حقل .) ___ Also The pips of a

colocynth that have no hearts, (AHn, S, K,) being husks only; (AHn;) to which a poet likens ticks that

have been long left in a desolate place: (AHn, S: *) and so, accord. to some, of anything, such as the melon

and the cucumber and the like. (AHn.) 

ٌةَيِصيِص  , (S, IB, O,) or ٌةَصيِص  , (K,) thus in all the copies of the K, but it is a mistake, or a contracted form, (TA,) The

weaver's [implement called] ةَكْوَش , with which he makes the warp and the woof

even: (S, IB, K:) but IB says that its last radical letter is ى, not ص; so that it should be mentioned among the class of infirm

words: (TA;) pl. ٍصاَيَص . (S.) ___ Hence, (S,) The spur of the cock. (S, K.) ___ [Hence also,] The horn of the bull or cow, and
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of the gazelle: (K:) pl. as above, (TA,) signifying the horns of bulls or cows; which were sometimes fixed upon spears, instead of

the iron heads: (S:) and to such horns, called by this name, conflict and faction, or sedition, ( ةَنْـتِف ,) is likened in a trad., because of its

grievousness: some say that the sing. is ٌةَصيِص , [as in the K,] contracted. (TA.) ___ And hence, (TA,) A wooden pin, or

peg, with which dates are plucked out [when they are compacted in a mass,

closely adhering together, in the receptacle of woven palm-leaves, or the like, in

which they are packed]: (K:) likened to the horn of a bull or cow: in this sense, the word is written ٌةَصيِص : and a

certain poet changes it to ّجَصيِص . (TA.) ___ [Hence also,] Anything with which one defends himself: pl.

as above, (K,) [in the CK erroneously written ىِصاَيَص , as though it had the article لا  prefixed to it, or were itself prefixed to

another noun, for otherwise it is written and pronounced] with the [final] ى elided. (TA.) ___ [Hence also,] A fortress: (K:) pl.

in this sense as above. (S, TA.) ___ [Hence also,] A pastor who manages [and protects] well his

herds or flocks: (AA, K:) in this sense also written ٌةَصيِص . (AA, as in the TA.) 
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عيص  

ُتْعِص 1  , aor. ُعيِصَأ , inf. n. ٌعْيَص : see 1 in art. عوص , in three places. 

َمَنَغلا 4 عاصا   : see 1, in art. عوص , latter half. 

عّيصت 5  : see 5 in art. عوص , last sentence. ___ Also, said of water, It was, or became, in a state of

commotion upon the surface of the ground: (IDrd, O, K, * TA:) but عّيست  is more approved [in this sense,

or as meaning it ran upon the surface of the ground, as expl. in art. عيس ]. (TA.) 

عاصنا 7  : see art. عوص . It belongs to this art. and to art. عوص . (K.) 

ُعَيْصَأ  [an epithet mentioned, but not expl., in the O and TA: it seems to be from ُهُتْعِص  I dispersed it, or scattered it; and hence to

be syn. with ُعَيْسَأ , signifying In a state of commotion, or of exceeding commotion]. Rubeh

says, 

* اَعَـيْصَألا َراَبُغلا  اَهوُسْكَي  َّلَظَف  *

[app. meaning And he passed the day enveloping her, or it, or them, in the dust in a state

of commotion, or of exceeding commotion]. (O, TA.) 
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غيص  

ُهَماَعَط 2 غّيص   , (ISh, O, K,) inf. n. ٌغيِيْصَت  (K,) He soaked his food in sauce, or seasoning: (ISh, O, K:)

and �ِِنْمَّسل ُهغّيص   He soaked it with clarified butter. (ISh, O.) [ ُهَغَـبَص  has a similar meaning, and is better

known.] 

ٌةَغيِص  and other words in which ى is substituted for و, see in art. غوص . 
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فيص  

َفاَص 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ُفيِصَي , inf. n. ٌفْيَص , (TA,) He, or it, (a company of men, M, Msb,) remained,

stayed, dwelt, or abode, (S, M, O, Msb, K,) during the [season called] فْيَص , (S, O,) or during

his, or their, فْيَص , (O, Msb,) or during a فْيَص , (K,) ِهِب  in it, (S, M, O, K,) i. e. in a place; (S, M, O;) as also

فاطصا  , (S, O, * K, * TA,) and فّيصت  ; (S, * O, * K, * TA;) and �ِمل
َ

ِناَك َفَّيَّصِا   is like َفَّيَص  [probably a mistranscription

for َفَّيَصَت , of which َفَّيَّصِا  is a var., and of which, together with one of this var., an ex. will be found in what follows]: (TA:) you

say, اَذَك ِناَكَِمب  ُتْفِص   [I remained during the فْيَص  in such a place], and in like manner ُهُتْفِص , and

ُهُتْفـَّيَصَت  , and ُهُتْفـَّيَص  [probably a mistranscription for ُهُتْفـَّيَّصِا  , as seems to be indicated by what here follows]: (M:) a Hudhalee

says, 

* ْتَفَّـيَّصٱَو َناَمْعُـن  ُتْفَّـيَصَت  *

[I remained during the فْيَص  in Noamán, and she remained during the فْيَص ]. (M, TA.)

___ And ُضْرَألا ِتَفيِص  , (S, M, O, K,) a verb of the class of َِىنُع , (K,) originally تَفِيُص , (TA,) The land was rained

upon by the rain of the [season called] فْيَص . (S, M, O. *) And اَنْفِص , of the measure اَنْلِعُف , like اَنْـفِرُخ
and اَنْعِبُر , We were rained upon by the rain of the فْيَص : (S:) and in like manner اَنْفِّيُص  . (M, TA. *)

ِفَدَهلا ِنَع  ُمْهَّسلا  فاص  , (S, M, O, Msb, * K, *) aor. ُفيِصَي , (S, O, K,) inf. n. ٌفْيَص  (S, M, O, Msb, K) and ٌةَفوُفْـينَص  (S, M,

O) and ٌفيِصَم , (M,) The arrow turned aside from the butt: (S, M, O, Msb, K:) a dial. var. of فاص  having

for its aor. ُفوُصَي  and 
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inf. n. ٌفْوَص . (O, Msb, * K.) ___ And ِهِتَقوُرَط ْنَع  ُلْحَفلا  فاص   The stallion-camel turned away from

covering the female that he had covered. (M.) 

ِىنَفَّـيَص 2  It (a thing, S, O, K) sufficed me for my [season termed] ةَفْـيَص , (S, O, K,) or for my فْيَص :

(Msb:) by the thing here spoken of is meant food, or a garment, or some other thing. (TA.) ___ See also 1, in three places. 

ًةَفَـياَصُم 3 ُهَلَماَع   (S, M, O, Msb, K) and اًفاَيِص  (Lh, M) is from ُفْيَّصلا , (M, O, Msb,) like ًةَرَهاَشُم  (S, O, Msb, K) from ُرْهَّشلا ,

(O, Msb,) and ًةَمَواَعُم  (S, O) from ُماَعلا , (O,) i. e. [He made an engagement, or a contract, with him

for work or the like] for the days of the فْيَص . (S.) And in like manner, ًةَفَـياَصُم ُهَرَجْأَتْسِا   and اًفاَيِص  [He

hired him, or took him as a hired man or hireling, for the period of the فْيَص ]. (M.) 

اوفاصا 4  They entered the [season called] فْيَص : (S, M, O, Msb, K:) like اْوَـتْشَأ  meaning They entered the

[season called] ءآَتِش . (TA.) ___ And تفاصا  She (a camel) brought forth in the فْيَص . (M.) ___ [Hence,]

فاصا  said of a man, He had offspring born to him [in the summer of his age, i. e.] when

he was old, or advanced in age: (S, M, O, K, TA:) or he had no offspring born to him until

he was advanced in age, or old. (L, TA.) And He abstained from women while a young

man, and then married when old, or advanced in age. (M, TA.) ٍنَالُف َّرَش  ِّىنَع  ُّٰ�ٱ  فاصا 
God turned away, or may God turn away, from me the evil, or mischief, of such a

one: (S, O, K: *) belonging to this art. and to art. فوص . (O, TA.) 

َفَّيَصَت 5  , and its var. َفَّيَّصِا : see 1, first sentence, in four places. 

َفَيَـتْصِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌفاَص  : see ٌفِئاَص : and see also art. فوص . 

ٌفْيَص  as signifying A certain portion of the year is said by ISk to be fem.: (TA, voce ٌءآَتِش ; q. v.:) [but by others
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I find it treated as masc.:] the فْيَص  as meaning one of the seasons is well known: (M:) Lth says, it is one of the

quarters of the year; and is applied by the vulgar to a half of the year [i. e. to the half-year

commencing at the vernal equinox; the other half-year being called by them the ءآَتِش ]: Az says, it is, with the

Arabs, the division which the vulgar in El-'Irák and Khurásán call the عيِبَر  [i. e. the

spring]; it consists of three months; and the division that next follows it is with the Arabs the ظْيَـق ; and in it is

the ةَرَْمج  [q. v.] of the ظْيِق ; then, after this, is the division called the فيِرَخ ; and then, after this, the division called the ءآَتِش :

(TA:) [i. e.] it is the quarter of the year vulgarly called the عيِبَر , commencing when the

sun enters Aries: but is applied by the vulgar to the ظْيَـق , which is the [summer, i. e.] the quarter

commencing when the sun enters Cancer: (Msb in art. نمز ; q. v.:) [F says,] the فْيَص  is the ظْيَـق  [i. e.

summer, or the hot season]; or [the season] after the عيِبَر : (K:) and [Sgh says,] the فْيَص  is one of the

divisions of the year; which is after the عيِبَر : (O:) [but unless this explanation in the O denote only a vulgar

meaning, and the latter of the two explanations in the K be virtually a repetition, we must suppose that, in each of them, by the عيبر

is meant the season of rain thus termed, which ends in March: (see the latter of the two tables which I have inserted voce ٌنَمَز :) most

probably, I think, both have been faultily transcribed from what here follows; for the S is largely copied in the O, and the S and O are

among the principal sources of the K, which generally follows the O when it differs (rightly or wrongly) from the S:] the فْيَص  is one

of the divisions of the year; which is after [that called] ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا   and before [that

called] ُظْيَقلا : (S:) [this admits of two renderings, both of which are correct; namely, the quarter after the

season of two months called لّوالا عيبرلا   (which ends in March) and before the

quarter called ظيقلا  (which is summer); and also the season of two months after that

called لّوالا عيبرلا   and before the similar season called ظيقلا : (see the former of the two tables to

which I have referred above:) but probably the latter only was meant by him who first gave. this explanation:] the pl. is ٌفاَيْصَأ  (M,

O, K) and ٌفوُيُص : (M, Msb:) ٌةَفْـيَص  is a more particular term [app. meaning A single فْيَص ; (see 2;)]; it is like ٌةَوْـتَش  [q. v.];
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(O, K;) and its pl. is ٌفَيِص , like ٌرَدِب  pl. of ٌةَرْدَب . (Fr, O, K.) ََنبَّللا ِتْعـَّيَض  َفْيَّصلا   is a saying expl. in art. عيض  [q. v.]. (O, K.)

ُفْيَّصلا ___  also signifies The rain that comes in the [season called] فْيَص ; (S, O, Msb, K;) [see, again,

the second of the tables to which I have referred above, and see also ٌْوَـن ;] and (O, K) so ُفِّيَّصلا  ; (M, O, K;) also signifying the

herbage thereof: (M:) or, (K,) accord. to Lth, (O,) the latter signifies the rain that falls after the

division [a mistake for the rain] called the عيِبَر ; (O, K;) and so the former; (K;) and it is also called ُّىِفْيَّصلا  ; (O,

K;) which likewise signifies the herbage thereof. (TA.) Hence the prov., relating to the completing of the performance of a

needful affair, ُفْيَّصلا ِعيِبَّرلا  ُماََمت   [The completion of the rain called the عيبر  is that called the فيص ]: for the

rain called the عيبر  is the first rain, and the فيص  is that which is [next] after it. (TA.) ___ ِفْيَّصلا ُةَيآ   is [A verse] in the

end ( رِخآ ) of ِءآَسِّنلا ُةَروُس   [the 4th chapter of the Kur-án, but which verse I know not], mentioned in a

tradition. (TA.) Also The female of the موُب  [or owl]. (Kr, M.) 

ٌةَفْـيَص  : see the next preceding paragraph, latter half. 

ٌّىِفْيَص  A thing of, or belonging to, the [season called] فْيَص . (S, O.) ___ A young camel born in the

فْيَص . (M.) [And in like manner a sheep or goat: see ٌّىِرَفَص .] ___ And [hence,] A son born to a father [in the

summer of his age, i. e.] old, or advanced in age. (S, M, O.) [See an ex. in a verse cited voce ٌّىِعْبِر .] ___

See also ٌفْيَص , near the end of the paragraph. ___ ٌةَّيِفْيَص  [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is

predominant, for ٌةَّيِفْيَص ٌةَريِم  ,] and ٌةَفِئاَص  signify The ةَريِم  [or provision of corn &c.] in the first part of

the فْيَص  [here meaning spring]; i. e. the second ةريم ; for the first of the َريِم  is the ةَّيِعْبِر , then the ةَّيِفْيَص , then the

ةَّيِئَفَد , and then the ةَّيِضَمَر : (M:) or the ةَفِئاَص  of a people is their ةَريِم  in the فْيَص . (S, O, K.) [See ٌةَّيِفْيَص ٌةَريِم [.___]   is

also applied to The latter, or last, season of the bringing forth of camels; so in an explanation of ٌعَبُه  in the S and TA.] 

ٌةَّيِفْيَص  [fem. of ٌّىِفْيَص : and also used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant: see the latter

word]. 
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ٌفِئاَص  is used as an imitative sequent in the phrase ٌفِئاَص ٌفْيَص  , (S, O, K,) meaning A warm, or hot, [spring or]

summer: (PS:) a phrase like ٌلِئَال ٌلْيَل   &c. (S, O.) And one says ٌفِئاَص ٌمْوَـي  , (S, M, O, Msb, K,) meaning A hot day; (O,

K;) and ٌفاَص ٌمْوَـي   (S, O, K) was sometimes said, meaning ٌفِئاَص ; like ٌحاَر ٌمْوَـي   [as meaning ٌحِئاَر ]: (S:) and ٌةَفِئاَص ٌةَلْـيَل   [a

hot night]. (S, O, Msb.) ___ And ٌفِئاَص ٌرَطَم   [app. Rain coming in the فْيَص , meaning spring; as also

ٌفيِصُم  , occurring in a verse cited voce َمَسَر , q. v.]. (M.) See also ٍفاَص  in art. وفص . 

ٌةَفِئاَص  [fem. of ٌفئاَص , q. v. ___ Also, as a subst.,] A warring, or warring and plundering,

expedition in the فْيَص  [i. e. either spring or summer]: (M, Mgh, and Ham p. 239:) pl. ُفِئاَوَص . (Mgh, and

Ham ib.) And [particularly] (Mgh) A warring, or warring and plundering, expedition against the

Greeks ( موُّرلا ): because they [i. e. the Arabs] used to go on expeditions of this kind in the فيص , (S, Mgh, O, K,) and to return

in the winter, (Mgh,) on account of the cold and snow. (S, O, K.) And they said, َةَفِئاَّصلا ٌنَالُف  َِىلَو  , meaning Such a one

was commander of the army going on a warring, or warring and plundering,

expedition in the فْيَص : (Ham ubi suprà:) [but Mtr says,] he who explains ٌةَفِئاَص  as meaning the place [of], or the

army [engaged in, such an expedition], errs: [adding that the Hanafee Imám] Mohammad has used the phrase

ِماَظِعلا ِرِكاَسَعلا  َنِم  اَهُوَْحنَو  ُفِئاَوَّصلا   either by surmise or by extension of the [proper] meaning. (Mgh.) ___ See also

ٌّىِفْيَص , in two places. Also The time, or season of the فْيَص . (M, TA.) 

ُفِّيَّصلا  : see ٌفْيَص , last quarter of the paragraph. 

ٌةَفِّيَص  , originally ٌةَفِوْيَص : see art. فوص . 

ٌفيِصَم  A place of remaining, staying, dwelling, or abiding, during the [season

called] فْيَص ; (S, O, TA;) as also ٌفاَطْصُم  (S, K, TA) and ٌفَّيَصَتُم  : (TA:) and a time thereof: (Sb, M, TA:) pl.

ُفِياَصَم . (Msb.) ___ And A place in which dates are dried in the [season called] فْيَص . 
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(Har p. 165.) [Also part. n. of the verb in the phrase ُضْرَألا ِتَفيِص  :] you say ٌةَفيِصَم ٌضْرَأ   and ٌةَفوُيْصَم  Land rained

upon by the rain of the [season called] فْيَص . (S, M, O, K.) Also, applied to a channel in which water flows,

Winding, or tortuous: (S, M:) from َفاَص , like ٌقيِضَم  from َقاَض . (S.) [See an ex. in a verse cited voce ٌةَبَرَك : and see

also ٌفيِضَم .] 

ٌفيِصُم  : see ٌفِئاص . ___ Also, (M, O, K,) and ٌةَفيِصُم , (O, K,) [in the CK, erroneously, ٌفيِصَم  and ٌةَفيِصَم ,] and ٌفاَيْصِم  ,

(M, O, K,) applied to a she-camel, (M, O, K,) That has brought forth in the [season called] فْيَص : (M, L,

TA:) or having with her her young one: (O, K, TA:) pl. of the last ُفيِياَصَم . (TA in art. رج .) ___ And [hence,]

the first, A man having a child born to him [in the summer of his age, i. e.] when he is

old, or advanced in age. (TA.) 

ٌفاَيْصِم  , applied to land ( ٌضْرَأ ), Having in it abundance of the rain of the [season called]

فْيَص . (O, K.) ___ And, so applied, Late in producing herbage. (O, K.) ___ See also ٌفيِصُم . ___ [Hence,] A

man who does not take a wife until he has whiteness in the hair of his head mixed

with the blackness thereof. (O, K.) 

ةَفوُيْصَم  : see ٌفيِصَم . 

ٌفاَطْصُم  : see ٌفيِصَم . 

ٌفَّيَصَتَم  : see ٌفيِصَم . 
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كيص  

ِهِب 1 َكاَص   , aor. ُكيِصَي , inf. n. ٌكْيَص : see 1 in art. كوص . 

ِمْوَـيلا 3 ُذْنُم  ِىنُكِياَصُي  َّلَظ   a dial. var. of ِىنُكِئاَصُي . (TA in art. كوص . See 3 in art. كأص .) 
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ليص  

َلاَص 1  , aor. ُليِصَي , i. q. لاص  having for its aor. ُلوُصَي , (Ibn-'Abbád, O, K,) i. e. He (a man) leaped or sprang

[&c.]. (Ibn-'Abbád, O.) اَذَك ْمَُهل  َليِص  , (S and K in art. لوص ,) or ُهَل , (Ibn- 'Abbád and O and K in the present art.,) Such a

thing was appointed, or ordained, or prepared, for them, or for him. (Ibn-'Abbád, S, O, K.) This

is its proper place. (TA.) 

ٌةَليِص  The knot of the ةَبَذَع  [i. e. of the end, or of the suspensory thong, of a whip]. (S and K in art.

لوص , and O in the present art.) 

ٌلاَيِص  and ٌةَلاَيِص : see art. لوص . 
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ميص   (Quasi root) 

ٌمَّيُص  and ٌمَّيِص  and ٌماَّيُص  and ىَماَيَص  pls. of ٌمِئاَص , expl. in art. موص . 
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نيص  

ٌةَنيِص  [originally ٌةَنْوِص ]: see art. نوص . 

ٌِّىنيِص  Of, or relating to, نيِّصلا  [i. e. China]. (TA.) [Hence,] ٌةَّيِنيِص ٍناَوَأ  , (K, TA,) and [the pl.] ُِّىناَوَص , (S,)

Vessels of نيِّصلا , (S, K, TA,) made in the country thus called [i. e. China]. (TA.) 

ٌنيِنيِص  A certain drug, [said to be] well known. (TA. [But what it is I have been unable to learn.]) 

ٌناَيِص  and ٌةَناَيِص  inf. n. of َناَص  expl. in art. نوص . The former, of which ٌناَيُص  and ٌناَيَص  are said to be vars., is also syn. with

ٌناَوِص , likewise expl. in art. نوص . 

ٌِّنيَص  : see art. نوص . 
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 ض

The fifteenth letter of the alphabet: called ٌداَض : it is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e.

pronounced with the voice, and not with the breath only]; (TA;) and of the letters termed ةَّيِرْجَش , ('Eyn, Mgh, TA,) from ُرْجَّشلا ,

which is the place of the opening of the mouth: ('Eyn, Mgh, TA on the letter ج:) its place of utterance is from the extremity of the

tongue [extended so as to reach] to the part next to the [lateral teeth called] ساَرْضَأ ; and it is more usually pronounced from the left

side than from the right: the vulgar [sometimes] pronounce it as ءآَظ , making its place of utterance to be between the extremity of

the tongue and the central incisors, which pronunciation is peculiar to a dialect, as mentioned by Fr on the authority of El-Fadl: he says

[also] that some of the Arabs substitute it for ءآَظ , saying رْهَض  for رْهَظ ; but that the doing thus, though allowable in speech, is not

allowable in the reciting of the Book of God, which follows the rule, or usage, of the Prophet: (Msb in art. دوض :) or its place of

utterance is from the foremost part of the edge of the tongue and the part next to the سارضا ; and it has no sister [or analogue]

accord. to Sb; but accord. to the 'Eyn, it is a sister of ذ and ث, and these three letters are termed ةَّيِوَثِل  [or gingival], because

proceeding from the gum; the substitution of any of these, however, for another of them, vitiates prayers: (Mgh:) it is of the class

termed ملا
ُ

ُةَيِلْعَـتْس ُفوُرُحلا  : (L in art. دوض :) and is a letter peculiar to the Arabs, (L and K in that art.,) accord. to the general and

correct opinion; (TA in that art.;) [whence the saying of Mohammad, �ِِداَّضل َقَطَن  ْنَم  ُحَصْفَأ  َ�َأ   I am the most

chaste in speech of those who have pronounced the letter dád; i. e., of the Arabs, agreeably

with another saying, ascribed to him, mentioned voce َدْيَـب ;] or it is a letter rarely occurring in the language of any other people. (L in

that art.) ___ It is always a radical letter; and is [said to be] not substituted for another letter; (L in art. دوض ;) [but it is so

substituted in some cases of ماَغْدِإ , as, for instance, for the ل of the article لا , and in ُعَّرَّضَي  for ُعَّرَضَتَـي , and the like; and] it is

sometimes substituted for ص, as in َةَناَّمُّرلا َّضَم   for اَهَّصَم , as Ibn-Osfoor says, and Ks mentions ٌضاَنَم  for ٌصاَنَم ; (TA;) and

also for ل, as Ibn-Málik says in the Tes-heel, an instance of which is ٌدْضَج ٌلُجَر   for ٌدْلَج , mentioned by J; (MF, TA;) and
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sometimes it is changed into ل, as in the instance of َعَجَطْلِا  for َعَجَطْضِا . (S and L &c. in art. عجض .) [As a numeral, it denotes

Eight hundred.] 

2



أض  

ٌؤُضْؤُض  : see the next paragraph but one, in two places. Also The bird called لَيْخَأ  [q. v.]: (O, K:) so says ISd: but IDrd

doubts its correctness. (TA.) 

ٌأَضْئِض  : see the next paragraph. 

ٌئِضْئِض  (S, O, K) and ٌءْىِضْئِض  and ٌؤُضْؤُض  and ٌءْوُضْوُض  (O, K) and accord. to ISd ٌأَضْئِض  , which is of an extr. measure,

(TA,) Origin, root, race, or stock; syn. ٌلْصَأ : (S, O, K:) and the place in which a thing

originates; syn. ٌنِدْعَم : (K:) hence, in a ةَبْطُخ  of Aboo-Tálib, ِعْرَزَو َميِهاَرْـبِإ  ِةَّيِّرُذ  ْنِم  اَنَلَعَج  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِِّٰ� 

َرَضُم ِرُصْنُعَو  ٍّدَعَم  ِئِضْئِضَو  َليِعاَْمسِإ   i. e. [Praise be to God, who made us to be of the

offspring of Abraham and of the seed of Ishmael and] of the stock of Ma'add [and

of the race of Mudar]: and اَذٰه ِئِضْئِض  ْنِم  ُجُرَْخي  , occurring in a trad., i. e. There shall spring from

the stock, or race, of this; or, as some relate it, it is [ ئِصْئِص ,] with the unpointed ص, which means the same: and

you say ٍقْدِص ُئِضْئِض   and ٍقْدِص ُؤُضْؤُض   [An excellent origin or race]: (TA:) [see an ex. voce ٌؤُـبْؤُـب , in art. �:

and see also ٌءْنِض :] or ٌئِضْئِض  &c. signify multitude, and abundance, of offspring or breed; (K, TA;)

whence the ئِضْئِض  of sheep. (TA.) 

ٌءآَضْأَض  , [in the CK ُأَضْأَضلا  is erroneously put for ُءأَضْأَّضلا ,] as also ٌءآَضْوَض  (O, K, TA) and ىًضْوَض , (CK,) [which belong

to art. وض  and the last of which is mentioned in the K in art. ضوض ,] The voices, cries, or shouts, of men, (AA,

O, K, TA,) in war, * or fight. (O, K, TA.) 

ٌءآَضْوَض  : see the next preceding paragraph. 
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ٌءْوُضْؤُض  : see ٌئِضْئِض . 

ٌءْىِضْئِض  : see ٌئِضْئِض . 

ٌئِضْوَضُم  or ٍضْوَضُم , (accord. to different copies of the K,) the former app. the original of the latter, [which is mentioned in the K

in art. ضوض , but in the CK there written ٌّىِضْوَضَم ,] (TA,) applied to a man, Crying out, shouting or

clamouring. (K.) 
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لبأض  

ٌلِبْئِض  , and ٌلُبْـئِض , (S, M, O, K,) like ٌِربْئِز  and ٌرُـبْـئِز , (S, O, K,) the latter mentioned by IJ, (M,) but the former the more usual, (S,

M,) Calamity, or misfortune: (S, M, O, K:) [it is said that] ٌرُـبْـئِز  and ٌلُبْـئِض  are the only instances of the measure ٌلُلْعِف :

(K:) but accord. to Th, there is no word of this measure in the language; therefore, if these two have been heard, they are extr.,

unless, as Ibn-Keysán says, the ء be augmentative [and there is no reason for supposing it to be so as there is no known

unaugmented word from the root لبض ]: (S, O:) ٌلُبْـئِص , however, with ص, has been mentioned in the K, as having the same

meaning, and is said to be of the dial. of Dabbeh, but not so well known as لبئض , with ض; and IB mentions ٌلُدْئِن , meaning [likewise

the same, or] incubus, or nightmare: [but one of these four instances may be excepted; for] it is said in the K [in art. ربأَز ] that ٌرُـبْـئِز

may be incorrect. (TA.) 
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لأض  

َلُؤَض 1  , [aor. ُـ ,] (S, M, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَلآَض  (S, M, O, Msb) and ٌةَلوُؤُض ; (Msb;) and َلَءآَضَت  ; (M, Msb, K;) He, or it,

[accord. to the S and O app. said of a man or of a man's body, and accord. to the Msb said of a thing,] was, or became,

small in body, or small, and lean: (S, O, Msb:) or small, slender, or thin, and despicable,

abject, or ignominious: and also [simply] lean, or spare: (M, K:) and in like manner َلَأَطْضِا  : (M:) [or lean,

or spare, and weak: or weak, small, and slender, or thin: (see the part. n., ٌليِئَض :)] or ٌةَلوُؤُض
signifies the being lean, or emaciated; and base, abject, or despicable. (TA.) Accord. to AZ, (S, O, TA,)

َلُؤَض , said of a man, (TA,) or ُهُيْأَر َلُؤَض  , (S, O;) signifies He was, or became, small, or little, [in

estimation,] and weak in judgment. (S, O, TA.) 

ُهَصْخَش 3 لءآض   , (M, TA,) [in the O, and in copies of the K, َلَأَض , but the former is the right,] He made his

person small, (M, O, * K, TA,) in order that he might not appear. (TA.) Zuheyr says, 

* اَنُمَالُغ َءآَج  َشْحَولا  ُدوُذَن  ـيَـبَـف  اَنْ *
* ْهُلِئاَضُيَو ُهَصْخَش  ىِفُْخيَو  ُّبِدَي  *

[And while we were driving the wild animals, our young man came, creeping,

and hiding his person, and making it small]. (M, TA.) 

َلَءآَضَت 6  : see 1. In a verse of Aboo-Khirásh, ىِمْسِج اََهل  َلاَضَت   [meaning My body became lean, or spare,

by reason of it,] occurs for َلَءآَضَت : or, as AA relates it, he said َاَّهل لَءأَضَت  , with idghám. (M.) ___ Also He

became small, or thin; he shrank, or became contracted; (O, * TA, and Ham * pp. 653 and 658;) by

reason of abasement, (TA,) or from fear: (Ham p. 658:) he hid his person, sitting, and shrank, or
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became contracted. (M, K, TA.) And It (a thing) shrank, became contracted, or drew itself

together. (TA.) AHn has used it [in this sense] in relation to a herb, or leguminous plant. (M, TA.) 

َلَأَطْضِا 8  : see 1. 

ٌةَلُؤُض  , (S, O, TA,) like ٌةَدَوُـت , (O, TA,) in the copies of the K ةَلْؤُض , but the former is the right, (TA,) an epithet applied to a man, (S,

O,) Lean, or spare: (S:) or weak, (K, TA,) lean, or spare, and despicable, abject, or

ignominious. (TA.) [See also ٌليِئَض .] 

ٌنَالْؤُض ِهْيَلَع  َوُه   , (M, K, TA,) with damm, (TA,) [in the CK, erroneously, ٌنالَوَض ,] He, or it, is a burden upon

him; syn. ٌّلَك . (M, K, TA.) ___ And ٌنَالْؤُض ِهْيَلَع  ُهُبَسَح   His grounds of pretension to respect, or

honour, are a cause of reproach to him. (M, TA.) 

ٌليِئَض  (also pronounced [by some] ٌليِئِض , like ٌريِعِش  [for ٌريِعَش , q. v.], Ham p. 129) Small in body, and lean;

(Msb;) or so ِمْسِجلا ُليِئَض  , applied to a man: (S, O:) or small, slender, or thin, and despicable, abject,

or ignominious: and also [simply] lean, or spare: and so ٌلِئَطْضُم  , (M, K,) in both senses: (K:) or lean, or

spare, and weak: (TA:) or weak, small, and slender, or thin: (Lth, TA:) and ٌلِئاَضَتُم  [likewise] signifies

thin, or slender; applied to a man; syn. ٌتْخَش : (S, O, TA:) the pl. of ٌليِئَض  is ُءَآلَؤُض  and ٌلاَئِض  (M, K, TA) and َنوُليِئَض :

(TA:) and the fem. is ٌةَليِئَض . (M, TA.) 

ٌةَليِئَض  fem. of ٌليِئَض . (M, TA.) ___ Also [as a subst.] A slender serpent: (S, O, K:) or a serpent

resembling the viper. (M.) ___ And The ةاََهل  [or uvula]. (Th, M, K.) 

ٌلِئَطْضُم  : see ٌليِئَض . 

ٌلِئاَضَتُم  : see ٌليِئَض . ___ It is also applied as an epithet to the weaving of a coat of mail [app. as signifying Delicate, or

fine; or small, or contracted, in the rings]. (TA.) 
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أبض  

َأَبَض 1  , (As, S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْبَض  and ٌءْوُـبُض , (K,) He (a man, TA) clave to the ground, (As, S, K, TA, [like

َّبَض ,]) or to a tree: (TA:) or �ِِضْرَأل َأَبَض  , aor. and inf. n. as above, he clave to the ground, and hid,

or concealed, himself: and in like manner one says of a wolf, meaning he clave to the ground; or he

hid, or concealed, himself in a covert of trees, or in a hollow in the ground, to

deceive, or circumvent: (M:) and َأَبَض  alone, he hid, or concealed, himself; (M, K;) as also أبطضا  :

(K:) and the former, he concealed himself (K, TA) in a covert of trees, or in a hollow in the

ground, (TA,) to deceive, or circumvent, (K, TA,) the game, or prey: (TA:) you say, ُتْأَبَض ِىف
ِضْرَألا , inf. n. as above, I hid, or concealed, myself in the land, or country. (AZ, S. [See also .]) َأَنَض

ِهْيَلِإ ُتْأَبَض   ___ I had recourse, or betook myself, to him, or it, for refuge, protection, or

covert. (S, O, K. *) ___ And َأَبَض , alone, He came forth from a place unexpectedly, and

ascended [upon an eminence], (O, K, TA,) to look. (TA.) ___ ُهْنِم َأَبَض   He was abashed at, or

shy of, or he shrank from, him, or it; (M, K, TA;) as also أبطضا  . (TA. [See also َضْرَألا ِهِب  ُتْأَبَض  أنطضا ([.
I made him to cleave to the ground. (As, S, O, K. *) 

ِهِسْفَـن 4 اَم ِىف  أبضا   He concealed what was in his mind: (K, * TA:) or اَم ِىف ىَلَع  ُمْوَقلا  أبضا 
ْمِهِسُفْـنَأ  the people, or party, concealed what was in their minds. (M.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  أبضا 

He was silent respecting the thing, (S, M, O, K,) and concealed it. (S, O.) And ىَلَع أبضا 
ِةَيِهاَّدلا  i. q. َّبَضَأ  [i. e. He was silent respecting the calamity]. (S, O, K.) ___ And اَم ِىف ىَلَع  أبضا 

ِهْيَدَي , (M, TA,) or, accord. to Lh, ِهْيَدَي اَم ِىف  أبضا  , like َىبْضَأ  and َّبَضَأ , (TA,) He grasped, or kept hold of,

that which was in his hands. (Lh, M, TA.) 
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أبطضا 8  : see 1, in two places. 

ٌءِْىبَض  Cleaving to the ground, (M, K, TA,) or to a tree; applied to a man. (TA.) 

ٌئِباَض  [act. part. n. of 1, Cleaving to the ground: &c.:] expl. by El-Harbee as meaning a sportsman

concealing himself. (TA.) ___ Also Ashes; (M, K;) because they cleave to the ground. (TA.) 

ٌةَئِباَض  : see the last paragraph. 

ٌأَبْضَم  A place where one conceals himself, (S, TA,) in a covert of trees, or in a hollow

in the ground, to deceive, or circumvent, the game, or prey: pl. ُئِباَضَم . (TA.) 

ِهِب ٌءْوُـبْضَم   Made to cleave to the ground. (As, S.) 

ٌئِباَضُم  , (O,) or ٌةَئِباَضُم , (K, [and so in the O in an instance mentioned in what here follows, in the next sentence,]) and ٌةَئِباَض  ,

(TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the K,) A [large sack such as is called] ةَراَرِغ  that

oppresses by its weight, and conceals, him who carries it (O, K, TA) beneath it. (O, TA.)

___ The second of these words is also applied in a poem recited by [its author] Aboo-Hizám El- 'Oklee, to ISk, to the said poem, which

is one abounding with hemzehs [and difficult to pronounce]. (O, * TA.) 
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ثبض  

ِهِب 1 َثَبَض   , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌثْبَض , (S,) He grasped, seized, or laid hold upon, him, or it,

with his hand; as also ثبطضا  : (S, K:) or, accord. to an explanation of the inf. n. by Ibn-Es-Seed, he did so

with the utmost vehemence, or strength: (TA:) or he grasped, seized, or laid hold upon,

and took, him, or it: (Sh, TA:) or ِهْيَلَع َثَبَض   has the first of these meanings; (A, L;) as also ُهَثَـبَض : (A:) and ِهِب َثَبَض 
signifies he seized him violently, or laid violent hands upon him. (A, TA.) ___ Also, i. e. َثَبَض
ِهِب , aor. and inf. n. as above, He applied his hand to it, namely, a thing that he was making, or doing,

diligently, earnestly, or with painstaking. (TA.) ___ And ُهَثَـبَض  He beat, struck, or smote,

him, namely, a man. (K.) ___ And He felt, for the purpose of testing, him, or it, with his hand. (TA.)

One says, of a she-camel, ُثَبْضُت , meaning She is felt with the hand, when one doubts of her fatness. (S, A, K.) 

ِهِب 8 ثبطضا   : see the preceding paragraph. 

ٌثِبَض  : see ٌثِبَش : ___ and see also ٌثاَبُض . 

ٌةَثْـبَض  A grasp, or seizure. (O, TA.) [See also ٌثاَبْضَأ .] ___ And ُةَثْـبَّضلا , (K,) or ِدَسَألا ُةَثْـبَض  , (A, TA,) is the name of

A certain brand, upon a camel, (A, K, TA,) in the form of a ring with some lines

before and behind: (A, TA:) it is on the side of the thigh. (TA.) 

ٌةَثَـبُض  : see ٌةَثَـبُش . 

ٌثاَبُض  The nails of the lion. (K, * TA.) [See also ُثِباَضَم .] ___ And ُثاَبُّضلا , (O, K, TA, in the CK ُثابَّضلا , but it is) like

باَرُغ , (TA,) [is a name of] The lion; as also ُثوُبَّضلا  , and ُثِبَّضلا  , and ُثَبْضِملا  , and ملا
ُ

ُثِبَطْض  . (O, K.) 
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ٌثوُبَض ٌةقَ�   A she-camel of which one doubts whether she be fat, and which one

therefore feels with the hand: (S, A, K:) and so ٌثوُغَض ٌةَقَ�  . (S and K in art. ُثوُبَّضلا ثغض (.___  : see

ٌثاَبُض . 

ٌّىِثاَبُض  Strong in the grasp; applied to a man; and in like manner to a lion. (O.) And ٌةَّيِثاَبُض , (O, K, TA,) with damm,

and with teshdeed to the ى, (TA, [in the CK without teshdeed,]) A fore arm ( عاَرِذ ) big, broad, and strong. (O, K.) 

ٌثِباَض  [act. part. n. of َثَبَض ]. One says, ٌثِباَع ْمِهِحاوْرَِ�َو  ٌثِباَض  ِهِناَرْـقَِ�  ٌثْيَل   [A man like a lion, seizing

violently his adversaries, and making sport with their souls]. (A, TA.) 

ٌثاَبْضَأ  [as though pl. of ٌةَثْـبَض , q. v.,] Grasps; syn. تاَضَبَـق . (S, K: but in copies of the K تاَضْبَـق .) So in the following

words of a trad.: ْمِهِثاَبْضَأ َْنيَـب  َ�اَطَخلاَو  ِىنوُعْدَي  i. e. They shall not invoke Me when sins are in] َال 

their grasps]; (S, * TA;) meaning, while they are still bearing the burden of their sins, not desisting therefrom: said by

revelation to David: but it is also related otherwise, with ن [i. e. ْمِِ�اَبْضَأ ]. (TA.) 

ٌثَبْضِم  : see ُثِباَضَم : ___ and ٌثاَبُض . 

ٌثوُبْضَم  A camel marked with the brand mentioned above, voce ٌةَثْـبَض . (A, K.) 

ُثِباَضَم  The nails, or claws, (S, A, K,) of the lion: (S, A:) a pl. having no sing., or its sing. is ثبضم  [i. e. ٌثَبْضِم  ]. (TA.)

[See also ٌثاَبُض .] 

ُثِبَطْضُملا  : see ٌثاَبُض . 
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حبض  

ُلْيَخلا 1 ِتَحَبَض   , (AO, S, O, K, * [in the K َحَبَض ,]) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْبَض  (AO, S, K) and ٌحاَبُض , (K,) i. q. تَمََحن , i. e.

[The horses breathed pantingly, or hard, with a sound from the chest; or] made the

breathing to be heard when running: (S, O:) [or breathed laboriously, when

fatigued; and in like manner one says of camels; for] ٌحْبَض  signifies the breathing of horses and of camels when

fatigued: (Suh, TA:) or caused a sound to be heard from their mouths, different from

neighing, and from the sound termed ٌةَمَحَْمح , (K, TA,) in their running: (TA:) [or it signifies also the

horses neighed; for it is said that] ُحاَبُّضلا  is 
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also syn. with ُليِهَّصلا : (TA:) or, [but probably only with the former of the two inf. ns. mentioned above,] ran a pace

less quick than that which is termed بيِرْقَـت : (K, TA:) or i. q. تَعَـبَض , (AO, S, O, TA,) which means

they stretched forth their arms, (AO, TA,) going along, (AO, S, * O, TA,) or running: (AO, TA:)

accord. to I'Ab, one does not say ٌةَّباَد ْتَحَبَض   except in speaking of a dog or a horse: [he app. means that this verb is used thus

only as denoting the uttering of a sound, or a manner of breathing:] some of the lexicologists say that those who use it in relation to a

camel make ٌحْبَض  to have the meaning of ٌعْبَض . (TA.) ___ َحَبَض , (L, TA,) inf. n. ٌحاَبُض , (S, A, O, L, K, TA,) as meaning He, or

it, uttered a cry, or sound, is also said of the fox, (S, * A, * O, * L, K, * TA,) and of the hare, and of the serpent called

دَوْسَأ , and of the owl, and of what is termed اَدَّصلا  [which see, for it is variously explained]: (L, TA:) and is also expl. as meaning

َحَبَـن  [he barked, &c.]. (TA.) ___ And ُسْوَقلا ِتَحَبَض  , aor. as above, inf. n. ٌحْبَض , The bow [twanged, or]

made a sound. (TA.) ___ And َحَبَض  is also used as meaning He cried out, and entered into an
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altercation for a person who had given him money. (IKt, O, * TA, from a trad.) ُراَّنلا ُهْتَحَبَض  , (S, O, K, TA,) and ُسْمَّشلا ,

aor. َـ , inf. n. ٌحْبَض , (TA,) The fire, and the sun, altered it: (TA:) or altered its colour: (T, TA:) or

altered it, but not in a great degree; (S, O, K, TA;) namely, a thing, (K, TA,) such as a stick, and an arrow, and

flesh-meat, &c. (TA.) And �ِِراَّنل ُهَحَبَض  , aor. َـ , inf. n. ٌحْبَض , He altered it in colour by fire; namely, an

arrow: and he burned it in a portion of its upper parts; namely, a stick, and flesh-meat, &c. (L, TA.) And

ٌحْبَض  is expl. by AHn as meaning The act of roasting, broiling, or frying. (TA.) 

ٌةََحباَضُم 3  The act of mutual reviling, or vilifying, and encountering, (K, TA,) and contending, or

striving, to repel. (TA.) 

حباضت 6  [It sent forth a sound]. (Ham p. 615 [q. v.: it is there said to be from ُحْبَّضلا  meaning ُتْوَّصلا ].) 

حبضنا 7  It became altered, (K, TA,) or altered in colour, (TA,) but not in a great degree, by

fire, (K, TA,) and by the sun. (TA.) And ُهُنْوَل حبضنا   His, or its, colour became altered a little towards

blackness. (S, TA.) 

ٌحْبَض  , (so in three copies of the S, and in the O,) or ٌحْبِض  , with kesr, (so accord. to the K,) Ashes: (S, O, K:) so called because

of the alteration of their colour. (TA.) 

ٌحْبِض  : see what next precedes. 

ٌةَحْبَض  A cry of a fox [&c.: an inf. n. un.]. (TA.) 

ُءآَحْبَض ٌسْوَـق   A bow upon which fire has taken effect (K, TA) so as to alter its colour:

(TA:) like ُءآَبْهَض . (TA in art. بهض . [See also what next follows.]) 

ٌحيِبَض  An arrow altered in colour [by fire]; as also ٌحوُبْضَم  . (TA. [See an ex. of the latter in a verse of Tarafeh cited

2



voce ٌدِمُْجم : and see also what here next precedes.]) It is also applied, (S, O,) in the same sense, (O,) to roasted flesh-meat. (S, O.)

[And Freytag explains it as meaning, in the Deewan of Jereer, Cutis nigra, usta vulneribus. ] 

ٌحِباَض  A man raising his voice in reading or reciting: pl. ُحِباَوَض , which is anomalous, like ُسِراَوَـف  [pl. of

ٌسِراَف ]. (TA.) ___ And ُحِباَوَض ٌلْيَخ   Horses stretching forth their arms in their going along:

(A:) or running vehemently; like ُعِباَوَض . (TA in art. عبض .) 

ٌحوُبْضَم  : see ٌحيِبَض . ___ Also The stone that is in the [kind of ground called] ةَّرَح  [q. v.]: because of

its blackness. (TA.) And ٌةَحوُبْضَم  Stones from which one strikes fire, (S, O, K,) appearing as

though burnt. (S, O.) 

ُحِباَضَم  [a pl. of which the sing. is most probably ٌحَبْضِم ] Frying-pans. (AHn, TA.) 
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ربض  

َرَـبَض 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْـبَض  (A, Msb, K) and ٌناَرَـبَض , (K,) He (a horse, S, Msb, K, and a person having his legs

shackled, K, in running, TA, or a horse having his legs shackled, A) leaped with his legs put together; (S, M, A,

Msb, K;) and so too, accord. to Zj, ربضا  , said of a horse: (O:) or he ran: (TA:) or ٌرْـبَض  signifies a horse's leaping, and

alighting with his fore legs put together. (As, TA.) ___ Also, (S, A, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌرْـبَض , (S,

K,) He made books, or writings, into a bundle: (S, A, K:) and ّربض  , (A, TA,) inf. n. ٌريِبْضَت , (K,) signifies the same:

(A:) or he collected together (K, TA) books, or writings, (A, TA,) &c. (TA.) And the former verb, He collected

together an army for war. (S, TA.) And َرْخَّصلا ِهْيَلَع  َرَـبَض  , (S, A, K, *) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n.,

(K, TA,) He piled up the rocks, or great masses of stone, (S, K,) upon him, or it. (S.) ___ ٌرْـبَض
also signifies The act of binding, or tying, firmly, fast, or strongly. (IAar, TA.) ___ And [hence, app., as inf. n.

of َِربُض ], (TA), and so ٌريِبْضَت  [as inf. n. of َِّربُض  ], (K, TA,) The being very compact and strong in the

bones, and compact and full in flesh. (K, TA.) [See ٌروُبْضَم .]) 

َرَّـبَض 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َرَـبْضَأ 4  see 1, first sentence. 

ٌرْـبَض  an inf. n. used as an epithet: see ٌروُبْضَم . Also A company of men engaged in a warring, or

warring and plundering, expedition, (S, O, K, TA,) on foot. (TA.) And Footmen [app. meaning

foot-soldiers]; syn. ٌةَلاَّجَر  [quasi-pl. n. of ٌلِجاَر ]. (TA.) ___ Also [The musculus, or testudo; a machine

made of] skin covering wood, (Lth, O, K,) within which are men, (K,) and which is

brought near to fortresses, for the purpose of fighting, (Lth, O, K,) i. e. for fighting the
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people thereof: (Lth, O:) pl. ٌروُبُض , (Lth, O, K,) which means what are termed ٌتَ�َّ�َد : (Lth, A, O: [see ٌةَبَّ�َد :])

[or it is a coll. gen. n.; for it is said that] one such thing is called ٌةَرْـبَض . (TA.) Also [The species of nut called] the wild

ِّرَـبلا ُزْوَج   ( زْوَج ), which is a hard sort of زوج , not the wild pomegranate, for this is called the ّظَم : (S, O:) or the tree

of what is called ِّرَـبلا ُزْوَج  ; as also ٌِربَض  : (K:) or, accord. to [AHn] Ed-Deenawaree, each of these words, the latter

being a dial. var. of the former, is applied to the tree of a sort of زوَج  found in the mountains of the

Saráh ( ةاَرَّسلا ), which blossoms, but does not organize and compact any fruit (َال

ُدِقْعَـي ); and the n. un. is ٌةَِربَض  [and ٌةَرْـبَض ]: he says also that the ِربَض  was described to him by an Arab of the desert, of Saráh, as

a great tree, as big as the great walnut-tree, having round leaves, as big as the

hand, and very numerous. (O.) And the ْربَض  is [also] What is called اَّوَـب ُزْوَج   [i. e. the nutmeg]:

(K:) IAar says that it is what the people of the towns and villages call اَّوَـب ُزْوَج  . (O.) And i. q. ٌرْقَـف

[Poverty, &c.]. (IAar, TA.) 

ٌرْـبِض  The armpit: (O, K, TA:) and so ٌْنبِض : thus says Ibn-El-Faraj. (TA.) 

ٌِربَض  ; and its n. un., with ة: see ٌرْـبَض . 

ٌِّربِض  , applied to a horse, (S, O, K,) and to a lion, (O,) and to a man, (TA,) That leaps much: (S, O, K:) and so ٌّرِمِط . (O.)

___ See also ٌروُبَض . 

ٌراَبِض  and ٌراَبُض  Books, or writings: [each a pl.] without a singular. (K.) [See also ٌةَراَبْضِإ .] 

ٌروُبَض  A lion; as also ٌِّربِض  , and ٌرـَّبَضُم  : (K:) or a lion that leaps much to the animals upon

which he preys. (O.) 

ٌريِبَض  Hard, firm, or strong: syn. ٌديِدَش ; (Ibn-'Abbád, O, K;) and so ٌرَـبْـنَض  . (TA.) ___ And (hence, TA) The penis.

(Ibn-'Abbád, O, K.) 
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ٍةَراَبَض وُذ   , (S, O, K,) or ِهِقْلَخ ٍةَراَبَض ِىف  وُذ  , (TA,) A man having firmness of make: (S, O:) or having

compactness and firmness of make: (K:) and so ٌمِراَبُض  and ٌةَمِراَبُض  applied to a lion; (K in this art.;) the م in

these being augmentative, accord. to Kh; (TA;) or the former of them, thus applied, strong in make; (S in art. مربض ;) or

the former of them signifies a lion, (ISk, K and TA in that art.,) as also ٌكِراَبُض , (ISk, TA ibid.,) and so the latter of them; (K ibid.;)

and the former of them, applied to a man, courageous; (ISk, TA ibid.;) or each, (K ibid.,) or the latter of them, (TA ibid.,) thus

applied, bold against the enemies. (K and TA ibid.) 

ٌةَراَبِض  and ٌةَراَبُض : see ٌةَراَبْضِإ , in four places. ___ ُرِئاَبَض  is pl. of the former [or of each]: (Mgh, Msb:) and, as though pl. of the

former, signifies Companies of men in a state of dispersion. (TA.) 

ٍراَّبَض ُّمأ   i. q. ُةَّرَحلا , q. v. (T in art. ما .) 
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ٌراَّبُض  A sort of tree resembling very nearly that of the طوُّلَـب , [i. e. the oak,] (AHn, O, K,) the

wood of which is good as fuel, like that of the ّظَم : its fresh firewood, when

kindled, sends forth a sound like that of قيِراََخم  [pl. of ٌقاَرِْخم , q. v.]; and therefore they use

it to do so at the thickets wherein are lions, which flee in consequence: (AHn, O:) the

n. un. is with ة. (AHn, O, K.) 

ٌمِراَبُض  and ٌةَمِراَبُض : see ٌةَراَبَض . 

ٌرَـبْـنَض  : see ٌريِبَض . 

ٌةَراَبْضِإ  A bundle ( ةَمْزُح , Lth, Mgh, Msb, K, or ةَماَمْضِإ  [q. v.], S, O) of books or writings; (Lth, S, Mgh, O, Msb, K;) as also
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ٌةَراَبْضَأ , (K,) and ٌةَراَبِض  : (Lth, Mgh, Msb:) or of arrows: (Lth:) and ٌةَراَبِض  signifies a bundle [absolutely]; as also ٌةَراَبُض  :

(O, K:) Lth alone explains ٌةَراَبِض  as applied to a bundle of books or writings; others saying ٌةَراَبْضِإ : the pl. of ٌةَراَبْضِإ  is ُريِباَضَأ ; (S,

Mgh, O, Msb, K;) and that of ٌةَراَبِض  is ُرِئاَبَض . (Mgh, O, Msb.) 

ٌرَّـبَضُم  : see the following paragraph in three places: ___ and see also ٌروُبَض . 

ٌروُبْضَم  A camel very compact and strong in the bones, and compact and full in flesh;

as also ٌرـَّبَضُم  : (K:) or both signify compact in make, and smooth: (Lth, * TA:) and ِقْلَخلا ُرـَّبَضُم   a horse

firm in make: and ِقْلَخلا ُةَرـَّبَضُم   the same applied to a she-camel: (S:) and ٌرْـبَض  a horse compact in make; an

inf. n. used as an epithet. (Msb.) 
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طبض  

ُهَطَبَض 1  , (Lth, IDrd, S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, MS, PS,) or ُـ , (TA, TK,) inf. n. ٌطْبَض  (IDrd, Msb, K) and ٌةَطاَبَض , (K,) He

kept it, preserved it, guarded it, maintained it, or took care of it, (Lth, S, Msb, K,) namely, a

thing, (Lth, S,) with prudence, precaution, or good judgment, (Lth, S, K,) or effectually: (Msb:)

and hence, he managed its affairs (namely, the affairs of a country &c.,) thoroughly, soundly, not

imperfectly: (Msb:) [he managed it; namely, an affair, and his soul or self, his disposition or temper, &c.:] he

kept to it inseparably, or constantly; namely, anything: (Lth:) he took it, or held it, or retained

it, strongly, vehemently, or firmly: (IDrd:) and ِهْيَلَع َطَبَض   [has this last signification, likewise; or signifies simply

he detained it, or withheld it, or restrained it, or the like;] i. q. ُهَسَبَح , namely a thing. (TA.) ___

ُهَلَمَع ُطُبْضَي  ٌنَالُف َال   [or ُهُطِبْضَي Such a one does not, or will not, act vigorously in his [ال 

work, or employment, which is committed to him; syn. ِهِب ُموُقَـي  ُهَرْمَأ And (.TA) .َال  َطَبَض   [He managed his

affair thoroughly, or well]. (A in art. دب , &c.) [And َطَبَض  alone, He (a camel) was strong to work or

labour: and he (a man and a camel) was strong, or powerful. (See the act. part. n.)] ___ ُطُبْضَي َوُه َال 
ُهَتَءآَرِق  [or اَهُطِبْضَي He does not, or will not, perform well [or accurately] his reading, or [ال 

reciting. (TA.) ___ [ اًظْفَل َطَبَض  , or ًةَمِلَك , He fixed the pronunciation of a word; by adding the

syllabical signs, which mode is termed �ِِلْكَّشل ٌطْبَض  , and �ِِتاَكَرَحل , and �ِِمَلَقل ; or by stating it to be similar in form, or measure,

to another word which is too well known to admit of doubt, which mode is termed ٍلاَثِِمب ٌطْبَض  ; or by adding the measure, which mode

is termed َطَبَض ٍنْزَوِب [.___  ٌطْبَض   also signifies He registered, or recorded, [a name, or] a matter of science, [or any

other thing,] in a book or the like; syn. َدَّيَـق ; (L in art. ديق ;) i. q. ىَصْحَأ ; (Jel in xxxvi. 11, and Bd and Jel in lxxviii. 29;) and َبَتَك .

(Bd in lxxviii. 29.) ___ ٌعَجَو ُهَطَبَض   A pain seized him. (TA.) ___ ُضْرَألا ِتَطِبُض   The land was rained
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upon. (IAar, K, TA.) [See also َطِبَض ٌطوُبْضَم [. , aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌطَبَض , (Msb,) He was, or became,

ambidextrous; he worked with each of his hands. (S, Msb.) IDrd knew not this verb. (TA.) 

ُهطّبضت 5  He took it with detention and force. (K, TA.) ___ ُنْأَّضلا تطّبضت   The sheep

obtained somewhat of herbage: or hastened, or were quick, in pasturing, and

became strong (K, TA) and fat. (TA.) The Arabs say, ُلِبِإلا ِتَعِبَش  ُنْأَّضلا  ِتَطِّبَضَت  اَذِإ   [When the

sheep obtain somewhat of herbage, or hasten, &c., the camels become satiated with

food]: for the former are called the smaller camels, because they eat more than goats; and when the former become satiated with

food, men [and camels] live [in plenty], by reason of the abundance of the herbage. (IAar.) 

ٌطْبَض  inf. n. of 1. ___ [It is often used as signifying Exactness; correctness; honesty; and

faithfulness: and particularly in an author or a relater.] 

ُةَطْبَّضلا  A certain game of the Arabs; (K, TA;) also called ملا
َ

ُةَّس  and ُةَديِرَّطلا . (TA. [See the last of these

words.]) 

ِروُمُْألِل ٌطاَّبَض  ٌلُجَر   A man having much care, prudence, or precaution, [or good

judgment,] with respect to [the management of] affairs; (TA;) [a man who manages

affairs with much care, &c.] 

ىًطْنَـبَض  : see the next paragraph. 

ٌطِباَض  [Keeping, preserving, guarding, maintaining, or taking care of, a thing, with

prudence, precaution, or good judgment, or effectually: (see 1:) and hence,] one who

manages his affairs with prudence, precaution, or good judgment; or soundly,

taking the sure course therein, and exercising caution, or care, that they may not
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become beyond his power of management: (S, TA:) [keeping to anything inseparably, or

constantly: (see, again, 1:)] taking, holding, or retaining, a thing strongly, vehemently, or

firmly; applied to a man; as also ىًطْنَـبَض  : (IDrd:) or the latter of these, (S,) which is like ىًُطْنَـبَح , (K, [in some copies of the K

erroneously written without tenween,]) the ن being augmentative, to render the word quasi-coordinate to ٌلَجْرَفَس ; (S;) or both;

applied to a man and to a camel; (K;) strong, or powerful: (S, K:) or [a man] great in might, or valour, and

power, and body: (T, TA:) and the former, a camel strong to work or labour: and in like manner, applied to a

man, ِروُمُألا ُطِباَض   the strong [and resolute or firm-minded] in the performance or

management of affairs. (TA.) See also ُطَبْضَأ . ___ [It often signifies Exact; correct; or accurate;

(like ٌقِّقَُحم , with which it is said to be syn. in Har p. 254;) and honest; and faithful: and particularly as applied to an author

or a relater.] As a conventional term, ٌطِباَض , (Msb in art. دعق ,) or ٌةَطِباَض  , pl. ُطِباَوَض , (TA,) is syn. with ٌةَدِعاَق , (Msb,

TA,) signifying A universal, or general, rule, or canon: (Msb:) or a طباض  is one that comprises

subdivisions of one class only; whereas a ةدعاق  comprises [sometimes] subdivisions of various classes. (Kull, p.

290.) 

ٌةَطِباَض  A place in land, or in the ground, to which the rain-water flows, and which

retains it; syn. ٌةَكاَّسَم . (TA.) See also ٌطِباَض , last sentence. 

ُطَبْضَأ  [More, and most, strong, or firm, of hold]. It is said in a prov., ٍةَّرَذ ْنِم  ُطَبْضَأ   [More

strong, or firm, of hold than a little ant]: because it drags along a thing several times larger than itself, and

sometimes both fall from a high place, and the ant does not let go the thing. (K.) And ٍمْثَع ِنْب  َةَشِئاَع  ْنِم  ُطَبْضَأ  ; (K;) so accord.

to Hamzeh and Abu-n-Nedà; but accord. to ElMundhiree, ةَسِباَع ; (Sgh;) [More strong, or firm, of hold than

'Áïsheh the son of 'Athm; or than 'Ábiseh;] because he laid hold of the tail of a young she-camel, and pulled

her by it out of a well into which she had fallen. (K.) And ىَمْعَألا َنِم  ُطَبْضَأ   [More strong, or firm, of hold

3



than the blind]. (TA.) ___ Ambidextrous; who works with each of his hands; (S, Mgh,

Msb;) i. q. ٌرَسَي ُرَسْعَأ  ; (Mgh, Msb;) who works with his left hand like as he works with his

right; an explanation given by the Prophet; as also that next following; (AO, TA;) who works with both his

hands: (AO, K:) fem. ُءآَطْبَض . (S.) ___ ُطَبْضَألا  The lion; (K;) who makes use of his left paw like as he makes use of his

right; but some say that he is so called because he seizes his prey vehemently, and it hardly, or never, escapes from him; (TA;) as also

ُطِباّضلا  . (K.) ُءآَطْبَض  is also applied as an epithet to a lioness; and to a she-camel. (TA.) 

ٌطوُبْضَم  [pass. part. n. of َطَبَض  in all its senses. ___ In the present day often used as signifying Well-regulated;

exact; correct; honest; and faithful.] Applied to a book, or writing, Having its defects, faults, or

imperfections, rectified. (TA.) [Applied to a word, Having its pronunciation fixed, by any of the

means described above in one of the explanations of the verb.] ___ �ِمل
َ

ِرَط ٌطوُبْضَم  ٌدَلَـب   A country covered by the

rain: 
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so in the A: in the O, ٌةَطوُبْضَم ٌضْرَأ   land rained upon in common, or throughout its whole

extent. (TA.) [See also 1, near the end of the paragraph.] 
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عبض  

ُهَعَـبَض 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌعْبَض , (TK,) He (a man, S) stretched forth towards him (another man, S)

his upper arm ( ُهَعْـبَض ), for the purpose of striking. (S, K.) A poet says, 

* اَعَـبْضَنَو �َوُعَـبْضَت  َّىتَح  َحْلُص  َالَو  *

i. e. [And there shall be no peace] until ye stretch forth towards us your upper

arms with the swords and we stretch forth our upper arms towards you: or, accord. to AA, until ye

stretch forth [towards us] your upper arms for the making of peace and the

joining of hands [and we do the same]. (S.) And one says, �ِِفْيَّسل ِهْيَلِإ  ُهَدَي  َعَبَض  , meaning He

stretched forth his arm towards him with the sword. (K.) And ٍنَالُف ىَلَع  َعَبَض  , (S, * K,) inf. n. as

above, (TA,) He stretched forth his upper arms for the purpose of uttering an

imprecation against such a one: (S, * K, TA:) and hence, ٌعْبَض  is metaphorically used to signify the act of

supplicating or imprecating; because the person supplicating or imprecating raises his hands and stretches forth his

upper arms: and ٌعاَبِض , also, [app. an inf. n. of َعَباَض  ,] signifies the raising the hands, or arms, in

supplication or imprecation. (TA.) And ُلْيَخلا ِتَعَـبَض  , and ُلِبِإلا , (S, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌعْبَض
(S, K) and ٌعوُبُض  and ٌناَعَـبَض , (K,) The horses, and the camels, stretched forth their arms

( اَهَعاَبْضَأ , S, Msb, K, i. e. اَهَداَضْعَأ , S, Msb) in their going along; (S, Msb, K;) as also تعّبض  , inf. n. ٌعيِبْضَت : (S,

K:) in [a copy of] the A expl. as meaning اَهَـقاَنْعَأ ْتَّدَم   [stretched forth their necks; but this is probably a

mistranscription, for اَهَداَضْعَأ تّدم  ]: (TA:) تَعَـبَض  said of horses is like تَحَبَض , (K, TA,) which is a dial. var.: (TA:) and

تَعَـبَض  said of a she-camel, inf. n. ٌعْبَض , signifies the same as تعّبض  , as also تَعَـبْضَأ  , on the authority of IKtt: (TA:) [or,]
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accord. to As, ٌعْبَض  signifies the lifting, (S,) or bending, (TA,) of the hoof, (S, TA,) by a horse, and the lifting

of the foot, by a camel, (TA,) towards the arm: (S, TA:) or it signifies the running a pace above

that which is termed بيِرْقَـت : (O, K:) or َعَبَض  said of a camel signifies he hastened, or was quick, (K,

TA,) in pace, or going: (TA:) or he went along shaking his arms. (K.) ُهَعَـبَض  also signifies He (a

camel) took him (another camel) by his arms, and threw him down. (L in art. دضع , and TA in the present

art.) ___ ِحْلُّصلِل اوُعَـبَض  , (K, TA,) and ِةَحَفاَصُمْلل ; (TA;) or ِحْلُّصلا َىلِإ  اوُعَـبَض  ; and اوُعِبَض , inf. n. ٌعَبَض ; (Et-Toosee, TA;)

They inclined to peace, (Et-Toosee, K, TA,) and the joining of hands; they desired peace,

&c. (TA.) ___ َقيِرَّطلا اَنَل  اوُعَـبَض  , (S, K,) or ِقيِرَّطلا َنِم  , inf. n. ٌعْبَض , (TA,) They gave us a share of the

road: (S, K:) so says ISk: (S:) and in like manner one says, اًقيِرَطاَنَل اوُعَرَذ  . (TA.) And َءْىَّشلا اوُعَـبَض  , (K, TA,) or ِءْىَّشلا َنِم  ,

(TA,) They gave a share of the thing (K, TA) to every one. (TA.) ___ And َعَبَض , (K,) inf. n. ٌعْبَض , (TA,)

He (a man) acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (K:) on the authority of Aboo-

Sa'eed. (TA.) تَعِبَض , aor. َـ , inf. n. ٌعَبَض  (S, K) and ٌةَعَـبَض ; (S, * K; [this latter is said in the TA, on the authority of IAar, to

have been used by an Arab of the desert in relation to a woman; and is, accord. to the S, app., a simple subst.;]) and تَعَـبْضَأ  , (S,

K,) and تعبضتسا  ; (K;) She (a camel) desired (S, K) vehemently (S) the stallion. (S, K.) 

َعَّبَض 2  see above, in two places. َالُف�ً عّبض   He intervened between him and the object at which

he desired to shoot or cast. (Ibn-'Abbád, O, K.) And عّبض , inf. n. ٌعيِبْضَت , He was, or became,

cowardly, or weak-hearted: (Lth, K:) thus say the vulgar; derived by them from ُعُبَّضلا , because this beast becomes

still when one comes in upon it, and then it goes forth. (Lth, TA.) 

ِفوُيُّسلِ� 3 ْمُهاَنْعَـباَض   We stretched forth our arms towards them with the swords,

they stretching theirs forth towards us [therewith]: so in the Nawádir of AA. (TA.) ___ See also 1, in

the former half. ___ [The inf. n.] ٌةَعَـباَضُم  also signifies The joining of hands; syn. ٌةَحَفاَصُم . (TA.) 
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َعَبْضَأ 4  see 1, near the middle of the paragraph: and also the last sentence of the same. 

ُعاَبِطْضِالا 8  , which the circuiter round the House [of God, i. e. the Kaabeh,] is commanded to perform, (S,) or in the case of the

مِرُْحم , (K,) is The putting the [garment called] ءآَدِر  under one's right armpit, and

turning back the extremity thereof over his left [shoulder], exposing to view his

right shoulder [and arm] and covering the left; (S, K, TA;) like the man that desires to

labour at a thing and prepares himself for doing so; (TA;) thus termed because of exposing to

view one of the two upper arms: (S, K:) or the putting one's garment (Mgh, Msb) under his right arm,

(Mgh,) or under his right armpit, (Msb,) and throwing [a portion of] it upon his left

shoulder: (Mgh, Msb:) or the taking the راَزِإ  or the دْرُـب , and putting the middle of it under

one's right armpit, and throwing the extremity thereof upon his left shoulder,

over his breast and his back: (IAth, TA:) ُطُّبَأَّتلا  and ُحُّشَوـَّتلا  likewise signify the same: so says Az: (Msb:) and so

says As of the former: (S:) and it is also written ُعاَبِّطِالا . (Thus in the TA in explanation of ُطُّبَأَّتلا .) You say, ِهِبْوَـثِب َعَبَطْضِا   [He

attired himself with his garment in the manner described above]. (Mgh, Msb.) And

َءْىَّشلا عبطضا   He put the thing under his upper arms. (TA. [But accord. to the Mgh, the verb is trans.,

correctly, only by means of ِب.]) 

َعَبْضَتْسِإ 10  see 1, last sentence. 

ٌعْبَض  The دُضَع  [i. e. upper arm of a human being, and arm of a quadruped], (S, Mgh, O, Msb, K,) altogether: (K:)

or the middle thereof, (Lth, Mgh, O, K,) with its flesh: (O, K:) and the inner side thereof: (Mgh:) or (so

in some copies of the K, but in others and, ) the armpit: or the portion, of the upper part of the دُضَع ,

that is between the armpit and the half of the former: (K:) it is of man and of other than man: (TA:)

pl. ٌعاَبْضَأ . (S, Msb, K.) One says, ِهْيَعبَض َّدَبَأ  , [expl. in art. دب ,] speaking of a man praying. (O, TA.) And ٍنَالُف ْىَعْـبَضِب  ُتْذَخَأ 
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ُهْقِراَفُأ ْمَلَـف   and ِهْيَعْـبَضِب ُتْدَدَم  , meaning I seized the middle of the upper arms of such a one

[and did not relinquish him]. (Lth, O, TA.) And ِهْيَعْـبَضِب ُهَبَذَج   He raised him, or set him up,

and rendered his name famous: and in like manner, ِهْيَعْـبَضِب َذَخَأ  , and ِهْيَعْـبَضِب َّدَم  . (TA.) Also Any [hill

such as is termed] ةَمَكَأ  that is black and somewhat oblong. (IAar, K.) اًعْـبَل اًعْـبَض  ِهِب  َبَهَذ 
means �ًَالِط  [i. e., app., He took it away with a false pretence; or in play, or sport]; (Ibn-'Abbád,

O, K, TA;) namely, a thing; (O, TA;) اًعْـبَل  being an imitative sequent. (TA.) See also ٌعُبَض . And see what here next follows. 

ٍنَالُف ِعْبُض  اَّنُك ِىف   (S, O, K) and نالف ِعْبَض   and نالف ِعْبِض   (K) We were in the protection, or quarter,

( فَنَك , and �َةَيِح ,) of such a one. (S, O, K: but in the K, َوُه  is put in the place of اَّنُك .) 

ٍنَالُف ِعْبِض  اَّنُك ِىف   : see what next precedes. 

ٌعُبَض  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌعْبَض  , (Msb, K,) the former of the dial. of Keys and the latter of the dial. of Temeem, (Msb,) [The

female hyena; or the hyena, male and female;] a certain animal of prey, ( ٌعُبَس , [but see what

follows,]) (K,) well known, (S, O,) the worst, or most abominable, of عاَبِس , (Mgh,) resembling the

wolf, except that, when it runs, it is as though it were lame, wherefore it is

called ُءآَجْرَعلا : it flees from him who holds in his hand a colocynth: [and they assert that] the dogs bark not at him who retains

with him its teeth: if its skin is bound upon the belly of her that is pregnant, she casts not her young: if seed is measured in a measure

covered with its skin, the seed-produce is secure from the banes thereof: and the application of its gall-bladder as a collyrium sharpens

the sight: (K:) it is not reckoned among the hostile animals to which the appellation of ٌعُبَس  is applied, wherefore the Sunneh allows

that its flesh may be eaten, and requires that a compensation be made for it [by the sacrifice of a ram] if it be smitten [and killed] in the

sacred territory by a person in the state of ihrám: (TA voce ٌعُبَس :) the word is of the fem. gender, (S, * Mgh, * O, * Msb, K, *) and is

[said to be] applied peculiarly to the female; (Msb;) the male being called ٌناَعْـبِض  , (S, Mgh, O, Msb, K,) of which the pl. is

ُنيِعاَبَض ; (S, O, Msb, K;) but AHát disapproved this pl.; (O;) and the female is called [also] ٌةَناَعْـبِض  , of which the pl. is ٌتَ�اَعْـبِض ;
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(S, O, K;) or ٌةَناَعْـبِض  has not been heard applied 
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to the female, but ٌعُبَض  only, and it seems that J has mentioned ٌةَناَعْـبِض  as applied to the female from his having supposed

ٌتَ�اَعْـبِض  to be pl. of ٌةَناَعْـبِض , whereas it is pl. of ٌناَعْـبِض , being like ٌتَالاَجِر  and ٌتَالاَِمج : (IB in a marginal note in one of my

copies of the S:) but some say that ٌعُبَض  or ٌعْبَض  is applied to the male; and the female is termed ٌةَعْـبَض , thus with a

quiescent letter: (Msb:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the female is termed ٌةَعُـبَض , and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is ٌعُبَض ;

(O, K;) or ٌةَعَـبَض  is not allowable: (S, K:) the pl. of ٌعُبَض  or ٌعْبَض  is ٌعُبْضَأ , (K,) a pl. of pauc., (TA,) and ٌعاَبِض , (K,) or the former is

pl. of ٌعْبَض , (Msb,) and the latter is pl. of ٌعُبَض , (Mgh, Msb,) and is of the male and of the female, (S, K,) and ٌعُبُض , (K,) as

though this were pl. of ٌعاَبِض , (AAF, TA,) and ٌعبُض  [a contraction of ٌعُبُض ] (K) and ٌتاَعُـبُض  and ٌةَعوُبُض  (TA [in which it is

indicated that this last is pl. of ٌعْبَض ]) and [quasi-pl. n.] ٌةَعَـبْضَم  . (O, K.) One says ُرَدْمَأ ٌناَعْـبِض  , [in the CK, erroneously,

ُناَعْـبَض ,] meaning, [A male hyena] inflated in the sides, big in the belly: or, accord. to some,

whose sides are defiled with earth, or dust. (S.) And ِعُبَّضلا ُّراَج  ٌلْيَس   A torrent that draws

forth the عُبَض  from its den; (O, K; in the CK, َعُبَّصلا ٌّراج  ;) hence meaning a torrent produced by

vehement rain. (TA.) And ِعُبَّضلا ُةَْجلَد   [The night-journeying of the hyena]; because the عُبَض  goes

round about until midnight. (O, K.) And ِعُبَّضلا ىَلَع  َكِلٰذ  ىَفَْخي  اَم   [That is not unapparent to the hyena]:

because the عُبَض  is deemed stupid. (TA.) ِعُبَّضلا َنِم  ُقَْمحَأ   [More stupid than the hyena] is a prov. (Meyd.) And

ُعُبَّضلا ُمُهْـتَلَكَأ   [The hyena devoured them] is said of such as are held in mean estimation. (TA.) [But this may be

otherwise rendered, as will be seen from what follows.] The saying of a poet, 

* اََهل ُتْلُقَـف  اًمْوَـي  ىِمَنَغ  ْتَقَّرَفَـت  *
* اَعُـبَّضلاَو َبْئِذلا  اَهْـيَلَع  ْطِّلَس  ِّبَر   �َ *
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[My sheep, or goats, dispersed themselves, one day, and I said in relation to

them, O my Lord, set upon them the wolf and the hyena], is said to mean an imprecation, that the

wolf might kill the living of them, and the hyena devour the dead of them: or, as some say, it means that the speaker prayed for their

safety; because, when both fall upon the sheep, or goats, each of them is diverted from the sheep, or goats, by the other; and thus

means the saying, اًبْـئِذَو اًعُـبَض  َّمُهّٰللَا   [O God, send a hyena and a wolf]: but the more probable meaning of the

poet is an imprecation, the consequence of his anger and fatigue; and the word ْطِّلَس  imports a notification of this meaning. (IB, TA.)

___ [The pl.] ُعاَبِّضلا  is applied to Numerous stars below شْعَـن تاَنَـب  : (O, K:) or [the stars beta,

gamma, delta and mu, of Bootes; i. e.] the star upon the head, and that upon [each

of] the shoulders, and that upon the club, of ءآَّوَعلا : and the name of ِعاَبِّضلا ُدَالْوَأ   is given to [The

stars and app. with some other faint stars around these, of Bootes; i. e.] the stars

upon the left hand and fore arm, and what surround the hand, of the faint stars,

of ءآَّوَعلا . (Kzw.) ___ ُعُبَّضلا  also signifies The year of drought or sterility or dearth; (S, IAth, O, Msb, K,

TA;) that is destructive; severe: of the fem. gender. (TA.) So in a verse cited in art. اما  [voce اَّمَأ , and again, with a

variation, voce اَّمِإ ]. (S, O. [But it is here said in the TA that ُعُبَّضلا  in this instance means the animal of prey thus called.]) [Hence

also,] it is related in a trad. of Aboo-Dharr, that a man said, ُعُبَّضلا اَنْـتَلَكَأ  ِّٰ�ٱ  َلوُسَر   �َ [O Apostle of God, the

year of drought has consumed us]: and he prayed for them. (TA.) [See also two other exs. voce ٌبْئِذ .] ___

Also Hunger. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And Evil, or mischief. (TA.) El-'Okeyleeyeh said, When a man whose evil, or

mischief, we feared removed from us, we used to light a fire behind him: and being asked Why? she said, ُهَعَم ُهُعُـبَض  َلَّوَحَتَـيِل  , i. e.

In order that his evil, or mischief, might go away with him. (IAar, TA.) 

ٌةَعِبَض  A she-camel desiring [vehemently (see 1, last sentence,)] the stallion; (Lth, K;) as also ٌةَعِبْضُم  : (L,

TA:) pl., accord. to the copies of the K, ٌعاَبَض  and ىَعاَبَض ; but in the L, ىَعاَبِض  and ىَعاَبَض : (TA:) and sometimes it is used in
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relation to women. (K.) 

ٌناَعْـبِض  ; and its fem., with ة: see ٌعُبَض , in three places. 

ٌعِباَض  A she-camel stretching forth her arms ( اَهَعاَبْضَأ , S, K, i. e. اَهَداَضْعَأ , S) in going along: (S, K:)

or lifting her foot towards her arm in going along: so accord. to an explanation by As of the former

of the two following pls.: (TA:) the pl. is ُعِباَوَض  (Lth, As, TA) and ٌعَّبُض . (TA.) And A horse that runs vehemently; (O,

K, TA;) like ٌحِباَض , of which the pl. is ُحِباَوَض : (TA:) or that runs much: (Lth, O, TA:) or that bends his hoof

towards his arm: (TA:) or that inclines towards (lit. follows) one of his sides, and

bends his neck. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ُعَبْضَأ  i. q. ُبَضْعَأ  [q. v.]; formed from the latter by transposition. (TA.) 

ٌةَعَـبْضَم  The portion of flesh that is beneath the armpit, in the fore part. (O, K.) See also

ٌعُبَض  [of which it is a quasi-pl. n.]. 

ٌةَعِبْضُم  : see ٌةَعِبَض . 

ٌةَعَّـبَضُم  A she-camel whose breast is prominent and whose arms recede. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌعوُبْضَم ٌراَِمح   An ass devoured by the عُبَض  [or hyena]: (O, K:) or [an ass which may the

hyena devour, for] accord. to some it means an imprecation that the عبض  may devour him. (TA.) 
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طنبض  

ىًطْنَـبَض  : see art. طبض . It is mentioned in the K and by Sgh both here and in art. طبض . 
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وبض  

ُراَّنلا 1 ُهْتَـبَض   , (S, M, K,) and ُسْمَّشلا , (M,) aor. ُـ , [or ِـ ,] inf. n. ٌوْـبَض , (S, K,) or ٌْىبَض , (M,) or both, (IKtt, TA,) The

fire, (S, M, K,) and the sun, (M,) altered [in colour], and roasted, broiled, or fried, him, or it:

(S, K:) or burned, or scorched, him, or it. (M.) ِهْيَلِإ اَبَض   He had recourse, or betook himself,

to him, or it, for refuge, protection, or covert: (K:) a dial. var. of َأَبَض . (TA.) 

ىبضا 4  i. q. َكَسْمَأ : (M, K:) so in the phrase, ِهْيَدَي اَم ِىف  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ىبضا   [The man grasped, or kept

hold of, that which was in his hands]: a dial. var. of َأَبْضَأ : (Lh, M:) like َّبَضَأ . (TA in art. أبض .) ___ And

ِهْيلَع ىبضا   He was, or became, at the point of gaining possession of it; (Ks, T, S, K;) namely, a

thing. (Ks, S.) ___ And He concealed it, and was silent respecting it. (IKtt, TA. [App. a dial. var. of

َأَبْضَأ .]) And i. q. َعَفَر  [He raised; &c.]: so in the K: but in the Tekmileh َعَقَو  [he, or it, fell; &c.]. (TA.) And i. q.

ىَوْضَأ  [but in what sense is not shown]. (K.) ُرَفَّسلا ُمِِ�  ىبضا   The journey failed of fulfilling its

promise to them in respect of what they hoped to obtain in it, of gain, and profit,

or advantage. (El-Hejeree, M, K. *) 

ٍباَض  Ashes. (S, K.) 

ٌةاَبْضَم  , (M, and thus in a copy of the S,) or ٌةاَبْضِم , (thus in a copy of the S, [and Freytag states it to be thus accord. to IDrd, but

accord. to the S to be ةَواَبَض , which is evidently a mistake,]) or ٌةاَبْضُم , with damm, (K, and said in the TA to be thus written in copies

of the S,) A cake of bread baked in hot ashes: (S, M, K:) thus called by some of the people of El-Yemen: but

[ISd says, respecting ٌةاَبْضَم  as thus expl.,] I know not how this is unless the thing be named by the name of the place. (M.) 

ٍباَضَم  [a pl. of which the sing. is most probably ًىبْضِم ] Frying-pans: like ُحِباَضَم . (AHn, TA in art. حبض .) 
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جض  

َّجَض 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌجيِجَض  (L, Msb, TA) and ٌّجَض  and ٌجاَجَض  and ٌجاَجُض , the last on the authority of Lh, (L, TA,) [and

the last but one is said in one place in the L and TA to be a subst. from ُهَّجاَض ,] He cried out, or vociferated: (L:) or

he cried out, or vociferated, calling for aid, or succour: (AA:) or he cried out, or

vociferated, and raised a clamour, or confused cries or shouts or noises, being

frightened at a thing: (Msb:) or ٌجيِجَض  signifies the crying out, or vociferating, on the

occasion of some disagreeable occurrence, and in difficulty, or distress, and

inability to bear what has befallen one, or impatience: (Kitáb el-Ghareebeyn:) or اوُّجَضَأ  , inf. n.

ٌجاَجْضِإ , signifies they cried out, or vociferated, and raised a clamour, or confused cries

or shouts or noises: and اوُّجَض , aor. ِـ , inf. n. ٌجيِجَض , [as meaning they did so] when unable to

bear a thing that had befallen them, or impatient, and overcome, (A'Obeyd, S, K, TA,) and

frightened. (TA.) And one says also, ُريِعَبلا َّجَض  , (A, L,) inf. n. ٌجيِجض , (L,) [The camel uttered a cry, i. e.

grumbled,] ِلْمِحلا َنِم   [in consequence of the load]. (A. [See 1 in art. وغر .]) And اًرْـقِو ُهْدِزَف  َّجَض  ْنِإ 
[If he grumble, add to him a load]: a prov. (A.) The poet El-Kanánee uses the phrase ًةَّجَّضَّجَضَف  for

ًةَّجَض ْتَّجَضَف  ; and it is cited by Sb as an ex. of the incorporation of ت into ض. (O.) 

جّجض 2  , inf. n. ٌجيِجْضَت , He went away: or he inclined, or declined. (O, K.) And He poisoned a

bird, or a beast of prey. (O, K.) 

ُهّجاض 3  , (S, O,) inf. n. ٌةَّجاَضُم  (S, O, K) and ٌجاَجِض , (S, K,) He acted with him in an evil manner;

treated him with enmity, or hostility; (S, O, K, TA;) and contended in altercation with
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him. (S, * O, * K, * TA.) 

َجَجْضَأ 4  see 1. [Reiske, as mentioned by Freytag, explains ّجضا  also as a trans. verb, meaning Fatigavit, molestia

affecit. ] 

ٌةَّجَض  , a subst., signifying A crying out, or vociferating: (L:) or a clamour, or confusion of cries

or shouts or noises, of a people or party. (S, Msb.) 

ٌجاَجَض  a subst. from ُهَّجاَض ; [as such signifying Evil, or inimical, conduct; and contention:] (S, L, TA:)

[and] compulsion. (K, TA.) ___ [Also] an inf. n. of 1, sometimes used as an epithet, [meaning That cries out, or

vociferates, &c.,] applied to a man: pl. ٌجُجُض . (L.) [Freytag explains it, from the Deewán of Jereer, as meaning Vanus,

nefas. ] Also i. q. ٌجاَع  [as meaning A kind of bracelet]; (T, O, K, TA;) which is like the راَوِس  of a

woman. (O, TA.) ___ And A kind of bead ( ٌةَزَرَخ ), (O, K, TA,) used by women in their attracting

[of men]. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌجاَجِض  A certain gum which is eaten (O, K, TA) in its moist state: when it has become

dry, it is pounded, then formed into lumps, and made potent with potash, and

one washed with it the garment, or piece of cloth, which it cleanses like soap. (O,

TA.) And The fruit of a certain plant; or a gum; with which women wash their heads:

written by IDrd with fet-h [i. e. ٌجاَجَض  ], but by AHn with kesr. (TA.) ___ And (as AHn says in one place, O, TA) Any tree

with which birds, or beasts of prey, are poisoned. (O, K, TA.) 

ٌجوُجَض  A she-camel that cries out when being milked, and is impatient. (S, O, K.) 

ُّجَضَأ ٌجاَجَض   , and, by poetic license ُجَجْضَأ , [meaning Very evil or inimical conduct &c.,] is a phrase like ٌرْعِش
ٌرِعاَش . (TA.) 
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رجض  

َرِجَض 1  , aor. َـ , (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرَجَض ; (S, Mgh, Msb;) and رّجضت  ; (A, Mgh, Msb, K;) He was vexed, or

disquieted by grief: (S:) or, followed by ُهْنِم , (A, Mgh, Msb, K,) and by ِهِب , (A, K,) he was vexed, or

disquieted by grief, at it, or by reason of it, and by distress of mind, and

complained: (Mgh:) or he was grieved at it, or by reason of it, (A, Msb,) and distressed in

mind, (A,) or vexed, or disquieted, (Msb,) and complained: (A, Msb:) or he was disgusted ( َمَّرَـبَـت ,

A, K) at it, or by it, and was vexed, or disquieted, (K,) by grief. (TA.) ___ And َرِجَض  He (a camel)

cried, or grumbled, much: (S:) and ْتَرِجَض  she (a camel) cried, or grumbled, (A, K,) much, (A,) on

being milked, (A, K,) being distressed thereby. (A.) In a verse, (of El-Akhtal, TA,) َرِجَض  is contracted into

َرْجَض ; like as ٌذِخَف , among nouns, is contracted [into ٌذْخَف ]. (S, TA.) 

ُهرجضا 4  He caused him to be vexed, or disquieted by grief (S, Mgh) and by distress of

mind, and to complain: (Mgh:) or he caused him to grieve, ( ُهْنِم  at it, or by reason of it,)

and to be vexed, or disquieted, and to complain: (Msb:) or he caused him to be

disgusted, and vexed, or disquieted, (K,) by grief. (TA.) 

َرَّجَضَت 5  see 1, first sentence. 

ٌرْجَض  : see the next paragraph. 

ٌرِجَض  A man vexed, or disquieted by grief: (S:) or grieved, (A, Msb,) and distressed in mind,

(A,) or vexed, or disquieted, (Msb,) and complaining: (A, Msb:) or disgusted, ( ٌمِّرَـبَـتُم , A, K,) and

vexed, or disquieted, (K,) by grief: (TA:) and ٌرِّجَضَتُم  signifies the same: (A:) and so, but in an intensive manner,

1



ٌةَرَجُض  : (TA:) and ٌروُجَض  is also an epithet [in this last, intensive, sense,] applied to a man: (S, Msb:) accord. to Aboo-Bekr,

ٌرِجَض , signifying straitened, or distressed, in mind, is from the same word in the sense here next following. (TA.)

___ A narrow place; (Aboo-Bekr, K;) as also ٌرْجَض  . (K.) 

ٌةَرْجُض  Grief, and distress of mind, with complaint: (A:) or disgust ( ٌمُّرَـبَـت , A, K) and

vexation, or disquietude, (K,) arising from grief. (TA.) [SM supposes Z to have said that it is syn. with

ٌرِّجَضَتُم : but this is a mistake.] Also A certain small bird: (AHát, O, K: *) as though [so called because], by reason of

its disquietude, not remaining in one place. (TA.) 

ٌةَرَجُض  : see ٌرِجَض . 

ٌروُجَض  : see ٌرِجَض . ___ Also A she-camel that cries, or grumbles, (A, K,) much, (A,) on being milked,

(A, K,) being distressed thereby. (A.) ___ It is said in a prov., applied to a niggard from whom property is obtained by

degrees, notwithstanding his nig- 
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gardliness, ُبَلُْحت ْدَق  َروُجَّضلا  َّنِإ   [Verily the she-camel that grumbles (or that grumbles

much) on being milked is sometimes milked]. (A'Obeyd.) 

ٌرِجْضُم  act. part. n. of 4: pl. ُرِجاَضَم  and ُريِجاَضَم . (S, K.) 

ٌرِّجَضَتُم  : see ٌرِجَض . 
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مجض  

َمِجَض 1  , (MA, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَجَض , (MA, K, *) It was, or became, distorted, or crooked; said of

the mouth; (MA, K;) and in like manner one says of the side of the mouth; and of the lip; and of the chin; and of the neck: (K:) and

likewise, of a well: and of a wound. (K, TA.) [See ٌمَجَض  below.] 

مجاضت 6  [He was, or became, distorted, or crooked, in the mouth: (see its part. n., below:) and

so, accord. to Golius, ّمجضا  and ّماجضا  . ___ And] i. q. َفَلَـتْخِا : (S, K, TA:) so in the saying, ْمُهَـنْـيَـب ُرْمَألا  َمَجاَضَت 
[The affair, or case, was, or became, complicated, intricate, or confused, so as to be

a subject of disagreement, or difference, between them]. (S, TA.) And hence the saying, ُءآَْمسَألا
ُمَجاَضَت  [for ُمَجاَضَتَـت ] i. e. ُفِلَتَْخت  [meaning Names are dissimilar, diverse, or various]. (TA.) 

َّمَجْضِإ 9  and 11: see the next preceding paragraph. 

ٌمَجَض  inf. n. of َمِجَض  [q. v.]: (MA, K: *) [as a simple subst.,] Distortion, or crookedness, (S, K,) [in an absolute

sense; and particularly,] in the mouth; and in the side of the mouth; and in the lip; and in the chin; and in the neck: (K:) and in the

nose; (Lth, TA;) its inclining towards one side (Lth, S, TA) of the face: (S, TA:) and in one of the shoulders:

(S, TA:) and, accord. to the M, in the bill [for طخ  in the TA (an obvious mistranscription) I read مْطَخ ] of the male ostrich: and

sometimes in the mouth together with the nose: (TA:) and in like manner in a well: and in a wound. (K, TA.) 

ٌةَمْجُض  A certain small creeping thing ( ٌةَّبْـيَوُد ) of foul odour, (K, TA,) that stings, or bites.

(TA.) 

ُمَجْضَأ  Having the quality termed ٌمَجَض , expl. above: (K:) [or, particularly,] having the nose
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inclining towards one side of the face: (S:) [fem. ُءآَمْجَض : and pl. ٌمْجُض .] And [hence] ُمَجْضَأ ٌبيِلَق 
A well having a crookedness in the wall that surrounds its interior: or that is not

dug in a straight, or an even, direction: pl. ٌمْجُض ٌبُلُـق  . (TA.) El-'Ajjáj has applied the phrase ٌمْجُض ٌبُلُـق 
to Wide wounds; as likened to the wells thus termed. (TA.) ___ And [the pl.] ٌمْجُض  signifies also Men who eat

much. (IAar, TA.) 

ٌمِجاَضَتُم  Distorted, or crooked, in the mouth, (S, K.) 
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حض  

R. Q. 1 َحَضْحَض  , [inf. n. ٌةَحَضْحَض , which see below,] said of the باَرَس  [or mirage], It was, or became, in a

state of commotion; or moved to and fro; as also َحَضْحَضَت  . (S, K.) ___ And, (K, TA,) said of an affair,

(TA,) It was, or became, manifest, evident, or apparent. (K, * TA.) 

ٌّحِض  The sun: (S, O, K:) and (K) the light of the sun, (Lth, A, O, K,) when it has possession of the

ground: (Lth, O, TA:) or the light of the sun upon the surface of the ground; sunshine;

contr. of ٌّلِظ : (AHeyth, T, O, TA:) accord. to AHeyth, originally ٌحْضِو , the و being rejected and a ح added to the radical ح;

but correctly, it is originally ٌىْحِض , from سمشلا تيحض   [app. a mistranscription for ِسْمَّشلِل ُتيِحَض  ]: (TA; as from the T:)

also land, or ground, that lies open and exposed (K, TA) to the sun: (TA:) and what is shone

upon, or smitten, by the sun: (K, TA:) it has no pl. in any of these senses. (ElFihree, TA.) It is said in a trad., َال
ِناَطْيَّشلا ُدَعْقَم  ُهَّنِإَف  ِّلِّظلاَو  ِّحِّضلا  َْنيَـب  ْمُكُدَحَأ  َّنَدُعْقَـي   (S, A) [None of you shall sit between the

sunshine and the shade, for it is the sitting-place of the devil]; meaning half of him in the sun

and half of him in the shade. (TA.) And one says, ِحيِّرلاَو ِّحِّضلِ�  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one came with, or brought,

that upon which the sun had risen, and that upon which the wind had blown; (S, K,

TA;) meaning, abundance, or much; (S, A;) or much property, or many cattle: (TA:) [F asserts that] one

should not say �ِحيِّضل , (K,) i. e. ِحيِّرلاَو ِحيِّضلِ�  : (TA:) this the vulgar say, but [J affirms that] it is nought: (S:) several, however,

assert that حيِّضلا  is correct: (MF:) [and the author of the K, who disallows it in this art., authorizes it in art. حيض , q. v.:] Kr, also, is

related to have said that ُحيِضلا  signifies the sun and its light; and is said to signify what is exposed to the sun: and a poet says, 

* ِحيِّضلا ِتاَذ  ِةَّجُّللا  ُسْمَّشلاَو ِىف  *
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[And the sun in the abyss of sunlight]: Aboo-Mis-hal, moreover, mentions, in his Nawádir, the saying,

ِحيِّرلاَو ِحيِّضلا  ىَلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسُا   [meaning Such a one was employed as manager of much

property]. (TA.) ِحيِّرلاَو ِّحِّضلا  ِنَع  َتاَم  , occurring in a trad., is rendered agreeably with the explanation of the saying in a

trad. mentioned above, and means He died leaving much property. (TA.) And it is said of the Prophet, in a trad.,

ِحيِّرلاَو ِّحِّضلا  ُنوُكَي ِىف   He will be exposed to the heat of the sun and the blowing of the

winds; meaning, accord. to Hr, he will be attended by, or in the midst of, numerous

horsemen and military forces. (TA.) 
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ٌحَضْحَض  : see ٌةَحَضْحَض : and ٌحاَضْحَض . 

ٌحُضْحُض  : see what next follows. 

ٌةَحَضْحَض  and ٌحَضْحَض  and ٌحُضْحُض  The running of the باَرَس  [or mirage, along the surface of the ground, like

water: see R. Q. 1]. (K.) 

ٌحاَضْحَض  Shallow water; (S, A, TA;) and hence metaphorically applied in a trad. to a shallow part of hell-fire: (TA:)

or water little in quantity; as also ٌحَضْحَض  : or water reaching to the ankles: or reaching to

the middle of the skin: or in which there is no being drowned: (K:) or water little in

quantity, in a pool left by a torrent, &c. (TA.) ___ And Many, or much; in the dial. of Hudheyl; (AA,

O, K;) not known to others: (TA: [see also ٌلْحَض :]) accord. to As, it is applied to sheep or goats, and to camels, as meaning

many, or numerous: and also as meaning scattered, or dispersed, over the surface of the

land, but, notwithstanding, few. (TA.) 
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لحض  

َلَحَض 1  , (O, K,) aor. َـ , (K,) said of water, It was, or became, shallow, (O, K, TA,) and little in

quantity. (TA.) And said of a pool of water left by a torrent, Its water became little in quantity. (K.) 

َكَرْـيَخ 4 َلَحْضَأ  اَم   means ُهَّلَـقَأ اَم   [i. e. How little, or scanty, is thy goodness, or bounty, or

beneficence!]. (TA.) 

Q. Q. 4 َّلَحَمْضِا  , (S, O, K,) mentioned in the K in a separate art., its author, and some others, holding the م to be radical, but

most of the leading authorities on inflection hold it, with J [and Sgh and Fei], to be augmentative; (TA;) and َّلَحَضْمِا , (S, O, Msb, K,)

of the dial. of the Kilá- bees, mentioned by AZ, formed by transposition of the م; (S, O, TA;) and َّنَحَضْمِا , (K,) formed by

substitution, mentioned by Yaakoob; (TA;) It (a thing, S, O) went away; (S, O, Msb, K;) and came to nought. (Msb.)

___ And said of clouds ( باَحَس ), They became removed, or cleared off. (S, O, Msb, K.) ___ And i. q.

َّلَْحنِا  [It became untied, or undone, &c.]. (K.) 

ٌلْحَض  A small quantity of water, (S, M, O, K,) upon the ground, (M, K,) shallow, (M,) not

deep; (K;) i. q. ٌحاَضْحَض ; (S, O;) or the latter has a more general meaning, applying to little or much: (TA:) accord. to some,

such that the bottom of it appears: (MF, TA:) or a small quantity of water in a source,

or fountain, and in a well, and in a hot spring, and the like; or in a pool left by a torrent,

and the like: or water little in quantity; or near in place: (TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَحْضَأ  and [of mult.]

ٌلوُحُض  and ٌلاَحِض . (K.) ___ Hence, (S, O,) ِلْحَّضلا ُنَ�َأ   (S, O, K) i. e. A mass of rock of which part is

covered by the water and part is protruding; (O;) expl. [more fully and variously] in art. نتا ; (K;) so

called because the water does not cover it by reason of its paucity. (S, O.) ___ [Hence also,] one says, ٌلْحَضَل َكَرْـيَخ  َّنِإ   i. e. [
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Verily thy goodness, or bounty, or beneficence, is] little. (TA.) 

ٌلِحاَض ٌريِدَغ   A pool, left by a torrent, the water of which has become shallow and

has then gone away. (Sh, TA.) 

ٌلَحْضَم  The place of a لْحَض : (M, TA:) or a place in which is little water: (O, K:) the mirage ( باَرَس )

is likened thereto: (TA:) pl. ُلِحاَضَم ; (O, TA;) to which Ru-beh, (O,) or El-'Ajjáj, (TA,) likens clouds. (O, * TA.) 
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وحض  

ُقيِرَّطلا 1 اَحَض   , (S, K,) aor. وُحْضَي , (S,) inf. n. ٌوْحَض , (S, and so in the CK,) or ٌّوُحُض , (so in other copies of the K and in the

TA,) like ٌّوُلُع , thus accord. to ISd and IKtt, (TA,) and ٌّىِحُض , (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,])

The road appeared, or became apparent, (S, K,) to a person: so says AZ: (S:) [and so, app., signifies

َىِحَض , aor. ىَحْضَي ; for] As says, ُهُناَجِع ىَحْضَي  ْنَأ  ِسَرَفلا  َنِم  ُّبَحَتْسُي   i. e. [It is approved as a

quality of the horse] that his ناجع  [q. v., a word variously expl.,] appear. (S, TA.) ___ ُةَلْـيّللا ِتَيِحَض 
The night was, or became, cloudless. (TA.) ___ َسَرَفلا َىِحَض   The horse was, or became,

white. (TA.) ___ اَحَض ُهُّلِظ   He died: (K, TA:) it [properly] means his shade, or shadow, became sun:

and when a man's shade, or shadow, becomes sun, he himself becomes nought. (IAmb, TA.) ___ And اَحَض  and َىِحَض , aor. of

each ىَحْضَي , inf. n. ٌوْحَض , (K, TA,) or, accord. to the M, ٌّوُحُض , (TA,) and ٌّىِحُض , He, or it, was smitten by the

sun; or the sun came, or fell, upon him, or it: (K, TA:) or َىِحَض , aor. ىَحْضَي , inf. n. اًحَض ; and اَحَض ,

aor. وُحْضَي , inf. n. ٌوْحَض  and ٌّوُحُض , he, or it, was smitten by the heat of the sun. (Ham p. 625.) Hence,

in the Kur [xx. 117], ىَحْضَت َالَو  اَهيِف  ُأَمْظَت  Thou shalt not thirst. therein nor shalt thou be] َال 

smitten by the sun]; i. e., thou shalt be preserved from the heat of the sun. (TA.) ___ And اَحَض , inf. n. ٌوْحَض  and

ٌّوُحُض  
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and ٌّىِحُض , He went forth to the sunshine; (K;) as also ِسْمَّشلِل ىحضتسا  ; (TA;) [and app. ىّحضت  also;

see Har p. 296, where, for لوزنلا , in سمشلل لوزنلا   as an explanation of ىِّحَضَّتلا , I think we should read ُزوُرُـبلا :] or ُتيِحَض
ِسْمَّشلِل , inf. n. ٌءآَحَض ; and ُتْيَحَض  also; aor. of each ىَحْضَأ ; I went forth to the sunshine. (S.) ِحْضَأ  [the
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imperative of ىَحْضَأ  ] occurs in a trad., accord. to the relaters thereof: but As says that it is [correctly] َحْضِا , with kesr to the ا
and fet-h to the ح; from ُتيِحَض ; being a command to go forth to the sunshine. (S.) ___ And َىِحَض , (S, K,) inf. n. ىًحَض  [or

اًحَض ], He (a man, S) sweated. (S, K.) 

ْمُهاَنْـيَّحَض 2  is like ْمُهاَنْحَّبَص  [i. e. it signifies We came to them in the time of the morning called

ىَحُّضلا ]: (TA:) and ُهاحاض  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَحاَضُم , is similar to ُهاَداَغ  and ُهَحَواَر , meaning, (TA,) He came to him

in the time called ىَحُّضلا . (K, TA.) ___ َمَنَغلا ىّحض   He pastured the sheep, or goats, in the

time called ىَحُّضلا ; (S, K, TA;) and in like manner, َلِبِإلا  the camels. (TA.) And ِدْرِولا ِنَع  َلِبِإلا  ُتْيَّحَض   I

pastured the camels with the [morning-pasture called] x x x x x ءآَحَض  , so that they might

come to the water having satisfied themselves with food: and in like manner, ُهْنَع اَهُـتْـيَّشَع   I

pastured them with the [evening-pasture called] ءآَشَع , &c. (A, TA.) ___ [Hence,] ُهُتْـيَّحَض , inf. n. ٌةَيِحْضَت , I fed him in

the time called ىَحُّضلا : (K, TA:) or I fed him with the [morning-meal called] ءآَدَغ , at any

time [of the morning]; but more commonly known as meaning, in the time called ىَحُّضلا : and the verb

primarily relates to camels [and sheep or goats]: or ُهَمْوَـق ىّحض   means he fed his people, or party, with the

[morning-meal called] ءآَدَغ ; or he invited them [thereto, i. e.] to his ءآَحَض . (TA.) ___ IAth

says, when the Arabs, in their journeying, or migrating, passed by a piece of land in which was herbage, one of them said, اوُّحَض َالَأ 
اًدْيَوُر , meaning [Now] be ye gentle with the camels ىَّحَضَتَـن َّىتَح   i. e. in order that we may

obtain of this herbage; then ُةَيِحْضَّتلا  was applied to mean the being gentle in order that the

camels may reach the place of alighting [app. in the morning] having satisfied

themselves with food: and then ىَّحَضَت  was said of anyone as meaning he ate in the time called

[ ىَحُّضلا  or] ءآَحَّضلا . (TA.) One says, ِءْىَّشلا ِنَع  ُتْيَّحَض   I was gentle, or I acted gently, with the

thing. (S.) And ِرْمَألا ِنَع  ىّحض   He acted gently, or deliberately, in the affair: and so ىَّشَع
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ُهْنَع . (A, TA.) And اًدْيَوُر ِّحَض  , (S, A, TA,) a prov., (A, TA,) meaning Hasten thou not; (S, TA;) from ِلِبِإلا ُةَيِحْضَت 

ِدْرِولا ِنَع  : [see the third sentence of this paragraph:] or meaning be thou patient a little while: (TA:) or the

meaning is, slaughter thou, or sacrifice thou, [deliberately, leisurely, or] without haste:

(Meyd:) [for] ___ ىّحض , inf. n. ٌةَيحْضَت , signifies [also] He slaughtered, or sacrificed, the [victim

termed] ةَّيِحْضُأ , in the time called ىَحُّضلا : and hence, by reason of frequency of usage, he did so in

any time of what are termed ِقيِرْشَّتلا ُمَّ�َأ  : (Msb:) and ٍةاَشِب ىّحض  , (S, Mgh, Msb, K,) or ِهِْريَغ ْوَأ  ٍشْبَكِب  ,

(Mgh,) he slaughtered, or sacrificed, a sheep or goat, (S, Msb, K,) or a ram or other [victim],

(Mgh,) in the time called ىَحُّضلا  (Mgh, K) of the day called ىَحْضَألا ُمْوَـي  ; and afterwards said of him who

has done so [at any time, even] in the last part of the [said] day. (Mgh.) See also 4. And see 5. 

ُدَلِبلا 3 تحاض   The countries, or lands, became exposed to the sun, and their

herbage consequently dried up. (TA.) ُهاحاض : see 2, first sentence. 

ىحضا 4  He (a man, TA) entered upon the time of morning called ىَحُّضلا , (K, * TA,) or the

time called ةَوْحَّضلا , (TA,) [or the time called ءآَحَّضلا , for] you say, ُتْيَحْضَأ َّىتَح  ملِ� 
َ

ِناَك ُتْمَقَأ  , from

ُءآَحَّضلا  [and therefore meaning I remained in the place until I entered upon the time called

ءآَحَّضلا ], like as you say ُتْحَبْصَأ  from ُحاَبَّصلا . (S, TA.) Hence the saying of 'Omar, ىَحُّضلا ِةَالَصِل  اوُحْضَأ  , (S,) or ِةَالَصِب

ىَحُّضلا , (TA,) i. e. Perform ye the prayer of the time called ىحضلا  at its [proper] time: do

not delay it until the time called ءآَحَّضلا  has become advanced: (TA:) or do not perform that prayer when the time called ىَحُّضلا

has become advanced. (S.) ___ And you say, اَذَك ُلَعْفَـي  ٌنَالُف  ىحضا  , (S, M, K,) like as you say اذك لعفي  َّلَظ  ; (S;)

meaning Such a one became occupied, or engaged, in the time called ىَحُّضلا  in doing

such a thing: (M, K, TA:) or did such a thing in the first part of the day, (IKtt, TA.) ___ [This

phrase often means also Such a one became occupied, or engaged, in doing such a thing;
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betook, set, or applied, himself to doing such a thing; set about, or commenced,

doing such a thing; or began to do such a thing; like َحَبْصَأ  and َّلَظ  &c. And, like these verbs,

ىحضا  followed by an aor., or by a part. n. in the accus. case, often requires to be rendered simply He, or it, became: see

an ex. in a verse cited voce ىحضا ٌئِفَد [.___   also signifies He performed the supererogatory act of

prayer ( ةَلِفاَّنلا ) in the time called ىَحُّضلا . (TA.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ One says also,

ِرْمَألا ِنَع  ىحضا  , meaning He withdrew himself far from the affair. (TA. [See also another meaning of

this phrase in what follows.]) And ملا
َ
ِءآ ِنَع  ىِحْضُي  اطَقلا   The birds called اطق  go far from water. (TA.)

َءْىَّشلا ىحضا   He made apparent, showed, or revealed, the thing. (K, TA.) And ِنَع ىّحض 

ِرْمَألا  He made the affair, or case, apparent, or manifest: and [so ُهْنَع ىحضا  , for] one says, ِحْضَأ

َكِرْمَأ ْنَع  ___ meaning Make manifest to me thy affair, or case: so in the M. (TA.) ,ء with fet-h to the ,ِىل 

َكَّلِظ اَنَل  ُّٰ�ٱ  ىَحْضَأ  is a deprecatory phrase [lit. May God not cause thy shadow to become sun َال 

to us: meaning may God not deprive us of thee by death: (see ُهُّلِظ اَحَض  :) or it may be similar in

meaning to the phrase here following]. (TA.) َكِّلِظ ْنَع  اَنِحْضُت  lit. Make us not to go forth into the sun] َال 

from thy shadow] means withdraw not from us the shadow of thy compassion: the verb

being made trans. by means of نع  because the phrase implies the meaning of ُهْنِم اَنْجِرُْخت  ّلظ and :َال   being here used

metaphorically. (Har p. 4.) 

ىّحضَت 5  : see 1, latter half. ___ And see 2, in two places. It [generally] means He ate in the time of morning

called ىَحُّضلا : (K:) or he ate the [morning-meal called] ءآَدَغ ; syn. ىَّدَغَـت : (S, TA:) and ىّحض  also

has the former [or the latter] meaning. (ISd, TA.) 

َوَحْضَتْسِإ 10  see 1, latter half. 

ٌوْحَض  : see the next paragraph. 
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ىًحُض  , also written اًحُض , held by some to be of the measure ٌلَعُـف , and by others to be [originally ىًوْحُض  i. e.] of the measure

ىًلْعُـف , of the former measure accord. to Mbr, and of the latter accord. to Th, (MF, TA,) [The early part of the

forenoon, after sunrise: accord. to some, when the sun is yet low: accord. to others, when the

sun is somewhat high:] i. q. ٌةَوْحَض  , accord. to most authorities: (MF, TA, and so in one place in the K:) or this

latter signifies the period of the day after sunrise: (S:) or this signifies the advanced state of the day

( ِراَهـَّنلا ُعاَفِتْرِا   [which is said by the doctors of the law in the present day to mean when the sun has risen the

measure of a حْمُر , q. v., or more]); as also ٌوْحَض  and ٌةَّيِحَض  : (K:) and the ىَحُض  is after the ةَوْحَض  (S, K)

a little, (K,) when the sun shines brightly: (S:) or from sunrise to the time when the

day is advanced and very white: thus in the M: (TA:) or it is the spreading of the sun [upon

the earth], and the extending of the day: and the time [thereof] is thus named: (Er-Rághib, TA:) or

ىًحُض  is pl. of ٌةَوْحَض  , like as ىًرُـق  is of ٌةَيْرَـق ; and its sing. is like ٌءآَحَض  , which means the extending of the day,

and is of the masc. gender, as though a name of the time [thereof]: then ىًحُض  became used as a sing., and the time was

thus called: (Msb:) it is fem. and masc.: (S, K: *) he who makes it fem. holds it to be pl. of ٌةَوْحَض  ; and he who makes it masc. holds

it to be [a sing.] noun of the measure ٌلَعُـف , like ٌدَرُص  and ٌرَغُـن : (S:) its dim. is ↓ ٌّىَحُض , without ة; (Fr, Msb, K;) for they disapproved

the affixing the ة lest it should be confounded with the dim. of ٌةَوْحَض . (Fr, Msb.) Using it as an adv. noun, you say, ىَحُض ُهُتيِقَل  ,

when you mean [I met him] in the ىحض  of this day; without tenween. (S, TA.) See also ٌةَوْحَض . [See also De

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 162-167, respecting the prayer that is performed in the time thus called, 
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i. e. the prayer termed ىَحُّضلا ُةَالَص  , mentioned above, voce ىَحْضَأ .] ___ Also The sun: (M, Msb, K:) because of its

appearing in the time thus called. (M, TA.) One says, ىَحَّضلا ِتَعَفَـتْرِا  , meaning The sun became high. (Msb.) ___

And ِسْمَّشلا ىَحُض   The light of the sun: thus is expl. xci. 1. of the Kur. (TA.) ___ ىًحُض ِهِمَالَكِل  اَم   means
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His speech, or language, has no perspicuity: thus in the M and K: but in the A, ِهيِف َسْيَل  اًرْعَش  ِىنَدَشْنَأ 

ٌءآَحَض َالَو  ٌةَوَالَح   i. e. [He recited to me poetry] in which was no [sweetness nor]

plainness of meaning. (TA.) 

ٌةَوْحَض  : see the next preceding paragraph, in three places. You say, ًةَوْحَض َكُتْـيَـتَأ  , meaning [I came to thee] in a

[time called] x x x x x ىًحُض  [or rather ةَوْحَض ], (K, * TA,) with tenween, unless you mean of this day [in which case you

say ٌةَوْحَض , without tenween, like as you say in the latter case ىَحُض ]. (TA.) 

اَيْحَض  and ُءآَيْحَض  fems. of ىَحْضَأ  [q. v.]. 

ٌناَيْحَض  , which should by rule be ٌناَوْحَض , Anything exposing itself, or being exposed, to the sun. (IJ,

TA.) ٌةَناَيْحَض ٌةَّلُـق   means [A mountain-top] exposed to the sun: (S, K:) occurring in a saying of Taäbbata-

sharrà. (S.) And ٌةَناَيْحَض اًصَع   A staff, or stick, growing in the sun so as to be matured

thereby, and extremely hard. (TA.) ___ See also ىَحْضَأ . ___ Also A man who eats in the time

called ىَحُّضلا : fem. with ة. (K.) 

ٌءآَحَض  , with medd, (S, Hr, Msb, TA,) and fet-h, (Hr, Msb, TA, [erroneously written in copies of the K with damm,]) The period

[of the forenoon] next after that called ىَحُّضلا ; i. e. when the day is at the highest:

(S:) or the period near midday: (K:) or the period of the day when the sun has risen to

the fourth part of the sky: (TA:) see also ىًحُض , in two places. ___ And hence, The [morning-meal

called] ءآَدَغ ; because it is eaten in the time thus called. (S, TA.) [And also applied to Pasture eaten in that

time:] see 2, third sentence. 

ٌّىَحُض  dim. of ىًحُض , q. v. (Fr, Msb, K.) 

ٌةَّيِحَض  : see ىًحُض : and see also ٌةَّيِحْضُأ . 
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ٍحاَض  [part. n. of 1, Appearing, &c.] ___ You say ٍحاض ٌناَكَم   An outer, exterior, or exposed,

place: (S:) and ٌةَيِحاَض ٌضْرَأ   Land not surrounded by a wall. (TA in art. طوح .) [And particularly A

place exposed to the sun.] ___ [Hence,] ِّلِّظلا ُةَيِحاَض  ٌةَزاَفَم   [A desert, or waterless desert,]

having no shade or shadow; and ِلَالِّظلا ُةَيِحاَض   [having no shades or shadows]. (TA.) And

ِّلِّظلِ� ٌةَيِحاَض  ٌةَرَجَش   [if not a mistake for ِّلِّظلا ُةَيِحاَض  ] A tree having no shade. (Har p. 4.] ___ And اَدَب

ِهِسْأَر ىِحاَضِب   [He appeared with, or he showed,] the side of his head. (TA.) [See also the next

paragraph.] 

ٌةَيِحاَض  An outer, exterior, or exposed, side or region or tract of anything: [pl. ٍحاَوَض : whence] one

says, ىِحاَوَّضلا
َ

َنوُلِزْنَـي  ْمُه   [They alight, or abide, in the exterior tracts]. (S.) [Hence also,] ىِحاَوَض

ِموُّرلا  The exterior districts of the Greeks. (K.) And ِلْعَـبلا َنِم  ُةَيِحاَّضلا   What are in the open

country, of the palm-trees that imbibe with their roots, without being watered:

opposed to ِلْخَّنلا َنِم  ُةَنِماَّضلا  : (AO, S in this art. and in art. نمض , q. v.:) and ِلْخَّنلا َنِم  ىِحاَوَّضلا   what are

outside of the town-wall, of the palm-trees: thus used, ىحاوضلا  is an epithet in which the quality of a

subst. is predominant. (TA.) And ٍشْيَرُـق ىِحاَوَض   Those [of Kureysh] who abide outside of Mekkeh.

(TA.) And ِةَيِحاَّضلا ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   He is of the people of the desert. (TA.) ىِحاَوَّضلا  also signifies The

parts, of a man, that stand out, or are exposed, (K, TA,) to the sun, (TA,) such as the

shoulder-blades, and the shoulders: (K, TA:) pl. of ٌةَيِحاَض . (TA.) And The sides of a watering-trough.

(K.) And The heavens. (S, K.) ___ [Hence also,] ًةَيِحاَض ُهَلَعَـف   He did it openly. (S, A, K.) ___ ملا
َ
ِلا ُةَيِحاَض 

means The cattle, (K,) or sheep or goats, (TA,) that drink in the time of morning called

ىًحُض . (K, TA.) 

ىَحْضَأ  , applied to a horse, i. q. ُبَهْشَأ  [Of a colour in which whiteness predominates over
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blackness; &c.]: fem. ُءآَيْحَض : (S, K:) or ُءآَيْحَّضلا  was, (K,) or was also, (S, and so afterwards in the K,) the name of a

certain mare, belonging to 'Amr Ibn-'Ámir (S, K) Ibn-Rabee'ah. (S.) ___ And ُءآَيْحَض ٌةَلْـيَل  , (S, K,) and اَيْحَض  with the short ا, both

mentioned by ISd, (TA,) and ٌةَناَيِحْضِإ  , (S, K,) and ٌةَيِحْضِإ  accord. to the K, but [SM says] I have not found any mention of this

last, [meaning except in the K,] and probably the right word is ٌناَيِحضِإ  , as in the books of strange words together with ٌةَناَيِحْضِإ ,

and accord. to the Irtisháf ed-Darab of AHei one says [also] ٌناَيِحْضَأ  with fet-h, (TA,) A bright night, (S, K, TA,) in

which are no clouds: (S, TA:) and in like manner, ٌناَيِحْضِإ ٌمْوَـي   , in the K, erroneously, ٌةاَيْحَض , a bright

day, in which are no clouds, as in the M; or bright with the brightness of the ىَحُض , accord.

to Er-Rághib; or [simply] bright, and so ٌناَيْحَض  , which is likewise applied in this sense to a moon, as also ٌناَيِحْضِإ  , and to a

lamp, or its lighted wick. (TA.) ___ And ُءآَيْحَض ٌةَأَرْمِا   A woman whose hair of her ةَناَع  will not grow

forth; (K, TA;) as though her ةناع , being bare of hair, had no shade upon it. (TA.) َوُه ِءآَيْحَّضلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم   is a saying

mentioned by Az in art. ىهط  as meaning I know not what one of mankind, or of the people, he is.

(TA.) ىًحْضَأ  [a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌةاَحْضَأ ]: see ٌةَّيِحْضُأ . Hence, ىَحْضَألا ُمْوَـي   [The day of the

victims; which is the tenth of Dhu-l- Hijjeh]; (S, Mgh, K, * TA;) so says Yaakoob; (TA;) or ىَحْضَألا ُديِع   [the festival

of the victims]: (Msb:) and by ىَحْضَألا  when it is made masc. is meant that day. (Fr, S, Msb.) 

ٌةَيِحْضِإ  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَيِحْضِإ  and ٌناَيِحْضَأ , and the former with ة: see ىَحْضَأ , in five places. ___ ُناَيِحْضِإلا  is also the name of A certain

plant, (K, TA,) resembling the ناَوُحْقُأ  [or chamomile] in appearance. (TA.) 

ٌةَّيِحْضُأ  , (As, S, Mgh, Msb, K,) of the measure ٌةَلوُعْـفُأ  [as though originally ٌةَيوُحْضُأ ], (Msb,) and ٌةَّيِحْضِإ , (As, S, Msb, K,) pl. [of

each] ُّىِحاضَأ ; and ٌةَّيِحَض  , of which the pl. is اَحَض�َ ; and ٌةاَحْضَأ , of which the pl. is ىًحْضَأ  , (As, S, Mgh, Msb, K, [in

copies of the K and in my copy of the Mgh written ىَحْضَأ , but it is properly speaking a coll. gen. n. of which ٌةاَحْضَأ  is the n. un.,

and is therefore with tenween,]) like ٌةاَطْرَأ  and ىًطْرَأ ; (As, S, Mgh, Msb; *) A sheep or goat (S, K, KL) &c. [i. e. meaning also
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a camel and a bull or cow] (KL) that is slaughtered, or sacrificed, (S, K, KL,) in the time

called ىَحُّضلا , (K,) on the day called ىَحْضَألا ُمْوَـي   [the day of the victims, which is the tenth of

Dhu-l-Hijjeh]. (S, K, * KL.) 

ٌةاَحْضَم ٌضْرَأ   A land from which the sun is hardly, or never, absent; (K, TA;) i. e. an

exposed land. (TA.) 

ٍحَطْضُم  and ٍّحَضَتُم  and ٍحْضَتْسُم  A man entering upon the time of morning called ىَحُّضلا . (K, *

TA.) 

ٍّحَضَتُم  : see what next precedes. 

ٍحْضَتْسُم  : see what next precedes. 
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ىحض  

ىحض  See وحض
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مخض  

َمُخَض 1  , [aor. ُـ ,] (S, Msb, K,) inf. n. ٌمَخِض , (S, Msb, TA,) accord. to the copies of the K ٌمْخَض , but this is wrong, (TA,) and

ٌةَماَخَض , (S, Msb, K,) It, or he, was, or became, large, big, bulky, (S, * Msb, K,) or thick: (S:) or large

in body, portly, or corpulent, and fleshy. (K.) 

ُهَل 4 مخضا   (Ibn-'Abbád and K * voce َفَلْدَأ ) [i. q. ُهَل َظَلْغَأ  ] He spoke to him in a rough, harsh,

coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. (TK in art. فلد .) 

ٌمْخَض  (S, Msb, K) and ٌمَخَض  (K) and ٌماَخُض  (S, K) and ُمَخْضَأ  , (K,) which last is also with teshdeed of the final letter, (S, K,) i.

e. ُّمَخْضأ  , in poetry, (S, TA,) for there is no word [properly] of the measure ُّلَعْـفَأ , and IJ mentions ٌّمَخْضِإ  , [evidently in the

same sense,] like ٌّبَدْرِإ  [in measure], (TA,) Large, big, bulky, (S, * Msb, K,) or thick; (S;) applied to a thing (Msb, K)

of any kind: (K:) or large in body, portly, or corpulent, and fleshy: (K:) pl. ٌماَخض ; (S, Msb;) like ٌماَهِس

pl. of ٌمْهَس : (Msb:) fem. ٌةَمْخَض , (S, Msb,) applied to a woman; (Msb;) pl. ٌتاَمْخَض , with the خ quiescent, (S, Msb,) because it is

an epithet. (S.) 
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See also ٌمَخْضِم . ___ It was said to a man, ٌرْـيََخل َكَل  َّنِإ   [app. meaning Verily thou hast wealth ]; and he replied, ٌرْـيَخ ْلَجَأ 

ِقُنُعلا ُمْخَض   [app., Yea, large wealth]; which is tropical. (TA.) And one says, ٌمْخَض ٌدَدوُس  ُهَل   [He has great

lordship or dignity], and ٌمْخَض ٌفَرَش   [great nobility], and ٌمْخَض  َ ٌنْأَش  [great importance or

rank]. (TA.) ___ ٌمْخَض  applied to a road means Wide. (K, TA.) ___ And applied to water, Heavy. (K, TA.) 

ٌمَخَض  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَّمَخِض  , applied to a woman, Very wide, or wide and fat, ( ٌةَضيِرَأ ٌةَضيِرَع  ,) and soft, or tender. (K, TA.) 

ٌماَخُض  : see ٌمْخَض . 

ُمَخْضَأ  : see ٌمْخَض . ___ One says [also], ُهْنِم ُمَخْضَأ  اَذٰه   [This is larger, bigger, &c., than it, or he]. (S.) 

ُّمَخْضَأ  and ٌّمَخْضِإ : see ٌمْخَض . 

ٌةَموُخْضُأ  A woman's ةَماَظِع  [or thing resembling a pillow], (S, K, TA,) with which she

makes herself [to appear] large behind her waist [or posteriors]. (TA.) 

ٌمَخْضِم  , as an epithet applied to a chief, or lord, Noble, and portly, or corpulent; (K, TA;) as also ٌمْخَض  . (TA.)

___ And, applied to a man, (TA,) Vehement in dashing himself against another; and in striking,

or beating. (K, TA.) 
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رض  

ُهَّرَض 1  , (S, A, Msb, K,) and ِهِب َّرَض  , (K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّرَض ; (S, Msb, K;) and ُهّراض  , [which see also below,] (S, A,

Msb, K,) inf. n. ٌةَّراَضُم  (Msb, K) and ٌراَرِض ; (A, Msb, K;) and ُهّرضا  , (K,) or ِهِب ّرضا  , (Msb,) or both, inf. n. ٌراَرْضِإ ; (TA;) He, or

it, harmed, injured, hurt, marred, mischiefed, or damaged, him, or it; contr. of ُهَعَفَـن ;

(S, A, K;) did to him, or it, an act that was evil, or disliked, or hated. (Msb.) ___ ِهْيَلِإ ُهَّرَض  : see 8.

ٌلََمج ___ ِهْيَلَع  َكَّرُضَي  َكُديِزَي .No camel will be more sufficient for thee than he; syn َال  and :َال 

ٌلُجَر ِهْيَلَع  َكُّرُضَي  thou wilt not [No man will be more sufficient for thee than he; or] َال 

find a man who will be more sufficient for thee than he; i. e. اَم ىَلَع  َكُديِزَي  ًالُجَر  ُدَِجت  َال 
ِةَياَفِكلا َنِم  ِلُجَّرلا  اَذٰه  َدْنِع  : (ISk, S:) and ٌدْيَص ِّبَّضلا  ىَلَع  َكُّرُضَي  اَم   No animal that is hunted is

more sufficient for thee than the ّبَض ; and so َكُريِضَي اَم  : and ٌةَيِراَج اَهْـيَلَع  َكُّرُضَت  اَم   No girl, or

young woman, is more sufficient for thee than she; syn. َكُديِزَت اَم  : (A:) and ِهْيَلَع َكُّرُضَي  اَم 
اًئْـيَش  He, or it, is not at all more sufficient for thee than he, or it; syn. َكُديِزَي اَم  . (IAar, TA.)

َّرَض , [sec. pers. app. َتْرُرَض , and aor. ُّرُضَي ,] inf. n. ٌةَراَرَض , He was, or became, blind: part. n. ٌريِرَض  [q. v.].

(MA.) 

ُهّراض 3  , inf. n. ٌةَّراَضُم  and ٌراَرَض , He harmed him, injured him, or hurt him, in return, or in

requital: whence the saying in a trad., ِمَالْسِإلا َراَرِض ِىف  َالَو  َرَرَض  ,There shall be no harming ال 

injuring, or hurting, of one man by another, in the first instance, nor in return, or requital,

in El-Islám: (Mgh, TA: *) ٌراَرِض  is syn. with ٌةَّراَضُم : (S:) or, accord. to some, it is syn. with ٌرَرَض ; and in the

phrase in a trad. mentioned above, is added as a corroborative. (TA.) See also 1. ٌةَّراَضُم  in the case of a testament is the not

executing it; or the violating it in part; or the bequeathing to any unfit person or persons; and the like; contrary to the ةَّنُس . (TA.) ___
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He disagreed with, or differed from, him; dissented from him; was contrary,

opposed, or repugnant, to him; or he acted contrarily, contrariously, adversely, or

in opposition, to him; syn. ُهَفَلاخ . (K.) And hence, accord. to some, the saying in a trad., (O, K,) relating to the seeing

God on the day of resurrection, (O,) ِهِتَيْؤُر َنوُّراَضُت ِىف  ,i. e. Ye will not differ, one from another (,O, K) ,َال 

nor dispute together, respecting the truth of the seeing Him; (Zj, O, * TA;) because of his manifest

appearance: (Zj, TA:) or the meaning is, َنوُّماَضُت and thus some relate it, (TA,) meaning ye will not draw (,S, K) ,َال 

yourselves together, (K, TA,) and straiten one another; one saying to another Show me Him, like as people

do in looking at the new moon, but each will by himself have the sight of Him: (TA:) or, as some say, it is َنوُّراَضَت originally] َال 

َنوُّراَضَتَـت ], meaning َنوُّماَضَت َنوُّماَضُت which is the same in signification as] ,َال  TA, and so in one) :ت i. e. with fet-h to the ,[َال 

of my 
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copies of the S:) and some say, َنوُراَضُت ُرْـيَّضلا from ,ال  ; (Mgh, TA;) [i. e. ye will not be hurt;] meaning ye will

not hurt one another: (M in art. ريض :) and some, نوُماَضُت ُمْيَّضلا from ,َال  . (Mgh, TA.) ___ See also 4; and the

phrase ٍةَّراَضُم ىَلَع  َجَّوَزَـت  , voce ٌّرِض . 

ُهّرضا 4  : see 1, first sentence. ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهّرضا   He compelled him against his will to do the

thing. (Sgh, K.) [See also 8.] ّرضا , intrans., It (anything) approached so near as to harm, injure, or

hurt; (TA;) or so near as to straighten, or incommode. (L.) You say, ِهِب ّرضا  , meaning It

approached very near to him, so as to annoy him: (TA, from a trad.:) or he drew very

near to him: (S, A:) or he clave, or stuck, to him. (A.) And �ِقيِرَّطل ّرضا   He approached the

road, but was not upon it. (TA.) And ُقيِرَّطلا ُّرِضُي  ٍنَالُف  وُنَـب   The sons of such a one are one
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the travelled track. (A.) And ِطِئاَحلا َنِم  ُلْيَّسلا  ّرضا   The torrent drew near to the wall: and

ِضْرَألا َىلِإ  ُباَحَّسلا   the clouds to the earth. (K.) ___ ِهْيَلَع ّرضا   He importuned him; plied

him; plied him hard; pressed him; pressed him hard; was urgent with him;

persecuted him, or harassed him. (A.) ___ ِماَجِّللا ِسْأَف  ىَلَع  ُسَرَفلا  ّرضا   The horse champed

the سأف  [q. v.] of the bit; (A 'Obeyd, S, A;) and so ّزضا . (S.) ___ ِديِدَّشلا ِْريَّسلا  ىَلَع  ٌنَالُف  ّرضا   Such a one

bore patiently hard journeying. (TA.) Also, (Msb,) inf. n. ٌراَرْضِإ , (S,) He took to himself a wife

while having another wife: (As, S, Msb, TA:) [and so, app., ّراض  : (see ٌّرِض :)] or he gave [a woman] in

marriage to a man having at the time another wife. (TA.) وُدْعَـي ّرضا   (S, K, * TA) signifies He

hastened (S, K, TA) somewhat in running, accord. to A 'Obeyd; (S, TA;) but Et-Toosee says that this is a mistake,

and that it is correctly ّرصا . (TA.) 

رّرضت 5  He was [harmed, injured, or hurt; or] afflicted, grieved, or sick: and he

experienced straitness, pressure, or inconvenience. (KL.) 

َنوُّراَضَت 6 َنوُّراَضَتَـت originally] َال  ]: see 3. 

اَذَك 8 َىلِإ  ُهّرطضا   It, (a thing, or an affair, TA,) or he, [a man, or God,] necessitated, constrained,

compelled, forced, or drove, him to have recourse to, or to do, such a thing; or

impelled, or drove, him, against his will, to it, or to do it; (Msb, K;) so that he had no

means of avoiding it; as also ِهْيَلِإ ُهَّرَض  : (Msb:) it made him to want, or be in need of, such a

thing: (K, TA:) from ٌرَرَض  signifying narrowness, or straitness. (TA.) [See also 4. Hence the phrase, َكِلْصَأ َىلِإ  َكَّنَّرَطْضََأل  ,

expl. in art. لصا . See also the Kur ii. 120, and xxxi. 23.] ___ اَذَك َىلِإ  َّرُطْضُا   He was, or became,

necessitated, constrained, compelled, forced, or driven, to have recourse to, or to

do, such a thing; or was impelled, or driven, against his will, to it, or to do it: (S, K:)
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he wanted, or was or became in need of, such a thing. (K.) 

ٌّرَض  : see the next paragraph, in two places. 

ٌّرُض  Harm, injury, hurt, mischief, or damage; contr. of ٌعْفَـن ; as also ٌّرَض  , (A, K,) or this is an inf. n.,

(S, Msb, K,) and the former is a simple subst.; (ADk, Msb, K;) and ٌرَرَض  [which is now the most common]: (S, Mgh, Msb, TA:) or an

evil state or condition; (ADk, T, S, L, Msb, K;) as also ٌرَرَض  and ٌةَّرِضَت  and ٌةَّرُضَت  ; (K; for the right reading in the K is

ِلاَحلا ُءْوُس  ُرَرَّضلاو  , as in the L, &c.; not لاحلا ءوسو  ررضلاو  ; TA; [but in some of the copies of the K, and in the TA, this

signification is assigned to ٌّرَض  instead of ٌّرُض ; and in the latter, its pl. is said to be ٌّرُضَأ ;]) and poverty; and bodily

affliction: but the contr. of ٌعْفَـن  is termed ٌّرَض  , with fet-h: (ADk, T, Msb, TA: *) [see also ٌةَّرَض  and ٌرَرَض  and ُءآَّرَض  and

ٌةَروُرَض  and ُءآَروُراَض , all of which have similar meanings:] and disease; (A, Msb;) thus in the Kur xxi. 83: (Msb:) or

leanness: (S, A, TA:) the state, or condition, of him who is termed ريِرَض  [q. v.]. (TA.) See also the

next paragraph, in two places. 

ٌّرَض  The taking a wife in addition to another wife; (S;) a subst. from ٌةَّرَض . (K.) You say, ملا
َ
ُةَأْر ِتَحِكُن 

ٍّرِض ىَلَع   The woman was taken to wife in addition to a former wife. (S.) And, accord. to

Aboo-'Abd-Allah Et-Tuwál, ٍّرِض ىَلَع  ملا 
َ
َةَأْر ُتْجَّوَزَـت   and ٍّرُض  [I took the woman to wife in addition to

another wife]. (S.) And ٍّرِض ىَلَع  َجَّوَزَـت   and ٍّرُض  i. e. ٍةَّراَضُم  , meaning He married so as to have two

or three wives together. (K.) And Kr mentions the phrase, اََهل َّنُك  ٍّرِض  ىَلَع  ملا 
َ
َةَأْر ُتْجَّوَزَـت   [I took to wife

the woman in addition to others who were her fellow-wives]: and if it be so, ّرِض  is an inf. n.

[used in this instance as an epithet, and therefore applicable to a pl. number as well as to a single person], formed by the rejection of

the augmentative letter [in its verb, i. e. َّرَضَأ ], or it is a pl. that has no sing. (TA.) One says also ٍراَرْضَأ ُّرِض  ٌلُجَر   (K, TA) i. e. A

man [who is] a strong one of strong ones; like as one says ٍلَالْصَأ ُّلِص   and ٍلَالْضَأ ُّلِض  : (TA:) or very

cunning ( ٌةَيِهاَد ) in his judgment, or opinion. (K, TA.) 
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ٌةَّرَض  [Necessity, or need;] a subst. from 8: (K, TA:) hardness, distressfulness, or afflictiveness,

of state or condition: and annoyance, molestation, harm, or hurt. (Sgh, K.) See also [ ٌّرُض , and]

ٌرَرَض , and ُءآَّرَض , and ٌةَروُرَض . A woman's husband's wife; her fellow-wife: (S, Msb, K:) an appellation disliked by

the Muslim; ٌةَراَج  being used in preference to it; accord. to a trad.: (TA:) pl. ُرِئاَرَض  (Msb, K) and ٌتاَّرَض ; (Msb;) the former extr.

[with respect to rule]; (TA;) the latter regular. (Msb.) [See also ٌةَّلَع .] ___ Hence, sing. of ُرِئاَرَض  signifying Discordant

things or affairs; likened to fellow-wives, who will not agree. (TA.) ___ And [hence also, app.,] ِنَ�َّرَّضلا  is a term applied to

The two stones of a mill. (S, M.) The flesh of the عْرَض  [or udder]: (S:) or the udder ( عرض )

altogether, (K, TA,) except the ءآَبْطَأ  [or teats], when containing milk, but not otherwise: (TA:) or the

base of the عرض , which is never, or scarcely ever, without milk in it: (TA:) or the base of

the ىْدَث  [or breast]: and i. q. ٌفْلِخ  [q. v.]. (K.) One says ىَرْكَش ٌةَّرَض  , meaning A full ةّرض : (S in this art.:) or a

ةّرض  having much milk. (S in art. ِماَهْـبِإلا ُةَّرَض  ركش (.___   The portion of flesh that is beneath

the thumb, which is what corresponds to the هَيْلَأ  in the hand: (S:) or ُةَّرَّضلا  signifies the

portion of the palm of the hand extending from beneath the little finger to the

wrist: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or the inner side of the hand, (K, TA,) over against the little

finger, corresponding to the ةيلا  in the hand: (TA:) or the portion of flesh beneath the

thumb: (K:) or the root thereof [i. e. of the thumb]: (TA:) and that part of the flesh of the sole

of the foot upon which one treads, next the great toe. (K.) [See ٌةَيْلَأ .] ___ The pl. of ٌةَّرَض  (in all

the senses expl. above, TA) is ُرِئاَرَض , (K, TA,) which [as said above] is extr. (TA.) ___ And ِنَ�َّرَّضلا  signifies The buttocks,

on each side of the bone thereof: (K:) or the two flabby portions of flesh, on each

side. (M, TA.) Also Much property, (S,) or many cattle, (S, * TA,) exclusive of money: (TA:) or

property, or cattle, ( لام ,) upon which one relies [for his maintenance], but belonging

to another, or others, (K, TA,) of his relations: (TA:) and a detached number of cattle, of
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camels, and of sheep or goats. (K, TA.) 

ٌةَّرُض  : see ُءآَّرَض . 

ٌرَرَض  : see ٌّرُض , in two places. ___ Also Defect, deficiency, detriment, or loss, (Msb, K,) and so ٌةَّرَض  and

ٌةَراَرَض  , (TA,) that happens to a thing, (K,) or to articles of property. (Msb.) You say, ِهْيَلَع َلَخَد 
ِهِلاَم ٌرَرَض ِىف   [Defect, deficiency, detriment, or loss, came upon him in his property, or

cattle]. (TA.) And ٍْريَخ ِرَرَض  َوُه ِىف   [He is in a state of defective, or little, prosperity]. (TA.) See

also ُءآَّرَض . ___ Also Narrowness, or straitness. (A 'Obeyd, S, K.) You say ٍرَرَض وُذ  ٌناَكَم   A narrow

place. (A 'Obeyd, S.) And َكْيَلَع َرَرَض  َةَروُراَض and َال  َةَّرِضَت and ال  app. No straitness shall befall] ال 

thee: or no evil: or no adversity: or no want]. (S.) ___ And Narrow. (K.) You say ٌرَرَض ٌناَكَم   A

narrow place. (TA.) And ٌرَرَض ٌءآَم   Water in a narrow place. (IAar.) ___ And The brink, or edge,

of a cave, or cavern. (AA, O, K.) One says, ِرَرَّضلا اَذٰه  ىَلَع  ِشَْمت  ,Walk not thou on this brink] َال 

or edge, of a cave]. (AA, O.) 

ٌريِرَض  i. q. ٌةَّراَضُم  [i. e. Injurious conduct, either in the first instance or in return or

requital: &c.: see 3]: (S, A, K:) a subst. in this sense: (TA:) but it is mostly used in the sense here next following. (S, TA.) ___

Jealousy. (S, A, K.) One says, اَهْـيَلَع ُهَريِرَض  َّدَشَأ  ام   How great is his jealousy on her account!

(S, A.) And ِهِتَأَرْمٱ ىَلَع  ٍريِرَض  وُذَل  ُهَّنِإ   Verily he is jealous on account of his wife. (TA.) ___ Also

Spirit ( ٌسْفَـن ), and 

Page 1777

remains of stoutness of body ( ٍمْسِج ُةَّيِقَب  ): (S, K:) or, as some say, remains of spirit ( ٍسْفَـن ُةَّيِقَب  ).

(TA.) One says ٍريِرَض ُتاَذ  ٌةَقَ�   A she-camel strong in spirit, slow in becoming fatigued: (S,
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TA:) also expl. as meaning that injures the [other] camels by the vehemence of her pace, or

the hardness of her journeying. (TA.) And اَهُريِرَض ٍقَ�  , referring to camels, is expl. by As as meaning

Whose strength is lasting. (TA.) ___ Also Patience, (S, K,) and endurance. (S.) One says, وُذَل ُهَّنِإ 
ٍريِرَض  Verily he has patient endurance of evil: (TA:) and ِةَدِّشلاَو ِّرَّشلا  ىَلَع  ٍريِرَض  وُذَل  ُهَّنِإ   Verily

he has patient endurance of evil and hardship; (As, S, * TA;) a phrase used in relation to a man and to

a beast. (TA.) Also [an epithet] signifying Anything intermixed, or mingled, with ّرُض  [i. e. harm, injury,

&c.]; and so ٌروُرْضَم  . (K.) ___ Blind; (S, K;) [a more respectful epithet than ىَمْعَأ ]; pl. ُءآَّرِضَأ : (K:) harmed by the

loss of an eye, or by a constant and severe disease: (Msb:) diseased: (A, K:) and lean, or

emaciated: (K:) affected with a malady of long continuance; or crippled, or deprived

of the power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted disease:

(TA:) fem. with ة: (A, K:) and pl. as above. (TA.) ___ And Persevering, and strong. (TA.) [Thus having contr. meanings.]

___ And Very patient (AA, S, K) in endurance of everything; applied to a beast, (AA, S,) and also to a man.

(TA.) Also The brink of a valley; (S, K;) the side thereof: one says, ىِداَولا ىَريِرَض  ِدَحَأ  ىَلَع  ٌنَالُف  َلَزَـن  , meaning

[Such a one alighted] upon one of the two sides of the valley: (S:) pl. ٌةَّرِضَأ . (TA.) ___

[Freytag has explained it also, from the Deewán of the Hudhalees, as meaning The last part of a journey.] 

ُرِئاَرَض  Persons in want, needy, or poor. (S.) ___ Also pl. of ٌةَّرَض , [q. v.,] (Msb, K, TA,) in various senses. (TA.) 

ٌةَراَرَض  : see ٌرَرَض : and ُءآَّرَض , in two places. ___ Also Blindness. (S, K, TA.) [See 1, last sentence, where it is mentioned as

an inf. n.] 

ٌةَروُرَض  Necessity, necessitude, need, or want; (Lth, S, Msb, K;) as also ٌةَروُراَض  (S, K) and ٌروُراَض  and

ُءآَروُراَض  and ٌةَّرَض  : (K, TA:) pl. ٌتاَروُرَض . (TA.) You say, اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ُةَروُرَّضلا  ِىنَلََمح   [Necessity urged me

to do such and such things]. (Lth.) And ِةَروُراَض وُذ  ٌلُجَر   and ٍةَروُرَض  A man in want. (S.) [And hence
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ِةَروُرَّضلا ًةَروُرَض as meaning In the case of necessity in poetry or verse: and ِىف   by necessity; meaning by

poetic license. See also ٌةَّيِروُرَض .] ___ And Difficulty, distress, affliction, trouble, inconvenience,

fatigue, or weariness. (Msb.) [See also ٌّرُض , and ٌةَّرَض , and ُءآَّرَض .] 

ٌّىِروُرَض  [Necessary knowledge]; as opposed to ٌِّىباَسِتْكِا , [natural, bestowed by nature,

instinctive, or] such as the creature has by [divine] appointment; and, as opposed to

ٌِّىلَالْدِتْسِا , [intuitive, immediate, axiomatic, or] such as originates without thought, or

reflection, and intellectual examination of an evidence or a proof. (Kull.) [See also .] ٌّىِهيِدَب

ٌةَّيِروُرَض  [___ as an epithet applied to a proposition means Qualified by the expression �ِِةَروُرَّضل  (by

necessity). ___ And the pl. ٌتَّ�ِروُرَض  means Necessary, or indispensable, things.] 

ٌةَّيِروُرَض  [ Necessity. (See also ٌةَروُرَض .) ___ As fem. of the epithet ٌّىِروُرَض , see this latter word.] 

ُءآَّرَض  A hurtful state or condition; (IAth;) contr. of ُءآَّرَس : (IAth, Msb:) or hardship, distress, or

straitness of condition [or of the means of subsistence, or of the conveniences of

life]; (AHeyth;) i. q. ٌةَّدِش ; (S, A, K;) as also �َُْءآَس , like which it is a fem. n. without a mase.; and accord. to Fr, ٌّرُضَأ  and

ٌسُؤْـبَأ  may be used as pls. of these two ns.: (S:) or, accord. to Az, that [evil] which relates to the person; as

disease: whereas �ءآس  is that which relates to property; as poverty: (Bd in ii. 172:) or detriment, or loss, with

respect to property and with respect to persons; (A, K;) as also ٌةَّرَض  , or ٌةَّرُض  , (accord. to different

copies of the K,) and ٌةَراَرَض  : (K:) and [hence] poverty: and punishment: and drought, or barrenness; or

vehement, or intense, drought; (TA: [see also ُءآَروُراَض :]) and disease of long continuance; or

such as cripples, or deprives of the power to move or to stand or to walk; (A, K;) as also

ٌرَرَض  , as used in the Kur iv. 97: or, accord. to Ibn-'Arafeh, the latter there means a hurtful malady that cuts one

off from serving in war against unbelievers and the like; as also ٌةَراَرَض  ; relating to
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sight, &c. (TA.) [Also, accord. to Freytag, Tangled trees, in a valley: but the word having this meaning is

correctly ٌءآَرَض , belonging to art. ورض  and ىرض , q. v. And be explains it also as meaning a bare, or an open, place;

and the contr. i. e. a place covered with trees; referring to the Kitáb el-Addád. ] 

ٌراَّرَض  [That harms, injures, hurts, &c., much]. (TA in art. ولخ .) 

ٌّراَض  [act. part. n. of 1; Harming, injuring, hurting, &c.; or that harms, &c.; noxious,

injurious, &c.]. ُّراَّضلا ُعِفاَّنلا  , an appellation of God, means He who benefiteth and who harmeth

whomsoever He will, of his creatures. (TA.) 

ٌروُراَض  : see ٌةَروُرَض . 

ٌةَروُراَض  : see ٌرَرَض ; and ٌةَروُرَض , in two places. 

ُءآَروُراَض  Drought: and hardship, distress, or adversity. (K.) See also ٌةَروُرَض . [And see ٌّرُض , and ُءآَّرَض .] 

ٌةَّيِراَرِطْضٱ ٌةَفِص   [ i. q. ٌةَّيِقْلِخ ٌةَفِص   i. e. A natural quality; opposed to ٌةَّيِراَيِتْخٱ .] 

ٌةَّرِضَت  and ٌةَّرُضَت : see ٌّرُض : and for the former see also ٌرَرَض . 

ٌّرِضُم  Approaching (K, TA) to a thing: and approaching so near as to harm, injure, or hurt.

(TA.) ٌّرِضُم ٌباَحَس   means Clouds approaching the earth. (S, A.) Also A man having two wives, (S,

K, *) or having [several] wives at the same time. (Msb.) And a woman having a fellow-wife,

(TA,) or having fellow-wives; (S, Msb;) having a fellow-wife, or two fellow-wives; as also

ٌةَّرِضُم . (K.) And A man having a ةَّرَض  [q. v.] of cattle: (TA:) or who has a ةَّرَض  of cattle that return

to him in the afternoon, or evening, from the place of pasture. (S, TA.) 

ٌةَّرَضَم  A cause, or means, of harm, injury, hurt, mischief, or damage; contr. of ٌةَعَفْـنَم : (S,
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TA:) [and simply] harm, injury, hurt, &c.; syn. ٌرَرَض : pl. ُّراَضَم . (Msb.) 

ٌراَرْضِم  A woman, and a she-camel, and a mare, that takes fright, and runs away, and goes at

random, ( اَهَـقْدِش ُبَكْرَـتَو  ُّدِنَت  ,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (IAar, K.) 

ٌروُرْضَم  : see ٌريِرَض . 

ِّرَطْضُملا ُعْيَـب   , which is forbidden in a trad., is of two kinds: one is The sale that one is compelled to

contract against his will; and this is null: the other is the sale to which one is necessitated

to consent in consequence of a debt that he has incurred or of a burden that has

come upon him, so that he sells at a loss that which is in his possession; and this kind

of sale is valid, though disapproved by the people of knowledge. (IAth, TA.) 
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جرض  

ُهَجَرَض 1  , (S, O, L, K,) aor. ِـ , (O,) or ُـ , (L,) inf. n. ٌجْرَض , (O, L,) He split it, slit it, or rent it asunder or

open; (S, O, L, K;) and so ُهجّرض  [but app. in an intensive sense, or said of a number of things, inf. n. ٌجيِرْضَت ]; namely, a

garment, &c. (L.) [Hence,] َراَّنلا َجَرَض   i. q. اًنْـيَع اََهل  َحَتَـف   [i. e. He made an opening in the live coals of

the fire, in order that it might burn up well]. (AHn, TA.) ___ And He smeared it, daubed

it, or defiled it; (O, L, K;) and so ُهجّرض  [but app., in this case also, in an intensive sense, or said of a number of things];

namely, a garment, (A, L,) &c., (L,) with blood, (A, L,) or with something similar thereto, that was red, or with something yellow. (L.)

___ And He threw it, or threw it down. (K.) اَِ�ّرِِجب ْتَجَرَض   and ْتَضَرَج  [signify the same, i. e. She was

choked with her cud; or she swallowed her cud with difficulty; the former verb being app.

formed by transposition from the latter; but ْتَضِرَج  seems to be better known than ْتَضَرَج ]; said of a camel. (O, TA.) 

َجَّرَض 2  see above, in two places. ___ One says also, ٍمَدِب َهَفْـنَأ  جّرض  , (S, O,) or �ِِمَّدل , (K,) He made his nose to

bleed. (S, O, K.) ___ And َبْوـَّثلا جّرض  , (S, O, K,) inf. n. ٌجيِرْضَت , (S, O,) He dyed the garment, or piece of

cloth, of a red colour, (S, O, K,) making it less fully dyed than that which is termed

عَبْشُم , and more so than that which is termed دَّرَوُم . (S, O.) ___ [Hence,] َمَالَكلا جّرض  , (A, K,) inf. n. as

above, (O,) He embellished the speech, (A, O, K,) and amplified it, (A,) as one does in excuses, or pleas,

(O,) with truth, or with falsehood. (A, O.) ___ اَهَـبْـيَج تجّرض   She (a woman) loosened her بْيَج  [or opening

at the neck and bosom of her shift or the like, so that the edges were not drawn

together, or buttoned]. (O, K: * in the latter, َبْيَجلا جّرض  , inf. n. as above.) ___ َلِبِإلا انجّرض   We urged on

the camels, in making a hostile, or predatory, incursion. (O, K. *) 
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َجَّرَضَت 5  see 7, in four places. ___ جّرضت  also signifies It (a garment, A, L) became smeared, daubed, or

defiled, (S, A, O, L, K,) with blood, (S, A, O, L,) or with something similar thereto, that was red, or with something yellow. (L.)

___ And ُّدَخلا جّرضت   The cheek became red, (O, K, TA,) on an occasion of shame. (O.) You say, َجَّرَضَتَـف ُهُتْمَّلَك 
ُهاَّدَخ  I spoke to him and his cheeks became red. (A, * TA.) ___ And ملا

َ
ُةَأْر تجّرضت   The

woman displayed her finery, or ornaments, and beauties of person or form or

countenance, to men, (A, O, K, TA,) and embellished herself. (A, TA.) 

جرضنا 7  It (a thing, or garment, &c., L) split, slit, or rent asunder or open; (S, O, L, K;) as also جرضنا ; (TA in

art. حرض ;) and so جّرضت  [but app. in an intensive sense, or said of a number of things]: (L:) the latter is said of a garment in the

former sense; (TA;) or as meaning it became much rent, or rent in several places. (L.) When the fruits of

herbs, or leguminous plants, appear, one says, اَهُفِئاَفَل اَهْـنَع  ْتَجَرَضْنِا   and اَهُماَمْكَأ  [i. e. Their envelopes, or

pericarps, and their calyxes, rent asunder or open, so as to disclose them]. (A, TA.

[And the like is said in the S and O.]) And one says also, ُهُفِئاَفَل ِلْقَـبلا  ِنَع  ْتَجَّرَضَت  , meaning تَحَتَفْـنِا  [i. e. 

Page 1784

The envelopes, or pericarps, of the herbs, or leguminous plants, opened so as to

disclose what was within them]. (S, O.) And ُرْوـَّنلا جّرضت   The blossoms opened. (K.) And جرضنا
ُرَجَّشلا  The buds of the trees burst open and the extremities of the leaves

appeared. (L.) And جّرضت  said of lightning means َقَّقَشَت  [i. e. It clave the clouds, and extended

high, into the midst of the sky; or it was in a state of commotion in the clouds; or it

spread wide and long]. (S, A, O, K.) ___ Also It was, or became, wide, or ample. (El-Muärrij, S, O, K.)

You say, ُقيِرَّطلا اَنَل  تجرضنا   The road was, or became, wide to us. (TA.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  اَم  جرضنا 
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The space between the people was, or became, far-extending: (As, S, O, K: *) and so جرضنا .

(S in art. ُباَقُعلا تجرضنا  حرض (.___   The eagle darted down upon the prey: (O, K:) or betook itself, or

advanced, to it: (O:) or took a sidelong course to it. (O, K. *) 

ٌجِرَض  A garment, or piece of cloth, smeared with a red, or yellow, colour; as also ٌجيِرْضِإ  : or this latter is

only [applied to a garment, or piece of cloth,] of [the kind called] ّزَخ . (TA.) [And ِلِمَ�َألا ُجِرَض   means Having

the ends of the fingers smeared, or defiled, by blood: see Ham p. 799.] 

ٌةَجْرَض  and ٌةَجَرَض  A species of bird. (TA.) 

ٌجيِرَض ٌوْدَع   A vehement running. (S, K.) 

ٌجيِرْضِإ  A yellow [garment of the kind called] ءآَسِك ; (K;) a yellow sort of ةَيِسْكَأ  [pl. of

ءآَسِك ]: (S, O:) or a ءآسك  made of excellent [down of the kind called] ىَّزِعْرِم : (TA:) or ةَيِسْكَأ
made of the best of ىَّزِعْرِم : (Lth, O, TA:) and, (O, K,) accord. to Lh, (TA,) red [cloth of the kind

called] ّزَخ : (O, K, TA:) and ِجيِرْضِإلا ُةَيِسْكَأ   signifies the ةيسكا  of red ّزَخ ; (A, TA;) or of yellow ّزَخ . (TA. See

also ٌجِرَض .) And ٌجيِرْضِإ ٌبْوَـث   A garment saturated with redness. (A.) ___ And A red dye: (O, K, TA:)

so it is said to signify: and hence ٌجَّرَضُم ٌبْوُـث   [meaning A garment, or piece of cloth, dyed of a red

colour in the manner expl. voce جّرض ]. (TA.) And A horse that is swift and excellent; or

swift, or excellent, in running; (AO, S, O, K, TA;) vehement in running; (S, O, TA;) or having a

large mane: (AO, TA:) or wide in the ناَبَل  [or breast, or middle of the breast]. (TA.) 

ٌجَرْضِم  : see its pl., ُجِراَضَم , below. 

ٌجَّرَضُم  : see ِنْيَّدَخلا ُجَّرَضُم  ٌجيِرْضِإ .___   Having the cheeks made red. (A, * TA.) ___ ملا
ُ

ُجَّرَض , (so in the O,)

or ملا
ُ

ُجِّرَض  , (so accord. to the K, there said to be like ثِّدَُحم ,) The lion. (O, K.) 
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ُجِّرَضُملا  : see what next precedes. 

ٌةَجوُرْضَم ٌْنيَع   An eye wide in the fissure: (S, O, K:) a wide eye. (A.) 

ُجِراَضَم  i. q. ُّقاَشَم  [i. e. Fissures; lit. places of slitting: pl. of ٌّقَشَم ]. (O, K.) Himyán Ibn-Koháfeh Es-Saadee

says, describing the tushes of a stallion-camel, 

* اَجِراَضَملا ِهِقاَدْشَأ  ْنِم  َنْعَسْوَأ  *

[That widened the fissures of the sides of his mouth]. (O.) Also Old and worn-out

garments, (A'Obeyd, S, O, K,) that are used for service and work, like what are called ُزِواَعَم : sing.

ٌجَرْضِم  . (A'Obeyd, S, O.) 
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حرض  

ُهَحَرَض 1  , (S, O, L, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْرَض , (S, A, O, L,) He removed it from its place; put it

away or aside; pushed, or thrust, it away: (S, A, * O, L, K:) he took it, and threw it away or

aside: (L:) he pushed it, or thrust it, away with his foot: (Expos. of the Amálee of El- Kálee:) [and]

ِءْىَّشلِ� َحَرَض   [if not a mistranscription for َءْىَّشلا حرض  ] He threw [from him] the thing; and put it

away or aside: and َبْوـَّثلا ُهْنَع  َحَرَض   He cast off from him the garment. (A.) See also 4. [And see 8.]

[Hence] ِمْوَقلا َةَداَهَش  ِّىنَع  ُتْحَرَض   I invalidated the testimony of the people or party, or

annulled its claim to credibility, ( اَهُـتْحَرَج ,) and cast it from me, or rejected it: (S, A, O, K:

*) said by one against whom false witness has been borne, and who has shown its falseness. (A.) ___ And ُةَّباَّدلا ِتَحَرَض 
اَهِلْجِرِب , (S, O, K,) aor. َـ , (K, * TA,) inf. n. ٌحْرَض  (S, O) and ٌحاَرِض , (S, * O, K,) this latter from Sb, (TA,) [but it seems to be

implied in the K that the verb with ٌحاَرِض  for its inf. n. has its aor., as well as this inf. n., like that of َبَتَك , which I do not think to be

the case,] The beast kicked with its hind leg: (S, O, K:) or ُحْرَّضلا  is with the fore legs; and

ُحْمَّرلا , with the hind legs. (TA.) One says, ٌحاَرِض اَهيِف   [It has a habit of kicking with the hind leg: or, with the fore

leg]; a phrase mentioned by I'Ab. (S.) ___ َحَرَض , (S, K,) or اًحيِرَض َحَرَض  , (A, Msb,) aor. َـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌحْرَض , (S, K,)

He dug a حيِرَض  [q. v.], (S, A, Msb, K,) ِتِّيَمْلِل  [for the corpse]. (A, * K.) ___ َحَرَض , inf. n. ٌحْرَض , also signifies

[He clave the ground; (see ٌحيِرَض ;) and] he split, slit, or rent asunder or open, anything; like َجَرَض , with

َدوُرُـبلا but the phrase (:TA) :ج اَنْحَرَض  , in a verse of Dhur-r-Rummeh, as some relate it, is expl. by AA as meaning We threw

off the [garments called] دورب : others relate it with ج; and in this case he says that it means we rent asunder or open. (Az, O,

TA.) َحَرَض  [as though quasipass. of ُهَحَرَض ] signifies also He, or it, was, or became, distant, or remote; or

removed to a distance; went far away. (L.) [See also 7.] ___ And ُقوُّسلا ِتَحَرَض  , inf. n. ٌحوُرُض  (O, K,
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TA) and ٌحْرَض , (TA,) The market was, or became, stagnant, or dull, with respect to traffic.

(O, K, TA.) 

ُهحراض 3  i. q. ُهَّباَس  and ُهاَماَر ; (O, K;) i. e. ُهحراض  and ُهّباس  and ُهامار  are [all] one [in signification, app. meaning He

reviled him, or vilified him, being reviled, or vilified, by him; so that the last seems to be here

used tropically]. (TA.) ___ And i. q. ُهَبَراَق  [He drew him near to him]; (O, K;) namely, his companion. (O.) ___

Also, inf. n. ٌةَحَراَضُم , He, or it, resembled, and corresponded to, him, or it; syn. ُهَعَراَض  and ُهَلَـباَق .

(TA. [See ُحاَرُّضلا .]) 

حرضا 4  i. q. َدَعْـبَأ : (K:) you say, َكْنَع ُهْحِرْضَأ  , (so accord. to two copies of the S,) or ُهْحَرْضا  , (so in one of my copies of

the S, [i. e. ُهْحَرْضِا , from ُهَحَرَض , in my other copy of the S ُهْحرْضا , so that the correct form of the verb in this sense is doubtful,])

meaning ُهْدِعْبَأ  [i. e. Remove thou, or put far away, him, or it, from thee]. (S.) [In the TA, it is also expl.

as meaning َعَفَد , which is likewise a signification of َحَرَض .] ___ And He corrupted, or vitiated, (O, K,) him, or it. (O.)

___ And َقوُّسلا ُتْحَرْضَأ   I made, or found, the market to be stagnant, or dull, with respect

to traffic; syn. اَهُـتْدَسْكَأ . (O, K. *) 

حرضنا 7  It was, or became, wide, or ample. (TA.) You say, ِمْوَقلا َْنيَـب  اَم  حرضنا   The space

between the people was, or became, far-extending: like جرضنا . (As, S.) ___ Also It split, slit,

or rent asunder or open: like جرضنا . (TA.) 

ً�َالُف 8 اوحرطضا   They cast such a one aside: (O, * L, TA: [see also 1, first sentence:]) the vulgar say

اوُحَرَّطِا , thinking it to be from ُحْرَّطلا , whereas it is from ُحْرَّضلا : or, accord. to Az, it may be that, in اوحرّطا , the ت of the

measure َلَعَـتْـفِا  is changed into ط, and ض incorporated into it. (L, TA.) 

ٌحْرَض  inf. n. of 1. (S, A, &c.) ___ ٌحْرَض ْمُهَـنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   means Between me and them is a wide distance,

2



and solitude. (TA.) Also A skin. (O, K.) 

ٌحَرَض ٌةَّيِن   i. q. ٌةَديِعَب  [app. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the object of

an action or a journey: &c.]; (O, K;) as also ٌحَرَط  &c. (O.) ___ ٌحَرَض  applied to a man, Bad, corrupt, or

vitious. (El-Muärrij, O, K.) ُحَرَّضلا  is also used by poetic license for [the inf. n.] ُحْرَّضلا . (O.) 

ِحاَرَض  , like ِماَطَق , (K, TA,) is a verbal noun like ِلاَزَـن , (TA,) meaning ْحَرْضِا , (K, TA,) i. e. ْدُعْـبُا : you say, ُهْنَع ِحاَرَض   Remove

thou to a distance, or go far away, from him, or it. (TA.) 
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ُحاَرُّضلا  , (O, K, TA,) or, accord. to Mujáhid, ُحيِرَّضلا  , (O, TA, *) [The temple called] ملا
َ
ُروُمْع ُتْيَـبلا  , (O, K, TA,)

corresponding to, or over against, [i. e. directly over,] the Kaabeh, (O, TA,) in Heaven,

(O,) in the Fourth Heaven, (K, TA,) or in the Seventh, or in the Sixth, and said to be

beneath the شْرَع , or in the First Heaven: (TA:) accord. to 'Alee, it is entered every day by seventy thousand

angels. (O.) 

ٌحوُرَض ٌسْوَـق   A bow that propels the arrow with vehemence; (S, A, K; *) as also ٌحوُرَط  [q. v.]. (S

and O and K in art. حرط .) And ٌحوُرَض ٌةَّباَد   A beast that kicks with its hind leg (S, K) [or with its fore

legs: see 1]. 

ٌحيِرَض  Distant, or remote: (S, K:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) ___ Also A

trench, or an oblong excavation, in the middle of a grave; (S, A, Mgh, Msb, K;) and so ٌةَحيِرَض  :
(TA:) in this sense [likewise] of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) what is termed ٌدَْحل  is in the side: (S:)
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or a grave (K, TA) altogether: (TA:) or a grave without a دَْحل : (K, TA:) pl. ُحِئاَرَض . (Msb.) One says, ٱ�ُّٰ َرَّوَـن 
ُهَحيِرَض  (A, TA) i. e. [May God illumine] his grave. (TA.) ___ See also ُحاَرُّضلا . 

ٌةَحيِرَض  : see the next preceding paragraph. 

ٌحَرْضَم  : see ٌّىِحَرْضَم . 

ٌحَرْضِم  A garment, or piece of cloth, or other thing, used as a repository for clothes:

pl. ُحِراَضَم . (O.) 

ٌّىِحَرْضَم  A hawk, (S, A, O, K,) and a vulture, (A,) having long wings; (S, A, O, K;) as also ٌحَرْضَم  ; (O, K;) but the

former is the more common: a hawk of this description is of an excellent kind: (TA:) and to the wings of the vulture of this sort is likened

the extremity of the tail of a she-camel with the coarse hairs that are upon it: (Kf, TA:) or white, applied to a hawk and to a

vulture; (A;) or thus, applied to a vulture; and sometimes, so applied, black: (Ham p. 95:) or a vulture intensely red [or

brown]: (AHát, O:) [and a hawk in which is redness; otherwise it is not thus called: (so in the Deewán of Jereer,

accord. to Freytag:)] or i. q. ٌلَدْجَأ  and ٌرْقَص  and ٌّىِماَطَق : (A'Obeyd, TA:) [it is mentioned in the K again in art. حرضم ; for,]

accord. to some, the م is radical: (TA in art. حرضم :) or, applied to a hawk, it means that darts down sideways; or

that thrusts the prey. (Ham ubi suprà.) ___ [Hence,] A chief, (S, A, O, K,) such as is generous, or

noble, (K,) or of ancient (A, O) and generous (O) origin. (A, O.) ___ Also White as an epithet applied to

anything. (K.) ___ And Tall, or long. (K, TA.) 

ٌحَرَطْضُم ٌءْىَش   A thing cast aside. (S, K.) 
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درض   (Quasi root) 

َدَرَطْضِا 8  , as though from َدَرَض : see 8 in art. درط . 
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سرض  

ُهَسَرَض 1  , (A, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌسْرَض , (S, A, K,) He bit it: (TA:) or he bit it vehemently with

the ساَرْضَأ  [pl. of ٌسْرِض , q. v.]; (S, A, K;) as also ُهسّرض  : (A:) or with the سْرَض . (T, TA.) ___ He (a beast of prey)

chewed his flesh, (i. e., the flesh of his prey,) without swallowing it; (A;) as also ُهسّرض  . (A, TA.) ___

He bit it (namely an arrow) to try it; to know if it were hard or weak: (S:) he marked it

(namely an arrow) by biting it with his ساَرْضَأ , (M, A,) or with his teeth. (Az, TA.) ___ He tried him

with respect to his claims to knowledge or courage. (IAar.) ___ ُبوُطُخلا ُهْتَسَرَض  , inf. n. ٌسْرَض ,

Things or affairs, or calamities, tried, or tested, him; as also ُهتسّرض  . (TA.) ___ ُبوُرُحلا ُهْتَسَرَض  ,

inf. n. ٌسْرَض , Wars tried, or proved, him, and rendered him expert, or strong; (TA;) as also

ُهتسّرض  , (S, A, K,) inf. n. ٌسيِرْضَت . (S, K.) ___ ُناَمَّزلا ُمُهَسَرَض  , (S, A, K,) inf. n. ٌسْرَض , (K,) Fortune became

severe, rigorous, afflictive, or adverse, to them; (S, A, K; *) as also مهسّرض  . (A, TA.) ___ َسَرَض
اَهُـبَ�  She was evil in disposition: (TA:) and ٌسْرَض  [alone] the being evil in disposition. (IAar.)

ٌسْرَض ___  also signifies The biting of blame, or reprehension. (IAar.) ___ And The keeping silence

during a day, until the night: (O, K, TA:) as though biting one's tongue. (TA.) ___ And َرْـئِبلا َسَرَض  , aor.

 (O, K, TA) and ُـ , (TA,) inf. n. ٌسْرَض , (O, TA,) He cased the well with stones: (O, K, TA:) or, as some say,

he closed up the interstices of its casing with stones: and in like manner one says of any building.

(TA.) ُهُناَنْسَأ ْتَسِرَض  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسَرَض , (S,) His teeth were set on edge ( ْتَّلَك ) by eating or

drinking what was acid, or sour. (S, A, * K.) And ُلُجَّرلا َسِرَض   The man's teeth were set on edge. (TA.) It is

said in a trad. of Wahb Ibn-Munebbih, that a certain bastard, of the Children of Israel, offered an offering, and it was rejected;

whereupon he said, َكِلٰذ ْنِم  ُمَرْكَأ  َتْنَأ  َ�َأ  ُسَرْضَأَو  َضْمَحلا  َىاَوَـبَأ  ُلُكَْ�  ِّبَر   �َ [O my Lord, my two
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parents eat sour herbage, and are my teeth set on edge? Thou art more gracious

than to suffer that]: and his offering was accepted. (O in art. ضمح .) [See Jer., xxxi. 29; and Ezek., xviii. 2.] ___ Also َسِرَض ,

inf. n. ٌسَرَض , He was angry by reason of hunger: because hunger sharpens the ساَرْضَأ . (TA.) ___ And

ِبْرَحلِ� اوُسِرَض   They persisted in war until they fought one another. (T, O, TA.) 

ُهسّرض 2  inf. n. ٌسيِرْضَت : see ُهَسَرَض , in five places. ___ ٌسيِرْضَت  also signifies An indentation, or serration,

(Az, TA,) like ساَرْضَأ , (TA,) in a sapphire ( ةَتوُقَ� ) and a pearl, or in wood. (Az, TA.) 

َروُمُألا 3 ُتْسَراَض   I became experienced in affairs, and knew them. (T, TS.) اوسراض , (K,) inf.

n. ٌةَسَراَضُم  and ٌساَرِض ; so in the Tekmileh; but in the M, اوسراضت  ; (TA;) They warred, or fought, one

against another, and treated one another with enmity, or hostility: (K, TA:) from ٌسَرَض ,

[inf. n. of َسِرَض ,] signifying the being angry by reason of hunger. (TA.) 

ُهسرضا 4  It (acid, or sour, food, or drink,) set his teeth on edge; (Ibn-'Abbád, K; *) syn. ُهَناَنْسَأ َّلَكَأ  .

(Ibn-'Abbád.) [And so, app., ُهَناَنْسَأ سرضا  .] ___ Also He, or it, (an affair, or event, S,) disquieted him. (Ibn-'Abbád,

S, O, K, TA.) ___ And �ِِمَالَكل ُهسرضا   He silenced him by speech. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

َسَّرَضَت 5  see what next follows. 

سراضت 6  , (S, A, K,) in the M سّرضت  , (TA,) It (a building) was, or became, uneven, (S, M, A, K,) and

irregular, (A,) having in it what resembled ساَرْضَأ . (M.) اوسراضت : see 3. 

ٌسْرَض  Land of which the herbage is here and there (IAar, T, O, K, TA) and on which rain

has fallen here and there: (IAar, T, TA:) and a portion of land upon which rain has fallen a

day or part of a day. (TA.) ___ See also ٌسْرِض . 

ٌسْرِض  A tooth: (S, K:) pl. ٌساَرْضَأ , and (sometimes, S, Msb) ٌسوُرُض  (S, Msb, K) and ٌسُرْضَأ  [which is a pl. of pauc., as is
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also, properly, the first of the pls. here mentioned]; and quasi-pl. n. سرض  [written in the TA without any syll. signs, so that it may be

ٌسْرَض , or ٌسْرِض  (like the sing.), or ٌسَرَض ]; so in the M [of which I am unable to consult the portion containing this art.]: (TA:) or

[a lateral tooth; for] the سارضا  are the teeth, except the central incisors: (Mgh:) or [this

explanation, which I find only in the Mgh, is incomplete, and the word sometimes means the teeth absolutely, but properly] the

molar teeth, or grinders, which are twenty in number, [including the bicuspids,]

next behind the canine teeth: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or i. q. ٌءآَحْرَأ : (S and Msb and K, art. ىحر : [see

ٌّنِس : and see also ٌسْرِض ٌةَيِعَ�َر [:  is masc.; (Mgh, K;) and sometimes fem.: (Mgh:) or what is thus called is masc. when thus called;

(S, Msb;) but if called ٌّنِس , it is fem.: (Msb:) or it is properly masc.; and if found in poetry made fem., ٌّنِس  is meant thereby: (Zj,

Msb:) but As denies its being made fem.; (Msb, TA;) and as to the saying ascribed to Dukeyn, 

* ُسْرِض ْتَّنَطَو  ٌْنيَع  ْتَئِقُفَـف  *

[And an eye was put out, and a tooth, or grinder, sounded], he says that the right reading is َّنَطَو
ُسْرِّضلا  [and the tooth, or grinder, sounded], and that he who heard these words understood them not. (TA.)

What are called ِلْقَعلا ُساَرْضَأ   and مُلُحلا ُساَرْضَأ   [The wisdom-teeth, and the teeth of puberty] are four:

they come forth after the 
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[other] teeth have become strong. (TA. [See �ٌَذِج .]) ___ [Hence,] sing. of ٌسوُرُض  (K) which signifies The stones with

which a well is cased. (S, O, K.) ___ And A دْنِف  [app. as meaning a peak, or the like,] in a

mountain. (TA.) ___ And A rough [hill, or eminence, or elevated place, such as is termed]

ةَمَكَأ  (T, O, K, TA) and [such as is termed] بَشْخَأ : (T, TA:) or rough ground; written by Sgh ٌسْرَض  : (IAar,

TA:) or a portion of a [tract such as is termed] ّفُق , somewhat elevated, very rugged,
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rough to the tread, consisting of a single piece of stone [or rock], unmixed with

clay, or soil, and not giving growth to anything: pl. ٌسوُرُض . (TA.) ___ Also Light rain: (IAar,

TA:) or a rain little in quantity: (S, O:) or a light rain: pl. ٌسوُرُض : (K:) or ٍرَطَم ْنِم  ٌسوُرُض   means

scattered rains: (As, TA:) or scattered showers of rain: (S, O:) and some say, i. q. رُدُج  [app. a

mistranscription, probably for ٌرَدَخ , which signifies rain; or clouds, or mist, and rain]: and [it is. said that] ٌسْرِض
signifies also a raining cloud that has not [much] width. (TA.) See also ٌسَّرَضُم , last sentence. 

ٌسِرَض  A man having his teeth set on edge. (TA.) ___ And A man angry by reason of hunger;

(AZ, K, TA;) because hunger sharpens the ساَرْضَأ : (TA:) and ٌسيِرَض  signifies very hungry; (K, TA;) so that there

is nothing that comes to him but he eats it, by reason of hunger: (TA:) pl. of the latter

ىَساَرَض , like as َىناَزَح  is a pl. of ٌنيِزَح . (K.) ___ And A man (S, A, O) refractory, untractable, perverse,

stubborn, or obstinate, in disposition: (Yz, S, A, O, K:) evil in disposition, or illnatured,

and very perverse or cross or repugnant and averse; syn. ٌسِرَش . (K.) You say ٌسِرَش ٌسِرَض  ٌلُجَر  .

(Yz, S, A, O.) [See ٌسوُرَض .] ___ See also ٌسَّرَضُم , last sentence. 

ٌةَسْرِض  Ruggedness, and roughness. (TA.) 

ٌساَرُض  Toothache. (MA.) 

ٌساَرِض  [seems to signify, properly, A disposition to bite]. ___ [Hence,] اَهِساَرِض ِّنِِجب  ُةَقاَّنلا   means The she-

camel is in the case of the recentness of her bringing forth, when she defends her young one;

from the epithet ٌسوُرَض ; (S, Meyd, O; but in the S and O, َىِه , referring to the she-camel, is put in the place of ةقانلا ;) and is a

prov., applied to the man whose nature is evil on the occasion of his defending. (Meyd.) And one says, اَهِساَرِض ِّنِِجب  َةَقاَّنلا  ِقَّتِا  ,

meaning Beware thou of the she-camel in the case of the recentness of her bringing

forth, and of her evil disposition towards him who approaches her, by reason of
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her attachment to her young one. (A, TA.) [In the TA, in art. نج , this saying is mentioned with اَهِماَرِض  in the

place of اَهِساَرِض : the former may perhaps be another reading; but I rather think that it is a mistranscription for the latter. And in the

present art. in the TA, it is added that Sgh has mentioned (app. in the TS, for he has not done so in the O,) El-Báhilee's having

explained ُساَرِّضلا  as meaning مهل ٌمْيِس  ; and that it is likewise explained in the T as meaning ٌمْيِس : but I know no such word as ٌمْيِس ;

nor do I know any word of which it is likely to be a mistranscription, though I have diligently searched for such. This word ٌمْيِس  has

been altered by the copyist in each instance in the TA; so that it seems to have been indistinctly written by the author.] ___ [Hence

also] ِبْرَحلا ُساَرِض   The biting of war. (Ham p. 532.) 

ٌسوُرَض  A she-camel of evil disposition, (S, K,) that bites her milker: (S, A, K:) or that has a

habit of biting to defend her young one. (TA.) ___ [Hence,] ٌسوُرَض ٌبْرَح   Devouring,

biting, war: (TA:) or vehement war. (Ham p. 87.) And A she-camel whose flow, or stream, of milk

does not make any sound to be heard. (TA.) 

ٌسيِرَض  Stones resembling ساَرْضَأ  [i. e. teeth or lateral teeth or molar teeth]: with such, a well is

cased. (TA.) ___ And The vertebræ of the back. (O, K.) Also, and ٌةَسوُرْضَم  , A well ( ٌرْـئِب ) cased with

stones. (S, K.) ___ See also ٌسِرَض . 

ُسَرْضَأ  an imitative sequent to ُسَرْخَأ  as an epithet applied to a man. (S, K.) 

ٌسَّرَضُم  A sort of figured cloth or garment, (S, O, K,) having upon it forms resembling

ساَرْضَأ  [i. e. teeth or lateral teeth or molar teeth], (K,) or thought by IF to be thus called because having upon it

such forms: (O:) or, applied as an epithet to [the kind of garments called] طْيَر , as meaning figured with the marks of

folding: or meaning folded in a square form: or, as some say, ٌةَسَّرَضُم  signifies a sort of cloths, or

garments, upon which are lines and ornamental borders. (TA.) ___ And An arrow that is

not smooth, or even; because it has in it what resemble ساَرْضَأ . (TA.) ___ And ٌةَسَّرَضُم ٌةَّرح   and ٌةَسوُرْضَم  [A
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stony tract] in which are stones like the ساَرْضَأ  of dogs. (A'Obeyd, S, K.) Also A man who has

been tried, or proved, or tried and strengthened, by experience; (A, TA;) whom trials

have befallen, as though he had been bitten thereby: (TA:) who has been tried, or

proved, and rendered expert, or strong, by wars, (S, A,) and by affairs, or calamities: (A:)

like ٌذَّجَنُم  from �ٌَذِج : (A, TA:) or who has become experienced in affairs: (AA, S:) one who has

travelled, and become experienced in affairs, and fought; as also ٌسْرِض  and ٌسِرَض  . (TA.) 

ُسِّرَضُملا  The lion, that chews the flesh of his prey without swallowing it: (O, K:) or the

lion; so called because he does thus. (TA.) 

ٌةَسوُرْضَم  : see ٌسيِرَض : and also ٌسَّرَضُم . 
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طرض  

َطَرَض 1  , aor. ِـ ; (S, Msb, K;) and َطِرَض , aor. َـ ; (Msb;) inf. n. ٌطِرَض  (S, Msb, K, in the Msb said to be of the latter verb,)

and ٌطْرَض  (Msb, K, in the Msb said to be of the former verb,) and ٌطيِرَض  and ٌطاَرُض , (K,) or the last is a simple subst., (Msb,) [a

coarse word, signifying] He broke wind, i. e. emitted wind from the anus, with a sound. (S, K.)

[When it is without sound, you say اَسَف .] Hence the prov., اًطِرَض َّالِإ  ُرْـيَعلا  ىَدْوَأ   The ass had no power

remaining except [that of] emitting wind from the anus, with a sound: (S, K:) applied to a vile,

or an abject, person, and to an old man; and in allusion to a thing's becoming in a bad, or corrupt, state, so that there remains of it

nothing but what is of no use: (K:) the last word is in the accus. case as denoting a thing of a different kind from that signified by the

preceding noun. (O.) And اًطِرَض ملا 
َ
ِفوُزْـن َنِم  َُنبْجَأ   [More cowardly than he who is exhausted by

emitting wind from the anus, with a sound]: another prov.: [its origin is variously related: see Freytag's

Arab. Prov., i. 320:] or اًطِرَض ملا 
َ
ُفوُزْـن  [or اًطْرَض , for it is differently written in different copies of the K,] is a certain

beast, between the dog and the cat, (K,) or between the dog and the wolf, (O,) which,

when one cries out at it, emits wind from the anus, with a sound, by reason of

cowardice. (Sgh, K.) 

َطَّرَض 2  see 4, in two places. 

ُهطرضا 4  , and ُهطّرض  , (S, O, K,) He made him to emit wind from the anus, with a sound:

(S:) or he did to him that which caused him to emit wind from the anus, with a

sound. (O, K.) ___ ِهِب طرضا  ; and هب طّرض  , (S, K,) inf. n. ٌطيِرْضَت ; (K) He derided him, and imitated to

him with his mouth the action of one emitting wind from the anus, with a sound;
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(S;) he made to him with his mouth a sound like that of an emission of wind from

the anus, and derided him. (K, * TA.) �ِِلِئاَّسل طرضا  , said in a trad., of 'Alee, means He treated the

asker with contempt, disapproving what he said; he derided him. (TA.) 

ٌطِرَض  : part. n. of َطِرَض . (Msb.) 

ٌةَطْرَض  [inf. n. un. of 1; A single emission of wind from the anus, making a sound]. It is said in

a prov., of him who has done a deed of which he has not done the like before nor after, ِّمَصَألا ِةَطْرَضَك  ُهْنِم  ْتَناَك   [There

proceeded from him what was like the هطرض  of the deaf]. (Sgh, TA.) 

ٌطاَرُض  An emission of wind from the anus, with a sound: (S, TA:) or the sound thereof: (K,

TA: [in the CK, ِحْقَفلا ُتْوَص   is put for ِخْيَفلا ُتْوَص  :]) a subst. from 1. (Msb.) 

ٌطوُرَض  : see ٌطاَّرَض . 

ٌطْيَرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ىَطْيَرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ُءآَطْيَرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ٌطاَّرَض  and ٌطوُرَض  and ٌطْوَّرِض  are all [intensive] epithets from 1; (K;) [signifying One who emits wind from the

anus, with a sound, much, or frequently;] the last mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) 

ٌطْوَّرِض  : see the next preceding paragraph. 
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ٌطْيَّرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ىَطْيَّرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ىَطيِّرِض  : see ىَطْيَّرُس . 

ُطَرْضَأ  : see ُطَرْطَأ , in art. طرط . 

ِةَراَجِحلا ُطِّرَضُم   [as though signifying He who makes the stones to emit sounds, from fear:] an

appellation given to 'Amr Ibn-Hind, because of his strength and hardiness and courage, (S,) or because of the awe which he inspired.

(A, TA.) 
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عرض  

َعَرَض 1  , said of a lamb or kid, He took [with his mouth] the عْرَض  [meaning dug] of his mother. (TA.)

[This seems to be regarded by some as the primary signification.] ___ And (TA) the same, (S, Msb, K,) said of a man, (S,) aor. َـ ;

(Msb, K;) and َعِرَض , aor. َـ ; and َعُرَض , aor. ُـ ; (K;) inf. n. (S, Msb, K) of the first (S, Msb, TA) and of the third (TA) ٌةَعاَرَض , (S

Msb, K,) and (K) of the second (TA) ٌعَرَض ; (K;) He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, K;)

and low, abject, or abased; (S, Msb, K;) ِهْيَلِإ  (K) and ُهَل  [to him]: (TA:) or َعِرَض  and َعَرَض  signify he lowered,

humbled, or abased, himself, (K, * TA,) [like عّرضت , which is more commonly used in this sense,] and made

petition for a gift: (TA:) and َعُرَض , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌعَرَض , (Msb,) or ٌةَعاَرَض , (TA,) he was, or became,

weak; (K, TA;) and it is said that the verb in this last sense is from َعَرَض  in the sense expl. in the first sentence: so in the Mufradát

[of Er-Rághib]: َعِرَض , likewise, like َحِرَف  [in measure], signifies he was, or became, weak in body, slender,

spare, or light of flesh: and ٌعوُرُض , [app. as an inf. n. of which the verb is َعَرَض ,] the being lean, or

emaciated. (TA.) For another explanation of ٌةَعاَرَض , see 5. ___ [ َعَرَض  is made trans. by means of ب:] one says, ِهِب َعَرَض 
ُهُسَرَـف  His horse humbled him, or abased him: (O, K, TA:) or, as in the L, overcame him. (TA.) ___

ُهْنِم َعَرَض  , said of an animal of prey, (IKtt, K, TA,) inf. n. ٌعوُرُض , (K,) He approached (IKtt, K, TA) him i. e. a man,

(IKtt, TA,) or it i. e. a thing. (K.) ___ See also the next paragraph. 

ٌعيِرْضَت 2  signifies The drawing near, or approaching, by little and little, in a deceitful, or

guileful, manner, going this way and that, or to the right and left; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also

ٌعُّرَضَت  : (K:) you say َعَّرَض  and َعَّرَضَت . (O, TA.) ___ And ُسْمَّشلا ِتَعَّرَض  , (K,) inf. n. as above, (S, O,) The sun

approached the setting; (S, O, K;) [like تعّجض ;] and تَعَرَض  signifies the same; [like تَعَجَض ;] or the sun

set; (K;) and ُسْمَّشلا ِتَعِراَض  , inf. n. ٌةَعَراَضُم , signifies the same as تَعَرَض  and تعّرض . (TA.) ___ And ِتَعَّرَض
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ُرْدِقلا  i. q. َكِرْدُت ْنَأ  َناَح   [i. e. The cookingpot approached, or attained, to the time of the

cooking of its contents; and so, app., تعراض  , accord. to the TA, but the passage in which this is there indicated

presents an obvious mistranscription]. (S, O, K, TA. [In the CK, َكَرْدُت  is erroneously put for َكِرْدُت .]) ___ And ُّبُّرلا َعَّرَض   [app.

means The rob, or inspissated juice, became nearly mature; or] the expressed juice

was cooked, but its cooking was not complete. (O, K, * TA. [In the CK, َّبُّرلا  is erroneously put for

ُّبُّرلا , and خَبَط  for َخِبُط , and ُهَخْبَط َّمِتُي   for ُهُخْبَط َّمِتَي  .]) 

ٌةَعِراَضُم 3  is syn. with ٌةَهَـباَشُم : (S, O, Msb:) accord. to Er-Rághib, its primary meaning is The sharing [in a thing, or

particularly in the عْرَض , or udder], like ٌةَعَضاَرُم , which is the sharing in sucking. (TA.) You say ُهعراض  He, or it,

resembled him, or it; was, or became like him, or it. (K, TA.) And ُةَعَراَضُمَو ِساَكلا  ُةَعَضاَرُم  اَمُهَـنْـيَـب 
ِساَنْجَألا  [Between them two are the sipping of the wine-cup, and the resemblance

of kinds; or compotation and congeniality]: said in the A to be from ُعْرَّضلا . (TA.) [See also an ex. voce

َجَّلََحت .] ___ Also i. q. ٌةَبَراَقُم  [meaning The approaching a thing]. (TA.) See 2, in two places. 

تعرضا 4  , said of a ewe or she-goat, Her milk descended [into her udder, i. e. she secreted

milk in her udder, as is shown in the lexicons in many places, (see for instance, ْتَّدَرَأ , and ٌةَّدِر ,)] a little before

her bringing forth: (S, O, K:) and [in like manner] said of a she-camel, her milk descended from ( ْنِم  [a

mistranscription for ِىف i. e. into]) her udder near the time of bringing forth; and the epithet applied to

her is ٌعِرْضُم  [without ة]: or, as in the A, said of a she-camel and of a cow, her udder ( اَهُعْرَض ) became

prominent before bringing forth: (TA:) or, said of a ewe or she-goat, she showed herself to be

pregnant, and became large in her udder. (T in art. دمر .) And ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع  ْتَعَرْضَأ   [She

secreted milk, or became large, in the udder, at the time of bringing forth, or when

about to produce the young, like as one says ٍنَالُف ِسْأَر  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك   expl. in art. سأر ], said of a ewe or
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goat. (S in arts. دمر  and قبر  [in both of which the meaning is clearly shown] and in art. عفد  [in which last see several sentences].)

___ [Hence, app.,] ِىلاَم ُهَل  ُتْعَرْضَأ   I gave him liberally, unsparingly, or freely, my property.

(O, K. *) ___ And ُهعرضا  signifies also He, or it, lowered, humbled, or abased, him. (S, O, K.) Thus, in a

trad. of 'Alee, ْمُكَدوُدُخ ُّٰ�ٱ  َعَرْضَأ   May God lower, or humble, or abase, your cheeks. (TA.) One says

also, ُرْقَفلا ُهَعَرْضَأَف  ا�وُهْزَم  َناَك   [He was proud, haughty, or insolent, and poverty lowered, or

humbled, or abased, him]. (TA.) And it is said in a prov., َكَل ِىنْتَعَرْضَأ  ىَّمُحلا  , (S, Meyd, A, O,) or ِمْوَّـنلِل , (Meyd, O,

K,) accord. to different relations, (Meyd, O,) [meaning The fever abased me to thee, or to sleep;] asserted by

El-Mufaddal to have been first said by a certain man named Mureyr, to a Jinnee by whom he was carried off while sleeping under the

influence of fever, after he had been making a fruitless search after his two brothers, Murárah and Murrah, who had also been carried

off by Jinn: [his story is related at length in the O and TA, as well as by Meyd.; and is given in Har p. 568, and in Freytag's Arab. Prov.

i. pp. 364-5:] the prov. is applied to the case of abasement on the occasion of need. (Meyd, O, TA.) ___ One says also, ِهْيَلِإ ُهعرضا 
He, or it, constrained him to have recourse to him, or it. (TA.) ___ And ُّبُحلا ُهعرضا   Love

rendered him lean, or emaciated. (TA.) 

عّرضت 5  He lowered, humbled, or abased, himself: (O, K, TA:) or he addressed himself

with earnest, or energetic, supplication: (TA:) syn. َلَهَـتْـبِا , to God ( ِّٰ�ٱ َىلِإ  ): (S, O, K:) or he

manifested ةَعاَرَض  i. e. severe poverty, (O, TA:) and want, (TA,) to God: (O, TA:) or i. q. ِبَلَطِب َضَّرَعَـت 
ِةَجاَحلا , (K, TA,) or َةَجاَحلا ُبُلْطَي  ; (CK;) you say, ُعَّرَضَتَـي ٌنَالُف  َءآَج   and ُضَّرَعَـتَـي  i. e. Such a one came

asking, or petitioning, to another for a thing that he wanted. (Fr, S, O.) [See also َعَّرَصَت .] ___

Also He writhed; and asked, or called, for aid, or succour. (TA.) ___ And, said of the shade, It

contracted, shrank, or decreased; or it went away; syn. َصَلَـق : (Ibn-'Abbád, O, K, TA:) and َعَّرَصَت  is a

dial. var. thereof. ___ See also 2. 
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ٌعْرَض  a word of well-known meaning; (TA;) [properly and generally, the udder, but sometimes applied to the dug, or teat:]

the عْرَض  is of every female that has a cloven hoof, or of the she-camel: (S, O:) [i. e.] of

each of these: (K:) or [of the former only; i. e.] of the sheep or goat and of the cow and

the like; that of the camel being termed ٌفْلِخ : (Lth, O, K:) it is, to the clovenhoofed female, like the

ىْدَث  to the woman: (Msb:) or, to cattle, like the ىْدَث  to the woman: (Towsheeh, TA:) accord. to the

IF, it is of the sheep or goat and of other animals: accord. to IDrd, of the sheep or goat [only]: AZ

says, it comprises the ءآَبْطَأ , which are the فَالْخَأ , and in which are the ليِلاَحَأ , which

are the orifices for the passing forth of the milk: (O:) the pl. is ٌعوُرُض . (O, Msb, K.) َالَو ٌعْرَز  ُهَل  اَم 
ٌعْرَض  [lit. He has not seed-produce nor an udder] means he has not anything: (TA:) or it

means he has not land to sow, nor ewe or she-goat or she-camel or other animal

having a عْرَض . (O.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌعْرِض  A like; a similar person or thing; (IAar, O, K;) as also ٌعْرَض  : (IAar, TA in art. عرص :) and so ٌعْرِص  (O,

TA) and ٌعْرَص . (O and K and TA in art. عرص .) ___ And A sort, or species: and a state, condition, or

manner of being: of a 
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thing: as also ٌعْرَض  : and so ٌعْرِص  and ٌعْرَص . (TA in art. عرص .) ___ And A strand of a rope: (O, K:) and so ٌعْرِص : (O:)

pl. ٌعوُرُض . (O, K: and the CK adds ٌعُرْضَأ .) 

ٌعَرَض  Lowly, humble, submissive, or in a state of abasement; [originally an inf. n., and therefore,

as an epithet,] applied to a single person and to a pl. number: (O:) and ٌعِراَض  signifies the same, applied to a single person; (O,

Msb;) as also ٌعِرْضَتْسُم  , (K, *TA:) accord. To Lth, one says, ٌعِراَض َكُّدَخ   , (O,) and ُعَرْضَأ  , which signifies the same, (Ham p.
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344,) and ٌعِراَض َكُبْـنَج   , [meaning, as is implied in the O, Thy cheek is lowly &c., and so thy side, and the like is

said in the Ham p. 590,] and ٌعِراَض َتْنَأ   [Thou art lowly &c.]: (O:) and the pl. of ٌعِراَض  is ٌةَعَرَض  and ٌعوُرُض : (TA:) or

ٌعِراَض  signifies, and so ٌعِرَض  , and [in an intensive sense] ٌعوُرَض  and ٌةَعَرَض  , lowering, humbling, or

abasing, himself: (K:) or thus, and making petition for a gift: (TA:) and ٌعَرَض  signifies weak;

(S, Mgh, Msb, K:) as also ٌعِرَض  ; (K;) the former (Msb, K) originally an inf. n. (Msb) [and therefore, as an epithet,] applied to a single

person and to a pl. number: (K:) and ٌعَرَض  and ٌعِراَض  small; applied to anything: or small in age, weak, (K, TA,)

and lean, spare, or light of flesh: (TA:) and ِمْسِجلا ُعِراَض  , (S,) and ٌعِرَض  , (TA,) lean, spare, or light

of flesh, and weak, in the body; (S, TA;) applied to a man: (S:) and ٌعَرَض  applied to a colt, not having

strength to run, (K, TA,) by reason of the smallness of his age. (TA.) Also Cowardly, or

weak-hearted: you say, ٌعَرَض ٌعَرَو  َوُه   [both app. meaning the same]. (TA.) And, applied to a man,

Inexperienced in affairs; ignorant; or in whom is no profit nor judgment; syn. ٌرْمُغ .

(TA.) 

ٌعِرَض  : see ٌعَرَض , in three places. 

ٌةَعَرَض  : see ٌعَرَض . ___ It is also a pl. of ٌعِراَض  [as mentioned above, voce ٌعَرَض ]. (TA.) 

ٌةَعَرُض ٌةَبَـبُس   occurs in a trad. as meaning A reviler of men, who becomes like them and equal to

them. (TA.) 

ٌعوُرَض  : see ٌعَرَض . 

ٌعوُرُض  pl. of ٌعْرَض  [q. v.]. (O, Msb, K.) ___ Also A species of grape, (AHn, O, K.) growing in the Saráh

( ةاَرَّسلا ), (AHn, O,) white, large in the berries, (AHn, O, K,) having little juice, great in the

bunches, like the sort of raisins called ّىِفِئاَط . (O.) It is also a pl. of ٌعِراَض  [as mentioned above, voce
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ٌعَرَض ]. (TA.) 

ٌعيِرَض  and ٌةَعيِرَض  (IF, S O, K) and ُءآَعْرَض  , (O, K,) applied to a ewe or she-goat, Large in the عْرَض  [or udder]; (IF,

S, O, K;) and in like manner applied to a woman: (K:) or ↓ the last is applied to a woman as meaning large in the breasts,

and in like manner to a ewe or she-goat: (IDrd, TA:) or, accord. to the L, the second and ↓ third, as first expl. above, are applied to a

ewe or she-goat, and to a camel; and the first is applied to a ewe or she-goat, as meaning goodly in the عْرَض . (TA.) Also,

the first of these words, (O, K;) mentioned in the Kur lxxxviii. 6, (O,) i. q. ٌقِْربِش ; (O, K;) which is A bad sort of

pasture, upon which the pasturing cattle do not make ( ُدِقْعَـت fat nor flesh, and (َال 

which renders them in a bad condition if they do not quit it and betake

themselves to other pasture; (AHn, O;) or, accord. to IAth, the قربش  is a certain plant in El-

Hijáz, having large thorns: (TA:) or, the plant called قِْربِش  that is dried up; (Fr, S, O, K;)

قربش  being its appellation when it is in its fresh state; (Fr, K, TA;) the people of El-Hijáz call it عيرض  in its dry state; (Fr, TA;) and it

is [said to be] a plant which the beast will not approach, because of its bad quality: (K:) and (K) what is dry of any tree;

(Ibn-'Abbád, O, K;) accord. to some, peculiarly, of the جَفْرَع  and ةَّلُخ ; (TA;) or [any] dry herbage: (TA in art. تحب :)

and, (K,) accord. to Lth, (O,) a certain plant in water that has become altered for the worse

by long standing or the like, having roots that reach not to the ground: (O, K:) or a

certain thing in Hell, more bitter than aloes, and more stinking than the

carcass, and hotter than fire; (K, TA;) the food of the inmates of Hell; but this was unknown

to the [pagan] Arabs: (TA:) and, (K,) as some say, (O,) a certain plant, (K, O,) green, (O,) thus in the L, but in the

Mufradát red, (TA,) of fetid odour, cast up by the sea, (O, K,) light, and hollow: (TA:) and, (K,)

accord. to Abu-l-Jowzà, (O,) the prickles of the palm-tree: (O, K:) and, (K,) accord. to IAar, (O,) the [thorny

tree called] جَسْوَع , in its fresh state. (O, K.) ___ Also Wine: or thin wine: (K:) or thin
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beverage. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And the skin that is upon the bone, beneath the flesh (Lth, O,

K) of the rib: (Lth, O:) or the integument upon it. (TA.) 

ٌعِراَض  : see ٌعَرَض , in seven places. ___ ُعِراَوَض ٌموُُجن   mean Stars inclining to setting, or to the places

of setting. (A and TA in art. عضخ .) 

ُعَرْضَأ  : see ٌعَرَض : and for its fem., ُءآَعْرَض , see ٌعيِرَض , in three places. 

ٌعِرْضُم  an epithet applied to a she-camel [and app. to a ewe or she-goat]: see 4. 

ٌعِّرَضُم  [ part. n. of the intrans. verb َعَّرَض . ___ In the TA, voce عرصم ٌءْثَك , , which is evidently a mistranscription for ٌعِّرَضُم , is

expl. as an epithet applied to a preparation of طِقَأ  (q. v.) as meaning Such as has become thick, or

coagulated, and almost thoroughly cooked: on the authority of AHát.] 

ُعِراَضُملا  [as a conventional term of grammar] The future tense; [or rather the aorist; for it is properly the

present, and tropically the future:] so called because it resembles nouns in admitting the desinential syntactical signs. (TA.) 

ٌعِرْضَتْسُم  : see ٌعَرَض . 
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مغرض  

Q. 1 ُلاَطْبَألا ِتَمَغْرَض   , [inf. n. ٌةَمَغْرَض ,] The men of valour acted like lions; as also تَمَغْرَضَت  :

(K:) or, as some say, ُةَمَغْرَّضلا  and ُمُغْرَضَّتلا  signify the choosing of valiant men [app. as antagonists]

in war, or battle. (TA.) And you say, ِبْرَحلا اًضْعَـب ِىف  اَهُضْعَـب  ُلاَطْبَألا  َمَغْرَض   [The men of valour

attacked one another like lions in war, or battle]. (S, TA.) 

Q. 2 َمَغْرَضَت  : see what precedes, in two places. 

ٌمَغْرِض  , or ٌمَغْرَض : see the next paragraph. 

ٌماَغْرِض  , (MA, K, and so in some copies of the S,) and ٌةَماَغْرِض  , (MA, K, and so in other copies of the S,) and ٌمَغْرِض  , (MA,) or

ٌمَغْرَض  , like ٌرَفْعَج , (K, TA,) The lion: (S, MA, K:) or a lion accustomed to prey, strong, and bold.

(TA.) ___ And ُماَغْرِّضلا  is also applied to The constellation of the Lion. (Ham p. 110.) 

ٌةَماَغْرِض  : see ٌماَغْرِض . ___ Hence, as being likened to a lion, (TA,) Courageous; (K, TA;) as an epithet applied to a man.

(TA.) ___ And A powerful stallion [camel]. (K.) ___ And A strong man; (K, TA;) as being likened to a lion. (TA.) ___ And

ٍنيِط ْنِم  ٌةَماَغْرِض   is said in the Nawádir el-Aaráb to mean Slime, or mire. (TA.) 
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مرض  

ُراَّنلا 1 ِتَمِرَض   , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَرَض ; (Msb, TA;) and تمرطضا  , and [in an intensive sense] تمّرضت
; (S, Msb, K;) The fire became kindled; or it burned up, burned brightly or fiercely,

blazed, or flamed; syn. تَبَهَـتْلِا , (S, Msb,) or تَلَعَـتْشِا . (K.) ___ And ُءْىَّشلا َمِرَض   The thing was, or

became, intensely hot. (S, K. *) ___ And ُبْرَحلا ِتَمِرَض  , and تمرطضا  , and [in an intensive sense] تمّرضت  ,

The war was, or became, kindled; or it burned fiercely, or raged. (TA.) ___ And َمِرَض , (S, Msb,

K,) inf. n. as above, (Msb,) said of a man, (S, Msb,) He was, or became, vehemently hungry: (S, Msb, K, TA:)

or he burned with hunger: said by Z to be tropical: (TA:) and so اًعوُج مّرضت  , syn. َقَّرََحت . (TA in art. قرح .) And

one says of him who is vehemently hungry, ُهاَذَش َمِرَض   [lit. His flies have become vehemently hungry, or

burning with hunger]. (S in art. وذش .) ___ And ِماَعَّطلا َمِرَض ِىف  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He applied

himself to the eating of the food vigorously, or with energy, not pushing away

aught thereof. (K, TA.) ___ And ِهْيَلَع َمِرَض   (Msb, * K) His anger became violent [against him]:

(Msb:) or he burned with anger against him; as also هيلع مّرضت  ; (K;) 
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or the latter signifies he became angered against him: (S, TA:) and هيلع مرطضا   he was, or became,

angry with him. (TA.) ___ And َمِرَض  said of a horse, He ran vehemently [or ardently]: and they say also

قاَقَّرلا َمِرَض  , [or perhaps correctly ِقاَقَّرلا َمِرَض ِىف  ,] meaning He ran vehemently in a tract of soft

ground: (TA:) and ُهُيْرَج مرطضا   [His running was, or became, vehement, or ardent,] is likewise

said of a horse. (As, S * and K * in art. جم .) 
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َمَّرَض 2  see the next paragraph. 

َراَّنلا 4 مرضا   , (S, Msb, K,) inf. n. ٌماَرْضِإ ; (Msb;) and اَهَمَّرَض  , (S, K,) but this is with teshdeed to denote intensiveness [of the

signification]; (S;) and اهمرضتسا  , (K,) in which the prefix is not meant to denote demand; (TA;) He kindled the fire; or

made it to burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, Msb, K;) syn. اَهَدَقْوَأ , (K,) or

اَهَلَعْشَأ . (S in art. لعش .) 

َمَّرَضَت 5  see 1, in four places. 

َمَرَـتْضِإ 8  see 1, in four places. ___ One says also, ملا
َ

ُبيِش مرطضا   Whiteness of the hair became

glistening ( َلَعَـتْشِا , K, TA) and much in degree. (TA.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب ُّرَّشلا  مرطضا   Evil became

excited among them. (TA.) ___ [And مرطضا  is said of a stallion-camel meaning He was, or became,

excited by lust, or by vehement lust: see its part. n., below.] 

َمَرْضَتْسِإ 10  see 4. 

ٌمْرِض  and ٌمْرُض , K, TA,) the former of which is that commonly known, (TA,) A species of tree or plant ( رَجَش ) of

sweet odour, (K, TA,) found in the mountains of Et-Táïf and El-Yemen, (TA,) the fruit

of which is like the acorn, and the flower like that of the [species of marjoram

called] َرتْعَس , (K, TA,) fed upon by bees, (TA,) and the honey thereof has an excellent

quality, K, TA,) and is called ِةَمْرُِّضلا ُلَسَع  : (TA: [ ٌةَمْرُِض  being the n. un.:]) or it is what is called in the

ancient Greek language سوُدوُخوُطْسُأ  [app. a mode of writing , gen. of ; for it is applied in the present day to

stœchas, commonly called French lavender]. (K, TA.) 

ٌمَرَض  : see ٌةَمَرَض , in two places: ___ and ٌماَرِض . 

ٌمِرَض  [part. n. of 1: Becoming kindled; &c. ___ And hence, Burning with hunger; or] vehemently
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hungry; (Msb;) [or simply] hungering, or hungry: (S, K:) or [burning with anger; or] violently

angry. (Msb.) ___ And A beast of prey in a state of excitement by lust. (TA.) ___ And A horse that

runs vehemently [or ardently]; (S, K, TA;) and so ِوْدَعلا ُمِرَض  . (TA.) ___ And The young one of the

eagle. (S, K.) 

ٌةَمَرَض  A palm-branch with its leaves upon it, or a ةَحيِش  [i. e. plant of one of the

species of wormwood called حيِش ], having fire [kindled] in its extremity: (S, K:) pl. [or

rather coll. gen. n.] ٌمَرَض  . (S.) [Hence,] one says, ٍةَمَرَض ُخِفَ�  اَِ�  اَم  , [in the CK, ٍةَمْرِض , and in my MS. copy of the K ٍةَمْرَض ,

both of which are wrong, There is not in it (namely, the house, راَّدلا ,) a blower of a ةَمَرَض ,] meaning,

anyone. (S, K, TA.) ___ ___ Also A live coal. (K.) ___ And Fire, (K, TA,) itself, as some say; (TA;) or so ٌمَرَض  ,

(Ham p. 77, and Har p. 27,) sometimes. (Ham ibid.) 

ٌماَرِض  [is like the inf. n. ٌمَرَض  used as a simple subst., signifying] A kindling, or burning up, burning

brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire, (S, A, TA,) in [the species of high, coarse grass called] ءآَفْلَح ,

and the like thereof: (S, TA:) [and] the blazing, or flaming, of the [plant called] جَفْرَع  [q. v.]. (Mgh.) ___ [See also a

phrase mentioned voce ٌساَرِض .] ___ Also (S) Fragments, or broken pieces, of firewood, (S, K,) in

which fire quickly kindles, or burns up, burns brightly or fiercely, blazes, or flames:

(S:) or such as is weak and soft (K, TA) thereof: (TA:) such as has [i. e. leaves] no live

coals: (K, TA:) pl. of ٌمَرَض  ; which is expl. in the A as meaning slender firewood; (TA;) or which means

firewood, and what is thrown into fire [as fuel]: (Har p. 27:) or ٌماَرِض  signifies firewood that

has kindled, or burned up, &c.: as also ٌةَماَرِض  . (K.) 

ٌميِرَض  i. q. ٌقيِرَح , (S, A, TA,) [as meaning] Burnt with, or in, fire: (KL:) in the K, the word expl. as signifying ٌقيِرَح  is

said to be like ٌرَدْيَح , i. e. ٌمَرْـيَض  . (TA.) ___ And Burning in the bowels. (TA.) 
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ٌَميْرِض  The gum of a certain tree. (K.) 

ٌةَماَرِض  : see ٌماَرِض , last explanation. Also The terebinth-tree. (K.) 

ٌمَرْـيَض  : see ٌميِرَض . 

ٌمِرَطْضُم  A stallion [camel] excited by lust, or by vehement lust. (TA.) 
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ورض  

ِهِب 1 َىِرَض   , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَواَرَض  (S, M, Msb, K) and اًرَض  (M, Msb, K) and ٌىْرَض  and ٌةَءآَرَض , (K,

TA, [the last in the CK written ةاَرَض ,]) He was, or became, attached, addicted, or devoted, to it; (S,

M, K, TA;) and (TA) he habituated, or accustomed, himself to it, (M, * Msb, K, * TA,) so that he

could hardly, or in nowise, withhold himself from it; (TA;) and emboldened himself to

do it or undertake it or the like: and he kept, or clave, to it; and became attached,

addicted, or devoted, to it; like the animal of prey to the chase. (Msb.) [And ُهَيِرَض  occurs in

the M, in art. سرم , in explanation of ِهِب َسَّرََمت  , app. for ِهِب َىِرَض  , in the same sense.] It is said in a trad., ًةَواَرَض ِمَالْسِْإلِل  َّنِإ   i.

e. Verily there is a habituating and an attachment of oneself to El-Islám; meaning,

one cannot withhold himself from it. (TA.) And in a saying, (S,) or trad., (M, TA,) of 'Omar, ًةَواَرَض اََهل  َّنِإَف  ملا 
َ

َرِزاَج ِهِذٰهَو  ْمُكَّ�ِإ 
ِرْمَخلا ِةَواَرَضَك   (S, M, TA) i. e. [Avoid ye these places where cattle are slaughtered and

where their flesh is sold, for] there is a habituating of oneself to them, and a

yearning towards them, like the habituating of oneself to wine; for he who habituates

himself to flesh-meat hardly, or in nowise, withholds himself from it, and becomes extravagant in his expenditure. (TA. [See also

ٌرَزَْجم .]) And one says of a dog, �ِِدْيَّصل َىِرَض  , (S, M, Mgh, K,) [in Har p. 579 ديَصلا , َـ .which I do not find elsewhere,] aor ,ىف 

(S,) inf. n. ٌةَواَرَض , (As, S, Mgh,) or ىًرَض  and ٌءآَرِض  and ٌءآَرَض , (M, K,) the last on the authority of AZ, (M,) He became

habituated, or accustomed, to the chase. (S, Mgh, TA.) And �ِِّلَخل ُةَّرَجلا  ِتَيِرَض   [The jar

became seasoned with vinegar] and �ِِذيِبَّنل  [with must or the like]. (TA.) And ُذيِبَّنلا َىِرَض   The

ذيبن  became strong [by remaining several days in the jar or skin]. (TA.) اَرَض , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌوْرَض , (S,) or ٌّوُرُض ,

(K,) said of a vein, It shed blood: (S, K:) or, accord. to the T, it quivered, and gushed with blood or
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made a sound by reason of the blood coming forth: Z says that the form of the verb is altered

because of the alteration of the meaning. (TA.) And ىَرَض , (M, K,) aor. ِـ , (K,) [likewise] said of a vein, (M,) signifies It

flowed, (M, K, TA,) and ran [with blood]; on the authority of IAar. (TA.) And اَرَض , aor. ُـ , said of a wound, It

ceased not to flow [with blood]. (IAth, TA.) And اَرَض , inf. n. ورض  [whether ٌوْرَض  or ٌّوُرُض  is not shown], said of

a man, He hid, or concealed, himself. (IKtt, TA. [See also 10.]) 

ِهِب 2 ُهاّرض   , (M, Msb, K;,) inf. n. ٌةَيِرْضَت ; (K;;) and ُهارضا  ; (Msb, K;;) He caused him to become attached,

addicted, or devoted, to it; (M, Kudot;, TA;) he habituated, or accustomed, him to it, (M, *

Msb, Kudot;, * TA,) [so that he could hardly, or in nowise, withhold himself from it; (see 1,

first sentence;)] and emboldened him to do it or undertake it or the like. (Msb.) And َبْلَكلا ىّرض 
ِدْيَّصلِ� , (S;, * Mgh,) inf. n. as above; (Sudot;, Mgh;) and ِهِب ُهارضا  , (S, Mgh, TA, ast;) inf. n. ٌءآَرْضِإ ; (Mgh;) He

habituated, or accustomed, the dog to the chase; (S, Mgh, TA;) and incited him, or caused

him to become attached or addicted, thereto. (S.) 

َوَرْضَأ 4  see the next preceding paragraph in two places. 

ِدْيَّصلِل 10 ُتْيَرْضَتْسِا   I deluded, or circumvented, the object, or objects, of the chase, at

unawares. (S. [See also 1, last meaning.]) 

ٌوُرَض  : see the next paragraph, in three places. 

ٌوْرِض  A dog, (M,) or young dog, (S, Kudot;,) such as is termed ٍراَض  [i. e. habituated, or

accustomed, to the chase]; (S, M, K;) as also ٌّىِرَض  : (K, TA: [in the CK, ىَرَّضلاك  is erroneously put for

ِّىِرَّضلاَك :]) the latter word is like ٌِّىنَغ : (TA:) the fem. of the former is with ة: and the pl. [of pauc.] ٍرْضَأ  [originally ٌوُرْضَأ ] and [of

mult.] ٌءآَرِض . (S, M.) And A taint of ماَذُج  [or elephantiasis]: (M, K:) occurring in a trad. in which it is said of Aboo-Bekr, َلَكَأ
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ٍلُجَر َعَم   
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ٍماَذُج ْنِم  ٌوْرِض  ِهِب   [He ate with a man in whom was a taint of elephantiasis]: it is from [the

inf. n.] ُةَواَرَّضلا ; as though the disease became attached, or habituated, to the person: (M, TA:) mentioned by Hr in the Ghareebeyn:

(M:) or, as some relate it, the word is with the fet-h, [i. e. ٌوْرَض  ,] and is from اَرَض  said of a wound, the meaning being in whom

was a wound having an incessant flowing. (TA.) Also, and ٌوْرَض  , A species of tree, of

sweet odour, with [the wood of] which the teeth are rubbed and cleansed, and the

leaves of which are put into perfume; (M, TA;) i. q. ٌبَلَْحم  [q. v.]; so says Lth: (TA:) AHn says, the

places of its growth are mostly in ElYemen; (M, TA;) and some say that the وْرِض  is the مْطُب  [or

terebinth-tree, or the fruit thereof]: (M:) AHn says also, it is of the trees of the mountains,

and is like the great oak, (M, TA, *) having clusters [of berries] like those of the oak,

but its berries are larger; its leaves are cooked, and, when thoroughly cooked,

are cleared away, and the water thereof is returned to the fire, and coagulates,

(M, TA,) becoming like ءآَطْيَـبُـق  [q. v.], (M,) and is used medicinally as a remedy for

roughness of the chest and for pain of the fauces: (M, TA:) or the gum of a certain tree

called the ماَكْمَك  [i. e. the cancamum-tree], brought from El-Yemen: (S:) or this is a mistake, for it

is the tree so called, not its gum: (K:) [but] it is said in the T, on the authority of AHn, that ماَكْمَك  signifies the

bark ( فْرِق ) of the tree called وْرِض : and some say that it is the resin ( كْلِع ) of the وْرِض : and in the Moheet of Ibn-'Abbád it is said

that ماَكْمَك  signifies the bark ( فْرِق , or, as some say, ءآَِحل ,) of the tree called وْرِض , and is an aromatic perfume: (TA:) and (K,

TA) IAar says, (TA,) the وْرِض  is the ءآَرْضَخ ةَّبَح   [or fruit of the terebinth-tree], (K, TA,) which is also

sometimes used for rubbing and cleansing the teeth: when a girl rubs and
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cleanses her teeth with a stick of the tree called وْرِض  the saliva with which the

stick is moistened from her mouth is like honey: (TA:) and the word is also pronounced ٌوْرَض  . (K.) 

ٌءآَرَض  A level tract of land in which are beasts of prey and a few trees: (M, K:) or a

piece of land, or ground, that conceals one: (AA, TA:) and trees, &c., that conceal one:

(M:) or a thicket; or tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; in a valley. (S,

K.) One says, ىِداَولا ِءآَرَض  ِّىنِم ِىف  ُدْيَّصلا  ىَراَوَـت   [The game hid itself from me in the tangled, or

luxuriant, or abundant and dense, trees of the valley]. (S.) And َءآَرَّضلا ىِشَْمي  ٌنَالُف  , with fet-h,

meaning Such a one goes along lurking among the trees that conceal him. (S.) And َوُه
َرَمَخلا ُهَل  ىِشَْميَو  َءآَرَّضلا  ُهَل  ُّبِدَي   [He creeps to him in the thicket, and walks, or goes

along, to him in the covert of trees]: said of a man when he deludes, or circumvents, his companion: (S:) but

accord. to IAar, ءآرض  here means a low, or depressed, place. (Meyd.) And ُءآَرَّضلا ُهَل  ُّبَدُي  ٌنَالُف َال   [app.

meaning The thicket will not be crept through to such a one: but mentioned after the last of the

explanations here following]. (M.) [See also ُءآَّرَض , in art. رض .] ___ [It is said that] it signifies also The hiding or

concealing, oneself: (AA, K, TA:) [or] the walking, or going along, in that which conceals

one from him whom one beguiles, or circumvents. (M.) 

ٌءآَرِض  , a pl. epithet, [of which the sing. is probably ٌّىِرُض  ,] Courageous: hence, in a trad., ٱ�ِّٰ ُءآَرِض  اَنيِف  َّنِإ 
[Verily among us are the champions of God]. (TA.) 

ٌّىِرَض  : see ٌوْرِض , first sentence. ___ Applied to a vein, (S, M, K, TA,) Flowing; as also ٍراَض  : (M:) or flowing

much; (TA;) of which the blood hardly, or in nowise, stops; (S, K, TA;) as though it were habituated

to the flowing. (TA.) ___ See also ٌءآَرِض . 

ٍراَض  Attached, addicted, or devoted, to a thing; (TA;) habituated, or accustomed, thereto, (Msb,
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TA,) so as hardly, or in nowise, to withhold himself therefrom; (TA;) and emboldening

himself to do it or undertake it or the like: and keeping, or cleaving, thereto; being attached,

addicted, or devoted, to it; like the animal of prey to the chase. (Msb.) [Hence,] ٍراَض ٌبْلَك  , (S, Mgh,)

or �ِِدْيَّصل ٍراَض  ٌبْلَك  , (M, K,) A dog habituated, or accustomed, to the chase: (S, Mgh, TA:) and

ٌةَيِراَض ٌةَبْلَك  . (S. [See also ٌوْرِض , first sentence.]) [ ِدْيَّصلِ� ٍراَض  ٌبْلَك   is also expl. in the TA by the words ِهِمْحَلِب َمَّعَطَت  اَذِإ  ,

app. meaning A dog having his appetite excited by tasting the flesh of the game.] ٍراَوَض
[is pl. of ٍراَض  applied to an irrational animal, and as such] signifies [Animals accustomed to prey;

rapacious, or ravenous, beasts; and particularly] lions. (TA.) And ُةَيِراَّضلا ملا 
َ
ىِشاَو  The cattle that

are in the habit of pasturing upon peoples' seed-produce. (Nh, TA.) And �ِِمْحَّلل ٍراَض  ٌتْيَـب 
A house, or tent, in which flesh-meat is habitually found so much that its odour

remains in it. (TA.) And �َِِنبَّلل ٍراَض  ٌءآَقِس  , thus correctly, as in the M, but in [some of] the copies of the K �ِِنْمَّسل , (TA,)

A skin in which milk is long kept so that its flavour becomes good. (M, TA.) And ٌةَّرَج
ِّلَخلِ� ٌةَيِراَض   and �ِِذيِبَّنل  [A jar become seasoned with vinegar and with must or the like]. (M,

TA.) ىِراَّضلا ُءَ�ِإلا  , occurring in a trad. of 'Alee, is said to mean The jar that runs [or leaks]; and the drinking from it

is forbidden because it renders the drinking troublesome: thus expl. by IAar: but it is also expl. as meaning the wine-jar that

has become seasoned with wine ( ِرْمَْخلِ� َىِرَض  ); so that when ذيِبَن  is put into it, it becomes intoxicating. (TA.)

And ٍراَض ٌقْرِع   means A vein shedding blood: (S, K, TA:) [or quivering, and gushing with

blood or making a sound by reason of the blood coming forth: (see the verb:)] or

flowing, or running: (TA: see ٌّىِرَض :) or accustomed to be opened, and therefore when

the time for it is come and it is opened, emitting its blood more quickly. (TA.) 
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ىرض  

ىرض  See ورض
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عض  

َّعَض 1  , (S, O, K,) an inf. n. of which the verb is َّعَض , aor. ُـ , (TK,) The breaking, or training, (S,) or training

well, (IAar, O, K,) a he-camel, (IAar, S, O, K,) and a she-camel, not previously trained: (IAar, O, K:) or the saying to a camel

ْعَض  in order that he may become well trained. (Th, S, O, K.) 

R. Q. 1 ُهَعَضْعَض  , (inf. n. ٌةَعَضْعَض , TK,) He threw it down, or pulled it down, [or rased it,] to

the ground; (S, O, K;) namely, a building. (S, O.) ___ And ُرْهَّدلا ُهَعَضْعَض   Time, or fortune, lowered,

humbled, or abased him; (S, O;) and so ُرْهَّدلا ِهِب  َعَضْعَضَت  . (TA.) [See also ٌةَعَضْعَض  below.] 

R. Q. 2 ُهُناَكْرَأ ْتَعَضْعَضَت   , referring to a building, i. q. ْتَعَضَّتِا , (S,) i. e. [Its angles, or corners, or its

sides,] sank down; and became in a state of ruin. (PS.) ___ And عضعضت  said of a man, (S, O,) He

was, or became, lowly, humble, submissive, or abased; (S, O, K;) [or he lowered,

humbled, or abased, himself;] َرَخِآل  [to another], (S,) or ٍِّىنَغِل  [to a rich person]. (O.) Hence, (S,)

Aboo-Dhu-eyb says, 

* ُمُهيِرُأ َنيِتِماَّشلِل  ىِدُّلََجتَو  *

* ُعَضْعَضَتَأ ِرْهَّدلا َال  ِبْيَرِل  ِّىنَأ  *

[And my constraining myself to behave with hardiness to those who rejoice at

my misfortune: I show them that I will not humble myself to the evil accidents

of time]. (S, * O.) ___ And He became poor: (O, K:) as though from َّعَض : (O:) and عصعصت  is a dial. var. thereof,

on the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) ___ And He became weak, and light in his body, by reason

of disease, or of grief. (TA.) ___ And ُهُلاَم عضعضت   His property became little. (TA.) ___ See also

1



R. Q. 1. 

ْعَض  : see the first paragraph above. 

ٌعَضْعَض  : see ٌعاَضْعَض . 

ٌةَعَضْعَض  inf. n. of ُهَعَضْعَض  [q. v.]. (TK.) ___ And [as though inf. n. of َعِضْعُض ] Lowliness, humility, or

submissiveness: (TA, and Ham p. 369:) [as used in the present day, a state of depression; languor;

weakness; and poverty:] and hardship, or adversity. (TA.) 

ٌعاَضْعَض  Weak: applied in this sense to anything. (S, O, K.) ___ And A man without judgment, (S, O, K,) and

without prudence, or precaution, or discretion; (O, K;) and ٌعَضْعَض  signifies the same, (S, O, K,) being a

contraction of the former word. (S, O.) 

ٌعِضْعَضَتُم  [the part. n. of R. Q. 2, q. v.,] is used by the Arabs as meaning A poor man. (O.) 
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فعض  

َفُعَض 1  , (S, O, Msb, K,) and َفَعَض , (O, Msb, 
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K,) the latter on the authority of Yoo, (O,) or of Lh, (L,) aor. of each ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفْعُض  and ٌفْعَض  (S, * O, * Msb, K)

[and app. ٌفَعَض  (q. v. infrà) or this is a simple subst.] and ٌةَفاَعَض  and ٌةَيِفاَعَض , (K,) all of which are inf. ns. of the former verb,

(TA,) or the first, which is of the dial. of Kureysh, is of the former verb, and the second, which is of the dial. of Temeem, is of the latter

verb, (Msb,) He, or it, was, or became, weak, feeble, faint, frail, infirm, or unsound; ٌفْعُض
and ٌفْعَض  being the contr. of ٌةَّوُـق , (S, O, Msb, K,) and of ٌةَّحِص ; (Msb;) and both of them may be used alike, in every

relation; or, accord. to the people of El-Basrah, both are so used; so says Az; (TA;) but some say that the former is used in relation to

the body, and the latter in relation to the judgment or opinion. (O, Msb, K: but this is omitted in my copy of the TA.) ___ ِنَع َفُعَض 
ِءْىَّشلا  means He lacked strength, or power, or ability, to do or accomplish, or to bear, the

thing; [he was weak so as to be disabled, or incapacitated, from doing, or

accomplishing, or from bearing, the thing;] syn. ُهْنَع َزَجَع  , (Msb in art. زجع ,) or ِنَع َزَجَع 
ِهِلاَمِتْحٱ . (Msb in the present art.) ___ [See also ٌفْعَض  below.] َفُعَض  also signifies It (a thing) exceeded; syn. َداَز . (L,

TA.) ___ And you say, َمْوَقلا ُتْفَعَض   (Lth, O, K, *) aor. ُـ , (O,) or َـ , (K, TA,) inf. n. ٌفْعَض ; (O;) [and app. ُتْفُعَض
ْمِهْيَلَع , like as you say ْمِهْيَلَع ُتْدِز  ;] I exceeded the people, or party, in number, so that I and

my companions had double, or several-fold, the number that they had. (Lth, O, K. *) ___

See also 3. 

ُهفّعض 2  , inf. n. ٌفيِعْضَت : see 4: and see also ملا
ُ

ُفَّعَض . ___ Also He reckoned, or esteemed, him فيِعَض  [i.
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e. weak, &c.]; (O, K;) and so ُهفعضتسا  , (S, O, Msb, K,) and ُهفّعضت  : (O, K:) or ُهفعضتسا  signifies he found him

to be so; (TA;) or he asserted him to be ( ُهَلَعَج ) so; (Msb;) or, as also ُهفّعضت  , he [esteemed him

to be so, and therefore] behaved proudly, haughtily, or insolently, towards him, in

respect of worldly things, because of [his] poverty, and meanness of condition.

(IAth, TA.) ُرَّجَفُـيَـف َّىِوَقلا  ُمِهْيَلَع  ُلِمْعَـتْسَأَو  ُفَّعَضُيَـف  ملا 
ُ
َنِمْؤ ُمِهْيَلَع  ُلِمْعَـتْسَأ  ِةَفوُكلا  ُلْهَأ  ِىنَبَلَغ  , [The people

of El-Koofeh have overcome me: I employ as governor over them the believer,

and he is esteemed weak; and I employ as governor over them the strong, and

he is charged with unrighteousness:] is a saying mentioned in a trad. of 'Omar. (TA.) ___ And He

attributed, or ascribed, (O, K,) to him, i. e. a man, (O,) or to it, i. e. a tradition, [&c.,] فْعَض  [meaning

weakness, app., in the case of a man, of judgment, and in the case of a tradition &c., of authority]. (O, K, TA.)

And He doubled it, or made it double, covering one part of it with another part. (TA.)

___ See also the next paragraph, in two places. 

ُهفعاض 3  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَفَعاَضُم ; (S, Msb;) and ُهفّعض  , (S K,) inf. n. ٌفيِعْضَت ; (S, O, Msb;) and ُهفعضا  , (S, O, K,) inf. n.

ٌفاَعْضِإ ; (S, Msb;) all signify the same; (S, K;) i. e. He doubled it, or made it double, or two-fold; (O, K;)

[and trebled it, or made it treble, or three-fold; and redoubled it, or made it several-

fold, or manyfold; i. e. multiplied it; for] Kh says, ُفيِعْضَّتلا  signifies the adding to a thing so as to

make it double, or two-fold; or more [i. e. treble, or threefold; and several-fold, or many-

fold]; (S, O, Msb;) and so ُفاَعْضِإلا , and ملا
ُ

ُةَفَعاَض ; (S, Msb;) and ُهَفَعَض  , without teshdeed, signifies the same as ُهفعاض .

(Ham p. 257.) The saying, in the Kur [xxxiii. 30], ِْنيَفْعِض ُباَذَعلا  اََهل  ْفَعاَضُي  , (Mgh, O, K,) in which AA read ْفَّعَضُي  , (TA,)

accord. to AO, (Mgh, O,) means, The punishment shall be made to her three punishments;

(Mgh, O, K;) for, he says, she is to be punished once; and when the punishment is doubled twofold, [or is repeated twice,] the one
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becomes three: (TA:) he adds, (O,) and the tropical meaning of ْفَعاَضُي ُزاََجم   ( ْفَعاَضُي  [for which ُفَعاَضُي ٌزاَجم   is erroneously

put in the CK]) is two things' being added to a thing so that it becomes three: (O, K:) but Az disapproves this, saying that it is peculiar

to the tropical and the common conventional speech, whereas the skilled grammarians state the meaning to be, she shall be

punished with twice the like of the punishment of another; (Mgh;) [so that it may be rendered

the punishment shall be doubled to her, made two-fold; and in like manner] Ibn-'Arafeh explains it as

meaning she shall have two shares of punishment. (O.) ًةَريِثَك اًفاَعْضَأ  ُهَل  ُهُفِعاَضُيَـف   [And He

will multiply it to him many-fold, or, as some read, ُهَفِعاَضُيَـف  that He may multiply it,] is

another phrase occurring in the Kur [ii. 246]. (O, TA.) And one says, ِمْوَقْلِل َباَوـَّثلا  ُتْفَعْضَأ   [I doubled, or

multiplied, the recompense to the people, or party]. (Msb.) And ُمْوَقلا َفِعْضُأ   The people, or

party, had a doubling, or multiplying, [of their recompense, &c.,] made to them; (Msb;) [and so,

app., اوُفَعْضَأ ; (see ٌفِعْضُم ;)] i. q. ْمَُهل َفِعوُض  . (S, O, K.) 

ُهفعضا 4  He, (God, Msb, or another, S,) or it, (disease, TA,) rendered him فيِعَض  [i. e. weak, &c.]; (S, O, Msb,

K;) as also ُهفّعض  . (L, TA.) And َفَعْضَأ , said of a man, He became one whose beast was weak. (S, O, K.)

See also 3, first sentence, and last two sentences. 

َفَّعَضَت 5  see 2, in two places. [ فّعضت  app. signifies also He manifested weakness: see رّوضت .] 

فعاضت 6  signifies َناَك اَم  َفْعِض  َراَص   [i. e. It became double, or two-fold; and treble, or

threefold; and several-fold, or many-fold]. (O, K.) 

َفَعْضَتْسِإ 10  see 2, in two places. 

ٌفْعَض  an inf. n. of 1, like ٌفْعُض  , (S, * O, * Msb, K,) [both, when used as simple substs., signifying Weakness,

feebleness, &c.,] but some say that the former is in the judgment or opinion, and the latter in the body; (O, Msb, K;) and
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ٌفَعَض  signifies the same, (IAar, K, TA,) and is in the body and also in the judgment or opinion and the intellect. (TA.) ___ ُفْعَض
ِفيِلْأَّتلا  [Weakness of construction, in language,] is such a construction of the

members of a sentence as is contrary to the [generally approved] rules of syntax;

as when a pronoun is introduced before its noun with respect to the actual order of the words and the order of the sense [in a case in

which the pronoun is affixed to the agent in a verbal proposition]; for instance, in the phrase, اًدْيَز ُهُمَالُغ  َبَرَض   [ His, i. e. Zeyd's,

young man beat Zeyd ]. (KT.) When the pronoun is affixed to the objective complement, as in ُرَمُع ُهَّبَر  َفاَخ   [ 'Omar feared his

Lord ] such introduction of it is common: (I'Ak p. 128:) and it is [universally] allowable when the pronoun is of the kind called ُريِمَض
ِنْأَّشلا , as in ٌمِئاَق ٌدْيَز  ُهَّنِإ  ; or َّبُر ُريِمَض  , as in ُهُتيِقَل ًالُجَر  ُهَّبُر  ; or َمْعِن ُريِمَض  , as in ٌدْيَز ًالُجَر  ُهَمْعِن  . (Kull p. 56.) ___ [In the

CK, a signification belonging to فْعُض  is assigned to فْعَض .] 

ٌفْعُض  : see ٍفْعُض ْنِم  ٌفْعَض .___   in the Kur xxx. 53 means Of sperm. (O, K, TA.) AA, reciting before the Prophet, said

ٍفْعَض ْنِم  ; and was told by the latter to say ٍفْعُض نم  , [i. e.] with damm. (TA.) 

ِءْىَّشلا ُفْعِض   signifies The like of the thing, (AO, Zj, S, O, Msb, K, TA,) that doubles it ( ُهُفِعْضُي ); (Zj, TA;)

and ُهاَفْعِض , twice the like of it; (AO, S, O, Msb, K;) and ُهُفاَعْضَأ , the likes of it: (S, Msb:) ُفْعِّضلا  in the

[proper] language of the Arabs means the like: this is the original signification: (Az, Msb:) and (K, TA, but in CK or, ) then, by a

later [and conventional] usage, (Az, Msb,) the like and more, the addition being unlimited: (Az, Msb,

K:) one says, اَذٰه ُفْعِض  اَذٰه   i. e. This is the like of this: and ُهاَفْعِض ِناَذٰه   i. e. These two are twice

the like of it: and it is allowable in the language of the Arabs to say, ُهُفْعِض اَذٰه   meaning This is twice the like

[i. e. the double] of it, and thrice the like [i. e. the treble] of it, [and more,] because the فْعِض  is

an unlimited addition: (Az, Msb: [and the like is said in the O, on the authority of Az:]) and one says, ُهُفْعِض َكَل   meaning Thou

shalt have twice the like of it, (Zj, O, K,) using the sing. form, though the dual form is better, (Zj, O,) and meaning

also thrice the like of it, and more without limit: (K:) and ِدِحاَولا ُفْعِض  ِناَنْـثِالا   [i. e. نانثالا  is the
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double of دحاولا ]: (M and K in art. ىنث :) and if one say in his will, ىِدَلَو ِبيِصَن  َفْعِض  ُهوُطْعَأ  , twice the like of the share

of his child is given to him; and if he say ِهْيَفْعِض , thrice the like thereof is given to him; so that if the share of the son be a hundred, he

[the legatee] is given two hundred in the former case, and three hundred in the latter case; for the will is made to accord with the

common conventional language, not with the niceties of the [proper] language: (Az, Msb: [and the like is said, but less fully, in the

Mgh:]) the pl. is ٌفاَعْضَأ  only. (TA.) ملا
َ

ِتاَم َفْعِضَو  ِةاَيَحلا  َفْعِض  َكاَنْـقَذََأل  اًذِإ  , in the Kur [xvii. 77], means َفْعِض
اًتِّيَمَو ا�يَح  ِباَذَعلا  , (S,) or ِباَذَع َفْعِض   
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ملا
ُ

ِتاَم ِباَذَع  َفْعِضَو  ِةاَيَحلا  , (O, Jel,) i. e. [In that case we would assuredly have made thee

to taste] the like [or, as some explain it, the double] of the punishment of others in the present

world and [the like or the double thereof] in the world to come: (Jel:) [Sgh adds, app. on the

authority of Ibn-'Arafeh,] the meaning is, the punishment of others should be made two-fold, or more, ( فَعاَضُي ,) to thee, because

thou art a prophet. (O.) In the saying, اوُلِمَع اَِمب  ِفْعِّضلٱ  ُءآَزَج  ْمَُهل  َكِئَالوُأَف  , in the Kur [xxxiv. 36], by ِفْعِّضلا  is meant

ِفاَعْضألا  [i. e. For these shall be the recompense of the likes for what they have

done]; and it is most properly held to denote ten of the likes thereof, because of the saying in the Kur [vi. 161], Whoso doth that

which is good, for him shall be ten of the likes thereof. (O.) In the saying, اًفْعِض ً�اَذَع  ْمِِ�آَف  , in the Kur [vii. 36], by اًفْعِض  is

meant اًفَعاَضُم  [i. e. Therefore do Thou recompense them with a doubled, or a double,

punishment]: ٌفْعِض ٌباَذَع   meaning a punishment as though doubled, one part of it

upon another. (TA.) ___ ِباَتِكلا ُفاَعْضَأ   means The interspaces of the lines, (S, O, K, TA,) or of

the margin, (S, O,) or and of the margins, (K, TA,) of the writing, or book: (S, O, K, TA:) so in the

saying, ِهِباَتِك ِفاَعْضَأ  ٌنَالُف ِىف  َعَّقَو   [Such a one made an entry of a note or postil or the like, or

entries of notes &c., in the interspaces of the lines, &c., of his writing, or book]: (S, O,

5



TA:) and ِباَتِكلا ُفيِعاَضَت   signifies the same as ُهُفاَعْضَأ . (TA.) ___ And ِدَسَجلا ُفاَعْضَأ   The limbs, members,

or organs, ( ءآَضْعَأ ,) of the body: (O, K:) or the bones thereof: (AA, K:) or the bones thereof

having flesh upon them: (TA:) sing. ٌفْعِض . (K.) Hence the saying of Ru-beh, 

* ِفاَعْضَألاَو ِبْلَقلا  َْنيَـب  ُّٰ�ٱَو  *

[And God is between the heart and the limbs, &c.]. (TA.) And it is said of Yoonus, [the prophet Jonah,]

ِتوُحلا ِفاَعْضَأ  َناَك ِىف   [He was amid the members of the fish]. (TA.) 

ٌفَعَض  : see ٌفْعَض . Also Garments, or pieces of cloth, made double ( x x x x x ٌةَف�عَضُم  ). (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَفْعَض  Weakness of heart, and littleness of intel-ligence. (TA.) 

ٌةَفَعَض  A party, or company, or small company, ( ٌةَمِذْرِش ,) of the Arabs. (TA.) ___ Also a pl. of

ٌفيِعَض  [q. v.]. (S &c.) 

ُناَفْعَض  : see ٌفيِعَض . 

ٌفوُعَض  : see the next paragraph, in two places. 

ٌفيِعَض  (S, O, Msb, K) and [in an intensive sense] ٌفوُعَض  (Ibn-Buzurj, O, K) and ُناَفْعَض  (K) Weak, feeble, faint,

frail, infirm, or unsound: (S, * O, * Msb, K: *) pl. (of the first, S, O, Msb) ٌفاَعِض  and ُءآَفَعُض  and ٌةَفَعَض , (S, O,

Msb, K,) which last is [said to be] the only instance of its kind except ٌةَثَـبَخ  pl. of ٌثيِبَخ  [q. v.], (TA,) and ىَفْعَض , like ىَحْرَج  pl.

of ٌحيِرَج : (Msb:) fem. ٌفوُعَض  (Ibn-Burzurj, O, K) and ٌةَفيِعَض ; pl., applied to women, ٌتاَفيِعَض  (K) and ُفِئاَعَض  and ٌفاَعِض .

(TA.) اًفيِعَض ُناَسْنِْإلٱ  َقِلُخَو   (in the Kur [iv. 32], O) means [For man was created weak, or] subject to

be inclined by his desire. (O, L, K.) And ِناَفيِعَّضلا  [The two weak ones] means the woman

and the slave: hence the trad., ِْنيَفيِعَّضلا َّٰ�ٱ ِىف  اوُقـَّتِا   [Fear ye God in respect of the woman
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and the slave]. (TA.) ___ In the dial. of Himyer, Blind: and [it is said that] thus it signifies in the phrase اَنيِف َكاَرَـنَل 
اًفيِعَض  [Verily we see thee to be, among us, blind], (O, K,) in the Kur [xi. 93]: (O:) but Esh-Shiháb rejects

this, in the 'Inayeh. (TA.) ___ [As a conventional term] in lexicology, applied to a word, [Of weak authority;]

inferior to what is termed ٌحيِصَف , but superior to what is termed ٌرَكْنُم . (Mz, 10th عون .) ___

Applied to verse, or poetry, [Weak;] unsound, or infirm; syn. ٌليِلَع : thus used by Kh. (TA.) ___ The saying of a man

who had found a thing dropped on the ground ( اًفيِعَض اَهُـتْـفَّرَعَـف  ًةَطَقُل ,( َدَجَو  , means And I made it known in a

suppressed, or low, [or weak,] voice. (Mgh in art. رفن .) 

ٌفِعاَض  A cow having a young one in her belly; (IDrd, O;) as though she were made double thereby: (TA:) but

IDrd says that this is not of high authority. (O.) 

ٌفيِعْضَت  inf. n. of 2. (S &c.) ___ ِءْىَّشلا ُفيِعاَضَت   means The doubles, or trebles, or multiples, of the

thing; ( ُهْنِم َفِّعُض  اَم  ;) in this sense, فيعاضت  has no sing., like ُريِشاَبَـت  &c. (TA.) ___ ِباَتِكلا ُفيِعاَضَت  : see فْعِض ,

near the end. ___ As expl. by Lth, (O,) ُفيِعْضَّتلا  signifies ِءآَيِميِكلا ُنَالُْمح   [i. e. What is used as an alloy in

chemistry or alchymy]. (O, K.) 

ٌفِعْضُم  A man whose beast, (S, K, and Mgh in art. أفك ,) or whose camel, (O,) is weak, (S, Mgh, O, K,) or

untractable. (O.) Hence the saying of ' Omar, ِهِباَحْصَأ ىَلَع  ٌريِمَأ  ملا 
ُ

ُفِعْض  [He whose beast is weak, or

untractable, is ruler over his companions]; (O, K;) i. e. in journeying; (O;) because they go his pace. (O,

K.) And the saying, in a trad., ْمِهِفِعْضُم ىَلَع  ْمُهُّدِشُم  ُّدُرَـي   [expl. in art. دش ]. (Mgh in art. َنوُفِعْضُمْلٱ ُمُه  َكِئَالوُأَف  أفك (. , in

the Kur [xxx. 38], means These are they who shall have their recompense doubled, or

multiplied: (Az, Bd, TA:) or those who double, or multiply, their recompense (Bd, Jel) and

their possessions, (Bd,) by the blessing of their almsgiving: (Bd, Jel: *) but some read ملا
ُ

َنوُفَعْض . (Bd.) ___ ملا
ُ

ُفِعْض
also signifies ْتَرُـثَكَو ُهُتَعْـيَض  ْتَشَف  ْنَم   [He whose property has become wide-spread and
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abundant]. (Ibn-' Abbád, O, L, K.) 

ٌةَفَّعَضُم ٌضْرَأ   Land upon which a weak rain has fallen: (Ibn-'Abbád, O, K:) and [in like manner]

ٌفوُعْضَم  signifies a place upon which has fallen only a little, or weak, rain. (O in art. ___.) كر
ملا

ُ
ُفَّعَض  One of the arrows used in the game of ملا

ُ
رِسْي , that has no share, or portion,

allotted to it; as though it were disabled from having a share ( ٌبيِصَن ُهَل  َنوُكَي  ْنَأ  ْنَع  َفِّعُض  ُهَّنَأَك  ): (TA:) the

second of the arrows termed ُلْفُغلا , that have no notches, and to which is assigned

[no portion and] no fine: these being added only to give additional weight to the collection of arrows from fear of

occasioning suspicion [of foul play]. (Lh, M.) [See ُحيِفَّسلا .] See also ٌفَعَض . 

ٌفِّعَضُم  A man having manifold good deeds. (TA.) 

ٌفوُعْضَم  , applied to a thing, (S,) or to a man, (O,) Rendered فيِعَض  [i. e. weak, &c.]: (AA, S, O, K:) by rule it should be

ٌفَعْضُم . (O, K.) A man weak in intellect: (IAar, TA:) or weakhearted and having little

intellect. (TA.) ___ See also ٌةَفَّعَضُم ٌضْرَأ  , above. 

ٌةَفَعاَضُم ٌعْرِد   A coat of mail composed of double rings. (S, O, K.) ___ ٌفَعاَضُم  as a conventional

term used by those who treat of inflection, Having a [radical] letter doubled. (TA.) 

ٍفَّعَضَتُم ٍفيِعَض  ُّلُك  ِةَّنَجلا  ُلْهَأ   [The meet for Paradise is every weak person who is

esteemed weak]. (K, * TA. [In the CK, erroneously, ٌفِّعَضَتُم : and in the K, ةّنجلا لها   is omitted.]) 
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وعض  

اَعَض 1  He hid, or concealed, himself. (ISd, K.) 

ٌةَعَض  , (S, K,) originally ٌوْعَض , or ٌوَعَض , (accord. to different copies of the S,) the ة being a substitute [for the و], because of the

form of its pl. [and of the rel. n.]; or, as some say, the ة is a substitute for an initial و, and it is mentioned also in art. عضو ; (S;) A

species of tree, (S, K, TA,) in the desert: or it is [a plant] like the [species of panic grass

called] ماَُمث : (TA:) accord. to Az, a species of ماَُمث : (TA in art. مث:) or another plant: and some pronounce it

ٌةَعِض ; but this is in بَسَحلا  [or grounds of pretension to respect &c.], and does not belong to the present art.: (TA:) the pl. is

ٌتاَوَعَض . (S, TA.) [Golius says, on the authority of Meyd, that it also signifies The reed of which writing-reeds

are made.] 

ٌّىِوَعَض  Of, or relating to, the ةَعَض  above mentioned. (S, K.) 
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فض  

ُهَّفَض 1  , (O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّفَض , (O,) He collected it together. (O; K,) ___ And َّفَض , [app. for َّفَض
ُهَعِباَصَأ ,] (Fr, O, K;) aor. and inf. n. as above, (Fr, O,) said of one warming himself, He closed his fingers

together and put them near to the fire. (Fr, O, K.) ___ And َةَقاَّنلا َّفَض  , (S, O, K,) aor. and inf. n. as

above, (TA,) He milked the camel with the whole hand; (S, O, K, TA;) because of the largeness of the

dug; mentioned by Az, on the authority of Ks; (TA;) a dial. var. of اَهـَّبَض : (S, O:) or, accord. to Fr, the doing thus is termed ُّفَّضلا ;

but ُّبَّضلا  signifies the putting one's thumb upon the teat and then turning his fingers over the thumb and the teat together: or, as is

said on other authority, ُّفَّضلا  signifies the clasping the two teats together with the hand when

milking: [but this is also said to be the meaning of ُّبَّضلا :] or, as Lh says, the grasping the teat with all

one's fingers. (TA.) ِماَعَّطلا ىَلَع  ُمْوَقلا  َّفَض  , or ملا
َ
ِءآ , [aor. app. ِـ  or َـ , or both,] inf. n. ٌّفَض  and ٌفَفَض ,

[see the latter of these below,] The people, or party, pushed, pressed, crowded, or thronged,

together upon the food, or the water. (TK.) [See also what next follows.] 

ِهْيَلَع 6 اوّفاضت   They multiplied, or became numerous, (S, O, K,) and collected themselves

together, (O, K,) [and, accord. to an explanation of the part. n., by Lh, pushed, pressed, crowded, or

thronged, together,] upon it, or at it; namely water, (S, O, K,) &c.; (O, K;) like اوّفاصت . (TA.) ___ And اوفاضت
signifies also, accord. to the O and K, ْمُُهلاَوْحَأ ْتَّفَخ  ; but correctly, as in the Nawádir of AZ, ْمُُهلاَوْمَأ  [i. e. Their

possessions became scanty]. (TA.) 

ٌّفَض  Narrow, or strait, and hard: so in the phrase ِلاَحلا ُّفَض  ٌلُجَر   [A man whose state, or

condition, is narrow, or strait, and hard]: (AZ, S, O, K: *) and one says also ِلاَحلا ُفَفَض  لجر   and ٌمْوَـق
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ِلاَحلا اوُفَفَض  ; but idghám is more proper. (Sb, TA.) ِبْخُّشلا ُةَّفَض  ٌةاَش   A ewe, or goat, whose stream of

milk from the udder is wide. (AA, O, L, K.) 

ٌّفُض  A little thing resembling the tick, of the colour of ashes and dust, the sting,

or bite, of which causes the skin to break forth with the eruption termed ىًرَش  [q. v.]:

(Aboo-Málik, O, K:) pl. ٌةَفَفِض , like ٌةَدَرِق . (K.) 
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ٌةَّفَض  A single act of pushing, pressing, crowding, or thronging, together upon

water. (S, O, K. [See ِمْوَقلا ِةَّفَض  ُتْلَخَد ِىف  ٌفَفَض ([___   and ْمِهِتَفَضْفَض  (O, K *) are phrases mentioned by As (O, TA)

and Lth (TA) as meaning I entered among the company, or collective body, of the people, or

party. (O, K. *) ___ And ٌةَّفَض  signifies also The first ةَعْـفُد  [i. e. rush, or quantity that pours forth at

once or that is poured forth at once], or ةَعْـفَد  [i. e. single act of pouring], (accord. to different

copies of the K,) of water. (K.) See also the next paragraph, in five places. 

ٌةَّفِض  (T, S, O, Mgh, Msb, K) and ٌةَّفَض  (T, O, Mgh, Msb, K) The side of a river (T, S, O, Mgh, Msb, K) and of a well: (Msb:) ُهاَتَّفِض
signifying its (a river's) two sides: (S:) and ىِداَولا اَتَّفَض  , or ِموُزْـيَحلا , and ُهاَتَّفِض , the two sides of the

valley, or of the موزيح  [i. e. breast, or chest, &c.]: (IAar, K:) and ِرْحَبلا ُةَّفَض   [or ُهُتَّفِض ] the shore of

the sea: (K:) and the dual of ٌةَّفَض  [or ٌةَّفِض ?] occurs in a saying of 'Alee metaphorically used as meaning the two sides of

the eyelids: (TA:) the pl. of ٌةَّفِض  is ٌفَفِض , (Msb,) or فاَفِض ; (TA;) and that of ٌةَّفَض  is ٌتاَّفَض . (Msb.) 

ٌفَفَض  The pushing, pressing, crowding, or thronging, together, of people, at, or upon,

water [to drink thereof or to water their beasts]. (S, O, K. [See also 1, last explanation.]) And Numerousness of the
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persons composing a family, or household. (S, O, K:) or, accord. to Lh, visitors and friends

that come time after time; and one's household, or family: or, as some say, i. q. ٌمَشَح  [i. e. one's

dependents, &c.]. (TA.) And The taking of food with other people: (S, O, K: *) thus in a trad. in which it

is said of the Prophet, ٍفَفَض ىَلَع  َّالِإ  ٍمَْحلَو  ٍزْبُخ  ْنِم  َعِبَش  اَم   [He did not satiate himself with the

eating of bread and flesh-meat except in a case of taking thereof with others], as

expl. by a man of the desert in answer to a question put to him by Málik Ibn-Deenár: (S, O: but in the latter, ْعَبْشَي or the case (:َْمل 

of the eaters' being too many for the food: (Th, O, K:) [or,] accord. to Kh, (S, O,) numerousness

of the hands upon the food: (S, O, Msb:) [or,] accord. to As, the case of the property's being

little, and the devourers thereof many. (S, O.) [See also ٌفَفَح .] Accord. to AZ, (S, O,) Straitness,

and hardness, or hardship: (S, O, Msb:) accord. to Fr, (S, O,) want. (S, O, Msb, K.) [See two exs. voce ٌفَفَح .] Also

Weakness. (Fr, O, K.) And Haste (Fr, S, O, Msb) in an affair: (Msb:) so in the saying, ٍفَفَض ىَلَع  ُهُتيِقَل   [I met

him, or found him, in a state of haste]. (Fr, S, O.) And A quantity less than will fill the

measure, and less than anything that is filled. (Sh, O, K.) And Food, or the eating, less than

satiates. (TA.) See also ٌّفَض . 

فافض  [thus written without any syll. sign] The quality denoted by the epithet ٌفوُفَض  applied to a she-camel

or a ewe or goat. (TA.) 

ٌفوُفَض  Having much milk, not to be milked save with the whole hand; (O, K; *) applied to

a camel, (O, K,) and to a ewe or goat: so in a verse cited voce ٌفوُص , as some relate it; but as others relate it, the word is

فوُفَص , with ص. (TA.) ___ And [hence, app.,] ٌفوُفَض ٌْنيَع   A source abounding with water. (TA.) 

اَنِفيِفَضَو اَنِفيِفَل  ْنِم  ٌنَالُف   , (O, TA,) in the K اَنِفيِفَلَو اَنِفيِفَض  ْنِم  َوُه  , but the former is the right order, (TA,) a saying

mentioned by Aboo-Sa'eed, (O, TA,) means Such a one is of those whom we associate with us,
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and those whom we congregate with us, when events befall us. (O, K, * TA.) 

ٌةَفاَفَض  , (O, K,) without teshdeed, (O,) like ٌةَباَحَس , (K,) Devoid of intellect, or intelligence. (O, K.) 

ٌةَفَضْفَض  : see ٌةَّفَض . 

ٌفوُفْضَم ٌءآَم   A water that is thronged [so that it has become little in quantity]; (S, O,

K;) like ٌهوُفْشَم ; (S, O;) to which many men and cattle have come: (Lh, TA:) occurring in a verse cited voce

ٌةَراَدُم , in art. رود : (S, O, TA:) in that verse, Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, instead of ملا
َ

فوُفْض , read ملا
َ

فوُفْظ ; which means [the

same, (K in art. فظ ,) or] occupied. (IB, TA.) ___ [Hence,] ٌفوُفْضَم ٌلُجَر  , A man exhausted of what he

possessed [in consequence of much begging]; like ٌدوُمْثَم : (S, O, TA:) [see also ٌهوُفْشَم :] some say

ِهْيَلَع ٌفوُفْضَم  . (TA.) 
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عدفض  

Q. 1 َعَدْفَض  , said of water, It had in it عِداَفَض  [or frogs]. (O, K.) And, said of a man, He shrank, or

became contracted; syn. َضَّبَقَـت : or he voided his excrement, or ordure; or thin

excrement; syn. َحَلَس : or he emitted wind from the anus, with a sound. (TA.) 

ٌعِدْفِض  (S, O, Msb, K) and ٌعَدْفَض  and ٌعَدْفُض  (K) and ٌعَدْفِض , (S, O, Msb, K,) this last said by some, (S, O, Msb,) but most rare, or

rejected, (K,) disallowed by Kh and a number of others, (Msb,) [for] accord. to Kh [and others] there are only four words of the

measure ٌلَلْعِف  in the language, which are ٌمَهْرِد  and ٌعَرْجِه  and ٌعَلْـبِه  and the proper name ٌمَعْلِق , (S, O,) [The frog; and app.

also the water-toad;] a certain reptile ( ةَّباَد ) of the rivers, (K, TA,) generated in the river,

(TA,) the flesh of which, cooked with oliveoil, is [said to be] an antidote to the

poison of venomous creatures, (K, TA,) when put upon the place of the sting, or bite:

(TA:) and [a certain reptile] of the land, (K, TA,) [app. the landtoad,] that lives, or grows, in

caverns and caves, (TA,) the fat of which is [said to be] wonderful for the

extraction of teeth (K, TA) without fatigue, and of the skin of which, tanned, the

skull-cap that renders invisible ( ِءآَفْخِإلا ُةَّيِقاَط   [a vulgar term]) is made, as is said by the

performers of legerdemain; and the flesh of this species is said to be poisonous:

(TA;) the fem., (S, O, Msb,) or the n. un., (K,) is with ة: and the pl. is ُعِداَفَض  (S, O, Msb, K) [and ٍداَفَض ; in the Msb and K,

ىِداَفَض ; in the O, correctly, ىِداَفَّضلا  is said to be a var. of ُعِداَفَّضلا , like ِىلاَعـَّثلا  and ِىناَرَألا  of ُبِلاَعـَّثلا  and ]. ُبِناَرَألا
ِهِنْطَب ُعِداَفَض  ْتَّقَـن   ___ [lit. The frogs of his belly croaked] means he was, or became, hungry;

(O, K;) like ِهِنْطَب ُريِفاَصَع  ْتَّقَـن  . (O.) ___ ُلَّوَألا ُعِدْفِّضلا   is a name of The bright star [ α] on the mouth of

Piscis Australis; (Kzw, Descr. of Aquarius;) also called ِتوُحلا ُمَف  : (Idem, Descr. of Piscis Australis:) and
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ِىناَّثلا ُعِدْفِّضلا   is the name of The star on the southern fork of the tail of Cetus. (Idem.) ___ And

ُعِدْفِّضلا , (O, K,) thus only, (TA,) A certain bone [or horny substance, which we, in like manner, call the

frog, ] in the interior of the horse's hoof, (O, K,) in the sole thereof. (O.) [See also ٌرْسَن .] 

ٌتاَعِدْفَضُم  Waters abounding with عِداَفَض  [or frogs]. (S, O.) 
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رفض  

َرَفَض 1  , (A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْفَض , (S, A, &c.,) He plaited, braided, or interwove, (S, A,

Mgh, K,) hair, (S, Mgh, K,) &c., (S,) or the like, (TA,) or a [lock of hair, such as is called] ةَباَؤُذ , and a [girth of thongs such as is called]

عْسِن , (A,) in a wide form; (S, Mgh;) as also رّفض  , inf. n. ٌريِفْضَت : (S, TA:) he made hair into رِئاَفَض , [pl. of

ٌةَريِفَض ,] each ةَريِفَض  consisting of three or more distinct portions. (Msb.) ___ He twisted a

rope or cord. (K.) ___ اَهَرَعَش ْتَرَفَض  , (S, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. as above, (K,) said of a woman, (S, TA.) She

gathered together her hair. (K, * TA.) ___ And َرَفَض , from the same verb in the first of the senses expl. above,

He made, or constructed, a [dam of the kind called] ةَريِفَض . (IAar, TA.) ___ ٌرْفَض  also signifies The building

with stones without [the cement called] سْلِك  and without clay. (K, * TA.) You say, َرَفَض
ِهِتْيَـب َلْوَح  َةَراَجِحلا   [He built the stones around his house, or tent, without mortar or

clay]. (TA.) ___ َفَلعلا َريِعَبلا  َرَفَض  , (A,) inf. n. ٌرْفَض , (K,) He put the fodder into the mouth of the

camel, (A, K, *) against his will. (A.) And ُهَماَِجل َسَرَفلا  َرَفَض  , (A,) or َةَّباَّدلا َرَفَض  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَض , (TA,)

He put the bit into the mouth of the horse, (A,) or of the beast. (TA.) Also َرَفَض , aor. ِـ , (S,

Msb, K,) inf. n. ٌرْفَض , (S, Msb,) He ran; syn. اَدَع  and ىَعَس : (S, Msb, K:) or he hastened, or went quickly: or

he bounded, or sprang: (TA:) he leaped (As, K) in his running. (As, TA.) 

َرَّفَض 2  see the preceding paragraph, first sentence. 

ُهرفاض 3  He aided him. (A, Msb.) [See also 6.] 

اورفاضت 6  They leagued together, and aided one another, (Ibn-Buzurj, S, * A, * Msb, * K, *) ىَلَع
ِرْمَألا  to do the thing, (S, A, * K,) and ٍنَالُف ىَلَع   against such a one. (Ibn-Buzurj.) 
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ِنَالْبَحلا 7 رفضنا   The two ropes became twisted together. (S.) 
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ٌرْفَض  A camel's girth, of plaited [goats'] hair; (K, * TA;) as also ٌراَفَض  : (K:) the girth of a

camel's saddle: (S:) a wide girth of a camel's saddle; as also ٌةَريِفَض  : pl. [of mult.] (of the first, TA)

ٌروُفُض  (K, TA) and [of pauc.] ٌراَفْضَأ ; (TA;) and (of the second, TA) ٌرُفُض . (K, TA.) ___ See also ٌةَريِفَض , in three places. ___ Also

A great quantity of sand that has become collected together: or a quantity of

sand that has become accumulated, part upon part; (K;) and (K) so ٌةَرِفَض  : (S, K:) pl. [of the

former] ٌروُفُض ; (K;) and [coll. gen. n.] of the latter ٌرِفَض  : (S:) or a long, broad, فْقِح  [generally expl. as meaning a

winding tract] of sand; by some pronounced ٌرَفَض  : (Lth, TA:) [or] a فْقِح  of sand is termed ٌةَريِفَض  . (S.) 

ٌرَفَض  : see the last preceding sentence. 

ٌرِفَض  and [its n. un.] ٌةَرِفَض : see ٌةَرِفَض ٌةَناَنِك  ٌرْفَض .  [in the TA ةريفض , evidently a mistranscription,] i. q. ٌةَئِلَتُْمم  [i. e. A full

quiver]. (S, O. [Freytag writes ٌةَرِفَض ُةنانِك  , and explains it as meaning Gens Cinanah impleta est: but in my copies of the S and

in the O, it is ٌةَناَنِك .]) 

ٌراَفَض  : see ٌرْفَض , first sentence. 

ٌريِفَض  A rope of [goats'] hair, (Mgh, Msb, TA,) twisted: of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم .

(TA.) ___ And The shore, or side, of the sea or of a great river; (O, K, * TA;;) as also ٌةَريِفَض  . (TA.) 

ٌةَريَفَض  (As, S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌرْفَض  , (S, M, A, Mgh, K,) the latter an inf. n. used as a subst. [properly so termed], (Mgh,)

A single lock of hair: (M, Msb, K:) and (Msb) a [lock of hair such as is termed] ةَباَؤُذ , (Mgh, Msb,)
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or ةَريَِمج  and ةَريِدَغ , of a woman: (As, TA:) or a plaited, braided, or interwoven, ةباؤذ : (A, TA;) or [a plait

of hair] consisting of three, or more, distinct portions: (Msb:) or i. q. ٌةَصيِقَع  [q. v.]: one says

ِنَ�َريِفَض اََهل  , and ِناَرْفَض  , meaning ِناَتَصيِقَع : (Yaakoob, S:) or the ِنَ�َريِفَض  pertain to a man, not to a woman; [though such is

not the case accord. to modern usage;] and رِئاَدَغ , [pl. of ٌةَريِدَغ ,] to women; and these are ةَروُفْضَم  [i. e. plaited]: (AZ, TA:) the

pl. of ٌةَريِفَض  is ُرِئاَفَض  (A, Msb) and ٌرُفُض ; (Msb;) and the pl. of ٌرْفَض  is ٌروُفُض . (A.) ___ See also ٌرْفَض , in two places. ___

ٌةَريِفَض  also signifies A dam, (IAar, S, A, Mgh, Msb,) extending in an oblong form upon the ground,

having in it wood and stones. (IAar, TA.) ___ And A plain, or soft, tract of land, oblong,

producing herbage or the like, extending [to the distance of the journey of] a day,

or two days. (TA.) ___ See also ٌريِفَض . 

ِّجَحلا ُرِفاَّضلا ِىف   He who twists, or plaits, ( ُصِقْعَـي ,) his hair during the performance of

the pilgrimage. (TA.) 
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وفض  

اَفَض 1  , aor. وُفْضَي , (S, Msb,) inf. n. ٌوْفَض  (S, Msb, K) and ٌّوُفَض , (Msb,) It (a thing, S, and a garment, S, Msb) was, or

became, complete, full, ample, or without deficiency. (S, Msb, K. *) ___ And It was, or

became, much in quantity; (S, K, * TA;) said of property, or property consisting in cattle, (S, TA,) and of hair, and of

wool. (TA.) [Hence,] one says, ُةَمْعِّنلا ِهْيَلَع  ْتَفَض  , i. q. ْتَّفَر  [i. e. Wealth became abundantly

bestowed upon him]. (M in art. فر .) And ُشْيَعلا اَفَض  , meaning َعَسَّتِا  [i. e. The means of

subsistence became ample]. (Msb.) ___ And ُضْوَحلا اَفَض  , (TA,) inf. n. ٌوْفَض , (K, TA,) The watering-

trough overflowed (K, * TA) by reason of its fulness. (TA.) َىِفَض  He (a man) became poor:

mentioned by Az in art. قيض . (TA.) 

اًفَض  A side: and ُهاَوَفَض  his, or its, two sides. (K.) [ ٌةَّفَض  and ٌةَّفِض , also, have a similar meaning.] 

ٌوْفَض  [an inf. n. of 1, q. v.: and as a simple subst.,] Wealth, or prosperity, and ampleness [of

circumstances]. (TA.) [See also what next follows.] 

ِشْيَعلا ُةَوْفَض   An easy and a plentiful state, or condition, of life. (K, TA.) One says, ٌنَالُف ِىف
ِهِشْيَع ْنِم  ٍةَوْفَض   [Such a one is in an easy and a plentiful state, or condition, in

respect of his means of subsistence]. (S.) 

ٍفاَض ٌبْوَـث   A garment that is complete, full, ample, or without deficiency. (S, Msb, K. *)

And بيِبَّسلا ِىفاَض  ٌسَرَـف   A horse full, or ample, in the بيبس  [or hair of the forelock or of the

mane or of the tail]. (TA.) And ِسْأَّرلا ِىفاَض  ٌلُجَر   A man having much hair of the head. (S.) And

ٌةَيفاَض ٌةّميِد   A lasting, or continuous, or continuous and still, rain, in consequence of
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which the land becomes abundant with herbage. (TA.) And ِلْضَفلا ِىفاَض  َوُه   [He is

abundant in excellence]. (TA.) 
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لض  

ُتْلَلَض 1  , (S, Mgh, * O, Msb, * K,) third pers. َّلَض , (Mgh, Msb,) aor. ِـ , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌلَالَض  and ٌةَلَالَض ; (S, *

O, * Msb;) and ُتْلِلَض , (S, Mgh, * O, Msb, * K,) third pers. as above; (Mgh;) the former of the dial. of Nejd, and the more chaste;

the latter of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (S, Msb, TA,) and of El- Hijáz, and Kr has mentioned ُتْلِلِض  for ُتْلِلَض  as heard

from the tribe of Temeem; (TA;) I erred, strayed, or went astray; (Mgh, Msb;) deviated from the

right way or course, or from that which was right; missed, or lost, the right way; or

lost my way; ٌلَالَض  and ٌةَلَالَض  signifying the contr. of ٌداَشَر , (S, O, TA,) and ىًدُه . (K, TA.) [See ٌلَالَض  below.]

Hence, in the Kur [xxxiv. 49], ىِسْفَـن ىَلَع  ُّلِضَأ  اََّمنِإِف  ُتْلَلَض  ْنِإ  ْلُق   [Say thou, If I err, I shall err only

against myself, i. e., to my own hurt]. (O, Msb. [See also x. 108 and xvii. 16 of the Kur.]) One says also, ُهُلَالَض َّلَض 
[app. His error became error indeed; a phrase similar to ُهُّدِج َّدَج  , q. v.: or his erring passed

away; see 4, latter part]. (TA.) And ِدْصَقلا ِنَع  َّلَض   He deviated from the right way or course. (TA.)

And the verb is trans. as well as intrans.: you say, َقيِرَّطلا َّلَض  , and ُهْنَع َّلَض  , aor. ِـ  and َـ , (Mgh, Msb,) inf. ns. as above,

meaning He erred, strayed, or went astray, from the road, or way; (Msb;) he did not find

the way to the road: (Mgh, Msb:) and of anything stationary, if you miss the place thereof, you say ُهُتْلَلَض  and ُهُتْلِلَض :

(Az, Msb:) or you say, َقيِرَّطلا ُتْلِلَض  , (K,) or ملا
َ

َدِجْس ُتْلِلَض  , and َراَّدلا , (ISk, S, O,) [I missed, or lost, the

right way to the road, or the mosque, and the house,] when you know not the place thereof: (ISk, S, O:)

and in like manner, anything stationary, to which one does not find the way: (ISk, S, O, K:) and AA says the like: but that one says of

a thing that falls from his hand, and a thing that quits its place, ُهُتْلَلْضَأ  , (IB, TA,) which means I lost it, and knew not

its place; meaning, for instance, a horse, or she-camel, or the like: (Az, Msb:) [thus] one says, ىِريِعِب ُتْلَلْضَأ   [I lost

my camel, and knew not his place,] (AA, ISk, S, IB, O) when his shank has been tied up to his arm and one does
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not find the way to him, and when he has been left loose and has gone away whither one knows not: (AA, IB, TA:) but Yoo differs

from others respecting this case; for, accord. to him, one says, ُهَريِعَب ٌنَالُف  ّلضا   and also ُهَّلَض , in the same sense; (O, TA;) and the

like is said in the K: (TA:) and it is also said in the Bári' that when you seek an animal and miss its place and find not the way to it, it is

regarded as in the category of stationary things, and therefore you say ُهُتْلِلَض . (Msb.) ___ َّلَض  signifies also He was, or

became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course. (Ibn-Es-Seed, TA.)

___ Also, aor. ِـ  (S, O, K) and َـ , (K,) the pret. being like َّلَز  and َّلَم , (TA,) inf. n. لَالَض , It (a thing, S, O, TA) became

lost; [as though it went astray;] it perished, came to nought, or passed away. (S, O, K, TA.) Thus in the

phrase اَذَك ِّىنَع  َّلَض   Such a thing became lost from me. (Mgh.) One says to him from whom pieces of

money have dropped, َكْنَع ْتَّلَض  ْدَق   [They have become lost from thee]. (TA.) And to him who has done a

deed from which no profit has resulted, you say, َكُيْعَس َّلَض  دَق   [Thy labour has been lost]: the like occurs in the

Kur xviii. 104, meaning َعاَض . (TA, in two places.) ___ And He (a man, TA) died, and became dust and bones.

(K, TA.) In this sense the verb is used in the Kur xxxii. 9: but some there read, in the place of اَنْلِلَص اَنْلَلَض ,  [q. v.], with ص: (TA:)

or the verb in that instance has the meaning here next following. (S.) ___ And He, or it, (a man, S, TA, or a camel, Msb, and a

thing, TA,) was, or became, unperceived or imperceptible, unapparent, latent, hidden or

concealed, or absent, (S, Msb, K, TA.) Hence the phrase, َِنبَّللا ملا ِىف 
َ
ُءآ َّلَض   [The water became

unperceived, or concealed, in the milk]. (TA.) One says of a road to which he has not been able to find the

way, ِّىنَع َّلَض   
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[It has become hidden from me]. (K, TA.) And hence also the saying of a man, as is related in a trad., (S, O, TA,)

after his having charged his sons by saying to them, When I die, burn ye me; and when I shall have become ashes, pound me; then

scatter me in the water: (O, TA:) ٱ�ّٰ ُّلِضَأ  ىِّلَعَل   (S, O, TA) i. e. May-be, I shall be unperceived by God,
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or concealed from Him: (S:) or may-be, I shall be hidden, or absent, from God's

punishment: (O, TA:) or, as El-'Otbee says, may-be, I shall escape God, and my place will be

hidden from Him. (TA.) And َّلَض  said of one forgetting means His memory became absent from

him. (O, Msb, TA.) اَُمهاَدْحِإ َّلِضَت  ْنَأ  , or َّلِضَت ْنِإ  , in the Kur [ii. 282], accord. to different readers, (TA,) in which instance ْنَأ
and ْنِإ  are syn., (Mughnee, [see ْنَأ , in p. 106, cols. 1 and 2,]) means If one of them twain [referring to women] be

absent from her memory: or if the memory of one of them twain be absent from

her: [or if one of them twain err in her memory:] or, accord. to Zj, the meaning of the verb in this case is

that which next follows. (TA.) ___ َءْىَّشلا ُتْلِلَض   also signifies I forgot the thing: whence one says of a woman,

اَهِضْيَح َمَّ�َأ  ْتَّلَض   [She forgot the days of her menstruation]; and so اَهْـتَّلَضَأ  : (Mgh:) or َالُف�ً َّلَض 
He was made, or caused, to forget such a one. (K. [In the CK, ِهْيِسْنُا  is erroneously put for ُهَيِسْنُأ .]) It is

said that ِّىبَر ُّلِضَي  in the Kur xx. 54, means My Lord will not be unmindful: or nothing will ,َال 

escape Him. (TA.) ___ And one says, ٌنَالُف ِىنَّلَض  , (Msb, K,) or ِهْيَلَع ْرَدْقَأ  ْمَلَـف  ٌنَالُف  ِىنَّلَض  , (O,) meaning Such a

one went away from me, (O, Msb, K,) and I was unable to compass him [or to find him]:

so in the Bári'. (Msb.) َّلُض , as a verb of wonder: see ٌّلُض . 

ُهلَلض 2  , (S, MA, O, K,) inf. n. ٌليِلْضَت  and ٌلَالْضَت , (K,) He, or it, made, or caused, him to pursue a

course that led to error, or deviation from the right way: (K: [see also 4:]) he, or it, led

him astray; seduced him: (MA:) [or] he attributed, or imputed, to him error, or

deviation from the right way. (S, MA, O.) ْمُهُـيْعَس َلِّلُض  , a phrase used by a poet, means Error, or

deviation from the right way, was attributed to their labour; because they did not reach their

goal. (Ham p. 771.) ___ [Hence,] one says, َكَلاَم ْلِّلَض   Send forth, or set free, thy cattle to pasture, or

to pasture where they please, by themselves. (O.) ___ See also the next paragraph. 
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ُهّلضا 4  , inf. n. ٌلَالْضِإ , He, or it, made him, or caused him, to err, stray, or go astray; to

deviate from the right way or course, or from that which was right; to miss, or lose,

the right way; or to lose his way. (Az, TA.) [See also 2, first sentence.] ُلَالْضِإلا  is of two sorts: one of these is

the consequence of erring, or straying; either as in the case in which one says َريِعَبلا ُتْلَلْضَأ   (expl. above, see 1, former half); or

the decreeing that one shall err, or stray, &c., because he has done so already, and this is sometimes the case when the لَالْضِإ  of a

man is attributed to God: the other sort is the embellishing [or commending] to a man that which is false, or wrong, or vain, in order

that he may err, or stray, &c.: and God's لَالْضِإ  of a man is of two sorts; one of which has been expl. above; the other is God's so

constituting man that when he observes [and pursues] a certain course, or way, [of acting or the like], whether it be such as is

commended or such as is discommended, he habituates himself to it, and esteems it pleasant, and keeps to it, and finds it difficult to

turn from it, wherefore it is said that custom is a second nature. (Er-Rághib, TA.) ___ Also He, or it, made, or caused,

him, or it, to perish, or become lost; syn. ُهَكَلْهَأ , (S, TA,) and ُهَعاَضَأ , (El-Fárábee, S, O, Msb,) or ُهَعـَّيَض ; (TA;)

[ ُهعاضا  and ُهعّيض  signifying the same; and so ُهّلضا  and ُهّٰللض  ; whence,] ٍليِلْضَت ْمُهَدْيَك ِىف  ْلَعَْجي  َْملَأ  , in the Kur cv. 2,

means [Did He not make their plot to be such as ended] in a causing to perish, or become

lost, ( ٍعيِيْضَت ْمَُهلاَمْعَأ and in annulment? (Ksh, Bd.) (,ِىف  َّلَضَأ  , in the Kur [xlvii. 1 and 9, which may be rendered He

will cause their works to be lost, or to be of no effect], means, accord. to Aboo-Is-hák, He will

not recompense them for their good works; the phrase being similar to the saying َكُيْعَس َّلَض  ْدَق   [expl.

above]. (TA.) And َكَلَالَض ُّٰ�ٱ  َّلَضَأ   [May God make thine erring to be no more, or to come to

an end,] is expl. by ISk as meaning may thine erring pass away from thee, so that thou shalt

not err; and he adds that the saying َكُلَالَم َّلَم   means َّلََمت َّىتَح َال  َكْنَع  َبَهَذ  . (TA.) ___ Also He buried, and

hid, or concealed, him, or it. (K, TA.) You say, ملا
َ
ُتِّي َّلِضُأ   The dead was buried. (S, O.) The phrase

ُهُّمُأ ِهِب  ْتَّلَضَأ  , meaning His mother buried him, in a verse cited by IAar, is extr., or anomalous. (TA.) ___ And He

found him to be erring, straying, going astray; deviating from the right way or
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course, or from that which was right; missing, or losing, the right way; losing his

way; not rightly directed, or not finding the way to the truth: like as one says ُهَدَْمحَأ , and

ُهَلَْخبَأ . (TA.) ___ And you say, اَذَك ِىنَّلَضَأ  , meaning Such a thing was, or became, beyond my power,

or compass. (IAar, Msb, TA.) ___ See also 1, near the end. 

لّلظت 5  It went away: so in the saying, ِرَجَحلا ِتَْحت  ْنِم  ملا 
َ
ُءآ لّلضت   [The water went away from

beneath the stone]. (O, TA.) 

ّلاضت 6  He feigned himself to be erring, straying, going astray; deviating from

the right way or course, or from that which was right; missing, or losing, the right

way; or losing his way. (O, TA.) 

ُهُلَالَض 10 ّلضتسا   His erring demanded that he should err [the more], so that he did

err [the more: like as erring is said to be a cause of one's being made to err: see 4: and see also ُهُلَالَض َّلَض  , near the

beginning of the art.]: so in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* ُهُلَالَض َّلَضَتْسٱَف  ُداَؤُفلا  اَهآَر  *

[The heart beheld her, and his erring demanded that he should err &c.]. (Skr, S, TA.) 

ٌّلَض  : see ٌلَالَض . 

ٌّلُض  : see ٌلَالَض . ___ [Also, app. as meaning A lost state; a state of perishing, coming to

nought, or passing away;] a subst. from َّلَض  signifying َعاَض  and َكَلَه . (S, TA.) ___ And hence [its usage, in the

manner of a proper name, in] the saying, ٍّلُض ُنْب  ُّلُض  َوُه  , (S,) which means, (S, O, K,) as also ٍّلِض ُنْب  ُّلِض  َوُه   ,

(Ibn-'Abbád, O, K,) He is the unknown, the son of the unknown; (S, Z, O, K;) and in like manner,

ِلَالَّتلا ُنْب  ُلَالَّضلا  ; (S, O;) and ٍّلُق ُنْب  ُّلُق  : (TA:) or he is one in whom is no good: (K:) or he is one
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who persists in error. (M, K.) ___ [Hence also, perhaps, it is said that] اَصَعلا ِهِب  ىِرَْجت  اَم  َّلُض   �َ [in the CK َّلَض ]

means ُهَدْقَـف  �َ and ُهَفَلَـت  �َ [i. e., app., O the loss, or O the coming to nought, of that by reason

of which the mare El-'Asà is running!]: (K, TA:) a prov.; said by Kaseer Ibn-Saad to Jedheemeh El-Abrash, when he

went with him to Ez-Zebbà; for when they were within her province, he repented, and Kaseer said to him, Mount this my horse, and

escape upon him, for his dust will not be cloven [by the pursuer, i. e. he will not be overtaken]: (TA: [but the mare is thus made a

male:]) or it was said by 'Amr Ibn-'Adee, when he saw El-'Asà, the mare of Jedheemeh, with Kaseer upon her: ُمْوَـق  is suppressed after

�; and َّلُض  is of the forms [of verbs] denoting wonder, originally َلُلَض , with damm, like َّبُح  in the phrase ٍنَالُفِب َّبُح  ,

originally َبُبَح ; and the meaning of the prov. is, O people, what a case of perdition is that by reason

of which El-'Asà is running! i. e., the death of Jedheemeh. (Meyd.) ___ ٍلَالْضَتِب ٌّلُض   [in CK ٌّلَض ] means A

vain, or futile, thing: (S, O, K:) [or a vain, misleading thing; ٌلَالْضَت  being an inf. n. of َلَّلَض :] 'Amr

Ibn-Shás El-Asadee says, 

* اَهِراَكِدٱ َنيِح  َتَال  ـيَل  ىَلْ ُتْرَّكَذَت  *
* ِلَالْضَتِب ٌّلُض  ُعَالْضَألا  َِىنُح  ْدَقَو  *

[I remembered Leylà when it was not a time for remembering her, the ribs

having become bent by the bending of the back with age: it was a vain, misleading thing]. (S, O.) ___

ٍلَالْضَأ ُّلُض  : see ٌةَّلِض . 

ٍّلِض ُنْب  ُّلِض  َوُه   : see ٍلَالْضَأ ُّلِض  ٌّلُض .___  : see ٌةَّلِض . 

ٌةَّلَض  Confusion, or perplexity, and inability to see the right course: (K:) [or error: for]

one says, ًةَّلَض َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that in error ( ٍةَلَالَض ًةَّلَض and :(ِىف  َبَهَذ   He went away not

knowing whither he went: (TA:) and ًةَّلَض ِىنُموُلَـي  ٌنَالُف   Such a one blames me wrongly: (S,

O:) [or, behind my back, or in my absence: for] ٌةَّلَض  signifies 
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Page 1798

also speech respecting a person behind his back, or in his absence; relating to good and to

evil. (M, K, TA.) [Freytag explains it as signifying also One in whom is no good, on the authority of Meyd.] 

ٌةَّلُض  Skill in guiding, or directing aright, in journeying. (Fr, K, * TA.) 

ٌةَّلِض  : see ٌلَالَض . ___ [Hence,] ٍةَّلِضِل ُهُنْـبٱ  َوُه   He is his son unlawfully begotten, or not

trueborn. (AZ, A, K, TA.) ___ ًةَّلِض ُهُمَد  َبَهَذ   His blood went unrevenged, or without

retaliation. (K, TA.) ___ And ٍةَّلِض ُعْبِت  َوُه  , (Th, O, K, TA,) with kesr to the ت and to the ض, (TA,) [in the CK,

erroneously, ُعَبَـت ,] and ٌةَّلِض ٌعْبِت  , (K, TA,) thus related by IAar, (TA,) but the former only accord. to Th, (TA in art. عبت ,) He is a

follower of women: (TA in that art.:) or he is one in whom is no good, and with whom is

no good: (IAar, Th, TA:) or he is a very cunning man ( ٌةَيِهاَد ), one in whom is no good; (IAar,

O, K, TA;) and so ٍةَّلِص ُعْبِت  , (O, L, TA,) as some relate it; (L, TA;) and in like manner, ٍلَالْضَأ ُّلِض  , (Lh, O, K, TA,) and ُّلُض
ٍلَالْضَأ , (K, TA,) and ٍلَالْصَأ ُّلِص  , [q. v.,] which is with kesr only, (K, TA,) a phrase similar to ٍراَرْضَأ ُّرِض  . (TA in art. رض .) 

ٌلَلَض  : see ٌلَالَض . ___ Also Water (O, K) running (K) beneath a rock, which the sun does not

reach: (O, K:) one says ٌلَلَض ٌءآَم  : (O:) or running among trees. (K.) [See also ٌلَلَض .] 

ٌلَالَض  [an inf. n. of 1: used as a simple subst.,] Error; contr. of ٌداَشَر , (S, O, TA,) and of ىًدُه ; (K, TA;) as also

ٌةَلَالَض  , (S, O, K,) and ٌّلَض  , and ٌّلُض  , and ٌةَّلِض  , and ٌلَلَض  , and ٌةَلَضْلَض  , (K,) and ٌةَلِضَلُض  , (O, TA,) and ٌةَلوُلْضُأ  ,

(K,) of which last the pl. is ُليِلاَضَأ , (Lth, O, TA,) as in the saying ىَوَهلا ِليِلاَضَأ  ىَداََمت ِىف   [He persevered in the

errors of love], (TA,) or ُليِلاَضَأ , as some say, has no sing., or its sing. is supposed, or has been heard, and is ٌةَلوُلْضُأ  or

ٌلوُلْضُأ  or ٌليِلْضِإ  or some other form: (MF, TA:) the primary signification of ُلَالَّضلا  is the going away from the

right course, or direction: (Ham p. 357:) or it signifies, accord. to Ibn-El-Kemál, the loss, or missing, of
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that which brings, or conducts, to the object sought: or, as some say, the pursuing a

way that will not bring, or conduct, to that object: or, accord. to Er-Rághib, the deviating

from the right way: and it is said to be any deviation from that which is right,

intentional or unintentional, little or much; because the right and approved way is very difficult; wherefore it

may be used of him who commits any mistake whatever, and is imputed to prophets and to unbelievers, though between the لالض
of the former and that of the latter is a wide difference: and in another point of view, it is of two sorts; one is in the speculative

departments of knowledge, as in acquaintance with the unity of God, and with the prophetic function or office, and the like, indicated

in the Kur iv. 135; or it is in the practical departments of knowledge, as in acquaintance with the ordinances of the law, that is, religious

services. (TA.) ___ Also A state of perdition: so in the Kur liv. 24: (S, O:) [and in like manner ٌةَلَالَض  ; for] ُةَلَالَض
ِلَمَعلا  signifies The annulled and lost state of work. (TA.) ___ And Absence, or a state of

concealment. (Msb. [This is there said to be the primary signification.]) ___ ِلَالَّتلا ُنْب  ُلَالَّضلا  َوُه   see expl. voce ٌّلُض . 

ٌلوُلَض  : see ٌّلاَض . 

ٌةَلَالَض  : see ٌلَالَض , in the beginning, and near the end, of the paragraph. One says, ُةَلَالَّتلاَو ُةَلَالَّضلا  َىِه  ; (S, O;) in which the

latter noun is an imitative sequent. (S and K in art. لت .) 

ٌليِّلِض  A man (S, O) who errs, strays, goes astray, or deviates from the right way or

course, much, or often: (S, O, K:) or who errs, &c., much, or often, in religion: (TA:) and ٌلَّلَضُم  ,

(S, TA,) which in some of the copies of the S is written thus and also لِّلَضُم , (TA,) signifies the same; (S, TA;) or one who is

not disposed, or directed, to good; in the K, ٍْريَِخب ِّىفَوُـي  ىذّلا ال  , [or ريخب ِىفوُي  , as in the CK,] but correctly

ٍْريَِخل ُقَّفَوُـي  ىذّلا ال  ; or, as some say, a committer of errors, and of false, wrong, or vain,

actions: and ٌليِّلِض  is also expl. as signifying one who will not desist from error. (TA.) Imra-el-Keys was

called ُليِّلِّضلا ملا 
َ
ُكِل  [The much-erring king], (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ُليِلَّضلا ,]) and ملا

ُ
ُلَّلَض كلملا 
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. (K.) 

ٌّلاَض  Erring, straying, or going astray; deviating from the right way or course, or

from that which is right; missing, or losing, the right way; or losing his way; (S, *

Msb, TA;) and ٌلوُلَض  is syn. therewith; (K;) [or rather with ٌليِّلِض , accord. to a general rule:] pl. of the former ٌلَّالُض , [of which

see an ex. in a verse cited voce ٌلْسِر ,] and َنوُّلاُض : [in the Kur i. last verse,] some read َنيِّلَأَّضلٱ َالَو  , to avoid the concurrence of

two quiescent letters. (TA.) You say �ٌَّل ٌّلاَض  ; (S, O;) in which the latter epithet is an imitative sequent. (S and K in art. لت .) ___

[Also Becoming lost; &c. ___ And Forgetting. It is said that] َنيِّلاَّضلٱ َنِم  َ�َأَو   [in the Kur xxvi. 19] means I

being of those that forgot. (K, TA.) And ٌةَّلاَض ٌةَأَرمِا   means A woman forgetting the days of

her menstruation. (Mgh.) 

ٌةَّلاَض  an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (IAth, TA,) A stray; i. e. a beast that has

strayed: (S, O, TA:) or a camel remaining in a place where it is lost, without an owner

(K, TA) that is known: (TA:) or a lost animal (IAth, Msb, TA) or other thing, whatever it be: (IAth,

TA:) applied to the male and to the female, (S, O, Msb, K,) and to two and to a pl. number: (TA;) and it has for its pl. ُّلاَوَض , (Msb,

TA,) like ُّباَوَد  pl. of ٌةَّباَد . (Msb.) It is said in a trad., ِراَّنلا ُقَرَح  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُةَّلاَض   [expl. in art. قرح ]. (TA.) And one says,

ملا
ُ
ِنِمْؤ ُةَّلاَض  ُةَمْكِحلا   [Wisdom is the object of persevering quest of the believer]; meaning

that the believer ceases not to seek wisdom like as a man seeks his stray. (TA.) 

ٌلِضَلَض  and ٌةَلِضَلَض  , (As, S,) as though contracted from ٌلِضَالَض  [and ٌةَلِضَالَض ], (S,) or ٌضْرَأ ٌةَلِضَلَض   and ٌلِضَلَض  [in

the CK ٌةَلَضَلَض  and ٌلَضَلَص ] and ٌةَلِضَلُض  and ٌلِضَلُض  (K) and ٌلِضَالُض  (Lh, K) and ٌةَلُضْلُض , (IDrd, K,) Rugged

land or ground. (As, S, K.) And ٌلِضَلَض ٌناَكَم  , originally ُليِضَالَض , A hard, stony place. (Fr, TA.) ___ Also,

(so in the K,) i. e. (TA) ٌلِضَلَض  and ٌةَلِضَلَض  , accord. to As, (O, TA,) or ٌةَلِضَلُض  , (S, O, TA,) [said to be] the only instance of its

kind among reduplicate words, (S, O, TA, [in which last the same assertion is quoted from the T, app. in relation to the last, or last but
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one, of these words,]) and, as in the Jm, ٌةَلُضْلُض  , (O, TA,) A stone, (As, S, O,) or stones, (K,) such as a man

can lift from the ground and carry: (As, S, O, K:) or, accord. to the T, ةلضلض  [thus in the TA, app.

ٌةَلِضَلَض  or ٌةَلِضَلُض  ,] signifies any stone such as a man can lift from the ground and carry,

or above that, smooth, found in the interiors of valleys. (TA.) 

ٌلِضَلُض  : see the next preceding paragraph. Also, (IAar, O, TA,) in the K, erroneously, ٌةَلِضَلُص , (TA.) and ٌلِضَالُض  , A
skilful guide of the way. (IAar, O, K, TA.) 

ٌةَلَظْلَض  : see ٌلَالَض . 

ٌةَلُضْلُض  : see ٌلِضَلَض , in two places. ___ ملا
َ
ِءآ ُلِضَالَض  , (O, K,) and ُهُلِصَالَص , (O,) [said in the O, in this art., to be pls. of

which the sings. are ٌةَلِضَلُض  and ٌةَلِصَلُص , but the sings. are correctly ٌةَلُضْلُض  and ٌةَلُصْلُص , (see the latter of these two in its

proper art.,)] The remains of water: (O, K:) so says Lh. (O.) 

ٌةَلِضَلَض  : see ٌلِضَلَض , in four places. 

ٌةَلِضَلُض  : see ٌلَالَض : ___ and ٌةَّلَضَم : ___ and ٌلِضَلَض , in three places. 

ٌلِضَالُض  : see ٌلِضَلَض : and ٌلِضَلُض . 

ٌةَلوُلْضُأ  : see ٌلَالَض . 

َلِّلُضُت ىِداَو  َعَقَو ِىف   , (Ks, S, O, K, *) like َبِّيُُخت  and َكِّلُهُـت , all imperfectly decl., (S, O,) and َلِّلَضُت , (Ibn-'Abbád, O, K,) and

َلِّلَضَت , with two fet-hahs, and ِلِّلِضِت , with two kesrehs, (Ibn- 'Abbád, O, TA,) meaning لِطاَبلا  [i. e. He fell into that

which was vain, unreal, nought, futile, or the like, and consequently, into

disappointment]: (Ibn-'Abbád, S, O, K, TA:) or, accord. to the A, لّلضت ىداو  اوُعَـقَو ىف   means They perished.

(TA.) 
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Page 1799

ٌّلِضُم ٌقيِرَط   A road that causes to go astray, or to deviate from the right course. (TA.)

And, accord. to As, ٌّلِضُم  signifies A land ( ٌضْرَأ ) in which one loses his way. (TA. [See also the next paragraph.])

[Hence,] ٌةَّلِضُم ٌةَنْـتِف   means [A trial, or sedition, or discord, &c.,] that causes men to go astray, or

to deviate from that which is right. (TA.) And [hence also,] ملا
ُ

ُّلِض  means The باَرَس  [or mirage].

(TA.) 

ٌةَّلَضَم  a subst. like ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم  [i. e., as such, signifying A cause of erring, straying, going astray,

or deviating from the right way or course or from that which is right, &c.]: (TA:) [and used in

the manner of an epithet:] one says ٌةَّلَضَم ٌضْرَأ   A land that causes one to err, &c.: (TA:) or, as also ٌةَّلِضَم  ,

(S, O, Msb, K, TA, [in the CK ٌةَّلَضِم ,]) and ٌةَلِضَلُض  , (O, K,) a land in which one errs, or strays, from the

[right] way; (S, O, Msb, K; *) in which one does not find the right way: and ٌةّلضم ٌقْرَخ   [A

desert, or farextending desert, &c., in which one errs, &c.]: it is used alike as masc. and fem. and pl.:

but one says also ٌتّالضم َنوُضَرَأ  . (TA.) 

ٌةَّلِضَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلَّلَضُم  : see ٌليِّلِض , in two places. 

ٌّلاَضَتُم  [part. n. of 6, q. v.]. One says, ملا
ُ
َّلاَضَت ىِدْهَـت  َالَو  َّلاَّضلا  ىِدْهَـت  َكَّنِإ   [Verily thou wilt direct

aright the erring, &c., but thou wilt not direct aright him who feigns himself to be

erring, &c.]. (S, O.) 
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لحمض  

Q. 4 َّلَحَمْضِإ  accord. to some, but Q. Q. accord. to most. َّلَحَمْضِا : see art. لحض . 
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دمض  

َحْرُجلا 1 َدَمَض   , (S, A, L, K,) aor. ُـ  (S, L, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌدْمَض ; (S, L;) and ُهدّمض  , (A, K,) inf. n. ٌديِمْضَت ; (TA;)

He bound the wound (and in like manner one says of other things, L) with a داَمِض  or ةَداَمِض  i. e. a

bandage, or fillet, (S, A, L, K,) or kerchief. (A.) This is the primary signification. (L.) And ُهَسْأَر َدَمَض  , (L,) or ُهدّمض
ٍداَمِضِب , (Lth,) He wound a piece of rag round his head, after anointing it, or wetting it

with water: (Lth, L:) and ُهَسْأَر دّمض  , inf. n. ٌديِمْضَت , He bound his head with a fillet, or

bandage, (S, A,) or a kerchief, (A,) or a piece of cloth, not a turban. (S.) And َحْرُجلا َدَمَض  , inf. n.

ٌدْمَض , also signifies He applied a remedy [or dressing] to the wound, without bandaging

it. (L.) And �ِِِربَّصل ِهْيَـنْـيَع  دّمض   He applied aloes to his eyes. (L, from a trad.) And �ِِناَرَفْعَّزل َهَدَمَض 
ِِربَّصلاَو  He smeared him, or it, over, [or poulticed him, or it,] with saffron and aloes. (Az,

L.) ___ And َكَباَيِث َكْيَلَع  ْدُمْضُا   Bind thou upon thee thy garments, (Ibn-Málik, A,) and َكَتَماَمِع  [thy

turban]. (A.) And ِلْدِعلا اَذٰه  َدْمَض  ْدِجُأ   Make thou good the binding of this half-load. (L.)

___ And ُهَدَمَض  He struck him, or hit him, on his head with a staff or stick: (S, K:) sometimes used in this

sense: (S:) or he cut, or wounded, (A, L,) him (L,) or it, i. e. his head, (A,) in the place of the turban,

with a sword; syn. ُهَمَّمَع . (A, L.) ___ ٌدْمَض  also signifies The treating with gentleness, or blandishment;

soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; or striving, endeavouring, or desiring, to

do so. (S, L, K,) ___ And ْتَدَمَض , (A, L,) aor ِـ  and ُـ , (L,) inf. n. ٌدْمَض  (AA, S, L, K) and ٌداَمِض , (Fr, A, L,) She (a

woman) took to herself two friends, (S, A, L, K,) or secret friends, or amorous associates,

(A,) together: (S, A, L, K:) or she took another man beside her husband (AA, A, L) as her

friend, or secret friend, or amorous associate; (A;) or two other men: (AA, L;) or she
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associated as a friend with two or three men in a time of drought, in order that

she might eat with one and then with another so as to satiate herself. (Fr.) And

ُهْتَدَمَض , aor, as above, She (a woman having a husband or a friend [or lover]) took him (another man) as her friend

[or lover]. (L.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* اًدِلاَخَو ِىنيِدِمْضَت  اَمْيَك  َنيِديِرُت  *
* ِدْمِغ ِكَْحيَو ِىف  ِناَفْـيَّسلا  ُعَمُْجي  ْلَهَو  *

[Thou desirest to take me as thy lover together with Khálid: but can the two

swords (mercy on thee) be combined in one scabbard?]. (S, L.) And one says, اَهاَدَمَض  They

both associated as friends [or lovers] with her, or made love to her. (L.) َدِمَض , aor. َـ , It

dried; (Hr, L, K;) said of blood upon the throat of a slaughtered sheep or goat. (Hr, L.) Also, inf. n. ٌدَمَض , He acted

wrongfully, or injuriously, or unjustly. (L.) ___ And ِهْيَلَع َدِمَض  , aor. َـ , inf. n. ٌدَمَض , He bore

rancour, malevolence, malice, or spite, against him: (S, L, K: *) or held fast rancour, &c.,

against him in his heart. (L.) And He was angry with him: or vehemently enraged

against him and angry with him: or he was enraged against him; i. e. one over whom he had

power to vent his rage. (L.) 

َدَّمَض 2  see the preceding paragraph, in four places. 

ْمُهَدَمْضَأ 4  He collected them together. (K, TA.) ___ And ُجَفْرَعلا دمضا   The [plant called] جفرع
contained its ةَصوُخ  [q. v.] lying hidden within it, not yet appearing. (S, K. *) 

دّمضت 5  It (a wound) was bound with a bandage or fillet [or kerchief (see 1)]. (K.) It (a man's head)

was bound with a bandage or fillet [or kerchief] or with a piece of cloth, not a
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turban. (S.) ___ [And ِهِب دّمضت   He used it, or applied it, as a poultice or the like.] 

ٌدْمَض  Such as is fresh, or moist, of herbage or trees: and such as is dry thereof: (S, * L, K: *) thus having

two contr. meanings: (K:) or fresh and dry herbage mixed together: and herbage of which every

twig, or shoot, has put forth its leaves. (L.) ِمَّدلا َنِم  ٌدْمَض   means Such as is dry of blood;

dry blood. (L.) ___ Also The better, or best, and the worse, or worst, of sheep or goats: (S, L, K:) or the

young, and the old: or such as are in a sound, or good, state, and such as are in an

unsound, or a bad, state: or the slender, and the large. (L.) A man says to his creditor, ِدْمَض ْنِم  َكيِضْقَأ 
ِمَنَغلا ِهِذٰه   [I will pay thee with some of the better, or best, or of the worse, or worst, &c.,

of these sheep or goats]. (S.) 

ٌدْمِض  A friend; or a true, or sincere, friend; or a special, or particular, friend. (K.) 

ٌدَمَض  A remainder, that is due to one, of a fine for blood, or of any other debt. (S, K.)

One says, ٌدَمَض ٍنَالُف  َدْنِع  اَنَل   A remainder of a fine for blood, or of another debt, is owed

to us by such a one. (S.) 

ٌةَدَمَض ٌدْبَع   A bulky, thick, slave. (El-Hejeree, TA.) 

ٌداَمِض  A bandage, or fillet, (S, A, K,) or a kerchief, (A,) that is bound upon a wound; (S, A, K;)

as also ٌةَداَمِض  : (S, K:) and a piece of rag that is wound round the head, after anointing

it, or wetting it with water: (Lth, L:) and sometimes put upon the head on account of a

headache: pl. ُدِئاَمَض . (L.) ___ Also A remedy [or dressing, such as a poultice and the like,] that

is applied to a wound. (Ibn-Háni.) 

ٌةَداَمِض  : see ِرْمَألا َنِم  ٍةَداَمِض  ىَلَع  َ�َأ  ٌداَمِض .___   
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means I have become on the point, or verge, of the affair, or event. (S.) 

ٌدِماَض  i. q. ٌمِزَال  [Cleaving, clinging, holding fast, &c.]. (AHn.) 

ٌةَدَمْضِم  [A sort of yoke;] a piece of wood which is put upon the necks of the two

bulls [in ploughing], having at each extremity a perforation, and between the two

perforations, in its upper side, a notch [app. for the tying of the beam of the

plough thereto so that it may not shift from the middle], each of the perforations

having a string put into it with the two ends thereof coming forth beneath the

ةدمضم , and each end of the string having a [short] staff, or stick, tied to it; the neck

of the bull being put between the two staves, or sticks. (TA.) 
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نض  

ِهِب 1 َّنَض   , (Mgh, Msb,) first pers. ِهِب ُتْنِنَض  , (S, Msb, *) [and one may say ِهْيَلَع , and ُهْنَع , in the place of ِهِب , (see ٌنيِنَض ,)] and

اوُنِنَض  occurs, in a verse of Kaanab Ibn-Umm-Sáhib, used by poetic license for اوُّنَض , (S,) aor. َـ ; (S, Mgh, Msb, K;) and َّنَض ,

(Msb,) first pers. ُتْنَـنَض , (S, Msb, *) aor. ِـ , (S, Msb, K,) accord to Fr, (S,) or, accord. to Th, Fr said, I have heard ُتْنَـنَض ,

though I have not heard ُّنِضَأ , but this aor. is mentioned by Yaakoob; (TA;) inf. n. ٌّنِض  (S, Mgh, Msb, K [in the CK اَنِض�ً  is

erroneously put for ا�نِض ]) and ٌّنَض  (TA) and ٌةَناَنَض , (S, Mgh, Msb, K, TA,) with fet-h, (Msb, TA,) and ٌةَّنِض , (Msb,) or this last is a

simple subst.; (Mgh;) He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, (S, Mgh,

Msb, K,) of it. 
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(S, Mgh, Msb. [See also 8.]) You say, اَذَكِب ِهْيَلَع  َّنَض   He was, or became, niggardly, &c., to him, of

such a thing. (Mgh.) And �ِِنيِنَّضل ُّنَضُي  َاَّمنِإ   [Only he who clings is to be clung to]: a prov.,

meaning that you should cling to fraternizing [only] with him who clings to fraternizing with you. (Meyd, and Har p. 42.) And ُتْنِنَض
ملِ�

َ
ِلِزْن , inf. n. ٌّنِض  and ٌةَناَنَض , [I kept tenaciously to, or] I did not quit, or relinquish, the

place of alighting, or abode. (TA.) 

َّنَطْضِا 8  (originally ََّنتْضِا , TA) He (a man, TA) was, or became, niggardly, tenacious, stingy, or

avaricious. (K.) [See also 1.] 

ٌّنِض  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) ___ Also A thing highly esteemed, of which one is tenacious.

(TA.) ___ [Hence] one says, ِّىنِض َوُه   He is the person of whose affection I am tenacious; as also

1



ِىتَّنِض  and ِىنيِنَض  : (TA:) or he is my particular, or special, friend, (K, TA,) ِىناَوْخِإ ِْنيَـب  ْنِم   [chosen

from among my brethren]; (S, TA;) as though I appropriated him specially to myself, and were tenacious of him

because of the place that he held in my estimation: as is said in the S, it is like special appropriation [of the person to oneself]. (TA.)

[And as ٌّنِض  is originally an inf. n., it is used as an epithet applied to a pl. number:] it is said in a trad., ِهِقْلَخ ْنِم  ا�نِض  َّنِإ ِِّٰ� 
ٍةَيِفاَع ْمُهُـتيُِميَو ِىف  ٍةَيِفاَع  ْمِهيِيُْحي ِىف  , (S, TA,) or هقلخ ْنِم  َنِئاَنَض  , (K, * TA,) accord. to different relations thereof, (TA,) i. e.

[Verily God has] specially-distinguished individuals [of his creatures, whom He

causes to live in a state of freedom from disease, or from disease and trial, and

whom He causes to die in a state of freedom &c.]: (K, TA:) the sing. of نِئاَنَض  is ٌةَنيِنَض  , of the

measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلرُعْفَم , and meaning a thing that one specially appropriates

to himself, and of which he is tenacious because of the place that it holds in his

estimation. (TA.) 

ٌةَّنِض  an inf. n. of َّنَض : (Msb:) or a subst. therefrom signifying Niggardliness, tenaciousness, stinginess,

or avarice: (Mgh:) or vehement niggardliness &c.; as also ٌةَّنَضَم  . (TA.) ___ See also ٌّنِض . 

ٌنَنَض  Courageous, brave, or strong-hearted. (K.) 

ٌنيِنَض  Niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, (S, Mgh, Msb, K,) ٍءْىَشِب  [of a thing], (S,) or

ٍسيِفَن ٍءْىَشِب   [of a thing held in high estimation]. (TA.) ٍنيِنَضِب ِبْيَغْلٱ  ىَلَع  َوُه  اَمَو  , in the Kur [lxxxi.

24], as some read it, others reading ٍنيِنَظِب  [q. v.], is expl. by Zj as meaning, And he is not a tenacious

concealer of that which has been revealed to him: and if نَع  or ِب were substituted for ىَلَع , it would

be correct. (TA.) ___ See also 1. ___ And see ٌّنِض . 

ٌةَناَنَض  an inf. of 1 [q. v.]. (S &c.) ___ [Hence,] one says, ْمِهِتَناَنَضِب ِمْوَقلا  ىَلَع  ُتْمَجَه  , meaning [I came suddenly

upon the people, or party, in their close state, i. e.,] when they had not dispersed
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themselves. (TA.) And ِهِتَناَنَضِب َرْمَألا  ُتْذَخَأ   [I took to the affair] in its fresh state. (TA.) 

ٌةَنيِنَض  ; and its pl. ُنِئاَنَض : see ٌّنِض . 

ٌةَّنَضَم  : see ٍةَّنَضَم ُقْلِع  اَذٰه  ٌةَّنِض .___   and ٍةَّنِضَم  [the former mentioned after the latter in the S] This is a thing

held in high estimation, of which one is tenacious, (S, K, TA,) and for which people

vie in desire. (TA.) [See also ٌقْرِع , last sentence.] 

ُنوُنْضَملا  a name of [The compound of perfumes commonly called] ُةَيِلاَغلا ; (Ez-Zejjájee, S, K, TA;) as

also ملا
َ

ُةَنوُنْض  ; (Ez-Zejjájee, S, * TA;) which latter is said by As to be a sort of perfume; and so is the former in the A: in

the M the former is said to be the oil of ben: it is thus called because one is tenacious of it. (TA.) ___ Also, (IKh, TA,) or

ملا
َ

ُةَنوُنْض  , (K, TA,) a name of The well Zemzem. (K, TA.) 

ُةَنوُنْضَملا  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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أهض  

ٌةَأَهاَضُم 3  is syn. with ٌةاَهاَضُم , (K, TA, [the و before ملا
ُ

ُةاهاض  in the CK should be erased,]) i. q. ٌةَلَكاَشُم : (S, O, Msb,

TA:) you say, ُهُتْأَهاَض  and ُهُتْـيَهاَض , ('Eyn, S, * O, * Msb, * TA,) i. e. I resembled him; syn. ُهُتْهَـباَش : ('Eyn, TA:) [or I

conformed with him:] or ُهَأَهاَض , inf. n. as above, signifies he imitated him; syn. ُهَضَراَع  and �َُهاَر ; and

one says also, ُهُتْـيَهاَض , inf. n. ٌةاَهاَضُم : (Msb:) the verb is read both with and without ء in the Kur [ix. 30]. (O, Msb, TA.) ___

ِهِب اَهاَض  , (A 'Obeyd, TA,) [or ُهَأَهاَض , like ُهاَهاَض , mentioned in art. ىهض ,] inf. n. as above, (K,) He (a man) was, or

became, gentle, tender, or courteous, or he acted, or behaved, gently, &c., with him, or

to him. (A 'Obeyd, K, * TA.) 

ٌأَيْهَض  and ٌةَأَيْهَض : see art. أيهض . 
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بضهض  

Q. 1 َبَضْهَض  : see 2 in art. بهض . 
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وهض  

ٌةَوْهَض  A ةَكْرِب  of water; [i. e. a wateringtrough, or tank, or the like, of water; or a basin,

pool, pond, or lake, of water; or a place where water remains and collects, or

collects and stagnates;] (M, K;) as though formed by transposition from ٌةَضْهَو , which signifies a depressed

piece of ground: (TA:) pl. ٌءآَهْضَأ . (M, K.) 

ُءآَوْهَض  A woman whose breasts have not become prominent, or protuberant. (Lth, K.) [See also

ُءآَيْهَض , in the next art.] 
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أيهض  

Q. 1 َاَيْهَض  [Accord. to the O and K, Q. Q. 1, being mentioned therein in art. ُهَرْمَأ َأَيْهَض  أهض [.  He fell short of

doing what he ought to have done in his affair, ( ُهَضَّرَم , O, K,) and did not decide it, (َْمل
ُهْمِرْصَي , O,) or and did not perform it firmly, or soundly: (K:) like َأَيْهَر . (TA.) 

ٌأَيْهَض  , of the measure ٌلَلْعَـف , or, as some say, ٌلَيْعَـف ; if of the latter, [said to be] the only instance of this measure in the language;

ٌدَيْهَض  
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being a foreign proper name; (TA;) or, َُميْرَم  being a foreign proper name; (TA;) or, accord. to Sb, the hemzeh in ٌأَيْهَض , which is with

tenween, is augmentative, because it is syn. with ُءآَيْهَض , which is with the long ا and imperfectly decl., for the ى cannot be

augmentative and the hemzeh radical in the latter; (MF and TA in art. ىهض ;) [a word like اًيْهَض  and ُءآَيْهَض  (which see in art.

ىهض ) in most, or a some seem to say in all, of its meanings;] A certain tree, resembling the لاَيَس , (AZ, O, K,)

each of which has its fruit in a ةَفْـنِس  [or pod]; it has weak thorns, and grows in the

valleys and on the mountains: (AZ, O:) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says, on the authority of some one or more of

the Arabs of the desert, of El-Azd, that the أيهض  is a great tree of the kind called هاَضِع , having a ةَمَرَـب
[q. v.] and a pod ( ةَفَّّلُع ) [which succeeds the ةَمَرَـب ], and many thorns; its pods ( فَّلُع ) are

intensely red, and its leaves are like those of the [species of acacia called] رَُمس . (O.)

Also A woman that does not menstruate: and that has neither milk nor breast: as also ٌةَأَيْهَض
: (K:) or the latter is an epithet applied to a woman in these two senses: (O: [in which the former word, without ة, is not mentioned:])

Seer says, in his Expos. of the Book of Sb, that ٌأَيْهَض , like ُءآَيْهَض  [which belongs to art. ىهض ], is a subst. as well as an epithet,
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signifying a woman whose breast has not grown forth: and one who has not

menstruated: ___ and also A land that has not given growth to anything: (MF, TA:) or ٌةَأَيْهَض
signifies as above: and also a desert ( ٌةَالَف ) having in it no water: (O, K, TA:) or that does not give

growth to anything; app. because it has no water. (TA.) [Accord. to those who hold the ى to be augmentative,] a

woman is thus termed because she resembles men ( َلاَجِّرلا ِتَأَهاَض  اَهـَّنَِأل  ). (O, TA.) 

ٌةَأَيْهَض  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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وض  

R. Q. 1 اْوَضْوَض  , [inf. n. ٌةاَضْوَض  and ٌءآَضْوَض , (see the next paragraph,)] They cried out, shouted, or

clamoured; first pers. sing. ُتْيَضْوَض , the [second] و being changed into ى. (S, TA.) 

ٌةَّوَض  [in the CK erroneously written ةاوَض ] A crying out, shouting, or clamouring; (S, K;) so says As, and AZ

says the like; (S;) as also ٌةاَضْوَض  (S, K) and ٌءآَضْوَض  , (TA in art. ضوض , [these two there mentioned as inf. ns., on the

authority of IKtt,]) and ىًضْوَض  . (K in art. ضوض .) One says, ِمْوَقلا َةَّوَض  ُتْعَِمس   [I heard the crying out,

shouting, or clamouring, of the people, or party]. (As, AZ, S.) 

ىًضْوَض  and ُءآَضْوَض  and ٌةاَضْوَض ; see the next preceding paragraph. 

ٍضاَوُض  Large, big, or bulky; thick; or large in body; syn. ٌمْخَض , (K, TA,) and ٌميظَع . (TA.) 

ٌةَيِضاَوُض  : see what next follows. 

ٌةَيِضْيَوُض  , (K, TA,) in the dim. form, (TA,) A calamity, or misfortune; (K, TA,) because of its greatness; (TA;) as also

ٌةَيِضاَوُض  . (K, TA.) ___ And A stallion [camel] excited by lust. (Sgh, K.) 

ٍضْوَضُم  A man crying out; shouting, or clamouring; (K and TA in art. ضوض ; [in the CK erroneously written

ّىِضْوَضُم ;]) like ٌئِضْوَضُم . (TA in that art.) 
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أوض  

َاڤوَض 1  see 4, in two places. 

َاَّوَض 2  see the next paragraph, in two places. ___ One says also, ُهْنَع ُتْأَّوَض   [meaning I brought to light, made

visible, discovered, or revealed, him, or it]. (M, TA.) A sheep, or goat, belonging to an Arab of the desert

strayed; whereupon he said, ُهْنَع ْئِّوَض  َّمُهّٰللَا   [O God, bring it to light, or discover it]. (A, TA.) Accord. to

Lth, but he is the only authority for it known by AM, (TA,) ِرْمَألا ِنَع  َأَّوَض  , inf. n. ٌةَئِوْضَت , means He declined, or

turned away, from the affair. (K, TA.) 

ءآضا 4  , (M, Msb, K,) said of a thing, (M,) [as, for instance,] of the moon, (Msb,) or تءآضا , said of fire ( راَّنلا ,), (A 'Obeyd, S,

O,) inf. n. ٌءآَضِإ ; (Msb;) and َءآَض  , (M, Msb, K,) or تَءآَض , (S, O,) aor. ُءْوُضَي , (M,) or ُءْوُضَت , (S,) inf. n. ٌءْوَض  (S, M, O, Msb, K)

and ٌءْوُض , (S, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) but the former verb is preferred; (TA;) It gave light, was

light or bright, shone, or shone brightly. (Msb, K, * TA.) [See also an ex. of ↓ the latter verb in a verse cited

voce ٌقُفُأ ; and cited here in the TA.] And ُهَل ُتْأَضَأ   [I gave light to him]. (M.) The former verb is also trans.: you say,

ُراَّنلا ُهْتَءآَضَأ   [The fire made it to be light or bright, to shine, or to shine brightly]: (S, O:)

and ُهُتْأَضَأ  and ُهُتْأَّوَض  [I made it to give light, to be light or bright, to shine, or to shine

brightly]: (M, Msb, * K:) and َتْيَـبلا ِهِب  ُتْأَضَأ   and ِهِب ُهُتْأَّوَض   [I lighted, or illumined, with it (i. e. with a

lamp or the like) the house, or chamber, or tent]. (M.) ___ [Hence,] ِهِلْوَـبِب ءآضا   He ejected his urine [so

as to make its drops to glisten]; or emitted it and then stopped it; syn. ِهِب َفَذَح  ; (K, TA;) or ِهِب َفَذَخ  ; (so in

a copy of the M, as on the authority of Kr;) or, as in the A, ِهِب َعَرْذَأ  . (TA.) ___ And they said ُهَأَوْضَأ اَم   [How light, or

bright, is it!]. (S voce َمَلْظَأ  [q. v.].) ___ And ءآضا  signifies also اًءْوَض َباَصَأ   [He saw (lit. lighted on, or
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found,) light, or brightness]. (T voce َمَلْظَأ  [q. v.]) 

أّوضت 5  He stood in the dark to see people by the light of their fire, (AZ, K, TA,) without

their seeing him. (AZ, TA.) And ًةَأَرْمٱ اّوضت   [He stood in the dark to see a woman by the

light of her fire, without her seeing him]. (TA.) 

ِهِب 10 ُتُأَضَتْسِا   [I sought to obtain light by means of it; I made use of it for light]. (M,

K.) ِكْرِّشلا ِلْهَأ  ِراَنِب  اوُؤيِضَتْسَت  lit. Seek not ye to obtain light by means of the fire of the] َال 

people of belief in a plurality of gods], (O, K,) a saying of the Prophet, (O,) means seek not ye

counsel, or advice, of the believers in a plurality of gods, in affairs: (O, K:) because he

whose affair is confused and dubious to him is as though he were in darkness. (O.) 

ٌءْوَض  and ٌءْوُض  and ٌءآَيِض  (S, M, O, K) and ٌءآَوِض  , (M, K,) the last of which is [erroneously] written in the L ٌءآَوَض , (TA,) signify

the same, (S, M, O, K,) i. e. Light, syn. ٌروُن , (K, TA,) accord. to the leading lexicologists; but see what follows: (TA:) and ٌءْوَض  is

an inf. n. of َءآَض , (S, M, O, Msb, K,) and so is ٌءْوُض  , (S, O, K,) or this is a simple subst. from َءآَض , and so is ٌءآَيِض  , which is also,

sometimes, written ٌءآَئِض  , from َءآَضَأ  as syn. with َءآَض : (Msb:) the pl. of ٌءْوَض  (M, TA) and ٌءْوُض  (M) is ٌءآَوْضَأ ; and ٌءآَيِض  is

sometimes a pl., (M, TA,) as Zj states it to be: (TA:) some say that ٌءْوَض  has a more intensive signification than ٌروُن , and that hence

God has likened his direction [the Kur-án] to روُّنلا  rather than to ءْوَّضلا ; because if it were otherwise, no one had erred: and that

hence, also, [in the Kur x. 5,] the sun is termed ءآَيِض  ; and the moon, ٌروُن : it is also said that ٌءْوَض  signifies the rays that

are diffused by what is termed ٌروُن : the kádee Zekereeyà affirms that these two words are syn. by their original

application, but that ٌءْوَض  is more forcible accord. to usage: and some say that ُءْوَّضلا  signifies that [light] which

subsists by itself, as [that of] the sun, and fire; and ُروُّنلا , to that which subsists by some other thing [as does the light of

the moon]. (MF, TA.) 

ٌءْوُض  : see the next preceding paragraph, in three places. 
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ٌءآَوِض  : see ٌءْوَض . 

ٌءآَيِض  and ٌءآَئِض : see ٌءْوَض , in five places. 
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حوض  

حّوض 2  : see 2, in two places, in art. حيض . 

1



دوض  

ٌداَض  The name of one of the letters of the alphabet. (L, Msb, K.) See the letter ض. 
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روض  

ُهَراَض 1  , aor. ُروُضَي : see ُهَراَض , aor. ُريِضَي , in art. ريض . 

رّوضت 5  He writhed by reason of the pain of beating, (M, A, K,) or of hunger: (K:) he cried out and writhed

on being beaten, (Lth, S, A,) or 
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by reason of vehement hunger: (S, A:) he writhed and cried out and turned over, by reason of the

vehemence of fever: (TA:) he manifested harm, injury, or hurt, that he suffered; and was in a

state of agitation: (IAmb, TA:) he manifested weakness: (Abu-l-'Abbás, in TA: [but for ٌفيِعْضَت , as the

explanation of the inf. n., in the TA, I read ٌفُّعَضَت :]) he (a wolf, and a dog, and a lion, and a fox,) cried out (M, K) with

hunger. (M.) 
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زوض  

ُهَّقَح 1 ُهَزاَض   , aor. ُهُزوُضَي , i. q. ُهَزاَض , aor. ُهُزيِضَي : see art. زيض . (K.) You say also ِىنَزاَض , aor. ِىنُزوُضَي , meaning ِىنَصَقَـن
[He made me to suffer loss]. (Kr, M, TA.) And َزاَض , aor. ُزوُضَي  is also [intrans.] like َزَأَض , q. v. (TA in art. زأض .) 

ىَزوُض ٌةَمْسِق   i. q. ىَزيِض : see art. زيض . (M, TA. *) 
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عوض  

ُهَعاَض 1  , (aor. ُهُعوُضَي , S, O,) inf. n. ٌعْوَض , He, or it, put it, or him, into a state of motion,

commotion, or agitation; (S, O, K;) as also ُهعّوض  , inf. n. ٌعيِوْضَت : (TA:) and disquieted, or disturbed,

him, or it: and frightened him: (S, O, K:) and some say, roused, or excited, him: and ُهعّوض  , also, has

the last but one, or the last, of these meanings. (TA.) One says, اَهْـنِم ُعَمْسَت  اَم  َكَّنَعوُضَي  i. e. [By no means let َال 

that which thou hearest from her move thee, or disquiet thee, or frighten thee; or] do

not thou be moved by what thou hearest from her; or do not thou care for it, or

regard it. (TA.) And اَذَكَو اَذَك  ُرْمَأ  ُهَعاَض   Such and such things frightened him. (AA, TA.) ___ And,

said of the wind, It made it to incline; namely, a branch: (K:) and it (the wind) bore heavily upon it. (TA.

[The object of the verb in this sense is not there mentioned.]) ___ And i. q. ُهَقاَش  [He, or it, excited his desire]: (so

in the O, on the authority of Ibn-'Abbád:) or i. q. ُهَّقاَش  [he acted with him contrariously, or adversely,

and inimically; &c.]. (So in copies of the K.) ___ And َلِبِإلا عاض  , (O,) or َةَّباَّدلا , (K,) said of journeying It

rendered lean, or emaciated, (O, K,) the camels, (O,) or the beast. (K.) ___ And ُهَخْرَـف عاض  , (IAar,

O, K,) aor. as above, (IAar, O,) and so the inf. n., (TA,) It (a bird) fed its young one with its bill. (IAar, O, K.)

When you command the bird to do so, you say ْعُض ْعُض  . (IAar, O.) َعاَض  is also intrans.: see 5, in two places. 

َعَّوَض 2  see 1, first sentence, in two places. 

ُهَعَوْضَأاَم 4  , said of odour, means How sweet [or fragrant] is it! (Har p. 670.) 

عّوضت 5  said of the wind, It became in motion. (TA.) And ِبيِّطلا ُةَحِئاَر  تعّوضت   The odour of the

perfume diffused itself, or became diffused. (O.) And ُكْسِملا عّوضت  , (S, K,) as also عّيضت ; (S;) or عّوضت
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ُءْىَّشلا ; (Msb,) and عاض  , (S, O, Msb; K,) aor. ُعوُضَي , (O, Msb) inf. n. ٌعْوَض ; (Msb;) and عاض , aor. ُعيِضَي ; (Har p. 670;) The

musk, being put in motion, diffused its odour, or fragrance; (S, O, K, TA;) or the thing

diffused its odour: (Msb:) so in a verse of Imra-el-Keys cited voce َر�َّ , in art. ىور : [in which, in the place of َعَّوَضَت ,

some read ُعَّوَّضَي , for ُعَّوَضَتَـي :] (TA:) and in like manner one says of a stinking thing. (IAar, K.) And اًكْسِم عّوضت   [It

diffused the odour, or fragrance, of musk]. (S, O.) ___ And ًةَحِئاَر ُهْنِم  عّوضت   He snuffed, or

scented, or smelt, from him, or it, an odour. (TA.) Also, said of the [bird called] عَوُض , It cried, or

uttered a loud cry or crying. (AHát, O.) ___ And, (O,) said of a child, (K,) He writhed, (K,) or cried out

and writhed, (O, K, * TA,) in weeping; (K, * TA; in the former, ِءآَكُبلا َنِم  ; but correctly, ِءآكبلا TA;) as also ;ِىف 

عاض  , (Lth, O, K,) aor. ُعوُضَي , (Lth, O,) inf. n. ٌعْوَض : (TA:) both signify he cried, or uttered a loud cry or

crying, in weeping; as one does when beaten: or the former, mostly said of a child, signifies he writhed in

weeping with vehemence, and raising the voice; as expl. by Lth: (TA:) or it signifies also he (a child)

wept vehemently: (O:) and, said of a young bird, it writhed, or cried out and writhed; (O, K;) as

when said of a child; and so عاضنا  , said of both: (K:) or عاضنا  , said of a young bird, (S, O, K,) as also عّوضت , (O, K,) signifies it

spread its wings to its mother in order that she might feed it with her bill. (S, O, K.) 

عاضنا 7  : see the next preceding sentence, in two places. ___ Also He was frightened at a thing, and

cried out at it, or uttered a loud cry or crying by reason of it. (TA.) 

ٌعَوُض  (S, O, Msb, K) and ٌعَوِض  (AHeyth, O, K) A certain night-bird, (S, O, Msb, K,) [a species of owl, i. e.,]

of the kind termed ماَه : (S, O, Msb:) or [a male owl;] the male of the موُب ; (S, O, Msb, K;) accord. to El-

Mufaddal: (S, O:) said by ADk to be a bird that utters a scream when it perceives the

daybreak: (O:) or the ناَوَرَك  [a name now given to the stonecurlew, or charadrius œdicnemus]: (K:) or

a certain black bird, resembling the باَرُغ  [or crow], (Et-Táïfee, O, K,) smaller than this,
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but red in its wings, these being of a roseate colour: so says AHát, on the authority of Et-Táïfee:

accord. to others, he says, it is a small bird, less than the لَّخُد  and the رَُّمح ; (O;) and in like manner says Th:

(TA:) also that the ةَعَوُض  [which may be the fem. or a n. un.] is of a colour inclining to yellow, dusky

and blackish externally, and yellow and ash-coloured within, short in the neck

and tail, smaller than the sparrow; and that it is thus called because of the cry that it utters at the

commencement of daybreak: accord. to El-Hanashee, the عَوُض  is a bird such as is termed ثَغْـبَأ  [q. v.],

resembling the domestic hen, (O,) the flesh of which is good: (O, K:) but he adds that it has

been said by some to be not a bird: and in another place of the book he says that the ةَعَوُض  is black, like the

باَرُغ , a little larger than the ةَرْجُض , red in the قِفاَوَخ : (O: [but قِفاَوَخلا  is an obvious mistranscription for

ِىفاَوَخلا : see ٌةَيِفاَخ :)] the pl. is ٌعاَوْضَأ  [a pl. of pauc.] and ٌناَعيِض . (S, O, Msb, K.) 

ٌةَعَوُض  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌعاَوُض  The cry of the bird called عَوُض . (S, O, Msb, K.) 

ُعِئاَوَض  , applied to camels, (O, K,) and to other beasts, (O,) Lean, and lank in the belly: (O, K:) or

emaciated: (TA:) app. from َعاَض  said of journeying, meaning it rendered lean, or emaciated: (O:) by rule it should be ٌةَعِئاَض .

(TA.) 

ُعاَّوَّضلا  , like داَّدَش , [in the O erroneously written ُعاَوُضلا ,] The fox. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعوُضَم  pass. part. n. of ُهَعاَض . (O, TA.) 
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فوض  

ُهْنَع 1 َفاَض   , inf. n. ٌفْوَض : see 1 in art فيض . 

ٌفوُضَم  : see art. فيض . 

ٌةَفوُضَم  : see art. فيض . 
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موض  

َماَض 1  , aor. ُموُضَي , inf. n. ٌمْوَض , a dial. var. of َماَض , aor. ُميِضَي , inf. n. ٌمْيَض : (K:) ُهُتْمُض , like ُهُتْمِض , signifying ُهُتْمَلَظ  [I

wronged him, &c.]. (M, TA.) 
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نوض  

ٌةَنْوَض 1  , (K,) an inf. n. of which the verb is َناَض , aor. ُنوُضَي , said of a man, (TK,) The having numerous

offspring; as also ٌنُّوَضَت  . (K.) [Probably from ٌنَوْـيَض .] 

َنَّوَضَت 5  see the preceding paragraph. 

ٌنْوَض  The ةَحَفْـنِإ  [i. e. runnet, or runnet-bag, of a hid, or lamb]. (K.) 

ٌةَناَض  A nose-ring of brass ( ٌةَرُـب  M, K, ٍرْفُص ْنِم   M) for a camel: (K:) or a [camel's nose-ring

such as is termed] ةَماَزِخ ; accord. to Sh: mentioned in the K in art. نأض ; but this is its proper place, for it is without.

(TA.) 

ٌةَنْوَض  A young female child. (K, TA. [In the CK, ُةَيْـبَّظلا  is put for ُةَّيِبَّصلا .]) 

ٌنَوْـيَض  , (S, M, K,) of the measure ٌلَعْـيَـف , not ٌلَوْعَـف , because the former is the more common, (IB, TA,) extr. [in respect of rule],

preserving 
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its original form, (M,) without ماَغْدِإ  [i. e. not having its و incorporated into the ى so as to become ٌَّنيَض , as it should by rule,]

because it is a primitive noun, (S,) like ُةَوْـيَح , which is a proper name of a man, (S, M,) but more extr. because that is allowable in a

proper name which is not allowable in another kind of word, (M,) [A he-cat;] i. q. ٌرْوَّـنِس  [q. v.]; (M:) the male رْوَّـنِس : (S,

K:) or a certain small beast resembling the رْوَّـنِس : (M:) pl. ُنِواَيَض , (S, K,) in which the و is unaltered

because it is so in the sing.: (S, TA:) Sb says, the dim. is ٌِّنيَـيُض  , like ٌدِّيَسُأ  [dim. of ُدَوْسَأ ], but he who says ٌدِوْيَسُأ  may say
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ٌنِوْيَـيُض  . (S.) 

ٌِّنيَـيُض  and ٌنِوْيَـيُض : see what next precedes. 
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ىوض  

َىِوَض 1  , aor. ىَوْضَي , inf. n. ىًوَض , He (a child, Msb) was, or became, lean, or emaciated, (S, Msb, K,)

and small in body: (Msb:) or slender in the bones, and spare of body, naturally. (M, K.)

[See also 4.] ِهْيَلِإ ىَوَض  , (S, M, K,) aor. ىِوْضَي , (S, K,) inf. n. ٌّىِوُض  (S, M, K) and ٌّىَض , (M, K,) He adjoined

himself, got him or got himself, betook him or betook himself, repaired, or resorted,

to him; syn. َّمَضْنِا ; (S, M, K;) as also ىوضنا  ; (Har p. 73;) and he had recourse, or betook himself, to

him for protection, or refuge. (S, * M, K.) ___ And ٌرْـيَخ ُهْنِم  ََّىلِإ  ىَوَض  , inf. n. ٌّىَض  and ٌّىِوُض , i. q. َلاَس  [i.

e. Bounty flowed to me from him]: (M, TA:) accord. to the copies of the K, لأس ِهَِربَخ  ىلا  ىوض  ; which is

wrong. (TA. [In my MS. copy of the K, َلأَس هْريَخ  ىلا  .]) ___ And ىَوَض  signifies also It came by night: (M, K:) you say,

ُهُرَـبَخ اَنْـيَلِإ  ىَوَض   The news, or tidings, of him, or it, came to us by night. (M, TA.) َىِوُض , said of a

camel, He was, or became, affected with the tumours termed ىًوَض , (Lth, TA,) or with what

is termed ٌةاَوَض  [q. v.]. (M.) 

ىوضا 4  He (a man, TA) was, or became, slender (K, TA) in his body. (TA. [See also َىِوَض .]) And ىوضا
ُمْوَقلا  The people's cattle became lean, or emaciated; like موقلا ىوصا  . (IKtt, TA in art. ىوص .) ___

And He (a man) had offspring such as is termed ّىِواَض  born to him: and in like manner توضا  is

said of a woman [as meaning she brought forth such offspring]; (M;) or she brought forth a boy

such as is so termed. (K.) اوُوْضُت َالَو  اوُبَِرتْغِا  , (S, M, Msb,) occurring in a trad., (S,) means Marry ye among

women that are remote in respect of relationship, (S, M, Msb, *) and not among the

relations of your paternal uncles, (S,) or and not among your near relations, lest

your offspring be such as is termed ّىِواَض : (M, Msb:) for the Arabs assert that a man's offspring from his
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near relation is meagre, though generous, of the nature of his people. (S, Msb.) ُهاوضا  He rendered it weak. (S, Msb, K

*) You say, َرْمَألا ىوضا   He rendered the affair weak; (S, TA;) did not render it firm, or

sound; or did not perform it in a firm, or sound, manner. (S, K, TA.) ___ And ُهَّقَح ُهاوضا   He

curtailed him, or defrauded him, of his right, or due. (IAar, M, K. *) ِهْيَلِإ ُلْيَّللا  ُهاوضا   The

night made him to have recourse, or to betake himself, to him for protection, or

refuge. (TA.) 

َىَوَضْنِإ 7  see 1, second sentence. 

ىًوَض  inf. n. of َىِوَض  [q. v.]. (S, M, &c.) See also the next paragraph. 

ٌةاَوَض  [mentioned in the TA as from the K, but not in the CK, and in my MS. copy of the K inserted in the margin,] A ganglion

( ٌةَدَدُغ , M, or ٌةَّدُغ , K, TA) beneath the lobe of the ear, above the ةَفَكَن  [q. v.]: (M, K, TA:) or, accord. to

Az, [a thing] resembling a ةَّدُغ . (TA.) And A tumour occurring in the fauces of camels

and other animals: pl. ىًوَض  : (M:) or this latter [is properly termed a coll. gen. n., of which ٌةاَوَض  is the n. un., and]

signifies tumours accidental to the camel, in his head, having an overpowering

effect upon his eyes, and rendering it difficult to attach to him the [halter called]

ماَطِخ ; and sometimes it is in the side of the mouth. (Lth, TA.) And (M, TA) A ةَعْلِس  [or

ganglion] (S, M, TA) in a camel, (S,) or in any part of the body. (M, TA.) ___ Also A certain

thing, or small thing, ( ٌةَنَه ,) that comes forth from the she-camel's vulva before the

coming forth of the fœtus. (M, K, TA.) 

ٍواَض  : see the next paragraph. Also Coming by night; syn. ٌقِراَط  [which Golius here explains as meaning Lucifer, and

supposes to be for ٌئِواَض ]. (M, K.) 
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ٌّىِواَض  , (S, M, Msb, K,) of the measure ٌلوُعاَف , [originally ٌىوُواَض ,] (S, Msb,) and ٍواَض  , (Msb, TA,) applied to a boy, (S, M, K,)

and with ة applied to a girl, (S, Msb, K,) Lean, or emaciated, (S, Msb, K,) and small in body: (Msb:) or

slender in the bones, and spare of body, naturally: (M, K:) and likewise applied to any species of

animal: (M:) accord. to the T, the offspring of an incestuous union. (TA.) ُّىِواَّضلا , (T, TA,) not without

teshdeed, as the text of the K implies it to be, (TA,) was the name of A certain horse, (T, K, TA,) belonging to

Ghanee. (T, TA.) ___ Also the former, disordered, or diseased, and near to dying: [so I render

ٌضِراَح , q. v.:] and weak; in a bad, or corrupt, state. (TA.) 

ٌةَّيِواَض ِهيِف   In him is leanness or emaciation [&c.]: (S:) i. q. ىًوَض  [the inf. n. of َىِوَض , used as a subst.].

(TA.) 

ٌّىِوْضَم  , applied to a camel, part. n. of َىِوُض  [q. v.]. (Lth, TA.) 
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حيض  

ََنبَّللا 1 َحاَض   : see 2, in two places. ُدَالِبلا ِتَحاَض   The tracts of land became vacant, (K, TA,) by

reason of drought. (TA.) 

ََنبَّللا 2 حّيض   , (S, O, K,) inf. n. ٌحيِيْضَت , (S,) He mixed the milk with water, (S, O, K,) so that it

became حْيَض ; (S;) as also ُهَحَّوَض , as heard by Az from an Arab of the desert; (TA;) and ُهَحاَض  , (O, K,) inf. n. ٌحْيَض , but

this last is said by IDrd to be obsolete: (O:) or ُهَحاَض  , inf. n. ٌحْيَض , he poured water into it, it being

thick, and then stirred it about until it became of a uniform consistence. (T, TA.) ___

And ُهحّيض  He gave him to drink thin milk, mixed with water, such as is termed حْيَض ;

(S, K;) as also ُهحّوض . (K.) 

حاضا 4  , said of the لْقُم  [or fruit of the Theban palm] It became what is termed حْيَض , and fit to be

eaten. (O.) 

حيّضت 5  It (milk) became what is termed حاَيَض ; (K;) i. e. it was diluted with water, and

stirred about until it became of a uniform consistence: and so any medicine, or poison. (TA.) ___

And He (a man) drank what is termed حاَيَض . (K.) 

ٌحْيَض  and ٌحاَيَض  Thin milk, mixed (S, O, K, TA) with much water: the former expl. by As as meaning milk

in which is much water: the latter expl. in the T as thick milk into which water is poured,

and which is then stirred about until it becomes of a uniform consistence: also, both

words, milk, whether it be fresh or such as is termed بِئاَر  [q. v.], upon which water is

poured until it has become thin: and ٌحاَيَض  and ٌحَّيَضُم  any medicine or poison having water
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poured into it, and then stirred about until it becomes of a uniform consistence:

or, accord. to Lth, only milk is termed حاَيَض . (TA.) [See an ex. voce ٌحْيَض ٌراَضَخ [.___   also signifies Honey. (O, K.) ___ And

Ripe لْقُم  [or fruit of the Theban palm]: (O, K: [see 4:]) this is of the dial. of El-Yemen, universally. (O.) 

ٌحيِض  i. q. ٌّحِض  [q. v.]: (K:) ascribed by IDrd to the vulgar. (TA.) ___ Also an imitative sequent to حير , (K,) [i. e.] a

corroborative of حير , (O,) in the phrase ِحيِّضلاَو ِحيِّرلِ�  َءآَج   [expl. voce ٌّحِض ], and therefore having no meaning if used alone.

(O, * TA.) 

ٌةَحاَض  The sight: (O, K:) one says, ُهَتَحاَض َدَوْجَأ  اَم   [How good, or excellent, is his sight!]: (O:) or the

eye. (K.) 

ٌةَحْيَض  A single drink, or draught, of thin milk, such as is termed حْيَض . (TA.) 

ٌحاَيَض  : see ٌحْيَض , in two places. 

ٌحَّيَضُم  : see ٌحْيَض . 

ٌحوُيْضَم ٌشْيَع   A turbid life; syn. ٌقوُذَْمم . (Fr, O, K, TA.) 

ٌحِّيَضَتُم  Coming to the watering-trough when 

Page 1812

most of the contents thereof has been drunk and there remains but little, mixed,

(IAth, * O, K, TA,) and turbid; (IAth, TA;) this being likened to milk mixed with water: (TA:) or coming to water

the last of the people. (AHeyth, TA.) 
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ريض  

ُهَراَض 1  , aor. ُريِضَي , inf. n. ٌرْـيَض ; (S, M, A, Msb, K;) as also ُهَراَض , aor. ُروُضَي , inf. n. ٌرْوَض ; (S, M, K;) It (a thing, M, K)

harmed, injured, hurt, mischiefed, or damaged, him; i. q. ُهَّرَض , (S, M, K,) or ِهِب َّرَضَأ  . (Msb.) You

say, َكُريِضَي اَِّمم َال  اَذٰه   [This is of the things that will not harm thee]: and َكْرِضَي ُهَتْلَعَـف َْمل  ْوَل 
[Hadst thou done it, it had not harmed thee]: and َكْيَلَع َرْـيَض  No harm shall befall] َال 

thee]. (A.) And ٌدْيِص ِّبَّضلا  ىَلَع  َكُريِضَي  اَم   i. q. َكُّرُضَي اَم   q. v. (A in art. رض .) And Ks says that he had heard (from one

of the people of El-' Áliyeh. TA) the phrase ِىنُروُضَي َالَو  َكِلٰذ  ِىنُعَفْـنَـي  That will not benefit me, nor will] َال 

it harm me]. (S, TA.) See also a reading of a phrase in a trad. cited in art. رض . conj. 3. 
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زيض  

َزاَض 1  , (S, K,) aor. ُزيِضَي , inf. n. ٌزْـيَض , (TA,) He deviated from the right course; or acted

unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically; (S, K;) ِمْكُحلا in the judgment: (S:) ِىف 

like َزَأَض . (TA in art. ُهَّقَح ُهَزاَض  زأض (.___  , aor. and inf. n. as above, He deprived him, or defrauded him,

of a part, or the whole, of his right, or due: (S, M, K:) like ُهَزاَض , aor. ُهُزوُضَي : (K:) he refused it to

him, or withheld it from him: (AZ, M, TA:) and sometimes one says ُهَزَأَض , aor. ُهُزَأْضَي , inf. n. ٌزْأَض . (S, TA.) 

ىَزيِض ٌةَمْسِق   An unjust, (S, M,) or a defective, (K in art. زأض ,) division: (S, M, K:) as also ىَزوُض : (M:)

ىزيض  in the Kur liii. 22 is read by all without hemz: (TA:) it is of the measure ىَلْعُـف , like َىبوُط  and ىَلْـبُح ; but the ض is with kesr in

order that the ى may remain unchanged; for there is not in the language an epithet of the measure ىَلْعِف ; this being a measure of

substantives, like ىَرْعِّشلا  and ىَلْـفِّدلا : (S:) or, accord. to Aboo-' Alee, it is not an epithet, but an inf. n., like ىَرْكِذ , as though the

meaning were ٍرْوَج ُتاَذ  ٌةَمْسِق  : (Har p. 524:) Fr says that some of the Arabs say ىَزْأَض , and ىَزْؤُض : and AHát mentions AZ's

having heard the Arabs say ىَزْـئِض , with hemz. (S.) 
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عيض  

َعاَض 1  , aor. ُعيِضَي , inf. n. ٌعاَيَض  and ٌةَعْـيَض  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌعْيَض  and ٌعيِض , (K,) It (a thing, S, Mgh, O, Msb)

perished, came to nought, passed away, or became lost. (S, O, Msb, K.) It is said in a trad. of Saad,

َةُعْـيَّضلا ِباَنْعَألا  ىَلَع  ُفاَخَأ  ِّىنِإ   i. e. [Verily I fear, for the grapes,] their [lit. the] perishing, or

becoming lost. (TA.) ___ And عاض , (K, TA,) inf. n. ٌعاَيَض  and ٌةَعْـيَض , (TA,) It (a thing) was left; left, or let,

alone; or neglected. (K, TA.) Hence, ُلِبِإلا تعاض  , and ُلاَيِعلا عاض  , The camels, and the family, or

household, were left untended, and unminded; and were left alone, or neglected. (TA.)

عاض , aor. ُعيِضَي , said of perfume, or sweet odour, i. q. عاض  having for its aor. ُعوُضَي . (Har p. 670.) [See 5 in art. عوض : and

see also 5 in the present art.] 

َءْىَّشلا 2 عّيض   , (O, Msb, K,) inf. n. ٌعيِيْضَت ; (S;) and ُهعاضا  , (O, Msb, K,) inf. n. ٌةَعاَضِإ ; (S;) both signify the same; (S, O,

Msb, K;) He made, or caused, the thing to perish, or become lost; he destroyed it,

wasted it, or lost it. (Msb, K, TA.) Hence, َالُف�ً اوُعـَّيَض   is used by the vulgar as meaning They beheaded such

a one with the sword. (TA.) It is said in a prov., ََنبَّللا ِتْعَّـيَض  َفْيَّصلا   [In the spring, or in the

summer, thou losedst the milk], in which the ت is with kesr when the words are addressed to a male, or to a

female, or to a pl. number, because originally addressed to a woman, the wife of a wealthy man, whom she disliked because of his

being aged, wherefore he divorced her, and a poor man married her, and she sent to her first husband requesting a gift, and he

answered her thus; (S, O, K; *) فيصلا  being in the accus. case as an adv. n.: so says Yaakoob: (S, O:) or El-Aswad Ibn-Hurmuz

divorced his wife El- ' Anood Esh-Shenneeyeh, (O, K,) of the BenooShenn, (TA,) preferring to her a beautiful and wealthy woman of his

people; (O, K; *) then there occurred between them what led to their separation, and he sought to obtain [again] El- ' Anood, and sent

a message to her; but in replying to him she said, 
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* اَنَلْصَو ُبُلْطَت  َتْأَشْنَأ  *
* َْنبَّللا َتْعَّـيَض  ِفْيَّصلا  ِىف  *

[Thou hast begun to seek our union: in the spring, or in the summer, thou losedst

the milk]: (O, * K:) the ت in this case being with fet-h. (K. [See more in Freytag's Arab. Prov. ii. 197-8, or in Har p. 577; in both

of which, however, and in the O, تعّيض  is with kesr in the latter case, as in the former.]) [One says also, ُهَدْهَع عّيض  , meaning

He broke his compact, contract, or covenant]. The phrase, in a trad., ملا
َ
ِلا ِةَعاَضِإ  ْنَع  ىَهَـن   means

He forbade the expending of wealth otherwise than in obedience to God, and

the squandering thereof, and extravagance. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

َءْىَّشلا 4 عاضا   : see 2, first sentence, and last but one. ___ Also, [and app. ُهعّيض  likewise, accord. to the K,] He left the

thing; left it, or let it, alone; or neglected it. (K, TA.) You say, ُهَلاَيِع عاضا   He neglected his

family, or household; omitted taking good care of them, or being mindful of them.

(TA.) ْمُكَناَميِإ َعِضُيِل  ُّٰ�ٱ  َناَك  اَمَو  , in the Kur [ii. 138], means And God will not neglect [or make to be

lost] your prayer. (TA.) َةَالَّصلا اوُعاَضَأ  , in the same, [xix. 60,] means Who neglected, or omitted,

prayer, (Bd, TA,) altogether: (TA:) or deferred it: (Bd:) or who performed it in other than

its right time: but the first explanation is more suitable, for the unbelievers are meant thereby. (TA.) عاضا  [is also intrans.,

and] may signify He found his affair to be coming to nought. (Ham p. 33.) ___ And His estates

( ُهُعاَيِض ) became wide-spread, (S, O, K,) and many, or numerous. (S, O, Msb, K.) 

عّيضت 5  , said of the wind, It blew: because it [often] destroys that upon which it blows: so says Er-Rághib. (TA. [But it may be

from what here follows.]) ___ Said of musk, It diffused its odour, or fragrance: (S, O, K;) a dial. var. of عّوضت :

(S:) or an instance of substitution [of ى for و]. (O.) [See also 1, last explanation.] 

اًعْـيِض َتاَم   and اًعَـيِض : see ٌعاَيَض . 
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ٌةَعْـيَض  an inf. n. of 1. (S, &c.) ___ See ٌعاَيَض , below, last sentence but one. ___ Also A single case, or occasion,

of perishing, coming to nought, passing away, or becoming lost; or of being left,

left or let alone, or neglected. (TA.) ___ ٍةَعْـيَضِب ُهُتْكَرَـت   means I left him unsought-after, or

unminded, or unmissed. (TA. [See also a similar phrase voce ٌعاَيَض .]) Also i. q. ٌراَقَع  [meaning An estate

consisting of land, or of land and a house, or of a house or land yielding a revenue,

or of a house and palm-trees, or the like]; (S, O, Msb, K;) and [particularly] land yielding a

revenue; (K;) or with the people of the towns and villages and cultivated lands it signifies the property, of a man,

consisting of palm-trees and grape-vines and land: but the Arabs [of the desert] know not the

word in this sense: (Az, TA:) IF says, I do not reckon the application of this word as a name for the راَقَع  to be of the original

language, but think it to be an innovation in speech; and I have heard it said that this is termed a ةعيض  because, when frequent

attention to it is neglected, it perishes; and if it be so, this is an evidence of what we have said, that it is of the innovated speech: (O,

TA:) the dim. is ٌةَعْـيَـيُض  , for which one should not say ٌةَعْـيَوُض : (S, O, K:) the pl. is ٌعاَيِض  and ٌعَيِض , (S, O, Msb, K,) as though the

latter were a contraction of the former, (Msb,) and ٌتاَعْـيَض : (K:) accord. to Lth, the first of these pls. signifies places of

alighting or abode or settlement; which are thus called because, when the paying frequent attention to them, or

taking good care of them, and the keeping them, or putting them, in a good state, or state of repair, is neglected, they come to

nought: and ٌتاَعْـيَض  occurs in a trad. as meaning the means of subsistence. (TA.) And, (T, O, Msb, K,) as used by the

Arabs [of the desert], who know not the word in any other sense than this, (T, O,) A craft, or handicraft, by which

one gains his subsistence; a mode, or manner, of gain; or any 
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habitual work or occupation of a man; (T, O, Msb, K) as the sewing of skins or boots and the like;

and the twisting of ropes; and the weaving, or plaiting, of palm-leaves; and the culture of
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palm-trees ( ِلْخَّنلا ُلَمَع  ); and the pasturing of camels; and the like thereof; (T, O;) including the

sowing, or tilling, of land: (TA:) or the ةَعْـيَض  of the Arabs was the management, or tending, of

camels and of sheep and goats: and the term includes a man's craft, or handicraft, or means of

gain: (Sh, O:) and his traffic: (Sh, O, K:) one says to a man, َكِتَعْـيَض َىلِإ  ْمُق   [Arise to thy craft, &c.]: (Sh, O:)

and ُهَتَعْـيَضَو ٍلُجَر  ُّلُك  , [Every man should occupy himself with his proper craft, &c.] (Msb.) ُهَتَعْـيَض ُّٰ�ٱ , ىَشْفَأ  ,

occurring in a trad., means God made or may God make, his means of subsistence to be

abundant. (TA.) And one says, ُهُتَعْـيَض ْتَشَف  , [or, more commonly, ُهُتَعْـيَض ِهْيَلَع  ْتَشَف  , as in the TA in art. وشف , &c.,]

which is said to mean His property was, or became, large, or abundant, [or wide-spread,] so

that he was unable to collect it together: and [hence] his means of attaining his

object [or his affairs (as in the TA in art. وشف )] became disordered so that he knew not with

which of them to begin: (TA:) or he took to doing an affair that did not concern

him: (TA, and Ham p. 33:) it is nearly like the saying ِعِقاَّرلا ىَلَع  ُقْرَخلا  َعَسَّتِا   [expl. in art. قرخ ]. (Ham ibid.) And ىَرََأل ِّىنِإ 
ٌةَعْجَض َّالِإ  اَهُحِلْصُي  ًةَعْـيَض َال   [Verily I see property that nothing but a sleep will restore

to a right state] a prov.; said by a pastor whose camels had dispersed themselves, and who, desiring to collect them

together, and being unable to do so, sought aid of sleep. (O.) 

ًةَعيِض َتاَم   : see the next paragraph. 

ٌعاَيَض  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) [Hence] one says, اًعاَيَض َتاَم  , as also اًعَـيِض  , and اًعْـيِض  , and ٌةَعيِض  , He (a man, TA)

died unsought-after, or unminded, or unmissed. (K, TA. [See also a similar phrase voce ٌةَعْـيَض .]) ___ Also

A family, or household: (ISh, O, K:) or the meaning is ٌعَّيُض ٌلاَيِع  , (Mgh, O, K, *) i. e. a family, or

household, neglected, untended, and unminded; (TA;) or such as are exposed, or

liable, to perish, ( َعيِضَي ْنَأ  ِضَرَعِب  ,) as young children, and those who are crippled, or
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deprived of the power of motion, who cannot manage their own affairs: (Mgh:)

occurring in a trad., in which it is said that when a man died leaving such as are thus termed, ( اًعاَيَض َكَرَـت  ,) they were to be brought

to the Prophet, (Mgh, O,) to be maintained by means of the government-treasury: (Mgh:) a prefixed noun is to be understood [i. e. it

is for ٍعاَيَض َلاَيِع   or the like]: (Mgh:) or it is an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]: (Mgh, O:) or, accord. to one relation

of the trad., the word is ًةَعْـيَض  [which is likewise an inf. n., and in this case to be expl. in the same manner]: (Mgh:) if read اًعاَيِض , it

would be pl. of ٌعِئاَض . (Mgh, O.) Also A sort of perfume, or odoriferous substance. (K.) 

ٌةَعْـيَـيُض  dim. of ٌةَعْـيَض , q. v. (S, O, K.) 

ٌعئاَض  Perishing, coming to nought, passing away, or becoming lost: (Mgh, * Msb:) [and

being left; left, or let, alone; or neglected:] part. n. of 1: (Mgh, Msb:) pl. ٌعاَيِض  (Mgh, O, Msb, K) and ٌعَّيُض .

(Mgh, O, * Msb, K. *) [See an ex. of the latter pl. in a verse cited voce َناَد , in art. نيد . See also ٌعِئاَس , in art. عوس .] ___ And A

man in a state of poverty: or having a family, or household, to sustain: or in a state of

circumstances by means of which he is unable to subsist. (TA.) ___ ىًعِم ُلُكَْ� ِىف  ٌنَالُف 
ٍعِئاَض  means ٍعِئاَج  [i. e. Such a one eats into a hungry, or an empty, gut]: and it was said to the

daughters of ElKhuss, What is the sharpest thing? ( ءْىَش ُّدَحَأ  اَم  ;) and she answered, ٍعِئاَض ىًعِم  ىِقْلُـي ِىف  ٌعِئاَج  ٌبَ�   [A

hungry canine tooth that throws the food into an empty gut]. (S.) 

ُعَيْضَأ  means اًعاَيَض ُرَـثْكَأ  : so in the saying, ٍنَالُف ْنِم  ُعَيْضَأ  ٌنَالُف   [Such a one is in a more perishing

state than such a one]. (TA.) 

ٌعيِضُم  act. part. n. of the trans. v. عاضا . (TA.) [See ٌعاَيْسِم , in art. عوس .] And part. n. of the intrans. v. عاضا ; as such

signifying One whose estates ( ُهُعاَيِض ) are becoming wide-spread, and many, or numerous. (S,

TA.) 
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ٌةَعيِضَم  and ٌةَعَـيْضَم  i. q. ٌعاَيَض  [an inf. n. of 1, q. v.]. (Mgh, O, Msb, K.) So in the saying, ٍةَعيِضَِمب ُهَلاَيِع  َكَرَـت   or ٍةَعَـيْضَِمب  [He

left his family, or household, in a state of perishing, &c.]. (Mgh.) So too in the saying, ُقِراَّسلا َال
ٍةَعيِضَِمب ٍلاَم  ُعَطْقُـي ِىف   [The thief shall not suffer amputation of his hand in the case of his stealing

property in a neglected state]. (Mgh.) And so in the saying, ٍةَعيِضَم ِراَدِب  َوُه   (S, * O, K) and ٍةَعَـيْضَم  (O, K)

[He is in a place (lit. an abode) of perdition, &c.]: or as meaning in this saying, abandonment, and

ignominy. (TA.) And ٍةَعيِضَم ِراَدِب  ٌميِقُم  َوُه   or ٍةَعَـيْضَم  means [He is dwelling in the abode of

indolence; or] his characteristic in his affairs is indolence. (Msb.) ___ Also, [or perhaps the

latter only, as meaning A cause of perishing &c., this latter being app. of the class of ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.,] A

desert, or waterless desert, that is cut off [from inhabited regions]: or, as expl. by IJ, a

place in which a man perishes, or is lost. (Msb.) 

ٌعِّيَضُم  : see what follows. 

ِلاَمْلِل ٌعاَيْضِم  ٌلُجَر   i. q. ُهَل ٌعِّيَضُم   [i. e. A man who wastes, or squanders, wealth, or

property]. (S, O, K.) 
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فيض  

َفاَض 1  , (M, K,) [aor. ُفيِضَي ,] inf. n. ٌفْيَض ; (TK;) and فاضا  , (M,) and فّيضت  , and فّيض  ; (K;) He, or it,

inclined, (M, K,) and approached, or drew near; ِهْيَلِإ  [to him, or it]. (M.) ___ And ُسْمَّشلا تفاض  , (S,

M, Mgh,) or ِبوُرُغْلِل سمشلا  تفاض  , (O,) aor. ُفيِضَت , inf. n. ٌفْيَض ; (M;) and تفّيضت  , (S, M, Mgh,) or تفّيضت
بورغلل ; (O;) and تفّيض  , (S, M, Mgh,) بورغلل تفّيض  ; (O;) The sun inclined, (S, Mgh, O,) or drew near,

(M,) to setting. (S, M, Mgh, O.) ___ And تفاض  said of a woman, aor. as above, She menstruated; (O, K;)

because she who does so inclines, or declines, from a state of pureness to menstruation. (O, TA.) ___ And ُمْهَّسلا فاض  , (M,) or

ِفَدَهلا ِنَع  مهسلا  فاض  , (S, O,) The arrow turned aside from the butt: (S, M, O:) like فاص . (S, O.)

And ِءْىَّشلا ِنَع  فاض  , inf. n. ٌفْوَض  [and ٌفْيَض ], He, or it, turned away from the thing: like فاص ,

inf. n. ٌفْوَص  [and ٌفْيَص ]. (M in art. فوض .) ___ And فاض  said of a man, He feared; as also فاضا  . (M.) And

ُهْنِم فاضا   He feared it, or was cautious of it; namely, an event, or affair; (S, M, O, K, TA;) as also فاض
ُهْنِم : (TA:) or he was cautious of it with the caution of one encompassed, or beset,

thereby. (Z, TA.) ُهُتْفِض , (S, M, O, Msb, K,) aor. ُهُفيِضَأ , (O, K,) inf. n. ٌةَفاَيِض , (S,) or ٌفْيَض , (Msb,) or both; (M, O, K;) and

ُهُتْفـَّيَضَت  ; (S, M, O, K;) I alighted at his abode; (M, Msb;) and inclined to him: (M:) or I alighted at

his abode (S, M, O, Msb, K) as a فْيَض  [or guest], (S, O, K,) or and became his فْيَض  [or guest]. (M, O,

Msb. [See also 3.]) And َمْوَقلا فاض  , and ْمُهَفَّـيَضَت  , He alighted at the abode of the people, or

party, as a فْيَض  [or guest]. (Mgh.) And ُهُتْفـَّيَضَت  I came to him as a فْيَض  [or guest]. (L, TA.) ___

[Hence,] ُّمَهلا ُهفاض   Anxiety befell him. (S, M, * O. [See, again, 3.]) ___ And ُهُتْفِض  signifies also I sought, or

desired, of him entertainment as a فْيَض  [or guest]; and so ُهُتْفَّـيَضَت  ; (M;) or this latter, (L, Msb,) and

ُهُتْفَضَتْسِا  , (M,) I asked of him such entertainment. (M, L, Msb.) 
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فّيض 2  , intrans.: see 1, first and second sentences. As trans.: see 4, last sentence, in four places. ___ [Hence,] ُهُتْفـَّيَض  signifies

also I protected him, or defended him, from him who sought, or pursued, him: (Msb:) I

rendered him safe, secure, or free from fear; and became at peace with him; thus used

metaphorically. (TA.) 

ُهفياض 3  [app. signifies He straitened him: (see 6:) or, perhaps, he became his guest; like ُهَفاَض , &c].

___ [Hence one says,] ُّمَهلا ُهفياض   [Anxiety straitened him: or, perhaps, befell him; like ُهَفاَض ]. (TA.) ___

[And ُهفياض , inf. n. ٌةَفَـياَضُم , signifies also It was, or became, correlative to it; as, for instance, fathership to

sonship. See also the next paragraph.] 

فاضا 4  , intrans.: see 1, in three places. ___ Also, said of a man, He ran, and hastened, made haste, or

sped, (Ibn-'Abbád, O, K,) and fled, or 
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turned away and fled: (K:) and said of a dog as meaning he ran away, or fled. (TA in art. نبج .) ___ And

ِءْىَّشلا ىَلَع  فاضا   i. q. ِهْيَلَع َفَرْشَأ   [He looked upon, or viewed, the thing from above: or

he was, or became, on the brink, or verge, or at the point, of the thing: &c.]. (O, K, * TA.)

ِلْحَفلا ___ ِتْوَص  َىلِإ  ُفيِضُت  , said of a she-camel, means She hears with desire of going to him the

voice, or sound, of the stallion. (M.) ___ And ُةَفاَضِإلا  and ُفُياَضَّتلا  signify Correlation, or

reciprocal relation, so that one of the two cannot be conceived in the mind

without the other; as in the case of ُةَّوُـبُألا  and ُةَّوُـنُـبلا  [i. e. fathership and sonship]. (KT. [See also 3.]) ِهْيَلِإ ُهفاضا   He

made it to incline towards it; (S, M, * O, Msb, K; *) namely, a thing (S, O) to a thing. (S, O, Msb.) He made

it to lean, rest, or stay itself, against it, or upon it. (M, TA.) You say, ِطِئاَحلا َىلِإ  ُهَرْهَظ  فاضا   He
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leaned his back against the wall. (MA.) And اًرْمَأ ِهْيَلِإ  فاضا   He rested, or stayed, upon

him an affair, and desired him to do what would suffice. (TA.) ___ And He made him

to have recourse to it, or to betake himself to it for refuge. (S, O, K.) ___ And He

adjoined it to it. (Msb.) ___ And hence ُةَفاَضِإلا  as a conventional term of the grammarians; because the first [of two

nouns in the case to which it applies] is adjoined to the second: (Msb:) [for] ِمْسِالا َىلِإ  ِمْسِالا  ُةَفاَضِإ   is [The prefixing

the noun to the noun so that the former governs the latter in the gen. case] as when

you say ٍدْيَز ُمَالُغ  ; in which instance, مالغ  is termed ٌفاَضُم  , and ديز  is termed ِهْيَلِإ ٌفاَضُم  : and this is done for the purpose

of particularizing or appropriating, and of making known or definite: therefore the ةَفاَضِإ  of a thing to itself [i. e. the prefixing a noun

in this manner to one identical therewith in meaning] is not allowable, because a thing does not make known, or definite, itself; (S;)

unless by an ellipsis, as when you say ِنيِقَيلا ُّقَح   for ِنيِقَيلا ِءْىَّشلا  ُّقَح  ; or, accord. to Fr, the Arabs used to do so because of

the difference of the two words themselves. (S voce ُةَفاَضِإلا .) [ ٌعِماَج  is also often used as meaning The state of being

prefixed in the manner explained above; or the connection of a noun so prefixed

with its complement. The various kinds of ةَفاَضِإ  are sufficiently explained in the grammars of De Sacy and others: they

are not proper subjects of a lexicon, though much is said respecting them in the O, and more in the Msb. ___ Hence also, �ِِةَفاَضِإل
اَذَك َىلِإ   meaning In comparison with (lit. to), or in relation to, (like َىلِإ ِةَبْسِّنلِ�  ,) such a thing; as

though in juxtaposition to it: a phrase of frequent occurrence: see an ex. in Bd ii. 6.] ___ ُهُتْفَضَأ  (inf. n. ٌةَفاَضِإ , Msb)

and ُهُتْفـَّيَض  (inf. n. ٌفيِيْضَت , O) both signify the same, (S, M, O, Msb, K,) from ُةَفاَيِّضلا ; (O;) i. e. both signify I made him a

guest, or lodged him, or gave him refuge or asylum, syn. ُهُتْلَزْـنَأ , (S, M, Msb,) with me, as a

فْيَض  [or guest], (S,) and entertained him: (S, M, Msb:) ُهوُفاَضَأ  and ُهوُفَّـيَض  both signify ُهوُلَزْـنَأ : (Mgh:) accord.

to Th, ُهُتْفَضَأ  signifies I lodged him at my abode as a فْيَض : and I gave him (i. e. one in fear)

protection, or refuge or asylum: (Msb:) and ُهُتْفـَّيَض  is also expl. as meaning I fed him: and ُهفّيض  as meaning

he made him to be in the condition of فاَيْضَأ  [or guests]. (TA.) 
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َفَّيَضَت 5  intrans.: see 1, first and second sentences. ___ ٌفُّيَضَت  signifies also The being collected together. (KL,

from the Mj.) ___ And The being a �َعِب  [or follower, &c.]. (Id.) As trans.: see 1, latter half, in four places. 

َفَيْاَضَت 6  see 4. فياضت  as said of a valley, [from ٌفيِض  a side, ] It became narrow; syn. َقَياَضَت . (S, M, O.)

ِهْيَلَع َنْفَـياَضَت  , a phrase used by a poet [describing camels following an old camel], They became near to him, (S, M,

O,) by his side. (S, M.) And you say, ُمْوَقلا ُهفياضت   The people, or party, became on both sides

of him ( ِهْيَفيِضِب ). (TA.) And ِناَعُـبَّسلا هُفياَضَت   The two beasts of prey hemmed him in on both

sides. (TA.) And َدْيَّصلا ُبَالِكلا  ِتَفَـياَضَت   and ِهْيَلَع ْتَفَـياَضَت   [The dogs hemmed in the object of

the chase on both sides, or round about]. (TA.) [In the TA, all these are said to be tropical; but why, I see

not.] 

ِهْيَلِإ 7 فاضنا   signifies He, or it, became joined, or adjoined, or added, to him, or it: and he

joined himself to him: but is perhaps postclassical.] 

َفَيْضَتْسِإ 10  see 1, last sentence. ___ You say also ِىنَفاَضَتْسِا , meaning He desired me, or asked me, to

grant him protection, or refuge. (Msb.) And ٍنَالُف َىلِإ  ٌنَالُف  فاضتسا   Such a one had

recourse, or betook himself, to such a one for protection, or refuge. (IAar, M.) 

ٌفْيَض  A guest: and guests: (MA:) so called because adjoined to the family and fed with them: (Ham p. 124:) it is applied to

one, and to a pl. number, (S, M, MA, O, Msb, K,) and to a male and to a female, (S, O, Msb, K,) because it is originally an inf. n.: (MA,

Msb:) [as a sing.,] i. q. ٌفَّيَضُم  , (M,) which is syn. with ٌليِزَن : (TA:) and applied to a pl. number, it may be pl. [or rather a

quasi-pl. n.] of ٌفِئاَض  , which is syn. with �ٌَلِز ; thus being of the class of ٌزْوَز  and ٌمْوَص : (M:) and it is also pluralized, having for its

pls. ٌفاَيْضَأ  and ٌناَفيِض  (S, M, MA, O, Msb, K) and ٌفوُيُض  (S, M, MA, O, K) and ٌفاَيِض , (MA, TA,) the first of which is properly

a pl. of pauc., but is also used as a pl. of mult.: (M:) and a female is termed ٌةَفْـيَض  as well as ٌفْيَض : (S, M, O, Msb, K:) El-Ba'eeth

says, 
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* ٌةَفْـيَض َىْهَو  ُهُّمُأ  ُهْتَلََمح  ىًقَل  *

[A castaway with whom his mother became pregnant while she was a guest]: (S, M,

O:) or, accord. to AHeyth, the meaning here is that which follows. (O.) ___ ٌةَفْـيَض  applied to a woman signifies also

Menstruating: (O, K:) so says AHeyth with reference to the citation above from El-Ba'eeth. (O.) 

ٌفيِض  The side (T, S, M, O, K) of a valley (T, M) and of a mountain (M) [&c.: see 6]: and, as metaphorically used by an

anonymous poet, of the رَكَذ : (M:) and ُفِياَضَم  signifies the sides of a valley. (TA.) ___ And one says, ِفيِض ٌنَالُف ِىف 
ٍنَالُف , meaning Such a one is in the vicinage, or quarter, of such a one. (M.) 

ٌنَفْـيَض  One who comes with a guest: (S, O:) or who so comes intruding without

invitation: (K:) or one who follows a guest: derived from ٌفْيَض , accord. to Sb; but said by AZ to belong to

art. نفض : (M:) [accord. to J and Sgh] the ن is augmentative: the pl. is ُنِفاَيَض . (S, O.) 

ٌةَفاَيِض  an inf. n. of ُهُتْفِض  in the first of the senses assigned to the latter above. (S, M, O, K.) ___ [And] a subst. from ُهُتْفَضَأ  and

ُهُتْفـَّيَض  [as such signifying The entertainment of a guest or guests; i. e. the act of entertaining: and

an entertainment as meaning a repast, given to a guest or guests; a banquet, or feast].

(Msb.) [Hence, ِةَفاَيِّضلا ُراَد   The house of entertainment of guests.] 

ٌفِئاَض  A man alighting as a guest; syn. �ٌَلِز : (M, TA:) see ٌفْيَض : its [proper] pl. is ٌفَّيُض . (TA.) 

ٌفاَضُم  ; and ِهْيَلِإ ٌفاَضُم  : see 4. ___ The former signifies also One who is made an adjunct, or adherent, to

a people, or party, (S, M, O, K, TA,) and made to incline to them, (M,) not being of them. (M,

TA.) One says, ٌفاَضُم َّالِإ  َوُه  اَم   [He is none other than an adjunct, or adherent]. (TA.) ___ And

One whose origin, or lineage, or parentage, is suspected; or who makes a claim to

relationship not having it: (O, K, TA:) and (K) whose origin, or relationship, is referred
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to a people, or party, of whom he is not a member. (O, K, TA.) ___ And One who is

constrained to betake himself to a place of refuge, (M, O, K, TA,) to a narrow, or

confined, place, and who is burdened with evil: (TA:) El-Bureyk ElHudhalee says, 

* اَعَد اَم  اَذِإ  َفاَضُملا  ىِمَْحيَو  *

[And he protects him who is constrained to betake himself to a place of refuge,

when he calls for aid]. (M.) And ٌفاَضَتْسُم  signifies the same as ٌفاَضُم  [app. in the last of the senses expl.

above]: so says IB; and he cites the saying of Jowwás Ibn-Heiyán El-Azdee, 

* اَفاَضَتْسُملا ىِْمحَأَو  ٌوَّرلا ِع  ُمَدْقَأ ِىف  ْدَقَلَو  *

[app. meaning And verily I advance boldly in the case of fear, and I protect him who

is constrained to betake himself to a place of refuge]. (TA.) [See also ٌفوُضَم .] ___ Also One

who is beset, hemmed in, or encompassed, in war, or battle: (S, O, K: said in the TA to be tropical:) or one

falling among the horsemen and men of valour, having in him no strength. (M.)

[See, again, ٌفوُضَم .] ___ And One in a state of fear. (TA.) 

ٌفوُضَم  Beset by distress of mind: (TA:) [accord. to Freytag, as from the Deewán of the 
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Hudhalees, constrained to seek refuge: (see also ٌفاَضُم :)] it occurs in the saying of the Hudhalee, 

* ِفوُضَملا َةَوْعَد  ُبيُِجت  َتْنَأ  *

[Thou answerest the prayer, or call, of him who is beset &c.]; and is formed after the manner of َعوُب
for َعيِب . (M, TA.) 
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ٌفيِضَم  a dial. var. of ٌفيِصَم  [q. v.]. (TA.) [ISd says that] اًفيِضَم  occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb [as some relate it], cited

voce ٌةَبَرَك , [where the reading of اًفيِصَم  is given,] is for اًفِئاَض , meaning Turning aside; crooked. (M.) 

ٌفيِضُم  Fleeing; or turning away and fleeing. (Ibn-'Abbád, O. [See also its verb.]) 

ٌةَفاَضُم  Hardship, or difficulty, or distress. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَفوُضَم  , an anomalous word, by rule ٌةَفيِضَم , (Kh, Sb, TA in art. فوض ,) Anxiety; and want, or a want; (O and K in

that art.;) and ٌةَفيِضَم  and ٌةَفيِضُم  signify the same; (O in that art. and in art. فيض ;) or these two signify anxiety, and

grief: (K in this art.:) or ٌةَفوُضَم  signifies an affair, or event, that is feared, or of which one is

cautious; (S and M in this art.;) thus accord. to As; and ٌةَفيِضَم  and ٌةَفاَضُم  signify the same. (S, L, TA.) 

ٌةَفيِضَم  and ٌةَفيِضُم : see both in the next preceding paragraph; the former in two places. 

ٌةَفَـيْضَم  , of the measure ٌةَلَعْفَم , A place of ةَفاَيِض  [i. e. entertainment of a guest or guests: pl.

ُفِياَضَم ]. (TA.) 

ٌفَّيَضُم  : see ٌفيَض . 

ٌفِّيَضُم  The master of an abode in which guests are entertained; as also ٌّىِفِياَضَم  . (TA.) 

ٌفاَيْضِم  [One who often entertains guests]. (Har p. 579.) 

ُفِياَضَم  [pl. of ٌةَفَـيْضَم : ___ and also of a sing. not mentioned]: see ٌفيِض . 

ٌّىِفِياَضَم  [from ُفِياَضَم  pl. of ٌةَفَـيْضَم ]: see ٌفِّيَضُم . 

ٌةَفِياَضَتُم ٌءآَْمسِإ   Correlative nouns; i. e. nouns significant of the existence of persons, or

things, whereof the existence of one necessarily indicates the existence of
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another; as ٌبَأ  and ٌنْبِا  [father and son]. (Er-Rághib, TA.) 

ٌفاَضَتْسُم  : see ٌفاَضُم . 

ٌفيِضَتْسُم  [act. part. n. of 10, q. v.:] Asking, or calling, for aid, or succour. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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قيض  

َقاَض 1  , aor. ُقيِضَي , inf. n. ٌقْيَض  (S, O, Msb, K) and ٌقيِض , (S, O, K,) or this latter is a simple subst., (Msb,) It was, or

became, narrow, or strait; contr. of َعَسَّتِا ; (Msb, K;) as also قّيضت  , [or rather this signifies it was, or

became, rendered narrow, or strait, being quasipass. of 2,] and قياضت  : (K:) it is said of a thing, (S, O, Msb,)

and of a place. (Msb.) [See also ٌقْيَض  below.] ُضْرَْألٱ ُمِهْيَلَع  ْتَقاَض  , in the Kur ix. 119, means The earth became

strait to them. (Bd, Jel.) And one says, ُضْرَألا ِهِب  ْتَقاَض   [meaning, in like manner, The earth, or land,

became narrow, or strait, with him]: 'Amr Ibn-El-Ahtam says, 

* اَهِلْهَِ� ٌدَالِب  ْتَقاَض  اَم  َكُرْمَعَل  *
* ُقيِضَت ِلاَجِّرلا  َقَالْخَأ  َّنِكٰلَو  *

[By thy life, or by thy religion, countries have not become narrow with their

inhabitants, but the dispositions of the men become narrow]. (O, TA.) [ ِهِب قاض   often

signifies, and so does هب قياضت  , It was, or became, choked, surcharged, or overfilled, with it;

for instance, a water-course with water, and a place with people.] And ُرْمَألا ِهِب  قياضت   means ِهْيَلَع قاض   [The affair

was, or became, strait to him]. (O, TA. [See an ex. in art. بحر , conj. 6.]) One says also, ُهُشاَعَم ِهْيَلَع  قاض  :

see 4. [And ُتْقَولا قاض   The time became strait, or contracted.] And ُهُرْدَص قاض   His bosom, or

mind, became strait, or contracted: (Msb:) and َكُرْدَص ُهْنَع  قاض   [Thy mind became so

contracted as to be incapable of it: or thy mind shrank from it]. (K.) [And ْنَع ُلْقَعلا  ُقيِضَي 
ِهِريِدْقَـت  The intellect is incapable of determining its limit, or limits, or the like.] And قاض
ِباَوَجلا ِنَع   and �ِِباَوَجل  [He was straitened, or embarrassed, so as to be unable to reply,
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or to answer; he was incapable of replying, or answering]: both signify the same. (TA in art. دنز .)

And اًعْرَذ ِرْمَأل�  قاض  , (S, * O, * Msb,) meaning The thing, or affair, was difficult, or distressing, to

him, (Msb,) originally ِهِب ُهُعْرَذ  قاض  , (S, * O, * Msb,) i. e. his ability [was straitened by it, or was

inadequate to it]; and his power: (Msb:) or his art, or artifice, or cunning: or his way,

course, mode, or manner, of acting ( ُهُبَهْذَم ) [was straitened, or rendered difficult, or

distressing, by it]. (O. [See more voce ٌعْرَذ : and see a similar phrase in the Kur xi. 79 and xxix. 32.]) And hence, app., the

saying ِنوُيُّدلا ِنَع  ملا 
َ
ُلا قاض   The property was inadequate to the debts. (Msb.) And you say, قاض

ُءْىَّشلا َكْنَع   [meaning َكْعَسَي ٌءْىَش ,The thing was not allowable to thee]: one says َْمل  ِىنُعَسَي  َال 

َكْنَع َقيِضَيَو  , (S, O, * TA, [in the O, erroneously, ىنغتسي َكْنَع .i. e ([,ال  َقيِضَي  ْنَأَو   [A thing will not be

allowable to me conjointly with its being disallowable to thee, ٌقيِضَي ْنَأَو   meaning َعَم

َكَعِسَو ٌءْىَش  ِىنَعِسَو  َىتَم  ْلَب  ِهِقْيَض :[  [but when a thing is allowable to me, it is allowable

to thee]. (S in art. عسو .) And قاض , (aor. ُقيَِضَي , K, inf. n. ٌقيِض , TA,) He was or became, niggardly, or

avaricious. (S, O, Msb, K, TA.) 

ُهقّيض 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌقيِيْضَت , (Msb, TA,) He made it strait, or narrow; (Msb, K;) namely, a place [&c.]; (Msb;)

as also ُهقاضا  , (K,) inf. n. ٌةَقاَضِإ . (TA.) You say, ملا
َ

َناَك ِهْيَلَع  ُتْقـَّيَض  , (S,) or َءْىَّشلا , i. e. I straitened, or made

narrow, to him [the place, or the thing; or I scanted it, or made it scanty]; contr. of

ِهْيَلَع ُهُتْعَّسَو  . (O.) And ِهْيَلَع ُتْقَّـيَض   [alone, used elliptically, I straitened him, properly speaking; and also, his

circumstances &c.]. (Msb.) And ٍنَالُف ىَلَع  َقِّيُض   [Such a one was straitened]. (TA.) َّنِهْيَلَع اوُقِّيَضُتِل  , in the Kur

[lxv. 6, In order that ye may straiten them], implies relation to expenses and to the bosom. (TA.) [See 3.

ِْنيَـئْـيَش َْنيَـب  ُقيِيْضَّتلا  , occurring in the S and K in art. صوح , means The making a coarctation between

two things.] 
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ُهقياض 3  He straitened him: (MA:) [see also 2: or, properly, he straitened him, being in like

manner straitened by him: see 1 in art. محز : and] he treated him, or behaved towards him,

with hardness, or harshness; (O, * K, * TA;) اَذَك  (.TA) .[in, or in respect of, such a thing] ِىف 

قاضا 4  His means of living became strait ( ُهُشاَعَم هِْيَلَع  َقاَض  ); (TA;) his property went

away; (S, O, Msb, K;) and he became poor. (TA.) See also 2. 

َقَّيَضَت 5  see 1, first sentence. 

َقَيْاَضَت 6  see 1, in three places. اوقياضت  They straitened one another; pushed, or pressed, one

against another; or crowded one another; in a place of assembly; syn. اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َمَحَز  : (Msb in art.

محز :) or they became straitened in a place, or in disposition. (S, O.) 

ٍةَجْرُدِب 10 تقاضتسا   [She endeavoured to constrict her vagina by means of a

pessary], (O, K, TA,) or �ِِةَيِوْدَأل  [by means of medicaments]; (A, TA;) said of a woman. (A, O, K.) 

ٌقْيَض  an inf. n. of 1, (S, O, Msb, K,) as also ٌقيِض  , (S, O, K,) or the latter is a simple subst.: (Msb:) [both, used as simple substs.,

signify Narrowness, or straitness:] accord. to Fr, [both seem to signify thus; but the latter, properly; and the former,

tropically; for he says that] ُقْيَّضلا  is in that which does not [really] become wide, like the mind ( رْدَّصلا ): (O:) or it is ُهْنَع َقاَض  اَم 
َكُرْدَص  [that of which the mind by its being contracted is incapable, or from which

the mind shrinks; an explanation not given in the K as on the authority of Fr, and deviating from his words as given in the

O; whence it appears that, for اَم , we should perhaps read اَميِف ]: (K:) but ُقيِّضلا  is in that which may be [really] wide, like the house

and the garment: (O, K:) and the former [is also used as an epithet, being a contraction of ٌقِّيَض  in this case, and as such] has a dual

and a plural and a feminine; but the latter has not: (O:) or both are alike [in signification]: (K:) and ٌةَقْـيَض  is syn. with ٌقيِض . (S.) ___

Also, and ٌقَيَض  , accord. to AA, (O, [the latter there expressly said to be �ِِكيِرْحَّتل ,]) or the former and ٌقيِض  , (K, [said in the TA
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to 
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be a mistake for ٌقَيَض , but see what follows,]) Doubt (AA, O, K) in the heart: (K) the first is more common than the

second, in this sense; and occurs in the Kur in xvi. last verse and xxvii. 72: (O:) [but] Ibn-Ketheer read, in both of these instances,

قيِض  ; and this and قْيَض  are dial. vars. signifying straitness of mind. (Bd.) See also ٌقِّيَض , in two places: ___ and

ٌةَقْـيَض , second sentence, in two places. 

ٌقيِض  : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌقَيَض  : see ٌقْيَض , latter part. 

ٌةَقْـيَض  : see ٌقْيَض , latter part. ___ Also (S) Poverty; and an evil state or condition; (S, O, K, TA;) and so

ٌةَقيِض  : (K, TA:) and the pl. [or rather coll. gen. n.] (Fr, S, K, TA) of the former (Fr, S, TA) is ٌقْيَض  : (Fr, S, K, TA: [in the CK,

erroneously, ٌقيِض :]) Fr says, when you see قْيَّضلا  to have occurred in the place of قيِّضلا , it is in [one of] two cases; either it is

the pl. [or coll. gen. n.] of ُةَقْـيَّضلا ; or it means the narrow, or strait, thing, ٌقْيَض  being a contraction of ٌقِّيَض . (TA.)

___ And ُةَقْـيَّضلا , (O,) or ُةَقْـيَض  [without the article], (JK, O, TA,) or ُةَقيِّضلا  , (K, [app. a mistake, for in the O, in every case,

whether as a proper name or not, ةقيضلا  is written ُةَقْـيَّضلا ,]) is the name of A certain mansion of the moon,

(JK, O, K, TA,) [not one of the Twentyeight Mansions,] close by َرـُّثلا�َّ  [or the Pleiades]: (JK, O, TA:) or, as IKt says, on

the authority of Ibn-Ziyád El-Kilábee, sometimes the moon falls short of ناَرَـبَّدلا  and alights in ةقيضلا , i. e. two small

stars, near together, between َرـُّثلا�َّ  and ناَرَـباَّدلا : (TA:) it is asserted by the Arabs to be an inauspicious place.

(O, * TA.) Hence the saying of El-Akhtal, 

* اَهَـتْـئِج َةَلْـيَل  َرْـيَّطلا  َتْرَجَز  َّالَهَـف  *
* ِناَرَـبَّدلاَو ِمْجَّنلا  َْنيَـب  َةَقْـيَضِب  *
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[And wherefore didst not thou draw an omen from the flight of birds on the night

when thou camest to her, when the moon was in Deykah, between the Pleiades and Ed-

Debarán?]: he notifies that the moon, in the night of their coming together, was making its abode [in the neighbourhood of]

ناربدلا , which is inauspicious: (O, TA:) or [the latter hemistich, as J relates it, app. on the authority of A 'Obeyd, is thus,] 

* ِناَرَـبَّدلاَو ِمْجَّنلا  َْنيَـب  ِةَقْـيَضِب  *

from ُةَقْـيَّضلا  as syn. with ُقْيَّضلا ; (S;) and as AA relates the verse, it is [thus] with kesr to the ة in ةقيضب ; the word not being made

the [proper] name of a place, but the meaning being ناربدلاو مجنلا  َْنيَـب  اَم  ةقيضب   [i. e. in the narrow space

between the Pleiades and Ed-Debarán]. (TA.) ___ ٌةَقْـيَض  is also the fem. of ٌقْيَض  the contracted form of

ٌقِّيَض . (S, O, TA.) 

ٌةَقيِض  : see the next preceding paragraph, former half, in two places. 

ىَقوُض  and ىَقيِض  are fems. of ُقَيْضَأ  ; (S, O, K;) the former [as well as the latter] is [originally] of the measure ىَلْعُـف , (TA,)

[each being originally ىَقْـيُض ,] the ى being changed in the former into و because quiescent and preceded by dammeh: (S, O, TA:)

the former occurs in the saying of a woman to her fellowwife, contending with her for superiority, 

* اًرِح ىَقوُّضلا  َالَو  ىَروُخلِ�  ِتْنَأ  اَم  *

[Thou art not the better nor the narrower &c.; ىَروُخ  being in like manner fem. of ُرَـيْخَأ ]. (TA.) Accord. to

Kr, the former is pl. of ٌةَقِّيَض  ; (TA;) and he says the same of ىَقيِض  also; (TA voce ٌسِّيَك ;) but ISd says, I know not how this may

be, for ىَلْعُـف  is not of the measures of pls. except of the kind of pl. which differs not from its sing. otherwise than in the latter's

having ة [as an affix], like ٌةاَمْهُـب  and ىَمْهُـب  [q. v.]. (TA in the present art.) 

ٌقاَيِض  : see ٌقاَيْضِم . 
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ٌقِئاَض  : see the next paragraph, in four places. 

ٌقِّيَض  and ٌقْيَض  , (S, O, K,) the latter a contraction of the former, (S,) the two being like ٌِّنيَه  and ٌْنيَه  [&c.], (O,) and ٌقِئاَض  ,

(K,) Narrow, or strait: (S, * O, * K:) or ٌقِّيَض  is an epithet used in this sense when permanence [of the attribute] is meant

[and so therefore is its contracted form]; and ٌقِئاَض  as meaning [being, or becoming, narrow or strait; or]

temporarily narrow or strait: (Msb:) the fem. of the first (TA) and of the second (S, O, TA) [as well as of the third] is

with ة: (S, O, TA:) see also ىَقوُض : [the pls. of the first and second, applied to rational beings, is َنوُقِّيَض  and َنوُقْـيَض , like َنوُتِّيَم
and َنوُتْـيَم : and] the pl. of ٌقِئاَض  is ًةَقاَض . (TA.) You say ٌقِّيَض ٌءْىَش   (O, Msb) and ٌقْيَض  (O) A narrow, or strait,

thing. (O, * Msb.) And ٌقِّيَض ٌرْدَص   A strait, or contracted, mind; (Msb;) and ٌةَقِّيَض ٌسْفَـن   [meaning the

same]. (TA.) And َكُرْدَص ِهِب  ٌقئاَضَو  , in the Kur [xi. 15], means And thy mind is temporarily strait or

contracted thereby. (Msb.) ٌقِّيَض  signifies also Niggardly, or avaricious. (KL.) [And ِقُلُخلا ُقِّيَض 
Narrow, or illiberal, in disposition.] 

ُقَيْضَأ  [More, and most, narrow or strait or contracted]: (S, O, K:) see its fems. ىَقوُض  and ىَقيِض , above.

[See also three exs. voce ٌتْسِا , in art. هتس .] 

ٌقيِضَم  A narrow, or strait, place: (K:) [a pass: a place of narrowness or straitness] of land;

and of the vulva; and [a place, or state, of straitness] of life, or of the means of subsistence: (K in art. مزا :) and a

narrow, or strait, affair or case: (K, TA:) pl. ُقِياَضَم . (TA.) 

ٌقَّيَضُم ٌرْمَأ   [An affair rendered strait]. (TA.) 

ٌقاَيْضِم  , (JK, and O on the authority of Ibn- 'Abbád, and TA,) or ٌقاَيِض  , like ٌباَتِك  [in measure], thus in all the copies of the K,

(TA,) [but probably, I think, taken from a mistranscription,] A pessary ( ٌةَجْرُد ) of rag and perfume, with

which a woman endeavours to constrict her vagina ( اَِ� ُقيِضَتْسَت  ). (JK, Ibn-'Abbád, O, K.) 
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ليض  

ُضْرَألا 4 ِتَلَـيْضَأ   The land had in it [trees of the species called] لاَض : (Fr, S, O:) or لاضا
ملا

َ
ُناَك  and َلَيْضَأ  the place gave growth to لاض : (AHn, M, K:) or had in it many لاض . (IKtt, TA.) 

ٌلاَض  The wild [species of lote-tree called] رْدِس  [q. v.]: (S, O, K:) or such of the رْدِس  as are

watered only by the rain; (M, K:) the رْدِس  of the mountains, which is thinner in its

wood than that of the rivers: AHn says, it grows in the plain, or soft, tracts, and in the

rugged; and the bow that is made of it, when it is pared, is pared so as to be

thick, in order that it may be stronger, because of the lightness of its wood: (M:) n.

un. with ة. (S, M, O, K.) [See also ٌّىِْربُع , and ٌّىِرْمُع .] ___ Also Another species of tree; (M, K;) AHn says, it is a

tree of the shrub-kind, found in the borders of El-Yemen, rising to the height of

a cubit, in its manner of growth like the cypress, and having a yellow [fruit of

the sort called a] ةَمَرَـب , of a very pungent odour, so that its odour comes to you

before you reach it: it is not of the رْدِس  thus called. (M.) 

ٌةَلاَض  n. un. of ٌلاَض  [q. v.]. (S, M, O, K.) ___ Also Arrows, (M, O, TA,) and bows, (TA,) made of the [species

of lote-tree called] لاَض : (M, TA:) this is the primary signification: (TA:) or arrows, (IB, K,) because they are made

thereof: (IB:) or it signifies, (K,) or signifies also, (O,) all kinds of weapons. (O, K.) One says, �ِِةَلاَّضل ىِمْرَـي  ُهُتْـيَأَر   [I

saw him shooting arrows]. (TA.) And ٌةَلاَض ِهِدَي  ِىفَو  َجَرَخ   i. e. [He went forth having in his

hand] a bow. (TA.) And ِةَلاَّضلا ُلِماَكَل  ُهَّنِإ   Verily he is complete in respect of weapons. (O.)

And ِهِتَلاَضِب ٌنَالُف  َجَرَخ   Such a one went forth with his weapons. (O.) 
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ميض  

ُهَماَض 1  , (S, Msb,) aor. ُهُميِضَي , (S,) inf. n. ٌمْيَض , (S, * Msb,) [as also ُهَماَض , aor. ُهُموُضَي , inf. n. ٌْوَض , (see art. موض ,)] He

wronged him; treated him wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (S:) he

harmed, injured, hurt, or damaged, him: (Msb:) and ُهماضتسا  signifies the same. (S.) And ُهَّقَح ُهَماَض  ,

(M, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (M,) He defrauded him of his right, or due, partially or

wholly; (M, K;) as also ُهماضتسا  . (K.) ___ 

Page 1817

And ُتْمُض  I was wronged, &c.: of which there are three dial. vars.; one says of a man َميِض ; and َمْيُض , with [the

pronunciation termed] ماَْمشِإ ; and َموُض ; like as we have said respecting َعيِب . (S.) One says, ُتْمُض اَمَو  ًدَحَأ  ُتْمِض  اَم   [I

have not wronged any one, and I have not been wronged]; i. e. no one has wronged me. (TA.) It

is said in a trad., as some relate it, ِهِتَيْؤُر َنوُماَضُت ِىف  َنوُّماَضُت or] َال   or َنوُّماَضَت  Ye will not be wronged in

the seeing Him]. (M. [For other readings and explanations of this trad., see 3 in art. رض .]) 

ََميْاَض 3  and 6: see the preceding paragraph. 

َمَيْضَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌمْيَض  Wrong; i. e. wrongdoing; or wrongful, unjust, injurious, or tyrannical,

treatment: (S, K:) an inf. n. which is pluralized; its pl. being ٌموُيُض . (M, K.) 

ٌميِض  The side of a mountain, (S, M, K,) and of an [eminence such as is termed] ةَمَكَأ . (M.) 
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ٌمِئاَض  Wronging, or a wrongdoer: pl. ٌةَماَض : the latter occurring in the prov., ِدَسَألا َسيِّرِع  ُةَماَّضلا  َكِب  ىِتَْ� 
[The wrongdoers bring thee, or cause thee to come, to the covert of the lion];

meaning, the wrong of the wrongdoers requires thee to cast thyself into destruction: applied in offering an excuse for venturing upon

that which is perilous: or, as some relate it, ُةَّماَّضلا , from ُّمَّضلا ; meaning want, or the object of want, that brings thee and causes

thee to have recourse [to a thing]. (Meyd.) 

ٌميِضَم  Wronged; treated wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: as also

ٌماَضَتْسُم  . (S, K, * TA.) 

ٌماَضَتْسُم  : see what next precedes. 
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 ط

The sixteenth letter of the alphabet; called ٌءآَط  [and اَط ]; the ا of which is reduced to ى [as its radical

letter]: when you spell it, you make its final letter quiescent; but when you apply an epithet to it, and make it a noun, you decline it as

a noun, saying, [for instance,] ٌةَليِوَط ٌءآَط  ِهِذٰه   [This is a tall ط]: it is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e.

pronounced with the voice, and not with the breath only]; and of the letters termed ةَّيِعْطِن , like ت and د, because originating from

the عْطِن  [q. v.] of the roof of the mouth. (TA.) It is substituted for the ت in the measure َلَعَـتْـفِا  and the forms inflected therefrom,

and [sometimes] for the pronominal ت, when immediately following any of the palatal letters [ص and ض and ط and ظ]; (MF, TA;)

as in [ َرَـبَطْصِا  and َبَرَطْضِا  and َعَبَّطِا  and َمَلَطْظِا , for َرَـبَـتْصِا  and َبَرَـتْضِا  and َعَبَـتْطِإ  and َمَلَـتْظِا ; and in] ُطْصَحَف  and

ُطْضِح  and ُّطَبَخ  and ُطْظِفَح , for ُتْصَحَف  and ُتْضِح  and ُتْطَبَخ  and ُتْظِفَح ; but some of the grammarians say that

this [latter] substitution is not to be made invariably; [nor is it common;] and it is said to be a dialectal peculiarity of some of the Benoo-

Temeem. (TA.) It is also substituted for د: thus Yaakoob mentions, on the authority of As, َفوُرُحلا َّطَم  , for َفوُرُحلا َّدَم  : and

AO, ملا
َ
ُأَطْب , for ملا

َ
ُأَدْب : and Aboo-'Amr Ez-Záhid, in the Yawákeet, َكَراَط َدَعْـبَأ  اَم  , for َكَراَد َدَعْـبَأ  اَم  . (TA.) [As a numeral, it

denotes Nine.] 
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أط  

R. Q. 1 َأَط ْأَط   , inf. n. ٌةَأَطْأَط , He lowered, or depressed, a thing. (TA.) You say, ُهَسْأَر أطأط   He

lowered his head; (S, K, TA;) and so َأَطْأَطَت  , alone. (TA.) And ِءْىَّشلا ِنَع  أطأط   He lowered his head

from the thing. (TA.) And ِةَالُّدلا َؤُطُأَطَت  ْمَُهل  ُتْأَطْأَطَت  , (S, TA,) occurring in a trad. of 'Othmán, (TA,) I stooped,

or lowered myself, [or bent myself down,] to them, like as do the drawers of water

with the bucket. (S, TA.) And َكْئِطُْخت اََهل  ْأَطْأَطَت  , a prov., (Meyd, TA,) meaning Stoop thy head to it, i. e. to

an accident, or a calamity, and it will [miss thee, or] pass by thee: applied in relation to the abstaining from

exposing oneself to evil. (Meyd.) And اَهَرْـتِس ْتَأَطْأَط   She (a woman) lowered her veil, or curtain. (TA.) And

ِناَنِعلِ� ُهَدَي  أطأط   He lowered his hand with the rein, for the purpose of [the horse's]

running and hastening. (K, * TA.) And [hence, perhaps,] ُهَسَرَـف أطأط   He struck his horse with his

thighs, to make him go quickly. (K, * TA.) And ٍنَالُف ْنِم  أطأط   He lowered the reputation, or

estimation, or dignity, of such a one. (TA.) ___ He hastened, or was quick. (TA.) You say,

ِهِلاَم أطأط ِىف   He hastened, and exceeded the usual bounds, in the expenditure of his

property. (A, K, TA.) And ْمِهِلْتَـق أطأط ِىف   He hastened, and exceeded the usual bounds, in

their slaughter. (TA.) ___ And He filled up a hollow, or cavity, dug in the ground. (TA.) 

R. Q. 2 َأَطْأَطَت  It was, or became, low, or depressed. (S, O.) It (the head) was, or became,

lowered. (K.) See also the first paragraph, in three places. One says also, ُهْنِم ُتْأَطْأَطَتَـف  َّىَلَع  َلَواَطَت   [app. meaning He

domineered over me, or exalted himself above me, and I humbled, or abased,

myself to him: see ٍنَالُف ْنِم  َأَطْأط  , above]. (TA.) 
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ٌءآَطْأَط  A low, or depressed, place, (S, O, K,) of the ground, that conceals him who is within

it: (K:) or, as some say, a narrow, depressed place; also called ٌعاَص  and ىًعِم . (TA.) ___ And A short,

short-necked, camel. (O, K.) 
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بط  

َّبَط 1  , aor. ُـ , (O, Msb, K, TA,) agreeably with analogy in the case of a trans. reduplicative verb [like this], (TA,) and ِـ , (K,

TA,) which is irregular, (TA,) inf. n. ٌّبَط  (O, * Msb, K, * TA) [and app. ٌّبِط  and ٌّبُط  also accord. to the O and K, but, accord. to

the Msb, ٌّبِط  is the subst. from this verb, and app. ٌّبُط  is likewise a simple subst.], He treated medically,

therapeutically, or curatively, (O, * Msb, K, *) another person (O, Msb) [or the body, and in like manner the soul:

see ٌّبِط , below]. ___ And َتْيبَط , with kesr, (S, O, K,) and َتْبَـبَط , with fet-h, (O, K,) [third pers. of each َّبَط , and, accord. to

analogy, the aor. of the former is َـ , and of the latter ِـ , but from what follows it seems probable that one says also َتْبُـبَط  in

the same sense, aor. ُـ , unless َتْبَـبَط  have ُّتُطَت  as an irreg. aor.,] Thou wast, or becamest a تيِبَط  [or

physician], not having been such. (S, O, K.) One says, َكْيَـنْـيَعِل َّبُطَف  ٍّبُط  اَذ  َتْنُك  ْنِإ  , (S, O, and so in copies of the

K,) or َكِنْيَعِل , (so in other copies of the K,) or َكِسْفَـنِل , (ISk, TA,) and ٍّبَط اذ  , and ٍّبِط اذ  , (S, K,) and َّبَطَف , and َّبِطَف ; (K;)

[i. e. If thou be a possessor of the art, or science, of physic, be a physician to thine

eyes, or thine eye, or thyself;] meaning, begin by rectifying thyself. (ISk, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 902.])

___ And [hence] َّبَط  signifies also He acted with skill, or expertness: [and in this sense likewise the second

pers. is probably َتْبِبَط  and َتْبَـبَط  and َتْبُـبَط , of which last the inf. n. is app. ٌةَباَبَط , occurring in one of the phrases here

following:] so in the saying, َّبَح ْنَمِل  َّبَط  ْنَم  َةَعْـنَص  ُهْعَـنْصِا   i. e. Do thou it in the manner of him

who acts with skill, or expertness, for him whom he loves: a prov., relating to the accomplishing

an object of want skilfully and well. (El-Ahmar, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 717.]) One says also, َلَمَع اَذٰه  ْلَمْعِا ِىف 
َّبَح ْنَمِل  َّبَط  ْنَم   [Do thou, in this, the deed of him who acts with skill, or

expertness, for him whom he loves]. (M, Msb, * TA.) And َّبَط َّبَح  ْنَم  , (Meyd,) or َّبَط َّبَحَأ  ْنَم  , (K,)

He who loves is skilful, or intelligent, and exercises art, or ingenuity, for him whom he loves:
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(Meyd:) or he who loves executes affairs with deliberateness and gentleness. (K.) [That

one says َتْبُـبَط , as well as َتْبِبَط  and َتْبَـبَط , seems to be indicated by the fact that ٌةَباَبَط  , as an inf. n., is thus written, in a

copy of the KL in my possession, and expl. as meaning The medical art: Golius, however, appears to have found it written, in

a copy of the same work, ٌةَباَبِط  , which is agreeable with analogy as inf. n. of a verb of the measure َلَعَـف  significant of an art, and is

probably correct: Freytag mentions the pl. ُبِئاَبَط  as signifying medical 

Page 1820

arts, on the authority of the Deewán of the Hudhalees.] ___ ُهَّبَط  also signifies He enchanted him, or fascinated

him: (O:) and َّبُط  he (a man, S, A) was enchanted, or fascinated. (S, A, O. [See also ٌّبِط , below.]) ___

َءآَقِّسلا َّبَط  , aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّبَط ; (K, TA;) and ُهبّبط  , with teshdeed to denote muchness, (S, TA,) inf. n. ٌبيِبْطت ; (K,

TA;) He covered the seams of the water-skin, or milk-skin, with a ةَباَبِط  [q. v.]: (S, K, * TA:)

and َزَرُخلا َّبَط   he covered the seams with a ةَباَبِط : (TA) [and] ملا
َ
ةَداَز ِتَبَّـبَط   she (a girl, or young woman,)

put [or sewed] a piece of skin called ٌباَبِط  and ٌةَباَبِط  , upon the place of junction [of

each] of the two extremities of the loop-shaped handles of the ةدازم  [or leathern

water-bag]; as though she rectified the ةدازم  thereby. (A.) 

َبَّبَط 2  see the last sentence above, in two places. ___ ٌبيِبْطَت  also signifies The inserting a ةَقيِنَب  [or gore] for the

purpose of widening جاَبيِد  [or silk brocade]: (K, TA:) or, as in the A, one says of a tailor, َبْوـَّثلا ِبّبط  , meaning he

added, in the garment, a ةَقيِنَب  [or gore], in order that it might become [more] wide.

(TA.) ___ Also The hanging a ءآَقِس  [or milk-skin] (S, K, TA) to a pole ( دوُمَع , S, this is the right word, not دوُع  [as in

copies of the K], TA) of the tent, (S,) and then agitating it to produce the butter: (S, K, TA:) but Az

says, I have not heard بيبطت  explained in this sense except on the authority of Lth, and I think that it is بينطت . (TA.) 
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ٌةَّباَطُم 3  signifies The seeking, or labouring, to find the means of accomplishment [of an affair,

like as the physician seeks to find the means of curing a disease]; syn. ٌةَرَواَدُم . (K, TA.) One says, ُذْنُم َرْمَألا  اَذٰه  ُّباَطُأ  َ�َأ 
ُهَغُلْـبَأ ْىَك  ٍنيِح   [I have been seeking, or labouring, to find the means of accomplishing

this affair, that I might attain to it]. (A, TA.) 

ْمُهَّـبَطَأ 4 اَم   How [knowing, or] skilful, or expert, are they! (Meyd, in explaining a prov. cited below, voce

ٌّبَط .) 

بّبطت 5  He applied himself to the science of physic: (TA:) [or he applied himself to

the science of physic but did not know it well: (see the part. n., below:)] or he practised

physic: and he professed physic. (KL.) ___ And ُهَل بّبطت   He inquired of [or consulted] the

physicians for him. (TA.) 

ِهِعَجَوِل 10 ّبطتسا   He asked, or sought, a medical prescription for his pain, or disease.

(S, A, Msb, K.) ___ And ِهِلِبِإل ُّبِطَتْسَي  َءآَج   He came asking, or seeking, for his she-camels, a

gentle stallion, that would not injure them. (A.) 

R. Q. 1 َبَطْبَط  , (Lth, K, TA,) inf. n. ٌةَبَطْبَط , (Lth, TA,) said of a valley, or water-course, (Lth, K, TA,) It flowed with

water so that one heard it to make a sound like ْبَط ْبَط  : (Lth, TA:) or it made a sound

(K, TA) with the water. (TA.) ٌةَبَطْبَط  signifies The sounding of water (IAar, S, K, TA) when in a state of commotion and collision,

(IAar, TA,) and of the like, (S, TA,) and of the dashing of a torrent. (K.) And َبَطْبَطَت  It made a sound, or noise,

[like ْبَط ْبَط  ,] said of water and the like, (S,) and of a woman's breast: (TA:) a poet says, 

* اَِهلاَيِعِل ٌةَّيِنْرُد  ْتَنَحَط  اَذِإ  *
* اَهُـنيِحَط َراَطَف  اَهَ�ْدَث  َبَطْبَطَت  *
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[When a woman of Durnà grinds for her family, her breasts make a sound by

their collision, and her flour flies away]. (S, TA.) ملا
َ
َءآ َبَطْبَط   He put the water into a

state of commotion. (TA.) 

R. Q. 2 َبَطْبَطَت  : see the next preceding paragraph. 

ٌّبَط  : see ٌّبِط . It is also an inf. n. used as an epithet: see ٌبيِبَط . (Msb.) ___ And, (S, A, Msb, K,) as such, i. e. an inf. n. used as

an epithet, or by original application, but the former is app. the case, and some have mentioned likewise ٌّبط  and ٌّبُط  , (MF, TA,)

Knowing, or possessing knowledge, (S, A, Msb, TA,) respecting a thing, or of a thing; (A, Msb, TA;) and so

ٌبيِبَط  : (TA:) and (TA) skilful, or expert; (T, K;) as also ٌبيِبَط  : (T, S, K:) and gentle; (Nh, TA;) and so too ٌبيِبَط  .

(TA.) One says, اَذَكِب ٌّبَط  ٌنَالُف   Such a one is knowing with regard to, or is one possessing

knowledge of, such a thing. (TA.) And َنوُّبَط ُمْوَقلا  , or, as some relate it, َنوُّبَطَأ اَم  ُمْوَقلا   , is a prov.: the

former means The people, or party, are knowing, or skilful, or expert: and [Meyd says,] I know not any

way in which the latter is explainable unless ُّبَطَأ  be syn. with ٌّبَط , like ُنَشْخَأ  and ٌنِشَخ , &c., and ام  a connective. (Meyd.) To

a man who offered to cure the [so-called] seal, or stamp, of the prophetic office between the Prophet's shoulder-blades, asserting

himself to be a بيِبَط  [or physician], the Prophet replied, اَهَقَلَخ ىِّذَّلا  اَهُـبيِبَط  , meaning He who has knowledge

respecting it is He who created it. (TA.) And El-Marrár El-Fak'asee says, 

* ٍةَقْلَح ِبْنَج  َىلِإ  ٍروُرْزَمِل  ُنيِدَت  *
* اَهُـبيِبَط ٍقْفِرِب  اَهاَّوَس  ِهْبِّشلا  َنِم   *

[She obeys a plaited nose-rein attached to the side of a ring of brass, the skilful

maker of which has fashioned it with gentleness]: (S, L:) i. e. the she-camel of which he speaks obeys

her rein that is tied to her nose-ring of brass. (L.) [Hence,] ٌّبَط ٌلْحَف   A stallion [camel] expert in covering,

(S, Msb, K, TA,) as also ٌبيِبَط  ; (Msb;) that knows the she-camel that is pregnant from her that
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is not, and her that desires the stallion from her that is covered without desire,

and the motion of the fœtus in the womb, &c.: (TA:) or that is gentle, and does not

injure the female that he covers. (A, TA.) And ٌّبَط ٌريِعَب   A camel that is mindful, or

careful, as to the place of his foot, (A, K, TA,) where to tread with it: or that does not

place his foot save where he sees. (TA.) 

ٌّبُط  : see the next paragraph: and see also ٌّبَط . 

ٌّبِط  (S, A, O, Msb, K) and ٌّبَط  and ٌّبُط  (S, A, O, K,) Medical, therapeutical, or curative,

treatment, (A, * O, * Msb, K, *) of the body, [i. e. the physicking thereof,] (A, K,) and likewise of the soul. (K.) ___

[And Knowledge]. ٌّبِط َبُرَـق   [Knowledge is near], or, as some relate it, ا�بِط َبُرَـق  , (Meyd, O, K, TA,) with the

noun in the accus. case, as a specificative, (TA,) like the phrase ًالُجَر َمْعِن  , (Meyd, O, TA,) is a prove.: originally said by a woman to

a man who asked her an indecent question which he was himself about to resolve: (Meyd, O, K, TA:) it is like the saying, ىَلَع َتْنَأ 
ملا

ُ
ِبَّرَج  [q. v.]: (Meyd, TA:) and is related on the authority of Ibn-Háni. (TA.) ___ And Skill, or expertness. (T, ISd,

Meyd, TA.) This is said in the T to be the primary signification. (TA. [But see ٌبيِبَط .]) ___ And Gentleness; gentle

treatment or conduct. (K, TA.) ___ And Enchantment, or fascination: (S, O, K, TA: but only ٌّبِط  is

mentioned in this sense in the S and O:) used in this sense as ominating cure. (AO, O, * TA.) ___ And ٌّبِط  signifies also Desire,

or appetence; syn. ٌةَوْهَش : and will, or wish; syn. ٌةَداَرِإ . (K.) ___ And State, condition, or case; syn.

ٌنْأَش , (K, TA,) and ٌبْأَد : (A, TA:) [or by the latter of these two words may be meant what here follows:] custom, habit, or

wont. (S, K, TA.) One says, ِّىبِطِب َكاَذاَم   That is not my custom, habit, or wont. (S, A, TA.) [See also

another ex., in a verse (added here in the S and TA) which I have cited voce ْنِإ , page 107, col. iii.] See also ٌّبَط . 

ٌةَّبُط  : see ٌةَباَبِط , in two places. 

ٌةَّبِط  An oblong piece, or portion, of a garment, or of a piece of cloth, (S, A, TA,) as also ٌةَبيِبَط
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; (A;) and likewise of skin: or a square piece of the latter: and a round piece in a ةَداَزَم  and a

ةَرْفُس  and the like: (TA:) pl. ٌبَبِط : (S:) and, as also ٌةَباَبِط  , (As, S, TA,) a streak in sand and clouds, (As, TA,)

or a streak of sand or clouds: (S:) or ٌةَّبِط  and ٌةَباَبِط  and ٌةَبيِبَط  signify an oblong piece, or portion,

of a garment or piece of cloth, and of skin, and of land or ground, and of clouds: (K:) or, all

three words, a long strip of a garment or piece of cloth, and of skin, and of sand, and of

clouds: (TA:) and a long and narrow tract of land abounding with plants or herbage:

(AHn, TA; and A in explanation of the first word:) pl. [of the first] ٌبَبِط  and [of the same, or of the third, or a coll. gen. n. of which

the second word is 
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the n. un.,] ٌباَبِط  . (K.) And sometimes ٌةَّبِط  is applied to The piece that is sewed upon the edge of the

leathern bucket and upon that of the ةَرْفُس : and the pl. is ٌبَبِط  and ٌباَبِط  . (M, TA.) ِسْمَّشلا ِعاَعُش  ُبَبِط 
(As, S, TA) and ُباَبِّطلا  , (As, TA,) or ِسْمَّشلا ُبَبِط   and اَهُـباَبِط  , (A, TA,) signify The streaks that are seen in

the rays, or beams, of the sun when it rises. (As, S, A, * TA.) ___ Also i. q. �ٌَةَيِح  [i. e. A side; or a

region, quarter, or tract; &c.]: (so in a copy of the A:) or i. q. �ٌَةَيِص  [i. e. a forelock; &c.]. (So in the TA.)

[One of these two explanations is app. a mistranscription for the other.] ___ And one says, ٍبَبِط ىَلَع  ً�َالُف  ىَقْلَـتَل  َكَّنِإ 
ٍةَفِلَتُْخم , meaning, ٍناَوْلَأ ىَلَع   [i. e. Verily thou wilt find such a one to be of various moods,

dispositions, or characters]. (A, TA.) 

ٌباَبِط  [like ٌجَالِع ] A thing that is used for medical, or curative, treatment: so in the saying, اَذ
ِةَّلِعلا ِهِذٰه  ُباَبِط   [This, or that, is what is used for the medical, or curative, treatment

of this disease]. (A, TA.) See also ٌةَّبِط , latter half, in four places. And see ٌةَباَبِط , in five places: and 1, last sentence. 
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ٌبيِبَط  (S, Msb, K, TA) and ٌّبَط  (Msb, TA) [A physician;] one skilled in ّبِّطلا  [i. e. medical,

therapeutical, or curative, treatment]; (S, TA;) or one who practises medical,

therapeutical, or curative, treatment; (Msb;) and ٌبِّبَطَتُم  signifies [likewise one who practises

physic: and a professor of physic: (see its verb:) or] one who applies himself to the

science of physic: (S, K, TA:) or one who applies himself to that science but does not

know it well: (Nh, TA:) it has been said that the بيِبَط  is so called from the same epithet as signifying skilful, or expert; but

this is not a valid assertion: (TA:) the pl. (of pauc., S) is ٌةَّبِطَأ  (S, K) and (of mult., S) ُءآَّبِطَأ . (S, Msb, K.) ___ The first of these words

( بيبط ) occurs in a trad. as meaning A judge; being metonymically thus used, because the office of him who judges between

litigants is like that of the بيبط  who cures diseases of the body. (TA.) [And hence, ِبَرَعلا ُبيِبَط  : see ِبَرَعلا ُهيِقَف  , in art. هقف .]

See also ٌّبَط , in six places. 

ٌةَباَبَط  : see 1, latter half. 

ٌةَباَبِط  : see 1, latter half. Also A piece of skin with which the seams of a ءآَقِس  are covered,

extending across, [so I render ٌةَضَِرتْعُم , app. meaning from side to side, for one edge of the skin beneath

overlaps the other,] like the finger [in breadth], doubled [but see what is said below on the authority of AZ]

over the place of the sewing: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌباَبِط  : (As, S, TA:) or that which is put

over the place where the two edges of the skin meet, when it is sewed, in the

lower part of the ةَبْرِق  and of the ءآَقِس  and of the ةَواَدِإ : so says As: or, as also ٌباَبِط  , the piece of

skin that is put over the two edges of the skin, in these things, when it is laid

flat and then sewed, without being doubled: (TA:) accord. to AZ, when the [piece of] skin, in the lower

parts of these things, is doubled, and then sewed, it is called ٌقاَرِع ; and when it is laid flat and then sewed, without being doubled, it

is called ٌباَبِط  : (TA; and the like is said in the S in art. قرع :) or ٌةَباَبِط  and ٌقاَرِع  both signify, accord. to As, a piece of
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skin with which the punctures of the seams are covered: (S in art. قرع :) or a ةَباَبِط  is a

wide strip of skin, in which is the sewing: and the pl. [or coll. gen. n.] is ٌباَبِط  : (M, TA:) or, accord. to

the K, a strip of skin that is in the lower part of a ةَبْرِق , between the two seams; as also

ٌةَّبُط  : but in this explanation, its author has confounded the words of Lth, who says that ٌةَباَبِط  signifies the strip of the

skin that is between the two seams; and ٌةَّبُط  , the strip of skin that is in the lower

part of the ةَبْرِق , and that contracts the seams [so I render زرخلا براقي  , but the meaning of this phrase is

not, to me, clear]. (TA.) See also 1, last sentence. ___ And see ٌةَّبِط , in two places. ___ Also, and ٌباَبِط  , (K, TA, in the CK بابَط
and ةبابَط ,) [or the latter is a coll. gen. n.,] A streak, or narrow elongated tract, of the sky: (K, TA:) [and app.

any portion of the sky not of large extent:] an ex. of the latter word occurs in a verse cited voce ُدِكاَرَم : and in

another verse, a man in a prison is described as seeing only a ةَباَبِط  of the sky like a shield; i. e. a round portion thereof.

(Az, TA.) 

ٌةَبيِبَط  , see ٌةَّبِط , in two places. 

ٌِّّىبِط  Medical, therapeutical, or curative; of, or relating to, medical, therapeutical, or

curative, treatment. (Msb.) 

ٌةَبَطْبَط  A certain broad thing, one part of which is struck with another part

thereof. (TA.) 

ٌةَّيِبَطْبَط  A [kind of whip, or scourge, such as is called] ةَّرِد  [q. v.]: (K, TA:) because the sound that is

made by its fall is like ْبَط ْبَط  . (TA.) 

ٌباَطْبَط  A certain bird, or flying thing, ( ٌرِئاَط ,) having large ears. (K.) 

ٌةَباَطْبَط  , or ٌةَباَطْبِط , (accord. to different copies of the K,) A broad piece of wood, with which one
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plays with the ball, (K, TA,) or with which the horseman plays with the ball. (T, TA.) 

ُبِطاَبَّطلا  The مَجَع  [i. e. Persians, or foreigners]. (L, TA.) 

ُّبَطَأ  ; and its pl., َنوُّبَطَأ : see ٌّبَط . 

ٌبوُبْطَم  A man enchanted, or fascinated. (S, A.) 

ٌبِّبَطَتُم  : see ٌبيِبَط . 
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ذزربط  

ٌدَزْرَـبَط  , an arabicized word, (S, L, Msb, K,) from the Pers. ْدَزْرَـبَـت , (L,) as though pieces were chipped from its sides with an axe, or a

hatchet, (L, Msb, K,) ْرَـبَـت  in Pers. signifying an axe or a hatchet, (L,) [and ْدَز  he struck, ] originally meaning what is chipped, or cut, or

hewn, with an axe or a hatchet; (Shifá el-Ghaleel;) [Sugar-candy; called in the present day دَزْرَـبَط  and دْنَـق  and ةَدْنَـق : see

ٌدْنَـق :] or excellent sugar: (MF, voce ٌتْرُـب :) or sugar: (L, K:) as also 
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ٌّىِذَزْرَـبَط ٌرَّكُس   ; (Msb;) and ٌلَزْرَـبَط  and ٌنَزْرَـبَط : (As, S, L, Msb, K:) and Yaakoob says ٌدُزْرَـبَط  and ٌلُزْرَـبَط  and ٌنُزْرَـبَط : but ISd

remarks upon these forms as being unknown to him. (L.) 

ٌّىِذَزْرَـبَط  : see the preceding paragraph. 
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لزربط  

لزربط  See ذزربط
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عبط  

َعَبَط 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعْبَط , He sealed, stamped, imprinted, or impressed; syn. َمَتَخ : (Msb:) [and, as

now used, he printed a book or the like:] ٌعْبَـت  and ٌمْتَخ  both signify the making an impression in, or upon, clay

and the like: (S, Mgh, O, K:) or, as Er-Rághib says, the impressing a thing with the engraving of the

signet and stamp: (TA in this art. and in art. متخ : [see more in the first paragraph of the latter art:]) and he says also

that ٌعْبَط  signifies the figuring a thing with some particular figure; as in the case of the عْبَط  of the die for

stamping coins, and the عْبَط  of coins [themselves]: but that it is more general in signification than ٌمْتَخ , and

more particular than ٌشْقَـن ; as will be shown by what follows: accord. to Aboo-Is-hák the Grammarian, ٌعْبَط  and ٌمْتَخ
both signify the covering over a thing, and securing oneself from a thing's entering it: and IAth

says [in like manner] that they held ٌعْبَط  to be syn. with ٌنْيَر  [inf. n. of َناَر ]: but Mujáhid says that ٌنْيَر  denotes less than ٌعْبَط ;

and ٌعْبَط , less than ٌلاَفْـقِإ  [or the closing with a lock: this he says with reference to a phrase in the Kur xlvii. 26]. (TA.) You say, َعَبَط
َباَتِكلا , (Mgh, Msb,) and ِباَتِكلا ىَلَع  َعَبَط  , (S, Mgh, Msb, K, *) He sealed ( َمَتَخ , S, Mgh, Msb, K,) the writing, or

letter. (S, Mgh, Msb.) And َعَبَط  He branded, or otherwise marked, the sheep, or goat. (O. [See

ٌعَباَط .]) And ِهِبْلَـق ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َعَبَط   God sealed [or set a seal upon] his [i. e. an unbeliever's] heart, so

that he should not heed admonition, nor be disposed to that which is good; (Mgh;)

or so that belief should not enter it: (O:) [and in like manner, ِهْيَلَع َمَتَخ  , q. v.:] in this, regard is had to the

عْبَط , and the ةَعيِبَط , which is the natural constitution or disposition; for it denotes the characterizing of the soul with some particular

quality or qualities, either by creation or by habit, and more especially by creation. (Er-Rághib, TA.) ___ Also He began to

make, or manufacture, a thing: and he made [a thing] as in instances here following. (Mgh.) You say, َنِم َعَبَط 
ًةَّرَج ِنيِّطلا   He made, [or fashioned, or moulded,] of the clay, a jar. (S, O, K.) And َِنبَّللا َعَبَط  , (Mgh,
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TA,) and َفْيَّسلا , (S, Mgh, O, K,) and ُمَهْرِّدلا , (S, O, K,) He made (S, Mgh, O, K) [the crude bricks, and the

sword, and the dirhem]: or َمِهاَرَّدلا َعَبَط   he struck (Mgh, Msb) with the die (Msb) [i. e. coined, or

minted,] the dirhems, or money. (Mgh, Msb.) And [hence] one says, ِرْمَألا ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ُهَقَـبَط  , aor. and inf. n. as

above, God created him with an adaptation, or a disposition, to the thing, affair,

state, condition, or case; or adapted him, or disposed him, by creation, [or nature],

thereto. (TA.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  َعِبُط   He (a man, O, TA) was created with an adaptation, or a

disposition, to the thing; or was adapted, or disposed, by creation [or nature],

thereto; syn. َلِبُج , (IDrd, O, K, TA,) or َرِطُف . (Lh, TA.) ___ Also, (aor. as above, TA, and so the inf. n., O, TA,) He filled

(Er-Rághib, O, K, TA) a measure for corn or the like, (Er-Rághib, TA,) or a leathern bucket, (O, K, TA,) and a skin, (O, TA,) &c.; (O;)

and so عّبط  , (S, O, K,) inf. n. ٌعيِبْطَت : (S, O:) because the quantity that fills it is a sign that prevents the taking a portion of what is in

it [without the act's being discovered]. (Er-Rághib, TA.) ___ And ُهاَفَـق َعَبَط  , (IAar, O, K,) inf. n. as above, (IAar, O,) He

struck the back of his neck with his hand; (IAar, O, K;) i. e. the back of the neck of a boy: if with the ends

of the fingers, one says, ُهاَفَـق َّذَق  . (IAar, O.) ___ َعَبَط َنْيَأ  ْنِم  ىِرْدَأ  اَم   means I know not whence he came

forth; syn. َعَلَط . (TA.) َعِبَط , (aor. َـ ,] inf. n. ٌعَبَط , said of a sword, It was, or became, rusty, or

overspread with rust: (S:) or very rusty, or overspread with much rust. (K, TA: from an

explanation of the aor.: but this is written in the CK and in my MS. copy of the K, and in the O, ُعَبْطُي . [An explanation of ٌعَبَط  in the O

and K confirms the reading ُعَبْطَي ; and another confirmation thereof will be found in what follows in this paragraph.]) ___ Said of a

thing, (Msb,) or of a garment, or piece of cloth, (TA,) inf. n. ٌعَبَط , It was, or became, dirty; (Msb, TA;) and عبّطت  is

likewise said [in the same sense] of a garment, or piece of cloth. (M and TA voce َناَر , in art. نير .) ___ Said of a man, He was or

became, filthy or foul [in character]. (S.) And He was, or became, sluggish, lazy, or

indolent. (S.) One says of a man, ُعَبْطَي , (O, K,) like ُحَرْفَـي , (K,) meaning He has no penetrative energy,

sharpness, or effectiveness, in the affairs that are the means, or causes, of
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attaining honour, like the sword that is overspread with much rust. (O, K.) َعِبُط , (O, K,)

inf. n. ٌعْبَط , (O,) said of a man, He was rendered [or pronounced] filthy or foul [in character]; (O,

K;) on the authority of Sh; (O;) and so َعِبَط , like َحِرَف ; (TA as on the authority of Sh; [but this I think doubtful;]) and

disgraced, or dishonoured: (K:) and َعِّبُط  , (O, TA,) inf. n. ٌعيِبْطَت , (TA,) he was rendered [or

pronounced] filthy or foul [in character], (O, TA,) and blamed, or discommended. (O.) 

عّبط 2  , inf. n. ٌعيِبْطَت , He sealed well [or much, or he sealed a number of writings &c.]. (KL: in which only the inf.

n. is mentioned.) ___ And He loaded [a beast heavily, or] well. (KL.) ___ See also 1, a little after the middle. ٌعيِبْطَت
signifies also The rendering unclean, dirty, filthy, or impure. (O, K.) ___ See 1, last sentence. 

عّبطت 5  He affected what was not in his natural disposition. (Har p. 236.) You say, عّبطت
ِهِعاَبِطِب  He affected, or feigned, his [i. e. another's] natural dispositions. (O, K, TA.) ___ Also It (a

vessel) became full or filled: (S, O, K:) quasi-pass. of ُهعّبط . (S.) And �ِمل
َ
ِءآ عّبطت   It (a river, or rivulet,)

overflowed its sides with the water, and poured it forth abundantly. (TA.) ___ See also

1, last quarter. 

ُعِبَطْنَـيَو 7 ُبوُذَي   , a phrase of Es-Sarakhsee, meaning [It melts, and then] it admits of being sealed,

stamped, imprinted, or impressed, is allowable on the ground of analogy, though we have not heard it [as

transmitted from the Arabs of pure speech]. (Mgh.) ___ [Golius has erroneously expl. عبطنا  as meaning Mansuetus, edoctus,

obsequens fuit; on the authority of the KL; evidently in consequence of his having found its inf. n. ( ٌعاَبِطْنِا ) written in a copy of that

work for ٌعايِطْنِا , the reading in my own copy.] 

ُعاَبِّطِالا 8  for ُعاَبِطْضِالا  see in art عبض . 

ٌعْبَط  , originally an inf. n., (S,) signifies A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or
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temper or the like; or an idiosyncrasy; syn. ٌةَّيِجَس  (S, O, K, TA) or ٌةَّلِبِج  (Msb) and ٌةَقيِلَخ ; (TA;) to

which a man is adapted by creation; (S, O, Msb, K, TA;) [as though it were stamped, or impressed, upon

him;] as also ٌةَعيِبَط  ; (S, O, K, TA;) or this signifies his جاَزِم  [i. e. constitution, or temperament, or aggregate

natural constituents], composed of the [four] humours; (Msb; [see ٌجاَزِم ;]) and ٌعاَبِط  ; (S, O, K,

TA;) or this last signifies, (K,) or signifies also, (O,) with the article لا  prefixed to it, what is, or are, constituted in

us in consequence of food and drink &c. ( َكِلٰذ َِريْغَو  ملاَو 
َ

ِبَرْش ملا 
َ

ِمَعْط َنِم  اَنيِف  َبِّكُر  اَم   [in which

معطم  and برشم  are evidently used as inf. ns. agreeably with general analogy]), (O, K, TA,) by كلذ ريغ   being meant such

as straitness and ampleness [of circumstances], and niggardliness and liberality,

(TA,) of the natural dispositions that are inseparable from us; (O, K, TA;) and this word is fem.,

(O, TA,) like ٌةَعيِبَط , as is said in the M; or it is sing. and masc. accord. to Abu-l-Kásim Ez-Zejjájee; and it is also pl. of ٌعْبَط , as it is said

to be by Az; (TA;) [and those who have asserted it to be fem. may have held it to be a pl.;] and ٌعِباَط  is syn. with ٌعاَبِط  [as a sing.];

(K, TA;) or, as Lh says, it is syn. with ٌةَعيِبَط  ; of which the pl. is ُعِئاَبَط . (TA.) ___ Also Model, make, fashion, or

mould: as in the saying, اَذٰه ِعْبَط  ىَلَع  ُهْبِرْضِا   [Make thou it, fashion it, or mould it, according

to the model, make, fashion, or mould, of this]. (IAar, O, L, K, TA.) 

ٌعْبِط  A river, or rivulet; (As, T, S, O, K, TA;) so called because first dug [and filled] by men; having the

meaning of ٌعوُبْطَم , like ٌفْطق  
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in the sense of ٌفوُطْقَم ; not applied to any of those cleft by God, such as the Tigris and the Euphrates and the Nile and the like

thereof: (Az, TA:) pl. ٌعاَبْطَأ  [properly a pl. of pauc.,] (As, S, O,) or ٌعوُبُط , as heard by Az from the Arabs, and ٌعاَبِط : (TA:) or

ُعْبِّطلا , as some say, is the name of a particular river: (S, O:) or it is also thus applied, i. e. to a particular river. (K.) ___
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And i. q. ٍءآَم ُضيِغَم   [i. e. A place where water sinks, or goes away, into the earth; or

where water enters into the earth; and where it collects]: (O, K:) pl. ٌعاَبْطَأ . (O, TA.) ___ And The

quantity sufficient for the filling of a measure for corn or the like, and of a skin,

(O, K, TA, [ ُءآقِّسلاو  in the CK being a mistake for ِءآَقِّسلاَو ,]) such as does not admit of any addition: and

the quantity that a vessel holds, of water. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌعَبَط  Dirtiness, (S, Msb,) or dirt: (S:) or, as also ٌعْبِط  , rustiness, or rust, (O, K, TA,) upon iron; (TA;) and

dirtiness, or dirt, (O, K, TA,) covering the sword: (TA:) or the former signifies much dirtiness or

dirt, from rust: (Lth, O, K:) pl. ٌعاَبْطَأ . (K. [See َعِبَط , of which ٌعَبَط  is the inf. n.]) ___ Also Disgrace, or

dishonour; (A'Obeyd, O, K, TA;) and so ٌعْيِط  ; (TA;) it is in religion, or in respect of worldly things.

(A'Obeyd, TA.) Thábit-Kutneh says, in a verse ascribed by Et-Tanookhee to 'Orweh Ibn-Udheyneh, 

* ٍعَبَط َىلِإ  ىِدْهَـي  ٍعَمَط  َرْـيَخ ِىف  َال  *
* ِىنيِفْكَت ِشْيَعلا  ِماَوِق  ْنِم  ٌةَّفُغَو  *

[There is no good in coveting, or covetousness, that leads to disgrace: and a

sufficiency of the means of subsistence contents me]: (O, TA:) ىِدْهَـي  in this case means ىِّدَؤُـي .

(O.) 

ٌعِبَط  Rusty; applied to a sword. (TA.) ___ Dirty. (Msb.) ___ Applied to a man, (O,) Filthy, or foul, base,

ignoble, mean, or sordid, in disposition; that will not be ashamed of an evil

action or saying. (O, K, TA.) ___ And Sluggish, lazy, or indolent. (TA.) 

ِريِمَألا ُناَعْـبُط   The clay with which the prince, or governor, seals. (O, K.) 

ٌعاَبِط  , as a sing. and a pl.: see ٌعْبِط . 
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ٌةَعاَبِط  The art, or craft, of the عاَّبَط , or manufacturer of swords, (O, K, TA,) or of knives, or of

spear-heads, or the like. (TA.) ___ [Also, as used in the present day, The art of printing.] 

ٌةَعيِبَط  : see ٌعْبَط , in two places. [It generally signifies] The جاَزِم  [or nature, as meaning the constitution, or

temperament, or aggregate natural constituents, of an animal body, or any other thing, for instance,] of

medicine, and of fire, which God has rendered subservient [to some purpose or purposes].

(TA.) [Hence the phrase ُهُتَعيِبَط ْتَسَبَـي  , meaning He became costive. And ُعَبْرَألا ُعِئاَبَّطلا   The four

humours of the body: see ٌطْلِخ  and ٌجاَزِم .] 

ٌّىِعيِبَط  Natural; i. e. of, or relating to, the natural, native, or innate, disposition, or

temper, or other quality or property; like ٌّىِّلِبِج ; meaning essential; resulting from the

Creator's ordering of the natural disposition in the body. (Msb in art. لبج .) [Hence, ُمْلِعلا
ُّىِعيِبَّطلا  Natural, or physical, science.] 

ٌعاَّبَط  A manufacturer of swords, (O, K, TA,) or of knives, or of spear-heads, or the like. (TA.) 

ٌعوُّبَط  A certain venomous ةَّبْـيَوُد  [or insect]: (El-Jáhidh, O, K, TA:) or, (K,) as said to Az by a man of Egypt, an

insect ( ةَّبْـيَوُد ) (O) of the same kind as the ناَدْرِق  [or ticks], (O, K,) but (O) the bite of which

occasions intense pain; (O, K;) and sometimes, or often, he that is bitten by it

becomes swollen [app. in the part bitten], and is relieved by sweet things: Az says that it

is with the Arabs [called, or what is called,] the ْربِن  [which is expl. as meaning the tick; or an insect

resembling the tick, which, when it creeps upon the camel, causes the track

along which it creeps to swell; or as being smaller than the tick, that bites, and

causes the place of its bite to swell; &c.]: (O:) [accord. to Dmr, as stated by Freytag, i. q. ٌةَماَقْمَق , which

is expl. as applied to a small tick; and a species of louse, that clings tightly to the roots of
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the hair, app. meaning a crab-louse:] what is known thereof [or by this appellation] now is a thing of the

form of a small emaciated tick, that sticks to the body of a man, and is hardly, or

not at all, severed, except by the application of mercury. (TA.) 

ٌعيِّبِط  The heart ( ّبُل ) of the عْلَط  [as meaning the spathe of the palm-tree]; (O, K;) so called because of its

fulness; expl. in a trad. of El- Hasan El-Basree as meaning the عْلَط  [i. e., in this case, agreeably with general usage, the spadix

of the palm-tree] in its ىَّرُفُك  [i. e. spathe], the ىُّرُفُك  being the envelope of the عْلَط . (O, TA.) 

ٌعَباَط  and ٌعِباَط  (S, O, Msb, K, &c.) i. q. ٌَمتاَخ  (S, O) and ٌِمتاَخ  (O) [meaning A signet, seal, or stamp; i. e.] a

thing with which one seals, stamps, imprints, or impresses: (Msb, TA:) [and also a seal, or

stamp, as meaning a piece of clay or wax or the like, or a place in a paper &c., impressed, or

imprinted, with the instrument thus called:] and accord. to ISh, the former, (O,) or each, (K,) signifies

the مَسيِم  [which means the instrument for the branding or otherwise marking, and the brand or

other mark,] of the ضِئاَرَـف  [or beasts that are to be given in payment of the poor-

rate: see َةاَّشلا َعَبَط  ]. (O, K.) One says, ٌعِباَط ُعِباَّطلا   [The signet, &c., is a thing that seals, &c.]; which is

like the attribution of the act to the instrument. (Er-Rághib, TA.) And ِةَحاَصَفلا ُعَباَط  ِهْيَلَع  ٌمَالَك   [Language upon

which is the stamp of chasteness, or perspicuity, &c.]. (TA.) 

ٌعِباَط  : see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see also ٌعْبَط . 

ٌعَبْطَم  [ A place where anything is sealed, stamped, imprinted, or impressed. And, as used

in the present day, A printing-house; as also ٌةَعَـبْطَم .] 

ٌةَعَـبْطُم  , applied to a she-camel: see the next paragraph. 

ٌعَّبَطُم  Filled: so its fem. in the phrase اًماَعَط ٌةَعـَّبَطُم  ٌةَبْرِق   [A skin filled with food]. (TA.) ___ And ٌةَعـَّبَطُم
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applied to a she-camel, Filled with fat and flesh, so as to be rendered firm in make: (Az, TA:)

or [simply] fat. (Z, TA.) ___ And, (TA,) so applied, Heavily laden; (S, O, K, TA;) and [in like manner] ٌةَعَـبْطُم  a she-camel

heavily burdened by her load. (TA.) ___ And ٌعَّبَطُم ٌرْهُم   A colt trained, or rendered

tractable or manageable. (TA.) 

ٌعوُبْطُم  [pass. part. n. of َعَبَط  in all its senses]. ___ You say, ِمَرَكلا ىَلَع  ٌعوُبْطَم  َوُه   [He is created with an

adaptation, or a disposition, to generosity]. (TA.) 
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قبط  

ُهَقَـبَط 1 َقڤبَط ] , aor. ِـ , accord. to Freytag, is expl. in the K as syn. with ُهَقَـبْطَأ  in the first of the senses assigned to this latter

below: but I find no authority for this in the K nor in any other lexicon.] ُهُدَي ْتَقِبَط  , (S, O, K, TA,) aor. َـ ; and ْبَقَـبَط , aor. ُـ ;

(TA;) inf. n. (of the former, S, TA) ٌقَبَط  (S, O, K, TA) and (of the latter, TA) ٌقْبَط ; (K, TA;) His arm would not be

stretched forth; (S, O;) or stuck to his side, (K, TA,) and would not be stretched forth.

(TA.) اَذَك ُلَعْفَـي ِىب  َقِبَط   i. q. َقِفَط  [i. e. He set about, or began, &c., doing with me such a

thing]. (O, K. *) 

ُهقّبط 2  , inf. n. ٌقيِبْطَت : see 4. ___ [Hence,] َّوَجلا ُباَحَّسلا  قّبط   The clouds covered the mid-air

between the heaven and the earth: (K:) and َءآَمَّسلا ُمْيَغلا  َقَبْطَأ   and اَهَقـَّبَط  [The clouds

covered the sky]: (Mgh, TA:) both signify the same. (TA.) And ِضْرَألا َهْجَو  ملا 
َ
ُءآ قّبط   The water covered

the face of the earth, or land. (K.) ___ And ُءْىَّشلا قّبط  , inf. n. as above, i. q. َّمَع  [The thing was, or

became, common, or general, in its relation or relations, operation or operations,

effect or effects, &c.]. (K.) And as syn. with َّمَع  it is trans.: so in the phrase, َضْرَألا َقَّبَط  ٌرَطَم  اَذٰه   [This is rain

that has included the general extent of the land within the compass of its fall].

(TA.) And one says also, ُمْيَغلا قّبط  , (S, O, TA,) inf. n. as above, (S, O, K, TA,) The clouds rained upon the

whole of the land; (S, O;) or made their rain common, or general, (K, TA,) 
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to the land. (TA.) ___ ٌقيِبْطَت  also signifies The making a thing to suit, match, tally, conform,

correspond, or agree, with another thing. (KL.) ___ [And ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  قّبط   He put the two things
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together, face to face. (See also 3.) ___ Hence,] ُقيِبْطَّتلا  in the divinely-appointed act of prayer is The putting

the hands [together, palm to palm,] between the thighs in the act of bowing

oneself; (S, O, K;) and in like manner in the act termed دُّهَشَّتلا  [q. v.]. (El-Harbee, TA.) One says of a person bowing

himself in prayer, قّبط , and likewise قبطا  , (TA,) or ِهْيَّفَك قّبط  , (Mgh,) or ِهْيَذِخَف َْنيَـب  اَمُهَعَضَو  َُّمث  ِهْيَّفَك  َْنيَـب  قّبط  , (O,)

He put his hands [together, palm to palm, ana then put them] between his thighs.

(Mgh.) The doing thus is forbidden; (Mgh, O;) for the hands should be placed upon the knees. (O.) ___ Also The horse's

raising his fore feet together and putting them down together in running: (S, O, K:)

or, accord. to As, the leaping of a camel, or of a she-camel, and then alighting so that the legs fall

upon the ground together; the doing of which is not approved. (TA.) ___ And َقيِرَّطلا ُلِبِإلا  تقّبط   The

camels travelled the road without declining from the right direction. (TA. [The verb is

there written without any syll. sings; but is evidently thus.]) ___ And ُفْيَّسلا قّبط  , (S, O, TA,) [i. e. ملا
َ
َلِصْف ُفْيَّسلا  قّبط  ,] inf.

n. as above, (K,) The sword hit the joint (S, O, K, TA) and severed the limb: (S, O, TA:) or fell

between two bones. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Farezdak, praising El-Hajjáj, and likening him to a sword, (O,) 

* ُقِّبَطُي اًنيِحَو  ً�اَيْحَأ  ُمِّمَصُي  *

[expl. in art. مص ]. (S, O.) Hence, ملا
َ
َلِصْف ُقِّبَطُي   means He hits aright the argument, proof, or

evidence: (S, O:) and this is also said of an eloquent man. (AZ, TA voce ٌبَلاَق , q. v.) Hence also, َقَّبَط  alone, He hit

upon the right mode of judicial decision: (O, TA:) and the text of the tradition. (TA.) 

ٌةَقَـباَطُم 3  signifies The putting a thing upon, or above, or over, another thing

commensurate therewith: whence the phrase, َلْعَّـنلا ُتْقَـباَط   [i. e., as expl. in Bd lxvii. 3, I sewed

another sole upon the sole or sandal]. (Er-Rághib, TA.) [Hence] one says also, ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  ُتْقَـباَط   I

made the two things commensurate, and stuck them together. (S, O. [See also 2.]) And قباط
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ِْنيَصيِمَق َْنيَـب   He put on, or attired himself with, two shirts, one over, or outside, the

other; (K, TA;) and in like manner اَمُهَـنْـيَـب َقَفاَص  , and َقَراَط , (TA,) and َرَهاَظ . (A &c. in art. رهظ .) ___ And ُهقباط , (K, TA,)

inf. n. ٌةَقَـباَطُم  (S, O, K, TA) and ٌقاَبِط , (K, TA,) It suited, matched, tallied, conformed,

corresponded, or agreed, with it; (S, * O, * K, TA;) and was equal to it; or was like it in

measure, size, quantity, or the like. (TA.) ___ [Hence,] one says, َلاَؤُّسلا ُقِباَطُي  ٌباَوَج  اَذٰه   [This is

an answer, or a reply, that is suitable to the question]. (TA.) ___ And اَهَجْوَز تقباط   She (a

woman) complied with [the desire of] her husband: and تقباط  said of a she-camel, and of a woman,

She was, or became, submissive to him who desired her. (TA.) ___ And ىِّقَِحب قباط ِىل   He

obeyed me with respect to my right, or due, and hastened to render it; or he

acknowledged to me my right, or due, willingly. (TA.) ___ And ِرْمَألا ىَلَع  ُهقباط   He

combined with him, and aided him, to do the thing: or [simply] he aided him to do it.

(TA.) ___ And ِلَمَعلا ىَلَع  قباط   He became accustomed, habituated, or inured, to the work.

(S, * O, * TA.) ___ ٌةَقَـباَطُم , of a horse, (S, O, K,) in his running, (S, O,) and in like manner of a camel, as in the A, (TA,) means His

putting his hind feet in the places that were those of his fore feet. (S, O, K.) ___ And

(hence, TA) The walking as one shackled; (S, O, K, TA;) i. e., with short steps. (TA.) [See an ex. voce

ٌلْجِح .] 

ُهقبطا 4  He covered it; (S, O, K;) as also ُهقّبط  , inf. n. ٌقيِبْطَت ; (K;) [i. e.] he made it to be covered; (S,

O;) he put the قَبَط , i. e. cover, upon it, namely, a jar [or the like]. (Mgh. [And the like is said in several other arts. in

other lexicons.]) And ىَحَّرلا ُتقبطا   I put the upper mill-stone upon the lower. (TA.) ___ See also 2,

second sentence. [This last ex. shows that ُهقبطا  signifies sometimes It covered it as meaning it became a cover,

or like a cover, to it; and ِهْيَلَع قبطا   likewise has this meaning; as also هيلع قبطنا  , and هيلع قّبطت  .] ___ [Hence,]
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one says, ُنوُنُجلا ِهْيَلَع  قبطا   (Msb, TA) Insanity covered [i. e. veiled, or wholly obscured,] his

reason, or intellect. (TA.) And ىَّمُحلا ِهْيَلَع  تقبطا   (Mgh, O, TA) The fever was, or became,

continual upon him, not quitting him night nor day. (TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  اوقبطا   means They

combined consentaneously, or agreed together, respecting, or to do, the thing, or

affair; (S, * Mgh, * O, * Msb, TA; *) and so ِهْيَلَع اوقباطت  . (MA.) ___ And ِهْيَلَع اوقبطا   They came round about

him. (MA.) ___ [And ُةَّيَحلا ِهْيَلَع  تقبطا   The serpent wound itself round upon him. (See ٌقَبَط , last

sentence.)] ___ And ُموُجُّنلا تقبطا   The stars appeared, and were numerous; (O, K, TA;) [as

though they were like a cover; or] as though they were stage above stage ( َقْوَـف ٌةَقَـبَط 
ٍةَقَـبَط ). (TA.) ___ [ ِهْيَلَع ُهقبطا   signifies He made it to cover it; i. e., to be a cover, or like a cover,

upon it.] You say, ِكَنَحلا َنِم  ُهاَذاَح  اَم  ِناَسِّللا  َنِم  ِفْرَحلا  ِجَرَْخم  ىَلَع  َقَبْطَأ   [He made to cover the

part of the tongue which was the place of utterance of the letter what was

opposite to it of the palate; i. e. he put that part of his tongue close beneath the opposite part of the palate]. (O.)

___ [Hence,] َباَذَعلا ُمِهْيَلَع  َقَبْطَأ  , said of God, He made punishment to fall, or come, upon them

in common, or universally, [as though He made it to cover them,] so that none of

them escaped. (Jel in xci. 14.) ___ And ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َقَبْطَأ  , and َنوُنُجلا , God made the fever to be

continual upon him, and in like manner insanity: the verb being used as intrans. and trans. (Msb. [But its author

adds that he had not found this: meaning that he had not found any classical authority for the trans. use of the verb in this and similar

senses.]) ___ One says also, َباَبلا قبطا   [He closed the door]. (Msb and K in art. دصو ; &c.) And َكْيَـتَفَش ْقِبْطَأ 
[Close thy lips;] i. e. be thou silent. (TA.) [And َباَتِكلا قبطا   He closed, or shut, the book. And

َبْوـَّثلا قبطا   He folded together the garment, or piece of cloth.] See also 2, in the middle of the

paragraph. ُهَقَـبْطَأ اَم   How skilful is he (O, K) اَذَكِل  [for the performance of such a thing]! (O) is form َقَّبَط
ملا

َ
َلِصْف . (JK.) 
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قّبطت 5  : see 7. ___ ِهْيَلَع قّبطت  : see 4. [Hence,] one says, اَذَك ُتْلَعَـف  اَم  ِضْرَألا  ىَلَع  ُءآَمَّسلا  ِتَقَّـبَطَت  ْوَل   [If the

heaven became as a cover upon the earth, I would not do such a thing]. (S, O.) 

ِنآْيَّشلا 6 قباطت   The two things suited, matched, tallied, conformed, corresponded, or

agreed, each with the other; (S, * O, * TA;) and were equal, each to the other; or were

like each other in measure, size, quantity, or the like. (TA.) And ِرْمَألا ىَلَع  اوقباطت  : see 4. 

قبطنا 7  It was, or became, covered; (O, K;) [i. e.] it was made to be covered;] or it had the

قَبَط , i. e. cover, put upon it;] quasi-pass. of ُهَقَـبْطَأ ; (O;) and so قّبطت  . (S, O, K.) ___ [And It became

closed; said of a door, &c. ___ Hence,] ُمَالَكلا ِهْيَلَع  ُقِبَطْنَـي   i. q. ُقِلَغْـنَـي  [Speech is as though it were

closed against him; i. e. he is impeded in his speech, unable to speak, or

tonguetied]. (O.) ___ See also 4. ___ [Hence one says of a rule, اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ُقِبَطْنَـي   It applies to such

and such things or subjects.] 

ٌقْبَط  : see an ex. of the accus. case, in the phrase اًقْـبَط ُمَنَغلا  ِتَدَلَو  , voce ٌقَبَط , last quarter. ٌقْبَط  is also expl., by IAar, as

meaning The doing wrong, or injuring, by false pretence or false allegation. (TA.) 

ٌقْبِط  : see ٌقَبَط , in the latter part of the former half. ___ ِضْرَألا ُقْبِط  : see اَذٰه ُقْبِط  ُءْىَّشلا  اَذٰه  ٌقاَبِط .___  , (IAar, O, K, *)

and ُهُقَـبَط  , and ُهُقاَبِط  , (IAar, * O, * K,) and ُهُقيِبَط  , (IAar, O, K,) and ُهُقَـباَط  , and ُهُقَـبْطُم  , (IAar, O, TA,) i. q. ُهُقِباَطُم  [i.

e. This thing is the match of this; or what suits, matches, tallies, conforms,

corresponds, or agrees, with this; what is equal to this; or the like of this in

measure, size, quantity, or the like]. (IAar, O, K, TA.) ___ ٌقْبِط  signifies also A space, or period,

( ٌةَعاَس ,) of the day; and so ٌةَقْـبِط  : and ٌقيِبَط  signifies the same of the night: (K:) you say, ِراَهـَّنلا َنِم  اًقْـبِط  ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ  , and

ًةَقْـبِط  , I remained at his abode during a space, or period, ( ًةَعاَس ,) of the day: (Ibn-'Abbád,

O:) and اًقْـبِط , (K, TA,) with kesr, (TA,) or اًقَـبَط  , (so in the O,) and اًقيِبَط  , i. e. a while, or a long time, syn. ا�يِلَم :
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(Ibn-'Abbád, O, K:) or, accord. to the L, one says, َنِم ٍقْبِط  َدْعَـب  َ�َ�َأ   
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ِلْيَّللا , and قيِبَط  , he came to us after a space, or period, ( ٍنيِح ,) of the night; and in like manner,

ِراَهـَّنلا َنِم   of the day: (TA:) the pl. of ٌقيِبَط  is ٌقْبُط . (K.) [See also ٌقَبَط , in, or near, the middle of the paragraph.] Also

Bird-lime; a dial. var. of ٌقْبِد . (IDrd, O, K.) And The fruit of a certain kind of tree [app. meaning the

berries of the viscum, or mistletoe, of which birdlime is mostly prepared, and which are called قْبِد  in the present

day]. (K.) And Anything with which a thing is stuck, or made to stick. (K.) And [particularly] A

thing [or substance] to which the exterior lamina of the pearl is stuck so that it

becomes like it; as also ٌقَّبَطُم  . (TA.) ___ And Snares for birds, or things with which birds

are caught; (Ibn-'Abbád, O;) like خاَخِف ; as also ٌقَبِط ; of which [latter] the sing is ٌةَقْـبِط  . (Ibn-'Abbád, O, K.) Also A

road, or way: and i. q. روُتْسَد  [as a Pers. word, generally meaning Permission, or leave, as expl. by Golius in

this instance]. (KL. [But for these two significations I have not found any other authority.]) 

ٌقَبَط  A thing that is the equal of another thing (Msb, K) of any kind (K) in its measure so that it

covers the whole extent of the latter like the lid: this is its primary signification: (Msb:) [whence] one

says, اَذٰه ُقَبَط  ُءْىَّشلا  اَذٰه  , like ُهُقْـبِط , q. v.: (IAar, O, K:) and [hence] it signifies The cover, or lid, (Mgh, K,) of a jar,

(Mgh,) or of anything: (K:) pl. ٌقاَبْطَأ  (S, * O, * K) [and ٌقاَبِط , mentioned in the Msb as a pl. of ٌقَبَط  in another, but similar, sense,

which will be found in what follows, but better known as a pl. of ٌةَقَـبَط ], and ٌةَقِبْطَأ  is added as another pl. in the K, but [SM says] this

is strange; I have not found it in the [other] lexicons; and it may be that the right reading is ُهَقَـبْطَأَو , as syn. with what immediately

there follows it, i. e. ُهَقـَّبَطَو . (TA.) ْهَقَـبَط ٌّنَش  َقَفاَو   is [a prov.] expl. (O, K, TA) by As (O, TA) as said of a company of men who had

a receptacle of skin [i. e. a water-skin] that had become old and worn out, wherefore they made a قَبَط  [or cover] for it: (O, K, TA:)
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[so that the meaning is, A water-skin that had become old and worn out suited its cover:]

or ٌّنَش  and ٌقَبَط  [in the O هقبط ] were two tribes; (S, * O, K * TA;) and, as ISd says, ٌّنَش  does not here mean a water-skin, for this

has no قَبَط : (TA:) or [ ٌهَقَـبَط  is for َةَقَـبَط , and] ُةَقَـبَط  was an intelligent woman, whom an intelligent man took as his wife. (O, K, TA.

[See Freytag's Arab. Prov., ii. 800.]) ___ Also A certain household utensil; (Msb;) [i. e. a dish, or plate;

perhaps thus called because the cover of a cooking-vessel is often used as a dish or plate;] the thing upon which one

eats, (K, TA,) and in which one eats; and the thing upon which fruit is placed [i. e. a dish, or

plate, used for that purpose; and likewise a round tray, and the like]: (TA:) pl. ٌقاَبْطَأ  and ٌقاَبِط .

(Msb.) ___ ___ The surface of the earth [considered as a cover]. (K, TA.) [And in like manner applied to A layer, or

stratum, of earth. َءْىَّشلا ُتْنَـفَد   is expl. in the Msb as meaning ِباَرُّـتلا ِقاَبْطَأ  َتَْحت  ُهُتْـيَفْخَأ   I concealed it

beneath the layers, or strata, of the earth, or dust. See also ٌةَقَـبَط .] ___ The exterior part of

the pudendum muliebre [considered as a cover]. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) ___ A fold, a ply, or an

overlapping part, of a thing. (PS. [See ٌثِفَح .]) ___ [And hence, app., A roller of the sea: see ٌّىِذآ .] ___ A

thin bone [or cartilage] that forms a division between any two vertebræ: (S, O, K:)

what is between any two vertebræ of a horse [&c.]: pl. ٌقاَبْطَأ : (Kr:) and some say, the vertebræ

altogether: and some say, a vertebra, in any part. (TA.) It is said in a trad. respecting the day of resurrection,

اًدِحاَو اًقَـبَط  ملا 
ُ
َنيِقِفاَن ُبَالْصَأ  ىَقْـبَـت  , meaning [The backbones of the hypocrites shall be (lit.

continue to be) as though they were] one vertebra: or, as some say, ًةَقَـبَط  ; and [they say that] ٌقَبَط  is the pl. [or

coll. gen. n.]. (O. [See also 1 in art. مقع .]) ___ [And Any of the successively-superimposed

cartilages of the windpipe: pl. ٌقاَبْطَأ . (See ٌةَرَجْنَح , in art. رجح ; and see also ٌموُقْلُح .)] ___ Any of the

stages of Hell [whereof every one except the lowest is imagined to be like a cover over another]. (TA.) [And in like manner,

Any of the Seven Heavens:] one says, ٌقاَبِط ُتاَوٰمَّسلا  , meaning The Heavens are [composed of

stages] one above another; (S, O, Msb; *) every heaven [except the lowest] being like a قبط  to another: (Msb:) or
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this is said because of their being conformable, one with another: (K:) and it is said in the Kur lxvii. 3, ٍتاَوَٰمس َعْبَس  َقَلَخ  ىِذَّلَا 

اًقاَبِط , meaning [Who hath created seven heavens] placed one above another; اقابط  being the

inf. n. of َلْعـَّنلا ُتْقَـباَط   [q. v.], used as an epithet; or for اًقاَبِط ْتَقِبوُط  ; or ٍقاَبِط َتاَذ  , pl. of ٌقَبَط  or of ٌةَقَـبَط  . (Bd.) ___

[Any of the bones of the head; because they compose a covering: or] ِسْأَّرلا ُقاَبْطَأ   means the bones of the

head because they suit one another and have certain parts of them inserted and infixed into other parts. (TA. [See 8 in art.

رجش .]) ___ Any joint of a limb: pl. ٌقاَبْطَأ . (As, TA.) ___ A collective number of men, and of locusts;

(S, O, K;) as also ٌقْبِط  , (K,) which is thus expl. by As in relation to men: (TA:) or a multitude of men, and of locusts: (K:)

[app. considered as covering a space of ground:] or a company of men that are equal with a company

like them. (ISd, TA.) ___ A generation of mankind; or the people of one time; syn. ٌنْرَـق  and

ٌَملاَع ; as in the saying of El- 'Abbás, 

* ُقَبَط اَدَب  ٌَملاَع  ىَضَم  اَذِإ  *

[metre حِرَسْنُم ] i. e. ٌنْرَـق اَدَب  ٌنْرَـق  ىَضَم  اَذِإ   [When a generation passes away, a generation

appears in its place]: the نْرَـق  being called قَبَط  because they are a قَبَط  [i. e. cover] to the earth: then they pass away and

another قبَط  comes: (O, TA:) or, as IAar says, ٌقَبَط  signifies a people after a people. (TA.) And (TA) A نْرَـق  [i. e.

generation] of time: or twenty years: (K, TA:) or, as in the book of El-Hejeree, on the authority of I'Ab, ٌةَقَـبَط

has this latter meaning. (TA.) ___ A rain such as fills and covers the earth, or land; (TA;) or such as

is general, (S, O, K, TA,) and of wide extent; termed by a poet (namely, Imra-el-Keys, O, TA) ِضْرَألا ُقَبَط  : (S,

O, TA:) or a lasting rain, consecutive in its falls. (Msb.) And اًدِحاَو اًقَـبَط  ُضْرَألا  ِتَحَبْصَأ   means [The

land became, or became in the morning,] covered with water over its surface. (TA.)

___ A main portion of the night and of the day: (S, O, K:) or, accord. to the Mufradát [of Er-Rághib], ِراَهـَّنلاَو ِلْيَّللا  ُقَبَط 

signifies ةقباطملا ُهُتاَعاَس   [app. a mistranscription for ملا
ُ
ُةَقِباَطَت , and meaning the commensurate, or similar, or
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equal, portions of the night and of the day]. (TA.) See also ٌقْبِط . ___ And A state, or

condition; (S, O, K, TA;) as also ٌةَقَـبَط  , of which the pl. is ٌقاَبِط : the pl. of the former in this sense is ٌقاَبْطَأ . (TA.) Hence

the phrase, ٍقَبَط ْنَع  اًقَـبَط  َُّنبَكْرَـتَل  , (S, O, K, TA,) in the Kur [lxxxiv. 19], meaning [Ye shall assuredly enter

upon] state after state, (S, * O, TA,) and predicament after predicament; as in the A; (TA;) on the

day of resurrection; (S;) the state being termed قَبَط  because it will fill the hearts [as though the dread thereof covered them], or will

be near to doing so; (O, TA;) and ْنَع  being put in this instance, as it is in many others, in the place of َدْعَـب : (TA:) or the meaning is,

one after another of similar states of hardship: or it may be, degrees of hardship

after degrees thereof; ٌقَبَط  accord. to this rendering being regarded as pl. [or coll. gen. n.] of ٌةَقَـبَط  : (Ksh and Bd:) or

[ye shall assuredly mount upon] the heaven in one state after another state; for it

(the heaven) shall be like لْهُم  [i. e. molten brass or iron &c., as is said in the Kur lxx. 8,] and then successively in other states: (O,

TA:) so says Aboo-Bekr: accord. to Er-Rághib, it points to the various successive states of man in the present world from his creation,

and in the world to come until his resting in one of the two abodes [Paradise or Hell]: or, accord. to Ibn-Abi-l- Hadeed, it means [ye

shall assuredly enter upon] difficulty after difficulty; as is related by MF; and the same is said by

Az on the authority of I'Ab: (TA:) some read ََّنبَكْرَـتَل , meaning thou, O Mohammad, shalt assuredly mount upon

stage after stage of the stages ( قاَبْطَأ ) of heaven; and I'Ab and Ibn-Mes-ood read َِّنبَكْرَـتَل , with kesr to the ب, which is

accord. to the dial. of Temeem, and Keys and Asad and Rabee'ah pronounce the first letter of the future with kesr except when it is

ََّنبَكْرَـيَل Omar read' :ى , either as relating to the Prophet or as referring to him who is mentioned in verses 10-15 of the same chapter.

(O, TA.) One says also, ِموُجُّنلا َقَبَط  ىَعْرَـي  َتَ�  , meaning [He passed the night watching] the state of

the stars in their course: (TA:) or ُقَبَط  
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ِموُجُّنلا  means the falling [or app. setting] of stars after [other] stars: or, accord. to Es-Sadoosee, the
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rising of a star and the setting of another: and a collective number thereof after a

collective number [of others]: and such, he says, are termed ِموُجُّنلا َنِم  ٌتاَقَـبَط  . (O.) ___ ُلِبِإلا ِتَءآَج 

اًدِحاَو اًقَـبَط   means ٍدِحاَو ٍّفُخ  ىَلَع   [i. e. The camels came following one another, in a single

line: see art. فخ ]. (TA.) And one says, اًقَـبَط ُمَنَغلا  ِتَدَلَو   and اًقْـبَط  , meaning The sheep, or goats, brought

forth one after another: (L:) El-Umawee says, when they do thus, one says, ِءَآلْيَجُّرلا اَهْـتَدَلَو   and اًقَـبَط اَهْـتَدَلَو 

and ًةَقَـبَط  [They brought them forth (i. e. their young ones) one after another]. (S, O.) ___ [The pl.]

ُقاَبْطَألا  also signifies Those who are remote, and those who are remotely connected: so in

a trad. respecting the signs of the resurrection, or of the time thereof; in which it is said, ُماَحْرَألا ُعَطْقُـيَو  ُقاَبْطَألا  ُلَصْوُـي 

[Those who are remote, and those who are remotely related, shall be brought

into close connection, and the ties of relationship shall be severed]. (TA.) ___ ُتْنِب

ٍقَبَط  is an appellation of A female tortoise, [app. because of the cover of her back,] which, (S, O, K,) as the

Arabs assert, (S, O,) lays ninety-nine eggs, all of them [eventually] tortoises, and

lays one egg which discloses (S, O, K) a serpent (K) [or a serpent such as is termed] an

دَوْسَأ ; (S, O;) or, accord. to Az, sixty-nine [eggs], and the seventieth is [eventually] a viper. (So

in a marg. note in one of my copies of the S; in which, also, the appellation is written َقَبَط ُتْنِب  , instead of ٍقَبَط ُتْنِب  .) Hence the

phrase ٍقَبَط ِتاَنَـب  ىَدْحِإ  , meaning A calamity; (S, O, TA;) as also ٍقَبَط ُتْنِب  : (TA:) ٍقَبَط ُتاَنَـب   meaning

calamities [like ٌتاَقِبْطُم ]: as well as tortoises: and serpents: (K:) and ٍقَبَط ُّمُأ   [in like manner] means

calamity: (TA in art. قرط :) or, accord. to EthTha'álibee, ُقَبَط  [thus, imperfectly decl., as written in the L,) signifies a

yellow serpent: (L, TA:) and ٍقَبَط ُّمُأ   and ٍقَبَط ُتْنِب   are said to signify the serpent, because of its coiling itself

round: or ٍقَبَط ُتاَنَـب   is an appellation applied to serpents because of their winding themselves round ( اَهِقاَبْطِإل ) upon him

whom they bite; or, as some say, because the ءآَّوَح  [q. v.] confines them beneath the lids ( قاَبْطَأ ) of the baskets ( طاَفْسَأ )

covered with leather; or, as Z says, because they resemble the قَبَط  [i. e. cover, or dish, or plate,] when they coil themselves round.
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(TA.) 

ٌةَقْـبِط  : see ٌقْبِط , former half, in two places: and also near the end of the same paragraph. 

ٌةَقَـبَط  [generally signifying Any one of two or more things that are placed, or situate, one

above another; a stage, story, or floor; a layer, or stratum; or the like: pl. ٌتاَقَـبَط  and

ٌقاَبِط ]: see ٌقَبَط , in seven places. ___ [Hence, ِْنيَعلا ُتاَقَـبَط   The coats, or tunics, of the eye. (See ٌةَدْيَلُج .)]

___ [Hence also,] ِساَّنلا ُتاَقَـبَط   The degrees, ranks, orders, or classes, of men. (S, * O, * TA.) [Thus,

ِءآَرَعُّشلا ُتاَقَـبَط   means The orders, or classes, of the poets.] ___ ٌةَقَـبَط ََّىلِإ  ُهُبُـتُك   is a phrase mentioned by

Ibn-'Abbád as meaning His letters, or epistles, to me are consecutive. (O, TA.) ___ A ةَقَـبَط  of land is [A

portion] like a ةَراَشَم  [expl. in art. روش ]. (TA.) 

ٌةَقِبَط ٌدَي   An arm that will not be stretched forth; (S, O, TA;) sticking to the side. (K, TA.) 

ٌقاَبِط  [a pl. of ٌةَقَـبَط , and said to be also a pl. of ِضْرَألا ُقاَبِط  ٌقَبَط .[___   means What is upon the earth: (S, O:)

or what fills, or would fill, the earth, extending over it in general, or in common, (O,

TA,) as though it were a قَبَط  [or cover] to it. (TA.) It is said in a trad. respecting Kureysh, ُقاَبِط ْمِهِمِلاَع  ُمْلِع 

ِضْرَألا  i. e. The knowledge of the knowing of them is as though it extended over the

earth in general, or in common, and were a cover to it; (O, * TA;) or, as some relate it, ُقْبِط

ِضْرَألا . (TA.) ___ See also ٌقْبِط . ___ And see ٌقِبْطُم . 

ٌقيِبَط  : see ٌقْبِط , in five places. 

ُءآَقاَبَط  A camel (S, O, K) that will not cover; (S, O;) lacking strength, or ability, to cover. (K, TA.)

___ And, applied to a man, (S, O, K,) Impeded in his speech; unable to speak; or tonguetied: (O,

K, * TA:) or that will not perform the act of coïtus: (TA:) or heavy, covering the woman
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( ملا
َ
ِةَأْر ىَلَع  ُقِبْطُي  , in the CK [erroneously] ُقِبْطَي , and in my MS. copy of the K َةأرملا قِّبَطُي  ,) with his breast by

reason of his heaviness: (K, TA:) or impotent; syn. ٌِّىيِع : (S, O:) or impotent ( ٌِّىيَع ), heavy,

covering her whom he compresses, or the woman, with his breast, by reason of

his littleness, or immature age: accord. to As, stupid, foolish, impotent in speech or

actions, dull, or heavy: accord. to IAar, whose reason is veiled, or wholly obscured, ( ٌقَبْطُم

ِهْيَلَع , [see ُنوُنُجلا ِهْيَلَع  َقَبْطَأ  ,]) by stupidity, or foolishness: or, as some say, whose affairs are

veiled to him [so that he sees not how to accomplish them]: or who lacks ability to

speak, his lips being closed. (TA.) ___ َءآَقاَبَط ِناَسْنِإلا  َكِلٰذ  ىَلَع  اوُبَّلََحت   means They collected

themselves together against that man, all of them. (ISh, O.) 

ٌقاَّبُط  A species of tree, (S, O, K,) growing upon the mountains of Mekkeh; (K;) described to

AHn by some one or more of Azd-es-Saráh as being about the stature of a man in height, growing

near one another, scarcely ever or never seen singly, having long, slender,

green leaves, which slip [between the fingers] when squeezed, applied as a

dressing to a fracture, which, remaining upon it, they consolidate; it has a

clustered yellow flower; is not eaten by the camels, but by the sheep or goats;

and grows among the rocks, with the رَعْرَع ; the bees eat from its flowers, and the

mountain-goats also feed upon it: (O:) it is beneficial as an antidote against

poisons, taken internally and applied as a dressing, and as a remedy for the

mange, or scab, and the itch, and fevers of long continuance, and colic, and

jaundice, and obstructions of the liver; and is very healing. (K.) [ ٌقاَبُط , thus written by

Golius, without teshdeed, is said by him to be Ocimum agreste; as on the authority of Meyd; but he has not given the syn.
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by which Meyd has explained it.] ٍقاَّبُطَو ٍّثَش  َْنيَـب  , in a trad. of Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, means in the places where grow

these two species of trees; (O;) i. e. in the tracts of the mountains of Mekkeh. (TA.) 

ٌقَباَط  : see ٌقْبِط . Also, (S, Mgh, O, K,) and ٌقِباَط , (K,) both mentioned by Ks and Lh, [and both in one of my copies of the S,] (TA,)

and ٌقَ�اَط  , (Fr, O, K,) A large brick: (Mgh:) or a large baked brick: (S, O, K:) [or a large tile, or

flat piece of baked clay:] and a large [piece of] glass: (Mgh:) arabicized, (S, Mgh, O,) from the Pers.,

(S, O,) i. e. from �َْهَب : (Mgh, O:) [and particularly a large flat piece of baked clay, or of stone, &c.,

that is used for a trapdoor:] whence, ِقَباَّطلا ُتْيَـب   [the chamber that has a trap-door]:

(Mgh: [see also ٌقِبْطُم :]) pl. ُقِباَوَط  and ُقيِباَوَط ; (Mgh, O, K;) the former being pl. of قباط , and the latter of ق�اط . (O.) ___ And

in like manner the قَباَط  of iron [is from the Pers. �َْهَب ]: (O:) [i. e.] ٌقَباَط  signifies also, (K, TA,) and ٌقِباَط  likewise, (accord. to the

K,) A certain vessel in which one cooks, (K, TA,) [meaning a frying-pan,] of iron or of

copper: (TA:) arabicized from �َْهَب . (K, TA.) ___ [And A plate, or flat piece, of metal.] ٍقَباَط ُتاَذ  ٌرْـئِب   means

A well in which are projecting edges. (Ibn-'Abbád, O.) And ٌقَباَط  and ٌقِباَط  signify also A limb, or

member, (Th, O, * K, TA,) of a human being, such as the arm, or hand, and the leg, or foot, and the like: (Th,

TA:) applied in a trad. to the hand of a thief, which is to be cut off: (TA:) [see ٌفِئاَط , in art. فوط :] or they signify [or signify

also] the half of a sheep, or goat: (K, TA:) or as much thereof as two persons, or three, eat. (TA.) 

ٌقَ�اَط  ; pl. ُقيِباَوَط : see the next preceding paragraph. 

ُةَّيِقِباَّطلا ُةَّمِعلا   The mode of disposing the turban without winding [a portion thereof]

beneath the chin: (O, K:) a mode which is forbidden. (O.) اٍّيِقِباَط اًمِّمَعَـتُم  ٌنَالُف  َءآَج   means Such a one

came having his turban disposed in the manner above described. (IAar, O.) 

ٌقَبْطَم  : see ٌقِبْطُم . 
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ٌقَبْطُم  [pass. part. n. of 4, Covered; &c.]. ___ ملا
ُ

ُةَقَـبْط ُفوُرُحلا   are The letters ص ,ض ,ط, and ظ: (S, O, K:) the

part of the tongue which is the place of their utterance being [closely] covered [in their utterance] by what is opposite to it of the

palate. (O, TA.) ___ And ٌقَبْطُم  is 

Page 1828

used by the vulgar for ِهْيَلَع ٌقَبْطُم  , [which is for ُنوُنُجلا ِهْيَلَع  ٌقَبْطُم  ,] meaning Upon whom insanity is made

to be continual: (Msb: see also ُءآَقاَبَط  [where ِهَيْلَع ٌقَبْطُم   is in my opinion better rendered]:) and you say ٌقَبْطُم ٌةَنوُنَْجم 

اَهْـيَلَع  [in like manner, for ُنوُنُجلا اَهْـيَلَع  ٌقَبْطُم   an insane female whose reason insanity has

veiled, or wholly obscured]. (Mgh, O.) ___ ِهْيَلَع ٌقَبْطُم   signifies also Affected with a swooning, or

a fit of insensibility. (TA.) ___ ٌقَبْطُم ٌتْيَـب   means A verse of which the former hemistich

ends in the middle of a word. (Z, TA.) ___ See also the next paragraph. ___ And see ٌقْبِط . 

ٌقِبْطُم  Covering. (O, K, TA.) ___ Hence, (K, TA,) ٌقِبْطُم ٌنوُنُج   (Mgh, O, K, TA) Insanity that covers [i. e.

veils, or wholly obscures,] the reason, or intellect. (TA.) ___ ٌةَقِبْطُم ىَُّمح   (S, Mgh, O, Msb, K) A

continual fever, not quitting night nor day. (S, Msb, * TA.) ___ ٌةَقِبْطُم  [for ٌةَقِبْطُم ٌةَنَس  ] means A

hard, or severe, year. (TA.) And ٌتاَقِبْطُم  means Calamities [like ٍقَبَط ُتاَنَـب  ]. (TA.) ___ And ٌقِبْطُم  may have

the same meaning as ٌقَبْطُم  . (TA. [But in what sense the latter is here used is not specified.]) ___ It signifies also A

subterranean prison; or a place of confinement beneath the ground. (TA. [The word in this

sense, which is probably postclassical, is there said to be like ٌنِسُْحم ; but perhaps only because of its having been found written

ٌقِبْطُم ; for I think that I have heard ٌقَبْطَم  used in this sense; and I find an apparent authority for this in a copy of the M in arts.

دصا  and دصو , where ُداَصِإلا  and ُداَصِولا  are expl. as meaning ملا
َ

ُقَبْط : and likewise in the TA in art. نع , where I find قَبْطَم ,

thus written; see 2 in that art.: it seems also that ٌقاَبِط  may have the same signification; for I find ُداَصِإلا  expl. as meaning
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ُقاَبِّطلا  in the K in art. دصا ; and thus in the O in art. دصو , and likewise ُداَصِولا .]) 

ٌقَّبَطُم  : see ٌقْبِط , last quarter. 

ٌقِّبَطُم ٌداَرَج   Locusts extending in common or universally [over a tract or region]. (TA.) And

ٌةَقِّبَطُم ٌةَباَحَس   A cloud raining upon the whole of a land. (S, O.) ___ ٌقِّبَطُم  signifies also [A sword

hitting the joint, and severing the limb: or falling between two bones. ___ And hence,]

One who takes the right course in affairs by his [good] judgment. (K, TA.) 

ٌقِباَطُم  : see an ex. voce ٌقْبِط  
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لبط  

َلَبَط 1  , (Lth, O, Msb, K,) aor. ُـ  (Lth, O, Msb) and ِـ , (Msb,) inf. n. ٌلْبَط , He beat the لْبَط  [or drum; he

drummed]; (Lth, O, Msb, K;) and لّبط  , (Msb, K,) inf. n. ٌليِبْطَت , (O, Msb,) signifies the same; (O, * K;) or the latter verb

signifies he did so much. (Msb.) 

َلَّبَط 2  see the preceding paragraph. 

ٌلْبَط  [A drum;] a certain thing with which one beats, (S, O, K,) [or rather upon which one

beats,] well known, (Msb,) having a single face, and having two faces: (Msb, K:) pl. [of mult.]

ٌلوُبُط  (O, Msb, K) and [of pauc.] ٌلاَبْطَأ . (Msb, K.) [Hence] one says, ِْنيَهْجَو وُذ  ٌلْبَط  َوُه   [lit. He is a double-faced

drum]; meaning he is of ill-omened, or hard, aspect. (TA.) And ِءآَسِكلا َتَْحت  َلْبَّطلا  ُبِرْضَي  ٌنَالُف   [lit.

Such a one beats the drum beneath the garment called ءاسك ; meaning, strives to conceal

what is notorious: similar to the Pers. saying ْنَدَز ميِلِگ  ِريِز  ْرَد  لْبَط  ]. (TA.) ___ Also A ةَعْـبَر  [or small

round basket, covered with leather,] for perfumes. (TA.) And A ةَّلَس  [or round basket] for

food, [app. shallow, resembling a round tray, for it is said to be] like the ناَوِخ ; also called ٌةَّيِلْبَط  , of

which the pl. is ٍلاَبَط . (TA. [See also ٌّدَس , last sentence.]) [And A kind of tray, of wood, used for counting

money, &c.; also called ٌةَلْـبَط  : this is app. what is meant by the saying in the S, ٌفوُرْعَم اَهِْريَغَو  ِمِهاَرَّدلا  ُلْبَط  ; and by

the saying in the O, ٌفوُرْعَم ِمِهَراَّدلا  ُةَلْـبَط  .] ___ And A certain sort of garments, or cloths, (Lth, IDrd, O, K,

*) upon which is the form of the لْبَط  [or drum], (Lth, O, K,) or figured with the like of لوُبُط
[or drums], (T, TA,) of the fabric of El-Yemen, or of Egypt, (K,) or brought from Egypt, and

called also ُةَّيِلْبَّطلا  and ِلْبَّطلا ُةَيِدْرَأ  : (Lth, O:) which last appellation is expl. in the A as meaning [garments of the
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kind called] دوُرُـب , worn by the lords, or principal personages, of Egypt. (TA.) ___ And The

[tax called] جاَرَخ : (IAar, O, K:) [or an instalment thereof; for] one says, ِجاَرَخلا َنِم  ًالْبَط  َرْصِم  ُلْهَأ  ىَّدَأ   and

ِْنيَلْـبَط  and ًالوُبُط  The people of Egypt payed an instalment of the جارخ  [and two

instalments and several instalments]; so called after the لْبَط  [or drum] of the راَدْنُـب  [app. meaning the farmer-

general of the tax, who, it seems from this, announced his coming by the beating of a drum]: (A, TA:) [and probably syn. with ٌجاَرَخ
as meaning revenue in a general sense; for it is added,] hence [the saying] َةَّيِلْبَّطلا ُّبُِحي  َوُه   (O, K [in the CK َتَْحت  is

erroneously put for ُّبُِحي ]) i. e. He loves the جاَرَخ , (O,) or the money of the جاَرَخ , (K,) without fatigue. (O.)

ُلْبَّطلا  signifies also ُقْلَخلا  and ُساَّنلا  [i. e. The created beings in general and mankind in particular]: one says, اَم
َوُه ِلْبَّطلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ   i. e. [I know not] what one of mankind he is: (S, O:) and so َوُه ِْنبَّطلا  ُّىَأ  . (TA.) 

ٌةَلْـبَط  [A wooden tray; generally round: like ٌهَبْلَط  in Persian. And such is app. meant by what here follows:] A

certain thing of wood, which women take for their use. (TA.) See also ٌلْبَط . 

ٌةَّيِلْبَط  : see ٌلْبَط , in three places. 

ٌةَلاَبِط  The art, or occupation, of beating the لْبط  [or drum]. (Msb, K.) 

ٌلاَّبَط  [A drummer;] a beater of the لْبَط . (O, K. *) 

ٌةَلاَّبَط  [fem. of ٌلاَّبَط : ___ and] i. q. ٌةَلَ�وُط , q. v. 

ٌةَلَ�وُط  A ewe; (S, O, K;) as also ٌةَلاَّبَط  : (TA:) pl. of the former ٌتَالَ�وُط : a ram is not to be called ٌلَ�وُط . (S, K.) Tarafeh

says, 

* ًةَلَ�وُط ُةَناَنَح  ِىناَعَـن  *
* ِقِرْشِعلا َنِم  اًسِبَي  ُّفَسَت  *

2



[Hanáneh announced to me death (app. meaning predicted my death, for otherwise it should be

ىَعَـن ِىل ): a ewe that eats dry 'ishrik]: (S, O, TA:) [in explanation of which it is said,] ِىناَعَـن  means ِىنَرَـبْخَأ
ملِ�

َ
ِتْو : and ةَناَنَح  is the name of a pastor: and ةل�وط  is put in the accus. case as a term of revilement, as though the poet said

ًةَلَ�وُط ِىنْعَأ  . (TA.) 
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نبط  

ُهَل 1 َِنبَط   , aor. َـ , inf. n. ٌَنبَط  [accord. to the CK ٌْنبَط , which is wrong]; and هل ََنبَط  , aor. ِـ , inf. n. ٌةَناَبَط  and ٌةَيِناَبَط  and

ٌةَنوُبُط ; He understood it; or knew it; or had knowledge, or was cognizant, of it: (S, K:) some

say that ٌَنبَط  relates to good, and ٌَنبَـت  to evil; but AO says that ٌةَناَبَط  and ٌةَناَبَـت  are one, meaning the being very

intelligent or knowing; and Lh says that ٌةَناَبَط  and ٌةَيِناَبَط , and ٌةَناَبَـت  and ٌةَيِناَبَـت , and ٌةَناَقَل  and ٌةَيِناَقَل , and ٌةَناََهل  and

ٌةَيِناََهل  [app. mistranscriptions for ٌةَناَهَك  and ٌةَيِناَهَك ], are one [in meaning]. (TA. [See more in the first paragraph of art. ___.]) نبت
اََهل َِنبَط  , in which the pronoun refers to a woman, a phrase occurring in a trad., is expl. as meaning He apprehended

what was the state, or disposition, of her mind, and that she was one who would

comply with the endeavour to seduce her: or, accord. to Sh, it is اََهل ََنبَط  , like َبَرَض , and means he

deceived her, or corrupted her, and beguiled her: accord. to Az, ِهِب ُتْنِبَط  , aor. َـ , inf. n. ٌِنبَط ;

and ُتْنَـبَط , aor. ِـ , inf. n. ٌةَناَبَط ; signify I deceived him, or deluded him. (TA.) ___ And ٌةَيِناَبَط , accord. to IB,

signifies also A man's looking at his wife, and either debarring her from appearing or being

angry and jealous. (TA.) َراَّنلا ََنبَط  , (S, K,) aor. ِـ , (K, TA, [in the CK َـ ,]) inf. n. ٌْنبَط , (K,) He covered

the fire [in a hollow] in the earth, in order that it might not become extinguished.

(S, K.) 

َةَرُْفحلا 3 ِهِذٰه  ْنِباَط   (S) or َةَريِفَحلا  (K) means Lower thou [or deepen thou] this hollow in the

ground [app. for fire to be covered over therein; see 1, last sentence]; syn. اَهْـنِمْأَط  and اَهْـئِطْأَط . (The former syn. in some

copies of the S and K; the latter in other copies of the S; and both in 
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some copies of the K.) ___ And ُهَرْهَظ َنَباَط   He lowered, or bent down, his back; syn. ُهَنَماَط . (TA.) And

ُهَنَـباَط , (K,) inf. n. ٌةَنَـباَطُم  and ٌناَبِط , (TA,) He, or it, agreed, or accorded, with him, or it. (K.) 

Q. Q. 4 َّنَأَبْطِا  i. q. َّنَأَمْطِا ; (S, K;) formed from the latter by substitution [of ب for م]. (S in art. نمط .) So in the phrase

ُهُبْلَـق َّنَأَبْطِا  , meaning His heart became quiet, at rest, at ease, or tranquil. (TA.) 

ٌْنبَط  A numerous collection or body (K, TA) of men; (TA;) as also ٌَنبَط  . (K, TA. [Freytag adds ٌْنبِط  and

ٌْنبُط  in this sense; but they are mentioned in the K as syns. of ٌْنبَط  meaning a certain game: and Golius adds, instead of these two,

ٌِنبِط  and ٌُنبُط , which are altogether wrong.]) ___ And one says, َوُه ِْنبَّطلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , (S, K, *) meaning َوُه ِساَّنلا  ُّىَأ   [i.

e. I know not what one of mankind he is]: (S, K:) and so َوُه ِلْبَّطلا  ُّىَأ  . (S and O in art. لبط .) Also, [and it

is implied in the K that the following explanation applies likewise to ٌْنبُط  and ٌْنبِط  and ٌَنبُط  , but the TA restricts it to ٌْنبَط ,] A

carcass which is placed for the purpose of capturing upon it the vultures and

beasts of prey. (K, TA. [Freytag assigns this meaning to ٌَنبُط  only.]) See also ٌةَنْـبُط . 

ٌْنبُط  The [kind of mandoline called] روُبْـنُط : (IAar, K:) or the دوُع  [i. e. lute]. (K.) ___ See also ٌةَنْـبُط . ___ And

see ٌْنبَط . 

ٌْنبِط  : see ٌةَنْـبُط : ___ and see also ُْنبِّطلا ٌْنبَط .___   also signifies What the wind brings, [or bears along,]

of firewood [app. meaning of fragments thereof], and شَمَّنلا : [but this seems to be a mistranscription; for it is immediately

added,] and sometimes the house ( تيبلا ) that is built, or constructed, therewith is thus called. (TA.) 

ٌَنبَط  : see ٌْنبَط : and see also ٌةَنْـبُط . 

ٌَنبَط  and ٌنِباَط  Intelligent, understanding, skilled, or knowing, (S, K, * TA,) in everything:

(TA:) the former is syn. with ٌِنبَت  [q. v.]: (M in art. نبت :) and ٌةَّنُـبُط  signifies [very intelligent &c., being of a measure

proper to intensive epithets; or simply] skilled, or skilful. (TA.) And for the first of these words ( ٌِنبَط ), see also ٌةَنْـبُط . 
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ٌَنبُط  : see ٌةَنْـبُط : and see also ٌْنبَط . 

ٌةَنْـبُط  , (S,) or ٌْنبَط  and ٌْنبُط  and ٌْنبِط  (K) and ٌَنبَط  and ٌِنبَط  (TA) and ٌَنبُط  , (K,) or this last is pl. of ٌةَنْـبُط , (S, TA,) A

certain game, (S, K, TA,) [said to be] played by children, by means of a circular line,

[drawn on the ground, (but see what follows,)] and [also] called by them ىَحَّرلا ; (TA;) called in Pers. ْهِس
ٌهَرَـب , or ِهَرَديِس , (accord. to different copies of the S,) or هَرْدِس , (accord. to some copies of the K, and the TA, [this and هَرَديِس  being

app. for ٌهَرَد ٌهِس  , which is syn. with ْهَرَـب ْهِس  ,] in a MS. copy of the K ْهَرَم ْذَس  , and in the CK هْزَم ْدِس  , [both app. mistranscriptions

for ْهَرَـب ْهِس  ,]) i. e. having three doors; (TA;) [app. the same that is sometimes called in Pers. ْكَرَد ْهِس  ;] the game that is called in

Turkish نوجروقوط  [and ْنِجْرُـقوُط ], and in Arabic called also قرق ; (TK;) [i. e. ٌقْرِق , which is said in the K and TA in art. قرق  to be

the game called رَّدُس ; accord. to an explanation and diagram there given, played by means of twenty-

four lines, composed of four squares, or parallelograms, one of these having

within it another, the latter having within it another, and this last having within

it another; to which are added a line drawn from each angle of the outermost

of these to the corresponding angle of the innermost and another line drawn

from the middle of each side of the outermost to the middle of the

corresponding side of the innermost; within which combination of twenty-four

lines they place ( َنوُعَضَي , in the CK َنوُّفُصَي ,) pebbles. رَّدُس  is evidently from the Pers. ْهَرَد ْهِس  : it is said in the TA

in art. ردس  to be also pronounced رَّدِس  and رَّدَس , and to be a Pers. term arabicized. Golius, without mentioning any other

authority than that of the K, explains ٌَنبُط  as follows: Pers. ْهَرَدَس , Turc. ِىنُيوُا ْنُجْرُـقُد  , Græc. τριώδιον, Trium, vel

novem, scruporum ludus. Freytag explains the same word as meaning Triodii seu trivalli ludus; adding a loose rendering of the

explanation of قْرِق  in the K.] ٌةَنْـبُط  signifies also The sound of the [musical instrument called] ْنبُط . (IAar,

K.) 
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ٌةَنْـبِط  Intelligence, understanding, skill, or knowledge: (S, K:) pl. ٌَنبِط . (K.) 

ٌةَّنُـبُط  : see ٌِنبَط . 

ٌةَنيِنْأَبُط  i. q. ٌةَنيِنْأَمُط  [q. v.]. (TA.) 

ٌنِباَط  : see ٌِنبَط . 

ٌنوُباَط  A place in which fire is covered [in a hollow] in the earth, in order that it

may not become extinguished: (S, K:) pl. ُنيِباَوَط . (TA.) 

ٌّنِئَبْطُم  i. q. ٌّنِئَمْطُم  [q. v.]. (S.) 
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وبط  

ُهاَبَط 1  , (S, K,) aor. ُهوُبْطَي , (S,) inf. n. ٌوْـبَط ; (K;) and ُهاَبَط , aor. ِهيِبْطَي , (S, TA,) inf. n. ٌْىبَط ; (TA in art. ىبط ;) He called

him: (S, K:) or, accord. to Sh, he called him with a gentle calling: (TA:) an ex. of the latter verb occurs in

a verse of Dhu-r-Rummeh cited voce ٌبِراَض , (S,) or, as Lh cited that verse, an ex. of the former verb: (TA:) and ُهاَبَّطِا  , (Sh, S, K,

[in the CK erroneously written ُهاَبْطَا ,]) of the measure ُهَلَعَـتْـفِا , (S,) signifies the same. (Sh, S, K.) And [hence] one says, ىِرْدَأ َال 
تيبطا َنْيَأ  ْنِم  , [a mistranscription for َتيِبُط ,] with damm, and تيبّطا , [i. e. َتيِبُّطٱ  ,] meaning [I know not

whence thou hast been called; or] whence thou hast come. (TA in art. ىبط .) 

َوَـبَـتْطِإ 8  see 1, in two places. ___ One says also َالُف�ً ٍنَالُف  وُنَـب  َىبَّطِا  , (S, K, TA, [in the CK, erroneously, َىبْطَا ,]) The

sons of such a one associated as friends with such a one and slew him: (S, K, TA:) and

ُهُتْـيَـبَّطِا  I acted with him as a friend, then I slew him. (IKtt, TA.) ___ َبوُلُقلا َىبَّطِا  , in a trad. of Ibn-

Ez-Zubeyr, means He showed love, or affection, to the hearts [of others], and drew them near

to him. (TA.) And ُهاَبَّطِا  signifies also He attracted him to himself; or sought to make him

incline. (TA.) 

ةابط  [ (thus written without any vowel-sign) is said in the TA, in art. ىبط , to signify ُقَْمحَأ  (i. e. Stupid, &c.): but I think it

probable that this is from a mistranscription for ٌةَأْبَظ , properly meaning a hyena; a beast proverbial for stupidity: see ٌعُبَض .] 

ُءآَوْـبَط  : see ٌةَيِبَط , in the next art. 
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ىبط  

ُهْنَع 1 ُهُتْـيَـبَط   , (S, K,) aor. ِهيِبْطَأ , inf. n. ٌْىبَط , (TA,) I turned him away, or back, from it, (Lth, S, K, TA,)

namely, his opinion, and his affair, &c. (Lth, TA.) ___ And ِهْيَلِإ ُهُتْـيَـبَط   I called him to it; as also ُهُتْـيَـبَّطِا  [in the CK

erroneously written ُهُتْـيَـبْطَا ]. (K, TA. See also art. وبط .) ___ And ُهُتْـيَـبَط  I led him. (K, TA.) And thus Lh explains the ex. of this

verb in the verse of Dhu-r-Rummeh cited voce ٌبِراَض . (TA.) ْتَيِبَط , aor. َـ , inf. n. ًىبَط ; (TA;) or اًديِدَش ًىبَط  ْتَيِبَط  ; (K; [in

the CK, erroneously, اًيْـبَط ;]) said of a she-camel, Her ْىبُط  [q. v.] was, or became, flaccid, flabby, or

pendulous; (TA;) or very flaccid &c.; (K;) on the authority of Fr. (TA.) 

ََىبَـتْطِإ 8  see the preceding paragraph: and see also the same verb in art. وبط . 

ٌْىبُط  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌْىبِط  (S, K) [A teat, or dug, of any of certain animals mentioned in

what follows; agreeably with an explanation of its pl. in the O, voce ٌعْرَض , on the authority of AZ; and agreeably with a

usage of its pl. in the TA, voce ٌفْلِخ , on the authority of Lth: this is the most usual, if not the only proper, signification:] the عْرَض
[which sometimes means the teat, or dug, and is app. here used in this sense]; mostly, of a beast of prey: (Mgh:) or it

is to the beast of prey, and to the solid-hoofed animal, (As, T, S,) like the عْرَض  to others;

and sometimes to the camel; (S;) or that of the camel and of the cloven-hoofed animal is termed ٌفْلِخ : (As, T:) or, to

the camel, and to the cloven-hoofed animal, like the ىْدَث  [which some- 
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times means the teat] to the woman; and in rare instances, to the solid-hoofed animal, and to the

beast of prey: (Msb:) or the تاَمَلَح  [meaning teats], (K, TA,) or, accord. to the M, the ِناَتَمَلَح  [meaning pair of
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teats], (TA,) of the عْرَض  [or udder], of the camel, and of a cloven-hoofed animal, and of a

solid-hoofed animal, and of a beast of prey: (K:) [and ٌةَيْـبُط  is perhaps a dial. var.: (see ٌَمتاَخ , last

sentence but two:)] pl. ٌءآَبْطَأ . (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a prov., (S,) [and] in a letter of 'Othmán to 'Alee, (TA,) ُماَزِحلا َزَواَج 
ِْنيَـيْـبُّطلا  (S, K) The girth passed beyond the ناَيْـبُط  [or two teats, or two pairs of teats]; (TA;)

meaning the affair, or case, became distressing, and formidable. (K, TA.) ___ El-Hoseyn Ibn-Muteyr

uses the pl. metaphorically in relation to rain, by way of comparison, saying, 

* ُهُؤاَبْطَأ ِهِلْبَو  ِةَرْـثَكَك  ْتَرُـثَك  *
* ُءآَبْطَألا ِتَضاَف  ْتَّلََجت  اَذِإَف  *

[in which, for ْتَّلََجت , I read َبَّلََحت ; for the verse, literally rendered, seems to mean, Its teats were abundant as

the abundance of its heavy rain, (or rather I would read هلبو ِةَرْـثَكِل   by reason of the

abundance &c.,) so that when it flowed with rain, as though it were milked, the teats poured forth

exuberantly]. (TA.) ___ ِةَبْلَكلا ُءآَبْطَأ   [Bitch's dugs] is an appellation of the tree called ةَطاَُخم  [i. e. the

sebesten]. (TA in art. طخم , q. v.) 

ٌْىبِط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيْـبُط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِبَط  , like ٌةَحِرَف , on the authority of Fr, in the K erroneously written ٌةَّيِبَط , (TA,) [and also there misplaced, for, with َىِهَف  (in the CK

َوُهَـف ) preceding it, it should follow immediately after the explanation of the phrase ُةَقاَّنلا ِتَيِبَط  , being the part. n., and thus

signifying Whose ْىبُط  is flaccid, flabby, or pendulous,] applied to a she-camel; (Fr, TA;) and ُءآَوْـبَط  signifies

the same; (Fr, K, TA;) or this is applied to a she-goat, meaning whose dugs ( اَهاَفْلِخ ) descend towards the

ground. (So in one of my copies of the S: in the other copy omitted.) 
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ٌِّىبَط ٌفْلِخ   i. q. ٌبيُِجم  [meaning Yielding milk]; (S, K; [thus in my copies of the S, and in copies of the K; but said in the

TA to be written in the K and in the copies of the S, ٌبَّيَُجم , which is evidently wrong;]) as though called, and answering the call. (JM.) 
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نجط  

ٌنْجَط 1  The act of frying: (K:) an adventitious word in the Arabic language. (TA.) You say, َءْىَّشلا َنَجَط  , aor. ُـ , inf. n.

ٌنْجَط , He fried the thing. (TK.) 

ٌنَجاَط  , (S,) or ٌنِجاَط , (T,) or both, (Msb, TA, and in a copy of the S written ٌنَجاَط ,) and ٌنَجْيَط  , (S, Msb, K,) A frying-

pan; syn. ىًلْقِم ; (Msb;) a قَباَط  upon which one fries: (S, K:) arabicized words, (S, Msb, K,) because ط and ج do

not occur in the original language of the Arabs: (S, TA:) [app. from the Greek τήγανον:] the pl. of نجاط  is ُنِجاَوَط ; (Msb, TA;) and

that of نجيط  is ُنِجاَيَط , (Msb,) or ُنيِجاَيَط . (MA, TA.) 

ٌنَجْيَط  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌنَّجَطُم  Fried in a نِجاَط . (K.) 
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حط  

ُهَّحَط 1  , aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌّحَط , (S, O, K,) He scraped it with his heel so as to remove its

superficial part; grazed it with his heel: (S, O, K: *) or he put his heel upon it and

then so scraped it. (TA.) ___ And He spread it, or expanded it. (IDrd, O, K.) 

ُهّحطا 4  He made it to fall, threw it down, or let it fall: and he threw it. (Fr, O, K.) 

ّحطنا 7  It (a thing, O) became spread or expanded; or it spread, or expanded, itself. (O, K.) 

R. Q. 1 �ِِْم َحَطْحَط   , (S, O,) inf. n. ٌةَحَطْحَط  and ٌحاَطْحِط , (S,) He dispersed, or scattered, them, (S,

O, TA,) destroying them: (TA:) or he dispersed, or scattered, them, and overcame them.

(IF, O.) And ُهَحَطْحَط  He dispersed, or scattered, it, destroying it: (Lth, TA:) or he destroyed

it: (IDrd, O:) and he broke it: (S, O:) or he broke it, destroying it: (TA:) and he dispersed, or

scattered, it. (S, O.) And ْمُهَحَطْحَط , said of time, or fortune, It destroyed them; and dispersed, or

scattered, them. (A.) And ُهَلاَم َحَطْحَط   He dispersed, or scattered, his property. (A.) And

َحَطْحَط  He laughed slightly: (K:) or so ِهِكِحَض َحَطْحَط ِىف  ; (TA;) which means the same as َهَطْهَط  and َتَكْتَك
(O, TA) and َخَطْخَط  and َدَكْدَك  and َرَكْرَك . (TA.) 

ٌحُحُط  i. q. ُجِحاَسَم  [pl. of ٌجَحْسَم  and of ٌجَحْسَم : see these two words]. (IAar, O, K.) 

ُناَّحَط  [A grinder of corn &c. with a mill] is said by Ks to be of the measure ُنَالْعَـف  from [the inf. n.] ُّحَّطلا . (O, TA.)

[But see art. نحط .] 

ٌةَحِطْحِط ِهِسْأَر  ىَلَع  اَم   means There is not upon his head a single hair: so says AZ: Lh says, َأ�َ�َ
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ٌةَحِطْحِط ِهْيَلَع  اَمَو   He came to us not having upon him anything: (O:) or the last word in هيلع ام 
ةحطحط  signifies anything: or any hair. (K.) [See also ٌةَبِلْحِط .] 

ُحاَطْحَّطلا  The lion. (IDrd, O, K.) 

ٌةَّحَطِم  The hinder part of the hoof of a sheep or goat: (Lth, IAar, O, K:) or a thing resembling

a ةَكْلَـف  [generally meaning the whirl of a spindle], in its foot, with which it scrapes the

ground: (Th, O, K:) Lth says that, beneath its hoof, in the place of the ةَّحَطِم , is a little bone like the ةَكْلَـف . (O.) 
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لحط  

ُهَلَحَط 1  , (S, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌلْحَط  and ٌلَحَط , (K,) He hit, or hurt, his لاَحِط  [or spleen]. (S, O, K.) And

ُهَلَحَط , (O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْحَط , (O,) He filled it; (O, K;) namely, a vessel. (O.) َلِحَط , (S, O, Msb, K,) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌلَحَط , (S, O, Msb,) He had a complaint of his لاَحِط  [or spleen]: (S:) or he became

large in his لاَحِط : (O, Msb, K:) and َلِحُط , like َِىنُع , inf. n. ٌلْحَط , [accord. to the CK ٌلَحَط ,] has the former of these

two meanings. (K, TA.) ___ And َلِحَط , (K, TA,) inf. n. ٌلَحَط , (TA,) He was, or became, of the colour

termed ةَلْحُط ; said of a wolf; and in like manner one says of a sheep or goat. (K, TA.) ___ And َلِحَط  said of water, (S, O, K,)

as also َلِهَط , (S, O,) It was, or became, corrupt, (S, O, K,) and altered in odour, (S, O,) or

stinking, by reason of black mud. (K.) 

ٌلِحَط  Having his لاَحِط  [or spleen] large, or enlarged: (Msb, K:) or having pain therein; as

also ٌلوُحْطَم  ; (O;) or this latter signifies having a complaint of the لاَحِط ; (TA;) or it signifies, (S,) or signifies

also, (TA,) hit, or hurt, therein. (S, TA.) ___ And [Spleenful, as meaning] angry. (IAar, O, K.) ___ And

Black: (O, K:) or of a dusky, or dingy, black colour; (IAar, TA;) which, Z says, may be from [the colour of]

the لاَحِط , or from the meaning of ُبُلْحُّطلا : (TA: [see also ُلَحْطَأ :]) [for it signifies also] ___ Overspread with [the

green substance termed بُلْحُط ; (IAar, O, K;) or having much بلحط ; applied to water: (AZ, IAar, * O, *

Msb, K:) and in like manner one says ٌةَلِحَط ٌْنيَع   a source having much بلحط . (Msb.) Also Full; (IAar, O, K;)

and so ٌلوُحْطَم  ; applied to a vessel. (K.) 

ٌةَلْحُط  A colour between that of dust and whiteness, (S, M, O, TA,) with a little

blackness, like the colour of ashes: (M, TA:) or a colour between that of dust and
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blackness, with a little whiteness. (K.) 

ٌلاَحِط  [The spleen;] one of the intestines, (Msb,) or a piece of flesh, (K, TA,) well known, (S,

O, Msb, K,) black, (or rather blackish,] and broad, in the belly of man and of others, on

the left, cleaving to the side, (TA,) or cleaving to the ribs on the left side, (Zj in his Khalk el-

Insán, ) and said to pertain to every ruminant except the horse, which has none:

(Msb: [a strange assertion, involving a double mistake; partly originating from a saying which will be mentioned in what follows:]) it is of

the masc. gender: (Lh, 
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TA:) the pl. is ٌلُحُط  (Msb, K, TA) and ٌةَلِحْطَأ  and ٌتَالاَحِط . (Msb. [The second and third of these pls. appear to be rare; for it is

said in the TA that the first is the only pl. form: and the last is anomalous.]) One says of the horse, ُهَل َلاَحِط  lit. He has] َال 

no spleen]; which is a metaphor, meaning he is quick, or swift, in his running; like as one says of the

camel, ُهَل َةَراَرَم   meaning he has no daring. (S, O.) ;[ lit. he has no gall-bladder] َال 

ٌلِحاَط  : see the next paragraph, in two places. 

ُلَحْطَأ  Of a colour like that of the لاَحَط  [or spleen], (Ham p. 96, and TA,) thus applied to a [garment of the

kind called] ءآَسِك , (TA,) and this is said to be the primary signification: or of the colour of ashes: (Ham ubi suprà:) or

of the colour termed ةَلْحُط  expl. above, (S, O, K,) thus applied to a wolf, (O, K,) and thus the fem. ُءَآلْحَط  applied to

a sheep or goat ( ٌةاَش ), (K,) and the masc. applied to ashes ( ٌداَمَر ): (S, O:) also, (S, O,) and (O) ٌلِحاَط  , (O, K, [in the CK ٌلِحَط ,

q. v.,]) applied to beverage or wine ( ٌباَرَش ), (S, O, K,) meaning not clear, (S, O,) or turbid; and so ٌلِحاَط  applied to

dust ( ٌراَبُغ , K, TA, [in the CK ٌباَرُغ ,] and ٌماَتَـق , O and TA). And one says ُلَحْطَأ ُرَضْخَأ  ٌسَرَـف   meaning A horse whose

ةَرْضُخ  [i. e. dingy ash-colour, or dark dust-colour,] is overspread by a little
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yellowness. (S, O.) 

ٌلوُحْطَم  : see ْلِحَط , first sentence: ___ and the same, also, last sentence. 
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بلحط  

Q. 1 ُءآَملا َبَلْحَط   , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَبَلْحَط , (KL,) The water became overspread with the green

substance called بُلْحُط : (S, * TA:) or had much thereof. (K, TA.) ___ And ُضْرَألا ِتَبَلْحَط   The

land became green with herbage: (K, TA:) or began to become so: (TA.) َلِبِإلا َبَلْحَط   He

sheared the camels. (K.) ___ And َالُف�ً َبَلْحَط   He slew such a one. (K.) 

ٌبُلْحُط  and ٌبَلْحُط  (S, Msb, K) and ٌبِلْحِط  (Lh, M, K) The green substance, (S, K,) or green slimy

substance, (Msb,) that overspreads water (S, Msb, K) which has become stale: (K:) or what

is upon water, resembling the web of the spider: n. un. with ة. (TA.) [See also ٌضَمْرَع .] 

ٌةَبِلْحِط ِهْيَلَع  اَم   There is not upon him a hair. (K.) [See also ٌةَحِطْحِط .] 

ٌةَبِلْحَطُم ٌْنيَع   , (S,) and ٌبِلْحَطُم ٌءآَم   (IAar, K) and ٌبَلْحَطُم , (K,) this last anomalous, like ٌبِهْسُم , or originating from the

supposition of the verb's being trans., (MF,) A source, (S,) and water, (K,) overspread with بُلْحُط , (S,) or

having much thereof. (K.) 
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محط  

ُهَمَحَط 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌمْحَط , He filled it. (TA.) 

ٌةَمْحَط  (S, K) and ٌةَمْحُط  (K, and thus also in some copies of the S) and ٌةَمْحِط  (K) The ةَعْـفُد  [as meaning tide, or rush,] of

a torrent, (S, K,) and so [as meaning tide] of a valley, (K,) and so [as meaning irruption, or invasion,] of night; (S, K;)

and the greater, or main, part of a torrent, and of night: (S:) or the first ةَعْـفُد , and the greater, or main,

part: or the impulse, or driving, of the greater, or main, part [of a torrent]: and accord. to Z, ُةمحط
ِلْيَّللا  is tropical, and means the greater, or main, part of the blackness of night. (TA.) ___ And A

company, or congregated body, of men: (S, A, K, TA:) or, as in the M, a rush, or rushing body, of men,

more in number than such as are termed ةَيِداَق , which means the first that come to one, or

come upon one. (TA.) ___ And ِةَنْـتِفلا ُةَمْحَط   means The ةَلْوَج  [or wheeling about, or the defeat, and

return to fight,] of men on the occasion of ةنتف  [i. e. conflict and faction, or the like].

(TA.) See also ُءآَمْحَط . 

ٌةَمْحُط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَمْحِط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَمَحُط  A man vehement in conflict. (S, K.) And Numerous camels. (K.) 

ُءآَمْحَط  A species of plant, (S, K,) growing in plain, or soft, land, of the kind called

ضَْمح : (TA:) or i. q. ٌليَِجن , (AHn, K, TA,) which is the best of all the ضَْمح , [herbaceous, i. e.] not

having wood fit for fuel nor such as is fit for carpentry, and eaten by the
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camels; (AHn, TA;) as also ٌةَمْحَط  , (K, TA,) which is said by AHn to be of the kind called ضَْمح , broad in

the leaves, and having much juice. (TA.) 

ٌموْحَط  That impels, or propels, much, or vehemently: (K:) applied to a bow; as also ٌروُحَط : or a bow of

which the arrow is swift. (TA.) 

ُمِحاَوَط ٌلوُيُس   i. q. ُعِفاَوَد  [i. e. Torrents pouring as though impelling, or propelling,

themselves]. (TA.) 

ٌموُحْطَم  Filled. (K.) 
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نحط  

َّرُـبلا 1 َنَحَط   , aor. َـ , inf. n. ٌنْحَط , (S, Msb, K,) said of a man, (S,) He ground the wheat; i. e. he made

the wheat into قيِقَد  [i. e. flour]; and so [but app. in an intensive sense] ُهنّحط  . (K.) ___ [Hence] one says, ْمُهَـنَحَط
ْمُهَكَلْهَأَف  [He crushed them and destroyed them]. (T and M and K in art. مد .) And َّلُك ُنَحْطَت  ٌبْرَح 

ٍءْىَش  [A war that crushes every thing]. (TA. [See also ٌنوُحَط .]) And ملا
َ
ُنوُن ُمُهْـتَـنَحَط   [Time, or death,

reduced them to dust]. (TA.) ___ And one says also, ىَحَّرلا ِتَنَحَط   [The mill-stone ground; or

revolved]. (S.) ___ And [hence,] ىَعْـفَألا ِتَنَحَط   The viper turned round about; or coiled itself.

(S, K. *) 

َنَّحَط 2  see the preceding paragraph, first sentence. 

ٌنْحَط  : see what next follows. 

ٌنْحِط  Flour; (S, MA, K;) as also ٌنيِحَط  : (MA:) or ground wheat and the like; [or meal;] and sometimes the

inf. n., ٌنْحَط  , is used in this sense. (Msb.) Hence the prov., اًنْحِط ىَرَأ  َالَو  ًةَعَجْعَج  ُعَْمسَأ   [I hear a sound of the

mill, or mill-stone, but I see not flour]. (K.) 

ٌنَحُط  A certain small creeping thing, ( ٌةَّبْـيَوُد , S, K, TA,) in form like [the species of lizard,

or reptile, called] ْنيَـبُح ّمُأ  , [see art. نبح ,] but more slender ( ُفَطْلَأ ) than this latter, that

raises its tail like as does the pregnant camel, and, when bidden to grind, by the

children of the Arabs of the desert, grinds with itself the ground until it

becomes concealed in the soft soil; and one never sees it but in a tract of

ground such as is termed ةَقوُّلَـب : Az says that ٌةَنَحُط  signifies a certain small creeping thing
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( ةّبيود ) like the [beetle called] لَعُج ; and that ٌنَحُط  is the pl.: [but, properly speaking, the latter is a coll. gen. n.,

and the former is the n. un.:] As says that it is [a creature] smaller than the hedge-hog, that comes

into existence in the sands, appearing sometimes, and turning round as though

grinding, and then diving [into the sand]: (TA: [see also ٌةَناَوَع :]) and, (K,) accord. to Aboo-Kheyreh, (TA,)

the نَحُط  is what is called َنيِّرِفِع ُثْيَل   [q. v. in art. رفع ], (K, TA, in the CK َنيِرْفِع ُثْيَل  ,) resembling the

pistachio-nut, in colour like the dust, that buries itself in the earth. (TA.) ___ [Hence,

app.,] Short: (K:) [or] accord. to Zj, ٌةَنَحُط  signifies short, having in him ةَثوُل  [app. meaning stupidity, or

the like]; and IB says that he who is tall, having in him ةثول , is termed ٌدُقْسُع : (TA:) accord. to IAar, short in the

utmost degree: (Az, TA:) accord. to IKh, the shortest of the short; and the tallest of the tall is termed ْرََمس
ٌلوُط . (TA.) 

ٌةَنَحُط  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌنوُحَط  A war ( ٌبْرَح ) that crushes ( ُنَحْطَت ) everything. (TA.) And [hence] ُنوُحَّطلا  is a name for War. (Az, K,

* TA.) ___ And [hence also] A ةَبيِتَك  [or troop] that crushes ( ُنَحْطَت ) what it meets: (S, TA:) or a great

ةَبيِتَك : (K:) or a ةبيتك  of horsemen, mighty, or valorous, and numerous. (TA.) ___ And

Numerous camels; as also ٌةَناَّحَط  : (S, K:) or both signify camels when they are [many, and are]

such as are termed قاَفِر , and have their owners with them; (TA;) as also ٌنوُطَر  and ٌةَناَّطَر : (As,

TA in art. نطر , q. v.:) and the former, about three hundred sheep or goats; (K;) accord. to Lh; but ISd 
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says, I know not any other who has mentioned the نوحط  of sheep or goats. (TA.) 

ٌنيِحَط  and ٌنوُحْطَم  (Msb, TA) and ٌنَّحَطُم  (TA) Ground wheat (Msb, TA) and the like thereof. (Msb.) ___ For the first, see
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also ٌنْحِط . 

ٌةَناَحِط  The craft, or occupation, of the ناَّحَط  [or miller]. (K.) 

ٌةَنيِحَط  The dregs of the oil of sesame. (TA.) 

ٌناَّحَط  [meaning A miller, or grinder of wheat and the like,] is thus, perfectly decl., if you do not derive it from

ُّحَّطلا : (K, TA:) i. e. ناَّحَط , if you derive it from ُنْحَّطلا , is perfectly decl.; but if you derive it from ُّحَّطلا , or from اَحَّطلا  which

signifies the expanded tract of land, it is imperfectly decl.: (S, TA:) if from ُّحَّطلا , it is of the measure ُنَالْعَـف , not ٌلاَّعَـف ; and if from

اَحَّطلا , it would be by rule ُناَوْحَط . (IB, TA.) 

ٌةَناَّحَط  : see ٌةَنوُحاَط : ___ and see also ٌنوُحَط . 

ٌنِحاَط  The bull, of those that tread the wheat, that stands [ ُموُقَـي ىِذَّلا  , for which ُموُقَـت ِىتَّّلا   is

erroneously put in the K and TA,] in the middle of the heap thereof and around which the

other bulls turn: (K, TA:) mentioned by En-Nadr, on the authority of El-Jaadee. (TA.) 

ٌنَحْيَط  [ , mentioned by Freytag as meaning A frying-pan ( sartago ), is evidently a mistranscription, for ٌنَجْيَط .] 

ٌةَنِحاَط  , (Msb, TA,) in which the ة is added to give intensiveness to the signification, (Msb,) [or to convert the epithet ٌنِحاَط  into a

subst.,] sing. of ُنِحاَوَط , (Msb, TA,) which signifies The ساَرْضَأ  [as meaning the molar teeth, or grinders,] (S, Msb, K,

TA) of a man and of others; as being likened to a mill. (TA.) 

ٌنوُحاَط  : see what next follows. 

ٌةَنوُحاَط  A mill: (S, Msb, K:) [also called in the present day ٌنوُحاَط  : and the same meaning is assigned by Golius and Freytag,

by the latter as on the authority of the K, (in which I do not find it,) to ٌةَنَحْطِم  , pl. ُنِحاَطَم ; and by Golius to ٌناَحْطِم  likewise:]

or a mill that is turned by water; (Lth, MA, Mgh;) as also ٌةَناَّحَط  : (Lth, Mgh, TA:) or this signifies a mill
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that is turned by a beast [as ةنوحاط  and نوحاط  do in the present day]: (MA, Mgh:) pl. of the first ُنيِحاَوَط .

(Msb, TA.) 

ٌةَنَحْطَم  [ is said by Golius, as on the authority of the KL, (in which however I do not find it,) to signify A place where

grinding is performed.] 

ٌةَنَحْطِم  : see ٌةَنوُحاَط . 

ٌنَّحَطُم  : see ٌنيِحَط . 

ٌناَحْطِم  A viper turning round about; or coiling itself. (S, K.) A poet says, 

* اَهَحيِحَف َّنَأَك  ٍناَحْطِم  َءآَسْرَِخب  *
* ِرَْمج ىَلَع  َقيِرُه  ٌءآَم  ْتَعِزَف  اَذِإ  *

[With a coiling viper, as though its hissing, when it is frightened, were the sound of

water poured upon live coals]. (S, TA.) ___ See also ٌةَنوُحاَط . 

ٌنوُحْطَم  : see ٌنيِحَط . ___ Also Milk: so called as being likened to corn ready-ground, and fit for food. (L in art. دسم .) 
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وحط  

اَحَط 1  , aor. وُحْطَي , inf. n. ٌوْحَط ; and ىَحَط , aor. ىَحْطَي , inf. n. ٌىْحَط ; two dial. vars., though only ىَحَط , like ىَعَس , is

mentioned in the K; (TA;) He spread [a thing]; spread [it] out, or forth; expanded [it] ; or extended [it].

(K, TA.) You say, ُهُتْوَحَط , like ُهُتْوَحَد , i. e. I spread it; &c. (S.) ___ And you say, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ىَحْطَي  ُمْوَقلا   The

people, or party, repel one another. (TA.) ىَحَط , (K,) or اَحَط , (TA,) also signifies It, or he, became

spread, spread out or forth, expanded, or extended; (K, TA;) being intrans. as well as trans. (TA.)

Accord. to As, (TA,) ِةَبْرَّضلا َنِم  اَحَط   means He became extended (S, TA) upon the ground (TA) in

consequence of the blow: (S, TA:) [and this is probably meant by what here follows:] اَحَط  is said when one throws

down a man upon his face; (K, TA;) or when he spreads, or extends, him; or when he prostrates him on the ground: (TA:) but accord.

to Fr, one says, ىَّحَط َّىتَح  َبِرَش   i. e. [He drank until] he stretched out his legs: and ُريِعَبلا ىّحط 
ِضْرَألا َىلِإ   i. e. The camel stuck to the ground, either from emptiness or from emaciation: and in like manner one

says of a man when people call him to aid or to do an act of kindness: the verb being in all these instances with teshdeed: as though,

by saying this, he contradicted As as to its being without teshdeed. (TA.) Accord. to AA, (S,) ُتْيَحَط  means I lay, or lay

upon my side, or laid my side upon the ground. (S, K. *) And you say, ىَّحَطَتَـف ٌنَالُف  َمَ�   i. e.

[Such a one slept, and] lay, or lay upon his side, in a wide space of ground. (TA.) ___

Also, i. e. اَحَط , (AA, S,) or ىَحَط , (K,) He (a man, AA, S) went away into the country, or in the land:

(AA, S, K:) like اَهَط . (S in art. وهط .) One says, اَحَط َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم   [I know not whither he has gone away

&c.]. (S.) And ُهُبْلَـق ِهِب  اَحَط   His heart carried him away ( ِهِب َبَهَذ  ) in [the pursuit of] anything: (S, K:) whence

the saying of Alkameh Ibn-'Abadeh, 

* ُبوُرَط ِناَسِحلا  ٌبْلَـق ِىف  َكِب  اَحَط  *
1



* ُبيِشَم َناَح  َرْصَع  ِباَبَّشلا  َدْيَعُـب  *

[A heart much affected with emotion has carried thee away in the pursuit of the

beauties long after youthfulness, in the time when entering upon hoariness has

arrived: َدْيَعُـب  being here a dim. used for the purpose of enhancement]. (S, TA.) And َكََّمه َكِب  ىَحَط   Thy anxiety

has carried thee away in a far-extending course. (TA.) And �ِِةَرُكل ىَحَط   He threw the

ball. (TA.) And ُهُمْحَش ٍنَالُفِب  ىَحَط   Such a one became fat. (TA.) ___ اَحَط , aor. وُحْطَي , signifies also He,

or it, was or became, distant, or remote. (K.) 

َوَّحَط 2  see 1, former half, in two places. 

َوَّحَطَت 5  see 1, latter half. 

اًحَط  An expanded tract of land. (S, K.) [And the same word, app., written in the TA ىحط , is there expl. as

meaning The lower, or baser, or the lowest, or basest, of mankind, or of the people.] 

ٌةَيْحَط  A portion of clouds; as also ٌةَيْخَط . (K.) 

ِهِئاَيْحَط ُسْيـَّتلا ِىف  َلَبْـقَأ   is expl. by AZ as meaning [The he-goat came] in his state of rattling at

rutting-time ( ِهِبيِبَه ِهِئاَيْخَط TA. [But probably the right expression is) .(ِىف  ُءآَيْخَط see :ىف  .]) 

ُناَّحَط  as derived from اَحَّطلا : see ٌناَّحَط , in art. نحط . 

ٍحاَط  Spread; spread out, or forth; expanded; or extended. (S, * K. [See also ٍّحَطُم .]) And That

has filled everything by its multitude: (K, TA:) in this sense [or in the former sense as is implied in the S]

applied to an army. (TA.) And one says ٌةَيِحاَط ٌةَّلَظِم   and ٌةَّوُحْطَم  and ٌةَّيِحْطَم  , meaning A great (T, K, TA) spreading

(TA) tent. (T, K, * TA.) And ىِحاَوَّطلا ملا 
ُ

ُةَمِّوَد  The vultures that circle [in the sky] around the bodies
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of the slain. (S, TA.) ___ Also High, elevated, or lofty: so in the phrase ىِحاَّطلا ِرَمَقلاَو  No, by the] َال 

high moon]; an oath of some of the Arabs. (TA.) [And Tall as applied to a horse: so ىحاط  is expl. in the TA; but this,

being without the article لا , is a mistake for ٍحاَط .] ___ And A great congregated body of men. (IAar, K.) 

ٌةَّوُحْطَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّيِحْطَم  : see the next preceding paragraph. 

ٍّحَطُم  Spread, expanded, or extended; [like ٍحاَط ;] or thrown down upon his face; or lying,

and stretching himself, upon his face, on the ground. (TA.) And Cleaving, or sticking,

to the ground. (TA.) And ٌةَيِّحَطُم ٌةَلْقَـب   A herb, or leguminous plant, growing upon the

surface of the earth, (K, TA,) having spread itself upon it. (TA.) 
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ىحط  

ىحط  See وحط

1



وخط  

ُلْيَّللا 1 اَخَط   , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْخَط  and ٌّوُخُط ; and ىَخَط  [of which the aor. is app. ِـ , and the inf. n. ٌىْخَط ]; The

night was, or became, dark. (TA. [The former of these verbs, with the latter of its inf. ns., is mentioned by Golius as on

the 
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authority of J; but I do not find it in either of my copies of the S.]) ___ And ىَخَط , inf. n. ٌىْخَط , He was, or became,

foolish, stupid, or unsound [as though obscured] in intellect or understanding. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 ِتَخْطَأ   The sky became overspread with ءآَخَط , meaning clouds, and darkness. (TA.)

ٌىْخَط  : see ُءآَيْخَط . 

ٌةَوْخَط  : see the next paragraph. 

ٌةَيْخَط  Darkness; as also ٌةَيْخُط  and ٌةَيْخِط  : (ISd, K:) and so ٌءآَخَط  . (TA.) ___ And A portion of clouds; like

ٌةَيْحَط : (K:) or a thin cloud; (M, TA;) and so ٌةَوْخَط  : (M, K, TA: [see also ٌءآَخَط :]) but, (TA,) accord. to Lh, one says, اَم
ٌةَيْخُط ِءآَمَّسلا  with damm, meaning There is not in the sky aught of clouds. (S, TA.) ___ Also , ِىف 

Foolish; stupid, or unsound [as though obscured] in intellect or understanding: pl.

َنوُيْخَط . (Az, ISd, K.) 

ٌةَيْخُط  : see the next paragraph above, in two places. 

ٌةَيْخِط  : see ٌةَيْخَط . 
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ُءآَوْخَط  : see the next following paragraph. 

ُءآَيْخَط  The darkness of clouds. (Lth, Mgh, TA.) ___ And ُءآَيْخَط ٌةَلْـيَل   (S, * ISd, Mgh, K *) A dark night; (S,

K;) as also ُءآَوْخَط ٌةَلْـيَل   : (TA:) or a night intensely dark, (ISd, Mgh, TA,) in which the clouds have

concealed the moon: (ISd, TA:) and ٍخاَط ٌلْيَل   and ىخط  [app. ٌىْخَط  , as inf. n. used as an epithet,] dark

night: and ٍلاَيَل ٌتاَيِخاَط   dark nights. (TA.) ___ And ُءآَيْخَط ٌةَمِلَك   [A sentence, or an expression,]

not understood. (S, K. *) ___ And [hence, perhaps,] one says [of a he-goat], ِهِئاَيْخَط َكِلٰذ ِىف  َناَك  , meaning ىف
ِهِباَبِه  [i. e. That was in his state of rattling at rutting-time]. (JK. [See a similar phrase in art. وحط

and ىحط ; in which ِهِئاَيْحَط  is probably a mistranscription for ِهِئاَيْخَط .]) 

ٌءآَخَط  : see ٌةَيْخَط . ___ Also Clouds: (TA:) or high, or elevated, clouds; (A'Obeyd, Az, S, K;) as also ٌءآَهَط :

(TA:) or, accord. to the M, thin clouds: [see also ٌةَيْخَط :] and Lth says that ٍمْيَغ ٌنِم  ٌةَءآَخَط   signifies any round

portion of cloud that excludes the light of the moon. (TA.) ___ And Any covering, or

envelope, of a thing: one says, ٌءآَخَط ِهِبْلَـق  ىَلَع  , and ٌةَءآَخَط  , Upon his heart is a covering: (M, TA:)

the ءآَخَط  of the heart is said to be a covering thereof like that of the moon: (TA:) or ٌءآَخَط  signifies ٌبْرَك ,

(K,) or the like thereof, (S,) [i. e. grief, or anxiety, that presses heavily,] upon the heart; (S, K;) as in

the saying, ًءآَخَط ِىبْلَـق  ىَلَع  ُتْدَجَو   [I experienced, upon my heart, grief, or anxiety, that

pressed heavily]: (S:) or it signifies heaviness: or rancour, malevolence, malice, or spite. (T,

TA.) 

ٌةَءآَخَط  : see the next paragraph above, in two places. 

ٍخاَط  , and the fem. pl.: see ُءآَيْخَط . You say also ٍخاَط ٌمَالَظ   (S, K) Intense darkness; (K, TA;) [in like manner] expl. in

some of the copies of the S as meaning ٌسِدْنِح . (TA.) 
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ىخط  

ىخط  See وخط
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ودط  

ٌنيِد  , (S, TA,) the latter word formed by transposition from ٌدِطاَو ; (M, TA;) and ٌةَيِداَط ٌةَداَع  , (S, K,) the latter word said to be

formed by transposition from ٌةَدِطاَو , (S,) A custom, or habit, that is constant, settled, or

established; old, or inveterate. (S, K.) ٍداَط  and ٌدِطاَو  are also expl. as meaning Continuous; or

constant and uninterrupted. (TA in art. دطو .) 
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رط  

َّرَط 1  , aor. ُـ , (A, Msb, TA,) inf. n. ٌّرَط , (S, A, Msb, K,) He cut, or divided, lengthwise; slit; or rent; (S,

A, Msb, K;) a garment or piece of cloth: (TA:) and he cut [in any manner] (S, A, K) the same, (A, TA,) or some other thing. (A.)

___ He cut off a man's arm or hand, by a blow, or stroke; (A;) as also ّرطا  ; (S, A, K; *) and so ّرتا . (TA.) He cut, or

clipped, his mustache. (TA.) And one says of a woman, اَهَرَعَش ُّرُطَت   She cuts her hair short. (A.) [And app.

She cuts her hair over the forehead so as to form what is termed a ةَّرُط : see also 2.] ___

And َماَكآلاو َلاَبِجلا  ُلِبِإلا  ِتَّرَط   The camels traversed the mountains and the hills. (A.) And

َمْوَقلا ُتْرَرَط   I passed by the people, all of them. (Yoo, TA.) Also, َّرَط , (S, A,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌّرَط

(A, K) and ٌروُرُط , (K,) He sharpened (S, A, K, TA) a spear-head, (S,) or a knife (A, K) &c., (K,) or an iron implement. (TA.)

___ And َّرَط  He polished a sword. (O.) ___ And, (TA,) inf. n. ٌّرَط , (K,) He renovated a building. (K, TA. [In the CK,

ديِدَْحت  is put for ديِدَْجت  as the explanation of the inf. n.]) ___ And He plastered with clay his wateringtrough, or tank:

(S, TA:) and likewise his mosque, or oratory, and decorated it. (TA.) ___ And ٍنَسَح ٍءآَنَـثِب  ُهَّرَط  , aor. ُـ , inf. n. ٌّرَط ,

He eulogized him. (TA voce َّمَخ .) And, aor. as above, (TA,) inf. n. ٌّرَط , (S, A, K,) He drove away; syn. َّلَش ;

(S, A, K, TA;) and ّرطا  , inf. n. ٌراَرْطِإ , signifies [the same, i. e.] َدَرَط . (As, TA.) In some copies of the K, [and in a copy of the A,]

ُّدَّشلا  is erroneously put for ُّلَّشلا  as an explanation of ُّرَّطلا . (TA.) ___ And you say َلِبِإلا ُتْرَرَط  , (S,) inf. n. ٌّرَط , (K,) I

drove, or brought, or gathered, the camels together, from their several quarters; (S,

K; *) like اَهُـتْدَرَط : (S:) or, accord. to Yaakoob, I walked on one side of the camels, and then on the

other side, to put them in right order. (S.) ___ And ٌّرَط  signifies also The act of seizing, or

carrying-off, by force; or snatching at unawares. (Kr, K.) ___ And The act of slapping with

the palm of the hand. (Kr, K.) As an intrans. v., َّرَط , aor. ُـ  (S, A, Msb, K) and ِـ , (Msb, K,) the latter agreeable
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with analogy, (TA,) [but the former the more common,] inf. n. ٌروُرُط , (S, Msb,) or ٌّرَط , (K,) or both, (TA,) It (a plant) clave the

earth: (A:) or grew forth, or sprouted: (S, Msb:) or came up, or forth. (K.) And it is likewise said of the

mustache (S, A, Msb, K) of a boy, (S, A, Msb,) and of hair in general; meaning It burst through the skin: (A:) some

say, ُهُبِراَش َّرُط   [meaning his mustache grew forth]; (O, TA;) but َّرَط  is more chaste. (Az, TA.) ___ ُموُجُّنلا ِتَّرَط  ,

occurring in a trad., means The stars rose; (O, TA;) from َّرَط  said of a plant: (TA:) or the phrase, as some relate it, is ِتَّرُط
موجنلا , which means the stars shone; (O, TA;) from َّرَط  meaning he polished a sword. (O.) ___ And ُهُدَي ْتَّرَط  , (S, K, *

TA,) aor. ِـ  and ُـ  (K, TA) by common consent of the authorities on inflection, (TA,) His arm, or hand, fell off; (S,

K, * TA;) [being severed by a blow, or stroke;] like ْتَّرَـت . (S, TA.) See also 4. َّرَط  said of a man, [app. of the measure َلُعَـف ,

originally َرُرَط ,] inf. n. ٌةَراَرَط , He was, or became, beautiful, goodly, or comely. (ISh, TA.) ___ And ْتَّرَط
ِىتَقَ� , [app. of the measure ْتَلِعَف , originally ْتَرِرَط , aor. ُّرَطَت ,] inf. n. ٌرَرَط , My she-camel was, or became,

clear in colour. (O, TA.) 

ْتَرَّرَط 2  , [and اَهَرَعَش ترّرط  ,] inf. n. ٌريِرْطَت , She (a girl) made to herself a ةَّرُط  [q. v.]. (TA.) [See also 1.] 

َرَرْطَأ 4  see 1, second sentence. ___ ُهّرطا  signifies also He made it to fall off. (K, TA.) One says, ٍنَالُف َدَي  ُّٰ�ٱ  ّرطا 
God made, or may God make, the arm, or hand, of such one to fall off; as also ُهّرتا . (TA.)

And ّرطا , (K,) inf. n. ٌراَرْطِإ , (AZ, S,) He excited, or incited; syn. ىَرْغَأ . (AZ, S. K.) ___ See, again, 1. ّرطا  is also

syn. with َّلَدَأ  [as meaning He acted with boldness, or he emboldened himself: in the CK,

erroneously, َّلَذَا ]. (S, K.) Hence, [accord. to ISk,] �ٌَةَلِع ِكَّنِإَف  ىِّرِطَأ  , (ISk, S, K,) or ىِّرِط  , (K,) both mentioned by Aboo-Sa'eed,

(TA,) a prov., (S, TA,) meaning Act thou with boldness, or embolden thyself, ( ِّىلِدَأ ,) for thou art

wearing sandals: (ISk, S, K:) applied alike to a male and to a female and to two and to a pl. number, for it was originally

said to a woman, and is therefore used as thus said: (S:) or, (S, K,) accord. to AO, (S,) it means venture thou upon the

affair that is difficult, for thou hast strength for it; and was originally said by a man to a woman who
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was pasturing his cattle in the soft, or plain, land, and leaving the rugged; [lit.] meaning take thou to the رَرُط , i. e.

sides, of the valley; and he says, I think that by the sandals he meant the roughness of the skin of her feet: (S, K: *) or it

means 

Page 1834

collect thou together the camels: (K:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, take thou to the راَرْطَأ , i. e.

sides, of the camels; i. e. take care of them, from the most remote of them

[inclusively], and keep them in safety. (TA.) Some say ىِّرِظَأ . (M and K in art. رظ .) And one says, of a man,

ُهَّرَطَأاَم , meaning How beautiful, or goodly, or comely, is he! (ISh, TA.) 

ِريِكَّشلا 10 َماَْمتِإ  ّرطتسا   It caused the [downy, or fine,] hair to grow to its full, or

complete, state: occurring in some verses of El-Ajjáj. (O, TA.) 

R. Q. 1 َرَطْرَط  , [inf. n. ٌةَرَطْرَط ,] (K,) said of a man, (TA,) He gloried, or boasted, vainly, and praised

himself for that which was not in him; syn. َذَمْرَط . (K.) IDrd says, ٌةَرَطْرَط  is an Arabic word, [i. e. it is

genuine Arabic,] though in common use with the post-classical writers: one says, ٌةَرَطْرَط ِهيِف  ٌلُجَر  , meaning A man in

whom is vainglorying &c. ( ٌةَذَمْرَط ) and loquacity. (O, TA.) ___ And ِهِنْأَضِب َرَطْرَط   He called his

ewes to be milked, (O, K, TA,) saying to them ْرَط ْرَط  . (TA.) 

Q. Q. 3 ىَرْوَرْطِا  He (a man, TA) became filled by repletion of the stomach, or by anger; (O,

K, TA;) as also ىَرْوَرْظِا . (O.) [But the former verb is also mentioned in the K, in art. ورط , as of the measure َلَعْوَعْـفِا ; and the

latter, in art. ىرظ .] 

ْرَطْرَط  a cry by which ewes are called to be milked. (TA.) [See R. Q. 1, last sentence.] 
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ْرُط ْرُط   is said in enjoining one to abide in the neighbourhood of the House of God [at Mekkeh], (O, K,) and to do so constantly: (K:)

so says IAar: (TA:) Az has mentioned it in this art.; but if it be a word repeated, from َراَط , aor. ُروُطَي , its proper place is art. روط :

the present art. would be its proper place only if it were ْرِطْرَط  [imperative of َرَطْرَط ]: (O:) [F says,] in my opinion it should rightly be

mentioned in art. روط ; but Az and others have mentioned it among reduplicate words; therefore I have followed them, and notified

[the case]. (K.) 

ٌّرَط  [The fur, or soft hair, called] رَبَو , and hair of the ass, that comes forth after the

falling off of former hair. (K.) 

ٌّرُط  A collective body [of men]. (Yoo, TA.) One says, ا�رُط اوُؤاَج   They came all; (S, TA;) and it is said that

ا�رُط  is here in the accus. case as a denotative of state, or as an inf. n.: Sb mentions the phrase ا�رُط ْمِِ�  ُتْرَرَم   I passed by

them all; and he says that the last word is used only as a denotative of state: but Khaseeb En-Nasránee used it otherwise;

replying to one who said to him, How art thou? ِهِقْلَخ ِّرُط  َىلِإ  َّٰ�ٱ  ُدَْمحَأ   [I praise God to all his creatures];

and the phrase ٍّرُطِب ٍنَالُف  ِىنَب  ُتْيَأَر   I saw the sons of such a one, all of them, has also been

transmitted: some say that ا�رُط  in the first of the phrases above is put in the place of an act. part. n., and is [originally] an inf. n.

(TA.) 

ٌّرِط  : see ٌةَّرُط , latter half. 

ٌةَّرَط  A single act of cutting [&c.: an inf. n. of 1, q. v.]. (TA.) ___ And Impregnation by a single act

of initus: (O, L, K:) [used in relation to camels:] or it signifies [simply] a single act of initus: thus in the phrase

ٍةَّرَطِب اَهَحَقْلَأ   [He (the stallion) impregnated her by a single act of initus]. (TK.) ُةَّرَّطلا , (AHeyth, O, K,)

thus with fet-h, (O,) and thus written by AHeyth, (TA,) signifies also The flank. (AHeyth, O, K.) 

ٌةَّرُط  A thing that is cut. (TA.) ___ The hair that is cut over (lit. over against, َءآَذِح ,) the
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forehead: (Mgh, Msb, voce ةَّصُق :) what a girl cuts short, of the full hair upon her

forehead, and forms into a row or rows: (A:) [so accord. to present usage; the hair over the

forehead of a girl or woman, cut with a straight or even edge, or with two such edges one

above the other, so as to form a kind of border; as also ٌةَّصُق :] what is cut, in the fore

part of the �َةَيِص  [or hair over the forehead] of a girl, like the مَلَع  [or ornamental

border], (K, TA,) or like the ةَّرُط  [which seems here to signify the same as مَلَع , or nearly so], (TA,) which is

beneath a crown: and sometimes it is [an imitation of a band, across the forehead,] made

of [the black substance called] كَماَر : as also ٌروُرُط  ; (K, TA;) or ٌروُرَط  : (so in the O:) or the latter signifies a

ةَّرُط  made of كَماَر : (O, TS:) pl. (of ٌةَّرُط , TA) ٌرَرُط , and (of ٌروُرُط  [or ٌروُرَط ], TA [and accord. to analogy of ٌةَّرُط  also]) ٌراَرِط .

(K.) ___ Also (K) [absolutely] The hair over the forehead; syn. �ٌَةَيِص . (S, O, K.) ___ [Hence, app., The ةَّرُط  of a

building; also called its ةَّفُص : see this latter word.] ___ And The ةَّفُك  of a garment or piece of cloth; (S, A, O, Msb;) i. e., (S,) the

border, or side, thereof, that has no بْدُه  [or end of unwoven threads]: (S, O, K:) [and the

fringed end thereof: (see ٌةَفِنَص  and ٌبْدُه :)] or the ornamental, or figured, or variegated, border

( مَلَع ) thereof: and, in like manner, of a [water-bag of the kind called] ةَداَزَم : (K, TA: [ ملاو
َ
ُةداز  in the CK is a mistake for ِةدازملاو :]) or

the ةَّرُط  of a garment or piece of cloth is a thing resembling two ornamental, or figured, or

variegated, borders ( ِناَمَلَع ) sewed upon the two sides of a دْرُـب , upon its border: (Lth,

TA:) pl. ٌرَرُط  (Msb, K) and ٌراَرِط . (K.) And ٌتاَّرُط  [is likewise a pl. of ٌةَّرُط , and] occurs in a trad. as meaning Veils ( روُتُس ), or

head-veils, (O, TA,) or pieces [or strips], (Z, TA,) cut by women from a garment of the kind called ءآَرَـيِس . (Z, O, TA.)

___ And The side, or edge, of a river, and of a valley: (S, A, O, K:) the border of a land or country: (TA:) and the edge

of anything; (S, O, K;) its extremity: (K:) pl. ٌرَرُط  (S, O, K) and ٌراَرِط : (K:) and ٌراَرْطَأ  also signifies the sides of a valley;

and in like manner, of a country, and of a road; (TA;) and the extremities of a country; (S, O, TA;) and its sing. is ٌّرِط  ; or,

accord. to the T, ٌةَّرُط : (TA:) and ٌرَرُط  signifies also the margins of a book or writing; (A, TA;) and the sing. is ٌةَّرُط . (TA in arts.

5



ىشح  and شمه .) ___ And The two lines, or streaks, ( ِناَتَّطُخ ,) upon the two shoulders ( ِناَفِتَك ) of

the ass: (K:) or ِنَ�َّرُطلا  signifies the streaked place upon each side of that animal: (TA:) or two black

streaks ( ناتّطخ , as above,) upon the two shoulders ( نافتك ) of the ass: and applied by Aboo-Dhu-eyb to those

of the wild bull: (S, O:) or two stripes, or streaks, on the back of the ass: (A:) and ِهِنْتَم ُةَّرُط   the streak

of his back. (S.) ___ A streak of cloud: (S, A, * O, K:) an oblong portion of cloud, commencing

from the horizon: (TA:) its dim., ٌةَرْـيَرُط , occurs in a trad. (O, TA.) ___ And A goodly aspect of a man. (TA.) ___

And one says, ٍنَالُف ِىنَب  َةَّرُط  ُتْيَأَر   I saw the mode, or manner, of alighting and abiding of the

sons of such a one, from afar. (TA.) ___ And ِرْمَألا ُرَرُط  ْتَدَب   The indications, or signs, or

tokens, of the affair, or event, appeared. (A, TA.) ___ And ِهِراَرِط ْنِم  ِءةىَّشلِ�  َمَّلَكَت   He spoke the

thing eliciting it from his mind. (TA.) 

ٌروُرُط  , or ٌروُرَط : see ٌةَّرُط . 

ٌريِرَط  Sharpened; applied to a spear-head; (A, K, TA;) as also ٌروُرْطَم  : (A, TA:) or, so applied, polished; (O;) or thus

also, applied to an arrow; and so ٌروُرْطَم  applied to a sword. (TA.) ___ And Goodly, or pleasing, in aspect; (S, A,

O, K;) applied to a man: (A:) a beautiful, goodly, or comely, man: (ISh, TA:) a man beautiful, goodly, or

comely, in face: and some say, whose prime of manhood is future: (TA:) or a youth, or young

man, soft, or tender, fleshy, and fat: (Ham p. 513:) pl. ٌراَرِط . (ISh, TA.) See also ٌّراَط . 

ىَّرُط  A she-ass driven away: (O, K, TA:) or a brisk, lively, or sprightly, ass. (TA.) 

ٌراَّرَط  A cutpurse; one who cuts, or slits, purses, (A, Mgh, Msb, * TA,) and takes people's

money at unawares: (Msb:) or who slits a man's sleeve, [in which he carries his

money and the like,] and gently extracts what is in it: (TA:) from ُّرَّطلا  the act of slitting (S, Msb)

and cutting. (S.) 
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ٌنَ�ِّرِط  A table upon which one eats; syn. ٌناَوِخ : (K:) or a dish, or plate, ( ٌقَبَط ,) upon which

food is eaten. (O.) [But see ٌنَّ�ِرِط , in art. ورط .] 

ٌّراَط  A boy whose mustache is growing forth: (S, A, Msb:) or whose mustache has grown

forth; (Lth, L, K;) as also ٌريِرَط  . (K.) ___ And ٌّراَط ٌّزَخ   A sort of [cloth of the kind called] ّزَخ  [app.

having a nap]. (A, TA.) 

ٌروُطْرُط  A sort of ةَوُسْنَلَـق  [q. v.], (S, K,) worn 
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by Arabs of the desert, (S,) tall, or long, and narrow (S, K) in the head, or top: (S:) [in the

present day applied to a sort of high, conical, cap: and a cowl.] ___ And A slender and tall

man. (S, K.) ___ And, (K,) accord. to IAar, (O,) Low, ignoble, mean, or sordid, ( ٌدْغَو ,) and weak: (O, K:)

pl. ُريِطاَرَط . (O.) 

ٌّرِطُم  A boy having a ةَّرُط ; as also ٌرَّرَطُم  : and the latter with ة is applied to a girl. (So in a copy of the A.) ___ ٌّرِطُم ٌبَلَج 

[A thing, or things, brought for the purpose of traffic,] come from the extremities

( راَرْطَأ ) of the country. (TA.) ___ ٌّرِطُم ٌبَضَغ   Anger that is misplaced, and for a thing that

does not require it: (S, K:) or in which is somewhat of boldness, or

presumptuousness: or such as is vehement, or violent. (TA.) ___ ا�رِطُم ٌنَالُف  َءآَج   Such a one

came domineering, or exalting himself; behaving boldly, or presumptuously. (As, S.) 

ٌةَّرَطِم  , (O,) or ٌةَّرِطُم , or ٌةَّرَطُم , (accord. to different copies of the K,) with damm, (K,) [and accord. to the TK with fet-h to the ط,]

Custom, habit, or wont: (O, K:) so says AZ: (O:) [the form given in the O seems to be preferable: but] F has also

mentioned it as without teshdeed, [i. e. ٌةَرِْطَم ,] and thus it is mentioned [in the K] in art. رطم . (TA.) 
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ٌرَّرَطُم  : see ٌّرِطُم . 

ٌروُرْطَم  : see ٌريِرَط , in two places. 
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أرط  

ْمِهْيَلَع 1 َأَرَط   , aor. َـ , inf. n. ٌءْوُرُط  (S, Mgh, Msb, K) and ٌءْرَط , (S, K,) He came to them from a place; (K;) or

from a distant place, unexpectedly: (Mgh:) or he came forth upon them (S, Msb, K) from a

place, (K,) or from a distant place, (TA,) unexpectedly, (K, TA,) or from another country, or

territory, or town, or the like: (S:) or he came to them without their knowledge: or he

came forth upon them from an opening, or a wide, open tract: the original word is [said to be]

َأَرَد  [q. v.: see also اَرَط , in art. ورط ]. (TA.) And َأَرَط , (Msb, TA,) said of a thing, (Msb,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. نارط  [app.

ٌنآَرَط ], (Msb,) It came, (Msb, TA,) came to pass, happened, or occurred, (Msb,) unexpectedly.

(Msb, TA.) It is said in a trad., ِنآْرُقلا َنِم  َّىَلَع  َأَرَط  , as though meaning A portion of the recitation of the

Kur-án came to my turn at an unexpected time. (TA.) َؤُرَط , [aor. ُـ ,] (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَءآَرَط
(Mgh, K) and ٌءآَرَط , (K,) in some of the copies of the K ٌةَأْرَط  and ٌةَءآَرَط , (TA,) It (a thing, Msb) was, or became, fresh,

juicy, or moist; (Msb;) contr. of ىَوَذ ; (K;) i. q. َوُرَط , inf. n. ٌةَواَرَط , (Mgh, Msb,) of which it is a dial. var., (Msb,) and

which is the more common. (TA.) 

ُهأّرط 2  , inf. n. ٌةَئِرْطَت , He rendered it fresh, juicy, or moist. (TA.) 

ُهأرطا 4  He praised him: (TA:) or he praised him greatly, or extravagantly; or exceeded

the just, or usual, bounds, in praising him: (K, TA:) accord. to Es-Sarakustee, ُهُتْأَرْطَأ  signifies I

praised him: and ُهُتْـيَرْطَأ , [in like manner,] I eulogized, or commended, him. (Msb.) [See also the latter

verb in art. ورط .] 

ِلْيَّسلا ُةَأْرُط   i. q. ُهُتَعْـفُد  [i. e. The tide, or what pours forth at once, of the torrent]: (K:) from َأَرَط
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he came forth from a land. (TA.) 

ٌنآْرُط  , (O, K,) or ٌِّىنآْرُط  , occurring in the poetry of El-'Ajjáj, (TA,) A road, or way, and an affair, or event, unknown, or

disapproved, or deemed strange or extraordinary: (O, K:) [or an affair, or event,] unknown, &c.,

and wonderful. (TA.) 

ٌِّىنآْرُط  , an epithet applied to a pigeon, (O, K,) and to an event, (K,) Of which one knows not whence it has

come: (K:) an irregular rel. n. from ٌنَالُف اَنَـيْلَع  َأَرَط   Such a one came forth upon us without our knowing him: (TA:) [or] نآْرُط  is

the name of a certain mountain in which are many pigeons; (O, K;) and hence the epithet above mentioned as applied to a pigeon: (O,

TA:) Aboo-'Obeyd El-Bekree writes this name, in the Moajam, with damm to the first letter and teshdeed to the second: the vulgar say

ِّىناَروُط ماََمح  , which is a mistake. (TA.) ___ See also ٌنآْرُط . 

ٌءْىِرَط  Fresh, juicy, or moist; (A, * Mgh, * Msb, TA;) a dial. var. of ٌّىِرَط . (Msb.) 

ٌئِراَط  part. n. of َأَرَط , applied to a man, and to a thing: (Msb:) the pl. is ٌءآَّرُط , (K, TA,) like ٌداَّهُز , (TA,) and ُءٓأَرُط , (K, TA,) like

ُءآَمَلُع , and MF mentions, as from the M, ٌأَرَط , like ٌمَدَخ , [but this is properly termed a quasi-pl. n.,] and ٌةَأَرَط , like ٌةَبَـتَك , and in

some copies ٌةاَرُط , like ٌةاَضُق : (TA:) and اَّرُط  is applied to strangers, for ٌءآَّرُط , meaning Persons coming from a distant

place. (L, TA.) One says, ِءآَّنـُّتلا َنِم  ِءآَّرُّطلا َال  َنَم  َوُه   [He is of those who come from another

place, or country; not of the settled residents]. (A, TA.) ___ [It is also applied to a signification, as

meaning Adventitious.] 

ٌةَئِراَط  A calamity, or misfortune, (O, K, TA,) of which one knows not whence it has come.

(TA.) 

ئرطم  [thus written, without any syll. signs, in the TA, and there said to be the subst. ( مْسِا ) from ُهَأَرْطَأ : but I think that it is

evidently ٌئِرْطُم ; and not the subst., but the act. part. n. ( ِلِعاَفلا ُمْسِا  ), of ُهَأَرْطَأ ]. 
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برط  

َبِرَط 1  , (S, Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌبَرَط , (S, * Msb, K, * TA,) He was, or became, affected with

emotion, or a lively emotion, or excitement, agitation, or unsteadiness, ( ةَّفِخ , S, Msb, K,

TA,) [of the heart or mind,] by reason of joy or of grief, (K, TA,) or of intense grief or joy, (S,)

or of intense fear or joy: (Msb:) or [he was moved with joy, or delight;] he was joyful,

mirthful, or glad: and the contr., i. e. he was affected with grief, sadness, or sorrow. (K, * TA.)

[See ٌبَرَط , below.] ___ And ِءآَدُحْلِل ُلِبِإلا  ِتَبِرَط   [The camels became excited by reason of the

driver's urging them with singing]. (A, TA.) ___ And ِقيِرَّطلا ِنَع  تبرط   [written in the TA without any syll.

signs, app. ُتْبِرَط ,] i. q. هنع تلدع   [i. e. I deviated ( ُتْلَدَع ) from the road, or way]. (TA.) 

بّرط 2  , (TA,) inf. n. ٌبيِرْطَت , (K,) He sang. (K, TA.) And ِهِتْوَص بّرط ِىف   He trilled, or quavered, and

prolonged, his voice: (Msb:) or ِتْوَّصلا ُبيِرْطَّتلا ِىف   is the prolonging of the voice, and

modulating it sweetly. (S, TA.) And, said of a bird, or, accord. to some, peculiarly of the ءآَّكُم , It prolonged

its voice, and trilled, or quavered, it, or warbled. (TA.) And in like manner, ِهِتَءآَرِق بّرط ِىف   (A, TA)

He prolonged, and trilled, or quavered, his voice in his reciting, or reading; (TA;) and

ِهِئاَنِغ ِبيِرْطَّتلِ� And (.A) .[in his singing] ِىف  َأَرَـق   [He recited, or read, with a prolonging, and

trilling, or quavering, of the voice]. (A, TA.) ___ And اوُبَّرَط  They raised their voices, cried

out, or cried aloud, time after time. (Skr, TA.) ُهبرّط : see 4. ___ [Freytag adds that, in the Fákihet el-Khulafà, p.

42, l. 5 infr., it means He asserted him to have sung excellently.] 

ُهبّرطا 4  He, (S,) or it, (one's voice, A,) caused him to be affected with بَرَط  [i. e. emotion, or a
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lively emotion, &c.]; as also ُهبّرطت  ; (S, A;) [and ُهبّرط  ; for] ٌبيِرْطَت  signifies the same as ٌباَرْطِإ , like ٌبُّرَطَت  ; (K:)

[generally, he, or it, rendered him lively, brisk, or sprightly: and] ُهبرطا  is said of joy, and of grief,

meaning [it affected him with بَرَط ; or] it rendered him restless, or unsteady. (MA.) 

َبَّرَطَت 5  see the next preceding paragraph, in two places. 

برطتسا 10  He, or it, sought, or demanded, بَرَط  [i. e. emotion, or a lively emotion, &c.], (K,

TA,) and diversion, sport, or play. (TA.) ___ And They (a party, or company of men,) became affected

with intense بَرَط . (A, TA.) َلِبِإلا برطتسا   He put in motion the camels by urging them

with singing. (K.) You say َلِبِإلا ُةاَدُحلا  برطتسا   [The drivers, singing to them, excited,

moved, or stirred, the camels,] when the camels have become lively, brisk, sprightly, or agile, because of their urging

them with singing. (O, TA.) Az cites the saying of Et-Tirimmáh, 

* ْمِِ� َّلَأَزْحٱ  اَّمَل  ْمُهُـنْعُظ  ْتَبَرْطَتْسٱَو  *
* ِدَد ِتاَبِعاَد  ْنِم  اًطِشَ�  ىَحُّضلا  ُلآ  *

Page 1836

but in his poem it is ْتَفَرْطَتْسٱَو , with ءاَف  [i. e. with the letter ف]: (O:) [this latter reading is, I doubt not, the right; and the

meaning seems to be, And their women borne in the camel-vehicles, when the mirage of

the early part of the forenoon elevated them to the eye, elicited anew longing desire

for their homes, or accustomed places, from jocose, sportful females, lit., from

jesting females of sport or diversion: the verse as cited by Az may admit of a similar rendering if we suppose

تبرطتسا  to be there used tropically: the writer of my copy of the TA has endeavoured, in marginal notes in the present art. and in
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art. دد , but in my opinion unsatisfactorily, to explain it; and has supposed تبرطتسا  to mean تَبِرَط : his two notes, moreover, are

inconsistent:] �َاًطِش  in this verse means �َاًعِز اًقْوَش  . (K in art. دد . [The verse is there cited with two readings differing from the

words given by Az; تَقَرْطَتْسٱَو , thus written with ق instead of ف, a manifest mistake, and ُهبرطتسا ِدِدَد ([.___  ٍبِعاَد  ْنِم 
signifies also He asked him to sing. (A, TA.) 

ٌبَرَط  Emotion, or a lively emotion, or excitement, agitation, or unsteadiness, ( ٌةَّفِخ , S, A,

Msb, K,) [of the heart or mind,] by reason of joy or grief, (A, K,) or of intense grief or joy, (S,)

or of intense fear or joy: (Msb:) or joy, mirth, or gladness: and the contr., i. e. grief, sadness, or

sorrow: (Th, K:) or, as some say, the lodgement of joy, mirth, or gladness, and departure of

grief, sadness, or sorrow: so in the M: (TA:) the vulgar apply it peculiarly to joy; (Msb;) [but] the application of it

peculiarly to joy is a mistake: (K:) it signifies also motion; syn. ٌةَكَرَح : (K:) it is said in the M, Th says that ُبَرَّطلا  is derived from

ُةَكَرَحلا ; whence it seems that ُبَرَّطلا  is, in his opinion, syn. with ُةَكَرَحلا ; but [ISd adds] I know not this: (TA:) [it does, however,

obviously imply the signification of motion, either ideal or actual:] also desire, or yearning or longing of the

soul: (K:) the pl. is ٌباَرْطَأ . (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, using it in relation to anxiety, (TA,) 

* ْمِهِرْثِإ ً�ِرَط ِىف  ِىناَرَأَو  *
* ْلَبَـتْخُمْلٱَك ْوَأ  ِهِلاَولا  َبَرَط  *

[And I perceive myself to be affected with emotion, or a lively emotion, after

them, (i. e. after the loss of them,) with the emotion of him who is bereft of offspring or

friends, or like him who is insane in mind]: (S, TA:) هِلاَولا  here signifies لِكاَّثلا ; and ملا
ُ

لَبَـتْخ  means ْنَم
ِهِلْقَع َّنُج ِىف  . (TA.) And [the pl.] ٌباَرْطَأ  signifies Choice sweet-smelling plants: (K:) or [simply] sweet-

smelling plants: (TA:) and the more fragrant of such plants. (O, TA.) 

ٌبِرَط  Affected with بَرَط  [i. e. emotion, or a lively emotion, &c.]: (S, A, O, Msb, TA:) pl. ٌباَرِط . (A, TA,)
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A Hudhalee says, 

* ِمَنَـي َلْيَّللا َْمل  َتَ�َو  ً�اَرِط  ْتَتَ�  *

[They passed the night joyful, or glad, and he passed the night without sleeping]:

(O, TA:) meaning that the [wild] bulls or cows, thirsting, passed the night joyful on account of the lightning that they saw, and the

water for which they hoped in consequence thereof. (TA.) See also another ex. in the verse cited voce ٌباَرِط ٌلِبِإ  ٌبَرَط .___ 
means Camels yearning for their accustomed places of abode: (S, O, TA:) or they are so termed

when they are excited ( ْتَبِرَط اَذِإ  ) by reason of their drivers' urging them with singing. (A,

TA.) Also The head [meaning the hair of the head]: so called because of the sound that it makes when it is twisted with

fingers: occurring in the phrase َبِرَّطلا ََ�ْرَـي  َّىتَح   [That he may dye the hair of the head with َرُـي�َّ , i. e.

ءآَّنِح ]. (L, TA.) 

ٌبوُرَط  (A, O, Msb, K, TA) and ٌباَرْطِم  (A, O, K, TA) and ٌةَباَرْطِم  [which is of a very unusual form (see ٌةَباَزْعِم )], (Lh, K, TA,)

applied to a man, (O, K, TA,) Much, or often, affected with بَرَط  [i. e. emotion, or lively emotion,

&c.]: (O, Msb, TA:) [but the last is doubly intensive, signifying very much, or very often, so affected:] pl. [of the

second and third] ُبيِراَطَم . (A.) One says, ملا
َ

ُبيِراَط ِتَّفَخ  ملا 
َ

ُبيِراَض ِتَقَفَخ  اَذِإ   [When the plectra of the

lutes quiver, the persons who are wont to be affected with emotion become

lively, or light-hearted]. (A, TA.) And ٌةَماََمح ٌباَرْطِم   [A pigeon that cooes much or often]. (A, TA.)

And ُبيِراَطَم ٌلِبِإ   [Camels that yearn much, or often, for their accustomed places of

abode: or that are much, or often, excited by reason of their drivers' urging them

with singing: see ٌبِرَط ]. (A, TA.) 

ٌبَرْطَم  and ٌةَبَرْطَم  A separate, or straggling, road, or way: (S, O:) or a narrow road, or way:

(K:) or the former, a conspicuous road or way: (IAar, TA:) and the latter, a small road, or way,
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leading into a great one: or a narrow road, or way, apart from others: (TA:) or a small

road, or way, branching off from a main road: (O:) pl. ُبِراَطَم : (S, O:) [it is said (but see 1, last

sentence,) that] there is no verb corresponding thereto. (TA.) A poet says, (S,) namely, Aboo-Dhu-eyb, (O, TA,) 

* ُهُجِلَْخت ِسْأَّرلا  ِقْرَـف  ِلْثِم  ٍفَلْـتَمَو  *
* ُحيِف اَُهلاَيْمَأ  ٌبَقَز  ٌبِراَطَم  *

(S, O, TA) i. e. Many a desert tract, like the division of the hair of the head in narrowness,

narrow conspicuous [or straggling] roads, or ways, [whereof the portions over

which the eye can reach are far-extending,] protract; some of these roads, or ways, tending this

way and some that way. (TA. [ براطم  is here with tenween for the sake of the measure. See also ٌبَقَز . Perhaps the poet means to

liken the said roads to the ropes of a tent.]) It is said in a trad., ملا
َ

َةَبَرْط َرَّـيَغ  ْنَم  ُّٰ�ٱ  َنَعَل   [May God curse him

who alters the ةبرطم ]; i. e., the road thus called. (TA.) 

ٌةَبَرْطَم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌباَرْطِم  , and its pl.: see ٌبوُرَط , in four places. 

ٌةَباَرْطِم  : see ٌبوُرَط . 
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لبرط  

Q. 1 ُهَلْوَـب َلَبْرَط   He extended [or emitted] his urine upwards. (S, O, K.) ___ And َلَبْرَط  He

dragged his skirt, and walked with a proud and self-conceited gait, stretching

out his arms. (O.) 

ٌلَ�ْرِط  A high portion of a wall; (S, O;) whence the saying, in a trad., that when any one passes by a leaning

ل�رط , he should quicken his pace: (O:) it resembles a ةَرَظْنَم  of the رِظاَنَم  of the 'Ajam, being in

form like a ةَعَمْوَص  [q. v.]: (AO, O, TA:) or a sign of the way, constructed (O, K) upon a

mountain: (O:) and (O, K) accord. to IDrd, (O,) a portion of a mountain, and of a wall, elongated

in form towards the sky, (O, K,) and inclining: (O:) and any high building: (K:) [and this seems

to be meant by what here next follows:] accord. to IAar, a high, or an overtopping, or overlooking, فَدَه :

(TA:) and, (S, O, K,) as some say, (O,) a great, high, or overtopping, rock (S, O, K) of a mountain: (S,

K:) ISh says that it is a structure erected as a sign for horses to run thereto in a race,

and one kind thereof is like the ةَراَنَم  [q. v.]: Fr, that it signifies a ةَعَمْوَص  [q. v.]: (TA:) and [it is said that] the

ليباَرَط  of Syria are its عِماَوَص . (S, O, K.) Az mentions his having heard [the pl.] ُليِباَرَط , and ُليِزاَرَع  likewise, applied to

Booths constructed of palm-branches, in which the watchers of the palm-trees

shelter themlseves from the sun. (TA.) 

ٌليِبْرِط  [perhaps from the Latin tribula or tribulum ] The [machine, or drag, called] جَرْوَـن  [q. v.] with which the

heap of corn is thrashed. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِبِناَوَجلا ُةَلَـبْرَطُم  ٌةَّرَج   A jar long in the sides. (Sh, TA.) 
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ثرط  

R. Q. 2 َثَثْرَطَت  He gathered, or collected, the species of plants called ثوُثْرُط . (S, Msb, K.) 

ٌثْرَط  Any plant ( تاَبَـن , K [so in the TA and in my MS. copy of the K, in the CK ءانِب , which is an evident mistranscription,]) that is

fresh and juicy. (K.) 

ٌثْرِط  The extremity of the رْظَب  [q. v.]. (K.) ___ And Flaccidity, or flabbiness. (L.) 

ٌثوُثْرُط  A species of plant, which is eaten; (S, K;) [app. a kind, or species, of fungus;

perhaps a species of phallus;] a plant of the same kind as 

Page 1837

the نوُنْؤُذ  and the نوُجْرُع ; (IAar, T in art. نأذ ;) accord. to Lth, a slender, oblong plant, inclining to

redness, and serving as a غَ�ِد  to the stomach [app. meaning a stomachic], included

among medicines, of which there is a bitter sort and a sweet sort; (Msb;) in the M said to

be a plant of the sands, long and slender, similar to the رْطُف  [q. v.], inclining to

redness, which dries, and serves as a غَ�ِد  to the stomach; n. un. with ة; on the authority of AHn:

it is of two sorts; one sweet, which is the red; and one bitter, which is the white;

IAar says that it is a plant of the length of a cubit, having no leaves, as though it were

of the same kind as the truffle; (TA;) Az says that the ثوثرط  of the desert has no leaves

(Msb, TA) nor any fruit, (TA,) grows in the sands (Msb, TA) and in the level grounds, (TA,)

has in it no acidity, (Msb,) but a sweetness inclining to astringency and bitterness,
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and is red, with a round head, (Msb, TA,) like the glans of a man's penis: (TA:) [Ibn-Seenà

(whom we call Avicenna), in his list of medicinal simples, (book ii., p. 183 of the printed ed.,) describes ثيِثاَرَط  as pieces of

wood in a rotting state, of the thickness of a finger, and in length less and more,

having an astringent taste, and dust-coloured; said to be brought from the

desert. See also ٌةَقوُس .] The Arabs say, اََهل ىَطْرَأ  ُثيِثاَرَط َال   [Turthoothehs without artáhs]: because the

former grow not save with the latter: a prov., like اََهل َثْمِر  ُنيِنآَذ َال  : applied to him who is ruined, and has nothing remaining, after

having had ancestry and rank and wealth. (TA. [See also art. نأذ , last sentence.]) ___ Also The glans of a man's

penis: (K, TA:) so called as being likened to [the head of] the plant above described. (TA.) 
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حرط  

ُهَحَرَط 1  , and ِهِب َحَرَط  , (S, A, Mgh, O, Msb, K,) the latter allowable because a verb that is syn. with another verb may have the

same government as the latter, and َحَرَط  is syn. with a verb that is trans. by means of ب, as will be shown in what follows, (Msb,)

aor. َـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌحْرَط , (S, Mgh, O, Msb,) He cast it, threw it, or flung it; or cast, threw, or

flung, it away; [and particularly as a thing of no account; (see ٌحْرِط ;)] syn. ُهاَمَر , (S, A, O, K,) or ِهِب ىَمَر  ,

(Mgh, Msb,) and ُهاَقْلَأ ; (A, Mgh;) ِهِدَي ْنِم   [from his hand]. (Mgh.) You say, َةَداَسِولا ُهَل  َحَرَط   (A, TA) He threw to

him the pillow, or cushion; syn. ُهاَقْلَأ . (TA.) And ىِقِتاَع ىَلَع  َءآَدِّرلا  ُتْحَرَط   I threw the [garment

called] ءآدر  upon my shoulder; syn. ُهُتْـيَقْلَأ . (Msb.) And [hence] ملا
َ

َةَلَأْس ِهْيَلَع  َحَرَط   He put, or

proposed, (lit. threw,) to him the question: (A, * TA:) thought by ISd to be post-classical. (TA.) [And in post-

classical language, ٌحرَط  signifies also The making a throw in the game of backgammon and the like; and the making a

move in the game of chess &c.] ___ Also, i. e. ُهَحَرَط  and ِهِب َحَرَط  , He removed it; placed it, or put it, at

a distance; put it away, or far away; [cast it off, rejected it, or discarded it;] (ISd, K,

TA;) as also ُهَحَرَّطِا  ; (S, A, O, K;) [respecting which see 8 in art. حرض ;] and ُهحّرط  , (K,) inf. n. ٌحيِرْطَت ; (TA;) or this last signifies

he cast it, threw it, or flung it, or he cast, threw, or flung, it away, much, or frequently.

(S, A, O.) One says, ٍحَرْطَم َّلُك  ٍنَالُفِب  ىَوـَّنلا  ِتَحَرَط   i. e. [Removal, or distance, or the place to which

he journeyed,] rendered such a one [utterly] remote [or cast away]. (S, O, TA. [Here حَرْطَم  is

an inf. n.]) And [in like manner] ٍحَرْطَم َّلُك  ُرْهَّدلا  ِهِب  َحَرَط   i. e. [Time, or fortune,] removed him, or

separated him, [utterly,] from his family and kindred. (TA.) And ِدَالِبلا ِهِذٰه  َىلِإ  َكَحَرَط  اَم 
[What has driven thee to these regions?]. (A.) And ْمُهَدْهَع ْمِهْيَلِإ  ْحَرْطِا   [Cast thou from

thee, to them, their covenant; i. e. reject it, or renounce it, to them]. (Bd in viii. 60.) And ْحِرَّطِا
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َثيِدَحلا اَذٰه   [Dismiss thou this discourse]. (A, TA. [See the pass. part. n., below.]) And ىِرْكُش ْحِرَّطِا 
ىِمْوَلَو  Let thou alone, or abstain thou from, thanking me and blaming me. (Har p. 332.)

َحِرَط , (IAar, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحَرَط , (TK,) He (a man, IAar, O) was, or became, evil in disposition.

(IAar, O, K.) ___ And He enjoyed, or led, a life of ample ease and comfort. (IAar, O, K.) 

َحَّرَط 2  see 1. ___ حّرط , (S, A, O, K,) inf. n. ٌحيِرْطَت , (S, K,) signifies also He made a thing long, or he made it

high: (TA:) or he made his building long; (S, K;) as also َحَمْرَط  , (S, and K in art. حمرط ,) in which the م is [said to be]

augmentative: (S:) or both signify he made his building long and high: (A:) or the former signifies he made his

building very long. (O.) ___ And He (a horse) took long, or wide, steps in running. (O, TA.) 

ِمَالَكلا 3 ُةَحَراَطُم   is a phrase well known: (S, K:) ملا
ُ

ُةَحَراَط  signifies The bandying of words, one with

another; (KL, and Har p. 190;) the holding a colloquy, or a discussion, with another: and it is

[said to be] primarily used in relation to singing. (Har ibid.) You say; َمَالَكلا ُهحراط   He held a colloquy, or a

discussion, with him. (MA.) And َمْلِعلا ُهُتْحَراَط   and َءآَنِغلا  [I bandied with him scientific

discourse and songs]. (A.) [See also 6.] 

حِرْطَأ 4  Look thou: (A, TA:) from ٌحَرْطِم ٌفْرَط   and ٌحيِرَط . (TA.) 

حّرطت 5  He attired himself with a ةَحْرَط : a post-classical word.] 

اوحراطت 6  They bandied questions, one with another; put, or proposed, (lit. threw,)

questions, one to another. (A.) 

َحَرَّطِا 8  : see 1, in three places. 

Q. Q. 1 َحَمْرَط  : see 2; and see also art. حمرط . 
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ٌحْرِط  (S, A, K) and ٌحَّرُط  and ٌحيِرَط  (K) A thing (S, A) cast, thrown, or flung, away, syn. ٌحوُرْطَم , (S, A, K,) and

not wanted by any one. (S.) One says, َذِخُأ اَم  اًحْرِط  َكُعاَتَم  َتَ�  ْوَل   [If thy household goods

passed the night, or remained during the night, cast away and neglected, they

would not be taken]. (A, TA.) And ٌحْرِط  signifies also The leopard: so says Aboo-Kheyreh: pl. ٌحوُرُط . (O.) 

ٌحَرَط  Distance, or remoteness. (TA.) ___ See also ٌحوُرَط , in two places. 

ٌةَحْرَط  The [article of apparel called] ناَسَلْـيَط  [q. v.]: (O, K:) it was not known to the Arabs. (O.) [See De Sacy's

Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 267-269: and Dozy's Dict. des Noms des Vêtements chez les Arabes, pp. 254-262. It is now applied in Egypt

to a kind of head-veil worn by women, the two ends of which generally hang down behind, nearly reaching to the ground: but it is

often worn in another manner; about a quarter of it hanging down behind, and the remainder being turned over the head, and under

the chin, and over the head again, so that the middle part covers the bosom, and both ends hang down behind: it is a piece of muslin,

or the like, often embroidered at each end; about three quarters of a yard in width, and in length nearly equal to twice the height of

the wearer.] 

ٌحَّرُط  : see ٌحْرِط . 

ٌحاَرَط  : see the next paragraph. 

ٌحوُرَط  A distant place; as also ٌحَرَط  , (S, K,) and ٌحاَرَط  , (K,) and [app. ٌحِراَط  , for] one says ُحِراَوَط ٌرَ�ِد   Distant

dwellings or abodes [as though the latter word were pl. of ٌةَحِراَط ]. (A, TA.) [Hence,] ٌحوُرَط ٌةَبْقُع   [A stage of a

journey] far-extending. (A, * O: in a copy of the former ٌةَبَقَع .) And ٌّىِحاَرُط ٌرْـيَس   A far, or distant,

journey: (As, S, O, K:) or a hard journey. (TA.) And ٌحوُرَط ٌةَّيِن  , (TA,) or ٌحَرَط  , (T, K, TA, and O in art. حرض ,) like

ٌحَرَض , (O in that art.,) i. q. ٌةَديِعَب  [app. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the

object of an action or a journey]. (T, O, K.) And ٌحوُرَط ٌةَلَْخن   A palm-tree having long
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racemes: (S, O, K:) or of which the upper part is far from the lower: pl. ٌحُرُط , with two

dammehs. (TA.) ___ ٌحوُرَط ٌسْوَـق   A bow that propels the arrow with vehemence; (S, A, O;) 
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i. q. ٌحوُرَض : (S, O, K:) or that sends the arrow far: (TA:) or that sends it to the furthest

limit. (AHn, TA.) And ٌحوُرَط ٌلُجَر   A man who, when he compresses, impregnates. (Lh, O, K.) And

ٌحوُرَط ٌلْحَف   i. q. ٌحَرْطِم , q. v. (O.) And ٌحوُرَط ٌنَمَز   A time that casts the people thereof into

places, or positions, of peril: and ٌحْرُط ُبِئاَوَـن   [or ٌحُرُط , as above, Accidents that cast people

into such places or positions]. (A.) 

ٌحيِرَط  : see ٌحْرِط : ___ and see also ٌحَرْطِم . 

ٌّىِحاَرُط ـيَس  ٌرْ  : see ٌحوُرَط . 

ٌةَحاَّرَط  : see ٌحَرْطِم . 

ٌحِراَط  : [fem. with ة; and pl. of the latter ُحِراَوَط :] see ٌحوُرَط . 

ٌحيِرْطِإ ٌماَنَس   A long, (S, O, L, K,) or tall, (S, * O, * L, K, *) camel's hump, (S, O, L, K,) leaning on one

side. (L.) [See an ex. voce ٌحيِلْسِإ .] 

ٌةَحوُرْطُأ  A question that one puts, or proposes, lit. throws. (TA.) 

َحيِراَطَألا ىِقْلُـي  ٌنَالُف   is expl. by AO as meaning Such a ones moves both his arms up and down

[in walking]: denoting a proud and self-conceited manner of walking. (O.) 

ٌحَرْطَم  A place where, or into which, a thing [or person is cast or thrown or] is made to
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be: pl. ُحِراَطَم . (Har p. 188.) ___ [And hence,] A state in which a person is [put, or placed]: so in the

saying, ملا
َ

َحَرْط اَذٰه  َكَحَرَطاَم   What hath put, or placed, thee in this state in which thou art? (A.) 

ٌحَرْطِم  I. q. ٌشَرْفِم  [q. v.: and ٌةَحاَّرَط  has the same, or a similar, meaning; applied in the present day to a horse-cloth,

and the like; and to a mattress]: pl. ُحِراَطَم . (A, TA.) ___ ٌحَرْطِم ٌلْحَف   A stallion that sends his

semen far into the womb; (A, * O, K;) like ٌحوُرَط  . (O.) And ٌحَرْطِم ٌفْرَط   An eye that sees far; (A,

O, K;) as also ٌحيِرَط  . (A, TA.) And ٌحَرْطِم ٌحْمُر   A long spear. (A, K.) And ُحِراَطَم ٌلِبِإ   Quick, or swift,

camels. (A, TA.) ___ [ ٌحَرْطِم , as stated by Freytag, is also expl. by Reiske as meaning Camela in cujus ventrem

aqua profunda cadit: but this explanation may have originated from a doubtful instance of the same epithet applied to a

stallion camel: see above.] 

ٌحَرَّطُم ٌلْوَـق   A [rejected] saying, to which no regard is paid. (A, TA.) 

اًحِّرَطَتُم ىَشَم   He walked, or went, in a slack, or languid, manner; as though

repeatedly stumbling, or throwing himself down; syn. اًطِقاَسَتُم ; (IDrd, A, O;) like one

fatigued, or weary, (IDrd, O, K,) and weak. (TA.) 
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درط  

ُهَدَرَط 1  , aor. ُـ , (S, A, Mgh, &c.,) inf. n. ٌدْرَط  (S, A, L, Mgh, Msb, K) and ٌدَرَط , (S, A, L, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

He drove away him, or it; as also ُهدّرط  and ُهَدَرَّطِا  : (L:) he drove him away, expelled him, or

banished him, (ISk, S, L, K,) and said to him, Depart thou, or go thou away, from us: (ISk,

S, L:) he removed him, or it; put, or placed, him, or it, at a distance, away, or far away;

(S, A, Mgh, L, K; *) with his hand, or arm, or with an instrument in his hand; as when one says ِباَرَّشلا ِنَع  َبَ�ُّذلا  ُتْدَرَط   [I

drove away the flies from the wine, or beverage]. (Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar.,

p. 60 of the Ar. text.) You say, َبَهَذَف ُهُتْدَرَط   [I drove him away, &c., and he went away], (Sb, S, Msb,)

using بهذ  in the place of the quasi-pass., (Msb,) not using [in this case] the measure َلَعَفْـنِا  (S, A) nor َلَعَـتْـفِا , (S,) [i. e.] you do

not say درطنا  nor درّطا  , (Sb, Msb,) except in a bad dialect. (S, A, Msb.) And you say, ْمُهُدُرْطَي ٌنَالُف  َّرَم   Such a one

went along driving them away and pursuing them. (S, L.) ___ And َلِبِإلا َدَرَط  , [aor. ُـ ,] (S, L,)

inf. n. ٌدْرَط  and ٌدَرَط , He drove, or brought, or gathered, the camels together, from their

several quarters. (S, L, K. *) ___ [And َدَرَط , aor. and inf. n. as above, He coursed, pursued, hunted,

or strove to gain possession of or to catch, wild animals or the like]: the inf. n. ٌدَرَط  is expl. as signifying

ِدْيَّصلا ُةَلَواَزُم   [and ٌدْرَط  is very frequently used in this sense]. (S, K.) You say, ِشْحَولا َرُُمح  ُدُرْطَي  َجَرَخ   He went forth

to course, pursue, hunt, snare, entrap, or catch, the wild asses. (A.) And ُبَالِكلا ِتَدَرَط 
َدْيَّصلا  The dogs drove away, and pursued closely, the wild animals, or the like. (L.)

And َدْيَّصلا دراط  , inf. n. ٌداَرِط , He circumvented, in order to snare, entrap, or catch, the wild

animal, or wild animals, or the like; and in like manner, a serpent. (L.) ___ And َمْوَقلا ُتْدَرَط   I came to

the people, or party, or came upon them, or destroyed them, ( ْمُهُـتْـيَـتَأ , K, or ْمِهْيَلَع ُتعيَتَأ  , T, S, L,)
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and passed through them. (T, S, L, K.) ___ And ىَفَّصلاَو ىَصَحلا  ُدُرْطَت  ُحيِّرلا   The wind blows

away with violence the pebbles and the dust. (A.) ___ And َباَرَّسلا ُدُرْطَت  ُناَعيِقلا   The plains

have the mirage running along them like water. (A.) ___ And ِمْوَقلا ِرْمَأ  ىِرَصَب ِىف  ُتْدَرَط   [I

directed my observation to the affair, or case, of the people, or party]. (A.) ___ And ُتْدَرَط

ملا
َ

ِةَلَأْس َفَالِخلا ِىف   I put forward an opposition, or a contradiction, in the question: app.

from ملا
ُ

ُةَدَراَط  meaning the making to run in a race. (Msb.) 

َدَّرَط 2  see 1, first sentence: and see also 4; the latter, in two places. ___ One says also, ُهَتْوَص دّرط   He prolonged his

voice; syn. ُهَّدَم : (A, TA: *) or ِطْوَّسلا ُديِرْطَت   signifies ُهُّدَم  [i. e. the extending, or stretching forth, the

whip]. (K, TA.) [The latter I think a mistranscription.] ___ ْمُهَحْرَج ُهدّرط  , said of a judge, means He bade him, (i. e. a

litigant) to invalidate their testimony, or evidence, if able to do so. (TA, from a saying of EshSháfi'ee.) 

ُهَنْرِق 3 دراط   , (A,) inf. n. ٌةَدَراَطُم  and ٌداَرِط , (S, A, K,) He charged upon, or assaulted, or attacked, his

adversary, (S, A, K,) in war (S) &c., (TA,) the latter doing the same, (S, K,) and fought him, whether

he drove him away or not. (A.) One says, ِداَرِّطلا ُناَسْرُـف  ْمُه   They are the horsemen who charge upon,

assault, or attack, one another. (S, K, TA.) ___ دراط , inf. n. ٌةَدَراَطُم , signifies [also] He made [a horse] to

run in a race. (Msb.) ___ َدْيَّصلا دراط  : see 1, latter half. 

ُهدرطا 4  He made him, or caused him, (ISh, ISk, S, Mgh,) or he ordered him, (L, K,) to be driven

away, expelled, banished, removed, or put or placed at a distance or away or far

away, (ISh, ISk, S, Mgh, L, K,) so as not to be in a state of security; (ISh, Mgh, TA;) said of the Sultán:

(Mgh:) or he (the Sultán, S, L) ordered that he should be expelled, or banished, (S, L, K,) from

his, (S, L,) or from the, (K,) town, or country: (S, L, K:) or ِدَلَـبلا ِنَع  ُهدرطا  , and ُهدّرط  with teshdeed, he (the

Sultán) expelled him, or banished him, from the town, or country. (Msb.) ___ And َلِبِإلا درطا   He
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ordered that the camels should be driven, or brought, or gathered, together, from

their several quarters. (S, L.) ___ And َمَنَغلا َ�ْدَرْطَأ   We sent the he-goats among the herd.

(IAar, TA.) ___ And ُهدرطا , (L, K,) inf. n. ٌدَرْطِإ , (A 'Obeyd, Mgh,) He (i. e. a person about to race with another, L) said to

him, If thou outstrip me I will give thee such a thing, and if I outstrip thee thou

shalt give me such a thing; (A 'Obeyd, Mgh, L, K;) as also ُهدّرط  . (L.) 

ادراطت 6  They two charged upon, assaulted, or attacked, and fought, each other,

whether they drove each other away or not. (A.) 

درطنا 7  a word of a bad dialect. (S, A, Msb.) See 1. 

َدَرَّطِا 8  , as trans.: see 1, first sentence. As quasi-pass.: see 1, second sentence. ___ ملا
َ
ُءآ َدَرَّطِا   The water flowed in

a regular, or a continuous, or an uninterrupted, course, one portion following

another: (A, * L, Msb:) and ُراَهْـنَألا تدرّطا   The rivers so flowed: (Msb:) or [simply] the rivers ran, or

flowed. (S.) And ُلْيَخلا َدَرَطْضِا   The horses ran, following one another: occurring in a trad.: the verb

is originally َدَرَـتْطِا ; the augmentative ت being changed into ط, and then the radical ط is changed into ض: (L:) and for ٌداَرِطْضِا ,

some say ٌداَرِطْلِا , changing the ض into ل [as in َعَجَطْلِا  for َعَجَطْضِا ]. (Az, TA in art. عجض .) And ملا
َ

ِريِس َىلِإ  اودرّطا   They

followed one another to go on a journey. (A.) And ُءْىَّشلا درّطا  , (S, A, L,) or ُرْمَألا , (Msb, K,) The

thing, or the affair, followed a regular and con. tinuous course, one part, or stage,

following another 
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uninterruptedly: (S, A, L, Msb, K:) and ُرْمَألا درّطا   signifies also the affair followed a right, a

direct, or an even, course. (S, L, K.) And ُمَالَكلا درّطا   The language, or speech, was
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consecutive, or uninterrupted, in its parts. (L.) And ُهُتَءآَرِق تدرّطا   His recitation, or

reading, continued uninterruptedly: from ٌداَّرَط ٌمْوَـي   meaning a long day. (Mgh.) And ُّدَحلا درّطا   The

definition was of uniform, undeviating, or general, application; it uniformly, or

commonly, or constantly, applied, or obtained; i. e. all the things to which it related

followed one uniform, or undeviating, way, like the course of rivers. (Msb. [And in like

manner one says of a rule.]) درّطا  said of a word, form or measure, construction, or government, means It was agreeable

with the common, or constant, course of speech in respect of analogy, or rule; it

was agreeable with common, or constant, analogy, or rule: and, said of the same, or of a rule, it

was agreeable with the common, or constant, course of speech in respect of

usage; it was agreeable with common, or constant, usage; it commonly, or

constantly, obtained: [the verb is used absolutely to express each of these two meanings; the context in general

showing clearly which meaning is intended:] the former meaning is also expressed by the phrase ِساَيِقلا درّطا ِىف  ; and the latter, by

the phrase ِلاَمْعِتْسِالا درّطا ِىف  . (Mz, 12th عون . [See also the contr. َّذَش : and see ٌدِرَّطُم , below.]) 

درطتسا 10  He desired, or sought, to drive away, expel, banish, remove, or put or place

at a distance or away or far away. (KL.) ___ ُهَل درطتسا   (S, L, Msb, in the K ُهَل ُهدرطتسا  ,) denotes a kind of

stratagem, (S, L,) or what is as though it were a kind of stratagem, (K,) meaning He fled, or wheeled about widely,

from him, i. e. from his adversary in fight, to turn again, by way of stratagem, and then

returned upon him; as though he drew him from a position which he could not

maintain to one which he could maintain. (Msb.) ___ And hence, app., the phrase, ىَلَع َكِلٰذ  َعَقَو 

ِداَرْطِتْسِالا ِهْجَو   That occurred in the way of a digression, not being mentioned in its

proper place. (Msb.) 
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ٌدَرَط  i. q. ِلْحَّنلا ُخاَرِف   [as though meaning The young ones of bees: but app. a mistranscription for ِلْخَّنلا خارف   the

suckers, or offsets, of palmtrees; as though pushed forth; of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  &c.]. (TA, from AHn.) 

ٌدِرَط ٌءآَم   Water in which beasts have waded, and in which they have voided their

urine and dung. (K.) 

ٌةَدْرِط  A charge, or an assault, of two horsemen, each upon the other, at one time. (K.) 

ٌنيِدْرُط  A certain food of the [people called] داَرْكَأ  [pl. of ٌدْرُك ]. (K.) 

ٌداَرِط  : see اًدارط اًيْشَم  ىِشَْمي  ٌنَالُف  ٌدَرْطِم .___   [app. اًداَرِط , from ٌداَرِط  meaning a spear; or perhaps اًداَّرَط  ;] Such a

one walks in a straight, a direct, or an even, course. (L, TA.) 

ٌديِرَط  and ٌدوُرْطَم  (S, L, Msb) and ٌدَّرَطُم  (A) [and ٌدَرَّطُم  A man driven away, expelled, banished, or

outcast; (L;) a man removed; put, or placed, at a distance, away, or far away: (S, L:) ٌديِرَط  is

likewise applied to a female, as also ٌةَديِرَط ; and the pl. of both in this case is ُدِئاَرَط . (M, L.) ٌديِرَط ٌةَقَ�  , without ة, means A she-

camel driven away, and taken away: pl. ُدِئاَرَط . (L.) ___ And One who is born after

another: (S, L, K:) the second is termed the ديِرَط  of the first. (S, L.) Also One who is born before another.

(K.) And hence, ِناَديِرَّطلا  The night and the day: (A, L, K:) each being the ديِرَط  of the other. (A, L.) ___ See also

ٌداَّرَط . ___ Also Old; applied to a garment, or piece of cloth; syn. ٌفِراَش . (A, TA.) And ُدِئاَرَط ٌبْوَـث   is mentioned by Lh as

meaning An old, worn-out, garment, or piece of cloth. (TA.) And The base, or lower part, of

the raceme of a palm-tree; (S, L, K;) as also ٌةَديِرَط  . (L.) 

ٌةَديِرَط  [a subst. from ٌديِرَط , rendered so by the the affix ة,] A wild animal, or the like, that is coursed,

hunted, snared, entrapped, or caught: (S, L, K, TA:) pl. ُدِئاَرَط . (TA.) The female that is the
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object of the chase of a male [wild] ass. (M * and K * and MF, all in art. بلا .) ___ And A number of camels

driven away together, i. e., (S,) camels that are stolen: (S, K:) a number of camels

attacked by a troop of horsemen and driven away. (A, L.) A cane wherein is a notch

( ةَّزُح ), which is put upon spindles and arrows, (S, L, K,) and upon a stick, (L,) and thus

used for planing them: (S, L, K:) i. q. ٌنَفَس , (AHeyth, A, L,) i. e. a cane which is hollowed, and

has some notches cut in it, (AHeyth, L,) through which an arrow is put (AHeyth, A, L) and

repeatedly drawn [to smooth it]: (AHeyth, A:) or a small piece of wood, in the form of a

water-spout, as though it were the half of a cane, of the size required by the bow

or arrow [which are to be smoothed therewith]. (AHn, L.) An oblong piece (A, K) of a garment

(A) or of silk: (K:) or a long strip (AA, IAar, TA) of rag (AA, TA) or of silk. (IAar, TA.) A piece of rag, which is

moistened, or wetted, and with which the [kind of oven called] روُّنَـت  is wiped; as also

ٌةَدَرْطِم  . (K.) ___ And A narrow strip of herbage (A, * K, TA) and of land. (K, TA.) ___ And The line, or streak,

( ةَّطُخ ,) between the rump-bone and withers. (L.) See also ٌديِرَط , last sentence. ُةَديِرَّطلا  is also the name of

A certain game (K, TA) of the boys of the Arabs of the desert, (TA,) called by the

vulgar ملا
َ

ُةَّس , (K, TA,) and some say ملا
َ
ُةَّسا , (TA,) and ُةَطْبَّضلا : when the hand of the player

falls upon the body or head or shoulder of another, it is [said to be] ملا
َ

ُةَّس ; and

when it falls upon the leg, or foot, it is ُنْسَألا : (K, TA:) but this [app. meaning ُنْسَألا ] is not of established

authority: it was also played by girls. (TA.) See also what here follows. 

ٌداَّرَط  A small and swift kind of ship or boat: (K, TA:) called by the vulgar ٌةَديِرْطَت  [perhaps a mistranscription

for ٌةَديِرَط  , which is a postclassical term for a vessel used for the transport of horses; and of which ُدِئاَرَط

is the pl.: see Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 144]. (TA.) ___ Also One who prolongs a recitation, or

6



reading, [of the Kur-án] to people so that he drives them away: (K:) or one who

drives away people by the length of his standing and the muchness of his

recitation, or reading. (Mgh.) ___ And Wide, spacious, or ample; (A, K;) applied to a plain, (A,) or place.

(K.) And An even, wide, roof. (K, TA.) And ٌةَداَّرَط ٌدَالِب   Wide, or spacious, regions or lands, (A, L,) in

which the mirage [in appearance] flows. (L.) ___ Also, (A, Mgh, L, K,) and ٌديِرَط  , and ٌدَّرَطُم  , (L, K,) A

long day: (L, Mgh, K, TA:) a whole, or complete, day, (A, L,) or month. (A.) And ٌةَداَّرَط َنوُنِس   Whole, or

complete, years. (A.) ___ See also ٌداَرِط . 

ٌدِراَط  [act. part. n. of 1: fem. with ة, and pl. of the latter ُدِراَوَط ]. ___ [Hence] ِلِبِإلا ُدِراَوَط   Those that remain

behind, [as though driving away the others,] of the camels. (A.) 

ٌةَديِرْطَت  : see ٌداَّرَط . 

ٌدَرْطِم  A spear; so called because one hunts ( درطي ) with it: (Msb:) or, (S, M, A, Mgh, L, K,) as also ٌداَرِط  , (L, K, [in my copy of

the Mgh, app., داَّرَط , its pl. being there plainly written تاداّرَط , though the sing. is doubtfully written, and it may be that Freytag,

who mentions ةداَّرَط  as signifying a spear, was led to do so from his finding تاَداَرِط , which I believe to be pl. of ٌداَرِط , written

تاداّرط ,]) a short spear, (M, A, Mgh, L, K,) so called for the reason above mentioned, (Mgh,) [i. e.] with which

one hunts ( درطي ), or with which one hunts wild animals; (M, L;) [a short hunting-

spear;] or a short spear with which one thrusts, or pierces, (S, L,) wild animals, (S,) or

wild asses: (L:) pl. ُدِراَطَم . (A.) [And Freytag mentions ُدِراَطَم  as a pl. without sing., occurring in the Deewán of the

Hudhalees, meaning Long arrows.] 

ٌةَدَرْطَم  A means of driving away, removing, &c.: so in the phrase ِدَسَجلا ِنَع  ِءآَّدلا  ُةَدَرْطَم   A means

of driving away, or removing, disease from the body. (L, from a trad.) ___ And The beaten

track; or main part, and middle; of a road; as also ٌةَدَرْطِم  . (K.) 
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ٌةَدَرْطِم  : see ٌةَديِرَط , latter half: and ٌةَدَرْطَم . 

ٌدَّرَطُم  : see ٌديِرَط : ___ and ٌداَّرَط . 

ٌدِّرَطُم  [ , accord. to Freytag, occurs in the Deewán of the Hudhalees, applied to a spear, as meaning Altogether straight,

so that the whole trembles: 

Page 1840

for that which is crooked does not. But this, if not a mistranscription, is app. used by poetic license, for ٌدِرَّطُم  .] 

ٌدوُرْطَم  : see ٌديِرَط . 

ٌدَرَّطُم  : see ٌديِرَط . 

ٌدِرَّطُم ٌلَوْدَج   A rivulet, or streamlet, [regular, or uninterrupted, and] swift in course. (L.)

___ [In a copy of the A, among tropical phrases, I find ِبوُعُكلاَو ِبيِبَ�َألا  ُدِرَّطُم  ٌلَوْدَج  ; but it seems that there is an omission

here, and that after ٌلَوْدَج  we should read ٌدِرَّطُم ; and then, خلا ٌحْمُرَو  , i. e. A spear even and regular in the

internodal portions and the knots.] See ٌدِّرَطُم . ___ [Hoseyn Ibn-Homám El-Murree applies دِرَّطُم , as an

epithet in which the quality of a subst. predominates, to A coat of mail, app. meaning even and regular in

texture: see Ham p. 189.] ___ ٌدِرَّطُم ٌريِعَب   A camel that continues his pace, or course,

uninterruptedly, and does not become out of breath from running. (L.) ___ ُدِرَّطُم
ِميِسَّنلا  is used by a poet as a name for The nose of a running horse [app. meaning uninterrupted in

breathing]. (S, L.) ___ ٌدِرَّطُم  applied to a word, form or measure, construction, or government, means Agreeable

with the common, or constant, course of speech in respect of analogy, or rule;

agreeable with common, or constant, analogy, or rule: and, applied to the same, or to a rule,

8



agreeable with the common, or constant, course of speech in respect of usage;

agreeable with common, or constant, usage; commonly, or constantly, obtaining:

(Mz, 12th عون :) [but what is thus termed is not strictly speaking and in every case without exception; for, taking 24 to represent

universality, 23 in comparison therewith is 20;] دِرَّطُم  in comparison with 23 is 15; بِلاَغ  is 3; ريِثَك  is ليِلَق ; and I is �َرِد . (Mz, 13th

عون . [See also the contr. ٌّذاَش : and see 8 in this art.]) 

ٌدِراَطَتُم ٌلْمَر   Sand of which one part drives away and follows another. (L.) 
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زرط  

َزِرَط 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌزَرَط , (TK,) He became goodly in shape, form, or aspect, after

having been thick. (Sgh, * K, * TK.) ___ He became good in disposition, after having

been evil. (K.) ___ ِسَبْلَمْلٱ َزِرَط ِىف  , (K,) and ِمَعْطَمْلٱ ) He was nice, or dainty (,TA) ,ِىف  َقَّنََ� , K, or َقَّوَـنَـت , A)

in apparel, (K, * TA,) and in diet; (TA;) not wearing, (K, TA,) and not eating, (TA,) aught but

what was good: (K, TA:) as also اَمِهيِف زّرطت  . (TA.) Accord. to IAar, ُزْرَّّطلا  signifies �زكلل عفرلا  ; [thus in the L and TA;

but, I think, incorrectly, for �ِِزْكَّلل ُعْفَّدلا  ;] and one says, ُهَزَرَط , inf. n. ٌزْرَط  [app. meaning He repelled him by

striking with his fist]. (L, TA.) 

َبْوَّـثلا 2 زّرط   , (S, K, &c.,) inf. n. ٌزيِرْطَت , (Msb, K,) He embroidered, or variegated, ا or figured, the

garment, or piece of cloth. (S, A, Msb, K.) [See ٌزاَرِط .] 

زّرطت 5  It (a garment, or a piece of cloth,) was embroidered, or variegated, or figured. (K.) See also 1. 

ٌزْرُط  , (Msb, and so in two copies of the K, and in the TK,) like ٌسْلَـف  [in measure], (Msb,) or ٌزْرِط  , (so in the K accord. to the TA, and

so in a copy of the A,) Form; shape; outward appearance; or garb; syn. ٌلْكَش ; (IAar, Msb, TA;) and

ٌةَئْـيَه ; (K;) and ٌةَّزِب : (TA:) as also ٌزاَرِط  ; syn. ٌةَئْـيَه . (S.) You say, اَذٰه ُزْرَط  اَذٰه   This is of the form, or shape, of

this. (Msb.) ___ A way, or manner, of acting; (A, TA;) as also ٌزاَرِط  ; syn. of the latter ٌطََمن , (S, Msb, K,) and

ٌبوُلْسُأ . (TK.) You say, ٍنَالُف َزْرِط  َنَسْحَأ  اَم   How good is the way of acting of such a one ! and

ٌنَسَح ٌزْرِط  ُهُزْرِط   His way of acting is a good way of acting. (A, TA.) And ِلَّوَألا ِزاَرِّطلا  َنِم  , (S,

Msb,) occurring in a verse of Hassán Ibn-Thábit, (S,) signifies Of [the people of] the first [and best] way of

acting; i. e., ِلَّوَألا ِطَمَّنلا  َنِم  . (S, Msb.) [But see a different explanation of this phrase below, voce ٌزاَرِط .] ___ Anything
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good, goodly, or excellent; as also ٌزاَرِط  . (TA.) 

ٌزْرِط  : see ٌزْرَط , in three places. Also A house, or chamber, ( تْيَـب ,) somewhat long; [said to be] a Pers. word

arabicized: or a summerhouse, or summer-chamber. (TA.) 

ٌزاَرِط  The embroidery, or variegated or figured work, ( مَلَع ,) of a garment, or piece of

cloth: (S, A, Mgh, Msb, K:) a Pers. word, (S, A, TA,) arabicized: (S, A, Msb, K:) said to be originally ْزْرِت , meaning, in Pers., even

measurement: (TA:) [or originally ْزاَرِط , which has the same meaning in Pers. as the arabicized form has in Arabic:] pl. ٌزُرُط . (Msb.)

___ And A garment, or piece of cloth, woven for the Sultán: (K:) also arabicized [from the Pers. ْزاَرِط ,

meaning, a royal robe, or rich embroidered garment]: and one also says, ٌّىِزاَرِط ٌبْوَـث   : (TA:) or this last

is so called from a place named زاَرِط . (Mgh.) ___ And A place in which goodly garments or cloths are

woven: (Lth, Az, A, K:) and this also is arabicized [from the Pers. ْزاَرِط , which has the same meaning]. (TA.) You say, اَذٰه َلِمُع 
ٍنَالُف ِزاَرِط  ُبْوـَّثلا ِىف   This garment, or piece of cloth, was made in such a one's place

for weaving goodly garments or cloths. (A.) And ٱ�ِّٰ ِزاَرِط  َلِمُع ِىف  اَم  َوُه   [It is what has

been made in God's place of creation of goodly things]: said of a beautiful face. (A, TA.) And

ٍنَالُف ِزاَرِط  ْنِم  ُنَسَحلا  ُمَالَكلا  اَذٰه   [This beautiful language is of the elegant composition

of such a one]. (A, TA.) And ِلَّوَألا ِزاَرِّطلا  َنِم  َوُه   [app. He is of the first noble extraction]. (A,

TA. [See also ٌزْرَط .]) And one says of a man, when he utters a good thing of his own excogitation, ِهِزاَرِط ْنِم  اَذٰه   [This is of

his clever excogitation]. (Sgh, TA.) And in like manner is expl. the phrase, in a trad., ِكِزاَرِط ْنِم  اَذٰه  َسْيَل   This

is not of thine own authorship and excogitation. (TA.) ___ See also ٌزْرَط , in four places. 

ٌّىِزاَرِط  An embroiderer; one who does figured work upon garments or cloths; as also

ٌزِّرَطُم  (TA) [and ٌّىِزاَرِط ٌبْوَـث  ٌزاَّرَط  .[___  : see ٌزاَرِط . 

ٌناَدَزاَرِط  , or ناَدْزاَرِط , or ناَدَزْرِط , (accord. to different copies of the Mgh and K,) The case ( فَالِغ ) of the balance
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( ناَزيِملا ); an arabicized word; (Mgh, K;) mentioned by Sgh; in Pers. ْناَدوُزاَرَـت  [but this is expl. in Pers. dictionaries as meaning the

scale of a balance]. (TA.) 

ٌزاَّرَط  : see the paragraph next but one above. 

ٌزِّرَطُم  A garment, or piece of cloth, embroidered, or variegated, or figured. (S, Msb.) 

ٌزِّرَطُم  : see ٌّىِزاَرِط . 
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سرط  

ُهَسَرَط 1  , inf. n. ٌسْرَط , He wrote it; namely, a writing or book; as also ُهَرَطَس . (TA.) ___ See also 2. َسِرَط , a verb like

َحِرَف , He (a man) became worn out in body, and aged. (Sgh, TA.) 

ُهسّرط 2  , (M, A,) so written by El-Urmawee, (TA,) inf. n. ٌسيِرْطَت ; (A;) or ُهَسَرَط  , aor. ِـ ; (K;) He obliterated it, or

effaced it; (K, TA; [compare ُهَسَرَد ;]) and (TA) he marred, or spoiled, it: (M, TA:) or he obliterated it,

or effaced it, well. (A.) Also, the former, (M,) inf. n. as above, (K,) He blackened it; namely, a door. (M, K.) And

سّرط , (TK,) inf. n. as above, (Lth, K,) He restored the writing upon a thing whereon the

writing had been obliterated, or effaced. (Lth, K. *) 

سرّطت 5  He ate not, nor drank, aught save what was good; (K, TA;) like سّطنت : so says IF. (TA.)

ُهْنَع ___ سّرطت   He shunned it; kept aloof, or preserved himself, from it; (Sgh, K, TA;) and

held himself above the commission of it. (Sgh, TA.) 

ٌسْرِط  A written paper or the like; syn. ٌةَفيِحَص , (S, A, Msb, K;) or ْتَبِتُك اَذِإ  ٌةَفيِحَص  ; as also ٌسْلِط : (Sh, TA:)

or one of which the writing has been obliterated, or effaced, and which has then

been written upon [again]; (S, A, Msb, K;) [a palimpsest;] as also ٌسْلِط : (S:) or one of which the

writing has been obliterated, or effaced, well: (Az, in TA, art. سلط :) or a writing that has

been obliterated, or effaced, and then written [again]; as also ٌصْرِط : (M:) or an

obliterated, or effaced, writing upon which one is able to renew the writing: (Lth,

TA:) pl. [of pauc.] ٌساَرْطَأ  (S, M, Msb, K) and [of mult.] ٌسوُرُط . (M, A, Msb, K.) 

ٌسِّرَطَتُم  One who seeks, pursues, or desires, the 
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most pleasing of things; who picks, or chooses. (T, K, TA.) 
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شرط  

َشِرَط 1  , aor. َـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌشَرَط , (S, A, Mgh, Msb, K,) He was, or became, deaf: or affected

with something less than ٌمَمَص  [or deafness]: (Msb:) or like deafness: (Mgh:) [meaning,

heaviness, or dulness, of hearing: (see ُشَرْطَأ :)] or ٌشَرَط  is the slightest deafness: (S, A, K: [in

the CK it is erroneously written شْرَط :]) but some say that it is not pure Arabic: (Msb:) and some say that it is post-classical: (S, Msb,

K:) so says IDrd: (O:) AHát disallows the root and its derivatives, and says that they have not been content with the barbarousness of

saying ٌشَرَط , but have formed from it a verb, namely, َشِرَط : (O, TA:) ElMa'arree says that the verb has been formed by the vulgar

from ٌشوُرْطُأ , which is an Arabic word. (TA.) 

شّرطت 5  He stood and sat; said of one who is convalescent: (O:) or he became convalescent, and

nearly recovered, and arose and walked; syn. َّشَغَرْـبِا . (K.) ___ �ِِمْهَـبل شّرطت   i. q. �َِا َفَلَـتْخِا   [i.

e. He went to and fro, repeatedly, with the young lambs or kids: strangely expl. in the TK as

said of a camel, and as meaning he became mixed, or confounded, among the beasts]. (O, K.) 

شراطت 6  He feigned himself deaf: (O, K:) or heavy, or dull, of hearing. (Mgh.) 

ٌةَشْرُط ِهِب   In him is the slightest deafness. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ُشَرْطَأ  , (Msb,) or ٌشوُرْطُأ  , (Az, A, Mgh, O, Msb, K,) of which Az says, I know not whether it be Arabic or adventitious, (Msb,) and

IDrd says that it is not genuine Arabic, (Mgh,) and AHát disallows it, but El-Ma'arree says that it is Arabic, though the verb is a

barbarism, (TA,) Deaf; (Msb, K;) and in some of the copies of [the work of] Yaakoob, ٌشُرْطُأ  is found, thus expl.: (TA:) or

heavy, or dull, of hearing: (Mgh:) or affected with something less than deafness: (Msb:) or

with the slightest deafness: (A:) the fem. of ُشَرْطَأ  is ُءآَشْرَط : (Msb:) and the pl. is ٌشْرُط . (Mgh, O, Msb, K. *)
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Accord. to Z, [in the A,] ُشَرْطَأ , applied to a man, signifies Having thin eyebrows. (TA. [But I think that this is a

mistranscription for ُطَرْطَأ .]) 

ٌشُرْطُأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌشوُرْطُأ  : see the next preceding paragraph. 
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طرط  

َطِرَط 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌطَرَط , He had thin eyebrows: (Ibn-'Abbád, O:) or he had light, thin, or

scanty, hair of the eyes, of the eyebrows, and of the eyelashes. (K.) ___ And He was, or

became, foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient

therein. (K.) 

ٌطَرَط  Thinness of the hair in the eyebrow. (IAar, TA.) 

ٌطِرَط  : see ُطَرْطَأ . ___ Also Foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or

deficient therein. (K) 

ٌطِراَط  Light, thin, or scanty, in the hair; (IAar, O, L, K) applied to an eyebrow. (L.) 

ِْنيَـبِجاَحلا ُطَرْطَأ   A man destitute of eyebrows; (AZ, S, O;) as also نيبجلحلا ُطَرْمَأ  ; (O;) and some say ُطَرْضَأ , but

Abu-l-Ghowth knew it not: (S, O:) or having light, thin, or scanty, hair of the eyebrows; and so ُطِرَط

ِْنيِبِجاَحلا : (K:) the mention of the ِناَبِجاَح  is indispensable; (AZ, S, O, K;) but sometimes omitted, on the ground of a weak

authority: (K, TA:) and accord. to Ibn-'Abbád, ُطَرْطَأ  signifies having thin eyebrows. (O.) And ِْنيَعلا ُءآَطْرَط   A woman

having scanty eyelashes. (O, K.) 
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بطرط  

Q. 1 �ِىَزْعِمل َبَطْرَط   , inf. n. ٌةَبَطْرَط , He (the milker) called the goats, [app. by making a sound

with the lips; for,] accord. to AZ, ٌةَبَطْرَط  is with the lips: (S:) he called the goats: (IKtt, TA:) and َبَطْرَط
ِةَجْعـَّنلِ�  he called the ewe: (AZ, TA:) [and Freytag says, on the authority of the Kitáb el-Addád, that َبَطْرَط  signifies

also he drove away sheep from himself:] the inf. n. signifies the milker's making a sound to the goats with his

lips, (ISd, K, TA,) to quiet them, or appease them: (ISd, TA:) and the calling sheep or goats to be

milked, (K, TA,) as some say, with the lips: (TA:) also the calling of asses: (Az, TA:) and, accord. to some, the

whistling with the lips to sheep. (TA.) ___ ُهَل ٍتاَرْـيَعُش  ُبِطْرَطُي  , occurring in a trad., means Putting in

motion his mustache [lit. some small hairs that he had] in his speech: or, as some say,

blowing with his lips into his mustache by reason of rage and pride. (O.) ___ And ٌةَبَطْرَط  signifies also The

agitation, or commotion, of water in the belly (IKtt, K, TA) and in a skin. (IKtt, TA.) ___ And The act of fleeing.

(IKtt, TA.) 

ٌبُطْرُط  : see ٌّبُطْرُط , in two places. 

ٌةَبُطْرُط  : see ٌّبُطْرُط : ___ and ٌةَّبُطْرُط . 

ٌّبُطْرُط  A long breast: (S:) or, as also ٌبُطْرُط  , and, accord. to him who makes ٌىْدَث  [the breast ] fem., َّىبُطْرُط  , a

large, flabby breast: (K:) or a large, flabby, long breast: (TA:) and the first word, a long

udder; (Ham p. 809;) [and] so ٌةَبُطْرُط  , written without tenween, in the dial. of El-Yemen; on the authority of Kr. (TA.) One says,

اَهْـيـَّبُطْرُط ُّٰ�ٱ  ىَزْخَأ   May God expose to shame her long breasts. (A, TA.) ___ Also, and ٌبُطْرُط  ,

The penis: (K:) [not found by SM in any work except the K; but the former word is mentioned in this sense in the O:] app. so called
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as being likened to a long and flabby breast. (TA.) ___ ِْنيـَّبُطْرُطَو ِنْيَّرُدْهُد   [or each of these two words by itself] is said to, or in

reference to, a man whom one derides. (AZ, S, O, K. [See art, ردهد .]) 

ٌةَّبُطْرُط  A woman having long breasts: (S, TA:) or having large breasts: or having flabby

breasts. (TA.) And, or accord. to the TA and some copies of the K ٌةَبُطْرُط  , (said in the TA to be without teshdeed,) as also

ٌةَّيِناَبُطْرُط  , Having a long udder: (K:) or a she-goat having long teats. (TA.) 

َّىبُطْرُط  : see ٌّبُطْرُط . 

ٌةَّيِناَبُطْرُط  : see ٌةَّبُطْرُط . This art. is included in some of the lexicons in art. برط . 

2



فرط  

َفَرَط 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌفْرَط , He looked from the outer angle of the eye: or [he twinkled

with his eye, i. e.] he put the edge of his eyelid in motion, or in a state of

commotion, and looked: (M, TA:) or ُفْرَّطلا  signifies the putting the eyelids in motion, or in

a state of commotion, in looking: (Mgh, * TA:) one says, ُفِرْطَي اَمَف  ُهُرَصَب  َصَخَش   [His eye, or

eyes, has, or have, become fixedly open, or raised, and he does not put his eyelids

in motion, or does not twinkle with his eye, or eyes, in looking]: (TA:) [or] one says, َفَرَط
ُرَصَبلا , aor. and inf. n. as above, meaning the eye, or eyes, [twinkled, or] became in a state of

commotion: (Msb:) [or] ُهَرَصَب َفَرَط  , (O, K, TA, and so in a copy of the S,) or ُهُرَصَب , (so in one of my copies of the S,) aor.

and inf. n. as above, [he winked, i. e.] he closed one of his eyelids upon the other: (S, O, K: [see

also 4:]) or ِهِنْيَعِب َفَرَط   [in the CK ِهْيَـنْـيَعب ] he put his eyelids in motion, or in a state of

commotion: (K, TA:) and ُهُنْـيَع ْتَفِرُط  , aor. ُفَرْطُت , inf. n. as above, his eyelids were put in motion or

in a state of commotion, by looking. (As, TA.) [Another meaning of ُهَرَصَب َفَرَط  , and another of ْتَفِرُط
said of the eye, will be found below.] ُفِرْطَت ٌْنيَع  , signifying An eye that [twinkles, or] puts the eyelid in

motion, or in a state of commotion, with looking, is used for ُفِرْطَت ٍْنيَع  وُذ  , meaning a living

being. (Mgh.) ُفِرْطَت ٌْنيَع  ْمُهْـنِم  ْتَيِقَب  اَم   [There remained not of them one having an eye

twinkling] means they died, (O, K, TA,) or (O, in the K erroneously and, TA) they were slain. (O, K, TA.) ___

[Also He looked: for] ُفْرَّطلا  is used as meaning the act of looking (Er-Rághib, Msb, TA) because the putting in

motion of the eyelid constantly attends that act: (Er-Rághib, TA:) and ُهُتْـفَرَط , inf. n. as above, signifies I saw, or I looked

at or towards, him, or it; syn. ُهُتْرَصْبَأ . (Ham p. 111.) It is said in the Kur [xiv. 44] ْمُهُـفْرَط ْمِهْيَلِإ  ُّدَتْرَـي  Their] َال 
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look shall not revert to them; i. e., shall not be withdrawn by them from that upon which they

shall look]. (S, O.) And in the same [xxvii. 40], َكُفْرَط َكْيَلِإ  ٌدَتْرَـي  ْنَأ  َلْبَـق  ِهِب  َكيِتآ  َ�َأ  , [meaning, in like manner, I will

bring it to thee before thy look at a thing shall revert to thee, or be withdrawn by thee

therefrom: or,] accord. to Fr, meaning before a thing shall be brought to thee 
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from the extent of thy vision: or, as some say, in the space in which thou shalt open

thine eye and then close it: or in the space in which one shall reach the extent of

thy vision. (O.) And one says, ٍّىِفَخ ٍفْرَطِب  ٌنَالُف  َرَظَن   [Such a one looked with a furtive

glance], meaning, contracted his eyelids over the main portion of his eye and looked

with the rest of it, by reason of shyness or fear. (Har p. 565.) And َلاَجِّرلا ُفِرْطَت   [app. meaning She looks at

the men] is said of a woman who does not keep constantly to one. (TA. [See ٌةَفوُرْطَم .]) And َدْعَـب ًةَضْوَر  َضَ�ِّرلا  ُفِرْطَت 
ٍةَضْوَر  [app. meaning She looks at the meadows, meadow after meadow, to pasture upon them in

succession,] is said of a she-camel such as is termed ٌةَفِرَط  [q. v.]. (As, TA.) ___ ُهَنْـيَع ُتْفَرَط  , (S, O, Msb, in the K ُهَنْـيَع َفَرَط  ,)

aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) I (S, O, Msb) hit, struck, smote, or hurt, his eye with a thing, (S, O,

Msb, K, [in the CK ٌءْىَش  is put for ٍءْىَشِب ,]) such as a garment or some other thing, (TA,) so that it shed tears: and one

says of the eye, ْتَفِرُط . (S, O, K. [See another explanation of the latter in the first sentence.]) Ziyád, in reciting a ةَبْطُخ , said, ْدَق
ُتاَوَهَّشلا ُمُكَعِماَسَم  ْتَّدَسَو  اَيْـنُّدلا  ُمُكَنُـيْعَأ  ْتَفَرَط   [The good of the present world hath smitten

your eyes, and appetences have stopped your ears]. (O.) And one says ُهَفَرَط  and ُهفّرط  meaning

He, or it, struck, smote, or hurt, his eye. (TA.) And ُءآَكُبلاَو ُنْزُحلا  اَهَـفَرَط   Grief and weeping

hurt it (the eye), so that it shed tears. (TA.) And ِلاَجِّرلا ُّبُح  اَهَـفَرَط   The love of the men

smote her eye, so that she raised her eyes and looked at every one that looked
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at her; as though a ةَفْرَط  [or red spot of blood], or a stick or the like, hurt her eye. (Az, TA.) ___ ُفْرَّطلا  signifies also The

slapping with the hand (K, TA) upon the extremity of the eye. (TA.) ___ Then it became applied to

signify The striking upon the head. (TA.) ___ ُهْنَع ُهَفَرَط   signifies He turned him, or it, away, or

back, from him, or it. (S, O, K.) Hence the saying of a poet, (S, O, TA,) 'Amr Ibn-Abee-Rabee'ah, (TA,) or a young woman

of the Ansár, (O,) 

* ٍةَّلَم وُذَل  ِّٰ�ٱَو  َكَّنِإ  *

* ِدَعْـبَألا ِنَع  َىنْدَألا  َكُفِرْطَي  *

so in the S; but the right reading is ِمَدْقَألا ِنَع  , for the next verse ends with ىِمِرْصَت : (IB, TA:) [i. e. Verily thou, by

Alláh, art one having a weariness: the nearer turns thee away, or back, from the

older:] meaning, he turns away, or back, thy sight from the latter: i. e. thou takest the new ( َديِدَجلا ُفِرْطَتْسَت  ), and

forgettest the old. (S, TA.) You say, ُهْنَع َرَصَبلا  ُتْفَرَط   (S * Msb) I turned away, or back, the sight from

him, or it. (Msb.) And َكَرَصَب ٌفِرْطِا   Turn away, or back, thy sight from that upon which it has fallen and to

which it has been extended. (TA.) ___ And ٌلْغُش اَّنَع  ُهَفَرَط   Business, or occupation, withheld him from

us. (TA.) ___ And ُهَفَرَط  He drove him away. (Sh, TA.) ْتَفِرَط , (S, O, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌفَرَط ; (TA;) and

تفّرطت  ; She (a camel) depastured the sides, or lateral parts, ( فاَرْطَأ ,) of the pasturage,

not mixing with the other she-camels, (S, O, K,) tasting, and not keeping constantly

to one pasturage. (Har p. 569.) َفُرَط , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَفاَرَط , (O, TA,) It (property) was recently, or

newly, acquired: (S, O, K: *) or it (a thing) was good [and recent or new or fresh]. (Msb.) ___ And the

same verb, (S, K,) inf. n. as above, (S, TA,) He was such as is termed ٌفيِرَط  [and ٌفِرَط  q. v.] as meaning the

contr. of دُدْعُـق . (S, K.) 

ُهفّرط 2  [from the subst. ُفْرَّطلا  meaning the eye ]: see 1, latter half. فّرط  [from ُفَرَّطلا ], (S, O, K,) inf. n. ٌفيِرْطَت , (K,) He
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(a man, S, O) fought around the army; because he charges upon, or assaults, those who form the side, or flank, or

extreme portion, of it, (S, O, K,) and drives them back upon the main body: (S, O:) or, as in the M, he fought the most

remote thereof, and those that formed the side, or flank, thereof. (TA.) ___ And َّىَلَع فّرط 

َلِبِإلا  He drove, or sent, back to me those that formed the sides, or extreme portions,

of the camels. (O, K.) And َلْيَخلا فّرط   He drove back the foremost of the horsemen (O, K,

TA) to, or upon, the hindmost of them. (TA.) Accord. to El-Mufaddal, ٌفيِرْطَت , signifies a man's repelling

another man from the hindmost of his companions: (O, TA: *) one says, َسِراَفلا اَذٰه  اَّنَع  ْفِّرَط   [Repel thou from our

rear this horseman]. (O, TA.) ___ For another signification [from ُفَرَّطلا ] see 4. ___ [Hence also,] اَهَـناَنَـب تفّرط 

She (a woman) tinged, or dyed, the ends ( فاَرْطَأ , O, Msb, TA) of her fingers with ءآَّنِح . (O, Msb, K, *

TA.) ___ And ِنُذُألا ْفيِرْطَت   The making the ear of a horse to be pointed, tapering, or slender at

the extremity. (TA.) [Hence,] Khálid Ibn-Safwán said, ِهيِناَبَم ْتَفِّرُشَو  ِهيِناَعَم  ْتَفِّرُط  اَم  ِمَالَكلا  ُرْـيَخ   [The best

of language is that of which the meanings are pointed, and of which the

constructions are crowned with embellishments as though they were adorned

with فَرُش , pl. of ٌةَفْرُش , q. v.]. (TA: there mentioned immediately after what here next precedes it.) ___ And َءْىَّشلا فّرط 

[from ٌفَرَط  signifying anything chosen or choice ] means He chose, or made choice of, the thing; as also

ُهفّرطت  . (TA. [See also 10.]) ___ فّرط  said of a camel means He lost his tooth [or teeth] (O, K, TA) by reason

of extreme age. (TA.) 

فرطا 4  He (a man, K) closed his eyelids. (Ibn-'Abbád, O, K. [See also 1, first sentence.]) َبْوـَّثلا فرطا  , inf. n.

ٌفاَرْطِإ , He made two ornamental or coloured or figured borders ( ِْنيَمَلَع ) in the ends, or

sides, of the garment ( ِهْيَـفَرَط ُهفّرط as also ;(ِىف   , inf. n. ٌفيِرْطَت . (Msb: and in like manner the pass. of the former

verb is expl. in the S and O, as said of a ءآَدِر  of َالُف�ً فرطا  ّزَخ (.  He gave to such a one what he had not
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given to any one before him: (L, K, * TA:) or he gave him a thing of which he did not

possess the like, and which pleased him: (TA:) [and he gave him property newly, or

recently, acquired.] You say, اَذَك ُهَفَرْطَأ   and اَذَكِب , meaning ُهَفَْحتَأ  [He gave him such a thing as a

ةَفُْحت , i. e. ةَفْرُط , q. v.]. (Har p. 54.) ___ [Hence,] ٌنَالُف فرطا   signifies ٍةَفْرُطِب َءآَج  , (S, and Har p. 54,) as meaning Such a

one brought something newly found, or gained, or acquired: (Har p. 54:) and as meaning he

brought a thing that was strange, or extraordinary, and approved, or deemed

good: (Id. p. 615:) and as meaning he brought new information or tidings. (Id. p. 32.) And one says,

اًرَـبَخ ُهفرطا   [and ٍَربَِخب  (see Har p. 529)] meaning He told him new information or tidings. (Az, TA.) ___

ِهْيَلاَوَح ْنَم  ِهِب  َفَرْطَأ   [a phrase used by El-Hareeree] means They who were around him became

possessors, thereby, of a new and strange piece of information, ( ىِوَذ ِهِبَبَسِب  اوُراَص 

ٍةَفْرُط ,) and said, ُهَفَرْطَأ اَم   [How novel and strange is it!], by reason of their wonder at it; so that the verb

is intrans., and نم  is its agent: or it may mean he made to wonder by reason of it those who were

around him. (Har p. 474.) ُفاَرْطِإلا  signifies also ِءَ�آلا ُةَرْـثَك   [i. e., app., The being numerous, as said of

ancestors, meaning ancestors of note]. (TA.) ُدَلَـبلا فرطا  , (S, O, K, TA,) and ُضْرَألا تفرطا  , (TA,) The country, and

the land, abounded with [the kinds of pasture called] ةَفيِرَط  [q. v.]. (S, O, K, TA.) 

فّرطت 5  [as quasi-pass. of 2 signifies It became pointed, tapering, or slender at the extremity:

see ِفْيَّسلا ُبَ�ُذ   in art. بذ ]. ___ [And] i. q. اًفَرَط َراَص   [It became an extremity, or a side; or at, or

in, an extremity or a side]. (TA.) ___ ِلْوَـبلا َنِم  ُفَّرَطَتَـي  َناَك َال  , in a trad. respecting the punishment of the

grave, means He used. not to go far aside from urine. (L, TA. *) ___ تفّرطت  said of a she-camel: see 1,

near the end. ___ Said of the sun, It became near to setting. (TA.) ___ ِمْوَقلا ىَلَع  فّرطت   He made a

sudden, or an unexpected, attack upon the territory, or dwellings, of the people. (TA.)
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َءْىَّشلا فّرطت   He took from the side of the thing: [and] he took the side of it. (MA.) ___ See

also 2, last signification but one. 

َءْىَّشلا 8 ُتْفَرَّطِا   , of the measure ُتْلَعَـتْـفِا , I purchased the thing new. (S, O, K. [See also 10.] 

ُهفرطتسا 10  He counted, accounted, reckoned, or esteemed, it new; (PS;) or فيِرَط  [as meaning

newly, or recently, acquired]. (S, O, K.) One says of good discourse, ُهَعَِمس ْنَم  ُهُفِرْطَتْسَي   [He who has

heard it esteems it new]. (K.) ___ And َءْىَّشلا فرطتسا   He found, gained, or acquired, the

thing newly. (S, O, K. [See also 8.]) ___ You say of a woman who does not keep constantly to a husband, ُفِرْطَتْسَت

َلاَجِّرلا  [She takes, or chooses, new ones of the men]: she who does thus being likened to the she-camel

termed ٌةَفِرَط , that depastures the extremities, or sides, of the pasturage, and tastes, and does not keep constantly 
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to one pasturage. (Har p. 569.) See also 1, last quarter. ___ And one says of camels, ملا
َ
َعَتْر تنرطتسا   They chose, or

selected, the pasturage: or they took the first thereof. (TA. [See also 2, last signification but one.]) 

ٌفْرَط  The eye; a word having no pl. in this sense because it is originally an inf. n., (S, O, K,) therefore it may denote a sing. and

may also denote a pl. number [i. e. may signify also eyes]: (S, O, Msb:) or, (K,) as Ibn-'Abbád says, (O,) it is a coll. n. signifying the

رَصَب  [which has the sing. and the pl. meanings mentioned above, as well as the meaning of the sense of sight], and is not

dualized nor pluralized: or, as some say, it has for pl. ٌفاَرْطَأ : (O, K:) but this is refuted by the occurrence of فْرَط  in a pl. sense in

the Kur xxxvii. 47 and xxxviii. 52 and lv. 56: (O:) and though فاَرْطَألا  is said to occur as its pl. in a trad. of Umm-Selemeh, this is a

mistake for قاَرْطِإلا : (Z, O:) it is said, however, that its being originally an inf. n. is not a reason for its not being allowable to pluralize

it when it has become a subst., and especially when it is not meant to convey the signification of an epithet: (MF:) [but it may be

regarded as an epithet; meaning seer, and, being originally an inf. n., seers also; and this is the more probable because]
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ُفِراَوَّطلا  [is an epithet used as a subst., and thus] signifies the eyes, (S, O, K,) as in the saying ُهاَرَـت ٍناَكَِمب َال  َوُه 

ُفِراَوَّطلا  [He is in a place in which the eyes will not see him]; (S, * O, * TA;) pl. of ٌةَفِراَط  . (TA.)

___ [Hence,] ُفْرَّطلا  is the name of Two stars, which precede ُةَهْـبَجلا , (S, O, K,) so called because (K) they are

[regarded as] the two eyes of Leo; one of the Mansions of the Moon: (S, O, K:) [often called

ُةَفْرَّطلا , q. v.:] the فْرَط  of Leo, consisting of two small stars in front of ةَهْـبَجلا , like the ِناَدَقْرَـف ,

but inferior to them in light, and having somewhat of obliquity; the Ninth

Mansion of the Moon: (Kzw in his descr. of that Mansion:) or the star [app. lambda] in the face of Leo,

together with that which is outside [app. alpha] on the figure of Cancer: (Kzw in his descr. of

Leo:) or the bright star [alpha] on the hinder, southern, leg, or foot, [i. e. claw,] of Cancer.

(Kzw in his descr. of Cancer.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] ___ And ِْنيَعلا ُفْرَط   signifies The eyelid. (TA.) Also ٌفْرَط ,

A man generous, or noble, (K, TA, [see also ٌفْرِط ,]) in respect of ancestry, up to the greatest [i.

e. most remote] forefather. (TA.) See also ٌفَرَط , first sentence. 

ٌفْرُط  : see ٌفيِرَط , with which it is syn., and of which it is also a pl. 

ٌفْرِط  A generous horse: (As, S, O, K:) or, accord. to Er-Rághib, one that is looked at ( ُفَرْطُي ) because of

his beauty; so that it is originally ٌفوُرْطَم , i. e. ٌروُظْنَم ; like ٌضْقِن  in the sense of ٌضوُقْـنَم : (TA:) pl. ٌفوُرُط  (As, S, O, K)

and ٌفاَرْطَأ : (O, K:) accord. to AZ, an epithet applied peculiarly to the males: (S, O, K: *) or generous in respect

of the sires and the dams: (Lth, O, K:) or recently acquired; not of his owner's

breeding; fem. with ة, (O, K,) occurring in a verse of El-'Ajjáj: Lth says that they sometimes apply the epithets ٌفْرِط  and

ٌةَفْرِط  as syn. with ٌبيَِجن  and ٌةَبيَِجن , in a manner unusual in the language: (O:) accord. to Ks, ٌةَفْرِط  is applied as an epithet to a mare:

(TA:) and ٌفْرِط  signifies also a horse long in the legs or the neck, having the ears pointed,

tapering, or slender at the extremities. (TA in the supplement to this art.) ___ And Generous (S, O, TA)
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as an epithet applied to a young man (S, TA) or to a man; (O, TA;) as also ٌفَرَط  : (O, K:) or a man generous in respect

of his male and his female ancestors: (K, * TA:) pl. ٌفاَرْطَأ : (O, K:) when applied to other than man, its pl.

[or rather one of its pls.] is ٌفوُرُط . (K.) ___ See also ٌفَرَط , latter half. ___ And ِهِبَسَن ٌفْرِط ِىف  ٌلُجَر  , (K, TA,) with kesr, (TA,)

[in the CK, erroneously, ٌفْرَط ,] A man whose nobility is recent: as though a contraction of ٌفِرَط  . (K, TA.)

___ And ِثيِدَحلا ُفْرِط  ٌةَأَرْمِا  , (K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK فْرَط ,] A woman whose discourse is

good; every one who has heard it esteeming it new ( ُهُفِرْطَتْسَي ). (K, * TA.) And One desirous

of possessing everything that he sees. (K.) ___ See also ٌفِرَط , in two places. ___ And see ٌفيِرَط . Also

Anything of the produce of the earth still in the calyxes thereof. (Ibn-'Abbád, O, K, *) 

ٌفَرَط  The extremity, or end, of anything; [as of a sword, and of a spear, and of a rope, and of the tongue, &c.;] thus

accord. to ISd; but in the K this meaning is assigned to ٌفْرَط  : (TA: [several evidences of the correctness of the former word in this

sense will be found in the present art.; and countless instances of it occur in other arts. &c.: it seems to have been generally regarded

by the lexicographers as too notorious to need its being mentioned:]) and a side; a lateral, or an outward, or

adjacent, part or portion; a region, district, quarter, or tract; syn. �ٌَةَيِح : (S, O, Msb, K:) and a

part, portion, piece, or bit, (syn. ٌةَفِئاَط ,) of a thing: (S, O, K:) it is used in relation to bodies, or material things, and to

times &c.; (Er-Rághib, TA;) and is thus used in the sense of ةَفِئاَط  of a people, in the Kur iii. 122; (Ksh;) [and may often be rendered

somewhat of a thing, whether material (as land &c.) or not material (as in the T and S voce ٌوْرَذ , where it is used of a saying,

and as in the S and A and K in art. سوه  &c., where it is used of madness, or insanity, or diabolical possession):] the pl. is ٌفاَرْطَأ .

(O, Msb, K.) ___ [Hence,] ُفاَرْطَألا  signifies The fingers: and [when relating to the fingers] has no sing. unless this is used

as a prefixed noun, as in the saying اَهِعَبْصِإ ِفَرَطِب  ْتَراَشَأ   [She made a sign with the end of her

finger]: but the pl. is said by Az to be used in the sense of the sing. in the following ex. cited by Fr, 

* ٌهَيَـنَع اًفاَطِل  اًفاَرْطَأ  َنيِدْبُـي  *
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[so that the meaning is, They show an elegant finger like a fruit of the species of tree called

مَنَع ]; therefore the poet says هَنَمَع  [which is a n. un.: but I think that it is much more reasonable, and especially as the verb is pl., to

regard the ه in this case as the ه of pausation, of which see an ex. voce ٌنيِح ; and accordingly to render the saying, they

show elegant fingers like fruits of the مَنَع ]. (TA.) It is said in a trad. of Abraham, when he was a little child,

ِهِفاَرْطَأ ُهُقْزِر ِىف  َلِعُج   [His sustenance was made to be in his fingers]; meaning that he used to suck

his fingers and find in them that which nourished him. (TA.) ___ And [hence] ىَراَذَعلا ُفاَرْطَأ   A species of grapes, (A,

K, TA,) white and slender, found at Et-Táïf: (A, TA:) or, as in the L, black and long,

resembling acorns, likened to the fingers of virgins, that are dyed [with ءآَّنِح ],

because of their length; and the bunch of which is about a cubit long. (TA.) ___ وُذ
ِْنيَـفَرَّطلا  is an appellation of A sort of serpent, (K,) a sort of black serpent, (TA,) or the [serpent

called] دَوْسَأ , (O,) having two stings, one in its nose and the other in its tail, with

both of which, (O, K, TA,) so it is said, (O, TA,) it smites, and it suffers not him whom it

smites to linger, killing at once. (O, K, TA.) ___ ِةَّباَّدلا اَفَرَط   sometimes means The fore part and

the hinder part of the beast. (TA.) ___ And ِدَسَجلا ُفاَرْطَأ   (O) or ِنَدَبلا  (K) means [The extremities

of the body; i. e.] the arms or hands, and the legs or feet, and the head: (O, K:) or, as in the L,

ٌفاَرْطَأ  is pl. of ٌفَرَط  as syn. with ٌةاَوَش  [n. un. of ىًوَش , q. v.]. (TA.) ___ [And the dual has various other meanings

assigned to it, derived from the first of the significations mentioned in this paragraph.] It is said in a trad. (O, K) of the Prophet, (O,)

ِهْيَـفَرَط ِدَحَأ  ىَلَع  َىِتَْ�  َّىتَح  ِراَّنلا  ىَلَع  ُةَمْرُـبلا  ِلَزَـت  ِهِلْهَأ َْمل  ْنِم  ٌدَحَأ  ىَكَتْشٱ  اَذِإ  َناَك   [It was the case that

when any one of his family had a complaint, the cooking-pot did not cease to be

on the fire but he arrived at one of his two limits]; meaning convalescence or death;

because these are the two terminations of the case of the diseased. (O, K.) ___ And one says, ِهْيَـفَرَط ُكِلَْمي  He will not َال 

have control over his mouth and his anus: referring to him who has drunk medicine or become intoxicated.
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(AO, ISk, S, O, K.) ___ And ِْنيِفَرَّطلا ُدِساَف  ٌنَالُف   Such a one is corrupt in respect of the tongue

and the جْرَـف . (TA.) ___ And ُلَوْطَأ ِهْيَـفَرَط  ُّىَأ  ىِرْدَي  ىَرْدُي in the CK) ,َال  ,) [He will not, or does not, know

which of his two extremities is the longer,] meaning his رَكَذ  and his tongue; (S, O, K, TA;)

whence ٌفَرَط  is used as signifying the tongue: (TA:) or the meaning is, as some say, which of his two halves is

the longer; the lower or the upper: (TA:) or the lineage of his father or that of his mother (O, K,

TA) in respect of generosity, or nobility: (O, TA:) i. e., which of his two parents is the more generous, or noble:

so says Fr. (TA.) ___ ِْنيَـفَرَّطلا ُميِرَك   means 

Page 1844

Generous, or noble, [on both sides, i. e.] in respect of male and female ancestors. (S,

O, TA.) ___ And ٌفاَرْطَأ  means also A man's father and mother and brothers and paternal uncles and

any relations whom it is unlawful for him to marry. (AZ, S, O, K.) ___ And Noble, or

exalted, men: (Th, S:) or ِضْرَألا ُفاَرْطَأ   means the noble, or exalted, men, and the learned

men, of the earth, or land: (O, K, TA:) one of whom is termed ٌفَرَط , or ٌفْرِط  . (O, See the latter of these words.)

And hence, as some explain it, the saying in the Kur [xiii. 41, like one in xxi. 45], اَهِفاَرْطَأ ْنِم  اَهُصُقْـنَـن  َضْرَْألٱ  ىِتَْ�  َّ�َأ  اْوَرَـي  َْملَوَأ 
[Have they not seen that we visit, or bring destruction upon, the land, curtailing

it of its learned men?]; the meaning being, the death of its learned men: (O, TA:) or, as some say, [curtailing it

of its inhabitants and its fruits; for they say that] the meaning is, the death of its inhabitants and the diminution

of its fruits: (TA:) or it means, curtailing it of its sides, or districts, one by one: (Az, O, L:) Ibn-'Arafeh says

that the meaning is, we lay open by conquest, to the Prophet, ( ِِّىبَّنلا ىَلَع  ُحَتْفَـن  ,) the country around Mekkeh. (O, TA.) [ ___

ِساَّنلا ُفاَرْطَأ   also means The lower orders of the people: but this I believe to be post-classical.] ___ َِىفَرَط
ِراَهـَّنلا , in the Kur xi. 116, means ًةَّيِشَعَو ًةَوْدُغ   [i. e. Morning and afternoon]; by the former being meant
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daybreak; and by the latter, noon and the رْصَع  [q. v.], (Ksh, Bd,) or the رْصَع  [only]. (Bd.) And ِراَهَّـنلا َفاَرْطَأ  ,

in the Kur xx. 130, means At daybreak and at sunset: (Ksh, Bd:) or at noon and at the رْصَع ; so says Zj:

or, accord. to IAar, in the hours ( تاَعاَس ) of the day: Abu-l-'Abbás says that it means ِراَهـَّنلا َِىفَرَط  . (TA.) ___

[ ٍفَرَط ىَلَع   often occurs as meaning Beside, aside, or apart; like ٍبِناَج ىلع  , and �ٍَةَيِح ىلع  : and in like manner

the Persians say ْفَرَط ْرَـب  . ___ And ٍنَالُف ِفَرَط  ْنِم   is often used as meaning On the part of such a one; but is

perhaps post-classical.] ___ And you say, ِناَفَرَط ِرْمَْألِل   [meaning There are two ways of performing the

affair, either of which may be chosen; as though it had two ends, or two sides]. (TA voce ٌعْرَص .) And ُهَلَعَج
ِْنيَـفَرَّطلا َقَلْطُم   [He made it allowable, or free, in respect of both the alternatives,

either way one might choose to take]. (Msb in art. حوب .) ___ [And hence, perhaps,] ٌفَرَط  signifies also

Anything chosen or choice: pl. ٌفاَرْطَأ : [whence] ِثيِدَحلا ُفاَرْطَأ   means Chosen, or choice,

subjects of discourse; as also ِثيِدَحلا ُفِئاَرَط  : and ِثيِداَحَألا ُفاَرْطَأ   means [the same, or] colloquies

of friends, consisting of mutual communications, and oblique expressions, and

allusions: so says ISd: and this is likewise a meaning of ُفاَرِّطلا  and ُباَبِّسلا , which latter [properly signifying mutual reviling

] is given in the K as an explanation of the former. (TA.) ___ Also Flesh, or flesh-meat; syn. ٌمَْحل . (TA.) 

ٌفِرَط  , in the K فْرِط  , but the former is the right, (TA,) A male camel that removes from one pasturage to

another; (K, TA;) not keeping constantly to one pasturage. (TA.) And ٌةَفِرَط  A she-camel that

does not keep constantly to one pasturage; (S, O, K;) that depastures the

extremities, or sides, of the pasturage, and tastes, and does not keep constantly

to one pasturage: (Har p. 569:) or, accord. to As, that looks at the meadows ( َضَ�ِّرلا ُفِرْطَت  ),

meadow after meadow [app. to pasture upon them in succession]: (TA:) and ٌةَفِرْطَتْسُم  , so

applied, signifies the same as ٌةَفِرَط : (TA, but not as on the authority of As:) and ٌفاَرْطِم  , so applied, that will not feed
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upon a pasturage unless she choose anew, or take the first of, ( َفِرْطَتْسَت َّىتَح  ,)

another. (As, S, O, K.) ___ And [hence (see 10)] ٌفِرَط  applied to a man signifies That does not keep

constantly to a wife, or woman, nor to a companion: (S, O, K:) and فْرِط  , thus accord. to the K,

(TA, [in which it is said that by rule it should be ٌفِرَط , as above,]) a man who does not keep constantly to the

companionship of one person, by reason of his weariness. (K.) And ٌةَفِّرَطَتُم  applied to a

woman That chooses new ones of the men ( َلاَجِّرلا ُفِرْطَتْسَت  ), not keeping constantly to a

husband; as being likened to the she-camel termed ٌةَفِرَط . (Har p. 569.) And ٌفِرَط , applied to a she-camel, (O, K, [but in some

of the copies of the latter, where it follows next after another explanation of the epithet thus applied, mentioned above, or, ]) accord.

to IAar, Whose fore part of the head has gradually shed its hair ( ِسْأَّرلا ُمَّدَقُم  َّتاََحت  ِىتَّلا 
اَهيِف , O) or whose fore part of her mouth has shed its teeth one after another ( َّتاََحت ىتلا 
اَهيِف ُمَّدَقُم  , K) by reason of extreme age. (O, K. [See 2, last sentence.]) Also, and ٌفيرَط  Contr. of ٌدُدْعُـق ;

(S, M, K, TA;) i. e., as the latter is further expl. in the S, and each in the M, having many ancestors, up to the

greatest [i. e. most remote] forefather; and J adds that sometimes it is used in praise: thus also As explains

ِبَسَّنلا ُفيِرَط  : accord. to IAar, ٌفيِرَط  signifies ِبَسَّنلا ردحنم ىف   [app. ٌرِدَحْنُم , as though meaning of long

descent]; and he says that it is with the Arabs more noble than ٌدُدْعُـق : the pl. of ٌفِرَط  as meaning the contr. of ٌدُدْعُـق  is

َنوُفِرَط ; and the pl. of ٌفيِرَط  in the same sense is ٌفُرُط  and ٌفَرُط  and ٌفاَّرُط , the second and third of which pls. are

anomalous. (TA.) ___ [ ٌفِرَط  seems also to have the contr. meaning; or One whose nobility is recent: and the like is

said of ٌدُدْعُـق ; that it has two contr. meanings:] see ٌفْرِط . 

ٌةَفْرَط  [A wink, i. e.] a closing of one of the eyelids upon the other: (S, O, K:) or [a

twinkling of the eye, i. e.] a putting the eyelids in motion or in a state of

commotion. (K.) One says ٍْنيَع ِةَفْرَط  ْنِم  ُعَرْسَأ   [Quicker than a wink, or a twinkling of an eye].

12



(S, O.) And ٍْنيَع َةَفْرَط  ِىنُقِراَفُـي  اَم   [He does not separate himself from me during a wink, or a

twinkling of an eye]. (TA.) ___ Also A red spot of blood, in the eye, occasioned by a

blow or some other cause. (S, O, K.) ___ And A brand, or mark made with a hot iron,

having to it no فاَرْطَأ  [or sides, or lateral portions], being only a line. (Ibn-'Abbád, O, K.) And

ُةَفْرَّطلا  A certain star or asterism ( ٌمَْجن ). (K. [There thus mentioned as though different from the asterism commonly

called ُفْرَّطلا , which I do not believe to be the case: see the latter appellation.]) 

ٌةَفْرُط  A hurt of the eye, occasioning its shedding tears. (K.) And Newly-acquired

property; (S, O, K;) anything that one has newly acquired, and that pleases him; as

also ٌةَفوُرْطُأ  ; (TA;) a thing newly acquired; (Har p. 54;) and a thing that is strange and

deemed good; (Id. p. 615;) [a pleasing rarity;] a welcome, or pleasing, thing; (KL;) and a

gift not given to any one before; (K, * TA;) and a gift of which the recipient did not

possess the like, and which pleases him; (TA;) [generally, a novel, or rare, and pleasing,

present; like ٌةَفْرُـت  and ٌةَفُْحت :] pl. ٌفَرُط . (Har p. 32.) [See also ٌفيِرَط  and ٌةَفيِرَط .] 

ٌةَفَرَط  A single tree of the species called ءآَفْرَط , q. v. (AHn, S, O, K.) 

َىفْرُط  Remoteness in lineage from the [chief, or oldest,] ancestor: ىَدْعُـق  is nearer therein. (IB, TA.) [See

ٌفِرَط .] 

ءآَفْرَط  [accord. to some ٌءآَفْرَط  and accord. to others ُءآَفْرَط , as will be seen from what follows,] A kind of trees, (S, O, K,)

of which there are four species, one of these being the لْثَأ  [q. v.]: (K:) [or it is different

from the لْثَأ : the name is now generally applied to the common, or French, tamarisk; tamarix

gallica of Linn.: (Forskål's Flora Aegypt. Arab. p. lxiv. no. 181; and Delile's Floræ Aegypt. Illustr. no. 349:)] AHn says, it is

of the kind called هاَضِع ; its بَدَه  [q. v.] are like those of the لْثَأ ; it has no wood fit for
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carpentry, coming forth only as even and smooth rods towards the sky; and

sometimes the camels eat it as ضَْمح  [q. v.] when they find no other ضَْمح : AA, he adds, says

that it is a sort of ضَْمح : (TA:) the n. un. is ٌةَفَرَط  , (AHn, S, O, K,) [which is irreg.,] and ٌةَءآَفْرَط , (AHn, O, K, [in the CK,

erroneously, ٌةاَفْرَط ,]) [and this requires ءآَفْرَط  to be with tenween, as a coll. gen. n.,] or, accord. to Sb, ءآَفْرَط  is sing. and pl.: (S,

O:) or it is a pl. [or quasi-pl. n.] of ٌةَفَرَط , like as ُءآَرْجَش  is of ٌةَرَجَش : (S in art. رجش : [see ٌرَجَش :]) or it is coll. gen. n.: accord. to

IJ, the ء in ءآَفْرَط  is a denotative of the fem. gender; but in ٌةَءآَفْرَط , the ة is a denotative of the fem. gender, and the ء is

augmentative. (M, TA.) ___ Also A place of growth of the ةَفَرَط . (TA.) 

ٌفاَرِط  The portion that is taken [app. meaning cut] from the extremities ( فاَرْطَأ ) of corn, or

seed-produce. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ اوُثَراَوَـت  

Page 1845

اًفَرِط ملا 
َ

َدْج  means ٍفَرَش ْنَع   [i. e. They inherited, one after another, glory from nobility of

ancestry]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ See also ٌفيِرَط . ___ And see ٌفَرَط , last sentence but one. Also A tent of skin,

or leather, (S, K, TA,) without a ءآَفِك  [q. v., for it is variously explained]; of the tents of the Arabs of

the desert. (TA.) 

ٌفيِرَط  : see ٌفوُرْطَم . Also, (S, O, Msb, K,) and ٌفِراَط  , (S, O, K,) and ٌفاَرِط  , (K,) [of which last it seems to be said in the

supplement to this art. in the TA, that it may be either a pl. or a syn. of ٌفيِرَط ,] Property newly acquired; (S, O, Msb, K;)

as also ٌفْرِط  and ٌفْرُط  and ٌفِرْطُم  (K) and ٌفَرْطَتْسُم  ; (TA;) [and it is said in one place in the TA that ٌفَرْطِم  and ٌفَرْطَم
are dial. vars. of ٌفِرْطُم ; but I think that this last word is probably a mistake for ٌفَرْطُم  ;] contr. of ٌديِلَت  (S, O, Msb) and �ٌَدِل  (S,

O) [and ٌدَالِت ]: pl. of the first and third ٌفْرُط . (K.) ___ Also, the first, A thing that is good [and recent or new or

fresh]: (Msb:) what is strange, (IAar, K, TA,) [or rare,] and coloured, or of various colours, (IAar,
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TA,) [or pleasing to the eye,] of fruits and other things, (IAar, K, TA,) ِهِب فرطتسي  اَِّمم   [in which فرطتسي  is evidently

a mistranscription for ُفَرْطُي , i. e., of such things as are given as فَرُط  (pl. of ةَفْرُط ) meaning rare and

pleasing gifts]. (TA, from IAar.) ___ See also ٌفِرَط , latter part, in three places. 

ٌةَفيِرَط  The plant called ّىِصَن  when it has become white (S, O, K, TA) and dry: (TA:) or when it

has attained its full perfection; (ISk, S, O, K, TA;) and the plant called ناَيِّلِص  in this same

state: (ISk, S, O, TA:) or the first of any herbage that the cattle choose and depasture:

(TA:) or the best of pasturage, except such as is termed بْشُع ; including the sorts

termed ّىِصَن  and ناَيِّلِص  and ثَكْنَع  and َىتْلَه  and مَحَس  and ماَغَـث . (O, TA.) ___ [As a subst. from ٌفيِرَط , rendered such

by the affix ة, it signifies Anything new, recent, or fresh: and anything choice: pl. ُفِئاَرَط . (See also

ٌةَفْرُط .) Hence, ِتْيَـبلا ُفِئاَرَط   The choice articles, such as vessels &c., of the house: see ٌّفَر . And hence

also,] ِثيِدَحلا ُفِئاَرَط  : see ٌفَرَط , last sentence but one. 

ٌفِراَط  : see ٌفيِرَط . 

ٌةَفِراَط  [a subst. from ٌفِراَط , rendered such by the affix ة]: pl. ٌفِراَوَط : see ٌفْرَط , in two places. ___ [Also, app., A thing

that causes a twinkling, or winking, of the eye. Whence, app.,] one says, ٍْنيَع ِةَفِراَطِب  َءآَج  , meaning He

(a man, S, O) brought much property, or many cattle. (S, O, K, TA.) ___ The phrase ُفِراَوَط ُهْتَزَرْـبَأ  اَم 
ِحِئاَرَقلا , in which ُفِراَوَط  is pl. of ٌةَفِراَط , from ٌفِراَط  signifying property newly acquired, means ملا

ُ
ُةَرِّخَأَت ُحِئاَرَقلا  ُهْتَـثَدْحَأ  اَم   [i.

e. What the modern excogitative faculties have originated]. (Har p. 63.) ِءآَبِخلا ُفِراَوَط   means

The portions of the sides of the tent that are raised for the purpose of one's

looking out: (S, O, K:) or, as some say, rings attached to the skirts ( فوُفُر ) of the tent, having

ropes by which they are tied to the tentpegs. (TA.) And ُفِراَوَط ٌعاَبِس   means Beasts of prey

that seize, or carry off by force, the animals that are the objects of the chase. (O, K.)
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ْمُهُـفَرْطَأ َوُه   He is the most remote of them from the greatest [or earliest] ancestor. (Lh,

TA.) 

ٌةَفوُرْطُأ  : see ٌةَفْرُط . 

َفيِراَطَت ْتَبَضَتْخِا   She (a woman) dyed [with ءآَّنح ] the ends of her fingers. (O, K.) 

ٌفَرْطَم  : see ٌفَرْطِم : ___ and see also ٌفيِرَط . 

ٌفَرْطُم  : see ٌفَرْطِم : and ٌفِرْطُم : and see also ٌفيِرَط . 

ٌفِرْطُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ ملا
ُ

ِْنيَـفِرْط ِْنيَـتْـيَـبلا  ِدِشْنَأ  , a phrase used by El-Hareeree, means Recite thou the

two verses that adduce what is strange, or extraordinary, and approved, or deemed

good: or, as some relate it, ملا
ُ

ِْنيَـفَرْط  , expl. by Mtr as meaning that are ornamented at their two

extremities; like the ءآَدِر  called فَرْطُم : or ملا
ُ

ِْنيَـفَّرَط  , meaning, if correctly related, that are beautified, and

excite admiration, in the first and last foot; as being likened to the horse termed ٌفَّرَطُم , that is white

in the head and the tail: and نيفّرطملا  [i. e. ملا
ُ

ِْنيَـفَّرَط ] may mean نيفرطتسملا  [i. e. ملا
ُ

ِْنيَـفَرْطَتْس ]. (Har p. 615: in the next p. of

which, an ex. is given.) ___ See also ٌفيِرَط . 

ٌفَرْطِم  (S, O, L, Msb, TA) and ٌفَرْطُم  , (S, O, L, Msb, K, TA,) the latter, only, mentioned in the K, (TA,) and this is the original

form, because it is from َفِرْطَأ , but the dammeh was deemed difficult of pronunciation, and therefore kesreh was substituted for it,

(Fr, S, O, TA,) like as is the case in ٌفَحْصِم  [q. v.], (Fr, TA,) and IAth mentions also ٌفَرْطَم  , (TA,) A garment, (Msb,) or

[such as is termed] ءآَدِر , (S, O, K,) of [the kind of cloth called] ّزَخ , (S, O, Msb, K,) square, or

four-sided, (S, O, K,) having ornamental or coloured or figured, borders ( مَالْعَأ ): (S, O, Msb, K:)

or a garment having, in its two ends, or sides, ( ِهْيَـفَرَط ) two such borders (,ِىف  ِناَمَلَع ): (Fr,

TA:) or a square, or four-sided, garment of ّزَخ : (Msb:) pl. ُفِراَطَم . (S, O, Msb, K.) ___ ُفِراَطَم  is also
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applied to Clouds [as being likened to the garments thus called]. (TA in art. نكد .) ___ See also ٌفيِرَط . 

ٌفَّرَطُم  A horse white in the head and the tail, the rest of him being of a different

colour: and in like manner black in the head and the tail. (S, O, K.) And, accord. to AO, ٌفَّرَطُم ُقَلْـبَأ   A

horse white in the head: and likewise white in the tail and the head. (TA.) And ٌةَفَّرَطُم ٌةاَش   A sheep

or goat black in the end of the tail, in other parts white: (S, O, K:) or white in the ends

of the ears, and for the rest part black: or black in the ends of the ears, and for

the rest part white. (TA.) ___ See also ٌفِرْطُم . And see ٌعْجَس . ___ In a verse of Sá'ideh the Hudhalee, as some relate

it, but accord. to others it is فِّرَطُم  [q. v.], (O, TA,) describing a horse, (O,) it signifies ِمَرَكلا ٌدَّدَرُم ِىف   [app. meaning

Repeatedly improved in generosity by descent from a number of generous sires

and dams]. (O, TA.) ___ See also ٌفَرُطَتْسُم . 

ٌفِّرَطُم  A man who fights around the army: (O, K, TA: [see 2, second sentence:]) or, as some say, who

fights the فاَرْطَأ  [app. meaning noble, or exalted, pl. of ٌفَرَط  q. v., or of ٌفْرِط ,] of men. (TA.) ___ In a

verse of Sá'ideh the Hudhalee, (O, TA,) describing a horse, (O,) that repels those that form the side, or

flank, of the horses and of the [hostile] company of men: but as some relate it, the word is

فَّرَطُم  [q. v.]. (O, TA.) 

ٌفاَرْطِم  : see ٌفِرَط , former half. 

ٌفوُرْطَم  [pass. part. n. of َفَرَط , q. v.]. You say, ٍنَالُفِب ِْنيَعلا  ُفوُرْطَم  ٌنَالُف  , meaning Such a one is,

exclusively of others, looked at by such a one. (S, O.) ___ And ٌةَفوُرْطَم ٌْنيَع   An eye of

which the lids are put in motion or in a state of commotion, by looking. (As, TA.) [And]

An eye, hit, struck, smitten, or hurt, with a thing, so that it sheds tears. (S, O, K.) And

ٌفيِرَط  applied to an eye signifies the same as ٌةَفوُرْطَم  [in one of these senses, but in which of them is not said]. (TA.) ___ ٌةَفوُرْطَم
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applied to a woman means As though her eye were hit, struck, smitten, or hurt, with

something, (O, and EM p. 83,) so that it shed tears, (O,) by reason of the languish of her

look; (EM ibid;) and this is said to be its meaning in the saying of Tarafeh, 

* اَنَل ْتَرَـبْـنٱ  اَنيِعِْمسَأ  اَنْلُـق  ُنَْحن  اَذِإ  *
* دَّدَشَت ًةَفوُرْطَم َْمل  اَهِلْسِر  ىَلَع  *

(O, EM,) i. e. When we say, Sing thou to us, she betakes herself to us in her gentle

way, as though her eye were hurt by something, by reason of the languish of her

look, not straining herself in her singing; but as some relate the verse, the word is ًةَقوُرْطَم , meaning weakly: (EM:)

or it means whose eye the love of men has smitten, so that she raises her eyes and

looks at every one that looks at her; as though a ةَفْرَط  [or red spot of blood], or a stick or the like, hurt her

eye: (Az, TA:) or having a languishing eye; as though it were turned away, or back, ( ٌتَفِرُط ,) from everything at

which it looked: (IAar, TA:) or as though her eye were turned away, or back so that it, or she, is

still: (TA:) or who looks at the men ( َلاَجِّرلا ُفِرْطَت  ); i. e. who does not keep constantly to

one; the pass. part. n. being put in the place of the act.; but Az says that this explanation is at variance with the original purport of

the word: (TA:) or �ِلاَجِّرل ٌةَفوُرْطَم   means a woman who raises, or stretches and raises, her 

Page 1846

eye at men, (S, O, K, TA,) and turns away her look from her husband, to others, (S, TA, *)

and in whom is no good: (TA:) or who looks not at any but the men; (K;) or ِْنيَعلا ُةَفوُرْطَم 
ِلاَجِّرلِ�  has this meaning. (AA, TA.) ٌةَفوُرْطَم ٌضْرَأ   Land abounding with the herbage called ةَفيِرَط . (S,

O, K.) 
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ٌفَرَّطُم  A camel newly purchased: (S:) or purchased from another part of the country,

and therefore yearning for his accustomed place. (IB, TA.) 

ٌفِّرَطَتُم  A man who does not, or will not, keep constantly to an affair; [but I think that رما  (which

I have rendered an affair ) in my original is evidently a mistranscription for ةَأَرْمٱ , i. e. a woman, or wife;] as also ٌفِرْطَتْسُم
. (TA.) See also ٌفِرَط . 

ٌفَرْطَتْسُم  : see ِمَّ�َألا ِفَرْطَتْسُم  ُهُتْلَعَـف ِىف  ٌفيِرَط .___   I did it in the first, or first part, of the days;

( اَهِفَنْأَتْسُم مّ�الا as also (;ىف  ِفَّرَطُم   (.S, O, K) .ىف 

ٌفِرْطَتْسُم  : see ٌفِّرَطَتُم . See also ٌفِرَط . 

19



قرط  

ٌقْرَط 1  signifies The beating [a thing], or striking [it, in any manner, and with anything]; (K, TA;) this being the primary

meaning: (TA:) or with the ةَقَرْطِم , (K, TA,) which is the implement of the blacksmith and of the artificer [with which he beats the

iron], and the rod, or stick, with which one beats wool [or hair] to loosen or separate it: (TA:) and the slapping (K, TA) with the

hand. (TA.) You say, َباَبلا َقَرَط  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْرَط , He knocked [or (as we say) knocked at] the door.

(Msb.) َفوُّصلا َقَرَط  , (S, O, TA, *) or َرَعَّشلا , (TA,) aor. as above, (S, O,) and so the inf. n., (S, O, K,) He beat the

wool, (S, O, K, TA,) or the hair, (TA,) with the rod, or stick, called ةَقَرْطِم , (S, O,) to loosen it, or

separate it: (S, * O, * TA:) or he plucked it [so as to loosen it, or separate it]. (K, TA.) ىِقُرْطُا
ىِشيِمَو , a prov., and occurring in a verse of Ru-beh, [originally addressed to a woman,] and [lit.] meaning Beat thou the

wool with the stick, and mix the hair with the wool, is said to him who confuses or confounds, in his

speech, and practises various modes, or manners, therein. (Az, TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 28.]) And you say also, َقَرَط
َةَديِدَحلا  He beat the piece of iron [with the ةَقَرْطِم ]: (Mgh, * Msb:) and اهقّرط  he beat it much, or

vehemently. (Msb.) And ِهِّفَكِب ُهَقَرَط  , inf. n. as above, He slapped him with his hand. (TA.) And ُتْقَرَط
َقيِرَّطلا  I travelled [or beat] the road. (Msb.) [And hence, app.,] ٌقْرَط  signifies also The being quick of

pace; [probably as an inf. n.;] or quickness of going along. (Sh, TA.) And ُضْرَألا ِتَقِرُط   The ground

was beaten so as to be rendered even, or easy to be travelled; and trodden with the

feet. (TA.) And ُهَرِّدَكُت َّىتَح  ِلْجِّرلِ�  ملا 
َ
َءآ ُّباَوَّدلا  َقَرَط   [The beasts beat the water with the foot

so as to render it turbid, or muddy]: (Er-Rághib, TA:) or ملا
َ
َءآ ُلِبِإلا  ِتَقَرَط  , (S, O, TA,) aor. as above, (O,)

the camels staled and dunged in the water. (S, O, TA.) ___ Also The coming by night; (K, TA;)

because he who comes by night [generally] needs to knock at the door; as some say; (TA;) and so ٌقوُرُط  [which is the more common
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in this sense]. (K, TA.) You say, َقَرَط , aor. ُـ , inf. n. ٌقوُرُط , He came by night. (S.) اًقوُرُط ٌنَالُف  َ�َ�َأ   Such a

one came to us by night. (S.) And َمْوَقلا َقَرَط  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْرَط  and ٌقوُرُط , He came to the

people, or party, by night. (TA.) And ُهَلْهَأ َقَرَط  , (TA,) or ًالْيَل ُهَلْهَأ  َقَرَط  , (S, O,) inf. n. ٌقوُرُط , (TA,) He

came to his لها  [meaning wife] by night: (S, * O, TA:) the doing of which by him who has been long absent is

forbidden by the Prophet. (O, TA. *) And ُمْجَّنلا َقَرَط  , aor. ُـ , inf. n. ٌقوُرُط , The star, or asterism, rose: and of

anything that has come by night, one says َقَرَط . (Msb.) One says also, ٌنَالُف َقِرُط   Such a one was made an

object of [or was visited by or was smitten by] nocturnal accidents or calamities. (TA.)

And ِهِبِئاَوَـنِب ُناَمَّزلا  ُهَقَرَط   [Time, or fortune, visited him, or smote him, with its accidents, or

calamities; or did so suddenly, like one knocking at the door in the night]. (TA.) And

ٌلاَيَخ ِىنَقَرَط   [An apparition, or a phantom, visited me in the night]. (TA.) And ٌّمَه ِىنَقَرَط 
[Anxiety came upon me; or did so suddenly, like one coming in the night]. (TA.) And

[hence, app.,] اَذَك ىِعَْمس  َقَرَط   [Such a thing struck my ear]: and ٍْريَِخب ىِعِماَسَم  ْتَقِرُط   [My ears

were struck by good tidings]. (TA.) ___ Also The stallion's covering the she-camel; (Msb, K; *) and so

ٌقوُرُط ; (K, TA;) and ٌقاَرِط  likewise [app. another inf. n. of َقَرَط , as its syn. ٌباَرِض  is of َبَرَض ]: (TA:) or his leaping her, (S,

O, TA,) and covering her. (TA.) You say, َةَقاَّنلا ُلْحَقلا  َقَرَط  , (S, O, Msb, TA,) aor. ُـ , (S, O, TA,) inf. n. ٌقْرَط , (Msb,)

or ٌقوُرُط , (S) or both, (O, TA,) The stallion covered the she-camel: (Msb:) or leaped the she-

camel, (S, O, TA,) and covered her. (TA.) ___ And [The practising of pessomancy;] i. q. ٌبْرَض
ىَصَحلِ� , (S, IAth, O, K,) which is performed by women, (IAth, TA,) or by a diviner; (K;) a certain mode of

divination: (S:) or [the practising of geomancy; i. e.] a man's making lines, or marks, upon

the ground, with two fingers, and then with one finger, and saying, ْناَيَـبلا اَعِرْسَأ  ْناَيِع  َْىنْـبِا  :

(AZ, O, TA: [see this saying explained, with another description of the process, in the first paragraph of art. طخ :]) or it is the

making lines, or marks, upon the sand: (TA:) you say, َقَرَط , aor. ُـ , inf. n. ٌقْرَط , He made

2



lines, or marks, with a finger, (&c.,) in divining. (JK.) [See the last sentence in art. تبج .] Also The

diviner's mixing cotton with wool when divining. (Lth, K.) ___ And َةَجْعـَّنلا اَنْـقَرَط  , aor. ُـ , inf. n.

ٌقْرَط , We branded the ewe with the mark called قاَرِط . (ISh, O.) َقِرُط , (K, TA,) like َِىنُع , (TA,) [inf. n.,

app., ٌقْرَط , q. v.,] He was, or became, weak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.) َقِرَط , aor. َـ , (K,)

inf. n. ٌقَرَط , (Fr, S, O, K,) He (a camel) had a weakness in his knees: (Fr, S, O, K: [see ٌلَلَح :]) or, said of a

human being and of a camel, he had a weakness in the knee and in the arm or the fore leg:

(TA:) or, said of a camel, he had a crookedness in the قاَس  (Lth, * O, * K) of the kind leg, [app. meaning

in the thigh,] without the [kind of straddling termed] جَحَف , and with an inclining in

the heel. (Lth, O.) ___ [See also ٌقَرَط  below.] َقِرَط  signifies also He drank turbid, or muddy, water, (O, K,

TA,) such as is termed [ ٌقْرَط  and] ٌقوُرْطَم . (TA. [In the K it is said to be, in this sense, like َعَِمس ; which seems to

indicate that the inf. n. is ٌقْرَط , not ٌقَرَط .]) 

َةَديِدَحلا 2 قّرط   : see 1, former half. ___ اًقيِرَط قّرط   He made a road plane, or even, so that people

travelled it [or beat it with their feet] in their passing along. (TA.) The saying اوُقِّرَطُت َال 

ملا
َ

َدِجاَس  means Make not ye the mosques to be roads [or places of passage]. (TA.) ُهَل ُتْقَّرَط   is

from ُقيِرَّطلا : (S, O:) you say, اََهل قّرط   [app. referring to camels] He made for them a road, or

way: (K:) or ُهَل قّرط   he gave a way to, or admitted, him, or it. (MA.) ___ ْتَقَّرَط  said of the [bird called]

ةاَطَق , peculiarly, (inf. n. ٌقيِرْطَت , O, K,) She arrived at the time of her egg's coming forth: (As,

A'Obeyd, S, O, K:) or she (a ةاطق ) hollowed out in the ground a place wherein to lay her

eggs: as though she made a way for them: so says A Heyth: but the verb may be similarly used of other than the ةاطق ,

metaphorically; whence the saying, 

* ْقَبَط ُّمُأ  اَهِرْكِبِب  ْتَقَّرَط  ْدَق  *
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i. e. Calamity [has prepared to bring forth her first-born]. (Az, TA.) [Hence, app.,] one says also,

ِهِرْعَِجب َقَّرَط  َّىتَح  ُهَبَرَض   [He beat him until he gave passage, or was about to give

passage, to his ordure]. (As, S, O.) And قّرط ِىل , inf. n. ٌقيِرْطَت , signifies َجَرْخَأ  [app. meaning He gave

forth, or produced, to me something]. (TA.) ___ اَهِدَلَوِب ْتَقَّرَط  , said of a camel, means She brought forth

with difficulty, her young one sticking fast, and not coming forth easily; and in like

manner it is said of a woman: (As, S, O, K:) so in a verse of Ows Ibn-Hajar, cited voce ٌساَفِن : (O:) or تقّرط  said of a woman and of

any pregnant female, means the half of her young one came forth, and then it stuck fast. (Lth,

TA.) [Hence,] ىِّقَِحب ٌنَالُف  قّرط   Such a one acknowledged my right, or due, after

disacknowledging it. (As, S, O, K, TA.) ___ Accord. to AZ, (TA,) َلِبِإلا قّرط   means He withheld the

camels from pasture, (S, O, K, TA,) or from some other thing: (S, O, TA:) Sh, however, says that he

knew not this; but that IAar explained ُتْفَّرَط , with ف, as meaning I repelled. (TA.) ___ 

Page 1847

ِقيِرْطَّتلا ٌنَالُف ِىف  َذَخَأ   means Such a one practised artifice and divination. (TA.) َسْرُّـتلا ُتْقَّرَط   I

sewed the shield upon another skin: and َلْعـَّنلا ُتْقَّرَط  , inf. n. ٌقيِرْطَت , I made the sole of two

pieces of skin, sewing one of them upon the other. (Msb. [See also the next paragraph.]) 

َلْعَّـنلا 3 ُتْقَراَط   [meaning I sewed another sole upon the sole] is an instance of a verb of the measure

َلَعاَف  relating to the act of a single agent. (AAF, TA in art. عدخ .) [See also 2, last sentence.] You say also, ِهْيَلْعَـن ُلُجَّرلا  قراط  ,

[inf. n. ٌةَقَراَطُم ,] The man put one of his two soles upon the other and sewed them

together. (As, TA.) And ِْنيَلْعَـن َْنيَـب  قراط   He sewed one sole upon another. (S, O, K.) And نيب قراط 

ِْنيَـبْوـَّثلا , (S,) or ِْنيَـبْوَـث َْنيَـب  , (O, K,) and ِْنيَعْرِّدلا نيب  , (TA,) i. q. َقَباَط , (K,) or َرَهاَظ , i. e. He put on himself
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one of the two garments, or one of two garments, [and one of the two coats of mail,]

over the other. (S, O.) َقِروُط  is said of anything as meaning It was put one part thereof upon, or

above, another; and so َقَرَّطِا  ; (TA;) [and in like manner َقِرْطُأ  ; for] one says of shields, ٍضْعَـب ىَلَع  اَهُضْعَـب  ُقَرْطُي 

One of them is sewed upon another: (S, O, K:) and ِبَصَعلاَو ِدْلِجلِ�  ْتَقِرْطُأ   They were clad [or

covered] with skin and sinews. (S, O.) ___ َمَالَّظلا ُماَمَغلا  قراط   The clouds followed upon

the darkness. (TA.) ___ And َمَالَكلا قراط   He practised, or took to, various modes, or

manners, in speech; syn. ِهيِف َنَّنَفَـت  . (TA.) 

ُهَلْحَف 4 ُهقرطا   He lent him his stallion [camel] to cover his she-camels. (S, O, K.) ___ َال

َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  َقَرْطَأ  , (O,) or ِهْيَلَع , (K, TA,) means May God not cause thee, or him, to have one whom

thou mayest, or whom he may, take to wife, or compress. (O, K, TA.) ___ See also 3, latter part. ___

ُهَسْأَر قرطا   He inclined his head [downwards]. (TA.) And َكَرَصَب ْقِرْطَأ   Lower thine eyes

towards thy breast, and be silent: occurring in a trad. respecting the looking unexpectedly [at one at whom one

should not look]. (TA.) And َقَرْطَأ , alone, He bent down his head: (MA:) or he lowered his eyes,

looking towards the ground; (S, O, K;) and sometimes the doing so is natural: (TA: [and the same is indicated in the

S:]) and it may mean he had a laxness in the eyelids: (A'Obeyd, TA:) or he contracted his

eyelids, as though his eye struck the ground: (Er-Rághib, TA:) and he was, or became,

silent, (ISk, S, O, K,) accord. to some, by reason of fright, (TA,) not speaking. (ISk, S, O, K.) It is said in a

prov., 

* اَرَك ٌقِرْطَأ  اَرَك  ٌقِرْطَأ  *

* ىَرُقلا َماَعـَّنلا ِىف  َّنِإ  *

[Lower thine eyes karà: lower thine eyes karà: ( ارك  meaning the male of the ناَوَرَك , a name
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now given to the stone-curlew, or charadrius ædicnemus:) verily the ostriches are in the

towns, or villages]: applied to the self-conceited; (S, O;) and to him who is insufficient, or unprofitable; who speaks and it is

said to him, Be silent, and beware of the spreading abroad of that which thou utterest, for dislike of what may be its result: and by the

saying ىرقلا ماعنلا ىف  ّنا   is meant, they will come to thee and trample thee with their feet: (O:) it is like the saying ِّضُغَـف

َفْرَّطلا . (S. [See also ٌناَوَرَك : and see also Freytag's Arab. Prov. ii. 30-31.]) It is asserted that when they desire to capture the

ارك , and see it from afar, they encompass it, and one of them says, ىَرُـت َكَّنِإ َال  اَرَك  ْقِرْطَأ   [or ىَرُـت ْنَل   (Meyd in explanation of

the preceding prov.) i. e. Lower thine eyes, or be silent, karà: thou wilt not be seen:] until he

becomes within reach of it; when he throws a garment over it, and takes it. ('Eyn, TA.) And َكَل ْبَلُْحي  اَرَك  ْقِرْطَأ   [Lower

thine eyes, or be silent, karà: milk shall be drawn for thee:] is [a prov., mentioned by Meyd,]

said to a stupid person whom one incites to hope for that which is vain, or false, and who believes [what is said to him]. (O.) ___ One

says also, ِوْهَّللا َىلِإ  قرطا   He inclined to diversion, sport, or play. (IAar, K, TA.) ___ ِهْيَلَع ُلْيَّللا  قرطا  :

see 8: ___ and ُلِبِإلا تقرطا  : see 6. َدْيَّصلا قرطا   He set a snare for the beasts, or birds, of the

chase. (TA.) ___ And hence, ٍنَالُفِل ٌنَالُف  قرطا   Such a one plotted against such a one by

calumny, or slander, in order to throw him into destruction, or into that from which

escape would be difficult. (TA.) 

اَذَك 5 َىلِإ  قّرطت   He found a way to such a thing: (MA:) or he sought to gain access to

such a thing. (Er-Rághib, TA.) 

ٌقُراَطَت 6  signifies The coming consecutively, or being consecutive. (TA.) You say, ُلِبِإلا تقراطت 

The camels came following one another, the head of each. [except the first] being

at the tail of the next [before it], whether tied together in a file or not: (TA:) or went

away, one after another; (S, O, K;) as also تَقَرَّطِا  ; (O, K, TA;) in the S, incorrectly, تَقَرْطَأ  ; (O, K, TA;) in
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mentioned in the K, in another part of the art., and there expl. as meaning the followed one another; but the verb in

this sense is تَقَرَّطِا  : (TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) this last signifies they scattered, or dispersed,

themselves upon the roads, and quitted the main beaten tracks: (O, K, TA:) As cited as an

ex., (from Ru-beh, TA,) describing camels, (O,) 

* اَتيِتَش ْتَقَرَّطٱو  اًعَم  ْتَءآَج  *

meaning They came together, and went away in a state of dispersion. (S, O, TA.) And you say,

ُماَمَغلاَو ُمَالَّظلا  قراطت   The darkness and the clouds were, or became, consecutive. (TA.) And

ُراَبْخَألا اَنْـيَلَع  تقراطت   [The tidings came to us consecutively]. (TA.) 

َقَرَّطِا 8  : see 3. Said of the wing of a bird, (S, TA,) Its feathers overlay one another: (TA:) or it was, or

became, abundant and dense [in its feathers]. (S, TA.) And ُضْرَألا تقرّطا   The earth

became disposed in layers, one above another, being compacted by the rain. (TA.)

And ُضْوَحلا قرّطا   The watering-trough, or tank, had in it [a deposit of] compacted dung,

or dung and mud or clay, that had fallen into it. (TA.) And ُلْيَّللا ِهْيَلَع  قرّطا  , as in the O and L; in the K,

erroneously, َقَرْطَأ  ; The night came upon him portion upon portion. (TA.) See also 6, in three

places. 

ًالْحَف 10 ُهقرطتسا   He desired, or demanded, of him a stallion to cover his she-

camels; (S, O, K;) like ُهبرضتسا . (TA.) ___ And ُهقرطتسا  He desired, or demanded, of him the

practising of pessomancy ( ىَصَحلِ� َبْرَّضلا  ), and the looking [or divining] for him

therein. (K, * TA.) ___ And He desired, or demanded, of him the [having, or taking, a] road,

or way, within some one of his boundaries. (TA.) ___ ِرَخآلا َبيِصَن  َقِرْطَتْسَي  ْنَأ  ِْريَغ  ْنِم  , a phrase

used by El-Kudooree, means Without his taking for himself the portion of the other as a
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road or way [or place of passage]. (Mgh.) And ِفوُفُّصلا َْنيَـب  ُقاَرْطِتْسِالا  , a phrase used by Khwáhar-Zádeh

[commonly pronounced KháharZádeh], means The going [or the taking for oneself a way] between

the ranks [of the people engaged in prayer]: from ُقيِرَّطلا . (Mgh.) And ِباَبلا َىلِإ  ُتْقَرْطَتْسِا   I went along a

road, or way, to the door. (Msb.) [Hence a phrase in the Fákihet el-Khulafà, p. 105, line 15.] ___ [ ْتَقَرْطَتْسٱ  in a

verse cited in the K in art. دد  is a mistake for تفرطتسا , with اف : see 10 in art. برط .] 

ٌقْرَط  [originally an inf. n., and as such app. signifying An act of striking the lute &c.: and hence,] a species

( ٌبْرَض ) of the تاَوْصَأ  [meaning sounds, or airs, or tunes,] of the lute: (TA:) or any تْوَص  [i. e. air, or

tune], (Lth, O, K, TA,) or any ةَمْغَـن  [i. e. melody], (K, TA,) of the lute and the like, by itself: (Lth, O, K,

TA:) you say, اًقْرَط اَذَكَو  اَذَك  ُةَيِراَجلا  ِهِذٰه  ُبِرْضَت   [This girl, or young woman, or female slave,

plays such and such airs or tunes, or such and such melodies, of the lute or the like].

(Lth, O, K. *) ___ [Hence, probably,] ِمَالَكلا َنِم  ٌقوُرُط  ُهَدْنِع  , sing. ٌقْرَط , a phrase mentioned by Kr; thought by ISd to mean

He has [various] sorts, or species, of speech. (TA.) ___ See also ٌةَقْرَط , in four places. Also A stallion

[camel] covering: (O, K, TA:) pl. ٌقوُرُط  and ٌقاَّرُط : (TA:) an inf. n. used as a subst. [or an epithet]: (O, K, TA:) for وُذ
ٍقْرَط . (TA.) ___ And The sperma of the stallion [camel]: (S, K:) a man says to another, َماَعلا َكِلْحَف  َقْرَط  ِىنْرِعَأ   i. e.

[Lend thou to me] the sperma, and the covering, (As, TA.) which latter is said to be the original meaning,

(TA,) of thy stallion [camel this year]. (As, TA.) And it is said to be sometimes applied metaphorically to The

sperma of man: or in relation to man, it may be an epithet, [like as it is sometimes in relation to a stallion-camel, as mentioned

above,] and not 

Page 1848

metaphorical. (TA.) And ِلَمَجلا ُقْرَط   means also The hire that is given for the camel's covering of
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the female. (TA in art. ربش .) Also, and ٌقوُرْطَم  , Water (S, O, K, TA) of the rain (S, O, TA) in which

camels (S, O, K) and others [i. e. other beasts] have staled, (S,) or waded and staled, (S, * O,

K, TA,) and dunged: (S, O, TA:) or stagnant water in which beasts have waded and

staled: (Mgh:) and ٌقَرَط  [expressly stated to be ةَكَّرَُحم ] signifies [the same, or] water that has collected, in

which there has been a wading and staling, so that it has become turbid; (TA;) or

places where water collects and stagnates (S, O, K, TA) in stony tracts of land; (TA;) and

the pl. of this is ٌقاَرْطَأ . (TA.) ٌقْرَط  also signifies A [snare, trap, gin, or net, such as is commonly

called] ّخَف , (IAar, O, K,) or the like thereof; and so ٌقْرِط  : (K: [by Golius and Freytag, this meaning has been assigned

to ٌةَقْرَط ; and by Freytag, to ٌةَقْرِط  also; in consequence of a want of clearness in the K:]) or a snare, or thing by

means of which wild animals are taken, like the ّخَف ; (Lth, O;) and ٌةَقَرَط  , (S, O, K,) of which the pl. [or

coll. gen. n.] is ٌقَرَط  , (S, K,) signifies [the same, or] the snare ( ةَلاَبِح ) of the sportsman, (S, O, K,) having

[what are termed] فَفِك  [pl. of ٌةَّفِك , q. v.]. (S, O) And A palm-tree: of the dial. of Teiyi. (AHn, K.) And

Weakness of intellect, (K, TA,) and softness. (TA [See َقِرُط .]) 

ٌقْرُط  : see ٌةَقْرَط . [Also a contraction of ٌقُرُط , pl. of ٌقيِرَط , q. v.] And pl. of ٌقاَرِط  [q. v.]. (K.) 

ٌقْرِط  Fat, as a subst.: (S, O, K:) this is the primary signification. (S, O.) [See an ex. voce ٌّنِب .] ___ And Fatness. (AHn, K.)

One says, ٌقْرِط هِب  اَم  ُريِعَبلا  اَذٰه   i. e. This camel has not in him fatness, and fat. (AHn, TA.) It is said to

be mostly used in negative phrases. (TA.) ___ And Strength: (S, O, K:) because it mostly arises from fat. (S, O.) One says, اَم
ٌقْرِط ِهِب  , meaning There is not in him strength. (TA.) The pl. is ٌقاَرْطَأ . (TA.) See also ٌقْرَط , last quarter. 

ٌقَرَط  : see ٌقْرَط , third quarter. ___ Also i. q. ٌلَّلَذُم  [applied to a beast, app. to a camel,] meaning Rendered

submissive, or tractable; or broken. (TA.) It is also pl. of ٌةَقَرَط  , [or rather is a coll. gen. n. of which the n. un. is

ٌةَقَرَط ,] (S, O, K,) which latter signifies A row of bricks in a wall, or of other things, (S, O,) or [particularly] of palm-trees. (As, TA.)
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___ Also, ↓ the latter, [as is expressly stated in the TA, and indicated in the S and O, ( ُر�آ  and اَهُضْعَـب  in the CK being mistakes for

ِر�آ  and اَهِضْعَـب ,)] The foot-marks [or track] of camels following near after one another. (S,

O, K.) You say, ٍةَدِحاَو ٍةَقَرَط  ىَلَع  ُلِبِإلا  ِتَءآَج   The camels came upon one track [or in one line];

like as you say, ٍدِحاَو ٍّفُخ  ىَلَع  . (S, O. [See also a similar phrase voce ٌقاَرْطِم .]) And Aboo-Turáb mentions, as a phrase of

certain of BenooKiláb, ِلِبِإلا ِةَقَرَط  ىَلَع  ُتْرَرَم   and اَهِتَقَرَع , meaning I went upon the track of the camels.

(TA.) ___ See also ٌقْرَط , last quarter. Also, i. e. ٌقَرَط , A duplicature, or fold, ( ْىنِث , in the CK [erroneously] ْىنَـث ,) of a

water-skin: (S, O, K:) and ٌقاَرْطَأ  is its pl., (S, O,) signifying its duplicatures, or folds, (S, O, K,) when it is bent,

(O,) or when it is doubled, or folded, (S, K,) and bent. (S.) ___ And ِنْطَبلا ُقاَرْطَأ   The parts of the

belly that lie one above another (K, TA) when it is wrinkled: pl. of ٌقَرَط . (TA.) ___ ٌقَرَط  in the

feathers of a bird is their Overlying one another: (S, O, K, TA:) or, accord. to the A, it is softness and

flaccidity therein. (TA.) ___ [Also inf. n. of َقِرَط , q. v.] 

ٌةَقْرَط  A time; one time; syn. ٌةَّرَم ; (S, O, K;) as also ٌقْرَط  , (O, K,) and ٌةَقْرُط  and ٌقْرُط  . (K.) You say, ِتَبَضَتْخِا
ًةَقْرَط ملا 

َ
ُةَأْر , (S, O,) or ِْنيَـتَـقْرَط , (S,) or اًقْرَط  , (K,) or ِْنيَـقْرَط  , (O, K,) [&c.,] i. e. [The woman dyed her hands

with hinnà] once, or twice. (S, O, K.) And ِْنيَـتَـقْرَط ِمْوَـيلا  ً�َالُف ِىف  ىِتآ , َ�َأ  , (S, K,) and ِْنيَـقْرَط  , (O, K,) &c., (K,) i. e. [I

come to such a one in the day] twice. (S, O, TA.) And ًةَقْرَط َنيِرْشِعِب  ٍنَالُف  ْنِم  ُنَسْحَأ  َوُه   [He is

better than such a one by twenty times]. (A, TA.) ِقيِرَّطلا ُةَقْرَط   means The main and middle

part, or the distinct [beaten] track, of the road. (TA.) ___ And ٍدِحاَو ٍلُجِر  ُةَقْرَط  ُلْبـَّنلا  ِهِذٰه   [These

arrows are] the work, or manufacture, of one man. (S, O, K. *) See also ٌةَقيِّرِط . 

ٌةَقْرُط  i. q. ٌقيِرَط , q. v. (K.) ___ And sing. of ٌقَرُط  signifying The beaten tracks in roads; and of تاَقُرُط  in the

phrase ِلِبِإلا ُتاَقُرُط   meaning the tracks of the camels following one another

consecutively. (TA.) ___ Also A way, or course, that one pursues ( ٌةَقيِرَط ) to a thing. (K.) ___
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And A custom, manner, habit, or wont. (S, O, K.) One says, َكَتَـقْرُط َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That ceased not

to be thy custom, &c. (S, O.) ___ And A line, or streak, ( ٌةَقيِرَط ,) in things that are sewed, or

put, one upon another. (K, * TA: [ ملا
ُ

ُةَقَراط  in the CK is a mistake for ِةقراطملا :]) as also ٌةَقْرِط  . (K.) ___ And A

line, or streak, in a bow: or lines, or streaks, therein: pl. ٌقَرُط : (K:) or its pl., i. e. ٌقَرُط , has the latter

meaning. (S, O.) ___ And Stones one upon another. (O, K.) Also Darkness. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says,

ِلْيَّللا ِةَقْرُط  ُهُتْـئِج ِىف   [I came to him in the darkness of night]. (TA.) And i. q. ٌعَمْطَم  [app. as meaning

Inordinate desire, though it also means a thing that is coveted], (Ibn-'Abbád, O,) or ٌعَمَط  [which has both

of these meanings]. (K.) [That the former is the meaning here intended I infer from the fact that Sgh immediately adds what here

follows.] ___ IAar says, (O,) ٌةَقْرُط ٍنَالُف  ثيِنَْخت means In such a one is ِىف   [i. e., app., a certain unnatural

vice; see 2 (last sentence) in art. ثنخ ]: (O, TA:) and so ٌعيِضْوَـت ِهيِف  . (TA.) See also ٌةَقْرَط . Also Foolish; stupid; or

unsound, or deficient, in intellect or understanding. (O, K.) [Freytag adds, from the Deewán of the

Hudhalees, that it signifies also A prey (præda).] 

ٌةَقْرِط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقَرَط  : see ٌقَرَط , in four places: ___ and see also ٌقْرَط , last quarter. ___ One says also, ًةَقَرَط ًةَقَرَط  َءآَيْشَألا  َعَضَو   i. e. He

put the things one upon another; and so ًةَقيِرَط ًةَقيِرَط   . (TA.) 

ٌةَقَرُط  A man who journeys by night in order that he may come to his لْهَأ  [meaning wife] in

the night: (S, O, TA:) or one who journeys much by night. (L in art. فشخ .) 

ٌقاَرِط  (of which ٌقْرُط  is the pl. [app. in all its senses]) Any sole that is sewed upon another sole so as

to make it double, (S, * O, K,) matching the latter exactly: (O, K:) [this is called ٍلْعَـن ُقاَرِط  ; for it is

said that] ِلْعـَّنلا ُقاَرِط   signifies that with which the sole is covered, and which is sewed

upon it. (S.) ___ And The skin [meaning sole] of a sandal, (Lth, O, K,) when the [thong, or strap,
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called] كاَرِش  has been removed from it. (Lth, O.) El-Hárith Ibn-Hillizeh [in the 13th verse of his Mo'allakah, using

it in a pl. sense,] applies it to the Soles that are attached to the feet of camels: (TA:) or he there means

by it the marks left by the قارط  of a she-camel. (EM p. 259.) And A piece of skin cut in a

round form, of the size of a shield, and attached thereto, and sewed. (O, K.) ___ And

Anything made to match, or correspond with, another thing. (Lth, O, K.) ___ Iron that is

expanded, and then rounded, and made into a helmet (Lth, O, K) or a [kind of armlet

called] دِعاَس  (Lth, O) and the like. (Lth, O, K.) And Any ةَليِبَق  [i. e. plate, likened to a ةليبق  of the head,] of a

helmet, by itself. (Lth, O.) And Plates, of a helmet, one above another. (TA) ___ ٌقاَرِط ٌشيِر 
Feathers overlying one another. (S.) And ِشيِّرلا ُقاَرِط  ٌرِئاَط   A bird whose feathers overlie

one another. (TA.) Also A brand made upon the middle of the ear of a ewe, (En-Nadr, O, K,)

externally; being a white line, made with fire, resembling a track of a road: (En-

Nadr, O:) there are two such brands, called ِناَقاَرِط . (TA.) See also ٌةَقيِّرِط . 

ٌقيِرَط  A road, way, or path; syn. ٌليِبَس ; (S;) [i. e. a beaten track, being of the measure ٌليِعَف  in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم ; and applied to any place of passage;] and ٌةَقْرُط  signifies the same: (K:) [see also ٌقَرْطَتْسُم :] it

is masc. (S, O, Msb, K *) in the dial. of Nejd, and so in the Kur xx. 79; (Msb;) and fem. (S, O, Msb, K) in the dial. of El-Hijáz: (Msb:) the

latter accord. to general usage: (MF:) [see ٌقاَقُز :] the pl. [of pauc.] is ٌةَقِرْطَأ  (S, Msb, K) with those 

Page 1849

who make the sing. masc. (Msb) and ٌقُرْطَأ  (O, K) with those who make the sing. fem. (TA) and [of mult.] ٌقُرُط  (S, O, Msb, K) and

ٌقْرُط  [of which see an ex. voce ٌةَلَالِد ] (K) and ُءآَقِرْطَأ , (O, K,) and ٌتاَقُرُط  is a pl. pl. (Msb, K) i. e. pl. of ٌقُرُط . (Msb, TA.) ___ In

the saying ُقيِرَّطلا ُمُهُؤَطَي  ٍنَالُف  وُنَـب  , accord. to Sb, ُقيِرَّطلا  is for ِقيِرلَّطلا ُلْهَأ  : [the meaning therefore is, The sons of
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such a one sojourn, or encamp, where the people of the road tread upon them, i. e., become

their guests: (see more in art. أطو :)] or, as some say, قيرطلا  here means the wayfarers without any suppression.

(TA.) ___ ِقيِرَّطلا ُّقَح   [The duty relating to the road] is the lowering of the eyes; the

putting away, or aside, what is hurtful, or annoying; the returning of salutations;

the enjoining of that which is good; and the forbidding of that which is evil. (El-

Jámi' es- Sagheer. See َقيِرَّطلا َعَطَق  َسَلَج (.___   [He intercepted the road] means he made the road

to be feared, relying upon his strength, robbing, and slaying men [or passengers].

(Msb in art. عطق .) [And َقيِرَّطلا َباَصَأ   means the same; or, as expl. by Freytag, on the authority of Meyd, He was, or

became, a robber.] ___ [Hence,] ِقيِرَّطلا ُنْبِا   means The robber [on the highway]. (T in art. ىنب .) ___

[But ٱ�ِّٰ ِقيِرَط  ُلْهَأ   means The devotees.] ___ ٍقيِرَط ُّمُأ  , thus correctly in the 'Eyn, [and shown to be so by a verse there

cited, q. v. voce ٌبْسَع ,] The hyena: erroneously written by Sgh, ٍقْيَّرُط ّما   ; and the author of the K has copied him in this

instance accord. to his usual custom. (TA.) ___ See also ِقيِرَّطلا ُّمُأ   and ِقيِرَّطلا ُةَّمُأ   in art. ِقيِرَّطلا ُتاَنَـب  ما .___   means The

branches of the road, that vary, and lead in any, or every, direction. (TA.) ___ ٌقيِرَط

signifies also The space between two rows of palm-trees; as being likened to the قيِرَط  [commonly so called]

in extension. (Er-Rághib, TA.) ___ ِقيِرَّطلا ٌنَالُف ِىف  َذَخَأ   means the same as ِقيِرْطَّتلا َذَخَأ ِىف   [expl. before: see 2, near the

end]. (TA.) ___ ٌقيِرَط  as syn. with ٌةَقيِرَط : see the latter word, first sentence. ___ [ َىلْوَألا ِقيِرَّطلِ�   is a phrase of frequent

occurrence, app. post-classical; lit. By the fitter way; meaning with the stronger reason; à fortiori:

see an ex. in Beyd xlii. 3, and De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 467.] Also A sort of palm-tree. (TA.) ___ See also ٌةَقيِرَط  (of

which it is said to be a pl.), last sentence. 

ٌقْيَرُط  : see ٌقِْريَطُأ . 

ٌةَقوُرَط  A she-camel covered by the stallion; of the measure ٌةَلوُعَـف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم .
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(Msb.) ِلْحَفلا ُةَقوُرَط   means The female of the stallion [camel]. (S, O.) And (S, O) A she-camel that

has attained to the fit age for her being covered by the stallion: (S, O, Msb, K:) it is not a

condition of the application of the term that he has already covered her: (Msb:) or a young, or youthful, she-camel

that has attained to that age and kept to the stallion and been chosen by him.

(TA.) And one says to a husband, َكُتَـقوُرَط َفْيَك  , meaning How is thy wife? (TA:) every wife is termed ُةَقوُرَط

اَهِجْوَز , (O,) or اَهِلْعَـب ةقورط  , (Msb,) or اَهِلْحَف ةقورط  ; (K, * TA;) which is thought by ISd to be metaphorical. (TA.) ___ One says

also, ِءآَمْلِل ًةَقوُرَط  َضْرَألا  ُّٰ�ٱ  َخَّوَـن   i. e. God made, or may God make, the land capable of

receiving the water [of the rains so as to be impregnated, or fertilized, or soaked,

thereby]; expl. by ُهُقيِطُت اَِّمم  اَهَلَعَج  . (S in art. خون .) [See also a verse cited in art. دفس , conj. 4.] 

ٌةَقيِرَط  A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or the like, (syn. ٌبَهْذَم ,

S, TA, and ٌةَريِس , and ٌكَلْسَم , TA,) of a man, (S, TA,) whether it be approved or disapproved; (TA;) as also ٌقيِرَط  ,

which is metaphorically used in this sense: (Er-Rághib, TA:) [like ٌبَهْذَم , often relating to the doctrines and

practices of religion: and often used in post-classical times as meaning the rule of a religious order or sect:] and

meaning also a manner of being; a state, or condition; (syn. ٌةَلاَح , S, or ٌلاَح , O, K;) as in the saying, اَم

ٍةَدِحاَو ٍةَقيِرَط  ىَلَع  ٌنَالُف  َلاَز   [Such a one ceased not to be in one state, or condition]; (S;) and

it is applied to such as is good and to such as is evil. (O.) One says also, ِهِتَقيِرَط ىَلَع  َوُه   [He is following his own

way, or course]. (TA voce ِةَقيِرَّطلا ىَلَع  اوُماَقَـتْسٱ  ِوَل  ٌةَّيِدَج (. , in the Kur [lxxii. 16], means, accord. to Fr, [If they

had gone on undeviating in the way] of polytheism: but accord. to others, of the right

direction. (O.) [The pl. is ُقِئاَرَط .] ___ [It is also used for ٍةَقيِرَط ُلْهَأ  : and in like manner the pl., for َقِئاَرَط ُلْهَأ  . Thus,]

اًدَدِق َقِئاَرَط  اَّنُك  , in the Kur [lxxii. 11], means We were sects differing in our desires. (Fr, S, O. [See also

ٌةَّدِق .]) And ِمْوَقلا ُةَقيِرَط   means The most excel-lent, (S, O, K, TA,) and the best, (S, O,) and the eminent,
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or noble, persons, (K, TA,) of the people: (S, O, K, TA:) and you say, ِهِمْوَـق ُةَقيِرَط  ٌلُجَر  اَذٰه   [This is a

man the most excellent, &c., of his people]: and ْمِهِمْوَـق ُةَقيِرَط  ِءَآلُؤٰه   and ْمِهِمْوَـق ُقِئاَرَط   These are

[the most excellent, &c., or] the eminent, or noble, persons of their people: (S, O, K, * TA:)

so says Yaakoob, on the authority of Fr. (S, O, TA.) ملا
ُ
ىَلْـث ُمُكِتَقيِرَطِب  اَبَهْذَيَو  , in the Kur [xx. 66], means [And that they

may take away] your most excellent body of people: (O:) or your eminent, or noble,

body of people who should be made examples to be followed: and Zj thinks that مكتقيرطب

is for مُكِتَقيِرَط ِلْهَِ�  : (TA:) or, accord. to Akh, the meaning is, your established rule or usage, and your

religion, or system of religious ordinances. (O, TA.) ___ [Also The way, or course, of an event: and

hence,] ِرْهَّدلا ُقِئاَرَط   means The vicissitudes of time or fortune. (TA.) ___ [And The air of a song &c.: but

this is probably post-classical.] ___ Also A line, streak, or stripe, in a thing: (K, TA:) [and a crease, or

wrinkle; often used in this sense:] and [its pl.] ُقِئاَرَط  signifies the lines, or streaks, that are called كُبُح , of

a helmet. (TA.) The ةَقيِرَط  [or line] that is in the upper part of the back: and the line, or streak,

that extends upon [i. e. along] the back of the ass. (TA.) [A vein, or seam, in a rock or the like. A

track in stony or rugged land &c. A narrow strip of ground or land, and of herbage.] An extended piece or

portion [i. e. a strip] of sand; and likewise of fat; and [likewise of flesh; or] an oblong piece of flesh. (TA.) ___

[Hence, app.,] ُقِئاَرَط ٌبْوَـث   A garment old and worn out [as though reduced to strips or shreds].

(Lh, K.) ___ َقِئاَرَط ُتاَذ   and ُقِئاَرَط اَهيِف   are phrases used, the latter by Dhu-r-Rummeh, in describing a spear-shaft ( ةاَنَـق ) shrunk

by dryness [app. meaning Having lines, or what resemble wrinkles, caused by shrinking].

(TA.) ___ And ُقِئاَرَط  signifies also The last remains of the soft and best portions of pasturage.

(TA.) ___ And The stages of Heaven; so called because they lie one above another: (TA:) [for] َقِئاَرَط ُعْبَس  ُتاَوٰمَّسلا 

ٍضْعَـب َقْوَـف  اَهُضْعَـب   [The Heavens are seven stages, one above another]; (Lth, O, TA:) and they

have mentioned [likewise] the stages of the earth [as seven in number: and of hell also: see ٌكَرَد ]. (TA.) See also ٌةَقَرَط . ___ Accord.
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to Lth, (O, TA,) ٌةَقيِرَط  signifies also Any ةَروُدْحُأ , (so in the O and in copies of the K and accord. to the TA, and thus also in the

JK,) or ةَدوُدْخُأ , (thus accord. to the CK,) [neither of which words have I found in any but this passage, nor do I know any words

nearly resembling them except روُدْحُأ  and دوُدْخُأ , of which they may be mistranscriptions, or perhaps dial. vars., the former

signifying a declivity, slope, or place of descent, and the latter a furrow, trench, or channel,] of

the earth or ground: (O, K, TA:) or [any] border, or side, ( ةَفِنَص ,) of a garment, or piece of

cloth; or of a thing of which one part is stuck upon another, or of which the several

portions are stuck one upon another; and in like manner of colours [similarly disposed].

(O, TA.) ___ And A web, or thing woven, of wool, or of [goats'] hair, a cubit in breadth, (S, O,

K, TA,) or less, (S, O, TA,) and in length four cubits, or eight cubits, (TA,) [or] proportioned to

the size of the tent (S, O, K, TA) in its length, (S, O,) which is sewed in the place where

the قاَقِش  [or oblong pieces of cloth that compose the main covering of the tent]

meet, from the رْسِك  [q. v.] to the رْسِك ; (S, O, K, TA;) [it is app. sewed beneath the middle

of the tent-covering, half of its breadth being sewed to one ةَّقُش  and the other

half thereof to the other middle ةَّقُش ; (see Burckhardt's Bedouins and Wahábys, p. 38 of the 8vo ed.;) and

sometimes, it seems, there are three قِئاَرَط , one in the middle and one towards

each side; for it is added,] and in them are the heads of the tentpoles, [these generally

consisting of three rows, three in each row,] between which and the قئارط  

Page 1850

are pieces of felt, in which are the nozzles ( فوُنُأ ) of the tent-poles, in order that

these may not rend the قئارط . (TA.) ___ Also A tent pole; any one of the poles of a tent:

a ءآَبِخ  has one ةقيرط : a تْيَـب  has two and three and four [and more]: and the part between two poles is called ٌْنتَم : (AZ, TA in
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art. عبز :) or the pole of a [large tent such as is called] ةَّلَظِم , (K, TA,) and of a ءآَبِخ . (TA.) ___ And A

tall palm-tree: (K:) or the tallest of palm-trees: so called in the dial. of ElYemámeh: (AA, ISk, S, O:) or a

smooth palmtree: or a palm-tree [the head of] which may be reached by the hand:

(TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌقيِرَط  . (AA, ISk, S, O.) 

ٌقاَّرِط  : see ٌقَ�ْرِط . 

ٍقْيَّرُط ُّمُأ   : see ٌقيِرَط , latter part. 

ٌقيِّرِط  means ِقاَرْطِإلا ُريِثَك   [i. e. One who lowers his eyes, looking towards the ground, much,

or often; or who keeps silence much, or often]; (Lth, O, K;) applied to a man: (Lth, O:) and ٌقاَرْطِم  signifies

[the same, or] one who keeps silence much, or often; as also ٌقِرْطُم  [except that this does not imply muchness

or frequency]. (TA.) ___ And The male of the [bird called] ناَوَرَك ; (Lth, O, K;) because, when it sees a man, it falls

upon the ground and is silent. (Lth, O.) [See 4.] ___ ٌةَقيِّرِط ٌضْرَأ   Soft, or plain, land or ground; (O, K;) as though

beaten so as to be rendered even, or easy to be travelled, and trodden with the feet. (TA.) 

ٌةَقيِّرِط  [fem. of ٌقيِّرِط : see what next precedes. And also a subst., signifying] Gentleness and submissiveness:

(S, O:) or softness, or flaccidity, and gentleness: (O, K:) and softness, or flaccidity, and

languor, or affected languor, and weakness, in a man; as also ٌةَقْرَط  and ٌقاَرِط  . (TA.) One says, َتَْحت

ٌةَوْأَدْنِعَل َكِتَقيِّرِط   (S, O, K) i. e. Beneath thy gentleness and submissiveness is occasionally

somewhat of hardness: (S, O, TA:) or beneath thy silence is impetuosity, and

refractoriness: (TA:) or beneath thy silence is deceit, or guile. (K, voce ٌةَوْأَدْنِع , q. v.) 

ٌقَ�ْرِط  i. q. ٌقَ�ْرِت  [q. v.], (O, K,) as also ٌقَ�ْرِد ; (O;) and so ٌقاَّرِط  . (O, K.) 

ٌقِراَط  [act. part. n. of َقَرَط ; and, as such, generally meaning] Coming, or a comer, (S,) [i. e.] anything
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coming, (O, Msb,) by night: (S, O, Msb:) one who comes by night being thus called because of his [generally] needing to

knock at the door: in the Mufradát [of Er-Rághib] said to signify a wayfarer ( ِقيِرَّطلِل ٌكِلاَس  ): but in the common conventional

language particularly applied to the comer by night: its pl. is ٌقاَرْطَأ , like ٌراَصْنَأ  pl. of �ٌَرِص , [and app., as in a sense

hereafter mentioned, ٌقاَّرُط  also, agreeably with analogy,] and the pl. of [its fem.] ٌةَقِراَط  is ُقِراَوَط . (TA.) [ ملا
َ
َ�اَن ُقِراَط  , like ىِعاَد

ملا
َ
َ�اَن , means The summoner of death, lit., of deaths; because death makes known its arrival or approach

suddenly, like a person knocking at the door in the night.] ___ Hence ُقِراَّطلا , mentioned in the Kur [lxxxvi. 1 and 2], The star

that appears in the night: (Er-Rághib, O:) or the morning-star; (S, O, K;) because it comes [or appears]

in [the end of] the night. (O.) ___ Hence the saying of Hind (S, O) the daughter of 'Otbeh the son of Rabee'ah, on the day [of the

battle] of Ohud, quoting proverbially what was said by Ez-Zarkà El-Iyádeeyeh when Kisrà warred with Iyád, (O,) 

* ِقِماَوِل ِىنَثْـنَـن  َال  *
* ِقِراَط ُتاَنَـب  ُنَْحن  *
* ِقِراَمَّنلا ىَلَع  ىِشَْمن  *

[We are the daughters of one like a star, or a morning-star: we bend not to a lover:

we walk upon the pillows]: (S, * O, * TA:) meaning we are the daughters of a chief; likening him

to the star in elevation; (O, TA;) i. e. our father is, in respect of elevation, like the shining star: (S:) or ٍقِراَط ُتاَنَـب   means The

daughters of the kings. (T and TA in art. ىنب .) ___ And ٌقِراَط  signifies also [A diviner: and particularly, by

means of pebbles; a practiser of pessomancy: or] one who is nearly a نِهاَك ;

possessing more knowledge than such as is termed ٍزاَح : (ISh, TA in art. ٌقاَّرُط ىزح (:  [is its p.,

and] signifies practisers of divination: and ُقِراَوَط  [is pl. of ٌةَقِراَط , and thus] signifies female practisers

of divination: Lebeed says, 

* ىَصَحلِ� ُقِراَوَّطلا  ىِرْدَت  اَم  َكُرْمَعَل  *
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* ُعِناَص ُّٰ�ٱ  اَم  ِْريَّطلا  ُتاَرِجاَز  َالَو  *

[By thy life, or by thy religion, the diviners with pebbles know not, nor the

diviners by the flight of birds, what God is doing]. (S, O.) 

ٌةَقِراَط  [a subst. from ٌقِراَط , made so by the affix ة, An event occurring, or coming to pass, in the

night: pl. ُقِراَوَط ]. One says, ِءْوَّسلا ِقِراَوَط  ْنِم  َِّ�ٱِب  ُذوُعَـن   [We seek protection by God from] the

nocturnal events or accidents or casualties [that are occasions of that which is

evil]. (Er-Rághib, TA.) And ٌةَقِراَط  occurring in a trad. of 'Alee is expl. as signifying ٍْريَِخب ْتَقَرَط   [app. meaning An event

that has occurred in the night bringing good, or good fortune]. (TA.) Also A man's [small

sub-tribe such as is called] ةَريِشَع , (S, O, K,) and [such as is called] ذِخَف . (S, O.) And A small

couch, (IDrd, O, K,) of a size sufficient for one person: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) [El-Makreezee

mentions the custom of attaching ةَّيِبْرَح قِراَوَط   upon the gates of Cairo and upon the entrances of the houses of the ءآَرَمُأ ; and De

Sacy approves of the opinion of A. Schultens and of M. Reinaud that the meaning is Cuirasses, from the Greek θώραξ: (see De

Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. i. pp. 274-5:) but I think that the meaning is more probably large maces; for such maces,

each with a head like a cannon-ball, may still be seen, if they have not been removed within the last few years, upon several of the

gates of Cairo; and if so, قِراَوَط  in this case is app. from َقَرَط  he beat: see also ٌدوُمَع .] 

ٌةَّيِقِراَط  A ةَدَالِق  [i. e. collar, or necklace]: (K:) [or rather] a sort of دِئَالَق  [pl. of ةَدَالِق ]. (Lth, O.) 

ُقَرْطَأ  A camel having the affection termed ٌقَرَط , inf. n. of َقِرَط  [q. v.]: fem. ُءآَقْرَط : (S, O, K:) and the latter is

said by Lth to be applied to the hind leg as meaning having the crookedness termed ٌقَرَط  in its قاَس . (O.) 

ٌقِْريَطُأ  and ٌقْيَرُط  A sort of palm-tree of El- Hijáz, (AHn, O, K,) that is early in bearing,

before the other palm-trees; the ripening and ripe dates of which are yellow: (O:)
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AHn also says, in one place, the قريطا  is a species of palm-trees, the earliest in bearing of all

the palm-trees of El- Hijáz; and by certain of the poets such are called َنوُقْـيَرُّطلا  and َنوُقِْريَطُألا . (TA.) 

ٌقَرْطُم ٌسْرُـت   [A shield having another sewed upon it: or covered with skin and

sinews]: (S:) and ٌةَقَرْطُم ُّناََجم  , (S, Msb, K,) or ٌةَقَّرَطُم  , (O, Msb, K,) Shields sewed one upon another; (S,

O, K;) formed of two skins, one of them sewed upon the other; (Msb;) like ٌةَقَرْطُم ٌلْعَـن   a sole

having another sole sewed upon it; as also ٌةَقَراَطُم  : (S, O, K:) or shields clad [i. e. covered]

with skin and sinews. (S, O.) ملا
ُ

ُةَقَرْط ملا 
َ

ُّناَج ُمُهَهوُجُو  َّنَأَك  , or ملا
ُ

ُةَقَّرَط  , occurring in a trad., (Msb, TA,) i. e. [As

though their faces were] shields clad with sinews one above another, (TA,) means

having rough, or coarse, and broad, faces. (Msb, TA.) ___ And ٌقَرْطُم ٌشيِر   Feathers

overlying one another. (TA.) 

ٌقِرْطُم  Having a natural laxness of the eye [or rather of the eyelids, and a consequent

lowering of the eye towards the ground]: (S, O:) [or bending down the head: or

lowering the eyes, looking towards the ground; either naturally or otherwise: (see its verb, 4:)] and

silent, or keeping silence. (TA. See also ٌقيِّرِط .) ___ It is also applied as an epithet to a stallion-camel: and to a [she-

camel such as is termed] ةَّيِلاَُمج  [i. e. one resembling a he-camel in greatness of make], and, thus applied, [and app. likewise when

applied to a stallion-camel,] it may mean That does not utter a grumbling cry, nor vociferate: or,

accord. to Khálid Ibn-Jembeh, [quick in pace, for he says that] it is from ٌقْرَط  signifying quickness of going. (Sh, TA.) ___

See also ٌقاَرْطِم , last sentence. ___ And, applied to a man, Low, ignoble, or mean, (K, TA,) in race, or

parentage, or in the grounds of pretension to respect or honour. (TA.) Also An enemy:

from ٍنَالُفِل ٌنَالُف  َقَرْطَأ   expl. above [see 4, last sentence]. (TA.) 

ٌقَرْطِم  : see the next paragraph. 
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ٌةَقَرْطِم  The rod, or stick, with which wool is beaten, (S, O, K, TA,) to loosen it, or separate

it; (S, * O, * TA;) as also ٌقَرْطِم  . (O, K, TA.) And A rod, or stick, or small staff, with which 
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one is beaten: pl. ُقِراَطَم : one says, �ِمل
َ

ِقِراَط ُهَبَرَض   He beat him with the rods, &c. (TA.) ___ And The

implement [i. e. hammer] (S, Mgh, O, Msb) of the blacksmith, (S, O,) with which the iron is

beaten. (Mgh, Msb.) 

ٌقَّرَطُم ٌبَهَذ   Stamped, or minted, gold; syn. ٌكوُكْسَم . (TA.) ___ And ٌةَقَّرَطُم ٌةَقَ�   [like ٌةَقوُرْطَم  (q. v.)] A

she-camel rendered tractable, submissive, or manageable. (TA.) ___ And ٌقَّرَطُم ٌّلُج   [A

horse-cloth] in which are [various] colours [app. forming قِئاَرَط , i. e. lines, streaks, or

stripes]. (O.) ___ See also ٌقَرْطُم , in two places. 

ٌقِّرَطُم ٌةاَطَق   [thus without ة] A bird of the species called اًطَق  that has arrived at the time of

her egg's coming forth. (S.) [See also ٌلِّضَعُم .] 

ٌقاَرْطِم  : see ٌقيِّرِط . Also A she-camel recently covered by the stallion. (O, TA.) And pl. of قيِراَطَم  in the

saying َقيِراَطَم ُلِبِإلا  ِتَءآَج   (TA) which means The camels came in one قيِرَط  [i. e. road, or way]: (Er-

Rághib, TA:) or the camels came following one another (S, O, K, * TA) when drawing near to

the water. (O, K, TA. [See also a similar phrase voce ٌقَرَط .]) ___ [Hence,] ِءْىَّشلا ُقاَرْطِم   signifies That which

follows the thing; and the like of the thing: (K:) one says, اَذٰه ُقاَرْطِم  اَذٰه   This is what

follows this; and the like of this: (S, O:) and the pl. is ُقيِراَطَم . (S.) ___ And ُقيِراَطَم  signifies also Persons

going on foot: (K:) one says, َقيِراَطَم ُمْوَقلا  َجَرَخ   The people, or party, went forth going on

foot; having no beasts: and the sing. is ٌقاَرْطِم , (O,) or ٌقِرْطُم  , ('Eyn, L, * TA, *) accord. to A 'Obeyd; the latter, if
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correct, extr. (TA.) 

ٌقوُرْطَم  [pass. part. n. of َقَرَط ; Beaten, &c.]. ٌقوُرْطَم َوُه   means He is one whom every one beats or

slaps ( ٍدَحَأ ُّلُك  ُهُقُرْطَي  ). (TA.) ___ And A man in whom is softness, or flaccidity, (As, S, O, K, TA,) and

weakness: (As, S:) or weakness and softness: (TA:) or softness and flaccidity: from the saying

ٌقوُرْطَم َوُه   i. e. هتفتك ةثداح  هتباصا   [which, if we should read ُهْتَفَـتَك , seems to mean he is smitten by an

event, or accident, that has disabled him as though it bound his arms behind his back; but I think

it probable that هتفتك  is a mistranscription]: or because he is فورصم  [app. a mistake for بوُرْضَم ], like as one says عوُرْقَم  and

خَّوَدَم  [app. meaning beaten and subdued, or rendered submissive]: or as being likened, in abjectness, to a

she-camel that is termed ٌةَقوُرْطَم  [like ٌةَقَّرَطَم  (q. v.)]. (Er-Rághib, TA.) ٌةَقوُرْطَم  applied to a woman means [app. Soft and

feminine;] that does not make herself like a man. (TA.) [See also a reading of a verse cited voce

ٌفوُرْطَم .] ___ Also Weak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.) ___ Applied to herbage, Smitten by the

rain after its having dried up. (Ibn-'Abbád, L, K.) ___ See also ٌقْرَط , latter half. Applied to a ewe, ٌةَقوُرْطَم
signifies Branded with the mark called قاَرِط  upon the middle of her ear. (ISh, O, K.) 

ٌقَراَطُم  : see its fem., with ة, voce ٌقَرْطُم . 

ٌقَرْطَتْسُم  i. q. ٌةَّكِس  [app. as meaning A road, like ٌقيِرَط ; or a highway]. (TA.) 

ٌتاَقِرَطْنُم  Mineral substances. (TA.) 
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ذمرط  

Q. 1 َذَمْرَط  , inf. n. ٌةَذَمْرَط , He gloried, or boasted, vainly, and praised himself for that

which was not in him: (AHeyth, L:) Th says, in his Amálee, that ٌةَذَمْرَط  is a genuine Arabic word; (L;) and so says El-

Kálee: (TA:) but in the S it is said to be not of the language of the people of the desert. (L, TA.) [See this word below.] ___ َذَمْرَط
ِهْيَلَع  He gloried over him, and praised himself for that which he did not possess.

(L, K.) 

ٌةَذَمْرَط ِهيِف   In him is pride: (Abu-l-'Abbás, L:) [or vain-glorying: see 1.] 

ٌةَذِمْرِط  : see the last paragraph below. 

ٌناَذِمْرِط  and ٌراَذَمْرَط : see the next paragraph. 

ٌذاَمْرِط  One who glories, or boasts, vainly, and praises himself for that which is not in

him; (L, K;) as also ٌناَذِمْرِط  , (L, K,) and ٌراَذِمْرِط , (L,) or ٌراَذَمْرَط , (K, in which it is mentioned in a separate art.,) but راذمرط
is said to have been unknown by IAar: (TA:) or one who boasts of abundance which he does not

possess; as also the last of the above-mentioned epithets, which also signifies one who boasts of that which he

does not perform. (L.) ___ Also A horse of generous breed. (Th, L.) 

ٌذِمْرَطُم  (S, L, K) and ٌةَذِمْرِط  (K) A man who says but does not act, or perform; (S, L, K;) and who does

not act seriously, or in earnest, ( ُقِّقَُحي in affairs: (K:) or, accord. to some copies of the K, who (,َال 

does not verify things. (TA.) 
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وغط  

ىَغَط 1  , aor. ىَغْطَي ; (S, M, Msb, TA, &c.;) not mentioned in the K [in art. ىغط , but in some copies thereof mentioned in art وغط ];

perhaps dropped by the copyist; (TA;) and اَغَط , aor. وُغْطَي ; and َىِغَط , aor. ىَغْطَي ; (S, Msb, K;) inf. n. ٌىْغَط , which is of the first,

though mentioned in the K as being of the last; (TA;) and ٌناَيْغُط , (S, K,) which is also of the first, and second, (S,) or of the last, as

also ٌناَيْغِط , (K,) mentioned by Ks as from some of the tribe of Kelb; (TA;) or ٌناَيْغُط  is a simple subst.; (Msb;) and اَيْغَط , mentioned

by Az as an inf. n. [app. of the first]; (TA;) and the inf. n. of the second is ٌوْغَط , (Msb,) or ٌّوُغُط , (K accord. to the TA,) like ٌّوُلُع ,

(TA,) or ىَوْغَط , (so in some copies of the K,) and ىَوْغَط , mentioned as an inf. n. by Az, (TA,) and ٌناَوْغُط ; (K, and mentioned in the

S as syn. with ٌناَيْغُط ;) and the inf. n. of َىِغَط  is ىًغَط ; (Msb, TA;) He exceeded the just, or common, limit or

measure; was excessive, immoderate, inordinate, or exorbitant; (S, Msb, K, TA;) [and

particularly] in disobedience: (S, * Msb, * TA:) he exalted himself, and was inordinate in

infidelity: he was extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing: (K:)

accord. to El-Harállee, ُناَيْغُّطلا  signifies the acting wrongfully in respect of the limits of things

and the measures thereof. (TA.) ___ [Hence,] ىَغَط , in the K َىِغَط , but the former is the right, (TA,) or اَغَط , (Msb,)

said of a torrent, (Msb,) or of water, (K, TA,) It rose high, (Msb, K, TA,) so as to exceed the ordinary

limit in copiousness: (Msb:) or ىَغَط  or اَغَط , (accord. to different copies of the S,) said of a torrent, it brought

much water: and, said of the sea, its waves became raised, or in a state of commotion: and,

said of the blood, it became roused, or excited. (S.) [Hence also the phrase َكُمَقْرِم اَغَط   Thy pen has

exceeded its due limit: see art. ُةَرَقَـبلا ِتَغَط  مقر [.___  , (K,) aor. َـ , (TA,) means The ةَرَقَـب  [i. e. the bovine

antelope called ِشْحَولا ُةَرَقَـب   (see اَيْغَط )] uttered a cry or cries. (K.) 

ُهاغطا 4  It, (i. e. wealth, S,) or he, (a man, Msb,) made him to exceed the just, or common, limit or
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measure; to be excessive, immoderate, inordinate, or exorbitant. (S, Msb, K.) 

ُجْوَملا 6 ىغاطت   [app. The waves conflicted, or dashed together, with excessive

vehemence]: a phrase mentioned by Z. (TA.) 

اًغَط  : see what next follows. 

ٌىْغَط  ; accord. to the copies of the K اًغَط  , but this is incorrect; A sound, or voice; of the dial. of Hudheyl: one says,

ٍنَالُف َىْغَط  ُتْعَِمس   I heard the sound, or voice, of such a one: and, as in the Nawádir, َىْغَط ُتْعَِمس 
ِمْوَقلا , and ْمُهَـيْهَط , and ْمُهَـيْغَد , I heard the sound, or voice, [or voices,] of the people, or party.

(TA.) 

ٌةَوْغَط  : see what next follows. 

ٌةَيْغَط  The top, or upper part, of a mountain: (S, TA:) and any high, or elevated, place; as also

ٌةَوْغَط  . (TA as from the S: but only the latter word is mentioned in this sense in my copies of the S.) ___ And (S) A small

quantity ( ٌةَذْبُـن ) of anything: (S, K: *) so says AZ. (S. [In this sense, and in the two senses following, erroneously written in the

CK ةَّيِغَط .]) ___ And A smooth stone or rock. (K.) ___ And, accord. to the copies of the K, ُةَيْغَّطلا  signifies

ِلَبَجلا َنِم  ملا 
ُ

ُبَعْصَتْس  [as though meaning What is deemed, or found, difficult, of the mountain]:

but [SM says, though I think this doubtful,] it is correctly ِلْيَخلا َنِم   [meaning what is refractory, or untractable,

of horses], as in the M. (TA.) 

ىَوْغَط  a subst. from the verb اَغَط , (K, TA,) [and] so is ٌناَيْغُط  , (Msb,) or the latter is an inf. n., (S, K,) and, accord. to Az, so is

ىَوْغَط , and so too is اَيْغَط  , which latter is said by Zj to be the original of ىَوْغَط : (TA:) it is like ٌناَوْغُط  and ٌناَيْغُط . (S.) Hence, in

the Kur [xci. 11], اَهاَوْغَطِب ُدوَُمث  ْتَبَّذَك   [Thamood disbelieved by reason of their exorbitance];

(K, * TA;) meaning that they did not believe when they were threatened with the punishment of their ناَيْغُط : or, as is said in the
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Expos. of Bkh, the meaning is, by reason of their acts of disobedience. (TA.) 

اَيْغَط  : see the next preceding paragraph. It is also a proper name for [The bovine antelope called] ِشْحَولا ُةَرَقَـب  ;

(K, TA;) from ُةَرَقَـبلا ِتَغَط   [expl. above: see 1, last sentence]: (TA:) [or, as it appears from a citation in the TA, partly

mistranscribed so as to be unintelligible, اَيْغَط  or اَيْغُط  signifies, accord. to IAar, a ةَرَقَـب  uttering a 

Page 1857

cry or cries, or a loud cry or loud cries:] or اَيْغُط  with damm accord. to As, or اَيْغَط  with fet-h accord. to Th,

signifies a youngling of the شْحَولا رَقَـب  . (S.) 

اَيْغُط  : see what next precedes, in two places. 

ٌناَيْغُط  : see ىَوْغَط . 

ٍغاَط  Any exceeding his, or its, just limit [in an absolute sense or] in disobedience. (S,

Msb.) 

ٌةَيِغاَط  i. q. ٌراَّبَج  [i. e. Insolent, tyrannical, &c.]; (K, TA;) who deviates from the right way or

course, or trangresses the just limit: (TA:) and stupid, or foolish; proud; (K, TA;) wrongful,

unjust, or injurious, in conduct: (TA:) or one who cares not what he does, devouring

[the property of] men, and oppressing them, and who is not turned from his

course by a disposition to shun sin or crime, nor by fear. (Sh, TA.) [Hence,] ُةَيِغاَّطلا  is an

appellation of The king of the موُر  [or Greeks of the Lower Empire]; (S, K, TA;) applied to him as a

surname because of his much exorbitance, and corrupt conduct. (TA.) ___ And A thunderbolt; syn. ٌةَقِعاَص . (S, K.) ___

And The cry of punishment; by which Thamood were destroyed, as mentioned in the Kur [lxix. 5]: (S, TA:) or, accord. to
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Zj, it there means their ناَيْغُط  [or exorbitance]; being a subst. like ٌةَيِفاَع  and ٌةَبِقاَع . (TA.) ___ Also The flood

denoted by the words of the Kur [lxix. 11] ملا
َ
ُءآ ىَغَط  اَّمَل  َّ�ِإ  . (Er-Rághib, TA.) 

ٌتوُغاَط  is of the measure ٌتوُعَلَـف , from ُتْوَغَط ; (M, K;) formed by transposition, though like ٌتوُهَال  which is not so formed: (S:)

it is originally of the measure ٌتوُلَعَـف , which is changed to ٌتوُعَلَـف , so that it becomes ٌتوُغَوَط , and this is then altered to

ٌتوُغاَط : (Msb, TA:) it is held to be altered from توُغَوَط  rather than from توُيَغَط  because the transposition of و is more common

than that of ى, as in ٍكاَش  &c.: (M, TA:) or, as some say, the ت is a substitute for و, and the measure is ٌلوُعاَف : and some say

that the measure is ٌتوُلَعاَف , and that it is originally ٌتوُيَغاَط : (TA:) the pl. is ُتيِغاَوَط  (S, K) and ٍغاَوَط , (K,) the latter mentioned

by ISd. (TA.) It signifies A devil; (S, Msb, K, TA;) thus expl. by Abu-l- 'Áliyeh and others, and said to be on the authority of

'Omar: (TA:) or one that is exorbitant in pride or corruptness or disbelief or disobedience,

of the jinn, or genii: (Er-Rághib, TA:) or ُتوُغاَّطلا  means [the idol called] تَّاللا  and [that called]

ىَّزُعلا ; (K;) or thus some expl. تْبِجلا  and توُغاَّطلا  [together, in the Kur iv. 54]: (TA:) or whatever is worshipped

instead, or to the exclusion, of God; (Zj, K, TA;) as also ُتْبِجلا : (Zj, TA:) and the idols [in

general]: (K:) or it is of the idols, and of the jinn, or genii, and of mankind: (Akh, TA:) or he who

turns from the good way: (Er-Rághib, TA:) and the diviner: (S, K, TA:) and the enchanter: thus

expl. by 'Ikrimeh; and said to mean thus in the Kur iv. 63: and so ُتْبِجلا  accord. to Zj: (TA:) and any head, or leader, of

error: (S, K:) and the exorbitant in pride or corruptness or disbelief or disobedience, of

the people of the Scripture: (K:) it is used as a sing., (S, K,) as in the Kur iv. 63; (S;) and as a pl., (S, K,) as in the

Kur ii. 259; (S;) and masc. and fem., (Msb, TA,) as fem. in the Kur xxxix. 19: (TA:) or by تْبِجلا  is meant Hoyeí Ibn-Akhtab; and by

توُغاَّطلا , Kaab Ibn-ElAshraf: (I'Ab, K:) and [the pls.] ُتيِغاَوَط  and ٍغاَوَط  signify [sometimes] idol temples: so says El-

Háfidh in the preface to the Fet-h [i. e. his celebrated work entitled Fet-h el-Bári ]. (TA.) 
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أفط  

ُراَّنلا 1 ِتَئِفَط   , aor. َـ , inf. n. ٌءْوُفُط  (S, Msb, K) and ٌأَفَط ; (TA;) and تأفطنا  ; (S, K;) The fire became

extinguished, or quenched: (Msb:) or ceased to flame: (K, TA:) [or rather, ceased to flame and

its live coals became cool; for] when the flame of the fire has become allayed but its coals still burn, it is said to be

ةَدِماَخ ; and when its flame is extinct and its coals have become cool, it is said to be ةَدِماَه  and ةَئِفاَط  . (TA.) 

َراَّنلا 4 أفطا   He extinguished, or quenched, the fire. (S, * Msb, K, * TA.) Hence, َبْرَحلا أفطا   He

extinguished the fire of the war. (TA.) And َةَنْـتِفلا ُتْأَفْطَأ   I allayed the sedition, or conflict

and faction, or the like. (Msb.) 

َاَفَطْنِإ 7  see the first paragraph. 

ٌةَئِفاَط ٌرَ�   [Fire becoming, or become, extinguished]: see 1. 

ِرْمَجلا ُئِفْطُم   [The extinguisher of the live coals;] one of the [seven] days called ُمَّ�َأ
ِزوُجَعلا ; (S, O;) the fifth of those days; (K;) so in the M &c.: (TA:) or the fourth thereof: (O, K:) or the

last thereof. (Har p. 295.) [Accord. to modern Egyptian almanacs, it is the fourth of those days on which the last of the three

تاَرََمج  becomes extinct: see ٌةَرَْمج : and see also ِفْضَّرلا ُةَئِفْطُم  ٌزوُجَع [___   (so in the M and O and L and in some copies of the

K, in other copies of the K ُئِفْطُم , TA) A piece of fat which, when it falls upon the فْضَر  [or heated

stones], melts, and quenches them. (Lth, O, K.) And in the M and L, it is said to signify A lean sheep or

goat: the Arabs, as is related by Lh, used to say, ِفْضَّرلا ِةَئِفْطُِمب  ْمَُهل  َسَدَح   (TA) i. e. He slaughtered for

them a lean sheep or goat, which extinguished the fire and did not become

thoroughly cooked: (M and L and K in art. سدح :) or a fat sheep or goat, (AO 
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and T, TA in that art.,) which quenched the فْضَر  by its fat. (T, TA ibid. [See also َغَمَد .]) ___ Also A

serpent, the poison of which, as it passes by the فْضَر , extinguishes their fire: (O,

K:) in a verse of El-Kumeyt, [for the sake of the metre,] the former word is [altered to] ةَئِّفَطُم  . (O.) ___ And A calamity, or

misfortune: (O, K, TA:) said by AO to mean originally such as has made one to forget that which

was before it, and extinguished its heat. (O, TA.) 

ِفْضَّرلا ُةَئِّفَطُم   : see the next preceding paragraph. 
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سفط  

ٌةَسِفْنِط  and its variations: see art سفنط . 
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وفط  

ِءآَملا 1 َقْوَـف  اَفَط   , (S, Mgh, Msb, K,) aor. وُفْطَي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌّوُفُط  (S, Mgh, Msb, K) and ٌوْفَط , (S, Msb, K,) It (a thing,

S, Mgh, Msb) floated upon the water, (S, Mgh, Msb, K,) and did not sink. (S, Msb.) ___ [Hence,] one says,

ِباَرَّسلا ُبُسْرَـتَو ِىف  وُفْطَت  ُنُعُّظلا   [The women's camel-vehicles appear, as though

floating, and disappear, as though sinking, in the mirage]. (TA.) ___ And ُةَصوُخلا ِتَفَط 
ِرَجَّشلا َقْوَـف   [The leaf of the date-palm, or of the Theban palm, &c.,] appeared [above

the trees]. (K, TA.) ___ And اَفَط  said of a bull, (K,) or of a wild bull, (TA,) He mounted upon the hills (K, TA)

and upon the sands. (TA. [In the CK, ِمَكَالا ىلع   is erroneously put for َمَكَألا َالَع  .]) ___ And ُهَقْوَـف ُتْوَفَط   I

leaped upon it. (TA.) The saying 

* اَفَط ُمْوَقلا  َبَسَر  اَم  اَذِإ  ٌدْبَع  *

is expl. by IAar as meaning [A slave] who, when the people are grave, leaps by reason of his ignorance.

(TA.) ___ And ملا
َ
ُءآ اَفَط   [not a mistranscription for اَغَط ] The water rose, or became high. (TA voce ٌناَفوُط , q.

v.) ___ And اَفَط  said of a gazelle, He ran vehemently. (K.) One says of a gazelle, وُفْطَي َّرَم  , meaning He passed

by, or along, or away, going lightly, or briskly, upon the ground, and running

vehemently. (S, TA.) ___ And, said of a man, (K, TA,) by way of comparison [to a floating fish], (TA,) He died. (K, TA.)

___ And He (i. e. a man) entered into [or upon] an affair: (K, TA:) [or,] accord. to the Nawádir, one says, اَفَط
ِضْرَألا ًالِغاَو he entered into the earth, either ِىف   [app. as meaning penetrating, and becoming

concealed], or اًخِساَر  [app. as meaning becoming firmly fixed therein]. (TA.) [ اَفَط  is made trans. by means of

َبَسْرَأ see an ex. voce :ِب .] 
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ىفطا 4  He kept continually, or constantly, to the eating of fish found floating upon

the water. (TA.) 

ٌىْفُط  : see ٌةَيْفُط . 

ٌةَوْفَط  , (K,) thus it should app. be accord. to the K, but in copies of the M, ٌةَوْفُط  , with damm, (TA,) A thin, or slender,

plant. (K.) 

ٌةَوْفُط  : see what next precedes: ___ and see also the paragraph next following. 

ٌةَيْفُط  The leaf of the لْقُم  [or Theban palm]; (S, Mgh, Msb, K;) and so ٌةَوْفُط  : (As, TA:) pl. ٌىْفُط  (S, * TA) or

[rather this is a coll. gen. n., and the pl. properly so termed is] ىًفُط , (Msb,) which is [also] pl. of ٌةَوْفُط . (As, TA.) [Accord. to Forskål

(Flora Ægypt. Arab., p. cxxvi.), the Theban palm itself, which he terms borassus flabelliformis, is called ىفط , as well as مود .] ___

And [hence] ُةَيْفُّطلا , (K,) or ِْنيَـتَـيْفُّطلا وُذ  , (S, Mgh, Msb, TA,) is the name of A serpent (S, Mgh, Msb, K) of a foul, or

malignant, sort, (K,) having upon its back two lines, or stripes, (S, Mgh, Msb, K,) which are

black, (S, Mgh, Msb,) resembling two leaves such as are termed ِناَتَـيْفُط : (S, Mgh, Msb, K:) and

sometimes it is termed ٌةَيْفُط , meaning ٍةَيْفُط ُتاَذ  : and ىَفُّطلا  is used as the pl., meaning ىَفُّطلا ُتاَوَذ  . (S.) 

ٌةَواَفُط  The floating froth or scum (K, TA) and grease (TA) of the cooking-pot. (K, TA.) ___ And A

halo around the sun, (S, K,) and also around the moon [like ٌةَلاَه ]: (K:) the former accord. to Fr, and the

latter accord. to AHát. (TA.) ___ And one says, ِعيِبَّرلا َنِم  ًةَواَفُط  اَنْـبَصَأ   meaning ُهْنِم اًئْـيَش   [i. e. We obtained

somewhat of the herbage, or perhaps of the rain, of the season called عيِبَر ]. (S, TA.) 

ٍفاَط ٌكََمس   Fish floating upon the surface of the water, having died therein. (Mgh, Msb,

TA.) ___ [Hence,] ٍفاَط ٌسَرَـف   A horse elevating his head. (TA.) ___ ٌةَيِفاَط ٌةَبَـنِع  ُهَنْـيَع  َّنَأَك   [As though

his eye were a floating grape], in a trad. respecting Ed-Dejjál, is expl. by Th as meaning his eye's being prominent
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and conspicuous. (TA.) 
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سلط  

ُهَسَلَط 1  , (S, M, A, K,) aor. ِـ , (K, MS, O, TA, but in a copy of the A, ُـ ,) inf. n. ٌسْلَط ; (S, M, A, K;) and ُهسّلط  , (M, A, K,)

inf. n. ٌسيِلْطَت ; (A;) He obliterated it, or effaced it, namely, a writing; (S, O, K;) i. q. ُهَسَّرَط : (M:) or he

obliterated it, or effaced it, namely a writing, [so far as] to mar, or spoil, its characters; thus

differing from ُهسّرط , which signifies he obliterated it, or effaced it, well. (T, A.) ___ [Hence,] ُهَرَصَب َسَلَط   He took away,

or destroyed, his sight: (A, TA:) in the K [and O] ُهُرَصَب َسَلَط   his sight went away, or became

destroyed; on the authority of Ibn-'Abbád. (TA.) َسِلَط , aor. َـ , inf. n. ٌسَلَط , It (a garment, or piece of cloth,) was, or

became, old and worn-out. (IKtt.) َسِلَط , aor. َـ , inf. n. ٌسَلَط ; and َسُلَط , aor. ُـ , inf. n. ٌةَسْلُط ; He, or

it, was, or became, of a dusty colour, inclining to black. (IKtt: the inf. ns., only, are mentioned in

the M.) 

َسَّلَط 2  see above, first sentence. 

سّلطت 5  It (a writing) became obliterated, or effaced. (S.) [See also 7.] ٍناَسَلْـيَطِب سّلطت  , and َسَلْـيَطَت  ,

He clad, or attired, himself with a ناَسَلْـيَط . (M, TA.) [The former verb is used by El-Hemedhánee transitively, as

meaning, He put on, or made use of, a napkin as a ناسليط : (see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. iii., p. 90

of the Arabic text:) but perhaps this usage is only post-classical.] 

ُهُرَـثَأ 7 سلطنا   His trace, or track, or footsteps, became concealed, or unapparent: said of a

beast: (Ibn-'Abbád, TS, O, TA:) ُهُرْمَأ , in the copies of the K, is a mistake. (TA.) [See also 5.] 

Q. Q. 2 َسَلْـيَطَت  : see 5. 
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ٌسْلَط  Black; as also ٌناَسَلْـيَط  : (IAar, Az, TA:) accord. to the O and K, the former signifies a black ناَسَلْـيَط ; but this is a

mistake. (TA.) 

ٌسْلِط  i. q. ٌسْرِط : (S in art. سرط , M, Msb, TA:) i. e., (TA,) A written paper or the like; syn. ٌةَفيِحَص : (K, TA:)

or one of which the writing has been obliterated, or effaced, (A, K, TA,) but not well

obliterated; thus differing from ٌسْرِط , accord. to the T: (TA:) pl. ٌسوُلُط . (Msb, TA.) See ٌسْرِط . ___ Also The skin of

the thigh of the camel (T, M, K) when the hair has fallen off. (T, K.) See also ُسَلْطَأ , in three places.

ٌسيِلَط  , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , Having the eye blinded: in the O and K

erroneously said to be سيِّلِط , like تيِّكِس : but in the Tekmileh, correctly, سيِلَط , like ريِمَأ . (TA.) 

ٌةَسَّالَط  A piece of rag with which one wipes a tablet (A, K, TA) upon which is writing,

and with which the writing is obliterated, or effaced. (A, TA.) 

ٌسَلْـيَط  : see ٌناَسَلْـيَط . 

ٌناَسَلاَط  : see ٌناَسَلْـيَط . 

ٌناَسَلْـيَط  (El-Fárábee, S, M, Mgh, O, Msb, K) and ٌناَسِلْيَط , (M, O, K,) the latter form used by some, (El-Fárábee, Msb,) or by the

vulgar, (S,) and disallowed by As, (M, Msb,) and ٌناَسُلْـيَط , all these three forms being mentioned by 'Iyád and others, (K,) [accord. to

the TA, following Lth; but the words of Lth, as cited in the TA, and in the O, rather signify that, if, instead of ٌناَسِلْيَط , with kesr to

the ل, one said ٌناَسُلْـيَط , with damm to the ل, like ٌناَرُزْـيَخ  and ٌناَمُسْيَح , it would be more agreeable with analogy; and the like is

said in the Msb, as on the authority of Az;] and ٌسَلْـيَط  (M, Mgh, O, K) and ٌناَسَلاَط  ; (M, TA;) arabicized words, (S, Mgh, Msb, K,)

from the Pers., (S, Msb,) originally �َْناَسَل , (as in some copies of the K,) or �َْناَشَل ; (as in other copies of the K, and in some copies

of the T, and thus written by El-Urmawee, as is said in the TA, and thus written also in the Mgh;) differently expl. by different persons;

(TA;) [app. accord. to the fashions of different times and countries;] accord. to some, (TA,) A certain kind of ءآَسِك : (M,
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TA:) or a certain article of apparel worn by the مَجَع  [Persians or other foreigners],

(Mgh, Msb,) of a round form, and black; accord. to the Jema et-Tefáreek, having its woof and

warp both of wool: (Mgh:) or a ءآَسِك , of a dark, or an ashy, dust-colour, ( رَضْخَأ ,) worn by

persons of distinction: (EshShereeshee, in Har, p. 238:) [see also ٌّتَب , and ٌجاَس : El-Makreezee mentions a kind of

ناسليط  

Page 1867

having a round piece cut out from the middle of it ( ٌرَّوَقُم ) worn by the Egyptian Wezeer, and called, in his time, (the 14th and 15th

centuries of our era,) ٌةَحْرَط : (see this word: and see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 267269; and Dozy's Dict. des Noms des

Vêtements chez les Arabes, 27890:) it seems to have resembled our academic hood, of which it was perhaps the original: the term

ناسليط  is now commonly applied to an oblong piece of drapery, or a scarf, or an oblong shawl,

worn in such a manner that one end hangs down upon the side of the bosom, the

middle part being turned over the head and under the chin, and the other end

being thrown over the shoulder, and hanging down upon the back: this is worn by many of

the professional learned men in winter, in Arabian countries: it is also used in the sense of the word ٌةَبَذَع , meaning an end of a

turban, when made to hang down between the shoulders: see ٌبَذَع :] the pl. (of ٌناَسَلْـيَط  and

ٌناَسِلْيَط  and ٌسَلْـيَط , M) is ٌةَسِلاَيَط , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in which the ة is added because it is a foreign word, (S, M, K,) and

ُسِلاَيَط ; (M, A;) or the latter is pl. of ٌسَلْـيَط : (TA:) I do not know (says ISd) any pl. of ٌناَسَلاَط : (M, TA:) it is not allowable to form

an abbreviation of ٌناَسِلْيَط , with kesr to the ل, as a compellation, because there is no instance of the measure ٌلِعْيَـف , with kesr to

the ع, except in infirm words such as ٌدِّيَس  and ٌتِّيَم . (S.) Hence the expression, (Mgh,) ِناَسَلْـيَّطلا َنْبٱ   �َ, [lit., O son of

the teylesán,] meaning, O 'Ajamee, (A, Mgh,) or Aajamee, (K,) [i. e., Persian, or foreigner,] used in

reviling another; (Mgh, K;) for the مَجَع  are those who [most commonly] attire themselves with the ناسليط . (TA.) See also ٌسْلَط . 
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ُسَلْطَأ  Old and worn-out; (S, M, K;) applied to a garment, or piece of cloth: (M, K:) as also ٌسْلِط  ; pl. ٌسَالْطَأ . (S.)

You say, ِبْوـَّثلا ُسَلْطَأ  ٌلُجَر   A man whose garment is old and worn-out. (S.) ___ A dirhem [of

which the impression is obliterated;] having no impression. (Msb, voce ٌحيِسَم .) ___ A wolf

whose hair has fallen off by degrees; (Az, TA;) as also ٌسْلِط  : (IAar, A, K:) or a wolf of a dusty

colour inclining to blackness; (S, M, A, K;) and anything of that colour; (S, K;) whether a garment or any other

thing: (TA:) fem. ُءآَسْلَط : (M:) pl. ٌسْلُط . (A.) ___ A man having little hair upon the side of the cheek;

pl. ٌسْلُط : or i. q. ٌجَسْوَك  [q. v.]: of the the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Dirty, or filthy; as also ٌسْلِط  : (K:) the latter

applied to a garment, or piece of cloth, (K, TA,) in the colour of which is a dusty hue: (TA:) and ُءآَسْلَط  a

dirty rag. (O.) ___ A man dirty, or filthy, in apparel: likened to a wolf in respect of the dusty hue of his clothes:

(M:) or black and dirty. (O.) ___ [Hence,] A man who is accused of foul, or evil, conduct; (Sh, O,

K;) and so ِْنيَـبْوـَّثلا ُسَلْطَأ  , an expression used by Ows Ibn- Hajar. (Sh, O.) ___ Black, as an Abyssinian and

the like: (O, K:) as being likened in colour to a wolf. (TA.) [See also ٌسْلَط .] ___ A thief: (O, K:) because of his evil nature,

(TA,) being likened to a wolf. (O, TA.) [Satin; so called in the present day;] a garment, or piece of cloth, of woven silk:

[app. because of its smoothness:] but this is not [of the classical] Arabic: pl. ٌسْلُط . (TA.) ِسَلْطَألا ُكَلَـف  : see ٌريِثَأ , last sentence. 
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فلط  

ِهْيَلَع 2 فّلط   , inf. n. ٌفيِلْطَت ; (O, K;) and فّلظ  is a dial. var. thereof; (TA;) He exceeded it; (O, K;) [meaning a

certain number of years; for] it is like َفَّرَذ  and َثَّمَر  and َثَّلَط . (IAar, TA in art. فلظ .) 

فلطا 4  [He escaped being a victim of his adversary's blood-revenge; expl. as meaning]

the blood-revenge of his adversary was ineffectual, or had not effect. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ُهفلطا  He made it [i. e. a man's blood] to go for nothing 

Page 1871

[i. e. unretaliated, or uncompensated by a mulct]; or to be of no account. (S, O, K.) ___ And

He gave him (S, O, K) a thing (O) as a free gift. (S, O, K.) 

ٌفْلَط  : see the next paragraph in two places. 

ٌفَلَط  A thing that goes for nothing; [as blood that is unretaliated, or uncompensated

by a mulct;] that is of no account, ineffectual, or null; syn. ٌرَدَه ; (S, O, K;) [and so ٌفْلَط  , as

shown by what follows;] as also ٌفيِلَط  . (O, K.) You say, اًفَلَط ُهُمَد  َبَهَذ  , (AA, S, O, K,) and اًفْلَط  , (AA, O, K,) and اًفَلَظ  and

اًفْلَظ , (AA, O,) His blood went for nothing; as a thing of no account; ineffectually; or

in vain; unretaliated, or uncompensated by a mulct; syn. اًرَدَه , (AA, S, O, K, TA,) and �ًَالِط : and in

like manner, ُهُلاَم  [his property]. (TA. [See also ٌفَلَـت .]) And Ru-beh says, 

* ُفيِلَط ْمُُهلاَوْمَأ  ىًدِع  ْنِم  ْمَك   *
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[How many enemies are there whose possessions are things that have gone for

nought !]. (O, as an ex. of the last word in the sense of رَدَه .) ___ And (S, O, K) hence (O) A gift; (S, O, K;) a gift

freely bestowed, not for any compensation. (S, TA.) ___ And A thing that is easy; or of

light estimation, paltry, or despicable; [as also ٌفَلَظ ;] syn. ٌِّنيَه . (IF, O, K.) ___ And A redundant

portion of a thing: (IF, O, K:) if this be not what is meant by the saying that ٌفَلَط  is syn. with ٌلْضَف , this saying is

of no account. (IF, O.) 

ٌفيِلَط  : see ٌفَلَط , in two places. ___ Also A thing that is taken. (O, K. *) [And hence, perhaps, the saying of Ru-beh

cited above.] ___ One says also, اًفيِلَط ملِ� 
َ
ِلا ٌنَالُف  َبَهَذ   and اًفيِلَظ  i. e. Such a one went away with the

property without compensation. (Yoo, O.) ___ And فيِلَط ُهَلاَم ِىف  َلَكَأ   He devoured his

property in a vain, or an ineffectual, procedure. (O.) 
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قلط  

ُةَقاَّنلا 1 ِتَقَلَط   , (S, Mgh, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌقوُلُط , (Msb,) The she-camel was, or became, loosed

from her bond, (S, Mgh, Msb,) or cord, by which her fore shank and her arm had been

bound together. (S, Mgh.) And ملا
َ
ِءآ َىلِإ  ُةَقاَّنلا  ِتَقَلَط   [The she-camel was, or became, loosed

from her bond to repair to the water]: (Msb:) or ُلِبِإلا ِتَقَلَط   (AZ, As, S, TA) ملا
َ
ِءآ َىلِإ  , (AZ, TA,) aor. as

above, (As, TA,) inf. n. ٌقْلَط  (AZ, As, S, TA) and ٌقوُلُط , (AZ, S, TA,) the camels were, or became, loosed to

repair to the water, it being distant two days' journeys, (AZ, As, S, TA,) and were left

to pasture while going thither: and the subst. is ٌقَلَط  [q. v.]. (AZ, S, TA.) ___ [Hence,] ْتَقَلَط , (IAar, Th, S,

Mgh, O, Msb,) or اَهِجْوَز ْنِم  ْتَقَلَط  , (K,) aor. ُـ ; (Th, S, O, Msb, K;) and ْتَقُلَط  also; (IAar, Th, Mgh, Msb;) the latter of which

is preferable, but the former is allowable; (IAar, TA;) or the latter is the more common; (Th, TA;) but accord. to to Akh, the latter is not

allowable; (S, O, TA;) inf. n. ٌقَالَط , (Th, S, Mgh, O, K,) or [properly ٌقْلَط , for it is said that] ٌقَالَط  is the subst., (Msb,) [or] ٌقَالَط
is also a subst. syn. with ٌقيِلْطَت , [as will be expl. below,] as well as inf. n. of ْتَقُلَط  and ْتَقَلَط ;) (Mgh;) said of a woman; (IAar,

Th, S, &c.;) She was, or became, [divorced, or] left to go her way, (O,) or separated from

her husband [by a sentence of divorce]. (K, TA.) ___ And ُهُناَسِل َقُلَط  , inf. n. ٌقوُلُط  and ٌةَقوُلُط , His

tongue was, or became, eloquent, or chaste in speech, and sweet therein. (Msb. [See also

ٌقْلَط : and see 7.]) ___ And َقُلَط , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌةَقَالَط , (S, O,) or ٌةَقوُلُط  and ٌقوُلُط , (TA,) He was, or became,

laughing, or happy, or cheerful, and bright, (K, TA,) in face, or countenance: (S, O, K, TA:) or,

inf. n. ٌةَقَالَط , it (the face, or countenance,) was, or became, cheerful, or happy, (MA, Msb,) the contr. of

frowning or contracted, (Mgh,) displaying openness and pleasantness; (Msb;) and قّلطت
signifies the same; (MA, Mgh;) as also قلطنا  ; (Mgh;) syn. طسبنا ; (K;) whence the saying, َفِصْنُـي ْنَأ  ىِضاَقْلِل  ىِغَبْـنَـي 
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اَِمهِدَحَأ َىلِإ  ِهِهْجَوب  ُقِلَطْنَـي  َالَو  ِْنيَمْصَخلا  , meaning [It behooves the judge to treat with equity the

two adversaries in litigation, and] he shall not speak to one of them with a

cheerful countenance ( ٍقْلَط ٍهْجَوِب  ) and with sweet speech, not doing this to the other: or it may be

from ُقَالِطْنِالا  signifying the going away, and may hence mean, and he shall not turn his face, or pay

regard, to one of them [in preference to the other]. (Mgh.) ___ And َقُلَط , inf. n. ٌةَقوُلُط  and ٌةَقَالَط , said of a day, It

was, or became, such as is termed ٌقْلَط ; i. e. [temperate,] neither hot nor cold; [&c.; see

ٌقْلَط ;] and in like manner تَقُلَط  is said of a night ( ةَلْـيَل ). (K, TA.) ___ َقِلَط , (O, K,) with kesr, (O,) like َعَِمس , (K,) signifies َدِعاَبَـت
[He, or it, was, or became, distant, or remote; &c.]. (O, K.) ٌقْلَط  is also trans., syn. with َقَلْطَأ : see the latter

verb, former half, in two places. ___ [Hence,] ْتَقِلُط , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُقَلْطُت , (S,) inf. n. ٌقْلَط , (S, Mgh, * O, * Msb, K,)

and inf. n. un. ٌةَقْلَط , (TA,) She (a woman, S, O, Msb) was taken with the pains of parturition: (S, Mgh,

O, Msb, K:) a phrase implying a presage of good [i. e. of speedy and safe delivery]. (Mgh.) [And ِهِب ْتَقِلُط   She was, or

became, in labour with him.] 

ُهَتَـقَ� 2 قّلط   He left, left alone, or let go, his she-camel. (TA.) See also 4, second sentence. ___

[Hence,] ُهَتَأَرْمٱ قّلط  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقيِلْطَت , (S, Mgh, O, Msb,) from ٌقَالَط  [q. v.]; (O;) and اهقلطا  , (K,) inf. n. ٌقَالْطِإ ;

(TA;) [He divorced his wife;] he separated his wife from himself [by a sentence of

divorce]. (K, TA.) [ قّلط  in this sense is opposed to َعَجاَر : and hence the meanings of these two verbs in a verse of En-Nábighah

which I have cited in art. رذن , (see conj. 6 in that art.,) and which is also cited in the S and O and TA in the present art.] ___ And

َدَالِبلا قّلط   He left, or quitted, the country. (IAar, TA.) El-'Okeylee, being asked by Ks, َكَتَأَرْمٱ َتْقَّلَطَأ 
[Hast thou quitted thy wife?], answered, اَهِئاَرَو ْنِم  َضْرَألاَو  ْمَعَـن   [Yes, and the land behind

her]. (IAar, TA.) And one says, َمْوَقلا ُتْقَّلَط   I left, or quitted, the people, or party: and َلاَيِعلا قّلط   He

left [or deserted] the household, like as the man leaves [or divorces] the woman, or
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wife. (TA.) And ُهَتَـناَع ُرْـيَعلا  قّلط   The he-ass passed by, or beyond, his she-ass, and then

left her: and ُةَناَعلا ُهْتَقَّلَط   The she-ass submitted herself [the verb which I thus render has been altered to

تدقنا , for which I read ْتَداَقْـنٱ ,] to him, after having been incompliant. (TA.) ___ And ُميِلَّسلا َقِّلُط 

The person bitten by a serpent became rid of the pain: (Er-Rághib, TA:) or recovered

himself, and his pain became allayed, (S, O, K,) after the paroxysm: (S, O:) inf. n. as above.

(K.) ___ ُهَلَْخن َقَّلَط  : see 4, last sentence. 

ُقَالْطِإلا 4  signifies The loosing, or setting loose or free, and letting go. (TA.) You say, ْنِم َةَقاَّنلا  قلطا 

اَِهلاَقِع , (S, O, Msb, TA,) or ِلاَقِعلا َنِم  , i. e. He loosed the she-camel from the bond, or cord, by

which her fore shank and arm were bound together; (Mgh;) as also اهقّلط  . (TA.) And قلطا

َريِسَألا , (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) and ُهْنَع قلطا  , (O, TA,) He let go the captive; (S, O, K, TA;) and set him

free; (TA;) he loosed the bond of the captive, and let him go: (Mgh, Msb:) and ُهُراَسِإ ُهْنَع  َقِلْطُأ 

[His bond was loosed from him], namely, the captive. (S.) And ِةَبْلَحلا ُهَلْـيَخ ِىف  قلطا   He made his

horses to run [in the race-ground]. (TA.) And َةَقاَّنلا قلطا   He drove the she-camel to the

water: (TA:) or ملا
َ
ِءآ َىلِإ  َةَقاَّنلا  ُتْقَلْطَأ   [I loosed the she-camel from her bond to repair to

the water]: (Msb:) or َلِبِإلا ُتْقَلْطَأ   (AZ, S, O, TA) ملا
َ
ِءآ َىلِإ   (AZ, S, * TA) I loosed the camels to repair

to the water, it being distant two days' journeys, and left them to pasture while

going thither. (AZ, S, O, * TA.) And ُمْوَقلا قلطا   means The people, or party, had their camels

loosed to repair to the water, it being distant two days' journeys, and the camels

being left to pasture while going thither. (S, K, * TA.) ___ ُهَتَأَرْمٱ قلطا  : see 2, third sentence. ___

ُهَنْطَب ُءآَوَّدلا  قلطا   The medicine loosened, or relaxed, his belly [or bowels]; (Msb;) or moved

his belly. (TA.) ___ [ ُهَناَنِع قلطا   He let loose, or slackened, his (a horse's) rein; and so made him

3



to quicken his pace. (See Har p. 356.)] And ُهَلْجِر قلطا   He hastened him; or desired, or

required, him to hasten, or be quick; as also ُهقلطتسا  . (TA. [Whether the pronoun relate to a beast or a man

is not shown. By هقلطتسا  is not meant ُهَلْجِر قلطتسا   as لْجِر  is fem.]) ___ ِْريَِخب ُهَدَي  قلطا   (S, O, 
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K, TA) and ٍْريَخ ٍلاَِمب and ,ِىف   and ٍلاَم اَهَقَلَط and (;TA) ;ِىف   , (S, O, K,) aor. ُـ , (S,) or ِـ , (K,) but expressly said in the S to

be with damm, inf. n. ٌقْلَط ; (TA;) He opened his hand [freely] with good, (K, TA,) and with property.

(TA.) And ًالاَم ُهَل  قلطا   He gave him property: (MA:) and َقَلَط  he gave (Ibn-'Abbád, O, K) a thing. (K.) And

آَذَك ِنْيَّدلا  ُبِحاَص  قلطا   [The creditor remitted so much of the debt; being asked, or desired, to do so: see

10]. (Msb.) ___ [ هقلطا  also signifies He made it allowable, or free, to be done, or taken, &c.] You say, ُهَل قلطا 

اَذَك َلْعِف   He permitted him, or gave him permission or leave, to do such a thing; i. q.

ِهيِف ُهَل  َنِذَأ  . (Msb in art. نذا .) ___ [And He made it to be unrestricted. Hence the saying, َفْيَّسلا ُمِِ�  قلطا 

He made the sword to have unrestricted scope with them; i. e. he slew them

without restriction.] And َةَنِّيَـبلا ُتْقَلْطَأ   I made the evidence, proof, or voucher, to be

without any mention of the date; contr. of اَهُـتْخَّرَأ ; (Msb in art. خرا ;) or I gave the evidence

without restricting it by a date: from َريِسَألا ُتْقَلْطَأ  . (Msb in the present art.) And hence also ُتْقَلْطَأ

َلْوَقلا  I made the saying to be unrestricted, and unconditional. (Msb.) [And اًظْفَل قلطا   He

uttered, or mentioned, or used, a word, or an expression, without restriction: and in like

manner, قلطا  alone is often employed. And He used, or applied, a word, or an expression, without

restriction, ًىنْعَم ىَلَع   to signify a particular meaning: thus in the saying ِلِعاَفلا ىَلَع  ملا 
َ

َرَدْص قلطا   He

used, or applied, the infinitive noun without restricting it by the prefix وُذ , or the like, to

signify the active participial noun; as ًالْدَع  to signify ًالِداَع : and thus in the saying ىَلَع َمْسٱ  قلطا 
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ِءْزُجلا  He used, or applied, the name of the whole without restricting it by a prefix to

signify the part; as نآْرُقلا  to signify ةَيآللا : and many similar exs. might be added: but this usage of the verb is

conventional: see Kull p. 57. Hence also ِقَالْطِإلا ُفِلَأ  : see art. ا, p. 1, col. 3.] ___ ِةَمِئاَقلا ُقَالْطِإلا ِىف   [in which قالطالا  is

inf. n. of the pass. v., َقِلْطُأ ,] is The freedom from [the whiteness termed] حَضَو  [meaning ليِجَْحت , q. v.,]

in the leg [of a horse]: and some make قَالْطِإلا  to signify the having a fore leg and a hind leg in

one side with ليجحت ; and ُكاَسْمِإلا  [as inf. n. of َكِسْمُأ ], the having a fore leg and a hind leg without ليجحت . (TA.)

ُهَّوُدَع ___ قلطا   He dosed his enemy with poison. (IAar, O, K.) ___ And ُهَلْخن قلطا   He fecundated

his palm-trees; (IAar, O, K, TA;) said when they are tall; (IAar, O, TA;) as also ُهقّلط  , (IAar, O, K,) inf. n. ٌقيِلْطَت . (K.) 

قّلطت 5  , said of a gazelle, He went along, (S, O, Msb, K,) or bounded in his running, or ran briskly

in one direction, ( ِهِوْدَع ََّنتْسِا ِىف  ,) and went along, (TA,) not pausing nor waiting for

anything; (S, O, Msb, K, TA;) as also قلطتسا  . (TA.) And ُلْيَخلا تقّلطت   The horses went [or ran] a heat

without restraining themselves, to the goal. (TA.) ___ And, said of a horse, He staled after

running. (AO, O, K.) ___ Said of the face: see 1, latter half. 

قلطنا 7  , inf. n. ٌقَالِطْنِا , of which the dim. is ٌقيِلْيَطُن  , the conjunctive ا being rejected, so that it becomes ٌقَالْطِن , (S, O,) [He

was, or became, loosed from his bond: whence,] ِناَنِعلا ُقَالِطْنِا   [The rein's being let loose,

or slackened,] is a phrase metonymically used to denote quickness in going along. (Har pp. 355-6.) ___ [Hence,] He (a

captive loosed from his bond) went his way: (Msb:) or [simply] he went away, or departed: (S, Mgh, O, K:) or

he went removing from his place. (Er-Rághib, TA.) Thus in the Kur [lxxvii. 29], ِهِب ْمُتْـنُك  اَم  ىلِإ  اوُقِلَطْنِا 

َنوُبِّذَكُت  [Depart ye to that in which ye disbelieved]; (TA;) meaning to the punishment: (Bd, Jel:) or,

accord. to IAth, [it seems to mean go ye away quickly into the lowest depth of misery or affliction; for he says, app. in

explanation of this verse of the Kur, that] ُقَالِطْنِالا  means ِةَنْحِملا ِلْصَأ  ِباَهَّذلا ِىف  ُةَعْرُس  . (TA.) And one says also, قلطنا
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اَذَك ُلَعْفَـي   He went away doing, or to do, such a thing. (TA.) اوُشْمٱ ِنَأ  ْمُهْـنِم  َُألَمْلٱ  َقَلَطْنٱَو   [in the

Kur xxxviii. 5 may be expl. in a similar manner; نَأ  being here used in the place of َنوُلوُقَـي : or this] means [And the chief

persons of them] broke forth, or launched forth, with their tongues, [saying,] Go ye

on, or continue ye, in your course of action &c. (Mughnee, voce ْنَأ .) And one says, ِهِب َقِلُطْنُا  , (S, O, K,)

meaning He, or it, was taken away; (K;) like as one says, ِهِب َعِطُقْـنُا  . (S, O.) ___ [ ُهُناَسِل قلطنا   means His

tongue was, or became, free from impediment; and hence, eloquent, or chaste in

speech. See an ex. in the Kur xxvi. 12: and see also قلطنا ُهُناَسِل [.___  َقُلَط   said of the face: see 1, latter half, in two places.

ِرْمَألا 8 اَذِٰهل  ىِسْفَـن  ُقِلَّطَت  اَم   , (S, O, K, *) of the measure ُلِعَتْفَـت , (S, O, K,) inf. n. ٌقَالِّطِا , of which the dim. is ٌقيِلْيَـتُط

, the [latter] ط being changed [back] into ت because the former ط becomes movent, (S, O,) My mind does not

become free from straitness [for, or with respect to, this thing, or affair]. (S, O, K. *) 

ٌقَالطِتْسِا 10  [primarily signifies The desiring to be loosed, unbound, set loose or free, and let

go]: its dim. is ٌقيِلْيَطُت  . (S, O.) ___ [Hence,] ُهُنْطَب قلطتسا   His belly [or bowels] became [unbound,]

loosened, or relaxed; (Msb, TA;) or became moved; (S, O, K, TA;) and the contents thereof

came forth. (TA.) ___ Said of a gazelle, i. q. قّلطت , q. v. (TA.) [It is also trans., as such primarily signifying The

desiring a person or thing to be loosed, unbound, set loose or free, and let go. ___ Hence,] one

says, ِهِسْفَـنِل ًةَقَ�  ىِعاَّرلا  قلطتسا   (S, O) [meaning The pastor desired a she-camel to be left, or he

left a she-camel, for himself, not milking her at the water; as is plainly indicated by what

immediately precedes it in the S: or] the pastor took, (PS,) or retained, [which is virtually the same,] a she-

camel for himself. (PS, TA.) ___ And اَذَك ِنْيَّدلا  ِبِحاَص  ْنِم  ُتْقَلْطَتْسِا   [I desired. or demanded,

of the creditor, the remission of so much of the debt]. (Msb.) ___ See also 4, former half. 

ٌقْلَط  [Loosed from his bond, set loose or free, or], as expl. by IAar, let go; as also ٌقيِلَط  and ٌقَلْطُم  :
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and a man not having anything upon him, as expl. by Ks: and ِنْيَدَيلا ُقْلَط   a camel not having the

fore legs bound. (TA.) You say, اًقْلَط َسِبُح  , (so in the CK,) or اًقَلَط  , (K accord. to the TA, [and this is agreeable with

the preceding context in the K, but it requires confirmation which I do not find,]) and with damm, [i. e. اًقْلُط ,] accord. to the K, but

correctly with two dammehs, [i. e. اًقُلُط  ,] (TA, and thus in the S,) He was imprisoned without shackle and

without bond. (K, TA) See also ٌقُلُط , first sentence. ___ [Hence,] ِناَسِّللا ُقْلَط  , and ناسللا ُقيِلَط  , (S, O, Msb, K,) and

ناسللا ُقْلِط  , (K,) and ناسللا ُقَلُط  , (TA,) Eloquent, or chaste, in speech, and sweet therein:

(Msb:) and ِناَسِّللا ُقِلَطْنُم   and ُهُقِّلَطَتُم  [free from impediment of the tongue; or] eloquent, or

chaste in speech. (TA.) And ٌقْلَذ ٌقْلَط  ٌناَسِل  , and ٌقيِلَذ , x x x x x ٌقيِلَط  , and ٌقُلُذ ٌقُلُط  , and ٌقَلُذ ٌقَلُط  , (S, O, K,) but the

last two of these were unknown to As, and the latter of them was disallowed by IAar, (TA,) and ٌقِلَذ ٌقِلَط  , (O, K,) [expl. in the K as

meaning A tongue having sharpness; but correctly] meaning a tongue free from impediment, or

eloquent, or chaste in speech, ( ٍقَالِطْنٱ وُذ  ,) and sharp. (O, TA.) ___ And ِنْيَدَيلا ُقْلَط  , (S, Mgh, O, Msb,

K,) and نيديلا ُقُلُط  , (O, K,) and نيديلا ُقْلُط  , (O, TA,) and نيديلا ُقيِلَط  , (L, TA,) Liberal, bountiful,

munificent, or generous; (S, Mgh, O, Msb, K;) applied to a man: (S, Mgh, O, Msb:) and in like manner, a woman: (TA:)

[or] a woman is termed ِنْيَدَيلا ُةَقْلَط  : (S:) and so, accord to AZ, ِهْجَولا ُقْلَط  ; which [generally] has another meaning, expl. in what

follows. (TA.) And ٌقْلَط ُهُدَي   His hand is liberal; syn. ٌطْسِب ; (TA in art. طسب ;) and so ٌةَقَلْطُم  : (S and K and TA in

that art.:) or the latter signifies opened; and so ٌةَقوُلْطَم  . (TA in the present art.) ___ And ِهْجَولا ُقْلَط  , (S, O, Msb, K,) and

هجولا ُقْلِط  , (IAar, O, K,) and هجولا ُقْلُط  , (IAar, K,) and هجولا ُقِلَط  , (K,) and هجولا ُقيِلَط  , (S, O, K,) Laughing, or

happy, or cheerful, and bright, in the face, or countenance: (K, TA:) or cheerful, or

happy, displaying openness and pleasantness, in the face; and so ٌقْلَط  alone: (Msb:) and

هجولا ُقيِلَط   open and pleasant, and goodly, in countenance: (AZ, TA:) and ٌقيِلَط  alone, joyful,

and open or cheer- 
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ful, in countenance. (TA. [And it is there said that the pl. of ٌقْلَط  is تاَقْلَط : but this is app. a mistranscription for

ٌناَقْلُط  or ٌهُجْوُأ ُقِلاَوَط  ٌناَقْلِط ([.  is not allowable, except in poetry. (IAar, TA.) ___ And ٌقْلَط ٌمْوَـي  , (Lth, S, Mgh, O, K,) and ٌةَلْـيَل

ٌةَقْلَط  (Lth, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌقْلَط , (O, Msb, K,) A day, and a night, in which is neither heat nor

cold: (Lth, Mgh, O, Msb, K:) or in which is no cold nor anything hurtful: (S:) or in which is no

rain: or in which is no wind: or in which the cold is mild: (TA: [after which is added, م�ا نم 

تاقْلَط : but the last word seems, as in an instance before mentioned, to be mistranscribed, or م�ا  (i. e. مَّ�َأ ) may be a mistake for

ٍلاَيَل :]) or ٌقْلَط ٌةَلْـيَل   means a night in which is no cold: (AA, TA:) or in which the wind is still:

(O, TA:) and ٌةَقْلَط ٌةَلْـيَل   sometimes means a moon-lit, or a light, or bright, night: (IDrd, O, TA:) and one says

also ٌةَقِلاَط ٌةَلْـيَل   , (K, TA,) meaning a still, or calm, and light, or bright, night: (TA:) and ُقِلاَوَط ٍلاَيَل   , (K, *

TA,) meaning pleasant nights in which is neither heat nor cold. (TA.) Er-Rá'ee says, 

* ٍةَقْلَط ِمْوَـي  ُسْمَّشلا ِىف  ُهْتَلَع  اَّمَلَـف  *

meaning ٍةَقْلَط ٍةَلْـيَل  ِمْوَـي   [And when the sun came upon him, or it,] in a day of a night in

which was neither cold nor wind; i. e., in a day after such a night; for the Arabs commence with the night,

before the day: and the phrase ٍةَقْلَط ِمْوَـي  ُقْلَط occurs in like manner in a verse of Dhu-r-Rummeh. (Az, TA.) ___ For the epithet ِىف 

َىنْمُيلا ِدَيلا  , (applied to a horse, accord. to the K,) see ٌقُلُط . ___ And for other meanings assigned in the K to ٌقْلَط , see ٌقُلُط , in

two places. ٌقْلَط  signifies also The pain of childbirth. (S, O.) One says, ُقْلَّطلا اَهَـبَرَض   [The pain of

childbirth smote her]. (O.) [See also تَقِلُط , of which it is the inf. n.] And [it is said to signify] A sort of

medicine. (S.) See ٌقَلَط , latter half, in two places. 

ِنْيَدَيلا ُقْلُط   : ___ and ِهْجَولا ُقْلُط  : see the next preceding paragraph. 

ِناَسِّللا ُقْلِط   : ___ and ِهْجَولا ُقْلِط  : see ٌقْلِط ٌقْلَط .___   signifies also Lawful, allowable, or free: (S, Mgh, O,
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Msb, K, TA:) or it signifies, (Msb, TA,) or signifies also, (Mgh,) ٌقَلْطُم  , (Mgh, Msb, TA,) [i. e.] a thing unrestricted, (TA,) i. e.

any affair in which one has power, or authority, to act according to his own judgment

or discretion or free will. (Msb.) One says, ٌقْلِط ٌلَالَح  اَذٰه   [This is lawful, &c., unrestricted; using

the latter epithet as a corroborative]: and [in the contr. case] ٌقْلِغ ٌماَرَح  . (TA.) And اًقْلِط َكَل  َوُه   [It is thine lawfully

&c.]. (S, O, K, TA.) And َكَل اًقْلِط  اَذٰه  ْلَعْـفِا   Do thou this as a thing lawful &c. to thee. (Msb.) And

ِىلاَم ِقْلِط  ْنِم  ُهُتْـيَطْعَأ   I gave him of what was lawful &c., i. e. free to be disposed of by

me, of my property: (Msb:) or of what was clear [from any claim or the like], and good, or

lawful, of my property. (TA.) And ٌقْلِط ُلْيَخلا  , occurring in a trad. as meaning Horses are allowable to

be betted upon. (TA.) And ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٌقْلِط  َتْنَأ   Thou art clear of this affair; (S, O, K, * TA; *) quit

of it, or irresponsible for it. (K, TA.) ___ [In consequence of a misplacement in some copies of the K, several

meanings belonging to ٌقَلَط  are assigned to ٌقْلِط .] See also ٌقَلَط , latter half. 

ٌقَلَط  : see ٌقْلَط , second sentence. ___ Also the subst. from ُلِبِإلا ِتَقَلَط  : (AZ, S, TA: [see 1, second sentence:]) and [as such]

signifying The journeying [of camels] during the night to arrive at the water in the next

night, there being two nights between them and the water; the first of which

nights is termed ُقَلَّطلا  [or ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل   (see ٌزْوَح )]; the pastor loosing them to repair to the

water, [in the CK اهُبِلَْجي  is put for اَهيِّلَُخي ,] and leaving them to pasture while going thither:

the camels after the driving, during the first night, are said to be ُقِلاَوَط  ; and in the

second night, ُبِراَوَـق : (S, O, K, TA:) or ُقَلَّطلا  signifies the first of two days intervening between the

camels and the water; and ُبَرَقلا , the second: and ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل  , the night in which the faces of

the camels are turned towards the water and during which they are left to

pasture; and ِبَرَقلا ُةَلْـيَل  , the second night: (As, TA:) but it has been said that ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل   means the second of
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the nights in which the camels repair to the water: Th says that ُقَلَّطلا  signifies the second

of two days during which the camels seek the water when it is two days distant

from them; and ُبَرَقلا , the first of those days: and it is said that ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل   means [the night of] the turning

of the faces of the camels towards the water: but this explanation was not pleasing to ISd. (TA.) [See an

ex. voce ٌزْوَح , in which it is used tropically.] ___ Also A heat; i. e. a single run, or run at once, to a goal,

or limit; syn. ٌطْوَش ; (S, IAth, O, Msb, K, TA;) meaning a running, of a horse, without restraining

himself, [or without stopping,] to a goal, or limit: (Msb:) and the utmost extent to which a

horse runs. (TA.) One says of a horse, اًقَلَط اَدَع   or ِْنيَقَلَط  [He ran a heat or two heats]. (S, O, Msb, K. [In

the CK, erroneously, اًقْلَط  and ِْنيَقْلَط .]) ___ And (hence, TA) A share, or portion, (Ibn-'Abbád, A, O, K, TA,) of property

[&c.]. (A, TA.) Also A shackle, or pair of shackles, ( ٌدْيَـق ,) of skins: (S, M, O, K, TA:) or a rope

strongly twisted, so that it will stand up. (TA.) ___ And sing. of ٌقَالْطَأ  which signifies The

[intestines into which the food passes from the stomach, termed the] ءآَعْمَأ , or the

باَتْـقَأ  of the belly; (IDrd, O, K; * [in some copies of the last of which, ُبْنُقلا  is erroneously put for ُبْتِقلا  as one of the

words explaining ُقَلَّطلا ;]) so in one or more of the dialects: AO says, in the belly are قَالْطَأ , of which the sing. is ٌقَلَط ; (O, TA;)

meaning the lines, or streaks, ( قِئاَرَط ,) of the belly: and ِنْطَبلا ُقَلَط   is also expl. [in like manner] as meaning the

ةَّدُج  of the belly; pl. as above. (TA.) Also The [plant called] مُرْـبُش : [but what plant is meant by this is doubtful:] or

a plant that is used in dyes: or this is a mistake: (K:) [or] accord. to Ibn-'Abbád, ُقْلَّطلا  is what is used in

dyes; and is said to be the مُرْـبُش : (O, TA: *) and (K) accord. to As, (O,) ٌقَلَط  signifies a sort of medicament, (O,

K,) which, when one is anointed therewith, (K,) i. e. with the extract thereof, (TA,)

prevents the burning of fire: (K:) or a species of plant: so says As: (O:) the appellation by which it is

generally known is قْلَط  , with the ل quiescent; (O, K;) or this pronunciation is incorrect: (K:) and AHát mentions, (K, TA,) on the

authority of As, (TA,) its being termed ٌقْلِط  : (K, TA:) but it is not a plant: it is of the nature of
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stones, and of [what are termed] فاَِخل  [thin white stones]; and probably he [referring to As] heard that it is

called ِضْرَألا ُبَكْوَك  , and therefore supposed it to be a plant; for if it were a plant, fire would burn it; but fire does not

burn it, unless by means of artful contrivances: (O, TA:) the word is arabicized, from ْكَلَـت : (K, TA: in

the O written كلِت :) [it is the well-known mineral termed talc:] the Ra-ees [Ibn-Seenà, whom we call Avicenna, ] says, (TA,) it is

a brightlyshining stone, that separates, when it is bruised, into several laminæ

and split pieces, of which are made ىِواَضَم  [correctly ئِواَضَم , meaning small circular panes

which are inserted in apertures to admit light,] for the [cupolas of] hot baths,

instead of glass: the best is that of El-Yemen; then that of India; then that of El-

Undulus [or El-Andalus]: the art employed in dissolving it consists in putting it into a piece of rag with some pebbles and

immersing it in tepid water, then moving it about gently until it becomes dissolved and comes forth from the piece of rag into the water,

whereupon the water is strained from it, and it is put in the sun to dry. (K, TA.) 

ٌقِلَذ ٌقِلَط   : ___ and ِهْجَولا ُقِلَط  : see ٌقْلَط . 

ِناَسِّللا ُقَلُط   : and ٌقَلُذ ٌقَلُط  ٌناَسِل  : see ٌقْلَط . 

ٌقُلُط  , (S, O, Msb, TA,) with two dammehs, (Msb, TA,) or ٌقْلَط  , (K,) but this requires consideration, (TA,) Not shackled;

applied to a she-camel, (S, O, Msb, TA,) and to a he-camel, (S, O, TA,) and to a person imprisoned; (O, TA;) as also ٌقِلاَط  applied to

a she-camel; but ٌقُلُط  is more common: (Aboo-Nasr, TA:) the pl. of ٌقُلُط  is ٌقَالْطَأ . (S, TA.) See also ٌقْلَط , second sentence. ___

[Hence,] ٌقُلُذ ٌقُلُط  ٌناَسِل  : ___ and نْيَدَيلا ُقُلُط  : see ٌقْلَط  again. ___ And ِمِئاَوَقلَا ىَدْحِإ  ُقُلُط   A horse having one

of the legs without [the whiteness termed] ليِجْحَّتلا . (S.) And َىنْمُيلا ِدَيلا  ُقُلُط  , (O,) or ديلا ُقْلُط 

ىنميلا , (K, [in this case again deviating from other authorities,]) A horse without ليِجَْحت  in the right fore leg;

(TA;) i. q. ىنميلا ديلا  ُقَلْطُم  . (O, K, TA.) And ِنْيَدَيلا َقَلْطُم   A horse having the fore legs free from

ليجحت . (Msb.) 
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Page 1874

___ [As an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] ٌقُلُط , (Ibn-' Abbád, O,) or ٌقْلَط  , (K, [but this, as in the instances

above, is questionable,]) signifies A gazelle: (Ibn-' Abbád, O, K:) so called because of the quickness of its running: (O, * TA:) pl.

ٌقَالْطَأ . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A dog of the chase: (K:) because he is let loose; or because of the quickness of his

running at the chase: (TA:) ٌقَالْطَأ  is mentioned by Ibn-' Abbád as signifying dogs of the chase. (O.) 

ٌةَقْلَط  [A single divorce: used in this sense in law-books]. (T and Msb in art. تب , &c.) 

ٌةَقَلُط  : see ٌقَالْطِم . 

ٌقَالَط  is the inf. n. of تَقَلَط  said of a woman: (Th, S, Mgh, O, K:) or the subst. therefrom: (Msb:) or [rather] it is also a subst. in

the sense of ٌقيِلْطَت ; (Mgh;) [whence,] ملا
َ
ِةَأْر ُقَالَط   signifies The letting the wife go her way: (Lth, O:) and it

has two meanings: one is [the divorcing of the woman; i. e.] the dissolving of the wife's

marriage-tie: and the other is the leaving, and dismissing, of the wife [either in an absolute sense or

as is done by a single sentence of divorce]. (O, TA.) Some of the lawyers hold that the free woman whose husband is a slave is not

separated but by three [sentences, as is the case when both husband and wife are free]; and the female slave whose husband is free,

by two: some, that the wife in the former case is separated by two [sentences]; and in the latter case, by not less than three: and

some, that when the husband is a slave and the wife is free, or the reverse, or when both are slaves, the wife is separated by two

[sentences]. (TA.) 

ٌقيِلَط  A captive having his bond loosed from him, (S, O, K, TA,) and let go. (TA.) See also ٌقْلَط , first

sentence. ___ And A man freed from slavery; emancipated; i. q. ٌقيِتَع ; i. e. who has become

free: pl. ُءآَقَلُط . (TA.) ___ It is said in a trad., ٍفيِقَث ْنِم  ُءآَقَـتُعلاَو  ٍشْيَرُـق  ْنِم  ُءآَقَلُّطلا   [The ءآَقَلُط  are of

Kureysh; and the ءآَقَـتُع , of Thakeef]: ءاقلطلا  being app. applied to Kureysh as it has a more special signification
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than ءاقتعلا : but accord. to Th, ُءآَقَلُّطلا  signifies those who have been brought within the pale of

El-Islám against their will. (TA.) ___ ِناَسِّللا ُقيِلَط  : and ٌقيِلَذ ٌقيِلَط  ٌناَسِل  : ___ and ِنْيَدَيلا ُقيِلَط  : ___

and ِهْجَولا ُقيِلَط  : see ٌقْلَط  again; the last in two places. ___ ِهٰلِإلا ُقيِلَط   means The wind. (O, K, TA.) 

ٌقَّالَط  : see ٌقَالْطِم . 

ٌقيِّلِط  : see ٌقَالْطِم . 

ٌقِلاَط  A she-camel not having having her fore shank and her arm bound together: (TA:) or

not having upon her a ماَطِخ  [or halter]: (IDrd, O, K:) or repairing to the water; and so ٌقَالْطِم  ;

(Aboo-Nasr, K, TA;) of which latter she pl. is ُقيِلاَطَم : (TA:) or that is left a day and a night and then

milked: (K:) pl. ُقِلاَوَط  and ٌقَالْطَأ  and ٌةَقَلَط ; which last is expl. by AA as meaning she-camels that are milked in

the place of pasturing. (TA.) See also ٌقُلُط , first sentence: and for an explanation of the pl. ُقِلاَوَط  applied to camels,

see ٌقَلَط , second sentence. Also (O), ٌقِلاَط , (S, O,) or ٌةَقِلاَط , (K,) signifies A she-camel which the pastor leaves

for himself, not milking her at the water: (S, O, K:) the former is expl. by Esh-Sheybánee as meaning one

which the pastor leaves [with her udder bound] with her راَرِص , not milking her in

the place where she lies down to rest: (TA:) or the latter signifies, (Lth, O, K,) and the former also, (Lth, O,)

a she-camel that is set loose among the tribe to pasture where she will in any part of

the tract adjacent to their place of alighting or abode, (Lth, O, K, [ ْمِِ�انِج نم   in the CK being

erroneously put for ْمِِ�اَنَج ْنِم  ,]) that has not her fore shank and her arm bound together

when she returns in the afternoon or evening, nor is turned away [from the others]

in the place of pasturage: (Lth, O:) or ٌقِلاَط  signifies a she-camel, (S, Msb,) and a ewe, (S,) that is set

loose, or dismissed, to pasture where she will: (S, Msb:) and also as first expl. in this sentence: (S:) it is

mentioned by ElFárábee as signifying a ewe left to pasture by herself, alone. (Msb.) ___ [Hence,] ٌقِلاَط  and
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ٌةَقِلاَط , (S, Mgh, O, Msb, K,) the former, without ة, used by all, (Msb,) the latter occurring in a verse of El-Aashà, (S, Mgh, * O, Msb,)

ending a hemistich, and pronounced ٌةَقِلاَط , (S, O, Msb, [which cite the verse somewhat differently,]) A woman [divorced, or]

left to go her way, (S, * Mgh, * O, Msb, *) or separated from her husband [by a sentence of

divorce]: (S, * Mgh, * Mgh, * K, TA:) both mentioned by Akh: (O, TA:) accord. to IAmb, one says ٌقِلاَط  only, because it applies

only to a female: accord. to Lth and IF, ٌةَقِلاَط  means اًدَغ ٌةَقِلاَط   [divorced, &c., to-morrow]; and Lth adds that it is

thus to accord with its verb, ْتَقَلَط : some, however, say that the ه is affixed in the verse of El-Aashà by poetic license, to complete

the hemistich; but an Arab of the desert, in reciting this verse to As, is related to have said ٌقِلاَط  [which equally completes the

hemistich]: and the Basrees hold that the sign of the fem. gender is elided in ٌقِلاَط  because it is a possessive epithet, meaning ُتاَذ
ٍقَالَط  [having divorce]. (Msb.) ___ ُقِلاَوَط ٌهُجْوُأ  : ___ and ٌةَقِلاَط ٌةَلْـيَل   and ُقِلاَوَط ٍلاَيَل  : see ٌقْلَط , latter half. 

ٌقيِلْيَـتُط  dim. of ٌقَالِّطِا . (S, O.) See 8. 

ٌقيِلْيَطُت  dim. of ٌقَالْطِتْسِا . (S, O.) See 10. 

ٌقَلْطُم  : see ٌقْلَط , first sentence. ___ [Hence,] ٌةَقَلْطُم ُهُدَي  : see ٌقْلَط  again, former half. ___ See also ٌقْلِط ٌقَلْطُم  ٌءآَم  . means

Water that is unrestricted. (TA.) And ٌقَلْطُم ٌمْكُح   means [A judicial decision, or an

ordinance or the like, or a rule, that is unrestricted, or absolute, or] in which is no

exception. (TA.) ___ َىنْمُيلا ِدَيلا  ُقَلْطُم  : and ِنْيَدَيلا َقَلْطُم  : each applied to a horse: see ٌقُلُط . [Golius, as on the authority

of Meyd, explains it as signifying also A place where horses meet to be sent forth to run, or race:

but what here next follows inclines me to think that it may be correctly ٌقَّلَطُم .] 

ٌقِّلَطُم  One desiring to outstrip with his horse in a race. (K.) 

ٌقَالْطِم  : see ٌقِلاَط . Also, (S, O, Msb, K,) and ٌقيِلْطِم  , (O, Msb, K,) and ٌةَقَلُط  , (S, O, K,) and ٌقيِّلِط  , (K,) and ٌقَّالَط  , this last

mentioned by Z, (TA,) One who oftentimes divorces, or dismisses, wives. (S, O, Msb, K, TA.) 
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ٌقيِلْطِم  : see what next precedes. 

ٌةَقوُلْطَم  : see ٌةَقوُلْطَم ٌةَأَرْمِا  ٌقْلَط .___   A woman taken with the pains of parturition. (Mgh, Msb.) 

ٌقِلْيَطُم  and ٌقيِلْيَطُم  dims. of ٌقِلَطْنُم . (S.) 

ِناَسِّللا ُقَِّلَطَتُم   : see ٌقْلَط , former half. 

ِناَسِّللا ُقِلَطْنُم   : see ٌقْلَط , former half. 

ٌقيِلْيَطُن  : dim. of ٌقَالِطْنِا . (S, O.) See 7. 
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ىلط  

ىلط  See ولط
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نط  

َّنَط 1  , (MA, Msb, K, TA,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌنيِنَط  [q. v. infrà], (MA, Msb,) It made a sound [of a

continued or a reiterated kind, and either low or sharp]; (MA, Msb, K, TA;) as also نّنط  , and َنَطْنَط  .

(K.) You say, ُبَ�ُّذلا َّنَط   [and َنَطْنَط  , as also َّنَد  and َنَدْنَد ,] The flies made a [humming, or buzzing,]

sound. (MA, Msb.) And in like manner َّنَط  is said of other things than flies. (Msb.) [Thus,] ُتْسَّطلا َّنَط  , (MA,) or ِتَّنَط
ُتْسَّطلا , (S,) The basin of brass or other metal made a [ringing, or tinkling,] sound. (S,

MA.) And ُّنِطَت ُةَّطَبلا   The duck, or goose, utters a sound or sounds [i. e. quacks]. (S.) ___ [Hence,]

one says also, ِدَالِبلا ُهُرْكِذ ِىف  َّنَط   [His fame resounded through the countries]. (TA.) ___ And تَّنَط
ُلِبِإلا  The camels thirsted [app. because thirst is often attended with a ringing, or tingling, in the ears]. (TA.) ___ And

ُهُقاَس ْتَّنَط   His shank was quickly cut off: the verb being imitative of the sound of the shank in its falling. (TA.)

___ And َّنَط  He (a man, TA) died: (S, K:) so in the Musannaf [of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee]. (S.) ___ And He licked

his finger. (TA.) 

َنَّنَط 2  see the foregoing paragraph, first sentence. 

َتْسَّطلا 4 ّنطا   He caused the basin of brass or other metal to make a [ringing, or

tinkling,] sound. (S, K.) ___ And ُهَقاَس ّنطا   (S, K) He cut off his shank (S, K, TA) quickly; (TA;) or

ُهَدَي ّنطا   he made his arm, or hand, to fall off; (so in a copy of the S;) by a stroke [of a sword or the like]; the

verb being meant to imitate the sound of the cutting, (S,) or the sound of the limb in its falling; and in like manner one says اَهـَّنَـتَأ  [and

اَهَّرَطَأ ] and اَهَّرَـتَأ , meaning the same. (TA.) 

اَذَكِب 8 ُّنَّطُي  َوُه   , meaning He is suspected of such a thing, is originally َُّنتْظُي ; as also ُّنَّظُي . (TA.) 
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R. Q. 1 َنَطْنَط  : see 1, first and second sentences. 

ٌّنَط  [accord. to the CK ٌّنِط , being there said to be with kesr, but not so in other copies of the K, nor in the TA,] Fresh, ripe,

red dates, very sweet, (K, TA,) and having much flowing juice; as also ٌّنُط  , with damm. (TA.)

Also, [if not a mistranscription for ٌّنُط ,] A half-load, such as is borne on one side of a beast, of

cotton that has been separated, or loosened, and cleared of its seeds: from El-Hejeree.

(TA.) 

ٌّنُط  A bundle of reeds or canes, (S, M, K,) or (so accord. to the Msb, but in the TA and ) of firewood: (Msb,

TA:) thought by IDrd to be not genuine Arabic: and pronounced by the vulgar ّنِط , with kesr: (TA:) n. un. with ة; (K;) [i. e.] ٌةَّنُط
signifies a single reed or cane [or piece of firewood] of a bundle: (S:) and the pl. is ٌناَنْطَأ : (Msb:) [or,]

accord. to AHn, a ّنُط  of reeds or canes, and of fresh branches, is a ةقيرو  [app. meaning a leafy bundle] put

together and bound round, and having flowers, or blossoms, and plucked fruits

put in the interior thereof. (TA.) ___ And A thing that is put between the two half-

loads that are upon the sides of a beast. (AHeyth, K.) ___ And The stature [of a man]: or, accord. to

IAar, (TA,) the body of a man and of any animal: pl. ٌناَنْطَأ  and ٌناَنِط : (K, TA:) whence, he says, the saying, ُموُقَـي ٌنَالُف َال 
ِهِْريَغَـب َفْيَكَف  ِهِسْفَـن  ِّنُطِب   [Such a one will not rise with his own body: how then with

another?]: but accord. to IDrd, this is a saying of the vulgar; and he does not think it to be genuine Arabic. (TA.) See also ٌّنَط . 

ٌةَّنُط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّنِط  : see ٌةَّنِظ . 

ٌِّّىنُط  A large-bodied man. (K, TA.) 

ٌنيِنَط  an inf. n.: (MA, Msb: [see 1:]) [as a simple subst.,] The sound of flies [i. e. a humming, or buzzing]: and
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of a basin of brass or other metal [i. e. a ringing, or tinkling]: (S, K, TA:) and of the ear [i. e. a

ringing, or tingling]: and of a mountain: and of a hard thing [of any kind]: and ٌةَنَطْنَط  has a

similar meaning. (TA.) 

ٌةَناَّنَط ٌةَديِصَق   [A sonorous ode.] (TA.) 

ٌةَنَطْنَط  : see ٌنيِنَط . It is an onomatopœia, meaning The sound of the [kind of mandoline called] روُبْـنُط , and

the like, (K, TA,) such as the lute. (TA.) And Low, faint, or soft, speech. (TA.) And Loquacity,

and a sounding utterance of speech. (TA.) 

ٍناَطْنَط وُذ  ٌلُجَر   A clamorous man. (K.) 
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ىنط  

َِىنَط 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ًىنَط , (S,) said of a camel, He had his spleen adhering to his side in

consequence of vehement thirst: (S:) or, said of a man, he had his spleen and his lungs

adhering to the ribs on the left side, (K, TA,) so that, sometimes, they become putrid

and black; but mostly this is the case in camels; (TA;) as also ىنطا  : (K:) or he (a man) had a tertian fever,

and his spleen in consequence became enlarged: (Lh, * TA:) and, said of a camel, his spleen

became enlarged in consequence of the [disease of the lungs called] زاَُحن . (Lh, TA.) [And

َئِنَط  is a dial. var. thereof.] ___ And, said of a man, i. q. َِىنَض  [i. e. He was, or became, slender, and small

in body: or diseased, disordered, or sick: or lean, or emaciated: &c.]. (TA.) 

ُهاّنط 2  , inf. n. ٌةَيِنْطَت , He treated him to cure him of the disorder of the spleen

mentioned above; (S, K;) namely, a camel, (S,) or a man: (K:) and he cauterized him (i. e. his camel) in his

side; (K, TA;) or, as in the Nawádir of Lh, ِهْيَـبْـنَج ُهَريِعَب ِىف  ّىنط   he cauterized his camel [in his sides] by

reason of the disorder above mentioned: and the cure [or curing] of that disorder is [also] the taking

a wooden peg, and laying him [i. e. the camel] upon his side on the ground, and

making, between his ribs, incisions [therewith], not penetrating through. (TA.) 

ىنطا 4  : see 1. ___ Also He inclined to suspicion, or evil opinion: (K, TA:) and sometimes pronounced

َأَنْطَأ . (TA.) ُهانطا  He (a man) hit him (i. e. another man) in that which was not a vital part. (K, TA. In

some copies of the K, ملا
َ
ِلَتْق ملا is [erroneously] put for ِىف 

َ
ِلَتْق ِْريَغ  And, said of a disease, It left him (i. e. a sick man) (.ِىف 

with somewhat of life remaining in him. (IAar, TA.) One says, ِىنْطُت ٌةَّيَح َال  ِهِذٰه   This is a
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serpent that will not suffer him who is bitten by it to survive; (ISk, * S, * K;) that kills

instantly: (ISk, S:) or that will not miss: (AHeyth, TA:) originally ُئِنْطُت ِىنْطُت And (.ISk, S) .ال  ًةَبْرَض َال  ُهَبَرَض 
He struck him a blow that would not be slow in killing him. (TA.) And ُهْتَـنْطَأَف ٌةَّيَح  ُهْتَغَدَل 
[A serpent bit him and suffered him to survive]. (TA.) And the subst. [used in the sense of the inf. n.]

from this verb as expl. in all these phrases is ًىنَط  . (TA.) 

ٌْىنِط  A bier: [like ٌءْنِط :] one says, ِهِيْنِط ٌنَالُف ِىف  َىِمُر  , [and ِهِئْنِط ِهِطْيَـن and [,ىف  Such a one was cast ,ىف 

into his bier; meaning, when he died. (TA.) See also the next paragraph. 

ًىنَط  The adhering of the spleen to the side in consequence of vehement thirst. (S.) [See

also َِىنَط , of which it is the inf. n.] ___ And Disease [in a general sense]. (K, TA.) [Accord. to the CK, in this sense, and in other

senses mentioned in this paragraph, ٌْىنَط , which is wrong.] ___ And Ashes in a state of extinction: (K, TA:) and so

ٌءْنِط . (O and K in art. أنط .) And Doubt, or suspicion, or evil opinion; or a thing that occasions

doubt &c.; (K, * TA;) as also ٌْىنِط  : and so ٌءْنِط , with ء. (TA.) ___ And Opinion, of any kind. (TA.) See also 4, last

sentence. And see the next paragraph. 

ٍنَط  A camel having his spleen adhering to his side in consequence of vehement

thirst: (S:) or a man having a tertian fever, and his spleen in consequence having

become enlarged: (Lh, * TA:) or a man having his spleen and his lungs adhering to the

ribs on the left side, (K, TA,) so that, sometimes, they become putrid and black; but

mostly this is the case in camels; (TA;) and so ًىنَط  . (K, TA.) 
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حوط  

َحاَط 1  , (S, A, L, K,) aor. ُحوُطَي  and ُحيِطَي , (S, L, K,) inf. n. of the former ٌحْوَط , and of the latter ٌحْيَط , (L,) He, or it,

perished, or came to nought; (S, A, K;) as also حّوطت  : (A:) or 
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was, or became, at the point of perishing: (K:) and he, or it, (i. e. anything, TA,) went away;

passed away; (K, TA;) came to nought. (TA.) ___ And (as some say, TA) He, or it, fell; (S, A, K;) and so

حّوطت  , as in the phrase ِرْئِبلا حّوطت ِىف   [It fell into the well], said of a bucket. (TA.) ___ And He lost his

way, syn. �ََه , (S, A, K,) in the land, (S, K,) or in the desert; as also حوّطت  and حّيطت  . (TA.) And, said of an arrow, It

missed its aim. (Har p. 126.) And َكِب َحيِط  َنْيَأ   Whither hast thou been taken, or carried,

away? (A.) And ُهُسَرَـف ِهِب  حاط   His horse went away with him [or carried him away] like an

arrow. (A.) And ِىناَسِل اَِ�  َحاَط  ًةَحْزَم  َّالِإ  ْتَناَك  اَم   [It was nought but a jest, or joke, which my

tongue hastily uttered, or which my tongue let full]. (A.) ___ See also the next paragraph. 

ُهحّوط 2  He caused him, or it, to perish, or come to nought; as also ِهِب حّوط  , (A,) and ُهحّيط ; (A, and

K in art. حيط ;) and ُهحاطا  signifies the same, (IAar, K,) said of a thing, (K,) or of property, (IAar, and K in art. حيط ,) as is also

ُهحّوط , (IAar,) and he made it pass away. (K.) And He sent him to a land from which he

should not return. (K.) And ِهِبْوَـثِب حّوط   He cast his garment [app. meaning himself (see a verse of Esh-

Shemmákh, or of Leylà, cited voce بوث )] into a place of destruction; as also هب حّيط  . (L, and K in art. حيط .) And

ُحِئاَوّطلا ُهْتَحَّوَط   i. q. ُفِذاَوَقلا ُهْتَـفَذَق   (S, K) i. e. Accidents, or events, that cast into places of

perdition [cast him thereinto]: (MF, * TK:) one should not say ملا
ُ

ُتاَحِّوَط : it is an extr. phrase, (S, K,) like the
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phrase in the Kur [xv. 22], َحِقاَوَل َحَ�ِّرلا  اَنْلَسْرَأَو   accord. to one of the two interpretations thereof: (S:) and ملا
َ

ُحِواَط ُهْتَحاَطَأ   and

ُحِئاَوَّطلا  signify the same, i. e. ُفِذاَوَقلا ُهْتَـفَذَق  ; (A;) or [rather] the former of these two phrases has a similar meaning [i. e. the

places of perdition caused him to fall thereinto; unless ُحِواَطَم  have a signification which I do not

find explained]. (TA.) And ِهِب حّوط   He incited him, induced him, or made him, to venture upon

a desert in which perdition was to be feared. (K, * TA.) ___ Also He, or it, caused him to

lose his way, syn. ُهَهَّوَـت , (S, K,) and so ِهِب حاط  , (Har p. 126,) and ُهحّيط , (K in art. حيط ,) and carried him

away hither and thither, (S,) or so that he cast himself hither and thither, (K, TA,) and so

ِهِب حّوط  . (TA.) And ُهَسْفَـن حّوط   He made himself to be, or become, confounded, or perplexed,

and unable to see his right course; like اَهَهَّوُـت  and اَهَهـَّيَـت . (S in art. ِهِب حّوط  هيت (.___   also signifies He

threw it, or cast it, in the air. (K, TA. [For ءآَوَهلا , Golius and Freytag have read ىَوَهلا . See 5.]) ___ And ُهحّوط
He beat him, or struck him, with a staff, or stick. (K.) ِلاَبِجلا حّوط ِىف   He went round

about much, or often, in the mountains; i. q. َفَّوَط  and َدَّوَط . (S in art. دوط .) 

ُهحواط 3  He contended with him in casting, or shooting. (L, K.) A poet says, 

* ِّىنِم َكاَفَكَف  ٌدِحاَو  اَّمَأف  *
* ىِدَ�َألا اَهُحِواَطُت  ٍدَيِل  ْنَمَف  *

Now as for one, what would proceed from me would suffice thee: but who will

be responsible for a hand with which several hands contend in casting, or

shooting? (L.) 

َحَوْطَأ 4  see 2, in two places. ___ One says also, ُهَرَعَش حاط   He, or it, caused his hair to fall off. (K.) [And

ُهَمِئاَوَـق حاطا   is said of a horse, or of a man in relation to a horse, app. meaning He made his legs to fall in a

particular manner: see ُهَحَوْطَأ اَم  ٌرَعْسِم [.___   and ُهَحَيْطَأ اَم   i. q. ُهَهَوْـتَأ اَم   and ُهَهَـيْـتَأ ام  : see 4 in art. هوت . 
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حّوطت 5  : see 1, in four places. ___ Also [He lost his way, or was made to lose his way, and] he

cast himself hither and thither (S, K) ِدَالِبلا in the countries. (S.) ___ And He, or it, went ِىف 

and came, or moved to and fro, in the air: and he moved to and fro in sleep, upon the back of a

camel. (L.) 

ٌحُواَطَت 6  signifies The casting, or throwing, a thing [to and fro,] one with another; or one to, or

at, another. (KL.) ___ [Hence,] ىَوَّـنلا ُمِِ�  ْتَحَواَطَت   i. q. ٌتَماَرَـت  [i. e. Distance cast them away, one

from another]. (S, A, K.) ___ And �ِِبْرَّضل ُهوُحَواَطَت  , and �ِِرْمَأل , They contended with him [in

beating, and in the affair]. (A.) 

ٌحَوَط ٌةَّيِن   i. q. ٌةَديِعَب  [app. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the object of an

action or a journey]; (K, and O in art. حرض ;) like ٌحَرَط  and ٌحَمَط  and ٌحَرَض . (O.) 

ُحِئاَوَط  i. q. ُفِذاَوَـق , (S, A, K,) i. e. Accidents, or events, that cast into places of perdition:

(MF, * TK:) said in the 'Ináyeh to be an anomalous pl. of ٌةَحيِطُم  , from َحاَطَأ  meaning he, or it, caused to pass away, and to perish,

or come to nought. (MF.) See 2. 

ٌحاَّوَط  is expl. by Freytag as signifying Evilaffecting: but he names no authority.] 

ٌةَحَّوُط  A child's swing, of rope. (TA voce ٌةَحاَّجُر .) 

ٌحِئاَط  [part. n. of 1] Perishing [&c.]. (L.) ___ See also art. حيط . 

ةَِحياط  [ , correctly ٌةَحِئاَط , is expl. by Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees, as meaning An army.] 

ٌةَحيِطُم  : see ُحِئاَوَط . 

ٌحاَوْطِم  A staff, or stick, (K, TA,) [as being] an instrument of destruction. (TA.) 
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ُحِواَطَم  i. q. ُفِذاَقَم , (S, K,) which means Places of perdition; (TA in art. فذق ;) like ُدِواَطَم  [pl. of ٌةَداَطَم ]. (S

and TA in art. دوط .) 

ٌحِواَطَتُم  [ , app. a mistranscription for ٌحَواَطَتُم , which lit. means A place of casting, or throwing, to and

fro, is expl. by Freytag, on the authority of the Deewán of Jereer, as meaning the intermediate part between

the top and bottom of a well.] 
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دوط  

َداَط 1  , (aor. ُدوُطَي , inf. n. ٌدْوَط , TK,) It (a thing, TK) was, or became, firm, or steadfast. (Fr, L, K.) 

دّوط 2  , (S, L, K,) inf. n. ٌديِوْطَت  and ٌداَوْطَت ; and دّوطت  ; (K;) He went round about much, or often, syn.

َفَّوَط  (S, L, K) and َحَّوَط , (S,) ِلاَبِجلا ,in the mountains: (S:) or the former, he went round about much ِىف 

or often, in the countries to seek the means of subsistence. (IAar, L.) And one says also, دّوط
ِهِسْفَـنِب  [He went round about &c. by himself], and ٍنَالُفِب  [with such a one]. (L.) ُهدّوط , inf. n.

ٌديِوْطَت , He (God) made it high, or tall. (A.) 

داطا 4  He made, or rendered, firm, or steadfast: so accord. to Freytag; but he names no authority.] 

َدَّوَطَت 5  see 2. 

داطنا 7  It rose, or ascended, in the air. (K.) 

ٌداَط  Heavy: (K:) and ٌّىِداَط  firm, or steadfast: (L:) or both signify heavy and firm or steadfast. (TA.)

___ Also the former, A stallion excited by lust. (K.) 

ٌدْوَط  A mountain: (K:) or a great mountain (S, A, L, K) rising high into the sky: (A:) or i. q.

ٌةَبْضَه  [either as denoting a hill or mountain or a tract of sand: see the next sentence]: (IAar:) pl. ٌداَوْطَأ  (A, L, K) and ٌةَدَوِط . (K.)

___ And An elevated, or overlooking, tract of sand; (K, TA;) as also ٌةَبْضَه . (TA.) ___ And the pl. داَوْطَأ  is

applied by a poet to signify Camels' humps; as being likened to mountains because of their height. (IAar, L.) ___ ُنْبِا
ِدْوَّطلا  means The mass of rock ( ُدوُمْلُجلا ) that falls from the upper part of a mountain: (A,

L, * K: *) or the echo. (A.) One says, ِدْوَّطلا ِنْبٱ  ِنِم  ُعَرْسَأ   Quicker, or swifter, than the mass of
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rock that falls &c.: or than the echo. (A.) 

ٌّىِداَط  : see ٌداَط . 
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ٌةَداَطَم  A desert, or waterless desert, far-extending: (K:) pl. ُدِواَطَم . (TA.) And the latter (i. e. the pl.),

Places of perdition; (K, TA;) it is like ُحِواَطَم . (S, TA.) 

ٌدِّوَطُم  Remote, or distant. (K.) 

ٌداَطْنُم ٌءآَنِب   A lofty building, (K, TA,) rising high in the air. (TA.) 
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روط  

ُهَلْوَح 1 َراَط   , aor. ُروُطَي , (TA,) inf. n. ٌرْوَط  and ٌناَرَوَط , (K,) He went, or hovered, ( َماَح ,) round about it. (K,

* TA.) ___ Hence, ِىنُروُطَي َ�اَرَح He will not approach my immediate vicinage. (TA.) And َال  ْرُطَت  َال 

Approach thou not our environs. (S, O, TA.) And ِهِب ُروُطَأ  :I will not approach him, or it َال 

(S, O, TA:) occurring in a trad. (TA.) And ٍنَالُفِب ُروُطَي  ٌنَالُف   Such a one as it were hovers round about

such a one, and draws near to him. (TA.) 

َكَراَط َدَعْـبَأ  اَم   for َكَراَد دعبا  ام  : see the remarks on letter ط. 

ٌرْوَط  A time; one time; like the French fois; syn. �ٌَةَر : (S, A, O, Msb, K:) pl. ٌراَوْطَأ . (S, K, A.) You say, ُهُتْـيَـتَأ

ٍرْوَط َدْعَـب  اًرْوَط   I came to him time after time. (A.) ٍرْوَط َدْعَـب  اًرْوَط  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that time

after time. (Msb.) And اًراَوْطَأ ُهُتْـئِج   I came to him several times. (A.) ___ And State; condition;

quality, mode, or manner; form, or appearance: pl. ٌراَوْطَأ . (Msb.) You say, ٌراَوْطَأ ُساَّنلا   Mankind

are of divers sorts and conditions. (S, A. *) It is said in the Kur [lxxi. 13], اًراَوْطَأ ْمُكَقَلَخ  ْدَقَو   And He

hath created you of divers sorts and conditions: (TA:) or of different forms, every

one of his proper form: (Th, TA:) or of various aspects and dispositions: (TA:) or one

time, a clot of blood; and one time, a lump of flesh: (Akh, S:) or [one time,] seed;

then, a clot of blood; then, a lump of flesh; then, bone. (Fr, TA.) ___ And Quantity;

measure; extent: (K:) limit: (S, A:) a limit between two things. (O, K.) You say, ُهَرْوَط ٌنَالُف  اَدَع 

Such a one exceeded his proper measure, or extent: (TA:) or his proper limit: (S, A, O,

TA:) and ُهَرْوَط ىَّدَعَـت   he transgressed the limits of his proper state, or condition. (Msb, TA.)
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___ A thing that is commensurate, (L, K, TA,) or equal in length [and breadth (see ٌءآَدَع )],

(TA,) or correspondent, to a thing; (L, K, TA;) as also ٌروُط  and ٌراَوَط  . (K.) You say of anything that is the equal of

another thing, ُهُروُط َوُه   , and ُهُراَوَط  It is the equal of it. (Aboo-Bekr, TA.) You say also, اَذٰه ِراَوَطِب  ًالْبَح  ُتْيَأَر 
ِطِئاَحلا  I saw a rope of the length of this wall. (TA.) And ِراَّدلا ِهِذٰه  ِراَوَطِب  ُراَّدلا  ِهِذٰه   This

house has its wall contiguous to the wall of this [other] house, in one rank, or

series. (TA.) And ٍراَد ُراَوَط  , (S, O, K,) and راد ُراَوِط  , (K,) and اَهُرْوَط , and اَهُـتَرَوُط  , (O,) The part of the ءآَنِف  [or

exterior court, or yard], of a house, that is coextensive with the house; (S, A, O, K; *) i.

q. ُهُراَوَج . (K in art. روج .) [See also the next paragraph.] 

ٌروُط  : see ٌرْوَط , latter part, in two places. ___ The yard ( ءآَنِف ) of house; (K;) as also ٌةَرَوُط  . (TA.) [See also راَوَط , voce

ٌرْوَط , last signification.] A mountain: (S, O, K:) or any mountain that produces trees, otherwise a

mountain is not so called. (R, TA.) [Hence ُروُّطلا  is applied to Mount Sinai, which is also called َءآَنيِس ُروُط  , and َنيِنيِس ُروُط  ; and to

the Mount of Olives, and to several other mountains; as is said in the K &c.] 

ٌةَرَوُط  : see ٌرْوَط , last signification: and also ٌروُط . 

ٌةَرَوِط  i. q. ٌةَرَـيِط  [q. v.]; (K;) a dial. var. of the latter word. (O.) 

ٌّىِروَط  Wild; that estranges himself, or itself, from mankind; (S, A, O, K;) applied to a bird, (S, O,)

and to a man; (S, A, O;) as also ٌِّىناَروُط  . (O.) You say, ٌّىِروُط ٌماََمح  , and ٌِّىناَروُط  , Wild pigeons: (S, TA:) so called in

relation to ُروُّطلا , a certain mountain; or the mountain is called ناَّرُط , and [if so] it is an irreg. rel. n.: or that have come

from a distant country. (TA.) [See also ٌفْزُع .] And َنوُّيِروُط ُبيِراَعَأ   Wild Arabs of the desert, that

avoid the towns and villages, from fear of epidemic disease, and of perdition: as though they were thus called in relation to the

mountain named روُّطلا , in Syria. (TA.) And ٌّىِروُط ٌلُجَر   A stranger. (O, TA.) ___ ٌّىِروُط اَِ�  اَم  , (S, A, O, K,) and ٌِّىناَروُط
, (Lth, O, K,) There is not in it (i. e. �ِِراَّدل  in the house, A, TA) any one: (Lth, S, A, O, K:) as also ٌّىِروُد .
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(TA.) 

ٌِّىناَروُط  : see ٌّىِروُط , in three places. 

ٌراَوَط  and ٌراَوِط : see ٌرْوَط , latter part, in six places. 

ِهْيَرَوْطَأ ِمْلِعلا  ٌنَالُف ِىف  َغَلَـب   Such a one attained the two extremes of science, or learning;

(S, O;) the beginning and the end thereof; (S, O, K;) as also ِهيِرَوْطَأ : (K:) or the latter, which is the form

mentioned by AZ, (S, O,) and by IAar, (Sh, TA,) signifies the utmost point thereof; accord. to AZ, as related by A

'Obeyd: (S, O:) or he attained, in science, or learning, his utmost, and his ambition; accord.

to IAar: (Sh, TA:) or ِهْيَرَوْطَأ َغَلَـب   he attained the utmost of his endeavour. (L.) ___ ٍنَالُف ْنِم  ُتْغَلَـب 
ِهْيَرَوْطَأ  I did the utmost in the case of such a one. (ISk, TA.) ___ ِهْيَرَوْطَأَو َرْهَّدلا  ٌنَالُف  َبِكَر   [Such

a one encountered fortune and] its two extremes. (As, TA.) ___ َنيِرَوْطَألا ُهْنِم  َىِقَل  , with kesr to the

 He experienced from him, or it, calamity. (As, O, K.) ,ر
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عوط  

ُهَل 1 َعاَط   , (T, S, O, Msb, K,) and ُهَعاَط , (Msb,) first pers. ُتْعُط , (Zj, O, Msb, *) aor. ُعوُطَي , (T, S, O, Msb, K,) inf. n. ٌعْوَط ; (T,

Msb, TA;) and, first pers. ُتْعِط , (Zj, O, Msb, *) aor. ُعاَطَي , (T, O, Msb, K,) a good dial. var., (T, TA,) and ُعيِطَي , (Msb, and K in art.

عيط ,) inf. n. ٌعْيَط ; (TA in art. عيط ;) three dial. vars., coordinate to 
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َلاَق  and َفاَخ  and �ََع ; (Msb;) He was, or became, submissive to him; (S, O, Msb, K;) as also هل عاطنا  ;

(AO, S, O, Msb;) and ُهعاطا  , inf. n. ٌةَعاَطِإ , and subst. [i. e. quasi-inf. n.] ٌةَعاَط  : (Msb:) or i. q. عاطا  ; (T, TA;) which is expl.

by ISd as meaning he was, or became, gentle, and submissive; as also َعاَط , aor. ُعاَطَي : (TA:) [or each of

these two verbs may be rendered he was, or became, obedient; or he obeyed; when by this is meant

compliance with another's will or wish, not with a command: but] one says, ُهَعاَطأَف ُهَرَمَأ   [He commanded him and

he obeyed him], with ا, not otherwise; (S;) or َعاَطَأَق ُهَرَمَأ   [he commanded him and he obeyed]; for it

is said that ُةَعاَّطلا  is never otherwise than a consequence of a command; and IF says that when one goes by command of another

you say of him ُهعاطا : (Msb:) Er-Rághib says that ُةَعاَّطلا  is like ُعْوَّطلا ; but is mostly used as meaning obedience to a

command [or the like; whence the saying, اًتِماَش َّنَعيِطُت ِىل  َّمُهَّللَا َال  , expl. in art. تمش ]: (TA:) and ُهعواط  , also, signifies he

obeyed him; like ُهعاطا  : you say, اَذَك ِرْمَأ  ىَلَع  ُهعواط   he obeyed him in respect of such an

affair. (MA. [But see 3 below.]) ___ [Hence,] اَذَكِب ُعوُطَي  ُهُناَسِل َال   His tongue will not aid, or assist, him

with such a thing. (S, O.) See also 2. [And see 3.] ___ And sometimes (S) one says, ملا
َ
ُعَتْر ُهَل  َعاَط  , (S, O, K,) like عاطا

هل , (ISk, S, O,) or like ُهعاطا , (K,) meaning The pasturage enabled him to pasture his cattle upon

it (S, O, K, * TA) wheresoever he would, (TA,) and was ample to him; (O, TA;) and it was not
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inaccessible to him. (TA.) 

ٌعيِوْطَت 2  [primarily] signifies The making obedient; or the causing to obey. (KL.) ___ ُهُسْفَـن ُهَل  ْتَعَّوَطَف 
ِهيِخَأ َلْتَـق  , (S, O, Msb, * K, *) in the Kur [v. 33], means And his soul, or mind, facilitated to him [the

slaying of his brother]; (Akh, S, O, Msb, TA;) like ُهْتَـقَّوَط ; (Akh, S, O, TA;) and like ُهْتَعَواَط  , [which is one of the

explanations in the O and K, and] which means the same; (Msb;) and accord. to this explanation it is tropical: Mbr says that it is an

instance of ْتَلَّعَـف  from ُعْوَّطلا ; and ْتَعاَط  and ْتَعَّوَط  are said to signify alike: (TA:) or the meaning is, aided him, or

assisted him; (Fr, O, K;) accord. to which explanation, and that of Mbr, ِىف is said by Az to be suppressed; the meaning being,

ِهيِخَأ ِلْتَـق  ِهيِخَأ or ;ِىف  ِلْتَقِل  ; and he prefers the explanation of Akh: (TA:) or the meaning is, (O, K,) accord. to Mujáhid, (O,)

encouraged him, and (O, K) A 'Obeyd says that by this Mujáhid meant (TA) aided him, and complied

with his wish. (O, K, TA,) 

ُهعواط 3  , (IF, Msb, K, TA,) inf. n. ٌةَعَواَطُم , (S, O, TA,) and quasi-inf. n. ٌةَيِعاَوَط , (TA,) i. q. ُهَقَـفاَو  [as meaning He

complied with him]. (IF, S, * O, * Msb, K, * TA.) You say, اَهَجْوَز ملا 
َ
ُةَأْر تعواط  , quasi-inf. n. ٌةَيِعاَوَط , The

woman complied with her husband. (TA.) It is said that ُهعواط  differs from ُهَعاَطَأ . (Msb, TA.) But see 1,

latter half, in two places. ___ See also 2. ___ One says also, ملا
ُ
ُداَر ُهَل  عواط   The thing wished, or desired, or

sought after, [was, or became, easy of attainment to him; or] came to him easily. (TA.) 

عاطا 4  , inf. n. ٌةَعاَطِإ , and quasi-inf. n. ٌةَعاَط : see 1, in four places. It also signifies He consented; or complied

with what was desired of him; and so عاطتسا  . (TA.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُعَتْر ُهَل  عاطا  : see 1, last sentence. One

says also, ُلْخَّنلا عاطا  , (S, O,) and ُرَجَّشلا , (S, O, K,) The palm-trees, (S, O, TA,) and the trees, (S, O, K, TA,)

had ripe fruit, that might be gathered. (S, O, K, TA.) And ُرْمَّتلا عاطا   The dates attained, or

were near, to the time, or season, for their being cut off. (TA.) 

ِءْىَّشلِل 5 عّوطت   He desired the thing; or sought it; or sought it by artful, or skilful,
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management: or he constrained himself to do it: or he took it, or imposed it, upon

himself submissively. (TA.) You say, ُهَعيِطَتْسَت َّىتَح  ِرْمَألا  اَذِٰهل  ْعَّوَطَت  , (S,) and ْعَواَطَت  , (S, K, *) Constrain

thyself to acquire ability to perform this affair until thou shalt be able to

perform it. (S.) And �ِِءْىَّشل عّوطت   He did the thing without its being incumbent, or

obligatory, on him; syn. ِهِب َعَّرَـبَـت  . (S, O, * Msb.) اًرْـيَخ َعَّوَطَت  ْنَم  , in the Kur ii. 153 [and 180], means Whoso

does good that is not obligatory on him: (Jel:) or does good in obedience, whether

obligatory or supererogatory: or does good beyond what is obligatory on him: (Bd:) اًرْـيَخ  being for

ٍْريَِخب : (Bd, * Jel:) or it is an epithet qualifying an inf. n. suppressed: or the verb is made trans. as implying the meaning of ىَتَأ  or

ىَلَعَـف : (Bd:) and the Koofees, except 'Ásim, read ْعَّوَّطَي , for ْعَّوَطَتَـي . (Az, * O, TA. *) [Hence,] ِعُّوَطَّتلا ُةَالَط   The

supererogatory prayer; syn. ُةَلِفاَّنلا . (O, K.) And Az says that ٌعُّوَطَت  signifies A thing that one does

spontaneously, not made obligatory on him by an ordinance of God; as though it were

made a subst. (TA.) 

َعَوْاَطَت 6  see the next preceding paragraph. 

َعَوَطْنِإ 7  see 1, first sentence. 

عاطتسا 10  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَعاَطِتْسِا , (S, O, Msb,) originally ٌعاَوْطِتْسِا , (O, B, TA,) i. q. َقاَطَأ  [meaning He was

able; and he was able to do, or accomplish, a thing, and to acquire or obtain it, and to have it,

&c.]; (K, TA; [in the CK, erroneously, َعاَطَأ , which, however, correctly explains one meaning of عاطتسا , as will be seen by what

follows;]) the inf. n. being syn. with ٌةَقاَطِإ , (S, O, TA,) or ٌةَقاَط , (Msb,) and ٌةَرْدُق : (Msb, TA:) but it is said peculiarly of a human

being [or a rational creature], whereas قاطا  is used in a general manner: (IB, TA:) and the application of the former requires a

peculiar constitution of the agent, and the conception of the act, and the fitness of the object to be acted upon or effected, and the

possession of an instrument when the action is instrumental as in the case of writing: (Er-Rághib, TA:) and one says also, (K,) or
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sometimes they said, (S, O, Msb,) َعاَطْسِا  (S, O, Msb, K,) aor. ُعيِطْسَي , (S, O, Msb,) with fet-h [to the first letter]; (Msb;) rejecting

the ت, deeming it difficult of utterance with the ط, and disliking to incorporate it into the ط because the س would then become

movent, which it never is: Hamzeh (i. e. Ez-Zeiyát, TA, not Khallád, O, K, TA) read, [in the Kur xviii. 96,] اوُعاَّطْسٱ اَمَف  , with idghám,

combining two quiescent letters: (S, O, K:) this reading is said by Zj, as on the authority of Kh and Yoo and Sb and others, to be

incorrect; but Abu-l-'Abbás Ahmad Ibn Mohammad Ibn-'Abd-El-Ghanee Ed-Dimyátee, who died in the year [of the Flight] 1116, and

Ibn-El-Jezeree, and El-Háfidh Aboo-'Amr, contradict him, affirming it to be allowable: (TA:) and Akh says, (S, O,) and some of the

Arabs say َعاَتْسِا , aor. ُعيِتْسَي , (S, O, K,) rejecting the ط; (S, O;) which Zj holds to be not allowable in reading [the Kur-án]: (TA:) and

some of the Arabs say َعاَطْسَأ , aor. ُعيِطْسُي , [in the CK, erroneously, ُعيِطْسَي ,] with the disjunctive ا [in the former], meaning

َعاَطَأ , aor. ُعيِطُي , (Akh, S, O, K,) making the س to be a substitute for the suppressed vowel of the medial radical letter of the verb

[ عاطا ], (Akh, S, O,) for, as is said by Kh and Sb, َعاَطَأ  is originally َعَوْطَأ ; (TA;) or, as AZ says, the verb in this case, with damm to

the aor., is likened to َلَعْـفَأ , aor. ُلِعْفُـي , inf. n. ٌلاَعْـفِإ : (Msb:) but Zj says that he who reads اوُعاَّطَسٱ اَمَف   errs; for the س of

َلَعْفَـتْسِا  is never movent: and Sb mentions ُعيِتَتْسَأ اَم  ; holding it to be an instance of substitution. (TA.) ___ See also 4. Some say

that ِءآَمَّسلا َنِم  ًةَدِئاَم  اَنْـيَلَع  َلِّزَـنُـي  ْنَأ  َكُّبَر  ُعيِطَتْسَي  ْلَه  , in the Kur [v. 112], means ُبيُِجي ْلَه   [i. e. Will thy Lord

consent, or comply with the desire, that He should send down to us a table with

food upon it from Heaven?]: (Er-Rághib, TA:) ___ and Ks read َكَّبَر ُعيِطَتْسَت  ْلَه  , meaning Wilt thou

demand of thy Lord that He consent, or comply with the desire? (O, TA:) for ُهعاطتسا

signifies also He demanded his obedience, and his consent, or compliance with what he

desired of him. (TA.) 

ٌعاَط  accord. to the copies of the O and K; but some say ٍعاَط  accord. to the O: see ٌعِئاَط , in three places. 

ٌعْوَط  : see ٌعِئاَط , in seven places. 

ٌةَعاَط  [quasi-inf. n. of 4: as a simple subst., sometimes meaning Submission, or submissiveness: but mostly,
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obedience to a command]: see 1, in three places; and see also ٌةَيِعاَوَط . [See also ٌعِئاَط , of which it is a pl.] 

ٌةَعاَوَط  : see what next follows. 

ٌةَيِعاَوَط  i. q. ٌةَعاَط  : (S, O, K:) so in the say- 
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ing َكَل ِةَيِعاَوَّطلا  ُنَسَح  ٌنَالُف   [Such a one is good in obedience to thee]: (S, O, TA:) or it is a subst.

from 3 [q. v.]; and so ةَعاَوط  [app. ٌةَعاَوَط ]. (L, TA.) 

ٌعِئاَط  (S, O, Msb, K) and ٌعاَط  , (O, K,) and some say ٍعاَط  , formed from ٌعِئاَط  by transposition, (O,) and ٌعِّيَط  , signify the same,

(S, O, Msb, K,) i. e. Being, or becoming, submissive; [or, simply, submissive; and obeying; or

obedient;] (Msb;) and ٌعْوَط  , originally an inf. n., is likewise used as syn. with ٌعِئاَط : (Ham p. 408:) the pl. is ٌعَّوُط , (S, O, K,) i.

e. pl. of ٌعِئاَط , (S, O,) and ٌةَعاَط  is [also a pl. of ٌعِئاَط , like as �ٌَةَع  is of �ٌَعِئ ; or] syn. with َنوُعيِطُم : (TA in art. عوس :)

[whence one says, ِهِتَعاَط َلَخَد ِىف  , and ِهِتَعاَط ْنِم  َجَرَخ  , He entered among, and he quitted, his

obeyers, or those who obeyed him; i. e. he became obedient, and he became

disobedient, to him:] and ٌعاَوْطِم  , (S, O, K,) pl. ُعيِواَطَم , (TA,) is [app., agreeably with analogy, an intensive epithet,

meaning very submissive or obedient, but is said to be, in like manner,] syn. with ٌعيِطُم , (S, O, K,) applied to a

man: (S, O:) and ٌةَعاَوْطِم  , applied to a man, [is app. a doubly intensive epithet; or] is syn. with ٌعاَوْطِم : (TA:) and is applied to

a pl. number, as meaning compliant and submissive. (Har p. 237.) One says, اًعِئاَط ٌنَالُف  َءآَج   Such a one

came [submissively, or obediently, or willingly,] not being compelled against his

will. (S, O.) And a poet says, 

* ُهَلْوَح اَمَو  ِتْيَـبلِ�  ُتْفَلَح  *

* ِعاَطْوَأ ِتْيَـبلِ�  ٍذِئاَع  ْنِم   *
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[I swore, or have sworn, by the House of God (i. e. the Kaabeh), and what are around it, of

such as betakes himself for refuge to the House or of such as renders obedience

by visiting it]. (O.) And one says also, اًعِّيَط َءآَج   [He came of his own accord, or willingly]. (M and TA voce

وُذ .) And ِناَسِّللا ُعِّيَط   A man chaste, or eloquent, in speech. (TA.) And ِداَيِقلا ُةَعِّيَط  ٌةَقَ�   and ِداَيِقلا ُعْوَط   A

she-camel that is gentle; [or tractable;] that does not contend with her leader. (TA.)

And ِناَنِعلا ُعْوَط  ٌسَرَـف   A traciable horse. (S, O, K, TA.) And َكِدَي ُعْوَط  ٌنَالُف   Such a one is

submissive to thy hand. (S, O, K, TA.) And ِعيِجَّضلا ُعْوَط  ٌةَأَرْمِا   A woman submissive to the

bedfellow. (TA.) And ملا
َ

ِهِراَك ُعْوَط  ٌنَالُف   Such a one is submissive to misfortunes, [being]

subject thereto. (T, TA.) [See also an ex. of عْوَط  in a verse cited in art. تمش  voce ِناَنِّسلا ُعَوْطَأ  َوُه  ٌةَتِماَش [.  means

He is one to whom the spear-head is subservient, howsoever he will. (K in art. نس .) 

ٌعِّيَط  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ُعَوْطَأ  [as signifying More, and most, submissive or obedient is regularly formed from َعاَط ; or] is from ُةَعاَّطلا

[i. e. from َعاَطَأ ], and similar to ُبَوْجَأ  [from َباَجَأ , and therefore anomalous]. (M and L in art. ٍسَرَـف ْنِم  ُعَوْطَأ  بوج (. , and

ٍبْلَك ْنِم  , [More submissive, or obedient, that a horse, and than a dog,] are provs. (Meyd.) ___

[It app. signifies also Very submissive or obedient: see an ex. in a verse cited voce َعَّدَبَـت . ___ And it is also a simple

epithet, like ُنَوْهَأ  &c.:] see ٌعِئاَط , last sentence. 

ٌعاَطُم ٌّحُش   means A niggardliness that is obeyed by him who is characterized thereby,

by the refusing rights, or dues, (O, K,) which God has rendered obligatory on him, in

respect of his property: occurring in a trad. of the Prophet. (O.) And ملا
ُ

ُعاَط , as a name of the Prophet, means He

whose prayer is answered; whose intercession for his people is accepted. (TA.) 

ٌعاَوْطِم  : see ٌعِئاَط , first sentence. 
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ٌةَعاَوْطِم  [an epithet of a very rare form, like ٌةَباَزْعِم , q. v.]: see ٌعِئاَط . 

ٌعِواَطُم  an epithet applied by the grammarians to A verb that is intransitive [such as I term quasi-passive; expl. as

meaning a verb whose (grammatical) agent receives the effect of the action of the agent

of another verb ( َرَخآ ٍلْعِف  ِلِعاَف  ِلْعِف  َرَـثَأ  ُهُلِعاَف  ُلَبْقَـي  ٌلْعِف  )]. (S, O, TA.) 

ُةَعِّوَّطُملا  and ملا
ُ

َنيِعِّوَّط : see what follows. 

ٌعِّوَطَتُم  A supererogator in any good act. (O, K.) One says, اًعِّوَطَتُم ُهَلَعَـف   [He did it without its

being incumbent, or obligatory, on him; supererogatorily: or gratuitously,

unasked, or unbidden: or disinterestedly; not seeking, or desiring, a compensation:

syn. اًعِّرَـبَـتُم ]. (S and K in art. عرب .) And ملا
ُ

ُةَعِّوَّط  means Those who exceed what is obligatory on them

in fighting, or warring, against unbelievers or the like; (S, O, Msb;) originally ملا
ُ
ُةَعِّوَطَت : (Msb:)

hence ملا
ُ

َنيِعِّوَّط  in the Kur ix. 80; originally ملا
ُ
َنيِعِّوَطَت . (S, O.) 
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فوط  

َفڤوَط 1  The inf. n. ٌفاَوَط  primarily signifies, accord. to Er-Rághib, The act of going, or walking, in an absolute sense:

or the going, or walking, around, or otherwise. (MF, TA.) [Hence,] ِءْىَّشلا َلْوَح  َفاَط  , (S,) or �ِِءْىَّشل ,

(Msb,) or ِةَبْعَكلا َلْوَح  , (O, K,) and �َِا , (K,) aor. ُفوُطَي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌفْوَط  (S, O, Msb, K) and ٌفاَوَط  (O, Msb, K, and

mentioned also in the S but not there said to be an inf. n.) and ٌناَفَوَط , (S, O, K,) [and perhaps ٌناَفوُط , q. v.,] He went

round or round about, circuited, or circuited around, or compassed, (Msb, TA,) the thing,

(S, Msb,) or the Kaabeh; (O, K;) and so َفاَط , aor. ُفيِطَي ; (Msb; [but this I think doubtful;]) and فّوطت  , (S, Msb, K,)

and َفَّوَّطِا  , a variation of that next preceding, (Msb, TA,) inf. n. ٌفاَّوِّطِا ; (TA;) and فاطتسا  , (S, Msb, K,) as also ُهفاطتسا  ;

(TA;) and ِهِب فاطا  , (Msb,) or ِهْيَلَع ; (TA;) and فّوط  , inf. n. ٌفيِوْطَت  ; (K;) or this last signifies he did so much, or

often. (S, TA.) And �ِِمْوَقل فاط  , aor. ُفوُطَي , inf. n. ٌفْوَط  and ٌناَفَوَط  and ٌفاَطَم , He went round about [or

round about among] the people, or party; as also فاطا  : the aor. of the former verb occurs in the Kur lvi.

17 and lxxvi. 19, trans. by means of ىَلَع . (TA.) And ِتْيَـبلا ىَلَع  ِهِب  ُتْفُط   [I went round the House of God, i. e.

the Kaabeh, with him; or] I made him to go round, or to circuit, or compass, the House.

(Msb. [The vulgar in the present day say ُهُتْـفَّوَط  : and they apply the appellation فِّوَطُم  to One who makes the

circuits round the Kaabeh with a pilgrim, and serves to conduct him round

about to the other sacred objects, or places.]) You say also, ِدَالِبلا فاط ِىف  , inf. n. ٌفْوَط  and

ٌفاَوْطَت , He journeyed [or journeyed round about] in the countries, or tracts of

country; and so [or as meaning he did so much or often] x x x x x فّوط  , inf. n. ٌفيِوْطَت  and ٌفاَوْطَت . (TA. [In one

place in the TA, the latter inf. n. is said to be with kesr, so that it is like ٌناَيْـبِت ; but see this latter, which is very extr.: see also ٌفاَوْطِت
below.]) ُهَفْوَط َّنَفوُطََأل   means the same as ُهَرْعَس َّنَرَعْسََأل   [app. I will assuredly practise circumvention

1



like his practising thereof]. (Fr, O and K in art. رعس , q. v.) ___ See also 4, in two places. َفاَط , (S, Mgh, O, Msb,

K,) aor. as above, (S, O, Msb,) inf. n. ٌفْوَط , (S, Mgh, O, Msb,) from ٌفْوَط  signifying ٌطِئاَغ ; (S, O;) as also َفاَّطِا  , (IAar, S, K,

TA, [in the CK, erroneously, َفَأَّطا ,]) He voided his excrement, or ordure; (Mgh, Msb; *) or he went

away (S, O, K) to the field, or open tract, (S, O,) to void his excrement, or ordure. (S, O, K.) 

َفَّوَط 2  see 1, in three places. ___ You say also, ُساَّنلا فّوط  , and ُداَرَجلا , The men, or people, and the

locusts, filled the land like the ناَفوُط  [or flood]. (TA.) 

َفَوْطَأ 4  see 1, in two places. ___ �ِِءْىَّشل فاطا   signifies also He, or it, surrounded, or encompassed,

the thing. (Msb.) ___ And ِهِب فاطا   He came to him; visited him; or alighted at his abode

as a guest; syn. ِهِب ََّملَأ  : and he approached him; or drew, or was, or became, near to him;

syn. ُهَبَراَق . (S, K.) [And] �ِِءآَسِّنل َفاَط  , aor. ُفوُطَي ; and فاطا ; He came to women, or the women;

visited them; or alighted at their abodes as a guest; syn. ََّملَأ  (Msb.) And ِهِب فاطا   and ِهْيَلَع  He

came to him by night: and sometimes improperly used as meaning by day: a poet says, 

Page 1893

* ٍلْيَل َرْـيَغ  اًراَهَـن  اَِ�  ُتْفَطَأ  *
* ِلاَحِّرلا ُبَلَط  اَهـَّبَر  ىَْهلَأَو  *

[I came to her by day, not by night, while the seeking for the camels' saddles, or

for the things necessary for his journey, or for the places of alighting, diverted

her lord, or husband, from attending to her]. (TA.) And ُلاَيَخلا ِهِب  فاط  , aor. ُفوُطَي , inf. n. ٌفْوَط ; and, as As used

to say, فاط , aor. ُفيِطَي , inf. n. ٌفْيَط ; The لايخ  [i. e. apparition, or phantom,] came to him, or
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visited him, ( ِهِب ََّملَأ  ,) in sleep. (TA.) 

فّوطت 5  : see 1, first sentence. 

ٌفاَّطِا 8  : see 1, last sentence. 

َفَوْطَتْسِإ 10  see 1, first sentence, in two places. 

ٌفاَط  A man who goes round, or round about, much, or often; (S, O, K;) [and] so ٌفاَّوَط  : and ٌةَفاَّوَط  a

woman who goes round, or round about, much, or often, to the tents, or houses, of her

female neighbours. (Msb.) See also فوُط . 

ٌفْوَط  in the phrase ٌفْوَط ِناَطْيَّشلا  َنِم  ُهَباَصَأ  , i. q. ٌفِئاَط . (TA. See ٌفِئاَط  below, and in art. فيط .) ___ [Also A

kind of float composed of] inflated water-skins bound together, (S, O, Msb, K,) with

wood [or planks] laid upon them, (Msb,) so as to have the form of a flat roof, (S, O, Msb,

K,) upon the water; (Msb;) used for embarking thereon upon the water and for

carriage thereon (S, O, K, TA) of wheat or other provisions and of men, and for the

crossing [of rivers] thereon: (TA:) i. q. ٌثَمَر : and sometimes it is of wood, or timber: (S, O:)

accord. to Az, a thing upon which large rivers are crossed, made of canes and of

pieces of wood bound together, one upon another, and then bound round with

ropes of the fibres or leaves of the palm-tree so as to be secure from its

becoming unbound; after which it is used for embarking thereon and crossing,

and sometimes it is laden with a load proportionate to its strength and its

thickness: and it is also called ٌةَماَع , without teshdeed to the م: (TA:) pl. ٌفاَوْطَأ . (Msb, TA.) ___ And The bull

( رْوَـث ) around which turn the oxen in the treading [of corn]. (TA.) [See ٌفِئاَط .] ___ And i. q.
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ٌدْلِق  [app. as meaning A portion of water for irrigation: for it is immediately added], and ِبَصَقلا ُفْوَط 
signifies the quantity of water with which the canes are irrigated. (TA.) Also The foul

matter that comes forth from the child after suckling: (El-Ahmar, Msb, TA:) and by a secondary

application, (Msb,) human excrement, or ordure, (S, Mgh, O, Msb, K,) in an absolute sense: (Msb:) what Er-Rághib

says respecting it indicates that this is metonymical. (TA.) 

ِهِتَبَـقَر ِفوُطِب  ُهَذَخَأ   and هتبقر ِفاَطِب   i. q. هتبقر ِفوُصِب   (S, K) and اَهِفاَصِب . (K.) 

ٌناَفوُط  An overpowering rain: and overpowering water, [a meaning erroneously assigned in the CK to

فاَّوَط  instead of ناَفوُط ,] that covers [or overwhelms] everything; (S, K, TA;) in the common conventional

acceptation, water abounding to the utmost degree; [i. e. a flood, or deluge;] such as befell the

people of Noah; (TA;) or ملا
َ
ِءآ ُناَفوُط   signifies the water that covers [or overwhelms] everything:

(Msb:) and a drowning torrent: (K:) and much of anything, [like as we say a flood of anything,] such as

includes the generality of persons, or things, within its compass: (K, TA:) and particularly

death; or quick, or quick and wide-spreading, death; or death commonly, or

generally, prevailing; (TA;) or quick, or quick and wide-spreading, death, commonly,

or generally, prevailing: and quick [and extensive] slaughter: (K:) and any accident [or

evil accident] that besets a man: and trial, or affliction: (TA:) and El-'Ajjáj likens to the rain, or water,

thus called, the darkness of night; using the phrase ِمَالَّظلا ُناَفوُط  ; (Kh, S;) by which he means the intensity of the

darkness of the night: (TA:) ٌناَفوُط  is said to be a pl. [or coll. gen. n.]; (Msb, TA;) and its sing. [or n. un.] is ٌةَناَفوُط , (S, Msb, K,

TA,) accord. to analogy: (S:) thus says Akh: (S, TA:) or it is an inf. n., like ٌناَحْجُر  and ٌناَصْقُـن ; and is from َفاَط , aor. ُفوُطَي :

(Msb, TA:) thus says Abu-l- 'Abbás; and he says that there is no need of seeking for it a sing.: some say that it is of the measure

ٌناَعْلُـف , from ملا
َ
ُءآ اَفَط  , aor. وُفْطَي , meaning the water rose, or became high; the ل being transposed to the place of the ع; but this
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is strange. (TA.) 

ٌفاَوَط  [is an inf. n. of 1, q. v., sometimes used as a simple subst., and] has for its pl. ٌفاَوْطَأ  [which is regularly pl. of ٌفْوَط ].

(TA.) 

ٌفاَّوَط  ; and its fem., with ة: see ٌفاَط . ___ The former signifies also A servant who serves one with

gentleness and carefulness: (K, TA:) pl. َنوُفاَّوَط : so says AHeyth: IDrd explains the pl. as meaning servants,

and male slaves. (TA.) It is said in a trad., respecting the she-cat, that it is not unclean, but is ْمُكْيَلَع َنيِفاَّوَّطلا  َنِم  , or

ِتاَفاَّوَّطلا ; [i. e. of those that go round about waiting upon you;] she being thus put it. the

predicament of the slaves: whence the saying of En-Nakha'ee, that the she-cat is like some of the people of the house, or tent. (TA.)

[In the CK, a meaning belonging to ناَفوُط  is erroneously assigned to فاَّوَط .] Also A maker of the فْوَط  that is

composed of [inflated] water-skins [&c.] upon which one crosses [rivers &c.]. (TA.) 

ٌفِئاَط  part. n. of َفاَط , signifying Going round or round about, &c. (Msb.) ___ [And hence,] The سَسَع  [quasi-

pl. n. of ٌّساَع ]; (S, O, K, TA;) [i. e.] the patrol, or watch that go the round of the houses; thus expl. by

Er-Rághib; and said to mean particularly those who do so by night. (TA.) ___ And The bull that is next to the

extremity, or side, of the سْدُك  [or wheat collected together in the place where it is

trodden out]. (Ibn-'Abbád, K.) [See ٌفْوَط .] ___ The فِئاَط  of the bow is The part between the ةَئِس  [or

curved portion of the extremity] and the رَهْـبَأ  [q. v.]: (S, K:) or near [the length of a cubit

or] the bone of the fore arm from its [middle portion called the] دِبَك  [thus I render ْنِم ٌبيِرَق 
اَهِدِبَك ْنِم  ِعاَرِّذلا  ِمْظَع  , which, I think, can have no other meaning]: or the ِناَفِئاَط  are [two parts] exclusive of

the two curved ends ( ِْنيَـتَـئِّسلا َنوُد  ): (K: [this last explanation seems to leave one of the limits of each فئاط
undefined:]) or, accord. to AHn, the فئاط  of the bow is the part beyond its ةَيْلُك  [q. v.], above and below,

[extending] to the place of the curving of the end of the bow: the pl. is ُفِئاَوَط . (TA.) ___
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اًفِئاَط ُهْنِم  َّنَعَطْقََأل   occurs in a trad. respecting a runaway slave, as meaning [I will assuredly cut off] some

one, or more, of his فاَرْطَأ  [app. meaning fingers]: or, as some relate it, the word is اًقَِباَط . (TA.) And Aboo-Kebeer

El-Hudhalee says, 

* ُمُهْـنِم َفِئاَوَط  ىَلَع  ُفوُيُّسلا  ُعَقَـت  *

meaning, it is said, [The swords fall upon] arms and legs or hands and feet [of them: but in this

case, فِئاَوَط  may be pl. of ٌةَفِئاَط  ]. (TA.) One says also, ٌفِئاَط ِناَطْيَّشلا  َنِم  ُهَباَصَأ   [A visitation from the

Devil befell him]; and ٌفْوَط  likewise, in the same sense. (TA. [See also ٌفْيَط .]) 

ٌةَفِئاَط  A detached, or distinct, part or portion; a piece, or bit; [or somewhat;] of a thing: (S,

Msb, K:) and a ةَقْرِف  of men [i. e. a party, portion, division, or class, thereof; as those of one

profession or trade: a body, or distinct community: a sect: a corps: and sometimes a

people, or nation]: (Msb:) and a company, or congregated body, (Msb, KL,) of men, at least

consisting of three; and sometimes applied to one; and two: (Msb:) or one: and more than one: (S, K:)

so, accord. to I' Ab, in the Kur xxiv. 2: (S:) or up to a thousand: (Mujáhid, K:) or at least two men: ('Atà, K:) or

one man; (K;) as is said also on the authority of Mujáhid; (TA;) so that it is syn. with ٌسْفَـن  [as meaning a single

person, or an individual]: (K:) [and sometimes it is applied to a distinct number, or herd &c., of animals:]

Er-Rághib says that when a plural or collective number is meant thereby, it is [what lexicologists term] a pl. of ٌفِئاَط ; and when one is

meant thereby, it may be a pl. metonymically used as a sing., or it may be considered as of the class of ٌةَيِواَر  and ٌةَمَّالَع  and the like:

(TA:) [pl. ُفِئاَوَط .] ___ See also ٌفِئاَط , last sentence but one. 

ٌّىِفِئاَط  A sort of raisins, of which the bunches are composed of closely-compacted

berries: app. so called in relation to [the district of] Et-Táïf. (AHn, TA.) 
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ٌفاَوْطِت  , (JM, TA,) with kesr, (TA,) [and app. ٌفاَوْطَت  also, as it is sometimes written,] for ٍفاوطت وُذ  , (JM,) A garment

in which one goes round, or curcuits, (JM, TA,) the House [of God, i. e. the Kaabeh]. (JM.) 

Page 1894

ٌفاَطَم  A place of فاَوَط  (O, Msb, K *) i. e. of going round or round about, or circuiting. (Msb.) 

ٌفِّوَطُم  : see 1, latter half. 

7



لوط  

َلاَط 1  , (S, O, Msb, K,) said by some to be of the class of َبُرَـق , being made by them to accord in from with its contr., which is

َرُصَق , and by others said to be of the class of َلاَق , (Msb,) first pers. ُتْلُط , [said to be] originally ُتْلُوَط , because one says ٌليِوَط ,

[not ٌلِئاَط , when using it as an intrans. v.,] (S, O,) aor. ُلوُطَي , (TA,) inf. n. ٌلوُط , (S, * O, * Msb, K,) It (a thing, S, O, Msb)

was, or became, elongated, or extended; [i. e. it was, or became, long; and it was, or

became, tall, or high; which meanings are sometimes more explicitly denoted in order to avoid ambiguity, as when one

says ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  َلاَط   it was, or became, elongated, or extended, upon the surface of

the earth or ground; and ِءآَمَّسلا َلاَط ِىف   it was, or became, elongated, or extended,

towards (lit. into) the sky;] (S, O, Msb, K;) and لاطتسا  signifies the same. (S, O, K.) It is also said of any time that is

extended; and of anxiety that cleaves to one continually; and the like: [see ٌلوُط , below:] thus one says ُلْيَّللا َلاَط   [The

night became long, or protracted]: (TA:) [and thus ُدَمَألا ُمِهْيَلَع  َلاَط  , in the Kur lvii. 15, means The time

became extended, or prolonged, unto them:] and ُرُمُعلا ُمِهْيَلَع  َلَواَطَت  , in the Kur xxviii. 45, means, in

like manner, [Life was prolonged unto them; or] their lives became long, or prolonged:

(Jel:) and ملا
َ

ُسِلْج لاط   The time of the assembly was, or became, extended, or prolonged:

(Msb:) and ُّمَهلا لاط   [Anxiety became protracted]. (TA.) [One says also اَذَك َلَعَـف  اَمَلاَط   Long time

did he thus; and the like; with the restrictive ام : see Har p. 17.] When trans. [without a particle it is of the class َلَعَـف ; not

َلُعَـف , because this is not trans.: (TA:) one says ُهُتْلُط  meaning I exceeded him, or surpassed him, in لوُّطلا  [i.

e. tallness; or I overtopped him]: and also in لْوَّطلا  [i. e. beneficence, and excellence, &c.]. (S, O,

K.) See 3. A poet says, 

* ٌةَيِراَع ٌةَرْخَص  َقَدْزَرَفلا  َّنِإ  *
1



* ُلاَعْوَألا اَُهلاَنَـت  َسْيَلَـف  ْتَلاَط  *

[Verily El-Farezdak is a bare rock that has exceeded in height the mountain-goats so

that the mountain-goats do not reach it]: he means َلاَعْوَألا ِتَلاَط  . (TA.) And it is said in a trad., َلاَطَف
َرَمُع ُساَّبَعلا   i. e. And El-'Abbás exceeded 'Omar in tallness of stature. (TA.) And you say, ُهَلاَط

ِبَسَحلا K and TA) .[He excelled him in the grounds of pretension to respect or honour] ِىف 

in explanation of ُهَفَرَش : in the CK [erroneously] ُهَلَواط .) One says also, ِهْيَلَع لاط  , (S,) or ْمِهْيَلَع , (Msb, K,) the verb in this case

being of the class of َلاَق , aor. ُلوُطَي , (Msb,) inf. n. ٌلْوَط ; (S, * Msb;) and لّوطت  ; (S, Msb, K;) and لاطا  ; (Msb;) He

bestowed, or conferred, a benefit or benefits, or a favour or favours, (S, Msb, K,) upon him,

(S,) or upon them. (Msb, K.) And ٍءْىَشِب اَنْـيَلَع  لّوطت   He gave to us a thing; like َلَّوَـنَـت ; but the latter is said

by Aboo-Mihjen to be used only in relation to good; and the former, sometimes, in relation to good and to evil. (TA in art. لون .) 

ُهلّوط 2  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌليِوْطَت ; (O;) and ُهلاطا  , (S, O, Msb, K,) and ُهَلَوْطَأ  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَلاَطِإ ; (O;) both signify the

same; (S, O, Msb, K;) He elongated it; extended it; lengthened it; or made it long, or tall or

high; (S, * O, Msb;) syn. ُهَّدَم , (S, * O, * Msb,) and ًاليِوَط ُهَلَعَج  . (O, TA.) You say, َةَديِدَحلا ُتْلَّوَط   I elongated, or

lengthened, the piece of iron. (Msb.) And ُهَءآَقَـب ُّٰ�ٱ  لاطا   God extended, or prolonged, his

continuance [in life]; or may God extend, &c. 
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(Msb.) And ملا
َ

َسِلْج لاطا   He extended, or prolonged, the time of the assembly. (Msb.) And لَّوط
ِسَرَفْلِل , (S, O,) or ِةَّباَّدلِل , (Msb, K,) He slackened [or lengthened] (S, O, Msb, K) the tether, (S, O, K,) or

rope, (Msb,) of the horse, (S, O,) or of the beast, (Msb, K,) in the place of pasture, (S, O, K,) or that it might

pasture [more largely]: (Msb:) and َلَوِّطلا اََهل  لاطا   and َلَيِّطلا  [signify the same]. (TA, from a trad.) And [hence] ُهَل لّوط   (inf. n.
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as above, S) He granted him a delay, or respite; (S, O, Msb, K;) said of God: (S:) and ِرْمَألا ملا ِىف 
ُ

ُةَلَواَط  means

ِهيِف ُليِوْطَّتلا  ; (Msb;) [i. e.] ُهلواط  signifies he delayed, or deferred, with him, (S, O, K, TA,) ِرْمَألا in the] ِىف 

affair], (S, O,) or ِنْيَّدلا ِةَدِعلا and [in the case of the debt] ِىف   [the promise]. (TA.) [And ِهْيَلَع لّوط   and

لّوطت  He was prolix, or tedious, to him: see 2 in art. قسب ; and see an ex. of the former voce ٌزْوَح .] 

ُهُتْلُطَف 3  َ ِىنَلَوا َلَوْاَط ط  He contended with me for superiority (Ks, O, TA) in لوُّطلا  [i. e.

tallness], and also in لْوَّطلا  [i. e. beneficence, and excellence, &c.], and I exceeded him, or

surpassed him, therein. (S, O, K.) ُلِواَطُأ َكِب   occurs in a prayer of the Prophet, and is from ُلْوَّطلا , meaning [By

means of Thee I contend for] superiority over the enemies. (O.) One says also, َأ�َ َلاَقَو  َِربِكلِ�  ُهَلَواَط 

َكْنِم ُرَـبْكَأ   [He contended, or disputed, with him for superiority in greatness, and

said, I am greater than thou]. (A in art. ربك .) [And ِةَوْظُِحلا ملا ِىف 
ُ

ُةَلَواَط , occurring in the TA in art. ومس , means

The contending, or vying, or competing, for superiority, in highness of rank.] ___ See

also 2, last sentence but one. 

لاطا 4  , as trans.: see 2, in five places. ملا
َ
ُةَأْر تلاطا   The woman brought forth tall children, (S, A, O,

K,) or a tall child. (K.) It is said in a trad., (S,) or in a prov., not a trad., (K,) but IAth declares it to be a trad., and in the

trads. of the Prophet are many celebrated provs., (MF,) ُليِطُت ْدَق  َةَريِصَقلا  َّنِإ   [Verily the short woman

sometimes brings forth tall children], (S, O, K,) ُرِصْقُـت ْدَق  َةَليِوَّطلا  َّنِإَو   [and verily the tall

woman sometimes brings forth short children]. (O.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ One

says also, ِهِسَرَفِل لاطا   He tied his horse with the rope [or tether, called لَوِط ]. (TA.) 

َلَّوَطَت 5  see 2, last sentence: ___ and see also 1, last two sentences. 

لواطت 6  : see 1, former half. ___ Also It became high by degrees; said of a building. (L in art. ديش .) ___ And i.

q. َّلاَطَت  or َلَلاَطَت , (S, K, TA,) meaning He (a man, S, TA) stood upon his toes, and stretched his
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stature, to look at a thing: (TA:) or ىِماَيِق ُتْلَواَطَت ِىف   I stretched my legs, in my

standing, to look. (O.) One says, �ِِنَجْحِمل اَهُـبِذَتَْجيَو  ِناَنْـفَْألِل  ُلَواَطَتَـي   [He stretches himself up

towards the branches, and draws them to him with the hooked-headed stick]. (S in

art. قرح .) And it is said in a trad., ِهِلْضَفِب ُّبَّرلا  ُمِهْيَلَع  لواطت   The Lord looked down upon them, or

regarded them compassionately, ( َفَرْشَأ ,) with his favour (O.) ___ Also He made a show

of لوُّطلا  [i. e. tallness], or لْوَّطلا  [i. e. beneficence, and excellence, &c.]. (TA.) ___ ِهْيَلَع لواطت   and

لاطتسا  signify the same; (Az, S, O, Msb, K, TA;) He held up his head with a show of superiority

over him; (Az, TA;) [i. e. he behaved haughtily, arrogantly, overweeningly,

overbearingly, domineeringly, or proudly, towards him; domineered over him; or

exalted himself above him;] or he overbore, overpowered, subdued, or oppressed,

him: (Msb:) هيلع لاطتسا   is also expl. as meaning he arrogated to himself excellence over him,

syn. َلَّضَفَـت ; (K, TA;) and exalted himself above him: (TA:) and ْمِهْيَلَع اولاطتسا   as meaning they slew

of them more than they [the latter] had slain (S, O, K) of them [the former]: (O:) and ُةَلاَطِتْسِالا ِىف

ِساَّنلا ِضْرِع   occurs in a trad. as meaning the contemning of men, and exalting oneself above

them, and reviling them, vilifying them, or detracting from their reputation. (TA.) One

says also ُهَدْنِع اَِمب  لواطت   He exalted, or magnified, or boasted, himself in, or he boasted of,

what he possessed. (TA in art. حتف .) And ِهِلِبِإ ىَلَع  ُلَواَطَتَـي  ُلْحَفلا   The stallion [overbears, or]

drives as he pleases, and repels the other stallions from, his she-camels. (O.) ___

And َالَواَطَت  They vied, competed, or contended for superiority, each with the other [in

لوُّطلا  i. e. tallness, or in لْوَّطلا  i. e. beneficence, and excel-lence, &c.: see 3]. (TA.) 

لاطتسا 10  : see 1, first sentence. ___ Also It extended and rose; (K, TA;) said of a crack [in a wall]; like راطتسا :
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mentioned by Th. (TA.) [And likewise said, in the same sense, of the dawn, i. e., of the false dawn; in which case it is opposed to

راطتسا : see ٌليِطَتْسُم .] ___ See also 6, in four places. This verb is also used, by Z and Bd, in a trans. sense; and ُهلاطتسا ,

occurring in the Mufassal [of Z] is expl. as meaning ًاليِوَط ُهَّدَع   [He reckoned it long, &c.]; and in like manner it is used

by Es-Saad in the Mutowwal: but this usage is on the ground of analogy [only]; for, accord. to the genuine lexical usage, it is

intransitive. (TA.) 

ٌلْوَط  [is originally an inf. n.: (see ِهْيَلَع َلاَط  :) and, used as a simple subst.,] signifies Beneficence; and bounty: (S,

TA:) and [a benefit, a favour, a boon, or] a gift. (Har p. 58.) ___ And, (O, K, TA,) as also ٌلِئاَط  and ٌةَلِئاَط  ,

(K, TA,) Excellence, excess, or superabundance: and power, or ability: and wealth, or

competence: and ampleness of circumstances: (O, K, TA:) and superiority, or ascendancy.

(O, TA.) One says, ٌلْوَط ٍنَالُف  ىَلَع  ٍنَالُفِل   To such a one belongs excellence, or

superabundance, above such a one. (O. [And the like is said in the Mgh.]) And it is said in the Kur [iv. 29], ْنَمَو

ملٱ
ُ

ِتاَنَصْح َحِكْنَـي  ْنَأ  ًالْوَط  ْمُكْنِم  ْعِطَتْسَي  meaning And such of you as is not able to obtain ,َْمل 

superabundance so that he may marry the free women, let him marry a female slave; (Mgh;) i. e.

such as is not able to give the dowry of the free woman, (Mgh, O, TA,) as expl. by Zj. (Mgh, TA.) In the phrase ِةَّرُحلا ُلْوَط  , the

former word is originally the inf. n. of the verb in اَهْـيَلَع َلاَط   meaning he benefited her; because, when one is able to give the dowry

of the free woman, and pays it, he benefits her: or, as some of the lawyers says, this phrase means The

superabundance of the means of sustenance that suffices for the marrying of the

free woman, agreeably with a saying of Az: or, as some say, لوط  means wealth, or competence; and the

phrase is originally ِةَّرُحلا َىلِإ  ٌلْوَط  , i. e. ampleness of wealth such as supplies the means of

attaining to the free woman: or originally ِةَّرُحلا ىَلَع  ٌلْوَط  , meaning power, or ability, for the

marrying of the free woman: (Msb:) Esh-Shaabee is related to have used the phrase ِةَّرُحلا َىلِإ  ُلْوَّطلا  ; and in like
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manner are I'Ab and Jábir and Sa'eed Ibn-Jubeyr. (Mgh.) ِلْوَّطلا ىِذ   in the Kur xl. 3 means The Possessor of all-

sufficiency, and of superabundance, or of bounty: (O:) or the Possessor of power: or of

bounty, and beneficence. (TA.) And ْمُهْـنِم ِلْوَّطلا  وُلوُأ   in the Kur ix. 87 means Those, of them, who are

possessors of superabundance, and of opulence. (Bd.) ___ See also ٌلَوِط , latter half, in two places. 

ٌلوُط  [is originally an inf. n.: (see 1, first sentence:) and, used as a simple subst.,] signifies Length; and tallness, or

height; contr. of ٌضْرَع ; (S, O, Msb;) or of ٌرَصِق : (M, TA:) pl. ٌلاَوْطَأ : (Msb:) it is in man and other animals, and in

inanimate things: (TA:) in real things, or substances; and also in ideal things, or attributes, as time and the like. (Er-Rághib, TA.) [One

says, ًالوُط ُهَعَطَق   and �ِِلوُّطل  He cut it lengthwise.] ___ And The utmost extent of time. (TA.) You say, َال

ِرْهَّدلا َلوُط  ُهُمِّلَكُأ   (S, O, TA) and ِرْهَّدلا َلاَوَط  , (S, O, K, * TA,) both meaning the same, (S, O, TA,) i. e. [I will not

speak to him] during the utmost extent of time. (K, * TA.) ___ [In geography, The longitude of a

place: pl. as above.] ___ See also ٌلَوِط , in two places. 

ٌلَوَط  Length in the upper lip of the camel, (M, K, TA,) beyond the lower. (M, TA.) 

ٌلَوُط  : see ٌلَوِط . Also pl. of َىلوُط , fem. of ُلَوْطَأ  [q. v.]. 

ٌلَوِط  , for which ٌّلَوِط  occurs in poetry, (S, O, K,) and ٌلَيِط  , for which also ٌّلَيِط  occurs in poetry, (K) and ٌةَليِوَط  , (Lth, O, K,)

but this is disapproved by Az, (TA,) and ٌلَوْطِت  , (K,) A tether; i. e. the rope that is extended for a horse

or similar beast, and attached to which he 

Page 1897

pastures: (S, O:) a rope with which the leg of such a beast is bound: (K:) a long rope

thus used: (TA:) or with which one binds him, holding its extremity, and letting the

beast pasture: (K, TA:) or of which one of the two ends is bound to a stake, and the
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other to the fore leg of a horse, in order that he may go round about bound

thereby, and pasture, and not go away at random. (TA.) An ex. of the first of these words occurs in a

verse of Tarafeh cited voce ٌْىنِث . (S, O.) And it is said in a trad. that when a man of an army alights in a place, he may debar others

from the extent of the لَوِط  of his horse. (TA.) ___ َلَوِّطلا ُهَل  ىَخْرَأ   [lit. meaning He relaxed, or slackened, to

him the tether] means [also] he left him to his own affair. (A and TA in art. وخر .) ___ And one says,

َكُلَوِط َلاَط   and َكُلَـيِط  and َكُليِط  and َكُلوُط  and َكُلَوُط  and َكُلاَوَط  and َكُلاَيِط  (ISk, S, O, K) and َكُلْوَط  (K) meaning

Thy life [has become long; or may thy life become long]: (ISk, S, O, K: [see also ٌةَليِط :]) or thine

absence: (S, K:) or thy tarrying, (A, K, TA,) and thy flagging in an affair. (A, TA.) Tufeyl says, 

* اًقِراَط َءآَج  ْذِإ  ُهْعَـفْدَن  ْمَلَـف  َ�َ�َأ  *

* ِلِزْنٱَف َكُلْوَط  َلاَط  ُهَل  اَنْلُـقَو  *

meaning [He came to us, and we did not repel him since he came as a nightly visiter,

and we said to him,] Thy case in respect of the length of the journey and the

endurance of travel [has been long, therefore alight thou: or the right reading may be َكُلوُط  ,

which is better known]: or, as some relate it, َكُليِط  . (TA.) [It is also said that] ٌلَوِط  is a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the

sing. [or n. un.] is ٌةَلَوِط  ; and in like manner, ٌلَيِط  , of ٌةَلَـيِط  . (TA.) 

ٌليِط  : see the next preceding paragraph, latter half, in two places. ___ [In the phrases ٌمْوَـي ٌليِط   and ٌةَلْـيَل ٌليِط  , it app. means A

tedious period, or length of time.] 

ٌلَيِط  : see ٌلَوِط , in three places. 

ٌةَلاَط  A she-ass: (O, K:) said to occur [as meaning a wild she-ass] in a poem of Dhu-rRummeh, who likens thereto his

she-camel: but unknown to Az. (TA.) 
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ٌةَليِط  Life; the period of life. (K, TA.) One says, ُهَتَليِط ُّٰ�ٱ  َلاَطَأ   [God prolonged, or may God

prolong, his life]. (TA.) [See also ٌلَوِط .] 

ٌةَلَوِط  : see ٌلَوِط , last sentence. 

ٌةَلَـيِط  : see ٌلَوِط , last sentence. 

َىلوُط  [fem. of ُلَوْطَأ : used as a subst.,] A high, or an elevated, state or condition: pl. ٌلَوُط . (K.) 

ٌِّىنَالوُط  : see ٌلاَّوُط . 

ٌّلَوِط  : see ٌلَوِط , first sentence. 

ٌّلَيِط  : see ٌلَوِط , first sentence. 

ٌلاَوَط  : see ٌلوُط : ___ and see also ٌلَوِط . 

ٌلاَوُط  : see ٌليِوَط : ___ and see also ٌلاَّوُط . 

ٌلاَيِط  : see ٌلَوِط . 

ٌليِوَط  Elongated, or extended; [i. e. long; and tall, or high;] (S, O, Msb, K;) as also ٌلاَوُط  ; (S, O, K; but see

ٌلاَّوُط ;) and ٌليِطَتْسُم  : and ُلَوْطَأ  is used in the sense of ٌةَليِوَط , [being syn. sometimes with ٌليِوَط  and ٌةَليِوَط ,] in a verse of El-

Farezdak cited voce ٌزيِزَع : (O, TA:) [it seems, from a comparison of explanations of ٌبوُحْرُس  and ٌبَهْلَس  &c. in the S and K, that

ٌليِوَط  applied to a horse or the like generally signifies long-bodied:] ٌليِوَط  is the only epithet, known to IJ, of the measure

ٌليِعَف  having the ف and ل sound and having و for its ع, except ٌبيِوَص  and ٌميِوَق ; for ٌصيِوَع  is [held by him to be only] used as a

subst.: (M in art. بوص :) the pl. (of ٌليِوَط  and ٌلاَوُط , TA) is ٌلاَوِط  (S, O, Msb, K) and ٌلاَيِط ; (S, O, K;) the latter anomalous, and

said by IJ to occur only in one verse: (TA:) the fem. is ٌةَليِوَط  (Msb, K) and ٌةَلاَوُط ; (K, * TA;) and the pl. of the former of these is

ٌتَاليِوَط . (Msb.) ___ They said, ٍْريَِخب َّالِإ  ْلُطَي  َالَو  ٌليِوَط  َلْيَّللا  َّنِإ   [Verily the night is long, and may it
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not be long save with good fortune]: mentioned by Lh, as expressing a prayer. (TA.) And ٍةَليِوَط ْنِم  ٌةَريِصَق 
[A short thing from a tall thing]; meaning a date from a palm-tree: a prov., alluding to the abridging of

speech, or language. (IAar, Meyd, K.) See also 4. ___ ُليِوَّطلا  is also the name of A certain kind of metre of

verse; (S, O, K;) [namely, the first;] consisting of ْنُليِعاَفَم ْنُلوُعَـف   eight [a mistake for four] times: (O,

TA:) so called because it is the longest of all the metres of verse; originally comprising forty-eight letters: (TA:) a postclassical term. (S,

O, K.) 

ٌةَليِوَط  as a subst.: see ٌلَوِط . 

ٌلَّوُط  A certain bird, (S, O, K,) of the aquatic kind, having long legs. (O, K.) 

ِحيِّرلا ُةَلِّيَط   The wind's counterwind. (S, O, K.) 

ٌلاَّوُط  Very, or exceedingly, tall; (S, O, K, TA;) applied to a man; as also, in the same sense, ٌلاَوُط  , (TA,) the latter

having a stronger signification than ٌليِوَط , [with which it is mentioned above as syn.,] (TA voce ٌكيِكَر ,) or it denotes less than

ٌلاَّوُط ; (O in art. فرظ ;) and so ٌِّىنَالوُط  and ٌلِواَطُم  , in the dial. of the vulgar: ٌلاَّوُط  has no broken pl., its pl. being only

َنوُلاَّوُط : its fem. is with ة, and so is that of ٌلاَوُط ; each applied to a woman. (TA.) 

ٌلِئاَط  Benefiting; bestowing, or conferring, a benefit or benefits, or a favour or favours.

(Msb.) ___ [Hence its usage in the following exs.] One says of that which is vile, or contemptible, (Msb, K, TA,) ٍلِئاَط َرْـيَغ  َوُه  ,

(Msb,) or ٍلِئاَطِب َوُه  اَم  , (K, TA,) [It is not good for anything; it is unprofitable, useless, or

worthless]; and in this manner it is used alike as masc. and fem. (TA.) And it is said in a trad., ٍلِئاَط ِْريَغ  ٍفْيَسِب  ُهُتْـبَرَض  ,

meaning I smote him with a sword that was not sharp. (TA.) And in another trad., ِْريَغ ٍنَفَك  َنِّفُك ِىف 
ٍلِئاَط  i. e. [He was shrouded in grave-clothing] not of delicate texture, and not of a

goodly kind. (TA.) ___ And [hence] it signifies [also] Benefit, profit, utility, or avail; and
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excellence: thus in the saying, ِهيِف َلِئاَط  ٌرْمَأ َال  اَذٰه   [This is an affair in which is no benefit,

&c.]: (S, O, TA:) and ٍلِئاَطِب ُهْنِم  َلَْحي  He did not find or experience, or get or obtain, from it, or] َْمل 

him, any benefit, &c.]: it is only used in negative phrases [in this sense]: (S, O, K, TA:) and [thus] one says also, اَِمب َقَطَن 
ُهَتَْحت َلِئاَط  قوب .TA in art) .[He spoke that in which was no profit] َال  .) See also ٌلْوَط , second sentence. 

ٌةَلِئاَط  : see ٌلْوَط , second sentence. ___ Also Enmity: and blood-revenge: (S, O, K, TA:) pl. ُلِئاَوَط . (TA.) You say,

ٍةَلِئاَطِب ٍنَالُف  ِىنَب  ُبُلْطَي  ٌنَالُف   i. e. Such a one seeks to obtain of the sons of such a one

blood-revenge. (TA.) [See also an ex. in art. لقع , conj. 8.] 

ُلَوْطَأ  Exceeding, or surpassing, in لوُّطلا  [i. e. length, and tallness or height]: (S, O, Msb, * K:) and

also in لْوَّطلا  [i. e. beneficence, and excellence, &c.]: (S, O, K:) fem. َىلوُط : (S, O, Msb, K:) pl. of the former,

applied to men, ُلِواَطَأ ; (S, O;) and of the latter ٌلَوُط . (S, O, Msb, K. *) ُلَوُّطلا ُعْبَّسلا  , i. e. The seven longer chapters

of the Kur-án, (O, TA,) are the chapter of ةَرَقَـبلا  and the next five chapters of which the last is

فاَرْعَألا , and one other, which is the chapter of سُنوُي , or لاَفْـنَألا  and ةَءآَرَـب  together, these

being regarded as one chapter, (O, K, TA,) or, as some say, فْهَكلا , and some say ةَبْوَّـتلا  [which is the same as ةَءآَرَـب ]; and some

say [the chapters vulgarly called] the ميِماَوَح  [which are the fortieth and six following

chapters]: but the first of all these sayings is the right. (TA.) And ِْنيَـيَلوُّطلا َىلوُط   [The longer of the two

longer chapters of the Kur-án], occurring in a trad. of Umm-Selemeh, was expl. by her as meaning the chapter of

فاَرْعَألا : (O:) ِناَيَلوُّطلا  meaning ماَعْـنَألا  and فاَرْعَألا . (TA.) اًدَي َّنُكُلَوْطَأ  اًقوُُحل ِىب  َّنُكُعَرْسَأ  , or, as some relate it

اًقاََحل , as saying of the Prophet to his wives, means [The quickest of you in attaining to me is, or will

be,] the most extensive of you in giving. (O.) ___ See also ٌليِوَط . ___ Also A camel whose upper

lip is long, (S, O, K, TA,) extending beyond the lower. (TA.) 

ٌلَوْطِت  : see ٌلَوِط , first sentence. 
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ٌلَوْطِم  The penis. (O, K.) ___ And A halter; syn. ٌنَسَر : (K:) pl. ُلِواَطَم , signifying the halters ( ناَسْرَأ ) of horses.

(O, K.) 

ٌلِواَطُم  : see ٌلاَّوُط . [And see also its verb.] 

Page 1898

ٌلِواَطَتُم ىًدَم   A distant limit, or far-extending space. (W p. 50.) 

ٌلاَطَتْسُم  is used by Z and Bd as meaning Reckoned long, on the ground of analogy. (TA. [See its verb.]) 

ٌليِطَتْسُم  : see ملا
ُ

ُليِطَتْس ُرْجَفلا  ٌليِوَط .  is The first dawn; also called the false; and termed ِناَحْرِّسلا ُبَنَذ 
[the tail of the wolf], because it appears rising without extending laterally: (Msb:) opposed

to ملا
ُ

ُريِطَتْس . (TA in art. ريط .) 
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ىط  

ًءآَط 2 ُتْيَّـيَط   I wrote a ط. (TA.) 

ٌءآَط  , also pronounced اَط , One of the letters of the alphabet [i. e. the letter ط]: masc. and fem.: Kh

says that its ا is originally ى. (TA.) [See art. ط.] It is also an epithet applied to a man, meaning Multum coiens. (KL, TA.) 

َّىَط  : and ٌّىِط : and ٌةَّيَط : and ٌةَّيِط  (also pronounced ٌةَيِط ): and ُناَّيَط , fem. اَّيَط  or ٌءآَّيَط : see in art. ىوط . 
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بيط  

َباَط 1  , aor. ُبيِطَي , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌبيِط  (S [but there mentioned app. as a subst.], O, Mgh, Msb, K) and ٌةَبيِط  (S, O, K)

and ٌباَط  (K) and َىبوُط  [q. v. infrà] (Ksh and Bd in xiii. 28) and ٌباَيْطَت , (S, K,) [the last of which is of a measure denoting

intensiveness, and is said in the TA to be with fet-h because it is unsound, whereas the inf. n. of a sound verb, if of the measure

لاعفت , is with kesr, but this is a strange mistake, (see 2 in art. نيب ,)] It was, or became, the contr. of ثيِبَخ , (S,

Mgh,) in two senses: (Mgh:) [i. e.] it was, or became, [good,] pleasant, delightful,

delicious, sweet, or savoury; syn. َّذَل ; (A, K;) or اًذيِذَل َناَك  ; (Msb;) or it was esteemed [good,]

pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury, in taste, and in odour: (Mgh:) and it

was, or became, pure, (Mgh, K,) or clean. (Mgh.) [See also ٌبِّيَط .] ___ [Hence,] ُهُسْفَـن ْتَباَط   His mind [or

he himself] was, or became, [cheerful, happy, pleased,] dilated, or free from straitness.

(Msb.) And اًسْفَـن ِهِب  ُتْبِط   i. q. ىِسْفَـن ِهِب  ْتَباَط   [i. e. I, or my mind, was, or became, cheerful,

happy, pleased, or dilated, by means of it; agreeably with what next precedes: or pleased,

content, or willing, to grant, concede, give, or do, it]: (S, O, K:) [for] �ِِءْىَّشل ُهُسْفَـن  ْتَباَط   [often]

signifies He granted, conceded, or gave, the thing, liberally, [willingly, or of his own

good pleasure,] without constraint, and without anger. (TA.) And ٍسْفَـنِةَبيِطِب َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   I did

that [of my own free will; willingly;] not being constrained by any one. (S, O.) And

ِهْيَلَع ىِسْفَـن  ْتَباَط   [My mind was agreeable to it]; said when a thing is agreeable, or suitable, to one's mind;

and [in like manner] ِهْيَلَع اًسْفَـن  ُتْبِط  . (TA.) And ِهِْريَغَو ِلَمَعْلِل  ُهُسْفَـن  ْتَباَط   [He was cheerful, happy,

pleased, or willing, to do work &c.]. (K in art. طشن .) And اًكْرَـت َكِلٰذ  ْنَع  ىِسْفَـن  ْتَباَط   [I was

pleased, willing, or content, to leave, give up, relinquish, or be without, that]; and [in
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like manner] ُهْنَع اًسْفَـن  ُتْبِط  : whence, in the Kur [iv. 3], اًسْفَـن ُهْنِم  ٍءْىَش  ْنَع  ْمُكَل  َْنبِط  ْنِإَف   [But if they be

pleased, or willing, or content, to give up, or relinquish, or remit, unto you somewhat

thereof]. (TA.) ___ And باط , (A, O, Msb, TA,) inf. n. ٌبيِط  (Msb, K) and ٌةَبيِط , (K,) It was, or became, lawful,

allowable, or free. (A, O, Msb, K, * TA.) [In the K, ُبيِّطلا  and ُةَبيِّطلا  are expl. as meaning ُّلِحلا , which Golius has

supposed to mean in this case quod licitum, legitimum; and which Freytag has in like manner expl. as meaning res licita, and licitum: but

it is here an inf. n., of َّلَح ; not syn. with the epithet ُلَالَحلا , which is given as an explanation of ُبِّيَّطلا .] You say, َباَط ِىل

اَذَك  Such a thing became, or has become, lawful, &c., to me. (A.) Hence the saying of Aboo-

Hureyreh, ُباَرِّضلا َباَط  َنْآلَا  , (TA,) or ُبْرَضْمٱ َباَط  , (O, TA,) as some relate it, accord. to the dial. of Himyer, (TA,)

meaning ُبْرَّضلٱ باَط  , i. e. Now fighting has become lawful. (O, TA.) َنِم ْمُكَل  َباَط  اَم  اوُحِكْنٱَف 

ِءآَسِّنلٱ , in the Kur [iv. 3], means [Then take ye in marriage] such as are lawful to you [of

women]. (Mgh.) ___ And ُضْرَألا ِتَباَط  , (K, TA,) inf. n. ٌبيِط , (TA,) The land became abundant in

herbage. (K, TA.) See also 2, in two places: ___ and see 10. 

ُهبّيط 2  , (S, M, A, MA, O, Msb, K,) inf. n. ٌبيِيْطَت ; (KL;) and ُهباطا  ; (S, O, K;) and ُهَباَط  ; (IAar, M, K;) He, or it, made it,

or rendered it, good, pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury: perfumed, or

rendered fragrant, him, or it: (S, MA, O, * K, * KL:) [and made it or rendered it, pure, or clean:

(see 1, first sentence:)] you say, ُهَءآَسَلُج بّيط   He perfumed his companions with whom he was

sitting: (A:) and َبْوـَّثلا بّيط   and ُهَباَط  [He perfumed the garment]: (IAar, M, TA:) or ُهُتْـبَّـيَط  I daubed,

or smeared, him, or it, with perfume, or some odoriferous or fragrant substance: (Msb:)

and �ِِبيِّطل ُهَبـَّيَط   [He perfumed him, or daubed him, or smeared him, with some

odoriferous or fragrant substance]. (TA.) ___ [Hence,] ِهِسْفَـنِب بّيط   [and ُهَسْفَـن بّيط  , which latter is a

phrase of frequent occurrence, He placated, or soothed, his mind;] he spoke to him pleasantly,
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sweetly, or blandly. (TA.) And َكْنَع ىِسْفَـن  َتْبـَّيَط   [Thou hast made me to be pleased, or

happy, or content, without thee]. (S in art. ولس .) ___ And ُهبّيط  He made it lawful, allowable,

or free. (TA, from a trad.) [Hence,] ملا
َ
ِلا َفْصِن  ِهِميِرَغِل  َبَّيَط   He acquitted his debtor of the half of

the property; gave up, resigned, or remitted, it to him. (A.) ___ See also 10. 

ُهبياط 3  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَبَـياَطُم , (KL,) He jested, or joked, with him; (S, O, K;) indulged in

pleasantry with him. (KL.) 

َبَيْطَأ 4  see 2: ___ and see also 10, in four places. باطا  signifies also He brought, brought forward,

offered, or proffered, good, pleasant, delicious, or savoury, food. (O, K.) ___ He spoke

good, pleasant, or sweet, words. (O, K.) ___ He begat good children. (K.) ___ And He

wedded lawfully. (O, K.) ُهَبَـيْطَأ اَم  , and ُهَبَطْيَأ اَم  , the latter formed by transposition, (S, TA,) or a dial. var. of the

former, (TA in art. بطي ,) and ِهِب ْبِيْطَأ  , and ِهِب ْبِطْيَأ  , are all allowable [as meaning How good, pleasant,

delightful, delicious, or sweet, is he, or it! or how pure, or clean, &c.!]. (TA.) ___ And one says, اَم
َكْنَع ُهَسْفَـن  َبَيْطَأ   [How pleased, or happy, or content is he to be without thee, or to give

thee up, or to relinquish thee!]. (IAar, K in art. طفس .) 

بّيطت 5  [quasi-pass. of 2, as such signifying It became, or was made or rendered, good, 
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pleasant, &c.: and] he perfumed himself, or made himself fragrant, (A, Msb, TA,) �ِِبيِّطل
[with perfume], (Msb,) or �ِِءْىِّشل  [with the thing]. (TA.) 

ُهباطتسا 10  , (S, K,) and ُهَبَـيْطَتْسِا , (Sb, Msb, K,) and ُهباطا  , (TA,) and ُهَبَـيْطَأ  , and ُهبّيط  , (K,) and ُهَباَط  , (TA, [but this last I

think doubtful,]) He found it, (S, K,) or saw it, (Msb,) to be بِّيَط  [i. e. good, pleasant, &c.]. (S, Msb, K.)
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One says, َةَميِّدلا ٌنَالُف  باطتسا   [Such a one found, or saw, to be good, or pleasant, the

lasting and still rain]. (A.) ___ And باطتسا , (S, A, O, Msb, K,) or ُهَسْفَـن باطتسا  , (TA,) and باطا  , (A, O, K,)

or ُهَسْفَـن باطا  , (TA,) i. q. ىَجْنَـتْسِا  [i. e. He washed, or wiped with a stone, or a piece of dry

clay, the place of exit of his excrement]. (S, A, O, Msb, K.) [This signification is said in the TA to be tropical;

but it is not so accord. to the A.] ___ And باطتسا  He shaved his pubes. (O, K, TA.) ___ And He asked people

for sweet water. (K.) Thus, accord. to IAar, the saying [of a poet] 

* ُهُفْصِن ِنْحَّصلا  َّبُص ِىف  اوُباَطَتْسٱ  اَّمَلَـف  *

means And when they asked for sweet water [the half of it was poured forth into the

bowl]: but it is also expl. agreeably with what here follows. (TA.) ___ He (a man) drank ةَباَط  [i. e. wine]: so in the M.

(TA.) 

ٌباَط  is an inf. n. of َباَط , (K,) and syn. with ٌبيِط  and also with ٌبِّيَط , q. v.: a poet says, praising 'Omar Ibn-'Abd-

El-'Azeez, 

* ْباَّطلا ِباَّطلا  ِقاَرْعِإلا ِىف  ُلَباَقُم  *
* ْباَّطَخلا ِلآَو  ىِصاَعلا  ِىبَأ  َْنيَـب  *

[i. e. Rooted by the father's and the mother's side in unsullied goodness, or the like,

between Abu-l- 'Ásee on the one side and the family of ElKhattáb on the other: for it is evidently

cited as an ex. of باطلا  used as a subst. and as an epithet; so that by باطلا باطلا  ِبِّيَّطلا is meant ىف  ِبيِّطلا  :ىف 

otherwise it might be supposed that the literal repetition is meant to denote simply corroboration, as appears to be the case in an

instance which will be mentioned in what follows:] the object of praise being the son of 'Abd-El-'Azeez the son of Marwán the son of El-

Hakam the son of Abu-l-'Ás [or 'Ásee], and his mother being Umm-'Ásim the daughter of 'Ásim the son of 'Omar the son of El-Khattáb.
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(S, O.) ___ ٍباَط ِنْبٱ  ُقْذَع   is the name of A sort of palm-trees in El-Medeeneh [app. so called because of

the sweetness of their fruit, or باط  may in this instance be for ةَباَط , a name of ElMedeeneh]: (K:) or, as also ٍباَط ِنْبٱ  ُبَطُر  ,

a sort of dates of El-Medeeneh: (S, O:) or ٍباَط ُنْبِا   is a name of a sort of fresh ripe dates:

(K:) and ٍباَط ِنْبٱ  ُقْذَع   and ٍدْيَز ِنْبٱ  ُقْذَع   are two sorts of dates: (S:) accord. to IAth, ٍباَط ِنْبٱ  ُبَطُر   is the

name of a sort of dates of El-Medeeneh so called in relation to Ibn-Táb, a man of its inhabitants. (TA.) ___ باط
باط  is [asserted to be] One of the names of the Prophet in the Gospel; [but where said to occur, I

know not;] the interpretation of ذأم ذأم  ; [app. a mistranscription for ذاَم ذاَم  , meaning very good in disposition, &c.;] the second

word corroborating, and denoting intensiveness of signification. (TA.) 

ٌبوُط  , mentioned in this art. in the S and K, [as though it were originally ٌبْيُط ,] see in art. بوط . 

ٌبيِط  an inf. n. of َباَط . (O, Mgh, * Msb, K.) [Used as a simple subst., Goodness, pleasantness, &c.] You say, اَم
ِبيِّطلا َنِم  ِهِب   [There is not in him aught of goodness, &c.]: you should not say, ِةَبيِّطلا نم  . (S, O.) [See

also ٌباَط : and َىبوُط .] ___ [Also] a word of well-known meaning; (K;) [A perfume; a fragrant, or an

odoriferous, substance;] a substance with which one perfumes himself, (S, O, Msb,)

of what is termed رْطِع . (Msb.) [The pl. accord. to Golius and Freytag is ٌباَيْطَأ . Hence, ِبيِّطلا ُزْوَج   The

nutmeg: see زوج .] ___ Also The most excellent of any sort of thing. (K.) [See also ُبَيْطَأ : and ٌةَبِّيَط .] 

ٌةَباَط  Wine: (S, O, K:) as though meaning ٌةَبِّيَط ; and originally ٌةَبَـيَط : (AM, TA:) or i. q. ٌريِصَع  [i. e. expressed juice].

(TA, from an explanation of a trad.) ُةَباَط : see what next follows. 

ُةَبْـيَط  a name of The city of the Prophet; (S, O, Msb, K;) as also ُةَباَط  , (O, Msb, K,) and ُةَبِّيَّطلا  , and ملا
ُ

ُةَبَّـيَط  , (K,)

which last may be also written ملا
ُ

ُةَبِّيَط  . (TA.) 

ٌةَبيِط  an inf. n. of َباَط . (S, O, K.) ___ Also The clearest of wine: (K:) and the choicest of herbage. (TA.) ُةَبيِط  is a name
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of The well Zemzem. (O, K.) 

ٌةَبَـيِط ٌْىبَس   Persons (As, TA) made captive lawfully, (As, S, * A, O, * K, * TA,) without perfidy and

breach of covenant, (S, A, O, K,) not made so when a covenant is existing with them,

(As, TA,) nor when there is any doubt respecting their state of slavery: (O:) ٌةَبَـيِط , in the

sense of ٌبِّيَط , is [said to be] the only instance among nouns, (TA,) or rather among epithets, (MF, TA,) of ٌةَلَعِف , with kesr and then

fet-h, (TA,) i. e. with only fet-h to the ع. (MF, TA.) 

َىبوُط  , of the measure ىَلْعُـف  from ُبيِّطلا , originally َىبْـيُط , (Zj, S, O, Msb,) an inf. n. of ٌباَط , (Ksh and Bd in xiii. 28,) syn. with

ٌبيِط : (Seer, K: [in my MS copy of the K بِّيَط , a manifest mistake:]) and fem. of ُبَيْطَأ : (ISd, K:) and pl. of ٌةَبِّيَط , (K,) accord. to

Kr, who says that there is no word like it except ىَسوُك  pl. of ٌةَسِّيَك , and ىَقوُض  pl. of ٌةَقِّيَض ; but ISd says that, in his opinion,

َىبوُط  and ىَسوُك  and ىَقوُض  are fems. of ُبَيْطَأ  and ُسَيْكَأ  and ُقَيْضَأ , because ىَلْعُـف  is not a pl. measure: Kr also adds that

they did not say َىبيِط  , like as they said ىَسيِك  and ىَقيِض ; (TA; [see ىَقوُض , in art. قيض ;]) [but Sgh says that] َىبيِط  is a dial.

var. of َىبوُط : (O:) Aboo-Hátim Sahl Ibn-Mohammad Es-Sijistánee relates that an Arab of the desert, reciting as a pupil to him,

persisted in pronouncing َىبْـيُط  for َىبوُط : (TA:) it signifies َىنْسُح  [as meaning A good final, or ultimate, state or

condition]: and (some say, O, Msb) ٌرْـيَخ  [meaning good, good fortune, and the like]: (O, Msb, K:) and ٌةَريِخ
[meaning God's blessing or favour, &c.]; (K;) as some say: (TA:) or eternal life: (Zj, TA:) or a pleasant

life: (Msb:) and (O, K) a certain tree in Paradise; (S, O, K;) thus the Prophet is related to have said; and MF says

that it is a proper name thereof, not admitting the article لا , and the like is said in the M: (TA:) or it signifies Paradise in the

Indian language; (O, K;) or, accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, in the Abyssinian language: (O:) as also َىبيِط  . (K.) These different

significations are assigned by different persons to this word in the phrase in the Kur [xiii. 28] ْمَُهل َىبوُط   [which seems to be best

rendered as an announcement, meaning A good final state, &c., shall be to them, or be their lot]: (Msb,

TA:) Sb holds that it is an invocation of good, or a prayer, [as though ْلُق  i. e. say thou were understood before it,] and that ىبوط  is
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virtually in the nom. case, i. e. عوُفْرَم , as is shown by the words immediately following ٍبآَم ُنْسُحَو  : but Th, who makes ىبوط  to be

an inf. n. like ىَعْجُر , says that one reading is ٍبآَم َنْسُحَو  ْمَُهل  َىبوُط  , like the phrase ُهَل اًيْقَس  : MF, however, [supposing Th to

have said ًىبوُط , though I think it indubitable that he said َىبوُط , and only meant that it was used as virtually, not literally, with

tenween,] observes that ىًعْجُر , with tenween, is not known to have been transmitted from any one of the leading authorities on the

Arabic language. (TA.) Katádeh says that ْمَُهل َىبوُط   is a phrase of the Arabs; who say, اَذَكَو اَذَك  َتْلَعَـف  ْنِإ  َكَل  َىبوُط   [A

good final state &c., be to thee, or be thy lot, or shall be to thee, if thou do such and

such things]: and it is said in a trad., ِمْأَّشلِل َىبوُط   [May good, &c., betide Syria]; in which case, ىبوط  is of

the measure ىَلْعُـف  from ُبيِّطلا , and does not mean Paradise, nor the tree. (L, TA.) One says, َكَل َىبوُط   and َكَ�وُط ; (S, K;) but

not َكْيبَوُط : (Yaakoob, S, O: [in one of my copies of the S َكيِبوُط :]) or َكَ�وُط  is a barbarism: (O, K:) it is disallowed by the T, and

by most of the grammarians: but Akh says that it is used by some of the Arabs; and Ibn-El-Moatezz uses it in the following verse: 

* اََهل ُتْلُقَـف  ـيَط  ٌرْ اًرَحَس  اَنِب  ْتَّرَم  *
* ِكَ�وُط ِكَّ�ِإ  اَنَـتْـيَل  ِكَ�وُط َ�  *

[A flock of birds passed by us a little before daybreak, and I said to them, Good

betide you: would that we were you: good betide you]: Esh- 
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Shiháb El-Khafájee says that ل is understood [before the ك] in ك�وط ; but MF has argued well against this assertion. (TA.) 

َىبيِط  : see the next preceding paragraph, former half, in three places. 

ٌباَيِط  A sort of palm-trees of El-Basrah, (L, K, TA,) the dates of which, when the

gathering has been delayed beyond the usual time, fall, one after another, from

their stones, so that the raceme remains with nothing upon it but the stones
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hanging to the bases of the dates; though they are large; and if the fruit is

gathered when fully ripe, the stone does not come off with it. (L, TA.) 

ٌبِّيَط  (S, M, Mgh, O, Msb, K) and ٌباَط  , (S, M, O, K,) the latter originally ٌبِئاَط  and deprived of its medial radical letter, or of the

measure ٌلَعَـف , (M, TA,) Contr. of ٌثيِبَخ , (S, Mgh, O,) in two senses: (Mgh:) [i. e. good,] pleasant,

delightful, delicious, sweet, or savoury; syn. ٌذيِذَل ; (Msb, K; *) or esteemed [good,] pleasant,

delightful, delicious, sweet, or savoury, ( ٌّذَلَـتْسُم ,) in taste, and in odour: (Mgh:) and pure,

(Mgh, K,) or clean. (Mgh.) You say ٌبِّيَط ٌماَعَط   Food [pleasant in taste; or] that descends easily

[and agreeably] down the throat. (TA.) And ٌبِّيَط ٌءآَم   Sweet water; (O, TA;) or pure water.

(TA.) [And ٌةَبِّيَط ٌةَحِئاَر   A pleasant, sweet, or fragrant, odour.] And ٌبِّيَط ٌدَلَـب   A country that has

no salsuginous places in it: (O, TA:) or a land of good and fertile soil. (Mgh.) And ٌديِعَص

ٌبِّيَط  Pure ground. (Zj, Mgh, O.) And ُبِّيَّطلا ُمِلَكلا   [The good saying] i. e. ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهٰلِإ  There is] َال 

no deity but God]. (TA.) And ٍبِّيَط ٍتْيَـب  ٌنَالُف ِىف   i. e. [Such a one is of a good house, or

family; meaning,] of high, or noble, birth. (TA.) And ِراَزِإلا ُبِّيَط  ٌنَالُف   Such a one is continent,

or chaste. (O.) And ِقَالْخَألا ُبِّيَط  ٌنَالُف   Such a one is [of good, or pleasant, dispositions;]

easy in converse, conversable, or affable. (O, TA.) [And ِسْفـَّنلا ُبِّيَط   Cheerful, happy,

pleased, or dilated, in mind. (See ُهُسْفَـن ْتَباَط  .) And ٍءْىَشِب ٌةَبِّيَط  ٌسْفَـن   A mind cheerful, happy,

pleased, or dilated, by means of a thing: or pleased, content, or willing, to grant,

concede, give, or do, a thing: and ٍءْىَش ْنَع  ٌةَبِّيَط   pleased, willing, or content, to leave,

give up, relinquish, or be without, a thing. (See, again, 1.)] ___ Also Lawful; allowable;

allowable by, or agreeable to, law; legitimate; legal; or free. (Mgh, Msb, K.) ىِوَتْسَي َال 

ُبِّيَّطلٱَو ُثيِبَْخلٱ  , in the Kur [v. 100], means The unlawful and the lawful of property and the
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unrighteous and the righteous of deeds and the sound and the unsound of tenets or the like and

the good and the bad of mankind [shall not be equal in your estimation]. (Mgh.) [See also the next

paragraph.] 

ٌةَبِّيَط  [fem. of ٌبِّيَط : and also a subst., made so by the affix ة; meaning A good, pleasant, delightful,

delicious, sweet or savoury, thing: and a pure, or clean, thing: pl. َنِم ِتاَبِّيَّطلٱَو  ٌتاَبِّيَط .[

ِقزِّرلا , in the Kur [vii. 30], means And what are esteemed [good,] pleasant, delicious, sweet, or

savoury, of foods and beverages. (Mgh.) And ْمُتْـبَسَك اَم  ِتاَبِّيَط  ْنِم  اوُقِفْنَأ  , in the same [ii. 269],

Expend ye of the good things that ye have gained: (Mgh:) or of your lawful gains.

(Mgh, O.) And ِتاَبِّيَّطلٱ َنِم  اوُلُك  , in the same [xxiii. 53], Eat ye of the things that are lawful; of any

such lawful things as are esteemed good, or pleasant. (TA.) ِمَالَكلا َنِم  ُتاَبِّيَّطلا   means The

most excellent of words, or speech; (Msb, TA;) the best thereof: (Msb:) and is meant by ُتاَبِّيَّطلا  in

[the words of] the دُّهَشَت , [commencing with] ُتاَبِّيَّطلاَو ُتاَوَلَّصلاَو  ُتاَّيِحَّتلا ِِّٰ�  : [see ٌةَّيَِحت , in art. ىح :] and likewise in the Kur

[xxiv. 26], where it is said, َنيِبِّيَّطلِل ُتاَبِّيَّطلا  ; by the نيبّيط  being meant the pure of men; accord. to Fr.: but these

words of the Kur are otherwise expl., as meaning the good women are for the good men. (O.) ___ See also

ُةَبْـيَط . 

ٌباَّيُط  , with damm, means ا�دِج ٌبِّيَط   [i. e. Very good, pleasant, delightful, delicious, sweet, or

savoury]. (S, O, TA. [In the K it is implied that it is simply syn. with ٌبِّيَط ; like as many other intensive epithets are confounded

therein with those that are not intensive.]) A poet says, 

* َ�اَّيُط اَهَءآَم  َ�ْدَجَو  َّ�ِإ  *

[Verily we found its water to be very good, pleasant, or sweet]. (S, O.) 
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ُبَيْطَأ  [Better, and best; more, and most, pleasant, delightful, delicious, sweet, or

savoury]: its fem. is َىبوُط : (ISd, K:) and ُبِياَطَأ  is its pl.: (S:) and ُبَطْيَأ  is a dial. var. of ُبَيْطَأ , or is formed from the latter

by transposition. (TA in art. ِناَبَـيْطَألا بطي (.___   [The two best, or most pleasant, &c., of things,] means

Eating and coïtus: (IAar, S, A, O, K:) or sleep and coïtus: (ISk, O, TA:) or the mouth and the

vulva of a woman: (Yaakoob, A, O, K:) or fat and youthfulness: (A, K:) or strength and

appetence: or youthfulness and briskness or liveliness or sprightliness: (Har p. 88:) or

fresh ripe dates and the زِبرِخ  [or water-melon]: or milk and dates. (TA.) ___ And ُبِياَطَأ

signifies The best, or best parts, of a thing, (K, TA,) as of flesh-meat, &c.; (TA;) as also ُبِياَطَم  , a pl. which has no sing.,

(K, TA,) of the same class as ُنِساََحم  and ُحِمَالَم , (TA,) or its pl. is ٌبَيْطَم  , (Ks, O, K,) or ٌباَطَم  and ٌةَباَطَم  : (M, K:) or you

say, ِروُزَجلا ِبِياَطَأ  ْنِم  اَنَمَعْطَأ   [He fed us from the best parts of the slaughtered camel], but

not روزجلا ِبِياَطَم  نم  ; (S, O;) or you say, اَهِبِياَطَأ ْنِم   and اَهِبِياَطَم  ; (As, A, O;) or the latter, but not the former; (Yaakoob,

TA;) or you say ِروُزَجلا ُبِياَطَأ  , and ِبَطُّرلا ُبِياَطَم   [the best of fresh ripe dates]; (IAar, K;) and AHn uses the

phrase َِألَكلا ُبِياَطَأ   [the best portions of the herbage]. (TA.) 

ِزْنَعلا ُةَّبَطْيَأ   and اَهُـتَـبَطْيَأ  [mentioned in this art. because held to be formed by transposition (in Freytag's Lex. with ُط in each case)]

The she-goat's lusting for the male. (AZ, O, K.) 

ٌباَطَم  : see ُبَيْطَأ . 

ٌبَيْطَم  : see ُبَيْطَأ . 

ٌبيِطُم  [part. n. of 4: as such signifying] A lawful wedder: a woman said to her beloved, 

* ُبيِطُم َتْنَأَو  َّالِإ  اَنَـتْرُز  َالَو  *

[Nor didst thou visit us save when thou wast a lawful wedder]: because, in the estimation of
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excessive lovers, what is unlawful is more sweet. (TA.) 

ٌةَباَطَم  : see ُبَيْطَأ . 

ٌةَبَـيْطَم  [A cause of pleasure or delight]. One says, ِسْفـَّنلِل ٌةَبَـيْطَم  ٌباَرَش  اَذٰه   This is a beverage

[which is a cause of pleasure to the soul, or] with which the soul is pleased when

drinking it. (S, O.) And in like manner one says of food. (TA.) 

ٌبَّيَطُم  pass. part. n. of 2. (TA.) Hence, (TA,) ملا
ُ

َنيِبَّيَط ُفْلِح   [The covenant of the perfumed men]: (K, TA:)

these were five tribes; Benoo-'Abd-Menáf and Benoo-Asad-Ibn-'AbdEl-'Ozzà and Benoo-Teym and Benoo-Zuhrah and Benu-l-Hárith and

Benoo-Fihr: (TA:) and they were so called for the following reason: when Benoo-'Abd-Menáf desired to assume [the offices of] the

ةَباَجِح  and the ةَداَفِر  and the ءآَوِل  and the ةَياَقِس , [see arts. بجح  &c.,] which belonged to Benoo-'Abd-ed-Dár, and these

refused their consent, all of the above-mentioned, (K, TA,) having assembled in the house of Ibn-Jud'án, in the Time of Ignorance,

(TA,) concluded a ratified covenant for the accomplishment of their affair, engaging not to fail in aiding one another: then they mixed

some perfumes, and dipped their hands therein; after which they wiped their hands upon the Kaabeh in token of confirmation of the

covenant: and Benoo-'Abded-Dár, also, and their confederates, (K, TA,) composing six tribes, Benoo-'Abd-ed-Dár and Jumah and

Makhzoom and 'Adee and Kaab and Sahm, (TA,) concluded together another covenant, and were thence called فَالْحَألا : (K, TA:)

this is the account commonly known and received: another account is the following: there came a man of the Benoo-Zeyd to Mekkeh

for the purpose of [the religious visit termed] the ةَرْمُع , having with him merchandise, and a man of Sahm bought this of him, and

refused to pay him for it; whereupon he called to them from the summit of Aboo-Kubeys, and they arose, and entered into a covenant

together to do him justice: thus relates Eth-Tha'álibee: (TA:) Mohammad was one of the نوُبَّـيَطُم , (K, TA,) being then twenty-five

years old; and so was Aboo-Bekr: and 'Omar was an ّىِفَلْحَأ . (TA.) ___ ملا
ُ

ُةَبـَّيَط : see ُةَبْـيَط . 

ُةَبِّيَطُملا  : see ُةَبْـيَط . 
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ٌبوُيْطَم  pass. part. n. of ُهَباَط  [as syn. with ُهَبَّـيَط ]; like ٌطوُيَْخم  [from ُهَطاَخ ]. (TA.) 

ُبِياَطَم  : see ُبَيْطَأ , in four places. 
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حيط  

َحاَط 1  , aor. ُحيِطَي , inf. n. ٌحْيَط : see 1 in art. حوط . Sb says that this verb is [originally َحِوَط , aor. ُحِوْطَي , i. e.,] of the measure

َلِعَف , aor. ُلِعْفَـي ; like َِىلَو , aor. ىِلَي ; accord. to those who say ُهَحَّوَط , and not ُهَحَّيَط : but accord. to those who say ُهَحَّيَط , it is

[originally َحَيَط , aor. ُحِيْطَي , of the measure َلَعَـف , aor. ُلِعْفَـي ,] like �ََع , aor. ُعيِبَي . (L, TA.) 

حّيط 2  : see 2 in art. حوط . 

ُهَحَيْطَأ 4 اَم   : see 4 in arts. حوط  and هوت . 

حّيطت 5  , syn. with حّوطت : see 1 in art. حوط . 

حياطت 6  It became scattered, or dispersed; or it flew away or about; syn. َرَـياَطَت . (Ham p. 615.) 

ٌحْيَط  A piece of wood that is in the لْصَأ  [app. meaning lower part] of the plough. (K.) 

ٌةَحْيَط ْمُهْـتَـباَصَأ   (A, K) means Events that caused divisions between them, or that dispersed

them, befell them: (K, TA:) so says Aboo-Sa'eed. (TA.) And one says, ٌتاَحْيَط ْمُهْـتَحَّوَط   Calamities

destroyed them. (TA.) And ٍتاَحْيَط ْمُُهلاَوْمَأ  ْتَبَهَذ   Their possessions, or cattle, went away

dispersed, or scattered, and remote. (TA.) [See also ٌةَخْيَط .] 

ٌحِئاَط  : see art. ٌةَحِئاَط ٌّفَك  حوط .___   occurs in a trad. of Aboo-Hureyreh as meaning A hand flying from its

wrist. (TA.) 

ٌحَّيَطُم  , accord. to the K, signifies Bad, corrupt, or vitious: but it may be a mistransscription, for ٌحَّبَطُم  [or this is a

mistranscription for ٌخَّيَطُم , which is expl. as having this meaning]. (TA.) 
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خيط  

َخاَط 1  , aor. ُخيِطَي , (S, L, K,) inf. n. ٌخْيَط ; (L;) as also خّيطت  ; He became charged, reproached, or

upbraided, with something bad, evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said or done. (L.)

___ And خاط , aor. as above, (S, L, K,) and so the inf. n., (L,) He magnified himself, or was proud. (S, L, K.)

___ And He exerted himself, or strove, and persisted, or persevered, in that which was

vain. (K.) ُهَخاَط , aor. ُهُخيِطِي , (S, L, K,) inf. n. ٌخْيَط ; as also ُهخاط , aor. ُهُخوُطَي , inf. n. ٌخْوَط ; but the former is the more

common; (TA in art. خوط ;) and ُهخّيط  ; He charged, reproached, or upbraided, him with

something bad, evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said or done. (L.) And ُهَباَحْصَأ خّيط   He

reviled and harassed his companions. (Aboo-Málik, TA.) ___ And َرْمَألا خاط  , inf. n. as above, He

corrupted, vitiated, or marred, the affair. (ISd, TA.) 

َخَّيَط 2  see above, in two places. ___ ِهْيَلَع ُباَذَعلا  خّيط  , (K,) or rather (TA) ُباَذَعلا ُهخّيط  , (AZ, TA,) Punishment

pressed severely, or persistently, upon him, so that it killed him. (AZ, K, TA.) ___ And ُهخّيط
ُنَمِّسلا  Fatness filled him with fat and flesh. (AZ, K, TA.) 

َخَّيَطَت 5  see 1, first sentence. 

ٌخْيَط  : see the next paragraph. 

ٌخيِط  a word imitative of the sound of laughing. (Sb, K.) ِخيِط ِخيِط  اوُلاَق  , the word خيط  being in this case indecl., with kesr for its

termination, means They uttered a reiterated laughing [like a repeating of خيِط ]. (Lth, K, TA.)

Also, and ٌخْيَط  , Ignorance. (TA.) 
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ٌةَخْيَط  (L, K) and ٌخِئاَط  and ٌةَخاَّيَط  [which last is a doubly intensive epithet] (L) Stupid, in whom is little good:

(L, K:) or stupid and dirty: pl. of the first ٌتاَخْيَط : it has no known broken pl. (L.) [See also ٌةَخْبَط  and ٌةَخَنَط .] Also the

first, Trial; sedition, or conflict and faction; or the like; syn. ٌةَنْـتِف ; (K, TA;) and war. (TA.) [See also

ٌةَحْيَط .] 

ٌخوُيَط  A she-camel that goes to the right and left, and crops the extremities of the trees.

(TA.) 

ٌةَخاَّيَط  : see ٌةَخْيَط . 

ٌخِئاَط  : see ٌةَخْيَط . 

ٌخَّيَطُم  [app. applied to a camel] Smeared with tar. (K.) ___ And Bad, corrupt, or vitious. (K.) 
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ريط  

َراَط 1  , aor. ُريِطَي , (S, Msb,) inf. n. ٌناَرَـيَط  (S, A, Msb, K) and ٌةَروُرْـيَط  (Lh, S, K, &c.) and ٌرْـيَط , (K,) He (a winged creature)

moved in the air by means of his wings; flew; (A, K;) moved in the air as a beast

does upon the ground. (Msb.) ___ It is also said of other things than those which have wings; as in the saying of El-

'Amberee (Kureyt Ibn-Uneyf, Ham p. 3): 

* َ�اَدْحُوَو ٍتاَفاَرَز  ِهْيَلِإ  اوُراَط  *

[They fly to it in companies and one by one]; (TA;) i. e. they hasten to it: for اَذَك َىلِإ  ُتْرِط 
means I hastened to such a thing: and اَذَكِب ُتْرِط   I outstripped, or became foremost, with

such a thing. (Ham p. 6.) And ِهِسَرَـف ِْنتَم  ىَلَع  راط   He fled upon the back of his horse. (TA, from a

trad.) And ُمْوَقلا راط   The people took fright and ran away quickly. (Msb.) And اًعاَرِس اوُراَط   They

went away quickly. (TA.) ___ [One says also, ُهُلْقُع راط   His reason fled. And ُهُداَؤُـف راط   His

courage (lit. his heart) fled away: see also 10: and see ٌعاَعَش . (Both are phrases of frequent occurrence.)] ___

And ُهُرئاَط راط  : see ٌرِئاَط . ___ [And see an ex. voce ُهَراَطَم ِىبْلَـق  راط  ٌةَّقِش [.___   means My heart inclined

towards that which it loved, and clung to it. (TA, from a trad.) And ِهِب ىِريِط  , addressed to a woman, is

expl. by IAar as meaning Love thou, or become attached, to him. (TA.) ___ ُهُنْـيَع تراط   (S and K in art.

جلخ ) His eye throbbed. (PS and TK in that art.) ___ ِساَّنلا ٌتيِص ِىف  ُهَل  راط   [He became famous

among the people; lit. means fame among the people became, or came to be, ( َراَص ,) his].

(A.) [And in like manner one says,] اَذَك ِهِبيِصَن  ْنِم  ُهَل  راط   Such a thing became his, or came to him, of

his lot, or portion; syn. َراَص , and َلَصَح . (Mgh.) And اَنَل راط   It came to our lot, or portion. (TA.) And
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ُهُمْهَس ْمُهْـنِم  ٍّلُكِل  راط   The share of each came to him. (TA.) ___ See also 6, in two places. ِهِب َراَط   is also

syn. with ُهَرـَّيَط , q. v. (TA.) ___ [Hence the metaphorical phrase ُبَرَعلا اَِ�  ْتَراَط   expl. voce �ِاَِ�اَذ ُلِبِإلا  تراط  ٌةَبَرَع [.___  ,

(TA,) or �َِاَِ�َ�ْذ , (O, TA,) thus [correctly] in the TS, (TA,) [like �َِاَِ�َ�ْذ ْتَلاَش  ,] means The she-camels

conceived. (O, TA.) 

ُهّريط 2  , (S, A, Msb, K,) and ِهِب ّريط  , (K,) and ُهراطا  , (S, A, Msb, K,) and ُهرياط  , (S, K,) and ِهِب َراَط  , (TA,) He made him

to fly. (A, Msb, K.) [See also 10.] ___ ِعْرَّزلا ِنَع  َريِفاَصَعلا  َرـَّيَط   He made the sparrows to fly away,

[scared them, or dispersed them,] from the seedproduce. (A.) ___ ُهُباَرُغ ُرـَّيَطُي  ٍءْىَش َال  ْمُه ِىف 

[They are in that whereof the crow is not made to fly away, because of its abundance]: a prov.

alluding to a state of plenty. (S, TA.) [See also ٌباَرُغ .] One says also ُباَرُغلا َريِطُأ   [The crow was made to fly

away]. (S.) [See ُهَداَؤُـف ّريط  ٌراَطُم [.___   [He, or it, made his courage (lit. his heart) to fly away]. (S

in art. زف , &c.) ___ ِمْوَقلا َْنيَـب  ملا 
َ
َلا ّريط  , and ُهراطا  , He divided the property into lots, or shares,

among the people: (O, K, * TA:) ُتْرَطَأ , signifying I divided into lots, or shares, occurs in a trad.; but

some say that the أ is a radical letter. (IAth, TA.) ___ َلِبِإلا ُلْحَفلا  ّريط   means The stallion made all the she-

camels to conceive: (K, TA:) or, to conceive quickly. (TA.) And ىِه
َ

ْتَرَّـيَط   [or ْتَِّريُط ?] They

conceived quickly. (TA.) 

َرَـيْاَط 3  see 2, first sentence. 

َرَـيْطَأ 4  see 2, in two places. اَنُضْرَأ تراطا   Our land abounded, or became abundant, in birds.

(TA.) 

ُهْنِم 5 ّريطت   , (S, A, Msb, K,) and ِهِب , (S, K,) sometimes changed to َرـَّيَّطِا , (S, A, Msb,) as in the Kur xxvii. 48, the ت being

incorporated into the ط, and this requiring a conjunctive ا that the word may begin with it [and not with a 
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quiescent letter], (S,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] ٌةَرَـيِط , the only instance of the kind except ٌةَرَـيِخ , which is the same in relation to

َرـَّيََخت , (IAth,) He augured evil from it; regarded it as an evil omen. (S, Msb, K.) The Arabs, when

they desired to set about an affair, passed by the places where birds lay upon the ground, and roused them, in order to learn thence

whether they should proceed or refrain: but the law forbade this. (Msb.) They augured evil from the croaking of the crow, and from

the birds' going towards the left; and in like manner, from the motions of gazelles. (TA.) َلَءآَفَـت  signifies the contr. of ّريطت . (TA.) 

رياطت 6  It became scattered, or dispersed; (S, K, TA;) flew away or about; went away;

became reduced to fragments; (TA;) as also راطتسا  , (K, TA,) and َراَط  . (TA.) ___ It became long,

or tall; (S, K;) as also َراَط  , (Sgh, K,) which is said of hair, (TA,) as is also the former, (S, TA,) and of a camel's hump. (Sgh, TA.) It

is said in a trad., َكِرَعَش ْنِم  َرَـياَطَت  اَم  ْذُخ   (S, TA) [Clip thou] what has become long and

dishevelled [of thy hair]. (TA.) ___ ِءآَمَّسلا ُباَحَّسلا ِىف  رياطت   The clouds became spread

throughout the sky. (K, TA.) [See also 10.] 

راطنا 7  It became split, slit, or cracked. (K, TA.) [See also 10, latter part.] 

راطتسا 10  [He made a thing to fly. See also 2. ___ Hence,] He drew forth a sword quickly from its

scabbard. (K, * TA.) ___ َريِطُتْسُا  It (for ex., dust, S) was made to fly. (S, K.) You say, ِةَّدِش ْنِم  ُراَطَتْسُي  َداَك 
ِهِوْدَع  [He was almost made to fly by reason of the vehemence of his running]. (A.) And

ِعَزَفلا َنِم  ُهُداَؤُـف  َريِطُتْسُا   [His courage (lit. his heart) was made to fly away by reason of

fright]. (A.) ___ He was taken away quickly, as though the birds carried him away.

(TA.) ___ He hastened, or was quick, in running; (K;) he ran quickly; (O, L;) said of a horse. (O, L,

K.) [A signification of the pass. form; as though meaning he was made to fly.] ___ He was [flurried, or] frightened.

(O, K.) [As though meaning originally he was made to fly by reason of fright.] راطتسا  It (the dawn) spread; (S, A, Msb, K;)
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its light spread in the horizon: (TA:) [see ٌريِطَتْسُم :] and the verb is used in the same sense in relation to other

things: (S:) said of lightning, it spread in the horizon: and of dust, it spread in the air: and of evil, it

spread. (TA.) See also 6. ___ It (a crack in a wall) appeared and spread. (A. [See also لاطتسا .]) It (a slit, or

crack, for ُقوُّسلا  in the K is a mistake for ُّقَّشلا , or, accord. to the L, a crack in a wall, TA) rose, (K,) and appeared.

(TA.) It (a crack in a glass vessel, and wear in a garment,) became apparent in the parts thereof. (TA.) ___

It (a wall) cracked (K, TA) from the beginning thereof to the end. (TA.) It (a glass vessel) showed

a crack in it from beginning to end. (TA.) [See also 7.] تراطتسا  said of a bitch, She desired the

male. (O, K.) 

ٌرْـيَط  : see ٌرِئاَط , in seven places: ___ and see also ٌةَرْـيَط , in two places. ُرْـيَط ُرْـيَط  , (O,) or ِْريَط ِْريَط  , (TA,) is a cry by which a

sheep or goat is called. (O, TA.) 

ٌةَرْـيَط  and ٌةَروُرْـيَط  (S, K) and ٌرْـيَط  (S) Levity; inconstancy. (S, K, TA.) You say, ٌةَرْـيَط ٍنَالُف  ٌةَروُرْـيَط and ِىف   , In

such a one is levity, or inconstancy. (S.) And َكِْريَط َءآَنْحَأ  ْرُجْزُا   [alluding to the original signification of ٌرْـيَط ,

namely, birds, ] means َكِشْيَطَو َكِتَّفِخ  َبِناَوَج   [agreeing with an explanation of the same saying voce ٌوْـنِح , q. v.]. (S.) ___

Also ٌةَرْـيَط  A slip; a stumble: hence the trad., ِباَبَّشلا ِتاَرْـيَطَو  َكَّ�ِإ   Beware thou of the slips and

stumbles of youth. (TA.) 

ٌةَرْـيِط  and ٌةَرَـيِط  and ٌةَرَوِط ; see ٌرِئاَط ; the second, in four places. 

ٌةَروُرْـيَط  : see ٌةَرْـيَط , in two places. 

ٌراَّيَط  A sharp, spirited, vigorous, horse, (K, TA,) that is almost made to fly by reason of

the vehemence of his running; (TA;) as also ٌراَطُم  . (K, TA. [The latter word in the CK written راطَم ; but said in

the TA to be with damm, and so written in a copy of the A.]) [See also ٌروُّيَط .] ___ See also ٌريِطَتْسُم . Also A company of men.
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(O.) As applied to A balance, it is not of the language of the Arabs: (O:) [i. e., it is post-classical:] it means an assay-

balance ( ٌناَزيِم  and ٌراَيْعَم ) for gold; so called because of the form of a bird, or because of its lightness: or the

balance for dirhems [or moneys] that is known among them [who use it] by the

appellation of the نوطسراق  [meaning the χαριστίων of Archimedes, (as is observed in a note in p. 178 of vol. ii. of the

sec. ed. of Har,) i. e. the hydrostatic balance]: or, accord. to El-Fenjedeehee, the tongue ( تاَسِل ) of the

balance. (Har pp. 549-50.) 

ٌروُّيَـف ٌروُّيَط  َوُه   He is sharp, and quick in returning [to a good state], or recovering [from his

anger]. (K.) [See also ٌراَّيَط .] 

ٌرِئاَط  A flying thing [whether bird or insect]: (Msb, * TA:) pl. ٌرْـيَط  , (S, Msb, K,) like as ٌبْحَص  is pl. of

ٌبِحاَص : (S, Msb:) or ٌرْـيَط  is originally an inf. n. of َراَط : or an epithet contracted from ٌِّريَط : (TA:) or a quasi-pl. n.; (Mgh, TA;) and

this is the most correct opinion: (TA:) [but see, below, a reason for considering it originally an inf. n.:] and ٌرِئاَط  may also be quasi-pl.

n., like ٌلِماَج  and �ٌَرِق : (TA:) ٌرْـيَط  is also sometimes used as a sing.; (Ktr, AO, S, Mgh, Msb, K;) as in the Kur iii. 43 [and v. 110],

accord. to one reading: (S:) but ISd says, I know not how this is, unless it be meant to be [originally] an inf. n.: (TA:) [for an inf. n.

used as an epithet is employed as sing. and pl.:] or ٌرِئاَط , only, is used as a sing., (Th, IAmb, Msb,) by general consent; and AO once

said so in common with others: (Th:) but ٌرْـيَط  has a collective, or pl., signification: (IAmb, Msb:) and is fem.: (Mgh:) or is more

frequently fem. than masc.: (IAmb, Msb:) the pl. of ٌرْـيَط  is ٌروُيُط  [a pl. of mult.] and ٌراَيْطَأ  [a pl. of pauc.]: (S, Msb, K:) or ٌروُيُط  may

be pl. of ٌرِئاَط , like as ٌدوُجُس  is pl. of ٌدِجاَس : (TA:) ٌةَرِئاَط  is seldom applied to the female. (IAmb, Msb.) ___ [ رِئاَّطلا  is a name of

The constellation Cygnus; also called ِرِئاَّطلا ُنِكاَس  َوُه  ُةَجاَجَّدلا [.___   means He is grave, staid,

sedate, (K,) or motionless; so that if a bird alighted upon him, it would be still; for if a bird alight upon a man, and he move

in the least, the bird flies away. (TA.) Of the same kind also is the saying, ِحاَنِجلا َضْفَخَو  ِرِئاَّطلا  َنوُكُس  ٌنَالُف  َقِزُر   [Such

a one was endowed, or has been endowed, with gravity and gentleness]. (TA.) And
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ُنِكاَوَس ْمُهُروُيُط   They are remaining fixed, settled, or at rest: and ْمُهُـتَماَعَـن ْتَلاَش   signifies the

contrary. (A, TA.) And َرْـيَّطلا ُمِهِسُؤُر  ىَلَع  َّنَأَك   [As though birds were on their heads] is said of a

people, meaning them to be motionless by reason of reverence: (S, K:) it was said of the Companions of

Mohammad, describing them as quiet and grave [in his presence], without levity: and the origin of the saying is this: that birds alight

only upon a thing that is still and inanimate: (TA:) or that the crow alights upon the head of the camel, and picks from it the ticks, (S,

K,) and the young ones thereof, (S,) and the camel does not move (S, K) his head, (S,) lest the crow should take fright and fly away.

(S, K.) In like manner, ُهُرِئاَط َعَقَو   means He became grave, or sedate. (Meyd.) And ُهُرِئاَط َراَط   He became

light, or inconstant: (Meyd:) and he became angry; (O, K, TA;) like �َُهُرِئ َرَ�   and ُهُرِئاَف َراَف  : (TA:) or he

hastened, and was light, or active, or agile. (Har p. 561.) ___ And it is said in a trad., ِلْجِر ىَلَع  َ�ْؤُّرلا 
ْرـَّبَعُـت اَم َْمل  ٍرِئاَط   (O, TA) A dream is unsettled as to its result, or final sequel, while it is

not interpreted. (TA.) [The Arabs hold that the result of a dream is affected by its interpretation: wherefore it is added in

this tradition, and said in others also, that the dreamer should not relate his dream, unless to a friend or to a person of understanding.]

ُهُرْـيَط ___ ْتَثـَّيَع   see expl. in art. ٌرِئاَط ثيع .___   also signifies A thing from which one augurs either

good or evil; an omen, a bodement, of good or of evil: (K:) and ٌةَرَـيِط  (S, K) and ٌةَريِط  (K) and ٌةَرَوِط
(IDrd, Sgh, K, TA [in the CK, in this art., erroneously, ٌةَروُط , but in art. روط  it is ةَرَوِط ,]) a thing from which one

augurs evil; an evil omen or bodement; (S, K, &c.;) contr. of ٌلْأَف : (TA:) and ٌرِئاَط  signifies fortune,

(A'Obeyd, K, TA,) whether good or evil: (TA:) and especially evil fortune; ill luck; as also ٌرْـيَط  and ٌةَرَـيِط  :

for the Arabs used to augur evil from the croaking of the crow, and from birds going towards the left: [see 5:] (TA:) and ٌةَرَـيِط  is an

inf. n. [or rather a quasi-inf. n.] of َرـَّيَطَت , [q. v.,] (IAth,) and signifies auguration of evil. (Msb.) The Arabs used to say,

to a man or other thing from which they augured evil, (TA,) َكُرِئاَط ِّٰ�ٱ َال  ُرِئاَط  , (ISk, 
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S, IAmb,) and كَرئاط ّٰ�ا ال  َرئاط  , meaning What God doth and decreeth, not what thou dost

and causest to be feared: (IAmb:) accord. to ISk, one should not say ٱ�ِّٰ ُرْـيَط  : (S:) but the Arabs are related to

have said, also, ٱ�ِّٰ ُرْـيَط  َّالِإ  َرْـيَط  like as ;[There is no evil fortune but that which is of God] َال 

one says, ٱ�ِّٰ ُرْمَأ  َّالِإ  َرْمَأ  اَذَك ,They also used to say (.As, S) .َال  ِرْمَِ�  ُرِئاَّطلا  ُهَل  ىَرَج   [Fortune brought to

him such an event]: and hence fortune, whether good or evil, is called رئاط . (TA.) And it is said in the Kur [vii. 128], اََّمنِإ
ِّٰ�ٱ َدْنِع  ْمُهُرِئاَط  , meaning Their evil fortune, which will overtake them, is only that which is threatened to befall

them in the latter state, [with God,] and not that which befalls them in the present state of existence: (TA:) or the cause

of their good and evil is only with God; i. e., it is his decree and will: or the cause of their

evil fortune is only with God; i. e., it is their works, which are registered with Him. (Bd.) It is said in a trad., that

Mohammad liked what is termed لْأَف , and disliked what is termed ةَرَـيِط  : (S:) and in another, that he denied there being any such

thing as the latter. (TA.) Also The means of subsistence; syn. ٌقْزِر . (K:) or misery: or happiness: every one

of these three significations has been assigned to it in the Kur xvii. 14: in which, accord. to AM, it is meant that God has decreed to

every man happiness or misery, according as He foresaw that he would be obedient or disobedient. (TA.) [See also what immediately

follows.] Also The actions of a man which are [as it were] attached as a necklace to his

neck. (S, Msb, K.) And this is [also said by some to be] its signification in the Kur xvii. 14. (Jel.) [The actions of a man are the cause

of his happiness or misery.] ُرِئاَّطلا  signifies also The brain. (AAF, L, K.) 

ٍباَقُع ْنِم  ُرَـيْطَأ   [More swift of flight than an eagle] is a prov. said of an باقع  because it may be in the

morning in El-' Irák and in the evening in El- Yemen. (Meyd.) 

ٌراَطَم  [A place to or from which a bird or other thing flies: in the phrase ُهَراَطَم ِىبْلَـق  َراَط  , (see 1,) it

lit. signifies a place to which one would fly:] a place of flying. (TA.) ___ ٌةَراَطَم ٌضْرَأ   [and ٌةَريِطُم
(see 4)] A land abounding with birds. (S, K.) ٌراَطَم ٌرْفَح  , (O,) and ٌةَراَطَم ٌرْـئِب  , (O, K,) [A pit, or cavity,
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and a well,] wide in the mouth. (O, K.) 

ٌراَطُم  Made to fly away: En-Nábighah says, 

* ٌةَروُس ٍّدَقَو  ٍباَّرَح  ِطْهَرِلَو  *
* ِراَطُِمب ُهُباَرُغ  َسْيَل  ِدْجَملا  ِىف  *

[And to the family of Harráb and Kadd belongs an eminence in glory of which

they fear not any diminution: lit., of which the crow is not made to fly away; the

greatness of their glory being likened to abundant seed-produce, as has been shown above: see 2]: (S:) A 'Obeyd says that Harráb

and Kadd were two men of the BenooAsad. (TA in art. دق .) ___ See also ٌراَّيَط . 

ٌةَريِطُم  : see ٌراَطَم . 

ٌرَّـيَطُم  A sort of [garment of the kind called] دْرُـب  (O, K) having upon it the forms of

birds. (O.) And Aloes-wood: (K:) or a certain preparation thereof: (AHn, TA:) or such as is

ى�رَطُم  [i. e. mixed with some other odoriferous substance]; formed by transposition from the latter

word; (O, K;) but this pleased not ISd: (TA:) or aloes-wood split and broken in pieces. (O, K. *) 

ٌراَطَتْسُم  [Made to fly. ___ And hence,] A horse that hastens, or is quick, in running: (K:) that

runs quickly. (TS, L.) It is contracted by the poet 'Adee into راَطْسُم , or راَطْصُم . (TA.) And ٌراَطْسُم  for ٌراَطَتْسُم  is

applied as an epithet to wine. (TA. [No ex. is there given to indicate the meaning.]) 

ٌريِطَتْسُم  Spreading; applied to dust; as also ٌراَّيَط  ; (TA;) and to hoariness; and to evil: (L:) rising and

spreading; (K;) whereof the light spreads in the horizon; applied to the true dawn, which renders it

unlawful to the faster to eat or drink or indulge in other carnal pleasure, and on the appearance of which the prayer of daybreak may

be performed, and which is termed ُضَيْـبَألا ُطْيِخلا  : that to which the epithet ليِطَتْسُم  is applied is [the false dawn,] that which is
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likened to the tail of the wolf ( ِناَحْرِّسلا ُبَنَذ  ), and is termed ُدَوْسَألا ُطْيِخلا  ; and this does not render anything unlawful to the

faster. (TA.) ___ Also A dog excited by lust; (Lth, O, K;) and so a camel; (K;) or the epithet applied in this sense to the

latter is ٌجِئاَه . (Lth, O, TA.) 
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شيط  

َشاَط 1  , aor. ُشيِطَي , (O, Msb, K,) inf. n. ٌشْيَط  (S, A, O, Msb, K) and ٌناَشَيَط , (TA, [there only said to be syn. with ٌشْيَط , but it

is well known, and often occurring, as an inf. n. of شاط  in the first of the senses here explained,]) He was, or became,

light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, syn. of the inf. n. ٌةَّفِخ , (S, A, Msb, K,) or contr.

of ٌمْلِح , (IDrd, O,) and i. q. ٌقَزَـن , (S, K,) after gravity, or sedateness: (TA:) or light of intellect;

lightwitted: (TA:) and he became bereft of his reason, or intellect, (Sh, A, O, K,) so as to be

ignorant of that which he would endeavour to do. (Sh, O.) [And, said of a beast, He was, or

became, restless, or unsteady.] ___ ِةَفْحَّصلا ُهُدَي ِىف  ْتَشاَط   His hand was light, or active,

in the bowl, and took from every side. (TA.) ___ ُهَالْجِر ْتَشاَط   His legs were in a state

of commotion. (TA.) ___ ُمْهَّسلا َشاَط  , (S, Msb,) inf. n. ٌشْيَط , (A, Msb, K,) The arrow passed beyond

the butt: (A, K:) or declined, or turned aside, ِفَدَهلا ِنَع   from the butt; (S, Msb;) and did not

hit it. (Msb.) ___ ُهُلْجِر ِّمُألا  ِنَع  ْتَشاَط   His leg turned aside [from the root thereof]: a phrase used

by Aboo-Sahm El-Hudhalee, whose leg had been cut off. (TA.) 

ُهشاطا 4  [He, or it, rendered him light, inconstant, unsteady, &c.]. (TA in art. شاطا هفس (.___ 
َمْهَّسلا  He made the arrow to decline, or turn aside, ِفَدَهلا ِنَع   from the butt. (S, K.) 

ٌةَشْيَط  [ A fit of شْيَط , i. e. lightness, or levity, inconstancy, unsteadiness, irresoluteness,

or fickleness; &c. See 1.] 

ٌشاَّيَط  : see ٌشِئاَط , in three places. 

ٌشِئاَط  (A, O, K) and ٌشاَّيَط  , (S, A, O, K,) [but the latter has an intensive signification,] applied to a man, (S, O,) Light,
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inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, (S, A, O, K,) after gravity, or sedateness: (TA:) or

light of intellect; lightwitted: [&c.: see 1:] (TA:) and [so] ِّبُّللا ُشِئاَط  : (A:) and for the pl. you say ٌمْوَـق
ٌةَشاَط , (A, TA,) and ٌةَشاَّيَط  : (TA:) and ٌشاَّيَط  signifies one who does not pursue one course, (A, O, K,) in

consequence of the lightness of his intellect. (TA.) ___ [Also, applied to a beast, Restless, or

unsteady.] ___ Also, both epithets, but the latter has an intensive signification, An arrow that declines, or turns

aside, ِفَدَهلا ِنَع   from the butt; and does not hit it. (Msb.) 

ُشَيْطَألا  A certain bird: (Aboo-Málik, K:) app. because of its lightness, or activity, and frequent state of commotion. (TA.) 
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عيط  

َعاَط 1  , aor. ُعيِطَي , inf. n. ٌعْيَط : see 1 in art. عوط . 
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فيط  

ُلاَيَخلا 1 َفاَط   , aor. ُفيِطَي , inf. n. ٌفْيَط  (S, O, Msb, K) and ٌفاَطَم ; (S, O, K;) thus says As: (TA:) and َفاَط , aor. ُفوُطَي ,

inf. n. ٌفْوَط ; (O, K;) thus says El-Mufaddal: (O, TA:) The لايخ  [i. e. apparition, or phantom,] came (S, O, Msb,

K) in sleep. (S, O, K.) And ُلاَيَخلا ِهِب  فاط   The لايخ  came to him, or visited him, ( ِهِب ََّملَأ  ,) in sleep.

(TA in art. فوط ,) 

فّيط 2  , inf. n. ٌفيِيْطَت , He went round or round about, or circuited, much, or often; as also

فّوط : (K:) but, (TA,) IDrd says, فاطا  and فّيط  and فّيطت  are the same in meaning: (O, TA:) therefore what is said in the K

requires consideration: فّيطت  signifies as above. (TA.) 

فاطا 4  : see the next preceding paragraph: and see also art. فوط . 

َفَّيَطَت 5  see 2, in two places. 

ٌفْيَط  An apparition, a phantom, a spectre, or an imaginary form, ( ٌلاَيَخ ,) coming in

sleep; (IDrd, O, K;) one says ٍلاَيَخ ُفْيَط   and ٍلاَيَخ ُفِئاَط   [meaning thus]: (IDrd, O:) or anything that

obscures the sight, [arising] from a vain suggestion of the Devil: (Lth, TA:) or a

jinnee, and a human being, and a لاَيَخ , that comes to, or visits, a man [generally in sleep]; as

also 
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ٌفِئاَط  ; so says IF in art. فوط : (Msb:) both of these words signify alike; i. e. a thing like the لاَيَخ ; and a thing

that comes to one, or visits one: (Fr, TA:) and ٌفيِط  , with kesr, signifies a لاَيَخ  itself: (Kr, TA:) or [ ٌفْيَط
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is properly, or originally, an inf. n.; and] ِلاَيَخلا ُفْيَط   signifies the coming of the لايخ  in sleep: (S, O, K: *)

accord. to El-Mufaddal, (O,) one says ٌفْيَط  as meaning ٍلاَيَخ ُفِئاَط   because it is originally [ ٌفِوْيَط , and then] ٌفِّيَط ; like ٌتِّيَم
and ٌتْيَم  from َتاَم , aor. ُتوَُمي . (O, K.) ِناَطْيَّشلا ُفْيَط   and ُهُفِئاَط  signify The Devil's visitation, by touch,

or madness or insanity, ( ِّسَمْلٱِب ,) or by vain prompting or suggestion: (Msb:) or َنِم ٌفْيَط 
ِناَطْيَّشلا  signifies A touch, or slight degree, or somewhat [of a taint or an infection], of

insanity or possession, from the Devil; syn. ٌمَمَل ; occurring in the Kur vii. 200, accord. to one reading; another

reading being ِناَطْيَّشلا َنِم  ٌفِئاَط  , which signifies the same. (S, O. [See also ٌفْوَط .]) One says also ٍنوُنُج ُفْيَط   [A

touch, or slight degree, of insanity, or diabolical possession]. (S, O.) And ٌفْيَط  [alone] signifies

Insanity, or diabolical possession: (O, K:) so says A 'Obeyd, on the authority of ElAhmar: (TA:) and this is said by

Az to be the meaning of the word in the language of the Arabs. (O, TA.) ___ And Anger: (I'Ab, Mujáhid, O, K:) because the

intellect of the angry departs [for a time] so that he assumes the the likeness of the insane, or possessed: (O, TA:) said by I'Ab to

mean thus in the Kur vii. 200. (TA.) 

ٌفيِط  : see the next preceding paragraph. 

ٌفاَيِط  The blackness of night: or this is [ ٌفاَنِط ,] with ن. (TA.) 

ٌفِئاَط  : see ٌفْيَط , in four places: and see art. فوط . 
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ليط   (Quasi root) 

ٌلاَيِط ٌّلَيِط : ٌةَلَـيِط : ٌةَليِط : ٌليِط : ٌليِط :  : and ٌةَلِّيَط : see in art. لوط . 
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نيط  

ُهَناَط 1  , aor. ُنيِطَي , (S, * Msb,) inf. n. ٌْنيَط ; (Msb;) or ُهنّيط  , (S, MA, K,) but some disapprove this, (S,) or this denotes

intensiveness and muchness; (Msb;) He plastered it, or coated it, with نيِط  [i. e. clay, or mud], (S, * MA,

Msb, K, *) namely, a roof, or flat housetop, (S, Msb, K,) and a house, or chamber, (Msb,) or a wall. (MA.) ___ And the former, (S, K,)

and ↓ the latter also, (TA,) He sealed it with نيِط  [i. e. clay], namely, a writing; (S, K, TA;) and so ُهَناَطَأ  . (TA in art.

ىنع .) ___ And [hence,] ِْريَخلا ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ُهَناَط   God created him with an adaptation, or a

disposition, to that which is good; adapted him, or disposed him, by creation, or

nature, thereto; (S, Msb;) as also ُهَماَط : so says ISk, and he cites as an ex., 

* اَهُؤاَيَح اَهيِف  َنيِط  ٌسْفَـن  َكْلِت  َالَأ  *

(S) meaning [Verily that is a soul] of which the sense of shame is the natural quality.

(TA.) ___ And ناط , said of a man, signifies also ُهَلَمَع َنَّسَح   [i. e. He made his work, or deed, good; he

performed, or executed, his deed, or work, well]; as also َماَط : thus expl. by IAar: in the K, the former is

erroneously expl. as meaning ِنيِّطلا َلَمَع  َنَّسَح  . (TA.) 

ََّنيَط 2  see the foregoing paragraph, in two places. 

ََنيْطَأ 4  see the first paragraph. 

ّنيطت 5  He (a man, TA) became defiled, or besmeared, with نيِط  [i. e. clay, earth, or mud]. (K,

TA.) 

ٌناَط ٌمْوَـي   , (S,) and ٌناَط ٌناَكَم  , (S, K,) and ٌةَناَط ٌضْرَأ  , (S,) A day, and a place, and a land,] in which is
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much نيِط  [meaning mud]. (S, K.) See also what next follows. 

ٌنيِط  a word of well-known meaning, (S, Msb, K, TA,) of which ٌناَط  is a dial. var.; (TA;) Clay, earth, mould, soil, or

mud: (MA, KL, &c.:) it differs in different layers, or strata, of the earth; the best is the pure, unmixed with sand, remaining after

the subsiding of the waters; and the best of this is that of Egypt, which has a peculiar property of preventing plague, or pestilence,

and the corruption of water into which it is thrown: it is of several sorts; among which are ملا
َ

ُموُتْخ ُنيِّطلا   [Terra sigillata,

or Lemnian earth], and ُِّىنَمْرَألا ُنيِّطلا   [Armenian bole], &c.: (TA:) ٌةَنيِط  has a more particular signification, (S,

Msb,) meaning a piece, or portion, thereof, (K, TA,) [as a piece of clay] with which a [writing

of the kind termed] ّكَص  and the like are sealed. (TA.) [Hence,] ِنيِّطلا ُةَوْهَش   [The longing

for clay; a sort of malacia]. (TA voce ٌضاَُّمح .) And ِنيِّطلا ُنْبِا   Adam. (T in art. ىنب .) 

ٌةَنيِط  : see the next preceding paragraph. ___ Also [ A material substance considered as that of

which a thing having form consists. ___ And hence,] The natural, or native, constitution or

disposition. (S, Msb, K.) One says, َىلوُألا ِةَنيِّطلا  َنِم  َوُه   [app. meaning He is of the primitive kind of

natural constitution or disposition]. (S, TA.) And ِةَنيِّطلا ُسِباَيَل  ُهَّنِإ   [Verily he is tough in

respect of natural constitution or disposition;] meaning he is not easy [in disposition].

(TA.) 

ٌِّىنيِط  [ Of, or relating to, نيِّطلا  i. e. clay &c.; clayey, earthy, &c. ___ And Of, or relating to ةَنيِّطلا  i.

e. the natural, or native, constitution or disposition; natural, or native.] 

ٌةَناَيِط  The art of working in, or with, نيِط  [or clay &c.; and particularly the art of plastering with

clay, or mud]. (K.) 

ٌناَّيَط  A worker in, or with, نيِط  [or clay &c.; and particularly a plasterer with clay or mud]. (TA.)
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[ ُناَّيَط , imperfectly decl., belongs to art. ىوط .] 

ٌنيِطَم  A roof, or flat house-top, [&c.,] plastered, or coated, with نيِط  [i. e. clay, or mud]. (S, K.) 
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ويط  

اَيَط 1  , aor. وُيْطَي , inf. n. ٌّوُـيُط ; and َىيَط , aor. ىِمْطَي , (S, K,) inf. n. ٌّىِمُط , (S,) thus in the M [as well as in the S], or ٌىْمَط , thus

in the K and in the book of ISk; (TA;) said of water, (S, K,) It became high, (K,) or it rose high, and filled

the channel in which it flowed. (S.) [See also َّمَط .] ___ And, both verbs, said of a plant, It became tall.

(K.) ___ Also, (K, TA,) said of the sea, and of a river, and of a well, (TA,) It became full: (K, TA:) so says Lth. (TA.) ___

And اَهِجْوَزِب ْتَمَط   She (a woman) exalted herself with her husband; syn. ِهِب ْتَعَفَـتْرِا  ; (S, TA;) from

اَمَط  or ىَمَط  said of water: (S:) or she grinned at her husband. (Z, TA.) ___ ُهُتَِّمه ِهِب  ْتَمَط  , aor. ُـ  and

 as above, His ambition elevated him. (K, * TA.) ___ And ِهِب اَمَط   said of anxiety, and of grief, and of fear, It

became vehement in him: the following verse by himself is quoted by Z: 

* ْنِكٰل ِةَّيِنَملا  ُفْوَخ  اَمَط ِىب  ْدَق  *
* ىَمْطَأ َةَّيِنَملا  ُبُقْعَـي  اَم  ُفْوَخ   *

[ The fear of death has become vehement in me, but the fear of what will follow

death is more vehement.] (TA.) ___ And ىَمَط , aor. ىِمْطَي , 
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like َّمَط , aor. ُّمِطَي , signifies He passed by, or along, hastening, or going quickly: (S, TA:) and hence,

اَمَط  [or ىَمَط ], said of a horse, He hastened, or went quickly. (TA.) 

ٌةَياَمَط  [ is said by Golius, as on the authority of Z, to signify Solicitude, and fear: but probably, I think, from his having

found ٌفْوَخَو ٌّمَه  ٌةَياَيَط   erroneously written for ٌفْوَخَو ٌّمَه  ِهِب  اَمَط  , meaning fear became vehement in him. ] 
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ٍماَط ٌءآَم   Water rising high, and filling its channel. (S.) And ٍماَط ٌرَْحب   A [high or] copious

sea. (TA.) 

ىَمْطَأ  [More, and most, vehement]: see the verse cited above. 
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 ظ

The seventeenth letter of the alphabet: called ٌءآَظ  [and اَظ ]. (TA.) It is a letter peculiar to the Arabic

language; and is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, not with the breath only]; and of the

letters termed ةَّيِوَثِل  [or gingival], like ث and ذ. (TA.) As it does not exist in the language of the Nabathæans, they change it into ط.

(IF, TA.) [It is substituted for the ت in the measure َلَعَـتْـفِا  and the forms inflected therefrom when immediately following ظ; as in

َمَلَّظِا , for َمَلَظْظِا , for َمَلَـتْظِا :] and it is substituted for ذ; as in اًذيِقَو ُهُتْكَرَـت   and اًظيِقَو ; as is related on the authorities of ISk and Kr;

and as in ٌءآَذْلِج ٌضْرَأ   and ٌءآَظْلِج , as is mentioned in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) [As a numeral, it denotes Nine

hundred.] 
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أظ  

R. Q. 1 َأَظْأَظ  , inf. n. ٌةَأَظْأَظ  (L, K) and ٌءآَظْأَظ , (K, TA, [in the CK ءاوْأَظ ,]) the latter allowable in the case of a R. Q. verb, as

in the instances of ٌساَوْسَو  and the like, (MF, TA,) [accord. to some, but ساوسو  and the like are generally held to be inf. ns. if with

kesr, and simple substs. if with fet-h,] He (a goat) made a [rattling] sound, or cry, when excited by

lust, or at rutting-time; syn. َّبَن . (AA, L, K.) ___ And أظأظ , (M, K,) inf. n. ٌةَأَظْأَظ , (M,) He (a person whose upper

lip was slit, M, K, and one whose fore teeth were broken at the roots, K, * TA) spoke unintelligible speech, and

with a nasal sound. (M, K.) 
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رأظ  

اَهَرَأَظ 1  , (S, Mgh, K,) or اَهِْريَغ ِدَلَو  ىَلَع  اَهَرَأَظ  , (M,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌرْأَظ  (S, M, K) and ٌراْئِظ , (M, K,) He made

her (a camel, S, Mgh) to incline to, or to affect, a young one not her own, (S, M, Mgh, K,) and to

suckle it; (M, K;) as also اَهَرَأْظَأ  , and اَهَرَءآَظ  : (K:) and [it is also said that] ٌراَئِظ  signifies the making a she-

camel to incline to, or to affect, and suckle, the young one of another, by the

application of a ةَماَمِغ  in her nose, (S, * K, * TA,) i. e. by stopping her nose, and also her

eyes, (TA,) and by the insertion of a ةَجْرُد  [q. v.] composed of rags into her vulva, ( مِحَر ,

T, TA, or ءآَيَح , S), and closing its [i. e. the vulva's] edges by means of two pointed pieces of

wood stuck through, and putting upon her a ةَماَمِغ  covering her head, and leaving

her in this state until it distresses her, (T, TA,) and she imagines herself to be in

labour; (TA;) when the ةجرد  is pulled out from her vulva ( ءآَيَح ), and the young one of

another is brought near to her, having its head and skin bedaubed with what

has come forth with the ةجرد  from the lower part of the vulva; (T, * TA;) then they

open her nose and her eyes; (TA;) and when she sees and smells the young one,

she imagines that she has brought it forth, and yields it milk: moreover, when

the ةجرد  is inserted, the space between the two edges of her vulva is closed by a

thong [passed round the extremities of the two pointed pieces of wood]. (T, TA.) It is

said in a trad., of 'Omar, (T,) or Ibn-'Omar, (S, TA,) that he purchased a she-camel, and, seeing in her the laceration on the occasion

of راْئِظ , returned her. (T, S, * TA.) ___ [Hence,] اَذَك ِرْمَأ  ىَلَع  ُهَرَأَظ  , and ُهَرَأَظَأ  , and ُهَرَءآَظ  , He made him to

incline to such a thing: (Lth, T, TA:) and ِرْمَألا ىَلَع  ِىنَرَأَظ  , (so in the CK,) or ِهْيَلَع ِىنَرَءآَظ  , (M, TA, and so in
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some copies of the K,) inf. n. ٌةَرَءآَظُم , (TA,) he endeavoured to turn me, or to entice me, to do the

thing; (M, K, TA;) it not being in my mind: (TA:) or he compelled me to do the thing, against my

will; (K, TA;) I having refused to do it. (TA.) It is said in a prov., ُرَأْظَي ُنْعَّطلا  , meaning, Thrusting, or piercing,

with the spear inclines [one's enemies] to peace: (As, T, A, K:) J says ُهُرَأْظَي , as also IKtt, which F disapproves;

but others approve it: or the reading of the S is ُهُرِئْظُي  . (TA.) The Arabs also said, ٍمْوَـق ُراَئِظ  ُنْعَّطلا   (M, K) Thrusting, or

piercing, with the spear is a means of inclining a people to peace; (K;) meaning, make

people to fear, that they may love thee. (M, K.) It is also said, in a trad. of 'Alee, ُهْنِم َنوُّرِفَت  ْمُتْـنَأَو  ِّقَحلا  َىلِإ  ْمُكُرَأْظَأ  , [perhaps a

mistake for ّقحلا ىلع  ,] I incline you [or I endeavour to turn you] to the truth, and ye flee

from it. (TA.) ْتَرَأَظ , (S, K,) [of which ٌةَروُؤُظ , q. v., appears to be an inf. n.; or you say اَهِْريَغ ِدَلَو  ىَلَع  ْتَرَأَظ  , and ىَلَع
ٍّوَـب ;] and ْتَرَأَّظِا  ; (T, M, K; in one copy of the K ْتَّرآْظِا ;) She (a camel, T, S, M) inclined to, or affected, a

young one not her own, (T, M, K,) and suckled it: (K:) or inclined to, or affected, the

stuffed skin of a young camel. (S.) ___ [Hence,] ِهِّوُدَع ىَلَع  َرَأَظ   He returned against his

enemy. (A, TA.) And َرَأَظ , aor. َـ ; (Msb;) or َرَءآَظ  , inf. n. ٌةَرَءآَظُم . (AZ, S;) He took to himself a رْئِظ  [or

nurse]. (AZ, S, Msb.) [See also 8.] 

ََّأَظ 3  see 1, in four places. ___ One says also, ْتَرَءآَظ , (inf. n. ٌةَرَءآَظُم , T, A,) She took to herself a child to

suckle. (T, M, A, K.) ___ And ٌةَرَءآَظُم اَمُهَـنْـيَـب   There is between them two that relation which

consists in each one's being the رْئِظ  [or rather the fosterer of the child] of the other. (M,

K.) ْرِواَظ  occurs in a trad. for ْرِئاَظ . (TA.) [But in what sense is not explained.] 

ََأْظَأ 4  see 1, in three places. 

ََأَتْظِإ 8  see 1, near the end. ___ اًرْـئِظ ِهِدَلَوِل  َرَأَّظِا  , (S, and so in some copies of the K,) or َرَأَطْظِا , (M, and so in some copies of

the K,) the former being similar to َمَلَّظِا , (S,) means He took a nurse for his child. (S, M, K.) 
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ترأظتسا 10  She (a bitch) desired the male: (K:) mentioned by AM; but he says, I hesitate respecting it. (TA.) [I

think it is probably a mistake for تراطتسا , mentioned in art. ريط . See also ىَرْؤُظ .] 

ٌرْأَظ  Anything accompanied by the like thereof: thus applied to a run ( ٌوْدَع ): (As, T, TA:) in the K, and in the

Tekmileh, ٌّوُدَع  is erroneously put for ٌوْدَع : (TA:) and ٌرْأَظ ٌوْدَع   is used by the poet El-Arkat, in describing [wild] asses, as meaning

a run not unsparingly performed. (T, TA.) 

ٌرْـئِظ  One that inclines to, or affects, the young one of another, and suckles [or fosters]

it; applied to a human being, (M, A, K,) and to a camel, (M,) or other [animal]; (A, K;) to a female and to a male: (M, A, K:) or a she-

camel that inclines to, or affects, the young one of another; 

Page 1908

(Msb;) as also ٌروُؤَظ  : (S:) and hence applied also to a strange woman that nurses, or fosters, the child of

another: and likewise to a man who fosters the child of another: and also pronounced ٌريِظ , with the ء
suppressed: (Msb:) and the epithet ٌةَرْـئِظ  is also applied to a female: (A:) the pl. [of pauc.] is ٌرُؤْظَأ  (M, K) and ٌرآْظَأ , (S, M, A, Msb,

K,) [which latter is also used as a pl. of mult., accord. to an ex. given in the A;] and [the proper pls. of mult. are] ٌروُؤُظ  and ٌراَؤُظ  ,
(S, M, K,) which last is an extr. form, (M,) and ٌةَرْؤُظ  , (M, K,) or, accord. to Sb, this is a quasipl. n., (M,) and ٌةَروُؤُظ , (M, K,) like

ٌةَلوُحُف  and ٌةَلوُعُـب : (M:) or the pl., applied to camels, is ٌراَؤُظ  ; and to women, ٌةَروُؤُظ : (M:) or to women, ٌراَئِظ  and ٌراَؤُظ  : (Msb:)

ٌةَروُؤُظ  also signifies a nurse: (IAar:) and ٌروُؤَظ  signifies the same as ٌرْـئِظ : (TA:) or a she-camel made to incline to,

or affect, the young one of another; (M;) as also ٌةَروُؤْظَم  : (S:) or that keeps close to the

young one, or to the stuffed skin of a young one. (M.) ___ [The pl.] ٌراَؤُظ  is also applied (by a poet, M,

TA) to The three stones upon which the cooking-pot is placed: (S, M, K, TA:) likened to camels; (M,

TA;) because of their inclining (S, M, TA) towards, (S,) or around, (M, TA,) the ashes. (S, M, TA.) ___ And ٌرْـئِظ  signifies also An
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angle, or a corner, of a رْصَق  [or pavilion, &c.]. (K.) ___ And A buttress built against a

wall; (K, * TA;) likewise called ٌةَرْـئِظ  . (TA.) 

ٌةَرْؤُظ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرِئِظ  : see the next preceding paragraph. 

ىَرْؤُظ  A cow desiring the male: (K:) mentioned by Az, on the authority of AHát; and said to have no verb. (TA. [But see

10, above.]) 

ٌراَؤُظ  : see ٌرْـئِظ , in four places. 

ٌراَئِظ  A ةَماَمِغ  [q. v.] that is put into the nose of a she-camel to make her to incline to,

or affect, the young one of another, in order that she may not perceive the smell

of her young one. (A.) [See also 1.] 

ٌروُؤَظ  : see ٌرْـئِظ , in two places. 

ٌةَروُؤُظ  Inclination to, or affection for, the young one of another: (M, K:) it may be an inf. n., as

well as a pl. [of ٌرْـئِظ ]. (M.) ___ Also [The relation in which one stands by being a رْئِظ , or nurse:] like

ٌةَموُمُع  and ٌةَلوُؤُخ  &c. (TA.) ___ See also ٌرْـئِظ , latter half. 

ٌةَروُؤْظَم  : see ٌرْـئِظ , latter half. 

اََهل ٌرِئاَظُم  َوُه   He is the father of the child which she is nursing. (T, TA. *) 
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وبظ  

ٌةَبُظ  The ّدَح , (T, M, Msb, K,) or فَرَط , (S,) [both of which mean the end, or extremity, but the former means also the

edge,] of a sword, (T, S, M, Msb, K,) or of a spear-head and the like, (K,) or also of a spear-head and of an arrowhead and of a

dagger and the like; (M;) or the part next to the فَرَط  [or extremity] of the sword; also called its بَ�ُذ : (T:) or the

ِناَتَـبُظ  are the parts of the two edges that are on either side of the بَ�ُذ  [by which last word is

here app. meant the point] of the sword: (AZ, T and TA voce ٌبَ�ُذ , q. v.:) [for the swords of the Arabs, in the older times, were

generally straight, twoedged, and tapering to a point:] or, accord. to Aboo-Riyásh, the ةَبُظ  of the sword is the part that is

four digits' measure below, or within, ( َنوُد ,) the بَ�ُذ  thereof; and is the strikingplace thereof:

and it is also its ّدَح ; and the ةَبُظ  of the spear-head is likewise its ّدَح : (Ham p. 48:) the ة in ٌةَبُظ  is a substitute for و, which is the

final radical, (S, M, Msb, K,) the word being originally ٌوَـبُظ : (S, TA:) the pl. is ٍبْظَأ , (S, K,) a pl. of pauc., (S,) and ٌتاَبُظ  (T, S, M,

Msb, K) and ٌةاَبُظ  [which is originally ٌةَوَـبُظ ] (S, * TA) and َنوُبُظ  (T, S, M, Msb, K) and َنوُبِظ  and اًبُظ  or ًىبُظ . (M, K.) In the saying of

EsSemow-al Ibn-'Ádiyà, 

* اَنُسوُفُـن ِتاَبُّظلا  ِّدَح  ىَلَع  ُليِسَت  *
* ُليِسَت ِتاَبُّظلا  ِْريَغ  ىَلَع  ْتَسْيَلَو  *

[Our bloods flow upon the edge of the تابظ , and upon other than the edge of the

تابظ  they flow not], by the تابظ  may be meant the swords, altogether, or the striking-places of the

swords. (Ham p. 52. [See also a similar ex. in p. 48 of the same.]) Also A kind of داَزَم  [or leathern water-bag].

(M.) And A place of bending, or turning, of a valley; like ٌةَيْـبَظ  [which belongs to art. ىبظ ]: pl. of the former

ٌءآَبُظ , a pl. of a rare form. (M in art. ىبظ .) 
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ىبظ  

ّىبظت 5  , if used, means He acted like the ْىبَظ , or gazelle; being similar to َبَّأَذَت  and َرَّمَنَـت  &c.: its part. n. is

mentioned in the first paragraph of art. ضبر .] 

ٌْىبَظ  A certain animal, (TA,) well known; (S, Msb, K, TA;) the لاَزَغ  [or gazelle; to which the former word is

applied when used unrestrictedly, and which is app. here meant by the latter word, though this seems properly to signify a young

gazelle ]; (M;) [it is the gazella dorcas, also called antilope dorcas, of which the ariel, or antilope

Arabica, is said to be a variety; or, accord. to some, each is a distinct species of gazelle: the name seems to be properly, but not

always (as is shown by an explanation of ٌمْئِر ), applied only to the true antelope of Arabia and adjacent countries, as

distinguished from the cervine and bovine antelopes:] it is a name for the male; which is also called

ٌسْيَـت , when he has become what is termed a ِّىنَث  [q. v.], which he continues to be termed until he dies: (AHát, Msb, TA:) the

female is called ٌةَيْـبَظ , (AHát, T, M, Msb, K, TA,) and ٌزْـنَع  and ٌةَزِعاَم : (AHát, Msb, TA:) the dual is ِناَيْـبَظ : (Msb, TA:) and the pl.

is ٍبْظَأ , (S, M, Msb, K,) originally ٌُىبْظَأ , (S, Msb,) a pl. of pauc., (S,) and ٌِّىبُظ  and ُءآَبِظ , (S, M, Msb, K,) which last is of the masc.

and fem., (M, Msb,) and ٌتاَيَـبَظ , (S, M, Msb, K,) which is of the fem. (M, Msb.) One says, ٍْىبَظ ُءآَد  ِهِب   [lit. In him is the

disease of a gazelle]; meaning in him is no disease; as there is [said to be] no disease in the ىبظ . (AA, T.)

And ِْىبَّظلا َّنِس  ٌةَئاِم  ىِدْنِع  َكَل   [To thee I owe a hundred camels of the age of the gazelle], i. e.,

all of them ناَيْـنُـث  [pl. of ٌِّىنَث , q. v.], because the ىبظ  does not exceed what is termed ٌءآَنْـثِإ . (M.) [See also a verse cited voce ٌّنِس ;

in which the phrase ِْىبَّظلا ِّنِسَك  ْتَءآَجَف   means And they came; like the age of the gazelle was the

age of every one of them.] It is said in a prov., ُهَّلِظ ٍَّىبُظ  َكْرَـت  ُهَّنَكُرْـتََأل   [I will assuredly forsake him as a

little gazelle forsakes the place of its shade]; because the ىبظ , when it leaves its covert, does not

return to it: it is said in confirming the relinquishing of anything. (T. [See ٌّلِظ , where other relations of this prov. are mentioned.]) And
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in another prov., ِرَقَـبلا ىَلَع  َءآَبِّظلا  , said when the tie of relationship and friendship between two men is severed, and it was used in

the Time of Ignorance as a form of divorce: ءابظلا  is in the accus. case by reason of ُتْرَـتْخِا , or َراَتْخِا , understood, [so that the

meaning is I have preferred, or he has preferred, the gazelles to the wild cows,] by the رقب  being meant the women:

whence the saying, ُهَرَقَـب ُّرَُجي  َءآَج   [expl. in art. رقب ]. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 61.]) And one says, َنيِح ُهُتْـيَـتَأ 
ُهُّلِظ َْىبَّظلا  َّدَش   i. e. [I came to him when its shade] confined the ىبظ  [or gazelle] by reason of the

vehemence of the heat: or, as some relate it, ُهَّلِظ ُْىبَّظلا  َدَشَن  ْنيِح  , meaning ُهَبَلَط  [i. e., when the gazelle sought

its shade]. (TA.) And it is said in a trad., اًيْـبَظ ْمِهِراَد  ْضِبْرٱَف ِىف  ْمُهَـتْـيَـتَأ  اَذِإ   [expl. voce َضَبَر ]. (T, TA.) ٍْىبَظِب ِهِب َال  , (S,

TA,) or َرَفْعَأ ٍْىبَظِب  ِهِب َال  , a prov., meaning May this accident befall him, ( ُةَثِداَحلا ِهِذٰه  ِهِب  ْلِزْنَـيِل  ,) not a white

antelope, (Meyd,) is said on an occasion of rejoicing at another's affliction, (S, Meyd, TA,) by way of imprecation, i. e. may God

make that which has befallen him to cleave to him. (S, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 148.]) ___ [ ُءآَبِّظلا  and ِءآَبِّظلا ُدَالْوَأ 
are mentioned by Freytag as names of Certain stars: in relation to the former of which he refers to Ideler's Unters. pp.

20-21; and in relation to the latter, to the same work p. 21.] ___ And ُْىبَّظلا  is the name of A brand, or mark made

with a hot iron, peculiar to some of the Arabs. (T, K.) 

ٌةَيْـبَظ  fem. of ٌْىبَظ  [q. v.]. (AHát, T, &c.) ___ Also a name for A woman; [or, app. a young 
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woman;] and so ٍةَيْـبَظ ُّمُأ  . (Msb, TA.) ___ And A man who is stupid, dull, wanting in intel-

ligence, inert, or wanting in vigour. (K, TA: but not in the CK.) ___ And accord. to the K, i. q. ٌةاَش : and ٌةَرَقَـب :

but this is a great mistake, caused by a misunderstanding of what is cited in the passage here next following from the M. (TA.) ___

Also The vulva of a woman: (Lth, T, S, M, K:) and, (M,) accord. to As, (T, S,) of any solid-hoofed beast:

(T, S, M:) accord. to some, (M,) or accord. to Fr, (T, S,) of the bitch: (T, S, M:) and accord. to Lth, of the she-
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camel: (T:) IAar makes it to be peculiarly of the she-ass, and of the ewe or she-goat, and of the cow;

(M;) meaning that it signifies the vulva of these: (TA:) and it signifies also the vagina of the mare. (M.) ___ Also

1 [bag for travellingprovisions &c., such as is called] باَرِج : (M, K:) or peculiarly a small

باَرِج : (M, K: *) or one made of the skin of the ْىبَظ  [or gazelle]: (M:) or a thing [i. e. a pouch]

like the ةَطيِرَخ  and the سيِك : dim. ٌةَّيَـبُظ  : and pl. ٌءآَبِظ . (T.) ___ And A [tent such as is called] ءآَبِخ .

(TA.) ___ And A place of bending, or turning, of a valley; (M, K;) as also ٌةَبُظ  [mentioned in art. وبظ ]: pl.

of the former ٌءآَبِظ . (M.) ُةَيْـبَظ  is one of the names of The well Zemzem. (TA.) 

ٌَّىبُظ  : see ٌْىبَظ  [of which it is the dim.]. 

ٌةَّيَـبُظ  dim. of ٌةَيْـبَظ , q. v. 

ٌةاَبْظَم ٌضْرَأ   A land abounding with ءآَبِظ  [or gazelles]. (M.) 

3



برظ  

ِهِب 1 َبِرَظ   , aor. َـ , He, or it, stuck, adhered, or clave, to him, or it. (K.) 

ُرِفاَوَحلا 2 ِتَبِّرُظ   , inf. n. ٌبيِرْظَت , The solid hoofs became hard and strong. (T, K.) 

ٌبِرَظ  A stone projecting (Lth, T, M, Msb, K) from a mountain or from rugged ground (Lth, T)

and having a sharp point: (Lth, T, M, K:) or an expanded mountain, (M, K, TA,) accord. to some,

that is not high: (TA:) or a small mountain: (M, K:) or a small hill: (T, S, Msb:) pl. ٌباَرِظ  (T, S, M,

Msb, K) and ٌبُرْظَأ , (Nh, TA,) [the latter a pl. of pauc.,] the former pl. of a rare kind, for by rule it should be ٌباَرْظَأ , and it seems as

though they had imagined the sing. to be ٌبْرَظ , and so made the pl. like ٌماَهِس , pl. of ٌمْهَس : (Msb, TA:) or, accord. to En-Nadr,

ٌبِرَظ  signifies the smallest of [hills such as are termed] ماَكآ , and the sharpest in stones,

all its stones being sharp like knives, the white thereof and the black and of

every colour: and the pl. is ٌباَرْظَأ . (T.) [See also this pl. below.] 

ٌّبُرُظ  Short, and thick, (M, K, TA,) and fleshy: (Lh, TA:) or a short and fleshy man. (S.) 

َىبْرَظ  and َىبْرِظ : see ٌنَ�ِرَظ , in three places. 

ءَ�ْرِظ  and ءَ�ِرَِظ : see the next paragraph, in four places. 

ٌنَ�ِرَظ  (S, M, Msb, K, &c.) and ٌنَ�ْرِظ  (AA, AZ, Msb, TA) and ٌنَ�ْرَظ  (IJ, TA) and ُءَ�َرِظ  (M, CK, TA, or ءَ�ْرِظ  or ءَ�ِرِظ  accord.

to two different copies of the K) A small, stinking beast, (AZ, S, M, Msb, K,) resembling a cat, (AZ, S, M,

K,) or resembling a short Chinese dog, (Msb,) or resembling an ape or a monkey, (AA, T, M,

TA,) or above the whelp of a dog, (El-Mustaksee, TA,) that often emits a noiseless wind
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from the anus; (M, Msb, * TA;) said by Az, on the authority of the handwriting of AHeyth, to be a beast that has

small legs, their length being that of half a finger, but which is broad, its

breadth being equal to the space measured by the extension of the thumb and

the little finger, or of the thumb and the fore finger, and its length being a cubit,

having a compact head, and its ears [for ه�دا , in my original, I read ُهَ�ُذُأ ] being like the cat's;

(TA;) it is small and short in the ears, ( ِْنيَـنُذُألا ُمَلْصَأ  , M, Msb,) or having a stoppage of the

ears, ( نينذالا ُّمَصَأ  , TA,) its earholes [only] hearing a confused, or humming, or ringing,

sound; (M, TA;) long in the snout, [but El-Farezdak speaks of it as having a short nose, as is shown in the S,]

black in the back, white in the belly; (M, Msb, TA;) it is said that its back is [or rather

contains] one single bone, without any صَفَـق  
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[or cage-formed structure of ribs, &c.], and that the sword has no effect upon it by

reason of the hardness of its skin, unless striking its nose: (TA:) the pl. is ُنيِباَرَظ , (M, K,) or

ُِّىباَرَظ , (AZ, T, S, Msb,) sometimes, (S,) or this latter also, (M, K,) as though it were pl. of ءَ�ْرِظ , (S,) or the first ى is a substitute

for the ا [of the sing. ٌنَ�ِرَظ ] and the second for the ن, (M,) and (quasi-pl. ns., M, K) َىبْرِظ  (AZ, T, M, Msb, K) and ُءَ�ْرِظ  , (M, K,)

or َىبْرِظ  , is a pl. like ىَلْجِح  pl. of ٌلَجَح , (S, TA,) and these two are [said to be] the only pls. of this measure, (AHei, TA,) and Lth

and AHeyth say that ُءَ�ْرِظ  is incorrect, and is rightly َىبْرِظ  . (T, TA.) A poet says, (namely, 'Abd-Allah Ibn-Hajjáj Ez-Zebeedee, M,

TA,) 

* ِىنَّنَأ َفِدْنِخَو  اًسْيَـق  اَغِلْبَأ  َالَأ  *
* ِنَ�ِرَّظلا َبِرْضَم  اًريِثَك  ُتْبَرَض  *
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[Now tell ye Keys and Khindif that I have struck Ketheer in the place of striking

of the ن�رظ ], meaning that he had struck Ketheer Ibn-Shiháb (S, M, TA) El-Medh-hijee upon his face; for the ن�رظ  has a line,

or long mark, upon his face; and he likens the blow that he inflicted upon his face to that mark: [see ٌبِرْضَم :] and the same words of

the latter hemistich, except that اًدْيَـبُع  is substituted in them for اًريِثَك , occur in a verse of Asad Ibn-Nághisah, who slew 'Obeyd by

order of En-Noamán. (TA.) One says, ُنَ�ِرَّظلا اَنَـنْـيَـب  اَسَف  , (S,) or مُهَـنْـيَـب , (Msb, K,) [lit. The ن�رظ  emitted a

noiseless wind from its anus among us, or among them,] a prov., (S,) meaning that we, or they,

became disunited, and alienated, one from another: [for] when this animal emits a noiseless wind from its anus in the garment of a

man, the stink does not go away until the garment wears out: (S, Msb, K:) the Arabs of the desert assert that it does so in the

garment of him who hunts it: (S:) and it is said to do so in the hole of the [lizard called] ّبَض , which, being stupified by the foulness of

the stink, is taken and eaten by it. (M, K, TA.) One says also, ِرَظ�َ�ً اَمُهَـنْـيَـب  اَرَزَج  َاَّمنَأَكَف  اََمتاَشَت   [They reviled each

other, and it was as though they slaughtered between them a ن�رظ ]: the foulness of their

reviling being likened to the stink of that animal. (M, TA.) And ِنَ�ِرَّظلا َدْلِج  ِناَعَزاَنَـتَـي   They two contend in

pulling at the skin of the ن�رظ , meaning they revile each other: (M, TA:) and َدْلِج ِناَنَشاَمَتَـي 
ِنَ�ِرَّظلا  They wipe their hands together upon the skin of the ن�رظ , [likewise] meaning they

revile each other. (IAar, T, TA.) 

ُباَرْظَألا  [accord. to some] signifies Four teeth behind the ذِجاَوَـن  [or other grinders; app. meaning, of a

horse]: (K:) or the sockets ( خاَنْسَأ ) of the teeth: (S, K:) [and it is said that] ِماَجِّللا ُباَرْظَأ   signifies the

knots that are at the extremities of the bit. (M, TA.) J cites the following verse, ascribing it to 'Ámir Ibn-Et-

Tufeyl, 

* ٍحِباَس ِةَلاَحِّرلا  َقَلَح  ٍعِّطَقُمَو  *
* ِباَرْظَألا ِنَع  ُهُذِجاَوَـن  ٍدَ�  *
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[thus in the S, (but in the M and TA ِباَرْظَألا ىَلَع  ,) as though meaning And breaking in pieces the rings of the

girth of the saddle, running with the fore legs well stretched forth, his grinders

appearing from the sockets]: but IB says, [following the reading in the M and TA,] the verse is by Lebeed; and the

poet is describing a horse that breaks in pieces the rings of the saddle by his springing forward, and whose grinders ( ُهُذِجاَوَـن ) appear

when he treads upon the [stones, or hills, called] باَرِظ : [see ٌبِرَظ , of which both ٌباَرِظ  and ٌباَرْظَأ  are said to be pls.:] also

that the right reading is ٌعِّطَقُمَو  [and ٌحِباَس ]: and by the ذجاون  are meant the كِحاَوَض  [or teeth next behind the canine teeth],

accord. to Hr. (TA.) 

ٌةَبَّرَظُم ُرِفاَوَح   [accord. to the TA ٌةَبِّرَظُم , but this is evidently a mistake (see 2),] means [Solid hoofs] that have

become hard and strong: (K, TA:) [but] accord. to El-Mufaddal, ملا
ُ

ُبَّرَظ , like مَّظَعُم  [in measure], signifies ىِذَّلٱ
ُباَرِّظلا ُهْتَحَّوَل  ْدَق   [app. meaning that which the stones, or hills, called باَرِظ  have altered, or,

perhaps, heated, in its treading upon them]. (TA.) 
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فرظ  

َفُرَظ 1  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌةَفاَرَظ , (S, Msb,) or ٌفْرَظ  and ٌةَفاَرَظ , (T, M, Mgh, * O, K,) but the latter is rare, (K,) allowable in

poetry, (T, M,) or, as some say, is of frequent occurrence, and confirmed by analogy, (MF, TA,) said of a man, (S, O,) [or only of a

young man, and تَفُرَظ  of a young woman,] He possessed the quality, or qualities, termed فْرَظ

meaning as expl. below [i. e. excellence, or elegance, in mind, manners, and address or speech;

and in person, countenance, or garb, guise, or external appearance; or all of these

qualities combined: he was, or became, clever, ingenious, intelligent, or acute in

intellect; well-mannered, well-bred, accomplished, or polite; beautiful in person

or countenance; elegant, or graceful; or elegant in garb, guise, or external

appearance]. (T, S, O, Msb, K.) See also what here follows. 

ُهُتْـفَرَظَف 3  َ ِىنَفَرا َفَرْاَظ ظ  [He vied, or contended, with me in فْرَظ ] and I was more  ( فيِرَظ

ُتْنُك َفَرْظَأ  ) than he. (IKtt, TA.) 

فرظا 4  He (a man) had many [ فوُرُظ , or] receptacles [of any kind]. (TA.) ___ And He begat, (S,

Mgh, O, K,) or had born to him, (M,) children that were ءآَفَرُظ  (S, M, O, K) or فاَرِظ  [pls. of فيِرَظ , q. v.].

Mgh.) ___ �ِِلُجَّرل فرظا   He mentioned the man as possessing فْرَظ . (M, TA.) ___ And فرظا ِىف

ِةَراَبِعلا  is explainable [as meaning He was elegant, or eloquent, in the expression, or phrase, or

speech], if the saying be received from those who are trustworthy: if not, it is correctly َفَرْطَأ , with the unpointed ط; meaning

he said what was novel and pleasing. (Mgh.) ملا
َ
َعاَت فرظا  , (O,) in the K, erroneously, َالُف�ً , (TA,) He put, or assigned, or

made, a فْرَظ  [or receptacle] for the goods. (O, TA.) 
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فّرظت 5  He affected فْرَظ ; (S, O, K;) as also فراظت  . (TA.) One says, ٍفيِرَظِب َسْيَلَو  ُفَّرَظَتَـي  ٌنَالُف   [Such a

one affects فْرَظ  and he is not فيِرَظ ]. (TA.) 

َفَرْاَظَت 6  see the next preceding paragraph. 

ُهفرظتسا 10  He found him [or held him] to be فيِرَظ . (O, * TA.) 

ٌفْرَظ  A receptacle (Lth, T, S, M, Mgh, O, Msb, K) of anything; (Lth, T, M;) [a vessel, or vase;] an قيِرْبِإ  is thus

termed as being a فرظ  for what is in it: (Lth, T, TA:) and AHn applies it to a seed-vessel, or pericarp, or a cell

of a pericarp: (M, TA:) [and it is also applied to a case, or cover, for a book or the like:] the pl. is ٌفوُرُظ : (T, S, * M,

Mgh, O, Msb, K:) ٌفاَرْظَأ  is a mistake. (Mgh.) [Applying it to a vessel of silver,] Har uses it as meaning silver. (P. 614 [referring to a

phrase in p. 213].) One says, ِهِفْرَظِب ملا 
َ
َعاَت ُتْذَخَأ   [I took the goods with the receptacle thereof]. (A,

TA.) And hence, (A, TA,) ِهِفْرَظِب ُهُتْـيَأَر   I saw him himself. (A, O, K, TA.) And ِفْرَّظلا ُّىِقَن  َوُه   He is faithful,

(O, K, TA,) not treacherous. (M, O, K, TA.) ___ And hence [An adverbial noun of place or of time,

implying the meaning of the preposition ىف; and also by some applied to a noun of place or of time

together with that preposition; i. e.] what are termed ملا
َ

ِناَك ُفْرَظ   and ِناَمَّزلا , (O,) pl. ِناَمَّزلا ُفوُرُظ   and

ملا
َ

ِناَك : (S, M: *) the descriptive terms that denote the places [or times] of things are called ٌفوُرُظ : (Lth, T:) they are thus termed

by Kh; and by Ks, ُّلاََحم ; and by Fr, ٌتاَفِص . (T.) ___ Also [Excellence, or elegance, in mind, manners,

and address or speech; and in person, countenance, or garb, guise, or external

appearance; or all of these qualities combined:] a term denoting a condition that

combines the generality of mental and bodily and extrinsic excellences; likened [by

reason of its comprehensiveness] to the receptacle thus called: (Er-Rághib, TA:) or cleverness, ingeniousness,

intelligence, or acuteness in intellect; syn. ٌةَساَيِك , (S, O, K,) or ٌسْيَك , (Mgh, Msb,) and ٌءآَكَذ : (Mgh:) or i.

q. ٌةَعاَرَـب , and ٍبْلَـق ُءآَكَذ  ; [the former meaning excellence in knowledge, or other qualities; or
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accomplishment, or perfection, in every excellence, and in goodliness;] ('Eyn, M, O, Msb, K;

*) thus accord. to most of the copies of the K [as well as the 'Eyn and M and O and Msb], but correctly ةَعاَزَـب , with the letter ىاز :

(TA:) [if so, these two explanations ( ٌةَعاَزَـب  and ٍبْلَـق ُءآَكَذ  ) add nothing to others here given:] or 
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skilfulness (M, K, TA) in a thing (M, TA) is thus termed by the people of El-Yemen: (TA:) or it is in the

tongue, (IAar, T, K,) only; (K;) meaning beauty of expression, (M, L, TA,) and eloquence; (L, TA;) and

ٌةَوَالَح  is in the eyes, and ٌةَحَالَم  is in the mouth, and ٌلاََمج  is in the nose: (IAar, T:) or beauty of garb, guise, or

external appearance: (M:) or beauty of face, and of garb, guise, or external

appearance: (O, K:) or it is in the face and in the tongue: (Ks, O, K:) or goodliness, or

beauty; and بَدَأ  [as having the meaning first assigned to ٌفْرَظ  in this sentence, i. e. excellence, or elegance,

in mind, manners, or address or speech; or as meaning good breeding, good manners,

politeness, or polite accomplishments]: (Msb:) or, as an inf. n., the being elegant, graceful, or

beautiful: and the being intelligent, sagacious, or acute in intellect: (KL:) accord. to the author

of the 'Eyn, (O,) it is only an attribute of young men and young women (M, O, Msb, * K) that are acute in intellect, clever, or skilful;

(M, O, K;) not of elders, nor of lords, or chiefs: (M, K:) but as meaning ٌسْيِك , it is common to young persons and elders: (Msb:) some

of those who affect distinctness of speech by twisting the sides of the mouth say that the word is ٌفْرُظ  , with damm, to distinguish it

from ٌفْرَظ  meaning a receptacle; but this is a sheer mistake. (MF, TA.) 

ٌفْرُظ  : see what immediately precedes. 

ٌةَّيِفْرَظ  [ , a term of grammar, The quality of denoting place, or time, adverbially, by a noun

implying the meaning of the preposition ِىف; and also, accord. to some, by a noun together
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with that preposition. One says ِةَّيِفْرَّظلا ىَلَع  ٌبوُصْنَم  , meaning Put in the accusative case as

denoting place, or time, adverbially.] 

ٌفاَرُظ  : see ٌفيِرَظ , near the beginning and near the end. 

ٌفوُرَظ  [ perhaps signifies Possessing the quality, or qualities, termed فْرَظ , in a great, or an

extraordinary degree: used alike as masc. and fem.: for I find it stated that] one says ٌفوُرَظ ٌةَنْـيَـق   [A female

slave, or slave-songstress, that is very intelligent or skilful or elegant &c.]. (TA. [But I think it

most probable that this is a mistranscripfor ٌفوُرُظ ٌةَيْـتِق  , a phrase which I find in the T, and there expl. as meaning ُءآَفَرُظ .]) 

ٌفيِرَظ  Possessing the quality, or qualities, termed فْرَظ ; (T, S, M, O, Msb, K;) as also ٌفاَرُظ  , (Lh, M,

O, K,) the two being like ٌليِوَط  and ٌلاَوُط , (O,) [or the latter has an intensive signification, (see ٌلاَوُط , and see also the Durrat el-

Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 48 of the Ar. text,)] and ٌفاَّرُظ  , (M, K,) or this last, which is like ٌلاَّوُط , denotes

more than ٌفاَرُظ  without teshdeed: (O:) accord. to Mbr, it is derived from فْرَظ  signifying a receptacle, as though meaning a

receptacle for excellence, or elegance, in mind, manners, or address or speech: (TA:) [it may be rendered, agreeably with

explanations of ٌفْرَظ , excellent, or elegant, in mind, manners, and address or speech; and in

person, countenance or garb, guise, or external appearance: or clever, ingenious,

intelligent, or acute in intellect; well-mannered, well-bred, accomplished, or

polite; beautiful in person or countenance; elegant, or graceful; &c.:] and is expl. as meaning

eloquent; thus by As and IAar: and possessing knowledge and courage: and goodly, or

beautiful, in clothing, and in outer apparel: (TA:) and is used by the people of El-Yemen as meaning

skilful: (O:) and, as Ks says, it is applied as an epithet to a tongue, and to a face: (TA:) the pl. of ٌفيِرَظ  is ٌفاَرِظ  (S, M, O,

Msb, K) and ُءآَفَرُظ  (T, S, O, Msb, K) and َنوُفيِرَظ  (O, K) and ٌفُرُظ , (S, M, IB, K,) a form sometimes used, (IB, TA,) and ٌفوُرُظ , (T,

S, M, O, K,) also a form sometimes used, (S, O,) approvable in poetry, (T,) as though formed from ٌفْرَظ , or [anomalous] like
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ُريِكاَذَم  (S, O, K) accord. to Kh (S, O) and Sb: (TA:) the pl. of ٌفاَرُظ  is ُءآَفَرُظ : (Lh, M, K:) and the pl. of ٌفاَّرُظ  is َنوُفاَّرُظ : (M,

K:) the fem. of ٌفيِرَظ  is ٌةَفيِرَظ ; and the pl. of this is ٌفاَرِظ , (Sb, T, M, Msb, TA,) like a pl. of the masc., (Sb, M, TA,) and ُفِئاَرَظ .

(T, M, TA.) It is said in a trad. of 'Omar, mentioned by IAar, (Mgh, O, TA,) and by As, (TA,) ُعَطْقُـي اًفيِرَظ َال  ُّصِّللا  َناَك  اَذِإ  ,

(Mgh,) or ْعَطْقُـي meaning When the thief is eloquent (Mgh, O, TA) and intelligent, (Mgh,) he (,O, TA) ,َْمل 

averts from himself the prescribed punishment by his pleading [so that he will not be, or is not, mutilated by

amputation of the hand]. (Mgh, O, TA.) 

ٌةَفيِرَظ  [ , as a subst., A thing, and a saying, that is فيِرَظ , meaning elegant, &c.: pl. ُفِئاَرَظ .] 

ٌفاَّرُظ  : see ٌفيِرَظ , near the beginning and near the end. 

ٌفِراَظ  [is distinguished from ٌفيِرَظ  like as ٌفِراَش  is from ٌفيِرَش , q. v.]. Lh mentions the saying اًفِراَظ َتْنُك  ْنِإ  ْفُرْظُا 
[Possess thou فْرَظ  if thou be one who will possess it]: in meaning the actual state, they said ُهَّنِإ

ٌفيِرَظَل  [Verily he is one who possesses فْرَظ ]. (M.) 

ُفَرْظَأ  : see 3. Ks allows the saying, interrogatively, ُهُهْجَو ٌمَأ  ُفَرْظَأ  ُهُناَسِلَأ  ٍدْيَز  ُفَرْظَأ  اَم   [What is the part

that is the more excellent in فْرَظ  (or elegance, &c.), of Zeyd? is his tongue the more

so, or his face?]. (TA.) 

ُناَفَرْظَم  �َ is an expression similar to ُناَعَكْلَم  �َ [and ُنَ�َذْكَم  &c.; meaning O thou who possessest the

quality, or qualities, of فْرَظ  in a great, or an extraordinary degree]. (A, TA.) 
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رفظ  

ُهَرَفَظ 1  : see 2. [See also ُهُنْـيَع ْتَرِفَظ  ٌرَفَظ .___ [  , (T, S, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَفَظ  (S, O) and ٌةَراَفَظ ; (O;) and, as some say,

تَرِفُظ ; (T;) His eye had what is termed a ةَرَفَظ  or رْفُظ . (T, S, O, K.) ___ And َرِفُظ  He (a man) had

upon his eye what is termed a ةَرَفَظ  or رْفُظ . (T, O, K.) َرِفَظ , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرَفَظ , He attained,

got, got possession of, or acquired, what he desired, or sough: (Lth, * S, * M, * A, * Msb, K: *)

he succeeded, or was successful: (Msb:) he won, was victorious, or gained the victory:

(Lth, T:) and َرَفَّظِا  [originally َرَفَـتْظِا ] signifies the same as َرِفَظ . (S.) You say, ِهِب َرِفَظ   and ِهْيَلَع , and ُهَرِفَظ , He attained

it, got it, got possession of it, or acquired it; (M, K;) and in like manner َرَفَّظِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا .

(K.) And �ِِةَّلاَّضل ُتْرِفَظ   I found the stray, or lost beast. (Msb.) And ِهِّوُدَعِب َرِفَظ   (S, A, Msb) and ِهْيَلَع , (Akh, S,

A,) and ُهَرِفَظ , (S,) He gained the victory, or mastery, over his enemy; he overcame him.

(S, * A, Msb. *) ___ [Hence,] اًحَقَل ُةَقاَّنلا  ِتَرِفَظ   The she-camel took, or received, impregnation. (A,

TA.) And ِىنْيَع َكْتَرِفَظ  اَم   (AZ, T, S, A, K) ٍنيِح ُذْنُم   (AZ, T) or ٍِناَمَز ُذْنُم   (S, A) My eye hath not seen thee

[for some time]: (AZ, T, S, A, K:) like َكْتَذَخَأ اَم  . (AZ, T.) [ َرَفَظ  in the dial. of Himyer is said by Freytag, on the authority

of the Kitáb el-Addád, to signify He sat.] 

ِهيِف 2 رّفظ   , (A, K,) inf. n. ٌريِفْظَت , (S,) He inserted his nail into it; (S, A, K;) namely, an apple, and the like, (S,

K,) a cucumber, and a melon: (A:) and [in like manner] َرَفَّظِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا , he stuck, or fixed, his nail [into

a thing]; (S, K, TA;) and so َرَفَّطِا , with the unpointed ط. (TA.) You say, ٍنَالُف ِهْجَو  ٌنَالُف ِىف  رّفظ   Such a one stuck

his nail into the flesh of the face of such a one, and wounded it. (TA.) And ِهِمَْحل َبَّيَـن ِىف 

َرَّفَظَو  He stuck his dog-tooth and his nail into his flesh, and wounded it. (A.) And رّفظ

َبَّيَـنَو اَذَك  ٌنَالُف ِىف   Such a one clung to, caught to, or took fast hold upon, such a
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thing. (A in art. بين .) Also ُهرّفظ ; and ُهَرَفَظ  , aor. ِـ ; (M, K;) and ُهَرَفَّظِا  , in the K erroneously written ُهَرَفْظَأ ; (TA;) He

stuck his nail into his face; (M, K;) and so ُهَرَفَّطِا , with ط. (TA.) And ُهرّفظ  [He clawed it;] he stuck

his nail into it, (namely, anything,) and broke it, or made a mark [or scratch] upon it. (M.) And

َرِئاَّطلا ُرْقَّصلا  َرَفَّظِا   The hawk seized the bird with his talons. (K.) ___ رّفظ  said of لْقَـب  [or herbs, or

leguminous plants,] They put forth what resembled the راَفْظَأ  [or talons] of the bird. (M, TA.) And

said of the جَفْرَع , (K, TA,) and of the ىَطْرَأ , (TA,) It put forth what resembled راَفْظَأ , (K, TA,) when it put

forth its [leaves termed] صوُخ . (TA.) And said of the ّىِصَن , and of the جيِشَو , and of the ّىِدْرَـب , and of the ماَُمث ,

and of the ناَيِّلِص , and of the زَرَغ , and of بَدَه , It, or they, put forth yellow shoots, resembling the

رُفُظ  [or talon], which are the صوُخ  thereof, that come forth therefrom having a

dustcoloured flower. (M, TA.) [Or,] said of a plant, (Ks, T, S,) inf. n. as above, (Ks, T,) It came forth; (Ks, T;)

from راَفْظَألا : (T:) or it came forth of the measure of the رْفُظ  [or nail]. (S.) And ُضْرَألا ترّفظ   The

land put forth plants, or herbage, that might be uprooted ( ُهُؤاَفِتْحٱ ُنِكُْمي  , so in the M, in the K

ُهُراَفِتْحٱ ,) with the nail, (M,) or with the fingers. (K.) ___ ُهَبْوَـث رّفظ  , (M, and so in a copy of the K,) inf. n. as

above, (K,) He perfumed his garment (M, and thus in that copy of the K) with what is termed رْفُظ : (M:)

or �ِِراَفْظَأل ُهَبْوَـث  رّفظ   he perfumed his garment with what are termed راَفْظَأ . (So accord. to other

copies of the K.) ___ And َدْلِجلا رّفظ  , (K,) or َدْلِجلا ُتْرَّفَظ  , (M,) He, (K,) or I, (M,) rubbed the skin in order

that its راَفْظَأ  (M, K) which means its creased parts (M) might become smooth. (M, K.) ُهرّفظ  also

signifies, and so ُهرفظا  , [He caused him to attain, get, get possession of, or acquire, what

he desired, or sought: he caused him to succeed, or to be successful: and] He (God)

caused him to be victorious, to gain the victory, or to overcome. (A.) You say, ِهِب ُهرّفظ   (S,

M) and ِهْيَلَع , (M, TA,) inf. n. as above; (S;) and هب ُهرفظا   (S, M, Msb) and هيلع ; (M, Msb;) He (God, S, M, or a man, Msb)

caused him to gain the victory over him, or to overcome him, (M, Msb,) namely, his enemy. (S,
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Msb.) ___ And ِهْيَلَع ُهرّفظ   He declared him to have overcome him: said of one who has been asked which

of two persons had overcome. (T.) ___ And ُهرّفظ , (M, K,) inf. n. as above, (K,) He prayed for him that he

might attain what he desired, or sought; or that he might be successful, or

victorious. (M, K.) 

َرَفْظَأ 4  see the next preceding paragraph, latter part, in two places. 

ِهْيَلَع 6 اورفاظت   and اورهاظت  all signify the same; so says Ibn-Buzurj; (T, TA;) explaining the meaning to be, They leagued

together, and aided one another, against him; i. e. ٍنَالُف ىَلَع   [against such a one]: (TA in

art. رفض :) the first of these has been said to be incorrect; but it is mentioned also by Sgh, as syn. with the third; and by Ibn-Málik,

among words that are with ض and with ظ. (TA in the present art.) 

َرَفَـتْظِإ 8  see 2, in three places: and see also 1, in two places. 

ٌرْفَظ  : see the next paragraph. 

ٌرْفُظ  (T, S, M, A, Msb, K, &c.) and ٌرُفُظ  , (Msb, K,) which latter is the most chaste form, and the form adopted by the seven readers

in the Kur vi. 147, and the former is a contraction of this, [but is the most common form,] (Msb,) and ٌرْفِظ  , which is extr., (M, Msb,

K,) and disallowed by IDrd, (O,) and ٌرِفِظ  , which is also extr., (Msb,) and ٌروُفْظُأ  , (T, M, A, Msb, K,) which is erroneously mentioned

in the S as a pl. of ٌرْفُظ , (Sgh, Msb, K,) by an anticipation of the pen; (Msb;) or, accord. to MF, it si said in most of the copies of the S,

(but this is not the case,) ٌرْفُظ  has for its pl. ٌراَفْظَأ ; and ٌروُفْظُأ  [has for its pl.] ُريِفاَظَأ ; (TA;) [and this, being the reading in most of

the copies of the S seen by MF, is probably what J wrote;] A certain wellknown thing; (M;) [i. e. a nail; and a

talon, or claw;] pertaining to a human being, (M, Ibn-Es-Seed, Msb, K,) and to others; (M, K;) to

the beasts and birds mentioned in the next following sentence, [as well as to man,] accord.

to the authorities there cited; (TA;) and to every ruminant, as syn. with ٌفْلِظ  [i. e. a cloven hoof]: (T and M in
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art. فلظ :) or to a beast, or bird, that does not prey; [as well as to man;] that of such as preys being termed

ٌبَلِْخم : (M:) [and in the present day applied also to the spur of a cock:] it is of the masc. gender: (Lh, M, Msb:) the pl. (of ٌرْفُظ , S,

M, Msb, &c.) is ٌراَفْظَأ  (S, M, Msb, K, &c.) and sometimes ٌرُفْظَأ , (Msb,) [both of which are pls. of pauc., but the former is used as a

pl. of mult. also,]. and (of ٌروُفْظُأ , M, Msb, or 
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of ٌراَفْظَأ , and therefore a pl. pl., M) ُريِفاَظَأ : (M, Msb, K:) that ٌروُفْظُأ  is a sing. [and not like ٌروُقْـبُأ  which is a quasi-pl. n.] is shown

by the saying of a poet, 

* ْتَرَدَْحنٱ اَذِإ  َىلوُألا  اَهِتَمْقُل  َْنيَـب  اَم  *
* ِروُفْظُأ ُسيِق  اَهيِلَت  ىَرْخُأ  َْنيَـبَو  *

(K) or ِروُفْظُأ ُديِق   (Msb) [i. e. What is between her first morsel, when it descends into her throat,

and another that follows it, is the measure of a finger-nail]: or, as some relate it, اَذِإ
ْتَدَرَدْزٱ  [when she swallows]; and it is thus cited [in the T and] in the Basáïr of the author of the K. (TA.) The phrase

ٍرُفُظ ىِذ  َّلُك   in the Kur vi. 147 comprises camels and ostriches; (so in the T and TS and L; but in the K, ماَعْـنَألا  is erroneously put

for ماَعـَّنلا ; TA;) because their مِساَنَم  are like راَفْظَأ  to them: (T, K, TA:) I'Ab says that it comprises camels; and also ostriches,

because they have nails like camels: or any bird that has a بَلِْخم , and any beast that has a solid hoof: or, accord. to Mujáhid and

Katádeh, every beast and bird that has not divided toes; as the camel and ostrich and goose and duck. (TA.) ___ [Hence,] ُراَفْظَألا
is the name of Certain small stars; (S;) certain stars before رْسَّنلا  [meaning عِقاَولا رْسَّنلا   i. e. the

star a of Lyra: app. because regarded as the talons of the رسن ]: (K:) or a certain dim star in قاَيْلَّشلا  [q.

v., i. e. the constellation Lyra]. (Kzw.) ___ [Hence also,] ِرْفُّظلا ُليِلَكَل  ُهَّنِإ  , (T,) or ِرْفُّظلا ُموُلْقَمَل  ُهَّنِإ  , (TA,)

Verily he is one who does not slay or wound an enemy: (T, TA:) and ىَذَأ ْنَع  ِرْفُّظلا  ُموُلْقَم  ُهَّنِإ 
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ِساَّنلا  Verily he is one who does little hurt to mankind. (T, A, TA.) And ِرْفُّظلا ُليِلَك  َوُه   He is

weak, or abject, or despicable; (T, S, K, TA;) said of a man; (K, TA;) or so ِرْفُّظلا ُمَّلَقُم  : (K: [in the TA, as from the K,

ِراَفْظَألا ُمَّلَقُم  :]) or he is sick, or diseased. (A.) And ٍضَرَم ْنِم  ٌرْفُظ  ِهِب   [app. meaning In him is an evil

result of a disease, that has clung to him]. (A, TA. [In the A, this immediately follows what here next

precedes it; and is immediately followed by the words ُهْنِم َرِفَظ  ٌبَ�ُذَو  , which seem to be added by way of explanation; thus in my

copy; but I think that ُهْنِم َرِفَظ   here is a mistake for ِهيِف َرَّفَظ  , and have assumed this to be the case in rendering the phrase.]) ___

And ِهِرْفُش َىلِإ  ِهِرْفُظ  ْنِم  ُهُتْحَّرَـق   [lit. I wounded him much, from his nail to the edge of his

eyelid; but mentioned as tropical; app. meaning from toe to head]; like as one says, ِهِنْرَـق ْنِم  . (A.) ___ And اَم
ٌرْفُظ ِراَّدلَ�  , (K,) or ٌرْفُش َالَو  ٌرْفُظ  رادل�  ام  , (A, O,) There is not in the house any one. (A, O, K.) And اَم
اًرْفُش َالَو  اًرْفُظ  ُةَنَّسلا  ِتَكَرَـت   The year of drought left not anything: and sometimes they said اًرْفَش , with

fet-h, and in this case they said اًرْفَظ  , for assimilation. (A in art. رفش .) And ِهِرْفُظِب ُهُتْـيَأَر   I saw him himself. (O, K, TA.)

ِرْسَّنلا ___ ُرْفُظ   is the name of A certain plant, (K, TA,) resembling what is [properly] thus

termed [i. e. the talon of the vulture]. (TA.) And ِّطِقلا ُرْفُظ   is the name of Another plant. (K, TA.) ___

And ُرْفُّظلا , (M,) or ُراَفْظَألا , (T, M, A, Mgh, O, K, &c.,) for this word in the sense here following has no sing. (T, M, O, K) accord. to

the author of the 'Eyn, (M,) but sometimes one said ٌةَدِحاَو ٌةَراَفْظَأ  , which is not allowable by rule, and made the pl. of this to be

ُريِفاَظَأ , (T, O, K, * [mentioned in the M as a pl. of ُرْفُّظلا ,]) though, if they formed a sing. from it, it should be ٌرْفُظ , (T, O, K,)

signifies A certain odoriferous substance, (T, Mgh, O, K,) or a sort thereof, (M,) [i. e. unguis

odoratus, (called in the present day ِبيِّطلا ُرْفُظ   and ِتيِرْفِعلا ُرْفُظ  ,) or ungues odorati,] black, (T, M, O,)

resembling a رْفُظ  [or nail] (T, M, Mgh, O, K) of a man (M) pulled out (in the M and O and K فَلُـتْقُم , and in

the T فَّلَقُم ,) from the root thereof, (T, M, O, K, [but in the M, the words which I have rendered pulled out &c.

immediately follow the words ُدَوْسَأ ِرْطِعلا  َنِم  ٌبْرَض  ,]) or resembling the راَفْظَأ  [or finger-nails], (A,) and

put into ةَتْخُد  [or incense]: (T, M, O:) and, accord. to the K, ٌراَفَظ  , sometimes imperfectly decl., i. e. ُراَفَظ  , signifies
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the same; but this is very strange, for [SM says] I have referred to the M and T and O and other lexicons without finding them to have

mentioned in this sense any term but ُراَفْظَألا  or ُرْفُّظلا : accord. to the Minháj, ِبيِّطلا ُراَفْظَأ   are pieces of an

odoriferous substance resembling the راَفْظَأ  [properly so called]; they are said by [the Arabic translator of]

Dioscorides to be of the nature of the shards of shells, [so I render ِفَدَّصلا ِفاَزْخَأ  ِسْنِج  ْنِم  ,

supposing فازخا  to be here used tropically,] found in an island of the Sea of India where is the

لُبْـنُس  [or spikenard], a sort whereof is [called] ّىِمُزْلُـق  [i. e. of El-Kulzum], and another

which is [called] �َّىِلِب  [i. e. of Bábil], black and small, and the best is that which

inclines to whiteness, which drifts to El-Yemen and El-Bahreyn. (TA.) [Forskål, in his Descr.

Animalium &c., mentions what here follows, among the animal substances of the materia medica of Cairo, in page 143: Unguis

odoratus. (Opercula Cochl.) Dofr el afrît, تيرفعلا رفض   i. e. unguis dæmonis. E Mochha per Sués.

Arabes etiam afferunt. Nigritis fumigatorium est. ( رفض  is here written, agreeably with the usual vulgar pronunciation, for رْفُظ .) See

also ٌراَفْظَأ ٌطْسُق [,___   signifies also Large ناَدْرِق  [or ticks]. (S, O, K.) ___ And The creased parts of a skin. (M,

TA.) ___ And the رْفُظ  of a bow is The part in the curved end that is beyond the place where the string

is tied, to the extremity: (As, T, S, M, * O, K: *) or the end of the bow: (K:) or each end of the bow,

beyond the place where the string is tied: (A:) pl. ٌةَرَفِظ . (M, TA.) ___ See also ٌةَرَفَظ . 

ٌرْفِظ  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَفَظ  , in a man, The quality of having long nails. (ISk, S, O.) [App., in this sense, an inf. n. of which the verb is

َرِفَظ ; as it is in other senses: see 1.] See also ٌةَرَفَظ . Also Low, or depressed, ground, (S, O, K,) that

produces plants, or herbage. (S, O.) 

ٌرِفَظ  Sharp in the nail [or having sharp nails]. (A.) ___ And A man having upon his eye

what is termed a ةَرَفَظ ; (A;) and so ٌروُفْظَم  . (T, A, Mgh, K.) ___ And ٌةَرِفَظ ٌْنيَع   An eye having what is
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termed a ةَرَفَظ ; (T, M, A, K;) as also ٌةَروُفْظَم  . (A.) Also [Successful;] victorious; applied to a man; (S;) and so

ٌرِفاَظ  : (Msb, TA:) or ٌرِفَظ  (IDrd, M, A, K) and ٌريِفَظ  (IDrd, M, K) and ٌريِّفِظ  , (IDrd, Sgh, K) but this is said by IDrd to be not of

established authority, (TA,) and ٌرَّفَظُم  (IDrd, M, A, K) and ٌراَفْظِم  , (IDrd, O, K,) all signify a man very, or often,

successful or victorious: (IDrd, O, TA:) or one who does not endeavour after a thing

without attaining it. (M, A, K.) 

ٌرُفُظ  and ٌرِفِظ : see ٌرْفُظ . 

ٌةَرْفُظ  A certain plant, burning, or biting, to the tongue, (K, TA,) resembling the رْفُظ  [or

nail] in its coming forth, (TA,) that has a beneficial effect upon foul ulcers, and

warts. (K, TA.) ___ And ِزوُجَعلا ُةَرْفُظ   The rounded head of prickles of the [thistle called]

كَسَح . (K, * TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَرَفَظ  A pellicle that comes over the eye, (T, S, Mgh, O, K,) growing from the side next the

nose, (T, S, O,) upon the white of the eye, (S, Mgh, O,) extending to the black: (S, O:) sometimes

it is cut off: if left, it covers the eye, and obscures the sight: (T:) or a certain disease in the eye, which

causes a tegument like the nail to come over it: or a piece of flesh that grows at

the inner angle of the eye, extending to the black, and sometimes encroaching

upon the black: (M:) it is also called ٌرْفُظ  (A 'Obeyd, T, S, M, Mgh, O, K) and ٌةَرْفُظ  , (T, Mgh,) these two terms being

applied to it by the physicians, (Mgh,) and ٌرَفَظ  (TA) and ٌةَراَفِظ  , (so in a copy of the T, as on the authority of Ibn-Buzurj,) or

ٌةَراَفَظ  . (So in the O.) 

ٌراَفَظ  and ُراَفَظ : see ِراَفَظ . [ ٌرْفُظ  is well known as the name of a city in El-Yemen; or, accord. to the O, of two cities and two

fortresses in El-Yemen. And accord. to the TA, it signifies Any land that is ةَّزَعَم تاذ  : but the latter of these two words

has been altered by an erasure over the second letter, and is perhaps incorrect: if not, it may mean, agreeably with the analogy of
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many words of the measure ٌةَلَعْفَم , as ٌةَرَدْقَم  and ٌةَحَلْفَم  and ٌةاَجْنَم  &c., such as possesses means of

overcoming, or withstanding, invaders: and it may be that hence ِراَفَظ  is in two instances the name of a

fortress.] 

ٌروُفَظ  [app. syn. with ٌرِفَظ  and ٌريِفَظ ] is one of the appellations of the Prophet. (MF, TA.) 

Page 1914

ٌريِفَظ  : see ٌرِفَظ . 

ٌةَراَفَظ  or ٌةَراَفِظ : see ٌةَرَفَظ . 

ٌّىِراَفَظ ٌعْزَج   [onyx of Dhafári] is so called in relation to ِراَفَظ , a city of El-Yemen, (T, S, Mgh, O, K,) near ءآَعْـنَص , (K,)

two days' journey from the latter. (O.) And in like manner, ٌّىِراَفَظ ٌدوُع   [Aloes-wood of Dhafári]: i. e. the دوع

with which one fumigates: (S:) or طْسُق , (O, K, TA,) which means the same, (TA, [but see this word,]) is called

[ ِراَفَظ ُطْسُق   and ٌّىِراَفَظ ٌطْسُق  ] in relation to ِراَفَظ , another city of El-Yemen, near طَ�ْرِم , (O, K, TA,) described by Yákoot as in

the furthest part of El-Yemen, on the shore of the Sea of India, near رْحَّشلا ; (TA;) because it is brought thither from India. (O, K,

TA.) 

ٌريِّفِظ  : see ٌرِفَظ . 

ٌرِفاَظ  : see ٌرِفَظ . 

ُرَفْظَأ  A man having long nails: (ISk, S, A:) or having long and broad nails: (M, K:) and in like manner

applied to a مِسْنَم  [or foot of a camel]: ُءآَرْفَظ  [the reg. fem.] has not been heard. (M.) 
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ٌروُفْظُأ  : see ٌرْفُظ , in two places. ___ Also The slender thing [or tendril] that twines upon the

branch of a grape-vine. (K.) 

ٌةَراَفْظَأ  : see ٌرْفُظ , latter half. 

ٌرَّفَظُم  : see ٌةَرَّفَظُم ٌسْوَـق  ٌرِفَظ .  A bow having somewhat cut off from each of its two ends

[which are called its ِناَرْفُظ ]. (O, K, TA. [In the CK, ٌسَرَـف  is erroneously put for ٌسْوَـق .]) 

ٌراَفْظِم  : see ٌرِفَظ . Also The [instrument called] شاَقْـنِم  [q. v.]. (Fr, O, K.) 

ٌروُفْظَم  ; and its fem.: see ِهِب ٌروُفْظَم  ٌرِفَظ .  Overcome, or conquered; [as also ِهْيَلَع ٌروُفْظَم  , and ٌروُفْظَم  alone;

(see 1;)] applied to a man. (TA.) 
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لظ  

َّلَظ 1  , aor. ُّلِظَي , inf. n. ٌةَلَالِظ : see 4. َّلَظ , (T, M, Msb, K,) first pers. ُتْلِلَظ , (T, S, M, O, Msb, K,) [and accord. to SM ُتْلَلَظ
also, for he says that] the verb is of the class of َعَنَم  as well as of the class of َبِعَت , (TA,) and ُتْلَظ , (T, S, * M, O, K,) likened to

ُتْسَل , (M, K, *) formed by rejecting the former ل in ُتْلِلَظ , (T, O,) and ُتْلِظ , which is [also] originally ُتْلِلَظ , (Sb, T, M, O, K,)

formed by transferring to the ظ the vowel of the rejected ل, (Sb, T, M, O,) anomalously, (Sb, M,) the latter of the dial. of the people

of El-Hijáz; (T;) aor. ُّلَظَي ; (S, * M, O, * Msb, K;) imperative ْلَلْظِا  and ْلَظ  (T) [and it is implied in the M voce َّرَـق  that one says also

ْلِلْظِا  and ْلِظ , which indicates that the aor. is also ُّلِظَي , but this requires confirmation, which I have not anywhere found]; inf. n.

ٌلوُلُظ  (T, S, M, O, Msb, K) and ٌّلَظ  (M, K) and ٌّلِظ ; (thus also in a copy of the M; [but this I think doubtful;]) accord. to Lth, (T,) or

Kh, (Msb,) [i. e. accord. to the author of the 'Eyn,] is said only of a thing that is done in the day, or daytimes; (T, S, M, O, Msb;) like as

َتَ� , aor. ُتيِبَي , is said only of a thing that is done in the night: (T:) it is an incomplete [i. e. a non-attributive] verb, relating to a time

in which is a shade from the sun, from morning to evening, or from sunrise to sunset: (Esh-Shiháb, TA:) one says, ُهَراَهَـن ٌنَالُف  َّلَظ 
اًمِئاَص  [Such a one was during his day fasting; or he passed his day fasting]: (Lth, T:) and

اَذَك ُلَعْفَـي  ُهَراَهَـن  َّلَظ   [He was in, or during, his day doing such a thing; or he passed his

day doing such a thing]: (M, K:) and اَذَك ُلَمْعَأ  ُتْلِلَظ   [I was in the day or daytime, or I

passed the day, doing such a thing; or] I did such a thing in the day or daytime. (S, O,

Msb. *) In the saying of 'Antarah, 

* ُهُّلَظَأَو ىَوَّطلا  ىَلَع  ُتيِبَأ  ْدَقَلَو  *
* ِلَكْأَملا َميِرَك  ِهِب  َلَ�َأ  َّىتَح  *

[app. meaning And verily I pass the night in hunger, and I pass the day in it, that I

1



may attain thereby plentiful eating], ُهُّلَظَأ  is for ِهْيَلَع ُّلَظَأ  . (S, O.) And accord. to some, (TA,) ُهَلْـيَل َّلَظ 

occurs in poetry; (M, K, TA;) so that one says, اَذَك ُلَعْفَـي  ُهَلْـيَل  َّلَظ   [He was in, or during, his night, or he

passed his night, doing such a thing]: but it is said that in this case the verb has the meaning next following.

(TA.) ___ And it signifies also He, or it, became; syn. َراَص : (Er-Rághib, TA:) being in this sense likewise an incomplete [i. e.

a non-attributive] verb, divested of that meaning of time which it radically denotes; as in the phrase in the Kur [xvi. 60 and xliii. 16],

ا�دَوْسُم ُهُهْجَو  َّلَظ   [His face becomes black]: so says Ibn-Málik: (TA:) or this may mean his face

continues all the day black: (Bd in xvi. 60:) and one says also, اَذَك ُلَعْفَـي  َّلَظ   meaning He continued

doing such a thing: this too is mentioned by Ibn-Málik, and is of the dial. of the people of Syria. (TA.) ___ It is also a

complete [i. e. an attributive] verb as meaning He, or it, continued; as is said in the Expos. of the Shifè, and by Ibn-Málik;

and, as Ibn-Málik likewise says, it was, or became, long. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 ُهّٰللظ   [He made it to give shade over him, or it,] (M,) inf. n. ٌليِلْظَت . (O.) It is said in the Kur [vii.

160, and the like is said in ii. 54], َماَمَغلا ُمِهْيَلَع  اَنْلَّلَظَو   And we made the clouds to give shade over

them. (M.) ___ [And ُهّٰللظ  signifies He shaded him, or it. See an ex. in a verse of Jereer in art. فدر , conj. 3.] ْنِكٰل

ُلَّلَظُي ٌمَْحل َال  ِتَالَثَألا  ىَلَع   [But at the tamarisk-trees is flesh that will not be shaded, or,

accord. to the reading given by Meyd, �ِِتَالَثَأل ,] is a prov., said by Beyhes, in allusion to the flesh of his slain brothers, on the

occasion of persons saying, ْمُكِروُزَج َمَْحل  اوُلِّلَظ   [Shade ye the flesh of your slaughtered camel]. (S,

O.) See also 4. One says also �ِِطْوَّسل لّلظ  , meaning He made a sign with the whip for the purpose

of frightening. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ّلظا 4  , said of a day, It was, (S, O,) or became, (M, K,) shady, or a day having shade: (S, M, O, K:) or it

was a day having clouds, or other [causes of shade]: (T:) or it was continually shady;

as also َّلَظ  , aor. ُّلِظَي , inf. n. ٌةَلَالِظ . (Msb.) ___ And, said of a thing, [It extended its shade; or] its shade
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extended; as also لّلظ  . (Msb.) ُةَرَجَّشلا ِىنْتَّلَظَأ   [The tree shaded me, or afforded me shade]: and in

like manner one says of other things than trees. (S, O.) َكَّلَظَأ  said of a building, or of a mountain, or of a cloud, means It

protected thee, and cast its shade upon thee. (Mgh.) ___ [Hence,] ُهّلظا  He took him into his

shelter, or protection: (TA:) or he guarded, or protected, him, and placed him within the

scope of his might, or power of resistance or defence. (Er-Rághib, TA.) ___ And ِىنَّلَظَأ  It (a thing)

covered me: (M, K:) or it approached me, or drew near to me, so as to cast its shade

upon me: (K:) or it has both of these meanings: (M:) or َكَّلَظَأ  means he, (T, S,) or it, (O,) approached thee, or

drew near to thee, as though he, or it, cast his, or its, shade upon thee. (T, S, O.) And hence

one says, ٌرْمَأ َكَّلَظَأ   An event approached thee, or drew near to thee: (S, O:) and in like manner one

says of a month. (T, S, O.) And ّلظا  [alone] It (a thing) advanced: or approached, or drew near. (Msb.) And

i. q. َفَرْشَأ  [app. as meaning He, or it, became within sight, or view]. (Msb.) 

َلَّلَظَت 5  see the next paragraph. It is also pronounced ىَّلَظَت : (IAar, T:) and signifies He kept to shady places,

and to ease, or repose: (IAar, T and K in art. ىلظ :) it is like ُتْيَّـنَظَت  from ُّنَّظلا . (T in that art.) 

ّلظتسا 10  , (T,) or �ِِّلِّظِل ّلظتسا  , (Msb, TA,) He (a man, T) sheltered, or protected, himself by

means of the shade: (T, TA:) or the latter means he inclined to the shade and sat in it. (M, K.)

And ِءْىَّشلا َنِم  ّلظتسا   and ِهِب  means َلَّلَظَت  [i. e. he shaded himself ( لّلظت  being quasi-pass. of ُهَلَّلَظ ) from

the thing and by means of it]. (M, K.) You say, ِسْمَّشلا َنِم  ِهِب  ّلظتسا   [He shaded himself with

it, or by means of it, from the sun]. (T.) And �ِِةَرَجَّشل ّلظتسا   He shaded and sheltered

himself by means of the tree. (Ibn-'Abbád, S, O.) ___ ُمَّدلا ّلظتسا   The blood was in the فْوَج
[or belly, or interior of the belly, or the chest]. (T, O, K, TA. [In the CK, ِفْوَجلا نم   is put for .]) ِفْوَجلا ِىف 

ُْنيَعلا تّلظتسا   ___, 

3



Page 1915

(T, Ibn-'Abbád, O,) or ُنوُيُعلا , (K,) The eye, (T, Ibn-'Abbád, O,) meaning that of a she-camel, (Ibn-'Abbád, O,) or the eyes,

(K,) sank, or became depressed, in the head. (T, Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And ُمْرَكلا ّلظتسا   The

grape-vine became luxuriant, or abundant and dense, in its branches whereon

were the bunches. (M, K.) 

ٌّلِظ  properly signifies Shade; i. e. the light of the sun without the rays: when there is no light, it is ٌةَمْلُظ ,

not ٌّلِظ : (S, O:) contr. of ٌّحِض : (M, K:) or i. q. ٌءَْىف : (K:) so some say: (M:) or so the [common] people say: (IKt, Msb:) or the

former is [shade] in the morning; and the latter is in the evening: (M, K:) or, accord. to IKt, the former is in the

morning and in the evening; but the latter is only after the declining of the sun from the meridian: ISk says that the

former is from the rising of the sun to its declining; and the latter, from the declining to the setting: Th

says that the ّلِظ  of a tree &c. is in the morning; and the ءَْىف , in the evening: (Msb:) Ru-beh says, (M, Msb,) any

place, (M,) or any thing, (Msb,) upon which the sun has been and which it has quitted is

termed ٌّلِظ  and ٌءَْىف ; (M, Msb;) but a thing [or place] upon which the sun has not been is termed ٌّلِظ

[only]; and hence it is said that the sun annuls, or supersedes, the ّلِظ , and the ءَْىف  annuls, or supersedes, the sun: (Msb:) AHeyth

says, the ّلِظ  is anything upon which the sun has not come; and the term ءَْىف  is applied only after the

declining of the sun; the ءَْىف  being eastwards and the ّلِظ  being westwards; and the ّلِظ  being termed ّلِظ  from the

beginning of the day to the declining of the sun; after which it is termed ءَْىف  until the night: (T, TA:)

one says the ّلِظ  of Paradise, but not its ءَْىف , because the sun will never replace its ّلِظ ; but En-Nábighah El-Jaadee has assigned to

Paradise ءَْىف  having لَالِظ : (M, TA:) in a verse of Aboo-Sakhr ElHudhalee, ٌّلِظ  is made fem. as meaning ةَّيِنَم  [i. e. death]: (Ham

p. 161:) the pl. [of mult.] is ٌلَالِظ  (S, M, O, K) and ٌلوُلُظ  and [of pauc.] ٌلَالْظَأ . (M, O, K.) The saying of a rájiz, 
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* ْرَجَح ْنِم  ٌّلِظ  َكُهْجَو  َاَّمنَأَك  *

[As though thy face were a shade of a stone] is said to mean hardness of face, and shamelessness: or the

being black in the face: (T, TA:) for the Arabs say that there is nothing more dense in shade than a stone. (TA.) ُهُّلِظ اَحَض  ْدَق 
[His shade, or shadow, has become sun] is said of the dead. (TA.) ٍبْئِذ ُّلِظ  ُهَّنَأَك  اَنِب  َّرَم   [He

passed by us as though he were the shadow of a wolf] means swiftly, as does a wolf. (M.) ْتَلَعَـتْـنِا
اََهلَالِظ  [They made their shadows to be as though they were sandals to them] is said of

camels or other beasts when it is midday in summer and they have no shadow [but such as is beneath them]: a rájiz says, 

* اَِهلَالِظ ىَلَع  ىِشَْمت  ْتَدَرَو  ْدَق  *
* اَِهلَالِق ىَلَع  ُسْمَّشلا  ِتَباَذَو  *

[They came to the water walking upon their shadows, and the sun was intensely

hot upon the tops of their heads and humps]. (T.) And one says, ِهِسْفَـن َّلِظ  ُعَبْـتَـي  َوُه   [He

follows the shadow of himself; i. e. a thing that he will not overtake; for], as a poet says, the shadow that goes

with thee thou wilt not overtake by following: and ِهِسْفَـن َّلِظ  ىِراَبُـي  َوُه   [He strives to outstrip the shadow

of himself], meaning that he walks with a proud and self-conceited gait: so in the A. (TA.) And ىِّلِظ ْنَع  ُتْلَقَـتْـنِا   I left

my state, or condition. (TA.) And ُهَّلِظ ُْىبَّظلا  َكَرَـت  : so in the T and S and O: (TA:) but [said to be] correctly, َكْرَـت ُهُكُرْـتَأ 
ُهَّلِظ ِْىبَّظلا  , (K,) or ُهَّنَكُرْـتََأل , (M, TA,) i. e. [I will forsake him, or I will assuredly forsake him, as

the gazelle forsakes] the place of its shade: (O, TA:) [each, however, is app. right; and the former is the

more agreeable with the following explanations:] a prov., (M,) applied to the man who is wont to take fright and flee; for the gazelle,

when it takes fright and flees from a thing, never returns to it: (S, O, K:) by the ّلِظ  is here meant the covert in which it shades and

shelters itself in the vehemence of the heat; then the hunter comes to it and rouses it, and it will not return thither; and one says,

ُهَّلِظ ُْىبَّظلا  َكَرَـت  , meaning the place of its shade: it is applied to him who takes fright and flees from a thing, and forsakes it so as not
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to return to it; and to the case of a man's forsaking his companion. (Meyd.) [ ِّلِّظلا ُليِقَث   as applied to a man, see expl. in art. لقث :

see also Har p. 250, where it is indicated that it may be rendered One whose shadow, even, is oppressive, and

therefore much more so is his person.] In the phrase ُروُرَْحلٱ َالَو  ُّلِّظلٱ  َالَو  , (M, K) in the Kur [xxxv. 20], Th says, accord. to some,

(M,) ُّلِّظلا  means Paradise; (M, K;) and ُروُرَحلا , the fire [of Hell]: but he adds, I say that ُّلِّظلا  is the ّلِظ  itself [i. e.

shade], and ُروُرَحلا  is the ّرَح  itself [i. e. heat]: (M: [see also ٌروُرَح :]) and Er-Rághib says that ٌّلِظ  is sometimes assigned to

anything; whether it be approved, as in the phrase above mentioned; or disapproved, as in ٍموُمَْحي ْنِم  ٍّلِظَو   in the Kur [lvi. 42,

meaning And shade of smoke, or black smoke]. (TA.) And ُلَالِّظلا  means ِةَّنَجلا ُلَالِظ   [The shades of

Paradise]: (Fr, T, O, K, TA:) in some copies of the K, ُةَّنَجلا ُلَالِّظلاَو  , which is a mistake: (TA:) [but this requires consideration;

for] El-'Abbás Ibn- 'Abd-El-Muttalib says, 

* ِىفَو ِلَالِّظلا  َتْبِط ِىف  اَهِلْبَـق  ْنِم  *
* ُقَرَولا ُفَصُْخي  ُثْيَح  ٍعَدْوَـتْسُم  *

[Before it thou wast good in, or in the shades of, Paradise, and in a depositary in

the part where leaves are sewed together to conceal the pudenda]; (T, O, TA;) i. e. before

thy descent to the earth (to which the pronoun in اهلبق  relates), thou wast good in the loins of Adam when he was in Paradise. (TA.)

ِفوُيُّسلا ِلَالِظ  َتَْحت  ُةَّنَجلا   [Paradise is beneath the shades of the swords] is a trad., meaning that

fighting against unbelievers is a way of attaining to Paradise. (Marg. note in a copy of the Jámi' es-Sagheer.) ِهِّلِظ ُبِعَالُم   is an

appellation of A certain bird; [see art. بعل ;] and one says اَمِهِّلِظ اَبِعَالُم  ; and َّنِهِّلِظ ُتاَبِعَالُم  : but when you make

them indeterminate, you say َّنِِهلَالْظَأ ُتاَبِعَالُم  . (T, O, K. [But in the TA in art. بعل , it is said that one dualizes and pluralizes both

nouns, because the appellation becomes determinate.]) ___ ِلْيَّللا ُّلِظ   means The blackness of the night: (T, S,

O, Msb;) metaphorically thus termed; (S;) as in the saying, ِلْيَّللا ِّلِظ  َ�َ�َأ ِىف   [He came to us in the blackness

of the night]: (S, O:) or it signifies ِلْيَّللا ُحْنُج   [app. as meaning the darkness, and confusedness, of the
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night; see ٌحْنُج ]; (M, TA;) or so ُّلِّظلا : (K:) or this means the night, (M, K, TA,) itself; (M, TA;) so the astronomers

say: (TA:) all the night is ٌّلِظ : and so is all the period from the shining of the dawn to the

rising of the sun. (T.) ___ ِراَهـَّنلا ُّلِظ   is The colour of the day when the sun

predominates over it [app. meaning when the light of the sun predominates over that

of the early dawn]. (K.) ___ ِباَحَّسلا ُّلِظ   means Such, of the clouds, as conceal the sun: or

the blackness of the clouds. (M, K.) ___ And ِرْحَبلا ُلَالِظ   means The waves of the sea; (O, K, TA;)

because they are raised so as to shade the ship and those that are in it. (TA.) ___ ٌّلِظ  also signifies A لاَيَخ  (M, O, K) that is

seen, (M, K,) [i. e. an apparition, a phantom, or a thing that one sees like a shadow, i. e.

what we term a shade,] of the jinn, or genii, and of others: (M, O, K:) or the like of a لاَيَخ  of the

jinn. (T.) ___ Also Anything that shades one. (TA.) ___ And it is the subst. from ُءْىَّشلا ِىنَّلَظَأ   meaning the

thing covered me; (M, K;) [i. e. it means A covering;] in which sense Th explains it in the phrase ِثَالَث ىِذ  ٍّلِظ  َىلِإ 
ٍبَعُش  [in the Kur lxxvii. 30, Unto a covering having three parts, or divisions]; saying, the meaning is

that the fire will have covered them; not that its ّلِظ  will be like that of the present world. (M. [See ٌةَبْعُش .]) And ِءْىَّشلا ُّلِظ   means

That which serves for the veiling, covering, or protecting, of the thing; syn. ُهُّنِك . (M.)

[Hence] one says, ٍنَالُف ِّلِظ  ُشيِعَي ِىف  ٌنَالُف   i. e. [Such a one lives] in the shelter, or protection, of

such a one. (T, * S, O, Msb, * K. *) And ِضْرَألا ِّٰ�ٱ ِىف  ُّلِظ  ُناَطْلُّسلا  , (O, TA,) a saying of the Prophet, (O,) [meaning

The sovereign, or ruling, power is God's means of defence in the earth,] because he

wards off 
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harm from the people like as the ّلِظ  [properly so called] wards off the harm of the heat of the sun: (TA:) or the meaning is, God's

means of protection: or God's ةَّصاَخ  [or special servant]. (O, TA.) ___ Also Might; or power
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of resistance or defence: (M, K, TA:) whence [as some say] its usage in the Kur xiii. 35, and the usage of [the pl.]

لَالِظ  in xxxvi. 56 and in lxxvii. 41: [but the primary signification is more appropriate in these instances:] and so in the saying,

ِهِّلِظ ِىنَلَعَج ِىف   [i. e. He placed me within the scope of his might, or power of resistance

or defence]: so says Er-Rághib. (TA.) ___ And A state of life ample in its means or circumstances,

unstraitened, or plentiful, and easy, pleasant, soft, or delicate. (TA.) ___ Also The

beginning of winter. (T, O. [Accord. to the copies of the K, of youthfulness: but I think that باَبَّشلا  in this instance, in the K,

is evidently a mistranscription for ءآَتِّشلا .]) And The vehemence (T, O, K) of the heat (T, O) of summer. (T, O, K.) ___

Also The صْخَش  [as meaning person of a human being, and as meaning the bodily or corporeal form or

figure or substance which one sees from a distance, or the material substance,] of

anything; (M, K, TA; [in the second and third of which is added, or its ّنِك , a signification which I have mentioned above on the

authority of the M;]) because of its [apparent] blackness [or darkness, resembling that of a shade or shadow]: (M, TA:) whence the

saying, َكَّلِظ ىِّلِظ  ُقِراَفُـي  ىِداَوَس ,like the saying ;[My person will not quit thy person] َال  ُقِراَفُـي  َال 

َكَداَوَس : and the following exs. have been cited as instances of ّلِظ  in the sense of صْخَش : the saying of a poet, 

* ٍةَيِبْخَأ َّلِظ  اَنْعَـفَر  اَنْلَزَـن  اَّمَل  *

[as though meaning When we alighted, we raised the material fabric of tents], for it is said that

they do not set up the ّلِظ  which is the ءَْىف , but they only set up the tents; and the saying of another, 

* ًةَّيِشَع ِلَالِّظلا  َءآَيْـفَأ  َعَّبَـتَـت  *

[as though meaning He followed the shadows of the material objects in the evening]: but

Er-Rághib says that the former means, we raised the tents, and so raised the ّلِظ  thereof; and in the other ex., لالظلا  is a general

term, and ءْىَفلا  [or ءآيفا ] is a special term, so that it is an instance of the ةَفاَضِإ  of a thing to its kind [i. e. of prefixing a noun to

one significant of its kind]. (TA.) [See also ٌةَلَالَظ .] ___ And accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) it signifies also The nap, or villous
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substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth; syn. ٌِربْئِز . (O, K.) 

ٌةَّلَظ  i. q. ٌةَماَقِإ  [Continuance, residence, abode, &c.]. (K.) ___ And i. q. ٌةَّحِص : thus accord. to the copies

of the K; but this may be a mistranscription; for Az and others mention, among the significations of ةّلظ , [in a copy of the T, written in

this case, as in others, ةَّلُظ  ,] that of ٌةَحْيَص  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَّلُظ  A thing that covers, or protects, [or shades,] one, overhead: accord. to Lth, i. q. ٌةَّلَظَم  or

ٌةَّلَظِم  meaning a thing that shades one from the sun: (T:) see an ex. voce ٌةَّلَظِم : a covering: and i.

q. ٌةَّلُطْرُـب : (M, K:) this latter word correctly signifies a ةَّلَظِم  for the summer: (TA in art. لطرب :) and a thing by

which one is protected from the cold and the heat: (M:) anything that protects and

shades one, as a building or a mountain or a cloud: (Mgh:) the first portion that shades

(AZ, S, K) of a cloud (AZ, S) or of clouds; (K;) accord. to Er-Rághib, mostly said of that which is deemed unwholesome,

and which is disliked; whence the use of the word in the Kur vii. 170: (TA:) and what shades one, of trees: (K:) or

anything that forms a covering over one, (T, TA,) or shades one: (T:) and [particularly] a thing

like the ةَّفُص  [q. v.], (S, M, O, K,) by which one protects himself from the heat and the

cold: (K:) or, accord. to the lawyers, ِراَّدلا ُةَّلُظ   means the ةَّدُس  [or projecting roof] over the door of

the house: or that of which the beams have one end upon the house and the other

end upon the wall of the opposite neighbour: (Mgh:) pl. ٌلَلُظ  (S, M, O, K) and ٌلَالِظ . (M, K.) [See also

ٌلَالَظ .] One says also, ِّلِّظلا ُةَّلُظ  ْتَماَد   and ِّلِّظلا ُةَلَالِظ  , meaning That whereby one shades himself, (K,

TA,) of trees, or of stones, or of other things, (TA,) [continued.] ِةَّلُّظلا ِمْوَـي  ُباَذَع  , in the Kur. [xxvi.

189], is said to mean [The punishment of the day of] clouds beneath which was a hot wind

( موَُمس ): (S, O, K:) or an overshadowing cloud, beneath which they collected themselves

together, seeking protection thereby from the heat that came upon them,
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whereupon it covered them, (T, * K, TA,) and they perished beneath it: (T, TA:) or, accord. to

some, i. q. ِةَّفُّصلا ِمْوَـي  ُباَذَع  . (T: see art. فص .) And ٌلَلُظ ْمِهِتَْحت  ْنِمَو  ِراَّنلٱ  َنِم  ٌلَلُظ  ْمِهِقْوَـف  ْنِم  ْمَُهل  , in the Kur

[xxxix. 18], means To them shall be above them coverings of fire, and beneath them

coverings to those below them; Hell consisting of stages, one beneath another. (T, TA.) Seditions, or conflicts and factions, are

mentioned in a trad. as being like لَلُظ , by which are meant Mountains, and clouds: and El-Kumeyt likens waves of the

sea to لَلُظ . (TA.) And [the pl.] ٌلَلُظ  is used as meaning The chambers of a prison. (M, TA.) See also ٌةَّلَظ . 

ٌةَّلِظ  i. q. ٌلَالِظ ; (T, K, TA;) app. a pl. of ٌليِلَظ , like as ٌةَّلِط  is of ٌليِلَط . (TA.) 

ٌلَلَظ  Water that is beneath a tree, (O,) or beneath trees, (K,) upon which the sun does

not come. (O, K.) [See also ٌلَلَض .] 

ٌلَالَظ  , like ٌباَحَس , [so accord. to the K, but in my copies of the S, لَالِظ  ,] A thing that shades one, (IAar, S, O,

K, TA,) such as a cloud, (IAar, S, TA,) and the like. (IAar, TA.) [See also ٌةَّلُظ .] 

ٌلَالِظ  pl. of ٌّلِظ : (S, M, O, K:) ___ and of ٌةَّلُظ . (M, K.) ___ [Also, app., pl. of ٌليِلَظ : see ٌةَّلِظ . ___ Freytag has app. understood

it to be expl. in the K as syn. with ٌةَّلَظَم ; though it certainly is not.] ___ See also ٌلَالَظ . 

ٌليِلَظ ٌناَكَم   A place having shade: (M, K:) or having constant shade. (T, S, M, O, K.) And hence ٌّلِظ

ٌليِلَظ  (M, K) Constant shade: (S:) or extensive shade: (O:) or in this case the latter word denotes intensiveness

[meaning dense]; (M, K, TA;) being like ٌرِعاَش  in the phrase ٌرِعاَش ٌرْعِش  . (TA.) ًاليِلَظ �الِظ   in the Kur iv. 60 is said by Er-Rághib

to be an allusion to ease and pleasantness of life. (TA.) One says also ٌةَليِلَظ ٌةَكْيَأ   A collection of trees tangled,

or luxuriant, or abundant and dense. (TA.) In the saying of Uheyhah Ibn-El-Juláh, describing palm-trees, 

* ِلَّظلا َّقَح  ِّرَحلا  ُّلِّظلا ِىف  َىِه  *

* ُلَْمجَألا ُنَسْحَألا  ُرَظْنَملاَو  ِل  *
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[Note] [ISd says] in my opinion, he means ِليِلَّظلا َّقَح  ُليِلَّظلا  ُءْىَّشلا  ; [so that the verse should be rendered They are

the shade in the heat, the shady thing, the extremely shady, and the most goodly, the

most beautiful, thing at which one looks; (see the phrase ِِملاَعلا َّقَح  ُِملاَعلا  اَذٰه  , voce ٌّقَح ;)] the inf. n.

being put in the place of the subst. (M.) ٍليِلَظ in the Kur [lxxvii. 31] means Not profitable as the shade in َال 

protecting from the heat. (TA.) 

ٌةَلَالَظ  , (M, TA,) with fet-h, (TA,) the subst. from the verb in the phrase َماَمَغلا ُمِهْيَلَع  اَنْلَّلَظ   [expl. above, see 2; as such app.

meaning either The making to give shade, like the inf. n. ٌليِلْظَت , or a thing that gives shade, like

ٌةَلَالِظ ]. (M, TA.) ___ And i. q. ٌصْخَش  [expl. above, see ٌّلِظ , last quarter]: (O, K:) and so ٌةَلَالَط , with ط. (O.) 

ٌةَلَالِظ  : see ٌةَّلُظ . ___ Also A cloud that one sees by itself, and of which one sees the

shadow upon the earth. (K.) ___ And one says, ِْريَّطلا َنِم  ًةَلَالِظ  ُتْيَأَر   i. e. ًةَباَيَغ  [app. meaning I saw a

covert, or place of concealment, of birds]. (TA.) 

ٌةَليِلَظ  A place in which a little water collects and stagnates in a water-course and

the like: (Lth, T:) or a place in which water collects and stagnates in the lower part

of the torrent of a valley: (M, K:) or the like of an excavated hollow in the interior of

a water-course, such that the water stops, and remains therein: (AA, O:) pl. ُلِئَالَظ . (Lth,

AA, T, O.) And A meadow ( ةَضْوَر ) abounding with collections of trees, or of dense and

tangled trees: (AA, T, O, K:) pl. as above. (K.) 

ٌةَلْـيَّلُظ  A thing which a man makes for himself, 
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of trees, or of a garment, or piece of cloth, by which to protect himself from the
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heat of the sun: a vulgar word. (TA.) 

ٌلُظْلُظ  i. q. ٌنْعُس , i. e. A ةَّلَظِم  [q. v.; or as expl. in the L, in art. نعس , a ةَّلُظ  (q. v.), or a thing like the ةَّلُظ ,

which is made upon the flat house-tops, for the purpose of guarding against the

dew that comes from the direction of the sea in the time of the greatest heat]; on

the authority of IAar. (T. [Accord. to the O and K, i. q. ٌنُفُس , which is evidently a mistranscription.]) 

ُّلَظَأ  [More, and most, dense in shade]. The Arabs say, ٍرَجَح ْنِم  َّلَظَأ  ٌءْىَش  َسْيَل   [There is not

anything more dense in shade than a stone]. (TA.) ___ And ّلَظَأ , [as a subst., i. e. ٌّلَظَأ  accord. to a

general rule, or, if regarded as originally an epithet, it may be ُّلَظَأ ,] by poetic license لَلْظَأ , (S, M, O, K,) signifies The under

part, (S, O,) or the concealed part, (M, AHei, K,) of the مِسْنَم , (S, M, O, K,) or of the ّفُخ , (AHei, TA,) [the

former app. here used, as it is said be in other cases, in the same sense as the latter, meaning the foot,] of the camel; (S, M, O,

AHei, K;) so called because of its being concealed: (AHei, TA:) and, (M, K,) in a human being, (M,) ُّلَظَألا  signifies ِعَبْصِإلا ُنْطَب  ; (M,

K;) and [ISd says] this is in my opinion the right explanation; but it is said that ِناَسْنِإلا ُّلَظَأ   signifies ِهِعِباَصَأ ُنوُطُب  , which means

the portion, of what is next to the fore part [of the bottom] of the foot, from the

root of the great toe to the root of the little toe, of the human being: (M:) the pl. is ٌّلُظ ,

which is anomalous, (M, K,) or formed after the manner of the pl. of an epithet: (M:) or ِناَسْنِإلا ُّلُّظلا ِىف   means the roots, or

bases, ( لوُصُأ ) of what are termed ِعِباَصَألا ُنوُطُب  , next to the fore part [of the bottom] of

the foot. (Ibn-'Abbád, O.) Hence the prov., ىِّفُخ َبِقَن  ْدَقَـف  َكُّلَظَأ  َمْدَي  ْنِإ   [If the fore part of the sole

of thy foot be bleeding, the sole of my foot has become worn through, in holes:

see َبِقَن ]: said to the complainer to him who is in a worse condition than he. (AHei, TA.) 

ّلظم  [app. ٌّلِظَم , being from َّلَظ  of which the aor. is ُّلِظَي ; A place of shade, or of continual shade]. One

says, ىِّلظمَو ِىتْيَـبَو  ىِّلََحمَو  ىِخاَنُم  اَذٰه   [This is my nightly resting-place for the camels, and
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my place of abode, and my tent, and my place of shade, or of continual shade]. (TA.)

ٌّلِظُم  A thing having shade; by means of which one shades himself; as also ٌلِّلَظُم  . (Msb.) And

[A cloudy day;] a day having clouds: or having continual shade. (TA.) 

ٌةَّلَظِم  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَّلَظَم , (T, M, Msb, K,) the former with kesr to the م as an instrumental noun, (Msb,) [and the latter with

fet-h as a noun of place,] A large tent of [goats'] hair; (S, O, Msb;) more ample than the ءآَبِخ ; so

says El-Fárábee: (Msb:) one of the kinds of tents of the Arabs of the desert, the largest of

the tents of [goats'] hair; next after which is the طوُسَو ; and then, the ءآَبِخ , which is the smallest of the tents of

[goats'] hair; so says AZ: but Aboo-Málik says that the ةّلظم  and the ءآبخ  are small and large: IAar says that the ةَمْيَخ  is

of poles roofed with [the panic grass called] ماََمث , and is not of cloths; but the ةّلظم  is of cloths: (T:) or it is of the tents

called ةَيِبْخَأ ; (M;) such as is large, of the ةَيِبْخَأ ; (K;) and it is said to be only of cloths; and it is

large, having a قاَوِر  [q. v.]; but sometimes it is of one oblong piece of cloth ( ةَّقُش ), and of

two such pieces, and of three; and sometimes it has a ءآَفِك , which is its hinder

part: or, accord. to Th, it is peculiarly of [goats'] hair: (M:) see also ٌةَّلُظ , and ٌلُظْلُظ : the pl. is ُّلاَظَم ; (M,

Msb;) and ِلاَظَم  or ِىلاَظَم  occurs at the end of a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh El-Hudhalee, for ِّلاَظَم ; the [latter] ل being

either elided, or changed into ى. (M.) ْمُكِرْهِصِل اوُزُرْـبُا  ِةَّلَظِملا  ِدَمَعَو  ٍةَّلِخَأَو  ٍدَ�ْوَأ  ُةَّلِع  اَم  ٌةَّلِع  ٌةَّلُظ   [A pretext:

what is the pretext of tentpegs, and of pins for fastening together the edges of

the pieces of the tent-cloth, and of the poles of the large tent? go ye forth: he

who has married among you has a tent for shade from the sun:] is a prov., and was said by

a girl who had been married to a man, and whose family delayed to conduct her to her husband, urging in excuse that they had not the

apparatus of the tent: she said this to urge them, and to put a stop to their excuse: (Meyd, TA: *) and the prov. is applied in

attributing untruth to pretexts. (Meyd.) ___ Hence, as being likened thereto, A booth, or shed, made of palm-
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sticks, and covered with [the panic grass called] ماَُمث . (Msb.) ___ And The thing [i. e.

umbrella] by means of which kings are shaded on the occasion of their riding;

called in Pers. ْرتَچ . (TA.) 

ٌلَّلَظُم ٌشْرَع   [A booth, or shed, shaded over] is from ُّلِّظلا . (S.) 

ٌلِّلَظُم  : see ٌّلِظُم . 

ٌّلِظَتْسُم  Blood that is in the فْوَج  [or belly, or interior of the belly, or the chest]. (T, O.) ___ And [Az

says,] I heard a man of the tribe of Teiyi apply the term ملا
ُ

ُتَّالِظَتْس  [so accord. to a copy of the T, but in the TA ملا
ُ

ُّلِظَتْس ,] to

Certain thin flesh, adhering to the interior of the two fetlock-joints of the

camel, than which there is in the flesh of the camel none thinner, nor any softer,

but there is in it no grease. (T.) 
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ملظ  

َمَلَظ 1  , aor. ِـ , has for its inf. n. ٌمْلَظ , (M, Msb, K, and so in some copies of the S,) or ٌمْلُظ  , (so in other copies of the S,) or

both, (T,) or the latter is a simple subst., (T, M, Msb, TA,) which is put in the place of the inf. n., (TA, [and the same is indicated in the

T and K by the saying that the proper inf. n. is with fet-h,]) and ٌةَمِلْظَم  , (S, TA,) or this is likewise a simple subst., (Msb,) and

ٌةَمَلْظَم  , [or this also is a simple subst.,] and ٌمَالِظ  also is said to be an inf. n. like ٌمْلُظ , these two being like ٌساَبِل  and ٌسْبُل , [or it

is a simple subst. like as ٌمْلُظ  is said to be, or it is an inf. n. of 3, as such occurring in the middle of this paragraph,] or, accord. to Kr, it

is pl. of ٌمْلُظ  [like as ٌحاَمِر  is pl. of ٌحْمُر ]: (TA:) [ َمَلَظ  when intrans. generally means He did wrong; or acted

wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: and when trans., he wronged; or

treated, or used, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; or he misused:]

accord. to most of the lexicologists, (Er-Rághib, TA,) primarily, (As, T, S, Msb,) ُمْلُّظلا  signifies the putting a thing in a

place not its own; putting it in a wrong place; misplacing it: (As, T, S, M, Er-Rághib, Msb,

K:) and it is by exceeding or by falling short, or by deviating from the proper time and

place: (Er-Rághib, TA:) or the acting in whatsoever way one pleases in the disposal of

the property of another: and the transgressing the proper limit: (El-Munáwee, TA:) [i. e.] the

transgressing the proper limit much or little: (Er-Rághib, TA:) or, accord. to some, it primarily signifies

صْقـَّنلا  [as meaning the making to suffer loss, or detriment]: (MF, TA:) and it is said to be of three kinds,

between man and God, and between man and man, and between a man and himself;

every one of which three is really ِسْفـَّنلِل  [i. e. a wrongdoing to oneself]: (Er-Rághib, TA:) [when it is used as a simple

subst.,] the pl. of ٌمْلُظ , accord. to Kr. is ٌمَالِظ , as mentioned above, and ٌمَالُظ  , with damm, is said to be syn. with ٌمْلُظ , or a pl.

thereof, [of an extr. form, commonly regarded as that of a quasi-pl. n.,] like ٌلاَخُر . (TA.) One says, ْدَقَـف َبْئِّذلا  ىَعْرَـتْسٱ  ِنَم 
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َمَلَظ  [He who asks, or desires, the wolf to keep guard surely does wrong, or puts a

thing in a wrong place]: a prov. (S, Msb.) And َمَلَظ اَمَف  ُهَ�َأ  َهَبْشَأ  ْنَم  , (As, T, S,) a prov., meaning [Whoso

resembles his father in a quality, or an attribute,] he has not put the likeness in a wrong

place. (As, T. [See art. اًئْـيَش ُهْنِم  ْمِلْظَت  َْملَو  هبش ([. , in the Kur [xviii. 31], means ْصُقْـنَـت َْملَو   [i. e. And made not

aught thereof to suffer loss, or detriment]: (M, K:) and in like manner Fr explains the saying in the Kur [ii. 54

and vii. 160], َنوُمِلْظَي ْمُهَسُفْـنَأ  اوُناَك  ْنِكٰلَو  َ�وُمَلَظ  اَمَو   And they made not us to suffer loss, or

detriment, by that which they did, but themselves they made to suffer loss, or detriment: (T,

TA:) in which sense it seems to be indicated in the A that the verb is tropical. (TA.) ___ It is also trans. by means of ِب; as in the

phrase in the Kur [vii. 101 and xvii. 61] �َِا اوُمَلَظَف  , because the meaning is اوُرَفَك  [i. e. And they disbelieved in

them], referring to the تَ�آ  [or signs]; (M, TA; *) the verb having this meaning tropically or by implication; or being thus made

trans. because implying the meaning of بيِذْكَّتلا : or [the meaning is, and they wronged themselves, or the people,

because of them; for], as some say, the ب is causative, and the objective complement, i. e. ْمُهَسُفْـنَأ , or َساَّنلا , is

suppressed. (TA.) ___ And it is doubly trans. by itself: (TA:) one says, ُهَّقَح ُهَمَلَظ   [He made him to suffer loss, or

detriment, of his right, or due; or defrauded, or despoiled, or deprived, him of it]; and

ُهَّقَح ُهمّلظت  : (M, K:) [and] you say, ٌنَالُف ِىنَمَّلَظَت  , [as well as ِىلاَم ىنمّلظت  , occurring in a verse cited in the M,] meaning

ِىلاَم ِىنَمَلَظ   [i. e. Such a one caused me to suffer loss, &c., of my property]. (S.) It is said in the

Kur [iv. 44], ٍةَّرَذ َلاَقْـثِم  ُمِلْظَي  َّٰ�ٱ َال  َّنِإ  , for ِةَّرَذ َلاَقْـثِم  ْمُهُمِلْظَي  and the verb is made doubly trans. because the meaning ,َال 

is ْمُهُـبُلْسَي i. e. Verily God will not despoil them, or deprive them, of the weight of] َال 

one of the smallest of ants, or a grub of an ant, &c.]: or ٍةَّرَذ َلاَقْـثِم  , may be put in the place of the inf.

n., for ٍةَّرَذ ِلاَقْـثِمَك  اًريِقَح  اًمْلَظ   [i. e. with a paltry spoliation or deprivation, such as the

weight of one of the smallest of ants, &c.]. (M.) ___ One says also, ُهَمَالِظ َداَرَأ   and ُهَتَمَلاَظُم , [these two

nouns being inf. ns. of ُهَمَلاَظ  , or the former, as mentioned above, is, accord. to some, an inf. n. of َمَلَظ ,] meaning ُهَمْلُظ  or ُهَمْلَظ
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[i. e. He desired the wronging, &c., of him]. (M, K.) ___ ُهَمَلَظ , inf. n. ٌمْلُظ  [or ٌمْلَظ ?], also means He

imposed upon him a thing that was above his power, or ability. (TA.) And ُمَلْظُي  He is

asked for a thing that is above his power, or ability. (S.) ___ And one says, َريِعَبلا َمَلَظ   He

slaughtered the camel without disease. (S, K, TA.) And ُةَقاَّنلا ِتَمِلُظ   The she-camel was

slaughtered without disease: or was covered without her desiring the stallion. (M.)

And َنَ�َألا ُراَمِحلا  َمَلَظ   The he-ass leaped the she-ass (K, TA) before her time: (TA:) or when

she was pregnant: (K, TA:) so in the A. (TA.) ___ And َبْطَولا َمَلَظ  , (S, K,) inf. n. ٌمْلُظ  [or ٌمْلَظ ?], (S,) He gave

to drink of the milk of his skin before its becoming thick (S, K, TA) and its butter's

coming forth. (TA. [And the like is said in the T and M.]) And َمْوَقلا َمَلَظ   He gave to drink to the people,

or party, (T, M, K,) milk before it had attained to maturity, (T, K,) as related on the authority of A

'Obeyd, (T,) or [milk such as is termed] ةَميِلَظ : (M:) but this is a mistake: it is related on the authority of Ahmad Ibn-

Yahyà [i. e. Th] and AHeyth that one says, َءآَقِّسلا ُتْمَلَظ  , and ََنبَّللا , meaning I drank, or gave to drink, what

was in the skin, and the milk, before its attaining to maturity and the extracting

of its butter: accord. to ISk, one says, َمْوَقلا َِىبْطَو  ُتْمَلَظ  , [but I think that it is correctly ِموَقْلِل ِىبْطَو  ُتْمَلَظ  ,

agreeably with a verse cited in the T and M,] meaning I gave to drink [to the people, or party,] the

contents of my milk-skin before the thickening thereof. (T.) And ُهُتْمَلَظ  is said of anything as

meaning I did it hastily, or hurriedly, before its proper time, or season. (M, TA.) ___ ُتْمَلَظ
َضْوَحلا  means I made the watering-trough in a place in which watering-troughs

should not be made. (ISk, T.) And َضْرَألا َمَلَظ   means He dug the ground in what was not the

place of digging: (M, K, TA:) or when it had not been dug before. (M.) And, said of a torrent, It

furrowed the earth in a place that was not furrowed. (T.) And َحاَطِبلا َمَلَظ  , said of a torrent, It

reached the حاطب  [or wide water-courses containing fine, or broken, pebbles, &c.], not
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having reached them before. (A, TA.) And ىِداَولا َمَلَظ   The water of the valley reached a

place that it had not reached before. (Fr, T, S, K, TA.) ___ When men have added upon the grave other than

its own earth, اوُمِلْظَت َال ,is said to them. (TA.) ___ And one says [Transgress not ye the proper limit] َال 
ِقيِرَّطلا َحَضَو  ْمِلْظَت   Turn not thou from the main part, or the beaten track, of the road.

(M.) And اَئْـيَش ُهْنَع  ْمِلْظَت  ُهْمِلْظَي Turn not thou from it at all. (T.) And َال  ْمَلَـف  َقيِرَّطلا  َمِزَل   [He kept to

the road, and] did not turn from it to the right and left. (TA.) ___ And َلَعْفَـت ْنَأ  َكَمَلَظ  اَم   (T,

K, TA) What has prevented thy doing (K, TA) such a thing? (TA.) A man complained to Abu-l-Jarráh of his suffering

indigestion from food that he had eaten, and he said to him, َءْىِقَت ْنَأ  َكَمَلَظ  اَم   [What has prevented thy

vomiting?]. (Fr, T.) And one says, اَذَك ْنَع  َكَمَلَظ  اَم   What has prevented thee from such a

thing? (T.) Respecting the saying 

* ْمَلَظ ُمْوَـيلاَو  َّىَم  ىَلَـب َ�  َلاَق  *

[addressed by a man to a woman who had invited him to visit her], Fr says, they say that the meaning is ا�قَح  [Truly, or in

truth; i. e. He said, Yes, O Meiya, truly, or in truth, I will visit thee]; and it is a prov.; (T;) or َمَلَظ ُمْوَـيلا  ,

or َمَلَظ ُمْوَـيلاَو  ىَلَـب  , is a prov.; (Meyd;) and thus it was expl. by IAar, as used in the manner of an oath: but Fr says, in my opinion

the meaning is, and a day in which is a cause of prevention shall not prevent me: [so that

the words of the hemistich above may be rendered, he said, Yes, O Meiya, though the day present an

obstacle, for I will overcome every obstacle]: (T:) 

Page 1921

accord. to Kr, َمَلَظ ُمْوَـيلاَو  ٌنَالُف  َمِدَق   means Such a one came truly, or in truth: [or it may be rendered such

a one came though the day presented an obstacle:] but in the saying 
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* ْمَلَظ ُمْوَـيلاَو  َمْوَـيلا  َقاَرِفلا  َّنِإ  *

the meaning is said by some to be اَنَمَلَظ ُمْوَـيلاَو   [i. e. Verily separation is to-day, and the day has

wronged (us)]: or, as some say, ملظ  here means, has put the thing in a wrong place: (M:) accord. to

ISk, the phrase مَلَظ ُمْوَـيلاَو   means [And, or but, or though,] the day has put the affair in a wrong

place. (T.) [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 911.] َمِلَظ , said of the night: see 4. 

ُهمّلظ 2  , inf. n. ٌميِلْظَت , (T, S, &c.,) He told him that he was ِملاَظ  [i. e. doing wrong or acting

wrongfully &c., or a wrongdoer]: (T:) or he attributed, or imputed, to him مْلُظ  [i. e.

wrongdoing, &c.]. (S, M, Msb, K.) ___ And He (a judge) exacted justice for him from his

wronger, and aided him against him. (T.) 

ََملْاَظ 3  see 1, in the middle of the paragraph. 

ملظا 4  , said of the night, (Fr, T, S, M, Msb, K,) and َمِلَظ  , (Fr, T, S, K,) the latter with kesr, (S,) like َعَِمس , (K,) [erroneously written

in the TT as from the M َمَلَظ ,] It became dark; (S, K;) or it became black; (M;) or it came with its

darkness. (Msb.) It is said in the Kur [ii. 19], اوُماَق ْمِهْيَلَع  َمَلْظَأ  اَذِإَو   [And when it becomes dark to

them they stand still]; the verb being intrans.: or, accord. to the Ksh, and Bd follows it, it may be trans. [so that the

meaning is, and when He makes their place dark &c.]; as is shown by another reading, which is اوُمِلْظُأ : accord. to

AHei, it is known by transmission as only intrans.; but Z makes it to be trans. by itself; Ibn-Es-Saláh affirms it to be trans. and intrans.:

and Az [so in the TA, but correctly ISd, in the M,] mentions the saying, َتعيَبلا اَنْـيَلَع  َمَلْظَأَف  َمَّلَكَت   [He spoke, and

made dark to us the house, or chamber, or tent], meaning he made us to hear what we disliked, or hated,

the verb being trans. (TA.) ___ And اوُمَلْظَأ  They entered upon the مَالَظ  [or darkness, or beginning of

night]: (S, M, Msb, K:) or, as in the Mufradát [of Er-Rághib], they became in darkness. (TA.) ___ And they said,

ُهَمَلْظَأ اَم   and ُهَأَوْضَأ ام   [How dark is it! and How light, or bright, is it!]; which is anomalous. (S, TA.) And
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ُرْغـَّثلا ملظا   The front teeth glistened. (T, K.) Hence the saying [of a poet], 

* ِهِفْرَطِب اَهْـيَلِإ  ىِئاَّرلا  ىَلَـتْجٱ  اَم  اَذِإ  *
* اَمَلْظَأَو َءآَضَأ  اَهَ�اَنَـث  َبوُرُغ  *

[as though meaning, When the beholder of her with his eye looks at the fineness, or

sharpness, (but بوُرُغ  is variously explained,) of her central teeth, it shines brightly, and

glistens: but Az plainly indicates another meaning; i. e., he sees (lit. lights on, or finds,) brightness and

lustre; for he immediately adds, without the intervention of َو or ْوَأ , evidently in relation to this verse,] َباَصَأ ْىَأ  َءآَضَأ 
اًمْلَظ َباَصَأ  َمَلْظَأَو  اًءْوَض  : (T:) [and ISd cites the verse above with the substitution of ِهِنيَعِب  for ِهِفْرَطِب  and of َرَ�َأ  for َءآَضَأ

immediately after saying that] َمَلْظَأ  signifies he looked at the teeth and saw lustre ( َمْلَّظلا ). (M.) [In the K,

next after the explanation of ُرْغـَّثلا ملظا   given above, it is added that ملظا  said of a man signifies اًمْلَظ َباَصَأ  : thus, with fet-h,

to the ظ, accord. to the TA: in my MS. copy of the K and in the CK, اًمْلُظ , which is doubtless a mistranscription.] 

ُهْنِم 5 مّلظ  َمَّلَظَت ت  (T, S, M, K, [but in some copies of the S, هنم  is omitted,]) He complained of his مْلُظ  [or

wrongdoing, &c.], (S, M, K,) ِمِكاَحلا َىلِإ   [to the judge]: (T:) in some copies of the S, َمِّلُظُت . (TA.) ___ And مّلظت
signifies also He transferred the responsibility for the مْلُظ  [or wrongdoing, &c.,] upon

himself, (M, K,) accord. to IAar, who has cited as an ex., 

* ْتَمَّلَظَت َّىَلَع  ْتَبِضَغ  اَذِإ  ْتَناَك  *

[as though meaning She used, when she was angry with me, to transfer the

responsibility for the wrongdoing upon herself; which may mean that she finally confessed the

wrongdoing to be hers]; but [ISd says] I know not how that is: the مُّلَظَت  in this case is only the complaining of مْلُّظلا ; for when she

was angry with him, it was not allowable [to say] that she attributed the مْلُظ  to herself. (M.) ___ See also 1, former half, in two
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places. 

ُمْوَقلا 6 ملاظت   (S, M, Msb) The people, or company of men, treated, or used, one another

wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically ( اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َمَلَظ  ). (M, Msb.) ___ And [hence]

ىَزْعِملا ِتَمَلاَظَت   The goats smote one another with their horns by reason of their being fat and

having abundance of herbage. (IAar, M, TA.) One says, اَهاَزْعِم ََملاَظَت  اًضْرَأ  َ�ْدَجَو   We found a land whereof

the goats smote one another with their horns by reason of satiety and liveliness. (T, TA.) 

َمَلَظْنِإ 7  see the next paragraph. 

َمَلَّظِا 8  (T, S, M, K) and َمَلَطْظِا  and َمَلَّطِا , (S, M,) which last is [said to be] the most usual, (S,) [but I have mostly found the first to

be used,] of the measure َلَعَـتْـفِا , (S, M,) He took upon himself [the bearing of] مْلُظ  [or wrong, &c.,] in

spite of difficulty, trouble, or inconvenience: (S, TA:) or he bore مْلُّظلا  [or wrong, &c.,] (T, M, K,

TA,) willingly, being able to resist; (T, TA;) and َمَلَظْنِا  signifies [thus likewise, or] he bore مْلُّظلا . (S, M, K.)

ٌمْلَظ  The lustre, and brightness, of gold. (Z, TA.) ___ And hence, (Z, TA,) The lustre (lit. running

water) upon the teeth; (Lth, T, Z, TA;) the lustre ( ءآَم , S, M, K, and قيِرَب , S, K) of the teeth, (Lth, T, S, M, Z,

K, TA,) from the clearness of the colour, not from the saliva, (Lth, * T, * M,) like

blackness within the bone thereof, by reason of the intense whiteness, (S, K,)

resembling the دْنِرِف  [q. v.] of the sword, (S, K,) or appearing like the دْنِرِف  [of the sword], so

that one imagines that there is in it a blackness, by reason of the intense lustre

and clearness: (M:) or, accord. to Sh, whiteness of the teeth, as though there were upon it

[somewhat of] a blackness: or, as Abu-l-'Abbás ElAhwal says, in the Expos. of the Kaabeeyeh, lustre (lit.

running water) of the teeth, such that one sees upon it, by reason of its intense

clearness [app. meaning transparency], what resembles dustcolour and blackness: or,

7



accord. to another explanation, fineness, or thinness, and intense whiteness, of the teeth: (TA:) pl.

ٌموُلُظ . (S, M.) ___ Also Snow: (M, K:) it is said to have this meaning: and the phrase ِمْلَّظلا ِءآَِمب  َ�اَنـَّثلا  ِةَبَرْشُم  , used by a

poet, may mean [Having the central teeth suffused with the lustre termed مْلَظ , as is indicated in

the T and S, or] with the water of snow. (Lth, T.) 

ٌمْلُظ  [as a simple subst. generally means Wrong, wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny]:

see 1, first sentence, in two places. ___ [ ِضرالا ُمْلُظ   in the CK is a mistranscription for َضْرَألا َمَلَظ  . ___ And ُمْلُظلا  in one place

in the CK, as syn. with ُءآَمْلَّظلا , is a mistake for ُةَمْلُّظلا .] 

ٍمَلَظ َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   , (S, M, K,) or ٍمَلَظ ىِذ  َىنْدَأ  , (K, TA, [in the CK ٍمَلَظ ىِذ  َلَّوَا  ,]) means I met him the first of

everything: (S, K, TA:) or the first thing: (M:) or when the darkness was becoming

confused: (M, K:) or ٍمَلَظ َىنْدَأ   means near; (El-Umawee, S, M, K;) or nearness: (M, K:) and one says, َكْنِم َوُه 
ٍمَلَظ ىِذ  َىنْدَأ   [app. He is near thee], and ٍمَلَظ ىِذ  َىنْدَأ  ُهُتْـيَأَر   [app. I saw him near]: (M:) and ٌمَلَظ  is also

syn. with ٌصْخَش  [as meaning an object seen from a distance, or a person]; (K;) or, as some say, it

has this meaning in the phrase ٍمَلَظ َىنْدَأ   [so that ٍمَلَظ َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   may mean I met him the nearest object

seen from a distance, or the nearest person]: (M:) and accord. to Kh, one says, ٍةَمْلُظ َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   , or

ٍةَمْلُظ ىِذ  َلَّوَأ  , (as in different copies of the S,) meaning I met him the first thing that obstructed my

sight. (S.) ___ ٌمَلَظ  signifies also A mountain: and the pl. is ٌموُلُظ . (M, K.) 

ٌمَلُظ  an appellation of Three nights (T, S, K) of the lunar month (T, S) next after the three

called ٌعَرُد ; (T, S, * K; *) so says A'Obeyd: (T:) thus called because of their darkness: (S:) the sing. is ُءآَمْلَظ  ; (T, S;) so that it

is anomalous; for by rule it should be ٌمْلُظ ; (S;) and the sing. of ٌعَرُد  is ُءآَعْرَد : so says A'Obeyd: but accord. to AHeyth and Mbr, the

sings. are ٌةَمْلُظ  and 
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ٌةَعْرُد , agreeably with rule; and this is the correct assertion. (T. [See more in art. عرد , voce ُعَرْدَأ .]) 

ٌمَلِظ  : see ٌمَّالِظ . 

ٌةَمْلُظ  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَمُلُظ  (S, M, K) [accord. to the CK ٌمْلُظ  and ٌمُلُظ , both of which are wrong,] and ُءآَمْلَظ  (S, M, Msb, K)

Darkness; contr. of ٌروُن : (S, Msb:) or nonexistence of روُن  [or light]: or an accidental state

that precludes the coëxistence therewith of روُن : (Er-Rághib, TA:) or the departure of light;

as also ٌمَالَظ  ; (M, K;) which last has no pl.; (T, TA;) or this last signifies the beginning, or first part, of night, (S,

M, Msb,) even though it be one in which the moon shines; and is said by Sb to be used only

adverbially; one says, اًمَالَظ ُهُتْـيَـتَأ  , meaning I came to him at night, and ِمَالَّظلا َعَم   i. e. at the time of

the night: (M, TA:) the pl. of ٌةَمْلُظ  is ٌمَلُظ  and ٌتاَمُلُظ  and ٌتاَمَلُظ  (T, S, Msb) and ٌتاَمْلُظ , (S, Msb,) or, accord. to IB,

the first of these pls. is of ٌةَمْلُظ  and the second is of ٌةَمُلُظ . (TA.) One says, َمَالَّظلا ُطِبَْخي  َوُه   [or ِمَالَّظلا .expl. in art ,ِىف 

طبخ ], and َةَمْلُّظلا  [which means the same] and َءآَمْلَّظلا  [which is also expl. in art. طبخ ]. (TA.) ___ ٌةَمْلُظ  is also [tropically]

used as a term for Ignorance: and belief in a plurality of gods: and transgression, or

unrighteousness: like as ٌروُن  is used as a term for their contraries: (Er-Rághib, TA:) and it is said in the A that ُمْلُّظلا  is

ٌةَمْلُظ , like as ُلْدَعلا  is ٌروُن . (TA.) ِرْحَبلا ُتاَمُلُظ   means The troubles, afflictions, calamities, or

hardships, of the sea. (M.) And one says ٌةَمْلُظ ٌةَلْـيَل  , [using the latter word as an epithet, (in the CK, erroneously,

ٌةَمِلَظ ,)] and ُءآَمْلَظ ٌةَلْـيَل   , both meaning A night intensely dark; (M, K;) or the latter means ٌةَمِلْظُم  [i. e. dark,

or black]: (S:) and ُءآَمْلَظ ٌلْيَل   also, (M, K,) which is anomalous, (K,) mentioned by IAar, but [ISd says] this is strange, and in my

opinion he has put ٌلْيَل  in the place of ٌةَلْـيَل , as in his mentioning ُءآَرْمَق ٌلْيَل   [q. v.]. (M.) ___ See also ٌمَلُظ : ___ and see the

paragraph next preceding it. 

ٌةَمْلِظ  sing. of ٌمَلِظ : see ٌمَّالِظ . 
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ٌةَمُلُظ  : see ٌةَمْلُظ . 

ُءآَمْلَظ  : see ٌةَمْلُظ , in four places: and see also ٌمَلُظ . 

ٌمَالَظ  : see ٌةَمْلُظ , in two places. 

ٌمَالُظ  : see 1, in the first quarter of the paragraph. 

ٌمَالِظ  : see 1, near the beginning: see also ٌمَّالِظ . It signifies also Little, or small, in quantity: or mean,

contemptible, paltry, or of no weight or worth: ___ whence the saying, اًمَالِظ ََّىلِإ  َرَظَن  , meaning اًرْزَش
[i. e. He looked at me from the outer angle of the eye, with anger, or aversion]. (K.) 

ٌموُلَظ  : see ٌمَّالَظ . ___ [Hence,] one says ِءآَقِّسلِل ٌموُلَظ  ٌةَأَرْمِا   [A woman wont to give to drink the milk

of the skin before its attaining to maturity and the extracting of its butter: see َمَلَظ
َبْطَولا , and what follows it, in the first paragraph]. (M.) 

ٌميِلَظ  [as syn. with ٌموُلْظَم  in the primary sense of the latter I have not found: but as an epithet in which the quality of a subst.

predominates it signifies] Milk that is drunk before its becoming thick and its butter's

coming forth or being extracted; (S, * M;) as also ٌةَميِلَظ  , (T, S, M,) and ٌموُلْظَم  . (T, S.) ___ And A place

that is موُلْظَم  [i. e. dug where it should not be dug]: (M, TA:) used in this sense by a poet describing a

person slain in a desert, for whom a grave was dug in a place not proper for digging [it]. (M.) ___ And The earth of land

that is ةَموُلْظَم  (S, K, TA) i. e. dug, (TA,) or dug for the first time. (S.) And The earth of the دَْحل  [or

lateral hollow] of a grave; which is put back, over it, after the burial of the dead

therein. (T, TA.) Also The male ostrich: (T, S, M, K:) said (by IDrd, TA) to be so called because he makes a place for the

laying and hatching of the eggs ( ىِّحَدُي , inf. n. ٌةَيِحْدَت ,) where the doing so is not proper: (M, TA:) or, accord. to Er-Rághib and

others, because he is believed to be deaf: (TA:) pl. ٌناَمْلِظ  (T, M, K) and ٌناَمْلُظ  (M, K) and ٌةَمِلْظَأ , (T, M,) which last is a pl. of
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pauc. (T.) ___ And ِناَميِلَّظلا  is an appellation of Two stars; (M, K, * TA;) the two stars of سْوَقلا  [or

Sagittarius] that are on the northern curved end of the bow [i. e. λ and μ, above the

nine stars called مِئاَعـَّنلا , or the ostriches ]. (Kzw in his descr. of Sagittarius.) And ُميِلَّظلا  is the name of The

bright star [ α] at the end of رْهـَّنلا  [i. e. Eridanus]: and A star upon the mouth of توُحلا  [i. e.

Piscis Australis] (Kzw in his descr. of Eridanus.) [It seems to be implied in the K that ُميِلَّظلا  is the name of two stars; or it

may be there meant that each of two stars is thus called. Freytag represents the sing. as a name of stars, and the dual also as a name

of stars; referring, in relation to the former, to Ideler's Untersuch, pp. 201, 228, and 233; and in relation to the latter, to the same

work, pp. 106 and 184.] 

ٌةَمَالُظ  : see ٌةَمِلْظَم . 

ٌةَميِلَظ  : see ٌةَمِلْظَم : ___ and see also ٌميِلَظ . 

ٌمَّالَظ  (TA) and ٌميِّلِظ  (S, TA) [and ٌموُلَظ  , mentioned in the M and K with ٌِملاَظ , as though syn. therewith, but it is an intensive

epithet,] One who acts wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, much, or often;

i. q. ِمْلُّظلا ُريِثَك  . (S, TA.) ___ ِرُزُجْلِل َنوُمَّالَظ   occurs in a verse of Ibn-Mukbil [meaning Men often slaughtering

camels without disease]. (T, S.) See also what next follows. 

ٌمَّالِظ  (AHn, T, M, K) and ٌمَّالَظ  (T) and ٌمَالِظ  (K) and ٌِملاَظ  and ٌمَلِظ  , (T, K,) the last mentioned by IAar, and its sing. is ٌةَمْلِظ  ,

(T,) accord. to AHn, A certain herb, (M, K, TA,) which is depastured; (M, TA;) accord. to IAar, a strange

kind of tree; (T, TA;) accord. to As, a kind of tree (T, TA *) having long [shoots such as are

termed] جيِلاَسَع  [pl. of ٌجوُلْسُع  q. v.], (T, K, TA,) which extend so that they exceed the limit of

the لْصَأ  [i. e. either root or stem] thereof; for which reason the tree is called مَّالَظ . (T, TA.) 

ٌميِّلِظ  : see ٌمَّالَظ . 
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ٌِملاَظ  [Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: and wronging; or

treating, or using, wrongfully, &c.:] part. n. of َمَلَظ : (M, K:) and ٌمِّلَظَتُم  signifies the same; as well as

complaining of his wrongdoer: (T:) [the pl. of the former is َنوُمِلاَظ  and ٌةَمَلَظ :] and ٌةَمَلَظ  signifies those

who debar men from, or refuse to them, their rights, or dues. (IAar, T, TA.) See also ٌمَّالِظ . 

ُمَلْظَأ  [More, and most, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, in conduct]. El-Muärrij

says, I heard an Arab of the desert say to his companion, ِهِب ُّٰ�ٱ  َلَعَفَـف  َكُمَلْظَأَو  ىِمَلْظَأ  , meaning The more

wrongful in conduct of me and of thee [may God do to him what He will do; i. e. may God punish

him]. (T.) [And] one says, َكَمَلْظَأَو ىِمَلْظَأ  ُّٰ�ٱ  َنَعَل   i. e. [May God curse] the more wrongful in

conduct of us. (K. [But in the TA, a doubt is intimated as to the correctness of this latter saying.]) One says also, ُمَلْظَأ َوَُهل 
ٍةَّيَح ْنِم   [i. e. Verily he is more wrongful in conduct than a serpent]: because it comes to a

burrow which it has not excavated, and makes its abode in it: (Fr, T:) for it comes to the burrow of the [lizard called] ّبَض , and eats

its young one, and takes up its abode in its burrow. (TA voce ٌةَّيَح .) ___ And ُمَلْظَألا  is an appellation of The ّبَض ; because it

eats its young ones. (TA.) 

ٌمِلْظُم  [Becoming dark, &c.: see its verb, 4]. ___ [Hence,] ٌمِلْظُم ٌرَعَش   Hair intensely black. (M, K, TA.)

And ٌمِلْظُم ٌتْبَـن   A plant intensely green, inclining to blackness by reason of its [deep]

greenness. (M, K, TA.) And ٌمِلْظُم ٌمْوَـي   A day of much evil: (K, TA:) or a very evil day: and a day

in which one finds hardship, or difficulty. (M.) And ٌمِلْظُم ٌرْمَأ   An affair such that one

knows not how to enter upon it; (AZ, M, K;) and so ٌمَالْظِم ٌرْمَأ   : (K:) [or,] accord. to Lh, one says ٌمَالْظِم ٌمْوَـي 
, meaning a day such that one knows not how to enter upon it. (M.) 

ٌةَمِلْظَم  and ٌةَمَلْظَم : see 1, near the beginning. ___ Also the former, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and the latter likewise, mentioned by

Ibn-Málik and ISd and IKtt, and ٌةَمُلْظَم , which is disallowed 
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by several but mentioned on the authority of Fr, and all three are mentioned in the Towsheeh and in copies of the S, (MF, TA,) and

ٌةَمَالُظ  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌةَميِلَظ  , (S, TA,) A thing of which one has been defrauded; (M, K;

[in the CK, ُهَمَّلَظَت  is erroneously put for ُهَمِّلُظُت ;]) a thing of which thou hast been defrauded, ( ِىتَّلَا
اَهَـتْمِلُظ , T,) or a thing that thou demandest, ( ُهُبُلْطَت اَم  , S, Msb,) in the possession of the

wrongdoer; (T, S, Msb;) a term for a thing that has been taken from thee; (S; [thus, as is said in the

M, the first is expl. by Sb;]) a right, or due, that has been taken from one wrongfully: (A, Mgh:)

the pl. of ةملظم  is ُِملاَظَم . (Mgh, TA.) In the phrase ملا
َ

ِِملاَظ ُمْوَـي  , [meaning The day of the demand of things

wrongfully taken, and particularly applied to the great day of judgment,] the prefixed noun [i. e. ِبَلَط ] is suppressed.

(Mgh.) [Respecting the office termed ملا
َ

ِِملاَظ ُرَظَّنلا ِىف   The examination into wrongful exactions, see De

Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i. 132.] 

ٌمَّلَظُم  A house, or chamber, decorated with pictures; (M, TA;) as though the pictures were put therein where they

should not be: it is related in a trad. that the Prophet, having been invited to a repast, saw the house, or chamber, to be مَّلَظُم , and

turned away, not entering: (M:) or adorned with gilding and silvering; an explanation disapproved by Az, but

pronounced by Z to be correct, from ُمْلَّظلا  signifying the lustre, and brightness, of gold. (TA.) ___ And Herbage spreading

( ٌّثَبْـنُم  [in the CK تَبْـنُم ]) upon the ground, not rained upon. (K, TA.) ___ Also, of birds, The مَخَر  [or

vultur percnopterus], and crows, or ravens. (IAar, M, K. *) 

ٌمَالْظِم  : see ٌمِلْظُم , in two places. 

ٌموُلْظَم  [Wronged; treated, or used, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically:

___ and hence used in other senses]: see ٌميِلَظ , in three places. ٌةَموُلْظَم ٌضْرَأ   is also expl. as meaning Land that is dug
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in a place not proper for digging: (TA:) or land in which a watering-trough has

been dug, not being a proper place for digging it: (ISk, M:) or land in which a well, or

a wateringtrough, has been dug, when there had not been any digging therein:

(A, TA:) or hard land, when it is dug. (Ham p. 56.) Also Land upon which rain has not

fallen. (T.) And ٌموُلْظَم ٌدَلَـب   A country upon which rain has not fallen, and wherein is no

pasturage for the camels upon which people journey. (T.) 

ٌمِّلَظَتُم  : see ٌِملاَظ . 
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ىلظ   (Quasi root) 

ىّلظت 5  : see 5 in art. لظ . 
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أمظ  

َئِمَظ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌأَمَظ  (T, S, M, Msb, K) and ٌءْمَظ  (TA) and ٌءآَمَظ  (T, M, K) and ٌةَءآَمَظ , (M, K,

TA,) in one copy of the K ةَأْمَظ , (TA,) He thirsted, or was thirsty: (S, M, Msb, K:) or as some say, he thirsted

in the slightest degree. (M, TA.) ___ Hence, (M,) ِهِئاَقِل َىلِإ  َئِمَظ   He desired, or longed, [or, as we

often say, thirsted,] to meet with him. (S, M, K, * TA.) 

َاَّمَظ 2  see the next paragraph. 

ُهأمظا 4  , (T, * S, Msb, K,) inf. n. ٌءآَمْظِإ ; (T;) and ُهأّمظ  , (T, * Msb, K,) inf. n. ٌةَئِمْظَت ; (T, S;) He made him to

thirst: (S, Msb, K:) [or to thirst most vehemently: or to thirst in the slightest degree: see

1.] ___ And (K) He made him lean, or lank, namely, a horse, (T, * K, TA,) by sweating him. (TA.) [See also

4 in art. ىمظ .] 

أّمظت 5  He constrained himself to endure with patience a state of thirst. (A, TA.) 

ٌءْمِظ  a subst. from َئِمَظ  (S, M, K) in both of its senses; (M, K;) [i. e.] it signifies Thirst: (MA:) [or most vehement

thirst: or the slightest degree of thirst:] pl. ٌءآَمْظَأ . (MA.) ___ [And Desire, or a longing, (or, as we

often say, a thirsting,) to meet with a person. See 1.] ___ And (S, M, K) The time, or interval, or period,

between two drinkings, or waterings, (T, S, M, K,) in the coming of camels to water: (T:)

and the keeping of camels from the water [during that interval, i. e.] until the extreme

limit of the coming thereto: (S:) pl. ٌءآَمْظَأ . (T, S, M.) The shortest ٌءْمِظ  of camels is that termed ٌّبِغ , i. e., when

they come to the water one day and return, and are in the place of pasture a day, and come to the water [again] on the third day; the

interval between their two drinkings being termed a ءْمِظ : this is during the greatest heat: but when Suheyl [i. e. Canopus] rises
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[aurorally, which it did in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.], they increase

the ءْمِظ , so that the camels remain in the place of pasture two days, and come to the water on the fourth; and one says, ْتَدَرَو
اًعْـبِر : then follow the سِْمخ  and the سْدِس  to the رْشِع : and the interval between their two drinkings is termed ٌءْمِظ , whether long

or short. (T.) One says, ِراَمِحلا ُءْمِظ  َّالِإ  ِهِرُمُع  ْنِم  َىِقَب  اَم  , (T, S, * K, * TA,) meaning There remained not of

his life save a little; [lit., save the period between the two drinkings of the ass;] (S,

K, * TA;) because there is no beast that bears thirst for a shorter time than the ass; (T, S, * K, * TA;) for he comes to the water in

summer every day twice. (T, TA.) ___ ُءْمِّظلا  also signifies The period from birth to death; (K;) or so ُءْمِظ
ِةاَيَحلا . (S, M, TA.) ___ ٌوْمِظ  is a dial. var. of ٌءْمِظ . (T and M in art. ومظ .) 

ٌئِمَظ  : see the next paragraph. 

ُنآْمَظ  , (T, S, M, Msb, &c.,) fem. ىَأْمَظ , (T, S, M, A, L, Msb,) both imperfectly decl.; (T;) or ٌنآْمَظ , fem. ٌةَنآْمَظ ; (K; [but this

requires consideration, for its correctness is extremely doubtful;]) and ٌئِمَظ  , (so in the K accord. to the TA, and so in my MS. copy

of the K,) like ٌفِتَك , [agreeably with analogy as part. n. of َئِمَظ , and therefore probably correct,] (TA,) or ٌءْىِمَظ  , (so in a copy

of the M and in the CK,) fem. [of the former] ٌةَئِمَظ , like ٌةَحِرَف , mentioned by Ibn-Málik, but generally held to be disused; (MF, TA;)

and ٍماَظ , like ٍماَر ; (TA; [app. for ٌئِماَظ  ;]) Thirsty: (S, M, Msb, K:) or most vehemently thirsty: (T, M, K:) or

thirsty in the slightest degree: (M, TA:) pl. (of the first, M, Msb, and of the second, M, or of all, mase. and fem.,

TA) ٌءآَمِظ  (T, S, M, Msb, K) and ٌءآَمُظ , which is extr., (K, TA,) being of a form applying to only about ten words, (TA,) mentioned on

the authority of Lh, (K, TA,) by ISd in the Mukhassas. (TA.) ___ [Hence,] one says, َكِئاَقِل َىلِإ  ُنآْمَظ  َ�َأ   I am desirous,

or longing, [or, as we often say, thirsting,] to meet with thee. (A, TA.) ___ And ُنآْمَظ ٌهْجَو   A face

having little flesh, (T, TA,) the skin of which adheres to the bone, and the sap of

which is little: (TA:) an expression of praise: contr. of ُنَّ�َر ٌهْجَو  , which is [said to be] an expression of dispraise. (A,

TA.) And ىَوَّشلا ُنآْمَظ  ٌسَرَـف   A horse having little flesh upon the legs: (T in art. ىور :) and so ىَمْظَأ
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ىَوَّشلا . (T in art. ىمظ .) And ىَأْمَظ ٌقاَس   A lean shank: (T, TA:) and so ُءآَيْمَظ قاس  . (S and M and K in art. ىمظ .)

And ىَأْمَظ ٌْنيَع   An eye having a thin, or delicate, lid: (M, TA:) and so ُءآَيْمَظ نيع  . (S and M and K in art.

ىمظ .) And ٌءآَمِظ ُهُصوُصُف   (said of a horse, T, S, TA) His joints are [firm,] not flabby, or lax, (T, S, K, TA,)

nor fleshy; (S, K, TA;) and are well braced; an expression of commendation: (T:) and ٌءآَمِظ ُلِصاَفَم   Hard

[or firm] joints, without flabbiness, or laxness: (A, TA:) accord, to IB, belonging to art. ىمظ ; but said in

the T to be originally from أمظ . (TA.) ___ And ىَأْمَظ ٌحيِر   A wind that is hot, (As, T, K,) thirsty, not gentle,

(K,) and without moisture. (As, T.) 

ٌءْىِمَظ  : see ُنآْمَظ , first sentence. 

ٌةَءآَمَظ  Evilness of nature, of a man, and meanness of disposition, and deficiency of

equity to associates: (En-Nadr, T, K:) originating from the fact that he who is given to drink, if of an evil nature, does not

act equitably to his associates. (T.) 

ٌئِماَظ  : see ُنآْمَظ , first sentence. 

ُأَمْظَأ  Tawny; applied to a spear: (A, TA:) and so ىَمْظَأ . (TA in art. ىمظ .) ___ And Black; 
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applied to an antelope and to a camel: pl. ٌءْمُظ . (A, TA.) 

ٌأَمْظَم  A thirsty place of the earth or ground. (M, K.) 

ٌءآَمْظِم  A very thirsty man. (K.) 

ٌّىِئَمْظِم  Watered [only] by the rain: contr. of ٌّىِوَقْسَم : (K:) and so ٌّىِمْظَم : applied to seedproduce. (S and K

in art. ىمظ .) 
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خمظ  

ٌخَمِظ  , (K,) or ٌخْمِظ , (AA, TA,) A tree having the form of the بْلُد  [or plane-tree], (AA, T, K,) from

which is cut the wood of the beaters and washers and whiteners of clothes,

which is buried, [and is used for tanning,] and which is also called ٌنْرِع , n. un. ٌةَنْرِع ,

and the spathe, or spadix, ( عْلَط ,) whereof is called ٌعْفَس : (AA, T:) and in the dial. of Teiyi, the fig-

tree; n. un. with ة: or the sing. is ٌةَخْمِظ , and the pl. is ٌخَمِظ , sometimes contracted into ٌخْمِظ : (K:) and some say that it is the

tree called قاَُّمس : (TA, and so in one of my copies of the S, in which it is written خَمِظ :) it is also called خنظ  and خمز  and

خمط . (TA.) 
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ومظ  

ٌوْمِظ  , relating to the ءآَمْظَأ  of camels, is a dial. var. of ٌءْمِظ , (M,) signifying The interval between two

drinkings in the coming of camels to water. (T.) [See art. أمظ .] 
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ىمظ  

َىِمَظ 1  , [and ْتَيِمَظ , aor. َـ ,] inf. n. ىًمَظ , He, or it, [and she, or it,] had any of the qualities

denoted by the epithet ىَمْظَأ  [and its fem. ُءآَيْمَظ ]. (M, TA. [See ىَمْظَأ , and see also ىًمَظ  expl. below.]) 

َىَّمَظ 2  see the next paragraph. 

َىِمْظُأ 4  , inf. n. ٌءآَمْظِإ , He (a horse) was made lean, or lank; as also َىِّمُظ  , inf. n. ٌةَيِمْظَت . (T, TA. [See also 4 in

art. أمظ .]) 

ىًمَظ  is the inf. n. of 1 [q. v.]: and [it is said that it] signifies The withering, or drying up, of the lip, from

thirst: (M:) so says Lth: but it signifies paucity of the flesh and blood of the lip; not the

withering, or drying-up, in consequence of thirst: it is a quality that is

commended: (T:) or a tawny, or brownish, or dusky, colour, and a withering, or drying-

up, in the lip. (S.) ___ And Paucity of the blood of the gum: (Lth, T:) or paucity of the

blood and flesh of the gum. (M.) [In the T is added ُنْسُحلا هيرتعيو  : and in the M, َسْبُحلا ىرتعي  وهو  , in which

َسْبُحلا  seems to be evidently a mistranscription for َشْبُحلا : I therefore think it most probable that in the T, as well as in the M, the

right reading is َشْبُحلا ىَِرتْعَـي  َوُهَو  , meaning and it is incidental to the Abyssinians.] ___ And

Tawniness of a spearshaft. (T.) 

ٍمَظ  : see ىَمْظَأ . 

ٌءآَمِظ  : see ُنآْمَظ , in art. أمظ . 

ٍماَظ  : see ُنآْمَظ , in art. أمظ . 
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ىَمْظَأ  Anything withering, or withered; or becoming, or become, dried up; from heat; as also

ٍمَظ  . (M.) ___ [Hence,] ُءآَيْمَظ ٌةَفَش   A lip that is not swollen, [not] having much blood; (T;)

accord. to Lth, from thirst; but AZ says that it is not so: (TA: [see ىًمَظ :]) or a lip in which is a tawny,

or brownish, or dusky, colour, and a withering, or lack of moisture: (S:) or a lip

withering, or withered, or lacking moisture, inclining to a tawny, or brownish, or

dusky, colour. (K.) ___ And ُءآَيْمَظ ٌةَثِل   A gum having little blood: (S, K:) or, accord. to the M, having

little blood and flesh. (TA.) ___ And ُءآَيْمَظ ٌْنيَع   An eye having a thin, or delicate, lid: (T, S,

M, K:) and so ىَأْمَظ نيع  . (M and TA in art. أمظ .) ___ And ُءآَيْمَظ ٌقاَس   A lean shank: (S, M, K:) and so قاس
ىَأْمَظ . (T and TA in art. أمظ .) And ىَوَّشلا ىَمْظَأ   means A horse having little flesh upon the legs: (TA:)

and so ىَوَّشلا ُنآْمَظ  . (T in art. ىَمْظَأ ىور (.___   is also applied to a man, as signifying Black in the lip: (M:) and so

ُءآَيْمَظ  applied to a woman. (T, M.) ___ And the former applied to a man, and the latter to a woman, Having the quality

of the gum termed ىًمَظ  expl. above. (M.) ___ Both also, accord. to Lh, signify Tawny, brownish, or

dusky; the former as applied to a man, and the latter to a woman: (M:) and thus the former applied to a spear, (As, T, S, M,) and

the latter to a spearshaft ( ةاَنَـق ). (TA.) ___ And ىَمْظَأ  signifies also Black: (T:) thus as applied to shade: (S:) and so the fem.

applied to a she-camel: (K:) or the latter applied to a she-camel, and [the pl.] ٌىْمُظ  applied to camels, in the colour of

which is a blackness. (T.) [See also ُأَمْظَأ , in art. أمظ .] 

ٌّىِمْظَم  Land, (M,) or [rather] seed-produce ( عْرَز ), (S, K,) watered only by the rain: (S, M, K:) and so ٌّىِئِمْظَم : (K in

art. أمظ :) such as is irrigated by running water is termed ٌّىِوَقْسَم . (S.) 
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نظ  

َّنَظ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّنَظ , (Msb,) [He thought, opined, supposed, or conjectured: and he

doubted: and he knew, but not by ocular perception: see ٌّنَظ  below:] you say, َءْىَّشلا ُتْنَـنَظ  , aor.

ُهُّنُظَأ , inf. n. ٌّنَظ ; and ُهُتْـنَـنَّظِا  and ُهُتْـنَـنَطْظِا ; and ُهُتْـنـَّنَظَت  and ُهُتْـيـَّنَظَت , this last formed by changing the last ن into ى: [i. e. I

thought the thing, &c:] and Lh mentions, as heard from the Benoo-Suleym, َكاَذ ُتْنَظ   i. e. كاذ ُتْنَـنَظ   [I

thought that, &c.] like ُتْلَظ  and other instances of the dial. of Suleym. (M.) [In the first of the senses expl. above, it

governs two objective complements, which are originally an inchoative and an enunciative:] you say, اًدْيَز َكُتْـنَـنَظ   [I thought

thee Zeyd, originally I thought thou wast Zeyd], and َكَّ�ِإ اًدْيَز  ُتْنَـنَظ   [I thought Zeyd thee,

originally I thought Zeyd was thou], denoting by a pronoun what is originally an inchoative [in the former phrase] and

what is originally an enunciative [in the latter phrase]. (S, TA.) It is also used [in this sense] in the same manner as a verb signifying an

oath, the Arabs giving it the same kind of complement, saying, َكْنِم ٌرْـيَخ  ِّٰ�ٱ  ُدْبَعَل  ُتْنَـنَظ   [I thought surely 'Abd-

Allah was better than thou]. (S in art. اَذَك ِهِب  َّنَظ  .) [ درد  means I thought of him, or it, such a

thing: and I thought such a thing to be in him, or it: and is used in relation to good and to evil.] It is said

in the Kur [xxxiii. 10], وُنُّظلٱ�َ ِّٰ�ٱِب  َنوُّنُطَتَو   [And ye were thinking, of God, various thoughts]. (M.)

Accord. to Sb, ِهِب ُتْنَـنَظ   means I made him, or it, the place [i. e. object] of my ّنَظ  [or thought, &c.].

(M.) [In all these exs. the verb denotes a state of mind between doubt and certainty, but the latter is predominant: and hence َّنَظ
sometimes means He doubted: and sometimes, he knew, by considering with endeavour to

understand, not by ocular perception; being more frequently used in this sense than as meaning he doubted,

though not so frequently as it is in the sense of he thought, whence the meaning he knew is held by some to be tropical.] ُتْنَـنَظ َّىنِإ ,
ْهَيِباَسِح ٍقَالُم  ِّىنَأ  , in the Kur [lxix. 20], means Verily I knew [that I should meet with my

1



reckoning]. (T.) And ْمِِّ�َر وُقَالُم  ْمُهـَّنَأ  َنوُّنُظَي  َنيِذَّلٱ  , in the same [ii. 43], means Who know [that they shall

meet their Lord, lit., be meeters of their Lord]. (Msb.) And َلاَق اَم  ُتْنَـنَظ  , occurring in a trad., means I

knew [what he meant to say by his making a sign with his hand]. (TA.) ___ ُهُتْـنَـنَظ , (M, Mgh, Msb,) aor. as above,

(Msb,) and so the inf. n., (M,) signifies also I suspected him; thought evil of him; (M, Mgh, Msb;) and (M) so

ُهُتْـنَـنَّظِا  (S, M, Mgh, K) and ُهُتْـنَـنَطْظِا  (M, TA) and ُهُتْـنَـنَّطِا . (TA.) [Thus, too, ُهُتْـنَـنْظَأ  accord. to several copies of the S and accord. to

the CK; but this is app. a mistranscription.] In the saying of Ibn-Seereen, َناَمْثُع ِلْتَـق  ُّنَّظُي ِىف  ٌّىِلَع  ْنُكَي  T, S, K, but in the) ,َْمل 

T ناَك اَم  ,) meaning Alee was not suspected [in the case of the slaying of 'Othmán], (T,)

ُّنَّظُي  is of the measure ُلَعَـتْفُـي , originally َُّنتْظُي : (T, S, K:) so says A'Obeyd: (T:) or, as some relate it, the word is ُّنَّطُي . (TA.) One

says, اَذَكِب ُّنَّظُي  َوُه   and ُّنَّطُي , meaning He is suspected of such a thing. (TA in art. نط .) And ٍدْيَزِب ُتْنَـنَط 
and اًدْيَز ُتْنَـنَظ   I suspected Zeyd: in 
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this sense the verb has a single objective complement. (TA.) 

َءْىَّشلا 4 ُهُتْـنَـنْظَأ   I made him to think the thing. (M, TA.) ___ And َساَّنلا ِهِب  ُتْنَـنْظَأ   [I made the

people to suspect him: or] I exposed him to suspicion; (M, Msb, TA;) [and] so ُهُتْـنَـنظَأ  [alone]. (K.)

___ See also 1, last quarter. 

ِّىنَظَّتلا 5  means The exercising, employing, or using, of ّنَّظلا  [i. e. thought, &c.]; originally ُنُّنَظَّتلا .

(S, K.) A'Obeyd says, ُتْيـَّنَظَت  is from ُتْنَـنَظ , and is originally ُتْنـَّنَظَت ; the ن being many, one of them is changed into ى: it is like

ُتْيَّصَق , which is originally ُتْصَّصَق . (T.) See also 1, first sentence. 

َنَنَـتْظِإ 8  see 1, first sentence: ___ and again, in the last quarter, in three places. 

ٌّنَظ  is a simple subst. as well as an inf. n.; (TA;) and signifies Thought, opinion, supposition, or
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conjecture: (Er-Rághib, Mgh, TA:) or a preponderant belief, with the admission that the

contrary may be the case: (KT, El-Munáwee, TA:) or a preponderating wavering between

the two extremes in indecisive belief: (K:) or an inference from a sign, or mark, or

token; when strong, leading to knowledge; and when weak, not exceeding the

limit of مْهَو : (Er-Rághib, TA:) or doubt or uncertainty; (T, M;) or it has this meaning also; (Er-Rághib, TA;) contr.

of ٌنيِقَي : (Msb:) and sometimes it is put in the place, (S, K,) or used in the sense, (Mgh, Msb,) of ٌمْلِع , (S, Mgh, K,) or ٌنيِقَي , (Msb,)

[i. e. knowledge, or certainty,] in which sense it is [held by some to be] tropical; (Mgh;) or it signifies also

knowledge, or certainty, ( ٌنيِقَي , T, M,) such as is obtained by considering with

endeavour to understand, not by ocular perception, (M,) or not such as relates to

an object of sense: (MF:) and it also means suspicion, or evil opinion: (Er-Rághib, TA: [but in this last

sense, ٌةَّنِظ  is more common:]) as a subst., (TA,) its pl. is ٌنوُنُظ  and ُنيِناَظَأ , (M, K, TA,) the latter anomalous, or (as ISd says, TA) it

may be pl. of ٌةَنوُنْظُأ  , but this I do not know. (M, TA.) One says, ٍدَحَأ ِّلُكِب  ِّنَّظلا  ُئِّيَس  َوُه   [He is evil in opinion

of everyone]. (M.) [And ٍنَالُفِب ُهُّنَظ  َءآَس   His opinion of such a one was evil.] And �ِِءْىَّشل ُهُمْلِع 

ٌنوُنُظ  [His knowledge is but opinions]; meaning that no confidence is to be placed in him. (TA.) 

ٌةَّنِظ  Suspicion, or evil opinion; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَّنِط ; the ظ being changed into ط, though there is no

ماَغْدِإ  in this case, because of their being accustomed to say َّنَّطِا  [for َّنَّظِا , which is for َّنَطْظِا ]; an instance like ُرْكِّدلا , which is

made to accord with َرَكَّدِا  [for َرَكَّذِا , which is for َرَكَدْذِا ], as mentioned by Sb; (M;) and ٌةَناَنَظ  , (so accord. to a copy of the M,) or

ٌةَناَنِظ  , like ٌةَباَتِك , (TA,) signifies the same: (M, TA:) the pl. of ٌةَّنِظ  is ٌنَنِظ . (S, K.) One says, ِىتَّنِظ ُهَدْنِع   and ِىتَّنِظ َوُه  , meaning

He is the place [i. e. object] of my suspicion. (TA.) ___ And [hence] A little [like the French soupçon ] of

a thing. (TA.) 

ٌنَنُظ  : see ٌناَّنَظ . 
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ٌنوُنَظ  A man who thinks evil (S, M) of everyone. (M.) ___ A man possessing little good or

goodness: or, as some say, of whom one asks [a thing] thinking that he will refuse, and

who is as he was thought to be: (M:) [or] ٌنيِنَظ  has this latter meaning. (TA.) ___ A man in whose

goodness no trust, or confidence, is to be placed. (M.) And Anything in which no trust, or

confidence, is to be placed, (M, TA,) of water, and of other things; (TA;) as also ٌنيِنَظ  . (M, TA.) A well ( ٌرْـئِب )

having little water, (S, M, K,) in the water of which no trust, or confidence, is to be

placed: (M:) or a well, (S, K,) or a drinkingplace, (M,) of which one knows not whether there be in it

water or not: (S, M, K:) or water which one imagines, or supposes, to exist, but of which

one is not sure. (TA.) ٱ�ِّٰ ِليِبَس  َلْتَقلا ِىف  َّالِإ  ٌنوُنَظ  ٍةَّيِنَم  ُّلُك   is a saying mentioned, but not expl., by IAar; [app.

meaning Every death is doubtful as to its consequence except slaughter in the way,

or cause, of God; but ISd says,] in my opinion the meaning is that it is of little good and profit. (M.) ٌنْيَد

ٌنوُنَظ  means A debt of which one knows not whether he who owes it will pay it or

not: (A'Obeyd, T, S, M, * K:) it is said in a trad. of 'Omar that there is no poorrate in the case of such a debt. (TA.) ___ Also A man

suspected in relation to his intellect, or intelligence. (Aboo-Tálib, TA.) And A woman

suspected in relation to her grounds of pretension to respect, or honour, on

account of lineage &c. (TA.) And A woman of noble rank or quality, who is taken in

marriage, (M, K,) from a desire of obtaining off spring by her, when she is

advanced in age. (M.) ___ Also A weak man. (K. [See also ٌنينَظ .]) ___ And A man having little artifice,

cunning, ingenuity, or skill. (K.) 

ٌنيِنَظ  Suspected; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) applied to a man; (S, M;) i. q. ٌنوُنْظَم  , (Mbr, Msb,) in this sense: (Msb:) pl.

ُءآَّنِظَأ . (M, TA.) Thus in the saying in the Kur [lxxxi. 24], ٍنيِنَظِب ِبْيَغْلٱ  ىَلَع  َوُه  اَمَو  , (T, M, Msb,) meaning And he is not
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suspected as to what he makes known from God, of the knowledge of that which is undiscoverable, as is

related on the authority of 'Alee: or, accord. to Fr, it may mean weak; for ٌنيِنَظ  may have this meaning like as ٌنوُنَظ  has: (T:)

some read ٍنينَضِب . (TA in art. نض , q. v.) ٍنيِنَظ ُةَداَهَش  , which is said in a trad. to be not allowable, is The testimony of

one who is suspected as to his religion. (TA.) And ٌسْفَـن ُءآَّنَظ   means [A soul, or person,] suspected.

(TA.) ___ Also One who treats or regards another, or others, with enmity, or hostility; (T, M;)

because of his evil opinion and the evil opinion of which he is an object. (M.) ___ See also ٌنوُنَظ , in two places. 

ٌةَناَنَظ  or ٌةَناَنِظ : see ٌةَّنِظ . 

ُءآَّنَظ  : see ٌنيِنَظ . 

ٌناَّنَظ  One who opines, or conjectures, much [and] in an evil manner; as also ٌنَنُظ  . (TA.) 

ُّنَظَأ  [Such as is more, or most, fit that one should think of him to do a thing]. You say, ُتْرَظَن

َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ْمِهِّنَظَأ  َىلِإ   I looked towards him who was the most fit of them that I

should think of him to do that. (M, TA.) 

ٌةَنوُنْظُأ  : see ٌّنَظ , near the end. 

ٌةَّنِظَم  , (M, Mgh, Msb, TA,) of which ٌةَّنَظَم , mentioned by Ibn-Málik and others, and ٌةَّنَظِم , are dial. vars., (TA,) or [rather] ُةَّنِظَم

ٍءْىَش , (IF, S, Msb, K, TA,) signifies The place, (IF, S, Msb, K, TA,) and the accustomed place, (IF, S, Msb, TA,) in

which is thought to be the existence, (S, K, TA,) of a thing; (IF, S, Msb, K, TA;) [a place]

where a thing is thought to be: (M:) or it signifies, (Mgh, Msb,) or signifies also, (S,) a place where a

thing is known to be: (S, Mgh, Msb:) [a thing, and a person, in which, or in whom, a thing,

or quality, is thought, supposed, presumed, suspected, inferred, known, or

accustomed, to be, or exist:] accord. to IAth, by rule it should be ٌةَّنَظَم : (TA:) [it may therefore be properly rendered

5



a cause of thinking, &c., the existence of a thing; and اَذَكِل ٌةَّنِظَم   may be well expl. as meaning a thing,

and a person, that occasions one's thinking, supposing, presuming suspecting,

inferring, or knowing, the existence of such a thing or quality, in it, or in him: and

hence, an indication, or evidence, or a symptom, diagnostic, characteristic, sign,

mark, or token, of the existence of such a thing or quality:] the pl. is ُّناَظَم . (M, Mgh, Msb, TA.)

One says, ٍنَالُف ْنِم  ٌةَّنِظَم  اَذَك  ُعِضْوَم   i. e. Such a place is a place in which such a one is

known [&c.] to be. (S, TA.) And اَذَك ْنِم  ٌةَّنِظَم  ٌنَالُف   i. e. Such a one is one in whom such a

thing, or quality, is known [&c.] to be. (Lh, T.) And ِْريَخْلِل ٌةَّنِظَم  ٌنَالُف   i. e. Such a one is one in

whom good, or goodness, is thought [&c.] to be. (Ham p. 437.) And En-Nábighah says, 

* ًالْهَج َلاَق  ْدَق  ٌرِماَع  ُكَي  ْنِإَف  *

* ُباَبَّشلا ِلْهَجلا  َةَّنِظَم  َّنِإَف  *

[And if 'Ámir has spoken ignorantly, verily youthfulness is a state in which

ignorance is usually found to exist]: (S, Msb: *) or, as some relate the verse, ُباَبِّسلا  [so that the meaning

is, mutual reviling is an act in which &c.]: (S:) or, accord. to another relation, the latter hemistich is 

* ُباَبَّشلا ِلْهَجلا  َةَّيِطَم  َّنِإَف  *
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(S, * TA;) because one finds it [i. e. youthfulness] to be easy like as he does the beast on which one rides. (TA.) And one says also,

ُهَّناَظَم ُهَبَلَط   [He sought him, or it, in the places where he, or it, was thought to be;]

meaning, by night and by day. (TA.) And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌةَّنِظَمَل  ُهَّنِإ   i. e. Verily he is apt, meet,
6



fitted, or suited, for one to think of his doing that: and in like manner one says of two, and of a pl.

number, and of a female. (Lh, M.) 

ٌنوُنْظَم  [Thought, opined, &c.: see its verb: and] see ٌنيِنَظ . Applied to a narrative, or story, it means [Doubted;

or] of which one is not to be made to know the real state. (TA in art. مجر .) In lexicology, A word

of the class termed ٌداَحآ  [q. v.]. (Mz 3rd عون .) 
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بنظ  

ٌبْنِظ  The root, or lower part, or stem, ( لْصَأ ,) of a tree. (IAar, T, K.) 

ٌةَبْـنُظ  A sinew ( ةَبَقَع ) that is wound over the extremities of the feathers of an arrow,

next the notch. (AHn, M, K.) 

ٌبوُبْـنُظ  The edge of the shin: (K:) or the tough edge of the shin: or the external part of the

shank: (M, TA:) or the shin-bone: or the edge of the shin-bone: (M, K:) or the tough bone in the

fore part of the shank: (S:) but accord. to AZ, this term is not used in relation to animals that have ةَفِظْوَأ : [see

ٌفيِظَو :] (T, TA:) pl. ُبيِباَنَظ . (S, M, K.) ِبيِباَنَّظلا ىِراَع   Without flesh upon the shins (TA) is an epithet

applied to a male ostrich. (S, TA.) ِريِعَبلا َبوُبْـنُظ  َعَرَـق   means He knocked, or struck, the shin of the

camel, that he might lie down, and he might mount him: or ِبوُبْـنُّظلا ُعْرَـق   signifies a man's knocking, or striking,

the shin of his camel with his stick when he makes him lie down that he may mount him, as one in haste to betake himself to a

thing: or striking the shin of his beast with his whip, [in the TA is here added هقرتيل , which I can only suppose to be put for

ُهَكِْربُـيِل , to make him lie down,] when he desires to mount him. (TA.) [See an ex. voce ٌبوُقْرُع . Hence,] ُهَبوُبْـنُظ ِهِرْمَِأل  ٌنَالُف  َعَرَـق 
[Such a one struck his shin to betake himself to his affair] means such a one

applied himself to his affair with diligence, or energy. (T, L, TA.) Selámeh Ibn-Jendel says, 

* ٌعِزَف ٌخِراَص  َ�َ�َأ  اَم  اَذِإ  اَّنُك  *
* ِبيِباَنَّظلا َعْرَـق  ُهَل  ُخاَرُّصلا  َناَك  *

[We were (such that), when there came to us one crying aloud, in terror, the

clamour (returned) to him was the striking of the shins;] by which he is said to mean that a quick
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reply was given; calling the striking of the whip upon the leg of the boot, in urging on the horse, the striking of the shin. (S.) You also

say, ُهَبوُبْـنُظ ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َعَرَـق   meaning He prepared himself for that affair, or thing: and agreeably with

this signification the verse of Selámeh cited above has been explained. (M, TA.) And ِرْمَألا َبيِباَنَظ  َعَرَـق   He made, or

rendered, the affair manageable. (M, K, TA.) A poet, cited by IAar, says, 

* ٍجِلاَع َمْوَـي  ىَوَْهلا  َبيِباَنَظ  ُتْعَرَـق  *

I subdued love, or subjected it to my will, on the day of 'Álij;. as though I struck it on the shins;

as a camel's shin is struck when one desires him to lie down, that he may mount him. (M, TA.) ___ ٌبوُبْـنُظ  also signifies A nail

that is in the ةَّبُج  of a spear-head, [i. e., in the part into which the shaft enters,] (M, K,)

where it is fixed upon the upper extremity of the shaft: and بيِباَنَظ  has been said to be the pl.

of the word in this sense in the verse of Selámeh cited above. (M, TA.) 
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ىنظ   (Quasi root) 

ّىنظت 5  ; originally َنَّنَظَت : see the latter, in art. نظ . 
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رهظ  

َرَهَظ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌروُهُظ , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) [It was, or became, outward,

exterior, external, extrinsic, or exoteric: and hence,] it appeared; became apparent,

overt, open, perceptible or perceived, manifest, plain, or evident; (S, Mgh, Msb, K, TA;)

after having been concealed, or latent: (Msb, TA:) and رهاظت  signifies the same. (Har p. 85.) Hence the

phrase ٌىْأَر َرَهَظ ِىل   [An idea, or opinion, occurred to me], said when one knows what he did not know

before. (Msb.) [And ُرَهْظَي ِىل اَم  اَذٰه   This is what appears to me to be the case, or to be the right way or

course; or this is my opinion.] ُلْمَحلا َرَهَظ  , inf. n. as above, means Pregnancy became apparent, or

manifest: it is said that this is not the case in less than three months. (Msb.) And it is said in a trad. of 'Áïsheh, ىِّلَصُي َناَك 
َرَهْظَت ْنَأ  َلْبَـق  ىِتَرْجُح  َرْصَعلا ِىف   i. e. [He used to perform the prayer of the afternoon in my

chamber] before it (meaning the sun) became high and apparent: (TA:) or ىِتَرْجُح َْمل ُسْمَّشلاَو ِىف 
ُدْعَـب ْرَهْظَت   i. e. [when the sun was in my chamber,] it not having risen high so as to be on the

flat roof [thereof]: referring to the Prophet. (O. [But َرْصَعلا  must be a mistranscription for َرْجَفلا , i. e. the prayer of the

dawn.]) The saying in the Kur [xxiv. 31], اَهْـنِم َرَهَظ  اَم  َّالِإ  َّنُهَـتَـنيِز  َنيِدْبُـي  َالَو   [which is app. best rendered And that

they discover not their ornature except what is external thereof] has been expl. in seven

different ways, most correctly as meaning the clothes: (O, TA:) accord. to 'Áïsheh, it means the bracelet ( بْلُقلا ) and the ring

( ةَخَتَفلا ): and accord. to I'Ab, the hand and the signet-ring and the face. (TA.) ___ Also He went forth, or out, (Mgh,

TA,) to the outside of a place. (O, TA.) ___ And He (a bird) migrated, or went down, from one

country or region to another: used in this sense by AHn in relation to the vulture, migrating to Nejd. (L.) ___ ُهْنَع َرَهَظ  , said of a

vice, or fault, (O, TA,) or a disgrace, (JK, A, O,) It did not cleave to him; (A, O, TA;) it was remote from
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him; (TA;) it quitted him, or departed from him. (JK.) ___ ِهِب ُتْرَهَظ  , (O, TA,) inf. n. ٌرْهَظ , (K,) I

gloried, or boasted, by reason of it. (O, K * TA.) [Respecting a meaning assigned to ٍنَالُفِب َرَهَظ   in the K, see

ًةَرْهَظ ___ [.4 اَهْـنِم  َرَهَظ  ًةَلْكُأ  ُلُجَّرلا  َلَكَأ   means [The man ate some food] in consequence of

which] he became fat. (TA.) ُهَرَهَظ  He mounted it; went, or got, upon it, or upon the top

of it; (S, A, * Mgh, O, Msb, K;) as also ِهْيَلَع َرَهَظ  ; (O;) namely, a house, (S,) or a house-top, (A, Mgh, O,) and a mountain, (A,)

and a wall; (O, Msb;) properly, he became upon its back: (Mgh:) and [in like manner] one says, اًدَْجن ٌنَالُف  َرَّهَظ  ,

inf. n. ٌريِهْظَت , Such a one mounted, or went up, upon the high region ( رْهَظ ) of Nejd. (O.) ___

Hence, (Mgh, Msb,) ِهْيَلَع َرَهَظ   (S, Mgh, O, Msb, K) and ِهِب , (K,) inf. n. ٌروُهُظ  (Bd in xxiv. 31) and ٌرْهَظ  also, (Ham p. 301,) He

overcame, conquered, subdued, overpowered, or mastered, him; gained the

mastery or victory, or prevailed, over him; (S, Mgh, O, Msb, K;) namely, his enemy; (Msb;) and in like manner,

[he conquered, won, achieved, or attained, it, i. e.] a thing. (O, TA.) [The saying ِهْيَلَع ُرَهْظَي  ٌنَالُف َال 
ٌدَحَأ  is expl. in the L and TA by the words مَلْسَي ىا ال  , and said to be tropical: but Ibr D thinks that the correct reading is ال
ُمِّلَسُي , from ُميِلْسَّتلا ; and that it is said of one who will not give up, or resign, what is in his hand; so that the meaning is, Such a

one is a person whom no one will overcome in respect of that which he holds in

his possession.] ___ And [hence also] ِهْيَلَع َرَهَظ  , (Msb, TA,) inf. n. ٌروُهُظ , (TA,) He knew, became

acquainted with, or got knowledge of, him, or it. (Msb, TA.) So in the Kur xxiv. 31, َنيِذَّلٱ َْمل ُلْفِّطلٱَو 
ِءآَسِّنلٱ ِتاَرْوَع  ىَلَع  اوُرَهْظَي   [And the young children] who have not attained knowledge

of the تاروع , (Bd, Jel,) meaning [pudenda, or] parts between the navel and the knee, (Jel,) of

women, by reason of their want of discrimination: (Bd:) or who have not attained to the generative

faculty; (O, Bd, * TA;) from ُروُهُّظلا  in the sense of ُةَبَلَغلا . (Bd.) So too in the Kur [xviii. 19], ْمُكْيَلَع اوُرَهْظَي  ْنِإ   If they

get knowledge of you. (O, TA.) ___ And [hence] ِهْيَلَع َرَهَظ  , (Fr, A, O, TA,) and ُهرهظتسا  , (S, A, O, K,) He

knew it, or learned it, by heart; namely, the Kur-án; (A, O, TA;) and he recited it by heart: (A, * TA;
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and so in the S and O in explanation of the latter:) or [simply] he recited it by heart; namely, the Kur-án; as also ُهرهظا
: (O, K, TA:) in the copies of the K we find ِنآْرُقلا ىَلَع  ُتْرَهْظَأ   and ُهُتْرَهْظَأ ; but the former is a mistake for ُتْرَهَظ , aor. َـ .

(TA.) For another signification of ِهْيَلَع َرَهَظ  , see 3. ِىتَجاَِحب َرَهَظ  , (S, A, K,) 

Page 1927

aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌرْهَظ ; (TK;) and اهرّهظ  , (K, TA,) in some copies of the K اَهَرَهَظ ; (TA;) and اهرهظا  , (K,) inf. n. ٌراَهْظِإ ;

(TA;) and اَهَرَهَّظِا  , (K,) of the measure َلَعَـتْـفِا ; (TA;) He held the object of my want in little, or light,

estimation, or in contempt; (S, A;) [lit.] he put it behind [his] back; (S, K;) as though he put

it away, [out of his sight,] and paid no regard to it. (S, TA.) One says also, َالَو ْمِِ�  َنوُرَهْظَي 
ْمِهِماَحْرَأ َىلِإ  َنوُتِفَتْلَـي   [They hold them in contempt, and do not pay any regard to their

ties of relationship]. (S.) ___ See also 10, in three places. ُهَرَهَظ , (O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَظ , (K,) He struck,

or smote, (TA,) or hit, or hurt, (O, K,) his back. (O, K, TA.) َرِهَظ , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَهَظ , (O, K,) He

(a man, S, O) had a complaint of his back. (S, O, K.) َرُهَظ , (JK, O, L,) or َرَهَظ , (K, [but this is app. a

mistranscription,]) inf. n. ٌةَراَهَظ , (S, O, L, K,) said of a camel, (JK, S, O,) He was, or became, strong (JK, S, O, L, K)

in the back. (L, K.) 

َرَّهَظ 2  see 1, near the middle: ___ and again, in the last quarter: ___ and see also 3. ___ َبْوـَّثلا رّهظ   [and ُهرهظا  , contr.

of ُهنّطب  and ُهنطبا ,] He faced the garment, or piece of cloth; put a facing, or an outer

covering, ( ةَراَهِظ ,) to it. (TA.) See also 4, last sentence. 

ُهرهاظ 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَهاَظُم , (S, O, Msb,) He aided, or assisted, him; (S, A, O, Msb;) as also ِهْيَلَع َرَهَظ  . (Th, K.)

And ِهْيَلَع رهاظ   He aided, or assisted, against him. (TA.) ___ ِهِب رهاظ  : see 10. ___ اَمُهَـنْـيَـب رهاظ  , (K,) i.

e. (TA) ِْنيَـبْوَـث َْنيَـب  , (S, A, Mgh, TA,) and ِْنيَعْرِد , (A, Mgh, TA,) and ِْنيَلْعَـن , (TA,) i. q. اَمُهَـنْـيَـب َقَراَط  , (S, TA,) or َقَباَط , (A, K,
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TA,) i. e. (TA) He put them on, or attired himself with them, [namely, two garments, and two

coats of mail, and two sandals or soles, or rather, when relating to two soles, he sewed them

together,] one over, or outside, the other: (Mgh, TA:) app. from ٌرُهاَظَت  in the sense of mutual aiding or

assisting. (IAth.) The phrase ِْنيَعْرِدِب رهاظ   requires consideration; and the ب in it should be regarded as meant to denote

conjunction; not as a part of the necessary complement of the verb. (Mgh.) َعْرِّدلا رهاظ   is said to signify ىَلَع اَهَضْعَـب  َمََأل 
ٍضْعَـب  [app. meaning He folded over and fastened one part of the coat of mail upon

another]. (TA.) And ًالَالِج ِهْيَلَع  رهاظ   means He threw upon him (i. e. a horse) housings or

coverings [one over another]. (TA in art. ِهِتَأَرْمٱ ِنِم  رهاظ  ذنح (. , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌراَهِظ  (S, Mgh,

Msb, K) and ٌةَرَهاَظُم ; (JK, TA;) and اَهْـنِم رهاظت  , (A, Mgh, O, TA,) and َرَهاَّظِا  ; (Mgh;) and اهنم رّهظت  , (S, Msb, K,) and َرَّهَّظِا
; (O, TA;) and اهنم رّهظ  , (S, O, K,) inf. n. ٌريِهْظَت ; (S;) signify the same; (O;) He said to his wife ِرْهَظَك َّىَلَع  ِتْنَأ 

ىِّمُأ  [Thou art to me like the back of my mother]; (S, Mgh, Msb, K;) [as though he said ٌماَرَح ِكُبوُكُر 
َّىَلَع ;] meaning ِحاَكِّنلِل ىِّمُأ  ِبوُكُرَك  َّىَلَع  ٌماَرَح  ِحاَكِّنلِل  ِكُبوُكُر  ; the back being specified in preference to the نْطَب  or ذِخَف

or جْرَـف  because the woman is likened to a beast that is ridden, and the act of حاَكِن  to that of بوُكُر : the phrase being a form of

divorce used by the Arabs in the Time of Ignorance. (Msb, * TA.) In the Kur lviii. 2 [and 4], some read َنوُرَّهَّظَي  ; some َنوُرَهاَّظَي  ;

and 'Ásim read َنوُرِهاَظُي . (Bd.) The verb is made trans. by means of نِم  because the man who uttered this sentence estranged

himself from his wife. (IAth.) 

ُهرهظا 4  He made it apparent, overt, open, perceptible or perceived, manifest, plain,

or evident; he showed, exhibited, manifested, displayed, discovered, revealed, or

evinced, it; or put it forth: (S, O, K:) [it is also used in relation to a saying, and an action, and the like, as meaning it

showed, &c., as above, or it bespoke, it:] and Mtr relates his having heard from one worthy of reliance of the people of

Baghdád, that they say ِهِب ُترهاظت   in the place of ُهُتْرَهْظَأ , and scarcely ever employ رهظا  in its usual sense. (Har p. 85.) [Hence,
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َفيِعْضَّتلا رهظا   He made the doubling of a letter distinct; as in ْتَحَِحل ; which, accord. to a general

rule, should be ْتََّحل : opposed to َمَغْدَأ . And اَذَك ُهَل  رهظا   He showed, &c., to him such a thing: and he

made a show of, professed, pretended, or feigned, to him such a thing: as, for instance,

love.] ___ ٍنَالُفِب ُتْرَهْظَأ   means ِهِب ُتْيَلْعَأ   [a phrase which I have not found except in this instance, app. I elevated, or

exalted, such a one: like ُهُتْـيَلْعَأ , which has this meaning]: (S, IKtt, L, TA:) or ِهِب ُتْنَلْعَأ   [app. meaning I made

such a one to be, or become, publicly known]: (So in the O:) [but the former explanation seems to be

regarded by SM as the right; for he remarks that,] accord. to all the copies of the K, the explanation is ِهِب َنَلْعَأ  , and refers to َرَهَظ
ٍنَالُفِب  [instead of َرَهْظَأ ]; so that what its author says in this case differs in two points of view from what is found in the Kitáb el-

Abniyeh of IKtt, in which the ى in ُتْيَلْعَأ  has been marked as correct, and in the L [as well as in the S]. (TA.) ىَلَع ُّٰ�ٱ  ُهرهظا 
ِهِّوُدَع  means God made him to overcome, conquer, subdue, overpower, master, gain

the victory over, or prevail over, his enemy. (S, A, O, TA.) ___ And [hence] ِهْيَلَع ُهرهظا   He (God)

made him to know it, or become acquainted with it: you say, ِّىنِم َقِرُس  اَم  ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ِىنَرَهْظَأ 
God made me to know [or discover] what had been stolen from me. (TA.) See also 1, last

quarter, in two places. And see 2. رهظا  signifies also He entered upon the time called the ةَريِهَظ : (A, Msb,

K:) or the time called the رْهُظ . (Msb.) And He went, or journeyed, in the time called the

ةَريِهَظ ; as also رّهظ  , (K,) inf. n. ٌريِهْظَت : (TA:) or the time called the رْهُظ . (S, O.) 

رّهظت 5  : see 3, latter half, in three places. 

َرَهْاَظَت 6  see 1, first sentence: ___ and see also 4, first sentence. ___ اورهاظت  They aided, or assisted, one

another. (S, O, * K.) And ٍنَالُف ىَلَع  اورهاظت   They leagued together, and aided one another,

against such a one. (Ibn-Buzurj, TA in art. رفض .) ___ Also They regarded, or treated, one

another with enmity, or hostility; or severed themselves, one from another: (S, Msb, K:)
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as though they turned their backs, one upon another: (S:) or, because they who do so turn their backs, one upon another. (Msb.)

Thus the verb has two contr. meanings. (K.) ___ ِهِتَأَرْمٱ ِنِم  رهاظت   and َرَهاَّظِا : see 3, latter half, in three places. 

َرَهَّظِا 8  : see 1, last quarter. 

ِهِب 10 رهظتسا   He sought aid, or assistance, in, or by means of, him, or it, (S, O, Msb, K, TA,)

ِهْيَلَع  [against him, or it]; as also ُهرهظتسا . (TA.) [In the CK, after the explanation of هب رهظتسا  , is an omission, to be

supplied by the insertion of ُهَأَرَـقَو .] One says, ِبِئاَوَّـنلا ىَلَع  َىنِغْلٱِب  رهظتسا   [He sought aid in wealth

against calamities, or afflictions]. (Msb.) And ِهِب رهاظ   signifies the same as رهظتسا  [in this sense or in

another of the senses expl. in what follows]. (TA.) ___ And �ِِءْىَّشل ُترهظتسا  , and ِهِب ُتْرَهَظ  , and ُهُتْرَهَظ  , I put the

thing behind my back for protection, or security. (Har p. 265.) ___ And رهظتسا  He prepared

for himself a camel, or two camels, or more, for future need: (T:) and ُهرهظتسا , and ِهِب َرَهَظ  ,

He prepared him, namely, a camel, for future need: (K:) and ِْنيـَّيِرْهِظ ِنْيَريِعَبِب  رهظتسا   He prepared

for himself two camels for future need. (T. [See ٌّىِرْهِظ .]) ___ Hence, (T,) رهظتسا  signifies also He

used precaution (T, Msb) with respect to anything: (T:) he secured himself, ( َقَثْوَـتْسِا ,) by using

precaution; as, for instance, a woman does by remaining three days, before she performs the ablution termed لْسُغ , and

prays, after the usual period of the menses. (T, L.) One says, ٍةَثِلَ�َو ٍةَيِنَ�  ٍةَلْسَغِب  ُراَهْظِتْسِالا  ُّبَحَتْسُي   The using

precaution by a second and a third washing, to make sure of being pure, is approved. (Er-

Ráfi'ee, Msb.) And ِءْىَّشلا ِبَلَط  ُترهظتسا ِىف   I adopted the most fit, or proper, way, and used

precaution, in seeking to attain the thing. (Msb.) ___ See also 1, in the middle of the latter half. 

ٌرْهَظ  The back; contr. of ٌنْطَب : (S, A, O, Msb, K:) in a man, from the hinder part of the لِهاَك  [or

base of the neck] to the nearest part of the buttocks, where it terminates: (TA:) in a

camel, the part containing six vertebræ on the right and left of which are [two
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portions of flesh and sinew called the] ِناَنْـتَم : (AHeyth, T, O:) of the masc. gender: (Lh, A, K:) pl. [of pauc.]

ٌرُهْظَأ , and [of mult.] ٌروُهُظ  and ٌناَرْهُظ . (Msb, K.) ___ ِرْهَّظلا ُفيِفَخ  ٌلُجَر   A man having a small

household to maintain: and ِرْهَّظلا ُليِقَث   having a large household to maintain. (K, * TA.)

ِرْهَظَك ___ َّىَلَع  تْنَأ   
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ىِّمُأ  Thou art to me like the back of my mother: said by a man to his wife. (S, Mgh, Msb, K.) [This has

been expl. above: see 3.] ___ ِهِرْهَظ اَدَع ِىف   He stole what was behind him: (A:) [or he acted

wrongfully in respect of what was behind him: for] ٍرْهَظ ىِداَع  ٌّصِل   is expl. by the words اَدَع ِىف
ُهَقَرَسَف ٍرْهَظ   [so that it app. means A thief who has acted wrongfully in respect of what was

behind one, and stolen it]. (O, K.) ___ ِرْهَّظلا ُناَرْـقَأ   (S, O, K) and ِروُهُّظلا  (O, TA) Adversaries who

come to one from behind his back, in war, or fight. (S, O, K, * TA.) In the copies of the K, َكَنوُّبُِحي  is

erroneously put for َكَنوُؤيَِجي . (TA.) You say also, ِرْهَّظلا ُنْرِق  ٌنَالُف   Such a one is an adversary who

comes to one from behind, unknown. (IAar, As.) ___ اًرْهَظ ُهَلَـتَـق   He slew him

unexpectedly; he assassinated him; syn. ٌةَليِغ . (IAar, TA.) ___ ٍرْهَظِب ِىنَلَعَج   He cast me off.

(TA.) And ٍرْهَظِب ُهَتَجاَح  ُتلَعَج   I cast his want behind my back: (AO, K:) and ًةَّيِرْهِظ اَهَلَعَج   signifies the

same: (S:) and ِرْهِظ�� اَهَذََّختِا   , (K,) and ًةَّيِرْهِظ  : (TA:) or the former of the last two phrases signifies he held it in

contempt; as though رهظ�ّ  were an irreg. rel. n. from ٌرْهَظ : (TA:) or ِرْهِظ�� ُهَذََّختِا   signifies he neglected, or

forgot, (S, O, * Msb,) him, as in the Kur xi. 94, (S, O,) or it, namely, what was said. (Msb.) And ٍرْهَظِب ِىتَجاَح  ْلَعَْجت  َال 
Forget not thou, or neglect not, my want: (S:) and ِرْهِظ�� ُهَلَعَج   signifies he forgot it; as well as

ٍرْهَظِب هلعج  . (A.) And ٍرْهَظِب َرْمَألا  اَذٰه  ُتْلَعَج  , and ٍرْهَظِب ُهُتْـيَمَر  , I cared not for this thing. (Th, O.) ___

ِرْهَّظلا ِدَلَو  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of those who do not belong to us: or of those to
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whom no regard is paid: (TA:) or of those who are held in contempt, and to whose

ties of relationship no regard is paid. (S, TA.) ___ اًرْهَظ ِهِّمَع  ُنْبٱ  َوُه   [He is his cousin on

the father's side,] distantly related: contr. of اًيْـنِد  [and ا�َحل ]. (As, A, O, TA.) ___ ِهِرْهَظ ىَلَع  َعَجَر 
[He receded, retired, or retreated]. (K in art. ْمِهْيَرْهَظ َْنيَـب  ٌلِزَ�  َوُه  رجبث (.___  , and ْمِهْيَـناَرْهَظ نيب   , (S, A,

O, Msb, K, *) in which latter the ا and ن are said by some to be added for corroboration, (Msb,) and for which one should not say

ْمِهيِناَرْهَظ , (IF, S, O, Msb, K,) and ْمِهِرُهْظَأ نيب  , (Msb, K,) He is making his abode in the midst of

them; in the main body of them: (K, TA:) originally meaning he is making his abode among them for the purpose of

seeking aid of them and staying himself upon them: as though it meant that the back of one of them was before him, and that of

another behind him, so that he was defended in either direction: afterwards, by reason of frequency of usage, it came to be employed

to signify abiding among a people absolutely. (IAth, Msb.) You say also ِهْيَرْهَظ َْنيَـب  َوُه  , and ِهْيَـناَرْهَظ َْنيَـب   , meaning It (anything)

is in the midst, or main part, of it, namely, another thing. (TA.) ___ ِنْيَرْهَّظلا َْنيَـب  ُهُتيِقَل  , and ِْنيَـناَرْهَّظلا َْنيَـب 
, (S, O, Msb, K,) I met him during the day, (Msb,) or during the two days, (S, O, K,) or during the

three days, (K,) or the days: (S, O, Msb:) from the next preceding phrase. (TA.) And ِنيْرَهَّظلا َْنيَـب  ًةَّرَم  ُهُتْـيَـتَأ   I

came to him one day: or, accord. to Aboo-Fak'as, on a day between two years. (Fr.) And َْنيَـب ُهُتْـيَأَر 
ِلْيَّللا َِىناَرْهَظ   I saw him between nightfall and daybreak. (TA.) And ِراَهَّـنلا َِىناَرْهَظ  َْنيَـب  ُهُتْـئِج   [I

came to him between the beginning and end of the day]. (A.) ___ ٍنْطَبِل اًرْهَظ  َبَّلَقَـت   It

turned over and over, or upside down, (lit. back for belly,) as a serpent does upon ground heated by

the sun. (S and TA in art. بلق .) [Hence,] ٍنْطَبِل اًرْهَظ  َضْرَألا  ُتْبَلَـق   [I turned the earth over, upside-

down]. (A.) And [hence,] ٍنْطَبِل اًرْهَظ  ُهَرْمَأ  َبَّلَـق  , (O, * TA,) and ٍنْطَبِل ُهَرْهَظ  , and ِهِنْطَبِل ُهَرْهَظ  , and ِنْطَبْلِل ُهَرْهَظ  , which

last form is preferred by El-Farezdak to the second, because [as in the third form] the second of the two words is determinate like the

first word, He meditated, or managed, the affair with forecast, and well. (O, * TA.) ___ The

Arabs used to say, ِءآَمَّسلا ُرْهَظ  اَذٰه   and ِءآَمَّسلا ُنْطَب  اذه  , both meaning This is the apparent, visible,
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part of the sky. (Fr, Az.) And the like is said of the side of a wall, which is its نْطَب  to a person on the same side, and its رْهَظ
to one on the other side. (Az.) ___ ٌنْطَبَو ٌرْهَظ  اََهل  َّالِإ  ٌةَيآ  ِنآْرُقلا  َنِم  َلَزَـن  اَم  , [part of] a saying of Mohammad, [of which see

the rest voce ٌعَلَّطُم ,] means Not a verse of the Kur-án has come down but it has a verbal

expression and an interpretation: (K, * TA:) or a verbal expression and a meaning: or

that which has an apparent and a known [or an exoteric] interpretation and that

which has an intrinsic [or esoteric] interpretation: (TA:) or narration (K, TA) and

admonition: (TA:) or [it is to be read and to be understood and taught; for] by the رهظ  is

meant the reading; and by the نطب , the understanding and teaching. (TA.) [See also ٌرْهَظ ٌنْطَب [.___   signifies also Camels

on which people ride, and which carry goods; (S, * A, * O, K, * TA;) camels that carry

burdens upon their backs in journeying: (TA:) [or] a beast: or a camel for riding: (Mgh:)

pl. ٌناَرْهُظ . (TA.) It is said in a trad. of 'Arfajeh, ِرْهَّظلا َنِم  َفْيَّسلا  َلَواَنَـتَـف   And he reached, or took in his

hand, the sword from the camels for carrying burdens and for riding: and in another,

َ�ِرْهَظ ِرَْحن  اَنَل ِىف  ُنَذَْ�َأ   Dost thou permit us to slaughter our camels which we ride? (TA.)

And one says also, ٍرْهَظ ىَلَع  َوُه   He is determined upon travel: (K:) as though he had already mounted a

beast for that purpose. (TA.) ___ [Hence, app.,] Property consisting of camels and sheep or goats:

(TA:) or much property. (K, TA.) ___ The short side [or lateral half] of a feather: (S, O, K:) pl.

ٌناَرْهُظ : (S, M, K, TA, &c.:) opposed to ٌنْطَب , sing. of ٌناَنْطُب , (TA,) which latter signifies the long sides: (S, TA:) and ٌراَهُظ  signifies

the same as ٌرْهَظ , (K,) or the same as ٌناَرْهُظ , being an irregular pl.; and this is meant by the saying ُةَعاَمَجلا ِمَّضلِ�  ُراَهُّظلا  ,

mentioned in a later place in the K [in such a manner as to have led to the supposition that ٌراَهُظ  is also syn. with ٌةَعاََمج ]: (TA:) AO

says that among the feathers of arrows are the راَهُظ , which are those that are put [upon an arrow] of the

رْهَظ  [or outer side] of the بيِسَع  [app. here meaning the shaft] of the feather; (S, TA;) i. e., the

shorter side, which is the best kind of feather; as also ناَرْهُظ : sing. ٌرْهَظ : (TA:) ISd says that the ناَرْهُظ  are those
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parts of the feathers of the wing that are exposed to the sun and rain: (TA:) Lth says

that the راَهُظ  are those parts of the feathers of the wing that are apparent. (O, TA.) One says,

ٍناَنْطُبِب ُهْشِرَت  َالَو  ٍناَرْهُظِب  َكَمْهَس  ْشِر   [Feather thine arrow with short sides of feathers,

and feather it not with long sides of feathers]. (S, TA.) [De Sacy supposes that ٌروُهُظ  and ٌنوُطُب  are

also pls. of ٌرْهَظ  and ٌنْطَب  thus used: (see his Chrest. Arabe, sec. ed., tome ii., p. 374:) but his reasons do not appear to me to be

conclusive.] ٌراَهُظ  and ٌناَرْهُظ  are also used as epithets: you say, ٌراَهُظ ٌشيِر   and ٌناَرْهُظ ٌشيِر  . (TA.) ___ [ ِّفَكلا ُرْهَظ   and

اَهُرِهاَظ  mean The back of the hand. And in like manner, ِمَدَقلا ُرْهَظ   and اَهُرِهاَظ  mean The upper, or

convex, side, or back, of the human foot, corresponding to the back of the hand,

including the instep: opposed to نْطَب  and �َنِط . And ِناَسِّللا ُرْهَظ   means The upper surface of the

tongue.] ___ And ٌرْهَظ  also signifies A way by land. (S, M, O, Msb, K.) This expression is used when there is a way by

land and a way by sea. (M.) You say, ِرْهَّظلا ِقيِرَط  اوُراَس ِىف   They journeyed by land. (A.) ___ And An

elevated tract of land or ground; as also ٌةرِهاَظ  : (A:) or rugged and elevated land or ground; (JK, K;)

as also ٌةَرِهاَظ  : (JK:) opposed to ٌنْطَب , which signifies soft and plain and fine and low land or ground: (TA:) and ُرِهاَوَظ  [pl. of.

ٌةَرِهاَظ ] signifies elevated tracts of land or ground: (S, K:) you say, ِضْرَألا ُرِهاَوَظ  ْتَجاَه  , meaning, the herbs,

or leguminous plants, of the elevated tracts of land, or ground, dried up: (As, S, L:) and

ٌرِهاَظ  signifies the higher, or highest, part of a mountain; (ISh, L, TA;) whether its exterior be plain or not: (TA:) and

ٌةَرِهاَظ  , the same, of anything: (L:) when you have ascended upon the رْهَظ  of a mountain, you are upon its ةَرِهاَظ . (TA.) ___

اًرْهَظ ْمِهيِداَو  َلاَس   means Their valley flowed with the rain of their own land: opposed to اًءْرُد ,

meaning, from other rain: (IAar, O, K: *) or the former signifies their valley flowed 
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with its own rain: and the latter, with other than its own rain: (TA:) and some say اًرْهُظ  , which Az thinks the better
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form. (O, TA.) ___ [Hence, probably,] ٍرْهَظ َرَطَم  ُهْنِم  ُتْبَصَأ   I obtained from him, or it, much good. (Sgh,

O, K.) ___ And another signification of ٌرْهَظ  is What is absent, or hidden, or concealed, from one. (O,

K.) ___ It is sometimes prefixed to another noun to give plainness and force to the expression; as in ِبْيَغلا ُرْهَظ   and ُرْهَظ
ِبْلَقلا , meaning ِبْيَغلا ُسْفَـن   and ِبْلَقلا ُسْفَـن  : (Msb:) or it is redundant in these instances. (Mgh.) Lebeed says, describing a

[wild] cow going about after a beast of prey that had eaten her young one, 

* اَهَعاَرَـف ِسيِنَألا  َّزِر  ْتَعَّمَسَتَو  *
* اَهُماَقَس ُسيِنَألاَو  ٍبْيَغ  ِرْهَظ  ْنَع  *

[And she heard the sound of man, and it frightened her, from a place that

concealed what was in it; for man is her malady; i. e., a cause of pain and trouble

and death to her]: (TA:) meaning, she heard the sound of the hunters, &c. (TA in art. بيغ .) And you say, ِرْهَظِب ُهَلَواَنَـت 
ُهُؤوُسَي اَِمب  ِبْيَغلا   He carped at him behind the back, or in absence, by saying what

would grieve him. (TA in art. بيغ .) And ِبْيَغلا ِرْهَظ  ْنَع  ِهِب  ُتْمَّلَكَت   (A, O) or ٍبْيَغ ِرْهَظ  نع   (TA) [app., I

spoke it by memory; in the absence of a book or the like; as one says in modern Arabic, ىَلَع
بِئاَغلا . See also ٌبْيَغ .] And ِبْلَقلا ِرْهَظ  ْنَع  ُهَأَرَـق   He recited it by heart, or memory; without

book: (L, K: [in the latter, ْنِم  is put in the place of ْنَع ; but the right reading is that in the L: and in the CK is an omission here, to

be supplied by the insertion of ُهَأَرَـقَو :]) and اًرِهاَظ هأرق   and ِهِناَسِل ِرْهَظ  ىَلَع  هأرق   [signify the same]. (K.) And َنآْرُقلا َلََمح 
ِهِناَسِل ِرْهَظ  ىَلَع   like ِهِبْلَـق ِرْهَظ  ىَلَع  ُهَظِفَح   [He knew the Kur-án by heart]. (A, * O, TA.) ___ One says

also, ٍنَالُف ِدَي  ِرْهَظ  ىَلَع  ُلُكَْ�  ٌنَالُف   Such a one eats at the expense of such a one. (A, O, K. *)

And in like manner, ِساَّنلا ىِدْيَأ  ِرْهَظ  ىَلَع  َنوُلُكَْ�  ُءآَرَقُفلا   The poor eat at the expense of the

people. (A, TA.) And ٍدَي ِرْهَظ  ْنَع  ُهاَطْعَأ   He gave him originally; without compensation. (O, *

K; but in some copies of the K we find ْنِم  in the place of ْنَع .) It is said [in a trad.], ًىنِغ ِرْهَظ  ْنَع  َناَك  اَم  ِةَقَدَّصلا  ُلَضْفَأ 
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The most excellent of alms is that which is [derived] from competence; رهظ : (Msb:) or

simply ًىنِغ ْنَع  , the word رهظ  being here redundant: (Mgh:) or from manifest competence upon which

one relies, and in which he seeks aid against calamities, or afflictions: or from

what remains after fight: (Msb:) or from superfluous property. (TA.) See also ٍرْهَظ ُرْدِق  ٌريِهَظ 
means An old cooking-pot: (O, K: *) pl. ٍروُهُظ ُروُدُق  : (O:) as though, because of its oldness, it were thrown behind the

back. (TA.) 

ٌرْهُظ  Midday, or noon: (IAth, TA:) or the time when the sun declines from the meridian:

(Msb, * K, * O, * TA:) or [the time immediately] after the declining of the sun: (S, Mgh:) masc. and

fem.; unless when the word ةَالَص  is prefixed to it, in which case it is fem. only: (Msb:) [pl. ٌراَهْظَأ . See also ِرْهُّظلا ُةَالَص  ٌةَريِهَظ [.
means The prayer [i. e. the divinely-ordained prayer] of midday, or noon: (IAth, TA:) or of

the time after the declining of the sun. (S, O.) In the phrases �ِِرْهُّظل اوُدِرْبَأ   [Defer ye the

prayer of midday until the cooler time of day] and َرْهُّظلا ىَّلَص   [He performed the

prayer of midday], the prefixed noun ( ةَالَص ) is suppressed. (Mgh.) اًرْهُظ ْمِهيِداَو  َلاَس  : see ٌرْهَظ , last quarter. 

ٌرِهَظ  , (S,) or ٌريِهَظ  , (K,) [the former agreeable with analogy, being derived from َرِهَظ ,] A man (S,) having a complaint

of the back: (S, K:) or having a pain in the back: as also ٌروُهْظَم  . (O, TA.) 

ٌةَرْهُظ  : see ٌريِهَظ , in three places. Also The tortoise. (O, K.) 

ٌةَرْهِظ  : see ٌريِهَظ , in six places. 

ٌةَرَهَظ  The goods, or furniture and utensils, of a house or tent; (IAar, S, O, K, TA;) as also ٌةَرَهَأ : (IAar,

TA:) or the former signifies the exterior of a house, or tent; and the latter, the interior thereof. (Th, TA.) ___ And

Abundance of لاَم  [i. e. property, or cattle]. (TA.) See also ٌريِهَظ . 
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ٌّىِرْهِظ  A camel prepared for future need; (T, S, O, K;) taken, by way of precaution, to bear

the burden of any camel that may happen to fail in a journey: sometimes two or more

unladen camels are taken for this purpose: some say that such a camel is thus called because its owner puts it behind his back, not

riding it nor putting any burden upon it: (T, TA:) the word appears to be an irreg. rel. n. from ٌرْهَظ : (ISd, TA:) pl. ٌّىِراَهَظ ,

imperfectly decl., because the rel. ى retains its place in the sing. [inseparably; there being no such word as رْهِظ : but if it be a rel. n.,

this pl. is irreg., like ٌّىِراَهَم ]. (S, O, K.) ___ See ٌرْهَظ , first quarter, in five places, for examples of ٌّىِرْهِظ  and ٌةَّيِرْهِظ  used

tropically. 

ناَرْهُظ  [app. ٌناَرْهُظ  (which is also a pl. of ٌرْهَظ  used in several senses), or, perhaps ِناَرْهُظ , as having a dual meaning,] The

upper, thick, pair of wings of the locust. (AHn, TA.) ___ [See also ٌرْهَظ .] 

ْمِهْيَـناَرْهَظ َْنيَـب   , and ِهْيَـناَرْهَظ , and ِْنيَـناَرْهَّظلا , &c.: see ٌرْهَظ , former half, in five places. 

ٌراَهَظ  The exterior (K, TA) and elevated (TA) part of a [stony tract such as is called] ةَّرَح . (K,

TA.) 

ٌراَهُظ  Pain in the back. (Az, O, TA.) See also ٌرْهَظ , third quarter, in two places. 

ٌريِهَظ  : see ٌرِهاَظ . Also An aider, or assistant; (S, A, O, Msb, K;) and so ٌةَرْهِظ  (S, K) and ٌةَرْهُظ  : (K:) [in one place, in

the K, ٌةَرْهِظ  is expl. by نْوَع ; but by this is meant, as will be seen below, the same as is meant by نيِعُم , by which all the three words

are expl. in another place in the K, as well as in the S &c.:] and aiders, or assistants; (S, Msb;) as also ٌةَرْهِظ  and ٌةَرْهُظ
and ٌرْهَظ  : (TA:) the pl. of ٌريِهَظ  is ُءآَرَهُظ . (O.) It is said in the Kur [xxv. 57], اًريِهَظ ِهِّبَر  ىَلَع  ُرِفاَكلا  َناَكَو   And the

unbeliever is an aider of the enemies of God [against his Lord]. (Ibn-'Arafeh.) You say also, ىِتَرْهِظ ٌنَالُف 
ٍنَالُف ىَلَع   Such a one is my aider ( نْوَع ) against such a one: and ِرْمَألا اَذٰه  ىَلَع  َكُتَرْهِظ  َ�َأ   I

am thine aider against this thing, or affair. (S, O.) And it is also said in the Kur [lxvi. 4], َدْعَـب ُةَكِئَالَمْلٱَو 
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ٌريِهَظ َكِلٰذ   [And the angels after that will be his aiders]: and instance of ريهظ  in a pl. sense: (S, O, Msb:) for

words of the measures ٌلوُعَـف  and ٌليِعَف  are sometimes masc. and fem. [and sing.] and pl. (S.) You also say, ِهِتَرْهِظ ٌنَالُف ِىف  َءآَج 
, (S, A, K,) and ِهِتَرْهُظ  , (A, K,) and ِهِتَرَهَظ  , and ِهِتَرِهاَظ  , (K,) Such a one came among his people, (S,) or

kinsfolk, (K,) and those who performed his affairs for him, (S, A,) i. e., his aiders, or

assistants. (A.) And ٍةَدِحاَو ٍةَرْهِظ  ْمُه ِىف   They aid one another against the enemies. (TA.) ___

Also Strong in the back; (K;) sound therein: (Lth:) and so ٌرَّهَظُم  : (S, O, K:) applied to a man: (S:) or hard

and strong; whether in the back or any other part is not said: (TA:) in this sense, (TA,) or as signifying strong, (S, O,)

applied to a camel: fem. with ة. (S, O, TA.) ___ Also A camel whose back is not used, on account of

galls, or sores, upon it: or unsound in the back by reason of galls, or sores, or from

some other cause. (Th.) Thus it has two contr. significations. (TA.) See also ٌرِهَظ . 

ٌةَراَهِظ  [The facing, or outer covering, or] what is uppermost, (TA,) what is apparent (Msb, TA)

to the eye, (Msb,) not next the body, of a garment; (TA;) and in like manner, what is uppermost and

apparent, not next the ground, of a carpet; (TA;) as also ٌةَرِهاَظ  : (JK:) contr. of ٌةَناَطِب : (S, O, Msb, K:) pl.

ُرِئاَهَظ . (TA.) 

ٌةَريِهَظ  The point of midday: (M, A, K:) or only in summer: (M, K:) or i. q. ٌةَرِجاَه  [i. e. midday in

summer or when the heat is vehement: or the period from a little before, to a little

after, midday in summer: or midday, when the sun declines from the meridian, at

the رْهُظ : or from its declining until the رْصَع ]: (S, O, TA:) or the ةَرِجاَه , which is when the sun

declines from the meridian: (Msb:) or the vehement heat of midday: (IAth, TA:) or i. q. ٌرْهُظ
[q. v.]: (Az, TA:) 
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pl. ُرِئاَهَظ . (TA.) You say, ِةَريِهَّظلا َّدَح  ُهُتْـيْـتَأ   [I came to him at the point of midday in summer;

&c.]: and ِةَريِهَّظلا ُمِئاَق  َماَق  َنيِح   [when the sun had become high, and the shade had almost

disappeared: so expl. in art. موق ]. (S, O.) And ِةَريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْدِرْبَأ   Stay thou until the middayheat

shall have become assuaged, and the air be cool. (L in art. حيف .) And hence, in a trad. of 'Omar,

when a man came to him complaining of gout in the feet, he said, ُرِئاَهَّظلا َكْتَـبَذَك  , meaning Take thou to walking

during the heat of the middays in summer. (TA.) 

ٌةَّيِراَهُظ  One of the modes of seizing [and throwing down] in wrestling: or i. q. ٌةَّيِبَزْغَش :

(K:) the twisting one's leg with the leg of another in the manner that is termed

ةَّيِبَزْغَش , and so throwing him down: one says, َةَّيِراَهُّظلا ُهَذَخَأ   and َةَّيِبَزْغَّشلا  [He seized him and

threw him down by the trick above described]: both signify the same: (ISh, O:) or ٌةَّيِراَهُظ  signifies the

throwing one down upon the back. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And (hence, as being likened thereto, TA) A

certain mode, or manner, of compressing, or coïtus. (O, K, TA.) ___ And َةَّيِراَهُّظلا ُهَقَـثْوَأ   He

bound his hands behind his back. (Ibn-Buzurj, O, K, TA.) 

ٌرِهاَظ  [Outward, exterior, external, extrinsic, or exoteric: and hence, appearing,

apparent, overt, open, perceptible or perceived, manifest, conspicuous,

ostensible, plain, or evident: in all these senses] contr. of �ٌَنِط : (S, K, TA:) and so ٌريِهَظ  . (TA.) [Hence,

اًرِهاَظ  Outwardly, &c.: and apparently; &c.: and ِرِهاَّظلا اَذَك in appearance. And ِىف  ُهَّنَأ  ُرِهاَّظلا   It

appears, or it seems, or what seems to be the case is, that it is so, or thus. And اَذَك ُرِهاَظ 
for اَذَك ِهيِف  ٌرِهاَظ  , meaning A person, or thing, in whom, or in which, such a quality is apparent, or

manifest, &c.: see an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. نعط .] See also ٌرَهْظُم . ___ [Hence also,] ٌةَرِهاَظ ٌْنيَع 
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A prominent eye; (S, O, K, TA;) that fills its cavity. (TA.) ___ And ُهُراَع َكْنَع  ٌرِهاَظ  ٌرْمَأ  اَذٰه   This is

a thing, or an affair, of which the disgrace is remote from thee: (S, TA:) or does not

cleave to thee. (TA.) And َكْنَع ٌرِهاَظ  ٌبْيَع  اَذٰه   This is a vice, or fault, that does not cleave

to thee. (A.) A poet says, (namely, Kutheiyir, accord. to a copy of the S, or Aboo-Dhu-eyb, TA,) 

* اَهُّـبِحُأ ِّىنَأ  َنوُشاَولا  اَهَرَّـيَعَو  *
* اَهُراَع َكْنَع  ٌرِهاَظ  ٌةاَكَش  َكْلِتَو  *

[And the slanderers taunted her with the fact of my loving her; but that is a fault

of which the disgrace is remote from thee]. (S, TA.) ___ [ ُرِهاَّظلا  also signifies The outside, or

exterior, of a thing. You say, ملا
َ

ِةَنيِد َرِهاَظ  َلَزَـن   He alighted, or took up his abode, outside the

city: comp. ٌةَرِهاَظ . Hence,] ِّفَكلا ُرِهاَظ   and ِمَدَقلا ُرِهاَظ  ; and another signification of ٌرِهاَظ : for all of which see ٌرْهَظ , third

quarter. ___ [Also The external, outward, or extrinsic, state, condition, or circumstances,

of a man: and the outward, or apparent, character, or disposition of the mind: opposed to

ُنِطاَبلا .] ___ One says also, ٍنَالُف ىَلَع  ٌرِهاَظ  ٌنَالُف   Such a one has the ascendancy, or mastery,

over such a one; is conqueror of him, or victorious over him. (TA.) And َكِب ٌرِهاَظ  ٌرْمَأ  اَذٰه 
This is a thing, or an affair, that overcomes, or overpowers, thee. (TA.) And ِهِب َتْنَأ  ٌرْمَأ  اَذٰه 

ٌرِهاَظ  This is an affair which thou hast power to do. (TA.) [And اَذَك ىَلَع  ٌرِهاَظ  َوُه   He is a

conqueror, a winner, an achiever, or an attainer, of such a thing: see an ex. voce ٌبَرَغ ,

near the end.] And ُرِهاَّظلا  is one of the names of God, meaning The Ascendant, or Predominant, over all

things: or, as some say, He who is known -by inference of the mind from what appears

to mankind of the effects of his actions and his attributes. (IAth, TA.) ___ َكَدْنِع ُهُتَجاَح 
ٌةَرِهاَظ  means His want is in thine estimation [an object of contempt, or neglect, as
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though] cast behind the back. (O, * TA.) ___ اًرِهاَظ ُهَأَرَـق  : see ٌرْهَظ , towards the end of the paragraph. ٌءآَش
ُرِهاَوَظ  Sheep, or goats, that come to the water every day at noon. (TA.) 

ٌةَرِهاَظ  as a subst.; and its pl. ُرِهاَوَظ : see ٌرْهَظ , in four places, in the third quarter of the paragraph. [Hence,] ِرِهاَوَّظلا ُشْيَرُـق 
Those, of Kureysh, that dwell in the exterior of Mekkeh, (O,) upon the mountains

thereof, (K, * TA,) or upon the higher parts of Mekkeh: (TA:) those who dwell in the lower parts are called

ِحاَطِبلا ُشْيَرُـق  ; (O, * TA;) and these are the more honourable, (O, TA, *) because they are neighbours of the House of God. (O.)

___ See also ٌةَراَهِظ . And see ٌريِهَظ . Also The coming of camels, (S, O, K, TA,) and of sheep or goats, (TA,) to the

water every day, at noon. (S, O, K, TA.) One says, of camels, [and of sheep or goats,] َةَرِهاَّظلا ُدِرَت   [They

come to the water every day, at noon]: and Sh says that they return from the water at the رْصَع . (TA.) And

ًةَرِهاَظ ُسَرَفلا  َبِرَش   The horse drank every day, at noon. (TA.) ِّبِغلا ُةَرِهاَظ   [The coming to

the water at noon on alternate days] is for sheep or goats; scarcely ever, or never, for camels; and is a little

shorter [in the interval] than what is called [simply] ُّبِغلا . (O, TA.) 

ٌرَهْظَم  i. q. ٌدَعْصَم  [i. e. A place of ascent, or a place to which one ascends]; (O, K; in some copies

of the latter of which, both words are erroneously written with damm to the م; TA;) and ٌةَجَرَد  [as meaning a degree,

grade, rank, condition, or station, or an exalted, or a high, grade, &c.]: (O:) used by En-

Nábighah ElJaadee as meaning Paradise. (O, TA.) 

ٌرَهْظُم  [ Made apparent, &c. ___ And hence, as also ٌرِهاَظ  , but the former more commonly, applied to a noun,

Explicit; and, elliptically, an explicit noun; opposed to ٌرَمْضُم  and ٌريِمَض  (a concealed noun, i. e. a pronoun); and

to ٌمَهْـبُم  (a noun of vague signification).] 

ٌرِهْظُم  Possessing camels for riding or for carrying goods: pl. َنوُرِهْظُم . (S, * K, * TA.) And A

camel made to sweat by the ةَريِهَظ  [or vehement heat of midday in summer]. (Sgh, K, TA.) And
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accord. to As, one says, اًرِّهَظُم ٌنَالُف  َ�َ�َأ   , meaning Such a one came to us in the time of the ةَريِهَظ  [or

midday in summer, &c.]: but accord. to A 'Obeyd, others say اًرِهْظُم , without teshdeed; and this is the proper form: (S)

or both mean, in the time of the رْهُظ . (O.) 

ٌرَّهَظُم  : see ٌريِهَظ , near the end of the paragraph. 

ٌرِّهَظُم  : see ٌرِهْظُم . 

ٌروُهْظُم  pass. part. n. of َرَهَظ  [q. v.]. ___ See also ٌرِهَظ . 
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روظ   (Quasi root) 

ْرِواَظ 3  , occurring in a trad. for ْرِئاَظ : see 3 in art. رأظ . 
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فوظ  

ُهُفوُظَي 1 َءآَج   He came driving him away; as also ُهُفَأْظَي . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفاَظ  : see what follows, in three places. 

ِهِتَبَـقَر ِفوُظِب  ُهَذَخَأ   and اَهِفاَظِب  (S, O, K) i. e. [He took him, or laid hold upon him,] by the skin

of his neck: (O, K:) or ِهِتَبَـقَر ِفوُظِب  َذَخَأ   and اَهِفاَظِب  i. e. [he laid hold upon] the whole of his

neck: or the pendent hair in the hollow of the back of his neck: (M:) i. q. ِهِتَبَـقَر ِفوُصِب 
[&c.]. (S. [See more voce ٌفوُص : and see ٌفيِلَظ , last sentence.]) And ِهِتَبَـقَر ِفوُظِب  ُهُتْكَرَـت   (Ibn-'Abbád, O, K) and اَهِفاَظِب  , (K,)

and ُهاَفَـق ِفوُظِب  , (Ibn- 'Abbád, O,) I left him alone. (Ibn-'Abbád, O, K.) [And ِهِسْفَـن ِفوُظِب  اََجن   He hardly

escaped. (Freytag from the Deewán of the Hudhalees.)] 
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ىظ  

ًةَنَسَح 2 ًءآَظ  ُتْيَّـيَظ   and I made [or wrote] a beautiful ظ. (M, * TA.) 

ٌءآَظ  , also pronounced اَظ , (TA,) A letter peculiar to the Arabic language [i. e. the letter ظ]: (Kh,

T, TA, &c.:) masc. and fem.: as masc., its pl. is ٌءآَوْظَأ ; and as fem., ٌتآاَظ . (TA. [See art. ظ.]) 

1



ريظ   (Quasi root) 

ٌريِظ  , for ٌرْـئِظ : see the latter, in art. رأظ . 
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 ع

The eighteenth letter of the alphabet: called ٌْنيَع . It is [one of the letters termed ةَروُهَْجم , or vocal, i. e.

pronounced with the voice, not with the breath only; and] of the letters termed ةَّيِقْلَح  [or faucial]; these being ع and ح and ه and

wherefore Kh [in the composition of his lexicon entitled Kitáb ;ع the lowest of which in its place of utterance is ;[أ and] غ and خ

el-'Eyn ] and several other lexicographers [after him] began their books with [words having] this letter [in their roots], giving the next

place to ح, the next to ه, the next to خ, and the next to غ. (L, TA.) It is substituted for ء [in what is termed the ةَنَعْـنَع  of

Temeem]; as in ْنَع  for ْنَأ : and for ح; as in َّىتَع  for َّىتَح , and ٌعْبُص  for ٌحْبُص : and for غ; as in ٌمَالُع  for ٌمَالُغ . (MF, TA.) It is

never consociated with ح in any word of which the letters are all radicals; unless it be a word compounded of two words, as َلَعْـيَح
from ىَلَع َّىَح  . (Kh, TA.) [As a numeral, it denotes Seventy.] 

1



بع  

َّبَع 1  , aor. ُـ , (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. ٌّبَع , (S, Mgh, O, Msb, K,) He (a man, Msb) drank water without taking

breath: (O, Msb, TA; and T in art. ثنع : [this is the sense in which it is generally used:]) or he drank water without

sipping or sucking in ( ٍّصَم ِْريَغ  ْنِم  ): (S, O:) thus, (S, O, Msb,) in the manner termed ٌّبَع , (S, O,) i. e. ِْريَغ ْنِم 
ٍّصَم , (Msb,) the pigeon drinks water, like horses and similar beasts; (S, O, Msb;) whereas other birds take it sip after sip: (Msb:) or

he drank water at once, without interrupting the swallowing: AA says, the pigeon drinks thus;

differing from the other birds; for these drink by little and little: (Mgh:) [in like manner also] Esh-Sháfi'ee says, the pigeon is a bird that

drinks in the manner termed ٌّبَع , and cooes; for it does not drink like other birds, by little and little: (TA:) and it is said in a trad. that

the livercomplaint ( داَبُكلا ) is occasioned by drinking in the manner termed ٌّبَع : (S, O, TA:) or ٌّبَع  signifies [simply] the

drinking water: or the gulping, or swallowing down: or the doing so uninterruptedly: (K,

TA:) or the drinking water in a single stream, without interruption: (TA:) and the drinking

with the mouth from a place, or vessel, containing water, not with the hands nor

with a vessel: (K, TA:) you say, ملا
َ
ِءآ َّبَع ِىف  , and ِءَ�ِإلا he so drank of the water, and from ,ِىف 

the vessel: and [accord. to some] one says of a bird, َّبَع ; not َبِرَش : (TA:) [but] Es-Sarakustee says, one does not say of a

bird ملا
َ
َءآ َبِرَش  , but ُهاَسَح . (Msb in art. ِنَ�اَزيِم ِهيِف  ُّبُعَـي  برش (.___  , in a trad. respecting the ضْوَح  [i. e. Mohammad's

pool], as some relate it, means [Two spouts] were pouring forth into it with an uninterrupted

pouring: but accord. to the relation commonly known, the verb is ّتغي , [i. e. ُّتُغَـي  in this sense, but ُّتِغَي  in another sense,

as meaning the making a murmuring sound,] with غ and ت. (TA.) ___ ُوْلَّدلا ِتَّبَع  , (K,) [aor., app. ُّبِعَت ,] inf. n. ٌّبَع , (TK,)

The bucket made a sound in lading out the water. (K.) ___ And ُرْحَبلا َّبَع  , inf. n. ٌباَبُع , The

sea rose high, with multitudinous waves. (A.) [Accord. to Golius, َّبَع  said of the sea means It had
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broken waves: but for this he has named no authority.] ___ And [hence,] ُهُباَبُع َّبَع   His speech was

continual and abundant. (A.) ___ ٌبَبَع  [an inf. n., of which the verb, accord. to general analogy, is app. َّبَع , first

pers. ُتْبِبَع , aor. ُّبَعَـي ,] means [The interrupting in swallowing; or] the interrupting the

swallowing. (TA.) َّبَع , [aor., app., ِـ ,] said of a plant, It became tall. (S.) ___ And [said of a man] His

face became beautiful, or comely, after having become altered. (TA.) 

َةَبيِبَعلا 5 بّبعت   He drank the ةَبيِبَع  [q. v.]. (L, TA.) ___ And َذيِبَّنلا بّبعت   He persevered, or persisted,

in drinking the [beverage called] ذيِبَن . (Lh, K.) And He swallowed in consecutive

portions the ذيِبَن , (A, TA,) and in large quantity. (A.) 

R. Q. 1 َبَعْـبَع  He was put to flight. (O, K.) 

R. Q. 2 ُهُتْـبَعْـبَعَـت  I took it, or devoured it, altogether. (O, K.) 

ِسْمَّشلا ُبَع   : see the next paragraph. ْبَع ْبَع   is said when one orders another to conceal himself. (IAar, TA.) 

ِسْمَّشلا ُّبَع   , (O, K, TA,) as some say, (TA,) and ِسْمَّشلا ُبَع  , (O, K, TA,) which is the form commonly known and obtaining,

(TA,) The light of the sun: (O, K, TA:) or the light of the dawn. (Az, TA.) By سْمَشْبَع  as a proper name,

is meant ٍسَْمش ُدْبَع  : ISh says, among Saad are ِسْمَّشلا ِبَع  وُنَـب  ; and among Kureysh, ِسْمَّشلا ِدْبَع  وُنَـب  . (TA.) [See also

ٍّرُـق ُّبَع  ٌءْبَع [.  is for ٍّرُـق ُّبَح  , meaning Hail. (K in art. رقبح .) 

ٌّبُع  i. q. ٌنْدُر , (O, K,) which means The base ( لْصَأ ) of the sleeve: (S and K in art. ندر :) or the fore part of

the sleeve of the shirt: (M in that art.:) or the lower part thereof: (M in that art., and Har pp. 149 and

390:) or the sleeve altogether: (M in that art.:) but, as MF says, it is a vulgar word. (TA.) 

ٌبَبُع  The berries ( ّبَح ) of the جَنَكاَك  or جْنَكاَك  [thus differently written, from the Pers. ْجَنْكاَك ], (K,) which, accord.

to more than one of the leading authorities, is a tree, but is expl. by the author of the K [in its proper art.] as meaning a gum: (TA:)

2



[what is here meant by it is the physalis alkekengi, or common wintercherry: accord. to Forskål (Flora

Aegypt. Arab p. cvi.) the name بَبُع  is applied to the physalis somnifera: and also (pp. cxxi. and cxxii. and 163) to the

croton lobatum and croton villosum:] or it is applied by the physicians to the [plant itself called]

جنكاك : (O:) or i. q. ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  ; (IAar, O, K;) which is said by Ibn-Habeeb to be an incorrect appellation, (O, TA,) being

correctly بَبُع , but AM denies that the former is incorrect: (TA:) or i. q. ٌءآَر ; (K;) i. e. the tree called ءآَر : (TA:) or a

tree, or plant, ( ٌةَرَجَش ,) of the [kind called] ثَالْغَأ : (K:) AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, it is of

the ثَالْغَأ , and is a tree, or plant, ( ٌةَرَجَش ,) resembling the لَمْرَح  [peganum harmala of

Linn.], except that it is taller, coming forth in the form of strings, and having pods

( ةَفَـنِس ) like those of the لَمْرَح , and sometimes the goats nibble from its leaves and

from its pods when they dry up; it has also berries, intensely red, like beads of

carnelian, smaller than the قِبَن  [or fruit of the lote tree], and larger than the grape;

and people seek out 
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the leaves thereof that have not been rendered foraminous, which leaves are

then bruised, and used beneficially as a dressing for maladies attended with

pain: the people assert that the jinn, or genii, perforate them in envy of mankind. (O.) 

ٌبُبُع  Waters pouring forth copiously. (IAar, O, K.) [It may be a pl. of ٌباَبُع  (as Golius says), like as ٌدُرُـق  is of

ٌداَرُـق .] 

ِباَبَع  [a quasi-inf. n., of the class of ِراَجَف  and ِداََمح , indecl.]. ِباَبَع َال means [app. as used in the prov. here following] َال 
ملا

َ
ِءآ ُّبُعَـت ِىف  . (S. [Thus in one of my copies of the S: in the other copy the explanation is written ءاملا ُّبُعَـت ىف  as though ,َال 
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ِباَبَع  were an imperative verbal noun: and so in the O, in which the phrase is written َباَبَع َّبُعَـب but :َال   I think a

mistranscription.]) The saying ِبَ�َأ َالَف  ُهْبِصُت  ْنِإَو َْمل  ِباَبَع  َالَف  ملا 
َ
َءآ ُءآَبِّظلا  ِتَباَصَأ  اَذِإ   means When the

gazelles find water, they do not drink in the manner termed ٌّبَع ; and when they

do not find it, they do not prepare to seek it and to drink it: (K, TA; and thus ( ِباَبَع  and

ِبَ�َأ ) accord. to the Mz, 40th عون : but in the CK َبابَع  and َب�َا :) it is a prov., frequently used by the Arabs in an abridged

manner, ب�ا الو  بابع  as in the works of Meyd and others; (TA;) and is applied to a man who turns from a thing, not needing ,ال 

it. (Meyd.) 

ٌباَبُع  The main body of a torrent, or flow of water: and the height and abundance thereof: (O, K:) or the

waves, billows, or surges, thereof: (K:) and the first portion (O, K) thereof (O) or of a thing: (K:) and the

first and main portion of water: and the vehemence of running thereof. (TA.) ___ [Hence,] َّبَع
ُهُباَبُع : see 1, near the end. ___ It is said in a trad., اَهِفَلَس ُباَبُلَو  اَهِفَرَش  ُباَبُع  ٍجِحْذَم  ْنِم  ٌّىَح  َّ�ِإ  , meaning [Verily

we are a tribe sprung from Medh-hij, the chief of their nobility, or nobles, and the

purest, or best, issue] of their ancestry, or [the purest, or best, inheritors] of their ancestral

might and glory. (TA: only اَهِفَلَس  in this saying being there explained.) And in a trad. of 'Alee, relating to Aboo-Bekr,

اَِ�اَبَِحب َتْزُـفو  اَِ�اَبُعِب  َتْرِط  , expl. voce ٌباَبَح . (TA.) And one says, ْمِِ�اَبُعِب اوُؤاَج   They came [with their

whole company, or] all together. (TA.) Also A ةَصوُخ  [or leaf of a palm-tree &c.]. (K.) 

ٌةَبيِبَع  A certain food, (K,) or sort of food, (TA,) and a beverage, (K, TA,) obtained (TA) from the

[species of mimosa called] طُفْرُع , of sweet flavour: (K, TA:) or the exudation [or matter

exuded in the form of drops] of gum; ( ِغْمَّصلا ُقرع  ; [written in the TA without any syll. signs; in the CK ُقْرِع
ِغْمَّصلا , and so in my MS. copy of the K; but in the latter, the former word has been altered, app. from ُقَرَع , which is evidently the

right reading;]) it is of sweet flavour, and is beaten with [the implement called] a حَدِْجم
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until it becomes thoroughly fit for use ( َجَضْنَـي َّىتَح  ), [app., from what here follows, over a fire,]

and is then drunk: (TA:) or what drops, or distils, of the exudations ( ريِفاَغَم ) of the طُفْرُع : or

ىَثَّللا ُةَبيِبَع  , accord. to ISk, is the infusion ( ةَلاَسُغ ) of ىًثَل ; (S, TA;) ىًثَل  being a substance which the

[plant called] ماَُمث  exudes, of sweet flavour; what falls thereof upon the ground is taken, and put into a

garment, or piece of cloth, and water is poured upon it, and when it flows from the garment, or piece of cloth, it is drunk, in a sweet

state, and sometimes it is made thick; (S;) or ىًثَل  is a substance which the ماَُمث  exudes, sweet like �َفِط  [q. v.]; and when any of it

flows upon the ground, it is taken, and put into a vessel, or sometimes it is poured upon water, and then drunk, in a sweet state, and

sometimes it is made thick: (TA:) [or ىَثَّللا ُةَبيِبَع   is a decoction of the matter exuded by a species of

ماَُمث ; for] AM says, I have seen, in the desert, a species of ماَُمث  that exudes a sweet gum, which is gathered from its shoots, and

eaten, and is called ِماَمُّثلا ىَثَل  : when it has remained for some time, it is found scattered at the foot of the ماَُمث , and is taken with its

dust, and put into a garment, or piece of cloth, and cleansed by water poured upon it; then it is boiled over a fire until it thickens; when

it is eaten: what flows from it [or the fluid part of it] is called ٌةَبيِبَع : and ًةَبيِبَع ُتْبـَّبَعَـت   means I drank ةَبيِبَع . (L, TA.) It is stated in a

marginal note in the L, that A'Obeyd [is related to have] said that ةَبيِبَع  is milk such as is termed بِئاَر : but AM observes that this is a

disgraceful mistake, and that A'Obeyd is related on the authority of Sh to have assigned this meaning to ٌةَبيِبَغ . (TA.) ___ Also The

[shrub called] ثْمِر , (K, TA,) on which camels feed, (TA,) when it is in a depressed tract

of land. (K, TA.) 

َّىبُع  A woman of whom a child scarcely ever, or never, dies. (Kr, K.) 

ٌةَّيِّبُع  and ٌةَّيِّبِع , (S, O, K, TA,) [like ٌةَّيِّبُأ  and ٌةَّيِّمُع  and ٌةَّيِّمِع , in the CK (erroneously) without the sheddeh to the ب,] also written

ٌةَّيِّبُِغ , with غ, (Abu-l-Hasan 'Alee Esh-Shádhilee,) Pride; haughtiness: (S, O, K:) and glorying. (K.) One says

ٌةَّيِّبُِع ِهيِف  ٌلُجَر   A man in whom is pride, or haughtiness. (S, O.) And ِةَّيِلِهاَجلا ُةَّيِّبُِع   means The

pride, or haughtiness, of the people of the Time of Ignorance. (S, O.) ٌةَّيِّبُع  may be of the
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measure ٌةَّيِلْعُـف  or ٌةَلوُّعُـف : if the former, from ملا
َ
ِءآ ُباَبُع  , meaning the height of water: if the latter, [originally ٌةَيوُّبُع ,] from ُهاَّبَع ,

without ء, meaning he prepared it; because the proud is characterized by affectation and preparation. (O.) 

ٌباَّبَع  [app. One that drinks in the manner termed ِباَّبَعلا وُنَـب  ٌّبَع .[  is an appellation of a people of the

Arabs who were thus called because they intermixed with the Persians so that their horses drank ( ْتَّبَع , K, TA, i. e. ْتَبِرَش , TA) of

the water of the Euphrates. (K, * TA.) 

ٌبَعْـبَع  The softness, tenderness, bloom, or flourishing freshness, of youth. (S, O, K.) ___

And Youth, or youthfulness, in its state of full growth, or maturity: (TA:) or a full-grown, or

mature, youth: (O:) or i. q. ٌئِلَتُْمم ٌّباَش  , (K, TA,) meaning ِباَبَّشلا ُئِلَتُْمم   [i. e. a youth full of the sap,

or vigour, of youthfulness]. (TA.) ___ And A buck-gazelle. (S, O.) ___ ِريِوْصَّتلا ُبَعْـبَع   means Bulky

in form, big ( ليِلَج ) in speech. (TA. [But the addition big in speech is app. a mistake, occasioned by an omission or a

transposition: see ٌباَعْـبَع .]) ___ See also another meaning voce ٌباَعْـبَع . ___ And ُبَعْـبَعلا , (O, K, TA,) not a mistranscription for

بغبغلا , (O,) but sometimes pronounced with غ, (TA,) is the name of A certain idol, (O, K, TA,) belonging to

Kudá'ah (O, TA) and those dwelling near to them. (TA.) And The place of the idol [app. of

the idol above mentioned] (K, TA) is also sometimes thus called. (TA.) See also ُبَغْـبَغلا . Also A woollen [garment of

the kind called] ءآَسِك : (S, O:) or a soft ءاسك , (K, TA,) thickly woven, (TA,) of soft camels'

hair: (K, TA:) or a soft and thin ءاسك : (Lth, TA:) or a striped ءاسك . (TA.) ___ And A garment wide, or

ample. (O, K. *) 

ٌةَبَعْـبَع  A flock, or small portion, of red [or brown] wool. (O, K.) And Briskness, liveliness, or

sprightliness: and insanity, or madness. (TA voce ٌةَتَعْـتَع .) 

ٌباَعْـبَع  A tall man; (S, O, K;) as also ٌبَعْـبَع  . (O, K.) ___ And A man having an ample throat and chest.

(O, K.) One says ٌباَقْـبَـق ٌباَعْـبَع  ٌلُجَر   A man having an ample throat and chest, big ( ليِلَج ) in
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speech. (O.) ___ And A youth, or or young man, (TA,) or an ass, (O, [in which this application is confirmed by the citation of a

verse wherein the epithet is evidently applied to a swift beast such as the wild ass,]) full-grown, and goodly in

make. (O, K, TA.) 

ٌبَبْـنُع  Abundance of water. (IAar, O, K. [See also ٌباَبُع .]) The ن is said by AM [and in the O] to be augmentative.

(TA.) [But it is also mentioned in the K in art. بنع .] ___ And The foremost portion of a torrent; (K in art. بنع ;)

as also ٌبُبْـنُع . (So in some copies of the K and in the TA in that art.) And A certain plant. (K.) 

ُّبَعَأ  Poor. (O, K.) ___ And Thick-nosed. (O, K.) 

ٌبوُبْعَـي  A river, or rivulet, that runs in a vehement manner: (S, A, O:) or a rivulet, or

streamlet, abounding in water. (K.) ___ And hence, (A, and Har p. 68,) or from ملا
َ
ِءآ ُباَبُع   (A, * TA) meaning

the vehemence of the running of water, and therefore tropical, (TA,) A horse that runs much (S, O, TA, and Har ubi suprà)

and vehemently: (TA:) or a horse that is swift (K, TA) in his running, (TA,) and, (K,) or, as some say, (TA,)

long, or tall, syn. ٌليِوَط : (K, TA:) or a courser easy in his running: or 
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that takes long, or wide, steps, (K,) in running, or that runs far. (K accord. to different copies.)

[Golius, who writes the word ٌبوُبْعُـي , gives among its significations that of A locust that leaps far or rapidly, as

from the K; in a copy of which he probably found داَرَج  written by mistake for داَرَج .] ___ It is also used as an epithet meaning

Long, in the saying of Kuss, 

* ِبوُبْعَـي ٍرِئاَح  ِةَحاَسِب  ٌقْذَع  *

i. e. [A palm-tree bearing fruit, by the side of] a long tract depressed in the
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middle, with elevated borders, containing water. (TA.) ___ Also Clouds. (K.) ___ And ُبوُبْعَـيلا
is the name of A certain idol. (O.) 
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أبع  

َأَبَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْبَع , He packed up goods, or utensils; put them one upon another: (TA:) you say,

ِءآَعِولا َءْىَّشلا ِىف  ُتْأَبَع   [I packed the thing in the repository], aor. as above: and some allow also

ُتْيـَّبَع  with teshdeed and ى [which is commonly used in the present day]: (Msb:) [and ُتْوَـبَع  also, inf. n. ٌوْـبَع :] or َأَبَع , (S, O, K,)

aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (S, O;) and أّبع  , inf. n. ٌةَئِبْعَـت  and ٌءِْىبْعَـت ; (S, O, K;) he prepared, set in order,

disposed, or arranged, goods, or utensils: (S, O, K:) and each, (K,) or the former, (Msb,) or the latter, (S, O,) and ّىبع ,

with teshdeed and ى, (Msb,) [agreeably with the authority of Yoo, for] Yoo used to say ِشْيَجلا ُةَيِبْعَـت  , without ء, (S, O,) he

fitted out with the requisite equipage &c., (K,) or prepared, (O,) or set in order,

disposed, or arranged, (O, Msb,) or set in order, disposed, or arranged, in their places,

and prepared for war or fight, (TA,) the horsemen, (S, O,) or the army. (Msb, K, TA.) And ا�رَش ُهَل  ُتْأَبَع   I

prepared for him evil, or mischief. (TA.) ___ َأَبَع , (AZ, S, O, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (AZ, S,

O,) also signifies He made, (K,) or prepared and made, (AZ, S, O,) and mixed, perfume; (AZ, S, O, K;) and so

أّبع  , inf. n. ٌةَئِبْعَـت  and ٌءِْىبْعَـت ; and ّىبع . (TA.) [And accord. to an explanation of the inf. n. in the KL, it seems that َأَبَع  signifies He

excited a good, or pleasant, odour; as rendered by Golius: but this I think doubtful.] ___ ِهِب ُأَبْعَأ  اَم   means

What shall I do with it? (T, K, TA,) namely, the affair. (T, TA.) ِّىبَر ْمُكِب  ُأَبْعَـي  اَم  , in the Kur [xxv. last verse], is said

by Mujáhid to mean What will my Lord do with you? but see another explanation of this in what follows. (TA.)

___ And it signifies also I do not care for, mind, heed, or regard, him: (S, O, Msb, K:) or I do not

receive with approbation anything from him, nor anything of his discourse:

(Aboo-'Adnán, TA:) or, accord. to Aboo-Is-hák [i. e. Zj], I do not hold him to be of any weight or

worth; do not esteem him: and he says that ِّىبَر ْمُكِب  ُأَبْعَـي  اَم  , of which an explanation has been given above,
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means What weight have ye in the estimation of my Lord? (TA.) One says also, ِهِب ُتْأَبَع  اَم 
اًئْـيَش , meaning I did not reckon him as anything; or did not esteem him at all. (Aboo-'Abd-Er-

Rahmán, TA.) And اًئْـيَش ُهَل  ُتْأَبَع  اَم   I did not care for, mind, heed, or regard, him: (T, TA:) or so اَم
ِهِب ُتْأَبَع  . (Msb.) And ُهْنَع ُّٰ�ٱ  َأَبَع  ْدَق   God has received with approbation everything from

him. (Aboo-'Adnán, TA.) ___ And ُهَل َأَبَع   He thought it, or opined it, and held it, or took to it as a

tenet. (O, TA.) ُهُهْجَو َأَبَع  , aor. َـ , His face shone: (IAar, TA:) and so اَبَع , aor. وُبْعَـي . (K in art. وبع .) 

َاَّبَع 2  see 1, former half, in two places. 

ُءآَبِتْعِالا 8  is syn. with ُءآَشِتْحِالا : (S, K, TA:) one says, of a woman, ِةَأَبْعِمْلٱِب تأبتعا   [or تأبتعا  alone, as indicated in

the S and K, meaning She stuffed her vulva with the ةَأَبْعِم , q. v.]. (TA.) ___ And [ أبتعا  app. signifies He put

together for himself; or grasped; or got, or gained, possession of; property,] one says,

ُهُتْعَلَدْزٱَو ُهُتْأَبَـتْعٱَو  ُهُتْرَخَتْمٱَو  ُهَدْنِع  اَم  ُتْيَوَـتْحِا  . (Ibn-Buzurj, TA.) 

ٌءْبَع  : see the next paragraph. Also The light of the sun: (IAar, O, K:) and so ٌبَع , (IAar, O, K, &c.,) of the former of which

IAar says that it is not known whether it be a dial. var. of the latter or the original thereof; and he says also that ٌةَوْـبَع  signifies the

same; (TA;) or so ٌوْـبَع ; (TA in art. وبع ;) the pl. of which is ًىبِع : (TA in that art. and in the present also:) so too does ٌّبَع , (K in art.

بع ,) accord. to some. (TA in that art.) 

ٌءْبِع  A load, or burden, (S, O, Msb, * K, TA,) of goods, or merchandise, &c.; (TA;) or such as a debt, or some

other reponsibility that one takes upon himself: (Lth, TA:) a weight, (Msb, K,) of debt,

&c., (Msb.) or of anything: (K:) pl. ٌءآَبْعَأ . (S, O, Msb.) One says, ِمْوَقلا َءآَبْعَأ  ُتْلََمح   i. e. [I bore] the

weights, or burdens, of debt, &c., of the people, or party. (Msb.) ___ And A half-load; or

burden borne on one side of a beast, equiponderant to another on the other

side; syn. ٌلْدِع ; (S, O, K;) of goods [&c.]: each of what are termed ِنآْبِع : pl. as above. (S, O.) ___ And
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[hence] A like; as also ٌءْبَع  : (S, O, K:) pl. as above. (TA.) One says, اَذٰه ُءْبَع  اَذٰه   This is the like of this.

(TA.) 

ٌءآَبَع  : see the next paragraph. Also, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Stupid, dull, or heavy: (K, TA:) like ٌماَبَع . (TA.)

[But see اًبَع , in art. ىبع .] 

ٌةَءآَبَع  , (Msb, K, TA,) as also ٌةَياَبَع , (Msb, TA,) a dial. var., with ى in the place of the ء, (Msb,) or the ء is a substitute for ى, (TA,)

and ٌءآَبَع  , (K,) or this is a pl., like ٌتآاَبَع , (Msb,) [or rather the former of these two is a coll. gen. n. of which ٌةَءآَبَع  is the n. un.,]

A well-known [sort of woollen garment of the kind called] ءآَسِك , (L, K, TA,) in which

are [generally] stripes; and said to be a ةَّبُج  [q. v.] of wool. (TA.) [See also art. ىبع : and for a description and

representation of the ةيابع  now most commonly worn in Egypt and Arabia and Syria, see my Modern Egyptians. ] 

ٌأَبْعَم  i. q. ٌبَهْذَم  [as meaning A way of thinking to which one takes as a tenet]: (O, K:) from َأَبَع
ُهَل  he thought it, &c. (O.) 

ٌةَأَبْعِم  The piece of rag used by a woman menstruating. (IAar, O, K. [See 8.]) 
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ثبع  

ُهَثَـبَع 1  , aor. ِـ , (S, A, * O, K, *) inf. n. ٌثْبَع , (S, O,) He mixed, or mingled, (S, A, O, K,) it. (S, O.) ___ [Hence,]

َثَبَع , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, O,) He made, or prepared, ةَثيِبَع  [q. v.]: (S, O, K:) or so ًةَثيِبَع َثَبَع  ;

as also اَهَـثَـبْعَأ  . (O.) One says, ملا
َ
ُةَأْر ِتَثَـبَع  , meaning The woman poured out what was moist of the

[preparation of curd called] طِقَأ , when it was cooked, on what was dry thereof,

upon the [mat, or cloth, called] ّرَشَم , or ّرَشِم , [the former accord. to the O and a copy of the S, and the latter

accord. to another copy of the S,] in order that what was dry thereof might bear [and not

suffer to pass through the ّرشم ] what was moist. (Aboo-Sá'id El-Kilábee, S, O.) And َطِقَألا َثَبَع  , aor.

and inf. n. as above, He dried the طقا  in the sun: or he mixed it with clarified butter: and

ُهَثَـبَغ , with غ, is a dial. var. thereof. (TA.) َثِبَع , aor. َـ , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌثَبَع , (S, Mgh, O, Msb,) He played,

or sported; (S, Mgh, O, Msb, K;) and mingled together unprofitable actions; (Mgh;) or and did

that in which was no profit; (Msb;) or he played with that which did not concern him

and for which he did not care. (TA.) You say, ِهِب َثِبَع   He played, or sported, [or amused

himself,] with him, or it; (TA;) and هب ثّبعت   [which signifies the same]. (Ham p. 710.) ___ And ُرْهَّدلا ِهِب  َثِبَع 
[Fortune made sport with him]; a phrase alluding to the mutability of fortune. (Msb.) ___ And ِهِماَنَم َثِبَع ِىف  ,

occurring in a trad., means He moved his hands, or arms, in his sleep, like him who is

pushing away or taking, or giving or receiving. (TA.) 

َثَبْعَأ 4  see 1, second sentence. 

َثَّبَعَـت 5  see 1, last sentence but two. 
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ٌثَبَع  Play, or sport, (S, O, TA,) in which is no profit to be reckoned, or of which no

account is to be made. (TA.) [See also َثِْبَع , of which it is the inf. n.] 

ٌةَثْـبَع  , with the ب quiescent, A single act of ثَبَع  [or play, sport, &c.]. (S, O.) 

ٌثيِبَع  : see ٌةَثِبَع . ___ Also, in a certain dial., i. q. ٌلْصَم  [q. v.: accord. to ISk, this latter 
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means The fluid that flows from طِقَأ  when it is cooked]. (L, TA) Also A certain sweet-

smelling plant. (O, K.) 

ٌةَثيِبَع  [The preparation of curd called] طِقَأ  whereof what is moist is poured out, when

it is cooked, upon what is dry thereof, and mixed with it: (Aboo-Sá'id El-Kilábee, S, O:) or ٌطِقَأ
ٌَجلاَعُم  [i. e. طقا  prepared by mixing, or otherwise, app. in the manner described above]: (K:

[see also 1, third sentence:]) and طِقَأ  and قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat] mixed with

clarified butter, and then eaten: (S, O:) or طِقَأ  mixed with clarified butter: and طِقَأ
pounded with dates, or with dried dates, and then eaten, and drunk; as also ٌثيِبَع  : (TA:) or

it signifies, (K,) or signifies also, (S, O,) ماَعَط  [app. meaning wheat] which is cooked, and in which

locusts ( داَرَج ) are put: (S, O, K:) and wheat and barley mixed together: so in the saying, َءآَج
ِهِئاَعِو ٍةَثيِبَعِب ِىف  ٌنَالُف   [Such a one came with wheat and barley mixed together in his

provision-bag]: pl. ُثِئاَبَع . (S, O.) ___ Also Sheep, or goats, mixed together. (TA.) One says, ِتَّلَظ
ًةَدِحاَو ًةَثيِبَع  ُمَنَغلا   [The sheep, or goats, became one mixed flock or herd]; and so ًةَدِحاَو ًةَليِكَب  :

this is when sheep, or goats, meet others and enter among them and become mixed with them: it is a proverb. (S, O.) ___ And ُةَثيِبَع
ِساَّنلا  The mixed sorts of men or of the people, (S, O, K, TA,) who are not from one
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ancestor, and who are congregated from various, or sundry, places. (TA.) ___ And ٌةَثيِبَع
signifies also One whose line of ancestors is mixed (AO, S, O, K, TA) and vitiated. (S, O.) 

ٌثيِّبِع  One who plays, or sports, much, or often. (K. [In the O written ٌثيِبَع , but said in the K to be like ٌنيِّكِس ,

perhaps a mistranscription for ٌتيِّكِس .]) 

ٌثِباَع  [as part. n. of َثِبَع ] Playing, or sporting, (Msb, TA,) with that which does not concern

him and for which he does not care, (TA,) and doing that in which is no profit. (Msb.) 

ٌِّىناَثَـبْوَع ٌفيِصَخ   Flour and clarified butter and dates mixed with fresh milk: so it is said to

mean in the following verse: 

* َ�َءآَس ُِّىناَثَـبْوَعلا  ُفيِصَخلا  اَم  اَذِإ  *
* اَدَهْرَسُملا َفيِدَّسلا  َ�ْرَـتْخٱَو  ُهاَنْكَرَـت  *

[When the mess of flour and clarified butter and dates mixed with fresh milk

displeases us, we leave it, and choose the fat camel's hump, or the camel's hump

cut in pieces]: (S, O: [see also ٌفيِصَخ :]) this verse is by Náshireh Ibn-Málik, replying to El-Mukhabbal, who reproached him

for feeding upon milk. (IB, TA.) 
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دبع  

َّٰ�ٱ 1 َدَبَع   , aor. ُـ , inf. n. ٌةَداَبِع  (IKtt, L, Msb, &c.) and ٌةَدوُبُع  and ٌةَّيِدوُبُع  (IKtt) and ٌدَبْعَم  and ٌةَدَبْعَم , (L,) He served,

worshipped, or adored, God; rendered to Him religious service, worship, or

adoration: (L:) or he obeyed God: (IKtt:) or he obeyed God with humility or

submissiveness; rendered to Him humble, or submissive, obedience: (IAth, L, Msb:) [or,

inf. n. ٌةَداَبِع , he did what God approved: and, inf. n. ٌةَدوُبُع , he approved what God did: (see

the former of these ns. below:)] the verb is used in these senses only when the object is God, or a false god, or the Devil. (TA.)

ِهيِذوُأ ِهِب  ُتْدَبَع   I was excited against him to annoy, molest, harm, or hurt, him. (O, K.) ___

And ِّىنَع َكَدَبَع  اَم   What has withheld thee from me? (IAar, L.) َدُبَع , aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُبُع  and ٌةَّيِدوُبُع ,

accord. to Lh and IKtt, but A'Obeyd held that there is no verb to these two ns., He was, or became, a slave, or in a

state of slavery: or he was, or became, in a state of slavery, his fathers having

been so before him; as also َدِّبُع  . (L.) ___ Lth read [in the Kur v. 65] ُتوُغاَّطلا َدُبَعَو  ; explaining the meaning to be,

Et-Tághoot having become an object of worship; and saying that َدُبَع , here, is a verb similar to

َفُرَظ  and َهُقَـف : but Az says that in this he has committed a mistake. (L.) َدِبَع , aor. َـ , inf. n. ٌدَبَع  (and ٌةَدَبَع , or this is a simple

subst., L), He was, or became, angry; (Fr, S, O, * L, Msb, K;) [and so دّبعت  , in the Deewán of Jereer, accord. to

Freytag;] like َدِبَأ  and َدِمَأ  and َنِحَأ : (Fr:) and he was long angry. (L.) You say, ِهْيَلَع َدِبَع   He was angry

with him. (Fr.) And ElFarezdak makes it trans. without a prep., saying ِىنُدَبْعَـي . (L.) ___ He disdained, or

scorned. (AZ, S, O, L.) El-Farezdak says, 

* ِمِراَدِب ـيَلُك  اًبْ وُجْهَأ  ْنَأ  ُدَبْعَأَو  *
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[And I disdain to satirize Kuleyb with Dárim: the former being unworthy to be coupled with the latter

even as an object of satire]. (S, O, L.) [See also ٌدِبَع .] ___ He denied, disacknowledged, or disallowed.

(O, K.) [See, again, ٌدِبَع .] ___ He repented, and blamed himself, (O, K, TA,) for having been

remiss, or having fallen short of doing what he ought to have done. (TA.) ___ He

mourned, grieved, or was sorrowful. (L.) ___ He was covetous; or inordinately, or

culpably, desirous. (O, K.) And ِهِب َدِبَع   He clave, or kept, to it, or him, inseparably. (L.) ___

And, (O, L, K,) said of a camel, (L,) He was, or became, affected with mange, or scab: (L:) or with

incurable mange or scab: (O, L:) or with severe mange or scab. (K.) 

ُهدّبع 2  , (S, * A, O, ast; Msb, K, *) inf. n. ٌديِبْعَـت ; (S, O, K;) and ُهدبعا  , (S, A, O, K,) inf. n. ٌداَبْعِإ ; (S;) and ُهدّبعت  , and ُهدبتعا  ,

(S, O, K,) and ُهدبعتسا  ; (S, * O, * Msb, K; *) He made him, or took him as, a slave; he enslaved

him: (S, A, O, Msb, K:) or ُهدّبع  and ُهدبعا  (TA) and ُهدّبعت  and ُهدبتعا  (A) he made him to be as a slave to

him. (A, TA.) See also 1, former half. You say [also] ُعَمَّطلا ُهدبعتسا   Covetousness made him a slave. (A.)

And َالُف�ً ِىنَدَبْعَأ   He made me to posses such a one as a slave: (A, O, Msb, K:) so accord. to Lth: but

Az says that the meaning of َالُف�ً ُتْدَبْعَأ   as commonly known to the lexicologists is ُهُتْدَبْعَـتْسِا : he adds, however, that he does not

deny the meaning assigned by Lth if it can be verified. (L.) اًرَّرَُحم َدَبَـتْعِا  , occurring in a trad., or as some relate it, َدَبْعَأ  , means He

took an emancipated man as a slave: i. e. he emancipated a slave, and then concealed the act from him, or

confined him, and made him to serve him by force; or he took a freeman, and pretended that he was a slave, and took possession of

him by force. (L.) ___ ُهدّبع  also signifies He brought him under, (namely, a man,) subdued him, or

rendered him submissive, so that he did the work of slaves. (AZ, TA.) دّبع , inf. n. as above, is

syn. with َلَّلَذ . (S, O.) [And hence it has also the following significations, among others indicated by explanations of its pass.

part. n. below. ___ He rendered a camel submissive, or tractable. ___ And He beat, or trod, a road,
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or path, so as to make it even, or easy to walk or ride upon.] دّبع  [as intrans.], inf. n. as above, He

departed, taking fright, and running away, or going away at random: (O, K:) or he

hastened, or went quickly. (TA.) And وُدْعَـي دّبع   He hastened time after time, running. (TA.)

َكاَذ ___ َلَعَـف  ْنَأ  َدَّبَع  اَم  , (inf. n. as above, S,) He delayed not, or was not slow, to do, or in doing,

that. (S, O, K. *) 

دبعا 4  as trans.: see 2, former half, in four places. اودبعا  They collected themselves together;

assembled together. (K.) ___ �ِِلُجَّرل ُمْوَقلا  دبعا   The people, or party, beat the man: (O, K:) or

collected themselves together and beat him. (TA.) ِهِب َدِبْعُأ   His riding-camel became

fatigued: (S, O, K:) or perished; or flagged, or became powerless; or stopped with him: (S,

O:) or died, or became ill, or went away, so that he was obliged to stop: (L:) i. q. ِهِب َعِدْبُأ 

[q. v.], (S, O, L, K,) from which it is formed by transposition. (TA.) 

دّبعت 5  He became, or made himself, a servant of God; devoted himself to religious

services or exercises; applied himself to acts of devotion. (S, A, O, L, Msb, K.) And دّبعت

ِمَالْسِْإلٱِب  He became, or made himself, a servant of God by [following the religion of]

El-Islám; [i. e. he followed El-Islám as his religion;] syn. ِهِب َناَذ  . (Msb in art. نيد .) Also, He (a

camel) became refractory, and difficult to manage, (K,) like a wild animal. (L.) ___ See also

َدِبَع , first sentence. ُهدّبعت : see 2, first sentence, in two places. ___ Also He called him, or invited him, to

obedience. (Msb.) َريِعَبلا دّبعت   He drove away the camel until he became fatigued (O, K, TA)

and was obliged to stop. (TA.) 

َدَبَـتْعِإ 8  see 2, former half, in three places. 

َدَبْعَـتْسِإ 10  see 2, in two places. 

3



R. Q. 2 اوُدَدْبَعَـت  They (a people) went away 
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in parties in every direction. (TA.) [See ُديِداَبَع .] 

ٌدْبَع  , originally an epithet, but used as a subst., (Sb, TA,) A male slave; (S, A, O, L, Msb, K;) i. q. ٌكوُلَْمم ; (L, K;) [but

ٌدْبَع  is now generally applied to a male black slave; and ٌكوُلَْمم , to a male white slave; and this distinction

has long obtained;] contr. of ٌّرُح ; (S, A, O, L, Msb;) as also ٌلَدْبَع  , (L, K,) in which the ل is augmentative: (L:) and a

servant, or worshipper, of God, and of a false god, or of the Devil: (Lth, L, &c.:) [you say ٱ�ِّٰ ُدْبَع   and ِسْمَّشلا ُدْبَع 

&c.: see also ٌدِباَع , which signifies the same; and see the remarks in this paragraph on the pls. ٌديِبَع  and ٌداَبِع  and ٌةَدَبَع  &c.:] and a

man, or human being; (M, A, L, K;) as being a bondman ( ٌبوُبْرَم ) to his Creator; (L;) applied to a

male and to a female; (Ibn-Hazm, TA;) whether free or a slave: (K:) pl. ٌدُبْعَأ  (S, O, Msb, K) and ٌةَدِبْعَأ  and

ٌداَبْعَأ , (IKtt, TA,) [all pls. of pauc.,] of which the first is the most commonly known, (Msb,) and ٌديِبَع  and ٌداَبِع , (S, O, Msb, K,) which

two and the first are the most commonly known of all the many pls. of ٌدْبَع , (Msb,) ٌديِبَع  being like ٌبيِلَك  as pl. of ٌبْلَك , a rare

form of pl.; (S, O;) or, accord. to some, it is a quasipl. n.; accord. to Ibn-Málik, ٌليِعَف  occurs as a pl. measure, but sometimes they use

it in the manner of a pl. and make it fem., as in the instance of ٌديِبَع , and sometimes they use it in the manner of quasi-pl. ns. and

make it masc., as in the instances of ٌجيِجَح  and ٌبيِلَك ; (MF;) [accord. to the general and more approved opinion, it is a quasi-pl.

n., and therefore fem. and masc., but most commonly fem.;] and further it should be remarked that the common people agree in

making a difference between ٌديِبَع  and ٌداَبِع , by the former meaning slaves [and by the latter meaning servants of God and

also simply, with the article لا , mankind], saying, ٌديِبَع ِءَآلُؤٰه   these are slaves, and ٱ�ِّٰ ِداَبِع  ْنِم  ٌدْبَع  اَذٰه 

[this is a servant, of the servants of God]: (Az, L:) [and a distinction is also made between ٌداَبِع  and ٌةَدَبَع ,

respecting which see what follows:] other pls. of ٌدْبَع  are ٌناَدْبُع , (S, O, K,) like ٌناَرُْمت  pl. of ٌرَْمت , (S, O,) and ٌناَدْبِع , (S, O, K,) like
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ٌناَشْحِج  pl. of ٌشْحَج , (S, O,) and ٌدُبُع , (S, O, K,) like ٌفُقُس  pl. of ٌفْقَس , (S, O,) or this is pl. of ٌديِبَع , like ٌفُغُر  pl. of

ٌفيِغَر , (Zj,) and is also a pl. of ٌدِباَع , (L,) and some read [in the Kur v. 65] ِتوُغاَّطلا َدُبُع  , (Akh, S, O,) and ٌدْبُع  (MF) and ٌدوُبُع

and ٌدَّبُع  and ٌداَّبُع  and ٌةَدَبَع , (IKtt, TA,) the last three of which are also pls. of ٌدِباَع : (L:) one says of the worshippers of a plurality

of gods, ِتوُغاَّطلا ُةَدَبَع  ْمُه   [they are the servants of Et-Tághoot]; but the Muslims one calls ٱ�ِّٰ ُداَبِع  ,

meaning the servants, or worshippers, of God: (Lth, L:) [all these are pls. in the proper sense of the term, of

the broken class:] and َنوُدْبَع , (O, K,) a pl. of the sound class, adopted because ٌدْبَع  is originally an epithet: (TA:) and [the following,

with the exception of the first, and of some which are particularized as being pls. of pls., are also said to be pls., but are properly

speaking quasi-pl. ns., namely,] ٌدُبَع  , (O, K,) accord. to some, who read [in the Kur ubi suprà] ِتوُغاَّطلا َدُبَع  , making the former a

prefixed noun, as meaning the servants ( مَدَخ ) of Et-Tághoot; but it is a n. of the measure ٌلُعَـف , like ٌرُذَح  and

ٌسُدَن , not a pl.; the meaning being the servant ( مِداَخ ) of Et- Tághoot; (Akh, S, O;) and it is also used by poetic

license for ٌدْبَع ; (Fr, T, S, O;) and ٌناَّدِبِع  and ُءآَّدِبِع  and ىَّدِبِع  ; (S, O, K;) or, accord. to some, the last of these signifies

slaves born in a state of slavery; and the female is termed ٌةَدْبَع  ; and Lth says that ىَّدِبِع  signifies a

number of slaves born in a state of slavery, generation after generation; but Az says

that this is a mistake, that ٱ�ِّٰ ىَّدِبِع   signifies the same as ٱ�ِّٰ ُداَبع  , that it is thus used in a trad., and that ىَّدِبِع  is applied in

another trad. to poor men of the class called ةَّفُّصلا ُلْهَأ  ; (L;) and ُءآَّدُبُع  and ٌةَّدِبِع  and ٌّداَبِع  (IKtt, TA) and ٌةَدَبْعَم  , like

ٌةَخَيْشَم , (T, O, K,) and ُءآَدوُبْعَم  (Yaakoob, S, O, K) and ىَدوُبْعَم  , (IKtt, TA,) and [pl. pl.] ُدِباَعَم  , (O, K,) said to be pl. of

ٌةَدَبْعَم ; (TA;) and pl. pl. ُدِباَعَأ , (K,) pl. of ٌدُبْعَأ ; (TA;) and َنوُديِبَع , (Es-Suyootee, MF,) app. pl. of ٌديِبَع  . (MF.) ىِلُخْدٱَف ِىف

ىِداَبِع , in the Kur lxxxix. 29, means Then enter thou among my righteous servants: (Ksh, Bd, Jel:) or

it means ِىبْزِح ٌّرُح Also Ignoble, or base-born; like as ___ (.S, O) .[among my peculiar party] ِىف   is

used to signify generous, noble, or well-born. (Mgh in art. رح .) Also A certain plant, of sweet odour, (O, K, TA,)

of which the camels are fond because it makes the milk to become plentiful, and

fattens; it is sharp, or hot, ( ّداَح  O, or ّراَح  TA,) in temperament; and when they
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depasture it they become thirsty, and seek the water: (O, TA:) so says IAar. (O.) And A short

and broad لْصَن  [or arrow-head, or spear-head, or blade]. (AA, O, * K.) 

ٌدَبَع  : see ٌدِباَع . 

ٌدُبَع  : see the paragraph commencing with ٌدْبَع , latter half. 

ٌدِبَع  and ٌدِباَع  (but the latter is rarely used, Ibn-'Arafeh) Angry. (L.) And (both words) Disdaining, or disdainful;

scorning, or scornful. (L.) Accord. to AA, َنيِدِباَعلا  in the words of the Kur [xliii. 81], ٌدَلَو ِنْٰمحَّرلِل  َناَك  ْنِإ  َنيِدِباَعلا 

ُلَّوَأ َ�َأَف  , means The disdainers, or scorners, and the angry: (S, * L:) but Ibn-'Arafeh rejects this assertion:

(TA:) these words are variously explained; as meaning There is not to the Compassionate a son; and I

am the first of the angry disdainers or scorners of the assertion that there is: or, and I am the

first of the deniers of this assertion: or, and I am the first of the worshippers of God according to

the unitarian doctrine, or, of the worshippers of God of this people: or if there were to the

Compassionate a son, I would be the first of his worshippers: or if there be to the

Compassionate a son, I am the first of worshippers; but I am not the first worshipper of God: or,

accord. to Az, the best interpretation is one ascribed to Mujáhid; i. e. if there be to the Compassionate a son

in your opinion, I am the first of those who have worshipped God alone, and who have thus charged you

with uttering a falsehood in this your assertion. (L.) 

ٌةَدْبَع  : see ٌدْبَع , latter half. 

ٌةَدَبَع  [as a subst. from َدِبَع  (q. v.), Anger. ___ ] Disdain, or scorn; (S, O, L, K;) disdain occasioned by

a saying at which one is ashamed, and from which one abstains through scorn

and pride: (L:) or intense disdain or scorn. (A.) ___ Strength: so in the saying ٌةَدَبَع َكِبْوَـثِل  اَم 
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[There is not any strength to thy garment]. (S, O.) ___ Strength and fatness: (S, O, K:) thus

in the phrase ٍةَدَبَع ُتاَذ  ٌةَقَ�   [A she-camel possessing strength and fatness]. (S, O.) And one says

[also] ٌةَدَبَع ٌةَقَ�   [if this be not a mistake for the phrase here next preceding] meaning A strong she-camel. (L, Msb.)

___ And Lastingness, or continuance; syn. ٌءآَقَـب ; (O, L, K, TA;) in some lexicons ٌءآَقَـن ; (TA;) and strength.

(L.) One says, ٌةَدَبَع َكِبْوَـثِل  َسْيَل   meaning There is not to thy garment any lastingness, or

continuance, and strength. (Lh, L.) Also A stone with which perfume is bruised, or

pounded. (O, L, K.) 

ٌّىِدْبَع  [a rel. n. from ُةَّيِدْبَعلا ُمِهاَرَّدلا  ٌدْبَع .[  Certain Dirhems, which were superior to those of

late times, and of greater weight. (O, K, TA.) 

ٌةَّيِدْبَع  , as a subst.: see ٌةَداَبِع : ___ and ٌةَّيِدوُبُع . 

ٌةَّدِبِع  : see ٌدْبَع , last quarter. 

ىَّدِبِع  : see ٌدْبَع , latter half, in two places. 

ىَّدِبِع  : see ٌدْبَع , latter half. 

ٌءآَّدُِبُِع  : see ٌدْبَع , latter half. 

ٌلَدْبَع  : see ٌدْبَع , near the beginning. 

ٌِّّىلَدْبَع  and ٌّىِوَّالَدْبَع  [both post-classical, the latter, which is the more common, said by Forskål to be an appellation of the

Cucumis chate, which is app. from ءآَّثِق , denoting several species of cucumber; but it is] a sort of melon,

[abounding in Egypt, of little flavour, eaten with sugar,] said to be thus called in relation to

'AbdAllah Ibn-Táhir, a governor of Egypt on the part of El-Ma-moon. ('Abd-El-Lateef: see pp. 52 and 54 of the Ar. text, and pp. 34 and

7



35, and 125-7, of De Sacy's Transl. and Notes: and see also Forskål's Flora Ægypt. Arab. pp. lxxvi. and 168.) [See also ٌروُجَع .] 

ٌديِبَع  : see ٌدْبَع , first and last quarters. 

ٌدْيَـبُع  [dim. of ٌدْبَع . ___ And, used as a proper name,] The son of the desert, or of the waterless 
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desert: thus expl. by El-Kanánee to Fr. (O.) ___ And [hence] ٍدْيَـبُع ُّمُأ   The desert, or waterless desert, (Fr, O,

K,) that is vacant, or desolate: (K:) or the land that is vacant, or desolate: (El-Kaná- nee, Fr, O:)

or the land that the rain has missed. (O, K.) And sometimes it is used as meaning Great calamity:

(TA:) it is said in a prov., اَهُـتاَّيَح ُحَياَصَت  ٍدْيَـبُع  ِّمُأ  اوُعَـقَو ِىف   [for ُحَياَصَتَـت , lit. They became, or found

themselves, in the desert, &c., of which the serpents were hissing, one at another],

meaning [they fell] into a great calamity. (Meyd, TA.) 

ٌةَداَبِع  (S, IKtt, A, IAth, L, K) and ٌةَّيِدوُبُع  and ٌةَدوُبُع  (IKtt, K) and ٌةَّيِدْبَع  (Fr, K) and ٌدَبْعَم  and ٌةَدَبْعَم  (L) [all said by some to be

inf. ns., except the fourth,] Religious service, worship, adoration, or devotion; (L;)

obedience: (S, IKtt, A, K:) obedience with humility or submissiveness; humble, or

submissive, obedience: (IAth, L:) or ٌةَداَبِع  signifies the Doing what God approves: and ٌةَدوُبُع  ,

the approving what God does: and the primary signification of ٌةَّيِدوَبُع  is humility, and

submissiveness: (S, A, O:) ٌةَداَبِع  is rendered only to God, or a false god, or the Devil. (TA.) 

ٌةَدوُبُع  : see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see ٌةَّيِدوُبُع . 

ُةَدْيَـبُعلا  The [portion, or appertenance, of the stomach, of a ruminant, called] ثِحَف , (O,

K, TA,) also called ثِفَح  [q. v.]. (TA.) 
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ٌةَّيِدوُبُع  The state, or condition, of a slave; slavery; servitude; (S, O, L, Msb;) as also ٌةَدوُبُع  (S, O, L)

and ٌةَّيِدْبَع  (O, Msb) and ٌةَديِبْعَـت  . (L.) ___ See also ٌةَداَبِع , in two places. 

ٌّداَبِع  : see ٌدْبَع , last quarter. 

ُديِداَبَع  and ُديِباَبَع , each a pl. having no sing., Parties of people (S, O, K) going in every direction: (S,

O:) and horsemen going in every direction. (K.) One says, َديِداَبَع ُمْوَقلا  َراَص   and َديِباَبَع  The

people became divided into parties going in every direction. (S, O.) And َديِداَبَع اوُبَهَذ   and

َديِباَبَع  They went away in parties in every direction. (TA.) ___ Also (both words, K, or the latter

[only], TA,) Far-extending roads: (K:) or diverse and far-extending roads: said to be used in this

sense not with respect to coming, but only with respect to dispersion, and going away. (TA.) ___ Also (or the former [only], TA)

Hills such as are called ماَكِإ  or ماَكآ  [pls. of ٌةَمَكَأ ]. (K, TA.) ___ And one says, ُهَديِداَبَع اًبِكاَر  َّرَم   He

passed, or went away, riding upon the extremities of his buttocks. (O, K.) 

ٌّىِديِداَبَع  (S, O) and ٌّىِديِباَبَع  (O, TA) rel. ns. from ُديِداَبَع  (S, O) and ُديِباَبَع  (O, TA) thus formed because the said ns. have no

sings., (Sb, S, O, TA,) Of, or relating to, parties of people going in every direction. (S, O.) 

ٌدِباَع  A server, a worshipper, or an adorer, of God: (L:) an obeyer of God with humility, or

submissiveness: (L, Msb:) [a devotee:] a unitarian: (L:) by a secondary application, used of him who takes

for his god other than the True God, such as an idol, and the sun, &c.: (Msb:) pl. ٌداَّبُع  and ٌةَدَبَع  (L, Msb) and ٌدُبُع  and ٌدَّبُع , all of

which are also pls. of ٌدْبَع  [q. v.]: (L:) [and quasi-pl. n. ٌدَبَع  (like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ), accord. to a reading of a phrase in the Kur v.

65, as expl. by some.] ___ And A servant: a meaning said to be tropical. (TA.) ___ See also ٌدِبَع , in two places. 

ٌةَديِبْعَـت  : see ٌةَّيِدوُبُع . 

ٌدَبْعَم  : see ٌةَداَبِع : and see also ٌدَّبَعَـتُم . 
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ٌدَبْعِم  A shovel, or spade, of iron; syn. ٌةاَحْسِم : (K:) pl. ُدِباَعَم . (TA.) 

ٌةَدَبْعَم  , and the pl. ُدِباَعَم : see ٌدْبَع , last quarter: and for the former see also ٌةَداَبِع . 

ٌدَّبَعُم  , applied to a camel, Rendered submissive, or tractable; broken, or trained; syn. ٌلَّلَذُم : (A, L:)

or anointed with tar, (S, O, K,) and rendered submissive, or tractable: (S, O:) or whose

whole skin is anointed with tar: (Sh:) or mangy, or scabby, whose fur has fallen off

by degrees, and which is set apart from the other camels to be anointed with

tar: or rendered submissive by the mange, or scab: or affected with the mange, or

scab; or with incurable mange or scab. (L. [And, applied to a camel, it has other meanings, which see in what

follows.]) [And hence, app.,] ٌةَدَّبَعُم ٌةَنيِفَس   A ship, or boat, tarred: (AO, S, O, L, K:) or smeared with fat, or

oil. (AO, L.) ___ Applied to a road, Beaten; syn. ٌلَّلَذُم ; (S, A, O, K;) trodden; (Az, TA;) or travelled by

many passengers going to and fro: (TA:) and syn. with ٌلَّلَذُم  as applied to other things also. (K.) ___

And [hence] A wooden pin, peg, or stake. (Az, O, K, TA. [In the CK, ملا
ُ
ُدَّتَؤ  is erroneously put for ُدِتَولا .]) So in the

following verse of Ibn-Mukbil: 

* اًدَّبَعُم ِداَيِجلا  َناَسْرَأ  ُتْنَّمَضَو  *
* ُحَّنَرُـي ُهَسْأَر َال  اَنْـبَرَض  اَم  اَذِإ  *

[And I made a wooden peg to be a guarantee for the ropes of the coursers: when

we beat its head, it did not wabble]. (Az, O, TA.) ___ Also Honoured, or treated with

honour, (L, K,) and served; applied to a camel. (L.) Thus it has two contr. significations. (K.) ___ And A camel left

unridden. (O, L.) ___ And, applied to a stallion [camel], Excited by lust, or by vehement lust. (O, K.) ___

Also, applied to a country, or tract of land, In which is no footprint, or track, nor any sign of the

way, nor water: (O, K:) you say ٌدَّبَعُم ٌدَلَـب  . (O.) 
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ىَدوُبْعَم  and ُءآَدوُبْعَم : see ٌدْبَع , last quarter. 

ٌدَّبَعَـتُم  [and ٌدَبْعَم  ] A place appropriated to religious services or exercises, or acts of

devotion. (TA.) 
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ربع  

ُهَرَـبَع 1  , aor. ُـ , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌرْـبَع  and ٌروُبُع , [the latter of which is the more common,] (S, O, Msb, K,) He

crossed it, went across it, or passed over it, (Mgh, Msb, K,) from one side thereof to the

other; (Msb, K;) namely, a river, (S, Mgh, O, Msb, K, *) and a valley, (K, TA,) &c. (S, Mgh.) ___ [Hence,] ملا
َ
َءآ ِهِب  َرَـبَع  : see 2.

َليِبَّسلا ___ َرَـبَع  , (Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُبُع , (TA,) He travelled, or passed along, the way, or

road; (Msb, K; *) as though he cut it, or furrowed it. (K, * TK.) ___ And hence, (TA,) َرَـبَع , (aor. as above, S,) He died: (S,

O, Msb, K:) as though he travelled the road of life: or, as F says in the B, as though he crossed over the bridge of the present world or

life. (TA.) A poet says, 

* ٍتاَمُل اَنَل  َّنِإَف  ْرُـبْعَـن  ْنِإَف  *
* ِروُذُن ىَلَع  ُنْحَنَـف  ْرُـبْغَـن  ْنِإَو  *

i. e. So if we die, there are others like to us; and if we remain alive, we are waiting for

that which must necessarily come to pass, as though we were bound by vows to meet it. (S, O.) ___ And ِتَرَـبَع
ُبِئاَحَّسلا , aor. as above, inf. n. ٌروُبُع , The clouds travelled, or passed along, quickly. (TA.) َرَـبَع

َ�ْؤُّرلا : see 2, in two places. ___ And [hence, perhaps,] َرْـيَّطلا ُتْرَـبَع  , aor. ُـ  and ِـ , (O, K,) inf. n. ٌرْـبَع , (TA,) i. q. اَهُـتْرَجَز
[I augured from the flight, or alighting-places, or cries, &c., of the birds; or I made the

birds to fly away in order that I might augur from their flight, &c.]. (O, K.) ___ And َرَـبَع
َتاَتِكلا , aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَع , (As, S, A, * O, K, *) He meditated upon, endeavouring to

understand it, or he considered, examined, or studied, (As, S, O, K,) or he read mentally,

(A,) the book, or writing, not raising his voice in doing so, (As, S, A, O, K,) i. e. in reading
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it. (K.) And you say, ٍضْعَـبِب ِباَتِكلا  َضْعَـب  َرَـبَـتْعِا  , meaning ُهَرَـبَع  [i. e. He considered and compared one

part of the book, or writing, with another part, in order to understand it]. (TA.) ___

And ملا
َ
َعاَت َرَـبَع  , and َمِهاَرَّدلا , (K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَع , (TA,) He examined what was the weight of

the goods, and of the dirhems, and what they were. (K, TA.) And you say, َمِهاَرَّدلا ُتْرَـبَـتْعِا 
اًفْلَأ اَهُـتْدَجَوَـف  , meaning اَهُـتْرَـبَع , i. e. I tried, or examined, the dirhems, and found them to be a

thousand. (Msb.) ___ See also 8, second sentence. َِربَع , with kesr, aor. َـ , inf. n. ٌرَـبَع ; (S;) or َرَـبَع , inf. n. ٌرْـبَع ; (K;) [but

the former seems to be the more correct, as will be seen from what follows;] and ربعتسا  ; (A, O, K;) He shed tears; his

eyes, or eye, watered. (S, A, K, TA.) And ُهُنْـيَع ْتَِربَع   His eye shed tears, or watered; (S, O;) as also

تربعتسا  . (S.) ___ And َِربَع , aor. َـ , inf. n. ٌرَـبَع ; (AZ, T, O, * L, TA;) or َرَـبَع , inf. n. ٌرْـبَع ; (K; [but see above;]) He

grieved, or mourned; was sorrowful, sad, or unhappy. (AZ, T, O, L, K, TA.) َِربَعَو َرِهَس  ُهَل  اَم 
[What aileth him? May he be sleepless by night, and may he grieve, or mourn:] 
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is a form of imprecation against a man, used by the Arabs. (TA.) And ْتَِربَع , inf. n. ٌرَـبَع , means She became bereft of

her child, or children, by death. (A.) [See ٌرْـبُع .] 

ِءآَملِ� 2 ُهّربع   , (Lh, K,) inf. n. ٌريِبْعَـت ; (TA;) and ملا
َ
َءآ ِهِب  َرَـبَع  , (Lh, K,) and َرْهـَّنلا ; (TA;) He made him to cross, go

across, or pass over, or he conveyed him across, the water, (Lh, K, TA,) and the river. (TA.)

َ�ْؤُّرلا ّربع  , (S, O, Msb, K,) inf. n. as above; (S, O;) and اَهَرَـبَع  , (S, A, O, Msb, K,) [which is less common, but more chaste,] aor.

 , (S, O,) inf. n. ٌةَراَبِع  (S, A, O, Msb, K) and ٌرْـبَع ; (A, Msb, K;) He interpreted, or explained, the dream, (S,

A, O, Msb, K,) and told its final sequel or result: (A, O, K:) or the former verb has an intensive signification:

(Msb:) and ٌريِبْعَـت  has a more particular [or more restricted] meaning than �ٌَْليِو : it is said to be from َباَتِكلا َرَـبَع   [q. v.]; or, as
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some say, it is from ٌرْـبِع  signifying the side of a river, because the interpreter of the dream considers the two sides thereof, and

meditates upon every particular of it from its beginning to its end. (TA.) In the phrase of the Kur [xii. 43], ْؤُّرلِل�َ ْمُتْـنُك  ْنِإ  َنوُرُـبْعَـت  ,

the ل is termed ِبيِقْعـَّتلا ُمَال   [the ل of succedaneousness], because it is succedaneous to the connection termed ةَفاَضِإ  [i. e. the

phrase is succedaneous to ْؤُّرلا�َ ىِرِباَع  ْمُتْـنُك  ْنِإ   If ye be interpreters of the dream]: (O, TA:) or it is

inserted as an explicative: (Zj, TA:) the phrase is similar to اًعِماَج ِلاَمْلِل  َتْنُك  ْنِإ  . (S, O.) ___ ِهِسْفَـن اَّمَع ِىف  ّربع  , (A, K, TA,)

inf. n. as above, (TA,) He declared, spoke out clearly or plainly, or explained, what was in

his mind. (A, * K, * TA.) And ِريِمَّضلا اَّمَع ِىف  ُِّربَعُـي  ُناَسِّللا   The tongue declares, or explains, what

is in the mind. (S, * O, * Msb) And ُهُرْـيَغ ُهْنَع  ّربع   Another spoke, or spoke out, or explained, for

him; (L, K, * TA;) he (the latter) being unable to say what he would. (L, TA.) And ٍنَالُف ْنَع  ُتْرَّـبَع   I spoke for such

a one. (S, O, Msb.) [Hence, اَذَك ْنَع  ُِّربَعُـي  , said of a word or phrase, It expresses the meaning of,

signifies, or denotes, such a thing. And اَذَك ْنَع  ِهِب  ُرـَّبَعُـي   The meaning of such a thing is

expressed thereby; or such a thing is signified, or denoted, thereby.] ___ َريِنَ�َّدلا ّربع  , (A,)

or َبَهَّذلا , (K,) inf. n. as above, (A, K,) He weighed the deenárs, (A,) or the gold, (K,) deenár by

deenár: (A, K:) or ُهّربع  signifies he weighed it (a thing), or measured it, without extraordinary

care: (K, * TA:) and ِمِهاَرَّدلا ُريِبْعَـت  , the weighing of the dirhems collectively, after making

divisions of them. (S, O, TA.) ِهِب ّربع  , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies ِهِنْيَع َرْـبُع  ُهاَرَأ   (K, TA, in the CK ِهْيَـنْـيَع ,) i.

e. He showed him what would make his eye to weep: or what would make his eye

hot. (TA.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ِرْفُغل� َنِّْربَعُـي  ٍتاَّيِقَلَم  ىَلَع  *

[Upon swiftly-running mares that show the mountain kids, in the swiftness of their pace,

what makes their eyes to weep from envy]. (TA.) And you say also, ِهْيَـنْـيَع ّربع  , meaning He made his
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eyes to weep. (TA.) ___ Also He destroyed him: (K, TA:) as though he showed him what would make his eye to

weep, or make it hot. (TA.) ___ And He caused him to fall into difficulty, or distress. (A.) And It (an

affair, or event,) was, or became, difficult, or distressing, to him. (O, K.) 

ربتعا 8  He became admonished, or reminded; he took warning, or example: in this sense

the verb is used in the Kur lix. 2: and you say, ىَضَم اَِمب  َرَـبَـتْعِا   He became admonished or reminded, or he

took warning or example, by what passed: (Msb:) and ِهِب َرَـبَـتْعٱ  ِنَم  ُّىِقَّشلاَو  ِهِْريَغِب  َرَـبَـتْعٱ  َنِم  ُديِعَّسلا 
ُهُرْـيَغ  [The fortunate is he who takes warning by others, and the unfortunate is he

by whom others take warning]. (Kull p. 60.) And ٌرَـبَع  [as inf. n. of َِربَع  , aor. َـ ,] signifies the same as ٌراَبِتْعِا
[as inf. n. of َرَـبَـتْعِا  in the sense expl. above]: (Fr, O, L, K, TA:) whence the saying of the Arabs, اَيْـنُّدلا ُرَـبْعَـي  ْنَِّمم  اَنْلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا 

اَهُرُـبْعَـي َالَو  , (Fr, O, L, TA,) with fet-h to the ب of ربعي  in the first case, and with damm to it in the second case, (TA,) meaning O

God, make us to be of those who take warning, or example, by the present world,

and do not [pass through it or] die quickly, or soon, until they content Thee by obedience: (Fr, O, L, TA:)

in the copies of the K, اَهُرُمْعَـي َالَو  اَيْـنُّدلا  ُرُـبْعَـي  ْنَِّمم  , the former verb with ب [and damm], and the latter with م [and damm]: and in

the A is given, as a trad., اَهوُرُمْعَـت َالَو  اَيْـنُّدلا  اوُرُـبْعُا  : but the reading given by Sgh and in the L is pronounced by MF to be the

right. (TA.) See also ٌةَرْـبِع . [And see 10, last sentence.] ___ Also He took, or regarded, what he witnessed,

or saw, or beheld, as an indication, or evidence, of what was concealed from him:

(O:) he compared what was unapparent with what was apparent [and so judged of

the former from analogy]: or he considered the essential properties of things, and

their modes of indication, in order that, by the consideration thereof, another

thing, of their kind, might become known. (Kull p. 60.) See, again, ٌةَرْـبِع . Ibn-Seereen used to say, ُِربَتْعَأ
َثيِدَحلا  [I judge by comparison with what has been transmitted by tradition from the
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Prophet]; meaning I interpret a dream according to what has been transmitted by tradition, like as I do according to the Kur-án; as

when a crow is interpreted as meaning an unrighteous man, and a rib as meaning a woman, in imitation of forms of speech used by the

Prophet. (O, * TA.) ___ See also 1, latter half, in two places. ___ Also He accounted, or esteemed, or

regarded, a thing, in respect of predicamental order. (Msb.) See, again, ٌةَرْـبِع . ___ [And He

esteemed a person, or thing; held him, or it, in high estimation or regard. ___ And He took a thing

into account, regarded it, or included it in a mental view or an examination. Hence the

phrase اَذَك ِراَبِتْعٱِب   With regard, or respect, or with regard had, to such a thing; in

consideration of such a thing, or of the implication thereof; and having regard, or

respect, to such a thing; as also اَذَكِل اًراَبِتْعِا   and اَذَكِب . And ٍدِحاَو ٍراَبِتْعٱِب   Considered in one

respect; in one and the same light. Hence also the phrase,] ِدْقَعلا ِةَّحِصِل  اَذَك  ُرَـبَـتْعُـي   Such a thing

is made a condition [or is taken into account] for the soundness, or validity, of the

contract. (Msb.) ___ ُهْنِم ربتعا   means He wondered at him, or it. (K, TA. In the CK, هنم  is omitted.) 

ربعتسا 10  [He desired to cross, go across, or pass over, a river or the like. (See ُهربعتسا ُءآَصْيَمُغلا [(.
َ�ْؤُّرلا  He asked him to interpret, or explain, the dream; (K;) he related to him the

dream in order that he might interpret, or explain, it. (S, O.) ___ َكَراَبْعِتْسٱ َتْعَرْسَأ  ْدَقَل 
َمِهاَرَّدلا  is a saying mentioned by As as meaning [Assuredly thou hast hastened] thy drawing forth

of the dirhems. (O.) See also 1, last quarter, in two places. ___ [Accord. to Golius, ربعتسا  is also syn. with ربتعا  in the

first of the senses assigned to the latter above; but for this I do not find any authority.] 

ٌرْـبَع  : see ٍراَفْسَأ ُرْـبَع  ٌرْـبِع .  and ٍرَفَس ُرْـبَع  : see what here follows. 

ٍراَفْسَأ ُرْـبُع   and ٍرافسا ُرْـبِع   (S, K) and رافسا ُرْـبَع   (K) and ٍرَفَس ُرْـبُع   and ٍرفس ُرْـبِع   and ٍرفس ُرْـبَع   (TA) A he-camel, and a

she-camel, and camels, like a ship [or ships], i. e. upon which journeys are continually made:
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(S:) or a she-camel that is strong (K, TA) to journey, (TA,) [as though] cutting. or furrowing,

what she passes over, (K, TA,) and upon which journeys are made: (TA:) and likewise a man (K,

TA) bold to undertake journeys, vigorous and effective therein, and strong to

make them: and in like manner a he-camel, and camels: (TA:) applied to a sing. and to a pl. (K, TA) and to a fem.: (TA:) and in

like manner also ٌراَّبَع  , applied to a he-camel, (K,) meaning strong (O, TA) to journey; and so ٌراَبِع  , with kesr, [app. pl.

of ٌرْـبَع ,] applied to camels. (TA.) ___ Hence one says, ٍلَمَع ِّلُكِل  ٌرْـبِع  ً�َالُف  َّنِإ   Verily such a one is fit, and

sufficiently strong, for every work. (A.) ___ [Hence likewise] ٌرْـبُع  signifies Clouds that travel, or

pass along, vehemently [or quickly]. (K.) See also ٌرْـبِع . And ٌرْـبُع  and ٌرَـبَع  (S, O, K. TA, in the CK ةَرْـبُع  and

ةَرَـبَع ,) and ٌرُـبُع  signify A weeping with grief: (TA:) or heat in the eye, causing it to weep: (S,

O:) or heat of the eye. (K.) One says, ُرْـبُعلا ِهِّمُِأل  , and ُرَـبَعلا  , (S, A, O, TA,) and ُرُـبُعلا  , meaning May his

mother have weeping with grief: (TA:) or heat in the eye, causing it to weep: (S, O:) or

may his mother be bereft of her child, or children, by death. (A.) And ِهِنْيَع َرْـبُع  ُهاَرَأ   (K, TA, in

the CK ِهْيَـنْـيَع ,) He showed him what would make his eye to weep: or what would make

his eye hot. (TA.) And ِهْيَـنْـيَع َرْـبُع  ٌنَالُف  ىَأَر   Such a one saw what made his eyes hot. (S, O.) And

ِهْيَـنْـيَع ِْربُع  َىلِإ  ُرُظْنَـيَل  ُهَّنِإ   Verily he looks at that which he dislikes, or hates, and at which

he weeps. (A.) And 

Page 1938

the phrase اَِ�َراَج ُرْـبُعَو   occurs in the trad. of UmmZara, meaning And, by reason of her chastity and beauty, a cause of

weeping to her fellow-wife. (TA.) ٌرْـبُع  also signifies Women bereft of their children by death;

syn. ىَلْكَث : (K, TA:) as though pl. of ٌرِباَع . (TA.) 
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ٌرْـبِع  , (S, O, K, TA, in the CK ةَرْـبِع ,) and ٌرْـبُع  , (S, O,) or ٌرْـبَع  , (Kr, A, K, TA, accord. to the CK ةَرْـبَع ,) The bank, or side, (S,

A, O, K,) of a river, (S, A, O,) and of a valley. (A, K.) En-Nábighah Edh-Dhubyánee says, of the Euphrates, 

* ِدَبَّزلِ� ـبِعلا  ِنْيَرْ ُهُّيِذاَوَأ  ىِمْرَـت  *

[Its waves casting foam upon the two banks]. (S, O.) And one says, ِْربِعلا َكِلٰذ  ٌنَالُف ِىف   Such a

one is upon that side. (TA.) See also the next preceding paragraph, in three places. 

ٌرَـبَع  inf. n. of َِربَع  [q. v.]. (AZ, T, &c.) ___ See also ٌرْـبُع , in two places: ___ and ٌةَرْـبَع . 

ٌِربَع  ; and its fem., with ة; see ٌرِباَع . 

ٌرُـبُع  : see ٌرْـبُع , in two places. 

ٌةَرْـبَع  : see ٌةَراَبِع . Also A tear: (TA:) or a tear before it overflows: or a [sobbing, or] reiteration

[of the sound] of weeping in the bosom: (A, K:) or an overflowing of tears without the

sound of weeping: (TA:) or a flowing, or an oozing, of tears: (S, O:) or grief without

weeping: (A, K:) pl. ٌتاَرَـبَع  (O, K) and ٌرَـبَع  , (so in the O, [but this, if correct, is a quasi-pl. n.,]) or ٌرَـبِع . (Thus in copies of

the K.) Of the first meaning, the following is an ex.: 

* اَهُـتْحَفَس ْوَل  ـبَع  ٌةَرْ ىِئاَفِش  َّنِإَو  *

[And verily my cure would be a tear if I shed it]: and of the last, the following is an ex.: 

* َةَرْـبَع ِىب َالَو  ىِكْبَأ  اَم  َكَل  *

or, as some relate it, ةربع ِىل الو  ; and the meaning is, For thy sake I weep, but there is grief in me

for myself: so says As: (TA:) or in this saying, which is a prov., ام  may be redundant, or it may be what is termed ةَّيِرَدْصَم ;

and the meaning is, For thee I weep, or for thee is my weeping, I [myself] having no need of
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weeping. (Meyd.) 

ٌةَرْـبِع  a subst. from ُراَبِتْعِالا ; An admonition, or exhortation: (Bd in iii. 11): an admonition, or

exhortation, by which one takes warning or example: (Jel in xxiii. 21:) a thing by the

state, or condition, of which one is admonished, or reminded, and guided, or

directed: (Bd in xxiii. 21:) i. q. ٌراَبِتْعِا  [lit. a being admonished, or reminded, &c.; but meaning a

cause of being admonished, &c.; i. e. a warning, or an example]: (Jel in xvi. 68:) or اَِمب ٌراَبِتْعِا 
ىَضَم  i. e. ٌظاَعّـتِا  and ٌرُّكَذَت  [meaning, in like manner, a cause of being admonished, or reminded, by

what has passed]: (Msb:) an indication, or evidence, (Bd and Jel in xxiv. 44, and Bd in xvi. 68,)

whereby one passes from ignorance to knowledge: (Bd in xvi. 68:) a state [of things or

circumstances] whereby, from the knowledge of what is seen, one arrives at the

knowledge of what is not seen; as also ٌراَبِتْعِا  : (B, TA:) and a wonderful thing [app. such as

serves as a warning or an example]: (A, K:) pl. ٌرَـبِع . (Msb, TA.) ___ And The account, or

estimation, or regard, in which a thing is held in respect of predicamental order;

as also ٌراَبِتْعِا  . (Msb.) [Hence the common phrase ِهِب َةَرْـبِع  ٌةَراَبِع meaning No regard is due to it.] See also ,َال  . 

ٌّىِْربُع  , applied to the [species of lote-tree called] رْدِس , means That grows on the banks of rivers, and

becomes large: (S, O:) an anomalous rel. n. from ٌرْـبِع : (TA:) [or a regular rel. n. from ٌرْـبُع  as syn. with ٌرْـبِع :] or, accord.

to 'Omárah, such as is large in the leaves, having few thorns, and taller than the لاَض :

or, as Aboo-Ziyád says, that has no thorns except such as hurt [not (see ٌرْدِس )]; the thorns [that hurt]

being of the رْدِس  called لاض : he does not say, as others do, that it is that which grows upon the water: some assert that it is

also called ٌّىِرْمُع , the ب being changed into م: (O:) or, as some say, such as has no trunk; and such

is only of those that are near to the ْربِع  [or bank of a river]: Yaakoob says that the terms ّىِْربُع
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and ّىِرْمُع  are applied to the رْدِس  that imbibes water; and that such as does not this is that of the desert, and is the

لاض : AZ says that the ردس , and such as is large of the جَسْوَع , are called ٌّىِْربُع ; and ٌّىِرْمُع  is applied to the ردس
that is old. (TA.) [See also ٌّىِرْمُع .] 

ٌّىِْربِع  [Hebrew: and a Hebrew]. َنوُّيِْربِعلا  is an appellation of The Jews [i. e. the Hebrews]. (O.) ___ And

ُّىِْربِعلا  and ُِّىناَرْـبِعلا  , (S, A, K,) or ُةَّيِْربِعلا  (O) and ُةَّيِناَرْـبِعلا  , (O, TA,) [The Hebrew language;] the

language of the Jews. (S, A, O, K, TA.) 

ـبَع ُناَرْ  ; and its fem. ىَرْـبَع : see ٌرِباَع , in six places. 

ـبِعلا ُِّىناَرْ  and ُةَّيِناَرْـبِعلا : see ٌّىِْربِع . 

ٌراَبِع  : see ٍراَفْسَأ ُرْـبُع  . 

َروُبَعلا ىَرْعِّشلا   [The star Sirius;] a certain bright star; (TA;) one of the ِنَ�َرْعِش , which [in

the order of rising] is after, or behind, [in the TA, erroneously, with, ] ءآَزْوَجلا  [here meaning Gemini]: (S,

O:) called روبعلا  because of its having crossed the Milky Way. (S, O, TA.) [See also ىَرْعِّشلا  in art. رعش . ___ Hence the saying,

ُهُروُبَع ْتَطَقَسَو  ُهُروُبَد  ْتَفَصَع  , expl. in art. ربد .] 

ٌريِبَع  A certain mixture (As, S, O, Msb, K) of perfumes, (Msb, K,) compounded with saffron: (As,

S, O:) or, (K,) with the Arabs (S, O, TA) of the Time of Ignorance, (TA,) accord. to AO, it means saffron (S, O, K, TA) alone:

but in a trad., mention is made of smearing with ريبع  or with saffron; and this shows ريبع  to be different from saffron: (S, O, TA:)

IAth says that it is a sort of perfume, having colour, compounded of certain mixtures.

(TA.) [See a verse cited voce ٌحيِبَذ ; and another cited voce َقَرْـقَر .] 

ٌةَراَبَع  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌةَراَبِع  Speech that passes from the tongue of the speaker to the ear of the hearer.

(TA.) ___ [And hence, A passage in a book or writing.] ___ [Hence also,] A word, an expression, or

a phrase. (Kull p. 60.) ___ And [An explanation, or interpretation;] a subst. from ُهْنَع َرَّـبَع  ; as also ٌةَراَبَع
, (L, K, TA, [the former only in the CK,]) and ٌةَرْـبَع  or ٌةَرْـبِع  , accord. to different copies of the K. (TA.) You say, ِةَراَبِعلا ُنَسَح  َوُه  ,

and, accord. to the M, ِةَراَبَعلا  also, i. e. He has a good faculty of explaining, or of diction, or of

speaking perspicuously. (Msb.) [And اَذَك ْنَع  ٌةَراَبِع  اَذٰه   This is a word, or an expression, or

a phrase, for, or denoting, such a thing; lit., an explanation of such a thing.] Also A

thing that is made a condition: or a thing that is made account of, or esteemed, or

regarded as being of importance. (Msb.) 

ٌراَّبَع  : see ٍراَفْسَأ ُرْـبُع  . Also An interpreter, or explainer, of dreams. (TA.) 

ٍليِبَس ُرِباَع   A wayfarer; a passenger; a person passing along a way or road; (S, O, TA;) a

traveller: (TA:) or one who passes through without abiding: (Mgh:) pl. ٍليِبَس وُرِباَع   and ُراَّبُع
ٍليِبَس . (TA.) And ِليِبَّسلا ُرِباَع   The wayfarer; the passer along the way or road. (Msb.) ىِرِباَع َّالِإ 
ٍليِبَس , in the Kur [iv. 46], means Except those who, wanting something in the mosque, and their houses or tents being

distant, [merely pass through, or] enter the mosque and go forth quickly: (TA:) or except travellers;

for the traveller sometimes wants water [which is found in the mosque]: or, as some say, except passers through the

mosque, not meaning to pray. (Msb, TA.) ___ Hence ٌرِباَع  signifies Dying, or dead. (TA. [See 1.]) ___ [And Passing, or

having currency. Hence,] ٌةَرِباَع ٌةَغُل   An allowable form of word or expression: (S, K, TA:) from

َرَـبَع  signifying he passed over a river. (TA.) ٌرِباَع  also signifies Examining a thing: examining a book, or writing, and

considering and comparing one part of it with another, so as to understand it.

(TA.) Also Shedding tears, (S, O, *) applied to a man, and likewise to a woman: and ُناَرْـبُع  weeping, applied to a
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man; and so [its fem.] ىَرْـبَع  applied to a woman: (S, O:) or ُناَرْـبَع  signifies weeping and grieving, applied to a man;

as also ٌِربَع  ; (K, * TA;) and ٌرِباَع  and ىَرْـبَع  and ٌةَِربَع  are applied to a woman in the same sense, (K,) or as meaning

grieving: (TA:) pl. [of ُناَرْـبَع  and ىَراَبَع ىَرْـبَع [ , (K, TA,) like ىَراَكَس : (TA:) and ٌْنيَع ىَرْـبَع   means a weeping

eye. (O, K, * TA.) 

ٌرَـبْـنَع  : see art. ربنع . 

ٌرَـبْعَم  A place where a river is crossed; a ferry: 

Page 1939

(Mgh:) a bank, or side, of a river, prepared for crossing: (O, Msb, K:) pl. ُرِباَعَم . (Mgh.) 

ٌرَـبْعِم  A thing upon which, (S, O, Msb,) or by means of which, (K,) one crosses a river; (S, O,

Msb, K;) whether it be a boat [i. e. a ferryboat], (S, O, Msb,) which is also called ٌةَرَـبْعِم  , (Az, TA,) or a bridge, (S,

O, Msb,) or some other thing: (TA:) [pl. ُرِباَعَم .] 

ٌةَرَـبْعم  : see what next precedes. 
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سبع  

َسَبَع 1  , (S, L, Msb,) or ُهَهْجَو َسَبَع  , (A, O, K, TA,) or ُهُهْجَو , (Bd in lxxvi. 10,) aor. ِـ , inf. n. ٌسوُبُع  [app. properly used only

when the verb is intrans.] (S, A, O, Msb, K) and ٌسْبَع  [app. only when the verb is trans.]; (A, O, K;) and سّبع  , (L, K, TA,) inf. n.

ٌسيِبْعَـت ; (TA;) He frowned; [looked sternly, austerely, or morosely;] or contracted his

face: (Msb:) or he contracted the part between his eyes: (L, TA:) or he grinned, or

displayed his teeth, frowning, or contracting his face, or looking sternly, austerely,

or morosely; syn. َحَلَك : (S, A, O, K:) or سّبع  has an intensive signification; (S, O, TA;) ُهَهْجَو سّبع   meaning he did

so much: (S, O:) or سّبع  [alone], he had [or made] a hateful face: but when one displays his teeth, or grins,

the epithet ٌحِلاَك  is applied to him: (TA:) and [in like manner] سّبعت  signifies َمَّهََجت , (S, O, K,) i. e. he showed a sour, a

crabbed, or an austere, face; (TK;) and َبَّطَقَـت  [which is syn. with َسَبَع ]. (TA.) ___ [Hence,] ُمْوَـيلا َسَبَع 
[for َمْوَـيلا َدِهَش  ْنِم  َسَبَع   He who witnessed the day frowned, or contracted his face, &c.,

(see ٌسوُبَع ٌمْوُـي  ,)] means the day was, or became, distressful, afflictive, or calamitous. (Msb.)

ْتَسِبَع  said of camels: see 4. ___ [Hence,] َسِبَع  said of a man, He was, or became, dirty, or filthy. (TA.) ___

And said of a garment, It had dirt, or filth, that had dried upon it. (TA.) ___ And ِهِدَي ُخَسَولا ِىف  َسِبَع 
(S, K, TA) and ِهِدَي ىَلَع   (TA) The dirt, or filth, dried upon his hand, or arm. (S, K, TA.) ___ And [the inf.

n.] ٌسَبَع  signifies A slave's voiding his urine in, or on, his bed, when he has a habit of doing

so and the effect thereof appears upon his person, (O, TA,) by reason of its

muchness, (O,) and upon his bed: (TA:) for doing this he may be returned; (O, TA;) but not if it is little and rare.

(O.) 

َسَّبَع 2  see the first sentence above, in two places. 
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ُلِبِإلا 4 ِتَسَبْعَأ   The camels had dried urine and dung clinging upon their tails; (S, O,

K;) as also تَسِبَع  , inf. n. ٌسَبَع ; (A'Obeyd, TA;) whence, (TA,) اَهِراَعْـبَأَو اَِهلاَوْـبَأ  ْتَسِبَع ِىف  , [meaning the same,] a phrase

occurring in a trad. (O, TA.) 

َسَّبَعَـت 5  see 1, first sentence. 

ٌسَبَع  [an inf. n.: see 1, latter part; and see also 4. ___ Also a subst. signifying] Urine and dung that have

clung to the tails of camels, drying thereon, (S, O, K, TA,) and on their thighs; occasioned

only by fat: (TA:) and also dung and urine that have clung to the wool of sheep, or to their

tails and the inner sides of the roots of their things, becoming dry [thereon]; syn.

ٌحَذَو : (TA:) or dung and urine that have dried upon the thighs of camels: (Mgh:) or urine

and dung that dry upon the tails of sheep or goats and the like: n. un. with ة. (Msb.) 

ٌسِبَع  [part. n. of َسِبَع . ___ And occurring in the A, art. بعد , in the phrase ٌبِطَق ٌسِبَع  ملا 
ُ
ُقِفاَن , in which both of the epithets

are app. altered in form to assimilate them to ٌبِعَد  and ٌبِعَل  by which they are there preceded]: see ٌسِباَع . 

ٌسوُبَع  : see ٌسِباَع , in two places. ___ [Hence,] ٌسوُبَع ٌمْوَـي   A distressful, an afflictive, or a calamitous,

day; (S, Msb, TA;) as also ٌمْوَـي ٌسِباَع  : (TA:) or a hateful day, on account of which faces frown, or

contract themselves, &c.: (O, K:) or a day in which one frowns, or contracts his face, &c.

(TA.) 

ٌساَّبَع  : see ٌسِباَع , in three places. 

ٌّىِساَّبَع  : see the next paragraph. 

ٌسِباَع  [and ٌسِبَع  , mentioned above,] A man frowning, or contracting his face: (Msb:) [grimfaced; or

looking sternly, austerely, or morosely:] or contracting the part between his eyes;
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&c.: (TA:) and ٌساَّبَع  one who does so much [or habitually; stern, austere, or morose, in look

or countenance; as also ٌسوُبَع  and ٌسِّبَعُم  ]: (Msb:) or ٌساَّبَع  and ٌسِّبَعُم  signify a man having a hateful

face: and ٌّىِساَّبَع  , hateful to encounter or meet; stern, austere, or morose, in

countenance. (TA.) ___ [Hence,] ُسِباَعلا  signifies The lion; (O, K;) as also ُسوُبَعلا  , and ُساَّبَعلا  , (IAar, O, K,)

and ُسَبْـنَعلا  , (S, and mentioned in the K in art. سبنع , q. v.,) [accord. to some,] of the measure لَعْـنَـف , (S,) and ُسِباَنُعلا  : (K in

art. سبنع :) or the lion from whom other lions flee. (TA.) ___ See also ٌسوُبَع . 

ُسَبْـنَعلا  and ُسِباَنُعلا : see the next preceding paragraph. 

ٌسِّبَعُم  : see ٌسِباَع , in two places. 
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طبع  

َطَبَع 1  , aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌطْبَع , (S, O, Msb, TA,) He (a man) took a thing [app. in a sound, or

whole, state; for such a restriction seems to be indicated by what follows, and may have been omitted in the TA by

inadvertence]: this is the primary signification. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) You say also,

ملا
َ

ُتْو ُهَطَبَع  , (Msb,) or ُهطبعا  , (K,) and ُهطبتعا  , (Msb, K,) Death took him in a youthful, and sound,

or healthy, state; not diseased, nor old and weak. (Msb, * K, * TA.) ___ He slaughtered (S,

O, Msb) a she-camel, (S, O,) or a sheep or goat, (Msb,) or stabbed, or stuck, ( َرََحن ,) a beast, [i. e. a camel,] (K,) in a

sound, or healthy, state, (Msb,) in a state of freedom from disease, (S, O, K,) and from

fracture, (TA,) [but see ٌطيِبَع ,] and in a fat and youthful condition; (K;) as also طبتعا  . (S, O, K.)

And hence ↓ the latter is used to signify He slew a man for no crime; (O;) he slew a man wrongfully, not

in retaliation: (ElKhattábee:) and he wounded. (O, TA.) [Hence also,] َطَبَع , (S,) or ِبْرَحلا ُهَسْفَـن ِىف  َطَبَع  , (O,

K,) and ِهِسْفَـنِب , (TA,) inf. n. ٌطْبَع , (O,) He threw himself, not constrained against his will, into

war, or fight. (S, O, K, TA.) [And] ُةَيِهاَّدلا ُهْتَطَبَع  , (S, O,) or ىِهاَوَّدلا , (K,) Calamity, or calamities, befell

him, (Lth, S, O, K,) without his deserving the same. (Lth, O, K, TA.) ___ He made an udder to

bleed: (O, K, TA:) or he wounded it, or made it to bleed, by vehement milking, and

squeezing; from ٌطيِبَع  applied to blood, and signifying fresh: or milked it to the uttermost, so that

blood came forth after the milk. (L, TA.) And َسَرَفلا َطَبَع  , (K,) or ِسَرَفلا َقَرَع  َطَبَع  , (O, L, TA,) He

made the horse to run until he sweated. (O, L, K, TA.) ___ He slit, or rent a garment, or piece of

cloth, (S, O, and so in some copies of the K and in the TA,) or a thing, (so in other copies of the K and in the TA,) when it was

whole, or sound; (K, TA;) aor. ِـ , inf. n. ٌطْبَع  and ٌطَبْعَم . (O.) ___ It (a plant, or herbage,) clave the ground. (TA.)
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___ He dug the ground in a place where it had not been dug before; (IAar, O, K;) as also طبتعا  ;

(O, K, TA;) which latter also signifies [simply] he dug the ground. (TA.) ___ ِضْرَألا َهْجَو  ُحيِّرلا  ِتَطَبَع   The wind

stripped the surface of the ground; (O, K;) as also ُهتطبتعا  . (K, TA.) ___ َباَرُّـتلا َطَبَع   He (an ass, O,

TA) raised the dust (O, K, TA) with his hoofs; (O, TA;) as also ُهطبتعا  . (O, * TA.) ___ ُهَضْرِع َطَبَع   [He rent his

honour, or reputation;] he reviled him; he detracted from his reputation, spoke

against him, or impugned his character; as also هضرع طبتعا  : (TA:) َطَبَع  is syn. with َباَغ , (IAar,

O, * K, TA,) from ُةَبيِغلا , not from ُةَبوُبْـيَغلا ; (IAar, TA;) as also طبتعا  , (K, TA,) i. q. َباَتْغِا . (TA.) ___ And َبِذَكلا َطَبَع 
َّىَلَع  He forged what was false against me; as also ُهطبتعا  . (K. [See also the latter below.]) Also, aor. as

above, It (a garment, or piece of cloth, or a thing, accord. to different copies of the K,) became slit, or rent: thus intrans.

as well as trans. (K.) 

َطَبْعَأ 4  see 1, near the beginning. 

َطَبَـتْعِإ 8  see 1, in nine places. ___ َبِذَكلا َّىَلَع  طبتعا   He forged against me what was purely

false, without excuse. (S, O, * TA.) See also 1, last sentence but one. ___ [Hence the phrase اًطاَبِتْعٱ ِتَفِذُح  , in the

Mughnee, voce ْنِإ , expl. in a marginal note in my copy of that work as meaning It (a letter) is elided for no reason

in itself.] 
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ٌطْبَع  A pure, an unmixed, lie, without excuse. (S, O.) ___ I. q. ٌةَبيِر  [app. here meaning A thing

that induces suspicion, or evil opinion]. (TA.) 

ًةَطْبَع َتاَم   He (a man, S, O) died in a sound, or healthy, state, and being a youth, or young
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man. (S, O, Msb, K.) ٌةَطْبَع  also signifies Evil speech of another; detraction; defamation. (TA.) 

ٌةَطْبُع  Freedom from anything injurious, except a fracture of a bone, in flesh meat: (Ibn-

Buzurj:) or freshness therein, and in blood, and in saffron: (K:) or pureness, or freedom from admixture,

and freshness, in blood. (TA.) 

ٌطيِبَع  , (A, O, K,) or ٌةَطيِبَع , (T, S, Msb,) and ٌةَطِبَتْعُم  , (T, Msb, TA,) A beast, [meaning a camel,] (K,) or a she-camel, (S, TA,) or

the second and third applied to a sheep or goat, (T, Msb,) stabbed, or stuck, (A, O, K,) or slaughtered, (T, S, Msb,)

in a sound, or healthy, state, (A,) in a state of freedom from disease, (S, O, K,) and from

fracture, (TA,) and in a fat and youthful condition, (K,) or free from anything

injurious except a fracture: (T, Msb:) [contr. of ٌضِراَع  and ٌةَضِراَع : (see the latter of these two words:)] pl.

ٌطُبُع  (K) and ٌطاَبِع : (O, K:) and ٌةَطوُبْعَم  , also, applied to a sheep or goat, signifies slaughtered in a sound, or

healthy, state. (TA.) Also ٌطيِبَع , applied to flesh-meat, signifies the same: (S:) or in a sound, or healthy,

state: (Msb:) or free from anything injurious, except a fracture of a bone; (T, Msb;) so says

Ibn-Buzurj: (TA:) or fresh; (O, K;) and so applied to blood, (Mgh, K,) and to saffron: (K:) or, applied to blood, pure; free

from admixture; (S, O, Msb;) and fresh: (S, O:) also, applied to flesh-meat, fresh, as meaning not

cooked: (IAth:) and ٌطوُبْعَم  , applied to the same, not such as a beast or bird of prey has

fastened upon, nor affected by disease. (Az, L.) ___ ٌطيِبَع  also signifies Slit, or rent, (S, O, TA,)

when whole, or sound; (TA;) applied to a garment, or piece of cloth; (S, O, TA;) and to leather; &c.; (TA;) and so ٌطوُبْعَم

: pl. of the former, ٌطُبُع . (S, O, TA.) ___ And Dust raised by the hoofs of an ass. (TA.) 

ٌطِباَع  A liar. (TA.) 

ٌطَبْوَع  , (O, K, TA,) like ٌرَهْوَج , (O, TA,) [in the CK ةَطَبْوَع ,] A calamity, or misfortune: (O, K:) pl. ُطِباَوَع . (TA.) ___

And The main part, or fathomless deep, of the sea. (K.) Formed by transposition from ٌبَطْوَع . (TA.) 
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ٌطوُبْعَم  , and its fem.: see ٌطيِبَع , in three places. 

ٌةَطِبَتْعُم  : see ٌطيِبَع . 
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قبع  

ُبيِّطلا 1 ِهِب  َقِبَع   , [aor. َـ ,] inf. n. ٌقَبَع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَيِقاَبَع  (S, O, K) and ٌةَقاَبَع , (O, K,) The perfume

clung to him, or it, (S, Mgh, O, K, TA,) and remained; and so هب َقِسَع  ; (TA;) and the odour of the

perfume clung to him, or it: (Mgh:) or the odour of the perfume was, or became,

perceptible in his garment or his person: and it is said to relate only to fragrant odour. (Msb.) ___ And in like

manner one says of a garment, �ِِمْسِجل َقِبَع   [It clung to the body]. (TA.) And ِهِْريَغِب ُءْىَّشلا  َقِبَع   The thing

clave, or kept, to another. (Msb.) And ِىبْلَقِب ُءْىَّشلا  َقِبَع   The thing stuck to my heart. (TA.) And

ملِ�
َ

ِناَك َقِبَع   He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (O, K.) And ِهِب َقِبَع   He

became attached to him, or it. (O, K, TA.) [See also �ِِبيِّطل َعِصَر  .] 

ُقيِبْعَّـتلا 2  signifies ُةَيِكْذَّتلا  [used in relation to wine, app. as meaning The becoming old; though the latter word, thus

used, is probably tropical]. (O, K.) 'Adee Ibn-Zeyd says, describing wine, 

* َْيلْوَح ُّىِدوُهَـيلا  ُرِجاَّتلا  اَهَـناَص  *
* ُقيِبْعَّـتلا اَهِرْشَن  ْنِم  ىَكْذَأَف  ِن  *

[which seems to be cited as meaning, The Jewish merchant kept it two years, and the becoming

old enhanced its fragrance: but I think that the last word may be more properly rendered the making it to

remain long in its jar]. (O.) 

Q. Q. 3 ىَقْـنَـبْعِا  He (a man, S) became cunning, or very cunning: ( ًةَيِهاَد َراَص  : S, O, K:) or

became evil in disposition: (K:) and in like manner signifies ىَقْـنَعْـبِا . (TA.) 
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ٌقَبَع  : see what next follows. 

ٌقِبَع  Perfume [clinging to a person or thing, and remaining; and of which the odour clings: (see 1,

first sentence:) or] of which the odour is perceptible in the garment or person: (Msb:) it is

applied as an epithet to an odour; and ٌقَبَع  also, as the inf. n., meaning ٍقَبَع وُذ  . (Ham p. 710.) ___ Applied to a man, Such

that, when he has perfumed himself with the least perfume, it does not leave him

for days: and in like manner with ة applied to a woman. (Lth, O, K.) ___ ٌةَقِبَل ٌةَقِبَع  , applied to a woman, means Whom

every dress and perfume suits. (TA.) ___ And the Khuzá'ees, who were the most chaste speakers of Arabic, said

ٌقِبَل ٌقِبَع  ٌلُجَر   as meaning ٌفيِرَظ  [i. e. A man excellent, or elegant, in mind, manners, and

address or speech; and in person, countenance, or garb: &c.]. (TA.) 

ٌةَقَـبَع  Feculence ( ٌرَضَو ) of clarified butter, [adhering to the interior] in a skin; (IDrd, S, O,

K;) also termed ٌةَكَبَع ; (IDrd, O, TA;) and ٌةَقَمَع , in which the م is asserted by Lh to be a substitute for ب. (TA.) And one says, اَم
ٌةَقَـبَع ِىْحِّنلا  ,meaning There is not aught [remaining] of clarified butter in the skin; (S ,ِىف 

O;) as also ٌةَكَبَع . (S and O in art. كبع .) ___ [Hence,] one says also, ْمِِهلاَوْمَأ ْنِم  ٌةَقَـبَع  ْمَُهل  ْتيِقَب  اَم  , meaning [There

remained not to them] any relic [of their possessions]. (TA.) 

ٌناَّقِبِر ٌناَّقِبِع   , [in the CK, erroneously, ُناقْبَر ُناقْبَع  ,] and with ة [affixed to each], applied to a man, Evil in

disposition: and with ة applied to a female: so in the K; but this is inconsistent with what here follows: (TA:) accord. to As,

ٌناَّقِبِر ٌناَّقِبِع   and ٌةَناَّقِبِر ٌةَناَّقِبِع   are applied to a man, meaning as above; and to the woman in like manner. (O, TA.) 

ُءآَقاَبَع ٌلُجَر   A man who sticks to another. (O, K.) 

ٌةَيِقاَبَع  , applied to a man, (S, O, K,) Guileful, or crafty; (K;) cunning, or very cunning; (S, O, K;) evil, or

mischievous. (O.) ___ And A thief, (O, K,) who steals camels, ( ٌبِراَخ , K,) or who strips people
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forcibly of their clothes, ( ٌبِراَح , O,) who will not refrain from anything: thus expl. by Ish.

(O.) Also A scar caused by a wound in the ball, or most elevated part, of the cheek. (S,

O, K.) So in the saying, ٌةَيِقاَبَع ٌْنيَش  ِهِب   [In him is a blemish, a scar &c.], (S,) or ٌةَيِقاَبَعَو ٌْنيَش   [a blemish

and a scar &c.]. (O.) And A certain thorny tree, (O, K, TA,) that hurts (O, TA) him who is

caught by its thorns; said by AHn to be of the [kind called] هاَضِع . (TA.) 

ٌةاَقْـنَـبَع ٌباَقُع   (S, O, K) and ُءآَقْـنَـبَع  (K) and ٌةاَبْـنَقَع , (S, O,) like ٌةاَبَـنْعَـق , (O, K,) An eagle having sharp

talons: (S, O:) or, accord. to IDrd, hard and strong [in the talons]. (O.) [See also art. بقع .] 
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رقبع  

ٌرَقْـبَع  : see the following paragraph, in two places. 

ٌّىِرَقْـبَع  a rel. n. from ٌرَقْـبَع  , a place which the Arabs assert to be of the lands of the Jinn, or Genii: (S, O, Msb:) or a certain place,

(K,) in the desert, (TA,) abounding with Jinn: (K:) AO says, We have not found any one who knows where this country is, or when it

existed. (TA.) Hence it is applied as an epithet to anything wondered at, or admired, for the skilfulness which it exhibits, or the

excellence of its manufacture, and its strength: (S, O:) or to any work great in estimation, and fine, and delicate: (Msb:) it is both sing.

and pl.; and the fem. is ٌةَّيِرَقْـبَع : you say, ٌةَّيِرَقْـبَع ٌباَيِث   [Cloths, or garments, of admirable

manufacture]: (S, O:) [or such are so called in relation to a certain town; for] ٌرَقْـبَع  is also a town (M, K) in El-Yemen, (M,) or,

accord. to the Moajam, in El-Jezeereh, in which cloths or garments, and carpets, are variegated, or figured, (TA,) and of which the

cloths or garments are of the utmost beauty. (K.) ___ And A kind of carpets, (S, O, K,) variously dyed and

figured: upon such the Prophet used to prostrate himself when he prayed: (S, O:) as also ٌّىِرِقاَبَع  : (K:) and some read

ّىِرِقاَبَع  in the Kur lv. 76: (S, O:) as pl. of ٌّىِرَقْـبَع : (TA:) but this is a mistake; for a rel. n. has no such pl; (S;) unless it be from a sing.

n. of a pl. form, like ٌّىِرِجاَضَح  from 
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ُرِجاَضَح , and so be a rel. n. from ُرِقاَبَع : so say the skilful grammarians, Kh and Sb and Ks: Az mentions the reading ّىِرَقاَبَع  , with

fet-h to the ق; as though it were a rel. n. from ٌرَـقاَبَع : Fr says that ٌّىِرَقْـبَع  signifies thick [carpets of the kind

called] َسِفاَنَط : and also silk brocade; syn. ٌجاَبيِد : Kt, that it signifies what are called ِّىباَرَز : Sa'eed Ibn-

Jubeyr, that it signifies excellent ّىبارز : (TA:) the n. un. is ٌةَّيِرَقْـبَع . (Fr, TA.) ___ Also Good, or excellent; applied to

an animal, and to a jewel. (TA.) ___ Perfect, or complete; applied to anything. (K.) ___ A pure, unmixed, lie;
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(O, K, * TA;) that has no truth mixed with it. (O, TA.) ___ A lord, or chief, (O, K,) of men: (TA:) or (TA,

in the K, and ) one who has none above him: and strong. (K.) You say of a strong man, ٍمْوَـق ُّىِرَقْـبَع  اَذٰه  :

(S, O:) or this means This is a chief, or lord, of a people: (As, on the authority of 'Amr Ibn-El-'Alà:) and in a trad.

it is said that the Prophet related a dream, mentioning 'Omar, and said, ُهَّيِرَف ىِرْفَـي  ��ِرَقْـبَع  َرَأ  ْمَلَـف   [And I have not

seen a chief of a people do his wonderful deeds]. (S, * O, TA.) ___ It is also applied as an epithet

denoting superlativeness [of any quality]. (TA.) They even said ٌّىِرَقْـبَع ٌمْلُظ   [Excessive, or extreme,

wrongdoing]. (S, O.) 

ٌّىِرِقاَبَع  and ٌّىِرَقاَبَع : see the preceding paragraph. 
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كبع  

ُهَكَبَع 1  , (IDrd, O, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌكْبَع , (IDrd, O,) He mixed it, namely, a thing, (IDrd, O, K,) with a thing; (K;)

syn. ُهَطَلَخ , (IDrd, O,) or ُهَكَبَل . (K.) See also 1 in art. كتع . 

ٌةَكَبَع  A morsel of قيِوَس  [or meal of parched barley]; (S, O;) i. q. ٌةَكَبَح ; (S, K;) but this last word was

not known to Az on any other authority than that of Lth. (TA in art. كبح .) One says, ًةَكَبَل َالَو  ًةَكَبَع  ُتْقُذ  اَم  , meaning I

tasted not a morsel of قيِوَس  nor a bit of ديِرَث  [or crumbled bread moistened with

broth]. (S, O.) ___ And Somewhat of clarified butter; like ٌةَقَـبَع : so in the phrase, ٌةَكَبَع ِىْحِّنلا  اَم ِىف 
[There is not aught remaining of clarified butter in the skin]: and hence the saying, ًةَكَبَع ِهيِلَ�ُأ  اَم 
[I do not care for him as for a little clarified butter; meaning, at all]. (S, O.) And, (K,) accord.

to IAar, (O,) Feculence ( ٌرَضَو ) [of clarified butter (IDrd and O voce ٌةَقَـبَع )] adhering to [the

interior of] a skin. (O, K.) ___ And A fragment of a thing: (K:) or a piece of سبج  [app. سْبِج ,

which means gypsum, but probably a mistranscription for ْنبُج , i. e. cheese]. (TA.) ___ And A portion of

compacted dung and urine that has clung to the wool, or tail, &c., of a sheep, and

dried thereon. (O.) ___ And A paltry, despicable, thing. (O, K.) Hence the saying, ًةَكَبَع ِّىنَع  َىنْغَأ  اَم 
[It did not stand me in stead of a paltry thing; meaning, in any stead]. (TA.) Also

Impotent in speech or actions; heavy, dull, or stupid. (IB, K, * TA.) And A knot that

remains in a rope when the latter becomes old and worn out. (AA, O.) 
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لبع  

َلُبَع 1  , [aor. ُـ ,] (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَبَع , (S, O, Msb,) He, or it, was, or became, large, big, bulky,

or thick; (S, O, Msb, K;) as also َلَبَع , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌلوُبُع ; (TK;) and َلِبَع , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَبَع . (TA.) ُهَلَـبَع , (Az,

O, * K,) [aor., app., ِـ , as in other senses of the trans. verb,] inf. n. ٌلْبَع , (Az, TA,) He cut it, or cut it off, (Az, O, *

K,) so as to extirpate it: this is the primary signification [of the trans. verb]. (Az, TA.) ُلوُبَع ُهْتَلَـبَع   , (O, K, [but in the

copies of the K erroneously written ٌلوُبَع ,]) said of a man when he has died, (O,) means, (K,) or is like, (O,) ُبوُعَش ُهْتَـبَعَش 
[Death separated him from his companions; or, accord. to the primary signification of the verb, death cut him

off, or extirpated him]; (O;) or ٌبوُعَش ُهْتَـبَعَـتْشِا  . (K. [But correctly as in the O.]) ___ َةَرَجَّشلا َلَبَع  , aor. ِـ , (S, O,

K,) inf. n. ٌلْبَع , (S, O,) He removed the leaves from the tree; (S, O, K;) as also اَهَلـَّبَع  . (CK: but not in my

MS. copy of the K, nor in the TA.) ___ And ُهَلَـبَع , (IAar, O, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He repelled it; (IAar, O, K;)

namely, a thing. (K.) [See also the pass. part. n., below.] ___ And He, or it, hindered, prevented, impeded, or

withheld, him; (O, K, TA;) and diverted him by occupying him otherwise. (TA.) One says, اَم
َكَلَـبَع  i. e. What diverted thee by occupying thee otherwise? and hindered thee, &c.? (TA.)

___ And َلْبَحلا ُتْلَـبَع  , inf. n. ٌلْبَع , I twisted the rope. (S, O.) َمْهَّسلا ُتْلَـبَع  , (Ks, S, O, K,) aor. ِـ , (Ks, O, TA,)

inf. n. ٌلْبَع , (TA,) I put, or made, to the arrow a ةَلَـبْعِم . (Ks, S, O, K.) ___ And ُهُتْلَـبَع  I shot him, or shot

at him, with a ةَلَـبْعِم . (O.) ِهِب َلَبَع   He went away with, or took away, him, or it. (O, K.) لبع
ُرَجَّشلا  [app. َلَبَع , but perhaps a mistranscription for َلَبْعَأ , q. v.,] The trees put forth their leaves: on the

authority of Az. (TA.) 

َلَّبَع 2  see the preceding paragraph. 
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لبعا 4  He, or it, was, or became, thick and white: (K:) originally used in relation to the fore arms. (TA.)

ُرَجَّشلا لبعا   The trees put forth their [leaves termed] لَبَع : and the trees dropped their

leaves: thus having two contr. significations: (O, K: *) or ىَطْرَألا لبعا   the [trees called] ىطرا  became in

the state in which their بَدَه  [or لَبَع  (q. v.)] were thick, in the hot season, and red,

and fit to be used for tanning therewith: and, accord. to As, ُةَرَجَّشلا تلبعا   signifies the tree

dropped its leaves: (S:) accord. to En-Nadr, ُةاَطْرَألا تلبعا   signifies the ةاطرا  put forth its leaves: and

also, dropped its leaves: (Az, TA:) and ISd mentions, on the authority of AHn, ُرَجَّشلا لبعا   as meaning the trees

put forth their fruit; but he says, I have not found this to be known. (TA.) [See also 1, last sentence.] 

ٌلْبَع  Large, big, bulky, or thick; (S, O, Msb, K;) as also ٌلِبَع  : (K:) fem. of the former with ة: and pl. [masc.] ٌلاَبِع ,

(S, O, K, TA,) like ٌماَخِض  [pl. of the syn. ٌمْخَض ]: and the pl. of ٌةَلْـبَع  is ٌتَالْبَع , (S, O, TA,) [with the ب quiescent,] because it is

an epithet. (TA.) It is applied in this sense to anything. (K.) Thus, in a trad., it is applied to a man. (TA.) And one says ُلْبَع ٌلُجَر 
ِْنيَعاَرِّذلا  A man large, &c., in the fore arms. (S, O, Msb. *) And ىَوَّشلا ٌلْبَع  ٌسَرَـف   A horse thick in

the legs. (S, O.) And ٌةَلْـبَع ٌةَأَرْمِا   A woman complete, or perfect, in make or formation. (S, O,

Msb.) And ٌةَليِبَع ٌةَأَرْمِا   A large, big, bulky, (Ibn-'Abbád, O,) or thick, woman. (Ibn-'Abbád, O, K. *) And ٌلِباَع
applied to a boy, or young man, signifies Fat: and [so] ٌلوُبَع  applied to a woman: pl. of both ٌلُبُع . (TA.) 

ٌلَبَع  i. q. ٌبَدَه  i. e. (S, O) Any leaves that are [as though they were] twisted, (S, O, K,) not

expanded, (K,) [generally meaning slender sprigs, like strings, garnished with minute,

amplexicaul, appressed, acute leaves, overlying one another like the scales of a

fish,] such as those of the ءآَفْرَط  (S, O, K) and of the ىَطْرَأ  and of the لْثَأ  and the like of

these: (S, O:) and, (K,) as some say, (TA,) the fruit of the ىطرا : (K, TA:) and, (K,) as some say, (TA,) the بَدَه
thereof, when they have become thick, (K, TA,) in the hot season, and red, (TA,) and fit
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to be used for tanning therewith: or slender leaves: (K, TA:) or the like of leaves, but

not [what are commonly called] leaves: (TA:) or such as are falling thereof; (K, TA;) i. e.,

of leaves: (TA:) and [in the CK or ] such as are coming forth (K, TA) thereof: (TA:) thus having two contr.

significations. (K, TA.) 

ٌلِبَع  : see ٌلْبَع , first sentence. 

ٌلاَبَع  The mountain-rose ( ّىِلَبَج دْرَو   [one of the appellations now applied to the eglantine, or sweet brier,

more commonly called the نيِرْسِن ]): (S, Msb, K:) AHn says, and Arab of the desert informed me that the لاَبَع  is the rose of

the mountain ( ِلَبَجلا ُدْرَو  ), of which is the white, and the red, and the yellow; (O, TA;)

having a goodly hip ( كيِلَد  [thus correctly written in the O, but afterwards altered to كيِّلِد ,]) in size and

redness like the full-grown, unripe date, which, when it becomes ripe, is sweet,

and delicious, like the fresh ripe date, and is sent from one to another as a

present: (O:) [n. un. with ة:] the ةَلاَبَع , he says, has short, curved thorns, its rose is sweet-

scented, and it grows so as to compose thickets, (O, TA,) and is depastured, (O,) and

it becomes thick, (K,) and staves (O, K) thick and good, (O,) or thick and strong, (TA,) are

cut from it: (O, K, TA:) the staff of Moses is said to have been from it: (K, TA:) or, as AHn says, the people assert that the

staff of Moses was an ةَلاَبَع . (O.) 

ٌلوُبَع  : see ٌلْبَع , last sentence. ُلوُبَع  [said in 
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the K to be like روُبَص , but it is imperfectly decl., as a fem. proper name,] Death; or the decree of death; syn. ملا
َ
ُةَّيِن .

(K.) See 1, third sentence: and see also ٌلِباَع . 
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ةَلاَبَع  : see ُهَتَّلاَبَع . 

ٌةَليِبَع ٌةَأَرْمِا   : see ٌلْبَع . 

ُهَتَّلاَبَع ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   , with teshdeed to the ل, (S, O, K,) [of a rare form, like ٌةَّراََمح , q. v.,] and ُهَتَلاَبَع  , without teshdeed, (Lh, K,)

He threw upon him his weight. (S, O, K.) 

ٌلِباَع  : see ٌلْبَع , last sentence. ُلوُبَع ِىتَلِباَع   is a saying of the Arabs like their saying ُنوُجَش ِىتَنِجاَش   [i. e., app., meaning

My separater from my companions is death, or shall be death alone]. (L in art. نجش : see ُنوُجَش .) 

ٌلَبْـنَـبَع  Great, (AA, O, K, TA,) big, or bulky, (TA,) and strong. (K, TA.) 

ُلَبْعَأ  A mountain of which the stones are white: (K:) or rough, rugged, or thick, stone,

which may be red, and may be white, and may be black, (ISh, O, K, *) and may be a

rugged, high mountain: (ISh, O:) expl. in the S as meaning white stones; but correctly, as IB says, white

stone: and ٌةَلِبْعَأ  is an irreg. pl. thereof. (TA.) ___ And [the fem.] ُءَآلْبَع  signifies A rock: (K, TA: [in the CK, وَأ  should be

inserted after ُةَرْخَّصلا :]) or a white rock: (Th, S, K, TA:) or a white, hard rock: (TA:) pl. ٌلاَبِع , like ٌحاَطِب  pl. of ُءآَحْطَب .

(S, TA.) And A white [hill, or eminence such as is termed] ةَمَكَأ . (TA.) And A narrow strip ( ٌةَديِرَط ) in the midst

of a land, the stones of which are white, resembling the stones from which fire

is struck, and sometimes people do strike fire with some of them: they are not what are

called وْرَم ; [but] resembling رْوَّلِب  [i. e. crystal]. (TA.) 

ٌلَبْعِم  An implement with which trees are cut [down]. (TA.) 

ٌةَلَـبْعِم  A broad and long arrow-head: (As, S, O, K:) or an iron [arrow-head] made broad,

and having no ْريَع  [or central ridge]: (AHn, TA:) pl. ُلِباَعَم . (O, K.) [See also ٌةَوْرِس . ___ Also An arrow

having a broad head. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 
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ٌلِّبَعُم  One having with him لِباَعَم  [pl. of ةَلَـبْعِم ] of arrows. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌلوُبْعَم  [pass. part. n. of ُهَلَـبَع ; as such, Cut, &c.: ___ and] Repelled: thus in the following verse, cited by IAar: 

* ْلوُبْعَمَل ُمُهْـنَع  ِىيْمَر  َّنِإ  اَه  *
* ْلوُقْصَمْلٱ َّالِإ  َمْوَـيْلٱ  َخيِرَص  َالَف  *

[Now verily my shooting in defence of them is repelled; so there is no aider to-

day but the polished sword]: the speaker was shooting at his enemy, and the shooting availed not at all; so he fought

with the sword. (O.) 
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لهبع  

Q. 1 َلِبِإلا َلَهْـبَع   (inf. n. ٌةَلَهْـبَع , TK) He left the camels to pasture by themselves, (Lth, S, O, K,)

and to go to the water when they pleased: (TA:) like اَهَلَهْـبَأ ; (S, O;) the ع being substituted for the ا. (S.)

And ٌةَلَهْـبَع  and ٌلاَهْـبِع  signify The act of reproving, blaming, or censuring: (K:) inf. ns. of ُهَلَهْـبَع  he

reproved him, &c. (TK.) 

ٌلَهْـبَع  : see ُةَلِهاَبَعلا . 

ُلِهاَبَع ٌلِبِإ   (S, * K) and ٌةَلَهْـبَعُم  Camels left to pasture by themselves, (S, K,) without a pastor

and without a keeper. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ُةَلِهاَبَعلا  , (K,) or ِنَمَيلا ُةَلِهاَبَع   (S, O) and ِنَمَيلا ُلِهاَبَع  , (O,) The kings of El-Yemen who have been

established, or confirmed, in their dominion, (S, O, K,) not being displaced

therefrom, (S, O,) or and who have not been displaced therefrom: (K:) [and SM adds, referring to

ُةَلِهاَبَعلا ,] A'Obeyd says, and in like manner [it denotes] anything left to itself, not prevented, or withheld,

from doing what it desires: (TA: [but in this explanation the sing. is evidently put for the pl.:] the sing. of ٌةَلِهاَبَع  is

most probably ٌلَهْـبَع  , like ٌمَعْشَق , of which ٌةَمِعاَشَق  is a pl.: in the Tathkeef el-Lisán [of IKtt], ُةَلِهاَبَعلا  is expl. as signifying

those over whom no one has authority. (TA.) 

ٌةَلَهْـبَعُم  : see ُلِهاَبَع . 

ٌلِهْبَعَـتُم  i. q. ٌعِنَتُْمم  [app. as meaning One who resists, or withstands; or who is incompliant, or

unyielding]: (K:) and [so in copies of the K and in the TA, but in the CK or, ] one who will not be prevented, or
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withheld, from a thing. (O, K.) 
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وبع  

اَبَع 1  , aor. وُبْعَـي , His face shone: (K, TA:) [or so ُهُهْجَو اَبَع  ; for] ُهُهْجَو َأَبَع   signifies thus accord. to IAar: (TA in art.

أبع :) app. from ٌبَع  signifying the light of the sun; this being originally ٌوْـبَع . (TA.) And ملا
َ
ِعاَت ٌوْـبَع   is syn. with ُهُتَـيِبْعَـت  , (K,

TA,) mentioned by ISd, and said by IKtt to be of the dial. of El-Yemen, (TA,) signifying The putting of the goods, or

utensils, one upon another: [or packing them up in a repository: as also ُهُؤْـبَع : see 1, in art. أبع :] IDrd

says, ملا
َ
َعاَت ُتْوَـبَع   is of the dial. of El-Yemen, syn. with ُهُتْـيـَّبَع  . (TA in art. ىبع .) 

َوَّـبَع 2  see the preceding paragraph, in two places. ___ And see also art. ىبع . 

ٌبَع  The light of the sun; (IAar, TA, and O and K in art. أبع ;) as also ٌوْـبَع  , which is the original form; (TA;) and so ٌءْبَع , (IAar,

and O and K in art. أبع ,) and ٌّبَع ; (O and K in art. بع ;) and IAar says that ٌةَوْـبَع  signifies the same: (TA in art. أبع :) or the

light and beauty thereof: (TA in art. ىبع :) pl. ًىبِع . (TA.) 

اًبَع  , applied to a man, [like ٌءآَبَع  mentioned in art. أبع ,] Heavy, dull, or stupid; or coarse, or rude; and

impotent. (ISd, TA.) [But see this word in art. ىبع .] 

ٌوْـبَع  : see ٌبَع , above. 

ٌوْـبِع  A weight, or load, or burden: or any load, or burden, consisting of a debt, or some

other responsibility that one takes upon himself. (TA.) [See also ٌءْبِع  (which signifies the same) in

art. أبع .] 

ٌةَوْـبَع  : see ٌبَع , above. 

ٌةَيِباَع  Beautiful; (K, TA;) applied to a woman; from ٌبَع , expl. above. (TA.) 
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ىبع  

َشْيَجلا 2 ُتْيَّـبَع   , (S, Msb,) inf. n. ٌةَيِبْعَـت  (S, K) and ٌةَئِبْعَـت  and ٌءِْىبْعَـت , so said Yoo; but AZ said ُهُتْأَّبَع ; (S; [see art. أبع ;]) I

prepared, or made ready, (S, K, *) or set in order, disposed, or arranged, (Msb,) the army (S,

Msb, K) in their places. (S, K.) ___ See also 2 in art. وبع . 

ِىباَعَّـتلا 6  signifies The aiding, or assisting, of one party by one man, and of another

party by another man, when they prepare a repast, one of the two parties

making bread for this, and the other for another. (K.) 

ُءآَبِتْعِالا 8  , mentioned here in the TA, as syn. with ُءآَشِتْحِالا , see 8 in art. أبع . 

اًبَع  and ٌةَياَبَع  , but the former the more chaste, are said to signify, as epithets applied to a man, Coarse, or rude,

heavy, dull, or stupid, (K, * TA,) and impotent: but this requires correction; for Lth mentions اَبَعلا , and ُءآَبَعلا  as

used by a poet, and says that they signify the coarse, or rude, impotent, man; but Az says that he had not heard

ءآَبَعلا  in this sense on any authority other than that of Lth, and that he held the right reading in the verse cited as an ex. by Lth to be

ءآَيَعلا , with ى, meaning, as also ءَ�اَيَعلا , the coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and impotent, who has no need of

women. (TA.) 

ٌءآَبَع  : see ٌةَياَبَع , in two places. And see also اًبَع , above. 

ةابع  [app. ٌةاَبَع ] The [kind of plant called] حاَّطُس  that spreads upon the ground. (TA.) 

ٌِّىبَع  One's share of the روُزَج  [or slaughtered camel for portions of which the players at the game called ملا
َ
رِسْي  contend]. (K,

TA.) 

1



ٌةَياَبَع  and ٌةَءآَبَع  (S, Mgh, Msb, K, TA) A sort of [the kind of garments called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ], (S,

Mgh, * K, TA,) wide, (Mgh, TA,) and [generally] having in it large black [or brown] stripes:

(TA:) pl. [of the latter] ٌتآاَبَع  (S, Msb) and ٌءآَبَع  , (Mgh, Msb,) formed by the 
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elision of the ة, (Msb,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and the pl. of ٌةَياَبَع  is ٌِّىبُع , like ٌِّىتُع : or, accord. to some, ٌءآَبَع  is a sing.; for

they say that it signifies a sort of ةَيِسْكَأ , and that its pl. is ٌةَيِبْعَأ . (TA.) See ٌةَءآَبَع  in art. أبع . See also أًبَع , above. 
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بتع  

ِهْيَلَع 1 َبَتَع   , (S, Mgh, O, K, *) aor. ِـ  (S, Mgh, O, K) and ُـ , (S, O, K,) inf. n. ٌبْتَع  (S, Mgh, O, K) and ٌناَبَـتَع  or ٌناَبْـتَع  or

ٌناَبْـتِع  or ٌناَبْـتُع  (accord. to different copies of the K) and ٌبَتْعَم , (S, O, K,) with which ٌةَبَـتْعَم  and ٌةَبِتْعَم  are syn., (K,) but these

two are simple substs.; (S, O; [see, however, َصَُمخ ;]) and ِهْيَلَع بّتعت  ; (S, O, TA;) He was angry with him, (S,

Mgh, O, K, TA,) with the anger that proceeds from a friend. (S, * Mgh, * O, * K, * TA.) It is said in a

trad., ُهُينَِمي ْتَبِرَت  ُهَل  اَم  ملا 
َ
ِةَبَـتْع ِنَع  َ�ِدَحَِأل  ُلُوُقَـي  َناَك   [He used to say of one of us, from a motive

of friendly anger, What aileth him? May his right hand (meaning he himself) cleave to

the dust: see َبِرَت ]. (TA.) ___ And [sometimes] ِهْيَلَع َبَتَع   signifies [simply] He was angry with him. (Mgh,

TA. *) A poet says, (S, O, TA,) namely, El-Ghatammash (O, TA) Ed-Dabbee, (TA,) 

* ْمُكَباَصَأ ِماَمِحلا  ُرْـيَغ  ْوَل  َىَّالِخَأ  *
* ُبَتْعَم شرْهَّدلا  ىَلَع  اَم  ْنِكٰلَو  ُتْبَـتَع  *

(S, O, TA; but in the O, ملا
َ
ِتْو ىَلَع  , and ِءَّآلِخَأ  as well as َىَّالِخَأ , as in the Ham p. 406;) meaning [O my friends, had

some other event than the decreed case of death befallen you,] I had been angry:

[but there is no being angry with fortune:] i. e., had ye fallen in war, we had taken your blood-revenge:

but one cannot revenge himself upon fortune. (TA.) ___ And ِهْيَلَع َبَتَع  , (Msb, K, * TA, *) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌبْتَع  (Msb,

K, TA) and َىبيِّتِع  [an intensive form] (K, TA) and ٌناَبْـتِع  (Az, TA) and ٌبَتْعَم , (Msb,) signifies also He reproved,

blamed, or censured, him; (K, TA;) and so ُهبتاع  , (TA,) inf. n. ٌةَبَـتاَعُم  and ٌباَتِع : (K, TA:) or he reproved,

blamed, or censured, him, in anger, or displeasure. (Msb.) A poet says, 

* ٌّدُو َسْيَلَـف  ُباَتِعلا  َبَهَذ  اَذِإ  *
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* ُباَتِعلا َىِقَب  اَم  َّدُولا  ىَقْـبَـيَو  *

[When reproof departs, there is no love: but love lasts as long as reproof lasts].

(S, * O, TA.) ٌبْتَع  and ٌناَبْـتِع  signify Thy reproving a man for evil conduct that he has shown

towards thee, and from which thou hast desired him to return to what will

please thee, or make thee happy. (Az, TA. [See also the latter word below.]) �َُهَب ُتْبَـتَع  اَم   means I did not

tread, or have not trodden, upon the threshold ( ةَبَـتَع ) of his door; (A, K, TA;) and so ُهُتْـبـَّتَعَـت اَم   . (A,

TA.) ___ And [hence,] َبَتَع , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌناَبَـتَع  (S, O, K) and ٌبْتَع  and ٌباَتْعَـت , [this last an intensive form,] (K,)

He (a stallion [camel], TA) limped, or halted: (K, TA:) or knocked his knees together, or had a

distortion in a hind leg: or was hamstrung: (TA:) and he (a camel, S, O, or a stallion [camel], TA)

walked upon three legs, (S, O, K, TA,) in consequence of his having been hamstrung,

(K, TA,) or in consequence of his knees' knocking together, or of his having a

distortion in a hind leg; as though he leaped: (TA:) and he (a man) leaped on one foot, or

hopped, (S, O, K,) raising the other: (K:) in each of these cases, the beast or man is likened to one walking upon a

series of steps, or the like, of stairs, (O, TA,) or of a mountain, or of rugged ground, (TA,) and leaping from one of these to another.

(O, TA.) ___ And ُقْرَـبلا َبَتَع  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌناَبَـتَع , The lightning flashed in continued

succession. (TA.) ___ And ٍعِضْوَم َىلِإ  ٍعِضْوَم  ْنِم  َبَتَع  , aor. ِـ  [and app. ُـ  also], He passed [from

place to place], and ٍلْوَـق َىلِإ  ٍلْوَـق  ْنِم   [from saying to saying]. (O, TA.) ___ And ِْريَّسلا ُمْوَقلا ِىف  بتع 
[i. e. َبَتَع , though Freytag assigns this meaning to َبَّتَع ,] The people, or party, turned aside in

journeying, and alighted in a place not in the right, or intended, direction. (Ham p.

18. [See also 4 and 8.]) See also َبِتْعُأ , said of a bone. 

ٌبيِتْعَـت 2  The making an ةَبَـتَع  [meaning a threshold]. (K, TA.) ِباَبلا ُبيِتْعَـت   means The making a
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threshold ( ةَبَـتَع ) to the door. (TA.) ___ [And The making an ةَبَـتَع  (meaning a step):] or so ٍةَبَـتَع ُبيِتْعَـت  .]

You say, ملا
َ
ِعِضْو اَذٰه  ًةَبَـتَع ِىف  ْبِّتَع ِىل   [Make thou for me a step in this place] when you desire to

ascend thereby to a place. (O, TA.) ___ And The drawing together the ةَزْجُح  [of the drawers, or trousers, i. e. the

tuck, or doubled upper border, through which passes the waist-band], and folding

it, in front: [app. meaning the turning up a portion, drawn together in front, inside the

band, to prepare for some active employment:] (IAth, O, K, TA:) you say, َرَّمَشَتَـف ُهَليِواَرَس  َبَّتَع   [He drew together

the tuck of his drawers, or trousers, &c., and prepared himself for active

employment]: (O and TA, from a trad.:) and the part so drawn together &c. is called the ةَنْـبُـث . (IAar, O.) See also َبِتْعُأ , said

of a bone. بّتع  is also said of a man as meaning He was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or

backward: in which sense, its ب is thought by ISd to be a substitute for the م in َمَّتَع . (TA.) 

ُهبتاع 3  , inf. n. ٌةَبَـتاَعُم  and ٌباَتِع , (S, O, Msb,) He reproved him, &c., as expl. above; see 1, in the middle of the

paragraph; in two places: (TA:) or ٌباَتِع  and ٌةَبَـتاَعُم  signify two persons' reproving, blaming, or censuring,

each other; each of them reminding the other of his evil conduct to him: (Az, TA:) [or

the expostulating, or remonstrating, of each with the other:] or, (Kh, T, S, O, Msb, K,) as also

ٌبُتاَعَـت  , (Az, T, O, * K,) and ٌبُّتَعَـت  , (Az, K,) the conversing, or talking, together, as persons

confiding in their reciprocal love, and therefore acting presumptuously, one

towards another; and reminding one another of their anger, or friendly anger; (Kh,

S, O, Msb, K;) or desiring to discuss, in a goodhumoured way, things by which they had

been displeased, and which had occasioned them anger, or friendly anger: (Az, K, *

TA:) the language meant is that of one friend to another. (TA.) ___ And ٌةَبَـتاَعُم  signifies also The act of disciplining,

training, exercising, or making tractable: it is said in a trad., ُبِتْعُـت اَهـَّنِإَف  َلْيَخلا  اوُبِتاَع   i. e. Train
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ye horses for war and for riding, for [they will turn from their evil habits, or] they will

become trained, and will accept reproof. (TA.) ___ And you say, َميِدَألا بتاع  , meaning He put

the hide again into the tan. (T in art. مدا .) [See an ex. in a prov. cited voce ٌميِدَأ .] 

ُهبتعا 4  , (K, TA,) inf. n. ٌباَتْعِإ , with which َىبْـتُع  [q. v.] is syn.; (TA;) and ُهبتعتسا  ; He granted him his good

will, or favour; regarded him with good will, or favour; became well pleased,

content, or satisfied, with him. (K, TA.) In the following verse of Sá'ideh Ibn-Jueiyeh, 

* ٌكِرَ� َكُداَؤُـف  َالَو  ُباَرُغلا  َباَش  *
* ُبَتْعُـي َكُباَتِع  َالَو  ِبوُضَغلا  َرْكِذ  *

[The raven may become hoary but thy heart will not relinquish the remembrance

of Ghadoob, nor will the reproof of thee be met with good will], the last word is expl. by

َىبْـتُعِب ُلَبْقَـتْسُي   [meaning as rendered above, or be regarded with favour, or be met by a return to

such conduct as will make thy reprover well pleased with thee]. (TA.) ___ [Or] He

made him to be well pleased, content, or satisfied: (S, A, O:) and the former verb is used in a contr.

sense [or ironically] in the following verse of Bishr Ibn-Abee-Kházim, 

* ٌرِماَع َلَّتَقُـي  ْنَأ  ٌميَِمت  ْتَبِضَغ  *
* ِمَلْـيَّصلِ� اوُبِتْعُأَف  ِراَسِّنلا  َمْوَـي  *

[Temeem were angry because 'Ámir was slaughtered on the day of En-Nisár; so

they were made contented by the sword:] i. e., we contented them by slaughter: (S, * O, * TA: [see also

the Ham p. 196:]) [but the meaning may be, so they were made to return from their anger by the sword:

that َبِتْعُأ  sometimes signifies He was made to return appears from an explanation, in the K, of a phrase in the Kur xli.
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23: see 10:] and ِىنَبَـتْعَأ  and ِىنَبَـتْعَـتْسِا  signify also He returned to making me happy, or doing what

was pleasing to me, from doing evil to me: (S, O:) or he left off doing that for which

I was angry with him, and returned to that which made me to be well pleased

with him: (TA:) or the former signifies he removed, or did away with, [my] complaint and

reproof; the ا having a privative effect: (Msb:) and ُهاَوْكَش ْنِم  ُهَبَـتْعَأ   means He caused him to be pleased

or contented [and so relieved him from his complaint]. (Har p. 337. [See also 
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ُهاَكْشَأ .]) ___ And [hence, app.,] ِىنَبَـتْعَأ  signifies He cancelled a bargain, or contract, with me. (TA.)

بتعا  and بتعتسا  also signify He returned from doing an evil action, a crime, a sin, a

fault, or an offence: or the former signifies he returned from doing evil to do that which

made him who reproved or blamed him, or who was angry with him, to be well

pleased with him. (TA.) It is said in a prov., َبَتْعَأ ْنَم  ٌءْىِسُم  اَم   [He is not an evildoer who

returns from his evil conduct]. (TA.) ___ And بتعا  (K) and بتتغا  (S, K) likewise signify He turned

away, or turned back, or reverted, from a thing: (S, O, K:) and the latter is also expl. as meaning he turned

back from a thing, or an affair in which he was engaged, to another thing, or affair: (S, O, K:) so accord. to Fr, (S, O, TA,) from the

phrase َىبْـتُعلا َكَل   signifying as expl. below (voce َىبْـتُع ) on his authority. (TA.) See also 3. َبِتْعُأ  said of a bone that has been set

is like َبِعْتُأ  [meaning It was caused to have a defect in it, so that there remained in it a

constant swelling, or so that a lameness resulted: see ٌبَتَع ]: and ٌباَتْعَـت  [of which the verb may be

either َبِتُع  or َبِّتُع  ] has the meaning of its inf. n., ٌباَتْعِإ . (TA.) 

ِهْيَلَع 5 بّتعت   : see 1, first sentence. ___ Also He accused him of a crime, an offence, or an
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injurious action, that he had not committed. (TA.) ___ And you say, ٍءْىَشِب ُبَّتَعَـتُـي  He is not َال 

to be reproved, blamed, or censured, with anything [i. e. with any reproof &c.]. (K, * TA.)

And ٍءْىَش ِهْيَلَع ِىف  ُبَّتَعَـتُـي  No reproof, blame, or censure, is to be cast upon him in] َال 

respect of anything]. (ISk, O, TA.) ___ See also 3. بّتعت  also signifies He kept to, or was constantly

at, the ةَبَـتَع  [or threshold] of the door. (A, TA.) ___ And you say, �ََهَب ُتْبَّـتَعَـت  : see 1, latter half. 

َبَتْاَعَـت 6  see 3. One says, �َِا َنوُبَـتاَعَـتَـي  ٌةَبوُتْعُأ  ْمُهَـنْـيَـب   [Between them is speech with which they

reprove, blame, or censure, one another]. (S.) And ُباَتِعلا ُمُهَـنْـيَـب  اَم  َحَلْصَأ  اوُبَـتاَعَـت  اَذِإ   [When

they reprove one another in a friendly manner, the reproof rectifies, or sets right,

what is amiss between them]. (S.) 

َبَتَـتْعِإ 8  see 4, latter part: and see also ِهِقيِرَط بتتعا ِىف  ٌبَتَـتْعُم .___   He receded, or retreated, in his

way, after proceeding therein for a while; as though in consequence of a difficulty ( بَتَع ) presenting

itself. (TA.) ___ And َقيِرَّطلا بتتعا   He quitted the even, or easy, part of the way, and took to

the rugged part. (S, O, K.) ___ And ِلَبَجلا َنِم  بتتعا   He ascended the mountain. (S, O, K. [In the K is

added, and did not recoil from it: but this is a portion of the explanation of the verse here following.]) El- Hotei-ah says, 

* ُهَل َنْضَرَع  ٍءآَنْحَأ  ُمِراََخم  اَذِإ  *
* اَبَـتَـتْعٱَف َرْوَجلا  َفاَخَو  ـنَع  اَهْ ُبْنَـي  َْمل  *

i. e. [When prominences of bends of mountains present themselves to him,] he does

not recoil from them, [but fears the turning aside,] and so ascends the mountain. (S, O.)

___ And بتتعا  signifies also He pursued a right, or direct, course, syn. َدَصَق , (S, IAth, O, K, [perhaps thus

expl. in relation to the verse cited above,]) ِرْمَألا  (.K) .[in the affair] ِىف 
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ُهبتعتسا 10  He asked him, petitioned him, or solicited him, to grant him his good

will, or favour; to regard him with good will, or favour; to become well pleased,

content, or satisfied, with him; (S, O, K;) or he desired, or sought, of him that he should

return to making him happy, or to doing what was pleasing to him, from doing

evil to him. (S.) And بتعتسا , alone, He asked, solicited, sought, or desired, good will, or

favour; or to be regarded with good will, or favour. (S, Msb.) َنوُبَـتْعَـتْسُي ْمُه  َالَو  , in the Kur xvi. 86,

and xxx. 57, and xlv. 34. means Nor shall they be asked to return to what will please God.

(Jel.) And َنيِبَتْعُمْلٱ َنِم  ْمُه  اَمَف  اوُبِتْعَـتْسَي  ْنِإَو  , in the Kur xli. 23, means And if they solicit God's favour, they

shall not be regarded with favour: (Jel:) or if they petition their Lord to cancel their

compact, [or to restore them to the world, He will not do so; i. e.] He will not

restore them to the world; (O, K, TA;) knowing that, if they were restored, they would return to that which they

have been forbidden to do: this is the meaning if we read the verb in the active form: otherwise, (O, TA,) reading اوُبَـتْعَـتْسُي  [and

َنيِبِتْعُم ], as 'Obeyd Ibn-'Omeyr did, (O,) the meaning is, If God cancelled their compact, and restored

them to the world, they would not [return from their evil ways, and] act

obediently to God: (O, TA:) [for] ___ ُهُتْـبَـتْعَـتْسِا  also signifies I asked him, or desired him, to

cancel a bargain, or compact, with me. (TA.) See also 4, in three places. 

ٌبْتَع  : see ٌناَبْـتِع , in four places. 

ٌبْتِع  One who reproves, blames, or censures, (O, K, TA,) his companion, or his friend, (O,

TA,) much, or frequently, (O, K, TA,) in respect of everything, (O, TA,) from a motive of

solicitous affection for him, and to give him good advice. (TA.) [See also ٌباَّتَع .] 

ٌبَتَع  : see ٌةَبَـتَع , in five places. ___ Also The تَ�اَتْسَد  [or frets] (O, TA) that are bound upon the دوُمَع
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[meaning neck] (O) of a lute: (O, TA:) [app. as likened to a series of steps:] or the transverse pieces of wood

upon the face of a lute, [i. e., app., upon the face of the neck,] from which the chords are extended

to the extremity of the lute: (O, K, TA:) or, accord. to IAar, the thing [app. the small ridge at the angle

of the neck] upon which are [or lie] the extremities of the chords, in the fore part, of

the lute. (TA.) [See an engraving and a description of a lute in my work on the Modern Egyptians.] ___ And The places of

ascent of mountains, and of rugged and hard pieces of ground. (TA.) ___ And Ruggedness of ground. (O, K.) ___

And The space between two mountains. (TA.) ___ And The space between the fore finger

and middle finger [when they are extended apart]: (Msb in art. ربش , and K:) or the space

between the middle finger and third finger: (S, O, K:) or the [space that is measured

by] placing the four fingers close together. (Msb ubi suprà.) [See also ٌمْصُب , and ٌبَتَر .] ___ Also A

bending at the ةَبيِرَض  [or part with which one strikes], and a bluntness, of a sword. (TA.) One

says, ٌبَتَع ٍنَالُف  ِةَعاَط  اَم ِىف   There is not in the obedience of such a one any bending

nor a recoiling. (TA.) ___ And A defect in a bone, when it has not been well set, after a

fracture, and there remains a constant swelling in it, or a lameness. (TA.) ___ And An

unsoundness (O, K, TA) in an animal's leg, (O, TA,) and in an affair. (TA.) One says, ٌبَتَع ِهِتَّدَوَم  اَم ِىف   There is

not in his love, or affection, anything mingling with it that vitiates it, impairs it, or

renders it unsound. (TA.) 

ٌةَبَـتَع  The ةَّفُكْسُأ  [meaning threshold] of a door, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) upon which one treads: (TA:) or the

upper of the two [transverse pieces of wood, of a door-way, whereof each is called

ةَّفُكْسُأ ; i. e. the lintel]: (K:) [for it is said that] the upper [piece of wood] in a door-way is the ةَبَـتَع ; and the piece of wood that

is above this is the بِجاَح ; (Az, TA in this art. and in art. بجح ;) and the ةَّفُكْسُأ  is the lowest [or threshold]; and the
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ِناَتَضِراَع  are the ِنَ�َداَضِع  [or two side-posts]: (TA:) the pl. is ٌبَتَع  [improperly termed a pl., for it is a coll. gen. n.,] (S, O, K)

and ٌتاَبَـتَع . (TA.) [It is mostly used in the former of the two senses expl. above.] ___ And [hence,] A wife is thus termed, (O,

K,) metonymically, in like manner as she is termed ٌلْعَـن , &c. (O.) ___ And A step; a single step of a series: (S, O,

Msb:) or a single step of a series made of wood: (TA:) pl. ٌبَتَع  [improperly termed a pl., as observed

above,] (S, O, Msb) and ٌتاَبَـتَع . (S, O.) ___ ِناَتَـبَـتَعلا  [The two thresholds or lintels or steps] termed ُةَجِراَخلا
[or the outer] and ُةَلِخاَّدلا  [or the inner] are two wellknown figures of [the science of] لْمَّرلا
[i. e. geomancy]. (TA.) ___ ٍداَو ُةَبَـتَع   The extreme side of a valley, that is next the

mountain: (O, TA:) or, as some say, ةبتعلا  [i. e. ُةَبَـتَعلا , supposed by Freytag to be ُةَبْـتُعلا ,] signifies the place of

bending of the valley. (Ham p. 18.) ___ And ٌةَبَـتَع  signifies also A hardship, or difficulty; and a

hateful, or disagreeable, thing, or affair, or case, or event; and so ٌبَتَع  . (K.) One says, ٌنَالُف َلُِمح 
ٍةَبَـتَع ىَلَع   Such a one was incited, urged, induced, or made, to do, or to suffer, a

disagreeable, or hateful, thing, of a trying, or an afflictive, kind. (S, O.) And ىَلَع َلُِمح 
ِّرَّشلا َنِم  ٍبَتَع  , and ٍةَبَـتَع , He was incited, &c., to do, or to suffer, a hardship, or difficulty. (TA.)

And ٌبَتَر َالَو  ٌبَتَع  ِرْمَألا  اَذٰه  اَم ِىف   There is not in this thing, or affair, or case, any

hardship, or difficulty. (S, O.) And ملا
َ

ِتْو ُتاَبَـتَع   means The severities [or pains or agonies] of

death. (TA, from a trad.) 

َىبْـتُع  The being well pleased, content, or satis- 
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fied, [with a person,] or the regarding with good will, or favour: (M, A, K:) or good pleasure,

content, satisfaction, good will, or favour: (MA, K, KL:) its primary signification is the returning of
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one whose good will, or favour, has been solicited, or desired, to the love of his

companion: (TA:) it is the subst. from ِىنَبَـتْعَأ  as meaning he returned to making me happy, &c.; (S; see 4;) a subst. from

ُباَتْعِإلا ; (Msb;) [i. e.] it is put in the place of باتعا ; and [thus] it signifies [the returning to making one

happy, or doing what is pleasing to him, from doing evil to him: or] the returning,

from doing evil, to that which makes the person who has reproved, or blamed, or

been angry, to be well pleased, content, or satisfied: and [simply] the returning from

doing a crime, a misdeed, an offence, or an evil action. (TA.) One says, َىبْـتُعلا ِىناَطْعَأ   He

granted me his good will, or favour. (A.) And َىبْـتُعلا ُهَدْنِع  ىَجْرُـت  ْنَم  ُبَتاَعُـي  َاَّمنِإ   Only he should

be reproved in whom the [finding a disposition to a] return from his evil conduct may be

hoped for. (TA.) And َىبْـتُعلا  is [said to be] used when one does not mean thereby باَتْعِإلا , (S, O, TA,) i. e. in the contr. of its

primary sense, (TA,) in the prov. َتيِضَر ْنَِ� َال  َىبْـتُعلا  َكَل   i. e. [ َكاَضِر َالِب  , as though meaning Thou shalt have

content, or satisfaction, without thy being well pleased; or] I will content thee with

the contrary of what thou likest: and in like manner the corresponding verb is [said to be] used in the verse of

Bishr Ibn-Abee-Kházim cited above in the explanations of that verb: (S, O, TA:) [but the prov. here mentioned may be well rendered

thou shalt return from thine evil way against thy wish; for,] accord. to Fr, َىبْـتُعلا  in the phrase

َىبْـتُعل َكَل   signifies the returning, from what one like, to what he dislikes: (MF:) and it signifies

also [as expl. above] the returning from doing a crime, a misdeed, &c. (TA.) 

ٌناَبْـتِع  and ٌبْتَع  and ٌباَتِع  [all mentioned before as inf. ns.] are said to be syn. with ٌباَتْعِإ : [see 4, and َىبْـتُع :] it is

asserted that you say, اَبْـتِع�ً ِهِلْوَـق  ُتْدَجَو ِىف  اَم   [meaning I did not find in what he said any evidence of a

return to be favourable, or to do what would be pleasing to me], when a man has mentioned his

having granted you his good will, or favour, and you see not any proof thereof: and some say, ُهَدْنِع اًبْـتَع  َالَو  ً�اَتِع  ُتْدَجَو  اَم 

10



[in the like sense]: but Az says, I have not heard ٌبْتَع  nor ٌناَبْـتِع  nor ٌباَتِع  in the sense of ٌباَتْعِإ ; but ٌبْتَع  and ٌناَبْـتِع  signify

thy reproving a man for evil conduct, &c., as stated above; [see 1;] and ٌباَتِع  and ٌةَبَـتاَعُم , mutual

reproving for such conduct. (TA.) ُناَبْـتِعلا  The male hyena: (Kr, TA:) and َناَبْـتِع ُّمُأ   and ِباَّتَع ُّمُأ 
[the latter of the measure ناَّتَك , accord. to the CK and my MS. copy of the K, but in the TA of the measure باتك , and therefore

ٍباَتِع  ,] the female hyena: (K:) said to be so called because of her limping: but ISd says, I am not sure of this. (TA.) 

ٌباَتِع  : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌبوُتَع  One upon whom reproof, blame, or censure, does not operate. (O, K.) And A road, or

way. (TA, as from the K [in which I do not find it].) 

ٌةَبيِتَع ٌةَيْرَـق   [A town, or village,] in which is little of good, or of good things. (O, K.) 

ٌباَّتَع  One who reproves, blames, or censures, much, or frequently, [in an absolute

sense, (see 1,) or] in anger, or displeasure. (Msb.) [See also ٍباَّتَع ُّمُأ  ٌبْتِع [. : see ٌناَبْـتِع . 

ٌةَبوُتْعُأ  [like ٌةَبوُبْسُأ  &c.] A thing [meaning speech] with which one is reproved, blamed, or

censured. (O, K.) See 6. 

ٌةَبَـتْعَم  and ٌةَبِتْعَم : see 1, in three places. 

ٌبوُتْعَم  is for ِهْيَلَع ٌبوُتْعَم   [i. e. Reproved, blamed, or censured; &c.]: Mtr says, it is said to signify ٌدِسْفُم
[corrupting, rendering unsound, vitiating, &c.]; but I am not sure of it. (Har p. 77.) 

ٌبَتَـتْعُم  [is used, agreeably with analogy, in the sense of the inf. n. of َبَتَـتْعِا ]. El-Kumeyt says, 

* شلٱَو ىِداَؤُـف  ْنِم  ُقْوَّشلا  َبَتَـتْعٱف  *
* ُبَتَـتْعُم ِهْيَلِإ  ْنَم  َىلِإ  ُرْعِش  *
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[And desire turned away from my heart, and my poetry unto him unto whom was its

turning]. (S, O.) 

ٌبَتْعَـتْسُم  is used in the sense of [the inf. n. of َبَتْعَـتْسِا , meaning] ٌءاَضِْرتْسِا : thus in the saying, ْنِم ملا 
َ
ِتْو َدْعَـب  َالَو 

ٍبَتْعَـتْسُم  [And after death there is no asking, petitioning, or soliciting, favour of God]:

for after death is the abode of retribution, not that of works. (TA from a trad.) 
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دتع  

َدُتَع 1  , [aor. ُـ ,] (O, L, Msb, K,) inf. n. ٌداَتَع  (O, Msb, K) and ٌةَداَتَع , (O, L, K,) It (a thing, L, Msb) was, or became,

ready, at hand, or prepared. (O, L, Msb, K.) ___ And َدُتَع , inf. n. ٌداَتَع  (L, TA) and ٌةَداَتَع , (TA,) It (a thing) was,

or became, great, big, or bulky. (L, TA.) 

َدَّتَع 2  see the next paragraph. 

ُهدتعا 4  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌداَتْعِإ ; (S;) and ُهدّتع  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌديِتْعَـت ; (S, K;) He made it ready, or

prepared it, (S, O, Msb, K,) for a [future] day. (S, O.) The former verb occurs in the Kur xii. 31. (S, O, Msb.) Yaakoob

says that the [former] ت in ُهُتْدَتْعَأ  is a substitute for the [former] د in ُهُتْدَدْعَأ : and some say that َّدَعَأ  is originally َدَتْعَأ ; but

others deny this. (L.) 

ِهِتَعْـنَص 5 دّتعت ِىف   He was nice, or scrupulously nice and exact, in his work, art, or

craft. (O, K.) 

ٌدَتَع  : see ٌديِتَع . ___ [Hence,] ٌدَتَع ٌسَرَـف  , as also ٌدِتَع  , A horse made ready, or prepared, for

running; (S, O, L, K;) of strong make; quick in leaping, or springing; not incongruous,

unsound, faulty, or weak, in make; nor lax, or uncompact: (L:) or strong, and perfect

in make: (ISk, S, O, K:) or that performs run after run: (O:) or made ready, or prepared, for

riding: and applied alike to a male and to a female. (L.) 

ٌدِتَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَدْتُع  and ٌةَدَتَع : see what next follows. 
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ٌداَتَع  (S, A, O, L, Msb, K) and ٌةَدْتُع  , (L, K,) or ٌةَدَتَع  , (so in the O,) Apparatus; syn. ٌةَّدُع  [q. v.]; (S, A, O, L, K;) which is

said by some to be formed from ٌةَدْتُع , but others deny this; (L;) implements, or instruments, or the like; (S, O;)

or weapons, beasts, and instruments, or equipage, of war: (L, Msb:) pl. ٌدُتْعَأ  (O, L, Msb, K) and

ٌةَدِتْعَأ  (L, Msb) [both pls. of pauc.] and ٌدُتُع . (L.) One says, ُهَداَتَع ِرْمَْألِل  َذَخَأ   He took his apparatus, or

implements, or instruments, or the like, [or he prepared, or provided, himself,] for the

affair: (S, O:) or he took, for the affair, what he had prepared of weapons, and

beasts, and instruments, or equipage, of war. (Msb.) ___ And sometimes, (S, O,) ٌداَتَع  signifies also A

large drinking-cup or bowl: (S, O, K:) i. q. ٌفْسَع  and ٌنْحَص : (IAar, L:) or a large drinking-cup or

bowl ( ٌّسُع ) of [wood of the tree called] لْثَأ . (AHn, TA.) 

ٌدوُتَع  A yearling goat; (Msb, K;) a young goat that pastures, and is strong, and has

become a year old: (S, O, L:) or a kid that has begun to pasture: (L:) or that pastures,

and has become strong; (Mgh, TA;) as also ٌضيِرَع : or that has become a عَذَج  [a year old, in

the second year]; and such is called ٌضيِرَع  also; both of which appellations are applied to the male and the

female; or such is only termed دوتع ٌضيِرَع ;  signifying one that has become a ِّىنَث  [app. meaning in the third

year]: (TA:) or that has attained the fit age for procreation: (L:) pl. [of pauc.] ٌةَدِتْعَأ  and [of mult.]

ٌناَّدِع  the latter originally ٌناَدْتِع , (S, O, L, Msb, K,) the use of which last form is also allowable. (Msb.) ___ Also [A tree of

the species called] a ةَرْدِس : or a ةَحْلَط . (O, L, K.) 

ٌديِتَع  A thing (S, O, L) ready, at hand, or prepared; (S, A, O, L, K;) as also ٌدَتَع  [q. v.]: pl. [of pauc.] of the latter

ٌداَتْعَأ  and [of mult.] ٌدُتُع : (Msb:) the former occurs in the Kur l. 22, (O, L,) in this sense: or as meaning near: (L:) or as meaning

ٌدَتْعُم  , (O,) i. e. made ready, or prepared. (K.) 

ٌةَديِتَع  A receptacle for perfume (A, Msb) and unguent (A) or unguents: (Msb:) a kind of
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wooden tray ( ةَلْـبَط ), or a small round box ( ةَّقُح ), in which are the perfume of a man, (O,

K,) or 
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his unguent, (O,) and the perfume of the bride, (O, K,) prepared ( ْتَدِتْعُأ ) for what she

requires of perfume, and substance for fumigation, and a comb, and other

things; [formed from ٌديِتَع ;] the ة being affixed to it as being a subst.: (O:) or a لْبَط  [or small round basket

covered with leather] prepared for the perfume, (Az, Mgh, L,) and utensils, and

substance for fumigation, (Az, L,) and comb, (Az, Mgh, L,) and mirror, (Mgh,) and other

things, required by a bride: (Az, Mgh, L:) or a thing like a casket, or small chest, in

which a woman puts such of her goods, or utensils, as she values. (L.) 

ٌدَتْعُم  : see ٌديِتَع . 
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رتع  

َرَـتَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْـتَع  [and ٌراَتْعَـت  (mentioned below in this paragraph), a form denoting repetition, or frequency, of the

action, or its application to several objects, or it may be an inf. n. of which the verb is ّرتع  ], He slaughtered [or

sacrificed] (S, O, K, TA) an ةَريِتَع , (S, O,) [i. e.] a sheep or goat, or a gazelle or the like. (TA.) Sometimes a man, (S, O,) of the

people of the Time of Ignorance, (S,) made a vow that, if he should see what he loved, he would slaughter such and such of his sheep

or goats; and when the performance of the vow became obligatory, he would be unwilling to do so, and would slaughter gazelles

instead of the sheep or goats: (S, O:) sometimes he would say, If my camels amount to a hundred, I will slaughter for them an ةَريِتَع ;

but when they amounted to a hundred, he would be niggardly of the sheep or goat, and would hunt a gazelle, and slaughter it. (TA.)

One says, ٍبيِجْرَـت ُمَّ�َأ  ِهِذٰه   and ٍراَتْعَـت  [These are days of the sacrificing of the ةَريِتَع ]. (S, O.) 

َرَّـتَع 2  see above, first sentence. 

ٌرْـتِع  Origin, or original state or condition; (S, O, K;) and natural disposition; like ٌرْكِع . (O.) One

says, ِْرتِعلا ُميِرَك  َوُه   He is of generous origin. (TK.) And it is said in a prov., ُسيِمَل اَهِْرتِع  َىلِإ  ْتَداَع 
Lemees [a proper name of a woman] returned to her original state or condition (S, O) and natural

disposition: (O:) applied to him who has returned to a natural disposition which he had relinquished. (S, O.) [See also ٌرْكِع .]

Also A certain plant, (S, O, K,) used medicinally, like the شوُْجنَزْرَم  [or marjoram]; (S;)

growing like this latter plant, in a straggling manner; and when it has grown

tall, and its stem is cut, there comes forth from it what resembles milk: (TA:) accord.

to Aboo-Ziyád, it is a plant of those termed راَرْحَأ  [pl. of ٌّرُح ], having a small round fruit ( ّىَرُج
[dim. of ٌوْرِج ]), which is sweet, or pleasant in taste, eaten by men; and it grows like as

1



does the poppy, but is smaller: (AHn, O:) or certain small trees [or plants], (S, K, TA,)

having round fruits ( ءآَرِج  [pl. of ٌوْرِج ]), like those of the poppy: (TA as on the authority of AHn:) AHn

says, (O,) some assert it to mean the شوُْجنَزْرَم ; (O, TA;) but, he adds, this I have not found to be known: (O:) and some say that it

is the جَفْرَع : (TA:) the n. un. is ٌةَرْـتِع : (S, O:) AHn says, a desert-Arab of Rabee'ah told me that this is a small tree [or

plant], that rises to the height of a cubit, having many branches, and green,

round leaves, like the موُّنَـت , and round fruits ( ءآَرِج ), which are in pairs, near

together, hanging down towards the ground, and sweet, or pleasant in taste, their

taste being like that of small cucumbers: it seldom, or never, grows singly, but is

found in pairs, or in fours, in one place: and some assert that it abounds with milk: (O:) it is

also said to be a tree [or plant] that grows by the burrow of the [lizard called] ّبَض , which

mumbles it so that it does not increase; whence the saying ِّبَّضلا ِةَرْـتِع  ْنِم  ُّلَذَأ  َوُه   [He is more vile than the

ةرتع  of the ّبض ]: and it is also said, in the K, to signify the شوُْجنَزْرَم , mentioned above as being said to be a signification of

ٌرْـتِع : (TA:) also, the caper. (K, * TA.) It is said in a trad. that there is no harm in a man's treating himself medically with senna and

ْرتِع  while in a state of ماَرْحِإ : (S, O:) which, some say, means that there is no harm in taking these from the sacred territory for such

treatment. (O.) Also An idol, (O, K,) such as had victims ( رِئاَتَع ) sacrificed to it. (O.) ___ See also

ٌةَريِتَع . 

ٌةَرْـتِع  The stem, or stock, of a tree: on the authority of Aboo-Sa'eed and IAar: (TA:) and the branches of a tree. (A, TA.)

___ [And hence,] The people, or tribe, of a man, consisting of his nearer relations, (A'Obeyd, ISk, S, A,

O, Msb, K,) both the dead and the living: (S, K:) or his relations: (Msb:) or his relations consisting

of his offspring and his paternal uncle's sons: (A:) or his relations consisting of his

offspring and of others: (TA:) or the more distinguished of one's relations: (IAth, TA:) or the
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people of a man's house, the more near and more distant: (O, TA:) and a man's offspring, or

progeny; (IAar, Th, Az, S, O, Msb, K;) which is said to be the only meaning of the word known to the Arabs; (Msb;) or imagined

by the vulgar to be its meaning peculiarly. (TA.) ِِّىبَّنلا ُةَرْـتِع   means [The nearer portion of the tribe of the

Prophet, consisting of] the sons of 'Abd-El-Mut- talib: (Aboo-Sa'eed, O:) or 'Abd-El-

Muttalib and his sons: (TA:) or the offspring of Fátimeh: (IAar, TA:) or the nearer

members of the house of the Prophet, consisting of his own offspring and of

'Alee and his offspring: or the nearer and the more distant in relationship of the

house of the Prophet: or, as is commonly held, the people of the house of the Prophet; who

are those from whom it is forbidden to exact the poor-rate, and those to whom is assigned the fifth of the fifth mentioned in the Soorat

el-Anfál [the eighth chapter of the Kur-án, verse 42]. (TA.) Also n. un. of ٌرْـتِع  [q. v.]. (S, O.) 

ٌةَريِتَع  A sheep, or goat, which they used to slaughter, (S, O, Msb, K,) in [the month of]

Rejeb, (S, O, Msb,) to their gods, (S, O, K,) or to their idols; (Msb;) i. q. ٌةَّيِبَجَر , (A'Obeyd, TA,) i. e. a

victim which was sacrificed in Rejeb, as a propitiation, in the Time of

Ignorance, (A'Obeyd, Mgh, TA,) and also by the Muslims in the beginning of El-Islám;

(Mgh;) but the custom was afterwards abolished; (A'Obeyd, Mgh, O;) as also ٌرْـتِع  ; (S, O, K;) which likewise signifies any

slaughtered animal; (K;) and so does ٌةَرِتاَع  ; this being like ٌةَيِضاَر , in the phrase ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  , for ٌةَّيِضْرَم ; (Lth,

TA;) or it may be a possessive epithet [meaning ٍْرتَع ُتاَذ  ]: (TA:) the pl. of ٌةَريِتَع  is ُرِئاَتَع . (Msb.) 

ٌةَرِتاَع  : see the next preceding paragraph. 
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قتع  

ُسَرَفلا 1 ِتَقَـتَع   , aor. ِـ , inf. n., ٌقْتِع ; (S, O;) or ُسَرَفلا َقَتَع  , aor. ِـ ; and َقُتَع ; The mare, (S, O,) or horse,

(K,) preceded, and became safe, or secure: (S, O, K:) [or,] accord. to IDrd, ُسَرَفلا َقُتَع  , with damm, signifies

the horse became such as is termed قيِتَع  [q. v.]. (O.) The meaning of The state, or act, of

preceding, or having precedence, [assigned to the inf. n. ٌقْتِع ,] is said to be the turning-point of the art.: and

hence, َلْيَخلا َقَتَع  , said of a horse, means He preceded the other horses, and became safe, or

secure, from them. (Mgh.) And َءْىَّشلا ُتْقَـتَع  , aor. ِـ , I preceded the thing. (Msb.) ___ ُدْبَعلا َقَتَع  ,

(S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌقْتِع  (S, Mgh, O, K) and ٌقْتَع , (K,) or the former is a simple subst. and the latter

is an inf. n., (Msb, K,) as also ٌقاَتَع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَقاَتَع , (S, O, Msb, K,) The slave became free; (S, O;)

the slave passed forth from the state of slavery. (Mgh, K.) And sometimes ٌقْتِع  is used in the place of

ٌقاَتْعِإ ; (Mgh;) and so is ٌقاَتَع , in the saying �ِِقاَتَعل َفَلَح   [He swore by emancipation]: (TA:) but see 4.

[Hence,] one says, ٍةَقاَتَع َىلْوَم  ٌنَالُف   [Such a one is a freed slave]. (S, O, K. [See also َنِم ْتَقَـتَع  ٌقيِتَع ([.___ 
اَبِّصلا  is said of a girl when she has attained to the marriageable state [meaning She has passed forth from the

state of childhood]. (O, TA.) And ْتَقَـتَع , aor. ِـ , She (a girl) attained to the commencement

of the state of puberty: and as some say, had not married: (K, * TA:) [or] she (a woman) passed

forth from the state, or condition, of serving her father and mother, and from

being possessed by a husband. (Msb.) ___ ٍجَالْعِتْسٱ َدْعَـب  َقَتَع  , aor. ِـ , He (a man, S, O) became

thin, or fine, or delicate, in his external skin, after having been coarse and rough;

(S, O, K;) as also َقُتَع . (K.) ___ َقَتَع , said of anything, It attained its utmost point, reach, or degree.

(TA.) ___ ُةَرْكَبلا ِتَقَـتَع   The young she-camel became free from ةَحْرُقلا  [or purulent

1



pustules in the mouth] and ةَّرُعلا  [i. e. mange, or scab]: until this is the case, she is not reckoned a ةَرْكَب : so

said an Arab of the desert. (TA.) ___ َقَتَع , (Msb,) or ملا
َ
ُلا َقَتَع  , 
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(S, O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْتِع ; (Fr, S, O;) and َقُتَع ; (K;) It, (Msb,) or the property, or cattle, (Fr, S, O, K,)

became in a good, right, or proper, state. (Fr, S, O, Msb, K.) ___ See also 4. ___ ُءْىَّشلا َقُتَع  , (S, Mgh,

O, K,) inf. n. ٌةَقاَتَع ; (S, Mgh, O;) and َقَتَع , aor. ُـ  (S, O, K) and ِـ ; (K;) The thing became old. (S, Mgh, O, K.)

Both of these verbs, in this sense, are said of clarified butter. (TA.) And you say, ُرْمَخلا ِتَقُـتَع  ; (S, Msb, K;) and تَقَـتَع , (Msb, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌقْتَع  and ٌقْتِع ; (Msb;) The wine became old (Msb, K) and good. (K.) ___ ٌنيَِمي ِهْيَلَع  ْتَقَـتَع  ,

(S, O, K,) aor. ِـ ; (S, K; in one of my copies of the S ُـ ;) and ْتَقُـتَع ; (S, O, K;) The oath was binding on

him: (K:) or was old, and binding on him; as though he kept it [long], not violating it. (S, O.) ِهيِفِب ُهَقَـتَع  , inf. n.

ٌقْتَع , He bit it: (K:) or ِهيِفِب َقَّتَع   he bit with his front teeth: and [simply] he bit: (So in the O:) [both are

app. correct; for it is said that] ٌقيِتْعَـت  signifies the act of biting. (L, K.) 

َقَّتَع 2  see 4. ___ َءْىَّشلا ُتْقـَّتَع  , (S, O,) inf. n. ٌقيِتْعَـت , (S, K,) I made the thing old. (S, O, K. *) اَمَز�ً ْتَقِّتُع   is

said of wine ( ُرْمَخلا ) [as meaning It was kept long, so that it became old]. (S, O.) ___ See also 1, last

sentence. 

ُهَسَرَـف 4 قتعا   He made his mare to hasten, or be quick, [and to precede, (see 1, first

sentence,)] and become safe, or secure. (S, O, K.) ___ َدْبَعلا قتعا   He emancipated the slave;

freed him from slavery: (S, Mgh, O, Msb, * K:) ُهَقَـتَع  in this sense is not known, (TA,) and should not be said,

therefore it is said in the Bári' that one should not say ُدْبَعلا َقِتُع  , nor should one say ُدْبَعلا َقَتْعَأ   with the verb in the active form

[and making دبعلا  the agent]. (Msb.) ___ ملا
َ
َلا قتعا   He put the cattle, or property, into a good,
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right, or proper, state; (Fr, S, O, K;) as also ُهقّتع  , inf. n. ٌقيِتْعَـت ; (O;) and ُهَقَـتَع  , (Msb, * K, TA,) aor. ِـ , inf. n.

ٌقْتَع . (TA.) ___ ُهَبيِلَق قتعا   He dug his well, and cased it [with stones or bricks], (AA, O, K,) and

made it good. (AA, O.) ___ ُهَعِضْوَم قتعا   He took for himself his place ( ُهَزاَح ), so that it

became his property. (O, K.) ___ ُهَناَويِد قتعا   [is expl. by the words] اًئْـيَش ُهْنِم  َذَخَأَو  ُهَل  َماَقَـتْسٱ  اَذِإ   [app. as

meaning He took something from his register, or his account or reckoning, when it had

become in a right, or correct, state for him]. (O, TA.) ___ ُهَنيَِمي قتعا   He made his oath to

be inexpiable. (L, TA.) 

ٌقْتُع  : see the next paragraph. 

ٌقْتِع  [mentioned above as an inf. n. and also as a simple subst. (see 1)] i. q. ٌةَباََجن  [app. as a quality of a horse and the like,

meaning Generousness, excellence, or swiftness: see 1, first and second sentences]. (K.) ___ And i. q.

ٌمَرَك  [Generousness, generosity, or nobility]; (S, Mgh, O, K;) as in the saying, ٍنَالُف ِهْجَو  َقْتِعلا ِىف  ََنيْـبَأ  اَم 
[How manifest is generousness, &c., in the face of such a one!]. (S, O.) ___ And i. q. ٌفَرَش
[Highness, or eminence, of rank or condition]. (K.) ___ Also Beauty, or comeliness. (S, O, K.)

___ And The state, or condition, of freedom; contr. of slavery. (S, O, K.) ___ [And Oldness: in

which sense,] accord. to some, ٌقْتِع  and ٌقْتُع  relate to inanimate things, as wine and dates; and ٌمَدِق  relates to inanimate things and

also to animals. (L, K.) Also, and ٌقُتُع  , A species of trees from which Arabian bows are made:

(AHn, K: *) the name being meant to imply the excellence of the bow [made therefrom]. (AHn.) 

ٌقُتُع  : see what next precedes. 

ٌقاَتُع  : see the next paragraph, last quarter. 

ٌقيِتَع  A horse that precedes, outstrips, or outgoes; as also ٌقِتاَع  ; or this signifies a horse that
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precedes, and becomes safe, or secure; (TA; [see 1, first and second sentences;]) or that precedes,

outstrips, or outgoes, the [other] horses: (Msb:) and the former, a generous, or an excellent,

horse: (Msb, TA:) or a horse swift and excellent; or that excites admiration by his

generousness or excellence; syn. ٌعِئاَر : (S, Mgh, O, TA:) pl. ٌقاَتِع : (S, O, Msb:) ٌةَقيِتَع  applied to a young she-camel

means generous, excellent, or swift: (TA:) and ٌقاَتِع  has this meaning applied to camels, (TA,) or to such as are

termed تاَّيِبَحْرَأ , (S, O, TA,) and to horses; (K, TA;) or the قاَتِع  of horses are the generous, or excellent, thereof;

and so of birds; (Mgh;) [the noble thereof, in a sense wider that that in which this epithet is applied in English falconry;] or of birds,

such as prey; (S, O, K, TA;) ٌقيِتَع  being applied to one of them: (TA:) ِْريَّطلا ُقاَتِع   is also applied [particularly] to

eagles: (IAar, TA voce ٌباَقُع :) and ِْريَّطلا ُقيِتَع  , to the hawk, or falcon: (O, TA:) and ٌقيِتَع  signifies anything

generous, or excellent; (S;) and anything choice, or best; (S, O, K;) thus applied to a hawk, and dates, and

water, and fat: (S:) or ُقيِتَعلا  means dates [themselves], (AHn, O, K,) as in a verse of 'Antarah (or of Khuzaz-Ibn-Lowdhán, S, TA)

cited voce َبَذَك , (O,) as a proper name thereof; (K;) or, as some say, the dates termed زيِرْهِش ; and its pl. is ٌقُتُع : (TA:)

and water [itself]: (K:) and fat [itself]: and accord. to IAar, anything that has attained the utmost degree

in goodness or badness or beauty or ugliness is termed ٌقيِتَع ; pl. ٌقُتُع . (TA.) ___ Also Beautiful, or

comely: so in the saying, ِهْجَولا ُقيِتَع  ٌنَالُف   [Such a one is beautiful, or comely, in respect of

the face]. (O, TA.) And ٌةَقيِتَع ٌةَأَرْمِا   means A woman beautiful, or comely; generous, or noble.

(TA.) ___ And (applied to a man, S, O) Thin, or fine, or delicate, in his external skin, after having been

coarse and rough. (S, O, K.) ___ And, applied to a slave, signifying Freed from slavery, or emancipated; (S,

Mgh, O, Msb, * K;) as also ٌقِتاَع  , and ٌقَتْعُم  ; (S, O, Msb, K;) and some of the relaters of traditions say ٌقوُتْعَم  , (TA,) but this is

not allowable: (Msb, TA:) ٌةَقيِتَع  is applied to a female, (S, O, Msb, K,) and ٌقيِتَع  also: Msb:) the pl. of ٌقيِتَع  is ُءآَقَـتُع , (S, Mgh, O,

Msb, K,) and ٌقاَتِع  also sometimes occurs, like ٌماَرِك  as a pl. of ٌميِرَك ; (Msb;) and the pl. of ٌةَقيِتَع  is ُقِئاَتَع . (S, O, Msb.) ُقيِتَعلا  is an

appellation applied to Es-Siddeek, (S, K,) i. e. (S) to Aboo-Bekr, (S, O, K,) as a surname, (K,) because he was said by the Prophet to be
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freed ( قيِتَع ) from the fire [of Hell]: or because of his beauty, or comeliness: (S, O, K:) or he was so named by his mother. (O, K.) ___

And Old; (S, Mgh, O, L, Msb, K;) as also ٌقِتاَع  : (S, O:) the former is applied in this sense to anything, even to a man: (S, L:) and

the pl. is ٌقاَتِع , which occurs in a trad. applied to the earlier verses of the Kur-án that were revealed at Mekkeh, (L, TA,) and ٌقْتُع ,

(S, K, *) or ٌقُتُع , with two dammehs, (Mgh, Msb,) like ٌدُرُـب  pl. of ٌديِرَب , (Msb,) applied to مِهاَرَد , (Mgh, Msb,) ٌقْتُع  being [probably] a

contraction of ٌقُتُع  (like as ٌدْرُـب  is of ٌدُرُـب ) and in like manner applied to ريِنَ�َد , (S,) [and ٌقَّتُع  occurs in the TA in art. مس , agreeably

with general analogy if pl. of ٌقِتاَع ,] but ٌقُّتُع , with two dammehs and teshdeed, is a mistake. (Mgh.) ُقيِتَعلا ُتْيَـبلا   is an appellation

of The Kaabeh, (S, O, K,) given to it in the Kur-án [xxii. 30 and 34, as meaning the Old House], (O,) because it was

the first house founded upon the earth, (O, K,) as is said in the Kur [iii. 90]: (O:) or [as meaning the Freed House,] because

it was freed from submersion (O, K) in the days of the Deluge, (O,) being taken up; (TA;) or from the imperious, overbearing, or

tyrannical, of mankind; or from the Abyssinians; or because not possessed by any one; (O, K;) and [thus expl.] it is tropical. (TA.) You

say ٌةَقيِتَع ٌةَرَطْنَـق   [An old bridge], (S, O, K,) with ة, (S, O,) and ٌديِدَج ٌةَرَطْنَـق   [meaning the contr.], (S, O, K,) without ة,

(S, O,) because ٌةَقيِتَع  has the meaning of the measure ٌةَلِعاَف , (S, O, K,) but ٌديِدَج  has the meaning of the measure ٌةَلوُعْفَم . (S,

O.) And ٌقيِتَع ٌحاَر  , (O, K,) without ة, (O,) and ٌةَقيِتَع  and ٌقِتاَع  [app. meaning Old wine]: (K:) and ٌقِتاَع ٌرَْمخ   and ٌقيِتَع
and ٌقاَتُع  good and old wine: (K, in a later portion of the art.:) or ٌقِتاَع  means old wine: (S, O, TA:) or long

kept in its receptacle: (L, TA:) or of which no one has broken the seal [upon the

mouth of its jar]: (S, O, TA:) or that has just attained to maturity: (Z, TA:) Hassán says, [using it as

an epithet in which the quality of a subst. predominates,] 

* ٍةَباَحَس ِءآَِمب  ُهُطِلَْخت  َكْسِمْلٱَك  *
* ِماَدُم ِحيِبَّذلا  ِمَدَك  ٍقِتاَع  ْوَأ  *

[Like musk which thou mixest with the water of a cloud, or old wine (&c.) like the

blood of the slaughtered animal, made to continue long in its unopened jar]. (S, O, TA: but the last, for
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ُهُطِلَْخت , has ٌطِلَتُْخم .) ___ And ُقيِتَعلا  signifies Wine [itself]. (K.) And [What is termed] ُءَآلِّطلا  [app. as meaning

expressed juice of grapes boiled until the quantity thereof is reduced to one

third or half]. (K.) ___ And Milk. (K.) ___ 

Page 1948

And A [sort of] male palm-tree, (K, TA,) well known, (TA,) of which the female palm-tree

will not shake off, or drop, its fruit ( ُهُتَلَْخن ُضُفْـنَـت  ٌقيِتَع And ___ (.K, TA) .(َال  ٌبْوَـث   means ِةكبحلا ُدِّيَج 
[app. a mistranscription, for ِكْبَحلا ُدِّيَج  , i. e. A garment, or piece of cloth, well woven]. (TA.) 

ٌقِتاَع  : see the next preceding paragraph, in six places. ___ Also A young bird (S, O, K, TA) above the stage of that

which is termed �َضِه , (S, O, TA,) i. e. of that of which the first feathers have fallen off

and strong feathers have grown; (TA;) when it has flown and become independent;

(K, TA;) thought by A'Obeyd to be from the meaning of outgoing, or outstripping, ُقِبْسَي ْىَأ  ُقِتْعَـي  ُهَّنَأَك   [as though it outwent, or

outstripped]: (S, O, TA:) or of the young of the sandgrouse ( اَطَقلا ), or of the pigeon, while not

yet firm, or strong, (K, TA,) not advanced in age: (TA:) pl., in this and the following senses, ُقِتاَوَع . (K.) ___

And A girl that has attained to the commencement of the state of puberty, (S, O, K,) and

become kept behind the curtain in the tent, or house, of her family, (S, O,) and not

been separated to a husband: (S, O, K:) said by IAar to be so called because she has passed forth from the state

of childhood, and attained to being marriageable; (O;) or because she has passed forth from the state, or condition, of serving her

father and mother, and has not yet been possessed by a husband; but AAF says that this is not valid: or that has attained

to the wearing of the garment called عْرِد , and has passed forth from the state of

childhood and of being required to help in the service of her family: (TA:) or such
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as is between the stages of puberty and middle age: (K:) or a woman who has passed

forth from the state, or condition, of serving her father and mother, and from

being possessed by a husband: (Msb:) pl. as above, and ٌقَّتُع  also; the latter occurring in a trad. (TA.) ___ And A

ّقِز  [or wine-skin], (T, S, &c.,) of which the wine is good: (T, TA:) or of which the odour is

pleasant, because of its oldness: (S:) or wide, (Ibn-'Abbád, O, L, K,) and good: or wide as applied to a

[leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم . (TA.) ___ And A bow ( ٌسْوَـق ) that has become altered in colour;

as also ٌكِتاَع : (IF, O:) or ٌةَقِتاَع  (S, O, K) and ٌقِتاَع  (K) a bow that has become old and red; (S, O, K;) as also

ٌةَكِتاَع . (S, O.) ُقِتاَعلا  also signifies The part, of the بِكْنَم  [or shoulder], which is the place of the

[garment called] ءآَدِر : (S, O, K:) or the part between the بِكْنَم  and the neck; (Mgh, Msb, K:)

which is the place of the ءآَدِر : (Msb:) or the part, of the فِتَك  [properly the shoulder-blade,

but app. here meaning, as in some other instances, the shoulder itself], which is the place of the

suspensory-cord of the sword: (Ham p. 556:) it is [said to be] masc. and fem.; (S, O, Msb;) sometimes fem.; (K;)

but this is not of established authority: a verse which is cited by IB [and in the O] as an instance of its being fem. is asserted by some

to be forged: (TA:) the pl. is ُقِتاَوَع  (Msb, K, and Ham ubi suprà,) and ٌقْتُع . (K.) One says ِقِتاَعلا ُلَيْمَأ  ٌلُجَر   A man bent, or

bending, [or sloping,] in [the part which is] the place of the ءآَدِر . (S, O.) ِقِتاَعلا ُلْبَح   see in art.

لبح . ___ And [the pl.] ُقِتاَوَعلا  signifies also ىِحاَوَّـنلا  [The sides; or lateral, or outward, or adjacent,

parts or portions; &c.: see the sing., �ٌَةَيِح ]. (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌقَتْعُم  : see ٌقيِتَع , in the former half. 

ٌةَقَّـتَعُم  , applied to wine ( رَْمخ ), Old, (S, O, K,) having been kept ( ْتَقِّتُع ) long. (S, O.) ___ And ملا
ُ
ُةَقـَّتَع  [as a

subst.] A certain perfume, or odoriferous substance; syn. ٌرْطِع ; (K;) a sort of رْطِع . (L.) 

ِةَقيِسَولا ُقاَتْعِم  ٌلُجَر   A man who, when he drives away a number of camels that he has
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captured, renders them secure (S, O) from being overtaken, (O,) and outstrips with

them: (S:) from َدْبَعلا َقَتْعَأ  : (O:) you should not say قاَنْعِم . (S.) 

ٌقوُتْعَم  : see ٌقيِتَع , in the former half. 
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كتع  

ُبيِّطلا 1 ِهِب  َكَتَع   , (S, O,) aor. ِـ , inf. n. ٌكْتَع , (O,) The perfume stuck to him, or it. (S, O.) ___ And

ِةَقاَّنلا ِذِخَف  ىَلَع  ُلْوَـبلا  َكَتَع   The urine dried upon the thigh of the she-camel: (S, O, K:) but as

some relate a verse cited as an ex. of the verb in this sense, it is َكَبَع . (O.) ___ And ِهِب َكَتَع  , inf. n. as above, He, or it,

clave to him, or it. (TA.) ___ �ِِبيِّطل ْتَكَتَع   She (a woman) daubed, or smeared, herself with

perfume. (IDrd, O.) ___ ُسْوَقلا ِتَكَتَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْتَع  and ٌكوُتُع , The bow became red (IDrd, O, K)

in its wood (IDrd, O) by reason of oldness. (IDrd, O, K.) ___ ْتَكَتَع  said of a woman, She was, or

became, high, or exalted, in rank, condition, or estimation; high-born, or noble.

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَكِتَع ٌةَفيِطَق   [A nappy, or villous, cloth or outer garment,] coherent [in its nap], or matted

[therein]: and in like manner, ِفوُّصلا ُةَكِتَع  ٌةَجْعَـن   [A ewe having the wool coherent, or matted].

(Ibn-'Abbád, O.) 

ٌكِتاَع  , (K,) or ٌةَكِتاَع , (S,) or both, (IDrd, O,) applied to a bow ( سْوَـق ), Red (IDrd, S, O, K) in its wood (IDrd, O) by

reason of oldness: (IDrd, S, O, K:) as also ٌقِتاَع  (K in art. قتع ) and ٌةَقِتاَع : (S and O and K in that art.:) [or] ٌةَكِتاَع , so

applied, signifies of a pure, or clear, yellow colour. (Skr, TA.) ٌكِتاَع ُرَْمحَأ   signifies Intensely red. (Lh, O,

TA.) And ٌكِتاَع , alone, Yellow. (TA. [App. applied therein, in this sense, to a vein or a root ( قرع , thus without any vowel-

sign)].) And Pure, or unmixed; applied to a colour (K, TA) of any kind, and to a thing of any kind. (TA.) And Clear;

applied to [the beverage called] ذيِبَن : (IDrd, O, K, TA:) or, so applied, old; accord. to Lth with ن, but correctly with ت. (TA in art.

كنع .) And i. q. ٌميِرَك  [as meaning Highly esteemed, or excellent, or the like]; (K, TA;) applied to anything. (TA.)
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ٌةَكِتاَع ___  applied to a woman means Being, or becoming, red ( ةَّرَمُْحم  [in the CK ةَرَّمَُخم ]) by reason of

perfume; (K, TA;) from ُسْوَقلا ِتَكَتَع   [expl. above]: (IKt, TA:) or having a stain of perfume: (TA:) or

being, or becoming, yellow from saffron: (R, TA:) or having clearness and redness: or,

accord. to Ibn-Saad, lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly:

(TA:) or high, or exalted, in rank, condition, or estimation; high-born, or noble: (O, TA:) or,

accord. to IAar, from اَهِلْعَـب ىَلَع  ْتَكَتَع  , [said of a woman,] meaning ْتَزَشَن ; but this is said by Th to be correctly تَكَنَع , the

 being a mistranscription. (TA.) ت

ٌّىِكِتاَع  A certain kind of cloth or garment, red and yellow, brought from Syria: a rel. n.

from [a place called] َةَكِتاَع ُدَهْشَم  . (TA.) 
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لتع  

ُهَلَـتَع 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, O, K, TA,) as in the Kur xliv. 47 accord. to different readers, inf. n. ٌلْتَع , (TA,) He drew

him along, or dragged him, roughly, or violently, (S, O, K,) namely, a man, and likewise a horse, (S, O,)

and carried him off or away: (K:) he pushed him, or thrust him, and urged him,

driving him along roughly, or violently: (TA:) accord. to ISk, ُهَلَـتَع  and ُهَنَـتَع  signify the same; (S, O, TA;) i.

e. he pushed him, or thrust him, roughly, or violently, to the prison: or ُلْتَعلا  signifies the laying

hold upon the clothes at the bosom of a man, and drawing him, or dragging him to thee,

and taking him away to prison, or to trial, or affliction. (TA.) And َةَقاَّنلا َلَتَع   He led the she-camel (K, TA)

roughly, or violently, taking hold of her nose-rein. (TA.) ِّرَّشلا َىلِإ  َلِتَع  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَتَع , (S, O, TA,) He (a

man, S, O) hastened, or was quick, to do evil, or mischief. (S, * O, * K.) 

ٌليِتْعَـت 2  [app. The making one to quit his place]: see 7. 

ٌةَلَـتاَعُم 3  The act of pushing, or thrusting, one another [app. roughly, or violently]. (TA.) 

َلَّتَعَـت 5  see the next paragraph, in two places. 

لتعنا 7  He was, or became, drawn along, or dragged, roughly, or violently: (K:) or i. q.

َداَقْـنِا  [he suffered himself to be led, &c.]. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And َكَعَم ُلِتَعْـنَأ  so in copies of the S) ;َال 

and K and in the TA;) or َكَعَم ُلَّتَعَـتَأ  ُليِتْعـَّتلا from (,so in the O and in one of my copies of the S) ,ال   ; (O;) I will not quit

my place with thee; (S, O, K, TA;) and will not come with thee. (TA.) And اًرْـبِش َكَعَم  ُلِتَعْـنَأ  thus ,َال 

in the handwriting of J in one of the copies [of the S, or ُلَّتَعَـتَأ  may be the correct word], I will not come with thee

[a span]. (TA.) 
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ٌلَتَع  : see [its n. un.] ٌةَلَـتَع , in two places. 

Page 1949

ٌلِتَع  A man (S, O) who hastens, or is quick, to do evil, or mischief. (S, O, K.) 

ٌةَلَـتَع  The مَرْـيَـب  [i. e. auger, wimble, or gimlet,] of the carpenter. (S, O, K.) ___ And The ثاَثِْجم  [or iron

implement with which young palm-trees, or shoots of palm-trees, are pulled up or

off, as expl. in art. ثج , and in the Ham p. 102]: (S, K: [in one copy of the S, ُتاتحِملا  is erroneously put for ُثاَثْجِملا ; and in

another of the S, and in some copies of the K, and in the O, ملا
ُ

ُباَتْج :]) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلَتَع  . (TA.) An iron

implement with which young palm-trees, or shoots of palm-trees, and the

branches, or shoots, of grape-vines, are cut, or lopped. (TA.) ___ And An iron thing

resembling the head of a [hoe, or the like, such as is called] سْأَف , (K, TA,) broad, and

having in its lower part a piece of wood; with which earth and walls are dug, or

excavated; not curved like the سأف , but even with the piece of wood: (TA:) or [in the CK

and ] a large, or thick, rod of iron, having a wide head, (K, TA,) like the ةَعيِبَق  [or pommel]

of the sword, used by the builder, (TA,) with which the wall is demolished. (K, TA.) ___

And A thick staff (S, O, K TA) of wood. (TA.) [Now commonly applied to A shoulder-pole by means of

which burdens are carried by two men.] ___ And ٌلَتَع  signifies Persian bows; one of which is

termed ٌةَلَـتَع : (S, O, K:) or strong bows. (KL.) Also, i. e. ٌةَلَـتَع , A large clod of clay, or cohesive earth,

that is plucked from the ground (ISh, O, K) when it is ploughed, or turned over. (ISh, O.)

And A she-camel that does not conceive, (S, O, K,) and is therefore always strong. (S, O.)
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[It is also a pl. of ٌلِتاَع , q. v., voce ٌليِتَع .] 

ٌّلُتُع  A great eater, who denies, or refuses to give, (Er-Rághib, L, K, * TA, [ ملا
َ
ُعيِن  in the K, as is said in the

TA, being a mistake for ملا
َ
ُعوُن ,]) and draws, or drags, [to him] a thing roughly, or violently; (Er-

Rághib, TA;) gross, coarse, rough, or rude: (S, O, K:) occurring in the Kur lxviii. 13: (S, O:) or one who

recoils from admonition: (Fr, Towsheeh, TA:) or vehement in altercation; gross, coarse,

rough, or rude; low, ignoble, or mean, in natural disposition: or, accord. to Ibn- 'Arafeh,

unkind, churlish, or surly; gross, coarse, rough, or rude; who will not suffer

himself to be led to a thing that is good: (O:) or gross, coarse, rough, or rude, and

strong; applied to a man and to any beast, and, some say, to anything. (TA.) ___ Also A thick spear. (S, O, K.) ___ And A

hard mountain. (TA.) 

ٌليِتَع  A hired man, or hireling; (S, O, K;) so in the dial. of Jedeeleh of Teiyi; (S, O;) as also ٌلِتاَع  : (TA:) pl. of the

former ُءَآلَتُع  (S, O, K) and ٌلُتُع  also; and of the latter ٌةَلَـتَع : (TA:) which last pl. also signifies a man's aiders, or

assistants: (TA in art. لما :) and some say that ٌليِتَع  signifies a servant. (O.) ___ Also A violent, or severe,

disease, or malady. (O, K.) 

ٌلاَّتَع  A porter, or carrier of burdens, for hire [by means of the ةَلَـتَع , or shoulder-pole].

(TA.) 

ٌلِتاَع  : see ٌليِتَع . ___ Also An aid, or officer, of the prefect of the police: pl. ٌلُتُع . (TA.) 

ٌلَتْعِم  Strong to draw along, or drag, roughly, or violently. (S, * K, TA.) 
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متع  

َمڤتَع 1  The primary signification of the inf. n. ٌمْتَع  in the [genuine] language of the Arabs is that of Tarrying [or

delaying]: and of withholding, or restricting, or limiting, oneself. (TA.) See 2, in three places.

[Hence,] one says, ٌءْىَش اَهْـنِم  َمَتَع  اَمَف  َّىِدَولا  ُتْسَرَغ   i. e. [I planted the shoots of palm-trees,] and

not any of them was slow or tardy [in its growth]. (S.) And ُهُتَجاَح ْتَمَتَع   The object of his

want was, or became, slow or tardy [of accomplishment]; as also ْتَمَتْعَأ  . (TA.) ___ ُلْيَّللا َمَتَع  ,

(S, K,) aor. ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌمْتَع , (TA,) The night was, or became, dark, in the period termed

ةَمَتَع : (S:) or a portion of the night passed; as also متعا  : (K:) the latter mentioned by IAar. (TA.) ___ And

ُلِبِإلا ِتَمَتَع  , aor. ِـ  and ُـ , The camels were milked at nightfall [i. e. at the

commencement of the ةَمَتَع ]; as also تَمَتْعَأ  and تمتعتسا  . (K.) ___ See also 4. 

ٌميِتْعَـت 2  and ٌمْتَع  signify The being slow, or tardy. (S.) You say, ُهاَرِق مّتع   and َمَتَع  His entertainment for

his guest, or guests, was, or became, slow, or tardy; syn. َأَطْبَأ  [not ِهِب َأَطْبَأ  ]: (S, K:) and he

delayed it: (TA: [but this, though virtually a correct rendering, is app. not so literally:]) and متعا  likewise has the former

meaning: (K:) or ِفْيَضلا ىَرِق  متعا   signifies he delayed the entertainment of the guest. (S.) And اَم
اَذَك َلَعَـف  ْنَأ  َمَّتَع   He delayed not, or was not slow, to do, or in doing, such a thing. (S, K. *)

And ُهَتَجاَح متعا   He delayed [the accomplishment of] the object of his want. (TA.) ___ And

ُهْنَع مّتع   He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it, (S, K,) namely, an affair, (S,)

after having made progress therein; as also متعا  ; and َمَتَع  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌمْتَع : (TA:) or this

last signifies he withheld himself from doing it, meaning, a thing that he desired: (K:) and متعا  signifies he

delayed to do it. (TA.) And [hence] one says, َمَّتَع اَمَف  ُهَبَرَض  , (S,) and َمَّتَع َمَف  ِهْيَلَع  َلََمح  , (S, K,) i. e. [He beat him,
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and he attacked him,] and did not withhold, or restrict, or limit, himself, in beating

him, [and in attacking him,] (S,) or and did not recede, or draw back, or desist: (K, TA:) the

vulgar say, َبَّتَع اَمَف  ُهَبَرَض  . (S.) ___ See also 4. 

َمَتْعَأ 4  see 2, in five places: and see also 1, in three places. ___ متعا  (S, Msb) from ُةَمَتَعلا  (S) is like َحَبْصَأ  from ُحْبُّصلا ; (S, Msb;

*) i. e. it signifies He entered upon the period termed ةَمَتَع ; (Msb;) as also َمَتَع  , inf. n. ٌمْتَع  : (TA:) or he

journeyed in that period; (K, TA;) and so مّتع  : (S, K, TA:) or both signify he became in the period:

(TA:) or he brought [his camels] to the watering-place and [in the CK or ] he brought [them]

back therefrom in that period; (K, TA;) and did any kind of work or action [therein]. (TA.) 

ُلِبِإلا 8 ِتَمَتَـتْعِا  َمَتَـتْعِإ ] , accord. to Golius, (whom Freytag has followed in this instance,) signifies the same as تَمَتْعَـتْسِا , as on

the authority of the K, in which I do not find it. He probably found the former verb thus written erroneously for تَمَتْعَأ  in this sense,

which he has not mentioned.] 

ُهمتعتسا 10  He deemed him, or reckoned him, slow, or tardy. (Z, TA.) ___ َّىتَح ْمُكَمَعَـن  اوُمِتْعَـتْسِا 
َقيِفُت  means Delay ye the milking of your camels, or cattle, until the milk shall have

collected: (K, TA:) for they used to bring back their camels a little after sunset to their nightly resting-place, and make them to

lie down there a while, until, when their milk had collected, after a portion of the night had passed, they roused them and milked them.

(TA.) ُلِبِإلا تمتعتسا  : see 1. 

ٌمْتُع  and ٌمُتُع  (S, K, but only the former in some copies of the S,) The wild olive-tree: (S, K, TA:) or such as does

not bear anything: or such as grows in the mountains: written by IAth ٌمَتَع  , and expl. by him as

the olive-tree: or a species of tree resembling it, growing in the Saráh ( ةاَرَّسلا ). (TA.) 

ٌمَتَع  : see ٌةَمَتَع , first sentence: and see also ٌمْتُع . 
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ٌمُتُع  : see ٌمْتُع . 

ٌةَمَتَع  Slowness, or tardiness: (IB, TA:) hence the saying of a rájiz, 

* ْمَلَس ىِذِب  *
* َْملَأ ٌفْيَط  *
* ْمَيَخلا َْنيَـب  *
* ْمَتَع ىِرْسَي   *

meaning اًئْـيِطَب ىِرْسَي  , [i. e. A phantom visited ( َْملَأ  being for ََّملَأ ) in Dhoo-Selem, journeying by

night slowly amid the tents,] the ة of ةَمَتَع  [i. e. ًةَمَتَع ] being elided. (TA. [But ٌمَتَع  is also mentioned in the TA, in

the beginning of this art., not as being originally ٌةَمَتَع , but simply as a subst. in the sense expl. above.]) [Also, in its most usual

sense,] The first third of the night, after the disappearance of the قَفَش  [or redness that

is seen in the sky after sunset]; (Kh, S, Msb, K;) the first part of the night, after the setting of

the light of the قَفَش : (Msb:) or the time of the prayer of nightfall: (S, K:) but the calling of that prayer

the prayer of the ةَمَتَع , as the Arabs of the desert called it, instead of calling it the prayer of the ءآَشِع , is said to be forbidden in a

trad. (TA.) ___ ٍعَبُر ُةَمَتَع   [The ةمتع  of a young camel brought forth in the عيِبَر , which is the

beginning of the breeding-time], (S, K,) meaning the space during which it (i. e. the عَبُر ) is

confined at its evening-feed, (K,) is applied to the moonlight of the night when the moon

is four nights old. (S, K.) AZ says, The Arabs say in relation to the moon when it is one night old, 

Page 1950

ٍةَلْـيَمُرِب اَهُلْهَأ  َّلَح  ٍةَلْـيَخُس  ُةَمَتَع   [The ةمتع  of a little lamb or kid, the owners of which have

alighted in a small tract of sand]; meaning that it does not long continue; like the lamb, or kid, that sucks its
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mother and soon returns to the sucking: and when it is two nights old, ٍْنيَمَو ٍبِذَكِب  ِْنيَـتَمَأ  ُثيِدَح   [The discourse of

two female slaves, with lying and falsehood]; because their discourse is not long, by reason of their

being busied with the serving of their owners: and when it is three nights old, ٍتاَفِلَتْؤُم ِْريَغ  ٍتاَيَـتَـف  ُثيِدَح   [The

discourse of young women not united by affection]: and when it is four nights old, ِْريَغ ٍعَبُر  ُةَمَتَع 
ٍعَضْرُم َالَو  ٍعِئاَج   [The ةمتع  of a عبر  (expl. above) not hungry nor suckled]; meaning that it is limited to the

space of the قاَوُـف  [or time between two suckings] of this عبر  or of the قاوف  [or time between two milkings] of its mother; or, as IAar

says, ِعَبُّرلا ِّمُأ  ُةَمَتَع   [The ةمتع  of the mother of the عبر ]: and when it is five nights old, ُءآَقَـبَو ٌسْنُأَو  ٌثيِدَح 
ٍسْعُـق ٍتاَفِلَخ  ِءآَشَع   [Discourse and sociableness, and the continuance of the

evening-feed of pregnant camels having their heads and necks inclining

towards their backs: see also art. سعق ]: and when it is six nights old, ٌّتَبَو ٌرْسَي   [app. A twisting and a grinding by a

turning towards the left and from the left; as though meaning that it is a time fit for active employment]:

and when it is seven nights old, ِعُبَّضلا ُةَْجلُد   [The night-journeying of the hyena]: and when it is eight nights

old, ٌناَيِحْضِإ ٌرَمَق   [A bright moon]: and when it is nine nights old, ُعْزَجلا ِهيِف  ُطَقْلُـي   [The onyx is picked up

in it, being distinguishable by the light of the moon]: and when it is ten nights old, ِرْجَفلا ُقِّنَُخم   [lit. The choker of the

dawn; as though its light were about to overtake, and grapple with, that of daybreak]. (TA.) [It should be observed that every

one of these ten sayings is fancifully framed so as to rhyme, perfectly or imperfectly, with words preceding it: the first being preceded

by ٍةَلْـيَل ُنْبِا  ; the second, by ِْنيَـتَلْـيَل ُنْبِا  ; the third, by ٍثَالَث ُنْبِا  ; the fourth, by ٍعَبْرَأ ُنْبِا  ; and so on.] ___ ٌةَمَتَع  signifies also

The darkness of the night: (S, K, TA:) or the darkness of the first part of the night, [after

nightfall, i. e.] after the setting of the light of the قَفَش  [or redness that is seen in the

sky after sunset]: and the vulgar [sometimes] pronounce it ةَمْتَع . (TA.) ___ And The remains of the milk

that has collected in the udders of the camels, or of the camels and other cattle,

at the period thus termed. (S, ISd, K.) One says, ًةَمَتَع اَنْـبَلَح   [We milked some remains of
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what had collected in the udders &c.]. (S, TA.) And اَهُـتَمَتَع ْتَبِلُح   The milk that was

obtained from them at the period termed the ةَمَتَع  was drawn. (TA, from the trad. of Aboo-

Dharr.) And ِبِئَالَحلا ِةَمَتَع  َرْدَق  ٌنَالُف  َ�َدْنِع  َدَعَـق   i. e. [Such a one sat with us, or at our abode,] as

long as the space during which the milch camels are confined for the purpose

of the collecting of the milk in their udders. (TA.) ___ And The return of the camels

from the place of pasturing after their entering upon evening. (ISd, K.) 

ٌموُتَع  A she-camel that does not yield her milk copiously except in the period termed

ةَمَتَع : (S, K:) or a she-camel abounding in milk, the milking of which is deferred to the

latter, or last, part of the night: thus accord. to Az: and that is retarded in the milking; as also

ٌِمتاَع  ; pl. ُِمتاَوَع : and ٌةَموُتَع , as mentioned by IB, on the authority of Th, a she-camel that yields a copious supply

of milk. (TA.) 

ٌِمتاَع  Tardy, or late; entering upon, or coming in, the evening; applied to a guest; (S, K;) and to the

entertainment for a guest, or guests: (S:) and ٌمِتْعُم  , applied to a guest, signifies [the same, or] entering upon, or

coming in, the evening; or, as some say, remaining, staying, dwelling, or abiding. (TA.) And

one says, ىَرِقلا ُِمتاَع  ٌنَالُف   Such a one is slow, or tardy, in respect of the entertainment for

the guest, or guest: (TA:) and in like manner, [but in an intensive sense,] ىَرِقلا ُماَتْعِم  . (Har p. 579.) See also ___. ٌموُتَع
ُتاَِمتاَعلا ُموُجُّنلا   means The stars that are dark by reason of a dusty hue in the air: (K:) such

is the case in drought; for the stars of winter are more bright because of the clearness of the sky: but El-Aashà applies it to the stars

of winter. (TA.) 

ٌموُتْـيَع  A camel slow in journeying. (K, * TA.) And A man bulky, big-bodied: (K, * TA:) but J mentions, on

the authority of As, ٌموُثْـيَع ٌلََمج  , [as meaning a great camel,] with ث. (TA.) 
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ٌمِتْعُم  : see ٌِمتاَع . 

ٌماَتْعِم  : see ٌِمتاَع . 
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هتع  

َهِتُع 1  , (Mgh, Msb, K, and so accord. to copies of the S,) inf. n. ٌةَهاَتَع  and ٌةَيِهاَتَع , (Mgh, Msb,) [but see the former of these

below,] and هتَع  [app. ٌهْتَع ], (Mgh,) or ٌهْتَع  and ٌهْتُع  and ٌهاَتُع ; (K;) and (Msb, TA) َهِتَع , (Msb, TA, and so in one of my copies of the S

in the place of َهِتُع , and said in the TA to be mentioned by J,) on the authority of Akh, and also mentioned by IKtt, (TA,) inf. n. ٌهَتَع ,

(Msb, TA,) which is mentioned by A'Obeyd as of the inf. ns. from which no verbs are derived, (so in my copies of the S, in some copies

of which this remark applies to ٌهُّتَعَـت ,) and ٌهاَتَع , with fet-h; (Msb;) He (a man, TA) was idiotic, or an idiot, i. e.

deficient, or wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one who had lost his intellect; (K;) or

bereft of his intellect, or so in consequence of shame or fear &c., syn. َشِهُد ; (Mgh, Msb, K;)

without diabolical possession, or madness: (Mgh, Msb:) or, accord. to IAar, َهِتُع  signifies he (a man)

was, or became, possessed, or mad. (Ham p. 680.) [See also ُهَتَعلا , below.] ___ ِمْلِعلا َهِتُع ِىف   He was, or

became, addicted, attached, or devoted, to knowledge, or science, and vehemently

desirous thereof. (K.) ___ And ٍنَالُف َهِتُع ِىف   He was, or became, addicted to annoying such

a one, and mimicking his speech. (K.) 

ٌهُّتَعَـت 5  signifies The being, or becoming, or the feigning oneself, possessed, or mad; syn. ٌنُّنََجت : and

the being, or becoming, foolish, stupid, unsound in intellect, or deficient therein, and

lax, or languid; syn. ٌةَنوُعُر . (S, K.) [ ٍةَيِراَِجب َةَّتَعَـت  , occurring in this art. in the TA, app. means He was, or became,

infatuated by love of a girl, or young woman.] ___ Also The feigning ignorance. (K.) ___ And The

feigning oneself unmindful, or heedless. (K.) One says, �َِْهيِت اَِّمم  ٍريِثَك  ْنَع  َكَل  ُهَّتَعَـتَـي  َوُه   i. e. He

feigns himself unmindful, or heedless, [to thee, of much that thou dost, or] of thee,

in much that thou dost. (TA.) ___ And The affecting cleanliness, (K, TA,) and nicety, or
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refinement: (TA:) and the exceeding the usual bounds in dress and eating. (K, TA.) One says,

اَذَك َهَّتَعَـت ِىف   He affected nicety, or refinement, and exceeded the usual bounds, in

such a thing. (TA.) 

ٌهَتَع  [see 1, first sentence, where it is mentioned as an inf. n.]. ُهَتَعلا  is An evil affection, of essential origin,

necessarily occasioning unsoundness in the intellect; so that the person

affected therewith becomes confused in intellect; and therefore some of his

speech resembles that of the intelligent; and some, that of the possessed, or mad:

it differs from ُهَفَّسلا ; for this does not resemble possession, or madness. (KT.) 

ٌهَتُع  and ٌّىِهَتُع  (so in the TA as from the K [but not found by me in the latter]) and ٌهُتْـنُع  and ٌّىِهُتْـنُع  (so too in the TA, but not as

from the K, [though I find these two words without the two preceding in the copies of the K that I have been able to consult,]) A man

who greatly exceeds the usual bounds in an affair. (K, TA.) 

ٌّىِهَتُع  : see what next precedes. ___ It is also a subst. from ُهُّتَعـَّتلا , of the measure ٌّىِلَعُـف : thus in the saying of Ru-beh [which is

cited in the Ham p. 680], 

* ُِّنيَقَّـتلاَو ِسْبُّللا  ِّىِهَتُع  ِىف  *

[In affecting cleanliness, or nicety, or refinement, or in exceeding the usual bounds,

in dress; and in self-adornment]. (TA.) 

ٌهيِتَع  : see ٌهِتاَع . 

ٌةَهاَتَع  a subst. from َهِتُع  [app. in all its senses; i. e., meaning Idiocy; &c.; though it might be supposed, from the manner in

which it is mentioned, to be a subst. from َهِتُع  in the last only of the senses above assigned to it]; (K, TA;) as also ٌةَيِهاَتَع  : (TA:) or

each is an inf. n. of that verb [q. v.]. (Mgh, Msb.) ___ See also the next paragraph. 
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ٌةَيِهاَتَع  : see ٌةَهاَتَع . ___ Also Foolish, or stupid: and so ٌةَيِهاَتُع  ; (Akh, S, K, TA;) applied to a man. (TA.) ___ And, in a

pl. sense, The erring of mankind; and so ٌةَهاَتَع  ; (K, TA;) which 
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latter signifies also, in a pl. sense, foolish, or stupid. (TA.) 

ٌةَيِهاَتُع  : see the next preceding paragraph. 

ٌهِتاَع  A man addicted to annoying another, and mimicking his speech; (K, TA;) as also ٌهيِتَع  :

(TA:) pl. [accord. to analogy, of the latter, but mentioned in the K as of the former,] ُءآَهَـتُع . (K, TA.) 

ٌهُتْـنُع  and see ٌهَتُع . 

ٌّىِهُتْـنُع  : see ٌهَتُع . 

ٌهَّتَعُم  Intelligent, and symmetrical in make: and also possessed, or mad, and

incongruous in make: thus having two contr. significations. (K, TA.) 

ٌهوُتْعَم  Idiotic, or an idiot, i. e. deficient, or wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one who

has lost his intellect; (K;) or bereft of his intellect, or so in consequence of shame or

fear &c.; (Mgh, Msb, K;) without diabolical possession, or madness: (Mgh, Msb:) also expl. as signifying

possessed, or mad; smitten, or afflicted, in his intellect. (TA.) 
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وتع  

اَتَع 1  , aor. وُتْعَـي , inf. n. ٌّوُـتُع  (S, Msb, K) and ٌِّىتُع  and ٌِّىتِع , (S, K,) of which ٌّوُـتُع  is the original form, one [i. e. the second] of the

two dammehs being changed into a kesreh and therefore the و into ى and then the other dammeh being assimilated to the kesreh,

(S, TA,) He behaved proudly, (Msb, K,) and was immoderate, inordinate, or exorbitant:

(K:) he was excessively, immoderately, or inordinately, proud or corrupt or

unbelieving: (AO, TA; and so in a copy of the S as on the authority of A'Obeyd:) or he revolted, recoiled, or

was averse, from obedience: (Er-Rághib, TA:) and ُتْيَّـتَعَـت  signifies the same as ُتْوَـتَع ; (S, K;) or I

[disobeyed, or] did not obey; (TA;) and so does ُتْيَـتَع ; (K, accord. to some copies; but in some, ُتيِتَع ;) or, accord.

to J and others, one should not say ُتْيَـتَع . (TA.) It is said in the Kur [li. 44], ْمِِّ�َر ِرْمَأ  ْنَع  اْوَـتَعَـف   (TA) i. e. But they

turned with disdain from obeying the command of their Lord. (Bd, Jel.) ___ [Hence,] ُحيِّرلا ِتَتَع 
The wind blew immoderately. (IKtt, TA.) ___ And اَتَع  said of and old man, (S, Msb, K, [but in my copy of the Msb

ىشلا  is put for خيشلا ,]) aor. وُتْعَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُـتُع  (S, Msb) and ٌِّىتِع , (S,) or ٌِّىتُع  and ٌِّىتَع , with damm and also with fet-h,

(K,) He became advanced in age, and in a declining state: (S, Msb, * K:) [or he became

dried up; as is shown by what here follows.] It is said in the Kur [xix. 9], accord. to one reading, ا�يِتُع َِربِكْلٱ  َنِم  ُتْغَلَـب  ْدَقَو  ,

(TA,) from اَتَع  It became dried up; (Ksh, * Jel;) said of wood, or a branch; as also اَسَع : (Ksh:) the meaning here being,

[And I have reached] the extreme degree of old age: (Jel:) or dryness, and hardness,

or rigidness, in the joints and the bones; like the dry wood or branch. (Ksh.) 

َوَّـتَعَـت 5  see the preceding paragraph. 

ٌِّىتَع  : see ٍتاَع . 
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َّىتَع  a dial. var. of َّىتَح , (S, K,) of the dial. of Hudheyl and Thakeef. (S.) 

ٍتاَع  part. n. of 1; (S, Msb, K;) Proud, (Msb, K,) and immoderate, inordinate, or exorbitant: (K:)

excessively, immoderately, or inordinately, proud (Mgh) [or corrupt or unbelieving: or

revolting, recoiling, or averse, from obedience: (see 1:)] i. q. ٌراَّبَج : (Mgh, TA:) and ٌِّىتَع  signifies

the same: (K:) pl. ٌِّىتُع , (S, Msb, K,) originally [ ٌّوُـتُع ,] of the measure ٌلوُعُـف , (Msb,) the [former] و being changed into ى, agreeably

with a rule which, Mohammad Ibn-Es-Seree says, should be observed in a word of this [class and] measure when it is a pl., though not

[generally] when it is an inf. n., (S, TA,) or this is pl. of ٌِّىتَع , and the pl. of ٍتاَع  is ٌةاَتُع . (TA.) [See also ٌءآَتْعَأ , below.] ___ Also

Advanced [and declining] in age: [or dried up: (see 1, last sentence but one:)] pl. ٌِّىتُع . (Msb.) ___ And

ىتاع ٌلْيَل   [a mistranscription, the latter word being correctly ٍتاَع ,] A night intensely dark. (TA.) 

َىتْعَأ  Most [and more] excessive, immoderate, or inordinate, in pride [&c.: see ٍتاَع ]. (Mgh.) 

ٌءآَتْعَأ  [a pl., app. of ٍتاَع , like as ٌباَحْصَأ  is of ٌبِحاَص ,] applied to men as meaning ٌراَّعُد  [i. e. Who act

corruptly, or vitiously; who transgress the command of God; or who commit

adultery or fornication; &c.]. (ISd, K, TA.) 
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ىتع  

ىتع  See وتع

1



ثع  

ُهْتَّـثَع 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّثَع , said of the ةَّثُع  [or moth-worm], It ate it, or fretted it, namely, wool,

(S, Msb, K, TA,) and a garment [&c.]. (TA.) And َّثُع , said of wool [&c.], It was eaten, or fretted, by the ّثُع  [or

moth-worm, or moth-worms]. (TA.) ___ Also, (O, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K, TA,) said of a

serpent ( ةَّيَح ), It bit him. (O, K, TA.) And It (a serpent) blew upon him, without biting him, and

his hair in consequence fell off. (TA.) ___ And ِىنَّثَع , (O,) inf. n. as above, (K,) He importuned me

(O, K *) by asking. (TA.) [And ِىنَّتَع  signifies the same.] 

َثَّثَع 2  see the next paragraph, in two places. 

ّتاع 3  , (O,) inf. n. ٌةَّثاَعُم  and ٌثاَثِع ; (O, K;) and ثّثع  , (O,) inf. n. ٌثيِثْعَـت ; (K;) He raised his voice with

singing: (O:) or he trilled, or quavered, in singing: (K:) or he raised his voice with

singing, and trilled, or quavered: (L:) and ِهِئاَنِغ ّثاع ِىف  , inf. n. as above; and ثّثع  ; he trilled, or

quavered, in his singing. (TA.) And ٌثاَثِع  is also used to signify The sounding [or ringing] of a bow when

its string has been pulled to try its strength: some say that it is like the ُّمنَرَـت  [or ringing] of a basin when it

has been struck. (O, TA.) 

ٌّثَع  : see ٌةَّثُع . 

ٌّثُع  i. q. ٌسوُس  [i. e. The moth-worm that eats, or frets, wool, or woollen cloths]: (Msb:) [and the

book-worm, or species of moth-worm that eats books: applied to both of these in the present day:

and,] accord. to IAar, an insect [of the same kind] that clings to skin, or leather, and eats

it: (TA:) [and the weevil; i. e.] the kind of worm, or grub, that eats corn; also called ٌسوُس : (M in art.
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سوس :) one thereof is termed ٌةَّثُع  : (Msb:) [i. e.] ٌةَّثُع  signifies a ةَسوُس  [or mothworm] that eats, or frets,

wool: (S, A, O, K:) or a worm, or grub, that attacks wool and cloths (Mgh and Msb in art. سوس )

and wheat or other food; (Mgh in that art.;) also called ٌةَسوُس : (Mgh and Msb in that art.:) and it is said to be the

ةَضَرَأ , [generally signifying the wood-fretter, but here meaning] a certain insect that eats wool, and

skin, or leather: (Msb:) the pl. of ٌةَّثُع  is ٌثَثُع , (O,) or ٌّثُع , (K,) or both, (S,) or [rather] ٌّثُع , which is expl. by IDrd as a

pl., is a gen. n., having a pl. meaning though it is a sing: (TA:) the pl. of ٌّثُع  is ٌثاَثِع . (Msb.) An Arab of the desert, being asked

respecting his son, said, ِفْيَّصلا ِفوُّصلا ِىف  ِّثُعلا ِىف  َنِم  ُعَرْسََأل  ِهيِف  ُهَّنِإَو  اًقِناَد  ِىلاَم  ْنِم  ٍمْوَـي  َّلُك  ِهيِطْعُأ   [I give

him, every day, of my property, a dánik (a small silver coin), and verily he is quicker in

consuming it than the moth-worm in wool in the summer]. (TA.) And one says, ٍلاَم ُّثُع  ٌنَالُف  , (S,

O,) meaning Such a one is a consumer of property; (PS;) like as one says ٍلاَم ُءآَزِإ  , (S, O,) meaning a

manager of property. (PS.) [See also ٌةَّثُع  below: and ا�ثُع ا�ثُح  اًقيِوَس  ِىنَمَعْطَأ  ٌةَثْـيَـثُع [.  means [He fed me with meal

of parched barley or wheat] not moistened and beaten up with anything greasy

[such as clarified butter &c.]. (O: in the TA ا�ثُعَو ا�ثُح  .) 

ٌةَّثَع  : see the paragraph here following. 

ٌةَّثُع  : see ٌّثُع . ___ It is also an appellation of An old woman: (S, O, K:) as though, by reason of her corrupt state or

conduct, and want of skill or understanding, she were a ةَسوُس . (TA.) ___ Also, (O, K, TA,) and ٌةَّثَع  , (TA,) A woman foul,

or obscene, in tongue; (O, K, TA;) despised; obscure, or reputeless: (TA:) and a foolish, or

stupid, woman: (O, K:) or, the former signifies, accord. to AZ, a woman obscure, or reputeless; whether

she be, or be not, lean, or emaciated: and the latter, accord. to IDrd, a woman lean, or spare, in body: and in like

manner ٌّثَع  applied to a man: (O:) the pl. of ةّثع  is ٌثاَثِع . (TA.) 

ٌثاَثِع  Vipers that eat one another in a time of 
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drought. (O, K.) ___ Also pl. of ٌّثُع : (Msb:) ___ and of ٌةَّثُع  or ٌةَّثَع . (TA.) 

ٌةَثْـيَـثُع  dim. of ٌةَّثُع  [n. un. of ٌّثُع , q. v.]. (L.) It is said in a prov., 

* اَسَلْمَأ اًدْلِج  ُمِرْقَـت  ـيَـثُع  ٌةَثْ *

[A little moth-worm gnawing a smooth skin]: applied to a man endeavouring to make an impression, or

produce an effect, upon a thing, and unable to do so: (S, O, L, K: *) and said in contempt of a man and of what the latter says in

finding fault with one who is free from faults. (O.) 

ُءآَّثَع  The serpent. (O, K.) 
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رثع  

َرَـثَع 1  , aor. ُـ  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ِـ ; (A, Msb, K;) and َرِثَع , aor. َـ ; and َرُـثَع , aor. ُـ ; (A, K;) inf. n. ٌراَثِع  (S,

Mgh, O, Msb, K) and ٌرْـثَع  and ٌريِثَع ; (K;) said of a man and of a horse, (S, Msb,) He stumbled, or tripped; [the most

usual meaning;] or he fell upon his face; syn. اَبَك  [which has both of these meanings]; as also رّثعت  : (A, K:) or [simply]

he fell; syn. َطَقَس : (Mgh:) or one says of a man, (Msb on the authority of the Mukhtasar el-'Eyn, and TA on the authority of the

T,) َرَـثَع , (Msb, TA,) inf. n. ٌروُثُع , (Msb,) or ٌةَرْـثَع ; (TA; [perhaps a mistranscription for ٌرْـثَع ;]) and of a horse, َرَـثَع , inf. n. ٌراَثِع ;

(Msb, TA;) ٌلاَعِف  being a measure of inf. ns. of verbs signifying various faults of horses and the like. (TA.) You say, ِهِبْوَـث َرَـثَع ِىف 
[He stumbled, or tripped, upon his garment]. (S, O, Msb.) And ِهِلَ�ْذَأ ُرـَّثَعَـتَـي ِىف  َجَرَخ   [He went

forth stumbling, or tripping, upon his skirts]. (A.) And َطَقَسَف ُهُسَرَـف  ِهِب  َرَـثَع   [His horse

stumbled, or tripped, with him, and he fell]. (S, O.) And it is said in a prov., ُرُـثْعَـي ْدَق  ُداَوَجلا   [The

swift and excellent horse sometimes stumbles, or trips]: applied to a person by whom a slip that is

not of his nature is seen to have been committed. (O.) ___ [Hence,] ِهِمَالَك َرَـثَع ِىف   and رّثعت  [He stumbled, or

tripped, in his speech]. (A.) And ُهُناَسِل رّثعت   His tongue halted, faltered, or hesitated. (S, O,

TA.) ___ And [hence, app.,] َرَـثَع , (Kr, K, TA,) inf. n. ٌرْـثَع , (Kr, O, TA,) He lied. (Kr, O, K, TA.) One says, ِرْثَعلا ٌنَالُف ِىف 
ِنِئاَبلاَو , meaning [Such a one is occupied] in truth and falsehood [or rather in falsehood

and truth]. (O, TA.) ___ And ِهْيَلَع َرَـثَع  , (S, A, Mgh, O, Msb,) aor. ُـ  (S, O, Msb) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌرْـثَع  and ٌروُثُع , (O,

Msb, K, [the latter erroneously written in the CK روُثَع ,]) [He stumbled on it; lighted on it by chance;]

he got, or obtained, knowledge of it; or sight and knowledge of it; became

acquainted with it; knew it; or saw it; (S, A, Mgh, O, Msb, K, * TA;) accidentally, or without

seeking; (TA;) [and so ِهِب َرَـثَع  ; (see an ex. voce ُسَرْشَأ ;)] and َرَـثْعَأ  signifies the same; but accord. to the usage of the Kur-
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án, you say ىِْريَغ ُتْرَـثْعَأ  : so in the Kitáb el-Abniyeh of IKtt. (TA. [See 4.]) You say, ِلُجَّرلا ِّرِس  ىَلَع  َرَـثَع   He obtained

knowledge of, or became acquainted with, the secret of the man [accidentally]. (TA.)

[Hence,] اًْمثِإ اَّقَحَتْسٱ  اَمُهـَّنَأ  ىَلَع  َرِثُع  ْنِإَف  , in the Kur [v. 106], means But if it become known, or seen, (Ksh,

Mgh, O, Bd, Jel,) that they two have done what has necessitated sin, (Ksh, Bd, Jel,) and

deserved its being said of them that they were sinners. (Ksh.) And َرَـثَع , aor. ُـ , inf. n. ٌروُثُع ,

as expl. by Lth, means He (a man) entered suddenly, or unexpectedly, upon an affair upon

which another had not so entered. (TA.) ___ ُهُّدَج َرَـثَع  , (K, TA,) aor. ُـ  and ِـ , (TA,) means His

fortune, or good fortune, fell; syn. َسِعَت ; (K, TA;) as being likened to one who has stumbled, or tripped, or fallen

upon his face. (TA.) ___ ُقْرِعلا َرَـثَع  , (Lh, K,) inf. n. ٌرْـثَع , (Lh, TA,) The vein pulsed. (Lh, K, TA.) ___ ِهِب َرَـثَع  : see 4.

___ [Hence,] ُناَمَّزلا ْمِِ�  َرَـثَع   Time, or fortune, destroyed them: (TA:) or caused them to be

overcome. (O.) 

َرَّـثَع 2  see the next paragraph, in three places. 

ُهرثعا 4  He caused him to stumble, or trip; or to fall upon his face; [or simply, to fall;] as also

ُهرّثع  ; (K, TA;) [and so ِهِب َرَـثَع  ; (see 1, last sentence, and see also ٌروُثاَع , first sentence;)] said of God. (TA.) IAar cites as an ex., 

* ِىتَّبُج ِمِداَقَم  ُرَـثْعُأ ِىف  ُتْجَرَخَف  *
* اَراَضْحِإ ُهُتْرَطَأ  ُءآَيَحلا  َالْوَل  *

[And I went forth, made to stumble, or trip, upon the fore parts of my jubbeh: but

for the sense of shame, I had made it to fly, in running]: accord. to one relation, however, the

verb in question, in this verse, is ُرُـثْعَأ . (TA.) And ٱ�ُّٰ ُهرثعا   is syn. with ُهَسَعْـتَأ  [of which see various explanations in art. سعت ].

(TA.) ___ [Hence,] ِناَطْلُّسلا َدْنِع  ِهِب  رثعا  , (K,) or ُهَدْنِع ُهرّثع  , (A,) He impugned his character to the

Sultán, (A, O, K,) and sought to make him fall into destruction by means of the
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latter. (A.) ___ And ِهْيَلَع ُهرثعا   [He made him to stumble upon it, or to light on it by

chance; or] he made him to get, or obtain, knowledge of it, or sight and knowledge

of it; to become acquainted with it; to know it; or to see it; (S, A, O, Msb, K; *)

accidentally, or without seeking. (B, TA.) Hence the phrase in the Kur [xviii. 20] ْمِهْيَلَع َ�ْرَـثْعَأ  ; (S, Ta;) in which

ْمُهَرْـيَغ , the objective complement, is suppressed. (TA.) And ِهِباَحْصَأ ىَلَع  ُهرثعا   He guided him, or showed him

the way, to his companions. (A.) ___ ُهَّدَج رثعا  , and ُهرّثع  , He [i. e. God] made his fortune, or

good fortune, to fall. (K. [See ُهُّدَج َرَـثَع  .]) See also 1, latter half. 

َرَّـثَعَـت 5  see 1, in four places. 

Q. Q. 1 ُمْوَقلا َرَـيْـثَع   [from ٌرَـيْـثِع ] The people, or party, raised the dust, or earth, or bits of dry

clay or compact earth, (termed َريْـثِع ,) with the extremities of their toes, in walking. (Kh,

Har p. 488.) َرْـيَّطلا َرَـثْـيَع   [from ٌرَـثْـيَع ] He saw, or beheld, the birds: or he saw that the birds ran:

(O:) or he saw the birds running, and augured from them ( اَهَرَجَزَـف ). (K. [But this addition, اهرجزف ,

is evidently taken from an explanation of the words here following.]) A poet says, 

* ُفيِعَت ْوَل  َكَرْـيَط  ـيَع  َتْرَـثْ ْدَقَل  *

[i. e. Thou sawest, or beheldest, thy birds; &c.: would that thou wouldst augur from

them, and take warning]. (O.) And you say, َءْىَّشلا ُتْرَـثْـيَع   I saw, or beheld, the thing; (L, TA;) and

individuated it. (TA.) 

ٌرْـثَع  : see ٌّىِرَثَع . 

ٌرْـثُع  A lie; or falsehood; (K;) as also ٌرَـثَع  . (IAar, K.) Also The Eagle: (K:) a meaning also assigned in the K, in art.

ربع , but erroneously, to ٌرْـبُع . (TA.) 
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ٌرَـثَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرْـثَع  A stumble, or trip, (Msb, TA,) in walking, or going along: pl. ٌتاَرَـثَع . (TA.) ___ And [hence,] A

slip, lapse, fault, wrong action, or mistake; (S, O, Msb, TA;) so called as being a fall into sin or

crime. (Msb.) One says, َكَتَرْـثَع ُّٰ�ٱ  َلاَقَأ   [May God cancel thy slip, lapse, fault, &c.]. (A.) And it is

said in a trad., ٍةَرْـثَع وُذ  َّالِإ  َميِلَح  i. e. There is no one to be characterized as of a forbearing َال 

disposition except he be one who has committed a slip, and becomes admonished thereby,

distinguishing the occasions of error so as to avoid them [and to make allowance for others who have done the like]. (TA.) ___ And

War, or fight, against unbelievers or others; because war, or fight, is an occasion of frequent stumbling, or

tripping: so in a trad., in which it is said, �ِِةَرْـثَعل ْمُهْأَدْبَـت  meaning invite ye ;[Begin not ye with them by war] َال 

them first to El-Islám or to the payment of the poll-tax; and if they assent not, then have recourse to war. (TA.) 

ٌةَرِثَع  Land ( ضْرَأ ) without herbage, being high, and overspread with َريْـثِع , i. e. dust: (O, TA:)

and said to occur in a trad. as the name of a particular land. (O, K, * TA.) 

ٌّىِرَثَع  i. q. ٌىْذِع , (Az, S, O, Msb, TA,) as some say; (Msb;) i. e., (Az, S, O, TA,) Such as is watered by the

rain (Az, S, K, TA) alone, (S,) of palm-trees, (Az, O, TA,) or of seed-produce: (S:) or such as is watered by

water running upon the surface of the ground, (O, Msb,) of palmtrees: (Msb:) or seed-produce that

is watered by torrents and by rain, the water being made to flow thereto in

channels: (TA:) and ٌرْـثَع  signifies the same: (K, TA:) or, accord. to IAth, palm-trees ( ليَِخن ) that imbibe with

their roots of the rain-water that collects in a part hollowed out in the ground:

(TA:) the former term is said to be thus applied because what is so called is as though it stumbled upon water without any labour of its

owner; regarding it as an irregular rel. n. from ُرْـثَعلا : (O, * TA:) but Abu-l-'Abbás [i. e. Th] says that, thus applied, it is 
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with teshdeed to the ث [i. e. ٌّىِرَّثَع ], though not in the sense here following. (TA.) ___ Also A man who does not

occupy himself in seeking the things of the present world nor those of the world

to come: (O, K, TA:) occurring in a trad., in which such is said to be the most hateful of mankind to God: (O, TA:) in this sense,

sometimes written with teshdeed to the ث, (K, TA,) and thus it is accord. to Sh (O, TA) and IAar; (TA;) but correctly without

teshdeed: (Th, K, TA:) and said by some to be from ٌّىِرَثَع  applied to palm-trees. (O, * TA.) One says also, ِرَثَع�� ٌنَالُف  َءآَج  ,

meaning Such a one came unoccupied. (O, TA.) 

ٌراَثَع  or ٌراَثِع : see ٌروُثاَع , in six places: and for ٌراَثِع  see also ٌرَـيْـثِع . 

ٌروُثَع  [Having a habit of stumbling or tripping, or of falling:] that stumbles, or trips, and

falls, much or often. (Har p. 296.) 

ٌرَـيْـثِع  , (S, O, K,) not ٌرَـيْـثَع , for there is not in the language any word of the measure ٌلَيْعَـف , with fet-h to the ف, except ٌدَيْهَض ,

meaning hardy, strong, or robust, and this is [said to be] forged, (S, O, [but see ديهض ,]) Dust, (MA, O, K,) syn. ٌراَبُغ , (O,) or

ٌجاَجَع , and ٌباَرُـت , (K,) and thus ٌتاَرَـيْـثِع  is expl. by Sb; (TA;) or dust rising or spreading; (S, MA; *) as also ٌةَرَـيْـثِع
; (TA;) and ٌراَثِع  signifies the same. (MA.) ___ And Clay, or earth, (K, TA,) or dust, or bits of clay or compact

earth, (TA,) which one turns over (K, TA) with the extremities of the feet (K) or of the

toes, in walking, or going along, no other mark of the foot being seen: (TA:) and an

obscure trace or mark, (K, TA,) said to be more obscure than such as is termed ٌرَـثَأ : (TA:) and so

ٌرَـثْـيَع  , with the ى put before [the ث] and with fet-h to the ع in both [of these senses: misunderstood by SM as meaning and with

fet-h to the ع in both words, i. e. in ريثع  and رثيع ]: (K:) or ٌرَـثْـيَع  signifies an obscure trace or mark: (S:) and

Yaakoob mentions the saying ُتْيَأَر اَم  اًرَـثْـيَع  َالَو  اًرَـثَأ  ُهَل   and اًرَـيْـثِع َالَو   [app. meaning I saw not any trace of him

nor any obscure trace]: (S, O:) or اًرَـيْـثِع الو   means, nor clay, or earth, &c., turned over by the
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extremities of his feet: (TA:) and it is said that اًرَـثْـيَع الو   means, nor bodily form. (O.) And [it is said that]

ٌرَـيْـثِع َالَو  ٌرَـثَأ  ُهَل  اَم   and ٌرَـثْـيَع الو   means He is not known to be a pedestrian by the appearing

of his foot-mark, nor to be a horseman by his horse's raising the dust. (TA.) [See also

Har p. 488.] 

ٌةَرَـيْـثِع  , and its pl. ٌتاَرَـيْـثِع : see ٌرَـيْـثِع . ___ One says also ٌةَرَـيْـثِع ٌضْرَأ  , meaning A land in which is much dust.

(TA.) 

ٌرِثاَع  [Stumbling, or tripping; &c. ___ And] A liar. (TA.) ___ And one says also ٌرِثاَع ٌّدَج   [Fortune, or

good fortune, in a falling state: (see 1, near the end:)] pl. ُرِثاَوَع : (TA:) ___ or this may be pl of ٌرِثاَع  signifying

The snare of a sportsman: ___ or it may be pl. of ٌةَرِثاَع  signifying An accident that destroys, or

causes to be overcome, him whom it befalls: (O:) ___ or it may be pl. of ٌروُثاَع  [q. v.], the ى being

suppressed, (O, TA,) by poetic license, in a verse in which it occurs. (TA.) 

ٌرَـثْـيَع  The substance of a thing; its bodily, or corporeal, form; syn. ٌْنيَع  and ٌصْخَش . (T, O, L, K, TA. [In this

sense, it is said in the TA to be erroneously written in all the copies of the K َريْـثَع , with the ث before the ى; but I find it written

رَثْـيَع  in my MS. copy of the K and also in the CK.]) See also ٌرَـيْـثِع , in five places. 

ٌةَرِثاَع  : see ٌرِثاَع . 

ٌروُثاَع  A pit dug for a lion or other [animal], (S, A, O,) that he may fall into it, (A,) in

order that he may be taken: (S, O:) this is the primary signification: (A:) or a thing that is prepared

for one to fall into it: (K:) or, as also راثع  [i. e. ٌراَثَع  or ٌراَثِع  (see what follows)], a thing by which one

is made to stumble and fall; expl. by ِهِب َرِثُع  اَم  : (TA:) the pl. is ُريِثاَوَع ; whence, perhaps, ُرِثاَوَع , by suppression

of the ى. (O, TA. [See ٌرثاَع .]) ___ [Hence,] A place of perdition: (TA voce ٌروُجاَح :) or a cause, or place,
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of perdition or of death: (A, K:) applied to a land. (K.) You say, ٍروُثاَع َعَقَو ِىف   He fell into a cause, or

place, of perdition or of death. (A, TA.) And َرِثاَوَعلا ُهَبِحاَص  ىِقَي  ٌنَالُف   [Such a one preserves

his companion from the causes, or places, of perdition or of death]. (A.) And it is said in a

trad., ِهْيَرِخْنَمِل ُّٰ�ٱ  ُهَّبَك  َريِثاَوَعلا  اَهاَغَـب  ْنَم  ٍةَناَمَأ  ُلْهَأ  اًشْيَرُـق  َّنِإ   [Verily the tribe of Kureysh are people

of fidelity: whoso seeks for them the causes, or places, of perdition or of death,

may God lay him prostrate upon his nostrils]: or, accord. to one relation, َرِثاَوَع . (O, TA.) ___ And

[hence,] Difficulty, or distress; as also ٍّرَش ُروُثاَع  : (S, O:) and evil; (K, TA;) like ٌروُذاَع , which is a dial. var. thereof,

or an instance of mispronunciation; (S and O in art. رذع ;) as also ٌراَثَع  , (accord. to some copies of the K,) or ٌراَثِع  : (thus in other

copies of the K and in the TA [in the latter of which it is said to be with kesr; and this I think to be the more probably correct; originally

an inf. n.]:) and ٍّرَش ُراَثِع   is said by Fr to signify the same as ٍّرَش ُروُثاَع  . (TA.) You say, اًروُثاَع ُهْنِم  ُتيِقَل  , (As, S, O, TA,) and

اًراَثِع  , (TA,) I experienced from him, or it, difficulty, or distress. (As, S, O, TA.) And ِروُثاَع اوُعَـقَو ِىف 
ٍّرَش , (As, S, O, TA,) and ٍّرَش ِروُفاَع  , (S, O,) They fell into difficulty, or distress: (As, S, O:) or into a

confusion of evil and difficulty or distress. (TA.) It is the opinion of Yaakoob that the ف in روُفاَع  is a

substitute for the ث in روُثاَع : but Az observes that this is not necessarily the case, as the meaning of difficulty is implied in the root

رفع . (TA.) ___ It is said to signify also A kind of snare ( ةَدَيْصِم ) made of bark. (O.) ___ And A channel

that is dug for the purpose of irrigating thereby a palm-tree such as is termed

ٌلْعَـب . (O.) ___ And A well. (K.) And it may also be used as an epithet [app. meaning Perilous, or destructive]. (ISd,

TA.) 
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لكثع  

Q. 1 َجَدْوَهلا َلَكْثَع   , (K, TA,) inf. n. ٌةَلَكْثَع , (TK,) He adorned the جدوه  [or women's camel-vehicle]

with the kind of pendant termed ةَلوُكْثُع . (K, * TA.) And ُجَدْوَهلا َلِكْثُع   The جدوه  was [so]

adorned. (S.) And [the inf. n.] ٌةَلَكْثَع  signifies A heavy kind of running. (K.) One says, ُلِكْثَعُـي َوُه   He

runs heavily. (TK.) 

Q. 2 ُقْذِعلا َلَكْثَعَـت   The قذع  [or raceme of a palm-tree or of dates] had many خيِراََمش  [or fruit-

stalks, also called ليِكاَثَع , whence the verb]. (S, TA.) 

ٌلاَكْثِع  and ٌلوُكْثُع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَلوُكْثُع  (K) i. q. ٌخاَرِْمش  (S, O, Msb, K) and ٌخوُرُْمش , (Msb,) i. e. [A fruit-

stalk of the raceme of a palm-tree; or] a stalk, of a ةَساَبِك , upon which are the

ripening dates: (S, O:) or [so in some copies of the K and in the TA, but in other copies of the K and, ] i. q. ٌقْذِع  [i. e. a

raceme of a palm-tree or of dates]; (K;) [i. e.] an دوُقْـنُع  of a palm-tree, of which the خاَرِْمش  is a single

branching stalk: (Mgh:) [agreeably with this last explanation and the latter of the two here given from the K, it is said,] and it is,

in relation to the palm-tree, like the دوُقْـنُع  in relation to the grape-vine: (S, O:) and in

one dial., the ع is changed into ء, so that one says ٌلاَكْثِإ  [and ٌلوُكْثُأ ]: the pl. is ُليِكاَثَع . (Msb.) It is said in a trad., اوُذُخ
ًةَبْرَض اَِ�  ُهوُبِرْضٱَف  ٍخاَرِْمش  ُةَئاِم  ِهيِف  ًالاَكْثِع   [i. e. Take ye a raceme of a palm-tree in which are a

hundred fruit-stalks, and strike him therewith a single stroke]. (O.) 

ٌلوُكْثُع  : see the next preceding paragraph: ___ and that here following. 

ٌةَلوُكْثُع  : see ٌلاَكْثِع . ___ Also, (K,) and ٌلوُكْثُع  , (TA,) A kind of pendant, of نْهِع  [i. e. wool, or dyed

wool], or some [other] ornament, (K, TA,) suspended to a جدوه  [or women's camel-
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vehicle], (TA,) so as to dangle in the air: (K, TA:) pl. ُلِكاَثَع  occurring in a verse [by poetic license for

ُليِكاَثَع ]. (TA.) 

ٌلَكْثَعُم ٌقْدِع   [A raceme of a palm-tree or of dates] having many خيِراََمش  [or fruit-stalks].

(TA.) [See also the following paragraph.] ___ And, by way of comparison [thereto], ٌلَكْثَعُم ْجَدْوَه   A جدوه  [or women's

camel-vehicle] having much wool [in the form of pendants, suspended to it]. (TA.) 

ٌلِكْثَعَـتُم ٌقْذِع   and ٌلَكْثَعَـتُم  [A raceme of a palm- 
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tree or of dates] having ليِكاَثَع  [i. e. fruit-stalks]. (K.) [See also the next preceding paragraph.] 
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مثع  

َمَثَع 1  , said of a broken bone, (S, K,) or it is peculiarly said of the arm, (K, [i. e. one says ُدَيلا ِتَمَثَع  ,]) aor. ِـ , (PS,) inf. n.

ٌمْثَع , (TA,) It became set unevenly, (S, K, TA,) i. e. [forming a node, or protuberance, like a

swelling, not so hard as bone, (see ٌمْثع , below,) or] so as to have an unevenness

remaining in it: (TA:) or, said of a broken bone, it approached to a state of consolidation,

but was not as yet consolidated; and in like manner, a wound: (ISh, TA:) or it was, or became, in a

bad state, and wanting in its former strength, or in its form. (TA.) And َمِثَع , aor. َـ , inf. n.

ٌمَثَع , said of a [broken] bone, signifies [the same, or] It was badly set, so that there remained in it an

unevenness. (TA.) And sometimes it is used metaphorically in relation to the sword: so says IJ. (TA. [In a verse there cited as

an ex., the verb app. relates to a sword in its scabbard or its case cut in pieces by another sword.]) ___ َمَثَع  said of a wound means

as expl. above: (ISh, TA:) or It became callous, and covered with a skin, but not as yet

healed. (K.) ُهُتْمَثَع  I set it unevenly, [so as to form a node, or protuberance, like a

swelling, not so hard as bone, (see the first sentence above,)] namely, a broken bone; (S, K;) the verb being

trans. as well as intrans., (S, TA,) like َعَجَر  and َفَقَو . (TA.) ___ And ملا
َ
َةَداَز ِتَمَثَع  , (S, K,) inf. n. ٌمْثَع , (TA,) She sewed

the ةدازم  [or leathern water-bag] not strongly, or not firmly; (S, K;) as also اَهْـتَمَثَـتْعِا  ; (S, TA;) in the

K, erroneously, اَهْـتَمَثْعَأ  . (TA.) 

ُهمّثع 2  , inf. n. ٌميِثْعَـت , He set it; namely, a [broken] bone. (TA.) 

َمَثْعَأ 4  see 1, last sentence. 

َمَثَـتْعِإ 8  see 1, last sentence. ___ [Hence,] it is said in a prov., ُمِثَتْعَأ ِّىنِإَف  اًعَـنَص  ْنُكَأ  َّالِإ  , meaning If I be not
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skilful, verily I do according to the degree of my knowledge. (S, Meyd.) ِهِب مثتعا   He

sought help by means of it; (S, K;) and profited by it, or made use of it. (K.) One says, اَذٰه ْذُخ 
ِهِب ْمِثَتْعٱَف   Take thou this, and seek help by means of it [or profit by it]. (S.) ___ And ِهِدَيِب مثتعا 

He extended, or stretched forth, his arm, or hand; syn. �َِا ىَوْهَأ  . (K.) 

ٌمْثَع  inf. n. of 1 [q. v.]. (TA.) ___ ٍمْثَع ىَلَع  ُهُدَي  ْتَِربُج   means ٍةَدْقُع ىَلَع  , (S and O in art. دقع ,) [i. e. His arm was

set and joined unevenly,] so as to form a node, or protuberance, like a swelling,

not so hard as bone. (ISk, L in art. رجا .) 

ٌمِثَع  , applied to a [broken] bone, Badly set, so as to have an unevenness remaining in it. (TA.)

[And ُءآَمْثَع  signifies the same, applied to an arm ( ٌدَي ); expl. by Golius as applied to a hand, and meaning Distortedly

consolidated, on the authority of Meyd.] 

ُءآَمْثَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَمْثُع  The young one of the [species of bustard called] ىَراَبُح . (S, K.) ___ And The young one

of the [serpent called] ناَبْعُـث . (AA, K.) And, (K,) some say, (TA,) The serpent, (AA, K,) of whatever

species it be: (AA:) or the young one thereof. (AA, Mgh, K.) And َناَمْثُع وُبَأ   is a surname of The

serpent; (K, TA;) mentioned by 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) 

ٌمَثْـيَع  , applied to a camel, Big, or bulky, tall, and thick. (TA.) See also ٌماَثْـيَع . 

ٌّىِمَثْـيَع  The wild ass; (K, TA;) so called because of his bigness, or bulkiness, and strength. (TA.) 

ٌماَثْـيَع  (in the T, voce ٌبْلُد , written ٌمَثْـيَع  ,) A species of tree; (S, K, TA;) said to be the same as the بْلُد  [q.

v.]; it is a white tree, that grows very tall: n. un. with ة. (TA.) Also A certain sort of food, in

which locusts are cooked; (K, TA;) of the food of the people of the desert. (TA.) 
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ٌموُثْـيَع  A great camel. (As, S. [See also ٌموُتْـيَع .]) And Anything big, or bulky, and strong. (TA.) ___ And The

female elephant: (El-Ghanawee, S:) or the elephant, male and female: (K:) pl. ُِمثاَيَع . (TA.) ___ And The

عُبَض  [i. e. hyena, or female hyena]. (A'Obeyd, S, K.) 

ٌمَثْمَثَع  Strong; applied to a camel; (AA, S;) and to a mule; and likewise to a shoulder: (IAar, TA:) or, applied to a camel,

strong and tall: (K, TA:) or tall and thick: or big, or bulky: (TA:) fem. with ة: (AA, S, K, TA:) pl.

ٌتاَمَثْمَثَع . (TA.) ___ And The lion: (AA, S, K:) so called because of the heaviness of his tread. (AA, S.) 
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نثع  

ُراَّنلا 1 ِتَنَـثَع   , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنْثَع  and ٌناَثُع  and ٌنوُثُع , (K,) The fire smoked, or sent up

smoke; (S, K;) as also تنّثع  . (K.) ___ And ِلَبَجلا َنَثَع ِىف  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنْثَع , (TA,) He ascended the

mountain: (K, TA:) like َنَفَع : mentioned by Kr. (TA.) َنِثَع , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنَثَع , (TK,) said af garment, It became

perfumed with the odour of incense, or some substance for fumigation. (K, * TA.) 

َبْوَّـثلا 2 ُتْنَّـثَع   I fumigated the garment: (Mgh:) or �ِِبيِّطل َبْوـَّثلا  ِتَنـَّثَع   She fumigated the

garment over the perfume so that it [the perfume] clung to it: (TA:) or �ِِروُخَبل ِىبْوَـث  ُتْنـَّثَع  , (S,)

inf. n. ٌنيِثْعَـت , (S, K,) I perfumed my garment with incense, or some substance for

fumigation. (K. *) ___ And اَهِتَنْخُدِب ملا 
َ
ُةَأْر ِتَنـَّثَع   The woman perfumed herself with her

incense, or substance for fumigation. (TA.) ___ See also 1. ___ One says also ٌنَالُف اَنْـيَلَع  نّثع   meaning

Such a one caused confusion, or disorder, or disturbance, to happen between us,

or among us; from ناَثُع  signifying smoke: (A, TA:) [or caused confusion, &c., and excited evil, or

corrupt, conduct, between us, or among us: for] ُنيِثْعـَّتلا  signifies the causing confusion, or

disorder, or disturbance, and exciting evil, or corrupt, conduct. (K.) 

اَنْـيَلَع 4 ْنِثْعُـت  is said when one kindles a fire [Do not thou raise a smothering smoke upon us] َال 

with bad, smoking, wood. (TA.) 

ٌنْثِع  A species of ةَصوُخ  [q. v.] upon which camels, or the like, feed, (K, TA,) when it is

succulent; but when it becomes dry, it is useless. (TA.) ___ And [hence, perhaps,] A good

tender and manager, of camels, or the like. (K.) And i. q. ٌنْهِع  [i. e. Wool; or wool dyed of
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various colours]: (K:) a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌنَثَع  : see ٌناَثُع . Also A small idol: pl. ٌناَثْعَأ : (K:) [it is said that] ٌنَثَو  signifies a large idol. (TA.) 

ٌنِثَع  Food infected with smoke; as also ٌنوُثْعَم  . (K.) 

ٌناَثُع  Smoke; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌنَثَع  : (S, K: [in one of my copies of the S, written with the ث quiescent:]) mostly used

in relation to a substance with which one fumigates: (Mgh, Msb:) and also expl. as signifying smoke without fire: (TA:) pl.

ُنِثاَوَع , (S, K, TA,) deviating from rule, (TA,) like ُنِخاَوَد  pl. of ٌناَخُد , the only other instance of the kind. (S, TA.) ___ And Dust

(Az, S, Mgh, K) is sometimes thus called, (S, Mgh,) metaphorically, (Mgh,) as being likened to smoke, which is the primary meaning: so

says A'Obeyd, and Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà says the like. (Az.) 

ٌنوُنْـثُع  Small long hairs under the part beneath the lower jaw of the camel: (S, K:) [pl.

ُنيِناَثَع :] one says َنيِناَثَع وُذ  ٌريِعَب   [a camel having such small long hairs], like as they said, for the

قِرْفَم  of the head, ُقِراَفَم . (S.) And The beard: or the portion thereof that extends beyond the two

sides of the cheeks: or the portion that grows upon the chin and beneath it,

downwards: or length of the beard: (K:) or the portion of the beard that depends form

the chin: (Ham p. 820:) and ِةَيْحِّللا ُنوُنْـثُع   signifies the extremity of the beard. (TA.) And Certain

small hairs at the part in which the he-goat is slaughtered. (TA.) And The ةَثْعَر  [or wattle]

of the cock. (S and K in art. ثعر , q. v.) ___ Also The first of wind and of rain; (S, K;) so says [the Imám] Aboo- Haneefeh: (TA:)

or rain generally: or rain while it is between the heaven and the earth: pl. ُنيِناَثَع : (K:) AZ

says that ُنيِناَثَعلا  signifies the rain that is between the clouds and the earth; like ُلَبَّسلا : sing.

ٌنوُنْـثُع : (S, TA:) and ِباَحَّسلا ُنوُنْـثُع   signifies the clouds that have fallen upon the earth: and ُنيِناَثَع
ِباَحَّسلا  the pendent skirts of the clouds: and ِحيِّرلا ُنوُنْـثُع   the trail of the wind when it

comes drawing along the dust: pl. as above. (TA.) And The first of anything. (Ham p. 820.) 
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ٌنِثاَوُع  A lion having much hair. (K.) 

ٌنَّثَعُم  (K, TA) A man (TA) large in the نوُنْـثُع . (K, TA.) 

ٌنوُثْعَم  : see ٌنِثَع . 
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وثع  

اَثَع 1  , aor. وُثْعَـي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌّوُـثُع , (K, TA,) [accord. to the CK ٌوْـثَع , but] like ٌّوُُمس ; (TA;) and َىِثَع , aor. ىَثْعَـي , (S, Msb, K,)

which is of the dial. of El-Hijáz, and of which the inf. n. is اًثَع ; (TA;) and ىَثَع , aor. ىَثْعَـي  and ىِثْعَـي ; inf. n. ٌّىِثُع  and ٌّىِثِع  and

ٌناَيَـثَع ; (K, TA;) He acted corruptly; or made, or did, mischief: (S, Msb, K:) or did so in the

utmost degree: (TA:) ِضْرَألا ;the aor. of one of the dial. vars. occurs in the Kur ii. 57 (:S, TA) :[in the earth] ِىف 

&c.: some say that اثع , aor. اثعي , [or ىَثِع , aor. ىَثْعَـي ,] is formed by transposition from َثاَع , aor. ُثيِعَي : (TA:) accord. to Er-

Rághib, ٌثْيَع  and ٌّىِثُع , or ٌّىِثِع , and ٌّوُـثُع  are nearly alike; but ٌثْيَع  is mostly used in relation to that which is perceived by sense;

and ّىثع  and ّوثع , in relation to that which is perceived by the [mind or] judgment: some say that ّوثع  [as also ّىثع ] is the

acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and sometimes does not involve the acting corruptly: (MF and TA

in art. ثيع :) Lh says that َىِثَع  is of the dial. of El-Hijáz, and is the [more] approved form; and ثاع  is of the dial. of the Benoo-

Temeem. (TA in that art.) ___ And َىِثَع , aor. ىَثْعَـي , inf.n. اًثَع , said of the hair of the head, It was, or became, dry

and matted, and was long left uncombed. (TA.) 

ىًثُع  Hair: this is its primary signification. (TA.) [See the next paragraph.] ___ And, metaphorically, Such as is

straggling, of plants, or herbage; as the ّىِصَن , and the ىَمْهُـب , and the ناَيِّلِص . (TA.) And

[hence] one says, ِضْرَألا ىَثُع  َباَش   The plants, or herbage, of the earth, dried up, or became

yellow: (K:) so in the Tekmileh, and so says ISk. (TA.) 

ٌةَوْـثَع  A long ةَّمِل  [or quantity of hair descending below the ear or to the shoulder]: (K:) pl.

ىًثُع , like ًىبُر ; (so in some copies of the K;) or ىَّثُع , like َّىبُر ; (so in other copies;) or ىًثِع ; like ًىبِر ; (so in my MS. copy of the K;

[app. taken from the TA; the first of which (i. e. ىًثُع ) I hold to be the right; (see the paragraph next preceding this;) though SM says
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what here follows;]) it is correctly ىثِع , like ىلِإ ; agreeably with what is said in the M, i. e. that ىَثِعلا  signifies ُلاَوِّطلا ُمَمِّللا  . (TA.) 

ٌةَوْـثُع  The state of the hair of the head when it has become dry and matted, and has

been long left uncombed. (TA.) 

ٌناَيْـثِع  : see ىَثْعَأ . 

ٍثاَع  Acting corruptly; or making, or doing, mischief. (Msb. [See 1.]) 

ىَثْعَأ  Having much hair; (S, K;) sometimes applied in this sense to a man. (S.) And Having a thick beard.

(TA.) ___ And The male hyena; (S, K;) as also ٌناَيْـثِع  : (S:) and [the fem.] ُءآَوْـثَع  the female hyena; (S, K;)

because of the abundance of her hair: (S:) and [the pl.] ٌوْـثُع , and ٌىْثُع , a number of hyenas together. (TA.) ___

[The fem.] ُءآَوْـثَع  is also an appellation applied to An old woman. (S, TA.) ___ And the masc. signifies also Thick,

gross, or coarse, in size. (TA.) ___ And Foolish, or stupid, (S, K,) heavy, or dull. (S.) ___ And One

whose colour inclines to blackness. (K.) ___ And A colour [itself] that inclines to

blackness: (K, TA:) or, accord. to the M, ىثعلا  [perhaps a mistranscription] signifies a colour inclining to

blackness, with abundance of hair. (TA.) 
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ىثع  

ىثع  See وثع
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جع  

َّجَع 1  , (S, A, Mgh, O, &c.,) aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) or ُـ ; (so in the O; [but this is at variance with a general rule;]) and َّجَع
with kesr to the medial radical [in the first and second persons, ُتْجِجَع  and َتْجِجَع ], (TA,) aor, َـ ; (K;) inf. n. ٌّجَع  and

ٌجيِجَع ; (S, A, Mgh, O, Msb, K;) He cried out, or vociferated; (K, TA;) like َّجَض ; accord. to Az,

supplicating, and begging aid, or succour; (TA;) and (K) he raised his voice; (S, A, O, K;) as also

َجَعْجَع  ; (K;) or this signifies he cried out, vociferated, or raised his voice, repeatedly; (S, O,

TA;) and َّجَع , he raised his voice with the ةَيِبْلَـت  [or saying َكْيـَّبَل ]: it is said in a trad., ُّجَعلا ِّجَحلا  ُلَضْفَأ 
ُّجَّثلاَو ُّجَعلا   (S, Mgh, O, Msb) i. e. The most excellent of the actions of the pilgrimage are (Mgh)

the raising of the voice with the ةيبلت  (Mgh, O, and Msb in art. جث ) and the shedding of the

blood of the victims brought for sacrifice to the sacred territory: (Mgh, and Msb in art.

جث :) and ٌجيِجَع  signifies the crying out, or vociferating, and clamouring, of a people, or party. (TA.)

___ And َّجَع , aor. ِـ , inf. ns. as above, said of a camel, He made a [loud] noise in his braying: and َجَعْجَع  he

repeated, or reiterated, [such] a noise: and َّجَع , aor. ِـ , inf. n. ٌجيِجَع , said of water, it made a

sound; and so [or as meaning it made a reiterated sound] x x x x x َجَعْجَع  : and in the same sense the former verb is

used in relation to a bow: and also in relation to the [piece of stick of wood called] دْنَز  on the occasion of its producing fire: (TA:) and

َجَعْجَع  said of camel, when beaten, or heavily laden, he uttered a grumbling cry; syn. اَغَر . (O, K.) ___ ِتَّجَع
ُحيِّرلا , and تّجعا  , The wind was, or became, violent, and raised the dust, (S, O, K, TA,) and

drove it along. (TA.) [See also 2.] ___ And ُةَحِئاَّرلا ِتَّجَع   [The odour diffused itself strongly, or

powerfully]. (A, TA.) ___ And اَهُـيْدَث َّجَع  , (A,) or اَهَ�ْدَث , (TA,) said of a girl, Her breast, or breasts, began

to swell, or become protuberant. (A, TA.) ُمْوَقلا َّجَع   and اوّجعا  , (K, TA,) and اوُّجَه  and اوّجها , and اوُّجَض
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and اوّجضا  [P], as is said in the Nawádir, (TA,) mean َبوُكُّرلا ُمِِ�وُنُـف  اوُرَـثْكَأ ِىف  , (K, TA,) in one copy ِهِنوُنُـف Ibr. D] (:TA) :ىف 

thinks that both of these readings are mistranscribed, for ِبوُكُّرلا ِنوُنُـف  ْنِم  اوُرَـثْكَأ  , meaning The people, or party,

practised many modes, or manners, of riding; agreeably with an explanation in the TK: but the case is

very perplexing; and is rendered the more so by the facts that this is not in the O, and that what here follows is not in the K nor in the

TA, and that I do not find in art. جه  nor in any other art. anything that throws light upon it:] ىِداَولا ُمْوَقلا ِىف  َّجَع   and اوّجعا
and اوُّجَه  and اوّجها , and اوُّجَخ  and اوّجخا  [?], mean The people, or party, descended into the

valley, and trod it much. (O.) َةَقاَّنلا َّجَع  : see R. Q. 1. 

َراَبُغلا 2 ُجيِّرلا  ِتَجَّجَع   , inf. n. ٌجيِجْعَـت , The wind raised the dust. (TA.) [See also 1.] ___ And ُتْجَّجَع
ً�اَخُد َتْيَـبلا  , (S, O, and so in a copy of the K,) or ِناَخُّدلا َنِم  , (so in other copies of the K,) inf. n. as above, (K,) I filled

the house, or tent, with smoke. (K, TA.) 

َجَجْعَأ 4  see 1, latter half, in three places. 

جّجعت 5  , said of a house, or tent, (S, K,) It was, or became, filled with smoke. (K.) 

R. Q. 1 َجَعْجَع  : see 1, in four places. ___ �ِِةَقاَّنل جعجع  , (S, O, L,) or َةَقاَّنلا َّجَع  , He chid the she-camel,

(S, O, L, K,) saying ِجاَع ِجاَع  , (S, K,) or َّجاَع : (L:) or the former signifies he turned the she-camel to a

thing, saying ِجاَع ِجاَع  . (TA.) ___ And [the inf. n.] ٌةَجَعْجَع  signifies The changing of ى into ج when

occurring with ع [immediately preceding it]: a practice that obtained among the tribe of Kudá'ah; (S, O;)

and accord. to Fr, among the tribe of Teiyi, and some of the tribe of Asad; (TA in art. ج, q. v.;) like as ٌةَنَعْـنَع  did among that of

Temeem: (TA in the present art.:) they used to say, ْجِعَم َجَرَخ  ٌجِعاَر  اَذٰه   for ىِعَم َجَرَخ  ٍعاَر   [This is a pastor who

went forth with me]. (S, O.) 

ٌةَّجَع  A crying out, or vociferating, and clamour, or confusion of cries or noises, of a people,

2



or party. (TA.) ِهِتَّجَع َّٰ�ٱ ِىف  َدَّحَو   means [He declared the unity of God] aloud. (TA, from a trad.) 

ٌةَّجُع  [An egg-fritter, or omelet: so in the present day:] a certain food made of eggs: (S, O, K:) or

flour kneaded with clarified butter, (AA, TA,) and then fried, or roasted: IDrd says, it is a

sort of food; but what sort I know not: accord. to IKh, it is any food compounded; as 

Page 1956

dates and [the preparation of curd called] طِقَأ : (TA:) it is a post-classical word: (K:) [J says,] I think it to

be post-classical: (S:) it is of the dial. of Syria. (TA.) 

ٌجاَجَع  Dust: (S, A, O, K:) or dust raised by the wind: (TA:) and smoke: (S, A, O, K:) ٌةَجاَجَع  is a more

special term [signifying a portion, or cloud, of dust: and of smoke]: (S, O:) and this latter signifies [also] a

dust that buries in it everything; as also ٌةَجاَجَه . (TA.) ___ Also Low, vile, base, mean, or

ignoble, people; (Sh, O, K, TA;) lacking intellect, or understanding; (Sh, O;) in whom is no

good: [a coll. gen. n.; for] ٌةَجاَجَع  signifies one of such persons [as is indicated in the O]. (TA.) And, applied to a

single person, Foolish; stupid; unsound, or deficient, in intellect, or understanding. (K.) 

ٌةَجاَجَع  : see the next preceding paragraph, first sentence. [Hence,] one says, ٍنَالُف ِىنَب  ىَلَع  ُهَتَجاَجَع  ُّفُلَـي  ٌنَالُف   [Such

a one folds his cloud of dust], meaning, makes a hostile, or predatory, incursion, or

attack, upon the sons of such a one. (S, O, K. *) And ُهَتَجاَجَع َدَّبَل   (O, K) He laid, or allayed,

his ةجاجع  [or cloud of dust], (O,) meaning he desisted from that in which he was

engaged. (O, K.) ___ Also Many great camels: (S, O, K:) so accord. to Fr, (S, O,) as mentioned by A 'Obeyd: (S:)

but Sh says, I know not the word in this sense. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, second sentence. 

ٌجاَّجَع  Vociferous, clamorous, sounding much, or noisy; an epithet applied to anything that has a

3



voice, or sound, or noise, (S, O, K,) as a bow and the wind [&c.]; (S, O;) as also ٌجاَعْجَع  , (K,) this latter mentioned by Lh as applied

in this sense to a man: (S:) and the former, applied to a stallion [camel], vociferous, or noisy, in his braying: and, applied to

a river, sounding: (S, O:) or, thus applied, containing much water; as though it vociferated by reason of the

abundance thereof and of the sound of its copious pouring. (IDrd, TA.) [See a tropical ex. of it voce ٌجاَّجَع ٌمْوَـي  ٌجاَّجَث [.___   and

ٌّجِعُم  A day of violent wind that raises the dust. (S, O, K.) 

ِجاَع  , (S, K,) or َّجاَع , (L,) A cry by which a she-camel is chidden. (S, L, K.) [But the former belongs to art.

جوع , q. v.] 

ٌّجاَع  [part. n. of 1], applied to a road, [app. because a crowded road is usually noisy,] means Full. (S, O, K.) [Compare ٌجاَّجَع
applied to a river.] 

ٌجاَعْجَع  : see ٌجاَّجَع . ___ Also, applied to a horse, Generous, or excellent, and advanced in age: (O,

K:) or, accord. to IF, that runs vehemently. (O.) 

ٌّجِعُم  : see ٌجاَّجَع , last sentence. 

ٌجاَجْعِم ٌحيِر   A wind that raises the dust: (IAar, TA:) [the pl.] ُجيِجاَعَم ٌحَ�ِر   (S, O, K) signifies the contr.

of ُنيِواَهَم . (S, O.) 
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بجع  

ُهْنِم 1 َبِجَع   , (S, O, Msb, K,) [and ُهَل , as shown by what follows,] aor. َـ , inf. n. ٌبَجَع ; (Msb, TA;) and هنم بّجعت  , and

هنم بجعتسا  , (S, O, Msb, K,) which two are syn. each with the other, (S, O, K,) and with the first also; (S, K;) all signify He

wondered at it; i. e. he deemed it strange, extraordinary, or improbable, said of a thing

occurring, or presenting itself, to him; (K, TA;) on account of his being little accustomed to it: (TA:) or

the first signifies [as above, i. e.] he deemed it strange, extraordinary, or improbable: and ٌبُّجَعَـت
is of two kinds; one is [the wondering] at a thing which one commends, and it means the accounting (a thing) good

or goodly, or approving [it], and expressing one's approval of a thing; and the other is at a thing that

one dislikes, and it means the deeming [a thing] strange, extraordinary, or improbable, and

discommending [it]: (Msb:) or, accord. to some of the grammarians, it signifies the mind's becoming

affected, or acted upon, by some excessive quality in the thing by which it is so affected; [so that it may

be rendered the becoming affected with wonder;] as when one says ُهَعَجْشَأ اَم   [ how courageous is he! ] and

ْرِصْبَأَو ْمِِ�  ْعِْمسَأ   [ how clearly shall they hear! and how clearly shall they see! ]: (Msb, MF, TA:) or it is [the wondering] at a

thing of which the cause, or reason, is hidden, and not known: or it is when one sees a thing that pleases him, and thinks that he has

not seen the like of it: (L, TA:) [therefore ُهْنِم َبَّجَعَـت   may be rendered he wondered at it, and he admired it:]

accord. to some, it peculiarly relates to what is deemed good or goodly, or approved; [though this is inconsistent with the application of

the grammatical term ِبُّجَعـَّتلا ُلْعِف   the verb of wonder;] and the subst. derived from it is ٌبْجَع  : and بجعتسا
relates to what is good or goodly or approved, and to what is otherwise; and the subst. is ٌبَجَع  [which is also the inf. n. of

َبِجَع ]: or accord. to the A and L, بجعتسا  signifies he wondered at a thing intensely; or became

affected with intense wonder. (TA.) ___ [ اَذِٰهل اًبَجَع  , a phrase of common occurrence, (mentioned in the K voce

1



ٌبْيَو , &c.,) is for اَذِٰهل اًبَجَع  ُبَجْعَأ   I wonder greatly, lit. with wondering, at this. See also an ex. voce

ٌبَجَع , last sentence but two.] ___ Of the words in the Kur xxxvii. 12, there are two readings, َنوُرَخْسَيَو َتْبِجَع  ْلَب   and لب
نورخسيو ُتْبِجَع  : accord. to the former, the meaning is, Nay, thou wonderest at their conduct, or deemest it

extraordinary, [O Mohammad,] and they mock: respecting the latter reading, [which may be rendered Nay, I

wonder, &c.,] it is observed that ٌبَجَع  when attributed to God has a meaning different from that which it has when attributed

to men: IAth says that, when attributed to God, it is used in a tropical manner, as the causes of things are not hidden from Him: or,

accord. to IAmb, the verb here meams I have recompensed them for their wondering at the truth, or their

deeming it strange or improbable: and in like manner it is said [in the Kur viii. 30], ٱ�ُّٰ ُرُكَْميَو  َنوُرُكَْمي   [lit. They

plot and God plotteth ], meaning, God recompenseth them for their plotting. (L, TA.) ___ It is also said that ٌبَجَع  when attributed

to God [sometimes] means The being well pleased, content, or satisfied. (K, TA.) The saying, in a trad.,

ِلِسَالَّسلا ةَّنَجلا ِىف  َىلِإ  َنوُداَقُـي  ٍمْوَـق  ْنِم  َكُّبَر  َبِجَع   means Thy Lord wonders at a people who

will be led to Paradise in chains [because of their deeming themselves unworthy thereof]; the verb بجع
being here used in a tropical sense: or the meaning is, thy Lord is well pleased with, and will reward, a

people &c.: and there are other trads. of the same kind. (L, TA.) ___ ِهْيَلِإ َبِجَع   means He loved, or liked, him,

or it. (L, TA.) [See a verse cited voce ٌبيِجَع ; from which it seems to signify lit. He, or it, was an object of love

to him.] ْتَبِجَع , inf. n. ٌبَجَع ; and ْتَبُجَع ; said of a she-camel, She was, or became, such as is

termed ءآَبْجَع  (TA.) 

ُهبّجع 2  , inf. n. ٌبيِجْعَـت , He caused him to wonder, (S, O, K, TA,) �ِِءْىَّشل  [by the thing]. (TA. [See also

4.]) 

ُهبجعا 4  It (a thing, or an affair, or event, TA) induced, or excited, him to wonder. (K, TA. [See also 2.]) In

the following saying of Ibn- Keys-er-Rukeiyát, 
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* اَهُـبِّيَغُأ ُتْسَل  ًةَبْـيَش  ِّىنِم  ِسْأَّرلا  ْتَأَر ِىف  *
* اَهُـبِجْعُـي ِبْيَّشلا  ُضْعَـبَو  اَذ  ٍسْيَـق  ُنْبٱ  ْتَلاَقَـف ِىل  *

the meaning is, [She saw upon my head some hoariness, which I did not hide; and she

said to me, Is this Ibn-Keys? somewhat of hoariness] causing her to have

wonder. (TA.) ___ And It (a thing, or an affair, or event, TA) induced in him wonder, or admiration,

and pleasure, or joy: (K:) or it excited his admiration, or approval: (Msb:) or it pleased, or

rejoiced, him. (TA.) You say, ِهِنْسُِحل ُءْىَّشلا  اَذٰه  ِىنَبَجْعَأ   [This thing has excited my

admiration, or approval, or has pleased me, for its goodness, or goodliness, or

beauty]. (S, O.) And ُهُنْسُح ِىنَبَجْعَأ   [Its goodness, or goodliness, or beauty, excited my

admiration, &c.]. (Msb.) ___ And ِهِب َبِجْعُأ   He was excited to wonder, or admiration, and

pleasure, or joy, by it; he admired it, and was pleased with it, or rejoiced by it. (K.)

You say, ِهِسْفَـنِب َبِجْعُأ  , (S, O, Msb,) inf. n. ٌباَجْعِإ , [which is often used as syn. with ٌبْجُع , the corresponding subst.,] (O,)

[He admired himself, (lit. was excited to admiration by himself,) was pleased with

himself, or was self-conceited, or vain; or] he exalted, and magnified, himself; was

haughty, and proud. (Msb.) ___ [ ُهَبَجْعَأ اَم   generally signifies How wonderful is it!] ___ ِهِيْأَرِب ُهَبَجْعَأ  اَم 
[How greatly does he admire his opinion or judgment! or how greatly is he pleased

with it! or how conceited, or vain, or proud, is he of it!] is anomalous [in two respects], (S, O, K,) not to

be taken as an example to be imitated; (S, O;) 
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for the verb here is formed from a passive [and augmented] verb [ َبِجْعُأ ], like as is the case in ُهَلَغْشَأ اَم  ; whereas it is the primary
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rule with respect to the verb of wonder that it shall not be formed from any but an active [and unaugmented] verb. (TA.) 

َبَّجَعَـت 5  see 1, in two places. ___ One says also, ِهِتَيْشِم بّجعت ِىف   [app. meaning He showed بْجُع , i. e. self-

admiration, &c., in his gait]. (TA voce ِىنَبَّجَعَـت َتَّخَفَـت (.  signifies ِىناَّبَصَت  [He excited my desire,

and invited me, or made me to incline, to ignorant, or foolish, or silly, and youthful,

conduct, so that I yearned towards him: or he deceived me, or beguiled me, and

captivated my heart]; (O, K, TA;) said of a man: (O, TA:) and ِىنَنـَّتَفَـت  [in the O ِىنَتـَّتَفَـت , which I think a mistranscription,

though I do not find ََّنتَفَـت  elsewhere in the sense here assigned to it,] signifies the same. (TA.) 

َبَجْعَـتْسِإ 10  see 1, in three places. 

ٌبْجَع  : see ٌبَجَع , in two places: and see also ٌبْجُع . Also The root, or base, of the tail: (S, O, K:) or the part

of the root, or base, of the tail, of any beast, which the haunch encloses, (Msb, TA,) and

which is inserted in the hinder part of the rump: (TA:) or the root, or base, and bone,

of the tail: (Lh, TA:) also called the صُعْصُع  [q. v.]: (Msb, TA:) or it is the head of the صُعْصُع : (TA:) or the

upper part of the صُعْصُع : or the external extremity of the spine; and the صُعْصُع  is its internal

extremity: (Az, L voce ٌحُقْحُق :) it is said in a trad., that every part of a man will become consumed, except the بْجَع , (TA,) or the

بْجَع  of the tail, (O, TA,) accord. to different relations; (TA;) from which [as a rudiment] he was created, and upon which he will [at

the resurrection] be put together: (O:) i. e. the bone at the lower, or lowest, part of the spine, at the

rump; which is the بيِسَع  of beasts: it is said to be like a grain of mustard-seed: or, as Z says in the Fáïk, it

is the bone that is between the buttocks: it is also pronounced ٌبْجُع  ; and accord. to MF, ٌبْجِع  , but no

one else says this: and, as El-Khafájee says, it is also called ٌمْجَع  and ٌمْجُع  and ٌمْجِع , in this case with the three vowel-sounds.

(TA.) ___ Also The hinder part (S, O, K, TA) of a tract of sand, (S, O,) or of anything: (K, TA:) and hence, ٍبيِثَك ُبْجَع   i.

e. the thin hinder portion [of a sand-hill, or of an extended and gibbous sand-hill,
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or of a collection of sand that has poured down]: (TA:) pl. ٌبوُجُع , (S, O,) and perhaps ٌباَجْعَأ  also

in the former sense [and therefore in this likewise]. (TA.) 

ٌبْجُع  : see ٌبَجَع . ___ Also a subst. from the phrase ِهِسْفَـنِب َبِجْعُأ  , (S,) or from ُباَجْعِإلا ; (O;) [i. e. it signifies Self-

admiration; or selfconceitedness; or] vanity; and pride: (K:) it is said to be [a result, or an offspring, of

stupidity, or folly; or] a redundance of stupidity, or folly, which one has turned to what is thus termed. (TA.) [Er-Rághib makes a

distinction between ٌبْجُع  and ٌهيِت ; as will be seen below, voce ٌبَجْعُم .] Also, and ٌبْجَع  , and ٌبْجِع  , A man who is

pleased to sit with women, (O, K,) and to converse with them, without his doing

what induces doubt, or suspicion, or evil opinion: (O:) or with whom women are

pleased: (K, TA:) the pl. is perhaps ٌباَجْعَأ . (TA.) See also ٌبْجَع . 

ٌبْجِع  : see ٌبْجُع : and see also ٌبْجَع . 

ٌبَجَع  [originally an int. n.] (S, O, K) and ٌبْجُع  , (accord. to the K,) or ٌبْجَع  , (accord. to the TA,) Wonder; i. e. a

deeming strange, extraordinary, or improbable, what occurs, or presents itself, to

one, (K, TA,) on account of being little accustomed to it; (TA;) or [the effect, upon the

mind, of] the consideration of a thing with which one is not familiar, and to

which one is not accustomed: (IAar, TA:) for a distinction between ٌبَجَع  and ٌبْجَع  , see 1, in the middle of

the paragraph: the pl. of ٌبَجَع  [in this sense] is [said to be] ٌباَجْعَأ ; (K;) or it has no pl.: (S, O, K:) [this statement correctly

applies to ٌبَجَع  as an epithet; for as such it is app. used as sing. and pl., being originally an inf. n.:] but El-'Ajjáj has pluralized it,

[regarding it in the sense expl. above,] saying, 

* اَبَّجَشَت ْنَمِل  ً�اَجْشَأ  َنْرَكَذ  *
* اَبَّجَعَـت ْنَمِل  ً�اَجْعَأ  َنْجِهَو  *
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[They mentioned griefs to him who grieved, and they excited wonder to him who

wondered]. (O.) ِبَجَعْلَل  �َ [may be rendered O case of wonder! but properly] means O wonder come,

for this is thy time: and ِبَجَعْلِل  �َ [may also be rendered O case of wonder! but properly] means O [people, or the like,

come] to wonder; the noun signifying the invoked being suppressed. (Har p. 27.) It is also an epithet applied to a thing, an

affair, an event, or a case; one says ٌبَجَع ٌرْمَأ   [A wonderful thing or affair &c.]; and so ٌبيِجَع  [which is more

common in this sense], and ٌباَجُع  , and ٌباَّجُع  : or ٌبيِجَع  is syn. with ٌبَجَع ; but ٌباَجُع  signifies more than

ٌبَجَع : (K:) or ٌباَجُع  is syn. with ٌبيِجَع  , (S, O,) which signifies a thing, (S, O, Msb,) or an affair, or event, or a case,

(S, O,) wondered at; (S, O, Msb, TA;) or inducing wonder, or admiration, and pleasure, or

joy; or pleasing, or rejoicing; syn. ٌبِجْعُم  ; (TA;) and ٌباَّجُع  ; signifies more than ٌبَجَع : (S, O, TA:) [it

is said that] ٌبَجَع  has no pl.; [app. meaning when it is used as an epithet, as observed above;] nor has ٌبيِجَع  ; (S, O, K;) or the

pl. of this is ُبِئاَجَع  [respecting which see ٌةَبيِجَع ]; (S, O, K;) like as ُلِئاَفَأ  is pl. of ٌليِفَأ ; and ُعِئاَبَـت , of ٌعيِبَت . (S, O.) [Being

originally an inf. n., it is used alike as masc. and fem.:] one says ٌبَجَع ٌةَّصِق   [meaning A wonderful story: and for the

same reason, it may, as an epithet, be also used alike as sing. and pl.: like ٌلْدَع  &c.]. (O.) ___ [It is also used as a subst. in a pl.

sense, signifying Wonders, as meaning wonderful things; like the pl. ُبِئاَجَع , &c.; and it may be similarly used in a

sing. sense for ٌبَجَع ٌءْىَش   or ٌبَجَع ٌرْمَأ  : but when used as a subst. in the pl. sense expl. above, it seems to be regarded by

some as a coll. gen. n., of which ٌةَبَجَع  is the n. un.; for] one says, ِبَجَعلا َنِم  ٌةَبَجَع  َّالِإ  ٌنَالُف  اَم   [Such a one is

none other than a wonder of wonders]. (A, TA.) [Hence, also,] ِبَجَعلا وُبَأ   [lit. The father of

wonders] is a surname of Fortune. (TA.) And it signifies also The practiser of legerdemain, or

sleight-of-hand; syn. ُّىِذَوْعَّشلا , (A, TA,) or ملا
ُ

ُذِوْعَش : (Eth-Tha'álibee, TA in ذعش :) and any one who does

wonderful things. (A, TA.) And a poet says, 

* ِباَجْعَألا ىِذ  ِرْهَّدلِل  اًبَجَع   �َ *
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[for اًبَجَع ُبَجْعَأ   �َ O, I wonder greatly, lit. with wondering, at fortune that is ever

attended with wonders]. (TA.) [See also ٌةَبيِجَع .] Also The quality, in a she-camel, that is denoted by

the epithet ُءآَبْجَع  [fem. of ُبَجْعَأ , q. v.]; and so ٌةَبْجُع  . (O.) 

ٌةَبْجُع  : see the last preceding sentence. 

ٌةَبَجَع  : see ٌبَجَع , last quarter. 

ٌباَجُع  : see ٌبَجَع , in three places, near the middle of the paragraph: ___ and see also ٌبِجاَع . 

ٌبيِجَع  : see ٌبَجَع , in four places, near the middle of the paragraph. ___ Also Loved, beloved, or an object of

love: so in the following verse, cited by Th: 

* ِىنَداَق ُدوُجلا  َالَو  ِىناَهْـنَـي  ُلْخُبلا  اَمَو  *
* ٌبيِجَع ََّىلِإ  ٌبْرَض  اَهَّـنِكٰلَو  *

[And neither does niggardliness forbid me nor liberality lead me; but she is a

sort of person, to me, an object of love]: by ِىنَداَق , the poet means ِىنُدوُقَـي . (L, TA.) 

ٌةَبيِجَع  (K) and ٌةَبوُجْعُأ  (S, O, K) A wonderful thing; a thing at which one wonders: (S, O, K: *)

[the pl. of the former, accord. to modern usage, is ُبِئاَجَع , mentioned above as pl. of ٌبَجَع : and] ُبيِجاَعَأ  seems to be pl. of

ٌةَبوُجْعُأ , like as ُثيِداَحَأ  is pl. of ُةَثوُدْحُأ : (S, O:) and ُبيِجاَعَـت  signifies wonderful things; syn. ُبِئاَجَع ; (S, O, K;)

and is a word [of a rare form, (see ُريِشاَبَـت ,)] having no proper sing., (S, O,) like ُبيِشاَعَـت ; (O;) erroneously thought by the author of

the Námoos [on the Kámoos] to be most probably a mistake for ُبيِجاَعَأ : (TA:) a poet says, 

* ٌةَيِطاَغ ِّٰ�ٱ  ِقْلَخ  ِبيِجاَعَـت  ْنَمَو  *
* ُبيِبْرِغَو ٌّىِحَالُم  اَهْـنِم  ُرَصْعُـي  *
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[And of the wonderful things of God's creation is a grape-vine covering the

ground (so ٌةَيِطاَغ  is expl. by IB), whereof grapes of the kinds called ّىحالم  
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and بيبرغ  are pressed for making wine]. (S, O.) 

ٌباَّجُع  : see ٌبَجَع , near the middle of the paragraph, in two places. 

ٌبِجاَع ٌبَجَع   [meaning Very wonderful or admirable or pleasing] (S, O, K) is like ٌلِئَال ٌلْيَل  , the latter

word being a corroborative of the former; (S, O;) and one says also [in like manner] ٌباَجُع ٌبَجَع   . (K.) 

ُبَجْعَأ  [More, and most, wonderful or admirable or pleasing]. ___ [And the fem.] ُءآَبْجَع  signifies A

female wondered at for her beauty: and also, for her ugliness. (O, K.) Also, i. e. the former, A thick,

or big, or coarse, camel. (O, K. *) And so the fem. applied to a she-camel: (O, K:) or, so applied, thick in the بْجَع
[or root, &c.,] of the tail: (TA:) or whereof the hinder part, (O, K,) or the upper portion of

that part, (L, TA,) is narrow, and whereof the ِنَ�َرِعاَج  [q. v.] are prominent: (O, L, K, TA:) the

kind of make thus particularized is ugly. (TA.) 

ٌةَبوُجْعُأ  : see ٌةَبيِجَع . 

ٌةَباَجْعِت ٌلُجَر   A man of (lit. having, possessing, or endowed with,) wonders, or wonderful

things. (O, K, TA.) 

ُبيِجاَعَـت  , a pl. without a sing.: see ٌةَبيِجَع . 

ِهِسْفَـنِب ٌبَجْعُم   , and ِهِيْأَرِب , [Admiring himself, (lit. excited to admiration by himself,) or

pleased with himself, and his opinion, or judgment; selfconceited, and conceited of
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his opinion or judgment,] (S, O, TA,) [or] vain, or proud, [thereof; for] ٌبَجْعُم  signifies a man vain, or

proud, of what proceeds from him, whether good or bad, and of himself, or of a thing

[belonging to him, such as his dress or wealth &c.]: but Er-Rághib makes a distinction between ٌبَجْعُم  and �ٌَهِئ ; saying

that the بجعم  believes himself with respect to the opinion or judgment that he forms of himself indecisively from evidence

outweighed in probability; [so that it rather denotes conceit than vanity;] whereas the �هئ  believes himself decisively. (MF, TA.) 

ٌبِجْعُم  [Inducing wonder, or admiration, &c.]: see ٌبَجَع , in the middle of the paragraph: [or] a thing that is

very good or goodly or beautiful. (TA.) 
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رجع  

ُهَقُـنُع 1 َرَجَع   , aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع , He bent his neck, (ISk, S, O, K, TA,) and twisted it: said of one who

desires not to comply with a command to do a thing: or اَذَكَو اَذَك  َىلِإ  ُهَقُـنُع  َرَجَع   [he bent, and twisted, his neck,

turning towards such and such things,] is said of one who is going in a particular direction, and returns from it

to a thing behind him which he is forbidden: so in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) ___ And one says, ُهُريِعَب ِهِب  َرَجَع   as though meaning

His camel returned with him towards his usual associates and his family when

he was desiring to ride him in a particular direction; as also ِهِب َرَكَع  . (ISk, S, O.) [See also the

latter verb.] ___ And ُسَرَفلا َرَجَع  , (S, O,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع  and ٌناَرَجَع , (O,) The horse extended [or, accord.

to an explanation of the act. part. n. in the L, raised] his tail towards his زُجَع  [or. croup] in running.

(S, O.) ___ And hence, (S,) ُرِجْعَـي ُسَرَفلا  َّرَم   (S, O, K *) and ُرُجْعَـي , (so in one of my copies of the S, and accord. to the TA,) inf.

n. ٌرْجَع  (S, K) and ٌناَرَجَع , (K,) The horse went along swiftly, (S, O, K, *) by reason of briskness, liveliness, or

sprightliness, (O,) or from fear and the like: and ٌةَرَجاَعُم  is syn. with the inf. ns. of ُرِجْعَـي  used in this sense: (K:) [so that one says

in like manner ُرِجاَعُـي َّرَم   :] and one says also, َلُجَّرلا ُلُجَّرلا  رجاع  , meaning The man ran before the man,

fleeing. (O, TA.) ___ َرَجَع , aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع , said of an ass, is syn. with َصَمَق  [app. as meaning He raised

his fore legs together and put them down together, and beat the ground with his

kind legs]: (K, TA:) and a similar action is signified by the phrase ِهْيَلْجِرِب ُرِجْعَـي  , inf. n. ٌناَرَجَع , [app. meaning He beats

the ground with his kind legs, rearing while doing so], said of a horse. (TA.) �ِِءآَرْجَعل ُهَرَجَع 
He beat him, or struck him, with the knotted staff or stick, so that the place struck

became swollen; as also ُهَرََجب . (O.) ___ And َءْىَّشلا ُتْرَجَع   I clave, or split, the thing. (IKtt, TA.) ___

And �ِِفْيَّسل ِهْيَلَع  َرَجَع  , (S, O, K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع , (K,) He made an assault, or attack, upon
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him with the sword. (S, O, K. *) ___ ِهْيَلَع ُتْرَجَع  , (Sh, O, K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع , (K,) is also syn. with

ِهْيَلَع ُتْرَجَح   [meaning I prohibited him from using, or disposing of, his property

according to his own free will]. (Sh, O, K. *) ___ And ٌرْجَع  is also syn. with ٌحاَْحلِإ ; in which sense, as in

others, its aor. is said in the K to be ُرِجْعَـي ; but this is not the case, for the verb is used only in the pass. form: you say, ىَلَع َرِجُع 
ِلُجَّرلا , meaning The man was importuned for his property, or was asked for it by many

persons, so that it became little. (TA.) One says ِهْيَلَع ٌروُجْعَم  ٌلُجَر   meaning A man importuned

by begging so that all his property has been taken from him. (K, * TA.) One says also, َرَجَع
ِهِسْأَر ىَلَع  ِهِبْوَـثِب  ُلُجَّرلا   [app. meaning The man wound his garment upon his head: see 8]. (TA.)

___ And hence, ِهِباَيْـنَأ ىَلَع  ُقيِّرلا  َرَجَع   The saliva became dry upon his canine teeth, and

stuck. (TA.) َرِجَع , (S, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَجَع , (S,) He (a man, S) was, or became, thick and fat. (S, O,

K.) And َرِجَع , (K,) inf. n. ٌرَجَع , (S, O,) He (a man, S, O) was, or became, bigbellied. (S, O, K.) ___ Also He (a

horse) was, or became, hard (K, TA) in his flesh. (TA.) And َرِجَع , inf. n. ٌرَجَع  and ٌةَرْجُع , It (a solid hoof, and

the belly,) was, or became, hard. (IKtt, TA.) [See also ٌرَجَع  below.] 

رجاع 3  , inf. n. ٌةَرَجاَعُم : see 1, in three places. 

رّجعت 5  said of the belly (S, O) of a man, (S,) It became wrinkled by reason of fatness. (S, O.) 

ترجتعا 8  She (a woman) bound a رَجْعِم  [q. v.] upon her head; (S;) she attired herself with

the رَجْعِم : (O, Msb:) or with a راَِمخ : (Mgh:) ٌراَجِتْعِا  is a mode of attiring peculiar to a woman, (K,

TA,) resembling that termed ٌفاَحِتْلِا . (TA.) ___ And رجتعا  He wound a turban round his

head: (IF, S, Mgh, O, Msb:) and he wound a turban (or a piece of cloth, TA) upon his head

without turning [a portion of] it beneath his lower jaw; (Az, El-Ghooree, Mgh, K, * TA;) as also

َطَعَـتْـقِا : the winding it in which manner [and so wearing it] in prayer, is forbidden: but another explanation, which is, he wound
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the turban upon his head so as to show the ةَماَه  [or crown of the head], is more probable; as

it is from ٌرَجْعِم , meaning a piece of a cloth, like a fillet, wound upon the round of a woman's head. (Mgh.) One says, ُنَسَح َوُه 
ملا

ُ
ِرَجَتْع  He is comely in respect of the manner of winding the turban upon the

head. (A.) [See also ٌةَرْجِع : and see ٌرِجَتْعُم .] ___ One says also ٍمَالُغِب ترجتعا  , or ٍةَيِراَِجب , meaning She brought

forth a boy, or a girl, after she had despaired of her giving birth to a child. (O, K,

TA.) 

ٌرَجَع  inf. n. of َرِجَع  [q. v.]. (S.) ___ Also Projection, protrusion, prominence, or protuberance,

and elevation. (S, O, TA.) ___ And Strength, with greatness of body. (TA.) 

ٌرُجَع  : see what next follows. 

ٌرِجَع  and ٌرُجَع  , applied to a فيِظَو  [or shank of a beast], (S, O, K,) Thick; (S, O;) as also ُرَجْعَأ  : (O:) or hard, (K, *

TA,) and strong; and in like manner applied to a solid hoof, and to a pastern. (TA.) ___ And for another meaning of the first of

the words, see ُرَجْعَأ . 

ٌةَرْجُع  A place of projection, protrusion, prominence, or protuberance, and elevation.

(A, * K * TA.) ___ [A protuberance; a knob; a lump.] ___ A knot in wood, (S, Mgh, O, K,) and

the like, (K,) or in other things: (Mgh:) or in the veins of the body: (S:) or a knotted vein in

the body; and ٌةَرُْجب , with which it is coupled, a knotted vein in the belly, particularly: (A 'Obeyd, TA:) or the former, a thing

that collects in the body, like a ganglion ( ةَعْلِس ); (As, O, TA;) and the latter signifies the like: (As, TA:) or,

as some say, ٌرَجُع , which is the pl., signifies the vertebræ of the back: (IAth, TA:) or ٌةَرْجُع  signifies a tumour,

or swelling, or an inflation, in the back; and ٌةَرُْجب , the like in the navel. (TA.) [See also ٌةَرُْجب .] ___ Hence, one

says, ُهَرَُجبَو ُهَرَجُع  َرَكَذ   He mentioned his vices, or faults, which no one knew save he who

tried him, or tested him: (TA:) or his external and internal conditions; what he
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showed and what he concealed. (IAth, TA.) And ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب  ِهْيَلِإ  ُتْيَضَفَأ   I revealed to him

my vices, or faults, by reason of my confidence in him: (A 'Obeyd, O, TA:) or I acquainted him with my

whole state, or case; not concealing from him anything thereof. (As, TA.) And ُهُثِّدَحُأ
ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب   I relate to 
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him my vices, or faults. (TA.) And ُهَرَُجبَو ُهَرَجُع  وُكْشَي   He complains of his vices, or faults, or

the like: and of his sorrows: and of what is apparent and what is concealed. (K, * TA. [In

the CK, َرِدْبُا  is put by mistake for َىِدْبُأ .]) One says also, ِرَجُبلاَو ِرَجُعلِ�  ٌنَالُف  َءآَج   i. e. [Such a one uttered]

falsehood: or a great, or terrible, thing. (Fr, TA.) [See, again, ٌةَرْجُع ٌةَرُْجب [.___   also signifies The mark

made upon the waist by the running string of the drawers. (A, TA.) To this a poet likens the

mark made by a blunt sword. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___ And one says, ٌرَجُع ِهِدْنِرِف  ٌفْيَّسلا ِىف   [The sword has, in its

diversified wavy marks, what resemble knots]. (TA.) 

ٌةَرْجِع  A mode of winding the turban upon the head. (S, O.) One says, ِةَرْجِعلا ُنَسَح  ٌنَالُف 
[Such a one is comely in respect of the mode of winding the turban upon the

head]. (O. [See also 8.]) 

ٌراَجِع  : see ٌرَجْعِم . 

ٌروُجَع  [A species of melon: accord. to Forskål, (Flora Aegypt. Arab., pp. lxxvi. and 168,) this name and ىوّالدبع  are

both applied to the cucumis chate: but accord. to Delile, (Floræ Aegypt. Illustr., no. 922,) the latter name is thus applied;

and روجع  (written by him as though it were روُّجَع , but it is without teshdeed,) is the name of the fruit of this species

of cucumis while immature; so too says 'Abd-El-Lateef: (see De Sacy's Transl. and Notes, pp. 35 and 127; and p.
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54 of the Ar. Text edited by White:) I have, however, found the name روُجَع  to be commonly applied to a species

different from the ّىِوَّالَدْبَع , (which is also called ِّّىلَدْبَع , see art. دبع ,) as Sonnini asserts it to be, (in his Travels in

Upper and Lower Egypt, pp. 574 and 636 of the Engl. Transl., 4to., London, 1800,) and differing therefrom in

shape, being, as he describes it, in some instances round, in some instances oval, and in

others much elongated: the name is probably derived from the Greek ἀγγούριον (in modern Greek ), signifying the

water-melon ]: it is said in the Msb that ءآَّثِق  is a name of what the [common] people call راَيِخ  and روُجَع  and سوُّقَـف : but it is said

[by some, not by the author of the Msb,] that روُجَع  signifies large ءآَّثِق  [q. v.]. (TA in art. أثق .) 

ُرَجْعَأ  , applied to a man, (S, O,) Thick and fat: (K:) big-bellied: (S, O, K:) a stallion big, or bulky: (S, O:)

and a belly, (TA,) and a purse, (S, O,) full: (S, O, TA:) pl. ٌرْجُع . (TA.) See also ٌرِجَع . ___ Anything having knots: (TA:)

and so ٌرِجَع  applied to a string, or thread: (Ham p. 815:) and the former, knotty, or having many knots. (TA.)

[Hence,] ُءآَرْجَع  [for ُءآَرْجَع اًصَع  ] A staff, or stick, knotted, or having knots. (A, O, K.) One says, ُهَبَرَض
ٍمَلَس ْنِم  َءآَرْجَعِب   [He beat him, or struck him, with a knotted staff, or stick, of wood of

the مَلَس ]. (TA.) ___ It is also applied to a sword [as meaning Having, in its diversified wavy marks,

what resemble knots: see ٌةَرْجُع , and see also the paragraph next following this]. (TA.) ___ Also Hump-

backed. (Fr, O, TA.) 

ِهِنْتَم ٍرَجْعَم ِىف  وُذ  ٌفْيَس   A sword having what resemble knots [in the diversified wavy marks of the

broad side of its blade: see also the next preceding paragraph]. (TA.) 

ٌرَجْعِم  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌراَجِع  (S, Msb, TA, in the O [erroneously] written راَجْعِم ,] A piece of cloth (Msb, K,

TA) which is bound upon the head, (K, TA,) smaller than the ءآَدِر , (Msb, TA,) and large

than the ةَعَـنْقِم , (TA,) worn by a woman: (Msb:) a thing which a woman binds upon her

head: (S:) a piece of cloth, (Lth, Mgh, O, Msb, L,) like a fillet, (Mgh, Msb,) which a woman winds
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upon the round of her head, (Lth, Mgh, O, Msb, L,) after which she puts on, over it, her

[garment, or covering, called] باَبْلِج ; (Lth, O, L:) [it is also said that] ٌرَجْعِم  signifies a turban: or a

turban [wound] upon the head without a turning [of a portion thereof] beneath the

jaw: (Ham p. 709:) its pl. is ُرِجاَعَم : whence ُراَجِتْعِالا . (L, TA.) ___ And ٌرَجْعِم  signifies also A kind of garment, or

cloth, of the fabric of El-Yemen, (Lth, K, TA,) used as the فاَِحل  or ةَفَحْلِم  and the ءآَدِر : pl. as

above. (TA.) ___ And A thing woven of [the fibres of the palm-tree called] فيِل , like the

قِلاَوُج : (K:) pl. as above. (TA.) 

ٌرَّجَعُم  , applied to a rope, or to a bow-string: see ٌعَّرَُجم  and ٌدَّرَُحم , with which it is syn. 

ِهْيَلَع ٌروُجْعَم   : see 1, last quarter. 

ٌرَجَتْعُم  : see 8, of which it is an inf. n. 

ٌرِجَتْعُم  is expl. as meaning A man wearing his turban as a باَقِن  [q. v.], so that [a portion of] it

covers his nose [and the lower part of his face]. (Mgh.) [See also its verb, 8.] 
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فرجع  

Q. 2 َفَرْجَعَـت  He (a camel) took what was not the right course, being refractory, or

untractable: (Ham p. 618:) [or he went obliquely, by reason of briskness, liveliness, or

sprightliness: or he was as though he were rough, ungentle, or awkward, in going,

when tired, and wanting in due care, by reason of speed; and likewise said of a man:] see

ٌةَّيِفَرْجَع . ___ Also He (a man, O) magnified himself (O, K) اَنْـيَلَع  against us. (O.) And ٌفُرْجَعَـت ِهيِف  ٌلُجَر   [A

man in whom is self-magnification]. (TA.) ___ And. َّىَلَع ُفَرْجَعَـتَـي  ٌنَالُف  , (S, O,) or ْمِهْيَلَع , (K,) Such

a one does to me, (S, O,) or to them, (K,) what I, (S, O,) or they, (K,) dislike, or hate, he not

fearing, or dreading, anything. (S, O, K.) ___ And َرْمَألا َفَرْجَعَـت   He ventured upon, or

undertook, the affair, not having knowledge in it. (TA.) 

ٌةَفَرْجَع  : see ٌةَّيِفَرْجَع  [which is probably syn. with it in all the senses of the former]. ___ Also Coarseness,

roughness, or rudeness, in speech: and roughness, ungentleness, or awkwardness, in

work. (Lth, K, TA.) ___ And Audaciousness, with جَوَه  [i. e. foolishness, or tallness combined

with foolishness or with foolishness and fickleness and hastiness]. (IDrd, K.) And The

venturing upon, or undertaking, an affair without having knowledge in it. (TA.) 

ِىْشَملا ُِّىفَرْجَع   [in the CK ملا
َ

ِىْش َزَجَع ِىف  ] A camel in whose manner of going is what is termed

فُرْجَعَـت  and ةَفَرْجَع  and ةَّيِفَرْجَع , [see the next paragraph,] (Az, K, TA,) by reason of his speed: (Az, TA:)

and ٌِّىفَرْجَع  alone, a camel that does not go in the right direction, by reason of his

briskness, liveliness, or sprightliness: fem. with ة. (TA.) 
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ٌةَّيِفَرْجَع ِهيِف   and ٌةَفَرْجَع  and ٌفُرْجَعَـت  , said of a camel, He is as though there were in him

roughness, ungentleness, or awkwardness, (S, TA,) and want of due care by reason

of his speed: (S, K, TA:) or ٌةَّيِفَرْجَع  is a camel's taking to the going with roughness,

ungentleness, or awkwardness, when fatigued: (M, TA:) or a camel's going obliquely, by

reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (Az, TA.) And ٌةَّيِفَرْجَع  is also in a man. (AZ, S, O, and

K, voce ٌةَّيِضْرُع .) [See also َةَّبَض ُةَّيِفَرْجَع  ٌةَفَرْجَع [.  is thought by ISd to mean [The tribe of] Dabbeh's guttural

speech ( ِمَالَكلا ْمُهُرُّعَقَـت ِىف  ). (TA.) 

ٌفوُرْجُع  A certain small creeping thing, (Lth, S, K,) having long legs; (Lth, TA;) said to be the

long-legged ةَلَْمن  [or ant]: (S:) or the لَْمن  [or ant], (Az, TA,) or long لَْمن , (K,) the legs of which raise

it from the ground: (Az, K, TA:) or it is larger than the لَْمن . (ISd, TA.) ___ And A light, or and agile,

she-camel. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And An old woman; as also with ة. (El-'Ozeyzee, K.) 

ِرْهَّدلا ُفِراَجَع   (S, K *) and ُهُفيِراَجَع  The accidents of time, or fortune. (S, K.) ___ And ملا
َ

ِرَط ُفِراَجَع 
and ُهُفيِراَجَع  The vehemence of rain (IDrd, K) at its coming; (IDrd:) or ِثْيَغلا ُفِراَجَع   The rain's

coming with thunder and wind. (Ham p. 750.) ___ َفِراَجَع وُذ   and َفيِراَجَع  A camel having

briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.) 

ُفيِراَجَع  : see the next preceding paragraph, in three places. 
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زجع  

َزڤجَع 1  The primary signification of ٌزْجَع  [an inf. n. of َزَجَع ] is The being, or becoming, behind, or

behindhand, or backward, with respect to a thing; or holding back, hanging back, or

abstaining, from it: and its happening at the latter, or last, part, or at the end, of an

affair: and hence, in common conventional language, it has the signification shown by the explanation here next following. (Er-

Rághib, B, &c., and TA.) ___ َزَجَع , aor. ِـ , inf. n. ٌزْجَع  and ٌةَزَجْعَم  and ٌةَزِجْعَم  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌزَجْعَم , (S, O, Msb,

K,) which is 
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agreeable with rule, (S,) and ٌزِجْعَم , (S, O, Msb, K,) which is extr., (Sb, TA,) and ٌناَزَجَع  and ٌزوُجُع ; (O, K;) and َزِجَع , aor. َـ ,

(O, Msb, K,) inf. n. ٌزَجَع , (Msb,) said by IKtt to be mentioned by Fr, as of the dial. of some of the tribe of Keys, but by others [and

among them Sgh in the O] said to be a bad form, (TA,) or mentioned by AZ, as of the dial. of some of the tribe of Keys- 'Eylán, but not

known to them, and said by IF to be disallowed by IAar in the sense here immediately following; (Msb;) He lacked

strength, or power, or ability; he was, or became, powerless, impotent, or unable. (S, *

Msb, * K, TA.) You say, اَذَك ْنَع  َزَجَع  , (S, A, O, Msb, TA,) and accord. to some, as shown above, ُهْنَع َزِجَع  , (Msb, TA,) He

lacked strength, or power, or ability, for, or to do, effect, accomplish, achieve,

attain, or compass, such a thing; he was unable to do it: (S, * O, * Msb, * TA:) or he was

too old to do it. (A, TA.) And it is said in a trad., (S, * Mgh,) of 'Omar, (TA,) ٍةَزَجْعَم ِراَدِب  اوُّثِلُت  meaning Remain ,َال 

ye not in a country, or district, or town, where ye are unable to gain your

livelihood. (S, A, Mgh, * TA.) You say also, َكْنَع ُزِجْعَـيَو  ٌءْىَش  ِىنُعَسَي  app. A thing will not suffice] َال 
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me when it cannot thee]. (A, TA.) And ُهْنَع ُضْرَألا  ُزِجْعَـت  ٍشْيَِجب  اوُؤاَج   [They came with an army

which the earth had not strength to bear, or scarce sufficed to contain]. (A, TA.) ___

[And اَذَك ْنَع  َزَجَع   also signifies He, or it, lacked such a thing: see an ex. voce ٌفْرَع .] ___ [Hence,]

ْتَزَجَع , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, O, K,) or ِـ , (Msb,) inf. n. ٌزوُجُع  (S, O, K) and ٌزْجَع , (TA,) She (a woman, S, O, Msb)

became aged; (S, O, Msb, K;) [because the aged lacks strength;] as also ْتَزُجَع , aor. ُـ ; (O, K;) and ْتَزَّجَع  , inf. n.

ٌزيِجْعَـت . (S, O, K.) ْتَزِجَع , aor. َـ , (S, O, K,) inf. n. ٌزَجَع  and ٌزْجُع , (S, K,) [or the latter is a simple subst.,] or ٌزْجَع  and

ٌناَزْجُع , (O,) She (a woman, S) became large in the hinder parts, or posteriors; (S, O, K;) as also

ْتَزِّجُع  , inf. n. ٌزيِجْعَـت : (Yoo, O, K:) and َزِجَع , inf. n. ٌزَجَع , he (a man) became large therein: (Msb:) accord. to

IAar, as related by Th, one does not say thus of a man except in this sense. (S, O.) ___ [Hence,] ُةَلْمَّرلا ِتَزِجَع   The piece

of sand became high. (IKtt, TA.) َزِجُع  He (a man) was importuned for his property: part. n.

ٌزوُجْعَم  . (O.) ُهُتْزَجَعَـف ُهُتْزَجاَع  : see 3. 

ُهزّجع 2  , (Msb,) inf. n. ٌزيِجْعَـت , (S, O, Msb, K,) He attributed, or imputed, to him lack of strength or

power or ability; i. e., inability, or impotence: (S, * O, * K, * TA:) he asserted him to be, or

called him, or made him, ( ُهَلَعَج ,) unable, or impotent. (Msb.) [Compare 4, in a sense given below from the

B.] You say also, ٍنَالُف َىْأَر  ٌنَالُف  َزَّجَع   Such a one attributed, or imputed, the opinion of such

a one to littleness of good judgment, or of prudence; as though he attributed it to inability. (TA.) ___

Also He withheld him, or kept him back, or diverted him, (S, K,) from ( ْنَع ) a person or thing: (TA:) [as

though he made him unable to attain his object: compare 4.] ْتَزَّجَع , said of a woman: see 1, latter part. ْتَزِّجُع , said of a woman:

see 1, latter part. ___ ُهَتـَّباَد زّجع   He put the ةَبيِقَح  [q. v.] upon his beast. (Sgh, TA.) ___ ُرِعاَّشلا زّجع 
The poet uttered, or wrote, the زُجَع , or last foot, of the verse. (TA.) 

ُهزجاع 3  : see ُهُتْزَجَعَـف ُهُتْزَجاَع  ُهَزَجْعَأ .  , (A, K,) aor. of the latter ُـ , (TA,) I contended with him in a
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race, and I outstripped him. (A, O, K.) ___ And زجاع  (inf. n. ٌةَزِجاَعُم , TA) He outstripped, and

was not reached; as also زجعا  : (A:) or he went away, and was not reached: (S, O, K:) or he

fled, and could not be caught. (Msb.) ٍةَقِث َىلِإ  زجاع   He inclined to a trusty person, (S, A,

O, K,) and had recourse to him for refuge. (A.) [Hence,] ِلِطاَبلا َىلِإ  ِّقَحلا  ِنَع  ُزِجاَعُـي  ٌنَالُف   Such a

one declines from the truth to falsehood, and has recourse to the latter for

protection. (A, TA.) ___ And ُمْوَقلا زجاع   The people, or company of men, left a thing and

began another. (TA.) 

ُهزجعا 4  He found him to be without strength, or power, or ability; to be unable, or

impotent. (S, O, Msb, K.) ___ He, or it, made him to be ( ُهَلَعَج ) without strength or power or

ability, to be unable, or impotent; disabled him; or incapacitated him; as also ُهزجاع  . (B,

TA.) [For an illustration of the latter verb, see its act. part. n., below: and compare 2, in a sense given above from the Msb. You say,

ِرْمَألا ِنَع  ُهزجعا   He, or it, rendered him unable to do, effect, accomplish, achieve,

attain, or compass, the affair.] ___ He, or it, rendered him ( ُهَرَّـيَص ) unable (TS, K, TA) to

attain, or overtake, him: (TS, TA:) ___ and [thus, by an inversion, it also signifies] he was unable to

reach, or overtake, him. (Lth, TA.) ___ [It frustrated his power or ability, or his skill, or

endeavours.] ___ It escaped him, so that he was unable to attain it, or to do it, or to

accomplish it: (S, O, Msb, K:) and simply, he was unable to attain it, or to do it, or to

accomplish it. (TA.) ___ See also 3. 

َريعَبلا 5 زّجعت   He rode upon the hinder part, or rump, of the camel. (Yaakoob, S, A, O, K.) 

ٌزْجَع  : see ٌزُجَع . ___ Also, [said in the TA to be written by Sgh زَجَع , but it is written زْجَع  in the O, and is thus accord. to the

K,] A disease in the hinder part of a horse or the like, rendering him heavy. (O, K.) 
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ٌزْجُع  Old age of a woman: a simple subst. (TA.) You say, ِكِزْجُعَو ِكِتَبيِبَش  َّٰ�ٱ ِىف  ىِقَّتِا   Fear thou God in

thy youth and [thine old age, or] when thou becomest an old woman. (TA. [But قّتا  is there

put for ىِقَّتِا : and in the explanation, ُريِصَت  for َنيِريِصَت . See ْتَزَجَع .]) See also ٌزُجَع . ___ [And see ْتَزِجَع .] 

ٌزْجِع  : see the next paragraph. 

ٌزُجَع  (S, A, O, L, Msb, K) and ٌزْجَع  (O, L, Msb, K) and ٌزُجُع  (L, Msb) and ٌزْجُع  (O, L, Msb, K) and ٌزِجَع  (O, L, K) and ٌزْجِع  ,

(K,) but the first form is the most chaste, (Msb,) fem. and masc., (S, O, Msb, K,) in the first of the following senses, i. e., in the

general application; and in the second, or restricted application, fem., but made masc. by the Benoo- Temeem, (Msb,) or, accord. to El-

Heythemee, fem. only, (TA,) The hinder part of a thing; (S, A, O, L, Msb, K;) i. e., of anything: (Msb:) and particularly the

hinder parts, posteriors, buttock, or buttocks, rump, or croup, (S, * O, *) or what is

between the two hips, (Mgh, Msb,) or what is after the back, (TA,) of a man, and of a woman; (S, Mgh,

O, Msb, TA;) [and of a camel, &c.;] and ٌةَزيِجَع  signifies the same, but of a woman only, (S, O, Msb, K,) in its proper application,

though sometimes of a man also by way of comparison: (IAth, Mgh, TA:) pl. of ٌزُجَع , (S, Msb, K,) and of its variants, (Msb, K,)

ٌزاَجْعَأ , (S, Msb, K,) the only pl. form: (TA:) and of ٌتاَزيِجَع ٌةَزيِجَع  : they do not say ُزِئاَجَع , [the regular form of pl. of

ةزيجع ,] for fear of confusion [as it is pl. of ٌزوُجَع  or of ٌةَزوُجَع ]. (TA.) One says also, ِزاَجْعَألا ُةَمِيظَعَل  اَهـَّنِإ   Verily she

is large in the hinder parts: as though the term ٌزُجَع  were applicable to every portion thereof. (Lh, TA.) And

ِلِبِإلا َزاَجْعَأ  ِبَلَّطلا  َبِكَر ِىف   He exposed himself, in seeking [a thing], to abasement and

difficulty and patient endurance, and exerted unsparingly his power or ability, (K,

TA,) not caring for undergoing long night-journeying. (TA.) Thus expl. in a saying of 'Alee: ٌّقَح اَنَل 

ىَرُّسلا َلاَط  ْنِإَو  ِلِبِإلا  َزاَجْعَأ  ْبَكْرَـن  ُهْعَـنُْمن  ْنِإَو  ُهْذُخَْ�  ُهَطْعُـن  ْنِإ   [There is a right belonging to us:

if we be given it, we take it: and if we be refused it, we expose ourselves to

abasement, &c., though the night-journeying be long]: (O, * TA:) or, accord. to Az, he does not mean
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this, but alludes to others' having precedence in respect of his right, and his being himself kept back from it. (TA.) One also says, وُنَـب

ِلِبِإلا َزاَجْعَأ  َنوُبَكْرَـي  ٍنَالُف   The sons of such a one are in a state of abasement,

dependents of others: or experience difficulties; because the rump, or croup, of the camel is a difficult

place to ride upon. (A.) And it is said by one of the wise, (Aktham Ibn-Seyfee, T, in TA, art. ْدَق ٍروُمُأ  َزاَجْعَأ  اوُرـَّبَدَت  ربد (,َال 

اَهُروُدُص ْتَّلَو  , (TA, in this art., and O,) or اوُرـَّبَدَتَـت ربد .T, in TA, art) ,َال  ,) [Think ye not upon the ends of

things whereof the beginnings have passed:] meaning, when a thing has passed, make not your minds, or

desires, to follow after it, regretting what has passed, but be consoled for it, placing your reliance upon God: (O, TA:) and, as IAth

says, it is intended to incite to the consideration of the results, or issues, of affairs before the entering upon them. (TA.) [See also

ٍلَْخن ُزاَجْعَأ  َرـَّبَد [.___   The trunks of palm-trees. (S, O, K.) [See Kur liv. 20 and lxix. 7.) And ِناَيِّلِّصلا ُزاَجْعَأ 

[The stems of the ناَيِّلِص ]. (AHn, M in art. ٌزُجَع لص (.___   also signifies The last foot of a verse; contr. of ٌرْدَص .

(TA.) And The latter hemistich of a verse: the former hemistich is termed ٌرْدَص . (O.) [And The last word of a clause

of rhyming 
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prose. And the latter part of a word.] See also ِزُجَعلا ُمَّ�َأ  ٌزِجاَع . : see ٌزوُجَع . 

ٌزِجَع  : see ٌزُجَع : and see also ٌزِجاَع . 

ٌزُجُع  : see ٌزُجَع . 

ٌةَزْجُع  : see the next paragraph. 

ٌةَزْجِع  The last of the children of a man; (S, O, K;) as also ٌةَزْجُع  . (IAar, O, K.) You say, ِهْيَوَـبَأ ِدَلَو  ُةَزْجِع  ٌنَالُف   Such a

one is the last of the children of his parents; and in like manner you say of a female, and of a plural

number: (S, O, TA:) and so, [accord. to some,] ِهْيَوَـبَأ ِدَلَو  ُةَرْـبِك  . (TA.) You say also, ٍةَزْجِعِل َدِلُو   He was born after
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his parents had become old: and such you term ِةَزْجِعلا ُنْبِا  . (O, TA.) 

ٌزوُجَع  i. q. ٌزِجاَع , q. v. (K.) ___ An old, or aged, woman: (S, O, Msb, K:) a woman extremely old;

or old and weak: so called because of her inability to do many things: (TA:) [this is the most common signification of the

word:] accord. to ISk, (S, O, Msb,) you should not say ٌةَزوُجَع  ; (S, O, Msb, K;) or this is bad; (K;) and is said by the vulgar; (S, O;)

but IAar authorizes it; (O;) and IAmb allows it, to demonstrate its being fem.; and Yoo is related to have heard it from the Arabs:

(Msb:) pl. ُزِئاَجَع , (S, O, Msb, K,) or this is pl. of ٌةَزوُجَع ; (R, TA;) and ٌزُجُع , (S, O, Msb, K,) and ٌزْجُع , a contraction of ٌزُجُع ,

occurring in traditions. (TA.) ___ A man's wife, whether old or young: (Az, O, K, * TA:) and in like manner, the husband, though

young, is called ٌخْيَش . (Az, O, TA.) ___ An old, or aged, man: (O, TA:) a man extremely old; or old

and weak. (TA.) Wine; (S, O, K;) because of its oldness: (S, O:) or old wine. (A, TA.) A certain nail in

the hilt of a sword, (IAar, O, K,) with which is another nail called ُبْلَكلا . (IAar, O, TA.) Az

approves of this explanation. (O.) ___ A sword-blade. (Lth, S, O, K.) ___ A sword. (O, TA.) ___ [It has a great

variety of other significations; but these are of very rare occurrence, and are therefore to be mentioned ( ّٰ�ا ءآش  نا  ) in Book II.]

ِزوُجَعلا ُمَّ�َأ  ; (S, O, K;) also called ِزُجَعلا ُمَّ�َأ   , because they come in the latter part ( زُجَع ) of winter; but the former is the

correct appellation; (MF;) accord. to the usage of the Arabs, Five days, the names of which are ٌّنِص  and

ٌرْـبـَّنِص  and ٌرْـبَو  and ِرْمَجلا ُئِفْطُم   and ِنْعَّظلا ُئِفْكُم  ; said by Ibn-Kunáseh to be of the ءْوَـن  of

ةَفْرَّصلا  [by which is meant the auroral setting of the Twelfth Mansion of the Moon, which, in Central Arabia, about the commencement

of the era of the Flight, happened on the 9th of March O. S.: in the modern Egyptian Almanacs, the زوجعلا مّ�ا   are said to

commence now on the 9th of March N. S., which is now the 26th of February O. S.]: (S, O, TA:) or, accord. to Abu-l-Ghowth, (S,) they

are seven days, (S, K,) named ٌّنِص  and ٌرْـبـَّنِص  and ٌرْـبَو  and ُرِمآلا  and ملا
ُ
ُرَِمتْؤ  and ملا

ُ
ُلِّلَع  and ُئِفْطُم

ِرْمَجلا , or ِنْعَّظلا ُئِفْكُم  : (K:) and some reckon نعظلا ئفكم   an eighth: but most authors hold these names

to be post-classical: (MF:) accord. to Esh-Shereeshee, they are seven days; four of the last [days] of
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February, and three of the first [days] of March: (Har p. 295:) during these days blew the wind by

which the tribe of 'Ád was destroyed: and they are thus called because they are [in] the latter part ( زْجَع ) of winter; or because an

old woman ( زوُجَع ) of 'Ád concealed herself in a subterranean excavation, from which the wind dragged her forth on the eighth day,

and destroyed her: (Bd in lxix. 7:) or ٌرِمآ  and ٌرَِمتْؤُم  are the names of the last two days; (K in art. رما ;) the former being the sixth,

and the latter the seventh. (M in that art.) Ibn-Ahmar says, (S,) or, accord. to IB, not Ibn-Ahmar, but Aboo-Shibl 'Ásim Ibn-el-

Aarábee, as Th says, on the authority of IAar, (TA,) or Aboo-Shibl 'Osm Ibn-Wahb Et-Temeemee, (O,) 

* ِْربُغ ٍةَعْـبَسِب  ُءآَتِّشلا  َعِسُك  *

* ِرْهَّشلا َنِم  اَنِتَلْهَش  ِمَّ�َأ  *

* ْتَضَمَو اَهُمَّ�َأ  ْتَضَقْـنٱ  اَذِإَف  *

* ِرْبَولا َعَم  ٌرْـبَّـنِصَو  ٌّنِص  *

* ْرَِمتْؤُم ِهِّيَخُأَو  ٍرِمِ�َو  *

* ِرْمَجلا ِئِفْطُِمبَو  ٍلِّلَعُمَو  *

* ًالِجَع اًيِّلَوُم  ُءآَتِّشلا  َبَهَذ  *

* ِرْحَّنلا َنِم  ٌةَدِقاَو  َكْتَـتَأَو  *

[The winter is driven away, or is closed, by seven dusty (days), our old woman's

days of the month; and when her days come to an end, and Sinn and Sinnabr,

with El-Webr, and with Ámir and his little brother Mu-temir, and Mo'allil, and

with Mutfi-el-Jemr, pass, the winter goes away, retiring quickly, and a burning

wind ( ٌحيِر  being understood) comes to thee from the first day of the ensuing month, or, accord. to a

reading which I find in one copy of the S, from the sea, ِرْحَبلا َنِم  ]. (S, O, TA.) 

ٌزيِجَع  One who does not come to women [by reason of impotence]: (S, K:) and so ٌريِجَع , (S, TA,)
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and ٌسيِجَع . (TA.) And A stallion impotent to cover: as also ٌسيِجَع . (IDrd, O, TA.) 

ٌةَزاَجِع  : see ٌةَزاَجْعِإ . ___ Also The ةَرِباَد  [in the CK (erroneously) ةَرِئاد ], (O, K, TA,) i. e. backtoe, (O, TA,) of a bird. (O, K,

TA.) 

ٌةَزوُجَع  : see ٌزوُجَع . 

ٌةَزيِجَع  : see ٌزُجَع , in two places. 

ٌزِجاَع  Lacking strength, or power, or ability; powerless, unable, or impotent; (K, * TA;) as

also ٌزوُجَع  , (K,) and ٌزِجَع  and ٌزُجَع  : (TA:) pl. of the first [ َنوُزِجاَع , and] ٌزَجَع , [or rather this a quasi-pl. n.,] like as ٌمَدَخ  is

of ٌمِداَخ , (TA,) and ُزِجاَوَع , (O, K,) but this is only in the dial. of Hudheyl, and, applied to men, is anomalous. (O, TA.) You say also,

ٌزِجاَع ٌةَأَرْمِا   A woman lacking strength, or power, or ability, to do a thing; unable to do

a thing. (IAar, TA.) And it is said in a trad., respecting Paradise, ْمُهُزَجَعَو ِساَّنلا  ُطَقَس  َّالِإ  ِىنُلُخْدَي  There shall] َال 

not enter me save the mean of mankind, and] those lacking in intelligence and in

power with respect to worldly things. (TA.) ___ ٌزِجاَع ٌبْوَـث   A garment that is [too]

short: (A, O, TA:) or narrow, or scanty. (O.) 

ُزَجْعَأ  : fem. ُءآَزْجَع . ___ The latter signifies A woman large in the hinder parts, or posteriors; (S, O, Msb,

K;) as also ٌةَزِجْعُم  ; (TA;) [unless this be a mistake for ٌةَزَّجَعُم  , from ْتَزِّجُع :] or wide in the belly, heavy in

the flesh upon the hips, and consequently large in the hinder parts. (TA.) ___ And each,

Having the disease termed ٌزْجَع  [q. v.]. (O, TA.) ___ And the fem., An eagle ( ٌباَقُع ) short in the tail,

(S, O, K, TA,) and deficient therein: (TA:) and (some say, O) having in its tail a white feather,

(O, K,) or two [white] feathers: (O:) or having a whiteness, or a colour differing [from the

rest], in its hinder part: (TA:) and (some say, O) strong in the ةَرِباَد  (O, K, TA, in the CK [erroneously] ةَرِئاد ,)
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of the ّفَك , (K, TA,) i. e. in the back-toe: (TA:) so says IDrd. (O.) ___ ُءآَزْجَع ٌةَلْمَر   A high piece of

sand: (S, O, K:) or an oblong piece of sand producing plants or herbage: (M, TA:) or a high

oblong piece of sand, as though it were hard ground, not sand heaped up, but

fertile: pl. ٌزْجُع , because it is an epithet. (T, TA.) 

ٌةَزاَجْعِإ  A thing (S, O, K, TA) resembling a pillow, (O, TA,) with which a woman enlarges [in

appearance] her hinder part, (S, O, K, TA,) binding it upon that part, (O, TA,) in order

that she may be thought to be large in her hinder part, (O, K, TA,) when she is not

so; (TA;) as also ٌةَزاَجِع  . (O, K.) 

ٌزِجْعُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ The words of the Kur [xxix. 21] ِءآَمَّسلٱ َالَو ِىف  ِضْرَْألٱ  َنيِزِجْعُِمب ِىف  ْمُتْـنَأ  اَمَو   signify,

accord. to Fr, And ye shall not escape in the earth, nor shall those in the heaven escape: or,

accord. to Aboo-Is-hák, and ye shall not escape in the earth, nor should ye if ye were in the

heaven: or, accord. to Akh, and ye shall not escape by fleeing in the earth nor in the heaven:

but Az says that the explanation of Fr is the best known. (L.) ___ ٌةَزِجْعُم  [A miracle performed by a prophet;

distinguished from ٌةَماَرَك , which signifies one performed by a saint, or righteous man, not claiming to be a prophet;] that by

which a prophet disables the opponent in a contest; the ة implying intensiveness; (K;) as defined by

the Muslim theologians, an event at variance with the usual course [of nature], produced by

means of one who lays claim to the office of a prophet, in contending with those

who disacknowledge [his claim], in such a manner as renders them unable to

produce the like thereof; (O;) or an event breaking through, or infringing, the usual

course [of nature] ( ِةَداَعْلِل ٌقِراَخ  ٌرْمَأ  ), inviting to good and happiness, coupled with a

claim to the prophetic office, and intended to manifest 
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the veracity of him who claims to be an apostle of God: (KT:) pl. ٌتاَزِجْعُم . (S, O, TA.) 

ٌةَزِجْعُم  : see ٌزِجْعُم : and see also ٌزَجْعَأ . 

ٌةَزَجْعِم  A [zone, or waist-belt, such as is termed] ةَقَطْنِم : so called because it is next to the زُجَع  of the

person wearing it. (TA.) 

ٌزاَجْعِم  Always lacking strength, or power, or ability; always unable, or impotent. (TA.)

Also A road. (O, K. [In the TA, براحمك زجاعملا   is erroneously put for باَرْحِمَك زاَجْعِملا  .]) 

ٌزوُجْعَم  Outstripped. (Z, TA.) ___ And Importuned by begging. (IAar, K, TA.) See also 1, last sentence but

one. 

ٌةَزَّجَعُم  : see ُزَجْعَأ . 

ٌزِّجَعُم  [act. part. n. of 2]: see ٌزِجاَعُم . Also, (TA,) or ٌةَزِّجَعُم , (Yoo, TA,) A woman becoming aged: (TA:) or become

aged. (Yoo, TA.) 

ٌزِجاَعُم  act. part. n. of 3 [q. v.]. ___ In the Kur xxii. 50 and xxxiv. 5, َنيِزِجاَعُم  signifies Fighting and contesting

with the prophets and their friends, to render them unable to perform the command of God: (Ibn-'Arafeh, O, K:) or

opposing: or striving to outstrip, or gain precedence: (TA:) or opposing, (K,) [and]

striving to outstrip or gain precedence: (O, K:) or imagining that they will render us

unable to attain them, or that they will escape us; (Zj, K;) for they imagined that they were not to be

raised from the dead, and that there was no Paradise nor Hell: (Zj, O, TA:) but some read َنيِزِّجَعُم  , meaning, withholding,

or keeping back, or diverting, the followers of the Prophet from him and from belief in the signs or miracles: or
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attributing impotence to the followers of the Prophet. (TA.) 
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سجع  

ُهَسَجَع 1  , (K,) [aor. ِـ ,] inf. n. ٌسْجَع , (S, O,) He grasped it; (S, O, K;) namely, a thing [such, for ex., as a bow]: (S:)

[and he grasped it hard; for] ٌسْجَع  signifies also the grasping a thing hard. (TA.) ___ And ْنَع ُهَسَجَع 
ِهِتَجاَح , aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (O,) He, or it, withheld him from the object of his

want; (O, K;) as also ُهسّجعت  : (TA:) and ُهسّجعت  is likewise said of a radical, or hereditary, evil quality, meaning It

withheld him from generous actions; (Sh, O, K;) as also ُهلّقعت  and ُهلّفثت . (Sh, O.) And َكْنَع ِىنَسَجَع   It

(an affair, or event,) withheld me from thee. (AO, O.) And �ِِْم سّجعت   He withheld them; and he

held them back, or made them slow or tardy: (Sh, O, K: *) and one says, ُةَلِحاَّرلا ْتَسَّجَعَـت َِىب   The

riding-camel kept me back, or made me slow or tardy. (TA.) ___ َسَجَع  and سّجعت  alone signify

He was, or became, slow, tardy, late, or backward: (TA:) and the latter signifies [likewise] he was, or

became, behind, or backward; or he remained behind, or held back. (O, TA.) ___ And one says

of a she-camel, ِهِب ْتَسَجَع  , (O, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) meaning She turned aside, or away,

with him from the road, by reason of her briskness, liveliness, or sprightliness; (O,

K, TA;) and so تسّجعت  ; and, as written by El-Urmawee, ْتَسَّجَع  . (TA.) 

َسَّجَع 2  see what next precedes. 

َسَّجَعَـت 5  see 1, in six places. ___ ُهسّجعت  also signifies He reckoned, or esteemed, his judgment, or

opinion, weak. (Sh, O, * TA.) ___ And He upbraided him, or reproached him, for a thing, or

an affair, (IDrd, K, TA,) which he had commanded him to do. (IDrd, TA.) ___ And ُهَرْمَأ سّجعت   He

searched repeatedly after the knowledge of his (i. e. another's S, O) affair, or case. (S, O, K.)
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Hence, in a trad., ٍشْيَرُـق ْمُكُسَّجَتَـيَـف ِىف   And he seeks repeatedly after you among Kureysh. (TA.)

___ And ٌثوُيُغ َضْرَألا  تسّجعت   Rains fell, one after another, upon the earth, or land, (S, O,

K, TA,) and bore heavily upon it. (TA.) ُلُجَّرلا سّجعت   The man went forth in a last

portion, before daybreak, ( x x x x x ٍةَسْجِعِب  , O, or ٍةَسْجُعِب  , K, [but see what follows,]) of the night: (O, K:) El-

Marrár Ibn-Sa'eed El-Fak'asee says, describing his travelling-companions, 

* ٍسِباَح ٍلْيَلِب  اوُلََحتْرٱ  ُمُه  اَذِإَو  *
* ِةَسْجَعِب ِموُجُّنلا  ىَرْخُأ   *

[And when they departed in an impeding night, in the last period of the appearance of

the stars, in a last portion of the night of him who goes forth at that time]. (O: in

which ةسجعب  is thus written, with fet-h and damm, and with اًعَم  above them.) [It is also said in the O (immediately after this verse),

and likewise in the K and TA (in neither of which is the verse cited), in all of them probably from one and the same source, that

ملا
ُ
ُسِّجَعَـت  means ملا

ُ
ُرِخْمَشَت ; and it is added in the TA that this has been mentioned in its place: but it is not mentioned in its proper

art. in the O nor in the K nor in the TA; and it is evidently a mistranscription, for ملا
ُ

ُرِحَتْس , part. n. of َرَحَتْسِا  (q. v. voce َرَحْسَأ ),

and therefore I have rendered ملا
ُ
سِّجَعَـت  as above.] 

ٌسْجَع  and ٌسْجُع  and ٌسْجِع  The handle, or part that is grasped by the hand, of a bow; (S, O, K,

TA;) which is the part, thereof, that is the place of the arrow; as AHn says, the thickest place

therein; (TA;) as also ٌسِجْعَم  [lit. the place of grasping]. (S, O, K.) ___ And, (K,) or the first of these words, (S, O,) A

portion of the middle of the night; (S, O, K;) as though from the سْجَع  of the bow; [whence] one says, ىَضَم
ِلْيَّللا َنِم  ٌسْجَع   [A portion of the middle of the night passed]: (S, O:) or the last part of the

night: (Lth, O, K:) or the blackness of the night &c. (TA.) [See also ٌةَسْجُع .] ___ And see ُسَجْعَأ . 

ٌسْجُع  : see the next preceding paragraph. 
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ٌسْجِع  : see ٌسْجَع . [It is of the dial. of Hudheyl. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees).] ___ Also The part, of an

arrow, that is below, or exclusive of, the feathers. (TA.) 

ٌةَسْجَع  : see 5, last sentence but one. 

ٌةَسْجُع  , with damm, A period ( ٌةَعاَس ) of the night. (O, K, TA.) And The blackness of night. (IAar, TA. [See also

ٌسْجَع .]) And see 5, last sentence but one, in two places. 

ٌةَسْجِع  : see 5, last sentence but one. 

ٌسوُجَع  Pouring rain, (S, O, K, TA,) that does not clear away. (TA.) And Clouds ( ٌباَحَس ) heavy [with

rain], (O, K,) not passing away. (O.) 

ٌسيِجَع  , applied to a stallion, (S, K, TA,) Impotent to cover; (TA;) that will not impregnate: (S, K, TA:)

as also ٌزيِجَع . (S.) And both signify also A man who does not come to women [by reason of

impotence]. (TA in art. زجع .) ___ See also what next follows. 

ٍسْيَجُع َسيِجَس  َكيِتآ  َسيِجَس and (,S, O) , َال  ٍسيِجَع   and َسيِجَع َسيِجَس  , (O,) both of which words are written in

the K in this art. like ريِمَأ , with a reference to art. سجس , but the latter of them is correctly سْيَجُع , in the dim. form, (TA,) mean

I will not come to thee ever; (S, O;) or while time lasts. (TA.) And one says also, َسْيَجُع َكيِتآ  َال 
ِرْهَّدلا  I will not come to thee to the end of time. (TA.) 

ُسَجْعَأ  Strong in the سْجَع  , i. e. the middle. (O, K.) [To what this epithet is applied is not said.] 

ٌسِجْعَم  : see ٌسْجَع . 

ٌسِّجَعَـتُم  see 5, last two sentences. 
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فجع  

َفِجَع 1  , (Fr, S, O, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌفَجَع ; (S, * O, * Msb, K; *) and َفُجَع ; (Fr, S, O, Msb, K;) He, i. e. [a beast,

or] a horse, (Msb,) or they, i. e. cattle, ( لاَم , Fr, S, O,) became lean, meagre, or emaciated; (S;) lost

his, or their, fatness or plumpness: (O, K:) or became weak. (Msb.) [See also ٌفَجَع , below.] ُهَفَجَع , or

َةَّباَّدلا َفَجَع  , see 4. ___ ِماَعَّطلا ِنَع  ُهَسْفَـن  َفَجَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌفْجَع  and ٌفوُجُع , He withheld

himself from the food, though desiring it, preferring that one who was hungry

should have it; (O, K;) or (K) he left the food, though desiring it, (O,) in order that he

who was eating with him might become satisfied in stomach; (O, K;) as also فّجع  , inf. n.

ٌفيِجْعَـت . (K.) And ٍنَالُف ىَلَع  ُهَسْفَـن  َفَجَع   [He restrained himself for such a one] means he

chose that such a one should have the food in preference to himself. (S.) ٌفوُجُع  also

signifies The leaving, or relinquishing, food, (IAar, O, K, TA,) with desire for it. (TA.) And [hence,

app.,] The withholding 
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oneself from evil acts or dispositions. (TA.) ___ And ُهَسْفَـن َفَجَع  , (L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْجَع , (L,

TA,) He constrained himself to be forbearing. (L, K, TA.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ُهَسْفَـن  َفَجَع  , (O, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌفْجَع  [and app. ٌفوُجُع  also], (O,) He bore, or endured, what proceeded from

such a one, and did not punish him. (O, K.) And ملا
َ
ِضيِر ىَلَع  ُهَسْفَـن  َفَجَع  , (O, K,) aor. and inf. n. as

above, (O,) He constrained himself to exercise patience toward the sick man in

tending him in his sickness; as also ِهْيَلَع ِهِسْفَـنِب  َفَجْعَأ  . (O, K.) ___ And ُهَسْفَـن  [ ٍنَالُف ْنَع  َفَجَع   being
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app. understood] He withdrew himself, or became aloof, from such a one. (K.) 

َفَّجَع 2  see 1. ___ ُفيِجْعـَّتلا  also signifies The eating less than what would satisfy the

stomach. (S, O, K.) ___ And One's transferring his food to another before satisfying his

stomach, by reason of drought, or dearth. (IAar, TA.) ___ And The feeding on bad food,

and being lean, meagre, or emaciated. (TA.) 

ُهفجعا 4  , (S, O, Msb,) or َةَّباَّدلا فجعا  ; (O, K;) and ُهَفَجَع  , (O, Msb,) or َةَّباَّدلا َفَجَع  , (O, K,) aor. ُـ  (O, Msb, K) and

 , (O, K,) inf. n. ٌفْجَع ; (O, Msb;) He rendered him, (S, O, Msb,) i. e. a horse, (Msb,) or he rendered the

beast, (O, K,) lean, meagre, or emaciated, (S, O, K,) or weak. (Msb.) ___ اوفجعا  They became in

the state, or condition, of having their cattle lean, meagre, or emaciated. (O, K.) And

They confined their cattle, by reason of hardness and straitness [of

circumstances]. (TA.) ___ See also 1, last sentence but one. 

ٌفُّجَعَـت 5  The being in a difficult and hard state or condition. (TA.) 

ٌفَجَع  Leanness, meagreness, or emaciation; (S;) loss of fatness or plumpness: (O, K:) and

thickness, or roughness, and leanness ( ءآَرَع ), of the bones. (TA.) [See 1, first sentence.] 

ٌفِجَع  : see ُفَجْعَأ , in three places. 

ٌفاَجُع  , like ٌباَرُغ , A sort of dates: (L, K:) or so ٌفاَجِع  , accord. to Lth. (O.) 

ٌفاَجِع  pl. of ُفَجْعَأ  [q. v.], (S, O, Msb, K,) and of its syn. ٌفِجَع . (TA.) Also The colocynth: (K:) or the grains of

the colocynth. (Ibn- 'Abbád, O, TA.) ___ And ٌفاَجِع ٌّبَح   Grain, or grains, not increasing. (A, TA.)

___ See also ٌفاَجُع . And ُفاَجِعلا  is one of the names of Time, or fortune. (Ibn-'Abbád, O, K. *) 
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ٌفيِجَع  : see ُفَجْعَأ , in two places. 

ٌفَجْنَع  , like ٌلَدْنَج , (K in the present art.,) or ٌفُجْنُع , (AA, O and K in art. فجنع ,) like ٌذُفْـنُـق , (K in the latter art.,) and

ٌفوُجْنُع  , Dry, or tough, by reason of leanness, meagreness, or emaciation, (AA, K in this

art., and O and K in art. فجنع ,) or of disease: thus expl. by AA, and mentioned by IDrd and Az among quadriliteral-radical

words. (TA.) And Short, and compact, or contracted [in make or body]: and sometimes applied as an

epithet to an old woman: (K:) thus the latter word is expl. by IDrd. (TA.) 

ٌفوُجْنُع  : see the next preceding paragraph. 

ُفَجْعَأ  Lean, meagre, or emaciated; (S;) having lost his fatness or plumpness: (O, K:) or

weak: (Msb:) and ٌفِجَع  signifies the same, applied to a man and to a woman: and ٌفيِجَع  also signifies lean,

meagre, or emaciated: (TA:) and ٌفوُجْعَم  [likewise] is syn. with ُفَجْعَأ , applied to a camel; (O, K;) as also

ٌفِجَعْـنُم  , (K, TA,) in some copies of the K erroneously written ٌفِّجَعَـتُم : (TA:) the fem. of ُفَجْعَأ  is ُءآَفْجَع : and the pl. is

ٌفاَجِع , which is irreg., having this form to assimilate it to ٌناَِمس , (S, O, Msb, K,) or to its like ٌفاَعِض , (Msb,) and which is applied to

males and to females: (O, TA:) the pl. of ٌفِجَع  , also, is ٌفاَجِع : (TA:) and the pl. of ٌفيِجَع  , if this be of established

authority, may be ىَفْجَع , agreeably with analogy. (MF, TA.) [Hence,] ُفَجْعَأ ٌهْجَو   and ٌفِجَع  A face having little

flesh. (TA.) And ُءآَفْجَع ٌةَثِل   A gum having little flesh. (TA.) And ِناَواَفْجَع ِناَتَفَش   Two thin lips.

(Ks, O, K.) ___ And ُفَجْعَأ ٌلْصَن   A thin, or slender, arrow-head: (S, O, K:) pl. ٌفاَجِع ٌلاَصِن  . (O, K.) ___

And ُءآَفْجَع ٌضْرَأ   Land in which is no good. (O, K.) And فاَجِع َنوُضَرَأ   Lands not rained

upon. (O.) And ٌفاَجِع  is sometimes used [alone] as signifying Lands affected by drought: a poet says,

describing clouds ( باَحَس ), 

* ٍةَعْـبَس ِعِباَسِل  ُهَل  ُفاَجِعلا  َحِقَل  *
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meaning The lands affected by drought produced herbage by reason thereof at a

period of seven days after the rain. (L, TA.) 

ٌفوُجْعَم  : see ُفَجْعَأ . ___ Also A rusty, unpolished, sword; or one sullied by remaining long

unpolished. (O, K.) 

ٌفِجَعْـنُم  : see ُفَجْعَأ . 
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لجع  

َلِجَع 1  , [aor. َـ ,] (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌلَجَع  and ٌةَلَجَع , (S, * Mgh, O, * Msb, K, *) He hasted, hastened,

made haste, or sped; he was, or became, hasty, speedy, quick, or expeditious; (S, Mgh, O,

Msb, K;) as also لّجعت  ; (Mgh, Msb, K;) and لّجع  , [app. for ُهَسْفَـن لّجع  ,] inf. n. ٌليِجْعَـت ; (K;) and لجعتسا  ; (Mgh, Msb;)

or this last signifies he required himself to haste, &c., constraining, or tasking, himself to do

so. (Sb, K.) [See also ٌلَجَع  below.] One says, ُهَل ُتْلِجَع   [I hasted, &c., to him, or it]. (O.) And ِهِب ُتْلِجَع   [I

was quick, or beforehand, with him]: see 4. (Mgh.) And ِءْىَّشلا َىلِإ  ُتْلِجَع   I preceded,

outwent, or got first, to the thing. (Msb.) ___ Also i. q. َرَضَح  [meaning It was, or became,

present, or ready; said of a price, hire, payment, or the like; contr. of َلِجَأ ]. (Msb.) ___ And ُهْنِم َلِجَع   He

turned aside from him, or it. (TA.) [It is also trans., as having, or implying, the meaning of َقَبَس :] see 4. 

ُهلّجع 2  , inf. n. ٌليِجْعَـت : see 4, in two places. ___ [It generally relates to some inanimate object.] It is said in the Kur [xxxviii. 15],

ِباَسِحلا ِمْوَـي  َلْبَـق  اَنَّطِق  اَنَل  ْلِّجَع  اَنـَّبَر   [O our Lord hasten to us our portion before the day

of reckoning]: (TA:) accord. to some, our portion of punishment: but accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, it

means, of Paradise. (TA in art. طق .) And you say, ملا
َ
َلا ِهْيَلِإ  ُتْلَّجَع   I brought, or conveyed, hastily, or

speedily, to him the property; or hastened its coming to him. (Msb.) And َنِم ُهَل  ُتْلَّجَع 
اَذَك ِنَمَّثلا   I paid him in advance, of the price, such a sum. (S, O.) And اَذَك ِءآَرِكلا  َنِم  ُهَلَّجَع 

He gave him in ready money, [or promptly, or quickly, or in advance,] of the hire,

such a sum. (Mgh.) And َنَمَّثلا ُهَل  َلَّجَع   He gave to him [in ready money, or promptly, or

quickly, or in advance, the price]. (Mgh.) And ُهَدْقَـن لّجع   [He paid it in ready money,

promptly, or quickly]. (ISk, S and K in art. أكز .) And ٍليِجْعَـتِب ًاليِجْعَـت  ُهُتْعِب   [I sold it, or I sold to him,
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present, or ready, merchandise, for present, or ready, money]. (S voce �ٌَزِج , q. v.) And َمْحَّللا ُتْلَّجَع  , (S,

O,) inf. n. as above, (TA,) I cooked the flesh-meat in haste. (S, O.) And َلوُجَعلا َكِِّميَِ�  َتْلَّجَع  ْوَل   , a

prov., [which, app., is properly rendered Would that thou didst hasten, with thy husbandless

woman, the early portion of food called لوُجَع , or the right reading may be َلْوَّجِعلا ,] meaning ْلِّجَع
َجاَوَّزلا اَِ�   [ hasten thou, with her, i. e. with thy husbandless woman, marriage]. (TA.) One

says also ْمُتْلَّجَع  like as one says ْمُتْـنََّهل  [i. e. Ye supplied, or fed, with the early portion of food

called ةَنُْهل ; which is also called لوُجَع , or لْوَّجِع , &c.]. (S, TA. [For ْمُتْـنََّهل , Golius appears to have read ْمُتْـيََّهل , which is evidently

wrong.]) ___ ُهَطِقَأ لّجع  , inf. n. as above; and ُهلّجعت  ; He made his [preparation of dried curd

called] طقا  into what are termed ليِجاَجَع , (K, TA,) pl. of ٌلاَّجُع : (TA:) or you say, ىِطِقَأ ُتْلَّجَع 
َليِجاَجَع  [I made my طقا  into ليجاجع ]. (O.) See also 1, first sentence. 

ُهلجاع 3  [inf. n. ٌةَلَجاَعُم ] i. q. �َُهَرَد  [He hastened, or made haste, or strove to be first or

beforehand, in doing, or attaining, or obtaining, it]; (M and K in art. ردب ;) namely, a thing. (M ibid.) And

ِهْيَلِإ ُهَرْـيَغ  لجاع   i. q. هيلا ُهَرَدَب  , (M and K in art. ردب ,) like هيلا ُهَرَدَ�   [He hastened with another, or vied or

strove with him in hastening, to it, or to do, or attain, or obtain, it]. (M ibid.) ___ [Also He

dealt hastily with him.] And ِهِبْنَذِب ُهلجاع   He punished him for his sin, or crime, or

offence, ( ِهِب ُهَذَخَأ  ,) not granting him any delay, 
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(S, TA. [For ِهِبْنَذِب , Golius appears to have read ِهِبَنَذِب .]) 

ُهلجعا 4  , (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌلاَجْعِإ ; (TA;) and ُهلّجع  , inf. n. ٌليِجْعَـت ; (S, O, TA;) and ُهلّجعت  ; (S;) and ُهلجعتسا  ;

(K, TA;) He incited, excited, urged, instigated, induced, or made, him to haste,
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hasten, make haste, speed, or be quick; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and commanded, or bade, him,

to haste, &c. (K.) One says, ُهَل ُتْلِجَعَفىِنَلَجْعَأ   [He incited me, &c., to haste, &c., and I hasted, &c.,

to him]. (O, TA.) And it is said in the Kur [xiii. 7], ِةَنَسَْحلٱ َلْبَـق  ِةَئِّيَّسلٱِب  َكَنوُلِجْعَـتْسَيَو   [And they incite thee to

haste with that which is evil before that which is good]: and [in xxii. 46 and xxix. 53,]

ِباَذَعْلٱِب َكَنوُلِجْعَـتْسَيَو   [And they incite thee to haste with the punishment]: (TA:) and لجعتسا
ِهِسْفَـنِب  signifies He hastened himself. (MA.) ___ ُهلجعا  signifies also [He incited him to haste, &c.,

by going before him: and hence it is expl. as meaning also] ُهَقَـبَس  [i. e. he preceded him, or it; he had,

got, or took, precedence of him, or it; he was, or became, beforehand with him, or it;

or he anticipated him, or it]; as also ُهلّجع  ; and ُهلجعتسا  : (K:) or ُهُتْلَجْعَـتْسِا  signifies I went before

him, or preceded him, (S, O, TA,) and so incited him to haste: (TA:) and ْمُكِّبَر َرْمَأ  ْمُتْلِجَعَأ  , in the

Kur [vii. 149], means ْمُتْقَـبَسَأ  [i. e. Have ye anticipated the command of your Lord?]: (S, O:) or

have ye left [the fulfilment of] the command of your Lord incomplete? (Ksh, Bd;) َلِجَع
being made to imply, (Ksh,) or as though it were made to imply, (Bd,) the meaning of َقَبَس , wherefore it is made trans. like this latter

verb; (Ksh, Bd;) the phrase meaning ْمُكِّبَر ِرْمَأ  ْنَع  ْمُتْلِجَعَأ  . (Ksh.) َكِمْوَـق ْنَع  َكَلَجْعَأ  اَمَو  , in the Kur [xx. 85, lit. And

what caused thee to hasten from thy party?], means [virtually] ْمُهَـتْقَـبَس َفْيَك   [i. e. how is it

that thou camest before thy party?]. (O.) ___ One says also, ِهِتْقَو ْنَع  َءْىَّشلا  لجعا   [He did the

thing hastily, or hurriedly, before its time]. (O and K in art. ضرغ .) And ِهِكاَرْدِإ ْنَع  ُهلجعا   [He

made it, or did it, hastily, or hurriedly, or he hurried it, before, or so as to prevent, its

becoming mature]. (S and K * in art. رطف .) And ِهِفْيَس ِلَالِتْسٱ  ِنَع  ُهُتْلَجْعَأ   i. e. ِهِب ُتْلِجَع   [I was quick, or

beforehand, with him, and] I flurried him, so that he could not draw his sword:

whence the saying, ِهِطْوَس ْوَأ  ِهِتَبْرَح  ْنَع  َلِجْعُأَو  ُهَسَرَـف  َبِكَرَـف  اًدْيَص  ىَأَر   [He saw an animal of the

chase, and he mounted his horse, or mare, and was incited by haste so as to be
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prevented from taking his dart or his whip]: and the saying, اَهِئاَدَأ ْنَع  ُهَلَجْعَأ  ملا 
َ
ِلا ُكَالَه  , meaning

ُهَعَـنَم  [i. e. The perishing of the cattle, or property, prevented, or precluded, him from

paying it], namely, the ةاَكَز  [or poor-rate]; which is an instance of the extension of the signification. (Mgh.) ___

ْتَلَجْعَأ  said of the pregnant, (O,) or of a she-camel, (K,) [as though for اَهَدَلَو تلجعا  ,] She brought forth, (O,) or

cast, (K,) her offspring before its maturity. (O, K.) ___ And لجعا  said of palmtrees, ( لَْخن ,) They

had ripe fruit before its full time. (Mgh.) ___ And, said of a camel, He leaped [up] when the

rider had mounted him and had not yet become firmly seated upon him. (TA.) [See

ٌلِجْعُم .] 

َلَّجَعَـت 5  as intrans.: see 1, first sentence. ___ Hence, ُّرَحلا لّجعت   The heat came speedily, or quickly.

(Mgh.) And ُنَمَّثلا لّجعت   [The price was, or became, given in ready money, or promptly, or

quickly, or in advance]. (Msb in art. ضن .) ___ And ُءْىَّشلا لّجعت   The thing came before its

time. (W p. 83.) اَذَك ِءآَرِكلا  َنِم  لّجعت   (S, Mgh, O) He took, or received, in ready money, or

promptly, or quickly, [or in advance,] of the hire, such a sum. (Mgh.) And ملا
َ
َلا لّجعت   He

took, or received, promptly, or quickly, [or in advance,] the property. (Msb.) ___ ُتْلَّجَعَـت
َءْىَّشلا  I constrained myself to do the thing in haste. (Ham p. 28.) ___ And ُهَجاَرَخ ُتْلَّجَعَـت   I

constrained him to hasten [the payment of] his [tax called] جارخ . (TA.) ___ See also 4, first

sentence. ___ And see 2, near the end. 

َلَجْعَـتْسِإ 10  as intrans.: see 1, first sentence. ُهُتْلَجْعَـتْسِا  I desired, or required, or demanded, his

hasting, or speeding, or being quick. (S, O.) And َءْىَّشلا لجعتسا   He desired, or required, or

demanded, the thing's being speedy, or quick, not waiting patiently until its time,

or full time. (Ham p. 665.) See also 4, in six places. 

4



ٌلْجُع  : see ٌةَلاَجُع . 

ٌلْجِع  A calf the young one of the ةَرَقَـب , (Aboo-Kheyreh, S, Mgh, O, Msb, K,) [both domestic and wild, which

latter is a bovine antelope,] from the time when his mother brings him forth (Aboo-Kheyreh, Mgh, TA)

until a month old; (Aboo-Kheyreh, Mgh, Msb, TA;) after which [accord. to some] he is called ٌزَغْرَـب , when about two

months old; and then he is called ٌدَقْرَـف : (Aboo-Kheyreh, TA:) or he is thus called while in the first year, then ٌعيِبَت , (S and

Sgh and K in art. غلس ,) or, correctly, accord. to IB, he is called while in the first year ٌلْجِع  and ٌعيِبَت , (TA in that art.,) then ٌعَذَج ,

then ٌِّىنَث , then ٍعَ�َر , then ٌسيِدَس , then ٍةَنَس ُغِلاَس   and ِْنيَـتَـنَس ُغِلاَس   and so on: (S and Sgh and K ibid.:) the fem. is with ة: (Abu-

l-Jarráh, S, O, Msb:) pl. of the masc. ٌةَلَجِع  (Mgh, Msb) and ٌلوُجُع  (Msb, TA) and, of pauc., ٌةَلِجْعَأ  and ٌلاَجْعَأ ; (IB, TA;) [and

of the fem. ٌلَجِع ;] but as to ٌلاَجِع  as a pl., [Mtr says,] I have not heard it: (Mgh:) and ٌلْوَّجِع  signifies the same as ٌلْجِع ; (S,

Mgh, O, K;) fem. with ة; (TA;) and pl. ُليِجاَجَع . (S, Mgh, O, K.) 

ٌلَجَع  and ٌةَلَجَع  , both inf. ns. of َلِجَع  [q. v.], (Mgh, Msb,) are Syn. with ٌةَعْرُس ; (K;) contr. of ٌءْطُب : (S, O:) the

latter is expl. by Th as signifying the seeking, and pursuing, or endeavouring after, a thing before

its proper time, or season; and as proceeding from the desire of the soul; wherefore it is generally discommended in the

Kur-án, so that it is said to be from the Devil. (TA.) It is said in the Kur [xxi. 38], ٍلَجَع ْنِم  ُناَسْنِْإلٱ  َقِلُخ  , meaning, it is said,

Man is composed of haste; (O;) so says Fr, and in like manner says Aboo-Is-hák; (T, TA;) to denote the excess of

this attribute in him: (T, O, TA:) or, accord. to Th, (TA,) the phrase is inverted, the meaning being, haste is created from

man; (Msb, TA;) but IJ disapproves this explanation, and also another which will be mentioned in what follows. (TA.) ٌلَجَع
signifies also Food that is hastily prepared, and brought, before the [meal called] ءآَدَغ
has become matured. (TA.) [See also ٌلاَّجُع .] Also Clay, or earth; syn. ٌنيِط : (IAar, O, K:) or black

mud, or black fetid mud; syn. ٌةَأَْمح : and ٌةَلَجَع  has both of these meanings, i. e. ٌنيِط  and ٌةَأَْمح : (O, * K:) the former

of these two significations of ٌلَجَع  is said by AO to be of the dial. of Himyer; and IAar says that it is what is meant in the phrase in
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the Kur [xxi. 38] cited above; but Ibn-'Arafeh disapproves this; (O, TA;) and so does Az; and Er-Rághib says that some expl. it as

meaning in this instance stinking black mud, but that their saying is nought. (TA.) See also ٌةَلَجَع , in four places. 

ٌلُجَع  : see the next paragraph, in two places. 

ٌلِجَع  (S, O, Msb, K) and ٌلِجاَع  (Msb, K) and ٌلُجَع  (S, O, K) and ٌلوُجَع  (S, O) and ٌليِجَع  (K) and ُنَالْجَع  (S, Mgh, O,

Msb, K) Hasting, hastening, making haste, or speeding; [thus more properly the first and second, and

often the last; the rest generally signifying] hasty, speedy, quick, or expeditious: (S, Mgh, O, Msb, * K:) pls., (K,

TA,) all of ُنَالْجَع  , (TA,) َىلاَجَع  and َىلاَجُع  and ٌلاَجِع ; (K, TA;) the first and last of which pls., as pls. of ىَلْجَع  [fem. of

ُنَالْجَع ], are applied to women (S, O, TA) also: (TA:) ٌلِجَع  has no broken pl., nor has ٌلُجَع  : (Sb, TA:) ISk says that, for the

dim. of ٌلِجَع , they use ُنَالْيَجُع  , as formed from ُنَالْجَع ; though they also form it regularly, saying ٌلْيَجُع  ; but the former is

the better. (O, TA.) 

ٌةَلْجُع  : see ٌةَلاَجُع . 

ٌةَلْجِع  fem. of ٌلْجِع  [q. v.]. (Abu-l-Jarráh, S, O, Msb.) Also A water-skin, or skin for water and for milk;

syn. ٌءآَقِس : (S, O, K:) pl. ٌلَجِع  and ٌلاَجِع . (S, O.) ___ And A [water-wheel such as is called] بَالوُد :

(IAar, O, K: [see also ٌةَلَجَع :]) pls. as above. (K.) And A species of plant, (S, O, K, TA,) which extends

along the ground, (TA,) also called ٌجيِشَو  [q. v.]: (O, TA:) AHn says of the جيشو , on the authority of Aboo-

Ziyád, it grows, at first, from one root, then branches forth upon the surface of the

earth, in innumerable branches, every branch having a knot, or joint, ( ٌبْعَك ,) from

which knot, or joint, grow other branches; it cleaves to the ground, not rising

high; its leaves are like 
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those of wheat; and while green, it is called ةَلْجِع ; (O;) and it is the best of pasture,

and is not [what is termed] a لْقَـب : (O, TA:) and it is said to be a tree having leaves and joints,

or knots, ( بوُعُك ,) and pliant canes, [for بضق  in my original, I read بَصَق , (see ٌجيِشَو ,)] long, or

elongated, with a fruit like the foot of the domestic fowl, contracted, which,

when it dries up, opens; and not having any blossom. (TA.) See also ٌةَلاَجِع . 

ٌةَلَجَع  : see ٌلَجَع , first sentence. Also [A cart, or wheeled carriage of any kind;] the thing, (S, O,) or

ةَلآ  [meaning ٍلَْمح ُةَلآ   i. e. instrument of carriage], (K,) that is drawn along by the bull: (S, O,

K:) said by Er-Rághib to be so called because of the quickness of its passing along: (TA:) pl. ٌلَجَع  [or rather this is a coll. gen. n.]

and [pl. of pauc.] ٌلاَجْعَأ  (S, O, K) and [of mult.] ٌلاَجِع . (K.) ___ And Pieces of wood constructed, (K,) or a

piece of wood, (Msb,) or a thing that is constructed like the [women's camel-vehicle

called] ةَّفَِحم , (Mgh,) upon which burdens are carried: (Mgh, Msb, * K:) pl. [or coll. gen. n.] ٌلَجَع  . (Mgh,

Msb.) ___ And A [water-wheel such as is called] نوُنَجْنَم  (S, O) or بَالوُد  (K) upon which water

is drawn: (S, O: [see also ٌةَلْجِع :]) or a ٌةَلاََحم  [app. meaning a great sheave of a pulley by means of

which camels draw water]: (K:) pl. [or coll. gen. n.] ٌلَجَع  . (S, O.) ___ And A piece of wood lying

transversely, or horizontally, upon the ةَماَعَـن  [or rather ِناَتَماَعَـن  or two posts] of the well, to

which the large bucket is suspended: (El-Kilábee, S, O, K: [see ٌقوُنْرُز :]) pl. [or coll. gen. n.] ٌلَجَع  . (TA.)

___ And A kind of ladder made from a palm-tree, like the ريِقَن , (O, K,) which is the trunk

of a palm-tree hollowed, and having the like of steps made in it: mentioned in a trad. as

the means of ascending to an upper chamber. (O.) ___ And A small [leathern vessel for water such as is

called an] ةَواَدِإ : and some say, a [leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم . (TA.) ___ And i.

q. ٍبْوَـث ُةَراَك   [app. A garment made up into a bundle]: pl. ٌلاَجِع  and ٌلاَجْعَأ , by the rejection of the
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augmentative [ة in the sing.]. (TA.) ___ And A rock [that is as though] growing forth by itself upon

rugged, elevated, hard ground. (AA, O.) ___ See also ٌلَجَع , latter half. 

ُنَالْجَع  : see ٌلِجَع , in two places. ___ [Hence,] ىَلْجَع ٌسْوَـق   A bow of which the arrow is quick [in

its flight]. (AHn, K.) ___ And َنَالْجَع ُّمُأ   A certain bird, (S, O, K,) black, but white in the base

of the tail, that moves about its tail much, or often; also called ُحاَّتَفلا . (O.) ___ And

ُنَالْجَعلا  is [a name of The month] ُناَبْعَش : so called because of the quickness of its passing away and coming to an end; (L,

K; [in the latter of which, in some copies, ِهِذاَفَـنَو  is erroneously put for ِهِذاَفَـنَو ;]) i. e. because of its seeming short on account of the

fast that follows it. (L.) 

ٌلوُجَع  : see ٌلِجَع . ___ Also A she camel distracted, or confounded, or perplexed, having lost her

young one; (S, O, K; *) because of her quickness in her motions, (K, TA,) i. e. in her coming and going, (TA,) by reason of

impatience: (K, TA:) and a woman bereft of her child: pl. ٌلُجُع , (O, K,) and, accord. to the K, ُلِئاَجَع , but correctly

ُلِجاَعَم  , as in the L, an anomalous pl. (TA.) ___ And ُلوُجَعلا  signifies Death, or the decree of death; syn. ملا
َ
ُةَّيِن :

(AA, K, TA:) because it [often] hurries him whom it befalls so as to prevent him from reaching his family. (TA.) ___ See also ٌلاَّجُع :

and see a phrase in the latter half of the second paragraph of this art. 

ٌليِجَع  : see ٌلِجَع . 

ٌلْيَجُع  a dim. of ٌلِجَع , q. v. (O, TA.) ___ See also ٌلاَّجُع . 

ٌةَلاَجُع  (S, O, K) and ٌةَلاَجِع  (O, K) and ٌلْجُع  and ٌةَلْجُع  (Ibn-'Abbád, O, K) A thing that one takes hastily, or

quickly: (S, O, K:) and the first, [or all,] the rider's provision of food whereof the eating does not

fatigue, as dates, and meal of parched barley; (Meyd, TA;) because he desires its readiness, for the

journeying hurries him so as to prevent his having food prepared with pains: (TA:) and hasty provision for a guest.
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(Har p. 84.) One says, ِبِكاَّرلا ُةَلاَجُع  ُرْمَّتلا   [Dates are the hastily-taken food of the rider]: (S, O:)

and so, ُبِّيـَّثلا  [q. v.]; (S, O;) which is a prov., (S,) said by A'Obeyd to be used in urging one to be content with a little of what is

wanted when much thereof is unattainable. (Meyd.) ___ Also, the same four words, The milk which the لِّجَعُم  [q. v.]

draws; and so ٌةَلاَجْعِإ  : (K:) or this last signifies the milk (S, O, TA) of his camels (TA) which the pastor

hastens to bring (S, O, TA) to his family before the [fresh] milking, (S, O,) or when his

camels return from the water; and its pl. is ٌتَالاَجْعِإ : (TA:) and ٌةَلاَجُع  signifies the milk which the

pastor carries from the place of pasture to the owners of the sheep or goats

before the sheep or goats return; this being done only when there is abundance of milk. (IAth, O, TA.) 

ٌةَلاَجِع  : see the next preceding paragraph. Also A certain plant: (K, TA:) said to be the ةَلْجِع  mentioned above. (TA.) 

ٌةَلْـيَجُع  : see what next follows. 

ىَلْـيَجُع  A certain quick pace; (As, O, K;) as also ٌةَلْـيَجُع  , (K,) and ىَلْـيَّجُع  , mentioned, and thus written, by Ibn-

Wellád, like ىَهْـيَُّمس . (TA.) 

ُنَالْيَجُع  an anomalous dim. of ٌلِجَع , q. v. (O, TA.) 

ٌلاَّجُع  and ٌلْوَّجِع  A thing with which one hastes [i. e. an early portion of food that one

eats] before the [morning-meal called] ءآَدَغ ; i. q. ٌةَنُْهل ; (Th, TA;) and (TA) so ٌلوُجَع  ; (K, TA;) or, some

say, it is [correctly] ٌلْوَّجِع , as above; (TA;) so too ٌلْيَجُع  : (K:) or this last signifies food that is presented to a

party before a preparation has been made for them. (IDrd, O, K.) [See also ٌلَجَع .] ___ Also (i. e.

ٌلاَّجُع  and ٌلْوَّجِع  ) A ّفَك  [or cake of the length and thickness of the hand] of سْيَح  [or

dates mixed and kneaded with clarified butter and with the preparation of dried

curd called طِقَأ , &c.], (K, TA, accord. to several copies of the K ٍّفَك ُعاَُّمج   [which means the same],) or of dates
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[alone], which is eaten in haste: (K:) or (K, TA, in some copies of the K and ) a handful of dates

kneaded with قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat], (ISh, O, K, the last in two places,) or

with طِقَأ : (ISh, O:) pl. ُليِجاَجَع : (TA:) which signifies [also] certain things of طِقَأ , made in a long

form, of the thickness of the hand, (ISh, O, K,) and of the length thereof, like the

ليِجاَجَع  of dates and سْيَح ; one of which is called ٌلاَّجُع . (ISh, O.) 

ٌلْوَّجِع  : see the next preceding paragraph, in two places. And see also ٌلْجِع . 

ىَلْـيَّجُع  : see ىَلْـيَجُع . 

ٌلِجاَع  : see ٌلِجَع . [Also Fleeting; quickly transitory.] ___ And Present; ready; (Msb;) not

delayed; (PS;) [applied to a price, hire, payment, or the like;] contr. of ٌلِجآ ; (S, O, K;) as applied to anything. (K.)

ٍلِجاَعِب ٌلِجاَع   [Ready merchandise with ready money] is like ٍزِجاَنِب ٌزِجَ�  , and ٍدَيِب ٌدَي  . (TA in art. زجن .) ___ And

hence, [or because fleeting, or quickly transitory,] ُةَلِجاَعلا  signifies The present hour or time: (Msb:) and the

present dwelling, abode, world, life, or state of existence: (TA:) contr. of ُةَلِجآلا , (S, O,

TA,) in relation to anything. (TA.) 

ُلَجْعَأ  [More, and most, hasty, speedy, quick, or expeditious: and more, and most,

fleeting, or short-lived]. They say, in relation to the affecting of hardiness, or strength, and endurance, and to

soundness of body, ُلَجْعَألا َتوَُمي  َّىتَح  اَذَك  اَنِب  ُلَعْفُـي  ً�َالُفَو  ِىنَتْـيَل   [Would that such a thing might be

done to me and such a one until the more short-lived die]. (O.) 

ٌةَلاَجْعِإ  : see ٌةَلاَجُع , last sentence. 

ُلِجاَعَأ  [mentioned by Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees, as a pl. derived by some from ٌلْجِع , and

signifying Little ones ( parvi )]. 
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ٌلَجْعُم  A young camel brought forth before the completion of the year, and living. (K.) 

ٌلِجْعُم  and ٌلِّجَعُم  and ٌلاَجْعِم  A she-camel that brings forth before the completion of the year,

and whose young one lives: (K:) or ٌةَلِجْعُم  and ٌلاَجْعِم  signify the pregnant that brings forth her

young before its full time: (O:) or ٌةَلِجْعُم  signifies a she-camel that casts her young

prematurely: (TA:) and ٌلِجْعُم  applied to a ةَرَقَـب  [meaning a cow, either domestic or wild, the latter being a bovine antelope],

(S, O, Msb, K,) 
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having a calf, (S, Msb, K,) or having her calf with her. (O.) ___ Also [i. e. the three epithets first

mentioned], A she-camel that leaps [up] when the foot is put in her stirrup; as also ٌةَلِجْعُم : (K:) or

thus this last word: (O:) or ٌلاَجْعِم  is so applied, like ٌةَلِجْعُم ; and is in like manner applied to a he-camel; meaning that rises

and leaps &c. as above. (TA.) ___ Also, (K,) or ٌلاَجْعِم  [only], (TA,) A palm-tree that matures its fruit on

the first occasion of its bearing. (K, TA.) 

ٌلِّجَعُم  : see the next preceding paragraph. ___ Also One who brings to his family the ةَلاَجْعِإ  (S, O) or ةَلاَجُع

[q. v.]; (K;) as also ٌلِّجَعَـتُم  : (S, O, K:) or one who brings the ةَلاَجْعِإ  from the camels pasturing at a

distance from their owners. (TA.) ___ And The pastor who milks the camels once while

they are in the pasture. (K.) 

ٌلاَجْعِم  : see ٌلِجْعُم , in four places. ___ Also sing. of ٌليِجاَعَم  (A, TA) which means, The تاَرَصَتُْخم  [i. e. nearer, or

nearest, (in art. رصخ  erroneously written تاَرِصَتُْخم ,)] of the roads, or ways. (A, O, K, TA.) One says also, ُتْذَخَأ

ِقيِرَّطلا َنِم  ًةَلِجْعَـتْسُم   (O, K, in the CK ًةَلَجْعَـتْسُم ,) [I took a short cut,] and ِقيِرَّطلا ُتَالِجَعَـتْسُم  ِهِذٰه 

[These are the short cuts]: both denote nearness and shortness. (O, K.) 
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ُلِجاَعَم  an anomalous pl. of ٌلوُجَع , q. v. (L, TA.) 

ٌلِّجَعَـتُم  : see ٌلِّجَعُم . 

ٌةَلِجْعَـتْسُم  and its pl.: see ملا
ُ

ُةَلِجْعَـتْس ٌلاَجْعِم .___   is a name of A certain plant that fattens women;

also called ُضيِبلا ُقوُرُعلا  . (K in art. قرع .) 
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مجع  

ُهَمَجَع 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌمْجَع  (S, Msb, K) and ٌموُجُع , (K,) He bit it: (Msb, K:) and he

chewed it: (Msb:) or he chewed it for the purpose of eating or of trial: (K:) or he bit it

with the lateral teeth, not with the central incisors: (TA:) or he bit it, namely, a piece of

wood, or a stick, or rod, or the like, in order to know whether it were hard or fragile: (S:) or he

tried it with his lateral teeth in order that he might know, or prove, its hardness:

and he bit it, namely, a gaming-arrow known for winning, between two lateral teeth, in order to

make upon it a mark by which he might know it. (TA.) ___ Hence, (TA,) He tried, tested, or

proved, him. (K, TA.) And ُهَدوُع ُتْمَجَع   I tried, tested, or proved his case, and knew his

state, or condition. (S, TA.) And ُروُمُألا ُهْتَمَجَع   Affairs exercised him so as to render him

strong for them, and habituated, or inured, to them. (TA.) And Kabeesah Ibn-Jábir says, 

* ِىنْتََمجاَعَو َروُمُألا  ُتَْمجاَعَو  *
* ِىلاَوَخلا ِمَمُألا  ُتْنُك ِىف  ِّىنَأَك  *

[ And I have tried affairs, and they have tried me, as though I were of the

generations that have passed away]; meaning, as though I were one of the long-lived, by reason of my many

trials. (Ham p. 340.) ___ [Hence also,] one says, ُهَنْرَـق ُمُجْعَـي  ُرْوـُّثلا   The bull smites the tree with his horn

to try, or test, it. (S, K.) ___ And َفْيَّسلا َمَجَع  , (S, K,) inf. n. ٌمْجَع , (TA,) He shook the sword to try, or

test, it. (S, K.) ___ اَذَك ُذْنُم  ِىنْيَع  َكْتَمَجَع  اَم   means My eye has not seen thee since such a

time; (S, K, TA;) and is said by a man to one with whom his [last] meeting was long past. (TA.) An Arab of the desert is related to
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have said, ِىنْيَع َكُمُجْعَـت  , meaning [My eye seems to know thee; or] it seems to me that I have

seen thee. (TA.) And one says, ُهُمُجْعَـت ِىنْيَع  ْتَلَعَجَف  ً�َالُف  ُتْيَأَر   i. e. [I saw such a one,] and my eye

seemed to know him, (Lh, S, K, TA,) not knowing him perfectly, as though not certain

of him. (TA.) And ِىنوُمَجَع  They knew me. (TA.) ___ And [hence, app.,] one says, ُتْمَجَعَـف ِباَتِكلا  ُتْرَظَن ِىف  ,

meaning [I looked into the book, or writing, and] I did not know surely its letters. (TA.)

___ See also 4. َمُجَع , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَمْجُع , He had an impotence, or an impediment, or a

difficulty, in his speech, or utterance; and [a barbarousness, or vitiousness, therein,

especially in speaking Arabic; (see ٌةَمْجُع  below;) i. e.] a want of clearness, perspicuousness,

distinctness, chasteness, or correctness, therein. (Msb.) 

َمَّجَع 2  see 4. 

َمَجْاَع 3  see the verse cited in the first paragraph. 

ُهمجعا 4  He made it (i. e. speech, or language, S, K, or a thing, TA) to want, or be without, or to have a

quality the contrary of, clearness, perspicuousness, or distinctness; (S, Msb, K, * TA;) or

[to be barbarous, or vitious, i. e.] to want, or be without, chasteness, or correctness. (K,

* TA.) Ru-beh says, [in some verses very differently cited in different copies of the S,] of him who attempts poetry without having

knowledge thereof, 

* ْهُمِجْعُـيَـف ُهَبِرْعُـي  ْنَأ  ُديِرُي  *

[He desires to make it clear, &c., and he makes it to want clearness, &c.]. (S.) ___ And He

dotted it, or pointed it, (S, K,) namely, a letter, (S,) or a writing; (K;) he removed its ةَمْجُع  [or want of

clearness, &c.,] by means of dots, or [diacritical] points, (Nh, Msb, TA,) and [the signs
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called] لْكَش , [but see لكش ,] which distinguished it, namely, a letter, from other letters; the ا

denoting privation; (Msb;) as ISd holds to be the case; (TA;) and so ُهمّجع  , (S, * K,) inf. n. ٌميِجْعَـت ; (S;) and ُهَمَجَع  , (K,) inf. n.

ٌمْجَع ; (S;) for J's assertion [in the S] that one should not say ُتْمَجَع  is a mistake: (K:) this last verb, however, which J thus

disallows, is disallowed also by Th, in his Fs, and by most of the expositors thereof; and J confined himself to the correct and chaste.

(TA.) ___ And He locked it; namely, a door. (Msb.) ___ اًخْبَط ىَوـَّنلا  َمِجْعُـن  ْنَأ  ُِّىبِّنلا  َ�اَهَـن   [The Prophet

forbade us to make the date-stones to become as though they were chewed and

bitten], (K,* TA,) occurring in a trad., means that when dates are cooked for سْبِد , (K, TA,) i. e. for taking their sweetness, (TA,)

they should be cooked gently, so that the cooking shall not extend to the stones, (K, TA,) nor produce upon them such an effect as

that of their being chewed and bitten, (TA,) and thus spoil the taste of the ةَوَالَح , (K, TA,) so in the copies of the K, but correctly, as

in the Nh, the ةَفَالُس  [here meaning the sweet decocture]; (TA;) or because they [the date-stones] are food for the home-fed

animals, and therefore they should not be thoroughly cooked, that their taste, (K, TA,) in the Nh their strength, (TA,) may not go

away: (K, TA:) or the meaning is, [that he forbade] the cooking the date-stones immoderately, so that they would crumble, and their

strength, with which they would be good for the sheep, or goats, would be spoiled. (TA.) 

َمَجَعْـنِإ 7  see the next paragraph. 

مجعتسا 10  He was unable to speak: (TA:) he was silent, mute, or speechless; (K, TA;) said of

a man. (TA.) And اَهِلِئاَس ِباَوَج  ْنَع  ُراَّدلا  ِتَمَجْعَـتْسِا   [The dwelling kept silence from replying to

its interrogator]: and Imra-el-Keys says, 

* اَهُْمسَر اَفَعَو  اَهاَدَص  َّمَص  *

* ِلِئاَّسلا ِقِطْنَم  ْنَع  ْتَمَجْعَـتْسٱَو  *

[Its echo has become dumb, and its trace has become effaced, and it has become

in the state of keeping silence from answering the speech of the interrogator]: he makes
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تمجعتسا  trans. by means of نع  because it is used in the sense of ْتَتَكَس . (TA.) ___ One says also, ِهْيَلَع مجعتسا 

ُمَالَكلا , (S,) or اَنْـيَلَع , (Msb,) meaning Speech was as though it were closed against him, or us; or

he, or we, became impeded in speech, unable to speak, or tongue-tied; syn. َمَهْـبَـتْسِا : (S,

Msb:) and مالكلا هيلع  مجعنا  ; [which means the same;] syn. َقَبَطْنِا  and َقَلَغْـنِا . (K * and TA in art. قبط .) And accord. to the K,

one says, َةَءآَرِقلا مجعتسا  , meaning He was unable to perform [or continue] the recitation, or

reading, by reason of the overcoming of drowsiness: but what is said in the Nh and other works is

ُهُتَءآَرِق ِهْيَلَع  ْتَمَحْعَـتْسِا   i. e. His recitation, or reading, was cut short, and he was unable

to perform [or continue] it, by reason of drowsiness: and it is also expl. as meaning he was, or

became, impeded in his recitation, or reading, and unable to perform [or continue]

it, as though he became one in whom was ةَمْجُع . (TA.) ___ And ُرَـبَخلا مجعتسا   means The

information, or narration, was dubious, confused, vague, or difficult to be

understood or expressed; or was not to be understood or expressed; as though it

were closed [against the hearer or speaker]; syn. َمَهْـبَـتْسِا , and َقَلْغَـتْسِا . (Msb in art. �م .) 

ٌمْجَع  The young of camels; (S, Msb, K, TA;) such as the نوُبَل تاَنَـب   and قاَقِح  and عاَذِج : (IAar, S, *

Msb, * TA:) thus far: (S, Msb:) when they have entered upon the state of ءآَنْـثِإ , they are of the ةَّلِج  thereof: (IAar, TA:) applied to 
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the male and to the female: (S, Msb, K:) pl. ٌموُجُع  [app. meaning young camels of different ages not

exceeding the age of the عَذَج ]. (S, K.) And The root, or base, of the tail; (S, Msb, K;) which is the

صُعْصُع ; (S, Msb;) as also ٌمْجُع  ; (K;) like ٌبْجَع  [and ٌبْجُع ]; (S, Msb;) [each] a dial. var. of بجع ; (Msb;) or, accord. to

Lh, the م is a substitute for the ب of بجع . (TA.) See also ٌمَجَع . [Golius and Freytag have assigned to this word a meaning
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belonging to ٌّىِمْجَع .] 

ٌمْجُع  : see the next preceding paragraph: and that here following. 

ٌمَجَع  [Foreigners, as meaning] others than Arabs; such as are not Arabs; [often used as

implying disparagement, like barbarians; and often especially meaning Persians;] (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌمْجُع  , [of

which see an ex. in a verse of Lebeed cited voce ٌّىِقِزاَر ,] (S, Msb, K,) or this latter may be a pl. of the former: (TA:) ٌّىِمَجَع  (of

which ٌماَجْعَأ  is pl., TA) signifies one thereof; (S, Mgh, Msb, K;) one who is of the race of the مَجَع ; (K;)

though he may be chaste, or correct, in [the Arabic] speech; (Mgh, K;) the ى denoting unity; but

it is also the relative ى, and thus one may apply to an Arab the appellation ٌّىِمَجَع  as meaning called thus in relation to the مَجَع :

(Msb:) and one says also ُمَجْعَأ ٌلُجَر   [a man not of the Arabs]: and ُمَجْعَأ ٌمْوَـق   [a people, or party,

not of the Arabs]. (K.) Also The stones of dates (S, Mgh, Msb, K) and of the drupes of the lote-tree (Msb) and of grapes

(Mgh, Msb) and of raisins and of pomegranates and the like, (Mgh,) or also of other things, (Msb,) or the similar stones of anything,

(K,) or also whatever is in the interior of a thing that is eaten such as the raisin and

the like; (S;) and ٌماَجُع  signifies the same: (K:) the vulgar say مْجَع  : (Yaakoob, S:) [see also ٌضيِغ , in an explanation of

which ٌمَجَع  is evidently, I think, used as meaning the heart (commonly termed راَُّمج  q. v.) of the palm-tree:] the n.

un. is ٌةَمَجَع , (S, Mgh, Msb,) which is incorrectly expl. by AHn as meaning a grape-stone when it germinates.

(ISd, TA.) Also Camels that bite, or chew, the [trees called] هاَضِع  and the tragacanths and

[other] thorny trees, and satisfy themselves therewith so as to be in no need of

the [plants called] ضَْمح . (S.) 

ٌةَمْجَع  sing. of ٌتاَمَجَع , (K, TA,) which signifies Hard rocks (S, K, TA) protruding (lit. growing forth) in

a valley. (TA.) ___ See also ٌةَمَجَع . 

ٌةَمْجُع  (S, Mgh, Msb, K, TA) An impotence, or an impediment, or a difficulty, (Msb, TA, *) in
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speech, or utterance; (S, Msb, K, TA;) and [a barbarousness, or vitiousness, therein; i. e.] a

want of clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or correctness,

therein, (Mgh, Msb,) meaning, in speaking Arabic. (Mgh, Msb. *) [See also 1, last sentence, where it is mentioned as

an inf. n.] Also, (S, K,) and ٌةَمْجِع  , (K,) Such as is accumulated, or congested, of sand: or

abundance thereof: (K, TA:) or sand rising above what is around it: (TA:) or the last

portion of sand. (S in explanation of the former.) 

ٌةَمْجِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَمَجَع  , (S, TA,) thus in the L, and thus correctly, (TA,) i. e. �ِِكيِرْحَّتل , (S, TA,) but in the K ٌةَمْجَع  , (TA,) [app. from the same

word as signifying a date-stone, n. un. of ٌمَجَع ,] A palmtree growing from a date-stone. (S, K, TA.) 

ٌّىِمْجَع  , with the ج quiescent, Intelligent and discriminating; (K, TA;) applied to a man. (TA.) 

ٌّىِمَجَع  ; pl. ٌماَجْعَأ : see ٌمَجَع , first sentence. [The sing. is applied to anything as meaning Of, or belonging to, the

مَجَع .] 

ٌةَّيِمَجَع  [A speech, or language, foreign to the Arabs]. (TA in art. نطر .) 

ٌماَجُع  : see ٌمَجَع , latter half. 

ٌموُجَع  : see ٌةَمَجْمَجَع . 

ٌةَماَجُع  A thing that one has bitten, or chewed [like ٌةَغاَضُم ]. (TA. [The explanation there given is ام

همجع : correctly َتْمَجَع اَم  .]) 

ٌةَموُجَع  : see ٌةَمَجْمَجَع . 

ٌماَّجَع  The large شاَّفُخ  [or bat]; and the طاَوْطَو  [which accord. to some signifies the same as شاَّفُخ ; but accord. to
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others, the large شاَّفُخ ; or the swallow; or a species of the swallows of the mountains]. (K.) 

ٌةَِمجاَع  : and ٌتاَِمجاَع : see what next follows. 

ُمِجاَوَع  [a pl. of which the sing. ٌةَِمجاَع  (a subst. formed from the act. part. n. ٌمِجاَع ) I do not find mentioned] The teeth. (S,

K.) ___ And Camels; because they bite, or chew, bones; and so ٌتاَِمجاَع  . (TA.) 

ٌةَمَجْمَجَع  applied to a she-camel, (AA, S, K,) Strong; like ٌةَمَثْمَثَع : (AA, S:) or strong to journey; as also ٌةَموُجَع

(K, TA) and ٌموُجَع  : (TA:) pl. of the first ٌتاَمَجْمَجَع . (AA, S.) 

ُمَجْعَأ  One having an impotence, or an impediment, or a difficulty, in speech, or

utterance, (S, Msb,) though he may be clear, perspicuous, distinct, chaste, or correct, in speaking a foreign language; (S;) and

[barbarous, or vitious therein; i. e.] not clear, perspicuous, distinct, chaste, or

correct, therein; (S, Mgh, Msb, K;) meaning, in speaking Arabic, (S, Mgh, Msb, * K, *) though he may be an

Arab; (S, Mgh, Msb;) and ٌّىِمَجْعَأ  signifies the same, (Mgh, Msb, K,) and therefore, if applied to an Arab, it does not imply reproach;

(Msb; [but it is said in the Mgh that this demands consideration;]) or this latter epithet is applied to a tongue, or speech, and to a book,

or writing, but not to a man unless it be syn. with the former epithet: (S:) the fem. of the former is ُءآَمْجَع : (S, Mgh, Msb:) and the

dual masc. ِناَمَجْعَأ  (S) and fem. ِناَواَمْجَع ; (Har p. 226;) and the pl. masc. َنوُمَجْعَأ  (S, Msb, TA) and ُمِجاَعَأ  (S, TA) and

ٌناَمْجُع : (TA:) and the pl. of ٌّىِمَجْعَأ  is َنوُّيِمَجْعَأ . (Msb.) See also ٌمَجَع , first sentence, in two places. ___ Also Dumb;

speechless; destitute of the faculty of speech; (K, TA:) unable to speak; and so ٌمِجْعَـتْسُم  :

(S, TA:) fem. of the former as above. (TA.) ___ Hence, (S,) by predominance of its application, (Mgh,) ُءآَمْجَع  signifies A

beast, or brute; syn. �ٌَِةَمي ; (S, Mgh, K;) and so ٌمِجْعَـتْسُم  [or the fem. of this]: (TA:) pl. of the former in this sense, as a

subst., ٌتاَواَمْجَع : (Har p. 13:) [and] ُءآَمْجَع  is applied [also] as an epithet to a beast, or brute, ( ةمي� ,) for the like reason.

(Msb.) It is said in a trad., ٌراَبُج ِءآَمْجَعلا  ُحْرُج   [expl. in art. ربج ]. (S, Mgh.) ___ [Hence also] ُمَجْعَأ ٌلْحَف   signifies A

stallion [camel] that brays in a ةَقِشْقِش  [or faucial bag] to which there is no
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perforation, so that the sound does not issue from it: and they approve of the sending such among

the لْوَش  [or she-camels that have passed seven or eight months since the period of their bringing forth] because he usually begets

females. (TA.) ___ The prayer of the daytime is termed ُءآَمْجَع  because the reciting [of the Kur-án] therein is

inaudible; (S, Mgh, Msb, K, TA;) i. e. the prayer of noon and of afternoon; (TA;) and these two together are termed

ِناَواَمْجَعلا . (Har p. 226.) ___ ُمَجْعَأ ٌجْوَم   means Waves that do not sprinkle their water, and of

which no sound is heard. (S, K.) ___ And ُءآَمْجَع  [or ُءآَمْجَع ٌةَلْمَر  ?] A tract of sand in which

are no trees. (IAar, K.) 

ٌّىِمَجْعَأ  : see the next preceding paragraph, first sentence, in two places. [It is often improperly used for ٌّىِمَجَع .] 

ٌةَّيِمَجْعَأ  [A barbarous, or vitious, speech or language]. (TA in art. نطر .) 

ِمَجْعَملا ُبْلُص   [lit. Hard in respect of the place of biting, or of chewing. And hence,] applied to a

man, (S, K, TA,) as also ملا
َ
ِةَمَجْع ُبْلُص   , (TA,) Mighty, strong, resisting, or indomitable, in

respect of spirit; (S, K, TA;) such as, when tried by affairs, or events, is found to be

mighty, strong, or resisting, and hard, or hardy. (TA.) And ٍةَمَجْعَم ُتاَذ  َةَقَ�   A she-camel

having strength, or power, and fatness, and endurance of journeying: (S, K, TA:) or

having patience, and soundness, and strength for treading the way with

vehemence: [for كعدلا  the last word of this explanation in my original, (evidently, I think, a mistranscription,) I read

قْعَّدلا :] Sh disapproves of the saying having fatness: accord. to IB, the phrase signifies a she-camel such as,

when tried, is found to have strength for traversing the desert, or waterless

desert; and he says that it does not mean in which is fatness. (TA.) 
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ٌمَجْعُم  [pass. part. n. of 4: and also an inf. n. of that verb]. ملا
ُ
ِمَجْع ُفوُرُح  , an appellation of The letters of the

alphabet ( ملا
ُ
ةَعَّطَق فوُرُحلا  ) [of the language of the Arabs], most of which are distinguished by being

dotted from the letters of other peoples, means ملا
ُ
ِمَجْع ِّطَخلا  ُفوُرُح   [the letters of the dotted character]:

(S:) or by ملا
ُ
ِمَجْع  is meant ِماَجْعِإلا , it being an inf. n., like ملا

ُ
لَخْد  (S, K) and ملا

ُ
جَرْخ , (S,) so that the meaning of ُفوُرُح

ملا
ُ
ِمَجْع  is [the letters] of which a property is the being dotted: (S, K:) of which explanations, the

latter is held by Mbr and IB and others to be the more correct. (L, TA.) ___ Also, applied to a door, Locked. (S, K.) 

ةَمَجْعَم  : see مَجْعَم , in two places. 

ٌمَّجَعُم  [applied to a plant, or herbage, Much bitten; or] eaten [or depastured] until but little

thereof has remained. (IAar, TA.) 

ٌمَجْعَـتْسُم  : see ُمَجْعَأ , in two places. 
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نجع  

ُهَنَجَع 1  , aor. ِـ  and ُـ , [inf. n. ٌنْجَع ,] He kneaded it; i. e. he bore upon it with his fist, or

clinched hand, pressing it; as also ُهنجتعا  : (K:) or ْتَنَجَع , (S, TA,) or اًنيِجَع ْتَنَجَع  , (Msb,) aor. ِـ ,
(Msb, TA, and so in copies of the S,) or ُـ , (so in a copy of the S,) inf. n. ٌنْجَع , she (a woman) made, or prepared, [or

kneaded,] نيِجَع  [i. e. dough]; (S, Msb, TA;) as also تنجتعا  , (S, TA,) or اًنيِجَع تنجتعا  . (Msb.) الُف�ً َّنِإ 
اًقُْمح ِهْيَقَـفْرِِمب  ُنُِجْعَـيَل   [Verily such a one kneads with his two elbows by reason of

stupidity] is a saying mentioned by Lth. (TA.) ___ And َنَجَع , said of a man, He rose bearing upon the

ground (IF, S, Msb, K, TA) with his fist, or clinched hand, (TA,) as though he were kneading

( ُنِجْعَـي ُهَّنَأَك  ), (IF, Msb,) by reason of age (IF, S, Msb, K, TA) or fatness. (TA.) It is said in a trad., of Ibn-'Omar, ُنِجْعَـي ِىف َناَك 
ِةوٰلَّصلا  i. e. He used to bear upon his two hands when he rose in prayer, like as does

he who kneads dough: and he said that he had seen the Apostle of God do so. (TA.) And one says of an old man,

َزَـبَخَو َنَجَع  , which is expl. in the A as meaning He became old, or aged; because such, when he desires to rise, bears

upon the outer sides of the fingers of his two hands like the kneader, and upon his two palms like the maker of bread. (TA.) [See also

4, first sentence.] ___ And اَصَعلا ىَلَع  َنَجَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌنْجَع , He (a man) bore, or stayed himself,

upon the staff. (Msb.) ___ And ْتَنَجَع , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) She (a camel) beat the ground

with her fore feet in her going along. (S, K.) And one says of a horse or other animal, ِهْيَلْجِرِب ُنِجْعَـي   [He

beats the ground with his kind feet]. (S and K in art. ُهَنَجَع صمق (. , (K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies

He struck his ناَجِع , [q. v.]. (K.) ْتَنِجَع , aor. َـ , (S, K, TA,) inf. n. ٌنَجَع , (S, TA,) said of a she-camel, (S, K, TA,)

[app. signifies She was, or became, such as is termed ٌةَنِجَع  or ُءآَنْجَع  in any of the senses

assigned to these epithets: or] she was, or became, fat: (S:) or she had much flesh in
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the udder, with little milk: (TA:) or she had in her vulva a tumour (K, TA) like a wart,

and resembling what is termed ٌلَفَع , (TA,) preventing conception, (K, TA,) and

sometimes reaching to the anus. (TA.) [See also the next paragraph.] 

نجعا 4  He (A man) was, or became, advanced in age. (TA.) [See also َزَـبَخَو َنَجَع  , above.] And He

rode a fat she-camel. (K, * TA.) And He had a tumour in his ناَجِع  [q. v.]. (K.) [See also 1, last

signification.] And He begot a stupid child, such as is termed ةَنيِجَع . (TA.) 

نجعنا 7  It (dough) became kneaded: so accord. to Freytag; but he has not named any authority for this.] 

َنَجَتْعِإ 8  see 1, first sentence, in three places. 

ٌنَجَع  A tumour incident to a she-camel, between her vulva and her anus, which

sometimes in consequence thereof become conjoined. (S.) [See also ْتَنِجَع  (of which it is the inf.

n.), last signification.] 

ٌنِجَع  (S, K) and ٌنِّجَعَـتُم  (K) A camel compact, or firm, by reason of fatness; (S, K, TA;) as though

consisting of flesh without bone. (TA.) ___ For the fem. of the former, with ة, see ُنَجْعَأ , in two places. 

ٌناَجِع  [The perinæum; i. e.] what is between the anus and the scrotum: (S, Msb:) or the

[protion of the] بيِضَق  [or virga] that is extended from the scrotum to the anus; (K;) or

the kinder portion of the penis, extended within the skin: and that of a woman is the ةَرَـتَو  [or

intervening part, perhaps so called as being likened to the partition between the nostrils,] that is between the

vulva and the anus: (TA:) and the تْسِا  [or anus itself]: (K:) [see also ٌطَرْضَع :] pl. [of pauc.] ٌةًنِجْعَأ  and [of mult.]

ٌنُجُع . (TA.) ِناَجِعلا ِءآَرَْمح  ُنْبِا   is an appellation used in reviling, applied to one who is not an Arab; (TA in this art.;) or meaning

Son of the female slave. (TA in art. رمح .) ___ Also The neck, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen: or, as in the
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Nawádir of El- Kálee, the part beneath the chin. (K.) 

ٌنيِجَع  Kneaded; i. e. borne upon with the fist, or clinched hand, and so pressed; as also

ٌنوُجْعَم  . (K.) ___ [Also, as a subst. mentioned in the S and Msb &c. as well known,] Dough; flour kneaded with

water. (MA, KL, &c.) ___ And A catamite; as also ٌةَنيِجَع  : (IAar, K: *) pl. ٌنُجُع : or this means soft, or yielding,

persons, of men and of women: (IAar, K:) and ٌنيِجَع  and ٌةَنيِجَع  are both applied to a man, but only the latter is

applied to a woman: applied to a man, meaning weak in his body and in his intellect: (IAar, TA:) and ٌةَنيِجَع
as a masculine epithet signifies, (K, TA,) accord. to Lth, (TA,) stupid, or foolish; (K, TA;) as also ٌناَّجَع  . (Lth, S, K.) 

ٌةَنيِجَع  : see the next preceding paragraph, in three places. Also A company, an assembly, or an

assemblage; syn. ٌةَعاََمج ; as also ٌةَنِّجَعَـتُم  [written by Freytag ٌةَنِجْعَـت ]: or such as is numerous. (K.) ُّمُأ
َةَنيِجَع  is an appellation of The ةََمخَر , [or female of the vultur percnopterus]. (K, TA.) 

ٌنِجاَع  [act. part. n. of َنَجَع : as such signifying Kneading. ___ And hence, as such, signifying also] Bearing with

his hands upon the ground when rising, by reason of age [or fatness: see 1]: (S, Msb:) pl. ٌنُجُع , with two

dammehs: so in the T. (Msb.) ___ And, [without ة,] applied to a she-camel, [and in a similar sense applied to a horse or other animal,

(see 1,)] Beating the ground with her fore feet in her going along. (S, TA.) ___ And also,

applied to a she-camel, In whose womb the young will not rest, or remain. (K.) 

ٌةَنِجاَع  The middle of a place. (K.) 

ٌناَّجَع  : see ٌنيِجَع . 

ُنَجْعَأ  , applied to an udder, The most scant of udders in milk and the goodliest thereof in

appearance. (TA.) ___ And [the fem.] ُءآَنْجَع , applied to a she-camel, (S,) Fat; (S, K;) as also ٌةَنِجَع  : (S:) and, so

applied, that has attained the utmost degree in fatness; and so ٌةَنِّجَعَـتُم  : and one having
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little milk: (K, TA:) or having much flesh in the udder, with paucity of milk: and sometimes,

one having much milk: (TA:) and one whose udder is pendulous, (K, TA,) by reason of the

abundance of the flesh, (TA,) and whose teats cohere, and rise into the upper parts

of the udder. (K, TA.) ___ Also, i. e. ُءآَنْجَع ,(S, K, TA,) and ٌةَنِجَع  , (K, TA,) applied to a she-camel, (S, K, TA,) Having

a tumour between her vulva and her anus, which sometimes in consequence

thereof become conjoined: (S:) or having in her vulva a tumour, (K, TA,) like a wart,

and resembling what is termed ٌلَفَع , (TA,) preventing conception, (K, TA,) and

sometimes reaching to the anus: and likewise applied to a ewe and to a cow. (TA.) 

ٌنَجْعِم  A [bowl of the kind called] ةَنْفَج  [probably used for kneading dough therein].

(Fr and IAar, in TA, voce ٌرْعَـق .) 

ٌنوُجْعَم  : see ٌنيِجَع . ___ [Also, as a subst., An electuary; any drug, or drugs, mixed up with

honey or inspissated juice or sirup; generally applied to such as contains opium, or some

other intoxicating ingredient: pl. ُنيِجاَعَم .] 

ٌنِّجَعَـتُم  : see ٌنِجَع : and ُنَجْعَأ : and see also ٌةَنيِجَع . 
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وجع  

ٌةَوْجَع  (S, K, &c.) and ٌةَواَجَع  and ٌةَياَجَع  , or ٌةَواَجُع  and ٌةَياَجُع  , (accord. to different 

Page 1969

copies of the K, [but in the TA these two words are expl. only as in another paragraph which will be found below,]) A sort of

dates in El-Medeeneh, (S, K,) of the best kind, the palm-tree of which is called ٌةَنيِل ;

(S; [or, accord. to Fr and Akh, cited in the TA in art. نول , the term ٌةَنيِل  is applied to a palm-tree but not to that of the ةَوْجَع ;])

said to be from what was planted by the hand of the Prophet; accord. to IAth, they are

larger than the ِّىناَحْيَص  [q. v.], inclining to blackness; but accord. to Az, the ةَوْجَع  in El-

Medeeneh are the ةَّيِناَحْيَص , and there are sorts of the ةوجع  there that have not the

sweetness nor the odour nor the fulness of the ةّيناحيص : (TA:) or the best of dates: (Mgh:)

and, in El-Hijáz, the dates that are stuffed ( ّىِشَْحم ) [or pressed into a compact mass,

while moist, in the receptacle of palm-leaves or skin, as are the dates called ةَوْجَع  in the present

day]; (K, TA;) they are termed ِرْمَّتلا ُّمُأ   [lit. the mother of dates, app. because many persons keep a stock thereof],

to which recourse is had, like the [dates called] زيِرْهِش  in El-Basrah. (TA.) 

ٌةَواَجَع  , or ٌةَواَجُع , and ٌةَياَجَع : see the preceding paragraph: and for the second, see also the paragraph here following, in two

places. 

ُةَياَجُعلا  and ُةَواَجُعلا  are two dial. vars., each signifying A piece of the size of a gobbet of flesh,

conjoined with a sinew ( ةَبَصَع ) which descends from the knee of the camel to the
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foot: (As, S, TA:) or the ِناَتَـياَجُع  are two sinews ( ِناَتَـبَصَع ) in the interior of the fore legs of the

horse, in the lower parts of which are things resembling nails ( راَفْظَأ ), called

تَ�اَدْعَّسلا : and ٌةَياَجُع  is a term applied to all sinews ( بَصَع ) that conjoin with the solid hoof: (S,

TA:) or it signifies certain sinews ( بَصَع ) in which are set ossicles resembling the gems

that are set in signet-rings, at the pastern of the horse, or similar beast; (K, TA;) when

one is hungry, he bruises them between two stones, and eats them; and ٌةَواَجُع  is a dial. var. thereof: (TA:) or any sinew

( ةَبَصَع ) in a fore leg ( دَي ) or in a hind leg ( لْجِر ): or a sinew ( ةَبَصَع ) in the interior of the

shank ( فيِظَو ) of the horse and of the bull: (K, TA:) or, in a horse, the sinew ( ةَبَقَع ) extending

lengthwise from the shank and ending at each of the pasterns; and in it is what

is termed مطخلا  [a mistranscription, correctly مَطَحلا , which means a certain disease in the leg]: and in a she-camel,

a sinew ( ةَبَقَع ) in the interior of her fore leg: and also in a horse, a piece of flesh like

a small gobbet: accord. to IAth, ُتَ�اَجُعلا  signifies the sinews ( باَصْعَأ ) of the legs of camels and

of horses: (TA:) pl. ىًجُع  (S, K) and ٌّىِجُع  and اَجَع�َ  (K) and اَجُع�َ  and ٌتَ�اَجُع . (TA.) See also the first paragraph. 
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ىجع  

ىجع  See وجع
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دع  

ُهَّدَع 1  , (S, A, O, Msb, &c.,) aor. ُـ , (O, Msb,) inf. n. ٌّدَع  (S, O, Msb, K) and ٌةَّدِع  and ٌداَدْعَـت  [which last has an intensive

signification, and may also be regarded as an inf. n. of the verb next following]; and ُهدّدع  ; (TA;) or this latter has an intensive

signification; (Msb;) He numbered, counted, reckoned, or computed, it: (S, A, O, Msb, K:) [and ُهَّدَتْعِا
sometimes signifies the same, as is shown by what here follows:] اَهَـنوُّدَتْعَـت ٍةَّدِع  ْنِم  َّنِهْيَلَع  ْمُكَل  اَمَف  , in the Kur xxxiii. 48,

means [Then there shall not be for you, as incumbent on them, any ةَّدِع  (q. v.)] of which

ye shall count the number [of the days]: (Bd, Jel:) or the meaning is, of which ye shall exact the

accomplishment of the number [of the days]: (Ksh, Bd:) and Lh has mentioned, as heard from the Arabs, ُتْدَدَع
اًداَرْـفَأ َمِهاَرَّدلا   and اًداَحِو  [I counted the dirhems by single pieces], and ُتْدَدْعَأ  , also, followed by the

same words; then adding, I know not whether it [i. e. the latter] be from ُدَدَعلا  or from ُةَّدُعلا  [i. e. whether the meaning be I

counted or I prepared or provided, the latter of which is a well-known meaning]: his doubt indicates that ُتْدَدْعَأ  is

a dial. var. of ُتْدَدَع ; but [SM says] I know it not. (TA.) َّدَع  is doubly trans.: you say ملا
َ
َلا َكُتْدَدَع   as well as َكَل ُتْدَدَع 

ملا
َ
َلا  [both meaning I numbered, counted, reckoned, or computed, to thee the articles of

property]. (TA.) And you say, ٍمْوَـق َّدُع ِىف   He was numbered, or reckoned, among a people, or

party. (S, K.) [And ُهَنِساََحم َّدَع  , and اَهَدَّدَع  , inf. n. of the former ٌّدَع , and of either ٌداَدْعَـت , He enumerated, or

recounted, his good qualities or actions: a phrase of frequent occurrence.] ___ [Also He counted, or

reckoned, as meaning he accounted, or esteemed, him, or it, good or bad &c.:] one says اًنَسَح ُهَّدَع   He

counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, good, or goodly; syn. ُهَنَسْحَتْسِا : (S

in art. نسح , &c.:) and ّدتعا  signifies the same as َّدَع  [in this sense]; whence the saying, 

* ًةَراَِجت ٌريِثَك  ٌمْوَـق  ُهُّدَتْعَـيَو  *
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[And many people count it, or reckon it, as merchandise]. (Har p. 127.) 

َدَّدَع 2  see above, in two places. ___ ُهدّدع  also signifies He made it a provision against the

casualties of fortune: (S, O, K: see also 4:) so, accord. to Akh, in the Kur civ. 2: or, as some say, he made it

numerous: (S, O:) or it may mean he reckoned it (Bd and Jel in civ. 2) time after time. (Bd.) 

اًضْعَـب 3 ْمُهُضْعَـب  ّداع  َدَدْاَع ] , inf. n. ٌةَّداَعُم  and ٌداَدِع , app. signifies They enumerated, or recounted, their

good qualities or actions, one to another: for] ِداَدِعلا ُمْوَـي   is expl. by Sh as meaning ِةَّداَعُمَو ِراَخِفلا  ُمْوَـي 
اًضْعَـب ْمِهِضْعَـب   [i. e. The day of vying, or contending for superiority, in glory, or

excellence, &c., and app. of persons enumerating, or recounting, their good qualities

or actions, one to another]. (TA.) [See also َءْىَّشلا ُمُهَّداَع  ٌداَدِع [.___   He shared with them

equally in the thing: and ِءْىَّشلا اًضْعَـب ِىف  ْمُهُضْعَـب  ّداع   They shared one with another in

the thing; i. e., in anything. (TA.) [Hence,] one says, ِثاَريِملا ُهّداع ِىف   [He shared with him in the

inheritance]. (S.) ___ [The inf. n.] ٌداَدِع  also signifies The contributing equally, or clubbing, for the

purchase of corn, or food, to eat: and a people's having money, or property, divided into

lots, or portions, and distributed in shares among them: syn. ٌداَدِب ; (T and L in art. دب  from IAar,

and O in the present art.;) and ٌةَدَهاَنُم . (T and L in art. دب  from IAar, and O and K in the present art.) [You say, ُمْوَقلا ّداع  : see

ُهّداع َّدَ� [___  , inf. n. ٌةَّداَعُم  and ٌداَدِع , said of a malady, and of the pain of a venomous sting or bite, and of insanity, It

intermitted, and returned to him. (TA.) It is said in a trad., (S, O,) ِىنُّداَعُـت َرَـبْـيَخ  ُةَلْكُأ  ْتَلاَز  اَم   (S, O, K)

The pain of the poison of the food of Kheyber which I ate has not ceased to

return to me at certain periods. (TA.) And one says, ُةَعْسَّللا ُهْتَّداَع   The pain of the venomous

sting, or bite, returned to him with vehemence at the expiration of a year. (S, O, K.) 

ُهُتْدَدْعَأ 4  , (Msb,) inf. n. ٌداَدْعِإ , (Msb, TA,) with which ٌداَدِتْعِا  and ٌداَدْعِتْسِا  and ٌداَدْعَـت  [as inf. n. of 2] are syn., (TA,) I

2



made it ready, prepared it, or provided it. (Msb, TA. *) One says, اَذَك ِرْمَِأل  ُهّدعا   He made it

ready, prepared it, or provided it, for such an affair. (S, O, K. *) And ُهَتَّدُع ِرْمَْألِل  ُتْدَدْعَأ   [I

made ready, prepared, or provided, for the affair, its proper apparatus]. (TA.) Some say

that َّدَعَأ  is originally َدَتْعَأ ; but others deny this. (L in art. دتع .) See also 1, former half. َّدَعَأ  is also intrans.: [but when it is used as

such, ُهَسْفَـن  may be considered as understood after it:] see 10. 

دّدعت 5 َدَّدَعَـت ]  It was, or became, numerous: often used in this sense. ___ Hence, one says,] ىَلَع َنوُدَّدَعَـتَـي  ْمُه 
ٍفَالآ ِةَرَشَع   They exceed in number ten thousand; and َنوُّداَعَـتَـي  signifies the same; (S, O, K; *) or the

latter means they participate, one with another, in such generous qualities as may be shared. (TA.) ___ See

also 10. 

اوّداعت 6  They shared, one with another, in a thing. (TA.) See also 5. [And see 3.] 

ّدعنا 7  : see what next follows. 

ّدتعا 8  It was, or became, numbered, counted, reckoned, or computed. (S, O.) Many of the

learned say that ّدعنا  should not be [thus] used as a quasi-pass. of ُهَّدَع : it is said to be vulgar, or bad. (MF.) ُهّدتعا : see 1, first and

last sentences. ___ One says also ِهِب ّدتعا   (S, O, Msb) meaning He included it in a numbering, or

reckoning. (Msb.) [And hence, He made account of it; accounted it a matter of

importance. And ِهِب ُّدَتْعُـي  No account is made of it, or him; it, or he, is not reckoned, or َال 

esteemed, as of any account, or importance: a phrase of frequent occurrence.] [He made it

ready, prepared it, or provided it:] see 4. ___ See also 
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ْتَّدَتْعِا .10 , said of a woman, She observed, or kept, the period of her ةَّدِع  [q. v.]. (S, O.) 

3



ّدعتسا 10  , (S, O, Msb, K,) as also ّدعا  and ّدتعا  and دّدعت  , the last, as well as the first, mentioned by Th, (TA,) He made

himself ready, prepared himself, or became in a state of preparation, (S, O, K, TA,) ِرْمَْألِل
for the affair; (S, O, K, * TA; *) he prepared, or provided, himself with proper, or

necessary, apparatus, or implements, or the like. (A'Obeyd, Msb, &c.) All except the last are also trans.:

see 4. 

R. Q. 1 َدَعْدَع  , (IAar, O, TA,) inf. n. ٌةَدَعْدَع , (IAar, O, K, TA,) He was quick, (IAar, TA,) or he hastened,

and was quick, (O, K,) in walking, or going along, (IAar, O, K, TA,) &c. (IAar, TA.) [And app. said of the sandgrouse ( اَطَقلا )

meaning It uttered its cry: see ٌةَدَعْدَع  below.] 

Q. Q. 2 َدَدْعََمت  , in which, accord. to Sb, the م is a radical letter, because of the rarity of the measure َلَعْلََمت , but others

contradict him, (S, K, *) He assumed the dress, garb, habit, or external appearance, of the

sons of Ma'add who was the son of 'Adnán, and who is called the Father of the Arabs [because through him all the

descendants of Ismá'eel, or Ishmael, trace their ancestry], (S, O, K,) imitating them in their coarseness

therein: (K:) or he asserted himself to be related to them: (S, O, K:) or he spoke their

language: (TA:) or he affected, or constrained himself, to endure with patience their

mode of life: (S, O, K:) or he imitated their mode of life, which was coarse and rude;

abstaining from ease and luxury, and from the garb of the foreigners: (S, O:) and he

(a boy) attained to the prime of manhood, and became thick, or coarse. (S, O, K.) 'Omar said,

(S, O,) or not 'Omar, but the Prophet, (K,) اوُدَدْعََمتَو اوُنِشْوَشْخِا  , (S, O, * K, *) i. e. [Lead ye a rough, or coarse,

life, and] imitate the mode of life of the sons of Ma'add, &c. (TA.) [See also art. دعم .] ___ It is

also used by the poet Maan Ibn-Ows for َدَعاَبَـت  [He went, or withdrew himself, far away]: (S, O:) it means

thus, and he went away into the country, or in the land. (TA.) 
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ْدَع ْدَع   A cry by which the mule is chidden; (AZ, O, K;) like ْسَدَع . (AZ, O.) 

ٌّدُع  and ٌةَّدُع  Pustules in the face: (IJ, TA:) or pustules that come forth in the faces of

beautiful, or goodly, persons: (O, K:) pl. of the former [and app. of the latter also, which is probably a n. un.,]

ٌداَدْعَأ . (Marg. note in a copy of the S.) 

ٌّدِع  Multitude, muchness, or abundance, (S, O, K,) in a thing. (K.) One says, ٍصبِقَو ٍّدِع  وُوَذَل  ْمُهـَّنِإ   (in one of

my copies of the S and in the O وُذَل , and in the other of my copies of the S and in the O ٍضْبِق ,) [Verily they are many,

or numerous]. ___ [It is also an epithet, signifying] Water having a continual increase; (S, O, K;) that

does not cease; as the water of a spring; (S, O, Msb, K;) and of a well: (S, O, Msb:) or copious water of the

earth: or spring-water; rain-water being called ٌعَرَك : (TA:) or old water, that does not become

exhausted: (IDrd, TA:) or an old well; (M, O, K;) said in the M [and O] to be from ٌّدِع ٌبَسَح  : (TA: [but see this in what

follows:]) or in the dial. of Temeem, much water; but in the dial. of Bekr Ibn-Wáïl, little water: (AO, TA:) or well-water,

whether little or much; so accord. to a woman of Kiláb; opposed to that of the rain: accord. to Lth, a place

which men make, or prepare, wherein much water collects; but Az says that this is a mistake:

(TA:) pl. ٌداَدْعَأ . (S, A, O.) ___ And ٌّدِع ٌبَسَح   Old nobility or the like: (M, A, O:) accord. to IDrd, from ٌّدِع  applied

to old water that does not become exhausted. (TA. [This derivation is probably correct: but see above.]) See also ٌديِدَع . And see the

paragraph here following. 

ٌةَّدُع  Apparatus, equipments or equipage, accoutrements, furniture, gear, tackle or

tackling, (S, O, L, Msb,) that one has prepared for the casualties of fortune, (S, O, L,)

consisting of property and weapons, (S, O,) or of property, or weapons, or other things,

(Msb,) or of implements, instruments, tools, or the like, and of beasts: (L:) accord. to some,

formed from ٌةَدْتُع  [q. v.]; but others deny this: (L in art. دتع :) pl. ٌدَدُع . (Msb.) One says, ُهَتَّدُع ِرْمَْألِل  َذَخَأ   and ُهَداَتَع  [He
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took, for the affair, his apparatus, &c.; or he prepared, or provided, himself for the

affair]: both signify the same. (S, O.) ___ Also, (S, O,) and ٌّدِع  , this latter of the dial. of Temeem, (A'Obeyd, Msb,) A state

of preparation. (A'Obeyd, S, O, Msb.) One says, ٍةَّدُع ىَلَع  اوُنوُك   Be ye in a state of preparation.

(S, O.) See also ٌّدُع . 

ٌةَّدِع  an inf. n. of 1[q. v.]. (TA.) ___ And A number collected together; a number collectively.

(TA.) You say, ٍلاَجِر َةَّدِع  ُتْيَأَر   I saw a number of men collected together. (TA.) And َةَّدِع ُتْذَفْـنَأ 
ٍبُتُك  I transmitted a number of letters together. (S, K, * TA.) ___ ملا

َ
ِةَأْر ُةَّدِع   The days of the

menstruation of the woman, (S, O, Msb, K, TA,) which she numbers, when she has been

divorced, or when her husband has died; [until the expiration of which she may

not marry again; the period being, in the case of a divorced woman, not pregnant, that of three menstruations]; or [in the

case of a pregnant woman] the days of her pregnancy; or [in the case of a widow not pregnant] four months

and ten nights: (TA:) or the woman's waiting the prescribed time after divorce, or

after the death of her husband, until she may marry again: (Msb:) and the days of

the woman's mourning for a husband, and of abstaining from the wearing of

ornaments &c.; (K, TA;) whether it be a period of months or of menstruations, or the period completed by her giving birth to

offspring in her womb, which she has conceived by her husband: (TA:) pl. ٌدَدِع . (Msb.) One says, اَهُـتَّدِع ْتَضَقْـنِا   Her ةَّدِع
ended, (S, TA,) from the period of the death of her husband, or of his divorcing her. (TA.) ___ ِلُجَّرلا ُةَّدِع  ْتَضَقْـنِا   means

The man's term of life ended: pl. ٌدَدِع . (TA.) ___ And one says, َةَّدِعلا ُهَلْهَأ  ىِتَْ�  َاَّمنِإ  ٌنَالُف   Such a one

comes to his wife, or family, only once in the month, or in the two months. (O, L.) See

also ٌداَدِع , in two places. 

ٌدَدَع  a subst. from ُهَّدَع  he numbered it; as also ٌديِدَع  : (S, O, K:) [originally] What is numbered, counted,
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reckoned, or computed: (O, Msb, K: [in the CK, a و is inadvertently omitted after the explanation of this meaning:]) [and

hence,] a number; (Msb;) and ٌديِدَع  is syn. therewith [in this sense, as will be seen in what follows]; (A;) a quantity

composed of units; and therefore not [properly] applicable to one; but accord. to the grammarians, one belongs to the

predicament of ُدَدَعلا  because it is the root thereof, and because it implies quantity, for when it is said How many hast thou? it is as

proper to answer One as it is to answer Three &c.: (Msb:) pl. ٌداَدْعَأ . (TA.) ْمُهَديِدَع َرَـثْكَأ  اَم   means ْمُهَدَدَع  [i. e. How

great is their number!]. (A.) Zj says that ٌدَدَع  is sometimes used in the sense of an inf. n.; as in the phrase in the Kur

[xviii. 10], اًدَدَع َنيِنِس  : but many say that it is in this instance used in its proper sense, meaning ًةَدوُدْعَم  [i. e. numbered],

and is made masc. because نيِنِس  is syn. with ماَوْعَأ . (Msb.) In the phrase اًدَدَع ٍءْىَش  َّلُك  ىَصْحَأَو  , in the Kur [lxxii. last verse],

it is used in its proper sense of اًدوُدْعَم , and is put in the accus. case as a denotative of state; or it is used in this case as an inf. n.

(IAth, O.) ___ It signifies also The years of a man's life, which one numbers, or counts. (IAar, O, K. [In the

CK, after the words ُدوُدعملا ُدَدَعلاَو  , a و should be inserted.]) Hence the phrase ُهُدَدَع َّقَر   The years of his life,

which he numbered, became few, the greater part having passed. (IAar, O.) 

ٌدَدِع  : see the next paragraph. 

ٌداَدِع  an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) ___ ِداَدِعلا ُمْوَـي   [as expl. by Sh: see 3, first sentence. ___ Also] The day of giving:

(S, O:) داَدِعلا  signifies ءآَطَعلا  (S, O, K) in this phrase. (S, O.) ___ And i. q. ِضْرَعلا ُمْوَـي   [which generally means The day

of the last judgment]. (TA.) ___ And one says, ٍداَدِع ِمْوَـي  ً�َالُف ِىف  ُتْيَـتَأ   meaning I came to such a one

on a Friday ( ٍةَعُُمح موي  ), or on a Minor Festival ( ٍرْطِف موي  ), or on a Great Festival ( موي
ىَحْضَأ ). (O, K, * TA.) ___ And َرـُّثلا�َّ َداَدِع  ً�َالُف  ُتيِقَل  , (S, O, K,) or َرَمَقلا َّ�َرـُّثلا  َداَدِع  , and َرـُّثلا�َّ ِرَمَقلا  ِلوُزُـن  (,TA) ,ِىف 

meaning I met such a one once in the month: (S, O, K:) because the moon makes its abode in رثلا�ّ  [the

Pleiades, its third Mansion,] once in every month: (S, O:) IB [understood the meaning to be, once in the year; for he]

asserts that, correctly, J should have said, because the moon is in conjunction with رثلا�ّ  once in every year, and that is on the fifth
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day of [the Syrian month] Ádhár [corresponding to March O. S.], agreeably with what is said in a verse of Ibn-Holáhil which will be 
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found cited in what follows: but [this verse evidently relates to what was the case in its author's time; for it is well known that] the

moon traverses the firmament once in every month, and is every night in a [different], Mansion, and it is therefore in [the Mansion of]

ّ�رثلا  once in every month. (L, TA.) [Accord. to some,] one says, َرـُّثلا�َّ ِرَمَقلا  َداَدِع  َّالِإ  َكيِتآ  meaning I will not ,َال 

come to thee save once in the year: because the moon makes its abode in رثلا�ّ  but once in the year: (A:) and

َرَمَقلا َّ�َرـُّثلا  َداَدِع  َّالِإ  ٌنَالُف  اَنيِتَْ�  اَم  , and َرـُّثلا�َّ ِرَمَقلا  َناَرِق  َّالِإ  , meaning Such a one comes not to us

save once in the year: and َرَمَقلا َّ�َرـُّثلا  َةَّدِع  َّالِإ  ُهاَقْلَأ  اَم  , and َرَمَقلا َّ�َرـُّثلا  َداَدِع  ّالا  , and َرـُّثلا�َّ َداَدِع  ّالا 
ِرَمَقلا َنِم  , meaning I do not meet him save once in the year: (TA:) [but these explanations are probably

founded upon a want of due consideration of a statement which here follows:] after citing this verse of Aseed, or Useyd, or Useiyid,

[written in the TA ديسا ,] Ibn-Holáhil, or Ibn-El-Holáhil, [thus differently written in different places,] 

* َّ�َرـُّثلا ُرَمَقلا  َنَراَق  اَم  اَذِإ  *
* ُءآَتِّشلا َبَهَذ  ْدَقَـف  ِةَثِلاَثِل  *

[When the moon is in conjunction with the Pleiades in a third night, then winter

has departed], AHeyth said, [as though what was the case at a particular period of a cycle were the case generally,] the

moon is in conjunction with رثلا�ّ  only in a third night from the new moon, [meaning only once in the year in the third night,] and that is

in the beginning of spring and the end of winter. (TA.) ___ And ٌداَدِع  and ٌدَدِع  , (S, O, K,) the latter a contraction of the former,

used by poetic license, (S, O,) signify A paroxysm of pain which a person stung or bitten by a

venomous reptile suffers on the completion of a year from the day on which he

was stung or bitten: (S, O, K: *) a paroxysm of pain occurring at a certain period: (A:)
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a paroxysm such as that of a tertian, or quartan, fever; and the pain of poison which

kills at a certain period: and the regular period of the return of a fever is called its داَدِع . (TA.)

One says, ٍداَدِعِل ُةَعْسَّللا  ُهْتَـتَأ   The pain of the venomous sting, or bite, returned to him with

vehemence at the expiration of a year. (S, O, * K.) And ٌداَدِع ٌضَرَم  ِهِب   He has a malady that

intermits and returns. (A.) And ِميِلَّسلا ُداَدِع   is said to signify A period of seven days from that

on which the person has received a venomous sting or bite: when it has expired, his recovery is

hoped for: as long as it has not expired, one says, ِهِداَدِع َوُه ِىف  . (A, TA.) [See also 3.] ___ ٌداَدِع  signifies also The time of

death. (O, K.) ___ And A day, or night, when the family of a person deceased assemble

together to wail for him. (ISk, TA.) ___ And A touch of insanity or diabolical possession:

(S, O, K:) or an affection resembling insanity or diabolical possession, that takes a

man at certain times. (Az, TA.) One says, ٌداَدِع ِلُجَّرلِ�   In the man is a touch of insanity [&c.].

(S, O.) ___ And The twanging of a bow; (S, O, K; *) and so ٌديِدَع  . (O, K.) ___ See also the next paragraph, in five places:

___ and see ٌةَديِدَع . 

ٌديِدَع  : see ٌدَدَع , in three places. ___ Also A man who introduces himself into a tribe, to be

numbered, or reckoned, as belonging to it, but has no kindred in it: (Msb:) or ٍمْوَـق ٌديِدَع 
signifies one who is numbered, or reckoned, among a people, (K, TA,) but is not with

them ( مهعم  [app. a mistranscription for ْمُهْـنِم  of them]); as also ٌداَدِع  . (TA.) One says, ٍنَالُف ِىنَب  ُديِدَع  ٌنَالُف  , (S, Mgh,

O, Msb,) and ْمِهِداَدِع ْنِم   , (Msb,) Such a one is numbered, or reckoned, among the sons of

such a one. (S, Mgh, O, Msb.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُهُداَدِع ِىف   He is numbered among the sons of such

a one in the ناَويِد  [or register of soldiers or pensioners]. (S, O, K.) And ِْريَخلا ِلْهَأ  ِداَدِع  ٌنَالُف ِىف 
Such a one is numbered, or reckoned, among the people of goodness, or of wealth.
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(S, O.) ___ And A like, or an equal; [originally, in number;] (A, O, K;) as also ٌّدِع  and ٌداَدِع  : (IAar, O, K:) pl. of the

first ُدِئاَدَع ; and of the second and third ٌداَدْعَأ . (TA.) One says, ِهِذٰه ُديِدَع  ُمِهاَرَّدلا  ِهِذٰه   These dirhems are

equal to these. (A, * TA.) And ىَرـَّثلاَو ىَصَحلا  ُديِدَع  ْمُه   They are equal in multitude, or

quantity, to the pebbles and the moist earth; (S, * O, * TA;) i. e. they are innumerable.

(TA.) The saying of Aboo-Duwád, describing a mare, 

* ْدِئاَدَع اََهل  َسْيَل  ِباَزْعَألا  ِةَواَرِهَك  ٍةَّرِمِطَو  *

Th explains by saying that he likens her to the staff of the wayfarer, because of her being smooth, as though دئادع  here meant

knots: [so that, accord. to him, we should render the verse thus: And compact in make, or swift and

excellent, like the staff of those who go far away with their camels to pasture,

having no knots:] but Az says that the meaning is, [like Hiráwet-el-Aazáb (a celebrated mare)], having

no equals. (TA.) See also ٌداَدِع , last sentence but one. 

ٌةَديِدَع  A lot, portion, or share: (IAar, O, K:) like ٌةَديِدَغ : (IAar, O:) pl. ُدِئاَدَع ; (IAar, O, TA;) with which ٌداَدِع  is

syn.: and ُدِئاَدَع  signifies also property divided into shares; and an inheritance [so divided].

(TA.) Lebeed says, 

* اًعْفَش ِكاَرْشَألا  ُدِئاَدَع  ُريِطَت  *
* ِمَالُغْلِل ُةَماَعَّزلاَو  اًرْـتِوَو  *

The portions of property and inheritance of the sharers fly away in the course of time, two together

and singly; but the lordship, or mastery, is still remaining for the boy: (IAar, TA:) or the poet means

those who share with him [i. e. with the boy] ( ُهُّداَعُـي ْنَم  ) in the inheritance: or it ( دئادع ) is from ملا
َ
ِلا ُةَّدُع   [i. e.

what one prepares for a future time, of property]: (S, O:) for دئادع , in this verse, some read ُدِئاَدَغ . (L in art. دغ  [q. v.]) [See also
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ٌةَماَعَز .] 

ٌناَّدِع  and ٌناَّدَع  The time, or period, of a thing; (IAar, K, TA;) as in the phrase َكِلٰذ ِناَّدَع  ىَلَع  َ�َأ   I was at the

time, or period, of that; (IAar, TA;) and in the saying َكِلٰذ ُلَعْفَـت  ِناَّدَع  ىَلَع  ُتْئِج   I came at the time

of thy doing that; (TA;) and thus in the saying ٍنَالُف ِناَّدَع  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك   That was in the time of

such a one: (S, O:) or the first, and best, or most excellent, part, (K, TA,) and the most, (TA,) of a

thing; (K, TA;) accord. to Az, from ُهَّدَعَأ  he prepared it; and so in the saying ِهِباَبَش ِناَّدَع  َكِلٰذ ِىف  َناَك   and ِهِكْلُم  [That

was in the first and best and chief part of his young manhood and of his

dominion]. (TA.) [See also art. ٌناَّدِع ندع [.  as a contraction of ٌناَدْتِع : see ٌدوُتَع , of which it is a pl. 

ٌةَدَعْدَع  inf. n. of َدَعْدَع  [q. v.]. (IAar, O.) And The cry, or crying, of the sand-grouse ( اَطَقلا ): (A 'Obeyd, O,

K:) app. onomatopoetic. (A 'Obeyd, O.) 

ُّدَعَأ ٌشْيَج   An army in the most complete state of preparation, or equipment. (TA, from a

trad.) 

ٌّدَعَم  The side (ISd, TA) of a man and of a horse &c.: (L in art. دعم  [in which it is fully explained]:) ملا
َ
ِناَّدَع  signifies the places

of the two boards of the saddle (S, * O, * A, K, * TA) upon the two sides of the horse. (A, TA.) One

says, ُهاَّدَعَم َقِرَع   [The parts of his sides beneath the two boards of the saddle

sweated]. (A, TA.) 

ُةَّيِّدَعَملا ُةَسْبِّللا   The mode of dress of the sons of Ma'add, which was coarse and rude.

(S, from a trad. [See Q. Q. 2.]) 

ٌدوُدْعَم  [meaning Numbered, counted, reckoned, or computed,] is applied to any number, little or large; but

ٌتاَدوُدْعَم  more particularly denotes few; and so does every pl. formed by the addition of ا and ت, as ٌتاَمِهْيَرُد  and ٌتاَماََمح ;
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though it is allowable to use such a pl. to denote muchness. (Zj, TA.) ملا
َ
ُتاَدوُدْع ُمَّ�َألا   signifies The days called ُمَّ�َأ

ِقيِرْشَّتلا ; (S, Mgh, O, Msb, K;) the three days next after the day of the sacrifice [which is the tenth of

Dhu-l-Hijjeh]; thus called because they are few. (TA.) And one also says ٌةَدوُدْعَم ُمِهاَرَد   [lit. Numbered, or counted,

dirhems] as meaning a few dirhems. (TA.) 

ُّىِدْيَعُملا  is the dim. of ملا
َ
ُّىِّدَع , (S, O, K,) meaning He whose origin is referred to Ma'add, (S, O, TA,) and

is originally ملا
ُ
ُّىِدِدْيَع , then ملا

ُ
ُّىِّدْيَع , and then ملا

ُ
ُّىِدْيَع , (IDrst, TA,) thus pronounced without the teshdeed of the د because the

double teshdeed, (IDrst, S, O, K, TA,) that of the د with that of the ى after it, (IDrst, TA,) is found difficult of pronunciation, (IDrst,

S, O, K, TA,) combined with the ى that denotes the dim.: (S, O, K:) it is thus pronounced in the prov., ٌرْـيَخ ِّىِدْيَعُمْلِ�  َعَمْسَت  ْنَأ 
ُهاَرَـت ْنَأ  ْنِم   [Thy hearing of the Mo'eydee is better than thy seeing him]: (Ks, S, O:) or

هارت نا  نم  ريخ  ّىديعمل�  ُعَمْسَت  , (K, TA,) which means the same, the ع 

Page 1972

in عمست  being pronounced with damm because ْنَأ  is suppressed before it; but some pronounce it with nasb, regarding ْنَأ  as

understood, though this is anomalous: (TA:) or ُهاَرَـت ْنَأ  ِّىِدْيَعُمْلِ� َال  ُعَمْسَت  ; as though meaning hear thou of the

Mo'eydee, but do not see him: (ISk, S, O, K:) of which three variants, the second is that which is best known: so

says A 'Obeyd: (TA:) the prov. is applied to him who is of good repute, but whose outward appearance is contemned. (S, O, K, TA.

[See also Freytag's Arab. Prov. i. 223.]) 

ِهِب ٌّدَتْعُم   A thing included in a numbering, or reckoning. (Msb.) [And hence, A thing of which

account is made; that is accounted a matter of importance. See the verb.] 

ٌتاَّدِعَتْسُم  is used in a verse of Ibn-Mukbil as meaning The legs of a she-camel. (AA, TA voce ُميِماَطَأ , q. v.) 
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سدع  

ِضْرَألا 1 َسَدَع ِىف   , (AA, S, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌسْدَع  (AA, O, K) and ٌناَسَدَع  and ٌساَدِع  (Ibn-'Abbád, O, K) and

ٌسوُدُع , (O, K,) He went away [or journeyed] into, or in, or through, the country, or land. (AA,

S, O, K.) One says, ملا
َ
ُةَّيِن ِهِب  ْتَسَدَع   (S, O) i. e. [Death] took him away. (O.) And El-Kumeyt says, 

* ْلَزَأ َْملَو  ِمَالَّظلا  َلْوَه  اَهُفِّلَكُأ  *

* ََّىلِإ اًسوُدْعَم  ِلْيَّللا  اَخَأ   *

or َّىَلَع , as some relate it, (O, [and thus, instead of ََّىلِإ , in one of my copies of the S,]) meaning [I constrain them

(referring to camels mentioned in a preceding verse) to bear the terror of the darkness, and I cease

not to be, as a nightfarer,] journeyed to by night [and journeying]. (S, O.) [It is added in the S, as

though to indicate another meaning, َسَدَح ٌةَغُل ِىف  َسَدَعَو  ; and in the O and K, ُسْدَحلا ُسْدَعلاَو  ; (in the O with اًضْيَأ  between

these two inf. ns.;) but accord. to the TA, the meaning intended by this is, The going away into, or in, the country, or land:

see, however, what here follows.] ___ ُسْدَعلا  also signifies The treading hard, or vehemently, ( ِءْطَولا ُةَّدِش  , S,

O, K, TA,) upon the ground; and so ُسْدَحلا . (TA.) ___ And i. q. ُحْدَكلا  [app. as meaning The working, or

labouring; or toiling, or labouring hard]; (S, O, K, TA;) as also ُسْدَحلا . (TA.) ___ And, accord. to IKtt,

َسَدَع , said of a man, signifies ِّرَّشلا ىَلَع  َىِوَق   [He was strong to do evil, or mischief: but I think it probable

that the right explanation is, ِْريَّسلا ىلع   or ىَرُّسلا ىلع  , i. e. to journey, or to journey by night: see

ٌسوُدَع ]. (TA.) َسَدَع , aor. ِـ , (AA, O, K,) inf. n. ٌسْدَع , (TA,) also signifies He served [another]; syn. َمَدَخ . (AA, O, K.)

___ And ملا
َ
َلا َسَدَع  , inf. n. ٌسْدَع , He pastured the cattle, or camels &c. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) And َوُه

ِهْيَلَع ُسِدْعَـي   He pastures for him. (Ibn-'Abbád, O.) ِهِب َسَدَع  , (O, K,) and ُهَسَدَع , (IKtt, * O,) He said to
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him (i. e. to a mule, O) ْسَدَع  [q. v.]. (IKtt, O, K.) َسِدُع , He had an eruption of the small pustule

called ةَسَدَع  [q. v.]. (K, * O, * TA.) 

سداع 3  He journeyed continually. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] 

ْسَدَع  A cry by which one chides a mule, (IDrd, S, IKtt, * O, K,) to urge him: (IKtt:) sometimes, by

poetic license, it is made decl.: (L, TA:) the vulgar say دع  [app. ْدَع ]. (TA.) ___ Hence, (TA,) sometimes, (S, O,) it is also used as a

name for The mule; (S, O, K;) like as the ass is [sometimes] called ْأَس ْأَس  , which is [origiginally] a cry whereby one chides an

ass; and there are other instances of the same kind. (TA.) 

ٌسَدَع  [Lentils;] a well-known grain; (S, O, K;) also called ٌسَلَع  and ٌسُلُـب : (TA:) n. un. with ة. (O, K.) ___

ملا
َ
ِءآ ُسَدَع   A certain plant [of which I have not found any description]. (See art. جذاس , last sentence.) 

ٌةَسَدَع  A small pustule, (Lth, S, * O, * K,) resembling the ةسَدَع  [commonly so called, i. e. the single

grain of lentil], (Lth, TA,) which comes forth (Lth, O, K) in the body (Lth, K) in a man, (S, O,)

dispersedly, like the نوُعاَط  [or plague], (Lth, TA,) of which it is said to be a kind, (Lth, O,

TA,) and kills, (Lth, O, K,) or sometimes kills, (S,) or generally kills, (Lth, TA,) few recovering

from it: (Lth, O:) it was feared by the tribe of Kureysh, as being transitive. (O.) 

ٌةَّيِسَدَع  [ A soup made by boiling yellow lentils in water, till nearly dissolved, and

then adding red vinegar, coriander, and salt. (Ibn-Jezleh, quoted, from Channing, by Greenhill, in his

Transl. of Er-Rázee on Small-pox and Measles.) It is now applied also to Bats' dung; which is used in medicine, administered

internally; and also applied externally, mixed with vinegar, to tumours: so says Forskål in his Descr. Animalium, p. iii.: but he there

states هيسدع  to be an appel-lation of the bat itself.] 

ٌسوُدَع  , applied to a female, [and app. to a male also,] Bold, or daring; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) strong to
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journey. (TA.) And ىَرُّسلا ُسوُدَع   Strong to journey (S, O, K) by night; as a masc. epithet; (O, K;) and as a

fem. epithet applied to the hyena: (S, O:) or ِلْيَّللا ُسوُدَع  , as meaning strong to journey by night, is applied to a

man and to a woman and to a camel. (TA.) 

ٌسِداَع  : see the verse cited in the first paragraph. 

ٌسوُدْعَم  : see the verse above mentioned. Also Having an eruption of the small pustule termed

ٌةَسَدَع . (K, * O, * TA.) 
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فدع  

َفَدَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌفْدَع , He ate. (S, O, K.) In the dial. of Rabee'ah with ذ. (S, O, K, * in art. فذع .) 

َمْوَـيلا 5 ُتْفَّدَعَـت  اَم   I have not tasted a little today, far less much. (El-'Ozeyzee, O, K.) [See also 5 in

art. فذع .] 

ٌفْدَع  : see ٌفوُدَع . ___ Also A small quantity of fodder, or provender. (L, K.) ___ And A small

gift. (IF, O, K.) One says, اًفْدَع ِهِلاَم  ْنِم  اَنْـبَصَأ   [in the TA هلام i. e. [We obtained from his property] a [ىف 

small gift. (IF, O.) 

ٌفَدَع  : see the paragraph here following. 

ٌفاَدُع  : see the paragraph here following. 

ٌفوُدَع  Anything that is tasted: (S, O, K:) or the least of what is eaten and of what is

drunk: (Ham p. 448:) pl. ٌفْدُع . (K, TA.) One says, اًفوُدَع ُتْقُذ  اَم  , (S, O,) or اًفوُدَع اَنْـقُد  ام  , (K,) i. e. [I, or we,

have not tasted, or did not taste,] anything; (S, O, K;) as also ًةَفوُدَع  , (O, K,) and اًفاَدُع  , and اًفْدَع  ,

(S, O, K,) and اًفَدَع  . (K.) And ٍفوُدَع ِْريَغ  ىَلَع  ُةَّباَّدلا  ِتَتَ�   i. e. [The beast passed the night] without

fodder, or provender. (S, O, K. *) Of the dial. of Mudar: (S:) or pronounced by Rabee'ah with ذ; and by the rest of the

Arabs with د. (AA, O.) 

ٌةَفوُدَع  : see the next preceding paragraph. 

1



لدع  

َلَدَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلْدَع  (S, * O, * Msb, K, * TA) and ٌةَلِدْعَم  (S, * O, * Msb, K *) and ٌةَلَدْعَم  (S, *

Msb, K *) and ٌةَلاَدَع  and ٌةَلوُدُع , (K, * TK,) He acted equitably, justly, or rightly. (S, O, Msb, K.) So in the

phrase ِهِرْمَأ َلَدَع ِىف  , [He acted equitably, &c., in his affair,] inf. n. ٌلْدَع . (Msb.) And so in the phrase َلَدَع
ِةَّيِضَقلا ِهْيَلَع ِىف   [He acted equitably, &c., towards him in the judgment]: (S, O:) and ىَلَع َلَدَع 

ِمْوَقلا , [he acted equitably, &c., towards the people, or party,] inf. n. ٌلْدَع  and ٌةَلِدْعَم  and ٌةَلَدْعَم .

(Msb.) ِءآَسِّنلا َْنيَـب  اوُلِدْعَـت  ْنَأ  اوُعيِطَتْسَت  ْنَل  , [Ye will not be able to act with perfect equity between

women], in the Kur [iv. 128], is said to mean, in respect of love, and of عاَِمج . (TA.) [See also ٌلْدَع  below.] ___ ْلِدْعَـت ْنِإَو 
ٍلْدَع َّلُك  , in the Kur [vi. 69], means And if it would ransom with every [degree of] ransoming: (T, S,

O, Msb, TA:) AO used to say, and if it would act equitably with every [degree of] equitable

acting; but Az says that this is a blunder. (TA.) [See, again, ٌلْدَع  below.] ___ [ َلَدَع  signifies also He declined,

deviated, or turned aside or away; and particularly from the right course: thus having a meaning nearly agreeing

with that assigned to َلِدَع  in the last sentence of this paragraph.] َنوُلِدْعَـي ٌمْوَـق  ْمُه  ْلَب  , in the Kur [xxvii. 61], means [Nay

but they are a people] who decline, or deviate, from the truth, and from the right course; i. e., who

disbelieve. (O.) And one says, ُهْنَع َلَدَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌلْدَع  and [more com- 
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monly] ٌلوُدُع , He declined, deviated, or turned aside or away, from him, or it. (K.) And َلَدَع
ِقيِرَّطلا ِنَع  , (S, O, Msb,) inf. n. ٌلوُدُع , (Msb,) He declined, &c., from the road, or way; (S, O, Msb;) as also

ُهْنَع لدعنا  . (S, O, K. *) And ُقيِرَّطلا َلَدَع   The road declined, or deflected. (K.) And ُلْحَفلا َلَدَع   (S, O, K)
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ِلِبِإلا ِنَع   (S, O) The stallion left, left off, or desisted from, covering the she-camels; (S,

O, K; *) and so ِباَرِّضلا ِنَع  لدعنا  . (TA.) [ َلْحَفلا َلَدَع   see in what follows.] And ِهْيَلِإ َلَدَع  , inf. n. ٌلوُدُع , He

returned to him, or it. (K.) ُهَلَدَع : see 2, in two places. ___ ٍنَالُفِب ً�َالُف  َلَدَع   He made such a one to

be equal, or like, to such a one; (K;) [and] so هب ُهلداع  : (S:) or, accord. to some, ُلْدَعلا  signifies the rating

a thing as equal to a thing of another kind so as to make it like the latter. (TA.) One says, �ِٰاَذ اَذٰه  ُتْلَدَع   I

made this to be like and to stand in the stead of, this. (Msb.) And ِهِّبَرِب َلَدَع  , (El-Ahmar, TA,) aor.

 , (S, O, TA,) inf. n. ٌلْدَع  and ُهَرْـيَغ , [ ٌلوُدُع  being understood,] He made another to be equal with his

Lord, and worshipped him. (El-Ahmar, TA.) َنوُلِدْعَـي ْمِِّ�َرِب  , in the Kur [vi. 151, and accord. to some in vi. 1], means

Attributing a copartner, or copartners, to their Lord. (O. [And the like is said in the S and Msb and

TA.]) ___ ِتْيَـبلا َةَعِتْمَأ  ُتْلَدَع   I made the goods, or furniture, of the house, or tent, into

equal loads, [so as to counterbalance one another,] on the day of departure, or removal. (TA.) And

ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  َلَداَع   (S, O, TA) He made an equiponderance to subsist between the two

things. (TA.) ___ َالُف�ً ُلِدْعَـي  ٌنَالُف   Such a one is equal to such a one. (TA.) And ُهُلِدْعَـي  He, or it,

is like him, or it. (Fr, S, O.) [Hence] one says, ٌءْىَش َ�َدْنِع  َكُلِدْعَـي  اَم   Nothing stands with us in thy

stead. (TA.) And ُهَلَدَع , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْدَع , (TA,) It was, or became, equiponderant to it; as also

ُهلداع  , (K,) inf. n. ٌةَلَداَعُم . (TA.) And [hence] ملا
َ

ِلِمْح ُهَلَدَع ِىف  , (K,) and ُهلداع  , (TA,) He rode with him in the

[vehicle called] لمحم  [so as to counterbalance him]. (K, TA.) ___ And َلَدَع , aor. ِـ , inf. n. ٌلْدَع ,

signifies also He turned a thing from its course, direction, or manner of being. (TA.) You say, ِهِقيِرَط ْنَع  ً�َالُف  ُتْلَدَع   I

turned such a one from his road, or way. (TA.) And ْمُكُتَحِراَس ُلَدْعُـت  Your pasturing َال 

cattle shall not be turned away, nor prevented, from pasturing. (TA, from a trad.) And

َلْحَفلا َلَدَع   (K, TA) ِباَرِّضلا ِنَع   (TA) He removed the stallion, or made him to withdraw [or

desist], from covering. (K, TA.) And اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  َةَّباَّدلا  ُتْلَدَع   I turned the beast to such a
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place. (TA.) [See also two meanings assigned to this verb in the next paragraph, third sentence.] َلُدَع , [aor. ُـ ,] inf. n.

ٌةَلاَدَع  (S, O, Msb) and ٌةَلوُدُع , (Msb,) He (a man, S, O, i. e. a witness, Msb) was, or became, such as is termed

لْدَع  [q. v.]. (S, O, Msb.) َلِدَع , aor. َـ , inf. n. ٌلَدَع , He acted wrongfully, unjustly, injuriously, or

tyrannically. (Msb.) 

ُهلّدع 2  , inf. n. ٌليِدْعَـت , i. q. ُهَماَقَأ , (K,) meaning He made it to be conformable with that which is

right; (TK;) namely, a judgment, or judicial decision. (K, TK.) ___ He made it straight, or even; namely, a thing;

as, for instance, an arrow; (TA;) right, or in a right condition; direct, or rightly directed; (S, O,

Msb, K, TA;) and so ُهَلَدَع  . (O, K.) Hence, َكَلَّدَعَـف  and َكَلَدَعَـف  , accord. to different readers, in the Kur [lxxxii. 7, which I would

rather render And hath made thee symmetrical]: (O:) or the latter means and hath turned thee

from unbelief to belief; (IAar, O, TA;) or, accord. to Fr, and hath turned thee to whatever

form He pleased, beautiful or ugly, tall or short: but Az says that the former reading was the more pleasing to Fr, and is the

better. (TA.) ___ He made it equal; (Mgh, Msb, K, TA;) namely, a pair of scales, or a weight, (K, TA,) and a measure, &c.

(TA.) Hence, ِليِدْعـَّتلا ُةَمْسِق   i. e. The division of a thing [in an equal manner] with regard to the

value and utility, not with regard to the quantity, so that the smaller portion

may be equal to the larger portion in value and utility. (Msb.) You say, ُماَّسَقلا َلَّدَع 
ِءآَكَرُّشلا َْنيَـب  ِمْسَقْلِل  َءآَبِصْنَألا   i. e. [The divider of inheritances] made equal the shares [for

distribution among the participators]. (TA.) ___ َرْعِّشلا لّدع   He made the poetry, or

verse, to be right in measure. (TA.) ___ ِةَالَّصلا ِناَكْرَأ  ُليِدْعَـت   means The making the limbs, or

members, to be still, in the bowing of the head and body, and in the prostration,

and in the standing between these two acts, and in the sitting between the two

prostrations. (Mgh.) ___ ُهلّدع  signifies also He attributed to him (i. e. a witness, Msb) what is
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termed ةَلاَدَع  [inf. n. of َلُدَع ]; (O, Msb;) described him as possessing that quality; (Msb;)

pronounced him to be veracious, and good, or righteous; (K;) pronounced him to be

such as is termed لْدَع  [q. v.]: (TA:) ِدوُهُّشلا ُليِدْعَـت   is the pronouncing the witnesses to be

لوُدُع  [pl. of ٌلْدَع ]. (S.) ___ ُهَرْمَأ لّدع  : and اَمُهَـنْـيَـب ُتْلَّدَع  : see 3. ___ َلَّدَع َّىتَح  َبِرَش   He drank until he

became full: (Aboo-'Adnán, O, TA:) or until his belly became like the [load called] لْدِع . (K.) 

َلَدْاَع 3  see 1, in four places. One says, ِنْزَولا ُلِداَعُـي ِىف   [It is equal in weight; is equiponderant]. (IF,

Msb.) And ِرْدَقلاَو ِنْزَولا  َكُلِداَعُـي ِىف   [He is equal to thee in weight and in size: as one who rides with

thee in a لِمَْحم ]. (S.) ملاَو
َ
ِةَعَفْـن ِةَميِقلا  ُهُلِداَعُـي ِىف   [It is equal to it in value and utility]. (Msb.) ___ And

ٍحِضَ� ىَلَع  اَمَُهلَداَع   He bound them two upon the two sides of a camel [or of a camel

used for carrying water for irrigation, so that they counterbalanced each other]

like the [two loads called] ِنَالْدِع . (TA.) ___ And ُهَرْمَأ ُلِداَعُـي  ٌنَالُف  , and ُهُمِّسَقُـي , (O, and so accord. to a copy of

the S,) or ٌلاَدَع , (so in another copy of the S,) inf. n. َرْمَألا اَذٰه  ُلِداَعُـي  , Such a one wavers, or vacillates,

[in his case] between two affairs, hesitating which of them he shall do. (S, O.) And

ٌليِدْعَـت ُهَرْمَأ  لداع   He is in a state of entanglement in this affair, and does not execute

it: (K:) he is in doubt respecting it. (TA.) And ُهَرْمَأ لداع   He paused [in his case],

hesitating between two affairs, which he should do; as also ُهلّدع  inf. n. ٌليِدْعَـت : and hence, in

the trad. of the جاَرْعِم  [or ladder by which Mohammad is related to have ascended from Jerusalem to Heaven], اَمُهَـنْـيَـب ُتْلَّدَعَـف 
[And I paused in hesitation between them two]; meaning that they were equal in his estimation, and he

could not make choice of either of them. (TA.) And ىِتآ اَمُهـَّيَأ  ِنْيَرْمَأ  َْنيَـب  ُتْلَداَع   I wavered, or vacillated,

between two affairs, hesitating which of them I should do. (TA.) ملا
ُ
ُةَلَداَع  is The

doubting respecting two affairs: and one says, ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٍلاَدِع  َ�َأ ِىف   I am in doubt respecting
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this affair, whether I should do it or leave it undone: (TA:) or ُلاَدِعلا  is the considering

deliberately respecting the case of two affairs that have occurred to one, when

one knows not to which of them he should betake himself. (IAar, K.) And The case of

one person's saying There is in it something remaining and another's saying

There is not in it anything remaining. (S, O.) And one says, when he wavers, or vacillates, between two

affairs, hesitating which of them he shall do, and then a right opinion occurs to him, and he determines upon that which is the more fit

in his estimation, ىِمْزَع ىَلَع  ُتْيَضَمَو  ىِرْمَأ  َلاَدِعلا ِىف  ُتْعَطَق   [I cut short wavering in my affair,

and executed my determination]. (TA.) ___ And لداع  signifies also It became crooked, or bent.

(K.) 

لّدعت 5  It became, or was rendered, straight, or even; syn. َمَّوَقَـت . (Msb in art. موق .) ___ And ْتَلَّدَعَـت
اَذَكِب ملا 

َ
ِعاَت ُةَميِق   The value of the commodity was equal to such a thing; syn. ملا

َ
ُعاَت َماَق 

اَذَكِب . (Msb in art. موق .) 

ٌلُداَعَـت 6  The being, or becoming, equal. (Msb.) You say, َالَداَعَـت  [They two became equal]. (M and K

voce آَواَبَـت , q. v., in art. أوب .) ___ [Also The being, or becoming, intermediate in quality.] 

َلَدَعْـنِإ 7  see 1, former half, in two places. 

لدتعا 8  It was, or became, right, or in a right condition; direct, or rightly directed;

straight, or even; (S, O, Msb, TA;) equal; (as a pair of scales, or a weight, and a measure, &c.; TA;) equable, or

uniform; (Msb, TA;) [symmetrical, proportionate,] suitable in itself [or in its parts]. (K.)

The saying, cited by Sh, 

* ِلَيْمَألا ِماَنَّسلا  ُتاَذ  ْتَلَدَتْعٱَو  *

5



means And she that had an inclining hump became straight [and erect] in her hump

by reason of fatness. (TA.) And one says ِلاَدِتْعِالا ُةَنَسَح  ٌةَيِراَج   A girl, or young woman, goodly in

respect of stature [or proportion]. (A, TA.) And ُرْعِّشلا لدتعا   The poetry, or verse, was, or

became, measured, and right in its feet. (TA.) ___ Also It was, or became, of a middling

sort, in quantity, or quality; (K, TA;) as a body between tallness and shortness, and water between the hot and the 
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cold; and [moderate, or temperate,] as a day of which the air is pleasant. (TA.) 

ٌلْدَع  Equity, justice, or rectitude; contr. of ٌرْوَج ; (S, O, Msb, K, TA;) i. e. i. q. ٌدْصَق , in affairs; (Msb;) and

ٌطْسِق ; (S, M, Mgh, &c., in art. طسق ;) and ٌةَّيِوَس ; (O, K;) and ٌةَماَقِتْسِا ; (IAar, K;) and a thing that is established

in the minds as being right; (K, TA;) as also ٌةَلِدْعَم  (S, O, Msb, K) and ٌةَلَدْعَم  (S, Msb, K) and ٌةَلاَدَع  and ٌةَلوُدُع
: (K:) or, as some say, it is the mean between excess and falling short: and Er-Rághib says, it is of two

sorts: one is absolute, such that reason requires the inference of its goodness; and this will

not at any time be abrogated, nor described as a mode of transgression; as the doing good to him who does good to thee, and the

abstaining from harming him who abstains from harming thee: and the other is such as is known to be لْدَع  by the

law; and this may be abrogated sometimes; as retaliation, and fines for wounds and maimings, and the taking the property of the

apostate; and this is what is meant by the saying in the Kur [xvi. 92], ِناَسْحِْإلٱَو ِلْدَعْلٱِب  ُرُمَْ�  َّٰ�ٱ  َّنِإ   i. e. [Verily God

commandeth] equality in recompensing, if good, with good, and if evil, with evil,

and the requiting of good with more good, and of evil with less evil: [see also 4 in art.

نسح :] and he says of ٌةَلاَدَع  and ٌةَلِدْعَم  , that each is a term requiring the inference of equality, and is used with a regard to

correlation. (TA.) One says, ُهَلْدَع ِىلاَولا  َطَسَب   and ُهَتَلِدْعَم  (S, O) and ُهَتَلَدْعَم  (S) [The governor, or ruler,
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largely extended his equity, or justice]. And ملا
َ
ِةَلَدْع ِلْهَأ  ْنِم  ٌنَالُف   , (S,) or ملا

َ
ِةَلِدْع  , (O,) i. e. لها نم 

ِلْدَعلا  [Such a one is of the people of equity, &c.]. (S, O.) ْمُكْنِم ٍلْدَع  ْىَوَذ  اوُدِهْشَأَو  , in the Kur [lxv.

2], is said by Sa'eed Ibn-El-Museiyib to mean ٍلْقَع ْىَوَذ   [i. e. And make ye to be witnesses two persons

of intelligence from among you: but this rendering I think questionable]. (TA.) ___ Also Repayment,

requital, compensation, or recompense. (K.) ___ And Ransom, (S, O, Msb, K, TA,) when regard

is had therein to the meaning of equality, or equivalence. (TA.) This is [said to be] the meaning in

the phrase of the Kur [v. 96], اًماَيِص َكِلٰذ  ُلْدَع  ْوَأ   [Or the ransom thereof by fasting: but this is generally

expl. as meaning or the like thereof of fasting; (see ٌلْدِع ;) i. e., in lieu of feeding a number of poor men, one shall

fast the like number of days]. (S, O.) And so [accord. to some] in the saying, occurring in a trad., ٌلْدَع َالَو  ٌفْرَص  ُهْنِم  ُلَبْقُـي  َال 
[of which see various explanations (including three renderings here following) in art. فرص ]. (O, Msb.) ___ And Measure;

syn. ٌلْيَك . (K.) So in the phrase �ِِلْدَعل ُهاَطْعَأ   [He gave him by measure]. (TK.) ___ And An obligatory

act or divine ordinance. (En-Nadr, O, K.) ___ And A supererogatory act. (O, K.) Also One who acts

equitably, justly, or rightly; and so ٌلِداَع  : (K, TA:) or the latter signifies thus: (S, O:) and the former [particularly]

signifies a man approved and satisfactory in testimony; originally an inf. n.; (S, O, TA;) whose

testimony is approved and available; (Msb;) a man whose testimony is allowable, or

legally admissible, as also ٌلِداَع  ; a man whose saying, and whose judgment, or judicial

decision, are approved; and, accord. to Ibráheem, one from whom a thing occasioning

doubt, or suspicion, or evil opinion, has not appeared: being originally an inf. n., it means ٍلْدَع وُذ  :

or, accord. to IJ, it is an intensive epithet, as though meaning possessing every kind of لْدَع : (TA:) one says ٌلُجَر
ٌلْدَع , (S, O, Msb, * K,) and ٌلْدَع ٌةَأَرْمِا   and ٌةَلْدَع , (Msb, K,) the latter mentioned by IJ, (TA,) and ٌلْدَع ِنَالُجَر   and ِنَالْدَع ,

(Msb, * TA,) and ٌلْدَع ٌمْوَـق   (S, O, Msb, * K) and ٌلْدَع ٌةَوْسِن   (TA) and ٌلوُدُع ٌمْوَـق  , (S, O, Msb, * K,) ٌلوُدُع  being pl. of ٌلْدَع , (S,

O, Msb,) or of ٌلِداَع , (K,) and ٌلْدَع  used in a pl. sense being a quasi-pl. n. of ٌلِداَع , (M, K,) like ٌرَْجت  [of �ٌَرِج ] and ٌبْرَش  [of
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ٌبِراَش ]; (M, TA;) or ٌلْدَع ٌلاَجِر   and ٌلْدَع ٌةَوْسِن   mean ٍلْدَع وُوَذ  ٌلاَجِر   and ٍلْدَع ُتاَوَذ  ٌناَوْسِن  . (TA.) ___ ُلْدَعلا  as one

of the names of God means He whom desire does not cause to incline, or decline, so that he

should deviate from the right course in judgment. (TA.) ___ And one says, اَمُهَـنْـيَـب ٌلْدَع  اَذٰه  ,

meaning This is intermediate in quality between them two, not in the utmost degree

of goodness nor in the extreme degree of badness. (Mgh.) And ِْنيَقيِرَف َْنيَـب  ٌلْدَع  ٌناَكَم   [A

place equidistant, or midway, between two parties]. (S in art. ىوس .) ___ See also ٌلْدِع , throughout

the greater part of the paragraph. ٌلْدَع  is also the name of a certain chief of the [body of armed men called] طَرُش , (S, O,) or

ةَطْرُش , (K,) of a عَّبُـت  [or King of El-Yemen], who, when he desired the slaughter of a man, delivered him to this person; (S, O, K;)

whereupon the people said, ٍلْدَع ْىَدَي  ىَلَع  َعِضُو   [He has been consigned to the hands of 'Adl]; (S,

O;) and this was afterwards said of anything of which one despaired. (S, O, K.) [Meyd mentions ٍلْدَع ْىَدَي  ىَلَع  , as a prov.,

without َعِضُو : see Freytag's Arab. Prov. ii. 80.] 

ٌلْدِع  The like (IAar, Zj, O, K) of a thing; (IAar, O;) as also ٌلْدَع  ; syn. ٌلْثِم ; (IAar, Zj, O, K;) and ٌريِظَن  [which signifies the

same, or the equal]; and so ٌليِدَع  : (K:) or, accord. to Er-Rághib, ٌلْدَع  and ٌلْدِع  are nearly the same; but the former is used

in relation to what is perceived mentally, as in the phrase of the Kur [v. 96], اًماَيِص َكِلٰذ  ُلْدَع  ْوَأ   [mentioned voce ٌلْدَع ]; and

ٌلْدِع  and ٌليِدَع  , in relation to what is perceived by the sense, as things weighed and things numbered and things measured:

Ibn-'Ámir, however, read كلذ ُلْدِع  وا  ; and Ks and the people of El-Medeeneh, with fet-h [i. e. ُلْدَع ]: (TA:) or ِءْىَّشلا ُلْدِع  ,

with kesr, signifies the like of the thing in kind, (Mgh, Msb,) or in quantity, or measure, or the

like, (Msb,) or also in quantity, or measure, or the like, (Mgh,) and IF says, in weight; (Msb;) and ُهُلْدَع  ,

with fet-h, (Mgh, Msb,) its like, (Mgh,) or what will stand in its stead, (Msb,) of a thing different

in kind, (Mgh, Msb;) whence the phrase of the Kur اًماَيِص َكِلٰذ  ُلْدَع  ْوَأ   [mentioned above]; لْدَع  being originally an inf. n.:

(Msb:) Akh says, ُلْدِعلا , with kesr, signifies ُلْثِملا ; and ُلْدَعلا  , with fet-h, is originally an inf. n., but is made a subst. to denote
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ُلْثِملا  in order to distinguish it from the لْدِع  of goods or commodities [which will be expl. in what follows]: Fr says, ُلْدِعلا , with kesr,

is the like ( ُلْثِملا ), as in the saying َكِمَالُغ ُلْدِع  ىِدْنِع   [I have the like of thy boy or young man] and

َكِتاَش ُلْدِع   [the like of thy sheep or goat]; but you say ُلْدَعلا  , with nasb [i. e. fet-h] to the ع, when you mean

the [equal in] value, of what is different in kind; though sometimes it is pronounced with kesr by some

of the Arabs, app. by an error on their part: (S, O:) or some allow one's saying َكِمَالُغ ُلْدِع  ىِدْنِع   as meaning I have the

like of thy boy or young man, [and app. ُهُلْدَع  also,] and ُهُلْدَع  with fet-h only as meaning his value: (TA:)

but Zj says that ُلْدَعلا  and ُلْدِعلا  both signify the like, whether it be of the same kind or of a different

kind; and if one make a mistake, he should not say that some of the Arabs have erred: (O:) the pl. (S, O, K) of ٌلْدِع , by common

consent, (S, O,) is ٌلاَدْعَأ , (S, O, K,) and [that of ٌليِدَع  is] ُءَآلَدُع . (K.) ___ Also The half of a load, (K, TA,) such as

is on either of the two sides of the camel; (TA;) or a burden [borne on one side of a

beast, counterbalancing another on the other side, or] made equiponderant to

another burden: (Az, TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَدْعَأ  and [of mult.] ٌلوُدُع : (Sb, K:) and ٌليِدَع  signifies the equal of a

person in weight and measure or size or the like (S, K, * TA) in the [vehicle called] لِمَْحم : (TA:) Sb says that it

signifies a human being that is the equal of another [in weight]; distinguishing it from ٌلْدِع , which, he

says, is applied only to goods, or commodities: (IB, TA:) [but] ِناَتَليِدَع  signifies two sacks ( ِنَ�َراَرِغ ); because each counter

balances, or is equiponderant to, the other. (TA.) Hence one says of the لوُدُع  of an evil judicial decision, ْنِكٰلَو ٌلوُدُع  ْمُه  اَم 

ٌلوُدُع  [meaning They are not witnesses whose testimony is approvable, but equalized

loads of merchandise]. (TA.) And [hence also] one says, ٍريِعَب َْىلْدِع  ملا 
ُ

ِناَعِرَطْص َعَقَو  , meaning The two

[men wrestling] fell together, neither of them having thrown down the other. (TA.

[See also ٌمْكِع .]) 

ٌلَدَع  The equalizing of the [two burdens, or half-loads, called] ِنَالْدِع . (IAar, O, K.) 
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ٌةَلَدَع  : see what next follows, in two places. 

ٌةَلَدُع  Men who pronounce witnesses to be veracious, and good, or righteous; (AZ, IAar, O, K,

* TA;) as also ٌةَلَدَع  ; (K;) and the former is also applied to a man who does so: (AZ, O, TA: *) or the former is applied to a

single per- 
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son, and ٌةَلَدَع  is applied to a pl. number. (AA, K, TA.) 

ٌليِدَع  : see ٌلْدِع , in four places. 

ٌةَلاَدَع  : see ٌلْدَع , in two places. It is an inf. n. of َلُدَع  (S, O, Msb) said of a witness; like ٌةَلوُدُع  : and signifies The quality

of a witness such as is termed ٌلْدَع  [q. v.]: it is expl. as being a quality the regard of which

necessitates the guarding against what falls short of the requirements of manly

virtue or moral goodness, habitually and evidently; which evident falling short

thereof is not effected by small instances of lapses or falls into wrongdoing, and

by perversion of speech, because mistake and forgetfulness are supposable [as

the causes thereof], and interpretation not according to the obvious meaning;

but it is when such is the known and repeated practice of the person: regard is

to be had to the goodness, or honesty, of every individual, and his usual practice

in respect of his apparel, and his dealing in selling and buying, and the

conveyance of goods, and other things; and when he does that which is not

suitable to him, without necessity, his testimony is impugned; otherwise it is

not. (Msb.) 
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ٌةَلوُدُع  : see ٌلْدَع , first sentence: and ٌةَلاَدَع . 

ِناَتَليِدَع  : see ٌلْدِع , last quarter. 

َىلْوَدَع  An old, tall tree: (K:) or ٌِّىلْوَدَع ٌرَجَش   signifies old trees; one of which is termed ٌةَّيِلْوَدَع : or, accord. to

AHn, ٌِّىلْوَدَع  signifies anything old. (TA.) See also the next following paragraph. 

ٌِّىلْوَدَع  : see the next preceding paragraph, in two places. Also, thus correctly, as in the S, (TA, [and thus, app., accord. to the K,

though this is thought by SM, and not altogether without reason, to require by its context the reading of َىلْوَدَع  , as does, app., the

O,]) A seaman, or mariner. (S, O, K, TA.) ___ And pl. [app. a mistake for n. un.] of ٌةَّيِلْوَدَع , (K,) which latter means

Certain ships or boats, (O, K, TA,) or a [sort of] ship or boat, (S,) or it is an epithet applied to certain ships or

boats, (EM p. 58,) so called as being of َىلْوَدَع , (S, O, * K, TA,) meaning a city of El-Bahreyn, (S, O, * TA,) not

meaning, as would be imagined from the context in the K, the tree [said to be] thus called; (TA;) mentioned in the poetry of Tarafeh,

(S, O, TA,) in the fourth verse of his Mo'allakah, (O, TA,) and thus expl. by As: (TA:) or meaning old; or large: (O, TA:) or so

called as being of a place named ةَالْوَدَع , of the measure ةَالْوَعَـف : (TA:) or of لْوَدَع , a man who used to

construct ships or boats: or of a people who used to alight and abide in Hejer. (O, K.) 

ٌلِداَع  : see ٌلْدَع , latter half, in two places. ___ Also An attributer of a copartner, or of copartners, to

God. (S, TA.) A woman is related to have said to El-Hajjáj, ُلِداَع ُطِساَق َ�   �َ; [by which she meant O deviater from

the right course; O attributer of a copartner, or of copartners, to God;] (S, * O;)

whereupon, the people thinking that she was commending him, he said that by her saying طساق  �, she referred to the words of the

Kur [lxxii. 15] اًبَطَح َمَّنَهَِجل  اوُناَكَف  َنوُطِساَقْلٱ  اَّمَأ   [expl. voce ٌطِساَق ; and by her saying لداع  �, to the words in the same [vi.

َنوُلِدْعَـي [151 ْمِِّ�َرِب  ْمُهَو   [expl. above, see 1]. (O.) 

ٌلِدْعَم  A place of turning away or back; as also ٌلوُدْعَم  : so in the saying, ٌلِدْعَم ُهَل  اَم   and ٌلوُدْعَم
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[There is for him no place of turning away or back]: (K:) pl. ُلِداَعَم : Aboo-Khirásh says, 

* ِلِداَعَملا ُتاَذ  ُضْرَألا  َّىَلَع  ُقيِضَت  *

meaning [The earth having those ways in which one may turn in various directions

becomes strait to me; or] having such amplitude that by reason thereof one may

turn in it to the right and left. (TA.) ___ And A way, course, mode, or manner, of acting

or conduct or the like: thus in the saying ِّقَحلا ِلِدْعَم  َذَخَأ ِىف   [He took to the right way of

acting], and ِلِطاَبلا ِلِدْعَم   [the false, or wrong, way of acting]: and in like manner one says, َىلِإ اوُرُظْنُا 

ِهِلِداَعَم ِءْوُس   Look ye at his evil ways of acting: and ملا
َ
ِلِداَع ُديِدَس  َوُه   [He is one who takes

a right direction in respect of the ways of acting]. (TA.) 

ٌةَلَدْعَم  : see ٌلْدَع , former half, in seven places. 

ٌلَّدَعُم  Anything straightened, or made even: (S, O, K:) [&c.: see its verb.] ___ ملا
ُ
ُلَّدَع ُّرُكلا   see in art. رك . 

ٌتَالَّدَعُم  The angles, or corners, of a house or chamber. (IAar, O, K.) 

ٌلوُدْعَم  : see ٌلِدْعَم , in two places. 

لِدَتْعُم  [Right, or having a right direction; straight, or even; equal; equable, or

uniform; symmetrical, proportionate; suitable in itself or in its parts: see its verb].

ٌةَلِدَتْعُم  applied to a she-camel means Whose limbs, or members, are rendered even, one with

another, (Lth, Az, TA,) including her hump and other parts; as is the case when she becomes fat:

erroneously said by Sh, on the authority of Mohárib, to be ةَلَدْنَعُم , belonging to art. لدنع . (Az, TA.) ___ And Of a

middling sort, in quantity, or quality; as a body between tallness and shortness, and water between the hot

and the cold; and [moderate, or temperate,] as a day of which the air is pleasant; contr. of ٌلِذَتْعُم , with the pointed ذ.
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(TA.) ِقرفلا ُلِدَتْعُم  ٌسَرَـف   [app. ِقْرَفلا ] means A horse whose ةَّرُغ  [or blaze] occupies the middle of

his forehead, not reaching to one of the eyes nor inclining upon one of the

cheeks. (AO, TA.) ٌتَالِدَتْعُم ٌمَّ�َأ   signifies [Days moderate in temperature; or] pleasant, not

hot, days. (TA.) And ملا
ُ
ُتَالِدَتْع  is applied to Forty nights of varying, or alternating, heat and

cold, commencing from the [auroral] rising of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia,

at the commencement of the era of the Flight, was about the 4th of August, O. S.]: (AZ, TA in art. رفص : see ٌّىِرَفَص :) or the

days of heat known by the appel-lation of ٍلْيَهُس ُتاَدَقَو   [the most vehement heats of

Canopus]; as also ملا
ُ
ُتَالِذَتْع  [q. v.]. (El- Hareeree's Durrat-el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 37 of the

Arabic text.) 
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مدع  

ُهَمِدَع 1  , with kesr to the د, (S, MA, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌمَدَع , (S, MA, Msb, K,) which is anomalous [as the verb is

trans.], (S,) and ٌمْدُع , (S, MA, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He had it not, was destitute of it,

was without it, lacked it, wanted it, found it not, or lost it; (S, * MA, Msb, * K; *) syn. ُهَدَقَـف , (S,

Msb, K; *) or ُهْدَِجي ً�َالُف so says Ibn-El-Kemál in the Exposition of the Hidáyeh. (TA.) And ;َْمل  ُتْمِدَع   [I wanted, or lost,

such a one]. (TA.) And َمِدُع , [inf. n. ٌمَدَع ,] It lacked, wanted, was wanting, was not found,

did not exist, or was lost; syn. َدِقُف . (AHát, Msb.) [See also ٌمَدَع  below.] ___ ُرْمَألا اَذٰه  ِىنُمَدْعَـي  اَم means َال 
ِىنوُدْعَـي  [i. e. This thing, or affair, does not pass from me]. (S, K, TA. [In the CK, erroneously, ام

َمِدَع ِىنُمِدْعُـي ([.  as intrans.: see the next paragraph, last sentence. َمُدَع , (K, TA,) inf. n. ٌةَماَدَع , (TA,) He was, or

became, foolish, or stupid; (K, TA;) being destitute of intellect, or understanding. (TA.) 

ُهمدعا 4  is syn. with ُهَدَقْـفَأ  [meaning He made him to lack, want, or lose, it, or him]: (AHát, Msb:)

and has a second objective complement: one says, ُهَلْضَف ُّٰ�ٱ  ِىنَمَدْعَأ  ,May God not make me to lack] َال 

want, or lose, his bounty]: (Msb:) or َكَلْضَف ِىنَمَدْعَأ  May He (i. e. God) not make thy bounty َال 

to depart from me: and َالُف�ً ُّٰ�ٱ  ىنمدعا   [God made me to lack, want, or lose, such a

one]. (TA.) ___ And He denied him, or refused him, (Az, MA, K, TA,) what he sought, (Az, TA,) or a thing. (MA.)

___ And He rendered him poor, needy, or destitute: (S, * K, * TA: [in the S, this meaning seems to be

indicated by the context; but in the K, the context seems rather to indicate the first of the meanings expl. in this paragraph:]) in this

sense, said of God. (S, K, TA) ___ ُءْىَّشلا ِىنَمَدْعَأ   means [app. The thing excited my want, or made me to

want it; and hence, the thing was not found by me; or] I did not find the thing. (K.) ___

[And ُهمدعا  signifies also He made it to have no existence; to be non-existent; or he
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annihilated it; or did away with it; agreeably with explanations of the inf. n. ( ٌماَدْعِإ ) in the KL and PS &c., and

with present usage.] مدعا  as intrans., (Kr, S, Msb, K,) inf. n. ٌماَدْعِإ  and ٌمْدُع  , (Kr, K, TA,) like ٌراَسيِإ  and ٌرْسُي  as inf. ns. of

َرَسْيَأ , and ٌراَسْعِإ  and ٌرْسُع  as of َرَسْعَأ , and ٌشاَحْفِإ  and ٌشْحُف  as of َشَحْفَأ , or rather the latter in every one of these

instances is a simple subst., as ISd says, (TA,) signifies He (a man, S) was, or became, 
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poor, needy, or destitute; (Kr, S, Msb, K;) as also َمِدَع  . (TA.) 

مدعنا 7  in the phrase of the Muslim theologians َمَدَعْـنٱَف ُءْىَّشلا  َدِجُو   [meaning The thing existed, and became

non-existent,] is a barbarism. (K, * TA.) 

ٌمْدُع  : see the next paragraph. 

ٌمَدَع  and ٌمْدُع  are inf. ns. of the trans. verb َمِدَع , (S, M, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and each signifies, as also ٌمُدُع
, Lack, or want, as meaning non-possession; or loss; [of a thing, and of a quality, or faculty, &c.;] and by

predominance of application, lack, &c., of property or wealth; (K, TA;) and departure thereof; and

paucity thereof; (TA;) or poverty, neediness, or destitution. (S in explanation of the first and second;

respecting the latter of which, see 4, last sentence.) [Also Non-performance of an act; and non-observance of

a duty &c. And Lack, or want, as meaning non-existence; and absence; or the state of being lost.] 

ٌمِدَع  : see ٌميِدَع . 

ٌمُدُع  : see ٌمَدَع . 

ُءآَمْدَع ٌضْرَأ   Land such as is termed ُءآَضْيَـب ; (K, TA;) i. e., without, as though [meaning] lacking,

plants, or herbage. (TA.) ___ And ُءآَمْدَع ٌةاَش   A sheep, or goat, of which the head is white
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and the rest differing therefrom. (K.) 

ٌماَدَع  : see ُمِئاَدَع . 

ٌميِدَع  Not having, being without, lacking, wanting, not finding, or having lost: one

says, ِريِظَّنلا ُميِدَع  َوُه   He is one not having, without, lacking, &c., the likes [or like]; and ُميِدَع
ملا

َ
ِفوُرْع  [destitute of goodness, gentleness, beneficence, &c.]: and ملا

َ
ِفوُرْع ُةَميِدَع  َىِه   [She

is destitute of goodness, &c.]. (TA.) ___ And Poor, needy, or destitute; (S, Msb, K;) as also ٌمِدَع  , (K,)

and ٌمِدْعُم  , (S,) and ٌموُدْعَم  , (Msb, TA,) which last occurs in a trad. as meaning the poor who has become, by

reason of the pressure of his want, as though himself were not existing, or lost:

ٌميِدَع  signifies having no property; as also ٌمِدْعُم  : and having nothing: it is of the measure ٌليِعَف  in the

sense of the measure ٌلِعاَف : and its pl. is ُءآَمَدُع ; erroneously said in the K to be pl. of ٌمِدَع . (TA.) ___ Also Stupid;

foolish; (K, TA;) destitute of intellect, or understanding. (TA.) And Insane; demented. (IAar,

Az, K, * TA.) 

ُمِئاَدَع  , (K, and so in copies of the S) or ٌماَدَع  , (so accord. to other copies of the S,) A sort of fresh ripe dates

found in El-Medeeneh, (S, K,) that are late [in ripening], (K,) or that come the last of

fresh ripe dates. (S.) 

ٌمِدْعُم  : see ٌميِدَع , in two places. 

ٌموُدْعَم  [Lacking, wanting, not found, not existing, or lost: see َمِدُع , of which it is the part. n.]. ___

ملا
َ
َموُدْع ُبِسْكَي   means He is fortunate, or possessed of good fortune; [properly,] he attains

what others are denied. (K.) It is said in a trad., ملا
َ
َموُدْأ ُمِعْطُتَو  ملا 

َ
َموُدْع ُبِسْكَتَل  َكَّنِإ  . (M and TA in art. مدا :

expl. voce ٌميِدَأ .) ___ See also ٌميِدَع . 
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ندع  

ِهِب 1 َنَدَع   , (Mgh, Msb, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌنْدَع  and ٌنوُدُع , (Msb, K,) He remained, stayed,

dwelt, or abode, in it, (Mgh, Msb, K,) namely, a place, (Mgh, Msb,) or a country, or town. (K.) Whence, (Msb, K,) or from

تَنَدَع  said of camels as expl. in what follows, (S,) ٍنْدَع ُتاَّنَج  , (S, Msb, K,) [applied to Paradise,] meaning Gardens of

abode, (S, Msb,) or gardens of perpetual abode. (TA.) And َدَلَـبلا ُتْنَدَع   means I took for myself

the country, or town, as a home, or settled place of abode. (S.) ___ And ُلِبِإلا ِتَنَدَع   (S, Msb TA)

اَذَك ِناَكَِمب  , (S, TA,) aors. as above, (Msb, TA,) and so the inf. ns., (TA,) The camels kept to such a place,

not quitting it: (S:) or remained, or stayed, (Msb, TA,) in such a place, in the pasturage,

(TA,) or pasturing upon the [plants, or trees, called] ضَْمح : (Msb, TA:) or ِضْمَحلا ُلِبِإلا ِىف  ِتْنَدَع 
the camels found the ضمح  to be wholesome ( ُهْتَرْمَتْسِا  [for ُهْتَأَرْمَتْسِا ]), and increased, or

fattened, thereon, and kept thereto: (K, TA:) accord. to AZ, the verb is used of camels only in relation to the

ضمح : or, as some say, it is in relation to anything: (TA:) and the epithet ٌنِداَع  , (S, K,) without ة, (TA,) is applied to a she-camel of

which this verb is used; (S, K;) and its pl. is ُنِداَوَع . (TA.) َضْرَألا َنَدَع  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌنْدَع , (TA,) He dunged, or

manured, the land; as also اَهَـنَّدَع  . (K.) ___ And َةَرَجَّشلا َنَدَع  , (K,) inf. n. ٌنْدَع , (TA,) He marred the

tree with an axe or the like. (K.) ___ َرَجَحلا َنَدَع  , (K,) inf. n. ٌنْدَع , (TA,) He pulled out the

stone (K, TA) with the سْأَف  [meaning hoe]. (TA.) See also Q. Q. 1. 

َضْرَألا 2 نّدع   : see 1, near the end. Also, inf. n. ٌنيِدْعَـت , He smote the ground �ِِنَدْعِمْل , i. e. with the

روُقاَص  [or pickaxe], (K, TA,) to put it in a good state [app. for cultivation, by breaking it

up]. (TA.) َبْرَغلا نّدع   He added a piece, called ةَنيِدَع , in one side of the hide of which

the برغ  [or large leathern bucket] was made, to render it of full dimensions, it
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being [too] small. (ISh, TA.) [And probably, He added to the بْرَغ  an ةَنيِدَع  (q. v.) of any kind.] And

نّدع  said of a drinker, He became full. (K.) 

Q. Q. 1 ُةَلْخَّنلا ِتَنَدْيَع   , (K accord. to the TA, and so in the TA in art. دوع , as on the authority of Az,) or تَنَدَع  , (so in the

CK and in my MS. copy of the K,) The palm-tree became such as is termed ةَناَدْيَع  (K, TA) i. e. tall [&c.,

n. un. of ٌناَدْيَع , mentioned in art. دوع ]. (TA.) 

ٌِّىنَدَع  of, or belonging to, [the place called] نَدَع  [in El-Yemen]: ___ hence, ٌتاَّيِنَدَع  meaning

Highly-prized garments: and an epithet applied to طَ�ِر  [pl. of ٌةَطْيَر ] worn by young women, or girls: ___ and

hence likewise ٌِّىنَدَع  is an epithet applied to a man as meaning Generous in natural dispositions: (TA:) [or this

may be from what next follows:] ___ ٌِّىنَدَع  signifies also One who weaves [the garments called] باَيِّثلا

ةَّيِنَدَعلا  in Neysáboor [app. from َىنْدَع ُةَّكِس  , which, as is said in the TA, is in Neysáboor]. (TA.) 

ٌناَدَع  A place of نوُدُع  [i. e. of remaining, staying, dwelling, or abiding, of men in a place, or of

camels in the pasturage &c.: see 1]. (TA.) ___ Also The shore of the sea: (S, K:) but in the phrase ِفيِّسلا ِناَدَعِب   in a verse of

Lebeed, it is said that he meant نَدَع  [of El-Yemen], adding the ا by poetic license; or some other place: (S:) Sh says that is there

means a place on the shore of the sea: and AHeyth related it with kesr to the ع. (TA.) And (K, TA) accord. to IAar (TA) it

signifies The side of a river. (K, TA.) And A period of seven years: one says, اَدَع�ً اوُثَكَم   [They

tarried during a period of seven years], (K, TA,) and ِْنيَـناَدَع  i. e. fourteen years. (TA.) 

ٌةَناَدَع  A company (AA, K, TA) of men: (AA, TA:) pl. ٌتَ�اَدَع : (AA, K, TA:) or this latter signifies parties, or

distinct bodies, of men: (S, TA:) and accord. to IAar ٌتَ�اَدَع ٌلاَجِر   means men remaining, staying,

dwelling, or abiding. (TA.) See also what next follows. 

ٌةَنيِدَع  A piece, or patch, in the bottom, or lower part, of a leathern bucket; (S, K;) as also
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ٌةَناَدَع  : (K:) or at the extremities of the loops of the [leathern water-bag called] ةَداَزَم :

(AA, TA:) or any piece that is added in the [large leathern bucket called] بْرَغ , like the

ةَقيِنَب  in the shirt: (ISh, TA:) pl. ُنِئاَدَع . (S, K.) 

ٌناَّدِع  , signifying A time, [as also ٌناَّدَع ,] is said by some to be of the measure ٌلَالْعِف  [a mistranscription for ٌلاَّعِف ] from

َنَدَع ; but Fr held it to be more probably of the measure ٌنَالْعِف  from ّدَعلا  and داَدِعلا , in the place of which [i. e. in art. دع ] it has

been mentioned. (TA.) 

ٌِّىنَدْوَدَع  Swift; (K, TA;) applied to a camel: (TA:) or strong, robust, or hardy; (K, TA;) so applied: (TA:) or

whose origin is referred to a certain stallion, (K, TA,) named نَدْوَدَع ; (TA;) or to a certain

land, (K, TA,) so named. (TA.) 

ٌنِداَع  [act. part. n. of 1:] as an epithet applied to a she-camel; pl. ُنِداَوَع : see 1, latter half. 

ٌناَدْيَع  (S, K) meaning Tall palm-trees (S) [or the tallest of palm-trees &c. (see art. دوع )] has been

mentioned in the portion appropriated to words of which the last radical letter is د, (S, K,) as being of the measure ٌنَالْعَـف : (TA:) or

they are so called because of their long remaining; 
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the word being of the measure ٌلاَعْـيَـف  from �ِمل
َ

ِناَك َنَدَع  : (Ham p. 712:) [it is a coll. gen. n. :] n. un. with ة, (S, O, K, all in art.

دوع .) 

ٌنِدْعَم  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and accord. to some ٌنَدْعَم  also, but this is not of established authority, (TA,) A mine; i. e. a

place of the origination of the رِهاَوَج  [meaning native ores] of gold and the like: (K:) the

place of the origination of anything, (Lth, Msb, K, TA,) as of gold, and of silver, and of other

3



things: (Lth, TA:) or the gold, and silver, [and any other metal or mineral, such as is of

value,] created by God in the earth: (Mgh:) so called because the people thereof remain there (S, Mgh, Msb, K)

always, (K,) summer and winter; (S, Mgh, Msb;) or because the native ore created therein by God has remained fixed in it; (Msb; [and

the like is said in the Mgh and K;]) or, as some say, from َرَجَحلا ُتْنَدَع   meaning I pulled out the stone: (Ham p. 81:) the pl. is

ُنِداَعَم . (TA.) It signifies also A place of fixedness of anything. (S, TA.) And ُنِداَعَم  signifies also Origins,

or sources. (TA.) [Hence the saying,] ِرْمَّتلا ُنِدْعَم  ٌرَجَه   [Hejer is famous as the place of production of

dates]. (S in art. عضب .) And [hence] one says, ِمَرَكلاَو ِْريَخْلِل  ٌنِدْعَم  َوُه   [He is a natural source of

goodness and generosity], meaning that he was created with a disposition thereto. (TA.) [And ملا
َ
ِنِداَع ُماَرِك  ْمُه 

They are generous in respect of their origins: see a verse cited voce ْنِإ , p. 107.] 

ٌنَدْعِم  A روُقاَص  [or pickaxe], (K, TA,) resembling a سْأَف . (TA.) 

ٌنَّدَعُم ٌبْرَغ   [A large leathern bucket] having a piece, or patch, called ةَنيِدَع , sewed

upon its bottom, or lower part, (S, K,) in consequence of its having been rent in that

part. (S. [See also 2.]) And ٌنَّدَعُم ٌّفُخ   A boot having a piece added at the end of the shank,

so as to widen it. (TA.) 

ٌنِّدَعُم  One who extracts the masses of stone from a mine, seeking to find in them

gold and the like, (K, TA,) after having then broken them in pieces. (TA.) 

ٌِّىنِدْعَم  [ , also pronounced ٌِّىنَدْعَم , Of, or belonging to, a mine; mineral; and metallic. ___ And A

mineral; and a metal: pl. ٌتاَّيِنَدْعَم .] 
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ودع  

ُهاَدَع 1  , (Mgh, K,) first pers. ُهُتْوَدَع , (Msb,) aor. وُدْعَـي , (Mgh, Msb,) [inf. n. ٌوْدَع ,] He passed from it, (Mgh, Msb, K,)

namely, a thing, or an affair, (K,) to another, (Mgh, Msb,) and left it; (K;) and ُهْنَع اَدَع   signifies the same; (K;) as also هاّدعت
; (S, * K;) and in like manner one says, ُهُتْـيَّدَع  , inf. n. ٌةَيِدْعَـت ; (Msb;) [but I do not find this elsewhere, and think that correctly one

should say, ُهْنَع ُتْيَّدَع  ; agreeably with what here follows:] the saying اَذٰه ْنَع  ِّدَع   means Leave thou this, and turn

from it to another; and is app. from the phrase ِهِْريَغ َىلِإ  َكََّمه  ِّدَع   [Turn thy anxiety to other than

him, or it]; the objective complement being altogether left out, so that the verb becomes as though it were intrans.; and there are

many instances similar to this in the language: (Har p. 478:) one says, َّمَهلا ِّىنَع  ُتْيَّدَع   I turned away from me

anxiety: and [hence] you say to him who has pursued you, ىِْريَغ َىلِإ  ِّىنَع  ِّدَع  , meaning Turn thou the beast upon

which thou art riding towards other than me: (TA:) and ىَرَـت اَّمَع  ِّدَع  , meaning Turn thou thine eye from

what thou seest. (S.) [See an ex. of the first of these verbs in the Ham p. 125.] One says also, ُرْمَألا ُهاَدَع   and ُهاّدعت
The thing, or affair, passed from him. (TA. [See an ex. in the first paragraph of art. مدع .]) And the Arabs say,

وُدْعَـيَل َبَرَجلا  َّنِإ  , meaning Verily the mange, or scab, passes from him that has it to him that is near to him so

that the latter becomes mangy, or scabby. (Msb.) And َعَنَص ْنَأ  ٌنَالُف  اَدَع  اَم   [app. meaning Such a one did not

leave, or, accord. to an explanation of the verb in a similar phrase in Har p. 333, did not delay, his doing such a

thing]. (S.) Accord. to Er-Rághib, ُوْدَعلا  primarily signifies Transition; [whence what here precedes;] or the going, or

passing, beyond, or the exceeding, a limit, or the usual limit: and incompatibility to coalesce.

(TA.) ___ And [hence,] ُهاَدَع , aor. as above, [inf. n. ٌوْدَع ,] He went, or passed, beyond it; exceeded it; or

transgressed it. (S, TA. *) So in the saying ُهَرْوَط اَدَع   [He went, or passed, beyond his proper

limit; exceeded it; or transgressed it]: and in like manner, َّقَحلا ىّدعت   and ُهادتعا  signify He went, or
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passed, beyond, &c., what was true, or right; and so ِّقَحلا ِنَع  , and ِّقَحلا َقْوَـف  . (TA.) اَدَب ْنَم  اَدَع  اَمَأ  , a

saying in which the vulgar erroneously omit the interrogative أ, means Does not he transgress that which is

right who begins by acting injuriously? (TA.) And it is said َزَرَحَف ُصِراَقلا  اَدَع   What was biting to the

tongue attained to an excessive degree, so that it became acid: meaning that the affair, or

case, became distressing. (S in art. صرق .) ___ And ِهْيَلَع اَدَع  , inf. n. ٌوْدَع  and ٌءآَدَع  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّوُدُع  (S, Msb, K) and

ٌناَوْدُع  (ISd, Msb, K) and ٌناَوْدِع  (ISd, K) and ىَوْدُع ; (K;) and ىّدعت  , and ىدتعا  ; (S, Msb, K;) He acted

wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, against him; (S, Msb, K;) and

transgressed against him, or exceeded the proper limit against him: (S, Msb:) [and he

acted aggressively against him; agreeably with an explanation of the inf. n. of the last of these verbs in what

follows: (see an ex. in a verse cited voce ٌحيِر :)] or he acted with excessive wrongfulness, &c., against

him: (Mgh:) and ىدعا  signifies the same as the other verbs here mentioned; (K, TA;) whence (TA) one says, َتْيَدْعَأ ِىف

َكِقِطْنَم  Thou hast deviated from that which is right in thy speech: (S, TA:) ُءآَدِتْعِالا  is

the exceeding what is right; and it is sometimes in the way of aggression; and sometimes in the

way of requital; and instances of the usage of its verb in both of these manners occur in the Kur ii. 190: (Er-Rághib, TA:)

the first and third of the inf. ns. of اَدَع , mentioned above, occur in the Kur vi. 108 accord. to different readings: (S, TA:) and [it is

said that] ُناَوْدُعلا  signifies sheer, or unmixed, wrongful or unjust or injurious or tyrannical

conduct: (S:) or, as some say, the worst of [such conduct, i. e., of] ءآَدِتْعِالا , in strength, or

deed, or state or condition. (TA.) ___ And ِهْيَلَع اَدَع   He acted corruptly towards him. (TA.) ___

And ِهْيَلَع َىِدُع   He had his property stolen, and was wronged. (TA.) And ِشاَمُقلا ىَلَع  اَدَع  , inf.

n. ٌءآَدَع  [said in the TA to be like ٌباَحَس , but in the CK اًدَع ,] and ٌناَوْدُع  and ٌناَوَدَع , (K, TA,) but in the M written with damm

and fet-h [i. e. ناَوْدُع  and ناَوْدَع ], (TA,) said of a thief, He stole the شامق  [meaning goods, or utensils and

furniture]. (K, TA.) And ِهِرْهَظ اَدَع ِىف   He stole what was behind him: (A in art. رهظ :) [or he acted
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wrongfully in respect of what was behind him: for] ٍرْهَظ ىِداَع  ٌّصِل   is expl. by the words اَدَع ِىف
ُهَقَرَسَف ٍرْهَظ   [so that it app. means A thief who has acted wrongfully in respect of what was

behind one, and stolen it]. (O and K in that art.) ___ And ِهْيَلَع اَدَع  , (K, TA,) inf. n. ٌوْدَع , (TA,) signifies also He

leaped upon him, or it. (K, TA.) ___ And اَدَع , (K,) or ِهِيْشَم اَدَع ِىف  , (Msb,) aor. وُدْعَـي , (Msb, K,) inf. n. ٌوْدَع  (S, Mgh,

Msb, K) and اًدَع  and ٌّوُدُع  and ٌناَوَدَع  and ٌءآَدْعَـت , (K,) signifies َرَضْحَأ  [i. e. He ran; or rose in his running]; (S,

* K, TA;) said of a man and of a horse: (TA:) or he went a pace nearly the same as that termed ٌةَلَوْرَه ,

(Msb, TA,) not so quick, (TA,) or which is not so quick, (Msb,) as that termed ٌىْرَج : (Msb, TA:) or

he went a pace less quick than ٌّدَش  and more so than ٌىْشَم : (TA in art. ىعس :) or [he went

quickly, or swiftly; for] ُوْدَعلا  signifies ُةَعْرُّسلا : (Mgh:) [or rather he ran, whether gently or moderately or

vehemently: that it often signifies he ran vehemently is shown by the prov. ٍكْيَلُس ْنِم  ىَدْعَأ   More

vehement in running than Suleyk, who is said to have outstripped fleet horses; and by numerous exs.:] and ىّع
signifies the same as اَدَع , denoting a quick pace. (TA in art. صبه .) ___ And [hence, perhaps,] ملا

َ
ُءآ اَدَع  , aor. وُدْعَـي , The

water ran. (TA.) ِرْمَألا ِنَع  ُهاَدَع  , (S, K,) inf. n. ٌوْدَع  and ٌناَوْدُع ; as also ُهاّدع  ; (K;) signifies He, or it, diverted

him; or turned him away, or back; (S, K;) and occupied him so as to divert him; (K;) from

the thing, or affair. (S, K.) You say, ٍداَوَع ْتَدَع  . (S, TA. See ٌةَيِداَع , voce ُءآَوَدُع : and see also the last sentence of the

first paragraph of art. ٌّرَش ُهْنِم  ِىناَدَع  دوع (.___   means ِىنَغَلَـب  [i. e., app., Evil, or mischief, reached me from

him, or it]. (TA. [See a signi- 

Page 1978

fication of 4.]) ُهَل ُتيِدَع   signifies I hated him, or it. (ISd, K.) اَدَع  is also a verb by which one makes an exception, with اَم
[preceding it] and without اَم : (S, K:) you say, اًدْيَز اَدَع  اَم  ُمْوَقلا  ِىنَءآَج   [The people, or party, came to me,

except Zeyd]; and اًدْيَز اَدَع  ِىنوُؤاَج   [which means the like]; putting what follows it in the accus. case; the agent being
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implied in it: (S: [see this expl. in what has been said of َالَخ  as used in the same manner:]) accord. to MF, it is a verb when what

follows it is put in the accus. case; and when what follows it is put in the gen. case, it is a particle, by common consent: (TA: [and the

like is said in the Mughnee; i. e., that it is similar to َالَخ  in respect of the explanations there given of the different usages of this

latter; but that Sb did not know it to have been used otherwise than as having the quality of a verb:]) one says, َكاَخَأ اَدَع  ْمُهُـتْـيَأَر 
and ُهاَدَع اَم  , meaning َالَخ اَم   [i. e. I saw them, except thy brother]: and sometimes it governs the gen. case

without ام : thus in the M: Az says, [as though regarding it as only a particle,] when you suppress [ ام ], you make it to govern the

accus. case as meaning َّالِإ  and you make it to govern the gen. case as meaning ىَوِس . (TA. 

ٌهادع 2  , (S, K,) inf. n. ٌةَيِدْعَـت , (K,) He made him, or it, to pass [from a thing, or an affair, to another: see 1, first

sentence]: (S, K:) and he made it to pass through, and go beyond; syn. ُهَذَفْـنَأ . (K.) ___ Hence ُةَيِدْعَـت
ِلْعِفلا , a phrase of the grammarians, [generally meaning The making the verb transitive,] as in ٌدْيَز َجَرَخ 

ُهُتْجَرْخَأَف  [Zeyd went forth and I made him to go forth]. (TA.) ___ See also 1, first quarter, in seven

places: ___ and again, in the latter half, in two places. 

ُهاداع 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَداَعُم , (S, K, TA,) [He treated him, or regarded him, with enmity, or

hostility:] the verb in this phrase is that of which the epithet is ٌّوُدَع , and the subst. is ٌةَواَدَع . (K, TA.) [It is perhaps from one

of the three phrases next following]. ___ َءْىَّشلا ىداع   signifies He was, or became, distant, or aloof, from

the thing; or he made the thing to be, or become, distant, or aloof; syn. �َُهَدَع . (TA.) And you

say, ِىنيِداَوُـي َالَو  ِىنيِداَعُـي  ٌنَالُف َال  , meaning ِىنيِتاَوُـي َالَو  ِىنيِفاَُجي  app. Such a one will not make me to] َال 

be, or become, remote, or aloof, from him, nor will he comply with me: but ِىنيِداَوُـي َال 
properly signifies he will not take from me the ةَيِد , or bloodwit]. (TA.) And ِضْرَألا ِنَع  َكَلْجِر  ِداَع 
Draw away thy leg, or foot, from the ground. (TA.) And ِريِعَبلا ِنَع  َةاَدَألا  ىَداَع   He raised

[partially] the furniture (consisting of the saddle and saddle-cloth) from contact
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with the camel [so as to render it bearable by him]. (ISh, TA in art. ُهَرَعَش ىداع  قلغ (.___   He

took [somewhat] from his hair: or he raised it, (K, TA,) in washing it: or he neglected

it, and did not oil it, or anoint it: or he subjected it time after time to the

purification termed عوُضُو , and to washing. (TA.) ___ َةَداَسِولا ىداع   He folded the pillow.

(TA.) ___ َرْدِقلا ىداع   He lowered one of the three stones upon which the cooking-pot

rested, in order that it (the pot) might incline upon the fire. (TA.) ___ ِنيَدْيَّصلا َْنيَـب  ىداع  , (S,

* K,) inf. n. ٌءآَدِع  (S, K) and ٌةاَداَعُم , (K,) He made a succession, of one to the other, between the

two animals of the chase, (S, K,) by throwing down one of them immediately after

the other, (S,) in one قَلَط  [or heat]. (S, K.) Imra-el-Keys says, [describing a horse,] 

* ٍةَجْعَـنَو ٍرْوَـث  َْنيَـب  ًءآَدِع  ىَداَعَـف  *
* ِلَسْغُـيَـف ٍءآَِمب  ْحَضْنَـي  َْملَو  اًكاَرِد  *

[And he made a succession, of one to the other, between a wild bull and a wild

cow, by running down one after the other in a single heat, overtaking

uninterruptedly, and not breaking out with water (i. e. sweat) so as to become

suffused therewith]. (S. [See EM p. 49.]) In like manner also ِْنيَلُجَر َْنيَـب  ملا 
ُ
ُةاَداَع  means The piercing, or

thrusting, two men, one after the other, uninterruptedly. (TA.) ___ And ُهُتْـيَداَع  [sometimes]

signifies I vied, or contended, with him in running; i. q. ُهُتْرَضاَح , from ُرْضُحلا . (A in art. رضح .) 

َرْمَألا 4 ىدعا   He passed from, or beyond, another, to the thing, or affair: so in the K. (TA.) But

in the M it is said, ُءآَّدلا ُهادعا   signifies The disease passed from another to him. (TA.) And one says

ِهِقُلُخ ْنِم  ً�َالُف  ٌنَالُف  ىَدْعَأ  , or ِهِب ٍةَّلِع  ْنِم  , or ٍبَرَج , (S, TA,) i. e. Such a one made somewhat of his

natural disposition, or of a disease, or malady, that was in him, or of mange, or scab,
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to pass [from him] to such a one; [or infected him therewith; (see two exs., in a verse and a

hemistich, cited in the first paragraph of art. ىنج ;)] and ِهِب ُهادعا   signifies the same: and ُهَبِحاَص ىدعا   He made his

companion to acquire the like of what was in him. (TA.) And ىِدْعُـي  is said of the mange, or scab,

&c., meaning It passes from him that has it to another; (S, K;) and in like manner one says of a disease,

ىّدعتي  : (Nh, TA:) but it is said in an explanation of a trad., اًئْـيَش ٌءْىَش  ىِدْعُـي  i. e. A thing (meaning disease) does] َال 

not pass by its own agency to a thing]. (S, TA.) [Therefore] one says, of the mange, or scab, [or the like,] ٱ�ُّٰ ُهادعا 
God made it to pass from him that had it to one that was near to him, so that he

became affected therewith. (Msb.) ___ One says also, of a man, ٍّرَشِب َساَّنلا  ىَدْعَأ  ْدَق   He has made

evil, or mischief, to cleave to men. (TA.) See also 1, near the middle, in two places. ِهْيَلَع ُهادعا   He aided,

or assisted, him, (S, Mgh, Msb, K,) and strengthened him, (K,) against him; (S, Mgh, Msb, K;) and

avenged him of him; (S, Msb;) namely, one who had wronged him. (S, Mgh, Msb.) And ُهادعا  He (a judge) heard

his accusation against another, and commanded to bring his adversary. (Mgh.)

ُهادعا , (S, Msb, K, TA,) namely, a horse, (S, TA,) and also a man, (TA,) [He made him to run, whether gently or

moderately or vehemently: or, as sometimes used,] he made him, (K, TA,) or desired him, (S,) to

go the pace termed رْضُح : (S, K, TA:) or he made him to go a pace nearly the same as

that termed ةَلَوْرَه , (Msb, TA,) not so quick, (TA,) or which is not so quick, (Msb,) as that

termed ىْرَج : (Msb, TA: [see 1, latter half:]) and ُهادعتسا  signifies the same. (S.) 

َوَّدَعَـت 5  see 1, first quarter, in two places: and see 4. ___ [Hence ىّدعت  said of a verb, It was, or became,

transitive.] ___ َّقَحلا ىّدعت  : and ِهْيَلَع ىّدعت  : see 1, second quarter, in two places. اْوَّدَعَـت  They found milk, (K,

TA,) which they drank, (TA,) and it rendered them in no need of wine: (K, TA:) so in the copies

of the K; but correctly, of flesh-meat, as in the M. (TA.) ___ And They found pasturage for their
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cattle, and it rendered them in no need of purchasing fodder. (K, * TA.) And َرْهَم ىّدعت 
َةَنَالُف  He took, or received, the dowry, or bridal gift, of such a woman. (K.) 

ُمْوَقلا 6 ىداعت   The people, or party, became affected, [or infected,] or smitten, (S, TA,) one

with the disease of another, or one with the like of the disease of another: (S:) or

died, one after another, (S, TA,) in one month, and in one year. (TA.) And ُلِبِإلا تداعت   The

camels died in great numbers. (TA.) ___ And ْمِهِرْصَنِب َّىَلَع  ُمْوَقلا  ىداعت   The people, or party,

came upon me consecutively with their aid, or assistance. (TA.) ___ One says also, ىداعت
ُمْوَقلا  (S, K) from ُةَواَدَعلا  (S) meaning The people, or party, treated, or regarded, one another with

enmity, or hostility. (K.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب اَم  ىداعت   (S, K) The case, or affair, that was between

them became in a bad, or corrupt, state, (S,) or complicated, intricate, or confused, so

as to be a subject of disagreement, or difference, between them. (K.) ___ And ىداعت
ملا

َ
ُناَك  The place was, or became, dissimilar in its several parts; and uneven. (TA.) And

[hence] one says, ملا
ُ
ىِداَعَـت ملا 

َ
ِناَك َنِم  ِداَسِولا  ىِداَعَـت  ْنِم  ٌعَجَو  ىِقُنُعِب   i. e. [In my neck is a pain from

the unevenness of the pillow from] the uneven place. (TA.) ___ And ىداعت  He, or it, was,

or became, distant, remote, far off, or aloof, (S, * K, * TA,) ُهْنَع  from him, or it. (S, TA.) اوداعت
They vied, competed, or contended for superiority, in going the pace termed وْدَعلا
[meaning in running]. (K, TA.) 

َوَدَتْعِإ 8  see 1, second quarter, in three places. ___ ُءآَدِتْعِالا  in supplication [to God] is The exceeding the limits

of the [Prophet's] rule, or usage, that has been transmitted from generation to

generation. (TA.) 

ُءآَدْعِتْسِالا 10  signifies The asking, or demanding, of aid, or assistance, (Mgh, Msb,) and of
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vengeance, or avengement, (Mgh,) and of strengthening: (Msb:) and also the act of aiding, or

assisting. (Mgh.) You say, ُهادعتسا  He asked, or demanded, of him (i. e. the prince, or governor, or

commander, S, Mgh, Msb) aid, or assistance, (S, Mgh, Msb, K,) ِهْيَلَع  against him, (S, Mgh, Msb,) namely, one who

wronged him: 

Page 1979

(Mgh, Msb:) [or,] accord. to El-Khuwárezmee (who derives it from ُّىِدَعلا  signifying ىدعتسا َنوُدْعَـي ,( َنيِذَّلا  ُةَلاَّجَّرلا   [or

َىِضاَقلا ىدعتسا  ] means he asked, or demanded, of the judge, that he should make his

foot-messengers to run in quest of his antagonist and to bring him, for the

purpose of exacting from him his right, or due. (De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 100. [And an

explanation similar to this, but not a similar derivation, is indicated in the Mgh by an explanation of ُهاَدْعَأ , q. v.]) ___ See also 4, last

sentence. 

اَدَع  , as a verb, or a preposition, or both, denoting an exception: see 1, last sentence. 

ٌوْدَع  an inf. n. of 1 [q. v.] ___ اًوْدَب اًوْدَع  اَذَك  َلَعَـف   means He did thus openly, or publicly. (TA.) 

ٌوْدِع  : see ىًدِع : ___ and see also ٌءآَدَع . 

ىًدَع  [or اًدَع ]: see ٌةَوْدُع , in two places: and ٍداَع , last sentence. 

ىًدُع  : see the next paragraph. [It is also a pl. of ٌّوُدَع , q. v.] 

ىًدِع  The stones of a grave; as also ىًدُع  : (KL:) [i. e.] the broad stones with which the

[oblong excavation called] دَْحل  is covered over: (AA, TA:) or a thin stone with which a

thing is concealed, or covered over; as also ٌءآَدِع  ; (K, TA;) the latter written in [a copy of] the M ٌءاَدَع  , like
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ٌباَحَس ; but [the former explanation seems to be the more correct, for] it is added in the K that one thereof is termed ٌوْدِع  ; and

accord. to this, the word expl. above [or each of the two words expl. above] is a pl. (TA. [See also ٌةَوْدِع .]) ___ And Any piece

of wood that is put between two [other] pieces of wood. (K, * TA.) See also ٌةَوْدُع , in two places:

and ٍداَع , last sentence: ___ and ُءآَوَدُع : ___ and ٌءآَدَع . [It is also a pl. of ٌّوُدَع , which see in two places. ] And ىَدِع  is used as a

prefixed n. for ةَدِع  as syn. with دْعَو . (Fr; S and L in art. دعو , q. v.) 

ٌةَوْدَع  [inf. n. un. of اَدَع : pl. ٌتاَوَدَع . ___ Hence the saying, ٍتاَوَدَب وُذَو  ٍتاَوَدَع  وُذ  ُناَطْلُّسلا  , expl. voce ٌءآَدَب , in art.

ودب . See another reading of this saying voce ٌناَوَدَع .] ___ [Hence also,] one says, ٌةَديِدَش ٌةَوْدَع  ُهَل   He has a

vehement run of the kind termed وْدَع , inf. n. of اَدَع . (Msb) ___ ِدَمَألا ُةَوْدَع   means The extent of

the eyesight. (TA.) And one says, ِسْوَقلا َةَوْدَع  ِّىنِم  َوُه   [app. meaning He, or it, is at the distance of a

bowshot from me]. (TA.) See also اَدَع�َ ٌةَوْدُع .___   is used in poetry as a pl. of ةودع  [app. ٌةَوْدَع , but in what sense is

not shown]. (TA.) 

ٌةَوْدُع  and ٌةَوْدِع  , (S, Msb, K,) the former of the dial. of Kureysh and the latter of the dial. of Keys, (Msb,) and ٌةَوْدَع  , (K,) all

mentioned by ISd, (TA,) The side of a valley; (S, Msb, K;) as also ىًدِع  ; (K;) which last likewise signifies [absolutely] a

side, or lateral part or portion; and so ىًدَع  ; (K, TA; [see both voce ٍداَع , last sentence;]) thus in the M; (TA;) and

the pl. is ٌءآَدْعَأ ; (K, TA;) or this last signifies [particularly] the sides of a valley, and so do ىًدِع  and ىًدَع  : (TA:) the pl. of

ٌةَوْدُع  and ٌةَوْدِع  is ٌءآَدِع  and [of ٌتَ�َدُع ٌةَوْدُع [  also. (S.) ___ And ٌةَوْدُع  signifies also An elevated place; and so

ٌةَوْدِع  : (AA, S, K:) pl. [as above, i. e. of both] ٌءآَدِع  and [of the former] ٌتَ�َدُع  [also]. (K. [In some copies of the K, the latter pl.

is written ٌتَ�َدَع ; in the CK ٌت�ْدُع ; but it is correctly ٌتَ�َدُع , as above, thus in my copies of the S; and perhaps ٌتَ�َدِع  may

also be a pl., i. e. of ٌةَوْدِع , being thus written accord. to the TA in copies of the S.]) ___ And A place far extending:

(K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ___ See also ٌءآَدَع . ___ [Reiske, as stated by Freytag, has expl. ٌةَوْدُع  as signifying Atrium,

impluvium domus: but this the former has app. done from his having found ةودع  erroneously written for ٌةَوْدُع ةَرِذَع [.  signifies also
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The kind of plants, or herbage, termed ةَّلُخ ; i. e., in which is sweetness. (TA.) 

ٌةَوْدِع  : see ٌةَوْدُع , in three places: ___ and see also ٌءآَدَع . ___ [Freytag states, as from the Deewán of the Hudhalees, that,

accord. to some, it signifies A stone with which a grave, or a well, is covered: and that the pl. is ٌءآَدَع

: this latter, if correct, is a quasi-pl. n.: but perhaps it is correctly ٌءآَدِع : see ىًدِع , first sentence.] ةَوْدِع روُمُأ   [app. ٌةَوْدِع ٌروُمُأ  ,

or perhaps ٍةَوْدِع ُروُمُأ  ,] signifies Remote affairs. (TA.) 

ىَوْدَع  Mange, or scab, or other disease, that passes, or is transitive, from one to

another; (S, K, TA;) a transitive disease; and such is said to be the بَرَج , and the صَرَـب , and the دَمَر , and the

ةَبْصَح , and the ماَذُج , and the ءَ�َو , and the ّىِرَدُج . (Kull p. 259.) You say, ىَوْدَع ِهِب  َّنِإَف  ُهْنِم  ُهْبِّرَقُـت  Do not thou َال 

bring him near to him, for in him is a disease such as the mange, or scab, that is

transitive from one to another. (TK.) ___ And The transition of the mange, or scab, or

other disease, from him that has it to another: (S, K, TA, TK:) the subst. from وُدْعَـي  said of the mange,

or scab, expl. above, as meaning it passes &c. (Msb. [See 1, first quarter.]) It is said in a trad., ىَوْدَع ٌءْىَش .i. e ,َال  ىِدْعُـي  َال 

اًئْـيَش  [A thing (meaning disease) does not pass by its own agency to a thing]; (S;) or [lit.] there is no

transition of the mange, or scab, or other disease, from him that has it to another.

(TK.) ___ And i. q. ٌداَسَف  [i. e. Badness, corruptness, unsoundness, &c.]. (K, TA. [In the CK erroneously

written in this sense ىٰوْدُع ; which, however, being an inf. n. of اَدَع  in the phrase ِهْيَلَع اَدَع  , q. v., may be correctly used as having

the same, or nearly the same, meaning.]) So in the saying, ىَوْدَع ِهِب   [In him, or it, is badness, &c.]. (TK.) Also A

demand that one makes upon a prefect, or governor, [or judge,] to aid, or assist, him

against him who has wronged him, i. e. to inflict penal retribution on him, (IF, S, Msb,)

for his wrongdoing to him. (IF, Msb.) ___ And Aid, or assistance, against a wrongdoer, (S,

Mgh, TA,) required of a judge, for the bringing into his presence the antagonist: and
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also applied to a signet, or a [sealed] piece of clay, given by the judge as a token to

denote the summoning of him whose presence is required. (Mgh.) 

ُءآَوَدُع  (S, K) and ٌةَيِداَع  and ٌءآَدَع  (K) Distance, or remoteness, (S, K, TA,) as also ىًدِع  , (Ham p. 377,) [or

particularly] of a house, or an abode, or a dwelling. (S, TA.) [Hence,] one says, ْمُهُؤاَوَدُع ْتَلاَط   Their distance, or

remoteness, one from another, and their separation, was, or became, long. (TA.) ___ Also

(i. e. the first and ↓ second and ↓ third words) Occupation, or business, that turns one away, or back,

from a thing: (K, TA:) or ُءآَوَدُع  signifies a custom, or habit, of occupation or business: (TA:) and

ِلْغُّشلا ُءآَوَدُع  , the hindrances, or impediments, of occupation or business: (S, TA:) and one

says, َكْنَع َءآَوَدُع  َ�َأَو ِىف  ِىنَتْـئِج   i. e. [Thou camest to me when I was engaged] in an

occupation that diverted [me from thee]: (so in one of my copies of the S:) the pl. of ٌةَيِداَع  is ٍداَوَع : (TA:)

ِرْهَّدلا ىِداَوَع   means the accidents, or casualties, of time or fortune, that divert [or

intervene as obstacles] by occupying or busying: (S:) and you say, ِداَوَع ْتَدَع  , [lit.] meaning

Things, or events, turning away, or back, turned, or have turned, away, or back; [but this

phrase, when followed by َنوُد  or َْنيَـب , I would rather render, simply, obstacles occurred, or have occurred;]

(S, TA;) thus in the latter of two verses cited voce َّبَح . (S.) ___ ِرْهَّدلا ُءآَوَدُع   means The shifting, and varying,

of time or fortune. (TA.) ___ And ِقْوَّشلا ُءآَوَدُع   What has severely affected, distressed, or

afflicted, its sufferer, of the yearning, or longing, of the soul, or of longing desire.

(TA.) ___ And ُءآَوَدُع  signifies also A بَكْرَم  [i. e. beast, or saddle, or thing on which one rides,] that

is not easy: (K:) or, accord. to As, a place where he who sits thereon is not in a state of

ease: and one says, َءآَوَدُع ىِذ  ٍبَكْرَم  ىَلَع  ُتْئِج   i. e. [I came upon a beast, or saddle, &c.,] that

was not easy: (S:) and َءآَوَدُع ىِذ  ٍسَرَـف  ىَلَع  َكُتْـئِج  , the last word imperfectly decl., i. e. [I came to thee
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upon a horse] that was not easy: (TA:) and َءآَوَدُع ىَلَع  َسَلَج   He sat upon an uneven

thing or place; (M, TA;) the last word imperfectly decl., as is said by ISd. (TA.) ___ Also Dry, hard, land; (K, TA;)

sometimes occurring in a well when it is dug; and sometimes it is stone, from

which the digger turns aside: and one says, َءآَوَدُع ُتاَذ  ٌضْرَأ  , meaning land that is not even, or

plain; not easy to walk or ride or lie upon: or, as some say, it means a rough, rugged, place:

or an elevated place upon which the camel lies down and then reclines thereon

upon his side, having by his side a depressed place, which causes him to tend

downwards, in consequence whereof he becomes in 
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the state termed ٌنُّهَوَـت , [weak, or languid, and unable to rise,] i. e. in the condition of

extending his body towards the low place while his legs are upon the ءآَوَدُع ,

which is the elevated, so that he is unable to rise, and dies. (TA.) And [it is said that] ُءآَوَدُعلا

also signifies ةليلق ةخ�ا   [app. ٌةَليِلَق ٌةَخَ�ِإ  , meaning A little, or brief, making of a camel to lie down upon

the breast, as is done on the occasions of mounting and dismounting &c.]. (TA.) 

ٌّىِوْدُع  and ٌّىِوَدُع  [are rel. ns. of which only the fem. forms are mentioned, in what here follows]. ٌةَّيِوْدُع  and ٌةَّيِوَدُع  are rel. ns.

of ٌةَوْدُع  as meaning the kind of plants, or herbage, termed ةَّلُخ , the former reg. and the latter irreg.; and ٍداَوَع  [pl. of ٍداَع  or of

ٌةَيِداَع ] is a possessive epithet [from the same], without the relative ى: [all are app. applied to camels, as meaning Having for

their pasture the plants, or herbage, called ةَوْدُع , above mentioned: but it is immediately

added,] and ٌةَّيِوْدُع  and ٌةَّيِوَدُع  applied to camels signify that pasture upon the [plants called] ضَْمح : (TA:)

and ٌةَيِداَع  and [the pl.] ٍداَوَع , so applied, have this latter meaning accord. to the M and K: but accord. to the S, they are applied to
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camels as meaning abiding among the [trees called] هاَضِع , not quitting them, and not

pasturing upon the ضَْمح ; and so is [the pl.] ٌتَ�ِداَع . (TA in another portion of this art.) [See also ٌةَيِذاَع , in art.

وذع .] 

ٌّىِوَدِع  , being a rel. n. of ٌةَدِع , see in art. دعو . 

ٌةَّيِوَدَع  The herbage of the فْيَص  [q. v., here app. meaning spring], after the departure of the عيِبَر
[q. v., here app. meaning winter]: (S, K:) it is applied to the young trees which then become green and

are depastured by the camels: (S:) or, as some say, the [plants, or herbage, called] لْبَر  [q. v.].

(TA.) ___ And The young ones of sheep or goats. (K.) ___ And Female infants [of the age] of

forty days; (K, TA; [in the CK, تابَن  is erroneously put for تاَنَـب ;]) but when their [hair termed] ةَقيِقَع
has been cut off, this appel-lation is no longer applied to them: so says Lth; but Az

pronounces him to have erred: (TA:) or it is with غ (K, TA) and ذ, both dotted, or only the former of them dotted, and one of them is

called ٌّىِدَغ  [or ٌّىِوَدَغ , or ٌّىِذَغ  or ٌّىِوَذَغ ]: thus in the M, and thus accord. to Az. (TA.) 

ٌناَوْدُع  [expl. in the S as signifying Sheer or unmixed, wrongful or unjust or injurious or tyrannical

conduct,] is an inf. n. of اَدَع  in the phrase ِهْيَلَع اَدَع   [q. v.]; (ISd, Msb, K;) as also ٌناَوْدِع . (ISd, K.) 

ٌناَوَدَع  , applied to a wolf, (S, K,) means ِساَّنلا ىَلَع  وُدْعَـي   [i. e. That acts aggressively against men]; (S,

TA;) i. q. ٍداَع  [app. in this sense], (K, TA,) which occurs in a trad. applied to a beast of prey, (TA,) an epithet applied to a beast of

prey by the Prophet: (Mgh:) one says ٍداَع ٌعُبَس   and ٌةَيِداَع ٌعاَبِس  . (Msb.) [In the S, immediately after the words ىَلَع وُدْعَـي 
ِساَّنلا , it is added, and hence their saying, ٍناَوَدَب وُذَو  ٍناَوَدَع  وُذ  ُناَطْلُّسلا  ; and thus I find the saying cited as from the S in

arts. ودع  and ودب  of the PS: but I think that ٍناَوَدَع  and ٍناَوَدَب , here, are mistranscriptions for ٍتاَوَدَع  and ٍتاَوَدَب , as I find

them written in my copies of the S and TA in the arts. above mentioned: see ٌةَوْدَع , above; and see ٌءآَدَب  in art. ودب , where it seems

to be clearly shown that ٍتاَوَدَب  is correct, as pl. of ٌةاَدَب .] ___ Also, (S, K, and Ham p. 81,) and ٌءآَّدَع  , (Mgh, Msb, K, and Ham ubi
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suprà,) That runs vehemently, or much; (S, Mgh, Msb, K; *) i. q. ِوْدَعلا ُديِدَش  , (S, TA,) or ِوْدَعلا ُريِثَك  ;

(Ham;) applied to a horse: (Mgh, and Ham:) [and to a man:] ُةَديِدَّشلا , in the K, is a mistake for ُهُديِدَّشلا , meaning ِوْدَعلا ُديِدَّشلا  .

(TA.) 

ٌءآَدَع  an inf. n. of اَدَع  in the phrase ِهْيَلَع اَدَع   [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) ___ And, as also ٌءآَدِع  , A single قَلَط  [or

heat; i. e., a single run, at once, to a goal, or limit]; (K, TA;) of a horse. (TA.) And ٍءْىَش ِّلُك  ُءآَدَع  ,

(S, K,) as also ُهاَدِع  , (K, TA,) [the latter written in the CK ُهُؤادِع , but] the former is with the lengthened ا and the latter with the

shortened ا, (TA,) and ُهُوْدِع  and ُهُتَوْدِع  and ُهُتَوْدُع  , (K,) signify ُهُراَوَط , (S, K,) i. e. [The equal, of anything, in

breadth and length; or] what is coextensive with anything in its breadth and its

length. (S, TA.) One says, ِقيِرَّطلا َءآَدَع  ُتْمِزَل  , or ِرْهَّـنلا , or ِلَبَجلا , meaning ُهَراَوَط  [i. e. I kept to the tract

coextensive in its breadth and its length with the road, or the river, or the

mountain]. (TA.) See also ُءآَوَدُع , first and third sentences. And see ىًدِع , and ٌةَوْدِع . 

ٌءآَدِع  : see the next preceding paragraph: and see also ىًدِع . 

ٌّوُدَع  And enemy, contr. of ٌِّىلَو , (S,) or of ٌقيِدَص , (K,) or of ٍلاَوُم ٌقيِدَص  ; (Msb;) an epithet, but resembling a

subst.: (S:) [and (like our word enemy in military parlance) a hostile party: for] it is used alike as sing. and pl. and masc. and

fem.; (Msb, K;) as is said in the Muk- tasar el-' Eyn: (Msb:) but sometimes it is dualized and pluralized and feminized: (K:) the pl. is

ٌءآَدْعَأ ; (S, Msb, K;) and the pl. of ٌءآَدْعَأ  is ٍداَعَأ ; (Msb, K; *) and ىًدِع  and ىًدُع  are also pls. of ٌّوُدَع ; (S, Msb, K; [each

improperly termed in the K ٍعَْمج ُمْسِا  ; for ٌلَعِف  and ٌلَعُـف  are measures of pls., not of quasi-pl. ns.;]) the former said by ISk to be the

only pl. of this measure among epithets; (S, Msb; *) and ٌةاَدُع , with damm and with ة, is another pl.; (Th, S, Msb;) and is pl. of ٍداَع  ,

(K, TA,) which is syn. with ٌّوُدَع ; (S, K, TA;) as in the saying of a woman of the Arabs, َكَيِداَع َنيِمَلاَعلا  ُّبَر  َتَْمشَأ 
[May the Lord of the beings of the universe make thy enemy to rejoice at thy

affliction]: (S, TA:) the fem. form of ٌّوُدَع  is ٌةَّوُدَع , (S, Msb,) which is said by Az to be used when the meaning of an epithet is
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intended: (Msb:) it is said by ISk, (S, TA,) and in the Bari', (Msb,) that there is no instance of the measure ٌلوُعَـف  in the sense of ٌلِعاَف
but its fem. is without ة, except ٌةَّوُدَع , (S, Msb, K,) in the phrase ٱ�ِّٰ ٌةَّوُدَع  ِهِذٰه   [This woman is the enemy of

God]: accord. to Fr, ٌةَّوُدَع  has the affix ة to assimilate it to ٌةَقيِدَص ; for a word is sometimes formed to accord with its contr.: (S,

TA:) AZ says that he heard certain of the tribe of 'Okeyl say, [of some women,] ٱ�ِّٰ ُتاَّيِلَو  َّنُه   and ٱ�ِّٰ ُتاَّوُدَع   and ُهُؤاَيِلْوًأ  and

ُهُؤاَدْعَأ  [i. e. They are the friends of God and the enemies of God]. (Msb.) [The pl.] ىًدِع  signifies

also Persons distant, or remote, one from another: (ISd, K, TA:) and (K) strangers, or

foreigners: (ISk, S, K, TA:) and such as are distant, or remote, in respect of relationship;

or not relations: (TA:) as well as enemies: (M, TA:) ِءآَدْعَألاَك , which is added in the K after ُءَ�َرُغلاَو , should be

ُءآَدْعَألاَو . (TA.) 

ٌّىِدَع  is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٍداَع , q. v. (S, TA.) 

ٌةَواَدَع  Enmity, or hostility; (S, K, TA;) like ٌةاَداَعُم  [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 

ٌءآَّدَع  : see ٌناَوَدَع , last sentence. 

ٍداَع  [act. part. n. of اَدَع , q. v. ___ As such particularly signifying] Acting wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically; transgressing, or exceeding the proper limit: (Msb, TA:) pl.

َنوُداَع . (Msb.) Hence the saying, َكَيِداَع َكِب  ُّٰ�ٱ  َتَْمشَأ  i. e. [May God not make to rejoice at thy َال 

affliction] him who acts wrongfully to thee. (TA.) [And hence the phrase ٍرْهَظ ىِداَع  ٌّصِل  , expl. in

art. رهظ .] See also ٌناَوَدَع . And see ٌّوُدَع , with which it is syn. ___ Also Seizing, or carrying off, by force; or

snatching at unawares. (TA.) And ىِداَعلا  signifies [particularly] The lion; (K, TA;) because of his injuriousness,

and his seizing men and making them his prey. (TA.) ___ ٌّىِدَع  is a pl. of ٍداَع , [or rather a quasi-pl. n.,] like as ٌّىِزَغ  is of ٍزاَغ ; as

such signifying Runners upon their feet: (S, TA:) or a company of men, (K, TA,) in the dial. of Hudheyl,

(TA,) that run to the fight (K, TA) and the like: (TA:) or the first, of the footmen, [or foot-
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soldiers,] that charge, or assault; (K, TA;) because they run quickly: (TA:) like ٌةَيِداَع , (K, TA,) of which the pl. is

ٍداَوَع , (TA,) in both senses: or this signifies the horsemen; (K, TA;) i. e. the first, of the horsemen, that

charge, or assault, in a hostile, or predatory, incursion, especially; (TA;) or horses making

a hostile, or predatory, incursion; and hence [the pl.] تَ�ِداَعلا  in the Kur c. 1. (TA in 
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the supplement to this art.) And accord. to ElKhuwárezmee, ٌّىِدَع  particularly signifies The foot-messengers of the

sovereign, and of the judge, who are made to run in quest of one against whom an

accusation has been made, and to bring him, for the purpose of exacting from

him the right, or due, of his accuser. (De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 100.) ىِداَوَعلا ىِداَع  , a phrase

used by a poet, is expl. by IAar as meaning The hardest, or most pressing, or most severe, of

occupations that turn one away, or back, from a thing. (TA.) See also ٍداَع  and its fem. ٌةَيِداَع  voce

ِحْوَّللا َ�ِداَع  ٌّىِوْدُع .  signifies ُهاَفَرَط  [The two extremities, or two sides, of the tablet or the like];

(K, TA;) each of them being called ىداع  [i. e. ِحْوَّللا ىِداَع  , or a mistranscription for ٍداَع ], like ىدِع  [i. e. ىًدِع  or ىًدَع  ,

both mentioned above, voce ٌةَوْدُع , as meaning, absolutely, a side, or lateral part or portion]. (TA.) 

ٌةَيِداَع  [fem. of. ٍداَع , q. v. As a subst., it signifies] Wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny;

and evil, or mischief; (S, TA;) as in the saying ٍنَالُف َةَيِداَع  َكْنَع  ُتْعَـفَد   [I repelled, or have repelled,

from thee the wrongdoing &c., and the evil, or mischief, of such a one]: (S:) it is an inf. n. [or

rather a quasi-inf. n.] like ٌةَبِقاَع : and signifies also sharpness, or hastiness, of temper; and anger. (TA.) Also

The harm, or hurt, of poison. (Har p. 304.) See also ُءآَوَدُع , in three places. ِمْرَكلا ىِداَوَع  , (K, TA,) of which ٌةَيِداَع  is the

sing., (TA,) signifies The grape-vines that are planted at the feet, or roots, of great trees.
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(K, TA.) 

ىَدْعَأ  [a noun denoting the comparative and superlative degrees, and having several different significations]. ِبَرَجلا َنِم  ىَدْعَأ 
More transitive, or wont to pass from one to another, than the mange, or scab, is a

prov. (Meyd.) And ِءَ�َؤـُّثلا َنِم  ىَدْعَأ   is another prov., having a similar meaning [i. e. More wont to pass from

one to another, or, as we commonly say, more catching, than yawning]; (Meyd;) for when a man yawns

in the presence of others, they become affected as he is. (TA in art. ِبْئِّذلا َنِم  ىَدْعَأ  ب� (.___   is also a prov., and may mean

More wrongful, or more inimical, or more vehement in running, than the wolf. (Meyd.)

ٍكْيَلُس ْنِم  ىَدْعَأ  , another prov., (expl. in the latter half of the first paragraph,) is from ُوْدَعلا . (Meyd.) ___ ٍءْىَش ىَدْعَأ  َوُه 
[app. meaning It is the most effectual thing to aid, or assist, or to avenge; ىَدْعَأ  in this case being

irregularly formed from the augmented verb in the phrase ِهْيَلَع ُهاَدْعَأ  ]. (TA in art. ودا : see ىَدآ  in that art.) 

ٍداَعَـت  Uneven places, (K, TA,) dissimilar in their several parts: occurring in this sense in a trad. (TA.)

As mentions the saying ىَلَع ُتِْمن  ٍداَعَـتُم  ٍناَكَم  , meaning [I slept upon] a place dissimilar in its

several parts; uneven: and ِهِذٰه ٌةَيِداَعَـتُم  ٌضْرَأ   This is land having in it burrows, and

[trenches, or channels, such as are termed] قيِقاََخل . (S, TA.) 

ىًدْعَم ٍنَالُف  ْنَع  اَم ِىل   means There is not for me any going beyond such a one to

another, nor any stopping short of him. (S.) 

ٌّوُدْعَم  : see what next follows. 

ِهْيَلَع ٌّىِدْعَم  ٌنَالُف   and ٌّوُدْعَم  (S, K *) mean [Such a one is] treated wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically: (K:) the ى in ٌّىِدْعَم  is substituted for و because the latter [in this case] is deemed

difficult of utterance. (S.) 
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ٍداَعَـتُم  ; and its fem., with ة: see ٍداَعَـت . 

18



بذع  

َبُذَع 1  , (S, O, Msb, K, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَبوُذُع , said of water, (S, O, Msb, K, TA,) [and app. of wine or other

beverage, and of food, (see ٌبْذَع ,)] It was, or became, sweet: (S, O, * TA:) or it was, or became, easy

and agreeable to be drunk or swallowed. (Msb.) [See also 12. ___ Freytag has also assigned to it a meaning

belonging to َبَذْعَأ , q. v.] َبَذَع : see 4, in two places. And see also 2, last sentence. [ َبِذَع , inf. n. ٌبَذَع , is mentioned by

Golius as signifying Quisquiliis aut lente palustri obducta fuit, and in a similar manner by Freytag; by both as

said of water, and as on the authority of the K: but I find, in the K, no ground for this, except an explanation of ٌبِذَع , q.v., of which

ISd knew not a verb.] 

ُهبّذع 2  , inf. n. ٌبيِذْعَـت , He punished, castigated, or chastised, him: (S, O, Msb, K:) [and he, or it,

tormented, or tortured, him:] originally, he beat him: then, he punished him in any

painful manner. (Msb.) It is said in a trad., ِهْيَلَع ِهِلْهَأ  ِءآَكُبِب  ُبَّذَعُـي  ملا 
َ
َتِّي َّنِإ   [Verily the dead will be

punished for his family's weeping for him]: the reason of which is probably this; that the Arabs used to

charge their families to weep and wail for them; therefore the dead is obnoxious to punishment for his having done this. (IAth, TA.)

And the verb is used metaphorically in relation to that which has not sensation: a poet says, 

* ٍةَمِلْظُم ـيَم  َءآَثْ ْنِم  َءآَدْوَسِب  ْتَسْيَل  *
* ِراَّنلا َنِم  ٍءَ�ْدِِ�  ْبَّذَعُـت  َْملَو  *

[It (app. wine) is not black, from Meytha, darkcoloured; nor has it been mulled (such

seems to be here the meaning of the verb) by being put near to fire, or by being boiled]. (L, TA. [See also ٌةَبَّذَعُم .])

___ See also 4, in two places. ُهَطْوَس بّذع  , and ُهبّده , [perhaps a mistranscription for ُهَبَذَع  , for accord. to Golius, this last and
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the first here mentioned are expl. by Z in the sense here following,] He put an ةَقَالِع  [i. e. an ةَبَذَع ] to his whip: so

in the A. (TA.) 

ُمْوَقلا 4 بذعا   The people, or party, became in the condition of having sweet water.

(K, TA. [Freytag has erroneously assigned this meaning to َبُذَع .]) And بذعا , (O, TA,) inf.n. ٌباَذْعِإ , (K, TA,) He

abstained, or desisted, (O, K, * TA,) ٍءْىَش ْنَع   from a thing; (TA;) and, (K, TA,) in like manner followed by

ْنَع , (TA,) he left, quitted, or relinquished, (K, TA,) a thing: (TA:) and بذعتسا  , (K, TA,) likewise followed by

ْنَع , (TA,) signifies the same: (K, TA:) and ٌبْذَع , (K, TA,) as inf. n. of َبَذَع  , (MF, TA,) signifies the abstaining, &c., (K,

MF, TA,) from a thing: and [particularly] the abstaining (of a man, and of an ass, and of a horse, TA) from eating, by

reason of intense thirst; (K, TA;) being neither fasting nor breaking fast; (TA;) and so

ٌبوُذُع  as inf. n. of the same verb. (MF, TA.) And ُهبذعا , (S, O,) inf. n. ٌباَذْعِإ ; (K;) and ُهبّذع  , (O,) inf. n. ٌبيِذْعَـت ; (K;) and

ُهَبَذَع  , (O,) inf. n. ٌبْذَع ; (K;) He prevented, hindered, withheld, restrained, or forbade, him,

(S, O, K, *) ِرْمَألا ِنَع   from [doing] the thing, or affair. (S, O.) One says, اَذَك ْنَع  َكَسْفَـن  ْبِذْعَأ   Withhold,

or restrain, thyself from such a thing. (S, O.) ُهبذعا  [He deprived it of its بَذَع ; i. e.] he

removed from it, (S, O, K,) namely, water, (K,) or a watering-trough, or tank, (S, O,) the floating particles

that were upon it, (S, O,) or its [green substance termed] بُلْحُط , (K,) or both of these: (TA:)

and ٌبيِذْعَـت  [in like manner] signifies the removing of what is termed بَذَع . (Bd in ii. 6.) 

بذتعا 8  He made [the] two ends ( ِْنيَـتَـبَذَع ) of his turban to hang down behind. (O, K, TA.) 

َءآَملا 10 بذعتسا   He reckoned, or esteemed, the water sweet. (O, Msb, TA.) ___ And He sought

sweet water: you say, ِهِلْهَِأل بذعتسا   he sought sweet water for his family. (TA.) ___ And He

drank the water sweet. (TA.) ___ And He drew sweet water. (S, O, K. *) One says, ٍنَالُفِل ُبَذْعَـتْسُي 
اَذَك ِرْئِب  ْنِم   i. e. [Sweet water] is drawn for such a one from such a well. (S, O.) ___ And
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ملا
َ
َءآ ُهَل  بذعتسا   He brought to him sweet water. (TA.) See also 4. 

بذوذعا 12  , like َىلوَلْحِا , said of water, It was, or became, sweet, [like َبُذَع ,] or very sweet. (Lb, TA.) 

ٌبْذَع  Sweet water: (S, O:) or water, (Msb,) or wine, or beverage, and food, (K,) that is easy and agreeable

to be drunk or swallowed: (Msb, K:) pl. ٌباَذِع  (O, Msb, TA) and ٌبوُذُع . (TA.) You say ٌةَبْذَع ٌةَّيِكَر   [A well of

sweet water] : and ٌبْذَع ٌءآَم   [sweet water]: and also ٌةَبْذَع ٌةَءآَم   [a sweet water]: and ٌباَذِع ٌءآَم 

[sweet water or waters], using a pl. epithet in this last case because ٌءآَم  is a coll. gen. n., of which ٌةَءآَم  is the n. un.

(TA.) And Aboo-Heiyeh En-Nemeree says, describing water, 

* ُبوُذُع ِماَجِإلا  َْنيَـب  ٌلَلَغ  ُهَل  *

[Having sweet water permeating amid the reedbeds, or the thickets]: he uses ٌلَلَغ  as a coll.

gen. n., and therefore pluralizes the epithet. (L, 
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TA.) ___ One says also اَنـَّثلا�َ ُباَذِع  ٌءآسِن   [Women sweet in respect of the front teeth]. (A.) ___ And

ِناَسِّللا ُبْذَعَل  ُهَّنِإ   [Verily he is sweet in respect of the tongue]; likening his tongue to the water that is

termed بْذَع . (Lh, TA.) Also A sort of trees; (K, TA;) the same that is called ٌبَذَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌبَذَع  , (S, O, K,) [a coll. gen. n.] of which, in all its senses, the n. un. is darr; ٌةَبَذَع , (K, TA,) Motes, or particles of

rubbish or the like, (S, O, K, TA,) floating upon water. (TA.) [In this sense, it is said in the S and O that ٌةَبَذَع

is its sing. or n. un.] One says ٍبَذَع وُذ  ٌءآَم   Water abounding with such motes or particles. (S, O.

See also ٌبِذَع .) And ٌةَبِذَع  has the same meaning as the n. un. of ٌبَذَع  in this sense: (K:) and signifies likewise, as also ٌةَبَذَع

and ٌةَبْذَع  , (L, K,) this last mentioned by IAar, (L,) [the green substance called] بُلْحُط  (L, K, TA) and ضَمْرَع
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and the like, (L, TA,) or بُلْحُط  and dung ( نْمِد ), floating upon water. (TA.) ___ And What

comes forth next after the fœtus from the womb. (O, K.) Also A sort of trees, (AHn, O, K,)

of the shrub-kind: (AHn, O:) the same that is called ٌبْذَع . (TA.) And The pieces of rag that women

hold when wailing for the dead; as also ُبِذاَعَم , (O, K,) pl. of ٌةَبَذْعَم  [or probably ٌةَبَذْعِم , like its syn. ٌةَالْئِم ,

originally ٌةَوَلْـئِم ], or , accord. to AA, an anomalous pl. of [the n. un. of ٌبَذَع , i. e.] ٌةَبَذَع : (O:) one of such pieces of rag is also

called ٌزَوْعِم , as well as ٌةَبَذَع . (TA.) ___ And Straps, or thongs: (S, O:) or the extremities thereof; as also

ٌتَ�َذَع  . (TA.) So in the saying of Dhu-r-Rummeh, (S, O, TA,) describing dogs of the chase, (O,) 

* ٌةَيِراَض ِقاَدْشَألا  ُةَتَّرَهُم  ٌفْضُغ  *

* ُبَذَعلا اَهِقاَنْعَأ  ِنيِحاَرَّسلا ِىف  ُلْثِم  *

[Having pendulous ears, wide in the sides of the mouth, habituated to the chase,

resembling wolves, with straps, or thongs, or the extremities thereof, upon their

necks]. (S, O, TA.) ___ Also, (K,) or ٌةَبَذَع  , in this and other senses following, (S, O, Msb, &c.,) [the former evidently wrong, the

latter (as is said in the K) being its n. un. in all its senses,] The string with which a balance, or pair of

scales, is raised. (S, O, Msb, K.) ___ And The end, or extremity, of a whip; (Mgh in art. رمث , and Msb;) its tail;

also called its ةَرََمث : (Mgh ubi suprà:) or its ةَقَالِع , (TA in the present art.,) which means the [suspensory] thong in the

handle thereof: (TA in art. قلع :) or [it may have both of these significations, for it is said that it is] one of the ِناَتَـبَذَع  of

a whip. (S, O.) ___ The end, or extremity of anything. (A, K.) ___ The extremity of the tongue; (S, O, Msb;) its [tip

or] narrow extremity: (TA:) pl. ٌتَ�َذَع  . (Msb.) One says, ْمِهِتَنِسْلَأ ِتَ�َذَع  ىَلَع  ُّقَحلا   [Truth is on the

tips of their tongues]. (A, TA.) ___ The extremity of the penis of a camel: (ISd, K, TA:) or the

extremity of a camel's penis thin in the fore part. (TA.) ___ The part that hangs down of the

[thong called] كاَرِش  [q. v.] of a sandal. (O, TA. [See also ٌةَباَؤُذ .]) ___ A piece of skin which is hung behind
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the hinder part ( ةَرِخْؤُم , O, K, or ةَرَّخَؤُم , CK) of the [camel's saddle called] لْحَر , (O, K,) from its

upper portion; (O;) also termed ٌةَباَؤُذ . (TA in art. بأذ .) ___ And ٌبَذَع  [accord. to the TA, but correctly ٌةَبَذَع  , (see

8,)] The portion [i. e. end] of a turban, that is made to hang down between the shoulders.

(TA.) ___ And the same, [correctly ٌةَبَذَع  , as is shown by what follows,] A piece of rag [or strip of linen or

the like, called in French cravate,] that is bound upon the head of a spear. (TA.) One says,

ُبَذَعلا ِهِسْأَر  ىَلَع  ْتَقَفَخ   (A, TA) i. e. ِةَيِوْلَألا ُقَرِخ   [The cravates fluttered over his head]. (A.) ___

And ٌةَبَذَع  signifies also A branch of a tree; (S, O, Msb;) and so ٌةَبِذَع  . (TA.) 

ٌبِذَع  (K, TA) and ٍبَذَع وُذ   (TA) Water overspread by [the green substance termed] بُلْحُط : (K,

TA:) or abounding therewith, and with motes, or particles of rubbish or the like: (TA:) [or

the latter signifies as expl. before: see ٌبَذَع , third sentence:] ٌبِذَع  is thought by ISd to be a possessive epithet, [meaning وُذ

ٍبَذَع ,] because he found no verb belonging to it. (TA.) ٌبِذَع  is also syn. with ٌبِظَع  meaning A man alighting, or

abiding, in places of dried-up herbage, and in a waterless desert. (TA in art. بظع .) 

ٌةَبْذَع  : see ٌبَذَع . Also A certain tree, that kills camels, (O, K, TA,) if they eat thereof. (TA.) ___

And A well-known medicine. (K, TA. [In some copies of the K, ٌءآَد , or disease, is put for ٌءآَوَد , accord. to the TK, as

observed by Freytag.]) 

ٌةَبَذَع  , and its pl. ٌتَ�َذَع : see ٌبَذَع , in nine places. ___ The pl. above mentioned signifies also The legs of a she-camel. (TA.) 

ٌةَبِذَع  : see ٌبَذَع , fourth and last sentences. Also What is taken forth from ماَعَط  [i. e. wheat, or corn in

general,] and thrown away; (Lh, K, TA;) being the worst thereof; also termed ٌةَرِذَع . (Lh, TA in art. رذع .) And

Pasturage, or herbage: so in the phrase ٌةَبِذَع ِهِب  اَم  ٌءآَم  , (O,) or ِهيِف َةَبِذَع  ءآَم َال   [Water where is no

pasturage, or herbage]. (TA.) ___ It is also expl. in copies of the K as signifying, with the article, ِةَّرِّدلا َنِم  َطاَحَأ  اَم  :

but the right explanation is �ِِةَرْـبَّدل َطاَحَأ  اَم   [app. meaning The ridge of earth that surrounds a sown
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piece of ground to retain the water for irrigation (see ٌرْـبَد )], as in the M and L &c. (TA.) 

ٌِّىبَذَع  , (thus in my copies of the S,) or ٌِّىبَذُع , (O, K, TA,) with the pointed ذ, accord. to AA, mentioned in the T in art. بدع , as

written with the unpointed د, and here said in the K to be syn. with ٌِّىبَدُع , (TA,) Generous in natural

dispositions. (AA, S, O, TA.) 

َنيِبَذِع ُباَذَع  ُهَباَصَأ   , (O, K, TA,) with kesr to the ع and fet-h to the ذ, (O, TA,) like َنيِغَلِب , (K, TA, in the CK َنيِبَذُع  like

َنيِغَلُـب ,) and َنوُبَذِعلا ُهَباَصَأ  , (O, TA,) [May the punishment that will not be remitted befall

him, or] may his punishment not be remitted: (O, K, TA:) so says Ibn-Buzurj. (O, TA.) 

ٌباَذَع  Punishment, castigation, or chastisement, [or] such as serves to give warning

to others than the sufferer, or to restrain the offender from repeating the offence;

syn. ٌةَبوُقُع , (S, O,) or ٌلاَكَن : (K, and Ksh and Bd in ii. 6:) so termed from َبَذَع  he prevented &c.; because it prevents the person

punished from returning to the like of his offence, and prevents others from doing the like of that which he has done: (MF, TA:) [it

generally signifies any corporal punishment:] and, by an extension of the original signification, any

[infliction of] pain that disgraces, or puts to shame: (Ksh and Bd ubi suprà:) originally, beating:

afterwards used to signify any painful punishment: [torture; or torment:] and metaphorically applied to

an affair, or event, that is difficult, distressing, afflicting, or troublesome; whence the

saying, ِباَذَعلا َنِم  ٌةَعْطِق  ُرَفَّسلا   [Travel is a portion of that which is difficult, &c.; or of

torment]: (Msb:) in the Kur xxiii. 78, it means hunger, or famine: (Zj, O, TA:) the pl. is ٌةَبِذْعَأ : (Zj, K, TA:) the author of

the K says in art. �ر  [voce ٌراَهَـن ] that it has no pl.: [and it seems to be doubted whether it have a pl. because it is properly an inf. n.

though its verb in the unaugmented form is not used:] but MF observes that if it be a name for that whereby one is prevented [from

repeating an offence], as hunger, or famine, agreeably with what Zj says, there is no reason why it should not have this pl. (TA.) 

ٌبوُذَع  : see ٌبِذاَع , in seven places. 
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ٌةَباَذَع  The womb; thus mentioned by Az, on the authority of El-Mundhiree and AHeyth, with the pointed ذ; (O, TA;) i. q.

ٌةَباَدَع . (K, TA.) 

ٌبِذاَع  and ٌبوُذَع  , applied to a horse or the like, &c., (S, O,) Such as is standing still, or stopping from

fatigue, ( ٌمِئاَق , S,) that will not eat nor drink: (S, O:) or abstaining, or that abstains, from

eating, by reason of intense thirst; (K, TA;) applied to a man, and an ass, and a horse: but Az says that the

assertion respecting these two epithets that they signify [a horse, &c.] that neither eats nor drinks is more correct

than the assertion respecting ٌبوُذَع  that it signifies [one] that abstains from eating by reason of his

thirst: also, that ٌبِذاَع  signifies any animal, but generally a horse and a camel, that will not eat anything:

accord. to Th, this and ٌبوُذَع  signify a horse or the like standing still, or stopping from fatigue, ( ٌمِئاَق ,)

that raises his head, and will not eat nor drink; and the former, that passes a night

without eating anything: (TA:) the pl. of ٌبِذاَع  is ٌبوُذُع , like as ٌدوُجُس  is a pl. of ٌدِجاَس : and the pl. of

ٌبوُذَع  is ٌبُذُع , and, accord. to 
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A 'Obeyd, ٌبوُذُع  [like as ٌدوُجُه  is pl. of ٌدوُجَه ]: Az says that this is a mistake, for a word of the measure ٌلوُعَـف  does not form a

pl. of the measure ٌلوُعُـف ; but [SM says] this is an extr. instance; and he who preserves an authority in his mind is an evidence against

him who does not. (TA.) One says, وُذَع�ً َتَ�   , meaning He passed the night without eating or

drinking anything; because abstaining therefrom. (O.) ___ ٌبِذاَع  signifies also [Unsheltered;] having

no covering between him and the sky; (O, K;) and so ٌبوُذَع  . (K, TA.) El-Jaadee says, describing a wild bull

( ّىِشْحَو رْوَـث   [a species of bovine antelope]) that had passed the night alone, tasting nothing, 

* ُهَّنَأَك ِءآَمَّسلِل  ً�وُذَع  َتاَبَـف  *
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* ُبِكاَوَكلا ُهْتَدَرْـفَأ  اَم  اَذِإ  ٌلْيَهُس  *

[And he passed the night exposed without shelter to the sky, as though he were

Canopus when the other stars have left him solitary]. (TA.) 

ِنَ�َذْعَألا  [The two most sweet things;] saliva ( قيِّرلا , S, O, K, or باَضُّرلا , A) and wine: (S, A, O, K:

[for, in the amorous language of the Arab, the sweetness of the saliva of his beloved is often praised:]) or food and coïtus.

(K.) 

ٌبِذْعُم ٌماَِجل   A bridle that withholds from going away in a headlong manner. (O.) 

ٌةَبَذْعَم  [or ٌةَبَذْعِم ?]: see ٌبَذَع . 

ٌةَبَّذَعُم  [for ٌةَبَّذَعُم ٌرَْمخ  ] Wine mixed [with water, or with some other thing or things]. (A, TA.) ___

And بذعم  [app. بَّذَعُم ] is applied by the vulgar to Fresh ripe dates soaked with water. (TA voce ٌطْوَس ٌشوُقْـنَم (.

ٌبَّذَعُم  A whip having an ةَقَالِع  [or ةَبَذَع ] attached to it. (TA.) 

ِقيِّرلا ُباَذْعَم  ٌةَأَرْمِا   A woman whose saliva is pleasant to be swallowed, and sweet. (TA.)
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رذع  

ُهَرَذَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْذُع  (S, O, Msb, K) and ٌرُذُع  (S, O, K) and ىَرْذُع  (O, K) and ٌةَرِذْعَم  and ٌةَرُذْعَم  (K) [all of which are

also used as simple substs.]; and ُهرذعا  ; (S, O, Msb, K;) He excused him; freed, cleared, or exempted,

him from blame; exculpated him: (Msb:) or he accepted his excuse: properly, ُتْرَذَع  signifies

I cancelled evil conduct. (TA.) [See also ٌرْذُع  below.] You say, َعَنَص اَميِف  ُهُتْرَذَع   (S, O, Msb) I excused, or

exculpated, him for what he did. (Msb.) And in a trad. of El-Mikdád it is said, َكْيَلِإ ُّٰ�ٱ  َرَذْعَأ  ْدَقَل   i.e.

Verily God hath excused thee, and exempted thee from the obligation to fight against the unbelievers; for he had

become extremely fat, and unable to fight. (TA.) And you say [also], ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَرَذَع   He excused him for, or

from, the thing. (MA.) [And accord. to Golius, ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهَرَذَع  , as well as ِءْىَّشلا but he has not mentioned his :ِىف 

authority: see an explanation of ٌريِذَع , from which the former phrase was perhaps derived by him.] And ٍنَالُف ْنِم  ُهُتْرَذَع   [I

excused him, or held him excusable, for his conduct to such a one]; meaning, I did not blame

him, but I blamed such a one. (S, * TA.) And ُهْنِم ِىنُرِذْعَـي  ْنَم   Who will excuse me, or make my excuse, if

I requite him (Msb, TA) for his action, (Msb,) or for his evil action, (TA,) and will not

blame me (Msb, TA) for it? (Msb:) or who will excuse me with respect to his case, and

will not blame me for it? (Msb.) [And a similar ex. is mentioned in the TA with ِىف in the place of ْنِم .] ___ [Hence,]

َرَذَع , (Az, S, IKtt, O, Msb, K,) aor. ِـ ; (O, TA;) and رذعا  , (S, IKtt, Msb, K,) inf. n. ٌراَذْعِإ ; (TA;) He was vitious, or

faulty, and corrupt: (Msb:) or he was guilty of many crimes, sins, faults, offences, or

acts of disobedience, (S, O, Msb, K,) so as to vender him excusable who punished him.

(TA.) It is said in a trad., ْمِهِسُفْـنَأ ْنِم  اوُرِذْعَـي  َّىتَح  ُساَّنلا  َكِلْهَـي  ْنَل  , (O, and so in some copies of the S and K,) or اوُرِذْعُـي  , (so

in other copies of the S and K, ) both of which readings are the same in meaning, (TA,) i. e. [Men will not perish, or
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die,] until they are guilty of many crimes, or sins, &c.; (S, O, Msb, K;) meaning, (accord. to A 'Obeyd, S,

O,) until they deserve punishment, so as to render excusable him who punishes

them. (S, A, O, TA.) And you say, ِهِسْفَـن ْنِم  رذعا  , meaning He placed himself within the power of

another. (TA.) And ُهُتْرَذَع  I aided him, or assisted him, against an enemy. (Msb.) َرَذَع , inf. n.

ٌرْذَع , He cut, or cut off. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) ___ And [hence, probably, as

is implied in a passage in the TA, (see َرَذَع ٌةَرْذُع [(, , aor. ِـ , (S, O, * Msb, K) inf. n. ٌرْذَع ; (S, Msb;) and رذعا  ; (S, O, Msb, K;)

both as expl. by A 'Obeyd; (S;) He circumcised a boy, (S, O, Msb, K,) and in like manner a girl; (S, O, Msb;) but when a girl

is the object, َضَفَخ  is more common. (S, O.) �ِِراَذِعل َسَرَفلا  َرَذَع  , aor. ِـ  and ُـ ; and ُهرذعا  ; He fastened, or

bound, the horse's راَذِع  [q. v.]: (S, O, K:) and َسَرَفلا رذعا   he bridled the horse; syn. ُهَمَْجلَأ ; (K, TA;)

as also ُهَرَذَع , and ُهرّذع  : (TA:) or ُهرذعا  , (K,) or ُهرّذع  , (thus in the TA,) he put to him [or upon him] an راَذِع ;

(K, TA;) and so ُهَرَذَع , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌرْذَع : (Msb:) and َماَجِّللا رذعا   he put to the ماجل  [i. e. bridle or

bit] an راَذِع . (TA.) ___ And it is said in the Tahdheeb of IKtt that َسَرَفلا ُتْرَذَع  , inf. n. ٌرْذَع , signifies I cauterized

the horse in the place of the راَذِع : ___ and also هراذع ىلع  تلمح   [an explanation in which there seems to be

a mistranscription or an omission, or both; perhaps correctly ُهَراَذِع ِسَرَفلا  ىَلَع  ُتْلَعَج   I put upon the horse his

راذع ; a meaning given above]; and ُهُتْرَذْعَأ  is a dial. var. thereof. (TA.) ___ َرِذُع  said of a camel means He was

branded with the mark called راَذِع . (TA.) ___ [Hence, app., the phrase �ِِمْوَّلل ُهَرَذَع   He branded

him with blame; like �مولل ُهَمَطَخ  , q.v.] ُهَرَذَع , from ُةَرْذُعلا , He (God, S) caused him (i. e. a child, TA) to be

affected with the pain, in the fauces, termed ةَرْذُع : and َرِذُع  He was, or became,

affected therewith: (S, K, * TA:) inf. n. ٌرْذَع  and ٌةَرْذُع . (IKtt, TA.) 

رّذع 2  , inf. n. ٌريِذْعَـت , He was without excuse; (K, * TA;) as also رذاع  , (K, TA,) inf. n. ٌةَرَذاَعُم : (TA:) he

affected to excuse himself, but had no excuse: he excused himself, but did not
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adduce an excuse [that was valid]. (TA.) [See also 8.] ___ And He was remiss, wanting,

deficient, or defective, (S, O, Msb, TA,) in an affair, (S, Msb,) setting up an excuse [for being so];

(O;) fell short, or did less than was incumbent on him, (S, O, Msb, TA,) in it; (S, Msb;) did not

exert himself, or act vigorously, in it; (Msb, TA;) causing it to be imagined that he had

an excuse when he had none. (Bd in ix. 91.) You say, ٍريِذْعَـت َماَيِق  ٌنَالُف  َماَق   Such a one acted

remissly, falling short, or doing less than was incumbent on him. (TA.) And it is said in a

story of the Children of Israel, اًريِذْعَـت ْمُهُراَبْحَأ  ْمُهاَهَـن   Their learned men forbade them remissly: the

inf. n. being here put in the place of the act. part. n. as a denotative of state; as it is in اًيْشَم َءآَج  . (O, TA.) [See also 4.] Also He

made, or prepared, a feast, (O, K,) such as is termed راَذْعِإ  [q. v.] (O) or راَذِع : (K:) and he invited

to a feast such as is thus termed. (K. [Accord. to the TA, these are two distinct significations of the verb. See,

again, 4.]) َسَرَفلا رّذع  : see 1, latter half, in two places. ___ َكَريِعَب ِّىنَع  ْرِّذَع  , (S, O,) and ِّىنَع ُهْرِذْعَأ  , (O,) Brand thy

camel with a brand different from that of mine, in order that our camels may be

known, one from the other. (S, O.) ___ ُمَالُغلا رّذع   The hair of the boy's راَذِع  (K, TA) i. e. of his

cheek (TA) grew. (K, TA.) َراَّدلا رّذع   (inf. n. as above, TA) He effaced the traces of the house, or

dwelling. (K, TA.) ُهرّذع , (S, O, K,) inf. n. as above, (S, O,) He defiled, or besmeared, it (a thing, K) with

ةَرِذَع  [or human dung]. (S, O, K.) 

َرَذْاَع 3  see 2, first sentence. [And see also the last clause of the last paragraph of this art.] 

رذعا 4  : see 1, in five places from the commencement. ___ Also He had an excuse; [or he was, or became,

excusable;] (S, O, K;) and so رذتعا  . (S, O, K.) It is said in a prov., َرَذْنَأ ْنَم  َرَذْعَأ   [He has an excuse, or is

excusable, who warns]. (S. [See also below: and see art. رذن . It is held by some in the present day that the ا in رذعا ,

in this phrase, has a privative effect, and that the meaning is, He deprives of excuse who warns: but for this I
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have not found any authority.]) And Lebeed says, (S, O, TA,) addressing his two daughters, (O, TA,) and telling them to wail and

weep a year for him after his death, (TA,) 

* اَمُكْيَلَع ِمَالَّسلا  ُمْسٱ  َُّمث  ِلْوَحلا  َىلِإ  *
* ْرَذَتْعٱ ْدَقَـف  ًالِماَك  ًالْوَح  ِكْبَـي  ْنَمَو   *

[Until the end of the year: then the name of peace be an you both: for such as weeps

a whole 
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year has become excusable]. (S, O.) You say also, ِناَطْلُّسلا َدْنِع  ُتْرَذْعَأ   I got excuse of the

Sultán [or ruling power]. (TA.) ___ And He manifested an excuse: (K, TA:) in which sense, ٌرْذُع  is said

to be its inf. n., as well as ٌراَذْعِإ ; but the former is correctly a simple subst. (TA.) And He pleaded that by which he

should be excused. (TA.) [See also 8.] ___ He did that by which he should be excused. (TA.)

___ He did that in which he should be excused: hence the saying of Zuheyr, * ْوَأ اَنُحاَمْرَأ  ْمُكُعَـنْمَتَس 
ُرِذْعُـنَس  [Our spears shall prevent you, or shall defend you,] or we will do that in

which we shall be excused. (S, O: but in the latter, ْمُكُعَـنَْمتَو .) ___ And He exceeded the usual

bounds, (A, Mgh, O,) or went to the utmost point, (TA,) in excuse, (A, Mgh, O, TA,) i. e. in being

excused. (A.) So in the saying َرَذْنَأ ْنَم  َرَذْعَأ   [He exceeds the usual bounds in rendering

himself excused who warns]. (A, Mgh, O. [See also above, third sentence.]) And it is said in a trad., َرَذْعَأ ْدَقَل 
ًةَنَس َنيِّتِس  ِرُمُعلا  َنِم  َغَلَـب  ْنَم  َىلِإ  ُّٰ�ٱ   [app. meaning Verily God hath freed himself from the

imputation of injustice to an extraordinary degree, or to the utmost point, to him

who hath attained sixty years of age:] i. e. He hath left him no plea for excuse [for his sins], since He hath
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granted him respite for all this length of time and he hath not excused himself. (TA. [As رذعا  is here followed by َىلِإ , I do not think

that this explanation is meant to show that the ا has a privative effect, and that the verb signifies he deprived of excuse. ]) ___

[Hence,] He exerted himself, acted vigorously, took extraordinary pains, or exceeded

the usual bounds, [so as to render himself excused,] (S, O, Msb, K, TA,) ِرْمَألا in the ِىف 

affair; (S, O, Msb;) as, for instance, in eating, in relation to which it occurs in a trad., wherein one is enjoined to do so when

eating with others, [app. meaning with guests and with a host,] such having been the custom of the Prophet; for, when he ate with

others, he was the last in eating. (TA.) [Hence also,] َكْيَلِإ ُتْرَذْعَأ   I took extraordinary pains, or exceeded

the usual bounds, in exhortation and precept to thee. (TA.) ___ And He was remiss,

wanting, deficient, or defective; he fell short, or did less than was incumbent on

him; feigning ( ىِرُي  [in the CK, erroneously, ٰىرُي ]) that he was doing the contrary: as though the verb

bore two contrary significations. (K.) [See also 2.] Also I. q. َفَصْنَأ : (O, K:) you say, اَذٰه ْنِم  ِىنْرِذْعَأ   i. e. ُهْنِم ِىنْفِصْنَأ 
[Give thou me, or obtain for me, my right, or due, from this person]: and hence the saying of the

Prophet to Aboo-Bekr, respecting 'Áïsheh, اَهُـتْـبَّدَأ ْنِإ  اَهْـنِم  ِىنْرِذْعَأ   [Obtain thou for me my right, or due,

from her if I discipline her, or chastise her]: (O:) or this means undertake thou to excuse

me [for my conduct to her &c.]: (TA:) and the Arabs say, ِهِسْفَـن ْنِم  ٌنَالُف  َرَذْعَأ   [Such a one became

bound to render an excuse for his conduct to himself; (see ٌريِذَع ;)] meaning such a one

was destroyed by himself. (Yoo, TA.) As signifying He circumcised: see 1, latter half. It is said in a trad.,

ٍدِحاَو ٍمْوَـي  َراَذْعِإ  اَّنُك  , meaning We were circumcised in one day. (TA.) ___ Also He made a feast

on the occasion of a circumcision, (AZ, Msb, K, TA,) ِمْوَقْلِل  for the people, or party: (K:) he

prepared such a feast: from the same verb signifying he circumcised. (TA.) [See also 2: and see ٌراَذْعِإ  as a subst.]

َسَرَفلا رذعا   and َماَجِّللا : see 1, latter half, in five places. ___ And َكَريِعَب ِّىنَع  ْرِذْعَأ  : see 2, near the end. ___ ىَلَع ْرِذْعَأ 
َكِبيِصَن  Make a mark upon thy share. (O.) ___ ِهِرْهَظ رذعا ِىف   He beat him (O, K) with whips (O) so
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as to make a mark, or marks, upon his back. (O, K.) And ُهَنْـتَم َرَذْعَأ  َّىتَح  ُهَبَرَض   He beat him

so that he made the beating heavy upon his back and obtained from him relief

from his anger. (TA.) And َرِذْعُأَف َبِرُض  , (S, O, K,) in the Tahdheed of IKtt َرَذْعَأَف , (TA,) He (a man) was beaten

so that he was at the point of death. (S, O, K, TA.) And ُهْنِم َرِذْعُأ   He had wounds inflicted

upon him so that fear was excited for him in consequence thereof. (O.) And ِهِب َرَذْعَأ 
He, or it, left a scar upon him. (O, * TA.) ___ And َراَّدلا ُتْرَذْعَأ   and ِراَّدلا I made a mark, or ِىف 

marks, in, or upon, the house, or dwelling. (O.) رذعا  also signifies He (a man, TA) voided his

ordure. (O, K.) ___ And ُراَّدلا ترذعا   The house, or dwelling, had in it much ةَرِذَع  [or human

ordure]. (S, O.) 

رّذعت 5  : see 8, in three places. ___ Also He went backwards; drew back; remained behind; or

held back: (K:) or he held back, or withheld himself, for a cause rendering him

excused. (TA voce َرَّدَغَـت , q. v.) ___ And He fled. (K.) You say, ِهْيَلَع اورّذعت   They fled from him, and

abstained from aiding, or assisting, him, or held back from him. (O.) ___ And He

resisted, and was difficult: it is said in a trad., [respecting Mohammad,] ِهِضَرَم ُرَّذَعَـتَـي ِىف  َناَك   He used to

resist, and be difficult, in his malady. (TA.) ___ And ُرْمَألا رّذعت   (O, K, TA) The affair was not

direct in its tendency; (K, TA;) i. e. (TA) it was, or became, difficult: one says, ُرْمَألا ِهْيَلَع  رّذعت 
The affair was, or became, difficult to him. (O, Msb, TA.) [And The affair was, or became,

impracticable, or impossible.] ُمْسَّرلا رّذعت   The مسر  [i. e. trace, or relic, of an abode, or of a

place of sojourning, &c.,] became effaced; (S, O, K;) as also رذتعا  : (S, *, O, * K:) or became

altered and effaced: and ملا
َ
ُلِزاَن ترذتعا   the places of alighting, or abode, had their

traces, or remains, effaced. (TA.) And رّذعت  (from ُةَرِذَعلا , S, O) He, or it, became defiled, or
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besmeared, (S, O, K) with ةَرِذَع  [or human ordure]. (K.) 

رذتعا 8  , (S, O, Msb, &c.,) inf. n. ٌراَذِتْعِا , (S, O, TA,) and [quasi-inf. ns.] ٌةَرْذِع  and ٌةَرِذْعَم  ; (TA;) and for رذتعا  one says also

َرَّذَعِا , aor. ُرِّذَعَـي , inf. n. ٌراَّذِعِا ; and it is allowable to say َرِّذِعِا , aor. ُرِّذِعَي ; but the former of these two variations is the more

approved; (AHeyth, TA;) [in the former case, the original being changed to َرَذْتَعِا , then to َرَذْذَعِا , then to َرَّذَعِا ; and in the latter

case, to َرَذْتْعِا , then to َرَذْتِعِا , then to َرَذْذِعِا , then to َرْذِعِا , and then to َرِّذِعِا ;] He excused himself; he

adduced, or urged, an excuse, or a plea, for himself; (Fr, S, * O, * TA;) as also رّذعت  . (S, O, K.) [See

ٌرْذُع .] You say, ََّىلِإ رذتعا   [He excused himself to me;] he begged me to accept his excuse;

(Msb;) and AZ says, I have heard two Arabs of the desert, one of the tribe of Temeem and one of the tribe of Keys, say, ُتْرَّذَعَـت
ِلُجَّرلا َىلِإ   in the sense of ُتْرَذَتْعِا  [i. e. I excused myself to the man]. (TA.) And ِهِبْنَذ ْنِم  رذتعا   (S, * O, *

TA) and رّذعت  (TA) [He excused himself, or urged an excuse, for his crime, sin, or

misdeed: or] he asserted himself to be clear of his crime, sin, or misdeed. (TA.) And

ِهِلْعِف ْنَع  رذتعا   [or هلعف ْنِم  ] He showed, or manifested, his excuse for his deed. (Msb.) [It is said

that] the primary meaning of ُراَذِتْعِالا  is The cutting a man off from the object of his want, and

from that to which he clings in his heart. (TA.) [Hence, perhaps, one says رذتعا  meaning He

excused himself for not complying with a claim, or request.] ___ See also 4, in two places, near

the beginning. ___ Also He did not adduce an excuse. (Fr, TA.) [Thus it has two contr. significations. See also 2.]

Also He complained, (O, Msb, K,) ُهْنِم  of him, or it. (Msb.) And ُهاَيِملا ترذتعا   The waters stopped,

ceased, or became cut off. (O, K.) ___ See also 5, last sentence but one, in two places. And َةَماَمِعلا رذتعا   He

made the turban to have two portions [its two ends] hanging down behind. (O, K.) And

ُراَذِتْعِالا  signifies also The act of devirginating. (S, O, [See ٌةَرْذُع .]) 

ٍنَالُف 10 ْنِم  رذعتسا   He asked, or desired, to be excused if he should lay violent
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hands upon such a one [or requite him for an evil action]; he said, ٍنَالُف ْنِم  ىِريِذَع  ْنَم  .

(A, TA.) It is said in a trad. of the Prophet, َةَشِئاَع ْنِم  ٍرْكَب  َ�َأ  َرَذْعَـتْسِا   i. e. He said to Aboo-Bekr,

Undertake thou to excuse me for my conduct to 'Áïsheh if I discipline her, or chastise her. (O, *

TA.) ___ And one says to him who has neglected the giving information of a thing, (A, TA,) or to him who reproves thee for a thing

before giving thee any command, or order, or injunction, respecting it, (O, TA,) َتْرَذْنَـتْسٱ َالَو  ََّىلِإ  َتْرَذْعَـتْسٱ  اَم  ِّٰ�ٱَو   By

God, thou didst not offer to me excuse, nor didst thou offer warning. (A, O, TA.) 

ٌرْذُع  (Msb, K) and ٌرُذُع  (Msb) and ٌةَرْذِع  (S, O, K) and ىَرْذُع  (S, Msb) and ٌةَرِذْعَم  (S, O, Msb, K) and ٌةَرُذْعَم  and ٌةَرَذْعَم  (K) [all

as simple substs., but all except the third and the last mentioned also as inf. ns.,] An excuse; an apology; a plea

whereby one excuses himself [or another]: accord. to the B, ٌرْذُع  [as a subst. from َرَذَتْعِا  or from َرَذْعَأ ] is

of three kinds; 
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the saying I did it not; and the saying I did it for such a cause, mentioning what might exempt him from being culpable; and the saying I

did it, but will not do it again, or the like; which third kind is the same as ٌةَبْوَـت : (TA:) the pl. of ٌرْذُع  is ٌراَذْعَأ ; (Msb, K;) and that of

ٌةَرْذِع  is ٌرَذِع ; (O;) and that of ةرذعم  is [ ُرِذاَعَم , and, irregularly,] ُريِذاَعَم : (TA:) and ٌريِذَع  , of which ٌرْذُع , (Ksh,) or ٌرُذُع  ,

(Bd,) may be pl., is syn. with [ ٌرْذُع  and] ةرذعم ; (Ksh and Bd in lxxvii. 6;) and ٌراَذْعِم  is [likewise] syn. with ٌرْذُع . (Bd in lxxv. 15.) It

is said in a prov., ُبِذاَكَم ملا 
َ
ُرِذاَع  [Excuses are lies]. (TA.) And it was said by Ibráheem En-Nakha'ee, ملا

َ
َريِذاَع َّنِإ 

ُبِذَكلا اَهُـبوُشَي   [Verily excuses, lying mixes therewith]. (S, O.) ___ اًرْذُن ْوَأ  اًرْذُع  , in the Kur [lxxvii. 6],

or اًرُذُن ْوَأ  , x x x x x اًرُذُع  , (Bd,) means For excusing or terrifying; the two ns. being inf. ns.: or for excuses or

warnings; the two ns. being pls., of ٌريِذَع  in the sense of ةرذعم  and of ٌريِذَن  in the sense ٌراَذْنِإ : or such as excuse

and such as warn; the two ns. being pls. of ٌرِذاَع  and ٌرِذْنُم : (Ksh, Bd:) or, accord. to Th, both mean the same. (TA.)
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[See also ٌرْذُن .] ___ And the Arabs say, َكاَرْذُن َكاَرْذُع َال   i. e. ْرِذْنُـت َالَو  ْرِذْعَأ   [app. meaning Do that for which

thou wilt be excused, by inflicting punishment when it is deserved, and do not merely warn, and put in

fear]. (TA in art. ٌرْذُع رذن (.  also signifies Success; or the attainment, or accomplishment, of one's

wants, or of a thing: (IAar, O, K:) and victory, or success in a contest. (O, K.) One says, with respect to

a war or a battle, ُرْذُعلا َنَمِل   Whose is the success, or victory? (O.) See also ٌةَرْذُع , in five places: and see

ٌراَذِع , last quarter. 

ٌرِذَع  [an epithet of which I find only the fem., with ة, mentioned]. ٌةَرِذَع ٌراَد   means A house, or dwelling, of which

there are many traces, or relics. (O.) ___ And ٌةَرِذَع ٌضْرَأ   Land that does not yield

herbage freely, and if it give growth to anything, this soon becomes blighted. (O

and TA in art. رثع .) 

ٌرُذُع  : see ٌرْذُع , in three places. Also pl. of ٌراَذِع  [q. v.]. (S, O, Msb, K.) 

ٌةَرْذُع  The virginity, maidenhead, or hymen; syn. ٌةَراَكَب , (S, Mgh, Msb, K,) or ٌةَّضِق ; so called from ٌرْذَع
signifying the act of cutting, because a girl's hymen ( اَِ�َرْذُع َُمتاَخ  ) is rent when she is devirginated; (Lh, Az, TA;) ُةَرْذُعلا  being

that whereby a girl is a virgin: (Lh, TA:) [and ٌرْذُع  perhaps signifies the same: (see an ex. voce ٌميِرَأ ; and see

also the next sentence here following:)] pl. ٌرَذُع . (Msb.) ___ And Devirgination of a girl [or woman]: (Lh, K:) [and ٌرْذُع  is

used in the same sense:] one says, اَهِرْذُع وُبَأ  ٌنَالُف   (S, A, O, K) and اَِ�َرْذُع وبا   (TA) [lit. Such a one is the father,

i. e. the author, of her devirgination]; meaning such a one is he who devirginated her.

(S, A, O, K, TA.) And [hence] one says also, ِمَالَكلا اَذٰه  ِرْذَع  وُبَأ  َوُه   [He was the first utterer of this

speech]. (A.) And ِمَالَكلا اَذٰه  ِرْذُع  ىِذِب  َتْنَأ  اَم   Thou art not the first utterer of this speech.

(S, O, TA. [But see an assertion of Sb cited voce ٌرْعِش .]) ___ And The [part in the external organs of

generation of a girl or woman termed] رْظَب  [q. v.]; (K;) the place of a girl where the
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operation of circumcision is performed: so called from ٌرْذَع  signifying the act of cutting. (Lh, Az, TA.)

[See also ُروُذاَعلا .] ___ And The prepuce of a boy: (O, K:) so accord. to Lh, who does not say whether it be so called before or

after it has been cut off: said by others to be the portion of skin which the circumciser cuts off. (TA.)

___ And Circumcision; syn. ٌناَتِخ . (K.) One says, ِِّىبَّصلا ِةَرْذُع  ُتْقَو  َ�َد   The time of the

circumcision of the boy drew near. (TK.) ___ And A sign, or mark; syn. ٌةَمَالَع ; (O, K, TA;) as also

ٌرْذُع  . (TA.) See also ٌراَذِع , last quarter. ___ And The hair upon the withers of a horse: (S, O, K:) and, (K,) accord.

to As, (S, O,) a lock, or small quantity, of hair: (S, O, K:) and the �َةَيِص  [or forelock of a horse]; (K;) the

hair of the �َةَيِص  of a horse: (A:) or, accord. to some, the mane of a horse: (TA:) pl. ٌرَذُع : (S, O, TA:) which is said by

some to mean hairs [extending] from the back of the head to the middle of the neck: (TA:)

and, as pl. of ٌةَرْذُع , a sign, mark, or token, that is tied to the forelock of a horse that

outstrips, [as a preservative] from the [evil] eye. (Ham p. 795.) ___ And ُةَرْذُعلا  is the appellation of

Five stars at the extremity of the Milky Way: (S, O, K:) or, as some say, below Sirius, and

also called ىَراَذَعلا  , [app. the star e of Canis Major (which is called by our astronomers adara, often

written adard, ) with four other neighbouring stars,] which rise [aurorally] in the midst

of the heat: (TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) ُةَرْذُعلا  is a star at the time of the [auroral]

rising of which the heat becomes intense; (O, K, TA;) [app. the star h of Canis Major

(which is called by our astronomers aludra );] it rises [aurorally, in Central Arabia, in the latter

part of July O. S.,] after Sirius and before Canopus, and is accompanied with

intense heat, without wind, taking away the breath. (O, TA.) ___ Also (i. e. ُةَرْذُعلا ) Pain in

the fauces, (Mgh, K,) [arising] from the blood; (Mgh;) as also ُروُذاَعلا  , (K, accord. to the TA,) or ُءآَروُداَعلا  ;

(thus in some copies of the K, and thus accord. to the CK;) or pain of the fauces, (S, O, K,) in a part near the

uvula, (S, O,) [arising] from the blood: (S, O, K:) it is said to be a small swelling, or pustule,
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that comes forth in the مْرَخ  [app. meaning the uvula, as being a projection from the soft palate,]

which is between the fauces and the nose: it is incident to children, at the time

of the [auroral] rising of ةَرْذُعلا , i. e. the star that rises after Sirius, mentioned

above; and on the occasion thereof, a woman has recourse to a piece of rag,

which she twists tightly, and inserts into the nose so as to pierce that place,

whereupon there issues from it black blood, and sometimes it becomes

ulcerated; and this piercing is called ُرْغَّدلا : then they suspended to the child some such thing as the [amulet termed] ةَذوُع .

(TA. [See 1 in art. رغد .]) ___ It also signifies The place of the pain above mentioned, (S, O, K,) which

is near the uvula. (S, O.) 

ٌةَرْذِع  : see ٌرْذُع , in two places: and see also 8. [Accord. to analogy, it signifies A mode, or manner, of excusing.] 

ٌةَرِذَع  Human dung or ordure; (S, * O, * Msb, K, TA;) as also ٌرِذاَع  (IAar, IDrd, O, L, K, TA) and ٌةَرِذاَع  : (O, K:) pl.

of the first [which is the most common] ٌتاَرِذَع , (Msb,) and of ↓ the second ٌرَذُع . (IAar, TA.) ___ And hence, (S, O, Msb,) The

court, or yard, ( ءآَنِف ,) of a house: (S, O, Msb, K, TA:) so called because the human ordure ( ةَرِذَعلا ) used to be cast in

it: (S, O, Msb:) or, accord. to As, this is the primary signification; what is before mentioned being so termed because cast in the ءانف ;

like as it is termed طِئاَغ  because cast in the طئاع , which means a depressed piece of ground; (Har p. 403;) [and] thus says A

'Obeyd: pl. as above: (O, TA:) and ُرِذاَعَم  [pl. of ٌرَذْعَم  which lit. signifies a place of human dung or ordure] is

syn. with ٌتاَرِذَع  as meaning ٌةَيِنْفَأ  [pl. of ٌءآَنِف ]. (Ham p. 677, q. v.) It is related of 'Alee that he reproved some persons, and

said, ْمُكِتاَرِذَع َنوُفِّظَنُـت  ْمُكَل َال  اَم   (A, * O, TA) i. e. [What aileth you that ye will not cleanse] the

courts, or yards, of your houses? (TA.) And in a trad. (O, TA) of the Prophet (O) it is said, ِقْلَخ َُنتْـنَأ  ُدوُهَـيلا 
ًةَرِذَع ِّٰ�ٱ  , (A, O, TA,) which may mean [The Jews are the most stinking of God's creatures] in

respect of the court, or yard, of the house: or in respect of ordure. (TA.) And it is said in a
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prov., ِةَرِذَعلا ُءْىَِربَل  ُهَّنِإ  , a phrase like ِةَحاَّسلا ُءْىِرَب   [lit. Verily he is clear in respect of the court, or

yard, of the house; app. meaning, clear of disgrace]. (TA.) ___ Also A place where people sit

(K, TA) in the court, or yard, of the house. (TA.) ___ And The worst of what come forth from

wheat or corn ( ماَعَط ), (Lh, O, K, TA,) and is thrown away, (Lh, TA,) when it is cleared; (O;) as also

ٌةَبِذَع . (Lh, TA.) 

ىَرْذُع  : see ٌرْذُع , in two places. 

ُءآَرْذَع  A virgin: (S, O, K:) used as an epithet: you say ُءآَرْذَع ٌةَيِراَج   a virgin girl: (TA:) and ُءآَرْذَع ٌةَأَرْمِا  ,

meaning ٍةَرْذَع ُتاَذ  : (Msb:) accord. to IAar alone, so called اَهِقيِضِل , from ُرْمَألا ِهْيَلَع  َرَّذَعَـت  : (TA:) pl. ىَراَذَع  and ٍراَذَع  [with

the art. ىِراَذَعلا , and thus written in the S and O and K] (S, O, K, TA) and ٌتاَواَرْذَع , (S, O, K,) like ىَراَحَص  [&c.]. (S, O.) ___

[Hence,] ُءآَرْذَعلا  [The sign Virgo;] the sign ُةَلُـبْـنُّسلا : or ُءآَزْوَجلا  [which is an evident mistake]. (K.) ___ And

ىَراَذَعلا  Certain stars, described above: see ٌةَرْذُع , latter half. ___ And ىَراَذَعلا ُعِباَصَأ   A sort of

grapes, black and long, like acorns; likened to the dyed fingers of virgins. (TA.) ___ And ُءآَرْذَع ٌةَّرُد   A 
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pearl not bored. (A, O, K, * TA.) ___ And ُءآَرْذَع ٌةَلْمَر   A sand upon which one has not trodden

(A, O, K, * TA) nor ridden, because of its height. (TA.) ___ And ُءآَرْذَعلا  A kind of collar by

means of which the hands, or arms, are confined together with the neck: (T, O, TA:) or

such as is put upon the throat of a man and has not been put upon the neck of

any one before: (TA:) or a thing of iron by means of which a man is tortured in

order to make him confess an affair, or the like; (K, TA;) as, for instance, for the purpose of

extorting property &c.: pl. ىَراَذَع . (TA.) [Compare the term maiden applied to an instrument for beheading.] ___
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Also a name of [El-Medeeneh,] the City of the Prophet: (K, TA:) because of its not having been abased.

(TA.) 

ٌراَذِع  A certain appertenance of a horse or the like; (S, O;) i. e. the part, (T, M, Mgh,) or strap,

(Msb,) of the bridle, (T, M, Mgh, Msb,) that lies, (T,) or extends down, (M, K,) upon the cheek, (M,

Mgh, Msb, K,) or two cheeks, (T,) of the horse (T, M, Mgh, Msb, K) or the like: (T, Mgh, Msb:) the ِناَراَذَع  are the two

straps upon the two cheeks of the horse, on the right and left: (IDrd in his Book on the Saddle and

Bridle:) or, as some say, the راَذِع  is the two straps of the bridle that meet at the back of the neck: (TA:)

[thus it signifies either of the two cheek-straps, or, accord. to some, the two cheek-straps

together, that compose the headstall:] some say that it is called by the name of its place; but the converse is

the case accord. to others: (TA:) [and ِنَسَّرلا ُراَذِع   signifies the appertance, of the halter,

corresponding to the cheek-strap, or cheek-straps, of the bridle or headstall: (see a

verse of Ibn-Mukbil cited voce ٌنَسَر :)] pl. ٌرُذُع , (S, O, Msb, K, [in the CK ٌرْذُع ,]) like as ٌبُتُك  is pl. of ٌباَتِك . (Msb, TA.) It is said

in a trad., ٍسَرَـف ِّدَخ  ىَلَع  ٍنَسَح  ٍراَذِع  ْنِم  ِنِمْؤُمْلِل  ُنَيْزَأ  ُرْقَفْلَل   [Verily poverty is more ornamental

to the believer than a beautiful cheek-strap, or headstall, upon the cheek of a

horse]. (TA.) ِراَذِعلا ُريِصَق  ٌسَرَـف   [A horse short in the cheek-strap, or headstall,] implies

commendation, as denoting width of the lip. (TA, voce ٌناَنِع .) And ٌراَذِع  signifies also The thing that connects the

leading-rope ( ِماَطِخلا َلْبَح  ) to the head of the he-camel (K, TA) and of the she-camel.

(TA.) And A halter; syn. ٌنَسَر : (Msb:) and ٌرَّذَعُم  signifies a halter ( نَسَر ) having a double وُذ  ( راَذِع
ِنْيَراَذِع ). (TA.) One says, ِراَذِعلا ُديِدَش  ٌنَالُف   Such a one is strong in respect of determination.

(A, TA.) And ِراَذِعلا ُعيِلَخ  ٌنَالُف   Such a one is weak in respect of determination; [or is a

person who has thrown off restraint;] like a horse that has no bridle upon him, and that therefore falls upon
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his face. (TA. [See also art. علخ .]) And ُهَراَذِع َعَلَخ   [He threw off restraint; or] he persisted in error:

(S, O:) or he departed from obedience, and persisted in error: (TA:) or he broke off

from his family, or disagreed with them, and wearied them by his wickedness; syn.

َرَطاَشَت ; as also ُهَرَّذَعُم علخ   : (A:) or the latter means he did not obey a director in the right course:

(As, TA:) or, in the former phrase, (TA,) راَذِع  means shame; (K, TA;) ُهَراَذِع َعَلَخ   meaning he divested himself

of shame; like as a horse casts off his راذع , and becomes refractory, overcoming his rider and running away with him. (TA.

[See, again, art. علخ .]) And ُهَراَذِع ُهْنَع  ىَوَل   He disobeyed him. (A, TA.) ___ Also The two sides of the

beard: (K:) or either side thereof; (Mgh, TA;) the two sides thereof being called ِةَيْحِّللا اَراَذِع  , (Mgh,) or ِناَراَذِعلا ,

(TA,) because they are in the place [corresponding to that] of the راذع  of the horse or the like: (Mgh, * TA:) or the hair, of a boy,

that grows evenly in the place of the راَذِع : (S:) or the hair, of the beard, that descends upon

the two jaws: (Msb:) or a man's hair that grows in the place of the راَذِع : (O, TA:) the line of

the beard: (TA:) or the hair, of a man, that is in front of the ear, and between which and

the ear is a whiteness: (Har pp. 208-9:) and the part, of the face, upon which grows the hair in

a lengthened form in front of the lobula of the ear [extending] to the base of the

jaw. (Har p. 495.) ___ And The cheek; as also ٌرَّذَعُم  : (K:) which latter [properly] signifies the place of the راَذِع , (A,

TA,) or the place of the ِناَراَذِع . (S, O.) You say, ملا
ُ
ِرَّذَع ُليِوَط  ٌنَالُف   Such a one is long in the place

of the راَذِع . (A, TA.) ___ And A mark made [on a camel (see ٌروُذْعَم )] with a hot iron in the place

of the راَذِع ; (S, O, K;) as also ٌةَرْذُع  : (K:) or on the back of the neck, extending to the temples:

so in the Tedhkireh of Aboo-'Alee; but the former explanation is the better known: El-Ahmar mentions ٌرْذُع  as meaning one kind

of the marks made with a hot iron. (TA.) ___ Also The two sharp sides or edges, (K,) or [rather]

either of these, for both together are called the ِناَراَذِع , (TA,) of a لْصَن  [i. e. of the iron head of an arrow or of a spear

&c.]. (K, TA.) ___ And Either side of a road, (A,) and of a valley, (A, TA,) and of a wall. (TA.) ___ And A row of trees,
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(TA,) or of palm-trees. (A.) ___ And An elongated tract of sand. (A.) The dual as used in a verse of Dhu-r-Rummeh

means Two elongated tracts ( ِنَالْبَح  [in the CK ِنالَبَج ]) of sand: (S, O, K, TA:) or the two sides

thereof: (TA:) or two roads ( ِناَقيِرَط ). (S, O, K, TA.) ___ And A rugged tract of ground, (O, K, TA,) and

[a tract] of sand, (TA,) lying across in a wide plain: (O, K, TA:) pl. ٌرُذُع . (TA.) See also ٌراَذْعِإ . It also

signifies Resistance, or refusal; from رُّذَعَـتلا . (TA.) 

ٌريِذَع  : see ٌرْذُع , in two places. ___ Also i. q. ٌرِذاَع  [act. part. n. of 1, Excusing; an excuser; &c.]. (K.) You say,

ٍنَالُف ْنِم  ىِريِذَع  ْنَم   Who will excuse me, or make my excuse, or be my excuser, if I

requite such a one (Msb, TA) for his action, (Msb,) or for his evil action, (TA,) and will not

blame me (Msb, TA) for it? or who will excuse me with respect to the case of such a

one, and not blame me for it? (Msb: [see ٍنَالُف ْنِم  ُهُتْرَذَع  : and see also 10:]) or who will aid me, or

assist me, against such a one, or to defend myself from him? (Msb;) who will be my

aider, or assistant, against such a one? (TA:) for ٌريِذَع  is also said to signify an aider, or assister,

against an enemy. (Msb, K, TA.) The Prophet said thus with respect to 'Abd-Allah Ibn-Ubeí, demanding of the people that

they should excuse him for laying violent hands upon him. (TA.) [It is a phrase by which one asks for permission to retaliate, or punish,

&c.] And one says also, ٍنَالُف ْنِم  َكَريِذَع  , meaning Bring him who will excuse thee [for what thou

hast done, or doest, or wilt do, to such a one]; (S, O, TA;) i. e. bring him who will blame

him and will not blame thee. (S, O.) And ُهْنِم َىَّ�ِإ  َكَريذَع   Bring thine excuse of me [for

what I have done, &c., to him]. (TA.) A poet (Dhu-l-Isba' El-'Adwánee, O, TA) says, 

* اَوْدَع ْنِم  ِّىَحلا  َريِذَع  *
* ِضْرَألا َةَّيَح  اوُناَك  َن  *
* ٍضْعَـب ىَلَع  ٌضْعَـب  ىَغَـب  *
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* ِضْعَـب ىَلَع  اْوُعْرَـي  ْمَلَـف  *
* َثيِداَحَأ اْوَحْضَأ  ْدَقَـف  *
* ِضْفَخلاَو ِلْوَقلا  ِعْفَرِب  *

(S, * O, * L, TA) [Bring an excuse for the tribe, for what they have done to 'Adwán, i. e., one to

another; for the tribe of 'Adwán were rent by intestine wars, in which Dhu-l-Isba' took a prominent part; (see the Essai sur l' Histoire

des Arabes by Caussin de Perceval, vol. ii. p. 262;) therefore we may render the phrase, bring an excuse for the tribe,

'Adwán, regarding ْنِم  as redundant in this instance, like as it is in ِنَ�ْوَْألٱ َنِم  َسْجِّرلٱ  اوُبِنَتْجٱَف  , in the Kur xxii. 31; and then

proceed thus: they were the serpent of the earth (meaning cunning, guileful, malignant, or

mischievous, and strong, not neglecting to take blood-revenge, as expl. in art. ىح  in the

TA): but some acted wrongfully against some, and were not regardful of the rights of

some: so they became subjects of talk uttered by the raising of speech and the

lowering thereof]: he means, bring an excuse for what some of them have done to some by mutual hatred and slaughter, some

of them being not regardful of some; after their having been the serpent of the earth, which every one fears. (L, TA.) ___ Also A

state, or condition, ( لاح ,) which one desires, or seeks after, for which, or on account

of which, he is to be excused ( اَهْـيَلَع ُرَذْعُـي  ): (S, O, K, TA:) [and in one of my copies of the S is added, اَهَلَعَـف اَذِإ  ,

as though by لاح  were here meant an action:] pl. ٌرُذُع , sometimes, in poetry, contracted into ٌرْذُع . (S, O.) El-'Ajjáj said,

(S, O, TA,) in reply to his wife, who, seeing him repairing the saddle of his she-camel for a journey which he had determined to make,

asked him, What is this that thou repairest ? (TA,) 

* ىِريِذَع ىِرِكْنَـتْسَت  َىِراَج َال  *
* ىِريِعَب ىَلَع  ىِقاَفْشِإَو  ِىيْعَس  *

(S, O,) or, as some relate it, ىقافشاو ىِْريَس  , (O,) 
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[i. e. O girl, inquire not as disapproving it respecting my desired state for which I

shall be excusable (or rather my excusable purpose), my work (or my journeying), and

my benevolent care for my camel;] meaning ُةَيِراَج  �َ, [and suppressing �] and apocopating [ ةيراج ]. (S, O.

[In the TA, ِريِعَبلا  is put for ىِريِعَب .]) See also ٌرِذاَع : and ٌراَذْعِإ . 

ٌةَريِذَع  [A disposition to excuse]. One says, ٌةَريِذَع ْمُهَدْنِع  اَم  , meaning [They have not a

disposition to excuse; or] they do not excuse. (O.) [See also ٌةَريِفَغ .] See also ٌرِذاَع : and ٌراَذْعِإ . ___

Also I. q. ٌةَريِدَع  [app. as syn. with ٌةَديِغَر ]. (O, TA.) 

ٌرَّوَذَع  Evil in disposition; (S, O, K, TA, and Ham p. 417;) as though needing to excuse himself for his evildoing; (Ham

ibid.;) vehement in commanding and forbidding, (Ham p. 469,) and in spirit. (K.)

[Clamorous. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] ___ Applied to an ass, Wide in the فْوَج  [i. e. belly, or

chest], (S, O, K,) and شاَّحَف  [app. meaning very lewd]. (K.) ___ And, applied to dominion, ( كْلُم , O, TA, in the copies of

the K erroneously written كِلَم , TA, [in which and in the O exs. are cited showing the former to be right,]) Wide, or ample:

(O:) or strong, (K, TA,) and wide, or ample. (TA.) ___ [Also, accord. to Golius, from the Destoor el Loghah, An

agile animal. ___ And Freytag adds, from the Deewán of Jereer, ٌةَرَّوَذَع  as signifying Brisk ( alacris ).] 

ٌرِذاَع  : see ٌريِذَع ; and ٌرْذُع , latter half. ___ ٌةَرِذاَع , [fem. of ٌرِذاَع ,] as an epithet applied to a woman: see the fem. of ٌروُذْعَم .

Also A scar, or mark of a wound; (S, O, K;) and so ٌةَريِذَع  , (O, and thus in copies of the S,) or ٌريِذَع  . (TA, and so in

a copy of the S.) One says, اًرِذاَع ِهِب  َكَرَـت   He, or it, left upon him a scar, or mark of a wound. (TA.)

And the same is said of rain, meaning, It left upon him, or it, a mark. (TA.) See also ٌةَرِذَع , in two places. And

ُرِذاَعلا  signifies The vein whence flows the blood of what is termed ةَضاَحِتْسِالا : [see 10 in art.
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ضيح :] (S, * O, * Msb, K: *) a dial. var. of ُلِذاَعلا , or an instance of mispronunciation: (S, O:) or it may be so called because it

serves as an excuse for the woman. (TA.) 

ٌةَرِذاَع  , as a subst.: see ٌةَرِذَع . 

ٌروُذاَع  A brand, or mark made with a hot iron, like a line: pl. ُريِذاَوَع . (S, O.) And ُهْنِم ُتيِقَل 
اًروُذاَع  is a saying mentioned by As, as meaning I experienced, from him, or it, evil: ٌروُذاَع  being a dial. var. of

ٌروُثاَع , or an instance of mispronunciation. (S, O.) ُروُذاَعلا  also signifies What is cut off from the place of

circumcision of a girl [which place is termed her ةَرْذُع ]. (O, TA.) See also ٌةَرْذُع , last quarter. 

ُءآَروُذاَع  : see ٌةَرْذُع , last quarter. 

ٌراَذْعِإ  , (AZ, S, A, O, Msb, K,) originally an inf. n., (S, O, Msb,) and ٌةَريِذَع  (S, A, O, K) and ٌريِذَع  (A, K) and ٌراَذِع  , (K,) A

repast, or food, prepared on the occasion of a circumcision; (AZ, S, A, O, Msb, K;) or on

some joyful occasion: (Msb:) and the last of these words likewise signifies a repast, or food, prepared

on the occasion [of the completion] of a building: and also a repast, or food, which

one prepares, and to which he invites his brethren, on the occasion of the

acquisition of something new: (O, K:) and accord. to the K, all the other words mentioned above also have, app.,

the former, or perhaps the latter, of these two meanings, as well as the meaning first mentioned above, which is the most common.

(TA.) 

ٌرَذْعَم  ; pl. ُرِذاَعَم : see ٌةَرِذَع , second sentence. 

ٌرِذْعُم  : see ٌرِذَتْعُم , in two places. 

ٌةَرِذْعَم  and ٌةَرُذْعَم  and ٌةَرَذْعَم ; and the pl. ُرِذاَعَم : see ٌرْذُع , in five places: and for the first, see also 8. 
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ٌرَّذَعُم  [properly signifying The place of the راَذِع  or of the ِناَراَذِع ]: see ٌراَذِع , in four places. 

ٌرِّذَعُم  and ٌرِّذِعُم  and ٌرِّذُعُم : see ٌرِذَتْعُم , in six places. 

ٌراَذْعِم  sing. of ُريِذاَعَم , (O, K,) which signifies [Excuses, or apologies;] pleas, allegations, or

arguments: (K, TA: see ٌرْذُع , in two places:) ___ and also, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen, (TA,) Veils, curtains, or

coverings. (O, K, TA.) The saying in the Kur [lxxv. 14 and 15], ُهَريِذاَعَم ىَقْلَأ  ْوَلَو  ٌةَريِصَب  ِهِسْفَـن  ىَلَع  ُناَسْنِْإلٱ  ِلَب   is

expl. as meaning [Nay, the man shall be witness against himself, though he throw] his veils

or coverings [over his offences]: (TA:) or (accord. to Mujá- hid, S, O), [though he offer his excuses; or]

though he dispute respecting it (S, O, TA) with every plea by which he may excuse

himself. (TA.) 

ٌروُذْعَم  Excused; freed, cleared, or exempted, from blame; exculpated. (Msb.) ___ And

[hence, perhaps,] ٌةَروُذْعَم  applied to a woman signifies ٌةَضاَحَتْسُم  [q. v. in art. ضيح ]: and sometimes one says ٌةَرِذاَع  ; as

meaning having an excuse: (Msb:) the latter is said to be used in the sense of ٌةَضاَحَتْسُم ; but it requires consideration;

(O, TA;) as though it were of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of ٌةَلوُعْفَم , [i. e. in the sense of ٌةَروُذْعَم  as meaning excused,]

from ِرْذُعلا ُةَماَقِإ  . (TA.) ___ [Golius assigns to ٌروُذْعَم  the meaning of Voti impos; as on the authority of the KL; in which,

however, I do not find it.] Also Circumcised. (S, A, O, Msb.) And A camel branded with the mark called

راَذِع . (TA.) And [A child] affected with the pain, of the fauces, termed ةَرْذُع . (S, O, K.) 

ٌرِذاَعُم  : see its pl. in the last clause of the following paragraph. 

ٌرِذَتْعُم  One excusing himself, whether he have, or have not, an excuse: (TA:) the person to

whom this epithet is applied may be a speaker of truth, and he may be not a speaker of truth: (Msb, TA:) and so ٌرِّذَعُم  , which, as

applied to a speaker of truth, signifies having an excuse, like ٌرِذَتْعُم , (S, O, K,) [of which it is a variation,] for the ت is
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changed into ذ, and this is incorporated [into the radical ذ], and its vowel is transferred to the ع, like as is the case in َنوُمِّصََخي ; (S,

O;) and ٌرِّذِعُم  is also allowable, (S, O, TA,) and also ٌرِّذُعُم  ; (S, O;) but [it is said that] ٌرِّذَعُم  applied to him who does not speak

truth, (S, O, K,) being [originally] of the measure ٌلِّعَفُم , [not a variation of ٌرِذَتْعُم ,] (S, O,) means falling short, or

doing less than is incumbent on him, (S, O, K,) excusing himself (S, O) without having

any [real or valid] excuse. (S, O, K.) In the Kur ix. 91, I'Ab read ملا
ُ
َنوُرِذْع  [instead of the more usual reading ملا

ُ
َنوُرِّذَع

], (S, O, K,) and so did Yaakoob El-Hadramee, (Az, TA,) from َرَذْعَأ ; the former asserting that it was so revealed; app. considering

ٌرِّذَعُم  , with teshdeed, to apply to one not speaking truth, (S, O, K,) meaning pretending to excuse himself,

without having any real excuse; (S, O;) and ٌرِذْعُم  to mean having an excuse: (S, O, K:) Ibn-Abee-

Leylà and Tá-oos read ملا
ُ
َنوُرِذاَع  , as meaning those striving, or labouring, in seeking excuse. (O.) 
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طذع  

َطِذَع 1  : see what here follows. 

Q. Q. 1 َطَيْذَع  , (O, Msb, K,) inf. n. ٌةَطَيْذَع , (S, Msb,) Alvum ejecit, ventumve per anum emisit, in

coïtu: (S, O, Msb, K:) or semen emisit ante congressum: (K:) or semen in coïtu non emisit:

(TA:) and َطِذَع  , aor. َـ , inf. n. ٌطَذَع , signifies the same: (Msb:) or there is no verb derived from ٌطْوَـيْذِع , because it denotes a

natural quality: (O, K:) so says El-Mufaddal Ibn-Selemeh, in his book on the errors in the 'Eyn: but the rule is only one which applies in

most instances, of which this is not one; for the former of these words is of established authority, mentioned by Ibn-Málik and others

of the leading lexicologists. (TA.) 

ٌطْذَع  the subst. [or abstract n.] from َطَيْذَع . (Lth, K.) 

ٌطَوْذِع  : see what follows. 

ٌطْوَـيْذِع  (S, O, Msb, K) and ٌطوُيْذُع  (Th, L, K) and ٌطَوْذِع  (Ibn-'Abbád, O, K) Qui alvum ejicit, ventumve per

anum emittit, in coïtu: (S, O, Msb, K:) or qui semen emittit ante congressum: (K:) or qui

semen in coïtu non emittit: (TA:) and so with ة applied to a woman: (S, O, Msb:) pl. َنوُطْوَـيْذِع  [masc.] and

ُطيِياَذَع  and ُطيِواَذَع ; (Lth, O, K;) the last contr. to rule. (TA.) 
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فذع  

َفَذَع 1  , (S, K) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْذَع , (IDrd, S, O,) He ate: (S, O, K:) as also with 
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 the former of the dial. of Rabee'ah. (S, O.) (:IDrd, O) :د

ًةَفوُذَع 5  َ ُتْفَّذَع َفَّذَعَـت ت  I tasted a portion the least in quantity of what is eaten and of

what is drunk. (Ham p. 448.) [See also 5 in art. فدع .] 

ٌفْذَع  : see ٌفوُذَع . 

ٌفاَذُع ٌّمَس   Deadly poison: (O, K:) formed by transposition from ٌفاَعُذ : (O:) mentioned by Yaakoob and Lh. (TA.) 

ٌفوُذَع  and ٌفوُدَع  are syn.; (IDrd, O, K;) signifying Food of man and of beast; (IDrd, O;) [or food and drink;

(see فودع ;)] and in like manner the dial. vars.: with ذ in the dial. of Rabee'ah, and with د in the dials. of the rest of the Arabs. (K.)

One says, اًفوُذَع ُتْقُذ  اَم   and اًفْذَع  [&c.] i. e. [I have not tasted, or did not taste,] anything. (S, O.)

And ٍفوُذَع ِْريَغ  ىَلَع  ُةَّباَّدلا  ِتَتَ�   [like ٍفوُدَع , q. v.]. (S, O.) 

ٌةَفوُذَع  [i. q. ٌةَفوُدَع  &c.]: see 5 [and see also ٌفوُذَع  and ٌفوُدَع ]. 

ٌفِذاَع  [as act. part. n. of َفَذَع  should signify Eating: but see what here follows]. Ibn-'Abbád says, (O,) اًفِذاَع ُتْلِز  اَم 
ِمْوَـيلا ُذْنُم   means I have not tasted anything [to-day]. (O, K.) 
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قذع  

َةاَّشلا 1 َقَذَع   , (S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْذَع , (S, O,) He appended to the sheep, or goat, a sign

whereby the latter might be known, termed ٌةَقْذَع  (S, O, K) and ٌةَقْذِع  , (K,) being a flock

of wool, (S, O,) differing in colour from the animal: (S, O, K:) some particularize the animal to which this

is done as being a goat: (TA:) and اهقذعا  signifies the same. (S, K.) ___ Hence the saying, ْتَقِلْعُأ ُلاَمْعَألا  ِهِب  ْتَقِذُع  ْنَم 

ُلاَمآلا ِهِب   [The person to whom offices of administration are assigned, to him

hopes are made to cling]. (Har p. 489.) ___ Hence also, (O, TA,) َلُجَّرلا َقَذَع  , (S, O,) or ٍّرَشِب ُهَقَذَع   or ٍحيِبَقِب ,

(K,) He reproached him, or upbraided him, with a thing that was bad, evil,

abominable, or foul, (S, O, K, TA,) and stigmatized him with it, (S, O, TA,) so that he

became known thereby. (TA.) ___ And اَذَك َىلِإ  ُهَقَذَع   i. e. ِهْيَلِإ ُهَبَسَن   [commonly meaning اَذَك ِهْيَلِإ  َبَسَن   He

attributed, or imputed, to him such a thing]. (Ibn-'Abbád, O, K.) َةَلْخَّنلا ُتْقَذَع   I cut off the

branches of the palm-tree: (S, O:) and [in like manner one says] ُتْقَّذَع  , with teshdeed to denote muchness [of

the action] or multiplicity [of the objects]. (S.) َقَذَع  said of the [species of sweet rush called] رِخْذِإ , It put forth its

fruit; as also َقَذْعَأ  : (S, O, K:) or the latter, accord. to IAth, it had قوُذُع  [pl. of ٌقْذِع ] and بَعُش  [pl. of ٌةَبْعُش , i. e.

bunches, or sprigs]: or, as some say, it blossomed. (TA.) And, said of the [species of tree, or plant, called] َربْخَس ,

It grew tall. (IAar, O, TA.) ِلِبِإلا ِنَع  ُلْحَفلا  َقَذَع  , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْذَع , (TA,) The stallion

[camel] repelled from the [she-] camels, and drew them together. (O, K.) And ُريِعَبلا َقَذَع 

The camel voided his dung in a thin state. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

َقَّذَع 2  see the preceding paragraph. 
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قذعا 4  : see 1, first sentence. Also He (a man) had many قوُذُع , i. e. palm-trees, pl. of ٌقْذَع . (O.) ___ And

ُةَلْخَّنلا تقذعا   The palm-tree had many قاَذْعَأ , i. e. racemes, or bunches of dates, pl. of ٌقْذِع .

(O.) ___ See also 1, latter half. 

ِهِلِبِإ 8 ْنِم  ًةَرْكَب  قذتعا   He made a mark, or sign, upon a young female of his camels,

for his riding her before she had been trained: (O, K: * [the K has اَهَضِبْقَـيِل  in the place of

اَهَـبِضَتْقَـيِل , which latter is the reading in the O, and is evidently the right:]) the mark, or sign, is termed ٌةَقْذَع  , as mentioned by Az.

(TA.) ___ And اَذَكِب ُهقذتعا   means ِهِب ُهَّصَتْخِا   [i. e. He distinguished him particularly, peculiarly,

or specially, by such a thing; or he particularized him, or particularly or peculiarly or

specially characterized him, thereby]; (O, K;) namely, a man. (K.) ___ And قذتعا  He made [the]

two ends of his turban to hang down behind; (IAar, O, K;) like بذتعا . (TA.) 

ٌقْذَع  A palm-tree with its fruit: (S, O, K:) so called by the people of El-Hijáz: (TA:) or [simply] a palm-tree:

(Mgh, Msb:) pl. [of pauc.] ٌقُذْعَأ  and [of mult.] ٌقاَذِع  (K, TA) [the latter erroneously written in the CK ٌقْذِع ] and ٌقوُذُع . (O: in

which no other is mentioned.) [The dim. is ٌقْيَذُع  :] hence the saying, ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُع  َ�َأ   [expl. in art. بجر ]. (S, O.) ___ And

Certain dates of El-Medeeneh. (CK.) It it is applied to several sorts of dates; of which are those called ِنْبٱ ُقْذَع 
ِقْيَـبُحلا , (Msb,) or ٍقْيَـبُح ُقْذَع  , (Mgh,) and ٍباَط ِنْبٱ  ُقْذَع   and ٍدْيَز ِنْبٱ  ُقْذَع   [mentioned in art. بوط ]: so says AHát: (Msb:)

or ٍباَط ِنْبٱ  ُقْذَع   is the name of a sort of palm-trees in El-Medeeneh. (K in art. بوط .) 

ٌقْذِع  A raceme of a palm-tree, or of dates; (S, Mgh, O, Msb, K, TA;) i. e. the base thereof, (TA,)

together with the fruit-stalks [and fruit]; (Msb, TA;) when ripe: (TA:) pl. ٌقاَذْعَأ  (O, Msb, K) and

ٌقوُذُع . (K.) ___ Hence, (TA,) Might; or high, or elevated, rank or condition; syn. ٌّزِع . (O, K, TA.) So in the

saying, ٌلْهَك ٍنَالُف  ِىنَب  In the sons of such a one is might, &c., that has attained its ِىف 

utmost point; and so �ٌَعِن قذع  . (O, TA.) ___ Also A bunch of grapes: (Lth, O, K:) or when what was
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upon it has been eaten. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A branching portion of a plant: (Lth, O:) and any

branch having branchlets. (Lth, O, K.) 

ٌقِذَع  , applied to a man, i. q. ٌقِبَل : (O, K:) so in the phrase �ِِبوُلُقل ٌقِذَع   [app. meaning Congenial with

hearts]. (O, TA.) ___ Applied to perfume, Fragrant. (O, K.) ___ ٌةَقِذَع ٌةَجْعَـن   A ewe having goodly

wool: one should not say ٌةَقِذَع ٌزْـنَع  . (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌةَقْذَع  and ٌةَقْذِع : see 1, first sentence: and for the former, see also 8. 

ٌةَقَذَع  The fruit of the [species of tree, or plant, called] َربْخَس . (IAar, O.) 

ٌقْيَذُع  dim. of ٌقْذَع , q. v. 

ٌقِذاَع  One who undertakes the affairs of palmtrees, the fecundating of them, and

the adjusting of their racemes of fruit, and disposing them properly for the

cutting off. (TA.) 

ِّرَّشلِ� ٌقوُذْعَم  َوُه   He is stigmatized with evil. (TA.) 
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لذع  

ُهَلَذَع 1  , (S, Msb,) aor. ُـ  (S, O, Msb) and ِـ , (Msb,) inf. n. ٌلْذَع , (S, O, Msb, K,) He blamed him, or censured

him; (S, O, Msb, K; *) [and ُهلّذع  he did so much; for] ٌليِذْعَـت  is like ٌلْذَع , signifying ٌةَمَالَم , (K, TA,) [and ٌلاَذْعَـت  is a

dial. var. thereof, occurring in the Mo'allakah of Imra-el-Keys, (see EM p. 33,)] but its verb has teshdeed to denote muchness. (TA.)

َلْذَعلا ُفْيَّسلا  َقَبَس   [The sword preceded the censure] is a prov. [expl. voce ٌنْجَش ]. (TA.) Accord. to IAar,

[ ُهَلَذَع  may signify as above; or he afflicted, annoyed, or hurt, him; for he says,] ُلْذَعلا  signifies ُقاَرْحِإلا ;

[perhaps meaning �ِِناَسِّلل ُقاَرْحِإلا  ; for SM adds,] as though the censurer burned ( ُقِرُْحي ) by his لْذَع  the object thereof: (TA:)

[or it may mean also he burned him; for Sgh says,] and ُلْذَعلا  signifies also ُقاَرْحِإلا . (O.) 

َلَّذَع 2  see the preceding paragraph. 

َلَّذَعَـت 5  see 8, in two places. 

اولذاعت 6 َلَذْاَعَـت ]  They blamed, or censured, one another]. See the last sentence in this art. 

لذتعا 8  He blamed, or censured, himself: (S, O, Msb:) or i. q. ملا
َ

َةَمَال َلِبَق   [he admitted, or

accepted, blame, or censure]; as also لّذعت  : (K:) [or, accord. to SM,] one says, َلُجَّرلا لذتعا   and لّذعت  as

meaning َبَتْعَأَو ملا 
َ

َةَمَال ُهْنِم  َلِبَق   [i. e. he admitted, or accepted, blame, or censure, from the

man, and reverted; but I think that the right reading is ُلُجَّرلا , and that هنم  should be erased]. (TA.) ___ Also He

shot, or cast, a second time; (ISk, O, K;) having shot, or cast, and missed: (ISk, O:) or, accord. to the A, he

blamed himself for having missed, and therefore shot, or cast, a second time, and

hit. (TA.) ___ And i. q. َمَزَـتْعِا  [perhaps said of a man, and meaning He kept to the course, or right course,

in running, or walking, &c.: but more probably, I think, said of a horse, meaning he went along
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overcoming his rider, in his running, not complying with his desire when he

pulled him in]: (K:) accord. to AA, said of a horse as meaning he went quickly, after slowness, and

strove, or exerted himself. (O.) ___ And اَنُمْوَـي لذتعا   Our day became intensely hot; as though

it had been remiss, and made amends for its remissness by excess, blaming itself for what had proceeded from it. (A, TA.) 
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ٌلَذَع  Blame, or censure: a subst., as distinguished from the inf. n. ٌلْذَع . (O, K.) 

ٌلُذُع ٌمَّ�َأ   : see ٌتَالِذَتْعُم , in two places. 

ٌةَلَذُع  One who blames, or censures, others much or often; (S, O, K;) an epithet like ٌةَكَحُض  and ٌةَأَزُه ;

(S;) [and ٌلوُذَع  is used in the same sense, agreeably with analogy, but is perhaps post-classical;] as also ٌلاَّذَع  ; (K;) and this last

with ة is applied in this sense to a woman. (TA.) Hence the prov., ٍةَمَأ ِنْبٱِب  َسْيَل  َ�َالِكَو  ٌةَلَذُخ  ىِخَأَو  ٌةَلَذُع  َ�َأ   [lit. I am

one who blames others much, and my brother is one who constantly abstains

from rendering aid, and neither of us is a son of a female slave; but expl. as] meaning I

blame my brother, and he abstains from aiding me. (TA.) 

ٌلوُذَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَّذَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلاَّذَع  A man who blames, or censures, [very] much or often: the ة is added to render it [more]

intensive. (O, TA.) ___ [Also fem. of ٌلاَّذَع , q. v.] ___ And ُةَلاَّذَعلا  is an appellation of The تْسِا  [i. e. the podex, or

the anus]. (O, K.) 
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ٌلِذاَع  Blaming, or censuring; or a blamer, or censurer: (TA:) pl. ٌةَلَذَع  and ٌلاَّذُع  and ٌلَّذُع ; (K, TA;) all

pls. of ٌلِذاَع : the fem., applied to a woman, is ٌةَلِذاَع ; and the pl. of this is ُلِذاَوَع , and ٌتَالِذاَع  is allowable. (TA.) ___ And

ُلِذاَعلا  signifies The vein from which flows the blood called that of ةضاَحِتْسِالا  [inf. n. of

ْتَضيِحُتْسُا , q. v., in art. ضيح ]; (S, O, Msb, K, TA;) as though it were so called because the woman becomes liable to be blamed

by her husband; the blaming being attributed to the vein by reason of its being the cause thereof: (O:) and sometimes it is called

ُرِذاَعلا  [q. v.]: (Msb, TA: *) the pl. is ٌلُذُع , like ٌفُرُش  pl. of ٌفِراَش . (TA.) ___ ٌلِذاَع  was The name of [the

month] ُناَبْعَش  in the Time of Ignorance: (K, * TA:) or of ٌلاَّوَش ; (K, TA;) but the former has been pronounced

to be the right: (TA:) [see ٌرْهَش :] the pl. is ُلِذاَوَع . (K, TA.) 

ٌلَّذَعُم  A man much blamed, or censured, for his excessive munificence. (S, O, K. *) 

ٌتَالِذَتْعُم ٌمَّ�َأ   Intensely hot days; (S, O, K, TA;) as also ٌلُذُع  ; (K;) as though they blamed one another; one saying

to another, I am hotter than thou, and why is not thy heat like my heat? (TA:) or, accord. to IAar, ُلُذُعلا  signifies the hot

days. (O.) And ٍلْيَهُس ُتَالِذَتْعُم   Certain intensely hot days that come before the [auroral]

rising of Suheyl [i. e. Canopus], or after it; so called as [though] meaning that they blame one another (

َنْلَذاَعَـتَـي  ), and bid one another to be intensely hot or to desist from heat: and also called تَالِدَتْعُم  [q. v.], with the unpointed د,

as being equal in intensity of heat. (TA.) 
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وذع  

ُدَلَـبلا 1 اَذَع   , aor. وُذْعَـي , The country, or town, was good, or pleasant, in respect of its air.

(IAar, K, TA.) ___ And you say, ُضْرَألا ِتَوُذَع   (AZ, K, TA) and تَيِذَع  (K) ِةاَذَعلا َنَسْحَأ   or ِةَءآَذَعلا . (So accord. to different

copies of the K [in which what immediately precedes app. indicates that the meaning is, The land was such as is

termed ةاَذَع , in the best degree; so that ةاَذَعلا  or ةَءآَذَعلا , the former of which is the reading in the T, is the inf.

n.: but accord. to the TK, ُضْرَألا ِتَوُذَع  , having for its inf. n. ٌةَواَذَع , and تَيِذَع , having for its inf. n. ىًذَع , mean, without

any addition, ِةاَذَعلا َنَسْحَأ  ْتَناَك   i. e. the land was the best of what is termed ةاَذَع ].) 

َناَكَملا 10 ُتْيَذْعَـتْسِا   [I found that] the place was suitable to me (K, TA) in its air, (TA,) and

I deemed it good, or pleasant. (K, TA. [Mentioned in art. ىذع ; but more properly belonging to the present art.;

though both of these arts. are intimately connected, each with the other.]) 

ىًذَع  [or اًذَع ]: see the next paragraph. 

ٌةاَذَع  and ٌةَيِذَع  , (S, K, TA,) the latter written in [some copies of] the K, erroneously, ةَّيِذَع , (TA,) Land good (S, K) in its

soil, (S,) remote from water and from tainted air: (K:) or land good in its soil, and

fertile: or remote from men: or remote from water and from tainted air and from

pestilence: or remote from the [sunken waters, or the watery beds of sand or earth,

called] ءآَسْحَأ , and from the waters that ooze from the ground: or not having in it

[plants of the kind called] ضَْمح , nor near to a region thereof: (TA: [see also ٌىْذِع , in art.

ىذع :]) pl. of the former ٌتاَوَذَع  (S, K) and [coll. gen. n. of the same, app. when used as a subst., which may generally be the

case,] ىًذَع  [or اًذَع ]. (TA.) [See also ٌىْذِع , again, in art. ىذع .] ___ And ٌةاَذَع  signifies also A ةَماَخ  [or portion that
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grows forth upon a single stalk, or fresh or juicy bunch or plant, &c., (see art. ميخ ,)] of

seedproduce. (TA in art. ىذع .) 

ٌةَيِذَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَوَذَع  Brisk, lively, or sprightly; light, or active; not having great forbearance nor

ةَلاَصَأ  [app. as meaning firmness, or soundness, of judgment]: fem. with ة: or, as some say, it is with غ. (TA.) 

ٌةَّيِوَذَع  : see ٌةَيِذاَع , below. 

ٌءآَذَع  the subst. from ٌةاَذَع  [app. signifying The quality, or condition, of land that is termed ةاَذَع ]. (TA

in art. ىذع .) 

ٌةَيِذاَع  and ٌةَّيِوَذَع  , and ٍذاَوَع  [the pl. of the first], applied to camels, Being in a place of pasture that has

not in it [plants of the kind called] ضَْمح . (K and TA in art. ىذع .) [See also ٌةَيِداَع , voce ٌّىِوْدُع , in art.

ودع .] 
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ىذع  

َىِذَع 1  , aor. ىَذْعَـي , [inf. n. ىًذَع ,] It was, or became, such as is termed ٌىْذِع , said of seedproduce, and

of herbage, and of palm-trees. (Msb.) See also 1, in art. وذع . 

َىَذْعَـتْسِإ 10  see art. وذع  [with which the present art. is intimately connected]. 

ٌىْذَع  : see the next paragraph, in two places. 

ٌىْذِع  (S, Msb, K) and ٌىْذَع  (IAar, Msb, K) Such as is not watered but by the rain, of seed-produce, (S,

Msb, K, TA,) and of herbage, (Msb,) and of palm-trees: (Msb, TA:) [app. used as epithets and as substs.: see also ٌّىِرَثَع : and see

ٌلْعَـب :] and ٍذَع  and ٌّىِذَع  , the latter of the measure ٌليِعَف , are applied as epithets to the same in the same sense: the pl. of ٌىْذع
is ٌءآَذْعَأ . (Msb.) ___ And َِألَكلا ُىْذِع   Herbage, or pasturage, that is remote from the فيِر  [or

land of sown fields and of seed produce &c.], and that grows from the rain. (TA.) ___

And ٌىْذِع  signifies also A place that gives growth to plants, or herbage, in winter and

summer, without the welling forth of water. (Lth, TA.) ___ And Any place not having in

it [plants of the kind called] ضَْمح  (K, TA) nor land that exudes water and produces

salt; (TA;) as also ٌىْذَع  . (K.) ___ And i. q. ٌةاَذَع : [perhaps in the sense last expl. above: (see the latter in art. وذع :)] pl.

ٌءآَذْعَأ . (TA.) 

ٍذَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِذَع  : see the next preceding paragraph. 
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رع  

ُلِبِإلا 1 ِتَّرَع   , aor. ِـ  (S, O, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌّرَع ; (S;) The camels were, or became, mangy, or

scabby, or affected with the mange or scab; (S, O, K; *) as also تَرَعْرَعَـت  ; (O, K; *) and تَّرُع : (K: *) or this

last verb signifies they (the camels) had purulent pustules, like the [cutaneous eruption

called] ءَ�َوُـق  [q. v.], coming forth dispersedly in their lips (S, O) and their legs, (S,) and

discharging a fluid resembling yellow water; in consequence of which the

healthy camels are cauterized, in order that the diseased may not communicate

to them the malady: (S, O:) or the same verb signifies, (IKtt, K, * TA,) and so the first, and ↓ the second, (K, *) said of

young, or unweaned, camels, they had purulent pustules in their necks: (IKtt, K, * TA:) and all the three

verbs, said of camels, signify they had a disease which caused their fur to fall off, (K, TA,) so

that the skin appeared and shone. (TA.) ___ َنَدَبلا َّرَع  , said of the mange, or scab, signifies ُهَضَرَـتْعِا  [app.

meaning It attacked the body]. (B, TA.) َّرَع , aor. ُـ , inf. n. ٌةَّرُع , said of a bird, It muted, or dunged. (S, O.)

َّرَع ___ , (S, Mgh, TA,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّرَع ; (O;) and رّرع  , inf. n. ٌريِرْعَـت ; (S, O;) He manured land: he

dunged it: (Mgh, TA:) he manured it with 
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human ordure. (TA.) ___ And [hence] ُهَّرَع , (Mgh, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) He defiled, or besmeared, him,

or it, (Mgh, Msb,) with ةَّرُع , i. e. dung such as is called نيِقْرِس , (Mgh,) or with a thing. (Msb.) ___ And ٍّرَشِب ُهَّرَع 
He sullied, or bespattered, him with evil, by charging him therewith; aspersed

him; or charged, or upbraided, him with evil: (S, O, K, TA:) from َّرَع  signifying he dunged land; or, accord.
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to A'Obeyd, it may be from ٌّرَع  signifying mange, or scab: and he wronged him, or treated him unjustly or

injuriously; and reviled him; and took his property. (TA.) ___ And [in like manner] ُهَمْوَـق ُّرُعَـي  َوُه 
He brings against his people, or party, an abominable, or evil, charge, ( ْمِهْيَلَع ُلِخْدُي 

اًهوُرْكَم ,) aspersing them with it. (S, O.) He disgraces, or dishonours, his people, or

party. (TA.) ___ And ُهَّرَع , aor. ُـ , He applied to him a surname, or nickname, that

disgraced him, or dishonoured him: and َّرُع  He received, or became called by, such a

surname or nickname. (TA.) ___ And ُهَّرَع , (S, O, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّرَع , (K,) He did to him an

abominable, or evil, thing: (K:) he displeased him; grieved, or vexed, him; did to him

what he disliked, or hated; did evil to him. (S, O, K.) ___ And ُهَّرَع  also signifies It (a thing that he disliked,

or hated, and that distressed him,) befell him; syn. ُهاَرَع , meaning ُهاَهَد . (Ksh in xlviii. 25. [In Bd, هارغا ; app. a

mistranscription for ُهاَرَع .]) ___ Also, (O, Msb, K,) aor. ُـ , (O, TA,) inf. n. ٌّرَع ; (O, K;) and ُهّرتعا  , (Msb, K,) and ِهِب ّرتعا  ; (K;) and

ُهاَرَع  and ُهارتعا  likewise; (Msb, TA; [see art. ورع ;]) He addressed, or applied, himself to obtain

favour, or bounty, of him, without asking; (Msb, K;) he came to him, and sought his

favour, or bounty; or seeking his favour, or bounty: (O, TA:) or he went round about him,

seeking to obtain what he had, whether asking him or not asking him. (TA, as implied in an

explanation of ٌّرَـتْعُم .) ___ And ُهَّرَع  He alighted at his abode as a visiter and guest. (IKtt, TA.) See

also 3. 

َرَّرَع 2  see the preceding paragraph, former half. 

ّراع 3  , (S, O, K,) aor. ُّراَعُـي , (S,) inf. n. ٌراَرِع  (S, O, K) and ٌةَّراَعُم ; (K;) and, (S, O, K,) as some say, (S, O,) َّرَع  , aor. ِـ , (S, O,

K,) or ُـ , (thus in the L,) inf. n. ٌراَرِع , (S, O, K,) with kesr; (K; [in one of my copies of the S ٌراَرَع ; but قراَرُع , which would be

agreeable with analogy, I do not find;]) He (an ostrich [said of the male only]) cried; uttered a cry or cries: (S, O,
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K:) like as they say of a female ostrich ْتَرَمَز : (S, O: *) IKtt cites an assertion that it is َراَع , aor. ُروُعَـي . (TA.) 

ُراَّدلا 4 تّرعا   The house had in it ةَّرُع  [i. e. dung, or human ordure], (S, * O, K, *) or much

thereof; like تَرَذْعَأ . (TA.) 

ّراعت 6  He awoke from his sleep, (S, A, O,) in the night, with a sound, or cry, (S, O,) or

speaking, or talking: (A:) he was sleepless, and turned over upon the bed, by night,

speaking, or talking, (A, K,) and with a sound, or cry, and, as some say, stretching. (TA.) A'Obeyd

says that some derive it [as Z does] from ٌراَرِع , signifying the crying of a male ostrich; but that he knows not whether it be so or not.

(TA.) 

َرَرَـتْعِإ 8  see 1, near the end of the paragraph. 

ُبَرَجلا 10 ُمُهَّرَعَـتْسِا   The mange, or scab, appeared and spread among them. (S, O, * K.) [See

also 8 in art. رعس .] 

R. Q. 2 تَرَعْرَعَـت  : see 1, first quarter, in two places. 

ٌّرَع  The mange, or scab; (S, A, Mgh, O, K;) as also ٌّرُع  (K) and ٌةَّرُع  (IF, Msb, K) and ٌةَّرَع  : (IF, Msb, and so in a copy of the

A:) see also ٌرَرَع : or ٌّرَع  has this signification; but ٌّرُع  , with damm, signifies purulent pustules in the necks of

young, or unweaned, camels: and a certain disease, in consequence of which the

fur of the camel falls off, (K, TA,) so that the skin appears and shines; as some say: (TA:) or

purulent pustules, like the [cutaneous eruption called] ءَ�َوُـق  [q. v.], which comes

forth in camels, dispersedly, in their lips (S, O) and their legs, (S,) discharging a

fluid which resembles yellow water; in consequence of which the healthy

camels are cauterized, in order that the diseased may not communicate to them
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the malady. (S, O.) En-Nábighah says, (addressing En-Noamán Ibn-El-Mundhir, O,) 

* ُهَتْكَرَـتَو ٍئِرْمٱ  َبْنَذ  ِىنَتْلَّمَحَف  *
* ُعِتاَر َوْهَو  ـيَغ  ُهُرْ ىَوْكُي  ِّرُعلا  ىِذَك  *

[And thou hast charged me with the crime, or offence, of a man other than myself, and

left him like that which has the disease called ّرُع , another than which is

cauterized while he is pasturing at pleasure]: he who says ّرَعلا , in relating this verse, errs; for

cauterization is not practised as a preservative from the mange, or scab. (IDrd, S, O.) ___ [Hence, app.,] A vice, or fault, or

the like. (Har p. 366.) [See also ةَّرُع .] ___ And Evil, or mischief. (Har ibid.) One says, ا�رَعَو ا�رَش  ُهْنِم  ُتيِقَل   [I

experienced from him, or it, evil and mischief: the two nouns being synonymous: and the latter of them

also an inf. n. of ُهَّرَع , q. v.]. (TA: but written without any syll. signs.) [See also an instance of the use of the phrase ٌّرَعَو ٌّرَش   voce

ٌنيِفَد .] ___ See also ٌّراَع . 

ٌّرُع  : see ٌّرَع , in three places: ___ and see ٌةَّرُع . 

ٌةَّرَع  : see ٌّرَع . 

ٌةَّرُع  : see ٌّرَع . ___ Also Madness, or such as is caused by diabolical possession, affecting

a man: You say, ٌةَّرُع ِهِب   In him is madness, &c. (S, O.) ___ Dung, such as is called رَعَـب , and

نيِجْرِس , (S, O,) or نيِقْرِس , (Mgh,) [i. e. dung of horses or other solid-hoofed animals, and of

camels, sheep and goats, wild oxen, and the like,] and that of birds; (S, O, K;) as also ٌّرُع  : (O, K:)

and human ordure. (O, K.) It is said in a trad., اَهَـيَِرتْشُمَو ِةَّرُعلا  َعِئَ�  ُّٰ�ٱ  َنَعَل   i. e. [God has cursed, or may

God curse, the seller of] نيقرس  [or perhaps the meaning may be human ordure, and the buyer

thereof], (Mgh.) ___ Dirt, or filth. (Msb.) ___ Filthiness in the natural dispositions. (O.) ___ A
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thing that exposes its author to disgrace; a vice, or fault, or the like. (O, Msb, TA.) See also

ٌةَّرَعَم . [And see ٌّرُع , voce ٌّرَع . Hence,] ِءآَسِّنلا ُةَّرُع   That which disgraces women; their evil

conversation or behaviour, with others. (TA.) ___ As an epithet applied to a man, (S, O, Msb,) Dirty, or

filthy; as also ٌروُراَع  and ٌةَروُراَع  : (S, O:) [or] having an intensive signification [as though meaning dirt, or filth, itself]: (Msb:) a

man who is the disgrace of the people [to whom he belongs]: (K:) a man sullied, or

bespattered, with evil. (IDrd, O.) And one says, ِهِلْهَأ ُةَّرُع  ٌنَالُف   meaning Such a one is the worst of

his family. (TA.) ___ Also The act of doing an abominable, or evil, thing, to another. (K.) 

ٌرَرَع  and ٌروُرُع  Manginess, or scabbiness: (K:) or, accord. to some, mange, or scab, itself; like ٌّرَع  . (TA.) 

ٌراَرَع  A certain plant, of sweet odour, (S, O,) intensely yellow and wide in the

blossom; (O;) i. q. ِّرَـبلا ُراَهَـب   [q. v., i. e. buphthalmum, or ox-eye; which is called by both of these names in

the present day]: (S, O, K:) accord. to IB, the wild narcissus ( ُّىِّرَـبلا ُسِجْرـَّنلا  ): (TA:) and said by some to be a sort

of tree [or plant] to which the complexion of a woman is likened: (Ham p. 548:) n. un. with ة:

(S, O, K:) IAar says that the ةَراَرَع  is like the راَهَـب ; having wood, [or arborescent, app. meaning that it is the

buphthalmum arborescens, the flower of which is intensely yellow, agreeably with what is said of it in the O,]

having a sweet odour, and growing only in plain land. (O.) Also, i. e. like ٌباَحَس  [in measure],

Retaliation of slaughter or of wounding or of mutilation; syn. ٌدَوَـق : and anything that is

slain in retaliation for another ( ٍءْىَشِب َءَ�  ٍءْىَش  ُّلُك  ): (K, TA:) of any such thing one says, ٌراَرَع ُهَل  َوُه 
[It is one slain in retaliation for it]. (TA.) [This latter meaning is app. taken from the prov. ِراَرَع ْتَءَ� 

ٍلْحَكِب , relating to two cows; mentioned in art. أوب .] 

ٌروُرُع  : see ٌرَرَع . 

ٌريِرَع  A stranger (Az, S, Z, O, K) among a people: (O, K:) occurring, in the accus. case, in a trad., in which some
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read اًريِرَغ , with the pointed غ; and some say that the right reading is ِرَغ�� , i. e. اًقَصْلُم  [here meaning an adherent ]: but Hr and

IAth agree with Az [and the S] and Z and the [O and] K. (TA.) 

ٌرَعْرَع  The tree called وْرَس  [which is the common, 
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or evergreen, cypress; but the former name is generally applied in the present day to the juniper-tree]; (S, O, K;)

a Pers. word: (K:) it is a kind of great tree, of the trees of the mountains: (O:) some say that it is the

[tree called] مَساَس , and also [said to be] called ىَزيِش : others, that it is a great kind of

mountain-tree, evergreen, called by the Persians وْرَس : (TA:) AHn says that he had been informed by

an Arab of the desert, of the people of the Saráh ( ةاَرَّسلا ), who are possessors of the رَعْرَع , that it is the لَهْـبَأ  [q. v., a name now

applied to the juniper-tree, like رَعْرَع ; and particularly to the species thereof called the savin]; and he adds that he knew

it in his own country, and afterwards saw it in the province of Kazween, cut for firewood from the mountains thereof, in the borders of

Ed-Deylem; whence he knew that his informant was well acquainted with it, for those mountains are places of growth of the ل�ا : (O:)

he says that it has a fruit like the قِبَن  [or fruit of the lote-tree called رْدِس ], first green,

then becoming white, then becoming black until it is like مَُمح  [or charcoal, &c.],

and sweet, when it is eaten: (TA:) n. un. with ة. (O, TA.) 

ٌراَعْرَع  : see ٌراَعْرَع , in art. عر . 

ٌّراَع  A camel having the mange, or scab; as also ُّرَعَأ  ; (A'Obeyd, S, O;) which latter [in some of the copies of the K

written ٌّرَع  ] is applied in this sense to a man; and ٌروُرْعَم  to a camel: (K:) or this last signifies having, or affected with,

the disease called ّرُع . (S, O, K.) ___ See also ٌّرَـتْعُم . 

ٌروُراَع  and ٌةَروُراَع : see ٌةَّرُع . 
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ُّرَعَأ  : see ٌّراَع . ___ One says also, ُّرَعَأَو ُهْنِم  ٌّرَش  َتْنَأ   [meaning Thou art worse than he, and more

evil: the two nouns being synonymous, like ٌّرَش  and ٌّرَع ]. (TA.) 

ٌةَّرَعَم  A place of ّرَع , i. e. mange, or scab: this is the primary signification. (TA.) ___ Hence, ملا
َ
ُةَّرَع  The region

of the sky that is beyond the Milky Way ( ملا
َ

ةَّرَج ) in the direction of the North Pole;

so called because of the multitude of the stars therein; (O, * TA;) like as the sky is called ُءَ�ْرَجلا  because of its numerous stars; these

being compared to scabs on the body of a man: (TA:) and to this and the ةَّرََجم  a man alluded, when, being asked respecting the place

where he alighted and abode, he informed the inquirer that he alighted and abode between two tribes, (O, TA,) great and numerous;

(O;) saying, ملاَو
َ

ِةَّرَج ملا 
َ
ِةَّرَع َْنيَـب  ُتْلَزَـن   [I have alighted between the ةَّرَعَم  and the ةَّرََجم ]: (O, TA:) or, as

some say, (O,) ملا
َ
ُةَّرَع  is the name of a certain star, or asterism, [which is] below the ةَّرََجم  [or Milky

Way, app. meaning when the latter, as viewed from Arabia, is seen stretching across

the sky above the North Pole]. (O, K.) ___ [Hence likewise, app.,] ٌةَّرَعَم  signifies also A cause of

reviling, or of being reviled; syn. ٌةَّبَسَم : (TA:) a crime, or sin; syn. ٌْمثِإ ; (S, O, Msb, K;) and ٌةَياَنِج ; (TS, L,

TA; in the copies of the K ةَناَيِخ ; [and thus in the O;] but this is a mistake; TA;) and ٌمْرُج ; (TA;) as also ٌةَّرُع  : (K:) or a crime, or

sin, [that is noxious] like the mange, or scab: (L, TA:) a foul, or an abominable, thing:

(O, TA:) a cause of grief or vexation: (Mgh, Msb:) annoyance, or hurt; or a thing by which

one is annoyed or hurt; syn. ىًذَأ ; (Sh, Mgh, K;) or ٌةَّيِذَأ : (O:) displeasing, grieving, or vexing,

conduct: (Mgh, Msb:) and i. q. ٌةَّدِش  [app. as meaning violence, or the like]. (O: there mentioned between the

significations of ٌْمثِإ  and ٌةَّيِذَأ .) Also The slaying unexpectedly, (S,) or the fighting, (O, K,) of an army,

without the permission of the commander: (S, O, K: [omitted in one of my copies of the S:]) or the

alighting of an army among a people, and eating of the produce of their fields

without knowledge (Sh, O, TA) of the commander: (O:) or an army's oppressing, or
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assaulting, those by whom they pass, whether Muslims, or unbelievers with whom

terms of peace have been made, and afflicting them in respect of their women

under covert and their possessions by conduct not permitted to them. (TA.) ___ And A

debt, fine, or mulct, which one is obliged to pay: and a fine for homicide: (K, TA:) thus

expl. by Mohammad Ibn-Is-hák Ibn-Yesár: (TA:) or a thing that one dislikes, or hates, relating to fines

for homicide; of the measure ٌةَلَعْفَم  from ٌّرَع  signifying mange, or scab. (Th, TA.) ___ And The changing of the

face in colour by reason of anger: (O, K, TA:) Az says that it is thus mentioned by Abu-l-'Abbás with teshdeed

to the ر: but if it be from ُهُهْجَو َرَّعََمت  , not from ُّرَعلا , it is without teshdeed. (O, TA.) 

ٌروُرْعَم  : see ٌّراَع . ___ Also, with ة, applied to a palm-tree ( ٌةَلَْخن ), [and to land ( ٌضْرَأ ),] Dunged with ةَّرُع  [q. v.]. (TA.)

___ And, without ة, A man sullied, or bespattered, with evil; or aspersed: (S, Msb:) and wronged, or

treated unjustly or injuriously; and reviled; and deprived of his property. (TA.) 

ٌّرَـتْعُم  One who addresses, or applies, himself to obtain favour, or bounty, without

asking; (I'Ab, S, O, * Msb, K;) one who comes to another, and seeks his favour, or bounty; or

seeking his favour, or bounty; as also ٌّراَع  : or one who goes round about another,

seeking to obtain what the latter has, whether asking him or not asking. (TA.) And A

guest visiting. (Msb.) And A poor man. (K, TA.) It occurs in the Kur xxii. 37: accord. to some, having the last of these

meanings: accord. to others, the first thereof. (TA.) 
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برع  

ُهُناَسِل 1 َبُرَع   , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَبوُرُع , His tongue [or speech] was, or became, Arabic, (S, O,) or

chaste Arabic. (Msb.) ___ See also 4, first sentence, in three places. َبِرَع , aor. َـ , inf. n. ٌبَرَع , He (a man)

became disordered in the stomach by indigestion. (TA.) And ُهُتَدِعَم ْتَبِرَع  , inf. n. as above, His

stomach became in a corrupt, or disordered, state, (S, O, Msb, K,) from being burdened.

(TA.) ___ Also, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) said of a camel's hump, (O, TA,) It became swollen and purulent.

(O, K, TA.) ___ And, said of a wound, (S, O, K, TA,) It became corrupt: (TA:) or it broke open again; or

became recrudescent: (S, O:) or it had a scar remaining after it had healed. (K.) ___ Said

of a river, It abounded with water. (K.) And ُرْـئِبلا ِتَبِرَع   The well contained much water; or

its water became abundant. (K.) ___ And, (K, TA,) inf. n. ٌبَرَع  (O, * K, * TA) and ٌةَباَرَع , said of a man, (TA,)

He was, or became, brisk, lively, or sprightly. (K, TA.) َبَرَع , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْرَع , (TK,)

He ate (O, K) food. (TK.) 

بّرع 2  , (S, O,) inf. n. ٌبيِرْعَـت , (S,) He (an Arab) arabicized a foreign word; spoke it, or pronounced it,

agreeably with the ways of Arabic speech; (S;) as also برعا  , (S, O, *) inf. n. ٌباَرْعِإ . (TA.) ___ And

He taught another the Arabic language. (TA, from a trad.) ___ See also 4, in fourteen places. ___ The inf. n.

signifies also The showing, or declaring, one's saying, (K, TA,) and one's deed, (TA,) to be bad,

evil, abominable, or foul. (K, TA.) One says, ِهْيَلَع بّرع   He showed him, or declared to him,

that his saying, and his deed, was bad, &c.; and upbraided him for it. (TA.) And اَذَك ُتْلَعَـف 
ٌدَحَأ َّىَلَع  َبَّرَع  اَمَف  اَذَكَو   I did so and so, and no one upbraided me; or charged me with

having acted disgracefully. (AZ, TA.) And ُهَلْعِف ِهْيَلَع  بّرع  , (S, O,) and ُهَلْوَـق , (TA,) He showed him, or
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declared to him, that his deed was bad, evil, abominable, or foul, (S, O,) and so his

saying. (TA.) ٌبيِرْعَـت  is The saying to a man who has uttered what is foul, or erroneous, It

is not so, but so; telling him what is more correct. (Sh, TA.) And The replaying against

a speaker; (K, TA;) and so ٌباَرْعِإ  . (TA.) One says, ِهْيَلَع بّرع   He replied against him, denying or

disallowing or disapproving what he said: (S:) or he prevented, hindered, or forbade,

him: or he did so, and denied or disallowed or disapproved [what he said or did]. (TA.)

[See what next follows.] ___ Also The treating medically, to remove his disease, one whose

stomach is in a corrupt, or disordered, state. (O, K. [In both, ُبيِرْعـَّتلا  is expl. as meaning ُضيِرَْمت
ِبِرَعلا  i. e. ملا

َ
ِةَدِع ِبِرَّذلا  . Freytag has strangely rendered the verb as signifying ægrotum reddidit aliquem stomachi

corruptio. ]) Az says that ُبيِرْعَّـتلا  followed by ىَلَع  and having for its object him who says what is disapproved may be from this.

(TA.) ___ Also The lopping a palm-tree; or pruning it by cutting off some of its branches.

(S, O, K. *) ___ And The scarifying a horse or similar beast in the parts of the skin next the hoofs

and then cauterizing those parts: (K, TA:) or the cauterizing a horse in several places in

those parts, and then gently scarifying them without producing any effect upon

the sinews, or tendons, (Az, O, TA,) in order to strengthen the 
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parts, (Az, TA,) or in order that the hair may become strong: (O:) or َسَرَفلا بّرع   signifies he

made an incision in the bottom of the horse's hoof; and the verb implies that, by this operation,

what was concealed becomes apparent to the eye, so that one knows the state of the hoof, whether it be hard or soft, sound or

diseased. (L, TA. See also 1 in art. غزب .) Also, the inf. n., The getting, or procuring for oneself, an

Arabian horse. (TA. [See also 4, near the end.]) ___ And The taking, or making, for oneself, an
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Arabian bow. (O, K.) Also the drinking much clear, or limpid, water, (O, K,) which is termed بِرَع .

(O.) َةَرَقَـبلا بّرع  , (K,) or اَهَـبَرْعَأ  , (O,) He rendered the cow desirous [of copulation]; said of a bull.

(O, K.) And بّرع , (Fr, Mgh, O,) inf. n. ٌبيِرْعَـت ; (Fr, O, K;) and برعا  , (Fr, Mgh, O, Msb,) inf. n. ٌباَرْعِإ ; (Fr, Mgh, K;) and َنَبْرَع

; (O, and S and K in art. نبرع ;) He gave what is termed an نوُبْرُع  (O, Msb, K) or نَ�ْرُع  (Fr, Mgh) [i. e. an

earnest], اَذَك ِهِعْيَـب or (,O) ,[in the case of such a thing] ِىف  in the case of his] ِىف 

purchase]. (Msb.) One says, ٍةَئاِمَعَـبْرَأ ِراَّدلا  اوُبَرْعَأ ِىف   They paid in advance, as an earnest, in

the case of the house, four hundred [dirhems]. (L, TA.) It is related in a trad. that باَرْعِإلا  in buying and

selling is forbidden: (Mgh, O, TA:) this is said by Sh to mean A man's saying to another, If I do not purchase

this for so much, thou shalt have such and such of my property. (O, TA.) 

َبَرْاَع 3  [The following ex. is given of the inf. n. of this verb.] One says, ٌنَالُف ىِتوُأ 
َ

اَم  ِءآَسِّنلا  ِةَبَراَعُم  ْنِم  ٌدَحَأ  ىِتوُأ 
َ

اَم  ,

(O,) or َأ�َ ُهُتيِتوُأ  اَم  , (TA,) meaning, (O, TA,) app., (TA,) [No one has been given what such a one has

been given, or what I have been given, of] the means of coïtus [with women]. (O, TA.) 

برعا 4  , (AZ, Msb, TA,) [for َمَالَكلا برعا  , like حصفا  for َمَالَكلا حصفا  ,] inf. n. ٌباَرْعِإ , (A, K,) He spoke

clearly, plainly, distinctly, or intel-ligibly, (AZ, A, Msb, K, * TA,) in Arabic; (Msb;) as also بّرعت  ,

and برعتسا  ; said of a foreigner, or one [previously] not clear, plain, distinct, or intelligible, in speech: (AZ, Msb, TA:) and َبُرَع  ,

aor. ُـ , inf. n. ٌبْرُع  and ٌبوُرُع , accord. to Th, and ٌةَبْرُع  and ٌةَباَرِع  [which accord. to general analogy would be ٌةَباَرَع ] and

ٌةَّيِبوُرُع ; (TA;) or َبِرَع  , aor. َـ ; (Msb;) [likewise] signifies he spoke clearly, plainly, or distinctly, after

being barbarous, or vitious, in speech: (Msb, TA:) and َبُرَع  he spoke without

incorrectness; (Msb;) and [so برعا , for] ٌباَرْعِإ  signifies the committing no error in speech: (K, TA:)

and the expressing of meanings clearly, plainly, distinctly, or perspicuously, by

words. (TA.) [ بّرع  , also, has a similar meaning:] it is said in a trad., ْنَأ ُبِّرَعُـي  َنيِح  َِّىبَّصلا  اوُنِّقَلُـي  ْنَأ  َنوُّبِحَتْسَي  اوُناَك 
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ٍتاَّرَم َعْبَس  ُّٰ�ٱ  َّالِإ  َهَالِإ  َلوُقَـي َال   (O, TA) i. e. [They used to like teaching the boy,] when he

spoke distinctly, or articulately, [to say There is no deity but God seven times.] (TA.)

And one says, َمَالَكلا برعا  , and ِهِب برعا  , meaning He made the speech [that he spoke] clear, plain,

distinct, or perspicuous. (TA.) And ِهِتَّجُِحب برعا   He declared, or spoke out clearly or

plainly, his argument, plea, allegation, or the like, without fearing any one. (S, O.)

And َءْىَّشلا ُتْبَرْعَأ   and ُهْنَع تبرعا  , and ُهُتْـبَّرَع  and ُهْنَع تبّرع  , which last, accord. to Fr, is better than ُهتبّرع  and ُهتبرعا , I

made the thing clear, plain, distinct, or manifest. (Msb.) And ِهِريِمَض اَّمَع ِىف  برعا   He

declared, or spoke out clearly or plainly, what was in his mind. (TA.) And ُهُناَسِل ُهْنَع  برعا  ,

and هنع بّرع  , His tongue made clear, or plain, or spoke clearly, or plainly, for him: and

ُهُناَسِل ِهِبْلَـق  اَّمَع ِىف  ُبِّرَعُـي   His tongue tells plainly, or declares, what is in his heart. (Az, TA.)

It is said in a trad., اَهِسْفَـن ْنَع  ُبِرْعُـت  ُبِّيـَّثلا  , (S,) or ُِّميَألا , and ُبِّرَعُـت  , accord. to different relaters, but some say the former

only, (Msb,) i. e. [She who has become a widow, or been divorced, &c., or she who has no

husband, whether she be a virgin or not, or not being a virgin,] shall speak out

plainly for herself [when demanded in marriage]: (S, Msb:) or اَهُـناَسِل اَهْـنَع  ُبِرْعُـي  ُبِّيـَّثلا  , so accord. to IKt, (O,) or

اهنع ُبِّرَعُـي  , (Mgh, O,) so accord. to A 'Obeyd, but, as IAmb says, both are dial. vars. of which neither is preferable to the other;

and the meaning is [she who has become a widow, &c., her tongue] shall declare for her. (O.)

One says also, ِلُجَّرلا ِنَع  برعا   He spoke out, or explained, for the man. (TA.) And ِمْوَقلا ِنَع  ُتْبَّرَع 

I spoke for the people, or party; (Fr, S, Mgh, * O, K;) and pleaded for them; (Fr, Mgh, * TA;) as also

ُتْبَرْعَأ ; but the former in this sense is better known. (Mgh.) And ُهْنَع برعا  , and هنع بّرع  , He pleaded his cause.

(TA.) And ِهِتَجاَح ْنَع  بّرع   He spoke and pleaded for the object of his want. (A.) ___ برعا

also signifies He was, or became, chaste, uncorrupt, or free from barbarousness, in

speech; although not an Arab. (Msb.) And َمَالَكلا ُهَل  ُتْبَّرَع  , inf. n. ٌبيِرْعَـت ; as also هل ُتْبَرْعَأ  , inf. n. ٌباَرْعِإ ; I made
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the speech [that I spoke] clear, or plain, to him, so that there was in it no

barbarousness. (TA.) And ُهَقِطْنَم بّرع  , (S, O,) inf. n. ٌبيِرْعَـت , (K,) He made his speech free from

error, or incorrectness. (S, O, K.) And َفْرَحلا ُتْبَرْعَأ   I made the فرح  [i. e. word] clear, or plain:

or the ا in this case denotes privation, and the meaning is I removed its برع , [app. بَرَع  , from this word as inf. n. of

َبِرَع  used in relation to the stomach &c.,] i. e. vagueness. (Msb.) And ُهَمَالَك برعا   He made his speech

free from error, or incorrectness, in [what is termed] باَرْعِإلا  [here meaning what grammarians

generally intend thereby, namely, desinential syntax, or the science of the various inflections

of words, literal or virtual, by reason of the various governing words]. (S, O.) [ برعا  is

also used by grammarians as meaning He declined a word; and َبِرْعُأ  as meaning It was declined, or

declinable; in these senses opposed to َىنَـب  and َِىنُب , inf. n. ٌءآَنِب : and the former also as meaning He analyzed

grammatically, or parsed, a sentence: and the inf. n. of the verb (act. and pass.) in these senses is ٌباَرْعِإ .] ___ See

also 2, first sentence: ___ and again in the first third part of the paragraph. ___ ٌباَرْعِإ  also signifies The making [a person]

to revert from, or relinquish, foul speech; (K, TA;) and so ٌبيِرْعَـت  . (TA.) ___ And The speaking

foul, or obscene, language; as also ٌبيِرْعَـت  , and ٌباَرْعِتْسِا  : (O, K:) thus it bears two contr. significations. (K, TA.)

One says of a man, برعا  [&c.], (S, O,) or ِهِمَالَك برعا ِىف  , (Msb,) He spoke foul, or obscene, language.

(S, O, Msb.) [Golius and Freytag have assigned this meaning to بّرعت  also: the latter of them as from the S and K; in neither of which

do I find it.] ___ And The act of copulating: or the speaking of that act in an oblique, or

indirect, manner. (K.) And برعا , (S, O,) inf. n. ٌباَرْعِإ , (K,) He had a child born to him of

Arabian complexion, or colour. (S, O, K.) ___ And He possessed, or acquired, or sought to

acquire, horses, or camels, of pure Arabian race. (TA. [See also 2, in the middle of the latter half; and

see ٌبِرْعُم .]) ___ And ٌباَرْعِإ  signifies One's knowing a horse of pure Arabian race from one of

mean race by his neighing. (K.) And A horse's being known by his neighing to be of pure
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Arabian race, free from any admixture of other than Arabian blood: (K, TA:) [or his

making himself to be known as such by his neighing; for] برعا  means he (a horse)

neighed, and was consequently known to be of Arabian race. (A.) ___ And The making a

horse to run. (K.) Accord. to Fr, one says, ِهِسَرَـف ىَلَع  برعا  , meaning He made his horse to run: but he

adds that some say برغا . (O.) And ٌباَرْعِإ  signifies The taking as one's wife a woman such as is

termed ٌبوُرَع  [q. v.]. (K.) ِمْوَقلا ُىْقَس  برعا   means The people's watering [of their camels], having

been at one time on alternate days, and another time on the fourth day after

that of the next preceding watering, then became, and continued to be, of one

uniform way. (S, O.) See also 2, last four sentences. 

بّرعت 5  He assimilated himself to the Arabs. (S.) He (a man not of genuine Arabian descent)

introduced himself among the Arabs, and spoke their language, and imitated

their manner or appearance; [he became a naturalized, or an insitious, Arab; (see

ُبَرَعلا ;)] as also برعتسا  . (Az, TA.) ___ He became an Arab of the desert; (S, Mgh;) he returned

to the desert, (Az, Mgh, TA,) after he had been dwelling in a region of cities or towns

or villages and of cultivated land, and joined himself to the Arabs of the desert.

(Az, TA.) Hence, ِهِتَرْجِه َدْعَـب  بّرعت   He became an Arab of the desert [after his flight, or

emigration, for the sake of El-Islám], (S, Mgh,) returning to the desert. (Mgh.) ___ He dwelt, or

abode, in the desert. (O, K.) ___ See also 4, first sentence. ___ اَهِجْوَزِل ْتَبَّرَعَـت   She acted in an

amorous manner, or with amorous dalliance, and mani- 
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fested love, to her husband. (A, TA.) ___ Respecting a meaning assigned to بّرعت  by Golius and Freytag, see 4,

latter half. 

برعتسا 10  : see 5: ___ see also 4, first sentence: ___ and the same again in the latter half of the paragraph. َرَج�ً برعتسا  ,

said of a camel, He was affected with mange, or scab, which began in his armpits and

groins or similar parts, and his lips, and appeared upon the general extent of his

skin. (O.) ___ And تبرعتسا , said of a cow, She desired the bull. (O, K.) 

Q. Q. 1 َنَبْرَع  : see 2, near the end. 

ٌبْرَع  is syn. with ٌباَرْعِإ  in the sense of ٌحاَصْفِإ  [but app. as a subst. (not an inf. n.) meaning Clear, plain, or

distinct, speech]. (TA.) ___ And syn. with ٌةَباَرِع , q. v. (TA.) ___ And syn. with ٌبَرَع  as [inf. n. of َبِرَع ,

and] meaning ٌطاَشَن  [i. e. Briskness, liveliness, or sprightliness]. (O, K.) 

ُبْرُعلا  : see ُبَرَعلا , first sentence. 

ٌبْرِع  Such as is dried up, of the [species of barley-grass called] ىَمْهُـب : (S, O, K:) or of

any herb, or leguminous plant: n. un. with ة: or ىَمْهُـبلا ُبْرِع   signifies the prickles of the ىَمْهُـب .

(TA.) 

ُبَرَعلا  , (S, A, Mgh, O, Msb, K, &c.,) as also ُبْرُعلا  , (S, O, Msb, K,) A certain people, or nation; [the Arabs,

or Arabians;] (S, O;) the contr. of ُمَجَعلا  (A, Msb, K, TA) and ُمْجُعلا ; (TA;) the inhabitants of the

cities, or large towns, (S, A, O, K,) or of the Arabian cities and towns or villages: (Mgh:)

[but now, on the contrary, generally applied to those who dwell in the desert:] or those who have alighted and

made their abode in the cultivated regions, and have taken as their homes the

Arabian cities and towns or villages, and others also that are related to them:
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(Az, Msb:) or [accord. to general usage] an appellation of common application [to the whole

nation]: (T, K:) [and in the lexicons and lexicological works applied to the desert Arabs of pure speech:] it is

of the fem. gender: (Msb, K:) and ُبَرَعلا  has two pls., namely, ُبُرُعلا , with two dammehs, and ُبُرْعَألا  [which is a pl. of pauc.]:

(Msb:) the rel. n. [which serves as a sing.] is ٌِّىبَرَع  : (S, O, K: [ ٌِّىبَرَع ٌبَرَع   in the CK is a mistake:]) accord. to Az, (TA,) this

appellation is applied to a man of established Arab lineage, even if he be not chaste, or

correct, in speech. (Msb, TA.) The dim. of ُبَرَعلا  is ُبْيَرُعلا  , (S, O,) without ة, (O, TA,) an extr. word [with respect to

analogy, as the undiminished noun is fem.]: (TA:) a poet (Abu-l-Hindee, whose name was 'Abd-El-Mu-min, son of 'AbdEl-Kuddoos, O,

TA) says, 

* ِبْيَرُعلا ُماَعَط  ِباَبِّضلا  ُنْكَمَو  *

* ْمَجَعلا ُسوُفُـن  ِهيِهَتْشَت  َالَو  *

[And the eggs of dabbs are food of the little Arabs; but the souls of the

Foreigners do not desire them]: in which he uses the dim. form to imply respect, or honour, like as it is used in the

saying ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُعَو  ملا 

ُ
ُكَّكَح اَهُلْـيَذُج  َ�َأ   [expl. in art. لذج ]. (S, O.) ___ ُةَبِراَعلا ُبَرَعلا   (in which the latter word is

used as a corroborative of the former as in ٌلِئَال ٌلْيَل  , S, O) and ُءَ�ْرَعلا ُبَرَعلا   (S, A, O, Msb, K) and ُةَّيِبَرَعلا ُبَرَعلا   (O) and

ُةَبِرَعلا ُبَرَعلا   (K) and ُتَ�ِرَعلا ُبَرَعلا   (CK [but this I do not find in any other copy of the K]) are appellations of The pure,

or genuine Arabs: (S, A, O, K:) or those who spoke the language of Yaarub Ibn-Kahtán;

which is the ancient language: (Msb:) and ملا
ُ

ُةَبِرْعَـتْس ُبَرَعلا   , (S, O, Msb, K,) as also ملا
ُ
ُةَبِّرَعَـت ُبَرَعلا   , (S, O, K,) is an appellation

of The insititious [or naturalized Arabs]; (K;) those who are not pure, or genuine,

Arabs: (S, O:) or those who spoke the language of Ismá'eel [or Ishmael] the son of

Ibráheem [or Abraham], i. e., the dialects of El-Hijáz and the parts adjacent

thereto: (Msb:) and the appellation of ٌةَبِرْعَـتْسُم  is thought by Az to apply [also] to people not of pure Arabian
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descent, who have introduced themselves among the Arabs, and speak their

language, and imitate their manner or appearance. (TA.) [The former division is most reasonably

considered as consisting of the extinct tribes ('Ád, Thamood, and others mentioned in what follows); or of these together with the

unmixed descendants of Kahtán, whose claims to the appellation of genuine Arabs are held by many to be equally valid: and the latter

division, as consisting of those whose origin is referred, through Ma'add and 'Adnán, to Ismá'eel (or Ishmael), whose wife was

descended from Kahtán. What I find in the TA, on this subject, is as follows.] The former of these two divisions consisted of nine

tribes, descendants of Irem [or Aram] the son of Sám [or Shem] the son of Nooh [or Noah]; namely, 'Ád, Thamood, Umeiyim, 'Abeel,

Tasm, Jedees, 'Imleek [or Amalek], Jurhum, and Webári; and from them Ismá'eel [or Ishmael is said to have] learned the Arabic

language: and the ةَبِّرَعَـتُم  are [said to be] the descendants of Ismá'eel, the descendants of Ma'add the son of 'Adnán the son of Udd:

so says Abu-l-Khattáb Ibn-Dihyeh, surnamed Dhun-Nesebeyn: or the former division consisted of seven tribes, namely, 'Ád, Thamood,

'Imleek, Tasm, Jedees, Umeiyim, and Jásim; the main portion of whom has become extinct, some remains of them, only, being

scattered among the [existing] tribes: so says IDrd: and the appellation of ُةَبِراَعلا ُبَرَعلا   is also given to the descendants of Yaarub

the son of Kahtán [only]. (TA.) [It should be observed, however, that the appellation of ملا
ُ
ُةَبِّرَعَـت  is, by those who hold the extinct

tribes above mentioned as the only genuine Arabs, applied to the unmixed descendants of Kahtán; and ملا
ُ

ُةَبِرْعَـتْس  , to those who are

held to be the descendants of Ismá'eel: thus in the Mz, 1st عون . Also, it should be observed that the appellation of ُةِبِراَعلا ُبَرَعلا   ,

in the conventional language of Arabic lexicology, is often applied to the Arabs of the classical ages, and the later Arabs of the desert

who retained the pure language of their ancestors, indiscriminately: it is thus applied by writers quoted in the Mz (1st عون ) to all the

descendants of Kahtán, and those of Ma'add the son of 'Adnán (through whom all the descendants of Ismá'eel trace their ancestry)

who lived before the corruption, among them, of the Arabic language.] ___ ُباَرْعَألا  is the appellation given to Those

[Arabs] who dwell in the desert; (S, Mgh, O, Msb, K;) such as go about in search of

herbage and water; and Az adds, whether of the Arabs or of their freedmen: he says that it

is applied to those who alight and abide in the desert, and are neighbours of the
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dwellers in the desert, and journey, or migrate, with them, to seek after herbage

and water: (Msb:) it is not a pl. of ُبَرَعلا , not being like ُطاَبْـنَألا , which is pl. of ُطَبَّـنلا ; (S, O;) but is a [coll.] gen. n.: (S:)

ُبيِراَعَألا  occurs as its pl. (S, O, K) in chaste poetry: (S:) it has no sing. [properly so termed]: (K:) the rel. n. is ٌِّىباَرْعَأ  , (S, O,)

which is applied to single person; (Msb;) as also ٌّىِوَدَب : (TA:) Az says, if one say to an ُِّىبَرَع ِّىباَرْعَأ ,َ�  , he is pleased; and if one say

to an ُِّىباَرْعَأ ِّىبَرَع ,َ�  , he is angry. (TA.) ___ Authors differ as to the cause why the بَرَع  were thus called: some say, because of

the perspicuity of their speech, from ٌباَرْعِإ : others, that they were so called from Yaarub the son of Kahtán, who is said to have

been the first that spoke the Arabic language; his original language having been, as asserted by IDrd, [what the Arabs term] Syriac;

though some say that Ismá'eel was the first that spoke the Arabic language; and some, that Yaarub was the first that spoke Arabic,

and that Ismá'eel was the first that spoke the pure Arabic of El-Hijáz, in which the Kur-án was revealed: others say that the بَرَع

were so called from ُةَبَرَعلا , the name of a tract near El-Medeeneh, or a name of Mekkeh and the adjacent region, where Ismá'eel

settled, or the same as Tihámeh [as is said in the Mgh, in which this is pronounced to be the most correct derivation], or the general

name of the peninsula of Arabia, which is also called ُتَ�َرَعلا  [as is said in the Msb]: but some say that they were so called in like

manner as were the سْرُـف  and the موُر  and the كْرُـت  and others, not after the name of a land or other than a land, but by the coining

of the name, not a term expressive of a quality or a state or condition &c. (TA.) [If the country were called ُةَبَرَعلا , an inhabitant

thereof might be called, agreeably with analogy, ٌِّىبَرَع ; and then, the people collectively, ُبَرَعلا : but I think that the most probable

derivation is from the old Hebrew word בֶרְע , meaning a mixed people, which the Arabs assert themselves to have been, almost from

the first; and in favour of this derivation it may be reasonably urged that the old Himyeritic language agrees more in its vocabulary with

the Hebrew and Phœnician than it does with the classical and modern Arabic.] See also ٌةَبَرَع . And see ٌبِرَع . [It also app. signifies

Vagueness (considered as an unsoundness) in a word; from the same as inf. n. of َبِرَع  used in relation to the stomach &c.:]

see 4, latter half. 

ٌبِرَع  [part. n. of َبِرَع , q. v.: as such signifying] 
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Having the stomach in a bad, or corrupt, state. (O, K.) And ٌةَبِرَع ٌةَدِعَم   A stomach in a

bad, or corrupt, state, (S, O, TA,) from being burdened. (TA.) ___ Also, and ٌبَرَع  , (O, K,) the former of

which is the more common, (TA,) and ٌبُبْرُع  , (O, K,) Abundant water, (O, K,) such as is clear, or limpid. (K.)

And ٌبِرَع ٌرْهَـن   (TA) and ٌبِراَع  and ٌةَبِراَع  (K) A river containing abundance of water. (K, TA.) And ٌرْـئِب

ٌةَبِرَع  A well containing much water. (K.) ___ ٌةَبِرَع  applied to a woman: see ٌبوُرَع , in four places. ___ ُبَرَعلا

ُةَبِرَعلا  and ُتَ�ِرَعلا : see ُبَرَعلا , first quarter. 

ٌةَبْرَع  : see ٌةَباَرِع . 

ٌةَبَرَع  A river that flows with a vehement, or strong, current. (S, O, K.) And i. q. ٌسْفَـن  [The

soul, mind, or self]. (S, O, K.) [It is thought to occur in a pl. sense, without ة, as a coll. gen. n., in the following sense,

quoted in the S immediately after the explanation above.] A poet says, (S,) namely, Ibn-Meiyádeh, (O,) 

* ْمُكِلِئَ� َلْضَف  وُجْرَأ  َكُتْـيَـتَأ  اَّمَل  *

* ُبَرَعلا اََهل  ْتَباَط  ًةَحَفَـن  ِىنَتْحَفَـن   *

[When I came to thee, hoping for the redundance of your bounty, thou gavest me

a gift with which the souls were pleased]: (S, O:) thus related by some, and expl. as meaning اََهل ْتَباَط 

ُسوُفُّـنلا : but the [approved] relation is, ُبَرَعلا اَِ�  ْتَراَط   [ which the Arabs made to fly upon the wings of

fame], i. e. �َِا َساَّنلا  ُبَرَعلا  ِتَثَّدَح   [meaning of which the Arabs talked to the people]. (O.) Also sing.

of ٌتَ�َرَع  (TA) which is the name of Certain stationary vessels that used to be in the Tigris. (K,

TA.) ___ [As meaning A wheel-carriage of any kind (which is commonly called in Egypt ةَّيِبَرَع ) it is post-classical.] 
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ُءَ�ْرَعلا ُبَرَعلا   : see ُبَرَعلا , first quarter: and see ُنَ�ْرَع . 

ٌبُبْرُع  : see ٌبِرَع . 

ٌِّىبَرَع  ; and ُةَّيِبَرَعلا ُبَرَعلا  : see ُبَرَعلا , first quarter. ___ ا�يِبَرَع ْمُكِميِتاَوَخ  اوُشُقْـنَـت ِىف  in a trad., or, as (,Mgh, O, K, TA) ,َال 

some relate it, َةَّيِبَرَعلا  , (TA,) means Engrave not on your signets ٱ�ِّٰ ُلوُسَر  ٌدَّمَُحم  ; (Mgh, O, K, TA;) because

this was engraved on the Prophet's own signet: (O, TA:) as though he had said, ا�يِبَرَع ا�يِبَن   [an Arabian prophet];

meaning himself. (O, K, TA.) Omar said, َةَّيِبَرَعلا ُمُكِميِتاَوَخ  اوُشُقْـنَـت ِىف  Engrave not on your signets] َال 

Arabic]: and Ibn-'Omar disapproved of engraving on a signet words from the Kur-án. (Mgh, * O, TA.) [ ِهْجَولا ُِّىبَرَع   often occurs

in post-classical works as meaning Having an Arab face; i. e. long-faced; opposed to ِهْجَولا ُّىِكْرُـت  .] ___ See

also ٌباَرِع , in two places. Also A white barley, the ears of which are bifurcate [so I render, agreeably

with the TK, ِناَفْرَح ُهُلُـبْـنُس  ]: (K, TA:) it is wide, and its grain is large, larger than the grain of

the barley of El- 'Irak, and it is the best of barley. (TA.) 

ُةَّيِبَرَعلا  The Arabic language; (S, TA;) the language of the Kur-án. (Msb.) Katádeh says that the

tribe of Kureysh used to cull, or select, what was most excellent in the dialects of the Arabs, [in the doing of which they were aided by

the confluence of pilgrims from all parts of the country,] so that their dialect became the most excellent of all, and the Kur-án was

therefore revealed in that dialect. (TA.) See also ٌِّىبَرَع , in two places. ___ And see ٌةَبوُرُع . 

ُنَ�ْرَع  [written in the TA without any syll. signs, but it is app. thus, fem. ُءَ�ْرَع  (like ُءآَرْـيَح  fem. of ُناَرْـيَح ), whence, probably, the

appellation ُءَ�ْرَعلا ُبَرَعلا   ,] A man chaste, uncorrupt, or free from barbarousness, in speech:

so in the Towsheeh. (TA.) [See also ٌبيِرَع .] 

ٌنَ�ْرُع  and ٌنَّ�ُرُع : see what next follows. 

ٌنوُبَرَع  and ٌنوُبْرُع  and ٌنَ�ْرُع  (Mgh, * O, Msb, K) and ٌنَّ�ُرُع  , mentioned on the authority of Ibn-Es-Seed, as of the dial. of El-
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Hijáz, and ٌنوُبْرَع , mentioned by AHei, but this last is a vulgar word, and is disallowed by Lb; (TA;) as also ٌنوُبَرَأ  and ٌنوُبْرُأ  and

ٌنَ�ْرُأ ; (Mgh, * Msb, K;) [An earnest, or earnest-money;] a portion of the price, whereby a

bargain is ratified; (K, TA;) a thing that is paid by the purchaser of a commodity,

(Mgh, O, Msb,) or by the hirer of a thing, (Msb,) on the condition that if the sale (Mgh, O, Msb) or

hire (Msb) have effect, it shall be reckoned as part of the price, and otherwise

shall not be reclaimed; (Mgh, O, Msb;) called by the vulgar نوُبَر : (O:) it is forbidden in a trad., (Mgh, O, TA,) and by

most of the lawyers, but allowed by some: (TA:) نوبرع  is said by As to be a foreign word arabicized, (Msb,) and so say many authors;

though it is said by some of the expositors of the Fs to be from ُبيِرْعَّـتلا  signifying the making clear, plain, &c.; نوبرا  being also

derived from ٌةَبْرُأ  signifying a knot: (TA:) and [it is said that] the ن in نوبرع  and ن�رع  may be augmentative or radical, because one

says اَذَك َبَرْعَأ ِىف   and َنَبْرَع . (O.) ___ [Hence,] ُهَنوُبَرَع ىَقْلَأ   He ejected his excrement, or ordure. (O, K,

TA.) 

ُءآَيِبْرِع  : see ُءَ�وُرَع . 

ٌباَرَع  The fruit of the species of tree called مَزَخ  [q. v.], of the bark of which [tree] ropes

are made: (O, K, TA:) [beads which are used in prayer are made thereof, (Freytag, from the

Deewán of the Hudhalees,) i. e., of the berries thus called, and] it [the fruit] is eaten by the apes,

or monkeys, and sometimes, in a case of hunger, by men: n. un. with ة. (O, TA.) 

ٌباَرِع ٌلْيَخ   Horses of pure Arabian race; (Mgh, K;) opposed to ُنيِذاَرَـب ; (S, O, Msb;) also termed

ٌبُرْعَأ  and ٌةَبِرْعُم  , (K,) which last [erroneously written in the CK ٌةَبِرْعَم ] is fem. of ٌبِرْعُم , signifying a horse having no

strain of admixture of other than Arabian blood: (Ks, S, O:) one of such horses is [also] termed ٌِّىبَرَع

: (Mgh, Msb:) by the pl. ٌباَرِع , they distinguish beasts from human beings. (Mgh.) ___ And ٌباَرِع ٌلِبِإ   (S, O, Msb, K) and ٌبُرْعَأ
(TA) Camels of pure Arabian race: (K;) opposed to ٌّىِتاََخب . (S, O, Msb.) ___ And ٌباَرِع ٌرَقَـب   A goodly
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sort of oxen, of generous race, with short and fine hair, smooth, or sleek, (Msb,)

having even backs, and thick hoofs and hides: one of which is termed ٌِّىبَرَع  . (TA voce ٌةَّيِنَ�َرَد .) 

ٌبوُرَع  A woman who manifests love to her husband; (IAar, S, O, K, TA;) and is obedient to

him; (IAar, TA;) as also ٌةَبوُرَع  : (TA:) and (so in the O and TA, but in the CK or ) a woman disobedient to her

husband; (IAar, O, K, TA;) unfaithful to him by unchastity; corrupt in her mind: (IAar, O,

TA:) as though having two contr. meanings; [the latter meaning] from بْرَع  [a mistranscription for بَرَع ] signifying corruptness of

the stomach: (O:) or who loves him passionately, or excessively: or who manifests love to

him, evincing passionate, or excessive, desire: [lit., evincing that; meaning what is expressed

by the words immediately preceding it; for otherwise this last explanation would be the same as the first; and as I have rendered it, it

is nearly the same as an explanation in the Expos. of the Jel (lvi. 36), manifesting love to her husband, by

reason of passionate, or excessive, desire:] (K:) and (so in the TA, but in the CK or ) a woman who is a

great laugher: and ٌةَبوُرَع  and ٌةَبِرَع  signify the same: (K:) the pl. of the first is ٌبُرُع  (S, O, K) and ٌبْرُع ; (TA;) and the

pl. of ٌةَبِرَع  is ٌتَ�ِرَع : (K:) IAth says that ٌةَبِرَع  signifies a woman who is eager for play, or sport: and ٌبُرُع , he

adds, is pl. of ٌبيِرَع  , which signifies a woman of goodly person, who manifests love to her

husband: and it is also said that ٌبُرُع  signifies women who use amorous gesture or behaviour, and

coquettish boldness, with feigned coyness or opposition: or who make a show of, or

act with, lasciviousness: or passionately loving: and ٌةَبِرَع  and ٌبوُرَع , accord. to Lh, signify a woman

passionately loving, and lascivious. (TA.) 

ٌبيِرَع  i. q. ٌبِرْعُم  , which means, accord. to Az, A man chaste, uncorrupt, or free from

barbarousness, in speech. (TA.) ___ [Hence,] ٌبيِرَع ِراَّدلِ�  اَم   (S, O, K) and ٌبِرْعُم  (K) There is not in

the house any one: (S, O, K:) used [in this sense] as applying to either sex, but only in a negative phrase. (TA.) ___ See
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also ٌبوُرَع , latter half. 

ُبْيَرُعلا  : see ُبَرَعلا  (of which it is the dim.), second sentence. 

ٌةَباَرَع  : see ٌةَباَرِع . ___ Also Coïtus. (TA.) And A bag with which the udder of a sheep, or goat, is

covered: pl. ٌتَ�اَرَع . (IAar, O, K.) 

Page 1995

ٌةَباَرِع  (S, O, K) and ٌةَباَرَع  (O, TA) and ٌةَبْرَع  (O) or ٌبْرَع  (TA) Foul, or obscene, speech or talk; (S, O, K, TA;) like

ٌباَرْعِإ  and ٌبيِرْعَـت . (K.) 

ٌةَبوُرَع  : see ٌبوُرَع , in two places. ُةَبوُرَع  (O, K) and ُةَبوُرَعلا  (K) and (O) ِةَبوُرَعلا ُمْوَـي   (S, O) Friday; (S, O, K;) and ancient

name of that day (S, O, TA) in the Time of Ignorance: (TA:) accord. to some, it is most chastely without the article; (TA;) thus it occurs

in old poetry of the Time of Ignorance; (O;) and it is thought to be not Arabic; (TA;) and said to be arabicized from the Nabathæan

َ�ُرَأ : (Har p. 340, q. v.:) accord. to others, the article is inseparable from it; and its meaning, accord. to Ibn-En-Nahhás is the

manifest and magnified, from َبَرْعَأ  he made clear, plain, &c.; or accord. to an authority cited in the R, its meaning is

mercy. (TA.) [See art. دجبا .] 

ٌةَبوُرُع  (S, K) and ٌةَّيِبوُرُع  (K) The quality of being Arabian: (S, K, TA:) each [said to be] an inf. n. having no verb.

(TA. [But see َبُرَع  at the commencement of this art. and under َبَرْعَأ .]) And ٌةَّيِبَرَع  is used [in the same sense] as denoting the

quality of a horse such as is termed ٌِّىبَرَع . (TA.) 

ُءَ�وُرَع  a name of The seventh heaven: (IAth, K, TA:) or, accord. to Sub, it is ُءآَيِبْرِع  , corresponding to ُءآَيِبْرِج ,

which is a name of the seventh earth; (TA in this art.;) or these two words are with the article لا . (TA in art. برج .) 
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ٌةَّيِبوُرُع  : see ٌةَبوُرُع . 

ٌباَّرَع  One who makes تَ�اَرَع  (pl. of ٌةَباَرَع ) i. e. bags to cover the udders of sheep or goats.

(IAar, O, K.) 

ٌبَرْـبَرَع  i. q. ٌقاَُّمس  [i. e. Sumach]. (O, TA.) 

ٌةَّيِبَرْـبَرَع ٌرْدِق   i. q. ٌةَّيِقاَُّمس  [app. meaning A cooking-pot in which food prepared with sumach is

cooked]. (O.) 

ٌبِراَع  and ٌةَبِراَع : see ُةَبِراَعلا ُبَرَعلا  ٌبِرَع .___  : see ُبَرَعلا , in two places. 

ُبَرْعَأ  More, or most, distinct or plain [&c.]. (TA.) 

ُبُرْعَألا  is a pl. of ُبَرَعلا  [q. v.]. (Msb.) ___ See also ٌباَرِع , in two places. 

ُباَرْعَألا  : see ُبَرَعلا , latter half. 

ٌِّىباَرْعَأ  : see ُبَرَعلا , latter half. 

ٌبِرْعُم  : see ٌبيِرَع , in two places: ___ and see ٌباَرِع . ___ Also One who has horses of pure Arabian

race: (S, O:) one who has with him a horse of such race: and one who possesses, or

acquires, or seeks to acquire, horses, or camels, of such race. (TA.) 

ٌبَّرَعُم ٌمْسا   [An arabicized noun;] a noun received by the Arabs from foreigners,

indeterminate, [i. e. significant of a meaning, (as is said in the Mz, 19th عون ,)], such as مَسيِرْبِإ
[meaning silk ], and, if possible, accorded to some one of the forms of Arabic words;

otherwise, spoken by them as they received it; and sometimes they derived from

it: but if they received it as a proper name, it is not termed ٌبَّرَعُم , but ٌّىِمَجْعَأ , like ُميِهاَرْـبِإ  and ُقاَحْسِإ . (Msb.) [ ٌبَّرَعُم  alone
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is also used in this sense, as a subst: and as such its pl. is ٌتَ�َّرَعُم : thus in the Mz, ubi suprà; and often in lexicons &c.] 

ُةَبِّرَعَـتُملا ُبَرَعلا   and see ُبَرَعلا , each in three places. 

ُةَبِرْعَـتْسُملا ُبَرَعلا   : see ُبَرَعلا , each in three places. 
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دبرع  

Q. 1 َدَبْرَع  , inf. n. ٌةَدَبْرَع , He showed illnature, or an evil disposition, and behaved

unsociably, towards his cup-companion. (TK.) One says, ِناَرْكَّسلا َةَدَبْرَع  ِهِباَحْصَأ  ىَلَع  ُدِبْرَعُـي  َوُه 
He behaves in an annoying manner towards his companions as does the

drunken. (A.) Accord. to some, this verb is from ٌّدَبْرِع  as signifying a red and malignant, or noxious, serpent. (TA.) 

ٌدِبْرِع  : see ٌّدَبْرِع : ___ and ٌدِبْرَعُم . Also Rough ground. (K.) 

ٌةَدَبْرَع  Illnature, or evil disposition. (S, A, O, K. [See the verb of which it is the inf. n., above.]) 

ٌّدَبْرِع  , (S, O, K,) quasi-coordinate to ٌلْحَدْرِج , (S, O,) and ٌّدِبْرِع , (K,) A serpent that blows but does not

hurt; (S, O, K;) accord. to Aboo-Kheyreh and ISh, (TA,) or Sh, (O,) a serpent of a red colour with dusky

and black specks, (O, TA,) always appearing among us, (O,) that does not hurt, (TA,) or

that seldom injures small or great, (O,) unless it be hurt: (O, TA:) or a red and

malignant, or noxious, serpent; (O, K;) for a man, in some verses cited by IAar, likens himself, in his treatment of

his enemies, to this serpent; and how should he describe himself as a serpent that blows at the enemies and does not hurt them? (TA:)

and, (K,) or the former word, accord. to Sh, (O,) the male viper: (O, K:) and the former, accord. to Th, a light, or an

active, serpent: (L:) or so ٌدِبْرِع  : (TA:) or this last signifies the serpent [absolutely]. (IAar, O, K.) ___ Also the former

word, (O, K,) and the latter, (K,) i. q. ٌديِدَش  [app. as meaning Vehement, or the like], applied to anything: (O, K:) accord. to

Ibn-'Abbád, the latter is applied in this sense to anger. (O.) Also both words, (K,) or, accord. to Ibn-'Abbád, the latter, (O,)

Custom, habit, or wont: (O, K:) but app. mistranscribed for ٌديِرَع . (TA.) ___ And one says, ىِّدَبْرِع ُتْبِكَر  , (K, TA,) or

ىِّدِبْرِع , (Ibn-'Abbád, O,) meaning I went without pausing, or waiting, for anything: (Ibn- 'Abbád, O,
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K, TA:) or I followed my own opinion. (TA in art. دصع .) 

ٌديِبْرِع  : see what follows, in two places. 

ٌدِبْرَعُم  (IDrd, S, A, O, K) and ٌديِبْرِع  (IDrd, O, K) One who behaves in an annoying manner (S, A, K)

towards his cup-companion, (S, K,) or towards his companions, (A,) in his

intoxication; (S, A, K;) as also ٌدِبْرِع  : and the first and second, a man who behaves in an evil, or a

mischievous, manner, towards another or others: (TA:) or ↓ the second signifies having much

evilness of disposition, or manners, in intoxication. (Har p. 453.) 
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نبرع  

Q. 1 ُهَنَـبْرَع  He gave him what is termed an نوُبَرَع  or نوُبْرُع  &c. [i. e. an earnest, or

earnestmoney]. (S, TA: mentioned as a quadriliteralradical word, and also in art. برع , q. v.) 

ٌنَ�ْرُع  and ٌنَّ�ُرُع : see art. برع . 

ٌنوُبَرَع  and ٌنوُبْرَُع : see art. برع . 
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بترع  

ُةَبَـتْرَعلا  a dial. var. of ُةََمتْرَعلا ; (S, O;) The nose: or the soft, or pliable, part thereof: or the

[depression termed] ةَرِئاَد  beneath the nose, in [or above] the middle of the lip, (K, TA,) i.

e., of the upper lip, next the nose: (TA:) or the extremity of the partition between the

nostrils: (K:) [J says,] I asked an Arab of the desert, of the tribe of Asad, whereupon he put his finger upon the extremity of the

partition between his nostrils. (S.) 
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نترع  

Q. 1 َنَتْرَع  He tanned a hide with [the plant, or tree, called] نُتْرَع  or نَتْرَع  &c. (TA.) 

ٌنُتْرَع  , (S, K, * [in the K it is not clear whether this be thus or ٌنُتَرَع ,]) and ٌنَتْرَع , (S, K,) and ٌنَتَرَع , [thus accord. to copies of the

K,] with كيِرَْحت , (K, TA,) and with kesr to the ت, (TA, [which may mean that it is ٌنَتَرَع  and ٌنِتَرَع  or only the latter, but what is

meant in the K is evidently ٌنَتَرَع ,]) originally ٌُنتْـنَرَع  , like ٌلُفْـنَرَـق , (Kh, S, K,) and ٌَنتْـنَرَع  , or both and ٌِنتْنَرَع  , as also ٌنوُتَرَع  ,

(K,) A species of plant, (S,) or tree, (K,) rough, resembling the جَسْوَع  [or boxthorn], except

that it is bigger, full and luxuriant in the branch, and not having tall stems, (TA,

[see also ٌةَنْرِع , of which the same is said,]) with which, (S, K, TA,) it being [first] cooked, (TA,) one tans,

(S, K, TA,) and the hide tanned therewith becomes red. (TA.) 

ٌنوُتَرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌَُنتْـنَرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌنَتْرَعُم  A hide tanned with نُتْرَع  or نَتْرَع  &c. (S, K.) 
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جرع  

َجَرَع 1  , (S, A, O, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌجوُرُع  (S, O, K) and ٌجَرْعَم , (O, K,) He ascended, or 
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mounted. (S, A, O, K.) So in the saying ِةَجَرَّدلا َجَرَع ِىف   and ِمَّلُّسلا He ascended, or mounted, the] ىف 

stair, or the series of steps, and the ladder]. (S, O.) And ٍءْىَّشلا َجَرَع ِىف  , and ِهْيَلَع , aor. ُـ  and ِـ , inf.

n. ٌجوُرُع , He ascended, or mounted, upon the thing (TA.) And ِهِب َجِرُع   means He was taken up to

a high place; as, for instance, ِءآَمَّسلا ِناَنَع  َىلِإ   [to the clouds of Heaven]. (Ham p. 87.) ___ And ُءْىَّشلا َجَرَع 
The thing became high, or elevated. (TA.) َجَرَع , (S, O, Msb, K,) with fet-h to the ر, (O,) aor. ُـ , inf. n. ٌجْرَع ;

(Msb; [accord. to the O ٌجَرَع ;]) or َجَرَع  and َجِرَع  and َجُرَع ; (K;) He limped, or had a slight lameness, (S, O,

Msb, K,) and walked like the lame, (S, O,) by reason of some accident that had

befallen him (S, O, Msb, K) in his leg or foot, (S, O, K.) not naturally, (S, K,) or not by reason of

a chronic ailment: (Msb:) or َجَرَع , aor. ُـ ; and َجِرَع  and َجُرَع ; inf. n. ٌناَجَرَع ; he walked like the

lame, with a limping gait, by reason of some accident. (L.) ___ And َجِرَع , (S, O, Msb, K,) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌجَرَع  (S, * O, * Msb, K, * TA) and ٌةَجْرُع , (TA,) He was lame, walked lamely, or limped,

(S, O, Msb, K,) naturally, (S, O, K,) or by reason of a chronic ailment: (Msb:) or he became

lame. (TA.) [See also ٌجَرَع  below.] ___ ٌجَرَع  also signifies The setting of the sun: or its inclining towards the

place of setting: (S, O, K:) inf. n. of ْتَجِرَع . (TK.) ___ And َجِرَع , inf. n. ٌجَرَع , He (a camel) emitted his

urine indirectly: said of the male only, when the hind girth is bound upon him [so as to press upon his sheath]: like َبِقح .

(TA.) 
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جّرع 2  , inf. n. ٌجيِرْعَـت , He made (a building, or structure, S, O, and a river, or rivulet, TA) to incline. (S, O, K, TA.)

ُهْنَع ُتْجَّرَع   I turned from it, and left it, or forsook it; as also هنع تجرعنا  . (Msb.) ___ And ِهْيَلَع جّرع 
He bent, or inclined, to, or towards, him, or it. (TA.) You say, ِهْيَلَع َجَّرَع  اَمَف  ِهِب  َّرَم   [He passed by

him, or it,] and did not bend, or incline, to him, or it. (A.) [But this may be otherwise rendered, as is shown

by what follows.] ___ جّرع  also signifies He remained, stayed, abode, or dwelt; (K, TA;) as also جّرعت  . (T,

TA.) You say, �ِمل
َ

ِناَك جّرع   He remained, stayed, &c., in the place. (TA.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  جّرع  , (O,) inf.

n. as above, (S, A,) He remained, stayed, or abode, intent upon the thing; (S, A, O;) as also جّرعت
هيلع . (O.) See also ٌةَجْرُع , in two places: and see 2 in art. جوع . And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْجَّرَع  اَم   means I did not pause,

or stop, at the thing: (Msb: [and the like is said in the Mgh:]) or I did not care for it, or regard it. (TA in

art. ربو .) And ملا
َ
ِلِزْن ىَلَع  جّرع  , (S, O, K,) and جّرعت  , (S, K,) He confined his camel that he rode at the

place of alighting or abode, (S, O, K,) and remained, or stayed: (S, O:) or ٌجيِرْعَـت  signifies the

confining the camel that one rides, remaining, or staying, for one's travelling-

companions or for some object of want: and َةَقاَّنلا جُرع   means he confined the she-camel.

(TA.) See also 4. 

ُهجرعا 4  He (God) rendered him lame. (S, O, * K.) And He gave him a herd of camels such

as is termed جْرَع . (S, K.) And جرعا  He had, or possessed, a herd of camels such as is

termed جْرَع : (O, TA:) thus in the L and other lexicons: in the K, ٌجْرُع ُلِبِإ   is erroneously put for ِلِبِإلا َنِم  ٌجْرَع  . (TA.) [This

signification is erroneously assigned by Freytag to 2: and so is that next preceding it by him and by Golius.] Also He entered

upon the time of the setting of the sun; and so جّرع  , (O, K,) inf. n. ٌجيِرْعَـت . (O.) 

جّرعت 5  It (a building, or structure,) inclined. (S, O.) ___ See also 2, in three places: and see ٌةَجْرُع , in two places. 

جراعت 6  [He pretended to be lame;] he imitated the gait of a lame person. (TA.) 
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جرعنا 7  It (a thing, S, Msb) bent or inclined; (S, O, Msb, TA;) and so a road: (TA:) and it was, or became,

curved, or crooked. (Mgh.) You say, ُقيِرَّطلا اَنِب  جرعنا   [The road bent, or inclined, with us]. (A.) And

ِقيِرَّطلا ِنَع  جرعنا   He declined from the road: (Mgh:) and ْمِهِقيِرَط ْنَع  ُبْكَّرلا  جرعنا   [The company

of riders declined from their road]. (A.) See also 2, second sentence. 

R. Q. 3 ِهِرْمَأ َجَْجنِرْعِا ِىف   He strove, or exerted himself, in his affair. (O, K. *) 

ٌجْرَع  and ٌجْرِع  A herd of camels consisting of about eighty: (S, O, K:) or from seventy to

eighty: (TA:) or from eighty to ninety: (K:) or a hundred and fifty and a little above

that number: (AO, S, O, K:) or from five hundred to a thousand: (As, S, O, K:) or more than

two hundred, and near a thousand: (AHát, TA:) or a thousand: (TA:) or many camels: (AZ, TA:)

pl. ٌجاَرْعَأ  [a pl. of pauc.] (S, O, K) and ٌجوُرُع . (K.) 

ُجْرُع  : see ُجَرْعَأ , in two places. 

ٌجْرِع  : see ٌجْرَع . 

ٌجَرَع  inf. n. of َجِرَع : (Msb, TA:) [as a simple subst.,] Natural lameness; (S, O, K;) as also ٌةَجْرُع  , which is likewise an

inf. n. of َجِرَع . (TA.) One says, ُهَجَرَع َّدَشَأ  اَم   [How great is his natural lameness!]: not ُهَجَرْعَأ اَم  ; for

from that which signifies a colour, or a quality in the body, one does not derive the form ُهَلَعْـفَأ اَم  . (S, O.) Also A river, or

rivulet: and a valley: because of their bending, or inclining. (TA.) 

ٌجِرَع  A camel that emits his urine indirectly: (O, K, TA:) an epithet applied to the male only. (TA. [See 1, last

sentence.]) 

ٌةَجْرَع  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌةَجْرُع  : see ٌجَرَع . ___ Also, (TA in this art.,) or ٌةَجَرَع  , like ٌةَعَدَج  and ٌةَعَطَق , (TA in art. عدج ,) The place, or seat, of

lameness, in the leg, or foot. (TA.) ___ And you say, ٌةَجْرُع َكَدْنِع  اَم ِىل  , and ٌةَجْرَع  , and ٌةَجْرِع  , and ٌةَجِرَع
, and ٌجيِرْعَـت  , and ٌجُّرَعَـت  , There is not for me any remaining, staying, abiding, or dwelling,

or, as some say, any confining, or place of confinement, [of my beast,] with thee, or at thy

abode. (L, TA.) And ٌةَجْرُع ِهْيَلَع  اَم ِىل  , and ٌةَجْرَع  , (S, O,) and ٌةَجْرِع  , and ٌةَجِرَع  , (so in a copy of the S,) and ٌجيِرْعَـت  ,

and ٌجُّرَعَـت  , (S, O,) [i. e., as is implied in the S, There is not for me any confining of my camel that

I ride, and remaining, or staying, at it: or] there is not for me any bending, or

inclining, to, or towards, him, or it. (O.) 

ٌةَجْرِع  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَجَرَع  : see ٌةَجْرُع . 

ٌةَجِرَع  : see ٌةَجْرُع , in two places. 

ٌناَجَرَع  [mentioned in the L as an inf. n.,] The gait of him who is naturally lame. (S, K.) 

ٌنوُجْرُع  , mentioned in the A and Mgh and Msb in this art.: see art. نجرع . 

ُجاَرُع  : see ُجَرْعَأ , in two places. 

ٌجيِرَع  High, or elevated. (TA.) And An affair not firmly, solidly, or soundly, executed. (S, O, K.) 

ُءآَْجيَرُعلا  [dim. of ُءآَجْرَعلا  fem. of ُجَرْعَألا ; and therefore, if without the article لا , imperfectly decl.;] The ةَرِجاَه  [or

midday; or midday in summer, or when the heat is vehement; &c.]. (O, K.) ___ And The

coming, of camels, to water one day at noon, and one day in the morning between

daybreak and sunrise: (As, S, O, K:) or their coming to water in the morning between
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daybreak and sunrise, then returning from the water and remaining the rest of

the day in the pasturage, and the next night and day, and coming to the water

again at night, then returning from the water, and remaining the rest of the

night in the pasturage, and the next day and night, then coming to the water in

the morning between daybreak and sunrise: this is one of the descriptions of هْفِر : or, as some say, their

coming to water thrice every day; but this is strange. (TA.) ___ Also A man's eating but once

every day. (K.) One says, َءآَْجيَرُعلا ُلُكَْ�  ٌنَالُف   Such a one eats but once every day. (O, TA.) 

جِراَع  Limping, or having a slight lameness, not by reason of a chronic ailment, but

in consequence of some accident that has befallen him. (Msb.) Also i. q. ٌبِئاَغ  [i. e.

Absent, &c.]: (O, K:) 
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thus written, with the pointed غ; but [SM says, though without adducing any ex. to confirm his assertion, that] it is correctly بِئاَع ,

with the unpointed ع, [i. e. being, or becoming, faulty, &c.; or making, or causing, to be faulty,

&c.; or blaming, &c.;] as in the L. (TA.) 

ُجَرْعَأ  Lame, (S, Msb, K,) by nature, (S, K,) or by reason of a chronic ailment: fem. ُءآَجْرَع : (Msb:) pl.

ٌجْرُع  and ٌناَجْرُع . (S, K.) ___ ُجَرْعَألا  is an appellation of The crow; (O, K;) [and] so ُجَرْعَألا ُرَوْعَألا  : because of its

hopping, or leaping in going, as though shackled. (A, TA.) ___ And ُءآَجْرَعلا  is an appellation of The female hyena: (S, O,

K:) pl. ٌجْرُع : the male is not called ُجَرْعَأ . (TA.) And ُجْرُع  , determinate, and imperfectly decl., means The female

hyenas, so called as though they were a ةَليِبَق  [or tribe]; (Sh, O, K;) and so ُجاَرُع  , likewise determinate, and imperfectly decl.:

(K:) or, accord. to IAar, in the phrase َجْرُع ُءآَنْـبَأ   in a verse of Aboo-Muk'it ElAsadee, the poet makes the latter word, which is a pl.,
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imperfectly decl. because he means ةَجْرُعلاَو ديِحْوَّـتلا  ; as though he regarded it as a sing. [proper] name: (L: [i. e., accord. to Ibr D,

because he uses َجْرُع  as a sing. proper name, curtailed by poetic license from ةَجْرُعلا : if so, this last word seems here to signify a

personification of lameness:]) and accord. to him (i. e. IAar), one says ُجاَرُع ِهِذٰه   , meaning This is the female

hyena [not hyenas]; the latter word imperfectly decl. (O.) ___ ُجَرْعَألا  is also an appellation of A certain deaf,

malignant serpent. (TA.) [See also the next paragraph.] ___ And ُجْرُعلا  signifies Three nights of the first

part of the lunar month: [perhaps in allusion to the curved aspect of the moon; though on this ground it might also be

applied to three nights of the last part:] mentioned on the authority of Th. (TA.) 

ُجِْريَعُألا  [dim. of ُجَرْعَألا ] A certain deaf serpent, (O, K, TA,) of the most malignant of

serpents, (TA,) that will not admit of being charmed, and that leaps up like the

viper: (O, K:) accord. to ISh, a certain broad serpent, having a single broad leg; like the

[serpent called] ةَلَصَأ : IAar says, it springs upon the horseman so as to become with

him on his saddle: (O:) the word has no fem. form: (Lth, O, K:) [but] the pl. is ُتاَجِْريَعُألا . (O, K.) 

ٌجَرْعَم  : see ٌجاَرْعِم , in two places. 

ٌجَرْعِم  : see the next paragraph. 

ٌجاَرْعِم  (S, A, O, K) and ٌجَرْعِم  and ٌجَرْعَم  , (S, O, K,) the second and third allowable accord. to Akh, like ٌةاَقْرِم  and ٌةاَقْرَم , (S, O,) A

ladder, or series of steps or stairs: (S, A, O, K:) or, with the article لا , [but most commonly the first of these with

لا ,] a thing resembling a ةَجَرَد  [i. e. ladder, or series of steps or stairs], upon which the

souls ascend when they are taken [from their bodies]: it is said that there is nothing more beautiful

than it; so that when the soul sees it, it cannot refrain from making its exit [from the body]: (TA:) hence ِجاَرْعِملا ُةَلْـيَل   [the Night

of the Ladder; in which Mohammad is related to have ascended from Jerusalem to Heaven, after having been conveyed to

the former from Mekkeh upon the beast named قاَرُـبلا ]: pl. ُجيِراَعَم  and ُجِراَعَم , like ُحيِتاَفَم  and ُحِتاَفَم . (S, O.) Also, (K,) or
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[properly the last only, i. e.] ٌجَرْعَم  , (L, Msb, TA,) A place of ascent: (L, Msb, K, TA:) and the way whereby the

angels ascend: (TA:) pl. ُجِراَعَم , (Msb, TA,) [in both senses, i. e.] this signifies places of ascent: (S, A, O:) and in

the Kur lxx. 3, the places of ascent of the angels: or it there means benefits, or favours: (O:) and

ٌجاَرْعِم  is [said to be] like ٌجَرْعَم  [in meaning, though this is a loose explanation]. (Msb.) 

ٌجَّرَعُم  A garment, or piece of cloth, having upon it curving stripes or lines. (O, K.) 

ٌنَجْرَعُم  : see art. نجرع . 

ـنُم ٌجَرَعْ  , (S, O, K, TA,) or ٌجِرَعْـنُم  , (Msb,) or the latter is wrong, (TA,) A place of bending, or inclining, (S, O,

Msb, K,) of a valley, to the right and to the left. (S, O, Msb.) 

ـنُم ٌجِرَعْ  : see what next precedes. 
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نجرع  

Q. 1 ُهَنَجْرَع  He struck him, or beat him, with an نوُجْرُع  [q. v.]. (S, K.) And �ِاَصَعل ُهَنَجْرَع   He

struck him, or beat him, with the staff, or stick. (TA.) ___ And He figured it (i. e. a garment, or

piece of cloth,) with the forms of نيِجاَرَع , pl. of ٌنوُجْرُع . (K.) ___ And He smeared, or rubbed over,

him, or it, with blood, or with saffron, or with باَضِخ  [i. e. hinnà, or the like]. (K.) 

ٌنوُجْرُع  A raceme of a palm-tree, or of dates; syn. ٌقْذِع : or, when it has become dry and

curved: (K:) or the base, or lower part, ( لْصَأ , S, K, and also A and Mgh and Msb in art. جرع  [because the ن is

therein regarded as augmentative],) of the قْذِع  (S, K) or ةَساَبِك  [which signifies the same as قْذِع ], (A, Mgh, Msb,) which

curves, and from which the fruit-stalks are cut off, and which then remains upon

the palm-tree, dry: (S:) or the دوُع  [meaning main stem] of the ةَساَبِك : (Th, K:) Az says, it is yellow and

broad: [but it is the contrary of broad in comparison with its length:] and in the Kur xxxvi. 39, the moon when it has become slender [in

appearance, towards the end of the lunar month,] is likened to the old نوُجْرُع , in respect, as ISd says, of its slenderness and

curvature: (TA:) [in the TA voce ٌةَطاَبُس , the pl. ُنيِجاَرَع  is strangely used as meaning the fruit-stalks of the raceme of a

palmtree:] ٍنوُجْرُع ُتاَنَـب   signifies the fruit-stalks of a raceme of dates: (T in art. ىنب :) [it is said that] the ن
of ٌنوُجْرُع , though this word imports the meaning of ٌجاَرِعْنِا  [or a state of bending ], is shown to be radical by the word ٌنَجْرَعُم ,

occurring in a verse of Ru-beh, and also by the fact that there is no verb of the measure َنَلْعَـف . (TA. [But َنَرْشَع  and َنَعْـبَس , though

these are said to be post-classical, and, accord. to some, َنَوْلَع , may be mentioned, and perhaps some other, as being of this

measure.]) ___ Also A certain plant, (K, TA,) white, accord. to Th, (TA,) like the رْطُف  [or toadstool],

resembling the عْقِف  [a white and soft sort of ءْمَك ], (K, TA,) which dries, having a round

form: or a species of the ةَأْمَك , of the measure of a span, or a little less than that;
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good, or pleasant, while fresh: (TA:) pl. ُنيِجاَرَع . (K.) 

ٌنَجْرَعُم  , occurring in a verse of Ru-beh, (TA,) A garment, or piece of cloth, in which are [figured] the forms of

نيِجاَرَع  [pl. of ٌنوُجْرُع ]. (A and TA in art. جرع .) 
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درع  

َدَرَع 1  , (AHn, S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدوُرُع , (AHn, S, O,) It (a plant, and a canine tooth, &c.,) came forth, and

became high, or tall: (S, O, K:) or it (a plant) came forth, and became high, or tall, and

hard: (AHn, TA:) and it (a canine tooth, and a plant,) came forth altogether, and became hard and

erect: it (a camel's tush) became thick and strong: and it (a tree) came forth: or became

crooked: or became thick and great; as also درعا  . (TA.) َرَجَحلا َدَرَع  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَع , (TA,) He

threw the stone far. (K, TA.) ___ اَنِتَجاَِحب درع   [app. َدَرَع ] He did not accomplish our want. (TA.)

َدِرَع : see the next paragraph, in two places. 

دّرع 2  , inf. n. ٌديِرْعَـت , He (a man, S) fled; (IAar, S, O, K;) as also َدِرَع  , aor. َـ . (IAar, O, K.) He drew back, or

drew back in fear, ِهِنْرِق ْنَع   from his adversary: or he went away quickly, being put to

flight. (TA.) He (a man) quitted the road: (O, K:) or he quitted the right direction of the

road, and turned aside from it. (TA.) And ُهْنَع دّرع   He turned aside, and went to a

distance, or far away, from him, or it. (A.) ___ It (a star) rose high: and also it inclined to set

after it had culminated: (O, K:) [or] it set. (A.) It (water) rose high. (A.) ___ And He, or it,

descended, or alighted. (MF.) ___ ِةَّيِمَّرلا ُمْهَّسلا ِىف  دّرع   The arrow penetrated into the inside

of the animal at which it was shot and its extremity went forth from the other

side. (Aboo-Nasr, O, K.) And دّرع , inf. n. ٌديِرْعَـت ; (TA;) or َدِرَع  ; (thus in the O, as on the authority of IAar;) He (a man, TA)

became strong in body after disease. (IAar, O, TA.) 

َدَرْعَأ 4  see 1. 
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دّرعت 5  He was put to flight: (Freytag, from the Fákihet el-Khulafà, p. 93, 1. 27:) probably post-classical.] 
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ٌدْرَع  A thing, (S, O,) or anything, (TA,) hard: (S, O:) or strong, hard, and erect: (Lth, O, K:) or thick; (As,

AHn, O;) as also ٌدِراَع  and ٌدُرُع  [correctly ٌّدُرُع  ] and ٌدْيَرُع  [evidently a mistranscription for ٌدْنُرُع  ] and ٌدِرَع  : (AHn, O:) and

ٌدَدْنَرَع  , (S, O, K,) quasi-coordinate to ٌلَجْرَفَس , (S, O,) and ٌدْنُرُع  , (K, TA,) with two dammehs, (TA, in the CK دْنَرُع ,) the ن being

a substitute for د, (TA,) and ٌدِرَع  (O, K) and ٌّدُرُع  , (K,) signify hard, (S, O, K,) or hard and strong, applied to

anything: (TA:) and ٌّدُرُع  , applied to a spear, and a bow-string, signifies strong: (Fr, TA:) and ٌدْنُرُع  , in measure like ٌجْنُرُـت ,

applied to a bow-string, (Sb, S, O,) thick; (Sb, S;) or strong and thick; as also ٌّدُرُع  ; and thus both signify applied to a

rope, or well-rope, and any other thing. (O.) One says, ِقُنُعلا ِزِرُغَم  ُدْرَعَل  ُهَّنِإ   [Verily he is hard, or strong, or

thick, in respect of the base of the neck]. (Lth, O, TA.) ___ [Hence,] The penis: or a hard and

strong penis: (TA:) or a penis distended and erect (O, K, TA) and hard: pl. ٌداَرْعَأ . (TA.) ___ And

The ass: (O, K:) so called because of the thickness of his neck. (TA.) ___ And [it is said to signify] The base of the neck.

(K. [But this I think doubtful: see a saying mentioned above (in this paragraph), from a mistranscription of which it may have

originated.]) 

ٌدِرَع  : see ٌدْرَع , in two places. In the phrase ٌدِرَع ٌداَرَع  , the latter word may be added to give intensiveness to the signification, or it

may be used by poetic license for ٌدِراَع . (TA.) 

ٌّدُرُع  : see ٌدْرَع , in four places. 

ٌداَدْرِع  The elephant: (O, K:) because of his thickness and bulkiness. (TA.) ___ And Courageous, and hard, or

sturdy; (O, K;) applied to a man. (TA.) ___ And A staff by means of which the horse and the
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camel are tied. (O, K.) 

ٌداَرَع  , applied to a plant, Thick and hard. (AHn, O, K.) ___ And A certain plant, (S, O, K,) of the kind

termed ضَْمح , (S,) hard and erect: (TA:) or a certain herb, said to be [of the kind

termed] ضَْمح , eaten by the camels, growing in sands and sand-plains: or, as some say, it

is [a sort] of the ليَِجن  [q. v.] that grows in good and salubrious land, remote from

water: n. un. with ة: Az says, I have seen the ةَداَرَع  in the desert, [a plant] having hard wood,

spreading branches, and no scent. (L.) ___ See also ٌةَداَرَع . 

ٌديِرَع  Distant, or remote: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) And Custom, habit, or wont. (Lh, K.) One says,

ُهَديِرَع َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That ceased not to be his custom, habit, or wont. (Lh, TA.) [See also ٌّدَبْرِع .] 

ٌةَداَرَع  A single locust: (K: [if so, ٌداَرَع  probably signifies locusts; as a coll. gen. n.:]) or a female locust.

(S, O.) And A state, or condition. (S, O, K.) You say, ٍْريَخ ِةَداَرَع  ٌنَالُف ِىف   Such a one is in a good

state, or condition. (S, O.) 

ٌةَداَّرَع  A certain thing, smaller than the قيِنَجْنَم , (S, O, K, TA,) but resembling it; (TA;) [i. e. an

engine of war, app. similar to that called by the Romans onager;] that casts a

stone to a long distance: (Ham p. 307:) pl. ٌتاَداَّرَع . (TA.) 

ٌدْنُرُع  : see ٌدْرَع , in three places. 

ٌدَدْنَرَع  : see ٌدْرَع . 

ٌدِراَع  : see ٌدْرَع . ___ Also Separate; syn. ٌذِبَتْـنُم . (K.) In the saying (S, O, K) of a rájiz, (S,) of a man of the Benoo-Asad, (O,)

or of Hajl, (As, O, K, TA, in the CK Hajal,) a freedman of the Benoo-Fezárah, describing a male camel, [and the sutures of his skull,]

(As, O, K,) or it is of Aboo-Mohammad El-Fak'asee, (IB, TA,) 
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* اَدِراَوَعلا ِهِسْأَر  َنوُؤُش  ىَرَـت  *

(IB, O, K) not اَهِسْأَر , as in the S, (IB, K,) the last word [pl. of ٌدِراَع ] means separate ( ةَذِبَتْـنُم ) one from another: or

rugged ( ةَظيِلَغ ): (K:) or rising high, or elevated. (S, O.) 

ٌدَّرَعُم  , applied to a bow-string, [like ٌدَّرَُحم ,] i. q. ٌعَّرَُجم  [q. v.] and ٌرَّجَعُم . (ISh, TA in art. عرج .) 

ٌدِّرَعُم ٌقيِن   A high mountain-top. (O, TA.) 
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سرع  

ِهِب 1 َسِرَع   , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسَرَع , (TA,) He kept, or clave, to him or it; (S, O, Msb, K;)

as also ُهَسَرْعَأ  . (O, K.) From this, and from another signification of the same verb, which see below, ٌسوُرَع  is said [by some] to be

derived. (Msb.) You say, ِهِنْرِقِب ُلُجَّرلا  َسِرَع   The man kept, or clave, to his opponent or adversary, in

fight. (Mgh.) And �ُِِهِّم ُِّىبَّصلا  َسِرَع  , (TA,) or ُهَّمُأ , (Mgh,) The child kept to his mother. (Mgh, TA.) And َسِرَع
ْمِِ� ُّرَّشلا   Evil clung, or stuck fast, to them, and continued. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] َسِرَع

ُءْىَّشلا , [or, perhaps, ُّرَّشلا ,] inf. n. as above, The thing [or evil or mischief] became vehement, or

severe, or distressful. (TA.) َسِرَع , aor. َـ , inf. n. ٌسَرَع , He (a man) was, or became, fatigued: (TA:)

or َسِرَع , (IKtt,) or ِعاَمِجلا ِنَع  َسِرَع  , (Msb,) he (a man) was, or became, fatigued, or weak, and so

disabled, or incapacitated, from copulation; syn. َّلَك , (Msb,) and اَيْعَأ , (IKtt, Msb,) عامجلا نع  . (IKtt.)

From this, and from another signification of the same verb, mentioned above, ٌسوُرَع  is said [by some] to be derived. (Msb.) ___ Also

He was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course;

syn. َشِهَد : (S, O, K:) and so َشِرَع . (TA.) ___ And ُهْنَع َسِرَع   He held back, or refrained, from him, or it,

through cowardice. (TA.) ___ And ُهَدْنِع اَم  َّىَلَع  َسِرَع   i. q. َعَنَـتْمِا  [i. e. What he had was

unattainable, or difficult of attainment, to me]. (IAar, O, K. [In the CK, ىَلع  is put for َسَرَع َّىَلَع ([.

َريِعَبلا , (S, O, K,) aor. ُـ  (S, O, TA) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌسْرَع , (S, O,) He bound the camel's fore shank

to his neck, (S, O, K,) while he was lying down, (S, O,) with the rope called ٌساَرِع  : (S, O, K:)

or, as some say, he bound the neck of the camel to both of his fore legs. (TA.) 

اوسّرع 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌسيِرْعَـت ; (S, Mgh, O, Msb;) and اوسرعا  ; (S, O, K;) but the former is the more common; (K;) the latter,

rare; (S, O;) They alighted (S, Mgh, O, Msb, K) during a journey, (S, Mgh, O, Msb,) in the last part

1



of the night, (S, Mgh, O, K,) for a rest, (S, O, Msb, K,) and made their camels lie down, and

took a nap, or slight sleep, (TA,) and then departed, (S, Msb,) and continued their

journey, at daybreak: (TA:) [see also 2 in art. هوع :] or they journeyed all the day, and

alighted in the first part of the night: (TA:) or they alighted (AZ, Msb, TA) in a usual

place of resort (TA) at any time of the night or day. (AZ, Msb, TA.) [Hence,] ِسيِرْعَّـتلا ُةَلْـيَل   The

night in which the Apostle of God slept: (O, K:) the story of which is well known, in the biographies of him

and in the traditions. (TA.) [It was when he was returning from the siege and capture of Kheyber: he halted in the latter part of the

night, and unintentionally slept until the time of the prayer of daybreak had passed. See Mishcàt ul-Masábìh, vol. i., p. 146.] See also

َسِّرُع .4 , inf. n. as above, It (a chamber) had an سْرَع  [q. v.] made to it. (TA.) 

سرعا 4  He made, or prepared, a marriagefeast. (S, O, Msb, K, TA.) ___ [He became a

bridegroom.] And �َِِهِلْه سرعا  , (S, O, K,) or ِهِتَأَرْمٱِب , (Mgh, * Msb,) He had his wife conducted to

him on the occasion of the marriage; syn. �َِا َىنَـب  , (T, S,) or اَهْـيَلَع َىنَـب  ; (Mgh, O, K;) as also �ا سّرع  ;

(TA;) or this latter is only used by the vulgar; (S, O, TA;) or is a mistake: (Mgh, Msb:) and he abode with his wife

during the days of and after that event: (TA:) [and] he went in to his wife (IAth, Msb) [a

signification which may be meant to be included in the explanation �ا ينب   or اهيلع ىنب  ] on the occasion of that

event; meaning, he compressed her; ٌءْطَو  being thus called ٌساَرْعِإ  because it is a consequence of ساَرْعِإ  [properly

so termed]: (IAth:) the phrase also signifies [simply] he compressed his wife. (S, TA.) See also 2: and see ِهِب َسِرَع  . 

ِهِتَأَرْمٱِل 5 سّرعت   He manifested, or showed, love, or affection, to his wife, (A, Ibn-'Abbád, O, K,)

and kept to her. (TA.) [App. originally signifying He behaved like a bridegroom ( سوُرَع ) to his

wife.] 

ٌسْرَع  A wall which is placed between the two [main lateral] walls of the winter-
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chamber, not reaching to the further end thereof, (S, O, K, TA,) then the beam is laid

from the inner extremity of that wall to the further end of the 
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chamber, (TA,) and it is roofed over, (S, O, K, TA,) i. e. the whole chamber is roofed over:

what is between the two walls [above mentioned] is [called] a ةَوْهَس  [q. v.], and what is

beneath the beam [app. with what is screened by the middle wall from the portion

(of the chamber) in which is the entrance] is the عَدُِْخم : (TA:) this is done for the sake

of more warmth, and only in cold countries: (S, O, K, TA:) and it is called in Pers. هجيب

[correctly هچيپ ]: (S, TA:) and ٌصْرَع  is [said to be] a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌسْرُع  (Az, S, Msb, K) and ٌسُرُع  (Az, S, K) substs. from َسَرْعَأ  as signifying he had his wife conducted to him on the occasion of his

marriage, and he went in to her: (Az, TA:) The ceremony of conducting a bride to her husband:

(Msb:) or the ministration, or performance, of a marriage, and of the ceremony of

conducting the bride to her husband: (TA:) or [simply] marriage: or coitus: syn. ٌحاَكِن : (K, TA:)

because this is the real thing intended by ساَرْعِإلا : (TA:) in the first of these senses, it is masc. and fem.; or, accord. to some, fem.

only: as masc., its pl. is ٌساَرْعَأ ; and as fem., its pl. is ٌتاَسُرُع . (Msb.) Hence [the trad.], ٍسْرُع ِةَميِلَو  َىلِإ  ْمُكُدَحَأ  ىِعُد 
َ

اَذِإ 

ْبِجُيْلَـف  When any one of you is invited to a marriage-feast, or a feast given on the

occasion of the conducting of a bride to her husband, let him consent. (Mgh.) ___ And

hence, (Az, TA,) A marriage-feast: (A 'Obeyd, Az, S, O, K:) or a feast made on the occasion of

conducting a bride to her husband: (Msb:) in this sense it is masc.: (Msb:) or mase, and fem.: (S, O:) or fem.,

and sometimes mase. (Az, TA.) A rájiz says, 

3



* ِطاَّنَحلا َسُرُع  َ�ْدَجَو  َّ�ِإ  *

* ِطاَّوُحلا َةَموُمْذَم  ًةَميِئَل  *

[Verily we found the marriage-feast of the wheatseller to be mean,

discommended for the managers: see also ٌةَطاَوُح ]. (Az, S, O, TA.) Pl. as above, i. e., ٌساَرْعَأ  and ٌتاَسُرُع .

(S, O, K.) [See an ex. voce ٌسْرُخ .] ___ [And hence,] A state of rejoicing. (IB, voce ٌَمتْأَم , q. v.) ___ The dim. is

[ ٌسْيَرُع ,] without ة; which is extr., [accord. to those who hold it to be fem. only,] for [accord, to them] it should have ة, being a fem.

n. of three letters. (TA.) 

ٌسْرِع  A man's wife: (S, Mgh, O, Msb, K:) and a woman's husband: (O, Msb, K:) pl. (in both senses, TA) ٌساَرْعَأ : (S, O, Msb,

K, TA:) the dual, ِناَسْرِع , is sometimes applied to the male and female, (S, O,) or husband and wife: (TA:)

and to a male and female ostrich: (IB:) and the sing., to the mate of the lion: (S, A, O, K:) and the pl. is applied,

metaphorically, by Málik Ibn-Khuweylid El-Hudhalee, to lions. (TA.) ٍسْرِع ُنْبِا   [The weasel; and a weasel;] a

certain small animal, (Lth, S, O, Msb, K,) well known, (TA,) resembling the rat ( ةَرْأَفلا ), (Msb,)

smaller than the cat, (Lth, O, TA,) having the lower lip cleft ( ُرَـتْشَأ ), and very short ears,

as though they were amputated, (Lth, O, K,) and having a canine tooth; (TA;) called in

Persian ْوُساَر : (S, Mgh:) the name is determinate and indeterminate: (TA:) pl. ٍسْرِع ُتاَنَـب  , (S, Msb, K,) applied to the males

and the females; (O, K;) like as you say ىَوآ ُنْبِا   and ٍضاََخم ُنْبِا   and ٍنوُبَل ُنْبِا   and ٍءآَم ُنْبِا  , and in the pl. ىَوآ ُتاَنَـب   and

ٍضاََخم ُتاَنَـب   and ٍنوُبَل ُتاَنَـب   and ٍءآَم ُتاَنَـب  ; or, accord. to Akh, you say ٍسْرِع ُتاَنَـب   and ٍسْرِع وُنَـب  , like ٍشْعَـن ُتاَنَـب   and

ٍشْعَـن وُنَـب  . (S, O.) 

ٌسِرِع  One who quits not the place of conflict, by reason of courage. (TA.) ___ ُسِرَعلا  The

lion: (O, K:) because he keeps to the preying upon men; or because he keeps to his covert, or retreat. (O, * TA.) Also

Confounded, or perplexed, and unable to see his right course; syn. ٌشِهَد . (S, O, K.) 
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ٌسُرُع  : see ٌسْرُع . 

ٌّىِسْرِع  A certain dye; (K;) a certain colour of dye, likened to the colour of the ُنْبِا

سْرِع  [or weasel]. (S, O.) 

ٌساَرِع  : see 1, last sentence. 

ٌسوُرَع  A bridegroom: and a bride: i. e., a man, and a woman, during the period of their

ساَرْعِإ  or ساَرْعَأ  [thus differently written in different MSS.]; (S, A, O, Msb, K;) or when the one goes in to the

other: (IAth:) you say ٌسوُرَع ٌلُجَر   [a bridegroom, vulgarly, in the present day, سيِرَع  ,] and ٌسوُرَع ٌةَأَرْمِا   [a

bride, vulgarly, in the present day, ةَسوُرَع  ]: (S:) and ٌسوُرُع  is a dial. var. of the same: (IAar, TA:) pl. mase. ٌسُرُع  (S, O,

Msb, K) and ٌساَرْعَأ ; (TA;) and pl. fem. ُسِئاَرَع . (S, O, Msb, K.) [See َسِرَع , in two places.] It is said in a prov., ُسوُرَعلا َداَك 

اًريِمَأ ُنوُكَي   [The bridegroom was near to being a prince]. (S: in the O, اًكِلَم .) The dim. is ٌسِّيَرُع ,

without the addition of ة to distinguish the fem., because of the fourth letter. (TA.) ___ [Hence,] ُسِئاَرَع ٌتاَيْـبَأ   Verses of

which the words are marked with diacritical points: for, as Esh-Shereeshee says, the Arabs used

to adorn the bride by speckling her cheeks with saffron: opposed to ُلِطاَوَع ٌتاَيْـبَأ  . (Har p. 610.) ___ [Hence also,] ِلِبِإلا ُسِئاَرَع 

The high-bred of camels. (A.) 

سيِرَع  : see the next preceding paragraph. 

ةَسوُرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌسيِّرِع  and ٌةَسيِّرِع , [the latter the more common,] A thicket: (L:) the covert, or retreat, of the lion, (S, O, K,

TA,) in a thicket. (TA.) [It is said in a prov.,] 

* ِدَسَألا ِةَسيِّرِع  ِدْيَّصلا ِىف  ـبُمَك  ىِغَتْ *
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[Like the seeker of game in the covert of the lion]: from a verse of Et-Tirimmáh. (Z, O. [See Freytag's

Arab. Prov., ii. 360.] (TA.) ___ Also the former, The place of growth [or origin] of the stock of a man,

among his people. (TA.) 

ٌةَسيِّرِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌسَرْعُم  : see what next follows. 

ٌسَّرَعُم  (S, O, K) and ٌسَرْعُم  , (O, K,) [the former of which is the more common,] A place where people alight (S,

O, K) during a journey, (S,) in the last part of the night, for a rest, (S, O, K,) and make

their camels lie down, and take a nap, or slight sleep, (TA,) after which they depart,

(S,) and continue their journey, at daybreak: (TA:) or a place where people alight in

the first part of the night, after journeying all the day: or a usual place of resort

where people alight at any time of the night or day. (TA.) ___ Also the former, A chamber ( تْيَـب )

having an سْرَع  [q. v.] made to it. (S, O, K.) 
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شرع  

َشَرَع 1  , aor. ِـ  and ُـ , (S, O, K,) inf. n. ٌشْرَع , (S, O,) He constructed, or built, what is called an

شيِرَع ; (K;) as also شرعا  ; (Zj, K;) and شّرع  , (K,) inf. n. ٌشيِرْعَـت : (TA:) or he built a building of wood. (S, O.)

َتْيَـبلا ___ َشَرَع  , (K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌشْرَع  and ٌشوُرُع , (TA,) He built the house, or the like. (K.)

َمْرَكلا ___ َشَرَع  : see 2. ___ َرْـئِبلا َشَرَع  , (A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌشْرَع , (S, A, O,) He cased the well

with stones to the height of the stature of a man in the lowest part, and the rest

of it with wood: (K:) or he cased the well with wood, after having cased the lowest

part thereof with stones to the height of the stature of a man. (S, O.) َالُف�ً َشَرَع  , (K, TA,)

aor. ِـ , inf. n. ٌشْرَع , (TA,) He struck such a one in the شْرُع , (K, TA,) i. e. base, (TA,) of his neck.

(K, TA.) 

شّرع 2  , inf. n. ٌشيِرْعَـت : see 1. ___ Also He (a bird) rose, and shaded with his wings him who was

beneath him. (TA.) ___ َشْرَعلا شّرع   He made the شْرَع  [q. v.: or perhaps we should read َشيِرَعلا ]. (TA.) ___

َتْيَـبلا شّرع  , (O, K,) inf. n. as above, (TA,) He roofed the house, or the like; (O, K, TA;) and raised the

building thereof. (TA.) ___ َمْرَكلا شّرع  , (S, O, Msb, K,) inf. n. as above, (S, O, TA,) He made an شيِرَع  for

the grape-vine: (Msb:) or he raised the shoots of the grape-vine upon the pieces of

wood [made to support them]; as also ُهَشَرَع  , (Zj, O, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌشْرَع  and ٌشوُرُع ; (K;) or

both signify he made an شْرَع  for the grape-vine, and raised its shoots upon the pieces

of wood; (TA;) and ُهشرعا  signifies the same as ُهشّرع : (Zj, O, TA:) or ُهشّرع  signifies he bent the pieces of

wood upon which its branches, or shoots, were trained. (TA.) 
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شرعا 4  : see 1. ___ َمْرَكلا شرعا  : see 2. 

اَنْشَّرَعَـت 5  We pitched our tent, or tents. (A, TA.) ___ �ِِدَلَـبل شّرعت   He became fixed, settled, or

established, in the country, or town. (AZ, O, K.) 

شرتعا 8  He made, or took, for himself an شيِرَع . (O, K.) ___ ُبَنِعلا شرتعا   The grapes

mounted (S, O, K) upon the شيِرَع , (O, K,) or, 
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as in the Mufradát, upon their شيرع , (TA,) or upon the شاَرِع  [which may be a pl. of ٌشيِرَع , like ُشِئاَرَع , or perhaps

it is a mistranscription for this last word]: (S: so in two copies:) and in like manner, َشيِرَعلا ُبَنِعلا  شرتعا  : (L, TA: [expl. by ُهَالَع
ِشاَرِعلا ىَلَع  , which seems to be a mistake for ِشيِرِعلا ىَلَع  َالَع  :]) and ِشيِرَعلا ىَلَع  ُناَبْضُقلا  تشرتعا   The

branches, or shoots, mounted upon the شيرع . (A, TA.) 

ٌشْرَع  A booth, or shed, or thing constructed for shade, ( ٌةَّلَظِم ,) mostly made of canes, or

reeds; (K;) and sometimes, (TA,) made of palm-sticks, over which is thrown ماَُمث  [a species

of panic grass]; (Mgh, TA:) as described by Az, on the authority of the Arabs; (TA;) and such is meant by the شْرَع  of

Moses: (Mgh:) a thing resembling a house, or tent, made of palm-sticks, over which is

put ماَُمث ; as also ٌشيِرَع  : (Msb:) a booth, or shed, syn. ٌةَمْيَخ , (K, TA,) made of wood and نامث ; (TA;) as also

ٌشيِرَع  ; (S, A, * O, K;) and such is meant by the شيِرَع  of Moses; (A;) and sometimes the شيِرَع  was made of palm-

sticks, with ماَُمث  thrown over them: (TA:) both signify a thing, (S, O,) or a house, or the like, (K,)

used for shade: (S, O, K:) pl. of the former, ٌشوُرُع  (ISd, Mgh, Msb, K) and ٌشُرُع  and ٌشاَرْعَأ  [which is a pl. of pauc.] and

ٌةَشَرِع : (K:) or ٌشُرُع  is pl. of ٌشيِرَع  , (S, ISd, O, Msb,) not of ٌشْرَع : (ISd:) or it is also pl. of ٌشيِرَع  : (K:) and ٌشوُرُع  is also a pl.

of ٌشْرُع  , which is a pl. of ٌشيِرَع  . (L.) Hence The houses of Mekkeh, (S, A, Mgh, O, Msb,) in which the
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needy of its inhabitants dwelt, (Mgh,) or its ancient houses, (K,) were called ُشوُرُعلا , (S, A, Mgh, O,

Msb, K,) and ُشُرُعلا , (S, Msb,) and ُشْرُعلا  ; (O, K;) because they were of poles, or sticks, set up, and shaded over: (S, O, Msb:) or

Mekkeh itself was called ُشْرُعلا  : (Az, O, L, K:) or it was called ُشْرَعلا , with fet-h, and ُشيِرَعلا  : (Az, L, K:) and its

houses were called ُشْرُعلا  , and ُشوُرُعلا . (K.) And hence, (S, O, Msb,) the saying in a trad., (S, O,) i. e., the saying of Saad,

(K, TA,) when he heard that Mo'áwiyeh forbade the performing conjointly the greater and minor pilgrimages, (TA,) ِلوُسَر َعَم  اَنْعَّـتََمت 
ِشُرُعْلِ� ٌرِفاَك  ٌنَالُفَو  َمَّلَسَو  ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص  ِّٰ�ٱ  , (S, O, K, *) or �ِِشوُرُعْل , (S, TA,) i. e., [We performed

conjointly the greater and minor pilgrimages with the Apostle of God, (God

bless and save him,)] when such a one, meaning Mo'áwiyeh, was abiding (O, L, K) in his state

of unbelief, (L,) in Mekkeh; (L, K;) i. e. in the houses thereof: (O, L:) or, as some say, was hiding

himself in the houses of Mekkeh. (L.) ___ A house [in an absolute sense]; a dwelling,

or place of abode: (Kr, TA:) pl. ٌشُرُع  (TA) [and ٌشوُرُع ]. ___ A [building of the kind called] رْصَق . (K.)

___ The wood upon which stands the drawer of water: (K:) or a structure of wood

built at the head of the well, forming a shade: [pl. ٌشوُرُع :] when the props are pulled away, the

شوُرُع  fall down. (TA.) [ ٌشْرَع  in relation to a well has also another meaning; which see below.] ___ The wooden thing [or

trellis] which serves for the propping of a grape-vine. (TA.) [But this is more commonly called ٌشيِرَع , q. v.]

___ The roof of a house or the like: (S, Mgh, O, Msb, K:) pl. ٌشوُرُع . (A.) So in a trad., where a lamp is mentioned as suspended to

the شرع : (O, TA:) and in another, in which a man relates that he used, when upon his شرع , to hear the Prophet's reciting [of the

Kur-án]. (TA.) And so it has been expl. as occurring in the phrase of the Kur [ii. 261 and xxii. 44], اَهِشوُرُع ىَلَع  ٌةَيِواَخ 
Having fallen down upon its roofs: meaning that its walls were standing when their roofs had become

demolished and had fallen to the foundations, and the walls fell down upon the roofs demolished before them: (O, TA:) but some

consider ىلع  as here meaning ْنَع  [from]. (TA.) ___ [Hence, app.,] ُشْرَعلا  is applied to The شْرَع  of God, which is

not definable: (A, K:) I'Ab is related to have said that the ّىِسْرُك  is the place of the feet and the شْرَع  is immeasurable:
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and it is said in the Mufradát of Er-Rághib that the شْرَع  of God is one of the things which mankind know

not in reality, but only by name; and it is not as the imaginations of the vulgar hold it to be; [namely, the

throne of God;] for were it so, it would be a support to Him; not supported; whereas God saith [in the Kur., xxxv. 39], Verily

God holdeth the heavens and the earth, lest they should move from their place; and if they should move from their place, no one

would hold them after Him: or, as some say, it is the highest sphere; [or the empyrean;] and the ّىسرك  is the

sphere of the stars: and they adduce as an indication thereof the saying of Mohammad, that the seven heavens and earths, by the

side of the ّىسرك , are nought but as a ring thrown down in a desert land; and such is the ّىسرك  with respect to the شْرَع : and

this assertion is mentioned in the B, but without approval: (TA:) [it appears, however, to be most commonly accepted:] or a red

sapphire, which glistens with the light of the Supreme. (A, K.) [Hence the saying,] ِشْرَعلا َنِم 
ِشْرَفلا َىلِإ   meaning, [From the highest sphere, or the empyrean, to] the earth. (A.) ___ Also

The ريِرَس  [or throne] (S, A, O, Msb, K) of a king; (S, A, O, K;) the seat of a sultán; [perhaps as being likened

to the شرع  of God; or, more probably, from its being generally surmounted by a canopy; or] because of its height. (Er-Rághib.)

[Hence,] the phrase ِهِشْرَع ىَلَع  ىَوَـتْسِا   means He reigned as king. (A, TA.) ___ And [hence, also,] Certain

stars in advance of لَزْعَألا كاَمِّسلا   [which is Spica Virginis]; (TA;) [app. those meant by what here follows;]

ِكاَمِّسلا ُشْرَع   signifies four small stars [app. γ, δ, ε, and η, of Virgo, regarded as the seat of Bootes,

the principal star of which is called ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا  , being described as] beneath ءآَّوَعلا  [which is a name of Bootes and also of

the four stars mentioned above], and also called ِدَسَألا ُزُجَع   [the rump of Leo, the figure of which was

extended by the Arabs far beyond the limits which we assign to it]. (S, O, K.) ___ And ِءآَزْوَجلا ُشْرَع   [The seat of

Orion; applied by our astronomers to α of Lepus; but described as] four stars, of which two are on

the fore legs and two on the hind legs, of Lepus. (Kzw.) ___ And َرـَّثلا�َّ ُشْمَع   Certain stars

near َرـُّثلا�َّ  [or the Pleiades]. (T, TA.) ___ ٌشْرَع  also signifies The ةَزاََمج ; (O, K, TA;) i. e., the bier of a

corpse. (O, TA.) And hence, as some say, the expression in a trad., ٍذاَعُم ِنْب  ِدْعَس  ِتْوَمِل  ُشْرَعلا  َّزَـتْهِا  , meaning The
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bier rejoiced [lit. shook] at the death of Saad Ibn-Mo'ádh; i. e., at carrying him upon it to his place

of burial: (O, K, * TA:) but there are other explanations, for which see art. زه . (TA.) ___ The wood with which a well

is cased after it has been cased with stones (S, O, K) in its lowest part (S, O) to the

height of the stature of a man: (S, O, K:) pl. ٌشوُرُع . (S, O.) [Another meaning of the same word in relation to a

well has been mentioned before.] ___ The nest of a bird, such as is built in a tree, (K,) [app. as being likened to a

booth.] ___ The angle, or corner, or strongest side, syn. نْكُر , (Ks, Zj, K,) of a house, (Ks, Zj,) or [other]

thing: (K:) pl. ٌشوُرُع . (Ks, Zj.) Accord. to some, the phrase in the Kur [ii. 261, mentioned above], اَهِشوُرُع ىَلَع  ٌةَيِواَخ  , means

Empty, and fallen to ruin upon its ناَكْرَأ  [or angles, &c.]. (Ks, Zj, O.) ___ [Hence,] The head, or

chief, who is the manager or regulator of the affairs, of a people, or company of men: (K:) likened to

the شْرَع  of a house. (TA.) ___ [Hence also,] The means of support of a thing, or an affair. (A, O, K.) Hence

the saying, ُهُشْرَع َّلُث  , (O, K,) meaning His means of support became taken away: (TA:) or he

perished: (A:) or he was slain; as also ُهُشْرُع َّلُث   : (IDrd, in M, art. لث :) or his might, or power,

departed: (TA:) or his affairs, or state, became weak, and his might, or power,

departed. (S, O. [See also art. لث .] [For ٌشْرَع  also signifies] ___ Might, or power: (Er-Rághib, K:) regal

power; sovereignty; dominion: (IAar, Er-Rághib, K:) from the same word as signifying the throne, or seat, of a

king. (Er-Rághib.) ___ And The protuberant part (S, O, K) in, (S, O,) or of, (K,) the upper surface of the

foot, (S, O, K,) in which are the toes; (S, O, TA;) as also ٌشْرُع  : pl. [of pauc.] ٌشاَرْعَأ  and [of mult.] ٌةَشَرِع : (O, TA:)

and the part between the ْريَع  [or prominent bone] and the toes, of the upper surface of

the foot; as also ٌشْرُع  : (Ibn- 'Abbád, O, K:) pls. the same as last mentioned above: (K:) or ٌشْرُع  signifies the upper

surface of the foot; and its lower surface is called the صَْمخَأ . (IAar.) 

ٌشْرُع  , both as a sing. and as a pl.: see ٌشْرَع , last sentence, in three places: ___ and the same paragraph, first and second
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sentences, in four places: and see ُهُشْرُع َّلُث   in the latter part of the same paragraph. ___ ِناَشْرُعلا  signifies Two oblong

portions of flesh in the two sides of the neck, [app. 
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the two sterno-mastoid muscles,] (S, A, O, K, TA,) between which are the vertebræ [of

the neck]: (TA:) or in the base of the neck: (K:) or the base [itself] of the neck: so in the phrase َّلَث
ِهْيَشْرُع : (IDrd and M in art لث , q. v.:) or the ِناَعَدْخَأ  [or two branches of the occipital artery], (TA, as

from the K, [in which I do not find it,]) which are (TA) [in] the two places of the cuppingvessels: (K, TA:) or

the ِناَعَدْخَأ  are in the ِناَشْرُع : (Ibn-'Abbád, O:) or the شْرُع  is a vein in the base of the neck: (Th, O:) or the

ِناَشْرُع  are [app. the two greater cornua of the os hyoides, which forms a support to

the tongue; two bones in the ةاََهل  [meaning furthest part of the mouth], which erect the

tongue. (Ibn-'Abbád, O, K.) It is related in a trad., respecting the slaying of Aboo-Jahl, that he said to Ibn-Mes'ood, ىِفْيَس ْذُخ 
َّيَشْرُع ْنِم  يِسْأَر  ِهِب  َّزَـتْجٱَف   [Take thou my sword, and cut with it my head from my ِناَشْرُع ].

(O, TA.) ___ And The ear: (K:) or the two ears: because near to the ِناَشْرُع  [properly so called]: hence the saying,

ِهْيَشْرُع َثَفَـن ِىف   He spoke secretly to him, or with him. (As, A, O.) ___ And The extremity of

the hair of the mane of a horse: (IDrd, O, K:) or so ُشْرُعلا . (TA.) ___ Also, (K,) or ُشْرُعلا , (TA [and thus accord. to a

verse there cited],) The bulky she-camel; as though her chest were cased like a well. (K, TA. [See 1.]) 

ٌشيِرَع  : see ٌشْرَع , first and second sentences, in several places. ___ Also, (K,) or ٍمْرَك ُشيِرَع  , (S, Mgh, Msb,) [The trellis

of a grape-vine;] the structure made for a grape-vine, of sticks, or pieces of wood,

in the form of a roof, upon which are put the branches, or shoots, of the vine; (K, *

TA;) [also, but less commonly, called ٌشْرَع ;] the structure made for a grape-vine to rise upon it;
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(Mgh;) the elevated structure upon which a grape-vine spreads itself: (Msb:) pl. ُشِئاَرَع ,

(Mgh, Msb,) [and perhaps ٌشاَرِع  also: see 8.] ___ Also, ٌشيِرَع , A thing resembling a جَدْوَه , (S, O, K,) but not

[exactly the same as] it, made for a woman, who sits in it upon her camel: (S, O:) so

called as being likened in form to the شيرع  of a vine: (Er-Rághib:) or ٌةَشيِرَع  , with ة, is the same as جدوه ; and its pl. is

ُشِئاَرَع , (Msb,) which signifies the same as ُجِداَوَه . (ISh, A.) ___ And An enclosure of the kind called

ةَريِظَح , made for beasts, to protect them from the cold. (TA.) 

ٌةَشيِرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌتاَشوُرُع  Grape-vines. (TA.) 

ٌتاَشُرْعَم ٌموُرُك   [Grape-vines furnished with, or trained upon, شِئاَرَع , or trellises, pl. of

ٌشيِرَع ]. (S.) ___ ٌةَشوُرْعَم ٌرْـئِب   [A well cased with what is termed an شْرَع ]. (S.) ___ Hence, (O,) ُشوُرْعَم
ِْنيَـبْـنَجلا  A camel large in the sides. (O, K.) 
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صرع  

َصِرَع 1  , [aor. َـ ,] (Fr, Th, S, O,) inf. n. ٌصَرَع , (S, A, O, K,) He (a man, Fr, S, O, and a cat, Th,) was, or became,

brisk, lively, or sprightly; (Fr, Th, S, A, O, K;) as also صرتعا  , (Fr, Th,) said of a man, (Fr,) and of a cat. (Th.) ___

He (a man) leaped, jumped, sprang, or bounded; as also صرتعا  . (Lh.) ___ ُمْوَقلا َصِرَع   The

company of men played, or sported, and advanced and retired, urging, or pushing,

[one another] from behind: (TA:) and صرتعا  he (a child, T, Msb) played, or sported, and was

very joyful, or glad, and very brisk, lively, or sprightly. (T, O, Msb, K.) ___ ُقْرَـبلا َصِرَع  , (IDrd, A,

O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌصَرَع  and ٌصْرَع , (IDrd, O, TA,) The lightning gleamed, or glistened, much: (A:)

or was, or became, in a state of commotion, or agitation; quivered; flickered; (IDrd, O,

K;) as also صرتعا  : (TA:) and in like manner, ُفْيَّسلا َصِرَع  , inf. n. as above, The sword vibrated, or

quivered: (TA:) and ُهُدْلِج صرتعا   His skin quivered, or quaked; (K, TA;) as also صعترا . (TA.) ___ Also

َصَرَع , aor. ِـ , said of a camel, (O, K, TA,) or other [animal], (O, TA,) He struggled, or quivered, ( َبَرَطْضِا , O, K,

TA,) with his hind legs; (O, TA;) as also صرعا  . (O, K.) ___ And ُءآَمَّسلا ِتَصَرَع  , (AZ, S, O, K,) or ُةَباَحَّسلا , as in

some copies of the S, (TA,) aor. ِـ , (AZ, S, O, K,) inf. n. ٌصْرَع , (AZ, S, O, TA,) or ٌصَرَع , (as in one copy of the S,) The sky,

or cloud, lightened continually. (AZ, S, O, K.) َصِرَع , (S, O,) inf. n. ٌصَرَع , (S, O, K,) said of a tent or house,

( تْيَـب , S, O, K,) and of a plant, ( تْبَـن , O, K,) Its odour became foul, (S, O,) and stinking, (TA,) or

altered, (K,) from the dew ( اَدَّنلا ). (S, O, K.) 

َصَرْعَأ 4  see 1, last sentence but two. 

صّرعت 5  He remained, stayed, dwelt, or abode. (K.) The imperative of the verb in this sense is mentioned by
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IAar. (O.) 

َصَرَـتْعِإ 8  see 1, in five places. 

ٌصْرَع  I. q. ٌسْرَع  (O, K, TA) meaning as expl. in art. سرع : (TA:) or a piece of wood which is laid across

a chamber when they desire to roof it: then they lay upon it the ends of the short

pieces of wood: (A'Obeyd, O, TA:) occurring in a trad., mispronounced by the relaters ضْرَع . (O, * K, TA.) See also

ٌصاَّرَع , in two places. 

ٌصِرَع  : see ٌصاَّرَع , in two places. 

ٌةَصْرَع  The court, or open area, ( ةَحاَس ,) of a house; (T, Msb;) i. e., a spacious vacant part, or

portion, thereof, in which is no building; (Msb;) so called because the children play, or sport, &c., ( َنوُصَِرتْعَـي ,)

therein: (T, Msb:) or any spacious piece of ground between houses, in which is no

building: (S, O, K:) or any distinct piece of ground in which is no building; accord. to

EthTha'álibee, in his book entitled Fikh el-Loghah: (Msb:) or any open space in which is no building: (As,

TA:) or the ground of a house, where it is built; and any chamber of a house, in which one sits,

not in the upper part: (A:) pl. ٌصاَرْعَأ  (K) and ٌصاَرِع  and ٌتاَصَرَع  (S, A, O, Msb, K.) 

ٌصوُرَع  A she-camel having a pleasant odour when she sweats. (IAar, O, K.) 

ٌصاَّرَع  Clouds ( ٌباَحَس ) having thunder and lightning: (S, O, K:) or having thunder and

lightning, without which they are not thus called, in which the lightning is in commotion, or

flickering, and which overshadow and approach so as to become like a roof: (O,

TA:) or of which the lightning does not cease: (Lh, TA:) and (K) that gleam, or glisten,

much, (A, K,) with lightning: (A:) or that lighten at one time, and become concealed at
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another: (TA:) or which the wind carries to and fro. (O, TA.) ___ Lightning in a state of

commotion, or agitation; quivering; flickering; as also ٌصِرَع  and ٌصْرَع  : (K:) or vehemently

so, (IDrd, O, TA,) and vehement in its thunder: (TA:) or that gleams, or glistens, much: or

that lightens at one time, and becomes unapparent at another; as also ٌصِرَع  and ٌصْرَع  .

(Ibn-'Abbád, O.) ___ A pliant spear, (AA, S, O, K, TA,) that vibrates, or quivers, when shaken: (S, * O, *

TA:) and so applied to a sword: (AA, S, O, K:) or, applied to a spear, it signifies of which, when it is shaken, the

head glistens; from ُقْرَـبلا َصِرَع  . (Ibn-'Abbád, O, TA.) 

ٌصَّرَعُم  Flesh-meat laid in the ةَصْرَع  [q. v.] to dry: (S, O, K:) or cut in pieces: (Fr, O, K:) or laid in, or

upon, the live coals, so that it becomes mixed with the ashes and not well and

thoroughly cooked: (Lth, O, K, TA:) Az says that this last explanation, the like of which has also been given on the

authority of ISk, is more pleasing to him than that of Fr. (O, TA.) [See also ٌضَّرَعُم , with ض.] Also A camel whose back has

become submissive, but not his head: (Ibn-Habeeb, O, K:) because they used [sometimes] to ride without

bridling. (TA.) 

ُصاَرْعِملا  The لَالِه  [or new moon, or moon when near the change]. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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فصرع  

Q. 1 ُهَفَصْرَع  He pulled it, (Lth, O, L, K,) namely, a thing, (O,) so that he slit it, or divided it

lengthwise. (Lth, O, K.) 

ٌفَصْرَع  A certain plant, called in ancient Greek سوُطيِفاَمَك  [i. e. χαμαίπιτυς, the chamæpitys,

or ground-pine], (K, TA,) by which name it is commonly known to the physicians, who say, (TA,) when a mixture

of some of its leaves with hydromel is drunk for forty days, it cures the sciatica;

and when for seven days, it cures the jaundice. (K, TA.) 

ٌفاَصْرِع  One of the فيِصاَرَع  of the [camel's saddle called] لْحَر  [or بَتَـق ], (S, O,) which are

four pegs, or pins of wood, that unite, or conjoin, the heads of [the curved pieces

of wood called] the ءآَنْحَأ  of the بَتَـق ; in the head of each وْنِح  are two pegs, or pins of

wood, bound with [the sinews called] بَقَع , (S, O, K,) or with [pieces of] the skins of

camels; and in it [or appertaining to the same part] are the تاَفِلَظ ; (S, O;) and they are 

Page 2002

also called the ريِفاَصَع , which is formed from فيصارع  by transposition: (S and O in art. رفصع :) or, (K,) accord. to As, (O,) they

are the two pieces of wood (O, K) that bind, (O,) or are bound, (K,) between [the upright

piece of wood called] the طِساَو  [in the fore part] of the لْحَر  and its ةَرِخآ  [which is in

its hinder part]; on the right and left. (O, K.) ___ The فاَصْرِع  of the [kind of saddle called] فاَكِإ , also

called its فوُصْرُع  and its روُفْصُع , is A piece of wood bound between [or conjoining] the
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anterior [curved pieces called] ِناَوْـنِح . (S, O, K.) ___ And, [so in the O, but in the K or, ] accord. to Az, (O,)

ٌفاَصْرِع  signifies A whip made of [the sinews called] بَقَع ; (O, K;) as also ٌصاَفْرِع . (O.) And, (O, K,)

accord. to Lth, (O,) Elongated بَقَع ; (O, K;) mostly applied to the بَقَع  of the two sides and of the two

elongated portions of flesh between which is the backbone: (O:) or, (K.) accord. to IDrd, as

also ٌصاَفْرِع , (O, TA,) a fascicle ( ةَلْصُخ ) of بَقَع  and of thongs, (O, TA,) upon a ةَّبُـق  [q. v.], with

which the [women's camel-vehicle called] جَدْوَه  is bound, or made fast. (TA.) 

ٌفوُصْرُع  : see ِناَفوُصْرُعلا ٌفاَصْرِع .___   signifies Two sticks ( ِناَدوُع ) inserted in the ِناَرْجَد  of the

plough, (Ibn-'Abbád, O, K,) forking; the رْجُد  being the piece of wood upon which is bound the iron [or share] of the

plough. (Ibn-'Abbád, O.) ___ The فيِصاَرَع  of the hump of the camel are The extremities of the نِساَنَس  [pl. of

ٌنِسْنِس , q. v.,] of his back; (Ibn-'Abbád, O, K;) sing. ٌفوُصْرُع : (Ibn-'Abbád, O:) or what are upon the

نِساَنَس ; and also called the ريِفاَصَع ; and ISd says, I think that ُصيِفاَرَعلا  is a dial. var. thereof. (L, TA.) The فيِصاَرَع  of the

موُطْرُخ  [or nose, or fore part of the nose, &c.,] are Certain bending bones in the [part called] موُشْيَخ

[q. v.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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ضرع  

َضُرَع 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌضَرِع , [instead of which, as a simple subst., ٌضْرَع  is generally used,] and ٌةَضاَرَع , It was, or

became, broad, or wide; (S, O, * Msb, K, TA;) as also ضرعا  , (A, TA,) which occurs in this sense in two exs. following.

(TA.) [And in like manner, ضرعتسا  It grew, or spread, wide; said of a tree; opposed to َلاَط ; occurring in the TA in

art. �ل .] It is said in a prov., ُةَفْرِقلا ِتَضَرْعَأ   (S, O, * TA [but in two copies of the S, I find the verb in this instance written

ُتضرعا , and in the O َتضرعا , and I do not know that the reading in the TA, which seems to be the common one, is found in any

copy of the S,]) Suspicion became, or has become, wide; syn. تَعَسَّتِا : (TA:) used when it is said to a man,

Whom dost thou suspect ? and he answers, The sons of such a one, referring to the whole tribe. (S, O, TA.) [See Freytag's Arab.

Prov. ii. 112, where another reading is mentioned, which, by what he says, is shown to be َةَفْرِقلا َتْضَرْعَأ   Thou hast

made suspicion wide.] In another prov. it is said, ملا
َ
ِسَبْل ُبْوَـث  َضَرْعَأ   (IAar, A, TA, and K in art. سبل ,) and ِسَبْلِملا

and ملا
ُ
ِسِبْل  (IAar, and K in art. سبل ,) and ملا

ُ
ِسِبَتْل  (TA in art. سبل ) i. e. ٍضْرَع اَذ  َراَص  , (A, TA,) and َضُرَع , and َعَسَّتِا ; (Sh;)

[meaning the same as the prov. before mentioned;] used with reference to him whose suspicion has become wide; (IAar, and TA in art.

سبل ;) i. e. with reference to him who suspects many persons (IAar, Az, and K in art. سبل ,) of a theft; (IAar, Az, and TA in that

art.;) or of saying a thing: (TS, and TA in that art.:) or when thou askest a person respecting a thing and he does not explain it to

thee. (TA in that art.) [See, again, Freytag's Arab. Prov. ii. 100, where it is said that ملا
ُ
ِسِبْل ُبْوَـث  َضَرْعَأ   app. means The

garment of the suspected appeared, or has appeared: but that another reading is َضُرَع , meaning

became, or has become, wide.] َضَرَع , aor. ِـ , (Fr, S, O, Msb, K,) inf. n. ٌضْرَع ; (TA:) and َضِرَع , (As, TS, K,)

aor. َـ , (Fr, K,) or ِـ , like َبِسَح , aor. ِـ , deviating from the general rule; (As, TS;) It (a thing) appeared, or

became apparent, ُهَل  to him; (S, O, Msb, K; [but in some copies of the K, instead of the explanation اَدَبَو َرَهَظ  , we

find اَدَبَو ِهْيَلَع  َرَهَظ  , which is a mistake;]) as also ضرعا  , (Fr, S, O, Msb, K,) which is a deviation from a general rule, being quasi

1



pass. of ُهَضَرَع , which see below; (S, * O, * Msb, K;) [lit.] it showed its breadth, or width. (O, * TA.) You say,

ٍديِعَب ْنِم  ُءْىَّشلا  َكَل  ضرعا   The thing appeared to thee from afar. (TA.) And ُلوُغلا ُهَل  ْتَضَرَع  , and

ْتَضِرَع , (AZ, S, O, K,) The ghool appeared to him. (K.) The Arabs say, of a thing, َضَرَع  and ضرعا  and

ضّرعت  and ضرتعا  , using these verbs as syn.; (Sh;) [app. as meaning It showed, presented, or offered,

itself, (lit. its breadth, or width, or its side, see 5,) to a person: the first and last also often signify, and the others

sometimes, he obtruded himself in an affair; interfered therein:] IKt disallows ضرعا  in the sense of ضرتعا , as

not having been found by him: (TA:) [but] an instance of the former of these two verbs used in the sense of the latter of them occurs

in the phrase َنيِرِظاَّنلِل ْتَضَرْعُأ  اَذِإ   [app. meaning When she shows, or presents, herself to the

lookers], in a poem by one of the tribe of Teiyi. (Sh.) ___ ُرْـيَخلا َكَل  َضَرَع  , [in one place in the TA َرَـبَخلا , and ربخلا  in a copy

of the Msb,] inf. n. ٌضْرَع ; (TA; [in one place in the TA ٌضوُرُع  there referring to ُرَـبَخلا , which is app. a mistranscription;]) and

ضرعا  ; (S, O, K, TA;) Good [i. e. the doing of good] hath become within thy power, or

practicable to thee, or easy to thee. (S, O, K, TA.) And ُْىبَّظلا َكَل  ضرعا   The gazelle hath

exposed to thee its side; (TA;) or hath put its side in thy power, (S, O, K, TA,) by turning

it towards thee: (O, TA:) said to incite one to shoot it, or cast at it. (S, O.) Or َكَل ضرعا  , said of an animal of the chase,

or other thing, signifies It hath put in thy power, [or exposed to thee,] its breadth, or width: (A:)

or ُهَل ضرعا   signifies it (a thing) became within his power, or practicable to him, or easy to

him; lit., it showed its side [to him]. (Mgh.) [In the TA, I find ِءْىَّشلا َضَرْعَأ ِىف   expl. as signifying He had

the width of the thing in his power: but ىف, here, seems to be a mistake for ُهَل .] A poet, also, says ىِضِرْعَأ
addressing a woman; meaning ِىنِكْمَأ  [Empower thou; i. e. grant thou access]. (S.) ___ ُهَل َضَرَع  , aor. ِـ ;

(As, S, K, TA;) and َضِرَع , aor. َـ ; (TA;) are also said of an event, (As, TA,) or of a disease, and the like, (S, K, TA,) such as

disquietude of mind, and a state of distraction of the mind or attention; (TA;) [meaning It happened to him; it befell

him; it occurred to him; was incident to him;] and also of doubt, and the like. (TA.) [So, too, is
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ضرتعا  .] You also say, اَهِوَْحنَو ىَّمُحلا  َنِم  ٌضِراَع  ُهَضَرَع   [An occurrence of fever, and the like,

happened to him, or befell him]. (S.) And َنَدَبلا ضرتعا   [It befell the body] is said of [a disease, as,

for instance,] the mange, or scab. (B, in TA in art. ُهَل َضَرَع  رع (.___  , aor. ِـ ; (Msb, TA;) and هل َضِرَع  , aor, َـ ; (Msb;) He

intervened as an obstacle to him, preventing him from attaining his desire, (Msb,

TA, *) or from seeking to attain his desire, and from going his way; (TA;) as also هل ضرتعا  .

(Msb.) You say also, ِضْرَعلا َّدَشَأ  ُهَل  َضَرَع  , and ضرتعا  , He opposed himself to him ( ِهِسْفَـنِب ُهَلَـباَق  ) with

the most vehement opposition of himself. (TA.) See also 5, second sentence. One should not say,

ُهَل ُتضّرع  , with teshdeed, in the sense of ُتْضَرَـتْعِا . (Msb.) You also say, ٌضِراَع َضَرَع  , meaning [An obstacle

intervened, or prevented; lit.] an intervening thing intervened; a preventing thing

prevented. (TA.) And ِهِوَْحنَو ٍلَبَج  ْنِم  ٌضِراَع  ِقيِرَّطلا  َضَرَعَـف ِىل ِىف  ُتْرِس   I journeyed, and there

opposed itself to me, so as to prevent my going on, an obstacle consisting in a

mountain, and the like; as also ضرتعا  : whence the تاَضاَِرتْعِا  [or objections] of the lawyers; because

they prevent one's laying hold upon the evidence. (Msb.) And ِقيِرَّطلا ُءْىَّشلا ِىف  ُهَل  َضَرَع   The thing intervened

as an obstacle to him in the way, preventing him from going on. (TA.) And ُءْىَّشلا َضَرَع 

The thing stood up and prevented; [or stood in the way, or presented itself as an

obstacle; or opposed itself;] as also ضرتعا  . (TA.) [And The thing lay, or extended,

breadthwise, or across, or athwart; like ضرتعا , q. v.] And ِءْىَّشلا َنوُد  ُءْىَّشلا  ضرتعا   The thing

intervened as an obstacle in the way to the thing; syn. َلاَح . (S, O.) ___ ٍءْوُسِب ُهَل  ُتْضَرَع  اَم  ,

aor. ِـ ; and ُتْضِرَع ام  , aor. َـ ; signify ُتْضَّرَعَـت ام  : see 5: or, as some say, I did not, or have not, become

exposed to his reviling, or evilspeaking, by reviling, or speaking evil, of him. (Msb.)

[See also ُهَضْرِع َضَرَع  , below.] ___ ُهَل َضَرَع   also signifies He went towards him; (TA in art. وحن ;) and َضَرَع

ُهَضْرَع  and ُهَضْرُع  [the same, i. e.] ُهَوَْحن اََحن  ; (K;) as also هضرع ضرتعا   (TA.) ___ In the saying of El-Kumeyt, 
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* اًرِذْنُمَو َتْضَرَع  ْنِإ  َديِزَي  ْغِلْبَأَف  *

he means [And convey thou to Yezeed,] if thou 
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pass by him, [and to Mundhir: or perhaps, if thou go to him: or if thou present thyself to him.] (S.)

ُسَرَفلا ___ َضَرَع  , (L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌضْرَع , (L, TA,) The horse went along inclining towards

one side: (K, TA:) or ran inclining his breast and head: (L, TA:) and ran inclining his

head and neck; (K; [in which only the inf. n. of the verb in this last sense is mentioned;]) the doing of which is approved in

horses, but disapproved in camels. (TA.) [See also 3, and 5.] ___ ُريِعَبلا َضَرَع  , (K,) inf. n. ٌضْرَع , (TA,) The camel ate

of the ضاَرْعَأ , i. e. of the upper parts of the trees [or shrubs]. (K.) ___ ْتَضَرَع , said of a she-camel, A

fracture, (S, O, K,) or some injurious accident, (S, O,) befell her; (S, O, K;) as also ْتَضِرَع ; (O, K;)

but the former is the more approved: (TA:) and اََهل َضَرَع   a disease, or a fracture, befell her. (TA, from a trad.)

Also, said of a sheep, or goat, ( ةاش ,) It died by disease. (K.) And ُءآَّشلا َضِرَع   The sheep, or goats,

burst, or became rent, from abundance of herbage. (K.) And َضَرَع , (IKtt,) inf. n. ٌضْرَع , (K,) He

(an animal, IKtt, or a man, K, [but it is said in the TA that there is no reason for this restriction,]) died without disease.

(IKtt, K.) ___ ِهِتَعْلِسِب َضَرَع   i. q. �َِا َضَراَع  . (K.) See 3, in two places. [And under the same, see a similar phrase.] ___ َضَرَع

He (a man, S, O) came to ضوُرَعلا , i. e. Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, K, TA,) and El-Yemen, (TA,)

and what is around them. (S, O, K, TA.) َءْىَّشلا َضَرَع  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌضْرَع , (Msb,) He

made the thing apparent; showed it; exhibited it; manifested it; exposed it to

view; presented it; (S, O, Msb, K;) unfolded it; laid it open: and also he mentioned it: (Msb:)

[lit. he showed its breadth, or width, or its side: and hence it also signifies he made the thing to
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stand as an obstacle, ٍءْىَش َنوُد   in the way to, or of, a thing.] You say, َءْىَّشلا ُهَل  َضَرَع   He

made apparent, showed, exhibited, manifested, or exposed to view, to him the

thing; (S, O, K;) unfolded it, or laid it open, to him. (S, TA.) And اَذَك َرْمَأ  ِهْيَلَع  َضَرَع   (S, O, K *) He

showed, propounded, or proposed, to him, such a thing, or such a case: (K, * TA:) [and he

asked, or required, of him, with gentleness, the doing of such a thing; for] ُضْرَعلا

signifies ٍنيِلِب ٌبَلَط  , (Mughnee and K, voce َالَأ ,) or ٍبُّدََ�َو ٍنيِلِب  ٌبَلَط  . (Mughnee voce َالْوَل .) And ِعْيَـبْلِل ملا 
َ
َعاَت ُتْضَرَع   [I

showed, exposed, presented, or offered, the commodity for sale; or] I showed the

commodity to those desirous of purchasing it. (Msb.) The phrase ملا
َ
َعاَت ِهْيَلَع  َضَرَع   [He

showed, or offered, to him the commodity] is used because the person shows to the other the length and

breadth of the thing ( ُهَضْرَعَو ُهَلوُط  ), or because he shows him one of its sides ( ِهِضاَرْعَأ ْنِم  اًضْرُع  ). (Mgh.) [Hence,] it is said in a

trad. of Hodheyfeh, ِريِصَحلا َضْرَع  ِبوُلُقلا  ىَلَع  َُنتِفلا  ُضَرْعُـت  , which means, accord. to some, that َنتِف  [Temptations,

&c.,] will be [displayed and] embellished to the hearts of men like [as] the ornamented

and variegated garment called ريصح  [is displayed and embellished]: (B, TA in art. رصح :)

or the meaning is, that they will be laid and spread upon the hearts like the ريصح : (IAth, TA in the

present art.:) and some say that by this last word is here meant a certain vein extending across upon the side of a beast, towards the

belly. (TA in art. رصح .) [Hence also,] ٌّىِرِباَس ٌضْرَع   [A slight exhibition: (see art. ربس :)] so in the proverbs by

A'Obeyd, in the handwriting of Ibn-El-Jawáleekee: (TA:) or ٍّىِرِباَس ُضْرَع  : (TA, and so in a copy of the S in this art.:) or َضْرَع

ٍّىِرِباَس . (O, TA, and so in a copy of the S in this art.) With this agrees in meaning the saying ٍةَّلاَع َمْوَس  َّىَلَع  َضَرَع   [He

offered to me in the manner of offering water to camels taking a second draught:

see also arts. موس  and لع ; and see Freytag's Arab. Prov. ii. 84]. (TA.) You say also, ِعْيَـبلا ىَلَع  َةَيِراَجلا  ُتْضَرَع   [I

showed, or displayed, or exposed, or offered, the girl for sale]: (S, O, TA:) and in like manner ملا
َ
َعاَت

[the commodity]. (TA.) And ِهِّقَح َناَكَم  ً�ْوَـث  ُهَل  ُتْضَرَع  ; (S, O;) and ْوَـث�ً ِهِّقَح  ْنِم  ُهَل  ُتْضَرَع  , (S, O, K,) or
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اًعاَتَم , (TA,) this meaning, [as also the former phrase,] I gave to him a garment, or piece of cloth, [or a

commodity,] in place of his due: (S, O, K:) and in like manner, ِهِب تضرع  . (El-Umawee, TA.) And ُتْضَرَع

ِضْوَحلا ىَلَع  َريِعَبلا  , which is an instance of inversion, meaning ِريِعَبلا ىَلَع  َضْوَحلا  ُتْضَرَع   [I showed the

watering-trough to the camel]: (S, O, Msb:) [or it agrees in meaning with the phrase] ىَلَع َةَقاَّنلا  َضَرَع 

ِضْوَحلا , and اَهَضَرْعَأ  , [as rendered] He offered to the she-camel to drink [at the

wateringtrough]. (L, TA.) And ِفْيَّسلا ىَلَع  ْمُهَضَرَع   [lit. He exposed them to the sword; (see also

2;) meaning] he slew them (S, A, O, Msb, K) with the sword. (Msb.) And ِطْوَّسلا ىَلَع  ْمُهَضَرَع   He beat

them with the whip; he flogged them. (K, * TA.) And ِراَّنلا ىَلَع  ْمُهَضَرَع   He burned them. (A,

TA.) And ِراَّنلا ىَلَع  َلَسَعلا  ُتْضَرَع   I cooked the honey [upon the fire] to separate it from the wax. (Msb.)

[And ِكَالَهْلِل ُهَسْفَـن  َضَرَع   He exposed himself to destruction.] ___ ٌضْرَع  also signifies The bringing

a man before a judge, and accusing him. (IAar, in TA, art. بقع .) [And The presenting, or

addressing, a petition, &c., with ىَلَع  or ِل before the word signifying the person to whom it is presented or addressed.] ___

One says also, ٍنَالُفِل َكُضِرْعَـي  اَم  , (S, [so in two copies,] and O,) or َكَضُرْعَـي اَم  , (L, TA,) with fet-h to the ى and damm to the

َرَصَن the verb being coordinate to (,L) ,ر : (TA:) [app. meaning What causeth thee to present thyself to

such a one?]: Yaakoob disallows one's saying ٍنَالُفِل َكُضِّرَعُـي  اَم  , with teshdeed. (S, O, TA.) [But the latter of these two

verbs has a signification nearly allied to that which is here assigned to the former, and exactly agreeing with one mentioned before.

See 2.] ___ َدْنُجلا َضَرَع  , (S, Msb,) and ِْنيَعلا َضْرَع  َدْنُجلا  َضَرَع  , (S, O,) or ٍْنيَع َضْرَع  , (A, K, B, except that in the A and B

we find َشْيَجلا  instead of دنجلا ,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌضْرَع , (Yoo, S,) He made the army, or body of

soldiers, to pass by him, and examined their state, (S, O, K,) what it was: (S, O:) [i. e. he

reviewed them:] or he made them to pass before him in review, that he might know

who was absent and who was present: (A, B:) or he caused them to come forth, and

examined them, that he might know them: (Msb:) and you say also, ْمُهضرتعا  , (S, O, K,) meaning [the
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same, or] he made them to pass by him, or before him, and examined them, one by

one, (K, TA,) to see who were absent from those who were present. (TA.) You say also, ضرتعا

ُهَوَْحنَو ملا 
َ
َعاَت  and ِهِنْيَع ىَلَع  ُهضرتعا   [He examined the commodity, and the like thereof,

having it displayed before his eye]. (Th.) [See also َباَتِكلا ُتْضَرَع  ٌضْرَع [.___  , (S, O, Msb,) aor. ِـ ,

inf. n. ٌضْرَع , (Msb,) I read, or recited, the writing, or book: (O, TA: [in the S it is unexplained, but immediately

followed by ِْنيَعلا َضْرَع  َدْنُجلا  ُتْضَرَع  :]) or I recited it by heart, or memory. (Msb.) ُهَضْرِع َضَرَع  , aor.

 ; (TA;) and ُهضرتعا  ; (A, TA;) [perhaps originally signified He examined his grounds of pretension to

respect, or the like: and then became used to express a frequent consequence of doing so; i. e.] he spoke evil

of him; reviled him; detracted from his reputation: (A, TA:) or he corresponded to

him, or equalled him, in grounds of pretension to respect: (TA:) [the former seems to be the more

probable of the two meanings; for it is said that] َالُف�ً ضرتعا   signifies he spoke evil of such a one; reviled

him; detracted from his reputation; (Lth, S, O, K;) and annoyed him. (Lth, TA.) َءْىَّشلا َضَرَع  ,

(K,) aor. ِـ , inf. n. ٌضْرَع , (TA,) He hit the side ( ضْرُع ) of the thing. (K.) ِءَ�ِإلا ىَلَع  َدوُعلا  َضَرَع  , (S, O,

Msb, K,) and ِهِذِخَف ىَلَع  َفْيَّسلا  , (S, O, K,) aor. ُـ  and ِـ , (S, O, Msb, K,) in both phrases, (O, K,) [J says, in the S, app.

referring, not, as SM thinks, to the latter of the two phrases, but to the meaning, this, only, with damm, ] He put the stick

breadthwise, across, athwart, or crosswise, ( اًضوُرْعَم , TA, or �ِِضْرَعل , Msb, TA, both meaning the same,

TA,) upon the vessel, (Msb, TA,) [and so the sword upon his thigh: and ُهضّرع  signifies the same.] ___

َحْمُّرلا َضَرَع  , aor. ِـ , [and probably ُـ  also,] inf. n. ٌضْرَع ; and ُهضّرع  , inf. n. ٌضيِرْعَـت ; (TA:) He turned, or

placed, the spear sideways; contr. of ُهَدَّدَس . (S, in art. دس , relating to the former verb; and L, in the same

art., relating to the latter verb.) ___ َسْوَقلا ىِماَّرلا  َضَرَع  , inf. n. ٌضْرَع , The archer laid the bow upon its

side on the ground, and then shot with it. (TA.) ___ The saying of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, cited, but not expl., by Th, 
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* اَهِنَْمسَأ ِقاَس  ُهُتْضَرَعَـف ِىف  *

is thought by ISd to mean And I made its (the sword's) breadth to become concealed in the thigh

of the fattest of them. (TA.) ُهَضَرَع  He fed him: (Fr, TA:) [or he offered, or presented, to him

food: for] اوُضِرُع  signifies They were fed: and they had food offered, or presented, to them.

(L, TA.) [See also 2, in the last quarter.] ___ 

Page 2004

َضْوَحلا َضَرَع   and َةَبْرِقلا  He filled the wateringtrough and the water-skin. (K.) َكْوَّشلا َضَرَع  : see

8, near the end. ُهَريِعَب َضَرَع  , inf. n. ٌضْرَع , He branded his camel with the mark called ضاَرِع ; (S;)

and so ُهضّرع  : (S, TA:) and ُريِعَبلا َضِرُع  , inf. n. as above, The camel was branded with that mark. (K.)

ُهُتْضَرَع , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌضْرَع , (K, TA,) I defrauded, or deceived, him in selling. (K.) َضِرُع , (K,) or

ُهَل َضِرُع  , (A, TA,) inf. n. ٌضْرَع , (K,) He was, or became, mad, or insane, or possessed by jinn or

by a jinnee: (A, K:) or he was, or became, affected, by a touch, or stroke, from the jinn.

(TA.) 

ُهضّرع 2  , inf. n. ٌضيِرْعَـت , He made it (a thing) broad, or wide; (S, K;) as also ُهضرعا  , (Lth, S, K,) inf. n. ٌضاَرْعِإ .

(TA.) ___ See also 1, near the end, in three places. ___ ٌضيِرَعَـت  also signifies The speaking obliquely,

indirectly, obscurely, ambiguously, or equivocally; contr. of ٌحيِرْصَت ; (S, Mgh, Msb, K;) as

when thou askest a man, Hast thou seen such a one? and he, having seen him,

and disliking to lie, answers, Verily such a one is seen: (Msb:) or the making a

phrase, or the like, to convey an allusion, or an indication not expressly mentioned

therein; as when you say How foul is niggardliness! alluding to such a one's
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being a niggard ( ٌليَِخب ُهَّنَِ�  ُضِّرَعُـت  ): differing from ٌةَياَنِك , which is the mentioning of the consequence and meaning that

of which it is the consequence; as when you say Such a one has a long suspensory cord to his sword, and has many ashes of the

cooking-pot; meaning that he is tall of stature, and one who entertains many guests: (Mgh:) [but many hold these two words to be

identical in meaning.] You say, ٍنَالُفِل ُتْضَّرَع   and ٍنَالُفِب , i. e. I said something [in the manner

explained above], meaning such a one. (S, Msb.) [See also an ex. voce ٌءَّآلَك .] 'Omar defined [or rather

explained] �ِِةَشِحاَفل ُضيِرْعَّـتلا   [The making an allusion to that which is foul, or obscene] by

the instance of a man saying to another My father is not an adulterer, nor is my mother an adulteress. (O, TA.) Or, accord. to the

early authorities, ضّرع  signifies He used a phrase susceptible of different meanings, or an

equivocal phrase, by which the hearer understood a meaning different from that

which he (the speaker) intended: or, accord. to the later authorities, as Et-Teftezánee, he mentioned a

thing by a proper or tropical or metonymical expression, to signify some other

thing, which he did not mention; as when one says, I heard him whom thou hatest praying for thee, and making

good mention of thee; meaning in his praying for the Muslims in general. (El-Munáwee, in explaining the trad. خلا ملا 
َ
ِضيِراَع َّنِإ ِىف  ,

which see below, voce ضيرعت ٌضاَرْعِم (.  with respect to the demanding of a woman in marriage in [the period of] her ةَّدِع , [during

which she may not contract a new marriage,] is the using language which resembles a demand of her in marriage, but does not plainly

express it; as the saying to her Verily thou art beautiful, or Verily there is a desire for thee, or Verily women are of the things that I

need: and ضيرعت  is sometimes made by the quoting of proverbs, and by the introducing of enigmas in one's speech. (TA.) [When

followed by ىَلَع , it signifies The making an indirect objection against a person or saying &c.] ___ Also ضّرع ,

(S, O,) inf. n. as above, (K,) He wrote indistinctly; (S, O, K;) not making the letters distinct,

nor the handwriting rightly formed or disposed. (TA.) ٌضيِرْعَـت  also sigsifies The making a thing to

be exposed [or liable] to another thing. (K, [It is there expl., with the article لا  prefixed to it, by the words َلَعَْجي ْنَأ 
ِءْىَّشلِل اًضْرَع  َءْىَّشلا  , or اًضَرَع  , accord. to different copies; the latter (which see, last sentence but one,) app. the right
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reading; meaning اًضوُرْعَم , whichever be the right; for an inf. n. may be used in the sense of a pass. part. n.; and many a word of

the measure ٌلَعَـف  is used in that sense, as, for instance, ٌطَبَخ  and ٌضَفَـن  and ٌمَدَه . That I have rightly rendered the above-

mentioned explanation in the K is indicated by what here immediately follows.]) Hence the trad. ٍدْبَع ىَلَع  ِّٰ�ٱ  ُةَمْعِن  ْتَمُظَع  اَم 
ِلاَوَّزلِل َةَمْعِّنلا  َكْلِت  َضَّرَع  ْدَقَـف  ملا 

َ
َةَنوُؤ َكْلِت  ْلِمَتَْحي  ْنَمَف َْمل  ِهْيَلَع  ِساَّنلا  ُةَنوُؤَم  ْتَمُظَع  َّالِإ   [The blessing of

God upon a servant, or man, hath not become great but the burden of other men

upon him hath become great; and he who doth not take upon himself that

burden causeth that blessing to be exposed to cessation]. (O, TA.) You also say, َالُف�ً ُتْضَّرَع 
ُهَل َوُه  َضَّرَعَـتَـف  اَذَكِل   [I caused such a one to expose himself, or I exposed him, to such a

thing, and he exposed himself, or became exposed, to it], (S, O, *) i. e. اَذَكِل اًضَرَع  ُهُتْلَعَج  . (O.)

See also 1, last quarter. ___ Also The giving a thing in exchange for, as an equivalent for, or in

the place of, another thing. (TA.) ___ And The act of bartering, or selling, a commodity

for a like commodity. (K, * TA.) See 3, in two places. ___ And The giving what is termed an ةَضاَرُع :

(TA:) and the feeding with what is so termed: (K:) or the giving food of what is so termed.

(S.) [See also 1, near the end.] It is said in a trad., respecting a company of travelling merchants making presents to Mohammad and

Aboo-Bekr, اًضيِب ً�اَيِث  اَُمهوُضَّرَع   They gave to both of them white garments, or pieces of

cloth. (L.) And you say, اًضَْحم ْمُهوُضَّرَع   They gave them to drink [unmixed] milk. (TA.) And وُضِّرَع�َ
Give ye to us food of your ةَضاَرُع ; your wheat, or corn, which ye have brought. (S, TA.)

ملا ___
َ
َةَيِشا ضّرع  , inf. n. ٌضيِرْعَـت , He made the cattle to have such pasturage as rendered

them in no need of being fed with fodder. (TA.) ضّرع , (IAar, O,) inf. n. ٌضيِرْعَـت  (K,) also signifies He

became possessed of ةَضِراَع  [i. e. courage, or courage and energy], (IAar, O, K,) and

strength, or power, (IAar, O,) and a faculty of speech, (IAar, O, K,) or, as in the Tekmileh, and power

of speech. (TA.) And He kept continually to the eating of ناَضْرِع , (O, * K, TA, [in the O ضاَرِع ,]) pl.
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of ٌضيِرَع . (TA.) See also 4, last sentence. 

ُهضراَع 3 َضَرْاَع ]  has two contr. significations, which are unequivocally expressed by saying �ِِفَالِخل ُهضراع   and ُهضراع
ِقاَفِولِ� . (See ُهَدَناَع .) Thus one says,] ُهضراع , (Msb,) inf. n. ٌةَضَراَعُم , (TA,) He opposed him [being opposed

by him]. (Kull p. 342.) ___ And [He vied, competed, or contended for superiority, with him;

emulated, rivalled, or imitated, him;] he did like as he (the latter) did. (Msb, TA.) You say also,

َعَنَص اَم  ِلْثِِمب  ُهُتْضَراَع  , (S, O,) or ِهِعيِنَص ِلْثِِمب  , (K,) I did to him like as he did: (S, O, K:) whence ملا
ُ
ةَضَراَع  [in

trafficking, as will be seen below]: as though the breadth ( ضْرَع ) of the action of the one were like the breadth of the action of the

other. (O, K.) And ُهَعَـنَص اَِمب  ُهضراع   He requited him for that which he did. (L.) ___ [Hence] ٌةَضَراَعُم
also signifies The selling a commodity for another commodity; exchanging it for

another; as also ٌضْرَع : (TA:) and [in like manner] ٌضيِرْعَـت  , the act of bartering, or selling a

commodity for a like commodity. (K, * TA.) You say, ِهِتَعْلِسِب ضراع  ; and �َِا َضَرَع  , (K, TA,) aor ِـ , inf.

n. ٌضْرَع ; (TA;) He exchanged his commodity; giving one commodity and taking

another; (TA:) and ُهَعاَتَم ضّرع   he sold his commodity for another commodity. (TK.) Also

ِعْيَـبلِ� ُهضراع   (M and L in art. دب ) and ًةَضَراَعُم ُهَعَ�   (S and K in that art.) [He bartered, or exchanged

commodities, with him]. And اًضْرَع َةَعْلِّسلا  ِهِذٰه  ُتْذَخَأ   I took this commodity giving

another in exchange for it. (TA.) And when persons demand blood of other persons, and they [the latter] do not

retaliate for them, they [the latter] say, ُهْنِم ُضِرْعَـن  ُنَْحن   [We will give a compensation for it]: and they [the

former] accept ( اوضرتعا ) the bloodwit. (L.) ___ You say also, ُهُتْضَرَعَـف ِعْيَـبلا  ُهُتْضَراَع ِىف   [I vied with him in

endeavouring to defraud, or deceive, in selling, or buying,] and I defrauded, or

deceived, him therein. (K, * TA.) And �ِمل
َ

ِدْج ُهضراع   [He vied, or competed, or contended,

with him, or emulated him, or rivalled him, in glory, or honour, &c.]: (L and K in art. دجم :) and in

11



like manner �ِِرْخَفل ُهضراع  . (K in art. رخف .) See 6. ___ ُهضراع , (O, K,) or ملا
َ

ِريِس ُهضراع ِىف   (S,) or ِْريَّسلا He (,A) ,ىف 

went along over against him; or on the opposite side to him; (S, A, O, K;) in a

corresponding manner; (TA;) [each taking the side opposite to the other.] ___ [Hence.

ُهضراع  as signifying It (a tract &c.) lay over against him. Also as syn. with ُهْنَع ضرعا  .] See 4. ___ [Hence

also,] ضراع , (S, O, K,) inf. n. ٌةَضَراَعُم , (TA,) He took to one side (S, O, K *) of the way, or ways, (accord.

to different copies of the K,) while another took to another way, so that they both met. (TA. [See

3 in arts. مزخ  and مز .]) El-Ba'eeth says, 

* ْتَضَراَعَـف ِباَبَّشلا  َقْوَر  اََهل  اَنْحَدَم  *
* اَمَجْعَأ ِّرِّسلا  ِِمتاَك  اَبِّصلا ِىف  َباَنَج  *

[cited in the S, voce قِّيَر , but with َقْيَر , in the place of َقْوَر , and there ascribed to Lebeed,] 
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meaning, accord. to ISk, [We praised to her the first part of youth, and thereupon] she took

to the side of ابصلا  [or youthful foolishness, and amorous dalliance], or, as another says,

she entered with us into it, in a manner not open, but making it appear to us

that she was entering with us; ابصلا بانج   meaning ُهَبْـنَج . (TA.) ___ َةَزاَنِجلا ضراع   He came to

the bier, or the bier conveying the corpse, intermediately ( اًضَِرتْعُم ), in a part of the

way, not following it from the abode of the deceased: (O, K, TA:) said of Mohammad, in a trad.

respecting the funeral of Aboo-Tálib. (O, TA.) ___ ملا
َ
َةَأْر ضراع  , inf. n. ٌضاَرِع  and ٌةَضَراَعُم , He came in to the

woman [indirectly, or] unlawfully; (Sgh, K, TA;) i. e. without marriage and without

possession [of her as his slave]. (Sgh, TA.) Hence the saying, ٍضاَرِع ْنَع  ٍدَلَوِب  ْتَءآَج   and ٍةَضَراَعُم  She
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brought forth a child in consequence of a man's having so come in to her: (K:) or a

child whose father was unknown. (A, O, TA.) [Hence also,] ٍةَضَراَعُم ُنْبِا   i. q. ٌحيِفَس ; (O, K;) i. e. A son

the offspring of fornication. (O, TA.) ___ َموُجُّنلا ُضِراَعُـتَو  ٍبْنَج  ىَلَع  ُّرَُمت  ُءآَزْوَجلا  , inf. n. ٌةَضَراَعُم ,

[Orion passes along towards one side, and is oblique in its course with respect

to the other stars;] i. e. it is not direct [in the disposition of its stars, particularly of the three conspicuous stars of the belt, with

respect to its course] in the sky. (As, S, O.) [See also 5.] ___ َحيِّرلا ضراع  , said of a camel, (TA,) [He turned his side

to the wind;] he did not face the wind nor turn his back to it. (A, TA.) ___ ِهْيَلِإ َرَظَن 

ًةَضَراَعُم  He looked at him, or towards him, sideways, or obliquely. (A, TA.) You say also, َرَظَن

ٍةَضَراَعُم ْنَع   [He looked sideways, or obliquely]. (TA in art. رزخ .) And you say of a she-camel, ىِشَْمت

ِطاَشَّنلِل ًةَضَراَعُم   [She goes obliquely by reason of briskness, liveliness, or

sprightliness]. (S, K. * [See again 5, latter half.]) ___ �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  ضراع   He compared the thing

with the thing. (Msb.) You say, َباَتِكلا ضراع  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَضَراَعُم  and ٌضاَرِع , (TA,) He compared, or

collated, the writing, or book, (S, O, K,) َرَخآ ٍباَتِكِب   with another writing, or book. (S, * O, *

TA.) And ٍةَضَراَعُم ْنَع  ً�اَتِك  َبَتَك   [He copied, or transcribed, the writing, or book]. (K in art. خسن .)

___ And ملا
ُ
ُةَضَراَع  is syn. with ملا

ُ
ُةَسَراَد  [probably as meaning The reading, or studying, with another].

(TA.) اًضاّرِع َةَقاَّنلا  َبَرَض   [He covered the she-camel agreeably with her desire] is said when

the stallion is offered to her, and if she desire he covers her, but otherwise he does not: (S, O, TA:) in the K it is said, if he desire her;

which is wrong: (TA:) this is because of her generous quality. (S, O, TA.) ___ And اًضاَرِع ْتَحِقَل   She (a camel) conceived

by a stallion, she not being of the camels among which he was sent. (AO, TA.) ___ See

also 8, near the end. 

ضرعا 4  : see 1, first sentence; and in thirteen places after that, as far as the break after the words grant thou access. ___ Also
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He went wide (S, O, Msb, K) and long; (S, O, K;) ِءْىَّشلا ملا and (;Msb) ;[in the thing] ِىف 
َ

ِمِراَك in] ِىف 

generous actions]. (TA.) ___ ُهْنَع ضرعا  , (S, * O, * Msb, K,) inf. n. ٌضاَرْعِإ , (S, O,) He turned away

from, avoided, shunned, and left, it; (S, O, Msb, K;) lit. he took a side ( اًضْرُع  i. e. اًبِناَج ) other

than the side in which it was: (Msb:) or he turned his back upon it: (IAth, TA:) and [in like

manner] ُهضراع  he turned aside, or away, from him; avoided him; shunned him; (S, O, K;)

lit. he became aside with respect to him. (TA.) ُهضرعا : see 2, first signification. ___ اَهِدْلُوِب ْتَضَرْعَأ 

She (a woman) brought forth her children broad [in make]; expl. by the words اًضاَرِع ْمُهْـتَدَلَو  ; (S, O,

K;) [not meaning ٍضاَرِع ْنَع  , (see 3,) as Freytag, deviating from Golius, has understood it; unless SM be in error; for he says that]

the last word in this explanation is pl. of ٌضيِرَع . (TA.) ___ ملا
َ

َةَلَأْس ضرعا   He put, or expressed, the question

broadly; (Mgh;) widely; (Mgh, TA;) largely. (TA.) ___ ِضْوَحلا ىَلَع  َةَقاَّنلا  ضرعا  : see َضَرَع , latter half. ___

َناَضْرِعلا ضرعا   He put for sale the ناضرع  [pl. of ٌضيِرَع , q. v.]. (O.) ___ And (O) He castrated the

ناضرع . (S, IKtt, O.) ___ [And app. He circumcized a boy: or so ضّرع  : see ٌضِّرَعُم .] 

ضّرعت 5  : see َضَرَع , near the beginning, where these two verbs, and ضرعا  and ضرتعا , are said to be used as syn.; [app. as

meaning It showed, presented, or offered, itself, to a person; lit. it showed, or presented, its

breadth, or width; or, as ضّرعت  is expl. in the EM p. 19, it showed its ضْرُع , i. e. side: this, or it, or he,

presented, or offered, or exposed, its, or his, side, seems to be the primary signification of ضّرعت , and of

ضرتعا , as well as of َضَرَع ; and is of frequent occurrence: and all (as mentioned voce َضَرَع ) signify also he obtruded

himself in an affair; interfered therein.] ___ [Hence,] ُهَل ضّرعت   He opposed himself to him; he

offered opposition to him; or he attacked him; said of a man, and of a beast of prey, or noxious reptile,

and the like; as also َضَرَع  and ضرتعا  : this signification also is of frequent occurrence. (The lexicons passim.) ___ [Hence also,]

He addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to
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him, or it; [as though he set himself over against the object to which the verb relates;] syn. ىَّدَصَت . (Lth, Lh, S, O, Msb, K.) So

in the saying, ْمِهِفوُرْعَمِل ضّرعت   and ْمُهَـفوُرْعَم  [He addressed himself, &c., presented himself,

betook himself, advanced, came forward, or went forward, or attempted, to obtain

their favour, or bounty]: and ِفوُرْعَمْلِل ضّرعت   and ملا
َ
َفوُرْع  [He addressed himself, &c., to

obtain favour, or bounty; and] he sought, or demanded, it: (Az, Msb:) and [so] فورعملل ضرتعا 

(Msb in art. رع . [See also ُهَل ضرتعا  .]) So too in the saying, ٱ�ِّٰ ِةَْمحَر  ِتاَحَفَـنِل  اوُضَّرَعَـت   [Address ye yourselves,

&c., to become objects of the effusions of the mercy of God]; (O, K, TA;) occurring in a trad. (TA.)

And hence the saying, اَذَكِل ِهِتَداَهَش  ضّرعت ِىف   He addressed himself, &c., ( ىّدصت ,) in his testimony,

to the mention of such a thing. (Msb.) It is likewise syn. with ىّدصت  in the saying, ٍهوُرْكَِمب ٌنَالُف  ضّرعت ِىل 

[Such a one addressed himself, &c., or attempted, to do me an abominable, or evil,

action; or opposed himself to me with an abominable, or evil, action]. (Lth.) [In like manner

also you say,] �ِِّرَّشل ِساَّنلِل  ُضَّرَعَـتَـي   [He addresses himself, &c., to do to men evil; or he opposes

himself to men with evil or mischief]. (S, K.) And ٍءْوُسِب ُهَل  ُتْضَّرَعَـت  اَم   [I did not address

myself, or have not addressed myself, &c., to do to him evil]: and ُتْضَرَع اَم   and ُتْضِرَع اَم 

are said to signify the same. (Msb.) [See 1.] You say also, ْمُُهلَأْسَأ ُتْضَّرَعَـت   [I addressed myself, &c., to ask

them]. (S, O. *) And ُضَّرَعَـتَـي ٌنَالُف  َءآَج  , and ُعَّرَضَتَـي , Such a one came asking, or petitioning, to

another, for a thing that he wanted. (Fr, in S, art. عرض .) ___ And َقاَفِّرلا ضّرعت   He asked the

companies of travellers for what are termed تاَضاَرُع  [pl. of ٌةَضاَرُع , q. v.]. (TA.) ___ اَذَكِل ضّرعت 

[also signifies He exposed himself, or became exposed, to such a thing]. (S.) See 2, latter portion.

___ Also ضّرعت , [from ٌضْرُع ,] He, or it, turned aside; turned from the right course or

direction; syn. َجَّوَعَـت ; (S, K, TA;) and َغاَز : (TA:) his, or its, course, or march, was, or became,

indirect, or oblique. (L, TA.) You say, ِلَبَجلا ُلَمَجلا ِىف  ضّرعت   The camel went to the right and
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left, [in, or upon, the mountain,] on account of the difficulty of the road, or way. (S, O, K.) And ُلِبِإلا ِتَضَّرَعَـت 

ملا
َ

َجِراَد  The camels went along the routes ( ملا
َ

َجِراَد ) [ ملا
َ

ِجِراَد is ىف being in the accus. case because ِىف 

understood, not that the verb is trans.] to the right and left; (A;) i. e., alternately to the right and

left. (T in art. ىنث .) [See a verse cited voce َفَّدَصَت , and its explanation.] Dhu-l-Bijádeyn, being guide to the Apostle, addressing

his she-camel, said, 

* ىِموُسَو اًجِراَدَم  ىِضَّرَعَـت  *

* ِموُجُّنلِل ِءآَزْوَجلا  َضُّرَعَـت  *

* ىِميِقَتْسٱَف ِمِساَقلا  وُبَأ  اَذٰه  *

(S, O) Go thou along routes to the right and left, avoiding the rugged acclivities, [and continue

thy course, or as expl. in the TA, art. موس , pass along quickly,] (TA,) like as ءازوجلا  [Orion] passes

along in the sky obliquely, or indirectly, in the disposition of its stars [with respect to the other stars:

(see 3, towards the end:) this is Abu-l- Kásim; therefore go thou right]. (IAth, TA.) ___ ضّرعت

ِهِنَسَر ُسَرَفلا ِىف   i. q. ضرتعا , q. v. (TA.) You say also, of a camel, ِهِْريَس ُضَِرتْعَـي ِىف   [He inclines towards one

side, in his march, or course; or goes obliquely, or inclining towards one side]. (K: and

so in one copy of the S: in another copy of the S, ُضَّرَعَـتَـي . [See also 3, last quarter.]) ___ ضّرعت  also signifies It (a thing)

became infected, vitiated, or corrupted; and in this sense it is said of love: (TA:) [as though it turned from the

right course, or direction; a signification mentioned before; and thus it is expl. in the S, 

Page 2006

as occurring in the phrase ُهُلْصَو ضّرعت  , in the Mo'allakah of Lebeed; or, thus used, it signifies] it (a person's attachment to

another) became altered, so as to cease. (EM p. 149.) 

16



اضراعت 6  They opposed each other. (Ibn-Maaroof, in Golius. [The verb is very often used in this sense.]) ___

They fought, or combated, each other. (MA.) ___ They did each like as the other did;

they imitated each other: they vied, competed, or contended, each with the other;

they emulated, or rivalled, each other: (TA in art. ىرب :) syn. َراَبَـت�َ . (K in that art.) 

ضرتعا 8  : see َضَرَع , near the beginning, where these two verbs and ضرعا  and ضّرعت , are said to be used as syn., app. in

the senses expl. there and in the beginning of 5. ___ [Hence,] ِهْيَلَع ضرتعا   He opposed, resisted, or

withstood, him, or it; syn. َعَنَـتْمِا . (MA.) [See 1 in art. فنش , in two places.] ___ See also 5, second sentence. ___ And

see from ُهَل َضَرَع   as signifying it happened to him as far as the end of the sentence explaining . ِءْىَّشلا َنوُد  ُءْىَّشلا  ضرتعا 

ضرتعا  signifies [It lay, or extended, breadthwise, across, transversely, athwart,

sideways, obliquely, or horizontally: or so as to present an obstacle: or so

intervened in any manner; as shown in the part last referred to, above: or rather it has both of these meanings; and

in the former sense it is used, in the TA, art. رح , in describing the direction of an asterism, opposed to َبَصَتْـنِا : or, in other words,]

it (a thing, S) became, (K,) or became an obstacle, ( اًضِراَع َراَص  , S, O,) like a piece of wood

lying across, or athwart, or obliquely, ( ًةَضَِرتْعُم ,) in a channel of running water, (S, O, K,)

or a road, (O, L,) and the like, preventing persons from passing along it. (L.) It is also said [of a

collection of clouds appearing, or presenting itself, or extending sideways, or stretching along in the horizon like a mountain; see

ٌضِراَع : and] of a building, or other thing, such as a trunk of a palm-tree, or a mountain, lying in a road: and as this prevents the

passengers from passing along the road, it is used as signifying He, or it, prevented, or hindered: (O, K:) it is quasi-

pass. of ُهَضَرَع . (K, * TA.) [And hence,] ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  َضُِرتْعُا  , (O, TA,) not َضَرَـتْعِا , as the K seems to indicate, (TA,) He was

prevented from going in to his wife, by an obstacle that befell him, arising from

the jinn, or genii, or from disease: (O, K, TA:) occurring in a trad. (TA.) ___ [Hence,] ٌضاَِرتْعِا  which is forbidden in
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a trad. [respecting horseracing] signifies A man's coming intermediately with his horse, in a part of

the course, and so entering among the [other] horses. (O, L, K.) [See also َةَزاَنِجلا َضَراَع  .] ___

[And hence,] َرْهَّشلا ضرتعا   He commenced [the observances of] the month not from the beginning

thereof. (S, O, K.) ___ [ ُةَلْمُجلا تضرتعا   The clause intervened parenthetically. ___ ضرتعا

ِهْيَلَع  He interposed in an argument, or the like, objecting against him something, by way of confutation]. And

ٍلْعِفْوَأ ٍلْوَـق  ْنِم  ٍدَحَأ  ىَلَع  ضرتعا   He attributed to any one an error in respect of a saying

or an action. (Har p. 687.) ___ ِهِنَسَر ُسَرَفلا ِىف  ضرتعا   The horse was perverse, untoward, or

intractable, [in his halter,] to his leader; (S, A, O, K;) as also ضّرعت  . (TA. [See ٌضَِرتْعُم .]) And ٌضاَِرتْعِا

in a man is The appearing and engaging in what is vain, or false, and refusing to obey

the truth. (TA.) ___ ُهضرتعا  He faced him, and advanced towards him: (Har p. 420) and ضرتعا

ُهَضْرَع  and ُهَضْرُع  [has nearly, if not exactly, the same signification]: see َضَرَع . And ضارتعا  also signifies The coming in

upon any one: or entering upon an affair. (Har p. 687.) ___ [ ُهَل ضرتعا   often means He

presented himself, or advanced, or came forward, to him: and he addressed or betook

himself, or advanced, or went forward, to it; namely, an action; like هل ضّرعت  : see its syns. ىَرَـبْـنِا  and

ىَّرَـبَـت .] ___ See also 5, second sentence. ___ ٍمْهَسِب ُهَل  ضرتعا   He advanced towards him with an

arrow, and shot at him, and slew him. (S, O, K.) ___ ِفوُرْعَمْلِل ضرتعا  : see 5. ___ ِهِْريَس ُضَِرتْعَـي ِىف  :

see 5, near the end. ضرتعا  He rode while reviewing the army, or body of soldiers, or

making them to pass by him and examining their state, (S, O, K,) ِةَّباَّدلا ىَلَع   upon the

beast. (S, O.) ___ ُدْنُجلا ضرتعا   The army, or body of soldiers, was reviewed: (Mgh, L:) quasi-pass.

of َدْنُجلا َضَرَع   [which signifies the same as the phrase next following]. (O, L, TA.) ___ َدْنُجلا ضرتعا  : and ُهَوَْحنَو ملا 
َ
َعاَت  and

ِهِنْيَع ىَلَع  ُهضرتعا  : see َضَرَع , last quarter. ُهَضْرِع ضرتعِا  : and َالُف�ً ضرتعا  : see َضَرَع , last quarter. َريِعَبلا ضرتعا 

He rode the camel while refractory, or untractable, (S, O, K,) as yet. (K.) And َضوُرَعلا ضرتعا 
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He took the untrained she-camel in her untrained state. (TA. [In the original of this explanation is

a mistranscription, which I have rectified in the translation; اعذخا  for اَهَذَخَأ .]) ___ [Hence, app.,] َءْىَّشلا ٌنَالُف  ضرتعا 

Such a one undertook the thing, or constrained himself to do it, it being difficult,

or troublesome, or inconvenient. (IAth.) َكْوَّشلا ضرتعا   (K, TA.) He ate the thorns: and َضَرَع

َكْوَّشلا , aor. ُـ , inf. n. َضَرَع , he took and ate of the thorns: both said of a sheep or goat, or rather of a

camel: (TA:) and [in like manner] one says of a camel, ِهيِفِب ِكْوَّشلا  اَذ  َرَجَّشلا  َضَراَع  : and the camel that does so is said to be

ٍضاَرِع وُذ  . (S, O, K.) See also 10, in five places. ُهْنِم ضرتعا   [He accepted an equivalent, or a

substitute, or compensation, for it]. You say, ُهْنِم ُتْضَرَـتْعٱَف  ُهُتْرَسْعَأَف  ٌدْقَـن  ٍنَالُف  ىَلَع  َناَك   [Such a

one owed a debt of money, and I demanded it of him when it was difficult for

him to pay it, and I accepted an equivalent, &c., for it]: and ُهْنِم اوضرتعا  , referring to blood, when

retaliation has been refused, means they accepted [ اوُلِبَق , for which اولبقا  has been substituted by the copyists in the L and

TA,] the bloodwit [as a compensation for it]. (L.) 

ضرعتسا 10  : see َضُرَع ; second sentence. ___ �ِِمْحَّلل ُةَقاَّنلا  تضرعتسا   is like the phrase �ِِمْحَّلل ْتَفِذُق  , (O, K, TA,)

meaning The she-camel became fat and plump. (TA.) ُهضرعتسا  He asked him to show, or

exhibit, to him what he had. (S, TA.) ___ َةَيِراَجلا ضرعتسا   He asked to show, or display, to

him the girl on the occasion of sale. (Mtr, in Har p. 557.) اهضرعتسا  He came to her from the

direction of her side. (TA.) ___ [Hence, ُهضرعتسا  also signifies, and so ُهضرتعا  , He betook himself to

him or it, or he took him or it, or he acted with respect to him or it, without any direct

aim, at random, or indiscriminately: and hence the phrase here following.] َجِراَوَخلا ُساَّنلا  ضرعتسا   and

ْمُهوُضَرَـتْعِا  The people went forth against the Khárijees not caring whom they slew.

(Mgh.) And اوُلُـتْقَـيَـف اوُقَل  ْنَم  اوُضَِرتْعَـي  ْنَِ�  َسَْ�  in their taking [There will be no harm to them] َال 
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without distinguishing who and whence he is him whom they find, and slaying.

(Mgh.) And َساَّنلا ُّىِجِراَخلا  ُضِرْعَـتْسَي   The Khárijee slays men (S, O, K, * TA) in any possible

manner, and destroys whomsoever he can, (TA,) without inquiring respecting the

condition of any one, (S, * O, K, TA,) Muslim or other, (S, O, TA,) and without caring

whom he slays. (TA.) And ُهَلِمَع ْنَّمَع  ْلَأْسَت  َالَو  ُهَتْدَجَو  ْنَِّمم  ِهَِرتْشٱَو  ُهْضَِرتْعِا   [Take thou it at

random, or indiscriminately, and buy it of him whom thou findest, and ask not

respecting him who made it]. (S, K.) And َرَـبْدَأ ْنَمَو  َلَبْـقَأ  ْنَم  ىِطْعُـي  َضَرْعَـتْسِا   [He acted

indiscriminately, giving to him who advanced and to him who retired]. (S.) And

َبَرَعلا ِضِرْعَـتْسِا   Ask thou whom thou wilt of the Arabs respecting such and such things. (S.) You say also,

of land ( ضْرَأ ) in which is herbage, ملا
َ
ُلا اَهُضِرْعَـتْسَي   and اَهُضَِرتْعَـي  [The camels, or the like,] depasture it

[app. at random] when traversing it. (K.) 

ٌضْرَع  Breadth; width; contr. of ٌلوُط ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and i. q. ٌةَعَس ; (K;) the mutual distance

of the edges or sides of a thing: (Msb:) primarily relating to corporeal things, but afterwards used in relation to other things:

[see ٌضيِرَع :] (TA:) this word as signifying the contr. of لوط  is the common source of derivation of the other words of this art., not

withstanding their multitude: (O:) pl. [of pauc.] ٌضاَرْعَأ  (IAar, TA) and of mult. ٌضوُرُع  and ٌضاَرِع . (TA.) It is said in the Kur [lvii.

ِضْرَألاو ,21 ِءآَمَّسلا  ِضْرَعَك  اَهُضْرَع  ٍةَّنَجَو   And a paradise whereof the breadth, or width, is

like the breadth, or width, of the heaven and the earth: and in iii. 127,] ُتاَوٰمَّسلا اَهُضْرَع 

ُضْرَألاو  [the breadth, or width, whereof is as the heavens and the earth]: and Ibn-'Arafeh

observes that when the ضْرَع  is described as being much, it indicates that the لوُط  is much, for the latter is more than the former.

(O, TA.) You say also, ُهَضْرَع َضَرَع  , and ُهَضْرُع  , He went towards him: [lit. towards his breadth, and

his side.] (K.) And ًالوُطَو اًضْرَع  َبَهَذ   [He went wide and long]; (S, Msb, * K;) ِءْىَّشلا in the] ِىف 
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thing]; (Msb;) and ملا
َ

ِمِراَك اًضْرَع And (.TA) .[in generous actions] ِىف  ُهَعَطَق   [He 
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cut it breadthwise, or across, or crosswise]. (S in art. طق , &c.) And اًضْرَع ىِداَولا  َعَطَق   [He

crossed the valley]; (S and K in art. عزج  &c.;) and in like manner, َضْرَألا  [the land]. (K in that art.) And َعَضَو

ِضْرَعلِ� ِءَ�ِإلا  ىَلَع  َدوُعلا   [He put the stick upon the vessel breadthwise, or across, or

crosswise]; (Msb;) i. q. اًضوُرْعَم . (TA.) ___ [In geography, The latitude of a place.] ___ The middle, or

midst, of a thing: or ِءْىَّشلا ُضْرَع   signifies the thing itself. (TA.) See also ًضْرُع , former half, and in three places

towards the end. A mountain; (S, K;) as also ٌضِراَع  : (S, O, K:) or the former, the lowest part, or base, ( حْفَس ,)

thereof; (S, K;) as also ٌضْرُع  : (O, K:) and (so in the S, but in the K or ) the side thereof; (S, K;) as also ٌضْرُع  : (TA:)

or the place whence, or whereby, ( ُهْنِم ,) a mountain is ascended: (K:) and ٌضِراَع  , a lofty

mountain: (TA:) pl. of the first, ٌضاَرْعَأ  and ٌضوُرُع . (S, TA.) A collection of clouds: (K:) or a

collection of clouds that obstructs the horizon: (S, K:) [see also ٌضْرِع  and ٌضِراَع :] pl. ٌضوُرُع .

(TA.) An army: (O, K:) or a great army: (S, TA:) and ٌضْرِع  also has the former signification: (K:) or the latter: (TA:)

so called as being likened to a mountain; or to the clouds that obstruct the horizon: (S, TA:) pl. ٌضاَرْعَأ . (TA.) ___ ٌضْرَع ٌداَرَج 

Numerous locusts; (S, O, K; *) likened to the clouds that obstruct the horizon; (TA;) as also ٌضْرِع  : (K:) pl. of the

former, ٌضوُرُع : (TA:) and ٌضِراَع  also signifies a multitude of locusts; (S, O, TA;) and of bees: (TA:) as in the

saying, َقُفُألا ََألَم  ْدَق  ٌضِراَع  اَنِب  َّرَم   [There passed by us a multitude of locusts, or of bees,

which had filled the horizon]: (S, O, TA:) so says Aboo-Nasr Ahmad Ibn-Hátim. (S, O.) A valley. (IDrd, K.)

See also ٌضْرِع . [As inf. n. of َضَرَع , it occurs in the phrases ٍْنيَع َضْرَع   and ِْنيَعلا َضْرَع  : see َدْنُجلا َضَرَع  .] You say also,

ٍْنيَع َضْرَع  ِهْيَلِإ  َرَظَن   (Th, A) He looked at, or examined, him, or it, having him, or it, before

his eye; i. q. ِهِنْيَع ىَلَع  ُهَضَرَـتْعِا  . (TA.) And ٍْنيَع َضْرَع  ُهُتْـيَأَر   I saw him, or it, obviously; nearly.
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(TA.) [See also an ex. voce ِضْرَعلا ُمْوَـي  ٌْنيَع [.___]   is an appellation of The day of the last judgment.] A

compensation; a substitute; a thing that is given or received or put instead of

another thing: so, accord. to some, in the Kur iii. 127, quoted above: [but this is strange:] and so in the phrase ِبْوـَّثلا اَذٰه  ُضْرَع 

اَذَكَو اَذَك   [The compensation, or substitute, for this garment, or piece of cloth, is such

a thing, and such a thing: but not necessarily; for ضرع  in this phrase may have the meaning first assigned to it

above]. (TA.) See also what next follows. ___ A commodity; or commodities, or goods; syn. ٌعاَتَم ; (S, O, Msb,

K;) as also ٌضَرَع  ; accord. to Kz; (K;) which is the contr. of ٌْنيَع : (Mgh:) and the former, anything except silver

and gold money, or dirhems and deenárs, (S, Msb, K,) which are termed ٌْنيَع : (S, Msb:) or any

worldly goods or commodities except silver and gold money: (Mgh, * O, TA:) but ٌضَرَع  ,

which see below, has a more comprehensive signification; everything that is termed ٌضْرَع  being included in ٌضَرَع , whereas

everything that is termed ٌضَرَع  is not ٌضْرَع : (TA:) the pl. of ٌضْرَع  is ٌضوُرُع , (Msb,) which A'Obeyd explains as signifying the

commodities, or goods, whereof none are meted in a measure nor weighed, and

which are not animals, and do not consist in راَقَع  [or immoveable property]. (S, O,

Msb.) You say, ٍضْرَعِب ملا 
َ
َعاَت ُتْيَرَـتْشِا   I bought the commodity for a commodity like it. (S, O.)

ِءْىَّشلِل اًضْرَع  َءْىَّشلا  َلَعَج  , or اًضَرَع , accord. to different copies of the K: see 2, in the latter half of the paragraph. ُهُتْلَأَس

ٍلاَم َضْرَع  : see ٌضْرَع ٌةَضاَرُع .  also signifies Madness; insanity; or possession by jinn, or by a

jinnee. (K, TA.) [See 1, last sentence.] ِلْيَّللا َنِم  ٌضْرَع  ىَضَم   An hour, or a portion, of the night

passed; syn. ٌةَعاَس . (K, * TA.) See also ٌضْرَع , with the unpointed ص. 

ٌضْرُع  A side; a lateral, or an outward, part, or portion; syn. ٌبِناَج , (S, Mgh, O, Msb, K,) and �ٌَةَيِح ,

(S, O, Msb, K,) from whatever direction one comes to it, (S, O,) and ٌّقِش : (S, Mgh:) and so ٌضْرِع  ; syn.

ٌةَيِحَ� ; of anything: (TA:) and ٌضِراَع  , or ٌةَضِراَع  , (accord. to different copies of the K,) or both; (TA;) syn. �ٌَةَيِح : (K, TA:) and
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ٌضوُرَع  ; syn. ٌةَضِراَع : (S, A, O, K:) and ٌضاَرِع  ; syn. �ٌَةَيِح , and ٌّقِش : (S, O, K:) [or] this last is pl. of ٌضْرَع ; (Sgh, K;) or,

accord. to the M, of ٌضْرَع  as signifying the contr. of ٌلوُط : and ٌضاَرْعَأ  is pl. [or is another pl.] of ٌضْرُع ; and is also pl. of ٌضْرِع
in the sense expl. above. (TA.) You say, ِفْيَّسلا ُضْرُع   The side, or flat, ( حْفَص ,) of the sword. (K.) And ُضْرُع

ِقُنُعلا  The two sides of the neck: (K:) or each side of the neck. (TA.) [See also ٌضِراَع .] And اَضْرُع
ِريِعَبلا ِفْنَأ   The beginning of the part of the bone of the camel's nose which slopes

downwards, in both its edges. (Az, TA.) And ِهِهْجَو ِضْرُعِب  ِهْيَلِإ  َرَظَن   He looked at him with

the side of his face [turned towards him]. (S, O.) And ٍضْرُع ْنَع  ِهْيَلِإ  َرَظَن   and ٍضُرُع  He looked

at him from one side. (S, O, K. *) And ٍضْرُع ْنَع  َنوُبِرْضَي  اوُجَرَخ   (S, O, K *) They went forth

smiting the people from one side, in whatever manner suited, (S, O,) not caring

whom they smote. (S, O, K.) And ِطِئاَحلا َضْرُع  ِهِب  ْبِرْضِا   Strike thou with it indiscriminately

any part that thou findest of the wall: (S, O, Msb, TA:) or the side thereof. (TA.) And ِهِقْلَأ ِىف
َتْئِش ِراَّدلا  ِضاَرْعَأ  ِّىَأ   Throw thou it in any side, or quarter, of the house which thou

wilt. (TA.) And ِساَّنلا ِضْرُع  ْنِم  ُهْذُخ  , and ْمِهِضْرَع  , Take thou him from any side of the people

which thou wilt. (TA.) And ِهِلاَم ِضْرُع  ْنِم  ِهْيَلَع  َقِفْنُـي  ْنَأ  ىَصْوَأ   He enjoined that he should

expend upon him, or it, of any part of his property indiscriminately. (Mgh.) And ْنِم ٌنَالُف 
ِةَريِشَعلا ِضْرُع   Such a one is of the collateral class of the kinsfolk, or tribe; not of the

main stock thereof. (Mgh.) And َهَضْرُع َضَرَع  , He went towards him: [lit. towards his side.]

(K.) See also ٌضْرَع , near the beginning. And ِقيِرَّطلا َنِم  ٍضوُرَع  َذَخَأ ِىف   (S, * K) He took to one side of the

way. (S, * TA.) And ِهِذٰه ىَوِس  ٍضوُرَع  ْذُخ ِىف   Take thou to a side other than this. (A.) And َذَخَأ
ِىنُبِجْعُـت اَم  ٍضوُرَع  ٌنَالُف ِىف   (S, A) Such a one took to a way and side not pleasing to me. (S.)

[ ٌضوُرَع , it will be observed, is fem.] And ُتْرِس ِهِضاَرِع  َ�ْرِس ِىف I went along over against him. (A.) And ِىف 
ِمْوَقلا ِضاَرِع   We went along not facing the people, or company of men, but coming to
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them from their side. (TA.) And Aboo-Dhueyb says, 

* ُهُبُـقْرَأ َلْيَّللا  ُتيِبَأ  ٌقْرَـب  ِكْنِمَأ  *
* ُحاَبْصِم ِماَّشلا  ِضاَرِع  ُهَّنَأَك ِىف  *

(S, * TA,) i. e. [Is there lightning proceeding from thee, which I pass the night watching, as

though it were a lamp] in the side, or region, of Syria? (S.) ___ See also ٌضْرَع , as signifying the

lowest part, or base, of a mountain; and the side thereof. [And see ٌقَفَش , last sentence but one.] ___ The middle, or midst,

of a river or rivulet or the like, (O, K,) and of the sea, (K,) and of men or people, and of a story or tradition; and ٌضْرَع  signifies the

same, of men or people, &c.: (TA:) and the former, the main part of men or people; as also the latter; and of a story or

tradition; (K;) as also ٌضاَرِع  , (TA, and so in some copies of the K,) and ٌضاَرُع  . (TA, and so in some copies of the K.) You say,

ِساَّنلا ِضْرُع  ُهُتْـيَأَر ِىف   I saw him among the people: (S, O:) and some of the Arabs say, ِضْرَع ُهُتْـيَأَر ِىف 
ِساَّنلا , meaning ٍضْرُع or meaning I saw him in the midst of the people; (TA;) or, as (;Yoo, S, O, TA) ;ِىف 

also ِساَّنلا ِضُرُع  in the middle portions of the people; or, as some say, in the ,ِىف 

surrounding portions of the people. (Msb.) And ِساَّنلا ِضْرُع  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of the

common people, or vulgar. (S, K. *) ___ اًضْرُع َْنبُجلا  ِلُك   [Eat thou cheese

indiscriminately; or] take thou cheese at random, or indiscriminately, and buy it

of him whom thou findest, not asking respecting him who made it, (As, S, O, K,)

whether it be of the making of the people of the Scriptures, or of the making of

the Magians. (As, S, O.) ٍراَفْسَأ ُضْرُع  ٌةَقَ�  : and ُرَجَحلاَو ُرَفَّسلا  ِريِعَبلا  اَذٰه  ُضْرُع  : see ٌةَضْرُع , last two sentences

but one. ِمَالَكلا ُضاَرْعَأ  : see ٌضاَرْعِم . [But whether ضارعا  in this phrase be pl. of ٌضْرُع , or whether it have any sing., I know

not.] ___ See also ٌضُرُع . 

ٌضْرِع  : see ٌضْرُع , first signification. ___ Also The side of a valley, and of a دَلَـب  [i. e. country or the like, or
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town or the like]: (K: [in the CK, دلب  is in the nom. case, which I think a mistake:]) or (as some say, TA) a part,

region, quarter, or tract, (K, TA,) and the low ground or land, (TA,) 
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of, or pertaining to, either of these: (K, TA:) pl. ٌضاَرْعَأ . (TA.) ___ A valley in which are

towns, or villages, and waters: (O, K:) or in which are palm-trees: (K:) or a valley

containing many palms and other trees: (TA:) or any valley in which are trees: (S, O:)

[see also ٌضْرَع , explained as applied to a valley:] pl. as above, (S,) and ٌناَضْرُع . (TA.) ___ ِزاَجِحلا ُضارْعَأ   The towns,

or villages, of El-Hijáz: (K:) or these, (TA,) or the ضاَرْعَأ , (S, O,) are certain towns, or villages,

[with their territories; i. e. certain provinces, or districts;] between El-Hijáz and

El-Yemen: (S, O, TA:) and some say that ملا
َ

ِةَنيِد ُضاَرْعَأ   is applied to the towns, or villages, that are in

the valleys of El-Medeeneh: (TA:) or the low lands of its towns, or villages, where

are seed-produce and palm-trees: so says Sh: (O, TA:) the sing. is ٌضْرِع . (K.) ___ And ٌضْرِع , (S, O,) or

ٌضاَرْعَأ , (K,) which is its pl., (TA,) signifies [The trees called] كاَرَأ  (S, O, K) and لْثَأ  (S, O) and ضَْمح . (S, O, K.) Also

A great cloud, (K, TA,) appearing, or presenting itself, or intervening, ( ُضَِرتْعَـي ,) in the

horizon. (TA.) [See ٌضْرَع  and ٌضِراَع , which signify nearly the same.] I. q. ٌضْرَع , q. v., as signifying An army: (K:)

or a great army: (TA:) ___ and as signifying Numerous locusts. (K.) One's self; syn. ٌسْفَـن ; (S, O, Msb, K;) i.

e. ٍلُجَر ُسْفَـن  . (IKt.) You say, ىِضْرِع ُهْنَع  ُتْمَرْكَأ   I preserved myself from it. (S, O.) And ِضْرِعلا ُّىِقَن  ٌنَالُف 
Such a one is [pure in respect of himself; or] free from reproach; (S, O;) or from fault,

or vice, or the like. (S, Msb.) And in the same sense it occurs in the saying of Abu-d-Dardà, ِمْوَـيِل َكِضْرِع  ْنِم  ْضِرْقَأ 
َكِرْقَـف  [Lend thou from thyself for the day of thy poverty: but see art. ضرق ]: and in other

instances. (TA.) ___ The body; syn. ٌدَسَج , (IAar, S, O, K,) or ٌنَدَب : (IKt, Az:) pl. ٌضاَرْعَأ . (Az, S.) So in the description of the
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people of Paradise, (Az, S,) in a trad., (Az,) ْمِهِضاَرْعَأ ْنِم  ىِرَْجي  ٌقَرَع  َوُه  َاَّمنِإ   [It is only sweat which flows

from their bodies]. (Az, S, O.) ___ The skin. (Ibráheem El-Harbee, O, K.) ___ Any place of the body

that sweats: (O, K:) so in the trad. cited above: (TA:) or any part of the body such as the arm-pit

and the groin and the like. (A'Obeyd.) ___ The odour of the body, (S, O, K,) and of other

things, (S, O,) whether sweet or foul. (S, O, K.) You say, ِضْرِعلا ُبِّيَط  ٌنَالُف   [Such a one is sweet

in respect of odour], and ِضْرِعلا ُِنتْنُم   [foul in respect of odour]; and ِضْرِعلا ُثيِبَخ  ٌءآَقِس   a

stinking water-skin, or milk-skin; from A'Obeyd. (S, O.) ___ A man's honour, or reputation,

( ُهُبِناَج ,) which he preserves from impairment and blame, both as it relates to

himself and to his بَسَح  [or grounds of pretension to respect on account of the

honourable deeds or qualities of his ancestors, &c.]: (IAth, O, K:) or whether it relate to

himself or to his ancestors or to those of whose affairs the management is

incumbent on him: (K:) or a subject of praise, and of blame, of a man, (Abu-l-'Abbás, IAth, O,

K,) whether it be in himself or in his ancestors or in those of whose affairs the

management is incumbent on him: (IAth:) or those things by the mention whereof

with praise or dispraise a man rises or falls; which may be things whereby he is

characterized exclusively of his ancestors; and it may be that his ancestors are

mentioned in such a manner that imperfection shall attach to him by reason of

the blaming of them. respecting this there is no disagreement among the lexicologists, except IKt [whose objection see in

what follows]: (Abu-l-'Abbás, O:) or (accord. to some, S) grounds of pretension to respect on account

of the honourable deeds or qualities of one's ancestors, &c., ( ٌبَسَح , S, Msb, K,) and

eminence, or nobility, ( ٌفَرَش ,) in which one glories. (K.) You say, ِضْرِعلا ُميِرَك  ٌنَالُف   Such a

one is generous, or noble, in respect of بَسَح : and ٍضْرِع وُذ  َوُه   he is a possessor of
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بَسَح ; and of فَرَش . (TA.) ___ Sometimes, Ancestors are meant by it. (A'Obeyd, K.) Thus you say, َضْرِع ٌنَالُف  َمَتَش 
ٍنَالُف , meaning Such a one spoke evil of the ancestors of such a one. (A'Obeyd.) And ُبِرَج ٌنَالُف 

ِضْرِعلا  Such a one is base, or ignoble, in respect of ancestry. (TA.) IKt disallows this signification,

asserting ٌضْرِع  to have no other signification than those of a man's سْفَـن  and his نَدَب : (O, * TA:) but I Amb says that this is an

error; as is shown by the saying of Aboo-Miskeen Ed-Dárimee, 

* ُهُضْرِع ٌنيَِمس  ٍلوُزْهَم  َّبُر  *
* ْبَسَحلا ُلوُزْهَم  ِمْسِجلا  ِنيَِمسَو  *

in which ضْرِع  cannot be syn. with نَدَب  and مْسِج , for, were it so, it would involve a contradiction; the meaning being only

Many a person meagre in respect of his body is noble [or great] in respect of his ancestry;

[and fat in respect of the body, meagre in respect of grounds of pretension to

honour on account of the honourable deeds or qualities of his ancestors, &c.:] and

by Mohammad's using the expression ُهُضْرِعَو ُهُمَد  ; for if ضْرِع  were [here] syn. with سْفَـن , it had sufficed to say همد  without

هضرع . (O, TA.) ___ Also A natural disposition that is commended. (IAth, K.) ___ And A good

action. (TA.) Also One who speaks evil of men ( ْمُهُضَِرتْعَـي ) falsely; (O, K;) applied to a man: and so with

ٌنَضْرِع  applied to a woman: (O, K: *) so too ة applied to a man, and with ٌنَضْرَع  to a woman. (TA.) 

ٌضَرَع  A thing that happens to, befalls, or occurs to, a man; such as disease, and

the like; (S, O, K;) as disquietude of mind, and a state of distraction of the mind or

attention: or a misfortune, such as death, and disease, and the like: (TA:) or an event

that happens to a man, whereby he is tried: (As:) or a thing that happens to a man,

whereby he is impeded; such as disease, or a theft: (Lh:) or a bane, or cause of

mischief, that occurs in a thing; as also ٌضِراَع  : (TA:) [both signify also an accident of any
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kind:] pl. ٌضاَرْعَأ . (TA.) ___ A thing's befalling, or hitting, unexpectedly. (O, K. [I follow the reading of the

O, which is that of the K as given in the TA, and of my MS. copy of the K, ٍةَّرِغ ىَلَع  ُءْىَّشلا  َبيِصُي  ْنَأ  ; in preference to that in

the CK, ٍةَّرِغ ىَلَع  َءْىَّشلا  َبيِصُت  ْنَأ  .]) You say, ٍضَرَع ُمْهَس  ُهَباَصَأ   (S, A, O, K *) and ٌضَرَع ٌمْهَس  , (A, TA,) and ُرَجَح
ٍضَرَع  (S, O) and ٌضَرَع ٌرَجَح  , (TA,) [A random arrow, and a random stone, or] an arrow, and a

stone, aimed at another, hit him: (S, O, K:) such as hits, or falls upon, a man without any one's shooting it, or

casting it, is not thus termed. (L.) And اًهَرْكَتْسُم َكَءآَج  اَِّمم  ٌرْـيَخ  اًضَرَع  ِىْأَّرلا  َنِم  َكَءآَج  اَم  , i. e. [The opinion]

that comes to thee without consideration, or thought, [is better than that which

comes to thee forced.] (TA.) And اًضَرَع اَهُـتْقِّلُع   I became attached to her (S, O, K)

accidentally, or unintentionally, (S, O,) in consequence of her presenting herself to

me (ISk, S, O, K) as a thing occurring without my seeking it. (ISk.) [See an ex., in a verse of Antarah,

cited in the first paragraph of art. معز ; and another, in a verse of El-Aashà, cited in the first paragraph of art. قلع .] ___ A

thing that is not permanent: (Mgh, O, B, K.) so in the conventional language of the Muslim theologians: (Mgh:)

opposed to ٌرَهْوَج : (TA:) or hence metaphorically applied by the Muslim theologians to a thing that has not

permanence unless in, or by, the substance; [i. e., in the language of old logicians, an accident;

an essential, and an accidental (as meaning a non-essential), property, or quality; or what

modern logicians call a mode; whether it be, in their language, an essential mode or an accidental

mode; which latter only they term an accident; ] as colour, and taste: (B:) or, in the conventional language of the

Muslim theologians ( ملا
ُ
نوُمِّلَكَت  [expl. in the TA as signifying the philosophers, from whom, however, they are generally

distinguished]), a thing that subsists in, or by, another thing; (O, K;) as colours, and tastes,

and smells, and sounds, and powers, and wills: (O: [and the like is said in the Msb:]) or, in philosophy,

a thing that exists in its subject, or substance, and ceases therefrom without the

latter's becoming impaired or annihilated; and also such as does not cease
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therefrom: the former kind being such as tawniness occasioned by an altered

state of the body, and yellowness of complexion, and motion of a thing moving;

and the latter kind, such as the blackness of pitch, and of [the beads called] جَبَس ,

and of the crow. (L.) ___ [Hence, An appertenance of any kind. ___ Hence also,] The frail

goods ( ماَطُح ) of the present world or state; (As, O, K;) and what a man acquires thereof:

(As, O:) [so called as being not permanent:] or worldly goods or commodities, (AO, Msb,) of whatever

kind, are thus called, with fet-h to the ر: (AO:) and any property or wealth, little or much, (S, O, K,) is thus

called, (K,) or is called اَيْـنُّدلا ُضَرَع  . (S, O.) See also ٌضْرَع , expl. as signifying a commodity, or commodities or goods. One says,

ُرِجاَفلاَو ُّرَـبلا  اَهْـنِم  ُلُكَْ�  ٌرِضاَح  ٌضَرَع  اَيْـنُّدلا   [The world is a present frail good: the

righteous and the unrighteous eat thereof]: (S, O, TA:) i. e. it has 
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no permanence: a trad. related by Sheddád Ibn-Ows. (TA.) And in another trad. related by the same, it is said, ْنَع َىنِغلا  َسْيَل 
ِسْفـَّنلا َىنِغ  َىنِغلا  اََّمنِإ  ِضَرَعلا  ِةَرْـثَك   [Richness is not from the abundance of worldly goods:

richness is only richness of the soul]. (O, TA.) One says also, ُضَرَعلا ُهَتاَف  ْدَق  , (Yoo, S, L,) and ُضْرَعلا  ,

but the former is the more approved, (L,) [The property, &c., (but see another meaning below,) had escaped him],

which is from ِدْنُجلا ُضْرَع  , [see َضَرَع ,] like as one says اًضْبَـق َضَبَـق   and ِضَبَقلا ُهاَقْلَأ ِىف  ْدَق  : (Yoo, S:) [which seems to

indicate that ٌضَرَع  properly signifies ٌضوُرْعَم , like as ٌضَبَـق  signifies ٌضوُبْقَم .] ___ Booty; spoil. (O, K.) So in the Kur ix.

42: (O:) or it there signifies ___ i. q. ٌبَلْطَم  [app. meaning A thing sought, or desired; and object of

desire; rather than a place where a thing is sought]. (TA.) ___ I. q. ٌعَمَط  [app. meaning A thing

that is eagerly desired, or coveted: and also eager desire; or covetousness]. (AO, O, K.) So

explained by some as occurring in the saying ُضَرَعلا ُهَتاَف  ْدَق  , mentioned above. (TA.) And the following verse is also cited as an
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ex., 

* ُهَل َداَفَـن  ًءآَقَـب َال  وُجْرَـي  َناَك  ْنَم  *
* اَنَجَش ُهَل  اَيْـنُّدلا  ُضَرَع  ْنُكَي  َالَف  *

[Whoso hopeth for continuance without cessation, let not the eager desire of

worldly goods be to him a cause of anxiety]. (O, TA.) ___ A gift. (TA.) See also َوُه ٌةَضاَرُع .___ 
ِدوُجُولا ِضَرَع  ىَلَع   signifies ِهِناَكْمِإ ىَلَع   [app. meaning It is in the condition of possibility of

existence; for ىلع  seems to be here used in the sense of ِىف, as in some other instances]; from ُهَل َضَرْعَأ   meaning it became

within his power, &c. (Mgh.) And one says, َعيِضَي ْنَأ  ٍضَرَعِب  َوُه   [He is exposed, or liable, to perish]. (Mgh

voce ِءْىَّشلِل اًضَرَع  َءْىَّشلا  َلَعَج  ٌعاَيَض (.___  , or اًضْرَع , accord. to different copies of the K: see 2, in the latter half of the

paragraph, in two places. 

ٌضُرُع  , (L, TA,) in the K, erroneously, ٌضْرُع  , (TA,) A certain manner of going along, (K, TA,) towards

one side, (TA,) approved in horses, but disapproved in camels. (K, TA.) ___ ْنَع ِهْيَلِإ  َرَظَن 
ٍضُرُع : ___ and ِساَّنلا ِضُرُع  ُهُتْـيَأَر ِىف  : see ٌضْرُع . 

ٌةَضْرُع  is of the measure ٌةَلْعُـف  in the sense of the measure ٌلوعْفَم , like ٌةَضْبُـق ; (Bd, ii. 224;) and is applied to A thing that is

set as an obstacle in the way of a thing: (Bd, TA:) and also to a thing that is exposed to a

thing: (Bd:) or that is set as a butt, like the butt of archers. (TA.) You say, ًةَضْرُع ً�َالُف  ُتْلَعَج 
اَذَكِل , meaning ُهَل ُهُتْـبَصَن  ; (S, O, K; *) i. e. I set such a one as an obstacle to such a thing: or as a

butt for such a thing. (TA.) And ٌةَضْرُع ُهَنوُد  ُهَل  َوُه   He is an obstacle to him intervening in

the way of it. (S, O.) And ِساَّنلِل ٌةَضْرُع  ٌنَالُف   Such a one is [a butt to men; i. e.] a person

whom men cease not to revile: (S, O, Msb, K:) or a person to whom men address

themselves to do evil, and whom they revile. (Az, TA.) And ٍلِواَنَـتُم ِّلُكِل  ٌةَضْرُع  ُءآَفَعُض  ْمُه 
30



They are weak persons; persons who offer themselves as a prey to any one who

would take them. (TA.) And it is said in the Kur [ii. 224], اوُحِلْصُتَو اوُقـَّتَـتَو  اوُّرَـبَـت  ْنَأ  ْمُكِناَْميَِأل  ًةَضْرُع  ُّٰ�ٱ  اوُلَعَْجت  َالَو 
ِساَّنلا َْنيَـب  , (S, * &c.,) meaning اًبْصَن ; (S, TA;) admitting the two significations of an obstacle and a butt: (TA:) i. e.

And make not God an obstacle between you and that which may bring you near unto God, &c.: (O, K:) or make

not God an obstacle to the performance of your oaths to be pious (O, Bd) and to

fear God and to make reconciliation between men: or make not God an obstacle,

because of your oaths, to your being pious &c.: (Bd:) or make not the swearing by

God an obstacle to your being pious [&c.]: (Fr:) and Zj says the like of this: (L:) or ٌةَضْرُع  signifies

intervention with respect to good and evil; (Abu-l- 'Abbás, O, K;) and the meaning is, do not intervene by

swearing by God every little while so as not to be pious &c.: (O, K, * TA:) or make not

God an object of your oaths, by ordinary and frequent swearing by Him, (Bd,) or a

butt for your oaths, like the butt of archers, (TA,) in order that ye may be pious &c.;

for the habitual swearer emboldens himself against God, and is not pious &c.: (Bd:) or, as some say, the meaning is make not

the mention of God a means of strengthening your oaths. (TA.) You say also, َكَل ٌةَضْرُع  اَذٰه 
as meaning This is a thing prepared for thy common, or ordinary, use. (O, TA.) ___ A

purpose; an intention; or an object of desire, or of endeavour; [as though it were a butt;] syn.

ٌةَِّمه . (S, O, K.) Hassán says, (S, O,) i. e. Ibn-Thábit, (O, TA,) 

* اًدْنُج ُتْرَّسَي  ْدَق  ُّٰ�ٱ  َلاَقَو  *
* ُءآَقِّللا اَهُـتَضْرُع  ُراَصْنَألا  ُمُه  *

[And God said I have prepared an army: they are the Ansár; whose purpose, or

the object of whose desire, is conflict with the unbelievers]. (S, O, TA. [In one copy of the S, in the place of
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ُتْرَّسَي , I find ُتْدَدْعَأ , which signifies the same.]) ___ A pretext; an excuse. (MA.) ___ One says also, ُةَضْرُع ٌنَالُف 
َكاَذ , (S, O,) or َكاَذِل ٌةَضْرُع  , (S, O, K,) Such a one is possessed of the requisite ability and

strength for that: (S, O, K:) and ِّرَّشلِل ٌةَضْرُع   possessed of strength to do evil, or mischief:

and in like manner ٌةَضْرُع  is applied to two things, and to more. (TA.) And ِجْوَّزلِل ٌةَضْرُع  ُةَنَالُف   (S, O, K) Such a female is

possessed of sufficient strength for the husband; [i. e., to be married;] (TA;) or ِحاَكِّنلِل  for

marriage. (A.) And ِةَراَجِحْلِل ٌةَضْرُع  ٌةَقَ�   A she-camel having strength enough for [going upon]

the stones. (S, O, K.) And [in like manner] ٍراَفْسَأ ُضْرُع  ٌةَقَ�   A she-camel having strength

sufficient for journeys. (S, O, K. *) And ُرَجَحلاَو ُرَفَّسلا  ِريِعَبلا  اَذٰه  ُضْرُع   (S, O, K) The strength of

this camel is sufficient for journeying and for going over stone. (IB.) ٌةَضْرُع  also signifies

A kind of trick, or artifice, in wrestling, (S, O, K,) by which one throws down men. (S, O.) 

ٌّىِضْرَع  [in the CK ىٰضْرَع ] A kind of cloths or garments. (S, O, K.) ___ And Certain of the

appertenances ( قِفاَرَم , O, K) and chambers (O) of the house: a word of the dial. of El-'Irák: (O, K:)

unknown to the Arabs. (O.) 

ٌّىِضْرُع  A camel that goes obliquely, or inclining towards one side, because not yet

completely trained: (S, O, K:) or submissive in the middle part [or body, so as to be

easy to ride, but] difficult of management: and perverse, untoward, or intractable:

and with ة, a she-camel not completely trained: (TA:) or difficult to manage; refractory. (S, O,

K.) See also ٌضوُرَع . ___ One who does not sit steadily, or firmly, upon the saddle; (IAar, O, K;)

inclining at one time this way, and at another time that way. (IAar, O.) 

ِةَّيِضْرَعلِ� ىِشَْمي   , and �ِِةَّيِضْرُعل  , the latter from Lh, He goes sideways. (TA.) 

ٌةَّيِضْرُع  : see what next precedes. Refractoriness, and a random or heedless manner of going,

32



by reason of pride: in a horse, the going sideways: and in a she-camel, the state of being

untrained: (TA:) and in a man, [so expressly shown in the S and TA; but in the CK, َليِق  is erroneously put for َكيِف ;] what

resembles roughness, ungentleness, or awkwardness; want of due care, by reason

of haste; (syn. ٌةَّيِفَرْجَع ;) and pride; and refractoriness. (AZ, S, O, K.) [See also ٌّىِضْرَع .] 

ىَّضَرِع  , with fet-h to the ر; (O;) or ىَّضِرِع , like ىَّكِمِز ; (K;) Briskness, liveliness, or sprightliness. (IAar,

O, K. [See also ٌةَنْضَرِع .]) ___ And [app. for ىَّضَرِع وُذ  ] meaning also Brisk, lively, or sprightly. (TA. [See, again,

ٌةَنْضَرِع .]) 

ٌنَضْرِع  ; fem. with ة: see ٌضْرِع , last sentence. 

ٌةَنْضَرِع  An oblique course or motion: (A'Obeyd, L, TA:) and briskness, liveliness,

sprightliness: and ٌةَنْضِرِع  signifies the same. (TA. [See also ىَّضَِرِع .]) One says, َةَنْضَرِعلا ىِشَْمي   and َىنْضَرِعلا  He

goes along with a proud gait, (S, O, K,) inclining towards one side, (S, O,) by reason

of his briskness, liveliness, or sprightliness. (S, O, K.) And َىنْضَرِعلا وُدْعَـت   and َةَنْضَرِعلا  and َةاَنْضَرِعلا
[perhaps correctly َتاَنْضَرِعلا ] She (a mare) runs in a sidelong manner, one time in one

direction and another time in another. (O, TA.) And َةَنْضَرِعلا وُدْعَـي   He (a man) runs so that he

outstrips. (L, TA.) And ًةَنْضَرِع ٍنَالُف  َىلِإ  ُتْرَظَن   I looked towards such a one from the outer

angle of my eye. (S, O, K. *) The dim. of َىنْضَرِع  is ٌنِضْيَرُع  ; the ن being retained because it is a letter of quasi-

coordination, and the ى suppressed because it is not such. (S, O.) ___ Also, [app. for ٍةَنْضَرِع ُتاَذ  ,] A she-camel that goes

along obliquely, (S, O, K,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness: pl.

ٌتاَنْضَرِع . (S, O. [See, again, ىَّضَرِع .] But A'Obeyd disallows the application of this epithet to a she-camel. (TA in 
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art. نضرع .) ___ And A woman that has become broad by reason of her fatness and

plumpness. (TA.) 

ىنْضَرِع  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌضاَرُع  : see ٌضيِرَع , in four places: see also ٌضْرُع , in the latter half of the paragraph. 

ٌضاَرِع  : see ٌضْرُع , in the first sentence, and again, in four places, in the latter half of the paragraph. ___ ِضاَرِع َذَخَأ ِىف 
ِهِمَالَك  He began to say the like of that which he [another] had said: or, as in the O, he

matched him, and equalled him, by saying the like of what he had said. (TA.) [See also

ٌضوُرَع .] ___ Also A certain brand; (S, O, K;) or, (K,) accord. to Yaakoob, (S, O,) a line upon the thigh

of a camel, crosswise; (S, O, K;) or upon the neck, crosswise. (Ibn-Er-Rummánee, TA.) ___ And An

iron with which the feet of a camel are marked in order that his foot-prints may

be known. (O, K.) 

ٌضوُرَع  : see ٌضْرُع , first sentence, and three of the examples which follow it, near the middle of the paragraph: ___ see also

ٌضِراَع , in the sentence commencing with The side of the cheek. ___ Also A road in a mountain: (S:) or in the

side, or lowest part, ( ضْرُع ,) of a mountain, (O, K,) or, as some say, a part thereof lying

across, or obliquely, ( ُهْنِم َضَرَـتْعٱ  اَم  , TA,) in a narrow place: (O, K:) and a road down a

descent, or declivity: (TA:) or [simply] a road: (Ham p. 346:) pl. ٌضُرُع  (TA) and ُضيِراَعَأ . (Ham ubi suprà.) Hence

the phrase in a trad. of Aboo-Hureyreh, َرَخآ ٍضوُرَع  َذَخَأَف ِىف   And he took another way of speech. (TA.)

___ The place that is over against one, or on the opposite side to one, as he goes

along. (S, O, K.) A she-camel that takes to a side, or tract, different from that which her

rider would traverse; for which reason this epithet is applied to her: (O:) or that goes to the right and

left, and does not keep to the road: (IAth:) or that has not been trained: (S, O, K:) or that
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has received some training, but is not thoroughly trained: (ISk:) or such as is

termed ةَّيِضْرُع  , stubborn in the head, but submissive in her middle part; that is

loaded; and then the other loaded camels are driven on; and if a man ride her,

she goes straight forward, and her rider has not the power of exercising his

own free will [in managing her]. (Sh.) To such a camel, 'Omar likened a class of his subjects. (TA.) And 'Amr Ibn-

Ahmar El-Báhilee says, 

* اَهُضوُرَأ اًضوُرَع  ْوَأ  ًالوُلَذ  ُّبِخُأ  *

[I make a submissive one to go the pace termed بَبَخ , or an untrained one I train];

meaning that he recites two poems; one of which he has made easy, and the other whereof is difficult: J gives a different reading,

اًريِسَع ُريِسُأ  , meaning ُِّريَسُأ ; with the same explanation that is given above, of the former reading. (IB, O.) ___ A camel, (S, O, TA,)

in the K, erroneously, a sheep or goat, (TA,) that eats the thorns (S, O, K, TA) when herbage is

unattainable by him. (S, O.) ___ And i. q. ٌدوُتَع  [A yearling goat, &c.]. (TA [See also ٌضيِرَع .]) Also i.

q. ٌريِثَك , (Ibn-'Abbád, O, K,) [as meaning A large quantity or number] of a thing [or of things], (K.) [or large in

number,] as in the phrase ٌضوُرَع ٌّىَح   [A tribe large in number]. (Ibn-'Abbád, O.) And Clouds; syn.

ٌباَحَس ; (Ibn-'Abbád, O, K;) and ٌمْيَغ . (K.) And Food. (Fr, O, K.) ٍمَالَك ُضوُرَع   The meaning, or intended

sense, of speech; syn. ُهاَوْحَف , (ISk, S, O, K,) and ُهاَنْعَم : (ISk, S, O:) as also ٍمَالَك ُضاَرْعِم  , (K,) of which the pl. is

ُضيِراَعَم  and ُضِراَعَم . (TA.) One says ِهِمَالَك ِضوُرَع  َكِلَٰذ ِىف  ُتْفَرَع   [I knew that in the intended

sense of his speech]; (ISk, S, O;) and ِهِمَالَك ِضاَرْعِم  ِهِمَالَك ,and in like manner (;A, O) ;ِىف  ِضِراَعَم  : (L, TA:) and

ِهِمَالَك ِضاَرْعِم  ُهُتْـفَرَع ِىف   and مالك ِنَْحل  همالك and ىف  ِوَْحن  ملا signify the same. (Msb.) [See also ىف 
َ

ةَلَأْس ِهِذٰه  ٌضاَرْعِم [.
ِهِذٰه ُضوُرَع   This question is the like of this. (TA.) [See also ٌضوُرَع ٌضاَرِع [.  also signifies The

transverse pole or piece of wood ( ةَضراَع ) which is in the middle of a tent, and
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which is its main support. (Aboo-Is-hák.) ___ And hence, (Aboo-Is-hák,) The middle portion [or foot]

of a verse; (Aboo-Is-hák, O;) for the تْيَـب  of poetry is constructed after the manner of the تْيَـب  inhabited by the Arabs, which

is of pieces of cloth; and as the ضورع  of the latter is the strongest part, so should that of the former be; and accordingly we see

that a deficiency in the بْرَض  is more frequent than it is in the ضورع : (Aboo-Is-hák:) the last foot of the first half

or hemistich (S, K) of a verse; (S;) whether perfect or altered: (K:) some make it to be the قِئاَرَط  of

poetry, and its دوُمَع : (TA:) [i. e. they liken it to these parts of the tents:] it is fem.: (K:) or sometimes masc.: (L:) the pl. is ُضيِراَعَأ ;

(S, O, K;) contr. to rule, as though pl. of ٌضيِرْعِإ ; and one may use as its pl. ُضِراَعَأ . (S, O.) ___ Also [The science of

prosody, or versification;] the science of the rules whereby the perfect measures of

Arabic verse are known from those which are broken; (Msb;) the standard whereby

verse is measured: (S, O, K:) because it is compared ( ُضَراَعُـي ) therewith: (S, O:) or because what is correct in measure is

thereby distinguished from what is broken: (K: [in which some other reasons are added, too futile, in my opinion, to deserve mention: I

think it more probable that ضورع  is used by a synecdoche for ٌرْعِش , as being the most essential part thereof; and then, elliptically,

for ِضوُرَعلا ُمْلِع  , which is the more common term for the science:]) it is fem.; and has no pl., because it is a gen. n. (S, O.) See also

ٌةَضِراَع ; second and two following sentences. ُضوُرَعلا  is a name of Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, Msb, K, TA,)

and El-Yemen, (Msb, TA,) with what is around them. (S, O, K, TA.) 

ٌضوُرُع  [thus app., but written without any vowel-sign to the ع,] The quality, in a she-camel, of being untrained.

(L, TA. [See ٌضوُرَع , near the beginning.]) 

ٌضيِرَع  Broad, or wide; (S, Mgh, O, Msb, K; *) as also ٌضاَرُع  ; (S, O, K;) like as one says ٌريِبَك  and ٌراَبُك : (S, O:) fem. of

the former, (S, Msb,) and of the latter, (S, K,) with ة: (S, Msb, K:) the pl. of ٌضيِرَع  is ٌضاَرِع , like as ٌماَرِك  is pl. of ٌميِرَك . (Msb.) You

say, ٌةَضاَرُع  and ٌةَضاَرُع  [A broad, or wide, bow]. (S.) And ٌتاَضاَرُع  , (TA,) or اًرَـثَأ ٌتاَضاَرُع  , in which the latter

word is in the accus. case as a specificative, (S, O, TA,) meaning Camels whose foot-marks are broad. (S, O, TA.)
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And ِناَطِبلا ُضيِرَع  ٌنَالُف   Such a one is rich; or in a state of competence: (A, TA:) or possessed

of much property. (S, * O, K, * TA. [See also art. نطب .]) And اَفَقلا ُضيِرَع   Fat: (TA:) or stupid. (Mgh.) And

ِداَسِولا ُضيِرَع   Sleepy: (TA:) or stupid, dull, or wanting in intelligence. (Msb in art. ٌءآَعُد دسو (.
ٌضيِرَع , occurring in the Kur [xli. 51], means Large, or much, prayer, or supplication: (K, * TA:) or in this

instance we may say long. (L.) Also A goat (As, O, K) that is a year old, (K,) or about a year old, (As, O,)

and that takes [or crops] of the herbage (As, O, K) and trees [or shrubs] (As, O) with the

side of his mouth: (K:) or (O, K) such as is termed دوُتَع  [q. v.], (S, O,) when he rattles, and

desires copulation: (S, O, K:) or a [young] goat above such as is weaned and below such

as is termed عَذَج  [q. v.]: or such as has pastured and become strong: or such as is

termed عَذَج : or a young goat when he leaps the female: it is applied only to a male: the female is

termed ٌةَضيِرَع : with the people of El-Hijáz it means peculiarly such as is gelded: it is also applied to a gazelle that

has nearly become a ِّىنَث  [q. v.]: (TA:) pl. ٌناَضْرِع  and ٌناَضْرُع . (S, O, K.) 

ٌةَضاَرُع  A present: what is brought to one's family: (S, O, K:) called in Persian دْرَوآ هاَر  : (S:) a

present which a man gives when he returns from his journey: (TA:) such as a man

gives to his children when he returns from a journey: (Sgh, TA:) and what is given as

food by the bringer, or purveyor, of wheat, or corn, of the said wheat, or corn: (S, O, K:)

what a person riding gives as food to any one of the owners of waters who asks

him for food. (As.) You say, َكِلْهَِأل ًةَضاَرُع  َِرتْشِا   Purchase thou a present to take to thy

family. (S, O.) And ٍلاَم َةَضارُع  ُهُتْلَأَس   and ٍلاَم َضْرَع   and ٍلاَم َضَرَع   [I asked him for a present of

property] ِهيِنِطْعُـي ْمَلَـف   [and he did not give it to me]. (L.) [See also Ham p. 103, l. 8.] 

ٌّىِضُرَع  [ Of, or relating to, prosody, or the art of versification. A prosodist.] 
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ٌنِضْيَرُع  dim. of َىنْضَرِع , q. v., voce ٌةَنْضَرِع . (S, O.) 

ٌتاَواَضوُرَع  Places in which grow ضاَرْعَأ  [pl. of 
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ٌضْرِع ] i. e. the [trees called] لْثَأ  and كاَرَأ  and ضَْمح . (TA.) 

ٌضيِّرِع  Forward; officious; meddling; a busybody: (TA in art. حيت :) one who addresses

himself to do evil to men. (S, O, K.) 

ٌضِراَع  [Showing its breadth, or width; (see َضَرَع , first signification;) or] having its side

apparent: (TA:) and [in like manner] ٌضِرْعُم  , q. v., anything showing its breadth, or width: [or its

side:] (TA:) [and hence, both signify appearing. (See again َضَرَع .)] ___ A collection of clouds

appearing, or presenting itself, or extending sideways, ( x x x x x ٌضَِرتْعُم  ,) in the horizon; (S,

O, K;) overpeering: (TA:) or a collection of clouds which one sees in a side of the sky,

like that which is termed ٌبْلُج , except that the former is white, whereas the latter

inclines to blackness, and is narrower than the former, and more distant: (AZ:) or a

collection of clouds that comes over against one ( اًضِراَعُم ) in the sky, unexpectedly:

(El-Báhilee, O:) or a collection of clouds that appears, or presents itself, or extends

sideways, ( ُضَِرتْعَـي ,) in the sky, like as does a mountain, before it covers the sky, is

called ٌضِراَع ٌباَحَس  , and also ٌِّىبَح : (As, O:) pl. ُضِراَوَع . (TA.) [See also ٌضْرَع  and ٌضْرِع .] In the phrase ُرِطُْمم�َ ٌضِراَع  , in

the Kur [xlvi. 23], رطمم�  means اَنَل ٌرِطُْمم  ; for as being determinate it cannot be an epithet to ٌضِراَع , which is indeterminate: and

the like of this the Arabs do only in the instances of nouns derived from verbs; so that you may not say اَنُمَالُغ ٌلُجَر  اَذٰه  . (S, O.)

___ See also ٌضْرَع , in the sentence commencing with A mountain, in two places: ___ and again, shortly after. ___ A gift

38



appearing (As, S, O, K) from a person. (As, S, O.) [See an ex. voce ٌضِئاَع .] ___ [Happening; befalling;

occurring: an occurrence; as a fever, and the like. (See ُهَل َضَرَع  .)] A bane, or cause of mischief,

that occurs in a thing; as also ٌضَرَع , q. v. (TA.) And ٌةَضِراَع ٌةَهْـبُش   A doubt, or dubiousness,

occurring, or intervening, in the mind. (TA.) In the saying of 'Alee, ٍةَضِراَع ِلَّوَِ�  ِهِبْلَـق  ُّكَّشلا ِىف  ُحَدْقَـي 
ٍةَهْـبُش ْنِم  , the word ةضراع  may perhaps be an inf. n., [or a quasi-inf. n.,] like ٌةَبِقاَع  and ٌةَيِفاَع : (TA:) [so that the meaning may

be Doubt makes an impression upon his heart at the first occurrence of

dubiousness.] ___ Whatever faces one, of a thing: (TA, and so in some copies of the K: in other copies of the K,

this signification is given to ٌةَضِراَع  :) or anything facing one. (O.) ___ Intervening; preventing: an

intervening, or a preventing, thing; an obstacle: (TA:) a thing that prevents one's

going on; such as a mountain and the like. (Msb.) [Its application to a cloud, and some other applications

to which reference has been made above, may be derived from this signification, or from that next preceding, or from the first.] ___

I. q. ٌضْرُع , in the first of the senses assigned to this latter above; as also ٌةَضِراَع  . (The former accord. to some copies of the K:

the latter accord. to others: but both accord. to the TA.) ___ What appears, of the face, (K,) or of the mouth, accord. to

the L, (TA,) when one laughs. (L, K, TA: but in some copies of the K, and in the O, this signification is given to ٌةَضِراَع  .)

___ The side of the cheek (K, TA) of a man; (TA;) as also ٌةَضِراَع  ; (O, L, K;) the two sides of the two cheeks of a man

being called the ِناَضِراَع , (Msb, TA,) or the ِناَتَضِراَع  : (S:) the two sides of the face: (Lh, O, K:) or the side of

the face; as also ٌضوُرَع  ; the two together being called the ِناَضِراَع : (Lh, TA:) or this last signifies the two sides of

the mouth: or the two sides of the beard: pl. ُضِراَوَع . (TA.) ِْنيَضِراَعلا ُفيِفَخ   means Light, or

scanty, in the hair of the two sides of the cheeks, (S, O, Msb,) and of the beard; (O;) being

elliptical. (Msb.) But in a certain trad., in which a happy quality of a man is said to be ِهْيَضِراَع ُةَّفِخ  , the meaning is said to be His

activity in praising and glorifying God; i. e. his not ceasing to move the sides of

his cheeks by praising and glorifying God. (IAth, on the authority of El-Khattábee; and O.) ___ The
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side of the neck; (K;) the two sides thereof being called the ِناَضِراَع : (IDrd, O:) pl. as above. (TA.) [See also ٌضْرُع ,

near the beginning.] ___ The tooth that is in the side of the mouth: (TA; and K, as in some copies of the

latter; but in other copies, this signification is given to ٌةَضِراَع  :) pl. as above: (K:) or the side of the mouth; (S;) and so,

as some say, ُضِراَوَع ; (TA;) [meaning the teeth in the side of the mouth; for] you say ِضِراَعلا ُةَّيِقَن  ٌةَأَرْمِا  , (S,)

and ِضِراَوَعلا , (TA,) a woman clean in the side of the mouth: (S, TA:) and Jereer describes a woman as

polishing her ِناَضِراَع  with a branch of a beshámeh, [a tree of which the twigs are used for cleaning the teeth,] meaning, as Aboo-

Nasr says, the teeth that are after the central incisors, which latter are not of the ضراوع : or, accord. to

ISk, ٌضِراَع  signifies the canine tooth and the سْرِض  [or bicuspid] next thereto: or, as some say, what

are between the central incisor and the [first] سرض  [which is a bicuspid]: (S, O:) some say that

the ضراوع  are the central incisors, as being [each] in the side of the mouth: others, that they are the teeth next

to the sides of the mouth: others, that they are four teeth next to the canine teeth, and

followed by the ساَرْضَأ : Lh says that they are of the سارضا : others, that they are the teeth that are

between the central incisors and the سارضا : and others, that they are eight teeth in each

side; four above, and four below. (TA [from the O &c.].) ٌضِراَع  as applied to a she-camel, or a sheep or goat:

see the paragraph next following. Giving a thing, or the giver of a thing, in exchange, for ( ْنِم ) another thing. (TA.)

___ A reviewer of an army, or of a body of soldiers, who makes them to pass by

him, and examines their state. (S.) See also the next paragraph; last three sentences. 

ٌةَضِراَع  : see ٌضِراَع , in eight places, from the sentence commencing with ٌةَضِراَع ٌةَهْـبُش  . ___ A want; an object of

need: (S:) and [in like manner] ٌضوُرَع  a want, or an object of need, that has occurred to one:

(S, O, K:) pl. of the former ُضِراَوَع . (S.) ضوُرَع  has the signification above assigned to it in the saying, َالِب ٌضوُكَر  ٌنَالُف 
ٍضوُرَع  [Such a one is running without any want that has occurred to him]. (S, O. [In the
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K, in the place of ضوكر , we find ٌضوُبَر , which I think a mistake.]) [In Freytag's Arab. Prov. i. 555, we find ِّلُك ٌضوُكَر ِىف 
ٍضوُرَع  , which is expl. as meaning Running swiftly in every region; and said to be applied to him who

disseminates evil, or mischief, among men.] A she-camel having a fracture or a disease, (S, O, K,) for which

reason it is slaughtered; (S;) as also ٌضِراَع  : (O, K:) and in like manner, a sheep or goat: (TA:) pl. ُضِراَوَع . (S.) It

is opposed to ٌطيِبَع , which is one that is slaughtered without its having any malady. (S, O.) One says, َّالِإ َنوُلُكَْ�  ٍنَالُف َال  وُنَـب 
َضِراَوَعلا  [The sons of such a one do not eat any but camels such as are slaughtered

on account of disease]; reproaching them for not slaughtering camels except on account of disease befalling them. (S,

O.) ___ ُضِراَوَع , applied to camels, also signifies That eat the [trees called] هاَضِع , (S, L,) wherever they

find them. (L.) [A thing lying, or extending, across, or athwart; any cross piece of

wood &c.: so in the present day.] ___ The [lintel, or] piece of wood which holds the ِنَ�َداَضِع  [or

two side-posts], above, of a door; corresponding to the ةَّفُكْسُأ  [or threshold]; (S, L;) the

upper piece of wood in which the door turns. (O, K. [In some copies of the latter, this signification is

erroneously given to ٌضِراَع .]) The ِناَتَضِراَع  of a door are also [said to be] the same as the ِنَ�َداَضِع . (TA, voce

ٌةَبَـتَع .) ___ A [rafter, or] single one of the ضِراَوَع  of a roof: (S, O, K: [but in some copies of the last, and in

the TA, this signification is erroneously given to ٌضِراَع :]) the ضراوع  of a house are the pieces of wood of its

roof, which are laid across; one of which is called ٌةَضِراَع : and ٌضِراَع  [a mistranscription for ُضِراَوَع ] also

signifies the فِئاَقَس  [or pieces of wood which form the roof] of a [vehicle of the kind

called] لِمَْحم . (L.) Also, (S, and so in some copies of the K,) or ٌضِراَع  , (as in other copies of the K,) or both, (TA,)

Hardiness: (S, K, TA:) and this is what is meant by its being said, in [some copies of] the K, that ٌضِراَع  is also syn. with

ٌةَضِراَع ; (TA;) [for in some copies of the K, after several explanations of ُضِراَعلا , we find ِضْرُع ِىتَّلا ِىف  ُّنِّسلاَو  ُةَضِراَعلاَو 
ِمَفلا ; whereas, in other copies, the و before ُّنِّسلا  is omitted:] courage; or courage and energy: (S, K, TA:)

power of speech: (S:) perspicuity, or chasteness, of speech; and eloquence: (K, TA:) or
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the former signifies intuitive knowledge ( ٌةَهيِدَب ): or determination, resolution, or decision: (A:)

and the trimming of speech or language, and the removal of its faults: and good

judgment. (TA.) You say, ٍةَضِراَع وُذ  ٌنَالُف   (AZ, IDrd, S, O, TA) Such a one is possessed of

hardiness; (S, TA;) as also ٍضِراَع وذ   ; (TA;) and of courage, or courage and energy; and of

power of speech: (S:) or of eloquence, 
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(AZ, IDrd, O,) and perspicuity, or chasteness, of speech. (IDrd, O.) And ِةَضِراَعلا ُديِدَش  ٌنَالُف   Such a

one is hardy; (Kh, O, TA;) as also ِضِراَعلا ُديِدَش   ; (TA;) and courageous, or courageous and

energetic. (Kh, TA.) 

ِمَالَكلا ُضاَرْعَأ   : see ٌضاَرْعَأ ٌضاَرْعِم .___   is pl. of ٌضْرَع  and of ٌضْرُع  and of ٌضْرِع  and of ِرَجَّشلا ُضاَرْعَأ  ٌضَرَع .___ 
means The upper parts of the trees [or shrubs]. (K.) 

ٌضِرْعَم  The place of the appearance, [or occurrence,] and of the showing, or exhibiting, or

manifesting, and of the mentioning, and of the intending, or purposing, of a thing. (Msb.) You

say, اَذَك ِضِرْعَم  ُهُتْلَـتَـق ِىف   I slew him in the place of the appearance [or occurrence &c.] of

such a thing. (Msb.) And ِميِظْعـَّتلا ِضِرْعَم  ُنوُكَي ِىف  َاَّمنِإ  ِّٰ�ٱ  ُرْكِذ   The praise and glorification of

God is only in the place [or case] of the appearance, [or of the manifesting,] and of

the intending, or purposing, of magnifying. (Msb.) [And hence, اَذَك ِضِرْعَم  also signifies In the ِىف 

time, or case, or on the occasion, of the appearance, &c., of such a thing. And In the

state, or condition, or manner, which is indicative of such a thing: thus virtually agreeing with

the phrase اَذَك ِضَرْعِم  q. v. infrà.] ___ Also A place for the sale of slaves or beasts. (MA.) And ,ِىف 
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Pasturage that renders the cattle in no need of their being fed with fodder. (TA.) 

ٌضِرْعُم  Anything showing its breadth, or width; [or its side; as also ٌضِراَع  .] (TA. See the latter word.)

[And hence, Appearing, as also the latter.] And i. q. ٌضَِرتْعُم  [app. as signifying Presenting itself; or

occurring]. (Sh.) And Anything putting its breadth, or width, [or side, (as is shown by an explanation of

َضَرْعَأ ,)] in one's power. (TA.) You say, َكَل ٌضِرْعُم  ُءْىَّشلا  , meaning The thing is in thy power;

apparent to thee; not offering resistance to thee. (IAth, O. *) ___ And َتْئِش ُثْيَح  اًضِرْعُم  ْأَط 

[Tread thou or] put thy feet where thou wilt, fearing nothing, for it is in thy power

to do so. (S, O.) ___ اًضِرْعُم َناَّدِا   (occurring in a saying of 'Omar, K, or, as some relate it, اًضِرْعُم َناَد  , K in art. نيد ,)

means He bought upon credit, or borrowed, or sought or demanded a loan, [doing so

(TA)] of whomsoever he could, (AZ, S, A, Mgh, O,) not caring what might be the

consequence: (S, O:) or addressing himself to any one who came in his way: (Sh, K:) or

turning away from such as said Thou shalt not buy on credit, or borrow: (IAth:) or

avoiding payment: (TA:) or from any quarter that was easy and practicable to him,

without caring, (O, K,) and without being perplexed: (O:) or he incurred the debt

without caring for not paying it, or for what might be the consequence: (As:) or he

contracted a debt with every one who presented himself to him: (K in art. نيد :) Sh says

that the making اضرعم  to signify اًنِكُْمم  is improbable; because it is in the accus. case as a denotative of state with respect to [the

agent implied in the verb] ناّدا ; and if you explain it as meaning he took it from him who enabled him, then اضرعم  applies to him

whom he accosts, for he is the نكمم ; [he suggests also, that the meaning may be he bought upon credit, or

borrowed, largely; for] he adds that اضرعم  may be from ملا
َ
ِسَبْل ُبْوَـث  َضَرْعَأ  , signifying َعَسَّتِا  and َضُرَع . (TA.)

ٌةَضِرْعُم ___ ٌضْرَأ  , or ٌةَضَرْعُم , (K, TA, [the former only in the CK,]) means Land wherein is herbage which
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the camels, or the like, depasture [app. at random] when traversing it. (O, K.) See also

ٌضِّرَعُم , last sentence. 

ٌضَرْعِم  Garments in which girls are displayed: (S:) or a garment in which a girl is

displayed: (O, K:) or a garment in which girls are displayed on the wedding-night;

which is the goodliest of their apparel, or of the goodliest thereof: (Msb:) and a

garment in which a girl is shown, or displayed, to the purchaser: (TA:) or the shirt in

which a male slave, and a girl, is shown, displayed, exposed, or offered for sale. (Har

p. 129.) [And hence, اَذَك ِضَرْعِم  In the guise of such a thing, used tropically, virtually agreeing with the ِىف 

phrase اَذَك ِضِرْعَم  ٌضاَرْعِم in a sense expl. above.] See also ِىف  , last sentence but one. 

ٌضَّرَعُم  [pass. part. n. of 2, q. v.] Camels ( ٌمَعَـن ) branded with the mark called ضاَرِع . (S, O, K.) Also Flesh-

meat not well and thoroughly cooked: (ISk, S, O, K:) occurring in a verse (S, O) of Es-Suleyk Ibn-Es-Sulakeh,

(O,) as some relate it; but accord. to others it is with ص; (S, O;) and this latter is the more correct. (O.) ٌةَضَّرَعُم  A virgin

before she is veiled, or concealed: for she is once exhibited to the people of the tribe in order that some one or

more may become desirous of her, and then they veil her, or conceal her. (TA.) 

ٌضِّرَعُم  [act. part. n. of 2, q. v.]. A poet describes a she-camel carrying dates, and having outgone the other camels, so that the

crows, or ravens, alighted upon her, and ate the dates, as being ِنَ�ْرِغلا ِتاَضِّرَعُم  ْنِم  , as though she were of those

feeding the crows, or ravens, of what is termed ةَضاَرُع , q. v. (S.) Also the circumciser of a boy:

(K:) [or] so ٌضِرْعُم  . (O:) 

ٌضاَرْعِم  An arrow having no feathers (As, S, Mgh, O, Msb, K) nor head, (As,) slender at the two

extremities, and thick in the middle, (O, K,) being in form like the wooden

implement wherewith cotton is separated from its seeds, or is separated and
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loosened [by striking therewith the string of a bow], (O, TA,) which goes sideways,

(Mgh, [in the O and TA, ِوَتْسُم�ً , app. a mistranscription, for اًضِرْعَـتْسُم ,]) striking with its ضْرَع  [or middle part,

unless this be a mistake for ضْرُع , or side], (Mgh, [in my copy of which, ضرع  is without any vowel-sign,] and K,) not with

its extremity: (Mgh, K:) sometimes, it strikes with its thick middle part in such a

manner that it breaks and crushes what it strikes so that it is like the thing that

is beaten to death; and if the object of the chase be near to it, it strikes it with

the place of the head thereof: if it make a hole, the game smitten with it may be eaten; but not if it strike with a

middle part ( ٍضْرَعِب ). (O, TA.) An oblique, indirect, obscure, ambiguous, or equivocal, mode

of speech; as when thou askest a man, Hast thou seen such a one? and he,

having seen him, and disliking to lie, answers, Verily such a one is seen: (Msb:) from

َضَّرَع  [q. v.]: (Msb, El-Munáwee: the latter in explaining a trad., q. v. infrà:) i. q. ٌةَيِرْوَـت  [signifying as above; or the

pretending one thing and meaning another; or the using a word, an expression, or a

phrase, which has an obvious meaning, and intending thereby another meaning

to which it applies but which is contrary to the obvious one]; the original meaning of which is

concealment: (Msb:) or language whereof one part resembles another in the

meanings: (O, TA: [in the TA immediately follows the exemplification cited above, from the Msb; whence it seems that this

explanation is itself somewhat of a ضارعم , meaning what it does not clearly express:]) or ِمَالَكلا ملا ِىف 
َ
ُضيِراَع  [thus, with the pl.

form, in two copies of the S, and in the TA,] signifies ِءْىَّشلا ِنَع  ِءْىَّشلِ�  ُةَيِرْوـَّتلا   [the pretending, or making

believe, a thing instead of another thing]: (S:) and ِمَالَكلا ُضِراَعَم   and ُهُضاَرْعَأ  signify the same as

ُهُضيِراَعَم . (TA.) [ ُضِراَعَم  is a contraction of ُضيِراَعَم , like as ٌضرْعِم  is said to be of ٌضاَرْعِم  when syn. therewith.] It is said in a

prov., (S,) a trad., (TA,) ِبِذَكلا ِنَع  ًةَحوُدْنَمَل  ملا 
َ
ِضيِراَع َّنِإ ِىف   [Verily, in oblique, indirect, obscure,

ambiguous, or equivocal, modes of speech is ample scope, freedom, or liberty, ( ٌةَعَس ,
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S,) to avoid lying; or, as is said in the L in art. حدن , that which renders one in no need of

lying]. (S, Msb.) One says also, ِهِمَالَك ِضاَرْعِم  ُهُتْـفَرَع ِىف  , expl. voce ٌضوُرَع  which see in three places, and ِضَرْعِم ِىف 

ِهِمَالَك , rejecting the ا: this latter is said by some of the learned to be a metaphorical expression, from ٌضَرْعِم  signifying the garment

in which girls are displayed, as though the meaning were [I knew it] in the form, or manner, and guise, and

mould, of his speech; but this does not obtain in all kinds of speech; for it may not be said in cases of reviling; indeed it

would be bad, in these cases, to use as a metaphor the garment of adornment: therefore the proper way is to say that ٌضَرْعِم  is a

contraction of ٌضاَرْعِم . (Msb.) One also says ملا
َ
ِىناَع ُضيِراَعَم  ُظاَفْلَألا   [Words are the robes of meanings]:

and this phrase also is [said to be] taken from ٌضَرْعِم  signifying the garment in which a girl is displayed; because words adorn

meanings. (TA.) 

ٌضِراَعُم  A camel that does not go straightly in the file, or series, but takes to the right

and left: (A:) or a she camel such as is termed قوُلَع ; that makes a show of affection with

her nose [by smelling her young one], ( اَهِفْنَِ� ُمَأْرَـت  ,) and refuses to yield her milk. (AA,

O, K.) 

ِقُفُألا ٌضَِرتْعُم ِىف  ٌباَحَس   : i. q. ٌضِراَع , q. v. ___ [ ٌةَضَِرتْعُم ٌةَلُْمج   A parenthetic clause.] ___ ٌنَالُف  
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ِهِقُلُخ ٌضَِرتْعُم ِىف   [Such a one is habitually cross, or perverse, in his disposition, in

every case,] is said of a man when everything of his affairs displeases thee. (TA.) ___ ٌضَِرتْعُم ىًوَه   Love that

befalls at first sight, and captivates the heart at once unless it quit it quickly as

it seized it quickly. (Ham p. 551.) 
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نضرع  

ٌنَضْرِع  : and ٌةَنْضَرِع  and َىنْضَرِع ٌةَنْضِرِع :  and its dim. ٌنِضْيَرُع : see art. ضرع . 
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بطرع  

ٌةَبَطْرَع  The lute: (S, O, * K: *) or the [kind of mandoline called] روُبْـنُط : (O, K:) or the [Persian lute,

called] طَبْرَـب : (O:) or the drum: (S, K:) or the drum that is contracted in the middle: (O:) or the

Abyssinian drum: (K:) also pronounced with damm [i. e. ٌةَبُطْرُع ] (K, TA) in the first two senses. (TA.) 
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فرع  

ُهَفَرَع 1  , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (O, K,) inf. n. ٌةَفِرْعَم  (S, O, K) and ٌناَفْرِع  (S, O, Msb, K) and ٌناَّفِرِع  (K) and ٌةَفْرِع , (Msb,

K,) or ٌةَفِرْعَم  is a simple subst., (Msb,) He knew it; he had cognition of it; or he was, or became,

acquainted with it; syn. ُهَمِلَع : (K:) or he knew it ( ُهَمِلَع ) by means of any of the five

senses; (Msb;) [and also, by mental perception:] Er-Rághib says, ملا
َ
ُةَفِرْع  is the perceiving a thing by

reflection, and by consideration of the effect thereof [upon the mind or sense], so that it has a

more special meaning than ُمْلِعلا , and its contr. is ُراَكْنِإلا ; and one says, ُهَلوُسَرَو َّٰ�ٱ  ُفِرْعَـي  ٌنَالُف   [Such a one knows

God and his apostle], but one does not say ٱ�َّٰ ُمَلْعَـي  , making the verb [thus] to have a single objective complement,

since man's ةَفِرْعَم  [or knowledge] of God is [the result of] the consideration of his effects, without the perception of his essence; and

one says, اَذَك ُمَلْعَـي  ُّٰ�َا  , but not اذك ُفِرْعَـي  , since ملا
َ
ُةَفِرْع  is used in relation to مْلِع  [or knowledge] which is defective, to which

one attains by reflection: it is from ُهُتْـفَرَع  meaning I found, or experienced, its فْرَع  i. e. odour; or as meaning I

attained its فْرُع  i. e. limit: (TA:) it is said in the B that ملا
َ
ُةَفِرْع  differs from ُمْلِعلا , in meaning, in several ways: the

former concerns the thing itself [which is its object;] whereas the latter concerns the states, or conditions, or qualities, thereof: also

the former generally denotes the perceiving a thing as a thing that has been absent from the

mind, thus differing from the latter; therefore the contr. of the former is ُراَكْنِإلا , and the contr. of the latter is ُلْهَجلا ; and the

former is the knowing a thing itself as distinguished from other things; whereas the latter concerns a

thing collectively with other things: (TA in art. ملع :) and sometimes they put فرتعا  in the place of َفَرَع ; (S, O;) [i. e.] فرتعا
َءْىَّشلا  signifies ُهَفَرَع : (Mgh, K:) and so, sometimes, does هُفرعتسا  . (Har p. 486.) ___ And َفَرَع  is also used in the place of

فرتعا  [in the first of the senses assigned to the latter below]. (S, O.) See the latter verb, in four places. ___ ُهَفَرَع  also signifies

He requited him. (O, K.) Ks read, (O, K,) and so five others, (Az, TA,) in the Kur [lxvi. 3], (O,) ُهَضْعَـب َفَرَع  , meaning
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He requited her, namely, Hafsah, for part [thereof, i. e.] of what she had done: (Fr, O, K:) and he did so indeed by

divorcing her: (Fr, TA:) or it means he acknowledged part thereof: (K:) but others read ُهَضْعَـب َفَّرَع  , which,

likewise, has the former of the two meanings expl. above: (Bd:) or this means he told Hafsah part thereof. (Fr, O, Bd, *

TA. [See also 2.]) As first expl. above, this phrase is like the saying to him who does good or who does evil, ِلْهَأل ُفِرْعَأ  َ�َأ 
ِةَءآَسِإلا ِلْهَِأل  ُفِرْعَأَو  ِناَسْحِإلا  , (O,) or ملاَو

ُ
ِءْىِس ِنِسْحُمْلِل  , (K,) [I know how to requite the doer of

good and the doer of evil,] i. e. the case of the doer of good and that of the doer of evil are not hidden from me nor

is the suitable requital of him. (O, K.) ٱ�ِّٰ ِلوُسَر  َدْنَع  اَهَكَّنَـفِرْعََأل   occurs in a trad., meaning I will assuredly

requite thee for it in the presence of the Apostle of God so that he shall know

thy evil-doing: and is used in threatening. (TA.) َسَرَفلا َفَرَع  , (S, O, K,) aor. ِـ , (O,) inf. n. ٌفْرَع , (O, K,) He

clipped the فْرُع  [i. e. mane] of the horse. (S, O, K.) ِمْوَقلا ىَلَع  ُتْفَرَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَفاَرِع , I was, or

became, فيِرَع  over the people, or party; i. e., manager, or orderer, of their affairs; as

also ْمِهْيَلَع ُتْفُرَع  : (Msb:) or َفُرَع , inf. n. ٌةَعاَرَع , signifies he was, or became, an فيِرَع ; (S, O, K;) as also َفَرَع ,

aor. ِـ ; (K;) i. e., a بيِقَن : (S, O:) and when you mean that he acted as an فيِرَع , you say, َنيِنِس اَنْـيَلَع  َفَرَع  , aor. ُـ , inf.

n. ٌةَفاَرِع , [he acted over us as an فيرع  during some years,] like َبَتَك , aor. ُبُتْكَي , inf. n. ٌةَباَتِك . (S,

O, K. *) ِرْمَْألِل َفَرَع  , aor. ِـ , He was patient in relation to the affair, or event; (K;) as also

فرتعا  , (O, K,) as some say. (O.) And ملا
ُ

ِةَبيِص َدْنِع  َفِرُع   He was patient on the occasion of the

affliction, or misfortune. (TA.) ___ And َفَرَع  He was, or became, submissive, or tractable;

(Ibn-'Abbád, O, TA;) and so فرتعا  , (IAar, O, K,) said of a man, (IAar, O,) and of a beast that one rides. (O.) َفُرَع , inf. n.

ٌةَفاَرَع , He (a man) was, or became, pleasant, or sweet, in his odour. (TA.) And فرعا  , said of food,

It was sweet in its فْرَع , i. e. odour. (TA.) ___ َفِرَع  He (a man, TA) made much use of

perfume. (IAar, O, K.) ___ And He relinquished, or abstained from, perfume. (IAar, O.) َفِرُع , (S,

O, K,) inf. n. ٌفْرَع , (K, TA,) accord. to one or more of the copies of the K ٌناَفْرِع , (TA,) He (a man, S, O) had a purulent
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pustule, termed ةَفْرَع , come forth in the whiteness [or palm] of his hand. (S, O, K.) 

ٌفيِرْعَـت 2  signifies The making to know; syn. ٌمَالْعِإ : (S, O, K, TA:) [or rather it has a more restricted signification than

the latter word, as is indicated in the preceding paragraph:] and in this sense its verb may have two objective complements: one says,

َرْمَألا ُهفّرع   He made him to know the affair, or case; syn. ُهَّ�ِإ ُهَمَلْعَأ  : [or he acquainted him

with it; or told him of it:] and ُهَتْـيَـب ُهفّرع   He made him to know, or acquainted him with,

the place of his house, or tent; syn. ِهِناَكَِمب ُهَمَلْعَأ  : (TA:) [and] one says ِهِب ُهُتْـفَّرَع  , meaning I made him

to know it by means of any of the five senses [or by mental perception; as also ُهُتْـفَّرَع
ُهَّ�ِإ ]. (Msb.) See also 1, former half. And see 4. ___ Also The making known; contr. of ٌريِكْنَـت . (O, K.) َفَّرَع

ُهَضْعَـب , in the Kur [lxvi. 3], has been expl. as meaning He made known part thereof. (TA. [For other explanations,

see 1.]) And ٍدْيَزِب ُهُتْـفَّرَع   means I made him known by the name of Zeyd; like the phrase ٍدْيَزِب ُهُتْـيََّمس  . (Sb,

TA.) ___ [Hence, The explaining a term: and an explanation thereof: thus used, its pl. is ٌتاَفيِرْعَـت : it has a less

restricted meaning than ٌّدَح , which signifies the defining, and a definition. ___ And The making a noun, or a nominal proposition,

determinate. ___ Hence also,] The crying a stray-beast, or a beast or some other thing that has been lost; (S, TA;) the

mentioning it [and describing it] and seeking to find him who had knowledge of it.

(TA.) ___ And [hence likewise,] ِهِبْنَذِب ُهفّرع   He branded him, or stigmatized him, with his misdeed.

(TA.) Also The rendering [a thing] fragrant; (S, O, * K, * TA;) from ُفْرَعلا : (S:) and the adorning [it],

decorating [it], or embellishing [it]. (TA.) ْمَُهل اَهَـفَّرَع  , in the Kur [xlvii. 7], is said to mean He hath

rendered it fragrant [i. e. Paradise ( ةَّنَجلا )] for them: (S, O:) or it means He hath described it to

them so that, when they enter it, they shall know it by that description, or so that

they shall know their places of abode therein: (O:) or He hath described it to them,

and made them desirous of it: (Er-Rághib, TA:) [and the like is said by Bd:] or He hath defined it for
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them so that there shall be for every one a distinct paradise. (Bd.) ___ One says also, فّرع
ِنْهُّدلِ� ُهَسْأَر   He moistened the hair of his head abundantly with oil, or with the oil;

syn. ُهاَّوَر . (TA.) ___ And ُهَماَعَط فّرع   He made his food to have much seasoning, or

condiment. (TA.) Also The halting [of the pilgrims] at 'Arafát. (S, O, K.) You say, اوفّرع , (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. as

above, They halted at 'Arafát; (Mgh, Msb;) or they were present at 'Arafát; (S, O.) And [hence], in

a postclassical sense, They imitated the people of 'Arafát, in some other place, by going

forth to the desert and there praying, and humbling themselves, or offering

earnest supplication; (Mgh;) or by assembling in their mosques to pray and to beg

forgiveness: (Har p. 672:) the first who did this was Ibn-'Abbás, at El-Basrah. (Mgh, and Har ubi suprá.) And �ِِىْدَهل فّرع 
He brought the animal for sacrifice to 'Arafát. (Mgh.) ْمُهَـنْـيَـب َّرَّشلا  فّرع   He excited evil,

or mischief, between them, or among them: the verb in this phrase being formed by permutation from َأ َّ َث.
(Yaakoob, TA.) 
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ً�َالُف 4 فرعا   He told such a one of his misdeed, then forgave him; and so ُهفّرع  . (TA.)

فرعا  (said of a horse, S, O) He had a long فْرُع  [or mane]. (S, O, K.) See also 1, near the end. 

فّرعت 5  It was, or became, known. (Har p. 6.) ___ And ِهْيَلِإ فّرعت   He made himself known to

him; (TA;) [and so فرعتسا  ; for] you say, ُتْفَرْعَـتْسٱ َُّمث  اًرِّكَنَـتُم  ُتْيَـتَأ   i. e. [I came disguising myself, or

assuming an unknown appearance, then] I made known who I was: (L:) and َالُف�ً ِتْئِا 
َكَفِرْعَـي َّىتَح  ِهْيَلِإ  ْفِرْعَـتْسٱَف   [Come thou to such a one and make thyself known to him,
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that he may know thee]. (S, O, K. *) [See also 8.] ___ [Hence,] one says, ِةَيِعْدَألاَو ِتاَداَبِعلِ�  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  فّرعت 
[He made himself known to God by religious services and prayers]. (Er-Rághib, TA.) And

َةَّدِّشلا َكْفِرْعَـي ِىف  ِءآَخَّرلا  ِّٰ�ٱ ِىف  َىلِإ  ْفَّرَعَـت  , occurring in a saying of the Prophet to Ibn-'Abbás, [may be rendered Make

thyself known to God by obedience in ampleness of circumstances, then He will

acknowledge thee in straitness: or] means render thou obedience to God [&c., then] He

will requite thee [&c.]. (O.) ُهفّرعت  [He acquainted himself, or made himself acquainted,

with it, or him; informed himself of it; learned it; and discovered it: often used in these

senses: for an instance of the last, see َسَّرَفَـت : it is similar to ُهَمَّلَعَـت , but more restricted in meaning. ___ And] He sought

the knowledge of it: (Har p. 6:) [or he did so leisurely, or repeatedly, and effectually:]

you say, ٍنَالُف َدْنِع  اَم  ُتْفَّرَعَـت   I sought leisurely, or repeatedly, after the knowledge of what

such a one possessed until I knew it. (S, O, K. *) ___ And ملا
َ

َناَك ُهفّرعت  , and ملا
َ

ِناَك He looked ,ِىف 

at it, endeavouring to obtain a clear knowledge thereof, in the place; syn. ِهِب ُهَلَّمََ�  .

(TA.) [ ٌفُّرَعَـت  is also expl. in the KL by the Pers. words ندرك ىراك  فرعب  , app. meaning The acting with فْرُع  i. e.

goodness, &c.: but Golius has hence rendered the verb convenienter opus fecit. ] 

اوفراعت 6  They knew, or were acquainted with, one another. (S, O, K.) ___ And i. q. اوُرَخاَفَـت  [i. e.

They vied, competed, or contended for superiority, in glorying, or boasting, or in

glory, &c.; or simply they vied, one with another]: it occurs in a trad., or, as some relate it, with ز; and both are

expl. as having this meaning. (TA.) 

ِهِب 8 فرتعا   He acknowledged it, or confessed it, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, a misdeed, (S, O,) or a thing;

(Mgh, Msb;) and so هب َفَرَع   and ُهَل , namely, his misdeed [&c.]; (K;) [for] sometimes they put َفَرَع  in the place of فرتعا ; (O;)

and so ُهَفَرَع  : (Ksh and Bd and Jel in xvi. 85:) [ ِناَسْحِإلا ُناَفْرِع   (occurring in the K voce ٌرْكُش  &c.) means The
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acknowledgment, or confession, of beneficence; thankfulness, or gratitude:] and one

says, ِىنُعَرْصَي ٍدَحَِأل  ُفِرْعَأ  اَم   (S, O, TA) i. e. ُفَِرتْعَأ ام  , (S, O,) meaning I do not acknowledge [any one

that will throw me down]: this was said by an Arab of the desert. (TA.) ___ ََّىلِإ فرتعا   He acquainted

me with his name and condition. (K.) And ُهَل فرتعا   He described himself to him in

such a manner as that he would certify himself of him thereby. (TA.) [See also 5.] ___

فرتعا  also signifies He described a thing that had been picked up, and a stray-beast, in such a manner as

that he would be known to be its owner. (TA.) ___ And you say, َمْوَقلا ُتْفَرَـتْعِا  , (S, O,) or َالُف�ً , (K,) I

asked the people, or party, (S, O,) or such a one, (K,) respecting a subject of

information, in order that I might know it. (S, O, K.) ___ See also 1, former half. And see 1, last quarter,

in two places. 

فرعتسا 10  [He sought, or desired, knowledge; or asked if any had knowledge; of a

person or thing: a meaning clearly shown in the M by an explanation of a verse cited in art. ولب , conj. 8, q. v.]. ___ ِهْيَلِإ فرعتسا  :

see 5. Also He mentioned his relationship, lineage, or genealogy, to him. (TA.) ___ ُهفرعتسا :

see 1, former half. 

َفَرْوَرْعِا 12  He (a horse, TA) had a mane ( فْرُع ). (S, O, TA.) ___ َسَرَفلا فرورعا   He (a man, O) mounted

upon the mane ( فْرُع ) of the horse. (O, K. [In the CK, ُهُفْرُع الَع  ُسَرَفلاو   is erroneously put for َالَع َسَرَفلاَو 
ِهِفْرُع ىَلَع  .]) ___ And فرورعا  (said of a man, K) He rose upon the فاَرْعَأ  [pl. of ٌفْرُع , and app. here meaning the

wall between Paradise and Hell: (see the Kur vii. 44:) probably used in this sense in a trad.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Said of the sea,

Its waves became high, (S, O, K, TA,) like the فْرُع  [or mane]: and in like manner said of the torrent, It

became heapy and high. (TA.) ___ Said of blood, It had froth (O, K) like the فْرُع  [or mane]. (O.)

___ Said of palm-trees ( لَْخن ), They became dense, and luxuriant, or abundant, or thickly
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intermixed, like the فْرُع  [or mane] of the hyena. (O, K, TA.) ___ And, said of a man, He prepared

himself for evil, or mischief, (S, O, K, TA,) and raised his head, or stretched forth his

neck, for that purpose. (TA.) [See also 12 in art. فزع .] 

ٌفْرَع  An odour, whether fragrant or fetid, (S, O, K, TA,) in most instances the former, (K, TA,) as when it is used in

relation to Paradise: (TA:) and ٌةَفْرَع  signifies [the same, i. e.] ٌحيِر  (K, TK) and ٌةَحِئاَر . (TK.) One says, ُهَفْرَع َبَيْطَأ  ام   [How

fragrant is its odour!]. (S, O.) And ِءْوَّسلا ِفْرَع  ْنَع  ِءْوَّسلا  ُكْسَم  ُزِجْعَـي  The bad hide will] َال 

not lack the fetid odour]; (S, O, K;) a prov.; (S, O;) applied to the low, ignoble, mean, or sordid, who will not cease

from his evil doing; he being likened to the hide that is not fit for being tanned; (O, K;) wherefore it is cast aside, and becomes fetid.

(O.) And some read, in the Kur [lxxvii. 1], اًفْرَع ِتَالَسْرُمْلٱَو  , [as meaning By the winds that are sent forth

with fragrance,] instead of اًفْرُع . (TA.) Also A certain plant: or the ماَُمث  [or panic grass]: (K:) or a

certain plant, not of the [kind called] ضَْمح , nor of the [kind called] هاَضِع ; (Ibn-'Abbád, O, L,

K;) of the [kind called] ماَُمث . (Ibn-'Abbád, O, L.) 

ٌفْرُع  [Acknowledgment, or confession;] a subst. from ُفاَِرتْعِالا , (S, O, K, TA,) as meaning ُراَرْـقِإلا . (TA.)

Hence, (S, O,) you say, (K,) اًفْرُع ٌفْلَأ  َّىَلَع  ُهَل  , meaning اًفاَِرتْعِا  [i. e. A thousand is due to him on my part

by acknowlegment, or confession]; (S, O, * K;) the last word being a corroborative. (S, O.) ___ Also i. q.

ٌفوُرْعَم  ; (S, O, Msb, K;) as also ٌةَفِراَع  , (S, O, K,) of which the pl. is ُفِراَوَع ; (O, K;) ٌفْرُع  being contr. of ٌرْكُن , (S, O, K,) and

ٌفوُرْعَم  being contr. of ٌرَكْنُم  [as syn. with ٌرْكُن ]; (S, Mgh, O, K;) i. e. Goodness, or a good quality or action;

and gentleness, or lenity; and beneficence, [favour, kindness, or bounty,] or a benefit, a

benefaction, or an act of beneficence [or favour or kindness]: (Msb:) ٌفْرُع  is also expl. as signifying

liberality, or bounty; (K, TA;) and so ٌفُرُع  , which is a dial. var. thereof: (TA:) and a thing liberally, or

freely, bestowed; or given: (K:) and ٌفوُرْعَم  is expl. as signifying liberality, or bounty, when it is with
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moderation, or with a right and just aim: [and sometimes it means simply moderation:] and

sincere, or honest, advice or counsel or action: and good fellowship with one's family

and with others of mankind: it is an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and signifies any

action, or deed, of which the goodness is known by reason and by the law; and ٌرَكْنُم

signifies the contr. thereof. (Er-Rághib, TA.) It is said in the Kur [vii. 198], ِفْرُعْلٱِب ْرُمْأَو  , (O,) meaning [And enjoin thou

goodness, &c., or] what is deemed good, or approved, of actions. (Bd.) And you say, اًفْرُع ُهَالْوَأ  ,

(S, O,) or ًةَفِراَع  , (TA,) meaning اًفوُرْعَم  [i. e. He did to him, or conferred upon him, a benefit, &c.].

(S, O, TA.) ِتاَقَّلَطُمْلِلَو ِفوُرْعَمْلٱِب  ٌعاَتَم   [in the Kur ii. 242] means [And for the divorced women there shall be

a provision of necessaries] with moderation, or right and just aim, and

beneficence. (TA.) And ىًذَأ اَهُعَـبْـتَـي  ٍةَقَدَص  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌةَرِفْغَمَو  ٌفوُرْعَم  ٌلْوَـق   [in the same, ii. 265,] means Refusal with

pleasing [or gracious] speech, (Bd, Jel, TA,) and prayer [expressed to the beggar, that God may sustain him,]

(TA,) and forgiveness granted to the beggar for his importunity (Bd, Jel) or obtained by such refusal from God or from the

beggar, (Bd,) are better than an alms which annoyance follows (TA) by reproach for a benefit

conferred and for begging. (Jel.) And ْلُكْأَيْلَـف اًريِقَف  َناَك  ْنَم  ِفوُرْعَمْلٱِب   [in the same, iv. 6,] means [And such as is

poor, let him take for himself (lit. eat)] according to what is approved by reason

and by the law, (TA,) or according to his need (Bd) and the recompense of his labour. (Bd,

Jel.) ___ [ ُفْرُعلا , in lexicology, signifies The commonly-known, commonly-received, or common

conventional, language; common parlance, or common usage: mostly meaning that of a whole

people; in which case, the epithet ُّماَعلا  is sometimes added: but often meaning that of a particular class; as, for instance, of the

lawyers. Hence the terms اًفْرُع ٌةَقيِقَح   and اًفْرُع ٌزاََجم  , expl. in arts. قح  and زوج . See also ٌفَراَعَـتُم : and see ٌةَداَع .] Also The

فْرُع  of the horse; (S, O;) [i. e. the mane;] the hair 
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(Mgh, Msb, K) that grows on the ridge (Msb) of the neck of the horse (Mgh, Msb, K) or similar beast; (Msb;) as

also ٌفُرُع  : (K:) [see also ٌةَفَرْعَم :] or the part, of the neck, which is the place of growth of the

hair: [see again ٌةَفَرْعَم :] and the part, of the neck [of a bird], which is the place of growth of the

feathers: (TA:) [or the feathers themselves of the neck; used in this sense in the K and TA in art. لرب , as is shown

by the context therein:] and the [comb or] elongated piece of flesh on the upper part of the

head of a cock; to which the رْظَب  of a girl is likened: (Msb:) pl. ٌفاَرْعَأ  [properly a pl. of pauc.] (O, TA) and ٌفوُرُع . (TA.) As

used it in relation to a man, explaining the phrase ِّرَّشلِل �الِثَرْـبُم  ٌنَالُف  َءآَج   as meaning ُهَفْرُع اًشِفَ�   [i. e. Such a one

came as though ruffling the feathers of his neck to do evil, or mischief]. (TA.) And [hence] it is

said in a trad., ٌفُرُع ْمُهـَّنَأَك  اوُؤاَج   [They came as though they were a mane], meaning, following

one another. (TA.) And one says, اًفْرُع اًفْرُع  ُمْوَقلا  ءآَج   [The people, or party, came] one after

another: like the saying, اًفْرُع اَطَقلا  َراَط   [The sand-grouse flew] one after another. (K.) And hence,

اًفْرُع ِتَالَسْرُمْلٱَو  , (S, O, K,) in the Kur [lxxvii. 1], a metaphorical phrase, from the فْرُع  of the horse, meaning [By the

angels, or the winds, that are sent forth] consecutively, like [the several portions

of] the فْرُع  [or mane] of the horse: (S, O:) or the meaning is, sent forth ِفوُرْعَمْلٱِب , (S, O, K, TA,) i. e.

with beneficence, or benefit: (TA:) [for further explanations, see the expositions of Z and Bd or others: and see also

art. لسر :] some read اًفْرَع  [expl. in the next preceding paragraph]. (TA.) ___ [Hence also,] The waves of the sea. (K,

TA.) ___ And Elevated sand; as also ٌفُرُع  and ٌةَفْرُع  : pl. (of the last, TA) ٌفَرُع  and (of the first, TA) ٌفاَرْعَأ : (S, O,

K:) and all signify likewise an elevated place: (K:) and the first, the elevated, or overtopping, back of a

portion of sand, (K, TA,) and of a mountain, and of anything high: and an elevated portion of the earth or ground: and

[the pl.] ٌفاَرْعَأ  the ثْرَح  [meaning land ploughed, or prepared, for sowing] that is upon the

[channels for irrigation that are called] ناَجْلُـف  [pl. of ٌجَلَـف ] and دِئاَوَـق  [pl. of ٌدِئاَق ]. (TA.) ___ [The pl.]
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ُفاَرْعَألا , (S, O, K,) mentioned in the Kur [vii. 44 and 46], (S, O,) is applied to A wall between Paradise and

Hell: (S, O, K:) so it is said: (S, O:) or the upper parts of the wall: or by ِفاَرْعَألا ىَلَع   may be there meant

ِراَّنلا ِلْهَأَو  ِةَّنَجلا  ِلْهَأ  ِةَفِرْعَم  ىَلَع   [i. e., app., and possessing knowledge of the people of

Paradise and of the people of Hell: for it seems that َنوُوَـتُْحم , or the like, is to be understood before ىلع ].

(Zj, TA.) [And hence it is the name of The Seventh Chapter of the Kur-án.] By ِفاَرْعَألا ُباَحْصَأ   [The

occupants of the فارعا ], there mentioned, are said to be meant persons whose good and evil works have been equal, so

that they shall not have merited Paradise by the former nor Hell by the latter: or prophets: or angels. (Zj, TA.) ___ See also ٌةَفْرُع .

___ [The pl.] ٌفاَرْعَأ  also signifies The higher, or highest, (K, TA,) and first, or foremost, (TA,) of winds; (K, TA;)

and likewise of clouds, and of mists. (TA.) ___ And ٌفْرُع  signifies also, (As, O, K,) in the speech of the people of El-Bahreyn, (As,

O,) A species [or variety] of palm-trees; (As, O, K;) and so [the pl.] ٌفاَرْعَأ  (O, K) is expl. by IDrd: (O:) or

when they first yield fruit, or edible fruit, or ripe fruit; (K, TA;) or when they attain to

doing so: (TA:) or a [sort of] palmtree in El-Bahreyn, also called موُشْرُـب ; (K, TA;) but this is what

is meant by As and IDrd. (TA.) ___ And The tree of the ّجُرْـتُأ  [i. e. citrus medica, or citron]. (K.) Also pl. of

ٌفوُرَع : ___ and of ُفَرْعَأ  and ُءآَفْرَع . (K.) 

ٌفْرِع  , with kesr, is from the saying, �ٍَِةَرَخ َّالِإ  ِىفْرِع  َفَرَع  اَم  , (S, O,) which means He did not know me save

at the last, or lastly, or latterly. (S, O, K.) And it signifies Patience. (IAar, O, K.) A poet says, (namely Aboo-

Dahbal ElJumahee, TA,) 

* ِتاَّيَـقُّرلا ىِخَأ  ٍسْيَـق  ِنْبٱِل  ْلُق  *

* ِتاَبيِصُملا َفْرِعلا ِىف  َنَسْحَأ  اَم  *

[Say thou to the son of Keys, the brother of Er-Rukeiyat, How good is patience

in afflictions!]. (IAar, O, TA.) 
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ٌفُرُع  : see ٌفْرُع , in three places. 

ٌةَفْرَع  A question, or questioning, respecting a subject of information, in order to

know it; (K, * TA;) as also ٌةَفْرِع  . (K, TA.) See also ٌفْرَع . Also A purulent pustule that comes forth in

the whiteness [or palm] of the hand. (ISk, S, O, K.) 

ٌةَفْرُع  : see ٌفْرُع , latter half. ___ Also An open, elongated, tract of land, producing plants, or

herbage. (O, K.) ___ Also, (O, K,) and ٌفْرُع  , (TA,) A limit (O, K, TA) between two things: (K:) [like ٌةَفْرُأ :] pl. of the

former ٌفَرُع . (O, K, TA.) 

ٌةَفْرِع  [an inf. n.] I. q. ٌةَفِرْعَم . (O, K. [See 1, first sentence. In the O, it seems to be regarded as a simple subst.]) ___ See also

ٌةَفْرَع . 

َهَفَرَع ُمْوَـي   The ninth day of [the month] ةَّجِحلا وُذ   [when the pilgrims halt at تاَفَرَع ]: (S, Mgh,

O, Msb, K:) the latter word being without tenween, (S, O,) imperfectly decl., because it is of the fem. gender and a proper name,

(Msb,) and not admitting the art. لا . (S, O, Msb.) ___ See also the next paragraph. 

ٌتاَفَرَع  The place [or mountain] where the pilgrims halt (Mgh, O, Msb, K) on the day of ةَفَرَع

[above mentioned], (O, K,) [described by Burckhardt as a granite hill, about a mile, or a mile and a half, in circuit, with sloping sides,

rising nearly two hundred feet above the level of the adjacent plain,] said to be nine miles, (Msb,) or twelve

miles, (K,) from Mekkeh; (Msb, K;) said by J to be a place in, or at, Minè, but incorrectly, (K, TA,) unless

thereby be meant near Minè; (TA;) also called by some ُةَفَرَع  ; (Mgh, Msb;) but the saying َةَفَرَع اَنْلَزَـن  , (S, O, K,) or ُتْلَزَـن

َةَفَرَعِب , (Msb,) [We, or I, alighted at ةَفَرَع ,] is like a post-classical phrase, (S, O, K,) and (S, O) it is said to be (Msb) not

genuine Arabic: (S, O, Msb:) ٌتاَفَرَع  is a [proper] name in the pl. form, and therefore is not itself pluralized: (S, O, K:) it is as though

the term ٌةَفَرَع  applied to every distinct portion thereof: (TA:) as Fr says, it has, correctly, no sing.; (S, O;) and it is determinate as
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denoting a particular place; (Sb, S, O, K, TA;) and therefore not admitting the article لا ; (Sb, TA;) differing from َنوُدْيَّزلا  [because

this is a proper name common to a number of persons]: you say, ًةَنَسَح ٌتاَفَرَع  ِءَآلُؤٰه   [lit. These are 'Arafát, in a

good state], putting the epithet in the accus. case because it is indeterminate [as a denotative of state, like اًقِّدَصُم  in the

saying ْمُهَعَم اَمِل  اًقِّدَصُم  ُّقَحلا  َوُهَو  , in the Kur ii. 85]: (S, O:) it is decl. ( ٌةَفوُرْصَم  [more properly ٌةَبَرْعُم ]) because the ت is

equivalent to the ى and و in َنيِمِلْسُم  and َنوُمِلْسُم , (S, O, K,) the tenween becoming equivalent to the ن, therefore, being used

as a proper name, it is left in its original state, like as is َنوُمِلْسُم  when used as a proper name: (Akh, S, O, K:) [i. e.,] it is decl. in the

manner of ٌتاَمِلْسُم  and ٌتاَنِمْؤُم , the tenween being like that which corresponds to the masc. pl. termination ن, not the tenween

of perfect declinability, because it is a proper name and of the fem. gender, wherefore it does not admit the article لا . (Msb.)

ٌتاَفَرَع  was thus named because Adam and Eve knew each other ( اَفَراَعَـت ) there (IF, O, K, TA) after their descent from Paradise:

(TA:) or because Gabriel, when he taught Abraham the rites and ceremonies of the pilgrimage, said to him Hast thou known?

( َتْفَرَعَأ ), (O, K,) and he replied I have known ( ُتْفَرَع ): (K:) or because it is a place sanctified and magnified, as though it were

rendered fragrant ( َفِّرُع  i. e. َبِّيُط ): (O, K:) or because the people know one another ( َنوُفَراَعَـتَـي ) there: or, accord. to Er-Rághib,

because of men's making themselves known ( ِداَبِعلا ِفُّرَعَـتِن  ) there by religious services and prayers. (TA.) 

ٌِّىفْرُع  [ Of, or relating to, ُفْرُعلا  as meaning the commonly-known or commonly-received or

conventional language, or common parlance, or common usage. Hence ٌةَّيِفْرُع ٌةَقيِقَح   and

ٌِّىفْرُع ٌزاََجم  , expl. in arts. قح  and زوج .] 

ٌِّىفَرَع  Of, or relating to, تاَفَرَع . (O, K.) 

ٌناَّفِرِع  , (O, K,) accord. to Th, A man (O) who acknowledges, or confesses, a thing, and directs to

it, or indicates it; (O, K;) thus expl. as an epithet, though Sb mentions his not knowing it as an epithet; (O;) occurring in a

poem of Er-Rá'ee, and expl. by some as the name of a companion of his: (O, K: *) and ٌناَّفُرُع  signifies the same; (K;) but this is said

by Sb to be a word 
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transferred from the category of proper names. (O.) Also the latter, (O,) or both, (K,) A small creeping thing that

is found in the sands of 'Álij and of Ed-Dahnà: (O, K:) or a large [sort of locust, or the

like, such as is termed] بَدْنُج , resembling the ةَداَرَج , (AHn, K, TA,) having a crest ( ٌفْرُع ُهَل  ),

(AHn, TA,) not found save upon [one or the other of two species of plants, i. e.] a ةَثْمِر  or

an ةَناَوُظْنُع : (AHn, K, TA:) but AHn mentions only the latter form of the word, ٌناَّفُرُع . (TA.) 

ٌفوُرَع  : see ٌفِراَع , in two places. 

ٌفيِرَع  : see ٌفِراَع , first sentence. ___ [Hence,] One who knows his companions: pl. ُءآَفَرُع . (O, K.) The

chief, or head, (Mgh, K, TA,) of a people, or party; (K, TA;) because he knows the states, or conditions, of those over whom he

acts as such; (Mgh;) or because he is known as such [so that it is from the same word in the last of the senses assigned to it in this

paragraph]; (K;) or because of his acquaintance with the ordering, or management, of them: (TA:) or the بيِقَن  [or intendant,

superintendent, overseer, or inspector, who takes cognizance of, and is

responsible for, the actions of a people], who is below the سيِئَر : (S, O, K:) or the manager and

superintendent of the affairs, who acquaints himself with the circumstances, or a

tribe, or of a company of men; of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف : (IAth, TA:) or the orderer, or

manager, of the affairs of a people, or party; as also ٌفِراَع  : (Msb:) pl. as above: (S, IAth, Msb:) it is said that he is

over a few persons, and the بِكْنَم  is over five ءآَقَرُع , then the ريِمَأ  is over these. (Msb.) It is said in a trad. that the

ءآَفَرُع  are in Hell, as a caution against undertaking the office of chief, or head, on account of the trial that is therein; for when one

does not perform the duty thereof, he sins, and deserves punishment. (TA.) ___ [It is now used as meaning A monitor in a

school, who hears the lessons of the other scholars.] See also ٌفوُرْعَم , with which it is syn. 
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ٌةَفاَرِع  The holding, and the exercising, of the office of فيِرَع . (S, Mgh, * O, Msb, * K. [An inf. n.: see 1, in

the middle of the latter half.]) 

ٌةَفوُرَع  : see ٌفِراَع , in two places. 

ٌفاَّرَع  A نِهاَك  [or diviner]: (S, O, Msb, K:) or the former is one who informs of the past, and the latter is

one who informs of the past and of the future: (Msb:) or, accord. to Er-Rághib, [but the converse of his explanation seems to be that

which is correct,] the former is one who informs of future events, and the latter is one who informs of past

events. (TA.) Hence the saying of the Prophet, that whoso comes to an فاّرع  and asks him respecting a thing, prayer of forty nights

will not be accepted from him. (O.) ___ And (Msb) An astrologer, (IAth, Mgh, Msb,) who lays claim to the

knowledge of hidden, or invisible, things, (IAth, Mgh,) which God has made to belong

exclusively to Himself: (IAth:) and this is [said to be] meant in the trad. above mentioned. (Mgh.) ___ And A

physician. (S, O, K.) ___ And One who smells [for مسي  I read ُّمُشَي ] the ground, and thus knows

the places of water, and knows in what country, or district, he is. (ISh, in TA, art. ىزح .) 

ٌفِراَع  and ٌفيِرَع  are syn., (S, O, K,) like ٌِملاَع  and ٌميِلَع , (S, O,) signifying Knowing; [&c., agreeably with the explanations

of the verb in the first quarter of the first paragraph of this art.;] as also ٌةَفوُرَع  , (S, O, K,) but in an intensive sense, which is

denoted by the ة, (S, O, TA,) meaning [knowing, &c., much, or well; or] knowing, or acquainted with,

affairs, and not failing to know [or recognise] one that has been seen once; (TA;) as in the

phrase, �ِرِوُمُأل ٌةَفوُرَع  ٌلُجَر   [A man much, or well, acquainted with affairs]. (S, O.) ___ For the first,

see also ٌفيِرَع . ___ It also signifies particularly [Skilled in divine things;] possessing knowledge of

God, and of his kingdom, and of the way of dealing well with Him. (TA.) ___ See also

ٌفوُرْعَم . Also, the first, [Patient; or] very patient, or having much patience; syn. ٌروُبَص ; (AO, S, O, K;)

and so ٌفوُرَع  ; (S, O, K;) of which latter the pl. is ٌفْرُع . (K.) One says, اًفِراَع َدِجُوَـف  ٌنَالُف  َبيِصُأ   [Such a one was
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smitten, or afflicted, and was found to be patient]. (S, O.) And ًةَفِراَع اًسْفَـن  ُتْسَبَح  , meaning

ًةَرِباَص  [i. e. I restrained a patient soul, or mind]: (O, TA:) like the phrase ًةَفِراَع ُتْرَـبَص   in a verse of 'Antarah

[cited in the first paragraph of art. ربص ]. (S, * O.) And ٌفوُرَع ٌسْفَـن   means [A soul, or mind,] enduring; very

patient; that endures an event, or a case, when made to experience it. (TA.) ُفِراَوَع  [is

pl. of ٌةَفِراَع , and] means Patient she-camels. (IB, TA.) 

ٌةَفِراَع  as a subst.; pl. ُفِراَوَع : see ٌفْرُع , first quarter, in two places. 

ٌفِرْيَوُع  [dim. of ٌفِراَع , i. e. signifying One possessing little knowledge &c.]. One says of him in whom is a sin, or

crime, ٌفِرْيَوُع َّالِإ  َوُه  اَم   [He is none other than one possessing little knowledge]. (TA.) 

َفَرْعَأ  is mentioned in the Book of Sb as used in the phrase اَذٰه ْنِم  َفَرْعَأ  اَذٰه   [meaning This is more known

than this]: irregularly formed from ٌفوُرْعَم , not from ٌفِراَع . (ISd, TA.) Also A thing having what is termed

فْرُع  [i. e. a mane, or the like]: (S, O, K:) fem. ُءآَفْرَع : pl., masc. and fem., ٌفْرُع . (K.) It is applied to a horse, (Mgh, K,

TA,) meaning Having a full mane, or much hair of the mane. (Mgh, TA.) And to a serpent (O, K) such as is

termed ناَطْيَش  [which is described as having an فْرُع ]. (O.) And the fem. is applied to a she-camel, (K, TA,) meaning High in

the hump: or resembling the male: or long in her فْرُع  [or mane]: (TA:) or having what

resembles the فْرُع  by reason of her fatness: or having, upon her neck, fur like the

فْرُع . (Ham p. 611.) ___ The fem. is also used as meaning The عُبَض  [i. e. hyena, or female hyena], because of the

abundance of its hair (S, O, K, TA) of the neck, (O, K, TA,) or because of the length of its فْرُع . (TA.) ___ And one says ٌماَنَس
ُفَرْعَأ  A long, or tall, camel's hump, having an فْرُع . (TA.) And ُفَرْعَأ ٌلَبَج   A mountain

having what resembles the فْرُع . (TA.) And ُءآَفْرَع ٌةَّلُـق   A high mountain-top. (TA.) And ٌنْزَح
ُفَرْعَأ  High rugged ground. (TA.) 

ٌفَرْعَم  (S, O, K [in one of my copies of the S written ٌفَّرَعُم ]) and ٌفِرْعَم  also (Ham p. 47) sing. of ُفِراَعَم , which means The
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face [and faces], and any part thereof that appears; as in the saying ملا
َ
ِفِراَع ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   [A

woman beautiful in the face, or in the parts thereof that appear]; (S, O, K;) because the

person is known thereby: (TA:) or, as some say, no sing. of it is known: (Har p. 146:) and some say that it signifies the beauties,

or beautiful parts, of the face. (TA.) Er-Rá'ee says, 

* اَنِفِراَعَم ىَلَع  َنيِمِّفَلَـتُم  *
* ِبْصَعلا َىِشاَوَح  َّنَُهل  ِىنْثَـن  *

[Muffling our faces, or the parts thereof that appeared, we fold, or folding, to them

the selvages of the بْصَع  (a sort of garment).] (S, O: but the latter has َنيِمِّثَلَـتُم .) And one says, ملا
َ
َفِراَع ُّٰ�ٱ  اَّيَح  ,

meaning [May God preserve] the faces. (O, K.) And ٍنَالُف ُفِراَعَم  ْتَجاَه  ْدَق   The features of

such a one, whereby he was known to me, have withered, like as the plant withers: said of a man

who has turned away, from the speaker, his love, or affection. (TA.) And ملا
َ
ِفِراَع َنِم  َوُه   He is of those who are

known; [or of those who are acquaintances;] (O, K;) as though meaning ملا
َ
ِفِراَع ىِوَذ  ْنِم  , i. e. of

those having faces [whereby they are known]: (O:) or ِلُجَّرلا ُفِراَعَم   means Those who are

entitled to the man's love, or affection, and with whom he has acquaintance; [and simply

the acquaintances of the man;] and is pl. of ٌةَفِرْعَم  . (Har p. 146.) ِضْرَألا ُفِراَعَم   means The faces, and

known parts, of the land. (TA.) 

ٌةَفَرْعَم  The place [or part] upon which grows the فْرُع  [or mane]; (S, Mgh;) the place of the فْرُع
of the horse, (O, K, TA,) from the forelock to the withers: or the flesh upon which grows

the فْرُع . (TA.) But the phrase ِةَّباَّدلا ِةَفَرْعَم  ْنِم  ُذْخَألا   means The cutting [or taking] of somewhat from the

فْرُع  of the beast. (Mgh.) 

ٌةَفِرْعَم  a subst. [signifying Knowledge, cognition, cognizance, or acquaintance; &c.: as such having
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for its pl. ُفِراَعَم , meaning sorts of knowledge:] from ُهَفَرَع  signifying as expl. in the beginning of this art.: (Msb:) or an

inf. n. therefrom. (S, O, K.) ___ See also ٌفَرْعَم , last sentence but one. ___ [In grammar, A determinate noun;

opposed to ٌةَرِكَن .] 

ٌفَّرَعُم  [pass. part. n. of 2, q. v. ] Food rendered fragrant. (TA.) And Food put part 
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upon part [app. so that the uppermost portion resembles a mane or the like ( فْرُع )].

(TA.) [Golius, as on the authority of J, and hence Freytag, assign to it a meaning belonging to ٌقَّرَعُم .] Also The place of

halting [of the pilgrims] at تاَفَرَع . (S, O, K.) ___ And in a trad. of I'Ab, the phrase ملا
ُ
ِفَّرَع َدْعَـب   occurs as meaning After

the halting at ةَفَرَع  [or rather تاَفَرَع ]. (TA.) 

ٌفوُرْعَم  [Known: and particularly well, or commonly, known]. ٌفوُرْعَم ٌرْمَأ   and ٌفِراَع  , (O, Msb, K, TA,)

accord. to Lth, but the latter is disapproved by Az, having not been heard by him on any other authority than that of Lth, (O, TA,)

[though there are other similar instances well known, (see ٌرْمَأ , and ٌقِفاَد ,)] signify the same [i. e. A known affair or

event &c.]; (O, Msb, K, TA;) as also ٌفيِرَع  . (Msb, TA,) ___ [Hence, in grammar, The active voice; opposed to ٌلوُهَْجم .]

___ See also ٌفْرُع , former half, in seven places. ٌهَفوُرْعَم ٌضْرَأ   Land having a fragrant فْرَع  [or odour].

(TA.) ٌفوُرْعَم ٌلُجَر   A man having a purulent pustule, termed ةَفْرَع , come forth in the

whiteness [or palm] of his hand. (S.) 

ٌفَِرتْعُم  [part. n. of 8, q. v.]. 'Omar is related to have said, ملا
ُ
َنيِفَِرتْع اوُدُرْطُا  , meaning [Drive ye away] those who

inform against themselves [or confess or acknowledge the commission] of something for which

castigation is due to them; as though he disliked their doing so, and desired that people should protect them. (TA.) 

ٌفَراَعَـتُم  [applied to language, or a phrase, or word, means Known by common conventional usage]. One
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says, ْمُهَـنْـيَـب ٌفَراَعَـتُم  َوُه   It is known [by common conventional usage] among them. (MA. See

also ٌفْرُع .]) 
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جفرع  

ٌجَفْرَع  A certain plant, (S,) or a sort of trees [or shrubs], (K,) growing in plain, or soft,

land: n. un. with ة: (S, K:) it is said to be of the trees [or shrubs] of the فْيَص  [meaning either spring or

summer], soft, or pliable, dust-coloured, and having a rough produce like the

كَسَح  [or prickly heads of thistles and similar plants]: (TA:) Aboo-Ziyád says, (O, TA,) as related by

AHn, (O,) that it is of sweet, or pleasant, odour, dustcoloured, inclining to greenness,

having a yellow blossom; (O, TA;) and when it becomes aggregated and abundant in a place, that place is called

ٌناَمْوَح : (O:) it has no grains nor thorns: (O, TA:) it and the ماَُمث  and the ةَعَض  grow in

plain, or soft, land, and on the mountain; and none of these has thorns: its

firewood is the best of firewood in odour, and the quickest in taking fire and in

blazing: (O:) AHn [also] says, certain of the Arabs of the desert informed me that its root is wide, occupying

a [considerable] piece of ground; and it sends forth many shoots, proportionate

to the root, without leaves, [but see ٌصوُخ ,] being only slender shoots, at the

extremities whereof are [buds, or the like, such as are termed] عَمَز , at the heads of

which appears a yellow substance like hair: and he says that, accord. to the ancient Arabs of the

desert, it occupies a space like that of a man sitting, becomes white when it dries

up, has a yellow produce, is eaten in the fresh and dry state by the camels and

sheep or goats, and its flame is intensely red, whence one says, ٍةَجَفْرَع ُماَرِض  ُهَتَـيِْحل  َّنَأَك   or ٍجَفْرَع

[As though his beard were the blazing, or flaming, of an 'arfajeh or of 'arfaj]. (TA.) The

fire of the جفرع  is called ِْنيَـتَفْحَّزلا ُرَ�   [The fire of the two walks]; because he who kindles it walks to it, and when it burns up he
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walks from it: (T, TA:) or because it quickly blazes and quickly subsides; so when it blazes they walk from it, and when it subsides they

walk to it. (O. [See also art. فحز .]) When the greenness of plants appears in it, it is termed ٌةَبِضاَخ ٌةَجَفْرَع  . (Aboo- 'Obeyd El-

Bekree, TA.) When it has been rained upon, and its stalk has become soft, one says ِجَفْرَعلا ُدوُع  َبَّقَـث  : when it has become

somewhat black, َلِمَق : when a little more so, َّطاَقْرِا : when more so, َىبْدَأ : and when its صوُخ  are perfect, َصَوْخَأ . (AA, TA.)

ِةَجَفْرَعلا ___ ىَلَع  ِثْيَغلا  ِّنَمَك   [Like the benefit conferred by the rain upon the 'arfajeh],

meaning its falling upon it when dry, and causing it to become green, is a prov., said, accord. to AZ, to him upon whom thou hast

conferred a benefit and who says to thee, Dost thou confer a benefit upon me? (TA.) ___ ِةَجَفْرَعلا َُّىل   signifies A certain

mode of coïtus. (O, K.) 

ُجِفاَرَع  Sands in which is no road. (O, K. [In the latter it is expl. as though it were a proper name.]) 
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طفرع  

ٌطُفْرُع  [A species of mimosa; called by Forskål mimosa örfota; (see his Flora Ægypt. Arab., pp. cxxiii. and

177;)] a sort of trees of the [description termed] هاَضِع , (S, O, K,) which exudes [the gum

called] روُفْغُم , and of which the fruit ( ةَمَرَـب ) is white and round: (S:) it has a gum of

disagreeable odour ; and when bees eat it, somewhat of its odour is found in

their honey: (TA:) AHn says that, accord. to Aboo-Ziyád, it is of the هاضع , and spreads upon the

ground, not rising towards the sky, and has a broad leaf, and a sharp, curved

thorn; it is of those trees of which the bark is stripped off and made into well-

ropes; (O, TA;) and there comes forth from its fruit ( مَرَـب ) what is termed ٌةَفَّلُع , [i. e. a pod,]

resembling a bean, (O, * TA,) which is eaten by the camels and the sheep or goats: (O:)

it is said by another, or others, that its fruit ( ةَمَرَـب ) is called ةَلْـتَـف , and is white, as though fringed

with cotton; (O, TA;) like the button of the shirt, or somewhat larger: (O:) Aboo-Ziyád [further]

says, (TA,) it is compact in its branches; has no wood that is useful like other wood;

and has abundance of gum, which sometimes drops upon the ground until there

are, beneath the trees, what resemble great mill-stones: Sh says that it is a short

tree, the branches of which are near together, having many thorns; its height is

like that of a camel lying down; it has a small, diminutive leaf; grows upon the

mountains; and the camels eat it, particularly desiring the upper extremities of

its branches: (O, TA:) [the word is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ٌةَّيِطُفْرُع ٌلِبِإ  . (O, K.) 

طُفْرُع  Camels that eat the [kind of trees called] طُفْرُع . (TA.) 
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قرع  

َمْظَعلا 1 َقَرَع   , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقْرَع  (S, O, Msb, K) and ٌقَرْعَم ; (S, O, K; [see an ex. of the last voce

ٌقِراَع ;]) and ُهقّرعت  ; (S, O, K;) He ate off the flesh from the bone, (S, O, Msb, K, TA,) taking it with

his fore teeth: (TA:) and one says also َمْحَّللا قّرعت   [meaning as above]: (Lh, TA in art. �س :) and َمْظَعلا قرتعا   is

likewise said to signify as above. (TA.) ___ ِمْحَّللا َنِم  ِقاَرُعلا  ىَلَع  اَم  ُتْقَرَع   I pared off what was on the

bone, of flesh, with a قَرْعِم , i. e. a large, or broad, knife or blade. (TA.) ___ And [hence,] َنوُنِّسلا ُهْتَـقَرَع  , aor. as above,

i. e. [The years, or droughts, or years of drought,] took from him [his flesh, or rendered

him lean]; namely, a man. (TA.) ُبوُطُخلا ُهْتَـقَّرَعَـت  , also, signifies the like, i. e. [Afflictions, or calamities,]

took from him [his flesh, &c.]. (TA.) 

* ِميِصاَعَملا ُماَع  َقَرْعَأ ِىب  َمَّ�َأ  *

cited by Th, he expl. as meaning In the days when the year of the مِصاَعَم  took away my flesh: i.

e., when the dirt, consequent upon drought, reached my مِصاَعَم  [or wrists]; ملا
َ
ِميِصاَع  being here used by poetic license for

ملا
َ
ِمِصاَع : but ISd says, I know not what this explanation is. (L.) And َقِرُع , inf. n. ٌقْرَع , signifies He (a man) was, or

became, emaciated, or lean. (K.) ُقُّرَعَّـتلا  is also used in relation to other than material objects; as the strength and

patience of camels, which are meant by َّنَُهلَالِخ  [ their properties or qualities, لَالِخ  in this case being pl. of ٌةَّلَخ ,] in the phrase

ّنَُهلَالِخ َنوُقَّرَعَـتَـي   [They exhaust, or wear out, their properties, or qualities, of strength and

patience], in a verse cited by IAar, describing camels and a company of riders. (TA.) ___ [Hence, app.,] ُساَّنلا ُهُقُرْعَـي  ٌقيِرَط   (K, TA)

A road which men travel [as though they pared it]. (TA.) ِضْرَألا َقَرَع ِىف  , (S, O, K,) aor. ِـ , (S, O, TA,) not

 , as seems to be required by the method of the K, (TA,) inf. n. ٌقوُرُع  (S, O, TA) and ٌقْرَع , (TA,) He (a man, S, O, TA) went
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away into the country, or in the land; syn. َبَهَذ  [which, followed by ضرالا often means he went ,ىف 

into the open country, or out of doors, to satisfy a want of nature]. (S, O, K, TA.) َقَرَع
ملا

َ
َةَداَز , (K, TA,) and َةَرْفُّسلا , aor. ُـ , inf. n. ٌقْرَع , (TA,) He made to the ةَداَزَم  [or leathern water-bag], (K,

TA,) and to the ةَرْفُس  [or round 
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piece of skin in which food is put and upon which one eats], (TA,) what is termed

an قاَرِع  [q. v.]. (K, TA.) َقِرَع , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌقَرَع , (Msb,) He sweated. (S, O, K.) ___ And [hence,

app.,] َقِرَع , inf. n. ٌقَرَع , said of a wall, It became moist: [or it exuded moisture:] and in like manner one

says of earth, or land, when the dew, or rain, has percolated in it ( اَهيِف َحَتَـن  ) so that it has met the moisture thereof. (TA.) ___ [It is

also said in the TA, in the supplement to this art., that ٍَربَِخب هيلا  تقرع   means تبدن : but I think that the phrase is correctly

ٍْريَِخب ِهْيَلِإ  ُتْقِرَع  ; and the explanation, ُتيِدَن : meaning I did to him good: see art. ودن  and ىدن .] ___ And َقِرَع , (O,

K,) inf. n. ٌقَرَع , (TA,) signifies also He was, or became, heavy, sluggish, lazy, or indolent. (O, K.)

َقُرَع , inf. n. ٌةَقاَرَع , It had root: and he was of generous origin. (MA.) [See also 4, latter half.] 

َقَّرَع 2  see 4, third sentence. ___ َباَرَّشلا قّرع  , (S, O, K,) inf. n. ٌقيِرْعَـت , (S, O,) He mixed the wine, [with

water,] not doing so immoderately: (S, O:) or he put a little water into it; as also ُهقرعا  ;

(K;) or the latter signifies he put into it some water, not much: (S:) [but] accord. to Lh, َسْأَكلا ُتْقَرْعَأ 
signifies I filled the cup of wine: or, accord. to IAar, َسْأَكلا ُتْقَّرَع   signifies I put little water to the

cup of wine; and so اَهُـتْـقَرْعَأ  : but the former of these two phrases is also expl. as meaning I mixed the cup of

wine; whether with little or much water not being specified: (TA:) and َةَرْمَخلا ُتْقَّرَعَـت   signifies I mixed [with water

the wine, or portion of wine]. (Ham p. 561.) ___ ِوْلَّدلا قّرع ِىف  , (S, O, K, TA,) inf. n. as above; (O, K;) and قرعا
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اَهيِف ; (O, K, TA;) He put into the bucket less water than what would fill it, (S, O, K,) on the

occasion of drawing: (S, O:) or he put little water into the bucket; and so ِءآَقِّسلا into] ِىف 

the skin]: (TA:) and ِءَ�ِإلا ْقِّرَع ِىف   Put thou less than what would fill it into the vessel. (S.)

َتْقَّرَعَو ___ َتْقَّرَـب   Thou madest a sign with a thing, that had nothing to verify it, [or

madest a false display, or a vain promise,] and didst little. (IAar, TA in this art and in art. .) قرب
َسَرَفلا قّرع  , (O, TA,) inf. n. as above; and ُهقرعا  ; (TA;) He made the horse [to sweat, or] to run in

order that he might sweat, and become lean, and lose his flabbiness of flesh. (O, *

TA.) See also 4, again, in three places. 

َقَرْعَأ 4  see 1, former half. اًقْرَع ُهقرعا   He gave him a bone with flesh upon it, or of which the

flesh had been eaten. (TA.) ___ And [hence, app.,] اًئْـيَش ُهُتْـقَرْعَأاَم   and ُهُتْـقَّرَع اَم   I gave him not

anything. (O, TA.) ___ And ُهقرع  He gave him to drink pure, or unmixed, wine; or wine with

a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) ___ See also 2, in four places. َسَرَفلا قرعا  : see 2, last sentence but one.

ُرَجَّشلا قرعا  , (S, O, K,) and ُتاَبَّـنلا , (S,) The trees, (S, O, K,) and the plants, (S,) extended their roots

into the earth; (S, O, K, * TA;) in the K, ْتَّدَتْشِا  is erroneously put for ْتَّدَتْمِا , and so [in one place] in the O; (TA;) as

also قّرعت  , said of trees, (M, O, TA,) and قّرع  , (M, TA,) and in like manner, قرتعا  , and قرعتسا  , said of trees, i. e.,

struck their roots into the earth, as in the A: (TA:) [but accord. to Mtr,] in the phrase ْتَقَّرَعَـت ٌةَرَجَش  ُهَل  ٌلُجَر 
ِهِْريَغ ِكْلِم  meaning [A man of whom a tree] whereof the root crept along beneath the ,ِىف 

ground [into the property of another], in [one of the books of which each is entitled] the Wáki'át, تقّرعت
should correctly be ْتَقَّرَع  . (Mgh.) ___ [Hence,] one says, ُهُلاَوْخَأَو ُهُماَمْعَأ  ِهيِف  َقَرْعَأ   [His paternal uncles and

his maternal uncles implanted, or engendered, in him, by natural transmission, a

quality, or qualities, possessed by them, or what is termed a strain]; (S, O, TA; [in which the
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meaning is indicated by the context;]) and so قّرع  . (L, TA.) [See also the saying ٍبَشَأ ىِذ  ٍقْرِعِب  ُةَنَالُف  ِهيِف  ْتَبَرَض   in the

second quarter of the first paragraph of art. برض .] And َقِرْعُأ , (S, O, [agreeably with the context in both, in like manner as it is

with explanations of phrases here preceding,]) or َقَرْعَأ , (K, [but I know nothing that is in favour of this latter except a questionable

explanation of ٌقِرْعُم  which will be mentioned below, voce ٌقيِرَع ,]) said of a man, and likewise of a horse, (S, O,) He was, or

became, rooted ( اًقيِرَع ), (S, O, K,) i. e. one having a radical, or hereditary, share ( ٌقْرِع ُهَل  ), in

generousness or nobleness [of origin, which, accord. to the S and O, and common usage, seems to be implied by the verb when used

absolutely], (S, O, K,) and also in meanness or ignobleness [thereof; meaning he had a strain of, i. e. an inborn

disposition to, generousness or nobleness, and also meanness or ignobleness]. (S, * O, * K.) [See an ex. in a verse cited voce

ٌباَط , in art. بيط . And see also the last form of 1 ( َقُرَع ) in the present art.] َقَرْعَأ  also signifies He (a man, S, O) went, or

came, ( َراَص , S, or ىَتَأ , K,) or journeyed, ( َراَس , O,) to El-'Irák: (S, O, K:) and اوقرتعا  They entered

upon, or took their way in or into, the country of El-'Irák. (Th, TA.) 

َقَّرَعَـت 5  see 1, former half, in four places: and 2, former half: and 4, former half, in two places. �َِىتَق ِّلِظ  ْقَّرَعَـت ِىف   Walk

thou in the shade of my she-camel, and profit by it, little and little. (TA.) ُهَعَراَص
ُهَقَّرَعَـتَـف  He wrestled with him, and took his head beneath his armpit and threw him

down. (K.) 

َقَرَـتْعِإ 8  see 1, first sentence: and 4, former half: and the same, last sentence. َةَقاَّنلا قرتعا   He took the she-camel

and tied the cord called ماَمِز  to her ماَطِخ  [or halter, or the like]. (TA.) 

قرعتسا 10  He exposed himself to the heat in order that he might sweat: (IF, O, K:) he

stood in a place on which the sun shone, and covered himself with his clothes

[for that purpose]. (Z, TA.) See also 4, former half. ُلِبِإلا تقرعتسا   The camels pastured near to

the sea or a great river, i. e., in a place of pasture such as is termed قاَرِع : so says AZ: or, as
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AHn says, the camels came to a piece, or tract, of land, such as is termed قْرِع , i. e., one

exuding water and producing salt and giving growth to trees. (TA.) 

Q. Q. 1 َوْلَّدلا ُتْيَـقْرَع   , inf. n. ٌةاَقْرَع , I bound, or tied, upon the leathern bucket the two

cross-pieces of wood called the ِنَ�َوُـقْرَع . (S.) 

ٌقْرَع  (S, O, Msb, K) and ٌقاَرُع  (K) [the latter also a pl.] A bone of which the flesh has been taken: (S, O:)

or a bone of which the flesh has been eaten: (Msb, K:) or a bone of which most of the

flesh has been taken, some thin and savoury portions of flesh remaining upon

it: (TA:) or the former signifies a bone upon which is flesh: and one upon which is no flesh: or,

as some say, whereof most of that which was upon it has been taken, some little

remaining upon it: (Mgh:) or, as some say, a piece of flesh-meat; as also ٌةَقْرَع  : (TA:) or ٌقْرَع  signifies a

bone with its flesh: and ٌقاَرُع  , a bone of which the flesh has been eaten: (K:) thus they are

correctly expl. accord. to Ez-Zejjájee; and the like is said by AZ respecting ٌقاَرُع  : (TA:) but accord. to A'Obeyd, this signifies a

piece of flesh-meat; and IAmb says that this is the right explanation, because the Arabs say َقاَرُعلا ُتْلَكَأ  , and they

do not say َمْظَعلا ُتْلَكَأ  : (Har p.26:) [or, app., the flesh-meat of a bone: and likewise the portions, of trees, that

are cropped by camels: (see ٌماَرُع :)] the pl. (of ٌقْرَع , S, Mgh, O) is ٌقاَرُع  , (S, Mgh, O, K,) which is extr, (IAth, K,) a pl. of a

measure of which, as that of a pl., there are few instances, (ISk, S, O,) [see an ex. voce ٌحاَنَج ,] and ٌقاَرِع , also, (IAar, K,) which is

more agreeable with analogy. (IAar, TA.) ___ Also A road which men travel [as though they pared it] so that it

becomes plainly apparent: (K, * TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so termed]. (TA.) ___ See also ٌقَرَع ,

near the end. 

ٌقْرِع  A certain appertenance of a tree; (S, Mgh, O, Msb, K;) the root thereof; or the part thereof that is

beneath the ground; (MA;) or its branching roots [collectively]: (TA:) pl. [of mult.] ٌقوُرُع  (S, O, Msb,
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K) and ٌقاَرِع  and [of pauc.] ٌقاَرْعَأ . (K.) ___ It is said in a trad., ٌّقَح ٍِملاَظ  ٍقْرِعِل  َسْيَل  , (S, Mgh, O, Msb,) i. e. ٍِملاَظ ٍقْرِع  ىِذِل  ,

(Mgh, O, Msb,) meaning [There is no right pertaining] to him who plants, (S, Mgh, O, Msb,) or

sows, (S,) in land, (Mgh, Msb,) or in land which another has brought into cultivation (S, O,

Msb) after it has been waste, (S, O, Msb, *) wrongfully, in order that he may have a

claim to that land: (S, Mgh, O, Msb:) the epithet being tropically applied to the قْرِع , (Mgh, Msb,) as it properly applies to

the owner thereof: (Mgh:) but some, in relating this trad., say ٍِملاَظ ِقْرِعِل  , making the former noun to be a prefix to the latter,

governing it in the gen. case. (O.) ___ The roots of the ىَطْرَألا ُقوُرُع   ( ىَطْرَأ ) are long, red, penetrating into the moist earth,

succulent, compact, and dripping with water: and to them, in 
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a trad., certain camels are likened in respect of their redness and plumpness and the compactness of their flesh and fat. (TA.) ___

ُقوُرُعلا  also signifies A certain plant with which one dyes: (S, O:) or ُرْفُّصلا ُقوُرُعلا  , a certain

plant used by the dyers, called in Pers. ةَبوُچَدْرَز  [or ْبوُچ ٌدْرَز  ], (K, TA,) i. e. yellow wood:

(TA:) or i. q. ُدْرُهلا : or ملا
َ
ُناَريِما , (K,) or ُِّىنيِّصلا ملا 

َ
ُناَريِما : (TA:) or ُريِغَّصلا ُمُكْرُكلا  : (K:) all which are nearly alike. (TA. [See also

ِفيِطاَطَخلا ُةَلْقَـب  , voce لقب .]) ___ And ُرْمُحلا ُقوُرُعلا   Madder, ( ُةَّوُفلا , K, TA,) with which one dyes. (TA.)

___ And ُضيِبلا ُقوُرُعلا   A certain plant that fattens women; also called ملا
ُ

ُةَلِجْعَـتْس . (K.) ___

[ ٌقوُرُع  seems sometimes to signify Straggling plants or stalks, spreading like roots: see ٌةَبْـنَج . ___

And it signifies also Sprouts from the roots of trees: see ٌجوُلْسُع .] ___ And ٌقْرِع  signifies also The root,

origin, or source, of anything: (K, TA:) and the basis thereof. (TA.) [And particularly The origin of a man,

considered as the root from which he springs: hence ىَرـَّثلا ُقْرِع   is said to be applied by Imra-el-Keys to Adam, as the root, or

source, of mankind; or to Ishmael, as, accord. to some, the root, or source, of all the Arabs: (see Le Diwan d'Amro'lkais, p. 33 of

the Ar. text, and p. 103 of the Notes:) and the pl.] ٌقاَرْعَأ  signifies the ancestors of a man. (Har p. 634.) [And A quality,
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or disposition, possessed by a parent or by an ancestor or by a collateral of such

person, considered as the source of that quality of a disposition in a descendant or in a collateral of a descendant: and such a

quality, or disposition, when transmitted; a strain; i. e. a radical, a hereditary, an

inborn, or a natural, disposition: and a radical, or hereditary, share in some quality or the like:

pl. ٌقاَرْعَأ .] One says, ٍْريَخ ُقاَرْعَأ  ُهَكَراَدَت   [Good qualities or dispositions possessed by a parent

or by an ancestor or by a collateral of such a person, or strains of a good kind,

extended to him]; and ٍّرَش ُقاَرْعَأ   or ٍءْوَس  [evil qualities or dispositions &c., or strains of an

evil kind]. (TA.) And ٌساَّسَد ُقْرِعلا   [The natural disposition is wont to enter; i. e., to be

transmitted to succeeding generations]. (TA in art. سد , q. v.) And ٍءْوَس َقْرِع  ْمِهيِف  تقرع   [i. e. ْتَقَّرَع , or, accord. to more

common usage, ْتَقَرْعَأ , meaning She implanted, or engendered, in them, or among them, an

evil strain, or radical or hereditary disposition]. (TA in art. برض .) And ِمَرَكلا ٌقْرِع ِىف  ُهَل   [He

has a radical, or hereditary, share in generousness or nobleness of origin]: (S, O:) and in

like manner one says of a person between whom and Adam is no living ancestor, ملا
َ

ِتْو ٌقْرِع ِىف  ُهَل   [He has a radical, or

heriditary, share in death]; meaning that he will inevitably die. (O. [See also ٌقيِرَع .]) ___ [Hence, app., A little,

or modicum, or small quantity or admixture, of something]. One says, ٍةَضوُُمح ْنِم  ٌقْرِع  ِهيِف  , and ٍةَحوُلُم , i.

e. In it is a little, or a modicum, of acidity, and of saltness. (TA.) And ملا
َ
ِءآ َنِم  ٌقْرِع  ِباَرَّشلا  ِىف 

In the wine is a small quantity [or admixture] of water. (S, O, K.) ___ Also A certain

appertenance of the body; (O, Msb, K, TA;) i. e. the hollow [canal] in which is the blood; (TA;) [a

blood-vessel; a vein, and an artery: also any duct, or canal, in an animal body: and sometimes, though

improperly, a nerve: or any one of the appertenances of the body that resemble roots:] pl. [of

mult.] ٌقوُرُع  (O, Msb, K) and ٌقاَرِع  (K) and [of pauc.] ٌقاَرْعَأ . (Msb, K.) [Hence it may be applied to A spermatic duct:

and hence, app.,] it is said in a trad., ِقْرِعْلِل ٌةَمَسَْحم  ُهَّنِإَف  ِمْوَّصلِ�  ْمُكْيَلَع  , meaning [Keep ye to fasting, for it is]
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a cause, or means, of stopping venereal intercourse: or an impediment to venery,

and a cause of diminishing the seminal fluid, and of stopping venereal

intercourse or passion. (T * and TA in art. ِضْرَألا ُقوُرُع  مسح (.___   means The pores through

which exudes the moisture of the earth. (TA.) ___ And (i. e. ضرالا قورع  ) i. q. ِضْرَألا ُةَمْحَش 

[the significations of which see in art. محش ]. (TA.) ٌقْرِع  also signifies The body. (K, TA.) Thus in the saying, ِقْرِعلا ُثيِبََخل  ُهَّنِإ 

[Verily he is corrupt, or impure, in respect of the body]. (TA.) ___ And Milk. (K.) One says,

ِقْرِعلا ُةَمِئاَد  َكُتَـقَ�  , meaning Thy she-camel has a constant flow, or abundance, of milk: or

has constant milk. (TA.) [See also ٌقَرَع , first quarter.] ___ And Numerous offspring: (IAar, K:) or milk

and offspring; as in the saying, َكِمَنَغَو َكِلِبِإ  َقْرِع  َرَـثْكَأ  اَم   [How abundant are the milk and

offspring of thy camels and thy sheep or goats!]. (TA.) [See, again, ٌقَرَع , first quarter.] Also Salt

land that gives growth to nothing. (K.) ___ And (K) A piece, or tract, of land exuding

water and producing salt, (AHn, K,) that gives growth to trees, (AHn, TA,) or that gives

growth to the [species of tamarisk called] ءآَفْرَط : (K:) a signification the contr. of that in the next

preceding sentence. (TA.) ___ And A mountain that is travelled, or traversed: (TA:) or a mountain

that is rugged, and extending upon the earth, (K, * TA,) debarring one by reason of

its height, (TA,) and not to be ascended, because of its difficult nature, (K, TA,) but

not long. (TA.) And A small mountain (K, TA) apart from others. (TA.) Thus it has two contr.

significations. (K.) ___ And A thin لْبَح  [or elongated and elevated tract (not لَبَج  as in the CK)] of sand

extending along the ground: (K, TA:) or an elevated place: pl. ٌقوُرُع . (K.) ___ See also ٌقاَرِع , latter

half, in two places. ٍةَّنَضَم ُقْرِع   and ٍةَّنَضَم ُقْلِع   (the latter of which is that commonly known, TA) signify A thing of which

one is tenacious; (O;) a thing held in high estimation, of which one is tenacious, (S

and K and TA in art. نض ,) and for which people vie in desire: (TA in that art.:) but [said to be] used only in a

8



case of negation: one says, ٍةَّنَضَم ِقْرِعِب  ىِدْنِع  َوُه  اَم  , meaning It is not, in my estimation, a thing of

any value, or worth. (TA.) 

ٌقَرَع  Sweat; i. e. the moisture, or fluid, that exudes (S, * O, * K, TA) from the skin of an animal; (K,

TA;) or the water of the skin, that runs from the roots of the hair: a gen. n.; having no pl.; (TA;)

or no pl. of it has been heard: (Msb:) Lth says, I have not heard a pl. of ُقَرَعلا ; but if it be pluralized, it should be, accord. to analogy,

ٌقاَرْعَأ . (O, TA.) ___ It is metaphorically used [in a similar sense] in relation to other things than animals. (K.) [Thus] it signifies The

[exuded] moisture of a well: (K:) and in like manner of earth, or land, when the dew, or rain, has percolated in it ( اَهيِف َحَتَـن  )

so that it has met the moisture thereof. (TA.) ___ And The سْبِد  [or honey] of dates; (K;) because it flows, or exudes, from

them. (TA.) ___ And Milk; because it flows in the ducts ( قوُرُع ) [thereof] until it comes at the last to the udder: (K:) or milk

at the time of bringing forth; as in the saying, ِكِمَنَغ َقَرَع  َرَـثْكَأ  اَم   How abundant is the milk

of thy sheep, or goats, at the time of their bringing forth! (AZ, O.) [See also ٌقْرِع , latter half.]

___ And (K) The offspring of camels: (S, O, K:) so in the saying, ِهِلِبِإ َقَرَع  َرَـثْكَأ  اَم   [How numerous are the

offspring of his camels!]. (S, O.) [See, again, ٌقْرِع , latter half.] ___ And Advantage, profit, utility,

or benefit: (O, K, TA; in [several of] the copies of the second of which, ُعْقـَّنلا  is erroneously put for ُعْفـَّنلا : TA:) and a

recompense, or reward: (K, TA; in some copies of the former of which, ُباَرـُّتلا  is erroneously put for ُباَوـَّثلا : TA:) or a

little thereof; (K, TA;) likened to قَرَع  [as meaning sweat ]. (TA.) ِلَالِخلا ُقَرَع   means A thing that one

gives, or yields, for friendship: (S, O, TA:) or a reward for friendship. (TA.) A poet says, namely El-

Hárith Ibn-Zuheyr, describing a sword named نوُّنلا , (O, TA,) belonging to Málik Ibn-Zuheyr, which Hamal Ibn-Bedr took from him on

the day when he slew him, and which El-Hárith took from Hamal when he slew him, (TA,) 

* ِّىنِم ِنوُّنلا  َناَكَم  ْمُهُِربُْخيَو  *

* ِلَالِخلا َقَرَع  ُهُتيِطْعُأ  اَمَو  *
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[And he shall tell them the place of En-Noon, from me, and that I was not given it

as a reward for friendship]; meaning, that I took this sword by force. (O, TA. [In the S, the former hemistich of this

verse is given differently, and, as is said in the TA, erroneously.]) ___ ِةَبْرِقلا َقَرَع  ٍنَالُف  ْنِم  ُتيِقَل   (which is a prov., TA) means

[I experienced from such a one] hardship, as expl. by As, who says that he knew not the origin thereof, (S,

O,) or difficulty, or distress, as expl. by IDrd: (O:) and it is said that the قَرَع  [or sweat] is of the man, not of the ةَبْرِق  [or

water-skin]; and the origin of the saying is, that water-skins ( بَرِق ) are [generally] carried only by female slaves that bear burdens,

and by him who has no assistant; but sometimes a man of generous origin becomes poor, and in need of carrying them himself, and he

sweats by reason of the trouble that comes upon him, and of shame; (S, O;) wherefore one says, ِةَبْرِقلا َقَرَع  َكَل  ُتْمَّشََجت   [expl.

in art. مشج ], (S,) or ِةَبْرِقلا َقَرَع  َكْيَلِإ  ُتْمِشَج   [likewise expl. in art. مشج ]: accord. to Ks, the meaning is, I have 
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suffered fatigue, and imposed upon myself difficulty, for thee, [or in coming to

thee,] so that I have sweated like the sweating of the water-skin: or, accord. to A'Obeyd, I

have imposed upon myself, in coming to thee, what no one has attained, and

what will not be; because the ةبرق  does not sweat: (O:) ِةَبْرِقلا ُقَرَع   is a metonymical expression for hardship, and

difficulty, or distress; because, when the ةبرق  sweats, its odour becomes foul: or because it has no sweat; therefore it is

as though one imposed upon himself an impossible thing: or it means the benefit of the ةبرق ; (which is the flowing

of its water, TA;) as though one imposed upon himself such a task that he became in need of the water of the ةبرق , i. e. of

journeying to it; or it means a ةَفيِفَس  [or plaited suspensory] which the carrier of the ةبرق  puts

over his chest [when carrying the ةبرق  on his back]: (K:) accord. to IAar, it signifies the

suspensory ( قَالْعِم ) by means of which the ةبرق  is carried; as also اَهُقَلَع ; (O, TA;) the ر being

substituted for ل: (TA: see art. ر:]) but he says also that ِةَبْرِقلا ُقَرَع   means one's sweating with the ةبرق  by reason
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of the difficulty, or trouble, of carrying it; and اَهُقَلَع , that by which it is tied, or bound, and then suspended: (L, TA:) the former is

also said to signify the قاَرِع  [q. v.] of the ةبرق , that is sewed around it: (TA:) or it means that one has imposed

upon himself difficulty, or trouble, or fatigue, like that of the carrier of the ةبرق , who sweats

beneath it by reason of its heaviness. (K.) ___ ٌقَرَع  also signifies A heat; i. e. a single run, or a run at once,

to a goal, or limit. (S, O, K.) One says, اًقَرَع ُسَرَفلا  ىَرَج   or ِْنيَـقَرَع  The horse ran a heat or two

heats. (S, O.) Also A row of horses, and of birds, (S, O, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) and any

things disposed in a row; (S, O, K, TA;) as also ٌةَقَرَع  ; (TA;) or this latter is the n. un. [app. signifying one of

such as compose a row]: (S:) pl. ٌقاَرْعَأ  and ٌتاَقَرَع . (Msb.) [See an ex. in a verse of Tufeyl cited in art. ردص , conj.

5; also cited in the present art. in the S and O.] ___ And Any row of bricks, crude and baked, in a wall:

one says, ِْنيَـقَرَعَو اًقَرَع  ِىناَبلا  َىنَـب   and ِْنيَـتَـقَرَعَو ًةَقَرَع   [The builder built a row of bricks and two

rows thereof]: (K, TA:) pl. ٌقاَرْعَأ . (TA.) ___ And Roads in mountains; as also ٌةَقْرَع  , (K, TA,) with fet-h and

then sukoon. (TA.) ___ And Foot-marks of camels following one another: (K, TA:) n. un. ٌةَقَرَع  . (TA.)

[See an ex. of the latter voce ٌقَرَط .] A poet says, 

* اَقَرَع ِةَالَفلِ�  َنْجَسَن  ْدَقَو  *

[And they had woven in the desert, or waterless desert, foot-marks in their

following one another]. (TA.) ___ And A plait of palm-leaves (S, O, Msb, K) &c. (S, O) before a

ليِبَز  [so in the S and O] or ليِبْنِز  [so in the K, both meaning the same, i. e. a basket,] is made therewith: (S, O, K:)

or a ليِبْنِز  itself: (K:) or hence (S, O) it signifies also (S, O, Msb) a ليِبَز  (S, O) or [what is called] a لَتْكِم  (Mgh, Msb)

and ليِبْنِز , (Msb,) of large size, woven of palm-leaves, (Mgh,) capable of containing

fifteen times as much as the measure termed عاض , as some say, (Mgh, Msb,) or thirty times

as much as that measure: (Mgh:) also pronounced ٌقْرَع  . (K.) ___ [And A suspensory of a ليِبَز : see ٌِّىتَح ,
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in art. ىتح . (A similar meaning has been mentioned above, in this paragraph.)] ___ See also ٌةَقَرَع . And Raisins. (K. [But this is

said in the TA to be extr.: and I think it to have been probably taken from some copy of a lexicon in which بيَبِز  has been erroneously

written for ليَبِز .]) 

ٌقِرَع ٌَنبَل   Milk of which the flavour is corrupted by the sweat of the camel upon

which it is borne; (S, O, K;) the skin containing it being bound upon him without

any preservative between it and his side. (S, O.) 

ٌقَرُع  : see ٌةَقَرُع . 

ٌقُرُع  a pl. of ٌقاَرِع  [q. v.]. (Lth, AZ, S, &c.) It is also expl. by IAar as meaning People of soundness in religion.

(TA.) 

ٌةَقْرَع  : see ٌقْرَع : and see also ٌقَرَع , last quarter. 

ٌةَقْرِع  : see ٌةاَقْرِع , in four places. 

ٌةَقَرَع  : see ٌقَرَع , last quarter, in three places. ___ Also The piece of wood, or timber, that intervenes

between the [or any] two rows of bricks of a wall. (S, O, K, TA. [ ىَقاس , in this explanation in the CK, is

a mistake for َىفاَس , with ف.]) ___ And The border ( ةَّرُط ) that is woven in the sides of the [tent

called] طاَطْسُف . (S, O.) See also ٌةاَقْرِع , last sentence. ___ And The ةَّرِد  [or whip], with which one beats, or

flogs. (K.) ___ And The plaited thong with which a captive is bound: pl. ٌتاَقَرَع  and [coll. gen. n.]

ٌقَرَع  : (K:) or ٌتاَقَرَع  signifies [simply] plaited thongs ( عوُسُن ). (S, O.) 

ٌةَقَرُع  , (S, O, K,) which is agreeable with general analogy, and ٌقَرُع  , (K, TA,) which is not so, but which is used by some in the same

sense as the former, (TA,) A man who sweats much, (S, O, K, TA.) 
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ٍقْرَع  , originally ٌوُـقْرَع : see ٌةَوُـقْرَع , of which it is a coll. gen. n. 

ىقرع  [ , said by Reiske to signify The inner and thin skin in the egg of an ostrich, is evidently a mistake

for ٌئِقْرِغ .] 

ٌةاَقْرَع  : see ٌةَوُـقْرَع : and the paragraph here following, in two places: and see also ٌقاَرُع . 

ٌةاَقْرِع  (O, K) and ٌةاَقْرَع  and ٌةَقْرِع  (K) A root, race, stock, or source; syn. ٌلْصَأ : (O, K:) or a source of

wealth or property: or the main portion of the root of a tree. from which the قوُرُع  [or

minor roots] branch off: (K:) or, as some say, ٌةاَقْرِع  has this last meaning; or, as others say, ٌةَقْرِع  . (Ltl., O.) They

said, ٱ�ُّٰ َلَصْأَتْسِا  ْمُهَـتاَقْرَع   and ْمِِ�اَقْرِع ; if they pronounced the first letter with fet-h, they so pronounced the last letter [before

the pronoun]; and if they pronounced the former with kesr, they thus pronounced the latter, regarding the word as pl. of ٌةَقْرِع  : (K:)

or, accord. to Lth, the Arabs are related to have said, ْمُهَـتاَقْرِع ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا  , meaning ْمُهَـتَـفْأَش  [i. e. May God utterly

destroy their race, stock, or family], pronouncing the ت with nasb because regarding the word as [a sing.] like

ٌةَالْعِس ; or holding it to be pl. of ٌةَقْرِع  , but pronouncing the َت thus like as they do in saying َكَتاَنَـب ُتْيَأَر  : it is said, however, that

this is a mistake; that only he should pronounce it thus who makes the word to be a sing. like ٌةَالْعِس . (O.) [The saying is a prov.,

mentioned by Meyd, who adds another reading, namely, م�اَقَرَع , holding this to be from ُةَقَرَعلا  meaning the ةَّرُط  that is woven

around the طاَطْسُف : and Freytag, in his Lexicon, adds also هَتاقِرَع , with nasb, as on the authority of Meyd; in whose Proverbs I do

not find it.] 

ناَقْرَع  [accord. to general analogy without tenween and having for its fem. ىَقْرَع , or accord. to the dial. of the Benoo-Asad with

tenween and having for its fem. ٌةَناَقْرَع ,] Sweating. (Msb.) 

ِوْلَّدلا ُةَوُـقْرَع   is thus, (S, O, K,) with fet-h to the ع, (S, O,) like ةَوُـقْرَـت , (K,) and should not be pronounced with damm to the first

letter; (S, O, K;) and اَهُـتاَقْرَع  signifies the same; (K, TA; [in the CK, erroneously, اُ�اَقَرَع ; but expressly stated in the TA to be with
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fet-h and then sukoon;]) i. e. The piece of wood that is put across the ولد  [or leathern bucket,

from one part of the brim to the opposite part]: (TA:) the ِنَ�َوُـقْرَع  being the two pieces of

wood that are put athwart the ولد  [to keep it from collapsing and for the purpose

of attaching thereto the well-rope], like a cross: (As, S, O, K:) pl. ٍقاَرَع ; (S, O, K;) and if you pluralize

it by suppressing the ة [of the sing., or rather if you form from it a coll. gen. n.], you say ٍقْرَع  , originally ٌوُـقْرَع , (S, O, L,) then

ٌىِقْرَع , and then ٍقْرَع . (L.) ___ ِنَ�َوُـقْرَعلا  also signifies The two pieces of wood that connect the طِساَو

[or fore part] of the [camel's saddle called] لْحَر  and the ةَرَّخَؤُم  [or kinder part thereof]:

(S, O, K:) or, accord. to Lth, two pieces of wood which are upon the ِناَدُضَع  [q. v.], on the two

sides of the [camel's saddle called] بَتَـق . (O.) ___ ىِقاَرَعلا ُتاَذ   means Calamity, or

misfortune: (S, O, K, TA:) for it is [properly] the وْلَد  [or leathern bucket]; and ُوْلَّدلا  is one of the names for

calamity: one says, ىِقاَرَعلا َتاَذ  ُهْنِم  ُتيِقَل   [I experienced from it, or him, calamity]: (TA:) or, as some

say, it is from what here follows. (S, O, TA.) ___ ِماَكِإلا ىِقاَرَع   signifies Such [eminences of the kind called

ماَكِإ  (pl. of ٌةَمَكَأ  or of ٌمَكَأ )] as are very rugged, not to be ascended unless with difficulty,

or trouble: (S, O, TA:) or ٌةَوُـقْرَع  signifies any هَمَكَأ  extending upon the earth, [in form] as

though it were the heap over a grave, (Lth, O, K,) elongated: (Lth, 
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O:) an ةَمَكَأ  that extends, not high, but overtopping what is around it, near to the

ground or not near, and varying in different parts so that one place thereof is soft

and another place thereof rugged; being only a level portion of the earth

overtopping what is around it: (ISh, TA:) and ىِقاَرَعلا  is also said to signify continuous, or

connected, ماَكِإ , that have become as though they were one long فْرُج  [or abrupt,
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water-worn bank or ridge] upon the face of the earth. (TA.) ___ ىِقاَرَعلا  signifies also The

collar-bones ( ىِقاَرـَّتلا ), in the dial. of El-Yemen. (L, TA.) 

ٌةَّيِقَرَع  , meaning A thing [i. e. a close-fitting cap, generally of cotton, to imbibe the

sweat,] which is worn beneath the turban and the [cap called] ةَوُسْنَلَـق , is a post-classical

word. (TA.) 

ٌقاَرُع  : see ٌقْرَع , in four places. ___ Also, and ٌةَقاَرُع  , i. q. ٌةَفْطُن  (O, K) ملا
َ
ِءآ َنِم   [app. meaning Clear water, whether

much or little; or a little water remaining in a bucket or skin]: (K:) or, accord. to the L, the former

word is pl. [or rather a coll. gen. n.] of the latter in this sense: (TA:) and ٌةاَقْرَع  signifies the same. (K.) ___ And A copious

rain: (K:) or so ٌةَقاَرُع  [only]. (TA.) ___ And ِثْيَغلا ُقاَرُع   The herbage that has come forth after the

rain. (Ibn-'Abbád, A, O, K.) 

ٌقاَرِع  The double suture that is in the lower part of the [leathern water-bag called] ةَداَزَم  and ةَيِواَر ; (Lth,

O, K;) and this is of the firmest kinds of suture therein: (Lth, O:) or the suture that is in the middle of the ةَبْرِق  [or

water-skin]: (TA:) or the piece [or strip] of skin that is put upon the place where the two

extremities, or edges, of the [main] skin meet when it is sewed in, or upon, the lower

part of the ةدازم : (K:) or the appertenance of the ةبرق , and of the ةدازم , &c., which is [a strip of skin]

doubled and then sewed [thereon thus] doubled: (Msb:) or, accord. to AZ, the [piece of] skin

that is doubled, and then sewed upon the lower part of the [water-skin or milk-skin called] ءآَقِس :

(S:) and, (K,) accord. to As, (S, O,) i. q. ٌةَباَبِط ; (S, O, K;) i. e. the piece of skin with which the punctures

of the seams are covered: (S, O: see also ٌقَرَع , latter half: [and see ٌةَباَبِط :]) pl. ٌقُرُع  (Lth, AZ, S, O, K, TA) and

ٌقْرُع  (TA) and ٌةَقِرْعَأ ; (Lth, O, TA;) the last a pl. of pauc. (Lth, O.) And ِةَرْفُّسلا ُقاَرِع   signifies The suture

surrounding the [round piece of skin called] ةَرْفُس  [q. v.]. (K.) ___ Also Nearness, together,
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of the stitch-holes in a skin or hide: [so I render ِزرخلا ُبُراَقَـت  ; reading ِزَرُخلا : and it seems to mean also

uniformity thereof: for it is added,] hence the prov., ٌقاَرِع ِهِرْمَِأل  , meaning His affair is uniform,

right, or rightly disposed. (TA.) ___ Also The side, or shore, (Lth, O, K,) of water, (K,) or of a sea, or great

river, along the whole length thereof. (Lth, O, K. * [It is said in the K that ٌقُرُع  is pl. of ٌقاَرِع  in this sense: but

afterwards, that the pl. of the latter in all its senses is ٌةَقِرْعَأ  also; to which the TA adds ٌقْرُع .]) And accord. to AZ, Any

pasturage adjacent to a great river or a sea. (TA.) And ِرْهَّـنلا ُقاَرِع  , (K,) or ِبيِكَّرلا , (TA,) The

border of the rivulet [for irrigation] (K, TA) by which the water enters a طِئاَح  [i. e.

garden, or garden of palm-trees surrounded by a wall], (TA,) from its nearest to its

furthest extremity. (K, TA.) ___ Also The رْطُق  [app. meaning side (but see this word)] of a mountain, by

itself; [or so, perhaps, ٍلَبَج ُقاَرِع  ;] and so ٌقْرِع  [or ٍلَبَج ُقْرِع  ]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And, as also ٌقْرِع  ,

Remains of the [plants, or trees, called] ضَْمح . (K.) ___ ِراَّدلا ُقاَرِع   The court, or yard, in

front, or extending from the sides, of the house. (IB, K.) ___ ِنُذُألا ُقاَرِع   The circuit, or

surrounding edge, of the ear. (K.) ___ ِرُفُّظلا ُقاَرِع   The flesh surrounding the nail. (K, *

TA.) ___ اَشَحلا ُقاَرِع   The intestines that are above the navel, lying breadthwise, or

across, in the belly. (K.) ___ And ٌقاَرِع  signifies also The inside of feathers. (AA, K.) ___ The ِناَقاَرِع  of

the horse's saddle are The two edges of the ِناَتـَّفَد , at the fore part of the saddle and its

hinder part. (IDrd, TA voce ٌسوُبَرَـق , q. v.) [Also A pace, or rate of going.] One says in relation to a horse, on

the occasion of drawing forth the sweat, and of careful tending, and fattening, ِلَفْسَألا ِقاَرِعلاَو  ىَلْعَألا  ِقاَرِعلا  ىَلَع  ُهْلِْمحِا  ,

meaning [Urge, or make, thou him to go] the vehement pace and the inferior pace.

(Ibn-'Abbád, O, TA.) ُقاَرِعلا  is the name of A certain country, (S, O, Msb, K,) well known, (Msb, K,)

extending from 'Abbádán to El-Mow- sil in length and from El-Kádiseeyeh to

Hulwán in breadth; (K;) masc. and fem.: (S, O, Msb, K:) said to be so named because upon the قاَرِع , i. e. side, or
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shore, of the Tigris and Euphrates: (O, * K: [in which, and in other works, several other supposed derivations are mentioned, but such

as I think too fanciful to deserve notice:]) accord. to some, it is arabicized, (S, O, Msb, K,) from a Pers. appellation, (S, O,) i. e. from

رْهَش ناَريِإ  , (As, O, * K, TA,) of which the meaning is [said to be] having many palmtrees and [other] trees; (K;) but [SM justly says,]

in my opinion the meaning requires consideration. (TA.) ___ ِناَقاَرِعلا  is an appellation of El-Basrah and El-Koofeh.

(S, O, K.) 

ٌقيِرَع  , (S, O, K,) applied to a man and to a horse, means [Rooted, i. e.] having a radical, or hereditary,

share, ( قْرِع ُهَل  , S, O,) in generousness or nobleness [of origin, which, accord. to the S and O, and common usage, seems to be

implied by the epithet when used absolutely], (S, O, K,) and also in meanness or ignobleness [thereof; or having a strain of,

i. e. an inborn disposition to, generousness or nobleness, and also meanness or ignobleness]. (S, * O, * K.) And you

say also ِمَرَكلا ٌقَرْعُم ِىف  ٌنَالُف   and ِمْؤُّللا Such a one is rooted, &c., in generousness or] ِىف 

nobleness and in meanness or ignobleness]; and ِمَرَكلا ُهَل ِىف  ٌقَرْعُمَل  ُهَّنِإ  ; (S, O;) and ُهَل ِىف ٌقوُرْعَمَل  ُهَّنِإ 

ِمَرَكلا , [the part. n. being formed] on the supposition of the suppression of the augmentative letter [in its verb, which is َقِرْعُأ ]: (TA:)

and in like manner, (S, O, TA,) in a trad., (O, TA,) a man of whom there is no living ancestor between him and Adam is said to be

ملا
َ

ِتْو ُهَل ِىف  ٌقَرْعُم   (S, O, TA) i. e. Made to have a radical, or hereditary, share ( ٌقْرِع ) in death;

(O, TA;) meaning that he will inevitably die. (S, O, TA.) [In the Ham p. 438, ٌقِرْعُم  is expl. as syn. with ٌقيِرَع : but in the verse to

which this explanation relates it is evidently employed in the sense of the act. part. n. of َقَرْعَأ  as used in the phrase ِهيِف َقَرْعَأ 

ُهُلاَوْخَأَو ُهُماَمْعَأ  , q. v.] ___ ٌقيِرَع ٌمَالُغ   means [A boy, or young man,] slender, or spare, and light

of spirit. (TA.) 

ٌةَفاَرُع  : see ٌقاَرُع , in two places. 

ٌّىِقاَرِع  Of, or belonging to, the country called قاَرِعلا . (Msb.) ___ ٌةَّيِقاَرِع ٌلِبِإ   means Camels that

pasture upon what are termed قاَرِع , i. e. remains of the [plants, or trees, called] ضَْمح :
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(K, * TA:) or, app., accord. to Az, camels of, or belonging to, قاَرِعلا  as meaning the waters of Benoo-

Saad-Ibn-Málik and Benoo-Mázin: or, as some say, of, or belonging to, the قاَرِع  as meaning

the side, or shore, of water: and it is also said that the epithet in this phrase is a rel. n. from قرعلا  [thus in my original,

without any syll. sign and without explanation]. (TA.) 

ٌةَقاَّرَع  , with teshdeed [to the ر], A thing [app. a cloth for imbibing the sweat] that is put

beneath the ةلكت  [app. meaning pad] of the جْرَس  [or horse's saddle] and the ةَعَذْرَـب  [q. v.]. (TA. [The

word ةلكت , which I have not found anywhere except in this instance, I can only suppose to be an arabicized word from the Pers. or

Turkish وُتْلَگَت , which is commonly pronounced by the Turks ِىتْلَكَت , with ك and ى, and which means a pad, or a piece of

felt, put beneath the saddle to prevent its galling the beast's back.]) 

ٌقِراَع  [act. part. n. of َقَرَع ]. A poet says, 

* ْأَجُأ ْنِإَف  ىِقيِدَص  ْنَع  ِىناَسِل  ُّفُكَأ  *
* ِقَرْعَم َّلُك  ٌقِراَع  ِّىنِإَف  ِهْيَلِإ  *

[I restrain my tongue from my friend; but if I be compelled to have recourse to

him in a case of need, I am one who gnaws to the utmost: قَرْعَم  being here an inf. n.]. (S, O:

mentioned in both immediately after the explanation of َمْظَعلا ُتْقَرَع  .) ___ And [the pl.] ُقِراَوَعلا  signifies The ساَرْضَأ  [i. e.

teeth, or lateral teeth, &c.]: (K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ And The نوُنِس  [i.

e. years, or droughts, or years of drought]; so called َناَسْنِإلا ُقُرْعَـت  اَهـَّنَأل  , (K, TA, in some copies of the K

َناَنْسَألا ,) i. e. because they take from the man [his flesh, or render him lean]. (TA.) 

ِةَنَّسلا ٍةَلْـيَل ِىف  ُقَرْعَأ   , The night, in the year, most abundant in milk. (O.) [ ُقَرْعَأ  is also a

comparative and superlative epithet signifying More, and most, rooted in a quality or faculty: regularly 
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formed from َقُرَع , or irregularly from َقِرْعُأ : but perhaps post-classical. (See De Sacy's Anthol. Gram. Arabe, p. 183, lines 1 and 3, of

the Ar. text; and p. 441 of the Notes, in which he has expressed his opinion that it signifies qui a jeté de plus profondes racines. )] 

ٌقَرْعَم  an inf. n. of 1 in the sense first expl. in this art. (S, O, K.) [And a noun of place, signifying A place of sweat or of

sweating of an animal; such as the armpit and the groin: pl. ُقِراَعَم . ___ Hence,] ِلْمَّرلا ُقِراَعَم   i. q. ُهُطَ�آ  [i. e. The

places where the main body of the sand ends, and where it is thin, not deep]: likened

to the قِراَعَم  of the animal. (TA.) ___ And قرعم  [thus in my original; perhaps ٌقَرْعَم , as denoting a place of sweat, like ٌرَطَْمم  from

ملا
َ

ُرَط ; or ٌقَرْعِم  , as being likened to a utensil, like ٌرَطِْمم , and as being in form agreeable with many words denoting articles of dress;]

signifies An innermost garment for imbibing the sweat, lest it should reach to the

garments of pride [i. e. the outer garments]. (TA.) 

ٌقَرْعُم  Wine ( باَرَش ) having a little water put into it; (S, K;) and so ٌقَّرَعُم  , (S, O, K,) applied to ءَآلِط  [which

likewise signifies wine, or thick wine, &c.]; (S, O;) and ٌقوُرْعَم  , (K,) of which last no verb has been mentioned: (TA:) or ٌةَقَرْعُم
signifies wine ( رَْمخ ) pure, or unmixed: or having a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) See also

ٌقيِرَع , in three places. 

ٌقِرْعُم  : see ٌقيِرَع . [Accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, it signifies Rain that appears to the people

of El-Yemen from the region of El-'Irák.] اًقِرْعُم َّقَحلا  َتْكَرَـت   means Thou hast left the

truth apparent, or manifest, between us. (TA.) 

ٌقَرْعِم  An iron implement, or a knife, or broad knife, or broad blade, with which one

pares a bone with some flesh upon it, removing the flesh. (TA.) See also ٌقَرْعَم . 
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ٌقَّرَعُم  : see ٌقوُرْعَم , in four places: and see ٌقَرْعُم . 

ٌقوُرْعَم  A bone of which the flesh has been [eaten or] thrown from it. (TA.) ___ And A man

having little flesh; (K;) and so ِماَظِعلا ُقوُرْعَم  ; (S, O, K;) and ٌقَرَـتْعُم  , (S, O, TA, [and probably in correct copies of the

K, but in my MS. copy of it and in the CK ٌقَِرتْعُم  , which does not accord. with any of the explanations of its verb,]) and ُقَرَـتْعُم
ِماَظِعلا ; (TA;) and ٌقَّرَعُم  , and ِماَظِعلا ُقَّرَعُم  . (K.) And A horse having no flesh upon his بَصَق  [meaning

bones of the legs]; as also ٌقَرَـتْعُم  . (TA.) And ِنْيَّدَخلا ُقوُرْعَم  , applied to a horse, in which the quality denoted thereby

is approved, Having no flesh in the cheeks: (TA:) and ِنْيَّدَخلا ُقَّرَعُم   a man having little flesh in

the cheeks: (S, O:) and ِْنيَمَدَقلا ُقَّرَعُم  , (K and TA in art. �س ,) and ِْنيَـبْعَكلا , a man having little flesh

upon the feet, and upon the ankle-bones: (TA in that art.:) and ٌقَّرَعُم  applied to a horse signifies ٌرَّمَضُم  [i.

e. rendered lean, or light of flesh, probably by being made to sweat, agreeably with an explanation

of the latter epithet, and thus radically differing from ٌقوُرْعَم  and ٌقَرَـتْعُم ]. (TA.) See also ٌقَرْعُم . And see ٌقيِرَع . 

ٌقَرَـتْعُم  and ٌقَِرتْعُم : see ٌقوُرْعَم ; the former in two places. 
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بقرع  

Q. 1 َةَّباَّدلا َبَقْرَع   He hocked, houghed, hamstrung, or cut the hock-tendon of, the

beast. (S, A, O, K, *) ___ And ُهَبَـقْرَع  He raised his hocks, (namely, a camel's, O,) in order that he

might stand up: (O, K:) he assisted him (i. e. a camel) to stand up, by raising [his hocks].

(TA.) Thus the verb has two contr. meanings. (K.) ___ And َبَقْرَع  He practised artifice, craft, or cunning.

(O, K.) One says, ْبِقْرَعَـف َكُميِرَغ  َكاَيْعَأ  اَذِإ   [When thy debtor wearies thee,] practise artifice, &c.

(AA, O, TA.) 

Q. 2 َبَقْرَعَـت  He mounted a beast from behind. (O, TA.) ___ And He took his course along the

narrow roads, or ways, of the mountain, which are called بيِقاَرَع . (S, O, K.) ___ And بقرعت
ِهِمْصَِخل  He pursued a way hidden from his adversary: said when one adopts another and easier

course of speech. (TA.) ___ And ِرْمَألا ِنَع  بقرعت   He turned away, or declined, from the affair. (K.)

َبَقْرَعَـت ___ َدَعَو  اَذِإَو  َبَرْقَعَـت  َلَطَم  اَذِإ   [When he puts off the fulfilment of his promise, he

acts like 'Akrab (a man notorious for putting off the fulfilment of his promises); and when he promises, he

acts like 'Orkoob] (A, TA) is a prov. (TA. [See the following paragraph, last sentence but one.]) 

ٌبوُقْرُع  [The tendo Achillis, or heel-tendon;] a certain tense, (T, A, Mgh, Msb,) or thick, (K,) or

thick and tense, (S, O,) tendon, (T, S, A, Mgh, O, Msb, K,) behind the two ankle-bones, (T, A, Mgh,

Msb,) above the heel; (S, O, K;) the thing that conjoins the shank and the foot; (As, TA;) in a

human being: (S, O, K:) pl. ُبيِقاَرَع . (TA, &c.) The saying of the Prophet, ِراَّنلا َنِم  ِبيِقاَرَعْلِل  ٌلْيَو   [Woe to the heel-

tendons from the fire of Hell] means, to him who neglects the washing of them (Mgh, Msb) in the [ablution termed]
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ءْوُضُو . (Msb.) ___ [In a beast, it is in some instances applied to The hock, or hough; i. e.] the بوُقْرُع  of a beast is that

which, in its hind leg, corresponds to the ةَبْكَر  [or knee] in its fore leg: (S, O, K:) [in other

instances, it is applied to the tendon of the hock, or hough; i. e., to the hamstring; for, as] As says, in every

quadruped, the ِنَ�وُقْرُع  are in the hind legs, and the ِناَتَـبْكُر  in the fore legs; (S, O, TA;) and the بوُقْرُع  of the horse is the

tendon that conjoins the part wherein meet the فيِظَو  [here meaning the metatarsus] and

the قاَس  [here meaning the tibia]: (TA: [he says of the horse, instead of using a more comprehensive term, app. because he is

describing that animal:]) it is, in a quadruped, the tendon that [corresponds to that which in a human

being] is behind the two ankle-bones, between the joint of the foot and the

shank: in a human being it is a little above the heel. (TA, from an explanation of a trad. [This last explanation evidently employs

terms according to their applications in the comparative anatomy of quadrupeds and human beings, and therefore requires the words

which I have supplied. That ٌبوُقْرُع , in relation to a beast, signifies the hocktendon is well known: and that it also signifies the

hock itself is shown by a usage of the verb َبَقْرَع  (for it is by raising the hocks that a man assists a camel to stand up), and by an

explanation voce ٍبوُقْرُع ِةَُّخم  َىلِإ  َكَءآَجَأ  اَم  ٌّرَش  ٌةَبْكُر ([.  [It is an evil thing that has compelled thee

to have recourse to the marrow of a hock] (K, TA) is a prov. (TA) applied to him who seeks to obtain a thing

from a mean, or sordid, person; (K, TA;) for the بوقرع  has no marrow. (TA.) And one says, ُعَرْقَـيو َبيِقاَرَعلا  ُبِرْضَي  ٌنَالُف 
َبيِباَنَّظلا  [Such a one smites the hock-tendons of camels to slaughter them, and strikes the

shins of camels to make them lie down that he may mount them in haste]; meaning that he entertains guests and gives aid, or

succour. (A.) ___ ِدَسَألا ُبوُقْرُع   is a name of The Thirteenth Mansion of the Moon. (Kzw: see ُءآَّوَعلا , in

art. ٍبوُقْرُع ُرْـيَط  وع (.___   is an appellation given to Any bird from which one augurs evil to camels,

because it wounds them in the hocks or hock-tendons ( اَهُـبِقْرَعُـي ). (Meyd, TA.) The Arabs say that

when the bird called لَيْخَأ  [q. v.] lights upon a camel, its hocks, or hock-tendons, will assuredly be laid bare: and accord. to the [O

and] K, ِبيِقاَرَعلا ُرْـيَط   is an appellation of The [bird called] قاَّرِقِش  [which is said in the S &c. to be the same as the
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لَيْخَأ ]; and [Sgh and SM add that] they regard it as of evil omen. (TA.) ___ اَطَقلا ُبوُقْرُع   means The قاَس  [or shank] of

the اطق  [or sand-grouse]. (S, O, K.) To this a thing is hyperbolically likened to denote its shortness: one says ُرَصْقَأ ٌمْوَـي 
اَطَقلا ِبوُقْرُع  ْنِم   [A day shorter than the shank of the katà]: (L, TA:) and a poet says, (S, &c.,) namely,

El-Find Ez-Zimmánee, (O, L, TA,) or, accord. to Seer, Imra-el- Keys Ibn-'Ábis, (IB, L, TA,) 

* ِلْحُط اًطَق  ِبيِقاَرَعَك  اَهاَقُـفَو  ىِلْبَـنَو  *

[And my arrows, with their notches, like the shanks of ash-coloured sand-

grouse]. (S, O, L, TA.) ___ ٌبوُقْرُع  also signifies A turning, or bending, part of a valley: (K:) or a part of a

valley in which is a great turning or bending. (S, O.) And A road in a mountain: (K:) or a

narrow road in a mountain: or a road in a deep valley, in which only one can

walk. (TA.) And [the pl.] ُبيِقاَرَع , The prominences, or projecting parts, of mountains: (O, K, TA:) and the

most distant, or far-extending, roads, or ways, thereof: (Aboo-Kheyreh, O, TA:) for [in travelling

mountains,] you follow the most easy way, wherever it be: (Aboo-Kheyreh, TA:) or the narrow roads or ways, in the

hard and elevated parts, of moun- 
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tains. (S, O, K.) And [hence, app.,] ِروُمُألا ُبيِقاَرَع   Great and difficult affairs: (S, O, K:) as also اَهُليِقاَرَع . (S,

O.) ___ And A mountain always crowned with clouds, not rained upon. (TA.) ___ Also

Artifice, craft, or cunning; or a stratagem, or trick. (O, K. [See Q. 1, last signification.]) ___ And

Knowledge ( ناَفْرِع ) of an argument, a plea, an allegation, or a proof. (O, K.) Also the name of

a certain man of the Amalekites, (S, O, K, TA,) or, (so says Ibn-El-Kelbee, O,) of the Benoo-Abd-Shems-Ibn-Saad, (Jm, O, TA,) but

this is said to be of no authority, (O,) or of El-Ows, (Jm, TA,) the greatest liar of his time, (K,) proverbial for breach of promises: (S,
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O:) El-Ashja'ee (whose name was Jubeyhà, O, K) says, 

* ًةَّيِجَس َكْنِم  ُفْلُخلا  َناَكَو  َتْدَعَو  *
* ِبَرْـتَـيِب ُهاَخَأ  ٍبوُقْرُع  َديِعاَوَم  *

(S, O, K, TA) i. e. Thou promisedst, but breach of promise was an inherent quality of

thee, like the promises of 'Orkoob to his brother in Yetreb; which is in El-Yemámeh; or, as some

relate it, بِرْثَـيِب , i. e. El-Medeeneh, or, as some say, the land of the Benoo-Saad; but the former is the more correct. (TA. [See also

Har p. 160.]) And one says, َبَرْـتَـي ِبوُقْرُع  ْنِم  ُبَذْكَأ  َوُه   [He is more mendacious than 'Orkoob of

Yetreb]. (A, TA.) 
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كرع  

ُهَكَرَع 1  , (S, O, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌكْرَع , (S, O,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, or did so

well; syn. ُهَكَلَد ; namely, a thing; (S, O;) such as a skin or hide, or a tanned skin or hide, and the like. (TA.) ___ And [He

wore it away by scraping, &c.;] he scraped, rubbed, chafed, or fretted, it, until he

erased, or effaced, it. (K.) ___ Hence, ِهِبِحاَص ْنِم  َناَك  اَم  ِهِبْنَِجب  َكَرَع  , aor. and inf. n. as above, meaning [He

acted] as though he scraped, &c., [with his side,] what had proceeded from his

companion, until he erased, or effaced, it: (TA;) [like as a camel allays an itching by rubbing with his side the

trunk of a tree: i. e. he bore, or endured, what proceeded from his companion: for] ُكُرْعَـي
ِهِبْنَِجب ىَذَألا   means ُهُلِمَتَْحي  [i. e. He bears, or endures, annoyance, or molestation; or forgives it,

and feigns himself neglectful of it]. (O and K in explanation of ٌةَكَرُع .) ___ And ِبْرَحلا َمْوَقلا ِىف  ُتْكَرَع  , inf.

n. as above, [I fretted, or ground, or crushed, the party in the war, or battle.] (S, O.) And ُمُهْـتَكَرَع
ُبْرَحلا  i. q. ْمِهْيَلَع ْتَراَد   [i. e., lit., The war, or battle, revolved upon them like the mill or mill-stone;

meaning fretted, or ground, or crushed, them]. (TA.) Zuheyr says, 

* اِِهلاَفِثِب ىَحَّرلا  َكْرَع  ُمُكْكُرْعَـتَـف  *
* ِمِئْتُـتَـف ـنُـت  ٌجَتْ َُّمث  اًفاَشِك  ٌحَقْلَـتَو  *

(O) meaning And it, i. e. war, will fret [or grind or crush] you, as the mill with its skin put

beneath it, upon which the flour falls, frets [or grinds] the grain; and it, i. e. war, will

conceive two years, one after the other; then bring forth, and give birth to

twins: he makes war's destruction of them to be like the mill's grinding of the grain, and the various evils that are engendered from
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war to be like children. (EM pp. 123-4.) ___ ُهَنُذُأ َكَرَع  , (MA,) inf. n. ٌكْرَع , (MA, KL,) He rubbed, or rubbed and

pressed, [or generally, as now used, he wrung, or twisted,] his ear. (MA, KL.) ___ اَهَرْهَظ َكَرَع  , aor. and inf.

n. as above, He felt her back, namely, that of a she-camel, &c., doing so much or often, to know her

state of fatness: (TA:) and َماَنَّسلا َكَرَع   He felt the hump, to know if there were in it

fatness or not. (S, O, TA.) ___ ِهِقَفْرِِمب ُهَبْـنَج  ُريِعَبلا  َكَرَع  , (S, K, *) inf. n. as above, (TA,) The camel made an

incision, or a cut, in his side with his elbow, (K, TA,) and rubbed it, or rubbed and

pressed it, (TA,) so as to reach to the flesh, (K, TA,) cutting through the skin: (TA:) in which

case the epithets ٌكِراَع  and ٌكَرْكَرَع  are applied to the camel. (K.) [See also ٌكْرَع  below, which indicates another meaning.] ___

ُهَكَرَع  (Lh, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (Lh, TA,) also signifies He put upon him evil (Lh, K, TA) and

misfortune: (K, TA: [the CK has ُرْهَّدلاو ُّرَّشلا  ِهيلع  َلََمح  , meaning evil and misfortune assailed him,

instead of َرْهَّدلاَو َّرَّشلا  ِهيَلَع  َلََمح  , as in other copies of the K and in the TA:]) and, as some say, ٍّرَشِب ُهَكَرَع   signifies he did

evil to him, or brought evil upon him, repeatedly. (TA.) ___ َالُف�ً ُرْهَّدلا  َكَرَع   Time, or

fortune, rendered such a one experienced; or trained, or disciplined, and

reformed, or improved, him. (K, TA.) ___ ِضْمَحلا َلِبِإلا ِىف  َكَرَع   He left the camels amid the

plants termed ضَْمح , to obtain thereof what they wanted. (Lh, K.) ___ َتاَبَّـنلا ملا 
َ
ُةَيِشا ِتَكَرَع 

The cattle ate the plants, or herbage. (K.) ___ ْتَكَرَع  said of a woman, (S, O, K,) or of a girl, or young

woman, (Lh, TA,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌكوُرُع  (S, O, K) and ٌكاَرَع  (O, * K) and ٌكْرَع , (K,) She menstruated; (S, O, K;)

as also تكرعا  . (K.) َكِرَع , (K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌكَرَع , (TA,) He was, or became, such as is termed ٌكِرِع
[q. v.]; strong, or vehement, in striving, contending, or conflicting, (K, TA,) and in might,

courage, valour, or prowess, (TA,) in war, or battle, (K, TA,) and in altercation. (TA.) 

ُهَكَراَع 3  , (TA,) inf. n. ٌةَكَراَعُم  (S, O, K, TA) and ٌكاَرِع , (TA,) He fought him; contended with him in
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fight, or battle: (S, * O, * K, * TA:) ٌةَكَراَعُم  signifies the act of fighting; and thrusting at and

wounding, one another, in fight, or battle. (KL.) ___ And ٌكاَرِع  signifies also, in relation to camels, The

pressing, or crowding, one another, at, or to get to, the water. (TA.) [See also this word below.

And see 8.] 

َكَرْعَأ 4  see 1, last sentence but one. 

َكَرْاَعَـت 6  see the next paragraph. 

اوكرتعا 8  , (S, O,) or ملا
َ
ِةَكَرْع اوكرتعا ِىف  , (K, TA,) [and اوكراعت  , mentioned by Freytag, and agreeable with analogy, but I do not

find any authority for it,] They pressed, straitened, or crowded, one another, (S, O, TA,) and

rubbed, or rubbed and pressed, one another, (TA,) or strove together, and fought one

another, (K, TA,) in the place of fight, or battle; (S, O, K, TA;) and ِةَموُصُخلا .[in altercation] ِىف 

(TA.) ___ And ِدْرِولا ُلِبِإلا ِىف  ِتكرتعا   The camels pressed, or crowded, one another, in the

coming to water. (K.) [See also 3.] ___ ًةَكَرْعِم تكرتعا  , (Ibn- 'Abbád, O,) or ٍةَكَرْعِِمب , (K,) said of a woman [menstruating]

She stuffed her vulva with a piece of rag. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌكْرَع  , [originally an inf. n.,] accord. to El- 'Adebbes El-Kinánee, i. q. ٌّزاَح , i. e. An incision, or a cut, made by

the elbow [of a camel], in the arm, [probably a mistake for in the side, (see 1, near the middle of the

paragraph,)] so as to reach to the flesh, cutting through the skin, by the side of the

callous protuberance upon the breast. (O.) [See also ٌّزاَح , in art. زح .] ___ [Hence, app.,] ِْنيَكْرَع وُذ  , as

used by a poet, [the dual, it seems, being put for the sing. for the sake of the rhyme, as it ends a verse,] is a metaphorical term for

The vulva of a woman; the كْرَع  in its primary sense being in the camel. (TA.) Also The dung of beasts or birds of prey. (O, K.)

And Herbage trodden and eaten. (TA.) 
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ٌكَرَع  Fishermen; (AA, S, MA, O, K;) as also ٌةَكَرَع  ; (MA; [but this I do not find elsewhere;]) and ٌكوُرُع : (O, K:) one of whom

is called ٌّىِكَرَع  , (AA, S, MA, O, K,) meaning a fisherman who holds in his hand an iron

implement having five prongs: (MA:) ٌكَرَع  and ٌّىِكَرَع  being like ٌبَرَع  and ٌِّىبَرَع : (AA, S, O:) [i. e. ٌّىِكَرَع  is the

n. un.:] accord. to the K, ٌكَرَع  and ٌكوُرُع  are pls. of ٌّىِكَرَع ; but IAth says that ٌكوُرُع  is pl. of ٌكَرَع : (TA:) hence ٌكَرَع  is used as

meaning sailors, or mariners, (AA, S, O, K,) because they fish, not as being [properly] a name for them: (AA, S, O:)

Zuheyr says, 

* اَمَك ِبيِثَكلا  َّرُح  ْمِِ�  ُةاَدُحلا  ىَشْغَـت  *
* ُكَرَعلا ِةَّجُّللا  َجْوَم  َنِئاَفَّسلا  ىِشْغُـي  *

[The camel-drivers cover with them the middle of the elevated expanse of sand

like as the seamen cause the waves of the deep to cover the ships]: but AO related this

verse otherwise, saying ُجْوَم , in the nom. case, and making ُكَرَعلا  to be an epithet applied to the جوم  as signifying ملا
ُ
مِطَالَت  [as

though the meaning were, like as the colliding waves of the deep cover the ships with their surf].

(S, O.) Also i. q. ٌتْوَص  [A sound, noise, voice, &c.]; and so ٌكِرَع  . (S, O, K.) It is also the subst. denoted by the

phrase ِضْمَحلا َلِبِإلا ِىف  َكَرَع   [q. v., app. as meaning The act of leaving camels amid the pasturage

termed ضَْمح , to obtain thereof what they want; a meaning given in the O as an explanation of ٌكَرْكَرَع  ,
which is perhaps in this instance a mistranscription]. (K.) 
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ٌكِرَع  A man who throws down, or prostrates, his antagonists much, or often; syn. ٌعيِّرِص ; (S,

O;) in the K and in some of the copies of the S عيِرَص , like ريِمَأ ; [which is app. a mistranscription;] (TA;) strong, or
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vehement, (S, * O, * K, TA,) in striving, contending, or conflicting, (K, TA,) and in might,

courage, valour, or prowess, (TA,) in war, or battle, (K, TA,) and in altercation; (TA;) as also

ٌكِراَعُم  : (K, TA:) pl. of the former َنوُكِرَع . (S, O, K, TA: in the CK ٌكِرَع ٌلْمَر  اوُكِرَع (.  and ٌكِرْوَرْعُم  Sand, or sands,

intermingling; (IDrd, O, K;) as also ٌكيِرَع  , (L, TA,) which last epithet is erroneously applied in the K to the word ٌلُجَر
instead of ٌلْمَر , as is also in one instance ٌكِرْوَرْعُم  [in the CK in this latter instance written ٌكَرْوَرْعُم ]. (TA.) See also ٌكَرَع . 

ٌةَكْرَع  as meaning A war, or battle, is postclassical. (TA.) ___ ًةَكْرَع ُهُتيِقَل  , (S, O, K,) and ٍةَكْرَع َدْعَـب  ًةَكْرَع  , and ِْنيَـتَكْرَع ,

(TA,) and ٍتاَكَرَع , (S, O, K,) mean I met him once, (S, O, K,) and time after time, and twice, (TA,) and

several times: (S, O, K:) the noun not being used otherwise than adverbially. (TA.) 

ٌةَكَرَع  : see ٌكَرَع . 

ٌةَكَرُع  , (O, K,) and ِهِبْنَِجب ِةاَذَْألِل  ٌةَكَرُع  , a phrase used by 'Áïsheh in describing her father, (O,) One who bears, or

endures, annoyance, or molestation; or who forgives it, and feigns himself

neglectful of it. (O, K. [See 1, third sentence.]) 

ٌّىِكَرَع  : see ٌكَرَع , in two places. ٌةَّيِكَرَع  A vitious, or an immoral, or unrighteous, woman; or an

adulteress, or a fornicatress. (O, K.) ___ And A thick, gross, coarse, or rude, woman; as also

ٌةَّيِناَكَرَع  . (K, TA. [The latter thus expl. in the O, and, as is said in the TA, on the authority of Ibn-'Abbád: in my MS. copy of the K

written ٌةَّيِناَكْرَع ; and in the CK, ةَّيِنَرَع .]) 

ٌةَّيِناَكَرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌكاَرِع  an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) [Hence,] one says, َكاَرِعلا ُهَلِبِإ  َدَرْوَأ  , (S, O, K,) or, as in the Book of Sb, َكاَرِعلا اَهَلَسْرَأ  , (TA,)

He made his camels to come, or go, to the water together; (S, O, K;) the last word being in the

accus. case after the manner of inf. ns.; (S, O;) originally اًكاَرِع ; then they prefixed لا , which does not change it from its proper
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state of an inf. n.: (S, O, K:) it is like the phrases َريِفَغلا َءآَّمَجلا  ُمِِ�  ُتْرَرَم   and �ِِّٰ َدْمَحلا : (S, O:) IB says that َكاَرِعلا  and

َريِفَغلا َءآَّمَجلا   are in the accus. case as denotatives of state; and �ِِّٰ َدْمَحلا  as the inf. n.: but Sb says that they prefix لا  to the

inf. n. that is in the place of the denotative of state. (TA.) [See also a similar phrase voce ٌّقَح : and see a verse cited voce ٌهْفِر .] 

ٌكوُرَع  , applied to a she-camel, (S, O, K,) i. q. ٌكوُكَش ; (S, O, TA;) i. e. (TA) Whose fatness is not known

unless by feeling her hump: or of whose hump one doubts whether there be in it

fat or not: pl. ٌكُرُع . (K.) 

ٌكيِرَع  : see ٌكِرَع . 

ٌةَكاَرُع  What is drawn from the udder before the first ةَقيِف  [or milk that collects in the

udder between two milkings], (K,) and before the second ةقيف  collects: also termed ٌةَكَالُع
[perhaps a mistranscription for ٌةَلَالُع ] and ٌةَكَالُد . (TA.) 

ٌةَكيِرَع  A camel's hump: or the remainder thereof: (K:) or ِماَنَّسلا ُةَكيِرَع   signifies what remains

of the hump: (ISk, S, O:) so called because the purchaser feels that part ( ُهُكُرْعَـي ) to know the fatness and strength [of the

animal]: (TA:) pl. ُكِئاَرَع ; which is said by some to signify the humps with the backs. (O.) ___ [Hence, in phrases here

following,] Nature; natural, native, or innate, disposition or temper or the like; (S, O, K;) and

soul, spirit, or mind. (K.) One says, ِةَكيِرَعلا ُِّنيَل  ٌنَالُف   Such a one is easy, or gentle, (S, O, K, TA,) in

natural disposition, (K, TA,) submissive, tractable; (S, * O, * TA;) one whose pride, or

haughtiness, has been broken, or subdued; (K, TA;) having little contrariness and

aversion: and ِةَكيِرَعلا ُديِدَش   strong in spirit, incompliant, or resisting: (TA:) and ُهُتَكيِرَع ْتَنَال 
His pride, or haughtiness, became broken, or subdued: (S, O:) originally relating to the camel; for they

used to betake themselves to the camel when he had the disposition of refusing to be ridden or mounted, and incompliance, and cut [a

part] in his hump, it being high, difficult to ride upon; and when this was done, he became quiet, and was rendered inclinable, and the
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part of him that was the place of riding became easy to sit upon; so one said, ُهُتَكيِرَع ْتَنَال  ْدَق   (Har pp. 566-7.) One says also

ِةَكيِرَعلا ُنوُمْيَم  ٌلُجَر  , meaning [A man fortunate, happy, or blest, in natural disposition, or] in

mind. (TA.) 

ٌكَرْكَرَع  : see 1, latter half. ___ Also A thick, strong camel. (S, O, K.) See also ٌكَّرَعُم . ___ And the fem, with ة, A fat she-

camel: pl. ٌتاَكَرْكَرَع . (TA.) ___ And A bulky, corpulent woman: (S, O:) or a woman ugly, or unseemly,

( ُءآَحْسَر ,) fleshy, (K, TA,) bulky, or corpulent, (TA,) and foul; (K, TA;) as being likened to the camel. (TA.) ___

And the masc., applied to a بَكَر  [or pubes] (T, O, K) of a woman, (T, TA,) Large, or big. (T, O, K.) See also ٌكَرَع , last

sentence. 

ٌكِراَع  : see 1, latter half. ___ Also (without ة) A woman menstruating; (S, O, K;) and so ٌكِرْعُم  : (K:) pl. of the former

ُكِراَوَع . (O.) 

ٌكَرْعَم  and ٌةَكَرْعَم  and ٌةَكُرْعَم  and ٌكَرَـتْعُم  A place [or scene] of battle, or fight: (S, O, K:) pl. [of the first and

second and third] ُكِراَعَم . (TA.) It is said in a trad., ُهُتَـياَر ُبَصْنُـت  اَِ�َو  ِناَطْيَّشلا  ُةَكَرْعَم  اَهـَّنِإَف  َقوُّسلا  ِّمُذ 
[Discommend thou the market; for it is the battle-ground of the Devil, and in it

is set up his banner]: meaning that it is the dwelling of the Devil, and his place of alighting to which he repairs and which

he frequents, because of the unlawful doings and the lying and the usury and the violence that occur therein. (IAth, TA.) And it is said

in another trad., َنيِعْبَّسلا َىلِإ  َنيِّتِّسلا  َْنيَـب  اَم  ملا 
َ
َ�اَن ُكَرَـتْعُم   [The space of the conflict of the decrees

of death is that between the ages of sixty and seventy]. (O, TA. *) 

ٌكِرْعُم  : see ٌكِراَع . 

ٌةَكَرْعَم  and ٌةَكُرْعَم : see ٌكَرْعَم , in three places. 

ٌةَكَرْعِم  A piece of rag with which a woman stuffs her vulva (O, K) when menstruating.

7



(O.) 

ٌكَّرَعُم  [Much rubbed, or much rubbed and pressed: &c.: see 1]. 

* ِكَّرَعُم ٍطِغاَض  ىِذ  ْنِم  ُرَـبْصَأ  *

[More patient than a camel, such as has a طغاض  much rubbed, or much rubbed

and pressed]: or, as some relate it, ِكَرْكَرَع  , meaning a camel strong and thick: the طغاض  is a tumour

in the armpit of a camel, like a bag, straitening him: the saying is a proverb. (Meyd. [See also

Freytag's Arab. Prov. i. 737 9.]) 

ٌكوُرْعَم ٌءآَم   Water to which there is a pressing or crowding together [of camels]. (S, O,

K.) ___ ٌةَكوُرْعَم ٌضْرَأ   Land which the cattle (S, O, K) pasturing at their pleasure (S, O) have

rubbed and pressed [with their feet] ( اَهْـتَكَرَع ) so that it has become barren. (S, O, K.) ___

And ٌكوُرْعَم ٌلُجَر   A man pressed with petitions. (TA.) 

ٌكِروَرْعُم  : see ٌكِرَع ; the former in two places. 

ٌكِراَعُم  : see ٌكِرَع ; the former in two places. 

ٌكَرَـتْعُم  : see ٌكَرْعُم , in two places. 
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مرع  

َمَرَع 1  , aor. ُـ  and َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَماَرَع  (S, K) and ٌماَرُع  (S, * Msb, * K) and ٌمْرَع ; (CK;) and َمِرَع , aor. َـ , (Msb, K,)

inf. n. ٌمَرَع ; (Msb;) and َمُرَع ; (K; [in which the inf. ns. mentioned above follow this last form of the verb;] and so in a copy of the S in

the place of َمَرَع , with ُمُرْعَـي  only for the aor.;) He was, or became, evil in disposition, or illnatured,

and very perverse or cross or repugnant; (S, Msb, K; *) and sharp: (Msb:) or vehement, or

strong: (K:) said of a boy, or child: (S:) or of a man: and, said of a boy, or child, (or so [particularly] َمُرَع , inf. n. ٌةَماَرَع  and

ٌماَرُع , TA,) he behaved insolently and unthankfully, or ungratefully; syn. َرِشَأ , or َحِرَم , or َرِطَب ;

[all of which signify the same;] or he was, or became, bad, corrupt, or wicked; اَنْـيَلَع  [to us]. (K, TA.) And

accord. to IAar, َمَرَع , aor. ُـ , signifies He was, or became, ignorant; as also َمُرَع , and َمِرَع . (TA.) [See also ٌماَرَع ,

below.] ___ َمِرَع  said of a bone, [app. when burnt,] aor. َـ , (K, TA,) 

Page 2025

inf. n. ٌمَرَع , accord. to the copies of the K i. q. َرَـتَـف , but correctly َرَـتَـف  [i. e. It exhaled its scent, smell, or

odour]. (TA.) َالُف�ً َمَرَع  , (K, TA,) inf. n. ٌةَماَرَع , (TA,) He treated such a one with illnature, and

exceeding perverseness or crossness or repugnance. (K, * TA.) ___ َمْظَعلا َمَرَع  , (S, K,) aor. ُـ  and

 , inf. n. ٌمْرَع ; (S;) and ُهمّرعت  ; (S, K;) are like ُهَقَرَع  and ُهقّرعت ; (S;) [i. e.] both signify He stripped off the flesh

from the bone [with his fore teeth, eating it]. (K.) ___ And in like manner, (S,) َرَجَّشلا ُلِبِإلا  ِتَمَرَع 
The camels [cropped the trees; or] obtained [pasture] from the trees. (S, K.) ___ And َمَرَع

ُهَّمُأ , (K, TA,) inf. n. ٌمْرَع , (TA,) He (a child) sucked the breast of his mother; (K, TA;) and so ِهِّمُأ َىْدَث  مرتعا  .

(TA.) 
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ٌميِرْعَـت 2  The act of mixing. (K.) One says, ِهِب ُهمّرع   He mixed it with it. (TK.) 

ٌةَمَراَعُم 3  The contending in an altercation, disputing, or litigating; and occasioning ةَنْـتِف
(i. e. conflict, or discord, or the like,) with another; syn. ٌةَمَصاَُخم ; and ٌةَنَـتاَفُم . (TA.) 

ُهمرعا 4  He brought upon him, meaning he induced him to do, a deed [of an evil nature] that he had not

committed. (Ham p. 707.) 

َمْظَعلا 5 مّرعت   : see 1, latter half. 

َِنتِفلا 8 ُماَِرتْعِا   The being, or becoming, hard to be borne, severe, or distressing, said of َنتِف
[i. e. trials, or conflicts and factions, &c.]. (TA.) ___ تَمَرَـتْعِا , said of a mare, She went at random,

heedlessly, or in a headlong manner, not obeying guidance; and deviated from the

right course. (Ham p. 277.) ___ And, said of a mother, She sought one who would suck her

breast: or she sucked the milk from her own breasts and spirted it forth from her:

a poet says, 

* َالُغلا ِّمُأَك  ََّنبُِغْلَـت  َال  *
* ْمَِرتْعَـت اًمِراَع  ْدَِجت  َّالِإ  ِم  *

[in my original ّنيغلت for which I have substituted what I think to be the right reading: i. e. Do not thou become ;ال 

wearied like the mother of the boy if she find not a sucker of her breast, seeking

for such: or] he means, if she finds not one who will suck her, she contrives, and milks her own breasts, and sometimes she sucks

it [i. e. the milk] and spirts it forth from her mouth: accord. to IAar, this is said to him who imposes upon himself the task of doing that

which is no part of his business: or, accord. to Az, the meaning is, be not thou like him who censures, or satirizes, himself, when he

finds not whom he may censure, or satirize. (TA.) ___ See also 1, last sentence. 
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ٌمْرَع  Grease, or gravy; i. e. the dripping that exudes from flesh-meat and from fat. (K.)

And The remains of the cooking-pot: (K, TA:) or the dirt of the cooking-pot; as also ٌماَرُع  , (TA.) 

ٌمَرَع  The quality, in anything, of being of two colours: a leopard has this quality: (Th, TA:) or, as also ٌةَمْرُع  ,

blackness mixed with whiteness, in anything: or the quality of being speckled with

blackness and whiteness, without largeness of every speckle: and a whiteness in

the lip of the sheep or goat: (K:) or thus the latter word: (S, TA:) and likewise the quality of being

speckled with black, in the ear thereof. (TA.) Also (i. e. ٌمَرَع ) The quality, in a collection of small cattle,

of consisting of sheep and goats. (S.) See also ٌةَمَرَع . 

ٌمِرَع  : see ٌمِراَع , in two places. Also A dam; syn. ٌةاَّنَسُم : (S, TA:) [or rather dams, agreeably with what here follows:] a pl.

[or coll. gen. n.] (K) having no sing. [or n. un.]: (S, K:) or its sing. [or n. un.] is ٌةَمِرَع  , (S, Msb, K,) which signifies, (Kr, K, TA,) as also

ٌةَمَرَع  , (Kr, TA,) a dam ( ٌةاَّنَسُم , Kr, or ٌّدَس , K) that is raised across a valley, or torrent-bed: (K:) or

ٌمِرَع  signifies [dams such as are termed] ساَبْحَأ  [pl. of ٌسْبِح ] constructed in valleys, or

torrent-beds, (AHn, K, TA,) in the middle parts of these: (AHn, TA:) in each of which senses it is said to be

used in the Kur xxxiv. 15: (TA:) or it there signifies a torrent of which the rush is not to be withstood:

(Msb:) and a violent rain, (K, TA,) that is not to be endured: thus, accord. to some, in the Kur: (TA:) and

the male of the [species of rat called] ذَرُج , (K, TA,) which is the دْلُخ , so, Az says, is there meant

accord. to some: (TA:) and, (K, TA,) as some say, in that instance, (TA,) it is the name of a certain valley (K, TA) in

ElYemen: so says (TA.) 

ٌةَمْرُع  : see ٌمَرَع : and see also ٌةَمَرَع . Also A helmet of iron. (TA.) 

ٌةَمَرَع  A quantity of reaped corn or grain, collected together, (S, Msb, K,) trodden out, (S,

K,) to be winnowed, (S,) not yet winnowed, (K,) or that is trodden out, then winnowed:
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(Msb:) said by some to called only ٌةَمْرَع ; but correctly ٌةَمَرَع , as is shown by its having for its pl. [or rather coll. gen. n.] ٌمَرَع  , as in

an ex. cited by J [in the S]; ٌةَقْلَح  and ٌقَلَح  being anomalous: (IB, TA:) and ٌةَمْرُع  , of which the pl. is ٌمَرُع , signifies the same;

(Msb;) or ٌةَمْرُع  signifies heaps of reaped wheat and of barley. (TA.) ___ And A place in which

sand is collected: (S, K:) pl. ٌتاَمَرَع . (IB, TA.) ___ And it is said to signify ٍلاَمَد ْنِم  ٌةَوْـثُج   [app. meaning A heap

of dung such as is termed لاَمَد , q. v.]. (TA.) ___ See also ٌمِرَع . Also Flesh-meat. (Fr, K, TA: omitted in the

CK.) One says, ِةَمَرَعلا ُبِّيَطَل  ْمُكَروُزَج  َّنِإ   Verily your slaughtered camel is savoury in respect

of the meat. (Fr, TA.) ___ And The odour of cooked flesh-meat. (K.) Also a pl. of ٌمِراَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَمِرَع  : see ٌمِرَع . ___ [It is also said, by Golius, on the authority of Meyd, to signify A vineyard.] 

ِّٰ�ٱَو ىَمْرَع   is a dial. var. of ٱَو�ِّٰ اَمَأ  , (IAar, K, TA,) as also [ ّٰ�او ىَمْرَغ  , and] ٱَو�ِّٰ ىَمْرَح  : one says, ٌنَلَعْـفََأل ِّٰ�ٱَو  ىَمْرَع 

اَذَك  [Verily, or now surely, by God, I will indeed do such a thing]. (IAar, TA.) 

ٌماَرُع  , [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.,] (S, Mgh, Msb, K,) when used as [a simple subst.] denoting a quality

of a boy, or child, (S, Mgh,) or of a man, (K,) signifies Evilness of disposition, or illnature, and

exceeding perverseness or crossness or repugnance; (S, Msb, K;) and vehemence, and

strength; (Mgh, * TA;) and sharpness; (Msb;) and annoyance, or molestation: (K:) [and] the quality

of quitting the right course, and exorbitance. (Ham p. 277.) ___ Hence, in a trad. of 'Omar, metaphorically

used as meaning Sharpness and strength of [the beverage termed] ذيِبَن  made of raisins. (Mgh.) ___ And

Numerousness of an army, (S, K,) and sharpness, and vehemence, thereof. (K.) ___ Also Ignorance.

(Fr, TA.) And The قاَرُع  [app. meaning flesh-meat] of a bone: and likewise [i. e., app., portions that are

cropped by camels] of trees. (S, K. [See ٌقاَرُع , voce ٌقْرَع .]) One says ٍماَرُع ىَلَع  ٍبْلَك  ْنِم  ُمَرْعَأ   [More evil in

disposition than a dog over a piece of flesh-meat of a bone]. (TA.) Or, accord. to Az, ُماَرُعلا

signifies, (TA,) or it signifies also, (K,) What falls of the bark of the [thorn-tree called] جَسْوَع : (K, TA:)
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but others explain it in a general manner, saying that ِةَرَجَّشلا ُماَرُع   signifies the bark of the tree. (TA.) ___ See also

ٌمْرَع . 

ٌميِرَع  A calamity, or misfortune: (K, TA:) because of its hardness, or pressure. (TA.) See also ُمَرْعَأ , last two

sentences. 

ٌّىِماَرُع  is [app. a rel. n. signifying Of, or relating to, ignorance; being] said by Fr to be from ٌماَرُع  signifying

ignorance. (TA.) 

ٌمِراَع  and ٌمِرَع  , (S, Msb, K,) applied to a boy, or child, (S,) or to a man, (K,) Evil in disposition, or illnatured,

and very perverse or cross or repugnant; (S, Msb, K; *) and sharp: (Msb:) or vehement, or

strong: (K:) and, applied to a boy, or child, insolent and unthankful, or ungrateful: or bad,

corrupt, or wicked: the former epithet, applied to a man, signifies also abominable, or evil: (TA:) and so its fem.

pl. تاَمِراَع , (S, TA,) applied by a rájiz as an epithet to creeping [ticks, or similar insects, such as are termed] راَبْـنَأ  [pl. of ٌرْـبِن ]: (S:)

and ٌمِرَع  is said (Msb, TA) by IAar (TA) to signify ignorant: (Msb, TA:) ٌةَمَرَع  is pl. of ٌمِراَع , and is applied as an epithet to

boys, like ٌةَقَقَع  [pl. of ٌّقاَع ]. (TA.) ___ [Hence,] ٌمِراَع ٌناَسِل   A vehement tongue. (TA. [See an ex. voce ٌّىِكَش .])

___ And ٌمِراَع ٌمْوَـي   A day vehemently cold: (TA:) or a day cold in the utmost degree: (K, TA:)

and in like manner ٌمِراَع ٌلْيَل   [a night vehemently cold: &c.]: and [the pl. in this sense is ُمَّرُعلا ِىلاَيَّللا  ٌمَّرُع [:  signifies

the vehemently-cold nights. (TA.) Also [Sucking the breast; or] a sucker of the breast:

so in a verse cited above: see 8. (TA.) ٍلْقَع ِمِراَعِب  َوُه  اَم   see expl. voce ٌمِراَح  

ٌمَرْمَرَع  Hard, strong, or vehement; (K, TA;) applied to anything. (TA.) ___ And Numerous; applied to an army;

(S, K, TA;) or, as some 
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say, to anything. (TA.) ___ And, applied to a man, Having a strong degree of ةَمْجُع  [i. e. impotence, or

difficulty, in speech, or utterance; or barbarousness, or vitiousness, therein; or in

speaking Arabic]. 

ُمَرْعَأ  [More, and most, evil in disposition, or illnatured, &c.]: see an ex. voce ٌماَرُع . Also [Having

the quality termed ٌمَرَع  and ٌةَمْرُع : fem ُءآَمْرَع : and pl. ٌمْرُع : i. e.] having in it blackness and

whiteness: [&c.:] (S, K: *) the eggs of the sand-grouse are مْرُع ; (S, K, * TA;) they are meant by this word in a verse of Aboo-

Wejzeh Es-Saadee: (TA:) and ُءآَمْرَع  is applied to a serpent; (S;) and means a serpent speckled with black and

white; (K, TA;) pl. ٌمْرُع . (TA.) And i. q. ُشَرْـبَأ : (K, TA:) and, some say, ُصَرْـبَأ : [the former meaning Speckled: and the

latter, and sometimes the former also, leprous:] fem. ُءآَمْرَع . (TA.) Applied to a sheep or goat, Having a whiteness

in the lip: fem. as above: (K:) [but] it occurs in a trad., applied to a ram, as meaning white, with black specks.

(TA.) And Coloured (K, TA) with two colours. (TA.) Hence ُمَرْعَأ ٌرْهَد   [Time, or fortune, of two

sorts]. (TA.) ___ [Hence also,] applied to a collection of small cattle, Consisting of sheep and goats. (S, K.)

___ And Uncircumcized: pl. ٌناَمْرُع , and pl. pl. ُنيِماَرَع , (K, TA,) which is mentioned by AA as an epithet applied to men,

syn. with ٌناَفْلُـق  [a pl. of ُفَلْـقَأ ]. (TA.) Also a sing. of ٌناَمْرُع  signifying Tillers, or cultivators, of land, syn.

ٌةَرَكَأ , [in the CK ةَرْكُا  (which is a sing.),] (Az, K, TA,) and so is ٌميِرَع  , in the copies of the K, erroneously written مرع  [in some of

them ٌمْرَع  and in others ٌمَرَع ]. (TA.) ___ And ُمَرْعَأ  and ٌميِرَع  , the latter more agreeably with analogy, are likewise pls. of ٌناَمْرُع

signifying Places of seed-produce. (TA.) 
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ضمرع  

Q. 1 َضَمْرَع  , inf. n. ٌةَضَمْرَع  and ٌضاَمْرِع , (Lh, O, K,) It (water) became overspread with ضَمْرَع  [q. v.]; (Lh,

O;) i. q. َبَلْحَط . (K.) 

ٌضَمْرَع  (Lth, S, O, K) and ٌضاَمْرِع  (IDrd, K, TA, written in the O ضاَمْرَع ) i. q. ٌبُلْحُط ; (S, O, K;) i. e. The green

substance that comes forth from the bottom of water, so as to overspread it; (S, O,

L;) also called ملا
َ
ِءآ ُرْوَـث  ; [O; in the L, and in one copy of the S, ملا

َ
ِءآ ُبْوَـث  , which is a mistake;] accord. to AZ; (S, O;) the

green substance like ّىِمْطِخ  [or marsh-mallow], which is upon water; (Lh;) a soft

green substance, like loosened and separated wool, upon stale water; so says Lth, and

he adds his opinion that it is vegetative: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ Also the former, (O, K,) and ٌضِمْرِع  , (El-Hejeree, K,) A

sort of trees, of those called هاَضِع , (Lth, O, K,) having thorns like the beaks of birds;

the hardest thereof in the wood: (Lth, O:) or the former, (O, K,) as some assert, (AHn, O,) the small of

the كاَرَأ  (AHn, O, K) and of the رْدِس  and of all trees that never become great: (K:) or small

trees of those called رْدِس , that do not become large nor tall, of which the thorns

are like the beaks of birds; the hardest thereof in the wood, and the best for

bows: (IAar, O:) or certain small trees: or the small of the هاَضِع : or the small of all trees: n.

un. with ة. (O.) 

ٌضِمْرِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌضاَمْرِع  inf. n. of 1: ___ and i. q. ٌضَمْرَع , q. v. 

ٌضِمْرَعُم ٌءآَم   [so in the TA, agreeably with the verb; but in my two copies of the S, ٌضَمْرَعُم ;] Water overspread, or
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becoming overspread, with ضَمْرَع . (S, TA.) 
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نرع  

َريِعَبلا 1 َنَرَع   , aor. (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌنْرَع , (S, TA,) He put the wooden thing called ناَرِع  [q. v.]

into the nose of the camel. (S, K.) ___ And َنِرُع , like َِىنُع , He (a camel, TA) had a complaint of his

nose arising from the ناَرِع  [above mentioned]. (K.) َمْهَّسلا َنَرَع  , (K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌنْرَع , (TA,) He

bound, or wound, a sinew upon the socket of the head of the arrow. (K.) And َنَرَع , (K,) aor.

 , (TK,) inf. n. ٌنوُرُع , (TA,) is syn. with َنَرَم , (K,) inf. n. ٌنوُرُم , (TA,) i. e. He became accustomed, or

habituated; as in the phrase ِءْىَّشلا ىَلَع  َنَرَع   [he became accustomed, or habituated, to the

thing]. (TK.) ُراَّدلا ِتَنَرَع  , (so in copies of the K,) or تَنِرَع , (so accord. to the TK,) inf. n. ٌناَرِع , The house, or

dwelling, or abode, was, or became, distant, or remote, (K, TA,) and in a quarter, or

direction, that he who loved it did not desire. (TA.) ْتَنِرَع , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌنَرَع , (TA,) said of

the hind leg of a horse, or similar beast, (S,) or said of such a beast itself, (TK, [and this is plainly indicated in the K,]) It had the

disease termed نَرَع  (S, K) and ةَنْرُع  and ناَرِع . (K.) ___ And َنِرَع , aor. -[Note], inf. n. ٌنَرَع , is said of a camel as

meaning He had the disease termed نَرَع  expl. below on the authority of ISk. (S.) 

َحْمُّرلا 2 نّرع   is app. said, as meaning He nailed its head to the shaft of the spear: see the pass. part.

n., ٌنَّرَعُم , below.] 

نرعا 4  He (a man) continually ate what is termed نَرَع , meaning cooked flesh-meat. (IAar, K, *

TA.) And He had the shanks of his young weaned camels much cracked or chapped.

(K.) ___ And He had the ةَّكِح , [i. e. mange, or scab, or dry mange or scab], (K, TA,) or, as ISk says,

purulent pustules ( حْرَـق ) that arise in the neck and occasion a scratching or
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scraping, (TA, [see ٌنَرَع ,]) among his camels. (K, TA.) 

ٌنْرِع  : see the next paragraph, latter half: and see also ٌةَنْرِع , last sentence but one. 

ٌنَرَع  A callousness in the hind leg of a horse or similar beast, above the pastern, in

the hinder part thereof; and it is what is called قاَقُش  [q. v.]: and, as ISk says, purulent

pustules ( حْرَـق ) that arise in the neck of a camel, in consequence of which he

scratches, or scrapes, himself, and sometimes he lies down against the stem of a

tree and scratches, or scrapes, himself therewith; and its cure, he says, is the

burning of fat upon him. (S:) and an eruption like pustules, or purulent pustules, in

the necks of young weaned camels, in consequence of which they scratch, or

scrape, themselves: (IB, TA:) or, as also ٌةَنْرُع  and ٌناَرِع  , a certain disease in the hinder part

of the hind leg of a horse or similar beast, (K, TA,) like an abrasion in the skin, (TA,)

causing the hair to fall off: or a cracking, or chapping, (K, TA,) incident to horse, (TA,)

in their fore legs and their hind legs: or a callousness that arises in the pastern

of a horse (K, TA) or similar beast, and in the place of its fetlock, in the hinder part,

and a قاَقُش  [q. v.] that betides it from the kicking against a mountain or stone. (TA.)

Also The foul smell, or foulness [of the hands] with the smell, of flesh-meat and its grease;

syn. ٌرَمَغ : (K:) so in the saying, َكْيَدَي ِنَرَع  َةَحِئاَر  ُدِجَأ   [I perceive the odour of the foulness of thy

hands with the smell of flesh-meat and its grease]: (IAar, TA:) or ٌنَرَع  signifies the odour of

flesh-meat that has مْرَع  [i. e. grease, or gravy]: and also i. q. مْرَع  [itself, q. v.]. (TA.) And The odour

of cooked flesh-meat; (Kr, K;) as also ٌنْرِع  . (K.) And A mark, or relic, [or soil,] of broth upon

the hand of the cater. (El-Hejeree, TA.) And Cooked flesh-meat: (IAar, K:) or, as some say, flesh, or
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flesh-meat, in an absolute sense. (TA.) ___ And Smoke. (K.) Also A species of tree, with which one

tans. (K.) Dioscorides asserts the نرع  to be A plant having leaves resembling those of the small

lentil, except that they are longer than they, and having a stem about a span

tall, and a red flower, and a small root; growing in neglected, or uncultivated,

places: a poultice of its leaves with olive-oil is sudorific; its bruised leaves

applied as a poultice act as a discutient to wounds and inflamed pustules; and

taken in a beverage. or sirup, they cure the dribbling of the urine. (Avicenna, i. e. Ibn-

Seenà book ii. p. 235.) 

ٌنِرَع  the masc. epithet applied to a horse, or similar beast, signifying Having the disease termed نَرَع  [q. v.]: (TA:)

the fem. epithet having this meaning is ٌةَنِرَع ; with which ٌنوُرَع  is syn. (K, TA.) Also One who keeps close to the �َرِس
[or slaughterer, or superintendent of the slaughtering and of the division, of the

camel for the game called ملا
َ
رِسْي ], in order that he may eat of the slaughtered

camel. (K.) 

ٌةَنْرُع  : see ٌنَرَع , former half. ___ ِناَتَـنْرُع  signifies Two specks, or spots, above the eye of a dog: so in a

trad. in which men are commanded to kill every dog that is entirely black having ناتنرع . (TA.) 

ٌةَنْرِع  One who prostrates, or throws down, his antagonists much, or often; with whom

one cannot cope: (S, K, TA: [in the CK, ُعيِرَصلا  is 
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erroneously put for ُعيِّرِّصلا :]) accord. to IB, as signifying ٌعيِّرِص , it is used in commendation: Fr says that when a man is one

who prostrates, or throws down, his antagonists much, or often, abominable,
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wicked, or crafty, [with whom one cannot cope,] it is said that he is ُقاَطُي ٌةَنْرِع َال  . (TA.) ___ Also A

man coarse, rough, or rude, and niggardly. (TA.) ___ And One who serves houses, or tents.

(TA.) Also The roots of the ُنتْـنَرَع , (AA, S, TA, in the K, erroneously, of the نيِنْرِع , TA,) which is a plant used

for tanning. (S in art. نترع .) ___ And The wood of the خَمِظ , (S, K,) a species of tree, (S, TA,)

having the form of the بْلُد  [or plane-tree], (TA,) with which skins for water or milk

are tanned, (S, K,) and from which is cut the wood of the beaters and washers and

whiteners of clothes, which is buried: accord. to ISk, [but the same is also said of the نُتْرَع ,] it is a

species of tree resembling the جَسْوَع  [or box-thorn], except that it is bigger than it,

full and luxuriant in the branch, and not having tall stems: (TA:) or it is called ٌنْرِع  , [which is

a coll. gen. n.,] and ٌةَنْرِع  is the n. un. (AA, T in art. خمظ .) And [it is also expl. as signifying] The piece of wood of the

beaters and washers and whiteners of clothes upon which the beating is

performed with that which is called the ةَنَجيِم . (IKh, TA.) 

ٌنيِنْرِع  The first part or portion of anything. (S, Msb, K.) ___ And hence, (Msb,) [particularly,] the first [or upper]

part [i. e. the bridge] of the nose, beneath the place where the eyebrows come together;

the place of what is termed ُمَمَّشلا : (S, Msb, TA:) or the head of the nose: (TA:) or the hard part of the

bone of the nose: (K:) or it signifies, (K,) or is sometimes applied to, (Msb,) the nose, (Msb, K,) altogether: (K:) pl.

ُنيِناَرَع . (TA.) One says, ِنيِناَرَعلا ُّمُش  ْمُه   [They are high in respect of the noses, or of the

bridges thereof; often meaning they are haughty, or disdainful]. (S, Msb.) And one of the learned has

used it metaphorically, saying, 

* اَعِدُج ْدَق  ِنيِنْرِعلا  وُذ  ُرْهَّدلا  َحَبْصَأَو  *

[lit. And nosed fortune became mutilated in the nose; by nosed being app. meant haughty,
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or disdainful; and by mutilated in the nose, marred, or abased]. (TA.) Hence also, ُنيِناَرَع
ِباَحَّسلا  The first of the rains of the clouds. (TA.) ___ And A noble chief: (K, TA:) ُنيِناَرَع  signifies

the chiefs, (S, TA,) and noble, (TA,) of a people, or party, (S,) or of the people, or of men. (TA.) 

ٌناَرِع  A piece of wood, or stick, which is inserted in the partition between the

nostrils of a camel (S, K) of the species called ِّىتُْخب . (S. [See also ٌشاَشِخ .]) ___ And (hence, as being

likened thereto, TA) The wooden thing [app. meaning the pin, or axis,] of the sheave of a pulley, (S, K,

TA,) by which the فاَّطُخ  [or iron thing in which is the pin whereon the sheave turns]

is made firm: (S, TA:) pl. ٌةَنِرْعَأ . (TA.) ___ And A nail; (S, K, TA;) accord. to El-Hejeree, that conjoins the

spear-head and the shaft. (TA.) And A horn. (K.) Also Trees occupying an extended, or

oblong, tract. (TA.) ___ And Roads: in this sense a pl. having no singular. (TA.) See also ٌنيِرَع . And see ٌنَرَع , former

half. Also Distance, or remoteness, (S, K,) of a house, or dwelling, or abode. (S.) ___ And [hence,] ٌناَرِع ٌراَد   (TA) and

ٌةَنِراَع ٌراَد   (S) A distant, or remote, house or dwelling or abode; (S, TA;) and ٌناَرِع ٌرَ�ِد   and ٌرَ�ِد
ٌةَنِراَع  distant, or remote, houses &c.; (K, TA;) ٌناَرِع  being an inf. n. used as an epithet [and therefore applicable to a

pl. and to a fem. as well as a masc. sing.]: ISd says, it is not in my opinion a pl., as the lexicologists hold it to be. (TA.) Also Fight,

or conflict. (K.) 

ٌنوُرَع  : see ٌنِرَع . 

ٌنيِرَع  A collection of trees, (S, Msb, K, TA,) tangled, or luxuriant, or abundant and dense; a

thicket, wood, or forest: (TA:) this is the primary signification; (S, Msb, TA;) whether there be in it a lion or not. (TA.) And

[particularly] A collection of thorn-trees, (K, TA,) and of such as are called هاَضِع ; whether there be

a lion therein or not. (TA.) ___ And [hence], as also ٌةَنيِرَع  , The covert, or place of resort, of the lion, (S, Msb,

K,) and of the hyena, as also ٌناَرِع  , and of the wolf, and of the serpent: and the former signifies also the
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burrow of the [lizard called] ّبَض : pl. ٌنُرُع . (K, TA.) ___ And (hence, TA) ٌنيِرَع  signifies also An open, or a

wide, space, in front, or extending from the sides, of a house, [in this case meaning a yard,]

and of a town, as, for instance, in this latter case, of Mekkeh, occurring in this sense in a trad., likened to the place of resort of

the lion, because of its resistibility. (TA.) ___ And (hence also, TA) Eminence, or nobility; and might, strength,

or resistibility. (K, TA.) Also Such as is dry and broken of the [trees called] هاَضِع . (K.) And

Flesh: (S, K:) so it is said to signify. (S.) ___ And The prey of the lion, or the like. (K.) And The cry of the

[dove called] ةَتِخاَف : (K, TA:) so in the T in art. لهزع . (TA.) 

ٌةَنيِرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِناَرُع  The crests, or upper parts, of waves, rising high; as in the phrase, ٍةَيِناَرُع وُذ  ٌءآَم  , (S, TA,)

meaning water having many and high waves or billows or surges; (TA;) used by 'Adee Ibn-Zeyd in

describing the flood of Noah: (S:) or the middle, and main body, or deepest part, of the sea: and the

flow, or extending, of a torrent. (K.) 

ٌناَّرَع  A seller of the wood called ةَنْرِع . (TA.) 

ٌنِراَع  : see its fem., with ة, voce ٌناَرِع , last sentence but one, in two places. ُنِراَعلا  The lion: (K:) [app. a possessive epithet,

meaning ِنيِرَعلا وُذ  : but he is said to be thus called] because of his abominable nature, and his strength. (TA.) 

ٌنَّرَعُم  A spear having its head nailed [to the shaft] with the nail called ناَرِع . (S, K.) See also the

following paragraph. 

ٌنوُرْعَم  A camel having the wooden thing called ناَرِع  [q. v.] put into his nose. (TA.) Also, applied to

a ءآَقِس  [or skin for water or milk], Tanned with the wood called ةَنْرِع ; (S, K, TA;) and so ٌنَّرَعُم  . (TA.) And, so

applied, Tanned with the tree called نَرَع . (TA.) 
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ورع  

ُهاَرَع 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُهوُرْعَـي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌوْرَع ; (S, Msb;) and ُهارتعا  ; (Msb, K;) He came to him, (S,

Mgh, K,) syn. ُهَ�َأ , (S, Mgh,) and ِهِب ََّملَأ  , (S,) or ُهَيِشَغ , (K,) or he repaired to him, syn. ُهَدَصَق , (Msb,) seeking (S,

Mgh, K) his beneficence, or bounty, (Mgh, K,) or for the purpose of seeking his gift, or aid:

(Msb:) or both signify [simply] he, or it, came to him; syn. ُهَءآَج : (Ham pp. 24 and 109:) or ُهُتْوَرَع , also, signifies [simply]

I came to him; syn. ُهُتيِشَغ ; and so ُهُتْـيَرَع : (K in art. ىرع :) and one says, ًةَديِدَش ًةيرع  لجرلا  ىَرَع   and ًةورع
ًةديدش  [app. He came to the man, or upon him, with a vehement coming; for it seems that

َلُجَّرلا  is meant, and that ةَيْرَع  and ةَوْرَع  are inf. ns. of un.]: (TA, immediately after what here next precedes:) and اَرَع , aor. وُرْعَـي ,

also signifies [simply] he sought [&c.]: and hence the saying of Lebeed in a verse cited in art. �ر  [q. v., conj. 8]: (S, * TA:) the

pass. part. n. is ٌّوُرْعَم  . (S, Msb.) One says also, ُفاَيْضَألا ُهوُرْعَـت  ٌنَالُف   and ِهيَِرتْعَـت  i. e. Such a one, guests come

to him; syn. ُهاَشْغَـت . (S, TA.) And ُرْمَألا اَذٰه  ِىناَرَع   and ِىناَرَـتْعِا  This affair, or event, came upon me;

syn. ِىنَيِشَغ . (S.) And ُرْمَألا ُهاَرَع  , (Msb, TA,) aor. ُهوُرْعَـي , The affair, or event, came upon him ( ُهَيِشَغ ), (TA,)

and befell him; (Msb, TA;) as also ُهارتعا  . (Msb.) And ملا
ُ
ُّمِه ُهاَرَع   and ُهارتعا  The hard, or difficult, affair,

or event, befell him. (Mgh.) And ُهَّرَع  signifies the same. (Ksh in xlviii. 25.) [And in like manner ُهارتعا  said of a malady, and

of diabolical possession, &c., It befell, or betided, him; attacked him; or occurred, or was

incident or incidental, to him.] And ُدْرَـبلا ُهاَرَع   The cold smote him. (TA.) See also 2. َىِرُع  He (a

man, S) was, or became, affected with what is termed the ءآَوَرُع  [q. v.] of fever: (S, K, TA:) and

ElFárábee has mentioned, in the Deewán el-Adab, among verbs of the class of َلَعَـف , aor. اَرَع ُلُعْفَـي ,  from ُءآَوَرُعلا : (Har p. 406:) ISd

says that the verb mostly used is the former, and its part. n. is ٌّوُرْعَم  : but some say that the verb [i. e. تَيِرُع ; imperfectly written in

my copy of the TA, but cleared from doubt by its being there added that the part. n. is ٌةَّوُرْعَم ,] is said of a fever, as meaning it
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came with a shivering, 
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or trembling. (TA.) ___ Also, He (a man) was, or became, affected with the tremour of fear.

(TA.) ___ One says also, ِءْىَّشلا َىلِإ  َىِرُع  , meaning He felt a want of the thing ( ِهْيَلِإ َشَحْوَـتْسِا  ) after

having sold it. (K, TA.) And َىلِإ ُتيِرُع  ِءآَوَرُعلا  َّدَشَأ  ٍلاَم ِىل  , meaning My soul followed [most

vehemently, or I felt a most vehement yearning towards,] property that belonged

to me after having sold it. (TA.) And اَذَك َىلِإ  ُهاَوُه  َىِرُع   He yearned towards, or longed for,

such a thing. (TA.) 

َصيِمَقلا 2 ىّرع   He put button-loops ( ىًرُع  [pl. of ٌةَوْرُع ]) to the shirt; as also ُهارعا  . (TA.) ___ And ىّرع
ملا

َ
َةَداَز , thus, with teshdeed, in copies of the K, agreeably with the Tekmileh, or ىَرَع  [or اَرَع ], without teshdeed, as in the M, (TA,)

He put a loop-shaped handle ( ةَوْرُع ) to the ةدازم  [or leathern water-bag]. (K, TA.) 

ًةَلَْخن 4 ُهارعا   (S, K) He assigned to him (i. e. a man in need, S) a palm-tree as an ةَّيِرَع  [q. v.; accord. to

some, belonging to art. ىرع ], (S, Msb,) for him to eat its fruit: (Msb:) [i. e.] he gave to him the fruit

of a palm-tree during a year. (S; and K in art. ُهُقيِدَص ُهارعا  ىرع (.  His friend went, or

removed, far away from him, and did not aid him. (S.) And ْمُهَـبِحاَص اْوَرْعَأ   They left their

companion (K, TA) in his place; and went away from him. (TA.) [But these two significations seem rather

to belong to art. ىرع .] See also 2. ىرعا , intrans., He (a man) was, or became, fevered, or affected with

fever. (TA. [From ُءآَوَرُع .]) ___ And اَنْـيَرْعَأ  We were, or became, affected by a cold night [such as

is termed ٌةَّيِرَع ٌةَلْـيَل  ]: or we came to experience the cold of evening. (TA.) One says, ْدَقَـف َكَلْهَأ 
َتْيَرْعَأ  i. e. [Betake thyself to thy family, for thou hast reached the time when] the sun has
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set and the evening has become cold. (S.) 

ُهارتعا 8  : see 1, in six places. ___ Also i. q. ُهاَرَع َدَصَق   i. e. �َُهَتَـيِح  [app. as meaning He repaired to his

region, or quarter; or his vicinage]. (TA.) ___ And i. q. ُهَلَـبَخ  [He, or it, rendered him

possessed, or insane; or unsound in his intellect, or in a limb or member]. (TA.) 

ُساَّنلا 10 ىرعتسا   The people ate the fresh ripe dates (S, K, the latter in art. ٍهْجَو ِّلُك  ىرع (,ِىف   [in

every direction]: from ُةَّيِرَعلا . (S.) 

اًرَع  , (T, S, K, TA,) mentioned in the K in art. ىرع , but accord. to Az, thus written with ا, as belonging to the present art., (TA,) i.

q. �ٌَةَيِح  [as meaning A region, or quarter; or a vicinage]; (K in art. ىرع ;) and so ٌوْرِع  , (K in art. ورع ,) of

which the pl. is ٌءآَرْعَأ ; (TA;) and ٌباَنَج  [which likewise signifies a vicinage; and a place of alighting or

abode; &c.; and also has the two meanings here following]; as also ٌةاَرَع  ; (K in art. ىرع ;) this last and اًرَع  both signify a

yard, syn. ٌءآَنِف ; (S;) and a court, syn. ٌةَحاَس ; (T, S;) as also ٌةَوْرَع  . (T, TA.) One says, ُهاَرَع َلَزَـن ِىف   [or ُهاَرَعِب  and ُهاَرَِحب
(S in art. ىرح )] meaning �َِهِتَيِح  [i. e. He alighted, or descended and abode, in his region, or

quarter, or his vicinage]: (TA:) or ُهاَرَعِب َلَزَـن   and ِهِتَوْرَع  i. e. [he alighted, &c.,] in his court. (Az, TA.) 

ٌوْرُع  : see ٌةَوْرُع . 

ٌوْرِع  : see اًرَع : and see also ٌةَوْرُع . Also One who is not disquieted, or rendered anxious, or grieved,

by an affair: (K:) [or] ُهْنِم ٌوْرِع  َ�َأ   means I am free, or free in mind, ( ٌوْلِخ ,) from it: (S:) but it is held by

ISd to belong to art. ىرع : (TA:) the pl. is ٌءآَرْعَأ ; (K, TA;) which is said in the Tekmileh to signify persons who are not

disquieted, or rendered anxious, or grieved, by that which disquiets, &c., their

companions. (TA.) And A company of men: [pl. as above:] one says, ِساَّنلا َنِم  ٌءآَرْعَأ  اَِ�   [In it are

companies of men]. (TA.) 

3



ٌةاَرَع  : see اًرَع . Also Vehemence, or intenseness, of cold: (S, K; mentioned in the latter in art. ىرع :) originally

ٌةَوْرَع . (TA.) 

ٌةَوْرَع  : see اًرَع , in two places. 

ٌةَوْرُع  primarily signifies A thing by means of which another thing is rendered fast, or firm,

and upon which reliance is placed: (TA:) or it is metaphorically applied in this sense; from the same word as

signifying an appertenance of a shirt, and of a mug, and of a leathern bucket. (Mgh, Msb. *) ___ The ةَوْرُع  of a shirt, (S, M, Msb,) or

of a garment, (K,) is well known; (S, Msb;) i. e. [A button-loop, or loop into which a button is

inserted and by means of which it is rendered fast;] the thing into which the ّرِز  [or

button] thereof enters; (M, TA;) the sister of the ّرز  thereof; (K;) as also ىًرُع , accord. to the copies of

the K, or ٌّىِرَع , accord. to some of them; and with kesr; but correctly with damm and with the ر quiescent [i. e. ٌوْرُع  ] as in the

Tekmileh; and also with kesr [i. e. ٌوْرِع  ]; as though these two were pls. [or rather coll. gen. ns.] of ةورع  [i. e. ٌةَوْرُع  and ٌةَوْرِع ]:

(TA:) the pl. is ىًرُع : (Msb:) ىوارع  [i. e. ىَواَرَع ] as pl. of ٌةَوْرُع  is vulgar. (TA.) ___ [The pl.] ىًرُع  also signifies [in like manner]

Certain [well-known] appertenances [i. e. loop] of loads, or burdens, and of the camels that bear saddles or

burdens: whence the trad. َدِجاَسَم ِةَثَالَث  َىلِإ  َّالِإ  ىَرُعلا  ُّدَشُت  The loops of loads shall not be made fast] َال 

for the purpose of journeying save to three mosques; that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that of El-Aksà at

Jerusalem: see also similar trads. in art. برض  (first paragraph, see. col.,) and in art. لمع  (conj. 4)]. (TA.) ___ The ةَوْرُع  of the

leathern bucket is likewise well known, (TA,) and so is that of the mug: (S, TA:) each is The [loopshaped] handle: (K, TA:)

[so too is that of the leathern water-bag: (see 2:)] that of the mug is [also called] its نُذُأ . (Msb.) ___ The ةَوْرُع  of the جْرَـف  [or vulva

of a woman] is The flesh of its exterior, (K, TA,) or an external flesh, (so in some copies of the K,) which

is, or becomes, thin, and turns to the right and left, with [or at] the lower part of the

رْظَب  [here meaning the clitoris]: (K, TA;) each of what are termed ِنَ�َوْرُع  [i. e. the nymphæ]. (TA.) ___
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And ٌةَوْرُع  signifies also A collection of [the trees called] هاَضِع  and of [those called] ضَْمح  that

are depastured in the case of drought: (K:) or especially a collection of هاَضِع  upon which

men pasture [their beasts or cattle] when they experience drought: or such as

remain of هاَضِع  and of ضَْمح  and are depastured in the case of drought; and it is not applied

to any trees but these, unless to any trees that have remained in the فْيَص  [here app. meaning spring,

having survived the winter]: (TA:) also tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees, among

which the camels pass the winter, and whereof they eat: (K:) and (as some say, TA) tree of

which the leaves fall not in the winter, (K, TA,) such as the كاَرَأ  and the رْدِس : (TA:) or

trees that remain incessantly in the earth, not going: (S:) or such as suffice the

camels. or cattle, throughout the gear: (TA:) or shrubs of which the lower portions

remain in the earth, such as the جَفْرَع  and the ّىِصَن  and the several kinds of ةَّلُخ  and

ضَْمح ; so that when, men experience drought, the cattle gain the means of

subsistence; thus accord. to Az: or pasture that remains after the [other] herbage has

dried up; because the cattle cling thereto, or eat thereof in the winter. ( اَِ� ُقَّلَعَـتَـت  ,) and are preserved thereby: wherefore

they are also called ةَقْلُع : (Mgh: [but for ةقَلَع  in my copy of that work, I have substituted ةَقْلُع  as being evidently the right word:])

[see also ٌةَدْقُع , in the last quarter of the paragraph, in two places:] the pl. is ىًرُع . (S, TA.) ___ Also The environs of a town

[where people pasture their cattle]. (K, TA.) One says, َةَّكَم َةَوْرُع  اَنْـيَعَر   i. e. [We pastured our cattle]

in the environs of Mekkeh. (TA.) ___ And the pl., ىًرُع , signifies A company, or party, of men by

whom one benefits, or profits; as being likened to the trees [so called] that remain [throughout the winter]: (TA:) or

a company, or party, of men is likened to the trees thus called. (S.) ___ And the sing., Such as is held in high

estimation, or in much request, of camels, or cattle, or other property; as an excel-

lent horse; (K, TA;) and the like. (TA.) ___ ِكيِلاَعَّصلا ُةَوْرُع   means The stay, or support, of the
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كيلاعص  [i. e. poor, or needy]: and [hence] is the name [or a surname] of a well-known man. (TA. [See ___.]) ٌكوُلْعُص
ىَقْـثُولا ُةَوْرُعلا   signifies The firmest thing upon which one lays hold: (Bd in xxxi. 21: [see also ii. 257,

where the same phrase occurs:]) and is [said to be] the saying There is no deity but God: from ُةَوْرُعلا  [in the first of the senses

assigned to it above, as is indicated in the Msb in relation to a similar phrase here following; or] as signifying the trees that have a

lower portion remaining in the earth, as the ّىِصَن  and the جَفْرَع  &c.; as expl. 

Page 2029

above. (TA.) And ىًرُع ُقَثْوَأ   [The firmest of things upon which one lays hold], occurring in a saying

of the Prophet, is expl. as being [religious] belief, or faith. (Msb.) ___ And ُةَوْرُعلا  is a name of The lion. (S, Mgh, K.) 

ُءآَوَرُع  A tremour, or shivering: (Mz, 40th عون :) or the access of a fever, on the occasion of

the first tremour, or shivering, thereof. (S, K.) ___ [And accord. to Freytag, it occurs in the Deewán of the

Hudhalees as meaning The coming of a hero, and the tremour thence arising in others. ___ And

A feeling of yearning, or longing:] see 1, last sentence but one. ___ And The low voice (syn. ّسِح ) of

the lion. (K.) ___ And The interval from the sun's becoming yellow to the night, when cold

wind springs up, (M, * K, TA,) i. e., the north, or northerly, wind. (TA.) 

ٌّىِرَع  an epithet applied to a palm-tree such as is termed ٌةَّيِرَع  [q. v.]: one says ٌّىِرَع ٌةَلَْخن  , (S, Msb,) the latter word without ة; like

as one says ٌليِتَق ٌةَأَرْمِا  . (Msb.) And ٌةَّيِرَع ٌحيِر   (S, K) and ٌّىِرَع  (K) A cold wind. (S, K: mentioned in the K in this art. and also

in art. ىرع ) And one says also, ٌةَّيِرَعَل ِهِذٰه  اَنَـتـَّيِشَع  َّنِإ   [Verily this our evening is cold]. (El-Kilábee, S.) And

ٌةَّيِرَع ٌةَلْـيَل   A cold night. (TA.) 

ٌةَّيِرَع  [as a subst.] A palm-tree which its owner assigns to another, (S, Mgh, Msb, K, *) who is in

need, (S, Mgh,) for him to eat its fruit (S, Mgh, Msb, K *) during a year: (S, Mgh, K:) and of which
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what was upon it has been eaten: (K:) so some say: or that does not retain its fruit, this

becoming scattered from it: (TA:) and one that has been excluded from the

bargaining on the occasion of the selling of palm-trees: (K:) so some say: (TA:) the pl. is اَرَع�َ :

(S, Mgh, Msb:) it is said that on the occasion of the prohibition of ملا
ُ
ةَنَـباَز , which is the selling of the fruit upon the heads of palm-trees

for dried dates, license was conceded in respect of the اَرَع�َ , because a needy man, attaining to the season of fresh ripe dates, and

having no money with which to buy them for his household, nor any palm-trees to feed them therefrom, but having some dried dates

remaining of his food, would come to the owner of palm-trees, and say to him, Sell to me the fruit of a palm-tree, or of two palm-trees,

and would give him those remaining dried dates for that fruit: therefore license was conceded in respect of that fruit when less than

five قُسْوَأ  [pl. of pauc. of ٌقْسَو , q. v.]: (Nh, TA: [and the like is said, but much less fully, in the Mgh; and somewhat thereof in the

S:]) the word is of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , because the person to whom it is assigned repairs to it (S,

Nh, * Mgh, Msb, TA) to gather its fruit: (Mgh:) or the tree is so called because it is freed from prohibition, (Nh, Mgh, TA,) from َىِرَع ,

aor. ىَرْعَـي , (Nh, TA,) in which case the word is of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلِعاَف ; or because it is as though it

were divested of its fruit: (Mgh:) the ة is affixed because the word is reckoned among substs., like ٌةَحيِطَن  and ٌةَليِكَأ . (S, Msb.) [It is

mentioned in the K in art. ىرع . See also ٌّىِرَع , above.] ___ Also A لَتْكِم  [or kind of basket, made of palm-

leaves, in which dates &c. are carried]. (K and TA in art. ىرع . [In the CK, ملا
َ

ِليِك  is erroneously put for

ُلَتْكِملا .]) 

ٌةَواَرَع  [ , expl. by Freytag as signifying oleris species &c., is a manifest mistake for ٌةَراَرَع , n. un. of ٌراَرَع , q. v.] 

ٍراَع  act. part. n. of ُهاَرَع  in the first [and in others also] of the senses assigned to it above. (Msb.) En-Nábighah says, 

* ِىباَيِث اًقَلَخ  ً�ِراَع  َكُتْـيَـتَأ  *
* ُنوُنُّظلا ُّنَظُي َِىب  ٍفْوَخ  ىَلَع  *

meaning I came to thee, or have come to thee, as a guest [or seeking thy beneficence,

7



with my clothes old and worn out, in fear, various thoughts being thought of me]. (S;

one of my copies of which has ُّنُظَت  instead of ُّنَظُي .) 

ٌناَوُرْعُأ  (so in copies of the K and accord. to the TA, in the CK ناورُع ,) A certain plant: (K, TA:) or one of which

the leaves fall not in the winter. (CK.) 

ى�رَعُم  An epithet applied to a جْرَـف  as meaning Having what is termed ٌةَوْرُع  [q. v.] (K, TA) or what are

termed ِنَ�َوْرُع . (TA.) 

ٌّوُرْعَم  pass. part. n. of اَرَع , q. v. (S, Msb.) ___ And part. n. of َىِرُع , q. v. (ISd, TA.) 
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ىرع  

َىِرَع 1  (S, MA, Mgh, Msb, K) ِهِباَيِث ْنِم  , (S, MA, Mgh, Msb,) aor. ىَرْعَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌىْرُع  (Mgh, Msb, K, and so in some copies

of the S, accord. to other copies of which it is ٌّىِرُع , and also with kesr to the ع, as stated in the TA, [ ىٰرُعلا  commencing the art. in

the CK is a mistake for ُىْرُعلا ,]) and ٌةَيْرُع , (Msb, K,) He (a man, Msb, TA) was, or became, naked, nude, bare,

or without clothing; (K, TA;) or bare of his clothes: (MA:) and ىّرعت  signifies the same: (MA, K:) [or rather]

the latter is quasipass. of ُهاّرع  [and therefore is more correctly rendered he was made naked, &c.; or made bare

of his clothes, or denuded thereof, or divested; or he made himself naked, &c.; or

denuded himself of his clothes]. (S.) [And sometimes it means He was, or became, bare of

clothing, or of his clothes, except one, or more, of his inner garments: and in like manner,

ىّرعت  , he was made, or he made himself, bare of clothing, or of his clothes, except

one, or more, of his inner garments.] ___ And [hence] one says also, ِمْحَّللا َنِم  ُنَدَبلا  َىِرَع   [The

body was, or became, bare of flesh, or lean]. (TA.) ___ And ِبْيَعلا َنِم  َىِرَع  , aor. as above, He, or it,

was, or became, free from fault, defect, or blemish: part. n. ٍرَع  [if not a mistranscription for ٍراَع ].

(Msb.) And ِرْمَألا َنِم  َىِرَع   He was, or became, free from the affair: and ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ىَرْعَـي  اَم   He

is not, or does not become, free from this affair: and hence, ٌدَحَأ ملا 
َ
ِتْو َنِم  ىَرْعَـي  No one] َال 

will be exempt from death]. (TA.) ُهُتْـيَرَع  I came to him; syn. ُهُتيِشَغ ; like ُهُتْوَرَع  [q. v.]. (K.) 

َىَّرَع 2  see 4. ___ [Hence,] one says also, ِرْمَألا َنِم  ُهاّرع   He freed him from the affair. (TA.) ___ And ُهُتْـيَّرَع
I left it; or let it alone; i. e., anything. (TA.) 

ىِراَعُـن 3 ُنَْحن   We ride the horses not saddled. (K, TA.) [See also 12.] 
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ُهارعا 4  (S, MA, Msb, K) ِهِباَيِث ْنِم  , (Msb,) or ِباَيِّثلا َنِم  , (MA,) or َبْوـَّثلا  and ِبْوـَّثلا َنِم  ; (K;) and ُهاّرع  , (S, MA, Msb, K,) inf.

n. ٌةَيِرْعَـت ; (S, K;) He denuded him, made him bare, or divested him, (S, * MA, Msb, * K,) of his

clothes, (Msb,) or of the clothes, (MA,) or of the garment. (K.) ___ And ُهارعا  signifies also He

plucked out the hair of his (a horse's) tail; like ُهَراَعَأ : mentioned by IKtt and others. (TA in art. ريع .) ___ See

also three other significations (two of which seem to belong to this art.) in art. ىرعا ورع .  as intrans. He (a man, TA)

journeyed in [a bare and wide tract, or] what is termed ءآَرَع  [q. v.]: and he remained,

stayed, dwelt, or abode, therein. (K, TA.) And He remained, stayed, dwelt, or abode, in

the lateral, or adjacent, part or tract ( ِةَيِحاَّنلِ� ). (TA.) And ُتْيَرْعَأ  signifies also ُتْبَـنَـتْجِا  [app. as meaning I

was, or became, distant, remote, far off, or aloof; or I went, or removed, or retired, or

withdrew myself, to a distance, or far away; though I do not know تبنتجا  used otherwise than as

trans.]; as also ُتْيَرْعَـتْسِا  , and ُتْيَرَـتْعِا  : mentioned by Sgh. (TA.) 

َىَّرَعَـت 5  see the first paragraph, in two places. 

َىَرَـتْعِإ 8  see 4, last sentence. 

َىَرْعَـتْسِإ 10  see 4, last sentence: and see 10 in art. ورع . 

َسَرَفلا 12 ىرورعا   , (S, K,) or َةَّباَّدلا , (Mgh, Msb,) He rode the horse, or the beast, without a

saddle, (S, Mgh, Msb, K, * and Ham p. 42,) and having nothing beneath him; (Ham:) the verb being of the

measure َلَعْوَعْـفِا , (S, TA,) a measure of which there is no other trans. v. except َىلْوَلْحِا . (TA.) ___ Hence the usage of the verb in

the saying of Taäbbata-Sharrà 

* اَهِْريَغِب ىِسُْميَو  ٍةاَمْوَِمب  ُّلَظَي  *
* ِكِلاَهَملا َروُهُظ  ىِرْوَرْعَـيَو  اًشيِحَج  *
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He passes the day in a waterless desert, and enters upon the evening in another

than it, alone, and he ventures upon [the surfaces of] the places of perdition

without anything to protect him from them. (Ham ubi suprà.) [See also an ex. of the 
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act. part. n. in a verse cited in the second paragraph of art. مود .] ___ And َماَكآلا ُباَرَّسلا  ىرورعا   means اَهَـبِكَر  [i. e. The

mirage surmounted the hills, or mounds]. (TA.) ___ And اًحيِبَق اًرْمَأ  ىرورعا   He ventured

upon, or did, an evil, or a foul, thing; (S, K; *) syn. ُهَبِكَر , (S,) or ُهَ�َأ , (K,) or both. (TA.) ___ ىرورعا  signifies

also He journeyed by himself, alone, in the earth, or land. (K.) 

ىًرَع  A hard and elevated, or an elevated and plain, part, or tract, of the earth, that is

apparent, or open: pl. ٌءآَرْعَأ . (TA.) [ ٌءآَرَع , also, (q. v.,) has a similar meaning, and the same pl.] ___ And i. q. ٌطِئاَح

[A wall; or a wall of enclosure; or one that surrounds a garden: or a garden, in general; or

a garden of palm-trees, surrounded by a wall]. (TA.) ___ See also اًرَع  in art. ورع : and in the same

paragraph see its syn. ٌةاَرَع . 

ٍرَع  : see 1, last quarter. 

ٌىْرُع  A horse not having a saddle upon him; (S, Msb, K;) and so ٍرْوَرْعُم  and ىًرْوَرْعُم  : (TA:) or not

having upon him a saddle nor a saddle-cloth, or housing; as also ىًرْوَرْعُم  ; but ٍرْوَرْعُم  signifies

riding without a saddle and without a saddle-cloth, or housing: (Mgh:) or ٌىْرُع  [as also

ىًرْوَرْعُم  ] signifies not having upon him a saddle nor any furniture: (TA:) ٌنَ�ْرُع  is not applied as

an epithet to a horse, nor is ٌىْرُع  to a man: (Mgh, Msb, TA:) the latter is an inf. n. used as an epithet, and then made a subst.,

having a pl., (Msb, TA,) which is ٌءآَرْعَأ . (S, Mgh, Msb, TA.) 
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ِةَيْرُعلا ُةَنَسَح  ٌةَيِراَج   , and ِةَيْرِعلا  , and ملا
َ
ىَرْع  , and ملا

َ
ِةاَرْع  , (K, TA,) or, as in the M, ملا

ُ
ىَّرَع  , and ملا

َ
ِةاَرْع  , and in like manner

in the A, ملا
ُ
ىَّرَع  and ةَيْرُعلا  being [there] said to be like ملا

ُ
دَّرَج  and ةَدْرُجلا  in measure and in meaning, (TA,) signify ُةَنَسَح

ملا
ُ

ِدَّرَج , (K, TA,) i. e. [A girl, or young woman, beautiful in respect of what is unclad of her

person; or] beautiful when she is unclad: (TA: [see also ٌةَدْرُج : the CK, for ملا
ُ

ِدَّرَج ِىَأ  ملاَو 
َ
ِةاَرْع ملاَو 

َ
ىَرْع , has

ملا
ُ

ُدَّرَج ِىَا  ملاو 
ُ
ُةارْع ملاو 

ُ
ىٰرْع :]) and ملا

َ
ىِراَع  (of which the sing. is ىًرْعَم , TA) signifies the hands or arms, and the

feet or legs, and the face, (S, K, TA,) as being the parts that are seen, (K, TA,) of a woman: (S, TA:) so in

the saying, ملا
َ
ِةَأْر ِهِذٰه  َىِراَعَم  َنَسْحَأ  اَم   [How beautiful are the hands or arms, &c., of this

woman!]: (S, TA:) or, as some say, the parts where the bones appear [as distinct] from the

flesh: or, some say, what are necessarily made to appear, of a woman: and, some say, the ةَرْوَع  [or

pudenda of a woman]: and the جْرَـف  [or vulva]. (TA.) 

ةَيْرِعلا  : see the next preceding paragraph. 

ٌنَ�ْرُع  and ٍراَع  Naked, nude, bare, or without clothing; (S, * MA, Mgh, * Msb, * K, TA;) applied to a man:

(Msb, TA:) fem. ٌةَنَ�ْرُع  (S, MA, Mgh, &c.) and ٌةَيِراَع  , (MA, Mgh, Msb, &c.,) applied to a woman: (S, Msb:) the pl. of ٌنَ�ْرُع  is

َنوُنَ�ْرُع ; (K;) and the pl. of ٍراَع  is ٌةاَرُع , (Msb, K,) and that of ٌةَيِراَع  is ٌتَ�ِراَع . (Msb.) [Also, sometimes, Bare of

clothing, or of his clothes, except one, or more, of his inner garments.] See also ___. ٌىْرُع

ٌنَ�ْرُع  applied to sand, An extended and gibbous tract ( اًقَـن ), or such as is accumulated and

congested ( ٌدِقَع , in the CK ٌدْقَع ), of sand, having no trees upon it. (ISd, K, TA.) ___ Applied to a plant, or to

herbage, Such as has become apparent. (TA.) ___ ِّىِجَّنلا ُنَ�ْرُع   is an appellation applied to A wife: but in

the A it is implied that it is used as denoting anyone who will not conceal a secret. (TA.) ___ ٌنَ�ْرُع  applied to a

horse signifies Light, or active, and quick; tall; and long in the legs. (K, TA. [Expl. in the K and TA by

the words ليِوَط صّلَقُم   ; to which is added in the TA مِئاَوَقلا : the first of these words I find written, in copies of the K, only
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صَّلَقُم ; but it is correctly صِّلَقُم .]) 

ٌءآَرَع  [is app. a subst. signifying Nakedness, or bareness, or the like: for ِمْحَّللا َنِم  ِماَظِعلا  ُءآَرَع   occurs in the

TA, in art. فجع , evidently as meaning Leanness of the bones. Also] A wide, or spacious, place or

tract of land, (S, M, Msb, K,) in which is nothing that hides, or conceals, (S, Msb,) or in

which nothing will be hidden, (M, TA,) or in which one will not be hidden by

anything; (K;) occurring in the Kur xxxvii. 145 [and lxviii. 49]: (S:) or the vacant surface of the earth or

land, or of a wide space of land: (TA in this art.:) or a tract such as is termed ُءآَرْهَج  [q. v.]: (TA

in art. رهج :) pl. ٌءآَرْعَأ . (K.) [In the TA in art. رهج  the pl. is said to be ٌةَيِرْعَأ . See also ىَرَع .] 

ٍراَع  ; and its fem., with ة: see ٌنَ�ْرُع , in three places. ___ [Hence,] ِعِجاَشَألا ىِراَع  : see ِْنيَـتَؤُدْنـَّثلا ىِراَع  ُعَجْشَأ .  means

Having no flesh on the ِنَ�َؤُدْنَـث  [or two paps]. (TA.) ___ And [hence] one says, ٍراَع ُّقَحلا   The truth is

[naked, i. e.] manifest. (TA in art. زجع .) 

ىرورعا ٌقيِرَط   [thus I find the latter word, like the verb (12), and without any syll. signs, perhaps a mistranscription, and, if so, it

may be correctly ىًرْوَرَع , of the measure ٌلَعْوَعَـف , like ىًجْوَجَش  &c.,] A rugged road. (TA.) 

ىَرْعَملا  ; and its pl., ملا
َ
ىِراَع : see ةَيْرُعلا . ___ [The pl.] ٍراَعَم  [with the article ملا

َ
ىِراَع ] signifies also Places that do not

give growth to plants, or herbage. (K.) ___ And Beds, or the like; syn. ٌشُرُـف , (K, TA,) pl. of ٌشاَرِف .

(TA.) And in this sense, (TA,) ىِراَعَم  occurs for ٍراَعَم , by poetic license. (S, TA.) 

ُةاَرْعَملا  : see ةَيْرُعلا . 

ىَّرَعُملا  and ملا
ُ
ُةاَّرَع : see ةَيْرُعلا , in three places. ___ The former signifies also That [camel or beast] which is left to

pasture by itself, and upon which no burden is put. (TA.) 

ىًرْوَرْعُم  : see ٌىْرُع , in three places. 
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ٍرْوَرْعُم  : see ٌىْرُع , in two places. 

6



زع  

َّزَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌّزِع  (AZ, S, A, O, Msb, K) and ٌةَّزِع , (AZ, S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌةَزاَزَع , (S, K,) He

was, or became, mighty, potent, powerful, or strong; (TA, in explanation of ٌّزِع ;) and so زّزعت  ; or the

latter signifies he made himself so; he strengthened himself; syn. ىَّوَقَـت : (Msb:) and the former, he

became so after being low, or mean, in condition; (AZ, S, A, K;) as also َّزَع , sec. pers. َتْرِزَع , aor.

 : (Msb:) he was, or became, high, or elevated, in rank, or condition, or state; noble,

honourable, glorious, or illustrious; (S, * A, * K, * TK; and TA in explanation of ٌّزِع ;) as also زّزعت  . (S, * K, *

TK.) [ َّلَجَو َّزَع  , referring to the name of God expressed or understood, is a phrase of frequent occurrence, meaning, To Him,

or to Whom, belong might and majesty, or glory and greatness.] ___ You also say, ُتْزَزَع
ِهْيَلَع , (S, O, K,) aor. ِـ ; (O, K,) meaning, ِهْيَلَع ُتْمُرَك  , (S, O, K, *) i. e., I exceeded him in nobleness, or

generosity. (TK.) ___ And َّزَع , [aor. ِـ , inf. n. ٌّزِع  and ٌةَّزِع  and app. ٌةَزاَزَع  also,] He magnified, or exalted,

himself: (TA:) he was disdainful, scornful, or indignant, in a blamable manner. (TA, in

explanation of ٌةَّزِع ; q. v. infrà.) [See also 5.] ___ He resisted, or withstood: (TA, in explanation of ٌّزِع :) he was

indomitable, invincible; not to be overcome. (B and TA, in explanation of ٌةَّزِع , q. v. infrà.) And َّزَع
ُءْىَّشلا , aor. ِـ , The thing was, or became, [difficult, or hard; as also َّزَـتْعِا  , (occurring in the TA,

coupled with َرَّسَعَـت , in an explanation of َعُنَم , in art. عنم ,) and زّزعت  : and] impossible, insuperable, or

unattainable: or so, as Es-Sarakustee says, زّزعت  . (Msb.) ___ And َّزَع , (S, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّزِع  and ٌةَّزِع  and

ٌةَزاَزَع , (S, O,) It (a thing, S, O, K, meaning anything, TA) was, or became, rare, scarce, hardly to be

found. (S, O, K.) ___ [And hence, He, or it, was, or became, dear, highly esteemed, or greatly

valued..] ___ اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َّىَلَع  َّزَع  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ِـ  (Mgh, O, Msb, K) and َـ  (Fr, Mgh, O, K,) [the second

1



pers. of the pret. being َتْزَزَع  and َتْزِزَع ,] the latter aor. the more chaste, (O,) means Thy doing so distressed, or

hath distressed, or afflicted, me; or, emphatically, distresses, or afflicts, me; syn. َّدَتْشِا , (S, Mgh,

O, Msb, K, TA,) and َّقَح , (S, O, K, TA,) and َّقَش : (TA:) a phrase [often, but not always,] alluding to a loathing of the action, or

indignation thereat. (Msb.) In like manner also you say, اَذَك َّىَلَع  َّزَع   Such a thing 
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distressed, or afflicted, me. (S.) And َكَءْوُسَأ ْنَأ  َّىَلَع  َّزَع   It distressed, or afflicted, me to

displease thee. (A.) And ٌبِهاَذ َكَّنَأ  اَم  َّزَع  , like ٌبِهاَذ َكَّنَأ  َّقَح   [or بهاذ كّنا  اَم  َّقَح  , meaning It is

distressing that thou art going away]. (TA.) And one says to a man, Dost thou love me? and he replies, َّزَعَل
اَم , i. e., اَم َّدَشَل  , (A, O, K,) and اَم َّقََحل  , (A, TA,) meaning It distresses me, what thou sayest; or it has

distressed me. (TK.) You say also, َكَباَصَأ اَِمب  ُتْزِزْعُأ   I was, or am, distressed by what befell, or

hath befallen, thee. (S, O, K.) And ِهِب َتْبِصُأ  اَِمب  َّىَلَع  ْزِزْعَأ   That by which thou hast been

afflicted distresses me: (S, O:) [or how doth it distress me!] so in a trad. of 'Alee; when he beheld

Talhah slain, he said, ِءآَمَّسلا ِموُُجن  َتَْحت  ًالَّدَُجم  َكاَرَأ  ْنَأ  ٍدَّمَُحم  َ�َأ  َّىَلَع  ْزِزْعَأ   [It distresses me, or how doth

it distress me! O Aboo-Mohammad, that I see thee prostrated upon the ground

beneath the stars of heaven]. (TA.) [A similar ex. is given in the A; without ِب prefixed to َّزَع ْنَأ [.  also signifies

He was, or became, weak: thus having two contr. meanings. (Msb.) ُهَّزَع , aor. ُـ , (S, A, O, K,) inf. n. ٌّزَع , (S, O, TA,)

He overcame him, or conquered him: (S, A, O:) he overcame him in argumentative

contest; (K, * TA;) as also ُهَزَعْزَع  , (K,) inf. n. ٌةَزَعْزَع ; (TA;) and so ِباَطِخلا ُهَّزَع ِىف  : (Jel in xxxviii. 22, and TA:) or this last

signifies he became stronger than he therein; (TA;) or he strove with him to overcome

therein; as also ِهيِف ُهّزاع  , (S, K,) inf. n. ٌةَّزاَعُم : (O, TA:) in the Kur xxxviii. 22, some read ِىنَّزَع ; and others, ِىنَّزاَع  : and you

say, ُهُتْزَزَعَـف ِىنَّزاَع  , meaning, he strove with me to overcome, and I overcame him: and ٌةَّزاَعُم
2



signifies the contending together in argument: (TA:) you say also of a horse, ُهَسِراَف ّزتعا   [he

overcame his rider, or gained the mastery over him]. (S and K in art. عمج .) It is said in a prov., (S,)

َّزَـب َّزَع  ْنَم   He who overcomes takes the spoil. (S, A, O, K.) And in another prov., (S,) ْنُهَـف َكوُخَأ  َّزَع  اَذِإ 
(Th, S, O, K) When thy brother overcomes thee, and thou art not equal to him ( ُهْمواَقُـت be thou gentle (َْمل 

to him: (Az, O, K, TA:) or when thy brother magnifies and exalts himself against thee, abase

thyself: (Th, TA:) or, accord. to Aboo-Is-hák, what Th says is a mistake; the right reading being ْنِهَف , with kesr, and the

meaning, when thy brother is hard, or severe, to thee, treat thou him with gentleness, or

blandishment; not ْنُهَـف , with damm, which is from ُناَوَهلا : but ISd approves and justifies the reading given by Th. (TA.) [See

also 10.] ُهَّزَع . aor. ُـ , inf. n. ٌّزَع , also signifies the same as ُهَزَّزَع  (Msb, TA *) and ُهَّزَعَأ , (TA,) in a sense pointed out below:

see 2, in two places. (Msb, TA.) ___ [And hence,] with the same aor. and inf. n., He aided, or helped, him. (IKtt, TA.)

ملا
َ
ُءآ َّزَع  , (O, K,) aor. ِـ , (O,) The water flowed. (O, K.) ___ And ُةَحْرَقلا ِتَّزَع  , (O, K,) aor. ِـ , (O,) The

ةحرق , [i. e. wound, or pustule,] discharged what was in it. (O, K.) ْتَّزَع , aor. ُـ , inf. n. ٌزوُزُع  and

ٌزاَزِع ; (S, O, K;) and , (K,) accord. to IAar, (O,) ْتَزُزَع , (O, K,) inf. n. ٌزوُزُع ; (O, TA;) She (a camel, IAar, S, O, K, and a ewe or

goat, IAar, O) was narrow in the orifices of the teats; (S, O, * K;) as also تّزعا  , (S, O, K,) and تزّزعت  :

(S, K:) or ْتَزُزَع , [which is of a very uncommon form, (see َّمَد , last sentence,)] she (a ewe, or goat,) became scant in

her milk. (IKh, TA in art. بل .) 

ُهزّزع 2  , (inf. n. ٌزيِزْعَـت , TA,) He rendered him mighty, potent, powerful, or strong; he

strengthened him; (S, Msb, TA;) �َِرَخ  by, or by means of, another; (Msb;) as also ُهَّزَع  , (S, Msb, TA,)

aor. ُـ , inf. n. ٌّزَع ; (Msb;) and ُهّزعا  : (O, TA:) the agent is God, (S, TA,) and a man: (Msb, TA:) He (God, S, TA) rendered

him mighty, potent, powerful, or strong, after he had been low, or mean, in

condition; (K, TA;) as also ُهّزعا  [which is the more common in this sense, and as signifying He rendered him
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high, or elevated, in rank or condition or state, or noble, honourable, glorious, or

illustrious]. (S, K, TA.) In the Kur [xxxvi. 13], some read, ٍثِلاَثِب َ�ْزَّزَعَـف  ; (S, TA;) and others, ثلاثب َ�ْزَزَعَـف  ; meaning

And then we strengthened [them] by a third. (S, O, TA.) [See also an explanation of a verse cited voce ٌءآَزَع
in art. َضْرَألا ملا 

ُ
ُرَط زّزع  ىزع [.___  , (S, O, K,) and اَهْـنِم زّزع  , (O, K,) inf. n. ٌزيِزْعَـت , (K,) The rain made the

earth compact, or coherent, (S, O, K, TA,) and hard, so that the feet did not sink into it.

(TA.) ___ �ِِْم زّزع  , (inf. n. as above, TA,) He treated them with hardness, severity, or rigour; not

with indulgence. (A, TA.) 

ُهّزاع 3  , inf. n. ٌةَّزاَعُم : see ُهَّزَع , in three places. 

ُهّزعا 4  : see 2, in two places. ___ Also He loved him: (AZ, O, K:) but Sh reckons this weak. (O.) ُتْزِزْعُأ : and the verb of

wonder ْزِزْعَأ : see َّزَع , in three places. تّزعا  said of camel and of a ewe: see 1, last sentence. ___ Also She (a cow) had

difficult gestation, (S, O, K,) or, accord. to IKtt, bad gestation. (TA.) ___ And She (a goat, and a ewe,)

manifested her pregnancy, and became large in her udder: (AZ, O, K:) or, as some say, i. q.

ْتَعَرْضَأ  [q. v.]. (O.) And ّزعا  He became, (S, O, K,) and journeyed, (TA,) in ground such as is

termed زاَزَع  [q. v.]. (S, O, K, TA.) 

زّزعت 5  : see 1, first quarter, in four places. [It is sometimes changed to ىّزعت .] It is said in a trad., َسْيَلَـف ِّٰ�ٱ  ِّزِعِب  َّزَعَـتَـي  ْنَم َْمل 
اَّنِم  [Such as does not strengthen himself by the strength of God, he is not of us];

expl. by Th as meaning he who does not refer his affair to God is not of us. (TA. [See another

reading voce ىَّزَعَـت , in art. ىزع .]) You say also, ُهْنَع ُتْيَّزَعَـت  , meaning I constrained myself to endure the

loss, or want, of him, or it, with patience; originally ُتْزَّزَعَـت , meaning, I exerted my strength or

energy [to divert myself from him, or it]; like ُتْيـَّنَظَت  for ُتْنـَّنَظَت . (TA.) [But see art. ىزع .] ___ He

magnified and hardened himself; he behaved in a proud and hard manner, towards
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others. (TA.) ___ ِهِب زّزعت   He gloried, or prided himself, in, or by reason of, him [or it]; (TA;) as

also ِهِب ّزتعا  ; (O, TA;) [and ِةَقاَّنلا ُمَْحل  زّزعت  ِهِب [.___  ّزعتسا   The flesh of the she-camel became hard,

or tough. (S, * A, O, * L, K. *) ___ تزّزعت  said of a camel and of a ewe: see 1, last sentence. 

ِهِبّزتعا 8  He reckoned himself strong, or mighty, &c., ( زيِزَع ,) by means of him; (S, * K;) [as also

هب ّزعتسا  .] ___ See also 5. And see 1, in two places. 

َزَزْعَـتْسِإ 10  see 8, and 5. ___ ىِّقَِحب ٌنَالُف  ّزعتسا   Such a one overcame me. (S, TA.) And ملا
َ
ُضَر ِهِب  ّزعتسا  , (A,

O,) or ِهْيَلَع ّزعتسا  , (O, K,) The disease became violent, or severe, to him, and overcame

him. (O, K.) And ِهِب َّزِعُتْسُا   He was overcome by disease or any other thing: (S, O:) or, accord. to AA, he (a sick man)

became in a state of violent, or severe, pain, and his reason was overcome. (S.) You

say also ِهِب ُّٰ�ٱ  َّزَعَـتْسِا   God caused him to die. (O, K.) And ِهِب َّزِعُتْسُا   He died. (O, TA.) ___ ّزعتسا  said of

sand, (S, A, O, K,) and of other things, (S,) also signifies It held together, or cohered, (S, A, O, K,) and did not

pour down. (S, O, K.) 

R. Q. 1 ُهَزَعْزَع  : see 1, latter half. 

ٌّزَع  : see. ا�زَـب ا�زَع  ِهِب  َءْىِج  ٌزيِزَع .  He was brought without any means of avoiding it; (A, O, K;)

willingly or against his will: (TA:) [as though originally signifying by being overcome and

despoiled.] 

ٌّزِع  Might, potency, power, or strength; (TA;) as also ٌةَّزِع  : (S, O, TA:) and especially after lowness, or

meanness, of condition; as also ↓ the latter word: (AZ, S, A, * Msb, and K, in explanation of َّزَع :) high, or

elevated, rank or condition or state; nobility, honourableness, gloriousness, or

illustriousness; syn. ٌةَعْـفِر ; (TA;) contr. of ٌّلُذ ; (S, A, O;) [as also ↓ the latter word: see َناَك ْدَقَل  ىِّزِعِب  َّزَع [.

5



اَذَكَو اَذَك  , and َكِّزِعِب , [By my might, &c., and by thy might, &c., such and such things have

happened,] like ىِرْمَعَل  and َكُرْمَعَل , are bad phrases of the people of Esh-Shihr. (TA.) ___ [Self-magnification;

self-exaltation: see َّزَع :] and ٌةَّزِع  [or ِسْفـَّنلا ٌةَّزِع   signifies the same: and also,] disdainfulness;

scornfulness; indignation; (O, TA;) of a blameable kind; as in the Kur ii. 202. (TA.) ___ The

quality, or power, of resisting, or withstanding; resistibility: (TA:) and ٌةَّزِع  [signifies the same:

and] the quality, in a man, of being invincible, or not to be overcome: (B, TA:) and both signify

[difficulty, or hardness: and] impossibility, insuperableness, or unattainableness, of a

thing. (Msb.) ___ [Rareness; scarceness; as also ٌةَّزِع  : see َّزَع .] ___ The act of overcoming;

conquest; superior power or farce; 

Page 2032

(TA;) as also ٌةَّزِع  : (S, O, TA:) and the latter has this signification especially in relation to an argumentative

contest. (K.) ٌّزِع ٌرَطَم   Vehement rain: (S, K:) or copious rain: (IAar, AHn, O, TA:) or mighty, great,

rain, that causes the plain and the mountain to flow. (TA.) And ٌّزِع ٌلْيِس   An

overpowering torrent. (A, TA.) 

ٌةَّزَع  The female young one of a gazelle. (S, O, K.) 

ٌةَّزِع  : see ٌّزِع , throughout. 

ٌرَزَع  : see ٌزاَزَع . Also The state of being narrow in the orifices of the teats; and so ٌزاَزَع  . (TA. [See

1, last sentence.]) 

ٌزاَزَع  Hard ground: (S, O, K:) or hard, rugged ground, but only in the borders of a tract of

land: (TA:) or a hard place, that quickly flows [with rain]; (Kzz, TA;) as also ٌزَزَع  : (TA:) or, accord.
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to ISh, rugged ground, upon which the rain quickly flows, in plains, and

[particularly] such as are bare or barren, and the acclivities of mountains and

[hills or eminences such as are termed] ماَكآ , and the elevated parts ( روُهُظ ) of [the

high grounds termed] فاَفِق . (TA.) See also ٌزَزَع . 

ٌزوُزَع  Narrow in the orifices of the teats; (S, A, O, K;) applied to a she-camel, (S, O, K,) and to a ewe, (O,)

and to a she-goat. (TA.) One says of a niggardly man possessing much property, ٌّمَج ٌّرَد  اََهل  ٌزوُزَع  ٌزْـنَع  ٌنَالُف   [Such a one

is like a she-goat narrow in the orifices of the teats, that has much milk]. (TA.) 

ٌزيِزَع  Mighty, potent, powerful, or strong, [in an absolute sense; as also ٌّزَع  , accord. to the Msb; and

especially,] after lowness, or meanness, of condition: (S, A, Msb:) [high, or elevated, in rank

or condition or state; noble, honourable, glorious, or illustrious: see َّزَع :] rough in

manners or behaviour: (TA: [see ٌليِلَذ , which signifies, sometimes, the contr. of this:]) [proud: disdainful;

scornful; indignant: see ٌّزِع :] resisting; withstanding; indomitable; invincible; not

to be overcome; applied to a man: (TA:) [difficult, or hard: and impossible, insuperable, or

unattainable: see َّزَع :] rare; scarce; hardly to be found: (S, K:) [and hence, dear, highly

esteemed, or greatly valued: hence, also, applied to a word or phrase, rare, or extraordinary, in

respect of usage or analogy or both:] and ُّزَعَأ  also signifies the same as ٌزيِزَع  [mostly in the first of the senses

expl. above, or in a similar sense]: (S, O, K:) and ىَّزُع  the same as ٌةَزيِزَع  [app. as meaning noble, or the like], (O, K, TA,)

applied to a woman: (TA:) the pl. of ٌزيِزَع  is ٌزاَزِع  (S, O, K) and ٌةَّزِعَأ  (S, Msb, K) and ُءآَّزِعَأ ; (S, K;) but one does not say ُءآَزَزُع , on

account of the reduplication, which is disliked. (TA.) ___ ُّزَعَأ ٌكِلَم   signifies the same as ٌزيِزَع  [A mighty, potent,

powerful, or strong, King; or a glorious King]. (TA.) And El-Farezdak says, 

* اَنَل َىنَـب  َءآَمَّسلا  َكََمس  ىِذَّلٱ  َّنِإ  *
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* ُلَوْطَأَو ُّرَعَأ  ُهُمِئاَعَد  اًتْـيَـب  *

[Verily He who raised the heaven built for us a tent of which the props are

strong and tall]: meaning, ٌةَليِوَط ٌةَريِزَع  : like the phrase in the Kur [xxx. 26], ِهْيَلَع ُنَوْهَأ  َوُهَو   [meaning ٌِّنيَه ]: not

implying excess, accord. to ISd, because ْلَا  and ْنِم  supply each other's places [and one or the other of these, or a noun in the gen.

case expressed or understood after the epithet, is necessary to denote excess: see ُرَـبْكَأ ]. (TA.) ___ ُزيِزَعلا , as a name of God,

signifies The Mighty, (TA,) who overcomes (O, TA) everything: (TA:) or He who resists, or

withstands, so that nothing overcomes Him: (Zj, TA:) or The Incomparable, or

Unparalleled. (TA.) ___ It also signifies The King; because he has the mastery over the people of his dominions: (O,

K:) and especially the ruler of Misr together with Alexandria; (K, TA:) a surname; like ُّىِشاَجَّنلا  applied

to the King of the Abyssinians, and ٌرَصْيَـق  to the King of the Romans. (TA.) ___ ٌزيِزَع ٌباَتِكَل  ُهَّنِإَو  , [said of the Kur, in that book,

xli. 41, means And verily it is a mighty book: meaning, inimitable: or] defended, or

protected, (Bd, Jel,) from being rendered void and from being corrupted: (Bd:) or of

great utility; unequalled. (Bd.) [ ُزيِزَعلا ُباَتِكلا   The mighty book, is an appellation often given to the

Kur-án.] ___ ٌزيِزَع ُّزِع   signifies Great might, or the like: or might, or the like, that is a cause of

the same to a person. (TA.) ___ It is said in the Kur [v. 59], ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ىَلَع  ٍةَّلِذَأ  ُهَنوُّبُِحيَو  ْمُهـُّبُِحي  ٍمْوَقِب  ُّٰ�ٱ  ىِتَْ�  َفْوَسَف 

َنيِرِفاَكْلٱ ىَلَع  ٍةَّزِعَأ  , meaning, [God will bring a people whom He will love and who will

love Him,] gentle to the believers, rough in manners, or behaviour, to the

unbelievers: (TA:) or submissive to the believers, though they be [themselves] mighty, or noble, proud

to the unbelievers, though they be [themselves] inferior to them in highness of rank and in grounds of pretension to

respect. (Az, TA.) ___ [And one says, َماَضُي ْنَأ  ُزيِزَعلا  َوُه  : expl. voce ْلَا  (p. 75). And ِسْفَّـنلا ُزيِزَع  َوُه  : see ٌبْلُص . And ٌةَأَرْمِا
اَهِسْفَـن َدْنَع  ٌةَزيِزَع  : see ٌزيِزَع ٌفِلَظ .___   also signifies Severe, difficult, distressing, or grievous; (see an
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ex. voce َتِنَع ;) and so ُّزَعَأ  , fem. ُءآَّزَع :] you say, ُءآَّزَع ٌةَنَس   A severe year: (S, O, K:) and ُءآَزَعلا ُهْنِم  َنُسَح  ْنَم 
ُءآَّزَعلا ِهْيَلَع  ْتَنآَه   [He whose patient endurance of a loss is of a good description,

what is difficult, or distressing, becomes easy to him]. (A.) ِزيِزَعلا ُّبَح   [The small

tubercles that compose the root of the cyperus esculentus, which have a sweet

and pleasant taste, and which women eat with the view of acquiring fatness

thereby: and also that plant itself: both are thus called in the present day]. (TA voce ٌطْيَّقُس , &c.) 

ٌةَزاَزَع  A small water-course of a valley, shorter than a بَنْذِم  [q. v.]. (AA, TA.) ___ See also

ٌةَزوُزْعَم . 

ٌةَزيِزَع  [fem. of ٌزيِزَع , q. v. ___ Also] An eagle: so in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee: but as some relate that verse, it is

ةَبيِزَع , (K, TA,) i. e. that has gone far from the seeker: (TA:) or ةَبيِرَغ , (TA, and thus in the CK,) expl. by Skr as meaning black

( ءآَدْوَس ) [as though for ةَبيِبْرِغ , fem. of بيِبرِغ : but the word ءآَدْوَس  immediately follows it in that verse]. (TA.) 

ىَزْـيَزُع  and ُءآَزْـيَزُع  The extremity of the hip, or haunch, of a horse: (S, O, K, TA:) or the part between

the root of the tail and the ةَرِعاَج  [q. v.]; (TA as from the K [in which I do not find it]): or the former, a sinew

inserted in the rectum, extending to the hip, or haunch: (Aboo-Málik, TA:) dual of the former

ِنَ�َزْـيَزُع , and of the latter ِناَواَزْـيَزُع . (S, O, TA.) 

ىَّزُع  : see ُّزَعَأ , in four places: and ٌزيِزَع . 

ُءآَّزَع  [fem. of ُّزَعَأ , q. v., last sentence: ___ and] i. q. ٌةَزوُزْعَم , q. v. (TA.) 

ُّزَعَأ  [More, and most, mighty, potent, powerful, or strong: &c.: see ٌزيِزَع , of which it is the comparative

and superlative form: and see an ex. voce ْلَا  (p. 75): and another in a verse cited in art. بص , conj. 6]. It is related in a trad. of

Aboo-Bekr, that he said to 'Áïsheh, ِتْنَأ اًرْقَـف  ْمُهُّزَعَأَو  ِتْنَأ  ًىنَغ  ََّىلِإ  ِساَّنلا  َّبَحَأ  َّنِإ  , meaning. Verily the one of
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mankind whose richness is most pleasing to me art thou; and the one of them

whose poverty is most distressing to me art thou. (Mgh.) The fem. of ُّزَعَأ  [as a noun of excess] is

ىَّزُع  : (S, ISd, O, K;) like as ىَلْضُف  is of ُلَضْفَأ . (ISd.) [But see what follows.] ___ ىَّزُعلا  was the name of A certain

idol, (S, O, K,) belonging to Kureysh and Benoo-Kináneh: (S, O, TA:) or a certain gum-

acacia-tree, ( ٌةَرَُمس ,) which the tribe of Ghatafán (S, O, K) the son of Saad the son of

Keys-'Eilán (TA) used to worship; (S, O, K;) the first who took it as an object of

worship was Dhálim the son of As' ad; above Dhát- 'Irk, nine miles towards El-

Bustán, (O, K, TA,) at [the valley called] En-Nakhleh Esh-Shámeeyeh, (O, TA,) near

Mekkeh; or, as some say, at Et- Táïf: (TA:) he, (K,) Dhálim, (O,) or they, (S,) built over it a house, (S, O, K)

and named it ّسُب , (O, K,) accord. to Ibn-El-Kelbee; or, accord. to others, ءآَّسُب ; (TA;) and they appointed to it ministers, (S, TA,) like

those of the Kaabeh; (TA;) and they used to hear in it a voice: (O, K, TA:) but Mohammad sent to it Khálid Ibn-El-Weleed, (S, O, K,) in

the year of the conquest [of Mekkeh], (O, TA,) and he demolished the house, (S, K,) and slew the [chief] minister, (TA,) and burned

the gum-acacia-tree: (S, O, K:) or, as is related on the authority of I'Ab, a certain she-devil, who used to come to three

gumacacia-trees ( تاَرَُمس ) in Batn-Nakhleh, against whom Mohammad, when he conquered Mekkeh, 

Page 2033

sent Khálid Ibn-El-Weleed; and he cut down the trees, and slew her and her minister. (TA.) A poet says, 

* اَُهلاََخت ٍتاَرِئاَم  ٍءآَمِدَو  اَمَأ  *
* اَمَدْنَع ِرْسَّنلِ�َو  ىَّزُعلا  ِةَّنُـق  ىَلَع  *

[Verily, or now surely, by bloods flowing, and running hither and thither, which

thou wouldst think to be dragon's-blood, upon the mountain-top of El-' Ozzà,
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and by En-Nesr]. (S.) ISd says, I hold ىَّزُعلا  to be fem. of ُّزَعَألا ; and if so, the لا  in the former is not redundant, but is

like the لا  in ُثِراَحلا  and ُساَّبَعلا : but properly it should be redundant, because we have not heard ىَّزُعلا  as an epithet [of excess]

like as we have heard ىَرْغُّصلا  and ىَرْـبُكلا . (L, TA.) ___ ىَّزُع  is [however] used in the sense of ٌةَزيِزَع : (K, TA:) and ُّزَعَأ  [fem.

ُءآَّزَع ] is also syn. with ٌزيِزَع , which see in four places. (S, K.) 

ُّزِعُملا  , as a name of God, He who giveth ّزِع  [or might, &c.] to whomsoever He will, of his

servants. (TA.) 

ٌةَّزَعَم  [accord. to analogy signifies A cause, or means, of ّزِع  i. e. might, &c.]: see ِراَفَظ . 

ْمُكِب ٌزَّزَعُم  ْمُكَّنِإ   Verily ye are treated with hardness, severity, or rigour; not with

indulgence. (S, O, TA.) From a trad. of Ibn-'Omar. (O, TA.) 

ِضَرَملا ٌزاَزْعِم  ٌنَالُف   Such a one is in a severe state of disease. (S, O, K.) 

ٌةَزوُزْعَم  , applied to land, or ground, ( ٌضْرَأ , S, O,) Hard, or firm; syn. ٌةَديِدَش . (S, O, K.) ___ And, so applied, Rained

upon (O, K, TA) by rain such as is termed ّزِع , and rendered compact, or coherent, and

hard; as also ٌةَزاَزَع  and ُءآَّزَع  . (TA.) 

ٌّزَـتْعُم  is syn. with ٌّزِعَتْسُم . (TA.) You say, ٍنَالُف ِىنَبِب  ٌّزَـتْعُم  َ�َأ   and �ِِْم ٌّزِعَتْسُم   [I reckon myself strong by

means of the sons of such a one]. (A.) ___ ٌةَّزَـتْعُم ٌسَرَـف   A mare having thick and strong

flesh. (TA.) 

ٌّزِعَتْسُم  :see the next preceding paragraph. 
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بزع  

َبَزَع 1  , aor. ُـ  (S, O, Msb) and ِـ , (S, O,) inf. n. ٌبوُزُع , (S, Msb,) He, (a man, S, O,) or it, (a thing, Msb,) was, or

became, distant, or remote; (S, O, Msb;) and absent; ِّىنَع  from me: (S, O:) or بزعا  has the former

meaning: (K:) and َبَزَع , aor. ُـ  and ِـ , (Msb, K,) inf. n. as above, (K,) signifies he, or it, was, or became,

absent, (Msb, K,) and concealed: (Msb:) and went away, or departed. (K, TA.) You say, �َِا َبَزَع  , referring

to sheep or goats, He went to a distance, or far off, with them: so in a trad.: or, as some relate it, بّزع
ا� , meaning he went with them to a remote pasturage: and he pastured them (namely,

camels,) at a distance from the place of abode of the tribe, not repairing, or

returning, to them [in the evening]: and بّزعت  , and thus the verb is written in copies of the K in a place where

some copies have ُبُزْعَـي , occurs in the phrase ِهِلاَمَو ِهِلْهَأ  ْنَع  بّزعت   [He went away to a distance from

his family and his cattle, or camels &c.]. (TA.) And ُلِبِإلا ِتَبَزَع   The camels went away to a

distance in the pasturage, not returning in the evening: (S, O:) and in like manner one says of

sheep or goats. (O.) And ٌءْىَش ِهِمْلِع  ْنَع  ُبُزْعَـي  .Nothing is absent from his (God's) knowledge. (TA َال 

[See Kur x.62 and xxxiv. 3.]) And ملا
ُ
ِةَأْر ُرْهُط  َبَزَع   [The woman's state of pureness from the

menstrual discharge was a remote thing] means the woman's husband was absent

from her: (K:) or [rather] is said of the woman when her husband is absent from her. (S, O.) And ُهُمْلِح ٍنَالُف  ْنَع  َبَزَع 
[Such a one's forbearance quitted him]; (S, O;) as also بزعا  . (O.) ___ Also, aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌةَبْزُع  and ٌةَبوُزُع , (Msb, MF, TA,) or these are simple substs., (S, K,) He was without a wife; or in a state of

celibacy. (Msb, K.) [And app. ْتَبَزَع  is said in like manner of a woman, meaning She was without a husband.

See also 5.] ___ And ُضْرَألا ِتَبَزَع   The land, whether fruitful or unfruitful, was, or became, destitute of
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inhabitants; had in it no one. (S, O, K.) 

اَِ� 2 بّزع   : see 1, second sentence. ِراَّدلا ِنَع  ِهِب  َبِّزُع   is said of a herd of pasturing camels [meaning It was taken to

pasture at a distance from the place of abode]. (S, O, K. *) ___ It is said in a trad. (S, O) of the

Prophet, (O,) َبَّزَع ْدَقَـف  ًةَلْـيَل  َنيِعَبْرَأ  َنآْرُقلا ِىف  َأَرَـق  ْنَم  , meaning [He who reads, or recites, the Kur-án

in forty nights] goes to a remote period of time from his commencement; (S, O, TA;) or

makes the time of the commencement thereof to be remote; (A;) and is tardy in

doing so. (TA.) ُهَلِبِإ بّزع  : see 4. ___ ُهُبِّزَعُـت ٌةَأَرْمٱ  ٍنَالُفِل  َسْيَل  , meaning There is not for such a one a

woman to put an end to his celibacy by marriage, is like the saying ُهُضِّرَُمت َىِه   she takes care of

him in his sickness. (O, TA.) ___ And one says, ُهُضِبْرُـيَو ً�َالُف  ُبِّزَعُـي  ٌنَالُف   [Such a one undertakes, or

manages, the affairs of such a one, and his expenses]; i. e., acts for him like a

treasurer. (TA, from the Nawádir el-Aaráb. [In art. ضبر  in the TA, هبّزع  is said to signify, agreeably with the explanation

above, ِهْيَلَع َماَق  .]) 

بزعا 4  He made to be distant, or remote; or to go far away. (K, * TA.) You say, ٱ�ُّٰ ُهبزعا   God

made him, or may God make him, to go away, or far away. (S, TA.) ___ َلِبِإلا بزعا   He

drove the camels to a distance in the pasturage, not to return in the evening. (TA.)

And ُهَلِبِإ بزعا   and ا�ّزع  He made his camels to pass the night in the pasturage, not

bringing them back in the evening. (TA.) And ُهَلََمج بزعا   is like ُهَّلَضَأ  [He made his camel to

go astray]. (A.) ___ [Hence,] ُهَمْلِح ُهْنَع  ُّٰ�ٱ  بزعا   God made his forbearance to become

remote from him. (O.) ___ And ََألَكلا اَنْـبَزْعَأ  , (O,) or اَنْـبَزْعَأ  alone, (S,) We lighted upon remote

herbage. (S, O.) As intrans.: see 1, first sentence: and the same in the latter half. ___ [Hence,] ُمْوَقلا بزعا   The

people's camels went away to a distance in the pasturage, not to return in the

2



evening. (S, * O, * K, * TA.) 

بّزعت 5  : see 1, second sentence. ___ Also He passed the night with his camels in the

pasturage, not returning in the evening. (TA.) ___ And He abstained from marriage:

(K, TA:) and in like manner تبّزعت  is said of a woman. (TA.) One says, �َََلَّه َُّمث  ً�اَمَز  بّزعت   (S, O) He was without a

wife [a long time, or he abstained from marriage a long time; then he took a wife].

(O.) [See also 1, near the end.] 

ٌبَزَع  [correctly thus, but in the sense here following written in the TA without any syll. signs, and in the O written ٌبَّزِع ,] A man

who goes away to a distance into the country, or in the land. (O, TA.) [And One who goes

far away with his camels to pasture: pl. ٌباَزْعَأ . (See also ٌبيِزَع  and ٌبِزاَع  and ٌبِزْعُم  and .)] ٌةَباَزْعِم
ِباَزْعَألا ُةَواَرِه   means The staff of those who go far away with their camels to pasture;

and a horse is likened thereto, (S, O, TA,) on account of its compactness and smoothness; so in a marginal note in the L: (TA:) [Sgh,

however, says,] thus in some of the lexicons, but in my opinion, (O,) it was the name of a mare which was not to be outstripped, and

which was thus called because her owner gave her gratuitously for the use of those of his people who had no wives, who made

predatory attacks upon her, and when one of them acquired for himself property and a wife, he resigned her to another of his people:

(O, K: *) whence the prov. 

* ِباَزْعَألا ِةَواَرِه  ْنِم  ُّزَعَأ  *

[More highly esteemed than Hiráwet-el-Aazáb]. (O.) See an ex. in a verse cited voce ٌديِدَع . ___ See

also ٌبِزاَع . ___ Also Whatever is alone, solitary, or apart from others. (TA.) ___ And A man having no

wife; (Ks, S, Mgh, O, Msb, K;) as also ٌبِزاَع  , (Msb, * TA,) which is the original; (Msb;) and ٌبيِزَع  , and ٌةَباَزْعِم  [which see

below]; (K;) but not ُباَزْعَأ  , (Mgh, O, Msb, K,) this being disallowed by AHát, (O, Msb,) and others; (TA;) or it is rare; (K;) but it

occurs in a trad.; (Mgh, O;) and some allow it: (O, Msb:) the pl. of the first is ٌباَزْعَأ , (O, K,) or ٌباَّزُع , (S, * Msb,) which is thus
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because the original form of the sing. is considered as being ٌبِزاَع  , this pl. being like ٌراَّفُك  as pl. of ٌرِفاَك , (Msb,) or ٌبَزَع  has

both of these pls., (O,) or ٌباَّزُع  is pl. of ٌبِزاَع  , (TA,) and is applied to men and to women as meaning having no

spouses: (S, TA:) ٌةَبَزَع  is applied to a woman [as meaning having no husband], (Ks, S, O, Msb, K,) and (O, Msb, K)

so ٌبَزَع ; (Zj, Kz, Mgh, 
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O, Msb, K;) and if ُبَزْعَأ  be applied to a man, ُءَ�ْزَع  , may by rule be applied to a woman; and the pl. of ٌةَبَزَع  is ٌتَ�َزَع : (Msb:) or,

accord. to Zj, ٌةَبَزَع  is a mistake of Abu-l-'Abbás [i. e. Th], and ٌبَزَع  is used as an epithet of a man and of a woman, like as is ٌمْصَخ ,

and does not assume a dual form nor a pl. nor a fem. form, because it is originally an inf. n.; MF, however, denies that we have any

authority for calling ٌبَزَع  an inf. n.: he considers it to be a simple epithet, like ٌنَسَح  &c.; and if used in the fem. sense without the

termination ة otherwise than by poetic license, to be an anomalous epithet, like ٌسِناَع , which is applied alike to a man and to a

woman: the phrase ِنَ�َزَع ِنَالُجَر   is also mentioned: and the saying ٌبَزَل ٌبَزَعَل  ُهَّنِإ   [in which the latter epithet is merely an

imitative sequent corrobative of the former], and ٌةَبَزَل ٌةَبَزَعَل  اَهـَّنِإ  : and ٌبَزَع  is said to be [also] a quasi-pl. n. [of ٌبِزاَع ], like as

ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ . (TA.) 

ٌةَبْزُع  and ٌةَبوُزُع  The state of having no wife or husband; celibacy. (S, K. [Each said in the S and K to be a

simple subst.: but see 1, near the end.]) 

ٌبيِزَع  A man who has gone away to a distance ( َبَّزَعَـت , as in some copies of the K), or who goes

away to a distance ( ُبُزْعَـي , as in other copies of the K), from his family and his cattle, or camels

&c. (K, TA.) ___ And Cattle, or camels &c., at a distance from the tribe: heard by Az in this sense from the Arabs:

(TA:) or a herd of camels, and the like of sheep or goats, that go away to a distance from their owners

in the pasturage: (K, TA:) and ٌبيِزَع ٌلِبِإ   camels that do not return in the evening to the
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tribe: ٌبيِزَع  thus used is pl. (or a quasi-pl. n., TA) of ٌبِزاَع  , like as ٌّىِزَغ  is of ٍزاَغ . (S, K, TA.) ___ See also ٌبِزاَع  ___ And

see ٌبَزَع , near the middle. 

ٌةَبوُزَع  A land in which one has to go far for pasturage; (O, K;) in which the pasturage is

little: (TA:) the ة is to render the signification intensive. (O.) 

ٌةَبوُزُع  : see ٌةَبْزُع . 

ٌبِزاَع  Distant, or remote: (Msb, TA:) applied in this sense to herbage: (S, K:) or, applied to herbage, such as has

not been depastured at all, nor trodden: and, accord. to the A, only such as is in a desert

in which is no seed-produce: (TA:) and it is likewise applied to meadows ( ٌضْوَر ) [app. as meaning distant, or

remote]; as also ٌبيِزَع  . (A, TA.) In the following saying, 

* ِهَِّمه َبِزاَع  ُلْيَّللا  َحاَرَأ  ٍرْدَصَو  *
* ِبِناَج ِّلُك  ْنِم  ُنْزُحلا  ِهيِف  َفَعاَضَت  *

[In many a bosom whose remote (or long-past) anxiety night has brought back,

grief has multiplied from every quarter], it is used metaphorically. (A.) And [in like manner,] in a trad. of

'Átikeh, 

* ُبِزاَوَع ُموُلُحلاَو  ٌءآَوَه  َّنُهَـق  *

means And they are devoid of reason, the intel-lects [being] far away: ُبِزاَوَع  here being pl. of

ٌبِزاَع . (L, TA.) And [in a similar manner,] ِراَهْطَألا ُبِزاَوَع   [in which ُبِزاَوَع  is pl. of ٌةَبِزاَع ] is applied as an epithet to women

whose husbands are absent: (S and O and TA, from a verse of En-Ná- bighah Edh-Dhubyánee: [for the lit. meaning, see 1, latter

half:]) ___ [for] ٌبِزاَع  signifies also Absent; and concealed. (Msb.) ___ It is also applied to sheep or goats, ( ٌءآَش , O,

TA, and ٌمَنَغ , O,) and to camels, ( ٌلِبِإ , O,) meaning Remote in the pasturage, (O, TA,) that do not return
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in the evening, (O,) or that do not repair to the place of alighting and abode [of

their owners] in the night: (TA:) and [in like manner] ٌبَزَع  is applied to cattle, or camels &c., ( ٌلاَم , A, O, TA,)

meaning that go away to a distance from their owners. (O.) See also ٌبيِزَع  [which, thus applied, is a

quasi-pl. n. of ٌبِزاَع ]. And ٌةَبِزاَع  is likewise applied to camels (O, K) as meaning That go far away to pasture: (O,

K: *) so in the prov. ِةَبِزاَعلا َراَذِح  َمَنَغلا  ُتْيَرَـتْشٱ  َاَّمنِإ   [I only bought the sheep, or goats, in fear of

loosing those that go far away to pasture]: said by a man who had camels, and sold them, and bought

sheep, or goats, lest they [the camels] should go far away to pasture; and his sheep, or goats, did so: (O, K:) it is applied to the case

of him who acts with gentleness [or precaution] in the easiest of affairs, and has unexpected difficulty, or trouble, inseparable from

him. (O.) ___ See also ٌبَزَع , in three places. ___ And see ٌةَبِّزَعُم . 

ٌبَزْوَع  An old woman: (O, K:) so called because of the long period that has elapsed since her marriage. (TA.) 

ُبَزْعَأ  ; and the fem. ُءَ�ْزَع : see ٌبَزَع . 

ٌبِزْعُم  One who goes away from his family with his camels. (Az, TA.) [See also ٌبَزَع  and ٌبيِزَع
&c.] ___ And Seeking distant herbage, such as is termed ٌبِزاَع . (TA.) ___ And One whose

camels go away to a distance in the pasturage, not to return in the evening. (S,

TA.) 

ٌةَبَزْعِم  A female slave: (O, K:) or, accord. to Th, applied only to a woman that has not a husband: (TA:) pl.

ُبِزاَعَم , for which ُبيِزاَعَم  occurs in a verse of Aboo-Khirásh El-Hudhalee. (O.) ___ See also ٌةَبِّزَعُم . 

ٌبَّزَعُم  A herd of pasturing camels taken to pasture at a distance ( ِهِب َبِّزُع  ) from the place of

abode. (S, O, K. *) 

ٌةَبِّزَعُم  (A, O, K) and ٌةَبَزْعِم  and ٌةَبِزاَع  (K) A man's wife, (A, O, K,) to whom he resorts, and who
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undertakes the preparing of his food and the taking care of his implements,

utensils, accoutrements, or furniture. (O.) 

ٌباَزْعِم  : see what follows, in two places. 

ٌةَباَزْعِم  A man who goes away to a distance with his cattle, or camels &c., (S, A, O, K,) from

others, in the pasturage; (S, O;) as also ٌباَزْعِم  : (A, O, K:) accord. to Az, the former is the only epithet of the

measure ٌةَلاَعْفِم , except ٌةَماَذِْجم , which is sometimes used; [but in the TA, ٌةَباَرْطِم  and ٌةَعاَوْطِم  and ٌةَماَدْقِم  also are mentioned;]

the ة in ةبازعم , he says, is added to give intensiveness to the signification, and to imply praise; the meaning being, in his opinion, a

man who frequently betakes himself, with his cattle, or camels &c., pasturing at a

distance from others, to the places where rain has fallen, and to the uncropped

herbage produced thereby; and he adds that the ة is affixed to a masc. epithet to imply praise or blame when

intensiveness is meant. (TA.) The two epithets above are also expl. as applied to a man who pastures his camels at

a distance from the abode of the tribe, not repairing to them to rest. (TA.) [See also

ٌبَزَع  &c.] ___ Also, (S, O, K, TA,) or ٌباَزْعِم  , (A, TA,) A man who has been long without a wife, (S, A, O,

K, TA,) so that he has no need of one. (TA.) ___ See also ٌبَزَع  
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رزع  

ُهَرَزَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْزَع , He prevented, hindered, withheld, or forbade, him; (Mgh, * O, K, *

TA;) and turned him away, or back; (Mgh, * O, TA;) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing: this is the primary

signification, from which others, mentioned in the next paragraph, are derived. (TA.) See 2, in eight places. ___ And َريِعَبلا ُتْرَزَع  .

inf. n. ٌرْزَع , I tied a cord upon the ميِشاَيَخ  [app. meaning the upper parts of the nostrils] of the

camel, and then put medicine into his mouth. (O, TA.) ___ And ملا
َ
َةَأُر َرَزَع  , (TA,) inf. n. as above, (K,)

He compressed the woman. (K, * TA.) 

ُهرّزع 2  , (O, TA,) inf. n. ٌريِزْعَـت , (S, O, K, TA,) He disciplined, chastised, corrected, or punished,

him; (S, O, TA;) meaning he did to him that which should turn him away, or back, from

evil, or foul, conduct. (Ibráheem Es-Seree, O, * TA.) ___ And hence, (S,) He inflicted upon him a

beating, or flogging, less than that prescribed by the law; (S, M, Mgh, * O, Msb, * K;) as also

ُهَرَزَع  , inf. n. ٌرْزَع : (TA: but only the inf. n. of the latter verb in this sense is there mentioned:) because it prevents the criminal from

returning to disobedience: but whether this meaning belong only to the conventional language of the law or be implied in the proper

signification, is disputed: (TA:) or he beat, or flogged, him with the utmost vehemence: (M, K:) or

ٌريِزْعَـت  signifies [simply] the act of beating. (A.) And one says, اًريِزْعَـت ُهَبَرَض  , meaning He beat him moderately;

not exceeding the ordinary bounds. (TA in art. لح .) ___ Also He constrained him against

his will, ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing, (O, K, *) and taught him by forbidding him to return

to the doing of that which was at variance therewith; and so ُهَرَزَع  : (IAar, O:) and he

taught him the ضِئاَرَـف  and ماَكْحَأ  [or obligatory statutes or ordinances of God]; (O;) 
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or ُريِزْعَّـتلا , (Az, L,) or ُرْزَعلا  , (K,) signifies the teaching [one] (Az, L, K) religion, (Az, L,) or نيِّدلا بَ�   [i. e. the

declaration of belief in the unity of God and in the mission of Mohammad] and the

ضِئاَرَـف  and ماَكْحَأ . (L, K.) ___ And He blamed, censured, or reproved, him; as also ُهَرَزَع  , aor. ِـ , inf.

n. ٌرْزَع . (K.) ___ And He aided, or assisted, him; as also ُهَرَزَع  , inf. n. as above: (K, * TA:) and he

strengthened him; (K, * TA;) and so ُهَرَزَع  , inf. n. as above. (TA.) He aided him against his enemy,

or enemies, by repelling the latter; (O, TA;) as also ُهَرَزَع  , aor. ِـ  and ُـ , but the former is the more

chaste, inf. n. as above: (O:) or he did so time after time: or with the sword. (O, TA.) ___ And He

treated him with reverence, veneration, respect, or honour; (S, A, O, Msb, K;) and so ُهَرَزَع  ,

aor. ِـ  and ُـ , inf. n. as above. (O.) ___ Also He abased him; rendered him abject, vile,

despicable, or ignominious: thus it has two contr. significations. (B, TA.) ___ And He loaded him, namely,

an ass. (S.) 

ُليِئاَرْزِع  , as some write it, or, as others, ُليِئاَرْزَع , [The Angel of Death;] a certain angel, well

known. (MF.) 

ـيَع ٌراَزْ  A species of trees. (S, O, L, K.) ِراَزْـيَعلا وُبَأ   the surname of A certain long-necked bird,

which one always seees in shallow water, (S, O, K, *) called the رَطْيَـبَس : (S, O:) or it is the

ّىِكْرُك  [or Numidian crane]. (K.) 
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فزع  

ِءْىَّشلا 1 ِنَع  َفَزَع   , aor. ِـ  and ُـ ; inf. n. ٌفْزَع  and ٌفيِزَع  [or ٌفوُزُع ?], He turned away, or back,

from the thing: (Msb:) [or] ُهْنَع ىِسْفَـن  ْتَفَزَع  , aor. ِـ  (S, O, K) and ُـ , (S, O,) inf. n. ٌفوُزُع  (S, O, K) and ٌفْزَع ,

and ٌفُزُع , which is a contraction of ٌفوُزُع , (TA, the last from a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh,) My soul abstained

from it, relinquished it, or forsook it, (S, O, K, TA,) after having been pleased with it;

(TA;) and turned away, or back, from it; (S, O, K, TA;) namely, a thing: (S, O:) or became averse from

it. (IDrd, O, K, * TA.) And اَذَك ْنَع  ُهَسْفَـن  َفَزَع   He withheld, or restrained, himself from such a

thing. (TA.) َفَزَع , (S, O, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌفْزَع  (S, O, Msb) and ٌفيِزَع , (Msb,) He played with, or

upon, the musical instruments called فِزاَعَم : (S, O, Msb:) and he sang: (S, O:) and ٌفْزَع  signifies

[particularly] the beating of tambourines; whence the saying in a trad., of 'Omar, ٍّفُد ِفْرَعِب  َّرَم   [He passed by the

beating of a tambourine], whereupon he said, What is this? and they said A circumcision, and he was silent: and it

signifies also any playing. (TA.) ___ And ُّنِجلا ِتَفَزَع  , (S,) aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌفيِزَع  (S) and ٌفْزَع , (TA,) The

jinn, or genii, uttered, or made, the sound termed فيِزَع , expl. below. (S, O, * K. *) ___ And ِتَفَزَع
ُسْوَقلا , inf. n. ٌفْزَع  and ٌفيِزَع , The bow [twanged, or] made a sound. (AHn, TA.) َفَزَع , aor. ِـ , (IAar,

O, K,) inf. n. ٌفْزَع , (TA,) He (a man, IAar, O) continued occupied in eating and drinking. (IAar, O,

K.) َفَزَع  said of a camel, The head of his windpipe heaved ( ُهُتَرَجْنَح ْتَزَـن  ) on the occasion of

death: (Ibn- 'Abbád, O, K:) app. a dial. var. of َفَسَع  [q. v.]. (TA.) 

فزعا 4  He heard the فيِزَع  of the sands, (IAar, O, K, TA,) and of the winds, expl. below, voce ٌفيِزَع .

(TA.) 
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اوفزاعت 6  They recited, one to another, poems of the metre termed زَجَر , [which are usually

chanted,] and satirized one another: or they vied, competed, or contended for

superiority, one with another, in glorying, or boasting, or in glory, or excellence. (TA.)

ِّرَّشلِل 12 َفَزْوَزْعِا   He prepared himself for evil, or mischief. (Lh, TA.) [Perhaps a mistranscription; for

َفَرْوَرْعِا  q. v.] 

ٌفْزَع  : see ٌفيِزَع , in two places. ___ See also ُفِزاَعَم . [Freytag explains it as meaning also A person from whom

we are averse; whom we do not love: from the Deewán of the Hudhalees.] 

ٌفْزُع  The pigeons called ةَّيِناَروُط , (O, K,) i. e. wild pigeons; (S and TA in art. روط ;) which have a

cooing cry. (TA in the present art.) 

ٍرْمَأ ْنَع  ٌفوُزَع   Abstaining from an affair, (O, K, *) relinquishing it, or forsaking it, and

turning away, or back, from it: or averse from it: (K:) [i. e.] ٌفوُزَع  is syn. with ٌفِزاَع  , as also ٌةَفوُزَع
[but in an intensive sense because of the affix ة], and ٌفيِزَع  ; all as epithets applied to a man. (Ham p. 675.) You say ٌلُجَر

ِوْهَّللا ِنَع  ٌفوُزَع   A man not desirous of play, or sport. (TA.) And ِءآَسِّنلا ِنَع  ٌفوُزَع   Not

desirous of women. (TA.) And ٌفوُزَع , alone, signifies One hardly, or not at all, constant in true

friendship. (TA.) 

ٌفيِزَع  [mentioned above as an inf. n.] A sounding, or an emission of sound: (Msb:) [and particularly] the

low, or faint, or humming, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in the

deserts; as also ٌفْزَع  [which is likewise mentioned above as an inf. n.]: (O, K:) or a sound heard in the night,

like drumming: or the sound of the winds in the atmosphere, imagined by the

people of the desert to be the sound of the jinn. (TA.) ِحَ�ِّرلا ُفْزَع   means The sounds of
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the winds; (S, O, K;) and ِحَ�ِّرلا ُفيِزَع   means [the same; or both mean] the confused and continued

sound [or the rustling or murmuring] of the winds. (TA.) And one says also ِدْعَّرلا ُفيِزَع   (S, O, K)

The confused and continued sound [or the rumbling] of the thunder. (S.) And ُفيِزَع
ِلاَمِّرلا  (IAar, O, K) The sound of the sands; a certain sound therein; but what it is [or

what is its cause] is not known: it is said to be [the sound of] the falling of portions

thereof, one upon another. (TA.) See also ٌفوُزَع . 

ٌةَفوُزَع  : see ٌفوُزَع . 

ٌفاَّزَع  Clouds ( باَحَس ) in which is heard the فيِزَع  (i. e. confused and continued sound [or

rumbling], S) of thunder. (S, O, K, *) And Rain sounding, or sounding vehemently; syn. ٌلِجْلَُجم .

(TA.) And Sand causing a sound [such as is termed فيِزَع  (q. v.)] to be heard; as also ٌفِزاَع  . (TA.)

ٌفِزاَع  : see ٌفوُزَع . Also Playing with, or upon, the musical instruments called فِزاَعَم : and

singing. (S, O, K.) ___ [And, applied to a jinnee, Uttering, or making, the sound termed فيِزَع : pl.,

masc. and fem., ُفِزاَوَع .] A poet says, in relation to the sound of the jinn, 

* اَهَـنْـيَـبَو َةَالَفلا  ُباَتْجََأل  ِّىنِإَو  *
* ُدِخاَوَص ٌمآَهَو  ٍناَّنِج  ُفِزاَوَع  *

[And verily I cross the waterless desert when amid it are nightly hummers of the

jinn, and hooting owls]. (TA.) ___ See also ٌفاَّزَع . 

ٌفَزْعِم  and ًةَفَزْعِم : see what follows. 

ُفِزاَعَم  Musical instruments; (S, O, K;) pulsatile instruments of music; (Mgh, Msb; *) accord. to

some of the lexicologists, (O,) such as the lute and [mandoline called] روُبْـنُط  (O, K, TA) and the like
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of these (O) and the tambourine &c.: (TA:) sing. ٌفْزَع  , (Lth, Az, Mgh, O, Msb, K,) as is transmitted from the

Arabs; (Lth, Az, Mgh, O, Msb;) the pl. being irreg., (Msb, TA,) like ُحِمَالَم  and ُهِباَشَم , pls. of ٌةَحْمَل  and ٌهَبَش ; (TA;) or the sing. is

ٌفَزْعِم  and ٌةَفَزْعِم  , (K,) which are applied to a sort of musical instrument having many strings;

(Lth, O;) or the former of these signifies a sort of روُبْـنُط  made by the people of El-Yemen, (Mgh, Msb, TA,)

now called سوبق ; (TA;) or the lute. (Msb, TA.) 
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قزع  

َضْرَألا 1 َقَزَع   , aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌقْزَع , (S, O, Msb,) He clave, or furrowed, the earth, or

land, with the implement called ٌةَقَزْعِم  (S, O, Msb, K) and ٌقَزْعِم . (S, O, K.) ___ And He dug the

earth until the water came forth from it. (TA.) ___ The verb is [said to be] used only in relation to the

earth, or land. (S, O, Msb, K.) [But] اوُقِزْعَـت ) occurs in a trad. as meaning Cut not ye َال  وُعَطْقَـت ُقْزَعلا ___ (.TA) .(َال 
metonymically used as meaning The act of eating is post-classical. (TA.) 

َمْوَقلا 2 ُتْقَّزَع   , inf. n. ٌقيِزْعَـت , I routed, or defeated, and slew, the people, or party. (TA.) 

قزعا 4  He worked with the ةَقَزْعِم  [q. v.]. (TA.) 

ٌقِزَع  : see the next paragraph. 

ٌقُزُع  Winnowers of wheat ( ٍةَطْنِح اوُّرَذُم   [origi- 
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nally اوُيِّرَذُم , in the CK اوُّرِذُم ]). (O, K, TA.) [See also what here follows.] And Men evil in dispositions: (O, K, TA:) sing.

[app. in the former sense as well as in this] ٌقِزَع  : (TA:) or this latter signifies, (K,) or signifies also, (TA,) like ٌقِّزَعَـتُم  , difficult

in disposition: (K, TA:) or hard, and niggardly, and difficult in disposition. (Lth, TA.) 

ٌقَزْعِم  : see the next paragraph. ___ Accord. to IAar, The ّرَم , i. e. handle, of the [implement called] ثاَرِْحم
[q. v.]. (L, voce ٌنيِّخِس .) 

ٌةَقَزْعِم  The implement with which the earth, or land, is cloven, or furrowed; (S, O, Msb, K;) [a
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kind of hoe,] resembling the موُدَق , or larger than this; as also ٌقَزْعِم  : (S, O, K:) accord. to IDrd, the

implement with which the earth, or land, is cloven, or furrowed; whether it be a سْأَف
[meaning hoe], or a ةاَحْسِم  [i. e. spade], or a ةَّكِس  [i. e. ploughshare]: and he says, it is a ةَليِب  [from the Pers.

هَلْـيِب  meaning a kind of mattock or hoe] which is curved [in its blade]: and some say that it is

[particularly] a سْأَف  [i. e. hoe] with two extremities to its [iron] head: (TA:) [it is applied in the present day

to a kind of hoe with a broad blade:] pl. ُقِراَعَم . (O, TA.) ___ And, (K,) accord. to IAar, (O,) The forked,

or pronged, implement with which wheat is winnowed. (O, K; and L and TA voce ٌةاَرْفِح .) 

ٌةَقوُزْعَم ٌضْرَأ   Land cloven, or furrowed, (S, TA,) with the ةَقَزْعِم , (S,) for sowing, or

cultivating. (TA.) 

ٌقِّزَعَـتُم  : see ٌقُزُع . IF says that there is no word with ع and ز and ق that is of well-founded authority. (O.) 
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لزع  

ُهَلَزَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلْزَع , (Msb, TA,) He put it, or set it, apart, away, or aside;

removed it; or separated it; (S, O, Msb, K;) i. e., a thing; ِهِْريَغ ْنَع   [from another thing, or from

other things]. (Msb.) ___ And hence, He removed, deposed, or displaced, him, namely, an agent, or

a deputy, from his office, or exercise of authority. (Msb.) Or ِلَمَعلا ِنَع  ُهَلَزَع   He removed,

deposed, or displaced, him [from the agency, or administration, or government]. (S, O,

TA.) And ُهلّزع  , (K, TA,) inf. n. ٌليِزْعَـت , (TA,) signifies the same as ُهَلَزَع . (K, TA.) [In like manner also لزعا  is said by Freytag to

signify Semovit, followed by نع , as on the authority of the K; in which I do not find it.] And َلِزُع  He was, or became,

removed deposed, or displaced, [from his office, &c.,] (S, O, Msb,) used as quasi-pass. of ُهَلَزَع ; in which sense

لزعنا  is [said to be] not used, because in it [i. e. ُهَلَزَع ] no labour, or exertion, is implied. (Msb.) ___ َلَزَع  said of the عِماَُجم  means

Paulò ante emissionem, [penem suum] extraxit, et extra vulvam semen emisit. (Az, *

Msb, TA. *) You say, اَهْـنَع َلَزَع  , (S, O, K,) the pronoun referring to the man's female slave, (S, O,) inf. n. ٌلْزَع , (Az, Mgh, O, TA,)

[vaguely expl. as] meaning He did not desire her [having] offspring; as also اََهلَزَـتْعِا  : (K:) the motive being

that the woman might not conceive. (Az, TA.) َلِزَع , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌلَزَع , (Mgh, * TA,) He (a horse) had his tail

inclining to one side, (Mgh, TA,) by habit, not naturally: (TA:) when it inclines to the right side, the

Arabs deem it unlucky. (Z, TA.) [See also ٌلَزَع  below.] 

َلَّزَع 2  see the preceding paragraph. 

َلَّزَعَـت 5  see 8, in four places. 

اولزاع 6 َلَزْاَعَـت ت  They went apart, away, or aside; removed; or separated themselves;
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each from other, or one party from another. (K, TA.) 

َلَزَعْـنِإ 7  see 1: and see also the paragraph here following, in two places. 

ُهلزتعا 8  and ُهلّزعت  both signify the same, (S, O, TA,) i. e. He went apart, away, or aside; removed; or

separated himself; from him, or it: (O, TA:) and so ُهْنَع لزتعا   and هنع لّزعت  : (TA:) or َساَّنلا ُتْلَزَـتْعِا   and

ْمُهُـتْلَّزَعَـت  I went apart, away, or aside; removed; or separated myself; from men, or the

people; [withdrew from association, or communion, with them; seceded from

them;] and left, forsook, or quitted, them: and both verbs are sometimes used intransitively: (Msb:) [i. e.] لزتعا
and لّزعت  [used alone sometimes] signify he went apart, away, or aside; &c.; as also لزعنا  : (K, TA: [the last

omitted in this place in the CK; but mentioned afterwards, voce اولزاعت :]) and they said, ِساَّنلا ِنَع  لزعنا   meaning he went

apart, or aside, from men, or the people: (Msb:) and one says, of a pastor, ٍلِزْعَِمب اَهاَعْرَـيَو  ِهِتَيِشاَِمب  ُلِزَتْعَـي 
ِساَّنلا َنِم   [He goes apart, or aside, with his cattle, and pastures them in a place

remote, or separate, from men, or the people]. (S, O.) ِنوُلِزَتْعٱَف اوُنِمْؤُـت ِْىل  ْنِإ َْمل  ,in the Kur [xliv. 20] ,َو 

means, accord. to Ibn-'Arafeh, [And if ye believe me not,] leave me on equal terms, not being

against me nor for me. (O.) [And you say, ِهِْريَغ َىلِإ  ُهلزتعا   He withdrew himself from him to

another: see Har p. 245.] And اََهلَزَـتْعِا , expl. above, as syn. with اَهْـنَع َلَزَع  : see 1. And َبْرَحلا ُلِزَتْعَـي   [He

withholds himself, or keeps aloof, from war, or battle]: said of him who has no weapon. (TA.) 

ٌلْزَع  What is brought to the treasury of the state in advance, not weighed, nor

picked so as to have the bad put forth from it, to the time of the falling-due of

the instalment: (O, K, TA:) [for the second of the last three words of the explanation, which are correctly ِمْجَّنلا ِّلَِحم  َىلِإ  ,

the O has ِلَحم ; the CK, ِّلََحم ; and my MS. copy of the K, لحم , without any vowel-sign and without the sheddeh:] from Ibn-'Abbád;

(O;) and thus in the L. (TA.) 
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ٌلْزُع  : see the next paragraph. 

ٌلَزَع  inf. n. of َلِزَع  [q. v.]. (TA.) ___ Also The state, or condition, of not having with one any

weapon; and so ٌلْزُع  : (K, TA: [the latter, by reason of an ambiguity in the K, misunderstood by Freytag as syn. with ٌلاَزِع  in

the sense in which this is expl. in the CK:]) they are two dial. vars., like ٌلَغَش  and ٌلْغُش , and ٌلََخب  and ٌلُْخب . (TA.) ___ And A

deficiency in one of the ِناَتَفَـقْرَح  [app. meaning, in the crest of one of the two hip-bones].

(IAar, O, K.) ___ And The hinder part of an ass: so in the saying, َكِراَِمح َلَزَع  ْعَرْـقِا   [Strike thou the binder

part of thy ass]: (O, K:) said to the driver of the ass. (O.) 

ٌلُزُع  : see ُلَزْعَأ , in three places. 

ٌةَلْزُع  a subst. (S, Msb) signifying A going apart. away, or aside; removal, or separation of

oneself; (S, * L, Msb, * K;) [a withdrawing of oneself from association or communion; or

secession: and it seems to be sometimes used in a sense similar to that of ٌفاَكِتْعِا ; for] one says, ٌةَداَبِع ُةَلْزُعلا   [app.

meaning Retirement, or self-seclusion, is a mode of religious service]. (S, L, TA.) 

ُةَلَزَعلا  The ةَفَـقْرَح  [app. meaning the crest of the hip-bone]. (K.) 

ُءَآلْزَع  [originally fem. of ُلَزْعَأ ; a subst. signifying] The lower mouth [or spout or outlet] of the [leathern

water-bag called] ةَداَزَم ; (S, Mgh, O, Msb;) the part where the water pours forth from the

ةَيِواَر  [a word here, as in many other instances, used as syn. with ةَداَزَم ,] and the like of this, (K, TA,) such [for

instance] as the ةَبْرِق , in the bottom thereof, where the water contained in it is

drawn forth: Kh says that to every ةدازم  there are ِناَوَالْزَع  [dual of ُءَآلْزَع ], in the bottom

thereof; but it is said in the M that the ءآلزع  is thus called because it is in one of the ناَمْصُخ

[meaning the two lower corners] of the ةدازم ; not in its middle; nor is it like its mouth, in which it receives the water:
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(TA:) [the mouth, by means of which this kind of water-bag is filled, is in the middle of the upper edge; and the ءآلزع , in every

instance that I remember to have seen, is in the binder of the two lower corners, and is tied round with a thong: (see ٌةَداَزَم  in art.

ديز :)] the pl. is ٍلاَزَع  (S, Mgh, O, Msb, K, * written with the article ِىلاَزَعلا , and in the K [improperly] ِىلاَزَع  without the article,) and

َىلاَزَع  also (S, O, Msb, K) is allowable; (S, O;) and ُلِئاَزَعلا  occurs in a trad. for ِىلاَزَعلا ; these two words being like ُكِئاَّشلا  and

ىِكاَّشلا . (TA.) ___ [Hence,] El-Kumeyt says, [describing clouds ( باَحَس ),] 

* ْرَهَفْكٱ اَّمَلَـف  ُبوُنَجلا  ُهْتَرَم  *

* ُلَأْمَّشلا ُهَيِلاَزَع  ْتَّلَح  َر  *

[The south wind drew them forth; and when they became black and dense and

accumulated, the north wind loosed their spouts; i. e. caused the rain to pour forth]. (S, O.) And one

says of a cloud ( ةَباَحَس ), (Mgh, TA,) when it discharges 
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its pouring [rain], (Mgh,) or when it pours forth copious rain, (TA,) اَهَـيِلاَزَع ْتَخْرَأ   [It loosed its spouts], (Mgh,) or ْدَق

اَهَـيِلاَزَع ْتَّلَح   [it has loosed its spouts], and اَهَـيِلاَزَع ْتَلَسْرَأ  , (TA,) which [means the same and] is said [also] of

the sky ( ءآَمَّسلا ) by way of indicating the vehement falling of the rain, this being likened to its descent from the mouths [meaning

spouts] of the ةَداَزَم  [or rather of the داَزَم  or دِياَزَم ]. (Msb.) ___ And [hence also,] ُءَآلْزَعلا  signifies The تْسِا  [i. e. the

anus; as being an outlet; and as being closed by means of a sphincter, like as the ءآلزع  properly thus termed is closed by means

of a thong tied round it]. (O, K.) 

ٌنَالْزُع  is a word used by the vulgar in the sense of ٌلْزَع  [app. as inf. n. of ُهَلَزَع , q. v.]. (TA.) 

ٌلاَزِع  Weakness; syn. ٌفْعَض . (L, K, TA: in the CK فيِعَض .) It is also a vulgar term for The goods, or furniture

and utensils, of the house or tent. (TA.) 
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ِنَالاَزَعلا  [a dual of which the sing. is not mentioned] The two feathers that are at the extremity of the

tail of the eagle: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. ٌةَلِزْعَأ . (Ibn-'Abbád, O.) 

ُلِئاَزَعلا  , for ِىلاَزَعلا : see ُءَآلْزَع . 

ُلاَّزُعلا  : see ملا
ُ
ُةَلِزَتْع . 

ُلَزْعَأ  Sand ( لْمَر ) separate, or cut off, (IAar, O, K,) from other sands. (IAar, O.) ___ Also A man not

having with him any weapon; (S, O, K;) as also ٌلُزُع  , (O, K,) occurring in a trad.; (O;) and ٌلاَزْعِم  , (K,) or this

signifies not having with him a spear; (S, * K;) and the first is sometimes expl. as having this particular meaning:

(TA:) pl. of the first, (S, O, K,) and of ٌلُزُع  , (K, TA,) ٌلْزُع  and ٌنَالْزُع  and ٌلَّزُع , (S, O, K,) which is anomalous, but made to accord

with ٌرَّسُح , pl. of the epithet ٌرِساَح , because nearly like it in meaning, (R, MF,) and ٌلاَزْعَأ , (K,) or or this is pl. of ٌلُزُع  , (O, TA,)

and ُليِزاَعَم , (IJ, K,) which is anomalous, (TA,) and this is pl. of ٌلاَزْعِم  (S, O, K) also. (K.) Hence, the epithet ُلَزْعَألا  is applied to

one of the ِناَكاَِمس , (S, O, K, TA,) i. e., to one of the two stars of which each is called ُكاَمِّسلا  [q. v.]; (TA;) because, unlike [the

other كامس , i. e.] ُحِماَّرلا , it has no star [near] before it that is regarded as its weapon; (S, * O, * K, * TA;) or because in the days of

its rising [aurorally] there is no cold nor wind. (O, K.) ___ And A bird that cannot fly. (MF, TA.) ___ And Clouds ( باَحَس )

in which is no rain. (S, O, K.) ___ And A horse having his tail inclining to one side, (S, Mgh, O,

K,) by habit, (S, O, K,) not naturally. (S, O.) [See َلِزَع .] Hence the saying, ِلَزْعَألا ىَلَع  ِلَزْعَألا  َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ 

i. e. [I seek protection by God] from a [or the] man having with him no weapon, upon

a [or the] horse of which the بيِسَع  [or bone of the tail, or part of the tail where the

hair grows,] is crooked. (TA.) ___ And [app. as an epithet applied to an ass or the like,] Deficient in one

of the ِناَتَفَـقْرَح  [which seems here to mean, in the crest of one of the two hip-bones]. (IAar, O, K.)

___ And The share, of flesh-meat, of an absent man: (IAar, O, K: *) pl. ٌلْزُع . (IAar, O.) 

ٌلِزْعَم  A place of removal, or separation of oneself: so in the saying, اَذَكَو اَذَك  ْنَع  ٍلِزْعَِمب  ُتْنُك   [I
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was in a place, and hence in a state, of removal, or separation, of myself, from such

and such things; I was aloof therefrom]. (TA.) See 8. ٍلِزْعَم َناَكَو ِىف  , in the Kur [xi. 44], means And

he was aloof from the ship [i. e. the ark], or from the religion of his father. (O, TA.) And one says, ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َ�َأ 

ٍلِزْعَِمب  [I am aloof from this affair]. (S, O.) And ٍلِزْعَِمب ِّقَحلا  ِنَع  ٌنَالُف   Such a one is aloof from

the truth. (Msb.) 

ٌلاَزْعِم  A pastor who goes apart, or aside, with his cattle, and pastures them in a place

remote, or separate, from men, or the people: (S, O:) or a pastor apart from others (K, TA)

with his camels depasturing the herbage not previously pastured upon and

seeking successively the places where rain had fallen: in this sense not an epithet of

discommendation, for the doing thus is an act of the courageous and valiant of men: (TA:) pl. ُليِزاَعَم . (S.) ___ And One who

alights apart, or aloof, from the company of travellers; (K, TA; [ ِرَفَّسلا نم   in the CK should be

ِرْفَّسلا َنِم  ;]) who alights by himself; in which sense it is an epithet of discommendation. (TA.) ___ And One who

separates himself from the players at the game called ملا
َ
رِسْي , by reason of

meanness. (S, O, K.) ___ And One who is alone in his opinion, having no one to share

with him in it. (TA.) ___ See also ُلَزْعَأ  in two places. ___ Also Weak and stupid. (S, O, K.) 

ٌلوُزْعَم  [pass. part. n. of ُهَلَزَع ; Put, or set, apart, away, or aside; &c.]. َنوُلوُزْعَمَل ِعْمَّسلا  ِنَع  ْمُهـَّنِإ  , in the Kur

[xxvi. 212], means Verily they are debarred, or precluded, from hearing [the speech of the angels].

(TA.) 

ُةَلِزَتْعُملا  A sect of the ةَّيِرَدَق  [q. v.], who asserted that they seceded from what were in

their estimation the two parties of error, the people of the ةَّنُس  and جِراَوَخ : (O, K:)

[therefore they were thus called, i. e. the Seceders:] or they were thus called by El-
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Hasan (K, TA) Ibn-Yesár El-Basree (TA) when Wásil Ibn-'Atà and his companions

withdrew from him to one of the columns of the mosque, [agreeably with a common practice of

lecturers in a mosque, each of them seating himself on the ground at the foot of a column, while his hearers, with him, seated also on

the ground, form a ring,] and he (i. e. Wásil, TA) began to establish the dictum of the condition

between the two conditions, that the committer of a great sin is not a believer

absolutely (K, TA) nor an unbeliever absolutely (K, TA, but not in the CK,) but between the two

conditions: (K, TA:) and they are also called ُلاَّزُعلا  . (TA.) 
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مزع  

ِهْيَلَع 1 َمَزَع   , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْزَع  (S, Msb, K) and ٌمْزُع  (S, K) and ٌةَمْزَع  (TA) and ٌناَمْزُع  (K) and ٌةَميِزَع  and

ٌميِزَع  (S, K) and ٌمَزْعَم  and ٌمِزْعَم ; (K;) and ُهَمَزَع ; (Msb, K;) both signify the same; (IB, TA;) and ِهْيَلَع مزتعا  , (S, K,) and ُهمزتعا  ;

and مّزعت  [app. هيلع مّزعت  , but accord. to the TK ُهمّزعت ]; (K;) [He determined, resolved, or decided, upon

it, or upon doing it, namely, an affair;] he desired to do it, and decided, or determined,

upon it; (S, K;) he settled, or determined, his heart, or mind, firmly ( ُهَريِمَض َدَقَع  ) upon

doing it: (Msb:) or he strove, laboured, or toiled, in it, namely, an affair; or exerted himself or

his power or efforts or endeavours or ability therein: (K:) or so َمَزَع : (TA:) or َمَزَع , inf. n. ٌةَميِزَع  and

ٌةَمْزَع , signifies also he strove, &c., in his affair: (Msb:) and َرْمَألا َمَزَع   signifies he made the affair to

have, or take, effect; and settled it firmly: (Har p. 3:) or, accord. to Ktr, he so settled it, and

confirmed it. (Id. p. 105.) [See also ٌمْزَع  and ٌةَميِزَع , below.] اًمْزَع ُهَل  ْدَِجن  َْملَو  , in the Kur [xx. 114], means [And we

found him not to have] a quality of deciding an affair. (S.) [ ُمِزْعَأ ْوَل  ُمِزْحَأ  ْدَق  , a prov.: see expl.

in art. مزح .] ___ One says also, ُرْمَألا َمَزَع  , meaning ِهْيَلَع َمِزُع  : (K, TA:) and hence, in the Kur [xlvii. 23], ُرْمَألا َمَزَع  اَذِإَف 
[And when the affair is determined upon]: or the meaning may be, ِرْمَألا ُبَ�ْرَأ  َمَزَع  اَذِإَف   [and

when the disposers of the affair determine upon it]: but accord. to Zj, the meaning is, and when

the affair is serious, or earnest, and the command to engage in fight becomes obligatory. (TA.) ___ ىَلَع َمَزَع 
ِلُجَّرلا  means He conjured the man: (S, * K, TA:) or he commanded him, or enjoined him,

earnestly: اَذَك َّنَلَعْفَـيَل   [that he should surely do such a thing]: (TA:) or َكْيَلَع ُتْمَزَع   means I

make thy informing me to be a decided thing in which there shall be no

exception: and one says also, َتْلَعَـف َّالِإ  َكْيَلَع  ُتْمَزَع   and َتْلَعَـف اَّمَل   [virtually meaning I conjure thee to
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do such a thing]; as though one said, By Allah, I demand not of thee [aught] save [thy doing] this: so says

Mtr, referring to the Book of Sb. (Har pp. 21 and 22. [But َمَزَع  is there, inadvertently, put for َّالِإ .]) ___ And one says, ىِقاَّرلا َمَزَع 
The charmer recited مِئاَزَع , meaning charms, or spells, [for the cure of a disease, &c.;] (K, TA;) as though he

conjured the disease [&c.]: and in like manner, ُءآَّوَحلا َمَزَع   [The serpent-charmer recited charms, or

spells,] is said when he draws forth the serpent; as though he conjured it. (TA.) [See an ex. voce َداَد , in art. دود . ___ Hence,

َمَزَع  is used in the present day as meaning He invited to an entertainment. ___ And Freytag mentions its

occurring often in the book entitled ديبز ةنيدم  ديفتسملا ىف  ةيغب   as signifying He went, or tended, 
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to, or towards, ( َىلِإ ,) some place: but this signification is probably post-classical: it is correctly expressed by 8, q. v.] 

َمَّزَعَـت 5  see the preceding paragraph, first sentence. 

َمَزَـتْعِإ 8  see 1, first sentence, in two places. ___ مزتعا  signifies also He (a man, K) kept to the course, or right

course, ( دْصَقلا ,) (S, K,) in a thing, (S,) in running, and walking, &c. (K.) And َقيِرَّطلا مزتعا   He went along upon

the road without turning aside. (TA.) ___ Also He tended, repaired, or betook himself,

to, or towards, him, or it, either in a direct course, or indirectly. (IJ; M and L in art. دصق .) ___ And مزتعا , (K,

TA,) or ِهِناَنِع مزتعا ِىف  , (Har p. 3,) said of a horse, He went along overcoming his rider, (K, TA, Har,) in

his running, not complying with the desire of his rider when he pulled him in,

(TA,) [and] not turning aside. (Har.) ___ And ُهَل مزتعا   He bore it, and endured it with

patience; or he bore, and was patient, with him. (TA.) 

ٌمْزَع  an inf. n. of 1. (S, Msb, K, &c.) [Hence,] ِلُسُّرلا َنِم  ِمْزَعلا  وُلوُأ  , (K, &c.,) mentioned in the Kur [xlvi. 34], (TA,) Those,

of the apostles, who determined upon doing what God had enjoined them: or they
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were Noah and Abraham and Moses and Mohammad; (K, TA;) to which several add and Jesus:

(TA:) or those, of the apostles, who were endowed with earnestness and constancy

and patience: (Ksh, K, TA:) ٌمْزَع  in the dial. of Hudheyl meaning patience; as in their saying, ٌمْزَع َكْنَع  اَم ِىل   [I

have not patience of separation from thee]: (TA:) or, (K,) it is said, (Ksh,) they were Noah and

Abraham and Isaac and Jacob and Joseph and Job and Moses and David and

Jesus: (Ksh, K:) or Noah and Hood and Abraham and Mohammad: thus accord. to Aboo-Is-hák.

(Yoo, R, TA.) ___ See also ٌةَميِزَع , in three places. ___ ٌمْزَع  is expl. by Lth as meaning An affair upon the doing of

which one's heart, or mind, is firmly settled or determined. (TA.) Also The dregs of

pressed raisins: pl. ٌمُزُع . (K.) 

ِمْزِعلا ُّمُأ   , (K,) or ٍمزع ُّمُأ  , (T in art. ما ,) and ُةَمْزِع  , and َةَمْزِع ُّمُأ   , (K,) and ُموُزَعلا  , (TA,) The تْسِا  [i. e. anus, or

podex, app. the former]. (K, TA.) 

ٌةَمْزَع  is an inf. n. of 1, meaning A striving, labouring, or toiling, in an affair; (Msb, TA;) and

strength. (TA.) ___ And one says, ُهَل اَم  ٌةَميِزَع  َالَو  ٌةَمْزَع  , meaning He has not [determination, or

resolution, or] a deliberate way of acting or proceeding, nor patience, in that upon

which he determines, or resolves, or decides: (Ham p. 31:) or ٌةَميِزَع ٍنَالُفِل  اَم   means Such a one

will not keep constantly, firmly, or steadily, [or rather has not the quality of keeping

constantly, &c.], to an affair upon which he determines. (TA.) ___ See also ْنِم ٌةَمْزَع  ٌةَميِزَع .___ 
ِّٰ�ٱ ِتاَمَزَع  , (K, TA,) such, in a trad., the poor-rate is said to be, (TA,) means A due of the dues of God; i. e. [in the

CK or ] a thing that is obligatory, of the things that God has made obligatory. (K, TA.) 

ٌةَمْزُع  A man's ةَرْسُأ  [or near kinsmen; or his near kinsmen on the father's side]: and his ةَليِبَق  [or

tribe]: pl. ٌمَزُع . (K.) 
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ُةَمْزِع  , and َةَمْزِع ُّمُأ  : see ِمْزِعلا ُّمُأ  , above. 

ٌةَمَزَع  a pl. of ٌمِزاَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌّىِمْزَع  A man who fulfils his promise; (K, TA;) who, when he promises a thing, performs

it, and fulfils it. (TA.) And A seller of مْزَع , meaning dregs of pressed raisins. (K.) 

ٌموُزَع  [Determined, or resolute;] one who perseveres in his determination until he

attains that which he seeks, or desires. (Ham p. 532.) ___ See also ٌمَزْوَع , in two places. ___ And see ُّمُأ
ِمْزِعلا . 

ٌميِزَع  A vehement running. (K, TA. [In the CK, ُّوُدَعلا  is erroneously put for ُوْدَعلا .]) Rabeea Ibn-Makroom Ed-Dabbee

says, 

* ىَرَج اَذِإ  َداَكَل  ُهُفِكْفَكُأ  َالْوَل  *
* ِلَحْسِملا َسْأَف  ُّقُدُي  ُميِزَعلا  ُهْنِم  *

[If I did not restrain him, when he runs, his vehement running would almost

break the piece of iron that stands up in the mouth from the middle of the bit-

mouth: see ٌلَحْسِم ]. (TA.) 

ٌةَميِزَع  an inf. n. of َمَزَع  in the sense first expl. above. (S, K.) [As a simple subst., it signifies Determination,

resolution, decision, or fixed purpose of the mind; as also ٌمْزَع  and ٌةَمْزَع  : or] the disposition

and subjection of the mind to the wish, or thing desired: (Ham p. 336:) or it is a subst. [signifying

the making an affair to have, or take, effect; and settling it firmly;] from َرْمَألا َمَزَع   meaning

ُهاَضْمَأ  and ُهَمَكْحَأ : or, as in the Mj, the settling, or determining, the heart, or mind, firmly upon

the thing that one desires to do; as also ٌمْزَع  : or, accord. to El-Ghooree, ٌمْزَع  signifies the preceding
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desire to dispose and subject the mind to the act. (Har p. 3.) [The pl., in all the senses, is ُمِئاَزَع .

Hence,] ُمِئاَزَعلا ِتَّدَتْشِا   means The determinations ( تاَمَزَع ) of the commanders in the hostile

and plundering expedition to distant parts, and their taking to them, became

strong. (TA. [Probably from a trad.]) ___ See also ٌةَمْزَع , in two places. ___ ٱ�ِّٰ ُمِئاَزَع   means The obligatory

statutes or ordinances of God: (Mgh, Msb, K, TA:) sing. ٌةَميِزَع . (Msb.) ___ And, accord. to Er-Rághib, ٌةَميِزَع
signifies A charming; syn. ٌذيِوْعَـت ; as though thou imaginedst thy having imposed an obligation [thereby] upon the devil, lest

[for ىا  in my original I read ْنَأ  as meaning َّالَئِل ] he should execute his desire upon thee: pl. ُمِئاَزَع : (TA:) or ُمِئاَزَع  signifies

charms, or spells, (S, K,) that are recited [for the cure of diseases, &c.]: or certain

verses of the Kur-án that are recited over persons affected with diseases, or the

like, in the hope of cure: (K, TA:) these are termed ِنآْرُقلا ُمِئاَزَع  : but ىَقُّرلا ُمِئاَزَع   are those [charms, or

spells,] by which one conjures the jinn, or genii, and spirits. (TA.) ___ ِدوُجُّسلا ُمِئاَزَع   is an

appellation of Certain portions of the Kur-án, which are ُليِزْنَـت ّملا   [chap. xxxii.] and َمح ُةَدْجَّسلا 
[chap. xli.] and ُمْجَّنلا  [chap. liii.] and َكِّبَر ِمْسٱِب  ْأَرْـقِا   [chap. xcvi.]; (Mgh;) [thus called because] they are those

in [the reciting of] which one is commanded to prostrate himself. (Msb.) 

ُماَّزَعلا  The lion; as also ملا
ُ
ُمِزَتْع  . (K.) 

ٌمِزاَع  sing. of ٌةَمَزَع , (TA,) which signifies [Such as act with determination, resolution, or decision.

And particularly] Such as are sound, or true, in love, or affection. (K, TA.) ___ [And sing. of ُمِزاَوَع  applied

to affairs.] اَهُمِزاَوَع ِروُمُألا  ُرْـيَخ   means The best of affairs are those in which is

determination, resolution, or decision: or upon which one has confirmed his

determination, and in which one has fulfilled what God has enjoined. (TA.) 

ٌمَزْوَع  A she-camel advanced in age, (As, S, K, TA,) and so ٌةَمَزْوَع  as expl. by IAar, (TA,) but having
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somewhat remaining of youthful vigour; (As, S, K, TA;) as also ٌموُزَع  ; (K, TA;) of which the pl. is ٌمُزُع :

(TA:) or one whose teeth have been eroded by old age: or one extremely aged, such as is

termed ٌمِقْلِد : [but see ٌقوُلَد :] the pl. is ُمِزاَوَع . (TA.) ___ And An old woman; (S, K;) as also ٌموُزَع  . (K.) ___ And

Short, as an epithet applied to a woman. (K, * TA.) 

ٌمِّزَعُم  Charming, or a charmer, (K, TA,) by means of spells. (TA.) 

ُمِزَتْعُملا  : see ُماَّزَعلا . 
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وزع  

ِهيِبَأ 1 َىلِإ  ُهاَزَع   , (S, * Msb, * K,) first pers. ُهُتْوَزَع , (S, Msb,) aor. ُـ , (S, Msb, and K in art. ىزع ,) inf. n. ٌوْزَع , (TA,) He

asserted his relationship [of son] to his father: (S, Msb, K:) [you say, ٍنَالُف َىلِإ  ُهاَزَع   He

asserted his (another's) relationship as son to such a one:] and so ِهْيَلِإ ُهاَزَع  , (S, * Msb, O, * and K in

art. ىزع ,) first pers. ُهُتْـيَزَع , (S, Msb,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌىْزَع ; (TK;) this latter verb being a dial. var. of the former. (S,

Msb.) [And the latter verb has a similar signification expl. in art. ىزع .] ___ And ِهيِبَأ َىلِإ  اَزَع   and ُهَل , intrans.: see 8. See also the

first sentence in art. ىزع . 

َوَّزَعَـت 5  see the next paragraph, in two places. 

ِهْيَلِإ 8 ىزتعا   (S, Mgh, * Msb, K) and ُهَل  (K) He asserted his [own] relationship [of son] to him: (S,

Mgh, * Msb, K:) [you say, ٍنَالُف َىلِإ  ىزتعا   and ٍنَالُفِل  He asserted his relationship of son to such a

one:] and so ىّزعت  , (S, Mgh, Msb, K,) and اَزَع  . (K.) It is said in a trad., اوُنْكَت َالَو  ِهيِبَأ  ِنَِ�  ُهوُّضِعَأَف  ِةَّيِلِهاَجلا  ْنَم  ىَّزَعَـت 
ِءآَزَعِب  [expl. in art. ضع : see 4 in that art.]. (S, Mgh, Msb.) See also art. ىزع . 

Page 2039

ٌةَزِع  A party of men (S, Msb, K) such as is termed ٌةَبْصُع  [i. e., as expl. in the O in art. بصع , who

league together to defend one another], (K, TA,) above, or exceeding, [such as

compose] a ةَقْلَح : (TA:) or, accord. to Er-Rághib, a company of men who assert their

relationship, one to another, either by birth or by the leaguing together for mutual
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aid: (TA:) [for] the ة is a substitute for the final radical letter which is و: (Msb:) or, as some say, it is from ىَزَع  signifying he was,

or became, patient; as though they were a company who took patience by one another's example: (TA:) [for, accord. to J,] the ة is a

substitute for ى: (S:) the pl. is َنوُزِع  (S, Msb, K) and َنوُزُع  and ىًزِع , but they did not say ٌتاَزِع : (S:) hence َنيِزِع  in the Kur lxx.

37, (S, TA,) [expl. as] meaning companies in a state of dispersion: (TA:) or separate, or sundry,

parties: pl. of ٌةَزِع , which is [said to be] originally ٌةَوْزِع , from [the inf. n.] ُوْزَعلا : as though each party asserted their relationship

[as sons] to other than those to whom the other party asserted their relationship: (Ksh, Bd:) َنوُزِع  is expl. by Et-Tarasoosee as

meaning companies coming in a state of dispersion. (Msb.) One says, َنوُزِع ِراَّدلا  meaning [In ,ِىف 

the house, or abode, are] several sorts of men. (As, S.) 

ٌةَوْزِع  : see ٌءآَزَع , below, in two places: and also in art. ىزع . 

ىَوْزَع  , which is of the dial. of the tribe of Mahrah Ibn-Heydán, but disapproved, (IDrd, TA,) is a word expressive of desire for one's

becoming favourably inclined; [as though meaning Mercy on me! or I cry mercy;] and so ىَزْعَـت  : (K, TA:) or a word

expressive of the being, or becoming, favourably inclined; [as though meaning Mercy on thee!] and so ىَزْعَـي  , (IDrd, TA,)

which is of the dial. of the people of Esh-Shihr, a bad word: (TA in art. اَذَك َناَك  اَم  ىَزْعَـي  ىزع (: , (K and TA in that art, in the CK

ىِزعَي ,) a saying of that people, (TA,) [app. meaning Mercy on thee! (or the like) it was not thus, or such a

thing was not,] is like the saying اَذَك َناَك  ْدَقَل  ىِرْمَعَل   [ By my life, or by my religion, &c.]. (K, TA.) 

َناَوْزَع وُنَـب   A certain tribe of the Jinn, or Genii. (ISd, K, TA.) 

ٌءآَزَع  a subst. [signifying The assertion of relationship of son to a particular person] from ىَزَـتْعِا  or ىَّزَعَـت ; (S,

Mgh, TA; see an ex. above, voce ىزتعا ;) and so ٌةَوْزِع  : (TA:) one says, ُهَّنِإ ِةَوْزِعلا  ُنَسََحل   and ِةَيْزِعلا  also, meaning [Verily

he is good in respect of] the assertion of relationship [of son; i. e. he asserts his relationship to

a good father]. (K, TA.) See also art. ىزع . 
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ىزع  

َىِزَع 1  , (Msb, K, and Ham p. 369,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌءآَزَع ; (K;) and ىَزَع , (Ham ubi suprà,) or اَزَع , inf. n. as above; (Ham

p. 125;) He was, or became, patient, or enduring, (Msb, K, and Ham,) or commendably so, (K,) of

that which befell him. (Msb.) ِهيِبَأ َىلِإ  ُهاَزَع  , first pers. ُهُتْـيَزَع , aor. ِـ , inf. n. ٌىْزَع : see 1 in art. وزع . ___

[Hence,] َثيِدَحلا ُتْيَزَع  , aor. ِهيِزْعَأ , I traced up, or ascribed, or attributed, the tradition [ ِهِلِئاَق َىلِإ 
to the original relater thereof]; syn. ُهُتْدَنْسَأ . (Msb, TA. *) 

ُهاّزع 2  , inf. n. ٌةَيِزْعَـت  (S, Msb, K, TA) and ٌءآَزْعَـت , (TA,) He enjoined [or exhorted] him to be patient, or

enduring, (S, * K, * TA,) or to have comely patience; (K, TA;) i. q. ُهاَّسَأ  [q. v.]: (S, M, K, TA, all in art.

وسا :) [and hence, he consoled him; often used in this sense:] or he said to him, َكَءآَزَع ُّٰ�ٱ  َنَسْحَأ  , meaning

May God grant thee comely patience. (Msb.) [You say, ُهْنَع ُهاّزع   He enjoined, or exhorted,

him to endure with patience the death of him; or the loss, or want, of it: and hence, he

consoled him for the death of him; in which sense, ِهيِف ُهاّزع   is also now used.] ___ See also ٌءآَزَع , below. 

ىّزعت 5  He took patience; or constrained himself to be patient, or enduring; syn. َرـَّبَصَت ,

(S, Msb, TA,) and �َىَّس  [q. v.]; (TA;) the sign of doing which is the saying, َنوُعِجاَر ِهْيَلِإ  َّ�ِإَو  َّ�ِإ ِِّٰ�   [Verily to God we belong, and

verily unto Him we return]. (Msb.) It is said in a trad., [as some relate it,] اَّنِم َسْيَلَـف  ِّٰ�ٱ  ِءآَزَعِب  َّزَعَـتَـي  ْنَم َْمل  , expl. by some as

meaning Such as does not constrain himself to be patient [with the patience of God,

he is not of us]. (TA. [See another reading voce َزَّزَعَـت .]) And you say, ُهْنَع ُتْيَّزَعَـت  , meaning I constrained

myself to endure with patience the loss, or want, of him, or it: [and hence, I consoled

myself for the loss, or want, of him, or it: held by some to be] originally ُتْزَّزَعَـت , meaning I exerted my
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strength or energy [to divert myself from him, or it]; like ُتْيـَّنَظَت  for ُتْنـَّنَظَت . (TA in art. زع .) You say

also ِهِب ىّزعت  , meaning هب ىُّسََ�   [i. e. He took patience, or constrained himself to be patient,

by reflecting upon him, or it; or he took example by him, or became consoled by his

example, meaning the example of a person who had suffered in like manner and had been patient]. (S in art. وسا .) 

اْوَزاَعَـت 6  They enjoined [or exhorted] one another to be patient, or enduring, or to have

comely patience. (K, TA.) [And hence, They consoled one another.] 

َىَزَـتْعِإ 8  see art. وزع ; to which, as well as to the present art., this verb belongs. ُءآَزِتْعِالا  [often] signifies ُراَعِّشلاَو ُءآَعِّد  ِالا 
ِبْرَحلا i. e. The asserting one's relationship by saying I am such a one the son of] ِىف 

such a one; and the call, or cry, by means of which to know one another; in war: see 8

(last sentence but one) in art. وعد ; and see also ٌراَعِش ]. (K in this art.) 

ٍزَع  Patient, or enduring; or having comely patience. (K.) 

ٌةَزِع  , held by some to belong to this art.: see art. وزع . 

ٌةَيْزِع  : see ٌءآَزَع  in art. وزع . 

ٌءآَزَع  Patience, or endurance; (S, K;) and ٌةَوْزِع  signifies the same, as in the saying ِةَوْزِعلا ُنَسَح  َوُه   [He is

comely in respect of patience or endurance]: (Ham p. 369:) or patient endurance of the

loss of anything: (TA:) or comely patience or endurance; (K, TA;) as also ٌةَوُزْعَـت  accord. to the copies of

the K, but correctly ٌةَيِزْعَـت  [inf. n. of 2, as though for ِسْفَّـنلا ُةَيِزْعَـت   i. e. self-enjoinment, or self-exhortation,

to be patient or enduring, as is indicated by what follows]: an Arab of the desert, whose brother had slain a son of his,

is cited by the author of the Hamáseh as saying, [on his brother's being brought to him that he might retaliate upon him, (see Ham p.

100,)] 
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* ًةَيِزْعَـتَو اًءآَسْ�  ِسْفَّـنلِل  ُلوُقَأ  *
* ِدِرُت َْملَو  ِىنْتَـباَصَأ  َّىَدَي  ىَدْحِإ  *

[I say to the soul, i. e. to myself, enjoining patience and enjoining endurance, One of

my two hands has smitten me, not desiring, or not meaning, to do so]: (TA:) �ٌَْءآَس  is [syn. with

ٌةَيِسَْ� , inf. n. of ىَّسَأ ,] from ُةَوْسِإلا : and ُةَيِزْعـَّتلا  [signifies as rendered above; or] is derived from ُزاَزَعلا , i. e. the hard ground,

and means the strengthening of the heart: or it is from ِهيِبَأ َىلِإ  ُهُتْوَزَع  ; because the afflicted remembers his

ancestors who have gone before him; and he means, I enjoin the soul to endure his loss with patience, becoming consoled by the

example of others whose sons have been slain. (Ham ubi suprà.) ___ ٌءآَزَع  is also a quasiinf. n.; like ٌءآَطَع , meaning ٌءآَطْعِإ , from

ىَطْعَأ : (TA:) or a subst. [signifying Enjoinment, or exhortation, to be patient: and hence,

consolation: and, as often used in the present day, the state, or ceremony, of mourning, when

relations and friends come to console the bereaved:] from ُهُتْـيَّزَع ; like ٌمَالَس  from ٌمَّلَس , and ٌمَالَك
from َمَّلَك . (Msb.) See also art. وزع . 

ٌّىِزَع  Very patient or enduring. (Ham p. 125.) 

ىَزْعَـت  : see ىَوْزَع , in art. وزع . 

ىًزْعَم  [A place of consoling: and hence a place of wailing for a dead person, because

relations and friends go thither to console the bereaved]. (A. [There used as an explicative adjunct to ٌةَحاَنَم .]) 

ىَزْعَـي  : see ىَوْزَع  (in art. وزع ) in two places. 
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سع  

َّسَع 1  , (S, A, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, A, O, Msb,) inf. n. ٌّسَع  (S, O, Msb, K) and ٌسَسَع ; (S, O, K;) and ّستعا  ; (S, O, K;)

He went roundabout, patrolled, or went the rounds, by night, (S, A, O, K,) to guard the

people: (TA:) he made search by night after suspicious persons, or persons to be

suspected, (S, A, O, Msb, K,) and investi- 
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gated, or discovered, their opinions, or sentiments: (TA:) he went to and fro; syn.

َفَلَـتْخِا . (Ham p. 320.) It is said in a prov., َضَبَر ٍبْلَك  ْنِم  ٌرْـيَخ  َّسَع  ٌبْلَك  , (S, O,) or َّسَتْعٱ  ; (O, K;) or, as some relate it,

ٌّساَع , and ٍضِباَر ; (TA;) [A dog that has gone the rounds by night is better than a dog

that has lain down; or a dog going the rounds &c.;] said for the purpose of urging to make gain: meaning

that he who occupies himself in business is better than he who lacks power or ability: (TA:) or, as some relate it, ٌرْـيَخ َّسَع  ٌبْلَك 
َّسَدْنٱ ٍدَسَأ  ْنِم   [a dog that has gone the rounds by night is better than a lion that has

hidden himself]; alluding to the superiority of the weak who occupies himself in making gain over the strong who holds back.

(O, TA.) You also say of a wolf, (S, O, K,) and of any beast of prey, (TA,) َسَعْسَع  , meaning, He went roundabout

by night, (S, O, K, TA,) seeking for prey: (TA:) and َسَعْسَعَـت  he (a wolf, TA) sought for prey (S, O, K,

TA) by night: (S, TA:) and ّستعا  he [a man] sought, sought after, or sought to gain,

sustenance: (S, O, K:) and َسَعْسَعَـت  he (a wolf, AA, S) smelt [app. to find prey]. (AA, S, O, K. *) ُهُرَـبَخ َّسَع  ,

(S, L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّسَع , (L, TA,) His tidings were slow, or tardy. (S, L, K, TA. [In the O, ___.]) ُهُرْـيَخ
ْتَّسَع , aor. ُـ , She (a camel) yielded little milk, though her milk had collected in her

1



udder since the next previous milking. (TA.) ___ And ْتَّسَع , aor. ُـ , inf. n. ٌساَسِع , She (a camel)

grumbled much on being milked. (TA.) Hence, اًساَسِع ْتَّرَد   She yielded her milk

unwillingly. (IDrd, O, K, TA.) ___ And ْتَّسَع , (S, O, K,) aor. ُـ , (S, O, TA,) inf. n. ٌّسَع , (TA,) She (a camel)

pastured alone. (S, O, K.) ___ And ِهِْريَِخب َّىَلَع  َّسَع   He was parsimonious to me with his

wealth. (AA, TA.) ُهَّسَع , (A,) aor. ُـ , (S, A,) inf. n. ٌّسَع ; (A;) and ُهّستعا  ; (S, * K, * TA;) He sought, or sought

for or after, him [or it]: (S, * A, K: *) or the latter, he sought, or sought for or after, it (a thing) by

night. (TA.) You say, ُهَبِحاَص ُّسُعَـي  َبَهَذ   He went away seeking his companion. (A.) And َلِبِإلا

َ�ْدَجَو اَمَف  اًساَسِع  اًساَسِق  َالَو  اَنْسَسَتْعِا   We sought for the camels, or sought for them by

night, and found not any trace. (TA.) And َرَ�آلا ُّسَتْعَـي  ٌنَالُف   Such a one traces footsteps.

(A.) And َروُجُفلا ُّسَتْعَـي   He follows vice, immorality, or unrighteousness. (A.) َمْوَقلا َّسَع  , (O, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌّسَع , (TA,) He fed the people, or party, with somewhat little in quantity. (O,

K, TA.) 

َسَسَتْعِإ 8  see َّسَع , in three places: ___ and ُهَّسَع , in four places. ___ You say also, اَذَك َدَلَـب  ّستعا   He trod such a

country, and knew its tidings. (TA.) ___ And َةَقاَّنلا ّستعا   He sought to obtain the she-

camel's milk. (TA.) ___ And َلِبِإلا ّستعا   He entered into the midst of the camels, and

stroked their udders in order that they might yield their milk. (O, K. *) 

R. Q. 1 َسَعْسَع  : see ُلْيَّللا َسَعْسَع  َّسَع .___   The night came on: (AO, IAar, Msb:) or came on with

its darkness; (TA;) its darkness came on: (IDrd, S, O, K:) or departed: (IDrd, O, K:) or it has this last

meaning also; (AO, IAar, Msb;) bearing two contr. significations: (Ktr, AHát, Msb:) or was dark; meaning, all the night: (IAar:)

Fr says that, in the Kur [lxxxi. 17], َسَعْسَع اَذِإ  ِلْيَّللٱَو  , accord. to all the expositors, signifies and by the night when

it departeth: but that some of his companions asserted the meaning to be when its commencement
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approacheth, and it becometh dark: like as you say ُباَحَّسلا َسَعْسَع  , (S, O,) which signifies the

clouds approached the earth: (Fr, S, O, K:) or this is only said when it is in the night, with

darkness and lightning. (Lth, O, TA.) 

R. Q. 2 َسَعْسَعَـت  : see َّسَع , in two places. 

َكِّسِبَو َكِّسَع  ْنِم  ِلاَملِ�  ْئج   (S, O, K) [Bring thou the property] from where it is and where

it is not: (TA:) i. q. َكِّسَبَو َكِّسَح  ْنِم  : (S, O, K, TA:) which means thus: (TA in art. سح :) or whence thou

wilt: (S, O, K, TA, ibid.:) or from any, or every, quarter. (TA ibid.) 

ٌّسُع  A [drinking-cup or bowl, of the kind called] حَدَق : (TA:) or a large حَدَق , (S, A, Mgh, O, L, Msb,

K,) from which two or three or more [men] may satisfy their thirst; (L, TA;) larger

than the رَمُغ ; (L, voce ٌدْفِر :) though this is greater in height; (TA;) and larger than the بْعَـق ; (IAar, in TA, voce

ٌبْعَـق ;) but not so large as the دْفِر : (S, O:) pl. ٌساَسِع  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَسَسِع  (TA) and [pl. of pauc.]

ٌساَسْعَأ . (IAth, Msb.) ___ Hence, one says, ِّسُعلا ِرْهَظ  ىَلَع  َكَل  َوُه  , meaning It is apparent, manifest, or

conspicuous, to thee. (O in art. رهظ .) And The penis. (O, K.) 

ٌسَسَع  : see ٌّساَع . 

ٌسُسُع  Slowness, or tardiness. (TA.) Also, [in the CK, erroneously, سُعْسُع ,] Covetous merchants or

traders: (IAar, O, K, * TA:) accord. to [some of] the copies of the K, it signifies ٌراَُّجت  and ُءآَصَرُح ; but the conjunction should

be omitted. (TA.) And Large vessels. (IAar, O, K.) 

ٌساَسِع  A trace, footstep, vestige, or the like: see 1, latter part. (TA.) 

ٌسوُسَع  A seeker: (TA:) [see ٌّساَع :] or a seeker, or pursuer, of prey, or game, (S, O, K, TA,) by

night, or at any time; applied to a wolf, or to any beast of prey: (TA:) or a wolf, or, as some say, any beast of prey,
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that seeks much for prey by night; as also ٌساَّسَع  and ٌسَعْسَع  and ٌساَعْسَع  : (TA:) and hence, (S,) ↓

each of the last three, (S, O, K,) as well as the first, (K,) a wolf: (S, O, K:) and the first ( سوسع ), a dog that pursues

much, and will not eat. (TA.) Also A she-camel that yields little milk: (Ibn- 'Abbád, O, K:) or that

will not yield her milk until she becomes remote from men: (O, K:) and one that, when

she is roused to be milked, goes along awhile, then goes roundabout, and then

yields her milk: (O, * K, * TA:) and one evil in disposition when milked, (O, K, TA,) that

grumbles much, (O, TA,) and goes aside from the other camels: (TA:) and one that kicks

the milker, and spills the milk: (TA:) and one whose udder is stroked to try if she have

milk or not. (O, K.) Also A she-camel that pastures alone; (AZ, S, O, K;) like ٌسوُسَق . (AZ, S, O.) And A she-camel

that seeks after bones, and eats the flesh upon them اَهَّٰمتْرَـت  [in the TK erroneously اهميرت ]).

(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also A woman who does not care for, or mind, her approaching men: (O, K:)

or, accord. to Er-Rághib, who ventures upon that which occasions suspicion, or evil

opinion. (TA.) ___ And A man in whom is little, or no, good or goodness; or who does little

good. (O, K.) ___ And One who is slow, or tardy. (TA.) 

ٌسيِسَع  : see ٌّساَع . 

ٌساَّسَع  : see ٌسوُسَع ; each in two places. 

ٌسَعْسَع  : see ٌسوُسَع ; each in two places. 

ٌساَعْسَع  : see ٌسوُسَع , in two places. Also The باَرَس  [or mirage]. (O, K.) 

ُسِعاَسَع  Hedge-hogs: because of their often going to and fro by night. (S, O, K.) 

ٌّساَع  One who patrols, or goes the rounds, by night, (S, A, O, Msb, K,) for the Sultán, (Msb,)
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to guard the people: (TA:) who makes search by night after suspicious persons, or

persons to be suspected, (S, A, O, K,) and investigates, or discovers, their opinions, or

sentiments: (TA:) and any seeker of a thing: (A:) used as a sing and pl.: or it is a quasi-pl. n. also: being, without

idghám, [i. e., in its original form, ٌسِساَع .] like �ٌَرِق  and ٌلِماَج : (TA:) or the pl. is ٌسَسَع  , (S, * A; O, Msb, * K,) or this is a quasi-

pl. n., (TA,) and ٌسيِسَع  , like ٌجيِجَح , (O, K,) [or this is also a quasi-pl. n.,] and ٌساَّسُع  and ٌةَسَسَع . (TA.) [See ٌفِئاَط .] 

ٌّسَعَم  A place where a thing is sought, or to be sought; syn. ٌبَلْطَم . (S, O, K.) ISd cites, as an ex.,

from El-Akhtal, 

* اَهَطْسَو ُفْيَّسلا  ُهِنْكُي  ٌةَرَّفَعُم َال  *
* ُبِلاَطَو ٌّسَعَم  اَهيِف  ْنُكَي  اَذِإ َْمل  *

[Defiled with dust, the sword will not reach the middle of it if there be not in it a

place where something is to be sought and a seeker]. (TA.) You say also, ملا
َ
ِّسَع ُبيِرَق  َوُه 

[He, or it, is near as to the place where he, or it, is to be sought]. (TK.) 
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بسع  

َةَقاَّنلا 1 َبَسَع   , aor. ِـ , inf. n. ٌبْسَع , He (the stallion) covered, or compressed, the she-camel.

(Mgh, Msb, TA.) [See also ٌبْسَع  below.] ___ And one says, ُبِسْعَـي ُبْلَكلا   The dog chases the bitches

with the desire of coupling. (TA.) ___ And ُهَلْحَف ُهَبَسَع  , aor. and inf. n. as above, He let him 

Page 2041

his stallion to cover for hire. (S.) [See also 4.] ___ And َبَسَع , aor. and inf. n. as above, He gave hire

for a stallion's covering. (A, * K.) You say, َلُجَّرلا ُتْبَسَع  , inf. n. as above, I gave the man hire

for a stallion's covering. (Msb.) 

ُهَلََمج 4 ُهبسعا   He lent him his he-camel [app. for covering]. (Lh, TA.) [See also 1.] بسعا  said of a

wolf, He ran, and fled. (O, K.) 

ُهَلََمج 10 ُهبسعتسا   He asked, or demanded, or desired, of him, the loan of his he-camel

[app. for covering]. (TA.) ___ تبسعتسا  She (a mare) desired the stallion. (S.) And بسعتسا  He (a

dog) became excited by lust: you say, ِبْلَكلا َباَسْعِتْسٱ  ُبِسْعَـتْسَي  ٌنَالُف   Such a one becomes

excited by lust like as does the dog. (TA.) And ُهْنِم ىِسْفَـن  تبسعتسا   My soul disliked, or

hated, him, or it. (O, K. *) 

ٌبْسَع  A stallion's covering, or compressing: (S, A, Mgh, O, K:) [in this sense an inf. n.: (see 1:)] also used,

metaphorically, as relating to a man: (TA:) or (so in the A and K; but in the S, and, it is said, ) his sperma; (S, A, K, TA;) that of a

horse or of a camel; in which sense it has no verb: (TA:) or his progeny: and offspring; syn. ٌدَلَو ; (A, O, K;) [app. of
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human beings; for it is added by SM that,] in this sense, it is, accord. to some, tropical. (TA.) One says, ُهَبْسَع ُّٰ�ٱ  َعَطَق  , (A, TA,)

meaning [God cut short, or may God cut short,] his progeny, (A,) or his sperma and his

progeny. (TA.) And Kutheiyir says, describing mares that had cast abortively their offspring, 

* ٍحِصَ�َو ِّىِقِلاَولا  َبْسَع  َنْرِداَغُـي  *
* اََهلاَيِع ِقيِرَّطلا  ُّمُأ  ِهِب  ُّصَُخت  *

[They leave behind them the offspring of ElWálikee and Násih: the hyena

appropriates them to her dependants for maintenance]: (O, TA:) ّىقلاولا  and �حص  were two

horses; (O;) two stallions; and قيرطلا ّما   is the hyena. (TA.) ___ Also The hire of covering, for ٍبْسَع ُءآَرِك  ; (Mgh,

Msb, TA;) the hire that is taken for a stallion's covering: (S, O, TA:) so in a trad. in which it is said that

ِلْحَفلا ُبْسَع   is forbidden. (S, Mgh, O, Msb, TA.) 

ٌبِسَع ٌسْأَر   A head that has remained long without being combed and anointed. (O, *

K, * TA.) 

ٌةَبْسَع  : see ٌبيِسَع , last sentence. 

ٌبوُسَع  : see ٌبوُسْعَـي . 

ٌبيِسَع  A palm-branch from which the leaves have been removed: (T, Msb, TA:) or a

straight and slender palm-branch from which the leaves have been stripped off:

and one upon which leaves have not grown: (K:) or the part, of a palmbranch, a little

above the بَرَك  [or lower, thick, and broad, portions,] upon which no leaves have

grown; that [or those parts] upon which leaves have grown being termed ٌفَعَس : (S, O:) pl. [of mult.] ٌبُسُع , (O, Msb, TA,)

with two dammehs, (TA,) and ٌناَبْسُع  (Msb, TA) and ٌناَبْسِع  and ٌبوُسُع  and [of pauc.] ٌةَبِسْعَأ . (TA.) It is said of the Prophet, in a
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trad., ِفيِناَرَكلاَو ِمُضُقلاَو  ِبُسُعلا  ُنآْرُقلاَو ِىف  َضِبُق   [He was taken, i. e. he died, while the Kur-án

was written only upon leafless palm-branches, and skins, or white skins, and stumps of

palm-branches]. (O, TA.*) ___ Also The bone of the tail; and so ٌةَبيِسَع  : (K:) or the slender part

thereof: (TA:) or the part where grows the hair thereof, (K, TA,) i. e. of the tail: (TA:) or ُبيِسَع
ِبَنَّذلا  signifies the part, of the skin and bone of the tail, where the hair grows. (S, O, TA.)

___ And The outer [here meaning upper] part of the human foot: and likewise [i. e. the shorter

side, or app., accord. to some, the shaft (see ٌرْهَظ  as used in relation to a feather),] of a feather, lengthwise.

(K.) ___ And A cleft, or fissure, in a mountain; as also ٌةَبْسَع  . (K.) 

ٌةَبيِسَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌبوُسْعَـي  The king of the bees: (S, O, K: *) the male bee. (A, O, * K.) ___ And hence, (S, O,) The lord, or

chief, of his people: (S, A, O:) or a great chief; as also ٌبوُسَع  ; (K;) or this signifies [simply] a lord, or chief,

like ٌبوُسْعَـي : (O:) pl. ُبيِساَعَـي . (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, When such and such things shall happen (mentioning factions, or

seditions), ِهِبَنَذِب ِنيِّدلا  ُبوُسْعَـي  َبَرَض  ; (A, O, TA;) in which, accord. to As, نيدلا بوسعي   means the chief of men

in respect of religion at that time; (TA;) or it means the leader of the religion: (T and TA in art.

برض :) and it is said that هبنذب برض   here means shall quit the faction, or sedition, and its party,

with his partisans in religion; by هبنذ  being meant his followers; and by برض , shall go

away through the land, journeying, or warring in the cause of the religion: or , as Z

says, هبنذب برض   means shall remain, and be firm, together with his religious followers;

and accord. to Aboo-Sa'eed, the same is said of the locust, when it lays its eggs, thrusting its tail into the ground; and the meaning

here is, shall remain firm until the people shall return to him, and the religion become manifest, and spread abroad. (TA.

[See also َبَرَض  and ٌبَنَذ .]) ___ Also Gold; so called because it is that by means of which an affair is managed, or ordered: and
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[in a larger sense] a thing to which one has recourse for protection or the like; as in a saying of

'Alee, in which wealth is termed the بوسعي  of the unbelievers or of the hypocrites. (TA.) ___ And A certain flying

thing, smaller than the locust; (As, A'Obeyd, K;) or larger; (K;) and having a long tail: (TA:)

or a certain flying thing, longer than the locust, that does not contract its wings

when it alights; to which a horse is likened for the slenderness of its body: (S, O:) or a kind of moth, or the

like, ( ٌةَشاَرَـف ,) of a greenish colour, that flies in the [season called] عيِبَر . (IAth, TA.) [Golius

explains it as Insectum oblongum, quaternis pennis volucre, mordella Gazæ, seu

orsodacna Aristot. ] ___ And A species of لَجَح  [or partridge]. (O, K, TA.) ___ And A blaze, or white

mark, on a horse's face, (K, TA,) of a long shape, terminating before it extends as

far as the upper parts of the nostrils; or extending upwards along the bone of the

nose, wide and straight, until it reaches the lower part of the even portion of

the forehead, whether it be little or much, if it do not reach as far as the eyes: (TA:)

or a white line, or stripe, of the blaze, extending downwards until it touches the

fore part of the nose and mouth. (En-Nadr, A'Obeyd, Az, O.) ___ And (accord. to Lth, O) A ةَرِئاَد  [or what we

term a feather] in the part of the flank of a horse where the rider strikes it with his

foot: (O, K, TA:) but Az says that this is a mistake, and that the correct meaning is that given above on the authority of A'Obeyd.

(TA.) ___ The ى in ٌبوُسْعَـي  is augmentative; because there is no Arabic word of the measure ٌلوُلْعَـف  except ٌقوُفْعَص . (S, O.) 
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جسع  

َجَسَع 1  , (K,) aor. ِـ , (L, TA,) inf. n. ٌجْسَع  (L, TA, and so in some copies of the S, in other copies of the S and in the O جَسَع
[which is wrong],) and ٌجيِسَع  and ٌناَجَسَع , (O, L, TA,) He [a camel] stretched out his neck in going

along [quickly: or went a pace quicker than that termed ليِمَّذلا , but not so quick as

that termed ِجْسَولا : see َجَسَو ]. (S, O, L, K, TA.) ___ And َجَسَع , aor. ِـ , inf. n. ٌناَجَسَع , He (a beast) limped,

halted, or was slightly lame: so in the M. (TA.) And Arab of the desert said, when the lion was desiring to devour him,

and he [the lion] therefore betook himself to a tree [or shrub] of the species termed جَسْوَع , 

* ْهُبَسْحَأ ِىنُرِصْبُـي َال  *
* ْهَلَـتْوَخلِ� ِىنُجِسْعَـي  *

meaning ُهُرِصْبُأ ِىنُبَسَْحي َال  ِةَجَسْوَعلِ�  ِىنُلِتَْخي   [He conceals himself, to seize me, by means of the

'owsajeh: thinking that I shall not see him: the transpositions in the verse being app. meant to be

understood as occasioned by the terror of the man; for the words of the explanation may be read so as to have the same metre as

those of the verse]. (TA.) ملا
َ
ُلا َجِسَع  , [aor. َـ ,] The camels became diseased from pasturing

upon the [shrubs called] جَسْوَع . (O, K, TA.) 

ّجسعا 9  , inf. n. ٌجاَجِسْعِا , He (an old man) went away bent by reason of age. (O, K.) 

ٌجْسَع  A certain pace, or manner of going, of camels. (TA.) [See 1, first sentence.] 

ٌةَجْسِع  A portion of the night. (O.) 

ٌجِساَع  [part. n. of َجَسَع ]. Dhu-r-Rummeh says, describing his she-camel, 
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* اًبَـبَخ ٍجِساَو  ْوَأ  ٍجِساَع  ْنِم  ُسيِعلاَو  *
* ُبِلَسْنَـت َىْهَو  ـيَـبِناَج  اَهْ ْنِم  َنْزَحْنُـي  *

[And the reddish, or yellowish, or dingy, white camels, of a sort that goes the pace

termed جْسَع , or 
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of a sort that goes the pace termed جْسَو , with a quick running, are struck with

the feet on their sides, but she outstrips]: he means, the camels go swiftly, struck with the feet in their

course, but do not overtake my she-camel. (S, O.) 

ٌجَسْوَع  [The lycium, or box-thorn; of several species; but now particularly applied to the lycium

Europæum of Linn.: accord. to Sprengel (Hist. rei herb. p. 252, as stated by Freytag), applied to the zizyphus spina

Christi, which is the rhamnus spina Christi of Linn.; but this is the رْدِس :] a species of thorn: (S, O,

K: *) certain trees of the thorn-kind, (L,) having a round red fruit [or berry] like the

carnelian-bead, (O, L,) which is sweet, and is eaten: (O:) or a species of thorntrees

having a bitter red fruit in which is acidity, called ٌعْصُم : (Msb:) or certain trees

having many thorns, and of several species, whereof is one that produces a red

fruit, called ٌعْصُم , in which is acidity: (T:) when it grows large, it is called ٌدَقْرَغ : (O,

Msb:) and because of the softness of its wood, the women of the Arabs of the desert

make of it spindles for spinning wool: (O:) the n. un. is with ة: (S, O, Msb: [in the K, ٌجَسْوَع  is termed the

pl. of ٌةَجَسْوَع :]) and it is said that the pl. of the n. un. is ُجِساَوَع : (TA:) ISd says, the genuine جَسْوَع  is short

between the knots, hard in the wood, small in the leaves, and does not grow
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large, and this is the best sort: thus says AHn: (L:) some say that it is the قيلع  [i. e. قْيَّلُع , q. v.]: Dioscorides

says, it is a tree that grows in tracts that exude water and produce salt, having

erect thorny branches, and leaves somewhat long, overspread with a moist

viscous substance: and there is another species, whiter than this: and another

species, of which the leaves are blacker than those of the former, and wider,

inclining a little to redness, and its branches are long, their length being about

five cubits, and having more numerous thorns, and weaker, and less sharp, and

its fruit is wide and thin, as though it were in sheaths: and the جسوع  has a fruit

like the ثوت  [or mulberry], which is eaten: it grows mostly in cold, or cool,

countries. (Avicenna [Ibn-Seenà], book ii. p. 232. [In this extract from Dioscorides, in the original, are some unimportant words

which I have passed over, including two imperfectly printed, and unintelligible: and what is said in it respecting the fruit I think doubtful,

as being inapplicable to the fruit of the box-thorn.]) 

ٌجاَسْعِم  an epithet applied to a camel [app. meaning That stretches out his neck much in going

along: or that goes the pace termed جْسَع  much or well]. (S, O, K.) 
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دجسع  

ٌدَجْسَع  , an instance of a quadriliteral-radical word without any letter of the kind termed ٌّىِقَلْوَذ ; (S, O, TA;) the letters of this kind

being six; three pronounced with the tip of the tongue, namely, ر and ل and ن; and three labial, namely, ب and ف and م; (TA;)

Gold: (S, O, K:) and (as some say, O, TA) any gems, such as pearls and �َتوُق  [or sapphires]. (O, K.)

Also A large, or bulky, camel: (O, K:) a small one is called ٌميِطَل . (TA.) ___ And, accord. to AZ, A certain stallion-

camel. (O.) See also the following paragraph. 

ٌةَّيِدَجْسَع  Large weaned camels: (O, K:) small ones are called ٌةَميِطَل . (TA.) ___ And, (O, K,) accord. to El-Mufaddal, (TA,)

Camels on which kings ride; [and particularly] certain camels which were decked, or adorned, for

En-Noamán (S, O, K, TA) Ibn-El-Mundhir; or, accord. to AO, camels on which kings ride, which

bear [fine housings or the like, of the kind of stuff called] ّقِد  [q. v. voce ٌقيِقَد ] of great

price: (TA:) and, (O, K, TA,) by El-Mázinee, (TA,) it is said to signify (O, TA) camels that carry gold; (O, K, TA;) but

IAar rejected this assertion: (O:) it is said (O, TA) by Nasr, on the authority of As, (TA,) to be a [fem.] rel. n. from the name of a

certain market in which is دَجْسَع , i. e. gold: (O, TA:) IAar relates, on the authority of El-Mufaddal, that it is a rel. n. from the name

of a certain stallion of generous race, called ٌدَجْسَع  ; and he is said to have been called ُّىِدَجْسَعلا  also: (TA:) in the T, (TA,) or by

AO, (O,) it is said that ُّىِدَجْسَعلا , (O, TA,) or ُةَّيِدَجْسَعلا , (O,) was a horse or mare ( سَرَـف ) of the offspring of Ed-Deenáree (O,

TA) Abu-l-Humeys Ibn-Zád-er-Rá- kib: (TA:) in the K, ُةَّيِدَجْسَعلا  is said to have been [the name of] a mare ( سَرَـف ) of the offspring

of Ed-Deenáree. (TA.) 
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رسع  

َرُسَع 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْسُع  (S, A, O, Msb, K) and ٌرُسُع  (S, A, K) and ٌةَراَسَع  (Msb, K) [and ٌروُسْعَم  and ٌةَرْسُع  and ٌةَرَسْعَم
and ٌةَرُسْعَم  and ىَرْسُع  (see ٌرْسُع  below)]; and َرِسَع , aor. َـ , inf. n. ٌرَسَع ; (S, O, Msb, K;) and رّسعت  , (A, O, Msb, K,) and

رساعت  , (K,) and رسعتسا  ; (A, O, Msb, K;) It (an affair, or a thing, S, A, O, Msb) was, or became, difficult,

hard, strait, or intricate. (S, A, O, Msb, K, * TA.) You say, ِهْيَلَع َرُسَع  , (TA,) and َرِسَع , (S, O,) and رّسعت  , and

رساعت  , and رسعتسا  , (K,) It was, or became, difficult, hard, strait, or intricate, to him. (S, *

O, * K.) ___ ِنْطَبلا اَم ِىف  َرُسَع  , (as in the CK and a MS. copy of the K,) or َرَسَع , (accord. to the TA,) What was in the

belly would not come forth. (K.) You say ِنْطَبلا اَم ِىف  ِهْيَلَع  َرَسَع   What was in his belly

would not come forth. (TA.) ___ See also 4. ___ َرُسَع , (Msb,) or َرَسَع , (IKtt, TA,) or َرِسَع , (TK,) inf. n. ٌرْسُع  and

ٌةَراَسَع  (Msb, IKtt, TA) and ٌرَسَع , (IKtt, K,) He (a man) had little gentleness, (Msb, IKtt,) ِروُمُألا in the] ِىف 

execucution of affairs]; (Msb;) and was narrow, or niggardly, in disposition: (IKtt:) or he was

hard in disposition; or illnatured. (K, * TK.) ___ ِهْيَلَع َرُسَع  , (A, and so in the CK and a MS. copy of the K,) or

َرَسَع , (as in the TA,) inf. n. ٌرْسُع , (TA,) He acted contrarily, or adversely, to him; opposed him;

(A, K;) as also رّسع  , (K,) inf. n. ٌريِسْعَـت : (TA:) and هيلع رّسع   also signifies he straitened him. (Sb, O, * TA.) ___

ُناَمَّزلا َرُسَع  , (so in the CK and in a MS. copy of the K,) or َرَسَع , (so in the TA,) Time, or fortune, became

severe, rigorous, afflictive, or adverse, (K,) اَنْـيَلَع  to us. (TA. ___ ُةَقاَّنلا ِتَرُسَع   and تَرِسَع  The

she-camel was untrained. (O.) ___ And ْتَرَسَع , (K, TA,) and اَهِبَنَذِب ْتَرَسَع  , (S, O, TA,) aor. ِـ , inf. n.

ٌناَرَسَع  (S, O, K, TA) and ٌرْسَع , (O, K, TA,) She (a camel) raised her tail, after conception, to show

the stallion that she was pregnant: (S, * O, TA:) and [as also, app., ترّسع  , or اَهَـبَـنَد ترّسع  , inf. n.

ٌريِسْعَـت , (see ٌريِسَع ةق�  , voce ٌرِسَع ,)] she (a camel) raised her tail in her running. (K, TA.) [In the former
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case, the action denotes repugnance to the stallion: in the latter, a degree of refractoriness: in both, difficulty.] َميِرَغلا َرَسَع  , aor.

 and ُـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌرْسَع ; (S, O;) and ُهَرَسْعَأ  ; (O, Msb, K;) He demanded the debt of the

debtor, it being difficult to him to pay it: (S, O, Msb, K: *) and he took it of him, it being

difficult to him to pay it, and was not lenient towards him until he was in easy

circumstances. (TA.) ___ ُهَرَسَع , (As, TA,) and ُهرستعا  , (S, TA,) He forced, or compelled, him,

against his wish; [ ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing;] i. q. ُهَرَسَق , (As, TA,) and ُهرستقا . (S, O, TA.) َرِسَع , and

ْتَرِسَع , (TK,) or ْتَرَسَع , (K, TA,) aor. ِـ , (TK,) inf. n. ٌرَسَع , (S, Mgh, O, Msb, K,) He, (a man, TK,) and she, (a woman,

TK,) was left-handed. (S, Mgh, O, Msb, K.) ___ ِىنَرَسَع , (O, L, and K, and so in a copy of the S,) aor. ِـ , (L,) or ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌرْسَع ; (L, TA;) and ِىنَرَّسَع  , (K,) or ِىنَرِسَع , (L and TA, and so in a copy of the S,) aor. َـ ; (TA;) He came on

my right side. (S, O, L, K, TA.) 

َرَّسَع 2  see 1, in four places: and see 4. 

ُهرساع 3  , (K,) inf. n. ٌةَرَساَعُم , (S, O,) He treated him, or behaved towards him, with hardness,

harshness, or ill-nature; (S, * O, * K;) ٌةَرَساَعُم  is the contr. of ٌةَرَساَيُم . (S, O.) 

رسعا 4  , (S, K, &c.,) inf. n. ْراَسْعِإ , (Kr, Mgh, &c.,) and, accord. to Kr, ٌرْسُع ; but correctly, the former is an inf. n., and ٌةَرْسُع  is

a simple subst.; [as is also ٌرْسُع ;] (TA;) He was, or became, in a state of difficulty; possessing

little power or wealth: (TA:) he became poor: (Mgh, Msb, K:) he lost his property. (S, O.) ٌراَسَع
in the sense of ٌراَسْعِإ  is a pure mistake. (Mgh.) ___ ترسعا  She (a woman) had, or experienced, difficulty

in bringing forth; (Lth, S, O, K;) as also ْتَرَسَع  . (O, TA.) You say, in praying for a woman in labour, ْتَرَسْيَأ
ْتَرَكْذَأَو  (Lth, A) May she have an easy birth, and may she bring forth a male child:

(Lth, O:) and in the contr. case you say, ْتَثَـنآَو ْتَرَسْعَأ   [May she have a difficult birth, and may she

bring forth a female child]. (Lth, A, O, TA.) ___ And in like manner, She (a 
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camel) had difficulty in bringing forth, her young one sticking fast at the time of

the birth. (O, TA.) ___ And She (a camel) did not conceive during her year [after she had

been covered]; (K, * TA;) as also ْتَرِّسُع  , in the pass. form. (TA.) َميِرَغلا رسعا  : see َرَسَع . 

رّسعت 5  : see 1, in two places. ___ It (spun thread, ٌلْزَغ , in the K ٌلْوَـق  [speech], but this is a mistake, TA) became

entangled, so that it could not be unravelled; as also رّسغت , with the pointed غ: so accord. to Lth, as

related by Az, who confirms it as of the language of the Arabs: but Sgh, in the TS [and O], says, You say of a thing, when it has

become difficult, رسعتسا  and رّسعت ; but of spun thread, when it has become entangled, so that it cannot be unravelled, رّسغت ,

with the pointed غ; not with the unpointed ع, unless using a forced, or constrained, mode of speech. (TA.) 

اَرَساَعَـت 6  [They were difficult, or hard, each with the other; they treated, or behaved

towards, each other with hardness, harshness, or illnature;] they disagreed, each

with the other; said of a buyer and seller, and of a husband and wife; (TA;) ٌرُساَعَـت  is the contr. of ٌرُساَيَـت : (S, O:) see

Kur lxv. 6. (TA.) ___ See also 1, in two places. 

ُهرستعا 8  in the sense of ُهرستقا : see َةَقاَّنلا رستعا  ُهَرَسَع .___   He rode the she-camel before she was

trained, (S, A, O,) while she was difficult to manage: (A:) or he took her in the first

stage of her training, while yet difficult to manage, and attached her rein to her

nose, and rode her. (K.) ___ Hence, َمَالَكلا رستعا   He uttered the speech without

premeditation; without measuring and preparing it in his mind. (Az, A.) ___ ْنِم رستعا 

ِهِدَلَو ِلاَم   He took of the property of his son, or child, or children, against the wish of

the latter: (S, O, K:) so occurring in a trad., with س; from راستعالا  signifying the act of forcing, or compelling: but accord. to
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one relation of that trad., it is with ص. (TA.) 

َرَسْعَـتْسِإ 10  see 1, in two places. ُهرسعتسا  He sought, or desired, or demanded, that in which he

experienced, or would experience, difficulty. (O, K.) 

ٌرْسَع  , or ُرْسَعلا : see ٌرْسِع , in two places. 

ٌرْسُع  and ٌرُسُع  (S, A, O, K) and ٌرَسَع  (S, A, K) and ٌروُسْعَم  [respecting which, as well as some other words here mentioned, see

below, in this paragraph, and see what is said of its contr. ٌروُسْيَم , voce ٌرْسُي ,] and ٌةَرْسُع  and ٌةَرَسْعَم  and ٌةَرُسْعَم  and ىَرْسُع

[all of which are app. inf. ns., of 1, q. v.,] (K) Difficulty; hardness; straitness; intricacy; contr. of

ٌرْسُي . (S, A, O, K.) ___ 'Eesà Ibn-'Omar observes that every noun of three letters of which the first is with damm and the second

quiescent is pronounced by some of the Arabs with the second movent like the first; as ٌرْسُع  and ٌرُسُع , and ٌمْحُر  and ٌمُحُر , and

ٌمْلُح  and ٌمُلُح . (S, O.) ___ It is said in the Kur [lxv. 7], اًرْسُي ٍرْسُع  َدْعَـب  ُّٰ�ٱ  ُلَعْجَيَس   [God will give, after

difficulty, ease]. (O, TA.) And again, [xciv. 5 and 6,] اًرْسُي ِرْسُعْلٱ  َعَم  اًرْسُي  ِرْسُعْلٱ  َعَم  َّنِإَف   [And verily with

difficulty shall be ease: verily with difficulty shall be ease]: on reciting which, Ibn-Mes'ood said, َبِلْغَـي ْنَل 

ِنْيَرْسُي ٌرْسُع   [A difficulty will not predominate over twofold ease], which, says Abu-l-'Abbás, is

meant as an explanation of the words of the Kur immediately preceding it, agreeably with a rule mentioned by Fr [and applying to most

cases, but not to all]: for رسعلا  being mentioned, and then repeated with لا , the latter is known to be the same as the former; and

ارسي  being mentioned, and repeated without لا , the latter is known to be different from the former. (O, * TA.) ___ It is also said, ْوَل

ِهْيَلَع ُرْسُيلا  َلَخَدَل  اًرْحُج  ُرْسُعلا  َلَخَد   [If difficulty were to enter a burrow in the ground,

ease would enter upon it]. (TA.) ___ As to ٌروُسْعَم  , it is the contr. of ٌروُسْيَم , and both are inf. ns.: (S, O:) or

they are put in the places of ٌرْسُع  and ٌرْسُي : (TA:) or accord. to Sb, they both are epithets; for he holds that there is no inf. n. of the

measure ٌلوُعْفَم ; and the saying ِهِروُسْعَم َىلِإَو  ِهِروُسْيَم  َىلِإ  ُهْعَد   is expl. as signifying Leave thou him to a thing

in which he experiences ease, and to a thing in which he experiences difficulty:
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and ٌلوُقْعَم  is also expl. in like manner. (S, O.) [In like manner also,] ٍنَالُف َروُسْعَم  ُتْغَلَـب   [may be expl. as signifying I

effected a thing in which such a one experienced difficulty; meaning I treated such

a one with hardness, harshness, or illnature; being] said when thou hast not treated the person of whom

thou speakest with gentleness, graciousness, courtesy, or civility. (O, TA.) You also say, [using روسعم  and its contr. روسيم  as

epithets,] ُهَروُسْعَم ٌعَدَو  ُهَروُسْيَم  ٌذُخ   [Take thou what is easy thereof, and leave thou what is

difficult thereof]. (A.) ___ ٌرْسُع  also signifies Poverty: (Msb:) and ٌةَرْسُع  , [the same: or] littleness

of possessions, of property, of wealth, or of power: (S, TA:) and ٌةَرَسْعَم  and ٌةَرُسْعَم  , [the

same: or] difficulty, and poverty; contr. of ٌةَرَسْيَم : (O, TA:) both inf. ns.: (O:) and ىَرْسُع  , [the same: or]

difficult things, affairs, or circumstances; (TA;) contr. of ىَرْسُي : (S, O, TA:) and fem. of ُرَسْعَأ ,

applied to a thing, or an affair, or a circumstance. (TA.) ___ ِةَرْسُعلا ُشْيَج   [The army of difficulty] is an appellation

given to the army of Tabook; because they were summoned to go thither during the intense heat of summer, (O, K,) and in the season

of the ripening of the fruit, (O, TA,) so that it was hard to them; (O, K;) and because the Prophet never warred before with so

numerous an army, amounting to thirty thousand. (O, TA.) ___ ىَرْسُعْلِل ُهُرِّسَيُـنَسَف   , in the Kur [xcii. 10], signifies, as some say,

[We will smooth his way] to punishment, and a difficult case. (O, TA.) 

ٌرْسِع  , (S,) or ُرْسِعلا , (O, K,) A certain tribe of the Jinn, or Genii; (S, O, K;) as also ٌرْسَع  , (S,) or ُرْسَعلا :

(O, K:) or the first, (S, O,) or second and ↓ last, (K,) a land inhabited by Jinn. (S, O, K.) 

ٌرَسَع  : see ٌرْسُع . 

ٌرِسَع  Difficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to be borne or endured,

distressing, strait, or intricate; (S, O, Msb, K; *) applied to an affair, or a thing; (S, O, Msb;) as also ٌريِسَع  . (S, A,

O, Msb, K.) ___ ٌرِسَع ٌةَجاَح  , and ٌريِسَع  , (K,) or ٌريِسَع  and ٌةَريِسَع  , (L,) A want difficult of attainment. (L,

K.) ___ ٌرِسَع ٌمْوَـي  , (K,) and ٌريِسَع  , (S, K,) and ُرَسْعَأ  , (K,) A difficult day; a day of difficulty; (S;) a
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hard, distressful, or calamitous, day; or an unfortunate, or unlucky, day. (K.) ___ ٌلُجَر

ٌرِسَع  A man having little gentleness in [the execution of] affairs: (Msb:) or hard in

disposition; or illnatured. (K.) [See 1.] ___ ٌريِسَع ٌةَقَ�   , (S, A, O,) or ٌةَريِسَع  , (as in one copy of the S,) A she-

camel not trained: (S, A, O:) or ٌريِسَع ٌةَقَ�   and ٌةَناَرَسْوَع  and ٌةَناَرَسْيَع  [and app. ٌةَّيِناَرَسْيَع  ] (K) or ٌةَّيِناَرَسْوَع

(Lth, Az, S, O, L) and ٌةَّيِناَرَسْيَع  (Lth, Az, TS, O, L) and ٌةَّيِناَرُسْيَع  , (Lth, Az, TS, O,) but what Lth says is not agreeable with the

usage of the Arabs, (Az, TS, O,) a she-camel that is ridden, (Lth, Az, S, O, TA,) or laden, (TA,) before

she has been trained: (Lth, Az, S, O, TA:) or that has been taken in the first stage of her

training, while yet difficult to manage, and had her nose-rein attached, and

been ridden: (K:) and the epithet applied to a he-camel is ٌريِسَع  , (K, TA,) or ٌرِسَع , (CK,) and ٌناَرَسْيَع  (Lth, Az, and so in

some copies of the K,) and ٌناَرُسْيَع  (Lth, Az, TA, and so, in the place of the form immediately preceding, in some copies of the K,)

and ٌِّىناَرَسْيَع  (TA) and ٌِّىناَرُسْيَع  (K, TA) and ٌِّىناَرَسْوَع  . (S, O.) ___ Also ٌريِسَع ٌةَقَ�   A she-camel that raises

her tail in her running; as also ٌرِساَع  : (K:) or the latter, raising her tail after conception:

(TA:) [see 1:] and [its pl.] ُرِساَوَع  , applied to wolves, that are agitated in their running, and shake

the head, and contort ( ُرِسْكَت ) their tails, (S, TA,) by reason of briskness. (TA.) And �ٌَةَق

ٌةَّيِناَرَسْوَع  A she-camel that is wont to raise her tail when she runs, (TS, O, K,) by reason

of sprightliness. (O, TA.) In the L, instead of ُريِسْعَـت , preceding اَهِبَنَذ , we find ُريِسْكَت . (TA.) ___ Also, ٌريِسَع ٌةَقَ�   ,

(Lth, O, K,) or ٌةَريِسَع  , (S,) accord. to Lth, (TA,) A she-camel not conceiving during her year [after

having been covered]: (Lth, S, O, K:) but Az says that this explanation by Lth is not correct, and that ريسع ةق� 

signifies, as expl. above, a she-camel that is ridden before she has been trained; and so As explains it; and ISk says the same. (TA.) 

ٌرُسُع  : see ٌرْسُع . 

ٌةَرْسُع  : see ٌرْسُع , in three places. 
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ٌهَرَسَع  : see ُرَسْعَأ , last sentence. 

ىَرْسُع  : see ٌرْسُع , in three places: and see also ُرَسْعَأ . 

ٌريِسَع  and ٌةَريِسَع : see ٌرِسَع , throughout. 
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ٌرِساَع  ; and [its pl.] ُرِساَوَع : see ٌرِسَع , latter half. 

ٌةَناَرَسْوَع  and ٌِّيناَرَسْوَع  and ٌةَّيِناَرَسْوَع : see ٌرِسَع ; the last in two places. 

ٌناَرَسْيَع  and ٌناَرُسْيَع  and ٌةَناَرَسْيَع  and ٌةَناَرُسْيَع  and ٌِّىناَرَسْيَع  and ٌِّىناَرُسْيَع  and ٌةَّيِناَرَسْيَع  and ٌةَّيِناَرُسْيَع : see ٌرِسَع . 

ُرَسْعَأ  [More, and most, difficult, hard, strait, or intricate; contr. of ُرَسْيَأ ;] applied to a thing, or

an affair, or a circumstance: fem. ىَرْسُع  . (TA.) ___ Applied to a day, i. q. ٌرِسَع , q. v.; (K;) unfortunate, or

unlucky, (O.) A left-handed man; one who works with his left hand; (S, O, Msb, K;) one whose

strength is in his left hand or arm, and who does with that what others do with

the right: (TA:) fem. ُءآَرْسَع : (K:) and pl. ٌناَرْسُع , (O, TA,) like as ٌناَدوُس  is a pl. of ُدَوْسَأ , (TA,) and ٌرْسُع . (O.) None is

stronger in casting or shooting than the رَسْعَأ . (TA.) ___ ٌرَسَي ُرَسْعَأ   A man who uses both his hands [alike];

ambidextrous; an ambidexter: (S, O, K:) fem. ٌةَرَسَي ُءآَرْسَع  : (TA:) you should not say [of a man that he is]

ُرَسْيَأ ُرَسْعَأ  ; (S, TA;) nor of a woman that she is ُءآَرْسَي ُءآَرْسَع  . (TA.) ___ ُءآَرْسَعلا , fem. of ُرَسْعَألا , The left hand or

arm. (TA.) ___ ُرَسْعَأ ٌماََمح   A pigeon, or pigeons, having a whiteness in the left wing. (S, O.)

And ُءآَرْسَع ٌباَقُع   An eagle whose feathers on the left side are more numerous than

those on the right: (S, O, K: *) and (S, O, K) some say (S, O) having, in its wing, white primary
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feathers. (O, K.) And ُءآَرْسَع  A white primary feather; (O, K;) and so ٌةَرَسَع  . (S, O, K; in one of my copies of

the S written ةَرْسِع .) 

ٌرَسْعِم  A man who presses his debtor, and straitens him, or puts him in difficulty. (T, TS, O,

K.) [See 1, latter half]. 

ٌةَرَسْعَم  and ٌةَرُسْعَم : see ٌرْسُع ; each in two places. 

ٌروُسْعَم  : see ٌرْسُع , in four places. 
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فسع  

ِرْمَألا 1 َفَسَع ِىف   , (Msb,) [aor. ِـ ,] inf. n. ٌفْسَع , (TA,) He did the affair [or he acted in it] without

consideration; (Msb, TA; *) and فّسعت  and فستعا  have the like meaning: (Msb, * TA:) whence what next follows.

(Msb.) ___ َقيِرَّطلا َفَسَع   He travelled the road not following a right direction: (Msb:) [or you

say,] ِقيِرَّطلا ِنَع  َفَسَع  , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْسَع ; (TA;) and فستعا  , and فّسعت  ; (O, K;) he declined

from the road, (O, K, TA,) and journeyed without direction and without pursuing a

right course: (TA:) or َقيِرَّطلا َفَسَع   (K, * TA) he travelled the road, (K, TA,) seeking an object

of want, (TA,) without direction: (K, TA:) and ُهفستعا  , and هفّسعت  , he travelled it without

aiming at and hitting upon a right course: (TA:) and َةَالَفلا َفَسَع  , (Mgh,) or ملا
َ
َةَزاَف , inf. n. as above,

(TA,) he traversed, or crossed, the desert, or waterless desert, without direction, (Mgh,

TA,) and without any travelled road; as also اهفستعا  : (Mgh:) or ٌفْسَع  signifies the taking a

course not along the road, (S, IAth, O, TA,) and without knowledge: (IAth, TA:) this is said by IAth

to be the primary meaning: (TA:) or, accord. to IDrd, the primary meaning is the travelling the road without

direction: (O:) and ُفاَسِتْعِالا  signifies the taking a course at random, without direction

and without knowledge. (Ham p. 613.) And one says, َلْيَّللا ُفِسْعَـي  َتَ�  , inf. n. as above, He passed the

night journeying therein without direction, seeking a thing. (Msb.) And ٌفْسَع  [alone]

signifies The going round about by night seeking an object of quest, or desire. (O, K.) [See

also 2, and 4.] ___ Hence, i. e. from the frequent usage of the verb in its primary sense, َالُف�ً ٌنَالُف  َفَسَع  , meaning Such a

one treated, or used, such a one wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically;

(O;) as also ُهفّسعت  : (O, * K:) and ُناَطْلُّسلا َفَسَع   (O, K) i. e. [The Sultán, or ruling power,] acted
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wrongfully, unjustly, &c.: (K:) inf. n. as above. (IAth, Mgh, TA.) ___ And [hence,] َةَنَالُف َفَسَع   He violated

such a woman. (TA.) ___ And َنوُفُجلا ُفِسْعَـي  ُعْمَّدلا   The tears are copious so that they flow

in other than their [proper] channels. (A, TA.) ___ And ُهَفَسَع , aor. and inf. n. as above, He took

him, or it, with strength, or force. (Msb.) ___ And ُهَفَسَع  He took him as a servant, (O, K, TA,) or

an فيِسَع ; (TA;) as also ُهفستعا  . (O, K, TA.) ___ ِهْيَلَع َفَسَع   and ُهَل  He worked, or wrought, for him [as

a hired servant]. (K.) One says, َكْيَلَع ُفِسْعَأ  ْمَك   (O) or َكَل  (TA) i. e. [How long shall I] work for

thee, (O, TA,) and earn, or gain, for thee, going repeatedly to and fro for thee like

him who goes round about in the night seeking an object of quest, or desire? (TA.)

___ And ْمُهَـتَعْـيَض َفَسَع  , (K,) aor. as above, (O,) He kept, minded, or managed, their estate, and

ordered its affairs in their stead, (O, K, TA,) and went to and fro occupied in that

which should put it [or keep it] in a good, or right, state. (TA.) ٌفْسَع  signifies also The

breathing of death, (O, K.) And َفَسَع , (O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْسَع  (O, TA) and ٌفوُسُع , (TA,) said of a camel,

(O, K,) He was at the point of death, and had [the affection, or disease, termed] فاَسُع :

or, as some say, he had the affection, or disease, termed ةَّدُغ  [q.v.]: (O:) or he was at the point

of death by reason of the [affection, or disease, termed] ةَّدُغ , and began to breathe

[or pant] so that his ةَرَجْنَح  [or head of the windpipe] became convulsed. (K.) [See also َفَزَع .] 

ٌفيِسْعَـت 2  The journeying without any sign of the way and without track; (TA;) and so

ٌفُّسَعَـت  . (TA in art. تمس : see a verse cited in the first paragraph of that art.) [See also 1, and 4.] ُهفّسع , inf. n. as above, He

fatigued, or jaded, him, (O, K, TA,) namely, his camel, (O, TA,) by journeying. (TA.) 

فسعا 4  He journeyed by night, [going at random, in a headstrong and reckless

manner,] like the weak-sighted she-camel that beats the ground with her fore
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feet as she goes along, not guarding herself from anything. (IAar, O, K, TA.) [See also 1, and

2.] ___ And He punished his young man with hard work. (IAar, O, K.) Also He (a man, O) had his

camel taken with the breathing of death, (IAar, O, K,) termed فْسَعلا . (IAar, O.) And He kept

to drinking from the large cup or bowl [termed فْسَع ]. (IAar, O, K.) 

َفَّسَعَـت 5  see 1, first quarter, in three places: and see 2. ___ ٌفُّسَعَـت  in language is from َةَالَفلا َفَسَع  , [and the like,] expl.

above: (Mgh:) it signifies [in its general application The using, or use of, a discommendable license in

language: and particularly vague, or vagueness of, expression; or] the making language to

accord with [or to hear] a meaning which it does not plainly indicate. (KT.) ___ See also

1, third quarter. ___ [Hence,] one says, ُهَفَّسَعَـتَـف ُفْيَّسلا  ِهْيَلَع  َعَقَو   i. e. [The sword fell upon him, and] hit

the bone that was the main stay of the limb, falling short of the joint. (TA.) 

فسعنا 7  It bent, or inclined; syn. فطعنا . (O, K.) Hence, (TA,) Aboo-Wejzeh says, 

* ْفِسَعْـنُم َفيِلَّصلا  َّنَأ  ْتَنَقْـيَـتْسٱَو   *

meaning [And she knew, or became sure, that] the side of the week [was bending, or

inclining]. (O, TA.) 

َفَسَتْعِإ 8  see 1, in six places. 

ٌفْسَع  [inf. n. of 1, q. v. passim. Also] A large drinking-cup or bowl; (S, O, K, TA;) like ٌّسُع : pl. ٌفوُسُع . (TA.) 

ٌتاَفَسَع  : see what next follows. 

ٌفاَسُع  , in a camel, as expl. by As on the authority of an Arab of the desert, is [The suffering experienced] when

the ةَرَجْنَح  [or bead of the windpipe] is convulsed ( ُفُجْرَـت , O, or ُصُمْقَـت , i. e. ُفُجْرَـت , S) by the
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breathing (S, O) at death: (O) they say that it is to camels like ٌعاَزِن  to man. (TA.) One says of a she-camel, �َِا
ٌفاَسُع  (O, K) and ٌتاَفَسَع  , (K,) meaning In her is the suffering expl. above: (O:) or the

[affection, or disease, termed] ةَّدُغ  (O, K) occasioning her to be at the point of death

and to breathe [or pant] so that her ةَرَجْنَح  is convulsed. (K.) 

ٌفوُسَع  Travelling without following a right direction; [as also ٌفِساَع  ; and, app., in like

manner, ٌفيِّسِع  , but in an intensive sense, occurring in a verse of Esh-Shenfarà, (see Dc Sacy 's Chrest. Ar., see. ed., ii. 359-60,)

but not found by me in any of the lexicons:] pl. ٌفُسُع , like as ٌلُسُر  is pl. of ٌلوُسَر . (Msb.) Applied to a she-camel as meaning

That goes along at random, heedlessly, or in a headlong manner, not obeying a

guide to the right course, and that is not turned by anything. (TA.) ___ And [hence,]

Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; syn. ٌرِئاَج : (TA:) or one who acts

wrongfully, &c., much, or often; syn. ٌموُلَظ : (S, Mgh, O, * K, TA:) and ٌفاَّسَع  also has the former [or rather the

latter] 
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meaning. (TA.) ___ And One who takes with strength, or force; and so, but in an intensive sense, ٌفاَّسَع  .
(Msb.) 

ٌفيِسَع  A hired man; a hireling: (S, Mgh, O, Msb, K:) or a slave who is held in light, or mean,

estimation, or in contempt: (O, L, TA:) in the K, ِهِب ملا 
ُ

ُناَعَـتْس  is erroneously put for ِهِب ملا 
ُ

ُناَهَـتْس , the reading in the

O and L: (TA:) a poet says, (O,) namely, Nubeyh Ibn-El-Hajjáj, (TA,) 

* َّىتَح ِتاَوَهَّشلا  َسْفـَّنلا ِىف  ُتْعَطَأ  *
* ِدْبَع َدْبَع  اًفيِسَع  ِىنْتَداَعَأ  *
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[I obeyed the soul in respect of appetites until it rendered me a despised

bondman, a slave of a slave]: (O, TA:) it is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , from َفَسَع
ُهَل  meaning he worked for him; or in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , from ُهَفَسَع  meaning he took him as a servant: (K: [and the

like is said in the O:]) pl. ُءآَفَسُع  (S, Mgh, O, Msb) and ٌةَفَسِع , which latter is anomalous. (TA.) 

ٌفاَّسَع  : see ٌفوُسَع , last two sentences. 

ٌفيِّسِع  : see ٌفوُسَع , first sentence. 

ٌفِساَع  : see ٌفوُسَع . Also, applied to a she-camel, (Aboo-Yoosuf, S, O, K,) without ة, (O,) as well as to a he-camel, (TA,) At

the point of death, and having [the affection, or disease, termed] فاَسُع : or, as some say,

having the affection, or disease, termed ةَّدُغ  [q. v.]: (O:) or at the point of death by

reason of the ةَّدُغ , and beginning to breathe [or pant] (Aboo-Yoosuf, S, K) so that the ةَرَجْنَح  [or

head of the windpipe] becomes convulsed. (K.) 

ِفيِساَعَّـتلا ُبِكاَر  َوُه   means He is one who has no known place of aim, or pursuit: (Msb in art.

بكر :) the last word is app. pl. of ٌفاَسْعَـت , which is of a form common to triliteral-radical verbs, in general. (Msb in the present art.) 

ٌفِسْعَم  A place in which one travels without direction: (O, TA:) [in which is no sign

of the way nor any track: pl. ُفِساَعَم :] one says, ِديِبلا ِفِساَعَم  اوُذَخَأ ِىف   [They took their way

in the tracts of the deserts, or of the waterless deserts, in which one travels

without direction]. (TA.) 

ٌةَفوُسْعَم  , applied to a woman, Violated. (TA.) 

ٌفِسَعْـنُم  part. n. of 7, q. v. (O, TA.) 
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ركسع  

Q.1 ُلُجَّرلا َرَكْسَع   [The man collected an army]. (S.) ___ َءْىَّشلا ُتْرَكْسَع   I collected the

thing. (Msb.) ___ ُمْوَقلا َرَكْسَع   The people collected themselves together, (K,) ِناَكَمْلٱِب  in the

place: (TA:) or the people fell into difficulty, distress, or adversity: (K:) or into dearth,

scarcity, or drought. (TA.) ___ ُلْيَّللا َرَكْسَع   The night became densely dark. (O, K.) 

ٌرَكْسَع  , a Pers. word arabicized, (Ibn-El-Jawá- leekee, Mgh, Msb, K, *) from ٌرَكْشَل , (Mgh, TA,) An army: (S, A, O, Msb:) pl.

ُرِكاَسَع . (A, O.) You say, ٌلِبْقُم ُرَكْسَعلا  , and َنوُلِبْقُم , The army is coming, and are coming. (Th, TA.) ___

A collection. (A, K.) ___ A large number, or quantity, of anything: (A, K:) as, of men, and of camels or other

property, and of horses, and of dogs. (TA.) ___ The camels or sheep or goats of a man, collectively. (Az, O, TA.)

You say, ِرَكْسَعلا ُليِلَقَل  ُهَّنِإ   Verily he has few beasts. (TS, O, TA.) ___ The darkness of night. (TA.) ___

ِّمَهلا ُرِكاَسَع   Anxieties, coming one upon another, consecutively. (O, TA.) ___ See also ٌرَكْسَعُم .

___ [Hence,] ِناَرَكْسَعلا  'Arafeh and Minè ( ًىنِمَو ُةَفَرَع  ): (S, A, O, Msb, K:) because places of assembling. (Msb.) 

ٌةَرَكْسَع  Difficulty, distress, or adversity: (S, O, K:) and dearth, scarcity, or drought. (K.)

Tarafeh says, 

* اَهِّبُح ْنِم  ٍةَرَكْسَع  َّلَظ ِىف  *

i. e., He became in a state of difficulty, or distress, by reason of love of her. (S, O.) 

ٌرَكْسَعُم  Collected together. (Msb.) And The place where an army collects itself; (S, * Msb;) as

also ٌرَكْسَع  . (TA.) 
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ٌرِكْسَعُم  Collecting an army; or a collector of an army. (S, * Msb.) 
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لسع  

َماَعَّطلا 1 َلَسَع   , aor. ُـ  and ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌلْسَع , (TA,) He made, or prepared, the food with

لَسَع  [i. e. honey]: (S, O:) or, as also ُهلّسع  , (K, TA,) inf. n. ٌليِسْعَـت , (TA,) he mixed the food with honey,

(K, TA,) and made it pleasant and sweet. (TA.) ___ [Hence,] ُهَلَسَع  He made him an object of

eulogy. (IAar, K, TA.) And He (i. e. God) made him an object of love to men. (K, TA.) Accord. to an

explanation by the Prophet, of a saying of his in which it occurs, He (i. e. God) granted him, or permitted him, (O,

TA,) i. e. disposed him, (TA,) to do a good deed, before his death, so that those around

him were pleased with him, and eulogized him; the good deed being likened to honey. (O, TA.) ___

And He fed him with honey. (TA.) See also 2. ___ The inf. n. ٌلْسَع  also signifies The extracting honey

from a bee-hive. (KL.) ___ And ملا
َ

َةَأْر َلَسَع  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌلْسَع , (TA,) He compressed the

woman: (K, TA:) the verb in this sense may be derived from a phrase mentioned voce ٌةَلْـيَسُع , or it may be a word independently

coined: ISd says, In my opinion it is derived. (TA.) ___ ِهِماَعَط ْنِم  َلَسَع  , inf. n. ٌلَسَع , [in form] like َبَلَح , inf. n. ٌبَلَح , He

tasted his food. (AA, O, K.) َلَسَع , said of a spear, aor. ِـ , inf. n. ٌنَالَسَع  (S, O, K) and ٌلْسَع  [correctly ٌلَسَع ] and

ٌلوُسُع , (K,) It quivered: (S, K:) or quivered much. (K. [In the CK, ًالْسَع  and الْسَع�ً  are put for ًالَسَع  and

ً�َالَسَع .]) ___ And َلَسَع  said of water, inf. n. ٌلَسَع  and ٌنَالَسَع , (K, TA,) both with fet-h to the س, (TA, [but the former in the

CK is with the س quiescent,]) It became agitated (K, TA) and rippled, (TA,) being put in a state of

commotion by the wind. (K, TA.) ___ And َلَسَع  said of a wolf, (S, O, K,) or of a horse, (K,) or of a fox, (TA,) inf. n.

ٌلَسَع  and ٌنَالَسَع , (S, O, K, TA, [but both in the CK with the س quiescent,]) He went the pace termed قَنَع , or

بَبَخ , [i. e., with wide steps,] and quickly: and in like manner said of a man: (S, O:) or he was in a

state of agitation in his running, and shook his head, (K, TA,) going along quickly:
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(TA:) or ٌنَالَسَع  signifies the shaking of the limbs in running; and is mostly used in relation to the wolf: (Er-

Rághib, TA:) and, as some say, ِسَرَفلا ُلَسَع   and ُهُنَالَسَع  signify the horse's being vehement, or ardent,

( َمِرَطْضَي ْنَأ  ,) in his running, bending down his head, and having his back even: and

َقيِرَّطلا َلَسَع  , said of a fox, occurs in a verse of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, for ِقيِرَّطلا ِنَع  َلَسَع   [app. a mistranscription for لسع
قيرطلا َتْيَـبلا like the phrase ,[ِىف  ُتْلَخَد   [for ِتْيَـبلا تلخد ِىف  ]. (TA. [See what next follows.]) One says also, of a guide,

ِةَزاَفَمْلٱِب َلَسَع  , (K, TA,) or ِقيِرَّطلا ,He went quickly, (K,) or went with wide steps (,Ham p. 353) ,ِىف 

like the wolf, (TA,) [in the desert, or waterless desert, or in the way]. ُلَسَعلا َكْيَلَع  َبَذَك   (S,

K) and َلَسَعلا , (K,) occurring in a trad., means Keep thou to going along quickly; (S, K, TA;) from ُنَالَسَعلا
signifying the going along of the wolf and the quivering of the spear: or, as some say, by ُلَسَعلا  is here meant

ِلْحَّنلا ُلَسَع   [the honey of bees]. (TA. See also art. �ِِءْىَّشل َلِسَع  بذك (. , (O, TA,) with kesr [to the س], (O,) like

َمِلَع , (TA,) or �ءىّشل َلَسَع  , (so in two copies of the S, [in one of my copies of the S omitted,]) inf. n. ٌلَسَع , with fet-h to the س,

(O,) or ٌلوُسُع  (S, TA) and ٌلْسَع , (TA,) He kept, or clave, to the thing. (S, O, TA.) 

َماَعَّطلا 2 لّسع   , inf. n. ٌليِسْعَـت : see 1, first sentence. ___ ْمُهُـتْلَّسَع , (S, O, K,) inf. n. as above, (S, O,) I furnished

them with لَسَع  [i. e. honey] for travelling-provision; (S, O, K;) as also ْمُهُـتْلَسَع  . (K.) ___ And لّسع
َلُجَّرلا , inf. n. as above, He made the man's condiment to be لَسَع  [or honey]. (TA.) ___ And the Arabs

say, ْمُكَفْـيَض اوُلِّسَع  , meaning Divert ye your guest with something [whereby to allay the

craving of his stomach] before the [morning-meal called] ءآَدَغ ; like ُهوُجِّمَل  and ُهوُجَِّهل  &c. (El-

Umawee, TA in art. جهل .) ___ And ُلْحَّنلا ِتَلَّسَع   The bees made honey. (TA.) ___ [And, accord. to Freytag,

لّسع  signifies He collected honey: but for this he names no authority.] 

اولسعتسا 10  They sought, or demanded, or asked for, لَسَع  [i. e. honey], (S, O, K,) as a gift. (K.)

ٌلْسَع  : see ٌلَسْنَع , below. ُهَل ًالْسَع   means 
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ُهَل اًسْعَـت   [i. e. May he stumble and fall; &c.; (see art. ًالْسَع سعت (;  being app. an inf. n., of which, in this sense,

the verb is not mentioned]: (O, K:) [or may he be reviled; for] it is said that ُلْسَعلا  signifies the reviling in

blaming. (TA.) 

ٍلاَم ُلْسِع   (O, K) and ٍلاَم ُليِسَع   (O) i. q. ُهُؤاَزِإ , (O, K, TA,) i. e. A good manager and pastor of

cattle, or camels &c.: the pl. of ٌلْسِع  is ٌلاَسْعَأ . (TA.) ___ And اَذٰه ُلْسِع  اَذٰه   means This is the like of

this: and so ُهُنْسِع . (O.) 

ٌلَسَع  [Honey;] the fluid that is discharged from the mouths of bees, (K, TA,) when they

have eaten, of the flowers and the leaves, what fills their bellies, these

substances being then converted by God, within their bellies, into لَسَع , which

they eject from their mouths: (TA: [in which, and in the K, several other explanations are added, too fanciful to

deserve notice:]) the word is mase. and fem.; (S, O, Msb, K;) in most instances fem.: (S, O, Msb:) ٌةَلَسَع  signifies a portion, or

somewhat, thereof; (S, Mgh, O, TA;) being the n. un.: (TA:) the dim. is ٌةَلْـيَسُع  , with ة, because ٌلَسَع  is mostly fem.,

or as meaning ٌةَلَسَع ; (S, O, Msb;) or it is the dim. of ٌةَلَسَع : (Mgh:) the pl. of ٌلَسَع  is ٌلاَسْعَأ  [a pl. of pauc.] and ٌلُسُع  and

ٌلْسُع  and ٌلوُسُع  and ٌنَالْسُع ; (AHn, K;) and these pls. are used when one means sorts of لَسَع . (AHn, TA.) ___ [It is also

used tropically for ٌرْوَـن , i. e. Flowers, or blossoms; because honey is made therefrom. (See َسَرَج .) ___ And it is applied

also to The sweet, thick, inspissated, or melligenous, juice of fruit:] and it signifies [particularly] the

juice that flows from fresh ripe dates; (O, K, * TA;) because of its sweetness. (O.) [See also ٌسْبِد .] ___

Also The gum of the [species of mimosa called] طُفْرُع  [q. v.]; (O, K;) because of its sweetness. (O.) And

َىنْـبُّللا ُلَسَع   is The gum that flows from the species of tree called َىنْـبُّللا , having no
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sweetness; (O;) a thing [or substance], (M, TA,) or a certain odoriferous substance, (K,)

that exudes from the species of tree above mentioned, (M, K, * TA,) i. e. ملا
َ
ُةَعْـي  [generally applied

to storax, or styrax], (TA in art. نبل ,) used for fumigation, and called by the vulgar ىَصَح
ٍناَبُل . (K. [See art. وصح  and ىصح .]) And ِثْمِّرلا ُلَسَع   is A white thing [or substance, a species of

manna,] that comes forth from the [shrub called] ثْمِر , [q. v.], resembling ناَُمج  [i. e.

pearls, or silver beads like pearls]. (K, * TA.) ___ Also A good, or righteous, deed, the

eulogy for which is deemed sweet. (AZ, O.) See ٌلِساَع . And The باَبَح  [app. as meaning ripples] of

running water, (IAar, O, K,) [arising] from the blowing of the wind. (IAar, O.) ___ [In one place in

the CK, ُلَسَعلا  is erroneously put for ُلْسَعلا : see ٌلَسْنَع , below.] 

ٌلِسَع  , (S, O, TA,) in the K erroneously said to be like ٌريِمَأ , i. e. ٌليِسَع  , (TA,) applied to a man, (K,) Vehement in

beating, (S, O, K,) quick in the raising, ( ِعْفَر ُعيِرَس  , O, and so in copies of the S,) or in the falling, ( ِعْقَو ,

so in a copy of the S,) or in the returning, ( ِعْجَر , so in the K,) of the hand, or arm, (S, O, K,) with the

beating. (TA.) 

َةَلْسِع وُبَأ   : see ٌلِساَع . 

ٌةَلَسَع  n. un. of ٌلَسَع  [q. v.]. ___ [ ٍةَلَسَع ُبِرْضَم   is a euphemism for The place of injection of sperma:

and hence it means the source from which one springs; origin; ancestry, or parentage; &c.]

One says, ٍةَلَسَع ُبِرْضَم  ٍنَالُفِل  اَم   i. e. [Such a one has no source] of kindred ( بَسَن ), (S, O,) nor

of cattle or property ( لاَم ). (S in art. برض .) And ٍةَلَسَع َبِرْضَم  ُهَل  ُفِرْعَأ  اَم   meaning ُهَقاَرْعَأ  [i. e. I know

not the sources (or the source) from which he has sprung; or his ancestry, or

parentage]: (S, O, * K:) or his origin, and any wife from whom he has sprung. (A, TA.) And اَم
ٍةَلَسَع َبِرْضَم  ُهَل  َكَرَـت   He reviled him so that he demolished his parentage, and denied

4



his origin, or rank or quality. (Z, TA.) And ٍةَلَسَع ْنِم  اََهل  ٍةَبْرَض  ُّلُك  , said respecting his mother by an Arab of the

desert, meaning Every child that she has brought forth is from a manly sire. (A, TA.) And َمِلَع
ٍنَالُف ِىنَب  َةَلَسَع  ٌنَالُف   Such a one knew the whole company, and case, or condition, [or

origin,] of the sons of such a one. (O.) 

ٌّىِلَسَع  A thing of the colour of لَسَع  [i. e. honey]. (TA.) ___ [Hence,] ِدوُهَـيلا ُّىِلَسَع   The distinctive

mark, or sign, [which has sometimes been a honey-coloured turban, at other times a girdle, or some

other article of attire, of the same colour,] of the Jews. (S, Mgh, O, K.) 

ٌلوُسَع  : see ٌلِساَع : and see also ٌلاَّسَع . 

ٌليِسَع  The broom, or implement for sweeping, of the seller of perfumes, (S, O, K, * TA,

ِةَسَنْكِمَك  in the K being a mistake for ُةَسَنْكِم , TA,) with which he gathers together the perfume; (S,

O, TA;) it is a hair-broom, with which he sweeps up the perfume from his paved

floor: (TA:) or a feather with which [the compound of perfumes called] ةَيِلاَغ  is

detached, or displaced: (Fr, IAar, O, K:) pl. ٌلُسُع . (TA.) A poet says, 

* ِىتَحْدِمَو ْنَنوُكَأ  ٍْريَِخب َال  ِىنْشِرَف  *
* ِليِسَعِب ٍةَرْخَص  اًمْوَـي  ِتِحاَنَك  *

[Then amend thou my condition by means of wealth: I will assuredly not be,

with my mode of praising, like a hewer, one day, of a rock with a hair-broom, or a

feather, of a seller of perfumes]: he means, اًمْوَـي ٍةَرْخَص  ِتِحاَنَك  , this last word intervening between the

prefixed noun and its complement because the noun of time is held by them to be like what is redundant. (S, O, TA. [One of my copies

of the S has وُكَأ�ً ; the O, وُكَا�َ : and each of my copies of the S has ًةَرْخَص ; and one of them, ٍمْوَـي .]) ___ And The pizzle of
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an elephant, (S, O, K,) and of a camel: pl. as above. (K.) ___ See also ٍلاَم ُلْسِع  . ___ And see ٌلِسَع . 

ٌةَلْـيَسُع  dim. of ٌلَسَع , q. v.: or of its n. un. ___ [Hence,] i. q. ٌةَفْطُن  [i. e. The sperma of a man and of a

woman]: or the ءآَم  [meaning sperma] of a man. (K, TA.) ___ And The deliciousness, (S, Mgh, O, Msb, TA,) or

sweetness, (Mgh, K, TA,) of عاَِمج ; as being likened to لَسَع  [i. e. honey]. (S, O, Msb, K, TA.) Thus, (Mgh, O, Msb, TA,) or as

expl. in the next preceding sentence, (TA,) in the saying of the Prophet to a woman who desired to be divorced from a husband in

order that she might return to a former husband, ِكَتَلْـيَسُع َقوُذَيَو  ُهَتَلْـيَسُع  ىِقوُذَت  َّىتَح  .Mgh, O, Msb, TA. [See 1 in art) .َال 

َقوذ .]) ___ And ِناَتَلْـيَسُعلا  signifies ِناَوْضُعلا  [meaning The male and female genital organs]; because

means of experiencing delight. (Z, TA.) 

ٌلاَّسَع  : see ٌلِساَع . Also, (S, O, Msb, K,) and ٌلِساَع  , (Msb, K,) and ٌلوُسَع  , (K,) A spear that quivers, (S, O, Msb,) by

reason of pliableness: (Msb:) or [so the second, but the first and last,] a spear that quivers much. (K.) And ٌةَلاَّسَع ٌحاَمِر 
[Spears that quiver much]. (A in art. بعز .) ___ See, again, ٌلِساَع . 

ٌةَلاَّسَع  [as a subst.] Bees. (S, O, K.) ___ And The ةَروُش  of bees; (K, TA;) i. e. the thing, such as a دوُقاَر  [q. v.]

&c., in which bees make honey. (TA.) [See also ٌةَلَسْعَم .] 

ٌلِساَع  A gatherer of honey (S, O, K) from the hive (S, O) or from its place; as also ٌلاَّسَع  . (K.)

[And ُلِساَوَع ٌلَْحن   Bees occupied in gathering honey: see a verse of Aboo-Dhu-eyb cited in art. فلخ ,

conj. 3.] ___ Also, as a possessive epithet, A place in which is honey. (TA.) One says ٌةَلِساَع ٌةَّيِلَخ   (S, O, TA) A

hive containing honey. (TA.) ___ Also an epithet applied to a man, (O, K,) said by Az to be as though it were for وُذ
ٍلَسَع  , (O,) meaning Having a good, or righteous, deed attributable to him, for which

the eulogy of him is deemed sweet: (Az, O, K:) and (O, K) accord. to IAar, (O,) a good, or righteous,

man; as also ٌلوُسَع  ; (O, K;) the former said by him to be an instance of the measure ٌلِعاَف  in the sense of ِهِب ٌلوُعْفَم   [as meaning

made an object of eulogy: see 1, second sentence]: (O:) pl. of both ٌلُسُع , (O, K,) accord. to him. (O.) See also
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ُلِساَعلا ٌلاَّسَع .___   also signifies The wolf; [because of his manner of running; (see 1, latter half;)] (S, O, K;) and so

ُلاَّسَعلا  ; (TA;) and َةَلْسِع وُبَأ   (O, K) and َةَلْسِغ وبا  , with ع and غ: (O:) pl. of the first ٌلَّسُع  and ُلِساَوَع  (S, O, K) [and

ٌتَالِساَع  is mentioned by Freytag as signifying wolves from the Deewán of the Hudhalees]. 

ٌلَسْنَع  A swift she-camel; (S, K;) as also ٌلْسَع  : (K, TA: [ ُلَسَعلا  in the CK, as syn. with ُلَسْنَعلا , is a mistranscription:]) the ن
in the former is augmentative; (IJ, S, TA;) for, as Sb says, the word is of the measure ٌلَعْـنَـف  from [the inf. n.] ُنَالَسَعلا ; not, as

Mohammad Ibn- 
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Habeeb asserts it to be, syn. with ٌسْنَع , and of the measure ٌلَلْعَـف , with the ل augmentative. (IJ, TA.) 

لاَسْعَأ  i. q. [ لاَسآ  and] ناَسآ : so in the saying ِهيِبَأ ْنِم  ٍلاَسْعَأ  ىَلَع  َوُه   [He is of a semblance and of

characteristics and natural dispositions which are those of his father]. O, K.) 

ٌةَليِسْعَـت  A light sleep: but this is a vulgar [postclassical] word. (TA.) 

ٌةَلَسْعَم  i. q. ٌةَّيِلَخ  [q. v., i. e. The habitation of bees, whether it be a manufactured hive or a

hollow in the trunk of a tree or in a rock, in which they deposit their honey]. (K.) [See

also ٌةَلاَّسَع .] 

ٌلَّسَعُم  Made [or preserved] with لَسَع  [i. e. honey]: applied as an epithet in this sense to ليِبَْجنَر  [or ginger]. (S,

TA.) 

ٌلوُسْعَم ٌثيِدَح   Sweet [or (as we say) honeyed] talk or discourse. (TA.) And ِمَالَكلا ُةَلوُسْعَم  ٌةَيِراَج   A

girl, or young woman, sweet in speech, beautiful in expression, pleasing in the

modulation of the voice. (TA.) And ملا
َ
ِديِعاَو ُلوُسْعَم   Veracious, or faithful, in promises. (TA.) 
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جلسع  

Q. 1 ُةَرَجَّشلا ِتَجَلْسَع   The tree put forth its جيِلاَسَع , or soft and green rods or twigs or

shoots [&c.: see ٌجوُلْسُع ]. (S, K.) 

ٌجُلْسُع  : see ٌجوُلْسُع , in four places. 

ٌجَّلَسَع  , applied to food ( ماَعَط ), i. q. ٌقيِقَر  [app. meaning Thin, or unsubstantial], (Ibn-'Abbád, O, K,) i.  e. in

which are flour and water: (Ibn- 'Abbád, O:) or good, sweet, or pleasant. (O, K.) 

ٌجَالْسِع  : see the following paragraph. 

ٌجوُلْسُع  A branch, or twig, or shoot: (Msb:) or a branch, or twig, or shoot, that is a year old:

(Lth, O:) or a rod, or twig, or shoot, of recent growth: (TA:) or any plant that comes forth

green, twisting, or wreathing, and soft, before it assumes other colours: (AHn, O:) or, as

also ٌجُلْسُع  , (S, O, K,) and ٌجَالْسِع  , (O,) a soft and green rod or twig or shoot (S, O, K) of a tree, and

of a grape-vine, when it first grows forth: (S, O:) or all signify a branch, or twig, or shoot,

until a year old: (M, TA:) or ٌجُلْسُع  signifies a soft, or tender, branch or twig or shoot: (TA:) the pl.

of ٌجوُلْسُع  is ُجيِلاَسَع : (Msb:) and this is said to signify a certain [sort of] white thing, that comes forth

in the فْيَص  [meaning either spring or summer], and stretches along like the ناَرُزْـيَخ  [or kind

of cane called rattan], soft, or supple, and bending: (O:) it is [also] said to signify the قورُع  of trees,

i. e. the موُُجن  thereof [meaning the sprouts from the roots (see art. مجن )] that shoot forth in the

year: and certain things that spread upon the surface of the earth, like قوُرُع  [or

roots], and are green: or a certain plant upon the banks of rivers, bending and
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inclining by reason of softness, or tenderness, or luxuriance: and, as used by the vulgar, rods,

or twigs, or shoots, of recent growth. (L.) ___ Also A boy, or young man, hot-headed, and light, or

active, in spirit. (IAar, O.) And ِتاَبـَّنلا ُةَجوُلْسُغ  ٌةَيِراَج   (O, K) and ِماَوَقلا  (O) A soft, or tender, girl or

young woman. (O, K, TA.) And ٌجُلْسُع ٌماَوَـق   A soft, or tender, figure, or person: (O, K:) the latter word,

used in this sense by El-'Ajjáj, said to be a contraction of ٌجوُلْسُع . (TA.) And ٌجُلْسُع ٌباَبَش   A perfect state of

youthfulness. (TA.) 

2



مسع  

َمِسَع 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَسَع , (S, * Msb, K, *) It (a man's hand, and his foot,) was, or became,

distorted, (S, * Msb, K,) [or, accord. to the K, app. said of a man, meaning he was, or became, distorted in

his hand, and his foot, and thus in the TK,] in consequence of rigidity in the wrist, and

ankle. (S, * Msb, K. * [See also ٌمَسَع  below.]) َمَسَع , aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌمْسَع , (S, Msb,) He coveted. (S, Msb,

K.) [It is trans. by means of ِىف.] One says, ِهيِف ُمِسْعَـي  ِهيِف And (.S) .[He will not covet it] َال  ُمَسْعُـي  ٌرْمَأ َال   A

thing, or an affair, the contending with which for the mastery, and the mastering

of which, will not be coveted. (S, K.) ___ Also, inf. n. ٌمْسَع  and ٌموُسُع , He gained, or earned; or

he sought sustenance; syn. َبَسَك ; (K, TA;) for himself; or for his family, or household:

(TA:) accord. to Fr, ُمْسَعلا  signifies ُباَسِتْكِالا  [i. e. the gaining, or earning; or the seeking

sustenance]; (S;) [and] so signifies ُماَسِتْعِالا  . (TA.) ___ ِرْمَألا َمَسَع ِىف  , (S, K,) aor. ِـ , (S,) He strove,

laboured, or toiled; or he exerted himself, or put himself to labour; in the affair. (S, K.

*) ___ And َمَسَع , (K,) or ِهِسْفَـنِب َمَسَع  ,. (S,) ِمْوَقلا َطَسَو  , He plunged into the midst of the people, or

party, so that he mixed with them, not caring whether it were in battle or not: (S,

K, TA:) or, accord. to some, it is peculiarly in war, or battle; one says, َمَسَع , aor. ِـ , inf. n. ٌمْسَع , meaning he went at

random, heedlessly, or in a headlong manner, without consideration, into war, or

battle, and threw himself into the midst of it, not caring. (TA.) ُهُنْـيَع ْتَمَسَع   His eye

shed tears ( ٌتَفَرَذ  [in the CK ْتَفَرَد ]): and (some say, TA) had foul matter in its inner angle

( ْتَصِمَغ  [in the CK ْتَضُمَغ ]); as also ْتَمَسْعَأ  : or had its lids closed, one upon the other. (K, TA.) 

ُهَدَي 4 مسعا   He, or it, rendered his hand rigid [and app. distorted: see 1, first sentence]. (K.)
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ُهمسعا  He gave to him. (TA.) See also 1, last sentence. 

ُهُتْمَسَتْعِا 8  I gave him what he coveted from me. (S, TA.) And ُماَسِتْعِالا  signifies ُباَسِتْكِالا  [expl.

above]: see 1. (TA.) Also The sheep's, or goats', bringing forth, and the pastor's coming

and putting to every one of them her young one. (S, K.) [Accord. to the TK, one says, ِتَمَسَتْعِا
ُةاَّشلا , (using ةاشلا , as is sometimes done, in the sense of the coll. gen. n. ُءآَّشلا , or the former may be a misprint for the latter,)

meaning The sheep, or goats, brought forth, &c.] And The taking and wearing an old and

worn-out sandal, or boot. (K.) [Accord. to the TK, one says, َلْعـَّنلا مستعا  , or َّفُخلا , meaning He took the

sandal, or the boot, in an old and worn-out state, and wore it.] 

ٌمَسَع  [mentioned above as an inf. n.] signifies A rigidity in the wrist, and ankle; in consequence of

which the hand, and foot, became distorted: (S, K:) or, as some say, a rigidity in a man's

wrist: (TA:) or a distortion in the hand, or arm, in consequence of a rigidity in the

wrist, or in the elbows. (Mgh.) See also ٌمِسْعَم . 

ٌّىِمَسَع  One who gains, or earns, much for his family, or household. (TA.) 

ٌموُسَع  One who toils, or works laboriously, or who seeks gain or the means of

subsistence, for his family, or household; as also ٌمِساَع  : pl. [of the former, and perhaps of the latter also,]

ٌمُسُع . (K.) ___ And A she-camel that has many young ones. (K.) 

ٌمِساَع  : see the next preceding paragraph. 

ُمَسْعَأ  Having a distortion of the hand, and of the foot, in consequence of rigidity in

the wrist, and ankle; applied to a man: and so ُءآَمْسَع  applied to a woman. (S, Msb, K. [See also ٌمَسَع .]) ___ And An ass

slender in the legs. (TA.) 
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ٌمِسْعَم  A thing that is, or that is to be, coveted; syn. ٌعَمْطَم ; (S, TA;) as also ٌمَسَع  ; or this latter signifies

coveting, or covetousness; and ٌمَشَع , with ش, is a dial. var. of it. (TA in this art. and in art. مشع .) So the former

signifies in the saying ٌمِسْعَم ٍنَالُف  ِىنَب  َكَل ِىف  اَم   [There is not for thee, in the sons of such a one,

anything that is, or is to be, coveted]. (S.) [Freytag has written this word مَسْعَم , as from the K, in which I do

not find it; and has expl. it as signifying desire.] 
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وسع  

ُدوُعلا 1 اَسَع   , aor. وُسْعَـي , inf. n. ٌّوُسُع  and ٌءآَسَع , The wood, or stick, was, or became, dry and

hard: (As, S:) and ُتاَبَّـنلا اَسَع  , (Kh, S, K,) inf. ns. as above, (K, TA,) the plant was, or became, thick, or

coarse, or rough, (Kh, S, K,) and dry, (K,) and hard; (TA;) as also َىِسَع , (Kh, S, TA, [in the CK, in art. ىسع ,

erroneously written ىَسَع ,]) a dial. var. of the former, (Kh, S,) inf. n. اًسَع . (TA.) ___ And ُهُدَي ْتَسَع  , aor. وُسْعَـت , inf. n. ٌّوُسُع
(El-Ahmar, S, Msb, TA) and ٌّىِسُع , (Msb,) His hand became thick, or coarse, or rough, from work.

(El-Ahmar, S, Msb, TA.) ___ اَسَع  said of an old man, aor. وُسْعَـي , (As, S, Msb, K,) inf. n. ٌّىِسُع , (As, S,) or ٌّوُسُع , (Msb,) or both,

and ٌءآَسَع  and ٌوْسَع ; (K;) and َىِسَع , (Kh, S, K,) inf. n. اًسَع ; (K;) He became aged, or ad- 
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vanced in age, (Msb, K,) and (Msb) in a declining state (S, Msb) by reason of age: like اَتَع . (S.) [See

also an explanation of اَتَع  more agreeable with the first and second of the significations mentioned in this paragraph.] ___ And اَسَع
ُلْيَّللا  The night became intensely dark: (K:) but اَسَغ  is more known [in this sense]. (TA.) 

ٌوْسَع  i. q. ٌعَْمش  [Wax, or wax-candles]. (K.) 

اًسَع  Dates while green and small: (S:) said in the K, in art. ىسع , and [before] by Hr as is stated in the

handwriting of Aboo-Zekereeyà, to be correctly with غ; but mentioned by Sb in the Book of Palm-trees, and by AHn in the Book of

Plants, as being with ع and غ. (TA.) ___ [Also, as stated by Freytag on the authority of Dmr, The female locust.] 

ٌةَوْسِع  Age; old age. (TA. [See 1.]) 

ٍساَع  [part. n. of 1;] Thick, coarse, or rough. (TA.) And The fruit-stalk of the raceme of a palm-
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tree: (A 'Obeyd, S, and TA in art. ىسع :) of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (TA.) ___ And (TA) Palm-trees ( ٌلَْخن ). (K, TA,

both in art. ىسع .) 

ٌءآَسْعَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned;] Hard [hollows, or cavities, in stone, or in rugged

ground, that retain the water of the rain, such as are termed] ناَزْرَأ . (TA.) 
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ىسع  

ىَسَع 1  is [said by some to be] one of the verbs of appropinquation, implying eager desire, or hope, and fear, and not perfectly

inflected, for it is applied in the form of the preterite to that which occurs in the present: one says َجُرَْخي ْنَأ  ٌدْيَز  ىَسَع   [meaning,

accord. to what has been said above, Zeyd is near to going forth, though generally otherwise expl., as will be

shown in what follows], and َجُرَْخت ْنَأ  ُةَنَالُف  ْتَسَع   [Such a woman is near to going forth]; ٌدْيَز  being the

agent of ىَسَع , and َجُرَْخي ْنَأ   being its objective complement and meaning َجوُرُخلا : and one says also, َكاَذ َلَعْـفَأ  ْنَأ  ُتْيَسَع 
[as meaning, accord. to what here precedes, I am near to doing that], and ُتيِسَع , with kesr, agreeably with

readings [in the Kur xlvii. 24], ْمُتيِسَع ْلَهَـف   and ْمُتْـيَسَع , with kesr and fet-h; and one says to a woman, َكاَذ ىِلَعْفَـت  ْنَأ  ِتْيَسَع  ;

and [to women,] َُّنتْـيَسَع ; but one does not use the form ُلَعْفَـي  thereof, nor the form ٌلِعاَف ; (S;) both of which [however] are

memtioned [as used] by the author of the Insáf: (I 'Ak p. 88:) [or, accord. to Fei,] ىَسَع  is a preterite verb, [used in the sense of the

present,] aplastic, not perfectly inflected, of the verbs of appropinquation, implying hope, and eager desire, and sometimes opinion,

and certainty; and it is incomplete [i. e. non-attributive], and complete [i. e. attributive]: the incomplete has for its predicate an aor.

mansoob by means of ْنَأ , as in the saying, َموُقَـي ْنَأ  ٌدْيَز  ىَسَع  , meaning َماَيِقلا ٌدْيَز  َبَراَق   [Zeyd is near to

standing], the predicate being an objective complement or having the meaning of an objective complement: or, as some say, the

meaning is َموُقَـي ْنَأ  اًدْيَز  َّلَعَل  , i. e. [virtually, but not literally,] I eagerly desire, or I hope, that Zeyd may

be performing the act of standing: [but see َّلَع  and َّلَعَل  in art. لع , as well as what follows in this paragraph

after the explanation of the next ex.:] the complete is such as occurs in the saying, ٌدْيَز َموُقَـي  ْنَأ  ىَسَع   [meaning, accord. to what

is said above, Zeyd's standing is near to being a fact]; the agent being literally a phrase composed of a

subject and an attribute because ْنَأ  is here what is termed ةَّيِرَدْصَم  [so that ٌدْيَز َموُقَـي  ْنَأ   is equivalent to ٍدْيَز ُماَيِق  ]: (Msb:) ___ [in

the MA and PS and TK &c., ىَسَع  is expl. as meaning It may be that; and this, or simply may-be, or may-hap, or
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perhaps, I regard as the preferable rendering; as being virtually the meaning in all cases: for َموُقَـي ْنَأ  ٌدْيَز  ىَسَع  , in which it is

used as an incomplete verb, however it may be rendered, virtually means It may be that Zeyd is, or will be,

standing; or may-be Zeyd &c.: and ٌدْيَز َموُقَـي  ْنَأ  ىَسَع  , in which it is used as a complete verb, virtually means the

same, though more properly rendered Zeyd's standing may be a fact: its usages are various, and have occasioned

much dispute respecting its grammatical character and its meaning or meanings; as will be shown by what here follows:] ___ it is [said

to be] a verb unrestrictedly, or a particle unrestrictedly: (K:) [but this statement seems to have originated from a mistranscription: IHsh

says,] it is a verb unrestrictedly: not a particle unrestrictedly, contrary to the opinion of Ibn-Ks-Sarráj and Th; nor when it has an

affixed pronoun, as in َكاَسَع , contrary to an opinion of Sb, ascribed to him by Seer: (Mughnee:) it denotes hope in the case of that

which is liked, and fear in the case of that which is disliked; as in the saying in the Kur [ii. 213], َوُهَو اًئْـيَش  اوُهَرْكَت  ْنَأ  ىَسَعَو 
ْمُكَل ٌّرَش  َوُهَو  اًئْـيَش  اوُّبُِحت  ْنَأ  ىَسَعَو  ْمُكَل  ٌرْـيَخ   [But it may be that ye dislike a thing when it is

good for you, and it may be that ye like a thing when it is evil for you]: (Mughnee, K: *)

___ it is used in various ways; one of which is the saying, َموُقَـي ْنَأ  ٌدْيَز  ىَسَع   [mentioned above], respecting the analysis of which

there are different opinions: that of the generality is, that it is like ُموُقَـي ٌدْيَز  َناَك   [inasmuch as ىسع  is here an incomplete verb];

but this is deemed dubious, because the predicate [ َموُقَـي ْنَأ  ] is rendered by an inf. n., and the subject [ ٌدْيَز ] is a substance; to which

several replies have been made; one being that a prefixed noun is meant to be understood, either before the subject, so that the

meaning is, ُماَيِقلا ٍدْيَز  ُرْمَأ  ىَسَع   [It may be that the case of Zeyd is, or will be, the

performing of the act of standing], or before the predicate, so that the meaning is ُبِحاَص ٌدْيَز  ىَسَع 
ِماَيِقلا  [It may be that Zeyd is, or will be, the performer of the act of standing]; and

another reply is, that it is of the class of ٌلْدَع ٌدْيَز   and ٌمْوَص  [meaning ٌلِداَع  and ٌمِئاَص , for َموُقَـي ْنَأ   is equivalent to an inf. n.,

and an inf. n. may be used in the sense of an act. part. n.]; and another is, that ْنَأ  is here redundant, which reply is [said to be]

nought, because نا  has rendered the aormansoob, and because it seldom falls out [from the phrase, though it should be remarked

that َّلَعَل , which is said in the Mughnee to be like ىَسَع  in meaning, is generally followed by a simple aor. and sometimes by ْنَأ  and an
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aor.]: another opinion respecting the analysis of the phrase is, that ىَسَع  is a trans. verb, like َبَراَق  in meaning and in government,

[agreeably with the explanations mentioned above from the S and Msb,] or intrans. like ْنِم َبُرَـق   with the preposition suppressed;

and this is the opinion of Sb and Mbr: the opinion of the generality is, that it is an incomplete verb [like َناَك  in the phrase ٌدْيَز َناَك 
ُموُقَـي , mentioned above], and that ْنَأ  and the verb following it compose a substitute of implication supplying what is wanting in the

two preceding portions of the sentence: ___ the second way of using it is, the making it to have ْنَأ  and the verb following this for its

object, [as in ٌدْيَز َموُقَـي  ْنَأ  ىَسَع  , mentioned above], so that it is a complete verb: ___ the third and fourth and fifth are when it is

followed by a simple aor. [being in this case likened to َداَك , (S, K, * TA.)] or an aor. with س prefixed, or a single noun; as in ىَسَع
ُموُقَـي ٌدْيَز   [It may be that Zeyd stands, or will stand] and ُموُقَـيَس ٌدْيَز  ىَسَع   [It may be that

Zeyd will stand] and ٌمِئاَق ٌدْيَز  ىَسَع   [It may be that Zeyd is standing]; the first whereof is one of

which there are few exs., such as the saying, 

* ِهيِف َتْيَسْمَأ  ىِذَّلا  ُبْرَكلا  ىَسَع  *
* ُبيِرَق ٌجَرَـف  ُهَءآَرَو  ُنوُكَي  *

[It may be that the state of anxiety in which thou hast become (or, as some relate it, ُتْيَسْمَأ
i. e. I hare become,) is such that after it will be a near removal thereof]; and the third is one of

which there are fewer exs., [and which is said in the S to be not allowable,] such as the saying, 

* اَمِئاَد ا�حِلُم  ِلْذَعلا  َتْرَـثْكَأ ِىف  *
* اَمِئاَص ُتيِسَع  ِّىنِإ  ْنَرِثْكُت  َال  *

[or, as some relate it, ُتْيَسَع , which is more common, i. e. Thou hast been profuse in censuring,

persisting constantly: be not thou profuse: verily it may be that I am, or shall be,

abstaining]; and as to the prov., اًسُؤْـبَأ ُرْـيَوُغلا  ىَسَع   [expl. in art. �س , and of which it is said in the K that the verb

therein is used in the manner of َناَك , and in the S that the phrase is extr., that اسؤبا  is there put in the place of the predicate, and
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that there sometimes occurs in provs. what does not occur elsewhere], the right opinion is that ُنوُكَي  is suppressed before اسؤبا ;

and [in the latter of the two verses cited above] ُنوُكَأ  is suppressed before امئاص ; because thus the primary usage is preserved,

and because what is hoped is the person's being an abstainer, not the abstainer him- 
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self; and as to the second of the three modes of using ىَسَع  last mentioned above, with س prefixed to the aor., it is very extr.: ___

the sixth way of using it is the saying ِىناَسَع  and َكاَسَع  and ُهاَسَع , which is rare: in this case, accord. to Sb, it is used in the

manner of َّلَعَل , as governing the subject in the accus. case, and the predicate in the nom.; the predicate being sometimes expressed,

in the nom. case, as in the saying, 

* اَهَّلَعَو ٍسْأَك  ُرَ�  اَهاَسَع  ُتْلُقَـف  *
* اَهُدوُعَأَف اَهَوَْحن  ىِتآَف  ىَّكَشَت  *

[And I said, May-be it is the fire of Ka-s, (for I suppose that سأك  is here a proper name, that of a

woman, daughter of El-Kelhabeh El-'Oranee,) and perhaps she has a complaint, ( ىَّكَشَت  being for ىَّكَشَبَـت ,)

so I will come towards her, and visit her]: ___ the seventh way is the saying, ٌمِئاَق ٌدْيَز  ىَسَع  , mentioned

by Th; which is to be explained on the ground that ىسع  is here an incomplete verb, and that its subject is the ِنْأَّشلا ُريِمَض   [i. e.

ُهَّنِإ  is suppressed, the meaning being, It may be that the case is this, Zeyd is standing], the nominal proposition

being the predicate. (Mughnee. [Several other statements in that work, respecting ىَسَع , I have omitted, as being refuted therein,

or as being of little or no importance.]) ___ It also denotes opinion, (Msb,) or doubt, (K, TA,) and certainty: (Msb, K, TA:) the last is

meant in the saying of Ibn-Mukbil, 

* ٍةَفوُنَـتِب ْمُهَو  ىَسَعَك  ْمِِ�  ِّىنَظ  *
* ِلاَثْمَألا َزِئاَوَج  َنوُعَزاَنَـتَـي  *
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[My opinion of them is like an expression of certainty while they, in a desert, or

in a desert destitute of water or of herbage and water, &c., are contending in

reciting current proverbs instead of attending to the wants of themselves and their camels]. (S, TA.) ___ As uttered

by God, it is expressive of an event of necessary occurrence, (S, K,) in the whole of the Kur-án, except the saying, [in lxvi. 5,] ىَسَع
َّنُكْنِم اًرْـيَخ  اًجاَوْزَأ  ُهَلِدْبُـي  ْنَأ  َّنُكَقَّلّط  ْنِإ  ُهُّبَر   [It may be that his Lord, if he divorce you, will

give him in exchange wives better than you]. (S.) ___ ْمُتْـيَسَع ْلَه   with what follows it, in the Kur [ii.

247], means [virtually] Are ye near to fleeing? (K:) some read thus; and some, ْمُتيِسَع . (TA.) ُتاَبَّـنلا َىِسَع 
[erroneously written in the CK ىَسَع ]: see the first sentence in art. وسع . 

ِهِب 4 ِسْعَأ   means How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable,

fitted, fit, competent, or proper, or how worthy, is he! (Lh, K, TA.) 

َلَعْفَـت ْنَأ  ىَسَعلِ�   means �ِىَرَحل  [i. e. It is suitable, fit, or proper, that thou shouldst do such a

thing]. (K. [In the CK, and likewise in the TK, erroneously, �ِّىِسَعل  and اًسَع ِّىِرَحل� ([. : see art. وسع . 

ِهِب ٍسَع  َوُه   : see what next follows. 

ِهِب ٌّىِسَع  َوُه   He is adapted or disposed by nature, apt, meet, suited, suitable, fitted,

fit, competent, proper, or worthy, for it or of it; as also ِهِب ٍسَع  : (K, TA:) but one should not say ىًسَع .

(TA.) [See also ٌةاَسْعَم .] 

ٍساَع  : see art. وسع . 

ٌءآَسْعِم  A girl thought to have attained puberty: (Lh, TA:) or a girl near to attaining puberty.

(K.) 

ٌةاَسْعَم  is from ىَسَع , like ٌةَّنِئَم  from َّنِإ : you say, ِْريَخْلِل ٌةاَسْعَم  َوُه  , meaning He is a person ( ٌّلََحم ) [fit, or
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proper,] for one's saying of him, اًرْـيَخ َلَعْفَـي  ْنَأ  ىَسَع   [It may be that he will do good]: (A

and TA in art. نا :) and اَذَكِب ٌةاَسْعَمَل  ُهَّنِإ  , meaning ٌةَقَلَْخم  [i. e. Verily he is adapted or disposed by

nature, apt, meet, suited, &c., for such a thing]: (K, TA:) and in like manner, without variation, it is used in

speaking of a female, and of two persons, and of a pl. number. (TA.) 

ٌةَيِسْعُم  A she-camel of which one doubts whether there be in her milk or not: (IAar, K, TA:) or

whose milk has stopped and it is hoped that it will return. (Er-Rághib, TA.) 
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شع  

َّشَع 1  , (TK,) inf. n. ٌّشَع , (K,) He (a bird) kept to his ّشُع  [or nest in a tree]. (K, TK.) 

شّشع 2  , inf. n. ٌشيِشْعَـت , He (a bird) made for himself a nest in a tree; (S, O, K;) as also ّشتعا  , (A, K,)

or ُهَّشُع ّشتعا  , (O,) inf. n. ٌشاَشِتْعِا . (TA.) ___ It is said in a trad., (A, K,) in the story of Umm-Zara, (O, TA,) اَنَـتْـيَـب َُألَْمت  َال 
اًشيِشْعَـت , meaning She will not be unfaithful with respect to our food, or wheat, by

hiding somewhat in every corner, (A, O, K,) like birds that make their nests in

sundry place, (O,) so that it becomes like the nest of the bird in a tree, (A, O,) or so

that it becomes like the place where the birds make their nests in a tree. (K.) [See

another reading in the first paragraph of art. شغ .] ___ You say also, of a person greatly erring, and obstinately persevering in evil,

ِهِبْلَـق ُناَطْيَّشلا ِىف  شّشع   [The devil hath made a nest in his heart]. (TA in art. ُزْـبُخلا شّشع  صحف (.
The bread became mouldy, or spoiled and overspread with greenness, (S, A, O, K,) and

dried up. (S.) َزْـبُخلا شّشع   He left the bread until it became mouldy, or spoiled and

overspread with greenness [and dried up]. (A.) 

َشَشَتْعِإ 8  see the next preceding paragraph. 

ٌّشَع  : see the paragraph here following. 

ٌّشُع  The nest of a bird, formed of what it collects together, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) of

slender pieces of sticks, (S, A, O, K,) &c., (S, O,) or of fragments of sticks, (Mgh, Msb,) in which

it lays its eggs, (Mgh,) in a tree, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) in the branches thereof; (S, A, O, K;) as also

ٌّشَع  : (A, K:) but if in a mountain, (S, O, Msb,) or a building, (Msb,) or a wall or the like, (S, O,) it is called ٌرْكَو , and ٌنْكَو ; and if in
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the ground, ٌصوُحْفُأ , (S, O, Msb,) and ٌّىِحْدُأ : (S, O:) or the nest of a raven or other bird, upon a tree,

when it is dense, or compact, and large: (Lth, T:) pl. [of pauc.] ٌشاَشْعَأ  (S, Msb) and [of mult.] ٌشاَشِع  and

ٌةَشَشِع  (S, Mgh, Msb) and ٌشوُشُع . (TA.) [See also ٌشُعْشُع .] It is said in a prov., quoted in a ةَبْطُخ  of El-Hajjáj, (O, TA,) َسْيَل

ىِجُرْدٱَف ِكِّشُعِب  اَذٰه   [ This is not thy nest, or] thou hast no right in this; therefore go thy

way: (A, O, K: *) addressed to him who alights in a place of abode not befitting him: (A, TA:) or to him who raises himself above his

rank: and to him who applies himself to a thing not of his business to do: and to him who is at case in an improper time; wherefore he is

thus ordered to be diligent and in motion. (TA.) And in another prov., (TA,) َكَشاَشْعَأ ْسَّمَلَـت   Seek thou, or seek thou

repeatedly, after pretexts, and [causes for] false accusation, in thy family (O, L, K, TA)

and those belonging to thee: (TA:) [not in others: (see Freytag's Arab. Prov., i. 235:)] nearly like the former

proverb. (TA.) [In the CK, َسَّمَلَـت  is erroneously put for ْسَّمَلَـت .] 

ٌةَشْيَشُع  and ٌةَيِشْيَشُع : see art. وشع  

ٌناَشْيَشُع  and ٌناَيِشْيَشُع : see art. وشع . 

ٌشُعْشُع  , (IAar, S,) or ٌشَعْشَع , as written by Sgh, (TA,) or both, (O, K,) A nest such as is called ّشُع , when

heaped up, one part upon another. (IAar, S, O, K.) 

ِروُيُّطلا ُشَّشَعُم  اَذَك  ُعِضْوَم   [Such a place is the place where the birds make their nests

in the branches of trees]. (S, O, K. *) 
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بشع  

ُعِضْوَملا 1 َبِشَع   : see 4. ___ َبِشَع  said of bread, (Yaakoob, TA,) It was, or became, dry, (Yaakoob, K, TA.) ___

And بشع , [so in the TA, app. َبُشَع ,] inf. n. ٌةَباَشَع  and ٌةَبوُشُع , said of a man, He became dry, or tough, by

reason of leanness. (Yaakoob, TA.) 

َبَّشَع 2  see what next follows. 

ُعِضْوَملا 4 بشعا   ; and َبِشَع  , aor. َـ , inf. n. ٌبَشَع ; The place produced its [herbs, or herbage,

of the kind termed] بْشُع : (Msb:) and in like manner, (Msb,) ُضْرَألا تبشعا  , (S, O, Msb, K,) and تَبِشَع  , (Msb,)

and thus in a copy of the K, [and in my MS. copy,] but in another copy, [and in the CK,] تبّشع  , (TA,) The land

produced بْشُع . (S, O, K.) [See also 12. After the mention of ٌبِشاَع ٌدَلَـب   in the S and O, it is said in the former that for the

verb one does not say otherwise than ُضْرَألا تبشعا  , and in the latter that one does not say ُدَلَـبلا َبَشَع  .] ___ And بشعا
ُمْوَقلا  The people, or party, lighted on, or found, بْشُع ; (S, O, K;) as also موقلا َبَشْوَشْعِا   [but 
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probably in an intensive sense]. (K.) One says to him who is sent to seek for herbage, ْلِزْنِا َتْبَشْعَأ   [Thou hast found

fresh herbage: alight]. (O.) ___ See also 5. ِىنَبَشْعَأَف ُهُتْلَأَس   [I asked him and] he gave me an

old she-camel, (S, O, K, TA,) i. e. what is termed ةَبَشَع . (TA.) 

ُلِبِإلا 5 تبّشعت   The camels fed upon [herbs, or herbage, of the kind termed] بْشُع ; and

[accord. to the TA as a distinct meaning] became fat (K, TA) therefrom; (TA;) as also تَبَشْعَأ  accord. to the K, but

this latter is wrong, being correctly تبشتعا  , as in the parent-lexicons. (TA.) 
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َبَشَتْعِإ 8  see what next precedes. 

ُضْرَألا 12 ِتَبَشْوَشْعِا   The land produced abundance, or much, of [herbs, or herbage, of

the kind termed] بْشُع ; this verb having an intensive signification, like نشوشخا  [q. v.]. (S, O, TA.) [It is erroneously

mentioned in the K as syn. with تَبَشْعَأ .] ___ See also 4. 

ٌبْشُع  [a coll. gen. n.], n. un. with ة; (TA;) Fresh, green, juicy, soft, or tender, herbs or herbage, (S,

A, O, Msb, K,) in the first part of the [season called] عيِبَر  [i. e. ََألَكلا ُعيِبَر  , which begins in January and

ends in March, O. S.]: (Msb:) not termed ٌشيِشَح  until drying up: (S, O:) or, in the opinion of the generality of the lexicologists,

ٌبْشُع  is applied to such as is fresh and to such as is dry: (ISd, TA voce ٌشيِشَح :) or the first, or

earliest, of herbage, ( َِألَكلا ُناَعَرَس  ,) in the عيِبَر , that [afterwards] dries up, and does

not remain; the term ٌَألَك  being applied by the Arabs to بْشُع  and to other kinds: and ٌبْشُع  is applied to fresh,

green, juicy, soft, or tender, herbs or leguminous plants, of the desert, that come

forth in the عيِبَر : and under this term are included those that are hard and thick, which are termed the

روُكُذ  thereof; as well as to those that are slender and soft, which are termed the راَرْحَأ  thereof: or, accord. to

AHn, whatever is destroyed by winter, and grows again from the stocks, or roots,

thereof, or the seed: he says also that it is applied to such [herbage] as is uninterrupted; as opposed

to ُبيِشاَعَـت : or, accord. to Th, it is applied to the mature; as so opposed. (TA.) ___ ِراَّدلا ُةَبْشُع   [The green herb

of the dwelling] means that which grows in the ةَنْمِد  [or patch of ground which people

have blackened by their cooking and where their cattle have staled and dunged]

of the dwelling, surrounded by fresh, or green, herbs, in a white [or clean] part of

the ground, and good soil: and hence, The ةَنيِجَه  [or woman whose father is a free man,

or an Arab, and her mother a slave]; an appellation like ِرَضَولا ُءآَرْضَخ   [app. lit. meaning The green herb that
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grows in the place where the water with which skins have been washed, or the like, is poured out: but IbrD thinks that it may be a

mistranscription for ِنَمِّدلا ُءآَرْضَخ  ]. (TA.) ___ [ ِبْئِّذلا ُبْشُع   is Eyptian toad-flax; antirrhinum

Aegyptiacum; the name of which is written by Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. lxviii. and 112,) بيدلا بشع   and

Asjib ed dîb and Aeschib ed dîb.] 

ٌبَشَع ٌلاَيِع   A family, or household, among whom is none little, or young. (S, O, K.) ___ See

also ٌةَبَشَع . 

ٌبِشَع  ; fem. with ة: for the latter see ٌبِشاَع . 

ٌةَبَشَع  An old she-camel ( ٌةَريِبَك ٌبَ�   [mistranslated by Golius and Freytag dens exertus magnus ]); (S, O, K; [see 4;]) as also

ٌةَمَشَع . (S, O.) And An old ewe, advanced in age. (K.) Also An old man bent with age. (K.) A man, and an old

woman, bent, and slender, and advanced in age: (Lh, L, TA:) or a decrepit old man and old woman. (S,

O.) A short man; (O, K;) as also ٌبيِشَع  (K.) And A woman short, and ugly, or despicable; (O, K, TA;) and so

applied to a man; (TA;) or so ٌبَشَع  applied to a man. (O.) And A man dry, or tough, by reason of leanness.

(Yaakoob, TA.) 

ٌبيِشَع  ; and its fem., with ة: see ٌبِشاَع , in three places. And see also ٌةَبَشَع . 

ٌةَباَشَع  The state of having, or producing, [herbs, or herbage, of the kind termed] بْشُع ,

(S, O,) or much thereof. (K.) 

ٌبِشاَع ٌدَلَـب   (S, A, O) and ٌبِشْعُم  , (A,) and ٌبِشاَع ٌعِضْوَم   (Msb) and ٌبيِشَع ٌناَكَم   , (S, O,) and ٌبِشاَع ٌضْوَر   and

ٌبِشْعُم  , (TA,) and ٌةَبِشاَع ٌضْرَأ   (Msb, K) and ٌةَبيِشَع  (S, O, Msb, K) and ٌةَبِشَع  (Msb, K) and ٌةَبِشْعُم  , (S, Msb,) but some do

not say ٌبيِشَع  , (Msb,) [A country, and a place, and meadows, and land,] having, or producing,

[herbs, or herbage, of the kind termed] بْشُع , (S, A, O, Msb,) or much thereof. (K. [See also
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ٌباَشْعِم .]) ___ And ٌبِشاَع ٌريِعَب   A camel feeding upon بْشُع . (S, O.) 

ُبيِشاَعَـت  Scanty, and scattered, or disunited, [herbs, or herbage, of the kind termed]

بْشُع : a word [of an extr. form (see ُريِشاَبَـت ) and] having no sing.: (S, O:) or scattered, or disunited, portions

thereof: (AHn, K, TA:) or different kinds of herbage: in the saying of a seeker of herbage, ْبيِشاَعَـتَو ٌبْشُع 
ْبيِّنلا اَهِفاَفْخَِ�  اَهُريِثُت  ْبيِش  ٌةَأْمَكَو  , it means scattered, or disunited, بْشُع : (AHn, TA:) or ٌبْشُع  not yet

mature. (Th, TA.) [See ٌبْشُع  as opposed thereto.] 

ٌبِشْعُم  and its fem.: see ٌبِشاَع , in three places. 

ٌباَشْعِم ٌضْرَأ   , and ُبيِشاَعَم َنوُضَرَأ  , [Land, and lands,] having, or producing, much herbage

[of the kind termed بْشُع ]: (K, * TA:) بيشاعم  is pl. of باشعم , or it has no proper sing. (TA.) [See also ٌبِشاَع .] 
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رشع  

َرَشَع 1  , (K,) aor. ُـ , as is expressly stated by the expositors of the Fs and by others, but F, confounding two usages of the verb,

says ِـ , (TA,) inf. n. ٌرْشَع , (TA,) He took one from ten. (K.) ___ And ْمُهَرَشَع  He took one from

among them, they being ten. (Msb.) ___ And ْمُهَرَشَع , (S, K,) aor. ُـ , (S, O, TA,) accord. to the K ِـ , but this

is at variance with other authorities, as mentioned above, (TA,) inf. n. ٌرْشَع , (K,) or ٌرْشُع , with damm, (S, O,) the former correct,

but the latter is preferred by MF, who quotes it from the Expositions of the Fs, (TA,) and ٌروُشُع ; (K;) and ْمُهرّشع  , (O, K,) inf. n.

ٌريِشْعَـت ; (TA;) He took from them the رْشُع  [i. e. the tenth, or, by extension of the term in the Muslim law, the

half of the tenth, or the quarter of the tenth,] of their several kinds of property. (S, O,

K.) And in like manner you say, (TA,) ملا
َ
َلا َرَشَع  , (Msb, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْشَع  and ٌروُشُع ; (Msb;) and ُهرّشع  ; (TA;) He

took the رْشُع  of the property. (Msb, TA.) It is said in a trad., respecting women, َنْرَشْعُـي meaning, They ,َال 

shall not have the tenth of the value of their ornaments taken. (TA.) ___ َرَشَع , aor. ِـ ,

He added one to nine. (L, K.) [In the TA and CK, this signification is connected with the first mentioned above, at the

commencement of this art., by ْوَأ , instead of َو, which latter is evidently the right reading.] ___ And ْمُهَرَشَع , aor. ِـ , (S, O, Msb,

K,) inf. n. ٌرْشَع , (S, O, Msb,) He became the tenth of them: (S, O, Msb, K:) or he made them ten by

[adding to their number] himself. (TA.) [See also 2: and see Q. Q. 1.] 

َرَّشَع 2  see 1, in two places. ___ ْمُهرّشع , (O, Msb, TA,) inf. n. ٌريِشْعَـت , (TA,) also signifies He made them ten, by

adding one to nine. (O, Msb, TA. [See ُهَدَّحَو .]) And َدَدَعلا رشعا   He made the number ten. (TA.) ___

ملا
ُ

َفَحْص رّشع  , inf. n. ٌريِشْعَـت , He put, in the copy of the Kur-án, [the marks called] the

رِشاَوَع  [pl. of ٌةَرِشاَع ]. (S, O, K. *) ___ َىاَطُخ ْرِّشَع  َّمُهّٰللَا   O God, write down ten good deeds for

every one of my steps. (Lh, TA.) ___ ِهِتَأَرْمٱِل رّشع  , or اَهَدْنِع , He remained ten nights with his
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wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ترّشع َعَّبَس (.___  , (S, Msb, K, [in the CK

تَرَشَع ,]) inf. n. ٌريِشْعَـت ; (S;) and ترشعا  ; (K;) She (a camel) became what is termed ءآَرَشُع ; (S, K;) she

completed the tenth month of her pregnancy. (Msb.) ___ And اورّشع  Their camels

became such as are termed راَشِع  [pl. of ُءآَرَشُع ]. (O.) ___ See also 4. ___ َحَدَقلا رّشع   He broke the

حدق  [or drinking-bowl] into ten pieces. (O, TA.) ___ And [hence, app.,] ُهَبْلَـق ُّبُحلا  رّشع   Love

emaciated him [as though it broke his heart into ten pieces]. (TA.) ___ And رّشع , (A, K,) inf. n. ٌريِشْعَـت , (S, O, K,) He

(an ass) brayed with ten uninterrupted reciprocations of the sound. (S, A, O, K. *) They assert

that, when a man arrived at a country of pestilence, he put his hand behind his ear, and brayed in this manner, like an ass, and then

entered it, and was secure from the pestilence: (S, * O, TA:) or he so brayed at the gate of a city where he feared pestilence, and

conse- 
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quently it did not hurt him. (A.) ___ Also He (a hyena) cried, or howled, in the same manner. (A.) And He (a

raven) croaked in the same manner. (K.) 

ُهرشاع 3  , (K,) inf. n. ٌةَرَشاَعُم , (S, O, Msb, K,) He mixed with him; consorted with him; held

social or familiar intercourse, or fellowship, with him; conversed with him; or

became intimate with him; syn. ُهَطَلاَخ . (S, O, Msb, K.) [See also 6.] 

َدَدَعلا 4 رشعا   : see 2. ___ اورشعا  They became ten. (S, O.) ___ ترشعا  said of a she-camel: see 2. ___ Also

She (a camel) completed ten months from the time of her bringing forth. (TA.) ___ Also, or

ترّشع  , She brought forth her tenth offspring. (TA in art. ركب .) ___ And the former, said of camels,

They came to water on the tenth day, counting the day of the next preceding
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watering as the first. (O.) ___ And رشعا  He was, or became, one whose camels came to

water on the tenth day, counting the day of the next preceding water-ing as the

first; expl. by the words اًرْشِع ُهُلِبِإ  ْتَدَرَو  , (S, TA,) or َرْشِعلا . (TA.) ___ And He came to be within [the

period of] the [first] ten [nights] of Dhu-l-Hijjeh ( ِةَّجِحلا ىِذ  ِرْشَع  َ�ْرَشْعَأ And ___ (.T, TA) .(ِىف 
ِقَتْلَـن ُذْنُم َْمل   We have had ten nights pass over us since we met. (L, TA.) 

اوُرَشاَعَـت 6  They mixed; consorted; or held social or familiar intercourse, or

fellowship; one with another; conversed together; or became intimate, one with

another; syn. اوُطَلاََخت ; (S, O, Msb, K;) as also اورشتعا  . (TA.) 

َرَشَتْعِإ 8  see what next precedes. 

Q. Q. 1 ُهَنَرْشَع  He made it twenty: an extr. word [with respect to formation, and post-classical, like َنَعْـبَس , q. v.].

(K, TA.) [In the CK, ُهُتْرَشَع , and expl. there as signifying I made it twenty: but this is evidently a mistranscription.] 

ٌرْشَع  fem. of ٌةَرَشَع  [q. v.]. 

ٌرْشُع  (S, O, Msb, K) and ٌرُشُع  (TA) A tenth; a tenth part; one part of ten parts; as also ٌريِشَع  and

ٌراَشْعِم  ; (S, O, Msb, K;) which last is [of a form] not used [to denote a fractional part] except as applied to the tenth part (S, O) and

[in the instance of ٌعَ�ْرِم  applied to] the fourth part: (O:) or, as some say, ٌراَشْعِم  is the tenth of the tenth [i. e. a

hundredth part]: and as some say, ٌراَشْعِم  is the tenth of the ريِشَع  , which latter is the tenth of the رْشُع ;

so that, accord. to this, the راشعم  is one of a thousand; for it is the tenth of the tenth of the tenth:

(Msb:) [in the TA, and as some say, راشعم  is pl. of ريشع , which latter is pl. of ٌرْشُع : but this is evidently a mistake:] the pl. of

ٌرْشُع  is ٌراَشْعَأ  (Msb, K) and ٌروُشُع ; (K;) and that of ٌريِشَع  is ُءآَرِشْعَأ : (S, O, Msb:) it is said in a trad., ِقْزِّرلا ِءآَرِشْعَأ  ُةَعْسِت 
ِءآَيِباَّسلا اَهْـنِم ِىف  ٌءْزُجَو  ِةَراَجِّتلا  i. e. [Nine tenths of the means of subsistence consist in ,ِىف 
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merchandise, and one part of them consists in] the increase of animals. (S, A, * O. *)

ْمِِهلاَوْمَأ ___ َرْشُع  َذَخَأ   [means He took the tenth, or tithe, or by extension of the term in the Muslim law, the

half of the tenth, or the quarter of the tenth, of their several kinds of property]. (S,

K.) [See 1, and see ٌرْشُع ٌراَّشَع [.  [as a pl. of which the sing. is not mentioned], applied to she-camels, That excern into

the udder ( ُلِزْنُـت ) a scanty ةَّرِد  [or quantity of milk (in the CK ةَّرَد )] without its collecting [and

increasing]. (O, K.) 

ٌرْشِع  A period of eight days between [camels'] twice coming to water; for they come to

water on the tenth day [counting the day of the next preceding watering as the first]; and in like manner, the term for every one of

the periods between two waterings is with kesr: [see ٌثْلِث :] (S, O:) or camels' coming to water on the tenth

day [after the next preceding period of abstinence, i. e., counting the day of the

next preceding watering as the first]: or on the ninth day [not counting the day of

the next preceding watering; for it is evident that these two explanations are virtually one and the the same]; (K;)

as in the Shems el-'Uloom, on the authority of Kh, where it is added that they keep them from the water nine nights and eight days,

and then bring them to water on the ninth day, which is the tenth from [by which is meant including] the former [day of] watering:

(TA:) after the رْشِع , there is no name for a period between the two waterings until the twentieth [day]; (S, O;) but you say, َىِه
ا�بِغَو اًرْشِع  ُدِرَت  , and اًعْـبِرَو اًرْشِع  , [and so on,] to the twentieth [day counting the day of the next preceding watering as the first];

(As;) and then you say, that their period between two waterings is ِناَرْشِع , (As, S, O,) i. e., eighteen days; (S, O;) and

when they exceed this, they are termed ُئِزاَوَج  [meaning that satisfy themselves with green pasture so as not to need water ]. (As,

S, O.) ___ Also The eighth young one, or offspring. (A in art. ثلث .) And A piece that is broken

off from a cooking-pot, (K, TA,) or from a drinking-cup or bowl, (TA,) and from anything; (K, TA;) as though it were one of ten

pieces; (TA;) as also ٌةَراَشُع  , (K, TA,) which signifies a piece of anything: (O, TA:) pl. of the former, ٌراَشْعَأ  [and pl. pl.
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ُريِشاَعَأ ]; (TA;) and of ↓ the latter, ٌتاَراَشُع . (O, TA.) ___ [Hence, app.,] ٌراَشْعَأ ٌةَمْرُـب   A cookingpot, or one of

stone, broken in pieces: thus [we find the latter word] occurring in the pl. form [and used as an epithet]. (S, O.) And

ٌراَشْعَأ ٌرْدِق   A cooking-pot broken into ten pieces: (K:) or a large cooking-pot, of ten

pieces joined together by reason of its largeness: (A:) or a cooking-pot so large

that it is carried by ten men, (K,) or by ten women: (TA:) or [simply] a cooking-pot broken

in pieces; not derived from anything: (TA:) pl. ٌراَشْعَأ ٌروُدُق  , (A,) and ُريِشاَعَأ . (A, K.) And ٌراَشْعَأ ٌنْفَج   [A

scabbard of a sword, or a sword-case,] broken in pieces. (O.) And ٌراَشْعَأ ٌبْلَـق   [ A broken

heart.] (S, K.) And ٍروُزَج ُراَشْعَأ   The portions of a slaughtered camel [for which players at the game

called ملا
َ
رِسْي  contend, and which are ten in number; not seven, as is said in one place in the TA. In Har p. 579, راشعا  in this case is

said to be pl. of ٌرْشُع ; but I think that we have better reason for regarding it as a pl. of ٌرْشِع ]. (Az, S, O, K.) Imra-el-Keys says, 

* ِىبِرْضَتِل َّالِإ  ـيَع  ِكاَنْ ْتَفَرَذ  اَمَو  *
* ِلَّتَقُم ٍبْلَـق  ِراَشْعَأ  ِكْيَمْهَسِب ِىف  *

[And thine eyes did not shed tears but that thou mightest play with thy two

arrows for the portions of a heart subdued and killed by the passion of love]: he

means, by the two arrows, the two called ملا
ُ
ىَّلَع  and بيِقَّرلا ; to the former of which are assigned seven portions, and to the latter,

three; so that both together gain all the portions; for the slaughtered camel is divided into ten portions: therefore he means that she

has played for his heart with her two arrows, [alluding to the glances shot from her eyes,] and gained possession of it altogether: (Az,

S, * O: * [see also a verse cited voce ٌبيِقَر :]) or accord. to some, he means that his heart had been broken, and then repaired like as

cooking-pots are repaired: but Az says that the former explanation, which is mentioned by Th, pleases him more. (TA.) Hence the

saying, ِهِراَشْعِِمب َضْرَـي  َْملَو  ِهِراَشْعَأ  َبَرَض ِىف   [He played for all the portions of it, and was not

content with the fifth of it]; meaning he took the whole of it. (A.) ___ And ٌراَشْعَأ  alone means Cooking-

5



pots that boil the ten portions [of a روُزَج ]. (Har. p. 579.) ٌراَشْعَأ  also signifies The primary

feathers of the wing of a bird; (S, O, TA;) and so ُرِشاَوَع  . (TA.) 

ٌرَشُع  Three nights of the [lunar] month, [the tenth, eleventh, and twelfth,] after the

عَسُت  [q. v.]. (S, O.) Also [The asclepias gigantea of Linnæus; or gigantic swallow-wort;] a species

of tree [or shrub] in which is a substance answering the purpose of tinder, (K,) like

cotton, (TA,) than which there is nothing better wherein to strike fire, and with

which cushions are stuffed, (K,) on account of its softness: (TA:) [see ٌءآَر , in art. أور :] accord. to

AHn, (TA,) a large species of tree [or shrub], of the kind called هاَضِع , having a sweet

gum, (AHn, S, O, *) and milk, (O,) and broad leaves, growing up high, (AHn,) from the

flowers and shoots of which, (AHn, K,) or from the joints of the branches and from

the places of the flowers whereof, (O,) there comes forth a well-known kind of

sugar, (AHn, O, * K,) in which is somewhat of bitterness, (O, K,) called ِرَشُعلا ُرَّكُس  ; (AHn, TA;) [or

this is a kind of red sugar, which falls like dew upon this tree; (Golius, from Ibn-Maaroof and

the Mj;)] it produces also bladders, resembling the قِشاَقَش  [or faucial bags] of camels,

in which they bray, [blowing them out from their months, with a gurgling sound,] (AHn, TA,) [and] like the

bladder of the smaller داَتَـق  [q. v.]; (S, O;) and it has a blossom like that of the ىَلْـفِد ,

tinged, [but with what hue is not said,] and shining, and beautiful in appearance, as well as

a fruit: (AHn, TA:) n. un. with ة: and pl. [of this 
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latter] ٌرَشُع  [or rather this is a coll. gen. n.] and ٌتاَرَشُع . (S, O.) [See also ٌعَلَس .] 
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ٌرُشُع  : see ٌرْشُع . 

ٌةَرْشِع  Social, or familar, intercourse; fellowship; i. q. ٌةَطَلاَُخم ; (O, * K;) or a subst. from the latter

word. (S, Msb.) Sometimes it governs as a verb, [like the inf. n.,] accord. to some grammarians, as in the following ex.: 

* ْمُهْـنِم ُّدَعُـت  َماَرِكلا  َكِتَرْشِعِب  *

[By thine associating with the generous thou will be reckoned as one of them]. (I'Ak p.

211.) 

ٌةَرَشَع  [Ten;] the first of the دوُقُع ; (A, K;) with ة, (Msb,) and with fet-h to the ش, (TA,) for the masc.; (Msb, TA;) and

ٌرْشَع , without ة, (Msb, TA,) and with one fet-hah, (TA,) for the fem. (Msb, TA.) You say, ٍلاَجِر ُةَرَشَع   [Ten men]: and ُرْشَع
ٍةَوْسِن  [ten women]. (S, O, Msb, TA.) [In De Sacy's Arabic Grammar, for the former is inadvertently put ٌةَرْشَع ; and for the

latter, ٌرَشَع ; and in Freytag's lexicon we find ٌرَشَع  instead of ٌتاَرَشَع ٌرْشَع [.  [is the pl. of ٌةَرَشَع : and also] signifies

Decimal numbers. (M in art. تس .) The vulgar make ٌرْشَع  masc., as meaning a number of days, saying ُلَّوَألا ُرْشَعلا  ,

and ُريِخَألا ُرْشَعلا  ; but this is wrong [unless thereby they mean to speak of nights with their days, as will be shown by what follows]:

the month consists of three تاَرَشَع ; namely, ُلَوُألا ُرْشَعلا   [The first ten nights. with their days], pl. of َىلوُأ ; and ُرْشَعلا
ُطَسُولا  [The middle ten nights, with their days], pl. of ىَطْسُو ; and ُرَخَألا ُرْشَعلا   [The last, lit. the other,

ten nights, with their days], pl. of ىَرْخُأ ; or ُرِخاَوَألا ُرْشَعلا   [The last ten nights, with their days], pl. of ٌةَرخآ . (Msb.)

[ ُرِخاَوَألا ُرْشَعلا   is also especially applied to The last ten nights of Ramadán, with their days: and ِةَّجِحلا ىِذ  ُرْشَع   to

The first ten nights of Dhu-l-Hijjeh, with their days: and ُرْشَعلا , alone, to The first ten nights of El-Moharram,

with their days.] The Arabs also said, اًرْشَع َ�ْرِس  , meaning We journeyed ten nights, with their days; making the fem.

[ ٍلاَيَل ] to predominate over the masc. [ مَّ�َأ ]; as is the case in the Kur ii. 234. (Msb.) And ِرْشَعلا ُمَّ�َأ   is used for ِرْشَعلا ِىلاَيَّللا  ُمَّ�َأ 
[The days of the ten nights]. (Mgh.) [See some other observations applying to the syntax of ٌةَرَشَع  and ٌرْشَع , voce

ٌةَسَْمخ . And respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case in which ةَرَشَع  is imperfectly decl., see .] ٌةَثَالَث
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ٌرْشَع  [___ is also applied to A portion, or paragraph, of the Kur-án properly consisting of

ten verses; but it is often applied to somewhat more, or less, than what is considered by

some, or by all, as ten verses, either because there is much disagreement as to the divisions of the verses or for the

sake of beginning and ending with a break in the tenour of the text: (see ٌةَرِشاَع :) pl. ٌراَشْعَأ . These divisions have no mark to

distinguish them in some MSS.: in others, each is marked by a round ornament at the end; or by the word رشع , or the letter ع, over,

or over against, the commencement.] ___ When you have passed the number ten, you make the masc. fem., and the fem. masc. [to

nineteen inclusively]: in the masc., you reject the ة in ةَرَشَع ; and from thirteen to nineteen [inclusively], you add ة to the former of

the two nouns; and [in every case] you pronounce the ش with fet-h; and you make the two nouns one noun, [and, as such,] indecl.,

with fet-h for the termination: (TA:) you say, َرَشَع َدَحَأ   [Eleven], (S, O, Msb,) [and َرَشَع اَنْـثِا   Twelve,] and َرَشَع َةَثَالَث 

[Thirteen], and so on; (Msb, TA;) with fet-h to the ش; and in one dial. with sukoon [ َرْشَع َدَحَأ  , &c.]; (Msb;) or the former

only: (S, O:) and, as ISk says, some of the Arabs make the ع quiescent, [as many do in the present day,] saying َرَشْع َدَحَأ  , and so

on to َرَشْع َةَعْسِت   [inclusively] except in the instance of َرَشَع اَنْـثِا   and َرَشَع َْىنْـثِا  , because of the quiescence of the ا and ى; and

Akh says that they make the ع quiescent because the noun is long and its vowels are many: (S, O) in the fem., you add ة to the latter

of the two nouns, and reject the ة in the former of them, and make the ش in ةرشع  quiescent: you say َةَرْشَع ىَدْحِإ   (TA,) [and

َةَرْشَع اَتَـنْـثِا  ,] and so on to َةَرْشَع َعْسِت   [inclusively]: and if you choose, you say َةَرِشَع ىَدْحِإ  , [&c.,] with kesr to the ش: the

former is of the dial. of the people of El-Hijáz, [and is the more common,] and the latter is of the dial. of the people of Nejd: (S, O, TA:)

but fet-h to the ش in this case is unknown to the grammarians and lexicologists, as Az says, though an instance has been adduced in

an unusual reading of the Kur ii. 57, and another in vii. 160. (TA.) Every noun of number, from eleven to nineteen [inclusively], is

mansoob, [or more properly speaking, each of the two nouns of which it is composed is indecl., with fet-h,] in the cases of refa and

nasb and khafd, except that of twelve; for اَنْـثِا  and اَتَـنْـثِا  are decl. [i. e. you say, in a case of nasb or khafd, َرَشَع َْىنْـثِا   and َْىتَـنْـثِا

َةَرْشَع ]. (TA.) ___ [In the same manner also َرَشَع  and َةَرْشَع  are used in the ordinal compounds,] 
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ُءآَرَشُع  A she-camel that has been ten months pregnant, (S, Mgh, O, Msb, K,) from the day of her

having been covered by the stallion: she then ceases to be [of those] called ًضاََخم , and she is called ارشع

until she brings forth, and also after she has brought forth, (S, O,) or when she has

brought forth, at the completion of a year: or when she has brought forth she is termed ٌذِتاَع : (TA:) or

that has been eight months pregnant: or, applied to a she-camel, i. q. ُءآَسَفُـن  applied to a

woman: (K:) it is applied also to any female that is pregnant, but mostly to the female of the horse and camel: (IAth:) it is the only

sing. word of this measure, which is a pl. measure, except ُءآَسَفُـن : (MF:) the dual is ِناَواَرَشُع : (S, O, TA; in one copy of the S

ِناَواَرْشُع :) and pl. ٌتاَواَرَشُع ; (S, O, K, TA; in one copy of the S, and in the CK تاوارْشُع ;) but some disallow this; (MF;) and

ٌراَشِع ; (S, O, Msb, K;) like as ٌساَفِن  is pl. of ُءآَسَفُـن ; (Msb;) and ٌراَشُع : (K in art. سفن :) or ٌراَشِع  is applied to she-camels until

some of them have brought forth and others are expected to bring forth. (K.) Some

say that راَشِع  have no milk; though El-Farezdak applies this term to camels that are milked, because of their having recently brought

forth; and it is said that camels are most precious to their owners when they are راشع . (TA.) ُرِئاَشَع , as pl. of ٌراَشِع , which is pl. of

ُءآَرَشُع , signifies Gazelles that have recently brought forth. (O.) 

ٌّىِرَشُع ٌَنبَل   Milk of camels that feed upon the رَشُع , q. v. (TA.) 

َنوُرْشِع  Twenty; twice ten: (K:) applied alike to a masc. and a fem.: (Msb:) you say ًالُجَر َنوُرْشِع   [Twenty

men], and ًةَأَرْمٱ َنوُرْشِع   [Twenty women: the noun following it being in the accus. case as a specificative]: (TA:) it is

decl. with و and ى [like a pl. formed by the addition of و and ن]; (Msb;) and when you prefix it to another noun, making it to govern

the latter in the gen. case, you drop the ن, (S, Msb,) and say, ٍدْيَز وُرْشِع   [The twenty of Zeyd], (Msb,) and َكوُرْشِع

[Thy twenty], (S, O, Msb,) and ّىِرُشِع  [My twenty], changing the و into ى [in this last case], because of the letter

following it, and these incorporating: (S, O:) so says Ks; but most disallow this mode of prefixing in the case of a decimal number [of

this kind], (Msb.) [It signifies also Twentieth.] It is not a pl. of ٌةَرَشَع , (so in a copy of the S and in the O and in the TA.) or
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ٌرْشَع , (so in another copy of the S,) [or perhaps the right reading is ٌرْشِع , as may be inferred from what will be presently added: but

first it should be observed that if it were pl. of ٌةَرَشَع , or of ٌرْشَع , it would signify at least three times ten: some hold it to be a pl. of

ٌرْشِع , saying, (TA.) as ٌرْشِع  signifies camels' coming to water on the ninth day, they do not say ِناَرْشِع  [for twenty], but they say

َنوُرْشِع , (in the K, َنيِرْشِع اوُلاَقَو  ِنْيَرْشِع  ْلَقُـي  اوُلوُقَـي but the correct reading seems to be :َْمل  TA: [in the CK it is more :َْمل 

incorrect, ِنْيَرْشِع اولاقو  َنيِرْشِع  لقي  ِناَرْشِع making eighteen days to be ([:مل  , and the nineteenth and twentieth a portion of the

third رْشِع ; and so, [regarding the portion as a whole,] forming the pl. َنوُرْشِع ; (K, * TA;) agreeably with a well-known license, which

allows the calling two and a part of the third a pl: (TA:) this is the opinion of Kh and IDrd and some others: but J and most of the

lexicologists hold that َنوُرْشِع  is not a pl. of ٌةَرَشَع  nor of ٌرْشِع  nor of any other word, and their opinion I hold to be correct,

applying as it does to the other similar nouns of number. (MF.) 

َراَشُع  Ten and ten; [or ten and ten together; or ten at a time and ten at a time;] (MF;)

changed from ةَرَشَع , (S,) or rather ًةَرَشَع ًةَرَشَع  ; as also َرَشْعَم  ; (MF;) [for which reason, and its 
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having the quality of an epithet, each is imperfectly decl.] You say, َراَشُع َراَشُع  اوُؤاَج  , (S, M, O, L, K,) and َرَشْعَم َرَشْعَم   , (M,

O, L, K,) and َراَشُع  once, and َرَشْعَم  once, (M, L, TA,) They came ten [and] ten. (S, M, O, L, K.) MF says that the

repetition is manifestly wrong; but it is allowed by the M and L, as well as the K; [and is for the purpose of corroboration;] and َرَشْعَم

َرَشْعَم  is also authorized by the TS. (TA.) A'Obeyd says that more than َداَحُأ  and َءآَنُـث  and َثَالُث  and َعَ�ُر  has not been heard,

except َراَشُع  occurring in a verse of El-Kumeyt. (O, TA.) [But َساَُمخ  is mentioned in the K.] 

ٌريِشَع  : see ٌرْشُع , in three places. ___ Also A certain measure of land, a tenth of the زيِفَق , (O, Msb, K,)

which is the tenth of the بيِرَج  [q. v.]: (O, TA:) pl. ُءآَرِشْعَأ . (TA in art. برج .) And An associate; i. q.

ٌرِشاَعُم . (S, O, Msb, K.) ___ And A husband; (S, O, Msb, K;) because he and his wife are associates, each of the other. (S,
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O.) َريِشَعلا َنْرُفْكَي   means They are ungrateful to the husband. (Msb.) ___ And A wife. (Msb.) ___ And

A relation. (K.) ___ And A friend. (K.) Pl. ُءآَرَشُع . (K.) ___ See also ٌةَريِشَع . Also The cry of the عُبَض  [or

hyena, or female hyena]: (K:) in this sense, a word not derived. (TA.) 

ٌةَراَشُع  ; and its pl.: see ٌرْشِع . 

ٌّىِراَشُع  A garment, or piece of cloth, (A, K,) ten cubits long. (S, A, Mgh, O, K.) ___ And A boy ten years old:

fem. with ة. (TA.) 

ىَروُشَع  and ُءآَروُشَع : see ُءآَروُشاَع . 

ٌةَريِشَع  A man's kinsfolk: (Bd and Jel in ix. 24:) or his nearer or nearest relations, or next of kin, by

descent from the same father or ancestor: (K:) or a small sub-tribe; a small portion,

or the smallest subdivision, of a tribe, less than a ةَليِصَف : (TA voce ٌبْعَش , q. v.:) or a tribe; syn

ٌةَليِبَق ; (S, O, Msb;) a man's ةَليِبَق ; (K;) as also ٌريِشَع  , without ة: (TA:) or a community, such as the Benoo-

Temeem, and the Benoo-'Amr-Ibn-Temeem: (ISh:) a word having no proper sing.: (Msb:) accord. to some,

from ٌةَرْشِع : accord. to others, from ٌةَرَشَع , the number so called: (Bd ubi suprà, and MF:) pl. ُرِئاَشَع  (Msb, K) and ُتاَريِشَع . (Msb.)

[See also ُرِئاَشَع ٌرَشْعَم [.  is also a pl. pl. of ُءآَرَشُع  [q. v., last sentence]. (O.) 

ٌراَّشَع  (S, O, Msb, K) and ٌرِشاَع  (O, Msb, K) and ٌرِّشَعُم  (TA) One who takes, or receives, the رْشُع  [q. v.] of

property. (S, Msb, K.) Where the punishment of the راَّشَع , or رِشاَع , is mentioned in traditions, as where it is said that the

رِشاَع  is to be put to death, the meaning is, he who takes the tenth as the people in the Time of Ignorance used to do: such is to be

put to death because of his unbelief; or because, being a Muslim, he holds this practice to be lawful: but such as performed the like

office for the Prophet and for the Khaleefehs after him may be thus called because of the relation of what he takes to the tenth, as

the quarter of the tenth, and the half of the tenth, and as he takes the tenth wholly of the produce that is watered [only] by the rain,
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and the tenth of the property in merchandise [of foreigners, and half the tenth of that] of non-Muslim subjects. (TA.) [There is either a

mistake or an omission in the last part of the statement above, in the TA, which I have rectified by inserting of foreigners &c.] 

ٌرِشاَع  : see ٌراَّشَع . ___ One says also, ْمُهَرِشاَع َراَص   [meaning he became the tenth of them]. (S, Msb, K.) 

ٌةَرِشاَع  The circular sign which marks a division of an 'ashr ( رْشَع ) in a copy of the

Kur-án: (O, L, K:) a post-classical term: (O, L:) pl. ُرِشاَوَع . (S, K.) ___ And ِنآْرُقلا ُرِشاَوَع   means The verses that

complete an رْشَع  of the Kur-án. (K.) ___ And ُرِشاَوَع ٌلِبِإ   Camels coming to water after an

interval of eight days; (S, O;) on the tenth day [counting the day of the next

preceding watering as the first]: or on the ninth day [not counting the day of the

next preceding watering: see ٌرْشِع ]. (K.) For another signification of the pl., ُرِشاَوَع , see ُرْشِع , last sentence.

ُةَرِشاَع  is a proper name of The عُبَض  [i. e. hyena, or female hyena]; a determinate noun: [but it has for] pl.

ٌتاَرِشاَع . (O.) 

ٌروُشاَع  : see what next follows. 

ُءآَروُشاَع  and ُءآَروُشَع  (Msb, K) and ىَروُشاَع  (Msb, K) and ىَروُشَع  (K) and ٌروُشاَع  , (Msb, K,) or َءآَروُشاَع ُمْوَـي   (S, O, and K

in art. عست , &c.) or ِءآَروُشاَعلا ُمْوَـي   (S in that art., &c.) and َءآَروُشَع ُمْوَـي  , (S, O,) The tenth day of the month

El-Moharram: (S, Msb, K:) or the ninth thereof, (K,) accord. to some; but most of the learned, of old and late

times, agree that it is the former; (Msb in art. عست ;) and AZ says that by the ninth may be meant the tenth; after the same manner as

the term ٌرْشِع , relating to camels' coming to water, is [said to be] applied to a period of nine days, [but means the coming to water on

the tenth day, counting the day of the next preceding watering as the first,] as Lth says, on the authority of Kh. (TA.) Few nouns of

the measure ُءَآلوُعاَف  have been heard. (Az, TA.) 

ٌرَشْعَم  A company, or collective body, (Az, S, O, Msb, K,) of people, (S,) consisting of men,
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exclusive of women; like ٌرَفَـن  and ٌمْوَـق  and ٌطْهَر ; (Az, Msb;) having no proper sing.: (Az:) or any company, or

collective body, whose state of circumstances is one; a community; as the رشعم  of the

Muslims and that of the Polytheists: (Lth:) or a great company, or collective body; so called [from ٌةَرَشَع ,]

because they are many; for ةرشع  is that large and perfect number after which there is no number but what is composed of the units

comprised in it: (MF:) or the family of a man: or jinn (i. e. genii) and mankind: (K: [or the author of the K may

mean, or jinn: and also mankind:]) in the Kur [vi. 130, and lv. 33], we find the expression ِسْنِْإلٱَو ِّنِْجلٱ  َرَشْعَم   �َ; but

this means O رشعم  consisting of the jinn and of mankind: and [vi. 128], ِّنِجلا َرَشْعَم   �َ, without the

mention of سنالا : (MF:) pl. ُرِشاَعَم . (S, Msb.) [See also َرَشْعَم ٌةَريِشَع [. : see َراَشُع , in four places. 

ٌرِشْعُم  A woman who has completed her full time of pregnancy. (TA.) 

ٌرَّشَعُم  [ pass. part. n. of 2, q. v. See also ٌثَّلَـثُم .] 

ٌرِّشَعُم  : see ٌراَّشَع . Also One whose camels have brought forth: and one whose camels have

become راَشِع  [pl. of ءآَرَشُع ]. (O, K.) 

ٌراَشْعِم  : see ٌرْشُع . Also A she-camel whose milk is abundant (K, TA) in the nights of her bringing

forth. (TA.) 
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قرشع  

Q. 1 َقَرْشَع  , said of a plant, or of herbage, and [ تَقَرْشَع ] said of land, It became green. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌقِرْشِع  A certain plant, (S, K,) of the [kind of plants called] ثَالْغَأ , the grain of which is

good for the piles, and for generating milk, and blackens the hair, (K,) or the

leaves whereof, which are like those of the مِلْظِع , intensely green, blacken the

hair when it is dressed therewith, and cause it to grow: (TA:) n. un. with ة: (K:) Aboo-Ziyád says,

it is of the [kind of plants called] ثَالْغَأ , and is a tree [or plant] that spreads upon the

ground, having thick [in the TA wide] leaves, and not having thorns, and is scarcely,

or never, eaten by anything but the goats, which take some little thereof, except

its grain, for this is eaten: some of the Arabs call it اًنَـف ; and when a grain thereof

falls upon the ground and dries, it becomes red as though it were a bit of red

wool: sometimes, he says, the women use its leaves in combing and dressing their

hair, which it blackens, and causes to grow: he says also, an Arab of the desert, of Rabee'ah, informed

me that the ةَقِرْشِع  rises upon a short stem, then spreads into many branches, and

bears numerous fruits, which are long, broad pods, in every one of which pods

are two rows of grains exactly like the stones of raisins, and these are eaten

while fresh, and are cooked, and are pleasant in taste; and when the wind

blows, those pods become in a state of commotion, being suspended by slender

stalks, so that they make a rustling sound, and you hear, in the valley in which

they are found, a low and confused sound, which frightens the camels; and the
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serpents do not make their abode in that valley, fleeing from the sound: its

leaves are like those of the مِلْظِع , intensely green; and its grain is white, pleasant

to the taste, easily broken, unctuous, and hot; good for the piles: Aboo-Ziyád also says

that the قِرْشِع  and اًنَس  [i. e. senna] are like each other, except that the leaves of the

latter are thin; also, that an Arab of the desert, of the Benoo-Asad, 
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told him that the blossom of the قِرْشِع  inclines to whiteness; and that the places of its

growth were said by some to be the rugged tracts: (O:) Az says that it is a herb of which

the leaves and produce are like those of the راَغ  [or bay], except in being larger: IAar,

that it is a red plant, of sweet odour, used by the brides: and IB, from As, that it is a cubit in

height, having small grains, and, when dry, producing a sound by reason of the

passage of the wind: (TA:) [Forskål (in his Flora Aegypt. Arab. pp. cxi. and 86) mentions it as a species of

cassia:] ُقِراَشَع  is pl. of ٌةَقِرْشِع , or of the gen. n. ٌقِرْشِع . (TA.) 
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نرشع   (Quasi root) 

Q. Q. 1 ُهَنَرْشَع  : see art. رشع . 
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قشع  

َقِشَع 1  , aor. َـ , (S, O, Msb, K, [accord. to the TA, said in the Msb to be like َبَرَض , but in my copy of the Msb it is correctly said

to be of the class of َبِعَت ,]) inf. n. ٌقْشِع  and ٌقَشَع , (S, O, K,) the latter mentioned by Fr, and said by Ibn-EsSarráj to be thus by

poetic license, and with two fet-hahs because two kesrehs are rare in nouns, (S, O,) or the former is a simple subst., and the latter is

the inf. n., (Msb,) [and app. ٌقَشْعَم  also,] He loved (another, S, O, K) excessively; (IF, S, O, Msb, K;) [or

passionately; or with amorous desire; or, agreeably with explanations of ٌقْشِع  below, admiringly; or

with blindness to defects in the object of his love; or with a disease of the nature

of melancholia;] and قّشعت  as trans. is syn. with َقِشَع  as such. (TA.) [See also ٌقِشاَع .] ___ And ْتَقِشَع  said

of a she-camel, She was, or became, vehemently desirous of the stallion. (AA, TA.) ___ And

ِهِب َقِشَع   He, or it, stuck to him, or it; (O, K;) as also هب َقِسَع  . (O.) 

ُهقّشع 2  is used in the present day as meaning He made him to be affected with قْشِع ; but is probably post-

classical.] 

قّشعت 5  He affected قْشِع : (S, O, K: * [in the K, ُهقّشعت , in which the pronoun app. refers to قْشِعلا , is erroneously put

for قّشعت :]) or he showed, or exhibited, قْشِع . (KL.) And He was, or became, قِشاَع . (KL.) See also 1. 

ٌقْشِع  (IF, S, O, Msb, K) [generally held to be an inf. n.] and ٌقَشْعَم  [likewise app. an inf. n.] (O, K) Excessive love; (IF,

S, O, Msb, K;) [or passionate love; or amorous desire:] or attackment to women: (IF, Msb:) or the

lover's admiration ( بَجَع  [for ُبْجُع  in the CK is a mistranscription for ُبَجَع ]) of the beloved; and it may be in

chasteness and in immorality; (K;) or ٌقْشِع  may be in chasteness and ٌّبُح  may be in immorality: (TA:) or blindness of the

sense to the faults, or defects, of the beloved: or a disease of the nature of
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melancholia ( ٌّىِساَوْسَو ٌضَرَم  ), which one procures to himself by making his thought

to exercise absolute power over the approval of certain forms: (K:) Th, being asked

respecting ّبُحلا  and قْشِعلا , which of them is the more commendable, said, ّبُحلا , because in قْشِعلا  is excess: (TA:) [see also

ٌّبُح :] Ibn-Seenà, [whom we commonly call Avicenna,] in a treatise on قْشِعلا , [regarding it as meaning natural

propension,] says that it is not peculiar to the human species, but pervades all existing things of the celestial and the elemental

and the vegetable and the mineral and the animal, and that its meaning is not perceived nor known, and is rendered more obscure by

explanation thereof: (MF, TA:) it is said in the A that قْشِعلا  is derived from ُةَقَشَعلا , which means the [plant commonly called]

بَالْبَل , because it twines upon trees, and cleaves to them. (TA.) 

ٌقَشَع  The بَالْبَل  [a species of dolichos, the dolichos lablab of Linn.]; one of which is called ٌةَقَشَع : IDrd

says, the [common] people assert that the ةَقَشَع  is the ةَبَالْبَل : (O:) accord. to Zj, (TA,) ٌةَقَشَع  signifies a certain tree [or

plant] that becomes green, and then becomes slender and yellow: (K, TA:) and ٌقَشَع  is its

pl. [or rather the coll. gen. n.]: (K:) and Kr says that with the postclassical authors it is the تَالْبَل . (TA.) ___ Also The [tree

called] كاَرَأ . (TA.) 

ٌقُشُع  , with two dammehs, A camel that keeps to the female which he covers and which

desires none but him. (IAar, TA.) And Men who trim, or dress, or put into a good or right

state, the sets [so I render سوُرُغ , as pl. accord. to general analogy of ٌسْرَغ ,] of sweet-smelling plants.

(IAar, O, K.) 

ٌقيِشَع  i. q. ٌقِشاَع , q. v. (TA.) ___ ىَلُعلا ُقيِشَع   is a metaphorical expression like ىَلُعلا ُنيِدَخ   [meaning Excessive

lover of eminence]. (TA in art. ندخ .) Also i. q. ٌقوُشْعَم  [Loved excessively, &c.]. (TA.) 

ٌقيِّشِع  Affected with much قْشِع ; (ISk, S, O, K;) applied to a man. (ISk, S, O.) 
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ٌقيِشَع  Loving excessively; [or passionately;] &c.; (Msb, K;) [or an excessive, or a

passionate, lover;] as also ٌةَقِشاَع  : (TA:) the former applied to a man and to a woman, (Msb, K,) and ٌةَقِشاَع  also is

applied to a woman, (K:) they said اَهِجْوَزِل ٌقِشاَع  ٌةَأَرْمِا   [A woman excessively, or passionately, loving

to her husband]; (Fr, S, O;) and sometimes they said ٌةَقِشاَع : (O:) pl. ٌقاَّشُع  (TA) [and ٌقَّشُع , mentioned in the O as an

epithet applied to eyes ( نوُيُع ), by Ru-beh]: it is asserted that the قِشاَع  is thus called from ُةَقَشَعلا  meaning the ةَبَالْبَل , because

of his becoming dried up: (O, TA:) or from ِهِب َقِشَع  , because of his cleaving to the object of his love. (TA.) ___ [Hence,] ُقِشاَع

ِراَكْبَألا  an appellation of The insect called صوُقْرُح  [q. v.]; because of its entering into the جْرَـف  of the virgin girl. (IB,

TA voce صوقرح .) 

ٌقَشْعَم  : see ٌقْشِع . 

ٌقوُشْعَم  : see ٌقيِشَع . 
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وشع  

اَشَع 1  , (TA, and so accord. to some copies of the K,) first pers. ُتْوَشَع , (S,) aor. وُشْعَـي , (TA,) inf. n. ٌوْشَع  and ٌّوُشُع ; (KL;) as

also َىِشَع , like َىِضَر  [i. e. having for its aor. ىَشْعَـي , but the inf. n. is app. اًشَع , as in the similar sense expl. in the next

sentence]; (TA, and so in my MS. copy of the K;) i. q. ىّشعت  , (S, K, TA,) [which is more commonly used than either of preceding

verbs, and] which signifies He ate the [eveningmeal, or evening-repast, or supper, i. e. what is

called the] ءآَشَع . (Msb, K, TA.) And ُلِبِإلا ِتَيِشَع  , (ISk, S, K, TA,) aor. ىَشْعَـت , inf. n. اًشَع , (ISk, S, TA,) i. q. تَّشَعَـت
[i. e. The camels ate the evening-pasture, or evening-feed, called the ءآَشَع ]. (ISk, S, K, TA.)

___ And ُهاَشَع , (K,) first pers. ُهُتْوَشَع , (S, Msb,) aor. ُهوُشْعَـي , (S, TA,) inf. n. ٌوْشَع ; (K, TA;) and inf. n. ٌىْشَع  also, (TA, and thus

in some copies of the K,) thus correctly, as in the M, ايشع�ً  in [some of] the copies of the K being a mistake for اًيْشَع , the aor. being

also ِهيِشْعَـي ; (TA;) i. q. ُهاّشع  , (S, Msb, K, TA,) [which is more commonly used than either of the preceding verbs,] inf. n. ٌةَيِشْعَـت ,

(S,) i. e. He fed him (namely, a man, Msb, or a horse, or a camel, (S) with the [evening-meal, or supper, or

the evening-pasture or evening-feed, i. e. what is called the] ءآَشَع ; (S, Msb, K;) as also ُهاشعا  :

(K:) and َلِبِإلا اَشَع  , (K, TA,) like اَعَد  [i. e. having for its aor. وُشْعَـي ]; (TA;) and اهاّشع  ; He pastured the camels

by night. (K, TA.) ُهُتْوَشَع  also signifies I repaired, or betook myself, to, or towards, him, or it, by

night: and hence ٍشاَع  is applied to any one repairing, or betaking himself, to or towards [an object].

(S.) ___ And ِراَّنلا َىلِإ  ُتْوَشَع  , aor. وُشْعَأ , inf. n. ٌوْشَع , I sought to be directed, or guided, or I

directed, or guided, myself, by weak eyesight, to the fire: (S:) or I looked at the fire,

or endeavoured to see it, and repaired, or betook myself, to it, or towards it; and I

saw it, or looked towards it trying whether I could see it, and sought to be

directed, or guided, to it by its light: (Har p. 535:) El-Hotei-ah says, 
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* ِهِرَ� ِءْوَض  َىلِإ  وُشْعَـت  ِهِتْ�  َىتَم  *
* ِدِقوُم ُرْـيَخ  اَهَدْنِع  ٍرَ�  َرْـيَخ  ْدَِجت  *

[When thou comest to him, looking with blinking eyes towards the light of his

fire and seeking to be guided by it thereto, thou findest the best fire, and at it is

the best kindler]; meaning اًيِشاَع ِهِتَْ�  َىتَم  ; using the marfooa verb between two verbs whereof each is mejzoom because

the verb in the future tense when it occurs in the place of a denotative of state is marfooa: (S:) or َراَّنلا اَشَع   and ِراَّنلا َىلِإ  , inf. n.

ٌوْشَع  and ٌّوُشُع ; as also َراَّنلا ىشتعا   and �ِِراَّنل ; signifies he saw the fire by night from 

Page 2055

afar, and repaired, or betook himself, to it, or towards it, seeking to light himself

thereby, (K, TA,) and hoping to obtain thereby guidance and good. (TA.) ___ And ِنَع اَشَع 
ِراَّنلا  He turned away and went from the light of the fire. (TA.) ___ And ُهْنَع ُتْوَشَع   I went,

or turned, from him, or it, to another: whence, it is said, the saying in the Kur [xlii. 35], ِرْكِذ ْنَع  ُشْعَـي  ْنَمَو 
ِنْٰمحَّرلٱ  [And such as turns from the admonition of the Compassionate]. (S. See another

explanation of this saying in what follows.) [This and other meanings expl. below are app. from what here next follows.] ___ َىِشَع ,

aor. ىَشْعَـي , (S, Msb, K,) dual ِناَيَشْعَـي , not ِناَوَشْعَـي , (S,) inf. n. اًشَع , (S, Msb, K,) He was, or became, weak-

sighted: (Msb:) or he did not see by night, but saw by day: (S:) or he had bad sight by

night and by day: or he was, or became, blind: [said of a man, and of a beast of the equine kind, and of a

camel, and of a bird: (see اًشَع , below:)] and اَشَع , aor. وُشْعَـي , signifies the same: (K:) or the two verbs differ in meaning; so as that

ِنْٰمحَّرلٱ ِرْكِذ  ْنَع  َشْعَـي  ْنَمَو  , in the Kur xliii. 35, thus read by some, means And such as is blind to the

admonition of the Compassionate, i. e., to the Kur-án; but ُشْعَـي ْنَم  , as others read, such as feigns
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himself blind: (Ksh and Bd: *) [see also 6: and see another explanation of the latter reading, above: or] اَشَع  signifies also

he (a man, TA) did as does the ىَشْعَأ  [q. v.]. (K, TA.) One says also, ِءْىَّشلا َنِم  ىشع  , aor. وشعي , [thus in my

original, but the pret. is app. َىِشَع , and the aor. ىَشْعَـي ,] meaning He lacked strength of sight to perceive

the thing. (TA.) And ِهِّقَح ْنَع  َىِشَع   like َىِمَع  in measure and in meaning [i. e. He was, or became, blind to

his right, or due]. (TA.) And وُشْعَـي اَم  َدْعَـب  َّالِإ  ىَشْعَـي  is one of their sayings, meaning [app. He will not َال 

become weak-sighted except] after his eating the [eveningmeal called the] ءآَشَع :

(TA:) [for it is said that] the eating of food in the night occasions weakness of sight more than [do] other things. (Har p. 52. [ ءآشعلا

is there written in one instance for ِهْيَلَع َىِشَع  اَشَعلا ([.___  , inf. n. اًشَع , means He wronged him; treated him

wrongfully, injuriously, unjustly, or tyrannically: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) 

َوَّشَع 2  see 1, former half, in two places. One says, َّرَـتْغَـت َالَو  ِّشَع  , (Meyd, TA,) or َّرَـتْغَـت َالَو  َكَلِبِإ  ِّشَع   [a prov., meaning

Pasture thy camels by night, and be not negligent, or be not made to desire what

is vain, or false]. (S. [See Freytag's Arab. Prov., ii. 92.]) And ِدْرِولا ِنَع  َلِبِإلا  ُتْيَّشَع   I pastured the

camels with the [evening-pasture called] ءآَشَع , so that they might come to the

water having satisfied themselves with food: and in like manner one says, ُهْنَع اَهُـتْـيَّحَض  . (A and TA in

art. وحض  and ىحض .) And اًدْيَوُر ِّشَع   Pasture thou the camels in the evening ( ا�يِشَع ) gently: and in like

manner one says, اًدْيَوُر ِّحَض  . (A, TA.) And hence, ِرْمَألا ِنَع  ىّشع   (inf. n. ٌةَيِشْعَـت , K) He acted gently, or

deliberately, in the affair: (A and TA in art. وحض  and ىحض , and S * and K * in the present art.:) and in like

manner, ُهْنَع ىَّحَض  . (A and TA in the former art., and S * in the present art.) See also the next paragraph. [Hence,] ىّشع

َرْـيَّطلا , inf. n. ٌةَيِشْعَـت , He kindled a fire for the birds in order that they might become

dim-sighted ( ىَشْعَـتِل ) and consequently be captured. (M, K.) 

َوَشْعَأ 4  see 1, former half. ___ [Hence, app.,] ىشعا  also signifies He gave. (K.) And ُهاشعا  He (God) rendered
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him ىَشْعَأ  [i. e. weak-sighted, &c.: and in like manner one says ُهاّشع  : see 2, last sentence; and see also Har p. 52]. 

َوَّشَعَـت 5  see 1, first quarter, in two places. One says also, ِهِب ىّشعت   He fed himself with it [in the evening,

or] in the time called the ءآَشِع : and [in like manner] ُهاَّشَعَـتَـت  is said of camels [as meaning they feed

themselves with it, or pasture upon it, in the evening]. (TA.) And when one says to thee, َّشَعَـت

[Eat thou the evening-meal], thou sayest, ٍّشَعَـت اَم ِىب  , (S,) or ٍّشَعَـت ْنِم  اَم ِىب  , (TA,) [I have no desire

for eating the evening-meal; see 5 in art. ودغ ;] and not ٌءآَشَع اَم ِىب  , (S,) or not ٍءآَشَع ْنِم  ام يب   (TA.) See

also 6. And ُهاّشعت  signifies also He gave him an ةَوْشِع  [or ةَوْشُع , i. e. a firebrand]. (TA.) 

ىشاعت 6  He feigned himself ىَشْعَأ  [i. e. weaksighted, &c.; and so ىّشعت  as used by Bd in xliii. 35]. (S, TA.)

___ And [hence] He feigned himself ignorant, (K, TA,) اَذَك ْنَع   [of such a thing], as though

he did not see it; like ىَماَعَـت . (TA.) 

ىشتعا 8  He journeyed in the time of the ءآَشِع  [or nightfall]: (K, TA:) like رجتها  meaning he

journeyed in the time of the ةَرِجاَه . (TA.) See also 1, latter half. 

ُهاشعتسا 10  He found him to be deviating from the right course, or acting

wrongfully, injuriously, unjustly, or tyrannically, ( اًرِئاَج ُهَدَجَو  , K, TA, in some copies of the K ,) اًرِئاَح

ِهِباَحْصَأ ِّقَح  اًرَ� And (.TA) .[in respect of the right, or due, of his companions] ِىف  ىشعتسا   He

guided himself by means of a fire. (K.) 

ٌوْشِع  A bowl ( حَدَق ) of milk which is drunk at the time when the sheep, or goats,

return from the pasture in the evening or afternoon, or after that time. (K.) 

ٌىْشِع  : see ٌءآَشَع . 

اًشَع  inf. n. of ىِشَع
َ

: (S, Msb, K:) [used as a simple subst., Weakness of sight: or sightlessness by night
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with ability to see by day: or] badness of sight by night and by day; as also ٌةَواَشَع  : (K:) it

is in human beings, and beasts of the equine kind ( ّباَوَد ), and camels, and birds; as is said in the M: (TA:) or it is darkness

that happens to the eye: (Er-Rághib, TA:) or blindness; (K, TA;) i. e. absolute destitution of

sight. (TA.) 

ٍشَع  applied to a he-camel, and ٌةَيِشَع  applied to a she-camel, That exceeds the other camels in the

[evening-pasture, or evening-feed, called] ءآَشَع ; each after the manner of the possessive epithet, having

no verb. (TA. [And ٌّىِشَع  is said to have a similar meaning.]) See also ىَشْعَأ . 

ٌةَوْشَع  Darkness, (K, TA,) in [any part of] the night and in the رَحَس  [or period a little before daybreak]; (TA;) as also

ُءآَوْشَع  : (K:) or the first of the darkness of the night: (Az, TA:) or the period between the

beginning and [the end of] the [first] quarter of the night: (AZ, S, K:) thus in the saying, ِلْيَّللا َنِم  ىَضَم 

ٌةَوْشَع  [A period between the beginning &c. of the night passed]: and one says also, ُتْذَخَأ

ِةَوْشَعلِ� ْمِهْيَلَع  , meaning [I laid hold upon them] in the blackness of night: (AZ, S:) the dim. is

ٌةَّيَشُع  . (Az, TA.) In the saying َةَوْشَع َءآَج  , meaning ًءآَشِع  [i. e. He came at nightfall], it [is an adv. n. which] may

not be used otherwise than thus: you may not say, ُةَوْشَع ْتَضَم  . (TA.) ___ ةوشعلا  [app. ُةَوْشَعلا ] as meaning ُءآَشَعلا , like

ةودغلا  [app. ُةَوْدَغلا ] as meaning ُءآَدَغلا , is vulgar. (TA.) Also The venturing upon, or embarking in, an

affair that is not clear; as also ٌةَوْشِع  and ٌةَوْشُع  : (S, K:) one says, ًةَوْشَع ِىنَتْأَطْوَأ   and ًةَوْشِع  and ًةَوْشُع ,

meaning [Thou hast made me to venture upon, or embark in,] a confused and dubious

affair: this is when you tell him of a thing by means of which you have made him to fall into perplexity or trial. (S.) ___ ُطاَّبَخ

ٍتاَوَشَع , occurring in a trad., see expl. in art. طبخ . 

ٌةَوْشُع  : see ٌةَوْشَع . Also, (S, K, TA,) and ٌةَوْشِع  , (K, TA,) A fire which one sees by night from afar,

and to which, or towards which, he repairs, or betakes himself, seeking to light
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himself thereby: (K, TA:) or (TA) a firebrand ( ٍرَ� ْنِم  ٌةَلْعُش  ). (S, TA.) 

ٌةَوْشِع  : see ٌةَوْشَع : and see also ٌةَوْشُع . 

ىَوْشَع  A state of perplexity, and of having little guidance: so in the saying, ىَوْشَع ىِفَل  ْمُهـَّنِإ 

ْمِهِرْمَأ  [or, perhaps, ْمِهِرْمَأ ْنِم  , i. e. Verily they are in a state of perplexity, &c., in respect of

their case, or affair]. (TA.) 

ٌّىِوَشَع  Of, or relating to, the [time called] ةَّيِشَع  [or ّىِشَع , q. v.]. (S.) 

ٌناَوْشُع  A species of dates: (IDrd, K, TA:) or of palm-tress, (K, TA,) of such as are late in

bearing. (TA.) 

ُناَيْشَع  , (S, K, TA,) originally ُناَوْشَع , like ُنَ�ْدَغ  [q. v.] which is originally ُناَوْدَغ , (TA,) A man (S) eating the

[evening-meal, or eveningrepast, i. e. what is called the] ءآَشَع ; (S, K, TA;) as also ٍشاَع  . (TA.) 

ٌءآَشَع  The meal, or repast, (S, Msb, K,) of the ءآَشِع  [or nightfall], (S, * Msb,) or of the ّىِشَع  [or late

part of the evening, &c.]; (S, * K, TA;) [i. e. supper, in a general sense;] opposed to ٌءآَدَغ ; (S;) as also ٌىْشِع  : (K:

[in the CK, 

Page 2056

ىٰشِعلا  is erroneously put for ُىْشِعلا :]) and in like manner both are used in relation to camels [as meaning their evening-

pasture, or evening-feed: see an ex. voce ٌةَمَتَع , and another voce ُسَعْـقَأ ]: (S, TA:) pl. of the former ٌةَيِشْعَأ ; (K, TA;)

to which is added, in [some of] the copies of the K, and ٌّىِشُع ; but this is correctly َىِشَع , [or اَشَع , as in some copies,] and

commences another sentence. (TA.) 

ٌءآَشِع  [The time of nightfall; i. e.] the first, or beginning, of the darkness (Msb, K) of night: (Msb:)
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[this is the sense in which it is generally used, and always when it is used as applied to one of the five times of the

divinely-appointed acts of prayer; ِءآَشِعلا ُةَالَص  , and elliptically ُءآَشِعلا  alone, meaning the prayer

of nightfall:] or it is [the time] when the sun has disappeared: (Az, TA:) or [the time] from

sunset (K) [i. e.] from the prayer of sunset (Msb, TA) to the ةَمَتَع  [or darkness after

nightfall]; (Msb, K, TA;) [and this is what is meant by its being said that it is] syn. with ٌّىِشَع : (S:) or [the time]

from the لاَوَز  [meaning the declining of the sun from the meridian] to the rising of the

dawn: (S, K:) so some assert, and they cite, as an ex., 

* ٍلْيَلِب اًرَحَس  ًةَوْدُغ  َ�ْوَدَغ  *

* ُراَهَّـنلا َفَصَتْـنٱ  اَم  َدْعَـب  ًءآَشِع  *

[We went early in the morning, a little before daybreak, in a period between the

declining of the sun from the meridian and the rising of the dawn, after the

daytime had become halved]: (S, TA:) [sometimes] the Arabs said, ُءآَشِعلا ِتَلَـبْـقَأ  , meaning ُةَّيِشَعلا ; and اَذٰه

ُةَّيِشَعلا , meaning ُءآَشِعلا . (Msb voce ِنآاَشِعلا ٌتْوَص (.  means The time of sunset and the ةَمَتَع  [or

darkness after nightfall]: (IF, S, Msb, K: [compare ִםיַּבְרַעָה  in Exodus xii. 6 and xvi. 12:]) this is accord. to the saying

that the ءآَشِع  is from the prayer of sunset to the ةَمَتَع . (TA.) 

ٌةَواَشَع  : see اًشَع . 

ٌّىِشَع  [The late part of the evening: or the evening: or the afternoon: i. e.] the last, or the latter,

part of the day; (Mgh, Msb, K, TA;) as also ٌةَّيِشَع  : (K, TA:) this is the meaning commonly known: (Mgh:) or [the time]

from the prayer of sunset to the ةَمَتَع  [or darkness after nightfall]; (S, Msb, TA;) like ٌءآَشِع ;

(Msb;) and so ٌةَّيِشَع  : you say, ِسْمَأ َّىِشَع  ُهُتْـيَـتَأ   and ِسْمَأ َةَّيِشَع   [I came to him late in the evening, or

in the time between sunset and nightfall, &c., of yesterday]: (S, TA:) or ٌّىِشَع  has the meaning
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expl. in the K [and mentioned above]; but ٌةَّيِشَع  relates to one day: and one says, ًةَّيِشَع ُهُتْـئِج   [I came to him late in

an evening, &c.] and َةَّيِشَع  [late this evening, &c.], and َةَّيِشَعلا ُهُتْـيَـتَأ   I came to him in the ةّيشع

[or late part of the evening, &c.,] of this day; and ٍدَغ َّىِشَع  ِهيِتآ   [I will come to him in the

late part of the evening, &c., of to-morrow (in my original هتيتا , an obvious mistranscription,)] without ة when

relating to the future; and ا�يِشَع َكُتْـيَـتَأ   [I came to thee in the late part of an evening, &c.]; and ُهُتْـيَـتَأ

ِّىِشَعلاَو ِةاَدَغلِ�   i. e. [I came to him early in the morning and late in the evening, &c.,

meaning,] every ةَّيِشَع  [or ّىِشَع ] and ةاَدَغ : (TA:) or, as some say, ٌةَّيِشَع  is a sing. [or n. un.] and ٌّىِشَع  is its pl. [or a coll.

gen. n.]: and, as IAmb says, sometimes the Arabs make ٌةَّيِشَع  masc., as meaning ٌّىِشَع : (Msb:) or ٌّىِشَع  signifies the time

between the declining of the sun [from the meridian] and sunset: (Az, Mgh, Msb, TA:) or [the

time] from the declining of the sun [from the meridian] to the حاَبَص  [app. here, as generally,

meaning morning]: (Er-Rághib, Msb, TA:) and sometimes it means the night: (TA:) the pl. is اَشَع�َ  and ٌتاَّيِشَع , (K, TA,)

the former of which [is pl. of ٌةَّيِشَع  , like the latter, or perhaps of ٌّىِشَع  also, and] is originally ُوِياَشَع , then ِىياَشَع
ُ

, then

ُىِئاَشَع , then ىَءاَشَع , and then اَشَع�َ : (TA:) the dim, of ٌّىِشَع  is ٌناَّيَشُع  , irreg., as though formed from ٌناَيْشَع , and its pl. is

ٌتَ�اَّيَشُع ; and another form of its dim. is ٌناَيِشْيَشُع  , pl. ٌتَ�اَيِشْيَشُع : and the dim. of ٌةَّيِشَع  is ٌةَيِشْيَشُع  , pl. ٌتاَيِشْيَشُع :

(S, TA:) one says, ًةَشْيَشُع ُهُتيِقَل   [another form of dim., properly meaning I met him in a short period of a

late part of an evening, &c.], and [in like manner] اَشْيَشُع�ً  , and اَّيَشُع�ً  [in some copies of the K اّشع� ], and

ًةَيِشْيَشُع  [accord. to the Mgh meaning ًءآَشِع ], and ٍتاَشْيَشُع , and ٍتَ�اَيِشْيَشُع . (K.) ِّىِشَعلا َ�َالَص   [The two

prayers of the afternoon] means the two prayers of the رْهُظ  and the رْصَع ; (Az, Mgh, Msb, K;)

because they are in the latter part of the day ( ِراَهـَّنلا ِرِخآ  لاَوَز after the ,(ِىف   [or declining of the sun from the meridian]. (TA.) In

the phrase اَهاَحُضْوَأ ًةَّيِشَع   [i. e. A late part of an evening, &c., or its early portion of the

forenoon, meaning or an early portion of the forenoon of the same civil day], in the Kur

lxxix. last verse, the ىحض  is prefixed to [the pronoun referring to] the ةّيشع  because the ىحض  and the ةّيشع  belong to the
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same [civil] day, [for this day is reckoned as the period from sunset to sunset,] (Ksh Bd, Jel, *) and also [by a kind of poetic license, for

the sake of the rhyme, i. e.] because اهاحض  occurs as a ةَلِصاَف  [q. v.]. (Jel.) ___ ٌّىِشَع  also signifies, (K, TA,) and so does

ٌةَّيِشَع  , (K,) Clouds (K, TA) coming late in the evening or at eventide ( ا�يِشَع ). (TA.) ___ And the

former, as an epithet applied to a camel, That continues long eating the ءآَشَع  [i. e. evening-pasture,

or evening-feed]: fem. with ة. (K. [See also ٍشَع .]) 

ٌةَّيِشَع  : see ٌّىِشَع , in ten places. 

ٌةَّيَشُع  dim. of ٌةَوْشَع , q. v. 

ٌناَّيَشُع  , pl. ٌتَ�اَّيَشُع : see ٌّىِشَع , in two places. 

ٌةَشْيَشُع  and ٌةَيِشْيَشُع , pls. ٌتاَشْيَشُع  and ٌتاَيِشْيَشُع : see ٌّىِشَع ; the latter in two places. 

ٌناَشْيَشُع  and ٌناَيِشْيَشُع , pl., of the latter ٌتَ�اَيِشْيَشُع : see ٌّىِشَع . 

ٍشاَع  : see ُناَيْشَع . The fem., ٌةَيِشاَع , applied to camels, means Eating the [evening-pasture, or evening-

feed, called the] ءآَشَع . (ISk, S, K.) It is said in a prov., َةَيِبآلا ُجيَِ�  ُةَيِشاَعلا   [Such as are eating the

ءآشع  excite such as desire not, or refuse; or she that is eating &c.]: i. e., when the camels that

desire not, or refuse, the ءآشع  see those that are eating it, they follow them, and eat it with them. (S. [See also Freytag's Arab.

Prov. ii. 83.]) And [the pl.] ىِشاَوَعلا , (S, K, TA,) [when indeterminate, ٍشاَوَع ,] as an epithet in which the quality of a subst.

predominates, (TA.) signifies Those (S, K, TA) camels, and sheep or goats, (K, TA,) that are pasturing

by night. (S, K, TA.) ___ See also 1, former half. ___ [Hence,] ٌةَيِشاَع  signifies also Anything [meaning any man or

animal] looking and repairing, by night, towards the fire of a person who

entertains guests. (TA.) 

ىَشْعَأ  Weak-sighted: (Msb:) or sightless by night, but seeing by day: (S:) or having bad
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sight by night and by day: and so شَع  : (K:) fem. ُءآَوْشَع , (S, Msb, K,) applied to a woman; (S, Msb;) [the masc.

being applied to a man, and either masc. or fem. to a beast of the equine kind, and a camel, and a bird, (see اًشَع ,)] and dual masc.

ِناَيَشْعَأ  (TA) and fem. ِناَواَوْشَع : (S, TA:) [and pl. ٌىْشُع .] ___ The fem. ُءآَوْشَع  also particularly signifies. A she-camel that

sees not before her, (S, K, TA,) [or that has weak sight,] and therefore strikes

everything with her fore feet, (S, TA,) not paying attention to the places of her feet

[on the ground]. (TA.) [Hence] one says, َءآَوْشَعلا ٌنَالُف  َبِكَر  , meaning Such a one prosecuted his

affair without mental perception, or without certainty. (S, TA.) And َءآَوْشَع َطْبَخ  ُهَطَبَخ   (K, TA)

He did it [at random, or] without aim; thus accord. to the M: (TA:) or be ventured upon it

without mental perception, and without certainty: (K, * TA:) or, as some say, he took it upon

himself without his endeavouring to ascertain the right course; the doing of which is

sometimes, or often, attended with error: it is a prov., applied to him who goes at random and does not care for the result of his

conduct. (TA. [See also 1 in art. طبخ .]) ___ And ُءآَوْشَع ٌباَقُع   An eagle that cares not how it beats

the ground, and where it strikes with its talons. (TA.) ___ See also the fem. voce ٌةَوْشَع . 

ى�شَعَـتُم  [ A place in which one eats the eveningmeal, or supper.] 
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ىشع   (Quasi root) 

ٌىْشِع  : and ٌّىِشَع , &c.: see in art. وشع . 
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صع  

ٌصَصُع  and ٌصُصُع : see ٌصُعْصُع . 

ٌصوُصُع  : see what next follows. 

ٌصُعْصُع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌصَعْصُع  (O, Msb) and ٌصَعْصَع  (IAar, Mgh, O, K) and ٌصِعَصُع  (IAar, K, TA) and ٌصَصُع

and ٌصُصُع  and ٌصوُعْصُع  (IAar, O, K) and ٌصوُصُع  (L, TA) The [caudal bone called the] بْجَع  [q. v.] of

the tail; (Zj in his Khalk el-Insán, S, Mgh, O, Msb, K;) which is felt by him who feels for it; (Zj ubi suprà;)

i. e., the [os coccygis, or] tail-bone; (S;) the small bone between the two buttocks: (Mgh:) or

that of which the upper part is the بْجَع , and its lower part the بَنَذ : or the internal

extremity of the spine; and the بْجَع  is its external extremity: (Az, in L, voce ٌحُقْحُق :) it is said to be the first part

that is created, and the last that wastes away: (S, O:) or i. q. ٌحُقْحُق  [q. v.]: (IAar, O voce ٌةَدْكُع :) pl. ُصِعاَصَع . (Msb, TA.)

___ Also ٌصُعْصُع  (Mgh, IAth) and ٌصَعْصَع  (Mgh) What is in the middle of the ةَيْلَأ  [or tail, or fat of

the tail,] of the sheep; (Mgh;) [i. e.,] flesh-meat in the interior of that part: (IAth, TA:) this is

what the doctors of practical law mean by this word in speaking of sales: (Mgh:) pl. as above. (IAth, TA.) ___ Also ٌصُعْصُع  A man

(IF, O) compact and strong in make. (IF, O, K.) ___ Also, (Ibn-'Abbád, K,) or ِصُعْصُعلا ُقِّيَض  , (O, L, TA,) A man

(Ibn-'Abbád, L,) unpropitious, or mean, or hard, (L, K, TA,) having little, or no, good, or

goodness. (Ibn- 'Abbád, O, L, K, TA.) 

ٌةَصَعْصَع  Pain of the صُعْصُع . (O, K.) 

ٌصوُعْصُع  : see ٌصُعْصُع . 
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بصع  

َبَصَع 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْصَع , (S, A, Mgh, O, K,) He twisted [a thing], or wound [it] round: (A, K, TA:)

this is the primary signification: (TA:) and he folded [it]; (A, K;) or he folded [it] tightly: (S, O, TA:) and he

bound [it], or tied [it]: (A, Mgh, K, TA:) ٌبْصَع  denotes the binding, or tying, a thing with another thing,

lengthwise, or [more commonly] around. (O.) See also 2, first sentence. [And see ٌبوُصْعَم .] ___ He twisted, or

spun, thread. (K, * TA.) And He put together thread, and bound it, previously to dyeing it. (TA.) ___ َبَصَع
َشْبَكلا , (S, O, Msb, K, *] aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, Msb, K,) He bound, or tied, (tightly, TA) the

testicles of the ram, in order that they might fall, without his extracting them: (S,

O, Msb, K:) and in like manner one says of a goat, (K,) and of other beasts. (TA.) ___ َةَقاَّنلا َبَصَع  , (O, Msb, K, *) aor. as above,

(K,) and so the inf. n., (Msb, K, TA,) and ٌباَصِع  also; (TA;) and اهبصتعا  ; (O, K;) He bound the thighs of the

she-camel, (Msb, K, TA,) or the lower parts of her nostrils, (TA,) with a cord, (Msb, TA,) in order

that she might yield her milk copiously: (Msb, K, TA:) and (O) ِةَقاَّنلا َذِخَف  َبَصَع   [He bound the thigh of the

she-camel] for that purpose. (S, O.) [See ٌبوُصَع .] Hence one says, ِبْصَعلا ىَلَع  ىَطْعَأ   He gave by means

of force. (TA.) And �ِِباَصِعل ُّرِدَي  ىِلْثِم َال   Such a one as I am will not give by means of

force. (A, TA.) ___ اَهَجْرَـف ْتَبَصَع   She (a woman) bound her vulva with a bandage. (Msb.) ___

َةَرَجَّشلا َبَصَع  , (S, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع , (K,) He drew together the branches of the tree

(S, O, K, TA) that were straggling, (K, TA,) by means of a rope, (TA,) and then beat it, (S, O, K,

TA,) in order that its leaves might fall. (S, O, TA.) [Golius assigns this signification also to َبَّصَع , as on the authority of the S, in

which I do not find it.] El-Hajjáj said, (S, TA,) when preaching to the people at El-Koofeh, (TA,) ِمَلَّسلا َبْصَع  ْمُكَّنَـبِصْعََأل   (S) or

ِةَمَلَّسلا  (TA) [I will assuredly draw you together and beat you as one does the selem
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or the selemeh]. The ةَمَلَس  is a tree of the kind called هاَضِع , having thorns, and its leaves are the ظَرَـق  with which hides are

tanned: [but see ٌظَرَـق :] the removal of the leaves with the hand being difficult on account of the many thorns, its branches are drawn

together and bound tightly with a rope; then the beater pulls them towards him, and beats them with his staff; whereupon the leaves

become scattered for the cattle and for him who desires to gather them. (TA.) Or this is done, (S, O, TA,) accord. to A 'Obeyd, (S, O,)

only (TA) when they desire to cut down the selemeh, that they may get at the stock. (S, O, TA.) [Hence,] one says, ٌنَالُف َال
ُهُتاَمَلَس ُبَصْعُـت   [Such a one will not have his selemehs bound round with a rope, and

beaten]: a prov., applied to a strong, mighty man, not to be subdued nor abased. (A, * TA.) And one says also of winds, ُبِصْعَـت
ِهيِف اَهِجوُرُد  َدْنِع  َرَجَّشلا   [They compress the branches of the trees, as though they

bound them round, in their passage among them]: and such winds are termed ُبِئاَصَع  . (O.) And

َمْوَقلا َبَصَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع , It (an affair, or event,) drew the people together, and became

severe to them. (Az, TA.) ___ ٍةَّضِف ْنِم  ٍةَّبَضِب  ِةَجاَجُزلا  َعْدَص  َبَصَع   He (a smith) repaired the crack

of the glass vessel by putting round it a band of silver. (O, TA.) ___ َراَعلا ِهِمْوَـق  ِسْأَرِب  َبَصَع 
He made disgrace to befall his people [as though he bound it upon the head of

their chief or upon the head of each of them]. (O.) It is related in a trad. respecting the battle of Bedr, that

'Otbeh the son of Rabee'ah said, ىِسْأَرِب اَهوُبِصْعٱَو  اوُلِتاَقُـت  َالَو  اوُعِجْرِا   [Return ye, and fight not; and

bind it upon my head]; meaning attach and attribute to me the disgrace that will befall you for relinquishing the battle

and inclining to peace. (IAth, TA.) And it is said in another trad., ِهِب ْمُكَبَصَع  اَِمب  اوُموُق   Fulfil ye the obligations

with which He (meaning God) has bound you; or which He has imposed upon you and

attached to you; by his commands and prohibitions. (TA.) ___ َءْىَّشلا َبَصَع   and ِءْىَّشلا ىَلَع  , aor. ِـ , inf. n.

ٌبْصَع  and ٌباَصِع , He grasped the thing with his hand. (K, * TA.) A poet, cited by IAar, says, 

* اَنْـبَصَع اَذِإ  ُشْيَرُـق  اَّنُكَو َ�  *
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* ِطيِبَع ٍمَدِب  اَنُـباَصِع  ُءْىَِجي  *

[And we were, O Kureysh, when we grasped our opponents, such that our grasping

brought fresh blood]; اَنُـباَصِع  meaning our grasping those whom we opposed with the swords. (TA.) ___ And

َبَصَع , aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع , He clung, or kept, to a thing. (K.) One says, ملا
َ
َءآ َبَصَع   He kept to, or by,

the water. (IAar, TA.) And ُهَتْـيَـب ُلُجَّرلا  َبَصَع   The man remained, or stayed, in his house, or

tent, not quitting it. (O, TA.) ___ And He went round, encompassed, or surrounded, a thing.

(K.) It is said in a trad., of the angel Gabriel, on the day of Bedr, ُراَبُغلا ُهَسْأَر  َبَصَع  ْدَق   The dust had

overspread, [or surrounded,] and clung to, his head: or, as some relate it, ُراَبُغلا ِهْيَـتـَّيِنَث  َمَصَع  ْدَق  ;

and if this be not a mistake, the latter verb is syn. with the former: ب and م being often interchangeable: (L, TA:) the latter phrase

means, as also with َبَصَع , the dust had stuck to his two central incisors. (TA in art. مصع .) And Ibn

Ahmar says, 

* ٌرُـقَو ٌلاََمش  َساَّنلا  َبَصَع  ْذِإ  *

[ ْرُـقَو  being for ٌّرُـقَو ] i. e. When north wind and cold environ me. (L, TA.) And one says also, ُراَبُغلا َبَصَع 
ِلَبَجلِ�  The dust encompassed, or surrounded, the mountain. (L, TA.) And ِهِب اوُبَصَع   They

encompassed, or surrounded, him: (S, A, Mgh, O, TA:) and they encompassed, or

surrounded, him, looking at him: (S, O:) and, (Msb, K,) as also اوُبِصَع , (K,) aor. of the former ِـ , (Msb, K,)

and inf. n. ٌبْصَع , (Msb,) and aor. of the latter َـ , (K,) they assembled around him (Msb, K) for fight or

defence. (Msb. For another explanation of َبَصَع  and َبِصَع , see 12.) And �ِِبَسَّنل ُمْوَقلا  َبَصَع   i. q. ِهِب اوُطاَحَأ 
[app. meaning The people, or party, included, or comprehended, the relations, or kinsmen;

for ُبَسَّنلا  is often used for ِبَسَّنلا وُوَذ  ]. (Msb.) And �ِمل
َ
ِءآ ُلِبِإلا  ِتَبَصَع   The camels surrounded, or

encircled, the water. (S, O.) ___ ِهيِفِب ُقيِّرلا  َبَصَع  , (S, O, K, * TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع ; (K, TA;) and
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َبِصَع , aor. َـ ; (TA;) The saliva became dry in his mouth. (S, O, K, * TA.) And ُهاَف ُقيِّرلا  َبَصَع   (S, O,

TA) The saliva by its drying made his mouth dry: and the saliva adhered to his mouth. (TA.)

Aboo-Mohammad El-Fak'asee says, 

* ِبْصَع َّىَأ  ُقيِّرلا  ُهاَف  ُبِصْعَـي  *
* ِبْطَولا ِهاَفَشِب  ِباَبُجلا  َبْصَع  *

[The saliva makes his mouth dry, with what a drying ! as the drying of the spume

of camels' milk on the lips of the skin]. (S, O.) And ُهوُف َبَصَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع , His

mouth, with 
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his saliva, became dry. (O.) And ُمَفلا َبَصَع  , (K, * TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع  and ٌبوُصُع , meaning [The

mouth, or teeth, (the latter accord. to the explanation in the K,)] became foul, or dirty, from dust and

the like, (K, TA,) as from vehement thirst, or fear. (TA.) ___ َبَصَع , aor. ِـ , inf. n. ٌبوُصُع , He was,

or became, [hungry; or] very hungry; or his bowels were almost dried up with

hunger: because it is said of the practice of a hungry man's binding round his belly, as expl. voce ٌبوُصْعَم  [q. v.]. (TA.) ___

ُقُفُألا َبَصَع   The horizon became red. (S, O. [In Freytag's Lex. َبِصَع , as from the K, in which I do not find it.

See َبِصَع ٌبْصَع ([. , (S, O, K,) with kesr, (S, O,) like َحِرَف , (K,) said of flesh, or flesh-meat, It had many َبَصَع  [i. e.

sinews, or tendons]. (S, O, K.) ___ And َبِصَع , aor. َـ , inf. n. ٌبْصَع , [so in the TA, and so in a verse there cited, not

ٌبَصَع ,] He was, or became, firm and compact in flesh. (TA.) ___ [Other meanings of this verb have

been mentioned above.] 

بّصع 2  , (S, A, O, &c.,) inf. n. ٌبيِصْعَـت , (S, A, O,) [He bound, or wound round, a thing with several
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circumvolutions:] he bound [or wound round] a man's head with a turban, fillet, bandage, or the like; (S, *

O, * Msb, K, * TA;) as also َبَصَع  , inf. n. ٌبْصَع : (MA:) and he bound a broken limb, or a wound, with a piece of rag or a

bandage. (L, TA.) He turbaned a man; attired him with a turban. (A, TA.) ___ Hence, (A, O,) ٌبيِصْعَـت
signifies [The crowning a man: (see the pass. part. n.:)] the making a man a chief: (A, O, K, TA:) for turbans are the

crowns of the Arabs: (O:) when a man's people made him a chief, they bound his head with a turban: (A, TA:) as kings wore crowns,

so the chiefs of the Arabs wore red turbans: (L, TA:) there were brought to the desert, from Haráh ( ةاَرَه ), red turbans, which the

nobles among the Arabs wore. (Az, TA.) ___ [Hence also,] �ِِفْيَّسل ُهبّصع   i. q. ِهِب ُهَمَّمَع   [He cut, or wounded,

him in the place of the turban, with the sword]. (A, TA.) ___ And ُهبّصع , inf. n. as above, He, or

it, [caused him to bind his waist by reason of hunger: (see the pass. part. n.:) and hence,]

made him to hunger: (K:) and َنوُنِّسلا ُمُهْـتَـبَّصَع   The years of drought, or sterility, made

them to hunger: (TA:) or َنوُنِّسلا ُهتبّصع   The years of drought, or sterility, ate up his

property, or cattle. (A 'Obeyd, S, O.) And It [i. e. drought or the like] destroyed him: (K:) and ُرْهَّدلا بّصع 
ُهَلاَم  Adverse fortune destroyed his cattle, or camels &c. (TA.) ___ And He called him

بَّصَعُم  [meaning poor]: so says IAar; and he cites as an ex., 

* ُهُتَـبوُلَح ْتَّلَـق  ْنَم  َبَّصَعُملا  ىَعْدُي  *
* ُماَدْقِم ِّمَهلا  ىِضاَم  ُبَّصَعُـي  ْلَهَو  *

[He is called the poor, whose milch-cattle have become few: but should one

whose purpose is effectual, one of great boldness, be called poor?]. (TA.) ___ ُرَكَّذلا
ىَثْـنُألا ُبِّصَعُـي   means The male makes the female to be such as is termed ٌةَبَصَع  [by his being

consociated with her as such]. (Mgh.) 

َبَصْعَأ 4  see 12. ___ [Golius explains this v. as meaning Firmiter religavit: or, as a trans. v. governing an accus.,
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constringi jussit: as on the authority of the S, in which I do not find it in any sense.] 

بّصعت 5  i. q. َةَباَصِعلا َّدَش   [i. e. He bound the turban, or fillet, round his (own) head; a meaning

well known, whence that explained in the next sentence: (see also 8:) and he bound a bandage of some kind

round his (own) body, by reason of hunger: see ٌبَّصَعُم ]. (S, O, Msb, * K.) ___ And He was made a chief;

quasi-pass. of 2 [q. v.]. (L, TA.) ___ And it has also another signification, from ةَّيِبَصَعلا ; (S, O;) [i. e.] it signifies also ىَتَأ
ِةَّيِبَصَعلِ� ; (K, TA;) which means [He aided his people, or party, against hostile conduct: or he

was angry, or zealous, for the sake of his party, and defended them: (see ٌِّىبَصَع  and

ٌةَّيِبَصَع :) or] he invited, or summoned, others to the aid of his party, and to combine, or

league, with them against those who acted towards them with hostility, whether

they were wrongdoers or wronged. (TA.) And you say, ْمِهْيَلَع اوُبَّصَعَـت   They leagued, or

collected themselves, together against them: and ُهَل اَنْـبَّصَعَـت  , and ُهَعَم , We [leagued

together for him, and with him, and] defended him. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i.

445-6; where it is shown that ُبُّصَعـَّتلا  in religion means The being zealous, or a zealot: and see Har pp. 423 and

573.] ___ And �ِِءْىَّشل بّصعت   He was, or became, content with the thing; as also ِهِب بصتعا  . . (K.) 

بصعنا 7  i. q. َّدَتْشِا  [app. meaning, as seems to be indicated by the context (both before and after) in the S, It was, or

became, hard, firm, or strong]. (S, O, K.) 

ِةَماَمِعلِ� 8 بصتعا   [He attired himself, or surrounded his head, with the turban], and

ِجاَّتلِ�  [with the crown]. (S, O.) And ِهِسْأَر ىَلَع  َجاَّتلا  بصتعا   He encircled his [own] head with

the crown. (Az, TA.) ___ َةَقاَّنلا بصتعا  : see 1, in the middle of the first quarter. ___ اوبصتعا  They became

formed, or collected, into companies such as those whereof one is called ةَبْصُع : (K:)

or, into one of such companies. (M, L, TA.) [See also 12.] ___ ِهِب بصتعا  : see 5, last sentence. 

6



ُمْوَقلا 12 َبَصْوَصْعِا   The people, or party, collected themselves together: (TA:) or did so,

and became companies such as are called بِئاَصَع , (S, O, TA,) and became one of such

companies: [see also 8; and see ٌةَبْصُع :] and in like manner, [did so, and] strove, or exerted

themselves, in journeying, or pace. (TA.) And ُلِبِإلا تبصوصعا   The camels strove, or

exerted themselves, in journeying, or pace; as also تبصعا  : and collected themselves

together; (K;) [and] so تَبَصَع  and تَبِصَع  : (Fr, S, O:) or collected themselves together so as to

become one ةَباَصِع , and strove, or exerted themselves, in journeying, or pace. (TA.) ___

بصوصعا  is also said of a day, [app. in relation to heat,] meaning It was, or became, vehement, or severe: (S,

O:) and of evil, meaning it was, or became, vehement, or severe, (K, TA,) and concentrated. (TA.) 

ٌبْصَع  : see ٌةَباَصِع , in two places. ___ And see also ٌبْصُع . ___ Also A particular sort of the garments

called دوُرُـب , (S, A, Mgh, O, K,) of the fabric of El-Yemen; (S, Mgh, O;) a دْرُـب  of which the yarn is

dyed, and then woven; (Msb;) or of which the yarn is put together and bound, then

dyed, and then woven; (A, Mgh, TA; *) not of the sort called ِمْقَّرلا ُدوُرُـب  : (TA:) it has no pl., (Nh, Msb, TA,) nor dual:

(Msb:) you say ٍبْصَع ُدْرُـب   (Nh, Mgh, TA) and ٍبْصَع ُدوُرُـب   (Nh, Mgh, Msb, TA) and ٍبْصَع اَدْرُـي  , (Msb,) and also ٌبْصَع ٌدْرُـي 
and ٌبْصَع ٌدوُرُـب  , (Nh, TA,) and ٌبْصَع ٌبْوَـث , , (Msb,) and ِبْصَعلا ُةَيِدْرَأ  ; (A, TA;) and sometimes they say ٌبْصَع  alone, the

دْرُـب  being known by this name: (TA:) or garments of the kind called دوُرُـب , of the fabric of El-

Yemen, the yarn of which is put together and bound, and then dyed, and woven,

so that they become partycoloured, because what has been bound thereof

remains white, the dye not having taken it; and such garments a woman in the period termed ةَّدِع  [q. v.]

is allowed to wear, but not garments that are [wholly] dyed: or striped garments of the kind called دوُرُـب : and

what is forbidden in that case is a garment that has been dyed after it has been woven; or what are forbidden are the بْصَع  of El-
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Yemen, which are said to have been dyed with urine; so in the L &c.: (TA:) or, accord. to Sub, garments of the kind

called دوُرُـب  of the fabric of El-Yemen; so called because they are dyed with بْصَع , which grows only in El-

Yemen; [he says that ُبْصَعلا  is a certain dyed that does not grow but in El-Yemen; (Msb;)] but in

this he opposes the generality of authorities; for they agree in stating that the garments in question are thus called from ُبْصَعلا ,

the act of binding, because the yarn is bound in order that the dye may not pervade the whole of the دْرُـب . (MF, TA.) ___ Hence,

Clouds like such as are termed خْطَل  [q. v.]: (S, O:) or red clouds or mist (K, TA) seen in the

western horizon (TA) in a time of drought, or sterility; as also ٌةَباَصِع  , (K, TA,) pl. ُبِئاَصَع . (TA.)

In a trad., mention occurs of a necklace made of بْصَع : ElKhattábee says, if it do not mean the garments of El-Yemen, I know not

what it is; yet I see not how a necklace can be made of these: Aboo-Moosà thinks it may be بَصَع , meaning the tendons of joints,

as they may have taken the tendons of certain clean animals, and cut them in pieces, and made them like beads, and, when dry, made

neck laces of them; but he adds his having been told by some of the people of El-Yemen that ٌبْصَع  is the name of A certain

beast of the sea, or of the great river, called also َنْوَعْرِف ُسَرَـف   [i. e. Pharaoh's horse, perhaps

meaning the hippopotamus], of which [meaning of the teeth or bones of which] beads and

other things, as the handles of knives &c., are made, and which is white. (L, TA.) 

Page 2059

And Saliva that sticks and dries in the mouth: whence the saying, ُهَبْصَع ٌنَالُف  َظَفَل  , meaning Such

a one died. (T and TA in art. ظفل .) And A light, or an active, and sharp-headed, boy, or young man;

(IAar, TA;) [and] so ٌبْضَع . (IAar, TA in art. بضع .) 

ٌبْصُع  and ٌبْصَع  and ٌبَصَع  (K, TA) Certain trees that twine round other trees, having

weak leaves; (TA;) the kind of tree called بَالْبَل  [dolichos lablab of Linn.]; (K;) said by Sh to be a
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kind of plant that twines round trees, i. q. ٌبَالْبَل : [coll. gen. ns.:] the ns. un. are ٌةَبْصُع  and ٌةَبْصَع  and

ٌةَبَصَع : (TA:) accord. to Abu-lJarráh, (O, TA,) ٌةَبْصَع  signifies a certain thing [app. meaning plant] that twines

about a ةَداَنَـق  [or tragacanth], (O, K, TA,) thus, correctly, in many copies of the K, but in some ةاَتَـف , and in some ةاَنَـق ,

both of which are wrong, though some assert the latter to be correct, (TA,) not to be pulled off from it but

with an effort: (O, K, TA:) [see ٌةَفْطِع :] one says of a man strong in struggling for the mastery, ٍةَبْصُعِب ْتَيِوُل  ٌةَداَتَـق   [A

tragacanth twined about by a lebláb; the strong man being app. likened to a tragacanth, and his antagonist

to a lebláb]: (TA:) and in a trad. of Ez-Zubeyr Ibn-El-'Owwám, he is related to have said, 

* ْهَبْصُع ُتْقِلُخ  ِّىنِإ  ْمُهُـتْقِلَع  *

* ْهَبْشُنِب ْتَقَّلَعَـت  ًةَداَتَـق  *

(O, TA:) he puts هبصع  for هقلع , [evidently, I think, a mistranscription for اًقِلَع , (see ٌةَبْشُن , in its proper art., for a confirmation,)]

the meaning being ىموصخل ةقلع  تقلخ   [in which for ةقلع  I read اًقِلَع ]; then he likens himself to a tragacanth in respect of his

excessive tenaciousness; for هبشنب  means by the help of a thing of great tenaciousness: [or هبشن  may be here an inf. n., i. e. of

َبِشَن : the meaning of the verse may therefore be, I clung to them: verily I have been created a

grasper, and a tragacanth that has clung by means of a strong holdfast, or that has

clung with great tenaciousness:] (TA:) Sh explains ةَبْصُع  (O, TA) with damm on the authority of Ed-

Deenawaree [i. e. AHn], and ةَبْصَع  with fet-h on the authority of AA, (O,) as meaning a certain plant that twines

about a tree, and is called بَالْبَل ; and ةَبْشُن  as meaning a man who, when he sports with a thing ( ٍءْىَشِب َثِبَع 

[but probably the right reading is ءىشب َثِبَش   or َثَّبَشَت  i. e. clings to a thing]), hardly, or never, quits it. (O, TA.) 

ٌبَصَع  [The sinews, or tendons; though the following explanation seems rather to denote the ligaments;] the

باَنْطَأ  of the joints, (S, O, Msb, K, TA,) which connect and bind together the structure

thereof, in man and in others, such as the ox-kind, and sheep or goats, and gazelles, and ostriches; so says AHn; (TA;) i. q.
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ٌبَقَع : (S and K &c. in art. بقع :) or such as are yellow of the بانطا  (Mgh, Msb) of the joints; the

بَقَع  being the white: (Mgh:) [it is also used as meaning ligaments: (see an ex. of its n. un. in an explanation of ِناَتَـفَدَّصلا ,

voce ٌفَدَص :) and sometimes it means nerves: (see a usage of its pl. voce ٌعْرَص :) it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة: (S,

O, TA:) and the pl. is ٌباَصْعَأ . (S, Mgh, O, Msb.) ___ And The best (in a pl. sense) of a people or party. (K.) ___ See

also ٌبْصُع . 

ٌبِصَع  Flesh, or flesh-meat, having many بَصَع  [i. e. sinews, or tendons]. (TA.) 

ٌةَبْصَع  n. un. of ٌبْصَع  as syn. with ٌبْصُع  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَبْصُع  n. un. of ٌبْصُع  [q. v.]. (TA.) ___ And A party, or company, of men (AZ, S, O, Msb) who league

together to defend one another; (O; [See also ٌةَبَصَع ;]) in number from ten to forty; (AZ, S,

O, Msb;) or, about ten: (IF, Msb:) or accord. to Akh, a company [of men]; as also ٌةَباَصِع  ; having no sing.: (O:) or

↓ the latter, (S, O, Msb,) or each, (K,) signifies a company, or an assemblage, of men, and of horses, (S, O, Msb, K,) or

of horses with their riders, (TA,) and of birds, (S, O, Msb, K,) and of other things, (TA,) in number from ten to forty,

(K, TA,) or the former from three to ten, or consisting of forty, or of seventy, but said to be originally

applied to an unlimited number: its pl. is ٌبَصُع : (IAth, Msb, TA:) and the pl. of ٌةَباَصِع  is ُبِئاَصَع . (S, O, Msb, TA.) It is said in a

trad. of 'Alee that the لاَدْبَأ  are in Syria; and the ءآَبَُجن , in Egypt; and the بِئاَصَع  , in El-'Irák; meaning, by the last,

Companies assembled for wars: or a company of devotees, because coupled with the لادبا  and

the ءابجن . (TA.) 

ٌةَبْصِع  A mode, or manner, of binding, or winding round, one's head with a turban or the like. (L,

TA.) 

ٌةَبَصَع  n. un. of ٌبَصَع . (S, &c. [See the latter word in the paragraph headed by it and also voce ٌبْصُع .]) ___ Also A man's
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people, or party, who league together for his defence: (K, TA: [see also ٌةَبْصُع :]) thus accord. to

the leading lexicologists. (TA.) ___ And The heirs of a man who has left neither parent nor

offspring: and [particularly], with respect to the [portions of inheritances termed] ضِئاَرَـف  [pl. of ٌةَضيِرَف  q. v.], all such

as have not a ةَضيِرَف  named, and who receive if there remain anything after [the

distribution of] the ضِئاَرَـف : (K, TA:) thus accord. to those who treat of the ضئارف , and accord. to the [other] lawyers:

(TA:) or the relations by the side of the males: this is the meaning of what is said by the leading lexicologists:

(Msb:) or, as is said by Az, a man's heirs consisting of male relations: (Msb, TA:) or his sons, and

relations on the father's side: (S:) so called because they encompass him; the father being a فَرَط  [i. e. an

extremity in the right line], and so the son, and the paternal uncle being a بِناَج  [i. e. a collateral relation], and so the brother: (Az,

S, TA:) or a man's relations on the father's side; (Mgh, TA;) because they encompass him and he is strengthened

by them: (TA:) afterwards it became applied to a single person as well as to a pl. number, and both a male and a female: (Mgh:) or the

lawyers apply it to a single person when there is no other than he, because he stands in the place of the collective number in receiving

the whole of the property; and in the language of the law it is applied to a female in certain cases relating to emancipation and

inheritances, but not otherwise either in the proper language or in the language of the law: (Msb:) and ٌةَبوُصُع  is used as its inf. n.

[meaning the state of being persons, or a person, to whom the term ٌةَبَصَع  is applied]: (Mgh:)

it is said [by Az] in the T, I have not heard any sing. of ٌةَبَصَع : accord. to analogy it should be ٌبِصاَع , like as ٌبِلاَط  is sing. of

ٌةَبَلَط : (TA: [and the like is also said in the Mgh: in the Msb it is said that ٌةَبَصَع  is pl. of ٌبِصاَع , like as ٌةَرَفَك  is pl. of ٌرِفاَك :]) the pl.

is ٌتاَبَصَع . (Az, S, TA.) 

ٌِّىبَصَع  One who aids his people, or party, against hostile conduct: or who is angry [or

zealous] for the sake of his party, and defends them: [or one who invites others to

the aid of his party, or to combine, or league, with them against those who act
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towards them with hostility, whether they be wrongdoers or wronged: or one who

leagues with others: or one who defends others: or a partisan; a person of party-

spirit; or one zealous in the cause of a party: (see 5, and see the paragraph next following this:)]

occurring in a trad. (TA.) 

ٌةَّيِبَصَع  [The quality of him who is termed ٌِّىبَصَع : i. e., of him who aids his people, or

party, against hostile conduct: or of him who is angry, or zealous, for the sake of

his party, and defends them: or of him who invites others to the aid of his party,

and to combine, or league, with them against those who act towards them with

hostility, whether they be wrongdoers or wronged: or of him who leagues with

others: or of him who defends others: or partisanship; party-spirit; or zeal in the

cause of a party: or (as expl. by De Sacy, Chrest. Ar., sec. ed., i. 411,) a strong attachment, which

holds several persons closely united by the same interest or the same opinion: see

5, and see the paragraph next preceding this]. (S, K, TA.) 

ٌباَصِع  A cord with which the thigh of a she-camel is bound in order that she may

yield her milk copiously. (S.) ___ See also ٌةَباَصِع , in two places. 

ٌبوُصَع  A she-camel that will not yield her milk copiously unless her thigh, (S, O,) or

thighs, (A, K,) be bound with a cord: (S, A, O, K:) or unless the lower parts of her nostrils

be bound with a cord, and she be then urged to rise, and not loosed until she is

milked. (AZ, TA.) ___ And A woman having little flesh in her posteriors and thighs: or light

in the hips, or haunches. (Kr, K.) 

ٌبيِصَع  Lights [of an animal] bound round with guts, and then roasted, or broiled: (S, O, K:) pl.
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[of pauc.] ٌةَبِصْعَأ  (K) and [of mult.] ٌبُصُع . (S, O, K.) And Such as are twisted, of the guts of a sheep or goat. (TA.)

And its pl. ٌبُصُع , Guts 

Page 2060

of a sheep or goat, folded, and put together, and then put into one of the winding

guts of the belly. (L, TA.) Also, and ٌبَصْبَصَع  A vehement, or severe, day: (Fr, S, O, K:) or a

vehemently-hot day: (Fr, K:) and the former is in like manner applied to a night ( ةَلْـيَل ), without ة: (TA:) and ↓ the latter

signifies also a cold, and very cloudy, day, in which nothing is seen of the sky. (Abu-l- 'Alà, L,

TA.) 

ٌةَباَصِع  A thing with which another thing is bound, or wound round; as also ٌباَصِع  (K, TA)

and ٌبْصَع  : (L, TA:) or a thing with which the head is bound, or wound round: (S, A, Mgh, O,

TA;) and ٌباَصِع  signifies a thing with which a thing other than the head is bound, or

wound round; (A, TA;) anything, such as a piece of rag, or a fillet, or bandage, with

which a broken limb, or a wound, is bound, is termed thus, i. e. ٌباَصِع : (L, TA:) and ٌةَباَصِع  signifies

also a turban; syn. ٌةَماَمِع : (A, Mgh, Msb, K, TA:) or this [in the TA by mistake written ةمامع ] signifies a small thing

that serves as a covering for the head, [such as a kerchief or a fillet,] being wound

round it; and what is larger is termed ٌةَماَمِع : ('Ináyeh of Esh-Shiháb, MF, TA:) or whatever is bound, or

wound, round the head, whether it be a turban or a kerchief or a piece of rag: (TA, from an

explanation of a trad.:) and ٌبْصَع  [likewise] signifies a turban, and anything with which the head is

bound, or wound round: (S, O:) the pl. of ٌةَباَصِع  is ُبِئاَصَع . (Mgh, TA.) El-Farezdak says, 

* ُمُهْـنِم ُبُلْطَت  َحيِّرلا  َّنَأَك  ٌبْكَرَو  *
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* ِبِئاَصَعلِ� اَِ�ْذَج  ْنِم  اًبَلَس  اََهل  *

[And a company of riders in such a state that it seemed as though the wind desired to take

for itself spoil from them, by its dragging away the turbans]: he means that the wind

untwisted their turbans by its violence, as though it despoiled them thereof. (TA.) ___ And [hence] A crown. (A, TA.) ___ See

also ٌبْصَع , latter half. ___ And see ٌةَبْصُع , in four places. ___ And for the pl. applied to winds, see 1, former half. 

ٌةَبوُصُع  : see ٌةَبَصَع , near the end. 

ٌبَصْبَصَع  : see ٌبيِصَع , in two places. 

ٌباَّصَع  A vender, or spinner, of thread, or yarn; syn. ٌلاَّزَغ . (AA, S, O.) 

ٌبِصاَع ُهوُف   His mouth is dry from the drying up of the saliva: and ٌبِصاَع ٌلُجَر   A man

in whose mouth the saliva has dried up. (TA.) 

ُبَّصَعُم  , (S, O, TA,) accord. to the author of the K ٌبِّصَعُم  , like ٌثِّدََحم , in all its senses there explained, but accord. to others

like ٌمَّظَعُم , (TA,) One having his waist bound round in consequence of hunger; (S, O;) one

who binds round his body ( ُبَّصَعَـتَـي ) with pieces of a garment or of cloth, by reason

of hunger; (K, TA;) one who, in consequence of leanness occasioned by hunger, binds

round his belly with a stone [placed under the bandage: see ٌبوُصْعَم ]: (TA:) or, accord. to A

'Obeyd, one whose property, or cattle, years of drought, or sterility, have eaten up: (S, O:)

[or] it signifies also a poor man. (K, TA.) ___ And Turbaned; attired with a turban; (O, L, TA;) [as also

ٌبِصَتْعُم  .] ___ And [hence] A chief; (K;) one made a chief. (Az, L, TA. [See 2.]) ___ And [hence] Crowned:

(O:) or a crowned king; as also ٌبِصَتْعُم  : (A, TA:) because the crown encircles the head like a turban. (Az, TA.) 

ٌبِّصَعُم  : see the next preceding paragraph. 
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ٌبوُصْعَم  [Twisted, or wound round: and folded, or folded tightly: and bound, or tied: see 1,

first sentence. ___ And hence,] Firm, or strong, in the compacture of the flesh. (S, O,) You say ٌلُجَر
ِقْلَخلا ُبوُصْعَم   [A man firm, or compact, in respect of make]; (S, A, O;) strongly, or firmly,

knit, or compacted; not flabby in flesh. (TA.) And ٌةَبوُصْعَم ٌةَيِراَج  , meaning ِبْصَعلا ُةَنَسَح   i. e. ُةَلوُدَْجم
ِقْلَخلا  [A girl, or young woman, goodly in respect of compacture; well compacted in

respect of make]. (S, O.) ___ And A slender, or an elegant, sword. (K.) ___ And Hungry, having his

belly bound round: (A:) or [simply] hungry; in the dial. of Hudheyl: (S, O:) or very hungry: (K:) or one

whose bowels are almost dried up by hunger: an epithet said to be applied to a hungry man because he

binds round his belly with a stone [within the bandage] on account of his hunger: it is said to have been the custom of any hungry man,

among the Arabs, to bind his belly with a bandage, under which he sometimes put a stone. (TA.) ___ And A letter ( ٌباَتِك ); thus

called because bound round with a thread, or string: so in the saying, ٌبوُصْعَم َّىَلَع  َدَرَو   [A letter came to me]. (A,

TA.) 

ٌبِصَتْعُم  : see ٌبَّصَعُم , in two places. 

ٌبوُصْعَـي ٌلُجَر   , A strong, or sturdy, man. (TA.) 
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دصع  

ُهَدَصَع 1  , (S, O, K,) aor. ِـ , (O, K,) inf. n. ٌدْصَع , (S, O,) He twisted it; turned, or wreathed, it round

or about; contorted it; wound it; or bent it; (S, O, K;) as also هدصعا  . (K.) ___ [Hence,] َدَصَع
َةَديِصَعلا , aor. ِـ , (S, O, L, Msb,) inf. n. as above; (Msb;) and اهدصعا  ; (O, L, Msb;) He stirred about and

turned over the ةديصع  with a دَصْعِم , or ةَدَصْعِم ; (O, * L, Msb; *) he made, or prepared, the

ةديصع . (L.) ___ And ُهَقُـنُع َدَصَع  , [and app. َدَصَع  alone, (see ٌدِصاَع ,)] aor. ِـ , inf. n. ٌدوُصُع , He (a camel) bent his

neck towards his withers in dying. (TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهُتْدَصَع  , (O, K, *) inf. n. ٌدْصَع , (O,) I made

him to do the thing against his will. (O, K. *) ___ ُديِواَصَعلا ُمُهْـتَدَصَع   Clamours such as

are raised in trial, or affliction, assailed them. (Lth, L.) َدَصَع  said of an arrow, It wound, or

turned, in its course, not going directly towards the butt. (L.) ___ And َدَصَع , (S, O, K,) aor.

 , (K,) inf. n. ٌدوُصُع ; (S, O, K;) as also َدِصَع , aor. َـ ; (K;) said of a man, (TA,) He died. (S, O, K.) 

َدَصْعَأ 4  see above, first and second sentences. 

Q. Q. 1 اوُدَوْصَع  , (O, K.) inf. n. ٌةَدَوْصَع ; (TA;) and اوُدَوْصَعَـت  ; (O, K;) They cried out, (O, K,) and fought

one another: (K:) and ↓ the latter, they raised a clamour, and became in a state of

confusion. (TA.) 

Q. Q. 2 اوُدَوْصَعَـت  : see Q. Q. 1, in two places. 

ٌديِصَع  Twisted; turned, or wreathed, round or about; contorted; wound; or beat; as also

ٌدوُصْعَم  . (TA.) 
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ٌةَديِصَع  is well known; (K;) [as being A sort of thick gruel, consisting of] wheat-flour

moistened and stirred about with clarified butter, and cooked: (L;) one stirs it

about, and turns it over, with a طاَوْسِم , [i. e. stick, or the like,] (also called ٌدَصْعِم  and ٌةَدَصْعِم  , L,)

so that no part of it that has not been turned over remains in the vessel; (IF, S, O,

Msb; *) and hence it is thus called; (IF, Msb:) [it is also commonly made with boiling water, flour, clarified butter,

and honey:] accord. to El-Mufaddal, it is properly thus called when it is so thick that it may be chewed. (TA

voce ٌةَئْـيِطَو  [q. v.: see also ٌةَريِرَح .] 

ٌدَّوَصَع  A long day: (IAar, K:) and so ٌدَّوَطَع  and ٌدَّرَطَع . (L in arts. دطع  and درطع .) ___ And all signify A high mountain. (L

in arts. دطع  and درطع .) 

ٌداَوْصُع  : see the next paragraph, in two places. 

ٌداَوْصِع  Evil, or mischief, arising from slaughter; or mutual reviling; or clamour; so in the

phrase, ٍداَوْصِع ْمُهُـتْكَرَـت ِىف   [I left them in a state of evil, &c.]: (TA:) or clamour and confusion

in war or altercation; as also ٌداَوْصَع  : (M, TA:) or clamour in trial or affliction: (Lth, TA:) or a

formidable, or terrible, case; (S, K;) so in the phrase, ٍداَوْصِع اوُعَـقَو ِىف   [They fell into a

formidable, or terrible, case]: (S:) and ٍداَوْصِع ْمُه ِىف   [They are in a formidable, or terrible,

case]: (K:) or you say, ْمُهَـنْـيَـب ٍداَوْصِع  ْمُه ِىف   They are in trials, or afflictions, and altercations.

(TA.) ___ Also, and ٌداَوْصُع  , A man, and a woman, difficult, or stubborn, hard, and evil, or

mischievous: (O, K:) applied to a woman, evil, or mischievous; (O;) or very evil or mischievous.

(TA.) [Pl. ُديِواَصَع .] You say, ِبْرَحلا ُديِواَصَع ِىف  ٌمْوَـق   A people who cleave to their adversaries in

war, (O, K,) and will not quit them. (O.) ___ And ِمَالَكلا ُديِواَصَع   Distorted language; (O, K;) [as

though] heaped together, one part upon another. (TA.) And ِمَالَّظلا ُديِواَصَع   Confused (O, *
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TA) and dense darkness. (O, * K, TA.) And in like manner ديواصِع  is used in relation to camels: (K:) one says, تَءآَج
َديِواَصَع ُلِبِإلا   The camels came pressing, or crowding, one upon another: (S, O:) and accord.

to Ibn-'Abbád, came in a state of dis- 
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persion. (O.) ___ ُديِواَصَع  signifies also Thirsty, (ISh, O, K,) applied to camels. (ISh, O.) ___ And ٌداَوْصِع  signifies A

fatiguing approach, (O, K,) or night-journey, (O,) to water. (O, K.) 

ٌدِصاَع  A camel bending his neck towards his withers in dying. (S, O, K.) 

ٌدَصْعِم  and ٌةَدَصْعِم : see ٌةَديِصَع . 

ٌدوُصْعَم  : see ٌديِصَع . 
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رصع  

ُهَرَصَع 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (O, Msb, K,) inf. n. ٌرْصَع ; (S, Msb;) and ُهرصتعا  ; (S, O, Msb, K;) [He pressed it, or

squeezed it, so as to force out, i. e. he expressed, its juice, sirup, honey, oil, water,

or moisture;] he extracted, or fetched out by labour or art [i. e. by pressure or wringing],

(Msb, K,) its water, or juice, or the like, (Msb,) or what was in it, (K,) namely, what was in grapes, (S, Msb,

K,) and the like, (Msb, K,) of things having oil, or sirup, or honey: (TA:) or ُهَرَصَع  signifies he performed that act

himself; (K;) as also ُهرّصع  , inf. n. ٌريِصْعَـت : (Sgh, TA:) or the latter, he superintended the pressing

thereof, i. e., of grapes: (O:) and ُهرصتعا  , he had it done for him: (K:) or this last, he did it for

another, or others: (Mgh, as implied by an explanation of ٌرِصَتْعُم :) and اًريِصَع رصتعا   he prepared

expressed juice or the like. (S, O.) [See also 8 below.] َرْصُع  is used as a contraction of َرِصُع . (S, O.) ___

[Hence,] َبْوـَّثلا َرَصَع  , inf. n. as above, He wrung out the water of the garment, or piece of

cloth; he forced out its water by wringing it. (Msb.) ___ And ُهُتَّدِم َجُرْخَتِل  َلَّمُّدلا  َرَصَع   [He

squeezed, or pressed, the pustule in order that its thick purulent matter might

come forth]. (Msb.) ___ And ُهَقْلَح َرَصَع   [He squeezed his throat]. (Mgh and Msb in art. قنخ .) ___ And

َرَصَع , aor. ِـ , He took, or collected, the produce of the earth: from the same verb in the first of the

senses expl. above: and hence, accord. to Abu-l-Ghowth, in the Kur [xii. 49], َنوُرِصْعَـي ِهيَفَو   And in it they shall

take, or collect, the produce of the earth: (S:) or the meaning is, and in it they shall press

grapes, or olives, or the like: or they shall milk the udders. (Bd.) [And there are other explanations,

which see below.] اوُرِصُع , (S, IKtt, O,) or اوُرِصْعُأ  , (O, K,) They were rained upon; they had rain; syn.

اوُرِطُم , (S, O,) or اوُرِطْمُأ  [which is less correct]. (IKtt, K.) Hence, in the Kur [ubi suprà], accord. to one reading, َنوُرَصْعُـي ِهيِفَو 
1



[And in it they shall have rain]. (S, O.) [See also above, and below.] ُهَرَصَع  also signifies He saved him;

preserved him: and hence, in the Kur [ubi suprà], accord. to one reading, َنوُرَصْعُـي ِهيِفَو   [And in it they shall

be saved, or preserved]. (Bd.) ___ Hence also, perhaps, the other reading, َنوُرِصْعُـي ِهيِفَو   And in it they

shall aid, or succour, one another. (Bd.) ___ See also 8, last quarter, in two places. Also, ُهَرَصَع , (O, TA,) inf. n.

ٌرْصَع , (O, K, TA,) It [or he] withheld, hindered, or prevented, him: (O, K, * TA:) one says, َكَرَصَع اَم 
What withheld, hindered, or prevented, thee? (O, TA.) And He refused, and withheld, it;

(K, * TA;) namely, anything. (TA.) [See also 8, which signifies the same.] ___ And ُهَرَصَع , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْصَع , He gave

(O, K, TA) to him. (K, TA.) Thus it has two contr. significations. (IKtt, TA.) Tarafeh says, 

* ٌدَحَأ اَنِكَالْمَأ  َناَك ِىف  ْوَل  *
* ُرِصْعَـت ىِذَّلٱَك  اَنيِف  ُرِصْعَـي  *

(S, O, TA, but in the S with ٌكِلَم  in the place of ٌدَحَأ ,) i. e. [If there were, or would that there were,

among our kings one] giving to us the like of what thou givest: (TA:) and another reading is,

ُرِصْعَـت اَم  َلْثِم  ; (O;) and it is expl. (by A'Obeyd, TA) as meaning, doing to us benefits (O, TA) like as thou

dost: (O:) but Aboo-Sa'eed relates it thus; 

* ُرَصْعُـت ىِذَّلٱك  اَنيِف  ُرَصْعُـي  *

i. e. ُهْنِم ُباَصُي   [app. from َرَصَع  signifying he pressed grapes and the like; and thus meaning, from whom is gotten,

among us, like what is gotten from thee; or, as it may be less freely rendered, who has his

bounty drawn forth, among us, like as thou hast thine drawn forth]; and he disallowed the

reading [ ُرِصْعَـي  and] ُرِصْعَـت . (TA.) See also 8, first quarter. See also 4, second sentence: ___ and last two sentences. And see the

paragraph here following. 
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َرَّصَع 2  see 1: and see also 4, second sentence. ُعْرَّزلا رّصع  , inf. n. ٌريِصْعَـت ; (K, TA;) but in the Tekmileh written ُعْرَّزلا َرَصَع  ,

without teshdeed; (TA;) The corn put forth its glumes: (K, TA:) app. from ٌرَصَع  meaning a place of protection: i.

e. [the rudiments of its ears] became protected in its glumes. (TA.) 

ً�َالُف 3 رصاع   , inf. n. ٌةَرَصاَعُم  and ٌراَصِع , He was contemporary with such a one: or he

attained to, or reached, the time of such a one. (O, TA.) Hence the saying, ٌةَرَساَعُم ملا 
ُ
ُةَرَصاَع

ُرِصاَنُـي ملاَو َال 
ُ
ُرِصاَع  [The being contemporary is an occasion of hard, or harsh, treatment; and

the contemporary will not render reciprocal aid to his fellow]. (TA. [But I have substituted ةرساعم
for ةرصاعم , which latter seems to have been written by mistake for the former.]) See also 8, last quarter. 

رصعا 4  He (a man, TA) entered upon the time called رْصَعلا : (K, TA:) and also he entered upon

the evening, or last part of the day; like رصقا . (TA.) ___ And ترصعا , (S, Msb, K,) and ترّصع  , (K,) so in

all the copies of the K, but in a copy of the Tahdheeb of IKtt ْتَرَصَع  , without tesh-deed, (TA,) She (a girl, S, Msb, or woman, K)

attained the رْصَع  of her youth, (TA,) or [simply] attained the period of her youth, (K,) and

arrived at the age of puberty: (K, TA:) or entered upon the time of puberty, and

began to have the menstrual discharge; (S, O;) because of her womb's being pressed; (O;) or as though

she entered upon the رْصَع  of her youth: (S, O, TA:) or she attained the age of puberty: (S, IKtt:) or she

had the menstrual discharge: (Msb:) or she entered upon the time of that discharge:

(K:) or she approached that time; for, said of a girl, it is like َقَهاَر  said of a boy; accord. to Abu-lGhowth el-Aarábee:

(S:) or she approached the age of twenty: (K:) or she became confined in the house, (K,)

and had a retreat ( ٌرَصَع ) appointed for her, (TA,) at the time of her having the

menstrual discharge: (K:) or she brought forth; (K;) in which sense it is of the dial. of Azd. (TA.) The

woman, or girl, is termed ٌرِصْعُم  (S, O, Msb, K) and ٌةَرِصْعُم  , with ة: (IDrd, O, TA:) pl. ٌرِصاعَم  (S, K) and ُريِصاَعَم . (K.) ِتَرَصْعَأ
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ُبِئاَحَّسلا  The clouds were at the point of having rain pressed forth from them by

the winds. (O, and Bd in lxxviii. 14. [But see اوُرِصْعُأ ٌرِصْعُم ([.___  : see 1. ُحيِّرلا ترصعا  , (O, TA,) and تَرَصَع  , (TA,)

The wind brought what is termed راَصْعِإ  [q. v. infrà.]. (O, TA.) And you say also, �ِِباَرُّـتل ُحيِّرلا  ِتَرَصَع 
ِءآَوَهلا  (.TA) .[The wind raised the dust into the air in the form of a pillar] ِىف 

رّصعت 5  : see 7: and 8, latter half. I. q. َرَّسَعَـت  [it was, or became, difficult, strait, or intricate]. (TA.)

He wept. (A.) 

رصعنا 7  quasi-pass. of 1 in the first of the senses expl. above; [It became pressed, or squeezed, so that

its juice, sirup, honey, oil, water, or moisture, was forced out; its juice, or the like,

became extracted, or fetched out by labour or art, i. e. by pressure or wringing;] (S, O,

Msb, K;) as also رّصعت  . (S, O, K.) ___ You say also, ِهِقْلَح ُقاَنِخلا ِىف  رصعنا   [The strangling-rope, or the

like, became compressed upon his throat]. (TA in art. قنخ .) 

ُهرصتعا 8  : see ُهَرَصَع , in three places. ___ [Hence, app.,] رصتعا  He voided his ordure. (O, K, * TA.) [See the

act. part. n., below.] ___ And �ِمل
َ
ِءآ رصتعا   He swallowed the water by little and little in order

that some food by which he was choked might be made to descend easily in his

throat. (S, O, K.) ___ And ُهَلاَم رصتعا   He extracted, or extorted, his property from his hand,

or possession: (S, Msb, TA:) from the same verb as syn. with َرَصَع  expl. in the beginning of this art.: (Msb:) he took

forth his property for a debt or for some other reason: (K, * TA:) and رصتعا , he took; (K;) as

also َرَصَع  , aor. ِـ : (TA:) he took of, or from, a thing: (TA:) he got, and took, of, or from, a thing: (S, as implied in

an explanation of the act. part. n.:) he got a thing from a person: (L:) or, accord. to El-'Itreefee, he took the property of his

son for himself; or he suffered the property of his son to remain in his (the latter's) possession: you

do not say ٍنَالُف َلاَم  ٌنَالُف  رصتعا   [such a one took for himself the property of such a one]
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unless he be a relation to him: [you say so of a father:] and of a boy you say, ِهيِبَأ َلاَم  رصتعا  , meaning, he 
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took the property of his father. (TA.) [See رستعا .] And �ِمل
َ
ِلا ُراَّصَعلا  رصتعا   [or ملا

َ
َلا ? i. e. The

extorter, or exacter, extorted, or exacted the property]. (A, TA.) ___ Also رصتعا , He took

back a gift: (A, Mgh, L, TA:) in the K, the inf. n. is expl. by ِةَّيِطَعلا ُعاَجِتْنِا  ; but in the L, the verb is expl. by َةَّيِطَعلا َعََجتْرِا  , [and

in like manner in the A and Mgh,] and اَهيِف َعَجَر  : (TA:) he revoked, recalled, or retracted, the gift; syn. َعََجتْرِا ,

(Mgh, O,) and َّدَرَـتْسِا . (Mgh.) Hence the trad. of 'Omar, ِهِدِلاَو ْنِم  َرِصَتْعَـي  ْنَأ  ِدَلَوْلِل  َسْيَلَو  ُهاَطْعَأ  اَميِف  ُهَدَلَو  ُرِصَتْعَـي  ُدِلاَولا  ,

i. e., The father may take from his child what he has given him; [but it is not for

the child to take from his father what he has given him.] (Mgh, O.) But as to the trad. of Esh-

Shaabee, ِهِلاَم ِهِدَلَو ِىف  ىَلَع  ُدِلاَولا  ُرِصَتْعَـي   [ The father may take back what he has given to his

child], the verb is made trans. by means of ىلع  because it implies the meaning of ِهْيَلَع ُعِجْرَـي  , and ِهْيَلَع ُدوُعَـي  : (IAth, Mgh, O:

*) or this latter trad. means, the father may forbid his child his property, and withhold it

from him: (S:) and [in like manner] the former trad., the father may withhold his child from

giving his property, and forbid it to him: (TA:) for رصتعا  also signifies he prevented,

hindered, withheld, or refused; syn. َعَنَم . (K, TA.) Hence, ِةَقَدَّصلا ُراَصِتْعِا   [The withholding, or

refusing, the poorrate]. (TA.) [See also 1.] ___ رصتعا  also signifies He was niggardly, or

avaricious, (K, TA,) ِهْيَلَع  towards him. (TA.) ِهِب رصتعا  ; (S, A, K;) and هب رّصعت  , (S, K,) or ِهْيَلِإ ; (O;) and َرَصَع
هب , inf. n. ٌرْصَع ; (TA;) and ُهرصاع  ; (A;) He had recourse to him for refuge, protection, or

preservation; (S, A, K;) and sought, desired, or asked, aid, or succour, of him. (A.) In the Kur

[xii. 49], َنوُرَصْعُـت ِهيِفَو   [sic], which is one reading, is expl. by Lth as signifying And in it ye shall have recourse

for refuge, or protection; but Az disapproves of this: (TA:) [the common reading] َنوُرِصْعَـي هيفو  , accord. to AO, (so in
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one copy of the S,) or A'Obeyd, (as in another copy of the S,) signifies and in it they shall be safe; from ٌةَرْصُع
signifying a cause, or means, of safety: (S:) or they shall be safe from trial, or affliction, and shall

preserve themselves by plenty, or fruitfulness. (TA.) 

ٌرْصَع  [which is the most common form] and ٌرُصُع  (S, A, O, Msb, K) and ٌرْصُع  (S, A, O, K) and ٌرْصِع  (A, O, K) i. q. ٌرْهَد  [as

meaning Time; or a time; or a space or period of time]; (S, A, O, Msb, K;) or any unlimited extent

of time, during which peoples pass away and become extinct; (Esh-Shiháb, in the Sharh esh-

Shifè; ) [a succession of ages:] such is said by Fr to be its meaning in the Kur ciii. l: (TA:) pl. (of pauc., O) ٌرُصْعَأ  (O, K)

and ٌراَصْعَأ ; (K;) and [of mult.] ٌروُصُع  (S, O, K) and ٌرُصُع . (K.) You say, اًرْصَع ُهُتْلَعَـف  اَم  , and ٍرْصَعِب , I did it not in

its time. (A.) And ٍرْصُعِل ْئَِجي  َّنِكٰل َْمل  ُءآَج   He came, but he came not at the [proper] time of

coming. (AZ, O, K: but AZ relates it without ّنكل . TA.) And ٍرْصُعِل َمَ�  اَمَو  َمَ�   , (K,) or, accord. to AZ and Sgh and the

author of the L and others, ام اًرْصُع  م�  , (TA,) He slept, but hardly, or scarcely, slept. (AZ, K, &c.) And �ََم
اًرْصَع ْمَنَـي  َْملَو  ٌنَالُف  , and ٍرْصَعِب , Such a one slept, but slept not during a [considerable

period of] time, or day; (A;) agreeably with other significations, here following. (TA.) ___ ٌرْصَع  also signifies An

hour, or a time, ( ٌةَعاَس ,) of the day. (Katádeh, O.) ___ A day: (K:) [or day, as opposed to night:]

and a night: (K:) [or night, as opposed to day:] also the morning, before, or after, sunrise;

syn. ٌةاَدَغ : and the afternoon; or evening; or last part of the day; until the sun becomes

red; as also ٌرَصَع  , (IDrd, K.) Hence, ِناَرْصَعلا  The night and the day: (O, TA:) or night and day: (Msb:)

and the morning, before, or after, sunrise, and the afternoon or evening; or the first

part of the day and the last part thereof: ُّىِشَعلاَو ُةاَدَغلا  . (ISk, S, O, Msb.) [See also ِناَدَرْـبَألا .] A poet

says, 

* ِىنُّلََمي َّىتَح  ِنْيَرْصَعلا  ُهُلُطْمَأَو  *
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* ُمِغاَر ُفْنَألاَو  ِنْيَّدلا  ِفْصِنِب  ىَضْرَـيَو  *

[And I put him off, delaying the payment of his debt, morning and evening, or

from morning to evening, so that he loathes me, and is content with half of the

debt, though unwilling]: meaning, when he comes to me in the first part of the day, I promise to pay him in the last part

of it: (ISk, S:) or, accord. to Sgh, the right reading (instead of مغار فنالاو  ) is �َِلِئ ِْريَغ  and :[without liberality] ِىف 

the verse is by 'Abd-Allah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee. (TA.) ___ Hence also (S, O) ِرْصَعلا ُةَالَص  , (S, O, Msb,) and ِرَصَعلا ةالص   ,

(O, TA,) fem. only, and simply ُرْصَعلا , [and ُرَصَعلا  ,] mase. and fem., (Msb,) [The prayer of afternoon; the time of

which commences about mid-time between noon and nightfall; or accord. to the Shá- fi'ees, Málikees, and Hambelees, when the shade

of an object, cast by the sun, is equal to the length of that object, added to the length of the shade which the same object casts at

noon; and accord. to the Hanafees, when the shadow is equal to twice the length of the object added to the length of its mid-day

shadow: its end being sunset, or the time when the sun becomes red:] so called because performed in one of the ِناَرْصَع , i. e., in the

last portion of the day: (O:) also called ىَطْسَولا ُةَالَّصلا   [accord. to some], because it is between the two prayers of the day [that

of daybreak and that of noon] and the two prayers of the night [that of sunset and that of nightfall]: (Abu-l-'Abbás:) pl. [of pauc.]

ٌرُصْعَأ ; and [of mult.] ٌروُصُع . (Msb.) [And hence likewise,] ِناَرْصَعلا  is applied in a trad. to The prayer of daybreak

and that of the رْصَع ; one being made predominant over the other; (Msb, TA;) as is the case in ِناَرَمَقلا  applied to the sun

and the moon; (TA;) or they are so called because they are performed at the two extremities of the ِناَرْصَع , meaning the night and

the day; (Msb, TA;) but the former is the more likely. (TA.) [See an ex. of the dim., ُرْـيَصُعلا , voce ةَقِهْرُم , in art. قهر .] ___ You say

also, اًرْصَع ٌنَالُف  َءآَج  , meaning Such a one came late. (Ks, S, O.) See also ٌرْصَع ٌريِصَع .___   also signifies Rain

from the [clouds called] تاَرِصْعُم . (K.) Also A man's [near kinsfolk such as are termed his]

طْهَر  and ةَريِشَع : (O, K, * TA:) or his ةَبَصَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌرْصُع  : see ٌرْصَع , in four places. And see also ٌرَصَع . 

7



ٌرْصِع  : see ٌرْصَع . 

ٌرَصَع  : see ٌرْصَع , in three places. Also A place to which one has recourse for refuge,

protection, preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an

asylum; a refuge: (S, O, K:) and a cause, or means, of safety; syn. ٌةاَجْنَم : (S, K:) as also ٌرْصُع  (K) and

ٌةَرْصُع  (S, O, TA) and ٌرَّصَعُم  (O, K) and ٌرَصَتْعُم  (TA) and ٌرُصُع  , from which ٌرْصُع  is said to be contracted, (TA,) [and ٌةَريِصَع

.] You say, ىِتَرْصُع ٌدْيَز   and ىِتَريِصَع  and ىِرَصَتْعَم  [Zeyd is my refuge]. (A.) Also Dust; or dust raised

and spreading; syn. ٌراَبُغ : (S, O, K:) or vehement dust; (TA;) which latter is also the signification of ٌراَصِع  and

ٌةَرَصَع  : (O, K, TA:) or this last, or, accord. to some, ٌةَرْصُع  , has the former signification. (L.) It is said in a trad., ٌةَأَرْمٱ ِتَّرَم 

ٌرَصَع اَهِلْيَذِل  ٌةَبِّيَطَتُم  , (S, O,) or ٌةَرْصُع  . or, as some relate it, ٌةَرَصَع  , (l.,) A perfumed woman passed by,

her skirt having a dust proceeding from it, (S, A, L,) occasioned by her dragging it along [upon the ground], (l.,) or

occasioned by the abundance of the perfume: (A:) or ٌةَرَصَع  may mean an exhalation of perfume: (L, TA: *) [for] it

has this meaning also: (IDrd, O:) but accord. to one relation, it is ٌراَصْعِإ , (L,) which also signifies dust raised by wind.

(TA.) 

ٌرُصُع  : see ٌرْصَع : and see ٌرَصَع . 

ٌةَرْصُع  [app., A thing from which water or the like may, or may almost, be expressed, or

wrung out]. You say, ًةَرْصُع ْتَراَص  َّىتَح  ُهَباَيِث  ملا 
َ

ُرَط َّلَب   The rain wetted his clothes so that

their water was almost wrung out. (TA.) See also ٌرَصَع , in four places. Also i. q. ٌةَيْـنِد : one says, ِءَآلُؤٰه

ًةَرْصُع اَنيِلاَوَم   i. e. ًةَيْـنِد  [These are sons of our paternal uncle, or the like, closely related],

exclusively of others: (S, O:) and so ًةَرْصُق . (TA.) 

ٌةَرَصَع  : see ٌرَصَع , in three places. 
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ٌراَصُع  : see ٌةَراَصُع . 

ٌراَصِع  : see ٌرَصَع , and ٌراَصْعِإ . 

ٌروُصَع  : see ٌرِصاَع . 

ٌريِصَع  i. q. ٌروُصْعَم  [Pressed, or squeezed, or wrung, so that its juice, sirup, honey, oil,

water, or moisture, is forced out]; (K;) as also ٌرْصَع  . (TA.) See also ٌةَراَصُع , in two places. 

ٌةَراَصُع  Expressed juice or the like; what flows 
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(S, O, Msb, K) from grapes and the like, (Msb, K,) of things having oil or sirup or honey, (TA,) on pressure or squeezing

or wringing; (IDrd, S, O, Msb, TA;) [an extract; but properly, such as is expressed;] as also ٌريِصَع  (Mgh,

Msb, K) and ٌراَصُع  ; (K;) or, as some say, ٌراَصُع  is a pl. of [or rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] ٌةَراَصُع . (TA.) ___ Also

What remains of dregs, after pressing to force out the juice or the like. (S, O, TA.) ___

Also The choice part, or the refuse, ( ةَياَقُـن  [which has these two contr. significations]) of a thing. (TA.) ___ Also The

produce (IF, A, O) of a land. (A.) ___ ٍمَرَك ُةَراَصُع  ٍنَالُف  ُدَلَو   and ِمَرَكلا ِتاَراَصُع  ْنِم   [means The children of

such a one are of generous race, or of generous disposition]. (A.) ___ ِةَراَصُعلا ُميِرَك  ٌلُجَر  ,

(K,) and ملا
َ
ِرَصْع  , (S, O, K,) and ملا

ُ
ِرَصَتْع  , (K,) A man generous, or liberal, when asked. (S, O, K.) And

ملا
ُ
ِرَصَتْع ُعيِنَم   One with whom one cannot take refuge, or whose protection is

unobtainable. (TA.) And ِريِصَعلا ُميِرَك   , (O, L,) or ِريِصَعلا ُريِثَك  , not ِرْصَعلا ُميِرَك   as in the [O and] K, (TA,) Of

generous race. (O, L, K.) [See also ٌرُصْنُع .] 

ٌةَريِصَع  : see ٌرَصَع , in two places. 

9



ٌراَّصَع  A presser of [grapes or] oil [and the like]. (MA, KL.) ___ [And hence, An extorter, or exacter.] See 8,

former half. 

ٌرِصاَع  act. part. n. of 1. ___ ٌرِصاَع ِتْيَّزلِل  َماَد  اَم  ُهُلَعْـفَأ  I will not do it as long as there is an] َال 

expresser of the oil of the olive]; i. e., ever. (S, O.) ___ ُرِصاَوَع  [as though pl. of ٌرِصاَع  or of ٌةَرِصاَع ]

Three stones with which grapes are pressed so as to force out the juice, (K,) being

placed one upon another. (TA.) ___ ٌرِصاَع  and ٌروُصَع  One who takes of the property of his

child without the latter's permission. (TA.) ___ ٌرِصاَع ٌنَالُف   Such a one is tenacious, or

avaricious. (TA.) 

ٌرُصْنُع  (S, O, Msb, K) and ٌرَصْنُع , (S, O, K,) the former of which is the more commonly known, but the latter [accord. to my copy of

the Msb رصْنَع , but this I regard as a mistake of the copyist,] is the more chaste, (TA,) Origin; syn. ٌلْصَأ : (S, O, Msb, K:)

race, lineage, or family: (Msb:) rank or quality, nobility or eminence, reputation or note

or consideration, derived from ancestors, or from one's own deeds or qualities; syn.

ٌبَسَح : (S, O, K:) pl. ُرِصاَنَع . (Msb.) You say ِرُصْنُعلا ُميِرَك  ٌنَالُف   [Such a one is of generous origin, or

race, &c.,] like as you say ِريِصَعلا ُميِرَك  . (L.) ___ An element ( ٌلْصَأ ) [of those] whereof are

composed the material substances of different natures; [an element considered

as that from which composition commences:] it is of four kinds; namely, fire, air,

earth, and water. (KT.) [But this application belongs to the conventional language of philosophy. See also ٌةَّداَم , and ٌمْسِج .] 

ُرِصاَوَع  : see ٌرِصاَع . 

ٌراَصْعِإ  A whirlwind of dust [or sand], resembling a pillar; a wind that raises dust [or

sand] between the sky and the earth, and revolves, resembling a pillar; called

also by the Arabs a ةَعَـبْوَز ; of the masc. gender; (Msb;) a wind that raises the dust [or sand], and
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rises towards the sky, as though it were a pillar; (S, O;) a wind that blows from the

ground, (K, TA,) and raises the dust [or sand], and rises (TA) like a pillar towards the

sky; (K, TA;) called by the people a ةَعَـبْوَز : (TA:) unless it blow in this manner, with vehemence, it is not thus called:

(Zj, TA:) [see ٌدوُمَع :] a wind that rises into the sky: (AZ:) or a wind that raises the clouds,

(S, O, K,) with thunder and lightning: (S, O:) or in which is fire: (K:) mentioned in the Kur ii. 268: (S, O:)

or in which is راَصِع  , which signifies vehement dust, (K,) or this latter word signifies dust raised into

the air, by the wind, in the form of a pillar ( ِءآَوَهلا ِباَرـُّتلا ِىف  َنِم  ُحيِّرلا  ِهِب  ْتَرَصَع  اَم  ): (TA:) [see

also ٌرَصَع :] pl. ُريِصاَعَأ , (Msb, TA,) and ُرِصاَعَأ  [occurring in poetry]. (Ham p. 678.) ___ اًراَصْعِإ َتْيَـقَال  ْدَقَـف  اًحيِر  َتْنُك  ْنِإ 

[If thou be a wind, thou hast met with a whirlwind of dust like a pillar] is a prov. of the

Arabs, (O, TA,) relating to a man in whom is somewhat of power and who meets with one superior to him, (O,) or to a man who meets

his adversary with courage. (TA.) ___ And one says, ٌراَصْعِإ ُهُدْعَو   [His promising is unprofitable like a

whirlwind of dust]. (A, TA.) 

ِرَصْعَملا ُميِرَك   : see ٌةَراَصُع . 

ٌرِصْعُم  and ٌةَرِصْعُم : see 4, near the end. ___ ٌتاَرِصْعُم  signifies Clouds; (Az, K;) so called because they press forth water:

(Aboo-Is-hák, TA:) this explanation is most agreeable with what is said in the Kur lxxviii. 14, because the winds called ُريِصاَعَأ  [pl. of

ٌراَصْعِإ ] are not of the winds of rain: (Az, TA:) or clouds at the point of having rain pressed forth

from them by the winds: (Bd in lxxviii. 14; and TA: *) or clouds ready to pour forth rain: (TA:) or

clouds pressing forth rain: (S, O:) or clouds that flow with [or ooze forth] rain but

have not yet collected together; like as ٌرِصْعُم  is applied to a girl who has almost had the menstrual discharge but

has not yet had it: (Fr, TA:) or winds ready to press forth the rain from the clouds: (Bd, ubi suprà:)

or winds having ريِصاَعَأ ; (Bd, ubi suprà; and TA;) i. e., dust. (TA.) 
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ٌرَصْعِم  (K, TA) and ٌةَرَصْعِم  (S, O, TA) The thing in which grapes (S, O, K) and olives (S) are pressed,

to force out their juice (S, O, K) and oil. (S.) [See also ٌراَصْعِم .] 

ٌةَرَصْعَم  A place in which grapes and the like are pressed, to force out their juice or

the like. (K, * TA.) 

ٌرَّصَعُم  : see ٌرَصَع . 

ٌراَصْعِم  That in which a thing is put and pressed, in order that its water, or the like,

may flow [or ooze] out. (K, * TA.) [See also ٌرَصْعِم .] 

ٌروُصْعَم  : see ٌريِصَع . ___ Also A tongue dry (O, TA) by reason of thirst. (TA.) 

ٌرَصَتْعُم  : see ٌرَصَع , in two places: ___ and see ٌةَراَصُع , in two places. 

ٌرِصَتْعُم  : One who expresses the juice of grapes, to make wine, for another or others. (Mgh.) [But see 1.] ___

Voiding ordure: (Mgh, K, * TA:) from ٌرْصَع , or from ٌرَصَع  signifying a place of refuge or concealment. (TA.) ___ And One

who gets, and takes, of, or from, a thing. (S, O.) 
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فصع  

ُحيِّرلا 1 ِتَفَصَع   , aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌفْصَع  and ٌفوُصُع , (O, Msb, K,) The wind blew violently,

or vehemently; as also تفصعا  ; (S, O, Msb, K;) the latter of the dial. of BenooAsad. (S, O.) ___ Hence, (TA,) ٌفْصَع
signifies also The being quick, or swift; (Lth, O, TA;) and so [ ٌفاَصْعِإ  and] ٌفُّصَعَـت  : (TA:) and is used in relation to

anything: (Lth, O:) َفَصَع  signifying He, or it, was quick, or swift. (K.) One says, of a she-camel, اَهِبِكاَرِب ُفِصْعَـت 
She goes quickly, or swiftly, with her rider; (Sh, S, Z, O, TA;) likening her to the wind in the swiftness of her

course. (Z, TA.) And ِْريَّسلا تفصعا ِىف   She (a camel) was, or became, quick, or swift, in going

along: (TA:) and فصعا  said of a horse, he went, or passed, along quickly, or swiftly; (S, O, K;) like

فصحا , (O,) of which it is [said to be] a dial. var. (S.) ___ [Hence, also,] �ِِمْوَقل ُبْرَحلا  ِتَفَصَع  , (O, K, * TA,) aor. ُفِصْعَـت
ْمِِ� , (S, O, TA,) War, or the war, carried off, and destroyed, the people, or party; (S, O, K, TA;) as

also �م تفصعا  , (O, K,) which is [said to be] the more correct. (O, TA.) ___ And َفَصَع  signifies It (a thing) inclined, or

declined. (K.) [See ٌفِصاَع , last sentence.] ُهَلاَيِع َفَصَع  , (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) and ِهِلاَيِعِل , (Ibn-'Abbád, O,) aor. ِـ ,

(K,) inf. n. ٌفْصَع , (S, O,) He gained, or earned, or he sought sustenance, (Ibn-Abbád, S, O, K, TA,) for

his household, or family; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) and so ِهِلاَيِعِل فصتعا  ; (Lh, S, * O, * TA;) like as one says َفَرَص
and فرطصا : and some add, in explaining ُهَلاَيِع َفَصَع  , and he sought for his household, or family; and

exercised for them art, or skill, in the management of affairs. (TA.) َعْرَّزلا َفَصَع  , (S, O, K,

TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْصَع , (TA,) He cut, or clipped, the corn before its attaining to

maturity; (S, O, K, TA;) i. e. he cut off its leaves that were inclining in its lower part, in

order to lighten it; for if he did not thus, it would lean: or he cut it from its stalks. (TA.) 

َفَصْعَأ 4  see 1, in five places. ___ فصعا  (said of a man, S, O) He died, or perished. (S, O, K.) ___ And He (a
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man) deviated, declined, or wandered, from the road, or way. (TA.) ___ ُلِبِإلا تفصعا   The

camels went round about the well, eager for the water, raising the the dust, (En-

Nadr, O, K,) 
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and spreading it, around. (En-Nadr, O.) ُعْرَّزلا فصعا   The corn, or seed-produce, put forth

its فْصَع  [q. v.]: (S, * O, K:) or its فْصَع  became long: or it attained to the time for its being

cut, or clipped. (TA. [See 1, last sentence.]) 

َفَّصَعَـت 5  see 1, second sentence. 

َفَصَتْعِإ 8  see 1, last sentence but one. 

ُعْرَّزلا 10 فصعتسا   The corn, or seed-produce: produced its culm, or jointed stalk. (TA.) 

ٌفْصَع  The herb ( لْقَـب ) of corn, or seed-produce: (Fr, S, O, K:) and (TA) the leaves, or blades, of

corn, or seed-produce; (MA, * Mgh, TA;) as also ٌفوُصُع ; each a pl. of ٌةَفْصَع  : (MA: [or rather ٌفْصَع  is a coll. gen.

n. of which ٌفوُصُع  is the pl. and ٌةَفْصَع  is the n. un.:]) or the leaves, or blades, that are upon the stalk

of corn, or seedproduce, and that dry up and crumble; as also ٌةَفْصَع  and ٌةَفيِصَع  and ٌةَفاَصُع  :

or the leaves, and what is not eaten, thereof: in these three different senses it is expl. as used in the Kur lv.

11: (TA:) or it there means the stalk, or stem, of corn: (Fr, S voce ٌناَْحيَر :) or straw; (Jel, TA;) and so ِعْرَّزلا ُفيِصَع  ; (M

voce ٌْنبِت ;) or ِعْرَّزلا ُةَفيِصَع  : (so in copies of the K voce ٌْنبِت :) and ٌفوُصُع  signifies straws: (IAar, TA:) or ٌفْصَع  signifies

dry leaves, like straw: (Bd in lv. 11:) or corn, or seed-produce, or barley, cut while green,

for fodder; syn. ٌليِصَق : (En-Nadr, TA:) or leaves of corn, or seed-produce, that are cut, and

eaten while fresh: or the leaves of the ears of corn; as also ٌةَفيِصَع  : or what are cut
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thereof; as also ٌفيِصَع  : or both signify the leaves, of corn, that incline in its lower part,

and which one cuts off, in order that it may become lightened: or the former signifies the

ears, themselves, of corn: and the pl. is ٌفوُصُع . (TA.) ٍلوُكْأَم ٍفْصَعَك  , in the Kur [cv. last verse], means Like

corn of which the grain has been eaten and the straw thereof remains: (El- Hasan El-

Basree, S, O, K:) or like leaves of which the contents have been taken and which remain

without any grain therein: (O, K:) or like فْصَع , (O,) or leaves, (K,) which the beasts have

eaten: (O, K:) or, as Sa'eed Ibn-Jubeyr is related to have said, like barley growing or growing forth [that

has been eaten]. (TA.) ___ And IAar says, (O, TA,) [the pl.] ٌفوُصُع , (O, K, TA,) with damm to the ع, (TA,) [in the CK,

erroneously, فوُصَع ,] signifies Handfuls of reaped corn; syn. ٌرَدَك  [a coll. gen. n. of which the n. un. is ٌةَرَدَك ]:

(O, TA:) in the copies of the K, ةَرْدُك ; and in the L, دك . (TA.) And accord. to IAar, (O,) ٌفوُصُع  signifies also Wines; syn.

ٌروُُمخ . (O, L, K. [In the CK ةَرَْمخ ; and in the TA, as from the K, رمخ .]) 

ٌةَفْصَع  [as an inf. n. un. of 1 signifies A gust, or strong puff, of wind. ___ And hence,] The odour, (K,) or

fragrance ( ةَمْغَـف ) of odour, (Z, TA,) or exhaled odour, (IF, O,) of wine: (IF, Z, O, K, TA:) likened to the ةَفْصَع
of wind. (Z, TA.) See also ٌفْصَع , in three places. 

ٌناَفْصَع  A seller of ْنبِت  [i. e. straw, or straw that has been trodden, or thrashed, and cut].

(IAar, O, TA.) 

ٌفوُصَع  : see ٌفِصاَع . ___ Hence, (Z, TA,) Swift; applied to a she-ostrich, and to a she-camel (S, O, K, TA) that goes

swiftly with her rider; (S, O, TA;) likened to the wind in the swiftness of her course: (Z, TA:) pl. ٌفُصُع : (TA:) and

ٌفِصاَع  is applied in like manner to a she-camel as meaning swift; (Sh, TA;) and so too is ٌةَفِصْعُم  . (TA.) 

ٌفيِصَع  : see ٌفِصاَع : and see also ٌفْصَع , in two places. 
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ٌةَفاَصُع  What has fallen from the ears of corn, [app. when they are trodden, or

thrashed, consisting] of the straw, (S, O, K, [but in the CK ْنيِّنتلا  is put in the place of ْنبِّتلا ,]) and the

like. (S.) See also ٌفْصَع . Also What the wind has carried away. (TA.) 

ٌةَفيِصَع  The combined leaves in which are the ears of corn: (S, O, K, TA:) or the leaves that

open from around the fruit: or the heads of the ears of wheat. (TA.) See also ٌفْصَع , in three

places. 

فِصاَع ٌحيِر   (S, O, Msb, K) and ٌةَفِصاَع  (O, Msb, K) and ٌفوُصَع  [but this app. has a more intensive meaning] (S, O, K) [and

ٌفيِصَع  as used in Fákihet el-Khulafà p. 196 line 18 but not found by me in this sense in any lexicon] and ٌفِصْعُم  (S, O, K) and

ٌةَفِصْعُم  (S, O, Msb, K) Wind blowing violently, or vehemently: (S, O, Msb, K:) pl. of the first ُفِصاَوَع , and

of the second ٌتاَفِصاَع ; (Msb;) and of the last two ُفِصاَعَم  and ُفيِصاَعَم  ; and ٌتاَفِصْعُم  [pl. of ٌةَفِصْعُم ] which signifies

winds that raise the clouds and the winds. (TA.) ___ One says also ٌفِصاَع ٌمْوَـي  , (Fr, S, O, Msb,) because

of the violent blowing of the wind therein, (Fr, O, Msb,) ٌفِصاَع  in this case being an instance of ٌلِعاَف  in the sense of ِهيِف ٌلوُعْفَم  ,

(S, O,) like as one says �ٌَدِر ٌمْوَـي  , (Fr, O,) or like �ٌَمِئ ٌلْيَل  ; the meaning being, A day in which the wind blows

violently, or vehemently: (S, O:) this is the meaning in the phrase ٍفِصاَع ٍمْوَـي  in the Kur [xiv. 21]: or (Fr, O, K) ِىف 

this phrase may mean ِحيِّرلا ِفِصاَع  ٍمْوَـي  in a day violent, or vehement, in respect of the] ِىف 

wind], because the wind is mentioned in the former part of the sentence. (Fr, O.) ___ See also ٌفِصاَع ٌفوُصَع .___   also

signifies An arrow turning aside, or declining, from the butt; (El-Mufaddal, O, K, TA;) pl. ٌفَّصُع ; a tropical

meaning: (TA:) and anything inclining, or declining. (El-Mufaddal, O, K.) 

ٌفِصْعُم  , and the fem., and pls.: see ٌفِصاَع , in five places: ___ and for the fem., see also ٌفِصْعُم ٌناَكَم  ٌفوُصَع .  A

place abounding with corn, or seed-produce: (Lh, S, L:) or with straw. (Lh, L.) 
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رفصع  

Q. 1 َرَفْصَع  He dyed a garment, or piece of cloth, with رُفْصُع . (S, O, Msb, K.) 

Q. 2 َرَفْصَعَـت  It (a garment, or piece of cloth,) became dyed with رُفْصُع . (S, O, K.) 

ٌرُفْصُع  [Safflower, or bastard saffron; i. e., cnicus, or carthamus tinctorius;] a certain

dye, (S, O,) or plant, (Msb, K,) well known, (O, Msb,) with which one dyes, (M,) the first juice

( ةَفَالُس ) of which is called لَ�ْرِج , (TA,) and one of the properties of which is that it

causes tough meat to become thoroughly cooked, so as to fall off from the bone,

(K, * TA,) when somewhat thereof is thrown into it: (TA:) its seed is called ٌمُطْرُـق : (K:) there

are two kinds of it; one of the cultivated land, and one of the desert; and both

grow in the country of the Arabs: (M, TA:) it is an Arabicized word. (Az, TA.) 

ٌروُفْصُع  (S, O, Msb, K, &c.) and ٌروُفْصَع , (Ibn-Rasheek, MF,) but the latter is not an approved form, because there is no chaste

word of the measure ٌلوُلْعَـف , (MF, TA,) [The sparrow;] a certain bird, (S, O, K,) well known; (Msb:) accord.

to AHát, the same that is called the راَّقَـن ; the male black in the head and neck, the rest

of it inclining to ash-colour, with a redness in the wings; the female inclining to

yellowness and whiteness: (O:) the word is masc.: (TA:) fem. with ة: (S, O, K:) pl. ُريِفاَصَع . (Msb.) Accord. to

Hamzeh, it is so called because it was disobedient, and fled, َّرَـفَو ىَصَع  . (MF, TA.) [This, I believe, is said to have been the case

when the beasts and birds &c. were summoned before Adam, to be named by him. See the Kur ii. 29-31.] ___ [It is also applied to

Any passerine bird. And hence,] ِةَّنَجلا ُروُفْصُع   [The passerine bird of Paradise; meaning] the

swallow; syn. ُفاَّطُخلا . (ISd in TA art. فطخ , and IB in TA art. طو .) ___ [Also, sometimes, Any small bird.]
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ِهِسْأَر ___ ُريِفاَصَع  ْتَراَط   [lit., The sparrows of his head flew;] is a prov., meaning he became

frightened; as though there were sparrows upon his head when he was still, and they flew away when he was frightened:

(Meyd:) [or he became light, or inconstant: or he became angry: like ُهُرِئاَط َراَط  : (see ٌرِئاَط :)] or he

became aged. (TA.) ___ ِهِنْطَب ُريِفاَصَع  ْتَّقَـن   [lit. The sparrows of his belly cried], (K,) like ْتَّقَـن
ِهِنْطِب ُعِداَفَض  , alluding to the intestines, is also a prov., (TA,) meaning he was, or became, hungry. (K, TA.) In like

manner also one says, َكِنْطَب ُريِفاَصَع  َريِطَت  َّىتَح  ْلُكَْ�  .meaning Eat thou not until thou be hungry ,َال 

(TA.) ملا
ُ
ِرِذْن ُريِفاَصَأ   is an appellation of Certain excellent camels, that belonged to kings: (S, O, K:)

or certain excellent camels that belonged to En-Noamán Ibn-El-Mundhir were called

ِناَمْعـُّنلا ُريِفاَصَأ  . (T, TA.) ُروُفْصُعلا  also signifies The 
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male locust. (O, K.) And The chief, or lord. (IAar, O, K.) ___ And The king. (K.) Also A portion, (S, O,)

or small portion, (K,) of the brain, (S, O, K,) beneath the خْرَـف  of the brain, (TA,) as though

separated therefrom: (S, O, TA:) between the two is a pellicle. (S, O, K.) ___ And A certain

vein in the heart. (IF, O.) ___ And A prominent bone in the temple of the horse, (S, O, K,)

on the right and on the left; both being called ِناَروُفْصُع . (S, O.) ___ And The place whence grows

the forelock [app. of the horse]. (M, K.) ___ And A narrow blaze extending downwards

from the blaze on the forehead of the horse, not reaching to the muzzle. (O, K.) ___

The ريِفاَصَع  of a camel's hump see expl. voce ٌفوُصْرُع . And ٌروُفْصُع  signifies also A piece of wood in the [kind

of camel-vehicle called] جَدْوَه , uniting the extremities of certain [other] pieces of

wood therein; [perhaps what unites the outer extremities of two long pieces of wood which project horizontally from the

lower part of the جدوه , from the two extremities of either side;] (K;) having the form of the [kind of saddle
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called] فاَكِإ : (L:) or the pieces of wood which are in the [kind of camel's saddle

called] لْحَر , by which the heads of the [curved pieces of wood called the] ءآَنْحَأ  are

fastened [together]: (K:) and the wood by which are fastened the heads of the [kind of

saddle called] بَتَـق : (K:) the pl. is ُريِفاَصَع : or the ريفاصع  of the بتق  are its فيِصاَرَع , from which ريفاصع  is formed

by transposition; and they are four pins of wood which are put between [or rather which unite or

conjoin] the heads of the ءآنحا  of the بتق ; in each وْنِح  are two of these pins,

fastened with sinews or with camel's skin; and in it [or appertaining to the same

part] are the تاَفِلَظ : (S, O:) or the nails which unite the head of the بتق : (IDrd:) or the روُفْصُع  of

the [kind of saddle called] فاَكِإ  is its فوُصْرُع , from which latter word the former is formed by transposition; and it is a piece

of wood fastened between [or rather uniting or conjoining] the anterior ِناَوْـنِح . (S, O.) In a

trad. it is said that it it is unlawful to cut or shake off aught from the trees of El-Medeeneh, except for the روفصع  of a بتق , or to

supply a sheave of a pulley, or for the handle of an iron implement. (S.) ___ Also A nail of a ship. (O, K.) 
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لصع  

َدوُعلا 1 َلَصَع   , (K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْصَع , (TA,) He made the دوع  [or piece of wood, or branch, or

the like,] crooked: and َلِصَع , aor. َـ , [inf. n. ٌلَصَع , q. v.,] It was crooked naturally [or

originally]: thus in the K: or, as in some copies, [and among them my MS. copy, and the CK,] the latter verb has this meaning:

and it is added, ًاليِصْعَـت َلَّصَع  َتْلُـق  ِهِب  ُهُجاَجِوْعٱ  َناَك  ْنِإَف   [app. meaning that this last verb signifies it became

crooked of itself, i. e., by some accident of its growth]. (TA.) And َلِصَع , aor. َـ , [inf. n. ٌلَصَع ,]

signifies also It was crooked, with hardness: (K, TA:) and it was crooked and strong or hard;

said of the canine tooth of a camel; as is the case only when he has become advanced in age: and, said of the same, [simply,] it

became strong or hard; as also َلَصْعَأ  . (TA.) Also, said of a horse, He had that twisting of the tail

which is signified by the term ٌلَصَع  expl. below. (K, * TK.) َلَصَع , (K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْصَع , (TK,) said

of a man, and of other than man, (TA, [in the TK said of a boy,]) also signifies He urined; made water: (K, TA: [in the

CK, َلام  is erroneously put for �ََل :]) it occurs in a trad. as said of a fox that made water upon the head of an idol. (TA.) 

لّصع 2  : see 1. ___ Also, inf. n. ٌليِصْعَـت , It (an arrow) twisted when shot. (TA. [But see ٌلِّصَعُم .]) ___ Also, (AA,

O,) inf. n. as above, (AA, O, K,) said of a man, (AA, O,) He was, or became, slow, dilatory, late, or

backward. (AA, O, K.) 

َلَصْعَأ 4  see 1. 

Q. Q. 4 َّلَأَصْعِا  He grasped, or laid hold upon, his staff. (IKh, O, K.) 

ٌلْصِع  : see the next paragraph. 
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ٌلَصَع  [inf. n. of َلِصَع , q. v.:] A twisting in the بيِسَع  [or bone, or slender part, or part where

the hair grows,] of the tail (S, O, K) of the horse, (K,) so that a portion of the inner

side upon which is no hair appears, (S, O,) or so that it hits [the flesh of the part of

the thigh that is called] his ةَذاَك  and [the flesh upon the socket of the hip, or the

vein in the thigh, that is called] his لِئاَف . (K, TA. [In the CK, ُهَلِئاَق  is erroneously put for ُهَلِئاَف .]) And

Crookedness with hardness: (K:) or crookedness and strength or hardness of a canine tooth.

(S, O.) Also sing. of ٌلاَصْعَأ  signifying The intestines into which the food passes from the

stomach; (As, S, O, K;) and it (the sing.) is also pronounced ٌلْصِع  . (K.) ___ And Wreathed, or twisting, and

curved, sands: occurring in this sense in a trad. (TA.) ___ And Certain trees which, when the camel

eats thereof, cause him to void thin dung: (S, O:) or the trees called ىَلْـفِد  [q. v.]: (K:) or

certain trees resembling the ىَلْـفِد , which the camels eat, and after which they

drink water every day: or, as some say, [trees of the kind called] ضَْمح  that grow upon, or

at, the waters: (TA:) a single tree thereof is called ٌةَلَصَع . (S, O, K. [See also ٌةَلَضَع , in art. لضع .]) [Accord. to Forskål

(Flora Aegypt. Arab. pp. cxiv. and 110) now applied to a species of Ocymum which he terms serpyllifolium.] 

ٌلِصَع  : see ُلَصْعَأ , in three places. ___ Also An arrow crooked in [the portion called] its ْنتَم  [q. v.]. (TA.) ___ And ٌةَرَجَش
ٌةَلِصَع  A crooked tree, (S, O, TA,) that cannot be straightened by reason of its

hardness. (TA.) 

ٌلِصاَع  , applied to an arrow, Strong, or hard. (K, * TA.) 

ُلُصْنُعلا  and ُلَصْنُعلا , and ُءَآلُصْنُعلا  and ُءَآلَصْنُعلا , (S, O, K, [in the O, and a second time in the K, mentioned in art. لصنع ,])

What is called (S, O, K) by the physicians (S, O) ُلاَقْسِإلا , (S, O, K,) pronounced with ةَلاَمِإ  [i. e. el-

iskélu, notwithstanding the ق, which is generally an obstacle to ةلاما ], and in some of the books of the
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physicians written with ى, [i. e. ُليِقْسِإلا ,] (O,) or only known to them as thus

pronounced; (TA;) [i. e. scilla, or squill; particularly the officinal squill;] i. q. ُّىِّرَـبلا ُلَصَبلا  ; (O, K;)

also called ِرْأَفلا ُلَصَب  ; (K;) [see art. لصب ;] and a vinegar is prepared from it: (S, TA:) IAar says

that it is a certain plant in the deserts, of which they assert that longing pregnant

women desire it and eat it, and that it is what is called ُّىِّرَـبلا ُلَصَبلا  : AHn says, it

consists of leaves like the leek, appearing extended and lank: and in one place he says, it

is a certain tree [or plant] of the plain, or soft, tracts, growing in places of water

and moisture, in like manner as does the ةَزْوَم  [?], and it has a blossom like that of

the white نَسْوَس  [or lily], of which the bees eat, and make honey; and the oxen, in

cases of drought, eat its leaves, which are mixed for them in the fodder: (TA:) it is

good for the alopecia, and hemiplegia ( جِلاَفلا ), and sciatica; and the vinegar

thereof, for chronic cough, and asthma, and the rattles; and strengthens the

weak body: (K:) the pl. is ُلِصاَنَع . (S, O.) ___ ِْنيَلُصْنُعلا ِقيِرَط  َذَخَأ ِىف   (S, O) and ِلُصْنُعلا قيرط  , (S,) [He

entered upon, or took to, the road of نيلصنعلا  and لصنعلا ,] a road from El-Yemámeh to El-Basrah, is said of

a man as meaning he went astray: (S, O:) but AHát says that he asked As respecting نيلصنعلا قيرط  , and he

pronounced the latter word with fet-h to the ص; adding that it should not be pronounced with damm; and that the saying originated

from ElFarezdak's mentioning, in his poetry, a man who went astray in this road. (O.) One says also, ِنيلصنعلا َقيِرَط  َكَلَس  ,

meaning He pursued that which was false, vain, or futile. (TA.) 

ُءَآلُصْنُعلا  and ُءَآلَصْنُعلا : see the next preceding paragraph. 

ُلَصْعَأ  , applied to a horse, Having a twisting of the بيِسَع  [of the tail, such as is termed

ٌلَصَع , expl. above]: pl. ٌلاَصِع , (K, * TA,) which is extr.; or, in the opinion of ISd, this is pl. of ٌلِصَع  . (TA.) And Crooked,
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with hardness; as also ٌلِصَع  ; (K, TA;) both applied to anything: (TA:) pl. as above. (K, TA.) And [simply] Crooked;

applied in this sense to a canine tooth; and to an arrow: pl. ٌلْصُع : (K, TA: [in the CK and in my MS. copy of the K, ُجَوْعَألا ٍباَتِكَكَو 

ملا
ُ
ُّجَوْع ُمْهَّسلاَو   is erroneously put for ملا

ُ
ِّجَوْع ِمْهَّسلاَو  ِجَوْعَألا  ِباَّنلِلَو  :]) or [the pl.] ٌلْصُع  is applied in this sense to arrows:

and ُلَصْعَأ  applied to a canine tooth signifies crooked and strong or hard; (S, O, TA;) and ٌلِصَع  likewise signifies

crooked and strong or hard, and old; applied to the canine tooth of a camel, because 
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it is thus only when the camel has become advanced in age: and the former, applied to an arrow, signifies also scanty in the

feathers. (TA.) ___ Also Crooked in the shank, (S, O, K, TA,) dry, or tough, in the body: (TA:) pl.

ٌلْصُع : (K:) and the sing., applied to a man, [simply,] dry, or tough, in the body; and so [the fem.] ُءَآلْصَع  applied to

a woman: (TA:) or this, thus applied, signifies having no flesh upon her, (K, TA,) and dry, or tough: (TA:)

and [the pl.] ٌلْصُع  is applied to camels as meaning lank in their bellies. (O.) ___ Also (K, TA, in the CK or )

Keeping, or clinging, to a thing, and favourably inclined to it. (K, TA.) ___ And ُلَصْعَأ ٌرْمَأ 

An affair, or a case, that is hard, troublesome, or distressing. (TA.) 

ٌلَصْعِم  One who is hard upon his debtor. (O, K.) 

ٌلِّصَعُم  An arrow that twists when it is shot: (S, O, K:) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, it is correctly ٌلِّضَعُم , with

the pointed ض; from ْتَلَّضَع  meaning the egg twisted, or became difficult [to be excluded], in her inside. (TA.) 

ٌلاَصْعِم  A stick, or staff, with a crooked, or bent, head, with which one reaches, or

takes hold of, [or draws towards him,] the branches of a tree. (IDrd, O, K.) And The [kind of

goff-stick called] ناََجلْوَص  [q. v.]; as also ٌليِصْعِم  . (O, K.) 

ٌليِصْعِم  : see what next precedes. 
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مصع  

َمَصَع 1  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌمْصَع , (TA,) i. q. َعَنَم  [as meaning He, or it, prevented, or hindered: or, as is

generally the case, defended, or protected]: (K, TA:) this is [said to be] the primary signification: (TA: [but see ٌةَمْصِع ])

and he, or it, preserved, or kept; syn. ىَقَو : (K, TA:) and it withheld ( َكَسْمَأ ) a thing. (TA.) One says, ُهَمَصَع
ُماَعَّطلا  [for ِعوُجلا َنِم  ُهَمَصَع  ] The food prevented him, or defended him, ( ُهَعَـنَم ,) from being

hungry. (S, K.) And ٱ�ُّٰ ُهَمَصَع  , (Mgh, Msb, TA,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌةَمْصِع , (Mgh,) or this is a simple subst.,

(Msb,) and the inf. n. is ٌمْصَع , (TA,) God defended, or protected, him; (TA;) or preserved him; (Mgh,

Msb, TA;) ِءْوُّسلا َنِم   [from evil], (Mgh,) or ملا
َ

ِهوُرْك َنِم   [from what was disliked, or hated]. (Msb.) And

ُهُتْمَصَع  I [defended, or protected, him; or] preserved him. (S.) ___ And [hence,] َةَبْرِقلا َمَصَع  , (K, TA,)

aor. ِـ , inf. n. ٌمْصَع , (TA,) He put, or made, to the water-skin, an ماَصِع ; (K, TA;) as also اَهَمَصْعَأ  :

(ISk, S, K, TA:) or the latter signifies, (TA,) or signifies also, (K,) he bound it with the ماَصِع , (K, TA,) i. e. the [tie

called] ءآَكِو  [which is bound round its head to confine the contents]. (TA.) ِهْيَلِإ َمَصَع  : see

َمَصَع .8 , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌمْصَع , (S,) signifies also َبَسَتْكِا  [i. e. he gained, or earned; or he sought

means of subsistence]. (S, K.) ُراَبُغلا ُهَتـَّيِنَث  َمَصَع   means The dust stuck to his central incisor;

like َبَصَع  [q. v.]. (TA.) َمِصَع , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌمَصَع , (S, * TA,) said of a gazelle, and of a mountain-goat, [and app. of a

horse,] He was such as is termed ُمَصْعَأ . (K, TA.) 

مصعا 4  He exerted his strength, and laid hold, or fast hold, upon a thing, or clung

to it, lest his horse, or his camel, should throw him down; [or rather ٍءْىَشِب مصعا   has this meaning, or he laid hold, or

fast hold, upon a thing, or clung to it;] and in like manner one says ِهِب مصتعا  , and هب مصعتسا  ; (S;)

ِهِب مصتعا   is said by Er-Rághib, to signify thus; whence, in the Kur [iii. 98], ٱ�ِّٰ ِلْبَِحب  اوُمصَتْعٱَو   [expl. in art. لبح ]: (TA:) and
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[hence, likewise,] ِهِلْبَِحب مصعا   signifies ِهِب َكَّسََمت   [meaning He held fast by his corenant]. (Mgh.) One says also,

ِريِعَبلِ� مصعا   He laid hold upon one of the cords, or ropes, of the camel, (K, TA,) lest the camel

should throw him down. (TA.) And �ِِسَرَفل مصعا   He laid hold upon the mane of the horse, (K, TA,) lest

his horse should throw him down. (TA.) And ٍنَالُفِب مصعا   He laid upon such a one: (K:) or ِهِبِحاَصِب مصعا   He

clung to his companion. (S.) ___ And [hence,] He took refuge, and defended, or protected,

himself, ِّرَّشلا َنِم   from evil; as also مصتعا  , and مصعتسا  (Ham p. 810.) Also He was not firm [in his

seat] upon the back of the horse. (K.) َالُف�ً مصعا   He prepared for such a one, (S, K,) in

the camel's saddle, and in the horse's saddle, (S,) a thing upon which he might lay

hold, (S, K,) lest he should fall. (S.) ___ َةَبْرِقلا مصعا  : see 1, latter half. 

مصعنا 7  He became [defended, or protected, or] preserved; quasi-pass. of ُهُتْمَصَع . (S.) 

َمَصَتْعِإ 8  see 4, first sentence, in three places. [Hence,] ٱِب�ِّٰ مصتعا   He held fast, or clung, unto God: (Jel in

iii. 96:) or, to his religion: or he had recourse to God for protection, in, or in respect of,

the concurrences, or combinations, of his affairs: (Bd ibid:) he confided in, or relied

upon, God, (Bd and Jel in xxii. last verse,) in, or in respect of, the concurrences, or

combinations, of his affairs, not seeking aid from any but Him: (Bd ibid.:) or he

defended, or preserved, himself, or he refrained, or abstained, ( َعَنَـتْمِا ,) by the grace of

God, (S, Msb, * K,) from disobedience. (S, K. [See also 10.]) And ِهْيَلِإ َمَصَع   signifies the same as ِهِب مصتعا  . (K.)

See also 4, latter half. ْتَمَصَتْعِا , said of a girl, or young woman, [from ٌماَصِع ,] She applied collyrium to her

eyes. (El-Muärrij, TA.) 

مصعتسا 10  : see 4, in two places. ___ Also He defended, or preserved, himself, or he refrained, or

abstained; syn. َعَنَـتْمِا . (TA. [See also 8.]) 
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ٌمْصُع  (S, K) and ٌمُصُع  (K) and ٌميِصَع  (S, K) A relic, and a trace, of anything, (S, K,) such as tar [with which camels are

smeared when mangy], (S,) and باَضِخ  [i. e. hinnà ( ءآَّنِح ) and the like, with which one dyes, or tinges, the hair &c.], and the like:

(S, K:) and ٌمْصُع  is also expl. as signifying a trace of anything such as سْرَو  [q. v.] or saffron or the like. (TA.) As says, I heard

an Arab woman of the desert say to her follow-wife, ِكِئاَّنح َمْصُع  ِىنيِطْعَأ  , meaning [Give me] what thou hast

wiped off and cast away of thy ءآَّنِح  (S, TA *) after thy dyeing of thy hands with it. (TA.)

ٌمْصُع  is also a pl. of ٌماَصِع  [q. v.]. (TA.) 

ٌمْصِع  : see ٌةَمْصُع . 

ٌمُصُع  : see ٌمْصُع . Also a pl. of ٌماَصِع  [q. v.]. (Msb.) 

ٌةَمْصُع  A ةَدَالِق  [meaning collar for a dog]: (S, K;) as also ٌةَمْصِع  ; (Kr, K, &c.;) resembling a bracelet: (Er-

Rághib, TA:) pl. (of the latter, TA) ٌمَصِع , and pl. pl. ٌمُصْعَأ  and ٌةَمَصِع  [in the CK ٌةَمَصَع , but, as is said in the TA, with kesr and

then fet-h], and pl. pl. pl. ٌماَصْعَأ ; (K;) or this last, which is said in the S to be pl. of ٌةمْصُع , and thought by ISd to be formed from

ٌةَمْصِع  after rejecting the augmentative letter [ة], and said by some to be a pl. of which the sing. is ٌمْصِع  , like as ٌلاَدْعَأ  is of

ٌلْدِع , is correctly pl. of ٌمَصِع , which is pl. of ٌةَمْصِع , (IB, TA.) of which ٌةَمِصْعَأ  is also a pl. [of pauc.] (TA.) And ٌماَصْعَأ  signifies

also The straps ( تَ�َذَع ) that are upon the necks of dogs: and the sing, is ٌةَمْصُع , and, (K, TA,) some say, (TA,)

ٌماَصِع  , (K, TA,) with kesr, [in the CK ٌماصَع ,] mentioned by Lth. (TA.) [Hence,] one says, ِهِتَمْصُعِب ِهْيَلِإ  ُهُتْعَـفَد   and ِهِماَصِعِب  [i.

e. I gave it to him altogether]; like as one says, ِهِتَّمُرِب  [q. v.]. (TA.) Also The quality denoted by the

epithet ُمَصْعَأ  [q. v.]: (S, K:) ISh says, it is in the arm of the gazelle and of the mountain-goat:

and IAar says, it is in cloven-hoofed animals in the fare legs; and in the crow, in the

shanks; and sometimes, he says, it is in horses. (TA.) 

ٌةَمْصِع  [mentioned in the Mgh as an inf. n., but said in the Msb to be a simple subst.,] primarily (TA) signifies ٌعْنَم  [as meaning

Prevention, or hindrance: or, as seems to be indicated by most of its subordinate applications, defence, or
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protection]: (S, K, TA:) or, as some say, its primary signification is the act of tying, or binding; and hence the

meaning of ٌعْنَم : or, accord. to Zj, it primarily signifies ٌلْبَح  [i. e. a rope, or cord]; and accord. to Mohammad Ibn-Neshwán El-

Himyeree, ٌبَبَس  and ٌلْبَح  [which mean the same]. (TA.) Defence, or protection, (TA,) or preservation, (S,

Msb, K,) [in an absolute sense, and] as an act of God, (Msb, TA,) from that which would cause destruction

of a man. (TA.) ِءآَيِبْنَألا ُةَمْصِع   signifies God's preservation of the prophets; 
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first, by the peculiar endowment of them with essential purity of constitution;

then, by the conferring of large and highly-esteemed excellences; then, by aid

against opponents, and rendering their feet firm; then, by sending down upon

them tranquillity ( ةَنيِكَّسلا , q. v.), [see the Kur ix. 26, &c.,] and the preservation of their hearts,

or minds, and adaptation to that which is right. (Er-Rá- ghib, TA.) ___ Also [A defence as

meaning] a defender from a state of perdition and from want: so in a saying of Aboo-Tálib, in praise of

the Prophet, cited voce ٌلاَِمث . (TA.) ___ And A faculty of avoiding, or shunning, acts of

disobedience, [or of self-preservation therefrom,] with possession of power to

commit them: (El-Muná- wee, TA:) [or,] as used by the Muslim theologians, inability to disobey: or a

disposition that prevents [disobedience], not such as constrains [to act]. (MF, TA.) ___

ِحاَكِّنلا ُةَمْصِع   means The tie, or bond, of marriage: [also called, in the present day, ملا
َ
ِةَأْر ُةَمْصِع   i. e. the

woman's matrimonial tie or bond, which is in her husband's hand, or power: a term

used by the lawyers:] one says, ِحاَكِّنلا ُةَمْصِع  ِهِدَيِب   i. e. [In his hand, or power, is] the tie, or bond, of

marriage: pl. ٌمَصِع : whence, in the Kur [lx. 10], ِرِفاَوَكلا ِمَصِعِب  اوُكِّسَُمت  َالَو   [And hold ye not to the

matrimonial ties, or bonds, of the unbelieving women; meaning divorce ye such women: but the
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common reading is اوُكِسُْمت الو  , which signifies the same]. (TA.) ___ See also ٌةَمْصُع . 

ٌماَصِع  The tie of a ةَبْرِق  [or water-skin]; (S, Msb;) [i. e.] its [tie called] ءآَكَو  [which is bound round the

head to confine the contents]: (TA:) and the strap that is used for the carrying thereof: (S,

Msb:) or a cord that is used for the tying, or binding, of the leathern bucket and of the water-skin and of

the [leathern vessel for water called] ةَواَدِإ : and the loop-shaped handle that serves for the

suspending of the [bag, or other receptacle, for travelling-provisions or for goods or utensils &c. called] ءآَعِو : (K:) and

anything that serves for the protection, or preservation, of a thing: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَمِصْعَأ

and [of mult.] ٌمْصُع , (K, TA,) or ٌمُصُع , (Msb, and so in some copies of the K,) and ٌماَصِع , like the sing., of the class of ٌصَالِد :

(AZ, K:) but Az states, as what had been heard [app. by him] from the Arabs, respecting the مْصُع  of [the leathern water-bags

called] داَزَم , that they are the cords that are fixed in the loops of the pairs of water-bags,

and with which they are tied when they are bound upon the back of the camel;

after which the [rope called] ءآَوِر  is bound over them: they are erroneously said by Lth to be the

قِئاَرَط  [app. meaning borders] of the extremity of the ةَداَزَم  [or leathern water-bag], at the

place of the ةَيْلُك  [or kidney-shaped piece of leather to which a loop is sewed]. (TA.

[See also ٌمْصُخ .]) Mention is made, in a trad., of a place where a camel was shackled with مْصُع , as meaning that its abundance of

herbage confined him so that he would not go away in search of pasturage. (TA.) ___ Also The cord, or bond, of the [vehicle

called] لِمَْحم , (K, * TA,) which is bound at the extremity of [each of the transverse pieces

of wood called] the ِناَضِراَع  [correctly ِناَتَضِراَع ], in the upper part of each of these: [for,] as

Lth says, there are two of such cords, or bonds: and Az says that the ِناَماَصِع  of the لِمَْحم  are

like those of the [pair of leathern water-bags called] ِنَ�َداَزَم . (TA.) ___ And The slender

part of the end of the tail; (M, K;) and ٌماَضِع  is a dial. var. thereof: (TA: [but see the latter:]) or the tail with
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its hair and its بيِسَع  [q. v.]: (ISh, TA:) pl. ٌةَمِصْعَأ . (K.) ___ See also ٌةَمْصُع , in two places. ___ Also

Collyrium: (K, TA:) mentioned on the authority of El-Muärrij: so called because it defends and strengthens the eye. (TA.) 

ٌموُصَع  Edacious; voracious; (K, TA;) applied to a she-camel; (TA;) and ٌموُصْيَع  signifies the same, (K, TA,) applied to

a human being, male and female; (TA;) the latter occurring in the saying of a rájiz, applied to an old woman, (S, TA,) and said to have

this meaning, (S,) but as some relate it, the word is there with ض; (S, TA;) and ٌموُضْيَع  signifies thus accord. to Kr, applied to a

woman: ٌموُصْيَع , however, is of higher authority: (TA in art. مضع ٌماَصْيَع   also signifies the same, applied to a man. (TA.) ___ Also

A female whose family, or household, have become numerous. (Az, TA.) 

ٌميِصَع  : see ٌمْصُع . ___ Also Sweat: (K:) or, accord. to Lth, rust [that is an effect] of sweat. (TA.) ___ And

Dirt, and urine that dries, upon the thighs of camels, (K, TA,) so as to become like

the road, in thickness. (TA.) ___ And Black hair that grows beneath the fur of the

camel when it falls off ( َلَسَتْـنٱ اَذِإ   [perhaps a mistranscription for َلَسْنَأ اذا  ]). (K.) ___ And The leaves of

trees. (IB, TA.) 

ٌّىِماَصِع  [a rel. n. used as meaning Of the class of 'Isám; and hence, self-ennobled]. ٌماَصِع  is the name of a

chamberlain of En-Noamán Ibn-ElMundhir: and [in relation to him] it is said in a prov., ا�يِماَظِع ْنُكَت  َالَو  ا�يِماَصِع  ْنُك  , (S, K, TA,)

[the former clause meaning Be thou of the class of 'Isám, i. e. be thou self-ennobled, and] the latter

clause meaning and be not of those who glory in old and wasted and crumbling bones,

[i. e. in their ancestors,] (TA,) alluding to his saying, [so in the S and K and TA, but correctly the saying of En-Nábighah,

(see Har p. 297,)] 

* اَماَصِع ْتَدَّوَس  ٍماَصِع  ُسْفَـن  *

* اَماَدْقِإلاَو َّرَكلا  ُهْتَمَّلَعَو  *
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[The soul of 'Isám ennobled 'Isám, and taught him the art of attack, and

boldness]. (S, K, TA.) And [hence] one says also, ٌّىِماَظِعَو ٌّىِماَصِع  ٌنَالُف   i. e. Such a one is noble in

respect of soul, or self, and of origin. (A, TA.) 

ٌمِصاَع  [act. part. n. of َمَصَع , signifying] Defending [&c.], or a defender [&c.]. (TA.) ٱِرْمَأ�ِّٰ ْنِم  َمْوَـيلا  َمِصاَع  ,َال 

in the Kur [xi. 45], may mean There is no defender [this day from the decree of God]: (TA:) or the

meaning may be, no [person] defended: or no possessor of defence: (S, TA:) so that مصاع  may be an

instance of لِعاَف  in the sense of اوُعْفَم : (S:) or it may thus be a possessive epithet. (TA. [See also ٌقِفاَد .]) ___ [Hence,] ُةَمِصاَعلا

is a name of El-Medeeneh. (K.) ___ ٍمِصاَع وُبَأ   is an appellation of The meal of parched barley or the

like ( قيِوَّسلا ). (S, K.) And also The food called جاَبْكِس  [q. v.]. (K.) 

ٌماَصْيَع  : see ٌموُصَع . 

ٌموُصْيَع  : see ٌموُصَع  ___ Also A woman who sleeps long, and speaks angrily when she is

roused. (TA.) 

ُمَصْعَأ  A gazelle, and a mountain-goat, having in his arms, (As, T, S, K,) or in one of them, (AO, S, M, K,) a

whiteness, (S, K,) the rest of him being red or black: (K:) or a goat white in the fore legs, or

in the fore leg: (Az, TA:) fem. ُءآَمْصَع : (S, K:) and pl. ٌمْصُع . (S.) ___ And A horse white in the fore leg:

(As, TA:) or having a whiteness in one of his fore legs, above the pastern: (ISh, TA:) or

having a whiteness in his fore shanks: (Ham p. 18:) or having a whiteness in one of his

fore legs, (S, TA,) but not in his hind legs, (TA,) little or much; in which case he is termed ُمَصْعَأ

َىنْمُيلا  or ىَرْسُيلا  [white in respect of the right fore leg or of the left]: when the whiteness is in both of his

fore legs, he is termed ِنْيَدَيلا ُمَصْعَأ   [white in respect of the two fore legs]; unless having a blaze in his

face, in which case he is termed ٌلَّجَُحم , not ُمَصْعَأ ; (S, TA;) though a blaze in his face does not cause him to be termed ٌلَّجَُحم  when
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the whiteness is in one fore leg. (S.) ___ And A crow having a white feather in its wing; (S, K; [in some copies

of the K, in its two wings;]) i. e., in one of its wings: (TA:) because the wing of the bird corresponds to the

fore leg [of the beast]: (S, TA:) or white in the wings: (ISh, IAth, TA:) or white in the legs: (TA:) or red

( رَْمحَأ ) in the legs and beak; (Az, K, TA;) and this is said by Az to be the correct explanation; [but] he adds that the

Arabs term ضاَيَـب  [i. e. whiteness] ةَرَْمح  [which properly signifies redness], saying of a woman of white complexion that she is ءآَرَْمح :

[so that by the last of the foregoing explanations of ُمَصْعَأ  applied to a crow is app. meant white in the legs and

beak:] the Prophet is said to have explained this epithet, thus applied, as meaning of which one of the legs is

white: (TA:) some say that ُمَصْعَألا ُباَرُغلا   is like ُقوُقَعلا ُقَلْـبَألا   and ِقونَألا ُضْيَـب  , applied to anything that is rarely

found: (S, TA:) it occurs in a number of trads.; and a righteous woman is likened thereto. (TA.) 

ٌمَصْعِم  The part, of the fore arm, which is the place of the bracelet; (S, Msb, K;) [the wrist:

pl. ُمِصاَعَم :] in a citation from a poet (voce ملا
َ
ميِصاَع َقَرَع ,(  is used by poetic license for ملا

َ
مِصاَع . (L in art. قرع .) ___ And The

دَي  [meaning arm]; 

Page 2068

(K, TA;) used in this sense in a verse of ElAashà. (TA.) Also, thus without the article لا , a name for The she-goat; which is

called to be milked by one's saying ْمَصْعِم ْمَصْعِم  , with the last letter quiescent. (K.) 

ٌمَصَتْعُم  A place of defence, protection, or preservation. (Ksh and Bd in xi. 45.) 
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وصع  

ُهاَصَع 1  , (K, TA,) aor. ُهوُصْعَـي , (TA,) inf. n. ٌوْصَع , (TK,) He struck him, or beat him, with the staff or

stick or rod ( اَصَعلِ� ): (K, TA:) or �ِاَصَعل ُهُتْوَصَع   I struck him, or beat him, with the staff &c. (S.) ___

And �َِا َىِصَع   He took it, i. e. the staff &c.: and ِهِفْيَسِب َىِصَع   he took his sword as one takes the

staff: or he struck, or beat, with it as one does with the staff; as also اَصَع , aor. ُـ , inf. n.

اًصَع : or you say �ِِفْيَّسل ُتْوَصَع   and �ِاَصَعل ُتيِصَع   [in the CK ُتْيَصَع ]: or the reverse of this: or each of these verbs

followed by �فيسل  and �اصعل : (K, TA:) all these phrases are mentioned by the leading lexicologists and by ISd in the M: (TA:) or

you say �ِِفْيَّسل َىِصَع  , aor. َـ , inf. n. اًصَع , meaning he struck with the sword. (S.) [See also 5.] ___

ُهُتْوَصَعَـف ِىناَصاَع  : see 3. ___ [See also 2.] َمْوَقلا ُتْوَصَع  , (K, TA,) aor. ْمُهوُصْعَأ , (TA,) I collected together the

people, or party, for good or for evil. (K, TA.) [This seems to be regarded by some as the primary signification;

(see اًصَع ;) but, I think, without good reason.] ___ And َحْرُجلا ُتْوَصَع  , (S, K,) inf. n. ٌوْصَع , I bound the wound. (S,

K.) اَصَع , inf. n. ٌوْصَع , also signifies It was, or became, hard: as though for اَسَع ; the س being changed into ص.

(TA.) And اَصَع , aor. وُصْعَـي , said of a bird, It flew. (TA.) 

اَصَعلا 2 ُهاّصع   , inf. n. ٌةَيِصْعَـت , He gave him the اصع  [or staff, &c.]. (K. [Accord. to Golius, ُهاَصَع ; evidently a

mistake, for هاّصع  is not mentioned by him.]) 

ُهُتْوَصَعَـف 3  َ ِىناَصا َوَصْاَع ع  He contended with me in striking, or beating, (K, TA,) or, as in the M,

he acted roughly towards me, and opposed me, or contended with me, (TA,) with the

اَصَع  [or staff, &c.], and I overcame him [therein]. (K, TA.) 

ىصعا 4  It (a grape-vine) put forth its ناَديِع  (S, K, TA) or ّىِصُِع  [i. e. rods]. (TA.) 
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ىّصعت 5  He struck, or beat, with the اَصَع  [or staff, &c.]. (Mgh.) And �ِاَصَعل ىّصعت   He made use

of the اصع  [or staff, &c.]: and he struck, or beat, with it. (Mgh.) 

اَصَعلا 8 ىَلَع  ىصتعا   He leaned, or he supported, or stayed, himself, upon the اَصَع  [or

staff, &c.]. (S, Mgh.) ___ And �ِِفْيَّسل ىِصَتْعَـي   He makes use of the sword as a staff. (S, and TA in this

art. and in art. ىصع .) ___ And َةَرَجَّشلا ىصتعا   He cut a staff, or stick, or rod, ( اًصَع ,) from the tree.

(K.) 

اًصَع  i. q. ٌدوُع  [as meaning A staff, or stick, or rod]: (K:) originally ٌوَصَع , and accordingly its dual is as below: said to be

thus called because the fingers and hand are put together upon it [to grasp it], from the saying َمْوَقلا ُتْوَصَع   I collected together

the people, or party; as related by As from some one or more of the Basrees: (TA:) of the fem. gender: (S, Msb, K:) it is said in a

prov., ِةَّيَصُعلا َنِم  اَصَعلا   [lit. The staff is from the little staff; the dim. having the affix ة because it is the

dim. of a fem. n.]; (S;) [or] اَصَعلا  in this prov. is the name of a mare of Jedheemeh [mentioned voce ٌّلُض ], and ةَّيَصُعلا  is that of

her dam; meaning that part of the thing, or affair, is from part; (S, K, TA;) and said when one is likened to his father; or meaning that

the big thing is in its commencement small: (TA: [see also Freytag's Arab. Prov. i. 17:]) it is not allowable to say ءآَصَع ; nor to affix ة:

(As, TA:) one says, اَهْـيَلَع ُأَّكَوَـتَأ  َىاَصَع  ِهِذٰه   [This is my staff; I support, or stay, myself upon it]:

Fr says that the first incorrect speech heard in El-'Irák was the saying, ىِتاَصَع ِهِذٰه  : (S:) the dual is ِناَوَصَع : (S, Msb:) and the pl.

[of mult.] is ٌّىِصُع , (S, Msb, K,) [originally ٌووُصُع ,] of the measure ٌلوُعُـف , (S, Msb,) and ٌّىِصِع , (S, K,) in which the ع is with kesr

because of the kesrah following it, and [of pauc.] ٍصْعَأ  (S, Msb, K) and ٌءآَصْعَأ , (K,) or this last is agreeable with analogy, but has

not been transmitted, (ISk, Msb,) and is disallowed by Sb, who says that ٌّىِصُِع  was used in its stead. (TA.) ___ [Hence various

sayings, here following. ___ ] ُهاَصَع ىَقْلَأ   [lit. He threw down his staff;] meaning he stayed, (S, Msb, K, TA,)

and rested, (Msb,) and ceased from journeys, (S,) having reached his place: (K, TA:) a prov.; (S,

TA;) applied to him to whom an affair has become suitable and who has therefore kept to it: (TA:) or he made firm his
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tent-pegs, and pitched his tent, or stayed; (K, TA;) like him who has returned from his journey. (TA.) And

ُهاَصَع َعَفَر   [He took up his staff] means he ceased from staying [in a place at which he

had alighted; he departed]. (Har p. 454.) ___ َكِلْهَأ ْنَع  َكاَصَع  ْعَفْرَـت  Put not thou away thy] َال 

staff, or stick, from thy family, or thy wife,] denotes [the practice of] discipline. (S. [See art. عفر , p. 1122, col.

اَصَعلا ___ ([.3 ُديِبَع  ْمُه   [They are the slaves of the staff] means they are [persons] beaten

with the staff. (K, TA.) It is said in the A, اَصَعلا ُديِبَع  ُساَّنلا   [Mankind are the slaves of the staff],

meaning that they are dreaded by reason of their doing harm [and are therefore to be kept in awe]. (TA.) ___ And ُديِبَع َّالِإ  ْمُه  اَم 

اَصَعلا  [They are none other than the slaves of the staff] is said of persons regarded as low, base, or

vile. (TA.) ___ اَصَعلا ُِّنيَل  ُهَّنِإ   [Verily he is one whose staff is supple] means he is gentle, a

good manager of that whereof he has the charge: (S, K: *) accord. to ISd, alluding to the beating little

with the اصع . (TA.) And اَصَعلا ُفيِعَض  ُهَّنِإ   [Verily he is one whose staff is weak], meaning ٌةَّيِعْرِت  [i. e.,

one who performs well the act of keeping or tending, or of pasturing or feeding,

camels]: (S:) or one who beats the camels little (K, TA) with the اصَع : and such is commended. (TA.)

And اَصَعلا ُبيِلَص   and اَهُـبْلُص  [One whose staff is hard], i. e. one who is ungentle with the

camels, beating them with the اصع : and such is discommended. (TA.) See an ex. in a verse of Er-Rá'ee cited

voce ملا
َ

ِةَمَال اَصَعِب  ُهَعَرَـق  ٌبْلُص .___   [He struck him with the staff of censure] means he

exceeded the usual bounds in censuring him. (TA.) ___ See also 1 in art. ىِّلَصُي ٌنَالُف  عرق .___ 

ٍنَالُف اَصَع   [Such a one straightens the staff of such a one by turning it round over

the fire] means such a one manages, orders, or regulates, the affairs of such a one.

(TA.) ___ اَهِئاَِحلَو اَصَعلا  َْنيَـب  ْلُخْدَت  ] means [Enter not thou between the staff and its peel] َال 

intermeddle not thou between two close friends; (see Freytag's Arab. Prov. i. 153;) or] enter

not thou into that which does not concern thee. (TA.) And اَصَعلا ُهَل  ُتْرَشَق   [I peeled for
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him the staff] means I discovered to him what was in my mind. (TA.) ___ اَصَعلا ُّقَش   [lit. The

splitting of the staff] means the contravening of the collective body [or the

community] of El-Islám [i. e. of the Muslims]: (K, TA:) and also the disuniting of the

collective body of the tribe: (TA:) or اَصَعلا َّقَش   means He separated himself from, and he

contravened, the collective body [or the community]: (Msb:) and [it is said that] the primary

signification of اَصَعلا  is the state of combination and union: (TA:) this is the meaning in the saying, respecting

the جِراَوَخ  [see ملا
ُ

َنيِمِلْس اَصَع  اوُّقَش  ْدَق  ٌّىِجِراخ ,[  [They have made a schism in the state of

combination and union, or in the communion, of the Muslims]. (S, TA.) [Hence,] their saying

اَصَعلا َلْتَـقَو  َكَّ�ِإ   means Beware thou of slaying or being slain in making a schism in the

communion of the Muslims ( ملا
ُ

َنيِمِلْس اَصَع  ِّقَش  اَصَعلا ,And one says (.TA) .(ِىف  ِتَّقَشْنِا   (S, TA) [The

staff became split], meaning, disagreement, or discord, befell. (TA.) And ٍنَالُف ِىنَب  اَصَع  ْتَراَط 

اًقَقِش  [lit. The staff of the sons of such a one flew in splinters], a prov., meaning the sons

of such a one became scattered in various directions. (Meyd.) ___ ِدْبَعلا اَصَع   [The stick

of the slave] is the thing with which one stirs the ةَّلَم  [or hot ashes wherein bread is

baked]. (TA.) ___ اَصَعلا  signifies also The bone of the shank; (K, TA;) as being likened to the اصع  [properly so

called]. (TA.) And [the pl.] ُّىِصِعلا , The bones that are in the wing. (S.) And [the same, or] ُّىِصُعلا ,

Certain stars, having the form of the اَصَع  [or rather of ّىصع ]. (TA. [But what stars these are, I have not

been able to determine.]) ___ Also, (i. e. اَصَعلا ,) The tongue. (K.) [Perhaps as being likened to a staff because used in

chiding.] ___ And The woman's [muffler, or headcovering, called] راَِمخ . (K.) ___ ىِعاَّرلا اَصَع   [The

pastor's rod; and appellation of knot-grass; a species of polygonum, p. aviculare;] the

طابطب  
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[i. e. طاَبْطَب , but the former name is the better known]; male, and female, the former of which is the

more potent: asserted by Dioscorides to be diuretic, and a remedy for him who suffers

suppression of the urine. (Ibn-Seenà, whom we call Avicenna, book ii. p. 229.) 

ٌةَّيَصُع  dim. of اًصَع , q. v. 

ىِصاَعلا  : see ٍصاَع  in art. ىصع . 
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ىصع  

ُهاَصَع 1  , aor. ِهيِصْعَـي , inf. n. ٌىْصَع  and ٌةَيِصْعَم  (S, Msb, K, TA) and ٌناَيْصِع , (TA, and so in some copies of the S,) or this last is

a simple subst., (Msb,) He ([for instance] a slave, Msb, TA) disobeyed him, or rebelled against him, (S, K,

TA,) i. e., his master; (Msb, TA;) as also ُهاصاع  , (S, Msb, K, TA,) inf. n. ٌةاَصاَعُم ; (TA;) and ِهْيَلَع ىصعتسا  , (S,) meaning he

opposed him, or resisted him, and did not obey him, [or he rebelled against him,]

namely, his prince, or commander. (TA.) [See also an ex. of the first in a verse cited voce َحيِرلا ىِصْعَـي  ٌنَالُف  ٌّجُز [  means Such

a one faces the quarter from which the wind blows, not opposing his side to the

wind. (TA.) 

َىَصْاَع 3  see the preceding paragraph. 

ِىّصعت 5  It (an affair) was, or became, difficult; syn. َصاَتْعِا : (K, TA:) said by some to be originally َصَّصَعَـت ; like

َّىنَظَت  and ىَّضَقَـت . (TA.) 

ىصاعت 6  [occurs in the S and TA, voce َسَّمََحت , as meaning He feigned disobedience, or rebellion: and in

the A and TA, voce َبَغاَشَت , as meaning he manifested incompliance]. 

ُةاَوَّـنلا 8 ِتَصَتْعِا   The date-stone was, or became, hard. (S, K.) 

َىَصْعَـتْسِإ 10  see the first paragraph. 

ٌناَيْصِع  [mentioned above as an inf. n., but accord. to the Msb a simple subst.,] Disobedience, or rebellion;

contr. of ٌةَعاَط . (S, K.) 

ٌّىِصَع  : see what follows, in two places. 
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ٍصاَع  and ٌّىِصَع  Disobeying, or rebelling; or disobedient, or rebellious: (S, K:) [both are mentioned

in the S and K as though syn.: but] ↓ the latter is an intensive epithet [and therefore has the latter signification, or means very

disobedient or rebellious]: the pl. of the former is ٌةاَصُع . (Msb.) ___ ىِصاَعلا  is an appellation of The young

camel when it disobeys its mother, and does not follow her. (TA.) ___ And it signifies also

The vein that will not cease bleeding: (S, K, TA:) belonging to this art. and to art. وصع : (TA: mentioned in

art. وصع  in the K:) pl. ىِصاَوَعلا . (S.) 
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ضع  

ُهُتْضِضَع 1  , and ِهْيَلَع ُتْضِضَع  , (S, O, Msb, K,) and ِهِب  (S, O, Msb,) third pers. َّضَع , (S,) aor. َـ , (S, Msb, K,) i. e. ُّضَعَـي ,

(ISk, S, O,) imp. ّضَع  [i. e. َّضَع  and ِّضَع ] and ٌضَضْعِا , (TA,) inf. n. ٌّضَع  (Mgh, O, Msb, K) and ٌضيِضَع  (O, K) and

ٌضاَضُع , (TA, [see also ٌضاَضِع , below,]) [I bit it; or] I seized it, or took hold of it, with my teeth,

(A, Mgh, Msb, K,) and pressed it therewith; (TA;) namely, a thing, (A,) or a morsel of food: (S, Msb:) or with my

tongue; (A, K;) as, for instance, a serpent does; but not a scorpion; for this latter stings: (TA:) accord. to the Book of Verbs by

IKtt, one also says ُتْضَضَع , aor. ُـ : (Msb:) and [it has been asserted that] one says, (Msb, K,) though rarely, (Msb,)

ُتْضَضَع , aor. َـ : (Msb, K:) it is said in the S [and O] that ISk cites AO as asserting that ُتْضَضَع , with fet-h [to the first ض] is

a dial. var. [which obtained] among [the tribes of] Er-Ribáb: but, IB says, this is a mistranscription; for what ISk says, in the book

entitled ElIsláh, is, ِبَ�ِّرلا ٌةَغُل ِىف  ُتْصَصَغَو  َةَدْيَـبُع  وُبَأ  َلاَق  اًصَصَغ  اَِ�  ُّصَغَأ  َ�َأَف  ِةَمْقُّللِ�  ُتْصِصَغ  , with [the

pointed غ and] the unpointed ص: to which [says SM] I add, that thus it is found in the handwriting of Aboo-Zekereeyà and of Ibn-El-

Jawáleekee, in the Isláh of ISk, and they expressly assert that what is in the S is a mistranscription. (TA.) ___ ىَلَع ُسَرَفلا  َّضَع 

ِهِماَِجل  [The horse champed his bit]. (Msb.) ___ It is said in the Kur [iii. 115], َلِمَ�َألا ُمُكْيَلَع  اوَّضَع  اْوَلَخ  اَذِإَو 

ِظْيَغلا َنِم   [And when they are alone, they bite the ends of the fingers by reason of

wrath, or rage, against you]: meaning that, by reason of the vehemence of their hatred of the believers, they eat [or

rather bite] their hands in wrath, or rage. (O, TA.) You say also, اًظْيَغ ِهِدَي  ىَلَع  َّضَع   [He bit his hand in wrath,

or rage], when a man is inordinate in his enmity. (TA.) In like manner, it is said in the Kur [xxv. 29], ىَلَع ُِملاَّظلا  ُّضَعَـي  َمْوَـيَو 

ِهْيَدَي  [And the day when the wrong-doer shall bite his hands]; meaning, in repentance and regret.

(O, TA.) And it is said in a prov., ِهِعِدْبِش ىَلَع  َّضَع  , i. e. ِهِناَسِل  [He bit his tongue]: applied to the clement, or

forbearing. (O, TA.) One says also, �ِِسْمَْخل َّضَع  , meaning He bit the fingers. (Ham p. 790.) ___ ِمْلِعلا َّضَع ِىف 
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ِهِذِجاَنِب  He confirmed his knowledge; made it sound. (Mgh.) ___ Mohammad said, ِىتَّنُسِب ْمُكْيَلَع 

ِذِجاَوـَّنلِ� اَهْـيَلَع  اوُّضَع  ىِدْعَـب  ْنِم  َنيِدِشَّرلا  ِءآَفَلُخلا  ِةَّنُسَو  , meaning [Keep ye to my course of conduct,

and the course of conduct of the orthodox Khaleefehs after me:] cleave ye, or

hold ye fast, thereto. (Mgh, * Msb.) And you say, of a man, ِهِبِحاَصِب َّضَع  , (S, O, K,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌضيِضَع

(S, O, K) and ٌّضَع , (TA,) He kept, or clave, to his companion; (S, O, K;) he stuck to him: (TA:) and

ُهَّضَع  has the same, which is said to be the primary, signification; (TA;) or this signifies he seized him with his teeth,

because the doing so is a means of cleaving. (IAth, TA.) You say also ِىلاَِمب تضضع  , [so in the TA, without any vowel-signs to the

verb,] inf. n. ٌةَضوُضُع  and ٌةَضاَضَع , [to agree with which, the pret. by rule should be ُتْضُضَع ,] I clave, or held fast,

to my property. (TA.) And �ِِّرَّشل ٌنَالُف  َّضَع   Such a one kept, or clave, to evil, or mischief,

and did not leave it. (A, TA.) ___ ُهَّضَع , (Aboo-'Is-hák, TA in art. زمه ,) or ِهِناَسِلِب ُهَّضَع  , (A, TA, *) inf. n. ٌّضَع ,

(TA,) He defamed him; spoke evil of him; or backbit him. (Aboo-Is-hák, ubi suprà; A, TA.) ___ َّضَع

ِحْمُّرلا ِبيِبَ�َِ�  ُفاَقِّثلا  , and اَهْـيَلَع َّضَع  , inf. n. ٌّضَع , The straighteninginstrument held fast to [or

pinched] the internodal portions of the spear. (TA.) ___ ُبَتَقلا ُهَّضَع  , inf. n. ٌّضَع , [The

camel's saddle hurt him] as though it bit him. (IB.) ___ ُحَالِّسلا ُمُهَّضَع   [The weapon, or

weapons, wounded them]. (O, TA.) ___ ُرْمَألا ُهَّضَع   The thing, or affair, was, or became,

severe, or distressing, or afflictive, to him. (A, TA.) And you say also, ُبْرَحلا ُهْتَّضَع   (A, O) and ِهِب ْتَّضَع 

War, or the war, was, or became, severe to him. (Ham p. 628. See an ex. voce ِناَمَّزلا ُّضَع  ٌميِحَر (.  and

ِبْرَحلا  signify The severity, or rigour, of time, or fortune, and of war: or in these two cases, the former

word is with ظ: (K:) or, accord. to IKtt and others, ّضَع  and ّظَع  are two dial. vars. (TA.) And َّضَع , aor. َـ , inf. n. ٌضيِضَع ,

signifies also He, or it, was, or became, strong, or hard; syn. َّدَتْشِا  and َبُلَص : (IKtt, TA:) app. said of a man:

(TA:) [or, thus used, it has a more comprehensive meaning; for] it is said in the S that َتْضِضَع , addressed to a man, signifies

thou becamest, or hast become, such as is termed ٌّضِع  [q. v.]; and the like is said in the A; and Sgh
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adds [in the O] that its inf. n. is ٌةَضاَضَع . (TA.) ___ ُراَفْسَألا ُهْتَّضَع   Travels rendered him experienced, or

expert. (A, TA.) And one says, ُهْتَـفَّرَع َّىتَح  ُهْتَلَكَأَو  اَهِساَرْضَِ�  ُروُمَألا  ُهْتَّضَع   [The management of affairs

rendered him experienced so that they taught him]. (A in art. سرج .) 

ُهضّضع 2  , inf. n. ٌضيِضْعَـت , [He bit him, or it, much, or frequently,] a word of the dial. of Temeem. (TA.) You

say, ِهْيَـتَفَش ُضِّضَعُـي  ٌنَالُف   Such a one bites ( ُّضَعَـي ) his lips much, or often, by reason of anger. (S.) And,

of an ass, ُرُمُحلا ُهْتَضَّضَع   The asses bit him much, (O, K,) and lacerated him with their

teeth. (O.) ___ [And hence,] ضّضع  He jested with his girl, or young woman. (IAar, O, K.) Also

ضّضع , (inf. n. as above, IAar,) He drew water from a well such as is termed ٌضوُضَع . (IAar, O, K.)

And He fed his camels with [the provender termed] ّضُع . (IAar, O, K.) 

ُّباَوَّدلا 3 ِتَّضاَع   , (K, * TA,) inf. n. ٌضاَضِع  (S, K) and ٌةَّضاَعُم , (S,) The beasts bit one another. (S, * K, *

TA.) And in like manner you say, اَُمه ِناَّضاَعَـتَـي   They two bite each other. (S.) ___ 
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[Hence the saying,] ْمُهُضاَضِع َّدَتْشٱَف  ِماَعلا  ُذْنُم  َشْيَعلا  ُمْوَقلا  َّضاَع   i. e. ْمُهُشْيَع  [app. meaning The people, or

company of men, have grappled with life during this year, and their life has

been strait, or difficult, or hard]. (S.) [See ٍشْيَع ُضاَضِع  .] 

َءْىَّشلا 4 ُهُتْضَضْعَأ   I made him to bite the thing; or to seize it, or take hold of it, with

his teeth. (S, * O, K.) ___ It is said in a trad., اوُنْكَت َالَو  ِهيِبَأ  ِنَِ�  ُهوُّضِعَأَف  ِةَّيِلِهاَجلا  ِءآَزَعِب  ىَّزَعَـت  ْنَم   (S, * Mgh, Msb, K)

i. e. Whoso asserteth his relationship [of son] in the manner of the people of the

Time of Ignorance, meaning by saying, in crying out for aid or succour, ٍنَالُفَل  �َ, (Mgh and Msb in art. وزع ,) and

exclaiming, ٍنَالُف ُنْب  ُنَالُف  َ�َأ  , (Msb,) say ye to him َكيِبَأ ِرْيَِ�  ْضَضْعِا  , (Mgh, O, L, Msb,) or َكيِبَأ َرْـيَأ  ضضعا  ,

3



(K,) [Bite thou the ريا  of thy father,] and use not a metonymical term for it, by saying نه  for

ريا . (Mgh, O, L, K.) ___ ىِفْيَس ُهُتْضَضْعَأ   [I made my sword to wound him;] I smote him with my

sword. (S, O, K.) And ِريِعَبلا ِقاَسِب  َفْيَّسلا  َّضَعَأ   [He made the sword to wound the thigh, or

shank, of the camel]. (A, TA.) And ُهاَفَـق ملا 
َ

َمِجاَح َّضَعَأ   (Lh, A, O *) He made the cupping-

instruments to cleave to the back of his neck. (Lh.) ُرْـئِبلا ِتَّضَعَأ   The well became such

as is termed ٌضوُضَع . (S, O, K.) اوُّضَعَأ  Their camels ate [the provender called] ّضُع : (S, O, K:)

and their camels pastured upon [the trees called] ّضِع , (S, O,) or ضاَضَع . (L.) ___ And تّضعا
ُضْرَألا  The land abounded with ّضِع , (S, O,) or ّضُع , (K,) or both. (TA.) 

َضَضْاَعَـت 6  see 3. 

ٌّضُع  The provender, or fodder, of the people of the cities or towns; such as the dregs

of sesamegrain from which the oil has been expressed, and crushed date-stones:

(S, O, TA:) or dough with which camels are fed: (AHn, O, K:) and [the trefoil called] ّتَق , (AHn, O,

K,) i. e. ةَصِفْصِف : (AHn, O:) and barley and wheat, not mixed with any other thing: (AA, O, K:) or

date-stones (K, TA) crushed, (TA,) and ّتَق , (K, TA,) with which camels are fed: (TA:) and

thick, or course, trees [or shrubs] remaining in the earth: (AA, O, K;) as also ٌضاَضَع  : (AA, O:) or

date-stones (K, TA) crushed, (TA,) and dough: (K, TA:) and barley (K, TA) with one of those

two things; (TA;) but 'Alee Ibn-Hamzeh disallows its application to date-stones: (IB, TA:) or thick, large

firewood, collected: (K, TA:) and dry herbage (K, TA) with which beasts are fed. (TA.) [See an

ex. in a verse cited in art. بلص , conj. 2.] ___ See also the next paragraph, last sentence, in two places. 

ٌّضِع  [is of the measure ٌلْعِف , in the sense of the measure ٌلِعاَف  in some cases, and in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  in other

cases; but appears to have only tropical significations]. ___ A lock that will scarcely open; or that is not
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near to opening; expl. by ُحِتَفْـنَـي ُداَكَي  or that will not open. (TA.) ___ One who (:S, A, O, K) :َال 

keeps close to his property: (TA:) a man who improves his means of subsistence and

his property, attends closely to it, and manages it well: (L:) or a manager of

property: (K:) or ٍلاَم ُّضِع   signifies one who manages property well: (A:) or who manages

property rigorously. (S, O.) ___ Niggardly, tenacious, or avaricious: (K, TA:) for a man's keeping

close to his property generally courses him to fall into niggardliness: or such a person is likened to a lock that will not open. (TA.) ___

Evil in disposition; (Lth, O, K, TA;) bad, wicked or malignant. (TA.) ___ A strong man; (IAar, T, A,

K;) as also ٌضَعْضَع  . (IAar, T, TA.) It is said in the A that ُضيِضَعلا  and ُّضِعلا  signify ُديِدَّشلا : and in one place in the K, that

ُضيِضَعلا  signifies ُديِدَّشلا ُّضَعلا  : and by Sgh, in his two books, [the O and TS,] as on the authority of IAar, that ُضَعْضَعلا
signifies ُديِدَّشلا ُّضَعلا  : but the correct reading is that which is given in the T, with which other lexicons agree. (TA.) ___

Having strength, or power, sufficient for a thing. (K.) You say, ٍرَفَس ُّضِع  َوُه   He has

strength, or power, sufficient for travel: (S, A, O:) he is rendered experienced, or

expert, by travels: of the measure ٌلْعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (A, TA.) And ٍلاَتِق ُّضِع   Having

strength, or power, sufficient for fight. (TA.) ___ An equal in courage, or generally; or

an opponent, or adversary; syn. ٌنْرِق : (O, K:) of another; (TA;) as also ٌضيِضَع  . (TA.) [See the latter, below.] ___

Cunning, or intel-ligent, or skilful and knowing, and contentious; in the sense of the measure

ٌلِعاَف , because such a person defames, or speaks evil of, or backbites, others: (A, TA:) understanding and

knowing obscure, or abstruse, things: (A, TA:) eloquent, and cunning or intelligent or

skilful and knowing: (S, O, K:) and [simply] cunning; syn. ٍهاَد ; applied to a man: (S, O:) or very cunning;

syn. ٌةَيِهاَد : (K:) pl. [of mult.] ٌضوُضُغ  (O, K) and [of pauc.] ٌضاَضْعَأ . (TA.) Also i. q. ٌسْرِش , i. e. (AZ, S, O) Such as

are small, of thorny trees, (AZ, S, O, K,) as the مُرْـبُش  and جاَح  and قِْربِش  and فَصَل  and ْرتِع
and the smaller داَتَـق  (AZ, S, O) and ةَبْلَك  and رْغُـن  [app. a mistranscription]; (AZ, TA;) as also ٌّضُع  , (K, TA,)
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accord. to AHn: (TA:) or the حْلَط  and جَسْوَع  and مَلَس  and لاَيَس  and حْرَس  and طُفْرُع  and رَُمس  and ناَهَـبَش
and لَبْهَـنَك ; (K, TA;) as also ٌّضُع  : (CK:) or the جسوع  and لايس  and طفرع  and رمس  and لبهنك  are of the trees called

هاَضِع  [q. v.]. (AZ, TA.) 

ٌةَّضَع  [A bite]. (A and TA voce َمَّمَص , q. v.) 

ٌضاَضَع  (Ibn-Buzurj, S, A, O, K) and ٌضوُضَع  (Ibn-Buzurj, S, O, K) and ٌضوُضْعَم  (Ibn-Buzurj) A thing to be bitten

(Ibn-Buzurj, S, A, O, K) and eaten. (S, O, K.) You say, ٍضاَضَع ْنِم  َ�َ�َأ  اَم  , and ٍضوُضَع  , and ٍضوُضْعَم  , He

brought not to us anything that we might bite. (Ibn-Buzurj.) And ٌضوُضَع َ�َدْنِع  اَم   and ٌضاَضَع ,

We have not what is to be bitten and eaten. (S, O.) And اًضاَضَع ُتْقُذ  اَم   I have not tasted

a thing to be bitten. (A.) ___ Also ٌضاَضَع , Trees [or shrubs] that have become thick, or

coarse. (K:) or plants that have become thick, or coarse, and dry, or tough, and hard.

(TA.) See also ٌّضُع . See also the next paragraph, in two places. 

ٌضاَضِع  , (ISk, S, Msb, K,) with kesr, (S, Msb,) like ٌباَتِك , (K,) or ٌضاَضَع  , (Sb, A,) like ٌباَحَس , (A,) a subst., like ٌباَيَس ,

not an inf. n., (Sb,) and ٌضيِضَع  , (ISk, S, Msb,) The act, or fault, of biting, (S, * Msb, * K, * TA,) in a beast, (ISk, A,

TA,) or a horse. (Msb, K.) You say (Yaakoob, S, TA) to the purchaser of a beast, when selling it, (TA,) ِضاَضِعلا َنِم  َكْيَلِإ  ُتْئِرَب  ,

and ِضيِضَعلا  , (Yaakoob, S, O, TA,) i. e. [I am irresponsible to thee for] its biting men; (TA;) or ْنِم
ِةَّباَّدلا ِهِذٰه  ِضاَضَع   [for the biting of this beast]. (A.) And ٍضيِضَع ُتاَذ  ٌةَّباَد   and ٍضاَضِع  [A beast

having a fault of biting]. (TA.) ٍشْيَع ُضاَضِع  ٌنَالُف   Such a one endures distress, or

affliction, with patience. (S, O, K.) 

ٌضوُضَع  A horse that bites; (S, O, Msb;) [i. e. that has a habit of biting; or that bites much; as

the form of the word indicates;] and a camel; as also ٌضاَّضَع  . (TA.) ___ A bow having its string cleaving, or

sticking, to its دِبَك  [or handle]. (A, O, K. [Omitted in the TA.]) ___ A woman narrow in the جْرَـف , (O, * K,
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TA,) so that the رَكَذ  will not penetrate into it; (TA;) as also ٌةَضوُضْعَـت  : (K:) the latter is thought by Az to

have this signification. (O, TA.) ___ A well that is deep, or having its bottom distant, (S, A, O, L, K,) and

narrow, (S, O,) from which one draws by means of the ةَيِناَس ; (S, O, L;) as though it bit the water-

drawer by the distress which it occasions him; (A;) and in like manner a water; (L;) and waters; as also ٌضيِضَع  : ( Nawádir of AA:)

or a well distressing to the water-drawer: (TA:) or a well having much water: (O, K:) pl. ٌضُضُع ,

(as in some copies of the S and K, and in the O and TA,) or ٌضَضُع , (as in other copies of the S and K,) and ٌضاَضِع . (K.) ___

Severe; grievous; distressing; afflictive: applied to time, or fortune; (S, A, O, K;) and to war. (TA.) ___

Unjust, or tyrannical, rule, or dominion; (A, O, K, TA;) as though the subjects thereof were bitten; (O, TA;) an intensive

epithet. (TA.) ___ A calamity; a misfortune. (O, L, K, TA.) See also ٌضاَضَع , in three places. 

ٌضيِضَع  : see ٌضاَضِع , in three places. An associate; a companion: or an equal in age: syn. ٌنيِرَق :

(O, K:) of another. (O, TA.) See also ٌّضِع . ___ Applied to waters, i. q. ٌضوُضَع , q. v. ( Nawádir of AA.) ___ In the A and K,

written by mistake for ٌضَعْضَع , as mentioned above, voce ٌّضِع . (TA.) 

Page 2071

ٌضاَّضَع  : see ٌضوُضَع , first signification. 

ٌضَعْضَع  : see ٌّضِع . 

ٌّضاَع  A camel that feeds upon the trees called ّضِع . (ISk, S, O.) 

ٌضوُضْعَـت  A sort of black dates, (S, O, K,) sweet, (K,) very sweet, the place of origin of

which is Hejer: (S, O:) n. un. with ة: (S, O, K:) which latter is said by AHn to be a date of a colour like
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that of the spleen, large, succulent, melliferous, luscious: and [also a tree producing

such dates; for] he mentions his having been told that the ةَضوُضْعَـت  bears, in Hejer, a thousand pounds, of the weight of the

pound of El-'Irák. (O.) 

ٌةَضوُضْعَـت  , n. un. of ٌضوُضْعَـت  [q. v.]. ___ See also ٌضوُضَع , third signification. 

ٌّضَعَم  [lit. A place in which to bite. ___ And hence,] i. q. ٌكَسْمَتْسُم  [A place in which, or on

which, to lay hold: and a thing on which to lay hold]. (S, A, O, Msb.) So in the saying اَنَل ِىف اَم 
ٌّضَعَم ِضْرَألا   [There is not for us, in the earth, any place in which, or on which, to

lay hold; meaning, in which to settle]. (A, TA.) And in the saying ٌّضَعَم ِرْمَألا  اَذٰه  اَنَل ِىف  اَم   [There is

not for us, in this affair, anything on which to lay hold]. (S, O, Msb, * TA.) 

ٌّضِعُم  One whose camels feed upon [the trees called] ّضِع  (S, O) [and upon ّضُع  also: see the

verb]. ___ And ٌةَّضِعُم ٌضْرَأ   Land abounding with [the trees called] ّضِع  (S) [and with ّضُع ]. 

ٌضَّضَعُم ٌراَِمح   An ass bitten much by other asses, (O, K,) and lacerated with their teeth.

(O.) 

ٌضوُضْعَم  [pass. part. n. of 1; Bitten: &c.] ___ See also ٌضاَضَع , in two places. 
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بضع  

ُهَبَضَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْضَع , (S, A, O, &c.,) He cut, or cut off, him, or it. (S, A, *

Mgh, * O, Msb, K.) ٱ�ُّٰ ُهَبَضَع  ُهَل  اَم  , meaning [What aileth him?] may God cut off (O, TA) his arm

and his leg, or his hand and his foot, (O,) or his arms and his legs, or his hands and

his feet, is a form of imprecation used by the Arabs. (TA.) And hence, (O,) one says, َلْبَـق اَهُـبَلَط  اَهُـبِضْعَـيَل  َةَجاَحلا  َّنِإ 
اَهِتْقَو  Verily the seeking of the object of want before its time assuredly cuts it off, or

precludes it, and mars it: a prov. (O, TA.) And ِىتَجاَح ْنَع  ِىنُبِضْعَـتَل  َكَّنِإ   Verily thou cuttest me

off from [the attainment of] the object of my want. (TA.) ___ And [hence] He reviled him;

(A, * K;) and (A) so ِهِناَسِلِب ُهَبَضَع  . (S, A, O.) ___ And He beat him, or struck him, (O, K,) with a staff, or stick. (O.)

___ And He thrust him, or pierced him, (K,) with a spear. (TK.) [But in the O and TA, �ِِحْمُّرل ُهُتْـبَضَع   is expl. by

the words ُهْنَع ُهَلَغْشَت  ْنَأ  َوُه  ; and the meaning app. is, I occupied him so as to divert him with the

spear; though this meaning would be expressed more agreeably with usage by saying هنع هلغشي  نا  وه  ; or rather نا وه 
َكْنَع ُهَلَغْشَت  , which, I think, is the right reading.] ___ And It (disease, O) rendered him weak, or infirm: (S, O:)

and (O) deprived him of the power of motion. (A, * O, K.) You say, ُةَناَمَّزلا ُهْتَـبَضَع  , aor. as above, (O, TA,)

and so the inf. n., (TA,) meaning [Disease of long continuance, or want of some one or more of

the limbs,] deprived him of the power of motion: and AHeyth says, it [in the O َوُه  (so that it does not

refer to ةنامزلا ), and in the TA بضعلا ,] is ُلَلَّشلا  and ُلْبَخلا  and ُجَرَعلا  [a state of privation of the power

of motion, and unsoundness, and lameness; app. meaning that these are the effects denoted by the phrase

ةنامزلا هتبضع  ]. (O, TA.) ___ See also 4. َبَضَع , (O, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) signifies also He returned (O, K)

ِهْيَلَع  [against him]. (O.) َبِضَع , said of a ram, (K,) or تَبِضَع , said of a ةاَش  [i. e. sheep or goat, male or female], (S, O,
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Msb,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبَضَع , (S, O, Msb,) He, or she, had the inner [part of the] horn

broken: (S, O, Msb, K:) or had one of the horns broken. (S, O, Msb.) ___ ُبَضَعلا  is mostly used in relation

to the horn: but sometimes, in relation to the ear: (A 'Obeyd, TA:) one says of a ةاش  [expl. above], and of a she-camel, تَبِضَع ,

inf. n. ٌبَضَع , meaning He, or she, had her ear slit, or had a slit ear: (Msb:) [or had half, or a

third, of the ear cut off; for] accord. to IAar, ُبَضَعلا  in relation to the ear is when half, or a third, thereof has

gone. (O.) َبُضَع , aor. ُـ , inf. n. ٌةَبوُضُع  (S, O, K) and ٌبوُضُع , (O, K,) said of a man's tongue, It was, or became,

sharp in speech; (S, O, * K, TA;) being likened to a sharp sword. (O.) 

ُهبضاع 3  i. q. ُهَّداَر  [He endeavoured to turn him from, or to, a thing]. (O, K.) 

بضعا 4  , (Fr, S, O, Msb, K, *) inf. n. ٌباَضْعِإ ; (K;) and َبَضَع  , (Fr, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْضَع ; (K;) He

rendered a ةاَش  [i. e. sheep or goat, male or female], (Fr, S, O, Msb, K,) and a she-camel, (Msb, K,) such as is

termed ءآَبْضَع . (Fr, S, O, Msb, K.) 

بضعنا 7  It (a horn) became cut, or broken, off. (TA.) 

ٌبْضَع  A sharp sword; (S, O, Msb;) an inf. n. (Msb, TA) used as a subst. [properly so termed], (Msb,) or as an epithet

(TA) applied to a sword as meaning sharp: (TA:) or it signifies a sword. (K.) ___ And A tongue sharp in speech;

(S, TA;) likened to a sharp sword: (TA:) and so applied to a man; (K;) or so ِناَسِّللا ُبْضَع  . (O.) ___ And, applied to a boy, or

young man, (O, K, TA,) Light-headed: (K:) or light, or active, sharp-headed, light in body; (IAar,

O, TA; *) as also ٌبْصَع . (IAar, TA.) ___ And The offspring of the cow when his horn comes forth, (As, O, K, TA,)

which is after he is a year old: (As, O, TA:) or, accord. to Et-Táïfee, when his horn is [or can be] laid

hold upon: fem. with ة: after that, he is termed ٌعَذَج ; then, ٌِّىنَث ; then, ٍعَ�َر ; then, ٌسَدَس ; then, ٌمََمت ; and when all his teeth

are grown, ٌمَمَع . (O, L, TA.) 
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ٌبَضَع  inf. n. of َبِضَع  [q. v.]. (S, &c.) ___ Also A fracture in a spear. (TA.) 

ٌباَّضَع  A man who reviles much. (S, A, O.) 

ُبَضْعَأ  applied to a ram, and the fem. ُءآَبْضَع  applied to a ةاَش  [i. e. sheep or goat, male or female], Having the inner

[part of the] horn (which is called the شاَشُم , AZ, S, O) broken: (AZ, S, O, Msb, K; and so in the Mgh as

applied to a ةاش :) or having one of the horns broken. (S, O, Msb.) ___ And the masc. applied to a camel, (Msb,

TA,) and the fem. applied to a she-camel (S, O, Msb, K) and to a ةاش  [expl. above], (S, Mgh, Msb, K,) Having a slit ear.

(S, Mgh, O, Msb, K.) The she-camel of the Prophet, called ءآَبْضَعلا , was not slit-eared; this being only her surname: (S, IAth, Mgh, O,

Msb, K:) or, accord. to some, the fewer number, she was sliteared: (IAth, TA:) or her name was taken from the epithet ءابضع
applied to a she-camel as meaning short in the fore leg. (Z, TA.) ___ And the fem. is applied to a horse's ear as meaning Of

which more than a fourth part has been cut off. (K.) ___ And, applied to she-camel, Short in

the fore-leg; as mentioned above: (Z, TA:) and the masc., (O, K,) applied to a man, (O,) short in the arm. (O, K.)

___ Also the masc., applied to a man, Who has no aider against an enemy, (S, O, K,) nor brethren:

(O:) and one whose brother has died: or who has no brother, nor any one [beside]. (K.) 

ٌبوُضْعَم  Weak, or infirm. (S, O, K.) And Crippled, or deprived of the power of motion, by

disease, or by a protracted disease. (A, Mgh, O, Msb, K.) ___ And ِناَسِّللا ُبوُضْعَم   Impotent in

tongue; having an impediment in his speech. (TA.) 
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دضع  

ُهَدَضَع 1  , aor. ُـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌدْضَع , (Msb,) He hit, or hurt, his دُضَع  [or upper arm, between

the elbow and the shoulder-blade]; (S, O, Msb, K;) i. e., a man's. (Msb.) ___ And, aor. as above, (S, A, &c.,)

and so the inf. n., (Msb,) He aided, or assisted, him; (S, A, O, Msb, K;) he was, or became, an دُضَع  i. e.

aider, or assistant, to him: (Msb:) thus used, it is doubly tropical; for ٌدُضَع  primarily [and properly] relates to the arm,

then it was metaphorically applied to signify an aider, or assistant, then they formed the verb in this meaning, and it obtained so

extensively as to become a ةَّيِفْرُع ةَقيِقَح   [i. e. a word so much used in this tropical sense as to be, in the said sense, conventionally

regarded as proper]; therefore it is not mentioned by Z [in the A] as tropical; (TA;) and ُهدضاع  , (K, * TA,) inf. n. ٌةَدَضاَعُم , (S, A,

O, TA,) likewise signifies he aided him against another. (S, * K, * TA.) ___ Also, ُهَدَضَع , He (a camel) took him

(another camel) by his دُضَع  [i. e. arm], and threw him down. (L.) ___ ِدُضَعلا ُهَدَضَع ِىف   [He bound

it, or 

Page 2072

attached it, upon the دضع  (or upper arm)]; namely, a thong, or the like; (O, K, TA;) such, for instance, as an

amulet. (TA.) ___ َةَّباَّدلا َدَضَع  , aor. ِـ , [thus I find it in this instance,] inf. n. ٌدوُضُع  [in the TA دضع ,] He walked by

the side [as though by the دُضَع  (or arm)] of the beast, (L, Msb,) on the right or left, (Msb,) or

sometimes on its right and sometimes on its left, not quitting it. (L.) ___ َبِئاَكَّرلا َدَضَع  ,

(L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْضَع , (L,) He came to the camels, or other beasts, used for riding,

from the tracts, or parts, surrounding them, and gathered them together. (L, K. *) ___

See also 4. ___ َرَجَّشلا َدَضَع  , aor. ِـ , (S, Mgh, O, &c.,) inf. n. ٌدْضَع , (Mgh, Msb,) He cut, or lopped, the trees
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(S, Mgh, O, Msb, K *) with a دَضْعِم ; (S;) as also ُهدضعتسا  . (Hr, O, K. *) ___ And َةَرَجَّشلا َدَضَع   He scattered

the leaves from the tree for his camels. (Th, TA.) ___ ُبَتَقلا ُهَدَضَع  , (O, K,) inf. n. ٌدْضَع , (TA,) The

saddle galled and wounded him; namely, a camel. (O, K.) َدِضُع , (L, K,) a verb like َِىنُع , (K,) He had a

complaint of his دُضَع  [or upper arm]. (L, K.) And in like manner are formed verbs relating to all other members, or

parts of the body. (L.) َدِضَع  He (a camel) had the disease termed ٌدَضَع  [q. v.]. (S, O, K.) 

َدَّضَع 2  see 4, in two places. 

َدَضْاَع 3  see 1, second sentence. 

ُرَطَملا 4 دضعا   , and دّضع  , The moisture of the rain reached [or penetrated] to the

[measure of the] دُضَع  [or upper arm]. (L.) ___ َدَضْعَأَف ىَمَر  ; as also دّضع  , inf. n. ٌديِضْعَـت ; [and app. َدَضَع
likewise, said of an arrow; (see its part. n. ٌدِضاَع ;)] He shot, or cast, and it [i. e. the arrow or other missile] went to

the right and left (O, K) [or fell on the right, or left, of the butt: see ٌدِضاَع ]. 

َدَّضَعَـت 5  see 8. 

اودضاعت 6  They aided, or assisted, one another. (O, Msb, K.) 

ُهدضتعا 8  He put it, or placed it, (i. e. a thing, S,) upon (ِىف) his دُضَع  [or upper arm]: (S, O, K:) [or] he

placed it under his arm; as also ُهدّضعت  ; syn. ُهَنَضَتْحِا . (A.) دضتعا  He became strong; or he

strengthened himself. (TA.) ___ ِهِب دضتعا   He asked, begged, or desired, aid, or

assistance, of him. (S, A, O, K.) 

هدضعتسا 10  : see 1, last quarter. ___ Also He gathered it; namely, fruit; (O, K;) he cut it off and

gathered it from a tree, to eat it. (Hr, O. *) 
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ٌدْضَع  : see ٌدُضَع , first sentence: ___ and ٌداَضَع . 

ٌدْضُع  : see ٌدُضَع , first sentence. 

ٌدْضِع  : see ٌدُضَع , first sentence. 

ٌدَضَع  A certain disease in the داَضْعَأ  [or arms (pl. of ٌدُضَع )] of camels, (S, O, K,) on account

of which they are slit [in those parts]. (S, O.) And What is cut, or lopped, of trees; (S, O, K;) as also

ٌديِضَع  (TA) and ٌدوُضْعَم  : (S, O:) or ُدَضَعلا  signifies what is cut, or lopped, from trees; or the leaves

that are made to fall by beating trees, and used as food for camels: as also ٌديِضَع  :

(TA:) or the leaves scattered off from a tree for camels. (Th, TA.) See also ٌدُضَع , first sentence: ___

and again, near the middle, in two places. 

ٌدُضَع  , (S, O, Msb, K,) which is the most common form of the word, (TA,) and ٌدِضَع  , (S, O, Msb, K,) of the dial. of Asad, (O, Msb,)

and ٌدُضُع  , (AZ, O, Msb, K,) of the dial. of Tihámeh, (AZ, TA,) or of El-Hijáz, (Msb,) and ٌدَضَع  , (Th, TA,) and ٌدْضَع  , (S, O, Msb,

K,) of the dials. of Temeem and Bekr, (O, Msb,) and ٌدْضُع  , (S, O, Msb, K,) and ٌدْضِع  , (K,) the last three of which are said to be

contractions of the first or second, or variants thereof formed to assimilate them to other words preceding them; (TA;) all masc. and

fem.; (L;) or fem. only; (Lh, TA;) or masc. in the dial. of Tihámeh; (AZ, L;) or fem. in the dial. of Tihámeh, and masc. in the dial. of

Temeem; (AZ, Msb;) i. q. ٌدِعاَس , (S, L,) i. e. [The upper arm, or upper half of the arm,] from the

elbow to the shoulder-blade, (S,) or the part between the elbow and the

shoulderblade, (L, O, Msb, K,) of a human being: (L:) [and in a beast, the arm; (see ُهَضَبَأ  &c.;) in this case like ٌعاَرِذ :]

pl. ٌدُضْعَأ  and ٌداَضْعَأ , (Msb,) or only the latter, (L,) which is used in a poem of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh as meaning the legs of bees.

(TA.) ىِدُضَع ٍمْحَش  ْنِم  ََألَم  , in the story of Umm-Zara, means He filled with fat, not peculiarly my دُضَع , but my

whole body; for when the دُضَع  becomes fat, the whole body becomes so. (O, L.) ___ [Hence,] ٌدُضَع  [in the CK ُدْضَعلا  is

erroneously put for ُدُضَعلا ] signifies also An aider, or assistant; (L, K, TA;) and so [app. any of its variants mentioned
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above, and] ٌدِضاَع  (TA) and ٌةَداَضِع  . (L, TA.) And it is also used for [its pl.] ٌداَضْعَأ ; as in the Kur xviii. 49, in which the sing. form

is said to be employed for the sake of agreement with the other verses [preceding and following], that they may all end with singulars:

(TA:) but one also says, ىِدُضَع ْمُه   and ىِداَضْعَأ  [They are my aiders, or assistants]. (O, K, TA.) And one

says, ىِدُضَع ٌنَالُف  , meaning Such a one is my support, or stay. (Msb.) And ِهِدُضَع َّتَف ِىف   He broke

some of the intentions, purposes, or designs, of his aiders, or assistants, (or of the

people of his house, TA,) and separated, or dispersed, them from him: (O, K:) or he

sought to injure him by diminishing, or impairing, [in number or power,] the people

of his house; (T and O in art. تف ;) and in like manner, ِهِداَضْعَأ َّتَف ِىف  . (TA in the present art.) And ىِدُضَع َّتَف ِىف 
ِىنْكُر َّدَهَو   He broke my strength, and dispersed, or separated, my aiders, or

assistants: (TA in art. تف :) [for] ٌدُضَع  signifies also Strength, because the part so called, of a man, is a mean of

strength to him. (L.) �ََِكيِخ َكَدُضَع  ُّدُشَنَس  , in the Kur [xxviii. 35], means, accord. to Zj, We will aid thee, or

assist thee, by thy brother. (L.) ___ Also The side of the armpit; and so ٌدَضَع  . (L.) And A side of a road; (O,

L; [in this sense written in the TA ٌدْضَع ;]) as also ٌةَداَضِع  . (L.) The side, or quarter, from which the wind blows. (L.) A

side; or a lateral, or an outward, or adjacent, part, or portion; a quarter region, or

tract; (O, L, K;) of a house, and of anything: pl. ٌداَضْعَأ . (L.) [Hence,] ِبِئاَكَّرلا ُدُضَع   The tract, or part,

surrounding the camels, or other beasts, used for riding. (L.) One says, ِلِبِإلا َداَضْعَأ  ْكِلْمِا 
[lit. Have thou possession of the tracts adjacent to the camels], meaning direct thou

aright the course of the camels, so that they may not wander away to the right

and left. (A.) ___ Also, and ٌدَضَع  , (L,) and ٌداَضْعَأ , (S, L, K,) which last is a pl. of the two preceding words, as is also

ٌدوُضُع , (L,) A raised enclosing border, or such borders, of built work, (S, O, L, K,) &c., (S, L,) of

a watering-trough or tank, and of a road, &c., (K,) or of anything, (S, O,) such as the داَضْعَأ  of a watering-trough or tank, which are

stones, (S,) or broad and thin stones, (L,) set up around the brink; (S, L;) also called ٌدُضَع ;
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extending from the place whence the water flows into it, to its hinder part: (L:) or

ٌدُضَع  signifies the two sides of a watering-trough or tank: (IAar, L:) or its side: (O, TA:) and its داَضْعَأ  are its sides:

and the داَضْعَأ  of a portion of sown land that is separated from the parts adjacent to it by ridges of earth, for irrigation, are its

raised borders that confine the water; (A;) ملا
َ
ِعِراَز ُداَضْعَأ   signifying the [raised] boundaries

between the portions of sown land. (En-Nadr, L.) ___ ٌدُضَع  (O, K, in the CK دْضَع ,) is also syn. with ٌديِضَع
, (K,) or ٌةَديِضَع  , (O,) as signifying A row of palm-trees: (O, K:) the first of these words is mentioned by Hr as occurring in a

trad., and is thus expl.: but others say that it is ٌديِضَع  , (TA,) which, accord. to As, signifies a palm-tree having such a

[low] trunk that one can reach from it [the fruit or branches]; (S, TA;) and the pl. is ٌناَدْضِع : (S,

K:) he adds that when it exceeds the reach of the hand it is called ٌةَراَّبَج . (S, TA.) ___ ِلْعـَّنلا اَدُضَع   and اَهَ�َداَضِع  [and اَدُضَع
ِلْعـَّنلا ِكاَرِش   signifies The two branches of the كاَرِش  of the sandal, described voce ٌنُذُأ , q. v.;] the

two appertenances, of the sandal, that lie upon the foot. (L.) ___ ِلْحَّرلا اَدُضَع   The two

pieces of wood that are attached to the fore part of the camel's saddle, (L,) or to

the lower portions of its fore part (the طِساَو ): (Lth, O, L:) or, accord. to AZ, the upper portions

of the ِناَتَفِلَظ  [a mistake for the ِناَوْـنِح ] of the camel's saddle, next [the pieces of wood

called] the ىِقاَرَع ; below them being the ِناَتَفِلَظ , which are the lower parts of the ِناَوْـنِح
of the طِساَو  and of the ةَرَّخَؤُم . (O, L. [See ٌةَفِلَظ . In a similar manner, also, the term ِناَدُضَع  is used in relation to a

horse's saddle: see ٌسوُبَرَـق .]) ___ See also ٌداَضَع . 

Page 2073

ٌدِضَع  Having a complaint of his دُضَع  [or upper arm]. (O, K.) ___ A camel having the disease
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termed ٌدَضَع . (TA.) ___ One that has drawn near, or approached, to the ِناَدُضَع  [i. e. the two

sides] (O, TA) of the watering-trough, or tank. (O, K.) ___ A male [wild] ass that has drawn

together the she-asses ( َنُتُألا ) from their several quarters ( اَهِبِناَوَج ْنِم  ); as also ٌدِضاَع  : (O, K:)

the former occurs in a verse of El-Akhtal, describing a sportsman shooting at [wild] asses. (O.) ___ ٌةَدِضَع ٌدَي   An arm of

which the دُضَع  [or portion between the elbow and the shoulder-blade] is short. (ISk,

S, O, K.) And ٌةَدِضَع ٌدُضَع   A short upper arm. (TA.) See also ٌدُضَع , first sentence. ___ And see ٌداَضَع . 

ٌدُضُع  : see ٌدُضَع , first sentence. 

ٌداَضَع  and ٍداَضَع  A woman thick and ugly in the دُضَع  [or upper arm]: (Fr, O, * K:) or, as some say,

short. (TA.) And the former, applied to a man and to a woman, signifies Short: (O, K:) or this epithet is applied to a woman,

and ٌدُضَع  and ٌدِضَع  and ٌدْضَع  are applied in this sense to a man. (L.) And ٍداَضَع , [in the CK and my MS. copy of the K ٌداَضَع ,

but it is] like ٍعَ�َر , applied to a boy, or young man, Short, compact, of moderate dimensions, (O, K, TA,)

firm in make. (TA.) ___ ٌداَضَع ٌةَقَ�   A she-camel that does not come to the watering-

trough, or tank, to drink, until it is left to her unoccupied; that cuts herself off

from the other camels: (O, L:) such is also termed ٌروُذَق . (L.) 

ٌداَضِع  : see ٌدَضْعِم , in three places. ___ Also A mark made with a hot iron upon the دُضَع  [or arm]

of a camel, (Ibn-Habeeb, S, O, TA,) crosswise. (Ibn-Habeeb, TA.) 

ٌديِضَع  : see ٌدَضَع , in two places: and see ٌدُضَع , latter half, likewise in two places. 

ٌةَداَضِع  : see ٌدُضَع , in three places. ___ ِنَ�َداَضِع  also signifies The two sides, (L,) or wooden sideposts, of a

door, (S, O, L,) which are on the right and left of a person entering it. (L.) One says, اَفَـقَو
ِنَ�َداَضِع اَمُهـَّنَأَك   They two stood still as though they were two side-posts of a door.
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(A.) And ٍنَالُف ُةَداَضِع  ٌنَالُف   Such a one is the close attendant of such a one; not quitting

him. (A.) [See also ِجَدْوَهلا ُةَجْنَع  , in art. جنع .] ___ Also The two sides of a buckle and the like: each of them is called

ٌةَداَضِع . (L.) ___ And The two sides [or branches] of a bit. (Az, TA voce ٌبَقْـيَـق .) ___ And Two pieces of

wood in the yoke that is upon the neck of a bull that draws a cart or the like: the

piece that is in the middle is called ُطِساَولا . (O, L.) 

ٌةَديِضَع  : see ٌدُضَع , latter half. 

ٌّىِداَضُع  (S, O, Msb, K) and ٌّىِداَضِع  (O, Msb, K) and ٌّىِداَضَع  (O, K) A man large in the دُضَع  [or upper arm].

(S, O, Msb, K.) 

ٌدِضاَع  : see ٌدُضَع , former half: ___ and see also ٌدِضَع . ___ Also A he-camel that takes the دُضَع  [or arm] of a

she-camel, and makes her lie down that he may cover her. (S, O, K.) ___ And One who

walks by the side of a beast, (O, K,) on the right or left thereof. (O.) ___ And An arrow that

falls on the right or left of the butt: pl. ُدِضاَوَع . (Msb.) ___ ِناَدِضاَع  Two rows of palmtrees

upon [the two sides of] a river, or rivulet: and [the pl.] ُدِضاَوَع  palm-trees growing upon

the sides of a river. (L.) And A cutter; or lopper, of trees. (TA.) 

ُدَضْعَأ  A man (S) slender in the دُضَع  [or upper arm]. (S, O, K.) And Having one دُضَع  shorter

than the other; (O;) short in one of his ِناَدُضَع . (K.) 

ٌدَضْعِم  An amulet that is bound upon the دُضَع  [or upper arm]; as also ٌداَضِع  : (TA:) and ٌداَضْعِم
signifies a thong, or the like, (O, K,) such as an amulet, (TA,) which thou bindest, or

attachest, ( ُةَتْدَضَع ,) upon the دُضَع ; (O, K;) called in Pers. �َدْنَـبْدُز . (TA.) Also, (O, K,) ٌدَضْعِم  (S, O, Msb,

K) and ٌداَضْعِم  and ٌداَضِع  (O, K) An armlet, or bracelet for the arm; syn. ٌجُلْمُد ; (Lh, S, O, Msb, K;) which is
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thus called because it is [worn] upon the دُضَع , like a ةَدَضْعِم : (Lh, TA:) pl. of the first ُدِضاَعَم . (A.) ___ And An

instrument with which trees are cut, or lopped; (O, K;) as also ٌداَضْعِم  : (TA:) anything with

which this is done: described by an Arab of the desert as a heavy iron instrument in the form

of a reaping-hook, with which trees are cut, or lopped: (AHn, TA:) ٌداَضْعِم  also, (TA,) or ٌداَضِع  ,

(O, K,) signifies an iron instrument like a reaping-hook, (O, K, TA,) without teeth, having

its handle bound to a staff or cane, (TA,) with which the pastor draws down the

branches of trees to his camels, (O, K, TA,) or his sheep or goats: (TA:) and ٌدَضْعِم , a sword

which is commonly, or usually, employed for cutting, or lopping, trees; (S, Mgh, O, Msb, K;)

and so ٌداَضْعِم  ; (S, O, K;) which also signifies a sword wherewith a butcher cuts bones. (O, K.) 

ٌةَدَضْعِم  A purse for money; (O, K;) the thing that the traveller binds upon his دُضَع  [or

upper arm], and wherein he puts the money for his expenses. (Lh, TA.) 

ٌدَّضَعُم  A garment having some figured, or embroidered, work on the place of the دُضَع  [or

upper arm] (S, O, K) of its wearer: (S, O:) or marked with stripes in the form of the دُضَع :

(TA:) or of which its figured work is in its sides: (Lh, TA:) or i. q. ٌعَّلَضُم  [q. v.]. (A, TA.) ___ ٌلِبِإ
ٌةَدَّضَعُم  Camels branded upon the دُضَع  [or arm] with the mark called داَضِع . (S, O, L.) ___ In a

description of the Prophet, as related by Yahyà Ibn-Ma'een, the epithet ٌدَّضَعُم  is applied to him, meaning Firmly made: but

accord. to the relation commonly retained in the memory, it is دَّصَقُم  [q. v.]. (TA.) 

ٌدِّضَعُم ٌرْسُب   Dates beginning to ripen on one side. (S, O, K.) 

ٌداَضْعِم  : see ٌدَضْعِم , in five places. 

ٌدوُضْعَم  : see ٌدَضَع . 
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ٌديِضْعَـي  [a word of a very rare measure (see ٌديِقْعَـي )] A certain herb, or leguminous plant; (S, O, K;) also

called ٌقوُقَشْخَرَط , (S, O, TA, [and hence supposed by Golius to be the taraxicon, with which the description has little

agreement,] in the T قوُقَجْخَرَـت , TA,) this being an Arabicized word from [the Pers.] كوُك خْلَـت  : accord. to Aboo-Ziyád, it is a

herb, or leguminous plant, of those termed راَرْحَأ , bitter, and having a yellow

blossom, desired by the camels and the sheep or goats, and liked also by the

horses, which thrive upon it; and it has a viscous milk: (O:) it is a herb, or

leguminous plant, of which the blossom is more intensely yellow than the سْرَو  [q.

v.]: or, as some say, it is of the class of trees ( ِرَجَّشلا َنِم   [but this term رجش  is often applied to small plants]): and

some say that it is of the herbs, or leguminous plants, of [the season called] the عيِبَر , having

in it a bitterness: thus in the M. (TA.) 
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طرضع  

ٌطَرْضَع  (A 'Obeyd, S, O, K) and ٌطِرْضِع  (K) The ناَجِع , (A 'Obeyd, Ibn-'Abbád, S, O, K,) which is [the perinæum, i. e.]

what is between the anus and the genitals; (A 'Obeyd, S, TA;) so in the dial. of Hudheyl; also called

ٌّىِطِراَضُع  : (Ibn-'Abbád, O:) and, (O, K,) some say, (O,) the تْسِا  [or anus itself]; (O, K;) as also ٌّىِطِراَضُع  : (K:) and, (O,

K,) accord. to IAar, (O,) the [caudal bone called] صُعْصُع : (O, K:) or [the meaning is that first expl. above, i. e.] the

line [or seam] that extends from the penis to the anus; (K;) as in the M. (TA.) One says, ُبَلْهَأ ٌنَالُف 

ِطَرْضَعلا  Such a one is a person having much hair (S, O) of the part between the anus

and the genitals, (S,) [or of the anus,] or of the body. (O.) 

ٌطُرْضُع  and ٌطوُرْضُع  and ٌطِراَضُع  One who acts as a servant for the food of his belly: and a

hired man: pl. ُطِراَضَع  and ُطيِراَضَع  and ٌةَطِراَضَع : (K:) or ٌطوُرْضُع  has the former of these significations; and the pl. is

ُطيِراَضَع  and ٌةَطِراَضَع : (Lth, O:) and the former, (S,) or each, (O,) of these two pls. signifies followers, (S, O,) and the

like of them; (S;) and the sing. is ٌطُرْضُع  and ٌطوُرْضُع : (S, O:) and accord. to As, ُطيِراَضَع  signifies hired men; as

also ُطِراَضَع ; of which latter the sing. is ٌطِراَضُع . (O.) Also, [i. e. the three sings. above mentioned,] (K,) or ٌطِرْضِع  , (Lth, O,

TA,) with kesr, (TA,) The base, low, ignoble, mean, or sordid, (Lth, O, K, TA,) of men. (Lth, O, TA.) And ٌمْوَـق

ُطيِراَضَع  means ُكيِلاَعَص  [i. e. Poor, or needy, persons: or thieves, or robbers]. (TA.) 

Page 2074

ٌطِرْضِع  : see ٌطَرْضَع : and see also ٌطُرْضُع . 
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ٌطوُرْضُع  ; pl. ُطيِراَضَع  and ٌةَطِراَضَع : see ٌطُرْضُع . Also The œsophagus, or gullet, ( ِقْلَحلا ُءْىِرَم  ,) which is the

head of the stomach, adherent to the موُقْلُح , red, oblong, and white in its interior.

(Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And ُطيِراَضَعلا  signifies [app. The axillary artery with its branches;] the

veins that are in the arm-pit, between the two portions of flesh. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌطِراَضُع  : see ٌطُرْضُع . 

ٌّىِطِراَضُع  : see ٌطَرْضَع , in two places. ___ Also A flabby vulva. (K, TA.) 
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طفرضع  

ٌطوُفَرْضَع  The طوُفْذُع , (K,) [i. e.] a small creeping thing called ّدَوْسِع , white, soft, or smooth,

to which the fingers of girls are likened, found in the sands, and called by some

ٌطوُفْضُع  and ٌطوُفْذُع , of which the pls. are ُطيِفاَضَع  and ُطيِفاَذَع : (Lth, O:) or the male of the [species of

lizard called] ءآَظَع ; (S, O, K;) and it is (O, K) said to be (O) one of the animals ridden by

the jinn, or genii: (O, K:) pl. ُفِراَضَع  and ٌتاَطوُفَرْضَع : (Lth, O, K:) dim. ٌفِْريَضُع  and ٌفيِْريَضُع . (S.) 
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لضع  

اَهَلَضَع 1  , (As, S, O, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ ; (As, S, O, Msb;) or it is ةَثَّلَـثُم , (K,) i. e. the aor. is ُـ  and - [Note] and َـ , the

first of which is the most chaste and most known, and the second is mentioned by such as IKtt and ISd, whereas the last is unknown

and there is no reason for it; (MF;) or the author of the K may mean by this that the verb is like َرَصَن  and َبَرَض  and َمِلَع , not َعَنَم
as one might understand it to mean at first sight; (TA; [but I do not find that any one has mentioned اَهَلِضَع ;]) inf. n. ٌلْضَع  (As, S,

O, Msb, K) and ٌلْضِع  and ٌنَالْضِع ; (Fr, O, K;) and اهلّضع  , (K, TA,) inf. n. ٌليِضْعَـت ; (TA;) He prevented,

withheld, or debarred, her from marrying, (As, S, O, Msb, K, [ ُجْوَّزلا  in the CK being a mistake for َجْوَّزلا ,])

wrongfully; (K;) i. e., a woman, (K,) or his husbandless woman, (S, O,) or a woman highly esteemed by him. (Msb.) The

primary signification of ُلْضَعلا  is The act of straitening; (O;) or preventing, withholding, or

debarring; and straitening. (Ham p. 466.) ___ ِهْيَلَع َلَضَع  : see 2. ___ ِهِب َلَضَع  : see 4. ُهُتْلَضَع , inf. n. ٌلْضَع ,

I struck his ةَلَضَع  [i. e. muscle]. (TA.) َلِضَع , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَضَع , said of a man, (S, O,) [He

was, or became, muscular, musculous, or brawny;] he had many تَالَضَع  (S) or لَضَع  (O, K)

[i. e. muscles]: or he was large in the ةَلَضَع  [or muscle] of his shank. (K.) 

َلَّضَع 2  see 1, first sentence. ___ ِهْيَلَع لّضع  , inf. n. ٌليضْعَـت ; (S, O, TA;) or هيلع َلَضَع  , (K, TA,) inf. n. ٌلْضَع ; (TA;) He

straitened him (S, O, K, TA) in his affair, (S, O,) and intervened as an obstacle between

him and that which he desired. (S, O, TA.) ___ ُءْىَّشلا لّضع   The thing was, or became,

strait. (TA.) ___ ْتَلَّضَع , (S, O,) or اَهِدَلَوِب ْتَلَّضَع  , (K,) inf. n. ٌليِضْعَـت ; (S;) and ْتَلَضْعَأ  ; (K;) said of a woman, (S, O,

K,) and of a ewe or goat, (S, O,) She had her child, or young one, sticking fast [in her vagina],

(S, O, TA,) and not coming forth easily, (S, O,) or so that part of it came forth and part

did not, thus remaining: (TA:) or she had difficulty in bringing forth her child, or
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young one: (K, * TA:) and in like manner one says of a hen (K, TA) اَهِضْيَـبِب , (TA,) and of others: (K, TA:) تلّضع  [said of

any bird] meaning the egg twisted, or became difficult [to be excluded] in her inside: (TA in

art. لصع :) or اهدلوب تلّضع  , said of a woman, means her child became choked in her vulva, and

did not come forth nor go in [or back]: (Aboo-Málik, TA:) and اَهُدَلَو اَهَلَّضَع  , occurring in a trad., said of a

gazelle, means Her young one made her to be such as is termed ةَلِّضَعُم , by sticking fast

in her belly, not coming forth. (IAth, TA.) ___ And [hence,] �َِاَهِلْه ُضْرَألا  ِتَلَّضَع   The land

became choked with its people, (S, O, K, TA,) by reason of their multitude. (TA.) And لّضع
ملا

َ
ُناَك  The place became strait, (K, TA,) �ِِْم  with them. (TA.) ___ See also 4. ___ ُةَقاَّنلا ِتَلَّضَع   The

she-camel became fatigued in consequence of travelling, and being ridden, and

from any work. (TA.) 

لضعا 4  It (an affair) was, or became, hard, strait, or difficult, syn. َّدَتْشِا ; (S, O, Msb;) and as

though it were closed against one syn. َقَلْغَـتْسِا . (S, O.) You say, ُرْمَألا ِهِب  لضعا  , (K, TA,) and هب َلَضَع  ,

(IDrd, O, K,) and هب َلَّضَع  , (TA, and Ham p. 258,) and ُهلضعا , (K, TA,) The affair was, or became, hard,

strait, or difficult, to him, syn. ّدتشا ; (IDrd, O, K, TA, and Ham ubi suprà) and as though it were

closed against him, syn. قلغتسا . (TA.) ___ And ٌنَالُف ِىنَلَضْعَأ  , (S,) or لضعا ِىب , (O,) Such a one's

affair, or case, wearied me. (S, O.) Hence the phrase, in a trad. of 'Omar, ِةَفوُكلا ُلْهَأ  َلَضْعَأ ِىب  , (O,) i. e.

[The people of El-Koofeh have caused that] the means of effecting my object in

their affair, or case, have become strait to me, (O, TA,) and the treating them with

gentleness has become difficult to me: (TA:) from ٌلاَضُع , (O, TA,) as applied to a disease, (O,) or as

meaning a hard, or difficult, affair, which one will not undertake, or [be able to] manage. (TA.) One says of a disease [such as is

termed َءآَّبِطَألا لضعا  لاَضُع ,[ , and ْمُهَلَّضَعَـت  , It overcame the physicians, (K, TA,) and wearied
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them. (TA.) ___ See also 2. 

َلَّضَعَـت 5  see the next preceding paragraph. 

Q. Q. 4 ُةَرَجَّشلا ِتَّلَأَضْعِا   The tree had many branches, and was tangled, or luxuriant,

or dense. (S, K.) But [its part. n.] ةَّلِئَضْعُم , applied to branches, in a verse cited by J [in the S], is said by Az to be correctly

ةَّلِئَطْعُم , meaning �ةمي  [app. a mistranscription �َةَمِع  i. e. soft, &c.]. (TA.) See Q. Q. 4 in arts. لطع  and لظع . 

ٌلْضِع  , applied to a man, Very cunning; or possessing much intelligence or sagacity, or much

intelligence mixed with craft and forecast. (IAar, K, * TA.) ___ And Very bad, evil, foul, or

unseemly; as also ٌلِضْعُم  ; (IAar, K, TA;) applied to a thing. (IAar, TA.) 

ٌلَضَع  : see ٌةَلَضَع . Also, (O, K, TA,) accord. to the context in the S, (K, TA,) and as written in all the copies, (TA,) with damm to the

and thus it is written by IAar and other leading lexicologists, (TA,) (,K, TA) ,ض but it is only with fet-h to that letter and to the ,ع

The [large species of rat called] ذَرُج : (S, O, K:) or, accord. to IAar, the male of the رْأَف  [or rat]: (TA, and

T in art. رأف :) pl. ٌنَالْضِع . (Aboo-Nasr, S, O, K.) [See also ٌلَظَع .] 

ٌلِضَع  , (S, O, K,) and accord. to the K ٌلُضَع , but correctly ٌّلُضُع  , (TA,) applied to a man, (S, O,) [Muscular,

musculous, or brawny;] having many تَالَضَع  (S) or لَضَع  (O, K) [i. e. muscles]: or large in the

ةَلَضَع  [or muscle] of his shank. (K) ___ And ٌةَلِضَع , applied to a woman, Compact in flesh, and

unseemly, or devoid of beauty. (TA.) See also ٌلاَضُع . 

ٌةَلْضُع  A calamity, or misfortune: pl. ٌلَضُع  (S, O, K) and ٌلْضُع  [which latter may be a coll. gen. n.]. (K.) One says,

ِلَضُعلا َنِم  ٌةَلْضُعَل  ُهَّنِإ   Verily it is a calamity of the calamities [meaning a great calamity].

(S, O.) 

ٌةَلَضَع  (S, O, K) and ٌةَليِضَع  (K) [A muscle; or any of what are termed the voluntary muscles;
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i. e.] any tendon, or sinew, with which is thick flesh; (K;) or any collected and compact

flesh upon a tendon or sinew: and particularly of the shank: (S, O:) pl. ٌلَضَع  , (S, O, K, *) [or rather this is

a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] ٌتَالَضَع . (S.) Also the former, accord. to AA, A certain tree

resembling the ىَلْـفِد , which the camels eat, after which they drink water every

day: but Az says that he thinks it be ةَلَصَع , [n. un. of ٌلَصَع , q. v.,] with the unpointed ص; and what he says is correct. (O.) 

ٌّلُضُع  : see ٌلِضَع . 

ٌلاَضُع  , applied to a disease, (S, O, Msb, K,) Severe, or distressing, (S, O, Msb,) that wearies the

physicians; (S, O;) as also ٌلِضَع  and ٌليِضَع  : (O:) or wearing and overcoming: (K:) or, so applied,

hateful, that attacks suddenly, and is not slow to kill; the treatment of which

wearies the physicians: (Sh, TA:) or that frustrates the ability of the physicians,

there being no cure for it. (IAth, TA.) And in like manner it is applied to an affair [as meaning That wearies

him who would perform it]: (S, O:) or meaning hard, or difficult, which one will not

undertake, or [be able to] manage; and in like manner 
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ٌلِّضَعُم  [or ٌلِضْعُم  ]: or, as some say, the affair [that is hard, or difficult,] is termed ٌلاَضُع  in its first state; and

لضعم  [i. e. ٌلِّضَعُم  or ٌلِضْعُم  ] when it is obligatory. (TA.) And ٌلاَضُع ٌةَفْلَح   means A hard, or severe,

oath, in which is no exception: (K:) or, accord. to IAar, in the phrase ًالاَضُع ُتْفَلَح  , the latter word signifies

a wonderful calamity; and the phrase means I swore an oath that was a severe calamity.

(TA.) 

ٌليِضَع  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَليِضَع  : see ٌةَلَضَع . 

ٌّلَيْضِع  Base, ignoble, or mean; narrow [or illiberal] in disposition. (O, K.) 

ٌلِضْعُم  , applied to an affair, [Hard, strait, or difficult; (see its verb, 4, first sentence;)] such that one

cannot find the way to perform it. (S, O.) See also ٌلاَضُع , in two places. ___ And see ٌلِّضَعُم : ___ and

ٌلْضِع . 

ٌةَلِضْعُم  [as a subst.] sing. of ٌتَالِضْعُم  (TA) which signifies Hard, or distressing, events: (S, O, K, TA:) and

ةلضعم  [app. accord. to the context ٌةَلِّضَعُم  ] a hard, or difficult, or strait, calamity. (Ham p. 258.) Also, and

ٌةَلِّضَعُم  , An affair, or a case, that is strait in respect of the ways of getting out

therefrom. (TA.) [Hence,] ٍنَسَح وُبَأ  اََهل  َسْيَل  ٍةَلِضْعُم  ِّلُك  ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ  , (O, TA,) or, as some relate it, ٍةَلِّضَعُم  ,

(TA,) is a saying of 'Omar, (so in the O, but in the TA in the trad. of Ibn-'Omar, ) who meant thereby [I seek protection by

God from] every difficult question or case [for which there is no Aboo- Hasan;

meaning, no one such as 'Alee the son of Aboo-Tálib, who was surnamed ِنَسَحلا وُبَأ  , and was celebrated for his answers to what are

termed ملا
ُ
تَالِضْع ملا 

َ
ُلِئاَس , as is related by En-Nawawee, in his Biographical Dictionary (p. 437)]: (O, TA:) نسح وبا  , though

determinate, is put in the place of that which is indeterminate. (IAth, TA.) 

ٌلَّضَعُم  [from ٌةَلَضَع  a muscle ] Rendered firm, strong, or compact, in make: such, it is said, was the

Prophet. (TA.) 

ٌلِّضَعُم  (S, O, K) and ٌةَلِّضَعُم  (S, O) and ٌلِضْعُم  (K) are epithets applied to a woman (S, O, K) and to a sheep or goat (S, O) and in

like manner to a hen and to others; (K;) meaning Having her child, or young one, sticking fast [in her

vagina], and not coming forth easily: (S, O:) or having difficulty in bringing forth

her child, or young one: (K:) [&c.: see 2:] accord. to Lh, ٌةَلِّضَعُم  signifies whose child, or young one,
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will not come forth, so that she dies: and Lth says that ٌلِّضَعُم  is applied to a ةاَطَق  as meaning whose

eggs stick fast [in her]; but Az says that the epithet applied by the Arabs to a ةاطق  is ٌقِّرَطُم : (TA:) the pl. applied to

sheep or goats is ُليِضاَعَم  [irreg.]. (O.) ___ See also ٌلاَضُع , in two places. ___ ٌلِّضَعُم  applied to an arrow: see ٌلِّصَعُم . 

ٌةَلِّضَعُم  [as a subst.] see ٌةَلِضْعُم , in three places. 

ُليِضاَعَم  : see ٌلِّضَعُم . 

6



مضع  

ٌمْضَع  A winnowing-fork; i. e. the wooden implement (S, ISd, K) with prongs (ISd, K) with

which wheat is winnowed: (S, ISd, K:) and ٌمْظَع  is a dial. var. thereof: (AHn, TA:) pl. ٌةَمِضْعَأ  and ٌمْضُع , [the

former of pauc. and the latter of mult.,] (K, TA,) both anomalous; the true state of the case being that they formed from ٌمْضَع  the pl.

ٌماَضِع ; and from this, ٌةَمِضْعَأ  and ٌمُضُع , [of which latter, ٌمْضُع  is app. a contraction,] like ٌةَلِثْمَأ  and ٌلُثُم  pls. of ٌلاَثِم . (TA.) ___

And The board, (S, K,) i. e. the broad board, (TA,) of the plough, at the head of which is the

iron [or share] (S, K, TA) that cleaves the earth: and so ٌمْظَع , accord. to AHn. (TA.) ___ And The handle,

or part that is grasped by the hand, of a bow: (S, K:) and ٌمْظَع  is a dial. var. thereof: (AHn, TA:) pl.

ٌماَضِع . (K.) ___ And The [part of the tail called] بيِسَع  [q. v.], (S, K, TA,) or the ةَوْكُع  [or root of the

tail where it is bare of hair, S in art. وكع ], (TA,) of the camel, (S, TA,) or of the horse, (ISd, TA,) or of both: (K:)

as also ٌماَضِع  , (K,) of which ٌماَصِع  is a dial. var.: (TA: [but see the latter:]) pl. ٌةَمِضْعَأ  (S, TA) and ٌمُضُع , [both, accord. to

analogy, of the latter sing.,] the former of pauc. and the latter of mult. (TA.) ___ And A line, or streak, in a

mountain, differing from the rest in colour. (K, TA.) Also Mountain goats. (K.) 

ٌماَضِع  : see the preceding paragraph. 

ٌموُضَع  , applied to a she-camel, Hard, or robust, (K, TA,) in her body; strong to journey. (TA.) 

ٌموُضْيَع  Edacious; voracious; (Kr, K;) applied to a woman: (Kr, TA:) but ٌموُصْيَع  is of higher authority [in this sense].

(TA.) ___ And Having a habit of biting; syn. ٌضوُضَع . (K.) 
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هضع  

َهِضَع 1  , said of a camel, (Msb, K,) or تَهِضَع , (S, TA,) said of camels, (S,) or of a she-camel, (TA,) aor. َـ , (S, Msb, K, TA,) inf.

n. ٌهَضَع , (S, Msb, TA,) He, or they, or she, depastured the trees called هاَضِع : (S, Msb, K, TA:) or had

a complaint of the belly from the eating thereof: and َهَضَع , aor. َـ , inf. n. ٌهْضَع , he (a camel)

ate the هاَضِع . (K.) ___ And َهاَضِعلا َهِضَع  ; as also اَهَهَضَع ; (so accord. to the copies of the K;) or َهاَضِعلا َهَضَع  , like َعَنَم
[in form], inf. n. ٌهْضَع ; as also اَهَهَّضَع  , inf. n. ٌهيِضْعَـت ; (so accord. to the TA;) He cut the trees called هاَضِع : (K,

TA:) accord. to AHn, (TA,) ُهيِضْعـَّتلا  signifies the cutting of the هاَضِع , (S, TA,) and the collecting

firewood thereof. (TA.) َهَضَع , aor. َـ , inf. n. ٌهْضَع  and ٌةَضَع  and ٌةَهيِضَع  and ٌةَهْضِع , He lied. (K.) And He

excited discord, or dissension, and made known discourse in a mischievous

manner, or embellished speech with falsehood; or he calumniated; syn. ََّمن ; (K, TA;) or َتَهَـب :

(TA:) whence the saying, in a trad., ُهْضَعلا اَم  َنوُرْدَتَأ   (TA) i. e. [Know ye what is] the reporting of

conversation, or of what has been said, from one person to another, to make

mischief between them? (El-Jámi' es-Sagheer:) [or,] accord. to IAth, the calumnious speech

between men? or, accord. to As, the evil, or foul, speaking? (TA.) And the same verb, (so accord. to my MS.

copy of the K,) or َهِضَع , (so accord. to other copies and the TA,) He uttered falsehood and calumny; as also

هضعا  : (K, TA:) [whence] one says, ُلُجَر َتْهَضْعَأ َ�  ْدَق   Thou hast uttered calumny, O man. (S, TA.)

___ And َالُف�ً َهَضَع  , (S, * K, TA,) [in some copies of the K َهِضَع , but it is] like َعَنَم , [in form], (TA,) inf. n. ٌهْضَع  (S, TA) and

ٌةَهيِضَع , (TA,) He calumniated such a one, (S, K, TA,) and said that there was in him what

was not. (K, TA.) ___ And ُهَهَضَع , inf. n. ٌهْضَع , He reviled him, or vilified him, plainly [or in

coarse language, as is shown by an explanation of it in the R]. (TA.) ___ And َهَضَع , inf. n. ٌهْضَع  and ٌهَضَع  and
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ٌةَهيِضَع  and ٌةَهْضِع , He enchanted: (K, TA:) because enchantment is a lying, and a causing to imagine that which has no

reality: and he divined. (TA.) 

َهَّضَع 2  see 1, former half, in two places. 

ُضْرَألا 4 ِتَهَضْعَأ   The land abounded with the trees called هاَضِع . (K.) ___ And ُمْوَقلا هضعا 
The people, or party, had their camels depasturing the هاَضِع . (S, K.) See also 1, latter half, in two

places. 

ٌهِضَع  : see ٌهِضاَع , in three places. ___ ٌةَهِضَع ٌضْرَأ   and ٌةَهيِضَع  (K, TA) and ٌةَهِضْعُم  (S, K, TA) A land having

trees such as are called هاَضِع : (TA:) or abounding with such trees. (S, K, TA.) 

ٌهَضِع  [also pronounced ٌةَضِع  ] A lie, or falsehood; and a calumny; (Ks, S, K, TA;) as also ٌةَهيِضَع  : (S, TA: *)

the former said by Et-Toosee to be a mistranscription for ٌهْضَع ; but it is not so: (IB, TA:) and it signifies also enchantment, (S,

K, TA,) and divination: (S, TA:) and its pl., (S, K,) or [rather] the pl. of ٌةَضِع  , (thus accord. to the TA and one of my copies

of the S,) is َنوُضِع , like as َنوُزِع  is of ٌةَزِع : (S, K, TA:) whence the saying in the Kur [xv. 91], َنيِضِع َنآْرُقْلٱ  اوُلَعَج  َنيِذَّلٱ 
[Those who pronounced the Kur-án to be lies, or enchantments]: (S, TA:) accord. to Fr, [the

sing.] ٌةَضِع  is originally ٌةَهَضِع , the deficient [radical] letter being ه; (S, * TA;) for ٌةَضِع  and َنوُضِع  in the dial. of Kureysh signify

enchantment [and enchantments], and they term the enchanter ٌهِضاَع : (S:) or, as some say, the deficient [radical]

letter is و, (S, TA,) from ُهُتْوَضَع  meaning ُهُتْـقَّرَـف , (S,) or from َءْىَّشلا ُتْيَّضَع   

Page 2076

meaning ُهُتْـقَّرَـف ; (TA;) because they divided their sayings respecting the Kur-án, pronouncing it to be falsehood, or enchantment, or

divination, or poetry. (S, TA.) And one says, �َِةَهيِضَعْلِل  , with kesr to the ل, [O the lie?] denoting a calling to aid; (S;) or said

on an occasion of wondering at a great lie; and with fet-h to the ل [i. e. ِةَهيِضَعْلَل  �َ] denoting a calling for aid. (TA.) 
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ٌةَضِع  , originally ٌةَهَضِع : see ٌهاَضِع , in two places. And see also ٌهَضِع , in three places: and art. وضع . 

ٌةَهَضِع  : see ٌهاَضِع . 

ٌّىِهَضِع  , applied to a camel, That depastures the trees called هاَضِع ; as also ٌّىِهاَضِع  so applied; (S, K;) and

in like manner, applied to camels, ٌةَّيِهاَضِع  ; (S;) the second and third being rel. ns. from ٌةَضِع , and therefore irregularly formed, or

from ٌةَهاَضِع , not from ٌهاَضِع  because this is a pl. or has the meaning of a pl.: (TA:) so too ٌّىِوَضَع  applied to a camel, (S, K,) and

ٌةَّيِوَضَع  applied to camels, both with fet-h, irregular. (S.) [See also ٌهِضاَع .] 

ٌهاَضِع  Any great trees having thorns; these being of two sorts, genuine ( صِلاَخ ) and

not genuine ( ٍصِلاَخ ُرْـيَغ  ): the former sort are the فْرَع , the طُفْرُع , the حْلَط , the مَلَس , the

رْدِس , the لاَيَس , the رَْمس , the توُبْـنَـي , the greater داَتَـق , the لَبْهَـنَك , the بْرَغ , and the جَسْوَع : the

other sort are the طَحْوَش . the عْبَـن , the نَ�ْرِش , the ءآَرَس , the مَشَن , the مُرْجُع , and the �ْبَل ; and

these are called the هاَضِع  of bows ( ِساَيِقلا ُهاَضِع   [i. e. ِّىِسِقلا ] pl. of ٌسْوَـق ): the small thorny trees are called

ٌّضِع  [q. v.]: and such as are neither ّضِع  nor هاَضِع , of thorny trees, are the ىَعاَكُش , the ىَوَالُح , the ذاَح , the ّبُك , and

the جَّلُس : (S:) or, as AZ says in the beginning of his book of herbage and trees, ٌهاَضِع  is the general name of certain

thorny trees which have different particular names: the genuine ُهاَضِعلا  ( هاَضِع
ُصِلاَخلا ) are those which are large and have strong thorns: such as are small, of thorny trees, are

called ٌّضِع  and ٌسْرِش  [q. v.]: of the هاَضِع  are the رَُمس , the طَفْرُع , the لاَيَس , the ظَرَـق , the greater داَتَـق ,

the لَبْهَـنَك , the جَسْوَع , the رْدِس , the فاَغ , and the بْرَغ : these are the genuine هاَضِع : and of the هاَضِع
of bows ( ِساَيِقلا ُهاَضِع   i. e. ِّىِسِقلا ) are the طَحْوَش , the عْبَـن , the نَ�ْرِش , and the ءآَرَس : (TA voce ٌّضِع :) or

ٌهاَضِع  signifies any trees having thorns; as the حْلَط  and the جَسْوَع : or, accord. to some, except

the داَتَـق  and the رْدِس : (Msb:) or the greatest of trees: or the طَْمخ  [q. v., for it is variously explained]: or any

having thorns: or such as are great and tall, of these: (K:) [ ٌةَلْـبُح  and ٌةَفْـنِس  are terms applied to
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the fruit, or produce, of trees of the kind called هاَضِع : see the former of those words:] a single tree thereof is called ٌةَهاَضِع  (S, K)

and ٌةَهَضِع  and ٌةَضِع  , (S, Msb, K, [but in the copies of the K the last of these is erroneously written هَضِع ,]) the radical ه being

rejected in the last, as it is in ٌةَفَش ; or, accord. to some, the rejected radical letter is و; (AAF, S, Msb; *) opinions differing on this

point because of the different forms of the pl.; (AAF, S, TA;) the pl. being ٌهاَضِع  and (of pauc., TA) ٌتاَوَضِع  (AAF, S, K, TA, in the

CK ٌتاوْضِع ,) and َنوُضِع ; (K;) [the second and third of which are pls. of ٌةَضِع  ;] or, accord. to ISd, ٌهاَضِع  may be an instance of

the kind of pl. that differs from its sing, [only] in respect of the ة, like ٌداَتَـق , of which the sing. is ٌةَداَتَـق , [i. e., what is more properly

termed a coll. gen. n.,] or it may be a broken pl., as though its sing. were ٌةَهَضِع : (TA:) the dim. [of ٌةَهَضِع ] is ٌةَهْـيَضُع  . (S, TA.)

[Hence,] one says, ِهِهاَضِع َرْـيَغ  ُبِجَتْـنَـي  ٌنَالُف   [lit. Such a one takes the back of other than his

own هاضع , to tan therewith]; meaning such a one arrogates to himself the poetry of another. (S. See a verse cited in art. بجن .)

[See also 1, first sentence.] 

ٌةَهيِضَع  : see ٌهِضَع . And see also ٌهَضِع , in two places. 

ٌةَهْـيَضُع  [dim. of ٌةَهَضِع ]: see ٌهاَضِع . 

ٌّىِهاَضِع  ; and its fem., with ة: see ٌّىِهَضِع . 

ٌهِضاَع  applied to a he-camel, as also ٌهِضَع  , (S,) and ٌةَهِضاَع  applied to a she-camel, (S, K,) and thus also ٌهِضاَع , (K,)

Depasturing the trees called هاَضِع ; (S, K, TA;) and the pl. [of ٌهِضاَع  and ٌةَهِضاَع ] in this sense, applied to

camels, is ُهِضاَوَع : (S, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, (IB, TA,) ٌهِضَع  has this meaning; (IB, Msb, TA;) but ٌهِضاَع  signifies

having a complaint from eating the هاَضِع : (IB, TA:) or ٌهِضَع  has the latter meaning, or the former meaning:

or, accord. to AHn, ٌةَهِضَع  applied to a she-camel signifies breaking the branches, or twigs, of the هاَضِع .

(TA.) [See also ٌّىِهَضِع .] Also Enchanting, or an enchanter; (As, S, K, TA;) in the dial. of Kureysh. (As, S, TA.) See

also the last paragraph of this art. A poet says, 
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* اَثِفاَّنلا َنِم  ِّىبَرِب  ُذوُعَأ  *
* ِهِضْعُملا ِهِضاَعلا  ِدَقُع  * ِت ِىف 

[I seek protection by my Lord from the women sputtering upon the knots of the

lying enchanter: see art. ثفن , and the Kur-án cxiii. 4]: (S, TA:) or, as some relate it, ِهَضِع upon the] ىف 

enchantment]. (TA.) ___ And ٌهِضاَع ٌةَّيَح   and ٌةَهِضاَع  A serpent that kills instantly (AO, S, K) when

it bites. (AO, S.) 

ٌهِضْعُم  : see its fem. voce ٌهِضَع : and see the verse cited voce ٌهِضاَع . 

ٌةَهِضْعَـتْسُم  A woman seeking, or demanding, enchantment: hence the trad., َةَهِضاَعلا ُّٰ�ٱ  َنَعَل 
ملاَو

ُ
َةَهِضْعَـتْس  [May God curse her who enchants and her who seeks, or demands,

enchantment]. (TA.) 
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وضع  

اَضَع 1  , aor. وُضْعَـي , inf. n. ٌوْضَع : see 2, in three places. ___ ُوْضَعلا  in the language of the Arabs signifies [also] ُرْحِّسلا  [i. e.

ٌوْضَع  is the inf. n. of اَضَع  signifying He enchanted; like ٌهْضَع  an inf. n. of َهَضَع : see the last sentence of the first

paragraph of art. هضع ]. (TA.) ___ And َحاَرِجلا وُضْعَـي  َناَك   occurs in the Aghánee of Abu-l-Faraj, in the biographical notice of Et-

Tufeyl: [it means He used to understand, or have skill in, wounds: for it is added] ىِضاَعلا  means He

who understands, or is skilled in, wounds. (TA.) 

ٌةَيِضْعَـت 2  signifies The act of dividing [a thing] into parts, or portions: and the act of distributing: as

also ٌوْضَع  [in both of these senses]. (K, TA.) You say, َةاَّشلا ُتْيَّضَع  , (S,) or َةَحيِبَّذلا , (Msb,) inf. n. ٌةَيِضْعَـت , (S,) I divided

the sheep, or goat, (S,) or the slaughtered animal, (Msb,) into ءآَضْعَأ  [i. e. limbs, or members,

&c.; I limbed it, or dismembered it]: (S, Msb:) and َةاَّشلا اَضَع  , aor. اَهوُضْعَـي , inf. n. ٌوْضَع , he divided

the sheep, or goat, into parts, or portions. (TK.) And َءْىَّشلا ُتْيَّضَع  , inf. n. as above, I distributed

the thing: (S:) and ُهاَضَع  , aor. ُهوُضْعَـي , inf. n. ٌوْضَع , he distributed it. (TA.) It is said in a trad., َةَيِضْعَـت ِىف َال 
َمْسَقلا َلَمَتْحٱ  اَميِف  َّالِإ  ٍثاَريِم   [There shall be no distributing in an inheritance, except in

the case of that which is susceptible of division]; i. e., what is not susceptible of division, such as the

bead of precious stone, and the like, shall not be distributed, even though one or more of the inheritors demand its division, because

therein would be injury to them or to one or more of them; but it shall be sold, and its price shall be divided among them. (S.) 

ٌوْضُع  and ٌوْضِع , (S, Msb, K, &c.,) the former of which is the more commonly known, (Msb, TA,) [A limb, a member, and

an organ, of the body;] any bone with the flesh entire, or with much flesh; (M, TA;) any

entire bone of the body; thus in the Abridgment of the 'Eyn; (Msb;) any flesh that is entire, or much
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in quantity, with its bone: (K, TA;) a [distinct] portion of the body; (KL;) a part of an

animal, such as the head, (Msb in art. سأر ,) or the heart, and the brain, and the liver, and the

testicles: (Mgh and K in that art.:) and of a bow: (K in art. عبت :) pl. ٌءآَضْعَأ . (S, Msb, TA.) One says ِمْحَّللا َنِم  ٌوْضُع   [A

portion of flesh forming a distinct limb or member]. (K voce ٌةَلْصُخ .) [And ِناَوْضُعلا  is used as

meaning The male and female genital organs; which are also called ِناَتَلْـيَسُعلا : see ٌةَلْـيَسُع , last sentence.] 

ٌةَضِع  A piece, part, or portion, (Msb, K,) of a thing: originally ٌةَوْضِع : pl. َنوُضِع , irreg., like 
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َنوُنِس . (Msb.) ___ And A party, sect, or class, (K, TA,) of people: (TA:) [pl. as above:] one says, َنوُضِع ِراَّدلا  ِىف 
ِساَّنلا َنِم   In the house, or place of abode, are [several] parties, sects, or classes, of

people: (S, TA:) so says As, (S,) or Ks. (TA.) Also A lie, or falsehood: pl. َنوُضِع . (K) In this sense, (TA,) as sing. of

the last word in the saying in the Kur [xv. 91], َنيِضِع َنآْرُقْلٱ  اوُلَعَج  َنيِذَّلٱ  , its deficient [radical] letter is و or ه, as has been

mentioned in art. هضع  [q. v.]: (S, TA:) those who say that it is و regard as an evidence its having for a pl. ٌتاَوَضِع ; and those who

say that it is ه regard as an evidence their saying ٌةَهيِضَع . (TA.) ___ َنوُضِعلا  as meaning ُرْحِّسلا  [i. e. Enchantment, in

the CK (erroneously) ُرَجَّشلا ,] is [said to be] pl. of ٌهَضِع  [in the CK ةَضِع ], with ه. (K. [But see ٌهَضِع , in art. هضع .]) 

ٌّوُضُع  The state of possessing sufficient clothing and food. (ISd, K.) 

ٌّىِوَضَع  applied to a camel, and ٌةَّيِوَضَع  applied to camels: see ٌّىِهَضِع  in art. هضع . 

ٍضاَع  A man possessing sufficient clothing and food. (ISd, K.) See also 1, last sentence. 
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طع  

َبْوَّـثلا 1 َّطَع   , (S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّطَع , (S, O,) He slit, or rent, the garment, or piece of cloth,

lengthwise, (Lth, S, O, K,) or breadthwise, without separation, (Lth, O, K,) but not heard by Mtr as

meaning breadthwise in chaste language; (Har p. 636;) like ُهطّطع  ; (K;) or this, of which the inf. n. is ٌطيِطْعَـت  (S, O, TA) and

ٌطاَطْعَـت  also, (TA,) is with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (S, O, * TA:) and ّطتعا

َبْوـَّثلا  signifies [the same, or simply] he slit, or rent, the garment, or piece of cloth. (TA.) El-Mufaddal is

related to have said that he had read in a copy of the Kur-án, [in xii. 28,] ٍرُبُد ْنِم  َّطُع  ُهَصيِمَق  ىَأَر  اَّمَلَـف   [And when he

saw that his shirt was rent in the hinder part]. (O, K. *) 

َطَّطَع 2  see the preceding paragraph. 

َطَّطَعَـت 5  see what next follows. 

ّطعنا 7  It (a garment, or piece of cloth,) became slit, or rent, (S, O, K,) lengthwise, or [accord. to some]

breadthwise, without separation; as also طّطعت  : (K:) or the latter signifies َقَّقَشَت  [as meaning it

became slit, or rent, &c., much, or in several, or many, places; or is like the former verb but said of

several, or many, garments, &c.]. (O.) ___ Also, said of a stick, or branch, or the like, It bent without breaking so

as to part asunder. (AZ, O, K.) 

َطَطَتْعِإ 8  see 1. ___ [Hence,] one says, ِمْوَقلا َلِئاَوَأ  ّطتعا   He clave the foremost persons of the

people, or party. (TA.) 

ٌطُطُع  [Wrappers of the kind called] فِحَالَم  [pl. of ٌةَفَحْلِم ] slit, or rent; or slit, or rent, much,
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or in many places. (IAar, O, K.) 

ٌطيِطَع  A garment, or piece of cloth, slit, or rent, [lengthwise, or, accord. to some, breadthwise, without

separation;] as also ٌطوُطْعَم  . (TA.) 

ٌّطَعَم  [A place of slitting or rending &c.]. One says ملا
َ
ِّطَع ُعِساَو  ٌقْتَـف   [A rent of which the place

of slitting is wide]. (TA.) 

ٌطوُطْعَم  : see ٌطيِطَع . 
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بطع  

َبِطَع 1  , (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. َـ , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌبَطَع , (S, * Mgh, * O, * Msb,) and ٌبَطْعَم  also may be an

inf. n. of the same, (Har p. 196,) He perished, or died: (S, A, Mgh, O, Msb, K:) [Freytag mentions َبَطَع  also in the same

sense, as from the K, in which I do not find it:] it is said of a man, and of other than man: in a trad. it is said of seed-produce. (TA.)

___ And He (a camel, and a horse,) flagged, or became powerless: (K, TA:) or stopped with his

master [or rider] from fatigue. (TA.) ___ And ِهْيَلَع َبِطَع   He was, or became, violently, (O,) or

most violently, (K,) angry with him. (O, K.) ُبْطَعلا  signifies ِنْطُقلا ُنيِل   (O, * K) and ِفوُّصلا , (O,) and

ُهُتَموُعُـن : (K:) you say, َبَطَع , aor. ُـ , (A, O, K,) inf. n. ٌبْطَع  and ٌبوُطُع , (O,) It [i. e. cotton, and wool,] was, or

became, soft. (A, O, * K. [See also ٌبْطُع , below.]) 

ٌبيِطْعَـت 2  , (O, K,) inf. n. of بّطع , (TA,) signifies The brewing ( جَالِع ) of beverage, or wine, in order that its

odour may become good: (O, K:) so says Aboo-Sa'eed. (O.) The phrase بَّطَعُم قيِحَر   occurs in a poem of Lebeed,

as some relate it; but as others relate it, it is بَّطَقُم , which means mixed: (O, TA:) so says Az; and he adds, I know not what

بَّطَعُم  is. (TA.) Also, in a grape-vine, The appearing of the knots, or gems, in the places whence

grow the bunches of grapes. (K.) 

ُهبطعا 4  He (a man, Msb), or it (calamity, A), destroyed him, or caused him to perish. (S, A, O, Msb, K.) 

َراَّنلا 8 بطتعا   He took fire in a portion of cotton: (A:) or ٍةَبْطُعِب بطتعا   he took fire in a

piece of rag (O, K) or a portion of cotton. (O.) 

ٌبْطُع  and ٌبُطُع  Cotton: (IAar, S, O, K:) and ٌةَبْطُع  signifies a portion thereof, (S, A, O, TA,) or of wool.

(TA.) [SM says,] In the T, بطعلا  is said to mean ِفوُّصلاَو ِنْطُقلا  نيل  , [and so in the O, where it is written ُبْطَعلا , and said to
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be with fet-h,] and its n. un. is ةبطع ; but I have found it written with damm [to the ع]; therefore by نيل  seems to be meant ِّنيَل  [i.

e. Such as is soft of cotton and of wool: which I think to be evidently a mistake: see 1]. (TA.) 

ٌبِطَع  [Perishing, or dying]: see an ex., from a poet, voce َّبُر . 

ٌبُطُع  : see ٌبْطُع . 

ٌةَبْطُع  : see ٌبْطُع . ___ Also A portion of rag by means of which fire is taken: (K:) or a

portion of burning cotton (S, A, O) or rag: (S, O:) so in the saying, ٍةَبْطُع َحيِر  ُدِجَأ   [I perceive the

odour of a portion of burning cotton or rag]. (S, A, O.) 

ٌبَطْوَع  A calamity, or misfortune: (As, O, K:) from ُبَطَعلا  [inf. n. of َبِطَع ]. (As, TA.) ___ And The main

part, or fathomless deep, of the sea: (As, K:) likewise from ُبَطَعلا : (As, TA:) and so ٌطَبْوَع , (K in art. طبع ,)

formed by transposition: (TA ibid.:) or the deepest place in the sea: (IAar, O:) or a depressed part

between two waves. (IAar, O, K.) 

ُبَطْعَأ  More [and most] soft: so in the saying, اَذٰه ْنِم  ُبَطْعَأ  ُشْبَكلا  اَذٰه   [This ram is more soft in

his wool than this]. (O.) 

ٌبَطْعَم  A place of perdition or destruction: pl. ُبِطاَعَم . (S, O, Msb.) [See also 1, first sentence.] 

ٌبِطْعُم  One who scants his household; syn. ٌِرتْقُم . (O, K.) 
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دطع  

ٌدْطَع  Hardness, severity, rigour, or difficulty. (IDrd, * O, * L.) 

ٌدَّوَطَع  Hard, severe, rigorous, or difficult: (IDrd, O, L, K:) applied in this sense to anything: and particularly to a

journey: or in this case meaning distant. (L.) ___ A quick pace, or rate of going: (S, O, L, K:) and so ٌدَّرَطَع  [q. v.]. (L.) ___

A high mountain: (O, L, K, TA: [in the CK, ِلابِحلا نم   is erroneously put for ِلاَبِجلا َنِم  :]) as also ٌدَّوَصَع  and ٌدَّرَطَع . (L.) ___

A long day: (O, K:) a complete day (L) or year: (Ibn-'Abbád, O, K:) a whole day. (T, O, L, K.) One says, اًدَّوَطَع َبَهَذ 
He went away a whole day. (O, K.) ___ A conspicuous, clear, open, road, along

which one goes whithersoever he will. (ISh, O, L, K.) ___ A generous, noble, liberal, man.

(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ A sharpened spearhead. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Accord. to [IDrd and] Az [and J], this word is quasi-

coordinate to the quinqueliteral-radical class. (TA.) 
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رطع  

ْتَرِطَع 1  , (S, A, O, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌرَطَع , (S, O, Msb,) said of a woman, (S, A, Msb,) She perfumed herself;

(TA;) and ترّطعت  , (A, O, Msb,) inf. n. ٌرُّطَعَـت ; (S;) and ترطعتسا  ; (A;) [signify the same: also َرِطَع  he (a man) was

sweet in the odour of his body; and ْتَرِطَع , said of a woman, signifies the same: see the part. n. ٌرِطَع :] and

ترطعتسا  signifies she (a woman) made use of perfume. (TA.) [See also 5.] 

Page 2078

رّطع 2  He perfumed a woman [&c.; and so, app., رطعا  ]. (Msb.) ___ ىِرِّطَع ِىنْطَب  , (K,) but in other lexicons than the K

we find ىِرِطْعَأ  , (TA,) [occurring in a prov.,] see in art. رأَس  [voce ٌرِئاَس ]. (K.) 

َرَطْعَأ 4  see 2, in two places. 

َرَّطَعَـت 5  see 1. ___ It is said in a trad., of Mohammad, ِلاَجِّرلٱِب َّنُهَهُّـبَشَتَو  ِءآَسِّنلا  َرُّطَعَـت  ُهَرْكَي  َناَك  , (O, K, TA,) meaning

He used to dislike women's perfuming themselves with perfume of which the

odour was perceived like that of men [and their affecting to be like men]: (TA:) or

their being without ornaments (O, K, TA) and dye on the hands &c. [and their

affecting to be like men]; (TA;) the ر in this case being substituted for ل: (O, K, * TA:) or رَّطعت , here, is from what

follows: (TA:) ___ ترّطعت  She (a woman, O, TA) remained in the house, or tent, of, (O, K,) or with, (L,)

her father and mother, and did not marry. (O, L, K, TA.) 

َرَطْعَـتْسِإ 10  see 1, in two places. 
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ٌرْطِع  Perfume; an odoriferous, or a fragrant, substance; syn. ٌبيِط : (S, A, O, K:) pl. [of pauc.]

ٌراَطْعَأ  (A) and [of mult.] ٌروُطُع . (A, O, K.) [And ٌةَراَطِع  , as used in the present day, and in medical books, signifies Perfumes

and drugs: see an ex. voce ِةَمَألا ُرْطِع  ٌةَلَدْيِص [.___]   A certain berb: see ٌرِفَذ .] 

ٌرِطَع  , applied to a man, (K, TA,) and ٌةَرِطَع , applied to a woman, (S, A, O, Msb, K,) Having perfume upon, or

using perfume for, or perfuming, [himself, and] herself; (S, O;) and ٌةَرِّطَعَـتُم  , applied to a woman, (S,

K,) signifies the same. (S) [See also ٌرِطاَع , and ٌةَرَّطَعُم , and ٌريِطْعِم .] ___ Also ٌرِطَع , Sweet in the odour of his

body; and in like manner ٌةَرِطَع  applied to a woman. (TA.) ٌةَرِطَم ٌةَرِطَع  ٌةَأَرْمِا   means A woman who perfumes

and cleanses and washes herself much: (O:) [or is sweet in the odour of her body,

and often uses the tooth-stick; for] ٌةَرِطَم  signifies here ِكاَوِّسلا ُةَريِثَك  . (TA.) ___ ٌةَرِطَع  A she-camel easy

of sale in the market; (O, K;) that sells herself by her goodliness; (TA;) as also ٌةَراَّطَع  (O, K)

and ٌةَراَطْعِم  : (TA:) or a she-camel of generous race, or excel-lent; (S, O, K;) as also ٌراَطْعِم  (S, O, TA) and

ٌةَراَطْعِم  and ٌةَرِطْعُم  [or ٌةَرَطْعُم ?]; (K, TA;) or ٌةَرَطْعِم  : (O:) and ٌتاَرِطَع  and ُرِطاَعَم  she-camels goodly, and of

generous race, or excel-lent. (A.) 

ٌةَّيِرْطِع  [Fragrance]. (TA in art. درز .) 

ٌةَراَطِع  The trade of a seller of perfumes. (K.) ___ See also ٌرْطِع . 

ٌراَّطَع  A seller of perfumes; (O, K;) and ٌريِطْعِم  signifies the same in the saying of El-'Ajjáj, describing the [wild] he-ass

and the she-asses, 

* ْريِطْعِملا ِّقُدُمَك  ً�ْأَج  َنْعَـبْـتَـي  *

[They (the she-asses) follow a bulky male like the stone with which the seller of

perfumes pounds, or pulverizes, his perfume]. (S, O.) 
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ٌةَراَّطَع  : see ٌرِطَع . 

ٌرِطاَع  One who loves perfume: (IAar, O, K:) or i. q. ٌرِطَع  [q. v.]: (TA:) pl. ٌرُطُع . (O, K.) 

ِبَرَعلا ُرَطْعَأ   The most sweet, in perfume, of the Arabs. (TA, from a trad.) 

ٌرِطْعُم  [or ٌرَطْعُم  is the correct form, pass. part. n. of َرَطْعَأ , and agreeable with the pl. in two copies of the S,] (K, TA) A

beautiful she-camel, as though there were a dye upon her fur by reason of her beauty: (TA; and so the pl. is explained in the

S:) or strong and beautiful; as also ٌراَطْعِم  : (K, TA:) pl. of the former ٌتاَرِطْعُم , (TA,) or ٌتاَرَطْعُم , (S, O,) meaning

fat: or red, as though dyed. (O.) ___ ٌةَرِطْعُم  [or ٌةَرَطْعُم ] A red she-goat. (El-Báhilee, as cited in the TA.) ___ See also ٌرِطَع . 

ٌةَرَطْعِم  : see ٌرِطَع , last sentence. 

ٌةَرَّطَعُم  , applied to a woman [Perfumed: see 2]. (K.) 

ٌراَطْعِم  and ٌةَراَطْعِم : see ٌريِطْعِم ; each in two places. ___ and see ٌرِطْعُم ; and ٌرِطَع , in three places. 

ٌريِطْعِم  , applied to a woman, (Msb,) or to a man and a woman, (S, K,) and ٌراَطْعِم  , applied to a woman, (S, Msb,) or to a man and a

woman, (K,) and ٌةَراَطْعِم  , (K,) One who perfumes himself, and herself, much; (S, Msb;) and who

frequently does so: and ٌراَطْعِم  and ٌةَراَطْعِم  a woman who is accustomed to do so: pl. ُريِطاَعَم .

(TA.) Lh says that an epithet of the measure ٌلاَعْفِم  is mase. and fem. without ة, except in some extraordinary instances, in which

the fem. is with ة. (TA.) ___ Also ٌريِطْعِم , A she-camel red, and whose sweat has a sweet odour. (L, and so

in the CK.) In [some of] the copies of the K, ِفْرَعلا ُةَبِّيَط   is put by mistake for قَرَعلا ةبّيط  . (TA.) See also ٌراَّطَع . 

ُرِطاَعَم  : see ٌرِطَع , last sentence. 

ٌةَرِّطَعَـتُم  : see ٌرِطَع , first sentence. 
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درطع  

Q. 1 اَنَل ُهْدِرْطَع   Make thou it to be to us, (O, K,) with thee, or in thy estimation, (O,) like

the promise, ( ِةَدِعلاَك , K, TA, inf. n. of َدَعَو , and this is the only explanation given by the leading authorities on strange

words, TA, [in the O, ِةَّدِعلاَك ,]) or like the apparatus that is prepared for the casualties of

fortune; ( ِةَّدُعلاَك  and ِداَتَعلا ; Ibn-'Abbád, O, K;) and اًدوُرْطُع اَنَل  ُهْلَعْجِا   signifies the same. (O, K.) 

ٌدَّرَطَع  i. q. ٌدَّوَطَع  in its several meanings: (K:) signifying High, applied to a mountain: ___ and Tall, applied to a man or

camel: (L:) ___ and Long, applied to a day; and to a limit, term, reach, or goal, or to a heat, or single run to a goal or limit; (S, O,

L;) and to a road: (L:) ___ and Generous, noble, or liberal, applied to a man: (O:) ___ and Quick, applied to a

pace, or rate of going: (L:) ___ and Sharpened, applied to a spear-head. (O.) 

اًدوُرْطُع اَنَل  ُهْلَعْجِا   : see the first paragraph. 

ٌدِراَطُع  or ُدِراَطُع , (accord. to different copies of the S,) or both, being perfectly and imperfectly decl., (K,) but what is the cause of

its being imperfectly decl., with the quality of a proper name, requires consideration, (MF,) [The planet Mercury;] the

star of the scribes; (Az, TA:) one of the stars called ُسَّنُخلا ; (S, O, K:) accord. to the K [and O], in the

sixth heaven [or sphere]: but the sheykh 'Alee El-Makdisee says that this is a mistake, for it is well known to be in one

second. (TA.) 
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سطع  

َسَطَع 1  , aor. ِـ  (S, A, O, Msb, K) and ُـ , (S, O, Msb, K,) the former of which is the more approved, and therefore it alone is

mentioned in some copies [of the K], (TA,) inf. n. ٌسْطَع , (Msb,) or ٌساَطُع , (S, * A,) or both, (O, K,) or the latter is a simple subst.,

(TA,) He sneezed; expl. by ُةَسْطَعلا ُهْتَـتَأ  : (A, K:) [properly] said only of a man. (MF, from the Iktiráh. ) It is said in a trad.,

َبُؤاَثَّـتلا ُهَرْكَيَو  َساَطُعلا  ُّبُِحي  َناَك   [He (Mohammad) used to like sneezing, and dislike yawning]:

(O, TA:) because the former is accompanied by lightness of the body, and openness of the pores, and facilitation of movements;

whereas, in yawning, the contrary is the case; and these properties are caused by taking light nourishment and little food and drink:

(TA:) but the Arabs used to augur evil from sneezing; (A, O;) so that if a man were journeying and heard a sneeze, it prevented him

from going on. (A.) ___ ُحْبُّصلا َسَطَع  , (S, O, K,) inf. n. ٌسْطَع , (TA,) The dawn broke: (S, K:) or shone forth.

(A, Msb.) ___ ُمَجُّللا ِهِب  ْتَسَطَع  , (A, O, K,) and ُمُجُّللا , (A,) Evil omens brought ill luck upon him: (A,

O: *) ٌمَُجل  and ٌمُُجل  are pls. of ٌةَمُْجل  and ٌماَِجل , which are syn. with ٌةَرَـيِط , because the ةريط  refrains one from a thing that he wants:

for they used to augur evil from sneezing [as remarked above]: (A:) or he died; (A, O, K;) as also َسَطَع , alone. (K.) [See also

َسَطَغ .] 

ُهسّطع 2  , inf. n. ٌسيِطْعَـت , He [or it] made him to sneeze. (K.) 

ٌةَسْطَع  (S, A, O, K) and ٌساَطُع  (Msb, TA) [A sneeze, or a sneezing: or, accord. to the A and O and K, the latter is an

inf. n.: see 1]. It is said, ِدَسَألا ِةَسْطَع  ْنِم  ُرْوـَّنِّسلا  َقِلُخ   [The cat was created from the sneeze of

the lion]: (A:) [app. because it resembles the lion in make and disposition: for] one says also, ٍنَالُف ُةَسْطَع  ٌنَالُف  , 
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meaning Such a one resembles such a one in make and disposition; (A, O, K, TA;) and [in the

same sense] they say, ِهِفْنَأ ْنِم  ٌةَسْطَع  ُهَّنَأَك  . (TA.) 

ٌساَطُع  : see ُساَطُعلا ٌةَسْطَع .___   The dawn, or daybreak; (Lth, Az, A, O, K;) as also ُسِطاَعلا  . (K.) You say,

ِساَطُعلا ِعوُلُط  َلْبَـق  ٌنَالُف  َءآَج   and ِساَطُعلا ِبوُبُه   [Such a one came before the rising of the

dawn]. (A.) And a poet says, 

* ِحِباَسِب ِساَطُعلا  َلْبَـق  ىِدَتْغَأ  ْدَقَو  *

[And sometimes I go early in the morning, before dawn, with a horse that runs

stretching out his fore legs gracefully as if swimming]: but As relates that the meaning is said to

be, before I hear the sneeze of a sneezer and augur evil from it; and that he had not heard any authority

worthy of reliance for the meaning assigned by Lth. (TA.) 

ٌسوُطَع  is [said to be] applied to a man as meaning Bold in wars and rigours, (TA in this art.,) [and to be] thus

correctly, as written by Az and others, but in the O and K with غ. (TA in art. سطغ .) ___ And one says, ُمَجُّللا ُهْتَـباَصَأ 
ُسوُطَعلا , (A, O, * K, *) and ُسِطاَعلا  , (A, TA,) and ُمُجُّللا , (TA,) [accord. to the A, app. meaning A portentous event

bringing ill luck befell him: (see 1, last sentence:) or] meaning death [befell him]: (O, K:) ُمَجُّللا  being

here made sing.; (A, TA;) and so ُمُجُّللا . (TA.) 

ٌسِطاَع  : see ٌساَطُع : and see also ٌسوُطَع . Also A gazelle coming towards one from before his face;

(A, O, K;) i. q. �ٌَحِط : because one augurs evil from it. (A, TA.) 

ٌسوُطاَع  A thing by which one is made to sneeze. (Seer, K.) ___ A certain beast, from

which one augurs evil: (IAar, O, K:) or a certain fish in the sea, from which the Arabs

augur evil. (IKh.) 
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ُسِطْعَملا  (S, O, Msb, K) and ملا
َ
ُسَطْع , (Lth, S, O, K,) the latter being sometimes used, (S,) or only the former, (Az,) The nose:

(Lth, S, O, Msb, K:) pl. ُسِطاَعَم . (TA.) 

ٌسَّطَعُم  Abased. (Ibn-'Abbád, A, O, K.) You say, اًسَّطَعُم ُهُتْدَدَر   I repelled him abased. (A.) 
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شطع  

َشِطَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌشَطَع , (S, O, Msb, K,) and sometimes ٌشَطْعَم , (TA,) He thirsted; was thirsty: was

in want of drink; and it was in want of irrigation: ٌشَطَع  being the contr. of ٌّىِر . (S, O, TA.) ___

ِهِئاَقِل َىلِإ  َشِطَع   He longed, or desired, [lit. thirsted,] to meet with him: like as they say َئِمَظ . (IDrd,

O.) And َكِئاَقِل َىلِإ  ِشَطَعلا  ُديِدَش  َ�َأ   [I am vehemently longing, or desiring, to meet with

thee]. (A.) [See also the first paragraph of art. ُهَشَطَعَـف ُهَشَطاَع  ىمع [. : see 3. 

َشَّطَع 2  see 4. 

ُهَشَطَعَـف 3 ُهَشَطاَع   [aor. of the latter, accord. to general rule, ُـ , He vied with him in endeavouring to

satisfy, (see 6,) or in bearing, thirst, and surpassed him therein]. (O, K, TA. [But whether

sanctioned by usage, seems to be doubtful.]) 

شطعا 4  His camels, or cattle, thirsted. (T, S, M, O, K.) َالُف�ً شطعا   He made such a one to

thirst. (O, * K, * TA.) ___ َلِبِإلا شطعا   He increased the intervals between the two

drinkings, or waterings, of the camels, and withheld them from coming to the

water, (O, K,) or from the water on the day of their coming thereto: (TA:) and اهشّطع  , [in like

manner,] he increased their thirsting: (A:) or the latter, of which the inf. n. is ٌشيِطْعَـت , has a more intensive signification

than the former verb: (O, K, TA:) or it signifies he kept them thirsty; i. e., did not water them at all; or,

watered them little, so that they were not satisfied: (TA, voce �َْ�ََ :) when a man has been

accustomed to bring his camels to water on the third day, or the fourth, and waters them one day beyond that, you say اَهَشَطْعَأ .

(TA.) 
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شّطعت 5  He constrained himself to thirst; syn. َشَطَعلا َفَّلَكَت  . (O, K.) 

اَشَطاَعَـت 6  [app. They vied, each with the other, in endeavouring to satisfy their

thirst, (see K, voce اَعَشاََجت ,) or in bearing thirst]. 

ٌشُطَع  ; fem. with ة: see the next paragraph, in three places. 

ٌشِطَع  (Mgh, O, Msb, K) and ٌشُطَع  (K) and ناَشْطَع  [without and with tenween, as is shown by the two forms of its fem., which

see in what follows,] (S, Mgh, O, Msb) and ٌشِطاَع  (TA) Thirsting; or thirsty: (S, TA:) or needing water:

(Mgh:) or you say, َنْآلٱ ُناَشْطَع  َوُه   [He is thirsting, or thirsty, now]; (Lh, K;) and اًدَغ ٌشِطاَع  َوُه   [He

will be thirsting, or thirsty, tomorrow]; (Lh, O, K;) and ِمْوَـيلا اَذٰه  َدْعَـب  ٍشِطاَعِب  َوُه  اَم   [He will not

be thirsting, or thirsty, after this day]: (Lh, TA:) fem. [of the first] ٌةَشِطَع  (O, Msb, K) and [of the second]

ٌةَشُطَع  (TA) and [of the third] ىَشْطَع  , (S, O, Msb, K,) which is also used as a pl., (S, K,) and ٌةَناَشْطَع  : (Lth, O, K:) pl. masc.

[of the first and third and fourth, and perhaps of the second also,] ٌشاَطِع  (S, O, Msb, K) and ٌشاَطُع  [which is irregular] and

َنوُشِطَع  and [of the second] َنوُشُطَع  (TA) and [of the third] ىَشاَطَع : (S, O, K:) pl. fem. ٌشاَطِع , like the masc., (S, O, K,) and

[of the first] ٌتاَشِطَع , (Lth, O, K,) but this was ignored by Aboo-Leylà, (O,) and [of the second] ٌتاَشُطَع  (TA) and [of the third]

ٌتَ�اَشْطَع . (Lth, O, K.) Accord. to Mohammad Ibn-EsSeree, ناَشْطَع  is originally ُءآَشْطَع , like ُءآَرْحَص , the ن being substituted

for the fem. ا, as is shown by its plural's being ىَشاَطَع  like ىَراَحَص : (S, O:) [but there are many similar pls. of epithets of the

measure نَالْعُـف ; as ىَراَكَس  and ىَراَيَغ  and ىَماَدَن  and َىلاَسَك  &c.] You say also ُناَشْطَن ُناَشْطَع  ; the latter being an

imitative sequent to the former, not used alone. (S, O.) And ُناَشْطَع َكَّنَأَك  ُناَشْطَع  ِمَّدلا  َىلِإ  َكَّنِإ   [Verily thou art

thirsting for blood, as though thou wert 'Atshán]: (A:) this being the name of a sword of 'Abd-

ElMuttalib Ibn-Háshim. (A, O, K.) The dim. of ٌشِطَع  is ناَشْيَطُع  , as though from ناَشْطَع ; and ٌشْيَطُع  also; but the former is

the better. (ISk, O.) ___ [Hence,] ناَشْطَع  also signifies Longing; or desiring. (K.) You say, َكْيَلِإ ِّىنِإ  ُناَشْطَعَل 

[Verily I am longing for seeing thee]. (IAar, O.) ___ ٌشِطَع ٌناَكَم   (S, O, Msb) and ٌشُطَع  (S, O) A place
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in which is little water: (S, O, Msb:) or in which is no water. (Msb.) ___ ِحاَشِولا ىَشْطَع  ُةَنَالُف   (A)

or ِحاَشِولا ُةَشِطَع   (TA) [Such a woman is slender in the waist; or in the belly and flanks;

like ِحاَشِولا ىَثْرَغ  ]. 

ناَشْطَع  : fem. ىَشْطَع  and ٌةَناَشْطَع : see ٌشِطَع , throughout. 

ٌشاَطُع  [Insatiable thirst;] a certain disease, (S, O, K, TA,) that attacks a man, (S, O, TA,) or a

child, (TA,) the sufferer from which drinks water and cannot satisfy his thirst: (S, O,

K, * TA:) or intense thirst: the sufferer thereof is permitted to break his fast. (TA.) 

ٌشْيَطُع  : dims. of ٌشِطَع , q. v. (ISk, O.) 

ناَشْيَطُع  : dims. of ٌشِطَع , q. v. (ISk, O.) 

ٌشِطاَع  : see ٌشِطَع , in three places. 

ٌشَطْعَم  [The space in which one becomes thirsty: see an ex. voce ٌعاََجم . And] sing. of ُشِطاَعَم , (O, K,)

which signifies The appointed times ( تيِقاَوَم , S, A, O, K) of thirst, or of the restraining of camels

from water, (S, A, O,) or of thirsts, or of the restrainings of camels from water. (K.) 

ٌشِطْعُم  A man whose camels have become thirsty. (TA.) [See also ٌشاَطْعِم .] ___ See also ٌةَشَطْعَم . 

ٌشَطْعِم  A man who has not had drink given to him. (TA.) 

ٌةَشَطْعَم  A land in which is no water; (O, K;) as also ٌةَشِطْعُم ٌضْرَأ   : (TA:) pl. of the former ُشِطاَعَم . (O, K.)

___ A cause of thirst. (TA in art. لخب .) 

ٌشَّطَعُم  Confined, or withheld, (O, K, TA,) from water, purposely. (TA.) 
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ٌشاَطْعِم  Very thirsty; or often thirsty: applied to a man and to a woman. (Lh) ___ Having thirsty

camels: applied to a man and to a woman. (O, K.) [See also ٌشِطْعُم .] 
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فطع  

َفَطَع 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ِـ , (O, K,) inf. n. ٌفوُطُع , (Mgh, Msb,) or ٌفْطَع , (O, TA,) He, or it, (a man, S, O, or a

thing, Msb,) inclined; (S, Mgh, O, Msb, K;) or bent: (MF, TA:) and فطعنا  also has the former meaning, (Mgh, Msb, * TA,)

as in the saying ُهَوَْحن فطعنا   i. e. he, or it, inclined towards him, or it; (TA;) 
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[or the latter meaning;] or it became inclined, (Msb,) or became bent, (S, * O, Msb, K,) or both, (TA,) as

quasi-pass. of ُهَفَطَع ; (S, O, Msb, TA;) and فّطعت  likewise has both of these meanings, as quasi-pass. of ُهفّطع , or [signifies it

became much inclined and bent, for] فّطع  is with teshdeed to denote muchness. (TA.) ___ Hence, (MF, TA,)

ِهْيَلَع َفَطَع  , (S, Mgh, MA, O, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌفْطَع ; (MA, MF, TA;) and هيلع فّطعت  ; (S, MA, O, K;) [and فطعنا
هيلع ;] He was, or became, favourably inclined towards him; or affectionate, or kind,

to him; (MA, PS;) he regarded him, or treated him, with mercy or pity or compassion; (MA,

Mgh;) because in mercy, or pity, or compassion, is an inclining towards its object; (Mgh;) i. q. ِهْيَلَع َقَفْشَأ  ; (S, O, K;) and ُهَلَصَو ,

and ُهَّرَـب . (TA in explanation of the second.) And اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَفَطَع  , aor. as above, inf. n. ٌفْطَع , said of a she camel, She

became favourably inclined, or compassionate, towards her young one, and

yielded her milk; (Msb;) and ِهْيَلَع تفّطعت   [signifies the same, or she was made to incline to him,

or to affect him]. (M in art. مأر , &c) ___ ِهْيَلَع َفَطَع   also signifies He turned, or returned, against

him: (S:) or he charged, or made an assault or attack, upon him, [in battle,] and turned, or

returned, against him: (O, K:) or he returned against him with that which he

disliked, or hated: and to him with that which he desired. (L, referring to a verse of Aboo-Wejzeh Es-
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Saadee cited in art. نيح , q. v.) ___ And َفَطَع , aor. as above, (TA,) inf. n. ٌفْطَع , (K, TA,) signifies also He turned

away, or back. (K, * TA.) ___ And [hence,] ُهْنَع َفَطَع   signifies the contr. of ِهْيَلَع َفَطَع   in the first of the senses

assigned to this latter above [i. e. it signifies He was, or became, averse from him; or disaffected, or

unkind, to him; or unmerciful, unpitying, or uncompassionate, to him]. (MF, TA.) ___

ٌفوُطُع  and ٌفْطَع  [as intrans. inf. ns.] also signify A sheep's, or goat's, bending the neck, not by reason of

an ailment. (TA.) ___ And ٌفْطَع  [app. likewise as an intrans. inf. n.] also signifies The folding of the

extremities of the skirt, of the facing, or outer side, upon, or against, the lining, or

inner side. (TA.) ُهَفَطَع , (Mgh, Msb, TA,) [aor. as above,] inf. n. ٌفْطَع , (Mgh, Msb,) He inclined it; (Mgh, Msb,

TA;) namely, a thing; (Msb, TA;) as also ُهفطعتسا  : (Mgh:) or he bent it, or doubled it, or folded it: (Msb:) or it

signifies also he bent it: and ُهفّطع  likewise, inf. n. ٌفيِطْعَـت , has both of these meanings: (TA:) or this latter verb is with

teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (S, O, TA:) you say, َدوُعلا ُتْفَطَع   (S) I bent [or

inclined] the stick, or piece of wood: (MA, PS:) and َناَديِعلا ُتْفَّطَع   [I bent, or inclined, the

sticks, or pieces of wood]: (S, O:) and ِةَبَشَخلا َسْأَز  ُتْفَّطَع   [I bent, or inclined, much, the head

of the piece of wood]. (TA.) One says of a she-gazelle, ْتَضَبَر اَذِإ  اَهَديِج  ُفِطْعَـت   [She inclines, or

bends, her neck when she lies down on her breast]. (O, K.) And one says, ِهْيَلِإ ِهِريِعَب  َسْأَر  َفَطَع 
He inclined, or bent, or turned aside, the head of his camel towards him; inf. n. ٌفْطَع :

(TA:) and �َُهَتَـق فطعتسا   He turned aside his she-camel ( اَهَفَطَع ) by pulling her nose-rein

in order that she should incline her head. (Mgh.) And َةَداَسِولا َفَطَع  , (S, O, K,) aor. and inf. n. as

above; (O;) and اَهَفَّطَع  ; (K;) He bent, or doubled, or folded, the pillow, or cushion, (S, O, K,) when

leaning with his elbow upon it. (O.) ___ And [hence] one says, ِهتَّيَعِر ىلَع  ِناَطْلُّسلا  ِبْلَقِب  ُّٰ�ٱ  َفَطَع 
God made the heart of the Sultán, or ruling power, to be favourably inclined

towards his subjects; to regard them, or treat them, with mercy. (TA.) And ُمِهْيَلَع َكْتَفَطَع 
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ُمِحَّرلا  [The feeling of relationship, or consanguinity, or the sympathy of blood,

caused, or hath caused, thee to be favourably inclined towards them; &c.]. (Ham p. 765.)

And اَهِدَلَو ىَلَع  َةَقاَّنلا  َفَطَع   [He made the she-camel to incline to, or affect, her young

one]. (M in art. مأر ; &c.: see also ٌةَفَّطَعُم ٌحاَقِل   in this art.) And ِّوَـبلا ىَلَع  ُفَطْعُـت   [She (a camel) is made to

incline to, or affect, the stuffed skin of a young unweaned camel in order that she may yield

her milk, when her young one has died]. (S, O, [See ٌفوُطَع .]) ___ And ِهِتَجاَح ْنَع  ُهُتْفَطَع   I turned him away, or

back, from his object of want. (Msb.) ___ And ملا
ُ

ِجَمْد ُفْطَع   i. e. ِحْدِقلا  means The turning round

about, or shuffling, of the gaming-arrow. (S voce ٌجَمْدُم : see a verse there cited.) 

َفَّطَع 2  see 1, latter half, in four places. ِىبْوَـث ُهُتْفَّطَع , , inf. n. ٌفيِطْعَـت , I made my garment to be to him

an فاَطِع , (O, K, TA,) i. e. a ءآَدِر , [by putting it] upon his shoulders, as men do in the [season of] heat.

(TA.) 

َفَّطَعَـت 5  see 1, former half, in three places. ___ [ فّطعت  also signifies He (a man) affected a bending of his

body; like َّىنَـثَـت , with which it is coupled in the S and O and K in art. �ِِفاَطِعل فّطعت  جوغ [.  He clad himself (S, O,

K *) with the فاَطِع  (O) [i. e.] with the ءآَدِر ; (S;) as also ِهِب فطتعا  . (Ibn-'Abbád, O, K. *) ___ Hence, in a trad.,

(TA,) in a prayer of the Prophet, (O,) ِهِب َلاَقَو  ِّزِعْلِ�  َفَّطَعَـت  ْنَم  َناَحْبُس  , (O, TA,) meaning [I declare, or

celebrate, or extol, the absolute perfection] of Him who hath clad Himself with

might as with a ءآَدِر  [and (as expl. in the K in art. لوق  and by Sgh) hath predominated thereby].

(IAth, TA.) 

اوفطاعت 6  means ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهُضْعَـب  َفَطَع   [i. e. They were, or became, favourably inclined,

one towards another; or affectionate, or kind, one to another; &c.: see 1]. (S, O, K.) ___ And

ِهِتَيْشِم فطاعت ِىف   He (a man, Lth, O) shook, or moved about, his head, in his gait: (Lth, O, K:) or he
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inclined from side to side, therein: or he walked with an elegant and a proud and

self-conceited gait. (O, * K.) 

َفَطَعْـنِإ 7  see 1, first quarter, in two places. 

َفَطَتْعِإ 8  see 5. ___ [Hence,] َسْوَقلا فطتعا   He hung upon himself the bow, putting its

suspensory belt or cord upon his neck or shoulder; (IAar, TA;) and so َفْيَّسلا  the sword.

(TA.) 

ُهفطعتسا 10  , (O, K,) or ِهْيَلَع ُهفطعتسا  , (S, [in which the meaning is indicated by the addition of َفَطَعَـف ,]) signifies ْنَأ ُهَلَأَس 
ِهْيَلَع َفِطْعَـي   [He asked him to become favourably inclined towards him; to be

affectionate, or kind, to him; or to regard him, or treat him, with mercy or pity or

compassion]: (O, K:) [or he sought, or endeavoured, to conciliate to him his affection,

or good will:] or ُهُتْفَطْعَـتْسِا  signifies َفِطَعْـنَـي ْنَأ  ُهُتْلَأَس   [I asked him to incline, or bend: but perhaps

فطعني  is a mistranscription for َفِطْعَـي ]. (Msb.) ___ See also 1, latter half, in two places. 

ٌفْطَع  : see the next paragraph, last sentence, in two places. ___ [It is used in grammar as meaning Adjunction to an

antecedent: this is of two kinds; ِناَيَـبلا ُفْطَع   the explicative adjunction, as in ٌدْيَز َكوُخَأ  َءآَج  ; and ُفْطَع
ِقَسَّنلا  the ordinal adjunction, as in وٌرْمَعَو ٌدْيَز  َءآَج  : (in each of which instances the latter noun is termed

ٌفوُطْعَم  ; and the former noun ِهْيَلَع ٌفوُطْعَم  :) and hence, ٍفْطَع ُفْرَح  , meaning a particle of adjunction;

or what we commonly call a conjunction; (as َو and َُّمث , &c.;) also termed ٌفِطاَع ٌفْرَح   an adjunctive

particle.] 

ٌفْطِع  The side of a human being, from the head to the hip, or to the foot: (Mgh:) and the side of a

thing: (Msb:) or the dual signifies the two sides of a man, from the part next the head to the hips: (S,
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O:) and the two sides of the neck of a man: (TA:) and the two sides of anything: (S, O, K:) as relating to a man,

(TA,) or a thing. (Msb,) the pl. is ٌفاَطْعَأ , [properly a pl. of pane.,] (Msb, TA,) and, as relating to a man, ٌفاَطِع  also, and

ٌفوُطُع . (TA.) Hence the phrase, اًفْطِع َُنيْلَأ  ْمُه   [They are more pliant, or pliable; properly as meaning

flexible, supple, lithe, or limber; but app. here used tropically, as meaning compliant: compare ُِّنيَل
ِبِناَجلا ]. (Mgh.) And ِفاَطْعَألا ُِّنيَل   [Pliant, or pliable, &c.], applied to a horse: (En-Nadr, TA voce ٌجْوُغ : [see also

ٌجاَع , in art. جوع :]) and ملا
َ
ِفِطْع ُلْهَس   [and ملا

َ
ِفِطاَع  and ِفاَطْعَألا , which signify the same,] so applied. (S and O and TA

voce ٌجْوَغ .) And [hence, also,] one says, ُهَفْطِع ِّىنَع  َىنَـث   [lit. He bent from me his side], meaning he turned

away from me. (S, O, K.) And ِهِفْطِع َِىنَ�  َءآَج   He came in an unstraitened, or an easy, or a

pleasant and plentiful, state, or condition: (O, K:) or (K) ِهِفْطِع َِىنَ�   in the Kur [xxii. 9] means (O)

twisting, or bending, his neck: (O, K:) or (K) magnifying himself, or behaving proudly,

and turning away (O, K) from El-Islám. (O.) And ِهْيَفْطِع ُرُظْنَـي ِىف  ٌنَالُف   [lit. Such a one looks at

his sides], meaning, is self-conceited. (IDrd, O, K. *) ___ 

Page 2081

Also The armpit (Az, O, K, TA) of a man: and his shoulder: pl. ٌفوُطُع . (Az, TA.) ___ And The curved part of

each of the two extremities of the bow; (O, K, TA;) the two being called its ِناَفْطِع . (TA.) One says, ُسْوَقلا َجَّوَعَـت 
ِهْيَفْطِع ِهْيَفْطِع ,in the copies of the K (,O, TA) ,ِىف  ُسَرَفلا ِىف  َجَّرَعَـت  , but the former is the right, (TA,) meaning [The bow]

bent to the right and left [in the two curved parts of its extremities]. (O, K, TA.) ___ One

says also, ِقيِرَّطلا ِفْطِع  ْنَع  َّحَنَـت   [i. e. Go thou aside from] the beaten track of the road; as also

ِهِفْطَع  : (IAar, O, K:) or ٌفْطَع  signifies a bending (Mgh, Msb) in a street (Mgh) or road, (Msb,) being an inf. n. used as a

simple subst.; but the فْطِع  in a street [or road] is [a bent part, being] of the measure ٌلْعِف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم . (Mgh. [See similar instances voce ٌحْبِذ .]) 
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ٌفَطَع  : see ٌةَفَطَع . Also Length of the edges of the eyelids, (O, K, TA,) and a bending [app.

upwards] thereof: (TA:) occurring in a trad.: or the word, as some relate it, is ٌفَطَغ  [q. v.]; (O, TA;) which is of higher

authority. (TA.) 

ٌةَفْطَع  [as an inf. n. un.] An inclining: hence, in a trad., ىَلَع ِرَقَـبلا  ُةَفْطَع  ىِتْوَص  اوُعَِمس  َنيِح  ْمُهَـتَفْطَع  َّنَأَك 
اَهِدَالْوَأ  [As though their inclining, when they heard my voice, were the inclining

of the cows (app. meaning wild cows) towards their young ones]. (O, TA.) And A certain bead by

means of which women captivate men; (S, O, K;) as also ٌةَفْطِع  . (K.) Also, (K,) or ٌةَفَطَع  , for which

ةَفْطَع  is used by poetic license, (ISh and O, [referring to a verse which will be found at the close of this paragraph, in which verse,

however, it is certainly not used as applied to what here immediately follows,]) A tree to which the ةَلْـبَح  [i. e. grape-

vine, or branch of a grapevine,] clings; (ISh, O, K;) and so ٌةَفْطِع  , (K,) or thus as written in the Book of

Plants by AHn, who says that it is thus called because of its bending and twining upon trees: (O: [but this remark seems evidently to

show that he means thereby one of the plants mentioned below voce ٌةَفْطِع  or voce ٌةَفَطَع , or perhaps what here follows:]) IB says

that the ةَفْطَع  is the بَالْبَل  [dolichos lablab of Linn.]; so called because of its twining upon trees: (TA:) [and this, or

what will be found mentioned voce ٌةَفَطَع  below, may be meant in the following verse:] a poet says, 

* ىِمَْحلَو ىِمَدِب  اَهُّـبُح  َسَّبَلَـت  *
* ِلاَض ِعوُرُفِب  ٍةَفْطَع  َسُّبَلَـت  *

[The love of her mingled with, and clung to, my blood and my flesh, like the

mingling and clinging of an ةفطع  with, and to, the branches of a wild lote-tree].

(ISh, O, TA.) 

ٌةَفْطِع  : see ٌةَفْطَع , in two places. ___ Also The extremities [or tendrils] of the vine, that hang

therefrom. (K.) ___ And The tree [or plant] called ةَبْصُع  [n. un. of ٌبْصُع , q. v., said by some to signify the
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بَالْيَل , mentioned in the next preceding paragraph]. (K.) 

ٌةَفَطَع  A certain plant which twines upon trees and has no leaves nor branches,

fed upon by the oxen [app. meaning the wild oxen,] (K, TA,) but injurious to them: (TA:) some of its

قوُرُع  [app. here meaning root-like stalks] are taken, and twisted, and charmed [by some invocation or otherwise], and cast upon the

woman that hates her husband, and she consequently loves him: (K, TA:) so they assert: (TA:) accord. to AA, ٌفَطَع  signifies one

of the strange kinds of trees of the desert: (O, TA:) ٌةَفَطَع  is the n. un. thereof. (TA.) See also ٌةَفْطَع . 

ىَفْطَع ٌسْوَـق   : see ٌفوُطْعَم . 

ُءآَفْطَع  [as an epithet applied to a ةاَش , i. e. sheep or goat,] Having the horn twisted; like ُءآَصْقَع : occurring in a

trad. relating to the poor-rate. (TA. [The masc., ُفَطْعَأ , I do not find mentioned.]) 

ٌفاَطِع  and ٌفَطْعِم  [A garment of either of the kinds called] a ءآَدِر  (S, O, K) and a ناَسَلْـيَط , and

any garment that is worn like as is the ءآَدِر , (TA,) and the former also signifies an راَزِإ : (K:) the two

words are like ٌراَزِإ  and ٌرَزْـئِم , &c.: and the ءآدر  is said to be called فاطع  because it falls against the two sides of the man's neck,

which are termed his ِناَفْطِع : the pl. [of pauc.] of ٌفاَطِع  is ٌةَفِطْعَأ  and [of mult.] ٌفُطُع  and ٌفوُطُع ; (TA;) and ٌفْطُع  [also]

is a pl. of ٌفاَطِع  as meaning an راَزِإ : (K, TA:) the pl. of ٌفَطْعِم  is ُفِطاَعَم ; but As says that he had not heard any sing. of this

pl. (O, TA.) ___ Hence, (S, O, TA,) ٌفاَطِع  signifies also A sword; (S, O, K, TA;) because the Arabs called it [in like manner]

ٌءآَدِر  [q. v.]; (TA;) and so ٌفَطْعِم  . (K.) ___ And one says, ىِطَ�ِإَو ِىفاَطِع  ُفْيَّسلا  , meaning I put, or place, the

sword upon my side, and beneath my armpit. (TA in art. طبا .) 

ٌفوُطَع  , applied to a bow: see ٌةَفَّطَعُم . ___ Applied to a gaming-arrow, (O, K,) of those used in the game called ملا
َ
رِسْي , (O,) as

also ٌفاَّطَع  , That inclines towards, or upon, the other arrows [in the receptacle

called the ةَبَ�ِر ], and comes forth winning, or before the others: [app. because it is the first upon
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which the hand falls:] (O, K:) an ex. of the former occurs in a verse of Sakhr-el-Gheí cited in art. ضخ : (O, TA:) [in the TA, in art.

ضوخ , it is expl. as meaning, in that verse, a borrowed arrow, in the luck of which one has confidence:] or the former, accord.

to El-Kutabee, (O,) or each, (K,) signifies the arrow to which is assigned no fine and no gain; (O, K;) it is

one of the three لاَفْغَأ ; and is called فوطع  because it returns into every ةَبَ�ِر  with which one plays; and El-Kutabee

says that اَفوُطَع اًحْدِق   in the verse of Sakhr is a sing. in a pl. sense: (O:) or, (O, K,) accord. to Skr, (O,) ٌفوُطَع  signifies that

comes [forth] ( ُدِرَي , so in the O, in the copies of the K ُّدَرُـي , [which would make this explanation virtually the same as the one

immediately following it,]) time after time: or that is repeated, [i. e. repeatedly put into the ةَبَ�ِر
and drawn forth from it,] time after time: and ٌفاَّطَع  signifies a gaming arrow that turns aside

from the places whence the [other] arrows are taken ( ِحاَدِقلا ِذِخآَم  ْنَع   [for which the CK has

ِحادِقلا ِذَخأم  ىلع  ]), and becomes alone, by itself. (O, K.) ___ Also ٌفوُطَع , One much inclined

to favour; or to be affectionate, or kind; and to show mercy or pity or compassion. (O.)

A bestower of favour, or bounty; good in disposition; as also ٌفِطاَع  ; (TA;) of both of which

ٌفْطُع  is pl.; (K, TA;) and ٌفاَّطَع  also has this meaning, applied to a man: (Lth, TA:) and also this last, and ٌفوُطَع , a man

who protects, or defends, those who are defeated, or put to flight. (TA.) And A woman

loving to her husband, affectionate to her child or children. (TA.) And A she-camel that is

made to incline to, or affect, (S, O,) or that inclines to, or affects, (so in the copies of the K,) the

stuffed skin of a young unweaned camel, [when her young one has died,] and that keeps, or

cleaves, to it: (S, O, K:) pl. ٌفُطُع . (TA. [See 1, near the end.]) Also, and ٌفوُطاَع  , A ةَدَيْصِم  [or snare, trap,

gin, or net], (O, K, TA,) so called because (O, TA) having in it a piece of wood that bends, or

inclines, (O, K, TA,) in its head: (TA:) also called ٌفوُطاَغ . (TA in art. فطغ .) 

ٌفيِطَع  A woman having no pride; gentle; very submissive or obedient. (AZ, O, K.) 
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ٌةَفاَطِع  : see ٌفَطَعْـنُم : ___ and see what here follows. 

ٌةَفيِطَع  and ٌةَفاَطِع  A bow: pl. ُفِئاَطَع . (TA.) 

ٌفاَّطَع  : see ٌفوُطَع , in three places. ___ َنوُفاَّطَعلا  is like َنوُراَّكَعلا , meaning They who return to the fight

[after fleeing, or wheeling away]. (TA in art. ركع .) 

ٌفِطاَع  A she-gazelle ( ٌةَيْـبَظ ) inclining, or bending, her neck when she lies down on her

breast. (S, O, K.) And ٌةَفِطاَع  A sheep or goat ( ةاَش ) bending its neck, not by reason of an

ailment. (TA.) ___ See also ٌفوُطَع , latter half. ___ And see the explanations of the verse of Aboo-Wejzeh Es-Saadee cited in

art. ُفِطاَعلا نيح .___   is applied to The sixth [in arriving at the goal] of the horses that are

started together for a race; (MA, TA, and Ham p. 46;) related as on the authority of El-Muärrij; but Az did not find

that those who related this as from him were trustworthy persons, though he was himself trustworthy: (TA:) or the fourth

thereof. (Har p. 270.) ___ See also ٌفْطَع . 

ٌةَفِطاَع  [ A bias, or cause of inclining: pl. ُفِطاَوَع ]. One says, ٍمِحَر ْنِم  ٌةَفِطاَع  َكْيَلَع  ِىنيِنْثَـي  اَم   and ٍةَباَرَـق  [

A bias of relationship does not incline me towards thee; or no bias of

relationship inclines me towards thee]. (S, O, TA.) ___ [And 

Page 2082

hence, as being a cause of inclining,] ُةَفِطاَعلا  signifies [also] Relationship [itself]; or the tie, or ties, thereof;

syn. ُمِحَّرلا : and epithet in which the quality of a substantive predominates. (TA.) ___ [And] Affection, or kindness;

mercy, pity, or compassion. (MA.) 

ٌفوُطاَع  : see ٌفوُطَع , last sentence. 
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ٌفِطْعَم  ; and its pl. ُفِطاَعَم : see ٌفَطَعْـنُم . [A place of inclining, or bending, of the body; whence,] ُلْهَس
ملا

َ
ِفِطْع  and ملا

َ
ِفِطاَع : see ٌفْطِع : [and a place of flexure, or creasing, of the skin; whence it is said that the

pl.] ُفِطاَعَم  signifies the places, of the body, that sweat. (TA in art. ضرع .) [And A place of doubling, or

folding; or a duplicature, or fold, of a garment, or piece of cloth.] 

ٌفَطْعِم  : see ٌفاَطِع , in three places. 

ٌةَفَّطَعُم  , applied to bows ( ٌّىِسِق ), is with teshdeed to denote muchness or multiplicity; (S, O, K, TA;) [so that it may signify either

Much bent, or, as applied to a number of bows, simply bent: but it is said that] the meaning is, having one of the

curved extremities bent towards the other; and so applied to a single bow ( ٌسْوَـق ); as also ٌفوُطَع  .
(TA.) ___ And in like manner applied to milch camels ( ٌحاَقِل ); [meaning Made to incline to, or affect, a young

one: for] sometimes, or often, they made a number of she-camels to incline to, or affect, a single young one, ( ٍدْوَذ َةَّدِع  اوُفَطَع 
ٍدِحاَو ٍليِصَف  ىَلَع  ,) and drew their milk while they were in the condition of doing thus, in order that they might yield it copiously. (S,

O, K, TA.) 

ٌفوُطْعَم  [Inclined, or bent: &c.]. ___ ٌةَفوُطْعَم ٌسْوَـق   An Arabian bow, (IDrd, S, O, K, *) of which the

curved extremity is much bent towards it, and which is used for [shooting at] the

butts: (IDrd, O, K:) and ىَفْطَع ٌسْوَـق   signifies the same. (TA.) ___ See also ٌفْطَع , in two places. 

ٌفَطَعْـنُم  A place of inclining, or bending; (S, O, Msb, K;) [as also ٌفِطْعَم  , pl. ُفِطاَعَم ;] and so ٌةَفاَطِع  :

(TA:) you say ىِداَولا ُفَطَعْـنُم   the place of inclining, or bending, of the valley: (S, O, Msb, K:) and

ِةَيِدْوَألا ُفِطاَعَم   [the places of inclining, or bending, of the valleys]. (K voce ٌروُسُك .) 
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لطع  

ْتَلِطَع 1  , [in my copy of the Msb said to be of the class of لتق , perhaps a mistranscription for َلِبَق , but see what is said below of

َلَطَع  as syn. with َلَطَب , from which it may be inferred that ْتَلَطَع  is correct in the sense here following as well as ْتَلِطَع ,] said

of a woman, [aor. َـ ,] inf. n. ٌلَطَع  (S, O, K) and ٌلوُطُع ; (O, K;) and تلّطعت  ; (S, O, K;) She had not upon her

any women's ornaments; (K, TA;) and wore not any ornature, or decoration: (TA:) or her

neck was destitute of necklaces or the like; (S, O;) as also تلطعتسا  : (Har p. 268:) accord. to Er-

Rághib, ُلَطَعلا  signifies the being destitute of ornature, or decoration. (TA.) ___ And sometimes ُلَطَعلا

is used [for ِءْىَش ْنِم  ُلَطَعلا  ] as meaning The being destitute of a thing; though primarily relating to women's

ornaments. (S, O.) One says, ملا
َ
ِلا َنِم  َلِطَع   He (a man, O) was, or became, destitute [of property], and

ِبَدَألا َنِم   [of discipline, or good qualities and attributes, of the mind, &c.]. (O, K.) ___ And

it signifies also The being destitute of occupation. (Er-Rághib, TA.) One says, ُريِجَألا َلَطَع  , aor. ُـ , like

َلَطَب , aor. ُـ , in measure and in meaning [i. e. The hired man was without occupation: though it seems

that in this sense also, accord. to general usage, the verb is َلِطَع , aor. َـ ]. (Msb. [See also 5.]) And ُلِبِإلا تلطع   The

camels were without a pastor to tend them. (Msb. [The context there app. indicates that the verb in this

case, likewise, is with fet-h to the ط; but I believe it to be more correctly تَلِطَع .]) ___ And َلِطَع , (O, K,) with kesr [to the ط],

(O,) [i. e.] like َحِرَف , (K,) signifies also He was, or became, large in the body. (O, K.) 

َءْىَّشلا 2 لّطع   and ُهلطعا  signify the same [app. in all the senses assigned to the former]. (O.) ___ 'Áïsheh is related, in a trad.,

to have said respecting a woman who had died, اَهوُلِّطَع , meaning Divest ye her of her ornaments. (S, O.) ___

[Hence,] َسْوَقلا لّطع  , inf. n. ٌليِطْعَـت , He divested the bow of its string. (TA.) ___ [Hence likewise, the inf.

n.] ُليِطْعـَّتلا  signifies [also] The rendering vacant, void, or unoccupied, (K, TA,) a place of abode, and the
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like. (TA.) And The leaving a thing untended, unminded, or neglected. (K, TA. [ اًعايِض  in the CK is a

mistake for اًعاَيَض .]) One says of the frontier of a hostile country, َلِّطُع , meaning It was left without any to

defend it. (TA.) And of subjects one says, اوُلِّطُع , meaning They were left without any one to govern

them. (TA.) One says also, َلِبِإلا ُتْلَّطَع  , inf. n. as above, I left the camels without a pastor to tend

them. (Msb.) ْتَلِّطُع ُراَشِعلا  اَذِإَو  , in the Kur lxxxi. 4, means And when the pregnant camels [ten

months gone with young] shall be left without a pastor, or without being milked [?];

(Jel;) by reason of the terrors of the hour; (O;) i. e. by men's having their minds occupied by the terrors of the day of resurrection.

(TA.) And ْتَلِّطُع  is said of lands of seed-produce as meaning They were left uncultivated. (TA.) ___ ُليِطْعَّـتلا
signifies also ُغيِرْفَّـتلا  [as meaning The making, or leaving, vacant from any work, occupation, employment, or use;

free therefrom; unoccupied; or unemployed]. (S, O, K.) One says, َريِجَألا ُتْلَّطَع   I made the hired

man to be unoccupied. (Msb.) And ِوْزَغلا َنِم  َلْيَخلا  لّطع   (S and K in art. �و ) [He freed the horses

from service in warfare;] he did not go to war upon the horses. (TA in that art.) ___ [Also

The assertion of the tenet, or tenets, of the لِّطَعُم , q. v.] ___ And ِدوُدُحلا ُليِطْعَـت   means The not

inflicting the [punishments termed] دودح  upon him to whom they are due. (TA.) 

َلَطْعَأ 4  see 2, first sentence. 

َلَّطَعَـت 5  see 1, first sentence. ___ لّطعت , said of a man, (S, O,) He remained [or became] without work, or

occupation. (S, O, K.) [Said of a man, &c., He, or it, was, or became, inactive, or inert. (See َىِشُغ
اَِ� ِءآَقِتْسِالا  َنِم  ْتَلَّطَعَـت  ِهْيَلَع [(.___   is said of a وْلَد  [or leathern bucket, meaning It was exempted from, i. e.

unused for, the drawing of water therewith]. (TA.) ___ And لّطعت  is said of a tent [as meaning It

became vacant]. (TA in art. �و .) 

َلَطْعَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. 
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Q. Q. 4 ُةَرَجَّشلا ِتَّلَأَطْعِا   The tree had many branches, and was much tangled, or very

luxuriant or dense: so accord. to Az. (TA.) See also Q. Q. 4 in arts. لضع  and لظع . 

ٌلْطُع  : see ٌلُطُع , last sentence. 

ٌلَطَع  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, O, K.) Also The denuded, or unclad, part, or parts, of the body; syn. ٌةَدْرُج :

so in the saying ِلَطَعلا ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   [A woman beautiful in respect of the denuded, or unclad,

part, or parts, of the body]. (TA.) ___ And The body, or person; syn. ٌصْخَش ; (S, O, K, TA;) particularly, as

some say, of a human being; (TA;) like ٌلَلَط : (S, O, TA:) pl. ٌلاَطْعَأ . (K.) And one says, ُهَلَطَع َنَسْحَأ  اَم  , meaning [How

beautiful is] his tallness, or justness of stature, and his perfectness [of make]! (S, O.)

___ And The neck. (K.) ___ And Beauty of body. (TA.) Also A stalk of a raceme of a palmtree; (S,

O;) as also ٌليِطَع  , accord. to IDrd: (O:) or the former, (TA,) and ↓ the latter, accord. to IDrd, and accord. to Az, who says that he

heard it from the cultivators of palm-trees ( َنيِّيِلْخَّنلا َنِم  ) in El-Ahsà, (O,) the stalk of a raceme of a male

palm-tree, (O, TA,) to which Az adds, with which the female palm-tree is fecundated: (O:) or

ٌليِطَع  and ٌلَطْيَع  signify a stalk of a عْلَط  [or spadix] of a male palm-tree [with the flowers

upon it]. (K, TA.) 

ٌلِطَع  [ is an epithet of which only the fem. (with ة) is mentioned.] ___ ٌةَلِطَع  is applied to a she-camel as meaning Goodly, or

beautiful: pl. ٌتَالِطَع : (S, O:) which is expl. by A 'Obeyd in this sense, and not derived by him: held by ISd to be a possessive

epithet: (TA:) or the sing., thus applied, goodly, or beautiful, in body: (K:) or thus as applied to a woman: and,

applied to a she-camel, perfect in body and tallness. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel, i. q. ٌّىِفَص  [i. e.

Abounding in milk; or whose milk lasts throughout the year]. (K.) And, applied to a ewe or she-

goat, Abounding much in milk: (K:) or, accord. to Lth, that is known in [the appearance of]

her neck to be one abounding in milk. (O.) And, applied to A وْلَد  [or leathern bucket], Having its
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[thongs called] مَذَو  broken, (O, K, TA,) so that it has become exempted from ( ْتَلَّطَعَـت  
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نِم  [i. e. unused for]) the drawing of water therewith: (TA:) or that has been left for a

time unused, and of which the thongs above mentioned, and the loop-shaped

handles, have been broken. (IAth, TA.) Hence the saying of 'Áïsheh, describing her father, َمَذوَأَو َىْأَّتلا  َبَأَر 
َةَلِطَعلا  [He repaired the rending, and put مذَو  to that bucket of which the مَذَو  were

broken]; meaning that he restored the affairs to their state of order, and strengthened the condition of El-Islám after the

apostatizing of men. (O, TA.) 

ٌلُطُع  and ٌلِطاَع  , applied to a woman, (S, O, Msb, K,) Having no women's ornaments upon her; (Msb,

K;) [and] so ُءَآلْطَع  : (IDrd, O:) or whose neck is destitute of necklaces or the like; as also ٌلاَطْعِم
: (S, O:) or ↓ this last signifies usually having no women's ornaments upon her: (K:) the pl. (of ٌلُطُع ,

TA) is ٌلاَطْعَأ  and (of ٌلِطاَع  , TA) ُلِطاَوَع  and ٌلَّطُع . (K, TA.) ___ [Hence,] ٌلاَطْعَأ  applied to camels, (S, O, K,) Having

no halters upon them: (S, O:) or having no collars upon them, nor halters; and so as

applied to horses: (K:) and, (Th, K,) applied to camels, (Th, TA,) having upon them no brands: (Th, K:) sing.

ٌلُطُع . (K.) [See also ٌطُلُع .] ___ And, applied to men, Having no weapons with them: (S, O, K:) in this sense,

also, pl. of ٌلُطُع . (K.) ___ ٌلُطُع  applied to a bow, Having no string upon it: (S, O, Msb, K:) pl. ٌلاَطْعَأ . (TA.)

___ And ٌلُطُع  and ٌلْطُع  [or ملا
َ
ِلا َنِم  لطع   and ِبَدَألا َنِم   (see 1)] signify, applied to a man, Destitute of

property and of discipline, or good qualities and attributes, of the mind, &c. (S, O, K.) 

ٌةَلْطُع  The state of being, or remaining, without work, or occupation; (S, MA, O, K;) a subst. from

َلَّطَعَـت . (S, O, K.) One says, َةَلْطُعلا وُكْشَي  َوُه   [He complains of being without work, or
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occupation]. (TA.) ___ And ٍةَلْطُع وُذ  َوُه   means He is one who has no estate upon which to

labour, or work. (TA.) 

ُءَآلْطَع  : see ٌلُطُع , first sentence. 

ٌليِطَع  : see ٌلَطَع , latter half, in three places. 

ٌلِطاَع  : see ٌلُطُع , first sentence, in two places. ___ [Hence,] ُلِطاَوَع ٌتاَيْـبَأ   Verses of which the words are

without diacritical points: opposed to ُسِئاَرَع ٌتاَيْـبَأ  . (Har pp. 608-10.) 

ٌلَطْيَع  Long (K, TA) in the لَطَع , i. e., (TA,) in the neck, with beauty of body; (K, TA;) applied to a

woman: (TA:) or long, or tall, in an absolute sense; and thus as applied to a she-camel and to a horse: (TA:) or long in

the neck; (S, O, K, TA;) applied in this sense to a woman, and to a she-camel, (S, O,) and to a horse, (S,) or to any animal: (K,

TA:) or tall, with beauty of aspect and fatness; thus as applied to a she-camel: the ى is augmentative. (TA.)

It is also a proper name of a certain she-camel. (S, O.) ___ Also Tall, as applied to a [hill, or mountain, such as is termed] ةَبْضَه .

(O.) ___ And ٌلَطْيَع ٌرَجَش   Soft, or tender, trees. (TA.) ___ See also ٌلَطَع , last sentence. 

ٌلَطْعُم  : see the next paragraph, in two places. 

ٌلَّطَعُم  [pass. part. n. of 2 (which see for some of its significations)] is applied to Anything left untended, unminded,

or neglected; as also ٌلَطْعُم  . (TA.) [Thus] َنوُلَّطَعُم  signifies People, or subjects, left without any one to

govern them. (TA.) And ٌةَلَّطَعُم ٌلِبِإ   Camels [left] without a pastor. (S, O, K.) And ملا
ُ
ُلَّطَع  What

has no owner, of which no use is made, and from which no advantage is derived,

of land. (S, O, K.) And ٌةَلَّطَعُم ٌرْـئِب  , (S, O, TA,) and ٌةَلَطْعُم  accord. to one reading [in the Kur xxii. 44], (O, TA,) A well from

which water is not drawn, and of the water of which no use is made: (TA:) or it is thus

called because [it is one of which] its owners have perished: (S, O, TA:) neglected by reason
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of the death of its owners. (Jel.) 

ٌلِّطَعُم  One who asserts that the universe is devoid of an artificer who constructed it

skilfully and adorned it: (Er-Rághib, TA:) [but] the ةَلِّطَعُم  of the Arabs were of different sorts: one sort of

them disacknowledged the Creator, and the raising and restoring to life, and

asserted that nature is that which brings to life and time is that which brings to

nought: another sort of them acknowledged the Creator, and the beginning of

creation, but disacknowledged the raising and restoring to life: and another sort

of them acknowledged the Creator, and the begining of creation, and a mode of

restoration to life, but disacknowledged the apostles, and worshipped idols, and

asserted them to be their intercessors with God in the life to come, and

performed pilgrimage to them, and sacrificed victims to them, and offered

offerings, and sought to advance themselves in their favour by means of

religious rites and ceremonies, and legalized [certain things] and prohibited

[others]; and these were the generality of the Arabs, except a small portion of them. (Esh-Shahristánee.) 

ٌلاَطْعِم  : see ٌلُطُع , first sentence, in two places. 

ُلِطاَعَم  [a pl. of which the sing. is not mentioned] The parts which are the places of the ornaments of a

woman. (IDrd, O, K.) 

ٌةَّلِئَطْعُم  [ part. n. of تَّلأَطْعِا , q. v.: see also Q. Q. 4 in arts. لضع  and لظع .] 
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نطع  

ُلِبِإلا 1 ِتَنَطَع   (S, Msb, K) or ملا
َ
ِءآ ىَلَع  ُلِبِإلا  ِتَنَطَع  , (TA,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌنوُطُع , (S, Msb, K,) The

camels lay down [at the water] after having satisfied their thirst; (S, Msb, * K;) as also

تَنَّطَع  : (K:) and ُنوُطُعلا , (K, TA,) it is said, (TA,) signifies the resting, or the driving back to the

nightly resting-place, a she-camel after her drinking: (K, TA:) or the bringing her back to

the نَطَع  [q. v.], waiting in expectation with her, because she did not drink the first

time, (so in the K accord. to the TA, but in the CK, agreeably with the S, this last meaning is made to relate to 4, q. v.,) then

offering her the water a second time: (K, TA:) or it signifies [agreeably with the first explanation above] her

satisfying her thirst, then lying down: (K, * TA:) in which explanation, in [some of the copies of] the K, مث
كرنت  is erroneously put for كُرْـبَـت َُّمث  . (TA.) ْمُهَـيِشاَوَم اوُنَطَع  ْدَق   occurs in a trad. as meaning They had rested, or had

driven back to the nightly resting-place, their cattle. (TA.) َدْلِجلا َنَطَع  , aor. ِـ  (S, K) and

 , (K,) inf. n. ٌنْطَع , (S,) He took ىَقْلَع , which is a certain plant, (S,) so says J, but, as 'Alee Ibn-Hamzeh

says, it is the ةَقْلَغ , a well-known plant, not the ىَقْلَع , that is used for this purpose, (IB, TA,) [or perhaps ىَقْلَع  is a

mistranscription for ىَقْلَغ , which is said in the K in art. قلغ  to be a syn. of ٌةَقْلَغ ,] or ثْرَـف  [i. e. the feces thus

termed], or salt, and threw the skin into it, and covered it over, in order that its

wool might become dissundered and loose; after which it is thrown into the tan: (S:) or, as also ُهنّطع  ,

he put the skin into the tan, and left it so that it became corrupt and stinking: (K:)

or he sprinkled water upon it, (K, TA,) and folded it, (TA,) and buried it (K, TA) for a day

and a night, (TA,) so that its hair (K, TA) or its wool, (TA,) became loose; in order that it might be

plucked off; (K, TA;) and that it [the skin] might be then thrown into the tan, it being then stinking in the utmost degree: (TA:) or
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ُْنتَعلا  signifies the putting [a skin] into the tan. (Az, TA.) َنِطَع , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌنَطَع , (S,) said of a hide, It

became stinking, and its wool fell off, in the process termed نْطَع  [expl. above]: (AZ, S, TA:)

or it was put into the tan, and left so that it became corrupt and stinking: (K:) or

water was sprinkled upon it, (K, TA,) and it was folded, (TA,) and buried (K, TA) for a day

and a night, (TA,) so that its hair (K, TA) or its wool (TA) became loose; in order that it might be

plucked off; (K, TA;) and that it [the skin] might be then thrown into the tan, it being then stinking in the utmost degree: (TA:) and

نطعنا  signifies the same: (S, K:) or this signifies it (a skin) became loose in its wool without becoming

corrupt. (AHn, TA.) 

نّطع 2  , inf. n. ٌنيِطْعَـت , He made for himself an نَطَع  [q. v.]: (K, TA:) like as one says of a bird شّشع , meaning

he made for himself an ّشُع  [i. e. a nest ]. (TA.) ___ ُلِبِإلا تنّطع  : see 1, first sentence. َدْلِجلا نّطع  : see 1, near the middle. 

ُمْوَقلا 4 نطعا   means ْمُهُلِبِإ ْتَنَطَع   [The people, or party, had their camels lying down at the

water after having satisfied their thirst: see 1, first sentence]. (S, K.) َلِبِإلا نطعا   He watered

the camels and then made them to lie down [at the water]: (S, TA:) or he confined the

camels at the water, and they lay down, after having come to it [and drunk], (K, TA,)

in order that they might drink again: (TA:) this the Arabs do only in the intense heats of summer; not when

the season becomes cool: (Msb:) or they do this only when the asterism of the Pleiades ( َّ�َرـُّثلا ) rises [auro- 
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rally, i. e. about the middle of May, O. S.], and men return from the seeking after herbage to the places of waters, or of constant

sources of water: they do so only on the day of the camels' coming to the water; and they cease not to do thus [when necessary] until

the time of the [auroral] rising of Canopus ( لْيَهُس  [i. e. early in August, O. S.]), in the فيِرَخ , [app. here meaning the period of the
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rain so called, (see the latter of the two tables in page 1254,)] after which they do it not, but the camels come to the water and drink

their draught and return from the water: (Az, TA:) or َلِبِإلا نطعا   signifies he brought back the camels to the

نَطَع  [q. v.], waiting in expectation with them, because they did not drink the first

time. (So in the CK [agreeably with what here follows; but see 1, first sentence].) And one says, ُهَريِعَب ُلُجَّرلا  نطعا   The

man brought back his camel to the نَطَع , waiting in expectation with him, he not

having drunk. (S.) 

َنَطَعْـنِإ 7  see 1, last sentence. 

ٌنَطَع  and ٌنِطْعَم  (ISk, S, Mgh, Msb, K) or ٌنَطْعَم  (TA [but this I find not elsewhere]) The usual abiding-place of

camels: (K:) and also, (K, TA,) by predominance of usage, (TA,) or only, (Az, Msb, TA,) the place of camels,

where they lie down, (Az, S, Mgh, Msb, TA,) at the water, (Az, S, TA,) or around the water, (Mgh,

Msb,) or around the watering-trough, (K, TA,) in order that they may drink a second

time, after the first draught, and then be sent back to the places of pasture to

remain there during the intervals between the waterings; (S;) and likewise the places of

sheep or goats, where they lie down around the water: (ISk, S, Msb, K, TA:) pl. of the former

ٌناَطْعَأ ; and of the latter ُنِطاَعَم  ; (Az, S, Mgh, Msb, K;) which latter pl. is used by the lawyers as meaning [generally] the

places of lying down of camels. (Msb.) The [space called] ميِرَح  [q. v.] of the well of the نَطَع  is said to be forty

cubits. (Mgh.) Prayer in the ناَطْعَأ  of camels is forbidden, because the person praying is not secure from being hurt by them, and

diverted from his prayer, and defiled by the sprinkling of their urine. (IAth, TA.) ٍنَطَعِب ُلِبِإلا  ِتَبَرَض   [in which َضْرَألا  is

understood after لبالا ] means The camels lay down [in a place by the water]: (S:) or satisfied

themselves with drinking and then lay down around the water or by the watering-

troughs, to be brought again to drink another time. (IAth, TA.) And one says, ُةَقاَّنلا ِتَبَرَض 
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ٍنَطَعِب  The she-camel lay down [&c.]. (TA.) And ٍنَطَعِب ُساَّنلا  َبَرَض   The people's camels

satisfied themselves with drinking until they lay down and remained in their

place [at the water]; occurring in a trad.: (TA in art. برض :) or the people satisfied their thirst

and then abode at the water. (K and TA in the present art.) ___ [Hence] one says, ِدَلَـبلاَو ِنَطَعلا  ُعِساَو  ٌنَالُف  ,

(S,) or ِنَطَعلا ُبْحَر  , (K, TA,) Such a one is a person possessing much wealth; having an

ample dwelling or place of abode; (K, TA;) endowed with extensive power or strength

or might; or liberal, munificent, or generous. (S, K, TA.) And ُنَطَعلا  signifies ُضْرِعلا  [app. as meaning

Odour, from the same word as inf. n. of َنِطَع  said of a hide]: so in the saying of 'Adee Ibn-Zeyd, cited by Sh, 

* ُهَضْرِع ىِمَْحي  ِباَوْـثَألا  ُرِهاَط  *
* ْنَطَعلا ِثْمَط  ْوَأ  ِةَّمِّذلا  اَنَح  ْنِم  *

[Pure in conduct, or actions; he guards his honour, or reputation, from

unseemliness in respect of that which should be held sacred, or inviolable, or

filthiness of odour]. (TA) 

ٌنِطَع  part. n. of َنِطَع  [q. v.] said of a hide. (S, TA.) [Hence,] ٌةَنِطَع ٌبُهُأ   Stinking hides. (TA.) 

ٌةَنَطَع  a subst. from َلِبِإلا َنَطْعَأ   [q. v., as such signifying The watering of camels and then making

them to lie down at the water: or the confining of camels at the water, where they

lie down, after having come to it and drunk]. (K.) Also The place of [the operation

termed] نْطَعلا  [inf. n. of َنَطَع  in the phrase َدْلِجلا َنَطَع  , q. v.]. (AZ, TA.) 

ٌناَطِع  Feces such as are termed ثْرَـف , or salt, which one puts in, or upon, a hide, [in

preparing it for tanning,] in order that it may not stink. (K.) 
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ٌنيِطَع  i. q. ٌنوُطْعَم , q. v., applied to a skin. (K.) ___ And (hence, TA), as also ٌةَنيِطَع  , applied to a man, Stinking (K, TA)

in the exterior of the skin: or the latter, blamed in respect of some foul affair. (TA.) 

ٌةَنيِطَع  : see what next precedes. 

ٌةَنِطاَع  , (S, K,) applied to a she-camel, (K,) or to camels, (S, Msb,) as also [the pls.] ُنِطاَوَع  (S, Msb, K) and ٌنوُطُع , (K,) but not

ٌناَّطُع  thus applied, (TA,) Lying down [at the water] after having satisfied her, or their,

thirst. (S, Msb, * K.) ___ And ٌناَّطُع  and ٌنوُطُع  and ٌةَنَطَع  (K, TA) and َنوُنِطاَع  (TA) [all pls. of ٌنِطاَع ] Men who have

alighted, or descended and abode, in نِطاَعَم  [pl. of ٌنِطْعَم ]. (K, TA.) 

ٌنِطْعَم  ; and its pl. ُنِطاَعَم : see ٌنَطَع . 

ٌنوُطْعَم  A skin prepared for tanning in the manner signified by the phrase َدْلِجلا َنَطَع  ,

expl. above; (S, K;) as also ٌنيِطَع  . (K.) 
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وطع  

اَطَع 1  , [aor. وُطْعَـي ,] inf. n. ٌوْطَع : see 6, first quarter, in five places. ___ [Hence] one says ىِدَ�َألا ُهوُطْعَـت  ٌليِوَط َال 

[High, so that the hands will not reach it]. (TA.) ___ And ٌوْطَع  signifies also The act of raising the

head and the hands (K, TA) to take a thing. (TA.) See also an ex. in a verse cited voce ْنَأ , p. 106, first col.

[And see ٌوْطَع , and ُهُتْوَطَعَـف اَنْـيَطاَعَـت  ٍطاَع [. : see 6. 

ِىنيِّطَعُـي 2 َوُه   , (S, K, TA,) with teshdeed, (S, TA,) thus in the M, as well as the S, erroneously written in [some of] the copies of the

K ِىنيِطْعُـي , (TA,) He serves me, does service for me, or ministers to me; as also ِىنيِطاَعُـي  . (S, K,

TA.) You say, َكيِّطَعُـي ْنَم   i. e. Who has the office of serving thee? (TA.) And ُهُتْـيَّطَع  I incited him,

or made him, to hasten, or be quick. (Sgh, K.) 

َوَطْاَع 3  see 4, in two places: ___ and see also 2. ___ ُهَلْهَأ ُِّىبَّصلا  ىَطاَع   means The boy wrought for his

family, and gave them, or handed to them, what they desired. (ISd, Z, K, TA.) ___ And ملا
ُ
ُةاَطاَع

signifies A man's meeting, face to face, a man having with him a sword, and saying,

Bring near thy sword, and he gives it, and thereupon each acts with the other

awhile in a manner resembling the slaying with the edge of the sword ( ُهُّرُغَـي  [see َّرَغ

ً�َالُف ٌنَالُف  ]); they being in a marketplace or a mosque: the doing of which is forbidden. (TA.) ___ َلاَطْرَألا ُتْيَطاَع   means [I

joined in mutually, or reciprocally, giving, or presenting, the pints of wine; i. e.] ُتْيَطْعَأ

ِرْمَخلا َلاَطْرَأ  ِىنْوَطْعَأَو  ىَماَدَّنلا   [I gave, or presented to, the cup-companions, and they

gave, or presented to, me, the pints of wine]. (Har p. 650.) 

ٌءآَطْعِإ 4  , (K, MF, TA,) and ٌةاَطاَعُم  (S, Msb, K) and ٌءآَطِع , (K,) The act of giving, presenting, or offering; or
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giving with the hand in the way of presenting or offering; syn. ٌةَلَواَنُم  (S, Msb, K, MF, TA) ىَلَع
ِبيِرْقَّـتلا ِةَهِج  ; and ٌءآَطْعِإ  has been expl. as syn. with ٌءآتيِإ ; but several authors make a distinction between these two

words, saying that the latter is sometimes obligatory and sometimes by way of favour, whereas the former is never but by way of

sheer favour; as El-Fakhr Er-Rázee says; though most of the leading lexicologists know not this distinction. (MF, TA.) One says,

َءْىَّشلا ُهاَطْعَأ  ; and ُهَّ�ِإ ُهاَطاَع  , inf. n. ٌةاَطاَعُم  and ٌءآَطِع ; He gave him, &c., the thing. (TA.) And ًالاَم ُهاطعا 
[He gave him, &c., property]. (S.) And اًَمهْرِد ُهُتْـيَطْعَأ   I gave him, &c., a dirhem. (Msb.) And as the

signification of this verb does not depend upon the condition of taking, or receiving, but only upon giving, or delivering, one may say,

َذَخَأ اَمَف  ُهُتْـيَطْعَأ   [I gave, or delivered, &c., to him, and he did not take, or receive]. (Msb.) [See

also a verse cited in the first paragraph of art. مأر , in which this verb has a single objective complement with ِب redundantly prefixed

to it.] ___ ىطعا , (S,) inf. n. as above, (K,) signifies also He was, or became, tractable, manageable, or

submissive; (S, K, TA;) said of a camel: (S:) and ِهِدَيِب ىطعا   [lit. he gave his hand, said of a man,] signifies the

same: accord. to Er-Rághib, ىطعا , said of a camel, primarily signifies he gave his head, and did not resist.

(TA.) [Hence,] one says to a tractable camel, when his haltering becomes loosed (lit. opened) from his muzzle, ِطْعَأ  [meaning Give

thy head]; whereupon he bends his head towards his rider, and he renews his haltering. (TA.) ___ 
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ِلاَمْلِل ُهاَطْعَأ  اَم   [How large a giver is he of property!] is like the phrase ِفوُرْعَمْلِل ُهَالْوَأ  اَم  , and اَم
ُهَمَرْكَأ ِىل ; anomalous, because the verb of wonder is not formed from the measure َلَعْـفَأ , and only what has been heard, of this

kind, from the Arabs, is allowable. (S, TA.) 

ىّطعت 5  : see 10. And see also 6, last quarter, in two places. Also He hastened, or made haste. (Sgh, K.) 

ٍطاَعَـت 6  The act of taking [a thing that is given, presented, or offered, or that is as though it presented, or offered, itself], or
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taking with the hand; as also ٌوْطَع  ; syn. of both ٌلُواَنَـت . (K.) One says, ُهاطاعت  He took it, or took it

with his hand; syn. ُهَلَواَنَـت : (S:) and اَذَك ىَطاَعَـتَـي  َوُه   He takes, or takes with his hand, such a

thing; [as, for instance, food, and beverage;] syn. ُهُلَواَنَـتَـي : (TA:) and اًَمهْرِد ٌدْيَز  اَطَع   Zeyd took, or took with

his hand, a dirhem; syn. ُهَلَواَنَـت : (Msb:) and َءْىَّشلا ُتْوَطَع   I took the thing with the hand; syn.

ِدَيْلِ� ُهُتْلَواَنَـت  : (S:) or َءْىَّشلا اَطَع  , and ِهْيَلِإ  [i. e. ِءْىَّشلا َىلِإ  ], inf. n. ٌوْطَع , He took the thing, or took it with

his hand; syn. ُهَلَواَنَـت : and ِءَ�ِإلا َىلِإ  ِهِدَيِب  اَطَع   He took the vessel, or took it with his hand,

( ُهَلَواَنَـت ,) before its being put upon the ground. (TA.) ___ And The taking with the hand

( لُواَنَـت ) what is not right, or just, or due. (K.) ___ And The contending in taking. (K.) One says,

َءْىَّشلا اُوَطاَعَـت   They took the thing, or took it with the hand, one from another, and

contended together in doing it. (TA.) ___ [And The contending in giving, presenting, or

offering.] One says also, ُهُتْوَطَعَـف اَنْـيَطاَعَـت   , (S, K, TA,) aor. ُهوُطْعَأ , (TA,) i. e. [We contended in giving, and it

may also mean in taking, and] I overcame, or surpassed, him [therein]. (S, K, TA.) ___ [And simply

The giving, presenting, or offering, mutually, reciprocally, or by one to another. See an

ex. voce ٌرَـبَش . ___ And hence, The reciting, one with another, or the vying, one with another, in

reciting, verses, or poetry.] One says ْمُهَـنْـيَـب َزَجَّرلا  اُوَطاَعَـت   (TA and TK in art. زجر ) They recited, one with

another, [or they vied, one with another, in reciting,] verses, or poetry, of the metre

termed زَجَر ; as also ُهوُعَزاَنَـت . (TK in that art.) ___ And The standing upon the extremities of the

toes, with raising the hands to a thing. (K.) And hence, (K, TA,) as some say, (TA,) َرَقَعَـف ىَطاَعَـتَـف  , (K, TA,) in the

Kur [liv. 29]: (TA:) for this is said to mean And he stood upon the extremities of his toes, then

raised his hands, and smote her: (S, TA:) or this means and he took the sword, (Ksh, Bd, Jel,) or the she-

camel, (Ksh,) and slew her: (Ksh, Bd, Jel:) or and he emboldened himself &c.: (Ksh, Bd:) [for] ___ ٍطاَعَـت

signifies also The being bold, daring, or courageous, so as to attempt, or venture upon, a
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thing without consideration or hesitation: (TA:) or, as also ٍّطَعَـت  , the venturing upon, or

embarking in, or doing, (K, TA,) a thing, or an affair, (K,) or a bad, or foul, thing or affair: (TA:) or the former is used in

relation to that which is noble, or honourable; and ↓ the latter, in relation to that which is bad, or foul. (K, TA.) And one says, ٌنَالُف

اَذَك ىَطاَعَـتَـي   (S, Msb) i. e. Such a one enters into such a thing: (S:) or ventures boldly,

daringly, or courageously, upon such a thing, and does it. (Msb.). [And Such a one

takes, or applies himself, to such a thing; as wine, or the drinking thereof; and gaming: you say, ىطاعت

َرْمَخلا ; and ملا
َ
َرِسْي : see Ksh and Bd and Jel in ii. 216.] And ِرْعِّشلا َلْوَـق  ىَطاَعَـت   He affected to be a poet but

was not. (TA in arr. رعش .) And اَهِلْهَأ ْنِم  َسْيَلَو  َةَغَالَبلا  ىَطاَعَـت   [He affected, or attempted,

eloquence, not being of those endowed therewith]. (TA in art. غلب .) 

ىطعتسا 10  He asked for a gift; as also ىّطعت  . (S, K.) And ِهِّفَكِب َساَّنلا  ىطعتسا   and ِهِّفَك He ِىف 

sought, demanded, or asked, [a gift] of men or of the people [with his hand and in his

hand]. (M, TA.) 

اًطَع  : see ٌءآَطَع . 

ٌوْطَع  and ٌوْطُع  and ٌوْطِع , applied to a gazelle, (K, TA,) and to a kid, accord. to Kr, who mentions only the first, as though an inf. n.

used as an epithet, (ISd, TA,) Stretching itself up towards the trees, to take therefrom; as also

ٌّوُطَع  . (K.) [See also ٍطاَع .] 

ىَوْطَع ٌسْوَـق   A bow that is easy (S, K) and yielding. (S.) [See also ٍطْعُم .] 

��ِوَطَع ٌنَالُف  ىَقْلَأ   Such a one voided thin ordure [as an 'Atawee, meaning] much in

quantity: originating from the fact that a man of the Benoo- 'Ateeyeh voided thin excrement on his being flogged. (Z, TA.) ___

ُةَّيِوَطَعلا  is the appellation of A sect of the جِراَوَخ , so called in relation to. 'Ateeyeh Ibn-El-Aswad El-Yemámee El-Hanafee.
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(TA.) 

ٌءآَطَع  and اًطَع  A gift, as meaning an act of giving [in an absolute sense, or] of such as is liberal,

bountiful, munificent, or generous: (K:) [as signifying the act of giving,] ٌءآَطَع  is a subst. [i. e. a quasi-inf.

n.] from ىَطْعَأ ; (S, Msb;) and is originally ٌواَطَع : and when they affixed to it ة, to denote unity, some said ٌةَءآَطَع  , and some said

ٌةَواَطَع  : and in forming the dual, they said ِنآاَطَع  and ِناَواَطَع : (S, TA:) it is used as a quasi-inf. n. in the saying, 

* ِّىنَع ِتْوَملا  ِّدَر  َدْعَـب  اًرْفُكَأ  *

* اَعَ�ِّرلا َةَئاَملا  َكِئاَطَع  َدْعَـبَو  *

[Shall I show ingratitude after the repelling of death from me and after thy giving as a

bloodwit for me the hundred camels pasturing at large amid abundant herbage?], ةئاملا  being

governed in the accus. case by كئاطع : (I'Ak p. 211:) the dim. of ٌءآَطَع  is ٌّىَطُع  . (S, TA. [See ٌِّىيَُحم , in art. ىح .]) ___ Also [i.

e. ٌءآَطَع  and اًطَع ] A gift as meaning a thing that is given; (K;) or so ٌءآَطَع ; (Mgh;) and (Mgh, K) so ٌةَّيِطَع  : (S,

Mgh, Msb, K:) or, as some say, ٌءآَطَع  is a coll. n.; and when the sing. is meant, one says ٌةَّيِطَع  : (TA:) the pl. of ٌءآَطَع  is ٌةَيِطْعَأ  [a

pl. of pauc.] and ٌتاَيِطْعَأ  (Mgh, K) which latter is a pl. pl.: (K:) and the pl. of ٌةَّيِطَع  is اَطَع�َ : (S, Mgh, Msb:) and ٌءآَطَع  has also

for a pl. ُّىِطاَعَم  , anonymously. (TA.) ٌءآَطَع  also signifies [A soldier's stipend, or pay; or his allowance;

and so ٌةَّيِطَع  :] what is given out to the soldier from the government-treasury once a

year, or twice; and ٌقْزِر , what is given out to him every month: or the former, every year, or month; and the latter,

day by day: or the former, and ٌةَّيِطَع  , what is assigned to those who fight: and ٌقْزِر  and ٌةَّيِطَع  , what

is assigned to the poor Muslims when they are not fighting. (Mgh. [See also ٌقْزِر .]) 

ٌّوُطَع  : see ٌوْطَع . 

ٌّىَطُع  dim. of ٌءآَطَع , q. v. (S, TA.) 
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ٌةَءآَطَع  and ٌةَواَطَع : see ٌءآَطَع , first sentence. 

ٌةَّيِطَع  : see ٌءآَطَع , latter half, in six places. ___ [Hence] ةَّيِطَع ُّمُأ   The mill, or hand-mill; syn. اَحَّرلا . (T in art. ما .) 

ٍطاَع  A gazelle raising his head to take the leaves [of a tree]. (TA.) [See also ٌوْطَع .] Hence, (TA,) ٍطاَع

ٍطاَوْـنَأ ِْريَغِب   (S, Meyd, TA) Taking [or reaching to take] without there being aught of things

suspended, (Meyd,) a prov.; (S, Meyd, TA;) applied to him who arrogates to himself that which he does not possess; (Meyd;) or

to him who arrogates to himself knowledge that does not regulate him; (TA;) or meaning, taking [or reaching to take] that which is not

to be hoped for (S, TA) nor to be taken. (S. [See also art. طون .]) [And ٌةَيِطاَع  is applied to a mare as meaning Raising her

head: see ٌةاَبَش  (last sentence) in art. وبش .] 

ىَطْعَأ  [signifying More, and most, excellent in giving is anomalous, being formed from the augmented verb

ىَطْعَأ ]: see ُبَوْجَأ . 

ٍطْعُم  [Giving, &c.]. When thou desirest Zeyd [i. e. any person] to give thee a thing, thou sayest, ُهَّيِطْعُم َتْنَأ  ْلَه   [lit. Art

thou my giver of it?], with fet-h and teshdeed to the ى: and in like manner thou sayest to a pl. number, ْمُتْـنَأ ْلَه 

ُهَّيِطْعُم , because the ن [of the word َنوُطْعُم ] falls out by reason of the word's becoming a prefixed noun, and the و is changed into

is pronounced with fet-h because [originally] preceded by a quiescent letter ى and the ,[ى into the pronominal] and incorporated ى

[i. e. the و which is changed into ى]: and to two persons thou sayest, ُهَياَيِطْعُم اَمُتْـنَأ  ْلَه  , with fet-h to the ى: and thus you do in

similar cases. (S, TA.) ___ [Hence,] ٌةَيِطْعُم ٌسْوَـق   A pliable bow, not rigid nor resisting to him who

pulls the string: or, as some say, that has been bent and not been broken. (TA.) [See also

ىَوْطَع .] 
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ٌءآَطْعِم  A man, and a woman, who gives much, or often: pl. ُّىِطاَعَم  and ٍطاَعَم . (Akh, S, K.) 

ُّىِطاَعَم  [a pl. of ٌءآَطْعِم  and] an anomalous pl. of ٌءآَطَع , q. v. (TA.) 
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لظع  

ُبَالِكلا 1 ِتَلَظَع   , aor. ُـ ; and تَلِظَع , aor. َـ ; (K, TA;) inf. n. ٌلْظَع ; (TA;) The dogs mounted, one

upon another, (K, TA,) in coitu. (TA. [See also 3.]) 

ِهْيَلَع 2 اولّظع   : see 5. 

تَلَظاَع 3  , (S, TA,) or ِداَفِّسلا تلظاع ِىف  , (O,) inf. n. ٌةَلَظاَعُم  and ٌلاَظِع , (S, K,) said of dogs, (S, O, K,) and of beasts of

prey, (TA,) and of locusts, (S, K,) and of whatever stick fast (S, O, K, TA) in coitu; (TA;) as also تلظاَعت  , (S, O, K, *) and

تلظتعا  , (O, K, *) said of locusts (O) &c.; (K;) [and so تلّظعت  ; (see 5 below;)] Cohæserunt in coitu. (S, O, K,

TA.) ___ And ُهلظاع  is said of anything as meaning It mounted upon it, or overlay it. (El-Ámidee, TA.) ___

ِىفاَوَقلا ُلاَظِعلا ِىف   signifies ُنيِمْضَّتلا  [i. e. The introducing into verses a hemistich, or a verse, or

more, of another poet; &c.: see more in art. نمض ] (S, O.) One says, ِةَيِفاَقلا لظاع ِىف  , inf. n. ٌلاَظِع , meaning

َنَّمَض  [i. e. He introduced into the ode a hemistich, &c.]. (K.) And ِىفاَوَقلا ُلِظاَعُـي ِىف  ٌنَالُف َال   [Such

a one does not, or will not, introduce into verses &c.]. (S.) 'Omar said, of the best of poets, ُلِظاَعُـي َال 
َمَالَكلا , meaning He does not make one part of the language to accord in meaning

with another, [so I render ٍضْعَـب ىَلَع  ُهَضْعَـب  ْلِمَْحي  لمح .see art) ,َْمل  ,) i. e. he does not make use of

tautology,] nor does he utter that which is a repetition, or that which is

disapproved, ( لْوَقلا َنِم  عيِجَّرلا  ,) nor reiterate an expression: or, accord. to El-Ámidee, he does

not make the language obscure, nor crowd one part of it upon another: (TA:) or he

said, ِلْوَقلا َْنيَـب  ْلِظاَعُـي  ,referring to Zuheyr, and meaning he rendered the saying distinct and plain ,َْمل 

and did not make it obscure. (O, TA. *) ___ ُهلظاع  also signifies He said to him, I am like
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thee, or better than thou, the latter saying the same. (Marg. note in an autographical copy of the TA.) 

ُلُّظَعَّـتلا 5  is a dial. var. of ُلُظاَعـَّتلا . (Marg. note in an autographical copy of the TA. See 3, first sentence.) ___ ِهْيَلَع اولّظعت 
They collected themselves together against him; (S, O, K;) as also اولّظع  , inf. n. ٌليِظْعَـت : (K:) or

they bore, or pressed, or crowded, as though mounting one another, upon him, to

beat him. (TA.) ___ And one says, ِمْوُـيلا ُذْنُم  ِهِرَثَأ  ُلَّظَعَـتَـي ِىف  َّلَظ   He passed the time pursuing hard

after it during the day; meaning a thing that had escaped him. (O, TA.) 

َلَظْاَعَـت 6  see 3, first sentence. ___ ملا
َ
ِءآ ىَلَع  اولظاعت   They became numerous at the water, and

pressed, or crowded, upon it. (Marg. note in an autographical copy of the TA.) 

َلَظَتْعِإ 8  see 3, first sentence. 

Q. Q. 4 ُرَجَّشلا َّلَأَظْعِا   The trees had many branches. (IKh, O.) See also Q. Q. 4 in arts. لضع  and

لطع . 

ٌلْظُع  : see ٌلُظُع . 

ٌلَظَع  and ٌلَظُع  A large ةَرْأَف  [or rat]: also mentioned as with ض: on the authority of Aboo-Sahl. (Marg. note in an

autographical copy of the TA.) [See also ٌلَضَع .] 

ٌلُظُع  [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. َنوُنوُبْأَم  [of which see the sing., ٌنوُبْأَم ]; (IAar, O, K;) as also ٌلْظُع  .

(Marg. note in an autographical copy of the TA.) 

ُهُليِظَع َوُه   He is the person who says to him, I am like thee, or better than thou, and

to whom the latter says the same. (Marg. note in an autographical copy of the TA.) 

ٌلِظاَع  and [its pls.] ىَلْظَع  (S, O, K) and ٌلاَظِع  (marg. note in an autographical copy of the TA) and َىلاَظُع , (ISh, TA,) applied to
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locusts ( ٌداَرَج ), Cohærentes in coitu. (S, O, K, TA.) ___ [Hence,] َىلاَظُعلا ُمْوَـي   A certain day (i. e.

conflict) of the Arabs, well known; (S, O, K;) said in the A to be that of Benoo-Temeem, when

they went to fight against Bekr Ibn-Wáïl: (TA:) so called because the people bore, or pressed, or crowded,

as though mounting, one upon another, ( اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َبِكَر  , S, O, K,) therein, (S, O,) when they were routed: (TA:) or because

they congregated therein as though they were mounting, one upon another: (AHei, TA:) or because two and three of them rode upon

one beast (S, O, K, TA) in the rout: thus says As: or because Bistám Ibn-Keys and Háni Ibn-Kabeesah and Maarook Ibn-'Amr and El-

Howfazán combined therein for the command. (TA.) 

ٌلِظْعُم  and ٌّلِئَظْعُم  A place abounding in trees. (Kr, K.) 

ٌّلِئَظْعُم  : see what next precedes. [And see its verb, Q. Q. 4.] 
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ملظع  

Q. 2 َمَلْظَعَـت  , [from ٌمِلْظِع  as signifying a certain plant or dye,] said of the night, It was, or became, dark, and

very black; (K, TA;) i. e. it became like the مِلْظِع . (TA.) 

ٌمِلْظِع  , (S, Msb, K,) of which ٌمَلْظَع  is a dial. var., (MF, TA,) The expressed juice of a species of tree or

plant, (Az, K, TA,) the colour of which is like ليِن  [or indigo], green ( رَضْخَأ ) inclining to

duskiness: (Az, TA:) or a certain plant, (S, K,) or thing, (Msb,) with which one dyes, (S, Msb, K,)

said to be (Msb) called in Pers. ليِن  [i. e. the indigo-plant]: (Msb, and so in some copies of the S; other

copies of which, for لين , have لفت :) or i. q. ٌةَْمسَو  [an appellation now applied to woad; as is also

مِلْظِع ]: (S, Msb, K:) AHn says, one of the Arabs of the desert told me that the ملظع  is the male ةَْمسَو : he also says that it is a

small tree or plant, ( ٌةَرْـيَجُش ), of the [class called] ةَّبِر , that grows in a late season, and

the greenness of which is lasting: and in one place he says, an Arab of the desert, of the Saráh ( ةاَرَّسلا ), told

me that the ةَمِلْظِع  [which is the n. un.] is a tree or plant ( ٌةَرَجَش ) that rises upon a stem about a

cubit [in height] and has branches at the extremities of which are what resemble

the blossoms of the ةَرَـبْزُك  [or coriander], and it (the tree or plant) is dustcoloured: (TA:) some say

that it is the مَّقِب  [or Brazil-wood]: (Msb:) MF says, it is the ّىِمْطَخ  [or marsh-mallow]: (TA:) thus says El-

Hareeree; but El-'Okbaree says that it is not that: (Har p. 625:) and some say that it is a certain red dye. (TA.) Hence the

prov., 

* ُمِلْظِعلا اَهاَنَس  ىِجْدُيَال  ُءآَضْيَـب  *

i. e. [A white, or fair, female,] whose whiteness [or brightness] ملظع  will not blacken [or
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darken]: applied to that which is notable, which nothing will conceal. (Meyd, TA.) ___ Hence, as being likened thereto, (S,) it

signifies also The dark night: (S, K:) one says ٌمِلْظِع ٌلْيَل  . (TA.) 

ٌةَمَلْظَع  Darkness. (K.) 

ٌمَالْظِع  Dust; syn. ٌةَرَـتَـق  and ٌةَرَـبَغ . (K.) 
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مظع  

َمُظَع 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌمَظِع  (S, Msb, K) and ٌةَماَظَع , (Msb, K,) accord. to El-Isbahánee, primarily signifies He was, or

became, great in his bone: then metaphorically said of anything ريِبَك  [or great], whether an object of sense or of

intel-lect, a substance or an accident: (TA:) i. q. َرُـبَك , (S, TA,) said of a thing [as meaning it was, or became, great,

big, or large], (S, Msb, TA,) in length and breadth and thickness: (TA:) [and in like manner, metaphorically,

said of an object of intellect; meaning it was, or became, great in estimation or rank or dignity; and

thus also said of a man: or it imports more than َرُـبَك ; signifying it was, or became, great in comparison

with other things of its kind; huge, enormous, or vast; and in a similar sense it is said of a man; and

in an incomparably higher sense, of God: (see ٌميِظَع , below:)] and مظعا  said of an affair, or event, signifies [like َمُظَع ] it

became ميِظَع . (TA.) ٌمَظِع  is the contr. of ٌرَغِص . (K.) ___ ُهَدْنِع َمُظَع  , and ِهْيَلَع َمُظَع  : see 6, in three places: and see

also 4. And ِىنُمُظْعَـي اَم   [which is similar in meaning to َّىَلَع ُمُظْعَـي  ام   if not a mistranscription for ِىنُمِظْعُـي ام  ]: see 4. ___ In the

case of expressing wonder, one says, َكُنْطَب ُنْطَبلا  َمْظُع   [How great is the belly, thy belly !], contracting

َمُظَع , and transferring the vowel of its middle letter to [the place of] its first; and thus one does in the case of that which denotes

praise or blame, and of whatever [verb] may be well used in the manner 
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of َمْعِن , and َسْئِب : but what may not be thus used does not admit of the transferring, though it may be contracted; so that you may

say, َكُهْجَو ُهْجَولا  َنُسَح   and َكُهْجَو ُهْجَولا  َنْسَح   and َكُهْجَو ُهْجَولا  َنْسُح  , but not َكُهْجَو ُهْجَولا  َنْسُح  ْدَق  . (S.)

َبْلَكلا َمَظَع  , inf. n. ٌمْظَع , He gave the dog a bone to eat; as also ُهمظعا  . (K.) ___ And َالُف�ً َمَظَع  , inf.

n. ٌةَمَظَع  (K, TA) and ٌمَظَع , (TA,) He struck such a one upon his bones. (K, TA.) 
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ُهمّظع 2  , inf. n. ٌميِظْعَـت ; and ُهمظعا  ; [He made it great, big, or large: see ٌةَماَظْعِإ . ___ And hence,] He

magnified, honoured, or treated with respect or reverence or veneration, him, [generally

meaning thus, i. e. a person,] or it, (S, Msb, K,) i. e. an affair. (S.) [One says, ُهَل اًميِظْعَـت  اَذَك  ُتْلَعَـف   I did thus for

the purpose of rendering honour &c. to him, or it.] ___ ملا
َ

ُرَط مّظع  , inf. n. as above, The rain

moistened to the measure of the ةَمَظَع  [or thick part] of the arm. (TA voce َلَّسَأ  [q. v.]) مّظع
َةاَّشلا , inf. n. as above, He cut up the sheep, or goat, bone by bone. (K.) 

مظعا 4  as intrans.: see 1, former half. ُهمظعا : see 2: ___ and 10, in two places. ___ One says also, َتْلُـق اَم  ِىنَمَظْعَأ  ,

meaning َّىَلَع َمُظَعَو  ِىنَلاه   [i. e. What thou saidst frightened me, or terrified me, and was

grievous, or distressing, in its effect upon me (like َّىَلَع َرُـبَك  )]: and َكِلٰذ َلَعْـفَأ  ْنَأ  ِىنُمُظْعَـي  اَم   [if

not a mistranscription for ِىنُمِظْعُـي ام  ], meaning ِىنُلوُهَـي اَم   [My doing that will not frighten me, or

terrify me]. (TA.) َبْلَكلا مظعا  : see 1, last sentence but one. 

مّظعت 5  [He made himself to appear great, big, or large: as is indicated by an explanation of the word

ةَعاَفُر  in the S, in art. عفر . ___ And hence,] He magnified himself; or behaved proudly, haughtily,

or insolently; as also مظعتسا  ; (S, Msb, K;) [and so مظاعت  : ___ whence one says, ُهْنَع مّظعت   and هنع مظاعت  , both of

which occur in the K, the former in art. هبا  in explanation of اَذَك ْنَع  َهَّبََ�  , and the latter in art. لج  in explanation of ُهْنَع َّلاََجت  ;

both meaning He held himself above it, disdained it, or was disdainful of it.] ___ [ ُّٰ�ٱ َمَّظَعَـت 
and َمَظاَعَـت  may be best rendered Incomparable in greatness, or majesty, is God.] See also 10. 

مظاعت 6  as intrans.: see 5, in three places: ___ and see ُهمظاعت . [ ٌةَمَظَع  signifies It was, or became, ميِظَع  i. e.

great, &c., in comparison with it.] One says, ٌءْىَش ُهُمَظاَعَـتَـي  ٌلْيَس َال  , meaning [A torrent] in

comparison with which nothing will be great. (TA.) And ٌءْىَش ُهُمَظاَعَـتَـي  ٌرَطَم َال  اَنَـباَصَأ   i. e. َال
ُهَدْنِع ُمُظْعَـي   [meaning, in like manner, Rain in comparison with which (lit. in juxtaposition to
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which) nothing will be great fell upon us]. (S, TA.) And ٌءْىَش ُهُمَظاَعَـتَـي  ٌرْمَأ  اَذٰه   (K, * TA) [This is

an affair] in comparison with which nothing will be great. (K, TA.) ___ ُهمظاعت  said of an

affair, or event, ( ٌرْمَأ , S, Msb, TA,) signifies (Msb, K, TA) also (K, TA) ِهْيَلَع َمُظَع   [i. e. It was, or became, of great

magnitude, or moment, or importance; or of great gravity; or (like ِهْيَلَع َرُـبَك  ) difficult,

hard, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or burdensome; in its

effect upon him]. (Msb, K, TA.) In a trad., God is related to have said, ُهَرِفْغَأ ْنَأ  ٌبْنَذ  ِىنُمَظاَعَـتَـي  ُمُظْعَـي meaning ,َال  َال 
َّىَلَع  and ىِدْنِع  [i. e. A sin is not difficult, &c., to me to forgive it; like as one says, َّىَلَع ُرُـبْكَي  and َال 

ىِدْنِع ]. (TA.) 

مظعتسا 10  as intrans.: see 5. ُهمظعتسا  He reckoned it, (S,) or he saw it, or judged it, to be, (Mgh,

Msb, K,) ميِظَع  [i. e. great, &c.]; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهمظعا  , (Mgh, K,) which latter is mentioned by ISd, but disapproved

by him: one says, ُهُتْمَظْعَأَف اًرَـبَخ  ُتْعَِمس   [I heard a narration and I judged it to be of great

moment, &c.]: (TA:) and مّظعت  is thought by ISd to mean he looked upon [a thing] as ميِظَع . (TA in art. فرش .)

___ Also, He took the greater, or main, part of it, (K, TA,) namely, a thing. (TA.) 

ٌمْظَع  The بَصَق  [here meaning bone, but properly applied to the bones of the hands and feet, or of the arms and legs,] of an

animal, upon which is the flesh: (K:) [dim. ٌمْيَظُع  :] pl. [of mult.] ٌماَظِع  (S, Msb, K) and ٌةَماَظِع , with ة as

characteristic of the fem. gender, (K,) and [of pauc.] ٌمُظْعَأ . (Msb, K.) ___ [And app. A portion of a camel

slaughtered for distribution in the game called ملا
َ
رِسْي : Freytag explains it as signifying, in the

Deewán of the Hudhalees, portio animalis mactati in ludo alearum: and having for its pl. ٍحاَّضَو ُمْظَع  ٌمُظْعَأ [.___  , or ُمْيَظُع
ٍحاَّضَو , is the name of A certain game of the Arabs, (K, TA,) of the children of the Arabs of

the desert, (L in art. حضو ,) in which they throw in the night a piece of bone, (TA,) or a

white bone, (L in art. حضو ,) and he who lights upon it overcomes his companions:
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when one of the two parties overcame, he, or they, used to ride those of the other

party from the place in which they found it to the place from which they threw

it, saying, ْهَلْـيَل ْنِم  اَهَدْعَـب  َّنَحِضَت  َالَو  ْهَلْـيَّللا  َّنَحِض  ٍحاَّضَو  َمْيَظُع   [O little bone of a thing very

apparent, do thou appear to-night, and do not thou appear any night after it].

(TA.) ___ ِلْحَّرلا ُمْظَع   The wood of the [camel's saddle called] لْحَر , without عاَسْنَأ  [i. e. the

broad, plaited, leathern bands with which it is bound], and without any gear. (S, K.)

ِناَّدَفلا ___ ُمْظَع   The broad board of the plough, (K, TA,) at the head of which is the iron

[or share] whereby the earth is cloven: and مْضَع  is a dial. var. thereof. (TA.) ___ ٌمْظَع  is also a dial. var. of

ٌمْضَع  signifying A winnowing-fork. (AHn, TA in art. مضع , q. v.) ___ And a dial. var. of ٌمْضَع  as signifying The

handle, or part that is grasped by the hand, of a bow. (AHn, TA in art. مضع .) See also ٌمَظْعُم . 

ٌمْظُع  : see ٌةَمَظَع : and see ٌمَظْعُم , in three places. 

ِقيِرَّطلا ُمَظَع   The main part, or middle, or beaten track, of the road. (K.) 

ٌةَمْظُع  : see ٌةَماَظْعِإ . 

ٌةَمَظَع  Self-magnification, pride, haughtiness, or insolence; (S, Msb, K;) as also ٌمْظُع  (S, K) and

ٌةَماَّظُع  and ٌتوُمَظَع  : (K:) as an attribute of a human being, it is [generally] blamable: (Az, K, TA:) [but] one says, ِنَالُفِل
ِساَّنلا َدْنِع  ٌةَمَظَع   meaning To such a one belongs a title to honour, or respect, in the

estimation of men; and ٌمُظاَعَـت ُهَل   likewise: and ملا
َ
ِمِظاَع ُميِظَعَل  ُهَّنِإ   i. e. Verily he is great in respect

of the title that he has to honour, and of the rights that are held in high

account; one to whom it is incumbent [on others] to pay regard, or consideration.

(TA.) ___ As an attribute of God, it is not to be ascribed to a human being; (Az, K, TA;) for, in relation to Him [it means

Incomparable greatness or majesty, and] it is not to be specified by the ascription of its quality, nor defined, nor
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likened to anything. (TA.) ___ Also The thick part of the fore arm; (S;) the half next the elbow, of the fore arm,

in which is the [main] muscle; the half next the hand being called the ةَلَسَأ . (Lh, K.) ___ And The thick part

of the tongue, (K, TA,) above the ةَدَكَع , which is the root thereof. (TA.) ___ ِمْوَقلا ُتاَمَظَع   The chiefs, and

nobles, of the people, or party. (K, * TA.) ___ See also ٌةَماَظْعِإ . 

ٌةَمِظَع  A female that desires great روُيُأ  [pl. of ٌرْـيَأ , q. v.]; as also ٌةَموُظْعَم  . (K.) 

ٌّىِمْظَع  [in the CK ىٰمْظَع , but it is a rel. n.,] A pigeon inclining to whiteness; (K, TA;) app. so called in relation to

the bone ( مْظَعلا ), by reason of its whiteness. (TA.) 

ٌتوُمَظَع  : see ٌةَمَظَع , first sentence. 

ٌماَظُع  : see the next paragraph. 

ٌميِظَع  Having the quality denoted by the verb َمُظَع ; [i. e. great, big, or large; &c.;] (S, Msb,

K;) as also ٌماَظُع  (S, K, TA) in an intensive sense [i. e. signifying very great &c.], (TA,) and ٌماَّظُع  (K, TA) in a more intensive

sense than ٌماَظُع  [i. e. signifying very very great &c.]: (TA:) or ٌميِظَع  signifies esteemed great &c. by

another or others; differing from ٌريِبَك , which signifies great &c. in itself: (El-Fakhr Er-Rázee, TA:) or the former is the

contr. of ٌريِقَح ; [i. e. it signifies of great account or estimation;] and as ٌريِقَح  is inferior to ٌريِغَص , so ٌميِظَع
is superior to ٌريِبَك ; (Ksh and Bd in ii. 6;) and signifies great, or the like, in comparison with other

things of its kind: (Bd ibid:) [it may therefore often be rendered huge, enormous, or vast: used

metaphorically, as applied to an object of the intellect, it means great in estimation or rank or dignity; and thus

as applied to a man: also of great magnitude or moment or importance: of great gravity:

difficult, hard, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or

burdensome: (see 6:) and formidable, or terrible. (Bd in 
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Page 2088

xxii. 1.) Hence one says, ِىْأَّرلاَو ملا 
َ

ِدْج ٌميِظَع ِىف  ٌلُجَر   [A man great in respect of glory, honour,

dignity, or nobility, and of judgment, or opinion]. (TA.) And ٍميِظَعِب ُهاَمَر   and ٍمَظْعُِمب  [He

reproached him, or upbraided him, with, or he accused him of, a thing, or an act, of

great gravity; or an enormity]: both mean the same. (TA.) [The pl. of ٌميِظَع  is ٌماَظِع  and, applied to rational

beings, ُميِظَعلا ُءآَمَظُع [.___   as an epithet applied to God is syn. with ُريِبَكلا  [signifying The Incomparably-

great]. (TA.) 

ٌمْيَظُع  : and ٍحاَّضَو ُمْيَظُع  : see ٌمْظَع . 

ٌةَماَظِع  : see ٌةَماَظْعِإ . 

ٌةَميِظَع  A severe calamity or misfortune; as also ٌةَمَظْعُم  ; (S, K;) [and so ٌمَظْعُم  , thus in a verse cited in the S

in art. بلو :] pl. of the first ُمِئاَظَع ; and of the second ُمِظاَعَم  . (TA.) ___ [And A great crime or the like; a meaning

well known: so I have rendered it voce َّخَص : in art. رمط  in the O and TA, its pl. ُمِئاَظَع , is rendered by بوُنُذ : see ٌرَّمَطُم .] See

also ٌةَماَظْعِإ . 

ٌّىِماَظِع  [a rel. n. from ٌماَظِع , pl. of ٌمْظَع ]: see ٌّىِماَصِع , in art. مصع , in two places. 

ٌماَّظُع  : see ٌميِظَع . 

ٌةَماَّظُع  : see ٌةَمَظَع : and see also what here follows. 

ٌةَماَظْعِإ  and ٌةَماَظِع  and ٌةَماَّظُع  and ٌةَمْظُع  (S, K, TA) [the last written in one of my copies of the S ةَّمُظُع ] and ٌةَميِظَع  (TA)

[and ٌةَمَظَع  (Freytag from the Deewán of Jereer)] A thing like a pillow (Fr, S) &c., (Fr,) or a garment, or

piece of cloth, (K,) with which a woman makes her posteriors [to appear] large. (Fr,
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S, K.) 

ٌمَظْعُم  The greater, main, [principal, chief,] or most, part or portion, [or body, or

aggregate,] (S, Msb, K,) of a thing [or of things], (S, Msb,) or of an affair, or event; (K;) [the main, gross, mass, or

bulk, of a thing or of things;] as also ٌمْظُع  (S, Mgh, Msb, K) and ٌمْظَع  : (Lh, K:) or ٌمْظُع  , it is said, [as also ٌمَظْعُم  in many

cases,] signifies the middle, or midst, of a thing. (TA.) It is said in a trad. of Ibn-Seereen, ٌمْظُع ِهيِف  ٍسِلَْجم  َىلِإ  ُتْسَلَج 
ِراَصْنَألا َنِم  , meaning [I sat by an assembly in which was] a numerous company of the

Ansár. (TA.) [ ِبْرَحلا ُمَظْعُم  , and ملا
َ
ِتْو , signify The thick, or thickest, or the main stress or struggle,

of the fight or battle, and of death in battle: see ىًحَر  (near the end of the paragraph) in art. وحر  and ىحر .] ___

[And accord. to Freytag, it occurs in the Deewan of the Hudhalees as signifying The harder parts of the body, as the

neck, the thigh, &c.] ___ See also ٌميِظَع : ___ and ٌةَميِظَع . 

ٌةَمَظْعُم  ; and its pl., ُمِظاَعَم : see ٌةَميِظَع . ___ And for ُمِظاَعَم  as a pl. of which the sing. is not mentioned, see ٌةَمَظَع . 

ٌةَموُظْعَم  A young weaned camel having a bone in his tongue broken, in order that he may

not such. (K.) ٌةَموُظْعَم : see ٌةَمِظَع . 
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وظع  

ٌءآَظَع  , in the CK ٌءاظِع : see what follows. 

ٌةَءآَظَع  , (S, Msb, TA,) which is of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (Msb, TA,) and ٌةَياَظَع , (S, Msb, K, TA,) which is of the dial. of

Temeem, (Msb, TA,) [in the CK ةَياظِع ,] A certain reptile, or small creeping thing, (S, K, TA,) larger

than the ةَغَزَو , (S,) like the [lizard called] صَرْـبَأ ّماَس   (Msb, K, TA) in form, or make, (Msb,) but

somewhat larger: (TA:) or a هدنغ  [or ْهَدْنُغ , a Pers. word said to signify a species of spider]: (MA:) [or] a

species of lizard; (MA, PS;) a certain reptile, or creeping thing, ( ةَّباَد ,) larger than the

ةغزو ; a species of large lizard: (MA:) [see also ٌطوُفَرْضَع :] pl. ٌءآَظَع  , (S, Msb, K, TA, in the CK ٌءاظِع ,]) i. e. pl.

of ٌةَءآَظَع , (S, Msb,) [or rather ٌءآَظَع  is a coll. gen. n. of which ٌةَءآَظَع  is the n. un.,] and اَظَع�َ , (TA,) and also ٌتَ�اَظَع , which

last is pl. of ٌةَياَظَع . (Msb.) A woman of the desert, whom her lord ( اَهَالْوَم ) had beaten, said, َّالِإ ُهَل  َءآَوَد  ٍءآَدِب َال  ُّٰ�ٱ  َكاَمَر 

ِءآَظَعلا ُلاَوْـبَأ   [May God smite thee with a disease for which there is no remedy but

the urine (lit. urines) of the ءاظع ], which is a thing hard to be found. (TA.) 
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ىظع  

ىظع  See وظع

1



فع  

َّفَع 1  , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌةَّفِع  and ٌفاَفَع  (S, O, Msb, K) and ٌّفَع  and ٌةَفاَفَع , (S, O, K,) He

abstained (S, O, Msb, K) from ( نع ) what was unlawful, (S, O,) or from what was not lawful nor comely or decorous, (M, K,) or

from things that should be sacred or inviolable, and base, or carnal, objects of inordinate desire, (TA,) or from a thing: (Msb:) [but it is

implied in the K that the verb is used without the expression of the object, or objects; and it is very often so used, as meaning he

was abstinent, continent, chaste, virtuous, modest, decent, or decorous:] and ّفعتسا
signifies the same; (K;) as also فّفعت  : (Msb, K:) or this last signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) he affected, or

constrained himself, to abstain from what was unlawful: (S, O, K:) or he was patient,

and kept himself remote, or aloof, from a thing [that was unlawful or the like]: (TA:) and

ملا
َ

ِةَلَأْس ِنَع  ّفعتسا   means he abstained ( َّفَع ) from begging: (S, O:) whence the trad. of the Prophet

َتْعَطَتْسٱ اَم  ِلاَؤُّسلا  ِنَع  ْفِفْعَـتْسِا   [Abstain thou from begging, as much as thou art able]:

(O:) or, as some say, ُفاَفْعِتْسِالا  signifies the seeking to abstain from what is unlawful, and from

begging of men: and one says also, ِحيِبَقلا ِنَع  ّفتعا   [he abstained from that which was evil,

or foul]; this being [likewise] from ُةَّفِعلا . (TA.) َّفَع  said of milk, aor ِـ , (IDrd, O, K,) inf. n. ٌّفَع , (IDrd, O,) It collected

in the udder: (IDrd, O, K:) or it remained in the udder; (K;) or thus ِعْرَّضلا َّفَع ِىف  . (Ibn-'Abbád, O.) 

ُهُتْفَّفَع 2  , inf. n. ٌفيِفْعَـت , I gave him to drink what is termed ةَفاَفُع  [q. v.]. (IDrd, O, K.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهّفعا   God made him to be فيِفَع  [i. e. abstinent, &c.]. (S, O, Msb, K.) ْتَّفَعَأ , [in the CK, erroneously,

تَّفِعُا ,] said of a ewe, or she-goat, is from ُةَفاَفُعلا  [and therefore signifies She had milk collected in her

udder: or she had some milk remaining in her udder after most of it had been
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sucked]. (IDrd, O, K.) 

فّفعت 5  : see 1. Also He (a man, S, O) drank what is termed ةَفاَفُع  [q. v.]. (S, O, K.) 

َكَتَـقَ� 6 َّفاَعَـت   Milk thou thy camel after the first milking. (S, O, L, K.) ___ And ّفاعت  said to a

sick man, Treat thyself medically. (K.) One says, ُّفاَعَـتَـن ٍءْىَش  ِّىَِ�   With what thing shall we

treat ourselves medically ? (AA, O, TA.) 

َفَفَـتْعِإ 8  see 1. ___ َسيِبَيلا ُلِبِإلا  تّفتعا   The camels took with the tongue [or licked up] the

dry herbage above the earth or dust, taking the best, or choice, thereof; as also تّفعتسا
. (O, K.) 

َفَفْعَـتْسِإ 10  see 1, in two places: ___ and see also 8. 

ٌّفَع  ; and its fem.: see ٌفِيفَع . 

ٌةَّفُع  : see ٌةَفاَفُع . Also An old woman: (Ibn-El-Faraj, O, K, TA:) like ٌةَّثُع : being formed [from the latter] by substitution.

(TA.) And A certain fish, smooth, white, and small; when cooked, having a taste like

that of rice. (Ibn-ElFaraj, O, K.) 

ٌفاَفِع  A medicine, or remedy. (AA, O, K.) 

ٌفيِفَع  and ٌّفَع  epithets from َّفَع , as such signifying Abstaining (S, O, Msb, K) from what is unlawful, (S, O,) or from

what is not lawful nor comely or decorous, (K,) or from things that should be sacred or inviolable, and base, or carnal, objects of

inordinate desire, (TA,) or from a thing: (Msb:) [and very often used as meaning abstinent, continent, chaste,

virtuous, modest, decent, or decorous:] fem. of the former with ة; (S, O, K;) and so of ↓ the latter, (S, O, Msb,

K,) which has no broken pl.: (TA:) the pl. masc. (of ٌفيِفَع , Msb, TA) is ُءآَّفِعَأ  (O, Msb, K, TA) and ٌةَّفِعَأ : (Msb, TA:) ٌةَفيِفَع , applied
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to a woman, signifies excellent, or high-born, good, righteous, or virtuous; and [more commonly]

continent, or chaste; (TA;) and the pl. of this is ُفِئاَفَع  and ٌتاَفيِفَع . (O, K.) 

ٌةَفاَفُع  is the subst. from َّفَع  said of milk: (O, K:) so says IDrd: (O:) [accord. to him, it app. signifies Milk that has

collected in the udder:] and it signifies (S, O, K) accord. to another or others, (O,) as also ٌةَّفُع  , somewhat

of milk remaining in the udder (S, O, K) after most of it has been sucked. (O, K.) ___ And F

explains ُةَفاَفُعلا , with damm, by the words ِءْىَّشلا َذُخَْ�  ْنَأ   

Page 2089

ُهُّفَـتْعَـت َتْنَأَف  ِءْىَّشلا  َدْعَـب   [as though signifying The taking thing after thing, by licking it up, or

otherwise, from the ground, choosing the best thereof: but this mode of explanation is often used

in lexicons to denote the thing, or things, mentioned therein; not the act: and I think that what is here meant is the thing, or

things, thus taken: this, moreover, is agreeable with the general analogy of words of the measure ٌةَلاَعُـف ; as is shown by

many exs. in the Mz, 40th عون ]. (TA.) 

َكِلٰذ ِناَّفِع  ىَلَع  َءآَج   He (a man, S, O) came at the time of that: (S, O, K: *) a dial. var. of ناَّفِإ : (S, O:) or,

accord. to IF, formed [from the latter] by substitution. (O.) 
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جفع  

َجِفَع 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌجَفَع , He [a man, or a beast other than a ruminant,] was, or became, fat in his جاَفْعَأ
[pl. of ٌجَفَع , q. v.]. (L.) 

ٌجْفَع  and ٌجْفِع : see the next paragraph. 

ٌجَفَع  and ٌجْفِع  and ٌجِفَع  (S, O, K) and ٌجْفَع  (L, and some copies of the K) sings. of which the pl. is ٌجاَفْعَأ  (S, O, K) and ٌةَجَفِع :

(TA:) the جاَفْعَأ  are The ءآَعْمَأ  [or intestines into which the food passes from the stomach]:

(TA, and Ham p. 641:) or the lower ءآَعْمَأ : (TA, and Zj in his Khalk el-Insán: ) or in human beings, and in

solid-hoofed animals, and in beasts of prey, (S, O,) that [portion of the intestines] to

which the food passes from the stomach; (S, O, K;) which is like the [intestines

called] نيِراَصَم  in camels and in cloven-hoofed animals, to which the stomach

transmits what it has concocted, lit. what it has tanned ( ُهْتَغَـبَد اَم  :) (S, O: in some copies of the

former, ُهْتَعَـفَد ام  :) or the جفع  is what is in the place of the شِرَك  to that which has no شِرَك : or,

accord. to Lth, it is, to any animal that does not ruminate, such of the ءآَعْمَأ  [or lower

intestines] of the belly as is like the ةَغَرِْمم  to the sheep or goat. (TA.) ٌجَفَع  is also the inf. n. of

َجِفَع  [q. v.]. (L.) 

ٌجِفَع  : see the next preceding paragraph. Also A man [and app. a solid-hoofed animal and a beast of prey] fat in his جاَفْعَأ
[pl. of ٌجَفَع , q. v.]. 

ُجَفْعَأ  Large in the جاَفْعَأ . (K, TA.) 
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رفع  

ُهَرَفَع 1  , aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌرْفَع , (S, O, Msb,) He rubbed it (namely a vessel) with dust: and ُهرّفع
he rubbed it much with dust: (Msb:) or the latter, he defiled, or soiled, it with dust: (Mgh:) and

the former, and ↓ latter, (S, O, K,) of which the inf. n. is ٌريِفْعَـت , (S, O,) he rolled, or turned over, him, or it, ِىف
ِباَرُّـتلا  in the dust: (S, O, K:) or he hid ( َّسَد ) him, or it, therein. (K.) It is is said in a trad. of Aboo-Jahl, ُرِّفَعُـي ْلَه 
ْمُكِرُهْظَأ َْنيَـب  ُهَهْجَو  ٌدَّمَُحم   [Doth, or shall, Mohammad defile his face with dust, or rub his

face in the dust, in the midst of you?], meaning his prostrating himself in the dust: and at the end he says,

ِباَرُّـتلا ُهَهْجَو ِىف  َّنَرِّفَعَُأل  ْوَأ  ِهِتَبَـقَر  ىَلَع  َّنَأَطََأل   [I will assuredly trample upon his neck, or I will

defile, or roll, his face in the dust]; meaning that he would abase him, or render him abject. (TA.) ___ He

dragged him, being about to roll him in the dust: and you say ِباَرُّـتلاا ُهَبْوَـث ِىف  َرَفَـتْعِا   [He dragged his

garment in the dust]. (Aboo-Nasr, L, TA.) ___ And ُهَرَفَع , (K,) inf. n. ٌرْفَع , (TA,) He cast him upon the

ground; as also ُهرفتعا  . (K.) You say, ُدَسَألا ُهرفتعا   The lion cast him upon the ground: (A:) or the

lion seized him, and broke his neck, (S, O, TA,) and cast him upon the ground, and

shook him about. (TA.) And ُهرفتعا  He leaped, or sprang, upon him, or at him, ( ُهَرَواَس , O, K, for

which هرواَش  is erroneously put in some copies of the K, TA,) and dragged him, and cast him upon the

ground. (TA.) [See also 2.] َرِفَع , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَفَع , (Msb,) He, or it, was of the colour

termed ةَرْفُع : (Msb, K:) or of a colour resembling that. (Msb.) 

َرَّفَع 2  see 1, in four places. ___ ُهَنْرِق رّفع  , and �ِِرَفَعل ُهَقَزْلَأَف  ُهرفاع  , He wrestled with his adversary,

and made him cleave to the dust. (A.) رّفع , inf. n. ٌريِفْعَـت , He mixed his black sheep or

goats with others of the colour termed ٌةَرْفُع : (O, K, TA:) or he took white sheep or goats
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in exchange for black; because the former have more increase. (S, O, TA.) ___ And He made, or

rendered, white. (S, O.) 

َرَـفْاَع 3  see the next preceding paragraph. 

َرَّفَعَـت 5  see 7, in three places. ___ ُشْحَولا رّفعت   The wild animals became fat. (O, K, TA.) 

رفاعت 6  said of [food of the kind called] ديِرَث , It was made white. (K. [See ُرَفْعَأ , latter half.]) 

رفعنا 7  and رفتعا  It (a vessel) became rubbed with dust: and رّفعت  it became much rubbed

with dust: (Msb:) or the first and ↓ second, (S, O,) and ↓ the last also, (O,) it (a thing) became defiled with

dust: (S, O:) or the first and ↓ last, he or it, became rolled, or turned over, ِباَرُّـتلا in the dust: or ِىف 

became hidden therein. (K.) ___ And one says, َىاَمَدَق ْتَرَفَعْـنٱ  اَمَف  ملا 
َ
َءآ ُتْلَخَد   I entered the water,

and my feet did not reach the ground. (A, TA.) 

َرَفَـتْعِإ 8  see 1, in four places. See also 7, in two places. 

Q. Q. 2 َتَرْفَعَـت  He became, or acted like, an تيِرْفِع ; (K, TA;) from which latter word this verb is derived, the

[final] augmentative letter being preserved in it, with the radical letters, to convey the full meaning, and to indicate the original. (TA.) 

ٌرْفَع  : see ٌرَفَع , in four places. 

ٌرْفُع  : see ٌرْفِع . Also pl. of ُرَفْعَأ  [q. v.]. (S, &c.) 

ٌرْفِع  A boar; (S, O, K;) as also ٌرْفُع  : or a swine, as a common term: or the young one of a sow. (K.) ٌرْفِع  (S,

A, O, K) and ٌرِفَع  (Sgh in TA in art. رفن ) and ٌةَيِرْفِع  , (A, O, K,) in which the ى is to render the word quasi-coordinate to ٌةَمِذْرِش ,

[I substitute this word for ٌةَوِذْرِش , in the L, and ٌةَذِذْرِش  in the TA,] and the ة to give intensiveness, (L, TA,) and ٌتيِرْفِع  , (A, O, K,)

in which the ت is to render the word quasicoordinate to ٌليِدْنِق , (TA,) [or to render it a contraction of ٌةَيِرْفِع ,] and ٌتيِرْفَع  , which
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occurs in one reading of the Kur, [xxvii. 39, and is agreeable with modern vulgar pronunciation,] (O, CK,) and ٌتاَرْفِع  , (CK,) and

ٌةَيِراَفُع  , (A, O, L, K,) in which the ى is to render the word quasi-coordinate to ٌةَرِفاَذُع , and the ة is to give intensiveness, (TA,) and

ٌّرِفِع  , (O, K,) and ٌّىِرْفِع  , (Sgh, K,) and ٌةَيِنْرَفُع  , (Sgh, K,) and ٌنيِرْفِع  , and ٌنيِّرِفِع  , (Lh, TA,) and ًىنْرَفَع  , (Lth, TA,)

[respecting which last, see the latter portion of this paragraph,] applied to a man, (S, O, K,) and to a jinnee, or genie, (Kur, ubi suprá,)

Wicked, or malignant; (S, O, K;) crafty, or cunning; (S, O;) abominable, foul, or evil; (K;)

abounding in evil; (TA;) strong, or powerful; (A;) insolent and audacious in pride and

in acts of rebellion or disobedience; (A, TA;) who roils his adversary in the dust: (A:)

and the epithet applied to a woman is ٌةَرْفِع , (S, O,) and ٌةَتيِرْفِع  , (Lh, K,) and ٌةَّرِفِع  : (Sh, O:) or ٌتيِرْفِع  signifies anything that

exceeds the ordinary bounds; and ٌةَيِراَفُع  is syn. with it: (AO, S, O:) and ٌتيِرْفِع  and ٌنيِرْفِع  and ٌنيِّرِفِع  (Zj,

K) applied to a man, and as applied in the Kur, ubi suprá, [to a jinnee,] (Zj,) sharp, vigorous, and effective, in

an affair, exceeding the ordinary bounds therein, with craftiness, or cunning, (Zj, O,

K,) and wickedness, or malignity: (Zj:) or ٌتيِرْفِع  is properly applied to a jinnee, and signifies evil in

disposition, and wicked or malignant; and is metaphorically applied to a man, like as is ٌناَطْيَش : (B:) it is

applied to an evil jinnee that is powerful, but inferior to such as is termed ٌدِراَم : (Mir-át ez-

Zemán:) ٌةَيِرْفِع  also signifies i. q. ٌةَيِهاَد  [app. meaning very crafty or cunning, rather than a calamity]: (S, O:)

ٌةَيِرْفِع  and ٌتيِرْفِع  are also applied as epithets to a ناَطْيَش  [or devil]: (Kh, S:) the pl. of the former of these two epithets is

ٌةَيِراَفَع , (Kh, S, O,) or ُّىِراَفَع ; (Fr;) and that of تيرفع  is ُتيِراَفَع ; (Kh, Fr, S, O;) and that of ٌّرِفِع  is َنوُّرِفِع ; (Sh;) and that of

ٌرْفِع  is ٌراَفْعَأ . (TA in art. مشج .) You say, ٌتيِرْفِن ٌتيِرْفِع  ٌنَالُف  , and ٌةَيِرْفِن ٌةَيِرْفِع  ; [Such a one is wicked, or

malignant; &c.;] the latter of these two words being an imitative sequent. (AO, S, O.) And in a trad. it is said, ُضُغْـبَـي َّٰ�ٱ  َّنِإ   
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ٍلاَمَالَو ٍلْهَأ  ُأَزْرُـي ِىف  ىِذَّلٱ َال  َةَيِرْفِّنلا  َةَيِرْفِعلا   (AO, S) [Verily God hates] the crafty or cunning, the
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wicked or malignant, the abounding in evil; or him who collects much and refuses

to give; or him who acts very wrongfully or unjustly or tyrannically; [who will not

suffer loss in his family nor in his property.] (TA.) ___ ٌرْفِع ٌدَسَأ  , and ٌةَيِرْفِع  , and ٌتيِرْفِع  , and ٌةَيِراَفُع
, (K,) and ٌّرِفِع  , (TA,) and ًىنْرَفَع  , (K, [respecting which see what follows: in the CK ىٰتْرَفَع , which is wrong in two respects:]) A

strong, (K,) powerful, great, (TA,) lion: (K, TA:) or َىنْرَفَعلا  the lion; so called because of his strength: (S, O:)

and ًىنْرَفَع ٌةَؤُـبَل  , (S, O, TA,) like the masc., (TA. [or it may be in this case with the fem. ى, i. e. without tenween,]) or ٌةَ�ْرَفَع  , (K,

TA,) a strong lioness: (S, O, K:) or the epithet, of either gender, signifies bold: from ٌرَفَع  signifying dust, or from ٌرْفَع
in the sense of ٌراَفِتْعِا , or from the strength and hardiness of the animal: (TA:) and ٌةَ�ْرَفَع ٌةَقَ�   a strong she-camel; pl.

ٌتاَيَـنْرَفَع : (S, O:) but you do not say ًىنْرَفَع ٌلََمج  ; (Az:) the alif [which is in this case written ى] and ن in ًىنْرَفَع  are to render it

quasi-coordinate to ٌلَجْرَفَس  [which shows that it is with tenween]. (S.) 

ٌرَفَع  (IDrd, S, A, O, Msb, K) and ٌرْفَع  (IDrd, A, O, K) Dust: (IDrd, S, O, Msb:) [like ٌراَفَع  the dust of the earth:

(Freytag, from Meyd:)] or the exterior of the dust or earth: (A, K:) and the surface of the earth; (Msb;)

as also ِضْرَألا ُرْفَع  : (TA:) pl. ٌراَفْعَأ . (K.) You say ُهُلْـثِم ِضْرَألا  ِرْفَع  ىَلَع  اَم   There is not upon the face of

the earth the like of him, or it. (O, TA.) And ِهيِف َرَفَع  ٌمَالَك َال  , (K,) or ُهَل َرْفَع  ,.lit] (,TS, TA) ,َال 

Language in which is no dust; or which has no dust; like the saying ِهْيَلَع َراَبُغ  ٌمَالَك َال 
language on which is no dust; meaning] language in which is nothing difficult to be

understood. (K.) And IAar mentions, but without explaining it, the saying, ْراَّدلا ُءْوُسَو  ْرَ�َّدلاَو  ْراَفَعلا  ِهْيَلَع   [app.

meaning, May the dust, and perdition, and evil of the dwelling, be his lot. See َرَـبَد ]. (O,

TA.) 

ٌرِفَع  [part. n. of ٌةَرِفَع ٌضْرَأ  َرِفَع .[  Land of the colour termed ٌةَرْفُع  [q. v.]. (O and TA in art. رثع .) See also

ٌرْفِع . 
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ٌّرِفِع  , and the fem., with ة: see ٌرْفِع , in four places. 

ٌةَرْفُع  A dust-colour inclining to whiteness; a whitish dust-colour: (TA:) or whiteness

that is not clear: (Mgh, Msb:) or whiteness that is not very clear, (AZ, As,) like the colour

of the surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or whiteness with a tinge of redness over it:

(A:) the colour of an antelope such as is termed ُرَفْعَأ . (K.) ___ See also ٌةَيِرْفِع , in three places. 

ىَرْفَع  , or ىًرْفَع : see ٌةَيِرْفِع . 

ٌّىِرْفِع  : see ٌرْفِع , first quarter. 

ٌةاَرْفِع  : see ٌةَيِرْفِع . 

ٌتاَرْفِع  : see ٌرْفِع , first quarter: and see the next paragraph, in three places. 

ٌةَيِرْفِع  : see ٌرْفِع , in six places. The hair, and the feathers, of the back of the neck, of the lion, and of the

cock, &c., which it turns back towards the top of its head when exasperated; as also ٌةَرْفُع
(S, O) and ٌتاَرْفِع  , (S,) or ٌةاَرْفِع  : (O, TA:) and ٌةَرْفُع  , the feathers around the neck of a cock and of a bustard

( ىَراَبُح ) &c.: (S in art. لرب :) or ٌةَيِرْفِع  and ىَرْفَع  , or ىًرْفَع , [whether without or with tenween is not shown, but I think it is

more probably without,] of a cock, the feathers of the neck; (K;) as also ٌةَرْفُع  : (TA:) and of man, the hair of the

back of the neck: (K:) or the hair of the part over the forehead: (TA:) and of a beast, the hair

of the fore-lock: (K:) or the hair of the back of the neck: (TA:) and [of a man,] the hairs that

grow in the middle of the head, (K,) that stand up on an occasion of fright; (TA;) as

also ٌتاَرْفِع  and ٌةَيِنْرَفُع  . (K.) You say ُهَتَـيِرْفِع اًشِفَ�  ٌنَالُف  َءآَج  , meaning Such a one came in a state of

anger. (S, O.) And ُهَتَـيِرْفِع اًرِشَ�ءآَج  , and ُهَتاَرْفِع  , He came spreading his hair, by reason of

covetousness, and inordinate desire. (ISd, TA.) 

5



ٌتيِرْفِع  ; and ٌتيِرْفَع : and the fem., ٌةَتيِرْفِع : see ٌرْفِع , in ten places. 

ٌنيِرْفِع  : see ٌرْفِع , in two places. 

ٌنيِّرِفِع  : see ٌرْفِع , in two places. َنيِّرِفِع ُثْيَل   The lion. (AA, K.) So in the prov., َنيِّرِفِع ِثْيَل  ْنِم  ُعَجْشََأل  ُهَّنِإ   [Verily

he is more courageous than the lion]. (AA, TA.) ُنيِّرِفِع  is the name of a certain place in which are lions, or

abounding with lions: (S, O, K:) or the name of a certain country or town. (As, AA, S, M.) A certain insert, whose

retreat is the soft dust at the bases of walls; (O, K:) that rolls a ball, and then hides

itself within it; and when it is roused, throws up dust: (O, TA:) the word [ نيّرفع ] is of one of

those forms not found by Sb: (TA:) or a certain creeping animal ( ةَّباَد ), like the chameleon, that

opposes itself to the rider [upon a camel or horse], and that strikes with its tail.

(O, K.) [See also ٌنَحُط : and see Ham p. 131.] ___ Also A complete man; [i. e., complete with respect to

bodily vigour, having attained the usual term thereof;] (O, K, TA;) fifty years old. (O,

TA.) ___ And Resolute, or firm-minded; strong, or powerful. (S, O, K, TA.) 

ًىنْرَفَع  and ٌةَ�ْرَفَع : see ٌرْفِع , in three places. ___ The latter also signifies The [kind of goblin, or demon, called]

ٌلوُغ . (O, K.) 

ٌةَيِنْرَفُع  : see ٌرْفِع ; first quarter. and see ٌةَيِرْفِع . 

ٌراَفَع  : see ٌرَفَع . Also A certain kind of tree, (S, O, K,) by means of which fire is produced; (S,

O;) دَ�ِز  [or pieces of wood, or stick, used for that purpose,] being made of its

branches: (K, * TA:) accord. to information given to AHn by certain of the desert-Arabs of the Saráh ( ةاَرَّسلا ), it

resembles the kind of tree called the ءآَرْـيَـبُغ , by reason of its smallness, so that

when one sees it from afar he doubts not its being the latter kind of tree; its
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blossom, also, is like that of the latter tree; and it is a kind of tree that emits

much fire, so that the د�ز  made of it are excellent: (TA:) pl. of ٌةَراَفَع ; (K;) or, more properly, [a coll.

gen. n., and] its n. un. is with ة: (O, TA:) it and the خْرَم  contain fire that is not in any other kind

of tree: Az says, I have seen them both in the desert, and the Arabs make them the subject of a prov., relating to high nobility:

(TA:) they say ْراَفَعلاَو ملا 
َ
ُخْر َدَجْمَتْسٱَو  ْرَ�  ٍرَجَش  ِّلُك  In all trees is fire; but the markh (S, O, TA) ِىف 

and 'afár yield much fire, more than all other trees. (O, * TA.) [See also ٌخْرَم , and دجمتسا .] It is also said, in

another prov., ِخْرَأ ْوَأ  َتْئِش  ْنِإ  ْدُدْشٱ  َُّمث  ِخْرَم  ْوَأ  ٍراَفَعِب  ْحَدْقِا   [Produce thou fire with markh or

with 'afár: then tighten, if thou please, or loosen]. (TA.) See also روُفاَع . 

ٌةَراَفَع  The quality, or disposition, of him who is termed ٌرْفِع  and ٌةَيِرْفِع  and ٌتيِرْفِع  &c.; i. e.,

wickedness, or malignity, &c. (K, * TA.) 

ٌةَيِراَفُع  : see ٌرْفِع , in three places. 

ٌرِفاَع  and ٌرِفَعْـنُم  and ٌروُفْعَم  and ٌرَّفَعُم  Defiled with dust: hence, ِهْجَولا ُرِفاَعلا   He whose face is

defiled with dust: and ِباَرُّـتلا ِهْجَولا ِىف  ُرِفَعْـنُم  َوُه  , and ُهُرَّفَعُم  , He has the face defiled in the

dust. (TA.) 

ٍّرَش ِروُفاَع  اوُعَـقَو ِىف   , (S, K,) and ٍّرَش ِراَفَع  ٍّرَش .i. q (,TA) ,ِىف  ِروُثاَع  i. e., They fell into (,Fr, S, K) ,ِىف 

difficulty, or distress. (S.) Some say that the ف is substituted for ث. (TA.) [But see روثاع .] 

ُرَفْعَأ  Dust-coloured inclining to white; of a whitish dust-colour: (TA:) or white, but

not of a clear hue: (Msb:) or, applied to a buckantelope, white, but not of a very clear white, (AZ,

As, S, O, K,) being like the colour of the surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or a buck-antelope

having a tinge of red over his whiteness, (AA, S, A, K,) with a short neck; and such is the

7



weakest of antelopes in running: (AA, S, O:) or having a redness in his back, with white flanks: (K:)

[in the CK, after the words thus rendered, is an omission, of the words ُضَيْـبَألا َو ِوَأ  :] or such as inhabits

elevated, rugged, stony tracts, and hard grounds; and such is red: (AZ:) or having

white horns: (A:) fem. ُءآَرْفَع : (S, K, &c.:) also applied to a she-goat, meaning of a clear white colour: (TA:)

pl. ٌرْفُع . (S, A, O.) ___ El-Kumeyt says, 

Page 2091

* َ�َداَرَأ ٍمْوَـق  ُراَّبَج  اَذِإ  اَّنُكَو  *
* اَرَفْعَأ ِنْرَـق  ىَلَع  ُهاَنْلََمح  ٍدْيَكِب  *

[And we used, when an insolent tyrant of a people desired to execute against us

a plot, to carry him upon the horn of an antelope of a whitish dustcolour, or

white but not of a clear hue, &c.]; meaning, we used to slay him, and to carry his head upon the spear-head; for

the spear-heads, in time past, were of horns. (S, O.) ___ Hence the saying َرَفْعَأ ِنْرَـق  ْنَع  ِىناَمَر   i. q. ٍةَيِهاَدِب ىنامر   [He

sent upon me a calamity; or he made a very crafty man to be my assailant]: for the

same reason, also, َرَفْعَأ ُنْرَـق   is proverbially used to signify A difficulty, or distress, that befalls one: and

one says to a man who has passed the night in disquieting distress, َرَفْعَأ ِنْرَـق  ىَلَع  َتْنُك   [Thou wast pierced by

grief]. (TA.) One says also, of him who is frightened and disquieted, َرَفْعَأ ِنْرَـق  ىَلَع  ُهَّنَأَك   [He is as though he

were upon the horn of an antelope of a whitish dustcolour, &c.: meaning, upon the

head of a spear]: the like of this phrase is used by Imra-el-Keys. (A.) ___ Also ُءآَرْفَع , A ewe of a colour

inclining to whiteness. (O.) ___ And ُرَفْعَأ , Red sand. (S, O.) ___ [Food of the kind called] ديِرَث  made
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white: (K, TA:) from ٌةَرْفُع  signifying the colour of the earth. (TA.) ___ ُءآَرْفَع  White. (K.) ___ ُءآَرْفَع ٌضْرَأ 
Untrodden land. (K, TA.) ___ ُءآَرْفَعلا  The thirteenth night [of the lunar month]: (S, O:) or the

night of blackness: (A:) but accord. to IAar, ُرْفُعلا ِىلاَيَّللا   signifies the white nights; (A;) and so says Th,

without particularizing: (TA:) or the nights thus called are the seventh and eighth and ninth nights of the

lunar month; (K;) because of the whiteness of the moon [therein]. (TA.) It is said in a trad. ِئِدآَّدلٱَك ِىلاَيَّللا  ُرْفُع  َسْيَل 
The moon-lit nights are not like the black nights: some say that this is a proverb. (TA.) 

ٌرَّفَعُم  : see ٌرِفاَع , in two places. 

ٌرِّفَعُم  One whose sheep or goats are of the colour termed ٌةَرْفُع : there is no tribe among the Arabs to

whom this appellation applies, except Hudheyl. (A, TA.) [Accord. to analogy, this should rather be written ٌرِفْعُم ; and perhaps it is thus

in correct copies of the A.] 

ٌروُفْعَم  : see ٌةَروُفْعَم ٌضْرَأ  ٌرِفاَع .___   Land of which the herbage has been eaten. (S, O.) 

ُرِفاَعَم  : see ٌّىِرِفاَعَم , in three places. 

ٌرِفاَعُم  One who walks with companies of travellers, (S, O, K, TA,) and so, accord. to the L, ٌّىِرِفاَعُم  ,

(TA,) and obtains of their superabundance [of provisions]. (S, O, TA.) 

ٌّىِرِفاَعَم ٌبْوَـث   , (S, Mgh, O, Msb,) pl. ٌةَّيِرِفاَعَم ٌباَيِث  , (S, O, K,) and ٌّىِرِفاَعَم ٌدْرُـب  , (Az,) and hence, simply, ُرِفاَعَم  , (Az, Mgh,) as

a subst., (Az,) without the relative ى, (Az, Mgh,) accord. to As, (Mgh,) A kind of garment, or piece of cloth, (S,

Mgh, O, Msb,) and a garment of the kind called دْرُـب , (Az,) so called in relation to ُرِفاَعَم  , (S, O,

K, &c.,) a word imperf. decl., (S, O, K,) because of its being of the form of an imperf. decl. pl., (S, O,) as the name of a tribe of

Hemdán; (S, O;) or as being the name of a son of Murr, (Sb, Mgh, Msb,) brother of Temeem the son of Murr, (Sb, Mgh,) and father of

the tribe above mentioned, (Msb, K,) which was a tribe of El-Yemen; (Msb;) or as being the name of a place, (IDrd, O,) or a town, or
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district, (K, TA,) of El-Yemen, (IDrd, O, TA,) in which Ma'áfir Ibn-Udd took up his abode, accord. to Z: (TA;) ّىرفاعم  is perfectly decl.

because the relative ى is added to it: (S:) and it is thus formed because ُرِفاَعَم  is sing. in its application; whereas, in a rel. n. from a

pl. used as a pl., the formation is from the sing., as in the instance of ٌّىِدِجْسَم  as a rel. n. from ُدِجاَسَم : (TA:) رفاعم  should not

be pronounced with damm to the م: (Msb, K:) and it is wrong to call the kind of garment above mentioned ٌّىِرِفاَعُم , with damm, and

ُّىِرِفاَعَم , without tenween, and ُريِفاَعَم . (Mgh.) 

ٌّىِرِفاَعُم  : see ٌرِفاَعُم . 

ٌرِفَعْـنُم  : see ٌرِفاَع , in two places. 

ٌروُفْعَـي  The dust-coloured gazelle: (K:) or the gazelle, as a general term: (K, * TA:) as also ٌروُفْعُـي :

(K:) and the [young gazelle such as is called] فْشِخ : (S, O, K:) or the buck-gazelle: (S, Mgh, O:) and

(S, IAth, O, in the Mgh or ) the young one of the wild cow: (S, IAth, Mgh, O:) n. un. with ة: (TA:) pl. ُريِفاَعَـي . (S, O.)

___ Also A light, or an active, ass. (IAar.) ___ And it is said to mean The form of a man, seen from a

distance, resembling a روُفْعَـي  [in one of the senses expl. above]. (L, TA.) And One of the divisions of

the night, (K, TA,) which are five, called ٌةَفْدُس  and ٌةَفْـتُس  and ٌةَمْجَه  and ٌروُفْعَـي  and ٌةَرْدُخ . (TA.) 
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صفع  

َءْىَّشلا 1 َصَفَع   , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌصْفَع , (TK,) He doubled, folded, or bent, the thing. (K.) Hence

ِةَروُراَقلا ُصاَفِع  . (TA.) ___ َةَروُراَقلا َصَفَع  , (Fr, S, A, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌصْفَع , (Msb,) He tied, or

bound, the صاَفِع  (q. v.) upon the flask, or bottle; (S, A, * O, K;) as also اهصفعا  : (K:) or he put the

صافع  upon the head of the bottle; and so, accord. to some, ↓ the latter also: (Msb:) or ↓ the latter signifies he

made for it, or put to it, ( اََهل َلَعَج  ,) an صافع ; (Fr, S, O, Msb;) and so, (Fr, O, Msb,) accord. to some, (Msb,) the

former also; (Fr, O, Msb;) each having two meanings: (Msb:) and the former, also, he stopped the bottle with a

stopper. (A) ___ ُهَصَفَع , aor. ِـ , He pulled it out or forth. (K.) And ِهْيَـنُذُأ ُتْصَفَع   I pulled

towards me its ears; namely, the ears of a head that I was eating. (Ibn-'Abbád, O.) And IAar allows this verb with س as

well as with ص. (TA.) ___ See also 8. ___ ُهَدَي َصَفَع   He twisted his arm, or hand. (O, K.) ___ ُهَصَفَع , (O, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌصْفَع , (TA,) He weakened, or enervated, him, ( ُهَنَخْثَأ ,) in wrestling. (O, K.) ___ And

اَهَصَفَع  He compressed her, (Ibn-'Abbád, O, K,) namely, a woman, (Ibn-'Abbád, O,) or his young woman. (K.) 

َبْوـَّثلا 2 صّفع  َصَّفَع ]  He dyed the garment, or piece of cloth, with صْفَع , or galls. See the

pass. part. n., below.] 

َةَروُراَقلا 4 صفعا   : see 1, in three places. َرْـبِحلا صفعا   He put صْفَع  [or galls] into the ink. (TA.) 

ُهَّقَح 8 ُهْنِم  صفتعا   He took from him his right, or due; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also َصَفَع  . (O, K. *) 

ٌصْفَع  [Galls: and the trees which bear them:] a certain thing well known, (Msb, K,) of

which ink is made, (S, O, TA,) and with which one tans; (Msb;) the produce of the tree

called طوُّلَـب  [or oak]: (L, TA:) or applied to the trees [which bear it] and to the fruit [thereof]: (K:) or a
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certain tree of the kind called طوُّلَـب , which [is also the name of a produce of that

tree, i. e., of the acorn, (both of which applications are agreeable with modern usage,) like as ٌصْفَع  is also the

name of another produce thereof, i. e., the gall, or gallnut; for it is said that this

tree] bears one year طوُّلَـب , and another year صْفَع , (Lth, O, K,) of which ink is made: (CK:)

it is not of the growth of the land of the Arabs: (IB, TA:) it is astringent; drying;

having the quality of repelling effluent matters; and strengthening flaccid and

weak members; (K, TA;) and especially the teeth; (TA;) and when steeped in vinegar, it

blackens the hair: (K:) the word is post-classical; (S, O, K;) not of the language of the people of the desert: (S, IF, O,

Msb:) or it is Arabic; (AHn, O, K;) and from it is derived ٌةَصوُفُع  , signifying a taste in which is astringency and bitterness; as also the

epithet ٌصِفَع  , applied to a taste. (AHn, O.) 

ٌصَفَع  A twisting in the nose: (O, K:) so they say. (O.) 

ٌصِفَع  A taste (AHn, S, O, Msb) having an astringent quality, (AHn, S, O, Msb, K,) and bitterness,

(AHn, O, K,) which render swallowing difficult; (TA;) disagreeable and choking; or

disagreeable, with dryness and bitterness; or rough; syn. ٌعِشَب . (TA.) See ٌصْفَع . 

ٌّىِصْفَع  [app. A seller of صْفَع , or galls. Five relaters of traditions of whom each bore this appellation are mentioned in

the TA.] 

ٌصاَفِع  The receptacle in which is put money or the like that one expends, (A'Obeyd, Az, A,

Mgh, O, Msb, K,) or, as some say, in which is the pastor's money or the like that he expends,

(TA,) made of skin, or of a piece of rag, or other material. (A'Obeyd, Az, A, * Mgh, O, Msb, K. *) ___

And hence, (A'Obeyd, O, Az, &c.,) The skin with 
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which the head of a flask, or bottle, is covered: (A 'Obeyd, Az, S, A, Mgh, O, Msb, K:) it is said to be its

ماَمِص  [or stopper]; (Az, Mgh, O, Msb;) by Lth; (Az, O, Msb;) but the right explanation is that given by A 'Obeyd: (Az, Msb:) that

which enters into its mouth is the ماَمِص : (S:) or it has this latter signification also: (A:) or it signifies accord. to El-Ghooree, (Mgh,) or

signifies also, (A, K,) the case ( فَالِغ  [which has app. been misunderstood as meaning the skin cover of the head of a flask or

bottle, before mentioned.]) of a flask, or bottle: (A, Mgh, O, K:) but the first is the explanation that is preferred. (Mgh.)

[See 1, first signification.) 

ٌةَصوُفُع  in taste, (S,) Astringency (S, K) and bitterness, (K,) which render swallowing

difficult: (TA:) a taste in which is astringency and bitterness: derived from ٌصْفَع , q. v. (AHn,

O.) [See also ٌصِفَع .] 

ٌصَّفَعُم  A garment, or piece of cloth, dyed with صْفَع  [or galls]. (O, K.) 

ٌصاَفْعِم  A young woman extremely evil in disposition: but the صاَقْعِم  (with ق) is more evil than she. (IAar, O,

K.) 
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لفع  

ْتَلِفَع 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَفَع , (Msb,) said of a woman, (Msb, K,) and of a she-camel, (K,) or of any female, (Msb,)

She had a certain thing, (Msb, K,) called ٌلَفَع  and ٌةَلَفَع , (K.) come forth in her vulva,

resembling the ةَرْدُأ  [or scrotal hernia] of a man. (Msb, K.) ُهَلَفَع  He felt his (i. e. a ram's) لْفَع  [q.

v.] in order to see what was his state of fatness. (TA.) 

اَهُـتْلَّفَع 2  , (O,) inf. n. ٌليِفْعَـت , (O, K,) I attributed to her the having what is termed ٌلَفَع . (O, K. *)

___ And ٌليِفْعَـت  signifies also The curing what is termed ٌلَفَع . (Ibn-'Abbád, O, K.) One says, ملا
َ
َةَأْر لّفع   He

cured the woman's [ لَفَع  or] ةَلَفَع . (TK.) 

ٌلْفَع  [in the CK (erroneously) لَفَع ] The part of a sheep or goat, (Ks, S, O,) or of a ram, (K,) which is the place

where it is felt, (Ks, S, O,) between its hind legs, (Ks, S,) to know whether it be fat or

lean. (Ks, S, O, K. *) ___ And The fat of the testicles of a ram, with what is around it. (IF, K.) ___ And

Abundance of the fat of what is between the hind legs of the he-goat and of the bull; seldom or

never used except in relation to the gelded (K, TA) of these two; and not used in relation to the female. (TA.) ___ And The

perinæum; or line between the anus and the penis. (K.) 

ٌلَفَع  A certain thing that comes forth in the vulva of a woman and of a camel,

resembling the ةَرْدُأ  [or scrotal hernia (in the TA the ةَرْدُأ  in the ةَيْصُخ )] of men; as also ٌةَلَفَع  : (S, O, K:

[the latter word is said in the Msb to be the subst. from ْتَلِفَع , q. v.:]) accord. to IAar, a certain excrescence of

flesh in the vulva of a woman; also called نْرَـق : [but see this word;] (Az, Msb, TA;) they say that it is not in

the virgin, but only in the woman after childbirth: (Msb:) so says Aboo-'Amr Esh-Sheybánee: (TA:)
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and it is said to be a swelling between the ِناَكَلْسم  [or vagina and rectum] of a woman, by

reason whereof her vulva is contracted so as to prevent initus: (Msb:) accord. to IDrd. it is,

in men, a thickness that arises in the anus; and in women, a thickness in the مِحَر
[here meaning vulva], and so in beasts. (TA.) 

ٌةَلَفَع  : see ٌلَفَع . ___ Also The ةَراَظُب  [q. v.] of a woman: so accord. to IAar. (TA.) 

ِلاَفَع  , [indeed.] like ِماَطَق , an expression of reproach, (O, K,) addressed to a woman: K:) one says to a female slave, لاَفَع  �َ [as

though meaning O thou that hast what is termed ٌلَفَع  or ٌةَلَفَع ]. (O.) 

ٌلِفاَع  One who wears short clothes over such as are long. (IAar, O, K.) 

ُلَفْعَأ  A ram having much fat of the ةَيْصُخ  [i. e. testicle, or scrotum], by reason of

plumpness. (TA.) ___ And [the fem.] ُءآلْفَع  A woman having what is termed ٌةَلَفَع  (S, O, Msb, K) or ٌلَفَع .

(S, O, K.) It is said in a trad of I'Ab that the selling, and giving in marriage, of such is not allowable. (TA.) ___ And ُءَآلْفَع ٌةَفَش   [in

the CK (erroneously) ةالْفَع ] A lip that becomes inverted on the occasion of laughing. (O, K.) 
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نفع  

َنِفَع 1  , aor َـ , inf. n. ٌنَفَع  (S, Mgh, Msb, K, TA, in the CK [erroneously] نْفَع ,) and ٌةَنوُفُع , (K,) It (a thing) was, or

became, putrid, or rotten; i. e. it became decayed, (Mgh,) or in a corrupt, or an unsound,

state, (Msb,) by the effect of moisture upon it, (Mgh, * Msb,) so as to become dissundered

when felt: (Msb;) said of a rope, (S, K.) it became decayed (S,) or in a corrupt, or an unsound,

state, (K,) from the effect of water, (S,) or from moisture, or some other cause, (TA,) so as

to crumble on its being felt; as also نّفعت  . (K.) And ُمْحَّللا َنِفَع   The flesh, or flesh-meat,

became [stinking, or] altered [for the worse] in odour; and so نّقعت  . (Msb.) َمْحَّللا َنَفَع  , (Msb, K,)

aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌنْفَع , (TA,) He made the flesh, or flesh-meat, to become [stinking, or]

altered [for the worse] (Msb, K) in odour; (Msb;) and ُهنّفع  signifies the same (K.) ِلَبَجلا َنَفَع ِىف  , (Kr, K.) inf.

n. ٌنْفَع , (TA,) He ascended the mountain; (Kr, K;) as also َنَثَع . (Kr, TA.) 

َنَّفَع 2  see the preceding paragraph. 

نفعا 4  He (a man) had his skin, or hide, or tanned skin or hide pierced with holes. (K.) ___

And َمْحَّللا نفعا   He found the flesh, or flesh-meat, to be [stinking, or] altered [for the

worse] in odour. (Msb.) 

َنَّفَعَـت 5  see the first paragraph, in two places. 

ٌنِفَع  A thing, (Az, S,) or a rope, (K,) putrid, or rotten; i. e. decayed, (S,) or in a corrupt, or an

unsound, state, (Az, K,) from moisture, (Az. S, * TA,) or some other cause, (TA,) and from

being kept in a close place, (Az, TA,) so as to crumble on its being felt. (K.) And Flesh, or
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flesh-meat, (Msb, K,) [stinking, or] altered [for the worse] in odour; (Msb;) or rendered so; as also

ٌنوُفْعَم  . (K.) 

ٌةَنوُفُع  [mentioned above (see 1) as an inf. n.] Putridity, or rottenness; i. e. a state of decay from

moisture &c. (S.) And [A stinking, or] alteration [for the worse] in odour, of flesh, or flesh-meat.

(Msb.) 

ٌنوُفْعَم  : see ٌنِفَع . 
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وفع  

اَفَع 1  , aor. وُفْعَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌءآَفَع  (S, Msb, K) and ٌّوُفُع  and ٌوْفَع , (Msb, K,) It was, or became, effaced,

erased, rased, or obliterated; (S, Msb, K;) as also ىّفعت  : (K:) and it, or he, perished, came to

nought or to an end, or died. (S, TA.) One says, ُرَـثَألا اَفَع   The trace, vestige, or footprint, was,

or became, effaced, &c. (TA.) And [hence,] ُهُرَـثَأ اَفَع  , inf. n. ٌءآَفَع , He perished, or died. (K.) And ملا
َ
ُلِزْن اَفَع  ,

aor. as above. (S, Msb,) and so the inf. ns. as in the first sentence, (Msb,) the place of alighting, or abode,

was, or became effaced, &c., (S, Msb:) and ُراَّدلا تَفَع  . aor. وُفْعت , inf. a ٌءآَفَع  and ٌّوُفُع  [and ٌوْفَع ]: (TA;) and

تَّفَعَـت  , (S, TA.) and تَّفَع  also; (TA;) The house, or dwelling, or abode, was, or became, effaced,

&c. (S, TA) A'Obeyd cites, as an ex. of ُءآَفَعلا  signifying the being, or becoming, effaced, &c., and the

perishing, &c., the saying of Zuheyr, (S, TA.) mentioning a dwelling, or an abode, (TA.) 

* اوُناَبَـف اَهْـنَع  اَهَلُهَأ  ُلَّمََحت  *
* ُءآَفَعلا َبَهَذ  اَم  ِرَ�آ  ىَلَع  *

[Its occupants departed from it, and separated themselves, or removed far away;

may the state of that which is effaced, &c., be or rest, upon the traces of what has

gone away; or the meaning may be, dust is upon the traces &c., (see ٌءآَفَع  as a subst., below;) but it is not

thus accord to A 'Obeyd; for] he says, This is like their saying ُرَ�َّدلا ِهْيَلَع   as an imprecation against one expressing a prayer that he

may go away and not return. (S, TA.) MF says that اَفَع  is one of those verbs that have contr. significations, for at signifies It

was, or became, unapparent, or imperceptible and also It was, or became, apparent, or

perceptible: and it has two other contr. significations, which will be mentioned in what follows (TA.) ___ And ٌوْفَع  signifies
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also The act of effacing, erasing, rasing, or obliterating. (K, TA.) One says, َرَـثَألا ُحيِّرلا  ِتَفَع  , (TA,) or

ملا
َ
َلِزْن , (S, Msb,) and َراَّدلا , (TA,) the wind effaced, &c, (S, Msb, TA,) the trace, vestige, or footprint,

(TA,) or the place of alighting, or abode, (S, Msb,) and the house, or dwelling, or 
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abode: (TA:) and in like manner, َراَّدلا ُحيِّرلا  ِتَّفَع  , (S, TA,) inf. n. ٌةَيِفْعَـت , (TA,) in which the verb is with teshdeed to denote

intensiveness [of the signification, i. e. the wind effaced, &c., mightily, or utterly, the house, or

dwelling, or abode]: (S, TA:) and ِهِرَثَأ ىَلَع  ىَّفَع   It, or he, effaced its, or his, trace, vestige, or

footprint. (MA.) ___ Hence, as some say, َكْنَع ُّٰ�ٱ  اَفَع   i. e. May God efface [from thee thy sin, &c.;

meaning may God absolve thee]; (TA;) or may God efface thy sins: (Msb:) [and ُهْنَع َىِفُع   May

he be absolved, or forgiven, or pardoned:] and hence the saying in a trad., َوْفَعلا َّٰ�ٱ  اوُلَس   i. e. [Ask ye

of God] the effacement of sin; [or ask ye of God absolution, or forgiveness, or

pardon;] and ملا
ُ
َةاَفاَع  , and َةَيِفاَعلا  [which have a similar meaning: see 3]: (TA:) and one says, ِهِبْنَذ ْنَع  ُتْوَفَع  , meaning I

left him, and did not punish him: (S:) or ُهْنَع ُتْوَفَع   and ِهِبْنَذ ْنَع  ُتْوَفَع   and ِهِبْنَذ ْنَع  ُهَل  ُتْوَفَع   i. e. I

turned away from him, or from his crime, sin, fault, or offence; syn. ُهْنَع ُتْحَفَص  ; and I

turned away ( ُتْضَرْعَأ ) from punishing him: (Mgh:) or ُوْفَعلا  signifies the turning away ( ُحْفَّصلا ,

K, TA) from the committer of a crime or the like; (TA;) and the relinquishing the punishment of the

deserving [thereof]: and one says, ُهْنَع اَفَع   and ُهَبْـنَذ ُهَل  اَفَع   and ِهِبْنَذ ْنَع   [he turned away from

him, or from his crime, &c; and relinquished the infliction of his merited punishment,

i. e. forgave him, or pardoned him]: (K, TA:) or ُهَبْـنَذ ُهْنَع  اَفَع   and ُهَبْـنَذ ُهَل  اَفَع   and ِهِبْنَذ ْنَع  : (so accord. to

the CK:) accord. to MF, the primary signification of ُوْفَعلا  is ُكْرَّـتلا : but this is not the case: and ُحْفَّصلا  [by which it is expl. in the K]

is [or rather implies] the relinquishing of blame, or reproof, or of severe, or angry, blame or reproof; and this is more than [is signified
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by] ُوْفَعلا , for the latter is sometimes without the former: the primary signification of ُوْفَعلا  [when trans.] is [said to be] the

purposing to take a thing; and Er-Rághib says that َكْنَع ُتْوَفَع   is as though it meant I have purposed to

remove [or to take away] thy crime or the like: (TA:) [but I think that the primary signification of ُوْفَعلا  when

its object is a crime or the like is that of effacement: and hence likewise what next follows:] ___ ُوْفَعلا  is also metaphorically

used as meaning The withdrawing from a right, or due, and from seeking, or demanding, it: and thus the verb is used in the

Kur ii. 238 [q. v.]: and in the saying of the Prophet, ِقيِقَّرلاَو ِلْيَخلا  ِةَقَدَص  ْنَع  ْمُكَل  َ�ْوَفَع   [i. e. We have remitted to

you the poor-rate of horses and of the slave or slaves]: (Mgh:) [and hence] ِّقَحلا ِنَع  ُتْوَفَع 
means I have annulled [or remitted] the right, or due; as though I erased it from [the account of] him who

owed it: (Msb:) and ِهْيَلَع اَم ِىل  ْنَع  ُهَل  ُتْوَفَع   I have relinquished [or remitted] to him what was

due to me on his part. (TA.) اَفَع  signifies also It was, or became, much in quantity, or many

in number: (Msb, MF, TA:) and also the contr., i. e. It was, or became, little in quantity, or few in

number. (MF, TA.) It is said in the former sense of hair, and of herbage, &c.: (S:) or, said of hair, It was, or became,

long, and much in quantity; (TA;) and said of the hair of a camel, (K,) or of the hair of a camel's back, (TA,) it

became abundant and long, and covered his rump; (K, TA;) and said of herbage, it was, or

became, much in quantity, and tall. (TA.) And اْوَفَع  in the Kur vii. 93 means They became many,

or numerous. (S, Msb.) And ُضْرَألا ِتَفَع   The land became covered with herbage. (K and TK. [In

the CK, َضرالاو  is erroneously put for ُضْرَألاَو .]) ___ And ُهُتْوَفَع  I made it to become much in quantity,

or many in number; as also ُهُتْـيَفْعَأ  ; (S, * Msb, TA; *) and so ُهُتْـيَّفَع  . (TA.) Accord. to Es-Sarakustee, one says, ُتْوَفَع
َرَعَّشلا , aor. ُهوُفْعَأ , inf. n. ٌوْفَع ; and ُهُتْـيَفَع , aor. ِهيِفْعَأ , inf. n. ٌىَفَع ; meaning I left the hair to become

abundant and long. (Msb.) And one says, َةَيْحِّللا ىفعا   He left the beard to become abundant

and long, (Mgh, K, TA,) having ceased from cutting it: (Mgh:) whence, (TA,) it is said in a trad., ْنَأ َرَمَأ 
ىَحُّللا ىَفْعُـتَو  ُبِراَوَّشلا  ىَفُْحت   [He commanded that the mustaches should be clipped
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closely, or much, and that the beards should be left to become abundant and

long]: (S, TA:) or ىَحِّللا اوُفْعَأَو  َبِراَوَّشلا  اوُفْحَأ   [Clip ye &c.], and one may also use the unaugmented verb [saying

اوُفْعٱَو , from اَفَع ]. (Msb, TA.) And ِريِعَبلا َرَعَش  ُتْيَفْعَأ  , (K,) or ِريِعَبلا ِرْهَظ  َرَعَش  , (TA,) I left the hair of the

camel, or the hair of the back of the camel, to become abundant and long; as also

ُهُتْـيَّفَع  ; (K, TA;) this latter with teshdeed. (TA. [In the CK, َفوُّصلا اَفَع  ُهُتْـيَفَع ([. , expl. in the K as signifying He shore, or

sheared, the wool, signifies he left the wool to become abundant and long, then

shore, or sheared, it. (TA.) Also, inf. n. ٌوْفَع , i. q. َلَضَف  or superfluous; or it remained over and

above]. (Msb.) You say, اَفَعَو اَفَص  اَم  ْذُخ  , [correctly, اَفَصَو اَفَع  اَم  ,] meaning َلَّهَسَتَو َلَضَف   [i. e. Take thou

what has exceeded, or become redundant, and has become facilitated]. (Mgh.) ___ [And

He exceeded.] You say, ِمْلِعلا ِهْيَلَع ِىف  اَفَع   He exceeded him in knowledge; syn. َداَز . (K.) And َوُه
ِلِئاَّسلا ِلاَؤُسَو  ملا 

ُ
ِّىنَمَت ِةَيْـنُم  ىَلَع  وُفْعَـي   He exceeds, in giving, the wish of the wisher and the

petition of the petitioner. (TA.) And ِىلاَِمب ُهَل  ُتْوَفَع   I exceeded to him [what was

incumbent on me] with my property, and gave him. (TA.) ___ And اَفَع , aor. وُفْعَـي , signifies also

[simply] He gave. (TA.) And ُهافعا  He gave to him, namely, one seeking, or demanding, his beneficence. (Ham pp.

377 and 723.) And ِهِّقَِحب ُهافعا   He gave to him fully, or wholly, his right, or due. (Har p. 117.) ___ And

ملا
َ
ِقَر َنِم  ُهَل  ُتْوَفَع   I laded out for him first, and gave to him in preference, some of

the broth. (S. [See ٌةَواَفِع .]) ___ And َرْدِقلا ُتْوَفَع   I left in the bottom of the cooking-pot [as a

gratuity for the lender thereof] the last of the broth, which is termed the ةَواَفُع . (S.)

And َلُجَّرلا ُتْوَفَع   I asked, or petitioned, the man. (Msb.) And ُهُتْوَفَع  and ُهُتْـيَفَـتْعِا  I came to him

seeking, or demanding, his beneficence: you say, ُفاَيْضَألا ُهوُفْعَـت  ٌنَالُف   and ِهيِفَتْعَـت  [Such a one,

guests come to him seeking, or demanding, his hospitality]. (S.) ___ And ملا
َ
ىَعْر ُلِبِإلا  ِتَفَع  ,

(K, TA,) aor. ُهوُفْعَـت , inf. n. ٌوْفَع , (TA,) The camels took [or cropped] the pasture near by. (K, TA.) اَفَع
4



ملا
َ
ُءآ  The water was untrodden by what would render it turbid. (S, K.) 

ُراَّدلا 2 ِتَّفَع   : ___ and َراَّدلا ُحيِّرلا  ِتَّفَع  : and ِهِرَثَأ ىَلَع  ىَّفَع  : see 1, former half, in three places. [Hence] one says, ىَّفَع
ُلاَبَخلا ُمِهْيَلَع  , inf. n. ٌةَيِفْعَـت , [Perdition, or destruction, &c., effaced them,] meaning they died. (Z, K,

TA.) And ُهْنِم َناَك  اَم  ىَلَع  ىَّفَع   [He effaced what had proceeded from him], meaning he acted

well, or rightly, after acting ill, or wrongly. (S.) See also 1, latter half, in two places. ___ [Hence] one says,

ِلَمَجلا اَذٰه  َرْهَظ  اوُّفَع  , meaning Leave ye this camel [lit. the back of this camel] so that he

may become fat. (TA.) 

ُّٰ�ٱ 3 ُهافاع   , (S, Msb, K,) ملا
َ

ِهوُرْك َنِم  , inf. n. ٌةاَفاَعُم  (K) and ٌءآَفِع  (TA as from the K) and ٌةَيِفاَع  , (K,) or this is a subst. (S,

Msb) put in the place of an inf. n., (S,) or also an inf. n.; (Msb;) and ُهافعا  ; (S, K;) God granted him [health, or

soundness, and safety, or security, i. e.] defence (S, K) from diseases and from trial: (K:) or

[restored him to health, or soundness, and to security from punishment, i. e.] effaced

from him diseases, and sins. (Msb. See also 1, former half.) And َِىفوُع  and ىفعا  [the latter perhaps ىَفْعَأ , but

more probably, I think, َىِفْعُأ , agreeably with what here precedes,] are both used in the same sense, said of a sick person [as

meaning He was restored to health, or soundness]. (TA.) ___ And ٌةاَفاَعُم  signifies also God's defending

thee from men and defending them from thee: (K, TA:) IAth says that it signifies his rendering

thee independent, or in no need, of them, and rendering them independent, or in no

need, of thee, and averting their harm from thee and thy harm from them: and some

say that it signifies one's forgiving, or pardoning, men, and their forgiving, or pardoning,

him. (TA. [See also 6.]) 

ِرْمَألا 4 َنِم  ُهافعا   He made him to be free, or exempted him, from the affair. (K.) You say,

ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ِىنِفْعَأ   and ُهْنِم ِّىنَع  ِفْعَأ   [Make thou me to be free, or exempt thou me, from
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this affair]. (TA.) And َكَعَم ِجوُرُخلا  َنِم  ِىنِفْعَأ   Exempt thou me, or excuse me, from going

forth with thee. (S, Mgh, Msb. *) ___ See also 3, in two places: ___ and 1, latter half, in three places: ___ and the same

paragraph, last quarter, in two places. ىفعا  also signifies He expended the وْفَع  of his property; (K, TA;) i. e.,

the clear portion thereof; or the redundant portion of it. (TA.) And He was, or became,

a possessor of 
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much property; and independent, or in no need. (TA.) 

َوَّفَعَـت 5  see 1, first and fourth sentences. 

ِىفاَعَّـتلا 6  signifies [The forgiving, or pardoning, one another, or] the turning away from

punishing one another: and ْمُكَنْـيَـب اَميِف  َدوُدُحلا  اُوَـفاَعَـت  , originally ِدوُدُحلا ِنَع  اْوَـفاَعَـت  , [i. e. Relinquish

ye the prescribed punishments in respect of what occurs between you,] means let

every one of you turn away from [or relinquish] punishing his fellow; the phrase being

elliptical, or the verb being made to imply the meaning of كْرَّـتلا , and therefore being made trans. in the same manner as كرتلا :

[hence,] اَهُـتْـيَـفاَعَـت ْوَل   is used by El- Hareeree as meaning If I relinquished them: (Har p. 60:) [and hence it is said that

ِىفاَعـَّتلا  signifies ُزُواَجَّتلا  [app. when each is followed by ْنَع , and thus meaning The passing by, or over, another, or

one another, without punishing]. (TA.) And it signifies also The finding, experiencing, or

obtaining, health, or soundness. (KL.) 

َوَفَـتْعِإ 8  see 1, last sentence but two, in two places: ___ and see also the paragraph here following. 

ُءآَفْعِتْسِالا 10  is Thy seeking, or demanding, of him who imposes upon thee an affair

that is difficult, or troublesome, or inconvenient, his exempting, or excusing, thee
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from doing it. (K.) You say, ُهَعَم ِجوُرُخلا  َنِم  ُهاَفْعَـتْسِا   He asked, or petitioned, him to exempt, or

excuse, him from going forth with him. (S, Msb, * TA.) ___ َسيِبَيلا ُلِبِإلا  ِتَفْعَـتْسِا   and ُهْتَفَـتْعِا  mean

The camels took with their lips the dry herbage (K, TA) from above the dust, (TA,)

picking out the clear, or best. (K, TA.) 

اًفَع  : see ٌوْفَع , second and last sentences. 

اًفِع  : see the next paragraph, last sentence. 

ٌوْفَع  [an inf. n.; for which see 1, throughout. And also] A land in which is no sign of the way nor trace

of habitation or cultivation; untrodden, and not having in it any traces, or

vestiges, or footprints: (S:) or a country, or portion of the earth or of land, in which is

no trace of its being possessed by any one: and so اًفَع  . (K.) ___ And A redundant

portion, (S, Mgh, K,) being such as is left, (Mgh,) of property, remaining over and above what is

expended. (S.) A poet says, [app. addressing his wife,] 

* ىِتَّدَوَم ىِميِدَتْسَت  ِّىنِم  َوْفَعلا  ىِذُخ  *
* ُبَضْغَأ َنيِح  ىِتَرْوَس  ىِقِطْنَـت ِىف  َالَو  *

[Take thou what is redundant from me, seeking the continuance of my affection;

and speak not in my fit of irritation, when I am angry]. (S.) َوْفَعلا ِلُق  , in the Kur [ii. 217], means

Say thou, Expend ye what is redundant and abundant. (TA.) And َوْفَعلا ِدُخ  , in the same [vii. 198].

means [Take thou, or accept thou,] what is redundant: or accept thou what is easily

obtained from the dispositions of men; and oppose them not, for in that case they would oppose thee, and

thence would be engendered hatred and enmity. (TA.) And you say, ملا
َ
ِلا َوْفَع  ُهُتْـيَطْعَأ   i. e. [I gave him, of the
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property, that for which he did not ask; or spontaneously;] without being asked.

(S.) And اًوْفَع ُهُتْـيَطْعَأ   [I gave him spontaneously;] without being asked: (K, TA:) or without

constraint. (TA.) And اًوْفَع َرْمَألا  َكَرْدَأ   He attained the thing easily. (TA.) And اًوْفَع َكِلٰذ  ِىنَ�َأ 
[That came to me easily]. (A and K in art. ضمغ .) ___ Also The portion of water that remains over

and above what is required by the ةَيِراَش  [which may mean either the people that dwell

thereby and to whom it belongs or the drinkers], (K, TA,) and is taken without

constraint and without crowding or pressing. (TA.) ___ And The most lawful, ( ُّلَحَأ ,) so in the

copies of the K, but in the M ُلَْمجَأ  [most beautiful, or goodly], (TA,) and most pleasant, of wealth, or

property: (M, K, TA:) and the clear portion thereof. (TA.) ___ And The choice, and best, or most

excellent, portion of a thing, (K, TA,) and such as is not attended with fatigue, or

weariness. (TA.) ___ And Goodness, or beneficence; or a benefit, or benefaction: syn.

ٌفورْعَم . (K.) ___ And A first run: one says of a courser, ٍبِقَعَو ٍوْفَع  وُذ  َوُه   He has a first run, and a

subsequent, and more vehement, ran. (A in art. بقع .) Also, and ٌوْفُع  , and ٌوْفِع  , A young ass;

and so اًفَع  ; (S, K;) or, accord. to ISk, اًفِع  : (S:) and the female is called ٌةَوْفَع  (S, TA) and ٌةَواَفِع  : (TA:) pl. [of mult.], accord. to

the copies of the K, ٌةَوْفَع , but correctly ٌةَوَفِع , said by ISd to be the only instance of a word with و as a final radical movent after a

fet-hah, (TA,) and ٌءآَفِع , (ISd, K, TA,) and [of pauc.] ٌءآَفْعَأ : (ISd, TA:) and [hence] ِءآَفِعلا وُبَأ   means The ass; (K, TA;) [lit.

the father of the young asses;] ءآَفعلا  being pl. of ٌوْفَع  signifying the young ass. (TA.) 

ٌوْفُع  and ٌوْفِع : see the next preceding sentence. 

ٌةَوْفَع  A bloodwit: (K, TA:) because by means of it pardon is obtained from the heirs of the slain man. (TA.) ِرْدِقلا ُةَوْفَع   and

اَهُـتَوْفِع  and اَهُـتَوْفُع  , as also اَهُـتَواَفَع  , and اَهُـتَواَفِع  and اَهُـتَواَفُع  , signify The froth, or foam, of the

cooking-pot; (K, TA;) and the best, or choice, portion thereof, i. e., [of the contents] of the
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cookingpot; (TA:) or ُةَواَفِعلا  signifies the broth that is first taken up out of the cooking-

pot, and with which he who is honoured is peculiarly favoured: or, as some say, the

first and best of the broth: and ُةَواَفَعلا  , the last of the broth, which the borrower of

the cooking-pot returns with the cooking-pot. (S, TA. [See also ملا
َ

ىَعْر ُةَوْفَع  ٍفاَع ([.___   is What

has not been depastured, of herbage, and is therefore abundant. (TA.) ___ And ُةَوْفَع
ملا

َ
ِءآ  is The supply of water that has collected before the drawing from it. (TA.) ___ See

also ٌةَوْفِع . 

ٌةَوْفُع  : see the next preceding paragraph: ___ and also the next following, in two places. 

ٌةَوْفِع  : see ٌةَوْفَع . ___ Also, (S, TA,) and ٌةَوْفَع  , (TA,) The best, or choice, (S, TA,) and abundant, (TA,) of a thing,

(S,) or of property, (TA,) and of food, and of beverage. (S, TA.) One says, ِتْبـَّنلا اَذٰه  ُةَوْفِع  ْتَبَهَذ   The soft, or

tender, and best, of this herbage, has gone: (S, TA:) and accord. to the M, ٌةَوْفُع  , with damm, signifies

such as is soft, or tender, of any herbage, and such as has not in it anything troublesome,

or burdensome, to the pasturing cattle. (M, TA.) ___ And ٌةَوْفِع  and ٌةَوْفُع  signify The hair of the

head of a man. (TA.) 

ٌءآَفَع  [an inf. n.: used as a subst., signifying The state of being effaced, erased, rased, or

obliterated: and of perishing, or dying. Also] Dust. (S, K.) One says, in reviling, ُءآَفَعلا ِهْيَلَعَو  ُءآَفَعلا  ِهيِفِب 
[In his mouth be dust, and may the state of that which is effaced, &c., be, or rest,

upon him: see also the verse cited near the beginning of this art.]. (TA.) ___ And Rain: (K:) because it effaces the traces

of the places of alighting. (TA.) ___ And A whiteness upon the black of the eye. (K.) 

ٌءآَفِع  Such as is abundant of the plumage of the ostrich, (S, K,) and of the fur, or soft

hair, of the camel, (S, and so in the K accord. to the TA,) and long and abundant hair: (K:) [see an ex. of
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the last meaning in a verse cited in art. بص , conj. 6:] the n. of un. is with ة; but it is said that a single feather is not termed ٌةَءآَفِع
unless it be [one of feathers that are] dense and abundant. (TA.) One says ٍءآَقِع ُتاَذ  ٌةَقَ�   [A she-camel having

abundant far]. (S.) ___ ِباَحَّسلا ُءآَقِع   means What resembles nap, or pile, in the surface of

the clouds, which [when they have this] scarcely ever, or never, break their

promise of yielding rain. (TA.) 

ِبْنَّذلا ِنَع  ٌّوُفَع   A man forgiving [or who forgives] the crime, or misdeed: (K:) [or rather] ُّوُفَعلا
signifies he who forgives much: (S:) and [as meaning thus, or the Very Forgiving,] it is one of the names of

God. (TA.) 

ٌةَواَفَع  : see ٌةَوْفَع . 

ٌةَواَفُع  : see ٌةَوْفَع , in two places. 

ٌةَواَفِع  : see ٌةَوْفَع , in two places: and see also ٌوْفَع , last sentence. 

ٍفاَع  Being, or becoming, effaced, erased, rased, or obliterated: [&c.: see 1, of which it is a part.

n.:] pl. ٌّىِفُع . (S, TA.) Having long hair. (S, K.) ___ A fleshy, plump, boy. (TA.) And ِمْحَّللا ُةَيِفاَع   A she-camel

having much flesh: pl. ٌتاَيِفاَع . (K.) ___ And ٌةَيِفاَع ٌضْرَأ   A land of which the herbage, not

having been depastured, has become abundant. (TA.) Some broth that is returned

in the cooking-pot when it has been borrowed: (K:) or ِرْدِقلا ِىفاَع   means what is left in

the cooking-pot (As, S, M) by the borrower, for the lender. (M, TA.) [See also ٌةَوْفَع .] A guest: (S,

* K:) and any seeker, or demander, of a favour or bounty, (S, K,) or of means of

subsistence: as also فَتْعُم  : (K:) pl. ٌةاَفُع  (S, TA) 
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and ُّىِفُع , (S, * K,) both signifying guests, &c., (TA,) as also ٌةَيِفاَع ; (S, * TA;) which last signifies also beasts, and birds, (S, TA,)

as well as men, (S,) seekers of, or seeking, the means of subsistence; (S, TA;) and its pl. is ٍفاَوَع . (TA.)

One says, ِةاَفُعلا ُريِثَك  َوُه   and ِةَيِفاَعلا  and ِّىِفُعلا  [He is one who has many guests, &c.]. (S, TA.) ___ And A

seeker of herbage. (K, * TA. [In the CK, ُدِئاّزلا  is erroneously put for ُدِئاَّرلا .]) ___ And A comer to water: (K,

* TA:) and ملا
َ
ِءآ ُةَيِفاَع   the comers to the water. (S, TA.) 

ٌةَيِفاَع  a subst. from ٱ�ُّٰ ُهاَفاَع  , q. v., (S, Msb,) and from ُءآَفْعِإلا  [inf. n. of 4, q. v.], (TA,) signifying Health, or

soundness, and safety, or security: (TK:) [or, as it may be best rendered, health and safety,

considered as proceeding from God; i. e.] God's defence of a man (S, K) from diseases and from trial:

(K:) or freedom from evil. (KL.) See also 1, former half. [Also fem. of ٍفاَع  (q. v.), and used as a pl.] 

ىَفْعَأ  a word occurring in the saying of 'Omar Ibn-'Abd-El-'Azeez, ْنِم َناَك  اَميِف  ِسَرَفلا  َنِم  ىَفْعَِ�  ُنيِذاَرَـبلا  اَم  ىِرْمَعَل 
ٍسْرَحَو ٍةَنوُؤَم   i. e. [By my life, or by my religion, the hackneys] are not more easy in

respect of sustenance [and guardianship than the horse, or mare, of good breed:

see ٌسَرَـف ]. (Mgh.) 

ٍفْعُم  , thus correctly, like ٌمِرْكُم , as in the M, in the K said to be like ٌثِّدَُحم , (TA,) One who associates with

another without seeking to obtain his bounty. (K, TA.) You say, ٍفْعُم َ�َالِكَو  اَنْـبَحَطْصِا   [We

associated, each of us doing so without seeking to obtain the other's bounty]: and

hence the saying of Ibn-Mukbil, 

* ٍةَبْحُص َنوُد  َأَرْمٱ  ـبَـت  وُلْ َكَّنِإَف َال  *
* اَدَهَْجتَو ِْنيَـيِفْعُم  اَشيِعَت  َّىتَحَو  *
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[For verily thou wilt not test a man before companionship, and until ye live

associating without either's seeking to obtain the other's bounty, and toil in so

living]. (TA.) 

ى�فَعُم  A camel left unridden. (K and TA in art. منس .) 

ٍفَتْعُم  : see ٍفاَع . 
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ىفع  

َرَعَّشلا 1 ُتْيَفَع   , aor. ِهيِفْعَأ , inf. n. ٌىْفَع : see 1 (latter half) in art. وفع . 
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قع  

َّقَع 1  , (Msb, K, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّقَع , (Mgh, O, Msb, TA,) He clave, split, slit, ripped, or rent;

(Mgh, O, Msb, K, TA;) and he cut. (Mgh, O, TA.) You say, ُهَبْوَـث َّقَع   He slit, ripped, or rent, his garment.

(Msb.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُهُتَميَِمت ِىف  ْتَّقُع   [His amulet was cut off among the sons of such a one];

said of a boy when he has attained to the prime of manhood, and become strong, with a tribe; originating from the fact that as long as

the boy was an infant, his mother hung upon him amulets to preserve him from the evil eye; and when he became full-grown, they

were cut off from him: whence the saying of a poet, 

* ِىتَميَِمت ُباَبَّشلا  َّقَع  اَِ�  ٌدَالِب  *
* اَهُـباَرُـت ىِدْلِج  َّسَم  ٍضْرَأ  ُلَّوَأَو  *

[A country in which the attaining to the prime of manhood cut off my amulet,

and the first land of which the dust touched my skin]. (TA.) ___ And [hence,] ُحيِّرلا ِتَّقَع 
ملا

ُ
َنْز , aor. and inf. n. as above, The wind drew forth a shower of fine rain from the نزم  [or

clouds containing water]; as though it rent them. (TA.) And ُةَباَحَّسلا ِتَّقُع   The cloud poured forth

its water; [as though it were rent;] and تَّقَعْـنِا  [means the same]; (TA;) and تّقتعا  [likewise]. (O.) ___ And ْنَع َّقَع 
ِهِدَلَو , (S, Msb,) or ملا

َ
ِدوُلْو ِنَع  , (K,) aor. ُـ  (S, Msb, TA) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌّقَع , (S, Msb,) He slaughtered as a

sacrifice (S, Msb, K, TA) for his child, (S, Msb,) or for the new-born child, (K,) a sheep or goat,

(T, Msb, TA,) [generally the latter,] on the seventh day after the birth. (T, S, Msb, TA.) And He

shaved the [hair termed] ةَقيِقَع  [q. v.] (S, TA) of his child, (S,) or of the new-born child. (TA.)

___ And �ِِمْهَّسل َّقَع   He shot the arrow towards the sky; and that arrow was called ٌةَقيِقَع ; (S, O, K;) and it
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was the arrow of self-excuse: they used to do thus in the Time of Ignorance [on the occasion of a demand for blood-revenge]; and if

the arrow returned smeared with blood, they were not content save with the retaliation of slaughter; but if it returned clean, they

stroked their beards, and made reconciliation on the condition of the bloodwit; the stroking of the beards being a sign of reconciliation:

the arrow, however, as IAar says, did not [ever] return otherwise than clean: (S, O:) the origin was this: a man of the tribe was slain,

and the slayer was prosecuted for his blood; whereupon a company of the chief men [of the family of the slayer] collected themselves

together to the heirs [who claimed satisfaction for the blood] of the slain, and offered the bloodwit, asking forgiveness for the blood;

and if the heir [who claimed satisfaction and who acted for himself and his coheirs] was a strong man, impatient of injury, he refused to

take the bloodwit; but if weak, he consulted the people of his tribe, and then said to the petitioners, We have, between us and our

Creator, a sign denoting command and prohibition: we take an arrow, and set it on a bow, and shoot it towards the sky; and if it return

to us smeared with blood, we are forbidden to take the bloodwit, and are not content save with the retaliation of slaughter; but if it

return clean, as it went up, we are commanded to take the bloodwit: so they made reconciliation; for this arrow never returned

otherwise than clean; and thus they had an excuse in the opinion of the ignorant of them. (L, TA.) A poet (S, O, TA) of the family of

the slain, said by some to be of Hudheyl, by IB to be El-As'ar El-Joafee, who was absent from this reconciliation, (TA,) says, 

* اوُِحلاَص اوُلاَق  َُّمث  ٍمْهَسِب  اوُّقَع  *
* ىَحُّلِلا اوُحَسَم  ْذِإ  ِمْوَقلا  ِىنَتْـيَل ِىف   �َ *

[They shot an arrow towards the sky; them they said, Make ye reconciliation: would that I

were among the party when they stroked the beards]: (S, O, TA:) or, as some relate it, the first word

is اْوَّقَع , with fet-h to the ق; which belongs to the class of unsound verbs [i. e. to art. ىقع ]. (S, O.) ___ One says also, َّقَع
ُهَدِلاَو , (S, O, K,) or ُهَ�َأ , (Msb,) aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقوُقُع  (S, O, Msb, K) and ٌةَّقَعَم  (S, O, K) and ٌّقَع , (TA,) He was

undutiful, disobedient, refractory, or ill-mannered, to his parent, or father; contr.

of ُهَّرَـب ; (K;) he broke his compact of obedience to his parent, or father; (TA;) he
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disobeyed his father; and failed, or neglected, to behave to him in a good, or comely,

manner. (Msb.) And َمِحَّرلا َّقَع  , (TA, and Ham p. 93,) like اَهَعَطَق  [i. e. He severed the tie, or ties, of

relationship, by unkind behaviour to his kindred]. (Ham ib.) And َّقَع  [alone], aor. ُـ , inf. n.

ٌقوُقُع , [He was undutiful, &c.; or he acted undutifully, &c.; or] he contravened, or

opposed, him whom he was under an obligation to obey. (Har p. 158.) ِنْيَدِلاَولا ُقوُقُع 

[Undutiful treatment, &c., of the two parents] is said in a trad. to be one of the great sins. (O.) And it is said

in a prov., ِْنيَلْكُّثلا ُدَحَأ  ُقوُقُعلا   [Undutiful treatment of a parent is one of the two sorts of

being bereft of a child]: or, as some relate it, ْلَكْثَـي ْنَم َْمل  ُلْكُث  ُقوُقُعلا   [Undutiful treatment of a

parent is (like) the bereavement of him who is not (really) bereft of his child]: i. e. he whom

his children have treated undutifully ( ُهُدَلَو ُهَّقَع  ْنِم  ) is as though he were bereft of his children although they are living. (O.) [See

also 3: and 4.] ___ Hence, from ِنْيَدِلاَولا ُقوُقُع  , the verb is metaphorically used in the saying, in a trad., َةَشِئاَع ُلَثَمَو  ْمُكُلَـثَم 

اََهل ٌرْـيَخ  َوُه  ىِذَّلٱِب  َّالِإ  اَهَّقُعَـي  ْنَأ  ُعيِطَتْسَي  َالَو  اَهَـبِحاَص  ىِذْؤُـت  ِسْأَّرلا  ِْنيَعلا ِىف  ُلَثَم   [The similitude of you

and of 'Áïsheh is that of the eye in the head, when it hurts its owner, and he

cannot treat it severely save with that which is good for it: app. meaning that her severity was

for the good of the objects thereof]. (TA.) َّقَع , intrans., said of lightning: see 7. ْتَّقَع  said of a mare, and of an ass: see 4. ِتَّقَع

ُوْلَّدلا , inf. n. ُّقَع , means The bucket came up full from the well; and some of the Arabs say تَّقَع  as

having ٌةَيِقْعَـت  for its inf. n.; but it is [said to be] originally تَقَّقَع  , the third ق being changed into ى, [which is then in this case

suppressed,] like as they said ُتْيـَّنَظَت  from ُّنَّظلا : [it is, however, mentioned in the TA in art. وقع  also, and there expl. as meaning

it rose in the well turning round: and from what here follows, it appears to mean it rose swiftly, cleaving

the air:] a poet, cited by IAar, says, of a bucket, 
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* ٌناَبْقِعلا ُفوُلَد  ْتَّقَع  اَمَك  ْتَّقَع  *

meaning It clave [the air of] the well, rising swiftly, like the hastening of the swift eagle in its

flight towards the prey. (TA in the present art.) 

َقَّقَع 2  see above, last sentence. 

ً�َالُف 3 ُتْقَـقاَع   , aor. ُهُّقاَعُأ , inf. n. ٌقاَقِع , I contravened, or opposed, such a one. (TA.) [See also َّقَع

ُهَدِلاَو , in the latter half of the first paragraph.] 

ٌنَالُف 4 ّقعا   i. q. �ِِقوُقُعل َءآَج   [i. e. Such a one did that which was an act of

undutifulness, disobedience, refractoriness, or ill manners, to his father or the

like]. (S, TA.) [See also ُهَدِلاَو َّقَع  , in the latter half of the first paragraph.] ___ And you say, ِهِدِلاَوِل ُهَّقَعَأ  اَم   [How

undutiful, disobedient, refractory, or ill-mannered, is he to his father!]. (TA.) تّقعا

She (a mare, S, O, K, and an ass, TA) conceived, or became pregnant; (S, O, K;) or she did not

conceive, or become pregnant, after having been covered by the stallion, or during

a year or two years or some years; (K;) and ْتَّقَع  , aor. ِـ , (O, K, TA,) the verb being of the class of َبَرَض ,

(TA,) inf. n. ٌقاَقَع  and ٌقَقَع  (O, K, TA) and ٌقوُقُع , (CK, but not in other copies,) signifies the same, (O, * K, TA,) said of a mare,

(O, K,) and of an ass; (O;) or ٌقاَقَع  signifies pregnancy itself, as also ٌقاَقِع , (K,) and ٌقَقَع ; (S, O;) or ْتَّقَع  signifies

she became pregnant; and تّقعا , the [hair called] ةَقيِقَع  grew in her belly upon the

young one that she bore. (TA.) ___ Also It (a palm-tree, and a grape-vine) put forth what are

termed ناَّقِع  [q. v.]. (S, O, K.) ُهّقعا  He made it bitter; (S, O, K;) namely, water; said of God; like ُهّعقا . (S, O.) And

ملا
َ
َءآ ُضْرَألا  تّقعا   The earth made the water bitter. (TA.) 
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ّقعنا 7  It became cloven, split, slit, ripped, or rent; or it clave, split, &c.; said of anything; (S,

O, K, TA;) mentioned by Th as said of a garment. (TA.) ___ ُهَباَحَّسلا تّقعنا   The cloud became rent with the

water. (S, O, K.) See also 1, first quarter. [And see 8.] ___ ُقْرَـبلا ّقعنا   and َّقَع  [of which latter the aor. is probably ُّقَعَـي , and

the inf. n. ٌقَقَع , said in the K to mean ٌقاَقِشْنِا ,] signify َقَّقَشَت  and َّقَشْنِا  [as though meaning The lightning became

cloven]; (TA;) [but] the former is expl. as signifying the lightning was, or became, in a state of

commotion ( َبَّرَضَت ) in the clouds. (S, O.) [Another meaning is suggested by an explanation of ٌةَقيِقَع  (q. v.) in

relation to lightning.] ___ ُراَبُغلا ّقعنا   i. q. َعَطَس  [app. as meaning The dust spread, or diffused itself]: (IF,

O, K:) or َعَطَسَو َّقَشْنِا   [became cleft, and diffused itself]. (TA.) ___ ىِداَولا ّقعنا   The valley was,

or became, deep. (TA.) ُةَدْقُعلا تّقعنا   The knot became strongly, or firmly, tied. (O, * K, * TA.) 

ُباَحَّسلا 8 ّقتعا   The clouds became rent, (K, TA,) and their water poured forth. (TA.) See

also 1, first quarter. [And see 7.] َفْيَّسلا ّقتعا   He drew the sword (O, K) from its scabbard. (O.) And ّقتعا  [probably

from �ِِمْهَّسل َّقَع  , q. v.,] He exceeded the due bounds, or was immoderate, in excusing

himself. (TA.) 

R. Q. 1 ِهِتْوَصِب َقَعْقَع   , (O, TA,) inf. n. ٌةَقَعْقَع , (S, O,) said of the قَعْقَع  [or magpie], It uttered a [kind of

chattering] cry, (S, * O, TA,) resembling the sound of ع and ق [or the repeated sound of

ْقَع ]; (O, TA;) whence its name: and said of a bird [that utters a cry of this kind] when it comes and goes. (TA.) ___ And ٌةَقَعْقَع

signifies also The shaking, or being in a state of commotion, [so as to produce a kind of

crackling, or rustling, sound,] of paper, and of a new garment; like ٌةَعَقْعَـق  [q. v.]. (TA.) 

ٌّقَع  Any cleft, or furrow, and any hole, in sand &c. (S, TA.) See also ٌةَّقَع . Also i. q. ٌّقاَع , q. v. (O, K.) ٌّقَع ٌءآَم  :

see ٌّقُع . 

ٌّقُع ٌءآَم   , with damm, (K, TA,) or ٌّقَع  , (thus written in my copies of the S and in the O,) and ٌقاَقُع  , (O, K, TA,) Bitter
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water: (S, O, K:) or intensely bitter water: used alike as sing. and pl.: (TA:) like ٌّعُق , (TA,) or ٌّعَق , (S, O,) and ٌعاَعُـق .

(O, TA.) 

ٌّقِع  : see what next follows. 

ٌةَّقَع  A deep excavation, hollow, cavity, trench, or the like, in the ground; (K, TA;) as also

ٌّقِع  , accord. to the K, there said to be with kesr, but correctly ٌّقَع  , with fet-h, [q. v.,] which signifies an elongated

excavation in the ground, and is originally an inf. n.; thus in the L. (TA.) ___ And A blaze of lightning

extending in an elongated form in the sky, (IDrd, O, K,) or in the side of the clouds, (A,

TA,) and said to be as though it were a drawn sword. (TA.) [See also ٌةَقيِقَع .] 

ٌةَّقُع  A certain thing with which boys play. (L, K, TA.) 

ٌةَّقِع  : see ٌةَقيِقَع , in the former half. 

ٌقَقَع  : see ٌقاَقَع . ___ It is said in the K to be syn. with ٌّقاَع ; but in this sense the correct word is ٌقَقُع . (TA.) 

ٌقَقُع  : see ٌةَقيِقُع , latter half: and see also ٌّقاَع , in two places. 

ٌقُقُع  , as a sing. and as a pl.: see ٌّقاَع . 

ٌقاَقَع  is an inf. n. of ْتَّقَع  said of a mare (O, K) and of an ass: (O:) or it signifies Pregnancy (AA, S, K) itself; (K;) as also

ٌقاَقِع  , (K,) and ٌقَقَع  [which is likewise said to be an inf. n. of ْتَّقَع ]. (S.) You say, اًقاَقَع ُنَ�َألا  ِتَرَهْظَأ   The she-ass

manifested pregnancy. (AA, S, O.) ___ And, accord. to Esh-Shafi'ee, An embryo; or a fœtus. (TA.) ِقاَقَع ,

like ِماَطَق , [indecl.,] is a [proper] name for ُقوُقُعلا  [Undutifulness, disobedience, refractoriness, or ill

manners, to a parent, or the like]: (K, TA:) mentioned by IB, and in the O. (TA.) 

ٌقاَقُع  , applied to water: see ٌّقُع . 
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ٌقاَقِع  : see ٌقاَقَع . 

ٌقوُقَع  , applied to a mare, (S, O, K, TA,) and to an ass, (TA,) Pregnant: (S, O, K:) or not pregnant after

having been covered by the stallion, or during a year or two years or some years; (K;)

or it signifies thus also; (O;) having two contr. meanings; (K;) or it is applied to one in the latter state as implying a presage of good;

(O, K;) so says AHát; (O, TA;) i. e., as though they meant that she would become pregnant: (TA:) it is extr.; [as being from ْتَّقَعَأ ;]

and one should not say ٌّقِعُم  ; or this is a bad dial. var.; (S, O, K;) or, accord. to AA, it is from تّقعا , and ٌقوُقَع  is from ْتَّقَع :

(TA:) the pl. is ٌقُقُع , and ٌقاَقِع  is a pl. pl., (S, O, K,) i. e. pl. of ٌقُقُع . (S, O.) It is said in a prov., َقوُقَعلا َقَلْـبَألا  َبَلَط  , meaning

He sought an impossible thing; because قلبا  is applied to a male, and قوقع  means pregnant: (S, O, and K in

art. قلب ) or قوقعلا قلبالا   means the dawn, because it breaks, lit, cleaves. (O, and K in art. ِقوُقَعلا ىَوَـن  قلب (.___   means

Date-stones that are easily broken, (Lth, S, O, K,) soft to be chewed; (Lth, O, K;) which are given

as provender to camels, (S,) or to the pregnant thereof, in consideration of her state, wherefore they are thus called; and which are

eaten, or chewed, by the old woman; but this is of the speech of the people of El Basrah, and not known by the Arabs in their desert:

(Lth, O:) and sometimes they called a single date-stone of this sort ٌةَقيِقَع  . (S.) See also ٌّقاَع . 

ٌقيِقَع  Cleft, split, slit, ripped, or rent; and cut; as also ٌقوُقْعَم  . (TA.) ___ And [hence] Any channel

which the water of a torrent has cloven (S, O, Msb, * K) of old (Msb) and made wide: (S, O:)

and a valley: (O, K:) pl. ٌةَّقِعَأ  (S, O, Msb, K, TA) and ُقِئاَقَع . (TA.) And ُقِئاَقَع  signifies also Pools of water in

cleft furrows: (AHn, TA:) and some say, red sands. (TA.) ___ See also ٌةَقيِقَع , in two places. Also

[Carnelian;] a species of صوُصُف  [or stones that are set in rings]; (S;) a sort of stone,

(Msb,) or red زَرَخ  [meaning precious stones], (O, K,) of which صوُصُف  are made; (O, Msb;) existing

in ElYemen, (K, TA,) near to Esh-Shihr, said by Et-Teefáshee to be brought from

mines thereof at San'à, (TA,) and on the shores of the Sea of Roomeeyeh; one kind
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thereof is of a turbid appearance, like water running from salted flesh-meat,

and having in it faint white lines, (K, TA,) and this, Et-Teefáshee says, is what is known by

the appellation ىبطرلا  [so in my original]; the best kind is the red; then, the yellow; then,

the white; and the other kinds are bad: or, as some 
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say, the streaked ( ملا
ُ

بَّطَش ) is the best: (TA:) [I omit some absurd assertions in the K and TA respecting various

virtues supposed to be possessed by this stone:] the n. un. is with ة: and the pl. is ُقِئاَقَع . (O, K.) [ ُِّىناَمَيلا ُقيِقَعلا   is an appel-lation

applied by some to The agate.] 

ٌةَقيِقَع  [a subst. from ٌقيِقَع , made so by the affix ة. Hence, because cleft, or furrowed, in the earth,] A river, or rivulet.

(IAar, O, K.) ___ And A fillet, or bandage, ( ٌةَباَصِع ,) at the time of its being rent from a

garment, or piece of cloth. (IAar, O, K.) ___ And The prepuce of a boy (AO, IAar, O, K) when he is

circumcised. (TA.) ___ And [app. because made of cut pieces of skin,] A [leathern water-bag such as is

commonly called] ةَداَزَم . (IAar, O, K.) ___ Also The wool of a عَذَج  [or sheep in or before its

second year]: (S, O, K, TA:) that of a ِّىنَث  [or sheep in its third year] is called ٌةَبيِنَج : (TA:) and the hair of a young

one recently born, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) that comes forth upon his head in his mother's

belly, (TA,) of human beings, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) because it is cut off on his seventh day, (Mgh,) and of

others, (Msb,) [i. e.] of beasts likewise; (S, O, K, TA;) as also ٌقيِقَع  and ٌةَّقِع  ; (S, O, Msb, K;) but A 'Obeyd says

that he had not heard this last except in relation to human beings and asses: (S, O, K: *) its pl. (i. e. the pl. of ٌةَّقِع ) is ٌقَقِع : (O, K:)

[the pl. of ٌةَقيِقَع  and ٌقيِقَع  is ُقِئاَقَع : a law of the Sunneh requires that the ةَقيِقَع  of an infant should be weighed, and its weight in

silver be given to the poor: (and Herodotus, in ii. 65, mentions a similar custom as obtaining among the Ancient Egyptians:)] when the
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hair has once fallen from the young [by its being cut], the term ٌةَقيِقَع  ceases to be applied to it: so says Lth: (O, TA:) but it occurs in

a trad. applied to hair as being likened to the hair of a recently-born infant. (TA.) ___ Hence, (S, O,) it is applied also to The

sheep, or goat, [generally the latter,] that is slaughtered (S, Mgh, O, Msb, K) as a sacrifice

for the recentlyborn infant (S, Mgh, Msb) on the occasion of the shaving of the

infant's hair (O, K) on the seventh day after his birth, (S, Msb,) and of which the limbs

are divided, and cooked with water and salt, and given as food to the poor: (Lth,

TA:) Z holds it to be thus called from the same word as applied to the hair: but it is said [by some] to be so called because it is

slaughtered by cutting the windpipe and gullet and the two external jugular veins: (TA:) the Prophet disallowed this appellation, (Mgh,

Msb,) as being of evil omen, (Mgh,) or as though he saw them to regard it as of evil omen, (Msb,) and desired them to use ٌةَكيِسَن  in

its stead; (Mgh, Msb, TA;) saying I like not قوُقُعلا . (TA.) ___ ِقْرَـبلا ُةَقيِقَع   signifies What remains [for an

instant] in the clouds, of the rays, or beams, of lightning; (Lth, O, K;) as also ُقَقُعلا  ; (K;) which,

as well as ُةَقيِقَعلا , is also expl. as meaning lightning which one sees in the midst of the clouds,

resembling a drawn sword: (TA:) or ِقْرَـبلا ُةَقيِقَع   signifies lightning in a state of commotion

in the clouds: (S, O:) or lightning extending in an elongated form in the side, or

breadth, of the clouds: (TA:) or lightning that cleaves the clouds, and extends high,

into the midst of the sky, without going to the right and left: (S in art. وفخ :) or, as expl. by

Aboo-Sa'eed, a flash of lightning that has spread in the horizon: (O, voce ٌةَقيِقَش :) a sword is

likened thereto: (S, O, K:) and [the pl.] ُقِئاَقَع  is a name for swords: (O, K:) ٌقيِقَع  , also, signifies lightning. (TA.) ___

And ٌةَقيِقَع  signifies also An arrow shot towards the sky; (S, O, K;) the arrow of self-excuse; which

was used in the manner described in the explanation of the phrase �ِِمْهَّسل َّقَع   [q. v.]. (S, O.) ___ See also ٌقوُقَع , last

signification. 
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ٌةَقاَّقَع ٌةَباَحَس   A cloud pouring forth its water: (TA:) or a cloud much rent by water. (T, TA

voce ٌبَدْيَه .) 

ٌناَّقِع  Shoots that come forth from the لوُصُأ  [meaning trunks, or stems,] of palm-trees and of grape-

vines; (S, O, K;) and which, if not cut off, cause the لوصا  to become vitiated, or unsound.

(S, O.) [See also ٌروُبْـنُص : and see ٌّقاَوَع , below.] 

ٌقَعْقَع  [The magpie, corvus pica; so called in the present day;] a certain bird, (S, O, Msb, K,) well

known, (S, O,) of the size of the pigeon, (Msb,) party-coloured, black and white, (O, Msb,

K,) having a long tail, (O, Msb,) said by Is-hák El-Mowsilee to be the same that is called ىَجَجَش , (Th, IB,

TA,) a species of crow, (IAth, Msb, TA,) wherefore it is said in a trad. that the man in the state of ماَرْحِإ  may kill it; (IAth,

TA;) its cry resembles the sound of ع and ق [or the repeated sound of ْقَع ]; (O, K;) and

the Arabs regard it as an evil omen. (Msb.) [See also ٌدَرُص .] 

ٌّقاَع  Undutiful, disobedient, refractory, or illmannered, to his parent, or father; (S, *

O, * K;) breaking, or one who breaks, his compact of obedience to his parent, or father;

(TA;) disobeying, or disobedient to, his father; and failing, or neglecting, to behave to

him in a good, or comely, manner; (Msb;) [and severing, or one who severs, the tie, or ties,

of relationship, by unkind behaviour to his kindred; (see its verb;)] and ٌّقَع  signifies the same;

(O, K;) as also ٌقَقُع  , (S, O, TA,) but in an intensive sense, altered from ٌّقاَع , like رَدُغ  and قَسُف  from رِداَغ  and قِساَف , in the K

erroneously said to be ٌقَقَع ; (TA;) and ٌقُقُع  ; (L, and TA as from the K, but not in my MS. copy of the K nor in the CK;) which last

signifies also [as a pl.] men severing, or who sever, the ties of relationship, by unkind

behaviour to their kindred; and also remote, or distant, enemies: (TA:) [and ٌقوُقَع  is app. used

(as Freytag asserts it to be) in the sense of ٌّقاَع  in the Fákihet el-Khulatà, p. 55, 1. 7 from the bottom:] the pl. of ٌّقاَع  is ٌةَقَقَع , (S,
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O, Msb, K,) like ٌةَرَفَك , (S,) and ٌقَّقُع , like ٌعَّكُر , a form used by Ru-beh, (O,) and ٌةَّقِعَأ , which is an extr. [meaning anomalous] pl.

(Ham p. 93.) ُقَقُع ٌقُذ   , (S, O,) in a trad., (S,) said by Aboo-Sufyán to Hamzeh on the day of Ohod, when he passed by him slain,

(S, * O,) means َكِلْعِف َءآَزَج  ٌقُذ   [Taste thou the recompense of thy deed], (S,) or َلْتَقلا ِقُذ   [taste

thou slaughter], (O,) ُّقاَع  �َ [O undutiful, &c.; or, accord. to the explanation in the TA mentioned above, ُقَقُع ,

for ُقَقُع  �َ, means O very undutiful, &c.]. (S, O.) 

ِلْخَّنلا ُّقاَوَع   The shoots, or offsets, of the palmtrees, that grow forth therewith. (O, K.)

[See also ٌناَّقِع .] 

ٍّبَض ْنِم  ُّقَعَأ   [More undutiful, &c., to kindred, than a lizard of the species called ّبض ] is a prov.

[mentioned, but not expl., in the O]: IAar says, the female [of the ّبض ] is meant; and its قوُقُع  consists in its eating its young

ones. (TA.) [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 152-3. And see an ex. of ُّقَعَأ  in a verse cited in art. دهز , conj. 2.] 

ٌّقِعُم  : see ٌقوُقَع . 

ٌقوُقْعَم  : see ٌقيِقَع , first sentence. 
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بقع  

ُهَبَقَع 1  , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْقَع , (TK,) He struck his بِقَع  [or heel]. (S, K, TA.) ___ And ُهَبَقَع , (S, Mgh,

Msb, K, TA,) aor. ُـ , (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌبْقَع  and ٌبوُقُع , (Msb, TA,) He came after him; [as though at his

heel; and hence, properly, close after him; but often meaning near after him;] (S, Mgh, Msb, K, TA;)

followed him; succeeded him; (S, Mgh, K, TA;) came in, or took, his place; as also ُهبقعا  : (S, K,

TA:) and in like manner both are said of anything, (TA,) as also ُهبّقع  , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌبيِقْعَـت ; (S, Msb, K;) and ُهبقاع  ; (S,

Msb, K;) and ُهبقتعا  ; (TA;) meaning it came after; (S, * Msb, K, * TA;) &c., as above: (TA:) and ُهبّقعت  is used in this

sense, but not rightly. (Mgh.) [All primarily denote proximate sequence.] You say, وُبَقَع�َ  and اَنِفْلَخ ْنِم  اوُبَقَع   They came

after us. (TA.) And اَنِفْلَخ ْنِم  َ�وُبَقَع   and وُبَّقَع�َ  They succeeded us, in alighting, or taking up

their abode, after our departure. (TA.) And َقَالَّطلا ُبُقْعَـت  ُةَّدِعلا   The ةَّدِع  [q. v.] follows

divorce. (Mgh, Msb.) And ُهُنْـبٱ ُهَبَقْعَأَف  ٌنَالُف  َبَهَذ  , as also ُهَبَقَع , Such a one went away, and his son

succeeded him, or took his place. (S, O.) And اَذٰه اَذٰه  بقعا   [This succeeded this] is said when

the latter is gone, and there remains nothing of it, and the former has taken its place. (TA.) And one says, ِهيِبَأ َناَكَم  ٌنَالُف  َبَقَع  ,

(S, O, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَع , (TA,) and quasi-inf. n. ٌةَبِقاَع  , this being a subst. used in the sense of an inf. n., like as ٌةَبِذاَك
is [said to be] in the Kur lvi. 2, (S, O,) or it is an inf. n. syn. with ٌبْقَع , (Msb in art. وفع ,) Such a one succeeded, or

took the place of, his father; (S, 

Page 2098

O, TA;) as also بّقع  . (TA.) [Hence also several phrases here following.] ___ It is said in a trad., ُبُقْعَـي ْتَزَغ  ٍةَيِزاَغ  ُّلُك 
اًضْعَـب اَهُضْعَـب   i. e. [Every party that goes forth on a warring, or warring and
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plundering, expedition] shall take its turn, one after another:] when one company has gone

forth and returned, it shall not be constrained to go forth again until another has taken its turn after it. (TA.) ___ َلُجَّرلا ِىف ُتْبَقَع 
ِهِلْهَأ  means ُهُتْفَلَخَو ٍّرَشِب  ُهُتْـيَغَـب   [i. e. I sought to do evil to the man, and took his place (see art.

فلخ ), with respect to his wife; i. e. I committed adultery with his wife]: (S, O:) or ُهَبَقَع
signifies [simply] ٍّرَشِب ُهاَغِب   [he sought to do evil to him]: (K: [in which ُهَفَلَخَو  seems to have been inadvertently

omitted: but SM immediately adds what here follows:]) and one says also, ُهَرْكُي اَِمب  ِلُجَّرلا  ِرْثِإ  َبَقَع ِىف  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَع ,

meaning He accused the man [app. behind his back] of a thing disliked, or hated; he [so]

defamed him, or charged him with a vice or fault or the like. (TA.) ___ َةَنَالُف ىَلَع  ٌنَالُف  َبَقَع 
[like اَهْـيَلَع َفَلَخ  ] Such a man married such a woman after her first husband. (TA.) ___

ُبْيَّشلا َبَقَع  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌبوُقُع , Whiteness of the hair, or hoariness, came after [or

took the place of] blackness: as also بّقع  . (TA.) ___ َبَقَع  said of a horse, aor. ِـ  [or ُـ ?], inf. n. ٌبْقَع ,

[which see below,] He performed a run after another run. (L, TA.) ___ َىلِإ ٍناَكَم  ْنِم  ُلِبِإلا  ِتَبَقَع 
ٍناَكَم , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَع ; and تبقتعا  ; The camels removed from place to place,

pasturing. (IAar, TA.) ___ َكِلاَم ْنِم  َكْيَلَعَـف  اَهيِف  َبَقَع  اَم  , (TA,) or َبَّقَع اَم   , (so in the O, [in which كلام is put ِىف 

in the place of كلام نم  ,]) Whatever evil consequence happen to me, with respect to it,

(referring to merchandise,) the responsibility for it will be on thee [and compensation shall be made from

thy property]: and [ ٌةَبِقْعَـت  (thus in the O) appears, from what follows, to be an inf. n. of the latter verb in this sense; or it may

perhaps be from the former verb, like ٌةَكِلْهَـت  from َكَلَه ; for] one says, اَهيِف تَناَك  ْنِإ  ٌةَبِقْعَـت  ِهْيَلَعَو  ًةَعْلِس  ِىنَعَ�   [He

sold me an article of merchandise, and was responsible for an evil

consequence, (or for damage afterwards found in it,) should there be any in it]. (ISh, O, TA. *) ___ ُهَبَقَع
and ُهبّقع  and ُهبقعا  signify also He took, or received, from him something in exchange, an

exchange, a substitute, or an equivalent, for another thing: it is said in a trad., ُهَلَـف ُهوُرْقَـي  ْنِإ َْمل 
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ُهاَرِق ِلْثِِمب  ْمُهَـبُقْعَـي  ْنَأ   If they entertain him not. he shall have a right to take from them

as a substitute the like of his entertainment which they denied him: and one says also ُهْنِم بقعتسا 
اًرْـيَخ , or ا�رَش , He took, or received, from him in exchange good, or evil: (TA:) and َلُجَّرلا َبَقَع  ,

aor. ُـ , He took from the man's property the like of what he (the latter) had taken from

him. (O, * TA.) After the words in the Kur lx. 11, ِراَّفُكْلٱ َىلِإ  ْمُكِجاَوْزَأ  ْنِم  ٌءْىَش  ْمُكَتاَف  ْنِإَو  , there are three different

readings, ْمُتْـبَـقاَعَـف  , and ْمُتْـبَّقَعَـف  , and ْمُتْـبَقَعَـف : (TA:) the first means and ye take, or carry off, spoil: (Masrook

Ibn-El-Ajda', S, TA:) or the second has this meaning; and the first means and ye punish them so that ye take, or

carry off, spoil: and the third means and ye have a requital: the second is the best; and the third is also

good; but the second has a more intensive meaning: (Aboo-Is-hák the Grammarian, L, TA:) accord. to Fr, the first and second signify

the same: (L, TA:) and As says that ٌبْقَع  [inf. n. of َبَقَع ] is syn. with ٌباَقِع  [inf. n. of َبَقاَع ; but whether with reference to

this case, I do not find]. (TA.) ___ And َبَقَع , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَع , also signifies He sought, or sought after,

wealth, or some other thing. (TA.) َبَقَع , (S, O, K,) aor. ِـ  and ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْقَع , (S, O,) He bound

a thing with [the kind of sinew, or tendon, called] بَقَع ; as also بّقع  [inf. n. ٌبيِقْعَـت , of which see an ex.

in a verse cited voce ٌعَنْصَم ]: he bound therewith a قْوَخ . i. e. the ring of an ear-drop, fearing lest it should incline on

one side: or he bound an earring with a thread called باَقُع : (TA:) and he wound round a bow, (S,

O, K,) and an arrow, (S, O,) with [the kind of sinew, or tendon, called] بَقَع , (O,) or with

somewhat thereof: (S, K:) or �ِِبَقَعل ُهَبَقَع   he bound it, namely, the [arrow termed] حْدِق , with the

بَقَع , in consequence of its having broken. (IB, L, TA.) َةَّيِكَّرلا اَنْـبَقَع   [thus I find it written without teshdeed, but perhaps it should

be اَنْـبَّقَع  , from ّىَّطلا ُباَقْعَأ  , (see ٌبِقَع ,)] We lined the well with stones behind [the other]

stones. (TA. [See also 4.]) [The inf. n.] ُبْقَعلا  also signifies ُعْجَّرلا , [which generally means The making, or

causing, to return, or go back; but this may perhaps be a mistake for ُعوُجُّرلا , for it is immediately added,] Dhu-

rRummeh says, 

3



* اَنَـبْقَع َنْرُظْنَـي  ِرْدُكلا  َحاَيِص  َّنَأَك  *
* ِماَغَط ِهْيَلَع  ٍطاسَبْـنَأ  ُنُطاَرَـت  *

meaning [As though the crying of the dusky she-camels] looking, or waiting, for our

returning from watering that they might go to the water after us [were the barbarous talk of low, or

ignoble, Nabathæans, over it, i. e. over the water]. (TA.) ُتْبـَّنلا َبِقَع  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَقَع , The

branches of the plant, or herbage, became slender, and the leaves thereof turned

yellow. (IAar, TA. [See also 2.]) 

َبَّقَع 2  see 1, first three quarters, in seven places. ___ The inf. n., ٌبيِقْعَـت , signifies also The doing a thing and

then returning to doing it: (IAth, TA:) the performing an act of prayer, or another act,

and then returning to doing it in the same day: (Sh, TA:) and [particularly] the making a

warring, or warring and plundering, expedition, and then another in the same

year. (S, O, K.) [See also ٌبِّقَعُم .] You say, ٍةَالَص َدْعَـب  ٍةَالَصِب  بّقع  , and ٍةاَزَغ َدْعَـب  ٍةاَزَغِب  , He followed up one

prayer with another, and one warring, or warring and plundering, expedition with

another. (TA.) And َبَّقَع َُّمث  ِلْيَّللا  َنِم  ىَّلَص   He prayed in the night and then repeated the

prayer. (IAar, TA.) And �َِاَِهلاَثْم ُةَيِزاَغلا  َبِّقُع  , and َبِقْعُأ  , The warring, or warring and

plundering, party was made to be followed by another, consisting of the likes of

it, sent in its place. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, َشوُيُجلا ُبِّقَعُـي  ٍماَع  َّلُك  َناَك   He used, every

year, to call back one party of the forces and to send another to take its turn

after the former. (O, TA.) ___ Also The performing of prayer (IAth, O, K, TA) as a

supererogatory act (TA) after the [prayers called] حيِواَرَـت : (IAth, O, K, TA:) such prayer is to be

performed in the house, at home, (IAth, O, TA,) not in the mosque. (IAth, TA.) ___ And The waiting (K, TA) in prayer; or
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remaining in one's place in prayer waiting for another prayer. (TA.) And you say, بّقع ِىف
ِةَالَّصلا , (S, O,) inf. n. as above, (S, A, O, Msb, K,) He sat after the performing of the [ordinary] prayer

for the purpose of a supplication (S, A, O, Msb, K) or a petition. (S, O, Msb.) ْبِّقَعُـي َْملَو  اًرِبْدُم  َّىلَو  , in

the Kur [xxvii. 10 and xxviii. 31], means [He did did not turn back retreating] and did not wait; (O,

TA;) properly, did not make advancing to follow his retreating: (O:) or and did not turn

aside (S, Msb) nor wait in expectation: (S:) or and did not turn aside nor return: (O:) or

and did not look aside: (K, * TA.) or and did not return; from بّقع  said of a combatant, meaning He

returned after fleeing: (Bd in xxvii. 10:) you say, ِهْيَلَع بّقع   He returned against him; syn. َّرَك ,

and َعَجَر : and ٌبيِقْعَـت  signifies also The turning back, or receding, from a thing that one had

desired to do. (TA.) ___ ٍةَنَسَح ٍقَالْخَِ�  ِبْيَّشلا  َبَّقَع ِىف   [app. means He had latterly, in the time

of hoariness, good dispositions]. (O. [The meaning that I have assigned to this phrase seems to be there

indicated by the context: but I incline to think that the right reading is َبِّقُع , lit. He was made to be followed, in

hoariness, by good dispositions; agreeably with what next follows.]) ___ ٍْريَِخب َبِّقُعَـف  اًرْـيَخ  ََّىلِإ  ٌنَالُف  ىَتآ 
ُهْنِم  [means Such a one caused good to betide me, and it was made to be followed by

what was better than it]. (A, TA. [In the former it is followed by the words ُهْنِم ٍْريَِخب  َفِدْرَأَو  , evidently for the

purpose of explanation.]) ___ [Hence,] one says, ٌبيِقْعَـت اَهيِف  َسْيَل  ٍةَقَدَصِب  َقَّدَصَت  , meaning ٌءآَنْشِتْسِا  [i. e. He gave

an alms in which was no making an exception by following it up with a condition]. (S, A, O, Msb. *) ___

ىِّقَح ِىنَبَّقَع   He delayed, or deferred, the giving, or paying, to me my due. (S.) ___ بّقع
َرْمَألا  He looked to the consequence, end, issue, or result, of the affair, event, or

case. (TA. [See also 5.]) ___ And ِرْمَألا بّقع ِىف   He went repeatedly to and fro, or made

repeated efforts, in seeking to accomplish the affair, striving, or exerting himself.

(S, O, L, TA.) In the K, ُبيِقْعـَّتلا  [the inf. n.] is expl. as signifying ُدُّدَرَّـتلا  
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ملا
َ

ِدْج ِبَلَط  ا�دُِجم but the right reading is :ِىف  ٍبَلَط  بّقع See also] (.TA) .ِىف  ٌبِّقَعُم [.  said of the [plant called] جَفْرَع , (S, O,)

inf. n. ٌبيِقْعَـت , (K,) It became yellow in its fruit, (S, O, K,) and attained to the season of its

drying up: (S, O:) from َبِقَع  said of a plant or herbage. (TA.) اَقُع�ً بّقع  , inf. n. as above, He planed off a

stone of the kind called باَقُع , in a well. (TA. [See also ٌبِّقَعُم .]) See also 1, last quarter, in two places. 

ُهبقاع 3  : see 1, second sentence. ___ Also َلُجَّرلا بقاع  , (Mgh, * TA,) inf. n. ٌةَبَـقاَعُم  and ٌباَقِع , (Mgh,) He did a

thing with the man alternately, each taking his turn; (Mgh, TA;) and so ُهبقعا  . (TA.) And

[particularly], (TA,) inf. n. ٌةَبَـقاَعُم , (S, O,) He rode in his turn after the man, each riding in his

turn; (S, O, TA;) as also ُهبقعا  , (S, O, K,) and ُهبقتعا  . (TA.) And ِةَلِحاَّرلا َلُجَّرلا ِىف  ُتْبَـقاَع   I rode in my turn

after the man, upon the camel, he riding in his turn after me. (S, O.) And in like manner you

say, ُهوُبَقَـتْعِا  , and ُهوُبَـقاَعَـت  They rode by turns with him, taking their turns after him. (TA.)

___ And ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  بقاع   [He made an interchange, or alternation between the two

things; he made the two things interchangeable, or commutable;] he brought, or

did, the two things interchangeably, or alternately, i. e. one of them one time and

the other of them another time. (TA.) [Thus, for instance,] ِءآَّثلاو ِءآَفلا  َْنيَـب  ُبِقاَعُـت  ُبَرَعلا   [The

Arabs make an interchange between ف and ث; make ف and ث interchangeable, or

commutable; i. e. put ف in the place of ث, and ث in the place of ف]; as in ٌفَدَج  and

ٌثَدَج ; and ُبِقْعُـت  signifies the same. (S, O.) ___ And بقاع  signifies also He stood upon one of his legs

one time and upon the other another time; or moved his legs alternately. (TA.) ___

[ ُهبقاع  as denoting consequence, and retaliation, or retribution, also signifies He punished him.] You say, ِهِبْنَذِب ُهبقاع  ,
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(S, Msb, * TA,) inf. n. ٌباَقِع  (S, Msb, TA) and ٌةَبَـقاَعُم , (Msb, TA,) He punished him for his crime, sin,

fault, or offence: (S, * Msb, * TA:) and [in like manner] ُهبّقعت  He punished him (i. e. a man, S, O) for a

crime, a sin, a fault, or an offence, that he had committed. (S, O, K.) In the saying in the Kur [xvi.

last verse but one], ِهِب ٌمُتْـبِقوُع  اَم  ِلْثِِمب  اوُبِقاَعَـف  ْمُتْـبَـقاَع  ْنِإَو   [And if ye punish, then punish ye with the

like of that with which ye have been afflicted, lit. punished], the verb first denotes punishment,

and is afterwards used for the purpose of assimilation: and similar to this is the saying in the same [xxii. 59], اَم ِلْثِِمب  َبَقاَع  ْنَمَو 
ِهِب َبِقوُع   [And whoso punisheth with the like of that with which he hath been

afflicted, lit. punished]. (O.) For another ex., from the Kur lx. 11, [where it implies retaliation or retribution,] see 1, latter

half. [In like manner,] it is said in a trad., َبِقاَعُـيَـف َبَرْضُي  ْنَأ  َّالِإ  َحْفَّـنلا  َلَطْبَأ   [He made the kicking of a beast

with the hind leg to be of no account unless it were beaten by its master, or rider, and

retaliated by kicking another person]; meaning, he made nothing to be incumbent on the master of the beast unless the latter

made the kicking to be a consequence of that [i. e. unless the beast kicked in consequence of its being beaten by the master, or rider].

(TA.) [See also 4, which has a similar meaning, that of requital.] ___ ْتَبِقوُع  said of a mare means She was required to

perform run after run. (Ham p. 277.) 

ُهبقعا 4  : see 1, first quarter, in three places: ___ and see 3, in three places. ___ [Also He made him to take his

place. And hence,] He descended from his beast in order that he (another) might ride in

his turn: and one says also ْبِقْعَأ  meaning Descend thou in order that I may ride in my turn:

and in like manner with respect to any kind of action: thus, when the office of Khaleefeh became transferred from the sons of Umeiyeh

to the Háshimees, Sudeyf, the poet of the 'Abbásees, said, 

* اَّيَم ٍمِشاَه َ�  َلآ  ِىبِقْعَأ  *

meaning Descend from the station of the Khaleefehs that the family of Háshim may mount, O
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Meiyà [for O sons of Umeiyeh]. (TA.) ___ [And It made a thing to follow as a consequence to him:

the verb in this sense being doubly trans.] One says, اًمَدَن ُهبقعا   It occasioned him as its consequence

repentance, (Mgh, Msb, TA,) and ا�َمه  anxiety. (TA.) And اًمَقَس ُهْتَـبَقْعَأ  ًةَلْكَأ  َلَكَأ   He ate a repast that

occasioned him as its consequence a sickness. (S, O.) And [hence] الُذ� ُهُّزِع  َبِقْعُأ   His might

was exchanged for, or changed into, [lit. made to be followed by,] abasement. (TA.) See

also 2, first quarter, for another ex. [Hence, likewise,] اًقاَفِن ْمُهَـبَقْعَأَف  , in the Kur [ix. 78], means [Therefore He caused

hypocrisy to follow as a consequence to them; or] He caused them to err, because of

their evil deed, as a punishment to them. (O.) And [in like manner] one says, اًرْـيَخ ِهِناَسْحِِ�  ُّٰ�ٱ  ُهَبَقْعَأ   [God

gave him, or may God give him, as a recompense, or requital, for his beneficence,

good, or prosperity]. (TA.) And ِهِتَعاَطِب ُهبقعا   He recompensed, or requited, him for his

obedience, (S, O, K, *) and َعَنَص اَم  ىَلَع   for what he did. (TA. [See also 3, which has a similar meaning, that of

retribution.]) اًرْـيَخ ُهبقعا   means also He gave him in exchange good. (TA.) See also 1, latter half, where the

verb is expl. in the contr. sense, that of taking, or receiving, in exchange. ___ ُفِئاَّطلا ُهبقعا   The diabolical

visitation, or insanity, returned to him at times. (S, O.) ___ اَهِئاَرَو ْنِم  ٍةَراَجِِحب  ِرْئِبلا  َّىَط  بقعا 
[is app. from ِّىَّطلا ُباَقْعَأ   (see ٌبِقَع ), and] means He laid stones compactly together at the back

[behind the regular casing] of the well. (TA. [See also 1, near the end.]) بقعا  as intrans., He (a man)

died, and left offspring. (S, O, K.) One says, ٌدِحاَو َجَرَدَو  ِنَالُجَر  ْمُهْـنِم  َبَقْعَأ   [Two men of them

died and left offspring, and one died and left no offspring]: and Tufeyl El-Ghanawee says, 

* اًكِلاَه ُعْدَت  ِهْجَولا َْمل  ِّرُح  ُةَميِرَك  *
* ِبِقْعُم َرْـيَغ  ٍدَغ  اًكْلُه ِىف  ِمْوَقلا  َنِم   *

[A female noble of countenance, (or whose nobility was manifest in what appeared of her countenance,) she
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did not invoke one of the people dead, on a morrow after an engagement, as having

perished without leaving a successor, or one to fill his place:] i. e. when a chief of her people

died, another chief came; so that she did not bewail a chief who had not his equal. (TA.) ___ He (a borrower of a cooking-pot)

returned a cooking-pot with the remains termed ةَبْقُع  in it. (S, O, K.) ___ He (a man)

returned from evil to good. (TA.) ___ ُهُبِرْضَي ِهْيَلَع  بقعا   He set upon him beating him. (O.)

َكُتَلِحاَر ___ ْتَبَقْعَأ   Thy riding-camel became, or has become, jaded, or fatigued. (O.) 

بّقعت 5  He looked to the consequence, end, issue, or result: and he considered a

second time. (TA. [See also 2, last quarter.]) ___ ِهِرْمَأ ْنِم  بّقعت   He repented of his affair. (TA.) ___

َِربَخلا ِنَع  بّقعت   He doubted of the information, or questioned it, and asked again

respecting it. (S, O, K, TA. [In my copies of the S, and in the O, ِْريَخلا : but see what follows; in which بَّقَعَـتُم  is used as a

noun of place of the verb in this sense.]) Tufeyl says, 

* ُبَّقَعَـتُم اوُرَّـبَخ  اَّمَع  ُكَي  َْملَو   *

[And there was no place of, or ground for, doubting, and asking again, respecting

what they told]. (S, O, TA.) And one says, َكِلْوَـق ْنَع  ْدِجَأ  اًبَّقَعَـتُم َْمل  , (A, TA,) i. e. [I found not] any place

of, or ground for, inquiring into, or investigating, thy saying; syn. اًصَّحَفَـتُم ; (A, TA;) [or

questioning it; or returning to examine it;] meaning, thy saying was right and true, so that it did not require

بُّقَعـَّتلا ; (A;) or I did not allow myself to doubt, and ask again, respecting it, that I might see whether I should do what thou saidst or

abstain from it. (TA.) ___ [And the verb is used transitively in a similar sense.] You say, َرَـبَخلا بّقعت   He searched after

the information repeatedly, or time after time; (Mgh, * TA;) syn. َعَّبَـتَـت : (Mgh, TA:) and بقتعا  has a

like meaning. (Ham p. 287.) And He asked respecting the information another person than

the one whom he asked the first time. (A, TA.) ___ And َلُجَّرلا ُتْبَّقَعَـت   I sought to discover
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in the man that which he would be ashamed to expose; or the slip, or fault, that he

had committed: and ُهُتْـبَقْعَـتْسِا  signifies the same. (O, K. *) [In critical observations and the like, ُهبّقعت  is often used as

meaning He found fault with him; animadverted upon him; or impugned his judgment

or assertion; اَذَكَو اَذَك  ِهِلْوَقِب   by his saying so and so. And ِهْيَلَع بّقعت   seems to be similarly used as

meaning He animadverted upon his saying: (compare ِهْيَلَع َضَرَـتْعِا  :) but more commonly as meaning he

animadverted upon it, i. e. a saying, and the like.] ___ See also 3, near the middle of the para- 
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graph. ___ َرْمَألا بّقعت   He thought repeatedly upon the affair, or case. (TA in art. بّقعت أور (.___ 
ُهَيْأَر  He found his opinion to have a good issue, or result. (S, O. [See a somewhat similar signification

of 8 and 10, under the former.]) ___ See also 1, second sentence. ___ [The saying of Aboo-Thumámeh, 

* ِىبِحاَص ْنَع  َّلَز  ٌقِطْنَم  ْنِإَو  *
* ْبَقَـتْعُم اَذ  َرَخآ  ُتْبَّقَعَـت   *

may be rendered, nearly in accordance with an explanation by Et-Tebreezee, And if a speech slip by mistake

from my companion, 1 substitute another having superiority: or تبّقعت  may here mean I

search out: but see the Ham p. 287; where are some remarks, on this verse, that appear to me to be fanciful and far-fetched.]

ِناَبَـقاَعَـتَـي 6  (T, S, O, Msb, TA) They follow each other [by turns]; or alternate; (T, Msb, TA;) one

coming and the other going; (TA;) said of the night and the day; (T, Msb;) or as the night and the day; (S, O, TA;)

as also ِناَبِقَتْعَـي  . (TA.) You say, ِةَّباَّدلا ىَلَع  ملا 
ُ

ِناَرِفاَس َبَقاَعَـت   The two travellers rode upon the beast,

each of them in his turn. (TA: and the like is said in the Msb.) And ًالَمَع ابقاعت   They two did a work, or

deed, by turns, or alternately: syn. ُهاَحَوَـتْرِا , (K and TA in art. حور ,) and ُهاَحَواَرَـت  (TA in that art.) And ابقاعت
10



They helped each other by turns. (TA.) And �ِِبْرَّضل ِهِناَبقَتْعَـي   They two ply him by turns

with beating (A.) See also 3, near the beginning. ُبُقاَعـَّتلا  also signifies The coming to water [by turns,

or] time after time. (TA.) 

َبَقَـتْعِإ 8  see 1, former half, in two places: ___ and see 3, near the beginning, in two places; and 6, also in two places. ___

[ ُهبقتعا  signifies also He took it, or had it, subsequently. Thus one of the meanings of ُةَبْقُعلا  is expl. in the A and

TA by the words ِةَوَالَحلا َنِم  ِماَعَّطلا  َدْعَـب  ُهَنوُبِقَتْعَـي  اَم   i. e. What they have, or take, after the main portion of

the meal, consisting of sweetmeat. ___ And He had it, or experienced it, as a consequence

of an act &c.: and that it may have ُبَقَـتْعُم  for an inf. n. in this sense (as well as in other senses agreeably with analogy) seems to

be meant by its being said (in the Ham p. 287) that ملا
ُ
ُبَقَـتْع  signifies ِءْىَّشلا ِةَبْقُع  ُذْخَأ   i. e. ِهِرِخآ . See also a somewhat similar

signification of 5.] One says, ًةَماَدَن ُهْنِم  ُتْبَقَـتْعٱَف  اَذَك  ُتْلَعَـف   i. e. [I did such a thing and] I found, or

experienced, in consequence thereof repentance; (S, O;) as also ُتْبَقْعَـتْسِا  . (A, O.) And

اًرْـيَخ اَذَك  ْنِم  بقعتسا   He found, or experienced, in consequence of such a thing, or

after such a thing, good. (T, Msb.) And hence, perhaps, the saying of the lawyers, َبَقْعَـتْسٱ اَذِإ  ُءآَرِّشلا  ُّحِصَي 
اًقْـتِع  [as meaning The sale, or purchase, is valid when it has emancipation as an after-

event]: but this does not agree with the former phrase unless by a far-fetched interpretation; and therefore one should say, اَذِإ
ُقْتِعلا ُهَبَقَع   i. e. when emancipation follows it. (Msb.) ___ بقتعا  also signifies He withheld, or

detained, a thing in his possession. (TA.) And [particularly] He (a seller) withheld, or detained, an

article of merchandise from the purchaser until he should receive the price: (S, A, O, K:) for the

doing of which he is said in a trad. to be responsible; meaning, if it perish in his keeping. (S, A, O.) And He detained,

confined, or imprisoned, a man. (S, O.) ___ See also 5. 

َبَقْعَـتْسِإ 10  see the next preceding paragraph, in three places: ___ and see also 1, latter half: ___ and 5. ___ [Accord. to
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Reiske, as mentioned by Freytag, ُهبقعتسا  signifies also He followed his footsteps.] 

ٌبْقَع  : see ٌبِقَع , in eight places. 

ٌبْقُع  : see ٌبِقَع , in seven places. 

ٌبَقَع  The بَصَع  [meaning sinews, or tendons,] of which رَ�ْوَأ  [i. e. strings for bows or the like]

are made: (S, O, K: [see also 1, last quarter:]) n. un. with 3: (S, O:) or such as are white of the باَنْطَأ  of

the joints; (Mgh, Msb; [see ٌبَصَع ;]) the بَصَع  being such as are yellow: (Mgh and Msb in art. بصع :) accord. to IAth,

the بَصَع  [or sinews, or tendons,] of the two portions of flesh next the back-bone on

either side, and of the ِناَقاَس  and ِناَفيِظَو  [meaning the hind and fore shanks], that are

intermingled with the flesh, of any animal; the half of one whereof, divided

lengthwise from the other half, is extended, or drown out, and trimmed, and

cleansed of the flesh, and the رَتَو  [or string for the bow or the like] is made thereof;

and they are sometimes in the two sides of the camel; but [properly speaking]

there is a difference between the بَصَع  and the بَقع ; the former being such as

incline to yellow, whereas the latter incline to white, and are the harder, and

firmer, or stronger, of the two: AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, that the بَقَع  are [the sinews, or

tendons,] of the two portions of flesh next the back-bone on either side, of the

sheep or goat, and of the camel, and of the ox or cow,(TA.) [See also ٌءآَبْلِع .] 

ٌبِقَع  (S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and ٌبْقَع  , (Msb, TA,) the latter being a contraction of the former, (Msb,) [The heel of a human

being;] the hinder part of the foot of a human being: (S, Mgh, O, Msb, K:) of the fem. gender: (S, O, Msb:) pl. [of

pauc.] ٌبُقْعَأ  (TA) and [of mult. as well as of pauc.] ٌباَقْعَأ : (Msb, TA:) and ٌبيِقَع  is said to signify the same; but MF cites an

assertion that this is a word of a bad dialect. (TA.) ِراَّنلا َنِم  ِباَقْعَْألِل  ٌلْيَو   [Wo to the heels from the fire of
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Hell], (O, Msb, TA,) and راّنلا نم  ِبِقَعْلِل  ليو   [Who to the heel &c.], (TA,) occurring in a trad., means wo to him who

neglects the washing of the heels in the ablution preparatory to prayer. (O, * Msb, TA. *) ِناَطْيَّشلا ُبِقَع  , (O, Msb, TA,) or, as

some say, ناطيشلا ُةَبْقُع  , (Msb, TA,) with damm, (TA,) which is forbidden in prayer, is expl. as meaning The placing the

buttocks upon the heels between the two prostrations; which is what some term ُءآَعْـقِإلا : (Mgh, *

O, Msb, TA:) so says A'Obeyd: (Msb:) or, accord. to some, this means the leaving the heels unwashed in the

ablution preparatory to prayer. (O.) ٍنَالُف َبِقَع  ُساَّنلا  َئِطَو   [lit. The people trod upon the

heel of such a one] means the people walked after, or near after, such a one: and in like

manner, ِبِقَعلا ُأَّطَوُم  َوُه   [lit. He is one whose heel is trodden upon]: (O, TA; *) because of his having

command over people, and their being submissive to him: (O:) the latter phrase means he is one who has many

followers: (A, TA: [see also art. وٍرْمَع َبِقَع  ُأَطَي  ٌدْيَز  َءآَج  أطو ([:  primarily signifies Zeyd came putting his

foot in the place of the foot [or heel] of 'Amr every time that the latter raised his

foot. (Msb.) And one says, َكُبِقَع َنْيَأ  ْنِم  , (A, O,) or َكُبِقَع َناَك  َنْيَأ  ْنِم  , (TA,) meaning Whence camest

thou? or Whence hast thou come? (A, O, TA.) And ِهِبِقَع ىَلَع  ٌنَالُف  َعَجَر   Such a one returned

by the way of his heel; i. e., by the way that was behind him, and whence he had

come; quickly. (Msb.) And ِهِبِقَع ىَلَع  َّىلَو  , and ِهْيَـبِقَع ىَلَع  , He turned back, or receded, from a

thing to which he had betaken himself. (TA.) ْمِِ�اَقْعَأ ىَلَع  ْمُهَّدُرَـت  occurring in a trad., means ,َال 

Turn not thou them back to their former condition of not emigrating [for the sake of religion]: and اَم
ْمِِ�اَقْعَأ ىَلَع  َنيِّدَتْرُم  اوُلاَز  , in another trad., means They ceased not to return to infidelity: as though

they went back wards. (TA.) ___ The بِقَع  of the لْعَـن  [or sandal] is The part [or wide strap] that embraces

the heel. (AO, in an anom. MS. in my possession.) ___ [And ِباَبلا ُبِقَع   means The pivot (generally of wood) at the

bottom of the door, turning in a socket in the threshold.] ___ And ٌبِقَع  and ٌبْقَع  (TA) and

ٌبُقُع  and ٌبْقُع  (S, O, Msb, K, TA) and َىبْقُع  and ٌةَبْقُع  and ٌناَبْقُع  and ٌناَبْقِع  and ٌبِقاَع  (TA) are syn. with ٌةَبِقاَع  ,

13



(S, O, Msb, K, TA,) which signifies, (S, O, Msb, K,) i. e. as signifying, (TA,) The end; or the last, or latter, part or

state; [but generally as explanatory of this last word, and often as explanatory of ٌبُقُع  and ٌبْقُع  and َىبْقُع , as meaning the

consequence, or result, or issue;] of anything: (S, O, Msb, K, TA:) [and the same words, app. with the exception of

َىبْقُع  and ٌةَبِقاَع , signify also a time, or state, of subsequence:] the pl. [of the first four words is ٌباَقْعَأ , and] of

the last ُبِقاَوَع . (TA.) Hence, (S,) it is said in the Kur [xviii. 42], اًبُقُع ٌرْـيَخَو  ً�اَوَـث  ٌرْـيَخ  َوُه   [or اًبْقُع  or َىبْقُع  , accord. to

different readings, i. e. He is the best in respect of recompense, or reward, and the best in

respect of consequence, or result, or issue; i. e., the consequence of the actions &c. of believers]. (S, O.) And

in the same [xci. last verse], اَهاَبْقُع ُفاََخي  َالَو   i. e. And He feareth not the consequence thereof. (Th,

TA.) And they said, ِْريَخلا َكَل ِىف  َىبْقُعلا   meaning ُةَبِقاَعلا  [i. e. 
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May the end to thee be in that which is good; or may thy case end in good]. (TA.) And

it is said in a trad., َناَضَمَر ِبِقَع  َرَـفاَس ِىف  , (T, O, Msb,) meaning He journeyed in the end, or the last, or

latter, part, of Ramadán: (T, Msb:) or, when Ramadán had almost ended. (O.) One says,

َناَضَمَر ِبِقَع  ُتْئِج ِىف  , (ISk, S, O, * Msb, *) with kesr to the ق, (ISk, S,) meaning [I came] when there was

somewhat remaining of Ramadán. (ISk, S, O, * Msb.) And ِرْهَّشلا ِبِقَع  َكُتْـئِج ِىف  , and ِهِبْقَع and , ىف 

ِهِبِقَع ىَلَع  , I came to thee in the latter part of the month, when ten days of it, or less,

remained. (L.) ملا
َ

ِضَر ِبِقَع  َوُه ِىف   He is in the state of convalescence in which

somewhat remains of the disease: (Msb:) and ملا
َ

ِضَر ِباَقْعَأ  in the [state in which there ِىف 

are some] remains of the disease. (TA.) One says also, ِهِبِقَع َءآَج ِىف   and ِهِبْقَع  , meaning He came

after him; or near after him; [as though at his heel; and hence, properly, close after him;] and

ُهَبِقَع َءآَج  ; from the phrase وٍرْمَع َبِقَع  ُأَطَي  ٌدْيَز  َءآَج  , meaning as expl. above. (Msb.) And َبِقَع ْمِهِلِبِإ  ُىْقَس  ٍنَالُف  وُنَـب 
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ٍنَالُف ِىنَب   i. e. [The sons of such a one, the watering of their camels is] after [that of]

the sons of such a one; a saying mentioned by ISk. (Msb.) And اًعُّوَطَت ِةَضيِرَفلا  َباَقْعَأ  اَنْـيَّلَص   i. e. [We

performed prayer] after the obligatory [by way of supererogation]. (Lh, IF, Msb, TA.) And

ِرْهَّشلا ِبِقَع  ُتْئِج ِىف   i. e. I came after the month had passed. (El-Fárábee, Msb.) And ٌنَالُف َفَلَخ 
ِىبِقَعب  Such a one remained, or stayed, after me. (Msb.) Er-Rázee says, in the Mukhtár es- Siháh, that he had

found no authority in the T nor in the S for the phrase ٍنَالُف َبقع  ٌنَالُف  َءآَج   [app. َبِقَع ], meaning Such a one came

after such a one, except a similar saying of ISk, cited by Az, in which َبقع  is expl. as signifying after. (TA.) [But if the

word in question be َبِقَع , sufficient authorities for its use in this sense have been cited above: though it seems from what here

follows that َبُقُع  or َبْقُع  in this sense is preferable.] One says, َناَضَمَر ِرْهَش  ِبْقُع  ُتْئِج ِىف  , (S,) or ِهِبُقُع  , (O,) and

ِهِبْقُع ىَلَع   and ِهِبُقُع  , (L,) and ِهِناَبْقُع meaning I came when the whole of the month of (,S, O) , ِىف 

Rama- dán had passed: (S, O, L:) and َناَضَمَر َبْقُع  َكُتْـئِج   I came to thee at the end of

Ramadán: and ِهِّرََمم ِبْقُع  ىَلَع  ً�َالُف  ُتْئِج   and ِهِبُقُع  and ِهِبِقَع  and ِهِناَبْقُع  I came to such a one after

he had gone: and َكاَذ ِبُقُع  ىَلَع  َكُتْـيَـتَأ   and كاذ َبِقَع   and كاذ ِبْقَع   and كاذ ِناَبْقُع   I came to thee

after that: and ِهِموُدُق َبْقُع  ُهُتْـئِج   I came to him after his arrival. (Lh, TA.) One says also, ٌنَالُف
ٍنَالُف ِلآ  ِةَبْقُع  ىَلَع  ىِقَتْسَي   Such a one draws water after the family of such a one. (TA.)

And MF mentions ِهِبِقاَع ىَلَع  َكُتْـئِج   [app. meaning I came to thee after him, or it]: and Aboo-Mis-hal mentions

[app. in this sense] ِهِناَبْقِع  , with kesr. (TA.) ___ ٌبِقَع  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌبْقَع  (S, O, Msb, K) also signify The child,

or children, (S, A, O, Msb, K,) of a man; (S, O;) as also ٌةَبِقاَع  : (S, O, K:) and the child, or children, of the

child or children, (S, A, O, Msb, K,) of a man: (S, O:) applied to such as remain after the father: (TA:)

or a man's offspring; (Mgh;) and so ٌةَبِقاَع  : (Msb:) or his male children: and, accord. to some of the lawyers, the

children of the daughters [of a man, also]: (Mgh:) of the fem. gender, on the authority of Akh: (S, O:) pl. ٌباَقْعَأ .

(TA.) The Arabs say, ُهَل َبِقَع  :meaning There is, or are, no male offspring remaining to him ,َال 
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(TA:) and ٌةَبِقاَع ٍنَالُفِل  ْتَسْيَل   There is, or are, to such a one, no [remaining] child, or

children. (S, O, Msb.) ___ ٍءْىَش ُبْقَع   [or ٍءْىَش ُبِقَع  ] signifies A thing, whatever it be, that follows,

succeeds, comes after, or takes the place of, a thing; as the water of a well, and the blowing of the

wind, and the flying of the sand-grouse ( اَطَقلا ), and the running of a horse. (TA. [See also ٌبِقاَع .]) ___ And ٌبِقَع , (IAar, IF, A,

Msb,) or ٌبْقَع  , (S, K,) or, as As says, each of these, some of the Arabs using the latter form, by way of contraction, (Msb,) A

run after another run, (As, IF, S, Msb, K,) of a horse: (As, IF, S, Msb:) or the last, or latter, run, of a horse:

(IAar, Msb:) or one says of a courser, ٍبِقَعَو ٍوْفَع  ْوُذ  َوُه   meaning He has a first run, and a subsequent,

and more vehement, run: (A:) and ٌباَقِع  is said in the L to have the first of these meanings: (TA:) or it is pl. of

ٌبْقَع  [or ٌبِقَع ] as having that meaning: (Ham p. 358:) an ex. of it occurs in the following verse, (Ham, TA,) cited by IAar: (TA:) 

* ْرُـيَو ِءآَنِفلِ�  َكْيَـنْـيَع  َُألَْمي  *
* اَقَزَـن ْوَأ  َتْئِش  ْنِإ  ً�اَقِع  َكيِض  *

[That would satisfy thine eye by his beauty, in the area before the dwelling, and

content thee by run after run, or by runs after runs, if thou wilt, or by lightness, or

agility]: (Ham, TA:) [or it may be here an inf. n., (of 3,) meaning on an occasion of being required to

perform run after run: (see 3, last sentence:)] or, accord. to IAar, the meaning in this instance is, by his

owner's making, upon him, warring, or warring and plundering, expeditions time

after time: (TA:) accord. to Kh, ٌباَقِع ُهَل  , said of a horse, means he has a recovering of strength ( مامج
[i. e. ٌماََمج ]) after ceasing to run. (Ham ubi suprà.) ___ Hence, A reply: so in the saying, relating to him who stops,

or breaks off, in speech, َمَّلَكَتَل ٌبِقَع  ُهَل  َناَك  ْوَل   [If he had a reply, assuredly he would have

spoken]. (A, TA.) ___ See also ٌةَبْقِع . 

ٌبُقُع  : see the next preceding paragraph, in six places. 
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رَمَقلا ُةَبْقَع   i. q. ِرَمَقلا ُةَبْقِع  , q. v. (L.) And ٌةَبْقَع  and ٌةَبْقِع  signify Variegated, or figured, cloth: (TA:) or

one of the sorts of variegated, or figured, cloths [that serve for the covering] of

the [women's camel-vehicle called] جَدْوَه : (O, K, TA:) as also ٌةَمْقَع : (O, TA:) accord. to Yaakoob, the ب is

a substitute for م. (TA.) 

ٌةَبْقُع  : see ٌبِقَع , in three places. ___ Also The last that remains: so in the saying, ٍنَالُف ِىنَب  ُةَبْقُع  ٌنَالُف   [Such a

one is the last that remains of the sons of such a one]. (L.) ___ And A turn; or time at

which, or during which, anything is, or is to be, done, or had, in succession: (S, Mgh, O,

Msb, K:) pl. ٌبَقُع . (Msb.) One says, َكُتَـبْقُع ْتََّمت   Thy turn is completed. (S, O.) And ٍنَالُف ُةَبْقُع  ْتَراَد   The

turn of such a one came round. (TA.) And ًةَبْقُع َبِكَر   He rode one turn: and ُهَتَـبْقُع َبِكَر   He

rode his turn, or in his turn. (TA.) And it is said in a trad., اَذَك ُهَلَـف  ًةَبْقُع  ِةِتَّباَد  ْنَع  ىَشَم  ْنَم   Whoso

walks a turn to a certain point, instead of his beast, to him shall be given such a

thing. (TA.) ِريِجألا ُةَبْقُع   means The hired-man's turn to ride; when the hirer dismounts,

for example in the morning, and he (the former) rides. (Mgh.) And [the pl.] ٌبَقُع  means [particularly] The turns

of camels, when they are being watered: the watering of a number of camels together after another

number is termed their ةَبْقُع . (TA.) [See also َىبْقُع .] ___ And [it is said that] it means also Camels which a man

pastures and waters in his turn; and IAar cites as an ex. 

* اَهيِضْقَأ ًةَبْقُع  َّىَلَع  َّنِإ  *
* اَهيِسْنُم َالَو  اَهيِساَنِب  ُتْسَل  *

[but this I would rather render, Verily I have incumbent on me a turn to pasture and water camels; and I

perform it; I am not a neglecter thereof nor a delayer of it]; meaning I drive the camels which I

pasture and water in my turn, and I tend them well: اَهيِسْنُم  is for اَهِئِسْنُم , for the sake of the rhyme. (TA.) ___ Also The place
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in which one mounts a beast to ride [app. in his turn]. (TA.) ___ And The distance, or space,

of two leagues; i. e. twice the distance termed خَسْرَـف : and the distance to which one

journeys [app. from one halting-place to the next; i. e. a stage of a journey]: pl. as above:

a poet says, 

* اَبَقُعلا ُريِسَت  اًكاَنِض َال  اًدْوَخ  *

[Soft, or tender, heavy in the hinder part, that will not perform men's marches];

meaning that she will not [or cannot] journey with men, because she will not endure the doing so on account of her soft and delicate

life. (TA.) ___ And The distance, or space, between the ascending and descending of a bird. (S,

O, K.) ___ And The night and the day; because they follow each other. (K.) ___ And A substitute; or thing that

is given, or taken, in exchange for another thing; (S, O, L, K;) as also َىبْقُع  . (L, TA.) One says,

ًةَبْقُع ىِريِسَأ  ْنِم  ُتْذَخَأ   I took, or received, for my captive, a substitute, or something in

exchange. (S, O.) And َىبْقُع اَهْـنِم  َكيِطْعُأَس   occurs in a trad., meaning I will give thee something in

exchange [for her, i. e.] for sparing her life, 
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and liberating her. (L, TA.) ___ And Pasture, or food, of an ostrich, that is eaten after other pasture or

food: [and likewise of camels: and of men:] pl. as above. (AA, S, O.) One says of camels, اَهَـتَـبْقُع ْتَعَر   i. e. They

pastured upon the [kind of plants termed] ضَْمح  after the [kind termed] ةَّلُخ ; (A, L;) or

upon the ةَّلُخ  after the ضَْمح : (L:) and of men one says, ْمُهَـتَـبْقُع اوُلَكَأ   They ate their repast of

sweetmeat after the other food. (A, TA. [See 8, near the beginning.]) ___ And The remains of the

contents of a cooking-pot, adhering to the bottom. (TA.) And Somewhat of broth which the
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borrower of a cooking-pot returns when he returns the pot. (S, O, K.) ___ [Hence,] َةَبْقُع ُّمُأ 

is an appellation of The cooking-pot. (T in art. َةَبْقُع وْبَأ  ما (.  is a surname of The hog. (Har p. 663. [But the origin of

this I know not.]) ___ One says also, ِعْنُّصلا َةَبْقُع  ُهْنِم  ُتيِقَل  , meaning I experienced from him, or it,

difficulty: [as though lit. signifying, the result of the deed that I had done:] and [simply] ًةَبْقُع ُهْنِم  َىِقَل   He

experienced from him, or it, difficulty. (TA. [But in a copy of the A, and in my opinion correctly, the last word in

this phrase is written ًةَبَقَع  : see ٌةَبَقَع , below.]) ___ And ةَبْقُع َمْوَـيلا  َ�َأَو  ةَبْشُن  ًةَّرَم  ُتْنُك  , expl. by IAar as meaning I was

such that, when I clung to a man, he experienced evil from me; but now I have

reverted from being such, through weakness. (TA. [It is a prov., somewhat differently related in art.

بشن , q. v.]) ___ See also the next paragraph, in four places. 

ٌةَبْقِع  (Lh, S, O, K) and ٌةَبْقُع  , (Lh, O, K,) but the former is the more approved, (Lh, TA,) and بقع , (so in the TA, [app., if not a

mistranscription, ٌبِقَع  ,]) A mark, sign, trace, impress, characteristic, or outward

indication. (Lh, S, O, K.) One says, ِوْرَّسلا ُةَبْقِع  ِهْيَلَع  , (S, O,) and ُهُتَـبْقُع  , (O,) and ِلاَمَجلا , (S, O,) i. e. Upon him

is the mark &c. [of generosity and manliness, and of beauty]. (S, O, K.) ___ ِرَمَقلا ُةَبْقِع   and ُةَبْقَع

رمقلا  mean The return of the moon, when it has set, or disappeared, and then risen:

(L:) [or the return of the moon after the change; for] one says, ِرَمَقلا َةَبْقِع  َّالِإ  َكِلٰذ  ُلَعْفَـي  اَم  , (S,) or

رمقلا َةَبْقُع  , (so in the O,) meaning He does not that save once in each month: (S, O:) but, accord. to

IAar, ِرَمَقلا ُةَبْقُع  , with damm, is a certain star, or asterism, which is in conjunction with the

moon once in the year; and ِرَمَقلا َةَبْقُع   means once in the year: so in the following verse, of one of the

Benoo-'Ámir: 

* ُهَتَّمِل َروُفاَكلاَو  َكْسِملا  ُمِعْطُي  َال  *

* ِرَمَقلا َةَبْقُع  َّالِإ  َةَريِرَّذلا  َالَو  *
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[He will not apply to his hair that descends below the ear musk and camphor,

nor the perfume called ةريرذ , save once in the year]: or, as Lh relates it, رمقلا َةَبْقِع  : thus in the L; in

which it is added that this saying of IAar requires consideration, because the moon cuts [a meridian of] the celestial sphere once in

every month: but MF replies that it may be in conjunction with the said star only once in the year, as the moon's path varies in each

successive month. (TA. [See also ٌةَمْقَع .]) See also ٌةَبْقَع . 

ٌةَبَقَع  [A mountain-road;] a road in [or upon] a mountain: (Bd in xc. 11:) or a road in the

upper part of a mountain: (Ham p. 287:) or a difficult place of ascent of the mountains:

(K:) or it is in a mountain and the like thereof: (Msb:) or [it sometimes signifies] a long mountain that

lies across the way, and over which the way therefore leads; long, or high, and

very difficult; so called, too, when it is further impassable after it is ascended;

rising high towards the sky, ascending and descending; most difficult of ascent;

but sometimes its height is one [or uniform]; and its acclivity is in appearance like

a wall: (TA:) [generally it means a road over, or up, or down, or over some part of, a

mountain:] pl. ٌباَقِع . (S, O, Msb, K.) َةَبَقَعلا َمَحَتْـقِا   [properly signifying He attempted the mountain-

road] is metaphorically used as meaning He entered upon a hard, or difficult, affair. (Bd in xc. 11.) See

also ٌةَبْقُع , near the end. ___ It is also n. un. of ٌبَقَع  [q. v.]. (S, O.) 

َىبْقُع  : see ٌبِقَع , second quarter, in four places. ___ It occurs in a trad. respecting the prayer of fear; in which it is said of that

prayer, َىبْقُع ْتَناَك   [It was an affair of turns]; meaning that it was performed by one company after another;

several companies performing it successively, by turns. (TA. [Compare ٌةَبْقُع  as expl. in the third sentence of the paragraph on that

word.]) ___ Also i. q. عجرم  [app. ٌعِجْرَم  i. e. A returning, &c.]. (TA.) ___ And The requital, or

recompence, of an affair, or action. (S, O, K.) ___ See also ٌةَبْقُع , latter half, in two places. 
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ِمَالَكلا ُِّىبْقُع   i. q. ِمَالَكلا ُّىِمْقُع  , [the ب being app. a substitute for م,] i. e. Obscure speech or language,

which men do not know. (TA in art. مقع .) 

ٌناَبْقُع  : see ٌبِقَع , in four places. 

ٌناَبْقِع  : see ٌبِقَع , in two places. 

ٌناَّبِقِع ٌلُجَر   A rough, coarse, or rude, man; syn. ٌظيِلَغ : pl. نابقع  [so in the TA, either ٌناَبْقِع  or ٌناَبْقُع ]:

mentioned by Kr: but Az doubted its correctness. (TA.) 

ٌباَقُع  [The eagle;] a certain bird, (S, O, K,) of those that prey, (Msb,) well known: (K:) of the

fem. gender: (S, O, Msb:) [though] applied to the male and the female; but with this distinction, that you say of the male,

ٌرَكَذ ٌباَقُع  اَذٰه   [This is a male eagle]: or it is only female; and a bird of another kind couples with it; whence

Ibn-'Oneyn says, satirizing a person named Ibn-Seyyideh, Say thou to Ibn-Seyyideh, 

* ُهُّمُأَف ِباَقُعْلٱَك  َّالِإ  َتْنَأ  اَم  *

* ُلوُهَْجم ٌبَأ  ُهَلَو  ٌةَفوُرْعَم  *

[ Thou art not other than the like of the eagle; for his mother is known, but he

has a father unknown]: (MF, TA:) the pl. (of pauc., S, O) is ٌبُقْعَأ , (S, O, K,) because it is of the fem. gender and the

measure ٌلُعْـفَأ  specially belongs to pls. of fem. nouns [though not to such exclusively], (S, O,) and ٌةَبِقْعَأ , (Kr, TA,) and (of mult., S,

O) ٌناَبْقِع  (S, O, K) and ُبِئاَقَع  accord. to AHei, but Ed-Demámeenee thinks this to be strange; and pl. pl. ُنيِباَقَع . (TA.) ُناَبْقِع

ِناَذْرِجلا  [The eagles that prey upon the large field-rats] are not black, but of the colour termed ةَبْهُك ;

and no use is made of their feathers, except that boys feather with them round-topped pointless arrows. (AHn, TA.) ___ [Hence,]

ُباَقُعلا  is the name of One of the northern constellations, [i. e. Aquila,] the stars of which

are nine within the figure, and six without, of the former of which are three well
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known, called ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   [q. v.]. (Kzw.) ___ [Hence also,] The باَقُع  of the banner, or standard;

(S, O;) [app. meaning the flag attached to a lance;] what is bound [to a lance] for a

prefect, or governor; likened to the bird so called; and of the fem. gender. (L, TA.) It is also the name of The

banner, or standard, of the Prophet. (O, K.) And ٌباَقُع  also means A large banner or standard.

(TA.) And i. q. ٌةَياَغ : so in the saying of Aboo-Dhu-eyb, describing wine, 

* اَهُـباَقُع َماَرِكلا  ىِدْهَـت  ٌةَياَغ  اََهل  *

[meaning It has a banner, which guides the generous; like as the military banner guides and attracts

warriors: for ٌةَياَغ  sometimes signifies a sign which the vintner used to set up to attract customers]: the repetition is approvable

because of the difference of the two words in themselves: pl. ٌناَبْقِع . (TA.) ___ ٌباَقُع  also signifies A black she-camel;

as being likened to the bird. [so called], (AA, O.) ___ And A stone (or piece of rock, L) protruding in the

inside of a well, which lacerates the [leathern] bucket; (S, O, K, TA;) sometimes it is

before [i. e. above] the casing [of stones or bricks]: it is when a mass of stone

becomes displaced; and sometimes the water-drawer stands upon it: it is of the fem.

gender: pl. as above. (TA.) And The stone upon which the waterer stands, (O, K,) [accord. to SM,]

projecting beyond the casing in a well, the same that is meant in the next preceding sentence, (TA,) [but

this I think doubtful, for Sgh adds,] between two stones which support it. (O.) Accord. to IAar, the ةَليِبَق  is a

mass of stone, or rock, at the mouth of a well; and the ِنَ�اَقُع  are [two masses of stone] at the two sides of

the ةليبق , supporting it. (TA.) And A rock, or mass of stone, projecting in the side of a

mountain, like a stair, or series of steps: (S, O, K:) or an ascent, like stairs, in the side

of a mountain. (TA.) ___ Also A hill; syn. ٌةَيِباَر . (O, K.) And Anything elevated, that is not very

long or tall. (O, K. *) ___ A channel by which water flows to a trough, or tank. (O, K.) ___ A
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thing resembling an almond, that comes forth in one of the legs of a beast. (O, K.)

___ A small thread that enters into [or passes through] the two bores of the ring of

the طْرُـق  [or ear-drop], (O, K, *) with which the 
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latter is bound, or fastened: (O:) or, accord. to Az, the thread that binds the two extremities

of the ring of the طْرُـق . (TA.) ___ Accord. to Th, it signifies also Garments of the kind called داَرْـبَأ  [pl.

of ٌدْرُـب , q. v.]. (TA voce ٌةَّيِراَدُخ .) ___ And accord. to Kr, [in the Munjid,] i. q. ٌثْرَح  [app. meaning A ploughshare].

(TA.) ___ See also ٌباَقْعَأ . ___ And ِنَ�اَقُعلا  signifies Two pieces of wood between which a man is

extended to be flogged: (L, TA:) or two pieces of wood which are set up, stuck in the

ground, between which he who is beaten, or he who is [to be] crucified, is

extended. (Mgh.) 

ٌباَقِع  : see ٌبِقَع , last quarter. It is also pl. of ٌةَبَقَع  [q. v.]. (S, &c.) See also ٌباَقْعَأ . 

ٌبوُقَع  : see ٌبِقاَع , near the end. 

ٌبيِقَع  Anything that is a sequent, of, or to, another thing; [in an absolute sense,] (S, Msb, TA,) as

when you say, ِدُّهَشَّتلِل ٌبيِقَع  ُمَالَّسلا   [The salutation is a sequent to the دّهشت  (q. v.)], and

ِقَالَّطلِل ٌبيِقَع  ُةَّدِعلا   [The ةَّدِع  (q. v.) is a sequent to divorcement], i. e., one follows the other; (Msb;) and

[by alternation,] as when one says of the night and the day, ُبيِقَع اَمُهْـنِم  ٍدِحاَو  ُّلُك 

ِهِبِحاَص  [Each of them is the alternating sequent of its correlative]: (Az, Msb, TA:) you say of

the night and the day, ِناَبيِقَع اَُمه   [They are two alternating sequents]; and َكُبيِقَع  signifies He who

does a deed, or work, with thee by turn, he doing it one time and thou another: (A,
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* TA:) and ٌبِقاَعُم  signifies the same, (S, Msb,) as also [ ٌبِقْعُم  and ٌبِقَتْعُم  and] ٌبِّقَعُم  . (Msb.) As for the saying of the

lawyers, ِةَالَّصلا َبيِقَع  َكِلٰذ  ُلَعْفَـي   [meaning He does that after the prayer], and the like thereof, there is no

reason to be given but a suppression; the meaning being, ِةَالَّصلا ِتْقَو  بيِقَع  ٍتْقَو  in a time following that] ِىف 

of prayer], بيقع  being an epithet qualifying تقو : (Msb:) and Er-Rázee says, in the Mukhtár es- Siháh, that he had found no

authority in the T nor in the S for the phrase ُهَبيِقَع َءآَج   meaning He came after him. (TA.) See also ٌبِقَع , first

sentence. [And compare ٌبِقاَع .] 

ٌةَبوُقُع  Punishment; (S, * MA, Msb, * KL;) i. q. ٌلاَكَن . (MA.) ___ And Detention, confinement, or

imprisonment: so in the trad., ُهَضْرَعَو ُهَتَـبوُقُع  ُّلُِحي  ِدِجاَولا  َُّىل   i. e. [The solvent man's putting off

the payment of his debt with promises repeated time after time renders

allowable] the imprisoning of him and the accusing of him. (IAar, TA. [Accord. to one relation,

mentioned in the TA in art. ضرع , this trad. ends with ُهَضْرِعَو , there said to mean ُهَسْفَـنَو .]) 

ٌبِّيَقُع  , with teshdeed of the ى, (O,) or ٌبْيَّقُع , like ٌطْيـَّبُـق , (K,) A certain bird, (O, K,) well known. (O.) [If the

name be correctly as in the O, the bird meant is probably an eaglet, or a small species of eagle.] 

ٌةاَبْـنَقَع ٌباَقُع   , and ٌةاَقْـنَـبَع , and ٌةاَقَـنْعَـب , (S, O, K,) and ٌةاَبَـنْعَـق , (O,) and ُءآَقْـنَـبَع , (K in art قبع ,) the vars. of the first being

formed by transposition, (O,) An باَقُع  [or eagle] having sharp talons: (S, O, K:) or having

abominable, or hideous, talons: (T, TA:) or quick in seizing, and abominable, or

hideous: accord. to IAar, the epithet denotes intensiveness of quality, as in the cases of ٌدِسَأ ٌدَسَأ   and ٌبِلَك ٌبْلَك  :

accord. to Lth, ٌةاَبْـنْقَع  applied to an باَقُع  signifies cunning: and the pl. is ٌتاَيَـبْـنَقَع . (TA.) [See also art. قبع .] 

ٌبِقاَع  [act. part. n. of َبَقَع ;] Coming after [&c.]. (Msb.) ٍءْىَش ُبِقاَع   means Any person [or thing] that

comes after, or succeeds, or comes in the place of, a thing. (S, O, TA.) ُبِقاَعلا  is an appellation

applied to the Prophet (S, O, Msb) by himself (S, O) because he came after other prophets, (Msb,) meaning The last of the

24



prophets, (S, O.) And ٍةَأَرْمٱِل ٌبِقاَع   means One who is the last of the husbands of a woman.

(TA.) ___ [Hence,] ٍْريَط ْنِم  ٌةَبِقاَع   Birds succeeding one another, this alighting and flying,

and then another alighting in the place where the former alighted. (TA.) And ٌةَبِقاَع ٌلِبِإ 

Camels that betake themselves to plentiful pasture where they feed freely, after

eating of the [kind of plants called] ضَْمح : [or] they are not so called unless they be camels that, in

a severe year, eat of trees, and then of the ضمح ; not when they pasture upon fresh, juicy, or tender,

herbage. (IAar, TA.) And ُبِقاَوَع ٌلِبِإ   Camels that drink water, and then return to the place

where they lie down by the water, and then go to the water again. (IAar, S, O, K.) ___

And ٌبِقاَع  signifies also A successor of another in goodness, or beneficence; and so ٌبوُقَع  . (O, K.) ___

And A chief, or lord: or one who is below the chief or lord: (TA:) or the successor of the

chief or lord. (S, K.) ___ See also ٌبِقَع , in two places. 

ٌةَبِقاَع  a quasi-inf. n.: see 1, first quarter. ___ See also ٌبِقَع , in four places. 

ٌباَقْعَأ  pl. of ٌبِقَع  [q. v.]. (Msb, TA.) ___ And [hence] Streaks, one behind another; as streaks of fat so

disposed. (TA.) ___ And Pottery [or potsherds] put between the bricks in the casing of a

well, in order that it may become strong; said by Kr to have no sing.: (TA:) [or,] accord. to IAar, ٌباَقِع  ,

i. e. like ٌباَتِك , (TA,) or ٌباَقُع  , (thus written in the O,) signifies pottery [or potsherds] between the rows, or

courses, of bricks, (O, * TA,) in the casing of a well. (O.) [IAar cites an ex., in a verse, in which باقعا

would not be admissible.] And ِّىَّطلا ُباَقْعَأ   signifies What surround the casing of a well; i. e. what

are behind it. (TA. [See 4, latter half.]) 

ٌةَبيِقْعَـت  [ a modern word signifying A catchword at the bottom of a page: pl. ُبيِقاَعَـت .] 

ٌبَقْعُم  [appears, from what here follows, to be used for ُهُلاَح ٌبَقْعُم   i. e. One whose state is changed]. IAar cites
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as an ex. of this word, 

* اَبَقُع ٌبَقْعُم  ٍّىَح  ُّلُك  *

meaning [Every living being] comes to a state different from that in which he was [by

turns, or time after time]. (TA.) 

ٌبِقْعُم  [accord. to the O, ٌبَقْعِم , but this I think a mistranscription,] A star that succeeds, i. e. rises after,

another star, (S, K, TA,) and on the rising of which, he who rides in his turn, after

another, mounts the beast: (TA:) a star at the appearance of which two persons

who ride by turns during a journey take each the other's place; when one star

sets and another rises, he who was walking mounts the beast. (AO.) See ٌبيِقَع . See also 4,

latter half; where an ex. occurs in a verse. 

ٌبَقْعِم  He who is brought up for the office of Khaleefeh after the [actual] Imám [or

Khaleefeh]. (O, K.) ___ And A skilful driver. (O, K.) ___ And A camel that is ridden by different

persons in turns. (O, * TA.) ___ And A woman's راَِمخ  [i. e. muffler, or head-covering]; (IAar, O, *

K, TA;) so called because it takes the place of the ةَءَآلُم . (O, TA.) ___ And An ear-drop; syn. ٌطْرُـق . (O, K.) 

ٌبَّقَعُم  One who is made to go forth, (so in the CK,) or who goes forth, (O, and so in my MS. copy of the

K,) from the shop of the vintner when a greater man than he enters. (O, K.) ___ َءآَج

اًبَّقَعُم  He came at the end, or close, of the day. (TA.) ___ ٌبَّقَعُم ٌحْدِق   An arrow which [in

the game called ملا
َ
رِسْي ] is returned into the ةَبَ�ِر  [q. v.] time after time; the prize allotted to which

is hoped for. (TA.) ___ ملا
ُ
ِبَّقَع ُفوُحَس  ٌروُزَج   A fat slaughtered camel. (TA.) ___ ٌةَبَّقَعُم ٌلْعَـن   A sandal

having an بِقَع  [q. v.]. (O, TA.) 
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ٌبِّقَعُم  Coming after, or near after, another thing. (O.) See ٌبيِقَع . ___ It is said that it is applied as an

epithet to an angel; that one says ٌبِّقَعُم َكَلَم   [meaning An angel that follows another]; and ٌةَبِّقَعُم ٌةَكِئَالَم  ;

and that ٌتاَبِّقَعُم  is a pl. pl. (O.) ملا
ُ
ُتاَبِّقَع  means The angels of the night and the day; (S, O, K;) because

they succeed one another by turns; and the fem. form is used because of the frequency of their doing so, in like manner as it is in the

words ٌةَباَّسَن  and ٌةَمَّالَع : (S, O:) the angles called ُةَظَفَحلا  [pl. of ٌظِفاَح , q. v.]: so in the Kur xiii. 12: in which some of

the Arabs of the desert read ُبيِقاَعَم : (TA:) this [may be an anomalous pl. of ٌبيِقَع , like as ُنيِجاَهَم  is of ٌنيِجَه , or it] is pl. of

ٌبِّقَعُم  or of ٌةَبِّقَعُم , the ى being to compensate for the suppression of one of the two ق. (Bd.) ___ ملا
ُ
ُتاَبِّقَع  also signifies The

she-camels that stand behind those that are pressing towards the

wateringtrough, or tank; so that when one she-camel goes away, another comes

in her place. (S, O, K.) ___ And The ejaculations of ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  , which follow 
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one another, (O, K,) repeated at the end of the ordinary prayer, thirty-three in

number, and which are followed by �ِِّٰ ُدْمَْحلَا  thirty-three times, and ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا   thirty-

four times. (O.) ___ And ٌبِّقَعُم  signifies also One who makes repeatedly warring, or warring

and plundering, expeditions; and who journeys repeatedly, and does not stay with

his family after his return. (TA.) ___ And One who seeks after a thing repeatedly,

striving, or exerting himself: (S, O:) one who follows after a thing that is his due,

demanding restitution of it: or one who follows close after a man, for something

that is his due: one who seeks to recover his right, or due: and one who, being

despoiled of all his property in a hostile attack, makes a hostile attack upon

him from whom he has thus suffered, and endeavours to recover his property.
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(TA.) Lebeed says, describing a [wild] he-ass and his female, 

* اَهَجاَهَو ِحاَوَّرلِ�  َرَّجَهَـت  َّىتَح  *
* ُموُلْظُملا ُهَّقَح  ِبِّقَعُملا  َبَلَط  *

(S, O, but in the latter ِحاَوَّرلا ) ,i. e. [Until he went along in the midday heat (,ِىف  حاورل�  or حاورلا ىف 
being redundant,)] and drove her on [by a pursuit] like the seeking of him who is making

repeated efforts, having been wronged, to obtain his due: (O:) مولظملا  is an epithet qualifying

بّقعملا , and is in the nom. case agreeable with the meaning, (S, O,) because it is put after its proper place; (O;) and بّقعملا  is

literally in the gen. case, but as to the meaning is an agent: (S, O: *) or, accord. to some, بّقعملا  [here] signifies the debtor

who puts off the payment of his debt; so that مولظملا  is an agent and بّقعملا  is an objective complement:

(S:) or, as some say, بّقعملا  signifies he who demands the payment of a debt and repeats his

demand thereof. (TA.) ___ Also Any one returning [app. to the doing of a thing]. (O.) ___ See also ___. ٌبِقاَعَم
ِهِمْكُِحل َبِّقَعُم  in the Kur [xiii. 41], means There is no repeller of his decree. (TA.) Also A man who ,َال 

descends into a well to raise a stone of the kind called باَقُع . (TA.) [See also the verb.] 

ٌباَقْعِم  A woman who usually brings forth a male after a female. (S, O, K.) And A chamber

( تْيَـب ) in which raisins are put. (K.) 

ٌبِقاَعُم  : see ٌبيِقُع , with which it is syn. ___ [Hence,] ٌةَبِقاَعُم ٌلِبِإ   Camels that eat one time, or turn, of

the [kind of plants called] ضَْمح , and another of the [kind called] ةَّلُخ . (S, O, K.) ___ And ٌةَلَْخن
ٌةَبِقاَعُم  A palm-tree that bears fruit one year, and fails to do so another. (TA.) ___ And

ٌبِقاَعُم  also signifies A revenger of blood: a poet, cited by IAar, says, 

* اًسِراَف ِقِراَحَملِ�  اَنْلَـتَـق  ُنَْحنَو  *
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* ُبِقاَعُملا ُتوَُمي  ِساَطُعلا َال  َءآَزَج  *

meaning [And we slew, in El-Mahárik, (app. the name of a place,) a horseman,] taking our bloodrevenge

quickly, in the time that elapses between a sneeze and the prayer for the sneezer

[which is usually God have mercy on thee ]: the memory of the blood-revenger shall not die. (TA. [It is there

also said that بقعلا  (app. a mistranscription for ملا
ُ
ُبِّقَع  , as may be conjectured from the fact that the م after the article is often

indistinctly written, and inferred on other grounds,) is syn. with ملا
ُ
ُبِقاَع  as here explained.]) 

ٌبَقَـتْعُم  : see 8: and see also 5, last sentence. 

ٌبِقَتْعُم  : see ٌبيِقَع . 

ٌبَّقَعَـتُم  : see 5, former half, in two places. 

ٌبوُقْعَـي  , perfectly decl., because it is an Arabic word, not altered, and, although having an augmentative letter at the beginning,

not of the measure of a verb; whereas بوقعي  as a proper name of foreign origin is imperfectly decl.; (S, O;) The لَجَح  [or

partridge]: (K:) or the male of the لَجَح ; (S, O, Msb;) or of the جْبَـق ; (Lh, Mgh;) but ISd says, I know not whether

Lh mean by this the لَجَح  or the اَطَق  or the ناَوَرَك , nor do I know that the حْبَـق  is the same as the لَجَح : (TA:) and the male

of the اَطَق  [or sand-grouse]: (TA:) pl. ُبيِقاَعَـي . (S, Mgh, O, Msb.) ِلَجَحلا ُبيِقاَعَـي  ْمُكَّنَأَك  , occurring in a trad.,

means [As though ye were the males of partridges] in your haste, and your flying into destruction: for

they are such that, when they see the female in the possession of the fowler, they throw themselves upon him, so as to fall into his

hand. (Z, TA in art. بكر .) ___ And accord. to some, (TA,) the pl. also signifies Horses: they being thus termed as being likened

to the بيقاعي  of the لَجَح , (O, TA,) because of their swiftness: (TA:) so in the phrase ِبيِقاَعَـيلا َضْكَر   [As the running

of the horses, or of the swift horses]; in a verse of Selámeh Ibn-Jendel: (O, TA:) but others say that the meaning

[here] is, the males of the لَجَح . (TA.) It is said in the L that ٌبوُقْعَـي ٌسَرَـف   means A horse that has a run
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after another run [or the power of repeating his running] ( ٍبْقَع وُذ   [or ٍبِقَع ]). (TA.) ___ J

has cited [in the S] the words of a poet, 

* ُبوُقْعَـيلا ُهَنوُد  ُرِّصَقُـي  ٍلاَع  *

[High, so that the بوقعي  falls short of reaching it] as an ex. of the last word meaning the male of

the لَجَح : but IB says that it appears to mean in this case the male of the باَقُع  [or eagle]; like as ُموُخْرَـيلا  means

the male of the مَخَر ; and ُروُبْحَيلا , the male of the ىَراَبُح ; for the لَجَح  is not known to have so high a flight: and ElFarezdak

describes بيِقاَعَـي  as congregating with vultures over the slain. (TA.) 

ُةَّيِبوُقْعَـيلا  [a coll. gen. n., n. un. ٌِّىبوُقْعَـي ,] the name of A sect of the جِراَوَخ , followers of Yaakoob

Ibn-'Alee El-Koofee. (TA.) ___ And A sect of the Christians; the followers of Yaakoob

ElBarádi'ee [or Jacobus Baradæus], who assert the unity of the divine and human

natures [in the person of Christ], and who are the most unbelieving and stubborn

of the Christians: so says El-Mak- reezee, in one of his tracts. (TA.) 
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دقع  

َلْبَحلا 1 َدَقَع   , (S, Mgh, L, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (L, Msb, K,) inf. n. ٌدْقَع  (Mgh, L, Msb) and ٌداَقْعَـت  [of which see an ex. in a

verse cited voce ٌَمتَر , and which is properly an intensive or a frequentative form]; and ُهدّقع  [which is also intensive or frequentative,

inf. n. ٌديِقْعَـت ]; and ُهدقتعا  ; (L;) He tied the cord, or rope; knit it; complicated it so as to

form a knot or knots; tied it in a knot or knots; tied it firmly, fast, or strongly; contr.

of ُهَّلَح ; (L;) syn. ُهَّدَش : (K:) the etymologists assert that the primary signification of ٌدْقَع  is the contr. of ٌّلَح : that it was

afterwards used in relation to sales, or bargains, contracts, &c.: and then, in relation to a firm determination of the mind. (MF.) [ َدَقَع
ًءآَوِل ُهَل   He tied for him a banner, to a spear, is said of a man on appointing him to a command.] And one says, َدَقَع
ُهَلْـبَح  meaning He exerted and prepared himself for action &c.: and َلْبَحلا ُدِقْعَـي  He is َال 

incompetent, or lacks power or ability, to do a thing, by reason of his abject state.

(L.) ___ َعْيَـبلا َدَقَع  , and َدْهَعلا , (S, L, Msb, * K, &c.,) and َنيِمَيلا , (L, Msb,) aor. as above, (L, K,) inf. n. ٌدْقَع ; (L;) and دّقع
َدْهَعلا , (L,) and َنيِمَيلا , (L, Msb,) which latter form of the verb has a more energetic signification; (Msb;) He concluded,

settled, confirmed, or ratified, the sale, or bargain, and the contract, compact,

covenant, agreement, or league, (L, Msb, K,) and the oath. (L, Msb.) In the phrase ْتَدَقَع َنيِذَّلٱَو 
ْمُكُناَْميَأ , or ْتَدَّقَع  , or ْتَدَقاَع  , accord. to different readings, in the Kur [iv. 37], by the verb is meant ratification; and by

مكناميا , your oaths, or your right hands: (L:) [i. e., accord. to the first and second readings, the meaning is, And those whose

contracts, or the like, ( ْمُهَدوُهُع  being understood,) your oaths, or your right hands, have ratified: and

accord. to the third reading, and those with whom ( ْمُه  being understood) your oaths, or your right hands

have ratified a contract, or the like.] One says also, اًدوُقُع ْمِهْيَلَع  َدَقَع   He imposed upon them

obligations. (L.) And ِهِقُنُع َةَيْزِجلا ِىف  َدَقَع   He imposed upon himself the obligation to pay
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the [tax called] ةيزج . (L, from a trad.) And اَذَك ِهْيَلَع ِىف  ُتْدَقَع  , and اذك ُهُتْدَقاَع ىف  , I obliged him to

do such a thing, by taking, or exacting, from him an engagement, or a security. (L.)

ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهَبْلَـق  َدَقَع   [He settled, or determined, his heart, or mind, firmly upon the

thing; (see the first sentence of this art.; and see also َمَزَع ;)] he held, adhered, or clave, to the thing

[with his heart, or mind; he knit his heart to it]. (L.) See also 8. ___ اَهِبَنَذِب ْتَدَقَع  , said of a she-

camel, (S, O, L,) She twisted her tail, as though tying it in a knot: (L:) this she does to make it known

that she has conceived. (S, O, L.) ___ ُهَتَـيِْحل َدَقَع   He dressed his beard 
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so as to make it knotted, and crisp, or curly: this they used to do in wars, and their doing so was forbidden

by the Prophet: (O, L:) they did it from a motive of pride and self-conceit. (L.) ___ �َُهَتَـيِص َدَقَع   [lit. He knotted his

forelock] means he was angry, and prepared himself to do evil, or mischief. (A, O, L.) [See

ِهْيَلِإ ___ [.2 ُهَقُـنُع  َدَقَع   He had recourse, betook himself, or repaired, to him, for refuge, or

protection; (O, L, K; *) heard by Is-hák Ibn-Faraj from an Arab of the desert: (L:) and so اَهَدَكَع . (O.) ___ َدَقَع , (K,) or

ِهِعِباَصَِ� َدَقَع  , (O,) or َباَسِحلا َدَقَع  , (MA,) aor. ِـ , (O, TA,) inf. n. ٌدْقَع , (TA,) He numbered, counted, or

reckoned, (M, A, O, K,) with his fingers [by bending their tips down upon the palm,

one after another, commencing with the little finger, and then by extending them

in like manner]. (MA, O.) ___ ملا
َ
ِءآ ىَلَع  ِجْرَفلا  ُمَف  َدَقَع   [The mouth of the vulva closed upon

the sperma of the male]. (O.) ___ ُعاَبِّسلا ِتَدِقُع   The beasts, or birds, of prey were restrained

from injuring the cattle, and the like, by means of charms and talismans. (L, from a trad.)

ِهِسْأَر ___ َقْوَـف  َجاَّتلا  َدَقَع  , and ُهدقتعا  , He put the crown upon his head. (L.) ___ َءآَنِبلا َدَقَع  , (A, L,)

[aor. ِـ ,] inf. n. ٌدْقَع ; (L;) and ُهدّقع  , (A, O, L, K,) inf. n. ٌديِقْعَـت ; (L;) He arched [or vaulted] the building, or
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structure. (A, O, L, K.) ___ And �ِِّصِجل َءآَنِبلا  َدَقَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌدْقَع , He cemented the building, or

structure, with gypsum. (L.) ___ ُهَرََمث َدَقَع  , said of a plant, (M in art. رمث ,) or ُهدّقع  , (K in that art., [in the CK دّقع
ُهُرََمث ,]) and َدَقَع  alone, (A, O, K, in art. لبح , [see 4 in that art. and also in art. فلع ,]) [It organized and

compacted, or compactly organized, its fruit; and in like manner each verb is said of a fruit in relation to a

fruit-stone, such as that of a date, and of a peach, &c.]. ___ اًمَْحل َالَو  اًمْحَش  ُةَمِئاَّسلا  ِهْيَلَع  ُدِقْعَـت  The pasturing] َال 

cattle will not make upon it fat nor flesh], said of a pasturage. (O in art. ُمْحَّشلا َدَقَع  عرض (.___ 
The fat became formed and compacted, and became apparent. (L.) ___ َدَقَع , (S, M, A, L, [in

the O َدِقَع , which is app. a mistranscription,]) aor. ِـ , (M, L,) inf. n. ٌدوُقُع ; (A;) and دّقعت  ; (Ks, S, O, L, K;) and دقعنا  ; (M, A,

L;) said of rob, (Ks, S, O, M, A,) and of tar, (Ks, S, O,) and of honey, (M, A, O,) and of expressed juice of fresh ripe dates, (K,) and

the like, (Ks, S, M, O,) [generally meaning when boiled,] It thickened; became thick, or inspissated. (Ks, S,

M, A, O, L, K.) ___ [Hence, app.,] ُهُنْطَب َدَقَع   [His belly became constipated]. (M voce َبَرَص , q. v.) تَدِقَع ,

said of a bitch, (TK,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌدَقَع , (O, L, K,) Her vulva clung fast to the head of the بيِضَق  of

the dog. (O, L, K, TK.) ___ َدِقَع , said of the tongue, (S, O, K, *) aor. َـ , (S, [in the O ِـ , an evident mistake,]) inf. n.

ٌدَقَع , (S, O,) It had in it an impediment. (S, * O, * L, K. *) And, said of a man, He had an

impediment in his tongue; was unable to speak freely; was tongue-tied. (TA.) ___

Also, said of sand, It became moistened in consequence of much rain [so as to cohere].

(L.) 

َدَّقَع 2  see 1, first sentence. [Hence,] َىِصاَوـَّنلا اوُدَّقَع   [They tied the forelocks of their horses in knots] on an

occasion of war, or battle; it being customary on such an occasion to do thus to the hair of the mane and that of the tail. (W p. 140.)

___ See again 1, former half,. in two places: ___ and latter half also in two places. ___ See also 4. ___ ُهَمَالَك دّقع   He

rendered his speech, or language, obscure. (A, L.) And ٌديِقْعَـت ِهِمَالَك  In his speech, or ِىف 
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language, is obscurity. (A.) 

اَذَك 3 ىَلَع  ُهُتْدَقاَع   , (Msb,) inf. n. ٌةَدَقاَعُم , (S, O, L,) I united with him in a contract, a compact, a

covenant, an agreement, a league, a treaty, or an engagement, or I covenanted

with him, respecting, or to do, such a thing. (S, * O, * L, * Msb.) ___ See also 1, former half, in two

places. 

ُهدقعا 4  ; (Ks, S, M, A, O, K;) and ُهدّقع  , (S, O, L, K,) inf. n. ٌديِقْعَـت ; (S, O, K;) but the former is the more approved, (L,) He

thickened it; caused it to become thick, or inspissated; (Ks, S, M, A, O, K;) by boiling it;

(O, K;) namely, rob, (Ks, S, O, M, L,) and tar, (Ks, S, O,) and honey, (M, A, O,) and the like. (Ks, S, M, O.) 

دّقعت 5  : see 7, first sentence. ___ See also 8, last quarter. ___ َحَزُـق ُسْوَـق  ْتَدَّقَعَـت   The rainbow became like

a constructed arch (O, L, K) in the sky. (O, L.) And in like manner دّقعت  is said of a collection of clouds ( باَحَس ). (A, L.)

ٌدُّقَعَـت ___  in a well is The projecting of the lower part of the interior casing of stone, and

the receding of the upper part thereof as far as the عاَسِّتِا  of the well, (O, L, K,) which is

its باَرِج  [app. here meaning the main portion of the well, from the water, or a little above

this, to the mouth; this portion, it seems, being without casing]: (O, L:) thus expl. by El-Ahmar. (O.) ___ دّقعت  said of

sand, [as also دقعنا  , (S and O and K voce ُلِسَالَس ,)] It became accumulated, or congested. (S, K. *) And

the former said of moist earth, It became contracted, and compacted in lumps. (L.) ___ And تدّقعت
ُةَحْرَقلا  [The wound, or ulcer, formed itself into a knot, or lump]. (K in art. ذرج : see 1 in that art.)

دّقعت ___  said of rob, and of tar, and the like: see 1, last quarter. 

اودقاعت 6  They united in a contract, a compact, a covenant, an agreement, a

league, a treaty, or an engagement, (S, O, K,) ْمُهَـنْـيَـب اَميِف   [respecting the matter between

them]. (S, O.) ___ ُبَالِكلا تدقاعت   The dogs stuck fast together in coupling. (S, O, K.) 
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دقعنا 7  , said of a cord, or rope, (S, O, L, Msb,) as also دّقعت  , (S, * O, * L,) [but the latter has an intensive or a frequentative

signification,] It became tied, knit, complicated so as to form a knot or knots, tied in a

knot or knots, tied firmly or fast or strongly. (L.) ___ And the former, said of a sale or bargain, and of a

contract or compact or the like, (S, O, L,) It was, or became, concluded, settled, confirmed, or

ratified. (L.) One says, ِْنيَجْوَّزلا َْنيَـب  ُحاَكِّنلا  دقعنا   The marriage was, or became, concluded,

settled, &c., between the husband and wife. (L.) ___ Said of an animal's tail,  It became twisted

[as though tied in a knot]. (L.) ___ And said of hair, It became knotted, and crisp, or curly. (L.)

___ Said of the date [and other fruit, It became organized and compact, or compactly

organized]. (K in art. رسب , &c.) See also 8, latter half. ___ Said of sand: see 5. ___ And said of rob, and of tar, and the like:

see 1, last quarter. 

ُهدقتعا 8  : see 1, first sentence: ___ and see also 1 in the latter half. ___ اَذَك دقتعا  , (Msb,) or ِهِبْلَقِب اَذَك  دقتعا  , (S, O,)

He settled, or determined, his heart, or mind, firmly upon such a thing; or he held,

adhered, or clave, to such a thing with the heart, or mind; i. q. َريِمَّضلاَو َبْلَقلا  َدَقَع  ِهْيَلَع  ;

(Msb;) [he believed, or believed firmly, or was firmly persuaded of, such a thing: this is its

most usual meaning;] he was, or became, certain, or sure, of such a thing. (PS.) [It is mostly used in

relation to matters of religion, to religious dogmas and the like.] See also دقتعا ٌةَديِقَع .___   also signifies He acquired, (S,

Mgh, O, L, K,) or bought, (A,) an estate consisting of land, or of land and a house, &c., (S, A, O, L, K,) or other property: (S, A,

Mgh, O, L, K:) he collected property. (Mgh, * Msb.) Also, [without any objective complement expressed,] He bought

what is termed ةَدْقُع , i. e. an estate, or a property, consisting in land or houses. (L.) ___

And ٱ�ِّٰ اًخَأ ِىف  دقتعا   He adopted a brother in God. (A.) ___ َّرُّدلا دقتعا  , and َزَرَخلا , He made the

pearls, and the beads, into a necklace; and in like manner, other things. (L.) دقتعا  said of a date-stone, (A,) or
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other thing, (S, O, L,) [as also دقعنا  , which frequently occurs in the lexicons &c. in the sense here following,] It became

hard. (S, A, O, L.) ___ And hence, [so in the A,] ُءآَخِإلا اَمُهَـنْـيَـب  دقتعا   Fraternity became true, or

sincere, and firmly established, between them two: (A:) and [in like manner] دّقعت  it (i. e.

fraternity) became firmly established. (L.) ___ And accord. to Ibn-Buzurj, دقتعا  signifies He (a man) closed,

or locked, a door upon himself, when in want, that he might die: (O:) thus Sh found in the

Book of Ibn-Buzurj, i. e. دقتعا , with ق: (TA in art. دفع :) but others say that it is دفتعا , with ف: (O:) [or] دقتعا  and دفتعا
signify the same. (K.) 

تدقعتسا 10  She (a sow) desired the male. (O, K.) 

ٌدْقَع  [as an inf. n.: see 1. ___ See also ٌةَذْخُأ , which is syn. with the inf. n. �ٌَْذيِخ . ___ As a simple subst.,] see ٌةَدْقُع , third

sentence. ___ Also A contract, a compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty,

or an engagement: (Mgh, O, L, K:) pl. ٌدوُقُع . (O, L.) Agreeably with this explanation, the pl. is used in the Kur v. 1, as

meaning Contracts, &c.: or it there means the obligatory statutes, or ordinances, of God: or, accord.

to Zj, the covenants imposed by God, and those imposed mutually by men agreeably

with the 

Page 2106

requirements of religion. (L.) And ُدِقاَعَم  is used in the sense of ٌدوُقُع : thus one says, ُدِقاَعَم ْمُهَـنْـيَـب   [Between

them are contracts, compacts, &c.]. (A.) ___ Also Responsibility, accountableness, or

suretiship; syn. ٌناَمَض . (Ibn-'Arafeh, O, K.) ___ See also ٌدوُقْعَم . ___ Also An arch; [and a vault;] a

structure that is curved in like manner as are [in many instances] doorways: (A, *

O, L, * K:) pl. ٌدوُقُع  (A, O, L, K) and ٌداَقْعَأ  [a pl. of pauc.]. (L.) [Hence,] ِباَحَّسلا ُداَقْعَأ   The arches of the
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clouds: sing. ٌدْقَع . (L.) ___ Applied to a he-camel, it means Having the back firmly compacted: (S, O,

K:) and so اَرَقلا ُةَدوُقْعَم   applied to a she-camel. (S, A, O.) ___ [And A decimal number; of those numbers of which the

first is ten and the last is ninety: (I have not found any satisfactory authority for the orthography of the word in this sense; and have

therefore followed the general usage, in mentioning it as ٌدْقَع : in the MA, it is written ٌدْقِع , as from only one MS.; and Freytag has

mentioned its pl. under ٌدْقِع ; which I hold to be wrong:) the pl. is ٌدوُقُع : thus in the A and K in art. رشع , it is said that ُةَرَشَعلا  is the

first of the دوُقُع .] 

ٌدْقِع  A necklace; (S, O, Msb, K;) a string upon which beads are strung: (L, TA:) pl. ٌدوُقُع : (O, L,

Msb, K:) and ٌداَقْعِم  signifies a string upon which beads are strung and which is hung upon

the neck of a boy; (O, L, K;) as does ٌدْقِع  also: (TA:) and ٌةَدْقُع  , likewise, signifies a kind of necklace. (L.) 

ٌدَقَع  [as an inf. n.: see 1, last four sentences. ___ Also] A twisting in the tail of a sheep or goat, as though it

were knotted, or tied in a knot. (L.) And A twisting, or a knottiness, in the horn of a hegoat.

(L.) ___ And A canker, corrosion, rottenness, or blackness, (syn. ٌحِداَق ,) in teeth. (L.) ___ See also the

next paragraph. And see ٌناَدَقَع . 

ٌدِقَع  : see ُدَقْعَأ . ___ Also, applied to moist earth ( ىًرَـث ), Contracted, and compacted in lumps: [said to

be] in this sense a possessive epithet [as distinguished from a part. n.: but see 1, last sentence]. (L.) ___ And [as an epithet in which

the quality of a subst. predominates, i. e. used as a subst.,] Sand accumulated, or congested; as also ٌدَقَع  ; (S,

O, L, K;) the latter accord. to AA: (S, O:) n. un. of each with ة: (S, O, L, K:) pl. ٌداَقْعَأ . (L.) See also ٌصِقَع , in two places. ___

ٌةَدِقَع ٌةَضْوَر   A meadow of which the herbage is continuous, or uninterrupted. (O.) ___

ٌدِقَع  applied to a camel, Short, and patient in endurance of labour: (IAar, O, K:) or, so applied,

strong. (TA.) And A kind of tree, the leaves of which consolidate wounds. (K.) 

ٌةَدْقُع  A knot; a tie; (L, Msb;) pl. ٌدَقُع . (L.) [Hence ِدَقُعلا ُتَ�اَّفـَّنلا ِىف  : see art. ثفن . And ُةَدْقُعلا  meaning The
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star a Piscium; as being in the place of the knot of the two strings: the same, app., that is called ِْنيَطْيَخلا ُدْقَع  ,

mentioned by Freytag under ٌدْقِع . Hence also] one says, ُهُدَقُع تلّلحت   [lit. His knots became loosed, or

untied], meaning his anger became appeased. (S, A, O, K.) And ٌفْعَض ِهِتَدْقُع  In his judgment ِىف 

and his consideration of his own affairs is a weakness. (TA.) And ِةَدْقُعلا ُفيِصَح  , occurring in

a letter of 'Omar, means [Firm] in judgment, and in the management, conducting,

ordering, or regulating, of affairs. (TA in art. فصح .) And ٌةَدْقُع ِهِناَسِل  In his (* S, O, L, K) ِىف 

tongue is an impediment [as though it were tied], or a distortion. (L. [See َدِقَع .]) ___ The

knot, tie, or bond, (L,) or the obligation, (O, K,) of marriage, (O, L, K,) and of anything, (O, K,) as a sale and the like:

(TA:) and the ratification (O, L, Msb) of marriage (O, Msb) &c., (Msb,) or of anything. (L.) It is said in a trad. relating to

prayer, ِمَدَّنلا ُةَدْقُع  اَنِبوُلُـق  ْنِم  َكَل  , meaning [We offer to Thee, from our hearts,] the ratification of

the resolution to repent. (L.) ___ A promise of obedience, or vow of allegiance,

ratified to persons in acknowlegment of their being prefects, or governors: (O, L, K, *

TA:) from ِلْبَحلا ُةَدْقُع   [the knot, or tie, of the cord or rope]: (O:) thus in the saying, in a trad. of Ubeí, َكَلَه
ِةَدْقُعلا ُلْهَأ   [Those who have received the promise of obedience &c. have perished;

virtually meaning the same as the saying in the sentence here following]. (L.) And [hence also] The prefecture over, or

government of, a town, country, province, or the like: pl. ٌدَقُع : (L, K, TA:) thus in the saying of

'Omar, ِدَقُعلا ُلْهَأ  َكَلَه   [The possessors of the prefectures &c. have perished]. (L.) ___ Also A

place where a knot, or node, is formed: and [particularly] an uneven juncture ( ٌمْثَع ) [of a bone] in

the arm: (S, O, K:) thus in the saying, ٍةَدْقُع ىَلَع  ُهُدَي  ْتَِربُج   [His arm was set and joined unevenly, so

that a node, or protuberance, was produced in the bone]: (S, O:) and in like manner one says, َرَـبَج
ٍةَدْقُع ىَلَع  ُهَمْظَع   He set and joined his bone unevenly. (L.) ___ [Hence also A joint, i. e. an

articulation, of the fingers: and a bone of a finger, i. e. any one of the phalanges: it is used in both of
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these senses in the present day: and ِعِباَصَألا َنِم  ُةَدْقُعلا   occurs in the Msb, in art. لمن , in explanation of ُةَلَْمنَألا ; which is

generally expl. as meaning the head of the finger, or the portion in which is the nail. (See also ٌدِقْعَم .) ___ A knot, or joint, of

a cane and the like. And what is termed A knot in the horn of a mountain-goat (as in the S and K in art. ديح ) and the like. ___ A

knot in a tree. ___ A node, of a plant, whence a leaf shoots forth: a bud, or gem, of a plant: and

any fruit, or produce, of a plant, forming a compact and roundish head; by some termed

ٌةَكَسَح , n. un. of ٌكَسَح , q. v. ___ ِنَ�َدْقُعلا  signifies The nodes of a planet. (See ٌنيَّنِت .) ___ And ٌةَدْقُع  signifies

also Any small nodous lump; such as the substance of a ganglion; see ٌةَّدُغ : and a

gland, or glandular body; see ٌةَبُدْنُغ . And A knob in a general sense. ___ And hence,] The penis of a dog

(IAar, A, O, L, K) compressus in coitu, et extremitate turgens: otherwise it is not thus called: (IAar, O, L:)

and when this is the case, the epithet ُدَقْعَأ  is applied to the dog. (IAar, O.) Also An estate consisting of land, or

of land and a house, or of a house or land yielding a revenue, or of a house and

palm-trees, or the like, syn. ٌةَعْـيَض , (S, A, O, L, K,) and ٌراَقَع , which a person has acquired

( ُهَدَقَـتْعِا ) as a possession. (O, L, K.) ___ Any land abounding with herbage (K, TA) and with

trees. (TA.) A place abounding with trees or palm-trees; (S;) or with trees and palm-

trees; (O, L, K;) or with trees of the kinds called ثْمِر  and جَفْرَع , or, accord. to some, not of the

latter kind, (L, TA,) serving for pasturage: (TA:) or a garden of many palm-trees,

surrounded by a wall: and a town, or village, abounding with palm-trees, the crows of

which are not made to fly away: (Ibn-Habeeb, L:) [whence] it is said in a prov., ٍةَدْقُع ِباَرُغ  ْنِم  ُفَلآ   [More familiar

than the crow of a place abounding with trees or palm-trees]; because its crow is not made to fly

away, (S, O, L, K, [or, as in some copies of the S and K, does not fly away,]) on account of the abundance of its trees; (K;) [or ْنِم
َةَدْقُع ِباَرُغ   than the crow of ' Okdeh; for] ةَدْقُع  is perfectly decl. as a name for any fruitful land, and is

imperfectly decl. as a proper name of a particular land (O, K) abounding with palmtrees. (O.) Also Herbage, or pasturage,
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sufficient for camels: (O, K:) or a place abounding with herbage, or pasturage,

sufficient for cattle. (TA.) And Pasturage such as is termed ةَبْـنَج , (O, L, K, [in the CK ةَبَـنَج , and in

my MS. copy of the K ةَبْـنُج ,]) remaining from the next preceding year; also termed ٌةَوْرُع : (O, L:) or

remains of pasturage: (L:) pl. ٌدَقُع  (O, L) and ٌداَقِع . (L.) And accord. to the copies of the K, it signifies also

Camels, or cattle, that are constrained to feed upon trees: but [this is evidently a mistake; for] it is

said in the L, [as also in the O,] sometimes camels, or cattle, are constrained to feed upon trees, and these [trees] are termed

ةَدْقُع  and ةَوْرُع ; but while the ةَبْـنَج  exists, the trees are not termed ةَدْقُع  nor ةَوْرُع . (TA.) ___ Also Anything whereby

a man feels himself to be well established, and whereon he relies; from the same word

signifying a garden of many palmtrees, surrounded by a wall; because, when a man has this, he considers his condition to be well

established: (L, TA:) or a thing, (K, TA,) or an estate consisting of land or of land and a house

&c., ( ٌراَقَع , O,) in which is a sufficiency for a man: (O, K, TA:) pl. ٌدَقُع . (TA.) See also ٌدْقِع . 

ٌةَدَقَع  The root of the tongue; (O, K;) as also ٌةَدَكَع  [q. v.]; (O;) i. e. the thick part thereof. (TA.) ___ Also n. un. of

ٌدَقَع  as applied to sand. (S, O, L, K. [See ٌدِقَع .]) 

ٌةَدِقَع  n. un. of ٌدِقَع  [q. v.] as applied to sand. (S, O, L, K.) 

ٌناَدَقَع  A species, or sort, of dates; (O, L, K; *) as also ٌدَقَع  . (L.) 

ٌديِقَع  i. q. ٌدِقاَعُم  , (S, O, K,) One who unites, 

Page 2107

or joins, in a contract, a compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, or

an engagement: (K, TA:) a confederate. (TA.) One says, ِمَرَكلا ُديِقَع  َوُه   and ِمْؤُّللا  [He is bound by

nature to generosity and to meanness]: (S, O, K:) the former is said of him who is by nature generous; and the

10



latter, of him who is by nature mean. (TK.) ___ Also, (S, M, A, O,) and ٌدَقْعُم  , (M,) and ٌدَّقَعُم  , (A,) applied to rob, (S, M, A,) and

honey, (M, A, O,) and the like, (S, M, A,) Thick, or thickened, or inspissated. (S, M, A, O. *) 

ٌةَديِقَع  [A doctrine, or the like, upon which one's mind is firmly settled or

determined; or to which one holds, adheres, or cleaves, with the heart, or mind; a

belief, or firm belief or persuasion; a creed; an article of belief; a religious tenet;

i. e.] ِهِب ُناَسْنِإلا  ُنيِدَي  اَم  : (Msb:) [see اَذَك َدَقَـتْعِا  , in connection with which it is mentioned in the Msb: pl. ُدِئاَقَع : and ٌدَقَـتْعُم
signifies the same as ٌةَديِقَع ; pl. ٌتاَدَقَـتْعُم : so too does ٌداَقِتْعِا  , an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.; pl. ٌتاَداَقِتْعِا .]

One says, ٌةَنَسَح ٌةَديِقَع  ُهَل   [He has a good belief]; meaning he has an ةديقع  free from doubt.

(Msb.) [See also ٌدوُقْعَم .] 

ٌدِقاَع  A she-camel that has confessed herself to have conceived; (S, O, K;) or that has closed

her vulva upon the sperma of the stallion; (L;) for she then twists her tail as if

tying it in a knot, and it is thereby known that she has conceived: (S, O, L:) and a she-

camel twisting her tail as if tying it in a knot, (L,) or that has so twisted her tail, (O,) on

the occasion of her conceiving; (O, L;) in order that it may be known that she has

conceived: (O:) pl. ُدِقاَوَع . (L.) ___ And A she-gazelle having the end of her tail twisted [as if tied

in a knot]: or bending her neck in lying down: or raising her head in fear for

herself and her young one. (L.) And A gazelle putting his neck upon his rump, (O, L,)

having bent it to sleep: (TA:) or having put his neck upon his rump: (K:) pl. as above. (O, L.)

___ And one says, ُهَقُـنُع اًدِقاَع  َءآَج  , meaning He came twisting his neck by reason of pride. (A, O,

L.) ___ ٌدِقاَع  is also applied as an epithet to طِقَأ  [q. v.] meaning That of which the water has gone, and

which is thoroughly cooked. (AHát, TA voce ٌءْثَك .) Also The [space called the] ميِرَح  [q. v.] of a
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well; (S, M, O, K;) and what is around it, ( ُهَلْوَح اَم  , S, M, TA,) i. e. what is around the ميرح : in the K

[and O], اََهلْوُح ام  , i. e. what is around the well; but the former is the right. (TA.) 

ٌداَقْـنِع  : see what next follows. 

ٌدوُقْـنُع  and ٌداَقْـنِع  (S, O, L, Msb, K, &c.) A raceme, or bunch, (Mgh voce ٌلاَكْثِع ,) of grapes, (S, O, L, Msb, K,) and the

like, (Msb,) as of dates, (Mgh ubi suprà, and ISh in art. قرفث  of the TA,) and of [the fruit of] the كاَرَأ , and مْطُب , (O, K,) and the like:

(K:) pl. ُديِقاَنَع . (S, O, L, &c.) 

ُدَقْعَأ  A wolf, (O, L, K,) and a dog, and a ram, and any other animal, (L.) having a twisted tail [as though it

were tied in a knot]: (O, L, K:) and [the fem.] ُءآَدْقَع , a sheep or goat ( ةاَش ) having a twisted tail as

though it were knotted or tied in a knot. (S, * L, K. *) And ُدَقْعَألا  signifies The dog; (S, O, L, K;) a well-

known name thereof; (S, O, L;) because of his tail's being twisted as though it were tied in a knot. (S, L.) ___ And A crooked tail.

(L.) ___ And A stallion [app. of the camels] that raises his tail; which he does by reason of sprightliness. (L.) ___ And A

he-goat having a twist, or a knot, in his horn. (L.) ___ For one of its meanings as an epithet applied to a dog,

see ٌةَدْقُع , latter half. ___ Also, and ٌدِقَع  , A man having an impediment in his tongue; unable to

speak freely; tongue-tied. (S, * O, * L, K. *) ___ And ُدَقْعَأ ٌميِئَل   A mean man, of difficult, or

stubborn, disposition. (ISk, O, L.) ___ And [the fem.] ُءآَدْقَع  signifies A female slave. (AA, O, K.) 

ٌدِقْعَم  The place of the دْقَع  [or tying, &c.,] of a thing: (Msb:) pl. ُدِقاَعَم . (S, O: in which this is similarly explained.) ُدِقْعَم
ٍلْبَح  signifies The place of a cord, or rope, where it is tied, knit, or tied in a knot or knots.

(L.) [Hence,] one says, ِراَزِإلا َدِقْعَم  ِّىنِم  َوُه   [lit. He is, in respect of me, in the place of the tying

of the waistwrapper], meaning he is near to me in station, standing, or grade: (S, O, L, K:)

and in like manner, ِةَلِباَقلا َدَعْقَم  : (TA:) ِراَزِإلا َدِقْعَم   being an adverbial phrase having a special application, but used as one not

having such an application. (L.) ___ And A joint, an articulation, or a place of juncture between
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two bones. (L. [See also ٌةَدْقُع , in the latter part of the former half.]) ___ َكِشْرَع ْنِم  ِّزِعلا  ِدِقاَعَِمب  َكُلَأْسَأ   i. e. I ask

Thee by the properties wherein consists the title of thy throne to glory, or by the

places wherein those properties are [as it were] knit together, properly meaning by the

glory of thy throne, is a phrase used in prayer, of which, IAth says, the party of Aboo-Haneefeh disapprove. (L.) ___

For another meaning of the pl., ُدِقاَعَم , see ٌدْقَع . 

ٌدَقْعُم  : see ٌديِقَع . 

ٌدَقَعُم  [Tied in many knots]. One says ٌةَدَّقَعُم ٌطوُيُخ   [Threads, or strings, tied in many knots]:

the latter word being with teshdeed to denote muchness, or multiplicity. (S, O, L.) ___ And [hence] applied to language, (S, O, L, K,)

as meaning Rendered obscure: (S, O, L:) or [simply] obscure. (K.) ___ See also ٌدوُقْعَم . ___ And see ديِقَع . ___ It

also occurs in a trad. as meaning A sort of دْرُـب , of the manufacture of Hejer. (L.) 

ٌدِّقَعُم  [Tying a number of knots or many knots: as enchanters used to do. (See َثَفَـن .) ___ And hence,]

An enchanter. (A, O, K.) 

ٌداَقْعِم  : see ٌدْقِع . 

ٌدوُقْعَم  A cord, or rope, tied, knit, complicated into a knot or knots, or tied firmly, fast, or

strongly. (L.) ُرْـيَخلا اَهيِصاَوَـن  ٌدوُقْعَم ِىف  ُلْيَخلا  , a saying occurring in a trad., means Good fortune cleaves to

the forelocks of horses as though it were tied to them. (L.) ___ Also A sale, or bargain, and a contract, a compact, or

the like, concluded, settled, confirmed, or ratified. (L.) ___ ٌدوُقْعَم ُهَل  َسْيَل   means ٍىْأَر ُدْقَع  هل  سيل   [i.

e. He has not any settled, or determined, opinion or judgment]. (S, O, K.) ___ ٌدوُقْعَم ٌءآَنِب   A

building, or structure, [arched, or vaulted, or] having arches, like those of [many]

doorways; (A, O, K;) as also ٌدَّقَعُم  . (A.) ___ اَرَقلا ُةَدوُقْعَم  : see ٌدْقَع . 
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ٌدِقاَعُم  : see ٌديِقَع . 

ٌدَقَـتْعُم  : see ٌةَديِقَع . 

ٌةَدِقَعْـنُم ٌنيَِمي   An oath to do, or to abstain from doing, a thing in the future. (KT.) 

ٌديِقْعَـي  , asserted by some to be the only word in the language of the measure ٌليِعْفَـي  except ٌديِضْعَـي , (O,) Honey

thickened, or inspissated, (O, L, K,) by means of fire: (O, K:) and (as some say, L) food, or wheat,

( ماَعَط ,) made thick with honey. (O, L, K.) 
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رقع  

ُهَرَقَع 1  , (S, Mgh, O, &c.,) aor. ِـ , (Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌرْقَع , (S, * Mgh, O, Msb, K,) He wounded him; (S, Mgh,

O, Msb, K;) [and so, app., accord. to the K, ُهرّقع  , inf. n. ٌريِقْعَـت ; or the latter signifies he wounded him much; for it is

said that] ٌريِقْعَـت  signifies more than ٌرْقَع : (S, O:) you say of a lion, and of a lynx, and of a leopard, and of a wolf, َساَّنلا ُرِقْعَـي   [He

wounds men]. (Az, Msb.) ___ And ُهَرَقَع , (S, O, Msb, K, &c.,) and اَهَرَقَع , (L, Mgh, &c.,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْقَع ; (Mgh,

&c.;) and ُهرّقع  , (K,) and اهرّقع , (L,) inf. n. ٌريِقْعَـت ; (TA;) [or the latter has an intensive signification, or applies to many objects; see

above;] He hocked, houghed, or hamstrung, ( َبَقْرَع ,) him, or her, namely, a beast; (TA;) he laid

bare his [or her] (namely, a camel's) بوُقْرُع  [or hock-tendon]; such being the meaning of رقع  with the Arabs; (Az,

TA;) he struck, (S, IAth, Mgh, Msb,) or cut, (TA,) his, (a camel's, S, IAth, O, Msb, or a horse's, S, O, or a sheep's or goat's,

IAth,) or her, (a camel's, L, Mgh,) legs, �ِِفْيَّسل  with the sword, (S, IAth, Mgh, O, Msb, TA,) while the

beast was standing; (IAth;) he cut one of his, or her, (a camel's,) legs, previously to stabbing the animal,

that it might not run away when being stabbed, but might fall down, and so be within his power; he moved [his or] her (a

camel's) legs with the sword; (IKtt, TA;) he made a mark, or wound, like a notch, in his, or

her, (a horse's, or a camel's,) legs. (K.) [See ٌرْقَع , below.] ___ Hence (Az, TA,) ُهَرَقَع , aor. and inf. n. as above, He

stabbed him, namely, a camel; slaughtered him by stabbing: (Az, Msb, TA:) because the slaughterer of

the camel first lays bare its بوُقْرَع  [or hocktendon; or hocks it; or strikes or cuts its legs, 

Page 2108

or one of its legs, with a sword: see above]. (Az, TA.) So in the saying of Imra-el-Keys, 

* ِىتَّيِطَم ىَراَذَعْلِل  ُتْرَقَع  َمْوَـيَو  *
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[And the day when I slaughtered for the virgins my riding-camel]. (TA.) And so in the trad.

ِمَالْسِإلا َرْقَع ِىف  -There shall be no slaughtering of camels at the grave in the time of El] َال 

Islám]: for they used to slaughter camels at the graves of the dead, saying, The occupant of the grave used to slaughter camels

for guests in the days of his life; so we recompense him by doing the like after his death. (IAth, TA.) ___ Hence also, He slew

him; he destroyed him: of this signification we have an ex. in the story of Umm-Zara: اَِ�َراَج َرْقَعَو   And [a cause

of] the destruction of her fellow-wife through [the latter's] envy [of her] and rage [against her]. (TA.) ___

ىَقْلَح ىَرْقَع  , (Mgh, O, Msb, K, &c.,) said of a woman, (TA,) occurring in a trad. of Safeeyeh, (Mgh, Msb, TA,) in which Mohammad

is related to have used this expression, on the day of the return of the pilgrims from Minè, when he was told that she had her

menstrual flux, to which he added, I see her not to be aught but a hinderer of us; thus accord. to the relaters of traditions, each word

being an inf. n., like ىَوْعَد ; (O, * TA;) of the measure ىَلْعَـف ; or, as some say, the ى is to mark a pause; (Mgh;) and اًقْلَح اًرْقَع  ,

(O, K,) which are also inf. ns.; (TA;) and this is accord. to the usage of the Arabs; (Az, TA;) being a form of imprecation, though not

meant to express a desire for its having effect, (Az, Msb, TA,) for what is meant by it is only blame; (Msb;) expl. by ٱ�ُّٰ اَهَرَقَعَو 
اَهَقَلَحَو َىلاَعَـت  , (K,) i. e., [May God (exalted be He) wound her, &c., and] shave her hair, or

afflict her with a pain in her throat: (TA:) or may her body be wounded ( َرِقُع ), and

may she be afflicted with a disease in her throat: (Mgh, O: *) so accord. to A'Obeyd: or may

her leg and her throat be cut: or may her leg be cut and her head shaven: (Mgh:) [or

may she be destroyed, and may her throat be cut:] or the two words ىرقع  and ىقلح  are epithets,

applied to a woman of ill luck; and the meaning is, (Z, O, TA,) she is one who extirpates [or destroys, and

cuts the throats of,] her people, by the effect of her ill luck upon them; (Z, O, K, * TA;)

being virtually in the nom. case, as enunciatives; i. e., ىَقْلَحَو ىَرْقَع  َىِه  . (Z, TA.) Lh mentions the phrase, َكِلٰذ ْلَعْفَـت  َال 
ىَرْقَع َكُّمُأ   [app. meaning, Do thou not that: may thy mother be childless: (see تَرُقَع :)] without

explaining it: but he mentions it with the phrases �ٌَلِك َكُّمُأ   and ٌلِباَه َكُّمُأ  . (TA.) Or ىَرْقَع  signifies Having the
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menstrual flux. (K.) One says also, imprecating a curse upon a man, اًقْلَحَو اًرْقَعَو  ُهَل  اًعْدَج  , meaning, May God

[maim him, and] wound ( َرَقَع ) his body, and afflict him with a pain in his throat: and

sometimes, ىَقْلَح ىَرْقَع  , without tenween. (S.) [See also 1 in art. ِهِبَرَقَع قلح [.___   He killed the beast which

he was riding, and made him to go on foot: he hocked, houghed, or hamstrung,

his beast. (TA.) ___ Hence, َتْرَقَع ِىب  Thou hast long detained me, or restrained me; as though

thou hadst hocked ( َتْرَقَع ) my camel and I were therefore unable to journey: ISk cites as an ex. 

* ِجَرْزَخ ُّمُأ  ِمْوَقْلٱِب  ْتَرَقَع  ْدَق  *

[Umm-Khazraj has long detained the party, or people]. (S, O, TA.) And in the A it is said that ْتَرَقَع
ِبْكَّرلٱِب ُةَنَالُف   means Such a woman, or girl, came forth to the riders on camels, and they

staid long in her presence; as though she hocked ( تَرَقَع ) the camels upon which they rode. (TA.) One says also

اَهْـنَع ِىنَرَقَعَـف  ٌةَجاَح  ْتَناَك ِىل  ْدَق   I had a want, and he withheld me from it, and hindered

me. (Ibn-Buzurj, L.) Hence, ىَوـَّنلا ُرْقَع  , (Az, TA,) meaning ٍلاَح َدْعَـب  ًالاَح  اَهُـفْرَص   [i. e. The shifting about of

the course of a journey by successive changes: see ٌفْرَص , third sentence]. (O, TA.) ___ And َرَقَع
ِدْيَّصلِ�  i. q. ِهِب َعَقَو   [app. meaning He made much slaughter among the objects of the

chase]. (O, K.) ___ And �ِِْم ْتَرَقَع   She (a woman) smote their souls, and wounded their hearts.

(O.) ___ َةَلْخَّنلا َرَقَع  , (inf. n. ٌرْقَع , TA, and subst. [or quasi-inf. n., like ٌداَدَج  and ٌماَرَص  and ٌفاَطَق  &c.,] ٌراَقَع  , T, S, O, TA,)

He cut off the head of the palm-tree, (T, S, O, K,) altogether, with the heart ( راَّمُجلا ), (T, S,

O,) so that it dried up, (K,) and nothing came forth from its trunk. (IKtt.) ___ َّنَرِقْعَـت َال 
اًرَجَش  Thou shalt by no means cut down trees. (Mgh.) ___ ملا

َ
ىَعْر َرَقَع   He cut down the

trees of the pasture-land: he cut down the herbage, or pasture, and spoiled it. (TA.)

ََألَكلا ___ َرَقَع   He ate the herbage, or pasture. (O, K.) And He had the herbage for
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pasturage. (O.) ___ You say of wine, َلْقَعلا ُرِقْعَـي   [It disables the intellect; like as a man disables a beast by

hocking him]. (IAar.) ___ ُهَرَقَع , (S, O, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌرْقَع , (S, O, TA,) He (a man) galled his (a camel's)

back: (TA:) he galled it; namely, a camel's back: (S, O:) it (a camel's saddle, TA, and a horse's saddle, S, O, TA)

galled his (the beast's) back. (S, O, TA.) ___ And ْمُهُـتـَّيِكَر ْتَرِقُع   Their well was demolished. (O.)

َرِقَع , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَقَع , (S, O,) His (a man's) legs betrayed him, so that he was unable

to fight, by reason of fright and stupefaction: (S, O:) he became stupified, or

deprived of his reason: (S, K:) or he was taken by sudden fright, (K, TA,) and stupified,

or deprived of his reason, (TA,) so that he could not advance nor retire. (K, TA.) ُتْرِقَع
ِضْرَألا َىلِإ  ُتْرَرَخ  َّىتَح   [My legs betrayed me, &c., so that I fell to the earth] was said by 'Omar.

(S.) And one says, ِمَالَكلا ىَلَع  ُرِدْقَأ  اَم  َّىتَح  ُتْرِقَع   [I am stupified, or taken by sudden fright, &c.,

so that I am not able to talk]. (M, TA.) [And َرِقَع  alone means He became unable to speak. In

one place in the L, this verb is written َرِقُع ; but this is probably a mistake.] ْتَرُقَع , aor. ُـ ; (S, IJ, M, IKtt, L, Msb;) in the K,

ْتَرِقُع , of the class of َِىنُع ; but the authorities indicated above show that ْتَرُقَع  is the correct form; (TA;) and ْتَرَقَع , aor. ِـ ;

(M, IKtt, L, Msb, K;) and ْتَرِقَع , aor. َـ ; (M, IKtt, L;) inf. n. ٌرْقُع , (S, M, IKtt, L, Msb, K,) of the first, (S, Msb, like as ٌنْسُح  is inf.

n. of ْتَنُسَح , (S,) or of the second, (M, L, K,) and ٌةَراَقَع  (M, L, K) and ٌةَراَقُع , (K,) or ٌةَراَقِع , (M and L, as in the TA,) which are of

the first, (M, L, K,) and ٌرْقَع , (M, IKtt, L, Msb, K,) which is of the second, (M, L, Msb, K,) and ٌراَقَع , or ٌراَقُع , (accord. to different

copies of the K,) or ٌراَقِع , (M and L, as in the TA,) also of the second, (K,) or of the third; (M, L;) She (a woman [and a camel &c.])

was, or became, barren: (K, TA:) or did not conceive: (S:) or ceased to conceive. (IKtt, Msb.)

َرَقَع ___ , aor. ِـ : and َرِقَع , aor. َـ ; He (a man [and a beast]) was barren; did not generate. (TA.) ___

َرُقَع , aor. ُـ , inf. n. ٌرْقُع , It (an affair) did not produce any issue, or result. (K.) اَهَرَقَع  He (God)

made her [to be barren, or] to cease to conceive. (Msb.) 
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ُهرّقع 2  : see 1, first and second sentences. ___ ُهُتْرَّقَعَو ُهُتْعَّدَج   I said to him اًرْقَعَو َكَل  اًعْدَج  . (Sb.) [See 1.] 

ُهرقاع 3  He contended with him for superior glory (K, TA) and generosity and

excellence (TA) in the hocking, or slaughtering, ( رْقَع  [see 1],) of camels. (K, TA.) It was customary

for two men thus to contend for superior munificence, [giving away the flesh of the victims,] but they did so for the sake of display and

vain glory; wherefore the eating of the flesh of camels slaughtered on an occasion of this kind is forbidden in a trad., and they are

likened to animals sacrificed to that which is not God. (TA.) ___ And ُهرقاع , (TK,) inf. n. ٌةَرَـقاَعُم , (S, K,) He held a

dialogue or colloquy, or a disputation or debate, with him, (S, K,) and encountered him

with mutual reviling and satire (S, TA) and cursing. (TA.) Also ُهرقاع , (K,) inf. n. ٌةَرَـقاَعُم , (S, O, K,)

He, or it, kept, confined himself or itself, clave, clung, or held fast, to him, or it: (S, O, K:

*) he kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to him, or it. (TA.) You say رقاع
َرْمَخلا , (S, * TA,) and simply رقاع , (TA,) He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly,

to the drinking of wine: (S, TA:) or ِباَرَّشلا ُةَرَـقاَعُم   signifies the contending with wine for

superiority; as when a man says, I have more, or most, strength for drinking, and so contending with it for superiority, and

being overcome thereby. (Aboo-Sa'eed, TA.) You say also, َّنَّدلا ُرْمَخلا  ِتَرَـقاَع   The wine remained long

confined to the [jar called] ّنَد ; syn. ُهْتَمَزَال . (S, K.) And َلْقَعلا ُرْمَخلا  ترقاع   [app., The wine took

hold upon the intellect: or contended with it for superiority]. (S.) 

ُهرقعا 4  He stupified him [so that his legs betrayed him and he was unable to fight

or to advance or retire: see َرِقَع ]. (S, O.) اَهَِمحَر ُّٰ�ٱ  رقعا   God rendered her womb barren;

(O, TA;) God affected her womb mith a disease (K, TA) so that she did not conceive. (TA.)

ً�َالُف رقعا   He assigned to such a one a grant of land; syn. ًةَرْقُع ُهَمَعْطَأ   i. e. ًةَمْعُط . (K.) ___ And

one says, اَذَك ِعِضْوَم  ََألَك  َكُتْرَقْعَأ   I have given thee permission to pasture thy beasts upon
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the herbage of such a place. (O.) And رقعا  He 

Page 2109

became possessed of much property such as is termed راَقَع . (S, IKtt, O.) 

اَرَـقاَعَـت 6  , (K,) or اَمُهَلِبِإ ارقاعت  , (S, O,) They two hocked, or hamstrung, their camels, ( اَمُهَلِبِإ اَبَـقْرَع  ,

S, O, or اَهاَرَقَع , K,) vying, each with the other, therein, (S, O,) that it might be seen which

of them should do so most. (K.) [See 3.] 

رقعنا 7  He (a camel, and a horse, [&c.,]) [became hocked, houghed, or hamstrung; had his

hock-tendon laid bare;] had his legs struck [or cut] with a sword. (S.) [See 1.] ___ It (a

camel's or a horse's back) became galled by the saddle; as also رقتعا  . (S, K.) 

َرَقَـتْعِإ 8  see what next precedes. 

ٌرْقَع  The act of wounding; &c.: [see 1:] a mark, or wound, ( ٌرَـثَأ ,) like a notch, ( ِّزَحلاك , K, TA, [in

the CK, ِّرَخلاك ,]) in the legs of a horse, and of a camel. (K.) [Hence, اًقْلَح اًرْقَع  , and ىَقْلَح ىَرْقَع  : see 1.]

See also ٌرْقُع , first sentence: and again in the last quarter. Also What is, or constitutes, the most essential

part, of anything; or the prime, or the principal part, thereof; syn. ٌلْصَأ : [such appears to me to be the meaning of

لصا  as here used, from what follows.] (S, IF, Msb.) ___ The principal part ( لْصَأ ) of a راَد  [i. e., a country]; (As, S,

Msb, K;) which is the place where the people dwell, or abide; (As, S;) as also ٌرْقُع  : (As, S, Msb, K:) the

former of the dial. of Nejd; (As, TA;) and the latter of the dial. of the people of El-Medeeneh, (As, S,) or of the dial. of El-Hijáz; (TA;)

or both of the dial. of the people of El-Hijáz; and the latter, in the dial. of others, signifies the chief, or main, part of a راد ;

(Msb;) and the latter also signifies the middle [or heart] of a راد : (K:) or ِراَّدلا ُرْقَع   and اَهُرْقُع  both signify the

principal part ( لصا ) of the place of abode of a people, upon which they rest their
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confidence. (Mgh, O.) This last signification is exemplified by the trad. of 'Alee, اوُّلَذ َّالِإ  ْمِهِراَد  ِرْقَع  ٌمْوَـق ِىف  َىِزُغ  اَم 
[No people have had war waged against them in the principal part of their

country, upon which they rest their confidence, but they have become abased, or

brought into subjection]: (Mgh, O:) or the meaning here is, in the midst [or heart] of their

country, &c.; i. e., in the place where they abide, or lodge. (L.) It is said in another trad., ِراَد ُرْقَع 
ُمْأَّشلا ِمَالْسِْإلٱ  , meaning, The principal part ( لصا ), and the place, of the country of El-

Islám is Syria: apparently pointing to a time of conflicts and factions, or seditions, when Syria should be free from them, and

the Muslims should there be more secure. (TA.) Lth has confounded in explaining what is the رْقُع  of a راد  and what is the رْقُع  of a

tank or trough for watering beasts &c. (Az.) 

ٌرْقُع  (S, M, &c.) and ٌرْقَع  , (M,) or ٌةَرْقَع  and ٌةَرْقُع  , (A, K,) Barrenness, in a woman, (S, K, &c.,) and in a man. (S, TA.) You

say also ٍرْقُع ْنَع  ُةَقاَّنلا  ِتَحِقَل   [The she-camel conceived after having been barren]. (S, O.)

And ٍرْقُع ْنَع  َكُؤاَقِل  َحِقَل   [app., The meeting thee hath been productive of good after

barrenness thereof]. (A, TA.) And ٍرْقُع َىلِإ  َنْحِقَل  , a phrase used by Dhu-r-Rummeh, referring to wars; i. e. They

returned to stillness. (TA.) And ٍرْقُع َىلِإ  ُبْرَحلا  ِتَعَجَر   The war became languid. (A, TA.) ___

ٌرْقُع  in a palm-tree means [Barrenness, or a drying up, and perishing, occasioned by] having

the [fibrous substance called] فيِل  stripped off (O, K, TA) from the heart, (O, TA,) and the

heart itself taken away; (O, K, TA;) which being done, it dries up and perishes. (Az, O, TA.) Also, or ٌرُقُع  , or the

latter is used only by poetic license, Anything which a man drinks, and in consequence thereof

has no offspring born to him. (O, TA.) Also, ٌرْقُع , A kind of dowry, (S,) or compensation,

(IAth,) which is given to a woman when connection has been had with her in

consequence of dubiousness, or a likeness [on her part to the man's wife]: ( ْتَئِطُو اَذِإ 
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ٍةَهْـبُش ْنَع  , S; or ٍةَهْـبُشِب , Mgh; or ِةَهْـبُّشلا ِءْطَو  ىَلَع  , IAth:) or a recompense which is given to a

woman for connection with her: (AO:) or a mulct, or fine, which is paid to a woman

for ravishing her: (Lth, Msb, K:) or what is given to a female slave who has been

ravished, like a dowry in the like case to a free woman: (Ahmad Ibn-Hambal:) so called because

devirgination wounds the object of it: pl. ٌراَقْعَأ . (IAth, TA.) ___ Hence, in consequence of frequency of usage, (Msb,) A woman's

dowry; (Msb, K;) i. q. اَهُعْضُب . (O.) ___ Also The exploration of a woman to see if she be a

virgin or not: (Kh, O, K, TA:) but Az says that this is unknown. (TA.) [Perhaps it is a meaning inferred from what here

follows.] ___ ِرْقُعلا ُةَضْيَـب   is That [egg] with which a woman is tested on the occasion of

devirgination: (K: [but what is meant by this, I have not been able to learn:]) or the first egg of the hen; (K,

TA;) because it wounds her: (TA:) or the last egg of the hen; (O, K, TA;) when she is old and weak:

(TA:) or the egg of the cock, which [they say] he lays once in the year, (O, K,) [or once in

his life, for] they assert that it is the egg of the cock, because he lays, in his life, one egg,

somewhat inclining to length; so called because the virginity of the girl, or

young woman, is tested with it: hence, they say of a thing given one time [only], ِرْقُعلا َةَضْيَـب  ْتَناَك  : or, as

some say, it is like the phrases ِقوُنَألا ُضْيَـب   and ُقوُقَعلا ُقَلْـبَألا  ; so that it is a phrase proverbially used as applied to a thing that

never is: (S, O:) accord. to A'Obeyd, when a niggard gives once, and not again, one says [of the gift], ِكيِّدلا َةَضْيَـب  ْتَناَك  ; and

when he gives a thing, and then stops doing so, one says of the last time [of his giving], ِرْقُعلا َةَضْيَـب  ْتَناَك  . (TA.) One says also,

ِرْقُعلا َةَضْيَـب  َكِلٰذ  َناَك   meaning * That happened once, not a second time. (TA.) And ُةَضْيَـب

ِرْقُعلا  means also He who has no offspring. (K, TA. [See also ٌرِقاَع .]) And He who stands another in

no stead. (TA.) Also A grant of land; syn. ٌةَمْعُط ; (O, K;) and so ٌةَرْقُع  . (K. [See 4.]) ___ And A place

where people alight ( ٍمْوَـق ُةَّلََحم  , K, TA) between the house, or abode, and the trough, or

tank, for watering beasts &c.; (TA;) as also ٌرْقَع  : (K, TA:) or (TA, but in the K and ) the hinder part of a
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trough, or tank, for watering beasts &c., (S, K, TA,) where the camels stand when they come to

water; as also ٌرُقُع  : (S:) or the station of the drinker; (K;) as in all the copies of the K; but accord. to the T and

Nh, the station of the animals drinking: (TA:) or the place where the bucket is emptied,

at the hinder part of the trough, or tank; the place at the fore part being called its ءآَزِإ : (IAar:) pl. ٌراَقْعَأ . (S, O.) It is

said in a prov., ِهِرْقُع ْنِم  ُضْوَحلا  ُمَدْهُـي  اََّمنِإ   [lit., The trough, or tank, for watering beasts &c. is

demolished only by commencing from its hinder part]; meaning, an affair is performed only

by setting about it in the proper way. (TA.) ___ Also The part of a well where the fore feet

of the animals watering stand when they drink. (TA.) ___ See also ٌرْقَع , in two places. 

ٌرِقَع  : fem. ٌةَرِقَع : see the latter voce ٌريِقَع : and see ٌةَرِقَع ٌةَقَ�  ٌرِقاَع . , accord. to the K, A she-camel that will not

drink save from fear: but accord. to IAar [and the S and O], that will not drink save from the رْقُع

of the trough, or tank; and ٌةَيِزَأ  signifies one that will not drink save from its ءآَزِإ , i. e. from its fore part. (TA.) 

ٌرَقُع  : see ٌرَقْعِم , in two places. 

ٌرُقُع  : see ٌرْقُع , in two places. 

ٌةَرْقَع  : see رْقُع , first sentence. 

ٌةَرْقُع  : see ٌرْقُع , first sentence: and again in the last quarter. 

ٌةَرَقُع  : see ٌرَقْعِم , in two places; and ٌروُقَع . Also A kind of bead ( ٌةَزَرَخ , S, O, K) which a woman binds

upon her flanks, in order that she may not conceive; (T, S, O;) or which a woman

bears, or carries, in order that she may not bear offspring: (K:) accord. to IAar, a kind of

bead which is hung upon her who is barren, in order that she may bear

offspring; but this is strange. (TA.) Hence the saying, ُناَيْسِّنلا ِمْلِعلا  ُةَرَقُع   [That which renders
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knowledge barren is forgetfulness]. (S, O.) See also ٌرِقاَع , in two places. 

ىَرْقَع  : see 1, in five places. 

ىَرْقُع  : see the paragraph here following. 

ٌراَقَع  : see َةَلْخَّنلا َرَقَع  . Also Real, or immovable, property, ( ٌلْصَأ ُهَل  ٍلاَم  ُّلُك  , Mgh, or ُهَل ٌتِبَ�  ٌكْلِم 

ٌلْصَأ , Msb, or ٌراَرَـقَو ٌلْصَأ  ُهَل  اَم  , KT,) [an estate] consisting of a house or land yielding a

revenue; (Mgh;) or such as land and a house; (KT;) or such as a house and palm-trees:

(Msb:) or simply, land yielding a revenue; syn. ٌةَعْـيَض ; (Mgh, K:) as also ىَرْقُع  : (Sgh, K:) or land; or lands

yielding revenues (syn. ٌعاَيِض ); and palmtrees; (S, O, TA;) and the like: (TA:) and palm-trees (L, K)

in particular: (L:) pl. ُرِئاَقَع . 

Page 2110

(Msb.) You say ٌراَقَع َالَو  ٌراَد  ُهَل  اَم   He has not a house nor land, or lands yielding revenues, or

palm-trees. (S, O.) ___ Also (sometimes, Msb) Household goods, or furniture and utensils, (S, O,

Msb, * K, TA,) which are not used except on the occasions of festivals, (K, TA,) and

necessary affairs of great importance, (TA,) and the like: (K, TA:) thus, with fet-h, accord. to AZ

and IAar; (TA;) and sometimes with damm [ ٌراَقُع  ], (K,) thus accord. to As; (O, TA;) but in saying so, he differs from the generality

of authorities: (TA:) or the best of furniture and the like, because none but the best is spread on the occasions of festivals: (TA:)

and the best of anything. (O, TA.) One says ٌنَسَح ٌراَقَع  ِتْيَـبلا  In the house, or tent, are goodly ِىف 

furniture and utensils. (S, O.) 

ٌراَقُع  Wine: (S, O, K:) or wine that does not delay to intoxicate: (TA:) so called because of its taking

hold upon the intellect, or contending with it for superiority, ( َلْقَعلا ِتَرَـقاَع  اَهـَّنَِأل  ,) accord. to Aboo-Nasr; (S;) or because of its
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remaining long confined to the [jar called] ّنَد , (S, O, K,) accord. to AA; (S, O;) [see 3;] or because the drinker keeps closely to it;

(TA;) or because it prevents the drinker from walking; (K;) or because it disables ( ُرِقْعَـي ) the intellect. (IAar.) See also ٌراَقَع . 

ٌروُقَع  , applied to a dog, (S, O, Msb, K,) and to any animal of prey, as a lion, and a lynx, and a leopard, and a wolf, (Az, IAth, Msb,)

and the like, (IAth,) each of these being called ٌروُقَع ٌبْلَك  , (Az, IAth, Msb,) because of the same rapacious nature as the dog,

(IAth,) meaning, That wounds, (Az, * IAth, O, Msb,) and kills, and seizes its prey and breaks its

neck: (IAth:) [or that wounds, &c., much; for] it is an intensive epithet: (TA:) only applied to an animal; (S, K; [in

the latter of which, the words thus rendered are preceded by or; the epithet in what precedes being restricted to a dog, but not

explained;]) ٌةَرَقُع  being applied to an inanimate thing: (K:) pl. ٌرُقُع , (Msb, and so in some copies of the K,) or ٌرْقُع . (So in some

copies of the K, and in the TA.) 

ٌريِقَع  i. q. ٌروُقْعَم  ; (IF, O, K;) applied to a man, Wounded: (S, O:) pl. ىَرْقَع . (S, Mgh, O, K.) ___ Applied to a camel, (S,

Mgh, O,) both to a male and to a female, (TA,) and to a horse [or mare, &c.], (S, O,) [Hocked, houghed, or

hamstrung;] having the [hock-tendon or] two hock-tendons laid bare, so as to be

unable to run; applied to a horse; (TA;) struck [or cut] in the legs with a sword; (S, Mgh, O;) [a camel

having one of the legs cut, previously to being stabbed; having a mark, or wound, like a

notch, made in his, or her, (a camel's or a horse's) legs: see 1:] pl. as above. (S, Mgh.) [See also ٌةَريِقَع .] ___

[Hence,] applied to a camel, (male, Msb, and female, L,) Stabbed; slaughtered by stabbing: (L, Msb, TA:) pl. as

above. (Msb.) ___ Applied to a palm-tree ( ٌةَلَْخن ), as also ٌةَروُقْعَم  , (Az, TA,) and, accord. to the copies of the K, ٌةَريِقَع  , but

correctly ٌةَرِقَع  , as in the M, (TA,) Having its head cut off, (Az, K, TA,) altogether, with the heart,

(Az, TA,) and having in consequence dried up, (K, TA,) so that nothing comes forth

from its trunk. (IKtt, TA.) A man unable to walk, or to fight, by reason of fright and

stupefaction; (TA;) taken by sudden fright, so as to be unable to advance or retire: or
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stupified: (K:) in which last sense it is applied to an antelope. (TA.) See also ٌرِقاَع . 

ٌةَريِقَع  signifies َرِقُع اَم   [What is wounded, or hocked, or struck or cut in the legs,] of wild animals that

are snared or hunted or chased, and the like; (K;) of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم . (TA.) See ٌريِقَع . ___ A

man of high rank who is slain. (S, K.) So in the saying, ٍمْوَـق َطْسَو  ًةَريِقَع  ِمْوَـيْلٱَك  ُتْيَأَر  اَم   [I have not

before seen, as on this day, a man of high rank who is slain in the midst of a

people]. (S.) ___ A leg, or shank, cut. (S, O, K.) ___ Hence, The voice, or a cry; (S;) the voice of a

singer (K, TA) singing; (TA;) the voice of a weeper (K, TA) weeping; (TA;) the voice of a

reciter or reader (K, TA) reciting or reading; (TA;) the utmost extent of the voice or of a

cry. (TA.) You say ُهَتَريِقَع ٌنَالُف  َعَفَر   Such a one raised his voice: the origin of the saying was this: a man had

one of his legs cut, or cut off, and he raised it, and put it upon the other, and cried out with his loudest voice: so this was afterwards

said of any one who raised his voice: (S, O:) or it is expl. thus: a man had one of his limbs wounded, and he had camels which were

accustomed to his singing in driving them, and which had become dispersed from him; so he raised his voice, crying, by reason of the

wound; and his camels, hearing, and thinking that he was singing to drive them, came together to him: and hence this was afterwards

said of any one who raised his voice, singing. (Az, TA.) 

ىَرْـيَقُع  a dim. n., of the occurrence of which the only instance known to Kt is in a trad. cited and expl. voce َرَحْصَأ : said by IAth to

be derived from ٌرْقَع  in the phrase ِراَّدلا ُرْقَع  . (TA.) 

ٌراَّقَع  [A simple; a drug;] any of the elements ( لوُصُأ ) of medicines; (S, O;) what is used

medicinally, of plants and of their roots ( لوُصُأ ) and of trees: (K, TA:) [accord. to the CK, what is

used medicinally, of plants, or of their roots: and trees: the last word being in the nom. case:] as also

ٌريِّقِع  : (K:) or what is used medicinally, of plants and trees: (L, TA:) or a medicine that is

used for moving the bowels: (Az, TA:) or any curative plant; as also its pl., (AHeyth,) which is ُريِقاَقَع :
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(AHeyth, S:) nothing thus termed is called ٌهوُف . (AHeyth.) ___ [Hence,] ِريِقاَقَعلا ُدِّيَج  ٌديِدَح   Iron of excellent

manufacture. (O, K.) 

ٌريِّقِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِقاَع  ; see ٌرَقْعِم . Also, applied to a woman, Barren: (O, K, TA:) that does not conceive: (S, O:) or that has

ceased to conceive: (Msb:) as being from ْتَرُقَع , it is an instance of the confusion of dialects; [being properly from

ْتَرَقَع ;] or it is a possessive epithet [meaning having the quality of barrenness]: (IJ:) pl. ٌرَّقُع , (K, TA,) which is

applied to women and to she-camels, (TA,) or ُرِقاَوَع  and ٌتاَرِقاَع : (Msb:) and ٌةَرَقُع  is in like manner applied to a woman, signifying,

having a disease in her womb, (O, K, TA,) in consequence of which she does not

conceive. (TA.) ___ Applied to a man, Barren; that has no offspring born to him; (S, O, Msb, K;)

as also ٌريِقَع  : (K:) the former anomalous; [if regarded as from َرُقَع , not from َرَقَع ; but َرُقَع  said of a man, I do not find;] the latter

regular; [if from َرُقَع ;] and the latter has not been heard applied to a woman: (TA:) pl. ٌرَّقُع : (Msb, TA:) and ٌةَرَقُع  is also applied to a

man, and signifies, one who comes to women, and feels them, and indulges himself with

them in mutual embracing, or pressing to the bosom, ( َّنُهُـنِضاَُحي ,) but has no offspring

born to him. (IAar, TA.) ___ A tree ( ٌةَرَجَش ) that does not bear; barren: and in like manner ٌةَرِقَع  ,
occurring in a trad., as the name of a certain tract of land ( ٌضْرَأ ), which name Mohammad changed to ٌةَرِضَخ ; or this may be from

the same epithet applied to a palm-tree. (TA.) [See also ٌريِقَع .] ___ Applied to a tract of sand ( ٌةَلْمَر ), That produces no

plants or herbage; (O, K, TA;) likened to a [barren] woman: (TA:) or of which the sides produce

plants or herbage, but the middle does not produce: (TA:) or such as is large: (K:) or large

and producing no plants or herbage. (S.) 

ٌروُقاَع  : see ٌرَقْعِم . 

ٍةَلْغَـب ْنِم  ُرَقْعَأ   [More barren than a she-mule]. (TA in art. لغب .) 
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ٌرِقْعُم  A man having much properly such as is termed ٌراَقَع . (S, K.) See also the next paragraph. 

ٌرَقْعِم  (S, O, K) and ٌراَقْعِم  and ٌرِقْعُم  (K) and ٌرَقُع  (AZ, S, O, K) and ٌةَرَقُع  (S, O, K) and ٌروُقاَع  , (O, K,) applied to the saddle of

a horse (S, K) and that of a camel, (TA,) That galls the back; (S, * O, * K;) i. e., that usually galls the

back: if it galls it but once it is only termed ٌرِقاَع  . (A' Obeyd.) ___ Also ٌرَقْعِم  and ٌرَقُع  and ٌةَرَقُع  A man who galls the

backs of camels by fatiguing them with labour, or by urging them much in a

journey. (L, K.) 

ٌةَرَقْعُم  Having her womb rendered barren by God. (TA.) 

ٌراَقْعِم  : see ٌرَقْعِم . 

ٌروُقْعَم  and ٌةرَوُقْعَم : see ٌريِقَع . 

ٌرَقَـتْعُم  A place of رْقَع  [or راَقِتْعِا , i. e. of galling, or being galled, upon the back of a camel or the like]. (TA

in art. ىرا .) 
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برقع  

Q. 1 َبَرْقَع  He twisted, wreathed, curled, curved, or bent, a thing. (MA.) [And, accord. to Freytag,

He imitated the scorpion in acting: but for this he names no authority; and I doubt its correctness: see the

next paragraph.] 

Q. 2 َبَرْقَعَـت  [It was crisp and curved; said of a lock of hair hanging down upon the temple: so accord. to Reiske,

as mentioned by Freytag. ___ And He acted like 'Akrab; a man notorious for putting off the fulfilment of his promises;

as is said in the TA in the present art.]. (A and TA in art. بقرع : see Q. 2 in that art.) 

ٌبَرْقَع  [The scorpion;] a certain venomous reptile, (TA,) well known: (K, TA:) the word is masc.

(TA) and it is fem., (S, O, K, TA,) generally the latter; (T, Msb, TA;) but is applied to the male and the female: (Lth, T, O, Msb,

TA:) and the male is called ٌنَ�ُرْقُع  , (T, S, O, Msb, K, TA,) accord. to some, (O,) when one desires to denote it in a corroborative

manner, (Msb, TA,) and ٌنَّ�ُرْقُع  also; (K;) or these two words are syn. with ٌبَرْقَع : (K:) and the female is called ٌةَبَرْقَع  , (T, S,

O, Msb, K,) sometimes, (T, Msb,) and ُءَ�َرْقَع  , which is imperfectly decl.; (S, O, K;) or these two words and ٌبَرْقَع , accord. to the

Tahreer et-Tembeeh, all denote the female, and the male is called ٌنَ�ُرْقُع  : (TA:) or, as some say, the male and the

female are called only ٌبَرْقَع : (Msb, TA:) and of ٌنَ�ُرْقُع  it is said by IB, on the authority of AHát, that it does not signify the

male of بِراَقَع , but [as expl. below] a certain creeping thing, having long legs: (TA:) IJ says that you may drop the ا and ن, and say

ناَّرُرْقُع  : (L, TA:) and an instance occurs of ٌباَرْقَع  , as a coll. gen. n., in the following verse: 

* ِباَرْقَعلا َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ  *
* ِبَ�ْذَألا َدَقُع  ِتَالِئاَّشلَا  *

[I seek protection by God from the scorpions raising the joints of the tails]: but the ا
1



here is said to be inserted for the purpose of what is termed عاَبْشِإلا : (MF, from the Mukhtasar el-Bayán: ) and تالئاشلا  is applied

as an epithet to a sing. n. because this is used as a coll. gen. n.: (M voce ٌبَسْبَس :) the pl. of ٌبَرْقَع  is ُبِراَقَع . (S, O.) ___ And

[hence] ُبَرْقَعلا  is the name of A certain sign of the Zodiac, (T, S, O, K,) [i. e. Scorpio,] to which belong the

Mansions of the Moon called ُةَلْوَّشلا  and ُبْلَقلا  [and ُليِلْكِإلا ] and ِناَيَـنَ�ُّزلا . (T, TA. [See these words, and see also ُناَبيِش , and

ِرَمَقلا ُلِزاَنَم   in art. لزن . It should also be observed that the Arabs extended the figure of this constellation (as they did that of Leo)

far beyond the limits that we assign to it.]) ___ [Hence, likewise,] ٌبَرْقَع  signifies A thong, or strap, of a sandal, (O, K, TA,)

in the form of the reptile of this name. (TA.) [See also ةَبَرْقَع .] ___ And A thong, or strap, (O, K,)

plaited, and having a buckle at its extremity, (O,) by which the crupper of a horse,

or the like, is bound to the saddle. (O, K.) ___ And the pl. ُبِراَقَع  signifies also Malicious and

mischievous misrepresentations, calumnies, or slanders. (O, K, TA.) One says, ُّبِدَتَل ُهَّنِإ 
ُهُبِراَقَع  Verily his malicious and mischievous misrepresentations, &c., creep along:

(TA:) or he traduces, or defames, people behind their backs, or otherwise. (O, K.) And the

phrase ُهُبِراَقَع ْتَّبَد   is sometimes used to signify His downy hair crept [along his cheeks]. (MF.) ___ And

Reproaches for benefits conferred: so in the saying of En-Nábighah, 

* ٍةَمْعِن َدْعَـب  ٌةَمْعِن  وٍرْمَعِل  َّىَلَع  *
* ِبِراَقَع ِتاَذِب  ْتَسْيَل  ِهِدِلاَوِل  *

[I owe unto 'Amr favour after favour, for his father, not accompanied by

reproaches for benefits conferred]. (TA.) ___ And Hardships, severities, difficulties,

troubles, or distresses. (K.) ِءآَتِّشلا ُبِراَقَع   means The hardships, severities, &c., of winter:

(TA:) or the intense cold thereof: (O, K:) and ِءآَتِّشلا ُبَرْقَع  , accord. to IB, the assault, and intense

cold, of winter. (TA.) And َبِراَقَع وُذ  ٌشْيَع   means An uneasy life: or a life in which is evil and
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roughness. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَبَرْقَع  : see ٌبَرْقَع , first sentence. ___ Also An iron thing like the بَّالُك  [or flesh-hook], which is

suspended, or attached, to the horse's saddle. (O, K.) ___ And, of a sandal, The knots of the

[thong, or strap, called] كاَرِش  [q. v.]. (TA.) ___ And, (O, K,) thus in all the copies of the K, and in the handwriting of

Ibn-Mektoom, but in the L بَرْقَع  , (TA,) An intelligent female slave, who does much service, or

work. (O, L, K, TA.) 

ُءَ�َرْقَع  : see ٌبَرْقَع , first sentence. 

ٌنَ�ُرْقُع  : see ٌبَرْقَع , first sentence, in three places. ___ Also, [or it has this meaning only, as stated above, voce ٌبَرْقَع ,] A

certain creeping thing, having long legs, and the tail of which is not like that of

the بَرْقَع  [or scorpion]: (S, IB, O, TA:) or a small creeping thing that enters the ear; long,

yellow, and having many legs: (TA:) i. q. ِنُذُألا ُلاَّخَد   [an appellation now applied to the earwig]; (Az,

K;) and (K) so ٌنَّ�ُرْقُع  . (O, K.) 

ةَنَ�ُرْقُع  : see ٌبَرْقَعُم . 

ٌّبُرْقُع  : see ٌبَرْقَع , first sentence. 

ٌنَّ�ُرْقُع  : see ٌبَرْقَع , first sentence: ___ and ٌنَ�ُرْقُع . 

ٌباَرْقَع  : see ٌبَرْقَع , first sentence. 

ٌبَرْقَعُم  [Twisted, wreathed, curled,] curved, or bent. (K.) A غْدُص  [or lock of hair hanging down upon the

temple curled, or] curved, or having one part turned upon another. (S, O.) ___ And Strong

and compact in make: (K:) or ِقْلَخلا ُبَرْقَعُم  , applied to a wild ass, compact and strong in make.
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(O.) ___ Also, and ٍةَنَ�ُرْقُع وُذ   , One who aids, or assists, much, or well, (O, * K, * TA,) and resists

attack: (K:) or an aider who resists attack with energy. (MF.) 

ٌبِرْقَعُم ٌناَكَم   A place having in it scorpions ( بِراَقَع ). (S, O.) And ٌةَبِرْقَعُم ٌضْرَأ   (S, O, Msb, K) and

ٌةَرَقْعَم , (S, O, * K,) the latter as though formed from ٌبَرْقَع  after reducing it to three letters, (S,) A land in which are

scorpions: (S, O, Msb:) or a land abounding with scorpions. (K.) 
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صقع  

اَهَرَعَش 1 ْتَصَقَع   , aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌصْقَع , (Lth, S, Mgh, IAth, Msb,) She (a woman, Lth, Msb) twisted her

hair, and inserted the ends thereof into the parts next the roots: (Mgh, IAth, Msb:) this is

the primary signification: (IAth:) or she took each lock of her hair, and twisted it, then tied it,

so that there remained in it a twisting, and then let it hang down; (Lth, O; *) each of the

said locks is termed ٌةَصيِقَع : (Lth:) and she tied her hair upon the back of her neck: (TA:) and she

plaited her hair: (Msb:) or ِرَعَّشلا ُصْقَع   signifies the gathering of the hair together upon

the head: (Mgh:) or the plaiting of the hair: and the twisting it upon the head: (S:) and you

say, ُهَرَعَش َصَقَع  , aor. as above, (and so the inf. n., O,) meaning, he plaited his hair: and he twisted it. (A,

O, K.) َصِقَع , (S, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌصَقَع , [q. v.], (S, O, TA,) He was, or became, niggardly, or

close-handed, (S, O, * TA,) and evil in disposition. (S.) ___ And ُةَّباَّدلا َّىَلَع  ْتَصِقَع   [as also ْتَصِكَع ]

The beast became restive, or refractory, to me, and stopped. (TA.) 

ُهَرْمَأ 2 صّقع   He rendered his affair difficult, or intricate, and involved in confusion,

or doubt. (TA.) 

ًةَصَقاَعُم 3 ُهُتْذَخَأ   I took it striving to overcome; (O, K; *) as also ًةَعَصاَقُم . (O.) 

ٌصَقَع  [app. an inf. n. of which the verb is َصِقَع ] A twisting, or contortion, in the horn of a sheep or goat: (A:) or a

twisting, or contortion, of the horns of a goat, upon his ears, backwards. (S.) 

ٌصِقَع  Sand accumulated, or congested, in which there is no way: (S, O, K:) said to be syn. with

ٌدِقَع : and ٌةَصَقَع  signifies sand like such as is termed ٌةَلِسْلِس  [q. v.]; or ٌةَصَقَع  and ٌةَصِقَع  , as expl. by
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Aboo-'Alee, signify sand contorted, one part upon another, and extended; like ٌةَدَقَع  and ٌةَدِقَع .

(TA.) ___ And The neck of the شِرَك  [or stomach of a ruminant animal]. (IF, O, K. [In the CK, for ُقُنُعَو

ِشِرَكلا  is erroneously put ُشِرَكلا ٍقُنُعكو  ; after which a و should have been inserted.]) ___ Also, (S, O, K,) and ٌصيِّقِع  , (O, K,)

and ٌصَقْـيَع  , (IDrd, O, K,) and ُصَقْعَأ  , (TA,) Niggardly, stingy, or close-handed, (S, O, K, TA,) and evil

in disposition: (S:) and صيقع  [app. ٌصيِّقِع  , or perhaps ٌصيِقَع  ,] signifies evil and perverse in

disposition. (TA.) 
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ٌةَصْقُع  A knot of a horn: (O, K:) pl. ٌصَقُع . (O.) 

ٌةَصْقِع  : see ٌةَصيِقَع , in two places. 

ٌةَصَقَع  and ٌةَصِقَع : see ٌصِقَع . 

ٌصاَقِع  A string with which the ends of the بِئاَوَذ  [or locks of hair hanging down

loosely from the middle of the head to the back] are tied: (O, Msb, K:) or a thong with

which the hair is gathered together: (Mgh:) pl. ٌصُقُع : (Msb:) or, as some say, ٌصُقُع , (Mgh,) or ٌصوُقُع ,

(TA,) signifies black strings, (Mgh,) or strings of twisted wool, dyed black, (TA,) which a

woman joins to her hair: (Mgh, TA:) of the dial. of El-Yemen: (TA:) [in Egypt, in the present day, the term صوُقُع  is

applied to red silk strings, each with a tassel at the end, worn by women of the lower

orders, who divide their hair behind into two tresses, and plait, with each tress,

three of these strings, which reach more than half-way towards the ground, so

that they are usually obliged to draw aside the tassels before they sit down:] MF
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says that, accord. to some, ٌصاَقِع  signifies a thorn, or the like, with which a woman arranges, or

puts in order, her hair: which is strange: (TA:) and IAar says that it signifies ُّىِراَدَم  [i. e. horns with which

people scratch their heads; or things like packing-needles, with which the female

hair-dresser arranges, or puts in order, the locks of women's hair]; and this meaning he

assigns to it in explaining a verse of Imra-el-Keys [which see below, voce ٌةَصيِقَع , of which word, as well as of ٌةَصْقِع , the word

ٌصاَقِع  is also a pl.]. (O, * TA.) 

ٌصوُقُع  : see the next preceding paragraph. 

ٌصيِقَع  : see ٌصِقَع , last sentence. 

ٌةَصيِقَع  A portion of a woman's hair which is twisted, and of which the ends are

inserted into the parts next the roots; (IAth, * Msb;) as also ٌةَصْقِع  : (Msb:) or a lock of a

woman's hair which she twists, then ties, so that there remains in it a twisting,

and then lets hang down: (Lth, A:) [i. e., a twisted lock of a woman's hair, which either

has its end inserted into the part next the roots, or is tied, and left to hang down:]

or i. q. ٌةَريَفَض ; as also ٌةَصْقِع  ; (S, O, K;) the latter on the authority of A'Obeyd: (S:) pl. (of the former, S, A, Msb, TA) ُصِئاَقَع ,

(S, A, Msb, K,) and (of the latter, S, Msb) ٌصَقِع , (S, O, Msb, K,) and (of the former also, S, Msb, and of the latter also, S, TA)

ٌصاَقِع , (S, O, Msb, K,) of which A'Obeyd cites the following ex. in a verse of Imra-el-Keys: 

* ىَلُعلا َىلِإ  ٌتاَرِزْشَتْسُم  ُهُرِئاَدَغ  *

* ِلَسْرُمَو �ىنَـثُم  ُصاَقِعلا ِىف  ُّلِضَت  *

[Its pendent locks being twisted upwards, the twists becoming concealed among

hair doubled and hair made to hang down]: or, as some say, it [ صاقع ] signifies what a woman
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makes, of her hair, like a pomegranate; each lock of which is termed ٌةَصيِقَع ; the pl.

being ٌصاَقِع  and ُصِئاَقَع . (S, O.) [See also ٌصاَقِع  as expl. by IAar, above.] ٌصاَقِع  is also used in the sense of ُبِئاَوَذ  [or

Locks of hair hanging down loosely from the middle of the head to the back]. (Mgh.

[But this is said in relation to an instance of its occurrence in which it may with propriety be regarded as pl. of ٌةَصيِقَع  or ٌةَصْقِع  in

any of the senses before explained.]) 

ٌصيِّقِع  : see ٌصِقَع , last sentence, in two places. 

ٌصَقْـيَع  : see ٌصِقَع , last sentence. 

ُصَقْعَأ  A goat (S, O, Msb, K) or sheep (Msb) whose horns are twisted, or contorted, upon his ears,

(S, O, Msb, K,) backwards: (S, O, K:) fem. ُءآَصْقَع : (Msb:) or ِنْرَقلا ُءآَصْقَع   signifies a ةاَش  [i. e. sheep or goat]

having a twisting, or contortion, in the horn: (A:) and ٌصاَقْعِم  , a sheep or goat crooked in

the horn. (K.) ___ Also Having the fingers twisting, one upon another. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___

And Whose central incisors enter into his mouth, (O, K, TA,) and are twisted. (TA.) ___ See

also ٌصِقَع , last sentence. 

ٌصَقْعِم  A crooked arrow: (S, O, K:) and, (K,) or accord. to As, (TA,) an arrow of which the head

breaks, and its tongue, or tang, remaining therein, is extracted, and beaten until

it becomes long, and then restored in its place; (K, TA;) but it does not perfectly serve in its stead:

(TA:) pl. ُصِقاَعَم . (S.) 

ٌصاَقْعِم  : see ُصَقْعَأ . ___ See also ٌصاَفْعِم . 
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فقع  

ُهَفَقَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (O, Msb, K,) inf. n. ٌفْقَع , (S, O, Msb, KL,) He bent it; (S, O, Msb, K, KL;) crooked

it; made it hooked; or doubled it: (KL:) and ُهفّقع  , (Msb,) inf. n. ٌفيِقْعَـت , (S, KL,) signifies [the same, or] he

bent it, or crooked it: (S, Msb, KL:) [or he did so much:] and ٌفيِقْعَـت  signifies also the making crook-

backed. (KL.) تفقع , [app. ْتَفَقَع , the part. n. being َفِقاَع , or this may be a possessive epithet, and, if so, the verb may

be تَفِقَع  or تَفِقُع ,] said of a sheep or goat ( ةاَش ), and likewise, sometimes, of any beast ( ةَّباَد ), It had the disease

termed فاَقُع  [q. v.]. (TA.) 

َفَّقَع 2  see the preceding paragraph. 

َفَّقَعَـت 5  see the next following paragraph. 

فقعنا 7  It became bent, (S, O, Msb, K,) or crooked; (K;) as also in either sense, فّقعت  . (O, K.) 

ٌفْقَع  The fox. (IF, S, O, K.) So in the following verse, (ascribed by IF and IB to Homeyd El-Arkat, and by J to Homeyd Ibn-Thowr,

but said by Sgh to be of neither of the Homeyds, TA,) 

* ُبُرْهَـي َّىلَوَـت  ٌفْقَع  ُهَّنَأَك  *
* ُبُلْكَأ َّنُهُعَـبْـتَـي  ٍبُلْكَأ  ْنِم  *

[As though he were a fox that had turned away fleeing from dogs which (other) dogs

were following]. (S, O, TA.) 

ٌفاَقُع  A disease that attacks the sheep or goat, (S, O, K,) and sometimes any beast, (O,)

in its legs, so that they become bent, or crooked, in consequence of it. (S, O, K.) 
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ٌفوُقَع  A cow's udder of which the stream of milk comes forth contrarily, on the

occasion of milking. (AHát, O, K.) 

ٌةَفيِقَع ٌةَكْوَش   A thorn bent like the crooked piece of iron in the head of the spindle.

(TA.) 

ٌةَفاَّقُع  A piece of wood [or a stick] crooked [or hooked] at the head thereof, with which

a thing is extended, ( ّدَُمي , so in the O and L and copies of the K,) or drawn, or pulled, towards one,

( ُنَجُْحي , so in the CK,) like the نَجِْحم  [q. v.]: (O, L, K:) or it is [a part, app. the crooked, or hooked, head,]

of the نَجِْحم : (Msb:) and some say that it is a ناََجلْوَص  [q. v.]. (TA.) [In the present day it is applied to A hook, or a

small hook.] 

ٌفِقاَع  , applied to a sheep or goat ( ةاَش , O, K), and sometimes to any beast ( ةَّباَد , O), Having the disease termed

فاَقُع ; as also ِلْجِّرلا ُةَفوُقْعَم  . (O, K.) 

ُفَقْعَأ  Anything (IDrd, O) bent, curved, crooked, [hooked,] contorted, or distorted. (IDrd, O, K.)

And Bending. (O, K.) ___ A gazelle having the horns bent. (TA.) And [the fem.] ُءآَفْقَع  A sheep or goat ( ةاَش )

of which the horns are contorted [or bent down] upon its ears. (TA.) ___ Also Coarse,

rough, rude, or churlish; as an epithet applied to an Arab of the desert. (S, O, K.) ___ And Poor; needy: (Lth,

O, K:) pl. ٌناَفْقُع . (TA.) ___ And [the fem.] ُءآَفْقَع  signifies [An iron hook;] a piece of iron of which the

extremity has been contorted, and in which is a bending. (O, K.) 

ٌفَّقَعُم ٌرَعَش   [Hair that is recurvate at the extremities; as though ending with hooks]: (M and TA voce

ُنَجْحَأ :) and ٌفوُقْعَم ٌرَعَش   [signifies the same]. (TA in art. لدس .) [See also ٌفَّكَعُم , and ٌفوُكْعَم .] 

ٌفوُقْعَم  applied to an old man, Bent by reason of great age. (TA.) ___ See also ٌفِقاَع : ___ and ٌفَّقَعُم . 
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رفقع  

Q. 1 ىِهاَوَّدلا ُهْتَرَقْقَع   , (S, O, K,) and ِهْيَلَع ترفقع  , (K,) and هيلع ْتَرَفْـنَقْعِا  , (Lth, O, K,) Calamities

destroyed him: (Lth, S, O:) or prostrated and destroyed him. (K.) 

Q. 2 َرَفْقَعَـت  He (a man) perished: (Lth, O:) or became prostrated and destroyed, (K,) by calamities.

(Lth, O, K.) 

Q. 3 َرَفْـنَقْعِإ  see 1. 

ٌةَرَفْقَع  [inf. n. of 1. Also] Craftiness, or cunning, of a [demon of the kind called] لوُغ . (O, TA.) 
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ٌريِفَقْـنَع  A calamity (S, O, K, TA) of fortune: (TA:) like ُءآَقْـنَع ; from which it is said by IF to be formed, by additional

letters: (O:) pl. ُريِفاَقَع . (O, TA.) ___ A crafty, or cunning, [demon of the kind called] لوُغ . (O, TA.) ___ A

clamorous and foul-tongued woman, (K, TA,) that overcomes with evil. (TA.) ___ A

scorpion. (O, K.) ___ A she-camel so old that the back of her neck almost touches her

shoulder (K, O, TA) by reason of her extreme old age. (TA.) 
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لقع  

َلڤقَع 1  [The inf. n.] ٌلْقَع  signifies The act of withholding, or restraining; syn. ٌعْنَم . (TA.) [This is app. the primary

signification, or it may be from what next follows.] ___ َريِعَبلا َلَقَع  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ِـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌلْقَع , (S,

Mgh, O, Msb,) He bound the camel with the [rope called] لاَقِع ; (Mgh;) meaning he bound the

camel's fore shank to his arm; (K;) i. e. he folded together the camel's fore shank

and his arm and bound them both in the middle of the arm with the rope called

لاَقِع ; (S, O, Msb;) and ُهلقتعا  signifies the same; as also ُهلّقع  ; (K;) or you say, َلِبِإلا ُتْلَّقَع  , from ُلاَقِعلا , (S, O,) inf. n.

ٌليِقْعَـت , (O,) [i. e. I bound the camels in the manner expl. above,] this verb being with tesh-deed

because of its application to a number of objects: (S, O:) and sometimes the hocks were bound with the لاَقِع . (TA.) The she-camel,

also, was bound with the لاَقِع  on the occasion of her being covered: ___ and hence ُلْقَعلا  is metonymically used as meaning

ُعاَمِجلا  [i. e. The act of compressing a woman]. (TA.) ___ َليِتَقلا ُتْلَقَع  , (S, Mgh, Msb, K, *) or ملا
َ
َلوُتْق , (S, O,)

aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) means I gave, or paid, the bloodwit to the heir, or next

of kin, of the slain person: (S, Mgh, O, Msb, K: *) for the camels [that constituted the bloodwit] used to be bound

with the لاَقِع  in the yard of the abode of the heir, or next of kin, of the slain person; and in consequence of frequency of usage, the

phrase became employed to mean thus when the bloodwit was given in dirhems or deenárs. (As, S, O, Msb. * [See a verse cited in the

first paragraph of art. فيع .]) And [hence] one says also, ُهْنَع ُتْلَقَع  , (inf. n. as above, TA,) meaning I paid for him,

(the slayer, Mgh,) i. e., in his stead, (S, Mgh, O, Msb, K, *) the bloodwit that was obligatory upon

him, (S, Mgh, O, K, *) or what was obligatory upon him of the bloodwit. (Msb.) And َمَد ُهَل  ُتْلَقَع 
ٍنَالُف  I relinquished in his favour retaliation of the blood of such a one for the

bloodwit. (S, O, Msb, K. *) اًدْبَع َالَو  اًدْمَع  ُةَلِقاَعلا  ُلِقْعَـت  ,in a trad. (S, O, Msb) of Esh-Shaabee (,S, Mgh, O, Msb, K) ,َال 
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(O,) or a saying of Esh-Shaabee, (Mgh, * K,) not a trad., (K,) but the like occurs in a trad. related on the authority of I'Ab, (TA,)

[meaning, accord. to an expl. of the verb when trans. without a particle, mentioned above, Those who are

responsible for the payment of a bloodwit in certain cases shall not pay it for an

intentional act of slaying or the like, nor for the slaying or the like of a slave,] applies, accord. to Aboo-Haneefeh,

to the case of a slave's committing a crime against a free person: (S, O, Msb, K: [and thus as expl. in the Mgh:]) but, (S, O, Msb, K,)

accord. to Ibn-Abee-Leylà, (S, O, Msb,) it applies to the case of a free person's committing a crime against a slave; for if the meaning

were as Aboo-Haneefeh says, the phrase would be ٍدْبَع ْنَع  ُةَلِقاَعلا  ُلِقْعَـت  and As pronounced this to be (;S, O, Msb, K) ;َال 

correct: (S, O, Msb: *) Akmal-ed-Deen, however, in the Exposition of the Hidáyeh, says that ُهُتْلَقَع  is used in the sense of ُتْلَقَع

ُهْنَع , and that the context of the trad. indicates this meaning, which MF also defends. (TA.) [See also the saying َبْلَكلا ُلِقْعَأ  َال 

َراَّرَهلا  in art. ُهَلَقَع ره [.___  , inf. n. as above, also means He set him up [app. a man] on one of his legs; [app.

from َريِعَبلا َلَقَع  ;] as also ُهَلَكَع : and every لْقَع  is a raising. (TA.) ___ Also, [agreeably with the explanation of the inf. n.

in the first sentence of this art.,] and ُهلّقع  , and ُهلّقعت  , (TA, [see also the first paragraph of art. سجع ,]) and ُهلقتعا  , (Msb,

TA,) He withheld him, or restrained him, (Msb, TA,) ِهِتَجاَح ْنَع   from the object of his want.

(TA.) ___ And [hence,] ُهَنْطَب ُءآَوَّدلا  َلَقَع  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌلْقَع , (TA,) The medicine

bound, or confined, his belly [or bowels]; syn. ُهَكَسْمَأ : (S, O, Msb, K:) accord. to some, particularly after

looseness: and ُهَنْطَب لقتعا   signifies the same. (TA.) And َعْبَّطلا ُلِقْعَـي   is said of a medicine [as meaning, in like manner, It

binds the bowels; is astringent]. (TA in art. ضمح ; &c.) And ُنْطَبلا لقع   [app. َلِقُع ] The belly [or

bowels] became bound, or confined; syn. َكَسْمَتْسِا . (TA.) ___ ِمْوَقلا ىَلَع  َلَقَع  , [aor. ِـ ,] inf. n. ٌلاَقِع ,

means He collected, or exacted, the poor-rates of the people, or party; [app. from َريِعَبلا َلَقَع  ;

as though he bound with the rope called لاَقِع  the camels that he collected;] on the authority of IKtt. (TA.) 'Omar, when he had

deferred [collecting] the poor-rate in the year [of drought called] ِةَداَمَّرلا ُماَع  , sent Ibn-AbeeDhubáb, and said, ْمِهْيَلَع ْلِقْعِا 

ِرَخآلٱِب ِىنِتْءٱَو  ًالاَقِع  ْمِهيِف  ْمِسْقٱَف  ِْنيَلاَقِع   [Collect thou from them two years' poor-rate; then
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divide among them one year's poor-rate, and bring to me the other]. (O.) One says of

the collector of the poor-rate, َةَقَدَّصلا ُلِقْعَـي   [He collects, or exacts, the poor-rate]. (S, O.) ___ َالُف�ً َلَقَع 
and ُهلقتعا  signify He threw down such a one [in wrestling] by twisting his leg upon the

latter's leg: (K, * TA:) [or] you say, َةَّيِبَزْغَّشلا ُهَلَقَـتْعٱَف  ُهَعَراَص   He wrestled with him and twisted

his leg upon the leg of the latter: (S, O:) and one says of a wrestler, ُلِقَتْعَـي َساَّنلا  اَِ�  ٍنَالُفِل  ٌةَلْقُع   , (S, O,)

or َساَّنلا اَِ�  ُلِقْعَـي  , i. e. [Such a one has] a [mode of] twisting his leg with another's

[whereby he wrestles with men]. (TA.) ___ اَهَرَعَش ْتَلَقَع  , (inf. n. ٌلْقَع , TA,) said of a woman, She

combed her hair: (S, O:) or combed it in a certain manner; as also ُهْتَلَّقَع  . (TA.) َلَقَع , aor. ِـ ,
inf. n. ٌلْقَع  and ٌلوُقْعَم  , (S, O, K,) or the latter, accord. to Sb, is an epithet, [or a pass. part. n.,] for he used to say that no inf. n.

has the measure ٌلوُعْفَم , (S, O,) He was, or became, لِقاَع  [i. e. intelligent, &c.; and so لّقعت  ; as though he

were withheld, or restrained, from doing that which is not suitable, or befitting: see ٌلْقَع  below]: and لّقع  , (K, TA,) inf. n. ٌليِقْعَـت ,

(TA,) signifies the same, (K,) or [he possessed much intelligence, for] it is with teshdeed to denote muchness:

(TA:) and َلِقَع , aor. َـ , is a dial. var. of َلَقَع , aor. ِـ , signifying he became لِقاَع . (IKtt, TA.) ___ And َءْىَّشلا َلَقَع  ,

(Msb, K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْقَع , (Msb, TA,) He understood, or knew, the thing; syn. ُهَمِهَف : (K, TA:) or i.

q. ُهَرـَّبَدَت  [app. as meaning he looked into, considered, examined, or studied, the thing

repeatedly, until he knew it]; and َلِقَع , aor. َـ , is a dial. var. thereof. (Msb.) See also 5. ___ َكْنَع ُهُلِقْعَأ  اَم 
اًئْـيَش , (S, and so in the K accord. to my copy of the TA, but in the CK and in my MS. copy of the K ُهَلَقْعَا  ,) meaning َكْنَع ْعَد 

َّكَّشلا  [Dismiss from thee doubt], is [said to be] mentioned by Sb; as though the speaker said, اَِّمم اًئْـيَش  ُمِلْعَأ  اَم 
َّكَّشلا َكْنَع  ْعَدَف  ُلوُقَـت   [I know not aught of what thou sayest, so dismiss from thee

doubt]; and [to be] like the phrases َكْنَع ْذُخ   and َكْنَع ْرِس  : Bekr El-Mázinee says, I asked AZ and As and Aboo-Málik and Akh

respecting this phrase, and they all said, 'We know not what it is: ' (so in the S:) [but] it is a mistake, for ُهَلَفْغَأ اَم  ; (K, TA;) and thus it

is mentioned by Sb and others, with غ and ف. (TA.) َرَ�ِإلا ُلِقْعَـت  ٌةَلَْخن َال   A palm-tree that will not receive
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fecundation is a tropical phrase [perhaps from َلَقَع  meaning he understood a thing]. (A, TA.) ___ ُهُتْلْقَعَـف ُهُتْلَـقاَع  : see 3.

َلَقَع ___ , aor. ِـ , inf. n. ٌلوُقُع  (S, O, K) and ٌلْقَع , (K,) He (a mountain-goat, S, O) became, or made himself,

inaccessible in a high mountain: (S: in the O unexplained:) or he [a gazelle) ascended [a

mountain]. (K.) Accord. to Az, ُلوُقُعلا  signifies The protecting oneself in a mountain. (TA.) And one

says, ِهْيَلِإ َلَقَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌلْقَع  and ٌلوُقُع , He betook himself to him, or it, for refuge,

protection, covert, or lodging. (K.) ___ ُّلِّظلا َلَقَع  , (S, O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْقَع  (K) [and probably

ٌلوُقُع  also], The shade declined, and contracted, or shrank, at midday; (S, O;) the sun

became high, and the shade almost disappeared. (S, O, K.) َلَقَع , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْقَع ,

(TA,) said of a camel, He pastured upon the plant called لوُقاَع . (O, K.) َلِقَع , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَقَع , (S,

O, K,) He (a camel) had a twisting in the hind leg, (S, O, K,) and much width [between the

hind legs]: (S, O:) or had an excessive wideness, or spreading, of the hind legs, so that

the hocks knocked together: (ISk, S, O:) or had a knocking together of the knees. (K.) [See

also َحَوَر .] 

َلَّقَع 2  see 1, in four places. ُهلّقع , inf. n. ٌليِقْعَـت , 
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also signifies He, or it, rendered him لِقاَع  [i. e. intelligent, &c.]. (O, K.) And لّقع  said of a grape-vine, (O, K,)

inf. n. as above, (TA,) It put forth its ىَلْـيَّقُع , or grapes in their first, sour, state. (O, K.) 

اَهِتَيِد 3 ِثُلُـث  َىلِإ  َلُجَّرلا  ُلِقاَعُـت  ُةَأْرَملا   (S, Mgh, O, K) means The woman is on a par with the man to

the third part of her bloodwit; (S, Mgh, O;) she receives like as the man receives [up to that point]: (Mgh:) i. e.,

[for instance,] his ةَحِضوُم  [or wound of the head for which the mulct is five camels] and her ةَحِضوُم  are equal; (K;) but when the
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portion reaches to the third of the bloodwit, her [portion of the] bloodwit is the half of that of the man: (S, O, K:) thus, for one of her

fingers, ten camels are due to her, as in the case of the finger of the man; for two of her fingers, twenty camels; and for three of her

fingers, thirty; but for four of her fingers, only twenty, because they exceed the third, therefore the portion is reduced to the half of

what is due to the man: so accord. to Ibn-El-Museiyab: but Esh-Sháfi'ee and the people of El-Koofeh assign for the finger of the

woman five camels, and for two of her fingers ten; and regard not the third part. (TA.) ُهُتْلَقَعَـف ُهُتْلَـقاَع   , (S, O, K, *) inf. n. of the

former ٌةَلَـقاَعُم , (TA,) and aor. of the latter ُـ , (S, O, K,) and inf. n. ٌلْقَع , (TA,) means I vied, or contended, with

him for superiority in لْقَع  [or intelligence], (O, TA,) and I surpassed him therein. (S, O,

K, * TA.) 

لقعا 4  He (a man) owed what is termed لاَقِع , (O, K, TA,) i. e. a year's poor-rate. (TA.) ___ لقعا
ُمْوَقلا  The people, or party, became in the condition of finding the shade to have

declined, and contracted, or shrunk, with them, at midday. (S, O.) ُهلقعا  He found him

to be لِقاَع  [i. e. intelligent, &c.]: (K:) it is similar to ُهَدَْمحَأ  and ُهَلَْخبَأ . (TA.) ___ See also 1, last quarter. 

ُهلّقعت 5  : see 1, near the middle: ___ and see 8, in four places. ___ ىِريِعَب َبَكْرَأ  َّىتَح  َكْيَّفَكِب  ْلَّقَعَـت ِىل  , (O, K, *) a saying

heard by Az from an Arab of the desert, (O,) means Put thy two hands together for me, and intersert

thy fingers together, in order that I may put my foot upon them, i. e. upon thy hands, and

mount my camel; for the camel was standing; (O, K; *) and was laden; and if he had made him to lie down, would not rise

with him and his load. (O.) [It is used in philosophical works as meaning He conceived it in his mind,

abstractedly, and otherwise; and so, sometimes, ُهَلَقَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌلْقَع . Hence one says, ٌءْىَش َال اَذٰه 
ُلَّقَعَـتُـي  This is a thing that is not conceivable.] لّقعت  as intrans.: see 1, latter half. ___ [Hence, He

recovered his intellect, or understanding. ___ And] He affected, or endeavoured to

acquire, لْقَع  [i. e. intelligence, &c.]: like as one says َمَّلََحت  and َسَّيَكَت . (S, O.) [See also 6.] ___ Said of an animal of
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the chase, as meaning It stuck fast, and became caught, in a net or the like, it is a coined word, not heard [from the

Arabs of chaste speech]. (Mgh.) 

ٍنَالُف 6 ُمَد  اولقاعت   They paid among themselves, or conjointly, the mulct for the blood

of such a one. (K.) It is said in a trad., ملا
َ

َعْص ُلَقاَعَـتَـن  َّ�ِإ َال   Verily we will not pay among

ourselves, or conjointly, the mulcts for slight wounds of the head, [lit. the stroke

with a sword,] but will oblige him who commits the offence to pay the mulct for it: i. e. the people of the towns or villages shall

not pay the mulcts for the people of the desert; nor the people of the desert, for the people of the towns or villages; in the like of the

case of the [wound termed] ةَحِضوُم . (TA.) And in another it is said, َىلوُألا ُمُهَلِقاَعَم  ْمُهَـنْـيَـب  َنوُلَـقاَعَـتَـي   [They shall take

and give among themselves, or conjointly, their former bloodwits]: i. e. they shall be as they

were in respect of the taking and giving of bloodwits. (TA.) And one says, ِهْيَلَع َنوُلَـقاَعَـتَـي  اوُناَك  اَم  ىَلَع  ُمْوَقلا   [The

people, or party, are acting in conformity with that usage in accordance with which

they used to pay and receive among themselves bloodwits]. (S, O.) لقاعت  also signifies He

affected, or made a show of possessing, لْقَع  [i. e. intelligence, &c.], without having it.

(S, O.) [See also 5.] 

َلَقَـتْعِإ 8  see 1, former half, in three places. ___ َلِقُتْعُا  said of a man, He was withheld, restrained, or

confined. (S, O.) ___ And ُهُناَسِل َلِقُتْعُا  , (S, Mgh, O, Msb, K,) and َلَقَـتْعِا , also, (Msb,) His tongue was

withheld, or restrained, (Mgh, Msb, TA,) from speaking; (Mgh, Msb;) he was unable to speak.

(S, Mgh, O, Msb, K.) ___ [Hence,] َةاَّشلا لقتعا   He put the hind legs of the ewe, or she-goat,

between his shank and his thigh, (S, O, K,) to milk her, (S, O,) or and so milked her. (K.) And

ُهَْحمُر لقتعا   He put his spear between his shank and his stirrup [or stirrup-leather]: (S,

O, K:) or he (a man riding) put his spear beneath his thigh, and dragged the end of it upon
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the ground behind him. (IAth, TA.) And َلْحَّرلا لقتعا  , and ُهلّقعت  ; (O;) or َلْجِّرلا لقتعا  , (O, K,) accord. to one

relation of a verse of Dhu-rRummeh, (O,) and اهلّقعت  ; (K;) He [a man riding upon a camel] folded his leg, and put

it upon the كِرْوَم : (O, K, * TA:) in the K, كِرَولا  is erroneously put for ملا
َ
كِرْو : (TA:) the كِرْوَم  is before the ةَطِساَو  [or

upright piece of wood in the fore part] of the camel's saddle: (AO, in TA art. كرو :) and one says also, ِهِلْحَر َةَمِداَق  لقتعا   and

اهلّقعت  ; both meaning the same [as above]: (TA:) and َجْرَّسلا لّقعت   and ُهلقتعا  He folded his leg upon the

fore part of the جرس  [or saddle of the horse or the like]. (Mgh.) ___ See also 1, latter half, in three

places. ___ ُلاَقِتْعِالا  also signifies The inserting a ْريَس  [or narrow strip of skin or leather], when

sewing a skin, beneath a ْريَس , in order that it may become strong, and that the

water may not issue from it. (AA, O.) And one says, ٍنَالُف ِمَد  ْنِم  لقتعا  , (O, K,) and ِهِتَلِئاَط ْنِم  , (O,) meaning

He took, or received, the لْقَع , (O, K, TA,) i. e. the mulct for the blood of such a one. (TA.) 

ُهلقعتسا 10 َلَقْعَـتْسِإ ]  He counted, accounted, or esteemed, him لِقاَع , i. e. intelligent, &c.: for]

you say of a man, ُلَقْعَـتْسُي  [from ُلْقَعلا ], like as you say ُقَمْحَتْسُي  [from ُقْمُحلا ], and ىَأْرَـتْسُي  from ُءَ�ِّرلا . (AA, S in art. ىأر .)

ٌلْقَع  an inf. n. used as a subst. [properly so termed], (Msb,) A bloodwit, or mulct for bloodshed; syn. ٌةَيِد ; (As,

S, Mgh, O, Msb, K;) so called for a reason mentioned in the first paragraph in the explanation of the phrase َليِتَقلا ُتْلَقَع  ; (As, S,

Mgh, * O, Msb;) as also ٌةَلُقْعَم  , (S, Mgh, O, K,) of which ٌةَلَقْعِم  , with fet-h to the ق, is a dial. var., mentioned in the R; (TA;) and

of which the pl. is ُلِقاَعَم : (S, O, K:) one says, ٍةَلُقْعَم ْنِم  ٌدَمَض  ٍنَالُف  َدْنِعاَنَل   i. e. We have a remainder of a

bloodwit owed to us by such a one. (S, O.) And َىلوُألا ِمِهِلِقاَعَم  ىَلَع  ْمُه   They are [acting] in

conformity with [the usages relating to] the bloodwits that were in the Time of Ignorance;

(K, TA;) or meaning ِهْيَلَع َنوُلَـقاَعَـتَـي  اوُناَك  اَم  ىَلَع   [expl. above (see 6)]: (S, O:) or they are [acting] in conformity

with the conditions of their fathers; (K, TA;) but the former is the primary meaning: (TA:) and [hence] َراَص
ِهِمْوَـق ىَلَع  ًةَلُقْعَم  ٍنَالُف  ُمَد   The blood of such a one became [the occasion of] a debt
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incumbent on his people, or party, (S, O, K, *) to be paid by them from their

possessions. (S, O.) And as being originally the inf. n. of َلَقَع  in the phrase َءْىَّشلا َلَقَع   meaning [ ُهَمِهَف  or] ُهَرـَّبَدَت ; (Msb;)

or as originally meaning ملا
َ
ُعْن , because it withholds, or restrains, its possessor from doing that which is not suitable; or from ملا

َ
ُلِقْع  as

meaning the place to which one has recourse for protection &c., because its possessor has recourse to it; (TA;) ُلْقَعلا  signifies also

Intelligence, understanding, intellect, mind, reason, or knowledge; syn. ُرْجَحلا , (S, O,)

and ىَهـُّنلا , (S,) or ُةَيْهـُّنلا , (O,) or اَجِحلا , and ُّبُّللا , (Msb,) or ُمْلِعلا , (K,) or the contr. of ُقْمُحلا ; (M, TA;) or the

knowledge of the qualities of things, of their goodness and their badness, and

their perfectness and their defectiveness; or the knowledge of the better of two

good things, and of the worse of two bad things, or of affairs absolutely; or a

faculty whereby is the discrimination between the bad and the good; (K, TA;) but these

and other explanations of لْقَعلا  in the K are all in treatises of intellectual things, and not mentioned by the leading lexicologists; (TA;

[in which are added several more explanations of a similar kind that have no proper place in this work;]) some say that it is an

innate property by which man is prepared to understand speech; (Msb;) the truth is, that it

is a spiritual light, (K, TA,) shed into the heart and the brain, (TA,) whereby the soul

acquires the instinctive and speculative kinds of knowledge, and the

commencement of its existence is on the occasion of the young's becoming in

the fætal state, [or rather of its quickening,] after which it continues to increase

until it becomes complete on the attainment of puberty, 
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(K, TA,) or until the attainment of forty years: (TA:) the pl. is ٌلوُقُع : (K:) Sb mentions ٌلْقَع  as an instance of

an inf. n. having a pl., namely, ٌلوُقُع ; like ٌلْغُش  and ٌضَرَم : (TA in art. ضرم :) IAar says, (O,) ُلْقَعلا  is [syn. with] ُبْلَقلا ,
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and ُبْلَقلا  is [syn. with] ُلْقَعلا : (O, K:) and ملا
َ
ُلوُقْع  is [said to be] a subst., or name, for ُلْقَعلا , like ملا

َ
ُدوُلْج  and ملا

َ
ُروُسْي

for ُةَدَالَجلا  and ُرْسُيلا : (Har p. 12:) it is said in a prov., ٌلوُقْعَم َالَو  ٌلوُج  ُهَل  اَم   , (Meyd, and Har ubi suprà,) meaning He

has not strong purpose of mind, [to withhold, or protect, him,] like the لوج  [or casing] of the well of the

collapsing whereof one is free from fear because of its firmness, nor intellect, or intelligence, ( لْقَع ,) to withhold him

from doing that which is not suitable to the likes of him. (Meyd. [But see ٌلوُقْعَم  below.]) [Hence, ِلْقَعلا ُناَنْسَأ   (see 1 in art.

كنح ) and ِلْقَعلا ُساَرْضَأ   (see ٌسْرِض ), both meaning The wisdom-teeth.] [It is said that] ٌلْقَع  also signifies A

fortress; syn. ٌنْصِح . (K.) [But this seems to be doubtful.] See ٌلِقْعَم . And A sort of red cloth (S, O, K) with

which the [women's camel-vehicle called] جَدْوَه  is covered: (K:) or a sort of what are

called دوُرُـب  [pl. of ٌدْرُـب , q. v.] or a sort of figured cloth, (K,) or, as in the M, of red figured cloth:

(TA:) or such as is figured with long forms. (Har p. 416.) 

ٌةَلْقُع  A bond like the لاَقِع  [q. v.]: or a shackle. (Har p. 199.) ___ [Hence it seems to signify An

impediment of any kind.] One says, ٌةَرْشُن ُهَل  ْتَلِمُع  ْدَقَو  ِرْحِّسلا  َنِم  ٌةَلْقُع  ِهِب   [app. meaning In him is an

impediment arising from enchantment, and a charm, or an amulet, has been made for

him]. (S, O.) ___ And A [mode of] twisting one's leg with another's in wrestling. (TA.) See 1,

latter half. ___ And A twisting of the tongue when one desires to speak. (Mbr, TA in art. سبح .)

___ And, in the conventional language of the geomancers, (O, K,) it consists of A unit and a pair and a unit, (O,)

the sign =[Note]: (K, TA:) also called ٌفاَقِث . (O, TA.) 

ٌّىِلْقَع  [ Intellectual, as meaning of, or relating to, the intellect.] 

ٌلاَقِع  A rope with which a camel's fore shank is bound to his arm, both being

folded together and bound in the middle of the arm: pl. ٌلُقُع . (S, O, Msb.) [See also ٌلاَكِش .]

___ And The poor-rate (S, Mgh, O, Msb, K) of a year, (S, Mgh, O, K,) consisting of camels and of
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sheep or goats. (K.) [See a verse cited in the first paragraph of art. وعس  and ىعس .] One says, ِنَالاَقِع ٍنَالُف  ِىنَب  ىَلَع 

On the sons of such a one lies a poor-rate of two years. (S, O.) And hence the saying of Aboo-

Bekr, ًالاَقِع ِىنوُعَـنَم  ْوَل   (Mgh, O, Msb) If they refused me a year's poor-rate: (Mgh, O:) and it is said that

the phrase ًالاَقِع َذَخَأ   was used when the collector of the poor-rate took the camels themselves, not their price: (TA:) or Aboo-Bekr

meant a rope of the kind above mentioned; (Mgh, O, Msb;) for when one gave the poor-rate of his camels, he

gave with them their لُقُع : (O, Msb:) or (Mgh, TA) he meant thereby a paltry thing, (Mgh, Msb, TA,) of the value of the [rope called]

لاقع : (TA:) or he said اًقاَنَع  [ a she-kid ]; (Mgh, TA;) so accord. to Bkh, (Mgh,) and most others: (TA:) or َدُج��  [ a little kid ]. (Mgh,

TA.) ___ Also A young [she-camel such as is called] صوُلَـق . (K.) ___ َنيِئِملا ُلاَقِع   means The man

of high rank who, when he has been made a prisoner, is ransomed with

hundreds of camels. (K.) 

ٌلوُقَع  A medicine that binds, confines, or astringes, the belly [or bowels]; (S, O, Msb;) as also ٌلوُقاَع

; contr. of ٌروُداَح . (A in art. ردح .) See also ٌلِقاَع , latter half, in two places. 

ٌةَليِقَع  A woman of generous race, (S, O, K,) modest, or bashful, (S, O,) that is kept behind the

curtain, (K,) held in high estimation: (TA:) the excellent of camels, (Az, S, O, K,) and of other things: (Az,

TA:) or the most excellent of every kind of thing: (S, O, K:) and the chief of a people: (K:) the first is the primary

signification: then it became used as meaning the excel-lent of any kind of things, substantial, and also ideal, as speech, or

language: pl. ُلِئاَقَع . (TA.) And ُةَليِقَعلا : (K,) or ِرْحَبلا ُةَليِقَع  , (S, O, TA,) signifies The pearl, or large pearl: (S, O,

K, * TA: *) or the large and clear pearl: or, accord. to IB, the pearl, or large pearl, in its

shell. (TA.) 

ٌةَّيِلْيَقُع ٌلِبِإ   Certain hardy, excellent, highly esteemed, camels, of Nejd. (Msb.) 

ٌلاَّقُع  A limping, or slight lameness, syn. ٌعَلَظ , (so in copies of the S,) or ٌعَلَض  [which is said to signify the same,

10



or correctly to signify a natural crookedness], (so in other copies of the S and in the O,) which occurs in

the legs of a beast: (S, O:) or a certain disease in the hind leg of a beast, such that,

when he goes along, he limps, or is slightly lame, for a while, after which he

stretches forth; (K, TA;) accord. to A'Obeyd, (TA,) peculiar to the horse; (K, TA;) but it mostly

occurs in sheep or goats. (TA.) ___ ٍلاَّقُع وُذ  ٌءآَد   A disease of which one will not be

cured. (TA.) َِألَكلا ُلاَّقُع   Three herbs that remain after having been cut, which are the ةَناَدْعَس

and the بَّلُح  and the ةَبْطُق . (TA.) And ُليِقاَقَع , [a pl.] of which the sing. is not mentioned, [perhaps pl. of ٌلاَّقُع , but in two

senses a pl. of ٌلَقْـنَقَع ,] signifies The portions of a grape-vine that are raised and supported upon a

trellis or the like. (TA.) 

ىَلْـيَّقُع  Grapes in their first, sour, state. (O, K.) 

ىَليِّقِعلا ُهَذَخَأ   i. q. ُهَبَزْغَش  and ُهَبَرْغَش . (AZ, TA in art. بزغش .) 

ٌلِقاَع  [act. part. n. of َلَقَع : and as such,] The payer of a bloodwit: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌةَلِقاَع  : (Msb:) the

latter is an epithet in which the quality of a subst. predominates; (TA;) and signifies a man's party (S, Mgh, O, K, TA) who

league together to defend one another, (S, O, K, TA,) consisting of the relations on

the father's side, (S, Mgh, * O, TA,) who pay the bloodwit (S, Mgh, O, TA) [app. in conjunction

with the slayer] for him who has been slain unintentionally: (S, O, TA:) it was decided by the

Prophet that it was to be paid in three years, to the heirs of the person slain: (TA:) they look to the offender's brothers on the father's

side, who, if they take it upon them, pay it in three years: if they do not take it upon them, the debt is transferred to the sons

[meaning all the male descendants] of his grandfather; and in default of their doing so, to those of his father's grandfather; and in

default of their doing so, to those of his grandfather's grandfather; and so on: it is not transferred from any one of these classes

unless they are unable [to pay it]: and such as are enrolled in a register [of soldiers or pensioners or any corporation] are alike in
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respect of the bloodwit: (IAth, TA:) or, accord. to the people of El-'Irák, it means the persons enrolled in the

registers [of soldiers or of others]: (S, O:) or it is applied to the persons of the register which

was that of the slayer; who derive their subsistence-money, or allowances, from

the revenues of a particular register: (Mgh:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said to Is-hák Ibn-

Mansoor, it is applied to the tribe ( ةَليِبَق ) [of the slayer]; but that they bear responsibility [only] in proportion to their ability; and

that if there is no ةَلِقاَع , it [i. e. the bloodwit] is not to be from the property of the offender; but Is-hák says that in this case it is to

be from the treasury of the state, the bloodwit not being [in any case] made a thing of no account: (TA:) the pl. of ٌةَلِقاَع  thus applied

is ُلِقاَوَع . (Msb.) ٌلِقاَع  also signifies Having, or possessing, لْقَع  [i. e. intelligence, understanding,

&c.; or intelligent, &c.; a rational being]; (S, O, Msb, K;) and so ٌلوُقَع  , (S, O, K,) or this latter has an intensive

signification [i. e. having much intelligence &c.]: (TA: [see an ex. in a saying cited voce ُهَلْـبَأ , in art. هلب :]) the former

is expl. by some as applied to a man who withholds, or restrains, and turns back, his soul from

its inclinations, or blamable inclinations: (TA:) and it is likewise applied to a woman, as also ٌةَلِقاَع : (Msb:)

the pl. masc. is ٌلاَّقُع  and ُءَآلَقُع , (Msb, K,) this latter pl. sometimes used; and the pl. fem. is ُلِقاَوَع  and ٌتَالِقاَع . (Msb.) ___

ٌلِقاَع  is also applied to a mountaingoat, as an epithet, signifying That protects himself in his mountain

from the hunter: (TA:) [and in like manner ٌلوُقَع  is said by Freytag to be used in the Deewán of Jereer.] And it is [also] a

name for A mountain-goat, (S, O,) or a gazelle; (K;) because it renders itself inaccessible in a high mountain. (S, O,

K. *) ___ And ٌةَلِقاَع  signifies A female comber of the hair. (S, O.) 

ٌةَلِقاَع  , as a coll. gen. n.: see ٌلِقاَع ; of which it is also fem. 

ٌلوُقاَع  : see ٌلوُقَع . Also A bent portion, (S, 
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O,) or place of bending, (K,) of a river, and of a valley, (S, O, K,) and of sand: (S, O:) pl. ُليِقاَوَع : or the ليِقاَوَع  of

valleys are the angles, in the places of bending, thereof; and the sing. is ٌلوُقاَع . (TA.) ___ And The main

of the sea: or the waves thereof. (K.) ___ And A land in which (so in copies of the K, but in some of them

to which,) one will not find the right way, (K, TA,) because of its many places of

winding. (TA.) ___ [Hence,] ِروُمُألا ُليِقاَوَع   What are confused and dubious of affairs. (S, O, K.

*) ___ And [hence] one says, َليِقاَوَع وُذَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is an author, or a doer, of evil. (TA.) Also

A certain plant, (O, K,) well known, (K,) not mentioned by AHn (O, TA) in the Book of Plants; (TA;) [the prickly

hedysarum; hedysarum alhagi of Linn.; common in Egypt, and there called by this name; fully described by Forskål

in his Flora Aegypt. Arab., p. 136;] it has thorns; camels pasture upon it; and [hence] it is

called ِلاَمِجلا ُكْوَش  ; it grows upon the dykes and the عَرُـت  [or canals for irrigation]; and

has a violetcoloured flower. (TA.) [See also ٌنيِبُْجنَرَـت ; and see ٌجاَح , in art. جيح .] 

ٌلَقْـنَع  : see the next paragraph. 

ٌلَقْـنَقَع  A great بيِثَك  [i. e. hill, or heap, or oblong or extended gibbous hill,] of

intermingled sands: (S, O:) or a بيِثَك  that is accumulated (K, TA) and intermingled: or a

لْبَح  [or long and elevated tract] of sand, having winding portions, and فَرِح  [app.

meaning ridges], and compacted: (TA:) accord. to El-Ahmar, it is the largest quantity of sand;

larger than the بيِثَك : (S voce ٌبَبَل :) pl. ُلِقاَقَع  (S, O) and ُليِقاَقَع  (O) and ٌتَالَقْـنَقَع . (TA.) ___ And A great,

wide, valley: (K:) pl. ُلِقاَقَع  and ُليِقاَقَع . (TA.) ___ Also, (S, O, K,) sometimes, (S, O,) and ٌلَقْـنَع  , (O, K,) The نيِراَصَم
[or intestines into which the food passes from the stomach], (S, O,) or ةَصِناَق  [which here

probably signifies the same], (K,) of a [lizard of the species called] ّبَض : (S, O, K:) or the [portion of fat termed]

ةَيْشُك  of the ّبَض . (TA.) ِّبَّضلا ِلَقْـنَقَع  ْنِم  َكاَخَأ  ْمِعْطَأ   [Give thy brother to eat of the intestines,

13



&c., of the dabb: or, as some relate it, ِّبَّضلا ِةَيْشُك  ْنِم  :] is a prov., said in urging a man to make another to share in the

means of subsistence; or, accord. to some, denoting derision. (TA.) ___ Also A [drinking-cup, or bowl, of the

kind called] حَدَق . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A sword. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ُلَقْعَأ  , applied to a camel, Having what is termed ٌلَقَع , i. e. a twisting in the hind leg, &c.: (S, O,

K: [see the last portion of the first paragraph:]) fem. ُءَآلْقَع , applied to a she-camel. (S, K.) [Also More, and most, لِقاَع , or

intelligent, &c.] 

ٌلِقْعَم  A place to which one betakes himself for refuge, protection, preservation,

covert, or lodging; syn. ٌأَجْلَم ; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also ٌلْقَع  , (S, O, K,) of which the pl. is ٌلوُقُع : (S, O:) but Az

says that he had not heard لْقَع  in this sense on any authority except that of Lth; and held ُلوُقُعلا , which is cited as an ex. of its

pl., to signify the protecting oneself in a mountain: (TA:) and ٌلِقْعَم  signifies also a fortress; [like as ٌلْقَع  is said to do;] syn.

ٌنْصِح : (Mgh:) the pl. is ُلِقاَعَم . (TA.) Hence one says, using it metaphorically, ِهِمْوَـق ُلِقْعَم  َوُه   He is the refuge of

his people: and the kings of Himyer are termed in a trad. ِضْرَألا ُلِقاَعَم  , meaning The fortresses [or refuges]

of the land. (TA.) ___ [It is perhaps primarily used in relation to camels; for] ِلِبِإلا ُلِقاَعَم   means The places in

which the camels are bound with the rope called لاَقِع . (TA.) 

ٌةَلُقْعَم  and ٌةَلَقْعَم ; and the pl.: see ٌلْقَع , first quarter, in five places. ___ [It seems to be implied in the S and O that the former

signifies also Places that retain the rain-water.] 

ٌّىِلِقْعَم ٌرَْمت   , (Mgh, Msb,) or ٌّىِلِقْعَم ٌبَطُر  , (S,) A certain sort of dates, (Mgh, * Msb,) [or fresh ripe

dates,] of El-Basrah: (Msb:) so called in relation to Maakil Ibn-Yesár. (S, Mgh, Msb.) 

ٌةَلَّقَعُم  is applied to camels ( ٌلِبِإ ) as meaning Bound with the rope called لاَقِع . (O, TA.) And also to a she-camel

bound therewith on the occasion of her being covered: and hence the epithet ٌتَالَّقَعُم  is applied by a poet, metonymically, to
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women, in a similar sense. (TA.) 

ٌلوُقْعَم  [pass. part. n. of َلَقَع  in all its senses as a trans. verb. ___ Hence it signifies Intellectual, as meaning

perceived by the intellect; and excogitated: thus applied as an epithet to any branch of knowledge that is

not necessarily ٌلوُقْـنَم , which means desumed, such as the science of the fundamentals of religion, and the like. ___ Hence also,

Intelligible. ___ And Approved by the intellect; or reasonable. It is also said to be an inf. n.]: see 1,

latter half. ___ And see ٌلْقَع , latter half, in two places. 

ٌتَالوُقْعَم  [ Intellectual things, meaning things perceived by the intellect: generally used in this

sense in scientific treatises. ___ And hence, Intel-ligible things. ___ And Things approved by the

intellect; or reasonable.] 
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مقع  

ُهُلِصاَفَم 1 ْتَمِقُع   His joints (S, K) of the arms and legs (S) became dry. (S, K.) [See ٌمْقُع , below.] Hence, (TA,) it

is said in a trad. (S, TA) of Ibn-Mes'ood, relating to the resurrection, (TA,) َنوُدُجْسَي َالَو  ملاَو 
ُ

َنيِكِرْش ملا 
ُ
َنيِقِفاَن ُبَالْصَأ  ُمَقْعُـت   (S,

* TA) i. e. The joints [of the backbones of the hypocrites and of the believers in a

plurality of gods] shall become dry, and bound, so that their backbones shall be

[as] one vertebra, impacted together in their constituent parts, [and they shall

not be able to prostrate themselves.] (TA.) ___ And ْتَمِقُع ; (S;) or ْتَمِقَع ; (Msb;) or both; and ْتَمَقَع , aor.

 ; and ْتَمُقَع ; (K;) inf. n. ٌمْقَع  and ٌمْقُع  (S, K) and ٌمَقَع , (K,) or the second of these is a simple subst., and the last is the inf. n. of

the second verb; (Msb;) said of the womb ( مِحَّرلا , S, Msb, K, TA), It was, or became, barren, (Msb,) or

incapable of receiving offspring, (S, K,) in consequence of a ةَمْزَه  therein. (K. [See ٌمْقُع ,

below.]) And ْتَمِقُع  and ْتَمُقَع  and ْتَمِقَع  are said of a woman [as meaning She was, or became, barren]. (IB,

TA.) ___ [Hence,] ُهُقُلُخ َمُقَع  , said of a man, His disposition was, or became, bad, or evil. (TA.) ___ And

َمِقَع , (K, TA,) inf. n. ٌمْقَع , (TA,) He (a man, TA) was, or became, silent. (K, TA.) اَهَِمحَر ُّٰ�ٱ  َمَقَع  , (IB, Msb, K, TA,)

aor. ِـ , (Msb, K, TA, [in the CK اهَمَّقَع  and اًميِقْعَـت  are erroneously put for اَهَمَقَع  and اَهُمِقْعَـي ,]) inf. n. ٌمْقَع ; (IB, Msb, TA;)

and (IB, K) اَهَمَقْعَأ  ; (S, IB, K;) the former used by those who say ْتَمِقُع , and the chaste form; the latter, by those who say

ْتَمُقَع  and ْتَمِقَع ; the two being like ُهُتْـنَزَح  and ُهُتْـنَزْحَأ ; (IB, TA;) God made her womb to be barren,

(Msb,) or incapable of receiving offspring. (S, K.) ___ [Hence,] one says, َمِحَّرلا ُمِقْعَـت  ُةَرِجاَفلا  ُنيِمَيلا   i. e.

[The false oath] severs communion and kindness between men. (TA.) 

ُهمّقع 2  , inf. n. ٌميِقْعَـت , He silenced them. (K.) 
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ُهمقاع 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَمَقاَعُم  and ٌماَقِع , (TA,) He contended with him in an altercation,

disputed with him, or litigated with him: (S, K, TA:) and vied wth him, contended with

him for. superiority, or strove to surpass him, in strength, power, or force. (TA.) 

َمَقْعَأ 4  see 1, last sentence but one. 

َمَّقَعَـت 5  In the saying of a poet, (S,) namely, Rabee'ah Ibn-Makroom Ed-Dabbee, (TA,) 

* ٍرْفَـق ِتاَّمَجلا  ِنِجآ  ٍءآَمَو  *
* ُعاَبِّسلا ِهِبِناَوَج  ُمَّقَعَـت ِىف  *

the meaning is ُرِفَتَْحت  [i. e. the verse means Many a water, or and a water, of which the supplies

are altered for the worse, and which is deserted, by the sides of which the beasts of

prey dig hollows in the ground, app. to obtain water that has become purified by filtration]: or, as some say, the meaning is ُدَّدَرَـت
[i. e. go to and fro]. (S, TA.) 

ُمُقاَعَّـتلا 6  is syn. with ُبُقاَعـَّتلا , (K, TA,) The coming to water [by turns, or] time after time; and

some say that the م of the former is a substitute for the ب of the latter. (TA.) 

ُماَقِتْعِالا 8  signifies The digging a well, and, when one has nearly reached the water,

digging a small well, (S, K, TA,) in the middle of the former, (TA,) of sufficient

dimensions for one's finding the flavour of the water; when, if it be sweet, the

rest of it is dug, (S, K, TA,) and made wide; otherwise it is abandoned. (TA.) ___ Also 
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The entering into, or upon, an affair. (TA.) ___ And The overcoming [another] in a game of
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hazard; syn. ُرْمَقلا . (TA.) 

ٌمْقَع  and ٌةَمْقَع  and ٌةَمْقِع  A red [garment of the sort called] طْرِم  [q. v.]: or any red garment:

and the last signifies a variegated, or figured, cloth or garment; syn. ٌىْشَو : (K:) [see an ex. of this last in a

verse cited voce ٌةَمْرِج :] or all signify a certain sort of ىْشَو : (S:) or, accord. to Lh, the last signifies one of the

sorts of variegated, or figured, cloths [that serve for the coverings] of the

[women's camel-vehicles called] جِداَوَه ; (TA;) as also the second; and so ٌةَبْقَع : (O and TA in art. بقع :) but

some, Lh adds, say that it signifies sorts of ِنبَل  [evidently, I think, a mistranscription for سْبِل  i. e. clothing], white and

red. (TA.) 

ٌمْقُع  [accord. to the S and K an inf. n., but accord. to the Msb a simple subst.,] Dryness that prevents the

receiving of an impression: this is the primary signification accord. to Er-Rághib. (TA.) ___ [And]

Barrenness of the womb: (Msb:) or a ةَمْزَه  [generally and properly signifying a depression, or dint, but here app.

meaning a stricture, (see ٌميِقَع ,)] that takes place in the womb, in consequence of which

it is incapable of receiving offspring: (K, TA:) so in the M. (TA.) 

ٌمْقِع  [ accord. to the TK signifies the same as ٌمْقَع  as syn. with ٌةَمْقَع  and ٌةَمْقِع : but this I do not find in the K.] 

ٌةَمْقَع  : see ِرَمَقلا ُةَمْقَع  ٌمْقَع .  [in the CK ِرَمَقلا ُةَمَقَع  ] The return of the moon. (K, TA, TK.) [See ِرَمَقلا ُةَبْقِع 

and ِرَمَقلا ُةَبْقَع  , of the latter of which it is app. a dial. var.] 

ٌةَمْقِع  : see ٌمْقَع . 

ٌّىِمْقَع  : see the paragraph here following. 

ٌّىِمْقُع  A man of old [or hereditary] nobility and generosity. (K, TA. [For ُميِرَكلاو  in the CK, I read

ِمَرَكلاَو , as in other copies of the K and in the TA.]) ___ Also, and ٌّىِمْقُع  , [as rel. ns. from ٌمْقُع  and its syn. ٌمْقَع , both inf. ns.
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accord. to the S and K,] (so in copies of the S,) or ٌّىِمْقُع  and ٌّىِمْقِع  , with damm and with kesr, (K,) applied to speech, or

language, ( مَالَك ,) Obscure, recondite, or abstruse, (S, K, TA,) which men do not know; like

what are termed رِداَوَـن ; and so ِّىبْقُع : or such as is termed ٌميِقَع  [lit. barren], from which no

verb is derived: accord. to the A, strange, or difficult to understand; the mode, or manner,

of which is not known: expl. to AA by a man of Hudheyl as meaning of the Time of Ignorance, not

now known: accord. to Th, old and obsolete. (TA.) [Hence,] تاّيمقع وُذ  ٌنَالُف   [i. e. ٍتاَّيِمْقُع  or ٍتاَّيِمْقَع ,

app. meaning Such a one has obscure modes of expression], mentioned by IAar as said of a man اذا

همصخب ىولي  ناك   [which I can only conjecture to mean when he turns his adversary in a dispute from the right point: the difficulty

in the phrase lies in the verb, which I think to be more probably ىِوْلُـي  than ىِوْلَـي : (see ىَوْلَأ :) what follows it is evidently ِهِمْصَِخب ].

(TA.) 

ٌّىِمْقِع  : see the next preceding paragraph. 

تاَّيِمْقُع  or تاَّيِمْقَع : see ٌّىِمْقُع , last sentence. 

ٌماَقَع  : see ٌميِقَع , in two places. ___ Also A vehement war or battle, (S, K, TA,) and so ٌماَقُع  and ٌميِقَع  , (K, TA,) all meaning

one in which no one pauses nor waits for another, in which is much slaughter,

and women become husbandless. (TA.) ___ And A man of evil disposition; (S, K, TA;) as also ٌماَقُع

; (CK, but not in other copies of the K nor in the TA;) and a woman likewise. (TA.) ___ And An incurable disease; (S, K;) as also

ٌماَقُع  , which is the more chaste; (K;) or the latter is that which is accord. to analogy, but the former is that which has been heard:

(S:) or of which one will not hope to be cured. (A, TA.) ___ And A strong she-camel such as is

termed �ٌَلِز  [i. e. in her ninth, or eighth, year]. (K.) And A species of fish. (K.) ___ And (K) it is said

to be (TA) A serpent inhabiting the sea; (K, TA;) respecting which they say, (TA,) the دَوْسَأ  (i. e. the serpent so

called, TA) comes from the land, and whistles upon the shore, whereupon the ماقع  comes forth to it, and they twist together
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( ِنَ�َوَالَتَـي ); then they separate, and each goes away to its abode. (K, TA.) 

ٌماَقُع  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also, (K, TA,) and ٌميِقَع  , (TA,) A hard, distressing, or

distressful, day: (K, TA:) accord. to Er-Rághib, one in which is no joy. (TA.) 

ٌميِقَع  , (K,) with which ٌماَقَع  is syn., (S,) is applied to a womb, meaning [Barren; or] incapable of receiving

offspring, in consequence of a ةَمْزَه  therein; [see ٌمْقُع ;] as also ٌةَميِقَع , and ٌةَموُقْعَم  ; (K;) the last of

which is expl. by Ks as signifying, thus applied, bound, or constricted; ( ٌةَدوُدْشَم ; so in some copies of the S, and in the

TA;) or obstructed; ( ٌةَدوُدْسَم ; so in other copies of the S;) that will not bring forth offspring. (S, TA.)

It is also applied to a woman, (IAar, S, Msb, K,) as meaning Barren; that will not bring forth offspring:

(IAar, Msb, TA:) so in a trad. cited voce ُأَوْسَأ , in art. أوس : (TA:) pl. ُمِئاَقَع  and ٌمُقُع , (S, Msb,) and sometimes ٌمْقُع , (S, and so in

some copies of the K instead of ٌمُقُع ,) a contraction of ٌمُقُع . (S.) And it is also applied to a man, meaning To whom no

child is born; (S, Msb, K;) and so ٌماَقَع  : (K:) pl. ُءآَمَقُع  and ٌماقِع  (Msb, K) and ىَمْقَع . (K.) ___ [Hence,] applied to a

wind, Such as does not fecundate, or fructify; (K, TA;) that does not cause clouds to

produce rain, nor trees to produce fruit; (S;) i. e. that does not bring rain, but is

destructive: or that does not fructify the trees, nor raise clouds, nor bear rain.

(TA.) And ُميِقَعلا ُحيِّرلا   [mentioned in the Kur li. 41] means The west, or westerly, wind, by means of

which [the tribe of] 'Ád were destroyed. (TA.) ___ Applied to intellect ( ٌلْقَع ), it means [Barren, or]

unprofitable to him who possesses it: (Msb:) or unfruitful of good. (TA.) ___ As applied to

speech, or language, see ٌمُقُع ٌتاَمِلَك  ٌّىِمْقُع .  means [Words, or expressions, or sentences,] strange, or

difficult to understand. (TA.) ___ It is applied to a day as meaning Without air [or wind], and

therefore [sultry, or] intensely hot. (Msb.) ___ See also ٌماَقُع . ___ And see ٌماَقَع . ___ The day of resurrection is

termed ٌميِقَع ٌمْوَـي   because [it is A day] having no day after it. (S, TA.) Accord. to some, it is thus termed in the Kur
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xxii. 54. (Bd &c.) ___ ٌميِقَع اَيْـنُّدلا   means [The present world] does not render good to him who

is of the people thereof. (TA.) ___ And one says, ٌميِقَع ملا 
ُ
ُكْل  meaning Dominion is a condition in

which, (A, K, TA,) or in the seeking of which, (Msb,) relationship profits not, (A, Msb, K, TA,)

nor friendship: (Msb:) for a man will slay his son, (S, Msb,) if he fear him, (S,) and his father, (Msb,) for dominion; (S, Msb;)

or because, in seeking it, the father will be slain, and the son, and the brother, and the paternal uncle; (Th, K;) or because, in it, the

ties of relationship are severed by slaughter and by undutiful conduct. (TA.) 

ٌمِقْعَم  A joint of a horse; (S, K;) such as [that of] the pastern, next the hoof, and the knee,

and the hock: (S:) pl. ُمِقاَعَم : (S, K:) the pl. signifies certain vertebræ between [the one called]

the ةَديِرَف  [q. v.] and the بْجَع  [i. e. the root, or base, of the tail], in the hinder part of the

backbone, (K, TA,) of the horse. (TA.) One says of a horse, ملا
َ
ِمِقاَع ُديِدَش  َوُه  , meaning He is strong in

respect of the vertebræ above mentioned: and likewise, in the joints of the pasterns.

(TA.) ___ Also A joint, or knot, in straw. (S, TA.) 

ٌةَموُعْقَم  : see ٌميِقَع , first sentence. 
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وقع  

َرْمَألا 1 اَقَع   , aor. وُقْعَـي , and [ ىَقَع , aor.] ىِقْعَـي , He disliked, or hated, the thing, or affair. (K.) And ُهاَقَع ,

aor. ُهوُقْعَـي , is syn. with ُهَقاَع  [meaning He, or it, hindered, prevented, impeded, or withheld, him],

being formed from the latter by transposition; (S, TA;) i. q. ُهَسَبَح ; as also ُهاقتعا  ; (TA;) [and this is app. meant by its being said

that] ُءآَقِتعِالا  is syn. with ُساَبِتْحِالا , and is formed by transposition from ُقاَيِتْعِالا . (S, TA.) 

َوَقَـتْعِإ 8  see the preceding paragraph. 

اًقَع  and [its n. un.] ٌةاَقَع : see the next paragraph; the latter in two places. 

ٌةَوْقَع  (S, K) and ٌةاَقَع  (S) The environs of a house: (S, K:) and the ةَحاَس  [i. e. court, or open 
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area,] of a house: (S:) and the former, the environs of a ةَّلََحم  [or place of alighting, or of

descending and stopping, &c.]: (ISd, K, TA: [ ملاو
َ

ُةَّلَح  in the CK should be ملاو
َ

ِةَّلَح :]) as also ٌةاَقَع  : (K, TA:) the pl.

(of ٌةَوْقَع  TA) is ٌءآَقِع , (K, TA,) and the pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌهاَقَع  is اًقَع  , like as ىًصَح  is of ٌةاَصَح . (TA.) One says, اَم
ٌدَحَأ ِهِتَوْقَعِب  ُروُطَي   [No one approaches the environs of his house]. (S, TA.) And َكَّنَـيَرَأ َالَف  ْبَهْذِا 

ىِتَوْقَعِب  [Depart thou, and I will assuredly not see thee in the environs of my

house]. (TA.) 

ٍّقَعُم  , mentioned here in the K: see the next art. 
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ىقع  

َرْمَألا 1 ىَقَع   , aor. ىِقْعَـي : see 1 in art. ىَقَع وقع . , aor. as above, inf. n. ٌىْقَع , said of an infant, (S, K,) He voided his

ىْقِع ; (K;) [i. e.] he voided his ordure for the first time, and, after that, while he was a

youngling. (S.) It is said in a trad. of I'Ab, that when a child once suckled by a woman voids his ىْقِع , she and her children

become, to him, within the prohibited degrees of marriage, because it is known thereby that the milk has entered his belly. (TA.) اَم
َتيِقُع َنْيَأ  ْنِم  ىِرْدَأ   and َتيِقُتْعٱ  mean I know not whence thou camest, or hast come. (K, * TA.) 

ىّقع 2  He (a bird) rose high in his flight. (S, K.) ___ And ُوْلَّدلا ِتَّقَع   The bucket rose in the well

turning round. (TA in art. وقع .) [See also 1, (last sentence,) in art. قع .] ___ And ِهِمْهَسِب ىّقع  , (S, K,) inf. n. ٌةَيِقْعَـت ,

(K,) He shot his arrow [up] into the air; (S, K;) a dial. var. of ُهَّقَع  [or rather of ِهِب َّقَع  ]. (S.) The Hudhalee,

(S,) El-Mutanakhkhil, (TA,) or Aboo-Dhu-eyb, (L in art. حضو ,) says, 

* ٌدَحَأ ِهِب  ْرُعْشَي  ْملَف  ٍمْهَسِب  اْوَّقَع  *
* ُحَضَولا اَذَّبَح  اوُلاَقَو  اوُؤاَفَـتْسٱ  َُّمث  *

[They shot an arrow towards the sky, and no one knew of it: then they returned,

and said, An excellent thing is milk]; (S, TA;) meaning, we would rather have milk than the blood of him who

killed our companion; preferring that camels should be given them as a compensation: (L in art. حضو :) it is related [thus] with fet-h to

the doubled ق, so that its place is here; and also with damm thereto, so that its place is art. قع , in which it has been mentioned. (TA.

[See a similar verse cited voce َّقَع , and the explanation thereof, there preceding that verse.]) And ُهاّقع , inf. n. as above, He

gave him to drink [or to swallow] what would cause his ىْقِع  [q. v.] to pass forth, (K, TA,)

or honey in order that it might have that effect. (TA.) 
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ىقعا 4  It was, or became, bitter, (K,) or intensely bitter. (S, K.) ___ And ُهاقعا  He removed it

from his mouth because of its bitterness: (S, K:) like as one says ُهُتْـيَكْشَأ  meaning I removed him from

that of which he complained, (S, TA,) [or I removed from him that of which he complained, ] the hemzeh having a privative effect.

(TA.) It is said in a prov., ىَقْعُـتَـف ا�رُم  َالَو  َطَرَـتْسُتَـف  اًوْلُح  ْنُكَت  َىِقْعُـتَـف or (,S, TA) ,َال  , accord. to different relaters. (TA. [See 1 in

art. طرس , where both these readings are expl., and where the reading َطَرْسُتَـف  is given instead of َطَرَـتْسُتَـف .]) 

َىَقَـتْعِإ 8  see 1, last sentence. 

ٌىْقِع  What comes forth from the belly of the child (S, Msb, K) before he eats, (S,) or when

he is born, (Msb, K,) black and viscous as though it were glue; (Msb;) and likewise from the

mare's foal, and the young ass, and the young camel, and the kid; (ISd, TA;) or what

comes forth from the lamb or kid, and the mare's foal, is called ٌجَدَر : (S, TA:) and Az states that it is said to be what comes

forth from the belly of the fœtus, inclosed in the [membrane called] ءَآلَوُح  [q. v.]; a

thing [or substance] that comes forth from its anus while it is in the belly of its

mother, part of it black and part of it yellow: (TA:) pl. ٌءآَقْعَأ . (Az, K, TA.) ىَلَع ٍبْلَك  ْنِم  ُصَرْحَأ 

ٍِّىبَص ِىْقِع   is a prov. [meaning More eager than a dog for the feces of a young child]. (S.) ___

Also A youngling, or young infant: whence the saying of Z, ُناَيْقِعلا ُهَدْنِع  َسْيَلَو  ِناَيْقِع  ُهَل  ٌنَالُف   i. e. Such

a one has two younglings, or young infants, but gold is not in his possession. (TA.) 

ٌناَيْقِع  Gold: (KL:) or pure gold: (S, TA:) or gold that grows, [meaning native gold,] (S, K, TA,) not

such as is produced from the stones, (S, TA,) or, as in the M and A, not such as is educed, by

melting, from the stones: the ا and ن are augmentative. (TA.) See an ex. in the latter sentence of the next preceding

paragraph. 

ىَقْعَأ  [More, and most, intensely, or nauseously, bitter]. (AHn, TA voce ٌمَلْـيَش .) 
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ٍّقَعُم  Circling over a thing, aloft, like the eagle. (K, TA: mentioned in the former in art. وقع .) 
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كع  

َّكَع 1  , aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌّكَع , (K,) It (a day) was, or became, [sultry; i. e.] vehemently hot, (S,

O, K,) with moisture, and without wind. (K.) ___ And َّكَع  He (a man) remained, stayed, or

abode, and confined himself. (IAar, TA.) ىَّمُحلا ُهْتَّكَع  , (S, O,) [aor., app., ُـ ,] inf. n. ٌّكَع , (TA,) The

fever clave to him, and heated him, or made him vehemently hot, (S, O, TA,) so that it

emaciated him, or oppressed him. (TA.) ___ And َّكُع  He (a man) was, or became, fevered. (TA.)

___ And It boiled, or estuated, or fermented, by reason of the heat. (TA.) ُهَّكَع , (S, O,) aor. ُـ ,

(TA,) inf. n. ٌّكَع , (O, TA,) He hindered, prevented, impeded, or withheld, him, from the

object of his want: (S, O:) or ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَّكَع   signifies thus; and he turned him back, or away,

therefrom. (K.) ___ And also, i. e. ُهَّكَع , (S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّكَع , (TA,) He deferred with him,

delayed with him, or put him off, in the matter of his due, by promising time after

time to render it to him. (S, O, K.) ___ And He asked him to repeat to him [by relating it]

twice, or three times, a narration, or story, that he had related to him: (K:) or ُهُتْكَكَع
َثيِدَحلا , aor. ُـ , inf. n. ٌّكَع , I asked him to repeat the narration, or story, until he

repeated it [by relating it] twice. (AZ, S, O.) ___ And َمَالَكلا َّكَع   He interpreted, or

explained, the speech, or language. (K.) It is related of IAar that, being asked respecting a thing, he said,

َكَل ُهُّكُعَأ  َفْوَس   I will interpret it, or explain it, to thee. (TA.) ___ [And app. He rejected the

speech, or saying: for] ُّكَعلا  signifies also the rejecting a man's speech, or saying, and not accepting it.

(O.) ___ And �ِِلْوَقل ُهَّكَع   He repeated to him the speech, or saying, ( ِهْيَلَع ُهَّدَر  ,) occasioning

annoyance, or molestation. (L, TA.) [This might be rendered agreeably with the next preceding explanation: but] one
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says, َبِضَغ َّىتَح  ِلْوَقلِ�  ُهُّكُعَأ  ُتْلِز  اَم   I ceased not to reiterate to him ( ِهْيَلَع ُدِّدَرُأ  ) the speech,

or saying, until he was angry. (El-Jurjánee, TA.) And in like manner, �ِِرْمَأل ِىنَّكَع  , inf. n. ٌّكَع , He

reiterated to me ( َّىَلَع َدَّدَر  ) the thing, affair, case, or action, until he fatigued me: (L,

TA:) or �رمال ُهَّكَع   he repeated to him ( ِهْيَلَع َّدَر  ) the thing, &c., until he fatigued him. (K.) And

ٍّرَشِب ُهَّكَع   He repeated, or reiterated, evil, or wrongdoing, to him; syn. ِهْيَلَع ُهَرَّرَك  . (Lh, K.) ___

[Hence, perhaps, because the act is generally reiterated,] �ِِطْوَّسل ُهَّكَع   He struck him [or flogged him] with

the whip. (S, O, K.) ___ And �ِِةَّجُحل ُهَّكَع  , (IDrd, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّكَع , (IDrd, O,) He overcame him

by, or with, the argument, or plea. (IDrd, O, K.) ___ And ُّكَعلا  signifies also ُّقَّدلا  [The breaking,

crushing, bruising, &c., of a thing]. (O.) 

ْتَّكَعَأ 4  , said of a she-camel [when she has conceived (see ٌةَّكُع )], (S, K,) or of such as is termed ُءآَرَشُع  [q. v.], (TA,) She

assumed an altered colour. (S, K, TA.) 

ٌّكَع ٌمْوَـي   , and ٌكيِكَع  , (S, O, K,) and ٍكيِكَعوُذ  , (TA,) [A sultry day; i. e.] a day vehemently hot, (S, O,

K,) with moisture, and without wind: (K:) thus ٌّكَأ ٌّكَع  ٌمْوَـي   is expl. by Th, among instances of imitative

sequents; meaning, perhaps, that ٌّكَأ  is an imitative sequent, or that it signifies vehemently hot: (TA:) or a day vehemently

hot and dense [in the air]. (El-Jurjánee, TA.) And ٌةَّكَع ٌةَلْـيَل   [A sultry night; i. e.] a night

vehemently hot, &c. (K.) And ٌةَّكَع ٌضْرَأ  , and ٍةَّكَع ُضْرَأ   , A hot [or sultry] land; (S, O, K:) mentioned by

Fr. (S, O.) And ٌكيِكَع ٌّرَح   Vehement [or 
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sultry] heat. (TA.) ___ ٌّكَع  applied to a man, (S, O,) Tough, strong, (AZ, S, O, TA,) and compact. (AZ, TA.)

َّكَو َّكَع  َةَرْزِإ  َرَزَـتْـئٱ  , (S, O, K,) and ىَّكَع َةَرْزِإ   , (S,) or ىَّكَو ىَّكَع  , (O, K,) He wore a waist-wrapper so
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that he made its two ends to hang down and drew together the rest of it [round

his waist]. (S, O, K.) 

ٌةَّكَع  (Lth, S, O, K) and ٌةَّكُع  (Lth, S, K) and ٌةَّكِع  and ٌكَكَع  (K) and ٌكيِكَع  and ٌكاَكِع  , (S, O, K,) which last is also a pl.,

(K,) said to be pl. of ٌةَّكَع , (O,) [Sultriness; i. e.] vehemence of heat (Lth, S, O, K) in summer (Lth) [with

moisture (see the first sentence of this art.) and] with stillness of the wind: (K:) it may be with

the south or southerly wind ( بوُنَجلا ) and the east or easterly wind ( اَبَّصلا ). (TA.) Hence the saying

of the rhyming-proser, ْكاَكِّللا َّلَقَو  ْكاَكِعلا  َبَهَذ  ْكاَمِّسلا  َعَلَط  اَذِإ   [When كامسلا  rises aurorally, the

sultriness goes, or rather has gone, (see ُكاَمِّسلا , and another ex. of كاَكِعلا  there cited,) and the

pressing, or crowding, at, or to, the water becomes little]. (O.) ___ See also ٌّكَع . ___ And see

ٌةَّكُع , in two places. 

ٌةَّكُع  : see ٌةَّكَع . ___ Also A sand heated by the sun; (T, S, O, K;) and so ٌةَّكَع  : (K:) pl. of the former ٌكاَكِع .

(TA.) ___ And The access of a fever, on the occasion of the first tremour, or shivering,

thereof; as also ٌةَّكَع  . (K.) ___ And ُةَّكُعلا , (K,) or ِراَشِعلا ُةَّكُع  , (S, O,) A colour that overspreads

she-camels when they have conceived. (S, O, K,) like the فَلَك  of the woman. (K.) And The

receptacles, (S, K,) or [correctly] one of the receptacles, (O,) for clarified butter, (S, O, K,)

smaller than the ةَبْرِق ; (K;) said by ISk to be like the ةَوْكَش , [i. e. it is a skin of a sucking kid, (see

ٌةَوْكَش , and ٌبْطَو ,)] in which clarified butter is put: (S, O:) or, accord. to IAth, a round

receptacle of skins, for clarified butter and honey, but more particularly for

clarified butter: (TA:) pl. ٌكَكَع  and ٌكاَكِع . (S, O, K.) One says of a woman, ِةَّكُعْلٱَك ْتَراَص  َّىتَح  ْتَنَِمس   [She

became fat so that she was like the skin of clarified butter]. (El-Jurjánee, TA.) 

ٌةَّكِع  : see ٌةَّكَع . 
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ىَّكَع  : see ٌّكَع , last sentence. 

ىَّكُع  The قيِوَس  [or meal of what has been parched, or perhaps of what has been dried in

the sun,] of the لْقُم  [or fruit of the Theban palm]. (O, K.) 

ٌكَكَع  : see ٌةَّكَع . 

ٌكاَكِع  : see ٌةَّكَع , in two places. 

ٌكيِكَع  : see ٌّكَع , in three places: and also ٌةَّكَع . 

ٌكَّوَكَع  , inadvertently said by J [and in the O] to be of the measure ٌعَّلَعَـف , whereas it is of the measure ٌلَّوَعَـف , like ٌدَّوَطَع , (IB, TA,)

Fat and short, with toughness: (S, O:) or short, compact and strong, (K, TA,) of

middling make: (TA:) or fat: (K, TA:) or tough and strong. (TA.) ___ And A place rugged and

hard: (S, O:) or [simply] hard: or soft, or plain. (K.) 

ٌناَكَّوَكَع  Plump, fat, and short. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌّكَعِم  A horse that runs a little and then requires to be struck (S, O, K, TA) with the whip.

(TA.) ___ And A man contentious, disputatious, or litigious; (O, K;) difficult to be managed.

(O.) 

ٌةَكوُكْعَم ٌلِبِإ   Camels confined, or kept within bounds. (S, O.) 
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بكع  

ٌبُكُع  and ٌباَكِع  and ٌبُكْعَأ  quasi-pl. ns. of ٌتوُبَكْنَع , which is mentioned under this head by J and IM and others. (TA.) See

art. بكنع . 
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دكع  

ِىنَدَكَع 1  , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْكَع  [q. v. infrà], (TK,) It (an affair) was, or became, possible, or

practicable, to me. (O, K.) ___ ِهْيَلِإ َدَكَع   He had recourse, betook himself, or repaired, to

him for refuge, or protection; (O, K;) as also هيلا دكعا  ; (O, K; omitted in the TA;) and ِهْيَلِإ ُهَقُـنُع  َدَكَع  , (O, TA,)

and َدَقَع  likewise; (TA;) so too ِهِب َدِكَع  ; (TA;) which last signifies (O, K) also (TA) he stuck to him, or it. (O, K, TA.) See

also 8. [And see 10.] َدِكَع , (S, O, L, K,) aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌدَكَع ; (L;) said of a [lizard of the species termed] ّبَض ; (S, O, L,

K;) and in like manner said of a camel; as also دكعتسا  ; (K;) or in like manner [ تَدِكَع ] said of a she-camel; and دكعتسا  said of

a boy; (O;) He became fat, (S, O, L, K,) and hard in his flesh. (L.) 

َدَكْعَأ 4  see the preceding paragraph. 

ُهدكتعا 8  He (a man, O) kept, or clave, to it, (O, K,) namely, a thing; (O;) like ُهَدَكَع  . (TA.) 

دكعتسا 10  He (a bird) drew close, or betook himself, to a thing, in fear of the birds of

prey. (O, K.) And ٍرَجَِحب دكعتسا  , or ٍرَجَشِب , He (a [lizard of the species termed] ّبَض ) betook himself, or

repaired, for refuge, or protection, to a stone, or to trees, in fear of the eagle or

the hawk. (T, M, O, TA.) ___ And, said of water, It collected. (TA.) ___ See also 1, in two places. 

ٌدْكَع  : see ٌدوُكْعَم : and see also what here follows. 

ٌدَكَع  , (so accord. to the O and my MS. copy of the K,) or ٌدْكَع  , (so accord. to the L and the copy of the K followed in the TA,) [in

the CK دْكُع ,] The middle of a thing. (O, L. K.) ___ See also ٌةَدَكَع . 

ٌدِكَع  Fat, (S, O, L, K,) and hard in his flesh; (L;) applied to a [lizard of the species termed] ّبَض , (S, O, L, K,) and
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to a camel: (K:) fem. with ة, (S, O, L, K,) applied to a she-camel. (S, O, L.) 

ٌةَدْكُع  The [rump-bone called] صُعْصُع  (IAar, O, K) and حُقْحُق ; both of which signify the same thing. (IAar, O.

[But they are differently expl. by different authors.]) See also ٌةَدَكَع , in two place. The pl. is ٌدَكُع . (L.) And The hole, or

burrow, of the [lizard called] ّبَض . (O, K. *) And Power, or strength. (O, K.) 

ٌةَدَكَع  The root of the tongue; (S, O, L, K;) as also ٌةَدْكُع  and ٌةَدَقَع ; (L;) i. e. the thick part thereof: (TA in art. دقع :)

or the main part thereof: or the middle thereof. (L.) ___ And The root of the tail; (O, L;) as also ٌةَدْكُع  [q. v.]. (L.)

The pl. is ٌدَكَع  [or rather this is a coll. gen. n. of which ٌةَدَكَع  is the n. un.]. (L.) ___ Also The base of the heart, (O, L, K, TA,)

between the two lungs. (L, TA.) And A feather with which bread is marked with

points, like dots. (O, K.) 

ٌدِكْعَم  A place to which one has recourse, or betakes himself, for refuge, or

protection. (O, K.) 

ٌدوُكْعَم  Possible, or practicable. (K. [Omitted in the O and in the TA, except in as far as it is implied by what here

follows.]) One says, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكُدوُكْعَم  , (O, TA,) and َكِدوُكْعَم ُّمُأ  , (O,) meaning The utmost that is

possible, or practicable, to thee is thy doing such a thing: (O, TA:) and ُرْمَألا اَذٰه  َكُدْكَع 
The utmost that is possible, or practicable, to thee is this affair. (TA.) Also Remaining,

staying, dwelling, or abiding, and keeping close. (O, K.) And Imprisoned, or confined.

(Yaakoob, O, K.) ___ And, applied to food, Unfailing, constant, or permanent; (O, K, TA;) and prepared.

(TA.) 

ٍءآَم ُدَكْعَـتْسُم   [A place in which water collects: see 10]. (TA.) 
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ركع  

َرَكَع 1  , aor. ِـ  (S, O, Msb) and ُـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌرْكَع  (S, O) and ٌروُكُع  (O) [and ٌرَكْعَم , occurring in the Ham p. 200],

He, or it, (a thing, Msb,) turned, or inclined; (S, O, Msb;) turned back; returned: (Mgh, Msb:) and

ركعنا  [likewise] signifies he, or it, turned or inclined; or became turned or inclined. (O.) ___ َرَكَع
ُهُريِعَب ِهِب   His camel turned with him towards his family, and overcame him; like ِهِب َرَجَع 

[q. v.]; (S, O;) overcame him, and turned back. (Msb.) ___ ِءْىَّشلا ىَلَع  َرَكَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْكَع  and

ٌروُكُع ; and ركتعا  ; He turned back, or returned, against the thing. (K.) You say َُّمث ِهِنْرِق  ْنِم  َّرَـف 
ِحْمُّرلِ� ِهْيَلَع  َرَكَع   [He fled from his adversary, or wheeled about widely from him, then]

turned back against him with the spear: (A, TA:) and ركتعا  [likewise] signifies he turned back

[against his adversary] after fleeing, or wheeling about widely [from him]. (IDrd, O.) [Hence, ِهْيَلَع َرَكَع   It

(a saying) contradicted it, namely, another saying; it was contradictory, or repugnant, to it. See an 
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ex. voce ٌعْبَس .] ___ [And He returned to the thing. See an ex. voce ٌدَرَـق .] You say also ٍْريَِخب ِهْيَلَع  ُناَمَّزلا  َرَكَع 
Fortune turned towards him with good. (IKtt.) [And َرَكَع  is also trans. as signifying He made his soul

to turn, &c., against another in fight: see Ham p. 200.] See also 4. َرِكَع , aor. َـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌرَكَع , (S, Msb,) It

(water, S, O, K, and wine, S, O, and beverage of the kind called ذيِبَن , K, and oil, S, O) became dreggy, or feculent, (S,

O, K,) thick, (S, O,) or turbid. (Msb.) ___ ُةَجَرْسِملا ِتَرِكَع   The lamp had dregs collected in it. (S,

O.) 

َرَّكَع 2  see the next paragraph in two places. 
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ُهركعا 4  ; (S, O, Msb, K;) and ُهرّكع  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌريِكْعَـت ; (S, O, K;) He rendered it (namely, a fluid, O, or water,

and beverage of the kind called ذيِبَن , [&c.,] K) dreggy, or feculent, (K,) or turbid: (O, Msb:) or ↓ the latter verb

signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) and so the former, (S, K,) He put into it (namely water, K, and wine, S, and ذيِبَن , K,

and oil, S) dregs, (S, O, K,) or earth, or dust ( ةبرت  [but this is perhaps a mistake of a copyist]); as also ُهَرَكَع  , inf. n.

ٌرْكَع . (IKtt, TA.) See also 8. 

َرَكْاَعَـت 6  see 8, in three places. 

َرَكَعْـنِإ 7  see 1, first sentence. 

ركتعا 8  : see 1, in two places. ___ Also It (darkness) became confused; (S, Msb;) as though one part thereof turned

back upon another, from the slowness of its clearing away: (S, O:) it (night) became intense in its blackness,

and confused; (K;) as also ركعا  : (O, K;) or it became dense in its darkness, and confused.

(A.) ___ اوركتعا  They (people) became confused; (S;) as also اوركاعت  : (S, O:) they became

confused, or mixed together, in war, or fight; (K;) as also اوركاعت  : (TA:) they became

embroiled together in contention; (TA;) as also اوركاعت  . (K.) [Hence,] ِرِئاَرَّضلا ُراَكِتْعِا   [lit., The

wrangling of fellow-wives; meaning,] confusion of discordant affairs. (TA.) ___ ركتعا
ُرَكْسَعلا  One part of the army returned upon another, so that it could not be

numbered. (O, K.) ___ ملا
َ

ُرَط ركتعا   The rain became vehement: (K:) or copious and

vehement. (S, TA.) ___ ُحَ�ِّرلا تركتعا  , (S, O,) or ُحيِّرلا , (K,) The winds, (S, O,) or wind, (K,) brought

dust, (S, O, K,) and removed the fruit of the trees. (O.) ___ ُباَبَّشلا ركتعا   Youthfulness

continued (O, K) until its term was ended. (O.) 

ٌرْكِع  i. q. ٌلْصَأ  [Origin; and original state or condition, and natural disposition]; (S, O, K;) as

also ٌرْـتِع . (S, O.) You say ِرْكِعلا ُميِرَك  َوُه   He is of generous origin. (TK.) And ُهَرْكِع ٌنَالُف  َعَ�  , (S, O, TA,) or
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ِهِضْرَأ َةَرْكِع  , (TA,) Such a one sold the لْصَأ  [meaning the fundamental property, i. e. the

property itself,] of his land. (S, O, TA.) And ِهِرْكِع َىلِإ  ٌنَالُف  َعَجَر   [Such a one returned to his

original state or condition, or natural disposition: see ٌرْـتِع ]. (S, O.) ___ Also Custom; habit:

so in the prov., ُسيِمَل اَهِرْكِعِل  ْتَداَع   Lemees [a proper name of a woman] returned to her custom, or

habit. (O, L.) [See also ٌرْـتِع .] And it is said in a trad., that when the words ْمُهُـباَسِح ِساَّنلِل  َبَرَـتْـقِا   [in the Kur xxi. 1] were

revealed, those who were in error refrained a little from what was forbidden, and then ْمِهِرْكِع َىلِإ  اوُداَع  , i. e., they

returned to their original bad way of acting or of opinion, and to their evil

deeds: (S, O, TA:) or, accord. to one relation of the trad., ْمِهِرَكَع ىلا   , to their filthiness, from ٌرَكَع  relating to

oil: (O, TA:) but the former is the more proper. (TA.) 

ٌرَكَع  The dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom, (S, Mgh, O, K,) of oil,

(S, Mgh, O,) &c., (S, O,) and of the beverage called ذيِبَن , (Mgh,) or of anything; (K;) what is thick, and subsides, of

oil and the like; (Msb;) the last and thick part of water and of wine and of oil: (S, O:) earth, or dust; syn. ةبرت .

(IKtt [but see 4].) ___ Rust of a sword (IAar, S, O, K) &c. (IAar, S.) ___ See also ٌرْكِع . 

ٌرِكَع  Dreggy, or feculent, wine [&c.]. (S, O.) 

ٌةَرْكَع  A return to the fight, or charge, after fleeing or wheeling away. (S, O, TA.) 

ٌةَرْكِع  : see ٌرْكِع . 

ٌراَّكَع  One who returns to the fight after fleeing or wheeling away. (S, * Mgh, O, * K.) It is said in

a trad., َنوُراَّرَفلا َنوُراَّكَعلا َال  ُمُتْـنَأ   (S, Mgh, * O, TA) Ye are they who return to the fight; not they

who flee. (Mgh, * TA.) And َنوُفاَّطَع  signifies the like. (TA.) 

ٌرِكَتْعُم ٌماَعَط   Much food or wheat. (ISh, O.) 
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زكع  

ِهِتَزاَّكُع 1 ىَلَعَزَكَع   , (K,) and ُهاَصَع ىَلَع  , aor. ُـ , (A, O,) inf. n. ٌزْكَع  and ٌناَزَكَع , (O,) He learned, or stayed

himself, (A, O, K,) upon his ةَزاَّكُع , (K,) and upon his staff; (A, O;) as also زّكعت  : (O, * K:) or this verb

signifies he bent himself upon the ةَزاَّكُع . (O.) ___ �ِِءْىَّشل َزَكَع  , (IKtt, K,) inf. n. ٌزْكَع , (O,) He used the

thing as a leader, or guide; (IKtt;) he guided himself with the thing. (O, * K.) ___ And He

grasped the thing with his fingers. (IKtt.) ___ َحْمُّرلا َزَكَع   He stuck the spear into the

ground. (O, K.) ___ And ُهَزَكَع  He struck him with the ةَزاَّكُع . (O.) 

هزّكع 2  , inf. n. ٌزيِكْعَـت , He fixed the زاَّكُع  [or pointed iron foot] upon it; (O, K;) namely, the spear. (O,

K.) 

زّكعت 5  : see 1. ___ ُهَسْوَـق زّكعت   He made use of his bow as an ةَزاَّكُع . (A.) 

ٌزوُكَع  , or ٌزوُكُع : see the next paragraph. 

ٌزَوْكَع  , (K,) or ٌزوُكَع  , like ٌروُبَص  as written by Sgh, (TA,) or ٌزوُكُع  , (thus accord. to the O,) [or more probably, I think, ٌزوُّكَع
,] A thing like the ةَّبُج  [or socket of a spear-head], of iron, into which the مَذْجَأ  [app.

meaning the person afflicted with elephantiasis] puts his leg, or foot. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ See

also ٌةَزاَّكُع . 

ٌزاَّكُع  : see ٌةَزاَّكُع . ___ Also A ّجُز  [or pointed iron foot of a spear or the like]; as also ٌزوُّكُع  [or ٌزوُّكَع  ?]. (O.) 

ٌزوُّكَع  : see ٌةَزاَّكُع : ___ and ٌزَوْكَع : ___ and ٌزاَّكُع . 

ٌزوُّكُع  : see ٌزاَّكُع . 
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ٌةَزاَّكُع  (S, A, O, Msb, K *) and ٌزاَّكُع  , (A, K,) or this is a pl.,  (O,) [or a coll. gen. n.,] and accord. to the K ٌزَوْكَع  , but correctly

ٌزوُّكَع  , as written by Sgh, (TA,) A staff having a ّجُز  [i. e. a pointed iron foot] (S, A, O, K) at the

lower extremity, (O,) upon which a man leans, or stays himself: (TA:) or i. q. ٌةَزَـنَع  [q. v.]:

(Msb:) pl. ُزيِكاَكَع  (S, O, Msb) and ٌتاَزاَّكُع . (O, Msb.) ___ The first of these words is also used metonymically for ٌبِصْنَم  [ A

post, an office, a function, or a magistracy]: hence the saying ِزيِكاَكَعلا ِبَ�ْرَأ  ْنِم  ٌنَالُف   [ Such a

one is of the functionaries, or magistrates: because officers of rank made use of walking-sticks]. (TA.) 
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سكع  

ُهَسَكَع 1  , aor. ِـ , (A, * Msb, K, *) inf. n. ٌسْكَع , (S, A, O, Msb, K,) He reversed it; made the last part

of it to be first, and the first to be last; or turned it kind part before, and fore

part behind. (S, A, O, Msb, K.) [Hence,] ُهَوَْحنَو َمَالَكلا  َسَكَع  , (A, O, K,) aor. and inf. n. as above, (O,) He

inverted, reversed, converted, or transposed, the language or sentence, and the

like; [as, for instance, a word;] he changed its order by inversion or transposition: (A, O, K:)

sometimes a word, when this is done, remains as at first; as in the instances of �ٌَب  and ٌخْوَخ  and ٌعَكْوَكَع : (TA:) or he

perverted its order (TA) [or its meaning: see ٌسوُكْعَم ]. [Hence the phrase ِسْكَعْلٱِب  Vice versâ.] One

says to him who speaks wrongly, ْسِكْعَـت ٌةَسَكاَعُم And (.A) .[Pervert not thou] َال   with respect to language and the like

is like ٌسْكَع . (TA.) ___ [Hence, said of a mirror and the like, It reflected it; namely, an object before it; because the object

seen in it is reversed.] ___ From the first of the significations mentioned above is derived the expression [used by the Arabs in the

Time of Ignorance ], ِْربَقلا َدْنِع  ِةَّيِلَبلا  ُسْكَع   [The tying, with her head turned backwards, of the

she-camel that is left to die at the grave in which her master is buried]; because they

used to tie her with her head turned backwards towards the part next her breast and belly, or, as some say, towards her hinder part

next the back, and to leave her in that state until she died. (S, O.) And [hence, app.,] ُسْكَعلا  also signifies The confining a

beast ( ةَّباَد ) without fodder. (TA.) You say also, ِريِعَبلا َسْأَر  َسَكَع  , aor. ِـ , He turned the head of

the camel [app. meaning backwards]. 
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(TA.) And َريِعَبلا َسَكَع  , (IKtt, O, L, Msb,) aor. ِـ , (Msb, [in the L, ُـ , which is evidently a mistranscription,]) inf. n. ٌسْكَع  (S,
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IKtt, O, L, K) and ٌساَكِع , (IKtt, L,) He tied the camel's neck to one of his fore legs while he

was lying down: (IKtt, L, Msb:) or he tied the camel's fore shank to his (the camel's) arm with

a rope, and then turned back the rope beneath his belly and tied it to his flank:

(IDrd, O:) or he tied a cord in the fore part of the nose, or mouth, of the camel, (S, O, K,)

[attaching it] to his fore legs, (K,) or to the pastern of [each of] his fore legs, (S, O,) to

render him submissive, or tractable: (S, K:) or he put a halter ( ماَطِخ ) upon the head of

the camel, and then tied it in a knot upon his knee, to prevent his being

impetuous: (El-Jaadee:) or, accord. to an Arab of the desert, he pulled the rein ( ريِرَج ) of the camel,

and kept fast hold of his head, so that he went an easy and a quick pace: and َسَكَع
َةَّباَّدلا  is said to signify he pulled the head of the beast towards him, to make him go

backwards. (TA.) ___ ُهَرْمَأ ِهْيَلَع  ُتْسَكَع   i. q. ِهْيَلَع ُهُتْدَدَر   [I reversed to him his affair, or case;

I made his affair, or case, to become the contrary of what it was to him]. (Msb.) ___

ِهِرْمَأ ْنَع  ُهُتْسَكَع   I prevented him from executing his affair. (Msb.) It is said in a trad. of Er-Rabeea Ibn-

Kheythem, (TA,) ِمُجُّللٱِب ِلْيَخلا  َسْكَع  ْمُكَسُفْـنَأ  اوُسِكْعِا   Rein in, or refrain, (TA,) or turn back, (A, TA,)

yourselves [as one reins in, &c., horses by means of the bits and bridles]. (TA.) ___ And

َءْىَّشلا َسَكَع   He pulled the thing towards the ground, and pressed it, or squeezed it,

hard, then smote the ground with it. (TA.) One says also, ُتْسَكَع , aor. ِـ , inf. n. ٌسْكَع , [app. meaning

I poured milk upon broth; for it is said to be] from ٌسيِكَع  in the first of the senses assigned to it below: (O:) or

ُسْكَعلا  signifies the pouring سيِكَع , meaning as first expl. below, upon ماَعَط  [or food]: (K:) and ََنبَّللا َسَكَتْعِا 
signifies the same as َسَكَع : (TA:) [or both of these verbs are intrans.;] َسَكَع  and سكتعا  from ٌسيِكَع  signify the same [app.

without ََنبَّللا ]. (JM.) 
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سّكع 2  , inf. n. ٌسيِكْعَـت , [He said the contrary of what he meant; spoke ironically.] (A and

Mgh in art. سرح . [In the former, سيكعت  is coupled with ٌمُّكَهَـت , which signifies the same.]) 

ٌةَسَكاَعُم 3  [are inf. ns. of َسَكاَع ]: for the former see 1, near the beginning. ___ ٌساَكِمَو ٌساَكِع  ِرْمَألا  َكِلٰذ  َنوُد   (S, A, *

O, K) means [In the way to the accomplishment of that affair is] a striving to turn

[therefrom]: (A, TA:) or a mutual seizing of the forelock: (A, O, K, TA:) [ ٌساَكِع  and ٌساَكِم  may signify

alike:] or ساكم  is an imitative sequent. (O, * K, * TK.) 

ِهِتَيْشِم 5 سّكعت ِىف   [He moved along like the viper in his gait;] he went along like the

viper, (Lth, O, K, TA,) as though his veins had become dry, or stiff: said of a man: sometimes a drunken

man goes along thus. (Lth, O, TA.) 

سكعنا 7  , said of a thing, i. q. سكتعا  ; (O, K;) each is quasi-pass. of ُهَسَكَع  [and signifies, therefore, It became

reversed; the last part of it became first, and the first last; or it became turned

hind part before, and fore part behind: it (language) became inverted, reversed,

converted, or transposed: or its order, or meaning, became perverted]. (TA.) You say, ٌّدَحلا
ُسِكَعْـنَـيَو ُدِرَّطَي   [The definition is of uniform, or general, application, and may become

inverted, or converted: for instance, you may say, a man is a rational animal, and a rational animal is a man ]. (A, TA.

[See also ُسْكَعلا  in Kull p. 255.]) You say also, ُلاَحلا سكعنا   The state, or condition, became reversed.

(TA.) 

َسَكَتْعِإ 8  see 7: and see also 1, last sentence. 

ٌسْكَع  [ , an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. predominates; The reverse either in respect of

order or of sense, i. e. the converse or the contrary, of a proposition &c. You say, اَذٰه ُسْكَع  اَذٰه   This
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is the reverse, &c., of this.] 

ٌساَكِع  The cord which is tied in the fore part of the nose, or mouth, of a camel, (S, O, K,)

[and attached] to his fore legs, (K,) or to the pastern of [each of] his fore legs, (S, O,) to

render him submissive, or tractable: (S, K:) the cord mentioned in explanations of

َريِعَبلا َسَكَع   [q. v.]. (S, O, K.) 

ٌسيِكَع  Milk poured upon broth, (O, K,) in whatever state it [the former] be. (O.) And (O, K)

Fresh milk with ةَلاَهِإ  [or melted fat, &c.,] poured upon it, after which it is drunk: (S, O,

K:) or flour upon which it is poured, and which is then drunk. (A'Obeyd, TA.) Also A shoot

of a grape-vine that is reversed ( ُسَكْعُـي ) under the ground to [come forth at]

another place. (S, O, K.) ___ ٌةَسيِكَع ٌةَلْـيَل   A dark night. (O, K.) ___ ٌةَسيِكَع ٌلِبِإ   Many camels. (O,

K.) 

ٌسوُكْعَم ٌمَالَك   Language, or a sentence, inverted, reversed, converted, or transposed:

(A:) or perverted in order, or in meaning. (Msb.) 
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فكع  

ِهْيَلَع 1 َفَكَع   , aor. ُـ  and ِـ , [the former, only, mentioned in the Mgh, and only the latter in the CK,] inf. n. ٌفوُكُع  (S, O,

Msb, K) and ٌفْكَع , (Msb, TA,) or the latter is of the trans. verb, (T, TA,) He kept, or clave, to it constantly, or

perseveringly; (S, Mgh, * O, Msb, K, TA;) namely, a thing; (S, O, Msb;) not turning his face from it: or,

as some say, he continued intent upon it: (TA:) and, accord. to Er-Rázee, ِهْيَلَع فكتعا   would be agreeable with

analogy, in the sense of هيلع َفَكَع  , but has not been heard. (Har p. 682.) Hence, in the Kur [vii. 134], ٍماَنْصَأ ىَلَع  َنوُفُكْعَـي 
ْمَُهل , (S, * O, TA,) or َنوُفِكْعَـي , accord. to different readers, (O, TA,) i. e. A people keeping, or cleaving,

constantly, or perseveringly, to the worship of idols belonging to them; (Ksh;) or continuing

intent upon the worship of idols belonging to them. (Bd, Jel.) ___ And ٌفوُكُع  [or ٍناَكَم ٌفوُكُع ِىف  ]

signifies The keeping, or cleaving, to a place. (TA.) See also 8. ___ And one says, اَهِدِئاَقِب ُلْيَخلا  ِتَفَكَع 
meaning ِهْيَلَع ْتَلَـبْـقَأ   [i. e. The horses, or horsemen, (for the latter may be meant notwithstanding the fem. pronoun,

agreeably with an ex. in De Sacy's Gram., sec. ed., ii. 265,) advanced, or approached, towards their

leader; or kept, or clave, to him]. (TA.) ___ And ُهَلْوَح اوُفَكَع   They went round it; (S, O, K;) namely,

a thing. (S, O.) El-'Ajjáj says, * اَجَزْـنَفلا َنوُبَعْلَـي  ِطيِبَّنلا  َفْكَع   [Like the going round of the

Nabathæans playing the game called جضزْنَـف : in which َفْكَع  is probably used by poetic license for َفوُكُع ]. (S,

O.) And in like manner one says, ِليِتَقلا ىَلَع  ُرْـيَّطلا  ِتَفَكَع  , (O,) or ِليِتَقلا َلْوَح  , (K,) [The birds went round

the slain person], inf. n. ٌفوُكُع . (TA.) And ِمْظَّنلا ُرَهْوَجلا ِىف  َفَكَع   (S, O, K) i. e. [The gems] went

round [among the strung beads]. (O, K.) ___ And َفَكَع  signifies also �َََرَّخ  [He went back or

backwards, &c.; or became, or remained, behind; &c.]. (O, K.) ُهَفَكَع , aor. ُـ  and ِـ , [the former, only,

mentioned in the Mgh, and only the latter in the CK,] inf. n. ٌفْكَع , (S, O, Msb, K,) He, or it, made him, or it, still, or
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motionless: (S, O:) and he, or it, detained, withheld, or debarred, him, or it; (S, Mgh, O, Msb, K;)

as also ُهفّكع  , (O, * TA,) inf. n. ٌفيِكْعَـت ; (TA;) and so ِهِب َفَكَع  . (Har p. 293.) One says, ِهِتَجاَح ْنَع  ُهُتْفَكَع  , (Msb,) aor.

and inf. n. as above, (TA,) I withheld him from the object of his want: (Msb:) or I turned him

away, or back, therefrom. (TA.) And اَذَك ْنَع  َكَفَكَع  اَم   [What has withheld thee, or turned

thee away or back, from such a thing?]. (S, O.) ___ See also 2. ___ َفَكَع , (O, K,) inf. n. ٌفْكَع , (O,) also

signifies ىَعَر  [app. as trans., meaning He tended, or pastured, cattle; &c.]. (O, K.) ___ And i. q. َحَلْصَأ  [He put

into a good, sound, right, or proper, state; &c.]. (O, K.) 

َفَّكَع 2  see 1, last quarter. ___ One says, َطوُمُّسلا ُكْلِّسلا  فّكع   i. e. [The thread of the necklace] kept

from becoming scattered [the things suspended therefrom]. (O, from a verse of El-Aashà.) ___

And ُمْظَّنلا َفِّكُع  , inf. n. ٌفيِكْعَـت , The strung beads had gems disposed in regular order

( َدِّضُن , Lth, O, or َمِظُن , K) among them. (Lth, O, K.) ___ And ُرَعَّشلا َفِّكُع   The hair was crisped,

curled, or twisted, and contracted. (O, K.) And اَهَرَعَش تفّكع   She (a woman) made her hair to

cleave together, one part to another, and disposed it in plaits; as also ُهْتَفَكَع  ; (Ham p.

267;) but, accord. to Lth, they seldom said َفَكَع  in relation to hair that is termed فوُكْعَم , i. e. combed and plaited, though, if

this were said, it would be correct. (O.) 

فكاع 3  , accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, (app. followed by an accus.,) signifies He clave continually

to the side of any one.] 

فّكعت 5  He confined, restrained, withheld, or 
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debarred, himself; (O, K;) as also فكتعا  : one should not say فكعنا  . (K.) 
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َفَكَعْـنِإ 7  see what next precedes. 

َفَكَتْعِإ 8  see 1, first sentence: and see also 5. ___ فكتعا , (Mgh, O, Msb, K, *) or ملا
َ

ِدِجْس فكتعا ِىف  , (S, O, * K, *) and

ِهيِف َفَكَع  , signify the same, (O, K,) i. e. He secluded himself, (S, O, TA,) or remained, (Mgh, TA,) in the

mosque, or place of worship, (S, Mgh, O, TA,) performing a particular sort of religious

service, with the observance of certain conditions, (Mgh,) [during a period of days

and nights, or at least during one whole day, fasting from daybreak to sunset,

and occupying himself in prayer and religious meditation, without any

interruption by affairs distracting the mind from devotion and not pressing,] not

going forth therefrom except for human necessity: (TA:) ٌفاَكِتْعِا  is thus termed because it is the

withholding oneself from the customary exercises of freedom of action in the

disposal, or management, of affairs. (Msb.) 

ٌفِكَع  Crisp, curly, or twisted, and contracted, hair. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفِكاَع  Keeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, [ ٍءْىَش ىَلَع   to a thing, and ِىف
ٍناَكَم  in a place:] (S, O: *) or continuing intent [upon a thing]: and remaining, staying,

dwelling, or abiding, in a place: (O:) pl. َنوُفِكاَع  and ٌفوُكُع  (O, K, TA) and ٌفَّكُع . (TA.) One says, ٌفِكاَع ٌنَالُف 
ٍماَرَح ٍجْرَـف  ىَلَع   [Such a one is keeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, to an

unlawful جْرَـف ]. (S, O.) 

ٌفَّكَعُم  Bent, crooked, contorted, or distorted. (TA.) [See also ٌفَّقَعُم .] 

ٌفوُكْعَم  Made still, or motionless: and detained, withheld, or debarred. (S, O.) Hence اًفوُكْعَم  in

the Kur [xlviii. 25], (S, O,) meaning Being detained, or withheld; (Mgh, TA;) as expl. by Mujáhid and 'Atà. (TA.) ___
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And Hair combed and plaited. (O, K.) [See also ٌفوُقْعَم , voce ٌفَّقَعُم .] 

ٌفَكَتْعُم  A man's place of فاَكِتْعِا  [or self-seclusion in a mosque or the like: see 8]. (TA.) 
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مكع  

َعاَتَملا 1 َمَكَع   , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْكَع , (TA,) He bound [or tied up] the goods, (S, K,) with a

string, (S,) or rope, (TA,) in a garment, or piece of cloth, (K, * TA,) [so as to form a bundle,

or the like,] by spreading the garment, or piece of cloth, and putting the goods in

it, and binding it: the goods thus bound being then called ٌمْكِع  . (TA.) ___ And َريِعَبلا َمَكَع   He bound, upon

the camel, [or, app., upon each side of the camel,] the مْكِع . (S.) ___ And َمْكِعلا َلُجَّرلا  ُتْمَكَع   I

bound, for the man, the مْكِع . (S.) See also 4. ___ َريِعَبلا َمَكَع  , inf. n. ٌمْكَع , signifies also [He muzzled

the camel;] he bound the mouth of the camel. (TA. [In this sense it is probably formed by transposition

from َمَعَك ; for the latter is better known.]) ِهِتَرَ�ِز ْنَع  ُهَمَكَع  , inf. n. ٌمْكَع , He turned him away, or back,

from visiting him. (TA.) And اَّنَع َمِكُع  , (S,) or ُهْنَع , (K,) inf. n. as above, (S,) He was turned away, or

back, from visiting us, or him. (S, K.) اَذَك ِضْرَِأل  َمَكَع  , (K, [thus in my MS. copy, in the CK اذك َضرالا  ,]) inf.

n. as above, (TA,) He repaired, or betook himself, [as though properly meaning he bound his goods

upon his camel or camels, for the purpose of repairing,] to such a land. (K.) ___ And

َمَكَع , (K,) aor. and inf. n. as above, (S, TA,) He expected, or waited. (S, K.) ___ And He returned, or

turned back, syn. َّرَك , (S, K, TA,) ِهْيَلَع  [against him], (K, TA,) after fleeing. (S, TA.) ___ And ْنَع َمَكَع  اَم 
ِهِمْتَش  He did not hold back from reviling him. (K, * TA.) ُلِبِإلا ِتَمَكَع  : see what next follows. 

ُلِبِإلا 2 تمّكع   , (S, K,) inf. n. ٌميِكْعَـت , (S,) The camels became fat, and laden with fat upon fat;

(S, K;) as also تَمَكَع  , (K,) inf. n. ٌمْكَع . (TA.) 

ُةَمَكاَعُملا 3  , relating to two men, or two women, The being together in a state of nudity, without
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anything intervening between their two bodies: which is forbidden: thus expl. by Et- Taháwee. (TA.) 

ُهمكعا 4  He assisted him to perform what is termed مْكَعلا  [i. e. the binding, or tying

up, of his goods, or the binding them upon a camel]; (S, K;) [and so ُهَمَكَع  ; for] a man says to his

companion, ِىنْمِكْعِا  and ِىنْمِكْعَأ , meaning Assist thou me to perform مْكَعلا ; like as one says ِىنْبُلْحُا  [and

ِىنْبِلْحَأ ], meaning Assist thou me to milk. (Fr, TA.) 

اومكتعا 8  They equalized the لاَدْعَأ  [i. e. the burdens called ماَكْعَأ , pl. of ٌمْكِع ], in order to

their taking them up and carrying them, (K, TA,) and binding them upon the camel,

or camels, that was, or were, to bear them: Az says, I have heard the Arabs say thus to their servants on the

day of departure. (TA.) ___ And ُءْىَّشلا مكتعا   The thing was, or became, heaped up, one part

upon another: (K:) or mixed. (TA.) 

ٌمْكَع  A [thing such as is called] طََمن  [q. v.]. (TA. [See also the next paragraph, near the end.]) ___ And hence, as

being likened thereto, (TA,) The interior of the side: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.) 

ٌمْكِع  A burden that is borne on one side of a camel or other beast, made

equiponderant to another burden; syn. ٌلْدِع ; (S, Mgh, K;) i. e. one of two such burdens: (S:)

so called as long as containing goods: two such burdens are bound upon the two sides of the [women's camel-vehicle

called] جَدْوَه : or, accord. to A'Obeyd, a burden, and a burden such as is described above,

containing receptables of various sorts of food, and goods: (TA:) pl. ٌماَكْعَأ ; (Az, M, K;)

accord. to the M, the only pl.; but accord. to Az, ٌموُكُع  also. (TA.) ِْريَعلا ِىَمْكِعَك   [Like the two equiponderant

burdens of the ass] is a prov. applied to two men who are equals in eminence or nobility. (TA.) And one says, َعَقَو
ٍْريَع ْىَمْكِع  ملا 

ُ
ِناَعِرَطْص , and ٍْريَع ْىَمْكِعَك  , meaning The two [men wrestling] fell together,

neither of them having thrown down the other. (TA. [See also ٌلْدِع , last sentence.]) ___ Also A
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bundle ( ةَراَك , K, TA) of clothes [&c., put in one piece of cloth and tied up]: (TA:) pl. ٌموُكُع . (K.)

See also 1, first sentence. ___ And A طََمن  [q. v.] in which a woman puts what she lays up for a

time of need ( اَهَـتَريِخَذ ). (S, K. [See also ٌمْكَع .]) ___ See also ٌماَكِع . ___ Also The ةَرْكَب  [i. e. pulley, or sheave

of the pulley,] of a well. (K.) 

ٌةَمْكَع  A corner of the belly: (K:) pl. ٌموُكَع . (TA.) Some restrict it to negative phrases: they say, ِةَّباَّدلا ِنْطَب  َىِقَب ِىف  اَم 
ْتََألَتْمٱ َّالِإ  ٌةَمْكَع  َالَو  ٌةَمْزَه   [There remained not in the belly of the beast a depression

nor a corner but it became full]. (TA.) 

ٌماَكِع  (S, K, TA) and ٌمْكِع  (K, TA) The thing, (K, TA,) i. e. rope, (TA,) or string, (S, TA,) with which one

binds goods: (S, K, TA:) and the former, if not a mere repetition in the K, may signify also the thing [or muzzle, more

commonly called ماَعِك ,] with which the mouth of a camel is bound: (TA:) the pl. of the former is ٌمُكُع ,

(so in copies of the K,) or ٌمْكُع . (So in the TA.) 

ٌموُكَع  : see ٌمِكْعَم . Also A woman who usually brings forth a male after a female. (K.) 

ٌماَّكَع  One who binds the burdens upon the camels that are to bear them: (TA:) [thus

applied in the present day: and also to one who has the charge of the baggage and tents: coll. gen. n.

with ة.] 

ٌمِكْعَم  A place of turning away or back; (S, TA;) and (TA) so ٌموُكَع  , (K, TA,) as in the saying ٌموُكَع ُهَدْنِع  اَم 
[He has not a place of turning away or back]. (TA.) 

ٌمَكْعِم  Compact, or hard, in flesh; (S, K;) applied to a man. (S.) [See also what next follows.] 

ٌمَّكَعُم  A man hard in the flesh, and ملا
َ
ِلِصاَف ُريِثَك   [app. a mistranscription for ملا

َ
ِلِصاَف ُريِبَك   large in the

joints]; likened to the مْكِع : and, accord. to IAar, a boy, or young man, plump and pampered. (TA.) 
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ٌمِكاَعُم  [app. A man asking another to assist him in the binding of the burdens upon his

camel]. (Ham p. 233 l. 21.) 
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نكع  

نّكعت 5  , said of the belly (S, Msb, K) of a girl, or young woman, (K,) It had creases, or wrinkles, originating

from fatness. (S, Msb, K.) ___ And It (a thing) was, or became, heaped up, one part upon

another, and folded. (TA.) 
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ٌةَنْكُع  A crease, or wrinkle, in the belly, originating from fatness: pl. ٌنَكُع  (S, Mgh, Msb, K)

and (S, Msb) sometimes they said (Msb) ٌناَكْعَأ  [which is a pl. of pauc.]. (S, Msb, TA.) ___ ِعْرِّدلا ُنَكُع   means The folds

of the coat of mail: so in a verse cited voce ُسَنْخَأ : one says ٍنَكُع ُتاَذ  ٌعْرِد   [A coat of mail having

folds] when it is wide, folding upon the wearer by reason of its width. (TA.) 

ُءآَنْكَع  A girl, or young woman, having creases, or wrinkles, in her belly, originating from

fatness; as also ٌةَنَّكَعُم  . (K.) ___ And A she-camel thick in the teats (K, TA) and in the flesh of the

udder; and in like manner a ewe or goat. (TA.) 

ٌناَنَكَع ٌمَعَـن   , and sometimes pronounced ٌناَنْكَع  [app. by poetic license], (S,) or ٌناَنْكَع ٌلِبِإ   and ٌناَنَكَع , (K,) Numerous

camels: (S, K:) or numerous great camels. (TA.) 

ٌناَكِع  The neck: (K:) app. a dial. var. of ٌناَجِع , of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَنَّكَعُم  : see ُءآَنْكَع . 

1



لع  

ُهَّلَع 1  , aor. ُـ  (S, O, Msb, K) and ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌلَلَع  (Msb, K) and ٌّلَع , (K,) He gave him to drink the

second time; (S, O, Msb, K;) and so ُهّلعا  , (K, TA,) inf. n. ٌلَالْعِإ . (TA.) [See also 2 and 4.] ___ [Hence, He dyed it

a second time; namely, a hide: see a verse cited voce ٌفِلُْحم .] ___ Hence [also], (TA,) ملا
َ

َبوُرْض ُبِراَّضلا  َّلَع   The

beater plied the beaten with a continued beating; (S, O, K, TA;) and so ْرَض�ً ُهَّلَع  . (TA.) ___ And

ىَرْخُأ َدْعَـب  ًةَّرَم  ُهَداَبِع  ِهِب  ُّلُعَـي  ٌفَعاَضُم  ِّٰ�ٱ  ُءآَطَع   [The gift of God is redoubled; He bestows it

upon his servants one time after another]. (TA.) And َّلَع , (Msb, K,) or ِهِسْفَـنِب َّلَع  , the verb being also

intrans., (S, O,) aor. ِـ  (IAar, Msb, K) and ُـ , (IAar, K,) inf. ns. as above, (TK,) He drank (IAar, * S, O, Msb, K) the

second draught: (IAar, * S, O, K:) or drank after drinking, uninterruptedly: (K:) and ِتَّلَع
ُلِبِإلا , aor. ِـ  and ُـ , The camels drank the second draught. (TA.) And ُهْنِم َّلُع  ٌدَق  ٌماَعَط  اَذٰه 

This is food of which some has been eaten. (Kr, K. *) َّلَع , aor. ِـ , (IAar, Msb, K,) inf. n. ٌّلَع , (TA,)

He (a man, IAar, Msb) was, or became, diseased, sick, or ill; (IAar, Msb, K;) and (Msb, K) so ّلتعا  , (S, O,

Msb, K,) inf. n. ٌلَالِتْعِا ; (K;) and so َّلُع , in the pass. form: and the trans. verb is ُهَّلَع , [syn. with ُهّلعا ,] aor. in this case ُـ . (Msb.

See 4.) [ ُءْىَّشلا َّلُع   is mentioned in the S, with the addition ٌلوُلْعَم َوُهَـف   , but without any explanation; perhaps as meaning The

thing was caused; from ٌةَّلِع  a cause, of which ٌلوُلْعَم  (q. v.) is the correlative: but the context seems to indicate that it

means the thing was used for the purpose of diverting from some want: Golius appears to

have read َّلَع , and to have been led by what next precedes it in the S to render it loco alterius rei fuit

lactavitve res.] 

ٌليِلْعَـت 2  signifies The giving to drink after giving to drink. (S.) See 4. [And see also 1, first sentence.] ___

And The plucking fruit one time after another. (S.) ___ And ِهِب ُهّٰللع  , (S, O, K,) inf. n. as above (K) [and
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ٌةَّلِعَت , q. v.], He diverted, or occupied, him [so as to render him contented] with it; (S, O,

K;) namely, a thing, (S, O,) or food, &c., (K, TA,) as, for instance, discourse, and the like; (TA;) like as the child is

diverted, or occupied, with somewhat of food, by which he is rendered contented

to be restrained from milk. (S, O, TA. *) One says, ٍةَّلِعَتِب ُهَسْفَـن  ُلِّلَعُـي  ٌنَالُف   [Such a one diverts, or

occupies, himself, so as to render himself contented, with something diverting].

(S, O.) [See also ٌلِّلَعُم . And see 5.] Also The assigning a cause: and the asserting a cause. (KL.) [One says,

اَذَكِب ُهّٰللع   He accounted for it by assigning as the cause such a thing: and he

asserted it to be caused by such a thing.] 

َةَقاَّنلا 3 ُتْلَلاَع   I milked the she-camel in the morning and the evening and the

middle of the day: (Lh, O, TA:) in the K, erroneously, ُةَقاَّنلا ِتَّلاَع   [as meaning the she-camel was

milked at those times]: (TA:) and the subst. is ٌلَالِع  : (K: [but there is no reason why this should not be regarded as a

reg. inf. n.:]) Lh cites this verse, (O,) of an Arab of the desert, (TA,) 

* اَهُمِّرَكُأ ِّىنَأ َال  ُمَلْعَـت  ـنَعْلَا  ُزْ *
* ِىفاَيْضَأ ِرْدِق  ْنَع  َالَو  ِلَالِعلا  ِنَع  *

[The she-goat knows that I will not preserve her from the milking in the morning

and the evening and the middle of the day nor from the cookingpot of my

guests]: (O:) or, accord. to Az, ٌلَالِع  signifies the milking after milking, before the udder

requires it by the abundance of the milk. (TA.) [See also 6.] 

َلِبِإلا 4 ُتْلَلْعَأ   I brought, or sent, back the camels from the water (S, O, K) after they had

satisfied their thirst, (O,) or before they had satisfied their thirst: (S, K:) or, (S, O, K,) [if the

latter is meant,] accord. to some of the etymologists, (S, O,) it is with غ; (S, O, K; [see 4 in art. لغ ;]) as though it were from the
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meaning of thirsting; but the former is what has been heard; (S, O;) and it means I gave the camels to drink the

second draught, or watered them the second time, and then brought them, or sent

them, back from the water, having their thirst satisfied; and thus, too, means َلِبِإلا ُتَلَّلَع  ;

the contr. of اَهُـنْلَلْغَأ . (TA.) See also 1, first sentence. ___ And ُمْوَقلا ّلعا   The people, or party, were, or

became, persons whose camels had drunk the second time. (S, O, K. *) ٱ�ُّٰ ُهّلعا   God

caused him to be diseased, sick, or ill; (Msb, K;) as also ُهَّلَع  , aor. ُـ . (Msb.) One says, ٱ�ُّٰ َكَّلَعَأ  ,َال 

meaning May God not smite thee with a disease, a sickness, or an illness. (S, O.) ___ And

ُهّلعا  signifies also He made him, or pronounced him, to have an excuse ( ٍةَّلِع اَذ  ُهَلَعَج  ): whence

ِءآَهَقُفلا ُتَالَالْعِإ   [The excusings of the lawyers]. (Msb.) 

ِهِب 5 لّلعت   He diverted himself, (S,) or occupied himself so as to divert himself, (K,) and

(S, in the K or ) contented, or satisfied, himself, or he was, or became diverted, &c., with it;

(S, K;) as also ّلتعا  : (K:) as, for instance, with a portion of food, [so that the craving of his stomach

became allayed,] before the [morning-meal called] ءآَدَغ ; (M voce ٌةَفْلُس , and K voce ٌةَجْمُل , &c.;) and as a beast does

with the cud: (TA:) he occupied himself so as to divert himself, and fed [or sustained]

himself, with it: (Har p. 23:) and he whiled away his time with it. (W p. 55.) And ِةَأْرَمْلٱب لّلعت   He

diverted himself with the woman. (K.) ___ And لّلعت  signifies also He occupied himself

vainly. (S and TA in art. بدج : see a verse cited voce ٌبِداَج .) ___ And He made an excuse. (KL. [See also 8.])

___ And اَهِساَفِن ْنِم  ْتَلَّلَعَـت  , and ْتَّلاَعَـت  , (K, TA,) as also ْتَلاَعَـت , without teshdeed, (TA, [see 5 in art. ولع ,]) She

passed forth from her state of impurity consequent upon childbirth, (K, * TA,) and

became lawful to her husband. (TA.) 

ُهَتَـقَ� 6 ُّلاَعَـتَـي  َوُه   means He milks the ةَلَالُع  [q. v.] of his she-camel. (TA. [See also 3.]) And ُّلاَعَـتَـي ُِّىبَّصلا 
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ِهِّمُأ ِىْدَثِب   [perhaps correctly ِهِّمُأ َىْدَث  , and app. meaning The child exhausts the ةَلَالُع , or remains of

milk, in the breast of his mother]. (TA.) ___ And َةَقاَّنلا ُتْلَلاَعَـت   I elicited from the she-

camel what power she had [remaining] of going on. (S, O.) ___ And ىِسْفَـن ُتْلَلاَعَـت   signifies the

same as اَهُـتْمَّوَلَـت  [app. meaning I waited for myself to accomplish a want, or an object of desire, so that I might

avoid blame: for َمَّوَلَـت  as signifying َرَظَتْـنِا  and َرَّظَنَـت  is trans. as well as intrans.; and seems to be originally similar to �ََََّمث  and

َثَّنََحت  &c.]. (TA.) ___ See also 5, last sentence. 

ّلتعا 8  : see 1, latter half. ___ [Hence, ُحيِّرلا تّلتعا   The wind became faint, or feeble.] See also 5, first

sentence. ___ Also He excused himself; or adduced, or urged, an excuse, or a plea; (MA, K, * TA;

*) or he laid hold upon a plea, or an allegation. (El-Fárábee, Msb.) You say, ٍةَّلِعِب ِهْيَلَع  ّلتعا   (S, MA, O)

He adduced, or urged, an excuse, or a plea, or pretext, for it. (MA.) And hence, ُتَالَالِتْعِا
ِءآَهَقُفلا  [The pleas, or allegations, of the lawyers, which they adduce, or upon which

they lay hold]. (Msb.) ُهّلتعا  He hindered, prevented, impeded, or withheld, him; turned

him back or away; retarded him; or diverted him by occupying him otherwise;

from an affair. (S, O.) ___ And (S, O, in the K or ) He accused him of a crime, an offence, or an

injurious action, that he had not committed. (S, O, K.) 

R. Q. 2 َلَعْلَعَـت  He, or it, was, or became, unsteady, or shaky, and lax, or uncompact. (K.) 
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ْلَع  and ْلَعَل  and َكْلَع  and َكْلَعَل : see َّلَع , below. ْلَع ْلَع   (K, TA, in the O written as one word,) A cry by which

one chides sheep or goats (Yaakoob, O, K) and camels. (O.) 
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ُلَع  : see art. ولع . 

َّلَع  and َّلَعَل  (S, O, Mughnee, K) are dial. vars.; or the former is the original, the ل being augmentative, (S, O, Mughnee,) prefixed

for the purpose of corroboration: the meaning is expectation of a thing hoped for or feared; (S, O;) importing hope, or eager desire,

and fear, or caution: (S, O, K:) each is a particle, like َّنِإ  and َتْيَل  and َّنَأَك  and َّنِكٰل : (S, O:) and like ىَسَع  [q. v.] in meaning; but

like َّنِإ  in government; (Mughnee;) governing the subject in the accus. case, and the predicate in the nom.: one says, ُلَعْفَـت َكَّلَع 
[Maybe, or perhaps, thou wilt do such a thing], and ُلَعْـفَأ ىِّلَع   [May-be I shall do], and ىِّلَعَل

ُلَعْـفَأ ; and sometimes they said, ِىنَّلَع  and ِىنَّلَعَل ; (S, O;) and one says also ْلَع  and ْلَعَل  , with the ل quiescent, and َكْلَع  and

َكْلَعَل  : (O:) [and accord. to general usage, one says, ٌمِئاَق اًدْيَز  َّلَعَل   May-be Zeyd is standing:] and the tribe of

'Okeyl made each to govern the subject in the gen. case, (S, O, Mughnee,) saying, ٌمِئاَق ٍدْيَز  َّلَعَل  ; (S, O;) and allowed the

pronouncing ِّلَع  and ِّلَعَل : (Mughnee:) sometimes its subject is suppressed, as in َمَّدَقَـتَأ ْنَأ  َّلَع  , meaning َمَّدَقَـتَأ ْنَأ  ِىنَّلَعَل 
[May-be I shall precede]: (Ham p. 517:) the Koofees allow the mansoob aor. [immediately] after, on the authority of

the reading of Hafs, [in the Kur xl. 38,] َباَبْسَألا َغُلْـبَأ  ىِّلَعَل   [May-be I may reach the places of ascent,

or the regions, or tracts, of the heavens]. (Mughnee.) Other dial. vars. of ّلَع  are mentioned in art. لعل  [q. v.]. (K.) 

ٌّلَع  : see ٌلَلَع , in two places. Also [in the CK erroneously with damm to the ع in all the senses here following that are expl. in the K]

An emaciated tick: (S, O:) or a big-bodied tick: or a small-bodied one: (K, TA:) pl. ٌلَالِع . (TA.)

___ And A man advanced in age, (S, O, K,) small in body, (S, O,) or slender, or spare; (K;) as being

likened to the tick. (S, O.) And anything slender ( قيِقَد , for قيِقَر  in the K is a mistranscription, TA) in body, advanced

in age. (M, K, * TA.) And A man whose skin is contracted by disease. (IDrd, O, K.) ___ Also One in

whom is no good: Esh-Shenfarà says, ٍّلَعِب ُتْسَلَو   [And I am not one in whom is no good: but the

context seems rather to require one of the other meanings mentioned above: and another reading ( ٍّلِفِب ) is mentioned by De Sacy, in

his Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 359]. (O, TA.) ___ Also A man who visits women much, or often, (K, TA,) and
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diverts himself with them. (TA.) ___ And A big-bodied, large he-goat. (K.) 

ٌّلُع  and ٌّلِع : see ٌلُعْلُع . 

ٌةَّلَع  A [single] second draught. (Mgh.) ___ And hence, (Mgh,) A woman's fellow-wife; her husband's

wife: (Mgh, Msb, * K:) or, as some say, a step-mother: but the former is the more correct meaning: (Mgh:) pl. ٌتَّالَع .

(Msb.) Whence, ِتَّالَعلا وُنَـب   The sons of one father by different mothers: as though, when he added

by marriage a second wife to the first, he took a second draught. (S, * Mgh, O, * Msb, * K. *) ِفاَيْخَألا ُدَالْوَأ   means the contr. of

this: and ِناَيْعَألا ُدَالْوَأ  , the sons of the same father and mother. (Msb.) Accord. to IB, one says, ِْنيَـتَّرَض ْنِم  ِناَوَخَأ  اَُمه   [They

two are brothers from two fellow-wives]; but they did not say, ٍةَّرَض ْنِم  : and accord. to ISh, one says, ٍةَّلَع وُنَـب  ْمُه   and ُدَالْوَأ
ٍةَّلَع . (TA.) And it is said in a trad., ِتَّالَع وُنَـب  ُءآَيِبْنَألا  , (Mgh,) or ٍتَّالَع ُدَالْوَأ  , (TA,) meaning The prophets are of

different mothers, but of one religion: (T, Mgh, TA:) or of one faith, but of different

religious laws or ordinances. (Nh, TA.) See also ٌةَلَالُع . 

ٌةَّلِع  An accident that befalls an object and causes its state, or condition, to become

altered. (TA.) ___ And hence, (TA,) A disease, sickness, or malady; (S, O, K, TA;) because, by its befalling,

the state becomes altered from strength to weakness; so says El-Munáwee in the Tow- keef: (TA:) or a disease that

diverts [from the ordinary occupations; app. regarded as being from what next follows]: pl. ٌلَلِع  (Msb) [and

ٌتَّالِع ]. ___ Also An accident, or event, that diverts the person to whom it occurs from

his course, (S, O, K,) or from the object of his want: (M:) as though it became a second occupation hindering

him from his former occupation. (S, O.) ___ And [hence,] an excuse; an apology; a plea whereby one

excuses himself. (TA.) Hence, (K, * TA,) ًةَّلِع ُءآَقْرَخ  ُمَدْعَـتَال   [expl. in art. قرخ ]. (K, TA.) [See also another ex. in art.

لأس , conj. 3.] ___ And A cause: [and particularly an efficient cause:] (M, K:) one says, اَٰذِهل ٌةَّلِع  اَذٰه   This

is a cause of this: (M:) and ُهُتَّلِع ِهِذٰه   This is its cause: (K:) [and ٌلوُلْعَمَو ٌةَّلِع   Cause and
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effect; a phrase of frequent occurrence in theological and other works:] and [sometimes ٌةَّلِع  signifies a pretext, or

pretence:] it is said in a trad. of 'Áïsheh, ِةَلِحاَّرلا ِةَّلِعِب  ىِلْجِر  ُبِرْضَي  ِنْٰمحَّرلا  ُدْبَع  َناَكَف  , meaning And 'Abd-Er-

Rahmán was beating my leg with the pretence, or pretext, of his beating the side of the

camel with his leg. (TA.) ___ The phrase ِهِتَّالِع ىَلَع   means In every case. (S, O, K.) Zubeyr says, 

* ٰاَو َناَك  ُثْيَح  ٌموُلَم  َليِخَبلا  َّنِإ  *
* ُمِرَه ِهِتَّالِع  ىَلَع  َداَوَجلا  َّنِك  *

[Verily the niggard is blamed wherever he be; but the liberal in all his

circumstances is Herim]: (S, O:) meaning his companion Herim Ibn-Sinán El-Murree. (S in art. مره .) 

ٌلَلَع  and ٌّلَع  [both mentioned in the first paragraph as inf. ns.] The second draught: or a drinking after

drinking, uninterruptedly: (K:) or the former signifies a second drinking; one says ٍلَهَـن َدْعَـب  ٌلَلَع   [a

second drinking after a first drinking]: (S, O:) or a drinking after drinking: (Msb:) and the

second watering of camels; the first being termed the لَهَـن : (As, TA:) these two terms are also similarly used in relation to

suckling: and one of the unknown poets says, 

* ىَّلَصَف اَذ  ِدْعَـب  ْنِم  َىنَـثْـنٱ  َُّمث  *
* َّالَعَو ًالَهَـن  ِِّىبَّنلا  ىَلَع   *

[Then he turned, or turned away or back, after that, and blessed the Prophet a first

time and a second time]. (TA.) ___ Also, the former, Food that has been eaten. (Kr, TA.) [See also ٌلَهَـن .]

ٌلُلُع  : see ٌلُعْلُع . 

ٌلَالِع  : see 3; of which it is said in the K to be the subst., though app. the inf. n. 
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ٌلوُلَع  Some light food with which the sick person is diverted or occupied [so as to

be rendered contented]: pl. ٌلُلُع . (TA.) 

ٌليِلَع  Diseased, sick, or ill; (S, Msb;) and so with ة applied to a woman: (Mgh:) or, the former, rendered

diseased &c. by God; [being used as the pass. part. n. of ُهَّلَعَأ  in the phrase ٱ�ُّٰ ُهّلعا  ;] (K;) as also ٌّلَعُم  , (Msb, K,)

agreeably with rule, but this is seldom used; (Msb;) and ٌلوُلْعَم  , from ٱ�ُّٰ ُهَّلَع  ; (Msb;) or this last should not be said, for, though

the theologians say it, it is not of established authority. (K, * TA.) ٌةَليِلَع  also signifies A woman perfumed repeatedly:

(AA, O, K, TA:) and accord. to AA, ٌلَّلَعُم  , as used in a verse of Imra-el-Keys, signifies perfumed time after time.

(O.) [See also ٌلِّلَعُم .] 

ٌةَلَالُع  (S, K) and ٌةَّلِعَت  (S, * K) and ٌةَّلَع  , (K, TA,) with fet-h, (TA, [in the CK ُةَّلِعلا  is put for ُةَّلَعلا ,]) A thing with which

a person, (S, K,) or a child, (TA,) is diverted, or occupied so as to be diverted, and

contented, or satisfied, (S, K, TA,) such as talk, and singing, and food, &c., (Har p. 308,) [or

such as a small quantity of food by which the craving of his stomach is allayed,]

in order that he may be quiet. (TA.) It is said in a trad., accord. to different relations thereof, that dates are the

ةَّلِعَت  of the child or of the guest. (TA.) ___ Also, the first, accord. to the copies of the K, What is drawn from the

udder after the first ةَقيِف : but accord. to IAar, what is drawn from the udder before the

first ةَقيِف  [or milk that collects in the udder between two milkings], and before the

second ةقيف  collects: also termed ٌةَكاَرُع  and ٌةَكَالُد : (TA:) [or] the milking that is between two

milkings: (S, O:) [or] it signifies also the middle milking of the camel that is milked in the

first part and the middle and the last part of the day: (K:) or, as some say, the milk that

she excerns [into her udder] after the milking of the copious flow thereof. (TA.) ___

And A remaining portion of milk (S, O, K, TA) in the udder: (TA:) and of other things: [for 
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instance,] of the course [of a beast]: (K:) of the running of a horse; (S, O, TA;) the former portion

whereof is termed ٌةَهاَدُب : (TA:) and of anything: (S, K:) as of the flesh of a sheep or goat: and of the

strength of an old man. (TA.) 

ٌّىِّلُِع  : see the next paragraph, in three places. 

ٌةَّيِّلِع  (S, O, K) and ٌةَّيِّلُع  (O, K) An upper chamber; syn. ٌةَفْرُغ : pl. ُِّىلَالَع . (S, O, K.) [It is mentioned also in art. ولع , q.

v.] ___ ِهِمْوَـق ِةَّيِّلِع  ْنِم  َوُه   and ْمِهِتَّيِّلُع , [both mistranscribed in the CK,] and ْمِهِتَيْلِع , without teshdeed, [which belongs to art.

ولع ,] and ْمِهِّيِّلِع  and ْمِهِّيِّلُع  , [which are also mistranscribed in the CK,] mean He is of the exalted, or elevated,

of his people. (K, TA.) ___ َنوُّيِّلِع  mentioned in the Kur [lxxxiii. 18 and 19] is [said to be] a pl. of which the sing. is ٌّىِّلِع  ,

or ٌةَّيِّلِع  or ٌةَّيِّلُع , or a pl. having no sing., (K, TA,) [or rather it is from the Hebr. ןֹוְילֶע  signifying high, or higher, ] and is said to be A

place in the Seventh Heaven, to which ascend the souls of the believers: or the

most elevated of the Paradises; like as نيِّجِس  is the most elevated of the places of the fires [of Hell]: or rather

it is properly a name of the inhabitants thereof; for this [sort of] pl. is peculiar to rational beings: (TA:) it is mentioned

again in art. ولع  [in which see other explanations]. (K, TA.) 

ٌنَّالَع  Ignorant: (O, K:) so in the saying, اَذَكَو اَذَك  ِضْرَِ�  ٌنَّالَع  َ�َأ   [I am ignorant of such and such

a land]: (O:) and so, with ة, applied to a woman: (O, K:) mentioned by Aboo-Sa'eed, as being well known: but said by Az to be

unknown to him. (O.) 

ٍنَّالِع ُنْب  ُنَالُف  َوُه   means He is a person unknown. (TA.) 

َنوُّيِّلِع  : see ٌةَّيِّلِع . 
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ٌلُعْلُع  (S, O, K) and ٌلَعْلَع  (Kr, IF, O, K) The ةَباَهَر  [or ensiform cartilage, or lower extremity of the

sternum], which is the portion of the bone that impends over the belly,

resembling a tongue: (S, O, K:) or the head of the ةَباَهَر  of the horse: or the extremity of the

rib that impends over the ةَباَهَر , which is the extremity of the stomach: pl. للع  [so in my

original, perhaps ٌلُلُع  ,] and ٌّلُع  and ٌّلِع  [all of which are anomalous]. (TA.) ___ And The male of the رِباَنَـق , (S, O,) the

male ُربْـنُـق  [or lark]; as also ٌلاَعْلَع  . (K.) In some one or more of the copies of the S, ِذِفاَنَقلا َنِم  ُرَكَّذلا   is erroneously put

for ِرِباَنَقلا نم  ركذلا  . (TA.) ___ And The membrum virile, (S, O,) or the penis, (K,) or the ناَدْرُج , (IKh, TA,)

when in a state of distention: (IKh, TA, and so in a copy of the S:) or such as, when in a state of

distention, does not become hard, or strong. (K.) 

ٌنَالَعْلَع  A species of large trees, (O, K,) the leaves of which are like those of the مْرُـق . (O.)

ٌلاَعْلَع  : see ٌلُعْلُع , second sentence. 

ٌلوُعْلُع  Continual evil or mischief; and commotion, or tumult; and fight, or conflict. (K.) One

says, ٍّرَش ِلوُعْلُع  ىِفَل  ُهَّنِإ   and ٍّرَش ِلوُزْلُز  , meaning Verily he is in a state of fighting, or conflict,

and commotion, or tumult. (Fr, O.) [See also ٌلوُزْلُز .] 

ٌةَّلاَع  and [its pls.] ُّلاَوَع  and ىَّلَع  epithets applied to camels [as meaning Taking, or having taken, a second

draught; and so the first applied to a single she-camel]. (TA.) It is said in a prov., ٍةَّلاَع َمْوَس  َّىَلَع  َضَرَع   [He offered

to me in the manner of offering water to those (camels) taking, or having taken, a

second draught]; (S, O, K, TA; in the CK, َضِرُع  and ُمْوَس ;) applied to one who offers food to him who does not need it;

like the saying of the vulgar, ٍّىِرِباَس َضْرَع  ; (TA;) i. e., without energy; for one does not offer drink to the ةّلاع  with energy, as

one does to the �َةَلِه  [or those taking, or having taken, the first draught]. (S, O, K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 84.]) 

10



ٌةَّلِعَت  an inf. n. of 2 [q. v.]. (Ham p. 91.) ___ See also ٌةَلَالُع , in two places. 

ٌّلَعُم  : see ٌليِلَع . 

ٌّلَّلَعُم  : see ٌليِلَع . [And see also the paragraph here following.] 

ٌلِّلَعُم  Giving to drink time after time. (K.) ___ And [hence,] That diverts with the saliva

him who sucks it in [when kissing]; thus in a verse of Imra-el-Keys, accord. to one relation thereof; (O, and Har

p. 566;) as expl. by Az; and thus, with ة, applied to a female: (Har:) but accord. to IAar, that aids with kindness

after kindness ( ِِّربلا َدْعَـب  ِِّربْلٱِب   [in Har ءربلا دعب  ءربلا  ىلع  ]): another reading of the word in that verse, ملا
ُ
لَّلَع , has

been expl. above, voce ٌليِلَع , on the authority of AA. (O.) ___ Also Plucking fruit time after time. (K.) ___ And

One who repels the collector of the [tax called] جاَرَخ  with excuses. (IAar, M, O, K.) ___ Also,

(TA,) or ملا
ُ
ُلِّلَع , (S, O, K,) One of the days called ِزوُجَعلا ُمَّ�َأ  ; [respecting which see art. زجع ;] (S, O, K, TA;)

because it diverts men by somewhat of an alleviation of the cold: (S, O, TA:) or, accord. to some, it is called ْلِّلَُحم . (TA.) 

ٌلوُلْعَم  : see ٌليِلَع : and see ٌةَّلِع : and also 1, last sentence. 

ٌلوُلْعَـي  A pool of water left by a torrent, white, and flowing in a regular, or

continuous, course, one portion following another: (As, O, K, TA:) or, accord. to Suh, in the R,

[simply] a pool of water left by a torrent; so called because it waters the ground a second time ( َضْرَألا ُّلُعَـي 

ِهِئاَِمب  [after its having been watered by the rain]): pl. ُليِلاَعَـي . (TA.) ___ And A dye ( غْبِص ) that is imbided ( َّلُع ) one

time after another: (O, K:) or, accord. to 'Abd-El-Lateef El-Baghdádee, a garment, or piece of cloth, dyed, and

dyed again. (TA.) ___ Accord. to AA, [app. as applied to camels,] ُليِلاَعَـي  signifies That have drunk one time

after another; and has no sing.: but it is said on other authority to signify that go away at random to

pasture ( ىِمْهَـت ِىتَّلَا  ) one time after another; and to have for its sing. ٌلوُلْعَـي : and some say that it signifies
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such as are excessive in respect of whiteness. (TA.) ___ Also, the sing., Rain after rain:

(AO, O, K:) pl. as above. (TA.) ___ And the pl., (S, M, O, TA,) [accord. to the context in the K the sing., which is clearly wrong,]

Bubbles ( باَبَح , M, K, TA, [in the CK بابُح ,] and تاَخاَّفُـن , S, O, K, [both, I think, evidently meaning thus,]) upon

water; (S, M, O, K;) said to be from the falling of rain; and to be used in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr for ُتاَذ
َليِلاَعَـي  as meaning having bubbles: (TA:) sing. as above. (O.) ___ And Clouds disposed one above

another; (S, O;) sing. as above: (S:) or [simply] clouds; so in the R; to which ISd adds containing rain: (TA:) or

white clouds; (K, TA; a meaning assigned in the K to the sing.;) but this is said by Niftaweyh in explanation of the phrase

ُليِلاَعَـي ٌضيِب   in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr to which reference has been made above: (TA:) or [the sing. signifies] a white

portion of clouds. (M, K.) ___ The pl. is also said to signify Lofty mountains; and Suh adds, from the

upper parts of which water descends. (TA.) Also, the sing., A camel having two humps. (IAar, O,

K.) ___ And A camel such as is termed ليِفَأ  [q. v.]. (O.) 
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بلع  

ُهَبَلَع 1  , aor. ُـ , (S, O, TA,) inf. n. ٌبْلَع  (K, * TA) and ٌبوُلُع , (TA,) He made a mark, or an impression,

upon it, (S, O, K, * TA,) accord. to Az, like the mark termed بَالِع  [q. v.]; (TA;) and he marked him, or

it, with a hot iron; or scratched him, or it, so as to cause bleeding or not so: (S, O, TA;)

and ٌبيِلْعَـت  [inf. n. of بّلع  ] likewise signifies the doing thus [i. e. the making a mark &c.]: (S, TA: *) and, as also

ٌبْلَع  [inf. n. of َبَلَع ], the cutting [a thing], syn. ٌّزَج ; (so in the CK and in my MS. copy of the K;) or inciding [it], or

notching [it]; syn. ٌّزَح . (K accord. to the TA.) َكَتَروُص ْبُلْعَـت  i. e. Make not thou a mark upon thy َال 

ةروص  [here meaning face, as in some other instances,] occurs in a trad., as said to a man upon whose nose was seen a mark [of

dust, or an impression,] made by pressing hard upon it in prostration. (O, TA.) َفْيَّسلا َبَلَع  , aor. ُـ  (S, O, K) and ِـ , (K,) inf.

n. ٌبْلَع ; (S, O, K;) and ُهبّلع  , (O,) inf. n. ٌبيِلْعَـت ; (O, K;) He bound round the hilt of the sword with

the ءآَبْلِع  [q. v.] of a camel: (S, O, K:) and in like manner one says of things similar to a sword, (K, TA,) as a knife, and a

spear. (TA.) ___ [And َبِلُع  seems to signify sometimes It was tied with, or by, a sinew, or tendon: see a usage of its part. n.

voce َبِلَع ٌْنتَم [. , [aor. َـ ,] (TA,) inf. n. ٌبَلَع , (K, TA,) It (a sword) became broken in its edge. (K, * TA.) And

َبِلَع , [aor. َـ ,] (S, O, TA,) inf. n. ٌبَلَع , (TA,) said of a camel, 
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He was, or became, affected by a disease in the two sides of his neck; (S, O;) by

what is termed ٌبَلَع  , (TA,) which is a disease attacking in the ِنآاَبْلِع , (K, TA,) dual of ءآَبْلِع  [q. v.],

in consequence of which the neck swells, and becomes bent. (TA.) And َبِلَع , aor. َـ , inf.

n. ٌبَلَع ; and َبَلَع , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَع ; It was, or became, hard, or firm; (O, K;) and hard, tough, or
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coarse: (K:) each, said of flesh, or flesh-meat, and of a plant, has the former meaning: (O:) or the latter verb, said of flesh, or

flesh-meat, has that meaning; and the former verb, said of a plant, has the latter meaning: (S:) or the former verb, said of flesh, or

flesh-meat, means it was, or became, hard, or firm, and thick, or coarse; and the latter verb also, it

was, or became, thick, or coarse, and hard, not soft, or tender. (Suh, TA.) And ُهُدَي ْتَبِلَع   His

hand was, or became, thick, coarse, or rough. (TA.) [See also 10.] ___ And َبِلَع , aor. َـ , inf. n. ٌبَلَع ;

and َبَلَع , aor. ُـ ; and بلعتسا  ; said of flesh-meat, It became altered in odour [for the worse],

after having been hard, or firm. (K.) 

َبَّلَع 2  see 1, former half, in two places. 

بلعتسا 10  , said of flesh, or flesh-meat, It was, or became, thick, or coarse; not soft, or tender:

(O:) or it was, or became, hard, or firm, and thick, or coarse; and likewise said of skin. (L.) [And َبِلَع
and َبَلَع  are similarly explained.] ___ See also, 1, last sentence. َلْقَـبلا بلعتسا   He found the herbs, or

leguminous plants, to be hard, tough, or coarse. (TA.) And (TA) َلْقَـبلا تبلعتسا  , said of cattle,

They loathed the herbs, or leguminous plants, and found them, or deemed them,

thick, or coarse, (O, K, TA,) being withered. (O, TA.) 

Q. Q. 1 َىبْلَع  , said of a man, His ِّىبَلَع  [or rather ِنآاَبْلِع , the former being pl., and the latter dual, of ءآَبْلِع , q. v.,]

became apparent, by reason of old age: (O, K:) or accord. to the T, his ءآَبْلِع  became

depressed. (TA.) ُهاَبْلَع  He cut his ءآَبْلِع  [q. v.], (O, K, TA,) i. e., his slave's ءابلع : (K, TA:) or he perforated

his (i. e. his slave's) ءابلع , (K, TA,) and put into it a string, or thread. (TA.) 

Q. Q. 3 َىبْـنَلْعِا  , inf. n. ٌءآَبْـنِلْعِا , He (a man) raised himself; or drew, or stretched, himself up;

like as is done on the occasion of altercation, (S, O, K,) and of reviling. (S, O.) ___ And

hence, (K,) it is said also of a cock, and of a dog, (S, O,) and other than these,. (S, O, TA,) as a cat, meaning He prepared
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himself for evil, or mischief, (K, TA,) and fighting: (TA:) [or ruffled his feathers,] or

bristled up his hair: it is from the ءآَبْلِع  of the neck, and quasi-coordinate to َلَلْـنَعْـفِا , with ى [for the final ل]: (S, O,

TA:) and sometimes it is with ء [in the place of the ى]. (TA.) ___ And one says also, �ِِلْمِحل َأَبْـنَلْعِا   He rose, or raised

himself, with the burden. (TA.) 

ٌبْلَع  A mark, an impression, or a scar, (S, O, K, TA,) of beating, and of burning with a hot iron, &c.; (TA;) or

such as is mangled and bleeding: (K in art. طبح :) [an inf. n. used as a subst. properly so termed:] pl. ٌبوُلُع .

(S, O.) Tufeyl El-Ghanawee has used بْعَل  for بْلَع  in this sense. (IAar, TA.) ___ And A rugged place; (S, O, K, TA;) as

also ٌبْلِع  : (K, TA:) and ↓ the latter, (O,) or each, (K, TA,) a place, (K,) or a rugged (O, TA) and hard (TA)

place of the earth, (O, TA,) which, if rained upon for a long time, will not give growth (O,

K, TA) to any green thing: (O, TA:) and ↓ the latter signifies also any rough and hard place of the earth.

(O.) ___ And A hard thing; as also ٌبِلَع  ; (K;) each applied in this sense to flesh, or flesh-meat; the former being an inf. n. used

as an epithet. (O.) 

ٌبْلُع  : see ٌبِلَع : ___ and ٌةَبْلُع , last sentence. 

ٌبْلِع  : see ٌبْلَع , in three places. ___ Also A place where the رْدِس  [rhamnus nabeca, or rhamnus

spina Christi, a species of lote-tree,] grows: pl. ٌبوُلُع . (AZ, O, K.) [Accord. to Forskål, (Flora Aegypt.

Arab., p. cvi.,) بلع  (thus written by him, and also œlb, app. for بْلِع ,) is an appel-lation applied by some in El-Yemen to the tree

which he calls Rhamnus nabeca rectus.] ___ And A man such that one should not covet, or

hope to get, what he has, (O, K,) whether of words or of other than words. (O.) ___ And one

says, ٍّرَش ُبْلِعَل  ُهَّنِإ   Verily he is strong to do evil, or mischief. (TA.) 

ٌبَلَع  A certain disease of camels, expl. above: see 1, latter half. 
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ٌبِلَع  : see ٌبْلَع , last sentence. ___ Also, applied to a he-goat, and to a [lizard of the species-called] ّبَض , Advanced in

age, and hard, tough, or coarse: (S, O:) and applied to a mountain-goat, (O, K, TA,) in this sense; (TA;) or as

meaning advanced in age; (O;) or large, or bulky, (K, TA,) advanced in age; because of his strength;

(TA;) and [in the same sense applied to] a ّبَض , as also ٌبْلُع  : (K:) and applied to a man, as meaning thick, coarse,

rough, or rude. (TA.) And A hard, tough, or coarse, plant. (TA.) And A camel having the disease

termed ٌبَلَع  [q. v.]; as also ُبَلْعَأ  . (TA.) 

ٌةَبْلُع  A milking-vessel of skin, (S, O, TA,) or of wood, like a large حَدَق  [or bowl]: (TA:) or a

large حَدَق  of camel's skin, or of wood, into which one milks: (K:) or a bowl into which

the she-camel is milked: or a حَدَق  of wood, or of skin and wood: or a vessel of skin, in

the form of a bowl, with a wooden hoop: Az says, it is a piece of skin taken from the

side of a camel's hide while it is fresh; it is made round, and filled with soft

sand; then its edges are drawn together, and perforated with a wooden skewer,

and it is bound so as to be closed, [thus] contracted, by a cord [passed through

the holes made with the skewer], and left until it becomes dry and tough; then its

upper part is cut off, and it stands by reason of its dryness, resembling a round

bowl, as though it were carved out, or fashioned by the turner; the pastor and the

rider suspend it, and milk into it, and drink out of it; and it is convenient to the

man of the desert by its lightness, and its not breaking when the camel shakes it

about or when it falls to the ground: (TA:) IAar says that this word and ٌةَبْـنَج  and ُءآَْمسَد  and ُءآَرَْمس  all signify

the same: (O:) the pl. is ٌبَلُع  (S, O, Msb, K) and ٌبَالِع . (S, Msb, K.) Also A tall palm-tree: (O, K:) [see ٌبْلُع  (voce

ٌدِجاَس ), a coll. gen. n. used as a pl.; or a pl., and, if so, app. a contraction of ٌبَلُع , by poetic license: Sgh, however, adds,] but
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some say that it is ٌةَبَلَع  [i. e.] �ِكيِرْحَّتل . (O.) 

ٌةَبْلِع  A thick knot of wood, (IAar, O, K, TA,) otherwise expl. as a great branch of a tree, (TA,)

whereof is made the ةَرَطْقِم , (IAar, O, K, TA,) which is a wooden thing having in it holes

adapted to the size of the legs of the persons confined [by it, i. e. a kind of stocks]:

(TA:) pl. ٌبَلِع . (IAar, O, TA.) A poet says, 

* ٍظَرَـق ْنِم  ُءآَنْشَخ  ٌةَبْلِع  ِهِلْجِر  ِىف  *

[Upon his leg was a rough kind of stocks of the wood of the tree called karadh]. (O, TA.) 

ٌةَبَلَع  : see ٌةَبْلُع , last sentence. 

ٌءآَبْلِع  [perfectly decl., because the ء is a letter of quasi-coordination, i. e., added to render the word quasi-coordinate to the class of

ٌساَطْرِق  and the like,] The بَصَع  of the neck; [app. meaning the upper, cervical, tendinous portion

of the trapezius muscle;] (S, O, K; [in all of which, mention is made of the ءآبلع  of the camel, to which it seems to be

most commonly applied, and also to that of a man;]) it is one of a pair, and between one ءآبلع  and the

other is the place of growth of the mane; (S, O;) Az explains it as specially applied to the thick بَصَع ;

and IAth, as the بَصَع  in the neck, extending to the لِهاَك  [or part between the two

shoulder-blades]: ISd says that it is syn. with ٌبَقَع  [q. v.]: (TA:) [it is also said that] it signifies the ةَبَصَع  [i. e.

tendon, or sinew,] that extends in the neck: (Msb:) or the yellow ةَبَصَع  in the side ( ةَحْفَص )

of the neck; one of a pair: (A:) and the ِناَواَبْلِع  in a man are [said to be] the two yellow tendons or

sinews ( ِناَواَرْفَّصلا ِناَتَـبَصَعلا  ) in the ْنتَم  [or part next the spine, on either side,] of the

neck: (Zj in his Khalk el-Insán: ) [but of all the meanings thus assigned to it, the first seems to be the most proper, or at least the

most usual: see Q. Q. 1:] the Arabs used to bind therewith, in the fresh, or moist, state, the ناَفْجَأ  [or sheaths] of their swords, and
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also their spears when cracked, and it dried upon them, and became strong: (IAth, TA:) the word is masc., (Lh, TA,) or [it is masc. and

fem., but] the making it fem. is preferred [though this is contr. to analogy]: (Msb:) the dual is ِناَواَبْلِع  (S, A, O, Msb) and ِنآ اَبْلِع  ;

(S, O, Msb, K;) [the former app. the more common, but the latter the more proper;] for the ء [in the sing.] is a letter of quasi-

coordination [and therefore properly with tenween]; but if you will, you may liken it to the fem. ء that is in ُءآَرَْمح  [of which the dual is

more properly ِناَواَرَْمح ], or to the radical ء [or rather the ء that is substituted for the last radical letter] in ٌءآَسِك  [of which the dual

is more pro- 
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perly ِنآ اَسِك  ]: (S, O:) and the pl. is ُِّىبَالَع . (S, O, K.) You say of a man when he has become advanced in age, ُءآَبْلِع َجَّنَشَت 

ِلُجَّرلا  [The ءآبلع  of the man has become contracted]. (S, O.) ___ The pl. ُِّىبَالَع  is expl. in the K as

signifying also Lead: and in the S as signifying lead, or a kind thereof: (TA:) El-Kutabee says, I have been told that

ُِّىبَالَعلا  signifies lead; but I am not sure of it: and Az says, I know not any one who has said it, and it is not true; (O, TA;) and this

is the case: (O:) MF observes that its explanation as signifying lead requires it to be a sing. of a pl. form, or a pl. that has no sing.,

like ُليِبَ�َأ  and ُديِداَبَع : (TA:) in a trad., mention is made of swords of which the ornaments were ّىبالعلا  and كُنآلا ; (O, TA;) and

the coupling of these two words together has led to the supposition that the former means lead; but there is no evading the fact that it

is the pl. of ءآَبلع  meaning the بَصَع  of the camel. (TA.) 

ِمْوَقلا ُةَبوُبْلُع   The best persons of the people, or party. (Sh, O, K.) 

ٌبَالِع  A mark made with a hot iron along the length of the neck [of a camel], (S, O, K,)

upon, or over, the ءآَبْلِع . (TA.) 

ُِّىبَالَع  pl. of ٌءآَبْلِع  [q. v.]. 

ُبَلْعَأ  : see ٌبِلَع , last sentence. 
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ٌةَبِلْعُم  : see the next paragraph. 

ٌبَّلَعُم  A sword having its hilt bound (A, O) with the ءآَبْلِع  of a camel; (O;) as also ٌبوُلْعَم  . (A.) ___

And ٌةَبَّلَعُم  A she-camel (S, K) marked with the mark called بَالِع ; (S, O, K;) as also ٌةَبِلْعُم  . (K.) 

ٌبِّلَعُم  One who makes the kind of vessel called ٌةَبْلُع . (S, O.) 

ٌةاَبْلَعُم  One who has a perforation made in her ِناَواَبْلِع  [dual of ٌءآَبْلِع ] with the instrument

called ىًرْدِم  [q. v.]. (O.) 

ٌبوُلْعَم  A conspicuous road (S, O, K, TA) that is marked in its two sides; or marked with the

traces of travellers. (TA.) ___ And A sword broken in its edge. (O.) ___ See also ٌبَّلَعُم . 
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ثلع  

ُهَثَلَع 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌثْلَع , (S, O,) to which ٌثْلَغ  is like in its meanings (K and TA in art. ثلغ ) for the most part, (TA in

that art.,) He mixed it; (S, * O, * K, TA;) as also ُهثّلع  , inf. n. ٌثيِلْعَـت ; and ُهثلتعا  . (TA.) You say, �ِِريِعَّشل َّرُـبلا  ُتْثَلَع  ,

aor. as above, I mixed the wheat with the barley. (S, O.) ___ Also, (K, TA,) aor. as above, (TA,) and so the

inf. n., (O, TA,) He collected it together, (O, * K, TA,) from different places. (TA.) َءآَقِّسلا َثَلَع   He

tanned the [skin called] ءاقس  with the ىَطْرأ  [q. v.], (K,) or with any of the trees of the

kind called ثَلَع  [q. v.]: accord. to AHn, it is with غ [i. e. َثَلَغ ]. (TA.) [But ٌثوُلْغَم , with غ, is expl. on the authority of

ISk, as meaning, applied to a ءاقس , Tanned with dry, or with unripe, dates. ] َثَلَع , (S, O, K, TA,) [or, perhaps, َثِلَع , like َثِلَغ ,]

as also ثلتعا  , (TA,) said of a دْنَز  [or piece of stick, or wood, for producing fire], It failed to produce fire, (S, O, K,

TA,) and was difficult to use: and the subst. is ٌثَالُع  [app. meaning The quality of failing to

produce fire, &c.]. (L, TA.) ٌثَلَع  The fighting vehemently, and cleaving to fight: (S, O, K:) and

so ٌثَلَغ . (S, O.) One says, ُمْوَقلا َثِلَع  , aor. َـ , inf. n. ٌثَلَع , The people, or party, fought one another

[or did so vehemently and perseveringly]: and ٍضْعَـبِب ِمْوَقلا  ُضْعَـب  َثِلَع   [One portion of the

people, or party, fought another portion vehemently and perseveringly]. (TA.) And

ِمَنَغلِ� ُبْئِّذلا  َثِلَع   The wolf kept to worrying the sheep or goats. (L. [And so َثِلَغ .]) 

َثَّلَع 2  see 1, first sentence. ___ [The inf. n.] ٌثيِلْعَـت  also signifies Confusion of mind: or, as some say, the

beginning of pain. (TA. [See also 2 in art. ثلغ ; and see ٌثِّلَغُم , with غ.]) 

َثَلْعَأ 4  see 8. 

ثّلعت 5  He, or it, clung, clave, or held fast, (O, K, TA,) ِهِب  to it [or him]. (TK. [See also 5 in art. ثلغ .])
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Also He made, or did, [a thing] faultily, or unsoundly. (O, K.) [Accord. to the TK, one says, َمْهَّسلا ثّلعت  ,

meaning He made the arrow faultily, or unsoundly: but this is perhaps a mistake: see 8.] ___ And i. q.

َلَّحََمت : (K:) Fr says, َبوُنُّذلا ُهَل  ُتْثَّلَعَـت   is like ُتْلَّحََمت  [app. meaning I laboured, and exercised art or

management, in seeking to do to him misdeeds: see art. لحم ]. (O.) 

َثَلَـتْعِإ 8  see 1, first sentence. You say, َةَثَالُعلا ثلتعا   He (a man) mixed the [mess called] ةَثَالُع  [q. v.]. (As,

O.) ___ And اًدْنَز ثلتعا   He took a دْنَز  [or piece of stick, or wood, for producing fire] from trees,

without knowing whether or not it would produce fire: (S, O, K:) or he acted

unskilfully in selecting a دنز : (A:) or he took, or made, for himself a دنز  from any tree

that he found in his way: and so ثلتغا , with غ. (AHn, TA.) And one says, َدَ�ِّزلا ُثِلَتْعَـي  ٌنَالُف   meaning Such

a one does not select his حِكْنَم  [or wife]: (S, A, * O, K: *) in which sense also ثلتغي  is a dial. var.: (TA:) and in

like manner one says ثلتعا  [alone], and َثَلْعَأ  . (So in a copy of the A. [But I doubt the correctness of the latter verb; and the

more so as it is not quite clear whether it be meant to be expl. as having this meaning, or as meaning It (a دْنَز ) failed to

produce fire, and therefore, perhaps, a mistranscription for َثَلَع .]) ___ And َمْهَّسلا ثلتعا   He took [or made]

the arrow from any of the trees that were before him. (L.) And He made the arrow

faultily, or unsoundly. (L, TA. [See also 5.]) See also 1, latter half. 

ٌثْلَع  [originally an inf. n.] A mixture; as also ٌةَثَالُع  . (TA.) 

ٌثَلَع  What is mixed with wheat &c., of those things that are taken forth and

thrown away. (TA. [It is used in this sense in the present day; as also ٌثَلَغ .]) ___ See also ٌثيِلَع . ___ Also a term applied

to The [trees, or plants, called] ءآَفْرَط  and لْثَأ  [or لَسَأ  (see ٌثَلَغ )] and جاَح  and توُبْـنَـي  and شِرْكِع : pl.

ٌثَالْعَأ . (TA. [See also ٌثَالْغَأ , which is somewhat similarly explained.]) ___ And A دْنَز  [or piece of stick, or wood,

for producing fire] that has not produced fire. (A.) And ُثَالْعَألا  [or ِرَجَّشلا ُثَالْعَأ  ] signifies [also]
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The promiscuous pieces of trees that one uses for producing fire, of the [trees

called] خْرَم , and of such as are dried up. (S, O, K.) ___ And ِداَّزلا ُثَالْعَأ   Such things as are

eaten without being selected, of travelling-provisions. (O, K.) 

ٌثِلَع  One whose origin is referred to a person who is not his father [or forefather], (O,

K, TA,) his lineage being confused; (TA;) as also ٌثِلَتْعُم  . (O, K.) Also Firm, or constant, in fight. (TA.) [ ٌلُجَر
ٌثِلَع  is expl. in the O by the words ُبِلاَطُي ْنَمِل  ٌمِزَالُم  , and in like manner ُثِلَعلا  is expl. in the K; app. meaning A man

cleaving, or holding fast, applied to such as is seeking, or demanding, blood-revenge, or a debt or

the like; agreeably with what here immediately precedes, and with the explanation in the L, which is, ٍلاَتِق ٌبِلاَط ِىف  ْىَأ  ٌمِزَالُم 
ِهِْريَغ ْوَأ   cleaving, or holding fast, i. e. seeking, or demanding, in fight or in some

other case. See َثِلَع , of which ٌثِلَع  is the part. n.: and see also ٌثلَغ .] 

ٌةَثْلُع  , with damm, (K, but written in the O ةَثْلَع ,) i. q. ٌةَقْلُع  [most probably, I think, in the sense in which this is used in the phrase

ٌةَقْلُع ملا 
َ
ِلا اَذٰه  َثَّلَعَـت from ,(.q. v) ِىل ِىف   in the first of the senses assigned to it above, syn. with ِقَّلَعَـت ]. (O, K.) 

ىَثْلَع  Food having poison mixed with it, by which vultures are killed: mentioned by Kr:

and ىَثْلَغ  is a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌثَالُع  : see ٌةَثَالُع : and see also, 1, latter half. 

ٌثيِلَع  Bread made of barley and wheat: (S, O, K:) and so ٌثيِلَغ . (S, O.) And ٌثيِلَع ٌريَِمخ   Bread

made of barley and [the grain called] تْلُس . (TA, from a trad.) ___ And Wheat mixed with

barley; (AZ, TA;) as also ٌثَلَع  and ٌةَثيِلَع  : or, accord. to Abu-l-Jarráh, barley and wheat mixed together

for sowing and then reaped together. (TA.) 

ٌةَثَالُع  Clarified butter, (S, O, K, TA,) or oliveoil, (TA,) and [the preparation of curd called]
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طِقَأ , mixed together: (S, O, K, TA:) and any 
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two things mixed together: (S, O, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌثَالُع  . (O.) See also ٌثْلَع . ___ Also A man

who collects from various places. (O, K.) 

ٌةَثيِلَع  : see ٌثيِلَع . 

ِدَ�ِّزلا ُثَلَـتْعُم   [evidently, I think, a mistranscription, correctly ثِلَتْعُم  ,] A man whose دَ�ِز  [pl. of ٌدْنَز ] fail to

produce fire. (L.) ___ See also the following paragraph. 

ٌثِلَتْعُم  : see ٌثِلَع : ___ and see the next preceding paragraph. ___ Also, (O, * L, [thus in the latter, with kesr to the ل, but in the

former without any vowel-sign to that letter, perhaps from ُدْنَّزلا َثَلَـتْعِا  , but more probably ٌثَلَـتْعُم  , from َمْهَّسلا ثلتعا  ,]) An

arrow in which is no good. (O, L.) 
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جلع  

ُهَجَلَع 1  : see 3. ْتَجَلَع , (TA,) inf. n. ٌناَجَلَع , (O, K, TA,) She (a camel) was, or became, in a state of

commotion. (O, * K, * TA.) َجِلَع , aor. َـ , inf. n. ٌجَلَع , He (a man) was, or became, strong, robust, or

sturdy. (Msb.) 

َلِبِإلا 2 جّلع   He fed the camels with the fodder of the [shrub called] ناَجَلَع . (TA.) 

ُهجلاع 3  , inf. n. ٌجَالِع  (S, A, O, K) and ٌةََجلاَعُم , (S, O, K,) He laboured, exerted himself, strove,

struggled, contended, or conflicted, with it, (namely, a thing, S, O,) to prevail, overcome, or

gain the mastery or possession, or to effect an object; he worked, or laboured, at it,

or upon it, to do, execute, perform, effect, or accomplish, it, or to manage, or treat,

it; syn. ُهَلَواَز ; (S, A, O, K;) and ُهَسَراَم . (TA.) [And He exercised his skill upon it; worked, or

wrought, it; worked it together; mingled, mixed up, or compounded, it, with some

degree of labour; mashed it; kneaded it; manipulated it; brewed it; treated it with

some admixture; dressed it, or prepared it for use; namely, some substance, composition, food, medicine, or the

like.] ِهِجَالِعَو ِهِبْسَك  ْنِم   is a phrase occurring in a trad., meaning From his gain, or earning, and his

work, or labour. (L.) And one says, َديِدَحلا جلاع   He worked, or wrought, iron. (L in art. دح , &c.) And

َدِئاَسَوَو اًشُرُـف  جلاع   [He manufactured beds, or the like, and pillows]. (K in art. دجن .) And جلاع
ِراَّنلِ� َباَرَّشلا   [He brewed, or prepared with pains, the beverage, or wine, by means of

fire; or boiled it well]. (K voce ٌدَّعَصُم .) And َرْحِّسلا جلاع   [He wrought enchantment]. (K in art. لوت .)

And ِءآَمَّسلا َبْيَغ  اَنَْجلاَع   [We laboured, or strove, after the secrets of heaven]. (K in art. سمل .)
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___ Also He laboured, or strove, with him, to prevail, or overcome; syn. ُهَلَواَز . (L.) One says,

ُهََجلاَع ُهَجَلَعَـف  , (S, O, * L, K, *) [aor. of the latter ُـ ,] inf. n. ٌجْلَع , (S,) He laboured, or strove, with him, to

prevail, or overcome, (L,) and he overcame him (S, O, L, K) in so doing; (O, K;) namely, another

man. (S, O.) It is said in a trad., اَهْـنِم ُتْبَصَأَف  ًةَأَرْمٱ  ُتَْجلاَع   [I strove with a woman, and obtained

what I desired of her]. (L.) And ْجِلاَعُـي in another trad., is said to mean He did not strive, or ,َْمل 

contend, with the confusion of intel-lect [usually] attendant upon death, which would be

an expiation for [some of] his sins: or he did not strive, or contend, with the severity of

longcontinued sickness, nor suffer the perturbation [usually] attending death: or,

as some relate it, the phrase is َْجلاَعُـي meaning he was not tended, or treated medically, in his ,َْمل 

sickness. (L.) In another trad. occurs the saying, ُهُِجلاَعُأ ٍرْهَظ  ُبِحاَص  ِّىنِإ  , meaning Verily I am the owner

of a camel for riding or carriage, which I ply, or work, ( ُهُسِراَمُأ ,) and employ to

carry for hire. (L.) And it is related in another trad. that 'Alee sent two men in a certain direction, and said, ِناَجْلِع اَمُكَّنِإ 
اَمُكِنيِد ْنَع  اَِجلاَعَـف  , meaning Verily ye are two strong, bulky men, therefore labour ye [in

defence of your religion] in the affair to the performance of which I have called and incited you. (L.) ___ [And He

plied it; i. e. kept it at work, or in action; namely, a thing. See an ex. voce ٌبْلُد .] ___ Also, (O, K,) inf. ns. as

above, [but generally ٌجَالِع ,] (K,) He treated him (i. e. a person either sick or wounded, or a beast, O) medically,

curatively, or therapeutically: (O, K:) he tended him, or took care of him, in his

sickness: (L:) [he endeavoured to cure him (i. e. a sick person), or it (i. e. a diseased part of the body):] and

ِءآَّدلا َنِم  ُهجلاع  , inf. n. ٌجَالِع , he treated him medically to cure him of the disease. (MA.) [And

He dressed it, namely, a wound or the like.] And one says, �ٍُِذَخ ُعاَبِّسلا  ِتَِجلوُع  , meaning The beasts, or

birds, of prey were wrought upon, or operated on, by charms, so as to prevent their injuring

cattle and the like. (L in art. دقع .) 
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ُلْمَّرلا 5 جّلعت   , and جلتعا  , The sand became collected together. (TA.) ٍجوُلَعِب ُتْجَّلَعَـت  اَم   and ام
ٍكوُلَِ� ُتْكَّلََ�   signify the same, (O, K,) i. e. [I have not occupied myself in chewing with

anything that is chewed; or] I have not tasted anything; and so ٍكوُلَعِب ُتْكَّلَعَـت  اَم  . (O.)

ُلِبِإلا تجّلعت   The camels obtained, or took, of the [shrub called] ناَجَلَع . (TA.) 

اوجلاعت 6  They laboured, exerted themselves, strove, struggled, contended, or

conflicted, one with another, to prevail, overcome, or gain the mastery or

possession, or to effect an object; syn. اوُلَواَزَـت . (S and K in art. لوز . [See also 8.]) One says, َّرَّشلا اََجلاَعَـت 
اَمُهَـنْـيَـب  [They two laboured, or strove, each with the other, to do evil, or mischief]. (S in

art. حوك .) 

اوجلتعا 8  They wrestled together, striving to throw one another down; and fought

one another. (A, O, K.) And ُشْحَولا ِتَجَلَـتْعا   The wild animals contended in smiting one

another, and strove, or struggled, together for the mastery. (TA.) [See also 6.] ___ [Hence,]

ُجاوْمَألا تجلتعا   (S, A, O, K) The waves conflicted, or dashed together. (S, O, K.) ___ And ُّمَهلا جلتعا 
ِهِرْدَص ُضْرَألا Anxiety conflicted in his bosom. (TA.) ___ And ِىف  تجلتعا   The land produced,

or had, tall plants, or herbage. (S, O, K.) ___ See also 5. 

جلعتسا 10  is said of a man's make [as meaning It was, or became, strong, or sturdy, and big, or

bulky]: (A:) [or] it was, or became, thick, big, or coarse. (Kh, O.) And said of a man, His beard

grew forth, (AZ, L, Msb,) and he became thick, big, or coarse, and strong, or sturdy, and

bulky in his body: and it is also said of a boy, or young man, meaning ُهُهْجَو َجَرَخ   [for ِهِهْجَو ُتاَبَـن  َجَرَخ   the

hair of his face grew forth]. (L.) And said of the skin (S, O, K) of a man, (S, O,) It was, or became,

thick, coarse, or rough. (S, O, K.) ___ It is also said of a lock ( قَالْغِم ), [app. as meaning It required labour,
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exertion, or effort, to open it,] from ُجَالِعلا . (O. [I suppose it to be like َّدَكَتْسِا , from ُّدَكلا ; &c.]) 

ٌجْلِع  A strong, or sturdy, man: (Msb:) or a strong, or sturdy, and thick, big, or coarse,

man: (L:) or any man having a beard; (AZ, L, Msb;) not applied to the beardless: (AZ, Msb:) and any [man or

beast] that is hardy, strong, or sturdy: (L:) and an ass, (S, K, TA,) in an absolute sense: (TA:) and, (K,) or

as some say, (TA,) a fat and strong wild ass: (K, TA:) or a fat and thick, big, or coarse, wild

ass: (O:) and a man, (S, A, O, L, K,) or a big, or bulky, man, (Mgh, Msb,) or a strong and big, or

bulky, man, (TA,) of the unbelievers of the مَجَع  [i. e. Persians or other foreigners], (S, A, Mgh,

O, L, Msb, K, TA,) and of others; (L;) so called because of the thickness, bigness, or coarseness, of his make: (O:) or a

strong and big, or bulky, unbeliever: (L:) or simply an unbeliever; (L, Msb;) thus accord. to some of

the Arabs, in an absolute sense: (Msb:) fem. with ة: (L:) pl. [of pauc.] ٌجَالْعَأ  and [of mult.] ٌجوُلُع  (S, O, Msb, K) and ٌةَجَلِع  and

[quasi-pl. n.] ُءآَجوُلْعَم  , (S, O, K,) like ُءآَخوُيْشَم  [q. v.], (TA,) and ىَجوُلْعَم  (O, L, CK) and ٌةَجَلْعَم  . (Sb, R, TA.) El-Hasan

applied the epithet ٌجوُلُع , contemptuously, to certain men who neglected the supererogatory prayers before daybreak, performing

only [afterwards] the prescribed prayers. (Mgh.) ___ ٍلاَم ُجْلِع  ٌنَالُف   is like ٍلاَم ُءآَزِإ   [meaning Such a one is a

manager, tender, or superintendent, or a good pastor, of cattle, or camels &c.]. (S, O, K.)

___ And ٌجْلِع  signifies also A cake of bread: (Abu-l- 'Omeythil, TA:) or a cake of bread that is thick (O,

K, TA) in the edges (O) or in the edge. (K, TA.) 

ٌجَلَع  The small ones, or young ones, of palmtrees. (AHn, S, O, K.) ___ See also ٌناَجَلَع , in two places. 
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ٌجِلَع  (S, O, K) and ٌجَلُع  and ٌجَّلُع  , (O, K,) applied to a man, Strong, or sturdy, (S, O, K.) in labouring, or striving, to
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prevail, (TA,) who throws down his antagonists much or often, ( ٌعيِّرِص , [in the CK, erroneously,

ٌعيرَص ,]) and who labours, or exerts himself, in performing, accomplishing, or

managing, affairs: (O, K:) or ٌجَّلُع  signifies a man strong, or sturdy, in fighting, and in

contending like the ram. (L.) ___ And ٌةَجِلَع , applied to a she-camel, Strong, or sturdy: (O:) or, so applied,

having much flesh: (TA:) pl. ٌتاَجِلَع . (O, TA.) 

ٌجَلُع  and ٌجَّلُع : see ٌجِلَع ; the latter in two places. 

ٌنَجْلَع  A she-camel compact and firm in flesh: (S, O, K:) or strong; (Az and TA in art. نجلع ;) as also

ٌنوُجْلُع  : (K in that art.:) or thick, big, or coarse: (Aboo-Málik, TA in that art.:) [but] the ن is augmentative. (O.) ___

And A woman who cares not for what she does nor for what is said to her. (T, K; and S in art.

نجلع .) 

ٌناَجْلُع  A collection of [thorny trees of the kind called] هاَضِع . (O, K.) 

ٌناَجَلَع  (S, O, L, K) and ٌجَلَع  (L, TA) A certain sort of plant; (S, O, K;) growing in the sand: n. un.

with ة: (O:) AHn says, on the authority of certain of the Arabs of the desert, that it grows in the form of slender

strings, intensely green, of a greenness like that of herbs, or leguminous plants,

inclining to yellowness, bare, having no leaves: (O:) he says [also] that the جَلَع  [or ناَجَلَع , as will

be shown by what follows,] is, with the people of Nejd, a sort of trees [or shrubs] having no leaves,

consisting only of bare strings, of a dusty green colour: (L, TA:) the asses eat it,

and their teeth become yellow in consequence of their eating it; wherefore one says of him

who has yellow teeth, اَجَلَع�ً َلَكَأ  ٍراَِمح  وُف  ُهاَف  َّنَأَك   [As though his mouth were the mouth of an

ass that had eaten 'alaján; by the mouth being meant the teeth, as is often the case]: (O, L, TA:) and he

says that it sometimes grows, not in the sand, but in soft, or plain, tracts; and accord. to
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some, (O,) the ناَجَلَع  is a sort of trees of a dark green colour, not having leaves,

consisting only of twigs, one of such trees occupying the space of a man sitting;

(O, L, TA; *) growing in plain, or soft, land, and not eaten by the camels unless of

necessity: Az says that the ناَجَلَع  is a sort of trees resembling that called ىًدْنَلَع , which he had

seen in the desert: and its pl. [or rather the pl. of the n. un. ( ٌةَجَلَع ) of its syn. ٌجَلَع  ] is ٌتاَجَلَع . (L, TA.) 

ٌةَناَجَلَع  n. un. of ٌناَجَلَع  [q. v.] Also Dust which the wind collects at the foot of a tree. (O, K.) 

ٌنوُجْلُع  : see ٌنَجْلَع . 

ٌجَالِع  an inf. n. of 3 [q. v.]. (S, A, O, K.) ___ And [A medicine, or remedy; often used in this sense;] a thing

with which one treats a patient medically, or curatively. (TA.) 

ٌجوُلَع  i. q. ٌكوُلَأ  (O, K) and ٌكوُلَع , meaning A thing that is eaten [or chewed]: (O:) so in the phrase اَذٰه
ٍقْدِص ُجوُلَع   [This is an excellent thing that is chewed]. (O, K.) See also 5. 

ٌجِلاَع  A camel pasturing, or that pastures, upon the [shrub called] ناَجَلَع . (S, O, K.) A

quantity of sand that has become accumulated and intermixed: pl. ُجِلاَوَع . (TA, from a trad.) 

ٌةَجَلْعَم  : [quasi-pl. ns.] see ٌجْلِع . 

ىَجوُلْعَم  : [quasi-pl. ns.] see ٌجْلِع . 

ُءآَجوُلْعَم  : [quasi-pl. ns.] see ٌجْلِع . 

ٌجَهْلَعُم  [mentioned in the O and K in art. جهلع ] One whose father is free, or an Arab, and whose

mother is a slave; syn. ٌنيِجَه : (S, K:) or one who claims as his father a person who is not

his father; or who is claimed as a son by a person who is not his father: and one
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born of two different races: (Lth, O:) or one born of a slave the daughter of a female

slave: (Ibn-'Abbád, O:) or, accord. to ISd, one who is not of pure race: (TA:) a low, a vile, or an

ignoble, man; foolish, or stupid, or deficient in intellect; (Lth, O, K;) a frivolous babbler.

(Lth, O.) F charges J with error in asserting the ه to be augmentative; but all the authorities on inflection assert the same thing. (MF.)

ٌَجلاَعُم  A place of جَالِع  [i. e. medical, or curative, treatment]. (TA in art. ىرا .) 

ٌجِلاَعُم  One who treats patients, whether sick or wounded, or beasts, medically, or

curatively. (TA.) 

ٌةَجِلَتْعُم ٌضْرَأ   Land of which the herbage has become strong, or tall, and tangled, or

luxuriant, and abundant. (TA.) 

ِقْلَخلا ُجِلْعَـتْسُم   A man [strong, or sturdy, and big, or bulky, or] thick, big, or coarse, in make.

(S, O. [See the verb.]) 
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نجلع   (Quasi root) 

ٌنَجْلَع  &c. see in art. جلع . 
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دلع  

َدِلَع 1  , aor. َـ , (O, L, K,) inf. n. ٌدْلَع  (O, L, K *) and ٌدَلَع , (O,) said of a man, (O,) or of anything, (L,) He, or it, was, or

became, strong and hard. (O, L, K. [See also Q. Q. 3.]) ___ And He stood fast, and refused to

be led, or to turn. (L. [See also Q. Q. 1.]) 

َدَّوَلْعِا 13  : see Q. Q. 3: ___ and Q. Q. 1. ___ Also He (a man) was, or became, grave, staid, steady,

sedate, or calm. (O, K.) 

Q. Q. 1 َدَوْلَع  He, or it, kept, or clave, to his, or its, place, and could not be moved by

any one; (L, K;) as also َدَّوَلْعِا  . (L. [See also 1.]) 

Q. Q. 3 ىَدْنَلْعِا  He (a camel) was, or became, thick, big, or coarse, and strong; (Abu-sSemeyda',

S, O, L, K;) as also ىَدْنَلْكِا : (Abu-sSemeyda', S, L:) and so َدَّوَلْعِا  said of a man. (O, L, * K, [See also 1.]) 

ٌدْلَع  Hardness and strength. (K. [See 1.]) And A thing, (S,) or anything, (TA,) hard, (S, K,) and strong: (K:)

or, accord. to Kh, anything thick, big, or coarse, and strong. (Ham p. 81.) ___ And Standing fast, and

refusing to be led, or to turn. (L.) Also, (S, K,) or ٌدَالْعَأ , (IAar, TA,) which is the pl., (TA,) The sinews بَصَع
of the neck. (IAar, S, K.) 

ٌدْنَلَع  : see ٌدَدْنَلْعُم . 

ٌدَوْلِع  : see what next follows. 

ٌّدَوْلِع  (S, O, L, K) and ٌّدَوْلَع  (Ibn-Habeeb, MF) and ٌدَوْلِع  as written in some copies of the Book [of Sb] and said by Seer to be a dial.

var., (TA,) Great, or old or full-grown; syn. ٌريِبَك : (El-Umawee, S, K:) or great, or old or full-grown,
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( ٌريِبَك ,) advanced in age, and strong: (so in a copy of the S:) or advanced in age, and strong;

applied to a man and to a camel; as also ٌدْوَّلِع  : or thick, big, or coarse; as also ٌدْوَّلِع  : and old ( ٌريِبَك ) and

decrepit: (L:) applied to a man: (TA:) and with ة, decrepit, applied to a she-camel: (K:) also, without ة, big, or

bulky; applied to a [lizard of the species termed] ّبَض : and applied by El-Farezdak to the رْظَب  [q. v.] of a woman, as meaning

large and hard: (L:) and a thick-necked man: (AA, TA:) and applied [app. as meaning thick] as an epithet to a

neck: (AO, S, O:) and the neck itself, of a she-camel: also strong, and having hardness; applied to a man; and

likewise, with ة, to a woman: (L:) and applied to a lord, or chief, as meaning grave, staid, steady, sedate, or

calm, (O, L, K,) and of firm judgment: (L:) and, with ة, a mare that is stubborn, and not to be led

unless driven; (K;) that extends her legs, and pulls vehemently the person who

leads, with her neck, so that he can seldom lead her unless she be urged on from

behind. (ISh, O, * L.) 

ٌدْوَّلِع  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ىًدَالُع  : see the next paragraph. 

ًىنْدَلَع  : see the next paragraph. 

ٌدَدْنَلَع  : see the next paragraph. 

ىًدْنَلَع  Anything thick, big, or coarse; (S, O, * K;) as also ىًدْنُلُع : (O, K:) and bulky, strong, and tall;

applied to a camel and to a horse: (TA:) and sometimes they applied the epithet ىًدْنُلُع  to a camel: (S:) this and ىًدَالُع  signify

strong, so applied, (O, K,) as does also ٌدَدْنلَع  applied to a horse; (L;) or bulky and tall, applied to a camel and to a

horse: or, accord. to En-Nadr, one says ٌةاَدْنَلَع ٌةَقَ�  , meaning a great and tall she-camel; but not ىًدْنَلَع ٌلََمج  ; 
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like as one says ٌةَ�ْرَفَع ٌةَقَ�  ; but not ًىنْرَفَع ٌلََمج  : (TA:) and ىدنلع  occurs in old poetry as an epithet applied to a she-camel

[app. in this instance with what is termed the fem. alif, i. e. without teshdeed]: (Ham p. 82:) the pl. of ىًدْنَلَع  is ُدِنَالَع  (S, O) and

ىَدَالَع : and Sb mentions [app. as a dial. var. of the sing.] ًىنْدَلَع  . (L.) ___ Also A species of tree, (O, K, TA, and so in

a copy of the S,) of the kind called هاَضِع , having thorns: (O, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةاَدْنَلَع ; (AHn, O, K:

*) it is of the trees of the sands, not such as is termed ضَْمح , (O, TA,) and yields an

intense smoke: (TA:) accord. to Lth, the ةادنلع  is a tall tree, having no thorns, of the kind

termed هاَضِع : but he is incorrect in so saying: it is a tree having hard branches, for which the

cattle, or camels and other beasts, have no desire, and not of the kind termed

هاَضِع ; and indeed how can it be of the kind thus termed having no thorns? nor is it tall, the tallest being of

the height of a man sitting; but, with its shortness, it is dense and compact in its

branches. (Az, TA.) 

ٌدَدْنَلْعُم ُهْنَع  اَم ِىل   , (Lh, L, and K in art. دنع ,) and ٌدِدْنَلْعُم , (K in that art.,) and ٌدُدْنُلْعُم , (Lh, L,) or ٌدَدْنَلْعُم ُهْنِم  ام ىل  , (AZ,

and S and O in art. دنع ,) and ٌدْنَلَع  , (L,) as also ٌدَدْنُع  and ٌدُدْنُع , (AZ, O and K in art. دنع ,) I have no way of

avoiding it, or escaping it: (Lh, L, and O and K in art. دنع , q. v.:) or ٌدِدْنَلْعُم ُهْنَع  اَم ِىل  , I have, in the

way to it, no place in which to make my camel lie down, nor any in which to

take a noontide-sleep, but only a direct course to it. (L in art. دنلع .) And ٌدِدْنَلْعُم ِهْيَلِإ  اَم ِىل  ,

(Lh, L, and O * and K in art. دنع ,) and ٌدَدْنَلْعُم , (Lh, O in that art.,) I have no way of attaining to it. (Lh, L, and

O and K in art. ٌدِدْنَلْعُم دنع (.  also signifies A country, (O in art. دنع , on the authority of Ibn-'Abbád,) or a land, (K in that art.,)

containing neither water nor pasture. (O and K in that art.) 
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سلع  

ٌسَلَع  A certain kind of wheat, having two grains in one husk, (S, O, Msb, K,) and

sometimes one grain, or three grains; (Msb;) it is found in the region of El-Yemen;

(TA;) and is the wheat of San'à: (S, O, K:) or a sort of wheat, of good quality, but

difficult to cleanse, growing in the parts of El-Yemen: (AHn, O:) or [a kind of grain]

like wheat, but difficult to cleanse, (Mgh, Msb,) having two grains in one envelope,

and it is the corn of San'à: (Mgh:) or a certain black grain, which people eat in

times of dearth, or drought, (Mgh, Msb,) after grinding it: (Mgh:) or, (Msb, in the K and, ) accord. to IAar,

(O,) i. q. ٌسَدَع  [or lentils]. (O, Msb, K.) 
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طلع  

َطَلَع 1  , aor. ُـ  (S, O, K,) and ِـ , (O, K,) inf. n. ٌطْلَع , (O,) He branded (S, O, K) his camel, (S, O,) or a she-camel, (K,)

with the mark called طَالِع ; (S, K;) as also طّلع  , (K,) inf. n. ٌطيِلْعَـت ; (TA;) or the latter verb is with teshdeed to

denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]; (S, M, TA;) you say, ُهَلِبِإ طّلع   [he branded his

camels with that mark]. (S.) ___ [Hence,] one says, ريِعَبلا َطْلَع  َكَّنَطُِلْعََأل  , (TA,) or ٍءْوَس َطْلَع  , (O,) I will

assuredly brand thee [with the branding of the camel, or with an evil branding,

meaning,] with a branding that shall remain upon thee. (O, TA.) And ٍّرَشِب ُهَطَلَع  , (S, O, K, TA,) and

ٍءْوُسِب , inf. n. ٌطْلَع  and ٌطوُلُع , (TA,) He mentioned him, (S, O, K, TA,) and aspersed him, (TA,) [or

branded, or stigmatized, him,] with evil. (S, O, K, TA.) And �ِِلْوَقل ُهَطَلَع  , inf. n. ٌطْلَع , He

branded, or stigmatized, him with a mark [of reproach] whereby he should be

known. (TA.) ___ And ٍمْهَسِب ُهَطَلَع   He hit him with an arrow; (S, O;) inf. n. ٌطْلَع . (S.) 

َطَّلَع 2  see above, first sentence. ___ َريِعَبلا طّلع  , inf. n. ٌطيِلْعَـت , He pulled off the cord called طَالِع

from the neck of the camel. (A 'Obeyd, S, O, * K.) 

ُهَطَلْعَأ 4 اَم   , said of a poet, means ُهَرَكْنَأ اَم   [How great is his intelligence, or skill, and

knowledge! &c.]. (AA, O, K.) 

َسْوَقلا 5 طّلعت   He hung upon himself the bow. (TA.) 

ُهطلتعا 8  He contended with him in an altercation; disputed, or litigated, with him;

and treated him with enmity, or hostility; or did evil to him, obliging him to do the

like in return. (O, K.) 
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َريِعَبلا 13 َطَّوَلْعِا   He clung to the neck of the camel, and mounted him: (S, O, K:) or it signifies,

(K,) or signifies also, (O,) he rode the camel without a [cord such as is termed] ماَطِخ  [q. v.]:

(Ibn-'Abbád, O, K:) or he rode the camel bare, without saddle: (K:) and َسَرَفلا طّولعا   he rode the

mare without bridle. (TA.) ___ And َةَقاَّنلا طّولعا  , said of a camel, (O, K, TA,) He got upon the neck of

the she-camel, and mounted upon her in a headlong, or heedless, manner: (TA:) or he

mounted the she-camel to cover her. (O, K, TA.) ___ [Hence,] ُهَسْأَر طّولعا  , (O, TA,) and اًرْمَأ طّولعا  , (K,

TA,) He pursued a headlong, or heedless, course, and plunged, or rushed, into an

affair without consideration. (O, K, TA.) ___ And ُهطّولعا  He took him and confined him.

(Lth, * O, * K.) ___ And He clave to him, (IAar, S, O, K,) like as the [cord called] طَالِع  cleaves to

the neck of the camel. (IAar, TA.) ___ And He clung to him, and drew him to him;

(Ibn-'Abbád, O;) and so ُهَطَوْلَعَـت  . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

Q. Q. 2 ُهَطَوْلَعَـت  : see what next precedes. 

ٌطْلَع  A brand upon the side of the cheek of a camel: (IDrd, O: [see also ٌطَالِع :]) or the scar

of the branding upon the side of the fore part of the neck of a camel: app. an inf. n.

used as a subst. (TA.) ___ See also ٌةَطْلُع . 

ٌطُلُع  , applied to a she-camel, (S, O, K,) and to a he-camel, (O,) accord. to As, (S,) Without a [cord such as is

called] ماَطِخ  [q. v.]: (S, O, K:) and, (K,) accord. to El-Ahmar, (S, O,) without a brand: (S, O, K: [see ٌطَالِع :]) like

ٌلُطُع : (TA:) pl. ٌطَالْعَأ . (S, O, K.) ___ Hence, (O,) ِبِكاَوَكلا ُطَالْعَأ   The shining, or brightly-shining,

stars, ( ّىِراَراَّدلا , K, TA, [in the O ٰىّراَدلا , an evident mistranscription,]) that have no names: (O, K:) or the

named, known stars; as though they were ةَطوُلْعَم , i. e. marked with brands. (O.) [See also ٌطَالِع .] ___ And ٌطُلُع

signifies Tall she-camels: ___ and short asses. (IAar, O, K.) 
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ٌةَطْلُع  A necklace, or collar, or the like; syn. ٌةَدَالِق : (S, O, K:) pl. ٌطَلُع . (O, TA.) ___ Also A black mark

which a woman makes upon her face for adornment; (IDrd, O, K, TA;) like ٌةَطْعُل ; (TA;) and so

ٌطْلَع  . (IDrd, O, K.) ___ And A ةَعْفُس  [or blackness tinged with redness] in the face of a hawk; as also

ٌةَطْعُل . (TA.) ___ See also ِناَتَطْلُعلا ُءآَطْلَع .___   The ِناَتَمْقَر  [app. meaning two ringstreaks] upon the

necks of the [collared doves called] ّىِراَمَق , and the like thereof of birds; as also

ِناَطَالِعلا  : (TA:) or this latter signifies the black قْوَط  [or ring] on the two sides of the neck of the dove:

(Az, O, TA:) or so ُطَالِعلا : (K:) and ِناَتَطْلُعلا  signifies, accord. to Th, a قْوَط  [or neckring]: and some say, a ةَِمس  [or

brand]; but ISd says, I know not how this is: it is mentioned, however, by Suh, in the R. (TA.) ___ Also Two cowries

( ِناَتَعَدَو ) which are upon the necks of boys. (TA.) ___ And ملا
َ
ِةَأْر اَتَطْلُع   The anterior and

posterior pudenda of the woman. (TA.) 

ُءآَطْلَع  A ewe having in the side of her neck a black [mark termed] x x x x x ٌةطْلُع  , the rest of

her being white. (TA.) 

ٌطَالِع  The side of the neck: (K:) the ِناَطَالِع  are the two sides of the neck (S, O, K) of anything [i. e. of

any creature]. (O.) ___ And A brand (S, O, K) on the neck of a camel, (S, O,) breadthwise, (S,) on

the side ( ضْرُع  [in the CK ضْرَع ]) of his neck: (K, TA:) this is [said to be] its primary meaning: or, accord. to IDrd, a

brand on the side of the cheek of a camel: (O:) or, accord. to the R, on the base of the

neck: in the book of Ibn-Habeeb, said to be on the neck breadthwise; sometimes a single line,

sometimes two lines, and sometimes several lines, on each side: (TA:) and ٌطيِلْعِإ  signifies

the same: the pl. (of ٌطَالِع , TA) is ٌةَطِلْعَأ  [a pl. of pauc.] and ٌطُلُع . (K, TA.) ___ See also ٌةَطْلُع . ___ Also A rope which

is put upon the neck of a camel. (S, O, K.) ___ And The thread of the needle. (Lth, O, TA.) ___ And [hence]

ُطَالِعلا , (K, TA,) or ِسْمَّشلا ُطَالِع  , (Lth, O,) What is, when one looks at it, as though it were
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thread [proceeding from the sun, app. when its light enters through an aperture in

a wall or the like into a dark, or shady, place]. (Lth, O, 
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K, * TA. * [In the K expl. as meaning ِسْمَّشلا ُطْيَخ  . See also ِلِطاَبلا ُطْيَخ  , in art. طيخ .]) ___ And ِموُجُّنلا ُطَالِع   What

is suspended to the stars: [as though meaning the rays proceeding from the stars:] pl.

ٌطَالْعَأ  [which is also pl. of ٌطُلُع , q. v.]. (TA.) [But this is app. a conjectural explanation, suggested by a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-

Salt, incorrectly cited by Lth, and after him by Az, in which what are termed ِموُجُّنلا ُطَالْعَأ  , or ِبِكاَوَكلا ُطَالْعَأ  , (see ٌطُلُع ,)

are described as being ِقْرَفلا ِلْبَحَك  , i. e. like the cord of flax, thus expl. by Az; whereas the right reading, as is stated in the O and

TA, is ِقْرِقلا ِلْيَخَك  ; by قْرِقلا  being meant the game thus called, and also called ُرَّدُّسلا ; to which is added in the TA, that the

لْيَخ  thereof are the stones used therein.] Also Contention, altercation, dispute, or litigation; and

evil, or mischief; (K, TA;) and inimical, or hostile, treatment; or evildoing that obliges

one to return evil: (TA:) or the branding, or stigmatizing, with evil. (S, * O.) 

ٌطَيْلِع  A species of trees, (K, TA,) in the Saráh ( ةاَرَّسلا ), from which bows are made. (TA.) 

ٌطِلاَع ٌرِعاَش   [A poet possessing intelligence, or skill, and knowledge; or great

intelligence &c.]: of such one says, ُهَطَلْعَأ اَم   [q. v.]. (AA, O, K. *) 

ٌطيِلْعِإ  The pericarp of the خْرَم , which is like the shale of the bean, (O, K,) and to which the ear of the horse is likened: (O,

TA:) said by certain of the lexicographers, (O,) as expl. by J, (TA,) to mean the leaves of the خْرَم ; but this is incorrect; for

the خرم  has no leaves, its branches being bare and slender twigs: (O, TA: *) n. un. with ة. (TA.) ___ And A branch, and a

twig, of which the leaves have fallen. (K.) See also ٌطَالِع . 

ٌطَلْعَم  The place of the brand called طَالِع  on the neck of the camel: (O, K, TA:) and so, accord.
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to the K, ٌطَّوَلْعُم  ; but this latter means the place of the neck of the camel to which one clings [to

mount him: see 13]. (TA.) 

ٌطَّلَعُم  A camel whose cord called طَالِع  has been pulled off from his neck. (TA.) 

ٌطوُلْعَم  A camel branded with the mark called طَالِع . (O, TA.) 

ٌطَّوَلْعُم  : see ٌطَلْعَم . 
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فلع  

َةَّباَّدلا 1 َفَلَع   , (S, Mgh, O, Msb,) aor. ِـ , (O, Msb, TA,) inf. n. ٌفْلَع ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and اهفلعا  , (Mgh, Msb,) inf. n.

ٌفَالْعِإ ; (K;) He fed the beast (S, * Mgh, O, * Msb, * K) with فَلَع  [i. e. fodder, or provender], (S, * Mgh,

O, * Msb,) [i. e. he foddered the beast,] in the فَلْعِم  [or manger]: (Mgh:) or ↓ the latter signifies he repaired

to it often, putting فَلَع  for it. (TA.) Fr cites the following verse: 

* اًدِرَ� ًءآَمَو  اًنْـبِت  اَهُـتْفَلَع  *
* اَهاَنْـيَع ًةَلاََّمه  ْتَتَش  َّىتَح  *

[meaning I fed her with straw, and gave her to drink cool water, so that she passed the

winter with her eyes flowing abundantly with tears]: (S, O:) i. e. ًءآَم اَهُـتْـيَقَسَو  . (S.) ___ And

ٌفْلَع  signifies also The drinking much. (AA, O, K.) [Accord. to the TK, one says, ُهَفَلَع , aor. ِـ , inf. n. ٌفْلَع , meaning

He drank it much.] 

َفَّلَع 2  see the next paragraph, in two places. [Accord. to Golius, فّلع  signifies He fed well with fodder: but for

this he mentions no authority.] 

َفَلْعَأ 4  see 1, in two places. ُحْلَّطلا فلعا   The [trees called] حلط  put forth their فَّلُع  [q. v.]; (S, O, K;) as also

فّلع  ; but this is extr., for a verb of this meaning is [regularly] of the measure َلَعْـفَأ  only: (Ibn-'Abbád, O, K:) accord. to AA, as

AHn states in mentioning the ةَلْـبُح , (O, TA,) فّلع  , (O, K,) inf. n. ٌفيِلْعَـت , (K,) signifies they scattered their

blossoms, and organized and compacted their fruit [i. e. their pods with the seeds

therein]; expl. by َدَقَعَو ُهُدْرَو  َرَـثاَنَـت   [meaning َرَمَّثلا َدَقَع  ]; (O, K;) like َلَبْحَأ . (O.) 
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فّلعت 5  He sought فَلَع  [i. e. fodder, or provender,] repeatedly, or leisurely, in the places

in which it was thought, or known, usually to be. (Mgh.) 

ُفِلَتْعَـت 8  , said of a beast, ( ةَّباَد , O,) It eats (O, TA) [fodder, or provender, or] green herbage. (TA in art. عبر .) ___ And

َفِلُتْعُا  [perhaps a mistranscription for َفَلَـتْعِا ] He was a great eater. (TA.) 

ُةَّباَّدلا 10 تفلعتسا   The beast [meaning horse] sought, or demanded, فَلَع  [i. e. fodder, or

provender,] by neighing. (O, K.) 

ٌفْلِع  A great eater; one who eats much; (AA, O, K;) as also ٌفَلَـتْعُم  [perhaps a mistranscription for ٌفِلَتْعُم  ,

but see 8]. (TA.) Also A certain tree, or plant, ( ٌةَرَجَش ,) of ElYemen, the leaves of which are

like [those of] the grape [-vine]: they are pressed [app. in the nosebags of horses, the TA

here inserting ىباخملا ملا for which I read ,ىف 
َ

ِىلاَخ ىَّوَسُيَو and it is there added ,ىف  , app. as meaning and made into a

flat mass,] and dried, and flesh-meat is cooked therewith instead of with

vinegar; (K;) and they [i. e. the leaves] are used as a داَمِض  [or dressing for wounds] ( ُدَّمَضُيَو
ِهِب ). (K accord. to the TA. [But in the place of these words, the CK and my MS. copy of the K have ٍّمَضِبَو , as relating to a form of the

pl. of ٌةَفوُلَع , there mentioned in the next sentence.]) 

ٌفَلَع  is for beasts, or horses and the like; (S, O;) a word of well-known meaning; (K;) i. e. Fodder, or provender for

beasts; (KL;) food of cattle, or of animals, (TA,) or of quadrupeds; (MA;) food with which

the beast is fed (Mgh, Msb *) in the فَلْعِم  [or manger]: (Mgh:) accord. to ISh, applied to herbs, or

leguminous plants, both fresh and dry: (TA voce ٌشيِشَح :) said by ISd to be the ميِضَق  [generally meaning

barley] of the beast: (TA in the present art.:) [see also ٌةَفوُلَع :] pl. [of mult.] ٌفَالِع  (S, O, Msb, K) and ٌةَفوُلُع  (Mgh, O,

K) and [of pauc.] ٌفَالْعَأ . (O, K.) See also ٌةَفَلَع . ___ [Hence,] one says, ِعاَبِّسلا ُرَزَجَو  ِحَالِّسلا  ُفَلَع  ْمُه   [They are

the provender of the weapons, and the flesh that is food of the beasts, or birds, of
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prey]. (TA.) 

ٌةَفَلَع  The food, or victuals, of soldiers; as also ٌةَفوُلُع  [which is a pl. of ٌفَلَع  , or perhaps it is correctly ٌةَفوُلَع  ,

which is expl. by Golius as meaning a stipend, peculiarly of a soldier]. (KL.) 

ىَفْلَعلا  , from ٌفَلَع , What a man assigns, on the occasion of the reaping of his barley,

to a guardian [thereof] from the birds, or to a friend. (El-Hejeree, TA.) 

ٌفيِلَع  , (K, TA,) applied to a sheep or goat ( ةاَش ), (TA,) i. q. ٌةَفوُلْعَم  [i. e. Fed with fodder, or provender;

foddered]: (K, TA:) accord. to AZ, applied to a ram; and having for its pl. ُفِئَالَع : and expl. by Lh as meaning tied up,

and fed with fodder, or provender; not sent forth to pasture where it pleases, nor

led to pasture. (TA.) [See also ٌةَفوُلَع .] 

ٌةَفَالِع  The seeking, and buying, and bringing, of فَلَع  [i. e. fodder, or provender for beasts].

(Mgh.) 

ٌةَفوُلَع  A sheep or goat and other animal, and sheep or goats and other animals, fed with fodder, or provender:

(Mgh, Msb:) or, as also ٌةَفيِلَع  , a sheep or goat ( ةاَش ), and a she-camel, fed with fodder, or provender, and

not sent forth to pasture; (S, O, K, TA;) in order that it may become fat, (TA,) by means of the fodder collected: (Az,

TA:) the pl. of each is ُفِئَالَع , accord. to Lh: or the pl. of the former is ٌفُلُع  and ُفِئَالَع : (TA:) accord. to Lth, they said ُةَفوُلَع
ِّباَوَّدلا , as though the former word were a pl.; and it is more properly to be regarded as a pl. (O.) [See also ٌفيِلَع .] ___ Also The

food of the beast: pl. ٌفُلُع  (K, TA) [and accord. to the CK and my MS. copy of the K ٌفْلُع  also; but see what is said

above, voce ٌفْلِع , respecting this latter]. [See also ٌفَلَع .] And see ٌةَفَلَع . 

ٌةَفوُلُع  : see ةَفَلَع . 

ٌةَفيِلَع  : see ٌةَفوُلَع . 
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ٌِّىفَالِع  [for ٌِّىفَالِع ٌلْحَر  ], (S, O,) and ٌةَّيِفَالِع ٌلاَحِر  , (S, O, K,) A camel's saddle, (S, O,) and camels'

saddles, [of a particular sort,] so called in relation to ٌفَالِع  (S, O, K) the son of ناَوْلُح ,

(O, TA,) in the K, erroneously, راَوُط , (TA,) a man of Kudá'ah, (S, O,) because he was the first 
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maker thereof; (O, K;) or, (K,) accord. to Lth, (O,) the largest of لاَحِر  in the [hinder part and the

fore part which are called] ةَرِخآ  [in the CK ةَرَخَا ] and طِساَو : in a verse of Homeyd Ibn-Thowr, ّىِفْيَلُعلا
occurs as an abbreviated dim. [of ِّىفَالِعلا ]: (O, K:) the pl. of ٌةَّيِفَالِع  is ٌتاَّيِفَالِع . (O.) 

ّىِفْيَلُعلا  : see what next precedes. 

ٌفَّلُع  The fruit of the [trees called] حْلَط , which resembles the fresh bean, (S, O, K,) and

upon which, when they come forth, the camels pasture: (S, O:) or the pods, or

receptacles of the fruit, thereof: (TA:) [i. e.] the fruit of the حلط  when it succeeds the

ةَمَرَـب ; resembling the [kidney-bean called] ءآَيِبوُل : (IAar, TA:) the n. un. is ٌةَفَّلُع : (S, O, K:) AHn says that

this is like the great Syrian carob ( ةَبَوُّرَخ  [n. un. of بوُّرَخ  q. v.]), except that it is bigger,

and in it are grains like lupines, of a tawny colour, upon which the cattle

pasturing at their pleasure feed, but which men eat not save in case of

necessity: and the like thereof in size, of the fruit of the هاَضِع , is also termed ٌفَّلُع : what is smaller

than it, like the fruit of the مَلَس  and of the رَُمس  and of the طُفْرُع , is [properly] termed ةَلْـبُح : the فَّلُع  are long, and

expanded, or extended: (O:) [it is also said that] ٌفَّلُع  signifies the fruit of the كاَرَأ . (Ham p. 196.) 

ٌفَّالَع  A seller of فَلَع  [i. e. fodder, or provender for beasts]: (O, K:) and ٌةَفَّالَع  [as a coll. gen. n.]

signifies [sellers thereof: or] possessors of فَلَع : and seekers thereof. (Mgh.) 
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ٌفْوَّلِع ٌخْيَش   An old man very aged. (Lth, O, K.) 

ٌةَفَّالَع  : see ٌفَّالَع . ___ Also A place in which فَلَع  [i. e. fodder] is produced: like ٌةَحَّالَم  signifying a

place in which salt is generated. (Mgh.) 

ٌفوُفْلع  (applied to a man, S, O) Coarse, rough, rude, or churlish, and advanced in age: (Yaa-

koob, S, O, K:) and in this sense also applied to a woman: (TA:) or, thus applied, it signifies old, or aged. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.)

And An old man, fleshy, and having much hair: (K, TA: [in the CK, ملا
ُ

ُِّىناَرَعْش  is put for ُِّىناَرْعَّشلا :]) or, accord.

to Az, ٌفوُفْلُع ٌخْيَش   signifies an old man having much flesh and hair. (O.) And it is also expl. as signifying

A man in whom is negligence. (TA.) ___ Also, applied to a horse, Generous, or high-bred, or a

male, or a stallion, large, big, or bulky; syn. ٌمْخَض ٌناَصِح  . (Ibn-'Abbád, O, K. *) ___ And, applied to a

goat, Having much hair. (TA.) ___ And ِماَنَّسلا ُفوُفْلُع  ٌةَقَ�   A she-camel having the hump

much enveloped with fur [so I render ُهُتَفَّفَلُم  (see art. فل )], as though wrapped with a ءآَسِك .

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفُلْعَم  : see what next follows. 

ٌفَلْعِم  , (S, Mgh, O,) with kesr (S, Mgh) to the م; (Mgh;) or ٌفَلْعَم  , like ٌدَعْقَم ; (K;) [A manger; thus called in the present

day; i. e.] a place of فَلَع  [i. e. fodder, or provender for beasts]: (S, Mgh, O, K:) [pl. ُفِلاَعَم .] ___

[Hence,] ُفَلْعِملا , (Ibn-'Abbád, O,) or ملا
َ
ُفَلْع , (K,) is the name of Certain stars, disposed in a round

form, [but] separate; (Ibn-'Abbád, O, K;) also called ُءآَبِخلا : (Ibn-'Abbád, O:) [the latter appellation is app. wrongly

identified in the TA in art. ىبخ  with ُةيِبْخَألا : what is here meant seems to be the group of stars called by our

astronomers Præsepe; agreeably with the former appellation, and with the following statement:] in the ىطسجم , [i. e.

ىِطْسِجِملا , (thus the Arabs term the great work of Ptolemy, which we, imitating them, commonly call Almagest, )] ةَرْـثـَّنلا  (in Cancer) is

mentioned by the name of فلعملا : (Kzw, descr. of Cancer:) [but it is also said that] the Arabs thus call the seven stars
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that compose the constellation ةَيِطاَبلا  [i. e. Crater]. (Kzw, descr. of Crater.) ___ [Accord. to Golius,

ٌفَلْعِم  signifies also A bag for fodder, which, with fodder, is hung on the neck of a

beast.] 

ٌةَفَّلَعُم  Fattened; applied to a ةاَش  [i. e. sheep or goat]; (Lth, O, K;) with teshdeed because of its owner's frequent and

continual attention to it. (Lth, O.) 

ٌةَفوُلْعَم  : see ٌفيِلَع . 

ٌفَلَـتْعُم  : see ٌفْلِع . 

ٌفَلَـتْعُم  : see ملا
ُ
ُةَفِلَتْع ٌفْلِع .___   is a metaphorical appellation applied to The midwife. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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قلع  

ِهِب 1 َقِلَع   , (S, Mgh, O, Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌقَلَع  (S, O, Msb, KL, TA) and ٌةَقلَع  (L, TA) [and app. ٌقوُلُع  also, as will

be seen from what follows]; and قّلعت  , (S, MA, Mgh, O, Msb,) and قلتعا  ; (O, Msb, KL;) It hung to it; it was, or

became, suspended to it: (so the first and last accord. to the KL, and the second accord. to the MA and common

usage: [in the S and Mgh and O, it is merely said that the first and second signify the same:]) [and] it clung, caught,

clave, adhered, held, or stuck fast, to it; (Msb in explanation of all, and TA * in explanation of the first;) and

so ُهقّلعت  . (S, * O, * TA.) It is said in a prov., (S, O, TA,) asserted in the K to have been mentioned before, which is not found to be

the case, (TA,) 

* ُبَدْنُجلا َّرَصَو  اَهَقِلاَعَم  ْتَقِلَع  *

(S, O, K, [in the CK, erroneously, اهَقِلاعُم ,]) [It (the bucket, ُوْلَّدلا , Z, TA) has become suspended in its

places of suspension, and the بدنج  (accord. to the S and K a species of locust) has creaked]:

originating from the fact that a man went to a well, and suspended his well-rope to the rope thereof, and then went to the owner of

the well, and claimed to be his neighbour [and therefore to have a right to the use of the well]; but the owner refused his assent, and

ordered him to depart; whereupon he uttered these words, meaning The heat has come, [see ُبَدْنُجلا َّرَص   in art. بدج ,] and I

am not able to depart. (S, O. [See more in Freytag's Arab. Prov. ii. 91.]) And one says, �ِِبْوـَّثل ُكْوَّشلا  َقِلَع  , aor. َـ , inf. n.

ٌقَلَع ; and ِهِب قّلعت  ; meaning The thorns clung, caught, &c., to the garment. (Msb.) And ىِرْفُظ قلتعا 
ِءْىَّشلِ�  My nail clung, caught, &c., to the thing. (Msb.) And ِةَلاَبِحلا ُْىبَّظلا ِىف  َقِلَع  , (S, O,) or ُدْيَّصلا ;

(K;) or ِةَلاَبِْحلٱِب ُشْحَولا  َقِلَع  , inf. n. ٌقوُلُع , (Msb,) [The gazelle, or the animal of the chase, became

caught, or stuck fast, in the snare; or the wild animal became caught, or held fast,
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thereby, or] became withheld from getting loose [thereby]: whence the saying, ُمْصَخلا َقِلَع 
ِهِمْصَِخب  and ِهِب قّلعت   [The antagonist became held fast, or withheld from getting loose,

by his antagonist; and also the antagonist clung, or held fast, to his antagonist]. (Msb.) [

___ The primary significations are those mentioned above in the first sentence: and hence several other significations here following.

اَذَك ___ ىَلَع  َقِلَع   and ِهْيَلَع قّلعت   It depended upon such a thing, as a condition. ___ ِهِب َقِلَع 
and قّلعت  It pertained to him, or it: it concerned him, or it. And He had a hold upon it:

he had a concern in it.] ___ اَهَقِلَع , (S, O,) or ُهَقِلَع , (K,) and �َِا َقِلَع  , (S, O,) or ِهِب , (K,) inf. n. ٌقوُلُع  (S, O, K)

and ٌقَلَع  (K [and mentioned also in the S and O but app. as a simple subst.]) and ٌقْلِع  [but see this below voce ٌقَلَع ] and ٌةَقَالَع ,

(K,) [He became attached by love to her, or to him;] he loved (S, O, K) her, (S, O,) or him; (K;)

and so ِهِبْلَقِب اَهـُّبُح  َقِلَع  ; (S, O;) and اهقّلعت  , and �َِا قّلعت  ; [the former of these two phrases being used for the latter,

agreeably with a saying of IAmb cited in the TA in art. ىرا , that َالُف�ً ُتْقَّلَعَـت   is for ٍنَالُفِب تقّلعت  ;] like قلتعا  [i. e. اهقلتعا
and �ا قلتعا  ], (K,) or ُهقلتعا , (S,) or ِهِب قلتعا  ; (TA;) and اَهَقِّلُع  , (S, * O, * K, TA,) from ِّبُحلا ُةَقَالَع  , (S, O, TA,) and َقِّلُع
اَِ� , (TA,) [but this last verb is more commonly trans. by itself, for ex.,] El-Aashà says, 

* ًالُجَر ْتَقِّلُعَو  اًضَرَع  اَهُـتْقِّلُع  *
* ُلُجَّرلا اَهَرْـيَغ  ىَرْخُأ  َقِّلُعَو  ىِْريَغ  *

[I became attached to her accidentally, and she became attached to a man other

than me, and the man became attached to another female, other than her]. (S, O.

[See also another ex., in a verse of 'Antarah, cited voce َمَعَز .]) [See also ٌقَلَع , below.] ___ ٍقَلْعَم َّلُك  ُهْنِم  ْتَقِلَع   [which may

be rendered She captivated him wholly] occurs in a trad. as [virtually] meaning he loved her, and was

vehemently desirous of her. (TA.) ___ َءْىَّشلا ُهُسْفَـن  ْتَقِلَع   His soul, or mind, clung to the

thing persistently. (L, TA.) ___ ُهَقِلاَعَم ُرَـبِكلا  َقِلَع  ْدَق   [app. meaning Old age has taken hold in

2



its holding places, or, agreeably with what is said in the 

Page 2133

next sentence, has had its effects], in which قلاعم  is pl. of ٌقَلْعَم , is said to an old man. (TA.) And of everything that has

had its effect [so I here render ُهَعِقْوَم َعَقَو  , but see art. عقو ], one says, َقِلَع ُهَقِلاَعَم  . (TA, and Ham p. 172.) ___ ْتَقِلَع
ٍماَرْمَر ىِذِب  اَهيِساَرَم   [Their anchors have clung to a place having the species of

herbage called مارمر , meaning they are abiding therein, (see ٌةاَسْرِم , in art. وسر ,)] is said of camels when

they are at rest, or at ease, and their eyes are refreshed by the pasturage; and is a prov., applied to persons in the like condition by

reason of their means of subsistence. (TA.) ___ ِهِب َقِلَع  , inf. n. ٌقَلَع , He contended with him in an

altercation [as though clinging to him]; disputed with him; or litigated with him. (TA.) ___ ُقَلْعَـي َال 
َكِب  means كب ُقيِلَي  (. .S and K in art) .[It will not be suitable to thee; it will not befit thee] ال  قيل
اَذَك ُلَعْفَـي  َقِلَع   ___ He set about, began, or betook himself to, doing such a thing. (S, O,

K.) ْرَض�ً ُهَهْجَو  اوُقِلَعَـف   occurs in a trad., meaning They set about, or betook themselves to, smiting

his face. (TA.) And a rájiz says, 

* ُّبِكُم ٌرَغُـن  ىِضْوَح  َقِلَع  *

[Nughar (a species of birds) bending down their heads] betook themselves to coming for

the purpose of drinking to my ضوح  [or watering-trough]: or, as some say, liked it, and

frequented it. (S, O.) ___ And ُهُلوْقَأ ُتْقِلَع  اَم   means I did not cease saying it; like ُتْبِشَن ام  . (A in art.

بشن .) [Thus َقِلَع  has two contr. meanings.] ___ َهاَضِعلا ُلِبِإلا  ِتَقِلَع  , (S, O, K,) aor. َـ ; (K;) and تَقَلَع  likewise, aor.

 ; (S, O, K;) inf. n. ٌقْلَع ; (S, O, K; *) The camels fed upon the upper, or uppermost, portions of

the [trees called] هاضع , (S, O, K,) reaching them with their mouths: (S and O in explanation of the
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latter verb:) and َهاَضِعلا ُقَلْعَـي  , said of a camel, he plucks from the هاضع , [as though] hanging from it, by reason of his

tallness: (S: in one of my copies of the S, and in the TA, ُقُلْعَـي :) or one says, of camels, ِرَجَّشلا َنِم  ْتَقَلَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْلَع
and ٌقوُلُع , meaning they ate of the trees with their mouths: and ىِداَولا ْتَقِلَع ِىف  , aor. َـ , they

pastured, or pastured where they pleased, in the valley: (Msb:) accord. to Lh, ْتَقَلَع , aor. ُـ ,

inf. n. ٌقْلَع , said of beasts, means they ate the leaves of the trees: and accord. to As, ْتَقَلَع , aor. ُـ , inf. n. ٌقوُلُع , means

they reached and took with their mouths. (TA.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ِءآَدَهُّشلا ِىف ُحاَوْرَأ 
ِةَّنَجلا ِقَرَو  ْنِم  ُقُلْعَـت  ٍرْضُخ  ٍْريَط  ِلِصاَوَح  , (S, Msb, *) or ِةَّنَجلا ِراَِمث  ْنِم  , (TA,) and, as some relate it, ُقَلْعَـت , (Msb, TA,) [both

as meaning The souls of the martyrs are in the crops of green birds that eat of the

leaves, or fruits, of Paradise,] but the former relation is that which should be followed, because the latter requires

that one should say ةّنجلا قرو  ةّنجلا or] ِىف  رامث  ,though the latter is said to be the more common. (Msb.) One says also ,[ىف 

ُلِبِإلا ِتَقِلَع  , aor. َـ , inf. n. ٌقَلَع , meaning The camels ate of the ةَقْلُع  of the trees, i. e., of the

trees that remain in the winter and of which the camels are fed until they attain

to the عيِبَر  [meaning spring, or springherbage]; as also تقّلعت  . (TA.) And َقَلَع , inf. n. ٌقَالَع  and ٌقوُلُع , He

ate. (TA.) And ُقُلْعَـي ُِّىبَّصلا   The child sucks his fingers. (TA.) ___ ِهِناَسِلِب ُهَقَلَع   [inf. n. ٌقْلَع ] He

blamed, or censured, him; he said to him that which he disliked, or hated. (Lh, K, * TA.)

ُهَرْمَأ ___ َقِلَع   He knew his affair. (K.) ___ ملا
َ
ُةَأْر ِتَقِلَع  , (S, Mgh, O, K,) inf. n. ٌقوُلُع , (Mgh,) or ٌقَلَع , (TA,) The

woman conceived, or became pregnant. (S, Mgh, O, K.) Hence the saying, �ِِقوُلُعل ُلَّدَبَـت  ُساَرِغلا   [The

set, or shoot that is planted, becomes changed by pullulating]; a metaphorical phrase; meaning

that what is planted becomes changed because it increases and rises when it clings to the earth and germinates. (Mgh.) ___ ِتَقِلَع
ُةَّباَّدلا  The beast drank water and the leech ( ُةَقَلَعلا ) clave to it: (S, O, K:) or, accord. to an

explanation of [the part. n.] ٌقوُلْعَم  by Lth, one says تَقِلُع , of the form of that whereof the agent is not named, meaning it

had leeches ( قَلَع ) that had taken hold upon its fauces when it drank: (O:) or َقِلُع , also,
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like َِىنُع , is used in this sense, (K, * TA,) said of a man and of a beast. (TA.) ___ ُهُتْقَلَعَـف ً�َالُف  ُتْقَلاَع  : see 3. 

ُهقّلع 2  , (S, O, Msb, K,) i. e. َءْىَّشلا , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقيِلْعَـت ; (S, O, K;) and ُهقلعا  , (S, * O, * Msb,) and ُهقّلعت  ; (S, O, K;)

signify the same. (S, O, Msb, K.) You say, �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  قّلع  , (Mgh, Msb, K,) inf. n. as above, He hung, or

suspended, the thing to the thing; and so ِءْىَّشلا َنِم  , and ِهْيَلَع : (TA:) [and] he made the thing

to cling, catch, cleave, adhere, hold, or stick fast, to the thing; as also ِهِب ُهقلعا  . (Msb.) [For

ex.,] one says, َكِئاَشِرِب ىِئاَشِر  ُتْقَّلَع   [I have suspended my well-rope to thy well-rope]: and

ِرْئِبلا ِءآَشِرِب  ُهَءآَشِر  َقَلْعَأ   [He suspended his well-rope to the rope of the well]. (S, O.) [See also

an ex. of the latter verb in a verse cited voce ٌضِفاَر .] And ِدِتَولا ىَلَع  ُهقّلع   [He hung it on the peg]: and in like

manner, ُهَفْلَخ َءْىَّشلا  قّلع   [He hung the thing behind him]; as, for instance, a ةَبيِقَح , &c., behind the

camel's saddle. (TA.) And ًةَذاَعَم قّلعت   He hung ( َقَّلَع ) upon himself an amulet. (S, O.) And �ِِبْرَغل قلعا 
ِنْيَريِعَب  He coupled two camels to the end of the well-rope [to the other end of

which was attached the large bucket]. (IF, K.) [And in like manner they say in the present day, َلْيَخلا قّلع 
ِةَبَرَعلا ِءْىَّشلا He harnessed, or attached, the horses to the carriage.] And ِىف  ُهَراَفْظَأ ِىف  قلعا 

He made his nails to cling, catch, or cleave, to the thing. (S, TA.) And [in like manner,] ُهَدَي قّلع 
and اهقلعا  [He made his hands to cling, &c.], followed by ىف before the object: both signify the same. (TA.) And

َةَّباَّدلا قّلع  , meaning اَهْـيَلَع قّلع   [for َةَالْخِملا اهيلع  قّلع  , agreeably with modern usage, i. e. He hung upon the

beast the nose-bag containing barley, or the like; or he supplied the beast with قيِلَع , which means

barley, or the like, that is hung upon the beast]. (TA.) [And hence, as is indicated in the T and TA, قّلع
signifies, by a metaphor, He supplied with قيِلَع  as meaning wine.] And ُهَتَلِحاَر قّلع   He loosed the

halter, or leading-rope, from the muzzle of his riding-camel and threw it [or hung

it] upon her shoulders, to give her ease. (TA.) ___ [The primary significations are those mentioned in the
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second sentence of this paragraph: and hence several other significations here following. ___ اَذَكِب ُهقّلع  , and اَذَك ىَلَع  , He

made it to depend upon such a thing, as a condition.] You say, ىِتْوَِمب ىِدْبَع  َقْتِع  ُتْقَّلَع   [I

made the freedom of my slave to depend upon my death]. (TA in art. ْقِطْنَأ ْنِإ  ربد (.___ 
ْقَّلَعُأ ْتُكْسَأ  ْنِإَو  ْقَّلَطُأ  , in the story of Umm-Zara, means [If I speak, I am divorced; and if I be

silent, I am left in suspense, i. e.,] he leaves me like that which is suspended, (O, TA,) neither retained nor

divorced. (TA.) [And similar to this is the phrase ِبوُلُقلا ِلاَعْـفَأ  ُقيِلْعَـت   The suspending of the verbs

significant of operations of the mind from government, as to the letter but not

as to the meaning:] see َءآَنِبلا قّلع  ٌقَّلَعُم .___]   He made the building, or structure, pensile,

i. e. supported above the ground, or above a stage or floor, by pillars or piers or

otherwise. Hence,] the saying ُهوُقَّلَعَو َطِئاَحلا  اوُبَقَـن   means They dug beneath the wall [or made a

hole through it] and left it [or rendered it] اًقَّلَعُم  [i. e. pensile, or supported above the

ground, being partially hollowed beneath]. (Mgh.) ___ [ ٍباَتِك ِةَيِشاَح  قّلع ِىف   He appended a note in the

margin of a book or writing.] ___ �َ�ً قّلع   He set up, and fixed, a door, (Mgh, TA,) ِهِراَد ىَلَع 
[upon, or to, his house]. (Mgh.) ___ And (TA) He closed, or made fast, a door, with a kind of

latch, or sliding bolt; syn. ُهََجلْزَأ , (O, TA,) or ُهََجتْرَأ ; (K;) as also ُهقلعا  . (TA.) [See اَهَقِّلُع ٌقَالْعِم [.___  , and َقِّلُع
اَِ� , in which the pronoun denoting the object relates to a woman: see 1, former half. ___ ٍنَالُف َمَد  ٌنَالُف  َقَّلَع   [app. meaning

Such a one attached to himself responsibility for the blood of such a one] is said

when the former is the slayer of the latter. (TA. [Thus I find the phrase there written: but perhaps the right reading is ___.]) َقِّلُع
ُهَقَّلَع  also signifies He joined him, and overtook him. (TA.) ___ And He learned it, and took it or

received it [from another]. (TA.) ___ ٍءْىَشِب ُهَقَمَر  اوُقِّلَع   Give ye to him something that shall

stay, or arrest, what remains in him of life. (Z, TA.) ___ ًةَقيِلَع ٍنَالُف  َعَم  ُتْقَّلَع  , (S, TA,) and َعَم
ِمْوَقلا , (TA,) I sent with such a one, (S, TA,) and with the people, or party, (TA,) a camel for
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the purpose of bringing corn for me upon it. (S, TA. [See ٌةَقيِلَع .]) 

* ِقيِلْعَّـتلِ� ِبَكْرَملا  َنِم  َضْرِا  *
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is a prov., said to a man who is thereby enjoined to be content with a part of that which he wants, instead of the whole thereof; like

him who rides the camel termed ةَقيِلَع  one time after another time: [so that it means Be thou content, instead of

the riding constantly, or instead of the beast that is ridden only, with the sending a

camel to bring corn, upon which thou mayest ride occasionally:] (TA:) or the meaning may be, be thou

content, instead of thy riding, with the hanging of thy goods upon the beast: or the meaning may be,

be thou content, in respect of the beast that is ridden, with the hanging [thy goods]

upon him in thy turn. (Meyd.) ___ And one says, ِكِتَقاَنِل ْقِّلَع  , meaning Go thou from thy she-camel ( ِشْمِا
اَهْـنَع ). (O.) 

ُهُتْقَلَعَـف 3 ً�َالُف   َ ُتْقَلا َقَلْاَع ع  I vied with such a one, or contended with him for

superiority, in precious things ( قَالْعَأ , pl. of قْلِع ), and I surpassed him, or was better

than he, in respect of a precious thing. (TA.) And ِهِقْلِعَو ىِقْلِعِب  ُهُتْقَلاَع   I laid a bet, or wager,

with him with precious articles of property [or, I with my precious thing and he with

his precious thing]. (Ham p. 101, but without the vowel-signs.) 

َقَلْعَأ 4  see 2, former half, in six places: and again, in the latter half. ___ َسْوَقلا قلعا   He put a suspensory ( ةَقَالِع )

to the bow. (S, O, K.) ___ قلعا  said of one practising the capturing of game, or animals of the chase, He had the

game, or animal of the chase, caught, or stuck fast, in his snare. (S, O, K.) قلعا  also signifies
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He sent, or let go, [or applied,] leeches ( قَلَع ), (S, O, K,) upon a place, (S, O, TA,) to such (S, O, K)

the blood. (O, TA.) And He found, lighted on, or met with, a precious article, ( اًقْلِع , K, TA, [in

the CK اًقْلَع ] i. e. اًسيِفَن , TA,) of property: (K, TA:) mentioned by Ibn-'Abbád. (TA.) And He brought to pass

that which was a calamity. (K.) You say to a man, َتْقَلْـفَأَو َتْقَلْعَأ  , i. e. َقَلُـف َقَلُعِب  َتْئِج  , meaning [Thou

hast brought to pass] that which is a calamity. (S, O.) ___ And ُهْنَع ُتْقَلْعَأ   I removed from

him قوُلَعلا , meaning that which was a calamity. (O, TA. *) ___ Hence, ُقَالْعِإلا  as meaning A woman's

pressing with the finger the غِناَغَـن , which are certain portions of flesh by the uvula, of

a child, thereby endeavouring to cure his ةَرْذُع , (O, TA, *) which means a pain and swelling

in the fauces; (TA;) i. q. ُرْغَّدلا . (S, TA. [See 1 in art. رغد .]) You say of a woman, ةَرْذُعلا َنِماَهَدَلَو  ْتَقَلْعَأ  , (S,) or

ِهْيَلَع ْتَقَلْعَأ  , (O, TA,) She raised ( ْتَعَـفَر  [or ْتَعَـفَد  i. e. thrust]) her child's [swelling termed] ةَرْذُع
with her hand: (S:) or she pressed that part with her finger, and thrust it. (TA.) ___ And

hence, (TA,) one says also, َّىَلَع ُتْقَلْعَأ  , meaning I put my hand into my fauces to constrain

myself to vomit. (O, TA.) ُدَالِبلا تقلعا   The countries were, or became, distant, or remote;

like تقنعا . (TA in art. قنع , from the Nawádir el-Aaráb.) 

َقَّلَعَـت 5  see 1, former half, in seven places: ___ and see the same paragraph again, in the last quarter: and see also 2, first quarter,

in two places. 

َقَلَـتْعِإ 8  see 1, former half, in three places. 

ٌقْلَع  A hole in a garment, (K, TA,) caused by one's passing by a tree or a thorn that

has caught to it; (TA;) as also ٌقَلَع  : (K, TA:) or a thing that has caught, or clung, to a

garment, and pulled it [and, app., frayed, or rent, it]. (S. [See also ٌةَقْلَع .]) And The act of

reviling. (K.) [See also ِهِناَسِلِب ُهَقَلَع  , (of which it is the inf. n.,) near the end of the first paragraph.] And A species of
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trees used for tanning. (K.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌقْلِع  A precious thing, or thing held in high estimation, of any kind, (Lh, S, O, K, TA,)

except of animate beings; (Lh, TA;) as also ٌقْلَع  : (K:) one says, ٍةَّنَضَم ُقْلِع  اَذٰه   This is a precious

thing, or thing held in high estimation, of which one is tenacious; (S, * O;) as also ُقْرِع
ٍةَّنَضَم  [q. v.]: (O and TA in art. قرع :) pl. [of pauc.] ٌقَالْعَأ  (S, K) and [of mult.] ٌقوُلُع , (K,) and, as some say, ٌتاَقْلِع . (O.) And

[particularly] A garment held in high estimation: [see also ٌةَقْلِع :] or a shield: [see again ٌةَقْلِع :] or a

sword: (Lh, K, TA:) and property held in high estimation. (TA.) ___ And Wine; (S, O, K;) because held

in high estimation: (S, O:) or old wine. (K, TA.) ___ And one says, ٍمْلِع ُقْلِع  ٌنَالُف   Such a one is a lover and

pursuer of knowledge: (O, K: *) and in like manner, ٍّرَش ُقْلِع   [a lover and pursuer of evil]: (K:) and

ٍْريَخ ُقْلِع   [a lover and pursuer of good]. (TA.) Also A باَرِج  [or bag for travelling-

provisions &c.]; and so ٌقْلَع  : (Ibn-'Abbád, O, K:) [pl. ٌقَالْعَأ , of which see an ex. in a verse cited voce ٌحِئاَر , in art.

حور .] See also ٌةَقْلُع : ___ and see ٌةَقَالَع , first quarter. 

ٌقَلَع  Anything hung, or suspended. (K.) ___ The suspensory [cord] of the ةَرْكَب  [or pulley of a

well]; (K;) the apparatus of the ةَرْكِب , by which it is suspended: (S, O:) and the ةَرْكَب  [or pulley]

itself; (K, TA;) as some say; and the pl. is ٌقَالْعَأ : (TA:) or [in the CK and ] the wellrope and the large bucket

and the رَوِْحم  [or pin on which the sheave of the pulley turns] (K, TA) and the pulley, (TA,) all

together; (K, TA;) so says Lh: (TA:) or all the apparatus for drawing water by means of the

pulley; comprising the two pieces of wood at the head of the well, the two upper

extremities of which are connected by a rope and then fastened to the ground by

means of another rope, the two ends of this being extended to two pegs fixed in

the ground; the pulley is suspended to the upper parts of the two pieces of
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wood, and the water is drawn by means of it with two buckets by two drawers: it

signifies only the ةَيِناَس  [here meaning the large bucket with its apparatus] and all the apparatus

consisting of the فاَّطُخ  [or bent piece of iron which is on each side of the sheave

of the pulley and in which is the pin whereon the sheave turns] and the رَوِْحم  [or pin

itself] and the sheave and the ِناَتَماَعَـن  [app. here meaning the two pieces of wood mentioned

above, agreeably with an explanation mentioned voce ٌقوُنْرُز ,] and the ropes thereof: so says As, on the authority

of Arabs: (TA:) or the rope that is suspended to the pulley: (K:) or, as some say, the rope that is at

the upper part of the pulley. (TA.) ___ And The suspensory of a ةَبْرِق  [or water-skin]; i. e. ِةَبْرِقلا ُقَلَع 
signifies the strap by which the ةبرق  is suspended; (TA;) i. q. اَهُـقَرَع : (S, O, K, TA:) or the thing

with which it is tied and then suspended: or what has remained in it of the grease

with which it is greased. (TA.) One says, ِةَبْرِقلا َقَلَع  َكْيَلِإ  ُتْمِشَج   [expl. in arts. مشج  and قرع ]. (S, O.)

___ Also [Leeches;] certain worms, (S,) or certain things resembling worms, (Mgh, Msb,) or

certain small creeping things, (O,) or a [species of] small creeping thing, (K,) black,

(Mgh, Msb,) or red, (TA,) found in water, (S, O, Msb, K,) and having the property of sucking

blood, (S, O, K, TA,) and employed to suck the blood from the throat and from

sanguineous tumours: (TA:) they cling (Mgh, Msb) to the كَنَح  [q. v.] (Mgh) or to the fauces (Msb)

of the beast when he drinks, (Mgh, Msb,) and suck the blood: (Msb:) one thereof is termed ٌةَقَلَع . (S,

O, Msb.) ___ And Clay that clings to the hand. (K.) ___ And Blood, in a general sense: or intensely

red blood: (K:) or thick blood: (S, O, K:) or clotted blood, (K, TA,) before it becomes dry: (TA:)

or clotted, thick, blood; because of its clinging together: (Mgh:) and ٌةَقَلَع  signifies a portion thereof: (S,

Mgh, O, K:) or this signifies a little portion of thick blood: (Jel in xcvi. 2:) or a portion [or lump] of

clotted blood: (TA:) or the seminal fluid, after its appearance, when it becomes thick,
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clotted, blood; after which it passes to another stage, becoming flesh, and is what is termed ٌةَغْضُم . (Msb. [See Kur xxiii.

14.]) Also [Attachment, as meaning] tenacious love: (K:) and [simply] love, or desirous love, (Lh, S, O,

K, TA,) of a man for a woman: (Lh, TA:) or love cleaving to the heart; (TA;) and so ٌةقَالَع  and

ٌةَقَالِع  ; or the former of these two relates to love and the like and the latter relates to a whip and the like [as will be expl. below

under the two words]. (K.) [In this sense it is originally an inf. n., of which the verb is َقِلَع .] One says, َةَنَالُف ٍقَلَع ِىف  وُذَل  ُهَّنِإ 
Verily he is one having love, or desirous love, for such a woman: (Lh, TA:) thus made trans.

by means of ىف. (TA.) And ٍقَلَع ىِذ  ْنِم  ٌةَرْظَن   A look from one having love, or desirous love: (S, O,

TA:) a prov. (TA.) ___ See also ٌةَقَالَع , first quarter. ___ Also Pertinacious contention in an

altercation; or such disputation or litigation. (K. [In this sense it is originally an inf. n., of which the verb is

َقِلَع . And ٌةَقَالَع , q. v., has a similar signification.]) ___ See also ٌةَقْلُع , second sentence. And see ٌقْلَع . Also The main [or

middle] part [or beaten track] of a road. (Ibn-'Abbád, O, K.) [See an ex. of the pl. ( ٌقَالْعَأ ) in a verse cited

voce ٌقْمَع .] 

Page 2135

ٌقِلَع  [part. n. of َقِلَع : as such signifying Hanging, or being suspended: and clinging, &c.: ___ and]

pertinacious; adhering to affairs, and minding them. (TA in art. رمذ .) [See also ٌةَيِقَالَع .] ___

[Also, as such, applied to a woman, Pregnant: a meaning assigned by Golius to ٌقَلَع .] 

َقَلُع  and َقَلُـف  in the saying َقَلُـف َقَلُعِب  َتْئِج  , [expl. above, see 4,] (S,) or َقَلُـف َقَلُعِب  َءآَج   [He brought to pass]

that which was a calamity, (K,) are imperfectly decl., (S, K,) like رَمُع . (S.) ___ And ٌقَلُع  [perfectly decl.] signifies

A numerous company, or collection [of men]: (K:) thus it is said to mean: (S:) and this is meant in the saying
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above mentioned, as some explain it. (TA.) ___ And ٌقَلُع  accord. to K, but correctly ٌقُلُع , with two dammehs, pl. of ٌقوُلَع  , (TA,)

signifies Deaths, or the decrees of death; syn. اَنَم�َ : (K, TA:) and calamities: (TA:) and businesses,

occupations, or employments: or such as divert one from other things: or occurrences that

cause one to forget, or neglect, or be unmindful: syn. ٌلاَغْشَأ . (K, TA.) 

ٌةَقْلَع  A ةَبْذَج  [meaning fray, as being a kind of strain,] that is occasioned in a garment (K, TA) and

other [similar] thing when one passes by a thorn or a tree. (TA. [See also ٌقْلَع .]) 

ٌةَقْلُع  : see ٌةَقَالَع , former half, in two places. ___ Also The quantity that suffices the cattle, (S, O, Msb, K,)

of what they obtain from the trees [or plants]; (S, K;) as also ٌقَلَع  ; (S, O, K;) and so ٌقَالَع  , and ٌةَقَالَع
: (K:) and a sufficiency of the means of subsistence, (S, O, K,) whatever it be; (S;) as also ٌقَالَع
, (O,) or ٌةَقَالَع  : (S, K:) or it signifies also food sufficient to retain life; (Msb, TA; *) as also ٌقَّلَعَـتُم  ; (TA;) and so

ٌقَالَع  , as in a verse cited voce ٌعيِجَر : (S in art. عجر :) and, (O, K, TA,) accord. to AHn, (O, TA,) the trees that remain

in the winter (O, K, TA) and of which the camels are fed, (O, K,) or with which the

camels suffice themselves, (TA,) until they attain to the عيِبَر  [meaning spring, or spring-

herbage]: (O, K, TA: [see also ٌةَوْرُع :]) and it is also expl. as signifying herbage that does not stay: (TA:) and

food that suffices until the time of the [morning-meal called] ءآَدَغ ; (K, * TA;) as also ٌقَالَع
: (K, TA:) and accord. to Az, food, and likewise a beast for riding, such as suffices one, though it

be not free from deficiency, or defect: (TA:) the pl. of ٌةَقْلُع  is ٌقَلُع . (Msb.) One says, ملا
َ
ِلا اَذٰه  ِىل ِىف 

ٌةَقْلُع  and ٌقْلِع  and ٌقوُلُع  and ٌةَقَالَع  and ٌقَّلَعَـتَم  , all meaning the same, (K, TA,) i. e. [There is for me, or I have,

in this property,] a sufficiency of the means of subsistence. (TA.) And َّالِإ ٌنَالُف  ُلُكَْ�  اَم 
ًةَقْلُع  [Such a one eats not save a bare sufficiency of the means of subsistence]. (O,

TA.) And اًقَالَع ُتْقُذ  اَم   [I have not tasted a sufficiency of the means of subsistence, or

12



food sufficient to retain life]. (TA.) And ٌقاَمَل َالَو  ٌقَالَع  ِضْرَألا  اَم ِىف   There is not in the land

a sufficiency of the means of subsistence: or pasturage: (TA:) or ٍقَالَع ْنِم  اَِ�  اَم   there is

not in it pasturage. (S.) And �ِِةَقاَّنل ُبِلاَحلا  ِكُرْـتَـي  اًقَالَع َْمل   The milker did not leave in the

she-camel's udder anything. (S, O. [See also ٌقوُلَع .]) And ٌةَقْلُع ُهَدْنِع  َقْبَـي ِىل  There remained] َْمل 

not with him] anything [belonging to me]. (S, O, * K. *) And ٌةَقْلُع ِهيِف  اَنَل  ُمَالَكلا  اَذٰه   [In this

speech is] a sufficiency [for us]. (TA.) And ْمِهِعاَتَم ْنِم  ٌةَقْلُع  ْمُهَدْنِع   [With them is] somewhat

remaining [of their goods]. (TA.) 

ٌةَقْلِع  A small garment, (S, O,) the first garment that is made for a boy: (S, O, K:) or a shirt

without sleeves: or a garment in which is cut an opening for the head to be put

through it, [so that nearly one half of it falls down before the wearer and the

corresponding portion behind,] not having its two sides sewn [together]; it is

worn by a girl; (K, TA;) like the ةَرْدُص ; she uses it for service and work; (TA;) and it

extends to the place of the waist-band: (K, TA: [see also ٌبْتِإ :]) or a garment held in high

estimation; (K, TA;) like ٌقْلِع  [mentioned before]; worn by a man: one says of him who has not upon him costly

garments, ٌةَقْلِع ِهْيَلَع  اَم   [He has not upon him costly attire]. (TA.) ___ And A shield. (Ibn- 'Abbád, O,

TA. [This last meaning is also assigned to ٌقْلِع , as mentioned before.]) And A certain tree, used for tanning. (K.)

ٌةَقِلع اَِ�  َسْيَل  لِبِإ   is a phrase mentioned by Ibn-'Abbád, (O, TA,) as meaning [app.] ةرصا . (TA. [This word, in the TA, is blurred:

and in the O, the place that it occupied has perished: I think that it is most probably ٌةَّرِصَأ , pl. of ٌراَرِص ; and therefore that the

phrase means Camels not having upon them strings, or pieces of rag, bound upon their

udders or teats, to prevent their young ones from sucking: for one says �ِِةَقاَّنل َّرَص   as well as

َةَقاَّنلا َّرَص  ; and in like manner, I suppose, one may say ٌةَّرِصَأ اَِ�  َسْيَل  : and hence, perhaps, it may mean not having
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milk: see the phrase ٌقوُلَع ِةَقاَّنلِ�  اَم  .]) [For the phrase ْمُِهَـتاَقْلِع ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا  , see the next paragraph but one.] 

ىَقْلَع  , (S, O, K,) like ىَرْكَس , (K,) A certain plant: (S, O, K:) accord. to Sb, (S, O,) it is used as sing. and pl.; (S, O, K;)

and its alif [written ى] is to denote the fem. gender, therefore it is without tenween: but others say that its alif is to render it quasi-

coordinate [to the quadriliteral-radical class], and is with tenween, the n. un. being ٌةاَقْلَع : (S, O:) IJ says that the alif in ٌةاَقْلَع  is not

to denote the fem. gender, because it is followed by ة; but when they elide the ة, they say ىَقْلَع , without tenween: (L, TA: [in both

of which, more is added, but with some mistranscription or omission rendering it inconsistent:]) its twigs are slender,

difficult to be broken, and brooms are made of it: (K: [but this is taken from what here follows:])

Aboo-Nasr says, the ىقلع  is a tree [or plant] of which the greenness continues during the

hot season, and its places of growth are the sands, and the plain, or soft, tracts:

and he says, an Arab of the desert showed me a plant which he asserted to be the ىقلع ; having long and slender

twigs, and delicate leaves; called in Pers. ماَوْلُخ  [?]; those who collect [the dung

used for fuel called] ةَّلَج  make of it brooms for that purpose: to which he adds, and it is said, on

the authority of the early Arabs, that the ةاقلع  is a certain tree [or plant] which is found in the

sands, green, having leaves, but in which is no good: (O:) [it is said, however, that] the

decoction thereof is drunk for the dropsy. (K.) 

ْمُهَـتاَقْلِع  , (O, K,) like ْمُهَـتَالْعِس , (O,) in the saying ْمُهَـتاضقْلِع ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا  , (O, K, * [in the CK ْمُهَـتاقْلَع ,]) is a dial. var. of

ْمُهَـتاَقْرِع , (K, [in the CK ْمُهَـتاقْرَع ,]) [and] is said by Ibn-'Abbád to mean ْمُهَلْصَأ  [i. e. May God utterly destroy

their race, stock, or family]: but some say that it is a pl. of ُقْلِعلا  signifying that which is precious, or held in high

estimation: and in one dial. it is [ ْمِِ�اَقْلِع ,] with kesr to the ت. (O.) 

ٌةَنْقِلَع  : see ٌةَيِقَالَع . 

ٌقَالَع  : see ٌةَقْلُع , in eight places. 
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ِقَالَع  [an imperative verbal noun], like ِلاَزَـن  &c., (IDrd, O, K, *) means ْقَّلَعَـت , (K,) or ِهِب ْقَّلَعَـت   [i. e. Cling thou, cleave

thou, or stick thou fast, to him, or it]. (IDrd, O.) 

ٌقَالِع  A thing that is hung, or suspended, like the ةَذوُع  [or amulet]. (TA voce ٌروُذْعَم  as an epithet applied to a

child affected with the pain, of the fauces, termed ةَرْذُع .) 

ٌقوُلَع  A thing that clings, cleaves, or sticks fast, ( ُقَلْعَـي , [in the CK َقَّلَعَـت ,]) to a man. (S, O, K.) ___

And [hence,] Death, or the decree of death; syn. ٌةَّيِنَم ; (S, O, K;) as also ٌةَقَّالَع  , (S, TA,) accord. to the K,

erroneously, ةَقَالَع  [without teshdeed]: in a verse in which it occurs, some explain ُةَقَّالَعلا  as meaning thus; and some, as meaning

the serpent, because of its clinging. (TA.) El-Mufaddal En-Nukree says, 

* ُقوُلَعلا َةَبَلْعَـثِب  ْتَقِلَع  ْدَقَو  *

[When death, or the decree of death, had clung to Thaalebeh]. (S, O.) The pl. of ٌقوُلَع , in this

sense, and in the sense next following, as mentioned before, in the paragraph commencing with the word َقَلُع , is ٌقُلُع , with two

dammehs. (TA. See that paragraph.) ___ And [hence, likewise,] A calamity, or misfortune. (O, K.) It occurs in a trad.

in this sense, applied to what is termed ةَرْذُع , or to the operation performed upon it. (O, TA. [See 4.]) ___ See also ٌقَلْوَع . Also

Pasture upon which camels feed. (S, O, K.) And Trees that are eaten by the camels

that have been ten months pregnant, (O, K,) in consequence of which they assume a

red hue. (O.) El-Aashà speaks of it [in a verse of which I find four different read- 

Page 2136

ings] as occasioning a redness in she-camels: but some say that he means thereby The young in the bellies; and by the

redness, the beauty of their colour on the occasion of conceiving. (S, O.) And some say that, as used by El-Aashà, it means The

sperma of the stallion; a signification mentioned by AHeyth; because the she-camels become altered in colours, and
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red, when they conceive. (TA.) ___ ٌقوُلَع ِةَقاَّنلِ�  اَم   means There is not in the she-camel aught of

milk. (S. [And ٌقَالَع  signifies the same: see an ex. voce ٌةَقْلُع .]) Also A she-camel that is made to incline

( ُفَطْعُـت  [in the CK ُفَطْعَـت ]) to a young one not her own, and will not keep to it, but only

smells it with her nose, and refuses to yield her milk; (S, O, K; [see an ex. in a verse cited in the

first paragraph of art. مأر ;]) as also ٌقِلاَعُم  : (S:) or a she-camel that inclines to her young one, and feels

it, until it becomes familiar with her, but when it desires to suck the milk from

her, strikes it, and drives it away. (Ham p. 206.) [Hence,] one says of him who speaks a speech with which is no

deed, ِقوُلَعلا َةَلَماَعُم  اَنَلَماَع   [He dealt with us with the dealing of the قولع ]. (O, K.) ___ And A she-

camel that does not become familiar with the stallion nor affect the young one: (Lth,

O, K:) as implying a presage of good [i. e. that she will cling to both]. (TA.) ___ And A woman that does not love other

than her husband: (Lth, O, K:) likewise as implying a presage of good. (TA.) ___ And A woman that suckles the

child of another. (Lth, O, K.) ___ See also ٌةَقيِلَع . Also i. q. ُءَ�َؤُـث  [generally meaning A yawning]. (Ibn-'Abbád,

O, TA.) 

ٌقوُلُع  [originally an inf. n.]: see ٌةَقْلُع . ___ One says also, ٌقوُلُع ِرْمَألا  There is something made ِىل ِىف 

obligatory to me, or in my favour, in the affair, or case; and so ٌقَّلَعَـتُم  . (TA.) 

ٌقيِلَع  i. q. ٌميِضَق , (S, MA, K, TA,) i. e. Barley for a horse or similar beast, (MA,) [in which sense and also

as meaning provender of beans and the like, the former word is now used, properly, or originally,] that is

hung upon the beast [in a ةَالِْخم , or nose-bag]: (TA:) pl. ُقِئَالَع . (MA.) ___ And hence, as being likened

thereto, Wine. (TA.) 

ٌةَقَالَع  [is originally an inf. n.: and as a simple subst. signifies An attachment, a tie, or a connection; as also

ٌةَقْلُع  , mentioned in the TA, in art. طبر , together with ٌةَلْصُو , as syn. with ٌةَطِباَر :] a word relating to things conceived in the mind;
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as love, and contention in an altercation: ٌةَقَالِع  relating to things extrinsic to the mind; as a bow, and a whip: (Kull p. 262:) see ٌقَلَع ,

last quarter. ___ [Hence, as denoting an attachment, or a tie,] Love, and friendship; or such as is true, or

sincere; syn. ٌّبُح , and ٌةَقاَدَص : (K, TA:) [or as expl. voce ٌقَلَع , last quarter:] or it means ٍّبُح ُةَقَالَع   [an

attachment, or a tie, or a clinging, of love]: (S, O:) Lh mentions, on the authority of Ks, and as known to As,

the saying ٍّبُح ُةَقَالَع  ِىبْلَـق  اََهل ِىف   [i. e. There is to her, in my heart, an attachment, or a tie, or a

clinging, of love]; and likewise, on the authority of the former, but as unknown to As, ٍّبُح ُقْلِع   and ٍّبُح ُةَقَالِع  ,

though As knew the phrase ٍّبُح ُقَلَع  : (TA:) or ٍّبُح ُةَقَالَع   means love to which one clings. (Msb.) ___ And A

contention in an altercation; a dispute; or a litigation: (K: [see also ٌقَلَع , near the end of the

paragraph:]) or it means ٍةَموُصُخ ُةَقَالَع   [app. one's connection in such a contention]: (S, O:) or ُةَقَالَع
ٍةَموُصُخ  means the proportion [or share] that one holds [in such a contention; or what

pertains to one thereof; or one's concern therein]: (Msb:) [for] ___ ٌةَقَالَع  also signifies A thing

upon which one has, or retains, a hold; like ٌةَقْلُع  in the saying �ٌِلِط َوُهَـف  ًةَقْلُع  ىَقْـبَأ  ٍعْيَـب  ُّلُك   i. e.

[Every sale that leaves remaining] a thing upon which the seller retains a hold

[is null]. (Msb.) And one says, ٌةَقَالَع اَمُهَـنْـيَـب  اَم  , with fet-h, meaning There is not between them two

anything upon which either of them has a hold against the other: and the pl. is ُقِئَالَع .

(TA.) And ٌةَقَالَع ِراَّدلا  اَذٰه  ٍنَالُفِل ِىف  , [or rather رادلا ِهِذٰه  ,] with fet-h, i. e. [There belongs to such a one,

in this house, something upon which he has a hold, or in which he has a concern,

or] a remaining portion of a share. (TA.) ملا
َ
ِرْه َنِم  ُةَقَالَعلا   means That [portion, or amount, of

the dowry, or nuptial gift,] upon which they have a hold against him who takes a

woman in marriage: (Sh, K, TA:) pl. ُقِئَالَع  [as above]: (K, TA:) whence the saying, in a trad., َقِئَالَعلا اوُّدَأ   i. e., as

expl. by the Prophet, [Pay ye] what their families have agreed upon; meaning, what attack

each one of them [by an obligation] to his companion, or fellow, like as a thing is
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attached to another thing. (TA.) And [the pl.] ُقِئَالَع  likewise signifies [Obligations of bloodwits;

or] bloodwits that are attached to a man. (TA.) [See also another explanation in the fourth of the sentences

here following.] ___ Also A work, craft, trade, and any other thing [or occupation], to which a

man has attached himself: (K:) or a work or craft &c. as above, or property and a wife and a

child, or love, or a contention in an altercation, pertaining to a man ( ٍناَسْنِِ� ُقَّلَعَـتَـي  ): pl.

as above. (Har p. 372.) ___ See also ٌةَقْلُع , in three places. ___ [The pl.] ُقِئَالَع  is also expl. by Lh as meaning Articles of

merchandise. (TA.) ___ And ُةَقَالَعلا  is said by Sh to signify ُلْبَـنلا  [evidently, I think, a mistranscription for ُلْبَّـتلا , i. e.

Blood-revenge; or the seeking for blood-revenge, or the like; though it seems to be better

rendered the obligation of bloodrevenge; or the obligation of a bloodwit, attaching

to a man, agreeably with an explanation given above]: and by Aboo-Nasr to signify ُدُعاَبـَّتلا  [which I think to be a

mistranscription for ُدُفاَنـَّتلا , signifying contention, disputation, or litigation, a meaning mentioned in the former

half of this paragraph]: and both of these significations are assigned to it in the saying of Imra-el-Keys, 

* وُبَغْرَـت اَنِتَقَالَع  ِّىَِ�  *

* ِدَثْرَم ىَلَع  وٍرْمَع  ِمَد  ْنَع  َن  *

[as though meaning By reason of what bloodrevenge, &c., of ours do ye relinquish the

claim for the blood of 'Amr resting as a debt upon Marthad? or What is our

contention, &c.? Do ye relinquish &c.]: the ب [in �َِِّى ] accord. to the latter explanation being redundant. (TA.

[See also De Slane's Diwan d'Amro'lkais, p. 48, line 4, of the Ar. text. (in which the former hemistich ends with نوبغرت  and the latter

commences with ْنَعَأ ); and see his translation; and a gloss in the notes, p. 126.]) See also ٌةَقيِلَع . 

ٌةَقَالِع  : see ٌقَلَع , last quarter; and ٌةَقَالَع , first and second sentences. It signifies The suspensory thong or the

like, of the knife and of other things; (Msb;) it is of the bow, (S, O, [see also ٌقَّلَعُم ,]) and of the whip (S, Mgh, K) and the like, (K,
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TA,) as the sword, and the shield, and the drinking-cup or bowl, and of the book, or copy of the Kur-án, &c., (TA,) and of the water-

skin; (M voce ٌقاَنِش ;) that of the whip being the thong that is in the handle thereof. (TA.) See also ٌقَالْعِم . [Also

The suspensory stalk of a fruit.] ___ And A surname, or by-name; because it is attached to a man; as also

ٌةَيِقَالَع  , of which the pl. is ىَقَالُع : the pl. of ٌةَقَالِع  is ُقِئَالَع . (K.) 

ٌةَقيِلَع  (IAar, S, O, K) and ٌةَقَالَع  (IAar, O, K) and ٌقوُلَع  (TA) A camel, (IAar, S, O, K,) or two camels, (IAar, TA,)

sent by a man with a people, or party, in order that they may bring corn for him,

(IAar, S, O, K,) thereon, (S, O, K,) he giving them money for that purpose: pl. ُقِئَالَع , (S, O,) which

may be of the first and of the second; (O;) and (S, O) of the first, (S,) ٌتاَقيِلَع . (S, O.) [See also ٌةَبيِنَج .] ___ [And in the present

day ٌةَقيِلَع  is applied to A nose-bag, such as is called ةَالِْخم ; i. e. a bag that is hung to the

head of a horse or the like, in which he eats barley or other fodder.] 

ٌةَيِقَالَع  A man who, when he clings to a thing, will not quit it. (S, O, K.) [See also ٌقِلَع .] ___ And

ٌةَيِقَالَع ٌسْفَـن   and ٌةَنْقِلَع  A devoted, or an attacked, soul; one that clings to a thing

persistently. (L, TA.) ___ See also ٌةَقَالِع . 

ٌقَّالُع  A certain plant. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقْيَّلُع  and ىَقْـيَّلُع  A certain plant that clings to tree; (S, O, K;) sometimes called by the latter name; (S;) in

Pers. called دْنَرَس  (S, O) or دْنِرِس : (S; in one of my copies of which it is written دْنَرَس :) [agreeably with this description, the

former appellation is now applied to the convolvulus arvensis of Linn., or field-bindweed: (so in Delile's Flor.

Aegypt. Illustr., no. 222:) and to a species of dolichos; dolichos nilotica; dolichos sinensis of

Forskål: and any climbing plant: (no. 669 in the same:) but it is also said to be applied to the rubus fruticosus,

or common bramble: (Forskål's 
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Flor. Aegypt. Arab., p. cxiii.:) and, agreeably with what here follows, it is now often applied to the rubus Idæus, or

raspberry:] accord. to AHn, both of these appellations signify a thorny tree [or shrub], that does not

grow large, such that when a thing catches to it, it can hardly become free, by

reason of the numerousness of its thorns, which are curved and sharp; and it

has a fruit resembling the داَصْرِف  [or mulberry], (O, TA,) which, when it becomes ripe,

blackens, and is eaten; (O;) [see also ٌتوُت ;] and it is called in Pers. هَكْرَد  [?]; (O, TA;) they assert

that it is the tree in which Moses beheld the fire; (O;) and the places of its growth

are thickets, and tracts abounding with trees: (O, TA:) the chewing it hardens, or

strengthens, the gum, and cures the [disease in the mouth called] عَالُق ; and a

dressing, or poultice, thereof cures whiteness of the eye, and the swelling, or

protrusion, thereof, and the piles; and its root, or stem, ( ُهُلْصَأ ,) crumbles stones in

the kidney. (K.) ِلَبَجلا ُقْيَّلُع   [in the CK ِلْيَخلا ] is A certain plant: and ِبْلَكلا ُقيَّلُع   [one of the appellations now

applied to The eglantine, or sweet brier, more commonly called the نيِرْسِن ,] is another plant. (K.) 

ٌةَقَّالَع  : see ٌقوُلَع , second sentence. 

ىَقْـيَّلُع  : see ٌقْيَّلُع . 

ٌقِلاَع  Clinging, catching, cleaving, adhering, holding, or sticking fast: so in the phrase َوُه

ِهِب ٌقِلاَع   [He, or it, is clinging, &c., to him, or it]. (TA.) ___ Also A camel plucking from the [tree

called] هاَضِع ; (S, O;) so termed because he is [as though he were] hanging from it, (S, O, K, *) by reason of his tallness: pl.

ُقِلاَوَع ; which is also applied to goats. (S.) And A camel pasturing upon the plant called ىَقْلَع . (S, O, K.) 

ٌقَلْوَع  The [kind of goblin, demon, devil, or jinnee, called] لوُغ ; (S, O, K;) as also ٌقوُلَع  . (K.) ___
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And A bitch vehemently desirous [of the male]. (S, K.) ___ And The wolf. (K. [But what here follows suggests

that ُبْئِّذلا  in the copies of the K may be a mistranscription for ُبَنَّذلا .]) ___ The saying ِقَلْوَعلا ُليِوَط  ٌثيِدَح  اَذٰه   means [lit.

This narrative, or story, is] long in the tail. (S.) Kr mentions the phrase ِقَلْوَعلا ُليِوَطَل  ُهَّنِإ   without

particularizing a narrative or story, or any other thing. (TA.) Also Hunger: (K, TA:) like ٌقَوَع . (O in art. قوع .) 

ُقيِلاَعَأ  a pl. having no sing.: see ٌقَالْعِم . 

ٌتاَقُّلَعَـت  [ and ٌتاَقِّلَعَـتُم  are post-classical terms often used as meaning Dependencies, or appertenances, of a

thing or person: circumstances of a case: and concerns of a man.] 

ٌقيِلْعَـت  : see the next paragraph. 

ٌةَقيِلْعَـت  [ a post-classical-term, sing. of ُقيِلاَعَـت  signifying Coins, and the like, suspended to women's

ornaments. See also ٌقَالْعِم . ___ Also An appendix to a book or writing: and hence, a tract, or treatise;

properly such as is intended by its author to serve as a supplement to what has been

written by another or others on the same subject; as also ٌقيِلْعَـت  : and, more commonly, a

marginal note: pl. ُقيِلاَعَـت  and ٌتاَقيِلْعَـت .] 

ٌقَلْعَم  , and its pl. ( ُقِلاَعَم ): see 1, in four places. 

ٌقَلْعِم  A small ةَبْلُع  [or milking-vessel]: (S, O, TA:) next is the ةَبْـنَج , larger than it: then, the ةَبَءْوَح , the largest of

these: the قَلْعِم  is the best of these, and is a drinking-cup, or bowl, which the rider upon a camel

hangs with him [upon his saddle]: (TA:) pl. ُقِلاَعَم . (S, O, TA.) [See an ex. voce ٌةَبْرَش .] 

ٍةَقَلْعَم وُذ  ٌلُجَر   A man who attacks and plunders, (O,) who clings to everything that he

finds, or attains, or obtains. (O, K.) 
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ٌةَقَلْعِم  One of the implements, or utensils, of the pastor [probably a thing upon which he

hangs his provision-bag &c.]. (Lh, TA.) 

ٌقَّلَعُم  [pass. part. n. of 2, Hung, or suspended, &c.: see its verb. ___ Hence, ُعْبَّسلا ملا 
ُ
ُتاَقَّلَع  or ملا

ُ
ُتاَقَّلَع ُعْبَّسلا 

The seven suspended odes; accord. to several writers: two reasons for their being thus called are mentioned in the Mz

(49th عون ); one, that they were selected from all the poetry, and written upon ّىِطاَبَـق  (pieces of fine white cloth of Egypt) with

water-gold, and suspended upon the Kaabeh; the other, that when an ode was deemed excellent, the King used to say, ' Suspend ye

for us this, ' that it might be in his repository: that these odes were selected from all the poetry, and that any copies of them were

suspended collectively upon the Kaabeh, has been sufficiently confuted in Nöldeke's Beiträge zur Kenntniss der Poesie der alten

Araber, pp. xvii. xxiii.: it is not so unreasonable to suppose that they may have been suspended upon the Kaabeh singly, at different

times, by their own authors or by admiring friends, and suffered to remain thus placarded for some days, perhaps during the period

when the city was most thronged by pilgrims; but the latter of the two assertions in the Mz seems to be more probable. ___ Hence

also ِسْوَقلا ُقَّلَعُم   The appendage of the bow, by which it is suspended: see ٌطاَيِن  and ٌرَـتَو : and

see also ٌةَقَّلَعُم ٌةَقَالِع [.___   applied to a woman means One whose husband has been lost [to her]: (S, TA:) or

[left in suspense;] neither husbandless nor having a husband; (O;) [i. e.] whose

husband does not act equitably with her nor release her, so that she is neither

husbandless nor having a husband; (Az, TA;) or neither having a husband nor

divorced. (Msb.) It occurs in the Kur iv. 128. (S, TA.) ___ And one says of a man when he does not decide, or determine upon,

his affair, nor relinquish it, ٌقَّلَعُم ُهُرْمَأ   [His affair is left in suspense]. (Z, TA.) 

ٌقَالْعِم  The thing by means of which flesh-meat, (S, Mgh, O, Msb,) and other things, (Mgh, Msb,) or

grapes, and the like, (S, O,) are suspended; (S, Mgh, O, Msb;) as also ٌقوُلْعُم  : (S, O:) and anything by

means of which a thing is suspended (S, O, K) is called its قَالْعِم , (S, O,) or is called قَالْعِم  and قوُلْعُم  ,
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(K,) which latter is a word of a rare form: (TA:) and ٌةَقَالِع  likewise signifies the قَالْعِم  by means of which a vessel

is suspended: (TA:) pl. of the first [and of the second] ُقيِلاَعَم . (Mgh, Msb.) Also A stirrupleather: pl. as above.

(MA.) And ِناَقَالْعِملا  signifies اَهِهْبِشَو ِوْلَّدلا  اَقَالْعِم   [app. meaning The two suspensory cords of the

leathern bucket and of the like thereof]. (IDrd, O, K: but the CK, for اَقَالْعِم , has ُقَالْعِم : and the O has

اَهَهَـبْشَأ اَمَو   in the place of اَهِهْبِشَو  [which means the same].) ___ Also A thing suspended to a beast of

burden; such as the ةَبْرِق  and the ةَرَهْطِم  and the ةَمُقْمُق : pl. as above. (Mgh, Msb: but in the former, only the

pl. of قالعم  in this sense is mentioned.) ___ [And A pendant of a necklace and of an earring and the like; in which sense its pl.

is expl. as follows:] the قيِلاَعَم  of necklaces (O, TA) and of [the ear-rings or ear-drops called] فوُنُش  (TA) are what are put

therein or thereto, [meaning suspended thereto,] of anything that is beautiful; (O, * TA;) and

ُقيِلاَعَألا  , which has no sing., is like ملا
َ
ُقيِلاَع , each of them signifying what are suspended. (TA.) [See also .] ٌفْنَش

ِباَبلا ُقَالْعِم   ___ [means A kind of latch, or sliding bolt;] a thing that is suspended, or

attached, to the door, and is then pushed, whereupon it [i. e. the door] opens; different

from the قَالْغِم , with the pointed غ. (TA.) One says, ٌقَالْعِم َالَو  ٌقَالْغِم  ِهِباَبِل  اَم   i. e. [There is not to his door]

a thing that is opened with a key nor [a thing that is opened] without it. (A, TA.) ___

ٌقَالْعِم  also signifies The tongue (O, K) of a man: (O:) or an eloquent tongue. (TA.) ___ And ٍقَالْعِم وُذ  ٌلُجَر   A

man whose antagonist, when he clings to him, will not [be able to] free himself

from him: (Mbr, Z, TA:) or a man vehement in altercation or dispute or litigation, (IDrd, S, O,

K,) who clings to arguments, or pleas, (IDrd, O, K,) and supplies them; (IDrd, O;) and ٌقَالْعِم ٌلُجَر 
signifies the same. (IDrd, O, K.) ___ And [the pl.] ُقيِلاَعَم  signifies A sort [or variety] of palm-trees. (IDrd, O, K.) 

ٌقوُلْعَم  One to whose fauces leeches have clung (Lth, O, K) on the occasion of his

drinking water; (Lth, O;) applied to a man and to a beast. (TA.) ___ And A suspended cluster, or bunch,
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of grapes or dates. (MA.) 

ٌقوُلْعُم  : see ٌقَالْعِم , first sentence, in two places. 

ٌقِلاَعُم  : see ٌقوُلَع , latter half. 

ٌقَّلَعَـتُم  : see ٌةَقْلُع , in two places: ___ and see also ٌقوُلُع . 

ٌتاَقِّلَعَـتُم  : see ملاَك
ُ
ِقِّنَأَت ملا 

ُ
ُقِّلَعَـت َسْيَل  ٌتاَقُّلَعَـت .___   means He who is content with what is little is

not like him who seeks, pursues, or desires, the most pleasing of things, or who is

dainty, ( ْنَم  
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ُقَّنَأَتَـي ,) and eats what he pleases. (S, O, K.) [See also ٌقِّنَأَتُم .] 
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مقلع  

Q. 1 َمَقْلَع  , [inf. n. ٌةَمَقْلَع ,] said of the colocynth, It attained its utmost degree of bitterness. (Ham p.

ُهَماَعَط (.166 َمَقْلَع  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He made his food bitter; (TA;) or put something

bitter into it. (K.) 

ٌمَقْلَع  A species of bitter tree or plant. (S, TA.) ___ And it is applied to, (S,) or is said to be, (Msb, TA,) The

colocynth: (S, Msb, K, TA:) or the pulp of the colocynth: (Az, TA:) or the colocynth when

intensely bitter: (Ham p. 509:) or, as some say, ِراَمِحلا ُءآَّثِق   [a name now applied to the elaterium; the wild, or

squirting, cucumber]. (Msb.) Hence one says of anything in which is intense bitterness, ُمَقْلَعلا ُهَّنَأَك   [As though

it were colocynth, or the pulp of colocynth, &c.]. (Az, TA.) ___ And Anything bitter. (S, Msb, K.)

___ Also A bitter ةَقِبَن  [or drupe of the species of lotetree called رْدِس ]: (K:) or so ٌةَمَقْلَع  : mentioned

by IAar. (TA.) ___ And The bitterest of water: (K:) or so ٌةَمَقْلَع  : mentioned by IAar. (TA.) 

ٌةَمَقْلَع  Bitterness. (K. [Originally an inf. n.: see Q. 1.]) ___ And A mixed and turbid state of water.

(IDrd, TA.) ___ See also ٌمَقْلَع , last two sentences. 

1



كلع  

ُهَكَلَع 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌكْلَع , (Msb,) He chewed it; (S, Msb, K;) and moved it

backwards and forwards in his mouth, to chew it. (K.) ___ َماَجِّللا َكَلَع  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ ,

(S,) or ِـ , (O,) He (a horse) chewed, or champed, the bit, (S, O, Msb,) or moved it about, (K,) in his

mouth; (S, O, K;) like ُهَكَلَأ . (ISd and K in art. كلا .) ___ And �َِهْيَـب َكَلَع   He ground, or grated, his canine

teeth, one with the other, so that a sound was produced. (K.) ___ اَهَـنيِجَع ْتَكَلَع   She

kneaded well her dough. (TA.) 

َةَبْرِقلا 2 كّلع   , (K,) inf. n. ٌكيِلْعَـت , (O, K,) He tanned well the water-skin: (O, K:) mentioned by AHn (TA) and

Ibn-'Abbád (O, TA) and Z. (TA.) ___ ُهَلاَم كّلع   He tended, or managed, well, his cattle, or property.

(O, K, TA.) ___ And ِهِلاَم ىَلَع  ِهْيَدَي  كّلع   He tightened his hands upon his property, from

niggardliness, (K, TA,) not entertaining a guest nor giving to a petitioner or beggar.

(TA.) 

ٍكوُلَعِب 5 ُتْكَّلَعَـت  اَم   [I have not occupied myself in chewing with anything that is

chewed; or] I have not tasted anything; and so �ٍَِكوُل ُتْكَّلََ�اَم   and ٍجوُلَعِب ُتْجَّلَعَـت  اَم  . (O in art.

جلع .) 

R. Q. 3 ُرَعَّشلا َكَكْنَلْعِا   The hair was, or became, intensely black, ( َكَكْنَلْحِا , S,) or

abundant, (K,) and collected together. (S, K.) 

ٌكْلِع  [Resin;] a certain thing that is chewed; (S, O;) the غْمَص  [meaning resin] of the رَبْوَـنَص  and

of the ةَزْرَأ  and of the قُتْسُف  and of the وْرَس  and of the توُبْـنَـي  and of the مْطُب ; the last of which is the best of
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these; (K, TA;) like ناَبُل  [or frankincense], which is chewed and is not thereby liquefied;

(TA;) heating, diuretic, and strengthening to the venereal faculty; (K, TA;) any غْمَص  [or

resin] that is chewed, consisting of frankincense ( ناَبُل ) and of other sorts, and that

does not flow [in consequence of its being chewed]: (Msb:) pl. [of mult.] ٌكوُلُع  (Msb, K) and [of

pauc.] ٌكَالْعَأ . (Msb, TA.) 

ٌكَلَع  and ٌكَالَع  (O, K) and ٌكَالُع  (accord. to some copies of the K, but not in the O nor in the TA,) A tree of El-Hijáz:

(K:) or a species of trees growing in the region of El-Hijáz: AHn says, the كَلَع  are certain trees,

of the characteristics of which I have not heard a description. (O.) 

ٌكِلَع  Food tough, or hard to chew; (O, K;) as also ٌكِلاَع  . (K.) [And] A viscous, glutinous,

cohesive, sticky, ropy, or slimy, thing. (S.) ___ ٌةَكِلَع ٌةَنيِط   A piece, or portion, of clay or

earth, green, or of a dark or an ashy dust-colour, ( ُءآَرْضَخ ,) and soft, (O, TA,) in which is

no sand. (TA.) ___ And ٌةَكِلَع ٌضْرَأ   Land near to water. (O, K.) 

ٌةَكَلَع  A fat and goodly she-camel. (K.) 

ٌةَكِلَع  The ةَقِشْقِش  [or faucial bag] of the camel, when he brays: (O, K:) pl. ٌتاَكِلَع . (O.) ___ And the

latter, ( ٌتاَكِلَع ,) Strong canine teeth: (K:) this is said by some to be its meaning in a verse of Ru-beh. (O.) 

ٌكَالَع  : see ٌكَالُع : and see also ٌكَلَع . 

ٌكَالُع  A thing that is chewed; as also ٌكَالَع  [and ٌكوُلَع  (see 5)]: so in the saying اًكَالُع َقاَذ  اَم   and اًكَالَع
[and اًكوُلَع , i. e. He tasted not a thing that is chewed; meaning, anything]. (K, TA.) See also ٌكَلَع . 

ٌكوُلَع  : see the next preceding paragraph: and see also ٌكوُلَأ . 
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ٌةَكَالُع  i. q. ٌةَكاَرُع  [q. v.]. (TA in art. كرع .) 

ٌكَّالَع  A seller of كْلِع  [or resin]. (K.) 

ٌكِلاَع  [act. part. n. of 1; Chewing; &c.]. ___ [The pl.] ُكِلاَوَع  is applied by Ru-beh to bitted mares [as meaning

Chewing, or champing the bits]. (O.) ___ See also ٌكِلَع . 

ٌكَلْوَع  A stammering, or stuttering, ( ٌةَجَلَْجل ,) in the tongue: (K:) [or, app., an action, in the

tongue, like chewing: for it is said that] ٌكَلْوَع ِهِناَسِل  ُهُكُلْعَـي means ِىف   and ُهُغُضَْمي  [i. e., app., He chews

his tongue in speaking]. (O, from Ibn- 'Abbád.) Also A certain vein (S, O, K) in the مِحَر  [app. here meaning, as in

many other instances, the vulva]; accord. to El-'Adebbes ElKinánee, (S, O,) in mares and she-asses and ewes or

she-goats, in the ةَراِظُب  [q. v.], unapparent, (S, O, K,) in the interior thereof: (S, O:) the ةراظب  is

between the two sides of the vulva: (TA:) pl. ُكلاَوَع . (S, O.) Accord. to Ibn-Abbád, i. q. ٌرْظَب  [q. v.]. (O.) 

ٌكَالْعِم  A thing like an arrow, which is shot. (IB, TA.) 
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ملع  

ُهَمِلَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمْلِع , He knew it; or he was, or became, acquainted with it; syn. ُهَفَرَع :

(S, K:) or he knew it ( ُهَفَرَع ) truly, or certainly: (B, TA:) by what is said above, and by what is afterwards said in the

K, ُمْلِعلا  and ملا
َ
ُةَفِرْع  and ُروُعُّشلا  are made to have one meaning; and this is nearly what is said by most of the lexicologists: but most

of the critics discriminate every one of these from the others; and ُمْلِعلا , accord. to them, denotes the highest quality, because it is

that which they allow to be an attribute of God; whereas they did not say [that He is] ٌفِراَع , in the most correct language, nor

ٌرِعاَش : (TA:) [respecting other differences between مْلِعلا  and ملا
َ
ةَفِرْع , the former of which is more general in signification than the

latter, see the first paragraph of art. فرع : much might be added to what is there stated on that subject, and in explanation of

مْلِعلا , from the TA, but not without controversy:] or َمِلَع  signifies َنَّقَـيَـت  [i. e. he knew a thing, intuitively, and

inferentially, as expl. in the Msb in art. ُمْلِعلا نقي ;[  being syn. with ُنيِقَيلا ; but it occurs with the meaning of ُةَفِرْعَمَلا , like

as ملا
َ
ُةَفِرْع  occurs with the meaning of ُمْلعلا , each being made to import the meaning of the other because each is preceded by

ignorance [when not attributed to God]: Zuheyr says, [in his Mo'allakah,] 

* ُهَلْـبَـق ِسْمَْألٱَو  ِمْوَـيلا  َمْلِع  ُمَلْعَأَو  *
* ِمَع ٍدَغ  اَم ِىف  ِمْلِع  ْنَع  ِىنِّنِكٰلَو  *

meaning ُفِرْعَأَو  [i. e. And I know the knowledge of the present day, and of yesterday

before it; but to the knowledge of what will be to-morrow I am blind]: and it is said in

the Kur [viii. 62], ْمُهُمَلْعَـي ُّٰ�َا  ْمُهَـنوُمَلْعَـت  ْمُهُـفِرْعَـي meaning ,َال  ُّٰ�َا  ْمُهَـنوُفِرْعَـت  i. e. Ye know them not, but God] َال 

knoweth them]; ملا
َ
ةَفِرْع  being attributed to God because it is one of the two kinds of مْلِع , [the intuitive and the inferential,]

and the discrimination between them is conventional, on account of their different dependencies, though He is declared to be free from
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the imputation of antecedent ignorance and from acquisition [of knowledge], for He knows what has been and what will be and how

that which will not be would be if it were, his مْلِع  being an eternal and essential attribute: when َمِلَع  denotes نيِقَيلا , it [sometimes]

has two objective complements; but as syn. with َفَرَع , it has a single objective complement: (Msb:) it has two objective complements

in the saying, in the Kur [lx. 10], ٍتاَنِمْؤُم َّنُهوُمُتْمِلَع  ْنِإَف   [And 
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if ye know them to be believers]; and [in like manner] they allowed one's saying ِىنُتْمِلَع  [meaning I knew

myself to be], like as they said ِىنُتْـيَأَر  and ِىنُتْـبِسَح  &c.: (TA:) and sometimes it imports the meaning of َرَعَش , and is therefore

followed by ِب: (Msb:) [thus] ِهِب َمِلَع   signifies َرَعَش  or َرُعَش  (accord. to different copies of the K) [i. e. He knew it; as

meaning he knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it; or understood it: or he

knew the minute particulars of it: or he perceived it by means of any of the

senses: and sometimes this means he became informed, or apprised, of it: and sometimes, he was, or

became, knowing in it]: or in this case, [as meaning ِهِب ُتْرَعَش  ,] you say, ُهُتْمِلَع  and ِهِب ُتْمِلَع   [I knew it;

&c.]: (Msb:) and one says, ِهِموُدُق َِربَِخب  ُتْمِلَع  اَم  , meaning ُتْرَعَش اَم   [I knew not, &c., the tidings of his

coming, or arrival]. (TA.) ُهملتعا  , also, signifies ُهَمِلَع  [He knew it; &c.]. (K.) And one says ْمَّلَعَـت  in the place of

ْمَلْعِا  [Know thou; &c.]: ISk says, ٌجِراَخ ً�َالُف  َّنَأ  ُتْمَّلَعَـت   is a phrase used in the place of ُتْمِلَع  [as meaning I

knew, or, emphatically, I know, that such a one was, or is, going forth]; adding, [however,] when it is

said to thee, ٌجِراَخ اًدْيَز  َّنَأ  ْمَلْعِا   [Know thou that Zeyd is going forth], thou sayest ُتْمِلَع ْدَق   [lit. I

have known, meaning I do know]; but when it is said, ٌجِراَخ اًدْيَز  َّنَأ  ْمَّلَعَـت  , thou dost not say, ُتْمَّلَعَـت ْدَق  ; (S:)

accord. to IB, these two verbs are not used as syn. except in the imperative forms: (TA:) [or] َرْمَألا َمِلَع   and ُهَمَّلَعَـت  are syn. as

signifying ُهَنَقْـتَأ  [app. meaning he knew, or learned, the case, or affair, soundly, thoroughly, or

well: see art. نقت : but I think it not improbable, though I do not find it in any copy of the K, that the right reading may be ُهَنَقْـيَأ ,
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which is syn. with ُهَنَّقَـيَـت ; an explanation of َمِلَع  in the Msb, as mentioned above, being َنَّقَـيَـت ]. (K, TA.) And ُعيِمَجلا ُهملاعت   means

ُهوُمِلَع  [i. e. All knew him; &c.]. (S, K.) ___ ُهَمْلِع ُتْمِلَع   [lit. I knew his knowledge, or what he

knew, app. meaning I tried, proved, or tested, him, and so knew what he knew; and hence I

knew his case or state or condition, or his qualities;] is a phrase mentioned by Fr in explanation of ُتَْ�َر
ِهيِف . (TA voce َر�ََ , q. v. See also the explanation of َكَرَـبَخ َّنَرُـبْخ  ربخ .in the first paragraph of art ,ََأل  : and see اَهَرَـبَخ اوُنَـبَغ  , in

art. ُتْمِلَع نبغ (.___   is also used in the manner of a verb signifying swearing, or asseveration, so as to have a similar complement;

as in the saying, 

* ًةَّيِشَع ََّنيِتْأَتَل  ُتْمِلَع  ْدَقَلَو  *

[And I certainly knew that thou wouldst, or that she would, assuredly come in the

evening]. (TA in art. دهش .) And ٱ�ُّٰ ُمَلْعَـي   [God knoweth] is a form of asseveration. (IAth, TA voce ٌناَوَرْـيَـق : see an

ex. in art. َمُلَع ريق (. , agreeably with what is said in the M, which is ُهُسْفَـن َوُه  َمُلَع  , accord. to the K ِهِسْفَـن َوُه ِىف  َمِلَع  , but the

verb in this case is correctly like َمُرَك , (TA,) He was, or became, such as is termed ِملاَع  and ميِلَع ; (M, * K, *

TA;) meaning he possessed knowledge ( مْلِعلا ) as a faculty firmly rooted in his mind: (IJ, *

TA:) accord. to IB, i. q. مّلعت  [q. v., as intrans.]: and he was, or became, equal to the ءآَمَلُع  [pl. of ٌِملاَع  and of

ٌميِلَع ]. (TA.) ُهَمَلَعَـف ُهَمَلاَع  , aor. ُـ : see 3. ُهَمَلَع , aor. ُـ  and ِـ , (K,) inf. n. ٌمْلَع , (TA.) signifies He marked it; syn.

ُهََمسَو . (K.) And one says, ِىتَّمِع ُتْمَلَع  , meaning I wound my turban upon my head with a mark

whereby its mode should be known. (TA.) [See also 4.] ُهَتَفَش َمَلَع  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌمْلَع , (S,) He

slit his [upper] lip. (S, K.) َمِلَع , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌمَلَع , (S, Msb,) He (a man, S) had a fissure in his

upper lip: (S, Msb, K:) or in one of its two sides. (K.) 

ُهمّلع 2  [He, or it, made him to be such as is termed ِملاَع  and ميِلَع ; i. e., made him to

possess knowledge ( مْلِعلا ) as a faculty firmly rooted in his mind: and hence, he taught
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him. And it generally has a second objective complement]. You say, َءْىَّشلا ُهُتْمَّلَع   [I made him to know, or

taught him, the thing], in which case the teshdeed is [said to be] not for the purpose of denoting muchness [of the

action; but see what follows]; (S;) and َةَِحتاَفلا ُهُتْمَّلَع   [I taught him the Opening Chapter of the Kur-

án], and َةَعْـنَّصلا  [the art, or craft], &c.; inf. n. ٌميِلْعَـت ; (Msb;) and َمْلِعلا ُهمّلع  , inf. n. ٌميِلْعَـت  and ٌمَّالِع , the latter like

ٌباَّذِك ; and ُهَّ�ِإ ُهملعا  ; (K;) both, accord. to the K, signifying the same [i. e. he taught him knowledge, or

science]; but Sb makes a distinction between them, saying that ُتْمَّلَع  is like ُتْنَّذَأ , and that ُتْمَلْعَأ  is like ُتْنَذآ ; and Er-

Rághib says that ُمَالْعِإلا  is particularly applied to quick information; and ُميِلْعـَّتلا  is particularly applied to that which is repeated and

much, so that an impression is produced thereby upon the mind of the مِّلَعَـتُم : and some say that the latter is the exciting

the attention of the mind to the conception of meanings; and sometimes it is used in the sense of

مَالْعِإلا  when there is in it muchness: (TA:) you say, َرَـبَخلا ُهُتْمَلْعَأ   and �َِِربْخل  [meaning I made known, or notified,

or announced, to him, or I told him, or I made him to know, or have knowledge of, the

news, or piece of information; I acquainted him with it; told, informed, apprised,

advertised, or certified, him of it; gave him information, intelligence, notice, or

advice, of it]: (Msb:) see also 10: [hence the inf. n. ٌمَالْعِإ  is often used, as a simple subst., to signify a notification,

a notice, an announcement, or an advertisement:] and sometimes ملعا  has three objective

complements, like ىَرَأ ; as in the saying, اًقِلَطْنُم اًرْمَع  اًدْيَز  ُتْمَلْعَأ   [I made known, &c., to Zeyd that 'Amr

was going away]. (I'Ak p. 117.) ___ See also 4, in three places. 

ُهَمَلَعَـف 3  َ ُهَمَلا ََملْاَع ع  , aor. of the latter ُـ , means [I contended with him, or strove to surpass him,

in مْلِع ,] and I surpassed him in مْلِع  [i. e. knowledge, &c.]: (S, K:) [the measure ُلَعْفَـي ,] and in like manner

the measure ُلِعْفَـي , in every case of this kind, is changed into ُلُعْفَـي : so says Az: [but see 3 in art. مصخ :] and Lh mentions the

phrase, ُهَمُلْعَأ ْنَأ  ِىناَرَأ  ُتْنُك  اَم   [I did not think, or know, that I should surpass him in
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knowledge]. (TA.) 

َمَلْعَأ 4  see 2, in six places. ___ One says also, َبْوـَّثلا ملعا   (S, Mgh, TA) He (i. e. a beater and washer and whitener of clothes,

S, Mgh) made the garment, or piece of cloth, to have a mark; (Mgh;) or he made upon it,

or in it, a mark. (TA.) [And, said of a weaver, or an embroiderer,] He made to the garment, or piece of

cloth, a border, or borders, of figured, or variegated, or embroidered, work, or the

like. (Msb.) ___ And ِهْيَلَع ملعا   He made, or put, or set, a mark upon it; namely, a writing, or book, &c.:

(Msb:) [or] ًةَمَالَع ِباَتِكلا  َنِم  اَذَك  ِعِضْوَم  ىَلَع  ملعا   [He made, &c., a mark upon such a place of

the writing, or book]. (TA.) ___ َسَرَفلا ملعا   He suspended upon the horse some coloured

wool, (K, TA,) red, or white, (TA,) in war, or battle. (K, TA.) And ُهَسْفَـن ملعا   He marked himself

with the mark, sign, token, or badge, of war; as also اَهَمَّلَع  . (K.) [Or] ُسِراَفلا ملعا   The

horseman made, or appointed, for himself, [or distinguished himself by,] the mark,

sign, token, or badge, of the men of courage. (S.) And ًةَمَالَع ُهَل  ُتْمَّلَع   I appointed to him

( ُهَل ُتْعَضَو  ) a mark, sign, or token, which he would, or should, know. (Msb.) ___ And َرْـبَقلا مّلع 
(K in art. مجر ) He put a tombstone [as a mark] to the grave. (TK in that art.) ملعا  said of a well-sinker,

He found the well that he was digging to be one having much water. (TA.) 

مّلعت 5  is quasi-pass. of 2 [i. e. it signifies He was, or became, made to know, or taught; or he

learned: and is trans. and intrans.]. (S, Msb, K, * TA.) You say, َمْلِعلا مّلعت   (MA, K) He learned [knowledge, or

science]. (MA.) See also 1, latter half, in three places. [In the last of those places, مّلعت  app. signifies, as it often does, He

possessed knowledge as a faculty firmly rooted in his mind.] Accord. to some, ُمُّلَعَّـتلا  signifies

The mind's having its attention excited to the conception of meanings, or ideas.

(TA.) 
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ُعيِمَجلا 6 ُهملاعت   : see 1, latter half. 

ُهملتعا 8  : see 1, latter half. ملتعا  said of water, It flowed (K, TA) upon the ground. (TA.) ___ And said of

lightning it means ملعلا َعَمَل ىف   [app. ِمَلَعلا ,and, if so, meaning It shone, shone brightly, or gleamed, in ,ِىف 

or upon, the long mountain]: a poet says, 

* ُهُبُـقْرَأ ُّتِب  اًقْـيَرُـب  ْلَب  *
* اَمَلَـتْعٱ اَذِإ  َّالِإ  ىَرُـي  َال  *

[But a little lightning, in watching which I passed 
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the night, not to be seen save when it shone, &c.]. (TA.) 

ُهملعتسا 10  He asked, or desired, him to tell him [a thing; or to make it known to him]. (MA,

KL. *) You say, ُهَّ�ِإ ُهُتْمَلْعَأَف  َرَـبَخلا  ِىنَمَلْعَـتْسِا   [He asked, or desired, me to tell him, or make known

to him, the news, or piece of information, and I told him it, or made it known to

him]. (S.) 

ٌمْلَع  : see ٌمَلْعَم , in two places. 

ٌمْلِع  is an inf. n., (S, K, &c.,) and [as such] has no pl. [in the classical language]. (Sb, TA voce ٌرْكِف .) [As a post-classical term, used

as a simple subst., its pl. is ٌموُلُع , signifying The sciences, or several species of knowledge.] ___ Sometimes

it is applied to Predominant opinion; [i. e. preponderant belief;] because it stands in stead of that which

is مْلِع  properly so termed. (Ham p. 632.) ___ And sometimes it is used in the sense of ٌلَمَع  [A doing, &c.], as mentioned by

Az, on the authority of Ibn-'Oyeyneh, agreeably with an explanation of ٌِملاَع  as signifying one who does according to his knowledge;
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and it has been expl. as having this meaning in the Kur xii. 68 [where the primary meaning seems to be much more apposite]. (TA.)

ٍمْلِع ___ َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   means [I met him the first thing, like ِِّىنَد َىنْدَأ  هتيقل   and َد�ً َىنْدَأ  ; or] before

everything [else]. (TA.) 

ٌمَلَع  : see ٌةَمَالَع . ___ Also An impression, or impress; or a footstep, or track, or trace. (TA.) ___ And

The مَلَع  of a garment, or piece of cloth; (S;) [i. e. the ornamental, or figured, or variegated, border or

borders thereof;] the figured, or variegated, or embroidered, work or decoration, (Msb, K, TA,)

in the borders, (TA,) thereof: (Msb, K, TA:) pl. ٌمَالْعَأ . (Msb.) ___ And [A way-mark; i. e.] a thing set up,

or erected, in the way, (K, TA,) or, as in the M, in the deserts, or waterless deserts, (TA,) for

guidance, (K, TA,) in the M, for the guidance of those going astray; (TA;) as also ٌةَمَالَع  : (K:) the

former is also applied to a building raised in the beaten track of the road, of such as are

places of alighting for travellers, whereby one is guided to the land [that is the

object of a journey]: pl. ٌمَالْعَأ : and ٌمَلَع  also signifies a ةَراَنَم  [app. a mistranscription for راَنَم , without ة: see these

two words]. (TA. [See also ٌمَلْعَم .]) [Hence, ِبِكاَوَكلا ُمَالْعَأ   The stars, or asterisms, that are signs of

the way to travellers: see ٌحاَبْصِم .] ___ And A separation between two lands; [like ٌراَنَم ;] as

also ٌةَمَالَع  . (K.) [Hence,] ِمَرَحلا ُمَالْعَأ   The limits that are set to the Sacred Territory. (TA.) ___ And

A mountain; (S, K;) as a general term: or a long mountain: (K:) [app. as forming a separation: or as being a known

sign of the way:] pl. ٌمَالْعَأ  and ٌمَالِع : (K:) the former pl. occurring in the Kur [xlii. 31 and] lv. 24. (TA.) ___ And A banner, or

standard, syn. ٌةَياَر , (S, K, TA,) to which the soldiers congregate: (TA:) and, (K,) some say, (TA,) the

thing [i. e. flag, or strip of cloth,] that is tied upon the spear: (K, TA:) it occurs in a verse of Aboo-

Sakhr El-Hudhalee with the second fet-hah lengthened by an alif after it [so that it becomes مَالَع  ]. (IJ, TA.) ___ And The chief

of a people or party: (K, TA:) from the same word as signifying a mountain or a banner: (TA:) pl. ٌمَالْعَأ . (K.) ___ [In
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grammar, it signifies A proper name of a person or place &c. ___ And the pl. ٌمَالْعَأ  is applied to Things

pertaining to rites and ceremonies of the pilgrimage or the like, as being signs thereof; such as the

places where such rites and ceremonies are performed, the beasts destined for

sacrifice, and the various practices performed during the pilgrimage &c.; as also ُِملاَعَم ,

pl. of ٌمَلْعَم  : the former word is applied to such places in the Ksh and Bd and the Jel in ii. 153; and the latter, in the Ksh and Bd in ii.

194: the former is also applied to the beasts destined for sacrifice in the Ksh and Bd and the Jel in xxii. 37; and the latter, in the Ksh

and Bd in xxii. 33: and both are applied to the practices above mentioned, the former in the TA and the latter in the K, in art. رعش :

see ٌراَعِش .] See also what next follows. 

ٌةَمْلُع  and ٌةَمَلَع  and ٌمَلَع  [the last of which is originally an inf. n., see 1, last sentence,] A fissure in the upper lip,

or in one of its two sides. (K.) 

ٌةَمَلَع  : see what next precedes. 

ُءآَمْلَع  fem. of ُمَلْعَأ  [q. v.]. 

ِءآَمْلَع  in the saying ٍنَالُف وُنَـب  ِءآَمْلَع   [meaning At the water are the sons of such a one] is a contraction

of ملا
َ
ِءآ ىَلَع  . (S.) 

ٌّىِمْلِع  [ Of, or relating to, knowledge or science; scientific; theoretical; opposed to ٌّىِلَمَع .] 

ٌةَّيِمَلَع  [ , in grammar, The quality of a proper name.] 

ٌمَالَع  : see ٌةَمَالَع : ___ and see also َمَالَع . [ ٌمَلَع  is for ىَلَع َم .] 

ٌمَالُع  : see ٌمَّالُع . Also i. q. ٌمَالُغ  [q. v.]: an instance of the substitution of ع for غ. (MF and TA on the letter ع.) 

ٌميِلَع  : see ُميِلَعلا ٌِملاَع .___   and ُِملاَعلا  and ُمَّالَعلا  , as epithets applied to God, signify [The Omniscient;] He who
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knows what has been and what will be; who ever has known, and ever will

know, what has been and what will be; from whom nothing is concealed in the

earth nor in the heaven; whose knowledge comprehends all things, the covert

thereof and the overt, the small thereof and the great, in the most complete

manner. (TA.) 

ٌةَمَالَع  i. q. ٌةَِمس  [A mark, sign, or token, by which a person or thing is known; a

cognizance, or badge; a characteristic; an indication; a symptom]; (K; [see also ٌمَلْعَم ;])

and ٌمَلَع  is syn. therewith [as meaning thus]; (S, Msb, TA;) and so ٌةَموُلْعُأ  , (Abu-l-'Omeythil ElAarábee, TA,) as in the saying َْنيَـب

ٌةَموُلْعُأ ِمْوَقلا   [Among the people, or party, is a mark, sign, or token]; and the pl. of this last is

ُميِلاَعَأ : (TA:) the pl. of ٌةَمَالَع  is ٌتاَمَالَع  (Msb) and [the coll. gen. n.] ٌمَالَع  , (K, TA,) differing from ٌةَمَالَع  only by the

apocopating of the ة. (TA.) ___ See also ٌمَلَع , in two places. 

ٌّىِمَالُع  Light, or active; and sharp, or acute, in mind; (K, TA;) applied to a man: it is without teshdeed,

and with the relative ى; from ٌمَالُع  [signifying a hawk ]. (TA.) 

ٌمَّالَع  and ٌمَّالُع  , (K, TA,) both mentioned by ISd, the latter [which is less used] from Lh, (TA,) and ٌةَمَّالَع  (S, K) and ٌةَمِلْعِت  and

ٌةَمَالْعِت  , (K,) Very knowing or scientific or learned: (S, K:) the ة in ٌةَمَّالَع  is added to denote intensiveness;

(S;) or [rather] to denote that the person to whom it is applied has attained the utmost degree of the quality signified thereby; [so that

it means knowing &c. in the utmost degree; or it may be rendered very very, or singularly,

knowing or scientific or learned;] and this epithet is applied also to a woman: (IJ, TA:) [ ٌةَمَالْعِت  , likewise, is doubly

intensive; and so, app., is ٌةَمِلْعِت  :] the pl. of ٌمَّالَع  is َنوُمَّالَع ; and that of ٌمَّالُع  is َنوُمَّالُع . (TA.) See also, for the first, ٌميِلَع .

___ Also the same epithets, (K,) or ٌمَّالَع  and ٌةَمَّالَع  , (TA,) i. q. ٌةَباَّسَن ; (K, TA;) [or rather ٌمَّالَع  signifies ٌباَّسَن , i. e. very

skilful in genealogies, or a great genealogist; and ٌةَمَّالَع  signifies ٌةَباَّسَن , i. e. possessing the
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utmost knowledge in genealogies, or a most skilful genealogist;] from ُمْلِعلا . (TA.) 

ٌمَّالُع  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also, and ٌمَالُع  , The رْقَص  [or hawk]; (K;) the latter on the

authority of IAar: (TA:) and [particularly] the �َقَش  [i. e. the musket, or sparrow-hawk]; (K;) as some say: (TA:) or so

the former word, (T, * S, TA,) or the latter word accord. to Kr and IB. (TA.) ___ And the former word, The [plant called]

ءآَّنِح  [i. e. Lawsonia inermis]: (IAar, S, K, TA:) thus correctly, but mentioned by Kr as without tesh-deed. (TA.) ___ And

the same, i. e. with tesh-deed, The kernel of the stone of the قِبَن  [or fruit, i. e. drupe, of the lote-

tree called رْدِس ]. (TA.) 

ٌةَمَّالَع  : see ٌمَّالَع , in four places. 

ٌةَمَّالُع  : see ٌمَلْعَم . 

َُملاَعلا  , (S, Msb, K, &c.,) said by some to be also pronounced ُِملاَعلا  , (MF, TA,) and pronounced by El-Hajjáj with hemz [i. e. َُملْأَعلا ], is

primarily a name for That by means of which one knows [a thing]; like as َُمتاَخلا  is a name for that by means of

which one seals [a thing]: accord. to some of the expositors of the Kur-án, its predominant application is to that by means

of which the Creator is known: then to the intelligent beings of mankind and of the

jinn or genii: or to mankind and the jinn and the angels: and mankind [alone]: Es-Seyyid Esh-

Shereef [El- 

Page 2141

Jurjánee] adopts the opinion that it is applied to every kind [of these, so that one says ِسْنِإلا َُملاَع   (which may be rendered

the world of mankind) and ِّنِجلا َُملاَع   (the world of the jinn or genii) and ملا
َ

ِةَكِئَال َُملاَع   (the

world of the angels), all of which phrases are of frequent occurrence], and to the kinds [thereof]

collectively: (TA:) or it signifies ُقْلَخلا  [i. e. the creation, as meaning the beings, or things, that are
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created], (S, Msb, K,) altogether [i. e. all the created beings or things, or all creatures]: (K:)

or, as some say, peculiarly, the intelligent creatures: (Msb:) or what the cavity (lit. belly) of the

celestial sphere comprises, (K, TA,) of substances and accidents: (TA:) [it may often be

rendered the world, as meaning the universe; and as meaning the earth with all its inhabitants

and other appertenances; and in more restricted senses, as instanced above: and one says ِناَوَـيَحلا َُملاَع   meaning

the animal kingdom, and تاَبـَّنلا َُملاَع   the vegetable kingdom, and ملا
َ
ِنِداَع َُملاَع   the mineral

kingdom:] Jaafar Es-Sádik says that the َملاَع  is twofold: namely, ُريِبَكلا َُملاَعلا  , which is the celestial sphere

with what is within it; and ُريِغَّصلا َُملاَعلا  , which is man, as being [a microcosm, i. e.] an

epitome of all that is in the ريِبَك : and Zj says that َُملاَعلا  has no literal sing., because it is [significant of] a plurality

[of classes] of diverse things; and if made a sing. of one of them, it is [significant of] a plurality of congruous things: (TA:) the pl. is

َنوُمَلاَعلا  (S, M, Msb, K, &c.) and ُِملاَوَعلا : (S, TA:) and the sing. is [said to be] the only instance of a word of the measure ٌلَعاَف

having a pl. formed with و and ن, (ISd, K, TA,) except �ٌَمَس : (K, TA:) [but see this latter word:] َنوُمَلاَعلا  signifies the

[several] sorts of created beings or things: (S:) [or all the sorts thereof: or the beings

of the universe, or of the whole world:] it has this form because it includes mankind: or because it denotes

particularly the sorts of created beings consisting of the angels and the jinn and

mankind, exclusively of others: I'Ab is related to have explained َنيِمَلاَعلا ُّبَر   as meaning the Lord of

the jinn, or genii, and of mankind: Katádeh says, the Lord of all the created beings: but

accord. to Az, the correctness of the explanation of I'Ab is shown by the saying in the beginning of ch. xxv. of the Kur-án that the

Prophet was to be a ريِذَن  [or warner] َنيِمَلاَعْلِل ; and he was not a ريذن  to the beasts, nor to the angels, though all of them are the

creatures of God; but only to the jinn, or genii, and mankind. (TA.) ___ ٌَملاَع  is also syn. with ٌنْرَـق  [as meaning A

generation of mankind; or the people of one time]. (O, voce ٌقَبَط , q. v.) 
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ٌِملاَع  and ٌميِلَع  signify the same, (IJ, Msb, K, *) as epithets applied to a man; (K;) i. e. Possessing the attribute of

مْلِع  (IJ, Msb, TA) as a faculty firmly rooted in the mind; [or learned; or versed in science

and literature;] the former being used in [what is more properly] the sense of the latter; (IJ, TA;) which is an intensive

epithet: (TA:) the pl. is ُءآَمَلُع  and ٌمَّالُع , (K,) the latter of which is pl. of ٌِملاَع ; (IB, TA;) the former being [properly] pl. of ٌميِلَع ; and

َنوُمِلاَع  is [a] pl. of ٌِملاَع ; (Msb;) [but] ُءآَمَلُع  is used as a pl. of both, (IJ, TA,) and by him who says only ٌِملاَع  [as the sing.], (Sb,

TA;) because ٌِملاَع  is used in the sense of ٌميِلَع : to him who is entering upon the study of مْلِعلا , the epithet ٌمِّلَعَـتُم  [which may

generally be rendered learning, or a learner,] is applied; not ٌِملاَع . (IJ, TA.) ٌِملاَع  is also expl. as signifying One who

does according to his knowledge. (TA.) ___ See also ٌميِلَع : and ُمَلْعَأ . And see َُملاَعلا . 

ٌمَلْـيَع  A well having much water: (S, K:) or of which the water is salt: (K:) and a wide

well: and sometimes a man was reviled by the saying, ِمَلْـيَعلا َنْبٱ   �َ, referring to the width of his mother [in respect of the جْرَـف ]:

(TA:) pl. ُِملاَيَع  or ُميِلاَيَع . (S, accord. to different copies: in the TA, in this instance, the latter.) ___ And The sea: (S, K:) pl. ُِملاَيَع .

(TA.) ___ And The water upon which is the earth: (S, K:) or water concealed, or covered, in

the earth; or beneath layers, or strata, of earth; mentioned by Kr: (TA:) [ ملا
َ
ِءآ ُمَلْـيَع   occurs in the JK and

TA in art. فسخ , and is there plainly shown to mean the water that is beneath a mountain, or stratum

of rock: (see also ٌثِّيَغ : and see ٌمَلْـيَغ :) and it is said that] ُمَلْـيَعلا ملا 
َ
ُءأ  means copious water. (Ham p. 750.) ___ And

A large cooking-pot. (T, TA voce ٌباَجْلِه .) Also Plump, and soft, tender, or delicate. (S, K.) And The

frog. (AAF, K. [This meaning is also assigned to ٌمَلْـيَغ .]) ___ And i. q. ٌمَالْيَع  ; (K;) which signifies A male hyena; (S,

K;) occurring in a trad. ( َربَخ ) respecting Abraham, relating that he will take up his father to pass with him the [bridge called] طاَرِص ,

and will look at him, and lo, he will be ُرَدْمَأ ٌمَالْيَع   [a male hyena inflated in the sides, big in the

belly, or having his sides defiled with earth or dust]. (TA.) 

ٌمَالْيَع  : see the next preceding sentence. 
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ُمَلْعَأ  [More, and most, knowing or learned]. Applied to God, [it may often be rendered Supreme in

knowledge: or omniscient: but often, in this case,] it means [simply] ٌِملاَع  [in the sense of knowing, or

cognizant]. (Jel in iii. 31, and I'Ak p. 240.) [Therefore ُمَلْعَأ ُّٰ�َا   virtually means, sometimes, God knows best; or

knows all things: and sometimes, simply, God knows.] Also [Harelipped; i. e.] having a fissure

in his upper lip: (S, Mgh, Msb, K:) or in one of its two sides: (K:) the camel is said to be ملعا  because of

the fissure in his upper lip: when the fissure is in the lower lip, the epithet ُحَلْـفَأ  is used: and ُمَرْشَأ  is used in both of these, and also in

other, similar, senses: (TA:) the fem. of ُمَلْعَأ  is ُءآَمْلَع : (S, Msb, TA:) which is likewise applied to a lip ( ٌةَفَش ). (TA.) ___ ُءآَمْلَعلا
signifies also The coat of mail: (K:) mentioned by Sh, in the book entitled ِحَالِّسلا ُباَتِك  ; but as not heard by him

except in a verse of Zuheyr Ibn-Khabbáb [?]. (TA.) 

ٌةَموُلْعُأ  : see ٌةَمَالَع , in two places. 

ٌةَمِلْعِت  and ٌةَمَالْعِت : see ٌمَّالَع ; each in two places. 

ٌمَلْعَم  i. q. ِءْىَّشلا ُمَلْعَم  ٌةَّنِظَم ;  signifying ُهُتـَّنِظَم ; (K, TA;) as meaning The place in which is known the

existence of the thing: (Msb in art. نظ :) pl. ُِملاَعَم ; (TA;) which is the contr. of ُلِهاََجم , pl. of ٌلَهَْجم  [q. v.] as

applied to a land; meaning in which are signs of the way. (TA in art. لهج .) And hence, [A person in

whom is known the existence of a quality &c.:] one says, ِْريَخْلِل ٌمَلْعَم  َوُه   [He is one in whom

good, or goodness, is known to be]. (TA.) ___ Also A thing, (K,) or a mark, trace, or track, (S,

TA,) by which one guides himself, or is guided, (S, K, TA,) to the road, or way; (S, TA;) as also

ٌةَمَّالُع  and ٌمْلَع  : (K: [in several copies of which, in all as far as I know, ُمْلَعلاَو  is here put in the place of ِمْلَعلاو ; whereby ُمْلَعلا  is

made to be syn. with َُملاَعلا : but accord. to SM, it is syn. with ملا
َ
ُمَلْع , as is shown by what here follows:]) and hence a reading in the

Kur [xliii. 61], ِةَعاَّسلِل ٌمْلَعَل  ُهَّنِإَو  , meaning And verily he, i. e. Jesus, by his appearing, and descending to the earth, shall

be a sign of the approach of the hour [of resurrection]: it is also said, in a trad., that on the day of resurrection there shall
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not be a مَلْعَم  for any one: and the pl. is ُِملاَعَم . (TA.) And ِقيِرِّطلا ُمَلْعَم   signifies The indication, or indicator, of

the road, or way. (TA.) ___ [And hence it signifies likewise An indication, or a symptom, of anything; like

ٌةَمَالَع .] ___ See also ٌمَلَع , last quarter. 

ٌمَلْعُم  pass. part. n. of َمَلْعَأ  [q. v.] in the phrase َبْوـَّثلا ملعا  , and thus applied as an epithet to a garment, or piece of cloth: (S:)

[and also in other senses: thus in a verse of 'Antarah cited voce ٌفوُشَم :] and applied to a حْدِق  [or gamingarrow] as meaning

Having a mark [made] upon it. (TA.) ___ [See also a verse of 'Antarah cited voce ٌّكَشِم .] 

ٌمِلْعُم  act. part. n. of َمَلْعَأ  [q. v.] in the phrase َبْوـَّثلا ملعا  : [and in other senses:] ___ thus also of the same verb in the phrase

ُسِراَفلا ملعا  . (S.) 

ٌمَّلَعُم  [pass. part. n. of 2, in all its senses: ___ and hence particularly signifying] Directed by inspiration to that

which is right and good. (TA.) 

ٌمِّلَعُم  [act. part. n. of 2, in all its senses: and generally meaning] A teacher. (KL.) ___ [It is now also a common title of address

to a Christian and to a Jew.] 

ٌموُلْعَم  [Known; &c.]. ملا
َ
ُموُلْع ُتْقَولا   [mentioned in the Kur xv. 38 and xxxviii. 82] means [The time of] the

resurrection. (TA.) And ملا
َ
ُتاَموُلْع ُمَّ�َألا   [mentioned in the Kur xxii. 29] means 

Page 2142

[The first] ten days of Dhu-l-Hijjeh, (S, Mgh, Msb, K,) the last of which is the day of the

sacrifice. (TA.) ___ [In grammar, The active voice.] 

ٌمِّلَعَـتُم  : see ٌِملاَع . 
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نلع  

ُرْمَألا 1 َنَلَع   , aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ ; (K;) and َنُلَع , aor. ُـ ; (K;) and َنِلَع , aor. َـ ; (ISk, S, Msb, K;) inf. n. ٌنوُلُع ,

which is of the first; (S, Msb;) and ٌنَلَع , (ISk, S, Msb, K, TA, [app., accord. to the CK, ٌنْلَع , but this is wrong,]) which is of the last;

(ISk, S, Msb, TA;) and ٌةَيِنَالَع , (K, TA,) which is of the three; (TA;) or this last is a simple subst.; (Msb;) The affair, or case,

or event, was, or became, overt, open, manifest, public, (S, * Msb, K, TA,) published, or

spread; (Msb, TA;) and نلتعا  signifies the same; (K;) [and so نلعتسا  , but for this I know not any authority except modern

usage: and نلعا  has a similar meaning, expl. below.] [The CK has ُهُتْـنَلَع  where other copies of the K, and the TA, have ُهُتْـنَّلَع , as

syn. with ُهُتْـنَلْعَأ , q. v.] 

َنَّلَع 2  see 4, first sentence. 

ٌةَنَلاَعُم 3  signify the same, (S, K,) i. e. i. q. ٌةَرَهاَُجم  [meaning The behaving, or acting, openly with

another, or others]; as also ٌنَالْعِإ  . (K.) You say, �ِِرْمَأل ْمُهُـتْـنَلاَع   i. q. ِهِب ْمُهُـتْرَهاَج   [i. e. I was open, or I

acted openly, with them in the affair, or case]. (JK in art. رهج .) And �ِِةَواَدَعل َنَلاَع   i. q. َرَهاَج  [i. e.

He showed open enmity or hostility, with another]. (TK.) ___ Or The laying open, or

manifesting, of each one to his fellow, what is in his mind. (TA.) You say, ِهِب ُتْنَلاَع  , [or

ُهُتْـنَلاَع ,] inf. n. ٌةَنَلاَعُم  and ٌنَالِع , [I laid open, or manifested, to him what was in my mind, he

doing the same to me,] i. e. each of us laid open, or manifested, to the other, what

was in his mind. (Msb.) ___ See also the next paragraph. 

ُهُتْـنَلْعَأ 4  I laid it open, manifested it, revealed it, made it public, or published it;

namely, an affair, a case, or an event; (S, Msb, K, TA;) as also ِهِب تنلعا  ; and ُهُتْـنَّلَع  , (K, TA,) [for which latter the CK has ُهُتْـنَلَع ,
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but it is] with teshdeed, (TA,) inf. n. ٌنيِلْعَـت ; (TK;) [and ُهُتْـنَلاَع  , for] ُهَنَلاَع , (K,) or [rather] َرْمَألا ُهنلاع  , (TK,) means ِهْيَلِإ نلعا 
َرْمَألا  [He laid open, &c., to him, the affair, or case, or event]. (K.) ___ Hence, ْتَنَلْعَأ , occurring in a

trad., as said of a woman [accused of adultery], She revealed [or confessed] the enormity, or act of

adultery. (TA.) ___ [And ِهِب نلعا   app. signifies He made him to be, or become, publicly known:

see 10; and see also ٍنَالُفِب ُتْرَهْظَأ  , in art. ُرْمَألا نلعا  رهظ [.___   The affair, or case, or event, was, or

became, notorious; or commonly, or publicly, known; syn. َرَهَـتْشِا . (TA. [Compare 1.]) ___ See also

3, first sentence. 

َنَلَـتْعِإ 8  see the first paragraph. 

نلعتسا 10  i. q. ِهِب َنَلْعُـي  ْنَِأل  َضَّرَعَـت   [app. meaning He addressed himself to being, or sought to

be, made publicly known]. (TA.) ___ [And] ٌنَالْعِتْسِا  signifies [or is said to signify] The seeking, or

desiring, to lay open, manifest, reveal, make public, or publish. (KL.) ___ [And] i. q.

ٌنَالْعِإ  [inf. n. of 4, but in what sense is not shown; perhaps of 4 as signifying َرَهَـتْشِا , expl. above]. (JM.) ___ See also 1. 

Q. Q. 1 َباَتِكلا ُتْنَوْلَع   , (S,) inf. n. ٌةَنَوْلَع  and ٌناَوْلُع , (K in art. ولع ,) i. q. ُهُتْـنَوْـنَع  [i. e. I put a title to the

book, or writing]: (S:) it may be of the measure ُتْلَوْعَـف  from ُةيِنَالَعلا , or the former ن in ُتْنَوْـنَع  may be a substitute for

the ل in ُتْنَوْلَع  [or the ل for the ن]: Lth says that it is not a good word. (TA.) [It is also mentioned in art. ولع .] 

ٌنِلَع  part. n. of َنِلَع : see ٌنِلاَع . (Msb.) 

ٌةَنَلُع  A man who reveals his secret; (S;) [or a revealer of secrets;] or one who will not

conceal a secret. (K.) 

ٌنيِلَع  [part. n. of َنُلَع ]: see ٌنِلاَع . 

ٌةَيِنَالَع  an inf. n. of 1 [q. v.]: (K, TA:) or a simple subst. from 1; (Msb;) [as such] signifying Openness, or publicity; (S,
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Msb;) contr. of ٌّرِس . (S.) [Hence, ًةيِنَالَع  meaning Openly, or publicly; and aloud: see Kur ii. 275; &c.] ___ Also

One's outward man; syn. ٌِّىناَّرَـب , q. v.: opposed to ٌةَريِرَس  and ٌِّىناَّوَج . (T in art. رب .) [And it is also used as an epithet; app.

by those who hold it to be originally an inf. n.; or rather its being thus used may be regarded as corroborating the assertion that it is

originally an inf. n., like ٌلْدَع  &c., though, as an epithet, it has a pl.:] one says ٌةَيِنَالَع ٌلُجَر  , pl. َنوُنَالَع ; as also ٌِّىنَالَع  , pl.

َنوُّيِنَالَع ; A man whose affair, or case, is open, or manifest; (K, TA;) mentioned by Lh. (TA.) 

ٌِّىنَالَع  , and its pl.: see what next precedes. 

ٌناَوْلُع  The ناَوْـنُع  [or title] of a book, or writing. (S, K.) ___ And an inf. n. of the verb َنَوْلَع . (K in art. ولع .) 

ٌنِلاَع  part. n. of َنَلَع ; applied to an affair, a case, or an event, Overt, open, manifest, public, published,

or spread; as also ٌنِلَع  and ٌنيِلَع  . (Msb.) 
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دنلع  

ٌدْنَلَع  and ٌدَدْنَلَع  and ىًدْنَلَع  &c.: see arts. دلع  and دنع . 
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ولع  

َالَع 1  , (Msb, K,) aor. وُلْعَـي , (Msb,) inf. n. ٌّوُلُع ; (Msb, K;) and َىِلَع ; and ىّلعت  [which last see also below]; (K;) It (a thing, Msb)

was, or became, high, elevated, or lofty; (Msb, K; *) syn. َعَفَـتْرِا ; (Msb;) and so ىلاعت  : (S, K:) or you say, َالَع
ملا

َ
ِناَك وُلْعَـي .aor ,[it was, or became, high, or elevated, in place] ِىف  , inf. n. ٌّوُلُع : (S:) and َىِلَع ِىف

ِفَرَّشلا  [ he was, or became, high, or elevated, or exalted, in dignity, or nobility], (S, Mgh,)

with kesr, (S,) aor. ىَلْعَـي , inf. n. ٌءَآلَع ; (S, Mgh;) and also َالَع , with fet-h, aor. ىَلْعَـي : a poet says, 

* ُتيِلَع َكُبْعَك ِىل  َالَع  اَّمَل  *

[ When thy nobility became exalted to me, I became exalted]; thus combining the two dial.

vars.: (S:) or you say, ملا
َ

ِمِراَك َىِلَع ِىف   [ he was, or became, eminent in generous, or honourable,

actions or qualities], inf. n. ٌءَآلَع  [in some copies of the K ًالَع ]; (Msb, K;) and َالَع , inf. n. ٌّوُلُع ; (K;) and thus the two

verbs are used in the saying of the poet cited above: (TA:) and ىلعتسا  , said of a man, signifies the same as َالَع . (S.) [Hence,]

ُسْمَّشلا ِتَلَع   The sun became high; as also تَلَـتْعِا  : (Nawádir el-Aaráb, TA in art. كلد :) and [hence,] َالَع
ُراَهـَّنلا  The day became advanced, the sun being somewhat high; syn. َعَفَـتْرِا  [q. v.]; as also

ىلتعا  and ىلعتسا  . (K.) ___ ملا
َ

ِناَك َالَع ِىف  , inf. n. ٌّوُلُع , signifies [also] He ascended the place, or upon

the place; syn. َدِعَص : and ِلَبَجلا ىَلَع  ُتْوَلَع   and ُهَالْعَأ ُتْوَلَع   are syn. [as meaning I ascended the

mountain, or upon the mountain, or upon the top, or highest part, thereof]: and ُهُتْوَلَع  and

ِهيِف ُتْوَلَع   signify I ascended it; syn. ِهيِف ُتيِقَر  . (Msb.) ُهَالَع  (S, Msb, K, TA) and ِهِب َالَع  , (K, TA, [in the CK هبو هّالع   is

put for ِهِبَو ُهَالَع  ,]) and ُهالعتسا  , (S, K, TA,) and ُهالتعا  , (S,) and ُهَالْوَلْعِا  , and ُهالعا  , and هّالع  , (K, TA,) this last [for

which the CK has ُهالاع ] being with teshdeed, (TA,) and ُهالاع  and ِهِب ىلاع  , (K, TA, [in the CK هبو ُهَّالاع  ,]) are syn., (S, K,)
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signifying He ascended it, or upon it; (K; [in the CK ُهَدَّعَص , and so in my MS. copy of the K, but in other copies

ُهَدِعَص , which is certainly the right reading;]) whether the object be a mountain or a beast: (TA:) [or] you say, َةَّباَّدلا َالَع   He

mounted the beast; (K, TA;) and in like manner, anything: (TA:) and َحْطَّسلا ىَلَع  , aor. ِهيِلْعَـي ; (K, TA;) but in the M

َحْطَّسلا َىِلَع  , i. e., like َىِضَر ; (TA;) inf. n. ٌىْلَع  (K, TA) and ٌىْلِع  (TA, and so accord. to some copies of the K,) and ٌّىِلُع ; (TA,

and so accord. to other copies of the K instead of ٌىْلِع ;) He ascended upon the flat house-top; syn. ُهَدِعَص .

(K, TA.) ___ [ ُهَالَع  signifies also He, or it, was, or became, upon it, or over it: and it came, or arose,

upon it; overlay it; was, or became, superincumbent, or supernatant, upon it; or

overspread it; as scum, and rust, &c. And It lay on him as a burden. Hence,] one says, اَم َكُتْلَأَس  اَم 
اًرْهَظ َكوُلْعَـي   i. e. [ I did not ask, or demand, of thee, what would lie as a burden on thy

back; or] what would be onerous, burdensome, oppressive, or troublesome, to thee.

(TA.) ___ And [hence also] ُهَالَع  It over- 

Page 2143

topped it, rose above it, or exceeded it in height. (TA in art. رصد .) [And in like manner, ىلعتسا
ِهْيَلَع  It became elevated above it.] ___ And �ِِفَرَّشل ْمُهُـتْوَلَع   and �ِِلاَمَجل  [ I was, or became,

superior to them in nobility and in goodliness]. (S in art. عرف .) ___ And ُهَالَع  [ He had, or

gained, ascendency over him, or it; as also ِهْيَلَع َالَع   and هيلع ىلعتسا  : and] he overcame him;

or had, or gained, the mastery over him; (S, Msb, TA;) and subdued him; (Msb;) namely, his opponent,

or adversary; as also ُهالعتسا  : and in like manner, ُهَتَجاَح َالَع   and اهالعتسا  he gained the mastery over

the object of his want: and َءْىَّشلا ىلتعا   he prevailed against the thing, or had power

over it, and overcame it; and ِءْىَّشلِل َالَع  , aor. وُلْعَـي , he was, or became, able to do, or

accomplish, or to bear, the thing. (TA.) �ِِرْمَأل َالَع   means َّلَقَـتْسٱَو ِهِب  َعَلَطْضِا   [i. e. He had
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strength, or power, sufficient for the affair, and had absolute control over it]: (S: [so

in one of my copies: the other has َعَلَّطِا , which I find also in the PS and in my copy of the TA; and which is allowed by some, but

disallowed by others, in the sense of َعَلَطْضِا , as is shown voce ٌعِلَطْضُم :]) a poet says, 

* ىِذَّلِ� َكَل  اَمَف  وُلْعَـت  اَمِل  ْدِمْعٱَف  *
* ِناَدَي ِروُمُألا  َنِم  ُعيِطَتْسَت  َال  *

[Then aim thou at that for which thou hast sufficient strength, or power, and over

which thou hast absolute control: ( ِهِب  being understood after ولعت :) for what object hast thou

in meddling with that which a pair of hands cannot accomplish, of affairs?]. (S.) [And

hence, perhaps,] one says to him who possesses much property, هب لعا   i. e. هدعب قبا   [app. ِهِب ُلْعُا   and ُهَدْعَـب َقْبِا  , as though

meaning Have thou ability to consume it, and so survive thou it; like as one says to him who puts on a

new garment, ِلْبَأ  (see 4 in art. ولب )]: or [perhaps a mistake for and ] it is [virtually] a prayer for his continuance in life. (TA.) ___

َحيِّرلا ٍنَالُف  ىَلَع  ُتْوَلَع   means I was [or went] on the windward side of such a one: and one says,

َرِفْنَـيَو َكَحيِر  َحاَرَـيَـف  ِدْيَّصلا  ىَلَع  َحيِّرلا  ُلْعَـت  i. e. Go not thou on the windward side of the] َال 

game, lest it scent thy odour, and take fright and flee]. (TA.) ___ �ِِفْيَّسل ُهُتْوَلَع   means I

smote him [with the sword; or, more properly, I set upon him therewith]. (S, TA.) And [in like

manner] one says, ِبْرَّضلاَو ِمْتَّشلِ�  ُهَالَع   [ He set upon him, or assailed him, or overcame him,

with reviling and beating]. (S and M in art. لوث , &c.) ___ ِضْرَألا َالَع ِىف  , (S, TA,) inf. n. ٌّوُلُع , (S,) signifies He

exalted, or magnified, himself, [in the earth,] or behaved proudly, insolently, or

exorbitantly. (S, * TA.) And [in like manner] ٱ�ِّٰ ىَلَع  اوُلْعَـت  ,in the Kur xliv. 18, Exalt not, or magnify not ,َال 

yourselves against God; or behave not proudly, &c. (Bd, Jel.) ___ ُهْنَع َالَع   [lit. signifies It rose

from it: and hence,] it recoiled from it, i. e., a thing from another thing; it did not cleave to it: and
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ُْنيَعلا ُهْنَع  وُلْعَـت   means The eye recoils from him. (TA.) ___ ِّىنَع ُلْعُا  : see 3. ___ ِهِب َالَع   as syn. with ُهَالْعَأ :

see expl. with the latter below. 

ُهّالع 2  : see 4. ___ [Hence,] one says, ِريِعَبلا ىَلَع  ِهِب  ُتْيَّلَع   [I raised it, and put it, upon the camel]:

(S:) [and so ُهُتْـيَلاَع  ; as in a verse cited voce ٌحِئاَر , in art. حور ; in which, and in the present art., it is cited in the S and TA: and

ِهِب ُتْبَلاَع  ; as in a verse cited voce َىلِإ  in the sense of ْنِم , in art. ولا :] and َّىَلَع ِلاَع   means ْلِْمحِا  [i. e. Put thou upon

me such a thing to be carried by me; or load thou me]. (S, K.) ___ And َلْبَحلا ُتْيَّلَع  , inf. n. ٌةَيِلْعَـت , I

raised the cord to its proper place in respect of the channel of the sheave, and

in respect of the [main] well-rope. (S.) ___ And َوْلَّدلا ىّلع  , inf. n. as above, He raised the

bucket from a stone projecting in the lower part of the casing of a well [and

impeding its ascent]; he having descended the well for that purpose: [or simply he

raised the filled bucket; for] some say that ملا
ُ
ىِّلَع  signifies he who raises the filled bucket; i. e.,

who draws water thereby. (TA.) ___ And ِةَّباَّدلا ِنَع  ملا 
َ
َعاَت ىّلع   He put down the goods, or

furniture and utensils, from the beast: [app. because he who does so lifts them off the beast:] (K, TA:)

ُهَالْعَأ  in this sense is disapproved. (TA.) ___ See also 1, former half. ___ And see Q. Q. 1. 

ٌةَالاَعُم 3  signifies The vying, competing, or contending for superiority, in highness,

loftiness, elevation, or eminence. (KL.) You say, ُهَالاَع , meaning ُهاَماَس . (M in art. ومس . [See 3 in that art. in two

places.]) ___ See 4, in two places. ___ َِىلوُع , said of clarified butter, and of the fat of anything having fatness, means It was

wrought ( َعِنُص  [app. over a fire]) until it rose in the operation. (TA.) ___ ُهَّيِعَن اْوَلاَع   They

manifested the announcement of his death: (K, TA:) [as though meaning they raised the

report of his death:] one should not say ُهْوَلْعَأ  nor ُهْوَّلَع . (TA.) ___ See 2, in three places. ___ َروُقْـيَـبلا ِتَلاَع  ,

occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, is mentioned and explained in the S in this art. and in art. لوع : see the latter art. [to
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which it seems more properly to belong]. ___ See 1, former half, in two places. ___ ِّىنَع ِلاَع   Remove thou, or go

thou away or aside, from me; as also ِّىنَع ِلْعَأ  ; (S, TA;) for which latter, ْجِّنَع ِلْعَأ   occurs in a trad. respecting

the slaughter of Abu-Jahl; and ِّىنَع ُلْعُا   with the conjunctive ا is a dial. var. of ِّىنَع ِلْعَأ   with the disjunctive ا mentioned by Fr.

(TA.) ___ [Hence,] one says, اَّنَع ِلْعَأ   and ِلاَع  [i. e. and اَّنَع ِلاَع  ], meaning Seek the object of thy want at

the hands of other than us ( َ�ِْريَغ َدْنِع  ), for we are not able to accomplish it. (TA.) ___

And ىلاع  and ىلعا  signify He came to the 'Áliyeh of Nejd, i. e. the region above Nejd,

extending to the land of Tihámeh and the part behind Mekkeh, (S, K,) i. e. [to] El-

Hijáz and what is next to it. (S.) 

ُهالعا 4  He (a man, Msb) elevated it (i. e. a thing, Msb); or made it high, or lofty; (Msb, K;) as also ُهّالع  , (K,)

with teshdeed, (TA,) and ِهِب َالَع   [without teshdeed]: (K:) it is [also] said of God, meaning He elevated, or exalted,

him; and ُهالاع  is like it [in meaning]: (S:) and ٍنَالُفِب ُتْيَلاَع   signifies the same as ُهُتْـيَلْعَأ  [ I elevated, or exalted,

such a one; as also, app., (see 4 in art. ٍنَالُفِب ُتْيَلْعَأ  رهظ (, ]. (Ham p. 175.) Hence one says, ُهَبْعَك ُّٰ�ٱ  ىَلْعَأ   [ God

exalted, or may God exalt, his nobility]. (TA.) ___ See also 1, former half. ___ َةَداَسِولا ِلْعَأ   means Sit

thou upon the cushion. (TA.) ___ And ِةَداَسِولا ِنَع  ِلْعَأ   Rise thou from the cushion; syn. ْمُق : (TA

in art. كد :) or descend thou from it. (S * and TA in the present art.) And ِةَّباَّدلا ِنَع  ىلعا   He alighted

from the beast. (K, TA.) ___ See also 3, latter half, in three places. 

ىّلعت 5  : see 1, first sentence. ___ Also (K) He, or it, was, or became, high, elevated, or lofty, gently,

or leisurely. (S, K.) ___ And He came upon a party of men suddenly, or at unawares,

without permission. (TA.) ___ اَهِساَفِن ْنِم  ْتَّلَعَـت   She (a woman) became free, (S, Mgh, K,) and

passed forth, (Mgh,) from her state of impurity consequent upon childbirth; (S, Mgh, K;)

as also ْتَلاَعَـت  ; (Mgh; and TA in art. لع ;) and so ْتَّلاَعَـت , as well as ْتَلَّلَعَـت : (K and TA in that art.:) or اَهِضَرَم ْنِم   from
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her disease: (K:) or you say of a woman, اهسافن نم  تّلعت   meaning [as above or] she became pure from

the effects of her childbirth: (TA:) and of a man you say, ِهِتَّلِع ْنِم  ىّلعت   (S, TA) he recovered from

his disease. (TA.) 

ىلاعت 6  : see 1, first sentence. ___ Addressing a man, (S, Msb,) using the imperative form, you say, َلاَعَـت , (S, Msb, K,) with fet-h to

the ل, (S, K,) originally meaning Be thou elevated, (S, Msb,) and said by a man in a high place in calling a man in a low

place; (Msb;) then, by reason of frequency of usage, employed in the sense of َّمُلَه  [meaning Come thou], (S, Msb,)

absolutely, whether the place of the person called be high or low or on the same level; so that it is originally applied to denote a

particular meaning, and then used in a general meaning: (Msb:) and to a woman one says, َْىلاَعَـت ; (S, K;) and to two women, (S,) or

two persons, (TA,) اَيَلاَعَـت ; (S, TA;) and to a pl. number of men, اْوَلاَعَـت ; (Msb, TA;) and to a pl. number of women, َْنيَلاَعَـت ; (S, Msb,

TA;) and sometimes the ل is pronounced with damm in the pl. masc., and with kesr in the fem.; whence El-Hasan El-Basree read, [in

the Kur iii. 57,] اوُلاَعَـت ِباَتِكْلٱ  َلْهَأ  ْلُق َ�   [Say thou, O people of the Scripture, come ye, the usual

reading being اْوَلاَعَـت ], for the sake of congeniality with the و: (Msb, TA:) it is not allowable to say ُتْيَلاَعَـت  [as meaning I came],

nor to use the prohibitive form; (S;) but one 
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says, (thus accord. to several copies of the S,) or nor does one say, (thus accord. to one of my copies of the S, [and accord. to the

TA, in which it is said that the verb is not used otherwise than in the imperative form,]) ُتْيَلاَعَـت ْدَق   [as meaning I have come],

and َىلاَعَـتَأ ٍءْىَش  ِّىَأ  َىلِإ   [as meaning To what thing shall I come? like as one says, َّمُلَهَأ َمَالِإ  ]. (S.) ___

[ ىلاعت  signifies also He was, or became, exalted, or extolled: and he exalted himself: and in both of

these senses it is often followed by ْنَع  as syn. with ىَلَع , denoting superiority: you say, اَذَك ْنَع  ٌنَالُف  ىلاعت  , meaning Such

a one was, or became, exalted above such a thing; or simply, was, or became, above it, i.
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e. too elevated in character for it: and also, exalted himself above such a thing; or

held himself above it.] Said of God, in the Kur xx. 113 [and in other instances therein], it means [ Exalted, or

supremely exalted, is He] in his essence and his attributes, above the created beings. (Bd.) [But in common speech, it

is generally used as an ejaculation of praise, meaning Exalted or extolled, or supremely exalted or

extolled, be He, or his greatness or majesty or glory, or his name; or acknowledged be

his absolute supremacy. And the common expression (used in citing words of the Kur-án) َىلاَعَـت َلاَق   means He

saith, or hath said, exalted or extolled, or supremely exalted or extolled, be He; &c.] ___

See also 5. 

َوَلَـتْعِإ 8  see 1, in two places as trans.: ___ and also in two places as intrans. [It may also be used for, or in the sense of, ىَلَـتئِا , as

meaning He fell short in an affair: see its part. n.] 

َوَلْعَـتْسِإ 10  see 1, in seven places. [The inf. n. ٌءَآلْعِتْسِا , properly denotes Superiority that is perceptible by

sense: and tropically, such as is ideal, or perceived by the intellect: see ىَلَع , below.] ___ One says

also, ِىناَسِل ىِلْعَـتْسَت  ُةَمِلَكلا  ِهِذٰه  , meaning [ This word, or sentence,] is often current upon my

tongue. (TA.) ___ And ِةَياَغلا ىَلَع  ىَلْعَـتْسِا  , said of a horse in the contending to outstrip in a race, means He reached

the goal. (TA.) 

ُهَالْوَلْعِا 12  : see 1, former half. 

Q. Q. 1 َباَتِكلا َنَوْلَع   , (S, K,) inf. n. ٌةَنَوْلَع  and ٌناَوْلُع , (K,) i. q. ُهَنَوْـنَع  [He put a superscription, or

title, to the book, or writing; or he wrote the superscription, or title, thereof]; (S, K;) as

also َباَتِكلا ىَّلَع  ; (K;) which latter is the more agreeable with analogy. (TA.) [See also Q. Q. 1 in arts. نع  and ونع .] 

ُلَع ْنِم   : see the next paragraph. It also signifies, simply, Above him or it; or in the higher, or highest, part
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of him or it: thus in a hemistich cited voce تَْحت . (Mughnee.) [In all cases,] ُلَع  is determinate, and indecl., with damm for its

invariable termination: (Mughnee, TA:) [for it is regarded as a prefixed noun of which the complement is to be understood as to the

meaning but not as to the letter:] in the saying of Ows, 

* وُلَع ْنِم  ُضْيَقلا  ُهَّنَك  ٍضْيَـب  ِئِقْرِغَك  *

[Like the thin pellicle of eggs, which the shell covers above], the و [in وُلَع ] is augmentative,

being added to render the rhyme unrestricted: (S, TA:) and in the instance of ْهُلَع ْنِم  , likewise ending a verse, the ه is that of

pausation: for if ُلَع  were [really] a prefixed noun, it would not be thus indecl. (Mughnee, TA.) 

ِلَع ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ   , (S, * K,) whence the saying of Imra-el-Keys cited in the first paragraph of art. طح , (S, Mughnee, TA,) and ْنِم
ُلَع  , [respecting which see the next preceding paragraph,] and َالَع ْنِم   , (S, K,) of which a verse cited voce �ََش  in art. شون  is

an ex., (S, TA,) and ٍلاَع عنِم   , signify the same, (S, Mughnee, K,) i. e. ٍقْوَـف ْنِم  ; (K;) [which, with ُهُتْـيَـتَأ  preceding it, means I

came to him, or it, from above; and I overcame, or subdued, him, or it; for] قوف نم  ه�ا   and

ولع نم   [app. ٍوْلَع نم   (see ٌوْلَع  below,) tropically used,] means ُهَرَهَـق ; (Ham p. 128;) [but the former is here meant in many, if not

in all, instances, as is shown by what follows;] and [in like manner] one says, ٍلاَعُم ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ   ; [whence] Dhu-r-Rummeh says, 

* ِلاَعُم ْنِم  ِلْحّرلا  ُناَضَغَـنَو  *

[And the shaking of the camel's saddle in the upper part]. (S, TA.) ِلَع  in ِلَع ْنِم   is

indeterminate [in itself] and decl. [as being a prefixed noun of which the complement is to be understood as to the meaning and as to

the letter; thus differing from ُلَع  in ُلَع ْنِم  : if the complement were not to be understood either as to the letter or as to the

meaning, one would say ٍلَع ْنِم  , originally ٍوْلَع ْنِم  ]. (TA.) One says also ِراَّدلا ِلَع  ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ  , [thus in several copies of the S,

from which one of my copies deviates by erroneously substituting ىلَع  for ِلَع ,] with kesr to the ل, meaning ِلاَع ْنِم   [or rather

ِراَّدلا ِلاَع  ْنِم   i. e. I came to him, or it, from the high, or elevated, part of the house or
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abode]: (S:) or the using لَع  [thus] as a prefixed noun is a mistake. (Mughnee.) ___ And one says, ِلَع ِلَع  َّزَفلا  ِرُجْزُا   and

َالَع َالَع   [Chide thou the young one of the wild cow, saying ِلَع ِلَع   and َالَع َالَع  ]. (TA.) 

َالَع  [as a subst.]: see the next preceding paragraph, in two places. See also ٌةَالَع . 

ٌوْلَع  : see ٌوْلُع  in five places. ___ Also A high, or an elevated, state of the base, or foundation, of

a building. (TA.) ___ And you say, اًوْلَع ُهَذَخَأ  , meaning He took him, or it, by force. (K, TA.) See also the

next but one of the preceding paragraphs. 

ٌوْلُع  and ٌوْلِع  (S, Msb, K) and ٌوْلَع  (K) signify The higher, or highest, part (S, Msb, K) of a house, or an abode, (S,

Msb,) or of a thing; (K;) as also ٌةَوْلِع  (K voce ٌلْفُس ) and ٌةَوَالُع  and ٌةَيِلاَع  . (K in the present art.) You say, ُهَوْلُع ُتْدَعَـق   and

ُهَوْلِع  and ِهِوْلُع ِهِوْلِع and ِىف  And Aashà-Báhileh (.TA) .[i. e. I sat in the higher, or highest, part of it] ىف 

says, 

* اَِ� ُّرَسُأ  ٌناَسِل َال  ِىنْنَـتَأ  ِّىنِإ  *
* َوْلَع ْنِمُرُخُس  َالَو  اَهْـنِم  ٌبَجَع  * َال 

(S,) or, as in one of my copies of the S, ُّرُسَأ  and ُرَخَس ,) i. e. Verily information has come to me [by

which I shall not be rejoiced (or by which I shall not rejoice others, accord. to the latter reading

mentioned above,)] from the higher, or highest, parts of Nejd, ( ٍدَْجن ىَلْعَأ  ْنِم  , thus in some copies of the

S and in the TA, but in other copies of the S the word ٍدَْجن  is omitted,) [at which there is no wondering, as at

a thing that is improbable, nor any scoffing;] related [thus] with fet-h to the و and with damm thereto

and with kesr thereto [i. e. َوْلَع  as above and also ُوْلَع  and ِوْلَع  ]. (S, TA.) ___ One says also, وْلُع ُرْعِش  اَذٰه   [app. ٍوْلُع ],

meaning This is poetry of a high class: or [the last word may be َوْلَع  or ُوْلَع  or ِوْلَع , for it may mean], of the

higher, or highest, part of Nejd. (TA.) 
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ٌوْلِع  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌىْلَع  : see ُءآَيْلَع . 

ٌىْلِع  : see ٌّىِلَع . 

ىَلَع  is a particle and a noun (Mbr, S, Mughnee, K) and a verb; (Mbr, S;) though some assert that it is only a noun, and ascribe this

assertion to Sb: (Mughnee:) its alif, (Sb, S, Msb,) [which, when it has no affix, is written ى, and] which is originally و, (Sb, S,) [like

that of َىلِإ , q. v.,] is changed into [what is properly] ى when it has a pronominal affix, (Sb, S, Msb,) as in َكْيَلَع , (Sb, S,) and ِهْيَلَع ;

(Msb;) but some of the Arabs [in this case] leave it unchanged, as in the saying of a rájiz, 

* اَهَالَع ْرِطَف  َّنُهَالَع  اوُراَط  *

[They fled, or have fled, upon them, (referring to camels,) and flee thou upon her]; this, it is said,

being of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (Sb, S.) ___ As a particle, it has nine [or more than nine] meanings. (Mughnee.) As such,

(Mughnee,) or, accord. to Sb, as a noun, (K,) it denotes ءَآلْعِتْسِالا  [i. e. superiority] (Msb, Es-Subkee, Mughnee, K, TA) properly

thus termed, (Msb,) such as is perceptible by sense; (Es-Subkee, TA;) either with respect to what is signified by the noun governed by

it, and this is generally the case, (Mughnee,) as in the saying [in the Kur xxiii. 22 and xl. 80], َنوُلَمُْحت ِكْلُفْلٱ  ىَلَعَو  اَهْـيَلَعَو 
[And upon them (referring to camels) and upon the ship, or ships, ye are carried]; (Mughnee, K;)

or with respect to what is near thereto, as in the saying [in the Kur xx. 10], ىًدُه ِراَّنلٱ  ىَلَع  ُدِجَأ  ْوَأ   [Or I shall find

near upon the fire, i. e. at the fire, a right direction]: (Mughnee:) and using it to denote ءآلعتسالا
properly thus termed, you say, ِحْطَّسلا ىَلَع  ُتْنُك   [I was 

Page 2145

upon the flat house-top]: (Msb:) [in like manner also,] as denoting ءآلعتسالا  that is perceptible by sense, it occurs in
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the saying [in the Kur lv. 26], ٍناَف اَهْـيَلَع  ْنَم  ُّلُك   [Every one that is upon it (referring to the earth) is

transitory]: (Es-Subkee, TA:) and you say, ٌبْوَـث ٍدْيَز  ىَلَع   [Upon Zeyd is, or was, a garment], ىَلَع
being here a particle; and ٌبْوَـث اًدْيَز  َالَع   [A garment was upon Zeyd,] َالَع  being here a verb. (Mbr, S.) And it

denotes ءآلعتسالا , likewise, tropically thus termed, (Msb, TA,) such as is ideal, or perceived by the intel-lect; (Msb, Es-Subkee,

Mughnee, TA;) as in the saying ٌنْيَد ِهْيَلَع  ٌدْيَز   [Zeyd, a debt is lying upon him, or incumbent on

him, i. e. he owes a debt, ٍنَالُفِل  to such a one], that which is ideal being thus likened to that which is corporeal;

(Msb;) and in the phrases ٌرْمَأ اَنْـيَلَع   and ٌلاَم اَنْـيَلَع  , meaning An affair, or a command, lies, or rests, upon

us, or is incumbent on us, and so property, [as due from us, i. e.] the former as a duty and

the latter as a debt, i. e. ُتُبْـثَـي , like as the thing lies, or rests, ( ُتُبْـثَـي ,) upon the place; the latter phrase importing

responsibility: and ٌلاَم ِهْيَلَع  َتَبَـث   is also said to mean َرُـثَك  [i. e. property was, or became, much in

quantity, or amount, upon him, app. as a burden imposing upon him responsibility].

(TA.) And it [likewise] denotes ideal ءآلعتسا  in the phrase ٌبْنَذ َّىَلَع  ْمَُهل   [A crime, or an offence, committed

upon (or here, as in many other instances, it may be rendered against) me is imputable to them]: (Mughnee:)

and so in the saying [in the Kur ii. 254 and xvii. 22], ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهَضْعَـب  اَنْلَّضَف   [We have made some of them

to have superiority over some]. (Es-Subkee, Mughnee, TA.) [See also ِىنْيَع ىَلَع  َتْنَأ  , and and ىَلَع َتْنَأ 
ىِسْأَر , voce ٌْنيَع , first quarter.] ___ It also denotes concomitance, like َعَم ; as in the saying [in the Kur ii. 172], ىَلَع ملا 

َ
َلا ىَتآَو 

ِهِّبُح  [And giveth property with (or notwithstanding) the love of it]; (Mughnee, K;) and so it is said

to be used in the phrase, in a trad. respecting the alms of the breaking of the fast [of Ramadán], ٌعاَص ٍدْبَعَو  ٍّرُح  ِّلُك  ىَلَع 
[With every free man and slave, a sáa], because the alms-gift of the breaking of the fast is not incumbent on

the slave, but only on his master; (IAth, TA;) and so it is used in the [common] phrase, ٍضاَر ِىنَّنَأ  ىَلَع   [With (or

notwithstanding) my being pleased, or well pleased, or content]. (Har p. 13.) ___ It also denotes

transition, (Mughnee, K,) like ْنَع ; (Mughnee;) as in the saying (of El-Koheyf El- 'Okeylee, TA), 
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* ٍْريَشُق وُنَـب  َّىَلَع  ْتَيِضَر  اَذِإ  *
* اَهاَضِر ِىنَبَجْعَأ  ِّٰ�ٱ  ُرْمَعَل  *

[When the sons of Kusheyr shall be pleased, or well pleased, or content, with me, (or

rather, if َّىَلَع  here denote transition, with what will proceed from me,) by the everlasting

existence of God, their being pleased, &c., will induce in me admiration, or

pleasure], (Mughnee, K, * TA,) i. e. ِّىنَع ; (Mughnee, TA;) or it may be that َىِضَر  is made to imply the meaning of َفَطَع
[which is trans. by means of ىَلَع ]; (Mughnee;) or, as Ks says, it is made to accord with its contr. َطِخَس , (Mughnee, TA,) by its

being made trans. by means of ىَلَع : (TA:) and so in the saying, 

* اًدَحَأ اَِ�  ىَرَـن  ـيَل َال  ٍةَلْ ِىف  *
* اَهَـبِكاَوَك َّالِإ  اَنْـيَلَع  ىِكَْحي  *

[In a nigh in which we shall not see any one that shall report what will proceed

from us, except its stars], i. e., اَّنَع ; or it may be said that ىِكَْحي  is [here] made to imply the meaning of ُّمُِنَـي .

(Mughnee.) ___ It is also used to assign a cause, like ل; as in the saying [in the Kur ii. 181], ْمُكاَدَه اَم  ىَلَع  َّٰ�ٱ  اوُِّربَكُتِلَو  ,

(Mughnee, K,) meaning ْمُكَّ�ِإ ِهِتَياَدِِهل   [i. e. And that ye should magnify God for, or on account of,

his rightly directing you]; (Mughnee;) [and in the same, vi. 90, &c., اًرْجَأ ِهْيَلَع  ْمُكُلَأْسَأ  i. e. I will not َال 

ask of you for it, or on account of it, a recompense;] and as in the saying of Rabee'ah Ibn Makroom

Ed-Dabbee, 

* ٍلِزَ� َلَّوَأ  ُتْنُكَف  ِلاَزَـن  اْوَعَدَف  *
* ِلِزْنَأ اَذِإ َْمل  ُهُبَكْرَأ  َمَالَعَو  *

i. e. [And they called out, Alight; and I was the first of any alighting:] and for what
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[or wherefore] do I ride him if I do not alight when called upon to do so? (Ham p. 29. [ َمَالَع  is here, as

usually, for ىَلَع َم .]) ___ It is also used in the sense of ِىف [generally followed by a noun significant of time]; (S, Mughnee, K; *) as in

the saying [in the Kur xxviii. 14], ٍةَلْفَغ ِنيِح  ىَلَع  َةَنيِدَمْلٱ  َلَخَدَو   [And he entered the city in, or during, a

time of inadvertence]; (Mughnee, K;) and in the saying [in the same ii. 96], ِكْلُم ىَلَع  ُنيِطاَيَّشلٱ  وُلْـتَـت  اَم  اوُعَـبـَّتٱَو 
َناَمْيَلُس , meaning, ناميلس ِكلُم  ِنَمَز  i. e. And they followed what the devils related, or] ِىف 

recited, in the time of, or during, the reign of Suleymán (or Solomon)]; (Mughnee;) and in the

phrase, ٍنَالُف ِدْهَع  ىَلَع  اَذَك  َناَك  , meaning, ِهِدْهَع i. e. It was thus, or such a thing was, in the] ِىف 

time of such a one]: (S:) [and in like manner it is used in the saying in the Kur iii. 173, َنيِنِمْؤُمْلٱ َرَذَيِل  ُّٰ�ٱ  َناَك  اَم 
ِهْيَلَع ْمُتْـنَأ  اَم  ىَلَع   God is not purposing to leave, or certainly will not leave, the

believers in that state wherein ye are: and in the phrase ٍرَفَس ىَلَع  , in ii. 180 &c. of the same, i. e. In (or, as

we also say, on) a journey: in like manner also] ِمَالَّظلا ىَلَع  ُتْيَرَس  ْدَقَل  , in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, means,

ِمَالَّظلا مالظلا ,[i. e. I have journeyed by night in the darkness] ِىف  holding the place of a noun in ىف 

the accus. case as a فْرَظ  [i. e. an adverbial noun of time or place]; or it may be in the place of a denotative of state, meaning َأَو�َ
ِمَالَّظلا ىَلَع   i. e. ُهَل ٌبِكاَر   [riding upon the darkness]: (Ham p. 37:) and you say of one who was desiring to rise

and hasten, ٍضاَفْوَأ ىَلَع  ُهُتْـيَأَر   [i. e. I found him in a state of haste: see ٌضْفَو ]. (TA.) ___ [It also denotes

conformity, accordance, adaptation, or agreement; as in the phrase, اَذٰه ِعْبَط  ىَلَع  ُهْبِرْضِا   i. e. Make thou it,

fashion it, or mould it, conformably, or according, to the model, make, fashion, or

mould, of this; (see ٌعْبَط ;) and in ِءْىَّشلا ىَلَع  َعِبُط   and َلِبُج  and َرِطُف  &c. i. e. He (a man) was created

conformably, or with an adaptation or a disposition, to the thing: (see 1 in art. عبط :) so too in

the phrase in the Kur xxiv. last verse, ِهْيَلَع ْمُتْـنَأ  اَم  ُمَلْعَـي  ْدَق   Certainly He knoweth that state of conduct and mind

to which ye are conforming yourselves; and in many other passages therein: thus also in the saying of

Mohammad, ِةرْطِفلا ىَلَع  ُدَلوُي  ٍدوُلْوَم  ُّلُك   Every infant is born in a state of conformity to the
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natural constitution with which he is created in his mother's womb in relation

to the soul; (see art. رطف ;) and in the prov., mentioned by Meyd, ملا
ُ
ِكوُل ِنيِد  ىَلَع  ُساَّنلا   The people are in

conformity to, i. e. are followers of, or follow, the religion of the kings; and in the phrase,

relating to a saying or an opinion, ِءآَمَلُعلا ُرَـثْكَأ  ِهْيَلَع   Upon it most of the learned are in agreement;

in which, as in other exs. of the same kind, a verb or a part. n., (in the last, for instance, َنوُعِمُْجم  or the like,) is understood. ___ It

also denotes a condition; as in the phrases, اَذَك ىَلَع  ُهََحلاَص   He made peace, or reconciliation, or a

compromise, with him on the condition of such a thing, and اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ىَلَع   on the

condition of his doing such a thing. ___ And there are various other usages of this prep. depending upon

verbs or part. ns. expressed or obviously understood in connection with them, too numerous to be here collected. Many of these will

be found among the explanations of words with which they occur.] ___ It is also used in the sense of ْنِم ; as in the saying, اَذِإ
َنوُفْوَـتْسَي ِساَّنلٱ  ىَلَع  اوُلاَتْكٱ  , (S, Mughnee, K,) in the Kur [lxxxiii. 2], meaning, ِساَّنلا َنِم   [i. e. Who, when they take

by measure from men, take fully], (S,) or, as in the T, ِساَّنلا ِنَع   [which signifies the same]. (TA.) ___ It is also

used in the sense of ِب; (S, Mughnee, K;) as in the saying in the Kur [vii. 103], َّقَْحلٱ َّالِإ  ِّٰ�ٱ  ىَلَع  َلوُقَأ  ْنأ َال  ىَلَع  , (Mughnee,

K, *) meaning �َِْن , (TA,) [i. e. That I should not say of God aught save the truth,] and Ubeí read with ب
[i. e. �َِْن ]; (Bd, Mughnee;) like as they say, ِسْوَقلا ىَلَع  ُتْيَمَر   [meaning �ِِسْوَقل , i. e. I shot with the bow], and

ٍةَنَسَح ٍلاَح  ىَلَع  ُتْئِج   [meaning ٍةَنَسَح ٍلاَِحب  , i. e. I came in a good condition]; (Bd; [in which, and also

voce ٌقيِقَح , last sentence, see more;]) and they said also, ٱ�ِّٰ ِمْسٱ  ىَلَع  ْبَكْرِا   [meaning, ٱ�ِّٰ ِمْسِب  , i. e. Mount thou

in the name of God]: (Mughnee:) thus [too] it is used in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* ُعَدْصَيَو ِحاَدِقلا  ىَلَع  ُضيِفُي  ٌرَسَي  *

[expl. in art. ضيف , conj. 4,] meaning �ِِحاَدِقل : 
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(S:) [and in the phrase ِهِدَي ىَلَع   i. e. By his hand, or by his means.] ___ It is also used to denote an emendation,

(Mughnee, K,) and a digression, or transition, (Mughnee,) like َّنِكٰل ; (TA;) as in the saying, ِهِعيِنَص ِءوُسِل  َةَّنَجلا  ُلُخْدَي  ٌنَالُف َال  ,

(Mughnee,) or ٌّىِمَّنَهَج ٌنَالُف  , (K,) ٱ�ِّٰ ِةْمحَر  ْنِم  ُسَأْيّـي  ُهَّنَأ َال  ىَلَع  , (Mughnee, K,) meaning ُهَّنِكٰل  [i. e. Such a one

will not enter Paradise, because of the evilness of his deed, or conduct, or such a

one is hell-doomed; but, or yet, he will not despair of the mercy of God]: (TA:) and thus

it is used in the saying, 

* اَنِب اَم  َفْشُي  ْمَلَـف  اَنْـيَواَدَت  ٍّلُكِب  *
* ِدْعُـبلا َنِم  ٌرْـيَخ  ِراَّدلا  َبْرُـق  َّنَأ  ىَلَع  *
* ٍعِفاَنِب َسْيَل  ِراَّدلا  َبْرُـق  َّنَأ  ىَلَع  *
* ِّدَو ىِذِب  َسْيِل  ُهاَوْهَـت  ْنَم  َناَك  اَذِإ  *

[With everything we treated, or have treated, ourselves curatively, and what was

in us was not, or has not been, healed; but the nearness of the abode is better

than the remoteness; but the nearness of the abode is not profitable when the

person whom thou lovest is not endued with affection]: the poet invalidates by the first ىَلَع  his

saying اَنِب اَم  َفْشُي  ْمَلَـف  ; and then, by the second ىَلَع , the clause immediately preceding it. (Mughnee.) ___ It is also redundant,

for the purpose of compensation; as in the saying, 

* ْلِمَتْعَـي َكيِبَأَو  َميِرَكلا  َّنِإ  *
* ْلِكَّتَـي ْنَم  ىَلَع  اًمْوَـي  ْدَِجي  ْنِإ َْمل  *

meaning ِهْيَلَع ُلِكَّتَـي  ْنَم   [i. e. Verily the generous, by thy father, will work for himself

when he finds not, some day, him upon whom he may rely]; ىَلَع  being added before ْنَم  for
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the purpose of compensation [for its omission in its proper place]: (Mughnee, K:) Es-Subkee says, it may be redundant, as in the

saying, ٍنيَِمي ىَلَع  ُفِلْحَأ  اًنيَِمي meaning ,َال  فلحا  ,It is also a noun (.TA) .[i. e. I will not swear an oath] ال 

having the meaning of قْوَـف  [i. e. The location that is above, or over], this being the case when it is immediately

followed by ْنِم ; (S, Msb, Mughnee, K; *) as in the saying (of Muzáhim-El-'Okeylee, describing a ةاَطَق  [or sand-grouse, and,

afterwards, its making a rumbling sound in its inside, from thirst], TA), 

* اَهُؤْمِظ ََّمت  اَم  َدْعِب  ِهْيَلَع  ْنِم  ْتَدَغ  *

[It went away in the early morning from the location above it, (or, as we say, from

above it,) after that her interval between two comings to water was complete]:

(Msb, Mughnee, K: [and a similar ex. is cited in the S:]) or, accord. to As, meaning ِهِدْنِع ْنِم   [from its vicinage]: and,

used in this sense, as a noun, it admits before it no other prep. than ْنِم . (Msb.) َكْيَلَع  is also a verbal noun, used as an incentive:

(TA:) you say, اًدْيَز َكْيَلَع  , (S, K, TA,) and ٍدْيَزِب , (TA,) meaning Take thou Zeyd; or take thou hold of

Zeyd: (S, TA:) or keep thou, or cleave thou, to Zeyd: (K, TA:) and اَذَكِب َكْيَلَع   keep thou to such

a thing: (El-Munáwee, TA in art. ب:) [thus] it is said in a trad., �ِِقْفِّرل َكْيَلَع   [Keep thou to gentleness]. (El-

Jámi' es-Sagheer.) ___ And [in like manner] you say, اًدْيَز َّىَلَع  , and ٍدْيَزِب , meaning Give thou me, or present thou

to me, Zeyd: (S, TA:) [or, more commonly, bring thou to me Zeyd:] you say, اَذَكِب َّىَلَع  , meaning bring

thou to me such a thing. (MA.) 

ىًلُع  : see ٌءَآلَع . ___ [It is also pl. of اَيْلُع , fem. of ىَلْعَأ , q. v.] 

ٌةَالَع  The ناَدْنِس  [or anvil], (S, Mgh, K, TA,) whether of رجش  [app. meaning of such as are made from

trees, or perhaps this is a mistranscription for رْخَص , i. e. rock], or of iron; or the ةَرْـبُز  [i. e. iron anvil] upon

which the blacksmith beats iron: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ًالَع  . (S.) ___ Hence it is applied to a she-

camel, as being likened thereto in respect of her hardness: you say ِقْلَخلا ُةَالَع  ٌةَقَ�   [A she-camel hard, or firm, in
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respect of make]: (S:) or ٌةَالَع  thus applied signifies tall, or overtopping; as also ٌناَيْلِع  , and ٌناَيِّلِع  : (K, TA:)

or ٌناَيْلِع  , (TA,) or ٌناَيْلَع  , (S,) and ٌناَيِّلِع  , (TA,) signify, thus applied, tall and bulky; (S, TA;) or, as some say,

outstripping in pace or journeying; never seen otherwise than before the other

camels. (TA.) ___ Also A stone [placed upon two other stones called ِناَراَِمح  (q. v.)] upon

which is put [to dry the preparation of curd called] طِقَأ : (S, K, TA:) or, as some say, a piece

of rock upon which is made a circle of ءآَثْخَأ  [or lumps of dung such as is called ىْثِخ
(q. v.)] and bricks, or crude bricks, ( ِنبَل ,) and ashes, and in, or upon, which طَقَأ  is then

cooked: pl. [or coll. gen. n.] as above. (TA.) ___ And A thing like the [milking-vessel called] ةَبْلُع ,

around which [dung such as is called] ىْثِخ  is put, and which is used for milking

therein. (K.) 

ٌةَوْلِع  : see ٌوْلُع . 

ٌةَيْلِع  : see ٌّىِلَع  [of which it is said to be pl.]. 

ىَوْلَع  , accord. to IAar, [and so in my MS. copy of the K,] but accord. to [other copies of] the K ُءآَوْلَع  , (TA,) i. q: ٌةَيِلاَع ٌةَّصِق 
[app. A story, or an affair, of a high quality]. (K, TA. [See also ُءآَيْلَع .]) 

ُءآَوْلَع  : see what next precedes. 

ُءآَيْلَع  A high place; (IAth, K, TA;) a subst. in this sense, not [an epithet syn. with اَيْلُع ] fem. of ىَلْعَأ ; for if it were this, it

would [by rule] be necessarily determinate; (IAth, TA;) [though] it is sometimes used as syn. with اَيْلُع , see ىَلْعَأ : (Msb:) any

high, or overtopping, place: (S, Msb:) this is its primary meaning: (Msb:) and [in like manner] ٌةَيَالَع  signifies any

high, or lofty, place; as also ٌىْلَع  . (K.) And Any high thing. (K.) The head of a mountain: (K, TA:) or

the head of any high, or overtopping, mountain. (TA.) And ُءآَيْلَعلا  signifies The sky: (K, TA:) a
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subst., not an epithet. (TA.) َءآَيْلَعِب اَهْـنِم  َلاَز  اَم   means He ceased not to be ennobled, and elevated

in rank, or dignity, in consequence of it; i. e., a deed that he had done. (As, TA in art. لعب .) ___ Also A

high, or an eminent, deed. (K, TA.) 

ٌّىِوْلُع  : see ٌِّىلاَع . 

ٌناَوْلُع  of a book or writing, The ناَوْـنُع  thereof; (S, Msb, K, * TA;) i. e. its superscription, or title; syn. ٌةَِمس . (TA.) [See

arts. نع  and ونع .] 

ٌناَيْلَع  : see the next paragraph: and see also ٌةَالَع . 

ٌناَيْلِع  , with kesr, (K, TA,) thus accord. to Az and ISd, but accord. to J, [in the S,] ٌناَيْلَع  , like ٌناَشْطَع  [in measure] Tall and

corpulent, applied to a man, (S, TA,) and likewise to a woman: (TA:) or bulky: and tall: (K:) or bulky and tall,

applied to a man and to a camel; fem. with ة: or, applied to a camel, old and bulky. (TA.) See also ٌةَالَع , in two places. ___

Also, ٌناَيْلِع , The male hyena: (K, TA:) or a tall hyena. (TA.) ___ And A high, or loud, voice, as also ٌناَيِّلِع  .

(K.) And Household-goods, or furniture and utensils; syn. ٌعاَتَم . (TA, as from the K; and TK; but not in my

MS. copy of the K, nor in the CK.) 

ٌءَآلَع  inf. n. of َىِلَع  (S, Mgh, Msb) in the phrase ِفَرَّشلا َىِلَع ِىف   (S, Mgh) or ملا
َ

ِمِراَك and [used as a simple subst.] it (:Msb) :ِىف 

signifies High, or elevated, rank or station; or eminence, or nobility; (K;) as also ىًلُع  , and ٌةَالْعَم  ;

(S;) or this last signifies the acquisition of high, or elevated, rank or station, or of eminence, or

nobility; (K;) [or, agreeably with analogy, a cause, or means, of acquiring high, or elevated,

rank &c.; being originally ٌةَوَلْعَم , of the measure ٌةَلَعْفَم , like ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.;] and its pl. is ٍلاَعَم , (S, Msb,) whence ِىلاَعَم
ِروُمُألا  i. e. فرشلا بستكم   [a strange explanation of a pl. by a sing., app. meaning (the affairs, or actions, that

are) the cause, or means, of acquiring high, or elevated, rank &c.]. (Msb.) ___ ِءَآلَعلا وُبَأ   [is a
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name for The kind of sweet food called] ُجَذوُلاَفلا  [and ُذوُلاَفلا , q. v.]. (Har pp. 228.) 

ٌّوُلَع  , like ٌّوُدَع  [in measure], an epithet used in the phrase ِلاَجِّرلِل ٌّوُلَع  ٌلُجَر   [app. meaning A man wont to exalt

himself to other men]. (TA.) 

ٌّوُلُع  : [see 1, of which it is an inf. n., and] see ٌّىِلِع . 

ٌّىِلَع  High, elevated, or lofty; (S, K;) applied to a thing; (K;) [and] so ٍلاَع  : (Msb:) so, too, the former, [and more

commonly so,] in respect of rank, condition, or state; eminent, or noble: and ٌةَيْلِع  is a pl. thereof in

the latter sense; like as ٌةَيْـبِص  is of ٌِّىبَص ; [or, as some hold a word 
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of this form and class to be, a quasi-pl. n.;] as in the saying, ِساَّنلا ِةَيْلِع  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of the high in

rank, &c., of men]; (S;) or ٌةَيْلِع , as also ٌىْلِع  , [which latter is of a form proper to quasi-pl. ns. by common consent,] signifies

the great in respect of estimation, rank, or dignity, of men, thus used in a pl. sense. (K.) ___ It signifies

also Strong, robust, or powerful: (K, TA:) and hence it is used as a proper name of a man; (K, * TA;) and it may be

also from the meaning of highness of rank &c., eminence, or nobility. (TA.) ___ ُّىِلَعلا  as a name of God signifies [The High: or

the Most High, like ىَلْعَألا  ; i. e.] He above whom is nothing. (TA.) ___ َنوُّيِلَع  [is also a pl. of ٌّىِلَع ,

and] signifies Persons alighting, or abiding, in the high parts of a country; in this sense opposed to

َنوُّيِلْفُس : ___ and it signifies also Persons having opulence, and eminence, or nobility; in this sense likewise

opposed to َنوُّيِلْفُس . (TA.) ___ ٌةَّيِلَع  applied to a she-camel means Having strength to bear her burden; as

also ٌةَيِلَتْعُم  and ٌةَيِلْعَـتْسُم  : and you say ٌةَّيِلَع ٌةَّيِلَح  ٌةَقَ�  , the former epithet meaning pleasing in appearance

and pace, and ةيلاع  [an evident mistranscription for ٌةَّيِلَع ] meaning excelling. (TA.) ___ And one says, ٌءْىيَه ٌنَالُف 
ٌّىِلَع , meaning [Such a one is a person of goodly form or aspect or the like,] one who acts
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effeminately to women. (TA.) 

ٌّىِلِع  i. q. ٌّوُلُع  [an inf. n. of 1, q. v.]. (K, TA.) Hence the reading of Ibn-Mes'ood [in the Kur xxvii. 14], ا�يِلِعَو اًمْلُظ   [By

reason of wrongfulness and self-exaltation]. (TA.) 

ٌةَوَالُع  : see ِحيِّرلا ُةَوَالُع  ٌوْلُع .___   means The windward side; the side, or quarter, from which

the wind blows; with respect to the game, or object of the chase; (S, TA;) and with respect to a man: (TA:) opposed to

اَهُـتَلاَفُس . (S, Msb, * TA.) [See 1, last quarter.] 

ٌةَوَالِع  Anything that one has raised and put, (S,) or a thing that one has hung, upon

a camel, after the loading him (S, Mgh, Msb) completely, such as the water-skin and

the دوُّفَس  [q. v.], (S,) or such as the [small leathern water-bag called] ةَواَدِإ  and the ةَرْفُس  [q.

v.]: (Mgh, Msb:) or a thing that is put between the two equiponderant burdens, (K, TA,)

after the binding of them upon the camel or other animal: (TA:) pl. ىَوَالَع , (S,) or ٌتاَوَالِع .

(Msb.) ___ Also A superaddition of anything; as meaning something added. (K, TA.) One says, َفْلَأ ُهاَطْعَأ 
ةَوَالِع راَنيِدَو  ٍراَنيِد   [as though the phrase were, ةَوَالِع َراَنيِدَو  , but the right reading is app. ًةَوَالِع اًراَنيِدَو  , i. e. He gave

him a thousand deenárs, and a deenár as a superaddition, or over and above]. (TA.)

___ And The upper, or uppermost, part of the head, or of the neck: (K:) or the head of a human

being as long as it remains upon the neck: one says, ُهَتَوَالِع َبَرَض   i. e. ُهَسْأَر  [He smote his

head, app. meaning he beheaded him]: (S:) or ِهِسْأَر َةَوَالِع  َبَرَض  , which is tropical: (Mgh:) and ُهَتَوَالِع َتَبَس   he

smote his neck [so as to decapitate him]: (S and M in art. تبس :) and ُهُتَوَالِع ْتَتِبُس   His head

was cut off; a tropical phrase. (A in that art.) 

ٌةَيَالَع  : see ُءآَيْلَع . 
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ٌناَيِّلِع  : see ٌةَالَع , in two places: ___ and ٌناَيْلِع . 

ٌّىِّلِع  : see َنوُّيِّلِع . 

ٌةَّيِّلُع  , (S, Msb, K,) with damm, (Msb, K,) the ل, which is meksoorah, being with teshdeed, as is also the ى, (TA,) of the measure

ٌةَليِّعُـف , like ٌةَقيِّرُم  [n. un. of ٌقيِّرُم ], (S,) originally ٌةَويِّلُع , (S, Msb,) from ُتْوَلَع ; (S;) and ٌةَّيِّلِع , with kesr, (S, Msb, K,) of the measure

ٌةَليِّعِف ; or, as some say, from a reduplicate root, and of the measure ٌةَّيِلْعُـف ; adding that there is no instance of ٌةَليِّعُـف  in the language;

(S;) [therefore it is also mentioned in art. لع ;] An upper chamber; or a chamber in the upper, or

uppermost, story; syn. ٌةَفْرُغ : (S, Msb, K:) pl. ُِّىلَالَع . (S, Msb, K.) ___ And ٌةَّيِّلِع , it is said, may signify also The board

upon which is placed the راَيْعِم  [or assay-balance]. (Har p. 550.) ___ See also the next paragraph. 

َنوُّيِّلِع  , [said to be] a pl. of which the sing. is ٌّىِّلِع  , (K and TA in this art. and in art. لع ,) or ٌةَّيِّلِع  or ٌةَّيِّلُع , or a pl. having no

sing., (K and TA in art. لع ,) [or rather it is from a Hebr. word, as I have stated in art. لع ,] A place in the Seventh

Heaven, to which ascend the souls of the believers: (K, TA:) or the highest of the

places: or a certain thing above another thing; [a word] of which the sing. is not known, nor the fem.: or

loftiness above loftiness: or the Seventh Heaven [altogether]: or the ناَويِد  [or register, or

place of reckoning,] of the guardian angels, to which are brought up the reports

of the deeds of the righteous: (TA:) or Paradise: or the right leg [or pillar] of the شْرَع
[which is vulgarly held to mean the throne of God]: or [the lote-tree called] ملا

ُ
ىَهَـتْـن ُةَرْدِس   [respecting which

see art. ردس ]. (Har p. 5.) [See also other explanations in art. لع .] 

ٍلاَع  : see ٌّىِلَع . ___ [Hence,] ِبْعَكلا ِىلاَع  ٌلُجَر   A man who is elevated, exalted, eminent, or

noble. (K. [See also ٌبْعَك .]) It is said in a trad. respecting Keyleh, اًيَلاَع ِكُبْعَك  ُلاَزَـي  meaning May thou not ,َال 

cease to be elevated, or noble; exalted above such as treats, or regards, thee with

enmity. (TA.) ___ ٍلاَع ْنِم   signifies the same as ِلَع ْنِم  , q. v. (S, K.) ___ ِمَّدلا ُةَيِلاَع  , said of the ضِئاَح , means One
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whose blood rises above the water. (TA.) ___ [ ٍلاَع  applied to a word, or form of word, signifies Of high

authority, approved, or chaste: and hence, usual, or common: see ىَلْعَأ .] See also ٌلِئاَع , in art. لوع . 

ٌةَيِلاَع  [a subst. from ٍلاَع , rendered such by the affix ة]: see ٌوْلُع . ___ Also [particularly] The upper portion of the spear-

shaft; (K, TA;) ٌةَلِفاَس  signifying the lower portion thereof: (TA:) or the head ( سأر ) thereof: or the half that is next to

the iron head: (K, TA:) or the part, of the spear, that is below the iron head: (Er-Rághib, TA:) or the

portion, of the spear, that enters the iron head, extending to the third part thereof [i. e.

of the shaft; so that it signifies the uppermost of the three equal portions of the shaft]: (S,

TA:) pl. ٍلاَوَع , which some explain as meaning the iron heads of spears. (TA. [See an ex. of the pl. in a verse cited voce ٌّجُز .])

Also A straight spear-shaft. (TA.) ___ And The [upper] part, of a valley, whence the water

thereof descends. (TA.) ___ ُةَيِلاَعلا , also, is The region above Nejd, extending to the land

of Tihámeh, (S, Mgh, Msb, K,) and to the part behind Mekkeh, (S, K,) i. e. [to] El- Hijáz and

what is next to it: (S:) and it is said that the ةَيِلاَع  of El-Hijáz is the higher and more elevated part

thereof, forming a wide extent of country. (TA.) And [its pl.] ِىلاَوَعلا , (K, TA,) as also ُةَيِلاَعلا , (TA,) is

applied to Certain towns, or villages, in the exterior of El-Medeeneh, (K, TA,) the nearest

four miles distant from it, and the most distant, in the direction of Nejd, eight.

(TA.) 

ٌِّىلاَع  Of, or relating to, the region called ةَيِلاَعلا ; (S, K;) and so ٌّىِوْلُع  , (S, Msb, K,) with damm, (Msb, K,)

which is anomalous. (S, Msb, K.) 

ىَلْعَأ  Higher, and highest; contr. of ُلَفْسَأ : (M and Msb and K in art. لفس :) the fem. is اَيْلُع ; (TA;) which is like

اَيْـنُد  and اَيْصُق , with و changed into ى; (ISd, TA voce ىَوْقُـب ;) and of which the pl. is ىًلُع , like as ٌرَـبُك  is of ىَرْـبُك . (Msb, TA.) See

ٌّىِلَع . ___ One says اَيْلُع ٌةَفَش   and ُءآَيْلَع  , but the former is the more usual, meaning An upper lip. (IAmb, Msb, TA.) ___
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َرَضُم اَيْلُع   means The higher [app. in respect of territory (see a note in p. xi. of the preface to this work)] of

Mudar; (K, TA;) said to denote Kureysh and Keys; the rest being called َرَضُم ىَلْفُس  . (TA.) ___ And one says,

َحَوْرأَو ىَلْعَأ  ْنِم  َءآَج  , meaning It came from the sky and the place whence the wind blows.

(TA.) ___ ىَلْعَأ  applied to a word, or form of word, means [Of higher authority, more approved, or more

chaste; and also, hence, as frequency of usage is a necessary condition of ٌةَحاَصَف , q. v.,] more usual or common.

(M and TA in art. رق .) ___ One says also, اًنْـيَع ىَلْعَأ  ْمِِ�  ْمُه   i. e. They are most knowing respecting

them, and most acquainted with their state, or condition. (TA.) ___ And اًنْـيَع ْمُكِب  ىَلْعَأ  َوُه   i.

e. He is in the highest degree a magnifier, or honourer, of you; ye being greatly

esteemed by him. (TA.) ___ اَيْلُعلا ُدَيلا   The abstinent, or chaste, hand: or the expending, or

disbursing, hand. (TA.) ىَلْعَأ  formed by transposition from ُلَوُعَأ : see the latter, in art. لوع . 

ٌةَالْعَم  : see ٌءَآلَع . 
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ىَّلَعُملا  The seventh of the arrows of the game called ملا
َ
رِسْي ; (As, A'Obeyd, S, M, Mgh, K;) the

most excellent of them; it has seven notches; and it obtains seven shares [of the

slaughtered camel] when it wins, and occasions the imposition of seven fines

when it does not win. (M, TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌبيِقَر .] 

ىِّلَعُملا  : see 2. ___ Also He who comes to the milch beast [meaning the she-camel, when she

is to be milked,] from the direction of her left side: (S, K:) or the she-camel has two milkers; one of

them holds the milking-vessel on the right side, and the other milks on the left side; and the milker [thus standing on
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the left side] is called ملا
ُ
ىِّلْع  and ملا

ُ
ىِلْعَـتْس  ; and the holder, ُنِئاَبلا : thus in the M: or ملا

ُ
ىِلْعَـتْس  is he who stands

on the left side of the milch beast: or he who takes the milking-vessel with his left

hand and milks with his right hand: or he who milks from the left side. (TA.) 

ٌةَيِلْوَلْعُم ٌضْرَأ   : see ٌةَيِلْوَلْغُم , in art. ولغ . 

ٍلاَعُم ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ   : see ِلَع ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ  . 

ٍلَتْعُم  Having ability, or power; as also ٍلْعَـتْسُم  . (TA.) ___ [Hence,] ملا
ُ
ىِلَتْع  signifies The lion; (K, TA;)

because of his strength. (TA.) ___ See also ٌّىِلَع , last quarter. ِرْمَألا ٍلَتْعُم ِىف  ُرْـيَغ  َوُه   means He is not one who

falls short, or falls short of doing what is requisite, or who is remiss, in the affair;

like ٍلَتْؤُم ُرْـيَغ  . (TA.) 

ِىلاَعَـتُملا  , as a name of God, He who is great, or supremely great, above the lie [or lying

imputation] of the forgers of falsehood: or the High: and the Most high; who is

higher than every [other] high one: (TA:) or He who has ascendency over everything

by his power: or He who is great, and exalted, or supremely exalted, above [the

ascription of] the attributes of the created beings. (Ksh, Bd.) 

ىًلْعَـتْسُم  The near, i. e. left, side of a she-camel: you say, اَهَالْعَـتْسُم ِلَبِق  عنِم  َةَقاَّنلا  ُتْيَـتَأ   i. e. اَهِّيِسْنِإ ِلَبِق  ْنِم   [I

came to the she-camel from the direction of her near, or left, side]. (TA.) 

ٍلْعَـتْسُم  : see ٍلَتْعُم ; and ٌّىِلَع , last quarter: ___ and see also ملا
ُ
ىِّلَع , in two places. ___ ملا

ُ
ُةَيِلْعَـتْس ُدَيلا   means The hand

of him who takes by force, and of the plunderer, and the like: opposed to ملا
ُ

ُةَيِفْخَتْس ُدَيلا  : the

Sunneh ordains that the latter shall be cut off [except in certain cases] but not the former. (TA in art. ُفوُرُحلا ىقخ (.___ 

ملا
ُ

ُةَيِلْعَـتْس  [The high, or elevated, letters] are خ ,ص ,ض ,ط ,ظ ,غ, and ق; (K, TA;) in which is a rising [of the
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tongue] to the palate; with قاَبْطِإ  [of the tongue (see 4 in art. قبط )] except in خ and غ and ق: opposed to ملا
ُ
ُةَضِفَخْن . (TA.) 
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مع  

َّمَع 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌموُمُع , (S, Msb, K,) i. q. َةَعاَمَجلا َلَِمش   [i. e. It was, or became,

common, or general, or universal; or generally, or universally, comprehensive: it

included the common, or general, or whole, aggregate, assemblage, bulk, mass, or

extent, within its compass; or within the compass of its relation or relations, its

effect or effects, its operation or operations, its influence, or the like]: said of a thing: (S, K:)

of rain, &c.: (Msb:) ٌموُمُع  signifies the including, or comprehending, [the generality, or] all: (PS:) and

the happening, or occurring, to [the generality, or] all. (KL.) ِسِعاَّنلا ُءَ�َؤُـث  َّمَع   [The yawning

of the drowsy became common, or general, or universal,] is a prov., applied to the case of an event

that happens in a town, or country, and then extends from it to the other towns, or countries. (TA.) ___ It is also trans. [signifying

He, or it, included, comprehended, or embraced, persons, or things, in common, in

general, or universally, within the compass of his action, or influence, &c., or within

the compass of its relation or relations, its effect or effects, its operation or

operations, its influence, or the like]: and when trans., its inf. n. is ٌّمَع . (TK.) One says, َضْرَألا ملا 
َ

ُرَط َّمَع 
[The rain included the general, or the whole, extent of the land within the

compass of its fall]. (The Lexicons passim.) And �ِِةَّيِطَعل ْمُهَّمَع   [He included them in common, in

general, or universally, within the compass of the gift; or gave to them in common,

in general, or universally]. (S, K.) And َّصَخَو ِهِئاَعُد  َّمَع ِىف   [He included, or comprehended,

persons or things in common, or in general, in his prayer or supplication &c., and

particularized, or specified, some person or thing, or some persons or things]. (S voce َّلَخ .) And ملا
َ
ُضَر ُمُهَّمَع 
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[The disease was, or became, common, or general, or universal, among them]. (The

Lexicons passim.) َّمَع  also signifies He, or it, made long, or tall: ___ and He, or it, was, or became,

long, or tall. (IAar, TA.) [And He became a paternal uncle ( ا�مَع َراَص  ).] One says, ْدَقَلَو ا�مَع  ُتْنُك  اَم 
ُتْمِمَع  [I was not a paternal uncle, and now I have become a paternal uncle]: (so in

my copies of the S:) or َتْمِمَع ْدَقَلَو  ا�مَع  َتْنُك  اَم   or َتْمَمَع  [Thou wast not &c.]: (so accord. to different copies of

the K: the former accord. to the TK [agreeably with my copies of the S; and this I believe to be the right reading, or at least

preferable; like ُتِْممَأ ]:) inf. n. ٌةَموُمُع ; (S, Msb, K;) like ٌةَلوُؤُخ  [and ٌةَموُمُأ ] and ٌةَّوُـبُأ . (TA.) And ٌةَموُمُع ٍنَالُف  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب 
[Between me and such a one is a relationship of paternal uncle]. (S.) َّمُع : see the next

paragraph. 

ٌميِمْعَـت 2  The making a thing to be common, general, or universal; the generalizing it;

contr. of ٌصيِصَْخت . (K in art. ُهُتْمَّمَع صخ (.  I attired him with the ةَماَمِع  [or turban]. (S.) And َمِّمُع
ُهُسْأَر  His head was wound round with the ةَماَمِع  [or turban]; as also َّمُع  . (K.) ___ And [hence,] َمِّمُع

He was made a chief or lord [over others]: (S, Msb, K, TA:) because the turbans ( مِئاَمَعلا ) are the crowns of the

Arabs: (S, TA:) and when they made a man a chief or lord, they attired him with a red turban. (TA.) [Hence likewise,] one says also,

َ�َرْمَأ َكاَنْمَّمَع  , meaning We have made thee to take upon thyself the management of our

affair, or state, or case. (TA.) ___ And اًفْـيَس ُهُتْمَّمَع   [I attired him with a sword; like اًفْـيَس ُهُتْوَسَك  ].

(TA in art. وشغ .) ___ And �ِِفْيَّسل ُهَمَّمَع   [He cut, or wounded, him, or it (i. e. his head), in the place

of the turban, with the sword]: like ِهِب ُهَبَّصَع  , (A and TA in art. بصع ,) and ُهَدَمَض . (A and L in art. دمض .)

___ And َُنبَّللا َمَّمَع  , (S, K,) inf. n. ٌميِمْعَـت , (K,) The milk frothed: as though its froth were likened to the ةَماَمِع  [or

turban]; (S, TA;) as also َّمَتْعِا  . (K.) 

َّمِعُأ 4  , in the pass. and act. forms, [He had many paternal uncles: (see ٌّمَعُم :) or] he had generous
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paternal uncles. (Msb.) 

ُهُتْمَّمَعَـت 5  I called him a paternal uncle: (AZ, S, Z:) or ُهْتَمَّمَعَـت , said of women, they called him a

paternal uncle. (K.) ___ ا�مَع مّمعت  : see 10. See also the next paragraph, in five places. 

ّمتعا 8  and مّمعت  and ّمعتسا  , (K,) or �ِِةَماَمِعل ّمتعا   and �َِا مّمعت  , (S,) He attired himself with the

turban: (S, K:) and مّمعت  is also expl. as meaning he attired himself with the helmet: or, with the

garments of war. (TA.) ___ And [hence] one says, �ِِتاَبـَّنل ُماَكآلا  ِتَّمَتْعِا   and تَمَّمَعَـت  [The hills

became crowned with plants, or herbage]. (TA.) And ِلاَبِجلا ُسوُؤُر  اَِ�  ْتَمَّمَعَـت   [The heads of

the mountains became crowned with its light]: referring to the sun, when its light has fallen upon the

heads of the mountains and become to them like the turban. (Mgh.) ___ And َُنبَّللا ّمتعا  : see 2, last sentence. ___ And ّمتعا

ُتبَّنلا  The plant, or herbage, became of its full height, and blossomed, syn. َلَهَـتْكِا , (S, K,

TA,) and َلاَط ; and became luxuriant, or abundant and dense: (TA:) like ّمتغا . (TA in art. مغ .) ___ And

ُّباَّشلا ّمتعا   The youth, or young man, became tall. (S.) ___ And ّمتعا  is said of a beast of the bovine kind

as meaning He had all his teeth grown. (As, TA. [See ٌمَمَع  and ٌبْضَع .]) 

ُهُتْمَمْعَـتْسِا 10  , (K,) or ا�مَع ُهُتْمَمْعَـتْسِا  , (S,) I took him, or adopted him, as a paternal uncle: (S,

K:) and ا�مَع َمَّمَعَـت   He took, or adopted, a paternal uncle. (TA in art. لوخ .) See also 8, first sentence. 

R. Q. 1 َمَعْمَع  (inf. n. ٌةَمَعْمَع , TK) He had a numerous army, or military force, after paucity

[thereof]. (K.) 
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َمَع  , for اَمَع , which is for اَمَأ : see this last, in art. اما . 

اًحاَبَص ْمِع   , and اًحاَبَص اوُمِع  : see art. حبص . 

ٌّمَع  A company of men: (S:) or, as some say, of a tribe: (TA:) or a numerous company; as also ٌّمَعَأ

; (K;) this latter mentioned by AAF, on the authority of AZ, and said by him to be the only instance of a word of the measure لَعْـفَأ

denoting a plurality, unless it be a [coll.] gen. n., like ىَوُرَأ ; and he cites as an ex. the phrase ّمَعَألا َْنيَـب  , occurring in a verse; but Fr

is related to have read ِّمُعَألا نيب  , with damm to the ع, making it pl. of ٌّمَع , like as ٌّبْضَأ  is of ٌّبَض . (TA.) A paternal

uncle; a father's brother: (S, K:) pl. ٌماَمْعَأ  (S, Msb, K) and ٌموُمُع  (TA) and ٌةَموُمُع  (Sb, S, K) and ٌةَّمِعَأ  (CK) and

ٌّمُعَأ , (K,) a pl. of pauc., mentioned by Fr and IAar, (TA,) and pl. pl. َنوُمُمْعَأ , (K, TA,) without idghám, by rule َنوُّمُعَأ : (TA:) the

female is termed ٌةَّمَع  [i. e. a paternal aunt; a father's sister]: (K:) and the pl. of this is ٌتاَّمَع . (Msb.) One

says, ىِّمَع َنْبٱ   �َ and ِّمَع نبا   � (S, L) and َّمَع نبا   � (L) and ِمَع نبا   �, (S, L, [but in one copy of the S I find the first three

and not the last,]) the last without teshdeed, (L,) dial. vars. [all meaning O son of my paternal uncle]: (S, L:) and

Abu-n-Nejm uses the expression اَّمَع َةَنْـبٱ   �َ [O daughter of my paternal uncle], meaning ْهاَّمَع , with the ه of

lamentation. (S.) And one says, ٍّمَع اَنْـبٱ  اَُمه   [meaning Each of them two is a son of a paternal uncle

of the other]; (S, IB, Msb, K;) because each of them says to the other, ىِّمَع َنْبٱ   �َ; (IB;) and in like manner, ٍةَلاَخ اَنْـبٱ  ; (S,

IB, Msb, K;) because each of them says to the other, ِىتَلاَج َنْبٱ   �َ: (IB:) but one may not say, ٍةَّمَع اَنْـبٱ  اَُمه   , nor ٍلاَخ اَنْـبٱ  ; (S,

IB, Msb, K;) because one of them says to the other, ِىلاَخ َنْبٱ   �َ, but the latter says to the former, ِىتَّمَع َنْبٱ   �َ. (IB.) And [ ٌّمَع

signifies also A paternal great uncle, &c.: therefore] one says, ا�َحل ٍّمَع  اَنْـبٱ  اَُمه   [They two are cousins

on the father's side, closely related]; and in like manner, ا�َحل ٍةَلاَخ  اَنْـبٱ  : but not ا�َحل ٍةَّمَع  اَنْـبٱ  , nor اَنْـبٱ

ا�َحل ٍلاَخ  : (TA:) and اًرْهَظ ِهِّمَع  ُنْبٱ  َوُه   i. e. [He is his cousin on the father's side,] distantly

related. (As, in A and O and TA, art. رهظ .) ___ It is said in a trad., َةَلْخَّنلا ُمُكَتَّمَع  اوُمِرْكَأ   [Honour ye your

paternal aunt the palm-tree]: i. e. [do ye so] because it was created of the redundant portion of the earth, or clay,
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of Adam. (TA.) ___ And ٌّمَع  signifies also Tall palm-trees, (K, TA,) of full tallness and abundance

and density; (TA;) and ٌّمُع  signifies the same: (K, TA:) [or so ٌّمَع ُلَْخن   and ٌّمُع , which is perhaps meant in the K: for] ٌّمُع  is

an epithet applied to palm-trees, (S, K, TA,) and is pl. of ٌةَميِمَع  [fem. of ٌميِمَع ]. (S, K.) ___ And All [herbs such as are

termed] بْشُع . (Th, K.) 

َّمَع  in the phrase َنوُلَءآَسَتَـي َّمَع   [Respecting what do they ask one another? in the Kur lxxviii. 1] is

originally اَّمَع , [for اَم ْنَع  ,] the ا being elided in the interrogation [after the prep. ْنَع ]. (S.) 

ٌّمُع  : see ٌّمَع , last sentence but one: and see also ٌمُمُع . 

ٌةَّمَع  fem. of ٌّمَع : see the latter, in four places. 

ٌةَّمِع  A mode of attiring oneself with the turban: so in the saying, ِةَّمِعلا ُنَسَح  َوُه   [He is

comely in respect of the mode of attiring himself with the turban]. (S, K.) ___ [And it is

vulgarly used as meaning A turban itself, like ٌةَماَمِع ; and is used in this sense in the TA in art. ملع : see ِىتَّمِع ُتْمَلَع   near

the end of the first paragraph of that art.] 

ٌمَمَع  The state, or quality, of being collected together, and numerous, or abundant. (K.)

___ And Largeness, or bigness, of make, in men and in others. (K.) ___ See also ٌمُمُع . Also Complete, or

without deficiency; applied to a body, and to a shoulder: (S:) or, applied to the latter, long. (TA.) [See also ٌميِمَع .]

___ Applied to a beast of the bovine kind, Having all his teeth grown. (As, TA.) [See 8, last sentence; and see

ٌبْضَع .] ___ And Any affair, or event, or case, complete [or accomplished], and common or general or

universal [app. meaning commonly or generally or universally known]. (K.) ___ And quasi. pl. n. of

ٌةَّماَع , q. v. (K.) ___ See also ٌّمَعِم . 

ٌمُمُع  Completeness of body [or bodily growth], and of wealth, and of youthful
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vigour, or of the period of youthfulness: so in the phrase ِهِمُمُع ىَلَع  ىَوَـتْسِا  , (S, K,) occurring in a trad. of

'Orweh Ibn-Ez-Zubeyr, on his mentioning Uheyhah Ibn-El-Juláh and the saying of his maternal uncles respecting him, ِهُِّمث َلْهَأ  اَّنُك 

ِهِمُمُع ىَلَع  ىَوَـتْسٱ  َّىتَح  ِهِّمُرَو   [i. e. We were the masters of the meaner and the better

articles of his property until he attained to man's estate, or to his completeness

of bodily growth, &c.]; (S;) [or] the meaning is, his completeness of stature and of bones and

of limbs: (TA:) also pronounced with teshdeed [or idghám, i. e. ِهِّمُع  ], for the sake of conformity [with ِهُِّمث  and ِهِّمُر ]; (S, TA;)

and by some, ِهِمَمَع  . (TA.) ___ It is also pl. of ٌميِمَع  [q. v.]. (S, K.) 

ٌماَمِع  : see ٌةَماَمِع , first sentence. 

ٌميِمَع  A thing complete, or without deficiency: pl. ٌمُمُع . (S. [See also ٌمَمَع .]) ___ Anything collected

together, and abundant, or numerous: pl. as above. (K.) ___ Reaching to everything: applied

in this sense to perfume. (Har p. 200.) ___ Tall; applied to a man, and to a plant: (TA:) and so ٌةَميِمَع  applied to a palm-tree

( ٌةَلَْخن ); (S, K;) and to a girl, or young woman; as also ُءآَّمَع  applied to both; of which last word the masc. is ُّمَعَأ  : (K:) or ٌةَميِمَع

applied to a woman, (S,) or to a girl, or young woman, (TA,) signifies complete, or perfect, in stature and

make, (S, TA,) and tall: (TA:) pl. ٌّمُع , (K,) which is applied to palm-trees ( ٌليَِخن ) as meaning tall; (S;) or, accord. to Lh, to

a single palm-tree ( ٌةَلَْخن ), and may be [thus, originally,] of the measure ٌلْعُـف , or of the measure ٌلُعُـف , originally ٌمُمُع : (TA:) ٌموُمْعَـي  ,

also, signifies tall, applied to a plant, or herbage: (K:) and ٌةَميِمَع  applied to a ةَرَقَـب  [or beast of the bovine kind] signifies

complete, or perfect, in make. (TA.) ___ One says also, ْمِهِميِمَع ْنِم  َوُه  , meaning ْمِهِميِمَص  [i. e. He is of

the choice, best, or most excellent, of them; or of the main stock of them]. (S, K. *) Also

Such as is dry of [the species of barleygrass called] ىَمْهُـب . (S, K.) 

ٌةَماَمِع  [A turban;] the thing that one winds upon the head: (K:) pl. ُمِئاَمع  (S, Msb, K) and ٌماَمِع  ,

(Lh, K,) the latter either a broken pl. of ٌةَماَمِع  or [a coll. gen. n., i. e.,] these two words are of the class of ٌحْلَط  and ٌةَحْلَط . (TA.)
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[On the old Arab mode of disposing the turban, see ٌراَِمخ .] The مِئاَمَع  were the crowns of the Arabs. (S, Msb.) ُهَتَماَمِع ىَخْرَأ   [lit.

He slackened, or loosened, his turban,] means he became, or felt, in a state of

security, or safety, and at ease, or in easy circumstances; (K, TA;) because a man does not slacken,

or loosen, his turban but in easy circumstances. (TA.) ___ Also The رَفْغِم  [q. v.]: and the helmet: (K, TA:) by some erroneously

written with fet-h [to the first letter]. (MF.) ___ And Pieces of wood bound together, upon which one

embarks on the sea, and upon which one crosses a river; as also ٌةَّماَع  ; or this is correctly

ٌةَماَع , without teshdeed; (K, TA;) and thus it is rightly mentioned by IAar. (TA.) 

ٌّىِوَمَع  [Of, or relating to, a paternal uncle;] rel. n. of ٌّمَع ; as though formed from ىًمَع , or اًمَع . (S.) 

اَّمَع  [ is for اَم ْنَع   when not interrogative.] 

ٌّىِّمُع  , like ٌّىِّمُق , (K, TA,) with damm, but in the M مع , (TA, [in which this word is thus doubtfully written, and has been altered,

perhaps from ٌّىِّمَع , for ٌّىِّمُق  is a word which I do not find in any case other than this, and if any word of the measure ٌّىِلْعُـف  were

meant, ٌّىِّمُأ  would be a much better instance of similarity of form,]) an epithet applied to a man, i. q. ٌّماَع  [app. meaning Of the

common sort; like ٌّىِّماَع ]: (K, TA:) and ٌّىِرْصُق  or ٌّىِرْصَق , (accord. to different copies of the K,) in the M ىرْصَق , (TA,

[there thus written, only with a fet-hah to the ق and the sign of quiescence to the ص,]) signifies [the contr., i. e.] ٌّصاَخ . (K, TA.) 
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ٌةَّيِّمُع  , (S, K,) like ٌةَّيِّبُع , (S,) and ٌةَّيِّمِع , (K,) [like ٌةَّيِّبِع ,] Pride, or haughtiness. (S, K.) 

ُمِعاَمَع  [a pl. of which no sing. is mentioned] Companies of men in a scattered, or dispersed, state.

(S, K.) 
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ٌّماَع  part. n. of َّمَع ; applied to rain &c. [as meaning Common, or general, or universal; or generally, or

universally, comprehensive: &c.: see 1, first sentence: contr. of ٌّصاَخ ]. (Msb.) ___ See also ُةَّماَعلا . ___

Also [A general word; i. e.] a word applied by a single application to many things, not

restricted, including everything to which it is applicable: the words by a single application

exclude the homonym, because this is by several applications; and the saying to many things excludes what is not applied to many

things, as ٌدْيَز , and وٌرْمَع : and the words not restricted exclude the nouns of number, for ُةِئاِملا , for instance, is applied by a single

application to many things and includes everything to which it is applicable, but the many things are restricted: and the words including

everything to which it is applicable exclude the indeterminate plural, as in the phrase ًالاَجِر ُتْيَأَر  , all men not being seen: and the

word is either ّماع  by its form and its meaning, as ُلاَجِّرلا , or ّماع  by its meaning only, as ُطْهَّرلا  and ُمْوَقلا . (KT. [The word in this

sense is often used in the lexicons, but is expl. in few of them, as being conventional and post-classical.]) 

ُةَّماَعلا  is the contr. of ُةَّصاَخلا  [i. e. the former signifies The commonalty, or generality of people;

the people in common or in general; the common people; the common sort; or the

vulgar]: (S, Msb, K:) the ة is a corroborative: (Msb:) and ملا
َ
ُةَّمَع  signifies the same as ُةَّماَعلا : (IAar, TA voce ٌّماَس :) the pl. of

ٌةَّماَع  is ُّماَوَع , (Msb,) and ٌمَمَع  is quasi-pl. n. of ٌةَّماَع  as contr. of ٌةَّصاَخ . (K.) [And one says also ُّماَعلاَو ُّصاَخلا   as well as

ُةَّماَعلاَو ُةَّصاَخلا  , meaning The distinguished and the common people; the persons of

distinction and the vulgar. ___ ًةَّماَع  means In common, or commonly, in general, or

generally; and universally. And one says, ًةَّماَع اوُؤاَج   meaning They came generally, or

universally.] ِرْهَّشلا ُةَّماَع   means The greater part of the month. (TA in art. بذج .) And ِراَهَّـنلا ُةَّماَع 

means The whole of the day. (TA in art. مدا .) ___ And ُةَّماَعلا  signifies also General, or universal,

drought. (TA.) ___ And The resurrection: because [it is believed that all beings living on the earth immediately before

it shall die, so that] it will occasion universal [previous] death to mankind. (TA.) See also ٌةَماَمِع . 
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ٌّىِّماَع  Of, or relating to, the ةَّماَع  [or common people; common; or vulgar; often applied to a

word, or phrase]. (Msb.) 

ُّمَعَأ  [More, and most, common or general: applied to a word, more, and most, general in

signification]. As a simple epithet, with its fem. ُءآَّمَع : see ٌميِمَع . ___ Also, the former, Thick (K, TA) and

complete [or of full size]; applied in this sense to the middle of a she-camel, in a verse of El-Museiyab Ibn-'Alas. (TA.) See

also ٌّمَع , first sentence. 

ٌلَوُْخم ٌّمَعُم   Having generous, (T, L,) or having many and generous, (S,) paternal and

maternal uncles; (T, S, L;) and both are sometimes pronounced with kesr [to the ع of the former and to the و of the

latter, i. e. ٌلِوُْخم ٌّمِعُم  : see ٌلَوُْخم  in its proper art.]: (S:) or ٌّمَعُم  and ٌّمَعِم  , with damm to the [initial] م and with kesr to the same,

[but the latter is app. a mistake, occasioned by a misunderstanding of what is said in the S,] signify having many

paternal uncles: or having generous paternal uncles. (K.) 

ٌّمِعُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌّمَعِم  , with kesr to the first letter, (K, TA, [in the CK, ِهِلَّوَا ِرْسَكب  ِْريَخ  ُّمَعِم   is erroneously put for ٌرّـيَخ ِهِلَّوَأ  ِرْسَكِب  ٌّمَعِم  ,])

One who is good, or very good, (K, TA,) who includes mankind in common, in

general, or universally, within the compass of his goodness, (Kr, T, K, TA,) and his

superabundant bounty; (T, TA;) and ٌمَمَع  signifies the same: (K:) [see also an ex. and explanation voce ٌّمَثِم , in art.

ٌّمَعِم ٌلَعْفِم is almost the only instance of an epithet of the measure مث [:  from a verb of the measure َلَعَـف , except ٌّمَلِم  [and ٌّمَثِم , with

both of which it is coupled]. (TA.) ___ See also ٌّمَعُم . 

ُةَّمَعَملا  : see ُةَّماَعلا , first sentence. 

ٌمَّمَعُم  [Attired with a turban. ___ And hence, Made a chief or lord over others; or] a chief, or
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lord, who is invested with the office of ordering the affairs of a people and to

whom the commonalty have recourse. (TA.) ___ Applied to a horse, (S, K,) and other than a horse, (so in a

copy of the S,) White in the ears and the place of growth of the forelock and what is

around this, exclusively of other parts: (S:) or white in the ةَماَه  [or upper part of the

head], exclusively of the neck: or white in the forelock so that the whiteness

extends to the place of its growth. (K.) And ٌةَمَّمَعُم ٌةاَش   A sheep, or goat, having a

whiteness in the ةَماَه . (S.) 

ٌةَّمَتْعُم ٌةَضْوَر   [A meadow] having abundant and tall herbage. (TA.) 

ٌموُمْعَـي  : see ٌميِمَع . 
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تمع  

َتَمَع 1  , aor. ِـ , (T, K,) inf. n. ٌتْمَع ; (T, S, O;) and تّمع  , (O, K,) inf. n. ٌتيِمْعَـت ; (O;) He wound wool (S, O, * K)

in an oblong form, (TA,) or in a round form, (S, O, K,) like a ring, (TA,) for the purpose of

its being put in the hand and spun (S, O, K) with the spindle: (TA:) or he wound soft hair of

the camel, and wool, into the form of a ring, and spun it, putting it in his hand: (T, TA:) the

operation termed ٌتْمَع  is performed after beating, and separating and loosening, the wool, and collecting it together, in order to

wind it upon the hand, and spin it with the spindle. (AHeyth, TA.) An ex. of the former verb occurs in a verse cited voce ٌةَلِجاَر . (TA.)

___ And the former verb signifies also He twisted a rope of [the species of trefoil, or clover, called] ّتَق . (TA.) ___ And it is

said in the K that َالُف�ً َتَمَع   means He overcame, or subdued, such a one, and made him to

refrain, or restrained him; expl. by ُهَّفَكَو ُهَرَهَـق  : but [SM says that] the correct reading is probably ُهَّفَلَو ; for in the L

[and in the O, app. on the authority of Az, to whom the same is ascribed in the TA in art. فل ] we find what here follows: ٌنَالُف
ُهَناَرْـقَأ ُتِمْعَـي   means ْمُهُّفُلَـيَو ْمُهُرَهْقَـي   [i. e. Such a one overcomes, or subdues, and throws into

confusion, his antagonists: and hence, app., what is said in the K; the author of which probably found ْمُهَّفُكَي
erroneously written for ْمُهُّفُلَـي  in some lexicon, and therefore thought it allowable to make َتَمَع  in this case to have a sing. for its

objective complement]: and it is added that this is said in relation to war, and excellence of judgment, and knowledge of the case of

the enemy, and the subduing him with the infliction of many wounds. (TA.) ___ ُهَتَمَع  also signifies He beat him with a

staff, or stick, not caring [for any one]. (K.) 

َتَّمَع 2  see the first sentence above. 

ٌتيِمَع  A twisted rope of [the species of trefoil, or clover, called] ّتَق ; as also ٌتوُمْعَم  . (TA.) ___ See also what next
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follows. 

ٌةَتيِمَع  A portion of wool, (S, * O, * K,) or of the soft hair of the camel, (S, O,) wound in the manner

described in the first sentence of this art.; (S, O, K;) like a ةَخيِبَس  of cotton, and a ةَليِلَس  of [goats']

hair, (S, O, TA,) or a ةَليِلَف  of [goats'] hair: (ISd, TA:) the pl. [of pauc.] is ٌةَتِمْعَأ  and [of mult.] ٌتُمُع  [and coll. gen. n., improperly

called a pl.,] ٌتيِمَع  ; (K;) or, accord. to ISd, ٌةَتِمْعَأ  is pl. of ٌتيِمَع , which is pl. of ٌةَتيِمَع ; (TA;) and ُتِئاَمَع  is a pl. of this last.

(AHeyth, TA.) 

ٌتيِّمِع  A clever, or an intelligent, watcher, or guardian: (S, O, K:) or a knowing,

intelligent, keeper, or preserver, or guardian: (Az, TA:) and a clever, or an intelligent, and a

bold, man. (TA.) ___ And (some say, S, O) Ignorant and weak. (S, O, K.) ___ And (some say, O) Drunken:

(O, K:) and who cannot go aright, or knows not the course, or way, that he would

pursue: (K:) which last explanation and that which immediately precedes it (i. e. drunken ) appear, from the L and other lexicons,

to be one signification. (TA.) The pl. is ُتيِماَمَع . (S, O.) 

ٌتوُمْعَم  : see ٌتيِمَع . 
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جمع  

َجَمَع 1  , aor. ِـ , He hastened, or was quick, or 

Page 2151

swift, in his pace, or course: (S, O, K:) formed by transposition from َجَعَم . (S, O.) ___ And, (K,) or ملا
َ
ِءآ َجَمَع ِىف  ,

(O,) He swam in the water. (O, K.) ___ See also the next paragraph, in two places. 

جّمعت 5  ; (S, O, K;) and َجَمَع  , (K,) inf. n. ٌجْمَع ; (O;) He wound, or bent, (S, O, K,) in going along, (S, O,) or

in the road, to the right and left: (K:) or ِهِْريَس َجَمَع ِىف   signifies he proceeded in every

direction, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.) And ُةَّيَحلا تجّمعت 
The serpent wound about in its course. (S, O.) And ىِداَولا ُلْيَّسلا ِىف  جّمعت   The torrent

wound in the valley to the right and left. (O.) 

ٌجَمَع  (Ktr, S, O, K) and ٌجَّمُع  (S, O, K) and ٌجَمْوَع  (Kr, S, O, K) A serpent: (S, O, K, &c:) so called because of its winding.

(TA.) 

ٌةَجْمَع  and ٌةَجِمَع : see ٌجوُمَع . 

ٌجَّمُع  : see ٌجَمَع . 

ٌجوُمَع  An arrow that winds about in its course. (S, O, K.) And A horse that does not proceed in

a straight, or direct, course: and ٌةَجْمَع  and ٌةَجِمَع  a she-camel that winds about. (TA.) ___ It is also

used by Aboo-Dhu-eyb El-Hudhalee as meaning Swimming. (O.) 
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ٌجَمْوَع  : see ٌجَمَع . 
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دمع  

ُهَدَمَع 1  , (S, A, O, L, Msb, K,) aor. ِـ , (L,) inf. n. ٌدْمَع ; (L, Msb;) and ُهدمعا  ; (Msb, K;) He stayed it, propped

it up, or supported it; (S, A, O, L, Msb, K;) namely, a wall, (A, L, Msb,) or other thing; (S, O, L;) i. q. ُهَمَعَد : (A, L,

Msb:) or هدمعا  , [and app. sometimes ُهَدَمَع , (see ٌدوُمْعَم ,) and in a similar manner ُهدّمع  is expl. by Golius, as on the authority

of J, whom I do not find to have anywhere mentioned it, but it is probably correct, (see its pass. part. n. in this art.,)] he placed

beneath it columns, pillars, or props. (S, O. [See ٌدوُمَع , &c.]) ___ And ُهَدَمَع , (L, K,) aor. ِـ , (L,) or ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌدْمَع , (L,) He struck him, or beat him, with an [iron weapon such as is called]

دوُمَع . (O, L, K.) ___ And He struck him, or beat him, upon the part called نْطَبلا ُدوُمَع  . (O, L, K.)

ُهَل َدَمَع  , (S, A, O, L, Msb,) and ِهْيَلِإ َدَمَع  , (L, Msb,) and ُهَدَمَع , (L, K,) aor. ِـ , [or ِـ  and ُـ , (Har p. 299,)] inf. n. ٌدْمَع  (S,

O, L, Msb) and ٌدَمَع  and ٌداَمِع  and ٌةَدْمُع  (Mtr, TA) and ٌدوُمُع  (Nawádir el-Aaráb, TA) and ٌدَمْعَم ; (Ibn-'Arafeh, TA;) and ُهدّمعت  ,

(L, Msb, K,) and ُهَل دّمعت  ; (S, L;) and ُهدمتعا  ; (L, TA;) He intended it, or purposed it; did it

intentionally, or purposely; the inf. n. signifying the contr. of ٌأَطَخ : (Az, S, L, TA:) he directed himself,

or his course or aim, to it, or towards it; made for it, or towards it; made it his

object; aimed at it; sought, or endeavoured, after it; or tended, repaired, or betook

himself, to it, or towards it; syn. ُهَدَصَق ; (L, K;) or ُهَل َدَصَق  , (S, A, O,) or ِهْيَلِإ . (Msb.) You say, َرْمَألا دمتعا   He

intended, or purposed, the affair; or aimed at it; &c.; syn. ُهَدَمَص ; (A in art. دمص ;) or ُهَدْمَص َدَمَص  ,

i. e. ُهَدْصَق َدَصَق  . (M in that art.) And اًبْـنَذ دّمعت   He committed a sin, or the like, intentionally. (TA in

art. أطخ .) And اًدْيَص دّمعت   [He aimed at an object of the chase]. (Sgh, in Msb.) And �ِاَصَعل ِهِسْأَرِل  َدَمَع 
He aimed at his head with the staff, or stick. (M in art. دمص .) And ُهَدَمَع , [and ِهْيَلِإ َدَمَع  ,] aor. ِـ ;

and ُهدمتعا  ; and ُهدّمعت  ; He betook himself to him, or had recourse to him, in a case of need. (A.)
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___ And [hence] one says, ٍْنيَع ىَلَع  اًدْمَع  ُهُتْلَعَـف  , (S, O, Msb, K,) and ٍْنيَع َدْمَع  , (S, A, O, Msb, K,) I did it

seriously, or in earnest, and with certain knowledge, or assurance. (S, A, O, Msb, K. [See also

ٌْنيَع .]) When a man sees a bodily form and imagines it to be an object of the chase and therefore shoots at it, he cannot use this

phrase, for he only aims at what is an object of the chase in his imagination: so says Sgh. (Msb.) ُهَدَمَع , (S, O, L, K,) aor. ِـ , (L,)

said of disease, (S, O, L,) It pressed heavily upon him, or oppressed him; (S, O, L, K;) on the authority of

IAar: (TA:) and so said of straitness, or confinement, or imprisonment, and captivity; (O;) and it caused him to fall; (O,

K;) in this sense in like manner said of confinement, &c.: (O:) also, (O, K,) said of a disease, (O,) it pained him. (O, K.) And

ُهَدَمَع , (K, TA,) aor., in this case, ُـ , (TA, [but this, I think, requires confirmation,]) It grieved him, or made him

sorrowful. (K, TA.) One says, َكَدَمَع اَم   What has grieved thee, or made thee sorrowful? (TA.)

َدِمَع , (S, O, L, K,) aor. َـ , inf. n. ٌدَمَع , (S, O,) said of earth, It became moistened by rain so that

when a portion of it was grasped in the hand it became compacted by reason of

its moisture: (S, O, L, K:) or it became moistened by rain and compacted, layer upon

layer. (L.) And ُضْرَألا ِتَدِمَع  , inf. n. as above, The land became moistened by the rain's

sinking into the earth so that when a portion of it was grasped in the hand it

became compacted by reason of its moisture. (AZ.) ___ Also, (inf. n. as above, L,) said of a camel, He

had the inner part of his hump broken [or bruised] by being [much] ridden, while

the outer part remained whole, or sound: (S, O, L, K:) or he had his hump swollen in

consequence of the galling of the saddle and the cloth beneath it, and broken [or

bruised]: whence ٌديِمَع  and ٌدوُمْعَم  as epithets applied to a man. (L.) And ِبوُكُّرلا َنِم  ُهاَتَـيْلَأ  ْتَدِمَع   His buttocks

became swollen, and quivered, or throbbed, in consequence of [long and hard]

riding. (En-Nadr, O, K.) And َدِمَع , aor. and inf. n. as above, said of a pustule, It became swollen in

consequence of its having been squeezed before it had become ripe, and its egg
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[or white globule] did not come forth. (L, TA.) ___ Also He suffered pain. (L.) ___ And, (T, O, L, K,)

inf. n. as above, (T, L,) He was, or became, angry: (T, O, L, K:) like َدِبَع  (T, L) [and َدِمَأ  and َدِبَأ ]. One says, َدِمَع
ِهْيَلَع  He was angry with him. (T, L.) ___ [And He wondered.] One says, ُهْنِم ُدَمْعَأ  َ�َأ   I wonder at

him, or it: (S, O, L, K:) or, as some say, I am angry at him, or it: and some say that it means I lament at, or

complain of, him, or it. (L.) ُهُمْوَـق ُهَلَـتَـق  ٍدِّيَس  ْنِم  ُدَمْعَأ   (S, O, L) i. e. Do I wonder at a chief whom

his [own] people have slain? (L) was said by Aboo-Jahl (S, O, L) when he lay prostrated at Bedr; meaning, hath

anything more happened than the slaughter of a chief by his [own] people? this is not a disgrace [to him]: he meant thereby that the

destruction that befell him was a light matter to him: (A'Obeyd, L:) the saying is interrogative; (Sh, L;) ُدَمْعَأ  being app. contracted

from ُدَمْعَأَأ , by the suppression of one of the two hemzehs. (Az, L.) And َقُِّحم ٍلْيَك  ْنِم  ُدَمْعَأ  , as related by A'Obeyd, [and thus

in the O, in two copies of the S written ّقُِحم , and in a third copy omitted,] or َقُِحم , without teshdeed, as seen by Az written in an old

book, [i. e. Do I wonder at a measure incompletely filled?] is a saying of the Arabs, expl. in the book

above alluded to, and, Az thinks, correctly, as meaning is it anything more than a measure incompletely filled? [and in a similar manner,

but not so fully, expl. in two copies of the S and in the O:] or, accord. to IB, is it anything more than the fact of my measure's being

incompletely filled? (L:) thus expl. also by ISk: and in a similar manner the saying of Aboo-Jahl. (From a marginal note in one of my

copies of the S.) ___ ِهِب َدِمَع   means He kept, or clave, to it; (Ibn-Buzurj, O, K;) namely, a thing. (O.) 

َلْيَّسلا 2 دّمع   , inf. n. ٌديِمْعَـت , He stopped, or obstructed, the course of the torrent, so as to

make it collect in a place, by means of earth, (O, K,) or the like, (K,) or stones. (O.) ___ See

also 1, first sentence. ___ [ ُهدّمع  as used by the Christians, and held to be of Syriac origin, means He baptized him: see

ٌةَيِدوُمْعَم .] 

َدَمْعَأ 4  see 1, first sentence, in two places. ___ ُهَالْجِر ُهَ�َدَمْعَأ   occurs in a trad. as meaning His legs rendered

him ديِمَع , i. e. in such a state that he could not sit unless propped up by cushions
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placed at his sides: (L:) it is of the dial. of Teiyi, who say in like manner ُثيِغاَرَـبلا ِىنوُلَكَأ  . (TA.) 

َدَّمَعَـت 5  see 1, former half, in five places. 

دمعنا 7  It became stayed, propped up, or supported; (S, O, L, K;) said of a wall, (L,) or other thing. (S,

O, L.) 

ِءْىَّشلا 8 ىَلَع  ُتْدَمَتْعِا   I leaned, reclined, bore, or rested, upon the thing; stayed,

propped, or supported, myself upon it. (S, O, L, Msb.) ___ And [hence] اَذَك ِهْيَلَع ِىف  تدمتعا   I

relied upon him in such a thing, or case; (S, O, L;) as also ُهُتْدَمَتْعِا . (L.) And ِباَتِكلا ىَلَع  تدمتعا 
[and َباَتِكلا تدمتعا  , and perhaps �ِِباَتِكل  (see De 
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Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 315),] I relied upon the book, and held to it: a metaphorical phrase, from the

first above. (Msb.) ___ [Hence also the phrase, used by grammarians, ُهَلْـبَـق اَم  ىَلَع  ُدِمَتْعَـي   It is syntactically

dependent upon what is before it; as, for instance, an enunciative upon its inchoative, an epithet upon the

subst. which it qualifies, and an objective complement of a verb upon its verb. ___ ِضْرَألا ىَلَع  ملا 
َ

ُرَط دمتعا  , a phrase occurring

in the K in art. حكن , app. means The rain rested upon the ground so as to soak into it: see

ِْريَّسلا ىَلَع  دمتعا  َدِمَع [.___   He went, or journeyed, gently; went a gentle pace. (L in art. دوه .)

And ُهَتَلْـيَل دمتعا   He rode on journeying during his night. (A, O, K.) See also 1, former half, in three

places. ___ [ اَذَكِب ُهدمتعا   means اَذَكِب ُهَدَصَق   i. e. He brought to him such a thing; lit. he directed,

or betook, himself to him with such a thing: see two exs. in the first paragraph of art. ىب.] 

ٌدَمَع  : see ٌدوُمَع  (of which it is a quasi-pl. n., as it is also of ٌداَمِع ), in four places: and ٌةَدْمُع . [It is also an inf. n. of ُهَل َدَمَع  , q.

v.: and the inf. n. of َدِمَع , q. v.: ___ and hence it signifies] A swelling, with galls, in the back of a
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camel. (L.) 

ٌدِمَع  Earth moistened by rain so that when a portion of it is grasped in the hand it

becomes compacted by reason of its moisture: (S, O, L:) or moistened by rain and

compacted, layer upon layer. (L.) ___ [Hence] one says, ىَرـَّثلا ُدِمَع  َوُه   ndant in goodness,

beneficence, or bounty. (AZ, Sh, O, K.) ___ ٌدِمَع  is also applied to a camel, meaning Having the inner

part of his hump broken [or bruised] by his being [much] ridden, while the outer

part remains whole, or sound: (S, O, L:) or having his hump swollen in consequence

of the galling of the saddle and of the cloth beneath it, and broken [or bruised]:

fem. with ة: and, with ة, a she-camel broken, or subdued, by the weight of her burden. (L.) Lebeed says,

describing rain (S, O, L) that caused the valleys to flow, (S,) 

* ِهْيَـبِناَج ُبَكْرَـي  ُلْيَّسلا  َتاَبَـف  *
* ِلاَقَّـثلا ِدِمَعلاَك  ِراَّقَـبلا  َنِم  *

[And the torrent continued during the night, what resembled the heavy, or slow-

paced, camel such as is termed دِمَع  overlying its two sides, from the valley of El-

Bakkár]: As says, he means that a collection of clouds resembling the [camel termed] دِمَع  overlay the two sides of the torrent; i.

e., that clouds encompassed it with rain. (S, O, L.) ___ Also, applied to a pustule, Swollen in consequence of its

having been squeezed before it had become ripe, and retaining its egg [or white

globule]. (L.) 

ٌةَدْمُع  A thing by which another thing is stayed, propped, or supported; a stay,

prop, or support; as also ٌداَمِع  ; of which latter the pl. [or rather quasi-pl. n.] is ٌدَمَع  ; (Msb;) as it is also of ٌدوُمَع : (S,

Msb, &c.:) a thing upon which one leans, reclines, or bears; upon which one stays,
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props, or supports, himself: a thing upon which one relies: (S, * O, * L, * K, TA:) and ُداَمِع
ٍرْمَأ  (S and K voce ٌماَوِق ) and ُهُدوُمَع  and ُهُديِمَع  (L) signify the stay, or support, of a thing or an affair;

that whereon it rests, or whereby it subsists; its efficient cause of subsistence;

that without which it would not subsist: (L, and S * and K * ubi suprà:) and ٌدَمَتْعُم  , applied to a man, is

syn. with ٌدَنَس  [meaning a person upon whom one leans, rests, stays himself, or relies; a

man's stay, support, or object of reliance; like ٌةَدْمَع  and ٌداَمِع  ]: (S and K * in art. ٌةَدْمُع دنس (:  is used alike

as masc. and fem. and as sing. and dual and pl.: (TA:) one says, اَنُـتَدْمُع َتْنَأ   Thou art he to whom we betake

ourselves, or have recourse, in our necessities; (A;) or ِدِئاَدَّشلا اَنُـت ِىف  َدْمُع   our stay, or

support, or object of reliance, ( x x x x x ُدَمَتْعُم�َ  ,) in difficulties: (Msb:) and اَنُـتَدْمُع ْمُتْـنَأ   Ye are they

upon whom we stay ourselves, or rely: (TA:) and one says also ِهِّيَح ُدوُمَع  َوُه   He is the stay, or

support, of his tribe: (A:) and ِمْوَقلا ُداَمِع   means the stay, support, or object of reliance, of

the people, or party; syn. ْمُهُدَنَس . (Ham p. 457.) See also ٌدوُمَع , second quarter. ___ [Hence, as used by

grammarians,] An indispensable member of a proposition; as, for instance, the agent; contr. of ٌةَلْضَف .

(I'Ak p. 143.) ___ Also An intention, a purpose, an aim, or a course: so in the phrase َكَتَدْمُع ْمَزْلِا 
[Keep to thy intention, &c.]. (A.) 

ٌةَدْمِع  The place that swells, or becomes inflated, in the hump and withers of a

camel. (L. [See َدِمَع  and ٌدَمَع .]) 

ٌناَدْمُع  : see ٌدوُمَع , second quarter. 

ٌّدُمُع  and ٌِّىناَّدُمُع  (O, L, K) and ٌناَّدُمُع  and ٌدَّمَعُم  (L) or ٌدَمْعُم  (TA) A youth, or young man, full of the

sap, or vigour, of youth: (O, L, K:) or bulky, or corpulent, and tall: (L:) the fem. (of every one of these,

L) is with ة: (L, K:) and the pl. of the second is َنوُّيِناَّدُمُع  : and ٌةَّيِناَّدُمُع  signifies a corpulent, bulky, woman; (O, L;) as
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also ٌةَناَّدُمُع  . (O.) 

ٌناَّدُمُع  (O, K, TA, in the CK نادَّمُع ) Tall; (O, K;) applied to a man; fem. with ة, applied to a woman: (O:) and ٌدَمْعُم  , (A, K,)

like ٌمَرْكُم  [in measure], (K,) or ٌدَّمَعُم  , (O,) signifies the same, (A, O, K,) applied to a man; (A;) and so ِداَمِعلا ُليِوَط   . (Mbr, L.)

___ See also ٌّدُمُع , in two places. 

ٌِّىناَّدُمُع  , and its pl., and fem.: see ٌّدُمُع . 

ٌداَمِع  : see ٌةَدْمُع , in four places: ___ and ٌدوُمَع  also, former half, in four places. ___ Also Lofty buildings: (S, O, L,

Msb, K:) masc. and fem.: (S, O, L, K:) [being a coll. gen. n.:] one thereof is called ٌةَداَمِع . (S, O, L, Msb, K.) ___ ِداَمِعلا ُتاَذ  ُمَرِإ 
[mentioned in the Kur lxxxix. 6] means Irem possessing lofty buildings supported by columns: or

possessing tallness: (L:) or possessing tallness and lofty buildings: (O:) or, accord. to Fr,

the possessors of tents; i. e. who dwelt in tents, and were accustomed to remove to places of pasture and then to

return to their usual places of abode. (O, L.) ___ ِداَمِعلا ُليِوَط  : see ٌناَّدُمُع . ___ Also (i. e. دامعلا ليوط  ) A man whose

abode is a place known for its visiters. (S, O, L, K.) ___ And ِداَمِعلا ُعيِفَر  ٌنَالُف   means [Such a

one is a person of exalted nobility; lit.] such a one has a high pole of the tent of

nobility. (A.) 

ٌدوُمَع  a word of well-known meaning, (Msb, K,) The دوُمَع  of a تْيَـب , (S, O,) or of a ةَمْيَخ ; (Mgh;) [i. e.] a pole of a tent; as

also ٌداَمِع  : and a column, or pillar, of a house or the like: (L:) pl. (of pauc., S, O) ٌةَدِمْعَأ , and (of mult., S, O) ٌدُمُع , and

(quasi-pl. n., L) ٌدَمَع  . (S, O, L, Msb, K.) [The former is the primary, and more common, meaning: and hence the phrase] ُلْهَأ
ٍدوُمَع  (Lth, A, Msb) and ٍدُمُع  or ٍدَمَع  , (Msb,) or this last is not said, (L,) and ٍداَمِع ُلْهَأ   , (Lth, A, Msb, K,) [The people

of the tent-pole or of the tent-poles;] meaning the people of, or who dwell in, tents: (Lth,

A, Msb, K:) or the last means the people of lofty tents, (K,) or of lofty structures. (TA.) ِتاَوٰمَّسلٱ َقَلَخ 
اَهَـنْوَرَـت ٍدَمَع  ِْريَغِب  , in the Kur [xxxi. 9 (and see also xiii. 2)], (O, L,) accord. to Ibn-'Arafeh, (O,) or Fr, (L,) means either He
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created the heavens without دَمَع  [or pillars] as ye see them; and with the sight ye need not

information: or He created the heavens with pillars ( دَمَع ) that ye see not; [i. e., with

invisible pillars;] (O, * L;) the pillars that are not seen being his power; or, accord. to Lth, Mount Káf, which surrounds the

world [or earth]; the sky being like a cupola, whereof the extremities rest on that mountain, which is of green chrysolite, whence, it is

said, results the greenness of the sky. (L.) And ٍدَمَع  and ٍدُمُع  in the Kur [civ., last verse], accord. to different readings, are pls. [or

rather the former is a quasipl. n.] of ٌدوُمَع ; (Fr, L;) or of ٌداَمِع  ; and mean [pillars] of fire. (Zj, L.) ___ Also Any tent

( ءآَبِخ ) supported on poles: or any tent extending to a considerable length along the

ground, supported on many poles. (L.) ___ See also ٌةَدْمُع , in two places. ___ [Hence,] A lord,

master, or chief, (S, O, K,) of a people, or party; (S, O;) as also ٌديِمَع  ; (S, A, O, K;) both signify a lord, master, or

chief, upon whom persons stay themselves, or rely, in their affairs, or to whom they

betake themselves, or have recourse; and the pl. of the latter is ُءآَدَمُع . (TA.) And (accord. to IAar, O, L, TA)

The سيِئَر  [or chief, or commander], (so in the L, and in the copy of the K followed in the TA,) or ليِسَر  [app. meaning, if

correct, the scout, or emissary, or perhaps the advanced guard], (so in the O, and in the CK, and in my MS. copy

of the K,) of an army; (O, L, K;) also called the رْيَوُز  [which corroborates the former explanation, being syn. with سيِئَر ]; (L,

TA; [in the O written ريِوَز ;]) as also ٌداَمِع  and ٌةَدْمُع  and 
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ٌناَدْمُع  . (O, L, K.) ___ Also, [from the same word in the first of the senses expl. above,] A staff, or stick. (L.) ___ And A

weapon made of iron, with which one beats, or strikes; (Mgh;) a rod of iron; (L;) [a

kind of mace; app. a rod of iron with a ball of the same metal at the head: I have heard

this appellation applied to the kind of weapon which I have mentioned in an explanation of ُقِراَوَط , pl. of ٌةَقِراَط , q. v.; and it is

vulgarly said, in Egypt, to have been used by the ةَّيِواَدِف , the sect called in our histories of the Crusades the Assassins: ] pl. [of pauc.]
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ٌةَدِمْعَأ . (Mgh.) ___ [And A bar of iron, or of any metal. ___ And A perpendicular.] ___ And A

slender and lofty mountain: so in the saying, ٍدوُمَع ِسْأَر  ُضيِبَت ِىف  ُباَقُعلا   [The eagle lays her

eggs in the top of a slender and lofty mountain]. (A.) ___ ِرْئِبلا ُدوُمَع   [Each of] the two

upright supports ( ِناَتَمِئاَق  [or ِناَتَماَق ]) upon which is [placed the horizontal cross-piece

of wood whereto is suspended] the great pulley ( ةَلاََحم ) of the well: (O, K:) [both together being

termed the ِناَدوُمَع :] a poet says, 

* ْناَدوُمَعلا َفَجَر  ْتَّلَقَـتْسٱ  اَذِإ  *

[When it (the bucket, ُوْلَّدلا ,) rises, the two upright supports of the piece of wood to

which hangs the great pulley tremble]. (O.) ___ ميِلَّظلا ُدوُمَع   [Each of] the two legs of

the male ostrich: (K:) his two legs are called his ِناَدوُمَع . (O, L, TA.) ___ ِبيِلَّصلا ُدوُمَع   [The upright

timber of the cross] is an appellation applied by the vulgar to the star [e] upon the tail of the

constellation Delphinus. (Kzw.) ___ ِناَزيِملا ُدوُمَع   The نيِهاَش , (K voce نيهاش ,) i. e. the beam of the

balance; the same as the مَجْنِم , except that it (the دوُمَع ) is generally of the ناَّبَـق , or

steelyard. (MA.) ___ ِفْيَّسلا ُدوُمَع   The ةَبيِطَش  [or ةَبْطُش , generally meaning a ridge, but sometimes a

channel, or depressed line,] that is in the ْنتَم  [or broad side, or middle of the broad

side, of the blade] of the sword, (En-Nadr, O, K,) in the middle of its ْنتَم , extending to its

lower part: (En-Nadr, O:) [the swords of the Arabs in the earlier ages being generally straight and twoedged:] and sometimes

the sword had three ةَدِمْعَأ  [pl. of pauc. of ٌدوُمَع ] in its back, termed بُطُش  and بِئاَطَش . (En-Nadr, O.) ___ And ُدوُمَع
ِناَنِّسلا  The ridge ( ْريَع , in the O and in copies of the K [erroneously] written ْريَغ ,) rising along the middle

of the spear-head, between its two cutting sides. (ISh, O, L, K. *) ___ ِنْطَبلا ُدوُمَع   The

back; (S, A, Mgh, O, L, K;) because it supports the belly: (Mgh, O, L:) or a vein ( قْرِع ), (K,) or a thing resembling
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a vein, (O, L,) extending from the place of the ةَباَهُر  [or lower extremity of the sternum]

to a little below the navel, (O, L, K,) in the middle whereof the belly of the sheep or

goat is cut open; so says Lth: (O, L:) or, accord. to Lth, a vein extending from the ةباهر  to the

navel. (Mgh.) They said, ِهِنْطَب ِدوُمَع  ىَلَع  ُهَلَمح  , meaning He carried it on his back: (S, O, L:) or, in the

opinion of A'Obeyd, with difficulty, or trouble, and fatigue; whether upon his back or not. (O, L.) ___ ُدوُمَع
ِدِبَكلا  The rising thing ( ملا

ُ
ُفِرْش  [app. meaning the longitudinal ligament]) in the middle of

the liver: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or a certain vein that irrigates the liver: (Lth, O, L, K:) or اَدوُمَع
ِدِبَكلا  signifies two large veins, on the right and left of the navel. (ISh, O, L.) One says, َالُف�ً َّنِإ 
ِعوُجلا َنِم  ِهِدِبَك  ُدوُمَع  ٌجِراََخل   [Verily such a one has his دومع  of his liver coming forth in

consequence of hunger]: (O:) or ِهِدِبَك ْنِم  ُهُدوُمَع   [his دومع  from his liver]; (L, TA;) and some say that

by his دومع  in this saying is meant what here next follows. (TA.) ___ ِرْحَّسلا ُدوُمَع   The نيِتَو  [app. meaning the aorta, as

though it were considered as the support of the lungs]. (O, K.) ___ ِنُذُألا ُدوُمَع   The main part, and support,

of the ear: (O, L, K, TA: [in the CK, اهُماوَق  is erroneously put for اَهُماَوِق :]) or the round part which is

above the lobe. (L.) ___ ِبْلَقلا ُدوُمَع   The middle of the heart, (A, L,) lengthwise: or, as some

say, a certain vein that irrigates it. (L.) One says, َكِبْلَـق ِدوُمَع  َكِلٰذ ِىف  ْلَعْجِا   Put thou that in

the middle of thy heart. (A.) ___ ِناَسِّللا ُدوُمَع   The middle of the tongue, lengthwise. (L.)

ِباَتِكلا ___ ُدوُمَع   The text of the book: thus in the saying, ِباَتِكلا ِدوُمَع  ٌروُكْذَم ِىف  َوُه   [It is

mentioned in the text of the book]. (A, TA.) ___ ِحْبُّصلا ُدوُمَع   The bright gleam of dawn;

(L;) the dawn that rises and spreads, (A, L, Msb, *) filling the horizon with its

whiteness: (Msb voce ٌرْجَف :) [app. thus called as being likened to a tent, or long tent:] it is the second, or true,

رْجَف , and rises after the first, or false, رجف  has disappeared; and with its rising, the

day commences, and everything by which the fast would be broken becomes
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forbidden to the faster. (Msb voce ٌرْجَف .) One says, ِحْبُّصلا ُدوُمَع  َعَطَس  , (S, O, L,) or ِهِدوُمَعِب ُحْبُّصلا  َبَرَض  ,

(A,) or ِهِدوُمَعِب ُرْجَفلا  َبَرَض  , i. e. [The bright gleam of dawn] rose and spread. (Msb.) ___ ُدوُمَع
ِراَصْعِإلا  That [meaning the dust] which rises into the sky, or extends along the surface

of the earth, in consequence of the [wind called] راَصْعِإ  [q. v.]. (O, L.) ___ ِنْسُحلا ُدوُمَع 
Tallness of stature. (TA in art. ىَوَّـنلا ُدوُمَع  ألم (.___   The state of distance, from their

friends, in which travellers continue. (L.) ___ ِدوُمَعلا ُةَرِئاَد   The curl of the hair [which

we term a feather] on a horse's neck, in the places of the collar: it is approved by the

Arabs. (L.) ___ ْمِهِيْأَر ِدوُمَع  ىَلَع  اوُماَقَـتْسِا   means They continued in the course upon which they

placed reliance. (O, K.) Also, i. e. ٌدوُمَع , (accord. to the O and K,) or ٌديِمَع  , (accord. to the TA [agreeably with an

explanation of the latter in the L],) Affected with vehement, or intense, grief or sorrow. (O, K, TA.) 

ٌديِمَع  : see ٌةَدْمُع  ___ and see also ٌدوُمَع , first quarter. ___ Also A man sick, (L,) or very sick, (A,) so that he

cannot sit unless propped up by cushions placed at his sides. (A, * L.) ___ Also, and ٌدوُمْعَم
, (S, O, L, K,) and ٌدَّمَعم  , (K,) A man broken, or enervated, by the passion of love; (S, O, K;) and in like

manner all the three are applied to a heart: (O:) or the first and second signify a man whose دوُمَع  of his heart is

severed: (A:) or a man much distressed, or afflicted, by love; likened to a camel's hump of which the

interior is broken: (L. [See َدِمَع :]) and ٌدوُمْعَم  signifies diseased, or sick. (L.) ___ See also ٌدوُمَع , last sentence. ُديِمَع
ِعَجَولا  The place of pain. (L.) 

ٌدِماَع  applied to the latter part of the night, Causing pain. (IAar, O.) And ٌةَدِماَع ٌةَلْـيَل   A night causing pain.

(IAar, Az, O.) 

ٌدَمْعُم  A tall [tent such as is called] ٌفاَرِط . [So in a copy of the A. [Perhaps a mistranscription for ٌدَّمَعُم , q. v.]) See also

ٌناَّدُمُع . ___ And see ٌّدُمُع . 
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ٌدَّمَعُم  , applied to a tent, Set up with poles: (O, K:) occurring in a verse of [the Mo'allakah of] Tarafeh [p. 88 in the EM].

(O. [See also ٌدَّمَعُم ٌىْشَو  ٌدَمْعُم ([.___   (O, K, TA, in some copies of the K ٌءْىَش ,) A sort of ىْشَو  [or variegated

cloth] (O, K, TA) [figured] with the form of داَمِع  [app. meaning lofty buildings]. (TA.) ___ See also

ٌناَّدُمَع : ___ and ٌّدُمُع : and ٌديِمَع . 

ٌناَدِمْعُم  [ and ٌِّىناَدِمْعُم  and ٌِّىناَدوُمْعَم  epithets used by the Christian Arabs, meaning A baptist.] 

ٌدوُمْعَم  applied to a thing that presses heavily, such as a roof, Held [up, or supported,] by columns: differing

from ٌموُعْدَم  [q. v.]. (TA in art. معد .) Also A person resorted to in cases of need. (A.) See also ٌديِمَع , in two places. 

ُةَيِدوُمْعَملا  , thus correctly, as in the 'Ináyeh, without teshdeed to the ى, but in the copies of the K with teshdeed, [and so in the O;

held by some to be of Arabic origin, but by others, of Syriac;] said by Es-Sowlee to be an arabicized word, from تيِذوُمْعَم , with the

pointed ذ, signifying ُةَراَهَّطلا  [app. as meaning ablution, or purification ]; (TA;) [Baptism: and baptismal water;

expl. as signifying] a yellow water, pertaining to the Christians, (O, K, TA,) consecrated by

what is recited over it from the Gospel, (TA,) in which they dip their children,

believing that is is a purification to them, like circumcision to others. (O, K, TA.) [See

also ٌةَغْـبِص .] 

ٌدَمَتْعُم  : see ٌةَدْمُع , in two places. ___ [Also A ground of reliance:] one says, ٌدَمَتْعَم ِنَالُف  ىَلَع  اَم   [There is

not any ground of reliance upon such a one]. (S voce ٌلِمَْحم , q. v.) 
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رمع  

َرِمَع 1  , aor. َـ ; (S, O, Msb, K;) and َرَمَع , aor. ُـ  (K) and ِـ ; (Sb, K;) inf. n. ٌرْمَع  (S, O, 
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Msb, K) and ٌرْمُع , (S, O, Msb,) both anomalous, as inf. ns. of َرِمَع , for by rule the inf. n. should be ٌرَمَع , (S,) but ٌرَمَع  is also an

inf. n., (TA,) and ٌرُمُع , which is the most chaste, (O,) and ٌةَراَمَع ; (K;) He lived, (S, O,) or continued in life ( َىِقَب ),

(K,) long, or a long time; (S, O, K; *) his life was, or became, long: (Msb:) and َرِمَع  he grew

old. (TA.) ___ ٍناَكَِمب َرَمَع   He remained, continued, stayed, resided, dwelt, or abode, in a

place. (B, TA.) َرَمَع , aor. ُـ , inf. n. ٌرْمَع , (Msb,) or ٌةَراَمِع  and ٌناَرْمُع , (MA,) It (a place of abode) became

inhabited; (MA, Msb;) �َِِهلْه  [by its people]: (Msb:) [it became peopled, well peopled, well

stocked with people and the like, in a flourishing state, in a state the contrary

of desolate or waste or ruined, or in a state of good repair:] and in like manner you say, ِتَرِمَع
ُراَّدلا , aor. َـ , inf. n. ٌرْمَع , the house became inhabited [&c.]. (MA.) ___ [You say also, ُضْرَألا ِتَرَمَع 

The land became inhabited, peopled, well stocked with people and camels and

the like, colonized, cultivated, well cultivated, in a flourishing state, or in a state

the contrary of waste: see its act. part. n., ٌرِماَع .] ___ And ملا
َ
ُلا َرَمَع  , aor. ُـ ; and َرِمَع , aor. َـ ; (K;) and

َرُمَع , aor. ُـ ; (Sb, K;) inf. n. ٌةَراَمِع ; (K; [so in most copies; in the TA, ٌةَراَمَع , and there said to be inf. n. of َرُمَع ; but, I think,

erroneously;]) i. q. اًرِماَع َراَص   [The property, consisting of camels or the like, became in a

flourishing state]; (K;) the property became much; the camels, or the like, became

many, or numerous. (Sgh.) ُهَرَمَع , (Msb, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَراَمِع  (K [so in most copies, but in the TA, ٌةَراَمَع , with
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fet-h, which I think erroneous;]) and ٌروُمُع  (K) and ٌناَرْمُع , (TA,) He inhabited it; remained, continued,

stayed, resided, dwelt, or abode, in it; namely, a place of abode: (Msb:) he kept to it; namely, his

property, or his camels or the like, and his house, or tent: (K:) one should not say, of a man, ُهِلِزْنَم َرَمْعَأ  , with ا. (Az, TA.) اََّمنِإ
ِّٰ�ٱ َدِجاَسَم  ُرُمْعَـي  , in the Kur [ix. 18], signifies Only he shall abide in the mosques, or places of

worship, of God: or shall visit them: (TA:) see 8: but Z says, I know not َرَمَع  as occurring in the sense of

رمتعا  [he visited]: (TA:) or shall enter them and sit in them: (Jel:) or the verb in the above-cited phrase

of the Kur has another signification, which see below. (TA.) ُهَرَمَع  is also syn. with ُهَرَّمَع , in the first of the senses expl. below: see 2.

َكَلِزْنَم َكِب  ُّٰ�ٱ  َرَمَع  , (AZ, S, O, K, *) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَراَمِع ; (K;) and ُهَرَمْعَأ  ; (AZ, S, O, K;) May God make

thy place of abode to become peopled, [or well peopled, well stocked with people

and the like, in a flourishing state, in a state the contrary of ruined or waste or

desolate, or in a state of good repair,] by thee [or by thy means]: (K, * TA:) but AZ says that one

should not say, of a man, ُهَلِزْنَم َرَمْعَأ  , with ا. (S.) ___ َباَرَخلا َرَمَع  , aor. and inf. n. as above, [He made the ruin, or

waste, or the like, to become in a state of good repair, in a state the contrary of

ruined or waste or desolate.] (S, O, TA.) ___ [ َضْرَألا َرَمَع  , aor. and inf. n. as above, He peopled the

land; stocked it well with people and camels and the like; colonized it;

cultivated it, or cultivated it well; rendered it in a flourishing state, or in a state

the contrary of waste.] ___ And َءآَنِبلا َرَمَع  , aor. and inf. n. as above, He kept the building in a

good state; syn. ُهَظِفَح . (TA.) So accord. to some, in the Kur, ٱ�ِّٰ َدِجاَسَم  ُرُمْعَـي  َاَّمنِإ  , [quoted above,] Only he

shall keep in a good state [or in repair] the mosques, or places of worship, of God:

(TA:) among the significations of the verb as here used, are these; he shall adorn them with carpets or the

like, and light them with lamps, and continue the performance of religious

worship and praise and the study of science in them, and guard them from
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[desecration by] that for which they are not built, such as worldly discourse. (Bd.)

َراَّدلا ___ َرَمَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْمَع  [and ٌةَراَمِع , (MA,) or this, accord. to the Msb, is a simple subst.], He built the

house. (Msb.) [And] He made the house to be inhabited; he peopled it; (MA;) [or made it

to be well stocked with people and the like, or in a flourishing state, or in a state

of good repair.] ___ َرْـيَخلا َرَمَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْمَع  and ٌةَراَمِع , [app., He instituted what was

good: or perhaps, he cultivated, or promoted, it: or he kept to it; or observed it; or

regarded it.] (Az, TA.) ُهَّبَر َرَمَع  , (IAar, K,) aor. ُـ , (IAar, O,) [inf. n. ٌةَراَمِع ,] He served, or worshipped,

his Lord; (IAar, K;) he prayed and fasted. (Ks, Lh, O, K.) You say ُهَّبَر ُرُمْعَـي  ً�َالُف  ُتْكَرَـت   I left such a

one worshipping his Lord, praying and fasting. (TA.) 

ُّٰ�ٱ 2 ُهَرَّمَع   , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌريِمْعَـت ; (S, Msb;) and ُهَرَمَع  , (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْمَع ; (TA;) God

lengthened, or prolonged, his life; (S, O, Msb, TA;) made him to continue in life;

preserved him alive; (K, TA;) as also ُهرمعتسا  . (O and Bd in xi. 64.) It is said in the Kur [xxxv. 12], ْنِم ُرَّمَعُـي  اَمَو 
ٍباَتِك َّالِإ ِىف  ُصَقْـنُـي  َالَو  ٍرَّمَعُم  , i. e., No one whose life is prolonged has life prolonged, nor

is aught diminished of his, meaning another's, life, but it is recorded in a writing: (I'Ab, Fr,

* O: *) or the meaning is, nor does aught pass of his, i. e. the same person's, life: (Sa'eed Ibn-Jubeyr:) both

these explanations are good; but the former seems more probably correct. (Az, TA.) ___ ُهَسْفَـن رّمع   He determined for

himself, or assigned to himself, a limited life. (K.) ___ ٱ�َّٰ رّمع  , inf. n. ٌريِمْعَـت , He

acknowledged the everlasting existence of God. (S, TA.) ___ ٱ�َّٰ َكُتْرَّمَع   I ask, or beg,

God to prolong thy life: (Ks, O, TA:) or I remind thee of God. (TA, app. on the authority of Mbr.) [It

also seems to signify I swear to thee by the everlasting existence of God. See ___.] ٱ�ِّٰ َرْمَع 
اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َُّٰ�ٱ  َكُرِّمَعُأ   I adjure thee by God, and beg thee by the length of thy life,
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that thou do such a thing. (K, * TA.) ___ See also 4. ِهْيَلِإ َجاَتْحٱ  اَِمب  ًءآَبِخ  َرَّمَع   [He furnished a

tent with what he required]. (Msb in art. ىنب .) 

ِهِتاَيَح 3 َلوُط  ُهُتْرَماَع   [I lived with him for the length of his life]. (M in art. ولب .) 

َرَمْعَأ 4  see 1, in three places. ___ ملا
َ

َناَك ُهرمعا  , (K,) and ِهيِف ُهرمعتسا  , (S, K,) i. q. ُهُرُمْعَـي ُهَلَعَج   (K) or ُهَرِماَع هلعج   (S)

[He made him to inhabit the place, or to people, or colonize, or cultivate, it]. So the latter

signifies in the Kur [xi. 64], اَهيِف ْمُكَرَمْعَـتْسٱَو   (S) And He hath made you to dwell therein: (O, Jel:) or

hath required of you to inhabit it, or to people it, &c.: (Z:) or hath enabled and

commanded you to do so: (Bd:) or hath permitted you to do so, and to fetch out by

labour, or art, your food [for مكموق  in the L and TA, I read مكتوُق , and this is evidently the right,] from it: (TA:)

or hath given you your houses therein for your lives; or made you to dwell in them

during your lives, and then to leave them to others: (Bd:) or hath prolonged your

lives therein. (Ibn-'Arafeh, O.) ___ اًراَد ُهُتْرَمْعَأ  , (S, Mgh, O, Msb, K, *) or اًضْرَأ , or ًالِبِإ , (S, O,) and اَهَّ�ِإ ُهُتْرَّمَع  , (K, *)

I assigned to him the house for his life, (Msb, K,) or for my life, (K,) to inhabit it for

that period; (Msb, TA;) I said to him, of a house, (S, Mgh, O,) or of land, or of camels, (S, O,) It

is thine, (S, Mgh, O,) or they are thine, (S, O,) for my life, (S, Mgh, O,) or for thy life, and when

thou diest it returns, or they return, to me. (S, O.) The doing so is forbidden. (Mgh, TA.) [See also ىَرْمُع :

and see َبَقْرَأ , and َضْرَألا رمعا  َىبْـقُر [.___   He found the land to be ةَرِماَع , (S, O, K,) i. e., peopled [and

cultivated, or in a flourishing state]. (TA.) ___ ِهْيَلَع رمعا   He rendered him rich; made

him to be possessed of competence or sufficiency, to be without wants, or to have

few wants. (K.) ُهرمعا  He aided him to perform the visit called ةَرْمُع ; (Mgh, O, K;) [said to be] on

the authority of analogy; not on that of hearsay; (Mgh;) but occurring in a trad.: (Mgh, TA:) or he made him to
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perform that visit. (IKtt, Msb.) See also 8. 

رمتعا 8  He visited. (Msb, K: in some copies of the K ُهرمتعا .) You say, ُهرمتعا , (S, O,) and ُهرمعا  , (ISk, Msb,) He

visited him, or it; (S, O;) he repaired, or betook himself, to him, or it; (ISk, S, O, Msb;) as also

ُهَرَمَع  , accord. to one explanation of a passage in the Kur ix. 18, quoted above: [see 1:] but Z says, I know not َرَمَع  as occurring in

the sense of رمتعا . (TA.) ___ He performed the religious visit called ةَرْمُع . (O, TA.) You say رمتعا ِىف
ِّجَحلا  [He performed the visit so called in the pilgrimage]. (S.) ___ اًرْمَأ رمتعا   He betook

himself to a thing, or an affair; as, for instance, a warring and plundering expedition; aimed at it;

purposed it. (TA.) Also He attired his head (i. e. his own head) with an ةَراَمَع , i. e., a turban, &c. (S,

K.) 

َرَمْعَـتْسِإ 10  see 2: ___ and also 4, in two places. 

ٌرْمَع  and ٌرْمُع  are both inf. ns., signifying the same. (S, O.) [See 1. As such, the former is the more common.] And both of these

words, (Mgh, K, &c.,) and ٌرُمُع  , (K, &c.,) [used as 
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simple substs., or abstract ns., in which case the second is more common than the first, except in forms of swearing, in which the

former is used, and the third is more chaste than the second,] signify Life; (Msb, K;) [the age to which the life

extends;] the period during which the body is inhabited by life: so that it denotes less than

ٌءآَقَـب : wherefore the latter is [frequently] used as an attribute of God; but رمع  is seldom used as such: (Er-Rághib, B:) pl. ٌراَمْعَأ .

(K.) You say َكَرُمُع ُّٰ�ٱ  َلاَطَأ   and َكَرْمَع  [May God prolong thy life]. (S, O.) In a form of swearing, رْمَع  only is

used. (S.) [In a case of this kind, when ل is not prefixed to it, it is in the accus. case, as will be shown and expl. below: but when ل is

prefixed to it, it is in the nom.] You say َّنَلَعْـفََأل َكُرْمَعَل  , meaning By thy life, I will assuredly do [such a thing].
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(Msb.) َكُرْمَعَل  occurs in the Kur xv. 72, and means By thy life: (I'Ab, Akh, Bd, Jel:) and َكُرَمَعَل  is a dial. var., mentioned by

Yoo: (O:) or the former, accord. to the grammarians, means by thy religion: (AHeyth, O:) and [in like manner] ىِرْمَعَل , and

ىِرَمَعَل  , [by my life, or] by my religion. (K.) َكُرْمَعَل  is an inchoative, of which the enunciative, ِهِب ُمِسْقُأ  اَم  ,

[that by which I swear, so that the entire phrase means thy life is that by which I swear,] is

understood; therefore it is in the nom. case: (IJ, TA:) or the complete phrase is ٌميِظَع َكُرْمَعَلَـف  َكِرْمَعَو   [by thy life, &c.:

and thy life is of great account]. (Fr, as related by A'Obeyd.) You say also َرْـيَخلا َكيِبَأ  ُرْمَعَل  , and ِْريَخلا ; the

former meaning By thy father's instituting, or promoting, or keeping to, or observing, or

regarding, what is good; ريخلا  being the objective complement of رمع , from َرْـيَخلا َرَمَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْمَع
and ٌةَراَمِع ; [see 1;] but in the latter case, ِْريَخلا  is an epithet added to َكيِبَأ  [so that the meaning is by the life of thy

good father]. (AHeyth, Az, O, TA.) [See also art. ريخ .] You also say ٱ�ِّٰ ُرْمَعَل  , meaning By the everlasting

existence of God; (S, O, K;) رمع  being here in the nom. case as an inchoative, with ل prefixed to it as a corroborative of

the inchoative state: the enunciative is understood; the complete phrase being ىِمَسَق ِّٰ�ٱ  ُرْمَعَل   or ِهِب ُمِسْقُأ  اَم   [the

everlasting existence of God is my oath, or that by which I swear]. (S, O.) This expression is

forbidden in a trad., (K,) because ٌرْمَع  [properly] means the life of the body: (TA:) [but] َكِٰهلِإ ُرْمَعَل  , meaning By the

everlasting existence of thy God, occurs in a trad. (TA.) When you do not prefix ل, you make it to be in the

accus. case, as an inf. n.: thus you say, اَذَك ُتْلَعَـف  اَم  ِّٰ�ٱ  َرْمع   (S, O, K) I swear by the everlasting existence

of God, I did not so: (S, O:) and اَذَك ُتْلَعَـف  اَم  َّٰ�ٱ  َكَرْمَع   (S, O, K, [in the CK ا�ُّٰ , but this is a mistake,]) By

thine acknowledgment of the everlasting existence of God, I did not so: (S, O:) or the

original thereof is اًريِمْعَـت َّٰ�ٱ  َكُتْرَّمَع  , (O, K,) i. e., I ask, or beg, God to prolong thy life: (Ks, O:) [and it is

said in the S that ٱ�َّٰ َكَرْمَع   sometimes has this signification:] and in like manner َكاَذ ُلَعْـفَأ  َّٰ�ٱ َال  َكَرْمَع   means I beg God

to prolong thy life: I will not do that: or it may be a form of oath without و [for َكِرْمَعَو ]: (Ks:) and you say

اَذَك ْلَعْـفِا  َّٰ�ٱ  َكَرْمَع   and اَذَك َتْلَعَـف  َّالِإ   [and اَذَك َتْلَعَـف  اَم  َّالِإ   By thine acknowledgment of the
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everlasting existence of God, &c., do thou so]: (TA:) or ٱ�َّٰ َكَرْمَع   signifies by thy worship of

God: (AHeyth:) or I remind thee, reminding thee, of God. (K.) Mbr says of this phrase, ا�ّٰ كرمع  , that رمع
may be in the accus. case on account of a verb understood; [such, for instance, as َكُرِّكَذُأ ;] or by reason of و suppressed, the

complete phrase being ٱ�َّٰ َكِرْمَعَو  ; or as being for [the inf. n.] ريِمْعَـت . (TA.) It may also be [found written] ٱ�َّٰ َرْمَع  ; but this is

bad. (Ks.) Some of the Arabs, for َكُرْمَعَل , said َكُلْمَعَر . (Az.) ___ اَبَشَو�ً اًرْمَع  : see ٌرْمَع ٌباَحُق .  (AHeyth, K) and ٌرَمَع  (K)

signify Religion; (AHeyth, K;) as in the phrases ىِرْمَعَل  and ىِرَمَعَل  (K) and َكُرْمَعَل  (AHeyth) [mentioned above]. Also ٌرْمَع
(S, O, Msb, K) and ٌرْمُع  (IAth, O, K) The flesh that is between the teeth: (S, O, Msb, K:) or the pendent

piece of flesh between the teeth: (Az, Msb:) or the flesh that is between the places in

which the teeth are set: (TA:) or the flesh of the gum: (K:) or the flesh of the gum that

runs between any two teeth: (TA:) or what appears of the gum: (Kh, Msb:) or (so accord. to the

TA, but in the K and ) anything of an oblong shape between two teeth: (K:) pl. ٌروُمُع : (S, O, Msb, K:)

which some explain as signifying the places whence the teeth grow. (TA.) It is said in a trad., ُليِْربِج ِىناَصْوَأ 
ىِروُمُع ىَلَع  ُتيِشَخ  َّىتَح  ِكاَوِّسلِ�   [Gabriel enjoined me to make use of the tooth-stick so

that I feared for my رومع ]. (O, TA.) وٍرْمَع ُّمُأ  : see ٌرِماَع . 

ٌرْمُع  : see ٌرْمَع , in two places. 

ٌرَمَع  : see ٌرْمَع , in four places. 

ٌرُمُع  : see ٌرْمَع , in two places. 

ٌةَرْمَع  : see َةَرْمَع وُبَأ  ٌةَراَمَع .  means Bankruptcy, insolvency, or the state of having no property

remaining; (Lth, O, K;) which is said to be thus called because it was the name of an envoy of El-Mukhtár the son of

Aboo-'Obeyd, on the occasion of whose alighting at the abode of a people, slaughter and war used to befall them: (Lth, O, K: *) ___

and (K) hunger. (IAar, K.) 
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ٌةَرْمُع  A visit, or a visiting: (S, Msb, K:) or a visit in which is the cultivation ( ةَراَمِع ) of love or

affection: (TA:) or a repairing to an inhabited, or a peopled, place: this is the primary

signification. (Mgh.) ___ Hence the ةَرْمُع  in pilgrimage [and at any time]; (S, O; *) i. e. [A religious visit to the

sacred places at Mekkeh, with the performance of the ceremony of ماَرْحِإلا ,] the

circuiting round the Kaabeh, and the going to and fro between Es-Safà and El-

Marweh: ُّجَحلا  [differs from it inasmuch as it is at a particular time of the year and] is not complete without the halting at 'Arafát

on the day of 'Arafeh: (Zj, TA:) the ةَرْمُع  is the minor pilgrimage ( ُرَغْصَألا ُّجَحلا  ); (Msb, and Kull p. 168;) what is

commonly termed ُّجَحلا  being called sometimes the greater pilgrimage ( ُرَـبْكَألا ُّجَحلا  ): (Kull:) pl. ٌرَمُع  (S, O, Msb) and ٌتاَرَمُع  or

ٌتاَرُمُع  or ٌتاَرْمُع . (Msb.) ___ Also A man's going in to his [newlymarried] wife in the abode of

her family: (IAar, S, K:) if he removes her to his own family, the act is termed ٌسْرُع . (IAar, S.) 

ىَرْمُع  a subst., ( ٌمْسِإ  [strangely read by Golius ُرَْمسَأ ], S, O,) or an inf. n., (TA,) [or rather a quasiinf. n.,] from اًراَد ُهَرَمْعَأ   and the

like; (S, O, TA;) A man's assigning to another a house for the life of the latter, or for the life

of the former; (accord. to the explanation of the verb in the K;) a man's saying to another, of a house, or

of land, or of camels, It is thine, or they are thine, for my life, or for thy life, and

when thou diest it returns, or they return, to me; (accord. to the explanation of the verb in the S and

Mgh and O;) a man's giving to another a house, and saying to him, This is thine for thy

life, or for my life: (Th, in TA: [in which is added, whichever of us dies, تام انّيا  , but this I consider a mistake for اَذِإ
َتاَم , when he dies, ) the house is given to his family: ]) so they used to do in the Time of Ignorance: (TA:) but some of the Muslim

lawyers hold the gift to be absolute, and the condition to be null. (TA, &c.) ___ Also [The property, or house, &c., so

given;] what is assigned, or given, to another for the period of his life, or for that

of the life of the giver. (K.) [See also َىبْـقُر .] 
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ٌّىِرْمُع  , applied to trees ( رَجَش ), Old; (K;) a rel. n. from ٌرْمُع : (TA:) ٌةَّيِرْمُع , [the fem.,] applied to a tree ( ةَرَجَش ), signifies

great and old, having had a long life: (IAth, TA:) or the former, the [species of lote-tree called] رْدِس ,

that grows upon the rivers (O, K) and imbibes the water; as also ٌّىِْربُع : (O:) or, accord, to Abu-

l-'Ameythel [or 'Omeythil] El-Aarábee, the old, whether on a river or not; (O, TA;) and in like manner says As, the old of the

رْدِس , whether on a river or not; and the لاَض  is the recent thereof: some say that the م is a substitute for the ب in ٌّىِْربُع  [q. v.].

(TA.) 

ُةَّيِرَمُعلا ُةَضيِرَفلا   : see ملا
ُ

ُةَكَّرَش . 

ٌناَرْمُع  [an inf. n. of َرَمَع : ___ and of ُهَرَمَع : ___ then app. used as an epithet syn. with ٌرِماَع , q. v.: (of which it is also a

pl.:) ___ and then as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; meaning A land, or house, inhabited,

peopled, well people, well stocked with people and the like, in a flourishing

state, in a state the contrary of desolate or waste or ruined; a land colo- 
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nized, cultivated, or well cultivated; a house in a state of good repair: such seems to be

meant in the JK and A and K, in art. برخ , where, as in the O in this art., it is said to be contr. of ٌباَرَخ , q. v.] ___ It is also a

subst. signifying ٌناَيْـنُـب  [A building; a structure; and edifice: or perhaps the act of building]. (Msb.)

[See also ٌةَراَمِع . ___ It is also a pl. of ٌرِماَع , q. v.] 

ٌراَمَع  : see ٌةَراَمَع , in three places. 

ٌريِمَع  : see ٌرِماَع . 

ِْريَمُع وُبَأ   The رَكَذ . (K; and TA voce َماَش , q. v., in art. ميش .) 
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ٌةَراَمَع  Anything (AO, S, O, K) which one puts, (S, O,) or which a chief puts, (TA,) upon his

head, such as a turban, and a ةَوُسْنَلَـق , and a crown, &c., (AO, S, O, K,) as a sign of headship,

and for keeping it in mind; (TA;) as also ٌةَرْمَع  (K) and ٌراَمَع  : (S, O, * TA:) which last [is app. a coll. gen. n., of

which ٌةَراَمَع  is the n. un., and] also signifies any sweet-smelling plant ( ناَْحيَر ) which a chief puts

upon his head for the same purpose: and hence, any such plant, absolutely: (B:) or any such

plant with which a drinkingchamber is adorned, (S, K,) called by the Persians

ْناَرَوْـيَم ; when any one comes in to the people there assembled, they raise

somewhat thereof with their hands, and salute him with it, wishing him a long

life: so, accord. to some, in a verse of El-Aashà, which see below: (S:) or it there signifies crowns of such plants,

which they put upon their heads, as the foreigners ( مَجَعلا ) do; but ISd says, I know not how this

is: or the myrtle; syn. سآ : (TA:) and ٌةراَمَع  signifies a plant of that kind, with which one used to

salute a king, saying, May God prolong thy life: or, as some say, a raising of the

voice, saying so: (Az, TA:) a salutation; (K;) said to mean, may God prolong thy life; (TA;) as

also ٌراَمَع  (S, K) and ٌةَراَمِع  ; (L;) but Az says that this explanation is not valid. (TA.) El-Aashà says, 

* ىَرَكلا َدْيَعُـب  َ�َ�َأ  اَّمَلَـف  *
* اَراَمَعلا اَنْعَـفَرَو  ُهَل  َ�ْدَجَس   *

[And when he came to us, a little after slumber, we prostrated ourselves to him,

and] we put the turbans from our heads, in honour of him: (S:) but IB says that, accord. to this explanation,

the correct reading is اَراَمَعلا اَنْعَضَو  : (TA:) or the former reading means, we raised our voices with prayer

for him, and said, May God prolong thy life: or we raised the sweet-smelling

plants: &c.: see above. (S, TA.) ___ Also ٌةَراَمَع , (K,) or ٌةَراَمِع  , (O,) An ornamented piece of cloth
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which is sewed upon a ةَّلّظِم , [by which is meant a kind of tent,] (O, K, TA,) i. e. sewed to the ةَقيِرَط
[q. v.], on each side of the tent-pole, (O,) as a sign of headship. (TA.) See also ٌةَراَمِع . 

ٌةَراَمُع  Hire, pay, or wages, of, or for, ةَراَمِع  as signifying ملا
َ

ُناَك ِهِب  ُرَمْعُـي  اَم   [see below]. (K, TA.) 

ٌةَراَمِع  [is an inf. n.: and often signifies Habitation and cultivation; or a good state of habitation

and cultivation: ___ and is also expl. as signifying] ملا
َ

ُناَك ِهِب  ُرَمْعُـي  اَم   [That by which a place is

rendered inhabited, peopled, well stocked with people and the like, colonized,

cultivated, well cultivated, in a flourishing state, or in a state the contrary of

desolate or waste or ruined; app. meaning, work, or labour, by which a place is rendered

so; as it is immediately added in the K that ٌةَراَمُع  signifies hire, pay, or wages, of it, or for it; and the explanation which I have here

given is agreeable with ancient and modern usage; to which it may be further added, that the measure ( ٌةَلاَعِف ) is common to words

signifying arts, occupations, or employments, as ٌةَعاَرِز  and ٌةَحَالِف  &c.]. (K, TA.) ___ Also a subst. from َراَّدلا َرَمَع  . (Msb.) [It has

two significations, either of which may be meant in the Msb: The act, or art, of building a house: ___ and A

building; a structure; an edifice: generally, accord. to modern usage, a public edifice: pl. ُرِئاَمَع .

See also ٌناَرْمُع .] Also The breast of a man. (TA.) ___ Hence, (TA,) ٌةَراَمِع  (S, O, Msb, K) and ٌةَراَمَع  , (Msb, K,) the latter

allowed by Kh, (O,) but the former is the more common, (Msb,) A great tribe, syn. ٌةَميِظَع ٌةَليِبِق  , (Msb,) or ٌميِظَع ٌّىَح  , (O,

K, TA,) that subsists by itself, migrating by itself, and abiding by itself, and

seeking pasturage by itself: (O, TA:) or it is called by the former name because it peoples a land; and by the latter,

because complex like a turban; (TA;) and ٌةَريِمَع  signifies the same; or, as some say, all signify a نْطَب : (Ham p. 682:) or i. q. ٌةَليِبَق
and ٌةَريِشَع : (S, O:) or less than a ةليبق : (O, K:) or less than a ةليبق  and more than a نْطَب : (IAth, TA:) [see

also ٌبْعَش :] or a body of men by which a place is peopled: (B, TA:) pl. ُرِئاَمَع . (TA.) See also ٌةَراَمَع ,

in two places. 
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ٌةَريِمَع  : see the next preceding paragraph, near the end. 

ٌرِماَع  Living long. (Msb, TA.) ___ Remaining, continuing, staying, residing, dwelling, or

abiding, in a place: (TA:) and thus, or remaining, &c., and congregated, in a pl. sense. (Mus'ab, O.) [Hence,]

An inhabitant of a house: pl. ٌراَّمُع . (TA.) And ِتوُيُـبلا ُراَّمُع   The jinn, or genii, that inhabit

houses. (S.) And ِتوُيُـبلا ُرِماَوَع   The serpents that are in houses: sing. ٌرِماَع  and ٌةَرِماَع : accord. to some,

they are so called because of the length of their lives. (TA.) ___ See also ٌرِمَتْعُم . Also i. q. ٌرومْعَم  . (O, TA.) [See also ٌناَرْمُع .]

You say ٌةَرِماَع ٌضْرَأ   A land peopled; [colonized; cultivated; &c.] (TA.) [See َرَمَع .] And ٌرِماَع ٌلِزْنَم   A

place of abode inhabited [&c.]. (Msb.) And ٌرِماَع ٌناَكَم  , and ٌريِمَع  , (S, O, TA,) i. e. ٍةَراَمِع وُذ   [A place

inhabited, peopled, well stocked with people and the like, in a flourishing state,

in a state the contrary of desolate or waste or ruined]. (TA.) ___ It is applied also to that which has

been a ruin or waste or the like [as meaning In a state of good repair; in a state the contrary of

ruined or waste or desolate]; and so ٌروُمْعَم  . (S, TA.) [Pl. ِهِّبَرِل ٌرِماَعَل  ُهَّنِإ  ٌناَرْمُع [.  Verily he is a server,

or worshipper, of his Lord. (TA.) ٍرِماَع ُّمُأ  , (S, O, K,) and وٍرْمَع ُّمُأ   , (K,) but the latter is extr., (TA,) The

hyena; (S, O, K;) a metonymical surname, (S, O,) determinate, as applying to the species. (TA.) It is said in a prov., َّمُأ ىرِماَخ 
ىَلْـتَـق ٍلاَجِر  ِرَمَكَو  ىَلْظَع  ٍداَرَِجب  ىِرِشْبَأ  ِرِماَع   [Hide thyself, O Umm-'Ámir: rejoice thou at the

news of locusts cohering, and the glands of the penes of slain men: (in this prov., for

ِّمَك , in the TA, I have substituted ٍرَمَك , which is the reading in variations of the prov.: see Freytag's Arab. Prov., i. 431:)] this being

said by a man, [it is asserted that] the animal becomes obsequious to him, so that he muzzles it, and then drags it forth; for the hyena,

says Az, is proverbial for its stupidity, and for its being beguiled with soft speech. (TA.) It is called رماع ّما  , as though its young one

were called ٌرِماَع , and it is so called by a Hudhalee poet: (L:) or its whelp is called ُرِماَعلا : (K:) but it is not known with لا  in the

compound name with the prefixed noun [ ّما , nor, app., without ّما ]. (MF, from the Expos. of the ةَّرُد .) 
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ٌةَرَمْوَع  Clamour and confusion, (S, O, * K,) and evil, or mischief: (O:) or wearying

contention or altercation. (TA in art. رقد .) 

ٌرَمْعَم  A place of abode peopled, or inhabited: (so in a copy of the S:) a place of abode

spacious, (O, TA,) agreeable, peopled or inhabited, (TA,) abounding with water and

herbage, (S, O, * K, TA,) where people stay. (TA.) 

ٌراَمْعِم  [ and ٌّىِراَمْعِم  , of which latter ٌةَّيِراَمْعِم  is the coll. n., An architect: both app. postclassical.] 

ٌروُمْعَم  : see ٌرِماَع , in two places. ___ ٌةَروُمْعَم ٌراَد   A house inhabited by jinn, or genii. (Lh.) ___ ُتْيَـبلا
ملا

َ
ُروُمْع  is [The edifice] in heaven, (K,) in the third heaven, or the sixth, or the seventh, (Jel,

in lii. 4,) or in the fourth, (O, Bd,) over, or corresponding to, the Kaabeh, (O, Jel, K,) which

seventy thousand angels visit every day, [or seventy thousand companies of which

every one consists of seventy thousand angels, (see ٌةَيْحِد ,)] circuiting around it and

praying, never returning to it: (O, * Jel:) or the Kaabeh: or the heart of the believer.

(Bd.) Also Served [or worshipped]. (TA.) 

ٌّىِراَمْعِم  : see ٌراَمْعِم . 

ٌرِمَتْعُم  Visiting; a visiter. (S, K.) ___ Performing the religious visit called ةَرْمُع : (Kr, S:)

having entered upon the state of ماَرْحِإ  for the performance of that visit: (TA:) pl.

َنوُرِمَتْعُم : and ٌراَّمُع  [a pl. of ٌرِماَع  ] is syn. with َنوُرِمَتْعُم . (Kr.) ___ And Betaking himself to a thing;

aiming at it; 
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purposing it. (K, TA.) Also Having his head attired with an ةَراَمَع , i. e. a turban [&c.]. (AO, S.)

ِىبَ� ىَلَع  ِساَّنلِ�  اًرِمْوَعُم  َكَل  اَم   means Wherefore art thou congregating and detaining the

people at my door? (Sgh, TA.) 

ٌروُمْعَـي  A kid: (IAar, S, O, K:) and a lamb: pl. ُريِماَعَـي . (IAar, S, O.) 
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درمع  

ٌدَّرَمَع  Long; (S, O, K;) as also ٌدوُرْمُع  ; (K;) applied to a road, (S, O,) as meaning far extending, (O,) and to a desert

without water or herbage, (S, O,) and a limit, term, reach, or goal, or a heat, or single run to a goal or limit, ( وْأَش ,) (AA, S, O,) and a

horse, (S, O,) or anything. (K.) ___ Evil in disposition and very perverse, and strong; (O, L, K;)

applied to a horse. (L.) Malignant, or noxious; applied to a wolf. (L, K.) Malignant, or noxious, and

very cunning; (O, * K;) and so ٌطَّرَمَع ; applied to a wolf; and the latter sometimes applied in this sense to a man: pls.

ُدِراَمَع  and ُطِراَمَع . (O.) ___ An excel-lent camel, used for riding. (O, L, K. *) ___ A quick, vehement

pace. (L.) 

ٌدوُرْمُع  : see above, first sentence. 
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شمع  

َشِمَع 1  , (S, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌشَمَع , (S, A, O, K,) He (a man, S, TA) was weak in sight, (S, A, O, K,)

and generally, or at most times, shedding tears. (S, O, K.) And ُْنيَعلا ِتَشِمَع  , aor. and inf. n. as

above, The eye was generally, or at most times, shedding tears, and weak in sight.

(Msb.) ___ Hence, (A,) ِهيِف َشِمَع  , said of speech, It produced a good effect upon him. (A, O, K.) And ٌنَالُف
ملا

َ
ُةَظِعْو ِهيِف  ُشَمْعَـت  Such a one, exhortation produces no good effect upon him. (A, O.) َال 

Both of these are chaste phrases; for when exhortation produces an effect upon a man, it becomes as though it were weaksighted,

seeing nothing to amend in him. (A.) 

ٌشيِمْعَـت 2  The removing of [the weakness of sight termed] شَمَع  [inf. n. of َشِمَع , q. v.]. (O, K.) 

ُهشمعتسا 10  He deemed him foolish, or stupid, (O, K, TA,) or, as in the Tekmileh, ignorant: (TA:) but

this is post-classical. (O, TA.) 

ُشَمْعَأ  A man weak in sight, and generally, or at most times, shedding tears: fem. ُءآَشْمَع :

(S, Msb:) pl. ٌشْمُع ; (Msb, TA;) which is also applied to camels: (TA:) or disordered in the eye; whose eyes

are dim, or watery; and ُصَمْغَأ  signifies the like. (L, TA.) 
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قمع  

َقُمَع 1  , (S, O, K,) or ْتَقُمَع , (Msb,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَقاَمَع  (S, O, Msb) and ٌقْمُع , (Msb,) said of a well ( ٌّىِكَر , S, O, or ٌرْـئِب
Msb), It was, or became, deep: (S, * O, * Msb, K, * TA:) and so َقُعَم . (TA.) One says, ِةَّيِكَّرلا ِهِذٰه  َةَقاَمَع  َدَعْـبَأ  اَم 
(O, K *) and اَهَقَمْعَأ اَم   (K) [How great, or far-extending, is the depth of this well !]: and so اَم

اَهَقَعْمَأ . (TA.) ___ And َقُمَع  and َقِمَع , inf. n. (of the former, TA) ٌقْمُع  and (of the latter, TA) ٌةَقاَمَع , said of a [road such as is

termed] ّجَف , It was, or became, far-extending: or long: (K:) but accord. to a saying of IAar, app. not used in

the latter sense when said of a road. (TA.) And َقُمَع  said of a place, It was, or became, distant, remote, or far

off. (Msb.) 

َقَّمَع 2  see 4. ___ [Hence,] ِروُمُألا َرَظَّنلا ِىف  قّمع  , (S, O, K,) inf.n. ٌقيِمْعَـت , (S,) He exceeded the usual

bounds [in looking, or examining, or rather he looked, or examined, deeply, into affairs,

or the affairs]. (K, TA.) 

َرْـئِبلا 4 قمعا   , (Msb, K,) inf. n. ٌقاَمْعِإ ; (S, O;) and اَهَقَّمَع  , (Msb, K,) inf. n. ٌقيِمْعَـت ; (S, O;) and اَهَقَمَتْعِا  ; (O, K;) He

made the well deep: (S, O, Msb, K, TA:) and so اهقعما . (TA.) ___ اَهَقَمْعَأ اَم  : see 1. 

ِهِمَالَك 5 قّمعت ِىف   He went deeply, or far, in in his speech; syn. َعَّطَنَـت . (S, O, K.) And ِءْىَّشلا قّمعت ِىف 
He went, or dived, deeply, or far, in, or into, the thing. (MA.) And ِرْمَألا قّمعت ِىف   He was, or

became, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what

was excellent, or best to be done; and exceeded the usual bounds; in the affair.

(TA. [See also the part. n., below.]) 

َقَمَتْعِإ 8  see 4. 
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ٌقْمَع  (S, O, Msb, K, TA) and ٌقْمُع  , (S, O, K, TA,) or the latter is an inf. n., (Msb,) and ٌقُمُع  , (K, TA,) The bottom ( رْعَـق ) of a

well (S, O, K, TA) and the like, (K, TA,) and of a [road such as is termed] ّجَف , and of a valley: (S, O, TA:) or the depth of a well

(Msb, TA) and the like; [i. e.] the distance to the bottom: (TA:) [and ٌقوُمُع , which may be a pl. of the first or second,

and perhaps of the third, signifies deep places of the ground: (see ٌفْسَخ :) and ٌقْمُع  signifies also depth of anything;

or distance between the two opposite surfaces thereof:] but accord. to IAar, ٌقْمُع  as an attribute of a

road signifies distance: and as an attribute of a well it is the length of its cavity, or interior, from top to

bottom. (TA.) ___ And ٌقْمَع  and ٌقْمُع  signify also The distant, or remote, extremity of a desert, or waterless

desert: pl. ٌقاَمْعَأ : (S, O, K, TA:) which is also expl. as signifying sides, regions, or tracts; and extremities;

without restriction: and sides, regions, or tracts, of the earth, or of a land. (TA.) Ru-beh says, 

* ِقَالْعَألا ِدِرَجْنُم  ٍبَسْبَس  ِىف  *
* ِقاَمْعَألا ِقِمَع  ِجاَجِفلا  ِْريَغ  *

[In a desert, or waterless desert, bared of the beaten tracks, except the far-

extending (?) remote in respect of the extremities]. (O.) And ٌقْمَع  Full-grown unripe

dates put in the sun to dry (AHn, K, TA) and to ripen. (AHn, TA.) ___ [And accord. to Forskål, (Flora Aeg.

Arab. p. cxii.,) The Euphorbia officin. arborea; mentioned by him as found at a place in Tihámeh, which suggests

that its name may perhaps be correctly ىَقْمِع , q. v.] 

ٌقْمُع  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌقَمَع  A right, or due. (ISh, O, K.) So in the saying, ٌقَمَع ِراَّدلا  ِهِذٰه  ,In this house is a right, or due] ِىف 

pertaining to some one]: (ISh, O:) and ٌقَمَع ِهيِف  ُهَل   [There pertains to him, in it, a right, or due]. (K.) 

ٌقِمَع  : see ٌقيِمَع , and the verse cited above. 
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ٌقُمُع  : see ٌقْمَع , first sentence. ___ [And see ٌقيِمَع .] 

ٌةَقَمَع  Feculence ( ٌرَضَو ) of clarified butter, [adhering to the interior] in a skin: (Lh, O, K:)

the م is asserted by Lh to be a substitute for ب. (TA voce ٌةَقَـبَع .) 

ىَقْمِع  , (S, O, K,) said by Aboo-Nasr to be of the fem. gender, (O,) A species of trees, (S,) or a certain plant,

(O, K,) in El-Hijáz and Tihá- meh, (S, [see ٌقْمَع , last sentence,]) of which AHn states his not having found any one

who described its qualities, or attributes, (O,) and said by IB to be spoken of as more bitter than the colocynth;

(TA;) also called ٌةيِقاَمَع  , (O, K,) which occurs in a verse of Sá'ideh Ibn-El-'Ajlán, or, as some relate it, the word there is ةَيِقاَبَع  [q.

v.]. (O.) 

ِمَالَكلا ُّىِقْمُع   A man whose speech has depth. (TA.) 

ٌقيِمَع  is of the dial. of the people of El-Hijáz: and the tribe of Temeem say ٌقيِعَم . (Fr, TA.) One says ٌةَقيِمَع ٌرْـئِب   (S, O, Msb, K) and

ٌةَقيِعَم , formed by transposition, (O,) A deep well: (S, * O, * Msb, K, * TA:) pl. ٌقُمُع  and ٌقَمِع  and ُقِئاَمَع  and ٌقاَمِع .

(K.) ___ Also, applied to a [road such as is termed] ّجَف , (O, K,) as in the Kur xxii. 28, (O,) Remote, or far-extending;

(Mujáhid, O, K;) and so as applied to a place; (Msb;) [so too ٌقِمَع  , applied to a desert, as in the verse cited above, voce ٌقْمَع ;]

and, applied to a road, ٌقيِمَع  is more used than ٌقيِعَم : (Lth, TA:) or ٌقيِمَع  applied to a ّجَف  signifies long; (K;) or, app., accord.

to IAar, not thus when applied to a ّجَف  as meaning a road. (TA. [See ٌقْمَع .]) 

ٌةَيِقاَمَع  : see ىَقْمِع . 

ٌقِماَع ٌريِعَب   A camel feeding upon the [trees, or plants, called] ىَقْمِع : (S, O, K;) and ٌةَقِماَع ٌلِبِإ 
camels so feeding. (TA.) 

ُقَمْعَأ  [Deeper: and deepest]. IAar mentions his having heard one of the Arabs of chaste speech say, اَمَف ًةَقيِلَخ  ُتْيَأَر 
اَهْـنِم َقَمْعَأ  ُتْيَأَر   i. e. 
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[I saw] a recently-dug well [and I have not seen any deeper than it]. (O.) 

ٌقِّمَعَـتُم  One who exceeds the usual bounds in an affair; who acts with forced

hardness, vigour, or hardiness, therein; seeking to accomplish the utmost thereof.

(TA.) 
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لمع  

َلِمَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَمَع , (S, O, Msb, K,) He worked, or wrought; laboured; served, or did

service: he did, acted, or performed: (K, TA:) [generally, he did, &c., with a sort of

difficulty, or with intention; but sometimes said of an inanimate thing: (see ٌلَمَع , below:)] he did, or he

made, wrought, manufactured, or constructed, a thing. (Msb. [See, again, ٌلَمَع , below.]) Accord. to Az,

َلِمَع  is the only trans. verb of its measure having the inf. n. of the measure ٌلَعَـف , except تَلِبَه , said of a mother, inf. n. ٌلَبَه ;

other similar verbs having the inf. n. of the measure ٌلْعَـف ; as َةَمْقُّللا ُتْطِرَس  , inf. n. ٌطْرَس ; and ُهُتْعِلَب , inf. n. ٌعْلَـب . (TA. [But see

arts. طرس  and علب ; with respect to the former of which I must here state that, since it was printed, I have found an authority for

ٌطْرَس  as inf. n. of َطِرَس  in a copy of the S; though in the K it is said to be ةَكَّرَُحم , and accord. to the Msb it is like ٌبَعَـت .]) You say,

ِةَقَدَّصلا ىَلَع  ُتْلِمَع   I officiated in the collecting of the poor-rate. (Msb.) [And اَِمب ِىف َلِمَع 

ِّٰ�ٱ ِباَتِك   He did according to what is enjoined in the Book of God.] And ِهِكَالَه َلِمَع ِىف   [He

laboured to destroy him, or to kill him]. (K in art. طيش .) [And ِهيِف َلِمَع   It acted upon him, or

it: and, said of a sword &c., it had effect, or made an impression, upon him, or it.] ___ [Hence,]

ِهيِف َلِمَع   signifies [also It governed it syntactically; or caused it to be عوُفْرَم  or بوُصْنَم  or روُرَْجم  &c.; i.

e.] it produced in it a certain species of syntactical desinence. (K.) ___ And ُقْرَـبلا َلِمَع 

The lightning was continual. (K.) And �ُِاَهْـيَـنُذ ْتَلِمَع  , said of a she-camel, (K,) and also, in a trad., of [the

beast] قاَرُـبلا , (O, * TA,) She went quickly, or swiftly; (O, K, TA;) because she that does thus puts her ears in motion

by reason of the vehemence of the pace. (TA.) And تَلِمَع  [alone] said of a she-camel, signifies [the same: or] She was, or

became, brisk, light, active, or quick. (K.) ___ And [hence, app.,] َةَّكَِمب ُلَمْعَـت  اَمَك  ُلَمْعَـت  َةَقَفـَّنلا  َرَأ  a ,َْمل 

saying mentioned by Lh, is expl. by ISd as meaning ُقَفْـنَـت  [i. e. I have not seen the money that that one
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expends pass away as it passes away in Mekkeh]. (TA.) 

ِةَرْصَبلا 2 ىَلَع  ً�َالُف  ُتْلَّمَع   , (S, O,) or ِدَلَـبلا ىَلَع  , (Msb,) inf. n. ٌليِمْعَـت , (S, O,) I made, or appointed, such

a one governor (S, O, Msb) over El-Basrah, (S, O,) or over the province, or city, &c. (Msb.) And

ْمِهْيَلَع ٌنَالُف  َلِّمُع  , inf. n. as above, Such a one was made, or appointed, governor over them.

(K, TA.) And one says, ْمُكْيَلَع َلِّمُع  ىِذَّلٱ  َنَم   Who is he that has been set up as governor over

you? (TA.) And ٌنَالُف َلِمْعُـتْسُا   [Such a one was employed as governor over a people: (see a saying of

'Omar in art. فعض , conj. 2:) or] such a one was appointed to one of the sovereign's offices

of government. (TA.) ___ And ُهلّمع , (Mgh, O, K,) inf. n. as above, (K,) He gave him his ةَلاَمُع , or pay, or

salary, for work, service, or agency; (Mgh, O, K;) as also ُهلمعا  . (TA.) 

ُهلماع 3  [He worked, laboured, served, acted, or transacted business, with him. Hence,]

He dealt with him in buying and selling, (Msb, KL,) and the like: so in the language of the people of

the cities. (Msb.) See also 6. [And hence the saying, ِثْيَّللا َةَلَماَعُم  ُهلماع   (mentioned in the S in art. ثيل ) He did, acted,

or dealt, with him in the manner of the lion.] ___ And i. q. ٍلَمَعِب ُهَماَس   [He made to him

an offer of working, mentioning the rate of payment; or bargained, or contracted,

with him for work]. (K.) Sgh says that ملا
ُ
ُةَلَماَع  in the language of the people of El-'Irák is what is termed in the dial. of the

people of El-Hijáz ملا
ُ

ُةاَقاَس , (Msb,) which is The employing a man to take upon himself, or manage,

the culture' [or watering &c.] of palm-trees or grape-vines [or the like] on the condition

of his having a certain share of their produce. (S and TA in art. ىقس .) 

ُهلمعا 4  He made him to work, labour, serve, or do service; or to do, act, or perform;

(S, * O, * K, TA;) as also ُهلمعتسا  : (S, K:) he made him, or caused him, to do, or to make,

manufacture, or construct, a thing. (Msb.) And one says also, ِرْمَألا ُهَسْفَـن ِىف  ُلِمْعُـي   [He plies himself
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in the affair]. (S in art. مسع .) ___ And [hence,] He worked with it, [i. e. employed it, or used it, or

plied it,] namely, his judgment, or opinion, and [properly] his instrument, or implement, (K, TA,) and his tongue; (TA;) as also

ُهلمعتسا  . (K, TA.) And اَذَكَو اَذَك  ُهَنْهِذ ِىف  َلَمْعَأ   [He employed, or used, his intellect, or

understanding, in such and such things;] meaning he considered, or forecast, the

issues, or results, of such and such things with his intellect, or understanding. (TA.)

___ And َةَقاَّنلا ُتْلَمْعَأ   [I hastened, and urged, the she-camel]: whence the saying, in a trad., ُلَمْعُـت َال 
َدِجاَسَم ِةَثَالَث  َىلِإ  َّالِإ  ملا 

َ
ُّىِط , meaning [The camels that are used for riding] shall not be

hastened nor urged [or plied, save to three mosques; that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that

of ElAksà at Jerusalem: see also a variation of this saying in the first paragraph of art. برض ; and another voce ٌةَوْرُع ]: and in a trad.

of Lukmán, َقاَّسلاَو َةَقاَّنلا  ُلِمْعُـي   [He hastens, and urges, the she-camel and the shank], meaning

he is strong to journey, riding and walking. (TA.) ___ See also 2, last sentence. [ ِلَمَعِب ْمُهَلَمْعَأ  اَم 
ِراَّنلا ِلْهَأ  , a phrase occurring in art. ربص  in the K, means How much do they occupy themselves in

doing the deed of the the people of the fire of Hell!] َحْمُّرلا ُتْلَمْعَأ   means I thrust, or

pierced, with the لِماَع  [q. v.] of the spear. (Har p. 77.) [Or one says, �ِِحْمُّرل ُهُتْلَمْعَأ  , meaning I thrust

him, or pierced him, with the لِماَع  of the spear. (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 191.)] 

لّمعت 5  He suffered fatigue, or difficulty; and strove, laboured, or toiled; syn. َّىنَعَـت , (O, K, TA,)

and َدَهَـتْجِا ; (TA;) اَذَكِل  [for such a thing]; (S, O;) and ِهِلْجَأ ْنِم   [on his account, or for his sake]; (K;)

and ِهِتَجاَح  (.TA) .[in the case of his object of want] ِىف 

ٌلُماَعَـت 6  is syn. with ٌةَلَماَعُم  [generally as meaning The dealing together in buying and selling, and the

like]. (TA.) One says, �ِِمِهاَرَّدل ُساَّنلا  لماعت   [Men, or the people, dealt together in buying and

selling with the dirhems; i. e. used the dirhems in buying and selling]. (Msb in art. جور .)
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And ِهِب ُلَماَعَـتُـي   [The business of buying and selling is transacted with it; i. e. it is used

in buying and selling]; referring to the [coin called] سْلَـف . (Msb in art. سلف .) 

لمتعا 8  signifies ِلَمَعلا َبَرَطْضِا ِىف   [He went to and fro occupied in work, labour, or

service]: (S, O, TA:) or he worked, laboured, or did service, for himself; like as one says َمَدَتْخِا
meaning ُهَسْفَـن َمَدَخ  : (T, TA:) or he worked, &c., by himself: (K, TA:) or he worked, &c., for another:

(TA:) with an instrument, or tool, or the like; or with instruments, or tools, or the like. (M and K in art. لوا .) [It is also trans.] One

says, ًالاَمْعَأ ُتْلَمَتْعِا  , meaning ُتْبَسَتْكِا  [I laboured to earn, or gain, sustenance]. (Msb.) And it is said in

a trad., respecting Kheyber, ْمِِهلاَوْمَأ ْنِم  اَهوُلِمَتْعَـي  ْنَأ  ىَلَع  ْمُهَضْرَأ  ْمِهْيَلِإ  َعَفَد   i. e. [He gave to them their

land] on the condition of their [bestowing labour upon it, or] doing what they

required to be done [upon it], of cultivation, and sowing, and fecundating of the

palm-trees, and guarding, and the like, from their own property. (IAth, TA.) ___ [And

ُهلمتعا  signifies also He employed him, or used him, for work, or service; like ُهلمعتسا : but is perhaps

post-classical.] 

ُهلمعتسا 10  He asked, required, or desired, him to work, labour, do service, or act, (S,

O, Msb, * TA,) for him. (TA.) [And لمعتسا , app. for ُهَسْفَـن لمعتسا  , He desired to act: see an ex. in art. ىور
conj. 2.] ___ See also 4, in two places. ___ And see 2. One says also, ِةَّلاَجلا ىَلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسُا   [Such a one was

employed as collecter of the poll-tax]. (S and Msb in art. لج . See also a similar ex. voce ٌّحِض .) And

َبْوـَّثلا ُتْلَمْعَـتْسِا   I made the garment to serve [i. e. made use of it] for clothing. (Msb.) And

َِنبَّللا ُتْلَمْعَـتْسِا   [I made use of the bricks], meaning I built with the bricks a building. (Msb.)

And َهَلَـبلا لمعتسا   [He feigned heedlessness, &c.; or made use of it as a mask, or pretext]. (K

in explanation of َهَلاَبَـت  and َهَّلَـبَـت . See also a similar ex. voce َمَّلََحت .) 
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ٌلَمَع  [mentioned in the beginning of this art. as an inf. n.] is syn. with ٌةَنْهَِم  and ٌلْعِف : (K:) 

Page 2159

[accordingly, when used as a simple subst., it may be rendered Work, labour, or service: and a deed, or an

action:] or it has a more particular meaning than ٌلْعِف ; for it is a لْعِف  [or deed] with a sort of difficulty; and

therefore it is not attributed to God: or, accord. to Er-Rághib, it is any لْعِف  [i. e. deed or action] that proceeds

from an animate being by his intention; and thus it has a more particular meaning than ٌلْعِف ; for the لعف  is

sometimes attributed to animate beings from which it proceeds without intention; and sometimes to inanimate things, to which the

لَمَع  is seldom attributed; and this is not used in relation to [irrational] animals except [as implied] in the phrases ُلِماَوَع ٌلِبِإ   and

ُلِماَوَع ٌرَقَـب  : or, accord. to MF, the لَمَع  is a motion of the whole, or of a portion, of the body; and

sometimes, of the mind; so that it is the utterance of a saying, as well as the doing a deed with

the member, or limb, with which things are gained or earned; though most readily understood as

applied particularly to the latter; and some apply it particularly to that which is not a saying: it is also said that

a saying is not termed ٌلَمَع  in the common conventional language: and the truth is said to be, that it is not included in the terms

ٌلَمَع  and ٌلْعِف  otherwise than tropically: (TA:) [see also ٌةَلِمَع :] the pl. of ٌلَمَع  [used as a simple subst.] is ٌلاَمْعَأ . (K.) In the

following saying, of a woman dandling her child, (S,) or of Keys Ibn-Ásim, (O, TA,) dandling his child Hakeem, (TA,) 

* ْلَمَع ْهِبْشَأ  ْوَأ  َكِّمُأ  َ�َأ  ْهِبْشَأ  *

the last word is a proper name of a man: (S, O, TA:) or, accord. to Aboo-Zekereeyà, [the meaning is, Share thou in the

qualities of the father of thy mother, or share thou in the qualities of my course

of action; for he says that] by ْلَمَع  is here meant ىِلَمَع . (TA.) ىِلَمَع ُنْبِا   means He who does my work, or

the like of what I do. (TA in art. ىنب .) And [hence,] ٍلَمَع ُنْبٱ  ٌنَالُف   Such a one is strong. (TA.) And وُنَـب
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ٍلَمَع  Those who journey on foot. (O, K, * TA.) [And ِلْخَّنلا ُلَمَع  , occurring in the T, voce ٌةَعْـيَض , means The

culture of palm-trees: like as ِضْرألا ُلَمَع   means agriculture]. ___ And ٌلَمَع  signifies also The

striving, labouring, or toiling, in work; or the holding on, or continuing, in work: so in

the saying of El- Kutámee 

* ُلَمَعلا ِحِجْنَـتْسُملا  ىَلَع  ُنوُهَـي  ْدَقَـف  *

[For verily the striving, &c., in work is a light matter to him who seeks success].

(TA.) ___ [Also An office of administration; and particularly the office of governor of a

province; and the office of collector of the poor-rates, and the like: and an agency of

any kind; the management of the affairs and property of another; an employment.

___ Also A province; or territory under a governor appointed by a sovereign. Pl. in this

and other senses as above.] 

ٌلِمَع  , as an epithet applied to a man, i. q. ٍلَمَع وُذ   [Having work, labour, or service]; (Sb, K;) as also ٌلوُمَع
: (K:) or adapted, or disposed, by nature, to work, labour, or service; (S, O, K;) and so ٌلوُمَع  :
(S, * O, * K:) or this latter signifies that makes much gain. (TA.) ___ And, applied to lightning, Continuing, or

continual. (K.) ___ And ٌةَلِمَع , applied to a she-camel, Brisk, light, active, or quick; (K, TA;) like ٌةَلَمْعَـي  ;

(TA;) and so ٌةَلاَّمَع  . (A, TA.) 

ٌةَلْمَع  Theft: or treachery, perfidy, or unfaithfulness: (O, K:) it is not used otherwise than in relation to evil.

(O.) 

ٌةَلْمُع  : see ٌةَلاَمُع . 

ٌةَلْمِع  A mode, or manner, of work, labour, or service; or of doing, or acting; or of making.
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(K, TA.) One says ِةَلْمِعلا ُثيِبَخ  ٌلُجَر  , meaning A man bad, or corrupt, in respect of [the mode of]

gain. (TA.) ___ See also ٌةَلِمَع . ___ And see ٌةَلاَمُع . Also The internal state, or condition, of a man, in

relation to evil. (K.) 

ٌةَلِمَع  , with kesr to the م, is syn. with ٌلَمَع  [as signifying A deed, or an action]: (O, K:) so in the saying of a woman

of the Arabs, ْمُكُداَسَف َّالِإ  ٌةَلِمَع  َناَك ِىل  اَم   [There was no deed, or action, for me, except the

corrupting of you]. (O.) ___ And A thing that is done, or performed; or that is made; ( اَم
َلِمُع ;) as also ٌةلْمِع  . (K.) 

ىَلْمِع  : see ٌةَلاَمُع . 

ٌّىِلَمَع  [ Practical; opposed to ٌّىِمْلِع : and fabrile; factitious; or artificial.] 

َنيِّلِمِعلا ِهِب  َلِمَع   , with two kesrehs and with the ل musheddedeh, (K, TA, but in the CK ِْنيَّلِمِعلا ,) or َنيِلْمِعلا , or َنيِلَمُعلا , (K,

TA,) or, accord. to ISd as on the authority of Th, نيلَمِعلا  and نيلْمِعلا , [app. َنيِلَمِعلا  and َنيِلْمِعلا ,] (TA,) or ِْنيَلمِعلا , [thus

written without any vowel-sign to the م, and in the dual form,] (O as on the authority of Aboo-Zeyd,) and IAar adds ِْنيَلْمِعلا , with

the م quiescent, (O,) [compare َنيِغَلُـبلا  and ْنيِحَُِربلا , which suggest that the correct forms may be َنيِلَمُعلا  and َنيِلَمِعلا ,] He

exceeded the ordinary bounds, (K,) or went to the utmost point, (O, K,) in annoying

him, (K,) or in reviling him and annoying him. (O.) 

ٌلوُمَع  : see ٌلِمَع , in two places. 

ٌةَلاَمَع  Briskness, lightness, activity, or quickness, of a she-camel. (K.) ___ See also what next

follows. 

ٌةَلاَمُع  (T, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَلاَمِع  (Lh, Msb, K) and ٌةَلاَمَع  (K) and ٌةَلْمِع  and ٌةَلْمُع  (K) or ٌةَلَّمُع  , with damm, and ىَلْمِع
, like ىَرْكِذ  [in measure], this last on the authority of Fr, (O,) The hire, pay, or recompense, (T, S, Mgh, O, Msb, K,)
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of him who works, labours, or serves, (T, S, Mgh, O, Msb,) or for work, labour, or service. (K.)

___ And ٌةَلاَمُع  signifies also The state, or condition, of being occupied; or having work, labour,

or service, to perform; contr. of ٌةَلاَطُب  as syn. with ٌةَلاَطَب , inf. n. of َلَطَب  in the phrase ِلَمَعلا َنِم  َلَطَب  . (Msb

in art. لطب .) 

ٌةَلاَمِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلَّمُع  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَّمَع  One who does much work or labour or service: or who strives, labours, or toils, in

work; or holds on, or continues, in work. (TA.) ___ ٌةَلاَّمَع , applied to a she-camel: see ٌلِمَع . 

ٌلِماَع  [Working; labouring; serving, or doing service: doing, acting, or performing:

and doing, making, working, manufacturing, or constructing, a thing:] act. part. n. of َلِمَع : (T,

Msb, TA:) pl. َنوُلِماَع  (Msb, K, TA) and ٌلاَّمُع  (Msb) and ٌةَلَمَع , (K, TA,) which last signifies [particularly] workers with

their hands, (Mgh in art. لعف , K, TA,) in various sorts of work, (TA,) in clay (Mgh, TA) or building

(Mgh) or digging (Mgh, TA) &c.; (TA;) like ٌةَلَعَـف  [a pl. of ٌلِعاَف ]: (Mgh:) and ُلِماَوَع , (K, TA,) as pl. of [the fem.] ٌةَلِماَع ,

(TA,) [and likewise in this case of ٌلِماَع ,] signifies oxen that plough, and that tread the corn, (K, TA,) and

upon which water is drawn, and that are employed in other labours; and in like manner

applied to camels: and it is said in a trad. that in the case of such animals no poorrate is required. (TA.) ___ Also [An

administrator of public affairs; and particularly a governor of a province; and] a

collector of the poor-rates [and the like]: and an agent who manages the affairs and

property of another. (TA.) ِحْمُّرلا ُلِماَع   (S, O, K) and ُهُتَلِماَع  (K) The part, of the spear, that is

next to the head, exclusive of the بَلْعَـث  [or portion that enters into the head]: (S, O:) or

the رْدَص  [or fore part] of the spear, (K, TA,) exclusive of the head, accord. to A'Obeyd two
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cubits in length: (TA:) or, as some say, the spear-head itself is called ٌلِماَع : (O, TA:) pl. ُلِماَوَع . (TA.) See

also ٌعاَرِذ , last sentence. 

ٌةَلِماَع  [as a subst., rendered so by the affix ة,] sing. of ُلِماَوَع , (T, TA,) which signifies The legs (T, K, TA) of a beast or horse or

the like. (T, TA.) ___ ِحْمُّرلا ُةَلِماَع  : see ٌلِماَع , near the end. 

ٌلَمْعُم ٌقيِرَط   A conspicuous, travelled, road. (S.) 

ٌلوُمْعَم  [pass. part. n. of َلِمَع , as such signifying Done, made, &c. ___ And] applied to beverage, or wine, ( باَرَش ,) as

meaning In which are milk and honey (Th, O, K) and snow: (Th, O:) occurring in a trad. of El-Shaabee. (O.)

___ [And An ass whose testicles have been extracted. (Freytag on the authority of Meyd.)] 

ٌلَمْعَـتْسُم  as an epithet applied to a camel means Employed in work, labour, or service. (TA.) 

ٌلَمْعَـي  An excellent, or a strong, light, and swift, he-camel; (O, K;) though disallowed by 
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Kh: (O:) and (O, K) ٌةَلَمْعَـي  an excellent, or a strong, light, and swift, she-camel, adapted, or

disposed, by nature, to work, labour, or service: (S, O, K: *) or, accord. to Kr, the former signifies a

swift she-camel; [but see what follows, as well as what precedes;] and is a subst. applied thereto, derived from ُلَمَعلا :

and the pl. is ٌتَالَمْعَـي : (TA: see also ٌلِمَع :) neither of them is used as an epithet, each being only a subst., (M, K, TA,) accord. to

Sb, for one does not say ٌلَمْعَـي ٌلََمج   nor ٌةَلَمْعَـي ٌةَقَ�  , but only ٌلَمْعَـي  and ٌةَلَمْعَـي  as meaning a he-camel and a she-camel; and

hence, he says, we know not لَعْفَـي  occurring as [the measure of] an epithet: but some make لَمْعَـي  to be an epithet. (M, TA.) ُمْوَـي
ِةَلَمْعَـيلا  was one of the days [meaning days of conflict] of the Arabs. (O, K.) 
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قلمع  

ٌقَالْمِع  One who deceives (O, K) men, (O,) or thee, (K,) with his eye ( ِهِفْرَطِب ); (O, K, TA; in the TK هفرظب  [i.

e. ِهِفْرَظِب , meaning with his excel-lence, or elegance, of mind, manners, and address or

speech; &c.]; in the CK هِفْرُظب ;) so expl. by Ibn-'Abbád: (O:) or, accord. to the Nh, one who deceives men, and

beguiles them with his speech. (TA.) ___ And Tall: pl. ُقيِلاَمَع  and ٌةَقِلاَمَع  and ُقِلاَمَع , which last is extr.

(TA.) [And the pls.] ُقيِلاَمَعلا  and ُةَقِلاَمَعلا  [are appellations applied by the Arabs to The Amalekites;] a people of

the descendants of قيِلْمِع , (S, O, K,) or قَالْمِع  [or Amalek]; (K;) who was the son of ذَوَال  [or Lud],

the son of مَرِإ  [or Aram], the son of ماَس  [or Shem], the son of حوُن  [or Noah]; (S, O, K;) or [rather,

who was the son of Lud, the son of Shem, for,] accord. to the Mukaddameh Fádileeyeh, ذَوَال  was the

brother of مَرِإ : (TA:) they dispersed themselves in the countries, (S, O, K, TA,) and most of

them became extinct: or, accord. to IAth, they were of the remnant of the people of 'Ád ( داَع ):

Suh says that of them were the kings of Egypt, the Pharaohs, of whom were El-Weleed

the son of Mus'ab, the consociate of Moses, and Er-Reiyán the son of El-

Weleed, the consociate of Joseph. (TA.) 
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نمع  

ِناَكَملِ� 1 َنَمَع   , (S, Msb, K,) aor. ِـ ; and َنِمَع , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌنْمَع ; (TK;) He remained, stayed,

dwelt, or abode, in the place. (S, Msb, K.) 

َنَّمَع 2  see the next paragraph. 

نمعا 4  , (S, K,) and نّمع  , (K,) He (a man, S) betook himself, or repaired, to, or towards, [the

region of] 'Omán ( ناَمُع ): (S, K: * [accord. to the K, app., ناَّمَع , a town of Syria; but correctly ناَمُع , as is clearly

shown by quotations from poets in the TA:]) or he entered it: (K:) and also, (K,) or the former verb, accord. to AA, (TA,) he

continued to remain, stay, dwell, or abide, (K, TA,) there. (TA. [For ملا
ُ
ِماَق ىَلَع  َماَد  , in this last

explanation, the CK has ملا
َ
ِماق ىلع  َماق  .]) 

ْنَّمَع  [ a contraction of ْنَم ْنَع  .] 

ٌنوُمَع  and ٌنِماَع  , (TA,) and the pl. ٌنُمُع , [pl. of ٌنوُمَع  accord. to analogy, like ٌرُـبُص  pl. of ٌروُبَص ,] (IAar, K, TA,)

Residing, staying, dwelling, or abiding, (IAar, K, TA,) in a place. (IAar, TA.) 

ٌةَنيِمَع  Plain, or soft, land; (K, TA;) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَّيِناَمُع  A sort of palm-tree in El-Basrah, that ceases not to have upon it, during

the year, (K, TA,) i. e. all the year, (TA,) new spadixes, and racemes putting forth fruit,

and others bearing ripe dates. (K, TA.) 

ٌنِماَع  [act. part. n. of 1]: see ٌنوُمَع . 
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همع  

َهِمَع 1  , (S, Msb, K,) and َهَمَع , aor. of each َـ , (K,) inf. n. ٌهَمَع  (S, Msb, K, TA, [ اًهْمَع  in the CK being a mistake for اًهَمَع ,]) and

ٌهوُمُع  and ٌةَهوُمُع  and ٌناَهَمَع , (K, TA,) [the first of the former verb, and the rest, app., of the latter verb,] He was, or

became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; and went

repeatedly to and fro: (S:) or he went repeatedly to and fro- (Msb, K,) in confusion, or

perplexity, (Msb,) or in error, and confusion, or perplexity, (K,) unable to see his right

course, (Msb, K,) in contending, disputing, or litigating; or in a way, or road: (K:) or he knew not the [right]

argument, or plea, or allegation: (Th, K, TA:) and هماعت  signifies the same: (Z, K, TA:) all are said

when one turns aside, or away, from that which is right, or true: (TA:) or ُهَمَعلا  is the looking repeatedly, not

knowing whither to go: (Lh, TA:) or it is in the mental perception; and ىَمَعلا  is in the sight, or is common to both of

these. (TA.) [Accord. to the Msb, َهِمَع  is from ءآَهْمَع  as an epithet applied to land, expl. below: but this requires consideration, as

appears from what here follows.] ___ One says also, ُضْرَألا ِتَهِمَع   The land was destitute of signs of

the way: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) 

ِهِمْلُظ 2 َتْهَّمَع ِىف   , inf. n. ٌهيِمْعَـت , Thou wrongedst him, or hast wronged him, without sure

information. (A, K.) 

َهَمْاَعَـت 6  see the first paragraph. 

ٌهِمَع  (S, Msb, K) and ٌهِماَع  (S, K) and ُهَمْعَأ  (Msb) In a state of confusion, or perplexity, and unable

to see his right course; and going repeatedly to and fro: (S:) or going repeatedly to

and fro, (Msb, K,) in confusion, or perplexity, (Msb,) or in error, and confusion, or
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perplexity, (K,) unable to see his right course: (Msb, K:) or not knowing the [right]

argument, or plea, or allegation: (K:) [see 1:] pl. [of the first] َنوُهِمع  (K) and [of the second] ٌهَّمُع  (S, K) [and of

the third ٌهْمُع ]. 

ىَهَّمُعلا ُهُلِبِإ  ْتَبَهَذ   and ىَهْـيَّمُعلا  His camels went away, whither none knew. (S, K.) 

ىَهْـيَّمُعلا  : see what next precedes. 

ٌهِماَع  : see ٌهِمَع . 

ُهَمْعَأ  : see ٌهِمَع . ___ [Its fem.] ُءآَهْمَع , applied to a land ( ٌضْرَأ ), signifies Having in it no signs of the way

(S, Msb, K) to guide to safety. (Msb.) [Hence, accord. to the Msb, the verb َهِمَع  expl. above: but some hold it to be

tropical: see 1, last sentence.] 
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ىمع  

َىِمَع 1  , [aor. ىَمْعَـي ,] inf. n. ىًمَع , He was, or became, blind, (S, Msb, K,) of both eyes; (Msb, K, * TA;) as

also َىاَمْعِا  , aor. ُياَمْعَـي , inf. n. ٌءآَيِمْعِا ; (K;) [said by SM to be like ىَوَعْرِا , aor. ىِوَعْرَـي , inf. n. ٌءآَوِعْرِا ; as though َىاَمْعِا
were originally َّىَمْعِا , like as ىَوَعْرِا  is originally َّوَعْرِا , both being of the measure َّلعْفِا ; but he adds, correctly, that,] accord. to

Sgh, َىاَمْعِا  is originally like َمَماَهْدِا , which becomes َّماَهْدِا , [i. e. it is originally َىياَمْعِا
َ

,] but the latter ى is changed into ا
because of the fet-hah of the former, so that it becomes اَمْعِا�َ , and the two, thus differing, do not easily admit of idghám (TA;) and

sometimes the ى of َىاَمْعِا  is musheddedeh, (Sgh, K, TA,) so that it becomes [ َّىاَمْعِا  , aor. ُّىاَمْعَـي , inf. n. ٌءآَّيِمعِا ,] like

َّماَهْدِا , aor. ُّماَهْدَي , inf. n. ٌماَميِهْدِا ; but this is by a straining of a point, and not in use: (Sgh, TA:) and ىّمعت  , likewise, signifies

the same, (K, TA,) i. e., the same as َىِمَع . (TA.) And you say also, ُهاَنْـيَع ْتَيِمَع   His two eyes were, or became,

blind. (TA.) ___ Hence ىًمَع  is metaphorically used in relation to the mind, as meaning An erring; the connection between

the two meanings being the not finding, or not taking, the right way: (Msb:) or the being blind in

respect of the mind: and in this sense, the verb is as above, with the exception of the measure َّلاَعفِا  [and the

abbreviated form of this]. (K, * TA. [ ٍلاَعْـفَا  in the CK in this passage is a mistranscription, for َّلاَعْـفٱ .]) You say, ِهِدْشُر ْنَع  َىِمَع  ,

and ِهِتَّجُح , meaning ِدَتْهَـي He did not, or could not, become guided to his right course, and] َْمل 

his plea or the like; i. e. he was, or became, blind thereto]. (TA.) And ِهِّقَح ْنَع  َىِمَع   [He was,

or became, blind to his right, or due], like ُهْنَع َىِشَع  . (TA in art. وشع .) ___ One says also ُرَـبَخلا ِهْيَلَع  َىِمَع 
The information was, or became, unapparent, obscure, or covert, to him. (Mgh, Msb. *)

And ُهُقيِرَط ِهْيَلَع  َىِمَع  , (TA,) and ُرْمَألا , (S, TA,) and ُرْعِّشلا , and ُمَالَكلا , (Har p. 190,) i. e. [His way, or road, and

the affair, and the poetry, or verse, and the speech, or saying,] was, or became, obscure,

or dubious, to him; (S, TA, and Har ubi suprá) and so َىِّمُع  ; (TA;) and ىّمعت  . (Har ubi suprá.) Hence, accord. to
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different readings, in the Kur [xxviii. 66], ُءآَبْـنَْألٱ ُمِهْيَلَع  ْتَيِمَعَـف   and ْتَيِّمُعَـف  [And the pleas shall 
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be obscure, or dubious, to them]. (S, TA.) ___ And اَذَك َىلِإ  ُتيِمَع   I betook myself to such a

thing, not desiring any other; as also ُتْشِطَع . (TA. [Accord. to the TA, the inf. ns. of these two verbs, thus

used, are نايمع  and ناشطع : but they are correctly ىًمَع  and ملا
َ
ُجْو ىَمَع  ٌشَطَع ([. , aor. ىِمْعَـي , (S, K,) inf. n. ٌىْمَع , (S,)

The waves cast the particles of rubbish, or the like, (S, K, TA,) driving them to their

upper, or uppermost, parts, (TA,) and the foam. (S, TA.) ___ And ِهِماَغُلِب ىَمَع  , (K, TA,) aor. ىِمْعَـي , (TA,)

He (a camel) brayed, and cast the foam of his mouth upon his head, or the upper part

of his head, or anywhere: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ___ And [hence] اَذَكِب ِىناَمَع   He cast upon

me a suspicion of such a thing. (TA.) ___ ىَمَع , aor. ىِمْعَـي , said of water, (K, TA,) and of other things, (TA,)

also signifies It flowed; (K, TA;) and so ىََمه . (TA.) ___ And ُتْبـَّنلا ىمع   [app. ىَمَع ] and ىمتعا  and َّمَتْعِا  are three syn.

dial. vars., (TA in this art.,) meaning The plant, or herbage, became of its full height, and

blossomed; (S, K, TA, in explanation of the last, in art. مع ;) and became luxuriant, or abundant and

dense. (TA in that art.) 

ُهاّمع 2  , inf. n. ٌةَيِمْعَـت , He rendered him blind, of both eyes: (K, TA:) and (TA) so ُهامعا  , (S, Msb, TA,)

said of God, (S, TA,) or of a man. (Msb.) Hence the saying of Sá'ideh Ibn-Jueiyeh, 

* ِهِقيِرَط َْىبَ�  ُتْوَملا  ِهْيَلَع  ىَّمَعَو  *

[And death rendered blind, to him, the two doors of his way]; هقيرط ىب�   meaning his

two eyes. (TA.) ___ And [hence] َرَـبَخلا ُتْيَّمَع   I made the information unapparent, obscure, or

covert. (Msb.) And ِتْيَـبلا َىنْعَم  ىّمع  , inf. n. as above, (S, K,) He made the meaning of the verse
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unapparent, obscure, or covert. (K.) And ُهَداَرُم ىّمع   He made his meaning enigmatical,

or obscure, in his speech, or language. (S, A, K, in art. زغل .) And اًئْـيَش ٍناَسْنِإ  ىَلَع  ىّمع   He made a

thing obscure, or dubious, to a man. (TA.) See also 1, latter half, in two places. [And see ىَّمَعُم .] 

ُهامعا 4  : see 2, first sentence. ___ Also He found him to be blind [app. meaning properly, and also in mind].

(K, TA.) ___ ُهاَمْعَأ اَم   means only ُهَبْلَـق ىَمْعَأ  اَم   [How blind is his mind!]: (S, K:) for the verb of wonder is not

formed from that which is not significant of increase. (S.) 

ىّمعت 5  [in its proper sense, and also in a tropical sense]: see 1, in two places. 

ىماعت 6  He feigned himself ىَمْعَأ  (S, K, TA) [i. e. blind], in respect of the eyes [as is implied in the

S], ___ and also in respect of the mind [as is implied in the K]. (TA.) You say, اَذَك ْنَع  ىماعت   He feigned

himself ignorant [of such a thing], as though he did not see it; like ُهْنَع ىَشاَعَـت  . (TA in art.

وشع .) 

ُهاَمَتْعِا 8  He chose it, selected it, or preferred it; syn. ُهَراَتْخِا ; (S, K, TA;) i. e., a thing; (S;) formed by

transposition from ُهَماَتْعِا  [mentioned in art. ميع ]. (S, TA.) ___ And i. q. ُهَدَصَق  [i. e. He tended, betook himself,

or directed himself or his course or aim, to, or towards, him, or it; &c.]; (K, TA;) like ُهَماَتْعِا . (TA in

art. ميع .) See also 1, last sentence. 

َّىاَمْعِا 11  , and its abbreviated form َىاَمْعِا : see 1, first quarter. 

ٍىْمُع َةَّكَص   : see ٍّىَمُع َةَّكَص  . 

اَمَع  in the phrase ٱَو�ِّٰ اَمَع  , i. q. اَمَأ  [expl. in art. اما ]: (K, TA:) as also اَمَغ , (K in art. ىمغ ,) and اََمه . (TA.) 

ىًمَع  [sometimes written اًمَع ] inf. n. of َىِمَع  [q. v.]. (S, * Msb, K.) [Hence the saying, ىًمَع َالَو  ًالَلَش  لش .see 1 in art :َال  .
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Hence also one says, ىَمَعلا ىَلَع  اًرْمَأ  َبِكَر  , meaning He ventured upon, or embarked in, an affair

blindly; like ِةَريِصَب ِْريَغ  ىَلَع  .] See also ٌءآَمْعَأ . And see ٌءآَمَع , in two places. Also Stature: and height. (K.) One

says, ِلُجَّرلا اَذٰه  ىَمَع  َنَسْحَأ  اَم   i. e. [How goodly is] the height, or the stature, of this man!

(TA.) And Dust; syn. ٌراَبُغ . (K.) In the saying of a rájiz, describing a skin of milk, because of its whiteness, 

* اَمَع َناَك  اَم  ُلِهاَجلا  ُهُبَسَْحي  *
* اَمَّمَعُم ِةِّيِسْرُك  ىَلَع  اًخْيَش  *

[The ignorant would think it, while there was remoteness, to be an old man upon

his chair, turbaned,] the meaning is looking at it from afar; for اَمَعلا  in this case signifies

remoteness. (TA.) 

ٍمَع  , originally ٌىِمَع : see ىَمْعَأ , in four places. 

ٌةَيْمَع  , a contraction of ٌةَيِمَع  fem. of ٍمَع : see ىَمْعَأ . 

ٌةَيْمِع  [in the CK erroneously ةَيْمَع ] a subst. from ُهاَمَتْعِا  in the sense of ُهَراَتْخِا  [signifying A thing chosen,

selected, or preferred; like ٌةَريِخ , a subst. from ُهَراَتْخِا ]. (K, TA.) 

ٌّىِوَمَع  Of, or relating to, such as is termed ٍمَع  [q. v. voce ىَمْعَأ ]. (S, TA.) 

ٌءآَمَع  , (S, K, TA,) in some of the copies of the K ىًمَع  , and by some thus related in a trad. mentioned in what follows, (TA,)

Clouds: or, accord. to AZ, [clouds] resembling smoke, surmounting the heads of

mountains: (S, Msb:) or lofty clouds: or [in the CK and ] dense: (K, TA:) or dense [clouds such as

are termed] مْيَغ : (TA:) or raining clouds: or thin clouds: or black: or white: or such as

have poured forth their water; (K, TA;) but have not become dissundered like

mountains: and ٌةَءآَمَع  [is the n. un., and] signifies a dense, covering, cloud; as also ٌةَياَمَع  : or a
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dense portion of cloud: but some disallow this, and make ٌءآَمَع  to be [only] a coll. n. (TA.) It is related in a trad. that,

in reply to the question Where was our Lord (meaning the شْرَع  [q. v.] of our Lord) before He created his creatures? it was said,

ٌءآَوَه ُهَقْوَـفَو  ٌءآَوَه  ُهَتَْحت  ٍءآَمَع  َناَك ِىف   [He (i. e. his شْرَع ) was in clouds, or lofty clouds, &c., beneath

which was a vacuity, and above which was a vacuity]: or, accord. to one relation, ىًمَع َناَك ِىف 
[meaning He was in a vacuity] i. e. there was not with Him anything: or, as some say, it means anything that

the intellectual faculties cannot perceive, and to the definition of which the

describer cannot attain. (TA.) ___ See also ٌةَءآَمَع . 

ٍّىَمُع َةَّكَص  ُهُتْـيَـتَأ   , (S,) or ٍّىَمُع َةَّكَص  ُهتيِقَل  , and ٍىْمُع  , which occurs in poetry, (K, TA,) in a case in which the metre

requires it, a verse of Ru-beh, who uses it for ٍّىَمَع , (TA, [which shows, by citing that verse, that ىًمَع , the reading in the CK, is

wrong,]) and ىَمْعَأ  , (K,) i. e. [I came to him, or I met him,] in the time of midday when the

heat was vehement, (S,) or in the most vehement heat of midday in summer (K, and Lh

and O and TA in art. كص ) when the heat almost blinded by its vehemence; (Lh and O and TA in that

art.;) a time in which the divinelyappointed prayer [of midday] is forbidden: it is said only in the hot season; because when a man goes

forth at that time, he cannot fill his eyes with the light of the sun; or, as ISd says, because the gazelle seeks the covert when the heat

is vehement, and his eye becomes weak by reason of the whiteness of the sun, and the bright shining thereof, and he is dazzled, so

that he knocks against his covert, not seeing it: (TA:) ّىَمُع  being an abbreviated dim. of ىَمْعَأ : (S:) or it is a name for the

heat, (K, TA,) itself: (TA:) or the name of a certain man, (K, TA,) of [the tribe of] 'Adwán, who used to press forward with the

pilgrims when the heat was vehement, as is related in the Nh, or (TA) who used to decide cases judicially in, or concerning, the

pilgrimage, and he came among a company journeying upon their camels, (K, TA,) performing the religious visit called ةَرْمُع , (TA,) and

they alighted at a station in a hot day, whereupon he said, Upon whomsoever shall come this hour, or time, of tomorrow while he is

ماَرَح  [i. e. in the condition of one performing the acts of the ّجَح  or of the ةَرْمُع ], (K, TA,) not having accomplished his ةَرْمُع , (TA,)
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he shall remain ماَرَح  until [this time] next year: and they immediately sprang up, (K, TA,) hastening, (TA,) so that they arrived at the

House [of God, at Mekkeh, in the time required,] from a distance of a journey of two nights, using exertion; (K, TA;) and this saying

became a prov., as is related in the M: (TA:) or it was the name of a certain man, (S, K, TA,) of the Amalekites, (S, TA,) who made a

sudden attack upon a people, and exterminated them; (S, K, TA;) and the time became called in relation to him. (S, TA.) [See also art.

كص .] 

ٌةَءآَمَع  , (K, TA,) or ٌءآَمَع  , (CK, and so in my MS. copy of the K,) and ٌةَياَمَع  , and ٌةَّيِمَع  , and ٌةَّيِمُع  , Error: and

persistence; or con- 

Page 2162

tention, or litigation, or wrangling; or persistence in contention or litigation or

wrangling; syn. ٌجاََجل ; (K, TA;) in that which is false or vain or futile: (TA:) [or the last but one, or the

last, signifies ignorance; for] ْمُهُـتـَّيِمَع ْمِهيِف   or ْمُهُـتـَّيِمُع  (accord. to different copies of the S) means In them is

their ignorance. (S.) [See also ٌةَّيِّمِع , and اَّيِّمِع .] ___ For the first ( ٌةَءآَمَع ), see also ٌءآَمَع . 

ٌةَياَمَع  A remaining portion of the darkness of night. (TA.) ___ [And Dimness of the eyes

from tears: so, accord. to Freytag, in the Deewán of the Hudhalees.] ___ See also ٌءآَمَع . ___ And see ٌةَءآَمَع . 

ٌةَّيِمَع  : see ٌةَءآَمَع , in two places. ___ Also i. q. ءأيمع ةوعد   [i. e., app., ُءآَيْمَع ٌةَوْعِد   , meaning An obscure claim

to relationship]. (TA.) 

ٌةَّيِمُع  : see ٌةَءآَمَع , in two places. 

اَّمَع  is a compound of ْنَع  and اَم . 

ىَّمُع ْمُهاَنْكَرَـت   , (S, K,) or ىَّمُع مهانكرت ىف  , (so in some copies of the S, [thus in one of my copies,]) We left them at
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the point of death. (S, K.) ___ See also ُءآَمْعَأ . 

اَّيِّمِع  , of the measure ىَليِّعِف , i. q. ٌةَنْـتِف  [i. e. Trial, or probation; punishment; slaughter; civil

war; conflict and faction, or sedition; &c.]. (Mz, 40th عون .) [See also the next paragraph.] ___ [In the TA,

ءايمع , evidently a mistranscription for اَّيِّمِع , is expl. as having the second of the meanings assigned above to ٌةَءآَمَع  &c., i. e.

Persistence; or contention, &c.] ___ اَّيِّمِع ُليِتَق  , (Mz ubi suprà, and K,) [in the CK, erroneously, اَّيِمَع , and in the TA

اَّيِّمِع َلِتُق  ,] the latter word of the measure ىَليِّعِف , (Mz, TA,) like اَّيِّمِر , (K, TA, [in the CK like اَّيِمَر ,]) and ىَصيِّصِخ , (TA,) means A

slain person whose slayer is not known. (Mz, K, TA.) The predicament of him who has been so slain is like

that of the slain unintentionally; the bloodwit being obligatory in his case [on his ةَلِقاَع , q. v. voce ٌلِقاَع ]. (TA.) 

ٌةَّيِّمِع  and ٌةَّيِّمُع , (K, TA,) of the measure ٌةَليِّعُـف  from ىَمَعلا , (TA,) Pride; or self-magnification: or error; or

deviation from that which is right. (K, TA. [See also ٌةَءآَمَع , and اَّيِّمِع .]) Hence, in a trad., َتَْحت َلِتُق  ْنَم 
ٍةَّيِّمُِع ِةَياَر   [Whoso has been slain under a banner of pride, &c.,] i. e. in ةَنْـتِف  [meaning conflict and

faction, or the like], or error, as in the fighting in the case of partisanship, and of erroneous opinions. (TA.) 

ٍماَع  One who does not see his road, or way. (TA.) ___ ٌةَيِماَع , applied to a land ( ٌضْرَأ ): see ىَمْعَأ . ___ Also,

[thus applied,] Of which the traces are becoming [or become] effaced, or obliterated. (TA.)

___ See also ٌءآَمْعَأ , in three places. ___ Applied to a woman, (TA,) ٌةَيِماَع  signifies ٌةَءآَّكَب , (K, TA,) [a strange epithet,] meaning

Having very little milk. (TK.) Applied to a man, ٍماَع  signifies also ٍماَر  [i. e. Casting, &c.]. (TA.) 

ىَمْعَأ  (S, Msb, K) and ٍمَع  (K [but see what follows]) Blind, (S, Msb, K,) of both eyes: (Msb, K, * TA:) fem. of the former

ُءآَيْمَع : (Msb, K, TA:) and pl. [masc.] ٌىْمُع  (S, Msb, K, TA, but not in the CK) and ٌناَيْمُع  (Msb, K, TA, but not in the CK) and ٌةاَمُع ,

as though this last were pl. of ٍماَع ; (K, TA, but not in the CK;) and the dual of its fem. is ِناَواَيْمَع ; and its pl. is ٌتاَواَيْمَع : (TA:) the

fem. of ٍمَع  is ٌةَيِمَع , (S, K, TA, [in the CK ٌةَّيِمَع , which is a mistranscription, for it is]) of the measure ٌةَلِعَف , (S,) like ٌةَحِرَف , (TA,) and

ٌةَيْمَع  , (K, TA, but not in the CK,) which is [a contraction] like ٌذْخَف  for ٌذِخَف : (TA:) and the pl. masc. is َنوُمَع . (S, TA.) ___ And
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[hence,] Blind in respect of the mind: (K, TA:) [but more commonly] one says, ٍمَع َوُه   as meaning He is

erring, or one who errs; and ِبْلَقلا ىَمْعَأ   [meaning the same, or blind in respect of the mind]:

(Msb:) or ِبْلَقلا ىِمَع  ٌلُجَر   i. e. An ignorant man [or a man blind in respect of the mind]; and

ِباَوَّصلا ِنَع  ٌةَيِمَع  ٌةَأَرْمِا   [a woman ignorant of, or blind to, that which is right], and ُةَيِمَع

ِبْلَقلا  [like ِبْلَقلا ىِمَع   as applied to a man]. (S.) In the saying in the Kur [xvii. 74], ِةَرِخْآلٱ َوُهَـف ِىف  ِهِذٰه  َناَك ِىف  ْنَمَو 

ىَمْعَأ , accord. to Er-Rághib, the former [ ىمعا ] is a part. n. and the second is like it; (TA;) and the meaning is, And whoso

is in this state of existence blind in respect of the mind, not seeing his right course, he

will be in the other blind with respect to the way of safety: (Bd:) or, as some say, the second is

what is termed ٍليِضْفَـت ُلَعْـفَأ  , the complement of which is expressed by means of ْنِم , [meaning more blind &c.,] and

therefore AA and Yaakoob did not pronounce it with ةَلاَمِإلا , as not being like the first, (Bd, TA, *) which is subject to ةلامالا

because its ا [written ى] becomes [really] ى in the dual: but Hamzeh and Ks and Aboo-Bekr pronounced both with ةلامالا . (Bd.)

ِناَيَمْعَألا ___  means The torrent and the fire of a burning house or the like; (K, TA;) because of

the perplexity that befalls him whom they befall; or because, when they occur, they spare not a place, nor avoid anything; like the

ىَمْعَأ  [or blind], who knows not where he is travelling, so that he goes whither his leg conveys him: (TA:) or the torrent and

the night: (K:) or the torrent, (S, K) or the tumultuous torrent, (TA,) and the camel excited

by lust. (S, K, TA.) ___ And ىَمْعَألا ُرْمَألا   The case [such as that] of partisanship ( ةَّيِبَصَعلا )

whereof the manner of proceeding is not distinguishable. (TA.) ___ And ُءآَيْمَع ٌضْرَأ   and

ٌةَيِماَع  , and ىَمْعَأ ٌناَكَم  , A land, and a place, in which one will not, or cannot, be directed

to his right course. (TA.) ___ See also ٍّىَمُع َةَّكَص  : ___ and see ٌةَّيِمَع . 

ٌءآَمْعَأ  Tracts of land in which is no sign of the way, (S, K,) nor any habitation or

cultivation, (K,) or nor any trace of habitation or cultivation; (S;) and ٍماَعَم  signifies the same; (S,
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K;) this latter being a pl. of which the sing., said by ISd to be unknown to him, should by rule be ةيمعم  [app. ٌةَيِمْعُم ], but it is ىَّمُع

, deviating from rule; (TA;) or it means ُلِهاََجم , and its sing. is ةامعم  [i. e. ٌةاَمْعَم  ] signifying a place of erring, or

wandering from the right way: (Har p. 85:) in the K, ٌءآَمْعَأ  is also expl. as signifying ٌلاَّهُج  [pl. of ٌلِهاَج ], and

is said to be [in this sense] pl. of ىَمْعَأ : but this is a double mistake, for it signifies ُلِهاََجم , [like as ٍماَعَم  is said to do above,] and its

sing. is ىمع  [app. ىًمَع  ]. (TA.) In the phrase ٌةَيِماَع ُءآَمْعَأ   , [in the CK, erroneously, ٌةَّيِماع ,] the latter word is added to give

intensiveness to the meaning; i. e., it signifies [Tracts in which is no sign of the way, &c.,] in the

utmost degree obscure or dubious: thus it is in the following verse: (TA:) Ru-beh says, 

* ُهُؤاَمْعَأ ٍةَيِماَع  ٍدَلَـبَو  *

* ُهُؤاََمس ِهِضْرَأ  َنْوَل  َّنَأَك  *

[And many a desert, or waterless desert, whereof the tracts in which is no sign of

the way are in the utmost degree obscure or dubious, as though the colour of its

ground were like that of its sky]: (S, TA:) he means ٍدَلَـب َّبُرَو  . (S.) ___ Also Tall; applied to men: (IAar, K:) pl. of

ٍماَع  , like as ٌراَصْنَأ  is of �ٌَرِص . (IAar, TA.) 

ٌّىِوَمْعَأ  Of, or relating to, such as is termed ىَمْعَأ  [q. v.]. (S, TA.) 

ٌةاَمْعَم  ; and the pl. ٍماَعَم : see ٌءآَمْعَأ . 

ى�مَعُم  A verse [or a saying] of which the meaning is made unapparent, obscure, or covert. (S,

TA.) 

ىِمَتْعُملا  The lion. (K.) 
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نع  

َّنَع 1  , aor. ِـ  (S, Mgh, Msb, K) and ُـ , (S, Msb, K,) the former accord. to some relaters, and the latter accord. to others,

occurring in a verse of a Hudhalee, (TA,) inf. n. ٌنَنَع  (S, Msb, K) and ٌّنَع  (Msb, K) and ٌنوُنُع , the first of which is also [or is properly]

a simple subst., (K, [and such, in one sense, it is said to be in the Msb, as will be shown in what follows,]) said of an affair, or event,

(Msb,) or of a thing, (S, * K,) It appeared before one: (K:) [and] i. q. َضَرَع  (S, Mgh) and (S, K) َضَرَـتْعِا  (S, Msb,

K) [i. e. it appeared; it showed, presented, or offered, itself: it occurred: and it

presented itself, or intervened between a person and an object before him, as an

obstacle: it opposed itself]: and so ََّنتْعِا  . (S, K.) [See also ٌنَنَع , below.] Imra-el-Keys says, 

* ُهَجاَعِن َّنَأَك  ٌبْرِس  اَنَل  َّنَعَـف  *
* ِلَّيَذُم ٍءَآلُم  ٍراَوَد ِىف  ىَراَذَع  *

Page 2163

(Mgh, TA, *) meaning, َضَرَع , (TA,) i. e. And there appeared to us a herd of wild oxen, as though the

females thereof were virgins making the circuit of Dawár, or Duwár, in long-skirted

garments of the kind called ءَآلُم ; Dawár, or Duwár, being the name of an idol around which the people of the Time

of Ignorance used to curcuit. (Mgh, * and EM pp. 46 and 47.) And one says, ٌمَْجن ِءآَمَّسلا  َّنَع ِىف  اَم  ُهُلَعْـفَأ  اَم meaning ,َال 
َضَرَع  [i. e. I will not do it as long as a star appears in the sky]. (S.) ___ And َّنَع , (Msb, TA,) aor.

 , (Msb,) inf. n. ٌنَنَع , (TA,) or this is a simple subst., (Msb, TA,) and the inf. n. is ٌّنَع , (TA,) He opposed himself
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( َضَرَـتْعِا , Msb, or َضَّرَعَـت , TA) to another (Msb) from right and left, (TA,) or from either side of

him, (Msb,) with an abominable, or evil, action. (Msb, TA.) ___ And ِءْىَّشلا ِنَع  َّنَع  , aor. ِـ , [inf. n.,

app., ٌّنَع ,] He turned aside, or away, from the thing. (Msb.) ___ Hence the saying of the lawyers, ِنَع َّنَع 
ىَرْخُأ َنوُد  ٍةَأَرْمٱ   [He turned away from one woman, not from another]; meaning he desired

not one woman, but desired another: thus in the active form: and one may also say َّنُع  i. e. in the passive

form [from one or another of the following significations of the trans. verb]. (Msb.) For the latter of these, and its var. َنِنُع , see 2.

َماَجِّللا ُتْنَـنَع  : see 4. ___ ُهَتـَّباَد َّنَع   He put a rein ( ناَنِع ) to his beast. (TA.) And َسَرَفلا ُتْنَـنَع  , (S, Msb, K,)

aor. ُـ ; (Msb;) in the M [ ُتْنـَّنَع  ,] with tesh-deed; (TA;) I withheld the horse by means of his ناَنِع  [or

rein]; (S, Msb, K;) as also ُهُتْـنَـنْعَأ  : (K:) or َسَرَفلا ُتْنَـنْعَأ   signifies I put a rein to the horse: (Msb:) and it is said

in the T that ُسِراَفلا َّنَعَأ   means the horseman drew, or pulled, the rein of his beast, to turn

him back, or away, from his course. (TA.) ___ And ُهُتْـنَـنَع , (Msb,) and َّنُع , (Mgh,) I confined him,

(Msb,) and he was confined, (Mgh,) in the ةَّنُع  i. e. the enclosure (Mgh, Msb) of the camels. (Mgh.)

ً�َالُف ُتْنَـنَع   I reviled such a one; vilified him; or gave a bad name to him. (K.) See also Q. Q.

1. 

َماَجِّللا 2 ُتْنَّـنَع   : see 4. ___ َسَرَفلا تْنَّـنَع  : see 1, last quarter. ___ [Hence, perhaps,] ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  َنِّنُع  , (S, Msb, K,) inf. n.

ٌنيِنْعَـت , (Msb,) which see also voce ٌةَّنُع , former half, in two places, He was pronounced by the judge (S, Msb, K)

to be incapacitated from going in to his wife, (Msb, K,) or to have no desire for his

wife: or to be withheld from her by enchantment, or fascination: (S, Msb, K:) and َّنِعُأ  signifies

the same; as also َّنُع  , (K, TA,) and َنِنُع  ; and َُّنتْعٱ  . (TA. [Thus in the supplement to this art. in the TA; but it seems that the last

of these verbs may be a mistranscription for َّنِعُأ , as this verb is there omitted, though the other verbs are mentioned, and followed

by the part. ns. ٌنوُنْعَم  and ٌّنَعُم  and ٌنَّنَعُم , but not ُِنينْعَّـتلا ٌَّنتْعُم ([.___   also signifies The confining in a deep
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قَبْطَم  [or subterranean prison]. (TA.) ___ And اَهَرَعَش ْتَنـَّنَع  , said of a woman, means ٍضْعَـبِب ُهَضْعَـب  ْتَلَكَش   [i.

e. She plaited together two locks of her hair, of the fore part of her head, on the

right and left, and then bound them with her other pendent locks or plaits]. (TA.) See

also Q. Q. 1. 

ُةَّناَعُملا 3  signify ملا
ُ
ُةَضَراَع , (S, Msb, K, TA,) as inf. ns. of ُهَّناَع  [meaning He did like as he (the latter) did: or he

opposed him, being opposed by him]. (TA.) See, below, ِناَنِعلا ُةَكْرِش  : and also َكَ�اَنُع . 

َّنَعَأ 4  [i. q. َضَّرَعَـت ]. One says, َىِه اَم  ىِرْدَأ  اَم  ٍةَّنُعِب  ُتْنَـنْعَأ  , (S, K, but in the latter ىردا meaning I (,ال 

addressed, applied, or directed, myself to a thing ( ٍءْىَشِل ُتْضَّرَعَـت  ) not knowing what it

was. (S, K.) And اَذَكِل ُهُتْـنَـنْعَأ   I exposed him, or caused him to become exposed, ( ُهُتْضَّرَع ,) to

such a thing; and I turned him to it, or towards it. (S.) َماَجِّللا ُتْننْعَأ   I put a rein ( ناَنِع ) to

the bit; (S, K;) as also ُهُتْـنـَّنَع  , (S, * K,) inf. n. ٌنيِنْعَـت ; (S;) and ُهُتْـنَـنَع  . (K.) ___ See also 1, last quarter, in three places. ___

ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  َّنِعُأ  : see 2. 

نّنعت 5  He (a man) abstained from women without his being incapacitated from going

in to them, because of blood-revenge that he sought. (TA.) 

ّنتعا 8  : see 1, first sentence. ْمُهَدْنِع اَم  ََّنتْعِا   He became acquainted with their state, or case. (K.)

َُّنتْعٱ : see 2. 

R. Q. 1 ٌةَنَعْـنَع  [an inf. n. of which the verb is َنَعْـنَع ] The substituting of ع for ء; [for instance,] saying ْنَع  in

the place of ْنَأ : a practice of [the tribe of] Temeem: (S, K:) or, accord. to Fr, it is of the dial. of Kureysh and of those in their

neighbourhood, and of Temeem and Keys and Asad and those in their neighbourhood: they change the أ of َّنَأ , with fet-h, into ع; but

not when it is with kesr. (TA.) [See two instances in art. فنع , conj. 8.] ___ Hence, ملا
ُ

َنيِثِّدَح ُةَنَعْـنَع   [i. e. The saying of
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the relaters of traditions ٍنَالُف ْنَع  ٍنَالُف  ْنَع  ٌنَالُف  , suppressing the word ىَوَر  or َثَّدَح  or. َعَِمس ]: but this is

said to be post-classical. (TA.) 

Q. Q. 1 َباَتِكلا َنَوْـنَع   He put a superscription, or title, ( ناَوْـنُع ,) to the book, or writing; (S,

* Msb;) or he wrote the ناَوْـنُع  of the book, or writing; (K;) like ُهَنَوْلَع ; (TA;) and ُهَّنَع  , (S, K, TA,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌّنَع , (TA,) signifies the same; as also ُهنّنع  , (S, K, TA,) inf. n. ٌنيِنْعَـت , mentioned by Lh; (TA;) and ُهاَّنَع , (S, K, TA,) formed by

changing one of the ن s [of َنَّنَع ] into ى. (S, TA.) [See also Q. Q. 1 in art. ونع .] 

ْنَع  is used in three manners: First, it is a prep.: and as such it has ten meanings. (Mughnee, K.) ___ (1) It denotes transition; (Msb,

Mughnee, K;) either sensibly or virtually; (Msb;) and the Basrees have mentioned no other meaning than this: (Mughnee:) or, as Sb

expresses it, (Msb,) it denotes what has passed [or rather it denotes passage] from the thing [that is mentioned immediately after it]:

(S, Msb:) Er-Rághib says that it necessarily denotes transition from that to the mention of which it is prefixed: and the grammarians

say that it is applied to denote what has passed and become remote from thee. (TA.) Thus in the saying, ِدَلَـبلا ِنَع  ُتْرَـفاَس   [I

journeyed from the country, or town]. (Mughnee, K. *) And in اَذَك ْنَع  ُتْبِغَر   [I abstained from

such a thing; and hence, I did not desire, or wish for, such a thing]. (Mughnee.) And ِنَع ُتْيَمَر 
ِسْوَقلا  [I shot an arrow, or arrows, from the bow]; (S, Mughnee;) because by means of the bow one projects his arrow

from the bow, and makes it to pass therefrom: (S:) but another meaning of this will be mentioned in what follows. (Mughnee.) And

ٍعوُج ْنَع  ُهُتْمَعْطَأ   [I fed him so as to free him from hunger]; (S, Msb;) making hunger to be quitted, and passed from:

(S, * Msb:) and in this case, ْنِم  is used in its place, (S, TA,) as in the Kur cvi. 3; (TA;) or the meaning in this instance is, because

of hunger. (Jel.) And ِهِنيَِمي ْنَع  ُتْسَلَج  , [as though] meaning I sat passing away from the place of

his right side, in sitting, to another place [adjacent thereto: but see another explanation near

the end of the paragraph]. (Msb.) And ِّىنَع ْفِرَصْنِا   and ِّىنَع َّحَنَـت   [Turn thou, or go thou, away, or aside,

from me]. (TA.) And ُهْنَع َمْلِعلا  ُتْذَخَأ   I understood, or became acquainted with, [or
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acquired,] knowledge, or science, from him; as though the understanding passed from him. (Msb.) [And

similar to this is the phrase ٍنَالُف ْنَع  ىَوَر  , for which ٍنَالُف ْنَع   alone (the verb being understood) is often used, He related

a tradition or traditions &c. as learned, or heard, or received, from such a one, or on the authority of such

a one. In many other phrases also, some of which will be mentioned in treating of ْنَع  as syn. with ْنِم , the former of these two

prepositions is to be, or may be, expl. as denoting transition. For ex., one says, ُهْنَع َعَفَد   and َعَفاَد  He repelled from

him; and hence, he defended him: (see art. عفد :) and ْمُهْـنَع ىَمَر   He shot in defence of them: (see

an ex. in a verse cited voce ٌلوُبْعَم :) and ُهْنَع  is sometimes used for ُهْنَع اًعاَفِد  ; as in the phrase ُهْنَع ُتْلَـتاَق   I fought in

defence of him; i. e., repelling from him. But the instances of this and other usages of ْنَع , exclusive of those

mentioned in this paragraph, depending upon verbs or part. ns. expressed or obviously understood, are far too numerous to be here

collected: many of these will be found among the explanations of words with which they occur.] ___ (2) It denotes a compensation; or

something given, or received, or put, or done, instead, or in lieu, of another thing. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur ii. 45],

اًئْـيَش ٍسْفَـن  ْنَع  ٌسْفَـن  ىِزَْجت  اًمْوَـي َال  اوُقـَّتٱ   And fear] َو 

Page 2164

ye a day wherein a soul shall not give anything as a satisfaction for a soul, i. e. for

another soul: or shall not make satisfaction for a soul at all; accord. to the latter rendering,

ائيش  being put in the accus. case after the manner of an inf. n.]. (Mughnee, K. *) And in the saying in a trad., ِكِّمُأ ْنَع  ىِموُص 
[Fast thou for, or in lieu of, thy mother]. (Mughnee.) ___ (3) It denotes superiority ( ءَآلْعِتْسِالا  [as used

tropically]); (Mughnee, K;) i. e. as syn. with ىَلَع . (Mughnee.) Thus in the saying of Dhu-l-Isba' El-'Adwánee, 

* ٍبَسَح َتْلَضْفَأ ِىف  َكِّمَع َال  ُنْبٱ  ِهَال  *
* ِىنَوُزْخَتَـف ِىنَّ�َد  َتْنَأ  َالَو  ِّىنَع  *
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(S, Mughnee,) i. e. To God be attributed the excellence of the son of thy paternal uncle

(the meaning being َكِّمَع ِنْبٱ  ُّرَد   �ِِّٰ), thou hast not become possessed of superiority, in

grounds of pretension to respect or honour, above me, or over me, ( َّىَلَع ,) nor art

thou my governor that thou shouldst rule me; for the well-known mode is to say ِهْيَلَع ُتْلَضْفَأ  .

(Mughnee.) [Thus too in the phrases ُهْنَع َمَّظَعَـت   and ُهْنَع َمَظاَعَـت   (expl. in art. مظع ), and in the phrase ُهْنَع َّلاََجت   (expl. in art.

لج ), and the like.] And thus it has been said to be used in the phrase [in the Kur xxxviii. 31], ِرْكِذ ْنَع  ِْريَْخلٱ  َّبُح  ُتْبَـبْحَأ  ِّىنِإ 
ِّىبَر , meaning ِهْيَلَع ُهُتْمَّدَق   [i. e. Verily I have preferred the love of good things above, or to,

the remembrance, or praise, of my Lord]: but it is also said that it is here used in its proper manner, as

dependent upon a denotative of state suppressed; the meaning being, ِّىبَر ِرْكِذ  ْنَع  اًفِرَصْنُم   [i. e. turning away from

the remembrance, &c.]: and AO is related to have said that ُتْبَـبْحَأ  is from ُريِعَبلا َّبَحَأ , , signifying the camel lay down

and did not become roused; and that the meaning is, I have become withheld by the love of good

things from the remembrance, &c. (Mughnee.) And it is [said to be] used as denoting superiority or the like in the

saying [in the Kur xlvii. last verse], ِهِسْفن ْنَع  ُلَخْبَـي  اََّمنِإَف   [as though the meaning were He is niggardly only to

himself ( ِهِسْفَـن ىَلَع  , for ىَلَع  is considered in this case as importing an ideal superiority); but the phrase may be better

rendered, agreeably with the proper, or primary, signification of ْنَع , he withholds, with niggardliness, only

from himself; as is indicated by Bd]. (Mughnee, K.) ___ (4) It denotes a cause. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur

ix. 115], ٍةَدِعْوَم ْنَع  َّالِإ  ِهيِبَِأل  َميِهٰرْـبِإ  ُراَفْغِتْسٱ  َناَك  اَمَو   [And Abraham's begging forgiveness for

his father was not otherwise than because of a promise]. (Mughnee, K.) And thus in the saying

[in the Kur xi. 56], َكِلْوَـق ْنَع  اَنِتَِهلآ  ىِكِراَتِب  ُنَْحن  اَمَو   [And we are not, or will not be, relinquishers

of our gods because of thy saying]: or the meaning may be, we do not, or will not,

relinquish our gods, turning away ( َنيِرِداَص , as a denotative of state relating to the pronoun [implied] in

ىكر� ,) from thy saying; and this is the opinion of Z. (Mughnee.) [See also an ex. voce َنَدْنَد , last sentence.] ___ (5) It is
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syn. with َدْعَـب . (S, Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur xxiii. 42], �ََنيِمِد َّنُحِبْصُيَل  ٍليِلَق  اَّمَع  , (Mughnee, K,) meaning

ٍليِلَق َدْعَـب   [i. e. After a little while, they will assuredly become repentant]. (TA.) And in the phrase

[in the Kur lxxxiv. 19], ٍقَبَط ْنَع  اًقَـبَط  َُّنبَكْرَـتَل   [expl. in art. قبط ], meaning ٍةَلاَح َدْعَـب  ًةَلاَح  . (Mughnee.) And in the saying, 

* ـنَم ٍلَهْ ْنَع  ُهُتْدَرَو  ٍلَهْـنَمَو  *

[And to many a watering-place have I come after a watering-place]. (Mughnee.) And in

the saying of El-Hárith Ibn-'Obád, 

* ِّىنِم ِةَماَعـَّنلا  َطَبْرَم  َ�ِّرَـق  *
* ِلاَيِح ْنَع  ٍلِئاو  ُبْرَح  ْتَحِقَل  *

(S, * TA,) meaning ٍلاَيِح َدْعَـب   [i. e. Make ye two to be near to me the place of the tying of En-

Na'ámeh (the name of a horse of the poet): the war of Wáïl has become pregnant after failing

to be pregnant during a year, or years]. (TA.) And in the saying of Et-Tirimmáh, 

* ٌّنِسُم ِّىنَأ  ْمُهُّلُك  ُمَلْعَـيَس  *
* ِناَنِع ْنَع  ً�اَنِع  اوُعَـفَد  اَذِإ   *

i. e. [All of them shall know that I am of full age, when they press forward] heat

after heat. (TA.) ___ (6) It denotes the meaning of the preposition ِىف. (Mughnee, K.) Thus in the saying, 

* اَيِناَو ِةَعَ�ِّرلا  ِلَْمح  ْنَع  ُكَت  َالَو  *

[And be not thou remiss in bearing the responsibility of the obligation that thou

takest upon thyself]; as is shown by the phrase, [in the Kur xx. 44], ىِرْكِذ اَيِنَت ِىف  َالَو  : (Mughnee, K:) so it is said; but

it seems that the meaning of اَذَك ْنَع  َىنَو   is, he passed from such a thing, not entering upon it; and ِهيِف َىنَو  , he entered upon it but
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was remiss, or languid: by ةَعَ�ِّرلا  is meant the payment of a bloodwit or the like. (Mughnee.) ___ (7) It is

syn. with ْنِم . (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur xlii. 24], ِهِداَبِع ْنَع  َةَبْوَّـتلٱ  ُلَبْقَـي  ىِذَّلٱ  َوُهَو   [And He is

he who accepts repentance from his servants]. (AO, Mughnee, K.) Az mentions among the cases in which

there is a difference between ْنِم  and ْنَع , that the former has adjoined to it a noun signifying what is near; and the latter, [one

signifying] what is remote; as in one's saying اًثيِدَح ٍنَالُف  ْنِم  ُتْعَِمس   [I heard from such a one a

narrative], and اًثيِدَح ٍنَالُف  ْنَع  ِىنَثَّدَح   [He related to me a narrative from such a one, a

phrase similar to ٍنَالُف ْنَع  ىَوَر  , mentioned among exs. of the first meaning of نع ]: accord. to As, one says, ْنِم ٌنَالُف  ِىنَثَّدَح 
ٍنَالُف , meaning ُهْنَع  [i. e. Such a one related to me from such a one]; and ٍنَالُف ْنِم  ُتيَِهل   and ُهْنَع  [I

became diverted from such a one so as to forget him]: accord. to Ks, one says ُهْنَع ُتيَِهل   only:

and اَذٰه َءآَج  َكْنَع   as meaning َكْنِم  [i. e. From thee came this]. (TA.) ___ (8) It is syn. with ِب. (Mughnee,

K.) Thus [it is said to be used] in the phrase [in the Kur liii. 3], ىَوَْهلٱ ِنَع  ُقِطْنَـي  اَمَو   [Nor does he speak with the

desire of self-gratification]: (Mughnee, K:) but it seems that it is here used in its proper [or primary] sense; and that

the meaning is, ىًوَه ْنَع  ُهُلْوَـق  ُرُدْصَي  اَمَو   [nor does his speech proceed from desire of self-

gratification; so the phrase may be well rendered, nor does he speak from the desire &c.]. (Mughnee.)

One says also, ٍدِحاَو ٍءآَوَـب  ْنَع  اوُباَجَأ  , meaning ٍدِحاَو ٍباَوَِجب   [i. e. They replied with one reply]. (T, S, O, K,

all in art, أوب .) And ْمِهِرِخآ ْنَع  اوُؤاَج   [They came with the last of them; ْنَع  being here syn. with ِب;

meaning they came all, without exception]. (A in art. رخا .) [And in like manner, ْمِهِرِخآ ْنَع  ْمُهوُلَـتَـق   They

slew them with the last of them; meaning they slew them all, without exception.] ___

(9) It denotes the using a thing as an aid or instrument. (Mughnee, K.) Thus in the saying, ِسْوَقلا ِنَع  ُتْيَمَر   [I shot with, or

by means of, the bow], accord. to Ibn-Málik; (Mughnee, K;) because one says also, �ِِسْوَقل ُتْيَمَر  ; both mentioned by

Fr. (Mughnee.) [Another explanation of this phrase has been mentioned before.] ___ (10) It is redundant, to compensate for another

[ نع ] suppressed (Mughnee, K.) Thus in the saying, 
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* اَهُماَِمح اَهَ�َأ  ٌسْفَـن  ْنِإ  ُعَزَْجتَأ  *
* ُعَفْدَت َكْيَـبْـنَج  ِْنيَـب  ْنَع  ِىتَّلٱ  َّالَهَـف  *

[Art thou impatient if the decreed event of death befall a soul? but why wilt not

thou repel from, i. e. defend, that which is between thy two sides?]; (Mughnee, K;) the

meaning being, َكْيَـبْـنَج َْنيَـب  ِىتَّلٱ  ِنَع  ُعَفْدَت  ; (IJ, Mughnee;) نع  being suppressed before the conjunct noun [ ىتلا ], and added

after it. (Mughnee, K.) And sometimes it is redundant without compensation, when conjoined with a pronoun: AZ says that the Arabs

make َكْنَع  redundant in the phrase َكْنَع اَذ  ْذُخ   [meaning Take thou, or receive thou, this]: (TA:) [but ْذُخ
َكْنَع  is expl. in the S and L, in art. ذخا , as meaning َءآَرِملاَو َّكَّشلا  َكْنَع  ْعَدَو  ُلوُقَأ  اَم  ْذُخ  : see 1 in art. ذخا :] and ْذُفْـنُا
َكْنَع , occurring in a trad., is expl. as meaning ُهْعَد  [i. e. Leave thou it]: (TA:) or this means go thou from thy

place; pass thou from it. (L in art. ذفن .) [See also the last ex. in this paragraph.] The second manner of using it is, as

a particle of the kind called ٌّىِرَدْصَم , [combining with an aor. following it to form an equivalent to an inf. n.,] as is done by the tribe of

Temeem, (Mughnee, K, *) in what is termed their ةَنَعْـنَع : (K: [see R. Q. 1:]) they use it in the place of ْنَأ ; (S, Mughnee;) saying,

َلَعْفَـت ْنَع  ِىنَبَجْعَأ  , (Mughnee, K,) for َلَعْفَـت ْنَأ   [meaning Thy doing such a thing pleased me]. (Mughnee.) Dhu-r-

Rummeh says, 

* ًةَلِزْنَم َءآَقْرَخ  ْنِم  َتَّْمسَرَـت  ْنَعَأ  *
* ُموُجْسَم َكْيَـنْـيَع  ْنِم  ِةَباَبَّصلا  ُءآَم  *

[Is thy having looked upon the traces of a place of 

Page 2165

abiding of thy beloved Kharkà the cause that the water of excessive love is shed from thine

eyes?]. (S, Mughnee.) And thus they do in the case of َّنَأ ; saying, ٱ�ِّٰ ُلوُسَر  اًدَّمَُحم  َّنَع  ُدَهْشَأ   [I acknowledge, or
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declare, or testify, that Mohammad is the apostle of God]. (Mughnee.) The third manner of using it

is, as a noun, in the sense of بِناَج , (Mughnee, K, *) or �َةَيِح : (S:) and this is said to be in three cases. (Mughnee.) ___ (1) It is

when ْنِم  is prefixed to it; and this is of frequent occurrence: (Mughnee:) as in the saying, 

* ًةَئْـيِرَد َحاَمِّرلِل  ِىناَرَأ  ْدَقَلَو  *
* ىِماَمَأَو ًةَّرَم  ِىنيَِمي  ْنَع  ْنِم  *

[And verily I see me to be like a ring for the spears to be aimed at, from the side

of my right hand at one time, and from before me at another time]: (Mughnee, K: *) and in the

saying, ِهِنيَِمي ْنَع  ْنِم  ُتْئِج   I came from the side of his right hand. (S.) In the opinion of Ibn-Málik, ْنِم
prefixed to ْنَع  is redundant; but accord. to others, it is used [as expl. above,] to denote the beginning of a space between two limits:

these say that ِهِنيَِمي ْنَع  ُتْدَعَـق   means ِهِنيَِمي ِبِناَج  either ,[i. e. I sat in the side of his right hand] ِىف 

closely or otherwise; but if you say ْنِم  [before ْنَع ], the sitting is particularized as being close to the first part of the lateral space.

(Mughnee.) ___ (2) It is also when ىَلَع  is prefixed to it: (Mughnee:) thus in the saying, 

* اَحَّنُس ُرْـيَّطلا  ِتَّرَم  ِىنيَِمي  ْنَع  ىَلَع  *

[On, or over, the side of my right hand, the birds passed along turning the right

side towards me, or turning the left side towards me; the last word being a pl., accord. to analogy, of

ٌحِناَس , which is used in two opposite senses]: (Mughnee, K:) but this usage is extraordinary; no other instance of it than that here

cited having been preserved. (Mughnee.) ___ (3) It is also when what is governed by it in the gen. case and the agent of the verb in

connection with it are two pronouns having one application: so says Akh: as in the saying of Imra-el-Keys, 

* ِهِتاَرَجَح َحيِص ِىف  اًبْهَـن  َكْنَع  ْعَد  *

[or َكْنَع ْعَدَف  : see the entire verse cited and expl. in art. رجح ]: but it is shown to be not a noun in such a case by this, that
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بِناَج  may not take its place [unless used in a tropical sense]. (Mughnee. [See what has been said above, that َكْنَع  in a phrase of

this kind is held to be redundant.]) 

َّنَع  for َّنَأ : see the next preceding paragraph, last quarter. 

ٌّنَع  : see ٍّنَع ِّلُك  ُذُخَْ� ِىف  هَّنِإ  ٌناَنْعَأ .___   means the same as ٍّنَف ّلك  i. e. Verily he enters upon every] ىف 

mode, or manner, of speech or the like]; and so ٍّنَس ّلك   (.TA) .ىف 

ٌةَّنَع  : see what next follows. 

ٌةَّنُع  The presenting, or opposing, oneself, with meddling, or impertinent, speech; with

speech respecting that which does not concern him; (Msb, TA;) as also ٌةَّنَع  , with fet-h, (Msb,) or

ٌةَّنِع  , with kesr. (TA.) ___ ٍةَّنُع َْنيَع  ُهُتْـيَطْعَأ  , (S,) or َةَّنُع َْنيَع  , imperfectly decl., and sometimes ٍةَّنُع َْنيَع  , (K,) means I gave

to him distinguishing him particularly from among his companions: (S, K:) from ُّنَعلا
signifying the presenting, or opposing, oneself. (TA.) And one says, ٍةَّنُع َْنيَع  ُهُتْـيَأَر   (S) or َةَّنُع  (K) I saw him just now,

(S, K, TA,) presenting, or opposing, himself, (TA,) without my seeking him. (S, TA.) And ُتْنَـنْعَأ
َىِه اَم  ىِرْدَأ  اَم  ٍةَّنُعِب  : see 4. (S, K.) It is also the subst. from ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  َنِّنُع   [i. e. a subst. signifying The state of

being pronounced by the judge to be incapacitated from going in to his wife, or

to have no desire for his wife: or of being withheld from her by enchantment, or

fascination]: (S, Msb, * K:) or incapacity to go in to women: (Mgh, Msb:) or undesirousness

of women: (Msb:) a word used in this sense by the lawyers; (Mgh, Msb;) who say, ٌةَّنُع ِهِب  : (Msb:) but it is declared to be a low

word, not allowable; (Mgh, Msb;) instead of which one should say ٌنيِنْعَـت  , (Mgh,) or, accord. to Th and others, ٌنَنَع  , and ٌةَنيِّنِع  ,

and accord. to the Bári', ٌةَناَنَع  : (Msb:) [i. e.] ٌةَنيِّنِع  signifies undesirousness of women: (S:) or, as also ٌةَنيِنِع  , and

ٌةَناَنَع  , and ٌنيِنْعَـت  , and ٌةَنيِنْعَـت  , (K,) and ٌةَّيِنيِّنِع  , (TA,) it signifies thus, or non-performance of the act of

going in to women, by reason of impotence. (K, TA.) Also An enclosure (S, Mgh, Msb, K)
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made of wood, (S, Msb, K, TA,) or of trees, (TA,) for camels, (S, Mgh, K, *) or for camels and

horses, (Msb,) or for camels and sheep or goats, to be confined therein: (TA:) or an

enclosure at the door of a man, in which are his camels and his sheep or goats:

(Th, TA:) pl. ٌنَنُع  (S, K) and ٌناَنِع . (K.) ٍةَّنُع ِناَنْـثٱ ِىف  ُعِمَتَْجي  Two (app. meaning stallion-camels) will not be] َال 

together in an enclosure for camels] is one of their sayings. (TA.) And one says, ِةَّنُعلا ِرِّدَهُمْلٱك ِىف   Like

the brayer (meaning the braying stallion-camel) in the enclosure of trees, in which the stallion-camel is

sometimes confined to prevent him from covering; such a stallion being hence termed ىنَعم�  , originally ٌنَّنَعُم  : (Meyd:) it is a prov.,

applied to a man (Meyd, TA, and S and A and K in art. رده ) raising a cry and clamour, (S, K,) or threatening, (TA,) who does not

make his saying, or action, to have effect; (S, * Meyd, K;) like the camel that is so confined, prevented from covering, and brays. (S,

K.) ___ It is also said, by El-Bushtee and in the K, to signify A rope; and in a verse of El-Aashà, in which he mentions flesh-meat

as put upon the نَنُع , this last word has been expl. as meaning ropes which are stretched, and upon which is thrown the flesh-meat

that is cut into strips, or oblong pieces, and dried in the sun: but Az says that the right meaning is, the enclosures for camels; that he

had seen such enclosures in the desert, thus called because facing the direction whence blows the north wind, to protect the camels

from the cold of that wind; and that he had seen the people spread the flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried in the

sun, upon them: he thinks that the word was expl. as meaning ropes by one who had seen the poor of the sacred territory extending

ropes in Minè, and putting upon them the flesh of the victims of sacrifice that had been given to them. (TA.) ___ Also A booth

by means of which one shades himself, made of panic grass ( ماَُمث ) or [probably a mistake for

and] branches of trees. (IB, TA.) ___ And Reeds, or plants or herbage, which a man

collects, to give, as fodder, to his sheep or goats: one says, ٍةَميِظَع ٍةَّنُعِب  َءآَج   [He came

with, or brought, a great collection of reeds, &c.]. (TA.) And one says, َِألَكلا َنِم  ٍةَّنُع  اَّنُك ِىف  , and

ٍةَّنُغ , and ِةَّنُـث , i. e. We were in abundant herbage. (TA.) Also The ناَدْقِد  (thus [correctly, as will be shown by an

explanation in what follows, confirmed by an ex. from a poet,] in more than one of the copies of the K, in the CK نادْقَد , in the copy
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of the K followed in the TA نادقو , and in the L نادقر ,) of the cooking-pot: (K, TA:) MF read نادقو , and conjecturally,

and from analogy, supposed it [to be ناَدَقَو  and] to mean ناَيَلَغ ; but the word is arabicized from the Pers. نادكيد , [correctly

نادگيد , pronounced dēgdān,] a name for the thing upon which the cooking-pot is set up; and

thus it [i. e. ٌةَّنُع ] is expl. in the M and other lexicons [among which may be mentioned the L]: hence the saying of a poet, 

* ٍةَّنُع ِبَصْنَمَو  ٍءْ�َأ  َرْـيَغ  ْتَفَع  *
* ِدِماَه ِةَصاَصَخلا  ِتَْحت  ْنِم  َقَرْوأَو  *

[It (the راد , or place of abode,) was effaced, save trenches dug around the tents to keep off

the torrent, and the place of the setting-up of the support of the cooking-pot,

and ashes beneath the space between the three stones that formed that support,

in a state of extinction]. (TA.) 

ٌةَّنِع  : see the next preceding paragraph, first sentence. 

ٌنَنَع  is a subst. [as well as an inf. n.] of َّنَع ; (Msb, K, TA;) [as such,] i. q. ٌضاَِرتْعِا  [used as a simple subst., meaning

Opposition]; (K, * TA;) as also ٌناَنِع  : (K, TA:) or opposition of oneself to another, from either

side of him, with an abominable, or evil, action. (Msb.) El-Hárith Ibn-Hillizeh says, 

* ْعُي اَمَك  اًمْلُظَو  ًالِطَ�  اًنَـنَع  *
* ُءآَبِّظلا ِضيِبَّرلا  ِةَرْجُح  ْنَع  ُرَـت  *

(TA,) meaning In wrong opposition, ( ًالِطَ� اًضاَِرتْعِا  ), [and injurious conduct], like as when

gazelles are sacrificed [in fulfilment of a vow] for what is due on the part of the flock of

sheep, or herd of goats. (EM p. 281.) And it is said in a trad., ِنَنَعلاو ِنَثَولا  َنِم  َكْيَلِإ  اَنْـئِرَب   i. e. [We are clear,

to thee,] of the idol ( مَنَّصلا ) and opposition 
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( ضاَِرتْعِالا ); as though saying, of associating another with God and of wrongdoing: or, as some

say, the meaning [of the last word] in this case is disagreement, or opposition, or contravention,

( فَالِخلا ), and that which is wrong ( لِطاَبلا ). (TA.) And in another trad., ِهِحاَِمج ِنَنَع  ملا ِىف 
َ
ُةَّيِن ُهْتَِمهَد   [Death

came upon him suddenly in the opposition of his heedless, or inconsiderate,

course]. (TA. [There expl. only by the words ٍدْصَقِب َسْيَل  اَم  َوُه  .]) And one says, ِنَنَعلاَو ِبْوَألا  َْنيَـب  َكَل  َوُه  , meaning

[He is to thee in a state] between obedience and disobedience. (TA.) ِناَنِعلا ُءآَهْرَو   , a phrase used

by a poet, means [A woman foolish in] opposing herself, or intervening, in every discourse.

(TA.) And ُنَنَعلا  signifies also [particularly] Death's opposing itself, and preceding: (TA, JM:) occurring in a

trad. of Sateeh [the Diviner]. (TA.) ___ See also ٌناَنِع , near the middle of the paragraph. ___ Also The place in which a

person, or thing, presents, or opposes, himself, or itself. (TA.) ___ See also ٌناَنْعَأ . And see ٌةَّنُع ,

former half. 

ٌناَنَع  Clouds: (S, Msb, K:) or, accord. to some, clouds appearing, or presenting themselves, or

extending sideways, in the horizon; as also ٌّناَع ٌباَحَس   : (TA:) such as retain the water:

(K:) one whereof is termed ٌةَناَنَع  , (S, Msb, K,) and ٌةَّناَع  . (S.) ___ And ِءآَمَّسلا ُناَنَع  , (Mgh, MF, TA,) in the K said to be ناَنِع  ,

with kesr, but the former is the right, (MF, TA,) The lofty region of the sky: (Mgh:) or what appears, of

the sky, to one looking at it. (K. [See also ٌناَنْعَأ .]) ___ And ِراَّدلا ُناَنَع  , likewise with fet-h, accord. to the K

ناَنِع  , with kesr, which is wrong, (TA,) The side of the house, (K, TA,) that appears to one. (TA.) 

ٌناَنِع  : see ٌنَنَع , in two places. ___ Also an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) And A certain appertenance of a horse

or the like; (S, Msb;) [i. e. the rein;] the strap of the bridle, by means of which the horse, or
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similar beast, is withheld: (K:) [said to be] so called because it lies over against the mouth, not entering into it,

(Msb,) or because its two straps lie over against the two sides of the neck of the beast, on the right and left: (TA:) pl. ٌةَّنِعَأ  (S, Msb, K)

and ٌنُنُع , (K,) or, accord. to Sb, the former only. (TA.) [Sometimes it may be rendered The bridle; as in the first of the following

phrases.] ُهَناَنِع ِسَرَفلا  ىَلَع  ُتْيَـنَـث   I put upon the horse his bridle. (TA.) ِناَنِعلا ُريِصَق  ٌسَرَـف   [A horse

short in the rein] implies discommendation, as denoting shortness of the neck: [but] ِناَنِعلا ُريِصَق  َوُه   [said of a man]

means ِْريَخلا ُليِلق   [i. e. He is one possessing little, or no, good; or few, or no, good things; or

little, or no, goodness]: and ِناَنِعلا ُليِوَطَل  ُهَّنِإ   [lit. Verily he is one whose rein is long] means,

an exalted person; of great chiefdom, or eminence. (TA.) ِناَنِعلا ُفِرَط  ٌلُجَر   (S, * K, TA, TK, in one

of my copies of the S ُفرَط , and in the other ُفَرط , and in copies of the K ُقْرَط , [but correctly فِرَط , q. v., like فِتَك , as is said

in the TK,]) means A man light, or active. (S, K, TA.) ِناَنِعلا ُِّىبَأ  ٌنَالُف   Such a one is one who refuses

the rein. (TA.) ِناَنِعلا وُذ   applied to the horse means The tractable, or submissive. (TA.) And ٍنَالُف ُناَنِع  َّلَذ 
Such a one became submissive. (TA.) ِهِناَنِع ْنِم  غْبا   [in which the first word is written in my original thus, but it

has been altered by the copyist, and I doubt not that it is correctly ِخْرَأ , the phrase, reading thus, being well known, i. e. Slacken

thou his rein,] means ease thou him, or relieve him. (TA.) ُهَناَنِع َّىَلَع  ِنْثِا   means Turn thou

back [or bend thou] towards me his rein. (TA.) ِهِناَنِع اًيِنَ� ِىف  ءآَج   [thus in my original, but correctly ْنِم
هنانع , as in the S in art. ىنث , i. e. He came bending a part of his rein, turning from his course,] means he

[came having] accomplished the object of his want. (TA.) ِهِتَّباَد َناَنِع  ََألَم   He made, or

urged, his beast to run vehemently. (TA.) And [hence, app.,] ُهُناَنِع ََألَتْمِا   The utmost of his

power, or ability, was accomplished. (TA.) ٍناَنِع ِنَ�ِرَْجي ِىف  اَُمه   They two are equal in excellence

or otherwise. (TA.) ___ Also A heat; or single run to a goal, or limit: one says, اَنِع�ً ُسَرَفلا  ىَرَج   The

horse ran a heat: and ِهِناَنِع اَبَك ِىف   He stumbled in his heat. (TA.) See also an ex., in a verse of Et-

Tirimmáh, voce ْنَع , in the middle of the paragraph. And ٌنَنَع  signifies the same, i. e. A heat of a beast: and also the
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beginning of speech: whence the prov., 

* ِهِنْعَـي ٍنَنَعِل َْمل  ٌضَِرتْعُم  *

meaning Addressing himself to that which is not of his business ( ِهِنْأَش ْنِم  َسْيَل  اَم  ). (Meyd.)

___ And A long rope or cord. (TA.) ___ And ُناَنِعلا  signifies ملا
َ

ِْنت ُلْبَح   [The cord of the portion of

the back along which extends the spine; app. meaning the spinal cord, also called medulla

spinalis, considered as a single cord]: (K:) [but this consists of two lateral cords, connected together: and therefore, app., it is

said that] ملا
َ

ِْنت َ�اَنِع   signifies ُهَالْبَح  [the two cords of the ْنتَم ]. (S.) ِناَنِعلا ُةَكْرِش   is The copartnership

of two persons in one particular thing, (S, Mgh, Msb, K,) exclusive of the rest of the

articles of property of either: (S, Msb, * K:) as though a thing presented itself to them ( اَمَُهل َّنَع  , S, Mgh, Msb)

and they bought it (S) and they then became copartners in it: (S, Mgh, Msb:) so says ISk: (Mgh:) or it is from the ناَنِع  of the horse,

because each assigns to his companion the نانع  of the free management of part of the property: (Mgh, Msb:) or because it is

allowable for them to differ, like as does the نانع  in the hand of the rider when pulled and when slackened: (Mgh:) or, accord. to Az,

it is the case in which each of the two copartners produces deenárs or dirhems,

which they mix together, and each gives permission to the other to traffic

therewith: and the lawyers differ not in respect of its being lawful; if they gain upon the two sums, the gain being between

them; and if they lose, the loss being on the head of each of them [equally]: the partnership of two persons in everything that is in

their possession is called ملا
ُ
ِةَضَواَف ُةَكْرِش   [q. v.]: (TA:) or it is the case of one's competing with a man in

the making of a purchase, and saying to him, Make me to be a partner with

thee; this being before he [the purchaser] becomes entitled to قَلَغلا , or قْلِغلا , or قلعلا , or قَلَعلا :

(K: [the last word in this explanation, thus written in four different ways in different copies of the K, following the words ْنَأ َلْبَـق 
َبِجْوَـتْسَي , I think to be most probably َقَلَغلا , and to mean irredeemability by the seller, from ُنْهَّرلا َقِلَغ  :]) or it is
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the case of two persons' being equal in partnership, (Z, Msb, K, TA,) in respect of what

they contribute of gold or silver; and is from the ناَنِع  of the beast; (TA;) because the نانع  of the beast consists

of two equal single pieces: (Z, Msb, K, TA:) or it is from ناَنِعلا  as syn. with ملا
ُ
ةَّناَع  , meaning ملا

ُ
ةَضَراَع ; (Msb, TA;) because each of

them does like as does the other in respect of his property [that he supplies] and in selling and buying. (TA.) See an ex. in a verse cited

in art. كرش , conj. 3. ___ See also ٌناَنَع , in two places. 

ٌنوُنَع  and ٌّناَع  One who presents, or opposes, himself, with meddling, or impertinent,

speech; with speech respecting that which does not concern him: pl. [of the former

agreeably with analogy] ٌنُنُع . (TA.) ___ And the former, A beast ( ةَّباَد ) that precedes in journeying, or

progress; (S, K, TA;) that vies with the [other] beasts in journeying, or progress, and

precedes them; and applied to a wild ass in this sense. (TA.) 

ٌنيِنَع  One unable to retain the wind of his belly. (K.) ___ See also ٌنيِّنِع . 

ٌةَناَنَع  : see ٌناَنَع : and see also ٌةَّنُع , former half, in two places. 

ٌةَنيِنِع  : see ٌةَّنُع , former half. 

َكَ�اَنُع  means The utmost of thy power, or ability, or of thy case: (S, K:) so in the saying, ْنَأ َكَ�اَنُع 
اَذَك َلَعْفَـت   [The utmost of thy power, &c., is, or will be, thy doing such a thing]: (S:) as

though from ملا
ُ
ُةَّناَع  ; (S, TA;) the case being that thou desirest to do a thing, and an obstacle intervenes in the way to it, preventing

thee and withholding thee from it: (TA:) but it is disputed whether it be correctly thus, or َكاَماَنُغ . (IB, TA.) 

ِمْوَقلا ِفُنآ  ىَلَع  ٌناَّنَع  َوُه   He is wont to precede, or outstrip, the people, or party. (TA.) ___

And ِْريَخلا ِنَع  ٌناَّنَع  َوُه   He is [one who holds back from doing good, or] slow, or tardy, to

do good. (K.) 
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ُنوُّنَعلا  , of the measure لوُّعَـف , is an intensive 
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epithet applied to the present world ( اَيْـنُّدلا ) [as meaning The offerer of much opposition]; because it opposes

itself to mankind. (TA.) 

ٌنيِّنِع  , (S, Mgh, Msb, * K, TA,) of the measure ٌليِّعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (S,) and ٌنيِنَع  , [thus written in two

places in the TA, and written without teshdeed in my copy of the Msb, but in the latter case app. from carelessness of the copyist, for

otherwise the well-known form ٌنيِّنِع  is not there mentioned,] of which (i. e. of ٌنُنُع ٌنيِنَع (  is pl., [which seems to show that ٌنيِنَع  is

not a mistranscription for ٌنيِّنِع , for ٌلُعُـف  is a measure of a pl. of many epithets of the measure ٌليِعَف , as ٌديِدَج  and ٌريِذَن  &c., but

not, to my knowledge, of any word of the measure ٌليِّعِف ,] (TA,) A man incapable of going in to women; (Mgh,

Msb;) one who does not go in to women by reason of impotence: (K:) or, as some say, one who

has connection with her who is not a virgin, but not with the virgin: (TA:) or a man

who is not desirous of women: (S, K:) and ٌنوُنْعَم  and ٌّنَعُم  (Msb, TA) and ٌنَّنَعُم  (TA) signify the same. (Msb,

TA.) And ٌةَنيِّنِع  signifies A woman not desirous of men: (S, Msb, * TA:) but there is disagreement in respect of the

application of the epithet to a woman. (TA.) 

ٌةَنيِّنِع  , as a subst.: see ٌةَّنُع , former half, in two places. 

ٌناَوْـنُع  and ٌناَوْـنِع  (S, Msb, K) and ٌناَيْـنُع  and ٌناَيْـنِع , (S, K,) the first of which is the most chaste, (S,) originally ٌناَّنُع , (K,) of a

book, or writing, (S, Msb,) The superscription, or title, thereof: (TK:) what these words denote is thus called because it

occurs ( ُّنِعَي , K, TA, i. e. ُضِرْعَـي , TA) in a bordering part thereof: (K, TA:) and they also signify [sometimes, as indicating the nature

of the contents,] the preface of a book, or writing. (TK.) And Anything that serves as an indication of

another thing is called its ناَوْـنُع . (Msb, K.) One says, ِنِطاَبلا ُناَوْـنُع  ُرِهاَّظلا  , meaning The outward state of the man is
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the indication of the inward state. (TK.) And one says of a man who speaks obliquely, not plainly, اَذَك َلَعَج 
ِهِتَجاَِحل ً�اَوْـنُع   He made such a thing to be an indication of his want. (TA.) [See also art. ونع .] 

ٌناَيْـنُع  and ٌناَيْـنِع : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّيِنيِّنِع  : see ٌةَّنُع , former half. 

ٌّناَع  and ٌةَّناَع : see ٌناَنَع . ___ And for the former, see also ٌنوُنَع . ___ Also, the former, A long mountain ( لَبَج ), (K,

TA, in some copies of the K لْبَح  [i. e. rope],) that presents itself in the direction in which one is

going, and interrupts his way. (TA.) 

ٌناَنْعَأ  The sides, quarters, tracts, or regions, of anything: (Yoo, TA:) this is the proper signification: (TA:)

[hence,] ِءآَمَّسلا ُناَنْعَأ   [in one of my copies of the S ِباَحَّسلا , but altered from ِءآَمَّسلا ,] means The sides,

quarters, tracts, or regions, of the sky: (K:) or the surfaces thereof, and what present

themselves to view of the sides, quarters, tracts, or regions, thereof; as though pl. of ْنَنَع
, (S, TA,) or of ٌّنَع  : (TA:) the vulgar say ِءآَمَّسلا ُناَنِع  . (S, TA.) ___ And [it is said that] ِنيِطاَيَّشلا ُناَنْعَأ   means The

natural dispositions of the devils. (K.) It is said of camels, in a trad., ِنيِطاَيَّشلا ِناَنْعَأ  ْنِم  ْتَقِلُخ   [as

though meaning They are created of the natural dispositions of the devils]: and in another

trad., ِنيِطاَيَّشلا ُناَنْعَأ   occurs as said [app. by Mohammad] in answer to a question respecting camels: [but] accord. to IAth, the

meaning seems to be, that, by reason of their many evil affections, they are as though they were from the tracts of the devil in

respect of their natural dispositions. (TA.) 

ٌةَنيِنْعَـت  : see ٌةَّنُع , former half. 

ٌّنَعُم  : see ٌنيِّنِع . 

ٌّنَعِم  One who enters into that which does not concern him, and interferes in
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everything; (K;) i. q. ٌضيِّرِع , (S,) or ٌحَيْـتِم ٌضيِّرَع  : (TA: [see these two words:]) fem. with ة (S, K.) ___ And An

orator, or a preacher; syn. ٌبيِطَخ : (S, K:) or an eloquent بيطخ . (TA.) See also the next paragraph. 

ٌنَّنَعُم  : see ٌنيِّنِع : ___ and see also ىنَعُم� , in art. ِقْلَخلا ُةَنـَّنَعُم  ونع .  A girl, or young woman, compact in make; (K, TA;)

[as though] compactly twisted like the ناَنِع  [or rein]: (A, TA:) and ٌةَّنَعِم  a woman compact in

make, not flabby in the belly. (TA.) See also ٌةَّنُع , near the middle. 

�ىنَعُم  : see ٌةَّنُع , near the middle. 

ٌنوُنْعَم  [pass. part. n. of 1, q. v. And] i. q. ٌنيِّنِع ; q. v. (Msb, TA.) ___ And Possessed; or mad, or insane. (K, TA.) 
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بنع  

بّنع 2  , (O, K,) inf. n. ٌبيِنْعَـت , (K,) said of a grape-vine, [meaning It produced grapes,] (O, K,) is from ُبَنِعلا . (O.) 

ٌبَنِع  and ءآَبَـنِع  both signify the same, (S, O, K,) the latter said by Kr to be the only word of its measure except ءآَرَـيِس , but Kh

mentions also ءَآلَوِح , and Ibn-Kuteybeh adds to these ءَآلَيِخ , (TA,) [whence it seems to be, accord. to analogy, ُءآَبَـنِع , imperfectly

decl., with the fem. ء, but in a verse cited by F, and quoted in the O and TA, it is treated as masc., and in the TA it is treated as masc.

in prose, and if so it is ٌءآَبَـنِع , though it may be thus only by poetic license, and improperly in prose,] Grapes, the fruit of

the مْرَك ; (TA;) thus called only while fresh; when dry, called بيِبَز : (Msb:) ٌةَبَـنِع  signifies a single berry

thereof [i. e. a grape]; (S, O, Msb, K; *) and is of a form generally belonging to a pl., rarely to a sing.: (S, O:) the pl. is

ٌباَنْعَأ , (S, O, Msb,) used in speaking of many; and the pl. of pauc. [i. e. pl. of ٌةَبَـنِع ] is ٌتاَبَـنِع . (S, O.) ___ ٌبَنِع  also signifies The

grape-vine. (MF [as from the K, in which I do not find it: but it is used in this sense in the Kur-án; pl. ٌباَنْعَأ , expl. as meaning

موُرُك  in xviii. 31 by Bd].) ___ And Wine: (K:) so says AHn, asserting it to be of the dial. of ElYemen: like as ٌرَْمخ  signifies grapes in

certain of the dials. [of El-Yemen: see ٌرَْمخ ]. (TA.) ___ [ ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  , and ِبْئِّذلا ُبَنِع  : see ٌبَلْعَـث ; and see also ٌبَبُع .] 

ٌةَبَـنِع  n. un. of ٌبَنِع  [q. v.]. ___ Also A small pustule that breaks forth in a human being, (S, O,

K, TA,) emitting blood; accord. to Az, it swells, and fills [with blood or humour], and gives

pain; and it attacks a human being in the eye and in the fauces. (TA.) 

ءآَبَـنِع  : see ٌبَنِع . 

ٌِّىبَنِع  [ Of, or relating to, grapes.] 

ٌناَبَـنَع  , applied to a gazelle, (K,) to a male gazelle, (S, O,) Brisk, lively, or sprightly: (S, O, K:) having no
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corresponding verb: (S:) and, (K,) as some say, (TA,) so applied, heavy, or sluggish: thus having two contr. meanings: or

one advanced in age: (K:) or, as some say, a male gazelle: pl. ٌناَبْـنُع . (TA.) And A mountain-goat long in

the horn: [in this sense also] having no corresponding verb. (O.) It is an epithet of a measure regularly belonging to inf. ns.

(MF.) 

ٌبُبْـنُع  , (O, and so accord. to copies of the K,) or ٌبَبْـنُع , (accord. to some copies of the K,) The foremost portion of a

torrent, (O, K,) and of a company of men. (O.) ___ And Abundance of water. (TA.) ___ [And accord. to Freytag, A

certain plant.] 

ٌباَنُع  Large in the nose; (S, O, K;) applied to a man; (TA;) as also ُبَنْعَأ  , (K,) or ِفْنَألا ُبَنْعَأ  : (O:) and it [app.

باَنُع ] is also expl. as meaning a big, ugly nose. (TA.) ___ And i. q. ٌلَفَع : (S, O, K:) or i. q. ٌرْظَب : (K:) [see these

two words:] or the portion that is cut off of the رْظَب . (TA.) ___ And A small, black mountain:

(Lth, O, K:) or a mountain small in circumference, black, and erect: (TA:) and a high,

round mountain: (K:) or a high, isolated, sharpheaded hill, red, and black, and of any

colour, but generally of a dusky yellowish hue, giving growth to nothing, and

round: (Sh, O:) pl. ٌبْنُع . (TA.) 

ٌباَّنَع  A vender of بَنِع  [or grapes]. (O, K,) 

ٌباَّنُع  A certain fruit [and tree], (K,) well known; (S, O, K;) [the jujube fruit and tree; rhamnus

zizyphus of Linn.;] called in Pers. دِجْنِس , or ِىنَاليِج دِجْنِس  , (MA,) or ناليج دجنس  : (PS:) n. un. with ة. (S, O.) And, (K,)

sometimes, (TA,) accord. to IDrd, (O,) The fruit of the كاَرَأ  [q. v.]. (O, K.) And The 
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[fruit, or tree, called] ءآَرْـيَـبُغ  [q. v.]. (TA.) Also, [as being likened to jujubes, because dyed red,] The fingers, or
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ends of the fingers, of a woman. (A, voce ٌحاَّفُـت , q. v.) 

ٌِّىباَّنُع  [Of the colour of the باَّنُع , or jujube]. (TA, voce ٌناَيِتْخِس , q. v.) ِىباَّنُع َسيِكلا  َغَبَص   [lit. He dyed

the purse jujube-colour] means he became bankrupt: but this, as Esh-Shiháb says, is a phrase of the

Muwelleds [or rather of the vulgar, unless ending a verse, in which case it is allowable to say ِىباَّنُع  for ا�يِباَّنُع , as in a verse cited in

the TA]. (MF, TA.) 

ٌبِناَع  A man possessing بَنِع  [or grapes]: like ٌنِبَال  and �ٌَرِم , (O, TA,) which mean possessing milk and possessing

dates. (TA.) 

ُبَنْعَأ  : see ٌباَنُع . 

ٌبَّنَعُم  Tall; (O, K;) an epithet applied to a man. (O.) ___ And Thick; an epithet applied to tar. (O.) 
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ربنع  

ٌرَـبْـنَع  [Ambergris;] a certain odoriferous substance, (S, O, Msb, K,) well known; (O, Msb;) an

excrement found in the belly of a certain great fish, [the spermaceti-whale,]

which is called by the same name; (Towsheeh, TA;) or an excrement of a certain marine

beast; (K;) or, accord. to Ks, a vegetable [substance found] in the bottom of the sea and

driven by the waves to the shores thereof, whence it is taken; (O;) or, (O, K,) as the

physicians say, (O,) it issues from a source in the sea; (O, * K;) [and there are other opinions respecting its

origin, mentioned in the TA; but these I do not add, as it is well known to be an excrement of the spermaceti-whale;] the best

kind is the white, and the whitish; next, the blue [or gray]; and the worst, the black:

(TA:) the word is masc. and fem., (AA, IAmb, O, Msb,) like ٌكْسِم : (IAmb, TA voce ٌّىِكَذ :) MF says that most hold the ن to be

augmentative, the measure being ٌلَعْـنَـف , as it is said to be in the Msb. (TA.) ___ [As mentioned above, it signifies also The

spermaceti-whale;] a certain great fish; (Msb in art. ربع ;) a certain marine fish, (Az, O, K,)

the length of which reaches to fifty cubits, called in Pers. �هل  [app. a mistranscription for ْلاَو :

see �ٌَل ]: (Az, TA:) shields are made of its skin; (Mgh, O, TA;) and the people of Juddeh have

sandals, or shoes, made thereof. (O, TA.) ___ And hence, (O,) A shield (S, O, K) made of the skin

of the fish above-mentioned: (O, K:) and some say, coats of defence ( عوُرُد ). (O.) Also Saffron.

(K.) ___ And (as some say, TA) [The plant called] سْرَو . (K.) ___ [Accord. to Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. lxiv.) now

applied to Gomphrena globosa.] See also the next paragraph, in two places. 

ٍمْوَـق ُةَرَـبْـنَع   The purity of the pedigrees of a people. (Ibn-'Abbád, O, K.) Hence the vulgar say of a thing

that is pure, َربْـنَع اَذٰه   . (TA.) ___ ِرْدِقلا ُةَرَـبْـنَع   The onion: (K:) because it makes [the contents of] the ردق  to become
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savoury. (TA.) ___ ءآَتِّشلا ُةَرَـبْـنَع  , (Ks, O, K, TA,) or, accord. to Kr, it is ِءآتشلا ُرَـبْـنَع  , (TA,) The vehemence, or

rigour, of winter. (Ks, Kr, O, K.) 

ٌّىَِربْـنَع  Of, or belonging to, َِربْـنَعلا وُنَـب  , (O, K,) or َِربْـنُعْلَـب , (O,) a tribe of ميَِمت , (O,) who were the most skilful people as

guides: (O, K:) hence the proverbial saying, ِدَلَـبلا اَذِٰ�  ٌّىَِربْـنَع  َتْنَأ   [Thou art an 'Amberee in this

country, or district]. (O, K. *) 
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سبنع  

ٌسَبْـنَع  The lion; (O, K;) as also ٌسِباَنُع  : (K: but in the O it is said, when you designate the lion, you say ٌسَبْـنَع  and ُسِباَنَع :

[as though, by the latter, the pl. were meant: but it is probably a mistranscription for ٌسِباَنُع :]) or the lion from whom

other lions flee: (TA in art. سبع :) when you particularize him by a [proper] name, you say ُةَسَبْـنَع  , [i. e. The lion,]

making it imperfectly decl.; like as you say ُةَماَسُأ . (O, K.) It is mentioned by Lth and Az among quadriliteral-radical words: Hishám

says, I know not whether it be a subst. or an epithet: and A'Obeyd says, it is from ُسوُبُعلا ; and if so, it is of the measure ٌلَعْـنَـف : (O:)

but 'Ikrimeh is related to have said that the lion is called ةَسَبْـنَع  in the Abyssinian language. (TA voce ٌةَرَوْسَق .) 

ُةَسَبْـنَع  : see above; the former in two places. 

ٌسِباَنُع  : see above; the former in two places. 

1



تنع  

َتِنَع 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌتَنَع , He fell into a difficult, hard, or distressing, case: (S, A, * O, TA:)

or ٌتَنَع  signifies the meeting with difficulty, hardship, or distress. (K.) [This is held by some to be the

primary signification: see ْتَنَع  below; by the explanations of which it seems to be indicated that the verb has several significations

that are not expressly assigned to it in the lexicons.] ْمُّتِنَع اَم  ِهْيَلَع  ٌزيِزَع  , in the Kur [ix. last verse but one], means, accord. to Az

[and most of the expositors], Grievous unto him is your experiencing difficulty, or hardship,

or distress: or, as some say, the meaning is ْمُكَتَـنْعَأ اَم   , i. e., what hath brought you into difficulty,

or hardship, or distress. (TA. [In the S and O, it seems to be indicated by the context that ْمُّتِنَع اَم   means your

having sinned.]) ___ ُةَّباَّدلا ِتَتِنَع   The beast limped, or halted, in consequence of hard,

or rough, treatment, such as it could not bear. (TA.) It is said in a trad., ْتَتِنَعَـف ُهَتـَّباَد  َلَعْـنَأ   He

shod his beast and it became lame: thus as some relate it; as others relate it, ْتَبَـتَعَـف ; but the former relation

is preferred by Kt. (TA.) ___ َتِنَع  said of a bone, (Az, A, K, TA,) and ْتَتِنَع  said of an arm or a leg, (Az, TA,) [aor. َـ ,] inf. n.

ٌتَنَع , (TA,) It broke (Az, A, K, TA) after its having been set and united: (A, K:) [this is said in the Ksh

and by Bd, in iv. 30, to be the primary signification:] and the former, said of a bone, it became weak, and broke. (K,

* TA.) ___ َتِنَع , (S, O, Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌتَنَع , (S, * O, * Msb, K, * TA,) He committed a sin, a

crime, or an act of disobedience deserving punishment: (S, O, K, * TA: *) or he committed

sins, crimes, or acts of disobedience deserving punishment: (K, * TA:) or he did wrong

[intentionally or unintentionally]. (Msb.) [And particularly He committed fornication, or

adultery: see ٌتَنَع  below.] 

ُهتّنع 2  , inf. n. ٌتيِنْعَـت , He treated him with hardness, severity, or rigour, and constrained
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him to do that which was difficult to him to perform; (IAmb, O, K, TA;) as also ُهتّنعت  : and

afterwards it became applied to signify he destroyed him; or caused him to perish: (IAmb, TA:) [and ُهتنعا
has both of these significations: for it is said that] ْمُكَتَـنْعََأل ُّٰ�ٱ  َءآَش  ْوَل  , in the Kur [ii. 219], means If God had willed,

He would assuredly have treated you with hardness, &c., and constrained you to

do that which would be difficult to you to perform: or it may mean, would have

destroyed you: or, accord. to IAar, ٌتاَنْعِإ  signifies the requiring to do that which is not in

one's power. (TA.) ___ See also 5. 

ُهتنعا 4  , (inf. n. ٌتاَنْعِإ , Mgh,) He caused him to fall into difficulty, hardship, or distress; (S,

Mgh, O, Msb, K, TA;) into that which was difficult, hard, or distressing, to him to bear. (Mgh,

Msb.) See also 1, and 2. ___ He (the rider) treated him (i. e. a beast) with hardness, or roughness, such

as the latter could not bear, and so caused him to limp, or halt. (TA.) ___ He (a physician)

treated him (i. e. a sick man) roughly, or without gentleness, and so harmed, or injured,

him. (A, O. *) ___ He, or it, broke it (i. e. a bone) after it had been set and united: (Az, S, A,. O, K,

TA:) or he (a bone-setter) treated it (i. e. a broken bone) roughly, or ungently, so that the fracture

became worse. (TA.) 

ُهتّنعت 5  : see 2. Accord. to AHeyth, (TA,) He brought upon him annoyance, molestation, harm, or

hurt: (Msb, TA:) or he sought to occasion him difficulty, hardship, or distress. (Mgh.) And

hence, (Mgh,) He asked him respecting a thing, desiring by doing so to involve him in

confusion, or doubt; (A, Mgh, TA;) as when one says to a witness, Where was this, and

when was it, and what garment was upon him when thou tookest upon thyself to

bear witness? and َدوُهُّشلا ُتِّنَعُـي   and ِدوُهُّشلا ىَلَع  ُتَّنَعَـتَـي   are also mentioned; but these require consideration. (Mgh.)
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R. Q.1 َتَتْـنَع  , said of the horn of the دوُتَع  [or goat a year old], It rose, or rose high. (O, K.) ___ ُهْنَع تتنع   He

turned away from, avoided, or shunned, him, or it. (O, K.) 

ٌتَنَع  [inf. n. of 1, q. v.: and also expl. as having the following meanings:] Difficulty, hardship, or distress: (A,

IAth, Mgh, Msb, TA:) this is [said to be] the primary signification: (Jel in iv. 30:) or severe difficulty, or hardship, or

distress: (Zj, 
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TA:) or the coming of difficulty or hardship or distress upon a man. (K.) ___ A state of perdition

or destruction. (A, IAth, K, TA.) ___ A bad, an evil, or a corrupt, state: or bad, evil, or

corrupt, conduct or doing: syn. ٌداَسَف  [which has both of these meanings; and may here have the former meaning as

nearly agreeing with what precedes it, or the latter meaning as nearly agreeing with what follows it]. (A, IAth, K, TA.) ___ A sin,

a crime, or an act of disobedience deserving punishment; (AHeyth, S, A, IAth, O, K, TA;) and so

ٌةَتَـنْعَم  . (A.) ___ A wrong action [intentional or unintentional]; an error; mistake. (IAth, Msb,

* TA.) ___ ___ Fornication, or adultery: (S, IAth, Mgh, O, Msb, K, TA:) but this is a conventional explanation of the

lecturers of the colleges. (Mgh.) So in the Kur [iv. 30], where it is said, ْمُكْنِم َتَنَعْلٱ  َىِشَخ  ْنَمِل  َكِلٰذ   [That is for

him, among you, who fears the commission of fornication]: (S, O, Msb, TA: [and the like is said

in the Mgh:]) this, says Az, was revealed in relation to him who might not have the means of taking to wife a free woman; therefore it

was allowed to him to take to wife a slave: (Msb, TA:) or the meaning of تنعلا  here is perdition: or perdition in [or

by means of] fornication. (TA.) ___ Also Wrongful, unjust, injurious, or tyrannical,

conduct: and annoyance, molestation, harm, or hurt. (AHeyth, TA.) And Distressing,

grievous, or afflicting, harm, injury, hurt, or mischief. (TA.) ___ And accord. to the 'Ináyeh,
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Contention; or contention for superiority in greatness: and persistence in

opposition, or in vain contention. (TA.) 

ٌتِنَع  A bone broken after its having been set and united; as also ٌتَنْعُم  . (S, O, K.) 

ٌتوُنَع  A hill ( ٌةَمَكَأ ) difficult of ascent; (O, Msb, * K;) as also ٌتوُتْـنُع  : (O, K:) or high, and difficult of

ascent. (A.) 

ٌتوُتْـنُع  : see what next precedes. ___ With the article لا , A mountain, (O,) or tapering mountain, (K,) in

the ءآَرْحَص  [or desert]: (O, K:) or, accord. to the L, a small mountain tapering into [or towards]

the sky ( ِءآَمَّسلا ٌّقِدَتْسُم ِىف  ٌلْيَـبُج  ): and it is said to be ةرحلا نود   [app. ِةَّرَحلا َنوُد  ; but there seems to be here an

omission or a mistranscription; for of the various meanings that may be assigned to this phrase, none seems to be apposite: I incline to

think that ُتوُتْـنُعلا  thus expl. is the proper name of a particular mountain]. (TA.) ٌتوُتْـنُع  signifies also The notch in a bow:

accord. to Az, (TA,) the توُتْـنُع  of the bow is the notch into which enters the ةَناَغ , i. e. the ring at the

head of the string. (O, TA.) And The first, or beginning, or commencement, of anything. (O, K.) And

Dry ّىِلَح , (O, and so in the CK, [in my MS. copy of the K ىْلَح , and thus accord. to the TA, but this is evidently a mistake,]) which

is a certain plant. (TA.) 

ٌتِناَع  an epithet applied to a woman, i. q. ٌسِناَع  [q. v.]: (O, K:) said to be formed [from the latter] by substitution, or a dial.

var., or a word mispronounced. (MF, TA.) 

ٌتَنْعُم  : see ٌتِنَع . 

ٌةَتَـنْعَم  : see ٌتَنَع . [Its primary signification seems to be A cause of difficulty, hardship, or distress; &c.] 

اًتِّنَعَـتُم ٌنَالُف  ِىنَءآَج   Such a one came to me seeking [to cause] my fall into a wrong

action, or an error. (S, O, K. *) 
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جنع  

َجَنَع 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌجْنَع , He drew, or pulled, anything; drew it, or pulled it, to him, or towards

him. (L.) ___ ِريِعَبلا َسْأَر  َجَنَع  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. as above, He (the rider) pulled up, or drew up, the

camel's head by means of the [halter, or cord, called] ماَطِخ . (TA.) And َريِعَبلا َجَنَع  , aor. ُـ , (S,

O,) inf. n. ٌجْنَع  as above; (S, O, K;) and ُهجنعا  , (O,) inf. n. ٌجاَنْعِإ ; (K;) He trained, or broke, the camel in a

certain manner; (S, O;) i. e. he (the rider) pulled, or drew, the camel's ماَطِخ  (S, O, K, TA) towards

his head, (TA,) and forced him back upon his hind legs, (S, O, K, TA,) so that,

sometimes, the prominent part behind his ears clave to the upright piece of

wood that rises from the fore part of the saddle: (TA:) and َلَمَجلا َجَنَع   He pulled the

nose-rein of the camel to make him stop: and َةَقاَّنلا َجَنَع   He reined up the she-camel

on an occasion of her stumbling. (TA, from trads.) ___ َوْلَّدلا َجَنَع  , (IAar, S, O, L,) aor. ُـ , (L,) inf. n. as above; (S, O;) and

اهجنعا  ; (IAar, O;) He put, or attached, to the leathern bucket, an appertenance called

جاَنِع  [q. v.]. (IAar, S, O, L.) ___ And hence, َرْكَبلا ُتْجَنَع  , aor. ُـ , inf. n. as above, I tied the young camel's

[halter, or cord, called] ماَطِخ  to his arm, and made it short: thus one does to a young camel only

when he is trained, or broken. (TA.) ___ ُهَجَنَع  also signifies, He bent it, or inclined it; and occurs in this sense in a

trad. of 'Alee, in which the pronoun relates to a sail. (TA.) And one says, ُهَلْعَـن َجَنَع   He bent [app. upwards] the

head [or fore part] of his sandal. (Ibn-'Abbád, O.) 

َجَنْعَأ 4  see 1, in two places. ___ [Hence,] جنعا  signifies also ِهِروُمُأ ْنِم  ُقَثْوَـتْسِا   [i. e. He secured himself

against damage from his affairs; virtually meaning he ordered, or disposed, his affairs in

a firm, solid, sound, or good, manner, agreeably with an explanation in the TK as syn. with اَهَمَكْحَأ ]:
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(O, K, TA:) and it alludes to the fulfilment of covenants. (TA.) ___ And تجنعا , said of a she-camel, means She withheld

herself or refrained [from going on]. (TA.) Also He had a complaint (K, TA) of his جاَنِع  , i. e.,

(TA,) of his بْلُص  [meaning back-bone, or loins,] (K, TA) and his joints. (TA.) 

ٌجَنَع  a subst. from َريِعَبلا َجَنَع  ; (S, O, K; *) [A certain mode of training, or breaking, a camel; (see

the verb;)] whence the prov., َجَنَعلا ُمَّلَعُـي  ٌدْوَع   (S, O, TA) An old camel that is trained, or broken, and

forced back upon his hind legs: (TA:) [or that is taught the mode of training termed

ٌجَنَع :] applied to him who takes to learning a thing after he has become old. (O, * TA.) Also An old man; a dial. var. of ٌجَنَغ :

(K:) or a man in the dial. of Hudheyl; (O, TA; [in the former جْنَع , app. a mistranscription;]) so says Ibn- 'Abbád; but correctly

ٌجَنَغ : (O:) Az says, I have not heard it with ع from any one to whose knowledge reference is made, and I know not what is the truth

thereof. (TA.) ___ Also A company of men. (TA.) 

ِجَدْوَهلا ُةَجَنَع   The ةَداَضِع  [or post, perhaps meaning each of two side-posts,] at the door of the

[women's camel-vehicle called] جدوه , (O, K, TA,) by means of which the door is

strengthened ( ُباَبلا اَِ�  ُّدَشُي  ). (TA. [In the O, َباَبلا ُّدُسَت  ; app. a mistranscription for بابلا ُّدُشَت  .]) 

ٌجاَنِع  A rope, or cord, (S, A, O, K,) or girth, (S, O,) or strap, (TA,) that is tied to the lower part

of the large [leathern bucket called] وْلَد , (S, O, K,) or that is put beneath the ولد , (A,) and

then tied to the cross-pieces of wood ( ىِقاَرَعلا ), (S, A, O, K,) or to the loops, (TA,) so that it

serves as an aid to the cross-pieces of wood and to the [thongs called] مَذَو  [which

bind those cross-pieces to the loops of the bucket]; for when these [thongs] break,

it holds fast the ولد : (S, O:) and when the ولد  is light, (S, O, K,) it is a string, (S, O,) or a light

string, (K,) that is tied from one of the loops to one of the cross-pieces of wood

( ىقارعلا ): (S, O, K:) or, as some say, a loop in the lower part of the bucket, inside it, which is
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tied by a cord or the like to the upper part of the [rope called] بَرَك  [q. v.], so that if

the rope [meaning the برك , not the main rope,] break, it keeps the bucket from falling in the

well: this is when the bucket is light: pl. [of pauc.] ٌةَجِنْعَأ  and [of mult.] ٌجُنُع . (TA.) One says, ٍجَالِع ْنِم  ِءآَّدلِل  َّدُب  َال 

ٍجاَنِع ْنِم  ِءَآلِّدلِلَو   [It is absolutely necessary for the disease to have medical

treatment, and for the buckets to have an جانع ]. (A, TA.) ___ [Hence,] El-Hotei-ah says, (S, O, TA,)

praising a people, or party, who concluded a covenant with their neighbour and faithfully kept it, (TA,) 

* ُمِهِراَِجل اًدْقَع  اوُدَقَع  اَذِإ  ٌمْوَـق  *

* َ�َرَكلا ُهَقْوَـف  اوُّدَشَو  َجاَنِعلا  اوُّدَش  *

[A people who, when they conclude a covenant with their neighbour, (lit. tie a knot

to their neighbour,) tie the جانع , and tie above it the برك : i. e. make it doubly sure]. (S, O, TA.) ___

[Hence also,] ُهَل َجاَنِع  ٌلْوَـق َال   The support, or foundation, of the affair; that upon which the

affair rests, or whereby it subsists. (A, O, L, TA. [In the K, 
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ُهُكَالِمَو ُرْمَألاَو   is erroneously put for ُهُكَالِم ِرْمَألا  َنِمَو  ; as is said in the TA.]) Thus in the saying, اًجاَنِع َكِرْمَِأل  ىِرْدَأ  I] َال 

know not any foundation to thine affair]. (O.) And َناَيْفُس ِىَأ  َىلِإ  ِرْمَألا  ُجاَنِع  , occurring in a trad.,

means The management of the affair pertained to Aboo-Sufyán; he being to his companions like

the جانع  that bears the weight of the bucket. (TA.) ___ ٌجاَنِع  signifies also A thing with which one draws, or

pulls. (TA.) ___ And The nose-rein ( ماَمِز ) of a she-camel; because she is drawn, or pulled, by means of it. (A, TA.) ___

See also 4. ___ Also Pain of the بْلُص  [meaning back-bone, or loins,] (O, K) and of the joints. (O.) 

ٍجاَنَع  and ىِجاَنَع : see ٌجوُجْنُع . 
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ْجِّنَع ِلْعَأ   occurs in a trad. as a saying of Aboo-Jahl to Ibn-Mes'ood, when the latter put his foot upon the back of the former's neck;

meaning ِّىنَع ِلْعَأ   [Rise thou from me]; the ى being changed into ج. (TA. [See art. ج.]) 

ٌجُجْنُع  , (O, K,) or, accord. to AHn, ٌجَجْنُع , (O,) The ناَرُمْيَض  [q. v.], (O, K,) a species of sweet-smelling

plants; (O, TA;) said to be the مرفس هاش   [or مَرَفْسِهاَش ]: not heard by As on any other authority than that of Lth. (TA.) 

ٌجوُجْنُع  sing. of ُجيِجاَنَع , (A'Obeyd, S, O,) which signifies Fleet, or swift, and excellent, horses (A'Obeyd, S,

O, K) and camels; (K;) sometimes applied to the latter: (Lth, TA:) or horses that excite the admiration

and approval of the beholder: and ٍجاَنَع  occurs in a verse cited by IAar, as some relate it; and ىِجاَنَع  as

others relate it; the former for جِجاَنَع , and the latter for جيِجاَنَع : (TA:) or long-necked horses (O, TA) and

camels: (TA:) or tall, or long, horses. (Ham p. 445.) [See an ex. in a verse cited voce ُجوُجْنُع َماَقَـتْسِا  َّبُر [.___ 

ِمْوَقلا  means The way or course ( نَنَس ) [of the people, or party, was, or became, direct, or

undeviating]. (O.) ___ And ِباَبَّشلا ُجيِجاَنَع   signifies The first part of youth. (O, K.) 

ٌجَنْجَنَع  (in the K erroneously written جَجْنَع , TA) Great, or large. (S, O, L, TA.) 

ٌجَنْعِم  A man (O) who addresses, applies, or directs, himself, or his regard, or attention, or

mind, to affairs. (O, TA.) 
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فجنع  

ٌفَجْنَع  , or ٌفُجْنُع , and ٌفوُجْنُع : see art. فجع . 
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دنع  

ُهْنَع 1 َدَنَع   , aor. ُـ  (S, O, L, Msb, K) and ِـ , (Fr, O, L,) inf. n. ٌدوُنُع ; (S, O, L, Msb, K;) and َدِنَع , aor. َـ , (L, K,) inf. n.

ٌدَنَع ; (L, TA;) and َدُنَع , aor. ُـ ; (K;) He declined, or deviated, from it, (S, O, L, Msb, K,) namely, the road, (S,

O, L, K,) or the right course, (Msb,) and what was right or just or due, and from a thing; (L;) he went aside from it:

(TA:) and he went, or retired, to a distance, or far away, from it. (L.) And ِهِباَحْصَأ ْنَع  َدَنَع  , aor.

 , inf. n. ٌدوُنُع , He left or quitted, his companions, and passed beyond them: and he left,

or quitted, his companions in a journey, and took a road different from that

which they followed, or remained, or fell, behind them: (ISh, L:) and he removed to a

distance from his companions; as when a man leaves his people in El-Hijáz and goes to El-Basrah. (L.) ___

ْتَدَنَع  and ْتَدِنَع  and ْتَدُنَع  She (a camel) pastured alone, (K, TA,) disdaining to pasture with

the other camels, and sought the best of the herbage. (TA.) ___ َدَنَع , (S, A, O, K,) aor. ِـ , (S,

A, O,) or ُـ , (K,) inf. n. ٌدوُنُع  (S, O, L) and ٌدْنَع ; (L;) and َدِنَع , aor. َـ , and َدُنَع , aor. ُـ ; (K;) and دناع  , inf. n. ٌةَدَناَعُم  and

ٌداَنِع ; (L;) He opposed and rejected what was true, or just, knowing it to be so; (S, A, O,

L, K;) he acted obstinately, knowing a thing and rejecting it, or declining from it; as

did Aboo-Tálib, who knew and acknowledged the truth, but scorned to have it said of him that he followed the son of his brother. (L.)

___ And َدَنَع , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُنُع  and ٌدْنَع , He (a man) overstepped, or transgressed, the proper

bound, or limit; acted exorbitantly, or immoderately; and especially in disobedience, or

rebellion. (L.) ___ And [hence (see ُقْرِعلا َدَنَع  ٌدِناَع [( , (S, O, L, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُقَرَعلا ,]) aor. ُـ , (K,) or

 , (Msb,) or both, the latter mentioned by Fr, (O,) inf. n. ٌدوُنُع ; (Msb;) and َدِنَع , aor. َـ ; and َدُنَع , aor. ُـ ; (K;) as also دنعا  ;

(O, * K;) The vein flowed with blood, and did not cease to flow: (S, O, L, K, TA:) or flowed,
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and hardly ceased: (L:) or flowed copiously. (Msb.) And ُةَنْعَّطلا ِتَدَنَع  , aor. ِـ  and ُـ  The

spear-wound, or stab, poured forth blood to a distance. (L.) And ُهُفْـنَأ دنعا   His nose bled

copiously. (L.) And ُمَّدلا َدَنَع   The blood flowed on one side. (L.) See also 10. 

دناع 3  , inf. n. ٌداَنِع  [and ٌةَدَناَعُم ], He acted with opposition, disobedience, or rebellion. (Msb.)

___ See also 1. ُهدناع , (L,) inf. n. ٌةَدَناَعُم , (K,) He separated himself from him; (L, * K;) he went, or

retired, to a distance, or to a place apart, from him. (L, K. [See also 1, first and second sentences.])

___ And ُهدناع , (T, S, O, L, Msb,) inf. n. ٌةَدَناَعُم  (T, S, L, Msb, K) and ٌداَنِع , (T, S, L, K,) He opposed him,

disagreeing with him, or doing the contrary of what he (the other) did; (T, S, O, L, Msb, K;) as

also ُهدنعا  ; (O, L, K;) syn. ُهَضَراَع ; (S, O, Msb, all in explanation of the former; [but it should be observed that هضراع  bears the

signification expressed above and also that given in the sentence next following;]) or �ِِفَالِخل ُهَضَراَع  ; (O in explanation of the

latter, and Msb in explanation of the former, as on the authority of Az [in the T], and K in explanation of both;) or ُهَفَلاَخ : (MA in

explanation of the former:) [this is the sense in which the former is most commonly known: or as meaning he contended

with him in an altercation; or did so vehemently, or obstinately: (see 6:)] the author of the T,

however, says, the common people expl. ُهُدِناَعُـي  as meaning he does the contrary of what he [another] does;

but this I know not [as occurring in the genuine language of the Arabs], nor do I admit it as of established authority. (TA.) ___ And,

sometimes, He imitated him, doing the like of what he (the other) did; (T, L, Msb;) [and] so ُهدنعا  ;

(O, L, K;) thus having two contr. significations; (K;) syn. ُهَضَراَع  [respecting which see the sentence next preceding]; (S, O, Msb, all

in explanation of the former;) or �ِِقاَفوِل ُهَضَراَع  ; (O and K in explanation of the latter;) and �َُهاَر ; (T and TA in explanation of the

former;) ٌداَنِع  sometimes signifying ٍفَالِخ ِْريَغِب  ٌةَضَراَعُم  , as is said by As, who derives it from ىَراَبُحلا ُدَنَع  , making دَنَع  in this

phrase a subst. from ُهَخْرَـف ىَراَبُحلا  دناع   The bustard imitated the actions of his young one in

flying, on the first occasion of its rising, as though he would teach it to fly: and ُهَماَطِخ ُريِعَبلا  دناع   means The camel
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conformed to [and perhaps it may also mean resisted] the motion of his halter. (L.) ___ ُهدناع , (O,) inf.

n. ٌةَدَناَعُم , (K,) also signifies He kept, or clave, to him, or it: (O, K:) the contr. of the first signification assigned to it

above. (TA.) ___ And ٌةَدَناَعُم  means also The disputing with another without knowledge of the

truth or falsity of what he himself says and also of what his opponent says. (Kull p.

342.) 

دنعا 4  , as intrans.: see 1, last quarter, in two places. ___ [Hence,] ِهِئْيَـق دنعا ىف   He vomited with successive

discharges, (S, O, L, K, TA,) and copiously; (TA;) and َءْىَقلا دنعا   signifies the same. (L, TA.) ___ [ دنعا  is also

said by Freytag, as on the authority of the Deewán of the Hudhalees, to signify He, and it, (namely, a man, and blood,) went

away.] ُهدنعا : see 3, in two places. 

ادناعت 6  They two [opposed each other: (see 3:) or] contended in an altercation; or did

so vehemently, or obstinately. (L.) 

ُهَيْأَر 10 دنعتسا   He was, or became, alone in his opinion, having none to share it with

him. (O.) ___ ِمْوَقلا ِْنيَـب  ْنِم  ِىنَدَنْعَـتْسِا   He directed his course towards me, or sought me,

[singling me out] from among the people, or party. (O, K. *) ___ دنعتسا  said of a camel, and of a

horse, He gained the mastery over the nose-rein, and over the halter, or leading-rope,

(K, TA,) and resisted being led: (TA:) or َِّىبَّصلا ُريِعَبلا  دنعتسا   the camel overcame the boy by

gaining the mastery over the nose-rein, and dragged it, or him, along: and in like manner,

َنَسَّرلا ُسَرَفلا  دنعتسا   [the horse gained the mastery over the halter, or leading-rope]. (O.)

ُهدنعتسا ___  said of vomit, (A, O, K, *) and of blood, (A,) It overcame him: (O, K: *) or came forth from

him copiously: (A:) and ُهَدَنَع  signifies the same. (TA.) ___ ُهاَصَع دنعتسا   He struck, or smote, with his

staff among the people. 
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(O, K.) And [in like manner] ُهَرَكَذ دنعتسا   (O, K) i. e. ِساَّنلا َىنَز ِىف   (O) or ْمِهيِف ِهِب  َىنَز  . (K.) ___ And َءآَقِسلا دنعتسا   He

doubled the mouth of the water-skin, or milk-skin, outwards, or insideout, (O, K,) or he

inclined the water-skin, or milkskin, (TA,) and drank from its mouth. (O, K, TA.) 

ٌدْنَع  : and َدْنَع : see the next paragraph. 

ٌدْنُع  : and َدْنُع : see the next paragraph. 

ٌدْنِع  and ٌدْنَع  and ٌدْنُع  , (O, K,) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) i. q. �ٌَةَيِح  [app. as meaning The vicinage, or the

quarter, tract, region, or place, of a person or thing]: (O, K:) whence the saying, َنآلا ٍنَالُف  َدْنِع  َوُه   [He is

in the vicinage, or the quarter, &c., of such a one, now]. (O.) [See also ٌدَنَع , which has a similar

meaning.] َدْنِع  and َدْنَع  and َدْنُع  signify the same, (S, O, Msb, Mughnee, K,) being dial. vars., (S, O, Msb,) the first of which is the

most common, (Mughnee,) and the most chaste: (Msb:) each is an adv. n. of place, and also of time; (S, O, Msb, Mughnee, K;) [used

in the manner of a prep., though properly a prefixed noun;] of place when prefixed to a noun signifying a place [or anything local];

(TA;) of time when prefixed to a noun signifying a time: (Msb, TA:) denoting presence, (S, O,) i. e. perceptible presence, and also ideal

presence, or rather the place of presence; (Mughnee;) and nearness, (S, O, Mughnee,) or the place of nearness; (Mughnee;) or the

utmost nearness, and therefore it has no dim.; (T, TA;) [i. e.] it is primarily used in relation to that which is present with a person [or

thing], in any adjacent part or quarter with respect to that person [or thing]; or in relation to that which is near to a person [or thing]:

(Msb:) [thus it signifies At, near, nigh, by, near by, or close by, a place, or thing; with, present with,

or in the presence of, a person or persons, or a thing or things; at the abode of a person; at the place

of, or in the region of, a thing; or among, or amongst, persons or things: and at, near, nigh, or

about, a time; and at, or on, or upon, denoting the occasion of an event or an action:] ___ using it as an adv. n.
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of place, you say ِتْيَـبلا َدْنِع   [At, near, nigh, by, near by, or close by, the house or tent]; (TA;) and

ِطِئاَحلا َدْنِع   [At, near, nigh, &c., the wall]; (S, O;) [and ٌدْيَز ىِدْنِع   With me, present with me, in

my presence, or at my abode, is Zeyd; and ِمْوَقلا َدْنِع  ُتْنُك   I was with, or among, the

people, or party; and] ُهَدْنِع ا�رِقَتْسُم  ُهآَر  اَّمَلَـف   [And when he saw it standing in his presence

(in the Kur xxvii. 40)] is an ex. of its use as denoting presence perceptible by sense: and it is used as denoting nearness in the phrase

ىَهَـتْـنُمْلٱ ِةَرْدِس  َدْنِع   [Nigh to the lote-tree of the ultimate point of access (in the Kur liii. 14)]:

(Mughnee:) you say also, ٌلاَم ىِدْنِع  , meaning With me, or by me, i. e. present with me, is property;

and meaning also in my possession, and in my power and at my disposal, is property,

though absent from me; I have, or possess, property; (Msb, Mughnee; *) and ٌلاَم ُهَدْنِع  I have] ِىل 

property in his hands, or possession; or there is property due to me in his hands, or

possession; meaning, owed to me by him]; as also ُهَلَـبِق : (TA in art. لبق :) hence it is used in relation to attributes;

so that one says, ٌلْضَفَو ٌرْـيَخ  ُهَدْنِع   [He has, or possesses, goodness and excellence]; and ُهَدِنع اَم 

ٌّرَش  [He has not evil]: and hence the saying in the Kur [xxviii. 27], َكِدْنِع ْنِمَف  اًرْشَع  َتْمَْمتَأ  ْنِإَف   i. e. [And if

thou complete ten years, it will be] of thy redundant bounty; (Msb;) [or of thine own

freewill; as is implied in the explanation by Bd, and agreeably with common usage:] and it is used as denoting ideal presence in

the phrase ِباَتِكْلٱ َنِم  ٌمْلِع  ُهَدْنِع  ىِذَّلٱ  َلاَق   [He with whom was, i. e. who possessed,

knowledge the of Scripture said (in the Kur xxvii. 40)]: (Mughnee:) [hence also] one says, ٍنَالُف َدْنِع  ِىل 

ٌةَجاَح  [I have an object of want to be sought, or required, at the hand of such a one,

or a want to be supplied on the part of such a one; meaning I want a thing of such a

one; as also ٍنَالُف َلَبِق  ]: (TA in art. جوح :) [and in like manner one says of a right or due ( ٌّقَح ): and ٍنَالُف َدْنِع  ًةَجاَح  َبَلَط 

He sought an object of want at the hand of such a one: (see an ex. in art. ولع , conj. 3:)] ___

using it as an adv. n. of time, you say ِحْبُّصلا َدْنِع   [At, near, nigh, or about, daybreak]; (Msb, TA;) and َدْنِع
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ِلْيَّللا  [At, near, nigh, or about, night]; (S, O;) and ِسْمَّشلا ِعوُلُط  َدْنِع  َكُتْـئِج   [I came to thee at,

near, &c., the rising of the sun]; (Mughnee;) [and َكِلٰذ َدْنِع   At, on, upon, or on the occasion of,

that event; thereupon; and اَذَك َلَعَـف  اَمَدْنِع   At, on, upon, or on the occasion of, his doing

such a thing.] ___ It admits before it the prep. ْنِم , (S, O, Msb, Mughnee, K,) but no other prep.; (S, O, Msb;) like as does

ْنُدَل : (S, O:) as in the saying, ِهِدْنِع ْنِم  ُتْئِج   [I came from his presence, or his vicinage: or I came

from him; for in this case it may be considered as redundant]: (Msb:) and in the saying ْنِم ُهاَنْمَّلَعَو  َ�ِدْنِع  ْنِم  ًةَْمحَر  ُهاَنْـيَـتآ 

اًمْلِع َّ�ُدَل   [Upon whom we had bestowed mercy from us, and whom we had taught,

from us, knowledge (in the Kur xviii. 64)]: (Mughnee:) [and in an ex. above, from the Kur xxviii. 27: and one says of a

gift, ىِدْنِع ْنِم  اَذٰه  , meaning This is from, or of, my property; or from me; or, by way of emphasis,

from myself:] one should not say [as the vulgar do], َكِدْنِع َىلِإ  ُتْيَضَم  ; nor َكْنُدَل َىلِإ  . (S, O, K. *) ___ Being a vague

adv. n., (T, TA,) it may not be used otherwise than as an adv. n., (T, S, O, K, TA,) except in the following case: (T, O, TA:) one says

of a thing without knowing it, اَذَك ىِدْنِع  اَذٰه   [This is in my judgment, or opinion, thus]; and thereupon

another says, ٌدْنِع َكَلَوَأ   [And hast thou a judgment, or an opinion?]: (T, A, * O, * K, * TA:) and in like

manner one says, 

* ٌدْنِع ْمُكَل  َنوُكَي  َّىتَح  ُمُتْـنَأ  ْنَمَو  *

[And who are ye, that ye should have a judgment, or an opinion?]: (TA:) and thus in the

saying, (Mughnee, TA,) of one of the Muwelleds, (Mughnee,) 

* ِدْنِع َفْصِن  ىِواَسُي  َال  *

* ىِدْنِع َكَل  ٍدْنِع  َّلُك  *

[Every judgment, or opinion, of thine, in my judgment, or opinion, will not equal

the half of a judgment, or an opinion]: (Mughnee, TA:) they assert that دْنِع  in this case means the mind,
6



(T, O, * K, * TA,) i. e. بْلَقلا , and ملا
َ
لوُقْع , (O, K,) or بْلَقلا  and ِّبُّللا ُلوُقْعَم  ِهيِف  اَم  ; (T, TA;) [as in the phrase اَم ْرُـب ِىل 

ٍنَالُف َدْنِع  , expl. in the S, in art. روب , as meaning Try thou, or examine, and learn, for me, what is in

the mind ( سْفَـن ) of such a one; and in many other instances:] but this assertion is not valid: (T, TA:) [in a case of this

kind] it means judgment [or opinion]: thus one says, اَذٰه ْنِم  ُلَضْفَأ  ىِدْنِع  اَذٰه   i. e. [This is] in my

judgment [more excellent than this]: (Msb:) and ٌبِهاَذ ىِدْنِع  َتْنَأ   i. e. [Thou art] in my

opinion [going away]: (Fr, Th, TA:) and ٌباَوَص ىِدْنِع  ُلْوَقلا  اَذٰه   [This saying is in my

judgment, or opinion, right, or correct]: (Mughnee:) [and in like manner, ٱ�ِّٰ َدْنِع   is generally best rendered In

the estimation, or sight, of God.] ___ [Sometimes it denotes comparison: see an ex. voce َمَظاَعَـت .] ___ It is also

sometimes used to denote incitement, (S, O, K,) being in this case prefixed [to َك or the like]; not alone: (MF:) yon say, اًدْيَز َكَدْنِع  ,

meaning Take thou Zeyd. (S, O, K.) ___ And in cautioning a person respecting a thing before him, one says, َكَدْنِع ,

[meaning Keep thou where thou art; and it is still used in this sense;] in which case it is an intrans. verbal noun. (Sb,

L, TA.) 

ٌدَنَع  The side [of a thing]; syn. ٌبِناَج . (S, A, O, L, K. [See also ٌدْنِع , first sentence.]) One says, اًدَنَع اًطَسَو َال  ىِشَْمي   [He

walks in the middle, not on, or at, one side]. (S, O.) And ْهَدَنَع , [for ُهَدَنَع ,] occurring at the end of a verse

[of which I find several different readings, and which I have cited accord. to one of those readings voce ىَراَبُح ], means by its

side: (O, L:) but Th says, in explaining that verse, as describing the ىَراَبُح  teaching its young one to fly, that ُدَنَعلا  signifies

ُضاَِرتْعِالا : [so that ْهَدَنَع  there, accord. to him, app. means ُهَل اًضاَِرتْعِا  , which may be rendered presenting itself

before it:] or, accord. to As, [ ْهَدَنَع  there means imitating its actions in flying; for he says that] ٌدَنَع  is a

subst. from ُهَخْرَـف ىَراَبُحلا  َدَناَع   [expl. above: see 3]. (L.) 

ٌدِنَع ٌنْعَط   A thrusting [with a spear or the like] to the right and left. (S, O.) [See also ٌدِناَع .] 

ٌدَدْنُع  or ٌدُدْنُع , (accord. to different copies of the S,) or both, (O, L, K,) in which the radical letters are said to be دنع  because of
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the duplication of the د, and because ن when it occupies the second place in a word is not considered augmentative unless proved to

be so, (L,) An avoiding, or escaping: (S, O, L, K:) and the former, 

Page 2172

artifice. (AZ, O, K.) One says, ٌدَدْنُع ُهْنَع  اَم ِىل   and ٌدُدْنُع  (Lh, L, K, and written, as on the authority of AZ, in both these

ways in the O and in different copies of the S, but with ُهْنِم  in the place of ُهْنَع ,) and ٌدَدْنَلْعُم  (S, O, L, K) and ٌدِدْنَلْعُم  , (K,) meaning

I have no way of avoiding it, or escaping it. (AZ, Lh, S, O, L, K.) And اًدَدْنُع َكِلٰذ  َىلِإ  ُتْدَجَو  اَم   and

اًدُدْنُع  (Lh, L) and اًدَدْنَلْعُم  (Lh, S, O) and اًدِدْنَلْعُم  (Lh, O) I found no way of attaining to that: (Lh, S, O,

L:) and ٌدِدْنَلْعُم ِهْيَلِإ  اَم ِىل   (Lh, L in art. دلع , and K) and ٌدَدْنَلْعُم  (Lh, L) I have no way of attaining to it. (Lh,

L, K.) [See also art. ٌدَدْنُع دلع [.  also signifies Old, or ancient. (AA, O, K.) 

ٌةَّيِدْنِع  [ A saying ىِدْنِع , meaning In my opinion; an assertion of mere opinion of one's

own. Hence the phrase, ِهِتَّ�ِدْنِع ْنِم  اَذٰه   (occurring in the TA in art. برج ) This is one of his assertions of

mere opinion.] 

ٌوْأَدْنِع  and ٌةَوْأَدْنِع : see art. أدنع . 

ٌدوُنَع  One who declines, or deviates, from the right way, or course; (S, O, L;) as also ٌديِنَع  . (L.)
See also ٌدِناَع  as applied to a camel. ___ A she-camel that deviates from the road by reason of her

sprightliness and strength: pl. ٌدُنُع  and ٌدَّنُع ; or, as ISd thinks, this latter is pl. of ٌدِناَع  , not of ٌدوُنَع . (L.) ___ A

she-camel that pastures aside; (S, O;) that does not mix with the other camels, but

removes to a distance from them, and always pastures aside; as also ٌدِناَع  and ٌةَدِناَع , (L;)

that does not mix with the other camels, but is always apart from them; (IAth;) that

is on one side of the other camels: (IAar and Aboo-Nasr:) pl. of the first ٌدُنُع ; (S, O, L;) and of the second and
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third, ٌدَّنُع  and ُدِناَوَع . (L.) ___ A she-camel that continues to be opposite to the other camels, [or

by their side;] keeping pace with them: one that precedes them, or leads them, is termed ٌفوُلَس : so says

El-Keysee: but accord. to ISd, ٌدوُنَع  is applied to a beast ( ةَّباَد ), and to a wild ass, that precedes others in her

pace. (L.) ___ A man who alights in a place by himself, and mixes not with other

persons. (A.) ___ See also ٌدوُنَع ٌحْدِق  ٌديِنَع .___   [An arrow of those used in the game called

ملا
َ
رِسْي ] that comes forth [from the ةَبَ�ِر ] successful, in a direction, or manner, different

from that of the other arrows. (O, L, K.) ___ ِقَفْرِملا ُدوُنَع   [A beast] having the elbow far from

the رْوَز  [or breast]. (S, O, L.) ___ ٌدوُنَع ٌةَبَقَع   [A mountain road] difficult of ascent. (L.) ___ ٌةَباَحَس
ٌدوُنَع  A cloud abounding with rain: (O, L, K:) or that hardly removes from its place: (A:)

pl. ٌدُنُع . (O, L.) 

ٌديِنَع  : see ٌدوُنَع , first sentence. ___ A man who deviates, or declines, from obedience to God. (L.)

One who opposes and rejects what is true, or just, knowing it to be so; [who acts

obstinately, knowing a thing and rejecting it, or declining from it; (see 1;)] as also ٌدِناَع  ,

(S, Mgh, * O, L, K,) and ٌدوُنَع  , (O, L, TA,) and ٌدِناَعُم  . (A.) One who oversteps, or transgresses, the

proper bound, or limit; who acts exorbitantly, or immoderately; and especially in

disobedience, or rebellion; as also ٌدِناَع  . (L.) The pl. of ٌديِنَع  is ٌدُنُع . (O.) 

ٌدِناَع  A camel that deviates from the road, (S, O, L, K,) and from the right course; (S, O, L;) as

also ٌدوُنَع  : (O:) pl. of the former ٌدَّنُع . (S, O, K.) ___ See also ٌدوُنَع , in two places. ___ And see ٌديِنَع , likewise in two places. ___

Also Blood flowing on one side. (L.) ___ And A vein flowing with blood, and not ceasing to

flow: (S, Mgh, O, L:) or flowing, and hardly ceasing: (L:) or flowing copiously: (Msb:) likened to a

man who exceeds the proper bound or limit, or acts exorbitantly; (A'Obeyd, L;) or to one who disallows, or rejects, what is true, or
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just, knowing it to be so. (Mgh.) ___ And ٌةَدِناَع ٌةَنْعَط   A spear-wound, or stab, pouring forth blood to

a distance: (L:) [or ٌدِناَع ٌنْعَط   signifies the lightest, or slightest, piercing or thrusting; for] AA says

that the lightest, or slightest, piercing or thrusting ( ِنْعَّطلا ُّفَخَأ  ) is termed ُقْلَولا , and ُدِناَعلا  signifies the like thereof. (S, O.) 

ِقيِرَّطلا ُةَدِناَع   The course that deviates from the [right] road. (L.) 

ٌدِناَعُم  : see ٌديِنَع . [And see also its verb.] 

ٌدَدْنَلْعُم  and ٌدِدْنَلْعُم : see ٌدَدْنُع , in six places. The latter also signifies A country, (Ibn- 'Abbád, O,) or land, (K,) containing

neither water nor pasture. (Ibn-'Abbád, O, K.) It is mentioned in different places by the lexicographers; in arts. دلع
and دنلع  and in the present art. 
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أدنع  

ٌوْأَدْنِع  Bold, or daring, (IDrd, O, K,) to attempt, or undertake, things; applied to a man; (IDrd, O;) as also

ٌةَوْأَدْنِع  : (K:) which latter is [also] applied to a she-camel, as meaning bold, or fearless. (IAar, Sh.) 

ٌةَوْأَدْنِع  Difficulty, and perverseness, (Z, K, TA,) in a man: (Z, TA:) and roughness, or hardness, of

behaviour: (K:) and opposition, and wrongdoing: (L, TA:) and deceit, or guile: (K, TA:) and

pronounced by some without ء. (TA.) One says, ٌةَوْأَدْنِعَل َكِتَقيِّرِط  َتَْحت   Beneath thy silence is deceit, or

guile: (K:) or difficulty, and perverseness: (Z, TA:) or opposition, and wrongdoing. (L, TA.) [See

also ٌةَقيِّرِط .] ___ And (accord. to Lh, TA) ُةَوْأَدْنِعلا  signifies ىِهاَوَّدلا ىَهْدَأ   [app. meaning The greatest of

calamities]. (K, TA.) See also the former paragraph. [Accord. to some, the radical letters of ٌوْأَدْنِع  and ٌةَوَأَدْنِع  are أدع :

accord. to some, ودع : and accord. to some, أدنع .] 
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بلدنع  

ٌبيِلَدْنَع  , of the measure ٌليِلَلْعَـف , as AHei says, the ن being radical; though some say that it is of the measure ٌليِلَعْـنَـف , making the

راَزَه augmentative; (MF, TA;) A certain bird, called ن  [q. v.]; (S, O, Msb, K;) or ْناَتْسَد ْراَزَه  ; (O;) or, as in the Sifr

es-Sa'ádeh, a small passerine bird, called ناَتْساَد راَزَه  ; (TA;) which is Pers., (O, TA,) meaning a thousand notes or

voices, (O,) or a thousand tales; (TA;) confirming a saying of Lth, accord. to whom, (O,) it is a bird that utters

various notes, (O, Msb, K,) of the passerine kind; said by some to be the لُبْلُـب  [i. e. the nightingale,

or a certain melodious bird resembling the nightingale]: (Msb:) said by Az to be originally ٌليِلَدْنَع :

(O:) pl. ُلِداَنَع ; (S, O, Msb, K;) because you reduce it to a quadriliteral, and then form from it the pl. and the dim. [which latter is

ٌلِدْيَـنُع ]. (S, O.) 
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مدنع  

ٌمَدْنَع  Brazil-wood; syn. ٌمَّقَـب : or [the red, resinous, inspissated juice called] ِنْيَوَخَألا ُمَد  : (S, K,

the former in art. مدع :) mentioned in a verse cited voce ُّزَعَأ : (S, TA:) and said to be i. q. ٌعَدْيَأ  [to which are assigned both of the

meanings mentioned above, and others also]: or ِلاَزَغلا ُمَد   [said to be the same as ِنْيَوَخألا ُمَد  , and said to be a plant

resembling the tarragon,] with bark of the [tree called] ىَطْرَأ , cooked together until

the whole becomes thick, and then the girls, or young women, dye their hands

with it: As says that it is a certain dye, with which, accord. to the assertion of the

people of El-Bahreyn, their girls, or young women, tinge their hands: AA says that it is a

species of red trees. (TA.) 
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زنع  

َزَـنَع 1  , (O, K,) inf. n. ٌزْـنَع , (O,) or ٌزوُنُع , (TA,) He turned away, (O, K, TA,) and declined, (TA,) ُهْنَع  [from

him, or it]: (K, TA:) or he removed, went away or aside, or retired to a distance; (IKtt, TA;) and

thus زنتعا  signifies; (S, O, K;) as also زنعتسا  ; (O, K;) or these two verbs, and زّنعت  , signify he removed, went

away or aside, or retired to a distance, from the people, or from men; (TA;) and زنتعا
signifies also he alighted in a place aside or apart [from others]. (S. [See also ُهَزَـنَع ٌزِنَتْعُم ([. , (IKtt, K,)

or ُهوُزَـنَع , (A,) inf. n. ٌزْـنَع , (TA,) He pierced him, or thrust him, with the ةَزَـنَع , (IKtt, K,) or they

pierced him, or thrust him; from the word ٌةَزَـنَع  [q. v.]. (A.) 

ٌزيِنْعَـت 2  is [the inf. n. of َزِّنُع , and signifies The having little flesh in the face; being] from the phrase ُزـَّنَعُم
ِهْجَولا . (O.) 

ُهزنعا 4  , (K, TA,) or ُهزنتعا  , (thus accord. to the O, [but the former is app. the right,]) He, or it, made him to

decline, (O, K, TA,) and to remove, go away or aside, or retire to a distance. (TA.) 

َزَّـنَعَـت 5  see 1. 
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َزَـنَـتْعِإ 8  see 1, in two places: and see also 4. 

َزَـنْعَـتْسِإ 10  see 1. 
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ٌزْـنَع  A she-goat; the female of the common goat: (S, O, K:) or a she-goat a year old; (Msb;)

[and so ٌةَزْـنَع  : (Freytag, from the Kitáb el-Addád:)] and the female of the mountain-goat; and of the

gazelle: (S, O:) pl. [of pauc.] ٌزُـنْعَأ  and [of mult.] ٌزوُنُع  and ٌزاَنِع , or, accord, to some, the last of these is pl. of ٌزْـنَع  in the last

of the senses expl. above. (TA.) ِزْنَعلا َِىتَـبْكُرَك  اَُمه   [They two are like the two knees of the she-goat]

is a prov. applied to two men vying with each other, (O, K,) or equalling each other, (TA,) because her two knees, when she desires to

lie down, fall together. (O, K. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 861: where, instead of زنعلا , we find ِريِعَبلا ; and thus I find in a MS. copy

of the Proverbs of Meyd.]) And it is said in another prov., to him who commits a crime that occasions his destruction, ِزْنَعْلٱَك ُكَت  َال 
ملا

ُ
ِةَيْد ِنَع  ُثَحْبَـت   [Be not thou like the she-goat that scrapes up the dust, or earth,

from over the butcher's knife]. (TA. [See also �ٌَثِح .]) Hence the saying, ِزْنَعلا ِمْوَـيَك  ٌمْوَـي   [A day like

the day of the she-goat]; mentioned by Th; alluding to its bringing death. (TA.) And ِزْنَعلا َمْوَـي  َىِقَل   [He met

with the day of the she-goat] is also a prov., (O, TA,) applied to him who meets with that which destroys him, (O, K,)

or to him who labours for his own destruction. (A.) ___ ُزْـنَعلا  is a name of The star [ ε] on the left [or (as some figure the

constellation) the right] elbow of Auriga: and ُزاَنِعلا  is a name of The two stars [ ζ and η] on the

left [or the right] wrist together with قوُّيَعلا  [which is Capella]. (Kzw in his description of Auriga.) ___ Also

The female eagle: (S, O, K: [see also ٌسْنَع :]) pl. ٌزوُنُع . (TA.) And The female vulture: (IDrd, O, K:) pl.

ٌزوُنُع . (IDrd, O.) And The female of the [species of bustard called] ىَرابُح  (IDrd, O, K) is sometimes thus

termed: (O:) and it is said to be also called ُةَزْـنَعلا  . (TA.) And The female of the hawk. (TA.) ___ Also A species

of aquatic bird; (O, K; *) [by some, in the present day, applied to a gray heron;] also called ملا
َ
ِءآ ُزْـنَع  .

(O.) ___ And A species of fish; also called ملاُزْـنَع
َ
ِءآ : (Az, O:) accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) a certain

great fish, which a mule can hardly, or in nowise, carry: (O, K:) and the pl., he says, is ٌةَزِنْعَأ .

(O.) ٌزْـنَع  also signifies An [eminence, or a hill, such as is termed] ةَمَكَأ : (S:) or a black ةَمَكَأ . (O, K.)

___ And A rock in the water: pl. ٌزوُنُع . (TA.) ___ And Land having in it ruggedness and sand
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and stones and [the species of tamarisk called] لْثَأ . (TA.) And I. q. �ٌَلِط  [q. v.]. (TA.) 

ٌزْـنَع  : see its n. un. ٌةَزَـنَع . 

ٌةَزْـنَع  : see ٌزْـنَع , in two places. 

ٌةَزَـنَع  A short spear; (A;) a small spear, between a staff and a spear, (O, K,) longer than

a staff and shorter than a spear, (S,) said to be of the measure of half a spear, or

somewhat more, having a head like that of the spear; (TA;) or a staff shorter than a

spear; (Msb;) and, as some say, (TA,) having a ّجُز  [i. e. a pointed iron foot at the lower

extremity], (S, O, Msb, K, TA,) like that of the spear: (S, O, TA:) the old man leans, or stays

himself, upon it; and it is nearly like the ةَزاَّكُع  [q. v.]: (TA:) or it is like the ةَزاَّكُع , which

is a staff having a ّجُز : (Mgh:) pl. ٌزَـنَع  , [or rather this is a coll. gen. n., of which ٌةَزَـنَع  is the n. un.,] and ٌتاَزَـنَع . (Msb.)

The Prophet is related to have prayed towards an ةَزَـنَع . (Mgh. [See ٌةَرْـتُس .]) ___ Also The ّدَح  [by which may be meant either the

edge or point] of a سْأَف  [which means a hoe and an adz and an axe, and also a pickaxe]: (O, K:) or the long ّدَح  [or iron

point] of the ساَطْلِم , which is a long double-headed pickaxe. (ISh, TA in art. سطل .) Also A certain beast, (O, K,)

found in the desert, slender in the muzzle, smaller than the dog, of the beasts of

prey, (O,) that seizes the camel in his rump, (O, K,) and is seldom seen; asserted by

the Arabs to be a devil: (O:) or, (K,) accord. to Aboo-Leyleh, (O,) it is like the weasel (O, K) in size:

(O:) it approaches the she-camel when she is lying down, (O, K,) then springs, (O,) and

enters into her vulva, and conceals itself therein, (O, K,) until it reaches the womb,

(O,) whereupon the she-camel (O, K) dies on the spot (K) or aborts and dies on the spot.

(O.) 

ٌزيِنَع  Afflicted by a calamity; as also ٌزوُنْعَم  ; (Ibn-'Abbád, O, K;) both applied to a man. (Ibn- 'Abbád, O.) 
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ٌزَّـنَعُم  Small in the head (Ibn-'Abbád, O, K) and ears. (Ibn-'Abbád, O.) ___ ِهْجَولا ُزَّـنَعُم   A man (A, O) having

little flesh in his face. (A, O, K.) ___ ِةَيْحِّللا ُزـَّنَعُم   Whose beard is like [that of] the goat: (K:)

applied to a man as though his beard were like the beard of the goat: (O:) meaning, as expl. by Aboo-Dáwood, ْشيِر ْزُـب  ْزُـب   in Pers.

meaning the goat [and ْشيِر  the beard ]. (TA.) 

ٌزوُنْعَم  : see ٌزيِنَع . 

ٌزِنَتْعُم  is said to mean One who does not dwell in the neighbourhood of [other] men lest

something should be gotten from him: and one says, اًزِنَتْعُم َلَزَـن   meaning He alighted and

abode aside, or apart, from men. (TA. [See its verb.]) 
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سنع  

ْتَسَنَع 1  , (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُـ  (S, A, O, Msb, K) and ِـ ; (A, O, Msb, K;) and ْتَسِنَع , aor. َـ ; (A, O, K;) inf. n.

سوُنُع  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌساَنِع , (S, A, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and ْتَسَنْعَأ  ; (O, K;) and ْتَسَّنَع  ,

(AZ, S, A, Mgh, O, K,) or this last has an intensive signification, (Msb,) inf. n. ٌسيِنْعَـت ; (AZ, S, Mgh, O;) and ْتَسِّنَع  ; (K;) or, accord.

to As, (S, Mgh, O, Msb, TA,) you do not say ْتَسَنَع , (Msb,) or you do not say ْتَسَّنَع  , (S, O,) or you do not say either of these

two, (Mgh, TA,) but you say ْتَسِّنُع  ; (S, Mgh, O, TA;) or, accord. to some, you say ْتَسَنَع  and ْتَسّنُع  , but not ْتَسَّنَع  ;

(TA;) or what As says is, that you say ْتَسَّنَع  , with fet-h and teshdeed, and ْتَسَنَع , without teshdeed, contr. to what J says;

(IB, TA;) She (a girl, S, A, Mgh, O, K, or woman, A, Msb) became of middle age, remaining a virgin, (A,

Mgh,) not having married; (Mgh;) she stayed long in the abode of her family after she

had attained to puberty, until she ceased to be reckoned among virgins, and did

not marry: (S, A, O, Msb, K:) of one who has once married, you say not thus. (S, O, Msb.) Also َسَنَع  He (a man)

became advanced in age without having married. (O, * Msb.) 

ْتَسَّنَع 2  , inf. n. ٌسيِنْعَـت : see 1, in seven places. اَهُلْهَأ اَهَسَّنَع  , (inf. n. as above, K,) Her family restrained her

(namely a girl or woman) from marriage (Lth, A, Mgh, * Msb) until she was of middle age; (A, Mgh; *) or

until she had passed the period of youthfulness but had not yet become aged;

(TA;) or long after she had attained to puberty, until she had ceased to be reckoned

among virgins. (S, O, Msb, K.) 

ْتَسَنْعَأ 4  : see 1. سنعا  He nourished, or brought up, a girl who became of middle age

remaining a virgin, not marrying; expl. by اًسِناَع َّىبَر  . (TA.) ُهسنعا  He, or it, altered him, or it.
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(K.) You say ُهَهْجَو ُّنِّسلا  ِسِنْعُـت  ٌنَالُف َْمل   Such a one, age did not alter his face. (S, O. *) And سنعا
ُهَهْجَو ُبْيَّشلا  , (O, K,) or ُهَسْأَر , (T, TA,) Hoariness interspersed his face, (O, K,) or his head. (TA.) 

َسَنْوَـنْعِا 12  , (S,) inf. n. ٌساَنيِنْعِا , (O, K,) It (the tail of a she-camel) was, or became, full, or ample, (S, O, K,)

and long, in its hair. (O, K.) 

ٌسْنَع  A rock. (TA.) ___ And hence, as being likened thereto, (TA,) A she-camel that is hard, or firm, (IAar,

S, O, K, TA,) or strong, (TA,) such as is termed �َلِز , when she is of full age, and has

become very strong, and full in her bones and her limbs; not applied to any other [beast]:

(IAar, TA:) or whose tail has become full, or ample: (S:) pl. ٌساَنِع  and ٌسوُنُع . (IAar, ISd, TA.) ___ And An

eagle: (O, K;) because of its hardness: (TA:) and so ٌزْـنَع ; (O;) or this signifies a female eagle. (S, O, K, in art. زنع .) 

ٌسِناَع  A woman who has become of middle age remaining a virgin, (Lth, A, Mgh,) not

having married; (Lth, Mgh;) or a woman who has not married, but waits, or expects, to be

married; (Fr, TA;) or who has stayed long in the abode of her family after having

attained to puberty, until she has ceased to be reckoned among virgins, and has

not married; (S, O, Msb, K;) beyond the age of her who is termed ٌرِصْعُم ; (Ks, S, O;) and ٌةَسَّنَعُم
signifies the same: (Fr, Mgh, TA:) pl. ُسِناَوَع  and ٌسْنُع  and ٌسَّنُع  (S, O, K) and ٌسوُنُع : (O, K:) and the pl. of ٌةَسَّنَعُم  is ُسِناَعَم
and ٌتاَسَّنَعُم . (TA.) And ٌسِناَع  is applied in like 
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manner to a man, (S, O, K,) signifying One who is far advanced in age and has not married: (Msb,

TA:) and its pl. is َنوُسِناَع . (S, O, TA.) ___ Also A camel fat, and complete, or perfect, in make: fem. with ة:

(O, K, TA:) or [the pl.] ٌسَّنُع  applied to camels means such as are above the ةَراَكِب  [pl. of ٌرْكَب ]; i. e. the young
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in a middling degree. (TA.) 

ٌةَسَّنَعُم  : see ٌسِناَع , in two places. 
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رصنع   (Quasi root) 

ٌرُصْنُع  and ٌرَصْنُع : see art. رصع . 
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لصنع   (Quasi root) 

ُلَُصْنُعلا  and ُءآلَُصْنُعلا : see art. لصع . 
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فنع  

ِهِب 1 َفُنَع   (S, MA, Mgh, O, Msb, K) and ِهْيَلَع , (S, Mgh, O, Msb, K,) with damm, (S, O,) like َبُرَـق , (Mgh, Msb,) or like َمُرَك , (K,) aor.

 , (MA, TA,) inf. n. ٌفْنُع  (S, * MA, Mgh, O, * Msb, TA) and ٌةَفاَنَع ; (MA, Mgh, TA;) and ِهِب َفِنَع  , aor. َـ ; (MA;) [and َفَنَع , inf.

n. ٌفْنَع , is mentioned as syn. with َفُنَع  by Golius and Freytag, by the latter as on the authority of the S and K, in neither of which

do I find it;] He was ungentle, rough, harsh, rigorous, severe, violent, or vehement,

with him, or to him: (S, MA, Mgh, O, Msb, K, TA:) hence the phrase, ِقْوَّسلا ْمِهْيَلَع ِىف  َفُنَع   [He was

ungentle, rough, &c., to them in driving]: (Mgh:) and ُهفّنع  and ِهْيَلَع فّنع   signify the same as ِهِب َفُنَع  :

(MA:) you say ُهُتْفـَّنَع , inf. n. ٌفيِنْعَـت ; and ُهُتْفَـنْعَأ  ; (Lth, O, K;) both meaning ِهْيَلَع ُتْفُـنَع  ; (TK; [and the same is implied in the K;])

both from ُفْنُعلا : (Lth, O:) or ُفيِنْعـَّتلا  signifies the upbraiding, or reproaching; and blaming,

reproving, or censuring: (S, O:) you say ُهفّنع , inf. n. ٌفيِنْعَـت , (Msb, K, TA,) meaning he blamed,

reproved, or censured, him; (Msb;) or did so with roughness or harshness, and

vehemence; (K, TA;) omitted in some of the copies of the K; (TA;) or did so in anger or displeasure; (Msb;)

upbraided, or reproached, him; blamed, reproved, or censured, him with reproach.

(TA.) 

َفَّنَع 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َفَنْعَأ 4  see 1. ___ َءْىَّشلا فنعا   He took the thing ( ُهَذَخَأ  [or this may mean he took to it, or set

about it,]) with violence, or vehemence. (TA.) [See also 8, in two places. ___ In Har p. 386, ءىشلا تفنعا   is

expl. as meaning هتلبقتسا اذا  هتفنتيا  : but in the lexicons I find only هتفنتعا  in this sense.] 

فّنعت 5  is expl. by Golius as signifying Incommodè et imperitè aggressus fuit rem, et incepit; on the
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authority of the S: but it is فنتعا  that has this, or a similar, meaning.] 

َرْمَألا 8 ُتْفَـنَـتْعِا   I took to, or set about, the affair ( ُهُتْذَخَأ  [for ِهيِف ُتْذَخَأ   or ُهُلَعْـفَأ ُتْذَخَأ  ]) with

ungentleness, roughness, violence, or vehemence. (S, O, Msb, K, TA. [See also 4.]) I entered

into, engaged in, did, or performed, the affair, ( ُهُتْـيَـتَأ ,) not having knowledge in it: (O,

K, TA:) or (K) I was ignorant of the affair; (O, K, TA;) and found it troublesome, or difficult,

and hard, to do; (TA;) whence the saying (O, TA) of Ru-beh, (TA,) 

* اَقَـنَعلا َنْفِنَتْعَـي  ٍعَبْرَِ� َال  *

[With four legs not ignorant of the pace termed قَنَع ]: (O, TA:) and [simply] I had no knowledge in

the affair: (O:) and َءْىَّشلا تفنتعا   I took to, or set about, the thing, ( ُهُتْذَخَأ  [as above],) or I

entered into, engaged in, did, or performed, the thing, ( ُهُتْـيَـتَأ ,) not being skilled, nor

having knowledge, in it. (TA. (See, again, 4.]) ___ Also [simply] I began, or commenced, the

affair: (O, * K:) some of the Benoo-Temeem use the phrase [thus] in the sense of ُهُتْفَـنَـتْـئِا : (Lth, O, TA:) an instance of ُةَنَعْـنَعلا .

(TA.) See also ةَفْـنُع . ___ And ملا
َ
َىِعاَر اَنْفَـنَـتْعِا   We pastured [our cattle] upon the herbage that had not

been pastured upon before, of the pasturages: (O, K: but the latter has فنتعا  in the place of

انفنتعا :) an instance of the ةَنَعْـنَع  of Temeem. (O.) ___ And ملا
َ

َسِلْج فنتعا   He removed from the sitting-

place; (K, TA;) like َفَنَـتْـئِا : (TA:) Esh-Sháfi'ee, after recommending that a man when he is drowsy in the sitting-place [in the

mosque] on Friday, and finds another sitting-place without his treading therein upon any one, should remove from it, says, ُفاَنِتْعٱَو
َمْوَّـنلا ُهْنَع  ُرَعْذَي  اَم  ملا 

َ
ِسِلْج  [i. e. And the removing from the sitting-place is a cause of

scaring from him sleep]: making ُفاَنِتْعِالا  to be the putting himself in motion, and

removing from place to place; which is like فاَنِتْئِالا  [or the beginning, or commencing, anew]. (Az, O.) ___

َماَعَّطلا ُتْفَـنَـتْعِا   I disapproved, or disliked, the food that I had eaten; (El-Báhilee, O, K, * TA;) it
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disagreeing with me. (Az, TA.) And َضْرَألا ُتْفَـنَـتْعِا   I disliked the land, (S, O, K, TA,) and

deemed it insalubrious. (TA.) And ُدَالِبلا ِىنْتَفَـنَـتْعِا  , (O,) or ُضْرَألا , (K,) The country, or the land,

disagreed with me, or was unsuitable to me. (O, K.) ___ ُقيِرَّطلا فنتعا   [perhaps َفِنُتْعُا  (see the part.

n.)] The road swerved from the right course. (TA.) 

ٌفْنَع  : see the next paragraph. اًفْـنَع اًفْـنَع  َنوُجُرَْخي  ْمُه   means [They go forth one after another, or] first

and then first; as also اَوُفْـنُع�ً  . (O, K.) 

ٌفْنُع  (S, Mgh, O, K, &c.) and ٌفْنَع  and ٌفْنِع  [the first of which is an inf. n.] Ungentleness, roughness,

harshness, rigorousness, severity, violence, or vehemence; (TA;) contr. of ٌقْفِر . (S, Mgh, O,

K, TA.) It is said of God, in a trad., ِفْنُعلا ىَلَع  ىِطْعُـي  اَم َال  ِقْفِّرلا  ىَلَع  ىِطْعُـي   [He gives on account of

gentleness in the petitioner, what He will not give on account of ungentleness]. (O.) 

ٌفْنِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌفِنَع  : see ٌفيِنَع . 

ٌفُنُع  , with two dammehs, Roughness, and hardness: so expl. by Lh as used in the saying, 

* ْفُنُع اَهيِف  ٍةَضْيَـبِب  ْتَفَذَقَـف  *

[And she cast forth an egg in which were roughness and hardness]. (TA.) 

ًةَفْـنُع اَّنِم  َكِلٰذ  َناَك   , and ًةَفُـنُع  , i. q. اًفاَنِتْعِا  , meaning اًفاَنِتْئِا  [i. e. That was, on our part, a

beginning, or commencing]. (Ks, O, K.) 

ٌةَفَـنَع  A thing [app. a wheel] which, being smitten [or put in motion] by water, turns a

mill. (AA, O, K.) ___ And The space between two lines of corn, or seed-produce. (AA, O, K.) 
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ةَفُـنُع  : see ةَفْـنُع . 

ٌفيِنَع  Ungentle, [rough, harsh, rigorous, severe, violent, or vehement,] (S, Mgh, O, Msb, K,

TA,) in his affair; as also ٌفْنَع  and ُفَنْعَأ  and ٌفِنَتْعُم  ; (TA;) [thus] as applied to a driver; (Mgh;) [and particularly] in

the riding of horses; (S, O, K;) or who does not ride well; or who is not acquainted

with the riding of horses: (TA:) pl. ٌفُنُع . (S, O.) And Hard, severe, violent, or vehement,

applied to a saying, (O, K,) and to journeying, or a pace. (K.) 

ٌّوُفْـنُع  : see ٌناَوُفْـنُع . 

ٌةَوُفْـنُع  Such as is dried up of the [plant called] ّىِصَن , (TA in this art.,) or of the ّىِلَح , when it

has become black, and old and withered, or wasted. (TA in art. ثنع .) 

ٌناَوُفْـنُع  , (S, O, Msb, K,) of the measure ٌناَوُلْعُـف  from ُفْنُعلا , or it may be originally ٌناَوُفْـنُأ , having the أ then changed into ع,

(TA,) or it is from َءْىَّشلا ُتْفَـنَـتْعِا   meaning I began, or commenced, the thing, (Ham p. 269,) and ٌّوُفْـنُع  also, (Ibn- 'Abbád, TA,)

The first of a thing: (S, O, Msb, K:) or the first of the beauty and brightness thereof: (Lth, O, K:) and (S, O,

TA) predominantly (TA) of youth, or youthfulness, and of plants, or herbage. (S, O, TA.) You say, ِهِباَبَش ِناَوُفْـنُع  َوُه ِىف   [He is

in the prime, spring, or bloom, of his youth]. (S, O, Msb.) ___ See also ٌناَوُفْـنُع ٌفْنَع .___   also signifies

The juice that flows from grapes without their being pressed. (TA.) ___ And The force, or

strength, of wine. (TA.) 

ُفَنْعَأ  : see ٌفيِنَع . 

ٌفَنَـتْعُم  : see the next paragraph. 

ٌفِنَتْعُم  : see ٌةَفِنَتْعُم ٌلِبِإ  ٌفيِنَع .___   Camels in a district, or country, that disagrees with

them, or is unsuitable to them. (S, O, K. *) ___ And ٌفِنَتْعُم ٌقيْرَط  , (K,) or ٌفَنَـتْعُم  , (so in the O,) A road
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swerving from the right course. (O, K.) 
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قفنع  

ٌقَفْـنَع  Lightness, (IDrd, O, K,) and paucity, 
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(IDrd, O,) of a thing. (IDrd, K, TA. [In the O, ملا
َ

ىْش  is erroneously put for ِءْىَّشلا .]) Hence is derived the word here following. (O,

K.) 

ٌةَقَفْـنَع  A few hairs between the lower lip and the chin: (Lth, O, K:) or the hairs of the fore

part of the lower lip; (T, TA;) the [tuft of] hair of the lower lip; (Mgh;) or the hair that

grows upon [or beneath] the lower lip: or the part between the lower lip and the

chin; because of the lightness of its hair: or the part between the chin and the edge of the lower

lip, whether there be on it hair or not: pl. ُقِفاَنَع . (TA.) ِةَقَفْـنَعلا ىِدَ�   means A man bare of hair

(Mgh, * O, TA) in the place, (Mgh, TA,) or in the two sides, (O,) of the ةقفنع . (Mgh, O, TA.) 
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قنع  

َقِنَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌقَنَع , He (a man, TK) was, or became, long in the neck. (TA, TK. [The verb in this

sense is said in the TA to be like َحِرَف : but in two instances in the same it is written َقُنَع , with the same inf. n., and expl. as meaning

He was, or became, long and thick in the neck.]) ___ [Golius has assigned to َقَنَع  (an unknown verb)

two significations belonging to قّنعت .] 

ِهْيَلَع 2 قّنع   , inf. n. ٌقيِنْعَـت , He went along and looked down upon it or came in sight of it;

expl. by َفَرْشَأَو ىَشَم  . (O, K.) ___ ُةَباَحَّسلا تقّنع   The cloud emerged from the main aggregate

of the clouds, and was seen white by reason of the sun's shining upon it. (TA.) ___

ُهُتْسٱ تِقّنع   His posteriors, or his anus, protruded; syn. تَجَرَخ . (O, K.) ___ ِلْخَّنلا ُريِفاَوَك  تقّنع 
The spathes of the palm-trees became long, (O, K,) but had not split open. (O.) ___

ُةَرْسُبلا تقّنع   The date that had begun to colour ripened nearly as far as the عَمِق  [or

base] thereof, (K, TA,) so that there remained of it around that part what was like

the finger-ring. (TA.) ُهقّنع  He took him by his neck, and squeezed his throat, or

fauces. (O, * L, K. *) It is related in a trad., that the Prophet said to Umm-Selemeh, when a sheep, or goat, of a neighbour of

her's had come in and taken a cake of bread from beneath a jar belonging to her, and she had taken it from between its jaws, اَم
اَهيِقِّنَعُـت ْنَأ  ِكَل  ىِغَبْـنَـي  َناَك   i. e. [It did not behoove thee] that thou shouldst take hold of

its neck and squeeze it: or the meaning is, that thou shouldst disappoint it; (O, K;) from ُهقّنع
signifying he disappointed him; (K;) which is from ُقاَنَعلا : (O:) or, as some relate it, he said اَهيِكِّنَعُـت نا  , (O, K,) i. e.,

that thou shouldst distress it, and treat it roughly: (O:) and اَهَـيِفِّنَعُـت , with ف, would be approvable

if agreeing with a relation. (O, K. *) And it is also related in a trad., that he said to the women of 'Othmán Ibn-Madh'oon, when he
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died, ِناَطْيَّشلا َقُّنَعَـتَو  َّنُكَّ�ِإَو  َنيِكْبِا  , if correct, [meaning Weep ye, but beware ye of the Devil's

seizing by the neck, and squeezing the throat,] from ُهقّنع  as first expl. above: but it is by some related

otherwise, i. e. ناطيشلا َقيِعَنَو  . (L.) 

ُهقناع 3  , (S, TA,) and ملا
َ
َةَأْر ُتْقَـناَع  , (Msb,) inf. n. ٌقاَنِع  (S, Msb, TA) and ٌةَقَـناَعُم , He embraced him, putting

his arms upon his neck, and drawing, or pressing, him to himself, (S, TA,) and I so

embraced the woman, as also اهتقنتعا  ; (Msb;) [and ُهقناعت  , and ُهقّنعت  : see the last of the verses cited voce ٌْنيَـب ,

and the remarks thereon: but see also what here follows:] and انقناعت  We so embraced each other or one

another: (Msb:) and اقناعت  , and اقنتعا  , [They so embraced each other,] both signifying the same; (S, O;)

but (O) اقناع  and اقناعت  are said in a case of love, or affection, and اقنتعا  is said in a case of war and the like; (O, * K;) or, accord.

to Az, ُقُناَعـَّتلا  and ُقاَنِتْعِالا  are both allowable in all cases: and [it is said that] when the act is predicated of one exclusively of the

other, one says only ُهقناع , in both the cases above mentioned. (TA.) See also the next paragraph. 

َبْلَكلا 4 قنعا   He put the collar upon the neck of the dog. (S, O, K.) قنعا , (S, Msb,) inf. n. ٌقاَنْعِإ ,

(Msb,) said of a horse [and the like], (S,) He went the pace termed قَنَع , (S, Msb,) i. e. a stretching pace,

or a hastening and stretching pace, (S,) or a quick pace with wide steps. (Msb.) And He

hastened; as also قناع  . (TA.) ِهْيَلِإ اوقنعا  , meaning They hastened to him, or it, is from ُقَنَعلا  signifying the

pace thus termed. (Mgh.) In the phrase َتوُمَيِل َقَنْعَأ  , (Mgh,) occurring in a trad., (O,) the ل is used causatively: [i. e., the phrase

signifies He hastened that he might die:] (Mgh:) [or] the meaning is, that the decree of death made him to hasten,

and drove him on, to his place of slaughter. (O.) ___ ُدَالِبلا تقنعا   The countries were, or became, distant,

or remote; and so تقلعا . (TA, from the Nawádir el-Aaráb.) ___ َرـُّثلا�َّ تقنعا   The رث�ّ  [or Pleiades] set. (O, K,

TA.) And ُموُجُّنلا تقنعا   The stars advanced to the place of setting. (O.) ___ ُعْرَّزلا قنعا   The

corn became tall, and put forth its ears: (O, K, TA:) as though it became such as had a neck. (TA.) ___
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ُحيِّرلا تقنعا   The wind raised the dust, or carried it away, and dispersed it. (O, K, TA. [See

also 8.]) 

َقَّنَعَـت 5  see 2, last sentence: ___ and see also 3. ___ قّنعت  said of the jerboa, It entered its hole called the

ءآَقِناَع ; (O, K;) or so َءآَقِناَعلا قّنعت  , and �َِا قّنعت  : (TA:) and, said of the hare, it hid, or inserted, its head and

its neck in its burrow [app. meaning in the burrow of a jerboa: but see ُءآَقِناَع ]. (O, K.) 

َقَنْاَعَـت 6  see 3, in five places. 

َقَنَـتْعِإ 8  see 3, in four places. ___ [Hence, ِلِسَالَّسلا ُقاَنِتعِا  , a phrase well known as meaning The putting of

chains upon one's (own) neck; occurring in the K voce ةَّيِناَبْهَر . ___ And] َرْمَألا تقنتعا   I took to the

affair with earnestness. (Msb.) ___ ُةَّباَّدلا تقتنعا   The beast fell in the mire, and put

forth its neck. (TA.) �ِِباَرُّـتل ُحيِّرلا  تقنتعا   [app. meaning, like تقنعا , (see 4, last signification,) The wind

raised the dust, or carried it away, and dispersed it,] is from ُقَنَعلا , i. e. the pace with wide steps

thus termed. (TA.) 

ٌقْنُع  : see ٌقُنُع , first sentence, in two places. 

ٌقَنَع  Length of the neck. (S, O, K. [See also 1.]) ___ Also A stretching pace, or a hastening and

stretching pace, of the horse or the like, and of camels: (S, O, K, TA:) or a pace with wide steps: (Mgh:) or

a certain quick pace, with wide steps: a subst. from َقَنْعَأ : (Msb:) and ٌقيِنَع  signifies the same. (O, TA.)

[See also َرْـيَّسلا َبَصَن  , and َجَسَو .] A rájiz (Abu-n-Nejm, TA) says, 

* اَحيِسَف اًقَـنَع  ىِريِس  َقَ�   �َ *
* اَحيَِرتْسَتَـف َناَمْيَلُس  َىلِإ  *

[O she-camel ( َقَ�  �َ being for �َُةَق  �) go a stretching-pace, &c., with wide steps, to

3



Suleyman, that thou mayest find rest]. (S, O.) 

ٌقَنُع  : see what next follows. 

ٌقُنُع  and ٌقْنُع  , (S, O, Msb, K, &c.,) the former of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial. of Temeem, (Msb,) the latter said by

Sb to be a contraction of the former, (TA,) [which is the more common,] and ٌقيِنَع  and ٌقَنُع  , (K, [in which it is implied that these two

have all the significations assigned by its author to ٌقُنُع  and ٌقْنُع ,]) but [SM says] none of the leading lexicologists has mentioned

these two, in what I have seen, (TA,) [adding that he had found in the O ُقيِنَعلا  as meaning ُقَنَعلا , which he supposes the author of

the K to have thought to be ُقُنُعلا ,] The neck; i. e. the part that forms a connection between the

head and the body; (TA;) i. q. ٌةَبَـقَر ; (Msb;) or i. q. ٌديِج : (K:) [but see these two words:] masc. and fem.; (S, O, K;)

generally masc., (IB, Msb, * TA,) but in the dial. of El- Hijáz fem.; (Msb;) or, as some say, ٌقْنُع  is masc., and ٌقُنُع  is fem.: (TA:) the

pl. (i. e. of the first and second, TA) is ٌقاَنْعَأ , (Sb, S, O, Msb, K,) the only pl. form. (Sb, TA.) ___ [Hence,] ِةَّيَحلا ُقُنُع   A star

[a] in the neck of the constellation Serpens. (Kzw.) [And ِعاَجُّشلا ُقُنُع   The star a in the

hinder part of the neck of the constellation Hydra: also called ِمِحَّرلا ُقُنُع  ُدْرفلا [.___   [The

neck of the womb;] the slender part of the محر , towards the جْرف . (TA.) ___ ِشِرَكلا ُقُنُع   The

lowest portion of the stomach of a ruminant; (AHát, O, K;) also called ُةَبقِلا  [q. v.]. (AHát, O.)

ِلْخَّنلا ___ ُقاَنْعَأ   [The trunks of palm-trees]. (S in art. ُهَقاَنْعَأ ِّبَحْلِل  َّدَم  رصق (.___  , said of seedproduce [or

corn], means The internodal portions of its culms appeared. (TA voce َقَنْحَأ , q. v.) ___ ُقاَنْعَأ
ِحيِّرلا  What have risen of the dust that is raised by the wind. (O, K, TA.) [The phrase سأر دق 
حيرلا ُقانعا  , mentioned by Freytag as from the K, is a strange mistake.] ___ ِراَّنلا َنِم  ٌقُنُع  ُجُرَْخي  , occurring in a trad., means A

portion 
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will issue from the fire [of Hell]. (TA.) ___ And ٌقُنُع ِرْهـَّنلا  َنِم  َجَرَخ   A current of water

issued from the river, or rivulet. (ISh, TA.) ___ ِفْيَّصلا ُقُنُع   and ِءآَتِّشلا  The first part [of

summer and of winter]: and in like manner ِّنِّسلا ُقُنُع   [The first part of the age of a man as counted by

years]: IAar says, I said to an Arab of the desert, َكْيَلَع ىَتَأ  ْمَك   [How many years have passed over thee?]

and he answered, َنيِّتِّسلا ِقُنُعِب  ُتْذَخَأ   i. e. [I have entered upon] the first part of the نيّتس  [or

sixtieth year]: and the pl. is ٌقاَنْعَأ . (L, TA.) And ِرْهَّدلا ِقُنُع  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك   (O, K, TA) and ِمَالْسِإلا  (TA) means That

was in the old [or early] period [of time] (O, K, TA) [and of El-Islám]. (TA.) ___ [And ٌقُنُع  app.

signifies The upper portion of an elevated and elongated tract of sand, or the like: see the pl. قاَنْعَأ  in the last sentence of

this art.] ___ ٍضْعَـب ِقاَنْعَِ�  ُهُضْعَـب  ُذُخَْ�  ُمَالَكلا   and ٍضْعَـب ِقُنُعِب   are tropical phrases [app. meaning The speech, or

language, is coherent, or compact]. (TA.) ___ َكْيَلِإ ٌقُنُع  ْمُه   means They are inclining to

thee; and expecting thee: (S, O, K:) or, accord. to Az, they have advanced towards thee with

their company [agreeably with what next follows]. (TA.) ___ ٌقُنُع  signifies also A company of men: (O, K, TA:) or a

numerous company of men: or a preceding company of men: and is masc.: (TA:) and the heads, or

chiefs, (O, K, TA,) of men; (O, TA;) and the great ones, and nobles. (TA.) َنيِعِضاَخ اََهل  ْمُهُـقاَنْعَأ  ْتَّلَظَف  , in the

Kur [xxvi. 3], is expl. as meaning And their great ones and their chiefs [shall continue

submissive to it]: or their companies: the pret. is here used in the sense of the future: (O, TA:) or, as some say,

the meaning is, their necks. (TA. [See also art. عضخ .]) One says also, ِساَّنلا َنِم  ٍقُنُع  َءآَج ِىف   He came in a

company of men. (O.) And اًقُـنُع اًقُـنُع  ُمْوَقلا  ءآَج   The people came in [successive] parties; as

Az says, each, or every, company of them being termed قُنُع : or, as some say, gradually, party by party. (TA.) And

ِهْيَلَع ٌقُنُع  ْمُه   They are a company, or party, combined against him. (TA.) And it is said in a trad.,

اَيْـنُّدلا ِبَلَط  ْمُهُـقاَنْعَأ ِىف  ًةَفِلَتُْخم  ُساَّنلا  ُلاَزَـي  i. e. [Mankind will not cease to have] their َال 

companies [or parties diverse in the seeking of worldly good]: or, as some say, their
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heads, or chiefs, and great ones. (TA.) ___ Also A portion of good; (IAar, O, TA;) ِزْبُخلا نم   in the K being a

mistake for ِْريَخلا نم  : (TA:) and of property: and of work, whether good or evil. (O.) One says, ِْريَخلا َنِم  ٌقُنُع  ٍنَالُفِل   To

such a one pertains a portion of good. (IAar, O, TA.) And it is said in a trad., ِساَّنلا َلَوْطَأ  ملا 
ُ
َنوُنِّذَؤ

ِةَماَيِقلا َمْوَـي  اًقاَنْعَأ  , (IAar, O, K, * TA,) meaning [The proclaimers of the times of prayer will be]

the most abundant of men in [good] works [on the day of resurrection]: (IAar, O, K, TA:)

or the meaning is, chiefs; because the Arabs describe such as being long-necked: but it is also related otherwise, i. e., اًقاَنْعِإ ,

with kesr to the hemzeh, meaning, [the most] hasting [of men] to Paradise: (O, K, TA:) and there are other

explanations: (K, TA:) one is, that they shall be preceders to Paradise; from the saying ِْريَخلا ٌقُنُع ِىف  ُهَل   he has

precedence in that which is good: so says Th: another, that they shall be forgiven to the

extent of the prolonging of their voice: another, that they shall be given an addition

above other men: another, that they shall be in a state of happiness and sprightliness,

raising the eyes and looking in expectation; for permission will have been given to them to enter

Paradise: and other explanations may be found in the Fáïk and the Nh and the Expositions of Bkh. (TA.) ٌقُنُع  is also a pl. of the next

word. (TA.) 

ٌقاَنَع  A she-kid, (T, S, Mgh, O, Msb, K,) when a year old, (T, TA,) or not yet a year old: (IAth, Msb,

TA:) and a lamb or kid, or such as is just born; syn. ٌةَلْخَس : (TA: [see ٌقاَنْعِم , last sentence:]) pl. (of pauc., TA)

ٌقُنْعَأ  and (of mult., TA) ٌقوُنُع  (S, O, Msb, K, TA) and also ٌقُنُع , with two dammehs. (TA.) ِقوُّنلا َدْعَـب  ُقوُنُعلا   [The she-

kids after the she-camels], (T, O, K, &c.,) meaning he has become a pastor of she-kids after having been a pastor of

she-camels, (T,) is a prov., (T, O, K, &c.,) applied to him who has become lowered from a high station, (T,) or to a case of straitness

after ampleness. (O, K.) ___ And ُقاَنَعلا , (S,) or ِضْرَألا ُقاَنَع  , (T, Mgh, O, Msb, K, TA, &c.,) [which latter is now applied to The

badger; ursus meles; if correctly, app. because it burrows in the earth; but this application does not well agree with the
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following descriptions;] a certain beast, (O, Msb, K, TA,) of the beasts of the earth, like the دْهَـف  [or

lynx], (S,) about the size of the dog, an animal of prey, (Msb,) that hunts, (O, Msb, TA,)

smaller than the دْهَـف , long in the back, (TA,) also called ُهَفـُّتلا , (Msb, TA,) or, by some, ُةَّفـُّنلا ,

(O, * Msb,) with teshdeed to the ف and with the fem. ة, (Msb,) and ُلُجْنُفلا , (O, TA,) in Pers. شوُك هاَيِس   [or هاَيِس
شوُگ , i. e. black ear, if meaning the badger, app. because of the black mark on each ear]; (Mgh, O, K, TA;) said by IAmb to be a

foul beast, that is not eaten, and that does not eat anything but flesh; (Msb;) Az says,

it is above the size of the Chinese dog, hunts like as does the دْهَـف , eats flesh, and

is of the beasts of prey; and is said to be the only beast that conceals its

footmarks when it runs, except the hare; and he says also, I have seen it in the desert ( ةَيِداَبلا ), and it was

black in the head, the rest of it being white: the pl. is ٌقوُنُع . (TA.) ___ ُقاَنَعلا  is also the name of

The middle star [ ζ] of [the three stars called] ىَرْـبُكلا شْعَـن  تاَنَـب   [in the tail of Ursa

Major]: (O, * K, * TA:) by it is a small star called اَهُّسلا , by looking at which persons try

their powers of sight. (Kzw. [See also ُدِئاَقلا , in art. دوق .]) ___ [And the same, or ِضْرَألا ُقاَنَع  , is the name of

The star g in what is figured by some as the right, and by others as the left, leg,

or foot, of Andromeda.] ___ And ٌقاَنَع  signifies also A calamity, or misfortune: (S, O, K: [see also

ُءآَقْـنَعلا , voce ُقَنْعَأ :]) and a hard affair or event or case: (K:) and one says, ٍقاَنَع َْىنُذُأ  ُهْنِم  َىِقَل  , (S, O, TA, *)

and ِضْرَألا َقاَنَع  , (TA,) He experienced, from him, or it, calamity, or misfortune, and a hard

affair &c. (S, O, TA. *) And ٍقاَنَع َْىنُذُِ�  َءآَج   means He uttered an exorbitant lie. (TA.) ___ Also

Disappointment; (IAar, S, O, K;) and so ٌةَقاَنَع  . (O, K.) Such is the meaning in the saying of a poet, �ِِقاَنَعل ْمُتْـبُأ   [Ye

returned with disappointment;]: (S, O, TA:) or the meaning is �مل
ُ
ِرَكْن  [with that which was

disapproved, or abominable, &c.]; agreeably with an explanation of ُقاَنَعلا  by 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) ___ And A

[stony tract such as is termed] ةَّرَح . (TA.) ___ And The poor-rate of two years: so in the saying of
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Aboo-Bekr (K, TA) to 'Omar, when he contended in war with the apostates, (TA,) اًقاَنَع ِىنوُعَـنَم  ْوَل   [If they refused me a

poor-rate of two years]: but it is also otherwise related, i. e. ًالاَقِع , meaning a poor-rate of a year. (K,

TA.) 

ٌقيِنَع  i. q. ٌقِناَعُم  [Embracing by putting the arms around the neck of another]. (S, * O, K.) A

poet says, 

* اًقيِنَع ِكِفْيَط ِىل  ُلاَيَخ  َتَ�َو  *

* اَحَالَفلا ىِعاَّدلا  َلَعْـيَح  ْنَأ  َىلِإ  *

[And the fancied image of thy form coming in sleep passed the night embracing

my neck until the caller to the prayer of daybreak cried, Come to security ( ِحَالَفلا ىَلَع  َّىَح  )]. (S,

O.) ___ See also ٌقاَنْعِم : ___ and see ٌقَنَع : ___ and ٌقُنُع , first sentence. 

قينعلا تاوذ   [app. ِقْيَـنُعلا ُتاَوَذ  ] A sort [app. a bad sort] of dates. (TA voce ٌقْيَـبُح .) 

ٌةَقاَنَع  : see ٌقاَنَع , last quarter. 

ٍقِناَع ُمْوَـي   One of the days [or conflicts] of the Arabs, (O, TA,) well known. (K, TA.) 

ُءآَقِناَع  One of the holes of the jerboa, (IAar, O, K,) which it fills with earth or dust, and

in which, when it fears, it conceals itself to its neck: (IAar, O:) and likewise, of the hare [?].

(TA. [See 5.]) The holes of the jerboa are this and the �َءآَقِع  and the �َءآَقِف  and the ءآَعِصاَق  and the ءآَطِهاَر  and the ءآَّماَد . (El-

Mufaddal, L.) 

ُقَنْعَأ  Long-necked; (S, O, K;) as also ٌقِنْعُم  applied to a man, and ٌةَقِنْعُم  applied to a woman: (TA:) or ُقَنْعَأ  signifies

long and thick in the neck: (TA:) fem. ُءآَقْـنَع . (S.) ___ Applied to to a dog, Having a whiteness in
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his neck. (O, K.) ___ Also A certain stallion, of the horses of the Arabs, (O, K,) well

known: (O:) whence َقَنْعَأ ُتاَنَـب   [The progeny of Aanak], (O, K,) certain fleet, or excellent,

horses, (TA in art. ىنب ,) so called in relation to that stallion. (O, K.) And also said to be the name of A

certain wealthy ناَقْهِد  [or headman, or chief, of a village or town; or proprietor

thereof, in Khurásán and El-'Irák; &c.]: (O, K: *) whence َقَنْعَأ ُتاَنَـب   
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meaning The daughters of this Aanak: and it is said to have this or the former meaning in a verse of Ibn-Ahmar: (O, K:)

accord. to As, certain women that were in the first age, described as being beautiful:

accord. to Abu-l-'Abbás, certain women that were in El-Ahwáz; and mentioned by Jereer in satirizing El-

Farezdak. (O.) ___ ُءآَقْـنَعلا  signifies also Calamity, or misfortune: (S, O, K: [like ُقاَنَعلا :]) one says, ِهِب ْتَقَّلَح 

ٌبِرْغُم ُءآَقْـنَع   [for ٌةَبِرْغُم , meaning A calamity carried him off or away; lit., soared with him]; and

[in like manner] ُءآَقْـنَعلا ِهِب  ْتَراَط  : (S, O:) [see also art. برغ :] and (K) originally, (S,) ُءآَقْـنَعلا  signifies a certain bird,

of which the name is known, but the body is unknown: (S, O, K:) [or it is a fabulous

bird:] AHát says, in the Book of Birds, ملا
ُ
ُةَبِرْغ ُءآَقْـنَعلا   means calamity; and not any of the birds that we know: IDrd says,

ٌبِرْغُم ُءآَقْـنَع   is a phrase for which there is no foundation: it is said to mean a great bird that is not seen save

[once] in ages; and by frequency of usage it became a name for calamity: (O:) it is also said to be called ءآقنع

because it has in its neck a whiteness like the neck-ring: Kr says that they assert it to be a bird that is found at the

place of the setting of the sun: Zj, that it is a bird that no one has seen: some say that it is

meant in the Kur cv. 3: and some, that it is the eagle: (TA:) it is called in Pers. غْرُميِس : (MA:) and it is mentioned also

in art. برغ  [q. v.]. (K.) [See also my translation of the Thousand and One Nights, chap. xx. note 22.] ___ Also, i. e. ُءآَقْـنَعلا , (K,)

or ُءآَقْـنَع , (O,) An [eminence of the kind called] ةَمَكَأ , above an overlooking mountain:
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(O, K:) or ملا
ُ
ُبِرْغ ُءآَقْـنَعلا   signifies the summit of an ةَمَكَأ  on the highest part of a tall, or long,

mountain: so says Aboo-Málik, who denies that it means a bird. (TA in art. برغ .) And ُءآَقْـنَع  applied to a [hill, or mountain,

such as is termed] ةَبْضَه  signifies High and long. (TA. [And a meaning similar to this seems to be indicated in the S and O.

See, again, art. برغ .]) 

ٌقوُنْعُـت  , with damm, (K,) or ٌقوُنْعَـت , (so in the O,) A plain, or soft, tract of land: pl. ُقيِناَعَـت . (O, K.) 

ٌقِنْعُم  ; and its fem., with ة: see ُقَنْعَأ , first sentence. ___ Also, the former, Hard and elevated land or ground,

having around it such as is plain, or soft, (O, K, TA,) extending about a mile, and less: pl.

ُقيِناَعَم : and they have imagined it to be termed ٌقاَنْعِم  , [partly on account of this pl., and partly] because of the many instances

like ٌمِئْتُم  and ٌمآْتِم , and ٌرِكْذُم  and ٌراَكْذِم . (TA.) ___ And ٌةَقِنْعُم ٌةََ�ْرَم   A lofty place of observation. (O, K.) ___

See also ٌقاَنْعِم , in three places. ___ ٌقِنْعُم  also occurs in a trad., applied as an epithet to a believer, meaning One who

hastens in his obedience, and takes a wide range in his work. (TA.) ___ And ٌتاَقِنْعُم , as

applied by Dhu-r-Rummeh to [portions of sand such as are termed] صاَعْدَأ  [pl. of ٌصْعِد ] means Lying in advance of

others. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَقَـنْعَم  A curved piece of rock. (O, K.) ___ And ٌةَقَـنْعَم ٌدَلَـب   A country in which there is no

abiding, by reason of the dryness and barrenness of the ground thereof: (O, K:) thus

says Sgh: but in the Nawádir el-Aaráb it is said that ٌةَقِنْعُم ٌدَالِب   means countries that are distant, or remote.

(TA. [See also 4.]) 

ٌةَقَـنْعِم  A ةَدَالِق  [meaning collar], (T, S, O, K, TA,) accord. to ISd, that is put upon the neck of a dog.

(TA.) ___ Also A small [elongated and elevated tract such as is termed] لْبَح  (ISh, O, K, TA,

[ ُلَبَجلا  in the CK being a mistake for ُلْبَحلا ,]) of sand, (ISh, O,) in front of, or before, the [main portion of]

sands: by rule it should be ٌةَقاَنْعِم , because they said in the pl. ِلاَمِّرلا ُقيِناَعَم  : (ISh, O, K:) or one should say ِلْمَّرلا ُقِناَعَم  .
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(ISh, O.) ___ See also ملا
ُ
ُةَقـَّنَع . 

ّىقنْعِم  , with kesr to the م, [app. ٌّىِقَنْعِم ,] sing. of ُقِناَعَم  applied to Certain horses ( لوُيُخ ) of the Arabs. (TA.) 

ُةَقَّـنَعُملا  , (thus in the O,) or ملا
ُ
ُةَقِّنَع  , like ةَثِّدَُحم , thus in the copies of the K, but correctly with kesr to the م, [app. ُةَقَـنْعِملا  ,] pl.

ُقِناَعَم , (TA,) A certain small creeping thing; (O, K, TA;) AHát says that ملا
َ
ُقِناَع  signifies [the small

creeping things called] ىِقاَسَألا ُتاَضِّرَقُم   [that gnaw holes in the skins used for

water or milk], having neck-rings ( قاَوْطَأ ), [app. white marks round the neck, for it is

added,] with a whiteness in their necks. (TA.) 

ٌتاَقِّنَعُم  , applied to mountains ( لاَبِج ) accord. to the copies of the K, [and thus in the O,] but correctly لاَبِح , with the unpointed

ملا signifies Long. (O, K, TA.) ___ See also [,i. e. elongated and elevated tracts of sand] (,TA) ,ح
ُ
ُةَقِّنَع ملا .

ُ
ُةَقـَّنَع  as signifying

Hectic fever ( ِّقِّدلا ىَُّمح  ) is post-classical. (TA.) 

ٌقاَنْعِم  , applied to a horse, signifies ِقَنَعلا ُدِّيَج   [i. e. Excellent, or good, in the pace called قَنَع ]; (S, O, K,

TA; [in the CK, erroneously, ِقُنُعلا ;]) as also ٌقِنْعُم  (TA) and ٌقيِنَع  : (O, * TA:) and the first is also applied to a she-camel, as

meaning that goes the pace called قَنَع : (IB, TA:) the pl. is ُقيِناَعَم . (K.) And one says also ٌلُجَر ٌقِنْعُم   [and

ٌقاَنعِم , meaning A man hastening]: and َنوُقِنْعُم ٌمْوَـق   and ُقيِناَعَم . (TA.) ِساَّنلا َىلِإ  َقيِناَعَم  اَنْقَلَطْنٱَف   occurs in a

trad., meaning [And we went away] hastening [to the people]: (Sh, TA:) and in another, accord. to

different relaters, َنيِقِناَعُم اوُقَلَطْنٱَف   or َقيِناَعَم  i. e. [And they went away] hastening. (TA.) And ُقاَنْعِم

ِةَقيِسَولا  occurs in a verse of Abu-l-Muthellem El-Hudhalee, as some relate it, meaning Hastening after, or near after,

his ةَديِرَط  [app. as signifying the camels driven away by him]: but as others relate it, it is قاَتْعِم , with ت,

meaning as expl. in art. قتع . (O. [The former is said in the S, in art. قتع , to be not allowable.]) It is also applied to a ewe or goat

( ٍمَنَغ ْنِم  ٌةاَش  ) as meaning That brings forth [app., accord. to analogy, that brings forth often] قوُنُع

[meaning lambs or kids, pl. of ٌقاَنَع ]. (TA.) See also ٌقِنْعُم . 

11



ٌقِناَعُم  : see ٌقيِنَع : ___ and see also ٌقاَنْعِم . 

ٌقَنَـتْعُم  A place where the قاَنْعَأ  [app. meaning upper portions] of the لاَبِج  [or mountains],

accord. to the copies of the K, [and thus in the O,] but correctly لاَبِح , with the unpointed خ, [i. e. elongated and

elevated tracts of sand], (TA,) emerge from the باَرَس  [or mirage]: (O, K, TA:) used in this sense by

Ru-beh. (O, TA.) 
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دقنع   (Quasi root) 

ٌداَقْـنِع  and ٌدوُقْـنُع  see in art. دقع ; the ن being held to be augmentative. 
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بكنع  

ٌبَكْنَع  : see ٌتوُبَكْنَع , in two places. 

ٌةاَبَكْنَع  and ُءآَبَكْنَع : see the next paragraph. 

ٌتوُبَكْنَع  ; (S, O, K;) generally fem., (S, O,) but sometimes masc.; (O, K;) also, fem., ٌةاَبَـنْكَع , (S, O, K,) in the dial. of El-Yemen,

with the ك put before the ن; (TA;) and ٌةاَبَكْنَع  and ٌهوُبَكْنَع  (so in the O and TA, but in the CK and a MS. copy of the K ٌةوُبَكْنَع );

and ُءاَبَكْنَع  ; (O, K;) the last mentioned by Sb as shewing the ت in توبكنع  to be an augmentative letter; but it is doubtful

whether this be a sing., or a quasi-pl. n.: (TA:) also, masc., ٌبَكْنَع  ; (IAar, O, K;) fem., ٌةَبَكْنَع : (IAar, K:) or the former of these

two words is a coll. gen. n. [and the latter, its n. un.]: (TA:) [The spider;] the thing that weaves; (S, O;) an

insect that weaves a delicate web in the air and upon the upper part of a well:

(TA:) pl. ُبِكاَنَع  (S, O, K) and ٌتَ�وُبَكْنَع  (K) and ُبيِكاَنَع  (Lh, TA) and ُتيِبكاَنَع , (As, Ktr, TA,) which last is anomalous, in its

having four letters together after its ا: dim. ٌبِكْيَـنُع  and ٌبيِكْيَـنُع  and ٌتيِبِكْيَـنُع  ; but this last is not approved: (TA:) quasi-pl.

nouns ٌباَكِع  and ٌبُكُع  and ٌبُكْعَأ  [in the CK ٌبَكْعَأ ]. (K.) توبكنعلا ُتْيَـب   [The spider's web] is also called

ٌةَبَدْكَع . (Fr, TA.) ___ Sá'ideh-Ibn-Ju-eiyeh says, 

* اًِحلاَوَص ِزاَجِْحلِ�  ًءآَسِن  ُّتَقَم  *
* ِبَكْنَع َءآَدْوَس  َّلُك  اَنْـتَقَم  َّ�ِإَو   *

[meaning I hated virtuous women in El-Hijáz; and verily we hated every black,

short woman: for] here بكنع  signifies short: (Skr, L:) or it may be syn. with ٌتوُبَكْنَع , but be used as an epithet, though

a subst., because it implies blackness and shortness. (IJ, L.) ___ ِتوُبَكْنَعلا ُرْهَز  : see توبكنع ُءَآلْيَـتُر .___   also signifies A

worm, or maggot, that is engendered in the honeycomb, and spoils the honey. (AHn,
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L.) ___ توبكنع  is mentioned in this art. agreeably with the rule of Sb; 

Page 2178

when ن occupies the second place in a word, it is not to be pronounced augmentative without proof: but J and some others consider

the ن augmentative, and mention the word in art. بكع . (TA.) 

ٌبِكْيَـنُع  and ٌبيِكْيَـنُع  and ٌتيِبِكْيَـنُع : see the next preceding paragraph. 

ِنْرَقلا ُبَكْنَعُم   A he-goat having a horn curved so as to resemble a ring. (Az, TA.) 
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منع  

منعا 4  He pastured upon, or depastured, the species of tree called مَنَع . (AA, K, * TA.) 

ٌمَنَع  A certain tree of El-Hijáz, having a red fruit, to which are likened the dyed

fingers or ends of fingers: (IAar, K:) in the Nawádir said to be sappy, or tender, branches, that

grow upon the trunks of the [trees called] هاَضِع , not resembling the other branches

thereof, red in colour, the upper parts of the blossoms of which divide into four

divisions, like a branch of an ةَكاَرَأ  [n. un. of ٌكاَرَأ , q. v.]; coming forth in winter and in

summer: (IDrd, TA:) or a species of trees having tender branches, to which are

likened the fingers, or the ends of the fingers, of girls, or young women: (S:) in the Book of

Plants [of AHn] said to be a small tree that grows in the midst, or interior part, of the ةَرَُمس  [or

gum-acacia-tree], having a red fruit: (TA:) or, accord. to AA, the [fruit called] روُرْعُز  [q. v.]: (TA,

and so in a copy of the S:) or, (S, K, TA,) as AO says, (S, TA,) the extremities of the Syrian بوُّرَخ  [or locust-

tree]: (S, K, TA:) and he says that a verse of En-Nábighah is recited thus: 

* ُهَناَنَـب َّنَأَك  ٍصْخَر  ٍبَّضَخُِمب  *
* ِدَقْعُـي ِهِناَصْغَأ َْمل  ىَلَع  ٌمَنَع  *

[With a dyed member ( ٍوْضُع  being understood, instead of ٍّفَك , because the latter is fem.,) soft, or tender, as

though its fingers, or its fingers' ends, were 'anam upon their branches, not yet

compactly organized]; which shows that it means a plant, not a worm: (S, TA:) [for] it is said to signify a species

of red worm, found in sand: (Ham p. 288, in which are other explanations, nearly agreeing with some here:) or, as
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some say, the fruit of the جَسْوَع  [or box-thorn], which is red, and then becomes black when thoroughly ripe; therefore

En-Nábighah says دَقْعُـي meaning that had not yet become ripe: (IB, TA; and also inserted in the text of a copy ,َْمل 

of the S:) and, (K, TA,) as AHn says in one instance, (TA,) threads [or tendrils] by means of which the

vine clings to its trellises: (K, TA:) and (accord. to Lth, TA) the thorns of the حْلَط  [or acacia

gummifera]; (K, TA;) but this is said by Az to be incorrect: (TA:) [see also a hemistich cited voce ٌفَرَط :] the n. un. is ٌةَمَنَع  .
(K.) 

ٌةَمَنَع  : see what immediately precedes. Also A species of the [sort of lizard called] غَزَو ; (K, TA;) accord. to

Lth; but this is rejected, as incorrect, by Az: it is said to be like the ةياَظَع , except that it is more white and

more comely. (TA.) Also, (accord. to copies of the K,) or ٌةَمْنَع , (accord. to the TA,) A fissure in the lip of a

human being. (K.) 

ٌّىِمَنَع  A beautiful red face; (K, TA;) tinged over with redness. (TA.) 

ٌموُنْـيَع  The male frog. (K.) 

ٌمَّنَعُم ٌناَنَـب   [Fingers, or fingers' ends,] dyed, or tinged [with hinnà or the like]. (IJ, S, K.) 
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ونع  

اَنَع 1  , (S, Mgh, Msb,) first pers. ُتْوَـنَع , (K,) aor. وُنْعَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُـنُع , (S, Mgh, Msb, K, *) and ٌةَوْـنَع  is the subst. thereof,

(Mgh, K, * TA,) [and] so is ٌءآَنَع  , (Msb,) or ٌةَوْـنَع  is its inf. n., (MA,) [and so, app., is ٌءآَنَع , in this sense as well as in another sense,

accord. to the K,] He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, MA, Mgh, Msb, K,) and

obedient; (MA, TA;) to the truth, &c. (TA.) You say, ُهَل اَنَع   He was, or became, lowly, humble, or

submissive, to him; or obedient to him. (MA.) And hence the saying in the Kur [xx. 110], ُهوُجَوْلٱ ِتَنَعَو 
ِموُّيَقلا ِّىَحْلِل   (S, TA) And the countenances shall be lowly &c. [to the Deathless, or Ever-

living, the Self-subsisting by Whom all things subsist: or shall be downcast; like the

Hebr. phrases ending verses 5 and 6 in Gen. iv.]: or shall be submissive like captives: or the meaning is

[shall be depressed by] the depressing of the forehead and the knee [or rather knees]

and the hands in the lowering of the head and the prostrating oneself [in

prayer]: or [ تَنَع  is here from َىنَع , belonging to art. ىنع , and هوجولا  is used by a synecdoche for the persons (as

being the most noble of all the parts thereof), and the meaning is] shall suffer fatigue, or weariness, and shall

toil. (TA.) ___ And اَنَع , inf. n. ٌّوُـنُع  (M, Msb, K, TA, accord. to some copies of the K [erroneously] ٌوْـنَع ) and ٌِّىنُع  (TA) and ٌءآَنَع ;

(K;) and َِىنَع ; (M, K;) He became a captive: (K:) and the latter verb signifies also he stuck fast in

captivity: (K in art. ىنع :) or both of these verbs have this latter signification: (Msb:) [or] you say, اًريِسَأ ٌنَالُف  ْمِهيِف  اَنَع 
Such a one remained among them a captive; and was in a state of confinement: (S:)

and ٌءآَنَع  signifies also confinement, or imprisonment, in hardship and humiliation. (TA.) Hence

the trad., ُهَّيِنُع ُّكُفَـي  ُهَل  َثِراَو  ْنَم َال  ُثِراَو  ُلاَخلا   i. e. ُهَرْسَأ  [The maternal uncle is the heir of him

who has no more nearlyallied heir: he shall loose his (the latter's) captivity]: meaning [he shall acquit him
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of] what is incumbent on him, and clings to him, because of the actions that require punishment or retaliation, the way [or custom] of

which is that the ةَلِقاَع  [q. v., of whom he is a member,] bear the responsibility for them. (Nh, TA.) And ٌةَوْـنَع  is the subst. of the

verb in this sense also. (K, * TA.) And اَنَع , aor. وُنْعَـي , inf. n. ٌةَوْـنَع , He took a thing by force: ___ and also he

took it peaceably, or by surrender: thus having two contr. significations. (Msb.) [But see below, where ٌةَوْـنَع  is

expl. as though it were the subst. of the verb in these two senses.] َءْىَّشلا ُتْوَـنَع   I put forth, or produced, the

thing: and I made the thing apparent, or showed it: (S:) or it has the latter signification; (K;) as also

َءْىَّشلا ُتْيَـنَع  : (IKtt, TA in art. ىنع :) and �ِِءْىَّشل ُتْوَـنَع   has the former signification. (K.) And ٌةَوْـنَع  is the subst. of the verb

thus used, (K, TA,) i. e. in these two senses, as well as in others mentioned above. (TA.) And one says, �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  ِتَنَع  ,

(ISk, S, and K in this art. and in art. ىنع ,) aor. وُنْعَـت , inf. n. ٌّوُـنُع ; (ISk, S;) and aor. ِىنْعَـت ; (Ks, S;) The land made

apparent, or showed, [or put forth, or produced,] its plants, or herbage; (S, K;) as also ُهْتَـنْعَأ  .

(K.) And ٍءْىَشِب َ�ُدَالِب  ُنْعَـت  ِنْعَـت and َْمل  اَم Our country did not give growth to anything. (S.) And َْمل 
اًئْـيَش ُضْرَألا  ِتَنْعَأ   The land did not give growth, or has not given growth, to anything.

(S.) ___ And [hence, app.,] ٍءْىَشِب ُنْعَـي ِىل  ْمَلَـف  ُهُتْلَأَس   I asked him, and he did not ( َدْنَـي َّضِبَي and َْمل  to (َْمل 

me, or for me, anything. (TA.) ٌروُمُأ ِهِب  ْتَنَع   Events befell him. (S, K.) [See also 1 in art. ىنع .] ___ And

ِهْيَلَع ُرْمَألا  اَنَع   The event, or affair, was difficult, or distressing, to him; distressed, or

troubled, him. (ISd, K, TA.) ___ ُرْمَألا ُهاَنَع  , aor. ُهوُنْعَـي : see 1 in art. ىنع , first sentence. ___ And ُلْكألا ِهيِف  اَنَع  , aor.

وُنْعَـي , inf. n. ٌّوُـنُع : see 1 in art. َءْىَّشلا ُبْلَكلا  اَنَع  ىنع . , (CK, [in the TA and in my MS. copy of the K ءىشلل , but see what

follows,]) aor. ُهوُنْعَـي , inf. n. ونع  [app., supposing the verb to be trans. by itself, ٌوْـنَع ], (TA,) The dog came to the

thing and smelt it: (K, TA:) and one says, اَذٰه وُنْعَـي  اَذٰه   This comes to this and smells it. (TA.)

ٍريِثَك ٍءآَِمب  ُةَبْرِقلا  ِتَنَع  , (K, TA,) aor. وُنْعَـت , (TA,) The water-skin did not keep, or retain, much

water, so that it appeared [oozing from it]: (K, TA:) or, as some say, ُةَبْرِقلا ِتَنَع   signifies the

water-skin let flow its water. (TA.) ___ And اَنَع , inf. n. ٌّونُع , said of blood, It flowed. (IKtt, TA.) And اَنَع ,
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aor. وُنْعَـي , inf. n. ٌّوُـنُع , signifies also َماَق  [He, or it, stood; &c.]. (IKtt, TA.) See also Q. Q. 1. 

ُهاّنع 2  , (S, TA,) inf. n. ٌةَيِنْعَـت , (S, K,) He imprisoned him, or confined him, (S, K, TA,) long,

straitening him. (TA.) [See also 4.] ___ And ٌةَيِنْعَـت  is said to signify Any long confining or restraining:

in a trad. of 'Alee, respecting the day of Siffeen, he is related to have said, �ِِتاَوْصَأل اوُّنَعَو  َةَيْشَحلا  اوُرِعْشَتْسِا   i. e. [Make

ye fear, or awe, (app. of God,) to be the thing next your hearts,] and restrain, and

suppress, the voices; as though he forbade their raising a confused and unintelligible clamour. (TA.) َريِعَبلا ُتْيَّـنَع  , (S,)

inf. n. as above, (S, K,) I smeared the camel 
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with ةَّيِنَع  [q. v.]. (S, K.) [Hence ٌةَيِنْعَـت  as a subst., expl. below.] See also Q. Q. 1. 

ُهانعا 4  He rendered him lowly, humble, or submissive. (S, TA.) ___ And (TA) He made him

(Msb, K, TA) to stick fast in captivity, (Msb,) or to be, (K,) or to remain, or continue, (TA,) a

captive. (K, TA.) See also 1, in two places. ___ [Hence,] َضْرَألا ُِّىلَولا  ينعا   The ِّىلَو , i. e. the rain after the

ّىِْمسَو , watered the land so that it gave growth to plants, or herbage. (S, * IKtt, TA.) ___ And

ُلُجَّرلا ىنعا   The man found, or lighted on, land that had produced herbage such as is

termed بْشُع , [for ترشعا دق   (to which I cannot assign any apposite meaning) in my original, I read ْتَبَشْعَأ ْدَق  ], and

of which the pasturage had become abundant. (TA.) See also Q. Q. 1. 

ّىنعت 5  He [a camel] was, or became, smeared with ةَّيِنَع  [q. v.]: whence the saying of EshShaabee, َّىنَعَـتَأ ْنََأل 
ِىيْأَرِب ٍةَلَأْسَم  َلوُقَأ ِىف  ْنَأ  ْنِم  ََّىلِإ  ُّبَحَأ  ٍةَّيِنَعِب   [Verily my being smeared with ةَّيِنَع  would be more

approvable to me than my saying respecting a question according to my

opinion]. (TA.) 
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Q. Q. 1 َباَتِكلا ُتْنَوْـنَع   , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَنَوْـنَع  and ٌناَوْـنُِع , (TA,) i. q. ُهُتْـنَوْلَع , (S,) I put an ناَوْـنُع  [i. e. a

superscription, or title,] to the book, or writing; (K, TA;) syn. ُهُتَْمسَو : (TA:) and one says also, اَنَع
َباَتِكلا , aor. ُهوُنْعَـي , meaning ُهَنَوْـنَع ; (IKtt, TA;) and ُهانعا  and ُهاّنع  and ُهنّنع  [which is said to be the original of ُهاَّنَع ], meaning

the same; (K and TA in art. ىنع ;) and َباَتِكلا ُتْيَـنَع  , inf. n. ٌْىنَع , likewise signifies I wrote the ناَيْـنُع  [or ناَوْـنُع ] of

the book, or writing. (IKtt, TA in art. ىنع .) 

اًنِع  : see the paragraph next following. 

ٌوْـنِع  sing. of ٌءآَنْعَأ  as signifying The sides, regions, quarters, or tracts, (S, K,) of a country, (S,) or of the sky;

(K;) like ٌءآَنْحَأ : (S in art. ونح  and ىنح :) or, accord. to IAar, its sing., in this sense, is اًنِع  : (S:) and the pl. signifies also the

sides of the face. (TA.) ___ And sing. of ٌءآَنْعَأ  as signifying A party of men of sundry, or different, tribes.

(S, K.) 

ٌةَوْـنَع  Force, or constraint: (Mgh, K, TA:) or the taking by force; (Msb, TA;) as inf. n. of اَنَع  [q. v.]. (Msb.)

One says, ًةَوْـنَع ُةَّكَم  ْتَحِتُف   Mekkeh was taken forcibly, or by force. (Mgh.) And ًةَوْـنَع ُهَذَخَأ   He

took it by force. (TA.) And ًةَوْـنَع ملا 
َ

ُةَنيِد ِهِذٰه  ْتَحِتُف   i. e. [This city was taken] by means of

conflict; its occupants having been combated until they had it taken from them

by superior power or force, and were powerless to keep it, so they left it without

there having occurred between them and the Muslims [or invaders] a treaty of

peace. (TA.) ___ Also Love, or affection: (ISd, K, TA:) or submission, and concession: or a

consequence of submission and concession, on the part of him from whom a thing

is taken: (TA:) or the taking peaceably, or by surrender; as inf. n. of اَنَع  [q. v.]: (Msb:) thus it has two

contr. significations. (Msb, K, TA.) A poet (cited by Fr, TA) says, 

* ٍةَّدَوَم ْنَع  ًةَوْـنَع  اَهوُذَخَأ  اَمَف  *
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* اََهلاَقَـتْسٱ ِِّىفَرْشَملا  َبْرَض  َّنِكٰلَو  *

(Msb, TA;) which is said to mean, [And they did not take it, or her, or them,] by concession, and

obedience, [arising from love, or affection,] without fighting: [but the smiting of the Mesh-

rafee sword demanded the renouncing thereof:] 'Abd-El-Kádir Ibn-'Amr El-Baghdádee asserts the meaning of

ٌةَوْـنَع  to be submission and concession; adducing as evidence thereof this verse; attributing the contr. meaning to the

vulgar: both, however, are correct; and that first mentioned occurs repeatedly in traditions: but the most learned Yákoot Er-Roomee,

in his Moajam, says that the verse above-cited may be rendered as meaning and they did not take it, or her, or

them, by superior power attended by [or in consequence of] love, or affection: but they

did so by fighting: and that this may be regarded as indicated by the poet's saying اهوذخا ; for otherwise he would have said, اَمَف
اَهوُمَّلَس : and he says, it is a matter of common consent that ٌةَوْـنَع  signifies force, and superior power. (TA.) ___ It is

also a subst. from اَنَع  in the first of senses mentioned in this art.: [i.  e. it signifies Lowliness, humility, or

submissiveness:] (Mgh, TA:) [and] so is ٌءآَنَع  : (Msb:) see 1, first sentence. ___ And it is also a subst. from اَنَع  as

meaning he became a captive: [i. e. it signifies also A state of captivity:] (TA:) see, again, 1. And it is also a subst. from

اَنَع  in two other senses, as stated above: [i. e. it app. signifies also The act of putting forth, or producing, a

thing: and of making it apparent, or showing, it:] (TA:) see, again, 1. 

ٌناَوْـنُع  (S, K, TA) and ٌناَوْـنِع  (TA) The ةَِمس  [meaning superscription, or title,] of a book, or writing; (K, TA;) i. q.

ٌناَوْلُع ; (S;) and ٌناَيْـنُع  signifies the same; (K in art. ىنع ;) as also َّىنَعُم  : (K, TA: [in the CK, ُهاَنْعَمَك  is put for ُهاَّنَعُمَك :]) the

inscription on the back, or outside, of a book, or writing: (Har p. 163, in explanation of ٌناَوْـنُع :) [and the

address of a letter. And hence,] Anything that serves as an indication of another thing is called its

ناَوْـنُع . (Msb and K in art. نع .) One says, ِدوُجَّسلا ِةَرْـثَك  ْنِم  ٌناَوْـنُع  ِهِتَهْـبَج  i. e. [On his forehead is] a ِىف 

mark [from much prostration in prayer]. (TA.) [See more in art. نع .] 
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ٌءآَنَع  : see 1, first sentence; and ٌةَوْـنَع , near the end: ___ and see also art. ىنع . 

ٌةَّيِنَع  , of the measure ٌةَليِعَف , The urine of the camel, inspissated in the sun, with which such

as is affected with mange, or scab, is smeared; on the authority of AA: (S:) or certain

mixtures of urine and dung of camels, with which the camel affected with

mange, or scab, is smeared; also termed ٌةَيِنْعَـت  : (K:) or the urine of camels that are caused to

void their urine [in my original ُناَبَـتْسُت  is erroneously written for ُلاَبَـتْسُت ] in the [season called] عيِبَر
when they are satisfied with fresh pasture so as to be in no need of water,

cooked [app. by boiling] until it becomes thick, when some flowers of some sorts

of herbs, and ملا
َ

بَلْح ّبَح   [the prunus mahaleb of Linn.], are thrown upon it, and it

becomes inspissated thereby, then put into small [earthen vessels of the kind

called] قيِتاَسَب  [pl. of ٌةَقوُتْسُب ]: or urine [app. of camels] mixed with certain things, and kept

close for some time: or any ءآَنِه  [generally meaning tar, or a kind thereof, with which camels

are smeared, as a remedy for the mange, or scab]. (TA.) It is said in a prov., َبَرَجلا ىِفْشَت  ُةَّيِنَعلا  ; (S,

TA;) or َبَرَجلا ىِفْشَت  ُهُتَّـيِنَع   [for ِبَرَجلا َنِم  , i. e. His ةّينع  cures the mange, or scab]: applied to the man of

good judgment [whose advice is like a remedy]. (TA.) 

ٍناَع  Lowly, humble, or submissive. (Msb, TA.) ___ And (Msb, TA) hence, app., (TA,) A captive; (S, Mgh,

Msb, K, TA;) fem. ٌةَيِناَع : (Mgh, TA:) pl. masc. ٌةاَنُع ; (S, Mgh, Msb, TA;) and pl. fem. ٍناَوَع . (S, Mgh, TA.) ___ And ٍناَوَع  signifies

Women; (Msb, K;) sing. ٌةَيِناَع : (Msb:) because they are confined like captives in the abodes of their husbands; (Msb;) or because

they are treated wrongfully and not defended against their wrongers. (K.) It occurs in a trad. as meaning Females in the

condition of captives: (Mgh:) or women who are captives; or like captives. (IAth, TA.) ___ And it

signifies also ُلِماَوَع  [which, as pl. of ٌةَلِماَع , is used as meaning Workers, or labourers; and also, as a subst., as
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meaning the legs of a beast or horse or the like]: and it is said to be used by El-Jaadee as an epithet applied to the limbs of camels,

or other beasts, used for riding. (TA.) ___ And hence, perhaps, it is applied to The نوُساَّكَم  [or collectors of the

impost termed سْكَم , q. v.]; because they are workers, or labourers, for the oppressors. (TA.) Also (the sing.)

Flowing, applied to blood, (S, K, TA,) or to water. (TA.) 

ٌّىِوَنْعَم  : see art. ىنع . 

ٌةَيِنْعَـت  : [originally inf. n. of 2, q. v.: used as a subst.,] see ٌةَّيِنَع . 

�ىنَعُم  A stallion [camel] of mean origin, which, when excited by lust, is confined in the

[enclosure called] ةَّنُع , because his exercise of the faculty of a stallion is avoided:

but it is said that it is originally ٌنَّنَعُم , from ُةَّنُعلا ; one of the ن being changed into ى: (S, TA: *) or of mean origin, of

which the legs are bound with a rope, when he is excited by lust, for that

reason. (TA.) ___ And A camel of which the people of the Time of Ignorance used to

displace the نِساَنَس  [pl. of ٌنِسْنِس , q. v.] of one of his vertebræ, and to wound his hump,

in order that he might not be ridden, and that no use might be made of his back:

this was done when his owner possessed a hundred camels, 
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he being the camel by which they became a hundred: and this act was termed ُقَالْغِألا : it may be from ٌءآَنَع  meaning fatigue; or

from the signification of confinement from freedom of action. (TA.) See also ٌناَوْـنُع . 
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ىنع  

ُرْمَألا 1 ُهاَنَع   , aor. ِهيِنْعَـي  and ُهوُنْعَـي , inf. n. ٌةياَنِع  and ٌةَياَنَع  (K, TA) and ٌِّىنُع , (TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS.

copy of the K,) The affair, or event, or case, disquieted him; syn. ُهََّمهَأ  [more fully expl. by what here

follows]: (K, TA:) [ ُهاَنَع  may be generally rendered it concerned him; agreeing with this in meaning it made him

uneasy in mind, anxious, or careful; and in meaning it affected his interest, or was of

importance to him; like ُهََّمهَأ : and also it concerned him meaning it related, or belonged, to

him; or was of his business; as will be shown by what follows: and] اَذَك ِىناَنَع  , aor. ِىنيِنْعَـي , means such a

thing occurred, or happened, to me, and occupied me [or my mind]. (Msb.) The saying [in the

Kur lxxx. 37], ِهيِنْعَـي ٌنْأَش  ٍذِئَمْوَـي  ْمُهْـنِم  ٍئِرْمٱ  ِّلُكِل  , thus accord. to one reading, means ُهُّمِهُي  [i. e. To every man of

them shall belong, on that day, a business that will disquiet him, &c.]: (Ksh, Bd;) or a

business in conjunction with which no other will disquiet him: and like this is the other

reading, which is with غ; (TA;) i. e. ِهيِنْغُـي , meaning which will suffice him in respect of his being

disquieted thereby; (Ksh, Bd;) or the meaning of the latter reading is, [a business such that] he will

not be able, in conjunction with his being disquieted thereby, to be disquieted

by any other; (TA;) or a state that will occupy him so as to divert him from the state

of any other. (Jel.) And it is said in a trad. respecting charming, َكيِنْعَـي ٍءآَد  ِّلُك  ْنِم  َكيِقْرَأ  ِّٰ�ٱ  ِمْسِب   i. e. [By the

name of God I charm thee from, or against, any disease] that may disquiet thee,

&c., ( َكُّمِهُي ,) and occupy thee [or thy mind]. (TA.) And in another trad. it is said, ُهُكْرَـت ِءْرْملا  ِمَالْسِإ  ِنْسُح  ْنِم 
ِهيِنْعَـي اَم َال  , meaning ُهُّمِهُي اَم َال   [i. e. A condition of the goodness of the man's submitting himself

to the requirements of God is his leaving, or relinquishing, that which does not
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disquiet him, &c.]; (S, TA;) the exceptions therefrom being such things as necessary food and clothing. (So in a marginal note

in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) See also the prov. 

* ِهِنْعَـي ٍنَنَعِل َْمل  ٌضَِرتْعُم  *

expl. voce ٌناَنِع . [It is like the common saying, ِهيِنْعَـي اَميِف َال  ُمَّلَكَتَـي   He talks of that which does not

concern him; meaning that which does not relate, or belong, to him; or that which is

not of his business.] ___ َِىنُع  in the phrase �ِِرْمَأل َِىنُع   is [said to be] one of a class of verbs used in the pass. form

though having the sense of the act. form, like َىِهُز : (S in art. وهز :) [but is expl. as though pass. of ُهاَنَع  meaning as above, or

quasipass.:] you say, �ِِرْمَأل َِىنُع  , with damm, (K, TA,) i.  e. in the pass. form, (TA,) inf. n. ٌةَياَنِع , (K, TA,) with kesr; (TA;) and َِىنَع
ِهِب , of the class of َىِضَر , (K, TA,) mentioned by IDrst and others of the expositors of the Fs, and by Hr and Mtr, (MF, TA,) and by

IKtt on the authority of Et- Toosee, (TA,) but this is seldom used, (K, TA,) the former being that which is commonly known, and this

alone being mentioned by Th in his Fs, and by J and others; (TA;) i. q. ِهِب َّمَتْهِا   [i. e. He became disquieted by

the affair, or case; or rendered uneasy in mind, anxious, or careful, by it; and consequently,

he became occupied by it, or with it; or set about it, and managed it]; as also ِهِب َىنَـتْعِا  : (K,

TA:) or �َِِهِرْم ُتْيَـنَـتْعِا   means I became disquieted by his affair, or case; or rendered uneasy in

mind, anxious, or careful, by it; ( ِهِب ُتْمَمَتْهِا  ;) and minded it; or managed it well;

( ِهِب ُتْلَفَـتْحِا  ;) and ِهِب ُتْيَـنَع  , of the class of ىَمَر , inf. n. ٌةَياَنِع , signifies the same: and ٍنَالُف ِرْمَِ�  ُتْيِنُع  , in the pass. form,

inf. n. ٌةَياَنِع  and ٌِّىنُع , signifies I became occupied [either actually or (as is shown by what follows) in mind]

by, or with, the affair, or case, of such a one; and sometimes one said �َِِهِرْم ُتْيَـنَع   [in this sense as well as

the similar sense expl. above], using the act. form: (Msb:) one says [also], َكِتَجاَِحب ُتيِنُع  , with damm to the first letter, [which

may be rendered I became occupied by, or with, thy want,] aor. َىنْعُأ , inf. n. ٌةَياَنِع : (S:) and ِىتَجاَِحب َنْعُـتِل  ,

(S, Msb,) which is the imperative form, (S,) meaning [Be thou occupied by, or with, my want; or] let my
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want occupy, or busy, thy mind: (Msb:) and in interrogating, you say, �َِِهِرْم َىنْعُـت  ْنَم  َفْيَك   [How is he

by, or with, whose affair, or case, thou art occupied, or disquieted, &c.?]: you do not say, in this

case, َّىنَعَـت  [for َّىنَعَـتَـت ]. (Az, TA.) ___ ِهِب ُّٰ�ٱ  َىنَع  , [inf. n. ٌةَياَنِع , as is implied in the TA,] means God preserved him:

(Msb, TA:) and it is said that it may be from ِهِتَجاَِحب َىنَع   [as syn. with �َِا َِىنُع  ]. (TA.) ___ And َِىنَع , (S, Msb,) thus in the

Tahdheeb of IKtt, (TA,) with kesr, (S, TA,) of the class of َبِعَت , (Msb,) aor. َىنْعَـي ; (S, Msb;) or َىنَع , (K, TA,) with fet-h, thus in the

copies of the K, and likewise in the M; (TA;) inf. n. ٌءأَنَع , (S, K, TA,) or this is a simple subst., from ُهاَّنَع , (Mgh, Msb,) and ٌةَيْـنَع  is syn.

therewith; (ISd, K, TA;) He suffered difficulty, distress, or trouble; (S, Msb, K, TA;) or fatigue, or

weariness: and ّىنعت  , also, has the former or the latter meaning. (S, K, TA.) You say, ِرْمَألا ُتيِنَع ِىف  , meaning ُتْيـَّنَعَـت  [i.

e. I suffered difficulty, &c., in the affair, or case]: mentioned by Az. (TA.) ___ And َِىنَع  signifies [also] He

stuck fast in captivity; (K in this art., and Msb in art. ونع ;) as also اَنَع , inf. n. ٌّوُـنُع : (Msb in art. ونع :) or both signify

he became a captive. (K in art. َىنَع ونع (.  [as intrans.] said of an event, (K, TA,) inf. n. ٌْىنَع , (TA,) It befell, or

betided; (K, TA;) as also ىنتعا  : (TA:) and it occurred, or happened: (K:) ُرْمَألا ُهَل  َىنَع   is said to mean The

event occurred, or happened, to him. (TA.) ُلْكَألا ِهيِف  َىنَع  , (K, TA,) inf. n. ٌْىنَع  and ٌِّىنُع  and ًىنَع , (TA,)

signifies The eating had an agreeable, a wholesome, or a beneficial, effect upon him,

(syn. َعََجن ,) and [it is said that] the aor. is َِىنْعَـي , like ىِمْرَـي  and ىَضْرَـي , (K, TA,) the latter mentioned by ISd, as being anomalous, but

MF says that the latter has not been heard unless as having its pret. like َىِضَر , [i. e. َِىنَع , of which ًىنَع  is the inf. n. accord. to

analogy,] and [SM adds that] thus it is accord. to IKtt, who mentions the verb as said also, in the same sense, of the drinking of milk;

(TA in this art.;) and he states that اَنَع , aor. وُنْعَـي , inf. n. ٌّوُـنُع , is a dial. var. thereof. (TA in this art. and in art. �ِلْوَقل َىنَع  ونع (.

اَذَك , (S, K, TA,) aor. ِىنْعَـي , (TA,) He meant, or intended, by the saying, such a thing; syn. َداَرأ , (S,

K, TA,) and َدَصَق . (TA.) ُهُتْـيَـنَع , aor. ِهيِنْعَأ , inf. n. ٌْىنَع , signifies ُهُتْدَصَق  [as meaning I intended it: and app. in other senses

expl. in art. دصق ]. (Msb.) And you say, َكُرْمَأ ِىناَنَع  , meaning ِىنَدَصَق  [i. e., app., Thy command, or thy affair,

had me for its object]. (TA.) ___ َءْىَّشلا ُتْيَـنَع  : and �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  ِتَنَع  : see 1 in art. َباَتِكلا ُتْيَـنَع  ونع . :
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see Q. Q. 1 in art. ونع . 

ُهاّنع 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِنْعَـت , (S, Msb,) He caused him to suffer difficulty, distress, or

trouble; (S, Mgh, * K;) or fatigue, or weariness; (S, K;) as also ُهاّنعت  , (S,) or as also ُهانعا  : (K:) or he

imposed upon him that which was difficult, distressing, or troublesome, to him:

(Msb:) or he annoyed, molested, harmed, or hurt, him; and caused him to grieve or

mourn, or to be sorrowful or sad or unhappy. (Har p. 120.) ___ [See also 2 in art. َباَتِكلا ّىنع  ونع [. ,

mentioned in the K in this art.: see Q. Q. 1 in art. ونع . 

ُه�اع 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَ�اَعُم , (S,) He suffered, or endured, or he struggled or contended with or

against, the difficulty or trouble or inconvenience that he experienced from it or

him; syn. ُهاَساَق ; as also ُهاّنعت  : (S, K:) you say, اَذَك ِىناَعُـي  َوُه   i. e. ِهيِساَقُـي  [He suffers, &c., the difficulty &c.

that he experiences from such a thing]. (TA.) ___ And He contended, disputed, or

litigated, with him; syn. ُهَرَجاَش : (K:) you say, َكَباَحْصَأ ِناَعُـت  ْمُهْرِجاَشُت .i. e َال  Do not thou] َال 

contend, &c., with thy companions]. (TA.) ___ And ملا
ُ
ُةَ�اَع  is also syn. with ملا

ُ
ُةََجلاَع  [inf. n. of ََجلاَع , q.

v.]. (Har p. 7.) [Hence,] one says, ِصاَفْـقَألا َلَمَع  ىناع   [He plied the manufacture of cages, or

coops]. (TA in art. صفق .) And �ٍَِةَيِوْد َِىنوُع   [referring to hair] It was treated ( َىِووُد ) with remedies, such as

oils and the like. (M and TA in art. ىود .) And ملا
َ
َضيِر ُتْيَـناَع   I treated the sick person; syn. ُهُتْـيَواَد . (TA in art.

ىود .) ___ It is also syn. with ملا
ُ

ُةاَراَد  [The treating with gentle- 
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ness, or blandishment; &c.: see 3 in art. ىرد ]. (TA.) ___ And one says, ْمَُهلاَم َنوُناَعُـي  اَم  ْمُه   They do not

tend, or take care of, their cattle, or camels, or [other] property (S, K, TA) well. (TA.) ___ And
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ً�َالُف ِىناَعُـت  ُموُمُهلا   Anxieties come to such a one. (TA.) ___ And ُهَ�اَع اَمَو  اَذٰه  ْذُخ   i. e. ُهَلَكاَش  [Take

thou this and what has become conformable, suitable, agreeable, or similar, to it].

(TA.) 

ََىنْعَأ 4  see 2. [See also 4 in art. اًئْـيَش ىنعا  ام  ونع [.  means َىنْغَأ اَم   [i. e. It did not stand in any stead; or

did not avail, or profit, at all]. (TA.) See also َىنْغَأ . 

ّىنعت 5  , as intrans.: see 1, latter half, in two places. ُهاّنعت : see 2: ___ and see also 3, first sentence. [Hence the prov., ٌباَبِج

اًرْـبَأ َّنَعَـت  َالَف  , expl. voce ٌّبُج .] One says also, َةَيْـنَعلا ّىنعت  , meaning اَهَمَّشََجت  [i. e. He imposed upon himself

the suffering of difficulty, distress, or trouble; or of fatigue, or weariness]. (K.) ___ ُهاَّنَعَـتَـت

as meaning It returns to him time after time ( ُهُدَّهَعَـتَـت ) is said of fever ( ىَّمُحلا ); but not of aught else. (TA.) And

ُتْيـَّنَعَـت  signifies also ُتْدَصَق  [app. as intrans., meaning I pursued a right, or direct, course; &c.]. (TA.) 

ََىنَـتْعِإ 8  see 1, former half, in two places: ___ and also in the last quarter of the paragraph. 

ٍنَع  is the part. n. from �ِِرْمَأل َِىنَع   as syn. with َِىنُع  [q. v.]: (K, TA:) you say, ٍنَع ِرْمَألِ�  َوُه   (IAar, K, TA) He is

disquieted [&c.] by the affair, or case: (K, TA:) [and ٌِّىنْعَم  signifies the same, as part. n. of َِىنُع : or] ِهِب ٌِّىنْعَم  َ�َأ  ,

from اَذَك ِىناَنَع   [q. v.], means I am occupied [either actually or in mind] by it, or with it; i. e., a thing

that has occurred, or happened, to me; and sometimes one says, ٍناَع َ�َأ   , meaning the same, i. e., by the affair, or case, of

another, from �َِِهِرْم ُتْيَـنَع   [q. v.]: (Msb:) and one says [also], َكِتَجاَِحب ٌِّىنْعَم  َ�َأ   [I am occupied by, or with, thy

want], from َكِتَجاَِحب ُتيِنُع  . (S.) ___ [And] part. n. from ِرْمَألا ُتيِنَع ِىف   [q. v.]: you say, ٍنَع َ�َأ   [I am suffering

difficulty, distress, or trouble; or fatigue, or weariness; in an affair, or case]: mentioned by Az. (TA.) 

ٌةَيْـنَع  : see ٌءآَنَع . 

ٌناَيْـنُع  i. q. ٌناَوْـنُع  [expl. in art. ونع ]. (K.) 
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ٌءآَنَع  Difficulty, distress, or trouble; (Mgh, Msb; *) the subst. from ُهاَّنَع : (Mgh, Msb:) or the suffering of

difficulty, distress, or trouble; or of fatigue, or weariness; inf. n. of َىنَع  [or of َِىنَع ]; and ٌةَيْـنَع  is

syn. therewith. (K.) [See also art. ونع .] It is also a subst. from َىنَع  in the phrase اَذَك ِلْوَقلِ�  َىنَع   [as such having the

signification of the inf. n. of that verb, or perhaps as syn. with ًىنْعَم ]. (TA.) 

ٍناَع  : see ٍنَع . [See also art. ونع .] ___ In the phrase ٍناَع ٌءآَنَع  , it denotes intensiveness; [the meaning being Severe

difficulty, &c.;] (K, TA;) like ٌرِعاَش  and ٌتِئاَم  in the phrases ٌرِعاَش ٌرْعِش   and ٌتِئاَم ٌتْوَم  : (TA:) as also ٍّنَعُم  ; (K, TA;) in

the M like ٌمَرْكُم  [i. e. ًىنْعُم  ]. (TA.) 

َىنْعَأ ِهِب  َوُه   means ًةَياَنِع ُرَـثْكَأ   [i. e. He is more disquieted, uneasy in mind, anxious, or

careful, by reason of it]. (TA.) 

ًىنْعَم  [signifying The meaning, or intended sense, of a word or saying,] is from اَذَك ِلْوَقلِ�  َىنَع   [q. v.]; so says Z:

(TA:) it is an inf. n. [of this verb] used in the sense of the pass. part. n.; or a contraction of the latter; i. e. of ٌِّىنْعَم : (Dict. of the

Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans:) or, accord. to Er-Rághib, it signifies the import of a word or an

expression, from the phrase �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  ِتَنَع   meaning the land made apparent, or showed, its plants, or herbage: accord. to

El-Munáwee, as he says in the Towkeef, [and the like is said in the KT,] an idea, i. e. a mental image,

considered as having a word, or an expression, applied to denote it, and as being

intended by that word or expression: [the idea, or mental image,] considered as accruing, from the word or

expression, in the mind, is termed ٌموُهْفَم : considered as what is said in reply to َوُه اَم   [ What is it? ], it is termed ٌةَّيِهاَم : considered

as existing objectively, [as that by which a thing is what it is,] it is termed ٌةَقيِقَح : and considered as distinguished from others, it is

termed ٌةَّيِوُه : (TA:) signifying [as expl. above, i. e.] the opposite to ٌظْفَل , it may be either a substance, or thing

that subsists by itself, i. e. ٌْنيَع , or an accident, or attribute, i. e. ٌضَرَع : but it also signifies the

opposite to ٌْنيَع , i. e. the opposite to a thing that subsists by itself: (Kull p. 238:) [hence ُمْسِا
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ًىنْعَم , opposed to ٍْنيَع ُمْسِا  ; both of which are expl. voce ٌمْسِا , in art. ِمَالَكلا َىنْعَم  ومس [:  and ُهُتاَنْعَم  and ُهُّيِنْعَم  (S, K, TA) and

ُهُتـَّيِنْعَم  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ُهُتَـيِنْعَم , without the sign of teshdeed,]) the last mentioned by ISd, (TA,) are one [in

signification], (S, K, TA,) as syn. with ُهاَوْحَف  (TA, and so in some copies of the S,) and ُهُدَصْقَم  [both of which are generally

understood as signifying the meaning, or intended sense, of the saying]: (TA:) AHát says, the vulgar say,

َتْلَعَـف ًىنْعَم  ِّىَِأل   [For what intent didst thou such a thing?]; but the Arabs know not ملا
َ
َىنْع , and never say it: this

is the case: but some of the Arabs say, اَذٰه ُِّىنْعَم  اَم   [i. e. What is the meaning, or intent, (lit. the meant or

intended object,) of this?], with kesr to the ن and with the ى musheddedeh: and AZ says, َكاَذ ِةاَنْعَم  اَذٰه ِىف   and ِىف

ٌءآَوَس ُهاَنْعَم  , i. e. This is [used] in a manner the like of that in respect of indication and

import and acceptation: El-Fárábee, also, says, ِءْىَّشلا َىنْعَم   and ُهُتاَنْعَم  are one [in signification]; and ُهاَنْعَم  and

ُهاَوْحَف  and ُهاَضَتْقُم  and ُهُنوُمْضَم  all signify that which the word, or expression, [termed before the

thing,] indicates: and it is said in the T, on the authority of Th, that ملا
َ
َىنْع  and ُريِسْفـَّتلا  and ُليِوْأَّتلا , are one [in

signification, as meaning explanation, or interpretation, or the like]: and people have used their phrase اَذٰه

ِهِمَالَك َىنْعَم  , and the like, meaning this is the import, and the indication of the meaning, of his

saying; which is agreeable with what is said by AZ and El-Fárábee: the grammarians and lexicologists, moreover, have agreed

respecting a mode of expression of which they have made frequent use, their saying اَذٰه َىنْعَِمب  اَذٰه   [this is used with the

meaning of this], and ٌدِحاَو ملا 
َ
َىنْع اَذٰهَو ِىف  اَذٰه   [this and this are in meaning one] and ملا

َ
َىنْع ِىف 

ٌءآَوَس  [in meaning alike], and اَذٰه َىنْعَم  اَذٰه ِىف   [this is used in the sense of this] i. e. this is

like this [in meaning]: (Msb, TA:) the pl. of ًىنْعَم  is ٍناَعَم . (TA.) ___ ملا
َ
ِىناَع ُمْلِع   is expl. by El-Munáwee in the

Towkeef as The science whereby one knows how to express clearly one meaning in

various ways: (TA:) [but this definition is applied in the Talkhees (Talkhees el-Miftáh), and Hájjee Khaleefeh uses the same

words with only one unimportant variation, in explaining ِناَيَـبلا ُمْلِع  ; and a similar explanation of the latter is given in the Kull: in a

marginal note in a copy of the Ksh, cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar. p. 305, ىناعملا ملع   is expl. as the science
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whereby is known the manner of adapting language to the requirements of the

case; (and it is similarly expl. in the Talkhees and other works;) and نايبلا ملع  , as the science that concerns comparisons and

tropes and metonymies.] ___ [ ًىنْعَم َالِب  ٌةَروُص   means A form without any intrinsic quality.] ___ And

ملا
َ
ِىناَع  signifies also The qualities that are commended, or approved; [the charms, or

graces;] such as knowledge, or science, and piety, and generosity, and goodliness of

make, &c. (Har p. 644.) 

ًىنْعُم  : see ٍناَع . 

ٌةاَنْعَم  : see ًىنْعَم , in three places. 

ٌِّىنْعَم  : see ٍنَع , in three places: and see also ًىنْعَم , in two places. 

ٌةَّيِنْعَم  : see ًىنْعَم , in the former half. 

ٌّىِوَنْعَم  a rel. n. from ًىنْعَم ; signifying [Of, or relating to, meaning, or intended sense; opposed to ٌّىِظْفَل :

___ and Of, or relating to, idea, mind, or intellect; ideal, mental, or intellectual; opposed

to ٌّىِّسِح ;] a thing in which [neither] the tongue [nor any of the senses] has a share; being

known only by the mind. (TA.) 

�ىنَعُم  , mentioned in the TA in this art.: see art. ونع . 

ٍّنَعُم  : see ٍناَع . 
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هع  

ْهَع ْهَع   : see ِهاَع ِهاَع  , in art. هوع . 
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جهع  

ٌجَهْوَع  Long-necked; applied to a gazelle, and to a she-camel, (S, O, K,) and to an ostrich, (O,) or a male ostrich. (S, K.)

And A young she-camel: (O, K:) or one perfect in make: or only one beautiful in colour, long in the

neck: and also applied to a gazelle, or young gazelle, in all these senses: and to a woman as meaning perfect in make,

and beautiful: or long-necked. (TA.) And A long-legged ostrich: (O, K:) or it app. means thus: (L:) and

[simply] an ostrich. (TA.) And A gazelle having two black lines, or stripes, on its flanks: (O, L, K:)

or, accord. to As, striped in the neck. (O.) And A serpent; (O, K;) like ٌجَمْوَع  and ٌجَمَع  and ٌجَّمُع : (O:) it is said

to have this meaning by El-Bushtee; but Az says that it is a mistranscription; correctly ٌجَمْوَع , with م. (TA.) It is also the name of A

stallion of the camels, which belonged to [the tribe of] Mahrah, (O, K, TA,)

characterized by the beauty of his make. (TA.) 
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دهع  

ِهْيَلِإ 1 َدِهَع   , (S, A, &c.,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌدْهَع , (TA,) He enjoined, charged, bade, ordered, or

commanded, him; (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA;) as also ُهْنِم دهعتسا  . (A.) One says, �ِِرْمَأل ِهْيَلِإ  ُتْدِهَع   I

enjoined him, or charged him, &c., to do the thing. (Msb.) And it is said in the Kur [xxxvi. 60], ْدَهْعَأ َْملَأ 
َناَطْيَّشلٱ اوُدُبْعَـت  ْنَأ َال  َمَدآ  ِىنَب  ْمُكْيَلِإ َ�   [Did I not enjoin you, or charge you, &c., O sons of

Adam, that ye should not serve the Devil? or, saying, Serve not ye the Devil?]. (O, Msb.)

[And in the same, ii. 119, ِىتْيَـب اَرِّهَط  ْنَأ  َليِعْٰمسِإَو  َميِهٰرْـبِإ  َىلِإ  َ�ْدِهَعَو   And we enjoined, or charged, &c.,

Abraham and Ishmael, saying, Purify ye my house.] And one says also, ِهيِف هْيَلِإ  َدِهَع  , meaning َمَّدَقَـت  [i.

e. He enjoined him, or charged him, &c., respecting it, or to do it]. (TK.) And He obliged

him to do it. (L in art. دقع .) ___ Also He imposed a condition, or conditions, upon him; (A;)

and so ُهْنِم دهعتسا  : (A, K:) which latter signifies (O, K) also (K) he wrote a statement of a compact,

covenant, confederacy, or league, as binding upon him. (O, K.) ___ And He made a

compact, contract, covenant, or the like, with him; or a promise to him. (MA.) [See also 3.]

___ And اَذَك ٌنَالُف ِىف  ََّىلِإ  َدِهَع   Such a one was, or became, or made himself, responsible,

answerable, accountable, amenable, surety, or guarantee, to me, for, or in respect

of, such a thing. (TK.) ُهَدْعَو َدِهَع  , inf. n. ٌدْهَع , He fulfilled his promise. (TK.) ___ And َةَمْرُحلا َدِهَع  ,

inf. n. as above, He was mindful, regardful, or observant, of that which should be

sacred, or inviolable; or of that which was entitled to reverence, respect, honour, or

defence. (TK.) ُهَدِهَع , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌدْهَع , (Msb, K,) He met, or met with, him, or it, (S, Mgh, Msb, K, *)

اَذَك ِناَكَِمب   in such a place. (S, Mgh, Msb.) [See also ٌدْهَع  below.] ___ And He knew, or was acquainted
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with, him, or it, (Msb, K, * TA,) ٍلاَح ىَلَع   in a state, or condition, or ٍناَكَم in a place. (TA.) And ِىف 

َدِهُع  He, or it, was known. (S, O.) One says, َتْدِهَع اَمَك  ُرْمَألا   The affair, or case, was as thou

knewest. (Msb.) And the saying of Umm-Zara, َدِهَع اَّمَع  ُلَأْسَي  َالَو   (O, TA,) means Nor used he to ask

respecting that which he saw, (O,) or that which he knew, (TA,) in the tent, or house, by reason of his

liberality. (O, TA.) [See, again, ٌدْهَع  below.] ُضْرَألا ِتَدِهُع  , (S,) or ُةَضْوَّرلا , (A,) The land, or the meadow, was

rained upon (S, A) by the rain called ةَدْهَع  [or دْهَع ]: (A:) and ملا
َ

ُناَك َدِهُع   [in the CK �مل
َ

ِناَك ] the

place was rained upon by the rain called دْهع , i. e. the first of the rain called ّىِْمسَولا :

(K:) or was altogether rained upon. (TA.) 

ٌةَدَهاَعُم 3  is between two persons; (O;) signifying The uniting with another in a compact, a contract,

a covenant, an agreement, a confederacy, a league, a treaty, or an engagement,

(Msb,) اَذَك ىَلَع   [respecting, or to do, such a thing]. (MA.) You say, ُهُدِهاَعُـتَو َكُدِهاَعُـي   [He makes a

compact, &c., with thee, and thou makest a compact, &c., with him]. (S, O.) [See also َدِهَع
ِهْيَلِإ .] ___ And ُهدهاع  He swore to him. (K in this art., and Mgh in art. قثو .) See also 5. 

ِهِقَ�ِإ 4 ْنِم  َكُدِهْعُأ  َ�َأ   , (ISh, O, K,) inf. n. ٌداَهْعِإ , (K,) I hold thee clear of responsibility for his

running away: (ISh, O, K, TA:) said by one who has purchased a slave. (TA.) And in like manner, اٰذَه ْنِم  َكُدِهْعُأ  َ�َأ 
ِرْمَألا  I hold thee, or make thee, secure from this thing. (TA.) Hence the term ٌةَدْهُع  . (TA.) And the

latter phrase signifies [also] I am responsible for thy security from this thing. (ISh, O, K.) 

ُهدّهعت 5  He renewed his acquaintance with it, or his knowledge of it; (S, O, L, Msb, K;) this is

the proper signification; (Msb;) as also ُهدهتعا  ; (O, * L, K;) and ُهدهاعت  ; (L, K;) and ُهدهاع  , inf. n. ٌةَدَهاَعُم : (L:) and he

sought it, or sought for it or after it, it being absent from him; syn. ُهَدَّقَفَـت ; as also ُهدهاعت  ,

and هدهتعا  : (K:) or ُهدّهعت  and ُهدّقفت  are used, by some, each in the place of the other; but accord. to Er-Rághib and many
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others, the former signifies he sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge

of it, having known of it before; and the latter, he sought, or sought leisurely or

repeatedly, to obtain knowledge of it, having lost it: (MF in art. دقف :) or ُهدّهعت  signifies he

renewed his acquaintance with it, or his knowledge of it, and sought, or sought

leisurely or repeatedly, to find means of rectifying it, reforming it, or putting it

into a good or right or proper state: (IDrst, TA:) or he came to it, and rectified it,

reformed it, or put it into a good or right or proper state: (Mgh:) or as first expl. above, and also he

returned to it time after time, or went frequently to it, and rectified it, reformed

it, or put it into a good or right or proper state: (Msb:) or, simply, [as also ُهدهاعت  ,] he returned, or

recurred, to it time after time, [see an instance voce ُقَرْخَأ ,] or went frequently to it: (Et-

Tedmuree, TA:) and also [i. e. both signify also he paid repeated, or frequent, attention to it; or] he

was careful, or mindful, of it; or attentive to it. (S, O, Msb. *) One says also, َالُف�ً ُتْدَّهَعَـت   [I

renewed my acquaintance with such a one; repaired, or betook myself, to him

frequently; paid frequent attention to him; or simply paid attention to him]. (S, O.) And

ِىتَعْـيَض ُتْدَّهَعَـت  , (S, O, Mgh,) properly signifying I renewed my acquaintance with, or my knowledge

of, my estate, is used as meaning I came to my estate, and put it into a good or right or

proper condition: (Mgh:) [or I paid repeated, or frequent, or much, attention to it,

taking good and effectual care of it; I husbanded it well:] or, accord. to IDrst, the verb here

has the meaning given above on his authority: or, accord. to Ed-Tedmuree, the meaning is that given above as his explanation; and is

from ٌدْهَع  as signifying rain that falls after other rain, or from the same word as signifying a place of abode in which one has known a

thing: (TA:) and one may say also ُتْدَهاَعَـت  ; (Fr, ISk, Mgh;) but ُتْدَّهَعَـت  is more chaste, (El-Fá- rábee, S, O, Msb,) because

ٌدُهاَعَـت  is only between two [or more]: (S, O:) or تدهاعت  is not allowable, (AZ, AHát, Th, IF, Msb,) for the reason just mentioned:
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(IF, Msb:) AZ says that six Arabs of the desert, of chaste speech, being asked in the presence of himself and of Yoo, one after

another, whether they said ىتعيض تدّهعت   or تدهاعت  , all answered, تدّهعت . (AHát, TA.) One also says, of a man, ُهُدَّهَعَـتَـي
ٌعْرَص  [Epilepsy befalls him repeatedly, or time after time]. (S, O.) 

اودهاعت 6  They united in a compact, a contract, a covenant, an agreement, a

confederacy, a league, a treaty, or an engagement, [ اَذَك ىَلَع   respecting, or to do,

such a thing;] syn. اوُدَقاَعَـت , (S and K in art. دقع ,) and اوُفَلاََحت . (S and K in art. فلح .) See also 5, in six places. 

َدَهَـتْعِإ 8  see 5, near the beginning, in two places. 

َدَهْعَـتْسِإ 10  see 1, former half, in two places. ___ One says also, ِهِسْفَـن ْنِم  ُهُتْدَهْعَـتْسا  , meaning I made him

responsible for accidents [arising, or that might arise,] from himself. (O, K. *) 

ٌدْهَع  [an inf. n. of 1, q. v.: used as a simple subst.,] An injunction, a charge, a bidding, an order, or a

command. (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA.) [Pl. in this and other senses اًئْـيَش ٍعِضاَر  ْنِم  َذُخآ  ْنَأ َال  ىِدْهَع  ٌدوُهُع [. ,

occurring in a trad., is a phrase tropically abridged, meaning It is in the injunction, or charge, prescribed

as obligatory on me [that I should not take anything from a suckling]. (Mgh.) ___ A

compact, a contract, a covenant, an agreement, a confederacy, a league, a

treaty, an engagement, a bond, an obligation, or a promise: (S, A, Mgh, O, L, Msb, K, TA:) pl.

ٌدوُهُع : or, accord. to AHeyth, ٌةَدْهَع  has this this meaning, and ٌدْهَع  is its pl. [or rather a coll. gen. n.]. (TA.) Hence ٍدْهَع ُِّىلَو   The

suc- 
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cessor by virtue of a covenant of a Khaleefeh [or King]. (TA.) [And ٍدْهَع ُةَيَالِو   The succession by

virtue of a covenant.] ___ Protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of
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security or safety; responsibility, or suretiship; syn. ٌناَمَأ ; and ٌةَّمِذ ; (Sh, S, A, O, Msb, K;) and ٌناَمَض ;

(O, K;) as also ىَدْيَّهُع  [in the O ىَدْيَهُع  ] and ٌناَدْهِع  [which last is said in the S and O to be syn. with ٌدْهَع , but in what sense

is not there specified]. (K.) Hence, ٍدْهَع وُذ  , an appel-lation given to a Christian, and a Jew, [and a Sabian, who is a subject of a

Muslim government,] meaning One between whom and the Muslims a compact, or covenant,

subsists, whereby the latter are responsible for his security [and freedom and

toleration] as long as he acts agreeably to the compact [by living peaceably with

them and paying a poll-tax]; (Mgh, * Msb, * TA;) [i. e. a free non-Muslim subject of a

Muslim government;] as also ٌدِهاَعُم  and ٌدَهاَعُم  , the act. and pass. forms being both applied to such a person

because the compact is mutual; (Msb;) both syn. with ٌّىِّمِذ : (S:) persons of this description are called collectively ِدْهَعلا ُلْهَأ  . (TA.)

___ An oath: (S, A, O, K:) pl. ٌدوُهُع : or, accord. to AHeyth, ٌةَدْهَع  signifies an oath whereby one secures

himself against him with whom he makes a compact, contract, covenant, or the

like, and ٌدْهَع  is its pl. [or rather a coll. gen. n.]. (TA.) [But it is generally used as a sing.: hence,] one says, ٱ�ِّٰ ُدْهَع  َّىَلَع 

اَذَك َّنَلَعْـفََأل   [The oath by attestation of God is binding on me that I will assuredly

do such a thing]. (S, O.) ___ A writ, or diploma, of appointment to the office of a

prefect or governor or the like: (S, O, K:) pl. ٌدوُهُع . (TA.) ___ Defence of those persons, or

things, that should be sacred, or inviolable, or that are entitled to reverence,

respect, honour, or defence; (S, A, O, K;) and mindfulness, regard, or observance, (S, K,) of

such things, (K,) or of love, or affection; occurring in this sense in a trad., in which it is said that generosity therein

is a point of religion. (S.) ___ Fulfilment of a promise or the like. (O, K.) So in the Kur vii. 100. (O.) ___ The

assertion of the unity of God: whence, اًدْهَع ِنْٰمحَّرلٱ  َدْنِع  َذََّختٱ  ِنَم  َّالِإ   [Except such as hath

made a covenant with the Compassionate to assert his unity], (O, K,) in the Kur [xix. 90]: (O:)

and the words of a trad. relating to prayer, ُتْعَطَتْسٱ اَم  َكِدْعَوَو  َكِدْهَع  ىَلَع  َ�َأ   I am persevering in the
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observance of my covenant and promise to Thee to believe in Thee and to assert

thy unity incessantly [as far as I am able]. (TA.) Also A time; (S, * A, K;) and so ٌناَدْهِع  . (A, TA.)

One says, ٍنَالُف ِدْهَع  ىَلَع  َناَك   and ِهِناَدْهِع  It was in the time of such a one. (A.) And َكِلٰذ ِىف َناَك 
ِىباَبَش ِدْهَع   That was in the time of my youth, or young manhood. (TK.) And ٌدْهَع اَهْـيَلَع  ىَتَأ 
ٌليِوَط  [Over which a long time has passed]. (S, in explanation of ٌةَديِهَع ٌةَيْرَـق   meaning ٌةَميِدَق .) ___ One

says also, ٌبيِرَق ِهِب  ىِدْهَع   i. e. My meeting [with him, or it, was a short time ago]. (S, * Msb.) And

اَذَكَب ِدْهَعلا  ُبيِرَق  َوُه   He knew, or was acquainted with, such a thing, and was in such a

state, or condition, recently, or a short time ago. (Msb. [And in like manner one says ِدْهَعلا ُثيِدَح   and

ٍدْهَع ُثيِدَح  .]) And اَذَك ِعِضْوَِمب  ِهِب  ىِدْهَع  , (K, TA,) and اَذَك ِلاَح  I met, or met with, or I knew, [or (,TA) ,ِىف 

I saw,] him, or it, in such a place, (K, TA,) and in such a state, or condition. (TA.) And اَم ِىل
ِهِب ٌدْهَع   [I have not any knowledge of, or acquaintance with, him, or it]. (A.) And َكُدْهَع َىتَم 

ٍنَالُفِب  When didst thou meet, or meet with, such a one? (Mgh:) or see such a one? (TA.) And

ِّفُخلِ� َكُدْهَع  َىتَم   When didst thou wear the boots? (Mgh.) And َكيِف ِلَفْسَِ�  َكُدْهَع  َىتَم   [When

didst thou see the lower part of thy mouth?]: a prov.; said in asking a person respecting an old affair of

which he has no knowledge. (L.) The saying of the poet, (Aboo-Khirásh El-Hudhalee, TA, and so in a copy of the S,) 

* ٍكِلاَم َّمُأ  ِراَّدلا َ�  ِدْهَعَك  َسْيَلَـف  *
* ُلِسَالَّسلا ِباَقِّرلِ�  ْتَطاَحَأ  ْنِكٰلَو  *

[And it is not like the formerly-known state of the abode, O Umm-Málik; but

chains have surrounded the necks;] is expl. as meaning, the case is not as thou knewest it; but El-Islám has

come, and has subverted that case. (S, TA.) [Hence, ِدْهَعْلِل  and ِدوُهْعَمْلِل  , said of the article ْلَا ; meaning Used to

distinguish a noun as known to the hearer, or reader, in a particular sense.] Also A
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first rain; the rain immediately following which is called ٌْىلَو : (TA:) or the first of the rain called ُّىِْمسَولا ; (IAar,

M, K;) and so ٌةَدْهَع  and ٌةَدْهِع  and ٌةَداَهِع  , (M, K, TA,) or, as in some copies of the K [and in the CK], ٌداَهِع  , which is pl. of

ٌدْهَع . (TA.) ___ And Rain that falls after other rain, (AHn, S, K,) while the moisture of the

former yet remains; (AHn, K;) as also ٌةَدْهَع  and ٌةَدْهِع  : (TA:) pl. ٌداَهِع  and ٌدوُهُع : (S:) or ٌداَهِع , accord. to some,

signifies recent rains; app. from the saying, ٍةَميِدَق ِْريَغ  ٍداَهِع  ىَلَع  ٍةَميِد  َدْعِب  ٌةَميِد  اَنْـتَـباَصَأ   [A continuous

and still rain fell upon us after a continuous and still rain following upon داهع
not long anterior]: (AHn, TA:) or ٌداَهِع  signifies rains of the [season called] عيِبَر  [here meaning

autumn, as is shown voce ٌءْوَـن ], after the rain called ّىِْمسَولا : (A:) or weak, fine rain, of that

which is called ّىِْمسَو . (IAar, TA.) ___ And ِدوُهُعلا ُماَع   means The year of few rains. (TA.) See also ٌةَدْهُع ,

near the middle, in two places: and see ٌدَهْعَم , in three places. 

ٌدِهَع  A man who applies himself repeatedly to affairs, and to prefectures or

governments or the like; or who applies himself repeatedly thereto, and to the

reforming thereof; expl. by the words ِتَ�َالِولاَو َروُمُألا  ُدَهاَعَـتَـي  : (S, K:) or one who loves prefectures

or the like, and writs of appointment thereto; expl. by ِدوُهُعلاَو ِتَ�َالِوْلِل  ٌّبُِحم  . (A.) 

ٌةَدْهَع  : see ٌدْهَع , former half, in two places: and again, in the last quarter, in two places. ةدهع  [thus written, without any syll.

sign], in a verse cited by AHeyth, [the measure of which shows it to be ٌةَدْهَع  or ٌةَدْهُع  or ٌةَدْهِع  , and in which it is applied to the

depository of a secret,] is expl. as signifying [properly] A place on which the sun does not come. (TA.) 

ٌةَدْهُع  A written statement of a purchase or sale: (S, Msb, K:) so called because one recurs to it on an

occasion of doubt. (Msb.) And A written statement of a confederacy, league, compact, or

covenant. (K.) ___ Also A return [to claim an indemnification for a fault or the like in a thing purchased]; syn. ٌةَعْجَر : so in

the saying, َةَدْهُع ملا َال ,one says (:S, O, K) :[There shall be no return to claim an indemnification] َال 
َ
ىَسَل َكُعيِبَأ 
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َةَدْهُع  i. e. [I sell to thee on the condition that] thou shalt get thee away, and not

return to me, (S in this art., and S and Msb and K in art. سلم ,) nor have any claim upon me for

indemnification: (Msb in art. ٌةَدْهُع سلم (:  with respect to an article of merchandise being when it is sold in a faulty state

or subject to a claim on the part of its owner. (TA. [See more voce ىَسَلَم .]) One says also, ىَّصَفَـتَـت ٌةَدْهُع َال  ِهِذٰه  َكْيَلَع ِىف 
اَهْـنِم  Thou art subject to a claim for acting unjustly [in respect of this, from which

thou wilt not liberate thyself]. (A, TA.) And ٍمَّ�َأ ُةَثَالَث  ِقيِقَّرلا  ُةَدْهُع   The claim for

indemnification for a fault in a slave, from the property of the seller, if he have

sold him without making it a condition that he is clear of responsibility for any

fault, is during three days, and the purchaser may return him without proof; but if he find a fault after three days,

he may not return him without proof. (TA, from a trad.) And ٌدْهَع  and ٌةَدْهُع  signify the same: (TA:) you say, ْنِم َكْيَلِإ  ُتْئِرَب 
ِدْبَعلا اَذٰه  ِةَدْهُع   [and ِهِدْهَع ْنِم   ], meaning I am clear of responsibility to thee for any fault

that thou mayest find in this slave known to exist in him while he was with me.

(AHeyth, Mgh, TA.) See 4. And you say also, ٍنَالُف ىَلَع  ُهُتَدْهُع   The responsibility for the rectification

of any fault that may be found in him, or it, is upon such a one. (S, * Mgh, Msb, * K, * TA.)

And ٌةَدْهُع ِرْمَألا  In the affair is an occasion for reverting to it for the purpose of ِىف 

its rectification; (Msb;) i. e. the affair is not yet performed soundly, thoroughly, or

well, (S, O, Msb,) and the manager thereof has to revert to it in order to render it so.

(Msb.) And ٌةَدْهُع ِهيِف   In it is a fault, a defect, or an imperfection. (TA.) And ٌةَدْهُع ِهِلْقَع  In his ِىف 

intellect is a weakness. (S, A, O, K.) And ٌةَدْهُع ِهِّطَخ  :In his handwriting is a weakness ِىف 

(K:) or badness: (A:) or faulty formation of the letters. (O.) See also ٌةَدْهَع . 

ٌةَدْهِع  : see ٌدْهَع , last quarter, in two places: and see also ٌةَدْهَع . 
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ٌناَدْهِع  : see ٌدْهَع , in three places. 

ٌداَهِع  : see ٌدْهَع , near the end of the paragraph. 
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___ Also Parts of land upon which the rain called ّىِْمسَولا  has fallen. (TA.) 

ٌديِهَع  One who makes, and with whom is made, a compact, a contract, a covenant,

an agreement, a confederacy, a league, a treaty, or an engagement; [a

confederate;] (S, O;) i. q. ٌدِهاَعُم  [and ٌدَهاَعُم  ]. (A, K.) Also Old, or ancient. (K.) ٌةَديِهَع ٌةَيْرَـق   means An

old, or ancient, town or village. (S, O.) 

ٌةَداَهِع  : see ٌدْهَع , last quarter. 

ىَدْيَهُع  and ىَدْيَّهُع : see ٌدْهَع , first quarter. 

ٌدَهْعَم  A place in which one used to know, or be acquainted with, or meet with, a

thing; (S, A, O;) a place in which a thing is, or has been, known, or met with; as also ٌدْهَع  ;

(K;) the latter originally an inf. n.: (TA:) an abode in which one used to know love, or desire: (TA:)

and, as also ٌدْهَع  , a place of abode to which people return: (A:) or a place of abode to

which people, when they have gone far away from it, always return: (S, O:) pl. of the

former ُدِهاَعَم . (A.) One says, ِةَّبِحَألا ِدْهَع  ىَلَع  َبْكَّرلا  َفَقْوَـتْسِا   and ْمِهِدَهْعَم ىَلَع   [He asked the company

of riders to stop at the place where he used to know, or meet, the objects of love;

or] at the abode to which the objects of love used to return. (A.) 

ٌةَدَّهَعُم ٌضْرَأ   Land upon which a partial rain has fallen. (AZ, O, K. *) 
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ٌدوُهْعَم  Known. (S, O.) ٌدوُعْوَمَو ٌدوُهْشَمَو  ٌدوُهْعَم  , as meaning Past and present and future, are applied to

denote the tenses of a verb. (Kh, L.) See also ٌدْهَع , last quarter. Also, applied to a place, (K,) and, with ة, to a land, ( ٌضْرَأ , S,) and

to a meadow, ( ٌةَضْوَر , A,) Rained upon by the rain called ٌدْهَع  (S, * K) or ٌةَدْهَع . (A.) 

ٌدِهاَعُم  and ٌدَهاَعُم : see ٌديِهَع : and see also ٌدْهَع , former half. دهاعم  [i. e. either the act. or the pass. part. n.] is mostly applied

in the trads. to A person of the class called ِةَّمِّذلا ُلْهَأ   [or ِدْهَعلا ُلْهَأ  , expl. voce ٌدْهَع ]: but sometimes it is

applied also to any other of the unbelievers with whom one is on terms of peace, or with

whom peace has been made, for a definite time. (L.) 
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رهع  

َةَأْرَملا 1 َرَهَع   , (K,) or ـيَلِإ اَهْ َرَهَع  , (M, Mgh, O,) aor. َـ , (M, Mgh, O, K,) inf. n. ٌرْهَع  and ٌرَهَع  (Mgh, O, K) and ٌرْهِع , (K,) or this

last is a simple subst., (S,) or a quasi-inf. n., (TA,) and ٌروُهُع  (O, K) and ٌناَرَهَع  (O) and ٌةَراَهَع  and ٌةَروُهُع ; (K;) and اَهَرَهاَع  , inf.

n. ٌراَهِع ; (K;) He came to the woman by night for the purpose of adultery or

fornication: (Mgh, O, * TA:) and hence the committing adultery or fornication, absolutely, has become the predominant

signification: (TA:) or he came to her by night for that purpose, or by day: (K:) or he

committed adultery or fornication ( روُجُف ) with her at any time, in the night or in the

day, i. e., with a free woman or a slave: (TA:) or �َِا َرَهَع  , inf. n. ٌرْهَع , he committed adultery or

fornication with her ( اَِ� َرَجَف  ) by night: (IKtt, TA:) and َرَهَع , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K, MS,) or ُـ , (Msb,)

[but this I think a mistake,] inf. n. ٌرْهَع  and ٌرَهَع , (S,) or ٌروُهُع , (Msb,) or all the forms mentioned above, (accord. to the K,) he

committed adultery or fornication; syn. َىنَز , (S, K, TA,) or َرَجَف ; (Msb;) as also َرِهَع , aor. َـ , inf. n. ٌرَهَع ;

(Msb;) and رهاع  ; and َرَهْـيَعَـت  : (TA:) you say �َِا رهاع   he committed adultery or fornication with

her, i. e., with a free woman or a slave: (TA, from a trad.:) or َرَهَع  signifies he stole: (K:) and he followed evil, (K,

TA,) whether by committing adultery or fornication, or by transgressing [in any other

manner], or quitting the way of truth or justice, or forsaking the command of God:

(TA:) and َرَهْـيَعَـت  he was, or became, an adulterer or a fornicator, following evil: (S:) and

ْتَرَهْـيَع  and ْتَرَهْـيَعَـت  she (a woman) committed adultery or fornication: (TA:) or she was, or

became, light, or active, and volatile, (Kr, K,) not remaining fixed in her place, (Kr,)

without continence. (K, not added by Kr.) 

َرَهْاَع 3  see the preceding paragraph, in three places. 
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Q. Q. 1 ْتَرَهْـيَع  : see 1, near the end. 

Q. Q. 2 َرَهْـيَعَـت  and ْتَرَهْـيَعَـت : see 1, in three places. 

ٌرْهَع  : see ٌرِهاَع . 

ٌرْهِع  Adultery or fornication. (S, O.) [See also 1.] 

ٌةَرَهَع  : see the next paragraph. 

ٌةَرِهَع  : see the next paragraph. 

ٌةَرْـيَهُع  : see the next paragraph. 

ٌرِهاَع  An adulterer or a fornicator; (S, O, Msb;) as also ٌرْهَع  [originally an inf. n.]: and ٌةَرَـيْهُع  occurs in a trad. in

the same sense, as a dim. of ٌرْهَع : or, accord. to ISh, on the authority of Ru-beh, ٌرِهاَع  signifies one who follows evil,

whether by committing adultery or fornication, or by stealing: (O, TA:) or, as in the L,

whether by committing adultery or fornication, or by transgressing [in any other

manner], or quitting the way of truth or justice, or forsaking the command of God; ْوَأ
اًقِساَف  being put in the L in the place of اًقِراَس وا  : (TA:) or any one who does that which induces doubt, or

suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion: (A, TA:) pl.

ٌراَّهُع . (Ham p. 131.) It is said in a trad., ُرَجَحلا ِرِهاَعْلِلَو  ِشاَرِفْلِل  ُدَلَولا  , (S, Mgh, O, &c.,) i. e., The child is for the

master of the bed, (Mgh, Msb, TA,) meaning, the husband (Msb, TA) of the child's mother, or, if she be a slave, her owner;

(TA;) and for the adulterer, or fornicator, disappointment; (Msb;) meaning, he shall have no right of

relationship, (A'Obeyd, S, Mgh, O, Msb,) nor any share in the child: (TA:) like the saying ُباَرُّـتلا ُهَل  , (A'Obeyd, Mgh, O, Msb,) which

means [he has, or shall have, or may he have,] disappointment, (Msb,) or nothing: (Mgh, O, TA:) for some of the Arabs used to

establish relationship arising from adultery or fornication; therefore the law annulled this: (Msb:) some, however, explain it agreeably
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with the apparent [or literal] meaning, and for the adulterer, or fornicator, stoning. (Mgh.) [See also art.

رجح .] ___ Also ٌةَرِهاَع  (AZ, S) and ٌرِهاَع , (K, TA,) if not a verbal epithet, [but a possessive epithet meaning properly ُتاَذ
ٍرْهِع ,] (TA,) A woman who comes to a man by night for the purpose of روُجُف  [adultery or

fornication], or by day; as also ٌةَرِهاَعُم  (K) and ٌرِهاَعُم  : (CK: [but this is app. a mistake:]) an adulteress or a

fornicatress; as also ٌةَرِهاَعُم  (AZ, S, O) and ٌةَرَهْـيَع  ; (S;) which last is originally ٌةَرَهَع  , like ٌةَرََمث , with an augmentative ى:

(Th, Mbr:) or ٌةَرَهْـيَع  signifies a woman light, or active, and volatile, (Kr, O, K,) who does not remain

fixed in her place, (Kr, O,) without continence: (K, not added by Kr:) and ٌةَرِهَع  signifies the same as

ٌةَرِهاَع , applied to a woman. (O, TA.) 

ٌرَهْـيَع  A strong camel. (O, K.) ___ ٌةَرَهْـيَع : see ٌرِهاَع , near the end. ___ Also The [kind of goblin, or demon,

called] لوُغ . (O, K.) 

ـيَع ٌناَرَهْ  The male of the ةَرَهْـيَع , i. e. لوُغ : pl. ُريِهاَيَع . (O, K.) 

ٌرِهاَعُم  , and with ة: see ٌرِهاَع , near the end, in three places. 
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لهع  

Q. Q. 1 َِلبِإلا ُتْلَهْـيَع   I left the camels to pasture by themselves, without a pastor,

by night and by day: mentioned by IB, on the authority of A'Obeyd: and he cites as an ex., 

* ُداَّوُّذلا اَهَلَهْـيَع  ُلِهاَيَع  *

[app. meaning Camels left to pasture by themselves, the drivers having left them to do

so]. (TA.) 

ٌلِهاَع  A paramount sovereign, like a ةَفيِلَخ . (S, O, K.) ___ And A woman having no husband:

[probably because of her independence:] (AO, S, O, K:) pl. ُلِهاَوَع . (O.) 

ٌلَهْـيَع  A swift she-camel; as also ٌةَلَهْـيَه ; (S, O, K;) and so ٌلوُهْـيَع  and ٌلاَهْـيَع  : (IDrd, * O, * K:) or all signify an

excellent, strong, she-camel: (K:) or ٌلَهْـيَع  signifies a large, big, she-camel; or a tall she-camel: (TA:) [see an ex.

in a verse cited in the first paragraph of art. مهج :] and it is also applied to the male of camels, (K, TA,) as some say; (TA;) and

ٌةَلَهْـيَع  to the female; (K, TA;) but, (TA,) accord. to AHát, one should not say ٌلَهْـيَع ٌلََمج  ; (S, O, TA;) and some say that one should

apply to a she-camel the epithet ٌةَلَهْـيَع  only: (TA:) sometimes, by poetic license, they said ٌّلَهْـيَع . (S, O.) ___ Also, applied to a man,

and ٌةَلَهْـيَع  applied to a woman, (K,) or both applied to a woman, (S,) That will not remain 
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in one place, by reason of lightness, or unsteadiness, or lightwittedness, (S, K, TA,)

going to and fro, forwards and backwards. (TA.) ___ And the former, A tall woman: (K, TA:) or a

strong woman. (TA.) ___ And ٌةَلَهْـيَع  An old, aged, woman. (O, K, * TA.) ___ And ٌلَهْـيَع ٌحيِر   A strong, or
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violent, wind. (S, O, K. *) ___ ُلِهاَيَع  [a pl., of which the sing. is probably ٌلَهْـيَع  or ٌةَلَهْـيَع ,] see in the first paragraph. 

ٌلاَهْـيَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌلوُهْـيَع  : see the next preceding paragraph. 
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نهع  

َنَهَع 1  , (S, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌنْهَع , (TK,) He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) �ِمل
َ

ِناَك  [in

the place]. (S.) ___ And He, or it, went forth: thus the verb has two contr. significations. (K, TA.) One says, َنَهَع
ٌرْـيَخ ُهْنِم  , aor. ُـ , inf. n. ٌنوُهُع , Good went forth [or proceeded] from him, or it. (TA.) ___ Also It (a

thing) continued, lasted, or endured. (TA.) ___ And It was, or became, present, or ready; syn.

َرَضَح . (TA.) ___ And He strove, laboured, exerted himself, or was diligent, ِلَمَعلا in the] ِىف 

deed, or work]. (K.) ___ And i. q. َدِهَع  [probably in its most usual sense, meaning, with ِهْيَلِإ  following it, He

enjoined, charged, or bade, him; or the like]. (K.) ُهَداَرُم ُهَل  َنَهَع   He hastened to him what he

wished, or desired. (K.) ُةَفَعَّسلا ِتَنَهَع  , (AHn, K, TA,) or ِلْخَّنلا ُنِهاَوَع  ْتَنَهَع  , (S,) aor. ُـ , with damm, (AHn, S,

TA,) and َـ , inf. n. ٌنوُهُع , (AHn, TA,) The palm-branch, (AHn, K,) or the palm-branches called

نِهاَوَع , (S,) became dried up. (AHn, S, K, TA.) َنَهَع , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌنْهَع , (TK,) [and quasi-inf. n. ٌةَنْهُع , q. v.,]

said of a branch, rod, or twig, It bent: or it broke without becoming separated. (K.) 

ٌنْهِع  Wool, (AO, S, K, TA,) in a general sense: (TA:) or wool dyed of various colours; (K, TA;) and it has

been expl. as having this meaning in the Kur ci. 4: Er-Rághib says, it is peculiarly applied to coloured wool; referring to the

Kur lv. 37: (TA:) and ٌةَنْهِع  signifies a portion [or flock or tuft] thereof: the pl. of ٌنْهِع  is ٌنوُهُع  [meaning sorts

of نْهِع ]. (S, K.) ٍلاَم ُنْهِع  َوُه   means He is a good manager, or tender, of property, or camels, or

cattle. (S, K.) 

ٌةَنْهُع  [as a quasi-inf. n.] The bending of a branch, rod, or twig: or its breaking without becoming

separated; so that when one looks at it, he finds it to be whole; and when he shakes it, it bends. (TA. [See 1, last sentence.]) 
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ٌةَنْهِع  : see ٌنْهِع . Also A certain tree (K, TA) in the desert, (TA,) having a red [flower such as is

termed] ةَدْرَو ; (K, TA;) mentioned by Az as having been seen by him: said by AHn to be a ةَلْقَـب  [i. e. herb, or

leguminous plant]: and by IB to be of the لْقَـب  termed روُكُذ . (TA.) And a dial. var. of ٌةَنْحِإ ; (K, TA;) meaning

Rancour, malevolence, malice, or spite: and anger. (TA.) 

ٌناَهِع  The base, or lower part, of a raceme of a palm-tree: (IAar, K:) like ٌناَهِإ  &c. (TA.) 

ٌنِهاَع  Remaining, staying, dwelling, or abiding. (S, K, TA.) ___ And Going forth; thus having two

contr. significations, (TA.) ___ And Continuing, lasting, or enduring. (S, K, TA.) ___ And Present, or

ready: (S, K, TA:) applied in this sense to food, and to beverage; and to property, or camels, or cattle; as also ٌنِهآ : one says,

ِهِلاَم ِنِهاَع  ْنِم  ْذُخ   and ِهِنِهآ  [Take thou of what is present, or ready, of his property, &c.].

(TA.) ___ Also, applied to property, or camels, or cattle, Long-possessed, or long-possessed and

homeborn, or inherited from parents. (S, K.) So in the saying, ِهِلاَم ِنِهاَع  ْنِم  ُهاَطْعَأ   [He gave him

of what had been long-possessed, &c., of his property, &c.]. (S.) Applied to a branch, rod, or twig, of

a tree, Broken without becoming separated, so that it remains suspended and lax:

this is said by Abu-l-'Abbás to be the primary signification [app. in relation to what here follows]. (TA.) ___ And [hence,] Lax,

and sluggish, or lazy. (IAar, K, TA.) ___ And Poor; syn. ٌريِقَف : (K, TA:) because of his broken state. (TA.) ___ Also

sing. of ُنِهاَوَع , which signifies The palm-branches that are next to the ةَبَلِق  [which latter are the

branches that grow forth from the heart of the tree]; (S, K, TA;) thus in the dial. of El-Hijáz; called by

the people of Nejd ِىفاَوَخلا : (S, TA:) or, accord. to Lh, the branches below, or exclusive of, the ةَبَلِق ; of the dial.

of El-Medeeneh: one thereof is called ٌنِهاَع  and ٌةَنِهاَع  : or, accord. to IAth, it is pl. of ٌةَنِهاَع  , and signifies the branches

that are next to the heart of the palmtree: and the heart is injured by the cutting of those that are near to

it; therefore 'Omar, as is related in a trad., ordering a person to bring him a palm-branch stripped of the leaves, told him to avoid
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[cutting] the نهاوع . (TA.) ___ And hence, (S, TA,) as being likened to these palm-branches, (TA,) ُنِهاَوَعلا  signifies also The

members, or limbs, of a human being, with which he works, or earns. (S, K, TA.) ___ And

Certain veins of the she-camel, in her مِحَر  [which may here mean either womb or vulva]: (S, K:) or,

accord. to IAar, her نِهاَوَع  are in the place of her مِحَر , internally, like the نِهاَوَع  of palm-trees.

(TA.) ___ �ِِمَالَكل ىَمَر  , (S,) or َمَالَكلا ىَمَر  , (K,) ِهِنِهاَوَع ىَلَع   (S, K) means He adduced [or blurted out] the

speech, or saying, without thought, or consideration; like their saying ٍرَّسَفُم َرْـيَغ  ُهَمَالَك  َدَرْوَأ  :

(TA:) or he cared not whether he said right or wrong: (S, K, TA:) or he held it [i. e. his

speech] in light estimation: or he said what was good and what was bad: accord. to

IAth, ُنِهاَوَعلا  denotes one's taking what is not the right way in journeying or in speech; and is pl. of ٌةَنِهاَع  . (TA.) And one says

also, ِهِنِهاَوَع ىَلَع  َمَالَكلا  َسَدَح  , meaning He spoke without anything to guide him, and

without caution. (TA in art. سدح .) 

ٌةَنِهاَع  : see the next preceding paragraph, latter half, in three places. 

ٌنوُهْـيَع  A certain good, pleasant, or sweet, plant. (K.) 
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وع  

ىَوَع 1  , aor. ىِوْعَـي , inf. n. ٌءآَوُع  (S, K, TA) and ٌّىَع  and ٌةَّوَع  (K, TA) and ٌةَيْوَع , with fet-h and then sukoon, thus in the M, but in

the copies of the K ٌةَّيِوَع , (TA,) said of a dog, (S, CK, TA,) and of a wolf, and of a jackal, (S, TA,) He cried, or cried

loudly: (S:) [meaning he howled:] he twisted his muzzle, then uttered a cry: or he

prolonged his cry, not doing so with clearness: and ىوتعا  signifies the same: (K, TA:) [in the Ham p.

693, the former is expl. as signifying َحَبَـن  and َحاَص ; but] it is said that ٌةَّوَع  signifies a prolonged crying; and is not the same as ٌحْبَـن
[which means a barking ]. (TA.) It is said in a prov. ُتْيَوَع اَم  ىِوْعَأ  َكَل  ْوَل   [If to thee I were howling, I had

not howled]; (TA;) or ْهِوْعَأ ُتْيَوَع َْمل  َكَل  ْوَل  , in which the ه may be the ه of pausation, or it may be put by metonymy for

the inf. n. so that the meaning is َءآَوُعلا ِوْعَأ  it originated from the fact that a man used, [and still uses, as I have had (:Meyd) :َْمل 

occasion to do,] when becoming benighted, in the desert, to howl, in order that the dogs, if any person by whose presence he might

be cheered were near him, might hear, and reply to him, and he might be guided by their howling: so this man howled, and the wolf

came to him, whereupon he said thus: it relates to the seeker of succour from him who will not succour him. (Meyd, * TA.) And it is said

in a trad., ِراَّنلا ِلْهَأ  َءآَوُع  ُعَْمسَأ  ِّىنَأَك   i. e. [As though I heard] the crying or loud crying [or

howling] of the people of the fire [of Hell]: (TA:) [for] َىَوَع  is used metaphorically as meaning he suffered

distress, and complained; from the ءآَوُع  of the dog: (Har p. 634:) as IAth says, it is more especially used in relation

to the wolf and the dog. (TA.) And one says of him who is esteemed, or found to be, weak, ُحَبْـنَـي اَمَو  ىِوْعَـي  اَم   [He does not

howl nor does he bark]. (Ham p. 693.) ___ And ِةَنْـتِفلا َىلِإ  ىَوَع   means He called (K, TA) people, or a party,

(TA,) [to conflict and faction, or the like;] ىَوَع  being used in this sense by way of likening the person who does

so to a dog, or in contempt of him. (Ham p. 693.) [See also 10.] ___ ٌءآَوُع  signifies also The grumbling cry ( ءآَغُر ) of a

weak young camel: used in this sense by a poet. (TA.) ___ ملا
ُ
ِباَتْغ ُءآَوُع  ; and the phrase ِلُجَّرلا ِنَع  ىَوَع  ; see in the next
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paragraph. ىَوَع , (S, K, TA,) inf. n. ٌّىَع , (S, TA,) He bent a thing; as also ىوتعا  ; and likewise a bow; as also ىّوع  , (K,

TA,) inf. n. ٌةَيِوْعَـت : (TA:) and (TA) he twisted hair, and a rope; (S, TA;) as also ىّوع  , inf. n. ٌةَيِوْعَـت . (S.) One says also ىَوَع
َةَماَمِعلا  
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ًةَّيَع  He twisted the turban with a single twisting. (TA.) And ِةَقاَّنلا َسْأَر  ُتْيَوَع   I turned the

head of the she-camel by means of the nose-rein. (S, TA.) And ْمِ�اَكِر َروُدُص  ُمْوَقلا  ىّوع   and

اَهْوَوَع  The party inclined the breasts of their camels that they were riding. (TA.) And

َةَرُـبلا ىَوَع   He bent, or inclined, the nose-ring of the she-camel. (K, * TA.) And اَهَـتَرُـب ِىف ىِوْعَـت  ُةَقاَّنلا 
اَهِْريَس  The she-camel twists her nose-ring with her ماَطِخ  [or halter] in her going. (S,

TA.) And ِءْىَّشلا ِنَع  ُهاَوَع   He turned him from the thing. (TA.) And one says of the man who possesses

prudence, or discretion, and precaution, or good judgment, and who is hardy, strong, or sturdy, ىوعي الو  ىهني  ام   [i. e. ىَهْـنُـي اَم 
ىَوْعُـي َالَو   He is not forbidden nor is he turned]. (TA.) ___ And ىَوَع  signifies also He (a man)

attained to the age of thirty years, so that his arm, or hand, became strong, and

he twisted vehemently the arm, or hand, of another. (ISd, K.) 

ِلُجَّرلا 2 ِنَع  ىّوع   , thus in the M, with tesh-deed in the case of ىوع  and also in the case of بذك  in the explanation; but in

the K, ىَوَع  [without teshdeed]; (TA;) He repelled from the man, or defended him; syn. َبَّذَك , and َّدَر :

(M, K, TA:) in the S is said the like of what is said in the M; ِلُجَّرلا ِنَع  ُتْيَّوَع   being expl. in the S as meaning I repelled

from, or defended, the man ( هنع تبّذك  ), and replied against his backbiter or censurer

( ِهِباَتْغُم ىَلَع  تْدَدَر  ): and in the A, this phrase is said to be metaphorical, and expl. as meaning I repelled from the

man the clamouring [or, as we say, the barking] of the backbiter or the censurer ( تْدَدَر
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ملا
ُ
ِباَتْغ َءآَوُع  ُهْنَع  ): thus all these three are express authorities for the teshdeed. (TA.) [Freytag has represented the phrase in the

S as agreeing with the reading thereof in the K, and has strangely expl. the verb with نع  following it as meaning Mendacii arguit et

refellit.] See also 1, latter half, in three places. 

َبَالِكلا 3 ىواع   He cried, or cried loudly, [meaning he howled,] to the dogs, they doing

so to him. (S, TA.) And [hence] ْمُهاَواَع , (K, TA,) inf. n. ٌةاَواَعُم , (TA,) He cried, or cried loudly, to them,

[i. e. to men,] they doing so to him. (K, TA.) 

ُبَالِكلا 6 تواعت   The dogs cried, or cried loudly, [meaning howled,] one to another. (TA.) ___

And ِهْيَلَع اْوَواَعَـت  , (K, TA,) and اْوَواَغَـت , (TA,) They collected themselves together, (K, TA,) or aided one

another, (TA,) against him. (K, TA.) 

ىوعنا 7  It became bent [or twisted]. (S, K.) 

ىوتعا 8  : see 1, first sentence: and the same also in the latter half. 

اًبْلَك 10 ىوعتسا   [He incited a dog to cry, or cry loudly, or to howl]. (Esh-Sháfi'ee, TA in art. ىمح .)

___ And ْمُهاَوْعَـتْسِا  He sought, or demanded, of them, aid, or succour: (K, TA:) or, accord. to the S, it

means ِةَنْـتِفلا َىلِإ  ْمِِ�  َقَعَـن   [he urged them by clamour, or shouting, to conflict and faction,

or the like]: (TA: [in one of my copies of the S, for �ِِْم َقَعَـن  اَذِإ  , the reading followed in the JM and PS as well as in the TA, I

find ْمِهيِوْغُـي اذا  , which is app. a mistranscription: see also ِةَنْـتِفلا َىلِإ  ىَوَع  :]) accord. to Z, it means he desired, or

demanded, of them, that they should cry, or cry loudly, behind him. (TA.) ُهُتْـيَوْعَـتْسِا  I

desired, or demanded, of him, that he should twist hair, or a rope. (S.) 

R. Q. 1 ىَعاَع  , [mentioned in the K in this art., and also, but as unexplained, in art. عيع ,] aor. ىِعاَعُـي , inf. n. ٌةاَعاَعُم  (K, TA)

and ٌةاَعاَع ; (TA;) and ىَعْوَع , [app. the original form,] aor. ىِعْوَعُـي , (K, TA,) inf. n. ٌةاَعْوَع ; (TA;) and ىَعْـيَع , aor. ىِعْيَعُـي , inf. n.
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ٌةاَعْـيَع  and ٌءآَعيِع  [in some copies of the K ءآَعْـيَع ]; He chid sheep by the cry اَع  or ْوَع  or ْىاَع  (K, TA) or ٌءآَع .

(TA.) 

اَع  and ْوَع  [in the CK وُع ] and ْىاَع  (K, TA) and ْءآَع  (TA) are Cries by which sheep are chidden. (K, TA.) 

ٌّوَع  : see ُءآَّوَعلا , last sentence. 

ٌةَّوَع  [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] A crying out, shouting, or clamouring; like

ٌةَّوَض : one says, ِمْوَقلا َةَّوَع  ُتْعَِمس   i. e. [I heard] the cries, or shouts, or clamour, of the people, or

party: so says AZ, and As says the like. (S.) ___ See also ُءآَّوَعلا , last sentence. ___ Also A way-mark that is set

up, composed of stones: mentioned by IDrd, but incorrectly as being with damm. (TA.) 

ٌةَّوُع  : see the next paragraph, last sentence. 

ُءآَّوَعلا  (S, K) and اَّوَعلا  (K) The dog (S, K) that howls ( ىِوْعَـي ) much. (S.) Hence the saying, ُبْلَكلاَو ُءأَفَعلا  ِهْيَلَع 
ُءآَّوَعلا  [Upon him be the dust, and the howling dog]: a form of imprecation. (TA.) ___ And the latter

signifies also The wolf. (TA.) ___ Also, both, (S, K, TA,) but the latter is the more common, and its ا is to denote the fem.

gender, like that of ىَلْـبُح  [in which it is written ى], the word being fem., (TA,) One of the Mansions of the

Moon, (S, K, TA,) namely, the Thirteenth; (Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon;) consisting of five

stars, (S, K,) said to be the haunch of the Lion [of which the Arabs, or some of them, extended the figure

(as they did also that of the Scorpion) far beyond the limits that we assign to it: see ٌعاَرِذ ]: (S:) or four stars [g, d, e and h,

of Virgo], (K, and Kzw ubi suprà,) behind ةَفْرَّصلا  [q. v.], (Kzw ibid.,) resembling an alif (K, Kzw) with the

lower part turned back, in the Koofee handwriting [in which it is nearly like the Roman L (see ٌةَيِواَز ,

in art. ىوز )]; (Kzw ibid;) also called ِدَسَألا ُبوُقْرُع  ; (TA, as from the S, in my copies of which I do not find this;) they

regard it as dogs following the Lion; and some say that it is the haunches of the Lion; (Kzw ubi suprà;)
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accord. to the A, it is thus called because it rises [a mistake for sets, aurorally, (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ,)] in the tail, or latter

part, of the cold, as though it were howling ( ىِوْعَـي ُهَّنَأَك  ) after it, driving it away, wherefore they call it ِدْرَـبلا ُةَدوُراَط  : (TA:) or it is

an appellation applied by the Arabs to the star that is on the edge of the left shoulder of Virgo,

which is the Thirteenth Mansion of the Moon: or, accord. to some, the stars that are

upon her belly and beneath her armpit; as though they were dogs howling ( ىِوْعَـت ) behind the Lion; so

called because of the vehemence of the cold; for when they rise or set [aurorally], they bring cold. (Kzw in his Descr. of Virgo.) And

[The constellation Bootes;] a northern constellation, called also ُحاَّيَّصلا ,

consisting of two and twenty stars within the figure, and one without it; the

figure being that of a man having in his right hand a staff, between the stars of

ُةَّكَفلا  and ٍشْعَـن ُتاَنَـب  : the one that is without the figure is a red, bright star, between

his thighs, [i. e. Arcturus,] called ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا  , and, by the Arabs, ِءآَمَّسلا ُسِراَح   and ُسِراَح
ِلاَمَّشلا , because it is always seen in the sky, not becoming concealed beneath the

rays of the sun. (Kzw in his Descr. of the Northern Constellations.) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,) [The aged

she-camel;] the �َب  of camels; (K, TA;) on the authority of AA. (TA.) ___ Also, both words, (K,) the former and

sometimes the latter, (S,) the former said by Az to be the more common, but MF says that the latter is the more chaste, for the former

was by AAF absolutely disallowed, (TA,) The ةَلِفاَس , (S,) or تْسِا , (K,) [each here app. meaning anus,] of a human being; (S;)

app. from ىَوَع , aor. ىِوْعَـي , signifying he cried, or cried loudly: (TA:) as also ٌةَّوُع  (IDrd, K, TA) and ٌةَّوَع  , (Lth, K, TA,) of which last

the pl. is ٌّوَع  [or rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. properly so termed is] ٌتاَّوَع : but IAar is said to have expl. ُءآَّوَعلا  as

meaning ُهاَتْسَألا  [pl. of ٌهَتَس  which is the original of ٌتْسِا ]. (TA.) 

ٍواَع  [act. part. n. of ىَوَع ]. One says, �ٌَحِب َالَو  ٍواَع  ُهَل  اَم   i. e. He has not belonging to him [a howler

nor a barker, meaning sheep, or goats, among which the wolf howls and in the way to
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which the dog barks [to defend them]. (TA.) 

ٌةَيِواَعُم  A bitch excited by lust, (Lth, A, K, TA,) that howls ( ىِوْعَـت ) to the dogs when she is in

that state, and to which they howl. (Lth, A, * TA.) ___ And A fox's cub. (K.) ___ And َةَيِواَعُم وُبَأ   is a

surname of The دْهَـف  [or lynx]. (K, TA.) ___ The dim. of ٌةَيِواَعُم  is ٌةَّيَعُم ; (S, K, TA;) thus say the people of El-Basrah; for when

three ى s occur together and the first of them is the characteristic of the dim., one of them is suppressed [by them]; (S, TA;) and

ٌةَيِّيَعُم ; (S, K, TA; [in the CK ٌةَيْـيَعُم ;]) thus say the people of El-Koofeh, not suppressing anything, after the manner of those who say

ٌدِّيَسُأ ; (S, TA;) and ٌةَيِوْيَعُم , (S, 

Page 2187

K, TA, [in the CK ٌةَوْـيَعُم ,]) after the manner of those who say ٌدِوْيَسُأ . (S, TA.) 
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جوع  

َجِوَع 1  , (S, O, L, Msb, K,) aor. ُجَوْعَـي , (TA,) inf. n. ٌجَوَع  (S, O, L, Msb) and ٌجَوِع , (L,) or the latter is a simple subst.; (S, O, K;) and

َّجَوْعِا  , [which is more common,] inf. n. ٌجاَجِوْعِا ; (S, O, L, Msb, K;) and جاعنا  ; and جّوعت  ; (L;) It was, or became,

crooked, curved, bent, winding, wry, contorted, distorted, or uneven: (L:) or [ َجِوَع  and]

ّجوعا  , it was, or became, so of itself; and [ جاعنا  and] جّوعت  ,it was, or became, so by the

operation of an external agent; (L, Msb;) as is said by Az: (L:) جاعنا  is quasi-pass. of ُهُتْجُع ; (L;) and جّوعت  is

quasi-pass. of ُهُتْجَّوَع : (Az, S, O, L, Msb, K:) and ٌجَوَع  and ٌجَوِع  are said to be used in relation to different things: (S, O, L, Msb, K,

&c.:) [for instance,] one says, ُدوُعلا َجِوَع  , inf. n. ٌجَوَع , The wood, or stick, was, or became, crooked,

curved, bent, or distorted: and ُرْمَألا َجِوَع  , inf. n. ٌجَوِع , The affair was, or became, difficult,

arduous, or troublesome. (MA.) [See ٌجَوَع  below.] ___ ُهَل َجَوِع  in the Kur xx. 107, means There shall ,َال 

be no evading it. (Jel.) ___ ِهْيَلِإ ُتْجُع  , aor. ُجوُعَأ , inf. n. ٌجاَيِع  and ٌجَوِع , I turned, or inclined,

towards it; namely, a place of abode. (L.) And ِهْيَلَع جاعنا   He turned, or inclined, towards it, or him.

(S, O.) And تجاعنا  and تجّوعت  , said of a she-camel, She turned aside; or became turned aside; the

former quasi-pass. of اَهَجاَع ; and the latter, of اَهَجَّوَع . (TA.) ___ ِهِب جاع   He inclined, and came to him, or

came to him and alighted at his abode as a guest: and he passed by him. (L.) And

ملِ�
َ

ِناَك ُتْجُع  , aor. ُجوُعَأ , (S, O, K, *) inf. n. ٌجْوَع  and ٌجاَعَم ; (K;) and ُتجّوع  ; (TA;) I remained, stayed,

dwelt, or abode, in the place. (S, O, K. *) And ِهْيَلَع جاع   He stopped, or paused, at it. (S, * O, * K,

* TA.) A poet says, 

* ِجيِرْعَـت َّىَأ  ىَمْلَس  ِعْبَر  ىَلَع  اَنْجُع  *
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[We stopped at the abode of Selmà, with what a staying!]: putting جيرعت  [in some copies of the S

جيوعت ] in the place of جْوَع  because their meaning is one. (S, O, TA.) ___ ٍءْىَش ْنَع  ُجوُعَـي  اَم  ٌنَالُف   Such a one does

not revert from, or relinquish, anything. (IAar, S, O, K. *) ___ Accord. to AA, [the inf. n.] ٌجاَيِع  signifies The

returning to that upon which one had been intent, or attent, or employed. (O and TA in

art. ُهُتْجُع جيع (. : see 2. ___ َريِعَبلا ُتْجُع  , (S, A, * O, K, *) and ِريِعَبلا َسْأَر  ُتْجُع  , (L,) aor. ُهُجوُعَأ , inf. n. ٌجْوَع  (S, O, L)

and ٌجاَعَم , (S, O,) I turned the camel's head by means of the nose-rein: (S, A, * O, L, K: *) and in

like manner one says of a horse: and �َُهَتَـق جاع  , and اهجّوع  , He turned aside his she-camel. (TA.) And جاع
ملا

َ
ِةَأْر َىلِإ  ُهَسْأَر   (O and TA from a trad.) He inclined his head towards the woman, and looked

towards her. (TA.) And اَهِعيِجَض َىلِإ  اَهَسْأَر  ُجوُعَـت  ملا 
َ

ُةَأْر  [The woman turns her head towards

her bedfellow]. (TA.) And ُهَقُـنُع جاع  , inf. n. ٌجْوَع , He inclined, or bent, his neck. (TA.) And ْجُع
ْرِثْكُت َالَو  ِّىنَع  َكَناَسِل   [Turn, or withhold, thy tongue from me, and do not multiply words].

(A.) And ُقيِرَّطلا ِهِب  َجَّوَع   [The road led him, or turned him, aside]. (K in explanation of اَم َجَّوَح (.___ 
ِهِمَالَكِب ُجوُعَأ   I do not pay regard, or attention, to his speech, (ISk, S in art. جيع , A, * and O,) is a

phrase of the Benoo-Asad, who take it from َةَقاَّنلا ُتْجُع  : (ISk, S, O:) others say ُجيِعَأ اَم  . (O.) And one says, ُتْجُع اَم 
ِهِثيِدَِحب  [I did not pay regard to his discourse]. (A.) ___ �ِمل

َ
ِناَك ُهُتْجُع   I made him to

remain, stay, dwell, or abide, in the place: the verb being trans. as well as intrans. (S, O.) 

ُهُتْجَّوَع 2  , (T, S, O, Msb, K,) inf. n. ٌجيِوْعَـت ; (T, S, O, Msb;) I crooked it, curved it, bent it, contorted it,

distorted it, or rendered it uneven; (T, S, * O, * Msb, K, * TA;) namely, a thing; (T, S, O, Msb, TA;) as also

ُهُتْجُع  , inf. n. ٌجْوَع  and ٌجاَيِع . (TA.) ___ See also 1, latter half, in two places. ___ ٌجيِوْعَـت  [as an inf. n. of which the verb, if it

have one in the following sense, is َجِّوُع ], in a horse, is syn. with ٌبيِنَْجت  [app. as meaning A bending, or curving,

and tension of the sinews, in the kind leg] which is a quality approved. (TA.) See also 1, near the middle.
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[Hence] one says, ٌجيِوْعَـت ِهِباَحْصَأ  ىَلَع  ُهَل  اَم  , meaning [There is not for him any] remaining, or

staying, [at the abode of his companions;] as also ٌجيِرْعَـت . (TA.) ُهجّوع , inf. n. as above, also signifies

He set it, or inlaid it, with جاَع  [which means ivory, and tortoise-shell]; (O, K, TA;) namely, a thing, (O,)

or a vessel. (TA.) 

َجَّوَعَـت 5  see 1, former half, in four places. 

َجَوَعْـنِإ 7  see 1, former half, in five places. 

َّجَوْعِإ 9  see 1, first sentence, in two places. 

ٌجاَع  , as an epithet applied to a she-camel, Pliable; syn. ِفاَطْعَألا ٌةَنِّيَل  , or ِفاَطِعْنِالا ُةَنِّيَل  , accord. to different copies of

the K; and by the latter words is expl. (but not in the K) ٌةَجِئاَع  , as so applied: in the L, ٌجاَع  is expl. as meaning tractable,

submissive, or manageable; syn. ٌناَعْذِم : (TA:) or ِفاَطِعْنِالا ُةَنِّيَل  ِْريَّسلا  ُناَعْذِم   (thus in the O:) and it is said to

be without a parallel in respect of the dropping of the [fem. termination] ة, whether its original measure be ٌلِعَف  or ٌلِعاَف  [?]. (TA.)

Also [Ivory;] elephant's bone; (S, O, K;) or [rather] only elephant's tusk; (Lth, Msb, TA;) thus say ISd and

Kz: (TA:) n. un. with ة [signifying a piece of ivory]: (S, O:) of its properties are these: that if seed-produce or trees be

fumigated with it, worms will not approach them; and the woman who drinks of it every day two drachms with water and honey, if

compressed after seven days, conceives. (K.) ___ And Tortoise-shell; syn. ٌلْبَذ  [q. v.]; (O, K;) i. e. (O) the back [or

shell] of the sea-tortoise [or turtle]: (O, Msb:) i. q. ٌكَسَم : (Sh, L:) or a thing that is made

from the back of the sea-tortoise: (L:) and it is said that the Arabs called any [sort of] bone by this

name: n. un. with ة. (TA.) The Prophet is related to have had a comb of جاع , i. e. لْبَذ : (L:) and he is said to have ordered to

purchase for Fátimeh a pair of bracelets of جاع , by which he meant not what is turned of elephants' tusks, for their tusks are ةَتْـيَم ,

[i. e. they are taken from an animal of which the flesh is unlawful food,] but لبذ : (O, * L, Msb: *) the جاع  of the elephant is impure

accord. to EshSháfi'ee, but pure accord. to Aboo-Haneefeh. (L.) ___ Also Bracelets of جاع , as distinguished from لْبَذ , [i.
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e. of ivory: and probably of tortoise-shell also:] (ISh:) n. un. with ة. (TA in art. ِجاَع جوج (. , (S, O, L, K,) indecl., with

kesr for its termination, (L, K,) as a determinate noun; and ٍجاَع , with tenween, as an indeterminate noun; (L;) A cry by

which a she-camel is chidden: (S, O, L, K:) Az says, in chiding a she-camel, one says ِجاَع , without tenween; and

if he please, ْجاَع , with jezm, as though a pause were imagined to be made after it: or, accord. to A'Obeyd, one says to her ٍجاَع ,

and ٍهاَج , with tenween: [but see art. هوج :] accord. to AHeyth, a word of this kind is originally mejzoom; but in the case of a rhyme,

[and in any case of poetical necessity,] it may be makhfood. (TA.) [See also art. جع .] 

ٌجَوَع  and ٌجَوِع  [are inf. ns. of َجِوَع , q. v., or the latter is a simple subst.; and both, used as simple substs.,] signify

Crookedness, curvity, a bending, a winding, wryness, contortion, distortion, or

unevenness: (L:) or the former is peculiar to objects of the sight, as bodies; and the latter, to what are not seen, as opinion,

and a saying, and religion: or, as some say, the latter is used in both of these cases; but the distinction is more common: (IAth, TA:)

AZ makes the same distinction; but adds that some of the Arabs used the latter word in relation to a road: (Msb:) accord. to ISk, (S,

O,) the former is in anything erect, (S, O, K,) or in anything that was erect and has inclined, (TA,) as a wall, (S, O, K, TA,) and a stick,

(S, O, Msb,) or a staff, (K, TA,) and a spear; (TA;) and the latter, in land, or ground, and in religion, (S, O, Msb, K, TA,) and in means

of subsistence: (S, O:) in land, or ground, the latter means unevenness; thus in the Kur xx. 106: in a road, deflection;

as also ٌجَوَع : in religion, and in natural disposition, corruptness, or deviation from rectitude: (TA:) and ٌجَوَع ,

(S, O, TA, [thus accord. to both of my copies of the S,]) or ٌجَوِع , (accord. to a copy of the A, [which 
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I incline to regard as the right, in consideration of its consistency with explanations here preceding, notwithstanding the apparent

preponderance of authority in favour of ٌجَوَع ,]) in a man, signifies evilness of natural disposition: (S, A, O: [and

so, app., ٌجَوَه :]) or ٌجَوَع , with fet-h to the ع, as an inf. n., signifies the being evil in natural disposition.

4



(KL.) 

ٌجَوِع  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَْجيَوُعلا  [dim. of ُءآَجْوَعلا  fem. of ُجَوْعَألا ] A species of ةَرُذ  [or millet]. (TA.) 

ٌجاَّوَع  A possessor of جاَع  [i. e. ivory, and app. tortoise-shell also]; (S, O, K;) accord. to Sb: (S, O:) and (O,

K) accord. to another or others (O) a seller thereof. (O, K.) 

ٌجِئاَع  : for its fem. (with ة) as an epithet applied to a she-camel, see ٌجاَع , first sentence. ___ See also ُجَوْعَأ , near the end. ___

Also Stopping, or pausing. (S, O.) 

ُجَوْعَأ  Crooked, curved, bent, or bending, winding, wry, contorted, distorted, or

uneven: (S, * O, * L, Msb:) and ٌّجَوْعُم  , [or this and the former also,] crooked, curved, &c., of itself: fem. of

the former ُءآَجْوَع : (L, Msb:) and pl. ٌجوُع . (L.) One says ٌةَّجَوْعُم اًصَع   [A crooked, or crooking, staff or stick];

but not ٌةَّجَوْعِم , with kesr to the م: (S, O:) or, accord. to ISk, one says the former; but not ٌةَجَّوَعُم  , with fet-h to the ع and

teshdeed to the و; though analogy does not forbid this, as it is allowable to say اَهَجَّوَع : accord. to As, one should not say ٌجَّوَعُم  ,

with teshdeed to the و, except in applying it to a stick, or in another sense expl. below: Az says that this word is allowable as

signifying rendered crooked or curved &c. (Msb.) ___ [Hence,] ُءآَجْوَعلا  signifies The bow. (S, A, K.) ___ And

ُءآَجْوَع  applied to a woman, Inclining, or bending, towards her child, to suckle it. (TA.) And, so

applied, That has become crooked by reason of leanness and hunger. (Ham p. 744.) And,

applied to a she-camel, Lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly: (S, A, K:) or

emaciated so that her back has become crooked, or curved. (TA.) ___ [And ُجَوْعَأ  applied to a

لَالِه  (or new moon), Oblique: see ٌجوُع ٌليَِخن  ُقَفْدَأ [.___   signifies Palm-trees inclining, or leaning,

and therefore crooked, or curved: and accord. to some, the saying of Lebeed, describing a [wild] he-ass and his
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she-asses, 

* ِلاَوِط ٍجوُع  ىَلَع  اَهَدَرْوَأَو  *

[the latter hemistich of a verse cited in the first paragraph of art. ذوح ] means, And he brought them to the

watering-place at [tall] palm-trees growing over the water, inclining and curving by reason of

the abundance of their fruit: but others say that the meaning of جوع ىلع   is, upon their crooked legs. (TA.) ___

Hence, ٌجوُع  signifies The legs of a horse or similar beast; (O, TA;) as ISd says, thus used as an epithet in which the quality of a

subst. predominates [app. implying their having that bending, or curving, and tension of the

sinews, termed بيِنَْجت , agreeably with what here follows]. (TA.) ___ And hence also, (TA,) ٌجوُع ٌلْيَخ   meaning

Horses that have, in their hind legs, the quality termed بيِنَْجت . (A, TA. *) ___ ُجَوْعَأ  applied to

a man means [Crooked in temper, or] evil in natural disposition. (S, A, O, K.) ___ ُءآَجْوَعلا ُةَّلِملا 
[The crooked, or perverted, or corrupted, religion] is a phrase occurring in a trad., applied to the religion

of Abraham as changed by the Arabs from its state of rectitude. (TA.) And one says ُءآَجْوَع ٌةَّطُخ  , and ُجَوْعَأ ٌىْأَر  , meaning [An

affair, and an opinion,] not of a right kind. (A.) ___ ُعِجاَوَر ٌجوُع  ُمَّ�َألا   [The days are apt to

decline from the right course, apt to return,] is a prov., (Meyd, O, TA,) meaning fortune at one time

declines from thee, and at another time returns to thee; (Meyd;) said by him at whose affliction one rejoices, or said on his part, and

sometimes on an occasion of threatening: Az says that ٌجوُع , here, may be pl. of ُجَوْعَأ , or of ُءآَجْوَع ; or it may be pl. of ٌجِئاَع  ,

and originally ٌجُوُع . (O, TA.) [Hence,] ُجوُعلا  is used as signifying The days [in allusion to their variableness with respect to good

and evil]. (TA.) ___ And ُجَوْعَأ  is a [proper] name of A watering-trough. (Th, TA.) ___ See also the next paragraph, in

four places. 

ٌّىِجَوْعَأ  the rel. n. of ُجَوْعَأ : (Msb, TA:) and applied to A [single] horse of those termed ُتاَّيِجَوْعَألا , (TA,) an

appellation of certain horse so called in relation to one named ُجَوْعَأ , belonging to the Benoo-Hilál,
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(S, O, K,) a stallion than which there was none more celebrated among the Arabs, nor any that had a more numerous progeny: (S, O:)

they were also called ُةَّيِجَوْعَألا ُلْيَخلا  , (L,) and َجَوْعَأ ُتاَنَـب   , (S, O,) and ُتاَنَـب ٍجوُع  ; and a poet says, 

* ِرِفاَحلا ُحاَقَو  ِجوُعلا  َنِم  ىَوْحَأ  *

[Brown, or a blackish bay, of the progeny of Aawaj, hard in the hoof]; meaning ْنِم َجَوْعَأ 
ِدَلَو ; using that form of pl. because ُجَوْعَأ  is originally an epithet. (TA.) 

ٌجاَعَم  A place to which one turns; or in which one remains, stays, dwells, or abides.

(Har p. 325.) Also an inf. n. of َجاَع  signifying he remained &c.: (K:) and of the verb in the phrase َريِعَبلا ُتْجُع  . (S, O.) 

ٌّجَوْعُم  : see ُجَوْعَأ , first and second sentences. 

ٌجَّوَعُم  : see ُجَوْعَأ , second sentence, in two places. Also A thing set, or inlaid, with جاَع  [which means ivory, and

tortoise-shell]: (As, Msb:) applied in this sense to a vessel. (TA.) 
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دوع  

ِهْيَلِإ 1 َداَع   , (S, A, O, TA,) and ُهَل , and ِهيِف , (TA,) aor. ُدوُعَـي , (S, O,) inf. n. ٌدْوَع  and ٌةَدْوَع , (S, O, K, TA,) which latter is also an

inf. n. of un., (TA,) and ٌداَعَم , (K, TA,) He, or it, returned to it, (S, A, O, K, * TA,) namely, a thing: (TA:) or, accord. to

some, the verb is differently used with ِىف and with other preps.: (MF, TA:) [with ىف it seems generally to imply some degree of

continuance, in addition to the simple meaning of the verb alone:] one says, ِهِئْيَـق ُبْلَكلا ِىف  داع   The dog returned to

his vomit: (Msb in art. عجر :) and ُهْنَع َضَرْعَأ  َناَك  اَم  َدْعَـب  ُهَل  داع   [He returned to it after he had

turned away from it]: (S, O:) and َداَتْعِا  , also, signifies he returned: (KL:) or اَذَك َىلِإ  داع  , and ُهَل , inf. n.

ٌدْوَع  (Mgh, Msb) and ٌةَدْوَع , (Msb,) signifies He, or it, came to such a thing or state or condition; syn.

ِهْيلِإ َراَص  ; (Mgh, * Msb;) at first, or for the first time, or originally; and also, a second time, or

again; and the verb is trans. by means of ىَلَع  and ِىف as well as َىلِإ  and ِل, and also by itself: (Mgh:) اَنِتَّلِم َّنُدوُعَـتَل ِىف  , in the

Kur [vii. 86 and xiv. 16], means Ye shall assuredly come to our religion; for the words relate to the apostle:

(O, * and Bd in xiv. 16:) or the words relate to the apostle and to those who believed with him, the latter being made to have a

predominant influence upon the verb; (Bd in vii. 86 and xiv. 16, and Jel in vii. 86;) the meaning being ye shall assuredly

return to our religion: (Bd * and Jel in vii. 86:) or the meaning is, ye shall assuredly enter the

communion of our religion; the verb here signifying beginning: and the saying, of a poet, 

* ِماَغَّـثلاَك ِّىنِم  ُسْأَّرلا  َداَعَو  *

is cited as an ex. [i. e. as meaning And my head began to be white like the plant called ماغث ]: or the meaning in

this instance may be, became like the ماغث : (MF, TA:) you say also, اَذَك داع   He, or it, became so, or in

such a state or condition: (K, TA:) and it is said in a trad., اَرِطَق�ً ُدوُعَـي  ََنبَّللا  اَذٰه  َّنَأ  ُتْدِدَو   [I wish that
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this milk would become tar]. (O, TA.) داع  is also used as an incomplete [i. e. a non-attributive] verb in the sense of

َناَك  [He, or it, was], requiring an enunciative [generally] on the condition of its being preceded by a conjunction, as in the

saying of Hassán, 

* اَهُـباَبَش َداَعَو  اَِ�  ُتْوَـبَص  ْدَقَلَو  *
* اًفَرْظَتْسُم اَهُـناَمَز  َداَعَو  ا�ضَغ  *

[And I had inclined to silly and youthful conduct with her, when her youth was

fresh and her time of life was deemed comely]; the meaning being اَهُـباَبَش َناَك   [and اَهُـناَمَز َناَك  ]. (MF,

TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ٌةَعَمْطَم . But the first of the significations mentioned in this art. is that which is most

common. Hence several phrases mentioned below voce ٌدْوَع . And hence the phrase اَذَك ىَلَع  ُدوُعَـي  , inf. n. ٌدْوَع , used by

grammarians, It refers, or relates, to such a 
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thing; as a pronoun to a preceding noun. Hence, likewise,] ___ ُهَداَع  is also syn. with ُهَداَتْعِا , q. v. (S, O.) ___ [Hence,

also,] داع , (Az, TA,) inf. n. ٌدْوَع  (Az, K, TA) and ٌداَيِع , (K,) He repeated, or did a second time. (Az, K, * TA.)

One says, َداَع َُّمث  َأَدَب   He began, or did a first time, or the first time: then repeated, or did a

second time. (Az, TA.) It is said in a prov., ُدَْمحَأ ُدْوَعلا   [Repetition is more praiseworthy: see art.

دمح ]. (S, O.) See also 4, in two places. ___ And ُهُتْدُع , (S, O, Msb, K,) aor. ُهُدوُعَأ , (S, O,) inf. n. ٌةَداَيِع  (S, O, Msb, K) and ٌداَيِع
and ٌدْوَع  and ٌةَداَوُع  (K) and ٌةَدوُدْيَع  [like ٌةَنوُنْـيَك ], (MF,) [I came to him time after time: see its act. part. n.,

ٌدِئاَع :] I visited him, (Msb, K, TA,) [commonly and especially (see again ٌدِئاَع )] meaning a sick person. (S, O, Msb, K, TA.)

ُءْىَّشلا ___ ِىنَداَع  , (TA,) inf. n. ٌدْوَع ; (K;) and ِىنَداَتْعِا  , (TA,) inf. n. ٌداَيِتْعِا ; (K;) The thing befell me, betided

me, or happened to me. (K, * TA.) One says, ٌنْزُحَو ٌّمَه  ِىنَداَتْعِا   [Anxiety and grief betided me].
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(TA.) ___ ٍفوُرْعَِمب داَع  , aor. ُدوُعَـي , inf. n. ٌدْوَع , He conferred, or bestowed, favour, or a favour or

benefit. (Msb.) One says, ِهِفوُرْعَِمب ٌنَالُف  اَنْـيَلَع  داع   [Such a one conferred, or bestowed, his

favour upon us]. (A.) And ٍةَلِصِب ِهْيَلَع  داع   [He conferred, or bestowed, a free gift upon

him]. (TA.) And ِةَِحلاَّصلا ِةَدِئاَعلِ�  ِهْيَلَع  داع  , aor. ُدوُعَـي , [meaning It brought him that which was a

good return or profit,] is said of a thing purchased with the price of another thing. (S. and K in art. داع عجر (.___ 
ُرْهَّدلا ُمِهْيَلَع   Fortune destroyed them. (A.) And ْتَسَرَد َّىتَح  ِرَ�ِّدلا  ىَلَع  ُراَطْمَألاَو  ُحَ�ِّرلا  تَداَع   [The

winds and the rains assailed the dwellings so that they became effaced]. (A.) ___

ٌدْوَع  is also syn. with ٌّدَر : (K, TA:) one says داع , inf. n. ٌدْوَع , meaning He rejected ( َّدَر ) and undid ( َضَقَـن )

what he had done [as though he reverted from it]. (TA.) [Accord. to the TK, one says, َلِئاَّسلا داع  , meaning ُهَّدَر , i. e.

He turned back, or away, the beggar, or asker.] ___ And i. q. ٌفْرَص : (K:) one says, ْنَأ ِىنَداَع 
َكَئْـيِجَأ , in which ىنداع  is [said to be] formed by transposition from ِىناَدَع , meaning He, or it, diverted me from

coming to thee: mentioned by Yaakoob. (TA.) 

ُهَّ�ِإ 2 ُهدّوع   He accustomed, or habituated, him to it. (Msb, K.) One says, َدْيَّصلا ُهَبْلَك  دّوع   He

accustomed, or habituated, his dog to the chase. (S, O.) And َّىَلَع َساَّنلا  ُدِّوَعُـي  ٌرْمَأ  اَذٰه   is a saying

mentioned by Aboo-'Adnán as meaning This is a thing that causes men to become accustomed, or

addicted, to treating me wrongfully. (O, TA.) دّوع  [from the subst. ٌةَداَوُع ] He (a man, O) ate what

is termed ةَداَوُع , (O, K,) i. e. food brought again after its having been once eaten of. (O.)

دّوع  said of a camel, (S, O, K,) and of a sheep or goat, (IAth, TA,) inf. n. ٌديِوْعَـت , (K,) He became such as is

termed دْوَع  [i. e. old, &c.]: (S, O, K:) or, said of a camel, he exceeded the period of his لوُزُـب  [q. v.] by

three, or four, years: one does not say of a she-camel تدّوع . (T, TA.) And, said of a man, He became

advanced in age, or years. (IAar, TA.) دّيع  [from ٌديِع , and therefore retaining the ى in the place of the original و],
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(S, Msb, K,) inf. n. ٌديِيْعَـت , (Msb,) He was present on the occasion of the ديِع  [or periodical

festival; or at the prayers, or other observances, thereof; or he kept, observed, or

solemnized, the festival, or a festival]. (S, Msb, K.) One says, اَذَك ِدَلَـبِب  دّيع  , meaning He was, on

the day of the ديِع , [or he kept the ديع  or an ديع ,] in such a town, or country. (O.) 

ٌةَدَواَعُم 3  signifies The returning to the first affair. (S, O.) ___ And ُهدواع  He returned to it time

after time. (Msb.) ___ [Hence,] i. q. ُهَداَتْعِا , q. v., as syn. with ُهَدَّوَعَـت . (K.) ___ [ َمَالَكلا ُهدواع  , or ُهدواع  alone, or

each of these phrases, the latter being probably used for the former, like as ُهَعَجاَر  is used for َمَالَكلا ُهَعَجاَر  , app. signifies

primarily He returned time after time to talking with him: and hence, he talked with him

alternately; (compare a signification assigned to 6;) he returned him answer for answer, or

answers for answers; held a dialogue, or colloquy, or conference, or a disputation, or

debate, with him; bandied words with him: for it is said that] َمَالَكلا ُهَعَجاَر   is syn. with ُهَدَواَع  [app.

meaning َمَالَكلا ُهدواع  ]; (S * and K in art. عجر ;) [and that] ُهُتْعَجاَر  is syn. with ُهُتْدَواَع . (Msb in that art.) ___ And ُهدواع
ِةَلَأْسَمْلٱِب  He asked him the question repeatedly, or time after time. (S, O.) ___ [Hence,] دواع

ِهيِف َناَك  اَم   He persevered in that in which he was engaged. (TA.) ___ And ىَّمُحلا ُهْتَدَواَع   (S, O,

TA) [may signify The fever returned to him time after time: or] means the fever clave

perseveringly to him. (TA.) 

ُهداعا 4  (O, K) He returned it, or restored it, (K,) ِهِناَكَم َىلِإ   [to its place; he replaced it]. (O,

K.) ___ And He did it a second time: (S, Msb:) he repeated it, or iterated it; syn. ُهَرَّرَك ; namely,

speech; (K;) as also ُهَل َداَع  ; he said it a second time; (Mgh;) and ِهْيَلِإ داع   and ِهْيَلَع  [likewise] signify the same as

ُهداعا : (TA:) but Aboo-Hilál El-'Askeree says that ُهَرَّرَك  signifies he repeated it once or more than once; whereas ُهداعا  signifies only

he repeated it once: (MF, TA:) َمَالَكلا داعا   mean he repeated the speech [saying it] a
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second time; syn. �َاًيِن ُهَدَّدَر  . (O.) One says, َةَالَّصلا داعا   He said the prayer a second time. (Msb.)

And ُديِعُي اَمَو  ُئِدْبُـي  اَم   signifies ٍةَدِئاَع َالَو  ٍةَئِداَبِب  ُمَّلَكَتَـي  ام  , (Lth, A, O,) i. e. He does not say anything for

the first time; nor anything for the second time; or anything original, nor

anything in the way of repetition; ِمَالَكلا ُةَئِدَ�   signifying what is said for the first time;

and ِمَالَكلا ُةَدِئاَع  , what is said for the second time, afterwards: (TA in art. أدب :) or he says

not anything: (A:) and he has no art, artifice, or cunning. (IAar, TA; and A in art. أدب ; q. v.) ___ [Also

He returned it, or restored it, to a former state: and hence, he renewed it: he

reproduced it.] One says of God, ُهُديِعُي َُّمث  َقْلَخلا  ُئِدْبُـي  , meaning [He createth, or bringeth into

existence, mankind:] then He returneth them, after life, to lifelessness, in the present

world; and after lifelessness, to life, on the day of resurrection. (TA.) ___ See also 8. ___ [ داعا  also signifies

He, or it, rendered; or made to be, or become; (like َلَعَج ;) in which sense it is doubly trans.: see an ex. in a

verse cited voce ٌفيِسَع .] 

َدَّوَعَـت 5  see 8, in three places. 

اودواعت 6  They returned, each party of them to its chief, or leader, in war or battle, (S, K,) &c.

(S.) ___ And اَنَـنْـيَـب َرْمَألاَو  َلَمَعلا  َ�ْدَواَعَـت   We did the work, and the affair, by turns among us. (T

in art. لود . [But perhaps the right reading here is ْرَواَعَـت�َ .]) 

داتعا 8  : see 1, near the beginning. ُهداتعا  He frequented it; or came to it and returned to it;

namely, a place. (T in art. ىرا .) ___ And He looked at it time after time until he knew it. (TA in art.

دلب .) ___ And, as also ُهدّوعت  , (S, O, Msb, K,) and ُهَداَع  ; (S, O;) and so ُهدواع  , inf. n. ٌةَدَواَعُم  and ٌداَوِع ; and ُهداعا  , (K,) and

ُهداعتسا  ; (O, K;) He became accustomed, or habituated, to it; or he accustomed, or

habituated, himself to it; or made it his custom, or habit. (S, O, Msb, K.) It is said in a trad., اوُدَّوَعَـت
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ٌةَجاََجل َّرَّشلاَو  ٌةَداَع  َرْـيَخلا  َّنِإَف  َرْـيَخلا  , meaning Accustom yourselves to good; for good becomes

a habit, and evil is persevered in. (A.) And one says, َدْيَّصلا ُبْلَكلا  دّوعت   The dog became

accustomed, or habituated, to the chase. (S.) ___ See also 1, latter half, in two places. 

ُهداعتسا 10  He asked him to return. (O, Msb, K.) ___ And َءْىَّشلا ُهداعتسا   He asked him to

repeat the thing; to do it a second time: (S, O, Msb, K:) and ُهْنِم ُهداعتسا   [He asked for the

repetition of it from him]. (Har p. 28.) ___ See also 8. 

ٌداَع  : see َوُه َداَع  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  ٌةَداَع . , (S, O, K,) داع  being in this case imperfectly decl., (S, O, [but in the CK and in my MS.

copy of the K it is written ٍداع ,]) means I know not what one of mankind he is. (S, O, K.) [Perhaps it is from

ٌداَع  the name of an ancient and extinct tribe of the Arabs.] 

ِداَع  , indecl., with kesr for its termination, is a particle in the sense of َّنِإ , governing an accus. case, on the condition of its being

preceded by a verbal proposition and a conjunction; as in the saying, ٌرِهاَس َكَ�َأ  ِداَعَو  ُتْدَقَر   [I slept, and verily

thy father was waking, or remaining awake, by night]: ___ it is also an interrogative particle in the

sense of ْلَه , indecl., with kesr for its termination, requiring an answer; as in the saying, ٌميِقُم َكوُبَأ  ِداَع   [Is thy father

abiding?]: ___ it also denotes an answer, in the sense of a proposition rendered negative by means of مل or of ام , only; indecl.,

with kesr for its termination; and this is when it is conjoined with a pronoun; as when 

Page 2190

an interrogator says, َتْيَّلَص ْلَه   [Didst thou perform, or hast thou performed, the act of

prayer?], and thou answerest, ىنِنِداَع , meaning Verily I ( ِىنَّنِإ ) did not perform, or have not

performed, the act of prayer: ___ and some of the people of El-Hijáz suppress the ن in ِىنِداَع : both the modes

are chaste when ِداَع  is used in the sense of َّنِإ : ___ sometimes, also, it is used by the interrogator and the answerer; the former
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saying, ٌدْيَز َجَرَخ  ِداَع   [Did Zeyd go forth? or has Zeyd gone forth?], and the latter saying, ِهِداَع ,

meaning Verily he did not go forth, or has not gone forth: ___ all this is unmentioned by the leading

authors on the Arabic language, those of lengthy compositions as well as the epitomisers. (MF, TA.) 

ٌدْوَع  an inf. n. of 1, as also ٌةَدْوَع  , (S, O, K,) and ٌةَداَوُع  , and ٌداَعَم  . (K.) [Hence,] one says, ُدْوَعلا َكَل   and ُةَدْوَعلا  and

ُةَداَوُعلا  It is for thee to return (Lh, K, TA) ِرْمَألا اَذٰه  ِتْيَـبلا in this affair. (TA.) And ِىف  َىلِإ  اَنْـقُزْرٱ  َّمُهّٰللَا 
اًداَعَم  and ًةَدْوَع  (A, TA) O God, grant us a return to the House [i. e. the Kaabeh, called the House as

being the House of God]. (TA.) And ِهِئْدَب ىَلَع  ُهَدْوَع  َعَجَر  , (Sb, K,) [expl. in the TA in art. ربغ  as meaning He returned

without his having obtained, or attained, anything,] and ٍءْدَب ىَلَع  اًدْوَع  : (K:) and ىِدْوَع ُتْعَجَر 
ىِئْدَب ىَلَع  : (Sb:) expl., with other similar phrases, in art. أدب , q. v. See also ٌدِئاَع . Also A camel, (IAar, S, O, Msb, K,) and a sheep

or goat, (IAar, O, K,) old, or advanced in age: (S, O, Msb, K:) applied to the former, that has passed the

ages at which he is termed �َلِز  and فِلُْخم : (S, O:) or that has passed three years, or four,

since the period of his لوُزُـب : (Az, TA:) or a camel old, or advanced in age, but retaining

remains of strength: (L:) or one old, or advanced in age, and well trained, and

accustomed to be ridden or the like: (TA:) fem. with ة: you say ٌةَدْوَع ٌةَقَ�  , (As, S, O,) and ِنَ�َدْوَع ِناَتَـقَ�  ,

(As, TA,) and ٌةَدْوَع ٌزْـنَع  : (TA:) or one should not say ٌةَدْوَع ٌةَقَ�  , nor ٌةَدْوَع ٌةَجْعَـن  ; (Az, TA;) but one says ٌةَدْوَع ٌةاَش  : (Az, IAth,

O:) the pl. of ٌدْوَع  is ٌةَدَوِع  (As, S, O, K) and ٌةَدَيِع  (O, K) as some say, but this is anomalous, (O,) of a particular dial., and bad; (Az,

TA;) and the pl. of ٌةَدْوَع  is ٌدَوع . (As, O, TA.) It is said in a prov., اًرْـقِو ُهْدِزَف  ُدْوَعلا  َرَجْرَج  ْنِإ   [If the old camel

make a grumbling sound in his throat, then increase thou his load]. (S.) And in another,

ِجَنَعلا ُمَّلَعُـي  ٌدْوَع   [expl. in art. جنع ]. (O.) ___ It is also applied to man: (S, O:) one says, ْعَد ْوَأ  ٍدْوَعِب  ْمِحاَز  , (S, O, K,) Ask

thou aid of a person of age, (S, O,) and experience in affairs, (O,) and knowledge, (S,

O,) or let it alone; (O;) for the judgment of the elder is better than the aspect, or outward appearance, ( دَهْشَم ,) of the
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youth, or young man: (S, O:) or ask aid, in thy war, of perfect men advanced in age: (K:) a proverb.

(S, O.) [See also Freytag's Arab. Prov. i. 586.] ___ And An old road: (S, O, K:) from the same word as an epithet applied to a

camel. (O.) A poet says, (S, O,) namely, Besheer Ibn-En-Nikth, (TA, and so in a copy of the S,) 

* ْلَوُأ ٍماَوْـقَِأل  ٍدْوَع  ىَلَع  ٌدْوَع  *
* ْلَمَعلِ� اَيَْحيَو  ِكْرَّـتلِ�  ُتوَُمي  *

(S, * O, TA) i. e. An old camel upon an old road [belonging to prior peoples], (S, O, TA,) a

road that dies away by being abandoned and revives by being travelled. (TA.) And

another says, 

* ْقَلَخ ٍدْوَع  ىَلَع  ٍدْوَع  ىَلَع  ٌدْوَع  *

i. e. An old man upon an old camel upon an old worn road. (IB, TA.) [See also ٌديِعُم .] ___ And

ٌدْوَع ٌدَدوُس   means Old [lordship, or glory or honour or dignity]. (S, A, O, K, TA.) [See also ٌّىِداَع .] ___ And

ٍةَدْوَع ٍمِحَرِب  ُّتُمَتَل  َكَّنِإ   occurs in a trad., as said by Mo'áwiyeh, meaning [Verily thou seekest to advance

thyself in my favour] by an old and remote tie of relationship. (TA.) ___ And ٌدْوَع  is used by

Abu-n-Nejm as meaning The sun, in the saying, 

* ْهُُمجْرَـي ٌدْوَع  َرَْمحَألا  َعِبَتَو  *

[And a sun followed the red dawn, driving it away]: by رَْمحَألا  he means حْبُّصلا . (TA.) 

ٌدوُع  Wood; timber; syn. ٌبَشَخ : (Mgh, O, K:) any slender piece of wood or timber: (Lth, TA:) or a

piece of wood of any tree, whether slender or thick: or a part, of a tree, in which sap

runs, whether fresh and moist or dry: (TA:) a staff; a stick; a rod: and also a sprig: (the lexicons

&c. passim:) a branch; or twig; properly, that is cut off; but also applied to one not cut off: (Har p. 499:)
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[and the stem of the raceme of a palm-tree, and the like: (see ٌناَّجَف , in art. جف :)] pl. [of mult.] ٌناَديِع , (S, Mgh, O, Msb, K,)

originally ٌناَدْوِع , (Msb,) and [of pauc.] ٌداَوْعَأ . (S, O, Msb, K.) ___ [Hence,] اًدوُع اًدوُع  ُّٰ�ٱ  َبَّكَر  , (A,) or ٍدوُع ىَلَع  اًدوُع  ,

(TA,) God caused the arrow to be put upon the bow, for shooting; (A;) meaning that civil war, or

conflict, or faction, or sedition, became excited. (A, TA.) ___ And ِداَوْعَألا ىِذ  ُليِبَس   Death: داوعالا  meaning the

pieces of wood upon which the dead is carried: (El-Mufaddal, Az, L:) for the Arabs of the desert,

having no biers, put two pieces of wood together, and on them carry the dead to the grave. (Az, L.) ___ And ِناَدوُعلا  The

pulpit and the staff of the Prophet. (Sh, O, K.) ___ And one says, ِدوُعلا ُبْلُص  َوُه  : see art. بلص . ___

And ٍقْدِص ِدوُع  ْنِم  ْوُه   and ٍءْوَس  [He is of a good branch and of a bad branch]. (TA.) ___ And it is said

in a trad. of Shureyh, ِنْيَدوُعِب َكْنَع  َرْمَجلا  ِعَفْدٱَف  ٌرَْمج  ُءآَضَقلا  َاَّمنِإ   [Verily the exercise of the judicial

office is like the approaching live coals; and repel thou the live coals from thee by means

of two sticks]: meaning, guard thyself well from the fire [of Hell] by means of two witnesses; like as he who warms himself by

means of fire repels the live coals from his place with a stick or other thing that he may not be burned: or act firmly and deliberately in

judging, and do thy utmost to repel from thee the fire [of Hell]. (L.) ___ ِبيِلَّصلا ُدوُع  : see ُدوُعلا ٌحوُرْـبَـي .___   also signifies

[Aloes-wood;] a well-known odoriferous substance; (Msb;) that with which one

fumigates himself; (S, O, K; *) a certain aromatized wood, with which one fumigates

himself; thus called because of its excellence: (L:) ُّىِدْنِهلا ُدوُعلا   [which, like ِروُخَبلا ُدوُع   and ِّدَّنلا ُدوُع   and ُدوُعلا
ُّىِراَمَقلا  and ُّىِّلُـقاُقلا ُدوُعلا  , is a common, well-known, term for aloes-wood,] is said to be the same as ُّىِرْحَبلا ُطْسُقلا  .

(TA. [See art. طسق .]) ___ And A certain musical instrument, (S, O, L, Msb, K,) well known; (TA;) [the

lute; which word, like the French luth, &c., is derived from دوُعلا : accord. to the L, it has four chords; but I have

invariably found it to have seven double chords: it is figured and described in my work on the Modern Egyptians: in the

present day it is generally played with a plectrum, formed of a slip of a vulture's feather; but in former times it seems to have been

usually played upon with the tips of the fingers:] pl. as above, ٌناَديِع  and ٌداَوْعَأ . (Msb.) ___ And The bone [called os
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hyoides] at the root of the tongue; (O, K;) also called ِناَسِّللا ُدوُع  . (O.) ___ And ِدوُعلا ُّمُأ   signifies The

[portion, or appertenance, of the stomach of a ruminant animal, called] ةَبِق , (O,) or ةَّبِق ,

(K,) i. e. the ثِحَف : (TA:) pl. ِدوُعلا ُتاَهَّمُأ  . (O.) 

ٌديِع  , originally ٌدْوِع , the و being changed into ى because of the kesreh before it, (Az, TA,) An occurrence that

befalls, or betides, one, or that happens to one, [or returns to one, of some former affection of

the mind or body, i. e.] of anxiety, (S, O, K,) or of some other kind, (S, O,) of disease, or of grief, (O, K,) and the like, (K,) of

affliction, and of desire: and accord. to Az, the time of return of joy and of grief. (TA.) ___ [And hence, A festival; or

periodical festival;] a feast-day; (KL;) i. q. ٌمِسْوَم ; (Msb;) any day on which is an

assembling, or a congregating; (K;) [and particularly an anniversary festival:] so called because it

returns every year with renewed joy: (IAar, TA:) or, from َداَع , because people return to it: or from ٌةَداَع , a custom, because they

are accustomed to it: (TA:) pl. ٌداَيْعَأ ; the ى being retained in the pl. because it is in the sing., or to distinguish it from ٌداَوْعَأ  the pl.

of ٌدوُع ; (S, O, Msb;) for regularly its pl. would be ٌداَوْعَأ , like as ٌحاَوْرَأ  is pl. of ٌحيِر . (TA.) [The two principal religious festivals of the

Muslims are called ىَحْضَألا ُديِع   The festival of the victims (see art. وحض  and ىحض ) and ِرْطِفلا ُديِع 
The festival of the breaking of the fast after Ramadán.] The dim. of ٌديِع  is ٌدْيَـيُع  ; the ى being retained in

it like as it is retained in the pl. (TA.) ___ See also ٌةَداَع , in two places. Also, A certain sort of mountain-tree, (K,

TA,) that produces twigs about a cubit in length, dust- 

Page 2191

coloured, having no leaves nor blossoms, but having much peel, and having

many knots: fresh wounds are dressed with its peel, and close up in

consequence thereof. (TA.) 
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ٌةَداَع  A custom, manner, habit, or wont; syn. ٌبْأَد , and ٌةَريِتَو , (MA,) or ٌنَدْيَد : (K:) so called because one

returns to it time after time: it respects more especially actions; and ٌفْرُع , sayings; as in indicated in the Telweeh &c.; or, accord. to

some, ٌفْرُع  and ٌةَداَع  are syn.: (MF, TA:) and accord. to El-Mufaddal, [ ٌديِع  signifies the same as ٌةَداَع ; for he says that] ِىنَداَع
ىِديِع  means ىِتَداَع  [i. e. My habit returned to me: but see the next preceding paragraph, first sentence]: (L,

TA:) the pl. of ٌةَداَع  is ٌتاَداَع  (S, O, Msb) and ٌداَع  , (S, O, Msb, K,) or rather this is a coll. gen. n., (TA,) and ٌديِع  , (L, K, TA,)

mentioned by Kr, but not of valid authority, (L, TA,) [app. a mistranscription for ٌدَيِع , like ٌجَوِح , a pl. of ٌةَجاَح ,] and ُدِئاَوَع , (Msb,

TA,) like as ُجِئاَوَح  is pl. of ٌةَجاَح ; but, accord. to Z and others, this last is pl. of ٌةَدِئاَع , not of ٌةَداَع . (TA.) 

ٌةَدْوَع  : see ٌدْوَع , first three sentences. 

ٌّىِداَع  An old, or ancient, thing: (S, A, Mgh, * O, Msb, * K:) as though so called in relation to the [ancient and extinct] tribe of

'Ád ( داع ). (S, A, O, Msb.) One says ٌّىِداَع ٌبِرَخ   Old, or ancient, ruins. (Mgh.) And ٌةَّيِداَع ٌرْـئِب   An old, or

ancient, well: (O:) or a well strongly cased with stone or brick, and abounding with

water, the origin of which is referred to [the tribe of] 'Ád. (Msb.) And ٌّىِداَع ٌءآَنِب   A firm, or

strong, building, the origin of which is referred to [the tribe of] 'Ád. (Msb.) And ُّىِداَع
ٍضْرَأ  Land possessed from ancient times. (Msb.) And ٌّىِداَع ٌكْلُم   Dominion of old, or

ancient, origin. (Msb.) And ٌّىِداَع ٌدَْجم   Old, or ancient, glory. (A.) [See also ٌدْوَع .] 

ٌةَّيِديِع  an appellation given to Certain excellent she-camels; (S, O, K;) so called in relation to a stallion, (S, O, K,)

well-known, (K,) that begat an excellent breed, (S, O,) named ٌديِع : (O, K:) [so some say:] but ISd says that this is not of valid

authority: (TA:) or so called in relation to El-'Eedee Ibn-En-Nadaghee Ibn-Mahrah-Ibn- Heidán: (Ibn-El-Kelbee, O, K:) or in relation to

'Ád Ibn-'Ád: or 'Ádee Ibn-'Ád: (K:) but if from either of the last two, it is anomalous: (TA:) or in relation to the Benoo-'Eed-Ibn-El-

'Ámiree: (O, K:) Az says that he knew not the origin of their name. (L.) ___ And accord. to Sh, [A female lamb;] the

female of the ناَقْرُـب  [pl. of ٌقَرَـب ]; the male of which is called فوُرَخ  until he is shorn: but this was unknown to As. (L.) 
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ٌناَدْيَع  Tall palm-trees: (As, S, O, K:) or the tallest of palm-trees: (K in art. ديع :) but not so

called unless the stumps of their branches have fallen off and they have become

bare trunks from top to bottom: (AHn, M, TA in art. ديع :) or i. q. ٌةَلْـقَر  [q. v.]: (AO, TA in art. ديع :) [a coll.

gen. n.:] n. un. with ة: (S, O, K:) which As explains as applied to a hard, old tree, having roots penetrating

to the water: and he says, ناليعو ناميه  هنمو  : [but what these words mean, I know not:] (TA:) the word belongs to this

art. and to art. ديع : (K in art. ديع :) or it may belong to the present art., or to art. ندع  [q. v.]. (Az, S, O.) The Prophet had a bowl

[made of the wood] of an ةَناَدْيَع , (K, TA,) or, accord. to some, it is preferably written with kesr [i. e. ةَناَديِع ], (TA,) in which he

voided his urine. (K, TA.) 

ٌداَوَع  : see اًنَسَح اًداَوَع  َ�َدْنِع  َكَل  َّنِإَف  ْدُع  ٌةَداَوُع .___  , (S, O, K,) as also اًداَوُع  and اًداَوِع , (O, K,) these two only, not the

first, mentioned by Fr, (O,) means [Return thou, and thou shalt have with us] what thou wilt

like: (S, O, K:) or kind treatment. (TA.) 

ِداَوَع  , [an imperative verbal noun,] like ِلاَزَـن  (S, O) and ِكاَرَـت , (S,) means Return thou; syn. ْدُع . (S, O, K.) 

ٌدْيَـيُع  dim. of ٌديِع , q. v. (TA.) 

ٌةَداَوُع  : see ٌدْوَع , first and second sentences. ___ Also, (S, O, K,) and if you elide the ة you say ٌداَوَع  , like ٌظاَمَل  and ٌماَضَق , (Az,

TA,) [in the O ٌةَداَوَع  and ٌةَداَوُع  with damm, (but the former is probably a mistranscription,)] Food brought again

after its having been once eaten of: (S, O:) or food brought again for a particular

man after a party has finished eating. (A, K.) 

ٌداَّوَع  A player upon the دوُع  [or lute]: (K:) or one who makes, ( ُذِخَّتَـي ,) the stringed دوُع  [or

lute]; (O;) or a maker ( ذِخَّتُم ) of ناَديِع  [or lutes]. (TA.) [Fem. with ة.] 

ٌدِئاَع  A visiter of one who is sick: (Msb, TA:) thus it more commonly and especially means: but it also signifies any visiter
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of another, who comes time after time: (TA:) pl. ٌداَّوُع  (Msb, K) and ٌدْوَع  , (K,) or [rather] ٌدْوَع  and ٌداَّوُع  signify

the same, like ٌرْوَز  and ٌراَّوُز , (Fr, O, TA,) but ٌدْوَع  is a quasi-pl. n. like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص : (TA:) the fem. is ٌةَدِئاَع , of which

the pl. is ٌدَّوُع , (Az, Msb, TA,) incorrectly said in the K to be a pl. of ٌدِئاَع ; and ُدِئاَوَع  also is a pl. of the fem. (TA.) 

ٌةَدِئاَع  fem. of ٌدِئاَع  [q. v.]. (Az, Msb, TA.) ___ ِمَالَكلا ُةَدِئاَع  : see 4. ___ ٌةَدِئاَع  also signifies Favour, kindness,

pity, compassion, or mercy: (S, O, K:) a favour, a benefit, an act of beneficence or

kindness: a gratuity, or free gift: (K:) and [a return, i. e.] advantage, profit, or utility; or a

cause, or means, thereof: (S, O, K:) a subst. from ٍفوُرْعَِمب َداَع  : (Msb:) pl. ُدِئاَوَع . (A.) One says, ٍحْفَص وُذ  ٌنَالُف 

ٍةَدِئاَعَو  Such a one is a person of forgiving disposition, and of favour, kindness, or

pity. (S, A, O.) And ِهِمْوَـق ىَلَع  ِدِئاَوَعلا  ُريِثَكَل  ُهَّنِإ   [Verily he is one who confers, or bestows, many

favours, or benefits, upon his people]. (A.) 

اَذَك ْنِم  َكْيَلَع  ُدَوْعَأ  ُءْىَّشلا  اَذٰه   means This thing is more remunerative, advantageous, or

profitable, to thee than such a thing: (S, O, K: *) or more easy, or convenient, to thee. (A,

* TA.) 

ٌداَعَم  , signifying Return, is originally ٌدَوْعَم . (IAth, TA.) See ٌدْوَع , first and third sentences. ___ Also A place to

which a person, or thing, returns: a place, state, or result, to which a person, or

thing, eventually comes; a place of destination, or an ultimate state or condition:

syn. ٌعِجْرَم : and ٌريِصَم . (S, A, O, K.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُداَع  signifies [particularly] The ultimate state of existence,

in the world to come; syn. ُةَرِخآلا ; (M, K, TA;) [and] so ِقْلَخلا ُداَعَم  : (S, O:) the place to which one

comes on the day of resurrection. (TA.) And Paradise. (K.) And Mekkeh: (O, K:) the conquest of

which was promised to the Prophet: (TA:) so called because the pilgrims return to it. (O.) ٍداَعَم َىلِإ  َكُّداَرَل  , in the Kur [xxviii. 85], is

expl. as meaning will assuredly return thee, or restore thee, to Mekkeh: (O, K:) or داعم  here means
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Paradise: (K:) or thy fixed place in Paradise: (I'Ab, TA:) or the place of thy birth: (Fr, TA:) or

thy home and town: (Th, TA:) or thy usual state in which thou wast born: or thy

original condition among the sons of Háshim: or, accord. to most of the expositors, the words mean

will assuredly raise thee from the dead. (TA.) ___ And The pilgrimage. (K.) ___ And ٌداَعَم  (Lth,

TA) and ٌةَداَعَم  (Lth, A, TA) A place of wailing for a dead person: (Lth, A, TA:) so called because people

return to it time after time: (Lth, * A:) pl. ُدِواَعَم . (A.) [Hence,] one says, ٌةَداَعَم ٍنَالُف  ِلِآل   , meaning An affliction has

happened to the family of such a one, the people coming to them in the places

of wailing for the dead, or in other places, and the women talking of him. (Lth, TA.) 

ٌدوُعَم  and ٌدوُوْعَم , (K,) the latter anomalous, (TA,) A sick person visited. (K.) 

ٌديِعُم  A stallion-camel that has covered repeatedly; (S, M, O, K;) and that does not require

assistance in his doing so. (Sh, O.) ___ And hence, (Sh, O,) applied to a man Acquainted with

affairs, (Sh, O, K,) not inexperienced therein, (Sh, O,) possessing skill and ability to do

a thing. (O, K. *) One says, ِرْمَألا اَذِٰهل  ٌديِعُم  ٌنَالُف  , meaning Such a one is able to do this thing: (S, O,

Msb, K: *) because accustomed, or habituated, to it. (Msb.) ___ And hence, (O,) or because he returns to his prey time after time,

(TA,) The lion, (O, K, TA.) ___ ملا
ُ
ُديِع ملا 

ُ
ُئِدْب  applied to God: ___ and ٌديِعُم ٌئِدْبُم   applied to a man, and to a horse: see art.

ٌديِعُم أدب .___   also signifies A road travelled and trodden time after time. (TA.) [See also ٌدْوَع .] 

ٌةَداَعَم  : see ٌداَعَم , last two sentences. 

ٌدِواَعُم  Persevering; (Lth, A, K;) applied to a man. (Lth, A.) ___ A courageous man; (S, O, 
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K;) because he does not become weary of conflict. (S, O.) ___ And One skilful in his work. (A.) 
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ذوع  

ِهِب 1 َذاَع   , aor. ُذوُعَـي , (S, A, O, L, Msb,) inf. n. ٌذْوَع  (O, L, K) and ٌذاَيِع  and ٌذاَعَم  (O, L, Msb, K) and ٌةَذاَعَم ; (O, K;) and ِهِب ذّوعت  ;

(O, L, Msb, K; *) and ِهِب ذاعتسا  ; (S, A, O, L, Msb, K; *) He sought protection, or preservation, by him;

sought, or took, refuge in him; had recourse to him for protection, preservation, or

refuge; sought his protection, or preservation; confided or trusted or put his trust in

him, or relied upon him, for protection, or preservation; (S, A, O, L, Msb, K;) namely, God, (S, A, O,

L, Msb,) or a man; (S, O;) [and in like manner used in relation to a place; اَذَك ْنِم   and ُهْنَع  from such a thing; or followed

by ْنَأ ْنِم  , or only ْنَأ , and a mansoob aorist.] اًذُّوَعَـت اََهلاَق  َاَّمنِإ   , occurring in a trad., means He only said it (referring to

the profession of the faith) to seek protection, or preservation, thereby from slaughter; not being sincere in his

profession of El-Islám. (L.) And one says, ٱ�ِّٰ َذاَعَم  , (S, A, O, L, K,) and ٱ�ِّٰ َةَذاَعَم  , (S, O, L, K,) and ٱ�ِّٰ ِهْجَو  َذاَعَم  , and َةَذاَعَم
ِّٰ�ٱ ِهْجَو  , (S, O, L,) and ٱ�ِّٰ َذاَيِع  , (A,) meaning اًذاَعَم ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ   [I seek protection, or preservation, by

God; &c.; which is equivalent to the saying may God protect me, or preserve me]: (S, A, O, L, K:) اًذاَعَم  [as

also ًةَذاَعَم ] being here used instead of the verb because it is an inf. n., though [accord. to some] not employed as such [in other

cases], like as is the case in the phrase ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  . (S, O, L.) [One says also, اَذَك َلَعْـفَأ  ْنَأ  ِّٰ�ٱ  َذاَعَم  , for َلَعْـفَأ ْنَأ  ْنِم 
اَذَك , I seek preservation by God, &c., from my doing such a thing; as though meaning may

God preserve me from doing such a thing: see an ex. in the Kur xii. 79: and] some reckon ٱ�ِّٰ َذاَعَم 
among the forms of oaths. (MF.) [In like manner also,] َكْنِم ِّٰ�ٱِب  ٌذْوَع   means َكْنِم ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ   [I seek protection, or

preservation, by God, &c., from thee]. (S, O, L, K. *) [See also the phrase ٱِب�ِّٰ اًذِئاَع  , voce ___.] ٌذِئاَع
اَهِدَلَوِب ْتَذاَع   She (a camel) stayed with her young one, and attended to it affectionately,

as long as it remained little, is as though it were an inverted phrase, meaning اَهُدَلَو اَِ�  َذاَع   [her young
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sought protection by her: or it may be from what next follows]. (TA.) ___ �ِِمْظَعل ذاع   It (flesh-meat) clave

to the bone: (S, O, L, K: *) a tropical phrase. (A.) ___ And ْتَذاَع , [aor. ُذوُعَـت ,] (L, K,) inf. n. ٌذاَيِع  (S, O, L, K) and ٌذوُؤُع ;

(S, L; [in the O ةَذوُؤُع ;]) and ْتَذاَعَأ  , and ْتَذَوْعَأ  ; (L, K;) She (a gazelle, S, O, L, K, and a camel, and a mare, S, O, L, and

any female, L, K) was in the state of such as is termed ذِئاَع  [q. v.]; or that of having recently

brought forth. (S, O, L, K.) One says, اَهِذاَيِعىِف َىِه   She is in the early stage of the period

after having brought forth. (S, O, L.) 

ٍنَالُفِب 2 ىِْريَغ  ُتْذَّوَع   , and ِهِب ُهُتْذَعَأ  , I made another to seek protection, or preservation, by

such a one; to seek, or take, refuge in him; to have recourse to him for

protection, preservation, or refuge; to seek his protection, or preservation; to

confide, or trust, or put his trust, in him, or to rely upon him, for protection, or

preservation; (S, O, * L;) [ اَذَك ْنِم   and ُهْنَع  from such a thing: and in like manner, ٱِب�ِّٰ ُهُتْذَّوَع  , and ُهُتْذَعَأ
ِهِب , I made him to seek protection, or preservation, by God; &c.] And اَذَكِب ُهُتْذَّوَع   I prayed

for his protection, or preservation, by such a thing [i. e. by invoking God, or uttering some charm; ْنِم
اَذَك  from such a thing; and اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ   from his doing such a thing; as also ِهِب ُهُتْذَعَأ  , of which

see an ex. in art. سبي , conj. 2]. (Har p. 49.) ___ And ُهَذَّوَع  [and ُهَذاَعَأ  ] He charmed him [against such a thing ( ْنِم
اَذَك )]; or fortified him by a charm, or an amulet. (L.) And ٱِب�ِّٰ ُهُتْذَّوَع   and ِهِب ُهُتْذَعَأ   I charmed

him (i. e. a child) [by invoking God]. (Msb. [Both mentioned in the present art. thereof, and the former said in art. ىقر
of the same to be syn. with ُهُتْـيَـقَر .]) And ٱِب�ِّٰ ً�َالُف  ُتْذَّوَع  , and �َِِهِئاَْمس , and �ِمل

ُ
ِْنيَـتَذِّوَع , I said to such a one, I

charm thee ( x x x x x َكُذيِعُأ  ) by [invoking] God, and by his names, and by the ِنَ�َذِّوَعُم  [q. v.], against

every evil person or thing, and every disease, and an envier, and destruction, or trial. (L.) It is said of the Prophet, ُذِّوَعُـي َناَك 
ملِ�

ُ
ِْنيَـتَذِّوَع ُهَسْفَـن   [He used to charm himself against evil by reciting the ن�ذّوعم ]. (L.) And ُهَ�َذَّوَع , said of
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the ِنَ�َذِّوَعُم , means They preserved him from any evil. (Msb.) ___ ُهذّوع  and ُهذاعا  said of God mean He

granted him protection, preservation, or refuge; protected, or preserved, him. (L.) 

َذَوْعَأ 4  see 2, in seven places: and see also 1, last sentence but one, in two places. 

َذَّوَعَـت 5  see 1, in two places. 

اوذواعت 6  They sought protection, preservation, or refuge, one of another; or

confided in, or relied upon, one another's protection, or preservation; (A, O, L, K; *) ِىف
ِبْرَحلا  in war. (O, L.) 

َذَوْعَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. ٱِب�ِّٰ ْذِعَتْسٱَف   in the Kur xvi. 100 means Then say thou ٱِب�ِّٰ ُذوُعَأ   [I seek

protection, or preservation, by God; &c.]. (L.) 

ٌذَوَع  : see ٌذاَعَم , in two places. ___ Also A tree, or some other thing, beneath which, or in which,

one takes refuge, or shelter. (L.) ___ A thing, such as a stone, or trunk of a tree,

surrounded by things blown against it and around it by the wind. (T, L.) ___ Fallen

leaves; (AHn, L, K:) so called because they shelter themselves against any rising thing, such as a building or a sand-hill or a

mountain. (AHn, L.) ___ Vile, or ignoble, persons; or the worse or viler, or the worst or vilest, of

mankind. (IAar, L, K.) اًذَوَع ُهْنِم  ٌنَالُف  َتَلْـفَأ   [Such a one escaped from him without being

beaten; or without being killed, though beaten;] is said when one has frightened the other; but not

beaten him; (S, O, L, K; *) or beaten him, desiring to kill him, but not killed him. (S, O, L.) ___ And ُهْنِم اًذَوَع  َّالِإ  ُهُتْكَرَـت  اَم   means I

left him not save from dislike, or hatred, of him; as also هنم اًذاَوَع  . (S, O, L.) 

ٌةَذوُع  (S, A, O, L, K) and ٌذيِوْعَـت  (S, O, L, K) and ٌةَذاَعَم  (S, A, L, K) are syn., (S, A, O, L, K,) signifying A kind of amulet,

phylactery, or charm, bearing an inscription, which is hung upon a man [or
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woman or child or horse &c.], to charm the wearer against the evil eye and

against fright and diabolical possession, and which is forbidden to be hung upon the person, (L,) unless

inscribed with something from the Kur-án or with the names of God, for in this case there is no harm in it: (S and Mgh voce ٌةَميَِمت :)

accord. to some of the etymologists, originally signifying an amulet, a phylactery, or a charm, upon

which is [an inscription commencing with the word] ُذوُعَأ ; and afterwards applied in a general

manner [as meaning any amulet]; (MF;) i. q. ٌةَيْـقُر , (K,) or ٌةَميَِمت : (A:) or those who imagine that the ةَذاَعَم  is the same as

the ةميمت  are in error; for the latter is a bead: (Mgh in art. مت:) [in some instances] the ذيِوْعَـت  is a thing made of silver,

of a round shape like the moon, but partly hollowed out in the form of the

horse-shoe, tied by a string to the neck of a child, as a preservative, and in

some instances engraved with an inscription: (Har p. 49:) the pl. of ٌةَذوُع  is ٌذَوُع ; that of ٌذيِوْعَـت  is

ُذيِواَعَـت ; and that of ٌةَذاَعَم  is ٌتاَذاَعَم . (L.) 

ٌذاَوَع  : see ٌذَوَع , last sentence. 

ٌذاَيِع  [originally an inf. n. of 1]: see ٌذَّوُع , in two places: and see also ٌذاَعَم , in two places. 

ٌذَّوُع  Birds taking refuge in a mountain or in some other place; as also ٌذاَيِع  : [each app. a pl. of

ٌذِئاَع ; like as ٌمَّوُـن  and ٌماَيِن  are pls. of �ٌَمِئ :] (L, K:) Bakhdaj says, 

* اَذَّوُع اًذاَيِع  َنوُجْنَـي  ِْريَّطلاَك  *

[Like birds saving themselves, taking refuge in a mountain or in some other

place]; repeating the epithet for the sake of emphasis: or اذايع  may be here an inf. n. (L.) ___ And Herbage growing

at the feet of thorn-trees, or in a rugged place, (S, O, K,) which the cattle can hardly

reach, (S, O,) or which they cannot reach; (S, * O, * K;) as also ٌذَّوَعُم  and ٌذِّوَعُم  : (K:) or herbage that
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has not risen so high as the branches [around it], and which the trees prevent the

beasts from depasturing: or such as is in rugged ground and cannot be reached

by the cattle: or trees growing at the foot of some rising thing, such as a building

or a sand-hill or a mountain, or a tree, or a rock, that protects them; as also ٌذَّوَعُم  : or ٌذِّوَعُم  ,

with kesr, signifies any herbage, or plant, at the foot of a tree or stone or other thing

whereby it shelters, or protects, itself: (L:) and ٌذَّوَعُم  , (O, K,) with fet-h to the و (O,) herbage upon

which camels pasture around tents or houses: (O, K:) or ُذَّوُع  
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ٍرَجَش  and ُهُذَّوَعُم  signify herbage that shelters, or protects, itself by trees, and spreads

beneath them. (A.) [See also ِمْحَّللا ُذَّوُع  ٌلَّخُد [.___   The parts of flesh-meat that cleave to

the bone: (S, A, O, L, K: *) such are the sweetest of flesh-meat. (S, A, O, L.) 

ٌذِئاَع  [part. n. of 1]. ٱِب�ِّٰ ٌذِئاَع   occurs in a trad. as meaning ٌذِئاَع َ�َأ   [i. e. I am seeking protection, or

preservation, by God; &c.]. (L.) And one says, ٍءْوُس ِّلُك  ْنِم  َكِب  اًذِئاَع  َّمُهّٰللَا  , meaning, accord. to Az, ُذوُعَأ
اًذِئاَع َكِب   [lit. O God, I seek protection, or preservation, by Thee, &c., seeking, &c., from

every evil]: but accord. to Sb, in the phrase اَهِّرَش ْنِم  ِّٰ�ٱِب  اًذِئاَع  , the word اذئاع  is put in the place of the inf. n. [as an

absolute complement of ُذوُعَأ  understood; so that the meaning is, I seek protection, or preservation, by

God, with earnest seeking &c., from her, or its, evil, or mischief]. (L.) ___ Also A female gazelle, (S, O,

L, K,) and a she-camel, and a mare, (S, O, L,) and any female, (L, K,) that has recently brought forth; (S, O, L,

K;) as also ٌذِوْعُم  (O, K) and ٌذيِعُم  : (L, K:) or any female that has brought forth within seven days:

because her young one has recourse to her for protection; so that it is of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; or,
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as some say, it is a possessive epithet, meaning ٍذْوَع ُتاَذ  : or, accord. to Az, a she-camel that has brought forth

some days before; accord. to some, seven days: (L:) or a female gazelle, and a she-camel, and a mare, that

has brought forth within ten days, or fifteen days, (S, O, L,) or thereabout; (L;) after which she

is called ٌلِفْطُم : (S, O, L:) pl. ٌذوُع  and ٌناَذوُع , (S, O, L, K,) like as ٌلوُح  is pl. of ٌلِئاَح , and ٌناَيْعُر  of ٍعاَر ; (S, O, L;) [and ُذِئاَوَع ;]

and from ٌذوُع  is formed the pl. ٌتاَذوُع . (L.) [It is said that the phrase] ملا
َ

ُليِفاَط ُذوُعلا  ُمُهَعَمَو  , occurring in a trad., means And

with them the women and children. (L. [See another rendering voce ُذِئاَوَعلا ٌلِفْطُم ([.___   is the name of

Four stars, (O, K,) of the northern stars, (O,) forming an irregular quadrilateral

figure, in the midst of which is a star [for ُبِكاَوَك , in the O and K, I read ٌبَكْوَك ,] called ُعَبُّرلا ; (O,

K;) the four stars in the head of نيِّنِّتلا , [or Draco, which, app., like some other constellations, the Arabs

figured somewhat differently from our astronomers,] in the midst of which is a very small star called

by the Arabs ُعَبُّرلا : they are between ِناَبْـئِّذلا  [q. v. voce ٌبْئِذ ] and ُعِقاَولا ُرْسَّنلا  . (Kzw.) 

ٌذيِوْعَـت  [originally inf. n. of 2]: see ٌةَذوُع , in three places. 

ٌذاَعَم  A refuge; (A, O, L, K;) as also ٌذاَيِع  (S, O, L, K) and ٌذَوَع  (O, K, in both of which it is said to be �ِكيِرْحَّتل , but written

in the L ذْوَع ,) [and ٌذاَعَـتْسُم  ]; meaning a place to which one has recourse for protection or

preservation: and it also means a time at which one does so: and is also an inf. n. (L.) [Hence,] one says,

ىِذاَعَم ّوُه  , (O,) and ىِذاَيِع  , (S, O,) and ىِذَوَع  , (O,) He is my refuge: (S, O:) and ىِذاَعَـتْسُم ُّٰ�َا   [God is

my refuge]. (A.) 

ٌذِوْعُم  and ٌذيِعُم : see ٌذِئاَع . The pl. ٌتاَذِوْعُم  is expl. by Skr as meaning She-camels having their young ones with

them. (L.) 

ٌةَذاَعَم  an inf. n. of 1. (O, K.) ___ And i. q. ٌةَذوُع . (S, A, L, K.) See the latter, in three places. 
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ٌذَّوَعُم  The place of the collar (S, O, L, K) of a horse. (S, O, L.) [App. so called because it is a place where charms, or

amulets, are often suspended.] And ملا
ُ
ُذَّوَع , (A'Obeyd, L,) or ملا

ُ
ِذَّوَع ُةَرِئاَد  , (S, O, L,) The feather, or curling portion

of the coat of a horse, that is in the place of the collar: (A'Obeyd, L:) it is a ةرئاد  approved.

(A'Obeyd, S, O, L.) ___ Also, (accord. to the K,) or ٌذِّوَعُم  , (accord. to the O,) A she-camel that does not cease to

remain in one place. (O, K.) [SM says that the word thus expl. in the K is a mistranscription for دّوعم ; by which he means

دِّوَعُم , part. n. of َدَّوَع  said of a camel; but this I doubt; for ٌدِّوَعُم  has not the meaning here assigned to ذّوعم .] ___ See also ٌذَّوُع ,

in four places. 

ٌذِّوَعُم  : see ٌذَّوُع , in two places: ___ and see also ملا
ُ
ِنَ�َذِّوَع ٌذِّوَعُم .___  , with kesr to the و, (S, O, L, K,) erroneously said to be with

fet-h, (TA,) an appellation of Two chapters of the Kur-án; (S, K;) the last two chapters; i. e. the

Soorat el-Falak and that which follows it: (O, L, Msb:) so called because each of them begins with the

words ُذوُعَأ ْلُق  ; (L;) or because they preserved their publisher from every evil. (Msb.) And ملا
ُ
ُتاَذِّوَع  is sometimes used to denote

The two chapters above mentioned together with that which next precedes them.

(MF.) 

ٌذاَعَـتْسُم  : see ٌذاَعَم , in two places. 

7



روع  

َرِوَع 1  , (O, K,) said of a man, (O,) aor. ُرَوْعَـي , inf. n. ٌرَوَع , (S, O, K,) He was, or became, blind of one eye:

(K:) [or he became one-eyed; wanting one eye: or one of his eyes sank in its socket: or

one of his eyes dried up: see what next follows:] as also َراَع , aor. ُراَعَـي ; and ّروعا  ; (K;) and ّراوعا  . (Sgh, K.) And

ُهُنْـيَع ْتَرِوَع  , (Az, S, IKtt, O, Msb,) aor. ُرَوْعَـت , (Az, Msb,) inf. n. ٌرَوَع ; (IKtt, Msb;) and ْتَراَع , aor. ُراَعَـت  (Az, S, IKtt, O) and ُراَعِت ;

(IKtt, TA;) and تّروعا  ; (Az, S, IKtt, O;) and تّراوعا  ; (Az, O, TA;) His eye became blind: (TA:) or became

wanting: or sank in its socket: (Msb:) or dried up. (IKtt, TA.) Ibn-Ahmar says, 

* اَراَعَـت ْمَأ َْمل  ُهُنْـيَع  ْتَراَعَأ  *

[Has his eye become blind or has it not indeed become blind?] meaning ْنَراَعَـت ; but, pausing,

he makes it to end with ا: in ْتَرِوَع , the و is preserved unaltered because it is so preserved in the original form, which is ْتَّرَوْعِا , on

account of the quiescence of the letter immediately preceding: then the augmentatives, the ا and the teshdeed, are suppressed, and

thus the verb becomes َرِوَع : for that تّروعا  is the original form is shown by the form of the sister-verbs, َّدَوْسِا  and َّرَْمحِا ; and the

analogy of verbs significant of faults and the like, َّجَرْعِا  and َّىَمْعِا  as the original forms of َجِرَع  and َىِمَع ; though these may not

have been heard. (S, O. [See also ُةَّيِكَّرلا ِتَراَع  َدِيَص ([.___  , aor. ُروُعَـت  [or ُرَوْعَـت  or ُراَعَـت ?], The well became filled

up. (TA.) ُهَراَع , (O, K,) aor. ُهُروُعَـي ; (TA;) and ُهَرَوُعَأ  , (K,) inf. n. ٌراَوْعِإ ; (TA;) and ُهرّوع  , (K,) inf. n. ٌريِوْعَـت ; (TA;) He

rendered him blind of one eye. (K.) And ُهَنْـيَع َراَع  , (S, M, IKtt, O, Msb,) aor. اَهُروُعَـي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌرْوَع :

(IKtt;) and (more commonly, M) اَهَرَوْعَأ  ; and اهرّوع  ; (S, M, IKtt, Msb;) He put out his eye: (IKtt, Msb: *) or made

it to sink in its socket. (Msb.) Some say that ُهَنْـيَع ُتْرُع   and اَهَراَعَأ  [sic] are from ٌرِئاَع , q. v. (TA.) ___ َةَّيِكَّرلا َراَع 
and اهراعا  signify the same as اهرّوع  , He marred, or spoiled, the well, so that the water dried
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up: (A, TA:) or he filled it up with earth, so that the springs thereof became stopped

up: and in like manner, ِهاَيملا َنوُيُع  رّوع   he stopped up the sources of the waters: (Sh, TA:) and رّوع
ِةَّيِكَّرلا َْنيَع   he filled up the source of the well, so that the water dried up. (S.) ُهَراَع , aor.

ُهُروُعَـي  and ُهُريِعَي , (S, K,) or the aor. is not used, or, accord. to IJ, it is scarcely ever used, (TA,) or some say ُهُروُعُـي , (Yaakoob,) or

ُهُريِعَي , (Aboo-Shibl,) He, or it, took, and went away with, him, or it: (S, O, K:) or destroyed him, or

it. (K, TA.) One says, ُهَراَع ِداَرَجلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم   I know not what man went away with him, or it: (S,

O, TA:) or took him, or it. (TA.) It is said to be only used in negative phrases: but Lh mentions ُهَتْرُع َكاَرَأ  , and ُهَتْرِع , I see

thee, or hold thee, to have gone away with him, or it: [see also art. ريع :] IJ says, It seems that they

have scarcely ever used the aor. of this verb because it occurs in a prov. respecting a thing that has passed away. (TA.) See also 3 in

art. رع . 

َرَّوَع 2  see 1, in five places: and see 3. 

َءْىَّشلا 3 ُهرواع   He did with the thing like as he (the other) did with it: (S:) [or he did the

thing with him by turns; for] ملا
ُ
ُةَرَواَع  is similar to ملا

ُ
ُةَلَواَد , with respect to a thing that is between two, or mutual. (TA.

[See also 6.]) ___ See also 4. ملا
َ

َليِياَك رواع   i. q. اَهَرَـياَع ; [q. v. in art. ريع ;] (S, O, K;) as also اهرّوع  . (K.) 

َرَوْعَأ 4  see 1, in four places. َءْىَّشلا ُهراعا  , (Az, Msb, K,) inf. n. ٌةَراَعِإ  and ٌةَراَع  ; like as you say ُهَعاَطَأ , inf. n. ٌةَعاَطِإ  and

ٌةَعاَط , and ُهَباَجَأ , inf. n. ٌةَباَجِإ  and ٌةَباَج ; (Az, Msb;) [or rather ٌةَراَع  is a quasi-inf. n.; and so is ٌةَعاَط , and ٌةَباَج ;] and 
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ُهْنِم ُهراعا  ; and ُهَّ�ِإ ُهرواع  ; (K;) [accord. to the TK, all signify He lent him the thing: but the second seems rather to

signify he lent him of it: and respecting the third, see 3 above.] For three exs., see 10. ملا
َ
ُةَّيِن ُهْتَريِعُأ  ٌفْيَس   [A

sword which fate has had lent to it] is an appellation applied to a man, by En-Nábighah. (TA.) [See also 4 in art.
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َرَوُعَأ ريع [.  It (a thing) appeared; and was, or became, within power, or reach. (IAar, K, TA.) One says,

ُدْيَّصلا َكَل  َرَوْعَأ   The object of the chase has become within power, or reach, to thee; (S,

O, TA;) and so َكَرَوُعَأ . (TA.) ___ It (a thing) had a place that was a cause of fear, i. e. what is termed

ٌةَرْوَع , appearing [in it]. (Ham p. 34.) He (a horseman) had, appearing in him, a place open

and exposed to striking (S, O, TA) and piercing. (TA.) It (a place of abode) had a gap, or

breach, appearing in it: (TA:) and [so] a house, or chamber, by its wall's being in a state of

demolition. (IKtt, TA.) 

َرَّوَعَـت 5  see 6: see also 10, in two places: and see 5 in art. ريع . 

ِءْىَّشلا 6 اورواعت   , and ُهوُرَوَـتْعِا  , (S, Mgh, O, Msb, K,) and ُهورّوعت  , (S, O, K,) They took the thing, or did it,

by turns; syn. ُهوُلَواَدَت , (S, Mgh, O, Msb, K,) ْمُهَـنْـيَـب اَميِف  : (S, O, TA:) the و is apparent [not changed into ا] in اوروتعا  because

it signifies the same as اورواعت . (S.) Aboo-Kebeer says, 

* ىَلُكلا َنْعَط  اوُرَواَعَـت  ُةاَمُكلا  اَذِإَو  *

[And when the men clad in armour interchange the piercing of the kidneys]. (TA.)

And in a trad. it is said, ىِربنِم ىَلَع  َنوُرَواَعَـتَـي   They will ascend my pulpit one after another, by

turns; whenever one goes, another coming after him. (TA.) One says also, َالُف�ً ُمْوَقلا  رواعت  ,

meaning The people aided one another in beating such a one, one after another. (TA.)

And ْرَض�ً ً�َالُف  َ�ْرَواَعَـت   We beat such a one by turns; I beating him one time, and

another another time, and a third another time. (TA.) And ِنَالُجَر َليِتَقلا  روتعا   Each of the

two men [in turn] struck the slain man. (Mgh.) And ِراَّدلا َمْسَر  ُحَ�ِّرلا  ِتَرَواَعَـت   The winds blew

by turns upon, or over, the remains that marked the site of the house, or dwelling;

(S, O; *) syn. ُهْتَـبَواَنَـت , (S,) or ُهْتَلَواَدَت ; one time blowing from the south, and another time from
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the north, and another time from the east, and another time from the west: (Az, TA:)

or blew over them perseveringly, so as to obliterate them; (Lth, TA;) a signification doubly tropical: but Az says

that this is a mistake. (TA.) And doubly tropical is the saying ِباَرْعِإلا ُتاَكَرَح  ُهُرِوَتْعَـت  ُمْسِالا   [The noun has the

vowels of desinential syntax by turns; having at one time ٌعْفَر , at another ٌبْصَن , and at another ٌضْفَخ ].

(TA.) ٌرُواَعَـت  and ٌراَوِتْعِا  denote that this has the place of this, and this the place of this: one says ًةَّرَم اَذٰهَو  ًةَّرَم  اَذٰه  ُهاَراَوَـتْعِا 
[They two took it, or did it, by turns; this, one time; and this, one time]: but you do not

say اًرْمَع ٌدْيَز  َرَوَـتْعِا  . (IAar.) ___ َّىِراَوَعلا َ�ْرَواَعَـت   We lent loans, one to another: (AZ:) and ُنوُرَواَعَـتَـي ْمُه 
َّىِراَوَعلا  They lend loans, one to another. (S, * Msb.) [See also 10.] 

َرَوَـتْعِإ 8  see 6, in five places. 

َّرَوْعِإ 9  see 1, first quarter, in two places. 

راعتسا 10  and رّوعت  (O, K) He asked, or demanded, or sought, what is termed ةَّيِراَع  [a loan].

(K.) It is said in the story of the [golden] calf, َليِئاَرْسِإ وُنَـب  ُهَرَّوَعَـت  ٍىْلَح  ْنِم   i. e. ُهوُراَعَـتْسِا  [Of ornaments which

the children of Israel had asked to be lent, or had borrowed]. (TA.) ___ You say also ُتْرَعَـتْسِا
ِهيِنَراَعَأَف َءْىَّشلا  ُهْنِم   , (Mgh, Msb, K, *) and َءْىَّشلا ُهُتْرَعَـتْسِا  , (Mgh, TA,) suppressing the preposition, (Mgh,) I asked of

him the loan of the thing [and he lent it to me]. (K, TA.) And اَهيِنَراَعَأَف ًةَّيِراَع  ُهْنِم  ُتْرَعَـتْسِا   [I

asked of him a loan and he lent it to me]. (TA.) And ُهَّ�ِإ ُهَراَعَأَف  ً�ْوَـث  ُهَراَعَـتْسِا   [He asked him

to lend to him a garment, or piece of cloth, and he lent it to him]. (S, O.) ___ راعتسا
ِهِتَناَنِك ْنِم  اًمْهَس   He raised and transferred an arrow from his quiver. (TA in arts. روع  and

ريع .) ___ [Hence, اًظْفَل راعتسا   He used a word metaphorically.] 

َّرْاَوْعِإ 11  see 1, first quarter, in two places. 
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ٌراَع  : see art. ريع . 

ٌرَوَع  inf. n. of َرِوَع  [q. v.]. (S, O, K.) See also ٌةَرَوَع . ___ Also Weakness, faultiness, or unsoundness; and so

ٌةَرْوَع  : badness, foulness, or unseemliness, in a thing: disgrace, or disfigurement. (TA.) [See also

ٌرَوَع اَنَـنْـيَـب  ُرْمَألا  اَذٰه  ٌراَوَع [.  means This is a thing, or an affair, that we do by turns. (TA, voce

ٌحَوَر .) 

ٌرِوَع  A thing having no keeper or guardian; [lit., having a gap, or an opening, or a breach,

exposing it to thieves and the like;] as also ٌرِوْعُم  . (TA.) You say ٌرِوْعُم ٌناَكَم   A place in which one fears: (TA:)

a place in which ( ِهيِف  [in one of my copies of the S ُهْنِم ]) one fears being cut [or pierced (see 4)]; (S, TA;)

as also ٌةَرْوَع ٌناَكَم   ; which is doubly tropical: (TA:) and ٌةَرِوْعُم ٌقيِرَط   a road in which is an opening, in

which one fears losing his way and being cut off: and ٌرِوْعُم  signifies within the power

of a person; open, and exposed: appearing; and within power, or reach: and a place

feared. (TA.) I'Ab and some others read, in the Kur [xxxiii. 13], ٌةَرِوَع اَنَـتوُيُـب  َّنِإ  , meaning, ٍةَرْوَع ُتاَذ  ; (O, K;) i. e., Verily

our houses are [open and exposed,] not protected, but, on the contrary, within

the power of thieves, having no men in them: (O, TA:) or it means ٌةَرِوْعُم , i. e., next to the

enemy, so that our goods will be stolen from them. (TA.) See also ٌةَرْوَع , last sentence but one. 

ٌةَراَع  : see 4: ___ and see also ٌةَّيِراَع . 

ٌةَرْوَع  The pudendum, or pudenda, (S, O, Msb, K,) of a human being, (S, O,) of a man and of a

woman: (TA:) so called because it is abominable to uncover, and to look at, what is thus termed: (Msb:) said in the B to be from

ٌراَع , meaning ٌةَّمَذَم : (TA:) [but see what is said voce ٌةَّيِراَع : the part, or parts, of the person, which it is

indecent to expose:] in a man, what is between the navel and the knee: and so in a

woman: (Jel in xxiv. 31:) or, in a free woman, all the person, except the face and the
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hands as far as the wrists; and respecting the hollow of the sole of the foot,

there is a difference of opinion: in a female slave, like as in a man; and what

appears of her in service, as the head and the neck and the fore arm, are not

included in the term ةروع . (TA.) [ ملا
ُ
ُةَظَّلَغ ُةَرْوَعلا   means The anterior and posterior pudenda:

ملا
ُ

ُةَفَّفَخ ُةَرْوَعلا  , the other parts included in the term ةروع : so in the law-books.] The covering what is thus

termed, in prayer and on other occasions, is obligatory: but respecting the covering the same in a private place, opinions differ. (TA.)

The pl. is ٌتاَرْوَع : (S, O, Msb:) for the second letter of the pl. of ٌةَلْعَـف  as a subst. is movent only when it is not و nor ى: but some

read [in the Kur xxiv. 31], ِءآَسِّنلا ِتاَرَوَع  , (S, O,) which is of the dial. of Hudheyl. (Msb.) ___ A time in which it is

proper for the ةَرْوَع  to appear; each of the following three times; before the

prayer of daybreak; at midday; and after nightfall. (K.) These three times are mentioned in the Kur

xxiv. 57. (TA.) ___ Anything that a man veils, or conceals, by reason of disdainful pride,

or of shame or pudency: (Msb:) anything of which one is ashamed (S, O, K, TA) when it

appears. (TA.) ___ See also ٌرَوَع . ___ A woman: because one is ashamed at her when she appears, like as one is

ashamed at the pudendum ( ةَرْوَعلا ) when it appears: (L, TA:) or women. (Msb.) ___ Any place of concealment

( ٌنَمْكَم ) [proper] for veiling or covering. (K.) ___ A gap, an opening, or a breach, (T, Msb, K,)

or any gap, opening, or breach, (S, O,) in the frontier of a hostile country, (T, S, O, Msb, K,)

&c., (K,) or in war or battle, from which one fears (T, S, O, Msb) slaughter. (T.) ___ Sometimes it is

applied as an epithet to an indeterminate subst.; and in this case it is applied to a sing. and to a pl., without variation, and to a masc.

and a fem., like an inf. n. (TA.) It is said in the Kur [xxxiii. 13], ٌةَرْوَع اَنَـتوُيُـب  َّنِإ   (O, TA) [Verily our houses are open

and exposed: or, as expl. by Bd and others, defenceless]: the epithet being here sing.; and the subst. to which it is

applied, pl.: (TA:) but in this instance it may be a contraction of ٌةَرِوَع  ; and thus it has been read: (Bd:) see ٌرِوَع . ___ Also, (K,) or

[the pl.] ٌتاَرْوَع , (S,) Clefts, or fissures, of mountains. (S, K.) 
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ٌةَرَوَع  a subst. meaning ٌرَوَع  [q. v.]: (O:) [it is mentioned in the S as a subst., and app., from the context, as signifying ٌرَوَع , i. e. A

blindness of one eye: (but expl. by Golius as meaning the succession of a worse after a better:)

after the mention of ُرَوْعَأ ٌلُجَر  , and the phrase ُرَوْعَأ ٌلَدَب   and ُرَوْعَأ ٌفَلَخ  , in the S, it is added, ُةَرَوَعلا ُمْسِالاَو  , or, accord. to

one copy, ُةَرْوَعلا ; and then follows, ُْنيَعلا ِتَراَع  ْدَقَو  .] 
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ٌناَروُع  a pl. of ُرَوْعَأ  [q. v.]; as also ٌناَريِع . ___ It is also used as a sing.; ٌناَروُع ٌةَّيِكَر   meaning A well in a state of

demolition. (O, K.) 

ٌةَّيِراَع  (S, Mgh, O, Msb, K) and sometimes ٌةَيِراَع , without teshdeed, (Msb, K,) when used in poetry, (Msb,) and ٌةَراَع  , (S, O, K,)

What is taken by persons by turns; expl. by ْمُهَـنْـيَـب ُهوُلَواَدَت  اَم  : (K:) [generally meaning a loan: and the

act of lending;] the putting one in possession of the use of a thing without

anything given in exchange: (KT, and Kull p. 262:) the returning of the thing thus termed is obligatory, when the

thing itself remains in existence; and if it has perished, then one must be responsible for its value, accord. to Esh-Sháfi'ee, but not

accord. to Aboo-Haneefeh: (TA:) pl. [of the first] ُّىِراَوَع , (S, O, Msb, K,) and [of the second] ٍراَوَع . (Msb, K.) A poet says, 

* ْدَرُـت ْنَأ  ٌراَصَق  ُّىِراَوَعْلٱَو  *
* ٌةَّيِراَع اَنُسُفْـنَأ  اََّمنِإ  *

[Our souls are only a loan: and the end of loans is their being given back: ْدَرُـت  being

for َّدَرُـت ]. (S, O.) ٌةَّيِراَع  is of the measure ٌةَّيِلْعَـف : Az says that it is a rel. n. from ٌةَراَع , which is a subst. from ٌةَراَعِإ : (Mgh, * Msb:) Lth

says that what is thus called is so called because it is a disgrace ( راع ) to him who demands it; and J says the like; and some say that it

is from ُسَرَفلا َراَع  , meaning, the horse went away from his master: but both these assertions are erroneous; since ةّيراع  belongs
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to art. روع , for the Arabs say َّىِراَوَعلا َنوُرَواَعَـتَـي  ْمُه  , meaning they lend [loans], one to another; and ٌراَع
and ُسَرَفلا َراَع   belong to art. ريع : therefore the correct assertion is that of Az. (Msb.) 

ٌراَوَع  (S, Mgh, Msb, K) and ٌراَوُع  (AZ, S, Msb, K) and ٌراَوِع  (K) A fault; a defect; an imperfection; a

blemish; something amiss; (S, Mgh, Msb, K;) in an article of merchandise, (S, Mgh, Msb,) and in a garment, or piece

of cloth, (TA,) and in a slave, (Msb,) and in a beast: (TA:) or in a garment, or piece of cloth, a hole, and a rent; (Lth, Mgh,

Msb, K, TA;) and so in the like, and in a house or tent and the like; (TA;) and in a garment, or piece of cloth, also a burn; and a

rottenness: (Mgh:) and some say that ٌراَوَع , with fet-h, is only in goods, or commodities, or articles of merchandise. (Msb.) You

say ٍراَوَع ُتاَذ  ٌةَعْلِس  , and ٍراَوُع  , accord. to AZ, An article of merchandise having a fault, or the

like. (S.) [See also ٌرَوَع .] 

ٌراَوُع  : see ٌراَوَع , in two places. 

ٌراَوِع  : see ٌراَوَع . 

ٌرْـيَوُع  : see ُرَوْعَأ , of which it is the dim. 

ِْنيَـنْـيَع ُةَِّريَع   : see ٌرِئاَع . 

ٌراَّوُع  : see ٌرِئاَع , in four places. 

ٌرِئاَع  Anything that causes disease in the eye, (K, TA,) and wounds: so called because the eye

becomes closed on account of it, and the person cannot see, the eye being as it were blinded: (TA:) ophthalmia; syn. ٌدَمَر ;

(S, O, K;) as also ٌراَّوُع  : (Msb:) which latter also signifies foul, thick, white matter, that collects in the

inner corner of the eye; not fluid; syn. ٌصَمَر : (Msb:) or both signify a fluid matter that makes

the eye smart, as though a mote, or the like, had fallen into it: (Lth:) and both signify a

mote, or the like, (S, O, K,) in the eye: (S:) or (TA, in the K and ) ٌرِئاَع  signifies pimples, or small
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pustules, in the lower eyelid: (K:) a subst., not an inf. n., nor an act. part. n.: (TA:) the pl. of ٌراَّوُع  is ُريِواَوَع ,

and, by poetic license, ُرِواَوَع . (TA.) One says ٌراَّوُع ِهِنْيَعِب   , meaning, In his eye is a mote, or the like. (S.) ___

ٌةَرِئاَع ٌْنيَع   An eye in which is the fluid matter called راَّوُع  : but when the eye has this, you do not say

of it ْتَراَع . (Lth.) ___ ِْنيَعلا ُرِئاَع   What fills, or satisfies, the eye ( اَهُؤَلَْمي اَم  ), of لاَم  [meaning camels or the

like], so as almost to put it out; and in like manner ِْنيَـنْـيَع ُةَرِئاَع  . (TA.) One says, ٍْنيَع ُةَرِئاَع  ملا 
َ
ِلا َنِم  ُهَدْنِع  , (S,

O,) or ِْنيَـنْـيَع ُةَرِئاَع   and ِْنيَـنْـيَع ُةَِّريَع  , (K, but with ِهْيَلَع  in the place of ُهَدْنِع , and in the CK ُةَرْـتِع  is put for ُةَِّريَع ,) both of these

mentioned by Lh, (TA,) i. e. [He has, of camels or the like], what fill, or satisfy, ( َُألَْمت ,) his sight by

the multitude thereof; (K;) or that at which the sight is confounded, or perplexed, by

reason of the multitude thereof, as though it filled, or satisfied, the eye, and put it

out: (S, O:) [and A'Obeyd says the like:] or, accord. to As, the Arab in the Time of Ignorance used, when his camels amounted to a

thousand, to put out an eye of one of them; and hence, by ِْنيَعلا ُةَرِئاَع   they meant a thousand camels, whereof

one had an eye put out. (TA.) ٌرِئاَع  also signifies An arrow of which the shooter is not known;

(S, O, K;) and in like manner, a stone: (S, O:) pl. ُرِئاَوَع : (TA:) ٍلْبَـن ُرِئاَوَع   means arrows in a scattered state, of

which one knows not whence they have come. (IB, TA.) [See also art. ريع .] And ُرِئاَوَع  (S, O, K) and

ٌناَريِع  (K) signify Swarms of locusts in a scattered state: (S, O, K: [or] the first thereof going away in

a scattered state, and few in number. (TA.) 

ُرَوْعَأ  Blind of one eye: (K:) one-eyed; wanting one eye: or having one of his eyes

sunk in its socket: (Msb:) or having one of his eyes dried up: (IKtt:) applied to a man, (S, Msb,) and

to a camel, &c.: (TA:) fem. ُءآَرْوَع : (Msb:) pl. ٌروُع  and ٌناَروُع  (O, K) and ٌناَريِع . (K.) The رَوْعَأ  is considered by the Arabs as of evil

omen. (TA.) It is said in a prov., َرَجَحلاَو َكَنْـيَع  ُرَوْعَأ   [O oneeyed, preserve thine eye (thine only eye) from

the stone]. (Meyd, TA.) ___ Squint-eyed; syn. ُلَوْحَأ : (TA:) and ُءآَرْوَع  the same, applied to a woman. (K, TA.) ___
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A crow: (S, O, K:) so called as being deemed inauspicious; (S, O, TA;) or by antiphrasis, (TA,) because of the sharpness of his

sight; (S, O, TA;) or because, when he desires to croak, he closes his eyes; (O, TA;) and ٌرْـيَوُع  is the dim., (S, O,) and signifies the

same. (K.) ___ ُءآَرْوَع ٌةَالَف   A desert in which is no water. (S, O.) ___ ُرَوْعَأ ٌقيِرَط   A road in which

is no sign of the way. (K, TA.) ___ ِّرُقلا ُءآَرْوَع   A night ( ٌةَلْـيَل ), (O, TA,) and a morning ( ٌةاَدَغ ), and a year ( ٌةَنَس ),

(TA,) in which is no cold. (Th, O, TA.) ___ ُرَوْعَأ  also signifies Anything, (O, K, TA,) and any disposition, temper, or

nature, (TA,) bad, corrupt, abominable, or disapproved: (O, K, TA:) fem. as above. (TA.) ___ ُرَوْعَأ ٌلَدَب 
[A bad substitute]: a prov. applied to a man who is dispraised succeeding one who is praised: and sometimes they said

ُرَوْعَأ ٌفَلَخ  : and Aboo-Dhu-eyb uses the expression ٌروُع ٌفَالِخ  ; as though he made ٌفَالِخ  pl. of ٌفَلَخ , like as ٌلاَبِج  is pl.

of ٌلَبَج . (S, O.) ___ ُءآَرْوَع  A bad, an abominable, or a foul, word or saying; (AHeyth, S, A, O, K;)

opposed to ُءآَنْـيَع : (AHeyth, A, TA:) i. q. ٌةَطْقَس ; (S, O;) i. e. a bad word or saying, that swerves from

rectitude: (TA:) or a word or saying that falls inconsistent with reason and rectitude:

(Lth:) or a word or saying which the ear rejects; and in the pl. sense you say ِمَالَكلا ُناَروُع  : (AZ:) or a

bad, an abominable, or a foul, action: (K:) as though the word or saying, or the action, blinded the eye: the

attribute which it denotes is transferred to the word or saying, or the action; but properly its author is meant. (TA.) ___ ٌروُع ٍناَعَم  ,

in a trad. of 'Omar, Obscure, subtile, meanings. (TA.) ___ See also the pl. ٌناَريِع  voce ٌرِئاَع , last sentence. 

ٌةَراَعِتْسِا  [inf. n. of 10. ___ And hence, A metaphor]. 

ٌرِوْعُم  : see ٌرِوَع , in four places. 

ٌراَعَـتْسُم  [Borrowed; or asked, demanded, or sought, as a loan;] pass. part. n. of 10 as used in the

phrase ْوَـث�ً ُهَراَعَـتْسِا   [q. v.] so in the following verse of Bishr (S, O) Ibn-Abee-Házim, describing a horse: (O:) 

* اَم اَذِإ  ِهِرِخْنَم  َفيِفَح  َّنَأَك  *
* ُراَعَـتْسُم ٌريِك  ُوْـبَّرلا  َنْمَتَك  *
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[As though the sound of the wind of his nostril, when they (i. e. other horses) suppressed

loud breathing, were the sound of the wind of a borrowed blacksmith's bellows]: or, as some say,

راعتسم  here means ٌرَواَعَـتُم  i. e. ٌلَواَدَتُم  [app. worked by turns]: (S, O:) he means that his nostril was wide, not

suppressing the loud breathing, when other beasts suppressed the breath by reason of the narrowness of the place of exit thereof. (S

in art. متك .) ___ [And hence, A word, or phrase, used metaphorically.] 
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زوع  

َزِوَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌزَوَع , (S, O, Msb,) It (a thing) was, or became, wanting; not

found; or not existing: (S, O, K:) or it (anything) was wanted, and desired, but not 

Page 2196

attainable: (Lth, O:) or it was, or became, unattainable; not found; or not existing. (Msb.)

___ The same verb, inf. n. as above, is also said of flesh, or flesh-meat; [app. signifying It became wasted; or it was,

or became, wanting, or not found;] (A;) or the verb thus used is َزَوْعَأ  , inf. n. ٌزاَوْعِإ . (TA.) ___ Also It (an affair)

was, or became, hard, difficult, or strait; (O, K, * TA;) and زوعا  it (a thing) was, or became,

difficult. (IKtt.) ___ And He (a man) was, or became, poor, needy, or indigent; (S, A, O, K;) as also

زوعا  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌزاَوْعِإ : (S, Msb;:) or the latter signifies he was, or became, poor so as to

possess nothing; (AZ, Msb;) or he became in want, and in an unsound condition; (A;) as

also ّزوعا  , (A, TA,) inf. n. ٌزاَزِوْعِا ; (TA;) or in an evil condition. (TA.) َءْىَّشلا َزاَع  , aor. ُزوُعَـي , [inf. n. ٌزْوَع ,] He

wanted, needed, or required, the thing, and found it not. (Msb.) [And ُءْىَّشلا ُهَزاَع  , and ُهَزَوْعَأ ,

virtually signify the same.] See 4. 

زوعا 4  , inf. n. ٌزاَوْعِإ : see َزِوَع , in three places. ُرْهَّدلا ُهزوعا   Fortune caused him to became in want,

or need; (S, O, K;) or rendered him poor; (A, Msb;) [i. e.,] poverty befell him. (TA.) ___ ُءْىَّشلا ُهزوعا 
[lit., The thing caused him to want; meaning] he wanted, needed, or required, the thing,

[or had it not,] (S, O, K,) and was unable to attain it: (S, K:) and the thing escaped him, so

that he was unable to attain it, (M, Mgh, Msb,) it being much wanted by him; (M, TA;) as also
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ُءْىَّشلا ُهَزاَع  : (M, TA:) or the latter, [virtually, like َءْىَّشلا َزاَع  ,] he found not the thing: (O, K, TA:) but Az says

that this latter phrase is not known. (O, TA.) ___ The thing was little, or scarce, or scanty, to him, or in

his estimation, and needful to him. (Mgh, TA.) ___ ُرْمَألا ُهزوعا   The affair was hard, or

difficult, to him. (A, TA.) So in the saying, اَهُهْقِف ُزِوْعُـي  ِةَباَحَّصلا  ُراَبِك  اَهيِف  ُفِلَتَْخي  ٌةَلَأْسَم   [A question

respecting which the great men of the Companions differ;] the knowledge

whereof is difficult. (Mgh.) And one says, ِهِب َبَهَذ  َّالِإ  ٌءْىَش  ٍنَالُفِل  ُزِوْعُـي  اَم   A thing does not come

within sight of such a one but he takes it away: (Ibn-Háni, O, K:) a saying disapproved by As, but held

by AZ to be correct, [thus said by him with ز, (TA,)] and heard from the Arabs. (O.) [See also َرَوْعَأ , with ر.] 

َّزَوْعِإ 9  see 1, latter part. 

ٌزْوَع  The berries of the grape-vine [i. e. grapes; ُزْوَعلا  being expl. as signifying ِبَنِعلا ُّبَح  ]: n. un. with ة.

(O, K.) َدوُقْـنُعلا ُتْطَرَخ  , (O,) or َبَنِعلا , (TA,) is expl. by AHeyth as said when one takes, (O,) or strips off, (TA,) the زْوَع  (O, TA)

that are upon the دوقنع  [or bunch], (O,) or that are upon the بنع  [or grape-vine], (TA,) with all his fingers, (O, TA,) so as to clear

it of its زوع , (O,) or so as to clear them from the دوُع  [or stalk] thereof. (TA.) 

ٌزَوَع  inf. n. of َزِوَع  [q. v.] (S, O, Msb.) ___ [As a simple subst.,] Want; need; exigency; (A, O, K;) in which sense

ُزِواَعَم  may be an irreg. pl. thereof similar to ُحِمَالَم  and ُهِباَشَم : (Har p. 26:) destitution: (TA:) poverty: (A:)

evilness of condition: (TA:) littleness, or scarceness, or scantiness, of a thing, to a

person, or in his estimation, and its needfulness to him: (Lth, * Mgh, TA: *) straitness, or

difficulty, of a thing. (TA.) You say, ٌزَوَع ُهَباَصَأ   Want, and poverty, befell him. (A.) And hence the

saying, ٍزَوَع ْنِم  ٌداَدِس  , (A, Mgh, TA,) a well-known prov., expl. in art. دس . (TA.) 

ٌزِوَع  Poor; needy; indigent: (K, in this art. and in art. زول :) and ٌزِوْعُم  signifies the same; (S, TA;) possessing

little; and in an evil condition, as also ٌزَوْعِم  , (O, TA,) which latter is anomalous. (TA.) You say, ٌزِوَل ٌزِوَعَل  ُهَّنِإ 
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Verily he is poor indeed: the last word being an imitative sequent, (K, in this art. and in art. زول ,) and a

corroborative. (TA.) 

ٌزِوْعُم  : see ٌزِوْعُم ٌءْىَش  اَذٰه  ٌزِوَع .___   This is a thing that is rare; scarce; hardly to be

found: (TA:) or not to be found. (A.) 

ٌزَوْعِم  : see ٌزِوَع . An old and worn-out garment or piece of cloth, that is worn in service

and in labouring; (S, O, K;) as also ٌةَزَوْعِم  : (O, K:) because such is worn by the poor: (O, K, TA:) wherefore it has the

form of an instrumental noun: (TA:) and the latter, any garment, or piece of cloth, with which another

is preserved: or a new garment or piece of cloth, accord. to AZ: (TA:) but this is [said to be] a mistake

ascribed to AZ: (O:) pl. of the former, ُزِواَعَم ; (S, O, K; [see also ٌزَوَع ;]) and of ↓ the latter, ٌةَزِواَعَم , with ة added to corroborate the

fem. character. (TA.) ___ Also The piece of rag which a woman holds when wailing for the

dead. (TA, voce ٌبَذَع .) 

ٌةَزَوْعِم  : see ٌزَوْعِم , in two places. 
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شوع  

ٌةَشوُعَم  i. q. ٌةَشيِعَم , in the dial. of El-Azd. (K.) See 1 in art. شيع . 
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صوع  

َصِوَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُصَوْعَـي ; (Msb, TA;) and َصاَع , aor. ُصاَعَـي ; (A, O, K;) inf. n. (of the former, Msb, or of the latter,

A) ٌصَوَع  (A, O, Msb, K) and ٌصاَيِع ; (A, O, K; [and accord. to the CK ٌصْيَع  also, but this I do not find elsewhere,]) It (a thing [or,

accord. to the O, so the former verb, but both as said of language,]) was, or became, difficult; (S, * A, O, Msb, K;)

syn. َّدَتْشِا , (A, O, K,) or َبُعَص ; (Msb;) as also صاتعا  : (Msb:) and it was, or became, impossible; contr.

of َنَكْمَأ . (TA.) You say, ُرْمَألا ِهْيَلَع  صاتعا   The thing, or affair, was, or became, difficult and

intricate to him: (S, TA:) or difficult and confused and intricate to him, so that he

did not find the right course (O, K, TA) therein. (O, TA.) ___ Also said of language, inf. n. as above, (A, K,)

and ٌصِئاَع  also, (TA, [see ٌصيِوَع ,]) meaning It was, or became, difficult; syn. َبُعَص : (A, O, * K:) and [in like

manner] صاتعا  , said of language, it was, or became, obscure. (TA.) ___ [The two inf. ns. first mentioned above

are also quasi-inf. ns. of َصَوْعَأ , q. v.] 

صّوع 2  , inf. n. ٌصيِوْعَـت , He put forth, or proposed, a verse difficult to be explained, or

understood. (O, K, * TA.) [See also 4.] ___ He did not pursue a right course in saying nor in

acting. (TA.) 

ُهصواع 3  He wrestled with him, each endeavouring to throw down the other.

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

َصَوْعَأ 4  He said what was difficult to be understood: (Msb:) he spoke, or made use of,

strange language, or a strange expression. (S, TA.) [See also 2.] You say also, ملا
َ
ِقِطْن صوعا ِىف   He

was obscure in speech. (TA.) And �ِِمْصَخل صوعا  , (S, A, O, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] ٌصَوَع  and ٌصاَيِع ,
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(K, TA, [the latter written in the CK صايَع ,]) He made the adversary's case, or affair, difficult and

intricate to him: (S, O, K:) or he brought upon the adversary that which was difficult

and intricate to him: (A:) or he brought the adversary into a case which he did not

understand. (TA.) And ِهْيَلَع صوعا  , (O, K, TA,) and ِهِب , (TA,) He introduced against him, of

arguments, what it was difficult for him to evade. (O, K, TA.) ِىنَصَوْعَأ  [It caused me to

be in difficulty, so that I was unable to accomplish it]. (Ibn-'Abbád, in O voce َقَوْعَأ , q. v.) 

َصَوَـتْعِإ 8  see 1, in three places. ___ ُةَقاَّنلا تصاتعا   The she-camel, being covered, did not

conceive, (Lth, S, O, K,) though there was no disease in her: (S, TA:) and in like manner, تصاتعا

اَهُِمحَر  [her womb was not impregnated]: accord. to Yaakoob, the ص in this verb is substituted for the ط in

تطاتعا , which, accord. to Az, is the more common: or, as some say, the former is said particularly of a mare, and the latter of a

she-camel. (TA.) 

ٌصَوَع  [inf. n. of 1]: see ٌصيِوَع . 

ٌصوُوَع  A ewe, or she-goat, that does not yield her milk plentifully, though plied hard. (O,

K.) 

ٌصيِوَع  A difficult thing, or affair: (Msb:) and the same, (K,) or ُءآَصْوَع  , (O, TA,) applied to a calamity ( ةَيِهاَد )

difficult, severe, grievous, or distressing: (O, K, TA:) IJ holds it to be used [only] as a subst. (M, voce

ٌبيِوَص .) ___ Also Language Difficult to be understood: (Msb:) obscure; or not comprehended

or understood; as also ُصَوْعَأ  and ٌصِئاَع  , which last is [originally] an inf. n., like ٌجِلاَف  &c.: (TA:) poetry of which

the meaning is difficult to be elicited; (S, O, K;) as also ُصَوْعَأ  : (O, K:) also ٌصيِوَع , (K, TA,) and

ٌةَصيِوَع , (TA,) and ُءآَصْوَع  , (S, Msb, K, TA,) applied to a word, or an expression, or a sentence, or the like, ( ةَمِلَك ,)

strange: (S, K:) or difficult to be understood. (Msb.) ___ Also, applied 
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to earth [ باَرُـت ), Hard: (K:) and ُءآَصْوَع  , applied to a piece of sand ( ةَلْمَر ), difficult to traverse: (MF:) or,

accord. to ISh, the latter is applied as an epithet to what is termed ُءآَثْـيَم , [of which one signification is an even, or a soft, tract of

sand,] in the sense of ٌةَفِلاَُخم  [app. meaning opposing one's progress]: and the state, or quality, thereof, is termed

ٌصَوَع  . (O, TA.) ___ And, applied to a place, Rugged, high, and difficult. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also, (K,) or

ُءآَصْوَع  , (S, O, TA,) [as an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A difficult affair: (K, TA:) or the

most difficult of affairs. (S, O, TA.) You say, َءآَصْوَعلا ُبَكْرَـي  ٌنَالُف   Such a one embarks in, or

undertakes, the most difficult of affairs. (S, O, TA.) ___ Also ٌصيِوَع , (K,) or ُءآَصْوَع  , (S, TA,)

Difficulty, or distress: (S, K:) or difficulty and want. (TA in art. صيع .) You say, ُءآَصْوَع ـتَـباَصَأ  ْمُهْ

Difficulty, or distress, befell them. (TA.) And ُءآَصْيَع  signifies the same; the ى being interchangeable with the

 (.TA) .و

ٌصِئاَع  : see ٌصيِوَع , second sentence. ___ Also A ewe, or she-goat, that has not conceived for some

years: (S, O, K:) pl. ٌصوُع , (O, K,) [and app. ٌصيِع ,] made to accord with ٌطوُع  and ٌطيِع . (O, TA.) 

ُصَوْعَأ  : fem. ُءآَصْوَع : see ٌصيِوَع , throughout. 

ٌةَصاَتْعُم ٌةَقَ�   [An intractable, or unmanageable, she-camel]. (K in art. دبَأ ; there coupled with ٌةَّيِشْحَو .)

ٌصاَيْعِم  : see art. صيع . 
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ضوع  

ُهَضاَع 1  , (S, A, O, Msb, K,) first pers. ُهُتْضُع , (A and TA in art. ضرع ,) aor. ُضوُعَـي , (Msb,) inf. n. ٌضْوَع  (A, O, Msb, K) and

ٌضَوِع  (O, K) and ٌضاَيِع , (A, O, K,) originally ٌضاَوِع , (O, K,) He (God, A, O, K, or a man, S, O, Msb) gave him a

substitute, or something instead or in exchange, or a compensation, (S, A, * O, Msb, K, *) ْنَع
اَذَك  [for such a thing], (Msb,) or ُهْنِم  [for it]; (O, K;) or ُهْنِم َذِخُأ  اَم  ُهَضاَع  , said of God, [and of a man,] He

gave him a substitute for, or replaced to him, what had been taken from him; (A;) and

ُهضّوع  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌضيِوْعَـت , (TA,) signifies the same; (S, A, Msb, K;) as also ُهضاعا  ; (S, IJ, Msb;) and ُهضواع  , (S,

O, K,) inf. n. ٌةَضَواَعُم . (TA.) ___ And ُهُتْضُع  I gave to him. (IJ.) ُتْضِع , [originally ُتْضِوَع ,] aor. ُضاَعَأ : see 8. 

َضَّوَع 2  and 3 and 4: see the preceding paragraph. 

َضَّوَعَـت 5  see 8, in two places. 

ُمْوَقلا 6 ضواعت   , inf. n. ٌضَواَعَـت , The people, or company of men, had their property and

their former state restored to them after want. (TA.) 

ضاتعا 8  He took, or received, a substitute, or something instead or in exchange, or a

compensation; (S, Msb;) as also ضّوعت  : (S, O, Msb, K:) [both of which also signify he had a thing replaced to

him:] and ُتْضِع  , [originally ُتْضِوَع ,] (Lth and TA, in this art. and in art. ضرع ,) aor. ُضاَعَأ , (TA in art. ضرع ,) likewise

signifies I took, or received, a substitute, or something instead or in exchange, or a

compensation: (Lth, TA:) but Az says, I have not heard this on any other authority than that of Lth. (O, TA.) You say also,

ُهْنِم َبَهَذ  اَِّمم  اًرْـيَخ  َضاَتْعِا   [He received as a substitute, or compensation, what was

better than that which had gone from him]; and [in like manner] َضَّوَعَـت  . (A.) ُهضاتعا  He came
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to him seeking, or demanding, a substitute, or something instead or in exchange, or a

compensation; (O, K;) and a free gift, or gratuity. (O, TA.) [See also 10.] 

ضاعتسا 10  He sought, or demanded, or asked for, a substitute, or something instead or

in exchange, or a compensation. (S, O, Msb.) ___ It is also trans.: you say, ُهضاعتسا  He asked him

for a substitute, or something instead or in exchange, or a compensation. (A, * O, K.) [See

also 8, last signification.] ___ [ ُهضاعتسا  also signifies He asked, or desired, that it should be replaced

to him.] ___ And ُهَضَوْعَـتْسِا  He took it (a thing) as a substitute, or in exchange, for another

thing; or in the place of another thing; syn. ُهَفَلْخَتْسِا  [q. v.]. (TA in art. فلخ .) 

ُضْوَع  and َضْوَع  (Az, S, O, Mughnee, K) and ِضْوَع ; (Mughnee, K,) the first accord. to Ks (TA) and the Koofees, and the second

accord. to the Basrees; (O, TA; [in which latter it is added that the second is the most common; but this I think a mistake; for I have

most frequently found the first; and in the Mughnee, ُضْوَع  is mentioned first, as in the S and K, and َضْوَع  last;]) indecl.,

(Mughnee, K,) like ُلْبَـق  and َنْيَأ  and ِسْمَأ , (Mughnee,) without tenween; (S;) [but not always, as will be seen below;] an adv. n.,

(Mughnee, K,) denoting future time, (S, O,) or all future time, (Mughnee, K,) like as ُّطَق  denotes past time; (S, O;) meaning Ever;

syn. اًدَبَأ ; (S, * O, K;) but differing from اًدَبأ  by being appropriated to negative phrases only: (Mughnee, K: *) you say َكُقِراِفُأ َال 
ُضْوَع , (K,) or َكُقِراَفُأ ُضْوَع َال  , meaning I will not separate myself from thee, ever; like as you say

َكُتْـقَراَف اَم  ُّطَق  ; but you may not say َكُتْـقَراَف اَم  ُضْوَع  , like as you may not say َكُقِراَفُأ اَم  ُّطَق  : (S, O:) or it denotes past time

also, having the same meaning: for you say, ُضْوَع ُهَلْـثِم  ُتْيَأَر  اَم  , (AZ, K,) meaning I have not seen the like of

him, or it, ever: (AZ:) so in the two books [the O and the TS] of Sgh: and in like manner a poet says, 

* اًكِلاَه َرَـثْكَأ  ُضْوَع  اًماَع  َرَأ  ْمَلَـف  *

[And I have not seen a year, ever, more destructive]. (TA.) But it is decl. when prefixed to another

noun; as in the saying, َضْوَع ُهُلَعْـفأ  َنيِضِئاَعلا َال   (Mughnee, K) I will not do it, ever; (TA;) and َضْوَع َكيِتآ  َال 
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َنيِضِئاَعلا  [I will not come to thee, ever]; like as one says, َنيِرِهاَّدلا َرْهَد  : (S, O:) [for in this case you may not

say ُضْوَع .] And one also says ٍضْوَع ىِذ  ْنِم  َكاَذ  لعفا  , [in which the first word is written in some copies of the S and K ْلَعْـفِا ,

and in others ُلَعْـفَأ ,] like as one says, ٍفُنُأ ىِذ  ْنِم  , (S, O, K,) and ٍلَبَـق ىِذ  ْنِم  , (S, O,) meaning [Do thou, or I will

do, that] in what is [now] to be begun [of time; meaning, immediately: see ٌفُنُأ ]: (S, O, K:) [thus

making ضوع  decl., and using it without a negative, which must always accompany it when it is indecl.] [See also ٌضَوِع .] Or ُضْوَع
signifies Time; syn. ُرْهَّدلا  (K) and ُناَمَّزلا ; (TA;) which is thus called because, as often as a portion thereof passes, it substitutes

for it another portion: (Mughnee, K:) or, as some say, because they assert that it despoils and gives compensation. (Mughnee.) [See

an ex. in the Ham p. 271, where it occurs in this sense with tenween, in the printed text, though said in the commentary to be indecl.,

with fet-h or with damm.] Or it is an oath; (Ibn-El-Kelbee, Mughnee, K,) and is (so in the O and Mughnee, but in the K or ) the name of

A certain idol, belonging to Bekr Ibn-Wáïl: (S, Mughnee, O, K:) as in a verse cited in art. روم : (O,

Mughnee:) but if so, there is no reason for its being used indeclinably in a verse of El-Aashà cited voce ُمَحْسَأ  [q. v.]: (Mughnee:) or

it is a word used in the manner of an oath; a man saying to his companion, اًدَبَأ َكِلٰذ  ُنوُكَي  ُضْوَع َال   [as though meaning Nay,

that will not, or shall not, be, ever]: for if it were a noun signifying time, it would be with tenween; but it is a

particle by which is meant an oath, like ْلَجَأ  and ْمَعَـن . (Lth, O.) 

ٌضَوِع  A substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in place of, in

lieu of, or in exchange for, another thing; a compensation; a thing given, or received, by

way of replacement; (O;) syn. ٌلَدَب ; (M, Msb;) or ٌفَلَخ : (A, K:) pl. ٌضاَوْعَأ . (S, Msb.) See also ٌةَضوُعَم . [Hence,

ُهْنَع اًضَوِع   As a substitute for it; instead of, in the place of, or in exchange for, it; as

a compensation for it; &c.] ٍضَوِع ىِذ  ْنِم   i. q. ٍضْوَع ىذ  نم  . (TA in art. لبق .) 

ناَضْيَوُعلا  , in the dim. form, [but whether in the sing. or dual form is not shown,] The penis of a man: of the dial. of El-

Yemen. (TA.) 
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ٌضِئاَع  in the saying of Aboo-Mohammad ElFak'asee, (K,) i. e. (TA) in the following saying, 

* ُضِئاَع ِكْنِم  ُضِراَعلاَو  ِكَل  ْلَه  *
* ُضِباَقلا اَهْـنِم  ُرِدْغُـي  ٍةَمْجَه  ِىف  *

(S, O, TA, in this art. and in art. ضرع ,) is of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like [the epithet in the phrase]

ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  , (S, O, K,) meaning ٌةَّيِضْرَم : (S, O:) As says that the poet is addressing a woman whom he is desirous of marrying,

saying, Art thou in want, (and the gift appearing from thee shall have an exchange

made for it to thee by me) of a hundred 
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camels which I will assign to thee as a dowry, some whereof the [quick] driver will abandon, not

being able to collect them together because of their large number? (S in art. ضرع : [and the like is said in the O, as on the authority

of Lth: but I have made a transposition in the explanation, directed in the TA, to make it agree with the order of the words of the

verse:]) or the meaning is, and the giver of a thing in exchange for the enjoyment of thee

receiveth an exchange from thee by marriage which is equal to that which he giveth in exchange for thee; ضئاع
being from ُتْضِع , not from ُتْضُع : [so that, accord. to this explanation, it is used in the sense of its own proper measure, ٌلِعاَف :]

but IB says that the phrase, in his poetry, is ُضِئاَع ِكْنِم  ُضِئاعلاَو  , meaning the thing given in exchange by

thee will be [indeed] a substitute, or a compensation; like as you say ٌةَبِه َكْنِم  ُةَبِهلا  : (TA in art. ضرع :)

the verse is also related differently, with ٍةَئاِم  in the place of ٍةَمْجَه , and ُرِئْسُي  in the place of ُرِدْغُـي . (TA.) ___ See also ُضْوَع , in

two places. 

ٌةَضوُعَم  , (S, O, K,) like ٌةَنوُعَم , (O, TA,) a subst. from ُهَضاَع ; (S, O, K;) [i. e. as expl. in the TK, meaning ٌفَلَخ  and ٌلَدَب ;] as also

ٌضَوِع  . (O, K.) 
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طوع  

ْتَطاَع 1  , aor. ُطوُعَـت , (S, K,) and ُطيِعَت , (K,) inf. n. ٌطْوَع  (M, TA) and, accord. to some, ٌطَطوُع  , which others hold to be a pl. of

ٌطِئاَع , (A'Obeyd, S,) but Sb holds it to be a subst. having the sense of an inf. n., (TA,) and ٌطْيَع  and ٌطاَيِع , (K,) She (a camel)

did not conceive in the first year after having been covered: nor in the next

following year: (S:) or i. q. تطاتعا  and تطّوعت  and تطّيعت  , (K,) which (or the first and second of which, IDrd,

O) signify she (a camel, IDrd, S, M, A, O, K, and a woman, A, K) did not conceive for several years, (Lth,

IDrd, S, O, K,) without being barren; (Lth, K;) and sometimes this is caused by the abundance of her fat: (Lth, S:) the

last three verbs also signify, (the first of them accord. to the K, and the other two also accord to the TA,) she (a camel) did not

conceive, having been covered; (K, TA;) or although her womb had attained to

maturity. (TA. [See also تصاتعا , in art. صوع .]) ___ [Hence the saying,] ِتَطاَتْعٱَو ُحِئاَرَقلا  ِهيِف  ْتَمُقَع  ٌناَمَز  اَذٰه 

ُحِقاَوَّللا ُناَهْذَألا   [This is a time in which the powers of elicitation have become

unproductive, and the pregnant intellectual faculties have become fruitless]. (A,

TA.) [Hence also,] ُرْمَألا طاتعا   The affair was, or became, difficult; or difficult and intricate;

or impossible; i. q. صاتعا . (S, O.) See also art. طيع . 

َطَّوَعَـت 5  see 1: and see also ْتَطاَع  in art. طيع . 

َطَوَـتْعِإ 8  see 1, in three places. 

ٌةَطوُع  The quality denoted by the epithet ٌطِئاَع , in a she-camel; as also ٌطَطوُع  and ٌطُطوُع  and ٌطَطْيُع

[perhaps a mistake for ٌطَطيِع ]. (TA.) 

ٌطَطوُع  and ٌطُطوُع : see 1, and ٌةَطوُع , and ٌطِئاَع , this last in two places. 
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ٌطِئاَع  A she-camel not conceiving in the first year after having been covered: (Ks, Az, S, O:)

or a she-camel, (Lth, K,) and a woman, (K,) not conceiving for several years, without being

barren; (Lth, K;) as also ٌطاَتْعُم  : (Lth, IAth, O, * TA:) and a she-camel not conceiving when covered; (K;)

as also ٌطاَتْعُم  , or ٌةَطاَتْعُم  : (accord. to different copies of the K:) or not conceiving when her womb has

attained to maturity: (TA:) ٌطاَتْعُم  is also applied to a ewe or she-goat, as meaning not conceiving, by

reason of the abundance of her fat; (IAth;) and occurs in a trad., so applied, (S, IAth,) and expl. as signifying

اَهُدَالِو َناَح  ْدَقَو  ْدِلَت  ِىتَّلَا َْمل  ; but by this is app. meant that has not conceived, although the time

for her conceiving has come: (IAth:) the pl. of ٌطِئاَع  is ٌطوُع , (Ks, S, M, O, K,) which is also applied to women,

and she-goats, (M,) and ٌطيِع  (Ks, S, O, K) and ٌطَّيُع  (M, O, K) and ُطِئاَوَع  (TA) and ٌطَطوُع  [which is irregular, like ٌلَلوُح ,] (Ks, S,

O, K) and ٌطَطْوَع  (accord. to the CK) and ٌطُطوُع , (K,) but this is a dial. var. of ٌطَطوُع  accord. to those who assert it to be an inf.

n., (As, O, TA,) for some assert this last to be an inf. n., not a pl., and in like manner ٌلَلوُح , (A'Obeyd, S, O,) but Sb holds it to be a

subst. in the sense of an inf. n., originally ٌطَطْيُع . (L, TA.) ٍطيِع ُطِئاَع   and ٍطوُع ُطِئاَع   and ٍطَطوُع ُطِئاَع   (S, O, K) have an

intensive signification, (K,) Not conceiving in the first year after having been covered, nor

in the next following year; like ٍلوُح ُلِئاَح   and ٍلَلوُح ُلِئاَح  . (S, O.) [ ٌطيِع  is also pl. of ُطَيْعَأ , which see in

art. طيع .] 

ٌطاَتْعُم  , and with ة: see ٌطِئاَع , in four places. The author of the K has confounded the words belonging to this art. with those

belonging to art. طيع . (TA.) 

2



فوع  

ُرْـيَّطلا 1 ِتَفاَع   , (Sh, O, K,) aor. ُفوُعَـت , inf. n. ٌفْوَع , (Sh, O,) The birds circled over a thing, (Sh, O, K,)

or over the water, or over carcasses or corpses: or circled over a thing, going to and

fro and not going away, desiring to alight: (K:) AA says that the medial radical is و; others say that it is

فيع .as will be shown in art ,ى . (TA.) And َفاَع  He (a man, TA) kept, or clave, to the trees, or plants,

called فْوَع . (O, K, * TA.) 

فّوعت 5  He (a lion) sought, or sought for or after, the prey, by night. (TA.) [It is used as intrans. and as

trans.:] see ٌفْوَع  and ٌةَفاَوُع . 

ٌفاَع  i. q. ٌلْهَس  [A soft tract, or a plain, &c.]. (O, K.) 

ٌفْوَع  A state, condition, or case. (S, O, K.) So in the saying, َكُفْوَع َمِعَن   [May thy state, &c., be

good, or pleasant]. (S, O.) One says also, ٍءْوَس ِفْوَعِب  ٌنَالُف  َحَبْصَأ  , and ٍْريَخ ِفْوَعِب  , meaning [Such a one

entered upon the morning, or, simply, became,] in an evil state, and in a good state: or,

accord. to some of the lexicologists, one should not say ٍْريَخ ِفْوَعِب  , but only ٍّرَش  [or ٍءْوَس ]. (IDrd, O.) ___ Also Fortune;

syn. ٌّدَج  and ٌّظَح . (O, K.) And so, accord. to some, in the saying, َكُفْوَع َمِعَن   [i. e. May thy fortune be good]. (O,

TA.) ___ And i. q. ٌرِئاَط  [as meaning An omen]. (K, TA.) And thus it is said to signify in the form of prayer above mentioned:

(TA:) [for,] as some say, the meaning is, َكُرْـيَط َمِعَن   [May thy omen be good]. (O, TA.) ___ And The رَكَذ . (O, K.)

One says to a man on the morning after his first going in to his wife, َكُفْوَع َمِعَن  , meaning thereby the رَكَذ  [i. e. May thy ركذ

be in a good state]. (O, TA.) A'Obeyd says, Some men used to explain ( ُلَّوَأَتَـي  [for which ُلَواَنَـتَـي  is erroneously put in the

O]) فْوَعلا  as the جْرَـف  [meaning the رَكَذ ], and I mentioned it to AA, and he disapproved it: (S, O, TA:) but a verse has been cited
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in which ِىفْوَع  [certainly] means ىِرَكَذ . (TA.) ___ And A guest. (Lth, O, K.) And thus it has been expl. as used in the saying,

َكُفْوَع َمِعَن  . (O, * TA.) ___ And The cock. (O, K.) ___ And The lion: because he seeks his prey ( ُفَّوَعَـتَـي  ) by night. (O, K.)

___ And The wolf. (O, K.) ___ And One who toils, or seeks the means of subsistence, for

his household, or family. (IAar, O, K.) ___ And A certain idol. (O, K.) ___ And A species of trees;

(O;) or a species of plants, (AHn, O, K,) of the plants of the desert, (AHn, O,) of sweet odour.

(AHn, O, K.) ___ ٍفْوَع ُّمُأ   The ةَداَرَج , (S, O,) [i. e.] the female of the داَرَج  [or locust]. (K.) And ٍفْوَع وُبَأ   The

داَرَج  [meaning the male locust]. (Az, O, K.) Also (i. e. ٌفْوَع ) a good manner of tending or pasturing

[cattle]: (O, K:) [or rather, simply,] the tending or pasturing [cattle]: so in the saying, ِهِلِبِإ ِفْوَعلا ِىف  ُنَسََحل  ُهَّنِإ 
[Verily he is one who has a good quality of tending, or pasturing, in respect of his

camels]. (TA.) 

ٌفاَوُع  : see ٌةَفاَوُع . 

ٍفْيَوُع ُّمُأ   A small creeping thing ( ٌةَبـَّيَوُد ), other than the ةَداَرَج  [which is termed ٍفْوَع ُّمُأ  ]. (TA.) ___

And, accord. to AHát, ٍفْوَع وُبَأ   A species of the [beetles called] نَالْعِج  [pl. of ٌلَعُج ]: it is a small

creeping thing ( ةَّبْـيَوُد ), dust-coloured, that excavates with its tail and with its two

horns, and [then] never appears. (TA.) 

ٌةَفاَوُع  (O, K) and ٌفاَوُع  (K) The prey which the lion seeks ( ُدَسَألا ُهُفَّوَعَـتَـي  اَم  ) by night, and which

he devours. (O, K.) ___ And (both words, K) A thing that becomes, or has become, an

acquisition of any one (O, K, TA) by night. (TA.) 
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قوع  

ُهَقاَع 1  , aor. ُهُقوُعَـي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقْوَع , (S, O, Msb, K,) with which ٌقْيَع  [as inf. n. of 
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ُهَقاَع  having ُهُقيِعَي  for its aor.] is syn.; (O and K in art. قيع ;) and ُهقاتعا  , (S, O,) inf. n. ٌقاَيِتْعِا ; (K;) and ُهقاعا  [if not a

mistranscription for ُهقاتعا ]; (Msb;) and ُهقّوع  , (Msb,) inf. n. ٌقيِوْعَـت ; (S, O, K;) and ُهقّوعت  ; (IJ, TA;) He, or it, hindered,

prevented, impeded, or withheld, him; (S, O, Msb, K, TA;) turned him back or away;

retarded him; or diverted him by occupying him otherwise; (S, O, K, TA;) اَذَك ْنَع   [from

such a thing]; (S, O, TA;) and ُهَداَرَأ ىِذَّلا  ِهْجَولا  ِنَع   [from the course that he desired to

pursue]. (TA.) [Accord. to the S and O and K, the first is syn. with ُهَسَبَح  and ُهَفَرَص , and so is the last accord. to IJ and

the TA, as is the second accord. to the S and O, and so app. are this and the fourth accord. to the K; and accord. to the S and O and

K and TA, the fourth is syn. with ُهَطَّبَـث , as are also the first and second accord. to the K and TA: accord. to the Msb, the first

and third and fourth are syn. with ُهَعَـنَم .] And ُهاَقَع  signifies the same as ُهَقاَع  and ُهقّوع  and ُهقاتعا . (TA.) ___ ْتَقاَع اَم 
ْتَقَال َالَو  اَهِجْوَز  َدْنِع  , (S,) or اَهِجْوَز َدْنِع  ْتَقَال  َالَو  ْتَقاَع  اَم  , (O, K,) means She did not cleave, or stick,

to the heart of her husband; (S, O, K, TA;) to which IKtt adds, and did not hinder him from

separating himself from her, or marrying another: and some say that it means she was not

happy with her husband; near to his heart; in favour with him, or beloved by

him: and some, that ْتَقاَع  is an imitative adjunct to ْتَقَال , because the latter signifies ْتَقِصَل . (TA.) 

َقَّوَع 2  see the first sentence above. 
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ُهقاعا 4  : see 1, first sentence. ُةَّباَّدلا َقَوُعَأ َِىب  , or ُداَّزلا , The beast, or the travelling-provision, [by

failing me,] disabled me from prosecuting my journey; syn. َعَطَق . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And

ِّىنَع َقَوْعَأ   It caused me to be in difficulty ( ِىنَصَوْعَأ ), so that I was unable to

accomplish it. (Ibn-'Abbád, O.) 

قّوعت 5  He became hindered, prevented, impeded, withheld, turned back or away,

retarded, or diverted by being occupied otherwise; [ ٍرْمَأ ْنَع   from an affair;] syn. َطَّبَـثَـت .

(S, O, K.) ُهقّوعت : see 1, first sentence. 

ُهقاتعا 8  : see 1, first sentence. [Accord. to Freytag, قاتعا  also signifies He was detained, or retained,

(retentus fuit,) with, or at the abode of, any one: and he was bound.] 

ْقاَع ْقاَع   , (thus in copies of the K,) or [correctly] ِقاَع ِقاَع  , like ِقاَغ ِقاَغ  , (Lh, O,) The cry of the crow; (Lh, O,

K;) an imitation thereof. (K.) 

ٌقْوَع  [an inf. n.: and also used as an epithet, signifying] One who hinders, prevents, impedes, &c., [see 1,]

people from that which is good; as also ٌةَقْوَع  [but app. in an intensive sense]. (K. [See also ٌقَوُع .]) ___ See

also ٌقِئاَع , in two places. ___ And see ٌقوُع . ___ Also A place of bending, or inclining, of a valley, to

the right or left. (O, K.) ___ And Time: so in the saying, ٍقْوَع َرِخآ  َكِلٰذ  ُنوُكَي  That will not be to] َال 

the end of time]. (K.) 

ٌقوُع  A man in whom, (O,) or with whom, (K,) is no good; (O, K;) as also ٌقْوَع  ; (K;) occurring in the saying of

Ru-beh, 

* ُدَلْصَأ ٍقْوَع  ُّلُك  ْمُهْـنِم  َكاَدِف  *

[May every one of them in whom, or with whom, is no good, who is niggardly, be
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thy ransom]: (TA:) pl. ٌقاَوْعَأ . (K.) ___ See also ٌقِئاَع . 

ٌقَوَع  Hunger: (O, K:) like ٌقَلْوَع . (O.) 

ٌقِوَع  : see ٌقَوُع : ___ and ٌقِئاَع . ___ Also Hungry: [a meaning indicated, but not expressed, in the O and K:] you say ٌلُجَر
ٌقِوَل ٌقِوَع   [A very hungry man]; (IAar, O, K;) ٌقوَل  being an imitative [and corroborative] sequent. (TA in art. قول .) 

ٌقَوُع  and ٌةَقَوُع  (S, O, K) and ٌقَوِع  , (K,) which last is from IAar, and is by some written ٌقِوَع  , (TA,) and ٌقِّيَع  and ٌقِّيَع  , this

last with fet-h, (K,) i. e. with fet-h and teshdeed to the ى, (TA, [but in the CK ٌقْيَع ,]) A man having the quality of

hindering, preventing, impeding, retarding, or diverting by otherwise occupying,

(S, O, K, TA,) men from that which is good, and his companions, because accidents

diverting him from his course prevent his attaining the object of his want: (TA: [see

also ٌقْوَع :]) and (O, K) IDrd says, (O,) ٌقَّوُع  , (O, K,) thus with tesh-deed accord. to El-Arzenee and Aboo-Sahl ElHarawee, applied

to a man, (O,) signifies one who hinders, prevents, impedes, &c., men from [accomplishing]

their affairs: (O, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, accord. to IDrd, (O,) a coward, or cowardly; (O, K;) in

this sense peculiar to the dial. of Hudheyl; (O;) and so ٌقَوُع : and ٌقَوُع  is also syn. with ٌقِئاَع  : (K:) thus it means accord. to

Aboo-Usámeh, as an epithet applied to a man: (O:) and ٌقَّوُع  (O, K) accord. to him (O) is pl. of ٌقِئاَع  : (O, K:) and ٌقَوُع  and ٌقَّوُع
both signify also one whom affairs cease not to hinder, prevent, impede, &c., from

[accomplishing] the object of his want: and one who, when he purposes a thing,

does it: (K:) thus they are expl. by Ibn-'Abbád; as though having two contr. significations. (O.) 

ٌقَوِع  : see ٌقَوُع , first signification. 

ٌةَقْوَع  : see ٌقْوَع . 

ٌةَقَوُع  : see ٌقَوُع , first signification. 
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ٌقاَوُع  A sound that issues from the belly of a beast, or horse or the like, when he is

going along; (O, K;) as also ٌقاَعُو : (O:) and some say, a sound of anything. (TA.) 

ٌقيِوَع  The sound of the sheath of the penis of the horse; as also ٌقيِعَو . (TA.) 

ٌقِئاَع  and ٌقْوَع  and ٌقوُع  and ٌقِوَع  all signify the same; (K, TA;) i. e. [A person, or thing,] hindering, preventing,

impeding, withholding, turning back or away, retarding, or diverting by occupying

otherwise: (TA:) see also ٌقَوُع , in two places: the pl. of the first is ٌقَّوُع . (O, K.) One says, ٌقِئاَع ِىنَقاَع   (K, TA) and ِىناَقَع
ٍقاَع  (TA) [A hinderer or hindrance, or an impeder or impediment, &c., hindered me, or

impeded me, &c.,] ُتْدَرَأ ىِذَّلا  ِرْمَألا  ِنَع   [from the thing that I desired to do]. (TA.) And ُقِئاَوَع
ِرْهَّدلا  signifies The accidents, or casualties, of time or fortune, that divert [or hinder or

impede] by busying or occupying or employing: (S, O, K, TA:) the former noun being pl. of ٌةَقِئاَع , or

anomalously of ٌقْوَع  . (TA.) 

ٌقَّوُع  : see ٌقَوُع , in three places. 

ٌقِّيَع  and ٌقَّيَع : see ٌقَوُع , first signification. ___ It is also used as an imitative sequent: one says ٌقِّيَع ٌقِّيَل  ٌقِّيَض   (K) or ٌقِّيَض
ٌقِّيَل ٌقِّيَع   (IAar, TA) [app. meaning Very niggardly]: or, as some say, ٌقِّيَع  signifies as expl. voce ٌقَوُع , and is not an

imitative sequent. (TA.) 

ُقوُّيَعلا  A red [?] bright star in, or on, the right [?] edge of the Milky Way, following,

not preceding, َرـُّثلا�َّ  [the Pleiades]; rising before ءآَزْوَجلا  [by which may be meant either Orion or

Gemini]: (TA:) when it has risen, it is known that َرـُّثلا�َّ  has risen: (O:) [it is the well-known name of the star Capella,

notwithstanding its being described above as red, and as in, or on, the right of the Milky Way; for Capella, though not now red, has

been observed to alter in brightness by astronomers in very recent times; and I think that the word rendered above right, which is
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نَْميَأ , is probably a mistranscription for رَسْيَأ , i. e. left: the description here following plainly indicates Capella:] it is the bright

star [a] upon the left shoulder of Auriga: that upon the left elbow is ُزْـنَعلا : the two on the left wrist together

with قوّيعلا  are called ُزاَنِعلا : [see ٌزْـنَع :] it is also called the بيِقَر  [or watcher] of َرـُّثلا�َّ , because it rises therewith at many places:

and the star on the right shoulder [i. e. β] with the two upon the ankle-joints [which may be θ and ι, for the constellation, is variously

figured,] are called ِقوُّيَعلا ُعِباوَت  : (Kzw:) it is [said to be] called قوّيعلا  because of its [being regarded as] impeding ناَرَـبَّدلا  from

meeting َرـُّثلا�َّ : (TA:) قوُّيَع , (Lth, Az, S, O,) is originally قوُوْـيَع , (S, O,) its medial radical being و; or it may be ى. (Lth, Az, TA.) One

says also, اًعِلاَط ُقوُّيَع  اَذٰه   [meaning This is ُقوُّيَعلا  rising]; suppressing the لا , but meaning it to be understood, and

therefore leaving the word itself in its former determinate state [without tenween]. (IAar, TA.) 

ٌقِوْعُم  One who is disappointed of attaining his object [by the failing of his beast or of his travelling-

provision: see َقَوْعَأ ]; syn. ٌقِفُْخم . (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And Hungry. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ُقوُعَـي  A certain idol which pertained to the 
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people of Noah: (S, O, K:) or originally a certain righteous man in his age, of whom and

of seven other righteous men after him, by the direction of the Devil, were made

images, which in process of time became objects of worship: (Lth, O, K:) or a certain

idol which pertained to [the tribe of] Kináneh, (Zj, TA,) or to Murád. (Ksh and Bd in lxxi. 23.) [See

also ٌّدَو .] 
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لوع  

ُهَلاَيِع 1 َلاَع   , (S, Mgh, O, Msb, * K, TA,) aor. ُلوُعَـي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌلْوَع  (S, O, Msb, K) and ٌةَلاَيِع  (S, O, K) and ٌلوُوُع ; (K;)

He fed, nourished, or sustained, his family, or household, (S, Mgh, O, Msb, * K, [in the Msb, َميِتَيلا ,

the orphan,]) and expended upon them: (S, Mgh, O:) or he supplied them with what they

needed of food and clothing and other things: (TA:) and ْمَُهلاَعَأ  and ْمُهَلـَّيَع  signify the same. (K.)

One says, اًرْهَش ُهُتْلُع   I supplied him with his means of subsistence for a month. (S, O.) And it

is said in a trad., ُلوُعَـت ْنَِمب  ْأَدْبِا   i. e. [Begin thou] with those whom thou sustainest, and whose

expenses are incumbent on thee; and if anything remain over and above, let it be for the strangers, or those

who are not related to thee. (TA.) And لاع , (Ks, K, TA,) aor. as above, (Ks, TA,) inf. n. ٌلْوَع  and ٌةَلاَيِع  (K, TA) and ٌلوُوُع , (TA,)

He had a numerous family or household; (K, TA;) [and] so لاعا  , (Z, Mgh, O, Msb,) and َلَوْعَأ  , (Z, O, K,)

and َلَيْعَأ  , (Msb, K, TA,) this last formed by the change of و into ى, (TA,) [or formed from ٌلاَيِع ,] and ليع  [i. e. َلَّيَع  ]: (Msb:)

لاعا  is also expl. as meaning [simply] he had a family, or household: and ْتَلَوْعَأ  , occurring in a trad., as

meaning she brought forth children, is said by IAth to be originally ْتَلَـيْعَأ , signifying she had a family,

or household; but Z says that تليعا  is formed with a regard to the word ٌلاَيِع , and is not the original form. (TA.) [See also 4

in art. َلاَمَو َلاَع  ُهَل  اَم  ليع [.  is a form of imprecation, meaning [What ails him?] May he have a

numerous family or household, and may he decline from the right course in his

judgment. (K. [See another explanation in art. ليع .]) And the saying, in the Kur [iv. 3], اوُلوُعَـت َّالَأ  َىنْدَأ  َكِلٰذ   has been

expl. as meaning [That will be more, or most, apt, fit, or proper,] that ye may not have

numerous families or households. (TA.) ___ [Hence, probably,] لاع , aor. as above, [and ُليِعَي , (see 1 in art.

ليع ,)] signifies also He (a man) was, or became, poor; (Ks, TA;) [and] so لاعا  . (K.) And Yoo says that ُلوُعَـي َال 
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ٌدَحَأ ِدْصَقلا  ىَلَع   signifies ُجاَتَْحي app. meaning No one will become poor, or in want, while] َال 

following the right course]: (TA:) and so ُليِعَي ُناَزيِملا .TA in art) .َال  لاع  ليع (. , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُلوُعَـي
and ُليِعَي , (K, TA,) inf. n. ٌلْوَع  and ٌلْيَع , (TA,) The balance inclined, or declined, (S, Mgh, O, Msb,) and

rose: (Mgh, Msb:) or one of its extremities rose above the other: (TA:) or it was, or became,

defective, and declined from the right state: or [in the CK and ] it was, or became,

excessive. (K, TA.) And [hence,] ِناَزيِملا لاع ِىف   He was, or became, unfaithful; or he acted

unfaithfully. (Msb.) A poet says, 

* اوُحَرَّطٱَو ِّٰ�ٱ  َلوُسَر  اَنْعْـبَّـتٱ  اوُلاَق  *
* ِنيِزاَوَملا اوُلاَعَو ِىف  ِلوُسَّرلا  َلْوَـق  *

[They said, We have followed the way of the Apostle of God: but they have

rejected the saying of the Apostle, and been false in the balances, i. e., unfaithful].

(S, O.) ___ And لاع , (inf. n. ٌلْوَع , Msb,) He (a judge, Mgh) deviated from the right course, or acted

wrongfully, (S, Mgh, O, Msb, K,) ِمْكُحلا ,Hence, in the Kur [iv. 3, mentioned above] (.S, O) .[in the judgment] ِىف 

اوُلوُعَـت َّالَأ   [that ye may not deviate from the right course], (S, Mgh, O, Msb, TA,) accord. to Mujá- hid,

(S, O, Msb,) and most of the expositors. (TA.) ___ And hence, (S, Mgh, O,) in the opinion of A'Obeyd, (S, O,) ُةَضيِرَفلا ِتَلاَع  , (S,

Mgh, O, Msb, K,) aor. ُلوُعَـت , (TA,) inf. n. ٌلْوَع , (S, Mgh, O, Msb,) The ةَضيِرَف  [or primarily-apportioned

inheritance] deviated [by excess] from the limit of the named [primary] portions

[which are all fractions of four and twenty]; (Bd in iv. 3;) [meaning] it rose [above], (S, O, Msb, K,) or exceeded, (K,) in

the reckoning, (Msb, K,) [the regular sum of the fixed primary portions,] i. e., its [fixed

primary], portions exceeded [the regular sum thereof], occasioning a diminution

to the sharers: (S, Mgh, O, Msb:) ُلْوَعلا  in this case being the contr. of ُّدَّرلا  [which I do not find in any lexicon, but
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only in dictionaries of conventional terms]. (Msb.) Az relates, of El-Mufaddal, that, application having been made to him respecting [the

shares of inheritance of] two daughters and a father and a mother and a wife, said, Her [the wife's] eighth has become a ninth: and A'

Obeyd says, he meant that the [primary] portions had exceeded [the regular sum] so that there fell to the wife the ninth, whereas in

the original case she would have had the eighth; for if the ةضيرف  had not exceeded [the regular sum], it would have consisted of four

and twenty; but when it [so] exceeded, it became of seven and twenty; and there pertained to the two daughters the two thirds [of

four and twenty], i. e. sixteen portions; and to the father and the mother the two sixths, i. e. eight portions; and to the wife three

reckoned as of seven and twenty, i. e. the ninth, whereas, before the exceeding, it would have been three of four and twenty, i. e.

the eighth: and this question is called ُةَّيَِربْـنِملا ملا 
َ

ُةَلَأْس , because 'Alee was asked respecting it when he was on the pulpit, and said,

without premeditation, Her eighth has become a ninth. (TA.) Hence the saying, in a trad. of Maryam, [i. e. the Virgin Mary, respecting

a story to which allusion is made in the Kur iii. 39, (see a note on that verse in Sale's Translation,)] َءَّ�ِرَكَز ُمَلَـق  َلاَعَو   i. e. [And

the divining-arrow of Zacharias] rose upon the water. (TA.) ___ And one says also, ٌدْيَز لاع 
َضِئاَرَفلا , (S, Mgh, O,) or َةَضيِرَفلا , (Msb,) first pers. اَهُـتْلُع , (K,) meaning Zeyd made the ضئارف , or ةضيرف , to be

as described above; as also اََهلاَعَأ  ; (S, Mgh, O, Msb, K; *) which latter is the more common. (Msb.) ___ لاع  said of an

affair, or event, It was, or became, hard to be borne, severe, or distressing, and great, or

formidable. (S, O, K.) ___ And also, (S, O, K,) aor. ُلوُعَـي , (S. O,) inf. n. ٌلْوَع , (TA,) It (a thing) overcame a person;

burdened, or oppressed, him; (S, O, K;) distressed him; (Fr, O;) and disquieted him, or rendered him

anxious. (K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌةَفاَسَم , in art. فوس .] One says, ُهُلِئاَع َوُه  اَم  َليِع   i. e. َوُه اَم  َبِلُغ 
ُهُبِلاَغ  [May he be overcome! Of what is he the overcomer?]: (S, Meyd, O, K:) a prov., (Meyd,)

applied to him at whose speech, or some other thing proceeding from him, (S, Meyd, O, K,) of a like sort, (K,) one wonders: (S, Meyd,

O, K:) it is of the nature of a prayer, (S, Meyd, O,) for the man; (Meyd;) like the saying, when a thing pleases one, ٱ�ُّٰ ُهَلَـتاَق  , and

ُّٰ�ٱ ُهاَزْخَأ  . (TA.) And ىِْربَص َليِع   My patience was overcome; (S, O, K;) and so ىِْربَص َلاَع  : (Abu-l-Jarráh,

Lh, K:) or, accord. to Aboo- Tálib, the former may mean َعِفُر  [i. e., was taken away, lit. raised; and if so, the latter may
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in like manner mean َعَفَـتْرِا ]. (TA.) َروُقْـيَـبلا ِتَلاَع  , occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, refers to a year of drought, and

means It oppressed the [wild] oxen, by occasioning their having عَلَس  and رَشُع  tied to their tails and set on fire, and

being made to ascend upon the mountain; by the doing of which, the Arabs asserted that they obtained rain. (S, O. [See art. .]) علس
اًيِلاَع َكَلاَع   ___ [in which َكَلاَع  app. signifies properly َكَعَـفَر , the agent ( ُّٰ�ٱ ) being understood,] is like the saying َكَل اًعَل 
اًيِلاَع , (K, TA, [in the CK َكَل اعَل  ,]) and is expl. in the T as meaning Mayest thou rise, or be raised, after

stumbling, or falling. (TA.) ___ ُهُلْوَع َليِع   [app. signifying lit. May the wailing for him be raised

(in the CK ًةَلْوَع )] means may his mother be bereft of him; as also ُهُلْوَع َلاَع  . (K, TA.) 

ْمُهَلَّـيَع 2  [app. formed from ٌلاَيِع , in which the ى is originally و]: see 1, first sentence. ___ It signifies also He made

them to become what are termed لاَيِع  [i. e. a family, or household]: or he neglected

them: (K:) or ٌليِيْعَـت  signifies the feeding badly. (S and O in art. لّيع ليع (.  as intrans.: see 1, fourth sentence. لّوع
ِهْيَلَع  He acted, or behaved, with boldness, or presumptuousness, towards him; or

confided in his love, and therefore acted presumptuously towards him; and he put,

or imposed as a burden, upon him [some affair]; (AZ, S, O, K;) as also ِهْيَلَع َلَوْعَأ  , (K, TA,) part. n. ٌلِوْعُم  .

(TA.) One says, ٍنَالُف ىَلَع  ُتْلَّوَع ,  I put, or imposed as a burden, upon such a one, somewhat

of my affair: and َّىَلَع ْلِّوَع   Put thou, or impose thou as a burden, upon me what thou

desirest. (Ham p. 125.) ___ And He asked aid of him; (K, TA;) as also ِهِب لّوع  . 
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(TA.) One says, َتْئِش اِمب  َّىَلَع  ٌلِّوَع   Ask thou aid of me in what thou wilt; as though he said, put

thou, or impose thou as a burden, upon me, what thou likest. (S, O.) ___ And He relied

upon it, or confided in it; (Msb, K;) namely, a thing; as also ِهِب لّوع  ; inf. n. ٌليِوْعَـت  (Msb) and ٌلَّوَعُم  , (K, TA,) thus
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on the authority of Th, who thus explains it in the saying, (TA,) of Imra-el- Keys, (O,) 

* ٌةَقَرَهُم ـبَع  ٌةَرْ ىِئاَفِش  َّنإَو  *
* ِلَّوَعُم ْنِم  ٍسِراَد  ٍمْسَر  َدْنِع  ْلَهَـف  *

[When verily my cure is a flow of tears poured forth: but is there reliance, or

confidence, to be felt at the remains of an abode becoming rased, or effaced?]: or لَّوَعُم  is

here an inf. n. of ُتْلَّوَع  in the sense of ُتْلَوْعأ , i. e. ُتْيَكَب ; so that the meaning is, weeping: (TA:) or it here means a

place of weeping: or, as some say, a seeking of any means of profiting. (O. [See also EM pp. 6

and 7.]) One says likewise, ملا
ُ
ُلَّوَع ِهْيَلَع   , meaning [Upon him is placed] reliance. (TA.) See also 4. And لّوع , (K, and

Ham p. 125,) or ًةَلاَع لّوع  , (S, O,) inf. n. ٌليِوْعَـت , (K,) signifies He (a pastor, Ham) made, or constructed, a

shelter from the rain, termed ةلاع , (S, O, K, and Ham * ubi suprà,) by binding some branches

of a tree to some branches of a tree near to the former, and then covering them

with small lopped wood such as is used for firewood. (Ham.) 

ْمَُهلاَعأ 4  : see 1, first sentence. لاعا  and َلَوْعأ  and َلَيْعَأ  as intrans.: see 1, former half, in six places. َضِئَرَفلا لاعا   or

َةَضيِرَفلا : see 1, latter half. See also 2, former half. َلَوْعَأ  (Sh, S, O, K) and لّوع  (Sh, O, K) He wept; (O;) as also َلَوَـتْعِا  :

(O, K:) or he wailed; i. e. raised his voice with weeping, (S, K,) and cried out; (K;) or wept,

and cried out; ِهْيَلَع  for him: (Sh, O, Msb:) and an instance occurs, in a verse of 'Obeyd-Allah Ibn-'Abd-Allah

Ibn-'Otbeh, cited by Th, of لوعا  trans. by itself, ىَلَع  being suppressed. (TA.) ___ [Hence,] one says also, ُسْوَقلا ِتَلَوْعَأ   The

bow produced a sound: (S, M, O, K, TA:) in some lexicons, as in the L, erroneously, ُسَرَفلا . (TA.) And لاعا  and

َلَوْعَأ  (AZ, O, K, and S in art. ٌلِوْعُم ) and ٌلِيْعُم  (K) signify He (a man, K) desired vehemently, eagerly,

greedily, very greedily, or with avidity; or did so excessively, or culpably; or coveted;

(AZ, S, O, K;) part. ns. ٌلِوْعُم  and ٌلِيْعُم  . (TA.) 
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َلَوَـتْعِا 8  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَع  a word occurring in the saying ٌلاَم َالَو  ٌلاَع  ُهَل  اَم  , which means He has not anything belonging to

him. (K.) 

ٌلْوَع  : see َلْوَع ٌليِوَع .___   is a word like َبْيَو : one says, َكَلْوَع  and ٍدْيَز َلْوَع   [i. e. May God decree thy woe and the

woe of Zeyd, virtually meaning woe to thee and woe to Zeyd]: (S, O, K:) and ٍدْيَزِل ٌلْوَع   [lit. meaning Woe

to Zeyd]: (S, O:) or, accord. to Sb and others, َلْوَع  is used only as a sequent to َلْيَو ; they said ُهَلْوَعَو ُهَلْـيَو  ; in which, Az says,

ليو  and لوع  both signify weeping, or lamentation with tears; and Aboo- Tálib says that they are put in the

accus. case as expressive of an imprecation and of blame, like as is done in the sayings ُهَل ًالْيَو   and ُهَل ً�اَرُـت  . (TA.) Also Any

affair, or event, that renders one anxious: (K, * TA:) app. an inf. n. used thus as a subst. (TA.) And One

whose aid is asked (K, TA) in affairs of difficulty or importance. (TA. [See also ٌلَّوَعُم .]) And The

food of a family or household. (K.) 

ٌلَوَع  : see the next paragraph. 

ٌلَوِع  is [said to be] a subst. signifying Reliance, and confidence: (S, * K, TA:) and [it is said that] ِىلَوِع َوُه   signifies

He is my stay, or support: the word, however, occurs in this form, twice, in a verse of Taäbata-sharrà, accord. to the

relation thereof by Aboo-'Ikrimeh; but accord. to others it is ٌلَوَع  , with fet-h to the ع and و, and is said to be an inf. n.; whereas

the former is said to be pl. of ٌةَلْوَع  ; [and the two words signify, respectively, a weeping and weepings; for] by his

saying 

* ٍلَوَِع ْنِإ  ِىلَوَِع  اَمَّنِكٰل  *

the poet means If I wept for any one, I would weep &c. (TA.) ___ And ٌلَوِع  is also a subst. signifying An asking

for aid. (K, TA.) 
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ٌةَلاَع  A ةَّلُظ  [or covering], (K,) or a thing like a ةَّلُظ , (S, O,) used as a shelter from the rain, (S,

O, K,) constructed with cuttings of trees [in a manner described above: see 2, last

sentence]. (TA.) ___ And i. q. ٌةَماَعَـن , (Kr, K,) either as meaning The species of animal thus called [i. e. an

ostrich], or as meaning a ةَّلُظ , for thus ٌةَماَعَـن  also signifies. (TA.) [As a pl.: see ٌلاَيِع .] See also art. ليع . 

ٌةَلْوَع  : see the next paragraph, in two places: and see also ٌلَوِع . 

ٌليِوَع  A wailing; i. e. a raising of the voice with weeping; as also ٌلْوَع  and ٌةَلْوَع  : (S, O, K:) or a

weeping and crying out: (Msb:) and sometimes it signifies a cry, or voice, from the chest,

without weeping: (O, TA:) and sometimes ٌةَلْوَع  signifies the burning sensation of grief and of love,

without a raising of the voice and without weeping. (TA.) [See also ٌلاَّوَع .] Also Weak: ___

and hence it is used as a name for One of the ropes of a ship or boat. (TA.) 

ٌلاَيِع  , belonging to this art. and to art. ليع ; (K, mentioned in the S and O in the latter art.;) or its ى is substituted for و, for it is

from َلاَع , aor. ُلوُعَـي , in the first of the senses expl. above, and seems to be an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.; (IB,

TA;) [and if so, it may be used as a sing. (as it is in the Ksh and by Bd in xvi. 78 and in the S and Mgh &c. voce ٌّلَك  and in the O and K

voce ٌةَليَِمح ) and also as a pl.; but in general] it signifies A family, or household; (Msb;) [i. e.,] a man's لاَيِع  are the

persons whom he feeds, nourishes, or sustains; (S, O, Msb, K;) or the persons who dwell

with him, and whose expenses are incumbent on him, as his young man, or slave,

his wife, and his young child: (KT:) and ٌلِّيَع  signifies the same: (K:) or this latter (which is originally ٌلِوْيَع , TA) is

sing. of ٌلاَيِع  x(S, Mgh, O, Msb) and of ُلِئاَيَع , (S, O,) like as ٌدِّيَج  is sing. of ٌداَيِج  (S, Mgh, O, Msb) and of ُدِئاَيَج ; (S, O;) the last

being a pl. pl., (K in art. ليع ,) [as also ٌتَالاَيِع , of which see an ex. voce ٌلَمْزأ ;] but is sometimes used as a pl., for ٍلِّيَع ُةَرَشَع  ,

accord. to an ex. in a trad., signifies ten persons fed, nourished, or sustained, by a man: (TA:) or the

pl. [of ٌلِّيَع  ] is ٌةَلاَع , (Kr, K,) [like as ٌةَداَس  is said to be pl. of ٌدِّيَس ,] or, accord. to ISd, it is pl. of ٌلِئاَع , [q. v. in art. ليع , and in
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like manner ٌةَداَس  is held by him to be pl. of ٌدِئاَس , not of ٌدِّيَس ,] for [he says that] a word of the measure ٌلِعْيَـف  never forms a pl.

[like ٌةَلاَع , which is] of the measure ٌةَلَعَـف ; (TA;) and [ ُلِئاَيَع  is applied to women, for] one says ُلِئاَيَع ٌةَوْسِن  . (K.) ُلاَيِعلا  [as

meaning The dependants for sustenance] is also used, metaphorically, in relation to birds, and to predaceous and

other beasts. (TA.) And ِلاَيِعلا ُّمُأ   is a name for The cooking-pot. (T in art. ما .) 

ٌةَلاَوَع  Want: and intrusion at feasts, uninvited. (TA.) 

ٌلاَّوَع  A weeping: an inf. n. [or rather a quasiinf. n.] of َلَّوَع : pl. ُليِواَوَع , and by poetic license ُلِواَوَع . (TA.) [See also

ٌليِوَع .] 

ٌلِئاَع  [act. part. n. of َلاَع ]. ___ One says ٌلِئاَع ٌرْمَأ   and ٍلاَع , the latter being formed by transposition, meaning [An affair,

or event,] hard to be borne, severe, or distressing, and great, or formidable. (TA.) ___ ٌلِئاَع
applied to a measure of capacity means Exceeding others. (IAar, TA in art. ليع .) 

ٌلِّيَع  : see ٌلاَيِع , in two places. 

ُلَوْعَأ  i. q. ُّدَشَأ  [More, and most, hard to be borne, &c.]: and ىَلْعَأ , occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb,

signifies the same, being formed from ُلَوْعَأ  by transposition. (TA.) 

ٌلوُعَم  [Fed, nourished, or sustained: &c. And] Overcome: applied in this sense to patience: (K:) and to a

man, in respect of his opinion, or judgment. (TA.) 

ٌلَوْعُم  , followed by ِهْيَلَع , Wailed for: thus in the trad., ُبَّذَعُـي ِهْيَلَع  ملا 
ُ
ُلَوْع , (S, O,) or, as some relate it, ملا

ُ
ُلَّوَع  ; i. e.

He (of the dead) who is wailed for will be punished. (O.) 

ٌلِوْعُم  : see 2: and see also 4, last sentence. 

ٌلَوْعِم  [A pickaxe, or stone-cutter's pick; (so in the present day;)] the iron implement, (K,) a 
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Page 2202

large سْأَف , (S, O, Msb,) with which are pecked, or hollowed out, (S, O, K,) rocks, or great

masses of stone, (S, O,) or mountains: (K:) pl. ُلِواَعَم . (S, O.) [See also ٌروُقاَص .] 

ٌلِيْعُم  A man having a family, or household, whom he has to feed; [or, accord. to an explanation of its

verb, having a numerous family or household;] as also ٌلَّيَعُم  , like ٌدَّمَُحم  [in measure]: (TA: [see also art.

ليع :]) or ٌلَّيَعُم  signifies one whose property is deficient and whose family, or household,

have overcome him. (TA in art. علخ .) See also 4, last sentence. 

ٌلَّوَعُم  One of whom aid, or succour, is asked: (S, O, TA:) and one upon whom reliance, or

confidence is placed. (TA.) One says, ٍلَّوَعُم ْنِم  ِمْوَقلا  ُهَل ِىف  اَم   He has not, among the people,

or party, any of whom aid is [to be] asked. (S, O.) [See also ٌلْوَع .] It is also an inf. n. of َلَّوَع . (Th. K. TA.)

See that verb, in three places. Also A place of weeping [or of wailing]: so, accord. to some, in the verse cited in

the second paragraph [q. v.]. (O.) See also ٌلَوْعُم . 

ٌلَّيَعُم  : see ٌلِيْعُم , in two places. 

ٌلِّيَعُم  A constructor of the sort of shelter from the rain called ةَلاَع . (Skr, S, O.) 
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موع  

ِءآَملا 1 َماَع ِىف   , (Mgh, Msb,) aor. ُموُعَـي , (Msb,) inf. n. ٌمْوَع , (S, Msb, K,) He swam in the water; syn. َحَبَس : (Mgh:)

ُمْوَعلا  signifying ُةَحاَبِّسلا : (S, K:) or, accord. to the author of the Iktitáf, the former signifies the coursing along in

water with immersion of oneself; and the latter, the coursing along upon water without immersion of oneself:

[but see what follows:] or, as some say, the former is an act of rational beings, and the latter is of irrational; but Bd, on the words

َنوُحَبْسَي ٍكَلَـف  ٌّلُك ِىف   [in the Kur xxi. 34], says that ُةَحاَبِّسلا  is the act of rational beings. (MF, TA.) It is said in a trad., اوُمِّلَع
َمْوَعلا ُمُكَنايْبِص   [Teach ye your young boys swimming]. (TA.) And one says, ىَسْنُـي ُمْوَعلا َال 

[Swimming once learned will not be forgotten]. (S, TA.) ___ And ُةَنيِفَّسلا تماع  , (TA,) inf. n. as above, (S,

K,) The ship coursed along. (S, K, TA.) ___ And ُموُجُّنلا تماع  , inf. n. as above, The stars coursed

along. (TA.) ___ And ُلِبِإلا تماع  , (TA,) inf. n. as above, (S, K,) The camels marched along, or

journeyed, (S, K, TA,) in the desert. (TA.) And ِباَرَّسلا َنْمُعَـي ِىف ُِّجل   [They course along in the

apparently-boundless expanse of the mirage]. (A, TA.) 

َةَنيِفَّسلا 2 مّوع   , inf. n. ٌميِوْعَـت , He made the ship to swim [or float] in [or upon] the sea. (TA.) [J cites

immediately after explaining ٌةَماَع  in relation to a turban,] 

* ِةَماَهلا اَهَمَّوَع ِىف  ٍةَماَعَو  *

[Many a turn or twist, of a turban, which he turned, or twisted, upon the head]. (S.)

___ And ٌميِوْعَـت  also signifies The putting, or placing, reaped corn in handfuls. (S, K.) See also the next paragraph,

in two places. 

ُهمواع 3  , (Lh, K, TA,) inf. n. ٌةَمَواَعُم  and ٌماَوِع , He hired him, or tock him as a hired man or
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hireling, for the year: (Lh. TA:) or he made an engagement, or a contract, with him for

work or the like, by the year (K:) or you say, ًةَمَواَعُم ُهَلَماَع  ; like as you say, ًةَرَهاَشُم ; (S, Msb:) the former from

ُماَعلا , and the latter from ُرْهَّشلا ; &c. (Msb.) The ةَمَواَعُم  that is forbidden is The setting the seed-produce of

one's year, (S, K, TA,) or the dates of one's palm-trees, or ones trees, for two years, or

three, (so in one of my copies of the S,) or for what will come forth in the next following year:

or, as in the Nh, the selling the fruit of one's palm-trees or of one's grape-nines or of one's

[other] trees for two years, or three, and more than that; (TA:) or one's extending to a man

the term of a debt that has become due by him and his increasing the amount of

the debt: (Lh, TA:) or one's adding somewhat to a debt and deferring it (K.) ___ And تمواع
ُةَلْخَّسلا  The palm-tree bore one year and did not bear another year: (S, K:) like تَهَـناَس :

(As, in K and TA, art. هنس .) as also تَمُّوُع  : (K:) and ُمْرَكلا َمَّوَع  , inf. n. ٌميِوْعَـت , The grape-vine bore much

one year and little another, (TA, [See also ٌمِوْعُم ; perhaps a mistranscription for ُمِّوَعُم .]) ___ Also (i. e. تمواع
ةلخنلا  The palm-tree completed a year [of growth]. (Z. TA.) 

تماع 4 ُراَّدلا ا  The house, or dwelling, became altered, or changed, and years passed

over it; like تلاحا . (TA in art. لوح .) 

ٌماَع  A year syn. ٌةَنَس : (S, K;) or ٌلْوَح ; [not ٌةَنَس ; for] El. Jawáleekee says, the common people do not distinguish between the

ماع  and the هنس , making them both to have the same meaning; but the right state of the case is what I have been told on the

authority of Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th], that the هنس  is from any day from which one commences a reckoning to the like thereof, and

the ماع  is only [a period of] a winter and a summer; and it is also said in the T and in the Bári that the ماع  is

a لْوَح  that makes an end of a winter and a summer, so that every ماع  is a ةنس , but every ةنس  is

not an ماع ; for when you reckon from a day to the like thereof, that is a ةنس , and there may be in it half of the summer. and half of
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the winter, whereas the ماع  is only a winter and a summer, without interruption: (Msb, MF: *) Er-

Rághib mentions a difference in the uses of the words ٌماَع  and ٌةَنَس  [as has been stated in art. ونس  and ىنس : see ٌةَنَس  in that art.]

and Suh says, in the R, that the ةنس  is longer than the ماع ; that the former is a single revolution of the sun; and that the latter is

applied to the [twelve] Arabian months [collectively]: it is said to be called ماع  because of the sun's مْوَع  [or

coursing] through all of its zodiacal signs [during the period which it denotes]: (TA:) its pl. is ٌماوْعَأ , (S, Msb, K,) because the sing. is

originally of the measure ٌلَعَـف  [i. e. ٌمَوَع ]: (Msb:) it has no other pl. than this. (TA.) ___ One says, َلَّوَأ اًماَع  ُهُتيِقل   [I met him

in a former year; generally meaning, the year immediately preceding, or, as we say, last

year]; making the last word imperfectly decl. as being an epithet [and of the measure of a verb]: and ًالَّوَأ اًماَع  ُهُتِقَل   [I met

him in a year before: generally meaning the same as the phrase preceding]; making the last word perfectly decl. as not

being an epithet [but an adv.n. and K in art. لأو ) or the meaning is, in a year] before this year; even if it be by a

number of years: ('Alee El-Kári, on the authority of Seer, in a marginal note in my MS. copy of the K, art. لوا :) and one says also,

accord. to AZ and IAar, ِلَّوَألا َماَع  ُهُتيَقَل  ; (TA in art. لأو ;) or the is rarely said; (K and TA in that art.;) or should not be said; (ISk, S

and TA in that art.;) nor should one say, َلَّوَأ َماَع  ُهُتيَقَل   (ISk TA in the present art.) And [in like manner] one says, ْذُم ُهُتْـيَأَر  ام 
ُلَّوَأ ٌماَع  , putting the last word in the nom case as being an epithet, (S and K in art. لأو ,) as though he said اَنِماَع ْنِم  ُلَّوَأ   [i. e. I

have not seen him since a year preceding this one year]; (S in that art.;) and َلَّوَأ ٌماَع  ْذُم  , putting

the last word in the accus. case as an adv n., (S and K * in that art.,) as though he said اَنِماَع َلْبَـق  ٌماع  ْذُم   [since a year

before this our year]; (S in that art.;) and َلَّوَأ اًماَعْذُم   and ِلَّوَألا ُماَع  ْذُم   are also mentioned by different authors (L in

art, ذنم ) And [using the dim. form] one says, َتاَذ ُهُتِقَل  ِْميَوُعلا   i. e. [I met him] in the course of some

years; like as one says, ِْنيَمُّزلا َتاَذ  ُهُتيِقَل  , and ٍةَّرَم َتاَذ  : (S:) or the meaning is, (some few years ago; or]

three years ago or more, to ten: (AZ, Az, TA:) and it is like the saying, ٍتاَّيَـنُس ُذْنُم  ُهُتيِقَل  : the fem. form is used

because they mean by it ةَدِحاَو ةَّرَم  . (Az, TA.) ___ One says also ٍماَع ُلِزَ�  ٌةَقَ�   and اَهِماَع ُلِزَ�   [A she-camel that

has passed a year, and her year, after cutting her tush], (TA,) and ِْنيَماَع لِز�   that has
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passed two years after cutting the tush. (MF and TA in art. لزب .) See also ٌةَماَع , in two places. It is also

said in the K that ُماَعلا  signifies ُراَهـَّنلا : but this is a mistake and a mistranscription it is ُماَيَعلا ; and its place is art. ميع ; as it as

mentioned by Az, on the authority of El-Muärrij, (TA.) 

ٌةَماَع  A [kind of float, such as is called] فْوَط  [q. v.], upon which one embarks on the

water; (S, K:) accord. to AA, a small َربْعِم  [q. v.] that is upon rivers: (Az, TA:) in the M, said to be a thing

that is made of the branches of trees, and the like, upon which one crosses a river,

and which tosses about upon the water the pl. is ٌتاَماَع  and موع  [app. ٌموُع , like ٌقوُن  pl. of �ٌَةَق ,] and

[coll. gen. n.] ٌماَع  . (TA.) [See also ٌةَّماَع , voce ٌةَماَمِع .] Also The head of a ruler, or of a rider upon a

camel, ( ٍبِكاَر ُةَماَه  ,) when it appears to thee in the [desert, or plain, called] ءآَرْحَص , (K.

TA,) as he is journeying: (TA:) or it is not 
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thus called unless having upon it a turban. (K, TA.) ___ And A turn, or twist, of a turban. (S, K.) [See

2, second sentence.] ___ And A quantity of reaped corn put, or placed, in handfuls: pl. [or rather coll. gen. n.]

ٌماَع  . (S, K.) 

ٌةَموُع  A certain insect ( ةَّبْـيَوُد , S, K) that swims in the water, resembling a black ّصَف  [or

stone of a ring], smooth and round: (S:) pl. ٌمَوُع . (S, K.) ___ And A species of serpents, in

'Omán. (TA.) 

ٌّيِماَع  a rel. n., from ٌماَع ; (Msb, TA;) A year old. (TA in arts. لوح  and لود , &c.) And applied to a plant as meaning A

year old, and therefore dry. (Msb, TA. *) It is also applied to a [vestige, or relic, of a dwelling, such as is termed]

مْسَر , or لَلَط , as meaning Over which a year has passed. (TA.) And it is applied, in a trad., as an epithet to the
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لَظْنَح  [or colocynth, meaning That is of service in the year of drought, or barrenness]; because it

is procured, or prepared [as an article of food], in the year of drought, or barrenness. (TA.) 

ٌْميَوُع  : see ٌماَع  [of which it is the dim.], last quarter. 

ٌماَّوَع  an intensive epithet from ملا
َ
ِءآ َماَع ِيف  ; (Msb;) A man skilful in swimming. (TA.) ___ And A horse that

stretches forth his fore legs well in running [like as one does the arms in

swimming]; (S, Z, K, TA;) fleet, or excellent, in his running. (TA.) 

ٌمِئاَع  [Swimming;] part. n. of َماَع  in the phrase ملا
َ
ِءآ َماَع ِيف  . (Msb.) ___ [Hence,] ٌمَّوُع ٌنيِفَس   means ٌةَمِئاَع  [of which

ٌمَّوُع  is pl.; i. e. Ships coursing along]. (TA.) One says ٌمَّوُع َنوُنِس  , in which the latter word is a corroborative to the

former; (S, K; *) [app. meaning Tedious, because severe, years;] like as one says ٌلِغاَش ٌلْغُش  : as though pl. of

ٌمِئاَع ; but it is not used alone, because it is not a subst., being only a corroborative: (S:) or, as is said in the M, it should by rule be

ٌموُع ; for [it is pl. of ُمَوْعَأ  , and] the pl. of ُلَعْـفَأ  is ٌلْعُـف ; but they pronounce it as above, as though the sing. were ٌمِئاَع ٌماَع  : ISd

says, ٌماَع ُمَوْعَأ   is an intensive expression, and I think that the meaning is, [A year] that seems long to people

because of its drought, or barrenness; and similar to it is ٌميِعُم ٌماَع   , mentioned by Lh. (TA.) ٌمِئاَع  is also [the

name of] A certain idol (S, K) of the Arabs. (S.) 

ُمَوْعَأ ٌماَع   : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمِوْعُم ٌبَنِع   [perhaps a mistranscription for ٌمِّوَعُم  , see 3, near the end,] means, as mentioned by Az, on the authority of En-Nadr,

[A grapevine] that bears one year and does not bear another year. (TA.) 

ٌميِعُم ٌماَع   : see ٌمِئاَع , last sentence but one. [And see also art. ميع .] 

ٌمِّوَعُم ٌمْحَش   Fat of a year after another year. (TA.) ___ See also ٌمِوْعُم . 
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ٌماَعَـتْسُم  A ship upon the sea. (K.) 
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نوع  

ْتَناَع 1  , (S, K,) aor. ُنوُعَـت , inf. n. ٌنْوَع , (S, TA, [but see what follows,]) said of a woman, She was, or became, such

as is termed ناَوَع  [q. v.]; as also ْتَنَّوَع  , inf. n. ٌنيِوْعَـت : (S, K:) and in like manner, تناع , aor. as above, inf. n. ٌنوُؤُع ,

[or ٌنْوَع , (Ham p. 630,)] is said of a cow, accord. to AZ. (TA.) 

َنَّوَع 2  see 1: and see also 10. ٌنيِوْعَـت  signifies also The he-ass's leaping his she-ass much, or often. (IAar, K.)

And The invading another in respect of his share, or portion. (K.) 

ُهَنَواَع 3  , inf. n. ٌةَنَواَعُم  and ٌناَوِع  (K,) [He aided, helped, or assisted, him, being aided, &c., by

him:] see 6: ___ and i. q. ُهَناَعَأ : see the latter, and see also 10. 

ُهناعا 4  [inf. n. ٌةَناَعِإ ] and ُهَنَواَع  signify the same, (S, * MA, K,) i. e. He aided, helped, or assisted, him. (MA.)

َّىَلَع ْنِعُت  َالَو  ِّىنِعَأ  ِّبَر   [O my Lord, aid me, and aid not against me,] is said in a form of prayer. (S.)

[And you say, ِرْمَألا يَلَع  ُهناعا   lit. He aided him against, meaning, to accomplish, or perform, the

affair]. See also 6 and 10, the latter in two places. 

ََّنيَعَـت 5  , originally َنَّوَعَـت : see 10, last sentence. 

اوُنَواَعَـت 6  signifies اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َناَعَأ  , (S, Msb, K,) They aided, helped, or assisted, one another;

(MA;) as also اوُنَواَع  ; (Msb;) and اوُنَوَـتْعِا  , (S, K,) in which the و is preserved because it is preserved in اونواعت  with which it is syn.;

(Sb, S;) and also اوُناَتْعِا  , accord. to IB, who cites as an ex. a verse in which ُناَتْعَـن  occurs; but this correctly means َةَنيِعلا ُذُخَْ� 
[belonging to art. نيع ]. (TA.) One says, ِرْمَألا يَلَع  اونواعَت   They aided, helped, or assisted, one

another [lit. against, meaning, to accomplish, the affair]. (MA.) 
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اوُنَوَـتْعِا 8  : see 6, in two places. 

ُهناعتسا 10  He sought, desired, demanded, or begged, of him, aid, help, or assistance.

(MA.) You say, ُهُتْـنَعَـتْسِا , (Mgh,) or ِهِب ُتْنَعَـتْسِا  , (S, Msb,) or both, (K,) ِىنَناَعَأَف  (S, Mgh, Msb, * K) and ِىنَنَواَع  , (S, TA,) for

which last, ِىنَنَّوَع  is erroneously put in the copies of the K; (TA;) [i. e. I sought, &c., of him, aid, &c., and he

aided me.] The alteration of the infirm letter [و into ا] is made in ناعتسا  and ناعا  in imitation of a general rule [which

requires it when that alteration is made in the unaugmented triliteral verb], though َناَع , aor. ُنوُعَـي , [as their source of derivation,] is

not used. (TA.) ب [i. e. ِب] is called ٍةَناَعِتْسٱ ُفْرَح   [A particle denotative of seeking aid, &c.,] because

when you say �ِِفْيَّسل ُتْبَرَض   and �ِِمَلَقل ُتْبَـتَك   and �ِمل
ُ
ِةَيْد ُتْيَرَـب  , it is as though you said يَلَع ِتاَوَدَألا  ِهِذِٰ�  ُتْنَعَـتْسِا 

ِلاَعْـفَألا ِهِذٰه   [meaning I sought aid of these instruments, or made use of them as means,

against, i. e. to perform, these actions of smiting &c.]. (TA.) [And you say, ِهِسْفَـنِب ناعتسا  , meaning

He sought self-help, or exerted himself, ٍرْمَأ ِهْيَلَع in an affair, and ِيف   against it, or him.]

ناعتسا  signifies also He shaved his ةَناَع , or pubes; (S, Msb, K;) and so ََّنيَعَـت  , originally َنَّوَعَـت , on the authority of

ISd. (TA.) 

ٌنْوَع  (S, Mgh, K) and ٌةَنوُعَم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَنُوْعَم  , (K, TA,) with damm to the و, agreeably, with analogy, (TA, [in the CK

written ٌةَنَوْعَم ,]) and ٌةَناَعَم  (S, Msb, K) and ٌنوُعَم  , (S, K,) [respecting the second and last of which see what follows,] are simply

substs., (Mgh, Msb, K,) and signify Aid, help, or assistance: (S, Mgh, * Msb, * K: *) ٌنْوَع  is one of those quasi-inf. ns.

that govern like the inf. n., i. e. like the verb; as in the saying, 

* ْدَِجي َءْرَمْلٱ َْمل  ِقِلاَخلا  ُنْوَع  َّحَص  اَذِإ  *
* اَرَّسَيُم َّالِإ  ِلاَمآلا  َنِم  ًاريِسَع  *

[When the Creator's aiding the man is true, he will not find such as is difficult,

of hopes, otherwise than facilitated]: (I 'Ak, § ملا
َ

ِرَدْص ُلاَمْعِإ  :) or, accord. to AHei, it is an inf. n. [having no
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verb]: (TA:) ٌةَنوُعَم  is of the measure ٌةَلُعْقَم , (Az, Msb, TA,) from ُنْوَعلا ; (Az, TA;) or, as some say, of the measure ٌةَلوُعَـف , from

ملا
َ
ُنوُعا : (Az, Msb, TA:) one says, ٌةَنوُعَم َكَدْنِع  اَم   and ٌةَناَعَم  and ٌنْوَع  [i. e. There is not with thee any aid]:

(S:) and ِهِنِواَعَم ْنِم  ٌنَالُف  ِىنَالْخَأ  اَم   [Such a one did not make me to be destitute of his

aids]; ُنِواَعَم  being pl. of ٌةَنوُعَم : (S, TA:) ٌنوُعَم  is said by Ks to be syn. with ٌةَنوُعَم ; (S;) and he says that it is the only

masc. of the measure ٌلُعْفَم  except ٌمُرْكَم : (TA:) an ex. of it occurs in a verse of Jemeel cited voce ُّىَأ : Fr says that it is pl.

[virtually, though not in the language of the grammarians,] of ٌةَنوُعَم ; (S, TA;) and that there is no sing. of the measure ٌلُعْفَم . (S.

[On this point, see ٌكُلْأَم , voce ٌكوُلَأ .]) ___ Also An aid, as meaning an aider, a helper, or an assistant, (S,

Msb, K,) to perform, or accomplish, an affair; (S, Msb;) applied to a single person, (K, TA,) and also to two, (TA,) and to

a pl. number, (K, TA,) and to a male, (TA,) and to a female: (K, TA:) and [particularly] a servant: (Har p.

95:) [and an armed attendant, a guard, or an officer, of a king, and of a prefect of the police, and the like:]

and ُِّيناَوَع  is an appellation applied to an نْوَع  [or armed attendant, or a guard,] who accompanies a

Sultán, without pay, or allowance: (TA in art. ٌناَوْعَأ ر� (:  is pl. of ٌنْوَع ; (Lth, S, Msb, K;) and ٌنيِوَع  is a quasi-

pl. n., (K,) said by AA to be syn. with ٌناَوْعَأ , and Fr says the like. (TA.) The Arabs say, اَهُـناَوْعَأ اَهَعَم  ْتَءآَج  ُةَنَّسلا  , meaning

When drought comes, [its aiders] 
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the locusts and the flies and diseases come with it. (TA.) And ٌنْوَع  signifies Anything that

aids, helps, or assists, one: for instance, [one says,] ِةَداَبِعلا ُنْوَع  ُمْوَّصلا   [Fasting is the aider of

religious service]. (Lth, TA.) ___ See also what next follows. 

ٍنوُع وُبَأ   , with damm, Dates: and salt: (K:) or ٍنْوَع وُبَأ   [thus, with fet-h,] has the latter meaning; salt being metonymically

thus called because its aid is sought for the eating of food. (Har p. 227.) 
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ٌةَناَع  A herd of wild asses: (S, K:) and a she-ass: (K:) pl. ٌنوُع , (S, K,) and some say ٌتَ�اَع . (TA.) ___ And

[hence, app.,] ُةَناَعلا  is the appel-lation of Certain white stars, beneath the دوُعُس  [pl. of دْعَس , q. v.]. (K.) Also

The pubes; i. e. the hair of the بَكَر ; (S, Msb, K;) the hair that grows above the anterior

pudendum; (Mgh;) or, [as some say,] above that of a woman: (TA:) or, accord. to Az (Mgh, Msb, TA) and

AHeyth, (TA,) the place of growth of the hair above the anterior pudendum of a man

(Msb, TA) and of a woman; (TA;) the hair itself being called the ةَرْعِش  (Mgh, Msb, TA) and the بْسِإ ; (Msb, TA;) though it is

also called ةناع  (Mgh, Msb) by an extension of the proper meaning (Mgh) or by an ellipsis: (Msb:) the word is originally ٌةَنَوَع : (Msb:)

and the dim. is ٌةَنْـيَوُع  . (Mgh.) ٍلِئاَو ِنْب  ِرْكَب  ِةَناَع  يَلَع  يَلَع  ٌنَالُف   is a saying mentioned by Lh as meaning ْمِهِتَعاََمج
ْمِهِتَمْرُحَو  [i. e., app., Such a one is over the collective body, or community, and those

who are under the protection, of the tribe of Bekr Ibn-Wáïl]: and it is said to mean, he is

manager, orderer, or regulator, of their affairs. (TA.) And ٌةَناَع  is said to signify in the dial. of 'AbdEl-Keys

A share of water for land. (TA.) 

ٌناَوَع  A beast of the bovine kind, or a cow, (AZ, TA,) or anything, (S, TA,) [i. e.] an animal [of any kind]. (IAar, TA,) or a woman, and

a beast, (Msb,) Of middle age, (AZ, IAar, Msb, TA,) between such as is advanced in age and

the youthful, (AZ, TA,) neither young nor old; (IAar, TA:) so in the Kur ii. 63: (S, * TA:) or a cow, and a mare,

that has brought, forth after her firstborn: (K, TA: [in the CK, ُرْكَبلا  is erroneously put for ِرْكِبلا :]) and

a woman who has had a hasland; (K, TA;) in the M, i. q. ٌبِّيَـث : (TA:) pl. ٌنوُع , (S, Msb, K,) originally ٌنُوُع . (Msb,

TA.) َةَرْمِخلا ُناَوَعلا  ُمَّلَعُـت  رمخ .is a prov. [expl. in art َال  .]. (S, TA.) And ٌناَوَع ٌبْرَح   means A war in which

fighting has occurred once [and is occurring again]; (S, K;) as though they made the first [fighting]

to be a رْكِب  [or first-horn], (S.) And ٌناَوَع ٌةَبْرَض   A blow inflicted by seizing an opportunity when

the object is unaware, and requiring to be repeated: pl. ٌنوُع ٌتَ�َرَض  , occurring in a trad., in
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which the blows of 'Alee are said to have been not of this kind, but such as are termed ٌتاَرِكَتْـبُم . (L. [See ٌرْكِب , last sentence.])

___ And Land watered by rain (K, TA) between two portions of land not so watered. (TA.)

___ And [the fem. i. e.] with ة, A tall palm-tree: (S, K:) of the dial. of 'Omán, (AHn, S, TA,) or of the dial. of Azd: (TA:) or one

standing alone, apart from others. (IAar, TA.) 

ٌنيِوَع  quasi pl. n. of ٌنْوَع , q. v. (K.) 

ٌةَناَوَع  [fem. of ٌةَناَوَع , q. v. And] A certain creeping thing ( ةَّباَد ), less than the ذُفْـنُـق , [or hedgehog]:

(K:) accord. to As, it is like the ذُفْـنُـق , found in the midst of an isolated portion of sand,

appearing sometimes, and turning round as though it were grinding, then diving

[into the sand], and also called the نَحَط  [q. v.]: (TA:) and, (K, TA,) some say, (TA,) a certain worm

in the sand, (K, TA,) that turns round many times. (TA.) 

ٌةَنْـيَوُع  dim of ٌةَناَع , q. v. (Mgh.) 

ٌِّيناَوَع  : see ٌنْوَع , 

ٌةَّيِناَع  Wine ( رَْمخ  [in the CK erroneously رُُمح ]) of 'Anch ( ةَناَع ), a town on the Euphrates. (S, K.) Zuheyr speaks of the wine of

'Aneh (S, TA) in a verse in which be likens to it the saliva of a woman. (TA.) And [ ةَّيِناَع  is used as a subst.:] one says, ٌنَالُف َال
َةَّيِناَحلا َّالِإ  ُبَحْصَي  َالَو  َةَّيِناَعلا  َّالِإ  ُّبُِحي   i. e. [Such a one does not love aught save] the wine of

'Auch, and [does not associate save with] the vintners. (A, TA.) 

ٌنوُعَم  : see ٌنْوَع , former half; each in two places. 

ٌةَناَعَم  : see ٌنْوَع , former half; each in two places. 

ٌةَنُعَم  and ٌةَنُوْعَم , and the pl. ُنِواَعَم : see ٌنْوَع , former half, in four places. ملا
َ
ِةَنوُع ُبِحاَص   [as used in post-classical times] means
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The officer appointed for the rectifying of the affairs of the commonalty: as though

he were the aider of the wronged against the wronger; i. q. ِيلاَولا ; or, as Esh-Shereeshee says, ِتَ�اَنِجلا ِيلاَو  . (Har p. 261.)

And ملا
َ
ِةَنوُع ُراَد   was the appellation of The mansion of the ةَنْحِش  [q. v.], in Cairo. (Abulf. Ann. vol. iii. . 632.) 

ٌناَوْعِم  A man who aids, helps, or assists, people much, or often; (S, K; *) or well: (K:) pl. ُنيِواَعَم .

(TA.) One says, ٌناَوْعِم ُميِرَكلا   [The generous is one who aids. &c.] and ِبوُطُخلا ُنيِواَعَم ِيف  ْمُه   [They

are persons who aid, &c., in affairs, or great affairs, or afflictions]. (TA.) 

ٌةَنِواَعَـتُم  A woman advanced in age, (S, K,) but not unless with fleshiness: (S:) or, accord. to Az,

symmetrical, or proportionate, in her make, so that there is no appearance of

protrusion, or protuberance, of her form: and accord, to the A, a woman fat, with symmetry, or

proportionateness. (TA.) ___ And ٌنِواَعَـتُم ٌنْوَذْرِب   [A hackney] whose strength and age have

reached their full states [so I render the explanation ُهُّنِسَو ُهُنَّوُـق  ْتَقَِحل  , in which I suppose تقحل  to mean

ْتَكَرْدَأ ]; as also ْكِحَالَتُم  [the fem. of which, applied to a she-camel, is expl. as meaning strong in make ]. (TA.) 
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هوع  

ُلاَملا 1 َهاَع   , (K, TA,) aor. ُهوُعَـي , (TA,) and ُهيِعَي , (K, TA,) inf. n. ٌةَهاَع  and ٌهوُه  and ٌةوُوُع  (TA) and ٌةْيَع , (CK, [the only inf. n.

there mentioned, and not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) The لام  [meaning camels, or cattle,] became

smitten with what is termed ةَهاَع  [i. e. a bane, disease, pest, or murrain]; (K, TA;) as also

َهيِع . (TA.) And in like manner, ُعْرَّزلا هاع  , aor. ُهوُعَـي  and ُهيِعَي ; (TA;) or َهيِع , like َفيِإ ; (S;) or َهِيَع , of the class of َبِعَت ; (Msb; [but

this I find not elsewhere, and it is app. a mistake for the well-known form َهيِع ;]) The عرز  [or Seedproduce] became

smitten with what is termed ةَهاَع  [i. e. a bane, blight, blast, taint, canker, or the like];

(S, Msb, TA:) as also َهاَعَأ  . (TA.) 

َهَّوَع 2  see 4. ٌهيِوَْت  also signifies The alighting in the last part of the night (S, K, TA) for rest; (so in a

copy of the S:) syn. with ٌسيرْعَـت : (S, TA:) or both of these words signify [the taking] a slight sleep on the

occasion of the morning-rest. (Lth, TA.) ___ And The confining oneself in a place. (K.) You

say of any one َهَّوَع  meaning He confined himself in a place: (S:) or he remained, staged, or

abode. (Az, TA,) And The calling a young ass by saying ِهْوَع ِهْوَع  . (K, TA.) You say, ِهِب َهَّوَع  , inf. n. ٌةيِوْعَـت ,

He called him to come up with him. (TA.) And �ِِلُجَّرل هَّيَع   He called, or called out, to the

man. (TA.) 

اوُهاَعَأ 4  , (S, Msb, K,) the latter mentioned by El-Umawee, (S,) and اوهّوِع  . (IAar, K,) They had their cattle, (S,

Msb, K,) or their seed-produce, (K,) or their fruits, (TA,) smitten with what is termed ةَهاَع  [i.

e. a bane, such as a disease, pest, or murrain, or a blight, blast, taint, canker, or the

like]. (S, Msb, K, TA.) ___ See also 1. 
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ٌهاَع  ; pl. َنوُهاَع : see ٌهِئاَع . 

ِهاَع ِهاَع   A cry by which camels are chidden in order that they may confine

themselves to a spot; as also ِهيِع ِهيِع  ; (K, TA;) and ْهَع ْهَع  . (TA.) 

ِهْوَع ِهْوَع   A cry by which a young ass is called. (K, TA.) 

ٌةَهاَع  , in which the ا is substituted for ى accord. to some, and for و accord. to others, (Msb, * TA,) is originally of the measure

ٌةَلَعَـف , with fet-h to the ع, (Msb,) and is syn. with ٌةَفآ  [signifying A bane; such as a disease, pest, or

murrain; and a blight, blast, taint, canker, or the like: see 1, in two places]. (S, Msb, K, TA.) It is said in

a trad., ٍّحِصُم يَلَع  ٍةَهاَع  وُذ  َّنَدِروُي  i. e. One whose camels are affected with a bane, such َال 

as mange &c., shall not bring them to water immediately after one whose

camels are in a healthy, or sound, state. (TA. [See also art. حص .] 
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ٌهِئاَع ٌلُجَر   and ٌهاَع  are like ٌهِئاَم  and ٌهاَم , and هاع ٌلُجَر   is like ٌناض ٌشْبَك   [so in my original, but correctly ٌهِئاَع  and ٌنِئاَض :

both app. mean A man having some moral bane or malady]: accord. to IAar, َنوُهاَع  [the pl. of ٌهاَع ]

signifies persons having in them what occasions suspicion, and what is evil, or corrupt. (TA.)

ٌةَهِئاَع  A raising of the voice, calling or calling out, or doing so vehemently: (K:) a word

from which they form no derivative. (Sgh, TA.) 

ٌةوُعَم  and ٌةيِعَم  Smitten with what is termed ةَهاَع  [expl. above]: (Msb, TA:) applied to لاَم  [i. e. camels, or

cattle]: (TA:) and to عْرَز  [or seed-produce]; (Msb, TA;) as also هوهعم  [so in my original, a mistranscription for ٌهوُيْعَم  ]: and to a man,
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as meaning smitten therewith ِهِسْفَـن ِهِلاَم and [in himself] ,ِيف  and in like :[in his camels, or cattle] ِيف 

manner ٌةوُعَم  applied to ماَعَط  [or food]: (TA:) and ٌةَهوُيْعَم  applied to a land ( ضْرَأ ), (S, K,) meaning having what is

termed ةَهاَع . (K.) 

ٌةَهَوْعَم  [A cause of what is termed ةَهاَع , q. v.]. ٍةَهَوْعَم وُذ  ٌماَعَط   means Food that affects him

who eats it with what is termed ةَهاَع . (IAar, TA.) 

ٌةَّوَعُم  A place in which one remains, stays, or abides. (Az, TA.) 

ٌهوُيْعَم  ; and its fem., with ة: see ٌهوُعَم . 
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ىع  

ِهِرْمَِ� 1 َّىَع   , (S,) or �ِِرْمَأل , (MA, Msb, K,) and ِرْمَألا نَع  , (MA,) and َرْمَألا  also, (MA, and Ham p. 717,) and َِىيَع , (S, Msb, K,)

[which is the original form,] but َّىَع  is more common, (S, TA,) and ِهِب اَيْعَأ   is not allowable, (TA,) first pers. ُتيِيَع , (S,) pl. اوُيَع , (S,

TA,) like اوُيَح  [from َّىَح  and َِىيَح ], (S,) and اوُّيَع  also, which is used by a poet, (S, TA,) aor. اَيْعَـي , (Msb, TA), inf. n. ٌّىِع ; (Msb,

TA;) as also اّيعت  , and اعت�  , and ايعتسا  ; (K;) He found not the right way, or manner, (S, Msb, K, TA,)

that he desired, (K, TA,) or the way, or manner, of his acting [i. e. in which he should

act], (TA,) to perform, or accomplish, his, or the, affair: (S, Msb, K, TA:) or he lacked power,

strength, or ability, for it; (MA, Mgh, * K, TA;) and was unable to perform it, or execute it,

thoroughly. (K, TA.) [Hence,] one says, ُلاَؤُّسلاِّىِعلا ُءآَفِش   [The remedy of inability is the asking

information]. (TA in art. ىفش .) ___ And in like manner one says, ِهِتَّجُح ْنَع  َّيَع  , (Msb, TA,) and َِىيَع , aor. and inf. n.

as above, i. e. He found not the right way, or manner, of adducing his argument, plea, or

evidence. (Msb, TA. *) ___ And ِهِقِطْنَم َّىَع ِىف  , (S, Msb,) and َِىيَع , (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n.,

(Msb, K,) He found not the right way, or manner, in his expressing of his ideas: (Msb:) or

i. q. َرِصَح ; (K;) or [nearly so, i. e.] َِىيَع  [or َّىَع ] signifies he was, or became, unable to express his

mind, to say what he would, to find words to express what he would say; he

faltered in speech; like َرِصَح , except that the latter denotes what is by reason of shame and confusion of mind, or some

[other] accidental cause: (TA in art. رصح , from the Expos. of the Mufassal of Z:) ُّىِعلا  is the contr. of ُناَيَـبلا  [q. v.]: (S,

TA:) or, accord. to Er-Rághib, it is an inability that ensues to one who has taken upon himself

an affair or a speech. (TA.) One says, ِّىِّشلاَو ِّىِعلِ�  َءآَج   [app. meaning He exhibited much

impotence of expression]; (S and K and TA in art. ىوش ;) using the latter noun as an imitative sequent to the former
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[for the purpose of corroboration]. (TA in that art.) ___ And ُهُتيِيَع  I was ignorant of it: (K, TA:) originally meaning I

was unable to give information respecting it when asked, by reason of

ignorance of it. (TA.) One says, ٌدَحَأ ُهاَيْعَـي   No one will be ignorant of it. (TA.) َال 

َىَّىَع 2  see the next paragraph. 

ٌةَ�اَعُم 3  [inf. n. of اَع�َ ] signifies The saying, or doing, a thing to [the understanding of] which

the right direction is not to be found: (S:) or, as also ٌةَيِيْعَـت  [inf. n. of اَّيَع ], the uttering speech

to [the understanding of] which the right direction is not to be found; (K, TA;)

making one's speech enigmatical, or obscure; syn. ٌزاَغْلِإ : or doing a deed to [the

understanding of] the way, or manner, of which the right direction is not to be

found. (TA.) One says, ملا
ُ
ِةَ�اَع ُةَبْعَص  اَهـَّنِإَف  ملا 

ُ
ِةَ�اَع َلِئاَسَمَو  َكّ�ِإ   [Avoid thou the questions of

enigmatical, or obscure, diction; for they are difficult to be endured]: and ُهَ�اَع , [He

addressed to him enigmatical, or obscure, speech, (like ُهاَجاَح , and ُهَزَغَال ,)] inf. n. ٌةَ�اَعُم . (TA.

[See also ٌةَّيِيْعُأ .]) 

اَيْعَأ 4  [He was, or became, disabled, or incapacitated]: you say, ِعاَمِجلا ِنَع  ايعا   he was, or

became, disabled, or incapacitated, from copulation; syn. َسِرَع . (IKtt, TA in art. سرع .) ___ He

was, or became, fatigued, tired, or wearied, (Mgh, Msb, K, TA,) in walking, or going, (S, Msb, K, TA,) said of a

man (S) [and of a beast]. You say, َّمَذَأ  and ُهُريِعَب ِهِب  ايعا  , both meaning the same [i. e. His camel became jaded,

and lagged behind with him], aor. ِىيْعُـي , and some incorporate [one ى into the other, transferring the kesreh of

the former ى to the ع], as is done in a verse of El-Hotei-ah. (TA.) ُهايعا  It made him to be without power, or

strength, or ability; disabled, or incapacitated, him; (S, * MA, TA;) said of an affair; (S, MA;) and [app.

in like manner] of God. (S.) It is also said of a disease, meaning It disabled him, or incapacitated him, from
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curing it: (K, * TA:) [or] one says of a difficult disease, for which there is no cure, َءآَّبِطَألا اَيْعَأ  ُهَّنَأَك   [It is as though

it disabled, or incapacitated, the physicians; or frustrated their skill; or baffled

them]. (S, TA.) And a poet says, (namely, 'Amr Ibn-Hassán, TA) 

* اًميِدَق ِىناَيْعَأ  َرْـثُكلا  َّنِإَف  *
* ُمَالُغ ِّىنَأ  ْنُدَل  ِْرتْقُأ  َْملَو  *

[And, or for, abundance of wealth baffled my attempts to obtain it of old; but I have not

been poor from the time of my being a boy]: (S, TA:) he means, I have been in a middling condition; not

very poor, nor able to collect much wealth: but some relate the verse otherwise, saying ِىناَنْعَأ  i. e. rendered me humble, lowly, or

submissive. ___ Also He, (TA,) or it, (Msb,) or going or journeying, (MA, K,) fatigued, tired, or wearied, him;

(MA, Msb, K, TA;) namely, a man, (Msb,) or a camel. (K.) ___ And you say, of an affair, (S, TA,) or a thing, (MA,) ِهْيَلَع ايعا  , (S, MA,

TA,) and اّيعت  , and اعت�  , (S, TA,) all meaning the same, (S, TA, PS,) as also ايعتسا  , (TA,) i. e. It was, or became,

difficult, or arduous, to him; (MA, TA;) or [impracticable, i. e.] such that he found not the

right way, or manner, to perform it, or accomplish it; (TA;) or veiled, or hidden. (MA.) اَم
ُهاَيْعَأ  [How wanting is he in ability to find the right way, or manner, of acting! or how

impotent is he! &c.]. (S and K in art. ىوش : see 4 in that art.) 

اّيعت 5  : see 1, first sentence. ___ ِهْيَلَع اّيعت  : see 4, last sentence but one. 

�اعت 6  : see 1, first sentence. ___ ِهْيَلَع �اعت  : see 4, last sentence but one. 

ايعتسا 10  : see 1, first sentence. ___ ِهْيَلَع ايعتسا  : see 4, last sentence but one. 

ٌّىَع  and ٌِّىيَع  , (S, Msb, K, TA,) the former of which is the more common, (TA,) are epithets denoting the agent of the verb in the

phrases �ِِرْمَأل ٌّىَع   (Msb, K) and ِهِتَّجُح ْنَع  َّىَع   (Msb) and ِهِقِطْنَم َّىَع ِىف  : [i. e. they signify Unable to find the
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right way, or manner, &c., in relation to an affair, and an argument or the like, and in the expression of his ideas;

agreeably with the explanations of these phrases in the first paragraph of this art.:] and ُناَّيَع  (K) and ُءَ�اَيَع  (S, K) signify the

same, (S, K,) in relation to an affair and to the expression of one's ideas: (S:) the pl. [of ٌّىَع ] is ٌءآَيْعَأ  and [of ُءآَيِيْعَأ ٌِّىيَع [ ; (S, K;)

Sb says, Yoo has informed us of this; and he says, we have also heard some of the Arabs say ُءآَيِيْعَأ  [as above] and ٌةَيِيْعَأ . (S.) 

ٌءآَيَع  An incurable disease; (K;) a difficult disease, for which there is no cure; as though it disabled, or

baffled, ( اَيْعَأ ,) the physicians. (S.) [Hence,] one says, ُقْمُحلا ُءآَيَعلا  ُءآَّدلا   [The disease for which there is

no cure is stupidity]. (TA.) ___ See also ُءَ�اَيَع . 

ٌِّىيَع  : see ٌّىَع . ___ Also A stallion-camel that 
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will not cover unles his yard be directed into the vulva. (TA in art. دوع .) [See also the next

paragraph but one.] 

ُناَّيَع  : see ٌّىَع : ___ and see also ٍىْعُم . 

ُءَ�اَيَع  : see ٌّىَع . ___ Also, (S, K,) and ٌءآَيَع  , (K,) A camel, (S,) a stallion [camel], (K,) that finds not the right

way, or manner, to cover (S, K:) or that has never covered, (K, TA,) or impregnated: or that

does not cover well: (TA:) [see also ٌِّىيَع :] and in like manner applied to a man: (K:) or, accord. to Az, both signify the

coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and impotent, who has no need of

women: (TA voce اًبَع , in art. ىبع :) pl. ٌءآَيْعَأ , formed by considering the augmentative letters as rejected, (K, TA.) if pl. of

ُءَ�اَيَع ; but not if pl. of ٌءآَيَع , as it appears to be from what is said in the M. (TA.) 

ٍلِقَ� ْنِم  اَيْعَأ   is a prov. [meaning More unable to express what he would say than Bákil], (S.
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TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 146.]) 

ٌةَّيِيْعُأ  , (K, TA,) [originally ٌةَيوُيْعُأ ,] like ٌةَّيِجْحُأ  (TA) [and ٌةَّوُجْحُأ , and ٌةَزوُغْلُأ ], means َكَبِحاَص ِهِب  َتْيَـياَع  اَم   [A saying

with which thou addressest thy companion enigmatically, or obscurely; i.e. an

enigmatical, or obscure, speech]. (K, * TA.) 

ٍىْعُم  , (S, Msb,) for which one should not say ُناَّيَع  , applied to a man, (S,) and to a camel. (TA,) and اَعَم�َ  and ٍىاَعَم , (K, TA, [the

latter, erroneously, in the CK, ٌىاَعَم ,]) both being pls. of ٍىْعُم , (TA,) applied to camels, as also [the fem.] ٌةَيِيْعُم , (K, TA,)

Fatigued. tired, or wearied, in going, or journeying. (S, Msb, K, TA.) 
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بيع  

َباَع 1  , (S, A, O, Msb, K,) aor. ُبيِعَي , (Msb,) inf. n. ٌبْيَع , (Msb, TA,) and ٌباَعَم  and ٌبيِعَم  are allowable as inf. ns., (S, O,

TA,) It (a thing, A, TA, or an article of merchandise, S, O, Msb) was, or became, faulty, unsound, or

defective; or had a fault, an unsoundness, a defect, an imperfection, a blemish, or

something amiss. (S, A, O, Msb, * K.) [See also 5.] ُهَباَع , (S, O, Msb, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌبْيَع  and ٌباَع ; (TA;)

and ُهبّيع  , (S, A, O,) or this has an intensive signification; (Msb;) and ُهبّيعت  ; (S, A, O;) He made, or caused, it (a thing,

TA in relation to the first, and A in relation to the second and third, or an article of merchandise, S and O in relation to the first,) to

be faulty, unsound, or defective; or to have a fault, an unsoundness, a defect, an

imperfection, a blemish, or something amiss. (S, A, O, Msb, * K.) اَهَـبيِعُأ ْنَأ  ُتْدَرَأ  , in the Kur [xviii.

78], means I desired to render it faulty, or unsound. (AHeyth, TA.) ___ [The same verbs are also often used

in relation to a human being as the object.] ___ And one says ُهَباَع , [aor. as above,] inf. n. ٌبْيَع  and ٌباَع  and ٌباَعَم  and

ٌبيِعَم ; (MA;) and ُهبّيع  ; (S, A, O, Msb;) and ُهبّيعت  ; (TA;) meaning He [found fault with him, or it; blamed,

upbraided, or reproached, him; or] attributed or imputed to him, or it, or charged him

with, or accused him of, a vice, fault, &c. (S, A, MA, * O, Msb, TA.) [The first of these verbs is of very frequent

occurrence as meaning thus: one ex. of it occurs in the saying of a poet cited in the S and O in this art., 

* ـبِع ُهوُمُتْ ْدَق  ىِذَّلا  ُلُجَّرلا  َ�َأ  *

I am the man whom ye have charged with a vice, or fault, &c. And one says, ُهَلْعِف ِهْيَلَع  باع  ,

meaning He blamed, or discommended, to him his deed. ُءآَقِّسلا باع   The skin had milk

that had become thick in it (O, K, TA.) 
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ُهبّيع 2  : see 1, in two places. بّيع  also signifies He made, or prepared, or took for himself, what is

called an ةَبْـيَع  (O.) 

بّيعت 5  It was, or became, rendered faulty, unsound, or defective; or such as to have a

fault, an unsoundness, a defect, and imperfection, a blemish, or something amiss.

(A.) [See also 1, first sentence. ُهبّيعت : see 1, in two places. 

اوبياعت 6  [They found fault, one with another; blamed, upbraided or reproached. one

another]. (S in explanation of ُمْوَقلا َرَـياَعَـت  .) 

ٌباَع  : see the next paragraph. 

ٌبْيَع  , (S, A, O, Msb, K,) an inf. n. used as a simple subst. (Msb,) and ٌباَع  [which is also originally an inf. n. (S, O, Msb, K) and

ٌةَبْـيَع  (S, O) and ٌباَعَم  (S, O, Msb, K) and ٌبيِعَم  and ٌةَباَعَم  . (S, O. K,) signify the same, (S, O, Msb, K,) i. e. [in a man and in any

animal,] A vice. [and in the same, and in anything,] a fault or faultiness, an unsoundness, a defect,

an imperfection, a blemish, or something amiss; syn. ٌةَمْصَو , (A, K,) and ٌةَصيِقَن : (TK:) in Pers. وُهآ :

(PS:) or ٌباَعَم  and ٌةَباَعَم  signify a place of بْيَع  [or vice, fault, &c.; app. as meaning a ground for بْيَع  or

finding fault, &c.]. ٌباَعَم ِهيِف  اَم   and ٌةَباَعَم  meaning [There is not in him, or it,] ٌبْيَع , or بْيَع ُعِضْوَم  :

[and so ٌبيِعَم  as is shown by what follows; and ٌةَبَـيْعَم  as expl. in Har p. 475, which last and ٌةَباَعَم  may be expl. agreeably with

analogy as signifying a cause of بْيَع , i. e. a thing for which one is to be found fault with,

blamed, upbraided, or reproached; like ٌةَّمَذَم ;] for [although] لعْفَم  from triliteral-radical verb such as َلاَك ,

aor. ُليِكَي , as the measure of a subst. [or n. of place] is with kesr [to the ع,] and as the measure of an inf. n. with fet-h, yet it is

allowable to use fet-h or kesr in either case, for the Arabs say ٌراَسَم  and ٌريِسَم , and ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم , and ٌباَعَم  and ٌبيِعَم  :

(S, O:) the pl. of ٌبْيَع  is ٌبوُيُع  [a pl. of mult.] (S, A, O, Msb) and ٌباَيْعَأ  [a pl. of pauc.]; (Th, TA;) and ُبِياَعَم  [as pl. of ٌباَعَم
or ٌبيِعَم  or ٌةَباَعَم  , or as an anomalous pl. of ٌبْيَع  like as ُنِياَشَم  is of ٌْنيَش ,] is syn. with ٌبوُيُع . (S, O.) 
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ٌةَبْـيَع  : see the next preceding paragraph. Also A receptacle in which clothes are put: (S, O, K:) and a

receptable of skin, or leather, in which goods, or utensils, are put: (TA:) and a ليِبَز  [or

receptacle like a basket] of skin, or leather or the like, (K, TA,) in which reaped corn is

conveyed to the threshing-floor: (TA:) or a thing like the ةَطيِرَخ  [q. v.], of skin, or

leather: (Ham p. 352:) it has loops with which it is closed and fastened by the

insertion of one into another: (see 4 in art. جرش :)] pl. ٌبَيِع  and ٌباَيِع  and ٌتاَبْـيَع . (S, O, K.) ___ Hence,

(A,) The depositary of one's secret [or secrets]; (A, O, K) and it is used as a sing and a pl.:] one says, ُةَبْـيَع َوُه 
نَالُف  He is the depositary of the secret [or secrets of such a one: (A:) and it is said in a trad.,

ِىتَبْـيَعَو ىِشِرَك  ُراَصْنَألا   (S, O, TA) The Anṣár are my intimates, and the depositary of my

secret [or secrets]. (TA. [See also other explanations in art. شرك .]) And [in like manner] ُباَيعلا  is used as meaning The

breasts. and the hearts: (O, K:) for, as the Arab deposits in his ةَبْـيع  the best of his goods, or utensils, and of his clothes

so he conceals in his breast his meat particular secrets, which may not be divulge. (O, * TA) Hence, (TA,) a poet says, 

* ُمُكْنِمَو اَّنِم  ِّدُولا  ُباَيِع  ْتَداَكَو  *
* ُرَفْصَت ِةَموُمُعلا  ُءآَنْـبَأ  َليِق  ْنِإَو  *

[And our and your depositories of love, although it be said that we and you are the

children of paternal uncles, were near to becoming and]: (O, TA:) by ّدولا بايع   he means

their breasts. (TA.) And ٌةَفوُفْكَم ٌةَبْـيَع  ْمُهَـنْـيَـبَو  اَنَـنْـيَـب  , a phrase in the treaty of El-Hodeybiyeh. means Between us and

them, in respect of this peace, is [determined that there shall be, in each party.] a breast bound to fulfil the

terms of this writing. like the ةبيع  that is closed and fastened by its loops over its contents,] clear of secret enmity, and

perfidy, and deceit: (IAar, O, * TA:) or, accord. to some, as related by Sh, evil between us [and them] shall be

[as it were] tied up, like as the ةبيع  is tied up: or there shall be mutual reconciliation, and
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abstaining from war, like that kind of friendship that subsists between sincere

friends who confide in each other. (Az, TA. [See also art. َكِتَنْـيَعِب َكْيَلَع  فك ([.___  , said by 'Áïsheh to

'Omar on an occasion of his blaming her, means Busy thyself with thine own family, or wife, and let me

alone. (TA.) 

ٌةَبَـيُع  : see ٌباَّيَع . 

ٌباَيِع  a pl. of ٌةَبْـيَع . (S, O, K.) ___ Also The [wooden implement commonly called] فَدْنِم  [with

which cotton is separated and loosened]: (O, K:) so says Lth, the only anthority for it known (O, TA) to Az.

(TA.) 

ٌباَّيَع  (S, A, O, Msb, K) and ٌةَباَّيَع  (A, O, K [but this has a more intensive signification]) and ٌةَبَـيُع  (A, K) One [who finds

fault with others, or] who attributes or imputes to others, or charges them with, or

accuses them, of, vices, faults, &c., much, or often. (A and K in explanation of all, and O in explanation of

the second.) 
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ٌةَباَّيَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِئاع  part. n. of the intrans. v. َباَع ; [i. e. Being, or becoming, faulty, &c.;] applied to an article of merchandise

[&c.]. (Msb.) ___ And also act. part. n. of ُهَباَع . (Msb.) Also, applied to milk, Thick, or becoming thick. (O, K.) 

ٌباَعَم  : see ٌبْيَع , in five places. 

ٌبيِعَم  : see ٌبْيَع , in four places. ___ Also, (S, A, O, Msb, K) and ٌبوُيْعَم  , (S, O, K,) agreeably with the original form, (S, O,) and
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ٌبَّيَعُم  , [or this has an intensive signification, (see its verb,)] and ٌبَّيَعَـتُم  , (TA,) Made, or caused, to be faulty,

unsound, or defective; or to have a fault, &c. (S, A, O, Msb, * K, TA. [See the verbs.]) ___ And [Found

fault with, &c.; or] charged with, or accused of, a vice, faulty, &c. (TA, [See, again, the verbs.]) 

ٌةَباَعَم  : see ٌبْيَع , in five places. 

ٌةَبَـيْعَم  : see ٌبْيَع . 

ٌبَّيَعُم  : see ٌبيِعَم . 

ٌبوُيْعَم  : see ٌبيِعَم . 

ٌبَّيَعَـتُم  : see ٌبيِعَم . 
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ثيع  

َثاَع 1  , aor. ُثيِعَي , inf. n. ٌثْيَع  (S, O, K) and ٌثوُيُع  and ٌناَثَـيَع , (TA,) He acted corruptly; or made, or did,

mischief; syn. َدَسْفَأ : (S, O, K:) or, accord. to Az, he hastened, or was hasty or quick, in so acting:

(TA:) accord. to Er-Rághib, ٌثْيَع  and ٌّىِثُع , or ٌّىِثِع , and ٌّوُـثُع  are nearly alike; but ٌثْيَع  is mostly used in relation to that which is

perceived by sense; and ّىثع  and ّوثع , in relation to that which is perceived by the [mind or] judgment: some say that ّوثع  is the

acting corruptly in the utmost degree: and some, that it is the acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and sometimes does not

involve the acting corruptly: (MF, TA:) Lh says that َىِثَع  is of the dial. of El-Hijáz, and is the [more] approved form; and ثاع  is of

the dial. of the BenooTemeem, who say, ِضْرَألا اوُثيِعَت ِىف  ,Act not ye corruptly, or do not ye mischief] َال 

in the earth]. (TA.) Hence one says, ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  ثاع   The wolf made, or did, mischief among

the sheep or goats; syn. َدَسْفَأ . (S, A, O.) And ِراَعَج ىِثيِع   [Do mischief, O she-hyena]: a prov. used in

declaring a thing to be vain, or false. (K in art. رعج .) And ِهِلاَم ثاع ِىف   He dissipated his property; or

squandered, and wasted, or ruined, it: and he expended it quickly. (TA.) ___ ثاع , aor. and

inf. ns. as above, also signifies He took without gentleness. (L.) ___ And ثاع , inf. n. ٌثْيَع , He ventured

upon an affair not caring what he fell upon. (AA.) 

ثّيع 2  , (S, O, K,) inf. n. ٌثيِيْعَـت , (S, O,) He searched [or groped] for a thing with the hand,

without his seeing it: (S, O, K:) or, said of a blind man, he searched [or groped] for a thing: and,

said of a man possessing sight, he searched [or groped] for a thing in the dark: written by Kr with غ. (L.)

[It is said in the TA, in art. ثيغ , that ISd thought ثّيع , with the unpointed ع, to be a mistranscription; but that it is correct.] ___

And hence, ِةَناَنِكلا ثّيع ِىف   He put his hand into the quiver to search for an arrow: (TA:) or

he turned about his hand in the quiver to search for the arrow. (A.) ___ ُلَعْفَـي ثّيع 
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اَذَك  He set about, began, or commenced, doing such a thing. (O, K.) ___ ُهُرْـيَط ْتَثـَّيَع   [lit.]

His birds [from which he augured] became confused to him; [meaning his affairs, or case,

became confused and perplexing to him]; syn. ِهْيَلَع ْتَطَلَـتْخِا  . (O, K.) [See also ثّيع ِىف َمَّيَغ [.___ 
ِماَنَّسلا  He made a mark, or an impression, upon the camel's hump with a knife. (TA.) 

ُلِبِإلا 5 ِتثّيعت   The camels drank less than what would satisfy their thirst. (O, K.) 

ٌةَثْـيَع  A plain, or soft, tract of land, (O, K,) not consisting of sand nor of dust nor of

clay. (O.) 

ىَثْـيَع  is like اًبَجَع : (K, TA: [in the O, like َىبَجَع :]) a word expressive of wonder: one says ُهَل ىَثْـيَع  , meaning ُهَل اًبَجَع  , for

ُهَل اًبَجَع  ُبَجْعَأ   [I wonder greatly, lit. with wondering, at him, or it]: (TK: [but a verse cited in the O

indicates that one says ِهِب ىَثْـيَع  :]) in one copy of the K, اًثْـيَع . (TA.) 

ُناَثْـيَع ٌلُجَر   A man who acts corruptly; or who makes, or does, mischief: [or rather, who

does so much, or often:] fem., applied to a woman, ىَثْـيَع . (Seer, TA.) 

ُثوُيَعلا  : see what next follows. 

ُثاَّيَعلا  The lion; (A, O, K;) as also ُثوُيَعلا  and ُثِئاَعلا  . (O, K.) 

ُثِئاَعلا  : see what next precedes. 

ِراَعَج ْنِم  ُثَيْعَأ   [More mischievous than the she-hyena]: is a prov. (Meyd, and A and TA in art. رعج .) 
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جيع  

ِهِب 1 ُجيِعَأ  اَم   , (Lth, O, K, TA,) inf. n. ٌجْيَع  (Lth, O, TA *) and ٌجوُيُع  (Lth, O, TA) and ٌجوُوُع  [app. ٌجوُؤُع ], (TA,) I do not

regard it; do not care for it. (Lth, O, TA.) One says, ِهِلْوَقِب َجاَع  اَم  , inf. n. ٌجْيَع  and ٌةَجوُجْيَع , He did

not regard his saying: or he did not believe it. (ISd, TA.) And ٍءْىَشِب ِهِمَالَك  ْنِم  ُجيِعَأ  اَم   I care

not for anything of his speech, or of what he says: (Fr, ISk, S, O:) and the Benoo-Asad say, ُجوُعَأ اَم 
ِهِمَالَكِب  [expl. in art. جوع ]; taking it from َةَقاَّنلا ُتْجُع  . (ISk, S.) ___ ِهِب ُتْجِع  اَم   I was not pleased, well

pleased, content, or satisfied, with it; or did not approve it. (IAar, S, O, K.) ___ َِربَِخب ُتْجِع  اَم 
ٍنَالُف  I was not satisfied in my mind by the information of such a one, and did not

deem it certain. (L.) ___ �ِمل
َ
ِءآ ُتْجِع  اَم   I did not satisfy my thirst with the water: (S, O, K,

TA:) said by one who has drunk salt water: (S, O, TA:) or I did not profit by it: and sometimes the verb is used in this

sense in an affirmative phrase. (TA.) And �ِِءآَوَّدل ُتْجِع  اَم   I did not profit by the medicine. (S, O, K.) And

جاع , aor. ُجيِعَي , [thus used affirmatively,] He profited by speech, &c. (TA.) ___ َكِمَالَك ْنِم  ٌئَش  ِىبْلَقِب  ُجيِعَي  اَم 
[app. meaning Nothing of thy speech remains in my heart, or mind, (compare �ِمل

َ
ِناَك ُتْجُع  , in

art. جوع ,)] is a saying mentioned by IAar. (TA.) ___ [And it seems that ِْئَّشلا ىَلَع  جاع   signifies He took to, set

about, or commenced, the thing: for Sgh says that] ُجْيَعلا  signifies ِْئَّشلا ىَلَع  ُلاَبْـقِإلا  . (O.) 

ٌجْيَع  an inf. n. of 1. (Lth, O, &c.) ___ Also Profit, advantage, or utility. (TA.) ___ And [its pl.] ٌجاَيْعَأ  signifies

Any means of satisfying a man's thirst: [and ٌجاَيِع  seems to have a similar signification, for it is immediately

added,] and one says, ٌجاَيِع َُنبَّللا   [app. meaning Milk is a thing that satisfies thirst]. (O.) 

ٌجاَيِع  : see what next precedes. 
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ديع   (Quasi root) 

دّيع 2  : see 2 in art. دوع . 

ٌدّيِع  : and ٌةَّيِديِع : and ٌناَدْيَع : and ٌدْيَـيُع : see art. دوع . 
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ريع  

َراَع 1  , aor. ُريِعَي , He went, or journeyed. (TA.) ___ ِضْرَألا َراَع ِىف  , aor. as above, He went away in, or

into, the land, or country. (S.) ___ And َراَع , (S, O, &c.,) aor. as above, (Msb, K,) inf. n. ٌراَيِع , (Msb, TA,) or this is a

simple subst., (K,) He (a horse, S, Mgh, O, Msb, K, and a dog, K) went away (O, K, TA) hither and thither, (O,

TA,) which action is also termed ٌةَرَـياَعُم  [inf. n. of َرَـياَع  ], (O,) as though he had made his escape (K, TA)

from his master, going to and fro: (TA:) and the same is said of news: (IKtt, TA:) or escaped, or got

loose, and went away hither and thither, by reason of his exceeding

sprightliness: (S:) or escaped, or got loose, and went away at random: (Msb:) or went

away hither and thither, by reason of his sprightliness: or strayed at random,

nothing turning him: (Mgh:) or went away at random, far from his master. (TA.) ___ And

َراَع , (aor. as above, TA,) He (a man) came and went, (K,) moving to and fro. (TA.) ___ ِمْوَقلا َراَع ِىف 
ِفْيَّسلِ� ْمُهُـبِرْضَي  , (S, * TA,) inf. n. ٌناَرَـيَع , (TA,) He (a man) went and came among the people, (TA,) or

did mischief among them, (S,) smiting them with the sword. (S, * TA.) ___ ُةَديِصَقلا ِتَراَع 
The ode became current. (K.) ___ َراَع , (K,) aor. as above, inf. n. ٌراَيِع  and ٌناَرَـيَع , (TA,) He (a camel) left

his females 
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that were seven months gone with young, and went away to others, (IKtt, L, K,) to

cover them. (IKtt, L.) In [some of] the copies of the K, اََهلْوَش  is put in the place of ُهَلْوَش , which latter is the reading in the

Tahdheeb of IKtt [and in the CK]. (TA.) ُهَراَع , aor. ُهُريِعَي  and ُهُروُعَـي , (S and K in art. روع ,) or the aor. is not used, or it is scarcely
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ever used, (TA in the same art.,) He, or it, took, and went away with, him, or it: (S and K in the same art.:)

or destroyed him, or it. (K and TA in the same art.) See art. روع . You say ُهَبْوَـث ُتْرِع  , I took, or went away

with, his garment. (TA.) And it is said in a prov., ُهُدِتَو ُهَراَع  ٌرْـيَع   An ass which his peg [to which he was

tethered] destroyed [by preventing his escape from wild beasts that attacked him]. (Meyd, TA. [See Freytag's Arab. Prov., ii.

ُهَراَع ([.87 , [aor. as above,] also signifies He blamed, or reproached, him; found fault with him;

attributed or imputed to him, or charged him with, or accused him of, a vice, or fault,

or the like. (S, O, TA.) [See also what next follows.] 

اَذَك 2 ُهّريع   , (S, O, Msb, K,) and ِهِب هّريع  , though the former is the more approved, (ElMarzookee, in his Expos. of the Hamáseh,

and Msb, and MF,) or the latter is peculiar to the vulgar, (S, and El-Hareeree in the Durrat el-Ghowwás.) and should not be used, (O,

K,) inf. n. ٌريِيْعَـت , (S, O,) He upbraided him with such a thing; reproached him for it;

declared it to be bad, evil, abominable, or foal, and charged him with it. (Msb.) [You

also say ِهِلْعِف يَلَع  ُهّريع   He upbraided him, or reproached him, for his deed.] And ِهْيَلَع ّريع   [is an

elliptical phrase, signifying the same; ُهَلْعِف  or the like being understood: or He upbraided him; charged him

with acting disgracefully]. (TA, voce بيرعت .) [See also 1, last signification.] َريِنَ�َّدلا ّريع  , (K,) inf. n. as above,

(TA,) He weighed the pieces of gold one after another: (K:) and he put, or threw down,

the pieces of gold, one by one, and compared them, one by one. (TA.) The verb is [said to

be] used in relation to measuring and weighing; but, says Az, Lth makes a distinction between ُتْرَـياَع  and ُتْرَّـيَع , making the former

to relate to a measure of capacity, and the latter to an instrument for weighing: and [SM adds,] F mentions the former in art. روع ,

and the latter in the present art. (TA.) See also 3, in five places. And ملا
َ
ُءآ ّريع   The water became overspread

with [the green substance termed] بُلْحُط : (O, K:) but [SM adds,] it is more probably َرَـثْغَأ , with ا and غ and

 (.TA) .ث
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َليِياَكَملا 3 رياع   , (S, Mgh, and K in art. روع ,) and ملا
َ
َنيِزاَو , (S, Mgh,) inf. n. ٌراَيِع ; (S;) and اهرواع , (S, K,) and اهرّوع ; (K;)

signify the same, (S, K,) He measured, or compared, the measures of capacity, (Mgh, K,) and the

instruments for weighing, one by, or with, another. (Mgh.) One should not say ّريع  . (S.) The saying

اَِ� ِهِتاَجَنَص  َراَعَـتْسِا  َِّريَعُـيِل  َمِهاَرَد  , meaning, [He borrowed pieces of money] that he might

equalize [with them the weights of his balance], should be, correctly, َرِياَعُـيِل . (Mgh.) You say ُتْرَـياَع

َلاَيْكِملا , and َناَزيِملا , inf. n. ٌةَرَـياَعُم  and ٌراَيِع , meaning I tried, or proved, the measure of capacity, and

the instrument for weighing, [or gauged the former,] that I might know its

correctness [or incorrectness]: this, says Az, is the correct form: one should not say ُتْرـَّيَع  , except from ُراَعلا ,

accord. to the leading lexicologists and ISk says, ِْنيَلاَيْكِملا َْنيَـب  ُتْرَـياَع   signifies I tried, or proved, the two

measure of capacity, that I might know their equality [or inequality]: you should not say

ِْنيَـناَزيِملا ُتْرَّـيَع  , (Msb.) [But in the TA, نازيملا ّريع   and لايكملا  is mentioned without any remark of disapproval, with امهرواع  and

امهرياع .] You also say اَمُهَـنْـيَـب رياع  , inf. n. ٌةَرَـياَعُم  and ٌراَيِع , He measured, or compared, them two. each

by, or with, the other, and examined what [difference] was between them. (K in art. روع .)

___ [Hence, رياع  app. signifies also He assayed gold &c.] See also 1, third sentence. 

َسَرَفلا 4 راعا   , (S, K,) and َبْلَكلا , (K,) He (his master) made the horse, and the dog, to go away as

though he had escaped, or got loose: (K:) or made him to escape; (TA:) or made him to

escape, or get loose, and go away hither and thither, by reason of his exceeding

sprightliness. (S.) َلْصَّنلا َرَـيْعَأ   He made to the iron head or blade of an arrow, or of a

spear, or of a sword, or of a knife, or the like, what is called ٌرْـيَع . (AA, K.) اًرِفاَح ْتَراَعَأ   means

She (a mare) raised and shifted a hoof; ___ and hence, accord. to Az, ِباَيِّثلا ُةَراَعِإ   [The lending of

garments] &c. (L, TA. [See 4 in art. روع .]) And ُهراعا  is also said to signify He fattened him; namely, a horse: ___
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and He plucked out the hair of his tail; like ُهاَرْعَأ : both of which meanings are mentioned by IKtt and others:

___ and i. q. ُهَرَّمَض  [He made him lean, or light of flesh, &c.]; from َراَع  he went and came. (TA.) 

َةَعِتْمَألا 5 ُمِِ�اَريِج  ْنِم  َنوُرَّـيَعَـتَـي  ْمُه   is said to mean َنوُريِعَتْسَي  [i. e. They ask of their neighbours the

loan of the household-goods, &c.]: but Az says that the word used by the Arabs is َنوُرَّـيَعَـتَـي . (TA. [See 10 in art.

روع .]) 

اورياعت 6  They blamed, upbraided, or reproached, one another; found fault, one with

another; i. q. اوُبَـياَعَـت , (S, O, Msb,) or اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َرـَّيَع  : (K:) or they reviled, or vilified, one

another; syn. اوُّباَسَت . (AZ.) 

ِهِتَناَنِك 10 ْنِم  اًمْهَس  راعتسا   : see art. روع . 

ٌراَع  A disgrace; a shame; a thing that occasions one's being reviled; a vice, or

fault, or the like; (S, O;) a thing for which one is, or is to be, blamed, or dispraised; (B, in

TA, art. روع ;) anything that necessarily occasions blame or reproach, (Msb, K,) or

disgrace: (Msb:) pl. ٌراَيْعَأ : (TA:) and ُرِياَعَم  , (S, O, K,) of which the sing. is app. ٌةَرَـيْعَم  , (O,) [is syn. with ٌراَيْعَأ , for it]

signifies things for which one is, or is to be, blamed, upbraided, reproached, or found

fault with; syn. ُبِياَعَم . (S, O, K.) 

ٌرْـيَع  The ass; (S, O, Msb, K;) both the wild and the domestic; (S, O, Msb;) its predominant application is to the former:

(K:) so called because he goes away hither and thither ( ُدَّدَرَـتَـيَـف ُريِعَي  ) in the desert: (TA:) fem. with ة: (S, Msb:) pl. [of pauc.] ٌراَيْعَأ ,

(S, O, Msb, K.) and [of mult.] ٌراَيِع  and ٌروُيُع  (K) and ٌةَروُيُع  (S, O, Msb, K) and ٌةَرَـيِع  (O) and ُءآَروُيْعَم  , (S, O, K,) like ُءآَخوُيْشَم

&c., or this is [properly speaking] a quasi-pl. n., (TA,) and ىَروُيْعَم  , [also a quasipl. n.,] (Az, TA,) and pl. pl. ٌتاَرَـيِع  (O) and

ٌتاَراَيِع . (K.) [Dim. ٌرْـيَـيُع , q. v. intra.] ___ It is said in a prov., relating to contentment with that which is present and forgetting
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what is absent, ِطَ�ِّرلا ٌرْـيَعَـف ِىف  ُرْـيَعلا  َبَهَذ  ْنِإ   [If the ass has gone away, there is an ass in the

tether]. (A 'Obeyd.) ___ You say also, of a place in which is no good, ٍْريَع ِفْوَجَك  َوُه   [It is like the belly of an

ass], (S, TA,) or ِْريَعلا فوجك   [like the belly of the ass]; (TA;) because there is nothing in his belly of which any

use is made: (S, TA:) or this originated from the saying ٍراَِمح ِفْوَج  ْنِم  ىَلْخَأ  َوُه   [It is more empty than the

valley of Himar]; (S, O, * TA;) for رامح  was the name of a certain unbeliever, who possessed a valley, which for his

infidelity, God rendered waste and unproductive; (O, * TA;) and Imra-el-Keys, (O, TA,) as some say, but correctly Taäbbata-sharrà,

(O,) quoting the above-mentioned saying, has substituted ريعلا  for رامح , for the sake of the metre. (O, TA.) ___ One says also

ِْريَعلا َنِم  ُّلَذَأ   More vile than the ass. (TA.) [But this is doubtful: see the same phrase expl. differently later in this

paragraph. The wild ass is superior to every other kind of animal that is an object of the chase: (see ٌأَرَـف :) and hence, app., the

signification here next following.] ___ ٌرْـيَع  also signifies A lord, or chief, (S, O, K,) of a people: (S, O:) a king: (K:) pl.

ٌراَيْعَأ . (O.) ___ The saying (S, K) of the people of Syria, used by them proverbially, (TA,) ٍةَرَشَع ُةَدَ�ِزَو  ٍْريَعِب  ٌرْـيَع   [A lord for

a lord, or a lord is succeeded by a lord, and an increase of ten] is expl. by the fact that, when the

Khaleefeh of the sons of Umeiyeh died, and another arose, he increased their stipends by ten dirhems: (S, O, K:) so they said thus on

that occasion. (O, TA.) ___ ِةاَرَّسلا ُرْـيَع   is an appellation of A certain bird, (S, O, K, TA,) resembling the

pigeon, (S, O, TA,) short in the legs, which are coved with feathers, yellow in the

legs and bill, having the eye bordered with black, of a clear colour inclining to

greenness, or dark dust-colour, ( ةَرْضُخ ,) yellow in the belly and the part beneath its

wings and the inner part of its tail; as though it were a variegated دْرُـب : pl. ُروُيُع

ُةاَرَّسلا ِةاَرَّسلا :  being a place in the district of Et-Táïf: they assert that this bird eats three hundred figs, from the time of their coming

forth from among the leaves, small; and in like manner, grapes. (TA.) Also The prominence, or ridge, in the

middle of the iron head 
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or blade of an arrow or of a spear or of a sword or of a knife or the like. (S, O.) [See ٌبَ�ُذ .] ___ The prominent line, (S,

O, TA,) like a little wall, (TA,) in the middle of a leaf; its middle rib. (S, O, TA.) ___ The spine, i. e.

the prominent part, in the middle of the scapula, or shoulderblade. (S, O.) ___ The prominent, or

projecting, bone in the middle of the hand: pl. ٌراَيْعَأ . (TA.) [In the K, it is expl. simply by ُئِتاَّنلا ُمْظَعلا 

اَهَطَسَو : but this is a wrong reading, app. occasioned by an omission, which is supplied in the TA, though somewhat awkwardly: it

seems that we should read اَهَطَسَو ُئِتَّنلا  ُمْظَعلا  ِّفَكلا  َنِمَو  ; or, more probably, خلا ِفِتَكلا  نمو  ; for I incline to think that

ّفكلا  in the TA is a mistake for فتكلا , and that the last signification of ريع , given here, is doubtful.] ___ The

prominence, or protuberance, in the upper, or convex, part, or back, of the foot. (S, O, TA.)

___ Any prominent, or protuberant, bone in the body. (TA.) ___ An edge, or a ridge, of a

rock, naturally prominent. (TA.) ___ Anything prominent, or protuberant, in an even

thing, (K,) or in the middle of an even thing [or surface]. (TA.) ___ Each of the two

portions of flesh and sinew next the back bone, one on either side thereof: both

together are called ِناَرْـيَع . (K, * TA.) [So called because it forms a kind of ridge.] ___ The prominent, or protuberant,

part at the pupil ( ؤُبْؤُـب ) of the eye: (AA, TA:) or the lid of the eye: (S, O, K:) or the inner angle [for

ىِقٰأَم , in the CK, I read ىَقْأَم , as in other copies of the K,] of the eye: (Th, K:) or the image that is seen in the

black of the eye when a thing faces it; (Aboo-Tálib, L, K; *) also called ٌةَبْعُل : (Aboo-Tálib, L:) or the eye-

ball: (TA:) or a looking from the outer angle ( ظَْحل  [or perhaps this signifies here the outer angle

itself]) of the eye. (K.) Hence the saying, (S, O,) ىَرَج اَمَو  ٍْريَع  َلْبَـق  َكاَذ  ُتْلَعَـف   I did that before a

look from the outer angle of the eye: (S, O, K: *) or before he winked [or could wink]; ريع

meaning the image that is seen in the black of the eye; and ىرج ام  , what moved, i. e., the eye itself: (Aboo-Tálib:) or before I

looked [or could look] at thee; not used with a negative: (Th:) nor do you say كاذ ُلَعْـفَأ   [instead of كاذ تلعف   in
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this phrase]: (A O, S:) or ريع  here signifies the wild ass. (Lh.) You say also ىَرَج اَمَو  ٍْريَع  َلْبَـق  َكُتْـيَـتَأ  , meaning I came

to thee before a sleeper awoke [or could awake]. (AA, TA.) ___ The دِتَو  [or tragus] which is

in the inner part of the ear: (S:) [see ٌدِتَو :] or the part of the interior of the ear which is

below the عْرَـف  [or upper portion thereof], (K,) in a man and in a horse, like the ْريَع  [of the head]

of an arrow: (TA:) or the ِناَرْـيَع  are the ِناَنْـتَم  [app. meaning the two backs, though the word may have some other

application in this case,] of the two ears of a horse: pl. ٌراَيِع . (TA.) A wooden pin, peg, or stake, which

is fixed in the ground or in a wall. (S, O, K.) Hence, as some say, the prov. ِْريَعلا َنِم  ُّلَذَأ  ٌنَالُف   [Such a

one is more vile than the wooden pin, or peg, of a tent &c.]. (TA.) [See another explanation above:

and see also ٌةَّلَذَم .] Hence also, accord. to some, (TA,) one says, َوُه َرْـيَعلا  َبَرَض  ْنَم  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , meaning I known

not what one of mankind is he. (Yaakoob, S, O, K, TA.) And hence too, as some say, the saying of El-Hárith Ibn-

Hillizeh, (O, TA,) 

* ْيَعلا َبَرَض  ْنَم  َّلُك  َّنَأ  اوُمَعَز  *

* ُءَآلَولا َّ�َأَو  اَنَل  ٍلاَوَم  َر  *

of which Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà said that he had passed away, or died, who knew the meaning of this verse, (S, O, TA,) and which is

differently related, some saying اََهل ٍلاَوَم  , and some saying ُءَآلِولا : (TA:) but various meanings are assigned to ريعلا  in this instance;

and some expl. it as a proper name: (O, TA:) and some, relating this verse, say َريِعلا  [q. v.]: (TA:) [the following explanation of the

verse has been given as preferable to others:] They (the Arákim, mentioned two verses before,) have asserted that

all who have hunted the wild ass are the sons of our paternal uncles, and that

we are the relations of them; ءآلولا  being for ْمِهِئَالَو ُباَحْصَأ  : meaning that we are responsible for their crimes, or

offences, as though we were their heirs. (EM p. 261.) Also A certain piece of wood which is in the fore

part of the [vehicle called] جَدْوَه . (O, K.) And A drum. (O, K.) And so, as some say, in the verse cited above.
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(O, TA.) And A mountain. (K.) And also the name of A mountain of El-Medeeneh: (K, TA:) and, as some

say, of a mountain of Mekkeh. (TA.) And ُراَيْعَألا  (of which the sing. is ُرْـيَعلا , TA) is a name of Certain

bright stars in the track of the feet of لْيَهُس  [or Canopus]. (O, K.) 

ٌريِع  A caravan; syn. ٌةَلِفاَق ; of the fem. gen.: (K:) from َراَع  he journeyed: (TA:) or camels that carry

provision of corn: (S, Mgh, O, Msb, K:) then generally applied to any caravan: (Mgh, Msb:) or a caravan

of asses; and then extended to any caravan; as though pl. of ٌرْـيَع , being originally and regularly of the measure ٌلُعُـف , [i. e.

ٌرُـيُع ,] like ٌفُقُس  as pl. of ٌفْقَس ; (TA;) but it has no proper sing.: (K:) or any beasts upon which provision

of corn is brought, whether camels or asses or mules: (K:) the ريع  mentioned in the Kur xii. 94 consisted of

asses; and the assertion of him who says that ريع  is applied specially to camels is false: (AHeyth, O, TA:) Nuseyr cites the poet

Aboo-'Amr El-Asadee as applying this appellation to asses; and says that camels are not so called unless employed for bringing

provision of corn: (AHeyth, TA:) IAar says that it is applied to camels bearing burdens, and not bearing

burdens: (Az:) but camels are not thus called that bring corn for their owners: (TA, voce باَكِر :) pl. ٌتاَرَـيِع , (O, K,) with ا and

ٌتاَزْوَج movent, accord. to the dial. of Hudheyl, for they say ى because it is of the fem. gender, and, being a subst., with the ت
and ٌتاَضْيَـب ; (Sb;) and ٌتاَرْـيِع  (S, K) is allowable, (S,) and is the regular form, and occurs in a trad., meaning horses or the

like, and camels carrying merchandise. (TA.) 

ـيَع ٌناَرْ  applied to a he-camel, (O,) and ٌةَناَرْـيَع  applied to a she-camel, (S, O, K,) Resembling the [wild] ass ( ْريَعلا ) in

quickness and briskness: (S, O:) or the latter, swift, with briskness; (K, TA;) so termed because of her

frequent going round about [or to and fro], rather than as being likened to the [wild] ass: and also hard, or hardy. (TA.) 

ٌناَريِع  : see ٌرِئاَع  in art. روع . 

ٌراَيِع  and ٌراَيْعِم  are syn.; (S;) both signify [A standard of measure or weight;] a thing with which

another thing is measured, or compared, and equalized; (Mgh;) [and with which it is
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assayed:] or a thing with which measures of capacity are measured, compared, or

equalized: (Lth:) the راَيِع  of a thing is that which is made, or appointed, a standard thereof, by

which to regulate or adjust it; expl. by ُهَل اًماَظِن  َلِعُج  اَم  . (Msb.) ___ The راَيِع  of dirhems, and of deenárs, is

[The rate, or standard, of fineness;] the quantity of pure silver, and of pure gold, that is

put into them. (Mgh.) [See also 1.] 

ٌةَراَيِع  Currency of a poem. (K.) 

ٌرْـيَـيُع  [dim. of ٌرْـيَع ]. You say, ِهِدْحَو ُرْـيَـيُع  ٌنَالُف   Such a one is a person who is pleased with his

own opinion; (S, O, K;) an expression of dispraise; (S;) like as ِهِدْحَو ُجيِسَن   is one of praise: (TA:) or a person who

does not consult others, nor mix with them, yet in whom is ignobleness and

weakness; as also ِهِدْحَو ُشْيَحُج   [q. v.]: (Az:) or a person who eats by himself. (Th, K.) You may also

say ٌرْـيَـيِع , like ٌخْيَـيِش  for ٌخْيَـيُش ; but you should not say رْيَوُع , nor خْيَوُش . (S, O.) 

ٌِّريَع  : see ٌرِئاَع . 

ٌراَّيَع  : see the next paragraph, in five places. 

ٌرِئاَع  That goes to and fro, and round about; as also ٌراَّيَع  : both are applied [to a man and] also to a dog:

(TA:) and ↓ the latter is also expl. as follows: a man (TA) often coming and going (K, TA) in the land: (TA:)

often going round about, (Fr, S, Msb, K,) often in motion, (Fr, S, Msb,) and sharp, or quick,

of intellect: (S, K:) it is used as an epithet of praise and as one of dispraise: for instance, applied to a boy, it signifies brisk

in obeying God, and brisk in acts of disobedience: (IAar:) and ٌِّريَع  , applied to a horse, signifies

brisk, lively, or sprightly: (IAar:) and ٌراَّيَع  , so applied, mischievous; and that is brisk, lively, or

sprightly, so that he goes on one side of the way, and then turns to the other
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side: (TA:) and, applied to a man, that goes to and fro without work: (Ajnás en-Nátifee, Mgh:) or that

leaves himself to follow his natural desire, not restraining himself. (IAmb, Mgh, Msb.) It

is said in a prov., ٍضِباَر ٍدَسَأ  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌرِئاَع  ٌبْلَك   A dog going to and fro and round about is

better [as a guard] than a lion lying down. (TA.) You say also ٌةَرِئاَع ٌةاَش   A sheep that goes to

and fro between 
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two flocks, not knowing which of them to follow: to such is a hypocrite likened. (TA.) And ٌةَرِئاَع ٌةَقَ� 
A she-camel that goes forth from the other camels in order that the stallion may

cover her (S, O, TA.) And ٌرِئاَع ٌلََمج   A he-camel that leaves the females seven months

gone with young, and goes to others. (S.) And �ٍَلاَصْو ٌراَّيَع   A horse that goes away hither

and thither, by reason of his sprightliness: (S, O:) or a lion that goes away with the

joints, or whole bones. of men to his thicket. (IB.) ُراَّيَعلا  is an appellation given to The lion, (S, O,

K,) because of his coming and going in search of his prey. (S, O.) ___ ٌةَرِئاَع ٌةَديِصَق   An ode having currency. (O.)

ٌمْهَس ___  An arrow from an unknown shouter. (Msb. [Mentioned also in art. روع .]) And ٌةَرِئاَع ٌةَرََمث   A

fallen fruit, of which the owner is not known (TA.) ِْنيَعلا ُرِئاَع  , and ٍْنيَع ُةَرِئاَع   or ِْنيَـنْـيَع , &c.: see

art. روع . 

ُهْنِم َرَـيْعَأ  اًتْـيَـب  ُبَرَعلا  ِتَلاَق  اَم   The Arabs have not uttered a verse more current than it.

(A, O, TA.) 

ٌراَعُم  A horse, (S, K,) and a dog, (K.) made to go away as though he had escaped. or got loose:

(K:) or made to escape: (TA:) or made to escape, or get loose, and go away hither and
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thither, by reason of his exceeding sprightliness. (S.) It is also expl. as signifying, applied to a horse,

Fattened: and having the hair of is tail plucked out: these two explanations mentioned by IKtt and

others: and made lean, or light of flesh. (TA. [See 4, last sentence.]) See also the next paragraph. 

ٌراَعِم  , (O, K,) as though originally ٌرَـيْعِم , from َراَع , aor. ُريِعَي , (Az, O,) A horse that turns away from the road

with his rider. (O, K.) Hence the saying of Bishr Ibn-Abee-Házim, (K,) or Kházim, as written by Sgh, (TA,) not Et-Tirimmáh, J

having made a mistake [in ascribing it to him (but in one of my copies of the S it is ascribed to Bishr Ibn-Abee-Házim and in the other to

a poet unnamed)], 

* ُراَعِملا ِضْكَّرلِ�  ِلْيَخلا  ُّقَحَأ  *

[The most deserving, of horses, of being urged to run by the striking with the

foot is he that turns away from the road with his rider]. (K.) Aboo- 'Obeyd, (so in my copies of the

S,) or Aboo- 'Obeydeh, (so in the K and TA,) says that the people, in relating this, say ملا
ُ
ُراَع  , [deriving it] from ةَّيِراَعلا ; which is a

mistake: (S, K, TA:) the truth being that this is a mistake as to the damm and the derivation; which is the saying of IAar alone, and is

mentioned by IB also: (TA:) or the last word is ملا
ُ
ُراَغ . (TA in art. روغ , q. v.) 

ٌرَـيْعُم ٌلْصَن   An iron head or blade, of an arrow or of a spear or of a sword or of a knife or

the like, having what is termed ٌرْـيَع . (AHn, from AA.) And ٌةَِريْعُم ٌّفَك  , and ٌةَِّريَعُم  , [so in the TA, but more

probably ٌةَرَـيْعُم  and ٌةَرـَّيَعُم ,] A ّفَك  [or hand] having what is so termed. (TA. [But I think that ٌّفَك  is here a

mistranscription for ٌفِتَك : see ٌرْـيَع .]) 

ٍَريْعِم ُةَنْـبِا   Calamity, (K, TA,) and hardship. (TA.) And ٍَريْعِم ُتاَنَـب   Calamities. (S, O, TA,) and

hardships. (TA.) 

ٌةَرَـيْعُم  , and the pl. ٌرِياَعَم : see ٌراَع  
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ٌةَرَّـيَعُم ٌّفَك   [or ٌفِتَك ?]: see ٌرَـيْعُم . 

ٌراَيْعِم  : see ٌراَيِع . 

ىَروُيْعَم  and ُءآَروُيْعَم : see ٌرْـيَع , first sentence. 

ٌريِعَتْسُم  Resembling the ْريَع  [i. e. ass, or wild, ass,] in make. (O, K.) 
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سيع  

ُلِبِإلا 5 ِتَسَّيَعَـت   The camels were, or became, [of the colour termed ٌسَيَع  or] white

inclining to black. (O, K.) 

ٌسَيَع  (S, TA) and ٌةَسيِع  , the latter of the measure ٌةَلْعُـف , [originally ٌةَسْيُع .] like ٌةَبْهُص  and ٌةَتْمُك , (Lth, O, TA,) Whiteness

in a camel, mixed with somewhat of] the red hue termed] ةَرْقُش ; (S, TA;) [i. e., a reddish

whiteness:] or [a dingy whiteness;] whiteness in which is a mixture of clearness

with slight darkness: (TA:) [or a yel-lowish whiteness see ُسَيْعَأ .] 

ٌةَسيِع  : see the next preceding paragraph. 

ُسَيْعَأ  A camel of a white colour mixed with somewhat of [the red hue termed] ةَرْقُش ; (S, O,

K; *) [i. e., reddish white] or [dingy white;] white with a slight darkness (Msb:) or inclining

to yellow: [i. e., yellowish white:] (I Aar:) fem. ُءآَسْيَع : pl. ٌسيِع : (S, O, Msb, K:) the camels thus termed are said

to be of good breed. (S, O,) Also A gazelle, or an antelope, and a bull,  [app. meaning a wild bull,] in which is [a hue

such as is termed] ةَمْدَأ . (TA.) And you say ِرَعَّشلا ُسَيْعَأ  ٌلُجَر   A man having white hair. (TA.) And

ُسَيْعَأ ٌمْسَر   A white mark, trace, relic, or remain. (TA.) ___ ُءآَسْيَعلا  The female locust. (S, O,

K.) 
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شيع  

َشاَع 1  , (S, A, O, Msb, K,) aor. ُشيِعَي , inf. n. ٌشْيَع  (S, O, Msb, K) and ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم  (S, O, K.) and ٌةَشيِعَم  and ٌةَشيِع  and

ٌةَشوُشْيَع  (O, K) and in the dial. of El-Azd ٌةَشوُعَم , (K in art. شوع , and TA.) He lived; (S, A, * O, K;) [he passed life

in a particular manner of state:] he became possessed of life. (Msb.) You say,. ًةَيِضاَر ًةَشيِع  ٌنَالُف  َشاَع   Such

a one lived a pleasant [life (if we regard ةَشيِع  as a simple inf. n., as it is said to be above,) or] state [or sort]

of life. (A.) [See also ٌةَشيِع , below.] 

َشَّيَع 2  see 4 

ُهشياع 3  , inf. n. ٌةَشَياَعُم , He lived with him; like as you say ُهَرَشاَع . (TA.) 

ُهشاعا 4  He (God, S, A) made him to live; (S, A, O, * K;) as also ُهشّيع  , (O, * K,) inf. n. ٌشيِيْعَـت . (TA.) You say,

ٌةَيِضاَر ًةَشيِع  ُّٰ�ٱ  ُهشاعا   [God made him to live a pleasant life, or state or sort of life]. (S.) 

شّيعت 5  He constrained himself to obtain the means of life: (S;) or he had what was

barely sufficient, of sustenance, nothing remaining over and above it. (TA.) 

اوشياعت 6  [They lived together: one with another]. You say, ٍةَّدَوَمَو ٍةَفْلُِ�  اوشياعت   [They lived

together with sociableness and affection, (A, TA.) 

ٌشْيَع  [an inf. n. of 1. ___ As a subst.,] Life: (S, O, K;) or particularly animal life. (Kull p. 262.) It is said in a prove.,

ٌشْيَج ٌةَّرَمَو  ٌشْيَع  ٌةَّرَم  َتْنَأ  . meaning, Thou act at one time in an easy state of life, and at

one time in the state of life of warriors: (A 'Obeyd, as cited in the TA: [but for ّىِزَغ ِشْيَع   in my original,

we should perhaps read ٍزيِزَع ٍشْيَع  , i. e. a difficult state of life:) or thou benefitest at one time,
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and injurest at another (TA. And a man to whom IAar said How is such a one ' answered ٌشْيَجَو ٌشْيَع  , meaning At

one time with me, and at one time against me. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 70 and ii. 699 ___

Also I. q. ٌةَشيِعَم , in senses pointed out below (K.) see the latter, in four places. ___ And [hence,] Wheat, or other food;

syn. ٌماَعَط ; (IDrd, A, O, K;) in the dial. of El-Hijáz, (A.) or of El-Yemen: (IDrd, O, TA:) and seed-produce; in the dial. of El-

Hijáz: (A, TA:) and bread; (K:) in the dial. of Egypt. (TA.) 

ٌةَشيِع  [see 1, in two places. ___ ] A state, (A,) or sort. (TA,) of life. (A, TA.) You say, ٍقْدِص ُةَشيِع  َشاَع  , and َةَشيِع
ٍءْوَس , He lived a good sort of life, and an evil sort of life. (TA.) 

ٌشاَّيَع  : see the paragraph here following. 

ٌشِئاَع  [Living:] having life: and in like manner, but in an intensive sense, (app. meaning having much of

the means of life or living well.) x x x x x ٌشاَّيَع  : fem. of the former with ة. (Msb.) ___ A man in a good state

or condition [of life] (Lth, A, O, K.) 

ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم  may be used as substantives as well as inf. ns., like ٌباَعَم  and ٌبيِعَم ; (S, O, TA;) and signify, like ٌةَشيِعَم ,

That whereby one lives: or that [place and time] in which one lives: (TA:) [or rather, they have

both these significations; but شاعم  has generally the latter. whereas ةشيعم , q. v., and شيعم , are generally used in the former

sense, or one similar to it:] ٌشاَعَم  also signifies the place of subsistence; or the known, or usual, place

thereof: and the time wherein one seeks sustenance. (TA.) Thus, (TA,) ِقْلَخلا ُشاَعَم  ُضْرَألا   [The

earth is the place of subsistence of mankind, or of the created beings]. (A, O, TA.) And

ٌشاَعَم ُراَهـَّنلا   The day is the time for seeking sustenance: as in the Kur, lxxviii. 11. (O, TA.) See also

ٌةَشيِعَم , in two places. 
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ٌشيِعَم  : see ٌةَشيِعَم , in four places: and ٌشاَعَم . 

ٌةَشيِعَم  inf. n. of َشاَع  [q. v.]. (K.) ___ Also Victuals, living, sustenance, or food and drink by

which one lives; (Lth, A, O, K;) as also ٌشْيَع  ; (A;) whence you say that dates are the شْيَع  of such a family: (TA:)

that whereby life subsists; the means of life or subsistence; (A, K;) as also ٌشْيَع  : (A, TA:) that

whereby one lives; as also ٌشْيَع  (A, K, TA) and ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم  ; (TA;) or [the state] wherein one

lives; (A, K, TA;) as also ٌشْيَع  (A) and ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم  : (TA:) the means of obtaining that whereby

one lives: (Aboo-Is-hák, TA:) the gain, or earnings, by means of which a man lives; (Mgh, Msb;)

as also ٌشيِعَم  : (Msb:) the pl. is ُشِياَعَم , (S, O, Msb,) accord. to general opinion, (Msb,) without ء, (S, O, Msb,) when formed from

the original of the sing., which is ٌةَشِيْعَم , of the measure ٌةَلِعْفَم ; (S, O;) or because it is from َشاَع , so that the measure of the pl. is

ُلِعاَفَم : (Msb:) but when it is formed from the secondary form of the sing., it is with ٌةَلِعْفَم ُشِئاَعَم [, being in this case likened to ء] ,

ٌةَليِعَف , like as ُبِئاَصَم  is with ء because the ى [in its sing.] is quiescent; but some of the grammarians hold this latter pl. to be

incorrect: (S, O:) all the Basree grammarians hold it to be so: (TA:) or, accord. to some, ٌشيِعَم  and ٌةَشيِعَم  are from شعم ; and the

pl. in question is therefore of the measure ُلِئاَعَـف , with ء. (Msb.) ___ ٌكْنَض ٌةَشيِعَم   The punishment of the grave:

(O, K:) so, accord. to most of the expositors, in the Kur xx. 123: or, as some say, [strait sustenance] in the fire

of hell. (O, TA.) 

ٌشِّيَعَـتُم  One who constrains himself to obtain the means of life: (TA:) or who has what

is barely sufficient, of sustenance, nothing remaining over and above it. (Lth, A, O,

K.) 
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صيع  

ٌصيِع  A dense, or tangled wood; a numerous collection of dense, or tangled, trees: (S,

O, K:) or [lote-trees of the species called] رْدِس  (AHn, O, TA) collected together in one

place, (AHn, O,) of which the lower parts are dense, or tangled: (AHn, TA:) or dense, or

tangled, trees, some growing in, or among, the lower parts of others: (TA:) pl. [of pauc.]

ٌصاَيْعَأ  and [of mult.] ٌنايْصِع : (O, K:) also what are collected together (AHn, O, K, TA) in a place, (AHn,

O, TA,) and are near together, and dense, or tangled, (AHn, O, K, TA,) of [trees of the kinds

called] هاَضِع , (O, K,) or of [the trees called] رْدِس  and جَسْوَع  and عْبَـن  and مَلَس  and all kinds

of هاضع : so says 'Omárah, (O, TA,) and AHn says the like: (TA:) or (K) what are dense, or tangled, and

numerous, (El-Kilábee, O, TA,) of thick and tough trees, (El-Kilábee, O, K, TA,) such as the مَلَس  and

حْلَط  and لاَيَس  and رْدِس  and رَُمس  and طُفْرُع  and هاَضِع . (El-Kilábee, O, TA.) ___ Also A place of growth

of the best of trees: (Lth, A, O, K:) or, as some say, the lower parts of trees. (TA.) ___ And hence, (A,) A

stock, or race. (S, * A, K. *) You say, ٍمِشاَه ِىنَب  ِصيِع  ْنِم  َوُه   He is of the stock, or race, of

Benoo-Háshim. (A.) And ُهَصيِع َمَرْكَأ  اَم   How generous, or noble, are his fathers, or

ancestors, and paternal and maternal uncles, and the people of his house ! (TA.)

And it is said in a prov., اًبِشَأ َناَك  ْنِإَو  َكْنِم  َكُصيِع  , i. e. Thy stock is an appertenance of thine

though it be thorny and intricate or confused: (AZ, O, TA:) meaning, accord. to A'Obeyd, those who are

connected with thee by origin are thy kinsmen, although they follow a different way of life: have patience, therefore, for thou canst

not remove them from thee: (Meyd:) [see Freytag's Arab. Prov., ii. 95:] implying dispraise: or, accord. to AHeyth, ٌبِشَأ ٌصيِع 

denotes praise; force of resistance, or inaccessibleness or unapproachableness, and numerousness, being meant thereby. (O, TA.)
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You say also, ٍقْدِص ِصيِع  َوُه ِىف   He is of a good, or an excellent, stock. (Sh, O, TA.) ___ ْنِم ِهِب  ْئِج 

َكِصيِع  means Bring thou it from wherever it is. (TA.) 

ُءآَصْيَع  : see ٌصيِوَع , (in art. صوع ,) last sentence. 

ٌصيِعَم  A place of growth [app., as seems to be implied in the S, of trees such as are termed صيِع ].

(S, O, K.) 

ٌصاَيْعِم  Any one who is hard, or difficult, with respect to that which another desires

of him: (O, K:) app. originally ٌصاَوْعِم : mentioned in the L in art. صوع . (TA.) 
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طيع  

ْتَطاَع 1  , aor. ُطيِعَت  and ُطوُعَـت , (K,) inf. n. ٌطْيَع  [perhaps a mistake for ٌطَيَع , which see below, like ٌبَلَغ  and ٌبَلَط ], (TA,)

She (a woman, TA) was, or became, long in the neck, (K, TA,) with justness of stature; (TA;) as

also تطّيعت  and تطّوعت . (K.) See also art. طوع . 

َطَّيَعَـت 5  see above: and see also ْتَطاَع  in art. طوع . 

َطَيَـتْعِإ 8  see ْتَطاَع  in art. طوع , in three places. 

ٌطَيَع  Length of the neck; (S, O, K, TA;) to which some add, with justness of stature. (TA.) 

ٌطَطْيُع  : see ٌةَطوُع  and ٌطِئاَع , in art. طوع . 

ٌطاَّيَع  : see ُطَيْعَأ . 

ٌطِئاَع  : see art. طوع . 

ُطَيْعَأ  Long in the neck; (S, O, K;) accord. to some, with justness of stature; (TA;) applied to a camel; (S,

O;) as also ٌطاَّيَع  : (TA:) fem. ُءآَطْيَع ; (S, O, K;) applied to a she-camel; (S;) and to a woman, in the sense expl. above: (Mgh:) pl.

ٌطيِع . (TA.) ___ Long in the head and neck; (K;) which is ugly. (TA.) ___ Tall; the fem. being applied in this

sense to a mare; and the pl. to horses: (TA:) high; lofty; (S, O, K, TA;) applied to a mountain; (TA;) and the fem. to a

[mountain such as is termed] ةَراَق , (S, O, TA,) and to [such as is termed] a ةَبْضَه ; (TA;) and the masc. also, in this sense, to a

palace, or the like; (S, O, K, TA;) and to ّزِع  [or might, or nobility, or the like]. (O, K, TA.) The pl. also signifies Excellent, and

youthful, camels; (O, K, TA;) between the ةَّقِح  and the ةَيِعَ�َر . (O, TA.) ___ Refusing; resisting;

withstanding: (K, TA:) applied to a man, and to a wild ass. (TA.) 
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ٌطاَتْعُم  , and with ة: see ٌطِئاَع  in art. طوع , in four places. 
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فيع  

ُهَفاَع 1  , aor. ُهَفاَعَـي , (S, Mgh, O, Msb, K,) and ُهُفيِعَي , (Fr, O, K,) inf. n. ٌفاَيِع , (S, Mgh, O,) or ٌةَفاَيِع , (Msb, [but probably a

mistranscription for the former,]) or both, or the latter is a simple subst., and the former is an inf. n., also ٌفْيَع  and ٌناَفَـيَع , (ISd, K,)

He (a man, S, O, Msb, [and any animal,]) disliked it, or loathed it, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, food, (S, O, Msb, K,)

or water, (Mgh,) or beverage, (S, O, Msb, K,) and would not drink it, (S, O, K,) and sometimes it is said in relation to

other things, (K,) but mostly in relation to food: (ISd, TA:) and ُهَفاَتْعِا  signifies the same as ُهَفاَع . (TA.) A poet says, (namely, Anas

Ibn-Mudrik, O, TA, and so in a copy of the S,) 

* ُهُلِقْعَأ َُّمث  اًكْيَلُس  ىِلْتَـقَو  ِّىنِإ  *
* ُرَقَـبلا ِتَفاَع  اَّمَل  ُبَرْضُي  ِرْوَّـثلاَك  *

[Verily I, in the case of my slaying Suleyk and then giving the bloodwit for

slaying him, am like the bull that is beaten when the cows loathe the water]: for when the

cows hold back from entering into the water and drinking, they are not beaten, because they have milk, but only the bull is beaten, in

order that they may be frightened, and therefore drink. (S, O, TA. [See also the Ham, p. 416; where the former hemistich is somewhat

differently related.]) And hence the saying, ُعْبَّطلاُهُـفاَعَـي اَِّمم  اَذٰه   [This is of the things that the natural

disposition dislikes, or loathes]. (Mgh.) َرْـيَّطلا ُتْفِع  , aor. اَهُفيِعَأ , inf. n. ٌةَفاَيِع , I augured from the

birds, (S, O, K, TA,) good or evil, (O, K, TA,) taking warning, or the like, by considering their

names, and their places of alighting (S, O, K, TA) and of passage, (TA,) and their cries:

thus, correctly, as in the T and S and M and L, i. e. اَِ�اَوْصَأَو ; for which the authors of the O and K have substituted اَهِئاَوْـنَأَو ,

deceived by the word طِقاَسَم  in what goes before: and the verb is used in like manner in relation to gazelles or other animals passing
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with the right side, or the left side, turned towards the spectator: (TA:) ُةَفاَيِعلا  primarily signifies the man's throwing a

pebble at a bird, or crying out at it; and, if it turn its right side towards him in

flying, the auguring good from it; and if its left side, evil: (Har p. 308:) or, accord. to Az, it

signifies the seeing a bird, (TA,) or a raven, or crow, (Msb, TA,) or the like, (Msb,) and auguring

evil [or good] therefrom: (Msb, TA:) and also the saying [a thing] conjecturally, or surmising;

without 
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seeing anything: and it is said in a trad. to be ِتْبِجلا َنِم   [expl. in art. تبج ]: the verb in َرْـيَّطلا ُتْفِع  , as ISd says, is

originally ُتْفِيَع . (TA.) ُرْـيَّطلا ِتَفاَع  , aor. ُفيِعَت , inf. n. ٌفْيَع , (S, O, K,) is like تفاع  having for its aor, ُفوُعَـت  and inf. n.

ٌفْوَع , (K, TA,) i. e. (TA) The birds circled over the water, or over carcasses or corpses, and

went to and fro, not going away, desiring to alight. (S, O, TA. [See also art. فوع .]) 

اوُفاَعَأ 4  [They became in the condition of finding that] their beasts disliked, or

loathed, the water, and would not drink it. (ISk, O, K.) 

فّيعت 5  is probably used as signifying He practised ةَفاَيِع , i. e. auguration from birds, &c. see its part.

n., below.] 

َفَيَـتْعِإ 8  see 1, first sentence. Accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) فاتعا  signifies He furnished himself with

provisions for journeying. (O, K.) 

ٌةَفْـيَع  is a term employed in the case when a woman brings forth and her milk is suppressed in her breast, wherefore her fellow-wife,

or female neighbour, draws it, by the single sucking and the two suckings: (Nh, O, L, K, * TA: but in the K, اَهُعِضْرَـتَـف  is erroneously

put for ُهُعِضْرَـتَـف ; and ملا
َ
َةَّر  and ملا

َ
ِْنيَـتَّر  are put for ملا

َ
َةَّر  and ملا

َ
ِْنيَـتَّر : TA:) thus in the saying of ElMugheereh, (O, K, TA,) as expl. by
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himself, (O, TA,) ُةَفْـيَعلا ُمِّرَُحت  i. e. The woman's sucking once and twice in drawing the] َال 

breast of another woman whose milk is suppressed after child-birth will not

render unlawful the marriage of either of them to a relation of the other, nor the marriage of a relation of either to a

relation of the other; as the case of regular or continued suckling of a child does]: (O, K, TA: [but in the O and CK, ُمَّرَُحت  is erroneously

put for ُمِّرَُحت : see a similar saying voce ٌةَّزَم :]) the action is performed in order that the obstructed channels by which the milk issues

may become opened: and it is thus termed because the woman loathes it: (Az, O, K:) A'Obeyd says, We know not ةَفْـيَعلا  in sucking

the breast, but think it to be ةَّفُعلا : his saying thus, however, is disapproved by Az. (O, K, * TA.) ٌةَفْـيَع  is also the subst. from ِتَفاَع
ُرْـيَّطلا  [q. v., app. signifying A circling of birds over the water, &c.]. (S, O, K.) 

ٌةَفيِع  A good thing: (O:) or the choice, or best, or excellent, of camels or cattle or other property: (K:) like ٌةَميِع .

(O, K.) 

ُفاَيَعلا  and ُةَديِرَّطلا  are Two games (Sh, O, K) of the boys of the Arabs of the desert: (Sh, O: [see

the latter of these words:]) or the former is what is called ِءآَصْيَمُغلا ُةَبْعُل  , or, as in some of the copies of the K,

ِءآَضْيَمُغلا . (K, TA. [But I do not find elsewhere ءآَصْيَمُغلا  as the name of a game, nor ءآَضْيَمُغلا  in any sense.]) 

ٌفوُيَع  : see ٌفِئاَع . Applied to a camel, it means That smells the water and then leaves it, though

thirsty. (S, O, K.) 

ٌنافْيَع  : see ٌفِئاَع . 

ٌناَفَـيَع  , like ٌناَهـَّيَـت , (O, K,) or ٌناَفِّيَع , like ٌناَهِّيَـت , (so in the CK,) One whose natural disposition, (O, K,) and

habit, or wont, (K,) it is to dislike, or loathe, a thing. (O, K.) 

ٌفِئاَع  Disliking, or loathing, food or beverage: (S, TA:) and ٌفوُيَع  and ٌناَفْـيَع  , applied to a man, signify the same

as ٌفِئاَع  [app. in this sense: see an ex. of the former in a verse of Ibn-Mukbil cited voce َفْوَس , last sentence]. (TA.)
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Auguring, or divining, (S, O, K,) from birds or other things. (O, K,) ___ اًفِئاَع َناَك  , said of Shureyh, in

a trad, of Ibn-Seereen, means He was true in conjecture and opinion: like the saying, of him who is right in

his opinion, ٌنِهاَك َّالِإ  َوُه  اَم  ; and of him who is eloquent in his speech, ٌرِحاَس َّالِإ  َوُه  اَم  . (TA.) ٌةَفِئاَع ٌرْـيَط   Birds

circling over water, or over carcasses or corpses, and going to and fro, not going

away, desiring to alight. (S, O.) And ُفِئاَوَع ٌروُسُن   [Vultures] circling over the slain, and

going to and fro. (TA.) 

ٌفيِعَم  , applied to food [and beverage], Disliked, or loathed. (Msb.) 

ٌفِّيَعَـتُم  One who practises auguration from birds [&c.]. (Har p. 564.) 
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قيع  

ٌقْيَع 1  [as inf. n. of َقاَع  having ُقيِعَي  for its aor.] is syn. with ٌقْوَع  [as inf. n. of َقاَع  having ُقوُعَـي  for its aor.], (O, K, TA,)

signifying The act of hindering, preventing, impeding, withholding, or turning back or

away. (TA.) 

قّيع 2  , inf. n. ٌقيِيْعَـت , He raised his voice, called or called out, cried or cried out, or

vociferated. (O, K.) 

ٌقْيَع  A share of water. (L, K.) 

ِقيِع  (in the CK ُقيِع ) A cry used in chiding. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَقْـيَع  The shore, and side, of the sea: (A'Obeyd, S, O, K:) pl. ٌتاَقْـيَع . (TA.) ___ And an open, or a wide,

space of ground, in front, or extending from the sides, of a house: or a yard, or

court. (TA.) 

ٌقَّيَع  : see art. قوع . 

ُقوُّيَعلا  : see art. قوع . 
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ليع  

َلاَع 1  , aor. ُليِعَي , inf. n. ٌةَلْـيَع  (S, Mgh, O, Msb, K) [afterwards said in the K to be the subst. from this verb] and ٌلوُيُع  (S, O, K)

and ٌلوُيِع  (TA) and ٌلْيَع  and ٌليِعَم ; (K;) and لاع , aor. ُلوُعَـي ; (Ks, TA in art. لوع ;) and لاعا  ; (K in that art.;) He was, or

became, poor, (S, Mgh, O, Msb, K,) and in want. (S, O.) So in the saying َلاَعَو َلاَم  ُهَل  اَم  , [of which see another

explanation in art. لوع ,] a form of imprecation. (TA.) It is said in a trad., ُليِعَي َالَو  ٌدِصَتْقُم  َلاَع  اَم   i. e. [One following

the right course] has not become poor [nor will he become poor]. (TA.) And one says, َال
ِدْصَقلا ىَلَع  ٌدَحَأ  ُليِعَي   [and ُلوُقَـي لوع .expl. in art ,َال  ], (Yoo, TA.) ___ See also 4. ِىنَلاَع , (S, O, K,) aor. as above, (S, O,)

inf. n. ٌلْيَع  and ٌليِعَم , It (a thing) was, or became, wanted by me, and unattainable to me: (S, O,

K:) mentioned by El-Ahmar. (S, O.) ___ And َةَّلاَّضلا لاع  , (S, O, K,) aor. as above, inf. n. ٌلْيَع  and ٌنَالَيَع , (S, O,) He knew

not where to seek the stray beast. (S, O, K.) لاع , (S, O,) or ِهِيْشَم لاع ِىف  , (K,) aor. as above, inf. n. ٌلْيَع ,

(S, O,) said of a horse, (S, O, TA,) and of a man, (S, TA,) He inclined from side to side in his gait, (S, O,

K,) and (when said of a man, S) was proud, haughty, or self-conceited, therein: (S, K:) the doing so in a

horse is commended, as indicative of his generousness: (TA:) and لّيعت  signifies the same, (O, K,) said of a man. (O.) ___ And لاع
ِضْرَألا ٌلْيَع .aor. as above, (O,) inf. n (,O, K) ,ِىف   and لوُيُع  and ٌلوُيُع , thus in the K, i. e. with damm and fet-h, but in the M

[ ٌلوُيُع  and ٌلوُيِع , i. e.] with damm and kesr, [of the like whereof there are many instances, one of them in the first sentence above,]

(TA,) He (a man, O) went, or went away, (O, K,) and round about, (K, TA, but not in the CK) in the

land; (O, K;) or journeyed therein seeking sustenance, or for the purpose of traffic;

syn. اَهيِف َبَرَض  : so says IAmb. (O.) ___ ُناَزيِملا لاع  , aor. ُليِعَي  and ُلوُعَـي , inf. n. ٌلْيَع  and ٌلْوَع : see art. لوع . 

لّيع 2  as intrans.: see 4; and see also 1 in art. لوع , fourth sentence. ُهَلاَيع لّيع   He neglected his family, or

household: (TA, and K in art. لوع :) or ٌليِيْعَـت  signifies the feeding badly. (S, O.) See also 2 in art. لوع , second
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sentence. ___ And see 1 in that art., first sentence. ___ ُهَسَرَـف لّيع   He (a man) left his horse alone, or by

himself, to pasture where he would, without a pastor, in the desert. (S, O.) 

لاعا 4  He (a man) had a family, or household; so accord. to Akh: or he had a numerous family

or household; (S, O, TA;) as also َلَيْعَأ , and لاع  , and لّيع  . (TA.) [See also 1 in art. لوع , fourth sentence.] ___ And

see the first sentence of the present art. ___ Also, said of a wolf, (O, K,) and of a lion, and of a leopard, (K,) He sought, or

sought after, (O, K,) a thing, (O,) or prey. (K.) ___ See also 4 in art. لوع , last sentence. 

َلَّيَعَـت 5  see 1, latter half. 

ٌليِع  : see ٌةَلْـيَع : and see also ٌلِئاَع . 

ٌلَيَع  The propounding of one's narration, and talk, to him who does not desire it and

whom it does not concern; (O, K;) [and so, app., ٌلاَيِع  ; for it is said that] this is what is meant in the saying of the

Prophet, ًالَيَع ِلْوَقلا  َنِم  َّنِإ  , or, as some relate it, ًالاَيِع : [whence it seems that both 
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readings mean Verily of what is said is the propounding of one's narration, &c.:] so says

Saasa'ah. (O.) 

ٌةَلاَع  : see the next paragraph. [ And see ٌلِئاَع , of which it is a pl.] See also art. لوع . 

ٌةَلْـيَع  [mentioned above as an inf. n., and also said in the K to be a subst.,] Poverty, (S, O, K,) and want; thus in the Kur ix.

28; as also ٌةَلاَع  ; (S, O;) and ٌةَلِئاَع  , and thus accord. to one reading in the Kur ix. 28; and accord. to IAar, ٌليِع  , with kesr, is

syn. with ٌةَلْـيَع . (TA.) It is also a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌلِئاَع  q. v. (S, TA.) َكَّ�ِإ ِىتَلْـيَع  َلاَط   means Long has

continued my feeding, nourishing, or sustaining, thee. (O, K. [But this app. belongs to art. لوع :
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see the first sentence in that art.]) 

ىَلْـيَع  A woman that weeps [or wails] for the dead. (AA, O. [But this also app. belongs to art. لوع .]) Also a pl. of

ٌلِئاَع  [q. v.]. (S, O, K.) 

ٌنَالْيع  The male hyena. (S, O, K.) 

ٌلاَيِع  a pl. of which the sing is ٌلِّيَع  and of which the pl. is ُلِئاَيَع , this last being a pl. pl.: see art. لوع . See also ٌلَيَع , above. 

ٌةَلاَيِع  The fodder, or provender, of a نْوَذْرِب  [or hackney]; as also ٌةَلاَعَم  . (Fr, O, K.) 

ٌلاَّيَع  That inclines from side to side in gait, and is proud, haughty, or self-

conceited, therein: (S, O, TA;) as also ٌلِئاَع  , of which ٌةَلْـيَع  is a pl. [or rather a quasi-pl. n.]: (IAar, TA:) the former

applied to a horse, (S, TA,) and to a lion: (S, O, TA:) and so with ة applied to a woman. (K, TA.) Respecting the saying of Hokeym Ibn-

Mo'eiyeh Er-Raba'ee, cited by Sb, 

* ْرُُمنَو ٍدوُسُأ  ُليِياَيَع  اَهيِف  *

Ibn-Es-Seeráfee says, it is as though he said ُتاَِرتْخَبَـتُم اهيف   &c. [i. e. In it are such as walk with a proud

gait and an inclining from side to side, of lions and of leopards]; making لييايع  to be pl.

of ٌلاَّيَع ; not of ٌلِّيَع  ; (O, TA; *) of which latter, as signifying seeking [prey, like ٌليِعُم ], it is also [said to be] an anomalous pl.:

(TA:) but Aboo-Mohammad Ibn-El-Aarábee says that Ibn-Es-Seeráfee has miswritten لييايع , and that it is correctly ُليِياَيَغ , with the

pointed غ, an anomalous pl. of ٌليِغ  [signifying a thicket, &c.; so that the meaning is, in it are thickets the lurking-places

of lions and of leopards]. (O, TA.) 

ٌلِئاَع  Poor, (S, Mgh, O, Msb, K,) and needy, or in want; (S, O;) occurring in the Kur xciii. 8; (TA;) as also ٌلِّيَع  , (TA,)

and ٌليِعُم  : (Ibn-El-Kelbee, TA:) pl. of the first ٌةَلاَع , (Mgh, O, Msb, K,) [originally] of the measure ٌةَلَعَـف , like ٌةَرَفَك  pl. of ٌرِفاَك ,
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(Msb,) and ٌلَّيُع  (K) and ىَلْـيَع  (S, O, K) and [quasi-pl. ns.] ٌةَلْـيَع  (S, TA) and ٌليِع  . (IAar, TA.) See also ٌلاَّيَع . 

ٌةَلِئاَع  : see ٌةَلْـيَع . 

ٌلِّيَع  , originally of the measure ٌلِعْيَـف : (ISd, TA in art. لوع :) see ٌلاَيِع , in two places, in art. لوع . See also ٌلِئاَع . And see ٌليِعُم :

and ٌلاَّيَع . 

ٌليِعُم  : see ٌلِئاَع . ___ Also A man having a family, or household; and so ٌلَّيَعُم  : (TA:) or having a

numerous family or household; and in like manner, with ة, applied to a woman. (S, O, TA.) [See also art. لوع .]

___ Also, applied to a wolf, a lion, and a leopard, Seeking, or seeking after, prey; (K, TA;) and so ٌلِّيَع  . (TA.) 

ٌلَّيَعُم  : see ٌليِعُم  in this art., and also in art. لوع . 

ٌلِّيَعُم  : see art. لوع . 

ٌةَلاَعَم  : see ٌةَلاَيِع . 
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ميع  

َماَع 1  , aor. ُميِعَي  and ُماَعَـي , inf. n. ٌةَمْيَع  (S, K) and ٌمْيَع , (thus in copies of the K,) or ٌمَيَع , thus accord. to Lth, (TA,) He (a man,

S) desired, or desired eagerly, or longed for, milk: (S, K:) and he thirsted: (K: [like َماَغ :]) [or

thirsted vehemently: (see ٌةَمْيَع , below:)] or, accord. to ISk, َِنبَّللا َىلِإ  ماع   means he (a man) desired, or

longed for, milk very immoderately: (S:) or he betook himself to milk, or the milk,

and desired it eagerly, or longed for it; like ِهْيَلِإ َّنَشَتْسِا  . (TA in art. نش .) ___ And ُمْوَقلا ماع   The

people, or party, became scant in milk; their milk became little in quantity: or,

accord. to Lh, ماع  signifies he lacked milk; or became destitute thereof; (TA;) [and] thus ماعا  signifies:

(K:) and اوماعا  they became scant in milk, or their milk became little in quantity, (K, TA,)

their camels having died. (TA.) َماَعَو َمآ  ُهَل  اَم   is a form of imprecation, meaning [What aileth him?]

May his wife and his cattle die, (TA,) [so that he shall have no wife and no milk, or

and be eagerly desirous of milk.] 

ُّٰ�ٱ 4 ُهماعا   God left him [or made him to be] without milk. (S, K.) And ٍنَالُف وُنَـب  اَنَماَعَأ   The

sons of such a one took our milk [or our milch cattle]. (TA.) And اَنْـتَماَعَأ ٌةَنَس  اَنْـتَـباَصَأ   [A year,

or year of drought, that deprived us of our milk, or of our milch cattle, befell us].

(TA.) See also 1, in two places. 

ماتعا 8  , (S, K,) aor. ُماَتْعَـي , inf. n. ٌماَيِتْعِا , (TA,) He took, (S, K,) or chose, (T, TA,) the ةَميِع , i. e. the choice, or

best, or excellent, of the camels or other property. (T, S, K, TA.) Tarafeh says, 

* ىِفَطْصَيَو َماَرِكلا  ُماَتْعَـي  َتْوَملا  ىَرَأ  *
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* ِدِّدَشَتُملا ِشِحاَفلا  ِلاَم  َةَليِقَع  *

[I see that death chooses the generous, and selects the most excellent of the

property of the tenacious niggard]. (TA.) [See also ُهاَمَتْعِا , in art. ىمع .] ___ And ُهماتعا  signifies also

ُهَدَصَق  [i. e. He tended, betook himself, or directed himself or his course or aim, to, or

towards, him, or it; &c.]; like ُهاَمَتْعِا . (TA.) 

ٌةَمْيَع  [mentioned above as an inf. n.] Desire, or eager desire, or longing, for milk: (S, K:) or

vehemence of desire, or of longing, for milk, so that one cannot endure with

patience the want of it. (TA.) It is said in a trad., ِةَْميَألاَو ِةَمْيَغلاَو  ِةَمْيَعلا  َنِم  ُذَّوَعَـتَـي  َناَك   i. e. [He used to

pray for protection from] vehemence of desire, or of longing, for milk, so as not to

be able to endure with patience the want of it; and vehemence of thirst; and the

remaining long without a wife. (TA.) ___ And Thirst: (K:) or, as some say, vehemence thereof;

and so ٌةَمْيَغ , as mentioned above. (TA.) 

ٌةَميِع  The choice, or best, or excellent, (Az, S, K, TA,) of camels or cattle or other property, (S, K, TA,) like ٌةَفيِع , (O

and K in art. فيع ,) and ٌةَنيِع , (S in art. نيع ,) or, accord. to Az, of anything: pl. ٌمَيِع  (TA.) 

ُناَمْيَع  Desiring, or desiring eagerly, or longing for, milk: fem. ىَمْيَع : (S, K:) the former applied to a

man; and the latter, to a woman: (S:) pl. ٌماَيِع  and ىَماَيَع , like ٌشاَطِع  and ىَشاَطَع . (TA.) And [hence] one says ُناَمْيَع ٌلُجَر 
ُناَْميَأ  meaning A man whose camels have gone [so that he is in want of milk] and whose

wife has died: (S, K:) and AZ mentions, on the authority of Et-Tufeyl Ibn-Yezeed, ىَْميَأ ىَمْيَع  ٌةَأَرْمِا   a woman

who has no camels, or the like, and whose husband has died. (TA.) ___ And Thirsty: (K:)

[or vehemently thirsty. (See ٌةَمْيَع .)] 
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ٌماَيَع  The day; syn. ٌراَهَـن : (K:) mentioned by Az, on the authority of El-Muärrij. (TA.) One says, ُماَيِعلا َباَط   i. e. ُراَهـَّنلا  [The

day became pleasant]. (TA.) [See ٌماَع , last sentence; in art. موع .] 

ٌميِعُم ٌماَع   A long [or tedious] year: (K:) or, as some say, a year of vehement ةَمْيَع  [i. e. desire, or

longing, for milk; or thirst]: mentioned on the authority of Lh. (TA.) [See also art. موع .] 
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نيع  

ٌْنيَع 1  [app. as inf. n. of َناَع , agreeably with analogy, (like as ٌنْذَأ  is of َنَذَأ , and ٌفْنَأ  of َفَنَأ , &c.,) aor. ٌنيِعَي ,] signifies The

hitting, or hurting, [another] in the eye. (K.) ___ And The smiting with the [evil] eye: (K:) which is

said in a trad. to be a reality. (TA.) You say, َلُجَّرلا ُتْنِع   I smote the man with my [evil] eye. (S.) And َكَّنِإ
َكْنِعَأ َالَو  ٌليِمََجل  , meaning [Verily thou art beautiful,] and may I not smite thee with the

[evil] eye; and َكُنيِعَأ الو  , meaning and I will not smite thee &c. (Lh, TA.) And ملا
َ
َلا ّنيعت   He (a man)

smote the لام  [i. e. cattle, or camels, &c.,] with an [evil] eye: (S:) or َلِبِألا ّنيعت  , and ا�اتعا  , and

ا�اعا  , he raised his eyes towards the camels, looking at them, and expanded his

hand over his eyebrow like as does he who shades his eyes from the sun, (K, TA,) to

smite them 
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with an [evil] eye, (K, * TA,) and he so smote them. (TA) ___ اَنْـيَلَع َناَع  , (S, TA,) aor. ُنيِعَي , (S,) inf. n.

ٌةَناَيَع ; (S, TA; [in one of my copies of the S, ةَناَيِع ;]) and اَنَل ناتعا  ; both signify He was, or became, a spy, or

scout, for us. (S, TA.) [Golius mentions also نياع  , construed with ل, in this sense, as from the S; in which I do not find it.]

And one says, ًالِزْنَم اَنَل  َْنتْعٱَف  ْبَهْذِا  , Go thou, and look for, or seek, a place of alighting for

us: (S:) and Lh says the like, making the verb trans. (TA.) And اَنُـناَتْعَـي اًنْـيَع  اَنْـتَعَـب   , and اَنَل ُناَتْعَـي  ; (K, TA;) and اَنُـنيِعَي , (K, TA, but

omitted in the CK,) and اَنَل ُنيِعَي  , (El-Hejeree, TA,) inf. n. ٌةَناَيَع , (K, TA,) with fet-h, (TA) [in the CK ةَناَيِع ;]) i. e. [We sent a

spy, or scout, to bring us information. (K, TA.) [See also ُعْمَّدلا ناع  ٌناَتْعُم [.___  , and ملا
َ
ُءآ , (S,) inf. n.

ٌناَنَـيَع  (S, K) and ٌْنيَع , (K, TA,) The tears, and the water, flowed. (S, K. *) And ُرْـئِبلا ِتناَع  , inf n. ٌْنيَع , The
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well had in it much water. (TA.) ___ And ُتْنِع َّىتَح  ُتْرَفَح   I dug until I reached the

springs, or sources: (S, TA:) and in like manner one says, ملا
َ
َءآ ُتْنَـيْعَأ   [I reached the water]: (S:) or, accord,

to the T, one say, َرَفَح ََنيْعَأَف  ُرِفاَحلا   and َناَعَأ  . meaning [The digger dug,] and reached the springs,

or sources. (TA.) َِنيَع , (K,) inf. n. ٌَنيَع , (S, * K, [not, as in the CK, with the ى quiescent.]) and ٌةَنْـيِع , (Lh, * K.) [He was

wide in the eye: or large and wide therein: (see َُنيْعَأ :) or ] he was large in the black of

the eye, with width [of the eye itself]. (K.) 

َةَؤُلْؤّْللا 2 ّنيع   He bored, perforated, or pierced, the pearl; (S, K, TA;) as though he made to it an eye.

(TA.) ___ َةَبْرِقلا ّنيع   He poured water into the skin in order that the stitchholes might

become closed (S, K, TA) by swelling, (S,) it being new: and اَهَـبَّرَس  [q. v.] signifies the same, as

mentioned by As, (TA.) ِْئَّشلا ُنيِيْعَـت   signifies The individuating of a thing, or particularizing it; i. e.

the distinguishing it from the generality, or aggregate. (S, Msb, TA) ُهنّيع  means He

individuated it, &c.: and he particularized, or specified, it by words; mentioned it

particularly, or specially. And اَذَك هَل  ّنيع   He appointed, or prescribed, for him, or he

assigned to him, particularly, such a thing: and اَذَك ِهْيَلَع  ّنيع   He appointed against

him, or imposed upon him, particularly, such a thing]. You say, ٍدْيَزِل ملا 
َ
َلا ُتْنَّـيَع   I

assigned the property particularly, or specially, to Zeyd. (Msb.) And ََّنيَع ِىل اَمَف  ً�َالُف  ُتْيَـتَأ 
ٍْئَشِب  and ٍْئَشِبىِنَنـَّيَع اَم   i. e. [I came to such a one,] and he did not give me anything: (Lh, TA:)

or, as some say, he did not direct me to anything. (TA.) And ِقِراَّسلا ىَلَع  ََّنيَع   He distinguished,

or singled out, the thief from among the suspected persons: or, as some say, he

manifested against the thief his theft. (TA.) And ِمْوَّصلا َةَّيِّنلا ِىف  ُتْنَّـيَع   I purposed the

performance of a particular fast. (Msb.) ___ َالُف�ً ّنيع   He told such a one to his face
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of his vices, or faults, or the like. (I. h, S, K.) اَنَـنْـيَـب َبْرَحلا  ّنيع   i. q. اَهَراَدَأ  [He, or it, stirred war,

or conflict, or the war or conflicet, between us, or among us]: so in the K in the L, اهردا  [perhaps for

اَهَّرَدَأ , but more probably, I think, for اَهَراَدَأ ]. (TA.) ُرَجَّشلا ّنيع   The trees became beautiful and bright,

and blossomed. (K. TA.) ُلُجَّرلا ّنيع   The man took [or bought] �ِِةَنيِعل  i. e. ِفَلَّسلا  [meaning for

payment in advance, accord. to all the explanations that I find of فَلَّسلا  as used in buying and selling; but accord to

the TK, upon credit, i. e. for payment at a future period, agreeably with an explanation of ةّنيِع  in the A

and Mgh; see this word in its place, and see also 8]: or he so gave [or sold]. (K.) ___ And (K) ُرِجاَّتلا ّنيع  , (Msb, K, TA,)

accord. to Az, (Msb, Ta) The merchant, or trader, sold (Msb, K, Ta) to a man (Msb, TA) a commodity

for a certain price to be paid at a certain period, and the bought if of him for

less than that price (Msb, K, TA) with ready money. (Msb.) َْنيَعلا ّنيع  , (K, TA,) inf. n. ٌنيِيْعَـت , (TA,) He

wrote the letter ع (K, TA.) One says, ًةَنَسَح اًنْـيَع  َّنيع   He made [or wrote] a beautiful ع. (Th, TA.) 

ُهُتْـنَـياَع 3  , inf. n. ٌناَيع , (S, Msb) and ٌةَنَـياَعُم , (Msb), I saw it [or him] with my eye [or eyes, ocularly, or

before my eyes]; (S;) [or I viewed with my eye, and faced, or confronted, him, or it; for ]

ملا
ُ
ُةَنَـياَع  signifies the viewing with the eye, and facing, or confronting. (TA.) [See also 5.] You say,

ً�اَيِع ُهَيِقَل  , thus in copies of the K; but in some copies ًةَنَـيِع  , with fet-h to the second and third letters and with kesr to the ع, and

thus accord. to Lh, (TA,) i. e. [He met him] eye to eye ( ًةَنَـياَعُم ), [or face to face,] not doubting of

his seeing him. (K,TA.) ___ See also 1. ٌةَنَـياَعُم  signifies also The dealing in buying and selling with

ready money] which is termed ٌْنيَع ]. (KL.) See also ٌْنيَع , in the third quarter of the paragraph. 

َنيَْعَإ 4  see 1, the former half: ___ and last sentence but one, in three places. ُهَنَـيْعَأ اَم   How evil eyed is he! (K,*TK.) 

ُهنّيعت 5  He saw him,, or it; or he looked, looked at or towards, [or eyed,] trying whether

he could see, him, or it; syn. ُهَرَصْبَأ . (TA.) He saw him (a man) with certainty. (K.) [See also 3.] ___
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ملا
َ
َلا ّنيعت  , and َلَبِإلا : see 1, former half, in two place. ___ ّنيعت , said of a man, also signifies He was, or became,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame,

( َرَّوَشَت , for which َهَّوَشَت  is erroneously put in the copies of the K, TA,) or, accord. to some copies, سّوشَت  [app. as syn. with or

perhaps a mistake for, سواشت , meaning he contracted his eye to look], (TK,) and acted leisurely, or

waited, or waited patiently, to smite a thing with his [evil] eye. (K, TA.) ___ Said of a skin, It

had thin circles, or rings, or round places, [likened to eyes,] (Fr,S,TA,) rendering it

faulty: (S:) or, said of a water-skin, it was, or became, thin by reason of oldness: (TA:) [or it

became lacerated, or worn in holes; as is shown by what here follows.] One says also, ُفاَفْخَأ ْتَنـَّيَعَـت 

ِلِبِألا , meaning The feet of the camels became lacerated [in the soles], or worn in holes,

or blistered; like the water-skin of which one says ّنيعت . (IAar, TA.) ّنيعت  also signifies It was, or became, clear,

or distinct. (KL.) ___ And It was or became, individuated, or particularized; i. e.,

distinguished from the generality, or aggregate. (KL,) [Thus signifying, it is quasi-pass. of ُهَنَّـيَع . Hence it

means It had, or assumed, the quality of individuality. And It was, or became,

particularized. or specified, by words; mentioned particularly, or specially. And ّنيعت

ُهَل  It was appointed, or prescribed, for him, or was assigned to him, particularly or

peculiarly. And ِهْيَلَع ّنيعت   It was appointed against him, upon him, particularly. And

hence.] one says, ْئَّشلا ِهْيَلَع  ّنيعت  , meaning ِهِنْيَعِب ُهَمِزَل  , [i. e. : The thing was, or became, incumbent, or

obligatory, on him in particular] (S, K. See also the next paragraph. 

ََنيَـتْعِإ 8  see 1, in four places. ْئَّشلا ناتعا   He took the ْنيَع  of the thing, (S,) the choice,or best,

thereof. (S, TA.) [See also 8 in art. نوع ]) And He bought the thing upon credit, for payment at

a future time: (S, Msb, KL, TA:] [i.e.] ناتعا  signifies he took upon credit, for payment at a
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future time; (Mgh: [in which is expl. by the words �ِِةنيِعل َذَخَأ  , and in which ةَنيِع  in a sale is expl. as meaning ةَئْـيِسَن ;]) and

so ّنيعت  ; (KL;) [but Mtr says,] the saying اًريِرَح ّٰىَلَع  ّْنيَعَـت   as meaning ِةَنيِعلا ِعْيَـبِب  ْهَِرتْشا   I have not found. (Mgh,) [See also

ُلُجَّرلا ّنيع   expl. as meaning The man took �ِِةَنيعل . ] 

ٌْنيَع  is a homonym, applying to various things (Msb:) in the K. forty-seven meanings are assigned to it; but it is said by MF that its

meanings exceed a hundred; those occurring in the Kur-án are seventeen. (TA.,) By that which is app. its primary application, and

which is by many affirmed to be so,(TA,) ُْنيَعلا  signifies The eye: the organ of sight: (S, Mgh, Msb, K, TA [in the S

expl. by ِةَيْؤُّرلا ُةَّساَح  , evidently used in this sense; in the Mgh, by ملا
ُ
ُةَرِصْب ; in the Msb and K, by ُةَرِصاَبلا ; and in a mater place in

the K. by ةَيْؤُّرلا ُةَّساَح  , app. as meaning the sense of sight;]) also denoted [emphatically] by the term ُةَحِراَجلا  [i. e.

the organ]; (TA;) it is that with which the looker sees: (ISk, TA;) and is of a human being and of any other

animal: (TA;) it is of the fem. gender; (S, K:) and the pl. [of mult.] as ٌنوُيُع , (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced ٌنويُع , (K, [in which

ُرَسْكُتَو , immediately following ٌنوُيُع , has been erroneously supposed by Golius and Freytag to relate to the sing.,]) and [of pause

ٌناَيْعَأ  and ٌُنيْعَأ , (S, Mgh, Msb, K,) which last is asserted by Lh to be sometimes a pl. of mult., as it is in the Kur vii. [178 and] 194;

(TA.) and pl. pl. ٌتاَنُـيْعَأ : (K:) the dim. is ٌةَنْـيَـيُع  , (S.) 

Page 2215

Hence the saying in a trad. of 'Alee, اًطوُطُخ اَهْـيَلَع  َلَعَج  ٍةَضْيَـبِب  اًنْـيَع  َساَق   [He measured the reach of an eye by

means of an egg upon which he made lines]. (Mgh.) And [hence also] one says, َكَّنَـيَرَأ اَّم  ٍْنيَعِب   [lit.

With some eye I will assuredly see thee]: it is said to one whom you send, and require to be quick; and

means pause not for anything, for it is as though I were looking at thee. (TA. [See also art.

ىأر .]) And ٍةَّنُع َْنيَع  ُهُتيِقَل   [I met him so that] I saw him with [or before] my eye, he not

seeing me. (S, TA.) [And ٍةَّنُع َْنيَع  ُهُتْـيَأَر   or َةَّنُع , which see in art. نع . And َةَّنُع َْنيَع  ُهُتْـيَطْعَأ   and ةَّنُع , which also see in
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art. نع .] And ٍْنيَع َضْرَع  ُهُتْـيَأَر   I saw him, or it, obviously; nearly. (TA, voce ٌضْرَع , q. v.) And َوُه اَه 

ٍْنيَع ُضْرَع   [or ٍْنيَع َضْرَع  ?] i. e. [Lo, he, or it, is] near [before thee]: and in like manner, ٍةَّنُع ُْنيَع  ِّىنِم  َوُه 

[or ٍةَّنُع َْنيَع  ? i. e. He is near before me]. (K.) And ٍْنيَع َلَّوَأ  ُهُتيِقَل  , (S, K,) and ٍْنيَع ىِذ  َلَّوَأ   and ٍةَنِئاَع  , (TA,) I

met him, or it, the first thing: (S, K, TA:) and before every [other] thing; as also ٍةَنِئاَع َلَّوَأ   and

ٍةَنِئاَع َىنْدَأ  : (S:) or this last means the nearest thing perceived by the eye. (TA.) And َدْمَع َكاَذ  ُتْلَعَـف 

ٍْنيَع  and ٍْنيَع ىَلَع  اًدْمَع   I did that purposely, with seriousness, or earnestness, and

certainty: (S:) or ٍْنيَع ىَلَع  َكِلٰذ  َعَنَص   and ِْنيَـنْـيَع ىَلَع  , (K, TA,) and ٍْنيَع َدْمَع   and ِْنيَـنْـيَع َدْمَع  , (K,) or ِدْمَع ىَلَع 

ٍْنيَع  and ِْنيَـنْـيَع ِدْمَع  ىَلَع  , (TA,) He did that purposely, (Lh, K, TA,) with seriousness, or

earnestness, and certainty. (K.) And ٍْنيَع ُدْبَع  َوُه   He is like the slave to thee as long as

thou seest him, (S, K, * TA,) but not when thou art absent; and so ِْنيَعلا ُدْبَع  َوُه  : (S:) or he is a

man who pretends, or feigns, to thee, his doing that which he does not perform:

(TA:) and (K, TA) in this sense, (TA,) one says also, ٍْنيَع ُقيِدَص  َوُه   i. e. [He is a friend, or a true friend,] as

long as thou seest him: (K, TA:) and ٍْنيَع وُخَأ  َوُه   He is one who acts as a friend

hypocritically with thee. (TA.) ِىنْيَع ىَلَع  َتْنَأ   is said in relation to honouring and protecting: (S, K, TA:)

[accordingly I would render it Thou art entitled to be honoured and protected by me above my eye: for the eye is

esteemed the most excellent of the organs, (as is said in this art. in the TA,) and it is that which most needs protection:] ىَلَع َتْنَأ 

ىِسْأَر  is said in relation to honouring only. (TA.) And the Arabs say, اًدْيَز ُتْدَصَق  ِىنْيَع  ىَلَع  , meaning thereby the regarding with

solicitude mixed with fear [so that I would render it As one to be regarded with solicitude mixed with fear above my eye I

made Zeyd the object to which my mind was directed]. (TA.) [See another ex. of ِىنْيَع ىَلَع   (in

which it cannot be rendered as above) in a later part of this paragraph.] اًنْـيَع َكِب  ُّٰ�ٱ  َمِعَن   [in the CK َمَّعَـن , which is wrong,] means

the same as اَهَمَعْـنَأ . (K. [See both in art. ِْنيَعلا ُةَّرُـق  معن ([.  [signifying ُْنيَعلا ِهِب  ْتَّرَـق  اَم  , as expl. in the M and K in art. رق , i. e.

That by which, or in consequence of which, the eye becomes cool, or refrigerated,
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or refreshed, &c.,] is a phrase used as meaning A man's child or offspring. (TA.) ُهَنْـيَع َأَقَـف   [properly signifying He

put out his eye, or blinded it, &c.,] means [sometimes] he struck him; or struck him

vehemently with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand:

( ُهَّكَص :) or he was rough, rude, or ungentle, to him in speech. (TA.) َكاَنْـيَع ِهيِف  ىِذَّلَا   means Thy

head. (TA. [There mentioned preceded by نَمرحتال : thus dubiously, and perhaps incorrectly, written. What is means, or should

be, I know not.]) ___ ِرْوـَّثلا ُْنيَع   (The eye of the Bull;] the great red star [a] that is upon the

southern eye of Taurus, and also [more commonly] called ُناَرَـبَّدلا . (Kzw, Descr. of Taurus.) [And

ىِماَّرلا ُْنيَع   The eye of Sagittarius; app. the two stars v, on the eye thereof.] ___ ِرَقَـبلا ُْنيَع 

[The buphthalmum, or ox-eye;] the [plant called] راَهَـب  [q. v.]. (S in art. �ر .) And ِرَقَـبلا ُنوُيُع   A sort

of grapes, (S, K, TA,) black, (K, TA,) but not intensely so, large in the berries, (TA,) and

round, (K, TA,) which are converted into raisins, and are not very sweet: so says AHn: thus

called as being likened to the eyes of the animals termed رَقَـب : (TA:) they are found in Syria: (S:) or said by some

to be peculiar to Syria. (TA.) And Certain black صاَّجِإ  [or plums]: (K, TA:) thus called for the same

reason. (TA.) ___ ِّرِهلا ُْنيَع   [Cat's-eye;] a certain stone, well known, of no utility. (TA.) [ َحَتَـف

ِراَّنلا َْنيَه   means He made an opening in the live coals of the fire, that had become

compacted; in order that it might burn up well. (See 1 in art. وخس  and ىخس .)] ___ And ٌْنيَع

signifies also The ْنيَع  [i. e. eye] of the needle: such as is narrow is termed ةَّيِفَص ُْنيَع   [in which the latter word is app. a proper

name, and, as such and of the fem. gender, imperfectly decl., i. e., in this case, written َةَّيِفَص ]. (TA.) ___ Also, as being likened to

the organ [of sight] in form, or appearance, A [small round hole or] place of perforation in a [leathern

water-bag such as is called] ةَداَزَم . (TA.) And Thin circles, or rings, or round places, in a skin, (S, K, TA,) which

are a fault therein, (S, TA,) like ُنيْعَأ  [or eyes; or one of such thin circles &c.]; being likened to the organ [of

sight] in form. (TA.) [See 10.] And (K) A fault, or defect, (K, TA,) of this description, in a skin. (TA.) ___ And
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The small hollow or cavity of the knee; (S, K; in [some of] the copies of the latter of which, ةَّيِكَّرلا  is erroneously put for

ةَبْكُّرلا ; TA;) likened to the socket of the eye: (TA:) each knee has ِناَنْـيَع  [i. e. two small hollows or cavities, the

articular depressions for the condyles of the femur], in the fore part thereof, at

[the joint of] the قاَس . (S, TA.) ___ And The piece of skin [or small leathern receptacle] in

which are put the قُدْنُـب  [or bullets] (K, TA) that are shot from the سْوَـق  [app. meaning the large

kind of cross-bow, called balista, or ballista]: (K, * TA:) likened to the organ [of sight] in form. (TA.) ___

[In the B, accord. to the TA, it is also expl. as meaning the مانس : but this, I think, is most probably a mistranscription for ماَس  (q. v.)

as signifying The hollow, or cavity, in the ground, thus called, in which water remains, or

stagnates, and collects.] And The place [or aperture] whence the water of a ةاَنَـق  [i. e.

pipe, or the like,] pours forth: (K, TA:) as being likened to the organ [of sight] because of the water that is in it. (TA.)

And, (K, TA,) for the same reason, (TA,) The place whence issues the water of a well. (TA.) And, (S, Msb,

K, &c.,) for the same reason, as is said by Er-Rághib, (TA,) The ْنيَع , (S, Msb,) or source, or spring, (K, TA,) of water,

(S, Msb, K, TA,) that wells forth from the earth, or ground, and runs: (TA:) [and accord. to the Msb, it

app. signifies a running spring:] of the fem. gender: (TA:) pl. ٌنوُيُع  and ٌُنيْعَأ , (Msb, K,) and accord. to ISk, sometimes

the Arabs said, as a pl. thereof, ٌناَيْعَأ , but this is rare. (Msb.) Hence a saying, in a trad., cited and expl. voce ٌرِهاَس . (TA.) Also

Abundance of water of a well. (TA.) And A drop of water. (TA.) ملا
َ
ِءآ ُْنيَع  , [originally

signifying the source of water, ] accord. to Th, means Life for men; thus in the following verse: 

* ْمُهَدْنِعَو ْمِهيِف  ِءآَملا  ُْنيَع  َكِئَالوُأ  *

* ُلَّوَحَتُملاَو ُةاَجْنَملا  ِةَفيِخلا  َنِم  *

[Those, life for men is among them; and with them are the means of safety, and

the place of removal, from fear]: accord. to the A, ْمِهيِف ملا 
َ
ِءآ ُْنيَع   means good, or means of
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attaining good, and provision of corn, or abundance of the produce of the earth,

are among them. (TA.) ___ Also The ْنيَع  [meaning eye, or bud, (thus called in the present day,)] of a tree. (Es-

Subkee, TA.) ___ [And Sprouting herbage; as being likened to the eye or eyes:] one says, ٍْنيَعِب ُدَالِبلا  ِتَرَظَن   or

ِْنيَـنْـيَعِب  [lit. The lands looked with an eye or with two eyes], meaning, had their herbage

come forth: (K:) or it is said when their herbage comes forth: or, as in the A, when that which cattle depasture comes forth

without [as yet] becoming firm [in the ground, or firmly rooted]: taken from the saying of the Arabs, ِتَرَظَن ُةَهْـبَجلا  ِتَطَقَس  اَذِإ 

اًعيَِمج اَمِِ�  ْتَرَظَن  ُةَفْرَّصلا  ِتَطَقَس  اَذِإَف  اَهْـيَـنْـيَع  ىَدْحِِ�  ُضْرَألا   [lit. When El-Jebheh (the 10th Mansion of the

Moon) sets aurorally (i. e. about the 11th of Feb., O. S.), the land looks with one of its eyes; the,

when Es-Sarfeh (the 12th Mansion) sets aurorally (about the 9th of March), it looks with both of them].

(TA. [See also art. ٌْنيَع رظن ([.  also, (S, Msb, K, &c.,) as being likened to the organ of sight, (TA,) signifies A spy; and وُذ

ِْنيَـتَـنْـيَـيُعلا  [in the CK ِْنيَـتَـنْـيَعلا وُذ  ], in like manner, signifies the spy, (S, K, TA,) and ِْنيَـتَـنْـيَوُعلا وُذ   likewise, and ِْنيَـنْـيَعلا وُذ  :

(TA:) he who looks for a people, or party: (M, TA:) the watcher, or observer; (S, * K, * TA;) or

the scout: (S, * Msb, K, * TA:) masc. and fem.: (M, TA:) accord. to the opinion of ISd, made by some to accord with a part [i. e.

the eye], and 

Page 2216

therefore fem.; and by some, to accord with the whole [person], and therefore masc.: (TA:) pl. ٌنوُيُع  and ٌُنيْعَأ , and, accord. to ISk,

sometimes ٌناَيْعَأ . (Msb.) ___ And i. q. ٌفِشاَكُم  [app. as meaning A discoverer, or revealer, of tidings &c.]. (Es-

Subkee, TA.) [And An eye as meaning a look, i. e. an act of looking: and hence, a stroke of an evil

eye: or, simply, an evil eye: a meaning of frequent occurrence.] ٌْنيَع ً�َالُف  ْتَباَصَأ   [An evil eye smote

such a one] is said of a person when an enemy or an envier has looked at him and produced such an effect upon him that he

has fallen sick in consequence thereof (TA.) [ ِلاَمَكلا ُْنيَع   is applied to an eye believed to have the power of killing by its glance:
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see an ex. voce َأَقَـف .] ___ And Sight with the eye [or before the eyes; or ocular view]: thus in the

saying, ٍْنيَع َدْعَـب  اًرَـثَأ  ُبُلْطَأ  I will not seek a trace, or vestige, (or, as we rather say in English, a] َال 

shadow,) after an ocular view]: (S, TA:) or the meaning is, after suffering a reality, or substance,

to escape me: (Har pp. 120 and 174: [this latter rendering being agreeable with explanations of ٌْنيَع  which will be found in a later part

of this paragraph:]) i. e. I will not leave the thing when I see it ocularly, and seek the trace or vestige, thereof, after its [the thing's]

disappearing from me: and the origin of it was the fact that a man saw the slayer of his brother, and when he desired to slay him, he

[the latter] said, I will ransom myself with a hundred she-camels; whereupon he [the other] said, ٍْنيَع َدْعَـب  اًرَـثَأ  ُبُلْطَأ  ُتْسَل  ; and

slew him: (TA:) it is a prov., thus, or, as some relate it, ْبُلْطَت And Look, or view. (K, TA.) It is said in ___ (.Har p. 120) .َال 

the Kur [xx. 40], ِىنْيَع ىَلَع  َعَنْصُتلاَو  , (S, TA,) and it has been expl. as there having this meaning [i. e. And this I did that

thou mightest be reared and nourished in my view], as in the B; or, as Th says, that thou

mightest be reared where I should see thee: (TA:) or the meaning is, in my watch, or guard,

(Bd, * Jel,) and my keeping, or protection. (Jel. [It is implied by the context in the S, that ِىنْيَع ىَلَع   is said in this

instance in relation to honouring and protecting, as it is in a phrase mentioned in the first quarter of this paragraph; but my rendering

of it there is obviously inapplicable here. See also 1 in art. عنص .]) And in like manner it has been expl. as used in the Kur [xi. 39],

اَنِنُيْعَِ� َكْلُفْلٱ  ِعَنْصٱَو   [And make thou the ark in our view]. (TA.) [In like manner, also,] ىَلَع ِهِب  اوُتْأَف 

ِساَّنلٱ ُِنيْعَأ  , in the Kur [xxi. 62], means ْمِهِرَظْنَم ىَلَع   [i. e. Then bring ye him in the view of the

people; رظنم  being here evidently an inf. n.]; (B, TA:) or [bring ye him] openly, or conspicuously. (Jel.)

And The رَظْنَم  [as meaning aspect, or outward appearance], (S, K,) and دِهاَش  [meaning the same as being an

evidence of the intrinsic qualities], (S,) of a man. (S, K.) So in the saying of El-Hajjáj to El-Hasan [ElBasree, when he (the former) had

asked َكُدَمَأ اَم   What was the time of thy birth? and the latter had answered (see َكِدَمَأ ْنِم  ُرَـبْكَأ  َكُنْـيَعَل  ٌدَمَأ ,[(  [Verily

thy aspect is greater than thy age], َكِدَمَأ  meaning َكِّنِس . (S.) And it is said in a prov., 
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* ُهُراَرُـف ـيَع  ُهُنْ َداَوَجلا  َّنِإ  *

[Verily the fleet and excellent horse, his aspect is (equivalent to) the examination

of his teeth]: (S, TA: [accord. to the latter, ُهُنْـيَع  meaning ُهُدِهاَش :]) i. e. his external appearance renders it needless for thee

to try him and to examine his teeth. (S and K in art. رف , q. v.) Also, [by a synecdoche, as when it means a spy, ] A human

being: (K:) and any one: (S, K:) [in which sense, as when it means a spy, it may be masc. or fem.:] and human

beings: (S:) or a company [of people]; (K;) as also ٌَنيَع  : (S, K:) and the people of a house or

dwelling: (K:) and so ٌَنيَع  ; (S, K;) and the people of a town or country; as also ٌَنيَع  . (K.) One says, �َِا اَم 

ٌْنيَع  There is not in it any one; (S, K, TA;) [i. e. �ِِراَّدل  in the house, or dwelling;] as also ٌَنيَع  ,

(TA,) and ٌنِئاَع  , (S, TA,) and ٌةَنِئاَع  : (TA:) and ُفِرْطَت ٌْنيَع  اَِ�  اَم   [virtually meaning the same, but fit. There is not in

it an eye twinkling]. (TA.) And ًةَنِئاَع ََّمث  ُتْيَأَر  اَم   i. e. [I was not there] a human being. (TA.) And

ِْنيَعلا ُليِلَق  ٌدَلَـب   [A town, or country,] having few human beings, (S.) or few people. (TA.) And A

lord, chief, or chief personage: (K, TA:) in [some of] the copies of the K, ّدسلا  or ّدشلا  is erroneously put for

ُدِّيَّسلا : (TA:) the great, or great and noble, person of a people or party: (K, TA:) and the head, chief, or

commander, of an army: (TA:) the pl. is ٌناَيْعَأ : (TA:) which signifies [lords, chiefs, or chief personages:

&c.: and] the eminent, or high-born, or noble, individuals (S, Mgh, Msb, TA) of a people, or party, (S, Mgh,)

or of men; (Msb;) and the most excellent persons. (TA.) ___ Hence, (Mgh, Msb,) as pl. of ٌْنيَع , (K,) ٌناَيْعَأ  signifies

also ا Brothers from the same father and mother: (S, Mgh, Msb, K:) this brotherhood is termed ٌةَنَـياَعُم  :

(S, K:) and ِناَيْعَألا ُدَالْوَأ   means the sons of the same father and mother. (Msb in art. لع . [See ٌةَّلَع .])

___ Also. the sing., The choice, or best, (S, Mgh, Msb, K,) of a thing, (S, K,) or of goods, or household-goods, or furniture and

utensils, (Mgh, Msb, TA,) and of camels, or cattle, or other property, (TA,) and so ٌةَنيِع  , (S, K, TA,) of which the pl. is ٌَنيِع , (TA,) like

ٌةَميِع : (S:) ِلْيَخلا ُةَنيِع   signifies the fleet and excellent of horses. (Lh, TA.) And Highly prized, in
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much request, or excellent. (TA.) And, as applied to a deenár, Outweighing, so that the balance

inclines with it. (TA.) ___ And i. q. ٌلاَم , (K, TA,) [i. e. Property, or such as consists of camels

or cattle,] when of a choice. or of the best, sort. (TA.) And Such as is ready, or at hand, (K,

TA,) present, (TA,) or within one's power, or reach, (S, TA,) of property. (S, K, TA.) And Anything present,

or ready, (K, TA,) found before one. (TA.) You say, ٍْنيَعِب اًنْـيَع  ُهُتْعِب   I sold it ready merchandise for

ready money. (Msb.) ___ [Hence,] Ready money; cash: or simply money: syn. ٌدْقَـن : (T, Mgh, Msb, TA:) not

ٌضْرَع  [q. v.]: (Mgh:) and sometimes, ُمِهاَرَد . (Msb.) So in the saying ِنْيَد ُرْـيَغ  ٌْنيَع   [Ready money, not debt]. (TA.)

And [hence also] one says, �ِِْنيَعل ْوَأ  ِنْيَّدلِ�  َتْيَرَـتْشِا   [Didst thou buy on credit or with ready

money?]. (Msb.) ___ And ا A present gift. (Mgh, TA.) So in the saying (Mgh, TA) of a rájiz (TA) satirizing a man, (Mgh,) 

* ِراَمِّضلا ِئِلاَكلاَك  ـيَعَو  ُهُنْ *

[And his present gift is a thing not hoped for, like the unseen debt of which the payment is

deferred by the creditor:] meaning, his present gift is like the absent that is not hoped for. (Mgh, TA.) [And hence,

app.,] ٱ�ِّٰ ِنوُيُع  ْنِم  ٌْنيَع  ُهْتَـباَصَأ  , occurring in a trad., means, ٱ�ِّٰ ِّصاَوَخ  ْنِم  ٌةَّصاَخ   [i. e. A particular, or

special, gift of God betided him]. (TA.) ___ Also A deenár: (S, K:) or deenárs; (Az, TA;) [i. e.]

coined gold; (Mgh, Msb; *) different from ٌقِرَو  [which signifies coined silver or dirhems ]. (Mgh.) They said, اًنْـيَع ٌةَئاِم  ِهْيَلَع 

[On him is incumbent the payment of a hundred deenars]: but properly one should say ٌْنيَع , because it is identical

with what precedes it (Sb, TA.) ___ And The half of a dánik [app. deducted] from seven deenars: (K,

TA:) mentioned by Az. (TA.) ___ And Gold, (K, TA,) in a general sense; as being likened to the organ [of sight], in that the former

is the most excellent of the metals, like as the latter is the most excellence of the organs. (TA.) And The sun itself; (A, K, TA;) as

being likened to the organ [of sight], because the former is the most noble of the stars, like as the latter is the most noble of the

organs. (TA:) or (K, TA) the ْنيَع  of the sun; (S, Msb, TA;) i. e. the عاَعُش  thereof; (K, TA,) [meaning its rays, or
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beams,] upon which the eye will act remain fixed: (TA:) or [more commonly] the ْنيَع  means the

صْرُـق  [q. v., that is disk] of the sun. (KL.) [Using it in the first of these senses.] one says, ُْنيَعلا ِتَعَلَط   [The sun rose],

and ُْنيَعلا ِتَباَغ   [The sun set]. (Lh, TA.) And A thing's سْفَـن  [i. e. its self]; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and its تاَذ  [which

means the same]; (K, TA:) and its صْخَش , which means nearly, or rather exactly, the same as its تاذ ; (TA;) [and likewise a man's

person, as does also ٌناَيِع  , (see exs. in Har pp. 20 and 45,) and the material substance of a thing;] and its لْصَأ

[as meaning its essence, or constituent substance]: (TA:) pl. ٌناَيْعَأ , (Mgh, Msb, TA,) not ٌُنيْعَأ  nor ٌنوُيُع . (Mgh,

TA.) One says, اًنْـيَع َوُه  َوُه   and ِهِنْيَعِب َوُه  َوُه   (It is it itself, or he is he himself]: (S, TA:) ِب when prefixed to

ْنيَع , [thus] used as a corroborative, being redundant. (Mughnee in art. ِب.) And ِهِنْيَعِب ىَِمهْرِد  َّالِإ  ُذُخآ  I will not] َال 

take aught save my dirhem itself]. (S.) And ِهِنْيَعِب ِىلاَم  ُتْذَخَأ   I took my property itself. (Msb.)

And َكِِمهاَرَد ُناَيْعَأ  ِهِذه   (Lh, TA) and �َِاَِ�اَيْع َكُِمهاَرَد   (Lh, Mgh, * Msb, TA) These are thy dirhems 
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themselves]. And �َِْمِِ�اَيْع َكُتَوْخِإ  ْمُه   [They are thy brothers themselves]. (Msb.) And ِّرلا�َ ُْنيَع 

occurs in a trad. as meaning Usury itself. (TA.) [ ِهِنْيَعِب ٌعِضْوَم  , a phrase very frequently occurring in the L and TA &c., means

A certain, or particular, place: and in a similar manner ِهِنْيَعِب  is used after the mention of a plant &c.] One says also

ٍةَيِفاَص ٍْنيَع  ْنِم  ِرْمَألِ�  َءآَج   i. e. [He brought forth, brought to light, or declared, the affair]

from its very essence. (TA.) And ِهِنْيَعِب ِّقَحلِ�   means With truth, clearly and manifestly. (TA.)

[In grammar, ٍْنيَع ُمْسِا   means A real substantive; the name of a real thing; also termed ٍتاَذ ُمْسِا  ; and

sometimes termed ٌْنيَع  alone: opposed to ًىنْعَم ُمْسِا   i. e. an ideal substantive.] �ٌَةَبِق ٌْنيَع   means Certain, or sure,

news or information. (A and TA in art. بقث .) And ُْنيَعلا  [sometimes] signifies Knowledge; [or rather sure, or

certain, and manifest, knowledge;] which is also termed ِنيِقَيلا ُْنيَع  . (TA.) And Might ( ُّزِعلا ). (TA.) ___

And Health and safety ( ُةَيِفاَعلا ). (TA.) ___ And Thirst; and so ُْنيَغلا . (TA in art. نيغ .) And The ةَروُص  [which
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generally means form, or the like: but it has many other significations; one of which is essence, before mentioned as a meaning

of ٌْنيَع ]. (TA.) And it signifies also ٌةَيِحاَّنلا  [app. as meaning The part, or point, towards which one

directs himself]: (K, TA:) or, accord. to some, particularly that of the ةَلْـبِق  [i. e. that towards which

one directs his face in prayer]: (TA:) [or] it signifies also the true direction of the ةَلْـبِق : (K, TA:) or

the part that is on the right of the ةَلْـبِق  of El-'Irák: [whence] one says, ِلَبِق ْنِم  ُةَباَحَّسلا  ِتَأَشَن 

ِْنيَعلا  [The cloud rose from the part on the right of the ةلبق  of El- 'Irák]: (S: [see also

ٌفْسَخ :]) or this means, from the direction of the ةلبق  of El-'Irak; and the Arabs say that this scarcely ever,

or never, breaks its promise [of giving rain]: when it rises from the direction of the sea, and then goes northward, one says ٌْنيَع

ٌةَقْـيَدُغ ; and this is usually most disposed to rain: (TA:) ةَقْـيَدُغ  is a dim. of magnification, meaning abounding with

water. (TA in art. قدغ .) Also The clouds ( باَحَس ) that have come from the direction of the

ةَلْـبِق : (K, * TA:) or, from the direction of the ةلبق  of El- 'Irák: or, from the right thereof: (K,

TA:) and it is said in the B to signify [simply] ُباَحَّسلا  [the clouds]; (TA;) and so ُْنيَغلا . (TA in art. نيغ .) And, accord. to Th,

ِْنيَعلا ُرَطَم   signifies The rain that is from the direction of the ةَلْـبِق : or, from the direction

of the ةلبق  of El-'Irák: or, from the right thereof. (TA.) The saying of the Arabs �ِِْنيَعل َ�ْرِطُم   [We

were, or have been, rained upon by the نيع ] is allowed by some, but disapproved by others. (TA.) ___ And

[hence, app.,] The rain that continues during some days, (S, K, TA,) some say five, and some say

six, or more, (TA,) without clearing away. (S, K, TA.) ٌْنيَع  signifies also Usury; syn. ِر�ً ; (K, TA; [see also

َ�ِّرلا ُْنيَع   above;]) and so ٌةَنيِع  . (TA.) And An inclining in the balance; (Kh, Mgh, K, TA;) said to be the case in

which one of the two scales thereof outweighs the other: (TA:) one says, ٌْنيَع ِناَزيِملا  meaning ,ِىف 

In the balance is an unevenness; (S, TA;) a little inclining in the tongue thereof: and

the word is fem. (TA.) ___ And The tongue [or cock, itself,] of the balance. (TA.) ___ And A scale of a balance; i. e.

either of the two scales thereof. (TA.) Also A small تْيَـب  [meaning partition, or part divided

14



from the rest,] in a chest. (TA.) ___ And A ةَّشَِحم  [app. meaning a thing in which شيِشَح , or dry

herbage, is put]. (TA.) ___ [And Either half, or one side, of a جْرُخ , or pair of saddle-bags.]

And A certain bird, (K, TA,) yellow in the belly, رَضْخَأ  [generally in a case of this kind meaning of a

dingy, or dark, ash-colour or dust-colour] in the back; of the size of the [species of

collared turtle-dove called] ّىِرْمُق . (TA.) Also [The letter ع;] one of the letters of the

alphabet, (S, K,) of those termed ةَّيِقْلَح  and ةَروُجْهَم . (K. [See art. ع.]) ___ And The middle [radical

letter] of a word [of the triliteral-radical class; the root of such a word being represented by لعف ].

(TA.) ___ In the calculation by means of the letters ا ,ب ,ج ,د, &c., it denotes Seventy. (TA.) 

ٌنيِع  , originally ٌْنيُع , pl. of َُنيْعَأ  [q. v.]: (S, K: *) and also, (as a contraction of ٌُنيُع , IB, TA,) pl. of ٌناَيِع : (AA, S, IB:) [and of

ٌنوُيَع .] 

ٌَنيَع  The quality denoted by the epithet َُنيْعَأ  [q. v.; i. e. width in the eye; &c.]; (S;) and so ٌةَنيِع  .

(Lh, TA.) [See also 1, last sentence; where both are mentioned as inf. ns.] See also ٌْنيَع , in the third quarter of the paragraph, in four

places. And see the paragraph here following. 

ٌةَنيِع  : see the next preceding paragraph. ___ Also The part that surrounds the eye of a ewe; (K, TA;) like the

رِجَْحم  of a human being. (TA.) ___ And Goodly appearance: so in the saying, ٍةَنيِع ُبْوَـث  اَذٰه   [This is a

garment of goodly appearance]. (S, K) ___ See also ٌْنيَع , latter half, in three places. ___ Also i. q. ٌفَلَس  [in

buying and selling; i. e. Any money, or property, paid in advance, or beforehand, as the price

of a commodity for which the seller has become responsible and which one has

bought on description: or payment for a commodity to be delivered at a certain

future period with something additional to the equivalent of the current price at

the time of such payment: or a sort of sale in which the price is paid in advance,
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and the commodity is withheld, on the condition of description, to a certain

future period: but it seems to be in most cases used in one or another of the senses expl. in what here follows]. (S, Mgh,

Msb, K, TA.) And one says, ٍةَنيِعِب ُهَعَ�   meaning ٍةَئْـيِسَنِب  [i. e. He sold it upon credit, for payment at a

future time]: (A, Mgh: [see 8:]) or, as some say, [and more commonly,] ُةَنيِعلا  is the buying what one has

sold for less than that for which one has sold it: and َُنيَعلا  signifies the same: (Mgh:) or, accord. to

Az, the selling a commodity for a certain price to be paid at a certain period, and

then buying it for less than that price with ready money: [see 2, last quarter:] this is unlawful

when the buyer makes it a condition with the seller that he shall buy it for a certain price; but when there is no condition between

them, it is allowable accord. to Esh-Sháfi'ee, though forbidden by some others; and he used to call it the sister of usury: and the

sale of a commodity by the purchaser [thereof upon credit] to other than the

seller of it, on the spot (lit. in the sitting-place), is also termed ٌةَنيِع ; but is lawful by common consent:

(Msb:) or it is the case of a man's coming to another man to ask of him a loan, which

the latter does not desire to grant, coveting profit, which is not to be obtained

by a loan, wherefore he says, I will sell to thee this garment for twelve dirhems

upon credit, for payment at a certain time, and its value is ten [which thou

mayest obtain by selling it for ready money]. (KT: in some copies of which the word thus expl. is

[erroneously] written ُةَّيِنْيَعلا  instead of ُةَنيِعلا .) [See also ٌةَقَـنْرَز . The word is generally held to be derived from ٌْنيَع  as signifying

ready money or ready merchandise. ] ___ Also The ةَّداَم  [meaning accession to the strength or forces] of war:

(K, * TA:) used in this sense in a verse of Ibn-Mukbil [in which it is shown to be so used as being likened to the accession, to the

quantity of milk, which has collected and become added to that previously left in the udder: see ٌةَّداَم ]. (TA.) 

ًةَنَـيِع ُهَيِقَل   : see 3. 
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ٌنوُنْـيَع  A certain plant, found in El-Andalus, that attenuates the humours of the

body, when cooked with figs. (TA.) 

ٌناَيِع  an inf. n. of 3. (S, Msb.) ___ [And Clear, evident, manifest, open, or public: thus, by the Pers. word

ْراَكْشَا , the KL explains نايع , which, in my copy of that work, is written ناَيَع , evidently, I think, a mistranscription for ناَيِع , an

inf. n. of 3, used in the sense of a pass. part. n., agreeably with a well-known license, lit. meaning ocularly seen: see

ٌراَمِض , under which I have rendered its contrary by unseen; not apparent. ] ___ See also ٌْنيَع , latter half. Also A certain

iron thing among the appertenances of the ناَّدَف , (S, K,) or ناَدَف  [i. e. plough], this word ( نادف )

written in the copies of the S, [as in the K,] with teshdeed to the د, but, as IB says, it is without teshdeed when signifying the

implement with which ploughing is performed: accord. to AA, the ةَمْؤُل , i. e. the ةَّنِس  [or share] with which the earth

is ploughed up, is called the ناَيِع  when it is upon the ناَدَف  [or plough]: or, accord. to the M, the ناَيِع  is

a ring at the extremity of the ةَمْؤُل  and the بيلس . [app. a mistranscription] and the 
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ِناَرْجُد  [two pieces of wood upon which the share is bound]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَنِيْعَأ  and [of

mult.] ٌُنيُع , with two dammehs; (K;) or ٌنيِع , originally of the measure ٌلْعُـف  [i. e. ٌْنيُع ]; (S;) accord. to AA, ٌنيِع , with kesr only;

accord. to IB, ٌُنيُع , with two dammehs, and, when the ى is made quiescent, ٌنيِع , not ٌْنيُع . (TA). ٍناَيِع اَنْـبِا   means Two

birds, (K, TA,) from the flight, or alighting-places, or cries, &c., of which, the Arabs

augur: (TA:) or two lines which are marked upon the ground (S, K) by the فِئاَع  [or

augurer], by means of which one augurs, from the flight, &c., of birds; (S;) or which

are made for the purpose of auguring; (TA;) then the augurer says, اَعِرْسَأ ْناَيِع  َْىنْـبِا 

ْناَيَـبلا  [O two sons of 'Iyán, hasten ye the manifestations] (K, * TA: [see 1 in art. طخ :]) in the
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copies of the K, اَنْـبِا  is here erroneously put for َىنْـبِا  or, as some say ٍنايِع اَنْـبِا   means two well-known

diviningarrows: (TA:) and when it is known that the gaming arrow of him who plays therewith wins, one says, اَنْـبٱ ىَرَج 
ٍناَيِع  [app. meaning The two sons of 'Iyán have hastened. i. e. the two arrows so termed: as seems to be

indicated by a verse cited in the L (in which it is followed by the words ملا
ُ

ِبَّهَض ِءآَوِّشلِ�   with the roast meat not

thoroughly cooked), and also by what here follows]: (S, L, K. TA:) these [arrows] being called ٍناَيِع َنْبِا   because by

means of them the people [playing at the game called ملا
َ
رِسْي  see the winning and the food [i. e. the hastily cooked flesh of the

slaughtered camel]. (L, TA.) 

ٌنوُيَع ٌلُجَر   (K, TA) and ٌناَّيَع  (TA) A man who smites vehemently with the [evil] eye; as also ٌناَيْعِم
: (K, TA,) pl. [of the first] ٌنيع  and ٌُنيُع . (K.) 

ٌةَنْـيَـيُع  : and ِْنيَـتَـنْـيَـيُعلا وُذ   and ِْنيَـتَـنْـيَوُعلا وُذ  : see ٌْنيَع , in the former half of the paragraph. 

ٌَّنيَع  : see the next paragraph, in two places. 

ٌِّنيَع ٌلُجَر   A man quick to weep. (TA.) ___ And ٌِّنيَع ٌءآَقِس  , (S, K,) and ٌَّنيَع  , (K,) the latter less common, and said

to be the only instance of an epithet of the measure ٌلَعْـيَـف  with an infirm [medial] radical, or it may be of the measure ٌلَعْوَـف  or

ٌلَعْوَـف , and in either of these two cases not without a parallel, (TA,) and ٌِّنيَعَـتُم  , (S, K,) A skin, for water, or for

milk, having thin circles, or rings, or round places, [likened to eyes,] rendering it

faulty: (S:) or of which the water runs forth: (Lh, K:) or new; (K;) or thus ٌِّنيَع  and ٌَّنيَع  , in the dial. of

Teiyi; and so ٌِّنيَع ٌةَبْرِق   in that dial.: the pl. of ّنيع  applied to a skin is ُنِئاَيَع , with hemzeh because the place thereof is near to the

end. (TA.) 

ٌناَّيَع  : see ٌنوُيَع . 

ٌنِئاَع  Smiting with the [evil] eye. (S, TA.) ___ And Flowing water: (S:) or so ٌنِئاَع ٌءآَم  ; from ملا
َ
ِءآ ُْنيَع  .
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(TA.) ___ See also ٌْنيَع , third quarter. 

ٌةَنِئاَع  : see ٌْنيَع , first quarter, in two places: ___ and again, third quarter, in two places. ___ One says also, ْنِم ًةَنِئاَع  ُتْيَأَر 
ِهِباَحْصَأ , meaning I saw a party of his companions who saw me. (TA.) ___ And اَدِعلا ِةَنِئاَعِب  ُهُتْـيَأَر   I

saw him where the eyes of the enemy were seeing him. (TA.) ___ And ٍنَالُف ِىنَب  ُةَنِئاَع   The

herds, or flocks, or herds and flocks, ( لاَوْمَأ ,) and pastors, of the sons of such a one.

(S.) 

َُنيْعَأ  A man wide in the eye: (S, Mgh:) or large and wide therein. (Lh, TA:) or large in the black

of the eye, with width [of the eye itself]: (K.) fem. ُءآَنْـيَع ; (S:) when is applied to a woman as meaning

beautiful and wide in the eyes (Msb:) pl. ٌنيِع , (S, Msb,) originally ٌْنيُع  (S.) ___ Hence. (S,) ٌنيع  is an

appellation of Wild oxen; (S, K, TA:) as an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and َُنيْعَأ , of the

wild bull, (S, ISd, K,) which one should not call َُنيْعَأ ٌرْوَـث  : (ISd, K:) and ُءآَنْـيَع , of the wild cow (S:) and women are likened to

these wild animals. (TA,) ___ ُءاَنْـيَع  also signifies, applied to a sheep or goat ( ةاَش ), Of which the eyes are black

and the rest white; and some say, or the converse thereof: in this sense used as an epithet. (TA.) ___ And A good or

beautiful, word or saying; likened to a woman beautiful and wide in the eyes (Msb:) opposed to ُءآرْوَع . (AHeyth,A

and TA in art. روع ) ___ And, applied to a ةَيِفاَق  i. q. �َْةَشِف  (K) [i. e. accord. to the TK. which is followed by Freytag, applied to a

rhyme or meaning Having what is termed ٌشاَفَـن : (see De Sacy's Ar. Gr., see, ed., ii. 657) but this explanation may be

conjectural; and, if so, the meaning may be penentrating, or effective as applied to a verse or an ode] ___ And i. q.

ُءَٓرْضَخ  (K) [accord. to the TK as an epithet applied to land, and meaning Black likened to the eye of the buffalo; for داَوَس  was

sometimes termed by the Arabs ةَرْضُخ . but this explanation also may be conjectural; and ا rather think that it is so, and that by

ِءآرْضَخ  is here meant a bucket with which water has been drawn long, so that it has become green

or blackish; (see ْرضْخَأ ,) agreeably with the following explanation, which is immediately subjoined in the K]. ___ And A water-
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skin ( ةَبْرِق ) ready to become lacerated, or rent, (K, TA, [see ٌْنيَع ,]) and worn out. (TA.) 

ٌناَعَم  [A place in which one is seen]. One says, ٌناَعَم َكْنِم  ُمْوَقلا   [in which the last word is app. a

mistranscription. for ٍناَعَِمب , as in Har p. 22,] The people, or party are [in a place] where thou sees

them with thine eye. (TA.) ___ And A place of alighting or abode, (K, TA,) and one in which

one is known to be, (TA.) So in the saying, اْهنِم ٌناَعَم  ُةَفوُكلا   [El-Koofeh is a place of our

alighting or abode, &c.,] (TA.) 

ٌنيِعَم  Smitten with the [evil] eye; as also ٌنوُيْعَم  , the complete form: (S, TA:) or, accord. to Ez-Zejjájee, the former

has this meaning, but ملا
َ
ُنوُيْع  means ٌْنيَع ِهيِف  ىِذَّلَا   [in which the last word is probably a mistranscription for ٌبْيَع ; so that the

meaning is, in whom is a fault, or defect], (L, TA.) A poet says, (S,) namely, 'Abbás, (TA,) 

* اًدِّيَس َكَنوُبَسَْحي  َكُمْوَـق  َناَك  ْدَق  *
* ُنوُيْعَم ٌدِّيَس  َكَّنِأ  ُلَخِإَو   *

[Thy people, or party, used to reckon thee a chief; but I think that them art a

chief smitten with the evil eye, or, perhaps, in whom is a fault, or defect]. (S, TA.) ___ ٌءآَم
ٌنيِعَم  and ٌنوُيْعَم  (S, K:) Water of which one has reached the springs or sources, by

digging: (S:) or water that is apparent ( ٌرِهاَظ , for which the CK has ٌرهاظ ), (K, TA,) seen by the eye,

(TA,) running upon the surface of the earth: (K, TA:) Bedr Ibn-'Ámir El-Hudhalee says. 

* ِنوُيْعَم ٍرِفاَِحل  ُّمُِجي  ٌءآَم   *

[meaning Water collecting for a digger of which the springs have been reached by

digging]; the last word, it as said, being put by him in the gen. case because of the proximity [to a word in that case, agreeably

with a poetic license of which there are many exs.], ٌنوُيْعَم , as it is an epithet relating to ءٓم : Respecting the measure of ٌنيِعَم , which
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IB derives from ملا
َ
ِءآ ُْنيَع  . and explain as meaning having the source apparent, there are differences of opinion;

some say that it is an instance of ٌلوُعْفَم  though not having a verb; and some, that of the measure ٌليِعَف , from ُنْعملا  signifying the

drawing of water. (TA.) In the saying ُحَزْـنُـت اًنيِعَم َال  ُرَشَبلا  ِتَناَك  ْنِإ  , meaning [If the well be one] having a

running spring, (that willnot be entirely exhausted,] انيعم  is made masc. to accord with the word

[ رئب , which is masc. in form though fem. by usage]; or it is thus because it is imagined to be of the measure ليِعَف , in the sense of the

measure لوُعْفَم ; or because it is for ٍنيِعَم َتاَذ  , i. e. [having] water running upon the surface of the

earth. (Mgh.) In the Kur xxxvii. 44. [and in like manner in lvi. 18.] نيِعَم  is used as meaning Wine running upon the

surface of the earth, like rivers of water. (Jel.) ___ ٌْنيَع ٌةَنوُيْعَم   means A spring, or source,

having a continued increase of water (Aboo-Sa'eed, TA.) 

ٌَّنيَعُم  A garment figured with eyes (S in art. جرب :) or a garment in the figuring of which are small

عيِباَرَـت  [app. meaning quadrangular forms (in the CK عيِبْرَـت )] like the eyes of wild animals. (K.) ___

And A bull having a blackness between his eyes: (K:) or a bull; so called because of the largeness of his

eyes: or so called because having spots of black and white, as though there were eyes upon

his skin. (Ham p. 293.) ___ 

Page 2219

And Locusts ( داَرَج ) which, when stripped of the integument, are seen to be white and

red: mentioned by Az in art. عني , on the authority of ISh. (TA.) [Also, as pass. part. n. of 2, Individuated, or

particularized; i. e. distinguished from the generality, or aggregate: &c.: see the verb.

Hence] ٌةَنـَّيَعُم ٌةَّيِن   means [A distinct, particular, or special, purpose; lit.] a purpose made

distinct: and it is allowable for one to attribute the action to the purpose, tropically; and thus to say ٌةَنِّيَعُم ٌةَّيِن   [A
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distinguishing purpose], using the act. part. n. (Msb.) 

ٌِّنيَعُم  : see an ex. of its fem. in what next precedes. 

ٌناَيْعِم  : see ٌنوُيَع . [And see also ٌناَتْعُم .] 

ٌنوُيْعَم  and its fem.: see ٌنيِعَم , in six places. 

ٌناَتْعُم  An explorer of a people or party, who is sent before to seek for herbage and water

and the places where rain has fallen, (K, TA, [in the CK, ُنايْعِملا  is erroneously put for ملا
ُ
ُناَتْع ,]) and

who searches for news or tidings. (TA.) 

ٌِّنيَعَـتُم  : see ٌِّنيَع . 
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 غ

The nineteenth letter of the alphabet: called ٌْنيَغ . It is one of the letters termed ةَّيِقْلَح  [or faucial], (L, TA,)

its place of utterance being the upper part of the fauces, near to that of ح, (TA in art. نيغ ,) the same place as that of خ, (L, TA,)

[from which it differs in being pronounced with the voice, for] it is of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal], (L, TA, and K in art. نيغ ,)

and of those that are termed ةَيِلْعَـتْسُم  [q. v.]; one should not reiterate the voice in uttering it, so as to exceed what is right, nor

neglect exactness in respect of its place of utterance, so as to render it obscure, but should make it thoroughly distinct, and clear: it is

not an augmentative letter: and [it is said that] it is not substituted [for another letter]: (K in art. نيغ :) [but this is a mistake; for] it is

substituted for two letters; for خ, in ِهِدَيِب َرَطَغ  , aor. ُرِطْغَـي , meaning َرَطَخ , aor. ُرِطَْخي , mentioned by IJ and several others, (MF,

TA,) and in ِهِبَنَذِب َرَطَغ   for َرَطَخ ; (TA in art. رطخ ;) and for ع, in َّنَغَل  for َّنَعَل , mentioned by Ibn-Umm- Kásim and others, (MF,

TA,) [and in ٌغوُشَن  for ٌغوُشَن ,] and in َّلَغَمْرِا  for َّلَعَمْرِا , and also in ُْنيَغلا  as signifying thirst and the clouds. (TA in art. نيغ .) [As a

numeral, it denotes A thousand.] 
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بغ  

ُلِبِإلا 1 ِتَّبَغ   , (S,) or ملا
َ
ُةَيِشا , (Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّبَغ  (S, Msb, K) and ٌبوُبُغ , (Msb, K,) The camels, (S,) or

cattle, (Msb, K,) came to water, (S,) or drank, (Msb, K,) on alternate days; one day and not

the next day. (S, Msb, K.) ___ Hence, (IAth, TA,) َّبَغ  said of a man means He came visiting at intervals

of some days, or after some days. (AA, IAth, TA.) [See also ٌّبِغ : and see ٌسْيَـبُغ .] ___ And ِمْوَقلا ِنَع  َّبَغ  ,

(Ks, S, Msb, K,) aor. ُـ , the verb in this case being of the class of َلَتَـق , [but this is contr. to analogy, as well as to the derivation,]

inf. n. ٌّبِغ , with kesr, He came to the people, or party, day after day: (Msb:) or, as also َمْوَقلا ّبغا  ,

he came to the people, or party, on alternate days, coming one day and not the

next: (Ks, S, K:) or he came to them once in two days or more. (TA.) It is said in a trad., ِةَداَيِع اوُّبِغَأ ِىف 
اوُعِبْرَأَو ملا 

َ
ِضيِر  Visit ye the sick on alternate days and after intervals of two days: (S,

TA:) not every day, lest he find your visits to be troublesome. (TA. [See also art. عبر .]) And you say, ُهُتْـبَـبْغَأ  , inf. n. ٌباَبْغِإ ,

meaning I visited him [once] in every week. (A.) ___ And hence ْتَّبَغ  said of a fever. (Msb.) ىَّمُحلا ِتَّبَغ 
and تَّبَغَأ  signify the same: (S:) you say, ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَّبَغ  , The fever came upon him, (Msb,) or attacked

him, (K,) one day and intermitted one day; (Msb, K;) as also ُهْتـَّبَغَأ  and ِهْيَلَع ْتَّبَغَأ  . (K.) [See also ٌّبِغ .]

___ You say also, َدْنِع�َ َّبَغ  , (S, L, K,) and ّبغا  , (L, K,) He passed the night, or a night, at our

abode. (S, L, K.) Hence the saying, َّبِغَي َرْعِّشلا  َدْيَوُر   [so accord. to the TA, َّىتَح  being understood, accord. to the

explanation of Meyd, but in the CK, and in one of my copies of the S, and in Freytag's Arab. Prov. i. 522, ُّبِغَي ,] (S, K,) i. e.

Leave thou the poetry until some days shall have passed, that thou mayest see what will be its

result, whether it will be praised or dispraised: (Meyd, TA:) or it may be from تَّبَغ  said of a fever, and may thus mean, leave

thou the poetry to be kept back from people, [or to be intermitted,] i. e. do not repeat it to people in
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an uninterrupted manner, lest they become weary. (Meyd. [See also art. دور .]) ___ And [hence] َّبَغ , (T, S, L, Msb, K,) aor. ِـ ,

(L, Msb,) inf. n. ٌّبَغ  and ٌّبِغ  and ٌبوُبُغ  and ٌةَبوُبُغ , (L,) said of food, (L, Msb,) and of dates, or especially of flesh-meat as some

say, (L,) It remained throughout a night, whether it became corrupt or not: (L, Msb:) and, said of food, it

became altered [for the worse] in its odour: (L:) or, said of flesh-meat, it became stinking:

(T, S, K;) as also ّبغا  : (T, K:) and it (a thing) became corrupt. (TA. [See also 2.]) ___ ُروُمُألا ِتَّبَغ   means The

affairs, or events, came to, or arrived at, their ends, conclusions, latter or last parts

or states, issues, or results. (S, TA.) ___ And ِهِسْفَـن ُْئَّشلا ِىف  َّبَغ  , aor. ِـ , inf. n. ٌّبَغ , [app. meaning The

thing came into his mind,] is a phrase mentioned by Th. (TA.) 

ِةَجاَحلا 2 بّبغ ِىف   , (S, O,) inf. n. ٌبيِبْغَـت , (K,) He was remiss; or did not exert himself, or act

vigorously or strenuously; (S, O, K;) in the needful affair: (S, O:) [and] so اَهيِف بّبغت   [if not a

mistranscription]. (Thus in a copy of the A.) [Hence,] ملا
ُ

َنيِمِلْس ِكْلُه  ْنِم  ُبِّبَغُـي  ِهْيَلِإ  َبَتَك  , (TA,) or نيملسملا ِكَالَه  ْنَع  ,

(thus in the O,) He wrote to him not acquainting him with the great number that had

perished of the Muslims: (O, TA:) a metaphorical mode of expression; as though he were remiss, or fell short, in

making known the essential state of the case. (TA, from a trad.) ___ And بّبغ  signifies also It (a thing) became very

corrupt. (TA. [See also 1, last sentence but two.]) َةاَّشلا بّبغ  , (O, L, *) inf. n. as above, (L, K,) He (a wolf) seized

the sheep, or goat, by its throat, (O, K,) and fixed his canine teeth in it: (O:) or attacked

the sheep, or goat, and broke its neck: and also left it with some remains of life in it.

(L.) And ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  بّبغ   The wolf made, or did, mischief among the sheep, or goats. (TA.)

___ And [hence, app.,] ِمْوَقلا ِنَع  بّبغ  , (S, O,) inf. n. as above, (K,) He repelled from, or defended, the

people, or party: (S, O, K:) so say Ks and Th. (TA.) 

َبَبْغَأ 4  see 1, in seven places. ___ You say also, ُهُؤاَطَع اَنـُّبِغُي  His gift will not come to us on َال 
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alternate days, but will come every day. (S, O, K. *) ___ And ُةَبوُلَحلا تّبغا   The milch camel yielded

milk on alternate days. (A.) And ُلِبِإلا تّبغا   The camels did not yield milk every day.

(TA.) ___ See again 1, last sentence but two. َلِبِإلا ّبغا   He watered the camels on alternate days: (S,

O, Msb: *) from ٌّبِغ  [q. v.]. (S, O.) And ِىنَّبَغَأ  is said by Th to signify َعَقَو ِىب  [app. meaning He fell upon me in fight].

(TA.) 

بّبغَت 5  is app. from ُّبِغلا  in the sense of ُةَبِقاَعلا , and thus syn. with َبَّقَعَـت  signifying He looked to the

consequence, end, issue, or result, of an affair: see its part. n. ْبِّبَغَـتُم , below.] ___ See [also] 2, first sentence.

ُلْيَخلا 8 تّبتغا   see تّثتغا . 

R. Q. 1 َبَغْـبَغ  He acted dishonestly in buying and selling. (AA, TA.) 

Page 2222

ٌّبُغ  A sea dashing so that it goes far, or runs, upon the land: (JK, K, TA:) pl. ٌناَّبُغ . (TA.) ___

And Depressed land: pl. [of pauc.] ٌباَبْغَأ  and [of mult.] ٌبوُبُغ  (K, TA) and ٌناَّبُغ . (TA.) 

ٌّبِغ  [a subst., like ٌءْمِظ ,] A coming (of camels, S, O) to water on alternate days; coming to the

water one day and not the next day: (S, O, K:) or after [being kept from it] a day and

two nights: or pasturing one day and coming to the water the next day; and this is the

ّبِغ  of the ass. (TA.) [And ِّبِغلا ُدْرِو   signifies The coming of camels to the water in the second of two

nights (as is shown by the context of a passage in which it occurs in the S and O and K voce ٌقَلَط ), or in the second of

two days.] But the saying of a rájiz, 
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* ُّبِغ َّنُهُـبْرُش  ٌتاَرَُّمحَو  *

means And hummarahs [a species of birds] whose drinking is every hour or every little while

( ٍةَعاَس َّلُك  ). (S, O.) ___ Also [for ٍّبِغ ُرْـيَس  ] A journey of two days [whereof one is without any

watering of the camels; i. e. in the case of which they are watered only on the

first and third of three days]. (TA in art. جبن .) ___ And A visiting once in every week: (S, O,

K:) so says El-Hasan: (S, O:) or at intervals of some days: after some days: (AA, IAth: [see also its

verb:]) from the same word used in relation to camels. (IAth.) One says, ا�بُح ْدَدْزَـت  ا�بِغ  ْرُز   [or, accord. to common usage, ا�بِح , to

assimilate it to ا�بِغ , Visit once a week, or at intervals of some days; not frequently, or not every day: so

thou shalt have more love: a prov., respecting which see Freytag's Arab. Prov. i. 587; where ا�بُغ  is put for ا�بِغ ]. (S,

O.) [See another ex. voce َلَّجَرَـت , last sentence.] The saying of Zeyd-el-Fawáris 

* ِهِئاَقِل ِّبِغ  َدْعَـب  ُّوُدَعلا  ِىناَرَـي  *

means [The enemy will see me] after the day of meeting with him by a day. (Ham p. 732.)

___ And The coming, or attacking, of a fever one day and intermitting one day: from the same

word used in relation to camels. (S, O, Msb.) ___ And A tertian fever; that attacks one day and intermits

one day: (K, TA:) you say ٌّبِغ ىَُّمح   [a tertian fever]; using it as an epithet: (TA:) and ِّبِغلا ىَُّمح  . (Msb in art.

ثلث .) ___ And The end; conclusion; latter, or last, part or state; issue; or result; syn. ٌةَبِقاَع , (S,

A, MA, O, Msb, K,) and ٌرِخآ ; (S, * O, * TA;) of an affair, (S, A, O, Msb,) of any kind, (S, O,) or of a thing; (K;) as also ٌةَّبَغَم  , (MA,

O, Msb, K,) and ٌّبَغِم  . (MA.) And [hence] َّبِغ  means After; syn. َدْعَـب : thus in the phrases ِناَذَألا َّبِغ   [After the

call to prayer] and ِمَالَّسلا َّبِغ   [After salutation or the salutation]: and one says, 

* ىَرُّسلا ُمْوَقلا  ُدَمَْحي  ِحاَبَّصلا  َّبِغ  *
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[After daybreak, the party commend nightjourneying: but more commonly, ِحاَبَّصلا َدْنِع  : see art.

ىرس ]. (TA.) ___ ٌّبِغ ٌءآَم   means Distant water: (A, TA:) and ٌباَبْغَأ ٌهاَيِم   distant waters. (A, K, TA.) 

ٌةَّبُغ  A sufficiency of the means of subsistence: (O, K, TA:) and so ٌةَّضُغ . (TA.) And ُةَّبُغ , (S, O,) without

لا , (K,) [and imperfectly decl.,] is the name of An eaglet that belonged to the Benoo-Yeshkur, (S, O, K,)

and to which a certain story, or tradition, relates. (S, O,) 

ٌبَبَغ  and ٌبَغْـبَغ  The flesh that hangs down under the part beneath the chin and lower

jaw: (K;) or what hangs down beneath that part of an ox or cow [i. e. the dewlap], and

beneath the beak of the cock: (S, O:) and the wrinkled skin of the part where the lower

hairs of the chin grow: and the former word, what hangs down under the part beneath

the lower jaw of the ox or cow and of the sheep or goat: and the بغبغ  is [what hangs down

under the part beneath the lower mandible] of the cock and of the bull [i. e. the wattle

of the cock and the dewlap of the bull]: (Lth, TA:) and this is also used in relation to an old woman: (Ks, TA:) and,

metaphorically, in relation to the chameleon: and in like manner in relation to the stallion-camel, [as meaning the part below

the under jaw,] as the camel has really no بغبغ : (TA:) [the pl. of ٌبَبَغ  is ٌباَبْغَأ : see ٌمِطْمِط .] 

ٌبيِبَغ  : see ٌّباَغ . Also A small and narrow water-course, from the hard and elevated

part of a mountain, or of a tract of land: or in plain. or level, land: (TA:) and a

watercourse that is not deep, and in which are [trees of the species called] حْلَط : pl.

[of pauc.] ٌةَّبِغَأ  and [of mult.] ٌناَّبُغ . (JK.) [And An affair or a business ( res, negotium ). (Freytag, from the Deewán of

Jereer.)] 

ٌةَبيِبَغ  Milk (S, O, K) of sheep or goats (S, O) drawn in the early morning, upon which

other is milked at night, and which is then churned (S, O, K) on the morrow: (S, O:) [and]
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accord. to IAar, camel's milk such as is termed بَّوَرُم  [q. v.]: and the milk that is termed بِئاَر  [q.

v.]: (TA:) A'Obeyd is related on the authority of Sh to have assigned this last meaning to ةبيبغ  (TA, voce ٌةَبيِبَغ .) 

ٌةَّيِّبُغ  and ٌةَّيِّبِغ : see ٌةَّيِّبُغ , in art. بغ . 

ٌّباَغ  [part. n. of َّبَغ ]. You say ٌةَّباَغ ٌلِبِإ   and ُّباَوَغ  Camels coming to water, or drinking, on

alternate days. (As, S, O, K.) ___ And Flesh-meat that has remained throughout a night: (S, O:)

or stinking flesh-meat: (TA:) or food, and dates, and, as also ٌبيِبَغ  , flesh-meat, that has remained

throughout a night, whether it have become corrupt or not: (L:) and applied also to bread. (S and K in art. تيب .) ___

And ٌّباَغ ٌمَْجن   means A fixed star [app. because of its twinkling, or shining with intermitted light]. (A.) 

ٌبَغْـبَغ  : see ٌبَبَغ . Also A place where victims are sacrificed: (O, TA:) or ُبَغْـبَغلا , (S, O, K, TA,)

particularly, (TA,) a small mountain, (S, O, K, TA,) which is the place of sacrifice, (S, O,) in

Minè: (S, K:) or the place in which was ElLát, at Et-Táïf: or the place where they

used there to sacrifice to El-Lát: or ٌبَغْـبَغ  is an appellation of any place of sacrifice in

Minè. (TA.) ___ And ُبَغْـبَغلا  is the name of An idol ( ٌمَنَص ), (O, K, TA,) which they used to worship in

the Time of Ignorance, and upon which ( ِهْيَلَع ) they used to sacrifice; (O, TA; *) and IDrd

says that some called it ُبَغْـبَغلا  [q. v.], with the unpointed ع: (O:) or a stone which was set up before the

idol, for, or [dedicated] to, Menáf, opposite the corner of the Black Stone [of the

Kaabeh]; and there were two [whereof each was] thus called. (TA.) 

ٌةَّبِغَت  False testimony: (K, TA:) of the measure ٌةَلِعْفَـت , [being originally ٌةَبِبْغَـت ,] from ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  َبَّبَغ  , or from

َبَّبَغ  signifying it became very corrupt. (IAth, TA.) 

ٌّبِغَم ٌلُجَر   [A man having a tertian fever, as is indicated in the TA,] is mentioned on the authority of AZ, in the
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form of an act. part. n. (TA.) And ملا
ُ
ُّبِغ  means The lion. (O, K.) 

ٌّبَغِم  : see ٌّبِغ , last sentence but two. 

ٌهَّبَغَم  : see ٌّبِغ , last sentence but two. 

ٌةَبَّـبَغُم  A ewe, or goat, that is milked on alternate days. (IAar, S, K.) And ٌبَّبَغُم  A bull having a بَبَغ  [or

dewlap]. (Ham p. 293.) 

ٌبِّبَغَـتُم  [ app. A man looking to the consequence, end, issue, or result, of an affair; like ٌبِّقَعَـتُم : see

a verse in the Ham p. 154, and the verse next preceding it: and see its verb, above.] 
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ثبغ  

َثَبَغ 1  , (S, O,) aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌثْبَغ , (S, O, K,) He moistened, and beat up, or mingled, [the

preparation of curd called] طِقَأ  with clarified butter. (Fr, S, O, K.) [See also َثَبَع , of which it is a dial. var.; and

ملا
َ
ُةَأْر ِتَثَـبَع  , and َطِقَألا َثَبَع  .] 

ّثبغا 9  , inf. n. ٌثاَثِبْغِا , He, or it, was, or became, ثَبْغَأ , (S, O, K,) i. e., of a colour inclining to

that of dust, (S,) or dust-coloured. (O.) 

ٌةَثْـبُغ  [formed by transposition from ٌةَثْغُـب ] A colour inclining to that of dust: (TA:) or dustcolour. (O.) 

ٌةَثيِبَغ  [The preparation of curd called] طِْقَأ  moistened, and beaten up, or mingled, with

clarified butter. (Fr, S, O, K.) [See also ٌةَثيِبَغ , of which it is a dial. var.] ___ And I. q. ٌةَثيِبَغ  in its [other] meanings. (O, *

K.) 

ُثَبْغَأ  i. q. ُثَغْـبَأ , (S, O, K,) from which it is formed by transposition, (S, O,) Of a colour inclining to that of

dust: (TA:) or dust-coloured. (O.) 
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ربغ  

َرَـبَغ 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌروُبُغ , (Msb, K,) He, or it, (a thing, S) remained, lasted, or

continued: (S, Msb, TA:) and (Msb) he (a man, JK) tarried, stayed, or waited. (JK, Zbd, Msb, K.) ___ And

He, or it, passed, passed away, or went away. (Msb, K.) It is sometimes used in this latter sense; (Msb;) and

thus it has two contr. significations. (Msb, K.) ___ And It was future. (KL.) See also 9. َِربَغ : see 5, last two sentences. ___

Also, this last, aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرَـبَغ , (S,) said of a wound, (S, K,) It was, or became, in a corrupt state:

(K:) or it became in a healing state, and then became recrudescent: (S:) or it was

always recrudescent: and it became in a healing state upon, or over, corruptness:

(IKtt, TA:) or it healed externally while in a withering state internally. (L.) ___ And [hence,

perhaps,] َِربَغ  said of a man, He bore rancour, malevolence, malice, or spite; or hid enmity, or

violent hatred, in his heart. (IKtt, TA.) 

َةَقاَّنلا 2 ّربغ   : see 5. ___ [Hence, app., as inf. n. of the pass. verb,] ُريِبْغـَّتلا  signifies The milk's becoming drawn up

or withdrawn [from the udder]. (TA.) ُهّربغ , inf. n. ٌريِبْغَـت , He sullied, or sprinkled, him, or it, with

dust. (K.) ___ See also 4, in two places. ___ [Hence,] ٌريِبْغَـت  signifies also A reciting of poetry, or verses, in

the praising, or glorifying, of God, in which the performers trill, or quaver, and

prolong, the voice; whence the epithet ةَِّربَغُم ; as though the persons thus called, being affected with a lively emotion,

danced, and raised the dust: thus accord. to Lth: (TA:) or the saying ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهٰلِإ  in the (,IDrd, IKtt, K, TA) ,َال 

praising, or glorifying, of God: (K, TA:) or it signifies, (IDrd, TA,) or signifies also, (IKtt, K, TA,) the

reiterating the voice in reciting [the Kur-án] &c. (IDrd, IKtt, K, TA) Esh-Shá- fi'ee is related to have said

that, in his opinion, this ريِبْغَـت  was instituted by the ةَقِدَ�َز  [pl. of ٌقيِدْنِز , q. v.], in order that they might turn away [others thereby]
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from the [simple] praising, or glorifying, of God, and from the reciting of the Kur-án. (Az, TA.) ُهَفْـيَض ّربغ  , inf. n. as above, He

gave his guest, to eat, ناَرْـبُغ  [meaning dates thus termed]: (TA:) the verb thus used is like َجََّهل  [and َجَّمَل
&c.]. (L, TA.) ِءآَرِملا ِبَلَطِل  َّالِإ  ْتَرَّـبَغ  اَم   is a saying mentioned by AZ [app. meaning She did not oppose and

then acquiesce save for the purpose of obstinate disputation]: see ٌرَـبَغ . (TA.) 

ربغا 4  He (a man) raised the dust; (S, Msb, K;) as also ّربغ  , (S, K,) inf. n. ٌريِبْغَـت . (S.) [Hence,] ِهِهْجَو َرَّـبَغ ِىف   [so,

evidently, but written in the TA without any syll. signs, lit. He raised the dust in his face; meaning,] he

outwent him; outstripped him; went, or got, before him. (TA.) ___ And ِةَجاَحلا ِبَلَط  ربغا ِىف 
He strove, laboured, exerted himself, or employed himself vigorously or diligently,

in seeking after the thing that he wanted; (ISk, S, K;) he hasted, made haste, or was

quick, in doing so; as though, by reason of his eagerness and quickness, he raised the dust. (TA.) ___ ُتْرَـبْغَأ ِىف
ِْئَّشلا  I set about, or commenced, doing the thing. (IKtt.) ___ ُءآَمَّسلا اَنْـيَلَع  ْتَرَـبْغَأ   The sky

rained upon us vehemently. (S, * K, * TA.) See also 9. 

َةَقاَّنلا 5 ّربغت   He milked the camel, drawing what remained in her udder; (Z, Sgh, K, TA;) as

also اَهَرـَّبَغ  . (Ham p. 527.) ___ Hence the following saying, of a people who had increased and multiplied, on their being asked how it

was that they had increased: َريِبَكلا ُرـَّبَغَـتَـن  َالَو  َريِغَّصلا  ُئِبَتْلَـن  اَّنُك َال   We used not to take the first seed

of the young, nor the remainder of the seed of the old; meaning the marrying them, from

eagerness to procreate. (TA. [But َال is there omitted in both clauses, and ُسِبَتْلَـن  is put by mistake for ُئِبَتْلَـن .]) [See also art. أبل .]

___ And hence, (TA,) ًدَلَو ملا 
َ

ِةَأْر َنِم  ّربغت   (S, K) He got offspring from the woman [she being old].

(K.) It is related that a certain man, (S, K, TA,) an Arab of the desert, (Z,) 'Othmán, accord. to the K, but correctly, as in the

Genealogies of Ibn-El-Kelbee, Ghanm ( ٌمْنَغ ) with gheyn moved by fet-h, and a quiescent noon, (TA,) the son of Habeeb (K, TA) the

son of Kaab the son of Bekr the son of Yeshkur the son of Wáïl, (TA,) married a woman advanced in age, (S, Z,) Rakáshi the daughter

2



of 'Ámir, (K,) and it was said to him, She is old: (S, * K, * TA:) whereupon he said, اًدَلَو اَهْـنِم  ُرَّـبَغَـتَأ  ىِّلَعَل   (S, K) May-be I

shall get from her offspring: (TA:) and when a son was born to him, he named him ُرَـبُغ , (S, K,) like ُرَمُغ ; (S;) and

he became the father of a tribe. (TA.) ّربغت  also signifies He, or it, became sullied, or sprinkled, with dust;

(TA;) as also َِربَغ  . (L.) You say also ُرْمَّتلا َِربَغ   The dates, or dried dates, became dusty. (TA.) 

ّربغا 9  , (S, K,) inf. n. ٌراَِربْغِا , (S,) It was, or became, dust-coloured; of a colour like dust; (S, K;)

as also َرَـبَغ  , (K,) inf. n. ٌروُيُغ  and ٌةَرْـبُغ ; (TA;) and َرَـبْغَأ  , (K,) inf. n. ٌراَبْغِإ . (TA.) ___ It (a day) became very dusty.

(Aboo-'Alee, K.) 

ٌرْـبُغ  A remain, remainder, remnant, relic, or residue, (S, K,) of a thing; (K;) generally, of the blood of

the menses, (K,) and of milk in the udder: (S, K:) as also ٌرـَّبُغ  : (Msb, K:) or ٌرـَّبُغ  is a pl. of ٌرْـبُغ : [but if so it is extr.:] (TA:) or the pl.

of ٌرْـبُغ  is ٌراَبْغَأ : (S, K:) and ٌرـَّبُغ  is pl. of ٌرِباَغ  [used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]; (A'Obeyd, TA;)

and signifies remains, &c.: (A'Obeyd, S, TA:) and ٌتاَرَّـبُغ  is a pl. pl.; i. e., pl. of ٌرَّـبُغ  . (A'Obeyd, TA.) You say ْنِم ٌرْـبُغ  اَِ� 

ٍَنبَل  In her (the camel) is a remain of milk. (S.) And ِضْيَحلا ُرَّـبُغ   signifies The remains [of the blood] of

the menses; (S;) as also ُهُرْـبُغ . (Ham p. 37.) And ملا
َ
ِضَر ُرَّـبُغ   The remains of the disease. (S.) And in like

manner, ِلْيَّللا ُرـَّبُغ   (S) The last part, and the remains, of the night. (TA.) It is said in a trad. of 'Amr Ibn-El-

Ás, ملا
َ
ِىلآ ِتاَرَّـبُغ  َ�اَغَـبلا ِىف  ِىنْتَلََمح  َالَو  ُءآَمِإلا  ِىنْتَطَّبََ�  اَم   [Female slaves did not carry me under

their armpits,] i. e., female slaves did not have the office of rearing me, nor did prostitutes carry me in

the remains of the rags used for the menses. (TA.) And in another trad., ْنِم ٌتاَرَّـبُغ  َّالِإ  َقْبَـي  ْمَلَـف 

ِباَتِكلا ِلْهَأ  , or ِباَتِكلا ِلْهَأ  ُرـَّبُغ  , accord. to different relations, i. e. And there remained not save

remains of the people of the Scripture, or the remains &c. (TA.) And in a trad. of Mo'áwiyeh, ِهِئاَنَفِب

ٌرْـيُغ َّنُهُّرَد  ٌزُـنْعَأ   [In the court of his house were some she-goats whose flow of milk

was a mere remain of what it had been,] meaning, little. (L.) [See also ٌرِباَغ .] 
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ٌرْـبِغ  Rancour, malevolence, malice, or spite; or concealed enmity and violent

hatred: (K, TA:) like ٌرْمِغ . (TA.) 

ٌرَـبَغ  A remaining, lasting, or continuance; (TA;) and so ٌرَـبْغَم  . (Ham p. 225.) ___ [And by some of the

grammarians it is used as signifying The future: see also ٌرِباَغ .] Also A certain disease in the interior of

the foot of a camel. (K.) ___ And A morbid affection in a vein, that will hardly, or in

nowise, be cured. (TA.) [See also َِربَغلا ُةَيِهاَد  ٌِربَغ [.___   (said by A'Obeyd to be from the phrase ٌِربَغ ٌحْرُج   [q. v.], TA)

means A calamity, or misfortune, (JK, S, K,) of great magnitude, (S,) which, (JK, S,) or the like

whereof, (K,) is such that no way of escape therefrom will be found: (JK, S, * K: *) or a

trial, or an affliction, that will hardly, or in nowise, depart: (TA:) or a person who

opposes thee, disagreeing with thee, and then returns, or has regard, to thy

saying; (K, TA;) whence the saying, mentioned by AZ, ِءآَرِملا ِبَلَطِل  َّالِإ  ْتَرَّـبَغ  اَم  . (TA. [See 2, last sentence.]) ___ ُءآَّمَص

َِربَغلا , occurring in a verse of El- Hirmázee in praise of El-Mundhir Ibn-Járood, to whom it is applied, is expl. by Z as meaning The

serpent that dwells near to a small water in a place where it collects and

stagnates, and that will not be approached. (TA.) And [it is said that] ُرَـبَغلا  signifies Water little

in quantity. (O.) Also Dust, or earth; syn. ٌباَرُـت . (K.) [See also ٌراَبُغ .] 

ٌِربَغ ٌحْرُج   A wound in a corrupt state: (K:) or that becomes in a healing state upon, or

over, corruptness, and then becomes recrudescent after having healed. (TA.) ___

Hence, ٌِربَغ ٌقْرِع   A vein constantly becoming recrudescent; (S, TA;) called in Pers. [and hence in Arabic]

روُسَ�  [q. v.]. (TA.) ٌةَرِمَغ ٌةَِربَغ  ٌةَرِدَغ  ٌةَقَ�   A she-camel that remains, or lags, behind the other

camels in being driven. (L in art. ردغ .) 

ٌرَـبُغ  A kind [or species] of fish; as also ٌرَـبْوَغ  . (O, K.) 
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ٌةَرْـبَغ  A sullying, or sprinkle, of, or with, dust. (TA.) 

ٌةَرْـبُغ  Dust-colour; a colour like dust: (S, L, K:) and a dusty hue of complexion arising from 
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grief or anxiety and the like. (L.) ___ See also ٌراَبُغ . 

ٌةَرَـبَغ  : see ٌراَبُغ : and see also ُرَـبْغَأ , latter half. 

ـبَغ ُءآَرْ  : see ُءآَرْـيَـبُغ . [For other meanings, see the masc., ُرَـبْغَأ .] 

ـبُغ ٌناَرْ  Two ripe dates upon one base; pl. ُنيِراَبَغ : (K, TA:) so says A'Obeyd: or two, or three, full-

grown unripe dates upon one base; and it has no pl. of its own radical letters: or, accord. to AHn, several

small green dates that come forth upon one base. (TA.) 

ٌروُرْـبُغ  A certain small bird of the passerine kind, (O, L, K, TA,) dust-coloured: (O, L, TA:) so

says AHát in the Book of Birds: pl. ٌريِراَبَغ : (O:) it is the same as is mentioned in an earlier part of this art. in the K by the name of

نوُرْـبُغ  , which is a mistranscription. (TA.) 

ـبُغ ٌنوُرْ  : see what next precedes. 

ٌراَبُغ  and ٌةَرَـبَغ  signify the same, (S, L, K,) as also ٌةَرْـبُغ  ; (IAar, K:) i. e. Dust; syn. ٌجَهَر : (L:) or the first, dust raised

and spreading: (L:) or what remains of dust raised and spreading: (B, TA:) and the second,

the moving to and fro of dust. (L.) ___ You say ُهَراَبُغ َّقَش  اَمَف  ً�َالُف  َبَلَط   [He pursued after

such a one but did not cleave his dust;] i. e., he did not overtake him. (TA.) And ُّقَشُي اَم 

ُهُراَبُغ , and ُهُراَبُغ ُّطَُحي  اَم  , He is not to be outgone, outstripped, or got before. (TA.) [See also �ََع

ٍنَالُف ِعْيَـب  ىَلَع  ٌنَالُف  , in art. ِهْيَلَع َراَبُغ  عيب [.___ َال   [There is no dust upon it; meaning, it (a phrase or the
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like) is clear, or perspicuous, or free from obscurity; like the saying ِهيِف َرَفَع  ُهَل or ,َال  َرْفَع  TA, in) .[َال 

many places.) 

ٌريِبَغ  A sort of dates. (K, TA.) 

ـيَـبُغ ُءآَرْ  [dim. of ُءآَرْـبَغ ]: see ُرَـبْغَأ , in two places. ___ Also A certain plant [or tree], (K,) well known, (S,)

growing in the plains; (TA;) [the service-tree, or sorb: or its fruit: so called in the present day: as is

also the inula undulata: ] and so ُءآَرْـبَغ  : (K:) so called because of the colour of its leaves; the fruit of

which, when it appears, becomes intensely red: (TA:) or the former is the tree, and the latter is the

fruit: or the converse is the case: (K:) the sing. and pl. are alike: all this says AHn, in his Book of Plants. (TA.) Also A kind of

beverage, ( باَرَش , S, K, or ذيِبَن , Msb,) which intoxicates, made by the Abyssinians, (S,) from

ةَرُذ  [or millet]; (S, Msb, K;) also called ةَكْرُكُس : (Mgh, Msb, K:) or wine [or cider] made from the

wellknown fruit of the same name [the service-apple]. (Th, TA.) [See also ٌرْزِم .] It is said in a trad.,

َِملاَعلا ُرَْمخ  اَهـَّنِإَف  َءآَرْـيَـبُغلٱَو  ْمُكَّ�ِإ   (S, Mgh, TA) Avoid ye the beverage called ءاريبغ ; for it is like the

wine that is commonly known of all men: there is no distinction to be made between the two drinks (Mgh, TA) with respect to

prohibition. (TA.) In another trad., it is called ِرَكَّسلا ُءآَرْـيَـبُغ  ; to distinguish it from a kind of ءاريبغ  made of dates, or dried dates.

(Mgh.) 

ٌرَّـبُغ  and ٌتاَرَّـبُغ : see ٌرْـبُغ , passim. 

ٌرِباَغ  Remaining; lasting; continuing: (Az, S, IAmb, Mgh:) this is the sense in which it is used by the Arabs:

(Az:) or it is the meaning most commonly obtaining among them: (IAmb:) tarrying; staying; waiting: pl. ٌرـَّبُغ : (K:)

and the pl. of ٌةَرِباَغ  is ُرِباَوَغ . (TA.) You say ٌرـَّبُغ ٌمْوَـق   [A people remaining, &c.]. (TA.) And ِساَّنلا ُرـَّيُغ   The later

of mankind. (TA.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُرِباَغ  َوُه   He is the relic of the sons of such a one. (TA.) And

ِلْيَّللا َنِم  ُرِباَغلا   What remains of the night. (TA.) And ُرِباَغلا ِلْيَّللا  ُفْوَج   The last division of
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the night. (Mgh.) And َناَضَمَر ِرْهَش  ْنِم  ُرِباَوَغلا  ُرْشَعلا   The remaining, or last, ten nights of the

month of Ramadán. (TA.) And ُهَرِباَدَو ُهَرِباَغ  ُّٰ�ٱ  َعَطَق   [May God cut off the last, and what

remains, of him, or it: or may God extirpate him]. (TA.) See also ٌرْـبُغ  Passing; passing

away; going away: past: syn. ٍضاَم ; (Az, S, IAmb, Mgh;) or ٌبِهاَذ : (K:) so accord. to some of the lexicologists:

(Az:) or so used sometimes, as, for instance, by the poet El-Aashà: (IAmb:) thus it bears two contr. significations. (S.) You say, َتْنَأ

اًدَبَأ ٌرِباَغ  َكُرْكِذَواًدَغ  ٌرِباَغ   [Thou passest away to-morrow, but thy fame remaineth for

ever]. (TA.) [Future time. See an ex. in the first of the verses cited voce ُثْيَح . The meaning of remaining seems equally

appropriate in that verse: but رباغ  is often used by grammarians in the last of the senses expl. above.] 

ٌرَـبْوَغ  : see ٌرَـبُغ . 

ُةَرِباَغلا  means ُةَيِقاَبلا  [The lasting, or everlasting, state of existence]; (K, TA;) i. e. ُةَرِخآلا  [the

latter, or last, state]. (TA.) 

ُرَـبْغَأ  Dust-coloured; of a colour like dust: (S:) [fem. ُءآَرْـبَغ : and pl. ُرَـبْغَألا ٌرْـبُغ [.___   The wolf; (K,

TA;) because of his [dusty] colour: like ُرَـثْغَألا . (TA.) ___ And ُءآَرْـبَغلا  The female of the لَجَح  [or partridge].

(K.) ___ Also ( ُءآَرْـبَغلا ) The earth; (S, IAth, Msb, K;) because of its dusty colour; or because of the dust that is upon it: (TA:)

opposed to ُءآَرْضَخلا , which means the sky, or heaven. (IAth.) ___ And you say, ِرْهَّظلا ِءآَرْـبَغ  ىَلَع  َءآَج   He came on

foot: (Z, TA:) [i. e.] he came upon the earth, or ground; and so ِرْهَّظلا ِءآَرْـيَـبُغ  ىَلَع  ُءآَج  : (M, TA:) or the

latter means, he returned without his having obtained, or attained, anything: (T, TA:) or he

returned without his having been able to accomplish the object of his want. (El-

Ahmar, TA.) And ِرْهَّظلا ِءآَرْـيَـبُغ  ىَلَع  ُهَكَرَـت   He left him in the possession of nothing: (M, TA:) accord. to

Zeyd Ibn-Kethweh, it is said by one who has contended in an altercation with another and overcome him so as to become master of all

that was in his hands: in all the copies of the K, [probably in consequence of an omission by an early transcriber,] it is expl. as meaning
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he returned disappointed, or unsuccessful; and so رهظلا ِءآَرْـبَغ  ىلع  هكرت  . (TA.) ___ ِءآَرْـبَغلا وُنَـب 
The poor, needy, or indigent; (S, IB, K, TA;) [to which is strangely added in one of my copies of the S and the

guests;] so called because of their cleaving to the dust: (IB, TA:) and ِساَّنلا ُءآَرْـبَغ   likewise means the poor of

mankind: or, as some say, the former means strangers from their homes: (TA:) or strangers, (K,) or

persons, (TA,) who assemble together for [the drinking of] beverage, or wine,

without mutual acquaintance: (K, TA:) or persons who contribute equally to the

expenses which they have to incur in journeys: all of these meanings have been assigned to it in

explaining a verse of Tarafeh: [see EM p. 85:] and it is also expl. in the A as meaning persons of whom one knows

not to what family, or tribe, they belong: (TA:) and [it is said that] َءآَرْـبَغ ُنْبِا   signifies the thief, or

robber. (T in art. ُءآَرْـبَغ ىنب (.___   also signifies Land abounding with coverts of the kind termed رََمخ
[q. v.]: (TA:) and land abounding with trees; (K;) or so ُءآَرْـبَغ ٌضْرَأ  ; (TA;) as also ٌةَرَـبَغ  . (K.) ___ Also

Herbage in plain, or soft, land. (Sgh, K.) [This is said in the TA to be more probably with ث; but I do not find any

meaning like this assigned to ُءآَرْـثَغ .] ___ And A species of plant. (S. [App. that called ُءآَرْـيَـبُغ , q. v.]) ___ ُءآَرْـبَغ ٌةَأْطَو 
A footstep, or footprint, that is becoming obliterated, or effaced: (S, A, K:) or such as is

recent. (K. [See also ُءآَْمهَد , voce ُمَهْدَأ .]) ___ And ُرَـبَغَأ ٌّزِع   Might departing; (K, TA;) becoming

effaced. (TA.) ___ ُءآَرْـبَغ ٌةَنَس   A year of drought; (IAth, K;) a year in which is no rain: (TA in

art. بهش :) pl. ٌرْـبُغ : so called because of the dustiness of the tracts of the horizon therein from paucity [or want] of rain, and of the

ground from there being no herbage. (IAth.) ___ And ُرَـبْغَأ ٌعوُج   Severe hanger or famine. (TA.) 

ٌرَـبْغَم  : see ٌرَـبَغ , first sentence. 

ٌّرَـبْغُم  A camel the interior of whose foot is in a withering state. (As, TA.) 

ٌةَِّربَغُم  A party of men praising, or glorifying, God, by saying ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهَٰلِإ  and ,َال 
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reiterating the the voice in reciting [the Kur-án] &c.: (Lth, K, TA:) accord. to Zj, (TA,) so called

because of their exciting men to be desirous of the ةَرِباَغ , which means the �َةَيِق  [or lasting, or everlasting, state of existence], (K,

TA,) and to be undesirous of the evanescent, which is the present, state (TA.) [See 2.] 

ٌراَبْغِم  A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that becomes overspread with dust. (AHn, K.) And A she-camel that

abounds with milk after the abounding therewith of those that have brought

forth with her. (K.) 

ٌروُبْغُم  i. q. ٌروُثْغُم  [q. v.]: (Kr, K:) the latter is the more approved term. (TA.) 
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سبغ  

َسَبَغ 1  , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌسْبَغ ; (TA;) and َسِبَغ , aor. َـ , inf. n. ٌسَبَغ  and ٌةَسْبُغ ; (IKtt, 
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TA;) and َسَبْغَأ  , (K,) in some copies of the K, erroneously, َّسَبْغِا ; (TA;) and َّساَبْغِا  ; (As, K;) It (the night, TA) was, or

became, dark. (K.) [See also ُهَهْجَو َسَبَغ  َشِبَغ [.  He blackened his face. (TA.) 

َسَبْغَأ 4  see 1. ___ ُبْئِّذلا سبغا  , inf. n. ٌساَبْغِإ , [The wolf was, or became, of the colour termed

سَبَغ , and ةَسْبُغ .] (TA.) 

َّسْاَبْغِإ 11  see the first paragraph. 

ٌسَبَغ  The darkness of the end, or last part, of the night; as also ٌشَبَغ : (Lth:) or the darkness of

the beginning, or first part, of the night; and شبغ , that of the end, or last part, thereof: (TA:) or the former has the

first of the abovementioned significations; as also ٌسَلَغ ; and شبغ , the second of those significations. (ElKhattábee, MF.) [See also

ٌشَبَغ .] And Darkness [absolutely]; as also ٌةَسْبُغ  : or ↓ both signify whiteness in which is a duskiness

or dinginess: (K:) or the former, (S,) and ↓ the latter, (A,) a colour like that of ashes; (S, A;) i. e.,

whiteness in which is a duskiness or dinginess: (S:) or ↓ the latter, a hue between dust-

colour inclining to black and dust-colour properly so called: (IDrd:) or a colour

between black and yellow. (TA.) [See also ٌسَلَغ .] 

ٌةَسْبُغ  : see ٌسَبَغ , in four places. 

1



ٌسْيَـبُغ اَبَغ  اَم  َكيِتآ  :means I will not come to thee ever: (S, K:) but the origin of this saying is unknown َال 

(K:) IAar said that he knew it not: (S:) or, accord. to him, it means, while time lasts: it seems that he did not know it at

first, and then thus explained it: (T, TA:) accord. to some, ٌسْيَـبُغ  is an abbreviated dim. of ُسَبْغَأ , and means the wolf; (S, K;

*) and اَبَغ  is originally َّبَغ , the ا being substituted for one of the letters of duplication, as in ىَّضَقَـت  for َضَّضَقَـت ; (S;) and the

saying means I will not come to thee as long as the wolf comes now and then ( ا�بِغ ىِتَْ�  )

to the sheep or goats. (S, K. *) 

ُسَبْغَأ  Ash-coloured; (Mgh;) of a colour like that of ashes; (S;) of a dingy, or dusky,

white; applied to a wolf: (S, K:) or it is an epithet applied to any wolf: or, applied to a wolf, light, or active, and

greedy: fem. ُءآَسْبَغ : (TA:) pl. ٌسْبُغ . (K.) ___ Applied to an ass, Black. (TA.) ___ ُسَبْغَأ ٌدْرَو  , applied to a horse, [app.,

Of a dusky bay colour;] i. q. دْنََمس ; (Mgh, K;) what the Persians call by the latter term:

(S, TA:) it is [a colour] desired by them. (TA.) 
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شبغ  

َشِبَغ 1  , aor. َـ , (inf. n. ٌشَبَغ ; TK) and َشَبْغَأ  ; It (the night) had somewhat remaining of it: (K, TK:) or

was dark in its end, or last part, (O, K, TK,) with a darkness intermixed with

whiteness: (TK:) or both of these verbs; (TA;) or َشَبَغ , (aor. ِـ ; TA) and َشَبْغَأ  ; (A'Obeyd, O, TA;) it (the night) was,

or became, dark, (A'Obeyd, O, TA,) in its end. (O.) [See also ٌشَبَغ , below: and see ُهَشَبَغ َسِبَع [. , (aor. ِـ , TA)

i. q. ُهَمَشَغ  [He wronged him, &c.]. (Aboo-Málik, O, TA. [See also 5.]) ___ And He deceived him, ْنَع
ِهِتَجاَح  [of the object of his want]. (Lh, O, TA.) 

َشَبْغَأ 4  see 1, in two places. 

ُهشّبغت 5  He wronged him: (O, K: [see also 1:]) or he made a false claim upon him: (K, TA:) or so

ٍةَلِطَ� ىَوْعَدِب  ُهشّبغت  : (O:) so says As: (O, TA:) and ُهشّبعت  is a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌشَبَغ  The darkness [or duskiness] of the end, or last part, of the night; (S, K;) as also ٌةَشْبُغ  : (K,

TA:) or of the part next to daybreak: or when daybreak commences: and sometimes in the

beginning, or first part, of the night: (TA:) or the remains of darkness mixed with the

whiteness of daybreak, so that the true dawn ( ُضَيْـبَألا ُطْيَخلا  ) becomes distinguished

from the false dawn ( ُدَوْسَألا ُطْيَخلا  ); as also ٌسَبَغ  and ٌسَلَغ : (Az, TA:) or a remaining portion of

the night; (S, K;) as also ِحْبُّصلا ُشَبَغ  : (Mgh:) or intense darkness: pl. ٌشاَبْغَأ . (S, Mgh, K.) ِلْيَّللا ُشاَبْغَأ   and

ُهُساَبْغَأ  both signify The remains of the night. (Yaakoob, TA.) [See also ٌسَبَغ .] 

ٌشِبَغ  : see ُشَبْغَأ . 
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ٌةَشْبُغ  : see ٌشَبَغ . ___ Also Intense blackness with smoothness; like ٌةَمْلُد ; in the colours of beasts or

horses and the like. (TA.) 

ٌشِباَغ  A wronger, &c., syn. ٌمِشاَغ , (AZ, O, TA,) in the K, erroneously, شِماَغ , (TA,) of others: (AZ, O, TA:) and a

dishonest adviser, syn. ٌّشاَغ , (K, TA,) of them: (TA:) and a deceiver. (K, TA.) 

ُشَبْغَأ  A dark night; as also ٌشِبَغ  . (IDrd, K.) ___ A beast or horse or the like of the colour termed ٌةَشْبُغ : fem.

ُءآَشْبَغ . (TA.) 

2



طبغ  

ُهَطَبَغ 1  aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌطْبَغ , (S,) He felt with his hand his (a ram's) ةَيْلَأ  [i. e. rump, or tail, or fat

of the tail,] in order to see if he were fat or not: (S, K:) and he felt it (his back) with his

hand in order to know whether he were lean or fat: (Lth, K: *) and in like manner the verb is used in

relation to a she-camel. (TA.) ُهَطَبَغ , aor. ِـ ; (ISk, Az, S, Msb, K;) and ُهَطِبَغ , aor. َـ ; (Ibn-Buzurj, Sgh, K;) inf. n. ٌطْبَغ  (ISk,

Az, S, Msb, K) and ٌةَطْبِغ , (S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) He regarded him [with unenvious

emulation, i. e.] with a wish for the like of his condition, (ISk, Az, S,) meaning a good condition,

(Az,) or for the like of that which he had attained, (Msb,) or for a blessing, (K,) and that it

might not pass away, (ISk, K,) or without desiring that it should pass away, (Az, S, Msb,)

from the latter person: (ISk, Az, S, Msb, K:) the doing so is not ٌدَسَح , (Az, S, Msb,) for this implies the desire that

what is wished for may pass away from its possessor; (Az, Msb;) or it is a kind of دَسَح , of a more moderate quality: (Az:) or ٌةَطْبِغ
and ٌطْبَغ  have the signification shown above, and are also syn. with ٌدَسَح ; (K;) this latter meaning is assigned to ٌطْبَغ  by

IAar; and it is said that the Arabs use ٌطْبَغ  in the sense of ٌدَسَح  metonymically; (TA;) [so that ُهَطَبَغ  and ُهَطِبَغ  may also mean he

envied him; &c.; see an ex. in a prov. cited voce ٌنْطَب ; but it is said that] ٌدَسَح , when it is for courage and the like, is syn.

with ٌةَطْبِغ , and then it implies admiration, without a wish that the thing admired may pass away from its possessor. (Msb in art.

دسح .) You say, ِهِب ُهَطَبَغ  , (S,) and ِهْيَلَع , (IAth,) and ِهيِف , (Msb,) He regarded him with a wish for the

like of it, meaning a thing or state which he had attained, without desiring that it should pass away

from the latter person. (S, IAth, * Msb.) Mohammad was asked, Does طْبَغلا  injure? and he answered, Yes, like as

طْبَخلا  injures: or, accord. to the relation of A'Obeyd, No, save as طْبَخلا  injures the [trees called] هاَضِع : (Az, TA:) [see َطَبَخ :] by

طيغلا  meaning, accord. to some, دَسَحلا : (TA:) or a kind thereof, of a more moderate quality; injurious, but not so injurious as
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دسحلا  whereby one wishes that a blessing may pass away from his brother; طبخلا  meaning the beating off the leaves of trees;

after which they become replaced, without there resulting any injury therefrom to the stock and branches: moreover, طبغلا

sometimes occasions the smiting of its object with the evil eye. (Az, TA.) [See also ٌةَطْبِغ , below.] Accord. to IKtt, َطَبَغ  signifies also

He lied; but perhaps it is a mistranscription for َطَبَع , which has this meaning; for it is not mentioned by any other. (TA.) 

َطَّبَغ 2  It is said in a trad., ْمُهُطِّبَغُـي َلَعْجَيَـف  َنوُّلَصُي  ْمُهَو  َءآَج  ; thus it is related, meaning, [He came to them while

they were praying, and he began] to incite them to wish for the like of that action: if

related without teshdeed, [ ْمُهُطِبْغَـي ,] the meaning is, to regard them with a wish for the like

condition, because of their forwardness to prayer. (Nh, K.) 

َطَبْغَأ 4  see 8. ِريِعَبلا ِرْهَظ  ىَلَع  َلْحَّرلا  طبغا  , (S,) or ِةَّباَّدلا ىلع  , (K,) He kept the saddle constantly (S,

K) upon the back of the camel, (S,) or upon the beast, (K,) not putting it down from

him. (S.) ___ ٌطاَبْغِإ  also signifies The continuing constantly riding. (ISk.) And ْمِِ�اَكِر ِىف ىَلَع  اوُطَبْغَأ 

ِْريَّسلا  They kept the saddles on their travellingcamels night and day, not putting

them down, in journeying. (ISh.) ___ Hence, (A, TA,) ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَطَبْغَأ   The fever continued

upon him; (S, K, TA;) as though it set the طيِبَغ  upon him, to ride him; like as you say, ُهْتَـبِكَر

ىَّمُحلا , and ُهْتَطَتْمِا , and ُهْتَلََحتْرِا : (A, TA:) or clave to him: (TA:) or did not quit him for some days; as

also ْتَطَمْغَأ , and ْتَمَدْرَأ . (As.) ___ And ُءآَمَّسلا ِتَطَبْغَأ   The sky rained continually. (S, Msb, K, TA.) 
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And ملا
َ

ُرَط اَنْـيَلَع  َطَبْغَأ   The rain continued upon us incessantly, rain following close

upon rain. (Aboo-Kheyreh.) ___ And ُتاَبـَّنلا َطَبْغَأ   The herbage covered the land, and became

dense, as though it were from a single grain. (K, TA.) 
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طبتغا 8  He was, or became, regarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish

for the like of his condition, without its being desired that it should pass away

from him: (S:) or he was, or became, in such a condition that he was regarded with a

wish for the like thereof, without its being desired that it should pass away from

him: (Táj el-Masádir, TA:) or he rejoiced, or became rejoiced, in being in a good condition;

(K;) or in blessing bestowed upon him: (TA:) or he was grateful, or thankful, to God for

blessing, or bounty, bestowed upon him: (L:) and the same, (K,) or َطَبْغَأ  , inf. n. ٌطاَبْغِإ , accord. to the L,

(TA,) he was, or became, in a good state or condition; in a state of happiness; (L, K;)

and of enjoyment, or wellbeing. (L.) You say, ِهْيَلَع ُطَبَـتْغُـي  اَم  َىِقَل   [He met with, or experienced,

that for which one would be regarded with unenvious emulation, i. e., with a wish

to be in the like condition, without its being desired that it should pass away

from him]. (TA in art. زوف .) The saying, 

* ِطاَبِتْغٱ اَم  ـيَغ  َرْ ًاليِلَق  ىَّوَخ  *

cited by Th, but not expl. by him, is held by ISd to mean [He (referring to a camel) lay down, or did so making his

belly to be separated somewhat from the ground], not resting upon a wide طيِبَغ  [q. v.]

of ground, but upon a place not even, and not depressed. (TA.) 

ٌطْبَغ  [originally an inf. n.]: see ٌةَطْبِغ . Also, and ٌطْبِغ  , Handfuls of reaped corn or seed-produce: pl.

ٌطوُبُغ , (K, TA,) and, it is said, ٌطُبُغ : or [rather] accord. to Et-Táïfee, ٌطوُبُغ  signifies the handfuls which, when the

wheat is reaped, are put one by one; and ٌطْبَغ  is the sing.: or, as AHn says, ٌطوُبُغ  signifies the

scattered handfuls of reaped corn or seed-produce; one of which is termed ٌطْبَغ . (TA.) 

ٌطْبِغ  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَطْبُغ  A strap in the [leathern water-bag called] ةَداَزَم , (Ibn-'Abbád, O, K,) like the كاَرِش  [of

the sandal], (Ibn-'Abbád, O,) which is put upon the extremities of the two skins

[whereof the ةدازم  is mainly composed] and then strongly sewed. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌةَطْبِغ  A good state or condition; (S, L, Msb, K;) a state of happiness; (L, K;) and of

enjoyment, or wellbeing; (L;) as also ٌطْبَغ  , in the saying, اًطْبَه اًطْبَغ َال  َّمُهّٰللَا  , meaning, O God, we

ask of Thee a good state or condition [&c.], (S, K,) and we put our trust in Thee for preservation that we may

not be brought down from our state, (S, TA,) or that we may not be abased and

humbled: (TA:) or place us in a station for which we may be regarded [with

unenvious emulation, i. e.,] with a wish to be in the like condition without its

being desired that it should pass away from us, (K, * TA,) and remove from us the

stations of abasement and humiliation: (TA:) or [we ask of Thee] exaltation, not

humiliation; and increase of thy bounty, not declension nor diminution. (TA.) [See also 1,

second sentence.] 

ىَطَبَغ ٌءآََمس   A sky raining continually (Jm, K) during two or three days; (Jm;) as also ىَطَمَغ .

(TA.) 

ٌطوُيَغ  A she-camel whose fatness is not to be known unless she be felt with the hand. (K,

TA.) 

ٌطيِبَغ  A [camel's saddle of the kind called] لْحَر , (S, Msb,) for women, (S,) upon which the

[vehicle called] جَدْوَه  is bound: (S, Msb:) or an elegant kind of لْحَر , depressed in its

middle: (TA:) or a vehicle like the pads ( فُكُأ  [in the CK, erroneously, ّفُكَا ]) of the [species of

camels called] ّىِتاََخب , (K,) which is tented over with a [framework such as is called]

4



زاَجِش , and is for women of birth: (Az, TA:) or, as some say, of which the pad ( بَتَـق ) is made

not in the [usual] make of pads ( باَتْـقَأ ): (TA:) or a لحر  of which the pad ( بَتَـق ) and the

[curved wooden parts called] ءآَنْحَأ  are one [i. e., app., conjoined]: (K:) pl. ٌطُبُغ . (S, Msb, K.) The pl.

is also applied to the pieces of wood in camels' saddles; and to such are likened Persian bows, (S, TA,) because

of their curvature. (IAth.) ___ [Hence,] Depressed land or ground: (S, K:) or a wide and even tract

of land of which the two extremities are elevated, (K,) like the form of the camel's

saddle so called, of which the middle is depressed: (TA:) also a channel of water

furrowed in a tract such as is termed ّفُق , (K, TA,) like a valley in width, having

between it and another such channel meadows and herbage: pl. as above. (TA.) 

ٌطِباَغ  act. part. n. of 1, (S, K,) as expl. in the first sentence: (S:) and also as expl. in the second sentence: (K:) pl., accord. to the K,

ٌطُبُغ , like ٌبُتُك ; but correctly, ٌطَّبُغ , like ٌرَّكُس , as in the L. (TA.) 

ِةَبِثاَكلا ُطَبْغُم  ٌسَرَـف   A horse high in the withers; likened to the form of the طيِبَغ ; accord. to

Lth: in the A, as though he had on him a طيبغ . (TA.) ___ ٌةَطَبْغُم ٌضْرَأ  , with fet-h, (K,) i. e., in the form of the

pass. part. n., not with fet-h, to the first letter, (TA,) Land covered with dense herbage, as though it

were from a single grain. (AHn, K.) ___ ٌطَبْغُم ٌرْـيَس   Journey continued without rest; as also

ٌطَمْغُم . (ISh.) 

ٌةَطِبْغُم ىَُّمح   Continual fever. (TA.) 

ٌطوُبْغَم  and ٌطِبَتْغُم  Regarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish for the like

condition, without its being desired that it should pass away from him: (S, TA:) in a

good state, or condition; in a state of happiness; and of enjoyment, or wellbeing; as

also ٌطَبَـتْغُم  . (TA.) 
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ٌطَبَـتْغُم  and ٌطِبَتْغُم : see the next preceding paragraph. 
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قبغ  

ُهَقَـبَغ 1  , (S, O, K,) aor. ُـ  (S, O, TA) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌقْبَغ ; (O, TA;) and ُهقّبغ  , inf. n. ٌقيِبْغَـت ; (TA;) He gave him

to drink an eveningdraught, or what is termed a قوُبَغ . (S, O, K, TA.) َالَو ًالْهَأ  اَمُهَلْـبَـق  ُقِبْغَأ  َال 
ًالاَم , in a trad. respecting the companions of the cave [to which allusion is made in the Kur ix. 40], in which the verb is thus written by

El-Yooneenee with kesr to the ب, means I did not give to drink to any one [of family nor of cattle] the

share [of the evening-draught] of milk of them two. (TA.) 

َقَّبَغ 2  see the next preceding paragraph. One says also َلِبِإلا قّبغ  , and َمَنَغلا , He gave to drink to the

camels, and the sheep or goats, in the evening: or he milked them in the evening: and

َةَقاَّنلا قبتغا   he milked the she-camel after sunset. (TA. [See also 5.]) 

قّبغت 5  He milked in the evening. (Lh, O, K. [See also what next precedes.]) ___ And He drank in the

evening. (TA. [See also what next follows.]) 

قبتغا 8  , (S, O, K,) inf. n. ٌقاَبِتْغِا , (TA,) and ٌقَبَـتْغُم  may be an inf. n. as well as a n. of place, (O, K,) He drank an

evening-draught, or what is termed a قوُبَغ . (S, O, K. [See also what next precedes.]) ___ And اَهَـنَـبَل قبتغا 
He drank her (a camel's) milk in the evening. (TA.) ___ See also 2. 

ٌةَقْـبَغ  A single case of the evening-drink, or of what is termed قوُبَغ . (TA.) 

ٌةَقَـبَغ  A string, or cord, (IDrd, O, K,) or a plaited thong ( ٌةَقَرَع ), (IDrd, O,) which is tied to the

transverse piece of wood upon the hump of the bull [in the TA of the camel, or, accord. to

the T, of the bull,] when he [draws the plough that] turns over the ground for
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cultivation, or is used for the drawing of water [to irrigate land in the manner expl. voce

ٌةَيِناَس ], in order that the piece of wood may be firm. (IDrd, O, K.) 

ُناَقْـبَغ  , applied to a man, and ىَقْـبَغ  [for which the CK has ُءآَقْـبَغ ], applied to a woman, (O, K, TA,) epithets similar to ُناَحْبَص
and ىَحْبَص , (O,) irregularly formed, for ُنَالْعَـف  is not to be formed from َلَعَـتْـفِا  nor from َلَّعَفَـت , (TA,) Who has drunk

an evening-draught, or what is termed a قوُيَغ . (K.) 

ٌقوُبَغ  An evening-draught; i. e. a draught, drink, or potation, [and particularly of milk, but also

applied to one of water, and of wine, &c.,] that is drunk in the evening, or the last, or latter,

part of the day. (S, O, K. [See also ٌحوُبَص .]) See an ex. in a verse of Khuzaz Ibn-Lowdhán cited voce َبَذَك . One of the

Arabs said to a companion of his, �َاًدِر اًقوُبَغ  َتْبِرَشَف  ً�ِذاَك  َتْنُك  ْنِإ   [If thou be tying, then mayest thou

drink a cold evening-draught]; meaning, may there not be milk for thee, so that thou shalt drink water not mixed

with anything; this being called by him قوبغ  by way of comparison: or meaning, may that be to thee in the place of قوبغ . (TA.) 
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And one says, ٍقوُبَغ اَذ  ُهُتيَقَل   [lit. I met him at a time of drinking the evening-draught], meaning,

in the evening; a phrase used only adverbially; like ٍحوُبَص اَذ  : (TA:) and ِقوُبَغلا َتاَذ   [which has a similar meaning]. (T in

art. وُذ .) ___ Also, and with ة, A she-camel whose milk one drinks in the evening: or, accord. to Lh, that

is milked after sunset: epithets like ٌحوُبَص  and ٌةَحوُبَص . (TA.) 

ٌقَبَـتْغُم  an inf. n. [of 8, q. v.]: and also a n. of place [signifying A place in which one drinks the draught

termed قوُيَغ ]. (O, K.) 
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نبغ  

ُهَنَـبَغ 1  , (S, MA, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌْنبَغ  (S, MA, Msb, K, KL) and ٌَنبَغ , or the former is [the inf. n. used in this

case, i. e.] in selling [and the like], and the latter is in judgment, or opinion, (K, agreeably with a positive statement in the S,) He

cheated, deceived, overreached, or defrauded, him, (S, MA, K, KL, TA,) in selling; (S, MA, K, TA;) he

endamaged him, or made him to suffer loss or damage or detriment, (Msb, KL, TA,) in selling,

(KL, TA,) &c., (KL,) or in the price, or otherwise: (Msb:) [or] he overcame him in selling and buying. (Msb.) And َِنبُغ  He

was cheated, or deceived [&c. in a purchase]: (S, K, TA:) and نبغنا  [in like manner signifies] he became

[cheated or endamaged or] overcome in selling and buying. (Msb.) And it is said that ِعْيَـبلا ََنبَغ ِىف  , inf. n. ٌْنبَغ ,

signifies He was unmindful, or inadvertent, [or perhaps ََنبَغ  is here a mistranscription for َِنبُغ , signifying thus,

and therefore meaning he was made to suffer loss,] in selling or in buying. (TA.) And one says also,

ِناَنَـبَغلا َّدَشَأ  ُلُجَّرلا  َِنبُغ   [The man was cheated or deceived &c. with the utmost degree of

cheating &c.]. (Ibn-Buzurj, TA.) ٌريِسَي ٌْنبَغ   [A petty overreaching or endamaging] is one of

which the rate is such as has been estimated [as allowable by custom] by one

estimator, not by every one: and ٌشِحاَف ٌْنبَغ   [An exorbitant overreaching or

endamaging] is one of which the rate is such as has not been estimated [as

allowable by custom] by any one. (Dict. of Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans.) [ ُْنبُغلا
َُنبَغلاَو  mentioned by Freytag as occurring in the Fákihet el-Khulafà, and expl. by him as meaning Fraus omnimoda, should, I doubt

not, be َُنبَغلاَو ُْنبَغلا  , the two inf. ns. mentioned in the first sentence above.] ___ ُهَنَـبَغ , aor. ِـ , inf. n. ٌْنبَغ , signifies also He

passed by him (i. e. a man) inclining, or leaning, [or bending down, so as as to elude his

observation, i. e.] so that he [the latter] did not see him, and was not cognizant of him.
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(TA.) ___ [And it is said in the TA that َساَّنلا اوُنَـيَغ   means None but they obtained it: whence it appears that ِهيِف  or

the like has been omitted after َساَّنلا : with this addition, the phrase may be rendered, they overreached, or

prevented, the other people in respect of it, by obtaining it themselves.] ___ ُِنبْغَـي اَذٰه 
َكَلْقَع , said to a man whom another had cheated ( ََنبَغ ) in a sale, means This [man] attributes defect, or

imperfection, to thy intellect. (TA.) ___ اَهَرَـبَخ اوُنَـبَغ  ْدَق  , and اوُنِبَغ , aor. of the former verb ُـ , and of the

latter َـ , i. e. اَهَمْلِع اوُمَلْعَـي  meaning They have not know her case or state or condition, or her] َْمل 

qualities], (ISh, K, ast; TA,) is a phrase relating to a she-camel, of which it is said that she is what one would desire a she-camel

to be as a beast for riding and in generousness of race, but she is ٌةَنوُبْغَم  , [i. e.] one of which the qualities are

not known to be as above mentioned. (ISh, TA.) ___ َكَيْأَر َتْنَـبَغ   [if not a mistranscription for َتْنِبَغ  (see

ُهَيْأَر َِنبَغ   in what follows)] means Thou hast lost, and forgotten, thy judgment, or opinion. (TA.) ___

َْئَّشلا َِنبَغ   and ْئَّشلا ٌْنبَغ .inf. n , َـ .aor ,ِىف   and ٌَنبَغ , signify He forgot the thing: or he was

unmindful, neglectful, or heedless, of it; (K, TA;) and ignorant of it: (TA:) or he made a

mistake in respect of it; (K, TA;) as in the saying, ٍنَالُف َدْنِع  ِهِّقَح  ْنِم  اَذَك  َِنبَغ   [he made a mistake

in respect of such a thing, of his right, or due, to be required at the hand of such

a one]. (TA.) ___ ُهَيْأَر َِنبَغ  , inf. n. ٌَنبَغ  (S, Msb, K) and ٌةَناَبَغ , (S, * K,) means He was, or became, deficient

in his judgment, or opinion: (S:) or he was, or became, weak [therein]: (K:) or his

intelligence, or sagacity, and his sharpness, or acuteness, of mind, went away: (Msb:) the

parsing of this phrase has been [fully] expl. voce َهِفَس  [q. v.]. (S.) َبْوـَّثلا ََنبَغ  , (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌْنبَغ , (K,) from ٌِنبْغَم  [q.

v.], (Msb,) He folded, or doubled, the garment, (T, Mgh, Msb, K, * TA,) it being [too] long. (T, TA,) and

then sewed it; (Mgh, Msb;) like ُهَنَـبَخ  [q. v.] (S, Mgh) and ُهَنَـبَك . (Mgh.) And َوْلَّدلا ََنبَغ   He folded, or doubled,

[the edge of] the leathern bucket, to shorten it. (TA: but only the inf. n. of the verb thus used is there

mentioned.) ___ And ْئَّشلا ََنبَغ   He hid, or concealed, the thing in the ِنبْغَم  [or armpit or groin or
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the like]; (TA;) as also ُهنبتغا  . (K, TA.) َماَعَّطلا ََنبَغ   is like ُهَنَـبَخ  [i. e. He concealed, kept, or stored,

wheat, or food, for a time of dearth, or adversity.] (S.) 

َنَبْاَغ 3  see 6, first sentence. 

ََّنبَغَـت 5  see 10. 

ٌنُباَغَـت 6  signifies Mutual ْنبَغ  [i. e. cheating or endamaging or overcoming in selling and buying: and

ٌةَنَـباَغُم  signifies the same; or mutual endeavoring to cheat &c: see 3 in art نبز ]. (S, MA, K, KL, TA.) Hence, ُمْوَـي

ِنُباَغـَّتلا  [in the Kur lxiv. 9], an appellation of The day of resurrection; because the people of Paradise will then

overreach ( ُِنبْغَـت ) the people of Hell, (S, K, TA,) by the state of enjoyment in which the former will become and the punishment which

the latter will experience; or, as El-Hasan says, because the former will attribute defect, or imperfection, to the intellects of the latter

by reason of the preferring infidelity to faith. (TA.) ___ And هل نباغت   [i. e. ُهَل , but this, I think, is probably a mistranscription for ِهِب ,]

signifies َدَعاَقَـت  [i. e. ِهِب دعاقت  , meaning He did not pay him his due,] َِنبُغ َّىتَح   [so that he was

cheated or endamaged or overcome]. (TA.) 

ََنبَغْـنِإ 7  see 1, second sentence. 

ََنبَـتْغِإ 8  see 1, last sentence but one. 

ُهنبغتسا 10  and ُهنّبغت  [app. signify He esteemed him نيِبَغ , i. e. weak in judgment, and therefore

liable to be cheated or endamaged]. (TA in art. نبز : see 10 in that art.) 

ٌَنبَغ  [mentioned above as an inf. n.,] Weakness: and forgetfulness. (K.) And What is cut off from the

extremities of a garment, and thrown down, or let fall. (TA.) 

ٌنيِبَغ  Weak in his judgment, or opinion; (S, K, TA;) and in intellect, and in religion; (TA;) and
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ٌنوُبْغَم  signifies the same. (K, TA.) 

ٌةَناَبَغ  [mentioned above as an inf. n. (see ُهَيْأَر َِنبَغ  ),] Weakness of judgment, or opinion. (S.) 

ٌةَنيِبَغ  [The act of cheating, deceiving, overreaching, or defrauding; or of endamaging;

in selling or the like;] a subst. (S, Msb, K) from [the inf. n.] ٌْنبَغ , like ٌةَميِتَش  from ٌمْتَش , (S,) [or] from ُهَنَـبَغ  (Msb, K) used in relation

to selling, (K,) or in relation to a price &c. (Msb.) 

ٌنِباَغ  Remiss, or languid, in work. (K.) 

ٌِنبْغَم  sing. of ُنِباَغَم , (Mgh, Msb, K,) which signifies The غاَفْرَأ , (S, Mgh, Msb, K,) and the طَ�آ , (Mgh, Msb, K,) [i. e. the groins

and the armpits, and the like; (see ٌغْفَر ;)] or the places of flexure, or creasing, of the skin: the

sing. is expl. by Th as signifying any part upon which one folds his thigh. (TA.) 

ٌنوُبْغَم  pass. part. n. of 1 signifying as expl. in the first sentence of this art. [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ See also ٌةَنوُبْغَم ٌنيِبَغ .___ 

applied to a she-camel: see 1, latter half. 
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وبغ  

َِىبَغ 1  , aor. َىبْغَـي , inf. n. اًبَغ  and ٌةَواَبَغ , [the latter of which is the more common,] He had little [or no]

intelligence. (Msb.) ___ And ْئَّشلا َِىبَغ   (S, K, TA, in the CK [erroneously] َىبَغ ,) or َرْمَألا , (Msb,) and ْئَّشلا ِنَع  َِىبَغ   (S,

K) or ِرْمَألا ِنَع  , (Msb,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌةَواَبَغ  (S, K) and اًبَغ , (K,) He did not understand (S, Msb, K) the

thing (S, K) or the affair. (Msb.) And َِربَخلا ِنَع  َِىبَغ   He was ignorant of the information. (Msb.)

___ And in like manner, ُْئَّشلا َّىَلَع  َِىبَع  , inf. n. اًبَغ , [The thing was not understood, or not known,

by me; or] I knew not the thing: (S:) [or] ُهْنِم ُْئَّشلا  َِىبَغ   i. e. َىِفَخ  [the thing was hidden from

him], (K, TA,) so that he did not know it: (TA:) and اَبَغ  is used in the dial. of Teiyi for َِىبَغ  in the sense of َىِفَخ :

(A and TA in art. سبغ :) or it is for َّبَغ , like 
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ىَّضَقَـت  for َضَّضَقَـت . (S in that art. [See ٌسْيَـبُغ : and see also ٌةَيِبَغ , in art. ىبغ .]) 

ُهاّبغت 5  : see 10. 

ىباغت 6  i. q. َلَفاَغَـت , (S, MA, TA,) i. e. He was, or he feigned himself, unmindful, &c. (MA.) So in the

phrase ُهْنَع ىباغت  : (TA: [see َلَفاَغَـت  and َلَّفَغَـت :]) and one says ُه�اغت  [also, app. in the same sense]. (IAar, TA in art. شمع .) 

ُهابغتسا 10  and ُهاّبغت  [app. He esteemed him unintelligent, or one having little

intelligence] (TA in art. نبز : see 10 in that art.) 

ٌةَوْـبَغ ِهيِف   and ٌةَّوُـبُغ  and ٌِّيبُغ  In him is unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness,

heedlessness, or inadvertence. (K.) 
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ٌةاَبَغ  [ Stupidity. (Freytag, from El-Meydánee.)] 

ٌءآَبَغ  Low, or depressed, ground. (K, TA.) And A thing that is hidden, or concealed, from

one. (TA.) ___ And Earth, or dust, that is put over a thing to conceal it from one. (TA.) [See

also art. ىبغ .] 

ٌِّىبَغ  Having little, (S, Msb,) or no, (K,) intel-ligence: (S, Msb, K:) or one who does not

understand deceit, or guile, and the like: (T, TA:) or unmindful, forgetful, neglectful,

heedless, or inadvertent: (TA:) and ignorant: (Msb:) pl. ُءآَيِبْغَأ  (IAth, Msb, TA) and ٌءآَيِبْغَأ : (IAth, TA:) accord.

to J and others, (TA,) it belongs to this art.; (S, TA;) but Aboo-'Alee derives it from ُءآَيْـبَغ ٌةَرَجَش  , [see َىبْغَأ  in art. ىبغ ,] as though

his ignorance hid from him to whom it is applied what is plainly apparent to others. (TA.) ___ [And A hunter, or sportsman,

concealing himself. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌِّىبُغ  : see ٌةَوْـبَغ . 

ٌةَواَبَغ  an inf. n. of َِىبَغ  [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ ٍةَواَبَغ وُذ  َوُه   means He is one to whom things, or affairs,

are unapparent, or obscure; or from whom they are hidden, or concealed. (TA.) 

ٌةَّوُـبُغ  : see ٌةَوْـبَغ . 

َىبْغَأ  : see the next article. 
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ىبغ  

ِْئَّشلا 2 ِنَع  ُهاّبغ   , (TA,) inf. n. ٌةَيِبْغَـت , (K, TA,) He covered, veiled, or concealed, (K, * TA,) him, or it,

from the thing. (TA.) ___ And َرْـئِبلا ّىبغ   He covered the head [or mouth] of the well, and

then put over it earth, or dust. (TA.) ُهَرَعَش ّيبغ  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He shortened his

hair: (K, * TA:) of the dial. of 'Abd-el- Keys, and sometimes used by others: (TA:) and he eradicated it (K, TA) at

once. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 تبغا   , inf. n. ٌءآَبْغِإ , The sky rained such rain as is termed ةَيْـبَغ  [q. v.]. (AZ, S.) 

ٌةَيْـبَغ  A rain that is not copious, (S, K,) but exceeding such as is termed ةَشْغَـب  [q. v.]: (S:) or

a vehement shower (K, TA) of rain: (TA:) pl. ٌتاَيَـبَغ . (S.) ___ [And app. A shower of arrows.] ِتاَيَـبَغلا ُّرَش 

ِلْبـَّنلا ُةَيْـبَغ   which seems clearly to mean The worst of showers is the shower of arrows] is a saying

mentioned by As. (TA.) ___ Also An abundant pouring of water: ___ and likewise of طاَيِس  [i. e. stokes

of the whip, or lashes]: (K, TA:) thought by ISd to be thus termed as being likened to the تاَيَـبَغ  of rain. (TA.) ___ And,

as being likened to the rain thus termed, A running after another running: [but] A'Obeyd says, it is like a

leap in pace or going. (S. [In three copies of the S, I find ِْريَّسلا ِةَبْـثَولاَك ِىف  ُةَيْـبَغلا   as the explanation given by

A'Obeyd: in one of my copies of the S, ِةَيْـبُّزلاَك ُةَيْـبَغلا  : and in the TA, ريسلا ةيبزلاك ىف  ُةَبْـيَغلا  : I have followed the first of these

readings, as I cannot doubt its being the right.]) ___ Also Dust of the earth. that has risen, or that has spread,

or diffused itself; (K, TA;) as also ٌءآَبَغ  ; thus correctly; but in [some of] the copies of the K ءآَبِغ , like ءآَسِك ; [and accord.

to other copies اًبَغ ;] it is like dust in the sky: or, as some say, it is the earth, or dust, with which the

head [or mouth] of the well is stopped up, upon the corer. (TA.) [See also art. وبغ .] One says also,
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ِسْمَّشلا ِةَيْـبَغ  ىَلَع  اوُؤاَج  , meaning اَهِتَبْـيَغ  [i. e. They came at, or in the time of, the setting of the

sun]: (K, TA;) in which instance it is thought by ISd to be formed by transposition. (TA. [See also 1 in art. وبغ .]) 

ٌءآَبَغ  : see the next preceding paragraph: ___ and see also art. وبغ . 

َىبْغَأ ٌنْصُغ   , and ُءآَيْـبَغ ٌةَرَجَش  , A branch, and a tree, tangled, confused, or dense. (K.) ْلُخْدُا ِىف
َكَل َىبْغَأ  ُهَّنِإَف  ِساَّنلا   means [Enter thou among the people, for it will be] most concealing

for thee. (TA.) 

ٌةَيِبْغُم ٌءآََمس   A sky raining such rain as is termed ةَيِبَغ  [q. v.] (AZ, S.) 

ٌةاَّبَغُم  i. q. ٌةاَّطَغُم : so in the saying, ًةاَّبَغُم َرَفَح   [He dug a pitfall which he afterwards covered over with

earth]: and [hence] one says, اَهْـيَلَع ِىنَلََمح  َُّمث  ًةاَّبْغُم  ٌنَالُف  َنَفَد ِىل   [lit. Such a one covered over a

pitfall for me, then urged me to go upon it], meaning such a one caused me to fall in [or

by means of] a stratagem that he had concealed. (TA.) Also i. q. ٌةاَّوَفُم  [A land ( ٌضْرَأ )

abounding with ةَّوُـف  i. e. madder]. (TA.) 
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تغ  

ُهَّتَغ 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّثَغ , (TK,) He fatigued, or wearied, him, ( ِرْمَألِ� ُهَّدَك (,  [by, or with, the

affair]. (S, K.) ___ And He forced him to do a thing against his will, so that he

afflicted, distressed, or oppressed, him. (TA.) And you say, ِْنيِطْوَش ْوَأ  اًطْوَش  َةَّباَّدلا  َّتَغ   or

wearied, the beast by urging it to run a heat, or two heats. (K, TA.) ___ Also He grieved

him; (K, TA;) and afflicted, distressed, or oppressed, him. (TA.) And َّتُغ  He was grieved [&c.].

(Sh, TA.) ___ And He overcame him, or silenced him, �ِِمَالَكل  [by speech, i. e. by what he

said]. (K, TA.) [Hence] it is said in a trad. respecting prayer, َنيِعاَّدلا ُءآَعُد  ُهُّثُغَـي  ْنَم َال   �َ O Thou whom the

praying of those who pray does not overcome. (TA.) And [hence, perhaps,] one says, َكِحَّضلا َّثَغ 
(aor. and inf. n. as above, TA,) He concealed laughter, (S, K, TA,) by putting his hand, or his

garment, over his mouth. (TA.) ___ Also He squeezed his throat, or throttled him: (K:) and

he squeezed his throat for the period of an breath, or of two breaths, or, as some

say, more than that. (TA.) It is said in a trad. respecting the mission [of Mohammad], ِىنَّتَغَـف ُليِْربِج  ِىنَذَخَأَف   And

Gabriel took me, and squeezed me vehemently, so that I experienced distress as

when one is forcibly plunged into water: inf. n. ٌّتَغ : and ٌّطَغ  signifies the same. (TA.) ___ ُهَّتَغ ِىف
ملا

َ
ِءآ , (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) is syn. with ُهَّطَغ ; (S, K, TA:) meaning He immersed, or

plunged, him, or it, into the water. (TA.) ___ And one says, �ِِباَذَعل ُّٰ�ٱ  ُمُهـَّتَغ  , inf. n. as above, God

plunged them. or may God plunge them, with consecutive plungings, into

punishment. (TA.) ___ And َّتَغ , aor. and inf. n. as above, He took successive draughts, keeping

the vessel to his mouth. (AZ, TA.) And ملا
َ
َءآ َّتَغ  , (K, TA,) and ِءَ�ِإلا َّتَغ ِىف  , (TA.) He drank, taking
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draught after draught, or gulp after gulp, without removing the vessel from his

mouth. (K, TA.) ___ And َْئَّشلا َْئَّشلا  َّتَغ   He made the part of the thing to follow another

part thereof, (K, TA,) whether in drinking or in speaking [&c.] (TA.) ___ ___ It is said in a trad. respecting Mohammad's pool,

ِنَ�اَزيِم ِهيِف  ُّتُغَـي   i. e. Two spouts were pouring forth into it with an uninter rupted

pouring: or it is said to mean, two spouts were running into it with a murmuring sound;

accord. to which latter explanation we must read ُّتِغَي : and some say that it is ّطغي . (Az., L, TA.) [See also another reading voce

َّبَع .] ___ And one says, ِهِمَشُِجب ُهَّتَغ   He threw his breast upon him. (TA in art. َّتَغ مشج (. , aor. ِـ , It

was, or became, bad, or corrupt; said of food; and likewise of speech. (Aboo-Bekr, TA.) [See also َّثَغ .] 

َماَعَّطلا 2 تّتَغ   , inf. n. ٌتيِتْغَـت  He made the food bad, or corrupt; as also ُهّتغا  . (Aboo-Bekr, TA.) 

َتَتْغَأ 4  see what next precedes. 

ٌّتغ  [inf. n. of 1, q. v. ___ And] The interval between two draughts, or gulps, while the vessel

is kept to the mouth. (TA.) 
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متغ  

َمِتَغ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَتَغ , He had an impotence, or an impediment, or a difficulty, in his 
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speech, or utterance; and a barbarousness, or vitiousness, therein, especially in speaking

Arabic; i. e., a want of clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or

correctness, therein. (Msb.) َمَتَغ , said of food ( ماَعَط ), It was, or became, wholesome, or

beneficial. (TA.) 

َةَرَ�ِّزلا 4 متغا   , (K, TA, in the CK [erroneously] َمَتَـتْغا ,) He visited much, so as to weary. (K, TA.) One says,

َّلِمُتَـف َةَرَ�ِّزلا  ِمِتْغُـت  ُجاَّجَعلا ,And they said ___ (.TA) .[Do not thou visit much, so as to weary] َال  َناَك 
َرْعِّشلا ُمِتْغُـي   i. e. El-'Ajjáj used to make poetry cause much wearying: and it is said in the A, َمَتْغَأ
َزْجَّرلا ِجاَّجَعلا  ُلآ   i. e. The family of El- 'Ajjáj recited much poetry of the metre termed

زَجَر ; and he among them. (TA.) 

متتغا 8  He suffered from indigestion (K, TA) in consequence of much eating; and

became affected by what is termed مْتَغ  [app. meaning heat of the stomach so intense as

to take the breath] arising from the distress occasioned by repletion. (TA.) 

ٌمْتَغ  Intense heat that almost takes away the breath. (S, K.) A rájiz says, (S,) namely, Mes'ood Ibn-

Keyd [?] El-Fezáree, (TA,) describing camels, (S in art. لف ,) 

* ِّلِف ِدَالِب  ُضَْمح  اَهَـقَّرَح  *
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* ِّلِقَتْسُم ِْريَغ  ٍمَْجن  ُمْتَغَو  *

[The pasturage termed ضمح  of tracts of country not rained upon and not having

fresh herbage rendered them thirsty, and the intense and almostsuffocating heat

of a star not high (above the horizon), i. e. not having become high so as to be concealed by the rays of the

sun]; i. e. [a star] not high ( ٍعِفَتْرُم ِْريَغ  ) because of the constancy of the heat attributed to it [at the time of its auroral rising]; the

heat becoming intense only at the time of the [auroral] rising of ىَرْعِّشلا , [meaning Sirius, the star to which allusion is here made,]

which is in [correctly after] ءآَزْوَجلا . (S. [See ىَرْعِّشلا .]) ___ See also 8. 

ٌمْتُغ  Thick pieces [or clots or lumps] of milk. (TA.) 

ٌةَمْتُغ  An impotence, or an impediment, or a difficulty, in speech, or utterance; and a

barbarousness, or vitiousness, therein; i. e. a want of clearness, perspicuousness,

distinctness, chasteness, or correctness, therein; meaning, in speaking Arabic; syn.

ٌةَمْجُع . (S, Mgh, Msb, K.) 

ٌّىِمْتُغ  : see ُمَتْغَأ . ___ Hence, applied to milk, [and so, accord. to Reiske, as stated in Freytag's Lex., ُمَتْغَأ  ,] Thick; the

pouring forth of which is without any sound. (IAar, K.) ___ And One who is heavy in spirit:

from ٌمْتُغ  signifying as expl. above. (TA.) 

ٍمْيَـتُغ ُضاَيِح   , like ْريَـبُز , (so in copies of the K,) [or َمْيَـتُغ ضايح  , for it is] a proper name for ملا
َ
ُةَّيِن , (TA,) meaning Death, (K,

TA,) like ُبوُعَش , imperfectly decl. [as being a proper name and of the fem. gender]; so says Z; and, accord. to Lh, ُمْيَـتُغلا  signifies

the same, but ISd says, I know it not save as from him. (TA.) One says, مْيَـتُغ َضاَيِح  ُهَدَرْوَأ   [He brought him to

death]: and in like manner, مْيَـتُغ ِضاَوْحَأ  َعَقَو ِىف   [He fell into death], expl. by Lh as meaning he died. (TA.) 

ُمَتْغَأ  , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌّىِمْتُغ  , (S, * K, * TA,) [and ٌّىِمَتْغَأ  , occurring in the ءآفلخلا ةهكاف  , p. 151, 1. 18, as mentioned
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by Freytag, who explains it as meaning barbarus, ] One who does not utter anything with clearness,

perspicuousness, or distinctness, or with chasteness, or correctness; (S, Mgh, Msb, K, TA;) i.

q. ُمَجْعَأ : (TA:) fem. of the first, ُءآَمْتَغ , applied to a woman: (Msb, TA:) pl. of the first ٌمْتُغ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌماَتْغَأ , (Mgh,) or

this latter is pl. of the second. (TA.) ___ See also ٌّىِمْتُغ . 

ٌّىِمَتْغَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌموُتْغَم  , Burned by the heat. (TA.) 
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ثغ  

َّثَغ 1  , aor. ِـ ; and َّثَغ , (originally َثِثَغ , TA) aor. َـ ; (S, O, K;) said of flesh-meat; (S, O;) and تَّثَغ ; said of a ةاَش  [i. e.

sheep or goat]; (S, O, Msb;) inf. n. ٌةَثاَثَغ  and ٌةَثوُثُغ , (S, O, K,) or ٌّثَغ ; (Msb;) and ّثغا  , (K,) or تّثغا , (S, O,) or both; (TA;) It

was, or became, lean, or meagre: (S, O, K:) or تَّثَغ , said of a ةاش , it was, or became, weak. (Msb.)

___ [Hence the saying,] ُثيِدَحلا َّثَغ   The talk, or discourse, was, or became, [meagre, or] bad, or

corrupt; (S, A, O, K;) as also ّثغا  . (S, K.) [See ٌّثَغ .] ___ And ٌْئَش ِهْيَلَع  ُّثِغَي  Nothing is bad in his] َال 

opinion; so that] he does not say of anything that it is bad, and therefore leave

it. (S, K.) And ٌدَحَأ ِهْيَلَع  ُّثِغَي  اَم   [No one is to be disregarded in his opinion; so that] he

does not leave any one unasked by him. (T, A, O, K.) And ٍجوُرُخ ْنِم  اَنَل  َّدُب  َالَف  ُةَّكَم  اَنْـيَلَع  ْتَّثَغ 
[Mekkeh has become unpleasing (as though insipid) to us, so that there is for us no

avoiding going forth]. (A.) ___ And َّثَغ , (S, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّثَغ  and ٌثيِثَغ , (S, O,) is said of a wound,

meaning It flowed with thick purulent matter, as also ّثغا  , (S, O, K,) and with dead flesh. (S

and O in explanation of the former verb.) 

ُلِبِإلا 2 تثّثغ   , (El-Umawee, O, TA,) inf. n. ٌثيِثْغَـت , (El-Umawee, O, K,) The camels became fat (El-Umawee, O, K,

TA) by little and little: (O, K, TA:) [or became somewhat fat; for] one says, َثَّثَغ َُّمث  ىِريِعَب  َّثَغ   My

camel became lean; then he became somewhat fat. (A, TA.) 

َثَثْغَأ 4  see 1, in three places. ___ You say also, ِهِقِطْنَم ّثغا ِىف   He [was meagre in his diction; or]

spoke badly, or corruptly. (S, TA.) And ِهِمَالَك ّثغا ِىف   He said that in which was no good.

(A, Msb.) And َمْحَّللا ّثغا   He bought the flesh-meat lean. (S, O.) 
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َنَّمَسَتَأ 5 َّىتَح  ِهْيَلَع  َ�َأ  اَم  ُثَّثَغَـتَأ   means I do what is of an inferior kind that I may find

much; as also ُهُّثِغَتْسَأ  : (A, TA:) or َنِمْسَتْسَأ َّىتَح  ُثَّثَغَـتَأ  , meaning I deem my doing to be little that I

may obtain thereby much recompense. (O.) 

ُلْيَخلا 8 تّثتغا   (as also تّفتغا  and تّبتغا , O) The horses found, or lighted upon, somewhat of

the [herbage called] عيِبَر , (O, K, TA,) and became fat in consequence thereof after

having been lean. (TA.) 

َحْرُجلا 10 ّثغتسا   He extracted from the wound the thick purulent matter therein, (S,

K,) and the dead flesh, and treated it curatively. (S.) See also 5. 

R. Q. 1 َثَغْـثَغ  , (O,) inf. n. ٌةَثَغْـثَغ , (K,) He remained, stayed, dwelt, or abode, (O, K,) in a place. (O.)

[And it seems to signify also He washed clothes without an implement of the kind called

ةَرَصْقِم  (q. v.): for ___ ] ٌةَثَغْـثَغ  signifies also Weak fighting, without a weapon: (O, K:) likened to the ةَثَغْـثَغ  of

the garment, or piece of cloth, [which is] when it is washed with the hands [app. meaning with the hands only]. (O.) 

ٌّثَغ  Lean, or meagre; (S, A, O, K;) as also ٌثيِثَغ  ; (S, O, K;) both applied to flesh-meat; and the former, with ة, to a ةاَش
[i. e. sheep or goat]: (S, O:) pl. ٌثاَثِغ . (MA.) ___ Hence, i. e. as being likened to flesh-meat thus termed, ٌّثَغ ٌمَالَك   Speech,

or language, that is [meagre,] without grace, or beauty. (Ham p. 757.) One says, ُّثَغلا ِمَالَكلا  ِىف 
ُنيِمَّسلاَو  [In speech, or the speech, is what is meagre and what is vigorous; or] what is

good and what is bad [or rather what is bad and what is good]. (Msb.) And ٌّثَغ ْمُكُثيِدَح 
ٌّثَر ْمُكُحَالِسَو   [Your talk, or discourse, is meagre, or bad, and your weapons are old

and worn out]. (A.) And ٌةَثَـثَغ ٌمْوَـق   [A people, or party, meagre, or bad, in speech: ٌةَثَـثَغ  being pl.

of ٌّثَغ , like as ٌةَرَرَـب  is of ٌّرَـب ]. (A. [The meaning that I have given is there indicated by the context.]) 
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ٌةَّثُغ  A lean, or meagre, ةاَش  [i. e. sheep or goat]. (TA.) [See also ٌّثَغ .] And A sufficiency of the

means of subsistence: (O, K:) like ٌةَّفُغ  and ٌةَّبُغ . (O.) 

ُثِثَغلا  and ُثِغاَثُغلا  The lion. (O, K.) 

ٌثاَثَغ  [if not a mistranscription for the inf. n. ٌةَثاَثَغ ] Leanness, or meagreness, of a camel [&c.]. (A, TA.) 

ٌثيِثَغ  : see ٌّثَغ : and see what here follows. 

ٌةَثيِثَغ  , (S, O,) or ٌثيِثَغ  , (A, K,) The thick purulent matter, (S, A, O, K,) and dead flesh, 
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(S, O,) of a wound. (S, A, O, K.) ___ And [hence, probably,] the former word, A corrupt, or disordered,

state of mind. (S, A, O, K.) So in the saying, ِهيِف ٍةَثيِثَغ  ىَلَع  ُهُتْسِبَل   [meaning I consorted with him (see

َسِبَل ) notwithstanding a corrupt, or disordered, state of mind in him]. (S, O, L, TA. [In a copy

of the A, ٍةَثيِثَغ ىَلَع  ُتْسَل  , meaning I am not in a corrupt, or disordered, state of mind: but the

former, I doubt not, is the right reading.]) Also A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that produces ripe dates without

sweetness. (O, K.) ___ And Foolish, or stupid, in whom is no good: (O, K:) or foolish, or

stupid: and also one who speaks that in which is no good. (TA.) 

ُثِغاَثُغلا  : see ُثِثَغلا . 
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رثغ  

ِتاَبَّـنلِ� 1 ُضْرَألا  ِتَرَـثَغ   i. q. تَدَأَم  (thus in the JK [app. meaning The land became flourishing and

fresh with herbage]): or تَداَم  (thus in the O and K [i. e. without ء; but the former, I think, is evidently the right: the

meaning which I have given may be from ٌرَـثَغ , q. v., and therefore tropical: and it may be inferred from what here follows that the

verb is correctly, or originally, تَرْـثَغ , fem. of ىَرْـثَغ  ]). The epithet applied to such land is ٌةَيِرْثَغُم  . (JK, O, K.) 

رثغا 4  It (the [species of tree, or shrub, called] ثْمِر  [&c.]) exuded what is termed روُثْغُم  [q. v.]; (K;) as also

رفغا . (TA.) ___ See also َرـَّيَع , last sentence. 

ّراثغا 11  It (a garment, or piece of cloth,) had much رَثَغ  i. e. nap, or villous substance, (K, TA,) and

wool. (TA.) 

Q. Q. 1 ىَرْـثَغ  : see the first paragraph. 

Q. Q. 2 َرَـثْغََمت  He gathered روُثْغُم  [q. v.]. (K.) You say, َنوُرَـثْغَمَتَـي ُساَّنلا  َجَرَخ  , like َنوُرَفْغَمَتَـي , The people

went forth to gather ريِثاَغَم  [pl. of ٌروُثْغُم ]. (TA.) 

ٌرَـثَغ  The nap, or villous substance, of a garment, or piece of cloth; (K, TA;) and the wool thereof. (TA.) 

ٌةَرْـثَغ  Abundance: (TA:) [and particularly] abundance of herbage, and of the goods,

conveniences, or comforts, of life; ampleness [thereof] (K, TA.) ___ And A portion of property.

(TA.) 

ٌةَرْـثُغ  A dust-colour inclining to ةَرْضُخ  [which here app. means a dingy ash-colour]: (S, TA:) or, as

some say, [simply] dust-colour: (TA:) or it is like duskiness ( ٌةَشْبُغ ) mixed with redness. (K, TA.) 
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ٌةَرَـثَغ  : see ُرَـثْغَأ , last sentence. 

ِراَثَغ  , or ُراَثَغ , accord. to the CK ٌراَثُغ : see ُرَـثْغَأ . 

ُرَـثْوَغلا  and ُرَـثْوَـثَغلا : see ُرَـثْغَأ , former half. 

ٌةَرَـثْـيَغ  A threatening. (K.) ___ And Fight, or conflict; and commotion, or tumult: so in the saying,

ٍةَرَـثْـيَغ َمْوَقلا ِىف  ُتْكَرَـت   and ٍةَمَثْـيَغ  [I left the people, or party, in fight, &c.]: (As, TA:) or, accord to IAar, it

means the treading, or trampling, of the people, or party, one upon another, ( ْمِهِضْعَـب ِمْوَقلا  ُةَسَواَدُم 
اًضْعَـب ,) in fight, or conflict: you say, ٌةَديِدَش ٌةَرَـثْـيَغ  ِمْوَقلا  َْنيَـب   [Among the people, or party, is a

vehement treading, &c.]. (S, TA.) See also ُرَـثْغَأ , last sentence, in two places. 

ُرَـثْغَأ  , (S,) and [the fem.] ُءآَرْـثَغ , (K,) Dustcoloured: (K, TA:) or of a dingy, or dusky, colour: (TA:) or of

a dingy, or dusky, colour: (TA:) or [of the colour termed ةَرْـثُغ , which is] nearly the same as

dust-coloured. (S, K, TA.) 'Omárah says, 

* ًةَماَمِع ِبيِشَملا  َنِم  ُتْيَسَتْكٱ  َّىتَح  *
* ِباَضِِخب اَهَـنْوَل  ُرِفْغَأ  َءآَرْـثَغ  *

[Until I attired myself with a dusky turban of hoariness, the colour of which I

concealed with hair-dye]. (TA.) ___ ُرَـثْغَأ  is applied as an epithet to a ram That is not red [or brown]

nor black ner white; (IAar, TA;) meaning of a dusky, or dingy, colour. (TA.) And it is so applied to a wolf.

(IAar, TA.) And ُرَـثْغَألا  signifies The wolf; (TA;) as also ُرَـبْغَألا . (TA in art. ربغ .) ___ And [in like manner] ُءآَرْـثَغلا  signifies

The hyena, or female hyena; (K, TA;) because of its colour: (TA;) as also ِراَثَغ  , (O, K, TA,) like ِماَطَق , (O, TA,)

determinate; (K, TA;) [accord. to the CK ٌراَثُغ , which is wrong;] and accord. to IAar ُراَثَغ  , imperfectly declinable. (TA.) ___ And

ُرَـثْغَألا  signifies also The lion; and so ُرَـثْوَـثَغلا  : (K:) or the latter, as also ُرَـثْوَغلا  , the lion that is in a
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confused, or perplexed, case. (O.) ___ And A certain bird, (K, TA,) having confused, or

disordered, plumage, (TA,) long in the neck, (K, TA,) in the colour of which is ةَرْـثُغ  [q. v.],

and which is of the aquatic kind. (TA.) ___ ُءآَرْـثَغلا ُمُهْـتَلَكَأ   [which may be rendered The hyena, or

female hyena, devoured them] means they perished. (Z, TA.) ___ ُءآَرْـثَغ  applied to [garments of the kind

called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ٌءآَسِك ] (K, TA) and فِئاَطَق  [pl. of ٌةَفيِطَق ] and the like, and to an ةَءآَبَع , (TA,) signifies Having

much wool (L, K, TA) and nap, or villous substance. (L.) ___ ُرَـثْغَألا  also signifies The [green

substance that overspreads stale water, called] بُلْحُط . (S, TA.) ___ Also The ignorant man:

and the stupid man: likened to the hyena, or female hyena, which is one of the most stupid of beasts, and of which one of the

appellations is ُءآَرْـثَغلا . (IDrd, TA.) ___ And ُءآَرْـثَغلا  and ُرْـثُغلا , (S, K, TA,) which latter is the pl. of ُرَـثْغَألا , (S, TA,) The low,

base, vile, ignoble, mean, or sordid, or the refuse, or rabble, of mankind; as also ُةَرْـثَغلا  ,

(S, K, TA,) said to be originally ُةَرَـثْـيَغلا  , (S, TA,) which signifies the same: (S, K, TA:) and ُءآَرْـثَغ  is also expl. as meaning a mixed

assemblage of people (K, TA) of the low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, or of the

refuse, or rabble, of mankind; (TA;) and so ٌةَرَـثْـيَغ  : (AZ, TA:) or a mixed assemblage of people

of various tribes: or the unknown common people: or the commonalty, or generality,

of men. (TA.) 

ٌرَـثْغِم  : see what next follows. 

ٌراَثْغِم  : see what next follows. 

ٌروُثْغُم  (S, M) and ٌرَـثْغِم  (Yaakoob, S, K) and ٌراَثْغِم  (TA) [A sort of manna;] a thing [or substance] which

is exuded by the [species of tree, or shrub, called] ثْمِر , (S, K,) and by the طُفْرُع , (S,) and

the ماَُمث , and the رَشُع , (K,) resembling gum, and sweet, (S,) like honey: (S, K:) it is eaten;

(TA;) and sometimes it flows upon the ground, like سْبِد : and it has an unpleasant
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smell: ٌروُثْغُم  is a dial. var. of ٌروُفْغُم  [q. v.]: (S, TA:) the pl. is ُريِثاَغَم . (K.) 

ٌةَيِرْثَغُم ٌضْرَأ   : see 1. ___ ِهْيَلَع ً�ِرْثَغُم  ملا 
َ
َءآ َدَجَو   means He found the water to be thronged: (K, TA:) or,

accord. to Sgh, (TA,) you say, �ِِدْرِول ً�ِرْثَغُم  ملا 
َ
َءآ ُتْدَجَو   I found the water to be thronged by the

coming thereto. (O, TA.) 
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وثغ  

ىِداَولا 1 اَثَغ   , (Msb, K,) aor. وُثْغَـي , (Msb,) inf. n. ٌوْـثَغ ; (Msb, K;) and ىَثَغ , aor. ىِثْغَـي , inf. n. ٌيْثَغ ; (K;) the latter mentioned by

IJ, but the former is that which is [commonly] known to the lexicologists; (TA;) The valley, or water-course, was, or

became, full of ءآَثُغ  [q. v.]: (Msb: [and the like is indicated in the K:]) or had in a abundance of camels'

or similar dung ( رْعَـب ) and leaves and reeds or canes. (TA.) ___ ُمْحَّللا اَثَغ  , inf. n. ٌوْـثَغ , The flesh-

meat was bad by reason of its leanness. (IKtt, TA.) ___ ُسْفَّـنلا ِتَثَغ  , (S, Msb, K,) aor. ىِثْغَـت , (S, Msb,)

inf. n. ٌىْثَغ  and ٌناَيَـثَغ ; (S, Msb, K;) and, accord. to Lth, تَيِثَغ , aor. ىَثْغَـت , inf. n. اًثَغ , but Az says that this is post-classical; (TA;)

i. q. تَثُـبَخ ; (S, K, TA;) and تَشاَج ; (TA;) i. e. [The soul, or stomach, heaved; or became agitated

by a tendency to vomit; or] became agitated so that the person nearly vomited, by

reason of a mixture pouring forth to the mouth of the stomach: (Msb, TA:) or, as some say,

ٌناَيَـثَغ  signifies a flowing of the mouth which sometimes, or often, occasions vomiting.

(TA.) ___ �ِِباَحَّسل ُءآَمَّسلا  ِتَثَغ  , (K, TA,) aor. ىِثْغَـت , (TA,) The sky was, or became, clouded, or

covered with clouds: (K, TA:) or began to be so. (TA.) ملا
َ

َعَتْر ُلْيَّسلا  اَثَغ  , aor. ُهوُثْغَـي , inf. n. ٌوْـثَغ ; thus

accord. to J, [in the S,] but accord. to the K and ISd, ىَثَغ , mentioned in art. ىثغ ; and in [some of] the copies of the K, ملا
َ
َعَبْر  is

erroneously put for ملا
َ
َعَتْر ; (TA;) The torrent drew [or washed] together the pasture, and

deprived it of its sweetness; as also ُهاثغا  . (S, K.) ___ And hence, by way of comparison, (TA,) َمَالَكلا ىَثَغ  ,

aor. ِهيِثْغَـي ; (K, TA;) and ُهَيِثَغ , aor. ُهاَثْغَـي ; (K, * TA;) the former verb of the class of ىَمَر , and the latter of the class of َىِضَر ; inf. n.

ٌىْثَغ ; 
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(TA;) He mixed, or put together confusedly, the speech, or language. (K, * TA.) ___ And ىَثَغ
ملا

َ
َلا , and َساَّنلا , He beat the cattle, and the people, and dealt blows among them. (K, * TA.)

ِتاَبـَّنلِ� ___ ُضْرَألا  ِتَيِثَغ   The land became abundant in herbage: (K, TA:) or began to be

so. (TA.) ___ And ُهُرْعَش َىِثَغ  , inf. n. ىًثَغ , His hair became matted, or compacted together:

mentioned in art. ىثغ  by IKtt: perhaps a dial. var. of َىِثَع , with the unpointed ع; mentioned before. (TA.) 

َوَـثْغَأ 4  see the preceding paragraph, latter half. 

ٌءآَثُغ  (S, Msb, K) and ٌءآَّثُغ  (S, K) The rubbish, or small rubbish, or particles of things, or refuse,

and scum, and rotten leaves mixed with the scum, (Zj, S, * Msb, * K, TA,) borne upon the

surface (S, Msb, TA) of a torrent: (Zj, S, Msb, K, TA:) or dried-up [or decayed] and broken pieces [or

leaves and stalks] of herbage, that are seen upon a torrent: so in the Kur lxxxvii. 5: [see

ىَوْحَأ  in art. وح :] (TA:) pl. ٌءآَثْغَأ . (S, TA.) ___ [Hence,] one says, ٌءآَفَخ ُهُيْعَسَو  ٌءآَبَه  ُهُلَمَعَو  ٌءآَثُغ  ُهُلاَم   [His

property is as rubbish borne by a torrent (see Kur xxiii. 43), and his work is as motes

that are seen in the rays of the sun (see Kur xxv. 25), and his labour, or earning, is a

thing that is unapparent]. (TA.) ___ [Hence, also,] ِساَّنلا ُءآَثُغ   The low, or vile, and the refuse, of

mankind. (TA.) 

ىَثْغَألا  The lion. (K.) 
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ىثغ  

ىثغ  See وثغ
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دغ  

َّدُغ 1  , said of a camel: see 4. 

َدِّدُغ 2  : see 4. َدَّدَغ , inf. n. ٌديِدْغَـت , He took his [ ةَّدُغ , i. e.] lot, portion, or share. (K.) 

َّدَغَأ 4  (S, A, O, L, Msb, K) and َّدِغُأ , (O, L, K,) and َّدُغ  , (Az, O, L, K,) this last heard by Az from the Arabs, (L,) [in the CK َّدَغ  , but

(though the phrase ْمُهُلِبِإ ْتَّدُغ   occurs there afterwards) َّدُغ  may be less correct than َّدَغ , for the part. n. of the former was

disallowed by As,] and َدِّدُغ  , (Az, O, K,) He (a camel) had the disease termed ةَّدُغ  [q. v.]; (Az, S, O, L, Msb, K;) or

had دَدُغ  [pl. of ٌةَّدُغ ] between the flesh and the skin. (L.) ___ Hence, (A,) َّدَغَأ  signifies also He (a man, As,

S, A, O) was, or became, angry, (As, S, O, L,) or swollen by reason of anger, as though he

were a camel having the disease termed ةَّدُغ : (A:) and ِهْيَلَع َّدَغَأ   he was angry with him;

(K;) or he swelled against him and was angry with him. (L.) ___ And ُمْوَقلا َّدَغَأ   The people,

or party, had their camels affected with the disease termed ةَّدُغ . (S, O, L, K.) 

ٌدَغ  : see art. ودغ . 

ٌةَّدُغ  (IDrd, S, O, L, Msb, K) and ٌةَدَدُغ  (S, O, L, K) [A ganglion; i. e.] any hard lump in the tendinous

parts; (L, K;) [a lump of] flesh arising from disease, between the skin and the flesh,

which may be made to move about: (Msb:) and any small nodous lump ( ةَدْقُع ) in the

body (IDrd, O, L, K) of a man, (IDrd, O, L,) surrounded by fat: (IDrd, O, L, K:) pl. ٌدَدُغ  [properly pl. of ٌةَّدُغ ,

and also a coll. gen. n. of which ٌةَدَدُغ  is the n. un.]: (S, O, L, Msb, K:) ٌةَّدُغ  [is applied in the present day to a ganglion: and

a bubo: and a wen: and all these may be meant by its being said that it] also signifies a [swelling such as is

termed] ةَعْلِس , (L, K,) overspread by fat. (L.) ___ And ٌةَّدُغ  signifies likewise The plague, or pestilence,

1



( نوُعاَط ,) in camels; (As, S, O, L, K;) as also ٌدَدَغ  : (K:) or the same in camels as the نوعاط  in man:

(Msb:) it attacks them in the groins, and seldom do they recover from it: (L:) or it is

only in the belly; (K, TA;) and when it extends to the camel's رَْحن  [or part where he is stabbed, or stuck, when he is

slaughtered], and to his groin, or arm-pit, the epithet ٌرِباَد  [so in the TA, but in the O ٌئِراَد , which I believe to be the right reading,]

is applied to him: so says IAar: (TA:) or it is also in the fat parts; (Lth, O, L;) and between the flesh

and the skin. (L.) ___ And What is between the fat and the hump [of the camel]. (K.) Another

signification of ٌةَّدُغ  is A part, or portion, of property; (L, K;) as in the saying, ٍلاَم ْنِم  ٌةَّدُغ  ِهْيَلَع   [He owes a

part, or portion, of some property]: (L:) pl. ُدِئاَدَغ , (L, K,) and, in some of the copies of the K, ٌداَدِغ . (TA.) And

[these two pls.] ُدِئاَدَغ  and ٌداَدِغ  signify also Lots, portions, or shares: (L, K:) thus, accord. to Fr, the former of them

means in a verse of Lebeed cited and expl. voce ٌةَديِدَع ; but the reading better known is ُدِئاَدَع : accord. to Az, ُدِئاَدَغ  in this

instance signifies redundances. (L.) 

ٌدَدَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَدَدُغ  : see ٌةَّدُغ . ___ [The pl.] ٌتاَدَدَغ  is expl. by AHeyth as signifying Redundances of fatness: and

redundances of goodly [fur, such as is termed] رَبَو . (L.) 

ٌّداَغ  : see ٌّدِغُم , in two places. 

ٌّدَغُم  : see the paragraph here following. 

ٌّدِغُم  A camel having the disease termed ٌةَّدُغ ; (As, Az, S, O, L, K;) as also ٌّدَغُم  (L) and ٌدوُدْغَم  , (Az, L, K,) or this

is not said, (As, O, K,) but it was heard by Az from the Arabs, (O, L,) and ٌدَّدَغُم  (Az, L) and ٌّداَغ  : (O, L, K:) ٌّدِغُم , without ة, is also

applied to a she-camel: and its pl. is ُّداَغَم : (L:) the pl. of ٌّداَغ  is ٌذاَدِغ . (O, L, K. *) ___ [Hence,] An angry man: (As, S, L:) or

swollen by reason of anger, (A, L,) as though he were a camel having the disease
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termed ةَّدُغ . (A.) One says, ا�دِغُم ً�َالُف  ُتْيَأَر   and ا�دِغَمْسُم  I saw such a one swollen with anger.

(L.) 

ٌدَّدَغُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَدْغِم  A man, (S, O, L, K,) and a woman, (O, L, K,) much, or often, in anger: (S, O, L, K:) or always angry:

(O, K:) or angry in disposition or nature. (O, L.) 

ٌدوُدْغَم  : see ٌّدِغُم . 

ٌّدِغَمْسُم  : see ٌّدِغُم . 
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ردغ  

ُهَرَدَغ 1  , (K,) and [more commonly] ِهِب َرَدَغ  , aor. ِـ  (S, M, IKtt, Msb, K) and ُـ ; (M, IKtt, K;) and َرِدَغ , aor. َـ , (Lh, K,) but

ISd doubts the correctness of this last; (TA;) inf. n. ٌرْدَغ , (S, Msb, K,) of َرَدَغ ; (S, Msb, TA;) and ٌرَدَغ  (TA, and so in the CK in the

place of رْدَغ ,) and ٌناَرَدَغ , (K, TA,) which are both of َرِدَغ ; (TA;) He acted perfidiously, unfaithfully,

faithlessly, or treacherously, to him; (M, K;) he broke his compact, contract,

covenant, or the like, with him; (Msb;) he neglected the performance, or fulfilment, of

his compact, &c., with him: (S:) ٌرْدَغ  is the contr. of ٌءآَفَو , (K,) or of ٍدْهَعِب ٌءآَفَو  : (M:) or it signifies the

being remiss in a thing, and neglecting it. (B.) َرَدَغ , aor. ِـ , (T, O, K,) inf. n. ٌرْدَغ , (T, O,) He drank the

water of the ريِدَغ  [q. v.]: (T, O, K:) and, accord. to the K, َرِدَغ , he drank the water of the sky; but this

is a sheer mistake, occasioned by a misunderstanding of a saying in the T; here following: (TA:) Az says that َرَدَغ  meaning as expl.

above should accord. to analogy be َرِدَغ , like َعِرَك  meaning he drank the عَرَك , i. e. the water of the sky: (O, TA:) moreover, a

distinction is strangely made in the K between the water of the ريِدَغ  and the water of the sky. (TA.) اَهَدَلَو ْتَرَدَغ  , said of a

woman, is like ُهْتَرَغَد  [q. v.]. (TA.) َرِدَغ , [aor. َـ , inf. n. ٌرَدَغ ,] He remained, or lagged, behind; as also

رّدغت  , accord. to As, who cites the following verse of Imra-el-Keys: 

* ـيَسَو َ�ُرْ َةاََمح  َ�ْزَواَج  َةَّيِشَع  *
* اَرَّدْغَـت ْنِم  ىَلَع  ىِوْلَـن  ِدْهَجلا َال  وُخَأ  *

[In the evening when we passed beyond Hamáh, and our journeying was

laborious, we not waiting for such as lagged behind]: but accord. to one relation it is َرَّذَعَـت , which

means [the same, or] held back, or withheld himself, for a cause rendering him excused. (TA.) You say ِهِباَحْصَأ ْنَع  َرِدَغ   He
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remained, or lagged, behind his companions. (TA.) And ِلِبِإلا ِنَع  ُةَقاَّنلا  ِتَرِدَغ  , (S, K,) and ُةاَّشلا
ِمَنَغلا ِنَع  , (S,) The she-camel remained, or lagged, behind the other camels, (S, K,) not

coming up to them, (TA,) and so the sheep, or goat, behind the other sheep, or goats. (S.) And

ِهِتَوْخِإ َدْعَـب  ٌنَالُف  َرَدَغ   Such a one remained after the death of his brothers. (TA. [But َرَدَغ ,

here, is app. a mistake for َرِدَغ , unless both forms be allowable.]) ُلْيَّللا َرِدَغ  ; (K;) or ُةَلْـيَّللا ِتَرِدَغ  , aor. َـ , inf. n. ٌرَدَغ ; and

تَرَدْغَأ  ; 
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(S;) The night became dark: (K:) or became intensely dark. (S.) ُمَنَغلا ِتَرِدَغ  , (K,) inf. n. ٌرَدَغ ,

(TA,) The sheep, or goats, became satiated in the place of pasture in the first of the

growth thereof. (K.) ُضْرَألا ِتَرِدَغ   The land abounded with رَدَغ  [q. v.]. (K.) 

رّدغ 2  He cast men, or made them to fall, into what is termed رَدَغ  [q. v.]; and ردغا  may signify the

same. (O.) 

ُهرداغ 3  , inf. n. ٌةَرَداَغُم  (S, K) and ٌراَدِغ ; (K;) and ُهردغا  ; (S, K;) He left him, or it; (S, K;) he left him, or it,

remaining. (K.) It is said in the Kur xviii. 47, ًةَريِبَك َالَو  ًةَريِغَص  ُرِداَغُـي  It will not leave, or omit, or it َال 

will not fall short of, (TA,) a small sin nor a great sin. (Jel.) And in a trad., َعَم ُتْرِدوُغ  ِىنَتْـيَل   �َ
ِلَبَجلا ِصُْحن  ِباَحْصَأ   Would that I had [been left behind, and had] suffered martyrdom with the

people of the foot of the mountain of Ohud, who were slain there, and the other martyrs: said by Mohammad.

(A 'Obeyd.) [See also a verse of 'Antarah cited voce ٌمَّدَرَـتُم ; and another, of Kutheiyir, voce ردغا ٌبْسَع [.___   also signifies He

left behind. (TA.) You say َةَقاَّنلا ردغا  , and َةاَّشلا , He (the pastor) left the she-camel behind the

other camels, and the sheep, or goat, behind the other sheep, or goats. (S.) And َكِلٰذ ِىف ُهَل 
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ًةَّدَوَم ِىبْلَـق   i. e. [Such a one aided me, and that] left remaining [in my heart a love for

him]. (Lh, TA.) 

َرَدْغَأ 4  see 3, in four places: and see also 1: and 2. 

َرَّدَغَـت 5  see َرِدَغ . 

ردغتسا 10  It (a place) had in it pools of water left by a torrent or torrents. (K.) ___ And

ٌرُدُغ َكاَنُه  ْتَرَدْغَـتْسِا   Pools of water left by a torrent or torrents became formed there.

(S.) 

ٌرَدَغ  ; pl. ٌروُدُغ : see ٌةَرْدُغ , in three places. ___ [Hence,] one says, اَهَرَدَغ ُةَقاَّنلا  ِتَقْلَأ   The she-camel cast

forth what her womb had left remaining in it of blood and foul matter [after her

bringing forth]. (TA.) And اَهَروُدُغ ُةاَّشلا  ِتَقْلَأ   The ewe, or she-goat, cast forth the water

and blood and other remains in her womb after bringing forth. (TA.) ___ And ِرْهَّـنلا ِىف 
ٌرَدَغ  In the river, or rivulet, is slime remaining when the water has sunk into the

earth. (TA.) ٌرَدَغ  signifies also A place such as is termed فِلَظ  [app. as meaning hard, and that

does not show a footmark, or rugged and hard], abounding with stones: (S, O, TA:) or a

place abounding with stones, difficult to traverse: (TA:) or any difficult place,

through which the beast can hardly, or in nowise, pass: (K:) or soft ground, in which

are [trenches, or channels, such as are termed] قيِقاََخل : (TA:) or burrows, (Lh, S, K, TA,) and

banks, or ridges, worn and undermined by water, (Lh, TA,) and uneven قيِقاََخل  in the

ground: (Lh, S, K, TA: [and the like is also said in the TA on the authority of As:]) and stones (K, TA) with trees; thus

accord. to AZ and IKtt: (TA:) and anything that conceals one, and obstructs his sight: pl. ٌراَدْغَأ .

(TA.) ___ [Hence,] one says, ُهَرَدَغ َتَبْـثَأ  اَم  , meaning ِرَدَغلا ُهَتَـبْـثَأ ِىف  اَم   [How firm is he in traversing the
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rugged and hard and stony place! &c.]: this is said of the horse: and also of the man when his tongue is firm in

the place of slipping and of contention or litigation: (S, TA:) or, accord. to Lh, it means how firm, or valid, is his

argument, or plea, and how seldom does harm in consequence of slipping and

stumbling befall him! or, accord. to Ks, how firm is what remains of his intellect or

understanding! but ISd says that this explanation did not please him. (TA.) And ِرَدَغلا ُتْبَـث  ٌسَرَـف   A horse firm,

or steady, in the place of slipping. (Ibn-Buzurj, TA.) And ِرَدَغلا ُتْبَـث  ٌلُجَر   A man firm, or

steadfast, in fight, or conflict, (S, K, TA,) or in altercation or disputation, or in speech, (S

accord. to different copies,) or and in altercation or disputation, (K, TA,) and in speech; (TA;) and also in

everything that he commences. (K, TA.) And accord. to Ibn-Buzurj one says, ِرَدَغلا ُتْبَـثَل  ُهَّنِإ  , meaning

Verily he is strong in talking or discoursing, with men, and in contending, or

disputing, with them. (L.) [See also ٌتْبَـث .] 

ٌرِدَغ  [part. n. of َرِدَغ ]. ___ See ٌرِداَغ , last sentence but one. And see also ٌروُدَغ . You say also ٌةَرِدَغ ٌةَلْـيَل   and ٌةَرِدْغُم  (S, K)

meaning A dark night; (K;) as also ُءآَرْدَغ  : (IKtt, TA:) or an intensely-dark night, (S,) in which the

darkness confines men in their places of alighting or abode, and their shelter, so

that they remain behind: or, as some say, such a night is termed ٌةَرِدْغُم  because it casts him who goes forth therein

into the ردغ  [i. e. رَدَغ ]. (L, TA.) 

ُرَدُغ  and ٌرَدُغ : see ٌرِداَغ , in six places: and for ٌرَدُغ , see also ٌريِدَغ . 

ٌةَرْدَغ  [an inf. n. un., signifying An act of perfidy. unfaithfulness, faithlessness, or treachery]:

see two exs. voce ٌرِداَغ . 

ٌةَرْدُغ  and ٌةَرْدِغ  , (K,) or ٌةَرَدِغ  , (ISk, Az, TA,) and ٌةَرَدَغ  and ٌرَدَغ  , (Lh, TA,) and ٌةَراَدُغ  , with damm, (K,) or ٌةَراَدِغ  , (as

written in the L,) A portion that is left, or left remaining, of a thing; (K, * TA;) a remain,
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remainder, remnant, relic, or residue: (Lh, ISk, Az, L:) the pl. of ٌةَراْدُغ  is ٌتاَرْدُغ  (K) [and accord. to analogy

ٌتاَرَدُغ  and ٌتاَرُدُغ ] and app. ٌرَدُغ ; (TA;) and that of ٌةَرَدِغ  [or ٌةَرْدِغ  ] is ٌرَدِغ  and ٌتاَرَدِغ ; (ISk, Az;) and that of ٌرَدَغ  is
ٌروُدُغ . (TA.) You say, ِةَقَدَّصلا َنِم  ٌرَدِغ  ٍنَالُف  ىَلَع   Such a one owes arrears of the poor-rate. (ISk.)

And ِةَقَدَّصلا َنِم  ٌةَرَدَغ  ٍنَالُف  ِىنَب  ىَلَع   and ٌرَدَغ  The sons of such a one owe an arrear of the

poor-rate. (Lh, L.) And ٍضَرَم ْنِم  ٌرِداَغ  ِهِب   In him is a relic of disease; like ٌرِباَغ . (TA.) 

ٌةَرْدِغ  , and the pl. ٌرَدِغ : see ٌةَرْدُغ , in three places. 

ٌةَرَدَغ  : see ٌةَرْدُغ , in two places. ٌةَرَدِغ , and the pl. ٌرَدِغ : see ٌةَرْدُغ , in three places. 

ُءآَرْدَغ  Darkness. (K.) ___ See also ُءآَرْدَغ ٌضْرَأ  ٌرِدَغ .  Land abounding with places of the kind

termed رَدَغ . (IKtt, TA.) 

ِراَدَغ  : see ٌرِداَغ . 

ٌروُدَغ  : see ٌرِداَغ , in two places. Also A she-camel that remains, or lags, behind the other camels: (K,

TA:) in some of the copies of the K ٌةَروُدَغ , with ة; but the former is the right. (TA.) And ٌةَرْمَغ ٌةَِربَغ  ٌةَرِدَغ  ٌةَقَ�   A she-camel

that remains, or lags, behind the other camels, in being driven. (Lh.) 

ٌريِدَغ  A pool of water left by a torrent: (A 'Obeyd, S, M, K:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure

ٌلِعاَفُم , from ُهرَداَغ , or ٌلَعْفُم , from ُهَرَدْغَأ ; or, as some say, of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف ; (S;)

because it is unfaithful to those who come to it to water, failing when much wanted: (S, * TA:) but it is a subst.; [not an epithet; or an

epithet in which the quality of a subst. predominates, and only used as a subst.:] you do not say ٌريِدَغ ٌءآَم  اَذٰه  : (Lh:) or a

place in which rain-water stagnates, whether small or large, not remaining until the

summer: (Lth:) or a river: (Msb:) [but this is extr.:] pl. [of pauc. ٌةَرِدْغَأ , (occurring in a verse cited voce َّالِإ , &c.,) and of

mult.] ٌناَرْدُغ  (S, Msb, K, TA) and ٌرُدُغ  (S, Nh, L, TA,) which last is sometimes contracted into ٌرْدُغ : (TA:) in the K, the last pl. is said
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to be of the measure of ٌدَرُص ; [i. e. ٌرَدُغ  ;] but this is inconsistent with what is said in other lexicons, as shown above: and it is also

said in the K that ٌرَدُغ  signifies the same as ٌريِدَغ , in the sense first given above; but it appears that this is a pl. of ٌةَرْدُغ ; and that,

in the K, we should read, for ِريِدَغلاَك ُريِدَغلاَو , , and place this before, instead of after, its explanation. (TA.) ___ Hence, A

piece of herbage; (TA;) as also ٌةَريِدَغ  : pl. ٌناَرْدُغ : (K, TA;) this is the only pl. (TA.) ___ Hence also, (TA,) A

sword; (K, TA;) like as it is called ٌُّجل . (TA.) ___ And ٌةَريِدَغ  also signifies A she-camel left by the pastor (S, K)

behind the other camels; and in like manner, a sheep, or goat. (S.) 

ٌةَراَدُغ  or ٌةَراَدِغ : see ٌةَرْدُغ . 

ٌةَريِدَغ  : see ٌريِدَغ , last two sentences. Also A portion, or lock, or plaited lock, of hair, hanging

from the head; syn. ٌةَباَؤُذ : (S, K:) accord. to Lth, every ةَصيِقَع  is a ةَريِدَغ ; and the ِنَ�َريِدَغ  are the two

portions, or locks, or plaited locks, of hair ( ِناَتَـباَؤَذ ) which fall upon the breast: (TA:) pl.

ُرِئاَدَغ : (S, K:) or رئادغ  pertain to women, and are plaited; and رِئاَفَض , to men. (TA.) ِكِئاَحلا ُةَريِدَغ 
means The hollow, in the ground, in which the weaver puts his legs, or feet: also called

ُةَدْهَولا . (Mgh in art. دهو .) 

Page 2233

ٌراَّدَغ  : see ٌرِداَغ ; the first and third, in two places. 

ٌريِّدَغ  : see ٌرِداَغ ; the first and third, in two places. 

ٌةَراَّدَغ  : see ٌرِداَغ ; the first and third, in two places. 

ٌرِداَغ  and ٌرَدُغ  [respecting which see below] (S, K) and ٌروُدَغ  and ٌراَّدَغ  and ٌريِّدِغ  (K) are epithets applied to a man [and
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signifying, the first, Perfidious, unfaithful, faithless, or treacherous; or acting perfidiously,

&c.; and the rest, very perfidious, &c.]: (S, K:) and ٌروُدَغ  and ٌراَّدَغ  and ٌةَراَّدَغ  are epithets applied to a woman [and

signifying as above]: (K:) but رَدُغ  is mostly used in calling to a man and reviling him: (S:) you say to a man, ُرَذُغ  �َ [O very

perfidious man]; (S, K;) and in like manner, ُرَدْغَم  �َ , and ُرِدْغَم  � , and ٍرَدْغَم َنْبٱ   �َ , and ٍرِدْغَم نبا   � , all

determinate; (K, TA;) and to a woman, ِراَدَغ  � , like ِماَطَق : (K:) [accord. to some, رَدُغ  is only used in this manner, and is

therefore without tenween; for] it is said that ُرَدُغ ٌلُجَر   is not allowable, because ُرَدُغ  is determinate: but Sh says ٌرَدُغ ٌلُجَر  ,

writing it, says Az, with tenween, contr. to what Lth says; and this is correct; a word of the measure لَعُـف  being imperfectly decl.

[only] when it is a determinate subst., like ُرَمُع  and ُرَـفُز : and IAth says that ُرَدُغ  is altered from its original form, which is ٌرِداَغ , for

the sake of intensiveness: (TA:) in the pl. [sense] you say َرَدُغ َلَ�  , (S,) or َرَدُغَل  �َ, [for َرَدُغ َلآ   �َ, (see the letter ل, and see

ٌلآ , in art. لوا ,)] like َرَجُفَل  �َ. (TA.) It is said in a trad., �َ َكِتَرْدَغ ىَعْسَأ ِىف  ُتْسَلَأ   [app. meaning, O thou very

perfidious: am I not striving, or labouring, in respect of thine act of perfidy, to

rectify it?]. (S: but in one copy, َكِتَرْدُغ .) And in another trad., relating to El-Hodeybiyeh, ِسْمَْألٱِب َّالِإ  ُرَدُغ َ�  ْلَهَو 
َتْلَسَغ َكَتَرْدَغ   [O thou very perfidious: and didst thou wash away thine act of

perfidy save yesterday?]: said by 'Orweh Ibn-Mes'ood to El-Mugheereh. (TA.) And in another trad., ُرَدُغ ْسِلْجِا 
[Sit thou, O very perfidious]; for ُرَدُغ  �َ: said by 'Áïsheh to El-Kásim. (TA.) ___ [Hence,] ٌةَراَّدَغ َنوُنِس   Years

in which is much rain and little herbage; from [the inf. n.] ُرْدَغلا ; i. e. that excite people's

eager desire for abundance of herbage, by the rain, and then fail to fulfil their

promise. (TA.) ___ [And ٌرِدَغ  is app. syn. with ٌرِداَغ ; for] ٌةَرِدَغ  occurs in a trad. applied to land ( ضْرَأ ), as though meaning

Not producing herbage bountifully; or giving growth to herbage, and then soon

becoming blighted, or blasted; wherefore it is likened to the رِداَغ , who acts unfaithfully. (TA.) See also ٌةَرْدُغ , last

sentence. 
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رَدْغَم  and رِدْغَم : see ٌرِداَغ , each in two places. 

ٌةَرِدْغُم ٌةَلْـيَل   : see ٌرِدَغ , in two places. 
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فدغ  

ِءآَطَعلا 1 ُهَل ِىف  َفَدَغ   , (aor. ُـ , inf. n. ٌفْدَغ , TK,) He was profuse to him in giving. (Ibn- 'Abbád, O,

K.) 

اَهَعاَنِق 4 تفدغا   She (a woman, S) let down, or let fall, her [head-covering called] عانق  upon

her face. (S, K.) 'Antarah says, 

* ِىنَّنِإَف َعاَنِقلا  ِىنوُد  ِىفِدْغُـت  ْنِإ  *
* ِمِئْلَـتْسُملا ِسِراَفلا  ِذْخَِ�  ٌّبَط  *

(S,) i. e. If, O my beloved, thou let down before me the head-covering, meaning if thou veil thyself from

me, I am expert in capturing the mail-clad horseman: then how should I lack power to capture thee?

(EM p. 236.) ___ [Hence,] ُلْيَّللا فدغا   The night let down its curtains [of darkness]. (S, K.) ___ And

ِدْيَّصلا ىَلَع  َةَكَبَّشلا   He (a sportsman, or fowler, or the like,) let fall the net upon the object, or

objects, to be captured. (S, K.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ِبْنَّذلا َنِم  اًضاَكِتْرٱ  ُّدَشَأ  ملا 
ُ
ِنِمْؤ َبْلَـق  َّنِإ 

ِهِب ُفَدْغُـي  َنيِح  ِروُفْصُعلا  َنِم  ُهُبيِصُي   (S, TA,) i. e. [Verily the heart of the believer is more

vehemently agitated in consequence of the offence that he purposes than the

sparrow] when the net is made to cover it, whereupon it struggles to escape: (TA:) or ِةَئْـيِطَخلا َنِم   [i. e.

in consequence of the sin that he is tempted to commit]. (So in the O, instead of فدغا هبيصي (.___  بنذلا  نِم 
اَِ�  He compressed her, (Ibn- 'Abbád, O, K,) i. e., a woman: (Ibn-'Abbád, O:) or, as in the A, he went in to her.

(TA.) ___ فدغا  said of the sea [app. from the same verb said of the night] It became confusedly agitated in

its waves; expl. by the words ُهُجاَوْمَأ ْتَرَكَتْعِا  . (TA.) ___ And He slept. (AA, TA in art. فدس .) ___ And, accord.
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to Lh, (O,) فدغا  said of the circumciser (O, K, TA) of a boy (O) means He cut off entirely the prepuce; (O, K,

TA;) like َتَحْسَأ ; (O, TA;) but ISd holds that the latter has this meaning, and the former means he left somewhat

thereof: (TA:) one says to the circumciser, ْتِحْسُت َالَو  ْفِدْغُـت  but this means Leave not thou (,O, TA) ,َال 

much of the skin, nor cut off entirely. (TA.) 

ُهْنِم 8 فدتغا   He (a man, O) took from him (another man, O) much. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And َبْوـَّثلا فدتغا 
He cut the garment, or piece of cloth. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

َفَدْوَدْغِا 12  It (the night) came with its darkness. (TA.) 

ٌفَدَغ  A state of ease, and plentifulness, or ampleness: so in the saying, ْمِهِشْيَع ْنِم  ٍفَدَغ  ُمْوَقلا ِىف 
(O, K *) or ْمِهِتَشيِعَم  (TA) [The people, or party, are in a state of ease, &c., in respect of their

means of subsistence]: thus in the O and TS: but in the L, مهتشيعم نم  ٍفادُغ   (.TA) .ىف 

ٌةَفْدُغ  A thing in the form of the [head-covering called] عاَنِق , worn by the women of

the Arabs of the desert. (TA.) 

ٌةَفْدِغ  The apparel of the king. (TA.) 

ٌفاَدُغ  The crow, (S, O, K, TA,) or, as some say, the large crow, (TA,) of the summer, or hot season: (S,

O, K, TA:) or, accord. to some, in an absolute sense, the crow: (TA:) or the large crow that is full in the

wings: (JK:) or the black crow: (MA:) pl. ٌناَفْدِغ . (S, O.) ___ And A vulture having abundant

plumage (S, O, K) is sometimes thus called: (S, O:) pl. as above. (K.) ___ And Long, (S, O, K, TA,) abundant, (TA,)

black hair. (S, O, K, TA.) ___ Also A black wing. (S, K, TA.) And Anything intensely black is termed ٌفاَدُغ , and

ٌِّىفاَدُغ ُدَوْسَأ   . (TA.) See also ٌفَدَغ . 

ٌِّىفاَدُغ  : see the next preceding paragraph. 
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فدغم  , [app. ٌفِدْغُم , or perhaps taken from a mistranscription for ٌقِدْغُم ,] as an epithet applied to means of subsistence

( ٌشْيَع ), signifies Smooth and ample. (TA.) [Freytag mentions ٌفَّدَغُم  and ٌقَّدَغُم , each having the fem. with ة, as

signifying Copious, applied to rain: both from the Fákihet el-Khulafà, p. 141, l. 3; where the word is ةقدغم , evidently ةَقِدْغُم ,

and rhyming with ةَقِبْطُم .] 
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قدغ  

ُْنيَعلا 1 ِتَقِدَغ   , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌقَدَغ , (Msb,) The spring, or source, abounded with

water; (S, O, Msb, K;) as also تقدغا  , inf. n. ٌقاَدْغِإ . (Msb.) And ملا
َ

ُرَط َقِدَغ  , inf. n. as above; (Msb;) and قدغا  , (O,

Msb, K,) inf. n. ٌقاَدْغِأ ; (Msb;) and َقَدْوَدْغِا  ; (K;) and َقَدْيَغ  ; (Abu-l-'Omeythil, TA;) The rain was, or became,

copious. (O, Msb, K, TA.) And اَنُـتَـنَس ْتَقِدَغ   [Our year was, or became, rainy]. (O.) And َقِدَغ , aor. and

inf. n. as above, There was abundance of rain, or dew, or moisture, or of water, in the place. (Zj,

TA.) ___ ٌقَدَغ  is also used in relation to herbs, or herbage, as meaning The being plentifully irrigated, or

flourishing and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.) ___ And you say, ُضْرَألا ِتَقِدَغ  , and تقدغا
, meaning The land abounded, or became abundant, with herbage, or with the produce

of the earth. (TA.) ___ And ُضْرَألا ِتَقَدَغ  , aor. ِـ , being of the class of َبَرَض , The land became

moistened by abundant water. (Msb.) 

َقَدْغَأ 4  see the preceding paragraph in three places. 

َقَدْوَدْغِإ 12  see 1, second sentence. 

Q. Q. 1 َقَدْيَغ  : see 1, second sentence. ___ Also He (a man, Ibn-'Abbád, O) had much saliva; (Ibn-'Abbád, O, K,

TA;) or, accord. to the L, much slaver. (TA.) 

ٌقَدَغ  [an inf. n.: and used in the sense of the part. n. ٌقِدَغ  , meaning] Abundant, or copious; applied to water; (S, O,

Msb, K, TA;) not restricted to rain; (TA;) as also ٌقِدْغُم  and ٌقِدْوَدْغُم  , both applied to rain, and the latter [or both] applied to

water [in general]; and ٌقاَدْيَغ  likewise, applied to water, and, as AA 
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says, to rain: or ٌقَدَغ  is applied to rain as meaning abundant, or copious, [so as to be] general in its

extent. (TA.) It is said in the Kur [lxxii. 16], اًقَدَغ ًءآَم  ْمُهاَنْـيَقْسََأل  ِةَقيِرَّطلٱ  ىَلَع  اوُماَقَـتْسٱ  ِوَل   [If they should go

on undeviatingly in the way which they are pursuing, we would water then with abundant

water]; (O, TA;) to try them thereby; the ةقيرط  here being that of infidelity; so says Th, and in like manner Fr; but others say

that it is that of the right direction: (TA:) 'Ásim Ibn-Abi-n-Najood read اًقِدَغ  . (O, TA.) In the saying, in a trad., اَنِقْسٱ َّمُهّٰللَا  اًقِدْغُم 
اًقَدَغ , the last word is used as a corroborative [the meaning being O God, water us very abundantly]. (TA.)

___ See also ٌقاَدْيَغ . 

ٌقِدَغ  : see ٌقَدَغ , in two places. You say also ٌةَقِدَغ ٌْنيَع   A spring, or source abounding with water.

(Msb.) And ٌةَقِدَغ ٌضْرَأ   Land that is moist and irrigated in the utmost degree;

abounding with water. (TA.) And ٌقِدَغ ٌبْشُع   Herbs, or herbage, plentifully irrigated, or

flourishing and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.) 

ٌةَقْـيَدُغ ٌْنيَع   : see ٌْنيَع , near the end of the paragraph. 

ٌقَدْيَغ  : see each in two places in the next paragraph. 

ٌناَقَدْيَغ  : see each in two places in the next paragraph. 

ٌقاَدْيَغ  : see ٌقَدَغ . ___ [Hence,] ٌقاَدْيَغ ٌشْيَع   A life ample in its means, or circumstances;

plentiful; as also ٌقَدْيَغ  : and ِشْيَعلا َنِم  ٍقَدَغ  ْمُه ِىف   and ٍقاَدْيَغ  [They are in an ample, or a

plentiful, state of life]. (TA.) And ٌقاَدْيَغ ٌماَع   A year abounding in herbage, fruitful, or

plentiful; and so ٌقاَدْيَغ ٌةَنَس  , without ة [to the latter word]. (TA.) ___ And ِىْرَجلا ُقاَدْيَغَل  ُهَّنِإ   and ِوْدَعلا  Verily he

is wide-stepping in respect of running. (TA.) ___ And ٌقاَدْيَغ ٌّدَش   A vehement running.
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(TA.) ___ ٌقاَدْيَغ  applied to a horse signifies ٌليوَط  [app. meaning Long-bodied]. (O, K.) ___ And, applied to a man, (S, O,

TA,) Generous; (S, O, K, TA;) bountiful; large, or liberal, in disposition; munificent; (TA;)

and so ٌناَقَدْيَغ  ; (K, * TA;) or this, some say, signifies abundant, ample, as applied to anything. (TA.) ___ Also, and

ٌقَدْيَغ  , (S, O, K,) and ٌناَقَدْيَغ  , (O, K,) Soft, or tender; applied to a youth, or young man; (S, O, K;) and to youth, or

youthfulness, (O, K,) as also ىقادغ  [app. a mistranscription for ٌّىِقاَدْيَغ  ]: (TA:) and it is said that ٌقاَدْيَغ  applied to a boy signifies

that has not attained to puberty. (TA.) ___ And ٌقاَدْيَغ  signifies also The young one of the

[lizard called] ّبَض , (AZ, S, O, K,) after the state in which it is termed ٌلْسِح  [q. v.]. (AZ, S, O.) ___ And [the pl.]

ُقيِداَيَغ  signifies Serpents. (S, O, L, K.) 

ٌّىِقاَدْيَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌقِدْغُم  : see ٌقَدَغ , in two places. [ ٌقَّدْغُم  mentioned by Freytag as signifying copious, applied to rain, is a mistake: see the last

paragraph of art. فدغ .] 

ٌقِدْوَدْغُم  : see ٌقَدَغ , first sentence. 
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ودغ  

اَدَغ 1  , (S, M, Msb, K,) aor. وُدْغَـي , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّوُدُع  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌوْدَغ  (M, TA, and so accord. to the CK instead

of ٌّوُدُغ  [which is the only inf. n. commonly known]) and ٌةَوْدُغ , (K,) He went, or went away, in the time

called ةَوْدُغ , (Mgh, Msb,) i. e. [the early part of the morning,] the period between the

prayer of daybreak and sunrise: this is the primary signification: (Msb:) or i. q. َرَّكَب  [he went forth

early in the morning; in the first part of the day; or between the time of the

prayer of daybreak and sunrise]; so in the phrase ِهْيَلَع اَدَغ   [he went forth early in the

morning, &c., to him, or it]; (K;) as also ىدتغا  : (S, * K:) and ُهاداغ  signifies the same as ِهْيَلَع اَدَغ  ; (S;) or the same

as �َُهَرَك  [which is syn. with ِهْيَلَع َرَّكَب   as expl. above; and signifies also, like ِهْيَلَع َرَّكَب  , he hastened to it, or to do

it, at any time, morning or evening]: (ISd, K, TA:) ُّوُدُغلا  is the contr of ُحاَوَّرلا  [inf. n. of َحاَر ]. (S.) Hence, in the Kur [lxviii.

ْمُكِثْرَح ,[22 ىَلَع  اوُدْغٱ  ِنَأ   [Saying, Go ye forth early, &c., to your land's produce]: and the

saying of a poet, 

* اَِ�اَنُكُو ُرْـيَّطلاَو ِىف  ىِدَتْغَأ  ْدَقَو  *

[And sometimes, or often, I go forth early, &c., while the birds are in their nests]. (TA.)

___ Afterwards, by reason of frequency of use, it became employed as meaning He went, or went away, or

departed, at any time. (Mgh, * Msb, TA.) Hence the saying, (Mgh, Msb,) of the Prophet, (Msb,) in a trad., (Mgh,) �َ ُدْغُا
ُسْيَـنُأ , (Mgh, Msb,) meaning Depart then, O Uneys (Msb.) ___ [Freytag bas erroneously assigned to it another

meaning, i. e. Nutrivit misled by his finding ْوُدْغَـت  put for وُذْغَـت  in art. ىلط  in the CK.] ___ َىِدَغ : see 5. 

ُهُتْـيَّدَغ 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِدْغَـت , (Msb, K,) I fed him with the meal called ءآَدَغ  [q. v.]. (S, * Msb, K.) 
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َوَدْاَغ 3  see 1, first sentence. One says, ُهُحِواَرُأَو ِهيِداَعُأ  َ�َأ   expl. in the first paragraph of art. حور . 

ىّدغت 5  [He ate the meal called ءآَدَغ , q. v.; properly,] he ate in the first part of the day; (S,

Msb, * K;) as also َىِدَغ  , (IKtt, K, TA,) inf. n. اًدَغ . (TK: but in the TA written ءادغ .) When it is said to thee, َّدَغَـت  [Eat thou

the ءآَدَغ ], thou sayest, ٍّدَغَـت ْنِم  اَم ِىب   [I have no desire for eating the ءآَدَغ ]; and not ٌءآَدَغ اَم ِىب  , for [the]

ءآَدَغ  is the meal itself. (S, Msb. See also 5 in art. َناَضَمَر ىَّدَغَـت ِىف  وشع (.  means َرَّحَسَت  [i. e. He ate the meal, or

drank the draught of milk, called روُحَس , q. v.]. (TA.) ___ And ُلِبِإلا ِتَّدَغَـت   means The camels

pastured in the first part of the day. (AHn, TA.) 

َوَدَتْغِإ 8  see 1, first and second sentences. [10. ىدغتسا  accord. to Freytag is syn. with ىَّدَغَـت ; but for this I do not find

any authority.] 

ٌدَغ  , meaning The morrow, the day next after the present day, (Msb,) is originally ↓ ٌوْدَغ , (S, Msb, K,) the و
being elided, (S, Msb,) without any substitution, (S,) and the د being made a letter of declinability. (Msb.) And one says اًدَغ  meaning

[I will do such a thing, &c.,] tomorrow: and ٍدَغ َدْعَـب   the day after to-morrow. (MA.) See also ٌةاَدَغ . ___ And

its signification has been extended so that it is applied to a remote time that is expected, (Msb, TA,) and to a near time. (Nh, TA.) ___

It is not used in its complete form except in poetry: (Nh, TA:) Lebeed, (S, TA,) or Dhu-r-Rummeh, (TA,) has thus used it in his saying, 

* اَهُلْهَأَو ِرَ�ِّدلاَك  َّالِإ  ُساَّنلا  اَمَو  *
* ُعِقَالَب اًوْدَغَو  اَهوُّلَح  َمْوَـي  اَِ�  *

[And mankind are no other than the like of dwellings, the occupants thereof

being in them daring the day in which they have alighted in them, and to-

morrow they are vacant]: (S, TA:) or, accord. to the M, one says, َكُدَع اَذٰه   and َكُوْدَغ اَذٰه   [This is thy

morrow]. (TA.) ___ It has no diminutive. (Sb, S, in art. سما .) 
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ٌوْدَغ  : see the next preceding paragraph, in there places. 

ٌةاَدَغ  : see ٌةَوْدُغ , in four places: though [properly] fem., and not heard as made mase., it may be made mase. if meant to be

understood as signifying the first part of the day: (IAmb, Msb:) it is originally ٌةَوَدَغ , because its pl. is ٌتاَوَدَغ . (IHsh, TA.) One says,

ٍدَغ َةاَدَغ  َكيِتآ   [I will come to thee in the early part of the morning, &c., of to-

morrow]. (S, TA.) ِّىِشَعْلٱَو ِةاَدَغْلٱِب   in the Kur [vi. 52 and xviii. 27] means After the prayer of daybreak

and [after] the prayer of [the period of the afternoon called] the رْصَع : or, accord. to some,

[it means in the morning and the evening, or rather in the forenoon and the afternoon, for

they say that] it denotes constancy of religious service: Ibn-'Ámir and Aboo-'Abd-erRahmán Es-Sulamee read ِّىِشَعْلٱَو ِةَوْدُغْلٱِب  ; but

the former is the common reading; and A 'Obeyd says, we think that they read thus following the handwriting, for it is written in all the

copies of the Kur-án with و like ةوَلَّصلا  and ةوَكَّزلا , and this is not an indication of the reading [which they have adopted], as the و in

ةولصلا  and ةوكزلا  is not pronounced [otherwise than as an] of prolongation except that it requires the fet-hah that follows to be

uttered with a somewhat broad sound]. (TA.) ___ ِْنيَـتاَدَغ ُنْبٱ  َوُه   means He is a son of two days [i. e. he is

two days old]. (TA.) ___ The dim. is ٌةَّيَدُغ  : (TA:) or this is the dim. of ٌةَوْدُغ  : (EM p. 56:) one says, ُبَكْرَأ  
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ًةَّيَدُغ ِهْيَلِإ   [I will ride to him, or it, in a short period of an early part of a morning, &c.]:

and one says also, ٍتَ�َّ�َدُغ ُهُتْـيَـتَذ   [I came to him, or it, in short periods of early parts of

mornings, &c.]; an anomalous [pl.] dim. like تَ�اَّيَشُع ; both of which are mentioned by Sb. (TA.) 

ٌةَوْدَغ  A journey in the first part of the day: [an inf. n. un. of اَدَغ :] opposed to ٌةَحْوَر . (TA.) ___ See also

the next paragraph. ___ And see ٌءآَدَغ . 

ٌةَوْدُغ  , (S, Msb, K, &c.,) and ٌةَوْدَغ  , said by MF to be well known, and ٌةَوْدِغ  , said by him to be rare, or disapproved, (TA,) The
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early part of the morning; the first part of the day; (K;) or the period between the time

of the prayer of daybreak and sunrise; (S, Msb, K;) as also ٌةاَدَغ  , and ٌةَّيِدَغ  , (K, TA,) the last [in the CK

ِةَيْدَغ , but correctly] a dial. var. of ٌةَوْدُغ , like ٌةَّيِحَض  a dial. var. of ٌةَوْحَض : (IAar, TA:) or ٌةاَدَغ  is syn. with ٌةَوْحَض  [meaning the

early part of the forenoon, after sunrise; accord. to some, when the sun is yet low; or,

accord. to others, when the sun is somewhat high]: (Msb:) [it may therefore be generally rendered

morning, before, or after, sunrise:] the pls. are ىًدُغ , which is pl. of ٌةَوْدُغ ; (S, Msb, TA;) and ٌتاَوَدَغ , (S,

Msb, K, TA,) which is pl. of ٌةاَدَغ  ; (S, Msb, TA;) and ٌّوُدُغ  , (K, TA,) which is a pl. of ٌةَوْدُغ , formed by rejecting the ة [of the sing.],

or, accord. to the M, an anomalous pl. of ٌةاَدَغ  , or, as J says, [in the S,] referring to the phrase ِلاَصْآلٱَو ِّوُدَغْلٱِب  , in the Kur [vii.

204 and xiii. 16 and xxiv. 36], �ِِّوُدُغل  there means �ِِتاَوَدَغل , and is a verb [i. e. an inf. n.] used to denote the time, as [is عوُلُط ] in

the saying ِسْمَّشلا َعوُلُط   meaning سمشلا ِعوُلُط  ِتْقَو  ٌتَّ�ِدَغ and (;TA) ;ِىف  , (IAar, K, TA, [in the CK, erroneously,

ٌت�َدَغ ,]) which is pl. of ٌةَّيِدَغ  ; (TA;) and اَدَغ�َ , (K, TA,) which is likewise a pl. of ٌةَّيِدَغ  , accord. to IAar, and, if so, regularly

formed from ُوِياَدَغ , in the same manner as has already been expl. in the case of اَشَع�َ  [pl. of ٌةَّيِشَع , q. v. voce ٌّىِشَع ]; by some

said to be a pl. of ٌةَوْدُغ , but this has been controverted by IHsh in the Expos. of the Kaabeeyeh and by its commentator ['AbdEl-

Kádir] El-Baghdádee; (TA;) or اَدَغ�َ  is not used except in conjunction with اَشَع�َ ; (K, TA;) one says, اَشَعلاَو�َ َ�اَدَغلِ�  ِهيِتَآل  ِّىنِإ 

[Verily I come to him in the early parts of mornings and in the late parts of

evenings], for the purpose of conformity. (S, TA.) Zj says that when ةَوْدُغ  means The ةَرْكُب  [or early part of the

morning, &c.,] of the present day, or of a particular day, it is imperfectly decl.: and AHei says that it is

thus accord. to the opinion commonly obtaining, as is also ةَرْكُب , each as being a generic proper name, like ُةَماَسُأ ; and that when you

mean to generalize, you say, ٍطاَشَن ُتْقَو  ٌةَوْدُغ   [An early part of a morning is a time of

briskness, liveliness, or sprightliness]; and when you mean to particularize, َةَوْدُغ َىلِإ  َةَلْـيَّللا  َّنَريِسََأل   [I

will assuredly journey to-night until the early part of the morning]: (TA:) [in the latter

case also] one says, َةَوْدُغ ُهُتْـيَـتَأ   [I came to him in the early part of the morning of this, or of a
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particular, day]; ةودغ  being here imperfectly decl. because it is determinate, like َرَحَس ; but it is of those adv. ns. that

may be used otherwise than as adv. ns.: you say, َةَوْدُغ َكِسَرَـف  ىَلَع  َريِس   and ًةَوْدُغ  [i. e. Journeying was

performed on thy horse, or mare, in the ةَوْدُغ  of this, or of a particular, day, and in a

ةَوْدُغ ,] and ٌةَوْدُغ  and ٌةَوْدُغ  [i. e. the journey of the ةَوْدُغ  of this, or of a particular, day, and the

journey of a ةَوْدُغ , was performed (lit. was journeyed) on thy horse, or mare, ُةَوْدُغ  and

ٌةَوْدُغ  being for. َةَوْدُغ ُةَريِسَم   and ٍةَوْدُغ ُةَريِسَم  , like as ٌرْهَش  in the Kur xxxiv. 11 is for ٍرْهَش ُةَريِسَم  ]; what is with tenween, of

these, being indeterminate, and what is without tenween being determinate. (S. [In one of my copies of the S, ْرِس  is put in the place

of َريِس : that the latter is the right is shown by the addition of ُةَوْدُغ  and ٌةَوْدُغ ; for each of these must be what is termed ْنَع ٌبِئَ� 

ٍلِعاَف  i. e. a substitute for an agent.]) See also ٌةاَدَغ , in two places. 

ٌةَوْدِغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِوَدَغ  : see ٌّىِدَغ . ___ Also Whatever [offspring] is in [any of] the bellies of pregnant

animals (AO, K, TA) of camels and of sheep or goats: (AO, TA:) or peculiarly of sheep or goats; (K, TA;)

thus in the dial. of the Prophet: (TA:) or it [virtually, in a trad. mentioned in what follows,] means the selling a camel, or

other [animal], for what the stallion begets: or the selling a sheep for the offspring

begotten by the ram: (K:) in all of which senses ٌّىِذَغ  and ٌّىِوَذَغ  are [said to be] syn.: (K in art. وذغ :) or ٌّىِوَدَغ ,

(TA,) or ٌّىِوَذَغ , or, as some relate a verse of El-Farezdak in which it occurs, ٌّىِوَدَغ , (S in art. وذغ ,) means the selling a

thing for the offspring begotten by the ram [or, as appears from what follows, by the

stallioncamel] in that year: ٌّىِوَدَغ  being a rel. n. from ٌدَغ : as though they rendered one desirous by saying, Our

camels will bring forth and we will give thee to-morrow ( اًدَغ ): (S in art. وذغ , and TA:) what is thus termed is forbidden in a trad.: a

man used to buy, for a camel or a she-goat or money, what was in the bellies of pregnant animals; and this is a hazardous proceeding,

and was therefore forbidden. (Nh, TA.) See also art. وذغ . ___ And see ٌةَّيِوَدَع , in art. ودع . 
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ُنَ�ْدَغ  Eating the meal called ءآَدَغ : (S, K: *) fem. ْدَغ�َ , of the measure ىَلْعَـف , applied to a woman; (S;) or

ُءَ�ْدَغ : (so in copies of the K:) they are originally with و [in the place of the ى], on the ground of preference, as is said in the M: and

ٌةَنَ�ْدَغ  is mentioned by Z, as applied to a woman, coupled with ٌةَناَيْشَع . (TA.) 

ٌءآَدَغ  The morning-meal, that is eaten between daybreak and sunrise; i. e. the meal, or

repast, of the ةَوْدُغ ; (K;) or of the ةاَدَغ ; (Msb;) the meal, or repast, that is the contr. of the ءآشَع :

(S:) [it may therefore be rendered breakfast: but it is now commonly applied to dinner, which is eaten soon after the prayer

of noon, and which is a lighter repast than the ءآَشَع , i. e. supper:] ةودغلا  [app. ُةَوْدَغلا  ] as meaning ُءآَدَغلا  is vulgar: (TA voce

ٌةَوْشَع :) the pl. of ٌءآَدَغ  is ٌةَيِذْغَأ . (K.) And The [meal, or the draught of milk, called] روُحَس  is thus termed;

because it is to the person fasting the like of what it is to him who is not fasting. (TA.) ___ Also The pasture of camels in

the first part of the day. (TA.) 

ٌّوُذُغ  : see ٌةَوْدُغ . 

ٌّىِدَغ  Of, or relating to, the morrow; the rel. n. from ٌدَغ ; as also ٌّىوَدَغ  ; (S, K;) the latter allowable. (S.) ___

See also ٌةَّيوَدَع , in art. ودع . 

ٌةَّيِدَغ  : see its syn. ٌةَوْدُغ , in three places. 

ٌةَّيَدُغ  : and see ٌةاَدَغ , last sentence. 

ٌتَ�َّ�َدُغ  : see ٌةاَدَغ , last sentence. 

ىِداَغلا  The lion: (K, TA:) because he goes forth in the early part of the morning against the prey. (TA.) 

ٌةَيِداَغ  A cloud that rises (S, K) in the حاَبَص  (S) or in the ةَوْدُغ  (K) [i. e. in the first part of the

day]: or a rain of the [period of the morning called] ةاَدَغ : (K, TA:) thus says Lh: the pl. is ٍداَوَغ . (TA.)
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[See a verse in the Ham p. 429.] 

ىًدْغَم  and ٌةاَدْغَم  [A place to which people go, or to which they return, in the period of

the morning called ةَوْدُغ ; opposed to ٌحاَرَم  and ٌةَحاَرَم ]. ___ [Hence] one says, َالَو ىًدْغَم  ِهيِبَأ  ْنِم  ٌنَالُف  َكَرَـت  اَم 

اًحاَرَم , and ًةَحاَرَم َالَو  ًةاَدْغَم  , expl. in art. حور . (S in art. حور , and K in the present art.) 

ٌةاَدْغَم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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ذغ  

َّذَغ 1  , aor. ِـ  (S, O, L, K, &c.) and ُـ , (K,) but the former aor. only is known, (MF,) inf. n. ٌّدَغ , (S, O, L,) It (a wound)

flowed with what was in it; as also ّذغا  : (K:) or flowed with thick purulent matter; (S, O;)

as also ّذغا  [and َّثَغ ] and ّثغا : (O, L:) or flowed with purulent matter, thick or thin: (Az, O, L:) or

became swollen: (Lth, L, K:) or this is a mistake; the true signification being that next preceding. (Az, O, L.) You say,

ُّذِغَي ُهَحْرُج  ُتْكَرَـت   [I left his wound flowing with thick, or thin, purulent matter]. (S.) ___

Also It (a vein) flowed with blood without stopping; (O, L;) and so ّذغا  . (L.) ___ [And, accord. to Freytag,

as on the authority of Meyd, He delayed, or loitered, and remained behind, in (ِىف) a journey.] And ُهَّدَغ
He diminished, or impaired, to him; or made him to 
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lose; syn. ُهَصَقَـن ; (O, K;) as also ُهْنِم َذَغْذَغ  . (O, K.) You say, اًئْـيَش َكُتْذَذَغ  اَم   i. e. َكُتْصَقَـن اَم   [I did not

diminish to thee, &c., or I have not diminished to thee, &c., aught]. (O.) 

ّذغا 4  : see 1, in three places. ___ ِْريَّسلا ّذغا ِىف  , (S, * O, * L, K,) inf. n. ٌذاَذْغِإ ; (S, O, L;) and َرْـيَّسلا ّذغا  ; (L, K;) He

hastened in the pace or journeying; (S, O, L, K;) and he hastened the pace or journeying.

(L, K.) ___ And Abu-l-Hasan Ibn-Keysán thinks, from the use of the phrase ٌّذِغُم ٌرْـيَس  , that one says also, ُرْـيَّسلا ّذغا  , meaning

The pace, or journeying, was quick. (L.) 

R. Q. 1 َذَغْذَغ  : see 1, last sentence but one. 

R. Q. 2 َدَغْذَغَـت  He leaped, sprang, or bounded. (O, K.) 
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ٌةَذيِذَغ  Thick purulent matter (S, O, L, K) of a wound; as also ٌةَثيِثَغ . (S, O, L.) Yaakoob says that the ذ of the former

is a substitute for the ث of the latter; (L;) and so says Ibn-es-Seed. (TA.) 

ٌّذاَغ  [act. part. n. of 1, q. v.: as such signifying A vein incessantly bleeding. (L.) ___ Also A recrudescence

( بَرَع  [inf. n. of َبِرَع ], so in the O, in copies of the K بَرَغ , and in the CK بْرَغ , [app. a mistranscription suggested by another

explanation of ٌّذاَغ  which will be found in what follows,]) in any part of the body. (L, K.) AZ says, what we call ُبَرَعلا ,

the Arabs term ُّذاَغلا . (O.) One says of a camel that has had a gall on the back which has healed but is, or becomes, moist [or

exuding], ٌّذاَغ ِهِب   [He has a gall which has healed but is moist, or constantly

discharging, or exuding]. (S, O, L.) ___ And A vein, or duct, in the eye, [also called ٌبْرَغ ,] which

flows incessantly. (L, K.) In this sense, and in that immediately preceding, it is a subst. like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ . (L.) And

ُّذاَغلا  signifies ُّسِحلا : one says, ٍنَالُف َّذاَغ  ُّٰ�ٱ  َعَطَق   i. e. ُهَّسِح  [app. meaning May God cause to cease the

sound of such a one]. (Ibn-'Abbád, O) 

ُةَذاَغلا  The part that is in a state of commotion, [or that pulses,] of the top of the

head of a [young] child; as also ُةَيِذاَغلا  [which belongs to art. وذغ ]. (IAar, K, TA.) 

ُّذَغَأ  More, or most, or very, quick, and brisk, or sprightly. (L.) 

ٌّذِغُم ٌرْـيَس   A quick pace or journeying: a phrase like �ٌَمِئ ٌلْيَل  . (L. [See also 4: and see an ex. voce ٌّذِرُم , in art.

ذر .]) 

ٌّذاَغُم  A camel that loathes water. (S, O, L, K.) 
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وذغ  

ُهُتْوَذَغ 1  , (S, Msb, K, TA,) aor. ُهوُذْغَأ , (Msb,) inf. n. ٌوْذَغ , (K,) I fed him, or nourished him, (S, Msb, K, TA,) [for

instance,] a child, (S, TA,) with milk; (S, Msb, TA;) and ُهُتْـيَذَغ  signifies the same, unknown by J, and therefore disallowed by him, (K

and TA in art. ىذغ ,) but known by ISd: (TA in that art.;) and so ُهُتْـيَّذَغ  , (S, * Msb, K, TA,) inf. n. ٌةَيِذْغَـت , (S, TA,) [but, accord. to

SM.] in an intensive sense. (TA.) And ُماَعَّطلا ُهاَذَغ  , aor. and inf. n. as above, The food [nourished him, or] had

an agreeable, a wholesome, or a beneficial, effect upon him, and sufficed him;

namely, a child. (Msb.) ___ And [hence,] ِمَرَكلا ِناَبِلِب  وُذُغ   [They were fed, or nourished, by sucking the

milk of generosity; meaning they derived generosity from their parents]. (TA.) ُهَلْوَـب اَذَغ  ,

and ِهِب اَذَغ  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He (a camel) interrupted his urine; (K, TA;) as also ُهاّذغ  , (S, K,

TA,) inf. n. ٌةَيِذْغَـت . (S, TA.) And ىًذَغِب ُبْلَكلا  اَذَغ   [or اًذَغِب ] The dog emitted urine in repeated

discharges. (TA.) اَذَغ , said of urine, It became interrupted: (S, K, TA:) the verb being intrans. as well as trans.

(TA.) ___ And, (S, M, K, TA,) aor. وُذْغَـي , inf. n. ٌوْذَغ  and ٌناَوَذَغ , (M, TA,) It flowed; (S, M, K, TA;) said of water, (S,) or, as

some say, of anything, [or] of water or blood or sweat. (TA.) [Thus,] as IKtt says, the verb has two contr. significations. (TA.) It

flowed with blood; (S, K;) aor. as above, inf. n. ٌوْذَغ ; (S;) said of a vein; as also ىّذغ  , inf. n. ٌةَيِذْغَـت . (S, K.) And It

flowed continually; aor. as above; said of a wound. (TA.) ___ And He went quickly. or swiftly; (S, M, K,

TA,) aor. as above, inf. n. ٌوْذَغ  and ٌناَوَذَغ ; said of a horse. (TA.) 

َوَّذَغ 2  see the preceding paragraph, first sentence. ___ [Hence,] �ِِبَطَحل ىَّذَغُـت  ُراَّنلا   [The fire is fed with

firewood]. (TA.) ___ And ُةَيِذْغَّـتلا  signifies also ُةَيِبْرَّـتلا  [app. as meaning The rearing a child &c. though it also means

the feeding, or nourishing ]: (S, K:) or in an intensive sense. (TA.) See, again, 1, in two places. 
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ىّذغت 5  quasi-pass. of 2: (Msb, K: *) see 8. ___ [Hence,] one says of a man, ٍمْوَـي َّلُك  ىَّذَغَـتَـي  ُهُرْـيَخ   His goodness

increases every day. (TA.) 

ىذتغا 8  He was, or became, fed, or nourished; (S, Msb, K;) as also ىّذغت  . (Msb, K.) You say, ِهِب ىذتغا 
He was, or became, fed, or nourished, with it; (S, Msb;) namely, food, and beverage, (S,) or milk. (Msb.) 

ُهاذغتسا 10  He threw him down on the ground with vehemence. (K.) 

اًذَغ  or ىًذَغ  [accord. to different copies of the K, the former agreeable with a general rule, though the latter is said in the TA to be

the right,] The urine of the camel, (K, TA,) and of the dog. (TA. [See 1.]) 

ٌناَوَذَغ  [an inf. n. of اَذَغ  said of water, and of a horse, and hence, app.,] Swift: (TA:) or brisk, lively, or

sprightly, and swift; applied to a horse: (S, K, TA: [see also ٌناَوَذَغ :]) or that interrupts his urine, or

emits it in repeated discharges, ( ِهِلْوَـبِب وُذْغَـي  ,) when he runs. (TA.) ___ And (applied to a man, TA)

Long-tongued, or clamorous and foul-tongued; foul, unseemly, or obscene [in

speech]: fem. with ة: (K, TA:) the latter, applied to a woman, expl. by Fr as signifying ٌةَشِحاَف  [i. e. foul, &c., as above]. (TA.)

ٌّىِوَذَغ  : see ٌّيِذَغ , in four places: ___ and see also ٌةَّيِوَدَع , in art. ودع . 

ٌءآَذِغ  Aliment, or nutriment; consisting of food and of drink; (S, Msb;) the means of the growth, or

increase, and of the sustenance, or support, of the body: (K:) pl. ٌةَيِذْغَأ . (KL.) [One says ٌلُجَر
ِءآَذِغلا ُنَسَح   A man good in respect of food: i. e., who feeds on good food: and ُئِّيَس
ِءآَذِغلا  bad in respect of food: who feeds: a bad food.] ___ It is also applied, by the poet Eiyoob

Ibn-'Abáyeh. to The water for irrigation of palm-trees. (TA.) Also pl. of ٌّىِذَغ . (S, &c.) 

ٌّىِذَغ  A lamb, or kid; syn. ٌةَلْخَس ; (S, Msb, K;) or, as some say, a lamb ( لََمح ); (Msb:) and the pl. is ٌءآَذِغ : (S, Msb,

K:) and syn. with ٌّىِوَدَغ  in senses expl. in art. ودغ : as also ٌّىِوَذَغ : (K:) or ملا
َ
ِلا ُّىِذَغ   and ُهُّيِوَذَغ  signify the
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younglings of cattle, such as lambs or kids and the like; (S, Msb;) accord. to Khalaf El-Ahmar, (S,) or

IF; so that they are of camels and of him and of sheep or goats: (Msb:) accord. to IAar, ٌّىِوَذَغ  is syn.

with �مي  [an evident mistranscription for مْهَـب , q. v.]: and signifies such as is fed: (TA:) and he was told, he says, by an

Arab of the desert, of Belhujeym, that the ّىِوَذَغ  is the lamb ( لََمح ), or the kid, that is not nourished

with the milk of its mother, but with another's milk; accord. to which explanation it is different from

the ّيِذَغ ; and so it is accord. to Az as IF says, some imagine ُّىِوَذَغلا  to be from ُّىِذَغلا , which signifies the ةَلْخَس  [as expl. in

the beginning of this paragraph]. (Msb, TA.) The dim. of ٌّىِذَغ  is ٌّىَذُغ  . (S.) ___ See also ٌةَّيِوَدَع , in art. ودع . 

ٌّىَذُغ  dim. of ٌّىِذَغ , q. v. (S.) 

ٍلاَم ىِذاَغ   A good manager or tender [of cattle]: (K, TA:) as though he fed them. or reared them. (TA.) And

ىِذاَغلا  signifies also Teh wound that will not cease to bleed. (TA.) 

ُةَيِذاَغلا  A certain vein; (K, TA;) so called because of its flowing with blood. (TA.) ___ And The part that is in a

state of commotion, [or that pulses,] of the top of the head of a [young] child. as

long as it continues soft; for when it becomes hard, and becomes bone, it is termed �َْخوُف : pl. ىِذاَوَغلا : mentioned

by AZ: (TA:) also called ُةَّذاَغلا . (IAar, K in art. ذغ .) 

اَذْيَغلا  , of the measure ٌلَعْـيَـف  [when indeterminate], from اَذَغ  it flowed, occurring in a 
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trad. as meaning The clouds, is said by Z to be the only word of this measure having the final radical letter infirm except

اَهْـيَكلا , [which I do not find in its proper art.,] meaning the large, or bulky, she-camel [like ٌةاَهَك  and ٌةاَهْـيَك ]. (TA.) 
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ىذغ  

ُهُتْـيَذَغ 1  : see 1 (first sentence) in art. وذغ . 
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رغ  

ُهَّرَغ 1  , aor. ُّرُغَـي , inf. n. ٌروُرُغ  (Fr, S, Msb, K) and ٌّرَغ , (Az, K,) which latter is preferable to the former, [though less common,]

because the inf. n. of a trans. verb is scarcely ever of the measure ٌلوُعُـف , (Az,) and ٌةَّرِغ  (Lh, K) and ٌرَرَغ , (IKtt, TA,) He (the devil,

TA) deceived him; beguiled him; (S, K;) made him to desire what was vain, or false. (K.)

You say اَيْـنُّدلا ُهْتَّرَغ   The world deceived him, or beguiled him, by its finery, or show, or

pomp. (Msb.) It is said in the Kur [lxxxii. 6], َكِّبَرِب َكَّرَغ  اَم   What hath deceived thee, and led thee

into error, so that thou hast neglected what was incumbent on thee to thy Lord?

(Aboo-Is-hák:) or what hath deceived thee respecting thy Lord, and induced thee to

disobey Him, and to feel secure from his punishment? (TA:) or what hath deceived

thee, and emboldened thee to disobey thy Lord? (Bd. [But see ِب as syn. with َكَّرَغ اَم  ْنَع ([.
ٍنَالُفِب  signifies [What hath deceived thee, and emboldened thee against such a one? or]

how is it that thou art emboldened against such a one? (As, S, Msb, TA.) [See also 4.] And ْنَم
ٍنَالُفِب َكَّرَغ  , (TA,) and ٍنَالُف ْنِم  , (S, TA,) Who hath made thee to pursue a course without

being rightly directed, or a course not plain, ( ًةَوْشُع َكَأَطْوَأ  ْنَم  , S, TA,) with respect to

such a one, (S,) or with respect to the case of such a one? (TA. [See again 4.]) [Also ٍنَالُف ْنِم  َّرُغ  ,

i. e. ٍنَالُف ْنِم  اًرِداَص  اًروُرُغ  َّرُغ  , He was deceived by such a one; he was deceived with

deceit proceeding from such a one. See ٌريِرَغ , as syn. with ٌروُرْغَم .] And َالُف�ً ٌنَالُف  َّرَغ   Such a one

exposed such a one to perdition or destruction [app. by deceiving him]. (TA. [See also 2, and

4.]) Also Such a one acted with such a one in a manner resembling the slaying with

the edge of the sword. (TA. [See 3 in art. ُهَخْرَـف َّرَغ  وطع ([. , (S, O, K,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌّرَغ  (S, O, K) and
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ٌراَرِغ , (O, K, [or the latter is inf. n. of َّراَغ  only,]) It (a bird, S, O, K, * or a pigeon, TA) fed its young one with its

bill: (S, O, K:) and ُهاَثْـنُأ ّراغ  , (As, S, K,) inf. n. ٌراَرِغ  (S) or ٌةَّراَغُم , (TA,) he (the [collared turtle-dove called] ّىِرْمُق ) fed his

female with his bill. (As, S, K.) ___ Hence, in a trad., ا�يِلَع ُّرُغَـي  َناَك   (O, TA) �ِِمْلِعل  (TA) He (the Prophet) used

to nourish 'Alee with knowledge like as the bird feeds its young one. (O, TA. *) And one

says, ُهُرْـيَغ ُهُّرَغُـي  اَم َْمل  ِمْلِعلا  َنِم  ٌنَالُف  َّرُغ   Such a one has been nourished, and instructed, with

that wherewith other than he has not been nourished, and instructed, of

knowledge. (TA.) َّرَغ , aor. ُّرِغَي , (S, Msb,) with kesr; (S;) or َّرَغ , see. pers. َتْرِرَغ , aor. ُّرَغَـي ; (K, TA;) inf. n. ٌةَراَرَغ ; (S, Msb,

K;) He (a man, S, Msb, or a youth, or young man, K) was inexperienced in affairs; (S, K;) he was

ignorant of affairs; negligent, or heedless, of them. (Msb.) You say ىِتَراَرَغ َكِلٰذ ِىف  َناَك 
ِىتَثاَدَحَو , i. e. ىِتَّرِغ That was in [the time of] my inexperience and youth. (S.) [See also 8.] ___ And ,ِىف 

َّرَغ , (K,) see. pers. َتْررَغ , (IAar, T, TA,) aor. ُّرَغَـي , with fet-h, (IAar, T, K,) inf. n. ٌةَراَرَغ , (IAar, T, TA,) He acted in a

youthful or childish manner: (IAar, T, TA:) or he so acted after having soundness of

judgment, produced by experience. (Sgh, K.) But this is at variance with what J cites from Fr, in art. دش , that

the aor. of an intrans. verb of this class of the measure َلَعَـف , should be of the measure ُلِعْفَـي , with kesr to the ع. (TA.) َّرَغ , (IAar,

IKtt, K,) in one place written by IAar َرِرَغ , to show that it is of the measure َلِعَف , and that the sec. pers. is َتْرِرَغ , (TA,) aor. ُّرَغَـي ,

(IAar, IKtt, K,) inf. n. ٌرَرَغ  (IAar, K) and ٌةَّرُغ , (IAar, IKtt, K,) or the latter, as ISd thinks, is not an inf. n., but a subst., (TA,) and

ٌةَرَارَغ , (K,) He (a horse, IAar, IKtt, and a camel, IAar) had what is termed a ةَّرُغ  upon his forehead:

(IAar, IKtt:) it (his face) had what is so termed: (K:) it (his face) became white. (IAar, K. *) ___ َّرَغ , aor.

ُّرَغَـي , He (a man) became eminent, or noble. (TA.) ___ And ٌةَّرُغ  signifies also A grape-vine's quickly

becoming tall. (K.) See also R. Q. 1. ملا
َ
َءآ ِهْيَلَع  َّرَغ   He poured upon him, or it, the water: like َّرَـق .

(TA.) And َكِضْوَح َّرُغ ِىف   Pour thou into thy watering-trough. (TA.) And َكِئاَقِس َّرُغ ِىف   Fill thou

thy skin by putting it into the water and throwing the water into it with thy

2



hand, not abstaining until thou fillest it: thus as related by Az accord. to the usage of the desert-Arabs.

(TA.) 

ِهِسْفَـنِب 2 رّرغ   , (S, K, TA,) and ِهِلاَِمب , (TA,) inf. n. ٌريِرْغَـت  and ٌةَّرِغَت , (S, K,) He exposed himself, (K, TA,) and his

property, (TA,) to perdition, or destruction, or loss, (K, TA,) without knowing it: (TA:) he

endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself, (S, TA,) [and his property,] and

was negligent, or heedless, of the end, issue, or result, of an affair. (TA.) [See also 1.] َرِّزُغ
He (a horse) was marked with a ةَّرُغ  [i. e. a star, or blaze, or white mark, on the forehead or

face]: you say َكُسَرَـف َرِّرُغ  ةَّرُغ With what kind of َِمب   is thy horse marked? and the owner answers,

With a ةَخِدَاش , or with a ةَريِتَو , &c. (Mubtekir El-Aarábee, TA.) ٍمَالُغلا اَتـَّيِنَث  ْتَرَّرَغ   The central incisors of the

boy showed their points for the first time: (S:) or ُمَالُغلا رّرغ   the first of the teeth of

the boy showed its point; as though the ةَّرُغ , i. e. whiteness, of his teeth appeared: and ِِّىبَّصلا ُناَنْسَأ  ْتَرَّرَغ 
the teeth of the boy were disposed to grow, and came forth. (TA.) ___ And hence, (TA,)

ُرْـيَّطلا ِتَرَّرَغ   The birds desired, or endeavoured, to fly, and raised their wings. (K, TA.)

َةَبْرِقلا رّرغ   (Sgh, K, TA) and َءآَقِّسلا  (TA) He filled the water-skin. (Sgh, K, TA.) 

ُةَقاَّنلا 3 تّراغ   , (As, ISk, S, K,) aor. ُّراَغُـت , inf. n. ٌراَرِغ , (ISk, S,) The she-camel became scant of milk:

(As, S, K:) or deficient in milk: (TA:) or she took fright, and drew up her milk, (ISk, S,) after

yielding milk freely: (ISk, TA:) or the she-camel, having yielded milk abundantly on

her teats' being stroked, and not being promptly milked, drew up her milk, and

would not yield it plentifully until it collected again in her udder in the interval

before the next period of milking. (Az.) [This signification of the verb is said in the TA to be tropical: but I rather

think it to be proper; as the next is derived from it.] ___ ُقوُّسلا تَّراغ  , aor. ُّراَغُـت , (AZ, S,) inf. n. ٌراَرِغ , (AZ, S, K,) The
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market became stagnant, or dull, with respect to traffic; (AZ, S, K;) contr. of تَّرَد . (AZ, S.)

___ [See also ٌراَرِغ , below.] ُهاَثْـنُأ ّراغ  , said of the ّىِرْمُق : see 1. 

ُهّرغا 4  He, or it, emboldened him, or encouraged him; [by deceiving him;] syn. ُهَرَسْجَأ : so

says AHeyth; and he cites the following verse: 

* ِهِّمُأ ِنْبٱ  ِهيِخَأ  ْنِم  اًماَشِه  َّرَغَأ  *
* ُعيِبَرَو ْتَرَّسَي  ٍنْأَص  ُمِداَوَـق  *

meaning [The teats of sheep that have yielded abundance of milk and of young, and

spring herbage, i. e.] the abundance of his sheep and their milk, have emboldened Hishám against

his brother, the son of his mother, [to pursue a wrong course towards him, and] to forsake him, thinking himself

in dependent of him: the poet makes مداوق  to belong to sheep, whereas they properly belong to the udders of camels, using the word

metaphorically. (TA.) [But I incline to think that the َأ in َّرَغَأ  is the interrogative particle, and that its explanation is َرَّسَجَأ , with the

same particle; and the more so as I have not found any authority, if this be not one, for َرَسْجَأ  in the sense of َرَّسَج : so that the

meaning of the verse is, Have the teats, &c.? and it shows that ُهْنِم ُهَّرَغ  , not ُهَّرَغَأ , means ِهْيَلَع ُهَرَّسَج  , like ِهِب ُهَّرَغ  . See

1.] ___ Also He caused him to fall into peril, danger, jeopardy, hazard, or risk. (TA.) [But

perhaps this meaning is also derived from a misunderstanding of the verse quoted above. See again 1.] 

ّرتغا 8  He became deceived, or beguiled; (S, K;) made to desire what was vain, or false;

(K;) ٍءْىَشِب  by a thing. (S.) [See also 10.] ___ He was negligent, inattentive, inadvertent,

inconsiderate, heedless, or unprepared; (S, K;) he thought himself secure, and

therefore was not on his guard. (Msb.) [See again 10.] ُهَرتغا  He, or it, came to him when he

was negligent, inadvertent, heedless, or unprepared; (T, S, TA;) as also ُهّرغتسا  : (T, K, TA:) or he

sought to avail himself of his negligence, inadvertence, heedlessness, or

4



unpreparedness; as also ِهِبّرتغا . (TA.) 

Page 2238

ّرغتسا 10  i. q. ّرتغا  [which see in two places: but in what sense, is not said]: (K, TA:) said of a man. (TA.) ُهّرغتسا : see ُهَّرَـتْغِا . 

R. Q. 1 َرَغْرَغ  , (IKtt,) inf. n. ٌةَرَغْرَغ , (K,) He gargled with water; (IKtt, K;) and in like manner with

medicine; (IKtt;) made it to reciprocate in his throat, (IKtt, K,) not ejecting it, nor

suffering it to descend easily down his throat; (IKtt;) as also َرَغْرَغَـت  . (K.) ___ ُرْدِقلا ِتَرَغْرَغ 
The cooking-pot made a sound in boiling. (TA.) And ُمْحَّللا رغرغ   The flesh-meat made a

sound in broiling. (K.) [See an ex. in a verse of El-Kumeyt cited voce رغرغ ٌةَفوُضْرَم [.___   He gave up his

spirit, [app. with a rattling sound in the throat,] at death; (K;) as also َّرَغ  . (TA.) ___ رغرغ
ِهِتْوُصِب  He (a pastor) reiterated his voice in his throat. (S.) ُهَرَغْرَغ  He slaughtered him by

cutting his throat with a knife. (K, * TA.) ___ He pierced him in his throat with a spear-head (IKtt, K.)

And ٌةَرَغْرَغ  signifies also The breaking of the bone of the nose, and of the head of a flask or bottle. (K.) 

R. Q. 2 َرَغْرَغَـت  : see R. Q. 1. ___ ِهِقْلَح ُهُتْوَص ِىف  رغرغت   His (a pastor's) voice became reiterated in

his throat. (S.) ___ �ِِحْمَّدل ُهُنْـيَع  ترغرغت   The water came and went repeatedly in his eye.

(TA.) 

ٌّرَغ  , (S, O, K, TA,) with fet-h, (S, O, TA, [in the CK erroneously said to be with damm,]) A crease, wrinkle, ply,

plait, or fold, (S, O, K, TA,) in skin, (O, * S,) accord. to Lth, from fatness, (TA,) or in a skin, (K,) and in a garment, or piece of

cloth; (S, O, K;) syn. ٌرْسَك , (S, O,) or ٍّنَثَـتَم ٌرْسَك  , (K,) and ٌرِسْكَم : (S, * O:) pl. ٌروُرُغ . (S, TA.) [Hence,] ِنْيَذِخَفلا ُروُرُغ 
The furrows [or creases or depressed lines] between the muscles of the thighs. (TA.)
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And ِْنيَعاَرِّذلا ُروُرُغ   The duplicatures [or creases] between the [sinew's called] لَابِح  [pl. of

ٌلْبَح  q. v.] of the fore arms. (TA.) And ِرْهَّظلا ُّرَغ   The duplicature [or crease] of the ْنتَم  [or flesh

and sinew next the backbone]: or, as ISk says, ملا
َ

ِْنت ُّرَغ   signifies the line of the نتم . (TA.) And ُروُرُغ
ِمَدَقلا  The creases of the foot. (TA.) And one says, ِهِّرَغ ىَلَع  َبْوـَّثلا  ُتْيَوَط   I folded the garment, or

piece of cloth, according to its first, or original, folding. (S, O, TA. [In the TA said to be tropical;

but for this I see no reason.]) And hence ِهِّرَغ ىَلَع  ُهُتْـيَوَط   meaning I left him as he was, without making

known his case: a saying proverbially used in relation to one who is made to rely upon his own opinion. (Har p. 233. [In

Freytag's Arab Prov., ii. 38, it is not well rendered nor well explained.]) Hence also the saying of 'Áïsheh, respecting her father,

mentioned in a trad., ِهِّرَغ ىَلَع  ِمَالْسِإلا  َرَشَن  َّدَرَـف   i. e. And he reduced what was disordered of El-

Islám to its [primitive] state [of order]: (O:) meaning that he considered the results of the apostacy [that had

commenced], and counteracted the disease thereof with its [proper] remedy. (TA.) ___ Also A fissure, or cleft, in the

earth or ground. (K.) ___ And A rivulet: (IAar, TA:) or a narrow steam of water in land: (K, TA:)

so called because it cleaves the earth: pl. ٌروُرُغ . (TA.) ___ ٌروُرُغ  signifies also The streaks, or lines, of a road. (TA.)

___ And ِناَّرَغلا  signifies Two lines by the two sides of the lower part of the ْريَع  [or ridge in

the middle of the iron head, or blade, of an arrow &c.]. (AHn, TA.) ___ See also ٌراَرِغ , last sentence.

___ Also, the sing., The extremity of a tooth: pl. as above. (O.) And The food wherewith a bird feeds its

young one with its bill: (K, TA:) pl. as above. (TA.) ___ Its pl. is used in a verse of 'Owf Ibn-Dhirweh in relation to the

journeying of camels, in the phrase اَِ�َّ�ِديِع َروُرُغ  ىَسَتْحِا  , meaning He jaded their تَّ�ديِع  [an appellation given to

certain excellent she-camels]; as though he supped their روُرُغ . (TA.) 

ٌّرِغ  Inexperienced in affairs; (S, K;) ignorant of affairs; negligent, or heedless, of

them; (Msb;) applied to a man, (S, Msb,) or to a youth, or young man; (K;) as also ٌّراَغ  (Msb) and ٌريِرَغ  ; (S, K;) and applied to a

6



young woman; as also ٌةَّرِغ  and ٌةَريِرَغ  (S, K:) or these three epithets, applied to a girl, signify young, inexperienced in

affairs, and not knowing what woman know of love: (A'Obeyd:) the pl. of ٌّرِغ  is ٌراَرْغَأ  (S) and

ٌراَرِغ ; (TA;) and of ُءآَّرْغَأ ٌريِرَغ   (S, K) and ٌةَّرِغَأ  [which is a pl. of pane.] (K.) [And ٌةَّرِغ  is also used as a pl.] Paradise says, ِىنْلُخ ْدَي 
ِساَّنلا ُةَّرِغ   The simple, of mankind, who prefer obscurity. and discard the affairs of

the present world, and provide themselves for the world to come, enter me. (TA,

from a trad.) ___ Also Youthful, or childish, in conduct: applied to a man, and to a girl, or young woman. (IAar,

T.) ___ And One who submits to be deceived. (K.) 

ٌةَّرُغ  Whiteness: clearness of colour or complexion. (L, TA.) So in the phrase ًةَّرُغ ُّرَغَأ   [app. meaning

More, or most. fair-complexioned]; occurring in a trad. applied to virgins: or the phrase is ُّرَغَأ  , meaning

more, or most, remote from the knowledge of evil. (L.) ___ [A star, or blaze, or white

mark, on the forehead or face of a horse;] a whiteness on the forehead of a horse,

(S, Mgh, Msb, K, *) above the size of a مَهْرِد ; (S, Msb;) or of the size of a مهرد ; (Mgh;) as also ٌةَرُغْرُغ  : (S,

K:) or it is a general term [for a star or blaze], including different kinds, as the ةَحْرُـق  and

the خاَرِْمش  and the like: or, if round, it is termed ٌةَريِتَو ; and if long, ٌةَخِداَش : or as, ISd thinks, the

space itself, of the face, that is occupied by whiteness; not the whiteness: pl. ٌرَرُغ . (TA.) [See

also ُّرَغَأ .] ___ In a dog, A white speck, or a small white spot, above each of the eyes: so in a

trad., in which it is said that the black dog having two such marks is to be killed. (TA.) Also The first, or commencement,

of the month; (Msb;) the night, of the month, in which the new moon is first seen: (K:) so called as being

likened to the ةَّرُغ  on the forehead of a horse: (AHeyth:) pl. ٌرَرُغ : (AHeyth, Msb:) which is also applied to the first three

nights of the month. (A'Obeyd, S, Msb.) One says اَذَك ِرْهَّشلا  َةَّرُغ  ُتْبَـتَك   I wrote on the first of the

month thus. (TA.) ___ [And hence,] The first, or commencement, of El-Islám; (TA;) and of anything. (S.) ___
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The whiteness of the teeth; and the [first that appears] of them. (K.) ___ The head app. when first

appearing] of a plant. (TA.) ___ [The sight, or spectacle, or] whatever appears to one, of light, or

daybreak: you say thereof, ُهُتَّرُغ ْتَدَب   [The sight, or spectacle, thereof appeared]. (K.) ___ The

aspect of the new moon: (K:) because of its whiteness: (TA:) or the phasis of the moon in the first night of the

month]. (TA in art. له .) ___ The face of a man: (K:) or his aspect; syn. ةَعْلَط . (TA.) ___ [And The forehead of a

man. So used, as opposed to اًفَـق , in the Life of Teemoor, 170, ed. Mang., cited by Freytag; and so used in the present day; but

whether in classical times I know not.] ___ ِةَّرُغلا ُليِوْطَت  . in performing the ablution termed ءْوُضَو , means The washing of

the fore part of the head with the face, and the washing of the side of the neck:

or, as some say the washing of somewhat of the fore arm and of the shank with the

hand and the foot. (Msb) ___ And ٌهَّرُغ  also signifies A noble, or an eminent man, (K,) or a chief, or

lord, (S,) of a people (S, K:) pl. ٌرَرُغ . (S.) ___ And The best. (K.) and chiefest, (TA,) of goods. or household furniture:

(K:) pl. as above: (TA:) the best of anything: (S:) the best, (Mgh,) or most precious and excellent, (Aboo-

Sa'eed,) of property ; as, for instance, a horse, and an excellent camel, (Aboo-Sa'eed, Mgh.) and camels,

(TA.) and a male slave. (Aboo-Sa'eed. S. Mgh, Msb, K.) and a female slave, (S, Msb, K,) or a clever

female slave: (Aboo-Sa'eed, Mgh:) its application to a slave, male or female, [among articles of property,] is most common.

(TA.) It has this last signification (a male or female slave) in a trad. in which it relates to the compensation for the destroying of a child

in the womb: (TA:) as though this term were applied, by a synecdoche, to the whole person; (S;) the word properly signifying the face;

in like manner as the terms ٌةَبَـقَر  and ٌسْأَر  are employed: (Mgh:) Aboo-'Amr Ibn-El-Alà is related to have said that it there means a

white male slave or a white female slave: but this is not a condition accord. to the doctors of practical law;

for they hold the term to mean a male or female slave whose price amounts to the tenth part

of the whole price of blood: (IAth:) or to the twentieth part thereof: (K, T:) or it means a

slave of the best sort. (Mgh.) The Rájiz says, 
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* ْهَّرُغ ٍبْيَلُك  ٍليِتَق ِىف  ُّلُك  *

* ْهَّرُم َلآ  ُلْتَقلا  َلاَنَـي  َّىتَح  *

Every one slain in retaliation for Kuleyb is as a slave, until the slaying reach the

family of Mur- 
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rah. (TA.) ___ Also Goodness, and righteous conduct: so in the saying, َةَّرُغلا ُنِفْدَت  اَهـَّنِإَف  ملاَو 
ُ

َةَّرَاش ْمُكَّ�ِإ 

َةَّرُعلا ُرِهْظُتَو   [Avoid ye contention, or disputation, for it hides goodness, &c., and

manifests what is disgraceful]. (TA.) [It is also an inf. n.: see 1, latter part.] 

ٌةَّرِغ  Negligence; inattention; inadvertence, or inadvertency; inconsiderateness;

heedlessness; or unpreparedness: (S, Mgh, Msb, K:) [pl. ٌتاَّرِغ  and ٌرَرِغ : see an ex. of the former in a verse

cited voce َعَفَش , and exs. of both in a verse cited voce ىَرَد .] It is said in a prov., َةَّرِّدلا ُبِلَْجت  ُةَّرِغلا   Inadvertence

brings the means of subsistence: (TA:) or paucity of milk causes to come abundance

thereof: applied to him who gives little and from whom much is hoped for afterwards. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 179:

and see also ٌرَارِغ .]) [Hence,] ٍةَّرِغ ىَلَع   [On an occasion of negligence, &c.; unexpectedly]. (K in art.

ضرع ; &c.) [And ٍةَّرِغ ْنَع   In consequence of inadvertence: see an ex. in a verse cited voce ٌقَلَز .] Also

Inexperience in affairs. (S.) ٌةَّرِغ  and ٌةَراَرَغ  signify the same. (A'Obeyd.) [The latter is an inf. n.: see 1.] See also ٌةَّرُغ ,

second sentence. ___ ٱِب�ِّٰ ٌةَّرِغ   means Boldness against God. (Mgh.) [See also ٌّرِغ .] 

ىَّرُغ  : see ُّرَغَأ , near the end. 

ٌرَرَغ  Peril; danger; jeopardy; hazard; or risk. (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., ِرَرَغلا ِعْيَـب  ْنَع  ىَهَـن 

He (Mohammad) forbade the sale of hazard, or risk; (S, Mgh, Msb;) of which it is unknown
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whether the thing will be or not; (Mgh;) such as the sale of fish in the water, and of

birds in the air: (S, Mgh:) or, accord. to 'Alee, in which one is not secure from being

deceived: (Mgh:) or of which the outward semblance deceives the buyer, and the

intrinsic reality is unknown: (TA:) or that is without any written statement ( ةَدْهُع ),

and without confidence. (As, Mgh.) ___ ٌرَرَغ ٌلْبَح   means ِهِب ٍقوُثْوَم  ُرْـيَغ   [i. e., app., A bond, or

compact, in which trust, or confidence, is not placed]. (TA.) See also ٌريِرَغ . 

ٌراَرِغ  Paucity of milk of a camel: (K:) or deficiency thereof. (S.) [See 3.] It is said in a prov., respecting the

hastening a thing before its time, ُهَراَرِغ ُهُتَّرِد  َقَبَس   [lit., His abundant flow of milk preceded his

paucity thereof]: (As:) or ُهُراَرِغ ُهَتَّرِد  َقَبَس   [lit., his paucity of milk preceded his abundance

thereof; agreeably with an explanation of Z, who says that it is applied to him who does evil before he does good: see Freytag's

Arab. Prov. i. 613: and see also ٌةَّرِغ ]. (So in my copies of the S.) ___ Hence, Paucity of sleep. (As, A'Obeyd, S.) ___ [Hence

also,] in prayer, A deficiency in, (K,) or an imperfect performance of, (S,) the bowing of the

body, and the prostration, (S, K,) and the purification. (K.) And in salutation, The saying (in

reply to ْمُكْيَلَعَو ْمُكْيَلَع ( ُمَالَّسلا  , not ُمَالَّسلا ُمُكْيَلَعَو  : (T, TA:) or the saying ْمُكْيَلَع ٌمَالَس   (K) or َكْيَلَع ٌمَالَس 

(M) [without لا  prefixed to مالس : as though it were a deficient form; but it is the form specially sanctioned by the Kur-án]: or the

replying by saying َكْيَلَع , not ْمُكْيلَع . (K.) This is said in explanation of a trad., ٍميِلْسَت َالَو  ٍةَالَص  َراَرِغ ِىف  َال 

[There shall be no deficiency in prayer, nor in salutation]: but accord. to one relation, it is ال

َميِلْسَت الو  ةالص  رارغ ىف  , meaning, that the person praying shall not salute nor be saluted: in the former case, ميلست  is an

adjunct to ةالص : in the latter, it is an adjunct to رارغ , so that the meaning is, There shall be no deficiency nor

salutation in prayer. (TA.) ___ Also Little sleep (S, K) &c. (K.) El-Farezdak uses the expression ٌرَارِغ َّنُهُمْوَـن 

Their sleep is little. (TA.) ___ And particularly Littleness of consideration; denoting haste. (TA.)
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You say, ٍرَارِغ ىَلَع  َ�َ�َأ   He came to us in haste. (S.) And اًراَرِغ ُهُتيِقَل   I met him in haste. (TA.) ___

And اًراَرِغ َّالِإ  ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ  اَم   [I remained not at his abode save] a little while. (TA.) And َثِبَل

ٍرْهَش َراَرِغ   He (a man, S) tarried the space of a month. (S, O, TA.) And ِرْهَش ُراَرِغ  َمْوَـيلا  َتْيَل   i. e.

[Would that the day were] of the length of a month. (So in some copies of the S, and in the O: in other

copies of the S, ٍرْهَش َراَرِغ  ُمْوَقلا  َثِبَل   [like the phrase immediately preceding].) ___ And, accord. to As, ٌراَرِغ  signifies A way,

course, mode, or manner. (S, O, TA.) One says, ٍدِحاَو ٍراَرِغ  ىَلَع  ٍمُهْسَأ  َةَثَالَث  ُتْيَمَر   [I shot three

arrows] in one course. (S, O, TA.) And ٍراَرِغ ىَلَع  َنيِنَب  َةَثَالَث  ُةَنَالُف  ْتَدَلَو  , (S,) or ٍدِحاَو ٍراَرِغ  ىَلَع  , (TA,) i. e.

[Such a woman brought forth three sons,] one after another, (S, TA,) without any

girl among them. (TA.) And ٍدِحاَو ٍراَرِغ  ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب  ُمْوَقلا  َىنَـب   [app. The people, or party, reared

their tents, or, perhaps, their houses, in one line, or according to one manner]. (S, O.) ___

Also The model, or pattern, according to which iron heads (S, K) of arrows (S) are

fashioned, (S, K,) in order to their being made right. (K.) One says, ٍراَرِغ ىَلَع  ُهَلاَصِن  َبَرَض 

ٍدِحاَو  (S, TA) i. e. [He fashioned his arrow-heads according to] one model, or pattern.

(TA.) ___ And The ّدَح  [app. meaning point, or perhaps the edge of the iron head or of the blade,] of a

spear and of an arrow and of a sword: [see also ٌبَ�ُذ :] and ٌّرَغ  also signifies the ّدَح  of a sword: (K, TA:) or ِناَراَرِغلا  signifies

the two sides of the [arrow-head called] ةَلَـبْعِم : (AHn, TA:) or the two edges of the sword: [see, again, ٌبَ�ُذ :] and

ٌراَرِغ , the ّدَح  of anything that has a ّدَح : (S, O:) and the pl. is ٌةَّرِغَأ . (S.) 

ٌروُرَغ  Very deceitful; applied in this sense as an epithet to the present world; (Msb;) or what deceives one; (K;)

such as a man, and a devil, or other thing; (As, TA;) or such as property or wealth, and rank or station, and desire, and a devil: (B,

TA:) and ٌروُرُغ  signifies a thing by which one is deceived, of worldly goods or advantages: (S:) or the former

signifies the devil, specially; (Yaakoob, S, K;) because he deceives men by false promises and by inspiring hopes; or because he
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urges a man to do those things which are causes of his being loved but which are followed by that which grieves him: (TA:) and this last

sense it has, accord. to ISk, in the Kur xxxi. 33 and xxxv. 5: (S:) also the present world; (K;) as an epithet in which the

quality of a subst. predominates: and this sense is assigned to it by some as used in the passages of the Kur-án to which reference has

just been made. (TA.) [It is masc. and fem., agreeably with analogy.] Also A medicine with which one gargles:

(S, K:) a word similar to ٌدوُدَل  and ٌقوُعَل  and ٌطوُعَس  (S) and ٌفوُفَس . (TA.) 

ٌروُرُغ  False, or vain, things; vanities: (Zj, K:) as though pl. of ٌّرَغ , inf. n. of ُهَّرَغ : (Zj:) or pl. of ٌّراَغ  ; (Zj, K;) like

as ٌدوُهُش  is pl. of ٌدِهاَش , and ٌدوُعُـق  of ٌدِعاَق : (Zj:) or what is false, or vain; a deception; a thing by

which one is deceived. (AZ.) See also ٌروُرَغ . 

ٌريِرَغ  Deceived; beguiled; made to desire what is vain, or false; (A'Obeyd, K;) and so ٌروُرْغَم  .

(K.) And you say likewise, َكْنِم ٌرَرَغ  َ�َأ  , in the sense of ٌروُرْغَم  [I am deceived by thee]. (TA.) And ٌروُرْغَم  signifies

also A man who marries to a woman in the belief that she is free, and finds her to be

a slave. (TA.) ___ See also ٌّرِغ , in three places. ___ It is said in a prov., ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  َكُريِرَغ  َ�َأ  , meaning I am one

possessing knowledge in this affair so that when thou askest me of it I will

inform thee respecting it without being prepared for it and without

consideration: so says AZ: and Z says the like; i. e. I [am one who] will answer thee if thou ask

me unexpectedly respecting this affair by reason of the soundness of my

knowledge of the true state of the case: or [it means I am a deceived informant of

thee respecting this affair; for] as As says, the meaning is, thou art not deceived by me, but I am the person

deceived; the case being this, that false information came to me, and I acquainted thee with it, and it was not as I told thee; I having

only related what I had heard. (TA.) And one says, ُهْنِم َكُريِرَغ  َ�َأ   i. e. I caution thee [or I am thy cautioner]

against him; (K, TA:) [i. e.,] ٍنَالُف ْنِم   [against such a one]; (S, O;) meaning, as Aboo-Nasr says in the Kitáb el-

12



Ajnás, [that] there shall not happen to thee, from him, that whereby thou shalt be

deceived; (S, O, TA;) as though he said, I am thy surety, or sponsor, for that. (AM, TA.) ___ [Hence,

app., it is said that] ٌريِرَغ  signifies also A surety, sponsor, or guarantee. (K, TA.) ___ And ٌريِرَغ ٌشْيَع   A life

in which one is not made to be in fear: (S, K, TA:) like ُهَلْـبَأ ٌشْيَع  : (TA:) pl. ٌناَّرُغ . (K.) ___ Hence,

perhaps; or from ُةَّرِغلا  [app. as meaning inexperience ], which is sometimes approved; (Har p. 607;) or because it [sometimes]

deceives; (TA;) ٌريِرَغ  also signifies Good disposition or nature. (S, O, K, TA.) One says of a man when he has become

old, and evil in disposition, ُهُريِرَه َلَبْـقَأَو  ُهُريِرَغ  َرَـبْدَأ   

Page 2240

His good disposition has regressed, or departed, and his evil disposition has

advanced, or come: (S, Meyd, O, TA:) or what deceived and pleased has gone from him,

and what is disliked on his part, of evilness of disposition &c., has come. (Meyd.) 

ٌةَراَرِغ  , (S, Msb, K,) not ٌةَراَرَغ , (K,) for the latter is vulgar, (TA,) A sack, syn. ٌقِلاَوُج , (K,) for straw &c., (S,)

resembling what is called ٌلْدِع : (Msb:) [J says,] I think it is an arabicized word: (S:) pl. ُرِئَارَغ . (S, Msb.) 

ٌّراَغ  Deceiving; beguiling; causing to desire what is vain, or false; a deceiver. (TA.)

___ See also ٌروُرُغ . And Negligent; inattentive; inadvertent; inconsiderate; heedless;

unprepared. (S, K.) See also ٌّرِغ . 

ٌةَرَغْرَغ  A sound with which is a roughness, (K,) like that which is made by one

gargling with water. (TA.) ___ The sound of a cooking-pot when it boils. (K.) ___ The

reciprocation of the spirit in the throat. (S.) ___ A word imitative of the cry of the

pastor (K, TA.) and the like. (TA.) [See also R. Q. 1.] 
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ٌةَرُغْرُغ  : see ٌةَّرُغ : ___ and see ُّرَغَأ . 

ُّرَغَأ  More, or most, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, heedless, or

unprepared. (Mgh.) See also ٌةَّرُغ , second sentence. And White; (S, K;) applied to anything: (K:) pl. ٌّرُغ  (TA) and ٌناَّرُغ
(S) [and perhaps ٌرَرُغ , as in an ex. voce ٌةَوْرِذ : but see what is said of this pl. in a later part of this paragraph]. You say ُّرَغَأ ٌلُجَر 

ِهْجَولا  A man white of countenance. (TA.) And ٌناَّرُغ ٌمْوَـق  , (S,) and ٌّرُغ , (TA,) White people. (S.) And

ُءآَّرَغ ٌةَأَرْمِا   A woman [white of countenance: or] beautiful in the front teeth. (TA voce ُءآَّرَـف .)

See, again, ٌةَّرُغ , second sentence. And ُّرُغلا ُمَّ�َألا   The days of which the nights are white by

reason of the moon; which are the 13th and 14th and 15th; also called ُضيِبلا . (TA.) And ُّرَغَأ ٌمْوَـي 
ٌلَّجَُحم : see art. لجح . And ُءآَّرَغلا ُةَلْـيَّللا   The night of [i. e. preceding the day called] Friday. (O.)

___ Also A horse having a ةَّرُغ  [i. e. a star, or blaze, or white mark, on the forehead or face]: (S,

Mgh, Msb, K:) or having a ةَّرُغ  larger than a مَهْرِد , in the middle of his forehead, not

reaching to either of the eyes, nor inclining upon either of the cheeks, nor

extending downwards; it is more spreading than the ةَحْرُـق , which is of the size of a مهرد , or less: or

having a ةَّرُغ  of any kind, such as the ةَحْرُـق  or the خاَرِْمش  or the like: (L, TA:) and in like manner a camel

having a ةَّرُغ : (IAar:) fem. ُءآَّرَغ . (Msb, K.) [See an ex. in a prov. cited voce �ٌَِمي : and another (from a trad.) voce ٌلَّجَُحم .]

___ [Hence] ُءآَّرَغلا  A certain bird, (K, TA,) black, (TA,) white-headed: applied to the male and the

female: pl. ٌّرُغ ; (K, TA;) which is also expl. in the K as signifying certain aquatic birds. (TA.) ___ And ُّرَغَأ , (K,

TA,) applied to a man, (TA,) One whose beard occupies the whole of his face, except a little:

(K, TA:) as though it [his face] were a [horse's] ةَّرُغ . (TA.) ___ And Generous; open, or fair, or illustrious, in

his actions; (K;) applied to a man: (TA:) eminent; noble; as also ٌةَرُغْرُغ  : (S, K:) or fair-faced: or a

lord, or chief, among his people: (Msb:) pl. ٌّرُغ , (T, M,) accord. to the K ٌرَرُغ , but the former is more correct,
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(TA,) and ٌناَّرُغ . (T, M, K.) And ىَّرُغ  signifies A woman of rank, eminence, or nobility, among her

tribe. (Sgh, K, TA.) ___ ُّرَغَأ ٌمْوَـي   means An intensely hot day: (K, TA: afterwards expl. in the K as meaning [simply]

a hot day: TA.) and in like manner one says ُءآَّرَغ ٌةَرِجاَه  , and ُءآَّرَغ ٌةَريِهَظ  , (K, TA, expl. by As as meaning, white by

reason of the intense heat of the sun, TA,) and ُءآَّرَغ ٌةَقيِدَو  . (K, TA.) ___ And ُءآَّرَغ ٌةَنَس   A year in

which is no rain. (L in art. بهش .) 

ٌروُرْغَم  : see ٌريِرَغ , in two places. 

ٌّراَغُم  (S, K) and ٌةَّراَغُم  (TA) A she-camel having little milk: (S, K:) or having lost her milk by reason

of some accident or disease; as some say, on disliking her young one, and rejecting

the milker: (TA:) or taking fright, and drawing up her milk, (ISk, S,) after yielding it

freely: (TA:) pl. ُّراَغَم , (S, K,) imperfectly decl. [being originally ُرِراَغَم ]. (S.) ___ Hence, (TA,) A niggardly, or

tenacious, hand: (K:) but accord. to the A and the TS, you say ِّفَكلا ُّراَغُم  ٌلُجَر  , meaning a niggardly, or

tenacious, man. (TA.) 

15



برغ  

َبَرَغ 1  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْرَغ , (K, TA,) He, or it, went, went away, passed away, or

departed. (K, * TA.) ___ And He retired, or removed, (K, * TA,) ِساَّنلا ِنَع   [from men, or from the

people]. (TA.) ___ And َبَرَغ , (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and بّرغ  ; (A, TA;) and بّرغت  ; (K, TA;) He, or

it, became distant, or remote; or went to a distance. (S, A, K, TA.) One says, ِّىنَع ْبُرْغُا   Go

thou, or withdraw, to a distance from me. (S.) ___ And َبَرَغ  and بّرغ  He, or it, became

absent, or hidden. (K.) The former is said of a wild animal, meaning He retired from view, or hid

himself, in his lurking-place. (A.) ___ And ُسْمَّشلا ِتَبَرَغ  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌبوُرُغ  (S,

Msb, TA) and ٌبِرْغَم  [which is anomalous] and ٌنَ�ِْريَغُم  [which is more extr.], (TA,) The sun set: (S, Msb, TA:) and َبَرَغ
ُمْجَّنلا  The star set. (TA.) ٌبْرَغ  [app. as an inf. n. of which the verb is َبَرَغ ] signifies also The being brisk,

lively, or sprightly. (K.) ___ And The persevering (K, TA) in an affair. (TA.) ___ ٌْنيَعلا ِتَبَرَغ  , inf. n. ٌبْرَغ ,

The eye was affected with a tumour such as is termed ٌبْرَغ  [q. v.] in the inner

angle. (TA.) َبُرَغ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَرَغ  or ٌةَبْرُغ  and ٌبْرُغ , said of a man: see 5. ___ َبُرَغ , (K, TA,) inf. n. ٌةَباَرَغ , said of

language, (A, TA,) It was strange, or far from being intelligible; difficult to be

understood; obscure. (A, * K, TA.) And in like manner, you say, ُةَمِلَكلا ِتَبُرَغ   [which also signifies The word

was strange as meaning unusual]. (A, TA.) َبِرَغ , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌبَرَغ , (TA,) He, or it, was, or

became, black. (K, TA.) ْتَبِرَغ  said of a ewe or she-goat, She was, or became, affected with the

disease termed ٌبَرَغ  meaning as expl. below. (S.) See also ٌبَرَغ  in another sense. 

بّرغ 2  , inf. n. ٌبيِرْغَـت : see 1, in two places: and 4, likewise in two places: ___ and see also 5. ___ Also He went into

the west: (TA in this art.:) he directed himself towards the west. (TA in art. قرش .) One says, ْبِّرَغ
1



ْقِّرَش  [Go thou to the west go thou to the east: meaning go far and wide]. (A, TA.) [See also 4.]

He made, or caused. him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or aloof: (Mgh:) he

removed, put away, or put aside, him, or it; as also برغا  . (TA.) ___ And بّرغ , (Msb,) inf. n. as above, (S,

Mgh, Msb,) He banished a person from the country, or town, (S, * Mgh, * Msb, TA,) in which a dishonest action

had been committed [by him]. (TA.) ___ And He divorced a wife. (TA, from a trad.) ___ And ُرْهَّدلا ُهبّرغ  , and بّرغ
ِهْيَلَع , Fortune left him distant, or remote. (TA.) ٌبيِرْغَـت  signifies also, accord. to the K, The bringing

forth white children: and also, black children: thus having two contr. meanings: but this is a mistake; the

meaning being, the bringing forth both white and black children: the bringing forth either of the two

kinds only is not thus termed, as Saadee Chelebee has pointed out. (MF, TA.) Also The collecting and eating [hail

and] snow and hear-frost; (K;) i. e., باَرُغ . (TA.) See also ٌبَرَغ . 

ٌباَرْغِإ 4  signifies The going far into a land, or country; as also ٌبيِرْغَـت  . (K.) And you say, ُبَالِكلا تبّرغ   The dogs

went far in search, or pursuit, of the object, or objects, of the chase. (A, TA.) ___ See also 5.

___ And برغا  signifies He made the place to which he cast, or shot, to be distant, or

remote. (A.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He (a horse) ran much: (K:) or ِهِيْرَج برغا ِىف  , said of a

horse, (A, TA,) he exceeded the usual bounds, or degree, in his running: (A:) or he ran at

the utmost rate. (TA.) ___ And ِكِحَّضلا برغا ِىف  , (A, K,) and ِهيِف َبَرْغَـتْسِا  , (S, A, * K, *) and َبِرْغُـتْسُا  (K, TA) i.

e. كحّضلا اًكِحَض and ,ىف  َبَرْغَـتْسِا   occurring in a trad. and ُكِحَّضلا ِهْيَلَع  َبَرْغَـتْسِا  , and َكِحَّضلا برغا  , (TA,) He

exceeded the usual bounds, or degree, in laughing; (A, K, TA;) or he laughed

[immoderately, or] violently, or vehemently, and much: (S, TA:) or i. q. َهَقْهَـق  [q. v.]: (TA:) or برغا
signifies he laughed so that the بوُرُغ  [or sharpness and lustre &c.] of his teeth

appeared: (L, TA:) or كحضلا برغا ىف   means he exceeded the usual bounds, or degree, in
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laughing, so that his 

Page 2241

eye shed tears [which are sometimes termed بْرَغ ]. (Har p. 572.) In the saying, in a certain form of prayer, ْنِم َكِب  ُذوُعَأ 
ٍبِرْغَـتْسُم ٍناَطْيَش  ِّلُك   [I seek protection by Thee from every devil &c.], the meaning of برغتسم  is

thought by El-Harbee to be exorbitant in evilness, wickedness, or the like; as though from ُباَرْغِتْسِالا
ِكِحَّضلا برغا or it may mean sharp, or vehement, in the utmost degree. (TA.) ___ And :ِىف  , (S, Msb,)

inf. n. as above, (K,) He did, or said, what was strange, or extraordinary. (S, Msb, K.) You say, َمَّلَكَت
َبَرْغَأَف  He spoke, and said what was strange, and used extraordinary words: and ُبِرْغُـي

ِهِمَالَك .Also, (TA,) inf ___ (.A, TA) .[He uses strange, or extraordinary, words in his speech] ِىف 

n. as above, (K,) He came to the west. (K, TA.) [See also 2.] برغا  also signifies He had a white child

born to him. (TA.) ___ And ٌباَرْغِإ  signifies Whiteness of the groins, (K, TA,) next the flank. (TA.)

You say, of a man, برغا  meaning He was white in his groins. (TK.) See also برغا ٌبَرَغ .  as trans.: see 2. ___

ٌباَرْغِإ  said of a rider signifies His making his horse to run until he dies: (K:) or, accord. to Fr, one says, برعا
ِهِسَرَـف ىَلَع   meaning he made his horse to run: [or ُهَسَرَـف برعا   has this meaning: (see 4 in art. برع :)] but he adds that some say

برغا . (O in art. برع .) ___ And برغا , (S, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He filled (S, K, TA) a skin, (S, TA,) and a

watering-trough or tank, and a vessel. (TA.) Bishr (Ibn-Abee-Kházim, TA) says, 

* اوُلَّمََحت َةاَدَغ  ُمُهَـنْعُظ  َّنَأَكَو  *
* ِبَرْغُم ٍجيِلَخ  ُأَّفَكَت ِىف  ٌنُفُس   *

[And as though their women's camel-vehicles, on the morning when they bound

the burdens on their beasts and departed, were ships inclining forwards (or
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moving from side to side like the tall palm-tree) in a filled river (or canal)]. (S.) ___

Hence, (TA,) ٌباَرْغِإ  signifies also Abundance of wealth, and goodliness of condition: (K, TA:)

because abundance of wealth fills the hands of the possessor thereof, and goodliness of condition fills [with satisfaction] the soul of

the goodly person. (TA.) [Therefore the verb, meaning He was endowed (as though filled) with abundance of

wealth and with goodliness of condition, is app. َبِرْغُأ ; not (as is implied in the TK) َبَرْغَأ : the

explanation of the verb in the TK is, his wealth was, or became, abundant, and his condition

was, or became, goodly.] ___ One says also (of a man, S) َبِرْغُأ  (with damm, K) meaning His pain became

intense, or violent, (As, S, K, TA,) from disease or some other cause. (TA.) ___ And ِهْيَلَع َبِرْغُأ  ,

accord. to the K, signifies A foul, or an evil, deed was done to him; and [it is said that] ِهِب َبِرْغُأ   signifies the

same: but in other works, [the verb must app. be in the act. form, for] the explanation is, he did [to him] a foul, or an

evil, deed. (TA.) ___ And َبِرْغُأ  said of a horse, His blaze spread (S, K) so that it took in his

eyes, and the edges of his eyelids were white: and it is used in like manner to signify that they

were white by reason of what is termed ٌقَرَز  [inf. n. of َقِرَز , q. v.]. (S, TA.) See its part. n., ٌبَرْغُم . 

بّرغت 5  : see 1, third sentence. ___ بّرغت  and برتغا  are syn., (S, Msb, K,) signifying He became [a stranger, a

foreigner; or] far, or distant, from his home, or native country; (S, * Msb, K;) [he went

abroad, to a foreign place or country;] and so َبُرَغ  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَرَغ , (Msb,) or ٌةَبْرُغ  (MA) [and app.

ٌبْرُغ , this last and ٌةَبْرُغ  being syn. with ٌبُّرَغَـت  and ٌباَِرتْغِا , and being like ٌةَبْرُـق  and ٌبْرُـق  inf. ns. of َبُرَـق ]; and ِهِسْفَـنِب َبَّرَغ  ,

(Mgh, * Msb,) inf. n. ٌبيِرْغَـت ; (Msb;) and َبَرْغَأ  , (Aboo-Nasr, S,) or this last signifies he entered upon ةَبْرُغلا  [the

state, or condition, of a stranger, &c.]. (Msb.) ___ And بّرغت  signifies also He came from the

direction of the west. (K.) 

برتغا 8  : see 5. ___ Also He married to one not of his kindred. (S, K.) It is said in a trad., َالَو اوُبَِرتْغِا 
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اوُوْضُت  (TA) [expl. in art. ىوض ]. 

َبَرْغَـتْسِإ 10  see 4, in four places. ُهبرغتسا  He held it to be, or reckoned it, بيِرَغ  [i. e. strange, far

from being intelligible, difficult to be understood, obscure; or extraordinary,

unfamiliar, or unusual; and improbable]. (MA.) 

ٌبْرَغ  [an inf. n. of َبَرَغ , q. v., in several senses. ___ As a simple subst.,] Distance, or remoteness; and so ٌةَبْرَغ  .

(A, K.) ىَوـَّنلا ُةَبْرَغ   [in one of my copies of the S ةَبْرُغ ] means The distance, or remoteness, of the place

which one purposes to reach in his journey. (S, TA.) ___ [And hence, used as an epithet, Distant,

or remote.] You say ٌةَبْرَغ ىًوَـن   [in one of my copies of the S ٌةَبْرُغ ] A distant, or remote, place which one

purposes to reach in his journey. (S, A. *) And ٌةَبْرَغ ٍنَالُف  ُراَد   The house, or abode, of such

a one is distant, or remote. (TA.) And ٌةَبْرَغ ُمِهاَرَد   Distant money [so that it is not easily

attainable]. (TA.) And ٌةَبْرَغ ٌْنيَع   A far-seeing eye: and ِْنيَعلا ُبْرَغَل  ُهَّنِإ   Verily he is far-seeing;

and of a woman you say ِْنيَعلا ُةَبْرَغ  . (TA.) And ُبْرَغلا  is syn. with ملا
َ
ُبِرْغ  , (S, M, Msb, K,) which latter is also pronounced

ملا
َ
ُبَرْغ  , with fet-h to the ر, but more commonly with kesr, (Msb,) or accord. to analogy it should be with fet-h, but usage has given

it kesr, as in the case of ملا
َ

ُقِرْش ; (TA;) [both signify The west;] ُبْرَغلا  is the contr. of ُقْرَّشلا ; (M, TA;) and ملا
َ
ُبِرْغ

[is the contr. of ملا
َ

ُقِرْش , and] originally signifies the place [or point] of sunset, (TA,) as also ُنَ�ِرْغَم
ِسْمَّشلا ; (K;) and is likewise used to signify the time of sunset; and also as an inf. n.: (TA:) and ملا

َ
ِنَ�ِرْغ  signifies the

two places [or points] where the sun sets; i. e. the furthest [or northernmost] place of

sunset in summer [W. 26 degrees N. in Central Arabia] and the furthest [or southernmost] place

of sunset in winter [W. 26 degrees S. in Central Arabia]: (T, TA:) between these two points are a

hundred and eighty points, every one of which is called ٌبِرْغَم ; and so between the two points

called ملا
َ

ِناَقِرْش . (TA.) ٌبْرَغ  signifies also The first part (S, K) of a thing (K) [and particularly] of the run of a horse. (S.)
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___ And The ّدَح  [or edge] (S, K) of a thing, as also ٌباَرُغ  , (K,) or of a sword and of anything; (S;) and thus [particularly] the

باَرُغ  of the سْأَف  [or adz, &c.]. (S, K.) ___ And Sharpness (S, A, Msb, TA) of a sword, (TA,) or of anything, such as the

سْأَف  [or adz, &c.], and of the knife, (Msb,) and (Msb, TA) of the tongue: (S, A, Msb, TA:) and [as meaning sharpness of

temper or the like, passionateness, irritability, or vehemence,] of a man, (TA,) and of a horse, (S,

TA,) and of youth: (A, TA:) [from the same word signifying the edge of a sword &c.: whence the saying, اَمَل َكِنْهِذ  َبْرَغ  ْفِهْرَأ 
ُلوُقَأ  (mentioned in the A and TA in art. فهرا ) meaning Sharpen the edge of thine intellect for what I

say:] and ٌةَبْرَغ  signifies the same. (TA.) And Vehemence of might or strength, or of valour or

prowess, of men; syn. ٌةَكْوَش . (TA.) [And hence, app., Briskness, liveliness, or sprightliness: and

perseverance in an affair: see the first paragraph.] ___ Also, [used as an epithet,] Sharp, applied to a sword [and the

like], and to a tongue. (TA.) And, applied to a horse, That runs much: (S, K:) or that casts himself

forward, with uninterrupted running, not desisting until he has gone far with

his ride. (TA.) And A large وْلَد  [or leathern bucket], (S, Mgh, Msb, K, TA,) made of a bull's hide,

(Mgh, TA,) with which one draws water on the [camel, or she-camel, called] ةَيِناَس  [q. v.]:

(Msb:) of the masc. gender: pl. ٌبوُرُغ . (TA.) So expl. in the following words of a trad.: ْرَغ�ً ْتَلاَحَتْسٱَف  ُرَمُع  َوْلَّدلا  َذَخَأ 
['Omar took the ولد , and it became changed into a برغ ]; i. e. when he took the ولد  to draw water,

it became large in his hand: for the conquests in his time were more than those in the time of Aboo-Bekr. (IAth, TA.) ___ And A

[camel, or any beast, such as is called] ةَيِواَر , (K, TA,) upon which water is carried. (TA.)

___ And accord. to the K, A day of irrigation: but [this is app. a mistake: for] Az says that Lth has mentioned the phrase

ٍبْرَغ ِمْوَـي  meaning thereby in a day in which water is drawn with the [large bucket ,ِىف 

called] بْرَغ , [for irrigation,] on the [camel, or she-camel, called] ةَيِناَس . (TA.) And Tears (K,

TA) when they come forth from the eye: (TA:) or ٌبوُرُغ  signifies tears; (S;) and is pl. of ٌبْرَغ . (TA.) A

poet says, 
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* وِرْمَع َّمُأ  ُرُكْذَت  َكَل َال  اَم  *
* ىِرَْجت ٌبوُرُغ  َكْيَـنْـيَعِل  َّالِإ  *

[What aileth thee, that thou dost not mention Umm-'Amr but thine eyes have

tears flowing?]. (S, TA.) And it is said of Ibn-'Abbás, in a trad., ْرَغ�ً ُليِسَي  ا�جَثِم  َناَك   i. e. [He was an

eloquent orator, flowing with] a copious and uninterrupted 

Page 2242

stream of knowledge, likened to بْرَغ  as meaning tears coming forth from the eye. (TA.) ___ And A flowing,

( ٌليِسَم , K,) or vehement flowing, ( ٌلَالِْ�ِا , A, K,) in one copy of the K ٌلاَمِْ�ِا  [which means a flowing], (TA,) of

tears from the eye: (A, K:) and a single flow ( ٌةَضْيَـف ) of tears, and of wine. (K.) ___ And A certain

vein, or duct, ( ٌقْرِع ,) in the channel of the tears, (S, Mgh,) or in the eye, (A, K,) that flows

[with tears] uninterruptedly; (S, A, Msb, K;) like what is termed �ٌَروُس . (S, Mgh.) One says of a

person whose tears flow without intermission, ٌبْرَغ ِهِنْيَعَـب  . (As, S, Mgh.) And [the pl.] ُبوُرُغلا  signifies The channels of

the tears. (S.) ___ Also The inner angle of the eye, and the outer angle thereof. (S, A, K.) ___ And

A tumour in the inner angles of the eyes; (Mgh, K;) as also ٌبَرَغ  . (Mgh.) ___ And A pustule ( ٌةَرْـثَـب )

in the eye, (K, TA,) which discharges blood, and the bleeding of which will not be

stopped. (TA.) ___ And Abundance of saliva (K, TA) in the mouth; (TA;) and the moisture

thereof, i. e., of saliva: (K:) pl. ٌبوُرُغ . (TA.) And The place where the saliva collects and

remains: (K, TA:) or the بْرَغ  in a tooth is the place where the saliva thereof collects and

remains: (TA:) or ٌبْرَغ , (TA,) or its pl. ٌبوُرُغ , (S, TA,) signifies the sharpness, and ءآَم  [meaning lustre], (S, TA,)

of the tooth, (TA,) or of the teeth: (S, TA:) accord. to the T and M and Nh and L, ِناَنْسَألا ُبوُرُغ   signifies the places
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where the saliva of the teeth collects and remains: or, as some say, their extremities

and sharpness and ءآَم  [which may here mean either water or lustre]: or the ءآَم  that runs upon

the teeth: (TA:) or their ءآَم , and shining whiteness: (A, TA:) or their fineness, or thinness,

and sharpness: or ٌبوُرُغ  signifies the sharp, or serrated, edges of the fore teeth: it is also, as pl. of

ٌبْرَغ , expl. as signifying the ءآَم  of the مَف  [by which may be meant either the water of the mouth or the lustre

of the teeth, for ُمَفلا  properly signifies the mouth and metonymically the teeth ], and the sharpness of the

teeth: and accord. to MF, as on the authority of the Nh, [but SM expresses a doubt as to its correctness,] it is also applied to the

teeth [themselves]. (TA.) [See also ٌبَنَش , in two places.] ٍبْرَغ ُمْهَس  ُهَباَصَأ   and ٍبَرَغ ُمْهَس   , and ٌبْرَغ ٌمْهَس   and ٌمْهَس
ٌبَرَغ  , (S, Msb, * K,) the second of which, i. e. ٍبَرَغ ُمْهَس   , accord. to IKt, is the most approved, (MF,) mean An arrow

of which the shooter was not known [struck him]: (S, Msb, K:) or, accord. to some, بْرَغ مهس 
signifies an arrow from an unknown quarter; مهس بَرَغ  , an arrow that is shot and that

strikes another. (TA.) And ٌبْرَغ  signifies also A certain tree of El-Hijáz, (K, TA,) green, (TA,)

large, or thick, and thorny, (K, TA,) whence is made [or prepared] the لْيَحُك  [i. e. tar] with

which [mangy] camels are smeared: [or it is a coll. gen. n., for] its n. un. is with ة: so says ISd: ليحك  is

ناَرِطَق , of the dial. of El-Hijáz: and he [app. ISd] says also, the لَهْـبَأ  [q. v.] is the same as the بْرَغ , because نارطق  is extracted

from it. (TA.) Hence, as some say, (K, TA,) the trad., (TA,) ِّقَحلا ىَلَع  َنيِرِهاَظ  ِبْرَغلا  ُلْهَأ  ُلاَزَـي  The people of] َال 

the برغ  will not cease to be attainers of the truth, or of the true religion]: (K, TA:) or the

meaning is, the people of Syria, because Syria is [a little to the] west of El-Hijáz: or the people of

sharpness, and of vehemence of might or strength, or of valour or prowess; i. e. the

warriors against unbelievers: or the people of the bucket called بْرَغ ; i. e. the

Arabs: or the people of the west; which meaning is considered by Iyád and others the most probable, because, in

the relation of the trad. by Ed-Dárakutnee, the word in question is ملا
َ
بِرْغ . (L, TA.) 

8



ٌبْرُغ  : see ٌةَبْرُغ . 

ٌبَرَغ  Silver: or a [vessel such as is termed] ماَج  of silver; (S, K;) [i. e.] a [drinking-cup or

bowl such as is termed] حَدَق  of silver. (L, TA.) A poet says, 

* اَمَك ِءآَكَّرلا  َةَّرُس  اَعَدْعَدَف  *
* َ�َرَغلا ِمِجاَعَألا  ىِقاَس  َعَدْعَد  *

cited in the S as being by El-Aashà but it is said in the L, IB says, this verse is by Lebeed, not by El-Aashà, describing two torrents

meeting together; meaning, And they filled the middle of the valley of Er-Rehà, also, but less

correctly, called Er-Rikà, like as the cup-bearer of the مجاعا  [or foreigners] fills the silver حَدَق
with wine: the verse of El-Aashà in which [it is said that] بَرَغ  occurs as meaning silver is, 

* ِةاَقُّسلا َْنيَـب  ُرَهْزَأ  َّبَكْنٱ  اَذِإ  *
* اَراَضُنَو ً�َرَغ  ِهِب  اْوَماَرَـت  *

i. e. When a white wine-jug is turned down so as to pour out its contents [among

the cup-bearers], they hand it, i. e. the wine in the cups, one to another [while it resembles silver or

gold]: (L, TA:) َرَغ�ً  is here in the accus. case as a denotative of state, though signifying a substance: [and so اَراَضُن :] but it is said

that ٌبَرَغ  and ٌراَضُن  signify species of trees from which are made [drinkingcups or bowls such as are termed] حاَدْقَأ  [pl. of ٌحَدَق ]:

and it is said in the T that ٌراَضُن  signifies a species of trees from which are made yellow حاَدْقَأ . (TA.) ___ [In explanation of the last

of the applications of ٌبَرَغ  mentioned above, it is said that] it signifies also A species of trees (T, S, ISd, TA) from

which are made white [drinking-cups or bowls of the kind termed] حاَدْقَأ ; (T, TA;) called

in Pers. راَد ْديِبسِإ   [or راَديِپْسِإ ]: (S:) [generally held to mean the willow; like the Hebr. םיִבָרֲע ; or particularly the

species called salix Babylonica: a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (ISd, TA.) [Avicenna (Ibn-Seenà), in book ii. p. 279,
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mentions a tree called برغ , but describes only the uses and supposed properties of its bark &c., particularizing its غْمَص ; whence it

appears that he means the بْرَغ , not the بَرَغ .] ___ It also signifies A [vessel of the kind termed] حَدَق  [perhaps

such as is made from the species of trees above mentioned]: (K, TA:) and its pl. is ٌباَرْغَأ . (TA.) ___ And Gold. (K.) ___ And

Wine. (S, K.) ___ And The water that drops from the buckets between the well and the

watering-trough or tank, (S, K,) and which soon alters in odour: (S:) or any water that

pours from the buckets from about the mouth of the well to the wateringtrough or

tank, and that soon alters in odour: or the water and mud that are around the well

and the watering-trough or tank: (TA:) and (as some say, TA) the odour of water and mud: (K:)

so called because it soon alters. (TA.) [Hence] one says, برغت ْبُرْغَـت thus in the TA, so that it may be] ,ال  ْبِّرَغُـت or ال  ال or ال 
ْبِرْغُـت  ,] meaning Spill not thou the water between the well and the watering-trough or

tank, so as to make mud. (TA.) Also A certain disease in sheep or goats, (S, K,) like the

فَعَس  in the she-camel, in consequence of which the hair of the موُطْرُخ  [i. e. nose, or

fore part of the nose,] and that of the eyes fall off. (S.) ___ And [A colour such as is

termed] قَرَز  [q. v.] in the eye of a horse, (K, TA,) together with whiteness thereof. (TA.) ___

See also ٌبْرَغ , latter half, in five places. 

ٌبُرُغ  : see ٌبيِرَغ . 

ٌةَبْرَغ  : see ٌبْرَغ , former half, in three places. 

ٌةَبْرُغ  (S, K) and ٌبْرُغ  (K) [as simple substs. The state, or condition, of a stranger or foreigner: but

originally both are, app., inf. ns. of َبُرَغ , like ٌةَبْرُـق  and ٌبْرُـق  of َبُرَـق , signifying] the being far, or distant, from

one's home, or native country; (K;) i. q. ٌباَِرتْغِا  (S, K) and ٌبُّرَغَـت . (K.) Also, the former, Pure, or

unmixed, whiteness. (IAar, TA.) [See ٌبَرْغُم .] 
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ٌِّىبْرَغ  [Of, or relating to, the west, or place of sunset; western]: see ٌبِراَغ . ___ [Also,] applied to

trees ( ٌرَجَش ), Smitten, or affected, by the sun at the time of its setting. (K.) [Respecting the

meaning of its fem. in the Kur xxiv. 35, see ٌّىِقْرَش .] And A sort of dates: (K:) but accord. to AHn, the word is ٌِّىباَرُغ  [q. v.].

(TA.) ___ And The [sort of] ذيِبَن  that is termed خيِضَف  [i. e. a beverage made from crushed

unripe dates without being put upon the fire]: (K, TA:) or [a beverage] prepared only

from fresh ripe dates; the drinker of which ceases not to possess selfrestraint as

long as the wind does not blow upon him; but if he goes forth into the air, and

the wind blows upon him, his reason departs: wherefore one of its drinkers says, 

* اًدِّيَج ْمُكُّيِبْرَغ  ْنُكَي  ْنِإ َْمل  *
* ِحيِّرلٱِبَو ِّٰ�ٱِب  ُنْحَنَـف  *

[If your gharbee be not excellent, we (put our trust) in God and in the wind]. (AHn,

TA.) ___ And A certain red غْبِص  [i. e. dye, or perhaps sauce, or fluid seasoning]. (K.) 

ٌبيِبْرَغ  One of the most excellent kinds of grapes; (K;) a sort of grapes growing at

Et-Táïf, in- 

Page 2243

tensely black, of the most exceuent, and most delicate, and blackest, of grapes.

(TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌةَبيِجَع .] ___ Applied to an old man, Intensely black [app. in the hair]: or

whose hair does not become white, or hoary: (TA:) or, so applied, who blackens his white,

or hoary, hair with dye: (K, TA:) occurring in a trad., in which it is said that God hates such an old man: pl. ُبيِباَرَغ .

(TA.) ___ ٌبيِبْرِغ ُدَوْسَأ   means Intensely black: but if you say ٌدوُس ُبيِباَرَغ  , you make the latter word a substitute for
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the former; because a word corroborative of one signifying a colour cannot precede; (S, K;) nor can the corroborative of any word:

(Suh, MF:) or, accord. to Hr, ٌدوُس ُبيِباَرَغ   [in the Kur xxxv. 25], relating to mountains, means Streaks having black

rocks. (TA.) 

ٌباَرُغ  A certain black bird, (TA,) well known; (K, TA;) [the corvus, or crow;] of which there

are several species; [namely, the raven, carrioncrow, rook, jackdaw, jay, magpie, &c.:]

and it was used as a proper name, which, as is said in a trad., he [i. e. Mohammad] changed, because the word implies the meaning of

distance, and because it is the name of a foul bird: (TA:) the pl. [of mult.] is ٌنَ�ْرِغ  (S, Msb, K) and ٌبْرُغ  (K) and (of pauc., S) ٌةَبِرْغَأ
(S, Msb, K) and ٌبُرْغَأ ; (Msb, K;) and pl. pl. ُنيِباَرَغ . (K.) When the Arabs characterize a land as fertile, they say, ٍضْرَأ َال َعَقَو ِىف 

اَهُـباَرُغ ُرَّـيَطُي   [He lighted upon a land of which the crow will not be made to fly

away; because of its abundant herbage: see also َرـَّيَط ]: and ِباَرُغلا َةَرََمث  َدَجَو   [He found the fruit of the

crow]; because that bird seeks after and chooses the most excellent of fruits. (TA.) They also say, ٍنَالُف ُباَرُغ  َراَط   [The

crow of such a one flew away], meaning the head of such a one became white, or

hoary. (A, TA. [See also a similar phrase below.]) Also, ٍباَرُغ ْنِم  ُرَصْبَأ  ٌنَالُف   [Such a one is more sharp-

sighted than a crow]: and ُرَذْحَأ  [more cautious]: and ىَهْزَأ  [more proud]: and ُمَأْشَأ  [more

inauspicious]: &c.: they say that this bird is more inauspicious than any other inauspicious thing upon the earth. (TA.) In the

phrase ٌبِراَغ ٌباَرُغ   , the epithet is added to give intensiveness to the signification. (TA.) ِْنيَـبلا ُباَرُغ   has been expl. in art.

ُباَرُغلا نيب .___   is the name of One of the southern constellations, [i. e. Corvus,] consisting

of seven stars [in the enumeration of Ptolemy], behind ةَيِطاَبلا  [which is Crater], to the

south of ُلَزْعَألا ُكاَمِّسلا   [i. e. Spica Virginis]. (Kzw.) ___ ِبَرَعلا ُةَبِرْغَأ   is an appellation of The blacks [lit.

crows] of the Arabs; the black Arabs: (K, TA:) likened to the birds called ةبرغا , in respect of their complexion:

(TA:) in all of them the blackness was derived from their mothers. (MF, TA.) The ةَبِرْغَأ  in the
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Time of Ignorance were 'Antarah and Khufáf Ibn-Nudbeh (asserted to have been a Mukhadram, TA) and Aboo-'Omeyr Ibn-El- Hobáb

and Suleyk Ibn-Es-Sulakeh (a famous runner, TA) and Hishám Ibn-'Okbeh-Ibn-AbeeMo'eyt; but this last was a Mukhadram: and those

among the Islámees, 'Abd-Allah Ibn-Khá- zim and 'Omeyr Ibn-Abee-'Omeyr and Hemmám [in the CK Humám] Ibn-Mutarrif and Munteshir

Ibn-Wahb and Matar Ibn-Abee-Owfà and Taäbbata-Sharrà and Esh-Shenfarà and Hájiz; to the last of whom is given no appellation of

the kind called nisbeh, (K, TA,) in relation to father, mother, tribe, or place. (TA.) ___ ِباَرُغلا ُلْجِر   signifies A certain

herb, called in the language of the Barbar لَاليِرْطِإ , (K, TA,) and in the present day ُّرِز

ِةَّلِخَألا , (MF,) resembling the ّثِبِش  [q. v., variously written in different copies of the K,] in its stem and in

its ةَُّمج  [or node whence the flower grows] and in its lower part, or root, except that

its flower is white, and it forms grains like those of the سِنوُدْقَم  [app. scandix

cerefolium or apium petroselinum], (K, TA,) nearly: (TA:) a drachm of its seeds, bruised, and mixed with

honey (K, TA) deprived of its froth, (TA,) is a tried medicine for eradicating [the species of leprosy which are called] the صَرَـب  and the

قَهَـب , being drunk; and sometimes is added to it a quarter of a drachm of اَحْرَـق ْرِقاَع  , (K, TA,) which is [commonly] known by the

name of حرقلا دوع   [i. e. ِحْرَقلا ُدوُع  , both of these being names now applied to pyrethrum, i. e. pellitory of Spain, but the latter,

accord. to Forskål (Flora Ægypt. Arab. p. cxix.), applied in El-Yemen to the cacalia sonchifolia, or to a species of senecio]; (TA;) the

patient sitting in a hot sun, with the diseased parts uncovered: (K, TA:) [see also ٌلْجِر : now applied to the chelidonium

hybridum of Linn., chelidonium dodecandrum of Forsk.: (Delile's Floræ Ægypt. Illustr. no. 502:) in Bocthor's

Dict. Français-Arabe, both the names of بارغلا لجر   and لاليرطا  are given to the plants called cerfeuil (or chervil) and

corne de cerf (or buck'shorn plantain, also called coronopus).] ___ Also (i. e. ِباَرُغلا ُلْجِر  ) A

certain mode of binding the udder of a camel, (S, K,) tightly, (S,) so that the young

one cannot suck; (K;) nor will it undo. (TA.) [Hence] one says, ِباَرُغلا ُلْجِر  ِهْيَلَع  َّرُص  , meaning The

affair was, or became, difficult, or strait, to him: (A, * K:) or his life, or subsistence, was,

or became, so. (TA.) [And in like manner one says also َّرَصَأ , accord. to the TA: but this I think doubtful; believing that َّرَصَأ  is
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a mistranscription for َّرَص , meaning that one says also ِباَرُغلا َلْجِر  ِهْيَلَع  َّرَص   i. e. He bound him with a bond

not to be undone, or that would not undo; or he straitened him. See, again, ٌلْجِر ; and a verse

there cited as an ex.] ِنَ�اَرُغلا  signifies The two lower extremities of the two hips, or haunches,

that are next to the upper parts of the thighs: (K, TA:) or the heads, and highest parts,

of the hips, or haunches: (TA:) or two thin bones, lower than what is called the ةَشاَرَـف

[or, app., شاَرَـف , q. v.]: (K, TA:) or, in a horse and in a camel, the two extremities of the haunches, namely,

their two edges, on the left and right, that are above the tail, at the junction of

the head of the haunch, (As, S, TA,) where the upper parts of the haunch, on the right

and left, meet: (TA:) or the two extremities of the haunch that are behind the ةاَطَق  [or

fore part of the croup]: (IAar, TA:) pl. ٌنَ�ْرِغ : Dhu-r-Rummeh says, referring to camels, 

* ُرْطَخلا اَهِكاَرْوَأ  ِنَ�ْرِغ  ْنَع  َبَّوَقَـت  *

meaning ِرْطَخلا ِنَع  اَهُـنَ�ْرِغ  ْتَبَّوَقَـت   [The prominences of their haunches were excoriated

from the lashing with the tails], the phrase being inverted, for the meaning is known; (S in this art.;) or َبَّوَقَـت

may be for َبَّوَـق  [i. e. the saying means the lashing with the tails excoriated the prominences

of the haunches]: (S in art. رطخ :) or ٌنَ�ْرِغ  signifies the haunches themselves, of camels: and is employed [by a

synecdoche] to signify camels [themselves]: (IAar, TA:) and [the sing.] ٌباَرُغ  is also expl. as meaning the extremity of

the haunch that is next the back. (L, TA.) ___ ٌباَرُغ  signifies also The whole of the back of the

head. (K, TA.) You say, ُهُباَرُغ َباَش   The hair of the whole of the back of his head became

white, or hoary. (TA. [See a similar phrase above in this paragraph.]) ___ See also ٌبْرُغ , former half, in two places. And A

bunch of ريِرَب  [or fruit of the كاَرَأ , q. v.]: (K:) or a black bunch thereof: pl. ٌنَ�ْرِغ : (TA:) or ِريَِربلا ُنَ�ْرِغ   signifies

the ripe fruit of the كاَرَأ . (S.) And Hail, and snow, (K, TA,) and hoar-frost: from ٌبَرْغُم  signifying the
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dawn; because of their whiteness. (TA.) 

ٌبوُرُغ  pl. of ٌبْرَغ  [q. v.]. ___ [Golius assigns to it the meaning of ٌداَهِو , which he renders Depressiores terræ; as on

the authority of J: but I do not find this in the S.] 

ٌبيِرَغ  (S, Msb, K) and ٌبُرُغ  (S, K) and ٌِّىبيِرَغ  (AA, TA) signify the same, (S, K, TA,) [A stranger, or foreigner;] one

far, or distant, from his home, or native country; (Msb;) a man not of one's own people:

(TA:) a man not of one's own kindred; an alien with respect to kindred; (S in explanation of the

first;) pl. of the first ُءَ�َرُغ ; (S, TA;) and ٌبْرُغ  [also] is a pl. of ٌبيِرَغ , like as ٌبْرُـق  is of ٌبيِرَق : (TA in art. فلز :) fem. of the first

ٌةَبيِرَغ ; pl. ُبِئاَرَغ . (L, TA.) ِبِئاَرَغلا اََهلْزَغ ِىف  ْتَعاَذَأ  , a phrase used by a poet, means She distributed her

thread among the strange women: for most of the women who spin for hire are strangers. (L, TA.) And one

says ِةَبيِرَغلا ِةآْرِمَك  ٌهْجَو   [A face like the mirror of her who is a stranger]: because, the ةَبيِرَغ  being

among such as are not her own people, her mirror is always polished; for she has none to give her a sincere opinion respecting her

face. (A.) And ِلِبِإلا ِةَبيِرَغ  َبْرَض  ْمُكَّنَـبِرْضََأل   [I will assuredly beat you with the beating of the

strange one of the camels] is a saying of El-Hajjáj threatening the subjects of his government; meaning, as a strange 

Page 2244

camel, intruding among others when they come to water, is beaten and driven away. (IAth, TA.) And [hence] ٌبيِرَغ ٌحْدِق   means

[An arrow, without feathers or head,] such as is not of the same trees whereof are

the rest of the arrows. (TA.) ___ ٌبيِرَغ  signifies also Language that is strange; [unusual,

extraordinary, or unfamiliar;] far from being intelligible; difficult to be

understood; or obscure. (Msb, TA.) Hence, ِبيِرَغلا ُفَّنَصُم   [The composition on the subject

of the strange kind of words &c.]. (A, TA.) [Hence also ِناَبيِرَغلا  The two classes of strange
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words &c., namely, those occurring in the Kur-án, and those of the Traditions.] And ٌةَبيِرَغ ٌةَمِلَك   A word, or an

expression, that is [strange, &c., or] obscure: (A, TA:) ٌةَبيِرَغ  applied to a word [and often used as an epithet

in which the quality of a subst. is predominant] is opposed to ٌةَحيِصَف : and its pl. is ُبِئاَرَغ . (Mz 13th عون .) ___ [And hence it often

signifies Improbable.] ___ Applied to a trad., it means Traced up uninterruptedly to the Apostle

of God, but related by only one person. of the �ََنوُعِب  or of those termed َنيِعِباَّتلا ُعاَبْـتَأ   or

of those termed َنيِعِباَّتلا ِعاَبْـتَأ  ُعاَبْـتَأ  . (KT.) [The fem.] ٌةَبيِرَغ , in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, as some relate it, is

expl. by Skr as meaning Black; syn. ُءآَدْوَس . (TA voce ُةَزيِزَع  [q. v. It is perhaps used by poetic license for ٌةَبيِبْرِغ , fem. of

ٌبيِبْرِغ .]) 

ٌةَبيِرَغ  fem. of ٌبيِرَغ  [q. v.] ___ [Hence, as a subst.,] ُةَبيِرَغلا  signifies The hand-mill: so called because the neighbours

borrow it, (A, K, TA.) and thus it does not remain with its owners. (A, TA.) 

ٌِّىباَرُغ  A sort of dates. (AHn, K, TA. [See also ٌِّىبْرَغ .]) In some copies of the K, for رمت  is put رمث : the former is the right.

(TA.) 

ٌِّىبيِرَغ  : see ٌبيِرَغ . 

ٌبِراَغ  [The western side of a mountain &c.]. You say, ِلَبَجلا ُبِراَغ  اَذٰه   and ُهُّيِبْرَغ  [This is the western

side of the mountain], and [in the opposite sense] ِلَبَجلا ُقِراَش  اذه   and ُهُّيِقْرَش . (TA in art. قرش .) Also The لِهاَك

[or withers], (A, K, TA,) of the camel; (TA;) or the part between the hump and the neck; (S, A, Msb, K,

TA;) upon which the leading-rope is thrown when the camel is sent to pasture

where he will: (Msb:) pl. ُبِراَوَغ . (Msb, K.) ___ Hence the saying, (S, &c.,) ِكِبِراَغ ىَلَع  ِكُلْـبَح   [Thy rope is

upon thy withers]; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) used (Msb, TA) by the Arabs in the Time of Ignorance (TA) in divorcing; (Msb,

TA;) meaning I have left thy way free, or open, to thee; (TA;) go whithersoever thou wilt:

(S, A, Mgh, Msb, K, TA:) originating from the fact of throwing a she-camel's leading-rope upon her withers, if it is upon her, when she
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pastures; for when she sees the leading-rope, nothing is productive of enjoyment to her. (As, S, TA.) ___ ِنَ�ِراَغلا  signifies The

fore and kind parts of the back [and of the hump]: and ِْنيَـبِراَغ وُذ  ٌريِعَب  , A camel whereof

the part between the ن�راغ  [or fore and kind parts] of the hump is cleft; which is mostly the

case in the ّىِتاََخب , whose sire is the جِلاَف  [or large twohumped camel of Es-Sind] and his dam Arabian. (TA.) ___ And ٌبِراَغ  signifies

also The fore part of the hump: thus in the following saying, in a trad. of Ez-Zubeyr: ِةَوْرِّذلا ُلِتْفَـي ِىف  َلاَز  اَمَف 

ِجوُرُخلا َىلِإ  ُةَشِئاَع  ُهْتَـباَجَأ  َّىتَح  ِبِراَغلاَو   i. e. [And he ceased not to twist the fur of] the upper part

and the fore part of the hump [until 'Áïsheh gave him her consent to go forth];

meaning, he ceased not to practise guile with her, and to wheedle her, until she gave hun her consent: originating from the fact that,

when a man desires to render a refractory camel tractable, and to attach to him the nose-rein, he passes his hand over him, and

strokes his براغ , and twists its fur, until he has become familiar: (L, TA:) or ٌبِراَغ  signifies the upper portion of the

fore part of the hump. (Lth, TA.) ___ Also The upper part of a wave: (Lth, TA:) ملا
َ
ِءآ ُبِراَوَغ   means

the higher parts of the waves of water; (S, K, TA;) likened to the براوغ  of camels: (S, TA:) or the

higher parts of water. (TA.) ___ And The highest part of anything. (Msb, TA.) See also ٌباَرُغ , first quarter. 

ٌبِرْغَم  and ٌبَرْغَم : see ٌبْرَغ , first quarter, in four. places. You say, ِسْمَّشلا َبِرْغَم  ُهُتيِقَل   (K, TA) and اَهَـنَ�ِرْغَم  (K, * TA) and

اَِ�َ�َ�ِرْغَم  (TA) and اَهَـنَ�ِْريَغُم  (S, K) and اَِ�َ�َ�ِْريَغُم  (S, * K) I met, or found, him, or it, at sunset. (K, TA.) [It is

said that] ٌنَ�ِْريَغُم  is a dim. formed from a word other than that which is its proper source of derivation; being as though formed from

ٌنَ�ِرْغَم  . (S, L. [Hence it seems that this last word as given above was unknown to, or not admitted by, the authors of these two

works.]) ___ ٌبِرْغَم  signifies also Anything [meaning any place] that conceals, veils, or covers,

one: pl. ُبِراَغَم , which is applied to the lucking-places of wild animals. (Az, TA.) 

ٌبَرْغُم  : see 4, latter half. ___ Also White; (S, K;) as an epithet applied to anything: or that of which every partis

white; and this is the ugliest kind of whiteness. (K.) And White in the edges of the eyelids; (S, K;) as an
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epithet applied to anything: (S:) a camel of which the edges of the eyelids, and the iris of each

eye, and the hair of the tail, and every part, are white: (IAar, TA:) and a horse of which

the blaze upon his face extends beyond his eyes. (TA.) And ٌةَبَرْغُم ٌْنيَع   An eye which is

blue [or gray], and of which the edges of the lids, and the surrounding parts, are

white: when the iris also is white, the باَرْغِإ  is of the utmost degree. (TA.) ___ Also The dawn of day: (K, TA:) so

called because of its whiteness. (TA.) 

ٌبِرْغُم ُءآَقْـنَع   (A, K) and ٌةَبِرْغُم  and ٍبِرْغُم , and ملا
ُ
ُبِرْغ ُءآَقنَعلا  , (K,) A certain bird, of which the name

is known, but the body is unknown: (A, K:) or a certain great bird, that goes far in

its flight or they are words having no meaning [except the meanings here following]. (A, L, K.) [See also art. قنع .] ___

Calamity, or misfortune. (K.) ٌبِرْغُم ُءآَقْـنَع  ِهِب  ْتَراَط   means Calamity, or misfortune, carried

him off, or away. (TA.) [See, again, art. قنع .] ___ And The summit of an [eminence of the kind

called] ةَمَكَأ : (K:) or ملا
ُ
ُبِرْغ ُءآَقْـنَعلا   signifies the summit of an ةَمَكَأ  on the highest part of a

tall, or long, mountain so says Aboo-Málik, who denies that it means a bird. (TA.) ___ And [The people, or the woman,]

that has gone far into a land, or country, so as not to be perceived nor seen: (K:) thus

is expl. in the T ملا
ُ
ُبِرْغ ُءآَقْـنَعلا  , as transmitted from the Arabs, with the ة suppressed in like manner as it is in �ٌَلِص ٌةَيِْحل   meaning

an intensely white beard. (TA.) 

ٌنَ�ِرْغَم  ; pl. ٌتَ�َ�ِرْغَم : see ٌبْرَغ , first quarter: and see also ٌبِرْغَم , in two places. 

ٌِّىبِرْغَم  [ and ٌِّىبَرْغَم , or, accord. to some, the former only, but the latter is now common, Of the west; western: now

generally meaning of the part of Northern Africa west of Egypt or of North-Western

Africa: as applied to a man, its pl. is ٌةَبِراَغَم .] 

ٌبِّرَغُم ٌوْأَش   and ٌبَّرَغُم  [A term, or limit, &c.,] distant, or remote. (S.) ___ And ٌبِّرَغُم ٌرَـيَخ   Fresh, or
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recent, information, or news, from a foreign, or strange, land or country. (TA.) One says,

ٍَربَخ ُةَبِّرَغُم  ْمُكَءآَج  ْلَه   Has any information, or news, come to you from a foreign, or

strange, land or country? (Yaakoob, S, TA:) and ٍَربَخ ِةَبِّرَغُم  ْنِم  ْلَه   (A'Obeyd, A, Msb, TA) and ٍَربَخ ِةَبَّرَغُم 
(A'Obeyd, Msb, TA) Is there any information from a distant place? (A;) or any occasion of

such information? (Msb;) or any new information from a distant land or country? or,

accord. to Th, ربخ ةبّرغم   means new, or recent, information. (TA.) [See an ex. voce ٌبُنُج : and see also .] ٌبِّرَقُم
ملا

ُ
َنوُبِّرَغ  ___, mentioned in a trad., (Hr, Nh, K, TA,) in which it is said, َنيِبِّرَغُم ْمُكيِف  َّنِإ  , (Hr, Nh, TA,) is expl. [app. by Mohammad]

as meaning Those in whom the jinn [or demons] have a partnership, or share: so called because

a foreign strain has entered into them, or because of their coming from a remote stock: (Hr, Nh, K, TA:) and by the jinn's having a

partnership, or share, in them, is said to be meant their bidding them to commit adultery, or fornication, and making this to seem good

to them; so that their children are unlawfully begotten: this expression being similar to one in the Kur xvii. 66. (Nh, TA.) ___ And

ٌبِّرَغُم  signifies also One going, or who goes, to, or towards, the west. (S.) [See an ex. voce ٌقِّرَشُم .] 

ٌنَ�ِْريَغُم  ; pl. ٌتَ�َ�ِْريَغُم : see ٌبِرْغَم , in two places. 

ٌبِرْغَـتْسُم  : see 4, former half. 
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لبرغ  

Q. 1 ُهَلَـبْرَغ  , (S, MA, O, K,) inf. n. ٌةَلَـبْرَغ , (TA,) He sifted it; (MA;) i. q. ُهَلََخن ; (K;) namely, flour, &c., (S, O,) or earth,

or mould. (MA.) ___ And [hence, app.,] He dispersed it, or scattered it. (Sh, TA.) ___ And He cut it, or

severed it; syn. ُهَعَطَق : (S, O, and so in the CK:) or he cut it in pieces; syn. ُهَعَّطَق . (So in several copies of the K

and in the TA.) ___ And َمْوَقلا لبرغ   He slew, and crushed [lit. ground], the people, or company of

men. (K.) Hence the saying, in a trad., ِهيِف ُساَّنلا  ُلَبْرَغُـي  ٍناَمَز  ْمُتْـنُك ِىف  اَذِإ  ْمُكِب  َفْيَك   (O, * TA) i. e. [How will it be

with you when ye shall be in a time when men] shall be slain, and crushed? (TA:) or the

meaning is, when the best of them shall be taken away and the worst of them shall

remain; like as is done by the sifter of wheat? (O, TA:) or, in the opinion of Suh, as he says in the R, when they shall

be searched to the utmost, and pursued one after another? agreeably with the saying of Mek-

hool Ed-Dimashkee, ُهُتْـيَوَح َّالِإ  اًمْلِع  ْعَدَأ  َّىتَح َْمل  ًةَلَـبْرَغ  اَهُـتْلَـبْرَغَـف  َمْأَّشلا  ُتْلَخَد   [I entered Syria, and

searched it to the utmost in such a manner that I left not a science but I

acquired it]. (TA.) ___ And ُليِتَقلا َلِبْرُغ   The slain man became swollen, or inflated, and

raised his legs. (TA.) 

ٌلَ�ْرَغ  [A sieve;] a certain thing well known; (S, O;) the thing with which one sifts: (K:) pl.

ُليِباَرَغ . (O.) ___ And (O, K, TA) hence, as being likened thereto in respect of its circular shape, (TA,) A tambourine: (O, K,

TA:) whence the trad., ِلَ�ْرِغْلٱِب ِهْيَلَع  اوُبِرْضٱَو  َحاَكِّنلا  اوُنِلْعَأ   [Publish ye the marriage, and beat for

it the tambourine]. (O, TA.) ___ And One who makes known what has been told him, in

a malicious, or mischievous, manner, so as to occasion discord, or dissension. (K, TA.)
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ٌليِبْرِغ  a word said to signify A sparrow: occurring in the saying, in a trad. of Ibn-EzZubeyr, ْمُكِهاَوْـفَأ ىِِحتاَف  ـيَـتَأ  ِىنوُمُتْ
ُليِبْرِغلا ُمُكَّنَأَك   [Ye came, or have come, to me opening your mouths as though ye were

the sparrow]. (TA.) 

ٌلَبْرَغُم  [Sifted. ___ And hence, app.,] Dispersed, or scattered. (TA.) ___ And The low, base, vile, or

mean, (K, TA,) of men; as though he had come forth from the لَ�ْرِغ  [or sieve]. (TA.) ___ And Slain and swollen or

inflated. (A'Obeyd, S, O, K.) ___ And ٌلَبْرَغُم ٌكْلُم   Dominion passing away. (O, K.) 
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ثرغ  

َثِرَغ 1  , aor. َـ , (S, A, O, K,) inf. n. ٌثَرَغ , (S, O,) He hungered: (S, A, O, K:) or, as some say, in the

slightest degree: and some say, vehemently. (TA.) And accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, one says, اوُثِرَغ
ٍنَالُف ِلِبِِ�  , meaning They took the camels of such a one wrongfully: and a man says to another,

َكَّقَح َتْكَرَـتَو  َتْثِرَغ ِىب  َكَلْـيَو   [app. meaning Woe to thee: thou hast wronged me, and hast left,

or neglected, thy right]. (O.) 

ثّرغ 2  , (S, A, O,) inf. n. ٌثيِرْغَـت , (S, A, O, K,) He made hungry; made to hunger. (S, A, O, K.) You say,

ُهَبَالِك ثّرغ   He made his dogs hungry. (S, O.) 

ُنَ�ْرَغ  Hungry: [or, accord. to some, in the slightest degree: and accord. to some, vehemently: (see the

verb:)] you say ىَثْرَغ ٌمْوَـق   [using the fem., i. e. a hungry people or party], (S, A, * O, K,) and ىَثاَرَغ , (S, O, K,) and

also with kesr to the ث [i. e. ٍثاَرَغ ] accord. to a copy of the S, (TA,) and ٌثاَرِغ : (S, A, O, K:) the fem. is ىَثْرَغ ; (S, A, O, K;) pl.

ٌثاَرِغ . (S, O, K.) And you say ِحاَشِولا ىَثْرَغ  ٌةَأَرْمِا  , meaning A woman slender in the waist: (S, A, O, K:)

because she does not fill her حاشو  [q. v.] which is therefore as though it were hungry. (S, O.) 
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درغ  

َدِرَغ 1  : see the next paragraph, in three places. 

دّرغ 2  , inf. n. ٌديِرْغَـت , It (a bird) sang, or warbled, or uttered its voice; as also َدِرَغ  : (As, L:) it, or he, (a

bird, S, A, K, and a man, S, as is implied in a verse there cited, and L,) prolonged its, or his, voice, and singing,

and modulated it sweetly, or warbled; (Lth, S, A, Msb;) and so َدِرَغ  , inf. n. ٌدَرَغ ; (S, L, Msb;) and دّرغت  : (S:)

or raised its, or his, voice, and prolonged it, modulating it sweetly, or warbling; (L, K;)

as also َدِرَغ  , aor. َـ ; and so دّرغت  , and درغا  : (K:) and it (a pigeon) cooed: it (the [bird called] ءآَّكُم ) whistled:

it (the cock) crowed: it (the fly) buzzed, or hummed: he (the ass) uttered a hoarse, or rough,

sound; as also دّرغت  . (L.) دّرغ  is trans. as well as intrans.; or it may be rendered as though trans. by the suppression of the

preposition [ِل]. (L.) 

َدَرْغَأ 4  see 2. ِىنَدَرْغَأ , said of a turtle-dove, means It gladdened me by its cooing. (ElHejeree, L.) 

َدَّرَغَـت 5  see 2, in three places. 

َبَ�ُّذلا 10 ُضْوَّرلا  درغتسا   The meadows, or gardens, by their luxuriance ( ةَمْعَـن , as in the L and in

some copies of the K, in other copies of the K ةَمْغَـن , TA), excited the flies to buzz, or hum. (L, K.) 

Q. Q. 3 ُهاَدْنَرْغِا  , (K,) and ِهْيَلَع ىَدْنَرْغِا  , (AZ, S, K,) inf. n. ٌءآَدْنِرْغِا , (AZ, S,) He overcame him; (A'Obeyd, K;)

he set upon him, or assailed him, or overcame him, with reviling and beating and

violence; (AZ, A'Obeyd, S, K;) like َىتْـنَلْغِا  (AZ, A'Obeyd, S,) and ىَدْنَرْسِا . (TA. [See the last of these verbs, in art. درس , and

the verse there cited.]) 
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ٌدْرَغ  : see ٌدْرِغ . Also A [booth of reeds, or canes, &c., such as is called] ّصُخ , (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌدْرِغ  : see ٌدِرَغ . Also, (Ks, AHn, S, K,) and ٌةَدْرِغ  , (AHn, K,) or ٌدْرِغ  and ٌةَدْرِغ  are like ٌْنبِت  and ٌةَنْـبِت  [the former a coll. gen. n. and

the latter its n. un.], (S,) and ٌدْرَغ  (Fr, AHn, S, K) and ٌةَدْرَغ  , (AHn, K,) or ٌدْرَغ  and ٌةَدْرَغ  are like ٌرَْمت  and ٌةَرَْمت  [the former a coll.

gen. n. and the latter its n. un.], (S,) and ٌدَرَغ  (K) and ٌةَدَرَغ  , (AHn, L,) [or this last is the n. un. of that next preceding it, which is a

coll. gen. n.,] and ٌداَرَغ  (AA, K) and ٌةَداَرَغ  , (AHn, K,) or this last is the n. un. of that next preceding it, [which is a coll. gen. n.,]

(AA, L,) and ٌدوُرْغُم  , (Fr, AHeyth, K,) with damm, (K,) of the measure ٌلوُعْفُم , which is a measure very rare, (Fr, AHeyth, TA,) or

this is ٌدوُرْغَم  , (L, and thus in my copies of the S,) with fet-h to the م, accord. to As, (L,) A species of ةَأْمَك  [or

truffles]: (Ks, AHn, S, K:) or small ةأمك : or bad ةأمك : (AHn, L:) pl. (of ٌدْرِغ , S, or of ٌدْرَغ , Fr, S) ٌةَدَرِغ , (Fr, S, K,) like

as ٌةَدَرِق  is of ٌدْرِق , (S,) or ٌةَأَبِج  of ٌءْبَج , (Fr, S,) [or, accord. to some, this is a quasi-pl. n., (see ٌءْبَج ,)] and (of both of these, S)

ٌداَرِغ , (S, K,) like as ٌبَ�ِذ  is pl. of ٌبْئِذ , and ٌبَالِك  of ٌبْلَك , (S,) and (of ٌدوُرْغَم  [or ٌدوُرْغُم ], S) ُديِراَغَم . (S, K.) 

ٌدَرَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِرَغ  (Lth, As, S, L, Msb, K) and ٌدْرِغ  , (M, L, K,) which is thought by ISd to be a contraction of the former, (L,) and ٌدِّرَغُم  (L, K) and

ٌديِرَغ  , (L, TA,) or ٌدَيْرِغ  , (TA,) and ٌديِّرِغ  [which has an intensive signification], applied to a bird, (As, S, A, K,) and to a man, (L,)

Singing, warbling, or uttering the voice: (As, L:) or prolonging the voice, and the

singing, and modulating it sweetly, or warbling: (Lth, S, L, Msb:) or raising the voice,

and prolonging it, modulating it sweetly, or warbling. (L, K.) [See also 2.] 

ٌةَدْرَغ  and ٌةَدْرِغ  and ٌةَدَرَغ : see ٌدْرِغ . 

ٌداَرَغ  and ٌةَداَرَغ : see ٌدْرِغ . 

ٌديِرَغ  , or ٌدَيْرِغ : see ٌدِرَغ . 

ٌداَّرَغ  an appellation applied by the people of El-'Irák to A maker of [the booths called] صاَصْخَأ  [pl. of ٌّصُخ ,
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with which ٌدْرَغ  is syn.], and of [the fabrics of reeds, or canes, called] ّىِداَرَح  [pl. of ٌّىِدْرُح  or ٌةَّيِدْرُح ].

(O.) 

ٌديِّرِغ  : see ٌدِرَغ . 

دورغا  and ةدورغا  [i. e. ٌدوُرْغُأ  and ٌةَدوُرْغُأ , in measure like ٌبوُلْسُأ  and ٌةَثوُدْحُأ ,] A song or a singing [or a

warbling, of a bird, &c.]: pl. ُديِراَغَأ . (Har p. 445.) One says ِديِراَغَألا ُحَلْمَتْسُم  ٌرِئاَط   [A bird whose songs, or

warblings, are esteemed sweet]. (A.) 

ٌدِّرَغُم  : see ٌدِرَغ . 

ٍدْنَرْغُم  act. part. n. of Q. Q. 3 [q. v.]. (S.) 
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ٌدوُرْغَم  and ٌدوُرْغُم : see ٌدْرِغ . 

ُءآَدوُرْغَم ٌضْرَأ   Land abounding with [the species of truffles called] دْرِغ : (K:) or having in

it ديِراَغَم  [pl. of ٌدوُرْغَُم ]. (O.) 

ٌدِرْغَـتْسُم ٌضْوَر   Luxuriant meadows or gardens [that excite the flies to buzz, or hum: see

10]. (TA.) 

3



زرغ  

َزَرَغ 1  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌزْرَغ , (S,) He pricked a thing with a needle, (S, K,) and with a stick or the like. (K in art.

سخن .) ___ He inserted a needle into a thing; as also زّرغ  : (TA:) he stuck, (TA,) or fixed, (Msb, TA,) a thing,

(Msb,) or a stick, (TA,) into the ground; (Msb, TA;) he inserted and fixed a stick into the ground; (Mgh;) he

planted a tree; [like َسَرَغ ;] (TA;) with the same aor., (Msb,) and the same inf. n.; (Mgh, Msb;) as also زرغا  . (Msb.) ___

[Hence,] ِزْرَغلا ُهَلْجِر ىف  َزَرَغ  , (S, K,) or ِباَكِّرلا aor. and inf. n. as above, (S,) He put his foot into the (,A) ,ِىف 

زْرَغ , (S, K,) or stirrup; (A;) as also زرتغا  [alone, from ٌزْرَغ  meaning a kind of stirrup]. (A, K.) ___ [Hence also,] ِتَزَرَغ
ُةَداَرَجلا ; and تزّرغ  , (TA,) or اَهِبَنَذِب تزّرغ  , inf. n. ٌزيِرْغَـت ; (S;) The locust stuck her tail into the

ground to lay her eggs. (S, TA.) ___ And hence, ُهَبَـنَذ َزَرَغَو  اَنِضْرَِ�  َماَقَأ   [He stayed. or abode, in

our land, and remained fixed, or] did not quit it. (A and TA in art. َزِرُغ بنذ (.___   and َزِّرُغ  are also

said of anything when one means It was tucked up ( َرُِّمش ) into a thing. (TA.) It is said in a trad. of El-Hasan, َزَّرَغ ْدَقَو 
ِهِسْأَر َرُفُض  , i. e., And he had twisted [the locks or plaits of] his hair, and inserted its

extremities into its roots. (TA.) َزِرَغ , aor. َـ , (Sgh, K,) inf. n. ٌزْرَغ , (TK,) He obeyed the Sultán

after having been disobedient to him: (Sgh, K:) as though he laid hold of his زْرَغ  [or stirrup] and went with

him. (TA.) ْتَزَرَغ , (S, A, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌزاَرِغ  (A, K) and ٌزْرَغ , (K,) She (a camel, S, A, K, and a sheep or goat, and an

ass, TA) had little milk; her milk became little. (S, K.) 

َزَّرَغ 2  see 1, in four places. َةَقاَّنلا زّرغ   He abstained from milking the she-camel: (A:) and َمَنَغلا زّرغ 
he ceased to milk the ewes or she-goats, desiring that they should become fat: (TA:)

and ُةَقاَّنلا ِتَزِّرُغ  , inf. n. ٌزيِرْغَـت , the she-camel was left unmilked: or her udder was dashed

with cold water in order that her milk might cease: or she was left unmilked once
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between two milkings: (K:) this is when her milk has withdrawn: (TA: [see also 2 in art. رزغ :]) or ٌزيِرْغَـت  signifies the

sprinkling a she-camel's udder with water, then daubing the hand with earth or

dust and slapping the udder, so that the milk is driven upwards, then taking her

tail and pulling it vehemently, and slapping her with it, and leaving her;

whereupon she goes away for a while at random. (AHn, TA.) It is said in a trad. of 'Atà, that he was

asked respecting the زيرغت  of camels; and answered, If it be for emulation, [to make them more fat than those of other men,] no; but

if from a desire of putting them in a good state for sale, yes: and IAth says that the زيرغت  thereof may mean them increase, or

offspring, ( جاَتِن ,) and fatness; from ِرَجَّشلا ُزْرَغ   [the planting of trees]; but that the more proper explanation is that

before given [which appears to be one of the explanations here preceding]. (TA.) 

َزَرْغَأ 4  see ىِداَولا زرغا  َزَرَغ .  The valley produced the plant called زَرَغ . (K, TA.) 

َزَرَـتْغِإ 8  see ُرْـيَّسلا زرتغا  َزَرَغ .___   The journeying, or time of journeying, ( ُرْـيَّسلا , K, or ملا
َ

ُريِس , S,)

drew near: (S, K:) or his journeying, or time of journeying, drew near: (TA:) from ٌزْرَغ  [meaning

a kind of stirrup]. (S, TA.) [But the reading adopted by the author of the TA is app. َرْـيَّسلا ; agreeably with what I find in a copy of the

A, َرْـيَّسلا َتْزَرَـتْغِا  , expl. by َكُريِسَم َ�َد  .] ___ It is said in a trad., that a man asked him [meaning, app., Mohammad,] respecting

the most excellent warring against unbelievers, and that he was silent respecting at until ِةَثِلاَّثلا ِةَرْمَجلا  َزَرَـتْغِا ِىف  , i. e., He

entered upon [the period of] the third ةَرَْمج : [meaning, that the most excellent is when the weather has become hot;

because warring is then the most arduous: see ٌةَرَْمج :] like as the foot of the rider enters into the زْرَغ  [or stirrup]. (TA.) 

ٌزْرَغ  The stirrup (S, Mgh, K) of the camel's saddle, (S, Mgh,) made of skin, (S, K,) sewed; (TA;) that

of iron [or brass] or wood being called ٌباَكِر ; (S;) the camel's stirrup: (Msb:) IAar says that it is to the she-

camel like the ماَزِح  to the horse: but others say, that it is to the camel like the باَكِر , to the

mule. (TA.) You say, ٍنَالُف َزْرَغ  ْمَزْلِا   [lit. Keep thou to the stirrup of such a one; meaning,] keep
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thou to the commands and prohibitions of such a one. (K, TA.) And ِهِزْرَغِب َكْيَدَي  ْدُدْشُا 
Cleave thou to him, (A, K,) and leave him not. (A.) And it is said in a trad., ِهِزْرَغِب ْكِسْمَتْسِا  , meaning,

Cling thou to him, and follow what he says and does, and disobey him not; like as

one lays hold upon the stirrup of the rider and goes with him. (TA.) Also sing. of ٌزوُرُغ , which signifies Sprigs ingrafted

upon the branches of the grape-vine. (K.) 

ٌزَرَغ  A species of panic grass ( ماَُمث ), (K, TA,) small, growing upon the banks of rivers,

having no leaves, consisting only of sheaths ( بيِبَ�َأ ) set one into another; and it is

of the plants called ضَْمح : or, as some say, the [kind of rush called] لَسَأ : and spears are so called as

being likened thereto: As says, it is a plant which I have seen in the desert, growing in plain, or

soft, tracts of land: (TA:) or its growth is like that of the [sweet rush called] رِخْذِإ ; of

the worst of pasture: (K, TA:) AHn says, it is an unwholesome pasture; for when the

she-camel that pastures upon it is slaughtered, the زَرَغ  is found in her stomach

separate from the water, not diffused: and it does not beget the cattle strength:

the n. un. is with ة: it has been erroneously mentioned as being called زَرَع , with the unpointed ع (TA.) 

ٌةَزْرَغ  A single puncture; syn. ٌةَزْرَخ . (TA in art. زرخ .) 

ٌةَزْرُغ  [i. q. ٌةَزْرُخ ; q. v.: see Freytag's Arab. Prov., i. 626: in the present day applied to A stitch: expl. by Golius, as on the

authority of Meyd, as signifying sutura seu consutio vestis, quæ densioribus fit punctorum

interstitiis the pl. is ٌزَرُغ ; not ٌزْرُغ , as in the Lex. of Golius.) 

ٌةَزيِرَغ  Nature: or natural, native, innate, or original, disposition, temper, or other

quality or property; idiosynerasy; [of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم ; as though

signifying a disposition, &c., implanted by the Creator;] syn. ٌةَعيِبَط , (Lh, S, Msb, K,) and ٌةَحيِرَق , (S,) and ٌةَّيِجَس ,
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(TA.) and ٌلْصَأ ; (Lh, TA;) whether good or bad; as, for instance, courage, and cowardice: pl. ُزِئاَرَغ .

(TA.) 

ٌّىِزيِرَغ  [ Natural, native, or innate.] 

ٌزِراَغ ٌةَداَرَج   A locust that has stuck her tail into the ground to lay her eggs; as also

ٌةَزِراَغ , and ٌةَزِّرَغُم  . (K.) ___ [Hence the saying, ٍدْرَـب ُهَبَـنَذ ِىف  اًزِراَغ  َّالِإ  ُّطَق  ُكاَمِّسلا  َعَلَط  اَم   [ Es-Simák has

never risen aurorally unless in conjunction with cold]; meaning ُلَزْعَألا ُكاَمِّسلا  , a well-known star in

the sign of Libra, [a mistake for Virgo, for it is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the Moon,] which rises with the dawn on the

5th of Tishreen el-Owwal, [or October O. S., nearly agreeing with my calculation, accord. to which it rose aurorally in Central Arabia,

about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of October O. S.,] (A, * TA.) when the cold commences. (TA.) ___

[Hence also the saying,] ِهِتَنِس ُهَسْأَر ِىف  ٌزِراَغ  َوُه   He is ignorant, (Sgh, K,) and departs from the care

of himself which is incumbent on him and pertaining to him. (Sgh, TA.) Also ٌزِراَغ  A she-

camel, (S, K,) [and a ewe or a she-goat,] and an udder, (TA,) having little milk: (S, K, TA:) or a she-camel that has

drawn up her milk from her udder: (As, S:) pl. ٌزَّرُغ  (TA) [and ُزِراَوَغ , for] you say also ُزِراَوَغ ٌمَنَغ  . (AZ, TA.)

___ [Hence,] ُزِراَوَغ ٌنوُيُع   Eyes that shed no tears. (AZ, TA.) ___ [Hence also,] ٌزِراَغ  applied to a man, [Parum

seminis habens; and hence,] that seldom indulges in حاَكِن : pl. ٌزَّرُغ . (TA.) 

ٌزيِرْغَـت  , sing. of ُزيِراَغَـت , (K,) which signifies Offsets of palm-trees, &c., that have been transplanted.

(Kt, S, K.) 

ٌزِرْغَم  The place of growth, [or of insertion,] 
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( لْصَأ ,) of a feather, and the like, [such as a tooth, and also of the neck,] and of a rib, and of the udder; [of which last, and of the
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neck, and the like, it means the base, which is also termed لصا :] pl. ُزِراَغَم . (TA.) ___ [Hence,] The place in which

the locust lays its eggs. (TA.) ___ [Hence also the saying,] ِهِزِراَغَم َرْـيَخلا ِىف  ِبُلْطُا   [Seek thou good in

the persons in whom it is naturally implanted]; as also ِهِسِراَغَم  (.A, TA) .ىف 

ٌزِرْغُم ٍداَو   A valley in which is the plant called زَرَغ . (K, TA.) 

ٌزَّرَغُم ٌبِكْنَم   A shoulder-joint stuck close to the لِهاَك  [or withers]. (TA.) 

ٌةَزِّرَغُم ٌةَداَرَج   : see ٌزِراَغ , first sentence. 
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سرغ  

ُهَسَرَغ 1  , aor. ِـ , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌسْرَغ , (S, Msb,) He planted it, or fixed it in the ground; (A, K;)

namely, a tree; (S, A, Msb, K;) as also ُهسرغا  , (Zj, A, K,) inf. n. ٌساَرْغِإ . (A.) ___ [Hence,] ًةَمْعِن ىِدْنِع  ٌنَالُف  َسَرَغ   Such

a one established, or settled, in my possession, a benefaction, or boon. (TA.) And َسَرَغ
ملا

َ
َفوُرْع  He did good, or what was beneficent or kind. (IKtt, TA.) 

َسَرْغَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌسْرَغ  , [originally an inf. n.,] i. q. ٌسوُرْغَم  , (S, Mgh, Msb, K,) i. e., A tree planted; [and used as a subst., meaning a

set;] (A, K;) as also ٌسْرِغ  , (A,) and ٌساَرِغ  : (Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] ٌساَرْغَأ  and [of mult.] ٌساَرِغ  (K) [and accord. to

general analogy ٌسوُرُغ : see ٌقُشُع ]. And A twig that is plucked from a garden and then

planted: (TA:) and ٌساَرِغ , (S, A,) which is its pl., (A,) shoots, or offsets, of palm-trees, which are

cut off from the mother-trees, or plucked forth from the ground, and planted; (S, K;)

as also ٌةَسيِرَغ  : (TA:) or ↓ this last signifies one of such shoots or offsets from the time when it is

put into the ground until it takes hold: (IDrd, K: *) or a palm-tree when it first grows:

(S, K:) or a palm-tree recently planted: (A:) and the same word also signifies a grape-vine when

first planted: (TA:) and a date-stone that is sown: (Abu-lMujeeb and El-Hárith Ibn-Dukeyn:) and its pl. is

ُسِئاَرَغ  (A, TA) and ٌساَرِغ , which latter is extr. (TA.) ___ [Hence,] َكِدَي ُسْرَغ  َ�َأ   and َكِدَي ُسْرِغ   [I am the creature

of thy hand]: and َكِدَي ُسْرَغ  ُنَْحن   and َكِدَي ُساَرْغَأ   [We are the creatures of thy hand]; ٌسْرَغ  being

an inf. n. [used in the sense of a pass. part. n. both sing. and pl. agreeably with a general rule]; and ٌساَرْغَأ  being pl. of ٌسْرِغ  in the

sense of ٌسوُرْغَم . (A.) And ِهِتَمْعِن ُسْرَغ  ٌنَالُف   [Such a one is the creature of his (another's)
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beneficence]. (TA.) 

ٌسْرِغ  : see ٌسْرَغ , in two places. Also The membrane that encloses the child; syn. ٌةَميِشَم : (IAar, S in art.

ميش :) or the membrane, or thin skin, that comes forth with the child from the belly of

its mother: (Az, TA:) or that is upon, or over, the head of the new-born child: (A:) or what

comes forth upon, or over, the face: (TA:) or what comes forth with the child,

resembling mucus: or the membrane, or thin skin, that is upon, or over, the face of the

young one of a camel at the birth, and which, if left upon it, kills it: (S, K:) pl. ٌساَرْغأ .

(K.) 

ٌساَرِغ  The act of planting trees. (A.) ___ [Hence,] ِهِساَرِغ ُناَكَمَو  ِهِسْأَر  ُطَقْسَم  اَذٰه   [This is the place

of his birth, (lit., of the falling of his head,) and the place of his plantation]. (A.) The

time of planting: (S, K:) or this is termed ِساَرِغلا ُتْقَو  , (A,) or ِساَرِغلا ُنَمَز  . (Msb.) See also ٌسْرَغ  [of which it is a syn.

and a pl.]. ___ Accord. to Kr, Abundance of the trees called طُفْرُع . (TA.) 

ٌةَسيِرَغ  : see ٌسْرَغ , in two places. ___ ُةَسيِرَغ  is a proper name for The female slave [as being planted in a family]. (Sgh,

K.) 

ٌسِرْغَم  A place of planting: pl. ُسِراَغَم . (TA.) ___ Hence, metaphorically, A woman, or wife. (Har p. 502.)

___ [Hence also the saying,] ِهِسِراَغَم َرْـيَخلا ِىف  ِبُلْطُا   [Seek thou good in the persons in whom it is

naturally implanted]; as also, ِهِزِراَغَم زرغ .A and TA in art) .ِىف  .) 

ٌسوُرْغَم  : see ٌسْرَغ . 
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ضرغ  

َضِرَغ 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌضَرَغ , (S, A, K,) He was vexed, or disquieted by grief, and by

distress of mind; he was grieved, and distressed in mind: he was disgusted; he

turned away with disgust. (S, A, K.) You say, ُهْنِم َضِرَغ   He was vexed by, or at, him, or it, and

disquieted by grief, and by distress of mind; he was grieved, and distressed in

mind, by him, or it: (Mgh in art. ضرغ , and TA:) he was disgusted with it, or at it; he turned

away from it with disgust: (Mgh:) and he feared him, or it. (Ibn-'Abbád, K, TK: but the first and second

mention only the inf. n. of the verb in this last sense.) And �ِمل
ُ
ِماَق َضِرَغ  , aor. and inf. n. as above, [He was vexed, &c.,

by continuance, stay, residence, or abode, in a place: he was disgusted with it, or at it.]

(S.) And ُضَرَغلا ُهَّتَـف  ُضَرَغلا  ُهَتاَف  اَذِإ   i. e. ُرَجَّضلا  [When the object of aim, or endeavour, escapes

him, so that he cannot attain it, vexation, or disquietude by grief, and by distress

of mind, or disgust, crushes him]. (A, TA.) ___ And hence, (A,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (A, TA,)

He yearned, or longed: (S, A, K:) or he yearned, or longed, vehemently, or intensely: (TA:)

ِهْيَلِإ  for him, or it: (S:) or ِهِئاَقِل َىلِإ   for meeting with him: the verb in this sense being made trans. by means of

ىلا  because it imports the meaning of َقاَتْشِا  and َّنَح  [which are made trans. by the same means]: (A, TA:) [for] accord. to Akh,

ِهْيَلِإ ُتْضِرَغ   signifies ِهْيَلِإ ِءآلُؤٰه  ْنِم  ُتْضِرَغ   [I turned with vexation, or disgust, from these, to

him, or it]; because the Arabs connect the verb [with its objective complement] by means of all these particles [mentioned above;

namely, ب and نم  and ىلا ]. (S.) Mbr reckons ٌضَرَغ , as meaning both being disgusted and yearning or longing, among words

having contrary significations; and so does Ibn-Es-Seed; (MF;) and in like manner, IKtt. (TA.) [Perhaps these derive the latter meaning

from ٌضَرَغ  signifying a butt, or an object of aim, &c.] ُهْنَع َضَرَغ  , (TA,) [in the TK ُهَضَرَغ ,] inf. n. ٌضْرَغ , (Ibn-'Abbád, K,) He (a
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man, TA) refrained, forbore, abstained, or desisted, from him, or it; left, relinquished,

or forsook, him, or it. (Ibn-'Abbád, * K, * TA.) َضُرَغ , aor. ُـ , inf. n. ٌضَرِغ , It (a thing) was fresh, juicy,

moist, not flaccid. (S, K.) َءْىَّشلا َضَرَغ  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌضْرَغ ; (TA;) and ُهضّرغ  , (K,) inf. n. ٌضيِرْغَـت ; (TA;)

He plucked the thing while it was fresh, juicy, moist, or not flaccid: or he took it

( ُهَذَخَأ , in some copies of the K ُهَّذَج , which is a mistake, TA) while it was so. (K.) ___ He did the thing

hastily, or hurriedly, before its time; syn. ِهِتْقَو ْنَع  ُهَلَجْعَأ  . (Ibn-'Abbád, O, TS, K. *) ___ َلْخَّسلا َضَرَغ  ,

(S, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and اهضّرغ  ; (K;) He weaned the lambs, or kids, before their

time. (ISk, S, K.) ___ اَهَءآَقِس ْتَضَرَغ  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) She (a woman, S) churned, or

agitated, the contents of her milk-skin, and when its butter had formed in little

clots but had not collected together, she poured out the milk, and gave it to

people to drink. (ISk, S, K. *) ___ اًضيِرَغ ُهَل  ُتْضَرَغ   I gave him to drink fresh milk. (TA.) ___

اًضيِرَغ ِفْيَّضلِل  ُتْضَرَغ   I fed the guests with food that had not been kept through the

night: so in the A: but in the K, اًضيِرَغ ْمَُهل  َضَرْغَأ   he kneaded for them fresh dough, and did not

feed them with food that had been kept through the night. (TA.) ُهَضَرَغ , aor. ِـ , [inf. n.

ٌضْرَغ ,] also signifies He filled it, namely, a vessel, (S, K,) and a skin, and a wateringtrough; (TA;) and so ُهضرغا  . (K.) ___

And He stopped short of filling it completely. (S, K. [See also 2.]) Thus it has two contr. significations. (S,

K.) A rájiz says, 

* ُضْحَملا َّنُهَـقاَنْعَأ  ىَدَف  ْدَقَل  *
* ُضْرَغ َّنَُهل  اَم  َّىتَح  ُظْأَّدلاَو  *

(S, TA,) i. e. Verily the ضحم  and the ظأد  [the pure milk and the fatness and fulness so

that there is no deficiency in their skins] have ransomed them from being
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slaughtered and sold. (TA.) [But see ٌضْرَغ  below.] ___ Also, aor. ِـ , inf. n. ٌضْرَغ , He broke it (i. e. a

thing) without separating it. (TA.) َريِعَبلا َضَرَغ  , (S,) or َةَقاَّنلا , (K,) [aor. ِـ , as appears from the word ٌضِرْغَم , for

otherwise, by rule, it would be ٌضَرْغَم ,] inf. n. ٌضْرَغ , (K,) He bound the ضْرَغ  upon the camel; (S;) as also 
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ُهضِرتْغا  ; (TA;) or he bound the she-camel with the ةَضْرُغ , (K,) or ضْرَغ ; (TA;) as also اَهَضَرْغَأ  ; (K;) and

in like manner, �ِِضْرَغل َريِغَبلا  َضَرَغ  . (TA.) 

ضّرغ 2  , inf. n. ٌضيِرْغَـت , He ate fresh flesh-meat. (K.) ___ See also َضَرَغ , in two places. One says also, ْضِّرَغ
َكَئاَقِس ___ Fill not thy skin [completely; leave a portion unfilled in thy skin]. (S.) ِىف 

And ُضَّرَغُـي ٌرَْحب َال  ٌنَالُف   i. e. [Such a one is a sea] that will not become exhausted. (S, A, TA.)

And ضّرغ  signifies also َهَّكَفَـت , (K, TA.) [meaning He affected jesting, or joking, for it is] said in the I. to be from

ُةَهاَكُفلا  signifying ملا
ُ
ُحاَز . (TA.) 

ُهَلِبِإ 3 ضراغ   He brought his camels to the watering-place early in the morning; in

the first part of the day. (A, O, K.) 

ُهضرغا 4  He made him to be vexed, or disquieted by grief, and by distress of mind;

to be grieved, and distressed in mind: he made him to be disgusted; to turn

away with disgust. (S.) See also 1, latter half, in two places. َةَقاَّنلا ضرغا  : see 1, last sentence. ضرغا  He (a man)

hit, or attained, the ضَرَغ  [i. e. the butt, or object of aim, &c.]. (IKtt.) 

ضّرغت 5  , (K, TA,) thus in the O, on the authority of Ibn-'Abbád; but accord. to the Tekmileh, ضرغنا  ; (TA;) said of a branch, It

broke without breaking in pieces: (K, TA:) or, accord. to the L, the latter signifies It bent and broke

without becoming separated. (TA.) 
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َضَرَغْـنِإ 7  see what next precedes. 

َضَرَـتْغِا 8  : (so in a copy of the A: [and if this be correct, the primary signification seems to be It (a thing) was plucked, or

taken, while it was fresh, juicy, moist, or not flaccid: quasi-pass. of َضَرَغ  in the first of the senses

assigned to it as a trans. v. above:]) or َضَِرتْغُا : (so in the JK and TA: [and if this be correct, it is app. formed by transposition from

َرِضُتْغُا :]) He died in his fresh state; (JK;) [i. e.] he died a youth, or a young man: [the latter

reading seems to be the right, for it is said to be] similar to َرِضُتْحُا  [evidently a mistranscription for َرِضُتْخُا ]. (A, TA.) ضرتغا
َءْىَّشلا  He made the thing his ضَرَغ  [i. e. butt, or object of aim, &c.]. (TA.) َريِعَبلا ضرتغا  : see 1, last

sentence. 

ٌضْرَغ  and ٌةَضْرُغ  The appertenance of a camel's saddle of the kind called لْحَر  which is

like the ماَزِح  of the جْرَس  (S, K) and the ناَطِب  of the بَتَـق ; (S;) i. e. girth, or fore girth, ( ريِدْصَت ,)

thereof; (S;) the ماَزِح  of the لْحَر : (A:) pl. of the former, ٌضاَرْغَأ  [a pl. of pauc.] (S, K) and ٌضُرْغَأ  [also a pl. of pauc.]

(IB) and ٌضوُرُغ  [a pl. of mult.]: and of the latter, ٌضْرُغ  , [or rather this is a coll. gen. n.,] (S, K,) like as ٌرْسُب  is of ٌةَرْسُب , (S,) and

ٌضُرُغ . (S, K.) [Hence the saying of Mohammad,] ضْرُغ  shall not be bound [upon camels by pilgrims] except to three mosques; the

sacred mosque [of Mekkeh], and my mosque [of ElMedeeneh], and the mosque [El-Aksà] of Beytel-Makdis [or Jerusalem]. (TA.) ٌضْرَغ
also signifies (accord. to some, in the verse cited in the first paragraph, S, TA) The place of what thou hast left

( ُهَتْكَرَـت اَم  ُعِضْوَم  , not ءام  [i. e. not ٍءآَم ] as written in the S [and K], TA,) and not put into it anything: (S, K,

TA:) and is said by some to be like the تْمَأ  [q. v.] in a skin. (TA.) ___ And A state of folding. (AHeyth, K.) And A man's

having folds ( ضوُرُغ ) in the body when he has been fat and then has become lean.

(Sgh, K.) And you say, ِهِضوُرُغ ىَلَع  َبْوـَّثلا  ُتْيَوَط   i. e. ِهِروُرُغ  [I folded the garment, or piece of cloth,

according to its first, or original, foldings.] (Ibn- 'Abbád, Z, Sgh, K.) 

ٌضْرُع  : see the next preceding paragraph. 
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ٌضَرَغ  A butt, a mark, or an object of aim, at which one shoots, or throws; (S, O, Msb, K;) a

thing that thou settest up ( ُهَتْلَـثْمَأ اَم  ) to shoot or throw at: (IDrd:) pl. ٌضاَرْغَأ . (Msb, K.) It is said in a

trad., اًضَرَغ ُحوَّرلا  ِهيِف  اًئْـيَش  اوُذِخَّتَـت  Ye shall not take a thing in which is the vital] َال 

principle as a butt]. (TA.) And hence one says, ملا
َ
ِةَّيِن ُضاَرْغَأ  ُساَّنلا   [Mea are the butts of destiny,

or of death]: and َكِمْتَشِل اًضَرَغ  ِىنَتْلَعَج   [Thou madest me, or hast made me, a butt for thy

reviling]. (TA.) ___ And hence, An object of aim or endeavour or pursuit, of desire or wish, or

of intention or purpose: (Msb:) a scope; or any end which one endeavours, or seeks, or

intends, or purposes, to attain: (B:) an object of want, and of desire: (TA:) the advantage,

or good, which one seeks, or endeavours, or purposes, to attain, or obtain, from a

thing: so much used in this tropical sense as to be, in this sense, conventionally regarded as proper. (MF.) You say, اَذَك ُهُضَرَغ 
His object of aim or endeavour or pursuit, &c., is such a thing: (Msb:) or his object of

want, and of desire, is such a thing (TA.) And ٍحيِحَص ٍضَرَغِل  َلَعَـف   He did, or acted, for a just,

or right, object of aim &c. (Msb.) And َكَضَرَغ ُتْمِهَف   I understood, or have understood, thine

object of aim &c., or thine intention; syn. َكَدْصَق . (S.) [See another ex. voce َضِرَغ , of which it is also the inf.

n.] 

ٌضِرَغ  , when followed by ْنِم , Vexed, or disquieted by grief, and by distress of mind;

grieved, and distressed in mind: disgusted; or turning away with disgust. (TA.) ___

Also, when followed by َىلِإ , Yearning, or longing: (S, TA:) or yearning, or longing, vehemently, or

intensely. (TA.) 

ٌةَضْرُغ  : see ٌضْرَغ . 

ٌضيِرَغ  A thing that is fresh, juicy, moist, or not flaccid: (S, A, K:) also applied to flesh-meat. (S.) [See also 1, in
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three places, in the latter half of the paragraph.] ___ Fresh, or juicy, dates. (TA.) ___ Rain-water; as also

ٌضوُرْغَم  : (S, K:) because of its freshness. (S, TA.) ___ Water to which one comes early in the

morning; in the first part of the day. (TA.) ___ See also ٌضيِرْغِإ , in two places. ___ Also Any new, or

novel, song. (IB, TA.) ___ And hence, A singer; because of his performing new, or novel, singing: (IB, TA:) or a

singer who performs well, (K, TA,) and is of those who are well known; and so called

because of his gentleness, or softness. (TA.) 

اَضِراَغ َءآَملا  َدَرَو   He came to the water early in the morning; in the first part of the

day. (S, K. *) And اًضِراَغ ُهَلِبِإ  َدَرْوَأ   He brought his camels to the watering-place early in

the morning; in the first part of the day. (TA.) And اًضِراَغ ُهُتْـيَـتَأ   I came to him in the first

part of the day. (TA.) 

ٌضيِرْغِإ  The spadix of a palm-tree: syn. ٌعْلَط ; (S, K;) which some call ٌةَضيِرْغِإ ; (TA:) as also ٌضيِرَغ  : (S, K:) or the

spadix of a palm-tree ( عْلَط ) when it bursts from its روُفاَك  [i. e. spathe, or envelope]: (IAar:)

or what is in the interior of the ةَعْلَط  [or spathe of a palm-tree]: (Th:) or the thing [i. e. the

spathe] from which the spadix of the palm-tree ( عْلَط ) bursts: (Ks, A) to which a woman's garment

is likened. (A, TA.) ___ Anything white and fresh or juicy or moist, as also ٌضيِرَغ  : (S, K:) or anything

white like milk. (Ks.) ___ Hail: (Lth, Th:) as being likened to what is in the interior of the ةَعْلَط  (Th.) ___ Large

rain, or large drops of rain, appearing, when falling, as though it, or they, were

arrow-heads, from a dissundered cloud: or the first of what falls thereof. (TA.) 

ٌضِرْغَم  The part of a camel which is like the مِزَْحم  [or place of the girth] (S, O, K) of a ةَّباَد , (S,) [i. e.]

of a horse (O, K) and mule and ass; (O;) which is the sides of the belly, at the lower part

of the ribs; for these are the places of the ضْرَغ , in the bellies of camels: (S:) and
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ٌضَّرَغُم  signifies [the same: i. e.] the place of the ةَضْرُغ , (IKh, TA,) or ضْرَغ ; (TA;) and also the belly: (IKh, TA:) or

the former signifies the head of the shoulder-blade, in which is the شاَشُم  [or prominent

part], beneath the cartilage: or the inner part of what is between the arm [and] the

place where the فيِساَرَش  [or cartilages of the ribs] end (TA:) pl. ُضِراَغَم . (S, TA.) 

ٌضَّرَغُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌضوُرْغَم  : see ٌضيِرَغ . 
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فضرغ  

ٌفوُضْرُغ  and ٌفوُرْضُغ  [A cartilage;] any soft bone, (T, S, * O, K, TA,) such as is, or may be,

eaten: (T, O, K, TA:) pl. ُفيِضاَرَغ  (O, K, TA) and ُفيِراَضَغ . (O, TA.) The نِراَم  (O, K, TA) i. e. [the soft, or

cartilaginous, part,] the firm part that is harder than flesh and softer than bone,

(TA,) of the nose, (O, K, TA,) is thus called. (O.) And [Any one of] the heads of the 
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ribs [i. e. of the costal cartilages]. (O, K.) And The ةَباَهَر  [or ensiform cartilage] of the chest.

(O, K.) And The [fibro-cartilage or] part within the فوُق  [or helix] of the ear. (O, K.) And The ضْغُـن
[q. v.] of the shoulder-blade. (O, K.) And ِناَفوُضْرُغلا  signifies The borders, or extremities, of the

upper parts of the two shoulder-blades of the horse; what is thin, of the hard

substance (lit. of the hardness), of the bone. (TA.) And they ( اَُمهَو  [i. e. the ِناَفوُضْرُغ ]) are Two

sinews, or the like, ( ِناَتَـبَصَع , [perhaps, by a somewhat-strained license, applied here to the two tarsal

cartilages,] in the borders, or extremities, of the inferior parts of the two eyes. (TA.)

___ And ِناَفوُضْرُغلا  signifies [also] The two pieces of wood that are bound on the right and

left between the طِساَو  [or fore part] and the ةَرِخآ  [or hinder part] of the [camel's saddle

called] لْحَر . (O, K.) 
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فرغ  

َءآَملا 1 َفَرَغ   , (Msb, K,) or ِهِدَيِب ملا 
َ
َءآ َفَرَغ  , (S, O, TA,) aor. ِـ  (S, O, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌفْرَغ ; (S, O, Msb;) and

ُهفرتغا  , (Msb, K,) or ُهْنِم فرتغا  , (S,) or both of these; (O, TA;) He took [or laded out] the water with his

hand [as with a ladle]: (K, TA:) and in like manner, �ِِةَفَرْغِمل  [with the ladle]. (JK.) َءْىَّشلا َفَرَغ  , (S, O, K, *)

aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌفْرَغ , (TA,) He cut, or cut off, the thing. (S, O, K. *) ___ And �َُهَتَـيِص َفَرَغ   He

clipped his forelock; (S, O, K;) i. e. a horse's. (S, O.) َدْلِجلا َفَرَغ  , (S, O, TA,) inf. n. ٌفْرَغ , (TA,) He tanned

the skin with فْرَغ  [q. v.]. (S, O, TA.) َريِعَبلا َفَرَغ  , aor. ُـ  and ِـ , (O, TA,) inf. n. ٌفْرَغ , (TA,) He put upon

the head of the camel a rope, or cord, called ةَفْرُغ  [q. v.]. (O, TA.) See also 7. ُلِبِإلا ِتَفِرَغ  , aor. َـ ,
(S, O, K,) inf. n. ٌفَرَغ , (S, O,) The camels had a complaint (S, O, K) of their bellies (O, K) from

eating فْرَغ  [q. v.]. (S, O, K.) 

ِىنَفَّرَغَـت 5  He took everything that was with me: (K, TA:) so in the Tekmileh. (TA.) 

فرغنا 7  It (a thing) became cut, or cut off. (S, O, K.) ___ And It bent, or became bent: (Yaakoob, TA:)

and some say, it broke, or became broken: (TA:) [and َفَرَغ  , inf. n. ٌفْرَغ , app. has both of these meanings; for]

ُفْرَغلا , accord. to IAar, signifies The bending, or becoming bent; and the breaking, or becoming

broken. (TA.) فرغنا  said of a bone means It broke, or became broken: and said of a branch, or stick, or the like,

it became broken, but not thoroughly. (TA.) ___ And He died. (TA.) 

َفَرَـتْغِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌفْرَغ  and ٌفَرَغ  , (S, K,) the latter mentioned by Yaakoob, (S,) A species of trees, ( ٌرَجَش ,) with which one

tans; (S, K;) when dry, [said to be] what are termed ماَُمث : (TA: [but perhaps this statement applies
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particularly to ٌفَرَغ , which see below: and see also ٌماَُمث :]) accord. to A'Obeyd, called ٌفْرَغ  and ٌفْلَغ  [q. v.]: AHn says, the

فرغ  is a species of trees from which bows are made; [see ٌهاَضِع ;] and no one tans

with it; but Kz says that its leaves may be used for tanning therewith, though bows be

made of its branches: and Aboo-Mohammad mentions, on the authority of As, that one tans with the

leaves of the فَرَغ  , and not with its branches: El-Báhilee says that ٌفْرَغ  signifies certain skins,

not such as are termed ةَّيِظَرَـق , [i. e. not tanned with ظَرَـق , but] tanned, in Hejer, in the

following manner: one takes for them sprigs ( بَدَه ) of the ىَطْرَأ , and puts them in a

mortar, and pounds them, then throws upon them dates, whereupon there comes

forth from them an altered odour, after which a certain quantity is laded out for

each skin, which is then tanned therewith; and the term فْرَغ  is applied to that

which is laded out, and to every quantity of skin from that mash, to one and to

all alike: but Az says, the فْرَغ  with which skins are tanned is well known, of the trees

of the desert ( ةَيِداَبلا ), and, he says, I have seen it; and what I hold is this, that the skins termed

ةَّيِفْرَغ  are thus termed in relation to the species of trees called the فْرَغ , not to what

is laded out: As says that ُفْرَغلا , with the ر quiescent, signifies certain skins that are brought from

El-Bahreyn. (TA.) 

ٌفَرَغ  , (O, K, TA,) accord. to AA, (O,) or IAar, (T, TA,) i. q. ٌماَُمث  [Panic grass]; (O, K, TA;) not used for

tanning therewith; and accord. to Az, this that IAar says is correct: AHn says that when it becomes dry,

and one chews it, its odour is likened to that of camphor: (TA:) or ماَُمث  while green:

(K:) or one of the species of ماَُمث , which resembles rushes ( لَسَأ ,) of which brooms are

made, and with which water-bags of leather are covered to protect them from
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the sun so that the water becomes cool: (A 'Obeyd, TA:) the n. un. is with ة. (AHn, O.) And, (O, K,) accord.

to Skr, (O,) The ّثَش , and قاَّبُط , and مَشَن  [thus (correctly) in the O, but in the K مَشَب ], and راَفَع  [in the CK رافَغ ], and مْتُع ,

and مْوَص , and جَبَح , and نْدَش , and لَهَّـيَح  [or لْهَّـيَح ], and رَشْيَه , and مْرُض  [thus in the O and in some copies of the K] or

مْرِض  [thus in other copies of the K]: every one of these is called فَرَغ . (O, K.) ___ See also ٌفْرَغ , in two places. ___ Also The

leaves of trees (K, TA) with which tanning is performed. (TA.) 

ٌةَفْرَغ  A single act of taking [or lading out] water with the hand [as with a ladle: and in like manner also with a

ladle: see 1, first sentence]. (S, * Mgh, * Msb, * K.) And A single act of cutting, or cutting off, a thing: or of

clipping the forelock of a horse. (K, * TA.) 

ٌةَفْرُغ  The quantity of water that is taken [or laded out] with the hand [as with a ladle]; (JK, S,

* Mgh, * O, Msb, * K;) as much thereof as fills the hand; (JK;) and ٌةَفاَرُغ  signifies the same: (O, K:) before it is so

taken it is not termed ةَفْرُغ : (S, K:) the pl. is ٌفاَرِغ . (S, Msb, K.) ___ And [hence, app.,] Somewhat remaining, of milk.

(IAar, TA in art. عزج .) Also i. q. ٌةَّيِّلُِع ; (S, O, Msb, K;) i. e. [An upper chamber; or] a chamber in the

upper, or uppermost, story: (Har p. 325:) pl. ٌفَرُغ  and ٌتاَفَرُغ  (S, O, Msb, K) which latter is held by some to be a pl.

pl. (Msb) and ٌتاَفُرُغ  and ٌتاَفْرُغ . (S, O, Msb, K.) ___ And ُةَفْرُغلا  signifies The Seventh Heaven: (S, * O, * K:) or

the highest of the places of Paradise: or it is one of the names of Paradise. (Bd in xxv. 75.) Accord. to

the S [and O], the phrase ِهِشْرَع ِةَفْرُغ  َنوُد   occurs in a verse of Lebeed, as applying to the Seventh Heaven: but what is [found] in

his poetry is ِهِشْرَع ِةَّزِع  َنوُد  . (IB, TA.) Also A lock ( ةَلْصُخ ) of hair. (O, K.) ___ And A rope, or cord, tied

with a bow, or double bow, ( ٍةَطوُشْنُِ� ٌدوُقْعَم  , O, K,) which is put upon the head, (O,) or hung

upon the neck, (K,) of a camel: (O, K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَفْرِغ  A mode, or manner, of taking [or lading out] water with the hand [as with a ladle]. (K.) And A

sandal: pl. ٌفَرِغ : (K:) of the dial. of Asad. (TA.) [See also ٌةَفيِرَغ .] 
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ٌِّىفْرَغ  applied to a ءآَقِس  [or skin for water or for milk], (S, O, K,) and ٌةَّيِفْرَغ  applied to a ةَداَزَم  [or leathern water-bag], (S, O,)

Tanned with the species of tree called فْرَغ : (S, O, K:) Aboo-Kheyreh says that the [skins termed] ةّيفرغ
are of El-Yemen and El-Bahreyn: and accord. to AHn, one says ٌةَّيِفَرَغ ٌةَداَزَم   and ٌةَّيِفَرَغ ٌةَبْرِق  ; and the pl. ٌتاَّيِفَرَغ  occurs in a verse

[in which the ر cannot be quiescent], cited by As. (TA.) ___ ٌةَّيِفْرَغ ٌةَداَزَم   signifies also [A leathern water-bag] full:

or, as some say, tanned with dates and [the tree called] ىَطْرَأ  and salt. (TA.) 

ٌةَّيِفَرَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌفاَرِغ  A certain large measure of capacity; (S, K;) like ٌفاَرِج ; (S;) also called ٌلَقْـنَـق  [q. v.]. (S, K.)

___ And pl. of ٌةَفْرُغ  in the first of the meanings assigned to it above. (S, Msb, K.) 

ٌفوُرَغ  A well ( ٌرْـئِب ) of which the water is taken [or laded out] with the hand. (O, L, K.) ___ And A

large bucket ( ٌبْرَغ ) that takes up much water; (O, K;) as also ٌفيِرَغ  ; (K;) and ٌةَفيِرَغ  is applied [in the same

sense] to a [bucket termed] وْلَد . (Lth, TA.) 

ٌفيِرَغ  : see what next precedes. Also i. q. ُءآَبْصَق  [i. e. Reeds, or canes; or a collection, or bed,

thereof; or a place where reeds, or canes, grow]: and [the kind of high, coarse grass

called] ءآَفْلَح  [q. v.]: and i. q. ٌةَضْيَغ  [i. e. a collection of tangled, or confused, or dense,

trees; &c.]: (AHn, O, K, TA: [but for ةَضْيَغ , which is thus in the K accord. to the TA, as well as in the O, many (app. most) of the

copies of the K have ةَفْـيَغ , a mistranscription:]) and water [in such a collection of trees, &c., i. e.,] in an

ةََمجَأ ; (S, O, K;) thus expl. by Lth; (TA;) said to have this meaning 
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in a verse (S, O, TA) of El-Aashà; (O, TA;) but pronounced by Az incorrect: (TA:) and numerous tangled, or

confused, or dense, trees, of any kind; (S, O, K;) as also ٌةَفيِرَغ  : (ISd, K:) or a dense collection
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( ٌةََمجَأ ) of papyrus-plants and of ءآَفْلَح  [mentioned above] (K, TA) and of reeds, or canes; (TA;) and

sometimes of the [trees called] لاَض  and مَلَس : (AHn, K, TA:) pl. ٌفُرُغ . (O.) 

ٌفَيْرِغ  A species of trees, (Aboo-Nasr, S, O, K,) of a soft, or weak, kind, (Aboo-Nasr, O, K,) like the

بَرَغ : (Aboo-Nasr, O:) or the papyrus-plant. (AHn, O, K.) 

ٌةَفاَرُغ  : see ٌةَفْرُغ , first sentence. 

ٌةَفيِرَغ  A piece of leather, about a span in length, and empty, in the lower part of

the [receptacle called] باَرِق  of a sword, dangling; and [sometimes] it has notches

cut in it, and is ornamented. (S, O, K.) ___ And A sandal, (S, O, K,) in the dial. of Benoo-Asad, (S, O,) and

used also by the tribe of Teiyi: (Sh, TA:) [see also ٌةَفْرِغ :] or an old and worn-out sandal. (Lh, K.) See also ٌفيِرَغ . 

ٌفاَّرَغ  A river, or channel of running water, having much water. (O, K.) ___ And A copious rain: occurring in this

sense in a verse: or, as some relate it, the word is there فاَّزَع  [q. v.]. (TA.) ___ And A horse wide in step; that

takes much of the ground with his legs. (AZ, O, K. *) 

ٌةَفِراَغ  , applied to a she-camel, Swift; pl. ُفِراَوَغ : and one says also ُفِراَغَم ٌلْيَخ   [Swift horses; app. likened, in

respect of the action of their fore legs, to men lading out water with their hands; for it is added,] َىْرَجلا ُفِرْغَـت  اَهـَّنَأَك  : and ٌفَرْغِم
ٌسِراَف  [A swift horseman]. (O, K.) ةَفِراَغلا  which is forbidden by the Prophet is a word of the measure ةَلِعاَف  in the sense

of the measure ةَلوُعْفَم , (O, K,) like ةَيِضاَر  in the phrase ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  , (O,) and means What a woman cuts, and

makes even, or uniform, fashioned in the manner of a ةَّرُط  [q. v., but for ًةَرَّرَطُم , the reading of the

K given in the TA, the CK and my MS. copy of the K have ةَزَّرَطُم , and thus too has the O but without the teshdeed], upon the

middle of her نيِبَج  [here meaning forehead]: (O, K, TA:) thus says Az: (TA:) or it is an inf. n., meaning فْرَغلا , like

ةَيِغَّاللا  (O, K, TA) and ةَيِغاَّرلا  and ةَيِغاَّثلا ; (O, TA;) or, accord. to Az, it is a subst. similar to ةَيِغاَر  and ةَيِغَال ; and the meaning is,
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the clipping of the front hair, fashioned in the manner of a ًةَرَّرَطُم  ( ةَّرُط ), upon the

نيِبَج : or, accord. to El-Khattábee, the meaning is, the clipper of her front hair on the occasion of an affliction. (TA.)

ٌفَرْغِم  , and the pl. ُفِراَغَم : see the next preceding paragraph, first sentence. 

ٌةَفَرْغِم  [A ladle; i. e.] the thing with which is performed the act of lading out ( ِهِب ُفَرْغُـي  اَم  ,

S, O, Msb, K) [water &c., or] food: pl. ُفِراَغَم . (Msb.) 
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قرغ  

َقِرَغ 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. َـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌقَرَغ , (S, Mgh, O, Msb,) He, or it, (a thing, Msb,) sank, syn.

َراَغ , (Mgh,) or َبَسَر , (TA,) ملا
َ
ِءآ .primarily [he drowned; i. e (:S, Mgh, O, Msb) :[in water, or in the water] ِىف 

he sank under water, and] the water entered the two apertures of his nose so that

it filled its passages and he died. (TA.) ___ [Hence,] ِدَالِبلا َقِرَغ ِىف  , inf. n. as above, * He (a man)

went downwards and disappeared ( َبَسَر ) in the lands, or tracts of land. (TA.) َقَرَغ , (thus

in the O,) or َقِرَغ , like َحِرَف , (thus accord. to the K,) He drank a [draught such as is termed] ةَقْرُغ : (O, K:)

so says IAar. (O.) And َِنبَّللا َنِم  ُتْقَرَغ  , (O, and thus in copies of the K, in the CK ُتْقِرَغ ,) or ًةَقْرُغ َِنبَّللا  َنِم  ُتْقَرَغ  , (TA,) I

took a [draught such as is termed] ةَبْـثُك  of the milk: (O, K, TA:) so says Ibn-'Abbád. (O, TA.) And َقِرَغ
He was, or became, without want, or need. (IAar, O, K.) اًقْرَغ  used in the sense of اًقاَرْغِإ , see under 4. 

َقَّرَغ 2  see 4, first sentence. ___ Hence ٌقيِرْغَـت  became used to signify Any killing: the origin of its being thus used being

the fact that the midwife used to drown the new-born infant in the fluid of the secundine in the year of drought, (S, O, K, TA,)

whether it were a male or female, (S, O, TA,) so that it died: (S, O, K, TA:) or it is from the phrase َدَلَولا ُةَلِباَقلا  ِتَقَّرَغ   meaning

The midwife was ungentle with the child [at the birth] so that the [fluid called]

ءآَيِباَس  entered its nose and killed it: or, accord. to the A, ملا
َ
َدوُلْو ُةَلِباَقلا  ِتَقَّرَغ   means the midwife

did not remove from out of the nose of the new-born infant the mucus, so that it

entered into the air-passages of the nose and killed it. (TA.) Hence the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ٍةَرْكَب َْىنِث  اَهُضَ�ْرَأ  ْتَقَّرَغ  اَذِإ  *
* اَهُـبوُلَس اًموُؤَر  ْحِبْصُت  َءآَهْـيَـتِب َْمل  *
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i. e. When her ropes [with which her saddle is bound] kill a youthful she-camel's second young

one, [and she casts it in consequence, in a desert in which one loses his way,] she [who is

bereft of it] does not become one that shows affection for her offspring, by reason of

the fatigue that has come upon her: (S, O, TA:) for, as is said in the T, where this verse is cited, when the saddle is bound on the she-

camel that has been ten months pregnant, sometimes the fœtus becomes drowned in the fluid of the ءآَيِباَس , and she casts it. (TA.)

َقِّرُغ ___ , said of a bridle, [and of the scabbard of a sword, as also َقِرْغُأ  , (see ٌقَّرَغُم ,)] signifies It was ornamented,

or was ornamented in a general manner, with silver. (TA.) ___ See, again, 4. َةَضْيَـبلا قّرغ   He

removed the ئِقْرِغ  [q. v.] of the egg. (TA.) 

اَذَك 3 ِىنَقَراَغ   Such a thing was, or became, near to me; drew near to me; or

approached me. (TA.) And ملا
َ
ُةَّيِن ُهْتَـقَراَغ   [Death became near to him]. (TA.) ___ And ُةَعْـقَولا ِتَقَراَغ 

The onslaught was, or became, obligatory. (TA.) 

ُهقرغا 4  , (S, O, Msb, K, TA,) inf. n. ٌقاَرْغِأ ; (TA;) and ُهقّرغ  , (S, Msb, K, TA,) inf. n. ٌقيِرْغَـت ; (TA;) [primarily, He drowned

him: (see 1, first sentence:) generally expl. as meaning] he sank him, or it, (TA, [see again 1, first sentence,]) ملا
َ
ِءآ ِىف 

[in water, or in the water] (S, * O, Msb, * K, TA.) ___ [Hence,] ُهَلاَمْعَأ قرغا   He annulled his [good]

works, by the commission of acts of disobedience. (TA.) ___ And ُساَّنلا ُهقرغا   The people

multiplied against him and overcame him: and in like manner, ُعاَبِّسلا ُهْتَـقَرْغَأ   [The beasts of

prey multiplied against him &c.] so says IAar. (TA.) ___ The saying of Lebeed, describing a horse. 

* ِهِتَّرِش َبَلْعـَّثلا ِىف  ُقِرْغُـي  *

is said to mean He outstrips the بَلْعَـث  [i. e. the fox] in his sprightliness, and leaves him

behind: [see also 8:] or he causes the part of the spearshaft that enters into its iron

head to disappear in him who is pierced therewith by reason of the vehemence
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of his running. (O, TA. *) ___ َسْأَكلا قرغا   means He filled the سأك  [or wine-cup]. (O, K, TA.) ___ See

also 2, near the end. ___ َمْهَّسلا  [ ِسْوَقلا قرغا ِىف   being understood] He (the drawer of the bow, i. e., of the string of the bow

with the arrow, S, O, K, TA, or the shooter, Msb) drew the bow to the fall: (S, O, Msb, K:) accord. to ISh, قارغالا
signifies the sending the arrow far by vehement drawing [of the bow]: accord. to Useyd El-

Ghanawee, the drawing of the bow so that it brings the sinews that are wound upon

the socket of the arrow, as far as the iron head, to the part that is grasped by

the hand; which is termed َفاَصِّرلا ِسْوَقلا  ُبْرُش  ; and one says of him who does so, �ِِفاَصِّرل َبَرْشَي  َّىتَح  ُعِزْنَـي  : (TA:)

قّرغ  , also, signifies the same, (O, K,) inf. n. ٌقيِرْغَـت : (O:) and one says, َلْبَّـنلا قّرغ  , meaning he drew the bow with

the arrows to the utmost extent. (TA.) In the saying in the Kur [lxxix. 1], اًقْرَغ ِتاَعِزاَّنلٱَو   , the last word is put

in the place of the proper inf. n. of َقَرْغَأ , for اًقاَرْغِإ ; (Fr, * Az, O, K; *) the meaning being By those angels that pull

forth the souls of the unbelievers from their bosoms with a vehement pulling. (Fr, O.) ___ Hence, i. e. from قرغا
َمْهَّسلا  [or ِسْوَقلا قرغا ِىف  ], one says, ِلْوَقلا قرغا ِىف  , (TA,) or ِءْىَّشلا He exceeded the usual (,Msb) ,ِىف 

bounds, degree, or mode; exerted himself much, beyond measure, or to the utmost;

or was extravagant, or immoderate; (Msb, TA;) in the saying, (TA,) or in the thing. (Msb.) [See

also 10.] 

َلْيَخلا 8 قرتغا   He (a horse) mixed among the [other] horses, and then outstripped them, or

outwent them. (S, O, K, TA.) And ِلْيَخلا َةَبْلَح  قرتغا   He (a horse) outstripped, or outwent, the

collection of horses started together for a wager 
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that were preceding. (AO, TA.) And [hence] one says, ُهَتَـبْلَح ُتْقَرَـتْغٱَف  ِىنَمَصاَخ  , meaning [He contended
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with me in an altercation, or he disputed, or litigated, with me, and] I overcame

him in the altercation, &c. (TA.) ___ َريِدْصَّتلا قرتغا  , (O, K, TA,) or َناَطَبلا , (O, TA,) He (a camel), his belly

being large, (O, K, TA,) and his sides being swollen, (O, TA,) took up the whole of the

breast-girth, (O, K, TA,) or the belly-girth, (O, TA,) so that it was too strait for him; as also

ُهقرغتسا  . (O, K, TA.) ___ And َسَفَّـنلا قرتغا   He took in the whole of the breath in drawing it

in, or back, with vehemence. (S, O, TA.) Accord. to the copies of the K, ُسْفَّلا تقرتغا  , meaning تَبَعْوَـتْسِا : but

this is a mistake: the correct phrase is َسَفـَّنلا قرتغا  , the latter word ةَكَّرَُحم  [and in the accus. case]; and the explanation, ُهَبَعْوَـتْسِا
ِريِفَّزلا ْمُهَرَظَن And ___ (.TA) .ِىف  ُقَِرتْغَـت  , said of a woman, [She engrosses their look; i. e.] she occupies

them in looking at her so as to divert them from looking at other than her, by

reason of her beauty: (O, K, TA:) and in like manner one says, َفْرَّطلا قرتغت   [she engrosses the look].

(O, TA.) [See also what next follows.] 

قرغتسا 10  He, or it, took, took in or comprised or comprehended or included, or took up

or occupied, altogether, wholly, or universally; took in the gross; engrossed; syn.

َبَعْوَـتْسِا . (S, O, K, TA.) Hence the phrase of the grammarians, ال [ ِسْنِجلا ِقاَرْغِتْسٱِل  denoting the universal َال 

inclusion of the genus]. (TA.) [Hence also several other conventional usages of the word]. See also 8 [with which it is

interchangeable in several cases]. ___ ِكِحَّضلا َقَرْغَـتْسِا ِىف   is like, (O, TA,) or syn. with, (K,) َبَرْغَـتْسِا  [He exceeded

the usual bounds, or degree, in laughing; was immoderate in laughing]. (O, K, TA.) [And

in the same sense the verb is used in other cases. See also 4, last signification.] 

ُهاَنْـيَع 12 ْتَقَرْوَرْغِا   His eyes shed tears (S, O, K, TA) as though they were drowned therein:

(O, K, TA:) or �ِِعوُمُّدل ُهاَنْـيَع  ْتَقَرْوَرْغِا   his eyes filled with tears but did not overflow. (ISk, Az, TA.)

Q. Q. 1 ْتَأَقْرَغ  , as said of a hen, mentioned in this art. in the K (as being Q. Q.) and also in the TA as said of an egg, see in art.
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أقرغ . 

ٌقِرَغ  and ٌقِراَغ  and ٌقيِرَغ  part. ns. of َقِرَغ , (S, O, Msb, K,) the first and second signifying [Drowning; or] sinking in

water without dying; (S, * Msb;) and the third, [drowned; or] dead by sinking in water; (Kh,

Msb;) i. q. ٌقَرْغُم  or ٌقَّرَغُم ; (so in different copies of the S;) and accord. to the Bari', the third may have both meanings agreeably

with analogy; (Msb;) [see an instance of its usage in the former sense voce َمَغْمَغَـت ; and the first is sometimes used in the latter sense;

for] it is said in a trad. that the قِرَغ  is of those who are [reckoned as] ءآَدَهُش  [or martyrs: see ٌديِهَش ]; (O, TA;) though it is said

that ٌقِرَغ  signifies sinking in water [like as does ٌقِراَغ ]; and ٌقيِرَغ , dead therein; or, accord. to Aboo-'Adnán

ٌقِرَغ  signifies overcome by the water but not having yet sunk; and ٌقيِرَغ , having sunk

[therein]: (TA:) the pl. of ٌقيِرَغ  is ىَقْرَغ . (Mgh, O, Msb, K. *) ___ It is said in a trad., ِهيِف وُجْنَـي  ٌناَمَز َال  ِساَّنلا  ىَلَع  ىِتَْ� 
ِقِرَغلا َءآَعُد  اَعَد  ْنَم  َّالِإ  ٌدَحَأ   [A time will come upon men in which no one will become

safe but he who prays with the praying of the drowning]; app. meaning, but he who is sincere in

praying, as is he who is on the brink of destruction. (TA.) ___ And ِرْمَخلا اًقِرَغ ِىف  َتاَم  , in another trad., means He died

going to the utmost point, or degree, in the drinking of wine. (TA.) ___ ٌةَقِرَغ ٌضْرَأ   means

Land in the utmost state of irrigation. (IF, A, O, K.) ___ ٌقِرَغ  and ٌقيِرَغ  also signify A man much [or

deeply] in debt: and overwhelmed by trials. (TA.) ___ And one says, ِتْوَّصلا ُقِرَغَل  ُهَّنِإ  , meaning

Verily he is frightened so that his voice is stopped short. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌةَقْرُغ  A single draught ( ةَبْرَش  [in the CK ةَبْرُش ]) of milk, &c.: (A 'Obeyd, S, O, K:) or a small quantity of milk,

and of beverage, or peculiarly of the former: (TA in art. قرع :) pl. ٌقَرُغ . (A 'Obeyd, S, O, K.) 

ٌئِقْرِغ  : see art. أقرغ : its hemzeh is augmentative (O, K) accord. to Fr: (O, TA:) and Aboo-Is-hák [i. e. Zj] held it to be so: (IJ, MF,

TA:) but in the opinion of MF, there is no probable reason for this, either on the ground of analogy or of derivation. (TA.) 

ٌقيِرَغ  : see ٌقِرَغ , in two places. ___ One says also, َكيِدَ�َأ ُقيِرَغ  َ�َأ  , meaning [I am the drowned in the
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flood] of thy favours. (TA.) 

ٌقَ�ْرِغ  A certain bird: (IDrd, O, K:) so they assert: but it is not of established authority. (IDrd, O.) 

ٌقِراَغ  : see ٌقِرَغ , first sentence. 

ٌنوُقيِراَغ  , (Mgh, K,) or ٌنوُقيِراَغَأ , (K,) an ancient Greek word, [,] (TA,) A certain medicine; a thing [or

substance] resembling ناَذُْجنَأ ; [see ٌتيِتْلِح ;] male and female; in the bitterness of

which is a sweetness: (Mgh:) or the root, or stem, ( لْصَأ ,) of a certain plant: or a certain

thing [or substance] which originates in worm-eaten trees; an antidote to poisons,

(K, TA,) an attenuant of turbid humour, exhilarant, (K, * TA,) and good for sciatica; and [it

is said that] he upon whom it is suspended will not be stung by a scorpion. (K, TA.) 

ٌقَرْغُم  : see ٌقَّرَغُم . 

قرْغُم  , [as though ٌقِرَغُم , but I think it more probable that it is correctly ٌقِّرَغُم  ,] applied to a she-camel, That casts her

young one, in a perfect state or otherwise, and will not be made to incline to it, or

to affect it, nor will be milked; not such as yields her milk copiously, nor [such

as is termed] ةَفِلَخ  [q. v.]. (TA.) 

ٌقَّرَغُم  , applied to a bridle, Ornamented, (S, O, K,) or ornamented in a general manner, (TA,) with

silver; (S, O, K, TA;) as also ٌقَرْغُم  : (K:) and likewise applied to the scabbard of a sword. (TA.) 

ٌقِّرَغُم  : see قِرْغُم . 

ٌقِراَغُم ُناَضَمَر   [The observance of Ramadán is obligatory]. (TA.) 
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أقرغ  

Q. 1 ْتَأَقْرَغ  , said of an egg ( ٌةَضْيَـب ), It came forth having upon it [only] its thin integument

[or pellicle, called ئِقْرِغ ]. (K.) ___ And, said of a hen, [in the K in art. قرغ  [in which the hemzeh is said to be

augmentative) اَهَضْيَـب تأقرغ  ] She laid her eggs in the state described above. (K.) [But see what

follows.] 

ٌئِقْرِغ  The integument [or pellicle.] (S, K) that is beneath the ضْيَـق  [i. e. shell], (S,) adhering to

the white, (K,) of the egg. (S, K.) But Fr says its ء is augmentative, for it is from ُقَرَغلا . (S.) Or The white [of the

egg], which is eaten: (K:) but this explanation is of weak authority. (TA.) 
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دقرغ  

ٌدَقْرَغ  A species of tree, (S, O, L, K,) of large size, (L, K,) of the kind termed هاَضِع , (L,) said by

some to grow in the ground termed ّفُق : (O, L:) or the species of tree called جَسْوَع  [or

boxthorn], when it has grown large: (AHn, O, L, K:) a species of thorny tree: (L:) [a coll. gen.

n.:] n. un. with ة. (L, O, K.) It is said in the K to signify also The white of an egg: but as thus expl., it is app. a mistake for

ٌئِقْرِغ . (TA.) 
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لقرغ  

Q. 1 ُةَضْيَـبلا ِتَلَـقْرَغ   The egg became rotten; (S, O;) the interior of the egg became

corrupt: and thus َلَقْرَغ  signifies said of the خيِّطِب  [i. e. melon, or water-melon]: (K:) or, said of the خيّطب , it became

hard. (O.) And َلَقْرَغ  He poured water upon his head at once; (IAar, O, K, TA;) inf. n. ٌةَلَـقْرَغ . (TA.) 

ٌلِقْرِغ  The white of an egg; as also ٌليِقْرِغ  . (Az, TA.) 

ٌليِقْرِغ  : see what next precedes. 
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لرغ  

َلِرَغ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَرَغ , He was uncircumcised. (Msb.) 

ٌلِرَغ  , A man flaccid, lax, or uncompact, in make. (S, O, K.) ___ And A long, (K,) or an excessively

long, (TA,) spear. (K, TA.) 

Page 2252

ٌةَلْرُغ  The ةَفْلُـق  [or prepuce]. (S, O, Msb, K.) Hence, in a trad. of Aboo-Bekr when he was a boy, ِهِتَلْرُغ ىَلَع  َلْيَخلا  َبِكَر  ,

meaning He rode horses when he was small in age, before he was circumcised. (TA.) 

ٌلَيْرِغ  and ٌنَيْرِغ  signify the same; (AA, AZ, As, S, O, K;) [Silt, or alluvial deposit, left upon the ground

by a torrent;] i. e. (S, O) earth, or mould, borne by a torrent, and remaining upon the

ground, (AZ, S, O, K,) much cracked, (K,) whether moist or dry: (AZ, S, O, K;) or fine earth or mould,

which is seen to have drive upon the ground, (As, S, O, TA,) and became much

cracked, (As, TA,) when a torrent has came and remained some time upon the

ground, and then sunk in and disappeared: (As, S, O, TA:) or, accord. to AA, (S, O, TA,) what

remains of, or from, water, (S, O,) or of earth, or mud, (TA,) in a watering-trough: (S, O, TA:)

and a pool of water left by a torrent. in which remain animal cules termed] صيِماَعَد

[pl. of ٌصوُمْعُد , q. v.], and which one cannot drink. (AA, S, O, K, TA.) And The sediment

remaining in the bottom of a flask, or bottle: (AA, S, O, K, TA:) and the sediment of a dye.
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(TA.) And (the former) Dust; syn. ٌراَبُغ . (O, K.) And The mucus of the nose of a solid-hoofed animal

of any hand. (O, K.) 

ُلَرْغَأ  , with which ُلَغْرَأ  is syn. in all of the following senses, (TA,) applied to a boy, (S, O.) i. q. ُفَلْـقأ  [i. e.

Uncircumcised]: (S, O, Msb, K:) fem. ُءَآلْرَغ : and pl. ٌلْرُغ . (Msb.) ___ And ُلَرْغَأ ٌشْيَع   A life ample in its

means, or circumstances. (S, O, K.) And ُلَرْغَأ ٌماَع   A fruitful, or plentiful, year. (K.) 
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مرغ  

َمِرَغ 1  , (JK, S, Msb, K,) aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌمْرُغ  (JK, Msb, TA) and ٌةَماَرَغ  (Msb, TA) and ٌمَرْغَم , (TA,) He paid, or

discharged (A K, S, * Msb, K, *) a thing that was obligatory upon him, (JK,) or a bloodwit, (S, Msb, K,) and a responsibility, and

the like thereof, after it had become obligatory upon him: (Msb:) (or, accord. to an explanation of

ُةَماَرَغلا  in Har p. 36, he gave property against his will: or the meaning intended in the S and K (in both of which it is

very vaguely indicated) may be, he took upon himself to pay, or discharge, a blood wit, &c.: for, sometimes,]

ٌمْرُغ  and ٌمَرْغَم  and ٌةَماَرَغ  signify the taking upon oneself that which is not obligatory upon

him: (Mgh; and the Ksh gives this explanation of ٌمَرْغَم  in lii. 40:) [or the taking upon oneself a fine or the

like: for, sometimes,] ٌمَرْغَم  signifies ٍمْرُغ ُماَزِتْلِا  . (Bd in lii. 40. [See also 5, and 8.]) And you say, َنِم ُهَمِزَل  اَم  ُهْنَع  ُتْمِرَغ 
ِةَيِّدلا  [I paid for him, i. e., in his stead, what was obligatory upon him, of the

bloodwit]. (Msb in art. لقع .) ___ And ِهِتَراَِجت َمِرَغ ِىف   He lost, or suffered loss, in his traffic; i. q.

َرِسَخ ; contr. of َحِبَر . (Msb.) اًفْـنَأ َمِرُغ  : see َمِغُر  [from which it is app. formed by transposition]. 

ُهمّرغ 2  i. q. ُهمرغا , q. v. (S, Mgh, &c.) ___ [Hence, app.] ُباَحَّسلا َمِّرُغ   The clouds rained; [as though they were

made to discharge a debt that they owed;] Aboo-Dhn-eyb says, describing clouds. 

* َ�َّرلا َليِحُتْسٱَو  ُهُجْرَخ  ىَهَو  *
* اَحيِرَص ًءآَم  َمِّزُعَو  ُهْنِم  ُب  *

[The clouds that were the first thereof in rising and appearing became rent, and

such of them as were suspended beneath other clouds were looked at in order

that it might be seen whether they moved, and they discharged clear water.] (TA.) 
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ُهُتْمَرْغَأ 4  and ُهُتْمَّرَغ  , (S Msb, K,) inf. n. [of the former ٌماَرْغِإ  and [of the latter ٌميِرْغَـت , (TA,) both signify the same; (S, Msb, K;) i. e.

I made him to pay, or discharge, a bloodwit, and a responsibility, and the like, (see 1,)] after it

had became obligatory upon him; (Msb, K: *) [or the meaning intended in the S and K (in the latter of which it is

vaguely indicated and in the farmer more so) may be, I made him to take upon himself to pay, or

discharge, a bloodwit, &c. for, sometimes,] ُهمّرغ  and ُهمرغا  signify he made him to incur the taking

upon himself that which was not obligatory upon him; (Mgh:) [and sometimes the inf. ns.] ٌماَرْغِإ
and ٌميِرْغَـت  signify the making to he final; and, to he indebted; (PS;) ُهَّ�ِإ ُهُتْمَرْغَأ   in the copies of the K is a

mistake for ُهُتْمَرْغَأ ُهَّ�ِإ   . (TA.) ___ ٌماَرْغِإ  also signifies The throwing [one] into destruction. (KL.) ___ And The

rendering [one] eagerly desirous [of a thing; fond of it; or attached to it]. (KL.) You say, �ِِءْىَّشل َمِرْغُأ 
He became eagerly desirous of the thing; fond of it; or attached to it; syn. ِهِب َعِلوُأ   (S,

Msb, TA.) 

مّرغت 5  [app. He took upon himself an obligation, such as the payment of a fine. &c].

(Ham p. 707. [See also 1, and 8.]) 

ٌماَِرتْغِا 8  The making obligatory upon oneself what is termed ةَماَرَغ , which signifies difficulty

or trouble, and damage or detriment or loss, and the giving of property against one's

will. (Har p. 36. [See also 1, and 5.]) 

ٌمْرُغ  an inf. n. of َمِرَغ  [q. v.]. (JK, Msb, TA.) ___ And A thing that must be paid, or discharged; (K, TA;) and

so ٌةَماَرَغ  , and ٌمَرْغُم  , (S, K, TA,) and ٌمَرْغَم  : (S, TA:) accord. to Er-Rághib, a damage, detriment, or loss, that

befalls a man, in his property, not for an injurious action, of his, requiring

punishment (TA:) a debt, (S, TA:) a fine, or mulet: (MA:) the pl. of ٌمَرْغَم  is ُمِراَغَم , agreeably with analogy; or

this is pl. of ٌمْرُغ , anomalously, like as ُنِساََحم  is of ٌنْسُح . (TA.) [See exs. voce َقِلَغ : and see also ٌمْنُغ .] 
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ىَمْرَغ  A woman heavy, or sluggish; syn. ٌةَليِقَث : (K:) or, accord. to IAar, i. q. ٌةَيِضاَغُم  [that makes, and is

made, angry: or that breaks off from, or quits, one, in anger, or enmity]. (TA.) It is also syn.

with اَمَأ , as a word denoting an oath [or used in swearing]: one says َكِّدَجَو ىَمْرَغ   [Verily, or now surely, by thy

grandfather, or by thy fortune or good fortune]; like as one says َكِّدَجَو اَمَأ  : (AA, K, TA:) and ىَمْرَع  and

ىَمْرَح  are dial. vars. thereof. (TA.) 

ٌماَرَغ  A thing from which one is unable to free himself, [a thing] such as cleaves

fast. (BA and Jel in xxv. 66.) Lasting evil. (IAar, S, K.) Perdition: (K:) in the Kur xxv. 66, (S, Ksh,) accord. to AO,

(S,) it means perdition, (S, Ksh,) persistent, (Ksh,) and such as cleaves fast. (S, Ksh.) And

Punishment, or torment; (S, K) or, accord. to Zj, the most vehement punishment or torment; and

accord to Er-Rághib, hardship, or difficulty, and an affliction, or a calamity or misfortune, that

befalls a man. (TA.) ___ Also Eager desire [ ٍءْىَشِب  for a thing]; fondness [for it]; or

attachment [to it]; syn. ٌعوُلَو : (S, K:) or love that torments the heart. (Har p. 36.) [See 4, last sentence.] 

ٌميِرَغ  A debtor; (S, Msb, K:) one says, َحَبَس اَم  ِءْوَّسلا  ِميِرَغ  ْنِم  ْذُخ   Take thou from the evil debtor

what has become easy of attachment, (S:) and ٌمِراَغ  signifies the same as ٌميِرَغ ; or one upon whom

lies the obligation of a bloodwit or the like; or [it virtually signifies thus, but properly] it is a possessive

epithet signifying ٍماَرَغ وُذ   or ٍةَماَرَغ  or ٍميِرْغَـت . (TA.) And (sometimes, S) it signifies A creditor also: (S, Msb, K:) thus having

two contr. meanings; (K) Kutheiyir says, * اَهُميِرَغ �ىنَعُم  ٌلوُطَْمم  ُةَّزَعَو  ُهَميِرَغ *  َّىفَوَـف  ٍنْيَد  ىِذ  ُّلُك  ىَضَق   [Every

debtor has paid, and fully rendered to his creditor; but as to 'Azzeh, her creditor

is put off, and wearied]. (S.) The pl. of ٌميِرَغ  is ُءآَمَرُغ  (I Ath, Msb, TA) and ٌماَّرُغ , which is a strange [i. e. an anomalous]

pl., (I Ath, TA;) or this is pl. of ٌمِراَغ  as syn. with ٌميِرَغ  [and thus is agree able with analogy]; or it is pl. of ٌمِرْغُم  [signifying burdened

with debt. ], formed by the rejection of the augmentative letter [of the sing]. (TA.) ___ And hence, An adversary in
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contention, dispute, or litigation; an antagonist; a litigant; because, by his pressing upon his

adversary [like the creditor upon his debtor], he becomes one who cleaves, or clings. (Msb.) 

ٌةَماَرَغ  : see ٌمْرُغ . 

ٌمِراَغ  : see ٌميِرَغ , in two places. 

ٌمَرْغَم  ; pl. ُمِراَغَم : see ٌمْرُغ , in two places. 

ٌمَرْغُم  Shackled, (K,) or burdened, (TA,) with debt; (K;) an epithet applied to a man from ُمْرُغلا  and ُنْيَّدلا . (S.)

See ٌميِرَغ . ___ And A captive of love; (K, TA;) i. e., of the love of women: (TA:) or one to whom

love cleaves: (Ham p. 558:) or you say �ِِّبُحل ٌمَرْغُم  ٌلُجَر   [a man to whom love cleaves, or clung

to by love]; from the love of women: (S:) and �ِِءآَسِّنل ٌمَرْغُم  َوُه   He is one who clings to women, like as

does the ميِرَغ  [or 
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creditor to the debtor]. (Er-Rághib, TA.) And ٍءْىَشِب ٌمَرْغُم   Eagerly desirous of a thing; fond of it; or

attached to it; syn. ِهِب ٌعَلوُم  ; (Msb, K, TA;) and ِهْيَلَع ٌصيِرَح  ; (Har p. 585;) not having patience to

refrain from it. (TA.) See also ٌمْرُغ . 
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لمرغ  

ٌلوُمْرُغ  The penis, (S, O, K,) in an absolute sense: (TA:) or a large and flaccid penis before its

prepuce is cut off; (K;) thus says AZ: (TA:) or it is said to be of a solid-hoofed animal: but mention is

made in a trad. of the ليِماَرَغ  of men [in relation to whom, however, it may perhaps be used in this instance by way of comparison].

(TA.) 
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قنرغ  

ٌةَقَـنْرَغ  An amorous playing with the eyes. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌقَ�ْرِغ  : see ٌقْيَـنْرُغ , last sentence. 

ٌقوُنْرُغ  is held by the author of the K to be wrongly mentioned by J in art. قرغ , on the ground of the saying that the ن is radical;

and IJ says that Sb has mentioned ٌقْيَـنْرُغ  among quadriliteral-radical words: but there is a difference of opinion on this point; for AHei

asserts that the ن in ٌقوُنْرُغ  and in all its dial. vars. is augmentative. (TA.) ___ See ٌقْيَـنْرُغ , in two places. ___ Also sing. of ُقِناَرَغ ,

which signifies Certain trees: (Aboo-Ziyád, O, K:) or, as also ٌقِناَرُغ  , sing. of ُقيِناَرَغ , which signifies the tender

sprouts at the root, or lower part, of the جَسْوَع  [or box-thorn]: (AA, O, K:) likened to a tender youth,

because of their freshness and beauty: (TA:) or ٌقوُنْرُغ  signifies a tender and concealed plant; (K, TA;) or,

accord. to one copy [of the K], a tender, spreading plant: mentioned by AHn. (TA.) ___ And A lock of hair

much twisted: (Lth, O, K:) or, accord. to IAar, a forelock: so in the phrase ُهَقوُنْرُغ َبَذَج   [He pulled his

forelock]: and ٌقوُرْغُـن  signifies the hair of the back of the neck. (O, TA.) 

ٌقْوَـنْرِغ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌقْيَـنْرُغ  (S, K) and ٌقوُنْرُغ  and ٌقْوَـنْرِغ  (O, K) A certain aquatic bird, (S, O, K, TA,) long in the neck (S, O,

TA) and in the legs, (TA,) white, (O, K, TA,) or black: (K, TA:) [app. the white stork, ardea

ciconia; or, accord. to some, the black stork, ardea nigra:] or, accord. to IAmb, the males [or male]

thereof: (TA:) or the first, (O, K,) as also the second, (K,) signifies the ّىِكْرُك  [or Numidean crane, ardea

virgo]: (As, O, K, TA:) or a certain bird resembling this: (ISk, O, K, TA:) pl. ُقيِناَرَغ . (O, TA.) It is related of

the Prophet that [when he was reciting the words of the Kur (liii. 19 and 20), Have ye considered El-Lát, and El-'Ozzà, and Menáh, the
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other third? ] the Devil put into his mouth the saying ىَلُعلا ُقيِناَرَغلا  َكْلِت   [Those are the most high قينارغ , as

though meaning cranes, for the Numidian crane is remarkable in the East for its superlatively-high flight]; referring, as IAar says,

to the idols, which were asserted to be intercessors with God, wherefore they are likened to the birds that rise high into the sky: (O,

TA: *) or قينارغ  may in this case be a pl. of one of the sings. expl. in what here follows [but applied to females]. (O.) ___ ٌقْيَـنْرُغ  (O,

K, TA, and so in copies of the S) and ٌقْيَـنْرِغ  (IJ, TA, and so in some copies of the S in the place of the former) and ٌقوُنْرُغ  and

ٌقْوَـنْرِغ  (S, O, K, TA) and ٌقيِنْرِغ  (K) and ٌقَ�ْرِغ  and ٌقَنْوَرَغ  (O, K) and ٌقِناَرُغ  (S, K) signify A tender youth; (S;) or a

white, or fair, and comely, or beautiful, youth; (O, K;) or a youth white, or fair, tender,

having beautiful hair, and comely: (TA:) pl. ُقيِناَرَغ  and ٌةَقِناَرَغ  (S, O, K) and ُقِناَرَغ , (S, K,) which last may

be pl. of ٌقِناَرُغ , agreeably with analogy, (IAmb, TA,) or it may be a contraction of ُقيِناَرَغ , as such used by a poet. (TA.) 

ٌقْيَـنْرِغ  and ٌقْيِنْرِغ : see the next preceding sentence. 

ٌقِناَرُغ  , applied to a youth, (K, TA,) and to youthfulness, (TA, and so in the CK instead of a youth,) Perfect, or without

defect. (K, TA.) And, applied to a woman, as also ٌةَقِناَرُغ , Youthful and plump. (K.) ___ See also ٌقْيَـنْرُغ , last

sentence. ___ ٌةَقِناَرُغ ٌةَّمِل   and ٌةَّيِقِناَرُغ  [Hair descending below the lobe of the ear, or

descending upon the shoulders,] sleek, such as the wind puts in motion. (Sh, O, K.)

___ See also ٌقوُنْرُغ . 

ٌقَنْوَرَغ  : see ٌقْيَـنْرُغ , last sentence. 

ٌةَّيِقِناَرُغ ٌةَّمِل   : see ٌقِناَرُغ . 
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ورغ  

َدْلِجلا 1 اَرَغ   , (K,) first pers. ُتْوَرَغ , (S, Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌوْرَغ , (TA,) He glued the skin; i. e.,

made it to adhere with ءآَرِغ . (S, Msb, K.) And َمْهَّسلا ُتْيَرَغ   signifies the same as ُهُتْوَرَغ  [i. e. I glued the

feathers upon the arrow: see the two pass. part. ns.]. (TA.) [And accord. to present usage, ُهاَّرَغ  , inf. n. ٌةَيِرْغَـت ,

signifies He glued it.] ___ ُهَبْلَـق ُنَمِّسلا  اَرَغ  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) Fatness adhered to his

heart, and covered it: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ِهِب َىِرَغ   It adhered to it [as glue or the

like]. (Ksh and Bd in v. 17. [And used in this sense in the S and K as an explanation of ِهِب َجِزَل  .]) ___ And [hence], aor. ىَرْغَـي , (S,

Msb, K,) inf. n. اًرَغ  (Abu-l-Khattáb, Msb, K, TA) and ٌءآَرِغ , (K, TA,) like ٌءآَسِك , but in the M like باَحَس  [i. e. ٌءآَرَغ ], which J [in

the S] pronounces to be a subst., (TA,) He became attached to it, or fond of it; was eagerly

desirous of it; he adhered, clung, or clave, to it; or loved it; syn. ِهِب َعِلوُأ  ; (Msb, K, TA;) and ُهَمِزَل ;

(TA;) without his being incited thereto by another; (Msb, TA;) and ِهِب َىِرْغُأ   signifies the same, (Msb, *

K, TA,) as also ِهِب َىِّرُغ  , (K, TA,) each with damm, (K,) and the latter with teshdeed, as is stated in the M. (TA.) ___ See also 3. ___

And ٌنَالُف َىِرَغ   Such a one persisted, or persevered, in his anger. (S, TA.) ___ َىِرَغ  said of what is

termed ٌّدِع , [i. e. of the water thus termed,] (M, and so in some copies of the K,) or of a ريِدَغ , [or pool of water left by a torrent,]

(so in other copies of the K [but the former is said in the TA to be the right],) It became cold, or cool, (M, TA,) or its

water became cold, or cool. (K.) ُتْوَرَغ , (inf. n. ٌوْرَغ , S, * Msb,) also signifies I wondered. (S, Msb, TA.) [See

ٌوْرَغ , below.] 

ُهاّرغ 2  : see 1, third sentence. ___ [The inf. n.] ٌةَيِرْغَـت  is syn. with ٌةَيِلْطَت  [The daubing, smearing, or

rubbing over; perhaps particularly, or originally, with ءآَرِغ  i. e. glue]. (K.) ___ ِهِب ُهاّرغ  : see 4. And ِهِب َىِّرُغ  : see 1, latter

half. 
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ِْنيَـئْـيَّشلا 3 َْنيَـب  ىراغ   , (S, K,) inf. n. ٌءآَرِغ , (S,) He made no interruption between the two

things: (S, K:) mentioned by A'Obeyd, from Khálid Ibn-Kulthoom: and hence the saying of Kutheiyir, 

* اَكُبلِ� ُْنيَعلا  ِتَضاَف  وُلْسَأ  َتْلُـق  اَذِإ  *
* ُلَّفُح ُعِماَدَم  اَهْـتَّدَمَو  ًءاَرِغ  *

[When thou sayest, I will be forgetful, or unmindful, the eye overflows with

weeping, uninterruptedly, and copious flowings of tears pour into it and

replenish it]: AO says that the verb is from �ِِءْيَّشل ُتيِرَغ  . (S, TA.) ___ And َالُف�ً ىراغ  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَراَغُم  and

ٌءآَرِغ , (TA,) He wrangled, quarrelled, or contended, with such a one: (K, TA:) mentioned on the

authority of AHeyth, who disallowed ِهِب َىِرَغ  , inf. n. ءآرغ . (TA. [Whether AHeyth disallowed the latter in this sense or in one of the

senses mentioned in the first paragraph is not stated.]) 

ِهِب 4 ُهارغا   He made him to become attached to it, or fond of it; to be eagerly

desirous of it; to adhere, cling, or cleave, to it; or to love it; (Msb, K;) syn. ُهَعَّلَو : (K:) one should

not say ِهِب ُهاّرغ  . (TA. [But one says ِهِب َىِّرُغ  : see 1.]) And ِهِب َىِرْغُأ  : see 1. ___ He incited, urged, or

instigated, him to do it. (MA, and Har p. 355.) You say, �ِِدْيَّصل َبْلَكلا  ُتْيَرْغَأ   (S) I incited, urged, or

instigated, the dog, to, or against, the object, or objects, of the chase. (Kull.) ___ And ُهارغا
ْمِِ�  He set him upon them, or over them; or made him to have mastery, dominion, or

authority, over them. (Jel in xxxiii. 60.) ___ َةَواَدَعلا ُمُهَـنْـيَـب  ىرغا   He occasioned enmity between

them: (Jel in v. 17:) he cast enmity between them, as though he made it to cleave to

them: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) And ْمُهَـنْـيَـب ُتْيَرْغَأ   [in which an objective complement is understood] (S, Msb) i. q.

ُتْدَسْفَأ  [meaning I excited disorder, disturbance, dis- 
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agreement, discord, dissension, strife, or quarrel-ling, or I made, or did, mischief,

between them, or among them]. (Msb.) َءْىَّشلا ىرغا  , said of God, He made, or rendered, the

thing goodly, or beautiful. (IKtt, TA.) 

ِبَضَغلا 6 ِنَ�َراَغَـتَـي ِىف  اَُمه   [app. They two wrangle, quarrel, or contend, in anger]. (JK. [See 3.]) 

َوْرَغَال  signifies َبَجَع َال the enunciative of (,Msb, K, and Ham p. 603) ,[meaning There is no case of wonder] َال 
being suppressed, as though the saying were اَيْـنُّدلا َوْرَغَال ِىف   [there is no case of wonder in the present

world] or ٌدوُجْوَم  [existing]; (Ham;) as also ىَوْرَغ ٍبَجَعِب or (:K) : َال  َسْيَل   [meaning it is not a case of

wonder]. (S.) One says, اَذَك ْنِم  َوْرَغ  َبَجَع .i. e َال  meaning There is no case of wonder arising] َال 

from such a thing, or, using ورغ  as an inf. n., (see 1, last signification,) there is no wondering at such

a thing]. (Har p. 488.) And the saying 

* ْهِدِلاَو َوْذَح  َىتَفلا  وُذَْحي  ْنَأ  َوْرَغ  َالَو  *

means And it is not a case of wonder ( ٍبَجَعِب َسْيَل  ), i. e. there is no wondering ( َبَجَع ,(َال 

that the [young] man should follow the example of his father, doing the like of his

deed. (Har p. 86.) 

اًرَغ  : see ٌءآَرِغ , in two places. ___ Also The سْرِغ  [q. v.] that descends [from the womb] with the child.

(TA.) ___ And The young one of the cow: (K, TA:) or, as some say, peculiarly, of [the species of bovine

antelope called] the wild cow: dual ِناَوَرَغ : and pl. ٌءآَرْغَأ . (TA.) It is also applied to The young camel

when just born: and, some say, it signifies a youngling that is very sappy or soft or tender: (TA:)

and anything brought forth (K, TA) until its flesh becomes firm, or hard. (TA.) ___ And (K, TA)
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[hence], by way of comparison, (TA,) as also ٌةاَرَغ  , Lean, meagre, or emaciated, (K, TA,) in a great

degree: (TA:) pl. ٌءآَرْغَأ . (K, TA.) Hence the trad., َرَـبْكَي �ىتَح  ًةاَرَغ  ُهوَُحبْذَت  Do not ye slaughter it] َال 

while very lean, &c., until it become full-grown] (TA. [See 4 in art. عرف .]) Also Goodliness, or

beauty. (S, K. [See ٌّىِرَغ .]) 

ٌةاَرَغ  [Excitement of disorder, disturbance, disagreement, &c.;] the subst. from ْمُهَـنْـيَـب ُتْيَرْغَأ   [q.

v.]. (S.) See also اًرَغ , in two places. 

ىَوْرَغ  : see the next paragraph: and see also َوْرَغ  .َال 

ٌءآَرَغ  [A state of attachment, or fondness, &c.;] the subst. from ِهِب َىِرَغ   [q. v.] as meaning ِهِب َعِلوُأ  : (S, Msb,

TA:) or, accord. to the M, this is an inf. n.; and the subst. accord. to the K is ىَوْرَغ  . (TA.) 

ٌءآَرِغ  and اًرَغ  (S, Mgh, Msb, K) [Glue;] a substance with which a thing is made to adhere, (S,

Mgh, Msb, K,) obtained from fish, (S, Mgh,) or made from skins, and sometimes made from

fish: (Msb:) or the substance with which one smears; (Fr, K, TA;) and thus the former word is expl. by Sh:

(TA:) or a certain thing that is extracted from fish: (K:) [and mucilage, which by

concretion becomes gum; the former word is used in this sense in the K voce ٌغْمَص . q. v.:] and it is said that the

trees [app. that produce the mucilage termed ءآَرِغ , otherwise [know not what can be meant thereby,] are

[called] ىًرَغ  [or اًرَغ  ]; but AHn says that certain persons pronounce the word thus, but it is not the approved way. (TA.) ٌلَجَر
ٌءآَرِغ  means A man who has not a beast [to carry him] ( ُهَل َةَّباَد   (.K) .(َال 

ٌّىِرَغ  Made to adhere; syn. ٌقَصْلُم . (TA voce ٌريِرَع .) ___ [And hence, An adherent. (See ٌريِرَع .) ___ Hence

also, Daubed, smeared, or rubbed over; as will be shown in the course of this paragraph. (See also ٌّوُرْغَم .) ___ ]

And The goodly, or beautiful, (S, K, TA,) in respect of face, (TA,) of mankind, (S, K, TA,) and the goodly,
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or beautiful, of others than mankind: and [particularly] a goodly building: (K, TA:) and hence. ___ ِنَّ�ِرَغلا  Two well-

known buildings, in El-Koofeh, (K, TA,) at Eth-Thaweeyeh, where is the tomb of

'Alee, the Prince of the Faithful, asserted to have been built by one of the Kings

of El-Heereh: (TA:) or two tall buildings, said to be the tombs of Málik and Akeel,

the two cup-companions of Jedheemeh ElAbrash; thus called because En-Noamán Ibn-El-Mundhir

used to smear them ( اَمِهيِّرَغُـي َناَك  ) with the blood of him whom he slew when he went forth in the day of his evil fortune [or ill omen,

the story of which is well known], (S, TA.) ___ ُّىِرَغلا  is also the name of A certain idol [or object of idolatrous

worship, app. from what here follows, a mass of stone, like as ُّتَّاللا  is said to have been by some, and like as were

several other objects of worship of the pagan Arabs], with which [probably meaning with the blood on which] one used to smear

himself, and upon which one used to sacrifice [victims]. (TA.) ___ And ٌّىِرَغ  signifies also A certain red dye. (TA.) 

ىَواَرُغ  i. q. ٌةَوْغَر  [i. e. Froth]: (K, TA: [ ٰىءارُغلا  in the CK is a mistranscription:]) app. formed by transposition; for ىَواَغُر
has been mentioned [in art. وغر ] as syn. with ٌةَوْغَر : (TA:) pl. with fet-h [i. e. ىَواَرَغ ]. (K, TA.) 

ِهِب ىًرْغُم  َوُه   , from ِهِب ُهاَرْغَأ   [q. v.], He is made to become attached to it, or fond of it; &c. (TA.) 

ٌّوُرْغَم  [pass. part. n. of اَرَغ , q. v.; Glued, &c. ___ Hence, for ٌّوُرْغَم ٌمْهَس  , lit. A glued arrow, meaning an arrow

having the feathers glued upon it, i. e.] a feathered arrow. (Meyd in explanation of what here

follows.) It is said in a prov., ملا
ُ
ِنْيَّوُرْغ ِدَحَِ�  ْوَلَو  ِىنْكِرْدَأ  , meaning [Reach thou me, though] with one of

the two [feathered] arrows: or, as Th says, with an arrow or with a spear: (S:) El-Mufaddal says,

there were two brothers, of the people of Hejer, a people to whom the Arabs ascribe stupidity, and one of those two rode an

intractable she-camel, and the one that did not ride had with him a how, and his name was Huneyn; so the one that was riding called to

him, and said, ملا
َ
ِنْيَّوُرْغ ِدَحَِ�  ْوَلَو  ِىنْلِزْنٱ  َكَلْـيَو  ُْنيَـنُه   �َ, [in which ىنلزنا  seems to be a mistranscription for ىنكردا ,] meaning,

with his arrow; whereupon his brother shot at him and laid him prostrate; and his saying became a prov., applied on an occasion of
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necessity, or difficulty, and of the after failing of stratagem. (Meyd.) One says also ٌةَّوُرْغَم ٌسْوَـق   [A glued bow] (S, Msb, K)

and ٌةَّيِرْغَم  . (S, K.) 

ٌةَّيِرْغَم ٌسْوَـق   : see what next precedes. 
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ىرغ  

َمْهَّسلا 1 ُتْيَرَغ   : see 1 in art. ورغ . 

ٌةَّيِرْغَم ٌسْوَـق   : see ٌّوُرْغَم  (last sentence) in art. ورغ . 
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رزغ  

َرُزَغ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌهَراَزَغ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرْزَغ  (Mgh, L, Msb, K) and ٌرْزُغ , (L, K,) or ٌرْزَغ  is a simple subst., (S, L, TA,) It

(a thing, S, K, or water, Mgh, Msb) was, or became, much, abundant, or copious. (S, Mgh, Msb, K,) ___

ْتَرُزَغ  She (a camel, S, Msb, or a beast, K) bad much milk; abounded in milk, became abundant

in milk; (S, Msb, K:) َألَكلا ِنَع   from the herbage; (TA;) or ِهْيَلَع  [by feeding] upon it; (K;) as also ْتَرَزْغَأ  :

(IKtt:) and it (a well, and a spring,) abounded in water; and it (an eye) abounded in tears. (K.) 

ٌريِزْغَـت 2  signifies The omitting a milking between two milkings, when the milk of the

camel is backward. (S, K, TA,) A similar meaning is mentioned in art. زرغ : see 2 in that art (TA.) 

ُهرزاغ 3  , inf. n. ٌةَرَزاَغُم , He gave him a small and mean thing in order that he might give

him in return twice as much: he sought to obtain from him more than he gave. (I

Aar, TA: but only the inf. n. is mentioned.) 

َرَزْغَأ 4  see 1. ُهَلاَم ُّٰ�ٱ  َرَزْغَأ   [God caused his camels, or sheep, or goats, to have much milk].

(TA.) ___ ملا
َ
َفوُرْع رزغا   He made the beneficence to be abundant. (K.) ُمْوَقلا رزغا   The

people's camels, (S, K,) and their sheep or goats, (TA,) became abundant in milk. (S, K, TA.)

___ And The people became in the state of having much rain. (IKtt.) 

ٌرْزَغ  [Abundance in milk: or abundance of milk: of camels &c.:] a subst. from ُةَقاَّنلا ِتَرُزَغ  ; pl. ٌرْزُغ ; like

as ٌنوُج  is pl. of ٌنْوَج , and ٌرْشُح  of ٌرْشَح . (S.) Also A vessel made of [the coarse grass called] ءآَفْلَح
and of palm-leaves: (IDrd, K:) a well-known Arabic word. (IDrd, TA.) 
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ىَرْزُغ  [as though fem. of ُرَزْغَأ ] is applied to a she-camel by Honeyf-El-Hanátim [as meaning 
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Surpassingly abundant in milk]. (IAar in TA in art. �ى .) 

ٌناَرْزُغ  [ mentioned by Freytag as an epithet applied to camels, meaning Abounding in milk, on the authority of the K, is

a mistake; it is mentioned in the K only as the name of a place.] 

ٌريِزَغ  , and the fem. ٌةَريِزَغ , Much; abundant; copious: (S, Msb, K:) applied to water, (Msb,) and rain, (K,) and

beneficence, (S,) and knowledge, (TA,) and anything. (S, K.) ___ A she-camel, (S, Msb, K,) and a sheep or goat or other beast, (TA,)

having much milk; abounding in milk: (S, Msb, K:) a well, and a spring, (K,) and a subterranean channel for

water, (Msb,) abounding in water: (Msb, K:) and an eye abounding in tears: (K:) pl. ٌراَزِغ . (S, Msb.) 

ْمَُهل ٌرَزْغُم  ٌمْوَـق   , in the pass. form, A people having abundance of milk; whose camels

abound in milk. (K.) 

ٌةَرَزْغَم  , (as written in the L, [and so agreeably with analogy, as meaning A cause of abounding in milk; similar to

ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.;]) or ٌةَرِزْغُم , (accord. to the K,) a thing [from the feeding of a beast] upon which

the milk becomes abundant. (L, K.) ___ And, (K, TA,) hence, (TA,) A certain plant, the leaves

of which are like those of the فْرُح  [q. v.], (K, TA,) dust-coloured, and small, and which

has a red blossom, like that of the pomegranate: (TA:) it pleases the cows (K, TA)

much, (TA,) and they become abundant in milk [by feeding] upon it: (K, TA:) it is of the

[season called] عيِبَر ; and is mentioned by AHn, who says that all cattle pasture upon it. (TA.) 

ٌراَزْغِم  [Abounding much in milk; applied to a she-camel &c.]. (The Lexicons passim.) 
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ٌةَروُزْغَم ٌضْرَأ   Land upon which much rain has fallen. (K.) 

ٌرِزاَغُم  and ٌرِزْغَـتْسُم  One who gives a thing in order that he may obtain in return more

than he gives. (K.) One of the Tábi'ees says ِهِتَبِه ْنِم  ُباَثُـي  ملا 
ُ

ُرِزْغَـتْس ُبِناَجلا   The stranger who seeks

to obtain more than he gives shall be rewarded for his gift: meaning, when the stranger, who

is not related to thee, gives thee a thing, he seeks to obtain more than it; so do thou requite him for his gift, and exceed it to him.

(TA.) 

ٌرِزْغَـتْسُم  : see ٌرِزاَغُم , in two places. 
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لزغ  

َنْطُقلا 1 ِتَلَزَغ   , (S, MA, O, K,) and اَُمهَرْـيَغَو َناَّتَكلا  , (TA,) or ُهَوَْحنَو َفوُّصلا  , (Msb,) aor. ِـ  (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌلْزَغ , (S,

MA, O, KL,) She spun the cotton, (MA, KL, PS,) and the flax, &c., (TA,) or the wool, and the like;

(Msb;) and ُهتلزتغا  signifies the same. (S, K.) َلِزَغ , (S, O, K, TA,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌلَزَغ , (S, O, TA,) He talked,

and acted in an amatory and enticing manner, with a woman, or with women; he

practised لَزَغ  [meaning as expl. below, i. e. the talk, and actions, and circumstances,

occurring between the lover and the object of love; &c.]. (S, * O, * K, * TA.) And َلِزَغ  is also said

of a dog, meaning He flagged, or became remiss, in the pursuit of a young gazelle; i. e.,

when he had come up to it, the latter uttered a cry by reason of its fright,

whereupon he turned away from it, (S, O, K, TA,) and became diverted; (S, O, TA;) or, as IAar

says, when it became sensible of the presence of the dog, it became confounded, or

perplexed, and clave to the ground, and he (the dog) became diverted from it, and

turned away: (TA:) or he was confounded, or perplexed, in pursuing a young gazelle,

by its uttering a cry in his face when he came up to it. (Meyd in explanation of a prov.: see ُلَزْغَأ ,

below.) 

اََهلَزاَغ 3  , (S, MA, TA,) inf. n. ٌةَلَزاَغُم , (S, O, K, TA,) He talked with her, (S, O, * K, * TA,) and acted in an

amatory and enticing manner with her; (S, TA;) and in like manner one says of a woman with a man: (S:) or

he played, or sported, [or dallied, or wantoned,] and held amorous talk, with her. (MA.)

___ [Hence,] one says, رلا� َضَ�ِر  ْتَلَزاَغ  اَذِإ  اَبَّصلا  ِساَفْـنَأ  ْنِم  ُبَيْطَأ   [More pleasant, or delightful,

than the breaths of the east wind (which is to the Arabs like the zephyr to us) when it has
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wantoned with the meadows of رلا� , (app. ُّرلا�َ , the name of a place, mentioned in the K in art. وبر , there

written َىبُّرلا , and in the TA in that art. said to occur in poetry,) so as to have brought with it the odours of flowers]. (K.) And َوُه
ِشْيَعلا َنِم  اًدَغَر  ُلِزاَغُـي   [app. meaning He plays the wanton with ampleness and easiness and

pleasantness of the means of subsistence]. (TA.) ___ And َنيِعَبْرَألا لزاغ   He approached [the

age of] forty [years]. (Th, K.) 

لزغا 4  , (K,) or تلزغا , (S, O,) He, or she, turned round, or made to revolve, [or rather twirled,]

the لَزْغِم  [or spindle]: (S, O, K:) [or so َلزغملا لزغا  , or ُهتلزغا , for] one says of the لزغم  [or spindle], َلِزْغُأ , i. e. it

was turned round [or twirled]. (Fr, S.) ___ تلزغا  She (a gazelle) had a young one. (S, O. [See

ٌلاَزَغ .]) 

لّزغت 5  He affected, or attempted, as a selfimposed task, ( َفَّلَكَت ,) what is termed لَزَغ
[meaning as expl. below, i. e. the talk, and actions, and circumstances, occurring between

the lover and the object of love; &c.]. (S, O, K, TA.) ___ And sometimes it means He made mention,

or spoke, [generally in verse,] of what is termed لَزَغ . (TA.) [See also َبَّبَش , inf. n. ٌبيِبْشَت ; and َبَسَن , inf.

n. ٌبيِسَن .] One says, �ِمل
َ
ِةَأْر لّزغت   meaning He mentioned the woman [in amatory language, as

an object of love,] in his poetry. (TA in art. ىنغ .) 

اولزاغت 6  [They talked, and acted in an amatory and enticing manner; or they

played, sported, dallied, or wantoned, and held amorous talk; one with another:

see 3]: (S, O:) from ُلَزَغلا  [q. v.]. (TA.) 

َلَزَـتْغِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌلْزَغ  , applied to cotton, (S, O, K, TA,) and flax, &c., (TA,) or wool, and the like, (Msb,) i. q. ٌلوُزْغَم  [i. e. Spun]: (S, O, Msb, K,
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TA:) [or rather spun thread, or yarn of any kind; for] it is an inf. n. used as a subst.: (Msb:) of the masc. gender:

pl. ٌلوُزُغ . (TA.) ___ And accord. to ISd, The web of the spider. (TA.) ___ And ِتاَبَـنلا ُلْزَغ   is applied in Egypt to The

sort of food called ةَيِرْطِإ . (TA in art. ورط , q. v.) 

ٍءآَسِن ُلْزِغ   A follower and lover of women; as also ٍءآَسِن ُليِّزِغ  : (JK:) [or both may be rendered one

who talks, and acts in an amatory and enticing manner; or who plays, sports,

dallies, or wantons, and holds amorous talk; with women:] x x x x x ٌليِّزِغ  is of the measure ٌليِّعِف  in

the sense of the measure ٌلِعاَفُم ; like ٌثيِّدِح  and ٌميِّلِك . (TA.) 

ٌلَزَغ  , as expl. by 'Abd-El-Muttalib El-Baghdádee, in his Exposition of the ِرْعِشلا ُدْقَـن   of Kudámeh, signifies The talk, and

actions, and circumstances, occurring between the lover and the object of love;

differing somewhat from ٌبيِبْشَت , which is a celebrating of the person and qualities of the beloved; and from ٌبيِسَن , which is a

mentioning of the state, or condition, of the �َبِس  [himself], and of the object of the بيِسَن , and of all the affairs, or events,

occurring between them two, [in the prelude of an ode,] thus including the meaning of ٌبيِبْشَت , and being a mentioning of لَزَغ :

accord. to Kudámeh, it signifies an inclining to foolish and youthful conduct, or a manifesting

of passionate love, and becoming notorious for affections to women: (TA:) or it is the

subst. from 3 [as such signifying talk, and amatory and enticing conduct, with women; or play,

sport, dalliance, or wanton conduct, and amorous talk, with women]; (S, K;) as also ٌلَزْغَم
: (K:) or play, sport, or diversion, with women: (ISd, TA:) or the talk of young men and [or

with] young women: (Msb:) or, accord. to the leading authorities in polite literature, and those who have made the

language to be their study, [or rather accord. to a loose and post-classical usage,] it signifies, like ٌبيِسَن , praise of what

are apparent of the menbers of the object of love: or the mention of the days of

union and of disunion: or the like thereof. (MF.) 
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ٌلِزَغ  [is, by, rule, the part. n. of َلِزَغ , as such signifying Talking, and acting in an amatory and

enticing manner, with a woman, or with women; &c.: but it is said that it] signifies ٍلَزَغ ُبِحاَص  ; (S,

O;) or �ِِءآَسِّنل ٌلِّزَغَـتُم  ; (K, TA;) by which is here meant making mention, or speaking, or one who makes

mention, or who speaks, [generally in verse,] of what is termed لَزَغ  [signifying as expl. above, i. e.

the talk, and actions, and circumstances, occurring between the lover and the

object of love; &c.]; thus used as being a possessive epithet, [not as a part. n. of َلِزَغ , because this differs in meaning from

َلَّزَغَـت ,] i. e. it signifies [properly] ٍلَزَغوُذ : (TA:) or it means displaying amorous gestures or behaviour,

and foolish and 
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youthful conduct such as is suitable to women, with the love, or passionate love,

that he experiences for them, in order that they may incline to him: (Kudámeh, TA:) or it

is applied to a man as meaning a companion of women because of his lacking strength to be otherwise: from what here

follows. (IAar, TA.) ___ Lacking strength, or ability, to perform, or accomplish, things; (IAar,

K, TA;) remiss, or languid, in respect to them. (IAar, TA.) 

ٌِّىلُزَغ  [Of, or relating to, spun thread, or yarn;] the rel. n. from ٌلْزَغ  used as a subst. (Msb.) 

ٌلاَزَغ  A young gazelle, ٍةَيْـبَظ ُدَلَو  : (Msb:) or a نِداَش  [or young gazelle], (T, S, O, Msb, K, TA,) or, as some say,

the female, (TA, [but see what follows,]) when it becomes active, or in motion, (T, S, O, Msb, K, TA.)

and walks; (T, Msb, K, TA;) to which the girl, or young woman, is likened in [the commencing of an ode by what is termed]

بيِبْشَّتلا , wherefore the epithet and the verb [therein] are made mase.; (TA;) after the becoming a ِّىنَث  [q. v.]: (T,

Msb:) or in the stage after that in which he is termed ًالَط  [q. v.]: (AHát, Msb, TA:) or from the
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time of his birth until he attains to the most vehement running; (K, TA;) which is

when he puts his legs together, [app. meaning his fore legs together and so his hind

legs,] and puts them down together and raises them together: (TA:) or i. q. ٌْىبَظ  [i. e. a

gazelle, of any age]: (M in art. ىبظ : for ُْىبَّظلا  is there expl. as meaning ُلاَزَغلا : [but this seems to be a loose

rendering:]) the female is called ٌةَلاَزَغ  ; (Msb, MF, TA;) though it seems from what is said in the K [&c.] that ُلاَزَغلا  is applied

peculiarly to the male, and that the female is called only ٌةَيْـبَظ , as several of the lexicologists have decisively asserted: (MF, TA:) the

pl. [of pane.] is ٌةَلْزِغ  and [of mult.] ٌنالْزِغ . (S, O, Msb, K.) َناَبْعَش ُلاَزَغ   A certain insect ( ٌةَّبْـيَوُد ), (K, TA,) a

species of the [locusts, or locust-like insects, called] بِداَنَج  [pl. of ٌبَدْنُج ]. (TA.) ِلاَزَغلا ُمَد   A

certain plant, resembling the نوُخْرَط  [or tarragon], (O, K,) which is eaten, (O,) burning, or

biting, to the tongue, (O, K,) green, and having a red root, like the roots of the ةاَطْرَأ
[n. un. of ىًطْرَأ , q. v.], (O,) with the juice of which girls, or young women, make red streaks

like bracelets upon their arms: (O, K:) thus AHn was informed by some one or more of the Benoo-Asad: (O:) and

Aboo-Nasr says, it is of the [kind called] روُكُذ . [See also ِلاَزَغلا ُمَد   and ِنَالْزِغلا ُمَد   and ِنَالْزِغلا ُةَيْمُد   voce ٌمد  in

art. ومد  or ىمد ; and see likewise ٌمَدْنَع .] 

ٌةَلاَزَغ  fem. of ٌلاَزَغ , q. v. ُةَلاَزَغلا , also, signifies The sun; (S, O, K;) because it extends [what resemble] cords, [meaning its

rays,] as though it were spinning: (K:) or the sun when rising; (Msb, K;) [therefore] one says ُةَلاَزَغلا ِتَعَلَط  , but not

ُةَلاَزَغلا ِتَبَرَغ  : (TA:) or the sun when high: (M, * K, TA:) or the ْنيَع  [meaning the disk, or, as it sometimes means,

the rays, or beams,] of the sun. (K.) ___ And ىَحُّضلا ُةَلاَزَغ   means, (S, O, K,) as also ُهُتَالاَزَغ , (K,) [or اَهُـتَالاَزَغ ,]

The beginning of the ىَحُض  [or early part of the forenoon, after sunrise]; (S, O, K;)

[whence] one says, ىَحُّضلا ِةَلاَزَغ  َءآَج ِىف   [He came in the beginning of the ىَحُض ]; and Dhu-r-Rummeh

uses َةَلاَزَغلا , in the accus. case, as an adv. n., (S, O,) meaning in the time [or in the beginning] of the ىَحُض ;
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(O;) or, accord. to IKh, this is for ِةَلاَزَغلا َعوُلُط  , meaning at the rising of the sun: (TA:) or the meaning of the phrases

first mentioned in this sentence is after, or a little after, (accord. to different copies of the K,) the spreading of

the son, [i. e. of the sunshine,] and its entrance upon the ىَحُض : or the first part of the

ىَحُض , until the passing away of a fifth (or about a fifth, TA) of the day. (K.) Also (i. e. ُةَلاَزَغلا )

A certain herb, (Aboo-Nasr. O, K,) of the [kind called] حاَّطُس , spreading upon the ground,

with green leaves, having no thorns nor broaches; from the middle whereof

comes forth a tall بيِضَق  [or shoot], which is peeled and eaten, (Aboo-Nasr, O,) and it is

sweet, (Aboo-Nasr, O, K,) and has yellow blossoms from its bottom to its top: and it is a

pasture: (Aboo-Nasr, O:) every thing [i. e. animal] eats it: (Aboo-Nasr, O, K;) and the places of

its growth are the plain, or soft, tracts. (Aboo-Nasr, O) 

ٌلاَّزَغ  A vender [and a spinner] of لْزَغ  [i. e. thread,. or gave]. (TA.) 

ٌليِّزِغ  ; see ٍءآَسِن ُلْزِغ  , in two places. 

ٌلِزاَغ  [act. part. n. of َلَزَغ ; Spinning]. The pls. ٌلَّزُغ  and ُلِزاَوَغ  are applied as epithets to women: (K, TA:) but the former is

also applied to men, and is of a measure more usual as that of the pl. of the mase. act. part. n. than of the fem. (TA.) 

ٍتوُبَكْنَع ْنِم  ُلَزْغَأ   , from the act of spinning, (Meyd,) or from the act of weaving [the web], (O.) is a prov. [meaning More

practised, or skilled, in weaving than a spider]: and so ٍةَفْرُس ْنِم   [than a ةَفْرُس , q. v.]. (Meyd.)

___ And one says also, ِسْيَقلا ِئِرْمٱ  ِنِم  ُلَزْغَأ  , (S, Meyd, O,) likewise a prov., meaning [More practised, or

skilled,] in the celebrating of the person and qualities of the beloved in verse

[than Imra-el-Keys]. (Meyd.) ___ And [hence,] ىَّمُحلا َنِم  ُلَزْغَأ   [More frequent in visiting, or

more habitual, and more recurrent, than the fever]; a saying of the Arabs, by which they mean that it

[the fever] is a frequent visiter of the sick person, recurrent to him; as though passionately loving him: thus, correctly, as in the L: in
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the K it is said that ُلَزْغَألا  applied to the fever ( ىَّمُحلا  [though this is fem.]) means such as is a frequent visiter

of the sick person; recurrent. (TA.) ___ And ٍلُعْرُـف ْنِم  ُلَزْغَأ   [More confounded and

perplexed than a young one of the hyena]; from ُلَزَغلا  as signifying the being confounded and perplexed

like as is the dog (Meyd, O, K) when pursuing the young gazelle; for it may be that the لعرف  becomes in the like state in pursuing the

object of its chase: (Meyd:) or لعرف  was a man of ancient times, and this saying (which is a prov., Meyd) is like ِئِرْمٱ ِنِم  ُلَزْغَأ 
ِسْيَقلا . (Meyd, O, TA.) 

ٌلَزْغَم  : see ٌلَزْغِم , in two places: and see also ٌلَزَغ , latter half. 

ٌلَزْغُم  : see ٌلَزْغِم , in three places. 

ٌلِزْغُم  A doe gazelle having a young one. (K.) 

ٌلَزْغِم  and ٌلَزْغُم  (Fr, Th, S, O, Msb, K) and ٌلَزْغَم  , (Th, O, K,) the first as pronounced by [the tribe of] Temeem, the second as

pronounced by [that of] Keys, and the last the most rare, (TA,) or the second as pronounced by Temeem, (Msb,) A spindle; i.

e. the thing with which one spins: (S, MA, O, Msb, K. KL:) Fr says that ٌلَزْغُم  is the original form, from َلِزْغُأ  it

was made to turn round or revolve [or was twirled ]; (S, TA;) but the dammeh was deemed by the Arabs difficult of pronunciation, and

therefore they said ٌلَزْغِم , and in like manner ٌفَحْصِم  and ٌعَدِْخم  and ٌدَسِْجم  and ٌفَرْطِم : accord. to IAth, ٌلَزْغِم  signifies the

instrument [with which one spins]; and ٌلَزْغَم  , the place of the لْزَغ  [which means the act of

spinning and the span thread or yard]; and ٌلَزْغُم  , the place in which ( ِهيِف  [or this may here mean

upon which]) the لْزَغ  [i. e. spun thread or yarn] is put: (TA:) pl. ُلِزاَغَم . (MA.) ٍلَزْغِم ْنِم  ىرْعَأ   is a prov.

[meaning More naked than a spindle]. (Meyd.) And one says, ٍلَزْغِم ِقاَس  ْنِم  ُّلَضَأ  ِلَزَغلا  ُبِحاَص   [The

practiser of the talk and actions &c. usual between the lover and the object of

love is more erring than the shank (i. e. pin) of a spindle), of which the error is its [aiding in] clothing

mankind while it is [itself] naked. (A, TA.) ___ It is said in a book of certain of the Jews, ِلَزْغِملا ُعْبُرَو  اَذَكَو  اَذَك  ْمُكْيَلَع  , meaning
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[I pon you lie as due from you such and such things and) the fourth part of what

your women have spun. (TA.) ___ And [the pl.] ُلِزاَغَم  signifies The دَمَع  (O) or دُمُع  (K) [app. meaning the

upright wooden supports of the seat] of the [machine called] جَرْوَـن  [q. v.] with which

the reaped grain heaped together is thrashed. (O, K.) 

ٌِّىلَزْغِم  (MA) and ٌِّىلِزاَغَم  (S and K voce ٌمَرْصِم ) A parer of spindles. (MA.) 

ٌلِزْيَغُم  A slender cord ( ٌقيِقَد ٌلْبَح  ) [so in copies of the K, and in the CK, but in the latter ملا
ُ
ُلَزَـتْغ  is put for ملا

ُ
ُلِزْيَغ : in my

MS. copy of the K, ٌقيِقَد ٌلَبَج  ملا 
ُ
ُلِزْيَغ , and this I think to be the correct reading. meaning El-Mugheyzil is a

certain slender mountain]: ISd says, I think it to be likened to the لَزْغِم , because of its slenderness; adding that El-

Hirmázee has mentioned it. (TA. [A verse cited by El-Hirmázee is there 
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given as an ex.; mentioning the day of ملا
ُ
لِزْيَغ , app. as the day of the separation of a lover from his beloved; and it is a common

custom of the Arabs to call the day of an event the day of the place where it occurred.]) 

ٌِّىلِزاَغَم  : see ٌِّىلَزْغِم . 
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وزغ  

ُهاَزَغ 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْزَغ , He willed, or desired, it; he sought it; and he aimed at it,

intended it, or meant it; syn. ُهَداَرَأ ; and ُهَبَلَط ; and ُهَدَصَق ; [the first of which is often used in the same senses as the

second and third;] as also ُهازتغا  ; (K, TA;) this last mentioned by ISd as syn. with ُهَدَصَق . (TA.) One says, ْنِم ىَزْغُـي  اَم  ُتْفَرَع 
ِمَالَكلا اَذٰه   i. e. [I knew, or, emphatically, I know,] what is willed or desired ( ُداَرُـي اَم  ) [from this

speech]. (S.) And اَذَك ىِوْزَغ   My aim, or intention, or meaning, is such a thing. (K.) ___ [Hence,

app.,] َّوُدَعلا اَزَغ  , inf. n. ٌوْزَغ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌناَوَزَغ , (K, TA,) or, as some say, ٌناَوْزَغ , mentioned by Sb, (TA,) and ٌةَواَزَغ ,

(K,) [but see what is said of this last at the close of this paragraph,] He went forth, (Er-Rághib, TA,) or repaired, or

betook himself, (Mgh,) to wage war, (Er-Rághib, TA,) or to fight, (Mgh,) with the enemy; (Er-Rághib,

Mgh, TA;) or he went to fight with, and plunder, the enemy; (K, TA;) in the country of the

latter. (Msb.) [And اَزَغ  alone, the objective complement being understood, often signifies the same; or He engaged in a

warring, or warring and plundering, expedition, or in such expeditions.] ___ And اَزَغ
ِهْيَلِإ , inf. n. as above, He tended, repaired, betook himself, or went, to, or towards, him, or it;

syn. ُهَدَصَق . (TA.) ٌةَواَزَغ , mentioned above, is of a measure which in most instances is that of an inf. n. of an intrans. verb, and it

seems to be an inf. n. of which the verb is َوُزَغ , meaning ُهُوْزَغ َداَج   [i. e. Excellent, or how excellent, is his

engaging in a warring, or warring and plundering, expedition, or in such

expeditions!]; and to be similar to َوُضَق  meaning ُهُءآَضَق َداَج  , and ُهُدَي ْتَبُرَض   meaning اَهُـبْرَض َداَج  . (TA.) 

َوَّزَغ 2  see what next follows. 

ُهازغا 4  He fitted him out, equipped him, or furnished him, (S,) or he sent him, (Mgh, Msb,) or
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he urged, or incited, him, (K,) to engage in a warring, or warring and plundering,

expedition, (S, * Mgh, * Msb, * K,) in the country of the enemy; (Msb;) and ُهاّزغ  signifies the same. (K.)

ْتَزْغَأ , said of a woman, (Mgh, K,) Her husband was absent [engaged in a warring, or warring

and plundering, expedition, in the country of the enemy]; (Mgh;) or her husband

went [or had gone] to fight with, and plunder, the enemy. (K.) ___ And, said of a she-camel, Her

impregnation was, or became, difficult. (S, K.) And ُهازغا  He granted him some delay,

and deferred [the exacting of] the debt that he owed. (S, K.) 

ُهازِتغا 8  : see 1, first sentence. ٍنَالُفِب ىزتغا   He had such a one peculiarly to himself from

among his companions: (K, TA:) like ِهِب َّزَـتْغِا  . (TA.) A poet says, 

* ِمُّرَجَّتلِ� ُناَرْجِهلا  ىِزَتْغَـي  ْدَق  *

[Sometimes, or often, the cutting off from friendly intercourse has the accusation

of that which is a crime, or a fault, or an offence, peculiarly assigned to it (as the

cause)]: مّرجتلا  here meaning ِمْرُجلا ُءآَعِّدِا  . (TA.) 

ٌةاَزَغ  : see the next paragraph, in three places. 

ٌةَوْزَغ  The act of [ وْزَغلا  i. e.] repairing to fight with [or to fight with and plunder] the

enemy [in the country of the latter]; as also ٌةاَزَغ  , and ٌةاَزْغَم  : (Mgh:) or the first signifies a single

time [or act] of وْزَغلا  [i. e. a single warring, or warring and plundering, expedition]; (Th,

Msb, TA;) as also ٌةاَزْغَم  : (Msb:) and ٌةاَزَغ  is the subst. from َّوُدَعلا ُتْوَزَغ   [as such meaning as expl. above, i. e. the act of

وْزَغلا ]: (S, TA:) or this signifies [a campaign, i. e.] the work [or operations] of a year: (Th, TA:) the pl. (of

ٌةَوْزَغ , Msb, [and of ٌةاَزَغ  , for this is originally ٌةَوَزَغ ,]) is ٌتاَوَزَغ , and (of ٌةاَزْغَم  , Msb) ٍزاَغَم , (Mgh, Msb,) which latter pl. is applied
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to the تاَوَزَغ  of Mohammad. (TA.) 

ٌةَوْزِغ  i. q. ٌةَبْلِط  [app. as meaning A mode, or manner, of seeking, &c.]. (TA.) 

َناَوْزَغ وُبَأ   [or ٍناَوْزَغ ?] The cat: because it is ever making war upon the mouse. ( اًدَبَأ َرْأَفلا  وُزْغَـي  ). (Har p. 663.) 

ٌّىِوْزَغ  , accord. to [many, app., of] the copies of the S; or ٌّىِوَزَغ , accord. to ISd, [and so in some copies of the S,] said by ISd to be

altered from the regular form [which is ٌّىِوْزَغ ]; (TA;) Of, or relating to, وْزَغلا  [or the making a warring, or

warring and plundering, expedition]. (S, ISd, TA.) 

ٌّىِزَغ  : see ٍزاَغ . 

ٌءآَّزَغ  One who engages much, or often, in warring, or warring and plundering,

expeditions; syn. ِوْزَغلا ُريِثَك  . (TA.) 

ٍزاَغ  One going, or who goes, to fight with, and plunder, the enemy, (S, * Mgh, * Msb, K,) in

the country of the latter; (Msb;) [one engaging, or who engages, in a warring, or

warring and plundering, expedition: and a warrior, in a general sense:] pl. ٌةاَزُغ  (S, Mgh, Msb) and

ى�زُغ  (S, Msb, K, TA, in the CK ٰىّزُغ ) and ٌءآَّزُغ  (S) and ٌّىِزُغ , (K,) [originally ٌىوُزُغ ,] of the measure ٌلوُعُـف , (TA,) and ٌّىِزَغ  is pl.

of [the pl.] ٌةاَزُغ , (S, Msb,) or [rather] a quasi-pl. n.; (K;) and ٌةَيِزاَغ  signifies a company, or body, of ةاَزُغ . (TA.) 

ٌةيِزاَغ  : see what immediately precedes. 

ءآزغالا  and ىزغملا  [app. ُءآَزْغَألا  and ملا
َ
ىَزْغ  , the former a pl. of which the sing. is not mentioned, and the latter a quasi-pl. n.

like ملا
َ

ُلَجْر  from ُلُجَّرلا ,] The offspring ( جِئاَتَـن  [more properly جاَتِن , which agrees with the context,]) of the

[season called] فْيَص , on the authority of IAar, [meaning such offspring of camels, for it is added,]

which are discommended, the young camel thereof being always weak. (TA.) 
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ىًزْغَم  The intended sense of a saying; the meaning thereof; syn. ٌدَصْقَم  [as an inf. n. used in the sense of the pass.

part. n. of its verb]. (S, K; in the CK written دِصْقَم .) ___ See also ٌةاَزْغَم . And see the paragraph next preceding this. 

ٍزْغُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ ٌةَيِزْغُم  A woman whose husband is absent; (Mgh;) [meaning] one whose

husband has gone to fight with, and plunder, the enemy. (S, * TA.) See an ex. in a trad.

mentioned voce ٌرِساَك . Also, ٌةَيِزْغُم , A she-camel that has exceeded the year [from the time when

she was covered] without bringing forth; like ٌجاَرْدِم : (El-Umawee, S:) or a she-camel that has

exceeded the year by a month, (K, TA,) or the like thereof, (TA,) in pregnancy: (K, TA:) so in

the M. (TA.) And A she-ass that is late in bringing forth, but does then bring forth. (S.) ملا
ُ
ىِزْغ

ِمَنَغلا َنِم   means Those that are late in bringing forth, by a month, or two months, after

the others, of the sheep or goats, because of their having conceived at a late

period. (TA.) ___ And ٍزْغم  signifies A she-camel whose impregnation is difficult: mentioned by Az. (TA.) 

ٌةاَزْغَم  : see ٌةَوْزَغ , in three places. ___ Also A place of وْزَغ  [meaning making a warring, or warring and

plundering, expedition]: pl. ٍزاَغَم . (TA.) ___ And ملا
َ
ىِزاَغ  signifies also The memorable deeds of

the ةاَزُغ  [meaning those who engage in warring, or warring and plundering,

expeditions, pl. of ٍزاَغ ]: (K, TA:) in which sense, some say, it has no sing., but others say that its sing. is ٌةاَزْغَم  or ىًزْغَم  .

(TA.) 

ٌّىِزْغَم  [as pass. part. n. of اَزَغ ] was used as an epithet applied to a man: it is properly with و [i. e. ٌّوُزْغَم ]; but there are many

instances of the former kind. (TA.) 
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قسغ  

َقَسَغ 1  , said of the night, aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌقوُسُغ  (O, K, * TA) and ٌقْسَغ  and ٌقَسَغ  and ٌناَقَسَغ , (K,) It

became dark; (S, O;) as also قسغا  , (Th, O,) said by Z to be of the dial. of the Benoo-Temeem: (TA:) or both signify it

became intensely dark. (K.) Hence, in a trad., ِباَرِّظلا ىَلَع  ُلْيَّللا  َقَسَغ   i. e. The night poured

down upon the small mountains and covered them with its darkness. (TA.) ___ And,

said of the moon, It lost its light, and became black and dark. (TA.) ___ And ُهُنْـيَع ْتَقَسَغ  , (S, O, K,)

aor. ِـ ; (O, K;) and ْتَقِسَغ , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌقْسَغ , (S, O,) or 

Page 2258

ٌقوُسُغ , (K,) or both, (TA,) and ٌناَقَسَغ ; (K, TA;) His eye became dark: (S, O, K, TA:) or shed tears: (K, TA:)

or poured forth [tears]: (TA:) or ُْنيَعلا تقسغ   means the eye overflowed with water. (AZ, TA.)

___ And ُحْرُجلا َقَسَغ  , inf. n. ٌناَقَسَغ  (S, O, K) and ٌقْسَغ  also, (TA,) The wound had yellow water

flowing from it; (S, O, K;) and so َقِسَغ . (K, by implication.) And ُءآَمَّسلا ِتَقَسَغ  , (O, K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْسَغ
and ٌناَقَسَغ , (K, TA,) The sky rained; or let fall a little rain, such as is termed ٌّشَر : (O, K, TA:)

and [the rain] poured forth; syn. تَّبَصْنِا : (TA:) [and in this latter sense َقَسَغ  is app. said of any fluid; for,] accord.

to Th, (O, TA,) ٌناَقَسَغ  is syn. with ٌباَبِصْنِا . (O, K, TA.) [Hence,] َُنبَّللا َقَسَغ  , (K,) inf. n. ٌقْسَغ  (TA) [and app. ٌناَقَسَغ ],

The milk poured forth from the udder. (TA.) 

قسغا 4  : see 1, first sentence. ___ Also He entered upon the قَسَغ , (O, K, TA,) i. e. the beginning of the

darkness. (TA.) And, said of the نِّذَؤُم , He delayed, or deferred, the [call to prayer of] sunset

to the قَسَغ  of the night. (S, O, K.) 
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ٌقَسَغ  The beginning of the darkness of night: (Fr, S, O:) or the darkness of the night: (Akh, TA:) or the

darkness of the beginning of the night: (K:) or [the time] when the قَفَش  [or redness in

the horizon after sunset] disappears: or the time of the blending of the ِنآاَشِع , [see ناَوُر ,

last sentence,] which is when the darkness becomes confused, and obstructs [the view of]

the aspects of things: or, accord. to Sh, the entering-in of the beginning of the darkness.

(TA.) Also Refuse that is found among wheat, such as ناَوُر  [or darnel-grass, &c.], and

the like. (Fr, O, K.) 

ٌقاَسَغ  and ٌقاَّسَغ  , (S, O, K, TA,) occurring in the Kur [xxxviii. 57 and] lxxviii. 25, accord. to different readings, (S, O, TA,) The

ichor, or watery matter, (O, TA,) and thick purulent matter, (TA,) that will flow and drip

(O, * TA) from the skins of the inmates of the fire [of Hell]: (O, TA:) or the washings of

them: or their tears: (TA:) or, as some say, the latter of the words has the first of these meanings: (O, TA:) and the

former word signifies cold, (O,) or intensely cold, (TA,) that burns by reason of its coldness (O,

TA) like the hot wind: (TA:) or, accord. to Lth, stinking: (O, TA:) the latter word is expl. by I'Ab and Ibn-Mes'ood as

signifying intense cold: (TA:) or both signify cold and stinking. (S, O.) 

ٌتاَقيِسَغ  Intensely red; [applied to she-camels;] thus expl. by Skr as occurring in a verse of Sakhr [?] El-Hudhalee. (TA.) 

ٌقاَّسَغ  : see ٌقاَسَغ : ___ and see also the paragraph here following, near the end. 

ُقِساَغلا  signifies The night; (Zj, TA;) and [hence] َبَقَو اَذِإ  ٍقِساَغ  ِّرَش  ْنِمَو   (in the Kur [cxiii. 3], S, O) means [And

from the mischief] of the night when it cometh in; (S, O, K;) accord. to El-Hasan (S, O) El-Basree: (O:)

or the beginning of the night; as El-Hasan is related to have said: (TA:) or the night when the قَفَش  [or

redness in the horizon after sunset] disappears: (S, O, K:) and the night is said to be so called because

it is colder than the day: (O, TA:) [for] ُقِساَغلا  signifies [also] the cold ( ُدِراَبلا ) [like ُقاَسَغلا ] (TA:) or what is meant in the
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verse of the Kur-án cited above is the accident in the night: (Er-Rághib, TA:) or ُقِساَغلا  signifies the moon;

(K;) and this is said to be meant in the verse of the Kur-án; (S, TA;) so the Prophet is related to have said to Áïsheh; i. e. the verse

means, [the mischief of] the moon when it is eclipsed: (Th, O, * TA:) or what is meant in that verse is,

َّ�َرـُّثلا  [i. e. the asterism called the Pleiades] when it sets [aurorally (see َرُـث�َّ )], because diseases

and pestilences are frequent at that period. (O, K, TA,) and become removed at that period of its [auroral] rising [in the opposite

season of the year], (O, TA,) as is related in a trad. (TA:) or the sun when it sets: or the day when it

enters upon the night. or the serpent called دَوْسَألا  when it smites, or turns over: or,

accord. to Sub. Iblees when he suggests evil: (TA:) or, accord. to I'Ab and several others, from the

mischief of the رَكَذ  when it becomes erect; (K, TA:) a strange explanation: and ُقاَّسَغلا  is like ُقِساَغلا ;

[but in what sense or senses is not said;] each is an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) ___ ٌقِساَغ  also

signifies Flowing; applied by a poet in this sense to a source, or spring; and having to relation to darkness. (Sh. TA.) 
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لسغ  

ُهَلَسَغ 1  , (S, MA, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلْسَغ , (S, MA, Mgh, O, Msb, K,) and ٌلْسُغ  is the subst, (S, Msb,) or a

subst. (Mgh, K, TA) from ُلاَسِتْغِالا , (Mgh, TA,) or, as some say. the latter is the inf. n. and the former is the subst., (MF, TA,) He

washed it; with water ( ملِ�
َ
ِءآ ): (MA:) ِءْىّشلا ُلْسَغ   signifies the removing of dirt, or filth, and the like

thereof, from the thing, by making water to run over it. (Mgh.) You say, ُهَّلُك َدْلِجلا  َلَسَغ 
[He washed the skin, all of it], and ملا

َ
َتِّي  [the dead body]: and لّسغ  has the like, but an intensive,

meaning. (Msb.) See also 10. ___ ِدَرَـبلاَو ِجْلـَّثلا  ِءآَِمب  ِىنْلِسْغٱَو   [lit. And wash Thou me with the water of

snow and of hail], in a trad. relating to [forms of] prayer, means and cleanse Thou me from sins.

(TA.) And one says, َكَتَـبْوَح ُّٰ�ٱ  َلَسَغ   i. e. May God cleanse thee from thy sin. (TA.) ___ اوُلَسَغ اَم 
ِلَمَجلا ِمْوَـي  ْنِم  ْمُهَسوُؤُر   [lit. They did not wash their heads &c., as one does in cleansing himself from

impurity,] means اوُغَرَـف اَم   and اوُصَّلََخت اَم   [i. e., app., they did not become free from the consequences of the

Day of the Camel (the famous engagement between the forces of 'Alee and those of Áïsheh)]. (TA.) ___ And one says of

a horse, َلِسُغ , like َِىنُع , meaning He sweated; [or became suffused with sweat;] (Sh, O, K;) as also

َلَسَتْغِا  (K.) [See an ex. of the former in a verse cited in art. ودع , conj. 3.] ___ ملا
َ
َةَأْر َلَسَغ   signifies He compressed

the woman ( اَهَعَماَج ); (Az, Mgh, O, TA;) like اَهَلَسَع , with ع; (Az, Mgh, TA;) much or little; (TA;) and اَهَلَّسَغ  signifies the

same: (Mgh, O, TA:) or both signify he did so much. (K.) It is said in a trad., (Mgh, O, TA,) respecting [preparation for the

prayers of] Friday, (Mgh,) َلَسَتْغٱَو َلَسَغ  ْنَم  , as some relate it, or, as others relate it, لستغاو َلَّسَغ  نم  ; the latter of which

is said to mean Whose compresses his wife [before his going to the mosque]; (Mgh, O;) and El-Kutabee says that most

hold this to be the meaning; i. e., lest he should see in his way anything that might divert his heart [from devotion]; (Mgh;) [and

then washes himself;] and Az held َلَسَغ , without teshdeed to be correct (Mgh, O) in this sense: (Mgh:) or the meaning
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accord. to the reading of لّسغ  is, whose performs the [ablution termed] ْءوُضُو  fully, washing

every member [of those that are to be washed] three times, (Mgh, O,) and then washes

himself for the [prayers of] Friday; (Mgh;) and accord. to IAmb, it means whose washes himself after عاَمِجلا

and then washes himself for the [prayers of] Friday; (O:) accord. to the K, َليِسْغـَّتلا  signifies the exceeding

the ordinary bounds in washing the members: (TA:) he who explains as meaning the causing a

woman to become under the obligation of performing a total ablution, اَهَـئِطَو ْنَِ�  , says

what is improbable, and departs from the authorities respecting it. (Mgh.) ___ One say, also, َةَقاَّنلا ُلْحَفلا  َلَسَغ  , meaning The

stallion covered the she-camel much. (K, TA.) [See also 4.] ___ And َلَسَغ , aor. ِـ . (K, TA,) inf. n.

ٌلْسَغ , (TA,) He beat, and caused to suffer pain, (K, TA,) �ِِطْوَّسل  [with the whip]. (TA.) 

َلَّسَغ 2  see the preceding paragraph, in four places 

لسغا 4  [said of a stallion, and intrans.,] He covered much, or often; syn. َباَرِّضلا َرَـثْكَأ   (Fr, O, K.) [See also 1,

last explanation but one.] 

لسغنا 7  said of a thing is quasi-pass. of ُهَلَسَغ  [i. e. it signifies It became washed, or washed off]. (O, TA.) [See

ٌنيِلْسِغ .] 

لستغا 8  (S, O, Mgh, Msb, K) He washed [himself, i. e.] his whole person, (Mgh,) �ِمل
َ
ِءآ  [with

water]. (S, Mgh, O, K.) And ِةَعْمُجْلِل لستغا   [He washed himself for the prayers of Friday]. (IAmb, O.)

___ And �ِِبيِّطل لستغا   He daubed, or smeared, himself, or did so copiously, so as to

cause a dripping, ( َخَّمَضَت , Lh, TA,) or he sprinkled himself, ( َخَّضَنَـت , K,) with perfume. (Lh, K.)

لستغا ___  said of a horse: see 1. 

َلَسْغَـتْسِإ 10  It is said in a trad., ْمُتْلِسْغُـتْسٱ اَذِإَف  ٌّقَح  ُْنيَعلا  اوُلِسْغٱَف   [The evil eye is a truth; so when ye
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are asked to wash, wash ye]: i. e., when he who was smitten by the eye of any one demanded [the performance of

what is here meant], he brought to 
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the smiter therewith a bowl in which was water, and he [the latter] would put his hand into it, and rinse his mouth [with some of it],

then spit it out into the bowl; then he would wash his face in it; then he would put in his left hand, and pour upon his right hand; then

he would put in his right hand, and pour upon his left hand; [then he would put in his left hand (a clause omitted in my original),] and

pour upon his right elbow; then he would put in his right hand, and pour upon his left elbow; then he would put in his left hand, and

pour upon his right foot; then he would put in his right hand, and pour upon his left foot; then he would put in his left hand, and pour

upon his right knee; then he would put in his right hand, and pour upon his left knee; then he would wash what is termed ُةَلِخاَد

ِراَزِإلا  [expl. in art. لخد ]: and he would not put the bowl upon the ground: then he would pour that used water upon the head of

the person smitten with the eye, from behind him, with one pouring; and he would be cured, with the permission of God. (TA.) 

ٌلْسَغ  inf. n. of ُهَلَسَغ : (S, MA, Mgh, O, Msb, K:) or, accord. to some, this and ٌلْسُغ  have one and the same meaning; and the

saying that this is the case is ascribed to Sb: (Msb:) or, as some say, the latter is the inf. n., and the former is the subst. (MF, TA.) See

also the next paragraph. 

ٌلْسُغ  the subst. from ُهَلَسَغ  [i. e. a subst. signifying A washing]: (S, Msb:) or a subst. (IKoot, Mgh, Msb, K, TA) from

لاستغالا , (IKoot, Mgh, Msb, TA,) and [as such] signifying a complete washing [of oneself, i. e.] of the

whole person: (IKoot, T, Mgh, Msb, TA:) it is in consequence of ةَباَنَج  [q. v.], and of childbirth, and for [the prayers of]

Friday, and is the washing of the dead; but in other cases, the word ٌلْسَغ  , with fet-h, is used: (Ham p. 30:) and one says

ٌلُسُغ  as well as ٌلْسُغ , (S, O,) the former being a dial. var. of the latter: (TA:) El-Kumeyt says, describing a wild ass, 

* ٍلُسُغ ْنِم  ِْنيَعْوَـن  ِةَءَآلَألا ِىف  َتَْحت  *
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* ِراَطْقَـتَو ٍلاَجْسَتِب  ِهْيَلَع   �َ�َ *

[Beneath the (tree called) ةَءَآلَأ , in two sorts of washing that continued during the night

upon him with much pouring and much dropping]; meaning that the water that was upon the tree

poured upon him at one time; and at one time, that of the rain: (S, TA:) the pl. of ٌلْسُغ  is ٌلاَسْغَأ . (Msb.) See also ٌلْسَغ . ___ And

see ٌلوُسَغ . 

ٌلْسِغ  A preparation for washing the head, consisting of ّىِمْطِخ  [or marsh-mallows]

and other things (S, Mgh, O, Msb, K) of a similar kind, (Mgh, Msb, K,) [with water,] as [leaves

of] the [species of lote-tree called] رْدِس , (Msb,) and نيِط , (TA,) or ِسْأَّرلا ُةَنيِط  , [meaning fullers'

earth, which is often used in the bath and elsewhere instead of soap,] (Mgh,) and ناَنْشُأ  [or potash]: (TA:) [and app.

any wash for the head:] and ٌةَلْسِغ  signifies the same: (Mgh, K:) and also (this latter) leaves of the

myrtle: and perfume; syn. ٌبيِط : and what a woman puts into her hair on the occasion

of combing and dressing it: (K:) ٌةاَّرَطُم ٌةَلْسِغ   being myrtle [-leaves] rendered fragrant

with aromatic perfumes, used in combing and dressing one's hair: one should not say

ٌةَلْسَغ . (S, O.) IAar cites the following verse (S, O) of 'Abd-Er-Rahmán Ibn-Dárah El-Ghatafánee, (O,) 

* اًِّميَأ ِتْمُد  اَم  َلْسِغلا  َّنِإ  َلْيَل  اَيَـف  *

* ُلْسِغلا َِىنُّسََمي  ٌماَرَح َال  َّىَلَع  *

[And, O Leylà, ( َلْيَل  being a contraction of ىَلْـيَل , but in the O it is ُلُْمج  � O Juml,) verily the wash for

the head, as long as thou remainest husbandless, shall be unlawful to me: the

wash for the head shall not touch me]: i. e. I will not need the wash for the head by my عاَِمج  of other than

her: [he says thus] in eager desire of taking her in marriage. (S, O.) ___ See also ٌلوُسَغ . And see also ٌةَلَسُغ . 
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ٌلِسَغ ٌلُجَر   A man who compresses his wife much. (TA.) [See also ٌةَلَسُغ .] 

ٌلَسُغ  : see ٌةَلَسُغ . 

ٌلُسُغ  : see ٌلْسُغ . 

ٌةَلْسَغ  [A single act of washing: pl. ٌتَالَسَغ ]. ___ [Hence,] one says, ْمِهيِدْيَأ ِتَالَسَغِب  ملا 
َ
َةَنيِد ِهِذٰه  اْوَـنَـب 

[They built this city] by means of their earnings. (TA.) 

ٌةَلْسِغ  : see ٌلوُسَغ : ___ and see also ٌةَلْسِغ ِهِهْجَو  ىَلَع  ٌلْسِغ .___   means His face is beautiful, with no

fat, or fatness, upon it. (TA.) ___ َةَلْسِغ وُبَأ   is an appellation of The wolf: (O, K:) and so َةَلْسِع وبا  , with ع.

(TA.) 

ٌةَلَسُغ  (S, Mgh, O, K) and ٌلَسُغ  and ٌليِسَغ  and ٌليِّسِغ  and ٌلَسْغِم  (O, K) and ٌلْسِغ  , (K,) all, except the last, mentioned by

Fr, (O, TA,) applied to a stallion [camel], That covers much: (Fr, Mgh, * O, K, TA:) or that does so much

without impregnating: (Ks, S, K, TA:) and in like manner applied to a man. (K.) [See also ٌلِسَغ .] 

ُنيِلْسِغلا  : see ُنيِلْسِغلا ُةَلاَسُغلا .___   (in the Kur [lxix. 36], TA) What is washed off of the flesh and the

blood of the inmates of the fire [of Hell]; (Akh, S, O;) [for] what comes forth from any

wound, or sore, when it is washed, is termed نيِلْسِغ : (TA:) what is washed off from the

bodies of the unbelievers, in the fire: (Msb:) or what flows from the skins of the

inmates of the fire, (K, TA,) such as thick purulent matter &c.; thus expl. by Fr and Seer; (TA;) as

though it were washed from them: (Sb, TA:) accord. to Mujáhid, a certain food of the inmates of the fire;

and El-Kelbee says that it is what the fire has cooked, of their flesh, and has fallen off, and

is eaten by them: (TA:) and, (K,) accord. to Ed-Dahhák, (O, TA,) a species of trees in the fire; (O, K,

TA;) and so he says of ُعيِرَّضلا : (O, TA:) and, (K,) accord. to Lth, (O, TA,) what is intensely hot: (O, K, TA:) the ى
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and ن are augmentative. (S, O, Msb.) 

ٌلوُسَغ  (S, O, K) and ٌلوُّسَغ  (O, K) and ٌلْسُغ  (Mgh, K) and ٌلْسِغ  and ٌةَلْسِغ  (IAth, K) Water with which one

washes himself; (S, Mgh, O, K;) as also ٌلَسَتْغُم  , occurring [in this sense] in the Kur xxxviii. 41: (S:) or the words

preceding this signify water little in quantity, with which one washes himself: (TA:) and ّىِمْطِخ

[or marsh-mallows], (K, TA,) and ناَنْشُأ  [or potash (see also ٌلوُساَغ )], and the like thereof, and

certain of the [plants termed] ضَْمح : (TA:) or ٌلوُسَغ  signifies a thing [or substance] with

which the hand is washed, such as ناَنْشُأ  &c.: (Har p. 86:) or, accord. to the M, anything with

which one washes a head or a garment and the like. (TA.) [See also the pl. ٌتَالوُسَغ  voce ٌكوُلَد .] 

ٌليِسَغ  i. q. ٌلوُسْغَم  [i. e. Washed]; (S, O, Msb, K;) applied to a thing, (S, O,) and to a dead body; (Lh, Msb, TA;) and the

former is also applied as an epithet to a fem. n., as is also ٌةَليِسَغ ; (S, O, K;) or this last is used after the manner of substs., like

ٌةَحيِطَن  and ٌةَحيِبَذ ; not as is said in the S [and O] after the manner of epithets: (IB, TA:) the pl. of ٌليِسَغ  is ىِلْسَغ  and ُءَآلَسُغ ;

(Lh, K, TA;) and the pl. of ٌةَليِسَغ  [and app. of ٌليِسَغ  used a fem. epithet] is َىلاَسَغ  or َىلاَسُغ . (K accord. to different copies.)

Han- dhaleh Ibn-er-Ráhib was called ملا
َ

ِةَكِئَال ُليِسَغ   [The washed of the angels], because he died a martyr on the

day of Ohod, and the angels washed him, (S, O, Msb,) accord. to the Prophet, who said that he saw them washing him. (O.) ___ See

also ٌةَلَسُغ . ___ [It is now used as meaning Clothes, or the like, put together to be washed.] 

ُةَلاَسُغلا  , (S, O, Msb,) or ِءْىَّشلا ُةَلاَسُغ  , (K,) That with which one has washed the thing: (S, O, Msb:)

or the water with which the thing is washed. (K.) [Hence the latter often signifies The infusion

of the thing; i. e. the liquid in which the thing has been steeped, and which is

impregnated with its virtues.] ___ Also, the latter, What is extracted from the thing by

washing. (K.) ___ And ُةَلاَسُغلا  also signifies What is washed from the garment and the like; and so

ُنيِلْسِغلا  . (K.) 
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ٌليِوْسَغ  A certain plant, growing in places that exude water and produce salt: (O, K:)

said by IDrd to be a species of trees. (O.) 

ٌلاَّسَغ  [A washer of clothes, and also of the dead: fem. with ة]. (TA.) [See also ٌلِساَغ .] 

ٌلوُّسَغ  : see ٌلوُسَغ . 

ٌليِّسِغ  : see ٌةَلَسُغ . 

ٌلِساَغ  A washer of the dead. (Msb.) [See also ٌلاَّسَغ .] And A species of trees. (TA.) 

Page 2260

ٌلوُساَغ  i. q. ٌناَنْشُأ  [i. e. Potash: and the plant from which it is prepared; kali, or

glasswort; or mesembryanthemum nodiflorum (Forskål, Flora Ægypt. Arab. pp. lxvii. and 98), a

species of glasswort]. (TA.) [See also ٌلوُسَغ .] 

ٌلِسْغَم  (S, O, Msb, K) and ٌلَسْغَم  [which is anomalous] (S, O, K) and ٌلَسَتْغُم  (K) A place in which the dead are

washed: (S, O, Msb, K) pl. of the first (S, Msb) and second (S) ُلِساَغَم : (S, Msb:) and one says also ملا
َ

ىَتْو ُلَِسْغَم  . (S, O,

Msb. *) 

ٌلَسْغِم  A thing [i. e. vessel] in which (so in the M, in the K with which,) a thing is washed. (TA.)

See also ٌةَلَسُغ . 

ٌلوُسْغَم  : see ٌليِسَغ . ___ Hence one says, ٌلوُسْغَم ُهُمَالَك  , meaning His speech, or language, is devoid

of nice, or subtile, expressions or allusions; as though it were washed from such; or deserving to be washed
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and obliterated: or it may mean trimmed, or pruned. (TA.) 

ٌلَسَتْغُم  A place in which one washes himself: (O, Msb, TA: *) dim. ٌلِسْيَغُم  : and pl. ُليِساَغَم  [which, if

correct, is anomalous]. (TA.) ___ And it is said to signify also what is called in Pers. نيِسَم ضوح   [or نيِسِم ضْوَح   app. meaning

A tank, or the like, of copper]. (Mgh.) ___ See also ٌلِسْغَم . ___ And see ٌلوُسَغ . 

ٌلِسْيَغُم  : see the next preceding paragraph. 
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مسغ  

َمَسَغ 1  It (the night) was, or became, dark; (As, S, K;) as also مسغا  , (JK, K,) like ىَسْغَأ . (JK.) 

َمَسْغَأ 4  see what precedes. 

ٌمَسَغ  The darkness (S, ISd, TA) of night; (ISd, TA;) like ٌقَسَغ : (S, TA:) or blackness: (Kr, K:) and (K) accord. to En-

Nadr, (S,) the confusedness, or blending, of the darkness: (JK, S, K:) and the first rising of the

dawn. (JK.) ___ And Dust, or dust rising, or spreading, like smoke; syn. ٌةَوْـبَه  and ٌةَرَـبَغ  (K) or ٌةَرْـبُغ
[which sometimes signifies the same as ٌهَرَـبَغ ]. (CK.) 

ٌمَسُغ  ; see ٌماَسْغَأ . 

ٌمِساَغ ٌلْيَل   Dark night. (TA.) 

ٌماَسْغَأ ِءآَمَّسلا  ٌمَسُغ and ِىف   In the sky are portions of clouds. (K.) 
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وسغ  

ُلْيَّللا 1 اَسَغ   , (S, K,) aor. وُسْغَـي , (S,) inf. n. ٌّوُسُغ ; (S, K; accord. to some copies of the K ٌوْسَغ ;) and ىَسَغ , aor. ىِسْغَـي ; (IJ,

TA;) and َىِسَغ , aor. ىَسْغَـي , (S, K, TA,) inf. n. اًسَغ ; of which last form, َىِشَغ  is a dial. var.; (TA;) The night was, or

became, dark; as also ىسغا  . (S, K.) [See also اَسَع .] 

َوَسْغَأ 4  see what precedes. ___ ىسغا  also signifies He (a man) entered upon the time of, or a little

after, sunset. (TA.) ___ And ِلْيَّللا َنِم  ِسْغَأ   Journey thou not in the first part of the night,

until its darkness depart. (TA.) And ُلْيَّللا ُهاسغا   The night enveloped him in its

darkness. (Sgh, K.) 
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ىسغ  

ىسغ  See وسغ
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شغ  

ُهَّشَغ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّشَغ , (Msb, TA,) or ٌّشِغ , with kesr, (S,) or the latter is a simple subst., (Msb,

K,) He acted towards him, or advised or counselled him, dishonestly, or insincerely:

(A. Msb, K:) and he dressed up to him an affair [in false colours]: (Msb:) or he acted

towards him with dissimulation: pretended to him the contrary of what he

conceived in his mind: (A, K:) but this is a needless addition, for it is the same as the first explanation (TA:) as also

ُهشّشغ  , (K,) inf. n. ٌشيِشْغَـت : (TA) or this latter has an intensive signification: it is said to be derived from ٌشَشَغ , signifying a

turbid drinking-place, (TA:) It is said in the story of Umm-Zara, accord. to one relation, اًشيِشْغَـت اَنَـتْـيَـب  َُألَْمت  said by some to be , َال 

from ُّشِغلا , and by others to be from [a usage of] شيشغتلا  as signifying ُةَميِمَّنلا  [app. here meaning the embellishing

speech with falsehood]: but accord. to the approved relation, it is [ اًشيِشْغَـت ] with the unpointed letter. (IAth.) [See

art. شع .] ___ [Also He made it to seem what it was not; falsified it; counterfeited it;

adulterated it: so as used often by post-classical authors; and so, probably, in classical times also; see its pass. part n.,

below.] ُهُرْدَص َّشَغ  , aor. ِـ , [inf. n., probably. ٌّشِغ , q. v.,] His bosom concealed enmity and violent

hatred; or bore rancour, malevolence, malice, or spite, (TA,) 

َشَّشَغ 2  see the preceding paragraph, in two places. 

ُهّشغا 4  , inf. n. ٌشاَشْغِإ , He made him to fall into dishonest, or insincere, conduct, or

advice or counsel; into dissimulation; or the pretending the contrary of what he

conceived in his mind. (TA.) ___ And ِهِتَجاَح ْنَع  ُهُتْشَشْغَأ   I prevented him from obtaining

the object of his want; syn. ُهُتْلَجْعَأ . (IKtt, K.) 
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َشَشَتْغِإ 8  see the next paragraph, in two places. 

ُهّشغتسا 10  (S, K) and ُهّشتغا  (K, TA) He reckoned him, or deemed him, dishonest, or insincere,

in action, or advice or counsel; contr. of ُهَحَصْنَـتْسِا  (S, K) and ُهَحَصَتْـنِا ; (K;) or, [which means the same,]

i. q. ا�شاَغ ُهَّدَع  : (TA:) or he imagined in him dishonest, or insincere, conduct, or advice or

counsel; dissimulation; or the pretending the contrary of what he conceived in

his mind. (K.) A poet says, 

* ٌحِصَ� َكَل  ُهُّشَتْغَـت  ْنَم  َّبُر  َ�َأ  *
* ِنيِمَأ ُرْـيَغ  ِبْيَغْلِ�  ٍحَصْنَـتْسُمَو  *

[O man, many a one whom thou reckonest dishonest in action, or advice, is honest

therein to thee; and (many a) one who is reckoned honest in action, or advice, in

that which is beyond the reach of perception, is not faithful]. (TA) 

ٌّشَغ  , (K, TA,) of the measure ٌلْعَـف , or it may be originally of the measure ٌلِعَف , (TA,) applied to a man, (K, TA,) i. q. ُميِظَع
ِهَرَّشلا  [i. e. Very greedy]; not ِةَّرُّسلا ميظع  , as in some copies of the K; nor ِةَّرِّشلا ميظع  , as in other copies: a rájiz says, 

* ْلَكَأ اَميِف  ُهَُّمه  ٍّشَغِب  َسْيَل  *

[He is not one who is very greedy; whose care, or solicitude, is in respect of what

he has eaten]. (TA) 

ٌّشِغ  Dishonest, or insincere, conduct, or advice or counsel: (Msb, K:) and the embellishment

of an affair [with false colours]: (Msb:) or dissimulation; pretence of the contrary of

what one conceives in his mind. (K.) [See also 1.] ___ And Rancour, malevolence, malice,

or spite. (K.) ___ [Also Adulterating alloy in coin (See ٌنَالُْمح .) ___ And Adulterated, or counterfeit,
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coin. (See ٌلَغَز .)] 

ٌشَشَغ  A turbid drinking-place: (Az, IAmb, Sgh, TA:) ملا
َ

ُبوُش ُرِدَكلا   in the K is a mistake: the right explanation

of ُشَشَغلا  being ُرِدَكلا ملا 
َ

ُبَرْش , which is that given by Az and IAmb and Sgh. (TA.) 

ٌشاَشَغ  : see the next paragraph. 

ٌشاَشِغ  , applied to a drinking ( ٌبْرُش ), Little in quantity, (K, TA,) because of turbidness: (TA: [in which it is said to be

applied in like manner to a day, موي ; but I think that this is a mistranscription for ٌمْوَـن , i. e. sleep:]) or hasty. or not

wholesome; (K, TA;) because the water is not clear. (TA.) And The beginning of the darkness: and the

end thereof. (K.) اًشاَشِغ ُهُتيِقَن  , (T, S, K,) and اًشاَشَغ  , (K,) I met, or found, him, or it, in haste; (T, S,

K:) and so شاشغ ىلع  : (T, TA:) or at sunset; (Lth, K;) but Az disallows this: (TA:) or in the night; (K;) which is nearly

the same as what Lth says. (TA.) 

ٌّشاَغ  Acting, or advising or counselling, dishonestly, or insincerely; or acting with

dissimulation; pretending the contrary of what one conceives in his mind: [see its

verb;] pl. ٌةَشَشِغ  and [quasipl. n., like as ٌةَباَحَص  is of ٌةَشاَشَغ ٌبِحاَص [,  (TA.) 

ٌشوُشْغَم ٌءْىَش   [A thing made to seem what it is not; falsified; counterfeited;

adulterated]; (S, K;) a thing that is not pure; not genuine; or not unadulterated. (K.) You

say, ٌشوُشْرَم ُهُلَفْسَأَو  ٌسِبَ�  ُهَالْعَأ  ٌشوُشْغَم  ٍنَالُف  ُماَعَط   [The wheat of such a one is made to seem

what it is not: it upper part is dry, and its lower part is sprinkled]. (A.) And ٌَنبَل
ٌشوُشْغَم  Milk mixed with water. (Mgh, Msb.) And ٌةَشوُشْغَم ٌةَّضِف   Silver mixed with copper or

brass. (TA.) 
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مشغ  

ٌمْشَغ 1  signifies The acting, or treating, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically:

(S, K:) or the taking another's property wrongfully, &c., or by force: and the taking a course, in

journeying [&c.], at random, without direction and without knowledge. (JK.) One says of a

governor, َةَّيِعَّرلا َمَشَغ  , aor. ِـ , [accord. to the TK, the aor. of the verb in the sense here following is ُـ , but this I think a

mistake,] inf. n. ٌمْشَغ , He struck, or beat, with vehemence, the people under his

government, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, and took [from

them] what he could. (TA.) And َساَّنلا َمَشَغ   He asked whom he could of the people. (Z, TA.)

And َروُمُألا َمَشَغ   He performed affairs, or the affairs, [in a random manner,] confusedly,

without discrimination. (Ham p. 37: by implication.) ___ And ُهَمَشَغ , aor. ِـ , He smeared him [i. e. a

camel] with tar so that he left nothing [or no part of him] without tar, pouring it upon

what was sound thereof and what was diseased thereof: and ٌمَشَغ  [perhaps as an inf. n., but

accord. to the TK it is a simple subst., and the inf. n. is ٌمْشَغ ,] signifies the act of so smearing. (K.) ___ And َمَشَغ  He

collected firewood by night, cutting whatever he could get, without

consideration, (K, TA,) or, as in the A, without discrimination. (TA.) 

ٌمَشَغ  : see the preceding paragraph. Also Blackness [of night: app. a dial. var. of ٌمَسَغ ; or, perhaps, a mistranscription].

(Ham p. 163.) 

ٌموُشَغ  A man who strikes, or beats, people vehemently, [and wrongfully, (see 1,)] and

takes [from them] everything that he can get; as also ٌماَّشَغ  and ٌمِشاَغ  [except that the first and
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second are app. intensive epithets and the last is a simple part. n.]: and it is likewise applied to a fem., as, for ex., to a hand ( ٌدَي ): and

to a striking, or beating, ( ٌبْرَض ,) [app. as meaning wrongful,] as is also ٌمَشْمَشَغ  . (TA.) [One says,] ٌموُشَغ ُبْرَحلا 
[War is wrongful], because it reaches other than the committer of a crime, or an offence deserving punishment. (S.) ___

Also A she-camel that will not be turned back from her course, or way. (R, TA.) 

ٌميِشَغ  , meaning [Ignorant of affairs,] not knowing anything, is a word of the vulgar. (TA.) 

ٌهَّيِموُشُغ  , meaning Ignorance of affairs, is a word of the vulgar, like that next preceding. (TA.) 

ٌماَّشَغ  : see ٌموُشَغ . 

ٌمِشاَغ  : see ٌموُشَغ . 

ٌمَشْمَشَغ  : see ٌمَشْغِم . Accord. to some, it signifies One who acts with much wrongfulness, injustice,

injuriousness, or tyranny. (Ham p. 104.) ___ ٌةَمَشْمَشَغ ٌةَقَ�   A she-camel strong, resisting, or

indomitable, in spirit. (IJ, TA.) And ٌمَشْمَشَغ  is applied to a he-camel as meaning ٌجِئاَه  [i. e. Excited by

lust]. (Meyd in explanation of the prov. here following.) ___ َرَجَّشلا ىِّشَغُـي  ٌمَشْمَشَغ  , i. e. This, or it or he, is a torrent [wild

in its course,] that overwhelms the trees, so that it crushes them and uproots

them, ٌلْيَس  preceded by اَذٰه  or َوُه  being meant to be supplied, is a prov. applied to a man who cares not what wrong he does.

(Meyd.) ___ See also ٌموُشَغ . 

ٍةَمَشْمَشَغ وُذَل  ُهَّنِإ   and ٍةَّيِمَشْمَشَغ  Verily he is one who possesses boldness, or daringness,

and penetrative energy. (K.) 

ُمَشْغَأ  [More, and most, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical: &c.: see 1]. ِلْيَّسلا َنِم  ُمَشْغَأ 
[More wild in course than the torrent] is a proverb. (Meyd.) IAar cites a verse in which it is applied to a plant

as meaning Dry and old; but accord. to one relation of that verse, the word is مَشْعَأ . (TA.) 
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ٌمَشْغِم  One who goes at random, heedlessly, or in a headlong manner, without

consideration, whom nothing will turn from that which he desires, (S, K,) by reason

of his courage; (S;) as also ٌمَشْمَشَغ  : (S, K:) or, accord. to Aboo-Riyásh, one who performs affairs [in a

random manner,] confusedly, without discrimination: or, as some say, one who, when the

road is unapparent to him, goes at random, without direction and without

knowledge. (Ham p. 37.) 
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وشغ  

ُهَيِشَغ 1  , aor. ىَشْغَـي , inf. n. ٌةَواَشَغ , It covered, or concealed, him, or it; (TA;) as also ُهاّشغت  . (MA.) And one

says, ُلْيَّللا ِىناَشَغ  , i. e. ِىنَيِشَغ  [The night covered me, or concealed me: or the meaning may be that

which next follows]. (JK.) ___ ُهَيِشَغ , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) is said of an event ( ٌرْمَأ ), [and of heat, (S and K in art.

مغد ,) and of cold, (K in that art.,) and of an affection of the mind or body, and of various things, sometimes in like manner of a man,

and of a company of men,] in a similar sense; and so ُهاّشغت  ; (K, TA;) both signifying It came upon, [or invaded, so

as to surprise, and so as to over-whelm, properly meaning] as a thing that covered, him, or

it. (K, * TA.) Hence, in the Kur [liii. 16], ىَشْغَـي اَم  َةَرْدِّسلٱ  ىَشْغَـي  ْذِإ   [When there was coming upon the

lote-tree so as to cover it, or overspread it, what was so coming]. (TA.) And in the same [xx.

ْمُهَـيِشَغ ,[81 اَم  ِّمَيْلٱ  َنِم  ْمُهَـيِشَغَـف   [And there came upon them so as to overwhelm them, of

the sea, what so came upon them]. (TA.) And in the same [viii. 11], ُمُكاَشْغَـي ْذِإ   [followed by ُساَعُّـنلاٱ , i. e.

When it (drowsiness) was coming upon you, or overcoming you]; accord. to one reading; other readings

being ُمُكيِشْغُـي  and ُمُكيِّشَغُـي  [followed by َساَعـُّنلٱ ]. (TA.) See also ٌةَيِشاَغ , in three places. ___ [A somewhat similar signification of

ُهَيِشَغ  will be found below.] ___ One says of the night, ِضْرَألاَو ِءآَمَّسلا  َْنيَـب  اَم  َّلُك  ِهِتَمْلُظِب  ىَشْغَـي   [It covers, or

conceals, with its darkness, everything that is between the heaven and the

earth]. (Jel in xcii. 1.) And [hence it is said that] ُلْيَّللا َىِشَغ   means The night was, or became, dark; as also

ىشغا  . (Msb, TA.) ___ [And ُهَيِشَغ , and ُهَرَصَب َىِشَغ   and ُهاّشغ  , signify It, i. e. light ( ٌءْوَض ), came upon him, and

upon his eye, with an overpowering effect, so as to obscure, or dazzle, his sight.]

ُهَيِشَغ ___  also signifies ُهَءآَج  (S) or ُهَ�َأ  (Mgh, Msb, K) [which have two meanings, i. e. He came to him, and he did

it; both, perhaps, here meant, for both are well-known meanings of ُهَيِشَغ ]; and, thus used, the aor. is as above, (TA,) and the inf.
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n. is ٌناَيَشَغ , (S, TA,) or ٌناَيْشِغ , (so in one of my copies of the S,) or the subst. is ٌناَيْشِغ  , (Msb,) with kesr, (Mgh, Msb,) syn.

with ٌناَيْـتِإ . (Mgh.) You say, َالُف�ً َىِشَغ   He came to such a one; syn. ُهَ�َأ ; as also ُهاَشَغ , aor. ُهوُشْغَـي . (K.) ___

[Hence,] اَهَـيِشَغ , (S, MA, Msb, K,) inf. n. ٌناَيَشَغ  or ٌناَيْشِغ , (accord. to different copies of the S,) or the latter and ٌىْشَغ , (MA,)

or ٌناَيْشِغ  is the subst. in this case also, (Msb,) and syn. with ٌناَيْـتِإ , metonymically used in the sense of ٌعاَِمج , (Mgh, Msb,)

He compressed her; (S, MA, Msb, K;) namely, a woman; (MA, K;) as also اهاّشغت  . (MA, Msb, TA.) ___ And ِهْيَلِإ َىِشَغ 

اًرَجَْحم  He did to him ( ِهْيَلِإ ىَتَأ  ) a forbidden action. (TA in art. رجح .) [Hence,] ملا
َ

ِمِراَح ُناَيْشِغ   [The

doing of forbidden things]. (Mgh and Msb and K in art. قهر .) And َءْىَّشلا َىِشَغ   He occupied

himself with the thing, engaged in it, or personally managed or conducted it; syn.

ُهَسَبَال  and �َُهَرَش . (JM.) [And ىّشغت  has a similar meaning; for it is said that] ىِّشَغـَّتلا  and ُىْشَغلا  primarily signify ُناَيْـتِإلا  and

ملا
ُ

ُةَسَبَال : and they took an extended range in using the former, so that one said, �ِِلْدَعل ْمُهاَّشَغَـت   or �ِِرْوَْجل  [app. meaning He

ruled them with equity or with injustice]. (Ham p. 27.) [And one says, َبوُرُحلا ىَشْغَـي   (see Ham p. 27),

meaning He plunges into wars, or battles: see ٌسِماَغُم , and its verb.] ___ One says also, �ِِطْوَّسل ُهَيِشَغ  ,

(K, in which it is said to be like ُهَيِضَر , and so accord. to some copies of the S, the phrase in these being �ِِطْوَّسل َلُجَّرلا  ُتَيِشَغ  ,)

or ِهِب ُهاَّشَغ  , (accord. to other copies of the S, the verb in these being written ُتْيَّشَغ , and thus accord. to an explanation of َعَّنَـق

ِطْوَّسلِ� ُهَسْأَر   in art. عنق  in the K,) He struck him (i. e. a man, S) with the whip; he flogged him. (S,

K.) ِهْيَلَع َىِشُغ  , (S, MA, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌىْشَغ , (S, Mgh, * K,) or ٌىْشُغ , (MA,) or both, (Msb,) and ٌناَيَشَغ , (K, TA, and so in

some copies of the S,) or ٌناَيْشِغ , (so in other copies of the S,) and ٌةَيْشَغ  , (S, Mgh,) or this last is an inf. n. of un., (Msb,) or it is

the subst., (K,) He swooned, i. e. became senseless: (MA, PS:) or i. q. ِهْيَلَع َىِمْغُأ   [q. v.]: (K, TA:) or

ُىْشَغلا , or ُىْشُغلا , 
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is a state of inertness ( لُّطَعَـت , Mgh, Msb) of the motive and sensitive faculties, (Mgh,) or of
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the motive faculties and of the sensitive will, (Msb,) on account of the weakness of

the heart, (Mgh, Msb,) and the soul's becoming drawn together thereto by a cause

that suppresses it ( ِهيِفُْخي ) within so that it finds not a place of passage, and of the

causes thereof is a strangling [or stifling], or hurtful, cold repletion, or vehement

hunger, (Mgh,) or vehement pain, (Mgh, Msb,) or cold, or excessive hunger, (Msb,) or an evil

affection in some associate, or participating, organ, such as the heart and the

stomach: (Mgh:) some say that it is the same as ُءآَمْغِإلا  [for which see its proper art.]; (Mgh, Msb;) thus say the

scholastic theologians: (Mgh:) others (the physicians and the lawyers, Mgh) make a difference between these two terms. (Mgh, Msb.) 

َءْىَشلا 2 ُتْيَّشَغ   , (S, Msb,) inf. n. ٌةَيِشْغَـت , (S,) I covered the thing; put a cover, or covering,

upon it, or over it. (S, Msb.) One says, ِهِرَصَب ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّشَغ  , inf. n. as above; and ىشغا  ; (K, TA;) i. e. God put

a covering upon, or over, his eyes. (TA.) And hence, (TA,) it is said in the Kur [xxxvi. 8], ْمُهَـف َال ْمُهاَنْـيَشْغَأَف 

َنوُرِصْبُـي  And we have put a covering over them [so that they shall not see]. (S, TA.) ___

[See a usage of the inf. n. voce ُهاّشغ ٌنيِش [.___   said of light; see 1, former half. ___ See also 4. ___ �ِِطْوَّسل ُهاّشغ  : see 1,

latter half. ___ One says also, اًفْـيَس ُهُتْـيَّشَغ  , or اًطْوَس , [in my original هتيشغ , without any syll. sign, but app. as I have written,

for I do not find any instance of ىِشَغ
َ

 as doubly trans., meaning I equipped him with a sword, or a whip,]

like the saying اًفْـيَس ُهُتْوَسَك  , or ُهُتْمَّمَع . (TA.) 

ُهَّ�ِإ 4 ُهاشغا   and ُهاّشغ  He made it to cover it; or to be a cover, or covering, upon it, or

over it. (MA, * TK, and Bd * and Jel * in vii. 52, &c.) ___ And [hence,] both signify He made it, i. e. an event ( رْمَأ ), to

come upon, [or invade, so as to surprise, or so as to overwhelm, properly meaning] as a

thing that covered, him, or it. (K, * TA,) Both of these verbs are used in this sense in the Kur-án accord. to different

readings in vii. 52 and xiii. 3, and likewise (as mentioned in the first paragraph of this art., q. v.,) in viii. 11. (TA.) ___ Also, the

3



former, He made him, or it, to come to him. (S, MA, TA.) ___ See also 2, in two places. ___ [Hence,] ىشغا

ُلْيَّللا : see 1, former half. 

َوَّشَغَـت 5  see 10: ___ and see also 1, first and third sentences: ___ and again, near the middle, in three places. 

ُهَبْوَـث 10 ىشغتسا   , (T, K, [agreeably with phrases in the Kur xi. 6 and lxxi. 6,]) and (K) ِهِبْوَـثِب , (S, K,) and ِهِب ىّشغت  , (S,) [see an

ex. of the latter verb in a verse of El-Khansà cited in the first paragraph of art. ىعر , where it is trans. without a preposition,] He

covered himself with his garment (S, K) in order that he might not see nor hear: (K:

[in the CK, َعَمْسُي  and ىَرُـي  are put for َعَمْسَي  and ىَرَـي :]) accord. to Er-Rághib, ْمُهَـباَيِث اْوَشْغَـتْسِا   means they put their

garments as a covering over their ears; and is a phrase denoting the refusing to hearken; or, as some say,

an allusion to running, like the phrase ًالْيَذ َرََّمش  , and ُهَبْوَـث ىَقْلَأ  . (TA.) 

اًشَغ  The whiteness of the head [or face], of a horse and of other animals, denoted by the epithet

ىَشْغَأ  [q. v.]. (S.) 

ٌوْشَغ  The قِبَن  [generally meaning the fruit of the lote-tree called رْدِس ; but sometimes the tree thus

called itself]: (K:) accord to the M, [the n. un.] ٌةَوْشَغ  signifies a ةَرْدِس . (TA.) 

ٌةَوْشَغ  and ٌةَوْشِغ  and ٌةَوْشُغ : see ٌةَواَشِغ . 

ٌةَيْشَغ  an inf. n. of the verb in the phrase ِهْيَلَع َىِشُغ  , (S, Mgh,) or the subst, thereof, (K,) or the inf. n. un. thereof [signifying A

swoon]. (Msb.) See 1, last sentence. ___ ملا
َ

ِتْو ُةَيْشَغ   is The clouding (lit. covering) of the

understanding that befalls a man on the occasion of death. (TA.) ___ And ىَُّمح ُةَيْشَغ 

signifies A touch, or slight attack, of fever. (TA.) 

ٌةَيْشُغ  : see ٌةَواَشِغ . 
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ٌناَيْشِغ  : see 1, near the middle, in three places. 

ٌءآَشِغ  A cover, or covering; syn. ٌءآَطِغ : (S, Msb:) or it differs from the ءآَطِغ  in being of clothing or the

like: (TA in art. وطغ ) and ٌةَواَشِغ  [q. v.] signifies the same: (Msb;) [the pl. of the former is ٌةَيِشْغَأ  and ٌءآَشْغَأ ; the former

regular; and the latter, (which occurs in this art. in the TA in an explanation of ٍشاَوَغ , pl. of ٌةَيِشاَغ .) like ٌماَدآ  as pl. of ٌماَدِإ .] The

ءآَشِغ  of the heart is The cover, or covering, thereof; (K, TA;) the صيِمَق  thereof, likewise mentioned in the K as

being called the ةَيِشاَغ  ; a covering of skin, (i. e. the pericardium,] the removal of which

therefrom causes death; and also called the ةَواَشِغ  , this being expl. as meaning the skin of the heart: (TA:) and

so of the horse's saddle; (K, TA;) which is a covering of skin or other material: (TA:) [see also ٌةَيِشاَغ :] and so

of the sword; (K, TA.) which is its فَالِغ  [a term applied to its scabbard, and also to a case, or covering,

enclosing the scabbard, or enclosing the scabbard with its appertenances] (TA;) and

so of other things. (K.) 

ٌةَواَشِغ  (S, ISd, K) and ٌةَواَشَغ  and ٌةَواَشُغ  (ISd, K) and ٌةَوْشَغ  and ٌةَوْشِغ  and ٌةَوْشُغ  (S, K) and ٌةَيِشاَغ  and ٌةَيْشُغ  and ٌةَياَشُغ

and ٌةَياَشِغ  (K) signify A covering upon the eyes (S, K) and upon the heart: (K:) you say, ٌةَواَشِغ ِهِرَصَب  ىَلَع   &c. [Upon

his eyes is a covering, or film, app. used only in a tropical sense], (S, K,) and ِهِبْلَـق ىَلَع   [upon his heart],

(K:) thus the first of these words signifies. in relation to the eyes, in the Kur [ii. 6 and] xlv. 22, in relation to the heart, Az says that it is

a [sort of] covering of rust ( ٍعَبَط ْنِم   [also termed نْيَر ]). (TA.) See also ٌءآَشِغ , in two places. 

ٌةَياَشُغ  and ٌةَياَشِغ : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِشاَغ  : see ٌءآَشِغ  and ٌةَواَشِغ  . ٍشاَوَغ  is its pl. (TA:) occurring in the Kur vii. 39, meaning ٌءآَمْغَأ , (K, TA,) i. e. ٌءآَشْغَأ  [or

Coverings, a pl. of ٌءآَشِغ ]. (TA.) ___ It is also [The covering, like ٌءآَشِغ , q. v.], of the horse's saddle. (S.) ___

And (S,) of the [camel's saddle called] لْحَر , (K,) it is The iron that is above the ةَرَّخَؤُم  or [hinder part], (S, K,

TA,) also called the ةَغِماَد  [q. v.]. (Az TA.) ___ Also The skin with which the نْفَج  [or scabbard] of
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a sword is covered, from the lower part of its بِراَش  [q. v.] to its لْعَـن  [or shoe of iron, or

silver, at the lower end of the scabbard]: or the covering that is put upon the hilt,

consisting of [the skins called] ناَفْسَأ  [pl. of ٌنَفَس , q. v.]: (K. [for ناَفْسَأ , which is the reading in the M, some

copies of the K have راَفْسَأ :]) or the first part, of the sword, of what is next to thee [when holding

the hilt]: and sometimes it signifies its دْمِغ  [or scabbard], also. (Ham p. 22.) ___ ُةَيِشاَغلا  (in the Kur lxxxviii. I, TA)

means The resurrection; (S, K, TA;) because it will overwhelm ( ىَشْغَـت  ) with its terrors; (S, TA;) or because it will come

upon mankind as a thing covering them, ( َقْلَخلا ىَشْغَـت  ,) so as to include them universally: (TA:) and, (K, TA,) some say, (TA,) the

fire of Hell); (K, TA;) because it will cover, or overspread, ( ىَشْغَـت  ,) the faces of the unbelievers. (TA.) (In like manner

also,] ِباَذَعلا َنِم  ٌةَيِشاَغ   means Punishment that is general, or universal, in its extent. (TA.)

___ And ٌةَيِشاَغ  signifies also A calamity, or misfortune. (TA.) ___ And A cer tain disease that

attacks in the فْوَج  [i. e. belly, or chest]. (As, S, K.) One says, ٍةَيِشاَغِب ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [May God smite

him, or afflict him, with a ةَيِشاَغ ]. (As, S.) ___ Also Petitioners that come to one (K, TA)

seeking, or demanding, or asking, gifts: (TA:) and visiters, and friends, that come to

one time after time; (K, TA;) and that resort to one (TA:) a man's resorters; such as guests; and

hangers-on, or seekers of favours; servants [or dependants]; and others. (Har pp. 95 and 467.)

ىَشْغَأ  , applied to a horse, (S, K,) and to other than a horse, (S,) Whose whole head, as distinct from his

body, is white; like ُمَخْرَأ : (S:) or whose face is covered by whiteness: (K:) or having a

blaze covering his face, and wide: (M, TA;) fem. ُءآَوْشَغ , applied to a goat. (S, K.) 

ِهْيَلَع ٌّىِشْغَم   Swooning; i. e. senseless; (MA, PS;) having the affection denoted by the

phrase ِهْيَلَع َىِشُغ   [q. v.]. (S, MA, Mgh, Msb, K.) 

6



ىشغ  

ىشغ  See وشغ

1



صغ  

َّصَغ 1  , (Msb, MF,) sec. pers. َتْصِصَغ , (S, Msb, K,) and َتْصَصَغ , (Msb, K,) the latter extr., 
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(TA, [see 1 in art. ضع ,]) aor. ُّصَغَـي , (S, Msb, K,) when the sec. pers. of the pret. is َتْصِصَغ , (Msb,) and ُّصُغَـي , (Msb, TA,)

when the sec. pers. of the pret. is of the other form mentioned above, (Msb,) inf. n. ٌصَصَغ , (S, K,) or ٌّصَغ , (Msb,) or the former

when the aor. is ُّصَغَـي , and the latter when the aor. is ُّصُغَـي , (TA,) His throat, or fauces, became choked, or

obstructed, (S, K, MF,) by food: (S, Msb, MF:) [as also, app., َّصَتْغِا  :] accord. to some of those skilled in the science of

lexicology, you say َّصَغ  when it is by food, and َقِرَش  when it is by beverage, [or by the spittle, and water, and the like, (see art.

قرش ,)] and َىِجَش  when it is by a bone, and َضِرَج  when it is with spittle; but every one of these is sometimes used in the place of

any other: (MF:) and [thus] you say also, �ِمل
َ
ِءآ َّصَغ  , meaning, his throat, or fauces, became choked, or

obstructed, by the water; or the water stopped therein, and he was hardly able to

swallow it. (TA.) ___ [Hence,] ِهِقيِرِب َّصَغ   [lit., His throat, or fauces, became choked by his

spittle;] meaning, he died. (TA.) ___ Hence, also, �ِِظْيَغل َّصَغ   [He was, or became, choked with

wrath, or rage]. (Msb.) ___ [And َّصَغ , alone, seems to signify He became grieved, or disquieted in

mind; like as does َىِجَش  (q. v.): and it seems to be indicated in the CK that ّصتغا  signifies the same: see ٌةَّصُغ .] ___ [Hence

also,] ُضْرَألا اَنِب  ْتَّصَغ   The land became straitened [as though it were choked] by us. (TA.)

And �َِِهِلْه ملا 
َ

ُسِلْج َّصَغ   [The sitting-place became straitened, or choked, or choked up, by

its people]; as also ّصتغا  . (TA.) 

ُهّصغا 4  , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌصاَصْغِإ , (TA,) He (a man, S, Msb) caused his throat, or fauces, to be
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choked, or obstructed, (S,) by food; (Msb;) syn. ُهاَجْشَأ  [which has the above-mentioned meaning and also another to he

found below]. (TA.) [And It (food &c.) choked him.] ___ Hence, �ِِظْيَغل ُهّصغا   [He (a man) caused him to

become choked with wrath, or rage]. (Msb.) ___ [Hence also,] ِهِقيِرِب ُهّصغا   [lit., He caused his

throat, or fauces, to become choked by his spittle;] meaning, He caused him to

become grieved, or disquieted in mind; (A, TA;) [like ُهاَجْشَأ : and it seems to be indicated in the CK that

ُهّصغا  without any addition signifies the same: see ٌةَّصُغ .] ___ [Hence also,] َضْرَألا اَنْـيَلَع  ّصغا   He made strait to

us the land. (K, TA.) 

َصَصَتْغِإ 8  see 1, in three places. 

ٌةَّصُغ  A thing lying across in the throat, or fauces, so as to cause a choking, or an

obstruction, thereof; (IDrd, A, * K;) a thing by which one has his throat, or fauces,

choked, or obstructed; (TA;) food by which one has his throat, or fauces, choked, or

obstructed; (Msb;) i. q. اًجَش ; (S, K;) [which has another meaning that will be found below; and both these meanings may

be intended by it in the S; but in the K, the latter only seems to be intended; for there, between it and the explanation which is here

first given, we find intervening the pl., and also, in the CK, the words َّصَتْغاف ُهُتْصَصْغَا  ْدَقَو  ;] a thing by which one

is choked ( ِهِب ُّصَغُـي  اًجَش  , Lth, JK, TA) in the ةَدَقْرَح  [meaning the head of the windpipe], (Lth, TA,) or in

the throat, or fauces: (JK:) pl. ٌصَصُغ . (S, Msb, K.) It is said in the Kur [lxxiii. 13], ٍةَّصُغ اَذ  اًماَعَطَو   (TA) And

food that sticks fast, (Bd,) or by which one is choked, (Jel,) in the throat, or fauces. (Bd,

Jel.) ___ And hence, Choking wrath or rage. (Msb.) ___ [And Grief, or disquietude of mind; a

signification often occurring; and app. intended by the explanation اًجَش  in the K. See what is said on this point above.] ___ Hence

also, ملا
َ

ِتْو ُصَصُغ   [The chokings, or strangulations, of death: the deathrattles: or the

agonies of death]. (TA.) 
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ناَّصَغ  : see what next follows. 

ٌّصاَغ  A man having his throat, or fauces, choked, or obstructed, (S, Msb, * K,) by food; (S, Msb;) as

also ناَّصَغ  . (S [in two copies of which it is written ُناَّصَغ ], K [in two copies of which it is written ٌناَّصَغ ], Msb [in my copy of

which, as well as in the TA, it is without any final syll. sign].) ___ And [hence,] �ِِمْوَقل ٌّصاَغ   An abode, or a place of alighting,

filled [and as it were choked up] with the company of men; (S, A, K;) and in like manner a

mosque; as also ٌّصَتْغُم  . (A.) 

ٌّصَتْغُم  : see what next precedes. 
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بصغ  

ُهَبَصَغ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْصَغ ; (S, Mgh, Msb;) and ُهبصتغا  ; (S, Msb, K;) He took it

wrongfully, unjustly, or injuriously; (S, A, Mgh, K;) or by force; (Mgh, Msb;) ُهْنِم  and ِهْيَلَع  [i. e. from

him], both meaning the same. (S.) ُبْصَغلا  repeatedly occurs in the traditions, signifying The taking another's

property wrongfully, unjustly, injuriously, or by violence. (L.) But as employed in law, it means

The taking property that has a price and is forbidden, without the permission

of its owner, without stealthiness: therefore it does not rightly apply in the case of an animal that has died a

natural death or not been slaughtered according to the law, because it is not property; nor in the case of the free person, in like

manner; nor in the case of the wine of the Muslim, because it has not a price; nor in the case of the property of him with whom one is

at war, because it is not forbidden; the saying without the permission of the owner precludes the trust, or deposit; and the saying

without stealthiness excludes theft. (KT.) ___ One says also, ًالاَم ُهُتْـبَصَغ   and ًالاَم ُهْنِم  ُتْبَصَغ   I took property

from him [wrongfully, &c., or] by force. (Msb.) ___ And اَهَسْفَـن اَهَـبَصَغ   (Msb, TA) and اهسفن اهبصتغا   (Msb)

He violated her; forced her; had connection with her against her will; (TA;) or

constuprated her by force. (Msb.) ___ And ِءْىَّشلا ىَلَع  ً�َالُف  َبَصَغ   (K, TA) and هبصتغا  (TA) He

compelled such a one by force to do the thing. (K, TA.) ___ And َدْلِجلا َبَصَغ  , (K, TA,) inf. n. as

above, (TA,) He removed from the skin its hair and its fur by plucking and peeling,

without subjecting it to the process termed ٌنْطَع , in the tan, and without لاَمْغِإ  [i. e.

burying it] in moist earth, (K, TA,) or [soaking it in] urine [to loosen the hair and fur],

and without folding it up: so Az heard it expl. by the Arabs. (TA.) 

ُهَّ�ِإ 3 ُهبصاغ   , accord. to Freytag, signifies He took it from him by violence: but for this he has not named
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any authority.] 

َبَصَتْغِإ 8  see 1, in three places. ___ One says also, of a woman, اَهَسْفَـن ْتَبِصُتْغُا  , meaning She was

constuprated by force; (A, Mgh, Msb;) as also اَهِسْفَـن ىَلَع  ْتَبِصُتْغُا  . (Msb.) 

ٌبْصَغ  and ٌبوُصْغَم  A thing taken wrongfully, unjustly, injuriously, (S, Mgh,) or by force: (Mgh,

Msb:) the former originally an inf. n. (Msb.) 

ٌبِصاَغ  One taking, or who takes, a thing wrongfully, unjustly, injuriously, (TA,) or by force:

pl. ٌباَّصُغ . (Msb.) 

ٌبوُصْغَم  : see ُهَل ٌبوُصْغَم  ٌبْصَغ .___   and ُهْنِم  A man from whom a thing has been taken

[wrongfully, unjustly, injuriously, or] by force. (Msb.) 
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نصغ  

ُهَنَصَغ 1  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌنْصَغ , (TA,) He drew it to him, or towards him; namely, a نْصُغ  [or

branch]: (K, TA:) from El-Kanánee. (TA.) ___ And He took it; namely, a thing: (K, TA:) or he cut it off: (S, K:) or it

signifies also he cut it off, namely, a نْصُغ , and took it. (TA.) ___ And ِهِتَجاَح ْنَع  ً�َالُف  َنَصَغ  , (K, TA,) aor.

 and ُـ , (TA,) He turned, or turned away, and withheld, such a one from the object of

his want: (K, TA:) Az says that it was thus read to him by El-Mundhiree in the Nawádir of IAar; but that, accord. to Sh, it is

[ َنَضَغ , i. e.] with ض; and this is correct: (TA:) the former is a mistake. (TA in art. نضغ .) 

َنَّصَغ 2  see the next paragraph. 

ُرَجَّشلا 4 نصغا   , (A in art. شرف ,) inf. n. ٌناَصْغِإ , The trees put forth branches. (KL.) ___ And نصغا , and

نّصغ  , said of a bunch of grapes ( دوُقْـنُع ), It was, or became, large ( َرُـبَك , thus in some of the copies of the K, in

other copies َرُـثَك , but the former is the right, TA) in its berries: (K:) or somewhat large therein. (TA.) 

ٌنْصُغ  A branch from the stem [or from another branch] of a tree; of the slender

thereof as well as of the thick: (K:) [sometimes signifying a twig, or shoot:] pl. [of pauc.] ٌناَصْغَأ  and [of mult.]

ٌنوُصُغ  and ٌةَنَصِغ . (S, K.) 

ٌةَنْصُغ  [A branchlet; and a small twig or shoot;] a small نْصُغ . (K.) 
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ُنَصْغَأ  A bull having a whiteness in his tail. (K.) 
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ضغ  

ُهَفْرَط 1 َّضَغ   , (S, A, Msb, K,) aor. ُّضُغَـي , (Msb, * TA,) [and ْضُضْغَـي  may be used, in the dial. of El-Hijáz, instead of its

contracted form َّضُغَـي ,] imp. َّضُغ , (S, A,) in the dial. of Nejd, (S,) and ْضُضْغُا , in the dial. of El-Hijáz, (S,) inf. n. ٌّضَغ  (Msb, K)

and ٌضاَضِغ , with kesr, (A, K,) and ٌضاَضَغ  and ٌةَضاَضَغ , with fet-h, (K,) He lowered his eye, or eyes; (S, A,

Msb, K;) as also ِهِفْرَط ْنِم  َّضَغ  ; (Msb;) [the نم  being redundant, accord. to some; but see what is said on this point below:] and

he contracted his eye, or eyes; syn. ُهَرَسَك ; [so as to wrinkle the lids;] or he blinked; i. e.

he contracted his eyelids, or drew them near together, and looked: [this signification is very

common:] and he contracted ( َرَسَك ) his eye, or eyes, and looked towards the ground, not

opening his eye [or eyes]: and sometimes it indicates a state of abasement. (TA.) Also َّضَغ  alone, inf. n. ٌةَضاَضَغ ,

He contracted his eyelids; like ىَضْغَأ : he looked languishingly. (TA.) It is said in the Kur [xxiv.

ْمِهِراَصْبَأ ,[30 ْنِم  اوُّضُغَـي  َنيِنِمْؤُمْلِل  ْلُق  , in which some of the grammarians hold نم  to be redundant; but the meaning is obvious,

i. e. [Say thou to the believers] that they shall abridge their look, or view, from what

is prohibited to them: (Sgh:) or that they shall restrain somewhat of their look, or

view. (TA.) ___ [And hence,] He bore with forgiveness and silence what was

disagreeable, or hateful, or evil. (S, A, K.) ___ ُهَتْوَص َّضَغ  , (Msb,) or ِهِتْوَص ْنِم  , (S, TA,) or both, (Msb,) in like

manner signifies He lowered his voice. (S, Msb.) It is said in the Kur [xxxi. 18], َكِتْوَص ْنِم  ْضُضْغٱَو  , (S, A,) i. e.

And lower thy voice: or diminish the loudness of thy voice. (TA.) ___ ِهِسَرَـف ِماَِجل  ْنِم  َّضَغ 
He lowered the rein of his horse, in order to lessen his sharpness of temper. (A, TA.

ُهْنِم ___ (* َّضَغ  , (S, Msb, K,) aor. ُّضُغَـي , (S, TA,) inf. n. ٌّضَغ  (Msb, TA) and ٌةَضاَضَغ , (Msb,) He lowered and

lessened his estimation, dignity, or rank: (S, K, TA:) or he detracted from his
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reputation; or attributed or imputed to him, charged him with, or accused him of, a

vice, fault, or the like: (Msb:) and, inf. n. ٌةَضاَضَغ , he disdained it, or scorned it; as also ّضتغا
ُهْنِم . ('Alee Ibn-Hamzeh, TA.) ___ Also ُهَّضَغ , (K,) aor. as above, inf. n. ٌّضَغ , (TA,) He lessened it, diminished

it, or made it defective or deficient; (K, TA;) and so ُهَضَغْضَغ  , (K,) inf. n. ٌةَضَغْصَغ . (TA.) You say ُتْضَضَغ
َءآَقِّسلا  I lessened, diminished, or made defective or deficient, [the contents of] the

skin. (Msb.) And ملا
َ
َءآ ُتْضَغْضَغ   I lessened, &c., the water. (S.) And ُضَغْضَغُـي ٌرَْحب َال  ٌنَالُف   Such a one

is a sea, or great river, that will not be lessened, &c.: (S:) or that will not become

exhausted. (Har p. 418.) [See also R. Q. 1 below, and R. Q. 2.] And [you make the former verb doubly trans., saying,] اَم
اًئْـيَش َكُتْضَضَغ   I have not abridged thee, deprived thee, or defrauded thee, of

anything. (TA.) And اًَمهْرِد َكُّضُغَأ  ,I will not abridge thee, deprive thee, or defraud thee َال 

of a dirhem. (TA.) You also say, ِرَعَّشلا َنِم  َّضَغ   He shortened the hair. (M in art. رصق .) And [in like

manner] one says, ِهِسْأَر ْنِم  َّضَغ  , i. q. ُهَسْأَر َّمَط  . (K voce َّمَط , q. v.) ___ Also He broke it (i. e. a branch, or stick, or

the like,) but did not break it thoroughly; (L, K, TA;) and so ُهضّضغ  . (L, TA.) ___ And ُهُتْضَضَغ  also signifies

I withheld, restrained, or prevented, it; whatever it were. (S.) [Hence the phrase in the Kur xxiv, 30, accord.

to an explanation given above.] You say َلْذَعلا َّضَغ  , or ملا
َ

َةَمَال , aor. as above, inf. n. ٌّصَغ , He withheld blame.

(Lth.) And you say to a rider, in asking him to stop a little where you are, ًةَعاَس َّضُغ  , (TA,) and ًةَعاَس ْضُضْغُا ِىل  , (A, TA,) i. e.

Restrain for me thy beast, and stop, or pause, where I am, a while. (A, TA.) َّضَغ , [first

pers. ُتْضَضَغ ,] aor. ُّضِغَي ; (Msb;) or the first pers. is ُتْضِضَغ  and ُتْضَضَغ , (S, K,) and the aor. of each is ُّضَغَـي ; (K;) or,

accord. to the T, some say َتْضِضَغ , aor. ُّضَغَـت , and some say َتْضَضَغ , aor. ُّضَغَـت : (IB, TA;) but the latter of these requires

consideration; (TA;) inf. n. ٌةَضوُضُغ  (IAar, S, K) and ٌةَضاَضَغ ; (S, K;) or the former only, accord to Alee Ibn- Hamzeh; but the

saying ٌةَضاَضَب  and ٌةَضوُضُب , to denote the quality of that which is termed ٌّضَب , strengthens what J says [in the S] with respect to

ٌةَضاَضَغ ; (IB;) It (a thing) was, or became, fresh, juicy, sappy, moist, not flaccid. (S, Msb:) or
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flourishing and fresh; or luxuriant: (IAar:) or beautiful and bright: (K:) and ْتَّضَغ , aor. ُّضِغَت

and ُّضَغَـت , inf. n. ٌةَضاَضَغ  and ٌةَضوُضُغ , said of a woman, she was, or became, fine-skinned, or thin-

skinned, so that the blood appeared [through the skin]. (Lh, TA.) 

ضّضغ 2  : see 1, latter half. Also, inf. n. ٌضيِضْغَـت , He ate what is termed ّضَغ , (K, TA,) i. e. the عْلَط  [or

spadix of a palm-tree]: (TA:) or he became thin-skinned, and plump, and soft, or

tender: (O, K:) or he became affected with languor and abasement; (K, TA;) or, as in the

Tekmileh, with softness, or tenderness. (TA.) 

ُفْرَّطلا 7 ّضغنا   i. q. َضَمَغْـنا : (S, TA:) [or the former more probably signifies The eye, or eyes, became

contracted: and the latter, the eye, or eyes, became closed.] 

َضَضَتْغِإ 8  see 1, near the middle. 

R. Q. 1 ُهَضَغْضَغ  , inf. n. ٌةَضَغْضَغ : see 1, near the middle, in three places. َضَغْضَع  [inf. n. as above] is also intrans. (TA.)

See R. Q. 2. ___ It likewise signifies It (for instance a sea, or a large river, TA) became scanty, or little in

quantity, and sank into the earth, or disappeared in the earth; or became scanty, or

little in quantity; or decreased: (K, TA:) or went away. (TA.) In the TS, the inf. n. is expl. by ظْيَغ , which is

an abominable mistake for ضْيَغ . (TA.) ___ And ٌةَضَغْضَغ  also signifies A man's speaking indistinctly. (TA.) ___ And

The boiling of a cooking-pot. (IKtt, TA.) 

R. Q. 2 َضَغْضَغت  It (water, and a sea, or great river, S) decreased, diminished, lessened, or

became defective, or deficient; (S, K;) as also َضَغْضَغ  , (TA,) inf. n. ٌةَضَغْضَغ . (Msb.) You say, ٌنَالُف َتاَم 

ٌءْىَش اَهْـنِم  ْضَغْضَغَـتَـي  ِهِتَنْطِبِب َْمل   Such a one died with his property abundant, (S,) or

complete; nothing thereof having been given away by him; a prov. relating to the death of the
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niggard. (A 'Obeyd.) And 'Amr Ibn-El-'As said, alluding to the death of Ibn-'Owf. ْضَغْضَغَـتَـت َْملَو  َكِتَنْطِبِب  اَيْـنُّدلا  َنِم  َتْجَرَخ 

اًئْـيَش اَهْـنِم  , meaning Thou hast died with thy religion unimpaired: (A 'Obeyd:) i. e. he had not been

occupied with any office of authority or administration where by his recompense might be diminished. (Az.) You say also ٌرَطَم َال

ُضَغْضَغَـتَـي  Rain that will not cease (TA.) 

ٌّضَغ  Fresh; juicy; sappy: moist; not flaccid; (S, Msb, K;) applied to a thing, (S, Msb,) whatever it be;

(TA;) as also ًضيِضَغ  . (S. K,) Hence the trad. ٍدْبَع ِّمَأ  ِنْبٱ  َةَءآَرِق  ْأَرْقَـيْلَـف  َلَزَـن  اَمَك  ا�ضَغ  َنآْرُقلا  ُأَرْقَـي  ْنَأ  ُهَّرَس  ْنَم   [He

who is rejoiced or pleased, to read the Kur-an freshly, who as it descended, let

him read according to the reading of Ibn-Umm-'Abd]. (TA.) ___ A calf recently born: pl.

ٌضاَضِغ . (K.) ___ Anything (S) beautiful and bright; (S, K;,) as youth, and the like: (S;) or ٌّضَغ  applied to youth,

and ٌةَّضَغ  applied to a woman, i. q. ٌّضَب  and ٌةَّضَب  thinskinned, or fine-skinned, and plump: &c. j: (A:) or

the latter, applied to a woman, thin-shinned, or fine-skinned, so that the blood appears

[though the skin]; (Lh:) and ٌةَضيِضَغ  also is thus applied like ٌةَّضَغ . (TA.) You say also, ٌّضَغ ٌّضَب  ٌءْىَش  , and �ٌَّض

ٌّضاَغ  A thing fresh, &c., and beautiful and bright; [in a flourishing condition;] not

changed, or altered [for the worse]. (TA.) And ٌّضَغ ُتْبَـن   A [fresh and flourishing and]

tender plant. (TA.) And ٌّضَغ ٌّلِظ   Shade which the sun has not reached; like a plant which the sun

has not reached. (TA.) ___ The spadix of a palm-tree; syn. ٌعْلَط ; as also ٌضيِضَغ  : (IAar:) or both signify a

tender عْلَط : (K:) or a tender عْلَط  when it appears: (TA:) or the latter, a عْلَط  when it appears: (As,

S:) or the same, fruit when it first comes forth. (TA.) 

ٌةَّضُغ  : see ٌةَضاَضَغ . Also A sufficiency of the means of subsistence; like ٌةَّبُغ . (TA in art. بغ .) 

ٌضيِضَغ  , applied to an eye, or eyes, ( فْرَط ,) Lowered: (A, TA:) contracted: having the lids

contracted, or drawn near together, and so looking: contracted, and looking
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towards the ground: (TA:) languishing: (K, TA:) and so ٌضوُضْغَم  , in all these senses: (TA:) and the former,

so 

Page 2265

applied, [and app. the latter also,] having the eyelids relaxed, or flaccid. (TA.) You say, ُضيِضَغ ٌْىبَظ 

ِفْرَّطلا  A gazelle having languishing eyes. (S.) And ِفْرظلا ُّىِقَن  ِفْرَّطلا  ُضيِضَغل  َكَّنِإ  , meaning

[Verily] thou art faithful, not treacherous; by فْرَّظلا  being meant ُهُؤاَعِو . (TA.) ___ [Lowered

and lessened in estimation, dignity, or rank: (see ُهْنِم َّضَغ  :)] defective or deficient [in

good qualities]; (K;) and, in consequence thereof, (TA,) low, mean, or vile: (A, K:) pl. ٌةَّضِغَأ  (K) and ُءآَّضِغَأ .

(TA.) ___ Lessened; diminished; made defective or deficient. (TA.) See also ٌّضَغ , in three places. 

ٌةَضاَضَغ  , [an inf. n., of which the verb is not mentioned in senses agreeing with those here following,] (S, A, K,) and ٌةَضيِضَغ  and

ٌةَّضَغَم  (IAar, K) and ٌةَّضُغ  , (Ibn- 'Abbád, K,) A defect, an imperfection, a fault, a vice, or the like:

and lowness, meanness, or vileness: (S, A, Mgh, K:) and the first, [or all,] languor, or want of power.

(TA.) You say, ٌةَضاَضَغ ِرْمَألا  اَذٰه  َكْيَلَع ِىف  َسْيَل   There is not, or will not be, charged against

thee, in, or with respect to, this affair, lowness, &c.; or any defect, &c.; (S, TA;) or languor,

or want of power. (TA.) And ٍنَالُف َةَضيِضَغ  َكِلٰدِب  ُتْدَرَأ  اَم  , and ُهَتَّضَغَم  , I desired not, or meant not,

thereby, to attribute any defect, imperfection, fault, vice, or the like, to such a

one. (IAar.) 

ٌةَضيِضَغ  : see ٌةَضاَضَغ , in two places. 

ٌّضاَغ  : see ٌّضَغ . 

ٌةَّضَغَم  : see ٌةَضاَضَغ , in two places. 
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ٌضوُضْغَم  : see ٌضيِضَغ . 
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بضغ  

ِهْيَلَع 1 َبِضَغ   , (S, Msb, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ْبَضَغ  (S, Msb, K *) and ٌةَبَضْغَم , (S, K, *) He was angry with

him; (MA, K, * PS, &c.;) and هيلع بّضغت   signifies the same. (Msb.) [See ُبَضَغلا  below.] And ٍءْىَشَال ْنِم  َبِضَغ   i. e.

[He was angry] for nothing; meaning, for no cause. (Msb. [ ءىشال , in a case of this kind, is regarded as

one word, and is therefore as above, not ِءْىَش ُهَل ___ ([.see p. 1626, third col :َال  َبِضَغ   (meaning He was angry with

another person for his sake, or on his account, TA) is said when the person [on whose account the anger is excited]

is living: and ِهِب َبِضَغ  , when he is dead: (S, A, Msb, K:) so says El-Umawee, and El-Ahmar says the like. (S.) ___ [And you say,

ِّٰ�ٱ َبِضَغ ِىف   He was angry for the sake of God.] ___ And ِماَجِّللا ىَلَع  ُسَرَفلا  ِتَبِضَغ   The

mare champed upon the bit. (TA.) Abu-n-Nejm says, 

* ِماَجِّلل ايَلَع  ً�اَيْحَأ  ُبَضْغَـت  *
* ِماَرِّضلا ىَلَع  ِراَّنلا  ِبَضَغَك  *

[She champs, sometimes, upon the bit, like the fierce burning of the fire upon the

quickly-kindling fragments of firewood]. (A, TA.) [See also 5, last sentence.] َبِضُغ , like َِىنُع  [pass. in

form]; and َبِضَغ ; (K, TA;) the former of which is the more usual; (TA;) He had the disease termed باَضُِغ  [q.

v.]. (K, TA.) ___ And ُهُنْـيَع تبضغ  , with fet-h and kesr [i. e., app., ْتَبِضَغ ; or with fet-h and kesr may be a mistranscription for

with damm and kesr, so that the verb may be ْتَبِضُغ ; His eye had in it what are termed باَضُِغ ]. (TA.) 

ُهُتْـبَضاَغ 3  I made him angry, he also making me angry. (K.) ___ And I broke off from

him, or quitted him, in anger, or enmity. (S, K.) اًبِضاَغُم َبَهَذ  , in the Kur [xxi. 87], means He went

away, breaking off from his people, or quitting them, in anger, or enmity. (S.) 
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ُهبضغا 4  He angered him, or made him angry. (S, * Msb, * K.) 

بّضغت 5  He became angered or angry: (S:) or he was angry somewhat after [having

been so] somewhat. (Ham p. 522.) See also 1, first sentence. ___ And ُرْدِقلا تبّضغت   The cooking-pot

boiled fiercely ِمْحَّللا ىَلَع   [upon the flesh-meat]. (TA.) 

ٌبْضَغ  (S, K) Red (S) intense in redness: (S, K:) you say ٌبْضَغ ُرَْمحَأ  : so says ISk: (S:) or ٌبْضَغ  signifies ُرَْمحَأ

ٌبْضَغ  (K) i. e. red that is dense, or deep: (TK:) or ُرَْمحَأ  [i. e. red], applied to anything: and ٌظيِلَغ  [i. e. thick,

&c.]. (TA.) Also, and ٌةَبْضَغ  , A hard rock (K, TA) set, or fixed, in a mountain, and differing

therefrom: (TA:) or the latter signifies thus: or a hard, round, rock. (O.) And ُبْضَغلا  signifies The lion:

and the bull: as also [in the latter sense, or perhaps in both senses,] ُبوُضَغلا  . (K.) 

ٌبَضَغ  an inf. n. of َبِضَغ  [q. v.]. (S, Msb, K.) ُبَضَغلا  is The contr. of ىَضِّرلا : (K, TA:) it is variously defined: some say

that it is a state of excitement of the blood of the heart for the purpose of revenge:

some say that pain on account of anything reparable is بَضَغ ; and for anything irreparable, فَسَأ :

some say that it [is a passion which] includes all that is evil; wherefore the Prophet, to a man who asked

of him a precept, said, ْبَضْغَـت بَضَغلا and some say that :َال   is [a passion] accompanied by an

eagerness to obtain revenge; and ّمَغلا  is accompanied by despair of obtaining it: (TA: [see also ٌظْيَغ :]) there is a

بَضَغ  that is commended, and a بَضَغ  that is discommended; the former being that which is for the sake of religion and truth, or

right; and the latter being that which is in a wrong case: and the بَضَغ  of God is his disapproving of the conduct of him who disobeys

Him, and whom He will therefore punish. (Ibn- 'Arafeh, TA.) 

ٌبِضَغ  : see ُناَبْضَغ . 

ٌةَبْضَغ  A single fit of بَضَغ  [or anger]. (O.) See also ٌبْضَغ . ___ Also An [eminence of the kind
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termed] ةَمَكَأ . (L, TA.) ___ And A ةَصََخب  (K, TA, in the CK ةَصَْخب ), or protuberance [of flesh], above, or

beneath, the eyes, in the form of a flatulent tumour, (TA,) or in the upper eyelid,

produced by nature: (K, TA:) so in the M. (TA.) ___ And A thing resembling a ةَقَرَد , (K, TA,) i. e. a

shield, (TA,) of the hide of the camel, (K, TA,) one part of which is folded over

another. (TA.) ___ And A [garment of the kind called] ةَّبُج  made of the hides of camels,

and worn for fighting. (O.) ___ Also The skin of a mountain-goat advanced in age. (K.) The

skin of a fish. (K.) The skin of the head. (K.) And The skin of the part between the horns

of a bull. (K.) ___ And A patch of the small-pox: so in the saying, ًةَبْضَغ ُهُدْلِج  ِّىِرَدُجلا  َنِم  ًةَدِحاَو  َحَبْصَأ   [His

skin became one patch of the small-pox]: (O:) like ٌةَنْضَغ . (S in art. نضغ .) 

ٌةَبَضُغ  : see ُناَبْضَغ . 

َىبْضَغ  fem. of ُناَبْضَغ  [q. v.]: (S, Msb, K:) and pl. thereof. (S.) [See also ٌبوُضَغ .] It is also said by J, (K, TA,) and [before him]

by EzZejjájee, and also [after him] by ISd, (TA,) to be a name for A hundred camels, and not to have tenween, nor the

article لا : but this is a mistake for اَيْضَغ . (K, TA.) 

ُةَّيِبَضَغلا ُةَّوُقلا   [The irascible faculty]. (KT, in explanation of ُرُّوَهـَّتلا .) 

ُناَبْضَغ  (S, Msb, K) [and, in the dial. of BenooAsad, as is implied by the fem. in that dial. mentioned in what follows, ٌناَبْضَغ ,] and

ٌبِضَغ  and ٌبوُضَغ  [which is both masc. and fem.] and ٌّبُضُغ  (K) and ٌةَّبُضُغ  (S, K) and ٌةَّبُضَغ  and ٌةَّبَضَغ  , (K,) or the last,

accord. to MF, is ٌةَبَضُغ  , (TA,) are epithets applied to an angry man: (K:) [the first seems often to signify simply Angry, like

ٌبِضَغ ; but accord. to SM,] all these epithets signify quickly, or soon, angry [as ٌةَّبُضُغ  is said in the S to signify, on the

authority of As]: (TA:) the fem. of the first word is َىبْضَغ , (S, Msb, K,) and (in the dial. of Benoo-Asad, S) ٌةَناَبْضَغ , (S, K,) which is

seldom used; (K;) and ٌبوُضَغ  is also used as a fem. epithet [as stated above], (K,) and has an intensive signification: (TA:) pl. (of

the first word, Msb) ٌباَضِغ  (Msb, K) and (likewise of the first) َىبْضَغ  (S) and َىباَضُغ  (S, K) and َىباَضَغ . (Msb, K.) 
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ٌّبُضُغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّبُضُغ  and ٌةَّبُضَغ  and ٌةَّبَضَغ : see ُناَبْضَغ . 

ٌباَضِغ  and ٌباَضُغ  Motes ( ىًذَق ) in the eye: (K, TA:) or, as in one copy of the K, [and in the O,] in the eyes.

(TA.) ___ And A certain disease; (K, TA;) or so the latter word; (O;) an eruption in the skin; but not

small-pox: (TA:) or (so accord. to the TA, but in the CK and ) small-pox. (K, TA.) 

ٌبوُضَغ  : see ُناَبْضَغ . ___ Also Stern, or austere, 
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in look, or countenance; applied to a woman: (S, O, K:) and in like manner applied to a she-camel: (O, K:) or thus applied

to a she-camel: and also signifying a company of women. (TA.) ___ And A malignant serpent. (O, K.) ___

See also ٌبْضَغ . 

ٌِّىباَضُغ  A man (TA) perturbed ( ٌرِدَك ) in social intercourse and in comportment. (K. [For

ملاَو
ُ

ِةَفَلاَخ  in some copies of the K, I read ملاَو
ُ

ِةَقَلاَخ , as in other copies.]) 

ُبَضْغَألا  The part between the penis and the thing. (K.) 

ِهْيَلَع ٌبوُضْغَم   [An object of anger]. By ْمِهْيَلَع ملا 
َ
ِبوُضْغ  in the Kur [ch. i. last verse], are meant The Jews. (O, TA.)

ٌبوُضْغَم  also signifies Having [the disease called باَضِغ , i. e.] the smallpox. (O, TA.) 
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رضغ  

َرُضَغ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَضَغ , It (anything) was, or became, soft, or tender. (TA. [See also the inf. n. below;

and see the part. n., ٌريِضَغ ; and ٌرِضَغ .]) ___ And َرِضَغ , aor. َـ , inf. n. ٌرَضَغ , He (a man) became rich,

wealthy, or abounding in property. (Msb.) You say, �ِمل
َ
ِلا َرِضَغ  , (K. TA,) and in like manner, ِلْهَألاَو ِةَعَّسلِ�  ,

aor. َـ , inf. n. ٌرَضَغ  and ٌةَراَضَغ : (TA;) as also َرِضُغ , like َِىنُع ; (IKtt, TA;) He (a man, TA) had abundance of the

goods, conveniences, or comforts, of life; (K, TA;) [or he was, or became, rich in wealth

and family;] after having been poor. (K, TA.) ٱ�ُّٰ ُهَرَضَغ  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌرْضَغ ,

(Msb, K,) God made him to be rich, wealthy, or abounding in property: (Msb:) to enjoy a

pleasant life: (S:) or to have abundance of the goods, conveniences, or comforts, of

life. (K, TA.) َرِضَغ , with kesr, said of a place, It had in it red clay or earth: so says Az. (O.) ُهْنَع َرَضَغ  , aor.

 , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌرْضَغ  [and ٌرَضْغَم  likewise, accord. to a verse of Ibn-Ahmar as cited in the O and TA, but accord. to the

reading of that verse in my copies of the S, it is ٌرِضْغَم  , app., if correct, a n. of place]; as also َرِضَغ ; (TA;) He turned

aside or away, or deviated, from it, or him; (S, O, K, TA;) and so رّضغت  . (O, K.) One says, ْنَع ُتْرَضَغ  اَم 
ِىبْوَص  I did not deviate from my course. (TA.) ___ ِهْيَلَع َرَضَغ  , (K. TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْضَغ , (TA,) i. q.

َفَطَع  (K, TA) [app. as meaning He turned against him, for it is added] and َلاَم . (TA.) ___ And ْنَع َرَضَغاَم 
َىِمْتَش  He did not hold back, or refrain, from reviling me. (TA.) And ُهَرَضَغ , (S, K, TA,) aor. ِـ , inf.

n. ٌرْضَغ , (TA,) It, or he, withheld, or prevented, him. (S, K, TA.) One says, ٌرْمَأ ِىنَرَضَغَـف  َكَيِتآ  ْنَأ  ُتْدَرَأ   [I

desired to come to thee, and] an affair withheld, or prevented, me. (TA.) And َءْىَّشلا َرَضَغ 
He cut off the thing, (K, TA,) ُهَل  [for him]. (TA.) You say, ِهِلاَم ْنِم  ُهَل  َرَضَغ   He cut off a portion

for him from his property. (K.) And َدْلِجلا َرَضَغ   He tanned well the skin. (TA.) 

1



َرَّضَغ 2 اَمَف  َلََمح   He charged, and was not cowardly, and did not fall short of what

was requisite. (TA.) 

َرَّضَغَـت 5  see the first paragraph. 

َرِضُتْغُا 8  he died being a youth, or young man, in a sound state: (K, TA:) like َرِضُتْخُا . (TA.) [See

also 8 in art. ضرغ .] 

Q. Q. 1 َرَوْضَغ  He (a man, TA) was angry. (O, K.) 

ٍرْضُغِل َمَ�  اَم   is expl. as meaning He hardly, or scarcely, slept; but is said to be with ع and ص, and has been

thus mentioned before [in art. رصع ]. (TA.) 

ٌرِضَغ  : see ٌريِضَغ . ___ One says also ٌرِضَم ٌرِضَغ  ٌشْيَع   An easy and a plentiful life: (K, * TA:) رضم  being

here an imitative sequent to رضع . (TA.) ___ And ِةَيِصاَّنلا ُرِضَغ   applied to a man, (O, K,) and ِةَيِصاَّنلا ُةَرِضَغ   applied to a beast

( ةَّباَّد ), (O, Msb, K,) Blest, fortunate, or abounding in good or advantage or utility. (O, Msb, K.)

See also ُءآَرْضَغ , in two places. 

ٌةَرْضَغ  A certain plant. (K, TA.) Hence the prov. ًةَرْجَح ُضِبْرَـيَو  ًةَرْضَغ  ُلُكَْ�   [He eats ghadrah, and

lies down aside]. (TA. [See also ٌةَرْجَح .]) 

ُءآَرْضَغ  : see ٌةَراَضَغ , in six places. Also Earth, or land, ( ٌضْرَأ , K,) or a piece, or portion, of clay or earth, ( ٌةَنيِط , S, Msb,)

good, or fertile. ( ٌةَبِّيَط , K,) green, or of a dark or an ashy dust-colour: ( ٌةَكِلَع ُءآَرْضَخ  : S, Msb, K:)

and land in which is clay, or soil, of a good kind, without sand, or without salt earth; (K,

TA;) as also ٌةَريِضَغ  or ٌةَرِضَغ  , accord. to different copies of the K, the latter accord. to the L. (TA:) or, accord. to IAar, ٌرِضَغ  [in

the TA ُءآَرْضَغ , which is a mistranscription,] signifies a place having in it red clay or earth. (O.) One says, َطَبْـنَأ

َءآَرْضَغ ُهَرْـئِب ِىف  ٌنَالُف  (S, TA) i. e. Such a one produced the water of his well by digging in

2



land of soft and good earth of which the water was sweet. (TA.) ___ And Land in which

palm-trees will not grow until it is dug, (K, TA,) the upper part thereof consisting

of white [soft stones, like dry pieces of clay, such as are termed] ناَّذَك . (TA.) 

ٌراَضَغ  Clay that is cohesive, and رَضْخَأ  [i. e. green, or of a dark or an ashy dust-colour], (K,)

or (O) of a good kind, without sand, or without salt earth; (O, K;) and so ٌةَراَضَغ  : (K:) or the latter

signifies such clay itself: (Sh, O:) and the former signifies baked clay (Sh, O, K, TA) made of ةَراَضَغ , (Sh, O,)

green, or of a dark or an ashy dust-colour, ( ُرَضْخَأ , O, TA,) which is suspended upon a

human being as a preservative from the [evil] eye. (O, K, * TA. *) 

ٌرَوْضَغ  Sticky clay, (K, TA,) that adheres to the foot, which will hardly, or in nowise, go

into it [app. by reason of its compactness]. (TA.) And A species of trees [or plants], (K, TA,)

dustcoloured, that grow large: n. un. with ة, (TA.) And (TA) A certain plant, (S, O, TA,)

resembling the ماَُمث  [or panic grass], (TA,) or of the species of لَسَأ  [or rushes], not

beneficial, nor causing increase in the cattle; (AHn, O;) it is said that the cattle

pasturing upon it do not form fat thereby, (O, TA, *) and that it does not dissolve in

their stomachs: (O:) n. un. with ة. (AHn, O.) 

ٌريِضَغ  Soft, or tender; (TA;) applied to a plant, or herbage; as also ٌرِضَغ  , and ٌرِضاَغ  ; (O, TA;) all in this sense: (TA:) or

so the first, applied to anything: (O, K, TA) or this signifies moist, juicy, or fresh: (AA, O:) and i. q. ٌريِضَخ  [syn.

with ُرَضْخَأ  i. e. green]. (K.) See also ُءآَرْضَغ . 

ٌةَراَضَغ  an inf. n., of َرُضَغ  and of َرِضَغ . (TA.) [Used as a simple subst.,] Ease, comfort, and affluence;

easiness of life: ampleness of the conveniences of life, or of the means of

subsistence; plenty; (K, * TA;) prosperity; (TA;) plenty and prosperity; (S;) a plentiful
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and pleasant and easy state of life: (TA:) and ُءآَرْضَغ  signifies the same. (S.) One says, ٍةَراَضَغ ىِفَل  ْمُهـَّنِإ 
ِشْيَعلا َنِم   and شيعلا نم  ِءآَرْضَغ  Verily they are in a plentiful and prosperous ,ىف 

condition [of life]. (S.) Accord. to As, one should not say ْمُهَءآَرْضَخ ُّٰ�ٱ  َدَ�َأ  , but ْمُهَءآَرْضَغ ّٰ�ا  د�ا   , meaning

May God put an end to their prosperity, and their plentiful condition: (S:) but Ahmad

Ibn- 'Obeyd says that both of these phrases mean may God destroy the collective body of them: and

another says, their clay of which they were created. (TA. [See also ُءآَرْضَخ , voce ُرَضْخَأ .]) One says also,

ٍشْيَع َكَرْضَغ  ىِفَل  ُهَّنِإ   and ٍشْيَع ِءآَرْضَخ   i. e. Verily he is in a plentiful condition of life. (TA.) And

ٍْريَخ ْنِم  َءآَرْضَغ  ىِفَل  ُهَّنِإ   [Verily he is in an ample state of prosperity]. (TA.) And, (O, K,) accord. to

Lth, (O,) ُةَراَضَغلا  is an appellation of The ةاَطَق  [or sand-grouse]; (O, K;) but As disapproved this: (O:) [or] the ةاَطَق  is

called ُءآَرْضَغلا  ; and the pl. is ُّىِراَضَغلا . (Msb.) See also ٌراَضَغ . Of ٌةَراَضَغ  meaning A certain utensil, IDrd says, I do

not think it to be genuine Arabic: (O, TA:) it signifies a large [bowl such as is termed] ةَعْصَق : [app. from the Pers.

ْهَراَدَغ :] pl. ُرِئاَضَغ . (Mgh.) 

ٌّىِراَضَغ  A species of locust; also called the كَراَبُم داَرَج  : a word of uncertain derivation. (Msb.) ___ Also pl. of

ُءآَرْضَغ  mentioned near the end of the next preceding paragraph. (Msb.) 

َرَّوَضَغلا  The lion. (Sgh, K.) 

ٌرِضاَغ  : see ٌريِضَغ . Also Withholding, or preventing. (TA.) And A skin well tanned. (AHn, S, O, K.) And One

who occupies himself early in the morning in the accomplishment of the objects

of his want, or in his needful affairs. (AA, O, K.) 
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ٌرَضْغَم  and ٌرِضْغَم : see the first paragraph. 

ٌرِضْغُم  : see the following paragraph. 

ٌروُضْغَم  A man enjoying a pleasant life: (S:) blest; fortunate; abounding in good, or

advantage, or utility: (Msb, K:) or in a state of ease, comfort, and affluence; or of

plenty, or prosperity; (O, K, TA;) and of happiness: (TA:) as also ٌرِضْغُم  : (K, TA:) pl. of the former

ٌريِضاَغَم , as well as َنوُروُضْغَم . (TA.) 
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فرضغ  

ٌفوُرْضُغ  is syn. with ٌفوُضْرُغ , (S and K &c. in art. فضرغ , q. v.,) in [all of] its meanings: (K:) pl. ُفيِراَضَغ . (O and TA

in art. فضرغ .) 
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فضغ  

ُهَفَضَغ 1  , (S, O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْضَغ , (TA,) He broke it, namely, a branch, or stick, or the like, (S, O, K, TA,)

and a thing, (TA,) but not thoroughly. (S, O, TA.) [See also 2.] ___ And َهَنُذُأ َفَضَغ  , (S, O, K,) aor. and inf. n. as

above, (S, O,) He (a dog) relaxed his ear, and folded, or creased, it: (S, O, K, TA:) [see, again, 2:] or

َهَنُذُأ َفَضَغ  , inf. n. ٌناَفْضَغ  and ٌناَفَضَغ , he (a dog) twisted his ear: and in like manner one says of the wind,

[ اَهْـتَفَضَغ ,] i. e. it twisted it. (TA.) And َةَداَسِولا فَضغ   He folded the pillow [so as to make

creases in it]. (Ham p. 785. [But perhaps this is correctly فّضغ  : comp. its quasi-pass., 5.]) ___ ْتَفَضَغ  said of [wild]

she-asses, (O,) or of a she-ass, (K,) aor. as above, (O, TA,) and so the inf. n., (TA,) signifies اًذْخَأ َىْرَجلا  ِتَذَخَأ   [as though

meaning They, or she, restrained the running, i. e. their, or her, running; agreeably with what here follows]: (O,

K, TA:) َفَضَغ , [for ِىْرَجلا َنِم  َفَضَغ  ,] said of a horse &c., means he lessened, lit. took from, the rate of the

running, ( ِىْرَجلا َنِم  َذَخَأ  ,) without reckoning: (L, TA:) Umeiyeh Ibn-Abee- 'Áïdh El-Hudhalee says, 

* ٍقِّيَر ْنِم  َنْفِضْغَـيَو  ُّضُغَـي  *

(O, TA) meaning He (the ass) withholds somewhat of his running, ( ِهِيْرَج َضْعَـب  ُّفُكَي  ,) and they (the she-asses)

lessen, lit. take from, the [or rather a] first, or former, rate of their running, ( ِلَّوَأ ْنِم  اًذْخَأ  َنْذُخَْ� 
َّنِهِيْرَج ,) without reckoning: (Skr: see Kosegarten's Carmina Hudsailitarum, p. 189:) Skr says, in explanation of the

citation above from Umeiyeh, that ٌفْضَغ  signifies the act of taking and lading out [with the hand] ( ٌذْخَأ  and ٌفْرَغ );

and on one occasion he says, the taking easily; [adding,] one says, ٍِّنيَل ٍماَعَط  ْنِم  ٌنَالُف  َفَضَغ   [Such a one

took, or laded out with his hand, from soft food]. (TA.) ُشْيَعلا َفَضَغ  , inf. n. ٌفوُضُغ , The life was

soft, or easy, and plentiful. (TA.) َفِضَغ , [aor. َـ , inf. n. ٌفَضَغ ,] He (a dog, S) was, or became,
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relaxed, or flabby, in the ear. (S, K, TA.) And ُنُذُألا ِتَفِضَغ  , inf. n. ٌفَضَغ , is said to mean The ear

was, or became, long and relaxed or flabby: or it advanced upon the face: or it

retired towards the head: or its extremities folded upon the inner part thereof: or,

in a dog, it turned towards the back of the neck: or it became folded, or creased,

naturally. (TA.) [See also ٌفَضَغ , below: and see 7.] ___ ُلْيَّللا َفِضَغ  : see 4. 

ُهفّضغ 2  , inf. n. ٌفيِضْغَـت , He broke it. (TA.) [See also 1, first signification.] ___ ٌفيِضْغَـت  signifies also The making

[a thing] to hang down. (O, K.) ___ See also 1, third signification. 

ُلْيَّللا 4 فضغا   The night became dark and black; (S, O, K;) as also َفِضَغ  , inf. n. ٌفَضَغ . (S.) ___

ُءآَمَّسلا تفضغا   The sky became clouded, and prepared to rain. (O, * K, * TA.) ___ تفضغا
ُلْخَّنلا  The palm-trees had many branches, and bad fruit: (K, TA:) or became laden, or

heavily laden, with fruit; or abounded therewith. (O, K, TA.) ___ And ُنَطَعلا فضغا   The

usual abidingplace of camels, or cattle, or their place of lying down at, or around,

the water or watering-trough, had many thereof. (K.) 

فّضغت 5  It broke, or became broken; as also فضغنا  . (TA.) ___ And ٌفُّضَغَـت  signifies The being, or

becoming, creased, or wrinkled; (O, K, TA;) like ٌفُّيَغَـت . (TA.) And َفَّضَغَـت  He, or it, inclined, and

bent, and became folded, or creased, much, or in several places, syn. َلاَم , and َّىنَـثَـت , and َرَّسَكَت ,

(S, O, K, *) ِهْيَلَع  upon him, or it. (S, O.) And ُةَّيَحلا تفّضغت   The serpent twisted, or coiled, itself. (O,

K.) ___ ُرْـئِبلا تفّضغن   The sides of the well fell in ruins, or became demolished: (S, O, K:)

the well collapsed, or broke down, ٍنَالُف ىَلَع   upon such one, who had descended into it; (O;) as also

تفضغنا  . (O, K.) ___ ُلْيَّللا اَنْـيَلَع  فّضغت   The night covered us. (O, K.) ___ اَيْـنُّدلا اَنْـيَلَع  تفّضغت   The

world became abundant to us in its good things; and favourable to us. (O, K.) 
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َفَضَغْـنِإ 7  see 5, in two places. ___ ُهُنُذُأ تفضغنا   His ear became folded, or creased, not

naturally. (TA.) [See also 1, near the end.] ___ ُباَبَّضلا فضغنا   The بابض  [or thin clouds, like

smoke,] overlay one another. (TA.) ___ ِراَبُغلا اوفضغنا ِىف   They entered into the dust, or

raised and spreading dust. (S, O, K.) 

ٌفْضَغ  : see ٌفَضَغ . 

ٌفْضُغ  [written by Golius ٌفُضُغ ]: see ٌةَفَضَغ . 

ٌفَضَغ  [inf. n. of َفِضَغ  (q. v.): and, as a simple subst.,] Laxness, or flabbiness, in the ear: (S, O, K:) or, as

in the T, a laxness, or flabbiness, of the upper part [of each] of the two ears, upon, or

over, the concha thereof, by reason of its width and its largeness: (TA:) Aboo-'Amr Esh-

Sheybánee says, after citing a verse of Abu-n-Nejm, describing a lion, that it signifies a twisting, in the ear, backwards:

accord. to ISh, it is, in the lion, a laxness, or pendulousness, of the upper eyelids, upon the

eyes; arising from anger and pride: (O:) and he says that, accord. to some, it is, in the lion, abundance of the fur,

and a folding, or creasing, of the skin. (TA.) And one says, [app. in relation to the lion,] ٌفْضَغ ِهِراَفْشَأ  ِىف 

and ٌفَضَغ  [app. In the edges of his upper eyelids is a laxness, or pendulousness]; both meaning

the same. (TA.) ___ Also Softness, or easiness, and plentifulness, of life: (S:) like ٌفَطَغ . (O in art. فطغ .)

And A species of tree in India, exactly like the palm-tree, (Lth, O, K,) except that (K) its

fruit-stones are divested of covering, without a ءآَِحل  [or pulpy pericarp], and from

its lowest to its uppermost part it has green فَعَس  [or branches like those of the

palm-tree], (Lth, O, K,) covered [thereby]: (Lth, O:) AHn says, it is a plant resembling the palm-

tree exactly, (O, L, TA,) but not growing tall, (TA,) having many فَعَس , and prickles, and

[leaves such as are termed] صوُخ , of the hardest sort, whereof are made large
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[receptacles of the kind called] لَالِج  [pl. of ٌةَّلُج ], that serve for sacks, goods being

carried in them by land and by sea; (O, L, TA;) it produces from its head unripe

dates of disagreeable flavour, not eaten; and, he says, of its صوُخ  are made mats

like carpets, (L, TA,) called ماَِمس , pl. of ٌةَُّمس  [q. v.], (L,) one of which may be spread for twenty

years. (L, TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌةَفَضَغ  A certain bird: or a ةاَطَق  [or sandgrouse]: (IDrd, O, K:) or the ةاَطَق  termed ةَّيِنوُج : pl. ٌفَضَغ  [or

rather this, if correct, is a coll. gen. n.]: J says that ُفَضَغلا  [thus in the TA, but in my and other copies of the S ُفْضُغلا  , for

which Golius appears to have found ُفُضُغلا ,] signifies ُنوُجلا اَطَقلا  ; but IB says that it is correctly ُِّىنوُجلا اطقلا  . (TA. [See

ٌِّىنوُج : and particularly what is said at the end of the paragraph thus headed.]) Also An [eminence of the kind

called] ةَمَكَأ . (O, K, TA. [For ةمكا , in this case, the TK has most strangely substituted همكا , meaning ُهَمْكَأ , for it explains it

as signifying blind from the birth; and this, though an obvious mistake, Freytag asserts to be the right reading and explanation.]) 

ٌفِضاَغ  : see ُفَضْغَأ , in two places. ___ Also [applied to a man] Soft, or easy, and plentiful, in his

circumstances. (S, O, K.) 

ُفَضْغَأ  , applied to a dog, Relaxed, or flabby, in the ear; pl. ٌفْضُغ ; (S, O, K;) occurring in a verse of Dhu-r-

Rummeh, cited voce ٌبَذَع ; (O, TA;) and the fem. ُءآَفْضَغ  is applied [to a bitch, and] to an ear: (TA:) or a dog having the

upper part of his ear folded, or creased, backwards; and ٌفِضاَغ  when it is forwards. (IAar,

O, K.) And hence [the pl.] ٌفْضُغ , as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, is used as an appellation for Dogs

of the chase. (TA.) ___ Applied to a lion, Having the ear folded, or creased; (Hr, O, K;) denoting a

quality that renders him more abominable: (Hr, O:) or relaxed, or pendulous, in the ears: (O, K:) or 
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whose upper eyelids are lax, or pendulous, upon his eyes, by reason of anger or

pride; (K, TA;) so says ISh. (TA.) And accord. to Lth, A beast of prey whose upper part of his ear is

folded, or creased, and the lower part thereof relaxed, or pendulous. (TA.) And the fem.,

ُءآَفْضَغ , A she-goat whose extremities of her ears descend low, by reason of their

length. (IA.) ___ Also Anything bending, folding, or creasing, and relaxed, flabby, or

pendulous: fem. as above. (TA.) And ٌفِضْغُم  is like ُفَضْغَأ , (TA.) ___ And ُفَضْغَألا  is one of the names of The

lion (TA.) ___ ُفَضْغَأ ٌمْهَس   An arrow of which the feathers are thick; (S, O, K;) contr. of

ُعَمْصَأ , (S, O.) ___ ُفَضْغَأ ٌلْيَل   A night that is dark (S, O, K) and black; (S, O;) covering with its

dark ness. (TA.) ___ ُفَضْغَأ ٌشْيَع   A soft, or an easy, and plentiful, life; as also ٌفِضاَغ  (S, O, K:)

like ُفَطْغَأ . (S and O in art. فطغ ) And ُءآَفْضَغ ٌةَنَس   A fruitful, or plentiful, year. (TA.) 

ٌفِضْغُم  : see ُفَضْغَأ , latter half. ___ Applied to palm-trees ( ٌلَْخن ), Having many branches, and bad

fruit; (O, TA;) thus without ة; (O;) and also with ة. (TA. [See also its verb.]) ___ And ٌةَفِضْغُم ٌةَرََمث   A fruit that has

become flaccid, but not completely ripe: (O:) or nearly, but not yet, ripe: (Sh, TA:) or

whereof the goodness has not become apparent: or, accord. to AA, hanging upon its

tree, flaccid. (TA.) 
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رفضغ  

Q. 1 َرَفْضَغ  He (a jade, or hackney, TA) was, or became, heavy, or sluggish. (K, TA.) 

ٌرَفْضَغ  : see the next paragraph; the former, in two places. 

ٌرِفاَضُغ  : see the next paragraph; the former, in two places. 

ٌرَفْـنَضَغ  Big, thick, or rude, in body or person; (S, K;) as also ٌرَفْضَغ  , which is the original form; the ن in the

former being augmentative: (Az, TA:) or simply, big, thick, or rude: applied to a man: (Lth, TA:) or rude, or coarse,

[in disposition or in make,] and big, or thick: (TA:) as also ٌرَفْضَنَغ  and ٌرَفْضَغ  ; (K;) applied to a man: (TA:) or big, or

thick, (AA, TA.) in make, (TA,) and wrinkled; (AA, TA;) applied to a lion. (TA.) You say also ٌةَرَفْـنَضَغ ٌنُذُأ  ,

meaning, A big, or thick, fleshy, ear. (AO, L.) ___ [Hence,] ُرَفْـنَضَغلا  The lion; (Lth, S, K;) as also ُرِفاَضُغلا  .

(TS, K.) 

ٌرَفْـنَضَغ  : see the next preceding paragraph. 

1



نضغ  

ُهَنَضَغ 1  , (S, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌنْضَغ , (S,) He, or it, (a man, and a thing, S,) withheld,

restrained, hindered, or diverted, him. (S, K.) One says, اَّنَع َكَنَضَغ  اَم   What withheld,

hindered, or diverted, or has withheld, &c., thee from us? (S.) In the Nawádir of IAar, this verb, which is

correctly thus, with ض, is erroneously with ص. (TA.) اَهِدَلَوِب ْتَنَضَغ  , and تنّضَغ  , She (a camel) cast her young

one, or fœtus, in an imperfect state, (K, TA.) before the hair had grown upon it and

its make had become [perfectly apparent. (TA. [See also ْتَجَدَخ .]) [This is what is meant in the S where,

after the mention of a signification of نيِضْغـَّتلا  which will be found below, it is said that this word signifies also ُعاَجِّرلا  (an inf. n. of

ْتَعَجَر , q. v.): hence, app., (though referring to the K as his authority,) Freytag has given to تنّضغ , as said of a she-camel,

besides the signification mentioned above, another, which is also assigned to ْتَعَجَر ; i.e., she falsely indicated her

being pregnant, by raising her tail, &c.] See also 5, in form places: and see 4 

ُهُتْـنَّضَغ 2  , inf. n. ٌنيِضْغَـت , I wrinkled, shrivelled, or puckered, it syn. of the inf. n. ٌجيِنْشَت . (S.) One says.

هِتَهْـبَج ْنِم  َنَّضَغَـف ِىل  ِهْيَلَع  ُتْلَخَد   [I went in to him and be wrinkled to me a portion of his

forehead.] (TA) ___ See also 5 and see 1 in two places and 4 

ُةَنَضاَغَملا 3  signifies ِْنينْيَعلا ُةَرَساَكُم   [The contracting of the eyes so as to wrinkle the lids], (S,

K, TA,) by reason of doubt, or suspicion. (TA.) One says, ملا
َ
َةَأْر َنَضاَغ  , meaning ِْنيَـنْـيَعلا ِةَرَساَكُِمب  اََهلَزاَغ   [i. e. He talked,

or act, with the woman, in an amatory and enticing manner, with the contracting

of the eyes so as to wrinkle the lids] (A. TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 تنضغا   The sky rained continually; (S, TA;) as also تنضغ  [perhaps تَنَضَغ  , but more
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probably, I think, تَنَّضَغ  ] (TA.) And ُةَباَحَّسلا تنضغ   [The cloud rained continually]. (S and TA in

explanation of تََّميَر .) ___ And ىَّمُحلا ِهْيَلَع  نضغا   The fever continued upon him persistently.

(IAar, TA.) ___ ُلْيَّللا ِهْيَلَع  نضغا   The night became dark upon him. (TA.) 

نّضغت 5  It was, or became, wrinkled, shrivelled, or puckered; syn. َجَّنَشَت ; (S, MA, TA;) as also

َنِضَغ  , inf. n. ٌنَضَغ  [and app. ٌنوُضُغ , like ٌلوُبُـق  as an inf. n. of َلِبَق . though this requires consideration, as will be shown by

what follows]. said of the face as having this signification, or as signifying it was, or became, wrinkled and

speckled; (MA;) [and so, perhaps, نّضغ  , for] نيضغتلا  [if not a mistranscription for ُنُّضَغـَّتلا ], as also ُنوُضُغلا  , is syn.

with ُجُّنَشَّتلا ; and one says ِهِتَهْـبَج ٍنوُضُغ ِىف  وُذ  ٌلُجَر   meaning ٍرُّسَكَت  [i. e. a man having a wrinkling in

his forehead; but نوُضُغ  may be here used as pl. of ٌنْضَغ , and thus meaning wrinkles]: and ٌنَضَغ  signifies a

bending ( ٍّنَثَـت  and ٍّوَلَـت ) of a branch or twig or the like. (TA.) One says also, اَهِسِبَال ىَلَع  ُعْرِّدلا  ِتَنَّضَغَـت   The coat of

mail became folded, [or it hung, or sat, with folds,] upon its wearer. (TA.) 

ٌنْضَغ  and ٌنَضَغ  A wrinkle, crease, fold, ply, plait. or pucker, (S, Mgh, Msb, K,) of the skin, (S, Mgh,

Msb,) and of anything, (Msb,) or in a garment, and in a skin, (K,) and in a coat of mail, (S, K,) &c. (S:) pl. ٌنوُضُغ , S Mgh, Msb, K,)

occurring in a verse cited in art. بأش  (TA.) ___ [Hence,] one says, اَذَك ِنوُضُغ  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [lit. That was within

the folds, meaning in the midst, of such a thing, or such an affair or event]; like اذك ِءآَنْـثَأ  TA) ِىف 

in art. ِنُذُألا ُنوُضُغ  ىنث ___   means The places of fold the case; syn. اَهيِناَثَم . K, TA. in the CK [erroneously]

اهُتِبانَم .) Also (i.e. ٌنْضَغ  and ٌنَضَغ  . TA) Difficulty, distress, or trouble, and fatigue or weariness.

(K, TA.) The Arabs say to a man, in threatening him, َكَنْضَغ َّنَليِطَُأل   or َكَنَضَغ  i. e. [I will assuredly make] thy

difficulty &c., [to be long (AZ, A, TA)] 

ٌنَضَغ  an inf. n. of ُنِضَغ . (MA [See 5, in two places.]) ___ See also ٌنْضَغ , in three places, ___ ِْنيَعلا ُنَضَغ   signifies The

exterior, or apparent ةَدْلِج  [app. meaning tunic i. e. the sclerotic tunic,] of the eye. (S, TA.) 
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ٌهَنْضَغ  [A patch of the smallpox] One says of a person whose skin has became covered, or wholly covered, ( َسِبْلُأ ,)

with the smallpox, ًةَدِحاَو ًةَنْضَغ  ُهُدْلِج  َحَبْصُأ   [His skin has became one patch of the smallpox]:

and some say ةَبْضَغ  (S,) 

ٌناَضِغ  the subst from the verb in the phrase اَهِدَلَوِب ْتَنَضَغ   [i. e. a subst. signifying The act denoted by that

phrase. q. v.] (K) 

ٌنيِضَغ  A she-camel's young one or fœtus, cast in an imperfect state, before the hair has grown

upon it and its make has become [perfectly] apparent. (TA.) 

ُنَضْغَأ  Contracting his eye so as to wrinkle the lids, naturally, or by reason of

enmity, or from pride. (K.) 
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وضغ  

اَضَغ 1  , aor. وُضْغَـي ; and ىَضَغ , aor. ىَضْغَـي : see 4; the former, in three places. اَضَغ , (K, TA, aor. وُضْغَـي , thus in the M, (TA,)

inf. n. ٌّوُضُغ . (K, * TK,) He, i. e. a man, [and app. it. i. e. a thing,] was, or became, such as is termed ٍضاَغ
[q. v.]. (K, TA. [In the TK it is mentioned only as said of a thing but the context in the K indicates that it is said of a man, and app. of a

thing also.]) [See also ٌّوُضُغ  below] ُلِبِإلا ِتَيِضَغ  , inf. n. اًضَغ , The camels had a complaint (M, K, TA) of

their bellies (K, TA) from eating of the trees called اًضَغ . (M, K, TA.) ___ And ُضْرَألا ِتَيِضَغ   The

land abounded with the trees called اًضَغ . (IKtt, TA.) 

ىضغا 4  , (K,) inf. n. ٌءآَضْغِإ , (S,) He contracted his eyelids; drew them near together; (S, K;)

like َّضَغ ; (TA in art. ضغ ;) [and] so ُهَنْـيَع ىضغا  ; said of a man: (Msb:) or he closed his 
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eyelids upon his iris; so in the M; as also اَضَغ  , a dial. var. of ىضغا , likewise mentioned by ISd; and ىَضَغ  , aor.

ىَضْغَـي , is also a dial. var. thereof: (TA:) or he made one of his eyelids to cleave to the other, that

he might not see a thing, by reason of shame: (Har p. 19:) or he put one of his eyelids

upon the other from dislike of a thing. (Id. p. 492.) [See also 6.] ___ Hence it is used in relation to

forbearance: so that one says, ىَذَقلا ىَلَع  ىَضْغَأ   He held, or refrained, notwithstanding

annoyance, spontaneously, without being asked, or without constraint: (Msb, TA:) or

ىًذَق ىَلَع  ىضغا   he bore annoyance patiently. (M, TA.) And ُهْنَع ىضغا   He feigned himself

neglectful of it; [he closed his eyes from it;] he connived at it; as also هنع ضمغا  . (TA in

art. ضمغ .) And [sometimes] ُءآَضْغِإلا  means The abstaining from proceeding to extremities. (Mgh
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in art. زوج .) ___ Hence also, ِءْىَّشلا ىَلَع  ىضغا   He was silent respecting the thing; and so اَضَغ  ,

aor. وُضْغَـي . (K, TA.) ___ And ُهَفْرَط ُهْنَع  ىضغا   means He closed, or turned away, from him, or it, his

eye, or eyes; syn. ُهَّدَس  [in the CK ُهَّدَش ], or ُهَّدَص : (K, TA:) so in the M. (TA.) ُلْيَّللا ىضغا   The night was, or

became, dark; (S, Msb, K;) and covered everything (K, TA) with its darkness; from ISd; (TA;) as

also اَضَغ  , aor. وُضْغَـي . (K, TA. [See also ٌّوُضُغ .]) 

ىضاغت 6  He contracted, or put together, his eyelids, that he might not see an evil, or

unseemly, thing. (Har p. 473. [See also 4.]) ___ And [hence,] ُهْنَع ىضاغت   i. q. َلَفاَغَـت  [i. e. He was, or he

feigned himself, unmindful, &c., of him, or it]: (K, TA:) like هنع َىباَغَـت  : mentioned by Az. (TA. [See, again,

4.]) 

اًضَغ  , said by Th to be written [thus] with ا but ISd says, I know not why this is; (TA;) [the latter, it seems, holding its last letter to

be originally ى, not و;] A species of trees, (S, Msb, K,) well known, (K,) the wood of which is of

the hardest of wood, and therefore there is hardness in its charcoal; (Msb;) it is of

the plants of the sands, and has [sprigs, or foliage, of the kind termed] بَدَه  [q. v.],

like that called ىًطْرَأ ; (TA;) and its fire is of long continuance: (Har p. 60:) [see also ٌثْمِر : Mr.

Palgrave (in his Travels, i. 38,) describes it as a shrub believed by him to be peculiar to the Arabian Peninsula, of the genus

Euphorbia, with a woody stem, often five or six feet in height, and innumerable

round green twigs, very slender and flexible, forming a large feathery tuft, not

ungraceful to the eye, while it affords some kind of shelter to the traveller, and

food to his camels: ] the sing. [or rather n. un.] is ٌةاَضَغ : (K:) and AHn says that sometimes ٌتاَضَغ  is a pl. [of the n.

un.]. (TA.) ___ Hence, اًضَغ ُبْئِذ   [A wolf of trees, or shrubs, called اًضَغ ]; (S, K;) or, as in the handwriting of

Aboo-Zekereeyà اَضَغلا ُبْئِذ  ; and such is the most abominable, or malignant, or noxious, of wolves; for he comes not into close
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proximity to men save when he desires to attack: or this means the wolf of the covert of trees: for ___ اًضَغ
signifies also A covert of trees: (TA:) and a ةَضْيَغ  [i. e. thicket; or collection of tangled, or

confused, or dense, trees; &c.]. (K, TA.) ___ اَضَغلا ُلْهَأ   is an appellation of the people of Nejd, (K, TA,) because of

the abundance of [the trees called] اضغ  there. (TA.) 

ٍضَغ ٌريِعَب   A camel having a complaint of his belly from eating of the trees called

اًضَغ : and ٌةَيِضَغ ٌلِبِإ   and اَضَغ�َ  [camels having such a complaint]; (S, K;) like ٌةَثِمَر  and ىَثاَمَر . (S.) 

اَيْضَغ  : see ُءآَيْضَغ . ___ Also, (K, TA,) determinate, and imperfectly decl., like [its syn.] ُةَدْيَـنُه , (TA,) A hundred

camels: (IAar, K, TA:) held by ISk to be so called as being likened to a place producing [an abundance of] اًضَغ  [i. e. the trees

thus called]: AA has mentioned it with the article لا , saying that اَيْضَغلا  signifies a hundred. (TA.) 

ُءآَيْضَغ  A land ( ٌضْرَأ ) abounding with the trees called اًضَغ . (S, K.) ___ And, as also اَيْضَغ  , A place

in which is a collection of the trees called اًضَغ ; (K, TA;) a place where they grow. (TA.)

___ And the former, Rugged land or ground. (TA.) 

ٌّوُضُغ  Intense darkness of the night. (IKtt, TA. [Perhaps in this sense an inf. n. of which the verb is اَضَغ : see 4,

last sentence.]) ___ And The eating of the trees called اًضَغ . (IKtt, TA. [App. in this sense an inf. n. of which the

verb is اَضَغ .]) And A state of muchness, abundance, copiousness, fulness, or

completeness, or a thing. (K. [See also 1, second sentence.]) 

اَنَخلا ِنَع  ٌّىِضَغ  ٌلُجَر   or ِءآَشْحَفلا ِنَع   [A man who refrains from taking notice of that

which is foul, abominable, unseemly, or obscene,] may be from اَضَغ ; or it may be from ىَضْغَأ , similar

to ٌميِلَأ  and ٌعيِجَو ; but the former derivation is the better. (TA.) 

ٌّىِوَضَغ  a rel. n. from اَضَغلا  [the trees thus called], and applied to a camel [app. as meaning That is fond of, or wont
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to feed upon, the trees called اًضَغ ]. (S.) 

ٌةَناَيْضَغ  A herd of camels of generous race: (K, TA:) mentioned by Az, from AA. (TA.) 

ٍضاَغ  Dark; applied to night ( لْيَل ); as also ٍضْغُم  , but this latter is rare: (S, Msb:) and so ٌةَيِضاَغ , (S, K,) applied to a night

( ةَلْـيَل ): (S:) or, thus applied, accord. to Az, intensely dark. (TA.) ___ And ٌةَيِضاَغ  signifies also Bright, or shining

brightly; (S, K;) applied to a night, (thus in one of my copies of the S,) or to fire ( رَ� ): (so in other copies of the S and in the

TA:) thus having two contr. meanings. (S, K.) ___ And Great; applied to a fire ( ر� ): a signification said by Az to be taken from

the fire of the tree called اًضَغ , which is of the best of firewood. (TA.) ٍضاَغ ٌريِعَب   A camel that eats the trees

called اًضَغ : and ٌةَيِضاَغ ٌلِبِإ   and ٍضاَوَغ  [camels that eat those trees]. (S, K.) ٍضاَغ ٌءْىَش   A thing

that is much in quantity, abundant, copious, full, or complete. (K.) ___ And ٍضاَغ ٌلُجَر   A

man having food and clothing; or having a good state, or condition, in respect of

food, and having clothing; sufficed, or satisfied. (K.) 

ٍضْغُم  : see the next preceding paragraph. 
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ىضغ  

ىضغ  See وضغ
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طغ  

ِءآَملا 1 ُهَّطَغ ِىف   , aor. ُـ , (S, Msb, K,) and ِـ , (K,) [the latter contr. to analogy,] inf. n. ٌّطَغ , (S, Msb,) He immersed,

immerged, dipped, plunged, or sunk, him, or it, in the water: (S, Msb, K:) he made him

to plunge, or dive, in, or into, the water: (S:) [Golius adds, as from Ibn-Maaroof, head-downwards;

but it is not so in my copy of the KL:] and ُهَّتَغ  signifies the same. (TA in art. تغ .) ___ And ُهَّطَغ , inf. n. ٌّطَغ , He pressed,

or squeezed, him, or it, ( ُهَرَصَع ,) vehemently; and i. q. ُهَسَبَك  [q. v.]. (TA.) [And ُهَّتَغ , q. v., has a similar

meaning.] َّطَغ , aor. ِـ , inf. n. ٌطيِطَغ , said of a he-camel, (S, Msb, K,) He brayed; syn. َرَدَه : (K:) or he brayed,

( َرَدَه , AZ, S,) or made a sound, ( َتَّوَص , Msb,) in the ةَقِشْقِش  [or bursa faucium]: when not in the

ةقشقش , it is termed ٌريِدَه : you say of the she-camel, ُرِدْهَـت ; not ُّطِغَت ; (AZ, S, Msb;) because she has no ةقشقش : (AZ, S:) or, as

some say, he brayed, but not in the ةقشقش . (L.) ___ َّطَغ , aor. as above, (Msb, K, *) and inf. n. as above (S, Msb,

K *) and ٌّطَغ , (TA,) said of a person sleeping, (S, Msb, K,) and of one strangled, or throttled, (S, K,) and of an animal slaughtered,

(K,) He emitted a sound; (K;) in which sense it is also said of a lynx, and of a leopard, and of a bustard: (TA:) or

snored, or snorted: (S, TA:) or sent back his breath up to his fauces so that it was

heard by persons around him: (Msb:) or emitted a sound with his breath, reiterating

his breath where he found not an easy passage [for it]. (TA.) ___ ُةَمْرُـبلا ِتَّطَغ   The stone

cooking-pot boiled audibly. (TA.) ___ See also َّتَغ , near the end of the paragraph. 

ً�وُح 3 ّطاغ   He vied, or contended, with a fish in plunging, or diving. (JK in art. سمق .) 

ُمْوَقلا 6 ّطاغت   The people, or company of men, vied, or contended, one with another, in

plunging, or diving, ( اوُلَـقاََمت ,) in the water. (S.) And ِرْحَبلا َنوُّطاَغَـتَـي ِىف  ُناَيْـبِّصلا   The children vie, or
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contend, one with another, in plunging, or diving, ( َنوُسَماَقَـتَـي ,) in the sea or great river.

(A in art. سمق .) 

ِءآَملا 7 ّطغنا ِىف   He (a man, TA) became immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, in

the water; or he plunged, or dived, in the water. (S, Msb, TA.) 

R. Q. 1 ُرْحَبلا َطَغْطَغ   [inf. n. ٌةَطَغْطَغ ] The 
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waves of the sea became high ( ْتَلَع ), so in some copies of the K, or estuated ( ْتَلَغ ); so in other copies of

the K, and in the L; (TA;) as also َطَغْطَغَـت  . (O, K, TA.) ___ And ُرْدِقلا ِتَطَغْطَغ   [The contents of the cooking-pot]

made a sound: or boiled vehemently. (K.) ___ And ِهْيَلَع َطَغْطَغ  , said of sleep, It overcame him.

(L, K, TA.) 

R. Q. 2 َطَغْطَغَـت  : see the next preceding paragraph. ___ Also It (a thing) became separated, or dispersed.

(Sgh, K, TA.) 

ٌطاَطَغ  The [bird called the] اَطَق  [i. e. the sandgrouse]: (M, K:) or a species thereof, (S, K,) or, as some

say, a species of bird not of the اطق , (TA,) dust-coloured in the backs and the bellies

(S, K, TA) and the bodies, (S, TA,) black in the inner sides of the wings, (S, K, TA,) long in

the legs and the necks, and slender, not collecting in flocks, two or three at most

being found together: (S, TA:) n. un. with ة: (S, K:) it is said that the اطق  compose two species: the short in the legs,

yellow in the necks, black in the primary feathers of the wings, of a white hue tinged with red ( بْهُص ) in the tertials, are the ةَّيِرْدُك

and the ةَّيِنوُج : and the long in the legs, white in the bellies, dust-coloured in the backs,

wide in the eyes are the طاطغ : AHát says that in the ِناَعَدْخَأ  [by which is here meant, as in some other instances,
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the places of the two veins so called in the neck] of the ةَطاَطَغ  are what resemble

two decorations, two lines, black and white; and it is slender, [but] exceeding the

ءآَّكُم : accord. to Skr, it is a bird resembling the اطق . (TA.) See also the paragraph here following. 

ٌطاَطُغ  The commencement of the dawn: (S, K:) or a remaining portion of the blackness

of the night: (S, * K:) or the commingling of the darkness of the last part of the night

with the light of the first part of the day: (TA:) and (K) the رَحَس  [or period a little before

daybreak; as also ٌطاَطَغ  . (Th, K, TA.) 

ٌةَطَغْطَغ  a word imitative of The cry of the [bird called the] اَطَق : (S, K:) ___ and of The sound of the

[vehemently-boiling] cooking-pot. (TA.) 

ٌةَطِغْطَغُم ٌرْدِق   A cooking-pot vehemently boiling. (S.) 
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فرطغ  

Q. 1 َفَرْطَغ  He (i. e. God) made persons to be [ فيِراَطَغ  i. e. chiefs, &c., (pl. of ٌفيِرْطِغ ,) or] noble. (Ham p.

793.) ___ [And He treated violently, unjustly. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] See also the next

paragraph. 

Q. 2 َفَرْطَغَـت  He sought chiefdom, or lordship; [&c.;] from ٌفيِرْطِغ  meaning ٌدِّيَس . (O.) ___ And He

magnified himself, or was proud: (El-Ahmar, O, K:) [and so, app., َفَرْطَغ  , for] ٌةَفَرْطَغ  and ٌفُرْطَغَـت  and

ٌفُرْـتَغَـت  signify ٌرُّـبَكَت : (S:) [or] he was proud, haughty, or self-conceited, in walk (IAar, O, K)

especially. (IAar, O) 

ٌةَفَرْطَغ  [app. an inf. n. of َفَرْطَغ , q. v.; and, used as a simple subst., signifying Self-magnification, or pride: (see

Q. 2:) or] pride, haughtiness, or self-conceit: and play, or sport; or such as is vain, or

unprofitable. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفاَرْطِغ  : see ٌفيِرْطِغ , in two places. 

ٌفوُرْطُغ  : see the following paragraph. 

ٌفْوَرْطِغ  : see the following paragraph. 

ٌفيِرْطِغ  The hawk, or falcon; syn. �ٍَز : this is said to be the primary signification: (Ham p. 793:) or the young one

thereof (Ibn-'Abbád, S, O, K:) or the hawk, or falcon, ( ٍزَ� ,) that has been taken from its nest: as

also ٌفاَرْطِغ  . (TA.) ___ And A دِّيَس  [i. e. chief, or lard, &c.]: (S:) or a or noble, (Lth, O, K,) or generous: said

to be so called as being likened to the hawk, or falcon: (Ham ubi suprà:) and liberal, bountiful, generous,
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noble, and youthful: (ISk, O, K:) or a goodly, or comely, youth or young man. (TA:) and ٌفاَرْطِغ
signifies the same: (ISk, O, K:) pl. ٌةَفِراَطَغ  (O, K, TA) and ُفيِراَطَغ  and ُفِراَطَغ . (TA.) Also Goodly, or beautiful; and

so ٌفوُرْطُغ  and ٌفْوَرْطِغ  : (Ibn- 'Abbád, O. K:) or the last of these signifies a youth, or young man, such as is

فيِرَظ  [i. e. excel-lent, or elegant in mind, manners, and address, or speech, and in person.

&c.]. (AA, O, K.) ___ Also The common fly: syn. ٌبَ�ُذ . (Ibn-'Abbád, O, K) ___ And ٌفيِرْطِغ ٌقُنُع   A wide neck.

(O, TA.:) as also ٌفيِرْطِخ  (TA.) 
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سطغ  

ُهَسَطَغ 1  , (S, A, K,) aor. ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌسْطَغ ; (S;) or ُهسّطغ  , (Msb,) inf. n. ٌسيِطْغَـت ; (TA;) or both: (A. TA;) He

immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him or it, in water. (S, A, Msb * K, TA.) ___

[Hence,] ِهِمُعْـنٱ ِرَْحب  ِىنَسَّطَغ ِىف   He overwhelmed me in the sea of his benefits, or favours].

(A.) َسَطَغ , aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسْطَغ , (Msb,) He, or it, became immersed, immerged, dipped,

plunged, or sunk, in water or he immersed, or immerged himself, plunged, or dived, in

water (Msb, * K) ___ ِءَ�ِإلا َسَطَغ ِىف   He put his mouth into the vessel and so drank. (Ibn-'Abbád,

K.) ُمَجُّللا ِهِب  ْتَسَطَغ   Death took him away: (Sgh, K:) a dial. var. of ْتَسَطَع  [q. v.]. (TA.) 

َسَّطَغ 2  see the preceding paragraph, in two places. 

اسطاغت 6  They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or diving, (A,

K,) in water; (K;) syn. َالَقاََمت  (A, K) and اَّطاَغَـت  (A) and اَسَماَغَـت . (TA.) And اوسطاغت  They vied, or contended, one

with another, in plunging, or diving, in water; syn. اوُّطاَغَـت . (TA.) سطاغت  He feigned himself

negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless, not being really

so; (Sgh, K;) and شطاغت  is a dial. var. of the same: both are from Aboo-Sa'eed Ed-Dareer (TA.) You say, ُهْنَع سطاغت   He

feigned himself negligent of it, &c.; (Aboo-Sa'eed, TA in art. شطغ ;) and [app. in like manner] ُهسطاغت . (IAar,

TA in art. شمع .) 

ٌساَّطَغ  One who dives to the bottom of water to fetch the shells that contain

pearls, &c. (TA.) 

ٌسِطاَغ ٌلْيَل   Dark night: as also ٌشِطاَغ . (IDrd.) 
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ٌسِطْغَم  A place in which one plunges, or dives. (TA.) 

ٌسيِطَنْغَم  and its variations, here mentioned in the S and L and K, see in art. سطنغم . 
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شطغ  

َشَطَغ 1  , aor. ِـ , (A, K,) inf. n. ٌشْطَغ , (TK,) [or perhaps ٌشَطَغ , q. v.,] It (the night) became dark; (A, K;) as also

َشَطْغَأ  : (S, K:) or ٌشَطَغ  is syn. with ٌفَدَس ; and hence ُلْيَّللا شطغا   [app. meaning the night became dark, or

black]. (As, A, TA.) [See ٌشَطَغ , below.] َشِطَغ , (S, TA.) [aor. َـ ,] inf. n. ٌشَطَغ , (TA,) He had an affection

resembling weakness of the sight, with a shedding of tears at most times. (S, TA.)

And ُرَصَبلا َشِطَغ   [The eye, or sight, became weak, and affected with a shedding of

tears at most times]  and so ّشاطغا  , like ّرامحا  [in measure] (TA and ُهُنْـيَع تشّطغت   His eye became

dark, or dim, (IDrd, K,) and weak-sighted. (IDrd.) 

شطغا 4  : see 1, in two places. ___ اوشطغا  They entered into, or upon, the darkness [of night].

(TA.) َلْيَّللا ُّٰ�ٱ  شطغا   God made the night dark, (Fr. S, A, * K) 

َشَّطَغَـت 5  see 1. last sentence. 

ُهْنَع 6 شطاغت   He feigned himself negligent, or heedless, of it; (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, K;) namely,

a thing, or an affair; as also سطاغت ; (Aboo-Sa'eed;) and [app. in like manner] ُهشطاغت : (IAar, TA in art. شمع :) or he

feigned himself blind to it; either in the eyes or intellectually; syn. ىماعت . (TA.) You say also,

َشَطاَغَـتَـف ِهِب  ُتْرَرَم   [I passed by him and he feigned himself heedless, or blind]. (A.) 

َّشْاَطْغِإ 11  see 1, last sentence. 

ٌشَطَغ  i. q. ٌفَدَس  [app. meaning The darkness, or blackness, of night]: (As, A, TA:) Aboo-Turáb, (L,) or AZ,

(TA,) makes it to be after the شَبَغ : (L, TA:) and ٌشاَطُغ  also signifies the darkness and confusedness of
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night. (TA.) ___ Also Weakness of sight, with a shedding of tears at most times: (K:) or an

affection resembling this. (S, TA.) 

ٌشِطَغ  : see ُشَطْغَأ , in two places. 

ىَشْطَغ ٌةَالَف   , (As, A 'Obeyd, Kr, S, A,) or ُءآَشْطَغ , (O, K,) if from ُلْيَّللا َشَطَغ  . originally [and properly] like ُءآَيْمَع , but by

poetic license it is made perfectly decl., [with tenween,] but if ُناَشْطَغ  occurred, as meaning dark, it would 
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be a fem., written [ ىَشْطَغ ,] with ى (O, TA,) or both forms, without and with medd, (TA,) A desert, or waterless

desert, that is dark: (Kr:) or of which the ways through it are obscure; (As, A 'Obeyd,. A,

TA;) where one cannot find the right way. (As, A 'Obeyd, S, K, TA.) You say, ُنَْحنَو ىَشْطَغ  ًةَالَف  اَنْـبِكَر 
ىَشْطَع اَِهلاَمِرَك   [We travelled upon a desert, or waterless desert, of which the ways

through it were obscure, and we were like its sands thirsty]. (A.) 

ٌشاَطُغ  : see ٌشَطَغ . 

ٌشِطاَغ  : see what next follows. 

ُشَطْغَأ  Dark; applied to night; as also ٌشِطاَغ  and ٌشِطَغ  : [fem. ُءآَشْطَغ : see ىَشْطَغ :] and ٌشيِطْغَـت  , an inf. n. [of

َشَّطَغ ] used as an epithet, signifies the same, applied to sight. (TA.) ___ Also A man having the affection of the

eyes termed ٌشَطَغ ; (S, TA;) as also ٌشِطَغ  : (TA:) fem. of the former ُءآَشْطَغ . (S, TA.) 

ٌشيِطْغَـت  : see the next preceding paragraph. 

ٌشِطاَغَـتُم  Feigning blindness to a thing. (S.) [See 6.] 
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فطغ  

ٌفَطَغ  Ampleness of the means, or circumstances, of life: (S, O, K:) like ٌفَضَغ . (O.) And Length,

and a folding, (O, K,) in the edges of the eyelids, (O,) or of the edges of the eyelids: (K:) or length,

and then a bending [app. upwards] of the eyelashes: occurring in a trad., and, as some relate it, with ع;

but Er-Riyáshee knew not this, and thought it to be فَطَغ : (TA:) or abundance of the hair of the eyebrow:

(K:) said by ISh to be syn. with ٌفَطَو : (TA:) but by IDrd said to be the contr. of فَطَو , and signifying paucity of

the hair of the eyebrows: (O, TA:) and it is said to be sometimes used as meaning paucity of the

eyelashes. (TA.) [See also ٌفَضَغ .] 

نافطغ  [ , in a note to Abulf. Ann. i. 194, thought by Reiske to be the name of a bird, is app. a mistake for some word relating to the

cry of the bird called طاَطَغ .] 

ٌفوُطاَغ  A ةَدَيْصِم  [or snare, trap, gin, or net]: a dial. var. of ٌفوُطاَع  [q. v.]. (TA.) 

ُفَطْغَأ  A life ( ٌشْيَع ) ample in its means, or circumstances: like ُفَضْغَأ . (S, O.) And syn. with

ُفَطْوَأ  in relation to the edges of the eyelids [Having what is termed ٌفَطَغ  as meaning ٌفَطَو ]. (TA.) 
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لطغ  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَلَطَغ   (JK, O, K) اَذٰه اَنَمْوَـي  , (JK, O,) and تَلَطْغَأ  , (JK, O, K,) The sky has [by its becoming

overcast] concealed the light of the sun [in this our day]: (JK:) or its نْجَد  [or shade of

the clouds in a rainy day, or its abundant rain, or its covering of clouds full of

moisture, and dark, but containing no rain,] has overspread. (O, K.) And ُلْيَّللا َلِطَغ  , aor.

 , (K, TA,) inf. n. ٌلَطَغ , (TA,) The darkness of the night became confused. (K, TA.) 

َلَطْغَأ 4  see the preceding paragraph. 

Q. Q. 1 َلَيْطَغ  , (O, K, TA,) with the ط before the ى, (K, * TA,) He was, or became, abundant in his

property, or cattle, and his dependents, or relations and household, or servants, (O, K,

TA,) and his weal. (O, TA.) And َلَطْيَغ , (O, TA,) thus correctly in the following senses, accord. to the K َلَيْطَغ , but this is a

mistake, (TA,) He made his traffic to be in beasts of the bovine kind, bulls or cows, (O, K,

TA,) which are termed ٌلَطْيَغ . (TA.) ___ And ِثيِدَحلا ُمْوَقلا ِىف  َلَطْيَغ   The people, or party, pushed on,

pressed on, or were copious or profuse, in discourse; or entered into it; and their

voices became high: (K, * TA:) on the authority of El-Hejeree. (TA.) [Accord. to the K َلَيْطَغ , which is said in the TA to

be a mistake.] 

Q. Q. 4 َّلَأَطْغِا  It became heaped up, or it mounted, one part upon another: (A 'Obeyd, O,

K, TA:) and so َّلَأَظْغِا , mentioned by IKtt: (TA:) the former verb occurs in a verse of Hassán Ibn-Thábit, said of the sea. (O, TA.)

___ And, said of the heat, It rose, or became raised. (R, TA.) 

ٌلَطْيَغ  is pl. of ٌةَلَطْيَغ  , [or rather a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.,] signifying Numerous dense or
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tangled trees: (S, O:) or the latter word signifies thus: (K:) or it (the latter) signifies also dense, or tangled,

trees: (S, O:) or both signify thus: and also anything confused, or mixed: (Ham p. 213:) or the latter has this last

meaning: and signifies also a collection of trees and of herbs; (AHn, TA;) and a collection of [the

common tamarisks, called] ءآَفْرَط ; (K, TA;) as AHn says on one occasion. (TA.) ___ And [the former, or perhaps

both words,] The light of the dawn when mingling with the darkness of the night. (Ham p.

213 [q. v.].) ___ And ىَحُّضلا ُلَطْيَغ   signifies ِرْهُّظلا َتْقَو  اَِ�ِرْغَم  ْنِم  اَهِتَئْـيَهَك  اَهِقِرْشَم  ْنِم  ُسْمَّشلا  ُنوُكَت  ُثْيَح  , (JK,

O, and so in copies of the K,) or ِرْهُّظلا َدْعَـب  , (accord. to the text of the K in the TA,) or ِرْصَعلا َتْقَو  : (so in some copies of the K,

as mentioned in the TK:) [the last is evidently the right reading; and the meaning, The period of the earlier part

of the forenoon, after sunrise, when the sun is distant from its place of rising

like as it is from its place of setting at the time of the رْصَع  (q. v.): رهظلا  is probably an old

mistranscription.] Also Beasts of the bovine kind, bulls or cows. (TA.) [See also ٌةَلَطْيَغ , last explanation.]

___ And The cat: (K, TA:) as also ٌلَطْيَخ : on the authority of Kr. (TA.) 

ٌةَلَطْيَغ  : see ٌلَطْيَغ . ___ Also A company, or collection, (Th, K, TA,) of men: (K, TA:) or the assembling

of men, and their becoming in a dense, or confused, state. (IAar, TA.) ___ And Darkness;

as also ٌلوُطْيَغ  ; (K;) or the latter signifies confusedness of darkness; (IDrd, O;) or signifies also dense (lit.

accumulated) darkness. (K. [The Arabs describe thick darkness as darknesses one above another: see Kur xxiv. 40.])

And The intricate and confused blackness of night: (S, O, K:) or ِلْيَّللا ُةَلَطْيَغ   signifies the

confusedness and denseness of the darkness [of night]: and the pl. is ُلِطاَيَغ . (TA.) ___ Also A

confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; (S, * O, * K;) and so ٌلوُطْيَغ  : (IDrd, O, K:)

ٌتَالَطْيَغ , pl. of the former, signifies clamours of men: and the sing., the numerous cries or shouts or

noises, and the dust, of war, or battle. (TA.) ___ And The overpowering influence of
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drowsiness: (O, K:) [or so ٍساَعُـن ُةَلَطْيَغ  : pl. ُلِطاَيَغ :] one says, ِساَعُّـنلا ُلِطاَيَغ  ُهْتَـثـَّيَر   meaning ُهُبِلاَوَغ  [i. e. The

overpowering influences of drowsiness retarded him, or made him late]. (A, TA.) ___

And The means of happiness of the present world or state of existence: (K:) or اَيْـنُّدلا ُلِطاَيَغ 
means those means of happiness: (O:) or this latter phrase means the consecutive means of

happiness of the present world. (TA.) And The eating and drinking and rejoicing, with

security. (Fr, O, K.) ___ And ُةَلَطْيَغلا  (accord. to Fr, as is said in the O and TA,) signifies ملا
ُ

ىِغْط ملا 
َ
ُلا  [as though most

probably meaning Property that causes extravagance]: (O, K, TA:) [but from what SM remarks respecting it, I

can only infer that he holds ملا
ُ

ىِغْط  to be an epithet applied to the cow as signifying having a youngling, which is termed اَيْغَط  or

اَيْغُط , (like ملا
ُ
ُلِجْع  signifying having a calf, which is termed ٌلْجِع , and several other epithets of the same form,) and in like manner

applied to a collective number of cows, though I do not find it mentioned in this sense; i. e., that he understands; and would explain,

ملا
ُ

ىِغْط ملا 
َ
ُلا  as signifying The cattle, meaning cows, having younglings: but his derivation of it seems to be

far-fetched; and perhaps he may have been led to assign this meaning to it by another explanation of ٌةَلَطْيَغ  with which it is

agreeable, and which will be found in the next sentence:] it is not [he says] from اَغَط , aor. وُغْطَي , signifying ِمْلُّظلا َفَرْسَأ ِىف  , as

it seems to be at first sight; but from ْتَغَط  said of the ةَّيِشْحَو ةَرَقَـب  , signifying ْتَحاَص , the like of which is also said of the رْوَـث .

(TA.) ___ ٌةَلَطْيَغ  signifies also Such as has milk, of gazelles, or antelopes, and of beasts of the

bovine kind [perhaps meaning of the wild species, i. e. bovine antelopes]; (S, O, K;) pl. ُلِطاَيَغ : (S,

O:) accord. to AO, the ةَّيِشْحَو ةَرَقَـب   [or bovine antelope]: (S, O:) Th says that it signifies the ةَرَقَـب  [or beast of the

bovine kind, bull or cow], not particularizing the wild species. (TA.) [See also ٌلَطْيَغ , last explanation but one.] 

ٌلوُطْيَغ  : see ٌةَلَطْيَغ , first quarter, in two places. 

ٌةَلاَطوُغ  i. q. ٌةَضْوَر  [generally meaning A meadow]. (IAar, O, K.) 

ٌّلِئَطْغُم ٌرَجَش   Dense, or tangled, trees. (JK. 
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[See also ٌلَطْيَغ .]) And ٌنوُصُغ  Soft, or tender, branches, (O, TA,) having dense leaves. (TA.) 

4



مطغ  

ٌّمَطِغ  A great sea, (S, K, TA,) abundant in water; (S, TA;) and ٌّمَيْطِغ  , (K, TA,) like ُّبَشْرِق , (TA,) [in the CK

مْيِطَغ ,] signifies the same; as also ٌمَطْمَطَغ  : (K, TA:) one says ٌّمَطِغ ٌرَْحب  . (S.) ___ And A man large (S, K) in

disposition (S) or dispositions; (K;) [i. e.] liberal, or bountiful: (TA:) one says ٌّمَطِغ ٌلُجَر  . (S.) ___ And

A numerous company, or collective body: (K, TA:) one says ٌّمَطِغ ٌعَْمج  . (S, TA.) And ٌّمَيْطِغ ٌدَدَع   , like ٌّبَشْرِق , A large

number. (TA.) [See also ٌطِماَطُغ , in art. طمطغ .] 

ٌّمَيْطِغ  : see the preceding paragraph, in two places. 

ٌمَطُمَطَغ  : see the first paragraph. 

ٌّمَطْيَغ  Thick milk. (K, TA.) 
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طمطغ  

Q. 1 ٌةَطَمْطَغ  [an inf. n. of which the verb is َطَمْطَغ ] The dashing together of the waves of the sea; as also

ٌطُمْطَغَـت  : (K:) you say, ملا
َ
ُجْو ِهْيَلَع  َطَمْطَغَـت   The waves dashed together upon him so as to

cover him. (TA.) ___ And The sea's being great in the waves, and abundant in the water;

as also ٌطاَمْطِغ ; each an inf. n. (IDrd, K, TA: but omitted in the CK.) ___ And The boiling of a cooking-pot: (K:) [or its

boiling vehemently; for] you say, ُرْدِقلا ِتَطَمْطَغ   meaning The cooking-pot boiled

vehemently; as also تَطَمْطَغَـت  : (TA:) and ٌطُمْطَغَـت  signifies also the sounding of the boiling of a cooking-

pot. (K, TA.) ___ And The sounding of a torrent in a valley. (K.) 

Q. 2 َطَمْطَغَـت  , and its inf. n.: see the preceding paragraph, in four places. ___ The inf. n. signifies also The making, or

sending forth, a sound (S, K) with which, (S,) or in which, (K,) is a roughness. (S, K.) 

ٌطاَمْطِغ  (originally an inf. n., mentioned above: TA:) Waves ( ٌجْوَم ) dashing together. (K, TA.) 

ٌطِماَطُغ  (S, K) and ٌطيِطَمْطَغ  (IDrd, K) The sound of the sea when the waves are great and the water is abundant: (so

accord. to copies of the K:) or the sound of the boiling of the sea; (so [the former] in a copy of the S; TA;) or of the

boiling of the cooking-pot, and of the waves of the sea: (so in other copies of the S: TA:) and ↓ the latter word, also, the

sound of water. (IDrd, TA.) And ٌطِماَطُغ ٌرَْحب   and ٌطَمْوَطَغ  and ٌطيِطَمْطَغ  A sea great in the waves, and

abundant in the water. (K.) طِماَطُغ  is applied in a verse of Ru-beh to a number of men [app. as meaning

Multitudinous]. (TA voce ٌّمَيْطِغ , by which it is followed.) 

ٌطَمْوَطَغ  : see the next preceding paragraph. 
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ٌطيِطَمْطَغ  : see ٌطِماَطُغ , in three places. [Accord. to J, the م in the words of this article is augmentative.] 
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وطغ  

َءْىَّشلا 1 اَطَغ   , (K, TA,) first pers. ُتْوَطَغ , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌوْطَغ ; (TA;) and َءْىَّشلا ىَطَغ  , (K, TA,) first pers.

ُتْيَطَغ , aor. ِـ  (S, Msb,) inf. n. ٌىْطَغ ; (S, TA;) and ِهْيَلَع ىَطَغ  ; (K;) and ُهاّطغ  , (S, K,) inf. n. ٌةَيِطْغَـت ; (S;) or this has an

intensive signification; (Msb;) [but it is very often used in the sense of ُهاَطَغ  without teshdeed;] and ُهاطغا  ; (Msb, K;) He, or it,

covered, or concealed, the thing; (K and TA in explanation of all;) and came, or became, upon it, or

over it. (K and TA in explanation of all except the first.) َةَلَمْشِملا ِهْيَلَع  ىَّطَغ  , a phrase used by Lh, is thought by [Sd to mean

He covered [or enveloped] him with the [garment called] ةلمشم , i. e. �َِا ُهاَّطَغ  . (TA in art. .) لمش
ً�َالُف ُلْيَّللا  َىَطَغ   ___ means The night clad [or covered] such a one with its darkness; as also

ىّطغ  (K.) [And the former is also said of the night as though intrans.; an objective complement being app. understood: thus,] ىَطَغ
ُلْيَّللا , (S, K,) aor. ِـ  (S, TA;) as also اَطَغ , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌوْطَغ  and ٌّوُطُغ ; (K, TA;) signifies The night

was, or became, dark: (S, K, TA;) [and Freytag states that ىطغا  is used in this sense in the Deewán of Jereer; like

ىضغا ;] or covered, or concealed, everything with its darkness: (Msb:) or as some say, rose,

and covered, and clad, everything. (TA.) ___ ِهِبْلَـق ىَلَع  ِطْغٱ  َّمُهّٰللَا   is a saying of the Arabs, meaning

ِشْغَأ  [i. e. O God, put Thou a covering upon, or over, his heart]. (TA.) ___ And one says, ُهاَطَغ
ُباَبَّشلا . inf. n. ٌىْطَغ  and ٌّىِطُغ , [but the latter I think doubtful, for it is of a measure extr. as that of an inf. n. of a trans. v.,]

meaning ُهَسَبْلَأ  [i. e. Youthfulness, or young manhood, clad him, or invested him as with

clothes]; as also ُهاّطغ  . (TA.) And [using the former v. as intrans., one says,] ُباَبَّشلا ىَطَغ  , (S, K, TA, [in the CK,

erroneously, ُّباّشلا ,]) aor. ِـ , inf. n. ٌىْطَغ  (S, K) and ٌّىِطُغ , thus in the S and accord. to ISd and IKtt and Sgh, but accord. to

the K ٌىْطُغ , (TA,) meaning ََألَتْمِا  [i. e. The sap, or vigour, of youth or young manhood became

full, or mantled, in a person]. (S, * K, TA.) ___ And ُةَرَجَّشلا ِتَطَغ   The tree had long branches,
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spreading over the ground, (K, TA,) so that it covered what was around it; (TA; mentioned

in art. ىطغ ;) like تَطْغَأ  . (K, TA.) ___ And ملا
َ
ُءآ اَطَغ  , (S, K, TA,) and ىَطَغ , (TA,) The water rose, or rose

high, (S, * K, TA.) and became abundant. (TA.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  اَطَغ   is said of anything as meaning It

rose, and became high, upon, or over, the thing. (S, TA.) And ِرْحَبلا ُناَيَطَغ   signifies The

overflowing of the sea, or great river. (TA.) ___ And ُةَقاَّنلا ِتَطَغ  , (K, TA,) inf. n. ٌىْطَغ , (TA,) The

she-camel proceeded in her course, (K, TA,) and stretched forth. (TA.) ___ And اَم ِهِب  َلَعَـف 
ُهاَطَغ  is mentioned in the M as meaning ُهَءآَس  [i. e. He did to him that which occasioned evil to him;

or that which displeased, grieved, or vexed, him]: but this may be a mistranscription, for ُهاَظَع , which is

mentioned in the K in this sense: or the two verbs may be dial. vars. (TA. [See also a similar explanation of ُهاَطَغ  in the first paragraph

of art. ىرش .]) 

َوَّطَغ 2  see the preceding paragraph, in four places. 

َوَطْغَأ 4  see 1, in three places. ___ ُمْرَكلا ىطغا   The grape-vine had the sap running in it, (K, TA,)

and increased. (TA.) 

ِهِب 5 ىّطغت   (S, MA) He was, or became, covered with it; [or he covered himself with it;

namely, his garment [&c.]; (MA;) [and so ىطتغا  ; for] ىطتغا  signifies the same as ىّطغت . (K.) 

َوَطَتْغِإ 8  see what next precedes. 

ٍناَوَطَغوُذَل ُهَّنِإ   Verily he is one possessing might, and power of resistance, in his

people, or party; and possessing abundance [of defenders, or of the means of defence

&c.]. (K.) 

ٌءآَطِغ  A cover, or covering; i. e. a thing by which, or with which, a thing or person is
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covered, or concealed: (Msb, K: *) or a thing by which or with which, thou art covered, or

coverest thyself: (S:) or a thing by which, or with which, thou art covered or another

thing is covered: so in the M: accord. to Er-Rághib, a thing that is put upon, or over, a thing,

such as a قَبَط  [meaning cover, or lid,] and the like thereof, like as the ءآَشِغ  is of clothing and the like

thereof; (TA:) or the cover, or lid. of a cooking-pot or the like: (MA:) pl. ٌةَيِطْغُأ : (Msb, TA;) it is [said to be]

from the phrase ُلْيَّللا ِىَطَغ  . (Msb.) ___ And it is metaphorically applied to denote Ignorance: whence [accord. to some] the

saying in the Kur [l. 21], ٌديِدَح َمْوَـيْلٱ  َكُرَصَبَـف  َكَءآَطِغ  َكْنَع  اَنْفَشَكَف   [But we have removed from thee

thine ignorance; and thy sight, or thy mental perception, to-day, is sharp, or

piercing: see ٌديِدَح ]. (TA.) 

ٌةَياَطِغ  A thing, of the stuffing of clothes, with which a woman has covered herself,

(K, TA,) beneath her clothes, (TA,) such as the ةَلَالِغ  [q. v.] and the like: (K, TA:) [it is said that] the ى

therein is substituted for و. (TA.) 

ٍطاَغ  [act. part. n. of 1, Covering, or concealing, &c. ___ And hence,] ٍطاَغ ٌلْيَل   Dark night: or night

rising, and covering, and clothing, everything. (TA.) ___ And ٌةَيِطاَغ ٌةَرَجَش   A tree having

long branches, spreading over the ground, so that 
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it covers what is around it. (TA.) ___ And ٍطاَغ ٌءآَم   Abundant water. (TA.) 

ٌةَيِطاَغ  [as a subst.] A grape-vine covering the ground: (IB in art. بجع :) occurring in a verse cited in that

art.: so called because of its high growth and its spreading: (TA in the present art.:) or a grape-vine having many

ٍماَوَـن , i. e. branches. (T and TA in art. ىمن .) 
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ٌّىِطْغَم  A thing covered, or concealed, &c. (TA.) ___ [Hence] one says, ِعاَنِقلا ٌّىِطْغَم  َوُه  , meaning He is

obscure in respect of reputation. (TA.) 

ٌةاَّطَغُم  i. q. ٌةاَّبَغُم  [meaning A pitfall covered over with earth]. (TA in art. ىبغ , q. v.) 
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ىطغ  

ىطغ  See وطغ
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فغ  

ُهفّفغت 5  He took the ةَّفُغ  [i. e. what was sufficient for his subsistence] thereof. (TA.) ___

See also what next follows. 

ُسَرَفلا 8 تّفتغا   , (S,) or ُةَّباَّدلا , (O, K,) inf. n. ٌفاَفِتْغِا , (S,) The mare, or the beast, obtained what

was sufficient for its subsistence of the [herbage called] عيِبر ; (S, O, K;) as also تفّفغت  : (TA:)

or [in the K and ] acquired somewhat of fatness: (S, O, K:) each of these meanings is mentioned as on the

authority of Ks: (S:) AZ mentions the phrase ملا
َ
ُلا تّفتغا  , (S,) or لاملا ّفتغا  , (O,) and says that the meaning is [the cattle

obtained] middling pasture, and middling fatness. (S, O.) And ٌفاَفِتْغِا  signifies also The taking

[with the mouth] fodder, or provender. (TA.) [See also 8 in art. ُهُتْفَفَـتْغِا ثغ [.  I gave him somewhat, little in

quantity. (O, K.) 

ٌّفَغ  Such as has become dry of the leaves of بْطُر  [or juicy herbage (in the CK بْطَر )]: (O,

K:) as also ٌّفَق . (TA.) 

ٌةَّفُغ  A sufficiency of the means of subsistence: (S, O, K:) like ٌةَّثُغ  and ٌةَّبُغ . (O in art. ثغ .) See an ex.

in a verse cited voce ٌعَبَط . ___ And A thing [or portion of pasture or fodder] that a camel takes

with his mouth in haste. (Sh, O, K.) ___ And Old, and wasted or withered, such as is the

worst, of pasture or herbage. (TA.) ___ And A portion remaining of the contents of a vessel

and of an udder. (TA.) ___ And The mouse; because it is sufficient food for the cat. (IDrd, * O, * K.) 

ٌةَفيِفَغ  Such as is beautiful and bright, in full maturity and in blossom, of herbs, or

leguminous plants. (K.) 

1



ِهِناَّفِغ ىَلَع  َءآَج   He came at the time thereof: (O, K:) so says Ibn-'Abbád: (O:) or (K) it is correctly ِهِناَّفِع , with

the unpointed ع (O, K,) originally ِهِناَّفِإ . (O.) 
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رفغ  

ُهَرَفَغ 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْفَغ , (S, Mgh, Msb,) He covered, veiled, concealed, or hid, it; (S, Mgh, Msb,

K;) i. e., anything. (TA.) This is the primary signification. (Mgh, Msb.) ___ [Hence] �ِِباَضِخل َبْيَّشلا  رَفَغ   He covered, or

concealed, the white, or hoary, hair with dye; (K;) as also ُهَرَفْغَأ  . (TA.) ___ And ملا
َ
َعاَت َرَفَغ  , (S, K,) ِىف

ِءآَعِولا , (K,) He put the goods, or utensils, into the bag, or receptacle, and concealed

them; (K;) as also ُهرفغا  . (K.) ___ [Hence also] ُهَبْـنَذ ُهَل  َرَفَغ  , (S, Msb, * K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةِرَفْغَم , (S, K,) or this is a

simple subst., (Msb,) and ٌناَرْفُغ  and ٌرْفَغ  (S, Msb, K) and ٌروُفُغ  (Lh, K) and ٌريِفَغ  and ٌةريِفَغ , (K,) He (God) covered, his

sin, crime, or offence; (K;) forgave it; pardoned it; (Msb, K;) as also ُهَبْـنَذ رفتغا  , (S,) or اَم ُهَل  رفتغا 
َعَنَص  he forgave him what he had done: (Msb:) or ٌناَرْفُغ  and ٌةَرِفْغَم , on the part of God, signify the

preserving a man from being touched by punishment: and sometimes ُهَل َرَفَغ   signifies [he

forgave him, or pardoned him: and also] he forgave him, or pardoned him, apparently,

but not really; and thus it is used in the Kur xlv. 13, accord. to the B. (TA.) As an ex. of the last of the inf. ns. mentioned

above on the authority of the K, the following saying, of a certain Arab, is cited: َّزِعلاَو ِىف ْهَرِيزَغلا  َةَقاَّنلاَو  ْهَريِفَغلا  َكُلَأْسَأ 
ْهَريِسَي َكْيَلَع  اَهـَّنِإَف  ْهَريِشَعلا   [I beg of Thee (O God) forgiveness, and a she-camel abounding

in milk, and might among the kinsfolk, or in the tribe, for they are to Thee things

easy]. (TA.) [See also the paragraph commencing with ٌةَريِفَغ .] ___ In the following saying of Zuheyr, the verb is used tropically: 

* اَهُـتَالَفَغ اََهل  ْرَفْغُـت  ْمَلَـف  ْتَعاَضَأ  *

meaning [She lost her young one, and] her acts of negligence with respect to her young one were not

forgiven her, by the wild beasts, so they ate it. (TA.) ___ ِهِتَرْفُغِب َرْمَألا  َرَفَغ   , (S, * K,) and ِهِتَريِفَغِب  , (K,) aor. ِـ , (S,)
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[lit. He covered the affair with its cover,] means he rectified the affair with that

wherewith it was requisite that it should be rectified. (S, K.) [And ُهرفتغا  perhaps signifies the

same: see ٌبََ�ْرُم , in art. َرِفَغ بأر [. , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرَفَغ , (S,) It (a garment, or piece of cloth,) became

villous; as also ّرافغا  , (S, K,) inf. n. ٌراَريِفْغِا . (S.) َرَفَغ , (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَغ , (S,) It (a wound) became

recrudescent; or reverted to a bad, or corrupt, state; (S, K;) as also َرِفَغ , [of which see another

meaning in what follows,] aor. َـ , inf. n. ٌرَفَغ . (S.) And in like manner the former is said of a sick person: (S:) [i. e.] َرَفَغ  signifies

likewise He (a sick person) relapsed into disease, after convalescence; as also َرِفُغ : (K, TA:) and in like

manner one says of a wounded person. (TA.) And [hence, app.,] it is also said of an excessive lover, meaning He

experienced a return of his desire, (K, TA,) after consolation. (TA.) ___ َرِفَغ  said of a wound

signifies also It healed: thus having two contr. meanings. (IKtt, TA.) َقوُّسلا ُبَلَجلا  َرَفَغ  , (K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَغ ,

(TA,) means اَهَصَّخَر  [more correctly اَهَصَخْرَأ  i. e. The beasts, or other things, brought thither for

sale, made the market cheap]. (K, TA.) 

ُهرّفغ 2  He said ُهَل ُّٰ�ٱ  َرَفَغ   [May God cover his sins, &c.; may God forgive him, or

pardon him]. (TA, from a trad.) 

رفغا 4  : see 1, in two places. ْتَرَفْغَأ  It (land) produced somewhat of رَفَغ , meaning small herbage:

(TA:) [i. e.] it produced herbage like the nap of cloth. (O, L, TA. *) ___ And It (land) produced

its ريِفاَغَم  [pl. of ٌروُفْغُم , q. v.]. (IAth, O, L, TA.) And رفغا  It (the [species of tree, or shrub, called] ثْمِر , S, and the طُفْرُع ,

[&c.,] TA) exuded, or produced, its ريِفاَغَم . (S, TA.) Also, i. e. ترفغا , [from ٌرْفُغ , q. v.,] She (a mountaingoat)

had a young one, or young ones. (O, TA.) And ُلْخَّنلا رفغا   The palm-tress had, upon their

unripe dates, what resembled bark, or crust; (O, K, TA;) which the people of El-Medeeneh term اَفَغلا  [or

ىَفَغلا ]. (O, TA.) 

2



رّفغت 5  and َرَفْغََمت  He gathered what is called رَفْغِم  and روُفْغُم  [see the latter of these two words]. (S, K.) He

who says روُفْغُم  says ُرَفْغَمَتَـن اَنْجَرَخ   , and he who says رَفْغِم  says ُرَّفَغَـتَـن انجرخ  , We went forth to gather

روفغم , or رفغم , from its trees. (S.) 

ارفاغت 6  They two prayed for the covering of sins, &c., or for forgiveness, or pardon,

each for the other. (TA.) 

َرَفَـتْغِإ 8  see the first paragraph, in two places. 

َّٰ�ٱ 10 رفغتسا   , (Msb,) and ِهِبْنَذ ْنِم  ّٰ�ا  رفغتسا  , (S, K,) and ِهِبْنَذِل , (S,) and ُهَبْـنَذ , (K,) He begged of God

forgiveness, or pardon; (Msb;) he sought of God the covering, or forgiveness, or

pardon, of his sin, crime, or offence, (K, TA,) by word and by deed; for so God requires one to do;

not with the tongue only. (TA.) 

َّرْاَفْغِإ 11  see the first paragraph. 

Q. Q.2 َرَفْغََمت  : see 5, in two places. 

ٌرْفَغ  : see ٌرَفَغ , in two places. See also ٌرْفُغ . Also The belly. (K.) And A certain thing like the [sack called]

قِلاَوُج . (K.) And ُرْفَغلا  is the name of The star [ λ] in the left foot of Virgo: (Kzw in his Descr. of Virgo:) or

three obscure stars, (Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon,) or three small stars, (S, K,) [most

probably, I think, (not φ and ι and κ, as supposed by Freytag, who refers to Ideler's Untersuch. pp. 169 and 288, but) ι and κ and λ

of Virgo, though said to be] belonging to Libra: (S:) one of the Mansions of the Moon, (S,

K,) namely, the Fifteenth. (Kzw in his Descr. of the Mansions.) 

ٌرْفُغ  The young of the mountain-goat; (S, K;) as also ٌرْفَغ  ; but the former is the more common; (K;) the latter,

rare: (TA:) pl. [of pauc.] ٌراَفْغَأ  and [of mult.] ٌةَرَفِغ  (S, K) and ٌروُفُغ : (Kr, K:) the female is termed ٌةَرْفُغ : and it is said that ٌرْفُغ
3



is an appellation of one and of a pl. number: the 
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phrase ٌريِثَك ٌرْفُغ   is mentioned [as meaning many young ones of the mountain-goat]. (TA.) 

ٌرْفِغ  The young of the cow [probably meaning of the bovine antelope called the wild cow].

(ElHejeree, K.) ___ And A certain ةَّبْـيَوُد  [by which may be meant a small beast or creeping thing, or an

insect]: (IDrd, O, K:) so, says IDrd, they assert. (O.) 

ٌرَفَغ  (S, K, TA) and ٌرْفَغ  (S, TA) and ٌراَفُغ  (S, K, TA) Hair like down, such as is upon the shank of a

woman, and upon the forehead, and the like thereof: (S, TA:) or the hair of the neck, and of

the jaws, and of the back of the neck; (K, TA;) as also ٌريِفَغ  accord. to the copies of the K, but accord. to the L

and other lexicons ٌرْفَغ : and the small, short, hairs of the body. (TA.) ___ And ٌرَفَغ  signifies also The growth of

hair in the place of the mane of a horse or similar beast. (TA.) ___ And The nap, or villous

substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth, (S, K, TA,) and the like

thereof; (TA;) and ٌرْفَغ  signifies the same: (K, TA:) n. un. ٌةَرْفَغ  [and app. ٌةَرَفَغ ]: and ٌرَفَغ  is also expl. as signifying the

بْدُه  [app. here meaning likewise nap, or pile, or perhaps the unwoven end,] of a garment, or piece of cloth, and

[particularly] of the thin and soft sorts of what are termed صِئاََمخ  and فُطُق  [pls. of ٌةَصيَِمخ  and ٌةَفيِطَق ]; but not the extremities

of ةَيِدْرَأ  and فِحَالَم  [pls. of ٌءآَدِر  and ٌةَفَحْلِم ]. (TA.) ___ And Small herbage; (K:) [or] a sort of small,

sprouting herbage, of the [season called] عيِبَر , growing in plain, or soft, land, and

upon the [eminences termed] ماكآ  [pl. of ٌةَمَكَأ ]; when green, resembling green

passerine birds standing; and when it has dried up, resembling such as are red,

not standing. (L, TA. *) 
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اَفَقلا ُرِفَغَوُه   means He is one who has [hair such as is termed] رَفَغ  upon the back of his

neck: and ِهْجَولا ُةَرِفَغ  َىِه  , she is one who has رَفَغ  upon her face. (AHn, K, * TA.) 

ٌةَرْفُغ  A cover; a thing with which another thing is covered. (S.) [Hence] one says, َرْمَألا َرَفَغ 
ِهِتَرْفُغِب  (S, K) and ِهِتَريِفَغِب  (K) expl. above: see 1. 

ٌةَنَسَح ٌةَرْفِغ   A good manner of covering, forgiving, or pardoning, sins, &c. (Lh, K.) 

ٌراَفُغ  : see ٌرَفَغ , first sentence. 

ٌراَفِغ  A certain brand, or mark made with a hot iron, upon the cheek [app. of a camel].

(TA.) 

ٌروُفَغ  : see ٌرِفاَغ , in three places. 

ٌريِفَغ ُءآََّمج   A helmet that encloses and embraces the whole head. (K.) AO says, in his Book on

the Coat of Mail and the Helmet, that ٌةَضْيَـب  is a general name for a helmet, which has plates like the bones of the skull, fastened

together, edge to edge, by nails. (TA.) ___ اًريِفَغ َءآََّمج  اوُؤاَج  , and َريِفَغلا َءآَّمَجلا  , (S, K,) and ِريِفَغلا َءآََّمج  , and اًريِفَغ ا�َمج  ,

and َريِفَغلا َّمَجلا  , and ِريِفَغلا َّمَج  , and ىَريِفَغلا َءآََّمج   , and ًةَريِفَغ َءآََّمج   , and َءآَّمَجلا َةَريِفَغلا  , and ِةَريِفَغلا َءآََّمج   , and َّمَج
ِةَريِفَغلا  , and ِريِفَغلا ِءآَّمَِجب  , and ِةَريِفَغلا ِءآَّمَِجب   , (K,) are phrases meaning They came all together, high and

low, none of them remaining behind, and they being many: (S, K:) accord. to Sb, (K,) it

( ريفغلا ءآّمجلا  , S, which is the only form that he mentions, TA, [or rather the former of these two words,]) is a subst., (S, K,) put in

the place of an inf. n., (K,) i. e. put in the accus. case like an inf. n. of the same meaning, (TA,) i. e., [as when you say] �ِِْم ُتْرَرَم 
اًريِثَك اًموُُمج   [I passed by them they being very many]: (K:) it is not a verb, [by which is here meant, as in many other instances, an

inf. n.,] but is put in the accus. case like an inf. n. of the same meaning, as when you say اًعيَِمج ِىنوُؤاَج  , and ًةَبِطاَق , and ا�رُط , and

ًةَّفاَك , [They came to me all together,] and the article لا  is prefixed like as it is prefixed in the saying َكاَرِعلا اَهَدَرْوَأ  , meaning

5



اًكاَرِع اَهَدَرْوَأ   [He brought them (the camels) to the water all together]: (S:) Sb says that it is one of those denotatives of state

which have the art. لا  prefixed, and is extr.; and that ريفغلا  is an epithet inseparable from ءآّمجلا ; meaning that you do not say

ءآّمجلا  and then be silent: (TA:) others hold it to be an inf. n.: IAmb allows it to be in the nom. case, on the condition that مُه  is

understood [before it; i. e., the complete phrase being ُريِفَغلا ُءآَّمَجلا  ُمُه  اوُؤاَج  ]: and Ks says that the Arabs put ريفغلا ءاّمجلا 
in the accus. case ِماَمَّتلا i. e. in the case of its occurring after a proposition rendered complete by the mention of the agent. as] ِىف 

when you say َريِفَغلا َءآَّمَجلا  ُمْوَقلا  َءآَج  ], and in the nom. case ِناَصْقُّـنلا i. e. in the case of its occurring when what] ِىف 

precedes it is not a complete proposition, and is only rendered complete by it as the agent, as when you say ُِريفَغلا ُءآَّمَجلا  َءآَج  ].

(K.) ___ It is said in a trad., that Mohammad, being asked by Aboo-Dharr, what was the number of the apostles, answered ٍةَئاِمُثٰلَـث
ِريِفَغلا َّمَج  َرَشَع  َةَسَْمخَو  , meaning, Three hundred and fifteen: a great number. (Nh, TA.) See also

ٌرَفَغ , first sentence. 

ٌةَراَفِغ  : see ٌرَفْغِم , in three places. ___ Also A piece of rag worn beneath the ةَعَـنْقِم  [q. v.], by which a

woman preserves it from the oil or grease [on her head]: (S: [accord to one of my copies of the S, preserves

her head: ]) or a piece of rag by which a woman preserves her راَِمخ  [q. v.] from the oil or

grease: (K:) or a piece of rag with which a woman covers the fore part and the hind

part (but not the middle) of her head. (TA.) ___ [And A cloth that is spread upon the

camel-litter. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] ___ And A patch ( ةَعْـقُر ) that is put upon the

notch, (S, K,) or a piece of skin which is upon the head, (TA,) upon which runs the

string, of the bow. (S, K, TA.) ___ And A cloud (S, K) that is as though it were (S) above another

cloud. (S, K.) ___ And The head of a mountain. (K.) 

ٌةَريِفَغ  : see ٌةَرْفُغ , and 1. ___ ٌةَريِفَغ ْمِهيِف  اَم   [There is not in them any disposition to forgive;]

means they do not forgive any one a sin, a crime, or an offence. (S, K.) And ٌةَريِذَع ْمُهَدْنِعاَم 
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ٌةَريِفَغ َالَو   [They have not a disposition to excuse nor a disposition to forgive;] means

they do not excuse nor do they forgive a sin, a crime, or an offence, of any one.

(TA.) The rájiz (Sakhr-el-Ghei, L) said, (on seeing his companions, with whom he was journeying, fly from the Benu-l-Mustalik, whom

they chanced to meet, L,) 

* ْهَريِفَغ ُمِهيِف  ْتَسْيَل  ِمْوَـق   �َ *
* ْهَريِحلا ُلاَِمج  ىِشَْمت  اَمَك  اوُشْمٱَف  *

[O my people, there is not in them any disposition to forgive: therefore march ye

as march the camels of El-Heereh]: (S, L:) he mentioned particularly the camels of El-Heereh because they

carry burdens; and meant, march ye heavily, and defend yourselves, and do not fly. (L.) Also Abundance, and increase,

in family and cattle or other property. (TA, from a trad.) See also ٌريِفَغ , in five places. 

ىَريِفَغ  : see ٌريِفَغ . 

ٌراَّفَغ  : see the next paragraph. 

ٌرِفاَغ  (TA) and ٌروُفَغ  (S, K, TA) and ٌراَّفَغ  (K, TA) are epithets applied to God. (K, TA,) the second and third of which are intensive;

(TA;) meaning, [the first,] Covering and forgiving the sins, crimes, and offences, of his

servants; [or simply forgiving; and the second and third, covering and forgiving much the sins,

&c., of his servants; or very forgiving.] (S, * K, * TA) The pl. of ٌروُفَغ  is ٌرُفُغ . (S.) And ٌروُفَغ  is also applied to

a woman, without ة. (TA.) 

ٌرَـفْوَغ  The autumnal خيِّطِب  [i. e. melon or water-melon]: (K:) or a species thereof (Sgh, K, TA) It is said

that the خيِّطِب  and the رَفْوَغ  are of those things in the cases of which the giving of the tithe is not incumbent. (Mgh.) 

ُرَفْغَأ  [Having the quality of covering, or the like, in a greater, or in the greatest,
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degree]. One says ِهِخَسَوِل ُرَفْغَأ  ُهَّنِإَف  ِداَوَّسل�  َكَبْوَـث  ْغُبْصُا   Dye thou thy garment, or piece of

cloth, with black; for it has the quality of bearing and concealing its dirt in the

greatest degree. (S, * TA.) 

ٌرُفْغُم  : see ٌروُفْغُم , in two places. 

ٌرِفْغُم  , (O, TA,) or ٌةَرِفْغُم , (S,) or the latter also, (O, TA,) A she-goat of the mountain having a young one or young

ones: (S, * O, * TA:) pl. ٌتاَرِفْغُم . (S, TA.) 

ٌرَفْغِم  What is worn beneath the helmet: (Mgh, Msb:) or a piece of mail, ( ٌدَرَز , S K,) woven (S)

from the عْرِد  [or coat of mail], (S, K,) according to the size of the head, (S,) worn

beneath the [kind of cap called] ةَوُسْنَلَـق ; (S, K;) as also ٌةَرَفْغِم  and ٌةَراَفِغ  : (K:) or the فَرْـفَر  [or pendent

appertenance] of the helmet: (TA:) or a piece of mail, 

Page 2275

( ٌقَلَح , or ٌقَلِح , as in different copies of the K,) which an armed man, (K,) or a man, accord. to some lexicons,

(TA,) wears in the manner of a �َِا ُعَّنَقَـتَـي   ( عاَنِق ); as also ٌةَرَفْغِم  and ٌةَراَفِغ  : (K:) accord. to ISh, the رَفْغِم  is a

piece of mail ( ٌقَلَح ) which a man puts beneath the helmet, hanging down upon the

neck: and sometimes, he says, it is like the ةَوُسْنَلَـق , except that it is more ample; a man

throws it upon his head, and it reaches to the coat of mail; then the helmet is

put on over it; and this رفغم  hangs down upon the shoulders: sometimes, also,

the رفغم  is [a covering for the head] made of جاَبيِد  [i. e. silk brocade], and of [the cloth

called] ّزَخ  [q. v.], beneath the helmet: accord. to the Book of the Coat of Mail and the Helmet, by AO, ٌرَفْغِم  and

ٌةَراَفِغ  are names applied to a portion of mail [forming a headcovering], which is also called ٌةَغِبْسَت  [q.
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v.]; and sometimes the rings are exposed to view; and sometimes they line them

within, and cover them externally, with جاَبيِد  or ّزَخ  or [the kind of silk stuff called]

نْوَـيْزِب ; and they stuff it with something ( ناك امب  اهوّشح  ); and sometimes they make

above it a سَنْوَـق  [or tapering top] of silver &c.: (TA:) the term رَفْغِم  is also applied to the helmet itself.

(Mgh.) See also ٌروُفْغُم , in three places. 

ٌةَرَفْغِم  : see ٌرَفْغِم , in two places. 

ٌراَفْغِم  : see the next paragraph, in two places. 

ٌروُفْغُم  (AA, T, S, K, &c.) and ٌرَفْغِم  (Ks, T, S, K) and ٌرَفْغُم  and ٌراَفْغِم  and ٌريفْغِم  (K) i. q. ٌروُثْغُم ; (T, S, K;) [A kind of

manna;] a produce of the [species of tree, or shrub, called] ثْمِر  and sometimes of

the رَشُع  and the طُفْرُع  and the ماَُمث  and the مَلَس  and the حْلَط  &c.; (S;) the gum of the ثمر
and طفرع ; (T;) the gum that is found upon the ثمر , which is sweet, and is eaten; (AA;) a

thing that flows, or exudes, from the ends of the twigs of the ثمر , resembling سْبِد
in its colour; (ISh, in explanation of the pl. ُريِفاَغَم ;) a gum that flows, or exudes, from the طفرع ,

not of pleasant odour; (IAth;) a gum resembling [the kind of sweetmeat called] �َفِط ,

exuded by the طفرع , which is put into a piece of cloth, then sprinkled with water,

and drunk: accord. to Lth, ٌراَفْغِم  is applied to the gum of the ةَصاَّجِإ : and some say that ٌرَفْغِم  is applied to gum

of a round shape; ٌروُرْعُص  to that which is in shape like a finger; and ٌبْوَذ  to that which flows upon the ground: and

ٌرَفْغِم  is also applied to a twig of a gum-tree, from which [for ِهِب  (with which), in the TA, I read ُهْنِم ,] is

wiped a white fluid, whereof is made a sweet beverage: (TA:) pl. [of ٌروُفْغُم  and ٌراَفْغِم  and

ُريِفاَغَم ٌريِفْغِم [ , (T, S, K,) and [of ٌرَفْغِم  and ُرِفاَغَم ٌرُفْغُم [ : (K:) it is also said that ُريِفاَغَم  is applied to a kind of sweet

honey, like ّبُر , except that it is white. (TA.) [Hence the saying,] 
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* ُرُفْغُملا َّدَكُي  ْنَْأ  َىنَجلا َال  اَذٰه   *

[This is gathering, not the scraping off رفغم ]: a prov. alluding to the preference of a thing; said to him who

obtains much good. (K.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 874.] 

ٌريِفْغِم  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَروُفْغَم ٌضْرَأ   Land containing [trees producing] ريِفاَغَم . (IDrd, K.) [See ٌروُفْغُم .] 
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صفغ  

ُهصفاغ 3  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَصَفاَغُم  and ٌصاَفِغ , (TA,) He came upon him suddenly, or

unexpectedly; (A, Msb, K;) he took him at unawares, (S, Msb, K,) and did an evil action to

him. (TA.) ___ Hence the saying, (Msb,) ًةَصَفاَغُم ُهُتْذَخَأ   (A, Msb, TA) I took it (a thing, Msb) striving to

overcome. (Msb, TA.) 

ٌةَصِفاَغ  A sudden, or an unexpected, calamity, of time, or fortune: (Sgh, * K, * TK:) pl. ُصِفاَوَغ . (A.) You

say, ِرْهَّدلا َصِفاَوَغ  ُّٰ�ٱ  َكاَقَو   [May God preserve thee from the sudden, or unexpected,

calamities of time, or fortune]. (A.) 
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لفغ  

ُهْنَع 1 َلَفَغ   , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌلوُفُغ  (S, O, Msb, K) and ٌةَلْفَغ , (S, O, Msb,) or the latter is a simple

subst., (K,) or it is a simple subst. as well as an inf. n., and so may be ٌنَالْفُغ , said in the K to be a simple subst.; and MF says that

َلِفَغ , aor. َـ , of which ٌلَفَغ , mentioned in the K as a subst. syn. with ٌةَلْفَغ , may be the inf. n., has been mentioned by some as a

dial. var. of َلَفَغ , but had not been found by him in any of the lexicological works notwithstanding much research, so that its

correctness requires consideration; (TA;) He was, or became, unmindful, forgetful, neglectful, or

heedless, of it, or inadvertent to it; (Msb;) namely, a thing: (S, O, Msb:) or he neglected it; and was,

or became, unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it:

(K:) and sometimes it is used as meaning he neglected it [intentionally], leaving it, and turning

away: (Msb:) and ُهلفغا  signifies the same as ُهْنَع َلَفَغ  : or َلَفَغ  signifies ًالِفاَغَراَص  [he became unmindful,

forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]: and ُهْنَع َلَفَغ   and ُهلفغا  signify ِهْيَلِإ ُهَتَلْفَغ  َلَّصَو 
[which is app. said merely for the purpose of showing that the former verb is made trans. only by means of ْنَع , and the latter is

trans. without any prep.; for ِهلِوُعْفَم َىلِإ  َلْعِفلا  َلَّصَو   and ِهْيَلِإ ُهَلَصْوَأ  , which latter phrase is the more usual, mean he made the

verb transitive ]: (K:) or ُهلفغا  signifies he neglected it (i. e. a thing) though remembering it. ('Eyn, Sb, S,

O, Msb.) It is said in a trad., َلَفَغ َدْيَّصلا  َعَبـَّتٱ  ِنَم   i. e. He who pursues the object of the chase has

his mind busied and possessed by it so that he becomes unmindful [&c. of other things].

(TA.) 

ُهلّفغ 2  , inf. n. ٌليِفْغَـت , He made him to become unmindful, forgetful, neglectful,

heedless, or inadvertent. (Msb.) ___ See also 4. ___ ُليِفْغـَّتلا  signifies [also] The sufficing one's companion

[in respect of an affair] when he who is the object thereof is unmindful,
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unoccupied [in mind, or actually,] by anything. (ISk, K, TA.) [You say, ُهَبِحاَص لّفغ   meaning He

sufficed his companion in respect of an affair when he (the latter) was unmindful, &c.]

And ُهلّفغ , (Mgh, O, K, but in my copy of the Mgh written without tesh-deed,) inf. n. as above, (O, K,) He concealed it,

(Mgh, O, K,) namely, a thing. (Mgh, O.) 

ُهلفاغ 3  [app. He acted with him in the manner of him who is unmindful, forgetful,

neglectful, heedless, or inadvertent]. (TA voce ُهاَهاَس , q. v., in art. وهس .) 

ُهلفغا 4  : see 1, in three places. ___ [Hence,] one says, اًئْـيَش َكْنَع  ُهَلَفْغَأ  اَم   [app. lit. signifying How unmindful of

thee is he as to anything! and therefore virtually] meaning dismiss doubt [from thee respecting

him as to anything]. (TA. [See further explanations of it voce ٌءْىَش .]) ___ And ُهْنَع ُهلفغا   He made him to

be unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it; (S, * O, TA;)

namely, a thing. (S.) [Or] ُهلفغا  signifies He, or it, smote him, or lighted on him, he (the latter) being

لِفاَغ  [i. e. unmindful, &c.]: or he made him to be لِفاَغ : or he called him, or named him, لِفاَغ :

and in like manner ُهلّفغ  , inf. n. ٌليِفْغَـت : (TA:) or ٌليِفْغَـت  signifies the calling [one] unmindful, &c.: and the

rendering [one] stupid, or foolish. (KL.) ___ And ُهلفغا  signifies also He asked him [for, or

respecting, a thing] in the time of his occupation, not waiting for the time of his

freedom therefrom. (TA.) ___ And َةَّباَّدلا لفغا   He left the beast unbranded; did not brand

it. (S, O.) 

لّفغت 5  as intrans.: see 6, in two places. ُهلّفغت  He watched for his unmindfulness, forgetfulness,

negligence, heedlessness, or inadvertence; (S, Mgh, O, Msb;) as also ُهْنَع لفاغت  , (S, O,) and ُهلفغتسا  :

(TA:) لفاغت  [as trans.] in this sense [without a prep.] is a mistake. (Mgh.) 

لفاغت 6  He feigned himself unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or
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inadvertent; not being so really. (Msb.) [And] He was intentionally, or purposely,

unmindful, forgetful, &c.; as also لّفغت  : (K:) or the former has this meaning: but لّفغت  signifies he was

deceived, or circumvented, in a state of unmindfulness, forgetfulness, &c. (TA.) لفاغت
ُهْنَع : see 5. It means [also] He was unmindful, &c., of him, or it: or he feigned himself

unmindful, &c., of him, or it. (MA.) 

ُهلفغتسا 10  : see 5. 

ٌلْفُغ  Land without cultivation: (K:) or without any way-mark: (Msb:) or without any

waymark and without cultivation: (S, O:) or not rained upon: (Ks, S, O:) or unknown; in

which is no known trace; or vestige: and, accord. to the 
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M, a desert, or waterless desert, that causes one to lose his way, wherein is no

sign, or mark: (TA:) pl. ٌلاَفْغَأ , (S, TA,) syn. with ٌتاَوَم  [q. v.]; (S:) and Lh mentions the phrase ٌلاَفْغَأ ٌضْرَأ  , as

though they made every portion thereof to be what is termed ٌلْفُغ : and ٌلاَفْغَأ ٌدَالِب  , meaning [tracts of country]

wherein are no way-marks by which to be directed. (TA.) ___ Also A road, or way, &c., in

which is no sign, or mark, whereby it may be known. (K.) ___ And A gaming-arrow ( ٌحْدِق ) upon

which is no mark [or notch to distinguish it]; (K;) such as has no portion assigned to

it, and no fine: (O, K:) [or,] accord. to Lh, one says ٌلْفُغ ٌحاَدِق  , using the sing. form [of the epithet] meaning

[gaming arrows] in which are no notches, and to which is assigned no portion

and no fine: they used to be added to give additional weight to the collection of arrows from fear of occasioning suspicion [of

foul play], i. e. to increase the number: and they were four; the first [called] ملا
ُ

ُرَّدَص ; the next, ملا
ُ

ُفَّعَض ; the next, ملا
َ
ُحيِن ; and the
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next, ُحيِفَّسلا . (TA.) ___ And A beast ( ٌةَّباَد ) having no brand upon it: (S, O, K:) and a she-camel that is not

branded, in order that the poor-rate may not be [considered as] incumbent for

her: and ٌلُفُغ  is a dial. var. thereof, or is used by poetic license: the pl. is ٌلاَفْغَأ . (TA.) The pl. ( ٌلاَفْغَأ ) is also applied to

Camels, or cattle, ( ٌمَعَـن ,) that yield no milk. (TA.) ___ And A فَحْصُم  [or copy of the Kur-án] bare of the

[signs called] رِشاَوَع  [pl. of ٌةَرِشاَع  q. v.] and the like of these. (TA.) ___ And A book, or writing, [that is

anonymous,] of which the author is not named. (TA.) And Poetry of which the author is

unknown. (K.) And A poet unknown (K, TA) and unnamed [or anonymous]: pl. ٌلاَفْغَأ . (TA.) ___ Also A

man inexperienced in affairs. (S, O, Msb, TA.) One whose beneficence is not hoped for, nor

his evilness feared; (K, TA;) he being like the shackled that is neglected: pl. as above.

(TA.) And One having no grounds of pretension to respect or honour: (K, TA:) or, as some say, of

whom one knows not what he possesses. (TA.) ___ And The fur (lit. furs, or soft portions of

hair, رَ�ْوَأ , [perhaps because long left unshorn,]) of camels. (AHn, K, TA.) 

ٌلَفَغ  : see ٌةَلْفَغ . ___ Also [Such as is] abundant and high [in estimation, app. of the means of subsistence];

syn. ٌعيِفَر ٌريِثَك  : (O, K: [or the latter word is correctly ٌغيِفَر , (so in the TK,) i. e. ample, and pleasant or good, as

applied to the means of subsistence:]) and a state of ampleness of the means of subsistence: (O, K:) thus in the saying,

ِهِشْيَع ْنِم  ٍلَفَغ  َوُه ِىف   [He is in a state of ampleness in respect of his means of

subsistence: app. thus termed as being a cause of unmindfulness, or heedlessness]. (O.) 

ٌلُفُغ  : see ٌلْفُغ , latter half. 

ٌةَلْفَغ  the subst. from َلَفَغ , (ISd, K,) or it is an inf. n. (S, O, Msb, TA) and also a simple subst., (TA,) or the subst. is ٌةَلَفَغ  , with fet-

h to the ف to distinguish it from the inf. n.; (Msb;) as also ٌلَفَغ  , (ISd, K,) or this may be the inf. n. of َلِفَغ , mentioned above as a

dial. var. outweighed in authority; (TA;) and ٌنَالْفُغ  , (K,) or this may be an inf. n. like ٌناَرْفُك , and it may be a simple subst.; (TA;)
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Unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness, heedlessness, or inadvertence; (Msb,

K;) [the state in which is] absence of a thing from the mind of a man; and unmindfulness,

or forgetfulness: and sometimes, intentional neglect: (Msb;) or ٌةَلْفَغ  signifies the forgetting,

neglecting, or being unmindful, of a thing: (Abu-l-Bakà, TA:) or the want of requisite knowledge

or cognizance of a thing: (El-Harállee, TA:) or, accord. to Er-Raghib, negligence occurring from

littleness of consideration and of vigilance; or, as some say, the following the soul in

that which it desires, (TA.) [ ٍةَلْفَغ ٍةَلْفَغ In a state of unmindfulness &c., and ِىف  ْنَع   in

consequence of unmindfulness &c., may often be rendered at unawares.] 

ٌةَلَفَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌنَالْفَغ  , or ُنَالْفَغ : see ٌلِفاَغ . 

ٌنَالْفُغ  : see ٌةَلْفَغ . 

ٌلوُفَغ  A she-camel that does not take fright and flee, (K, TA,) nor hold back from a young

one that she suckles, nor care who milks her. (TA.) 

ٌلِفاَغ  [and ٌنَالْفَغ  , or ُنَالْفَغ , Unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent: and

the former, sometimes, intentionally neglecting: pl. of the former ٌلوُفُغ  and ٌلَّفُغ ]. (K.) 

ٌلِفْغُم  Possessing camels not branded. (TA.) 

ٌةَلَفْغَم  The ةَقَفْـنَع  [or tuft of hair beneath the lower lip]; (O, K, TA;) so says Th, (O,) or Ez-Zejjájee: (TA:) not

the two sides thereof as it is said to signify by J: (K:) so called because many men neglect [the washing of] it. (TA.) It is said in a trad.,

ِةَلَفْغَمْلٱِب َكْيَلَع   [Keep thou to the washing of the tuft of hair beneath the lower lip]: meaning that

one should use heedfulness in washing it, in the performance of the ablution termed ءوُضُو . (TA.) 
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ٌلَّفَغُم  [lit. Made unmindful, &c.; see its verb: and hence, a simpleton; or] devoid of intelligence,

sagacity, skill, or natural understanding. (IDrd, Mgh, O, Msb, K.) 
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وفغ  

اَفَغ 1  , and َىِفَغ : see 4. ___ اَفَغ , (K, TA,) inf. n. ٌوْفَغ  and ٌّوُفُغ , (TA,) also signifies It (a thing, TA) floated upon the

water (K, TA.) َماَعَّطلا ىَفَغ  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌىْفَغ , (TA,) He cleared the wheat of what is

termed ىًفَغ , i. e. a thing such as [the noxious weed called] ناَؤُز  [q. v.], (K, TA,) and other

refuse; (TA;) or the straw; as also ىفغا  . (K, TA,) 

ىفغا 4  , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءآَفْغِإ ; (S, Msb;) and اَفَغ  , (K,) first pers. ُتْوَفَغ , (S, Msb,) inf. n. ٌوْفَغ  and ٌّوُفُغ ; (K;) the

latter verb said by ISd to occur in the trads., (TA,) but disallowed by ISk (S, Msb, TA) and by others, (Msb,) and said by Az to be rare;

(Msb, TA;) He slept: (S, K:) or he slept a light sleep: (Msb, TA;) or he was, or became, drowsy, or

heavy with sleepiness; as also َىِفَغ  , aor. َـ , inf. n. ٌةَيْفَغ . (K.) ___ And ىفغا  He (a man, TA) slept

upon what is termed ىًفَغ , i. e. the straw, in the place in which the grain thereof

was trodden out: (K:) mentioned as from IAar by Az, and by Sgh as from AA. (TA.) ___ And ُماَعَّطلا ىفغا   The

wheat was abundant in its ةَلاَُخن , accord. to the copies of the K, but more properly its ةَياَفُـن  [i. e. refuse]. (TA.)

___ See also 1. ُرَجَّشلا ىفغا   The trees hung down their branches. (IKtt, TA.) 

ىفغنا 7  . It (a thing, TA) became broken. (K, TA.) 

ٌوْفَغ  and ٌةَوْفَغ  and ٌةَيْفَغ  (K, TA) and ٌةَيْفُغ  and ٌةَيْفِغ  (Sgh, TA) A ةَيْـبُز  [or hollow dug in the ground], (K, TA,)

in which a sportsman lurks: the first and second mentioned by Lh. (TA.) 

ىًفَغ  The refuse that is taken forth from wheat, and thrown away, (Fr, S, TA,) such as

[the noxious weed called] ناَؤُز  [q. v.]; (S;) a thing that is in wheat, such as ناؤز , (K, TA,)

and other refuse: (TA:) or the straw [thereof]; (K, TA;) accord. to IAar, the bad, that is thrown
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away, of wheat; as also ٌءآَفَغ  . (Az, TA.) ___ Also, (thus accord. to ISd in all the senses here following in this paragraph that are

found in the K, as is said in the TA, and thus in some copies of the K,) or ٌءآَفُغ  , (thus in the copies of the K followed in the TA,) i.

q. ٌءآَثُغ  [i. e. The rubbish, or small rubbish, or particles of things, or refuse, and scum,

and rotten leaves mixed with the scum, of a torrent]. (K, TA.) ___ And Fragments, or broken

portions, of wheat: (K, TA;) or the stalks thereof. (TA.) ___ And A blight incident to palm-

trees, like dust falling upon the unripe dates, preventing their becoming ripe, (S,

K, TA,) and rendering them tasteless. (S [in which the word thus expl. is ىًفَغ ] and TA.) And A thick crust

that comes upon unripe dates: [see 4 in art. رفغ :] or, as some say, bad dates, that become [app.

in the skin] thick, or coarse, and like the wings of locusts. (TA.) ___ And A disease

incident to straw, rendering it bad. (TA.) ___ Also Such as they drive away, or expel, of

their camels. (K, TA.) ___ And ىًفَغ  signifies also The bad of anything. (TA.) ___ And The low, vile, mean, or

sordid; or the lower, viler, &c.; or the refuse, or rabble; of mankind. (TA.) 

ٌةَوْفَغ  A light sleep: occurring in the traditions. (TA.) See also ٌوْفَغ . 

ٌةَيْفَغ  and ٌةَيْفُغ  and ٌةَيْفِغ : see ٌوْفَغ . 

ٌةَيِفَغ  , like ٌةَحِرَف  [in measure], in the phrase ةيفغ ةطخ  , [in which, app., the former word is ٌةَّطُخ , and the meaning of the phrase

An affair, or a case, or a dubious, or momentous, and difficult affair, in which is

something evil, or to be rejected,] 
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is a possessive epithet, signifying ىًفَغ اَهيِف  . (TA: immediately after ىًفَغ  expl. as meaning the bad of anything.) 

ٌءآَفَغ  and ٌءآَفُغ : see ىًفَغ , first and second sentences. 
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ُةَءآَفُغلا  [in the CK ُةافُغلا ] The whiteness upon the ةَقَدَح  [or iris of the eye], (K, TA,) i. e., that

covers the ةقدح . (TA.) 

ِحْبُّصلا ُةَءآَفْغِإ   The sleep of daybreak, or the first part of the day. (TA.) 

3



ىفغ  

ىفغ  See وفغ
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لغ  

ُهَّلَغ 1  , (S, O, K, *) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّلَغ , (K,) He made it, or caused it, to enter, (S, O, K, * [in the CK

َلِخْدُا  is erroneously put for ٍءْىَش َلَخْدَأ ([,ِىف   into a thing; (O, K;) as also ُهَلَغْلَغ  , (K, * TA,) inf. n. ٌةَلَغْلَغ ; or this last

word signifies the making, or causing, a thing to enter a thing so as to become confused with,

and a part of, that into which it enters: (TA:) ___ and َّلَغ , (S, O, K,) aor. as above, (S) and so the inf. n.,

(TK,) signifies also It entered [into a thing]; (S, O, K;) being intrans. as well as trans.; (S, O;) and so does َّلَغْـنِا  , (S, O, K,) and

لّلغت  , and َلَغْلَغَـت  ; (K, TA;) said of [what are termed by logicians] substances and of [what are termed by them] accidents. (TA.)

ُّلُغَـي ___  said of a ram means Penem suum inserit ( ُهَبيِضَق ُلِخْدُي  ) non sublatâ caudâ. (S, O, * TA.) And

َّلَغ  signifies also Inivit ( َأَشَح , in some copies of the K without the hemzeh,) feminam: (K, TA; in which latter is added نوكي الو 
ٍمْخَض نم  ّالا   [app. meaning that this is not said of any but such as is big, or bulky]:) mentioned by IAar. (TA.) ___ َنْهُّدلا َّلَغ 
ِهِسْأَر َّلَغ He made the oil to enter amid the roots of the hair of his head. (K.) And ِىف 

ِبيِّطلِ� ُهَرَعَش   He made the perfume to enter amid his hair. (TA.) ___ And ُهَل ُهَّلَغ   He made it

to be unapparent to him ( ُهَل ُهَّسَد  ), he [the latter] having no knowledge of it. (TA: in which the

pronoun affixed to the verb relates to a dagger, and to a spear-head.) ___ ملا
َ
َزِواَف َّلَغ   He (a man) entered into the

midst of the deserts, or waterless deserts. (S, O.) ___ ِراَجْشَألا َْنيَـب  ملا 
َ
ُءآ َّلَغ  , (S, O, K,) aor. ُـ , (S,

O,) The water ran amid the trees. (S, O, K.) And ِرَجَّشلا ملا ِىف 
َ
ُءآ َلَغْلَغَـت   The water entered

amid the breaks, or interspaces, of the trees. (S.) ___ َةَلَالِغلا َّلَغ   He clad himself with, or

wore, the ةلالغ  [q. v.] (K, TA) beneath the [other] garments; because he who does so enters into it. (TA.)

And َبْوـَّثلا ُتْلَلَـتْغِا   [in like manner] signifies I clad myself with, or wore, the garment beneath the

[other] garments. (K.) ___ َالُف�ً َّلَغ  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put upon the neck, or
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the hand, of such a one, the ّلُغ  [i. e. ring, or collar, of iron, for the neck, or pinion or

manacle for the hand]. (K, TA.) And َّلُغ  He had the ّلُغ  put upon him. (S, * TA.) And ِهِقُنُع ِىلِإ  ُهَدَي  ُتْلَلَغ 
[I confined his hand to his neck with the ّلُغ ]. (S, O.) And ٌرَعَش ِهْيَلَعَو  ٍّدِق  ْنِم  ٍّلُغِب  اًريِسَأ  َّلَغ   [He

confined a captive with a ّلُغ  of thongs upon which was hair]. (TA.) One says, َّلُأ ُهَل  اَم 
َّلُغَو , (S, O, K, TA, [in some copies of the S and K, which have misled Golius and Freytag, ٌّلُغَو ٌّلُأ  هلام  ,]) a form of imprecation, (K,

TA,) meaning [What ails him?] may he be thrust, or pushed, in the back of his neck, and

become possessed, or insane, (IB, TA in the present art. and in art. لا ,) and therefore have the ّلُغ
put upon him. (TA in the present art.) And ِهِقُنُع َىلِإ  ُهُدَي  ْتَّلُغ   [sometimes] means His hand was withheld

from expenditure. (TA.) َّلُغ , (S, K,) aor. ُّلَغُـي , inf. n. ٌلَلَغ , said of a man, (S,) He was, or became,

thirsty; or vehemently thirsty; (K, TA;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) little or

much; (TA;) or with burning of the inside, (K, TA,) from thirst, and from anger and

vexation. (TA.) ___ And َّلَغ  said of a camel, (S, O, K,) originally َلِلَغ , (MF, TA,) aor. ٌّلَغَـي ; and ّلتغا  also; He was, or

became, thirsty; or vehemently thirsty; or affected with burning of the inside: (K:) or

he did not fully satisfy his thirst; (S and O in explanation of the former, and TA in explanation of both;) and

ْتَّلَغ  is said of camels in like manner, agreeably with this last explanation: (K:) and ْتَّلَـتْغِا  is also said of sheep or goats, (K, TA,)

signifying they thirsted. (TA.) ُهُرْدَص َّلَغ  , aor. ٌّلِغَي , (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ُّلَغَـي ,]) with kesr, (S, O,) inf. n.

ٌّلِغ , with kesr, (O,) His bosom was, or became, affected with rancour, malevolence,

malice, or spite: (S, O, K:) and with dishonesty, or insincerity. (S, O.) [See also ٌّلِغ , below.] It is said in a

trad., ملا
ُ
ِنِمْؤ ُبْلَـق  َّنِهْيَلَع  ُّلِغَي  ٌثَالَث َال   i. e. [There are three habits, ( لاَصِخ  being understood, these, as is said in the O,

being the acting sincerely towards God, and giving honest counsel to those in command, and keeping to the community of the

Muslims,)] while conforming to which the heart of the believer will not be invaded

by rancour, malevolence, malice, or spite, causing it to swerve from that which is right; (S, * O;) a saying of
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the Prophet; thus related by some: accord. to others, ُّلِغُي  , (S, O,) with damm to the ى, (O,) which is from the meaning expl. in the

next sentence here following. (S, * O.) َّلَغ , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُّلُغَـي , (S, O,) inf. n. ٌلوُلُغ , (S, Mgh, O, Msb, K,) He

acted unfaithfully; as also ّلغا  : (S, O, Msb, K:) or thus the latter, (S, Mgh, O, Msb, K,) accord. to ISk (S, Msb) and

A'Obeyd, (S,) in a general sense; (Mgh, Msb;) and he became unfaithful: (TA:) but the former verb is used only in

relation to spoil, or booty; (S, Mgh, O, * Msb, K;) you say, ملا
َ
ِمَنْغ َنِم  َّلَغ   meaning َناَخ  [i. e. He acted unfaithfully

in taking from the spoil, or booty]; (S, O;) or meaning he acted unfaithfully in relation to

the spoil, or booty: (Mgh:) or َّلَغ , (IAth, Mgh, TA,) aor. as above, (Mgh,) inf. n. ٌلوُلُغ , (IAth, TA,) or ٌّلَغ , (Mgh, [thus in

my copy, accord. to which it is trans., as will be shown by what follows,]) signifies also he stole; and was unfaithful in

respect of a thing privily; and such conduct is termed ٌلوُلُغ  because, in the case thereof, the hands, or arms, have

the ّلُغ  [q. v.] put upon them: (IAth, TA:) or it signifies also he took a thing and hid it amid his goods; and it

occurs in a trad. as meaning he took a ةَلَْمش  privily. (Mgh.) It is said in the Kur [iii. 155], َّلُغَـي ْنَأ  ٍِّىبَنِل  َناَك  اَمَو   and َّلَغُـي
ْنَأ , accord. to different readers; the former meaning [And it is not attributable to a prophet] that he

would act unfaithfully; and َّلَغُـي نا   meaning, [agreeably with an explanation of َالُف�ً َّلَغَأ   in the K,] that

unfaithful conduct should be imputed to him; or that there should be taken from

his [share of the] spoil, or booty; (S, O, TA;) [or this may mean, that he should be found to be

acting unfaithfully; for, accord. to the TA, َلُجَّرلا ّلغا   means الاَغ� ُهَدَجَو  ;] but IB says that a pass. aor. is seldom

found in the language of the Arabs in a phrase of this kind. (TA.) And it is said in a trad. َلَالْسِإ َالَو  َلَالْغِإ  i. e. There َال 

shall be no acting unfaithfully nor stealing: or there shall be no act of bribery

[nor stealing]: (S, O:) or, as some say, there shall be no aiding another to act unfaithfully [&c.].

(TA.) ِةَقاَّنلِل ُتْلَلَغ   I fed the she-camel with ليِلَغ  i. e. date-stones mixed with [the species

of trefoil called] ّتِق . (S, * O, TA.) َباَهِإلا َّلَغ  : see ِءْىَّشلا ىَلَع  َّلَغ  ِباَهِإلا . َّلَغَأ ِىف  , inf. n. ٌّلَغ ; and ّلغا  ;

He was silent at the thing: and also he was intent upon the thing. (TA.) 
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ُهلّلغ 2  , (K,) or ُهَتَـيِْحل لّلغ  , (S, O,) �ِِةَيِلاَغل , (S, O, K,) inf. n. ٌليِلْغَـت , (K,) He perfumed him, (K,) or daubed, or

smeared, his beard, much, (O,) the teshdeed denoting muchness, (S, O,) with ةَيِلاَغ : (S, O, K:) and لّلغت
ةيلاغل�  and ّلتغا  and َلَغْلَغَـت  He perfumed himself with ةيلاغ : (K:) Lh mentions �ِِةَيِلاَغل ىَّلَغَـت  , which is either

from the word ةَيِلاَغ  or originally َلَّلَغَـت , in the latter case being like ُتْيـَّنَظَت  for ُتْنـَّنَظَت , but the former is the more agreeable with

analogy: accord. to Fr, one says, �ةيلاغل ُتْلَّلَغَـت  , and not ُتْيَّلَغَـت : (TA:) As held ُتْلَّلَغَـت  from ةيلاغلا  to be allowable if meaning

I introduced the ةيلاغ  into my beard or my mustache; (S, O;) and the like is the case with respect to

ِىتَيِْحل اَِ�  ُتْلَّلَغ  : (S:) accord. to Lth, one says, from ُتْلَّلَغ ةيلاغلا ,  and ُتْفَّلَغ  and ُتْيَّلَغ . (TA. [See also 1 in art. فلغ ; and

see art. ىلغ .]) 

ُهَلِبِإ 4 ّلغا   , (K,) inf. n. ٌلَالْغِإ , (TA,) He watered his camels ill, so that they did not satisfy

their thirst: (K, TA:) or he brought, or sent, them back from the water without

satisfying their thirst: (O, TA:) thus expl. by Az, who says that it is incorrectly mentioned by A'Obeyd, on 
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the authority of AZ, [in this sense,] with the unpointed ع. (TA. [But see 4 in art. لع .]) ___ And ّلغا  signifies also ُهُمَنَغ تّلتغا 
(O, K) [accord. to the TA as meaning His sheep, or goats, thirsted: but this I think doubtful: see 8]. ّلغا  and its aor.

and inf. n. as relating to unfaithfulness, see in the latter half of the first paragraph, in five places. ُهَعْـيَّضلا تّلغا  , (Mgh, Msb, K, [in

the CK تَّلَغ ,]) and ُعاَيِّضلا , (S, O, K,) from ُةَّلَغلا , (S, O,) [The estate, and estates, consisting of land,

&c.,] became in the condition of having ةَّلَغ  [or proceeds, revenue, or income,

accruing from the produce, &c.]: (Mgh, Msb:) or yielded ةَّلَغ : (K, TA:) i. e. yielded somewhat,

the source thereof remaining. (TA.) ___ And ُمْوَقلا ّلغا   meaning ْمُهُـتَّلَغ ْتَغَلَـب   [i. e. The ةَّلَغ  of the

people, or party, arrived; as expl. in the PS and TA; or the people, or party, had their ةّلغ
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brought to them]. (S, O, K.) And The people, or party, became in [or entered upon] the

time of the ةَّلَغ . (TA.) ___ And ِهِلاَيِع ىَلَع  ُّلِغُي  ٌنَالُف   Such a one brings the ةَّلَغ  to his family, or

household. (S, O.) ىِداَولا ّلغا   The valley gave growth to what are termed نَّالُغ , (S, O, K,) pl.

of ٌّلاَغ . (TA.) ِباَهِإلا ّلغا ِىف  , (S, O,) He (a butcher) left some of the flesh sticking in the hide, in

stripping it off: (S, O:) or he took some of the flesh and of the fat [in the hide] in the

skinning: (K:) and َباَهِإلا ّلغ   he left somewhat [of the flesh, or of the flesh and of the

fat,] remaining in the hide on the occasion of the skinning: a dial. var. of َّلَغَأ . (TA.) ___ And

accord. to AA, ُلَالْغِإلا  signifies The milking of the she-camel when milk remains [app.

afterwards] in her udder. (O.) [Perhaps the meaning is The leaving some remaining in the udder

on the occasion of milking.] ُبيِطَخلا ّلغا   The orator, or preacher, said, or spoke, what

was not right, or correct. (TA.) ُهَرَصَب ّلغا  , (S, O,) or َرَصَبلا , (K,) He (a man, S, O) looked intensely, or

intently. (S, O, K.) ___ See also 1, last sentence. ٌلَالْغِإ  signifies also The making an overt, or open,

hostile, or predatory, incursion. (TA.) And The clothing oneself with, or wearing, a coat

of mail. (TA.) 

َلَّلَغَـت 5  see 1, first sentence: and see also 2, in three places. 

َلَلَغْـنِإ 7  see 1, first sentence. 

َبْوَّـثلا 8 ُتْلَلَـتْغِا   : see 1, former half. َباَرَّشلا ُتْلَلَـتْغِا   I drank the beverage. (K.) اَهُّلَـتْغَـي ٌةَضْيَرُأ  ُهَل  : see 10.

ّلتغا  said of a camel, and ْتَّلَـتْغِا  said of sheep or goats: see 1, near the middle of the paragraph. (See also the next sentence but

one.) �ِِةَيِلاَغل ّلتغا  : see 2. ْتَّلَـتْغِا  said of sheep or goats, They became affected with the disease

termed لَلَغ  [q. v.]. (O, K.) 

ٌلَالْغِتْسِا 10  signifies The desiring, or demanding, or [tasking a person,] to bring ةَّلَغ  [i. e.
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proceeds, revenue, or income, accruing from the produce, or yield, of land, &c.]. (PS.)

One says, ُهَدْبَع ّلغتسا  , meaning He tasked his slave to bring ةَّلَغ  to him. (S, O, K. [In the explanation in

the CK, َّلُغَـي  is erroneously put for َّلِغُي .]) ___ And The taking, or receiving, [or obtaining,] of ةَّلَغ : (PS:) or the

bringing of ةَّلَغ  from a place [or an estate]. (KL.) One says, ملا
ُ

ِتَّالَغَـتْس ّلغتسا   He took the ةَّلَغ
of the تّالغتسم  [i. e. of the lands, or estates, from which ةّلغ  is obtained]. (S, O, K.) And ٌةَضْيَرُأ ُهَل 

اَهُّلَـتْغَـي  like اَهُّلِغَتْسَي  [i. e. To him belongs a small portion of land of which he takes, or

receives, or obtains, the ةَّلَغ ]. (TA.) ___ And [hence] one says of a hard man, ٌءْىَش ُهْنِم  ُّلَغَـتْسُي  ,Nothing] َال 

meaning no profit or advantage, is reaped, or obtained, from him]. (L and TA in art. سرم : see 5 in

that art.) 

R. Q. 1 َلَغْلَغ  , inf. n. ٌةَلَغْلَغ : see 1, first sentence. ___ اَهِبِحاَص َىلِإ  ٌةَلاَسِر  َلَغْلَغ   [He conveyed a

message, or letter, to the person to whom it pertained: see the pass. part. n., below]. (Ham p. 500.)

And ٌةَلَغْلَغ  signifies also A breaking [of the bone of the nose, and of the head of a flask or bottle], like ٌةَرَغْرَغ . (TA.) [See

ٌةَلِغْلَغُم .I do not find any instance of the usage of َلَغْلَغ  otherwise than as trans.: but in the TK, and hence by Freytag, ٌةَلَغْلَغ  in a

sense in which it is expl. below is regarded as an inf. n., and consequently the verb is said to signify He went quickly; which

is a meaning of R. Q. 2.] 

R. Q. 2 َلَغْلَغَـت  : see 1, first quarter, in two places. ٱ�ِّٰ َّوُدَع  َتْلَغْلَغَـت َ�  ْدَق  , said to the ثَّنَُخم  Heet, when he described a

woman, as is related in a trad., is expl. as meaning Thou hast reached, in thy looking, of the beauties of this woman, a

point which no looker, nor any one having close communion, nor any describer,

has reached [beside thee, O enemy of God]. (TA.) ___ Also He went quickly: (K, * TA:) one

says, اْوَضَمَف اوُلَغْلَغَـت   [They went quickly, and passed, or passed away]. (TA.) �ِِةَيِلاَغل لغلغت  : see 2. 

ٌّلُغ  A ring, or collar, of iron, which is put upon the neck: (Msb:) a shackle for the
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neck or for the hand: [i. e. a ring, or collar, for the neck, or a pinion or manacle for the

hand:] (MA:) or a [shackle of the kind called] ةَعِماَج , (TA, and so in the S and K in art. عمج ,) of iron,

(TA,) collecting together the two hands to the neck: (S in art. عمج ; and Jel * in xxxvi. 7:) [sometimes,

a shackle for the neck and hands, consisting of two rings, one for the neck and

the other for the hands, connected by a bar of iron: (see ٌةَراَّمَز :)] and a shackle with

which the Arabs used to confine a captive when they took him, made of thongs,

upon which was hair, so that sometimes, when it dried, it became infested with

lice upon his neck: (TA:) the pl. is ٌلَالْغَأ : (S, O, Msb, K:) which repeatedly occurs in the Kur-án and the Sunneh as

meaning difficult tasks and fatiguing works [as being likened to shackles upon the necks]. (TA.) ___ [Hence] the

Arabs apply it metonymically to denote A wife. (TA.) And ٌلِمَق ٌّلُغ   [lit. A lousy shackle for the neck &c.] is an

appellation of a woman of evil disposition; originating from the fact that the ّلُغ  used to be of thongs, upon which

was hair, so that it became infested with lice. (S.) Also, and ٌةَّلُغ  , (S, O, K,) and ٌلَلَغ  , (K,) or this is the inf. n. of َّلُغ , (S,) [and

accord. to analogy of َّلَغ  as originally َلِلَغ ,] and ٌليِلَغ  , (S, O, K,) Thirst: or vehement thirst: (K, TA:) or the

burning of thirst; (S, O, TA;) little or much: (TA:) or burning of the inside, (K, TA,) from

thirst, and from anger and vexation (TA.) 

ٌّلِغ  and ٌليِلَغ  Rancour, malevolence, malice, or spite: (S, O, Msb, K, TA:) or latent rancour &c.:

(JK in explanation of the former:) and envy; so each signifies; (TA;) [and so the former in the Kur vii. 41 and xv. 47:] and

enmity: (TA in explanation of the latter:) and the former signifies also dishonesty, or insincerity. (S, O.) 

ٌةَّلَغ  Proceeds, revenue, or income, (Mgh, Msb, K, TA, [in the CK, ُةَلَخَّدلا  is put for ُلْخَّدلا ,]) of any kind,

(Mgh, Msb,) accruing from the produce, or yield, of land, (Mgh, Msb, K, TA,) or from the rent

thereof, (Mgh, Msb, TA,) [in which sense ٌّلَغَم  is also used, as a subst., pl. ٌتَّالَغُم ,] or from seed-produce, and
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from fruits, and from milk, and from hire, and from the increase of cattle, and the like,

(TA,) and from the rent of a house, (K, TA,) and from the hire of a slave, (Mgh, K, TA,) and the

like; (Mgh, Msb;) [generally meaning corn, or grain; i.e.] wheat and barley and rice and the like; (KL;) the

ةَّلَغ  of the slave is the payment imposed by the master, and made to him: (TA voce ٌةَبيِرَض :) pl.

ٌتَّالَغ  (S, O, Msb, TA) and ٌلَالِغ . (Msb, TA.) ___ Also Dirhems [or pieces of money] that are clipped

( ةَعَّطَقُم ), in a single piece thereof [the quantity clipped being] a طاَريِق  or a جوُّسَط  or a

grain; of which it is said in the Eedáh, that one's lending ةَّلَغ  in order to have such as are free from defect returned to him is

disapproved: (Mgh:) or dirhems [or pieces of money] that are rejected by the treasury of the

state, but taken by the merchants. (KT. [Freytag has given this latter explanation, but has erroneously assigned

it to ٌةَّلُغ .]) 

ٌةَّلُغ  A thing in which one hides himself. (IAar, TA.) ___ See also ٌةَلَالِغ , in two places: ___ and ٌلَلَغ . And

see ٌّلُغ , last sentence. 

ٌلَلَغ  Water amid trees: pl. ٌلَالْغَأ . (S, O. [See an ex. voce ٌبْذَع .]) And Water having no current,

only appearing a little upon the surface of the earth, disappearing at one time

and appearing at another: (AA, S, O:) or, accord. to AHn, a feeble flow of water from the

bottom of a valley or water-course, amid trees. (TA.) Aboo-Sa'eed says, 

* َالَلَغ اَنُمَالَك  ُبَهْذَي  َال  *

[Our speech shall not pass away as a feeble flow of water]: meaning that it ought not to be

concealed from men, but should be made public. (TA.) Also A strainer, or clarifier: occur- 
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ring in a verse of Lebeed, cited voce ٌّىِقِزاَر : where it means the ماَدِف  (S, O, TA) on the heads of the قيِرَ�َأ , (S,) or on

the head of the قيِرْبِإ : (O, TA:) or, as some relate the verse, the word is ٌلَلُغ , pl. of ٌةَّلُغ  ; (S, O, TA;) which signifies [the

same, i. e.] a piece of rag bound on the head of the قيربا  [to act as a strainer]. (IAar, TA.)

And The flesh that is left upon the thumb when one skins [a beast]. (TA.) See also ٌّلُغ , last

sentence. Also, (O, K,) and ٌةَلَالَغ  , (O, and so in copies of the K,) or ٌةَلَالُغ  , (so in other copies of the K, and accord. to the TA,) A

certain disease that attacks sheep, or goats, (O, K, TA,) in the orifice of the teat,

occasioned by the milker's not exhausting the udder, but leaving in it some milk,

which becomes blood, or coagulates and is mixed with a yellow fluid. (TA.) 

ِخْيَّشلا ُلوُلَغ   The food of the old man, which he ingests into his belly [or stomach]: (S,

O, K:) and likewise the beverage drunk by him. (TA.) One says, اَذٰه ِخْيَّشلا  ُلوُلَغ  َمْعِن   [Excellent, or

most excellent, is this food of the old man &c.!]. (S, O, K.) 

ٌليِلَغ  : see ٌّلُغ , last sentence. ___ [Hence,] sometimes, (TA,) The burning of love, and of grief. (K, TA.) ___ See

also ٌّلِغ . And see ٌلوُلْغَم . Also Date-stones mixed with [the species of trefoil called] ّتَق , (S, O,

K, TA,) and in like manner with dough, (TA,) for a she-camel, (S, O, K, TA,) which is fed therewith.

(S, O, TA.) See. also ٌّلاَغ . 

ٌةَلَالَغ  , or ٌةَلَالُغ : see ٌلَلَغ , last sentence. 

ٌةَلَالِغ  A garment that is worn next the body, beneath the other garment, (S, O, K,) and

likewise beneath the coat of mail; (S, O;) also called ٌةَّلُغ  : (K, TA:) pl. [of the former] ُلِئَالَغ  and [of the

latter] ٌلَلُغ . (TA.) ___ And A piece of cloth with which a woman makes her posteriors [to

appear] large, (O, * K, * TA,) binding it upon her hinder part, beneath her waist-

wrapper; (TA;) as also ٌةَّلُغ  , of which the pl. is ٌلَلُغ . (IB, TA.) ___ And The pin that connects the two
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heads of the ring [of a coat of mail]: (O, K:) pl. ُلِئَالَغ . (TA.) And ُلِئَالَغ  signifies Coats of mail: or

the pins thereof that connect the heads of the rings: or linings, or inner coverings,

that are worn beneath them, (K, TA,) i. e. beneath the coats of mail: and [it is said that] the sing.

thereof is ٌةَليِلَغ  . (K, TA.) 

ٌةَليِلَغ  : see what next precedes. 

ٌنَّالَغ  (S, O, K) and ٌّلاَغ  , (K,) applied to a camel, (S, O, K,) Thirsty: (K: *) or vehemently thirsty: (S, O, K: *) or

affected with burning of the inside: (K: *) and ٌةَّلاَغ  , and its pl. ُّلاَوَغ , camels not having fully

satisfied their thirst. (TA.) 

ٌّلاَغ  ; and its fem., with ة: see the next preceding paragraph. Also Low, or depressed, ground, in which are

trees, and places of growth of [the trees called] مَلَس  and حْلَط : one says ٍمَلَس ْنِم  ٌّلاَغ  , like as

one says ٍرْدِس ْنِم  ٌصْيِع   and اًضَغ ْنِم  ٌةَميِصَق  : (AHn, S, O:) or, as also ٌليِلَغ  , a place of growth of [the

trees called] حْلَط : or a low, or depressed, valley or torrent-bed in the ground, (K, TA,) in

which are trees: (TA:) pl. ٌنَّالُغ . (K.) ___ And A certain plant, (S, O, K,) [said to be] well known: (K:

[but I have not found it to be now known:]) pl. ٌنَّالُغ . (S, O, K.) 

ٌةَّلاَغ  [as a subst.] A part broken off from the shore of the sea and become collected

together in a place. (TA.) [Expl. by Freytag as signifying Pars maris, quæ in litore abrupta est:

and as being a word of the dial. of El-Yemen: on the authority of IDrd.] 

لغلغ  , [thus in my original,] applied to the root ( قْرِع ) of a tree, Extending far into the earth: pl. ُلِغَالَغ . (TA.) 

ٌةَلَغْلَغ  A quick rate of going. (S, O, K, * TA.) [App. a simple subst.; but perhaps an inf. n., of which the verb is َلَغْلَغ ,

q. v.] 
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ٌةَلُغْلُغ  Clamour and confusion of voices. (TA.) [Like the Pers. لُغْلُغ  and هَلُغْلُغ .] 

ٌّلَغُم  , as a subst., pl. ٌتَّالَغُم : see ٌةَّلَغ . 

ٌّلِغُم  A man cleaving to rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) ___ An unfaithful man;

one who acts unfaithfully. (S, * Mgh, O, * TA.) Hence the saying of Shureyh, ٌناَمَض ملاِْريَغ 
ُ
ِّلِغ ملا 

ُ
ِريِعَتْس ىَلَع  َسْيَل  ,

(S, Mgh, O, TA,) ملا
ُ

ِعَدْوَـتْس ىَلَعَالَو  , (TA,) i. e. [There is no guaranteeship to be imposed upon the

asker of a loan, except the unfaithful, nor upon him who is asked to take charge

of a deposit, meaning], except in the case of him who has been unfaithful in respect of the loan and the deposit: or, as some

say, by the ّلِغُم  is here meant the ّلِغَتْسُم  [i. e. the person employed to bring the ةَّلَغ ]: but IAth says that

the former is the right explanation. (TA.) ٌةَّلِغُم , applied to a garden ( ةَّنَج ), as in a verse cited voce َدَرَح , (S, O,) or to an estate

( ةَعْـيَض ), (Mgh, TA,) Having, (Mgh,) or yielding, (TA,) ةَّلَغ  [q. v.; fruitful, or productive]. (Mgh, TA.) 

ٌلوُلْغَم  , applied to a man, Having the [shackle called] ّلُغ  put upon him. (TA.) It is said in the Kur [v. 69],

ٌةَلوُلْغَم ِّٰ�ٱ  ٌدَي  ُدوُهَـيْلٱ  ِتَلاَقَو   [And the Jews said, The hand of God is shackled], meaning,

withheld from dispensing. (O.) Also, (S, K,) applied to a man, (S,) and ٌليِلَغ  , and ٌّلَتْغُم  , (K,) Thirsty; or

vehemently thirsty; (K, TA;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) little or much; (TA;)

or with burning of the inside, (K, TA,) from thirst, or from anger and vexation. (TA.) 

ٌّلَتْغُم  : see what next precedes. ___ [Hence,] ِهْيَلِإ ٌّلَتْغُم  َ�َأ   I am yearning, or longing, for him, or it. (K, TA.)

ٌةَلَغْلَغُم ٌةَلاَسِر   A message, or letter, conveyed from town to town, or from country to

country. (S, O, K.) 

ٌةَلِغْلَغُم  , with kesr to the second غ, Hastening; syn. ٌةَعِرْسُم  [which is trans. and intrans.; but generally the latter, like

ٌعيِرَس ]. (TA.) 
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ٌّلَغَـتْسُم  A place [or land or an estate] from which ةَّلَغ  is obtained: (KL:) [thus used, as a subst., it has

for its pl. ٌتَّالَغَـتْسُم :] see 10. 

ٌّلِغَتْسُم  : see ٌّلِغُم . 

12



بلغ  

ُهَبَلَغ 1  , (S, Msb,) [and ِهْيَلَع َبَلَغ  ,] aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌبَلَغ  and ٌبْلَغ , (S, K, TA,) the former of which is the more chaste,

(TA,) or the latter is an inf. n. and the former is a simple subst., (Msb,) and ٌةَبَلَغ , (S, K, TA,) [the most common form,] or this is a

simple subst. like ٌبَلَغ , (Msb,) which is perhaps formed from it by the elision of the ة, (Fr, S,) and ٌبَلْغَم  and ٌةَبَلْغَم , (K, TA,) which

last is rare, (TA,) and ٌةَيِبَالَغ  and [in an intensive sense] َّىبُلُغ  and َّىبِلِغ  (K, TA) and ٌةَّبُلُغ  (Lh, K, TA, said in the S to be syn. with

ٌةَبَلَغ ) and ٌةَّبُلَغ , with fet-h to the غ, (K, TA, in the CK ةَّبَلغ ,) and ُءآَّبِلِغ , (Kr, TA,) He, or it, overcame,

conquered, subdued, overpowered, mastered, or surpassed, him, or it; gained

ascendency or the mastery, prevailed, or predominated, over him, or it; or was, or

became, superior in power or force or influence, to him, or it. (A, MA, K, PS, TK, &c.) [See also 5.]

___ One says, ِهْيَلَع ُهُتْـبَلَغ   meaning [I overcame him in contending for it; i. e.] I took it, or

obtained it, from him [by superior power or force]. (A.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  ٌنَالُف  َبِلُغ   Such a

one had the thing taken from him by superior power or force. (Mgh.) Hence the saying, َال
اَِ�وُرُغ َلْبَـقَو  ِسْمَّشلا  ِعوُلُط  َلْبَـق  ٍةَالَص  ىَلَع  اوُبَلْغُـت   Be not ye overcome and anticipated by others in

performing prayer before the rising of the sun and before its setting, so that the

opportunity for your doing so escape you. (Mgh.) ___ And ِهِسْفَـن ىَلَع  ُهَبَلَغ   He forced him, or constrained

him against his will. (A, TA.) ___ [And ُرْمَألا ُهَبَلَغ   The affair overcame, defeated, or baffled,

him.] ___ And �ِِفْوَخل ُهَبَلَغ   He exceeded him in fear. (S in art. فوخ .) ___ And ُمَرَكلا ٍنَالُف  ىَلَع  َبَلَغ 
Generosity was, or became, the predominant quality of such a one. (TA.) ___ And َبَلَغ

َمَطُْخي ْنَأ   [He refused to have the ماَطِخ  (or leading-rope) put upon him]; said of a camel. (TA in

art. مطخ .) ___ And اًفوُرْعَم َساَّنلا  َبِحاَصُي  ْنَأ  ْمُكُدَحَأ  ُبَلْغُـيَأ   meaning ُزِجْعَـيَأ  [i. e. Is any one of you
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unable to associate with men kindly?]. (A.) َبِلَغ , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌبَلَغ , (S, * TA,) He was,

or became, thick-necked: (K, TA:) or thick and short in the neck: or thick 
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and inclining in the neck: from disease or other cause. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 ُهُتْـبَّلَغ   , inf. n. ٌبيِلْغَـت , [I made him to overcome, conquer, subdue, overpower,

master, or surpass, him, or it; &c.: see 1: and] I made him to gain the mastery over it, or to

obtain possession of it, (namely, a town, or country,) by [superior power or] force. (S.) ___ And

ِهِبِحاَص ىَلَع  َبِّلُغ   He (a poet) was judged to have overcome his fellow. (TA.) [See ___.] ٌبَّلَغُم

َرَخآ ٍظْفَل  ىَلَع  اًَظْفَل  َبَّلَغ  [, a conventional phrase of the lexicologists, means He made a word to

predominate over another word; as in ِناَرَمَقلا  for ُرَمَقلاَو ُسْمَّشلا  ; and اًرْشَع َ�ْرِس   for ٍلاَيَل َرْشَع  َ�ْرِس 

اَهِمَّ�َِ� : of the former instance you say, ِسْمَّشلا ىَلَع  ِرَمَقلا  ُبيِلْغَـت  ِهيِف   In it is the attribution of

predominance to the moon over the sun; and in the latter, ِراَهَّـنلا ىَلَع  ِلْيَّللا  ُبيِلْغَـت  هيف   In it is

the attribution of predominance to the night over the day. See more in Kull p. 115.] 

ُهبلاغ 3  [He vied, contended, or strove, with him, to overcome, conquer, subdue,

overpower, master, or surpass, &c., (see 1,) or for victory, or superiority], inf. n. ٌةَبَلاَغُم  and

ٌبَالِغ . (S, Msb, TA.) You say, ُهُتْـبَلَغَـف ُهُتْـبَلاَغ   [I vied, contended, or strove, with him, to overcome,

&c., and I overcame him. &c.]. (O.) And Kaab Ibn-Málik says, 

* اَهـَّبَر َبِلاَغُـت  ْنَأ  ُةَنيِخَس  ْتََّمه  *

* ِبَّالَغلا ُبِلاَغُم  ََّنبَلْغُـيَلَو  *

[Sakheeneh (a by-name of the tribe of Kureysh) proposed to themselves to contend for victory
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with their Lord: but he who contends for victory with the very victorious will

assuredly be overcome]. (TA.) 

اَذَك 5 ِدَلَـب  ىَلَع  بّلغت   He gained the mastery over such a town, or country, or obtained

possession of it, by [superior power or] force. (S, K, *) 

ِدَلَـبلا 6 ىَلَع  اوبلاغت   [They vied, contended, or strove, one with another, against the

town, or country, to take it]. (A.) 

ُكِحَّضلا 10 ِهيَلَع  بلغتسا   Laughter became vehement in its effect upon him. (TA.) 

ُبْشُعلا 12 بلولغا   The fresh, or green, herbage attained to maturity, and became

tangled and luxuriant, or abundant and dense: (S:) or became compact and dense.

(TA.) 

ٌةَبَلَغ  an inf. n. of َبَلَغ , (S, K, TA,) or a simple subst. (Msb.) [It is much used as a subst., signifying The act of

overcoming, conquering, subduing, &c.; (see 1;) victory, conquest, ascendency,

mastery, prevalence, predominance, superiority. or superior power or force or

influence; success in a contest; or the act of taking, or obtaining, by superior power

or force.] And pl. of ٌبِلاَغ . (TA.) 

ٌةَبَلُغ  : see what next follows. 

ٌةَّبُلُغ  and ٌةَّبُلَغ  and ٌةَّبَلَغ : see what next follows. 

َّىبُلُغ  and َّىبِلِغ : see what next follows. 

ٌبَّالَغ  (S, O) and ٌةَبَلُغ  (O) and ٌةَّبُلُغ  and ٌةَّبُلَغ  (O, TA) and ٌةَّبَلَغ  (O) and َّىبُلُغ  and َّىبِلِغ  , (Fr, O,) [all of which except the first
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and second, and app. the fifth, are originally inf. ns.,] A man who overcomes, conquers, subdues,

overpowers, masters, or surpasses, much, or often, (S, O, TA,) and quickly; (O;) [very, or

speedily, or very and speedily, victorious:] or the third, accord to As, signifies a man who

overcomes, or conquers, &c., quickly: (S:) pl. of the first َنوُبَّالَغ . (TA.) 

ٌبِلاَغ ٌلُجَر   A man who overcomes, conquers, subdues, overpowers, masters, or

surpasses; or overcoming, &c.: pl. ٌةَبَلَغ . (TA.) ___ ٌبِلاَغ ٌمْسِا   A noun [used predominantly in

one of its senses,] such as ٌةَّباَد  applied to a horse, and ٌلاَم  applied to camels. (TA in art.

هنس .) And ٌةَبِلاَغ ٌةَفِص   [i. e. اَهُـتـَّيِْمسٱ ٌةَبِلاَغ  , or ُةَّيِْمسِالا اَهْـيَلَع  ْتَبَلَغ  ,] An epithet [in which the quality of

a substantive is predominant,] such as ٌبِجاَح  applied to a doorkeeper. (TA in art.

بجح .) ___ [And ُبِلاَغلا  signifies also The most, or the most part; and the generality: whence, اًبِلاَغ
and ِبِلاَغلا ِبَلْغألا meaning Mostly, or for the most part: in which sense ِىف  is sometimes used: and ىف 

generally. ___ And What is most probable: whence, اًبِلاَغ  and ِبِلاَغلا [.meaning Most probably ِىف 

ُبَلَْغَأ  [More, and most, overcoming or conquering &c.: fem. ُءآَبْلَغ : and pl. ٌبْلُغ ]. One says ُءآَبْلَغ ٌةَليِبَق 
A [most overcoming or] mighty, resistive, tribe. (K.) And ُءآَبْلَغ ٌةَّزِع   [Most overpowering

might]. (S.) ___ See also ٌبِلاَغ . Also Thick-necked, (S, TA,) applied to a man: (S:) [or thick and short in

the neck: or thick and inclining in the neck: (see 1, last sentence:)] fem. ُءآَبْلَغ , applied to a she-camel:

and pl. ٌبْلُغ . (TA.) And Thick, applied to a neck. (Lh, TA.) ___ [Hence,] ُءآَبْلَغ ٌةَقيِدَح   [A garden, or walled

garden, &c.,] of tangled and luxuriant, or abundant and dense, trees: (S:) or of

compact and dense trees; as also ٌةَبِلْوَلْغُم  . (K, TA.) In the phrase اًبْلُغ َقِئاَدَح   in the Kur [lxxx. 30], the epithet is

expl by Bd as meaning Large. (TA.) And the fem. is applied to a [mountain, or hill, such as is termed] ةَبْضَه , (S, TA,) meaning

Lofty and great. (TA.) ___ And ُبَلْغَألا  means The lion [app. because of the thickness of his neck]. (K.) 
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ٌةَبَلْغَم  [ A place where one is overcome, or conquered. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌبَّلَغُم  Overcome, conquered, &c., repeatedly, several times, or many times; (S, A, K, TA;)

applied to a poet: (A:) and (so applied, S, A, TA) judged to have overcome (S, A, * K, TA) his fellow, (S, TA,)

much, or often: (A:) thus having two contr. significations: (S, K:) an epithet of praise as well as of dispraise: (O:) or, when the

Arabs say of a poet that he is بَّلَغُم , the meaning is that he is overcome; but if they say, ٌنَالُف َبِّلُغ  , the meaning is,

such a one has [been judged to have] overcome: thus they say, �َِةَغِب ىَلَع  ُةَّيِلَيْخَألا  ىَلْـيَل  ْتَبِّلُغ 
َةَدْعَج ِىنَب  , for she overcame him, and he ([En-Nábighah] El-Jaadee) was بَّلَغُم . (Mohammad Ibn-Selám, TA.) 

ٌبوُلْغَم  [pass. part. of َبَلَغ , Overcome, conquered, subdued, &c. ___ And] part. n. of َبِلُغ  in the phrase

ِءْىَّشلا ىَلَع  ٌنَالُف  َبِلُغ   expl. above: [see 1:] (Mgh: [and the like is said in the A:]) a poet says, 

* ِهِفْيَس ِلْصَن  ىَلَع  ٍبوُلْغَمَك  ُتْنُكَف  *

[And I was like one whose blade of his sword has been taken from him by

superior power or force; or who has had his blade of his sword taken from him &c.].

(Mgh.) 

ٍبْنَلْغُم  One who overcomes, conquers, or subdues, another; who gains ascendency, or

the mastery, over him: (K, TA:) it is quasi coordinate to [ ٌمِْجنَرُْحم , part. n. of] َمَْجنَرْحِا  [which is from َمَجْرَح ]. (TA.) 

ٌةَبِلْوَلْغُم ٌةَقيِدَح   : see ُبَلْغَأ . 
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تلغ  

َتَلَغ 1  , aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌتْلَغ , (I Aar, O, K,) He rescinded, or annulled, a purchase or sale. (I Aar, O, K,

TK.) َتِلَغ , [aor. ُـ ,] (S, O, Msb,) inf. n. ٌتَلَغ , (S, O, K,) i. q. َطِلَغ  [He made a mistake, or committed

an error, &c.]: (As, I Aar, S, O:) or the former means in reckoning, or computation; and the latter, in speech,

(AA, T, S, O, Msb, K,) i. e. he said a thing by mistake meaning to say another thing; (AA, S, O;) or the latter means in reckoning and in

speech. (Lb, TA.) It is said in a trad., ِمَالْسِإلا َتَلَغ ِىف  تَلَغ There shall he no] َال   in El-Islám], meaning,

[for instance,] a man's saying I bought of thee this garment, or piece of cloth, for a

hundred deenárs and thy then finding that he bought it for less. (O.) 

ُهتّلغت 5  He took him in a state of inadvertence, or heedlessness; (K, TA;) the doing of which (i. e.

ُتُّلَغـَّتلا ) is said in a trad. to be not allowable; (TA:) as also ُهتلتغا  . (K, TA.) 

َتَلَـتْغِإ 8  see what next precedes. 

Q. Q. 3 ِهْيَلَع َىتْـنَلْغِا   He set upon him, or assailed him, or overcame him, with reviling

and beating and violence: (AZ, S, O, K:) like ىَدْنَرْغِا  (AZ, S, O.) [See ىَدْنَرْسِا .] 

ُةَتْلَغلا  , (K,) or ِلْيَّللا ُةَتْلَغ  , (O,) The beginning, or first part, of the night. (O, K.) 

ٌةَتْلُغ  a subst. from [the inf. n.] ُتَلَغ  [meaning A mistake, or an error, &c.], (O, K.) 

ٌتوُلَغ  One who makes mistakes, or commits errors, much, or often, whether in reckoning, or

computation, or in speech. (O, * TA.) 
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ثلغ  

َثَلَغ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌثْلَغ , (S, O, Msb,) which is like ٌثْلَع  in its meanings, (K, TA,) for the most part, (TA,) He mixed

one thing with another; as wheat with barley. (S, O, Msb.) َءآَقِّسلا َثَلَغ  : see َثَلَع , with the unpointed َثِلَغ [, َـ .aor] ,ع .

(S,) inf. n. ٌثَلَغ , (S, K,) [like َثِلَع ,] He fought vehemently. (S, K.) And ِهِب َثِلَغ   He kept, or clave, to

him, fighting him. (S, O.) [And perhaps, as may be inferred from an explanation of ٌثِلاَغُم , one says in like manner

ُهَثَلاَغ  , or ِهِب ثلاغ  ; to which latter, Golius assigns a meaning similar to this, or to that which here next follows, as on the authority

of J; but I do not find it in the S.] And �ِِمَنَغل ُبْئِّذلا  َثِلَغ   [like َثِلَع ] The wolf kept to the sheep, or goats,

seizing them, and breaking their necks. (S, O.) And َثِلَغ , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌثَلَغ , (TA,) said of a

دْنَز , It failed to produce fire; as also ثلتغا  . (K.) [See also 1 in art. ثلع .] And َثِلَغ  said of a bird, It

vomited from its crop something which it had swallowed. (O, TA.) 

اًثيِلْغَـت 2 ىِسْفَـن  ُدِجََأل ِىف  ِّىنِإ   means Verily I find, or experience, in myself, disorder, or

disturbance. (O.) [See also ٌثِّلَغُم : and see 2 in art. ثلع .] 

َثَلْاَغ 3  see the first paragraph above. 

ُثَّلَغَـتَـي ِىب 5 ٌنَالُف   Such a one devotes himself to me, or clings to me with devotion. (L.)

[See also ثّلعت , with ع.] 

َثَلَـتْغِإ 8  see 1. اًدْنَز ثلتغا   He chose a دنز  from a tree without knowing whether it would

produce fire or not; (TA;) i. q. ُهثلتعا  [q. v.]. (K, TA.) And َدَ�ِّزلا ُثِلَتْغَـي  ٌنَالُف   signifies the same as اَهُـثِلَتْعَـي  expl.

in art. ثلع . (TA in that art.) ثلتغا ًةَثْلُغ  َمْوَقلا   He told the people, or party, a lie, or falsehood,

whereby he effected his escape, or safety. (TA.) 
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Q. Q. 3 ْمِهْيَلَع ىَثْـنَلْغِا   [like َىتْـنَلْغِا ] He set upon them, or assailed them, or overcame them,

with beating and reviling (O, K) and violence. (O.) [See ىَدْنَرْسِا .] 

ِمْلُحلا ُثْلَغ   A thing that one sees in sleep, that is not a true dream. (TA.) 

ٌثَلَغ  What is mixed: as wheat mixed with barley. (Msb.) [In the present day, it is used as signifying

What is mixed with wheat &c., of those things that are taken forth and thrown

away; like ٌثَلَع . See also ٌثيِلَغ .] ___ [And its pl.] ٌثَالْغَأ  is mentioned by Aboo-Ziyád El-Kilá- bee as a term applied to

Several sorts of plants, (O, TA,) not لْقَـب  nor ضَْمح  nor هاَضِع , (O,) among which are the

شِرْكِع  and ءآَفْلَح  and جاَح  and توُبْـنَـي  and فَصَل  and قِرْشِع  and اَنَس  and لَسَأ  and ّىِدْرَـب  and

لَظْنَح  and موُّنَـت  and عَوْرِخ  (O, TA) &c. (O.) [See also ٌثَلَع .] 

ٌثِلَغ  and ٌثِلاَغُم  (S, O, K, TA) and ٌثِلاَغ  (TA) A man who fights vehemently, (S, O, K, TA,) cleaving to

him whom he pursues [for bloodrevenge or the like: see ٌثِلَع ]. (TA.) ___ And the first,

Possessed, or insane. (O, K.) ___ And One in whom is an odour arising from food and

wine or beverage, and an inclining of the body from side to side, and a languor, or

languidness, from drowsiness. (O, K.) 

ٌةَثْلُغ  : see 8. 

ىَثْلَغ  A certain bitter tree, (K, TA,) with which one tans; mentioned by Kr: (TA:) or, accord. to Az, a

certain tree, the fruit of which, if given to beasts of prey, or to vultures, kills

them. (O.) ___ See also the next paragraph. 

ٌثيِلَغ  and ٌثوُلْغَم  Mixed. (S, O.) Wheat (S, O, K) mixed, (S, O,) or adulterated, (K,) with barley; (S, O,

K;) as also ٌثيِلَع . (AZ, TA in art. ثلع .) ___ Also, the first, (Msb,) and second, (S, O, Msb,) Wheat mixed with pieces
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of dry clay and with [the weed called] ناَؤُز  [q. v.]. (S, O, Msb.) ___ And the first, [as also ٌثيِلَع ,]

Bread made of barley and wheat. (S, O.) ___ And Food having poison mixed with it,

by which vultures are killed; (O, K, TA;) as also ىَثْلَغ  , (O and TA in art. ثلع ,) and ىَثْلَع ; (TA in that art.;)

and so ٌثيِغَل . (O.) 

ٌثِلاَغ  : see ٌثِلَغ . 

ٌثِّلَغُم  A moderate pain, that does not cause the patient to lie on his side, and of

which the source is not known. (L.) [See also 2 in this art. and in art. ثلع .] 

ٌثوُلْغَم  : see ٌثيِلَغ . ___ Also A [skin such as is termed] ءآَقِس  tanned with dried dates ( رَْمت ), or with

[unripe dates in the state in which they are termed] رْسُب . (ISk, S, K.) [But see َءآَقِّسلا َثَلَع  , in

art. ثلع .] 

ٌثِلاَغُم  : see ٌثِلَغ . 
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سلغ  

سّلغ 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌسيِلْغَـت , (S, Mgh, Msb,) He, or it, (a company of men, Msb, K,) journeyed in the سَلَغ , or

darkness of the last part of the night: (S, K:) or went forth in the سَلَغ . (Mgh, Msb.) ___

اوسّلغ , (K,) or ملا
َ
َءآ اوسّلغ  , (S,) They came to the water in the سَلَغ , or darkness of the last

part of the night, (S, K,) or beginning of daybreak: and in like manner you say of birds of the kind called

اًطَق , and of [wild] asses. (TA.) ___ �ِِةَالَّصل سّلغ   He performed the prayer [of daybreak] in the

سَلَغ . (S, * Mgh, Msb.) 

سلغا 4  He, or it, (a company of men, K,) entered upon the سَلَغ , or darkness of the last part of

the night. (A, K.) 

ٌسَلَغ  The darkness of the last part of the night, (S, A, Msb, K,) when it becomes mixed

with the light of the dawn: (TA:) or the beginning of the dawn, until it spreads in the

tracts of the horizon: as also ٌسَبَغ : both signify blackness mixed with whiteness and

redness; like the dawn. (Az, TA.) ٍسَلَغِب  In a period of the darkness so called. (S, Msb, K.) [See also

ٌشَبَغ .] 

ٌسيِلَغ  , (Sgh, K,) or ٌسْيَلُغ , (JK,) a proper name for An ass; [meaning a wild ass;] (JK, Sgh, K;) because he is سَلْغَأ  in

colour. (JK.) 

ُسَلْغَأ  [Of the colour termed ٌسَلَغ ; i. e., black mixed with whiteness and redness: see

ٌسيِلَغ ]. (JK.) 
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َسِّلُغُـت َعَقَو ِىف   , (TA, and so in a copy of the S,) or َسِّلُغُـت ىِداَو  َسِّلَغُـت and (,K, TA, and so in another copy of the S) ,ِىف  , (TA,)

imperfectly decl., like َبِّيُُخت  (S, K) and َكِّلُهُـت , (K,) He fell into calamity, (AZ, S, TA,) or into an

abominable calamity, (K, TA,) and that which was vain, unreal, nought, or the like: (AZ,

S, TA:) originating from the fact that تاَراَغ  [or hostile, or predatory, incursions] (K, TA) generally (TA) took place early, ٍسَلَغِب . (K,

TA.) 
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مصلغ  

Q. 1 ُهَمَصْلَغ  , (S, TA,) inf. n. ٌةَمَصْلَغ , (K, TA,) He cut, or severed, his ةَمَصْلَغ  [here app. meaning larynx, or

upper part of the windpipe: compare ُهَمَقْلَح ]. (S, K, * TA.) ___ And He took hold of, or laid hold

upon, or seized, his ةَمَصْلَغ  [here, likewise, app. meaning as expl. above: see the pass. part. n., below]. (K, TA.) 

ٌمَصْلَغ  : see the next paragraph. 

ُةَمَصْلَغلا  [The epiglottis: and also, app. by extension of the primary signification, the larynx, or upper part

of the windpipe:] the thing that rises up in the uppermost part of the throat, and

is said to throw the meat and drink into the œsophagus, or gullet: (Zj, in his Khalk-el-Insán: )

the piece of flesh [or cartilage] that is between the head and the neck: or the ةَرْجُع  [or

projecting thing] that is upon the place where the uvula and gullet meet: (K:) or [by

an extended application] the head of the موُقْلُح  [or windpipe], (S, Msb, K,) with its [ducts called]

بِراَوَش  [q. v. voce ٌبِراَش ] and its ةَدَقْرَح  [app. meaning pomum Adami]; (K;) i. e. the projecting place

[or part] in the قْلَح  [here app. meaning, as it does in many cases, throat]: (S, Msb:) or the root, or base, of

the tongue: (K:) or the place where the موُقْلُح  [or windpipe, i. e. the head thereof,]

becomes in conjunction with the قْلَح  [or fauces] when the eater swallows a

mouthful and it descends from [over] the موُقْلُح : (TA:) pl. ُمِصَالَغ . (Msb.) ___ Also The chiefs,

lords, nobles, or men of distinction: and the congregated or collective body [of a people],

or the mass [thereof]; syn. ُةَعاَمَجلا : (K:) pl. as above. (TA.) And [hence] one says, ِهِمْوَـق ْنِم  ٍةَمَصْلَغ  َوُه ِىف   i. e. ِىف
ٍدَدَعَو ٍفَرَش   [meaning He is among (such as are distinguished by) nobility and number,
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of his 
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people], (ISk, K, TA,) [or] meaning, accord. to As, he is among the chief portion of his people,

and the nobility thereof: (TA:) [and in the same sense مَصْلَغ  is used, without ة, but perhaps only by poetic license:]

Abu-n-Nejm says, 

* ِمَفلا ُءْلِم  ُهُْمسٱَو  ٌمْيَُجل  ِىبَأ  *
* ِمَصْلَغ ِماَهَو  ِماَهلا  ِمَصْلَغ  ِىف  *

[ My father is, or was, Lujeym, and his fame (a tropical rendering) is what fills the mouth;

one among the chief portion and the nobility of the headmen, and among headmen

of a chief portion and of nobility]. (TA.) 

ٌمَصْلَغُم  pass. part. n. of Q. 1. ___ ٌتاَمَصْلَغُم  means Women having the necks bound. (K, TA.) A poet says, 

* ٍتاَمَصْلَغُم َّنُهُـتْدِهَع  َةاَدَغ  *
* ُميَِحل ٍةَيِنَْحم  ِّلُكِب  َّنَُهل  *

[In the morning when I met with them having their necks bound, (app. as captives,) they

having in every bend of a valley or the like some one slain]. (TA.) 
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طلغ  

َطِلَغ 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌطَلَغ  (S, M, Msb, K) and ٌةَطوُلْغُأ , (JK,) He made a mistake;

committed an error; or missed, or erred from, the right way or mode or manner: (Msb:) or

he was unable to find the right way, (JK, M, K,) and knew it not: (M, K:) in an affair; (S;) in

anything; (JK;) in reckoning, or computation, &c.: (K:) or in his speech, (S, Msb, K,) in

particular; (K;) and َتِلَغ  in reckoning, or computation: (S, and so in some copies of the K:) but some of the Arabs make these

two verbs to be syn. dial. variants. (S.) 

ُهطّلغ 2  , (Msb,) inf. n. ٌطيِلْغَـت , (S, K,) He said to him َتْطِلَغ  [Thou hast made a mistake, &c.]: (S,

Msb, K:) or he attributed or imputed to him the having made a mistake. (Msb.) ___ See also 4. 

ُهطلاغ 3  , inf. n. ٌةَطَلاَغُم  (S, K) and ٌطَالِغ , (K,) [He vied, or contended, with him, each

endeavouring to cause the other to make a mistake: a signification well known, indicated in the TA,

and agreeable with modern usage.] 

ُهطلغا 4  , (S, TA,) inf. n. ٌطَالْغِإ , (TA,) He caused him to fall into the making of a mistake; (S, *

TA;) as also ُهطّلغ  , inf. n. ٌطيِلْغَـت . (TA.) 

ٌطَلَغ  [an inf. n. used as a simple subst., Mistake; error; in speech; or in that and also in reckoning, or computation, &c.;]

has for its pl. ٌطَالْغَأ ; and ISd says, I see that IJ has made ٌطَالِغ  its pl.; but I know not the reason of that. (TA.) ٌةَطَلْغَم  also

signifies the same in the saying, ملا
َ
ِةَطَلْغ ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   [Such a one fell into mistake, or error]. (TA.) ___ See

also ٌطوُلْغَم . 
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ٌةَطْلَغ  [ A single mistake, or error, in speech, or in speech &c.: pl. ٌتاَطَلَغ .] 

ُناَطْلَغ ٌلُجَر   [A man making a mistake, or committing an error, in speech, or in speech &c.]. (TA.) 

ٌطوُلَغ  : see ٌطَالْغِم : ___ and see also ٌةَطوُلْغُأ . 

ٌةَطوُلَغ  : see ٌةَطوُلْغُأ . 

ٌطَّالَغ  : see ٌطَالْغِم . 

ٌةَطوُلْغُأ  (S, K) and ٌةَطوُلَغ  and ٌةَطَلْغَم  (K) A question by which one causes to fall into the

making of a mistake: (S:) or ِهيِف ُطَلْغُـي  ٌمَالَك   [which may be rendered both language in which one

makes a mistake, and language in which one is caused to fall into a mistake]: (K:) and

all, (K.) or the first and second, (TA,) also signify a question by which a person. (K, * TA,) a man of

learning, (TA,) is vied, or contended, with, in the endeavour to cause him to make a

mistake, (K, TA,) in order that he may become lowered: and by which his judgment,

or opinion, is sought to be made erroneous: (TA:) you say, ٌطوُلَغ ٌةَلَأْسَم   ; but when you make the latter

word a subst., you add the ة: (El-Khattábee:) the pl. of ٌةَطوُلْغُأ  is ٌتاَطوُلْغُأ  and ُطيِلاَغَأ  (S) and ٌتاَطوُلَغ , which is formed from

the first of these pls. by the suppression of the hemzeh, and is not, as some have said, pl. of ٌةَطوُلَغ . (Hr.) Mohammad forbade

تاَطوُلْغُأ , (S, TA,) or تاَطوُلَغ , (TA.) because they are unprofitable with respect to religion, and there is scarely, or never, in

them aught save what is unprofitable. (El-'Otbee, TA.) 

ٌةَطَلْغَم  [properly, or originally, A cause of falling into mistake: similar to ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.]: see ٌةَطوُلْغُأ :

___ and ٌطَلَغ . 

ٌِّىناَطَلْغَم  One who vies, or contends, with others, endeavouring to cause them to make

mistakes in their reckoning, or computation. (TA.) 

2



ٌطَّلَغُم  : see ٌطوُلْغَم . 

ٌطَالْغِم  One who makes mistakes, or commits errors, much, or frequently; expl. by ُريِثَك

ِطَلَغلا ; (K;) as also ٌطَّالغ  (TA) and ٌطوُلَغ  . (O in art. تلغ .) 

ٌطوُلْغَم  A book, or writing, having a mistake, or mistakes, made in it; and in like manner, a reckoning, or

computation, as also ٌطَلَغ  and ٌطَّلَغُم  . (TA.) 
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ظلغ  

َظُلَغ 1  , aor. ُـ ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and َظَلَغ , aor. ِـ ; (Sgh, K;) inf. n. [of the former] ٌظَلِغ  (S, Mgh, O, Msb, K) and

ٌةَظَالِغ  and ٌةَظْلِغ  (S, * O, K, * TK) and ٌةَظْلُغ  and ٌةَظْلَغ  , (O, K, * TK,) all are inf. ns. of َظُلَغ , (O,) or the last three, the

second and third of which are mentioned in the Bári', on the authority of IAar, are simple substs.; (Msb;) and perhaps ٌظْلَغ  may be an

inf. n. [of the latter verb]; (ISd, TA;) It (a thing, Msb) was, or became, thick, gross, big, bulky, or

coarse; (Mgh, Msb, K;) it (a thing) became ظيِّلغ ; as also ظلغتسا  . (S.) You say, ُهُمْسِج َظُلَغ   His body

was, or became, thick, &c. (Mgh.) And ُعْرَّزلا ظلغتسا   i. q. َظُلَغ , (Jel in xlviii. 29,) The seed-produce

became thick: (Bd:) or strong: (Msb:) or well grown and thick: and in like manner one says of any plant or

tree: (TA:) and ُةَلُـبْـنُّسلا ِتَظُلَغ  , and تظلغتسا  , the ear of corn produced grain. (K.) [And ُبْوـَّثلا َظْلَغ 

The garment, or piece of cloth, was thick, or coarse.] And ُضْرَألا ِتَظُلَغ  , inf. n. ٌظَلِغ , and

perhaps ٌظْلَغ  may be also an inf. n. [of this verb, or, more probably, of تَظَلَغ ], The land was, or became,

rough, or rugged. (ISd. TA.) [In this sense, also, َظُلَغ  is used in relation to various things.] ___ [Said of a colour, It was

dense, or deep: see ٌظيِلَغ .] ___ Also He was, or became, characterized by ةَظْلِغ , the contr.

of ةَّقِر , in manners, disposition, action or conduct, speech, life, and the like; (TA;) i. e.,

rough; coarse; rude; unkind; hard; churlish; uncivil; surly; hard to deal with;

incompliant; unobsequious; evil in disposition; illnatured; or the like (S, by its

explanation of ٌةَظْلِغ  and ٌةَظَالِغ ; and Msb: *) and in like manner, [as meaning it was, or became, hard, or

difficult, and the like, (see ٌظيِلَغ ,)] it is said of an affair: (TA:) and ظّلغت  is said of a crime; meaning it was

gross, or great; but this is accord. to analogy only; not on the authority of hearsay. (Mgh.) It is said in the Kur [ix. 74, and

lxvi. 9], ْمِهْيَلَع ْظُلْغٱو   And use thou roughness towards them: (Bd in lxvi. 9:) and some read ْظِلْغٱَو , with
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kesr to the ل. (TA.) [See also ٌةَظْلِغ , below.] 

َءْىَّشلا 2 ظّلغ   , inf. n. ٌظيِلْغَـت , He made, or rendered, the thing ظيِلَغ  [in the proper sense, i. e., thick,

gross, big, bulky, or coarse; &c.: ___ and also, and more commonly, in a tropical sense, i. e., hard, or

difficult, and the like]: (TA:) and َءْىَّشلا ِهْيَلَع  ظّلغ  , inf. n. as abuse, [he made the thing hard, or

difficult, or the like, to him;] and hence ٌةَظَّلَغَم ٌةَيِد  , which see below. (S, TA,) [Hence also,] َنيِمَيلا ُتْظَّلَغ  , inf.

n. as above, I made the oath strong, or forcible; I confirmed, or ratified, it: (Msb;) [and so

اَهُـتْظَلْغَأ  ; for you say,] ِنيِمَيلا ِظَالْغِِ�  َفَلَح   [He swore, making the oath strong, &c.]. (TA.) And

ِنيِمَيلا ِهْيَلَع ِىف  ُتْظَّلَغ  , inf. n. as above, I was hard, rigorous, or severe, to him in the oath. (Msb.)

ٌظيِلْغَـت ___  in pronunciation: see ٌميِخْفَـت . 

ٌةَظَلاَغُم 3  is similar to ٌةَضَراَعُم  [The act of mutually opposing, and app. with roughness, coarseness,

or the like]: (TA:) and signifies a state of mutual enmity or hostility. (IDrd, K.) See ٌةَظْلِغ , below, last sentence. 

َبْوَّـثلا 4 ظلغا   He found the garment, or piece of cloth, to be thick, or coarse: (K:) or he

bought it thick, or coarse: (S, K:) the former is the more correct: (O:) or the former only is correct. (TS.) ___ تظلغا

َنيِمَيلا : see 2. ظلغا  [is also 
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intrans., and signifies] He (a man, Ibn-'Abbád) alighted, or alighted and abode, in a rough, or

rugged, tract of land. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ِلْوَقلا ُهَل ِىف  ظلغا   (S, Mgh, Msb, K) He was, or became,

rough, harsh, coarse, rude, uncivil, or ungentle, to him in speech: (Mgh, Msb, K:) one should

not say ظّلغ . (TA.) 

َظَّلَغَـت 5  see 1, near the end. 
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ظلغتسا  : see 1, in three places. ُهظلغتسا  He saw it to be, regarded it as, or esteemed it, thick,

gross, big, bulky, or coarse. (Msb.) He abstained from purchasing it (namely a garment, or piece

of cloth, S) because of its thickness, or coarseness. (S, K.) 

ٌظْلَغ  Rough, or rugged, land or ground; (ISd, K;) mentioned on the authority of Ibn-'Abbád; and by AHn, on the

authority of En-Nadr; but it has been repudiated: and is said to be correctly ٌظَلِغ  : ISd says, of the former word, I know not whether

it be [properly] syn. with ٌظيِلَغ , or whether it be an inf. n. used as an epithet: accord. to Kr, it signifies hard land without

stones: Ks says that ٌظْلَغ  is syn. with ٌظَلِغ  . (TA.) 

ٌظَلِغ  : [see 1: ___ and] see ٌظْلَغ , in two places. 

ٌةَظْلَغ  : see what next follows. 

ٌةَظْلُغ  : see what next follows. 

ٌةَظْلِغ  and ٌةَظْلُغ  and ٌةَظْلَغ  : see 1: these three forms are mentioned by Zj, (TA,) and in the Bári',  (Msb, TA,) on the authority of

IAar, (Msb,) and by Sgh; but the first of them [only] is commonly known: (TA:) they are substs. from َظُلَغ ; and signify

Thickness, grossness, bigness, bulkiness, or coarseness. (Msb.) [And Roughness, or

ruggedness.] ___ Also Contr. of ٌةَّقِر , in manners, disposition, action or conduct, speech,

life, and the like; (TA;) i. e. roughness, coarseness, rudeness, unkindness, hardness,

churlishness, incivility, surliness, roughness in manners, hardness to deal with,

incompliance, unobsequiousness, evilness of disposition, illnature, or the like: (S,

Msb: *) and in like manner, hardness, or difficulty, of an affair. (TA, as shown by an explanation of ٌظيِلَغ .) You say,

ٌةَظْلِغ ِهيِف  ٌلُجَر   A man in whom is roughness, coarseness, rudeness, &c.; (S, Msb; *) as also

ٌةَظَالِغ  . (S.) And it is said in the Kur [ix. 124], ٌةَظْلِغ ْمُكيِف  اوُدِجَيْلَو  , in which the last word is pronounced in the three different
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ways shown above, accord. to different readers; meaning [And let them find in you] hardness, or

strength, or vehemence, and superiority in fight: (TA:) or hardness, or strength, or

vehemence, and patient endurance of fight: (Bd:) or hardness, or strength, or

vehemence, in enmity and in fight and in making captives. (Mgh.) And you say, ٌةَظْلِغ اَمُهَـنْـيَـب 

Between them two is enmity, or hostility; as also ٌةَظَلاَغُم  . (IDrd, K.) 

ٌظَالُغ  : see what next follows. 

ٌظيِلَغ  (S, &c.) Thick, gross, big, bulky, or coarse; (Mgh, Msb, K;) as also ٌظَالُغ  : (K:) fem. of the former with

ٌظَالِغ .and pl (:TA) :ة . (Msb, TA.) Applied [to a body, &c.; and, as meaning Thick, or coarse,] to a garment, or piece of

cloth. (Mgh, K.) You say also, ٌةَظيِلَغ ٌضْرَأ   Rough, or rugged, land. (ISd, TA.) [And in this sense, of rough, or

rugged, ٌظيِلَغ  is used in relation to various things.] ___ Applied to a colour [Dense, or deep: see ٌبْضَغ ]. (K in art.

بضغ .) ___ Also, applied to a man, Characterized by ةَظْلِغ , the contr. of ةَّقِر , in manners,

disposition, action or conduct, speech, life, and the like; rough, coarse, rude,

unkind, hard, churlish, uncivil, surly, rough in manners, hard to deal with,

incompliant, unobsequious, evil in disposition, illnatured, or the like: (Msb, * TA:) and

so ِبِناَجلا ُظيِلَغ  ; [contr. of ِبِناَجلا ُِّنيَل  :] (O and K in art. ظف :) and ِبْلَقلا ُظيِلَغ   hard-hearted; (Bd in iii. 153;)

evil in disposition, or illnatured. (TA.) Applied also to an affair, meaning Hard, or difficult. (TA.) And to

punishment, [in the Kur xi. 61, &c.,] meaning Vehement, or severe; (Mgh;) intensely painful. (Msb.) And [in like

manner] to slaying and wounding. (TA.) And to a compact, or covenant, [in the Kur iv. 25, &c.,] meaning Strong,

confirmed, or ratified. (Mgh, TA.) And to water, meaning Bitter. (TA.) 

ٌةَظَالِغ  : see 1, first sentence; and ٌةَظْلِغ . 

ُظَلْغَأ  comparative and superlative of ٌظيِلَغ  [in all its senses]. (IJ.) 
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ٌةَظَّلَغُم ٌةَيِد   [A bloodwit, or fine for bloodshed, made hard, rigorous, or severe;] one

which is incumbent for what is like an intentional homicide; (S;) or for a homicide

purely intentional, and for that which is intentional but committed in mistake, and

for that which is committed in the sacred territory, and for the slaughter of a

kinsman; (EshSháfi'ee;) consisting of thirty camels of the description termed ةَّقِح , and

thirty of that termed ةَعَذَج , and forty between the ةَّيِنَث  and the �َلِز , all pregnant. (Esh-

Sháfi'ee, K.) And ٌةَظَّلَغُم ٌنيَِمي   [An oath made strong or forcible, or confirmed, or ratified.] (S.) ___

ملا
ُ
ُةَظَّلَغ ُةَرْوَعلا  : see ٌةَرْوَع . 

ُظَلْغَـتْسُم  [The thick part of the fore arm]. (TA.) 
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فلغ  

َفَلَغ 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌفْلَغ , (O, Msb, TA,) He put a bottle, or flask, (S, O, K, TA,) or a knife,

(Msb,) &c., (TA,) into a فَالِغ  [q. v.]; (S, O, Msb, K, TA;) as also فلغا  , (S, Msb,) inf. n. ٌفَالْغِإ ; (Msb;) or فّلغ  , inf. n.

ٌفيِلْغَـت : (K, TA:) or ↓ the second signifies, (Msb,) or signifies also, (S,) he furnished it with a فَالِغ ; (S, Msb;) or فّلغ
signifies thus: (TA:) َةَروُراَقلا ُتْفَلْغَأ   is said by Lth to be from ُفَالِغلا ; and so اَهُـتْفَّلَغ  , inf. n. ٌفيِلْغَـت . (O.) ___ And accord. to

Lth, (O,) one says, �ِِةَيِلاَغل ُهَتَـيِْحل  َفَلَغ  , (S, Mgh, O, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌفْلَغ , (S,) meaning He daubed, or

smeared, his beard with [the perfume called] ةَيِلاَغ  [q. v.], (Mgh, TA,) and likewise with other perfume,

and with ءآَّنِح ; (TA;) and اَهَفَّلَغ  : (Mgh, TA:) but accord. to IDrd, the vulgar say so: (O, Msb, TA:) he says that the correct phrase

is اَهَّالَغ  (Mgh, O, Msb, TA) �ةيلاغل , (O,) and اَهَلَّلَغ : (Mgh, O, Msb:) in a trad. of 'Aacute;ïsheh, however, َةَيِْحل ُفِّلَغُأ  ُتْنُك 
ِّٰ�ٱ ِلوُسَر   occurs as meaning I used to daub, or smear, the beard of the Apostle of God with

ةيلاغ , doing so abundantly: (TA:) and one says, of a man, فّلغت  (Lth, Th, S, O, TA) �ِِةَيِلاَغل  (Th, S, TA) ِرِئاَسَو
ِبيِّطلا  (Th, TA) [i. e. He daubed, or smeared, himself, or his beard, with ةيلاغ  and the other

sorts of perfume]; and [in like manner,] فلتغا  (Lth, O, TA) ِةَيِلاَغلا َنِم   (Lth, O) or ِبيِّطلا َنِم  : (TA:) but accord. to the

saying of IDrd [mentioned above], these are wrong, and should be only ىَّلَغَـت  and َلَّلَغَـت , and ىَلَـتْغِا  and َّلَتْغِا : (O:) or, accord. to

Ibn-El-Faraj, one says �ةيلاغل فّلغت   when it is external; and �َِا لّلغت   when it is internal, at the roots of the hair. (O, TA. [See

also 2 in art. َفِلَغ لغ ([. , aor. َـ , inf. n. ٌفَلَغ , He was uncircumcised. (Msb.) 

َفَّلَغ 2  see 1, first sentence, in three places. You say also, َجْرَّسلا ُتْفَّلَغ   [I put a فَالِغ  upon, or to, the

horse's saddle] and َلْحَّرلا  [the camel's saddle: see also its pass. part. n., below]. (O.) ___ And ُءآَّنِحلا
َسْأَّرلا ُفِّلَغُـي   The ءآّنح  [q. v.] covers the head. (Mgh.) See also 1, second sentence, in two places. 
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َفَلْغَأ 4  see 1, first sentence, in three places. 

فّلغت 5  , said of a لْحَر  [or camel's saddle, (in some copies of the K erroneously لُجَر ,) and in like manner of other things], It

had a فَالِغ  [q. v.], (K, TA,) of leather or the like; (TA;) as also فلتغا  . (K, TA. [See 2, of which the former is

quasi-pass.]) ___ See also 1, latter half, in two places. 

َفَلَـتْغِإ 8  see 5: ___ and see also 1, last quarter. 

ٌفْلَغ  A species of trees, (S, O, K, TA,) with which one tans, (TA,) like [accord. to some meaning the

same as] the فْرَغ  [q. v.]: (S, O, K, TA:) some say that one does not tan therewith unless

together with the فْرَغ . (TA.) 

ٌفَلَغ  inf. n. of َفِلَغ  [q. v.]: (Msb:) [as a simple subst.,] The state of being uncircumcised. (S, O, K.) ___

[Also, of the heart, The state of being فَلْغَأ : so, app., accord. to the TA: in the L written ةَفَلَغ .] ___ And Ample

abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life. (TA.) 

ٌفِلَغ  A certain plant, which is eaten, peculiarly, by the apes, or monkeys: mentioned by

AHn. (TA.) 
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ٌةَفْلُغ  i. q. ٌةَفْلُـق  (Mgh, O, Msb, K) and ٌةَلْرُغ ; (Msb;) i. e. [The prepuce;] the little piece of skin which the

circumciser cuts off from the فَالِغ  [or sheath] of the head of the penis. (Mgh.) ___ And

ِناَتَفْلُغلا  signifies The two extremities of the two halves of the mustache, next to the

ِناَغاَمِص  [or two sides of the mouth which are the places where the lips conjoin]. (TA.) 
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ٌفَالِغ  A thing well known; (K, TA;) i. e. a receptacle used as a repository; and a

covering, or an envelope, of a thing: (TA:) it is of a sword [i. e. the scabbard, or sheath; and also a

case, or covering, enclosing the scabbard, or enclosing the scabbard with its

appertenances]; (S, O;) and of a knife and the like [i. e. the sheath]; (Msb;) and of a flask or bottle [i. e. the case

thereof]; (S, O;) and [likewise] of a bow; (S, O, K;) and of a camel's saddle (K, TA) and of a horse's saddle, [i. e. a covering]

of leather and the like; (TA;) and is such as the enclosing membrane ( صيِمَق ) of the heart; [ ُفَالِغ
ِبْلَقلا  signifying the pericardium;] and the pellicle ( ئِقْرِغ ) of the egg; and the calyx of a flower; and the

[imaginary] روُهاَس  [q. v.] of the moon: (TA:) pl. ٌفُلُغ  (O, Msb, K) and ٌفْلُغ  (K) and ٌفَّلُغ . (O, * K.) In the phrase in the

Kur [ii. 82], ٌفُلُغ اَنُـبوُلُـق  اوُلاَقَو  , as some read it, and, accord. to one reading ٌفَّلُغ , the last word means receptacles for

knowledge: (O, TA:) but others read ٌفْلُغ , which is pl. of ُفَلْغَأ  ; (S, * O, * TA;) meaning covered from hearing and

accepting the truth; (TA;) or as though they were covered from that to which thou invitest us. (O.) 

ُفَلْغَأ  [Enclosed] in a فَالِغ  [q. v.]; applied in this sense to a sword, as also [the fem.] ُءآَفْلَغ  to a bow; (S, O, K;) and

likewise to anything. (S, O. [See also ٌفَّلَغُم .]) ___ And A man having upon him a sort of garment from

beneath which he has not put forth his fore arms. (Khálid Ibn-Jembeh, L, TA.) ___ And, applied to a

man, i. q. ُفَلْـقَأ ; (S, Mgh, O, K;) i. e. (Mgh) Uncircumcised: (Mgh, Msb:) fem. ُءآَفْلَغ  [see ٌرْظَب ]: and pl. ٌفْلُغ . (Msb.)

___ Applied also to a heart, meaning As thought it were covered with a فَالِغ , so that it does not

learn; (S, O, Msb, K, TA;) or covered from hearing and accepting the truth. (TA.) See also

ٌفَالِغ . [And see ُءآَفْلَغ ٌضْرَأ  ٌفَّلَغُم [.___   A land that has not been depastured, so that there

is in it every sort of small and large herbage. (Sh, O, K.) And ُءآَفْلَغ ٌةَنَس   A year in which

is abundance of herbage; (S, O, K, TA;) and so ُفَلْغَأ ٌماَع  . (TA.) And ُفَلْغَأ ٌشْيَع   Life that is ample

in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, and easy, or pleasant. (S, O,
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K, TA.) 

ٌفَّلَغُم  , applied to a horse's saddle and to a camel's saddle, Having upon it a فَالِغ  [or covering] of

leather or the like. (TA.) ___ And applied also to a heart as meaning [As though it were] covered. (TA.)

[See also ُفَلْغَأ .] 
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قلغ  

َقَلَغ 1  as syn. with َقَلْغَأ : see the latter. Also, inf. n. ٌقْلَغ , He went away. (TA.) ___ And ِضْرَألا َقَلَغ ِىف  , aor. ِـ ,

inf. n. ٌقْلَغ , He went far into the land; (Ibn-'Abbád, O, K, * TA;) as also َقَلَـف , aor. ِـ , inf. n. ٌقْلَـف . (Ibn-'Abbád,

O, TA.) َقِلَغ  said of a door: see 7. ___ [Hence,] ُنْهَّرلا َقِلَغ  , aor. َـ , (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌقَلَغ , (S, O, Msb,) or

ٌقوُلُغ , (IAar, TA,) or both, (Sb, TA,) The pledge was, or became, a rightful possession [i. e. a

forfeit] to the receiver of it (S, Mgh, O, Msb, K) when not redeemed within the time

stipulated; (S, O, K;) or so ملا
ُ
ِنَِ�ْر ِدَي  ُنْهَّرلا ِىف  َقِلَغ  : (Sb, TA:) or ُنْهَّرلا َقِلَغ   means the pledge remained

in the hand [or possession] of the receiver of it, the pledger being unable to

redeem it; (IAar, TA;) accord. to the Bári', it is when a man pledges a commodity and says, If I do not pay thee within such a

time, the pledge shall be thine for the debt. (Msb.) This is forbidden in a trad. (S, Mgh, O, Msb, &c.) It is said in a trad. of the Prophet

on this subject, ُهُمْرُغ َكْيَلَعُو  ُهُمْنُغ  َكَل  ِهيِف  اَِمب  ُقَلْغَـي  meaning It shall not become a forfeit to the] َال 

receiver with what is involved in it: (or, accord. to an explanation of the first clause in the Msb, it shall

not become a rightful possession to the receiver for the debt for which it was

pledged:) to thee shall pertain the regaining of it, and its increase, and growth,

and excess in value, if such there be, and upon thee shall be the obligation of

the debt belonging to it, and the bearing of any unavoidable damage that it may

have sustained]: (O:) or ُهُمْرُغ ِهْيَلَعَو  ُهُمْنُغ  ُهَل   i. e., accord. to A 'Obeyd, to him (the owner) it shall return,

and to him shall pertain its increase [if there be any], and if it have become

defective, or have perished, [unavoidably,] he shall be responsible for it and shall

pay the debt to him to whom it is owed without being compensated by [the
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remission of] aught of the debt: (Msb:) or ُهُمْرُغ ِهْيَلَعَو  ُهُمْنُغ  َكَل  , which means to thee (the pledger)

shall pertain the increase of it (the pledge), and its growth, and its excess in value,

[if it have any,] and upon him (the receiver of it) shall be the responsibility [to make

compensation] for it if it perish [through his fault, in his possession], (O. [There are

other, somewhat different, readings and explanations of this trad. in the Mgh &c.; but what I have here given, from the O and Msb,

appear to me to be the most approvable. See also ٌمْنُغ : and see art. نهر .]) Zuheyr says, 

* ُهَل َكاَكَف  ٍنْهَرِب َال  َكْتَـقَراَفَو  *
* اَقِلَغ ْدَق  ُنْهَّرلا  ىَسْمَأَف  ِعاَدَولا  َمْوَـي  *

[And she separated herself from thee with a pledge for which there is nothing

wherewith it may be redeemed, on the day of valediction, so the pledge has

become a forfeit to its receiver]: (S, Mgh, O, TA:) he means that she received his heart as a pledge, and went

away with it. (Mgh, TA.) The saying of Ows Ibn-Hajar 

* ِلَّجَؤُم ـيَل  ِْنيَـتَلْ ٍقَلَغ ِىف  وُبَأ  *

means The owner of a pledge that has become a rightful possession [or forfeit] to its

receiver, the period for the release of which is two nights: to this he likens a captivated heart.

(TA.) ___ One says also, of a slave who has received permission to traffic, �ِِنْيَّدل ُهُتَـبَـقَر  ْتَقِلَغ   His ةَبَـقَر  [meaning person]

has become a rightful possession [or a forfeit to his creditor or creditors] by reason of debt,

when he is unable to free it. (Mgh.) ___ And َقِلَغ  signifies also He was unransomed, or unredeemed; said of a

captive, and of a criminal. (TA.) ___ And He, or it, stuck fast: (S, O, TA:) thus in the saying, َةَنَالُف ِدَي  ُهُبْلَـق ِىف  َقِلَغ 
[His heart stuck fast in the possession of such a woman or girl]: (TA:) and َقِلَغَـف ِىف َّدَتْحِا 

ِهِتَّدِح  [He became excited by sharpness of temper, and stuck fast in his sharpness
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of temper]: (S, O. TA:) and َقِلَغ  is said of anything that sticks fast in a thing, and cleaves to it: thus one says, َقِلَغ ِىف
ِلِطاَبلا  [He stuck fast in that which was vain, or false]: and the saying of El-Farezdak 

* َ�اَغِس ٍقَلَغ  ِىلوُأ  اوُناَك  ْوَلَو  *

means Had they been persons who had stack fast in poverty and hunger, cleaving

thereto. (Sh, TA.) ___ Also, (Msb, TA,) inf. n. ٌقَلَغ , (Mgh, Msb,) He was, or became, disquieted, (Mgh,) or

disquieted by grief; (Mgh, Msb;) or angry, (Msb, TA.) and excited by sharpness of temper. (TA.)

Hence ِقَلَغلا ُنيَِمي   The oath of anger; said by some of the lawyers to be so called because he who swears it closes

thereby against himself a door preventing him from advancing or drawing back. (Msb.) And hence َقَلَغلاَو َكَّ�ِإ   Beware thou

of, or avoid thou, the being disquieted, or disquieted by grief [or anger]: or, as some say, the

meaning is, ٌءْىَش اَهْـنِم  ىَقْـبَـي  َّىتَح َال  ُتاَقيِلْطَّتلا  ُقَلْغُـي  i. e. The sentences of divorce shall not be] َال 

closed, or concluded, at once, by one's saying Thou art trebly divorced, so that there shall not

remain of them aught]; for one should divorce agreeably with the ةَّنُس : (Mgh:) [or, accord. to the TA, َقَلَغلاَو َكَّ�ِإ 
app. means beware thou of, or avoid thou, the state of straitness:] and ُقَلَغلا  signifies also the

being in a state of perdition: (TA:) and contractedness of the mind or bosom, (Mbr, JK, TA,)

and paucity of patience. (Mbr, TA.) ___ One says also, ُةَلْخَّنلا ِتَقِلَغ  , (O. K, TA,) inf. n. ٌقَلَغ , (TA,) : The

palm-tree had worms in the bases of its branches and was thereby stopped from

bearing fruit; (O, K, TA;) and so ِراَْمثِإلا ِنَع  ْتَقِلْغُأ  . (TA.) ___ And ِريِعَبلا ُرْهَظ  َقِلَغ  , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌقَلَغ , (S,

O, TA,) The back of the camel became galled with galls not to be cured; (S, O, K, TA;)

the whole of his back being seen to be two portions of cicatrized skin, the

results of galls that had become in a healing state, and the two sides thereof

glistening: ISh says that in the case of the worst galls of the camel, the furniture, or saddle and saddle-cloth, cannot be
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[partially] raised from contact with him [so as to be bearable by him]. (TA.) 

َقَّلَغ 2  see 4, former half, in three places. 
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ٌةَقَلاَغُم 3  signifies The contending for a bet, or wager; syn. ٌةَنَهاَرُم ; (O, K;) originally, in the game called ملا
َ
رِسْي :

whence, in a trad., the phrase اَهْـيَلَع َقِلاَغُـيِل  اًسَرَـف  َطَبَـتْرِا   [He tied up a mare in order that he should

contend upon her in a race for a stake or stakes]. (O.) 

َباَبلا 4 قلغا   , (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌقَالْغِإ , (Mgh, K, &c.,) He made the door fast with a قَلَغ ,

so that it could not be opened unless with a key; (Msb;) [i. e.] he locked the door; or

bolted it: or he closed, or shut, it: (MA:) contr. of ُهَحَتَـف : (O, K: *) and ُهَقَلَغ  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ ,

(Msb, K,) inf. n. ٌقْلَغ , (S, O, Msb,) signifies the same; (S, O, Msb, K;) mentioned by IDrd, on the authority of AZ; but rare; (Msb;) or a

mispronunciation; (K;) or bad, (S, O, K,) and rejected; (S;) and ٌقْلَغ  is [said to be] the subst. from َقَلْغَأ ; (S, Mgh, K;) whence the

saying of a poet, 

* ُفِرْصَي ِقْلَغْلِل  َلاَم  اَم  اَذِإ  ٍبَ�َو  *

[And a door that, when it turns to be locked, or closed, creaks]: (S, O, Mgh: *) and one says,

َباَوْـبَألا ُتْقَّلَغ   [I locked, or closed, the doors]; the verb being with teshdeed to denote multiplicity [of the

objects]; (Sb, S, TA;) [and] it is so to denote muchness [of the action] or intensiveness, (O,) [for] one says also, َباَبلا قّلغ  , a

chaste phrase; El-Isbahánee says that ُتْقَّلَغ  signifies I locked, or closed, ( ُتْقَلْغَأ ,) many doors, or a door several

times, or a door well or thoroughly; (TA;) and one says also َباَوْـبَألا ُتْقَلْغَأ  ; (S, O, TA;) said by Sb to be a good
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Arabic phrase; (TA;) but this is rare; (O;) El-Farezdak says, 

* اَهُقِلْغُأَو ً�اَوْـبَأ  ُحَتْـفَأ  ُتْلِز  اَم  *
* ِراَّمَع َنْب  وِرْمَع  َ�َأ  ُتْيَـتَأ  َّىتَح  *

[I ceased not to open doors and to close them until I came to Aboo-'Amr

Ibn-'Ammár], meaning, as AHát says, Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà. (S, O, TA.) ___ [Hence] one says, ُرْمَألا ِهْيَلَع  َقِلْغُأ   The

affair was [as though it were closed against him; i. e., was made] strait to him. (TA.

[See also 10.]) ___ And [hence] ٌقَالْغِإ  signifies The act of constraining: (Mgh, O, TA:) whence the saying in a trad., َال
ٍقَالْغِإ َقاَتَع ِىف  َالَو  َقَالَط   [There is no divorcement of a wife, nor liberation of a slave, in a

case of constraint]; (Mgh, * O, TA;) for the agent is straitened in his affair, (Mgh, TA,) as though the door were locked, or

closed, against him, and he were imprisoned. (TA.) One says, ٍءْىَش ىَلَع  ُهَقَلْغَأ   He constrained him to do a

thing. (IAar, Mgh, TA.) ___ See also 1, last quarter, in two places. ___ One says also, َنْهَّرلا قلغا   He made, or

declared, the pledge to be due [or a forfeit to its receiver]. (IAar, TA.) And in like manner one says of the

arrows termed قِلاَغَم , [pl. of َرَطَخلا ُقِلْغُـت  ٌقَلْغِم [,  i. e. They make the stake, or wager, or thing

playedfor, to be due [or a forfeit] to the player (O, TA) who wins, or is successful. (TA.) ___ And َلِتاَقلا قلغا 
He delivered, or surrendered, the slayer to the heir, or next of kin, of the slain, that

he might decide respecting his blood as he pleased. (O, TA.) And ِهِتَريِرَِجب ٌنَالُف  َقِلْغُأ   [Such a

one was delivered, or surrendered, to be punished for his crime]. (TA.) And El-Farezdak says, 

* اَهِئآَمِدِب ْتَقِلْغُأ  ٍديِدَح  ىَراَسَأ  *

[Captives in bonds of iron, delivered, or surrendered, to be punished for their bloods that

they had shed]. (TA.) ___ And ٌنَالُف َقِلْغُأ   Such a one was angered. (TA.) ___ And ُقَالْغِإلا  [or rather ُقَالْغِإ
ِريِعَبلا ِرْهَظ  ] signifies The galling of the back of the camel by heavy loads: (K, TA:) whence the
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phrase ُهَرْهَظ َقَلْغَأ  ْنَم   [meaning Such as has heavily burdened his back with sins], applied, in a

trad., to one of those for whom the Prophet will intercede; the sins that have burdened the back of the man being likened to the

weight of the load of the camel: [but] it is also said that ُقَالْغِإلا  was a practice of the Time of Ignorance; that when the camels of

any one of them amounted to a hundred, اًريِعَب اوُقَلْغَأ  , i. e. They displaced the نِساَنَس  [pl. of ٌنِسْنِس , q. v.] of

one of the vertebræ of a camel, and wounded his hump, in order that he might

not be ridden, and that no use might be made of his back; and that camel was termed ىنَعُم�  [q.

v. in art. ونع ]. (TA.) 

اوقلاغت 6  They contended, one with another, for bets, or wagers. See 3.] 

قلغنا 7  ; (MA, TA;) and َقِلَغ  , (TA,) inf. n. ٌقَلَغ ; (KL;) and قلغتسا  ; (KL, TA;) said of a door, (MA, KL, TA,) It was, or

became, locked, or bolted; or closed, or shut; (MA, KL;) or difficult to be opened: (TA:) قلغنا  is

the contr. of حتفنا . (Msb.) ___ See a verse cited voce ٌةَئْـيِوَر , in art. أور . [And see also 10.] 

َقَلْغَـتْسِإ 10  see 7. ___ [Hence] one says, ملا
َ
َءآ َلَبْقَـت  ْمَلَـف  ِةَقاَّنلا  ُمِحَر  ْتَقَلْغَـتْسِا   [The she-camel's womb

became closed so that it did not admit the seminal fluid]. (Lth, K in art. عبر .) ___ And قلغتسا
ُمَالَكلا ِهْيَلَع   Speech was as though it were closed against him, (S, O, K, TA,) so that he

[was tongue-tied, or] spoke not: accord. to the A, it is said of one who is straitened, and required against his will to

speak. (TA.) ___ And ُرْمَألا قلغتسا   i. q. َلَضْعَأ , q. v. (S and O in art. لضع .) ___ And ُرَـبَخلا قلغتسا   i. q. َمَهْـبَـتْسِا , q.

v. (Msb in art. �م .) ___ And ىِعْيَـب ِىنَقَلْغَـتْسِا ِىف  , (ISh, O,) or ِهِتَعْـيَـب He made me to be without the (,K) ,ىف 

option of returning [in the selling to me, or in his sale]: (ISh, O, K, TA:) ___ and َّىَلَع ْتَقَلْغَـتْسِا 
ُهُتَعْـيَـب  (ISh, O, K) His sale was to me without the option of returning. (K, TA.) 

ٌقْلَغ  is [said to be] the inf. n. of َقَلَغ  as syn. with َقَلْغَأ : (S, O, Msb:) and (S, K) the subst. from the latter verb [q. v.]. (S, Mgh, K.)

As an epithet, (O, K,) applied to a man, or to a camel, (K,) or to each of these, (O,) Old, or advanced in age, and
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lean, meagre, or emaciated: (O, K, TA:) accord. to the Nawádir, it is applied to an old man [app. as meaning lean,

meagre, or emaciated]: (TA:) or red; (K;) or in this sense applied to a man, and to a skin for water or milk, and to

leather: (Ibn-'Abbád, O:) or, accord. to AA, applied to a skin for water or milk, vitiated, or rendered unsound, in

the tanning. (O.) 

ٌقْلِغ ٌلاَم   Unlawful property: (JK:) or property to which there is no access; (TA voce ٌجْتِر ;) i.

q. ٌجْتِر ٌلاَم  . (K and TA ibid.) One says ٌقْلَط ٌلَالَح  : [see art. قلط :] and [in the contr. sense] ٌقْلِغ ٌمَارَح   [Unlawful,

inaccessible]. (TA.) 

ٌقَلَغ  [A lock;] a thing by means of which a door is made fast, (S, * O, * Msb, K, *) not to be

opened save with a key; (S and K voce ٌجَالْزِم ;) a thing that is closed and opened with a

key; (Mgh;) pl. ٌقَالْغَأ , (Sb, Msb, TA,) its only pl.: (Sb, TA:) and ٌقَالْغِم  is syn. therewith; (S, Mgh, O, Msb, K;) pl. ُقيِلاَغَم :

(Msb:) so too is ٌقَلْغِم  : (Msb, TA:) and so ٌقوُلْغُم  : (S, O, K:) and so ٌقَالَغ  . (TA.) El-Farezdak has used its pl. metaphorically, [in a

sense sufficiently obvious,] saying, 

* ٍتاَعَّرَصُم ََّىبِناَِجب  َْنتِبَف  *
* ِماَتِخلا َقَالْغَأ  ُّضُفَأ  ُّتِبَو  *

meaning ِقَالْغَألا َماَتِخ  , the phrase being inverted by him. (TA.) ___ Also i. q. ٌجَ�ِر , meaning A great door: whence

the phrase اَهِقَالْغَأ ُحيِتاَفَم  , by which are meant [the keys of] the [great] doors thereof. (Mgh.) 

ٌقِلَغ  [part. n. of َقِلَغ  primarily signifying Being, or becoming, locked, or bolted; or closed, or shut. ___

And hence,] A pledge being, or becoming, a rightful possession [i. e. a forfeit] to the receiver

of it, not having been redeemed within the time stipulated. (TA. [See also the verb.]) ___ And

A captive, and a criminal, unransomed, or unredeemed. (TA.) ___ A narrow, or strait, place. (TA.) ___ A
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man evil in disposition: or much, or often, in anger; thus expl. by Aboo-Bekr: or narrow in

disposition, difficult to be pleased. (TA.) ___ And Speech, or language, [difficult to be

understood,] dubious, or confused. (S, K, TA.) ___ And ٌةَقِلَغ ٌةَلَْخن   A palm-tree having worms

in the bases of its branches and thereby stopped from bearing fruit. (TA.) ___ And ٌقِلَغ
applied to the back of a camel, Having incurable galls; the whole of it being seen to be two

portions of cicatrized skin, and the two sides thereof glistening. (TA.) 

ٌقُلُغ  , applied to a door, [Locked; or bolted: or closed, or shut:] i. q. ٌقَلْغُم  ; (S, O, K;) of which ٌقوُلْغَم  is a

dial. var., but bad, (S, O,) and rejected. (S, TA.) 
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ٌةَقْلَغ  , (S, O, K,) thus as heard by AHn from El-Bekree and others, (O,) and ٌةَقْلِغ  (O, K) as heard by him from one of the Desert-

Arabs of Rabee'ah, the former the more common, (O,) and ىَقْلَغ  , (K,) A certain tree [or plant] with which the

people of Et-Táïf prepare hides for tanning by the treatment termed ٌنْطَع : (ISk, S, TA:

[see َدْلِجلا َنَطَع  :]) accord. to information given to AHn by an Arab of the desert, (O,) a certain small tree, [or

plant,] (O, K, TA,) resembling the مِلْظِع  [q. v.], (O, TA,) bitter (O, K, TA) in an intense degree, not

eaten by anything: it is dried, then bruised, and beaten, with water, and skins

are macerated in it, in consequence of which there remains not upon them a

hair nor a particle of fur nor a bit of flesh; this being done when they desire to

throw the skins into the tan, whether they be of oxen or of sheep or goats or of

other animals; and it is bruised, and carried into the various districts or towns
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for this purpose: (O, TA:) it is found in El-Hijáz and Tihámeh: (K, TA:) AHn says, it is a

tree [or plant] not to be endured for pungency; the gatherer of it fears for his eyes

from its exhalation or its juice: (TA:) it is of the utmost efficiency for tanning: (K,

TA:) Lth says, (O, TA,) it is a bitter tree [or plant]; (O;) and it is a poison; a mixture being

made with its leaves for wolves and dogs, which kills them; and it is used also

for tanning therewith: (O, TA:) and AHn says, (TA,) the Abyssinians poison weapons with it,

(K, TA,) cooking it, and then smearing with it the weapons, (TA,) and it kills him

whom it smiles. (K, TA.) [Accord. to Forskål, (Flora Ægypt. Arab. p. lxvi.,) the names of Harmal لمرح , and Ghalget ed dib

بيدلا تقلغ  , by which he means لَمْرَح  and بْئِّذلا ةَقْلَغ  , are now applied to Peganum harmala.] 

ٌةَقْلِغ  : see the next preceding paragraph. 

ىَقْلَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَالَغ  : see ٌقَلَغ . It is also a subst. from the verb in the phrase ِهِتَريِرَِجب ٌنَالُف  َقِلْغُأ   [q. v.]: 'Adee Ibn-Zeyd says, 

* ٌّىِدَع ىَدْوَأ  ُةاَدُعلا  ُلوُقَـتَو  *
* ِقَالَغلِ� اوُنَقْـيَأ  ْدَق  ُهوُنَـبَو  *

[And the enemies say, 'Adee has perished, and his sons have made sure of being

surrendered ]. (TA.) 

ٌقيِلْغِإ  [like ٌديِلْقِإ , which is more common,] A key; pl. ُقيِلاَغَأ . (TA.) [ ُقيِلاَغَأ  may also signify Locks, as a pl. pl., i. e. as pl. of

ٌقَالْغَأ , which is pl. of ٌقَلَغ .] 

ٌقَلْغُم  : see ٌقُلُغ . 
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ٌقَلْغِم  : see ٌقَلَغ . ___ Also, (S, O, K, TA,) and ٌقَالْغِم  is a dial. var. thereof in this sense, (TA,) An arrow, (K,) i. e. any

arrow, (S, O,) used in the game called ملا
َ
رِسْي : (S, O, K:) or, (K,) accord. to Lth, (O,) ُقَلْغِملا  signifies ُمْهَّسلا

ملا
َ
ِرِسْي ِفَّعَضُم  ُعِباّسلا ِىف   [i. e. the seventh arrow, app. belonging to the class, of the arrows

of the game of رسيملا , to which manifold portions are assigned; for ملا
ُ

ُفَّعَض  as used in

relation to the game called رسيملا  I do not find expl. otherwise than as an appellation of the second of the arrows termed لْفُغلا , to

which are assigned no portion; (see art. فعض , and see also ٌحيِفَس ;) and this cannot be here meant, as the seventh arrow (which

is commonly called ملا
ُ
ىَّلَع ) has seven portions assigned to it: therefore it seems that فَّعَضُم  is here used, if not mistakenly, in a

sense which, though admissible, is unusual in a case of this kind]: (O, K:) pl. ُقِلاَغَم : (S, O, K: in the CK [erroneously] ُقيِلاَغَم :) or

ملا
ُ
ُقِلاَغ  is one of the epithets applied to the winning arrows, and is not one of their [particular] names; (O, K;) they being

those that make what is played-for to be a forfeit to the player ( ِرِماَقْلِل َرَطَخلا  ُقِلْغُـت  ): so

accord. to Az, who says that Lth has made a mistake in his explanation. (O.) 

ٌقَالْغِم  : see ٌقَلَغ . [Hence] one says, ِّرَّشلِل ٌقَالْغِم  ِْريَخْلِل  ٌحاَتْفِم  ٌنَالُف   [Such a one is a key to that which

is good, a lock to that which is evil]. (TA.) ___ And i. q. ٌجَ�ْرِم  [A thing with which a

door is closed, or made fast, (app. a kind of latch,) affixed behind the door, in the

part next to the lock]. (TA.) [See art. جتر : and see ٌقَالْعِم , which seems to have the same, or a similar, meaning.])

___ And ٌقَالْغِم ٌلُجَر  . (Msb,) and ُقيِلاَغَم ٌمْوَـق  , (TA,) A man, and a company of men, by means of

whom ( ِهْيَدَي ىَلَع  , Msb, and ْمِهيِدْيَأ ىَلَع  , TA,) the pledge is made a forfeit ( ُقَنْغُـي ). (Msb, TA.) And وُذ
ٍقَالْغِم  means ملا

َ
ِرِسْي ُحاَدِق  ِهِدَي  ىَلَع  ُقَلْغُـت  ىِذَّلَا   [app. One by means of whom the arrows in the

game called رسيملا  are withheld from the rest of the players; i. e. by his winning]: or, accord. to Z, َةَّجُحلا ُقِلْغُـي 
ِمْصَخلا ىَلَع   [app. one who closes the argument against the adversary in a dispute]. (TA

in art. قلع .) ___ See also ٌقَلْغِم . 
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ٌقوُلْغَم  : see ٌقُلُغ . Also A hide in which [the plant called] ةَقْلَغ  [q. v.] is put, when it is prepared

for tanning by the treatment termed ٌنْطَع : (ISk, S, TA:) or a hide tanned with ةَقْلَغ . (O, K.) 

ٌقوُلْغُم  : see ٌقَلَغ . 
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ملغ  

َمِلَغ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَلَغ  (Msb, K, TA) and ٌةَمْلُغ ; (K, TA;) and ملتغا  , (Msb, K,) only the latter of which, accord. to As, is said

of other than man, though sometimes said of a man; (Msb;) He was, or became, excited by lust, or

appetence: (TA:) or overcome thereby: (M, K, TA:) said of a man; and in like manner one says of a girl, or young

woman: (TA:) or he was, or became, vehemently affected with lust, or carnal desire. (Msb.)

And ملتغا  said of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) and [accord. to some, contr. to an assertion mentioned above,] َمِلَغ , (S, K,) inf. n.

ٌةَمْلُغ ; (S;) He was, or became, excited (S, Mgh, Msb, K) by lust, (S, K,) or by vehement lust, (Mgh,

Msb,) to cover. (S, Msb, K.) 

ُهملغا 4  It (a thing) excited his lust, or appetence. (K, * TA.) And ملغا  said of a beverage, It

strengthened in the venereal faculty. (TA in art. لوا .) See also 8, in two places. 

ملتغا 8  : see 1, in two places. ___ Also He (a boy) attained to the limit of what is termed ةَموُلُغلا  [app.

meaning the seventeenth year]. (Er-Rághib, TA.) ___ Said of a beverage, or wine, It was, or became,

strong in its influence upon the head. (Mgh, TA. *) ___ Said of the sea, It became stirred up,

in a state of commotion, or tumultuous; its waves dashing together: as also َمَلْغَأ  . (TA.)

___ And ُمَالِتْغِالا  and ُمَالْغِإلا  signify The exceeding the prescribed limit, of good or of evil.

(TA.) 

ٌمِلَغ  , (Msb, K, TA,) and ٌميِّلِغ  , (S, K, TA,) but this has an intensive signification, (S, TA,) and ٌميِلْغِم  , (K, TA,) [but this also has an

intensive signification,] Excited by lust, or appetence: (TA:) or overcome thereby: (K, TA:) or

vehemently affected with lust, or carnal desire (Msb:) [or the first may generally be better rendered in
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a state of excitement, or of vehement excitement, by lust and the second and third, lustful, or

vehemently lustful:] the epithets applied to a female are ٌةَمِلَغ  and ٌةَمِلَتْغُم  and ٌةَميِّلِغ  and ٌميِّلِغ  , (K, TA,) this last

being applied to a male and to a female, (Az, TA,) and [particularly] applied to a he-camel, (TA,) and ٌةَميلْغم  and ٌميِلْغِم  , (K, TA,)

the last [which is omitted in the CK] being, like ٌميِّلِغ , applied to a male and to a female: (Az, TA:) and ٌمَلْـيَغ  likewise is applied to a girl,

or young woman. in the sense of ٌةَمِلَتْغُم . (S, K.) It is said in a trad., اَهِجْوَز ىَلَع  ُةَمِلَغلا  ِءآَسِّنلاُرْـيَخ   [The best of

women is the appetent to her husband]. (TA.) 

ٌمُلُغ  , with two dammehs, [a pl. of which the sing. is not mentioned,] is expl. by IAar as signifying َنوُسوُبَْحم  [Persons confined,

restricted, imprisoned, &c.]. (TA.) 

ٌةَمْلُغ  , (S, Msb, K, TA, &c.,) written by some ٌةَمْلِغ , [like a pl. of ٌمَالُغ ,] is expl. by a number of authors as signifying Lust,

appetence, or carnal desire: and the desire, or eager desire, of [i. e. experienced by]

ناَمْلِغ  [meaning young men]: (TA:) or it signifies vehement lust or appetence: (Msb:) it is also of women, (K

and TA in art. جرت ,) meaning their lust, or appetence: (TA ibid.:) [and] it is used [also] in relation to a camel, signifying his

lust to cover. (S, K, TA.) [See also 1, where it is mentioned as an inf. n. In the K, voce ٌةَرِعَق , it is used as meaning The

gratification of venereal lust.] 

ٌمَالُغ  [A young man, youth, boy, or male child:] one whose mustache is growing

forth or has grown 
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forth: (Mgh, K:) or one from the time of his birth until he attains to the period termed

باَبَش  [meaning young manhood (see ٌةَموُلُغ )]: (K:) or i. q. ٌريِغَص ٌنْبِا   [meaning a son that has not

attained to puberty]: (Msb:) and also applied to such as is termed لْهَك  [i. e. one of middle age,
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or between that age and the period when his hair has become intermixed with

hoariness]: (IAar, Msb, K:) Az states his having heard the Arabs call thus the new-born child and also the لْهَك : (Msb:) the

female is [sometimes] termed ٌةَمَالُغ ; (S, K;) [i. e.] ٌةَمَالُغ  occurs in poetry, applied to a ةَيِراَج : (Msb:) the pl. of ٌمَالُغ  is ٌةَمْلِغ , (S,

Mgh, Msb, K,) a pl. of pauc., (Msb,) and ٌةَمِلْغَأ , (K,) [also a pl. of pauc.,] or of these two pls. they used only the former, (S, IAth,

TA,) or some of them did so, (M, TA,) and ٌناَمْلِغ , (S, Mgh, K,) [a pl. of mult.,] or this is pl. of ٌةَمْلِغ : (Msb:) the dim. of ٌمَالُغ  is

ٌمِّيَلُغ  ; (TA;) and that of ٌةَمْلِغ  is ٌةَمِلْيَغُأ  , as if it were the dim. of ٌةَمِلْغَأ  though [it has been said that] they did not use this last

word; but some of them said ٌةَمْيَلُغ  , agreeably with analogy. (S, TA.) ___ It is also used as meaning A male slave; like as

ٌةَيِراَج  is used as meaning a female slave: ___ and as meaning A hireling [or servant]. (Mgh.) 

ٌةَموُلُغ  and ٌةَّيِموُلُغ  (S, K) and ٌةَّيِمَالُغ  (K) The state, or condition, of such as is termed مَالُغ : (S, K: *) the

second is expl. by Mohammad Ibn- Habeeb as meaning the period from birth to the seventeenth year. (TA

voce ٌباَبَش .) 

ٌةَمْيَلُغ  dim. of ٌةَمْلِغ  pl. of ٌمَالُغ , q. v. (S, TA.) 

ٌةَّيِمَالُغ  : see ٌةَموُلُغ . 

ٌةَّيِموُلُغ  : see ٌةَموُلُغ . 

ٌمِّيَلُغ  dim. of ٌمَالُغ , q. v. (TA.) 

ٌميِّلِغ  , and its fem., see ٌمِلَغ , in three places. 

ٌمَلْـيَغ  : see ٌمِلَغ . ___ Also A beautiful woman. (TA.) ___ And A youth, or young man, broad, (K, TA,) in the M large,

(TA,) in the place of the parting of the hair of the head, having much hair; (K, * TA;) as

also ٌّىِمَلْـيَغ  . (Lth, K, TA.) ___ ٌمَلْـيَغ ِراَّدلِ�  اَم   means [There is not in the house] any one. (K.) Also The

tortoise: (TA:) or the male tortoise. (S, K, TA. [In the Msb said to be, in this sense, ميِلَغ , like بيِبَز .]) ___ And The
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frog. (K.) [Or so ٌمَلْـيَع .] And The place whence issues the water in wells. (K. [See also ٌمَلْـيَع .]) The word

signifying a comb, and a [thing with which the head is scratched, called] ىًرْدِم , is مَلْـيَـف , with ف, but has been mistranscribed

[ مَلْـيَغ ], (K, TA,) by Lth, as has been notified by Az. (TA.) 

ٌّىِمَلْـيَغ  : see the next preceding paragraph. 

ُمَلْغَأ  [More, and most, exciting to lust]. It is said that ِةَقِلَخلا َُنبَل  ِناَبْلَألا  ُمَلْغَأ   [The most exciting

to lust, of milks, is the milk of the pregnant camel, or such as has completed a

year after bringing forth and has then been covered and has conceived]; i. e., to him

who drinks it. (TA.) 

ٌةَمِلْيَغُأ  a dim. of ٌةَمْلِغ  pl. of ٌمَالُغ , q. v. (S, TA.) 

ٌةَمَلْغَم  A cause [of lusting, or] of vehemence of lusting: such is said to be the drinking of the milk of the

لِّيَأ  [or لَّيِإ  i. e. mountain-goat]. (TA.) 

ٌميِلْغِم  , and with ة: see ٌمِلَغ , in three places. 

ٌمِلَتْغُم  : see its fem. voce ٌمِلَتْغُم ٌءآَقِس  ٌمِلَغ .___  , (Mgh, TA,) and ٌةَمِلَتْغُم ٌةَيِباَخ  , (TA,) [A skin, and a jar,] of which

the beverage, or wine, is strong in its influence upon the head. (Mgh, TA. *) ___ The

ّىِجِراَخ  is called ٌمِلَتْغُم ٌقِراَم   [A deviater from the true religion,] an exceeder of the

prescribed limit. (TA.) 
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ولغ  

َالَغ 1  , aor. وُلْغَـي , primarily signifies He, or it, exceeded the proper, due, or common, limit; was

excessive, immoderate, or beyond measure; but the inf. n. differs in different cases, as will be shown in

what follows: (Er-Rághib, TA:) it is said of anything as meaning it exceeded, or was excessive. (Msb.) ___ You say,

ِرْمَألا َالَغ ِىف  , (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌّوُلُغ  (S, K, TA) and ٌةَيِنَالَغ ; as also ِهِب ىلاغت  ; (K * and TA in art. ىلغ ; [but

belonging to the present art., as is said in the TA;]) He exceeded the proper, due, or common, limit, in

the affair; was excessive, or immoderate, therein. (S, K, TA.) And ِنيِّدلا َالَغ ِىف  , aor. as above, inf.

n. ٌّوُلُغ , He acted, or behaved, with forced hardness, or strictness, or rigour, in

religion, so that he exceeded the proper, due, or common, limit: whence the usage of the verb

in the Kur iv. 169 and v. 81: (Msb, TA:) accord. to IAth, ِنيِّدلا ُّوُلُغلا ِىف   is the investigating of the intrinsic

states, or circumstances, of things, [in religion,] and [applying oneself to] the

discovery of their causes, and of the abstrusities relating to the rites and

ceremonies thereof. (TA.) [See also 3.] ___ And �ِِمْهَّسل َالَغ  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌوْلَغ
(S, Er-Rághib, Mgh, Msb, K) and ٌّوُلُغ ; (K;) and ِهِب ىلاغ  , (Mgh, K,) and ُهالاغ  , (K,) inf. n. ٌءَآلِغ  (Mgh, K) and ٌةَالاَغُم ; (K;) He

shot the arrow to the furthest distance (S, Mgh, Msb) that he was able to attain: (S, Mgh:)

or he raised his arms with the arrow, desiring [to attain with it] the furthest limit.

(K, * TA.) And ُمْهَّسلا َالَغ   The arrow rose in its course, and exceeded the [usual] limit; (K,

TA;) and in like manner, ُرَجَحلا  the stone. (TA.) ___ And ُرْعِّسلا َالَغ  , (S, Mgh, Msb, K, *) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n.

ٌءَآلَغ , (S, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) The price, or rate, at which a thing was to be sold,

was, or became, high; (Mgh, Msb, TA;) or exceeded the usual limit; (Er-Rághib, TA;) contr. of
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َصُخَر . (K.) ___ And مظع اَِ�  َالَغ   [i. e. ٌمَظِع , lit. Bigness exceeded the usual limit in her;] meaning

she became plump, or fat: (TA:) one says, مظع ِةَيِراَجلِ�  الغ  , and �ِِمَالُغل , [the girl, or young

woman, became plump, or fat, and the boy, or young man,] in the case of their quickly attaining to young

womanhood and young manhood. (TA in another part of this art.) ___ And َالَغ  is said of anything as meaning َعَفَـتْرِا  [i. e. It rose

in degree; as is shown by the following ex.]: Dhur-Rummeh says, 

* َ�َدْنِع َةَّيَم  ُّبُح  وُلْغَـي  َلاَز  اَمَف  *
* اَهُديِزَن اَم  ْدَِجن  َّىتَح َْمل  ُداَدْزَـيَو  *

[And the love of Meiyeh ceased not to rise in degree with us, and to increase, so

that we found not what more we might give to her]. (TA.) ___ See also 8. ___ And see 6. 

َوَّلَغ 2  see art. ىلغ . 

ِهِرْمَأ 3 ىلاغ ِىف   , inf. n. ٌةَالاَغُم , signifies [the same, or nearly the same, as ِهيِف َالَغ  ; i. e.] He exceeded the usual,

or proper, bounds, or degree, in his affair; acted immoderately therein; or strove or

laboured, or exerted himself or his power or efforts, or the like, therein; syn. �ََغَل  [q. v.].

(Msb.) ___ See also 1, near the middle, in two places. ___ ِهِب َىلاَغ  , and ُهالاغ , (S, Msb, K,) which latter is used by a poet for ىلاغ
هب , (S,) He bought it at a high, or an excessive, price, namely, flesh-meat; (S, Msb;) as also ِهِب ىلغا  ;

(S;) and ُهالغا  , i. e. water, and flesh-meat [&c.]: (IKtt, TA: [see an ex. in a verse of Lebeed cited in art. نكد :]) or he

exceeded what was usual in purchasing it, or in offering it for sale, and

mentioning the price. (M, K, TA.) A poet says, 

* اًئْـيِن ِفاَيْضَْألِل  َمْحَّللا  ِىلاَغُـن  *
* ُروُدُقلا َجِضَن  اَذِإ  ُهُصِخْرُـنَو  *
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[We purchase at a high price flesh-meat, for the guests, raw; and we make it to

be low-priced when the contents of the cooking-pots are thoroughly cooked]: he

has suppressed the ب [after ىلاغن ], meaning it [to be understood]. (S, TA.) ___ And ِقاَدِّصلا ىلاغ ِىف   He made the

dowry, or the gift to, or for, a bride, high, or excessive, in amount; [he was excessive,

or exorbitant, therein;] whence the saying of 'Omar, ِءآَسِّنلا ِتاَقُدَص  اوُلاَغُـت ِىف  Be not ye] َال 

excessive, or exorbitant, in respect of the dowries of women]. (TA. [See also 6.]) ___ And

ُهالاغ , inf. n. ٌةَالاَغُم , signifies also He contended with him for superiority in tallness or in

beneficence; syn. ُهَلَواَط . (TA.) 

َوَلْغَأ 4  see 3, in two places. ___ ُهالغا  also signifies He (God) made it to be high, or excessive, (S, Msb, K,

TA,) namely, the price, or rate, at which a thing was to be sold; (S, Msb, K, * TA; *) contr. of ُهَصَخْرَأ . (TA.) ___ And He

found it [a thing] to be high-priced: or he reckoned it to be so; as also ُهالغتسا  . (TA.) ___ And

He lightened, or thinned, somewhat, its 
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leaves, (K, TA,) namely, those of a grape-vine, in order that it might grow high, and become

[more productive, or] in good condition. (TA.) See also 6. 

َوَّلَغَـت 5  see art. ىلغ . 

َوَلْاَغَـت 6  see 1, second sentence. ___ ِقاَدَّصلا اولاغت ِىف   They were excessive, or exorbitant, one

towards another, in respect of the dowry, or the gift to, or for, a bride; contr. of

اوُلَهاَسَت  and اوُرَساَيَـت . (TA in art. رسي . [See also 3, last sentence but one.]) ___ ىلاغت  said of a plant, or herbage, It grew

high; (M, K, TA;) it became tall. (M, TA.) And, said of the same, It became tangled, or luxuriant, or
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abundant and dense, and large; as also َالَغ  , and ىلغا  , and َىلْوَلْغِا  ; (K;) or this last is said of a grape-vine,

signifying its leaves became tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and its

branches, or its shoots upon which were the bunches of grapes, or the buds of its

leaves and berries, ( ِهيِماَوَـن ,) became abundant, and it became tall. (TA.) ___ Also, said of the

flesh of a beast, It rose, or went away, ( َعَفَـتْرِا ,) and became upon the heads of the bones: and

it fell away on the occasion of preparing for racing, or the like, by scanty feeding

&c.: (T, TA:) or, said of the flesh of a she-camel, it went away; syn. َبَهَذ ; (K;) or َعَفَـتْرِا  and َبَهَذ . (S.) 

ىلتغا 8  He was, or became, quick, or swift; he sped, or went quickly; (S, K, TA;) said of a camel:

(K, TA:) and he rose [in the degree of celerity] ( َعَفَـتْرِا ) so as to exceed goodness of rate, or

pace; and in like manner one says [ تلتغا ] of any beast ( ةَّباَد ); as also تَلَغ  , inf. n. ولغ  [app. ٌّوُلُغ ]. (TA.) 

َوَلْغَـتْسِإ 10  see 4. 

ىلولغا 12  : see 6. 

ٌةَوْلَغ  The limit, or utmost extent, of a shot or throw; (S, Mgh; *) [i. e.] any ةاَمْرَم : (K:) [generally, a bow-

shot; i. e.] the measure, space, or extent, of a single shooting of an arrow: (Har p. 234:) [or

the utmost measure of a bow-shot; i. e.] a shot of an arrow to the utmost possible

distance; also termed ٌةَياَغ : (Msb:) said to be from three hundred to four hundred cubits: (Mgh,

Msb:) the twenty-fifth part of a complete خَسْرَـف  [q. v.]: (ISd, Z, Mgh, TA:) or it is reckoned by some as four

hundred cubits, and by others as two hundred cubits: (Msb voce ٌليِم  [q. v.]:) pl. ٌتاَوَلَغ  (Msb, K, TA) and

ٌءَآلِغ . (S, * K, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., ٌءَآلِغ ملا 
ُ

ِتاَيِّكَذ ُىْرَج  , (S, K, TA,) or, as some relate it, ٌبَالِغ . (TA. See

art. وكذ .) [Thus] ٌةَوْلَغ  is sometimes used in relation to horse-racing. (TA.) 
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ىَوْلَغ  i. q. ٌةَيِلاَغ . (K.) See the latter in art. ىلغ . 

ُءآَوَلُغ  (S, K) and ُءآَوْلُغ , (K,) the latter mentioned by AZ, and app. a contraction of the former, (TA,) [and Freytag adds ءآَوُلُغ , for

which I find no authority,] Excess, or exorbitance; (TA;) syn. with [the inf. n.] ٌّوُلُغ . (S, K, TA.) One says, ْفِّفَخ
َكِئاَوَلُغ ْنَع   [Alleviate thine excess, or exorbitance]. (TA.) ___ And The quickness, or haste, or

hastiness, and the first stage or state, of youth, or young manhood; (AZ, S, K;) as also ٌناَوْلُغ  . (ISd, K, TA.) One

says, ِهِباَبَش ِءآَوَلُغ  ُهَلَعَـف ِىف   and ِهِباَبَش ِناَوْلُغ   [He did it in the quickness, or haste, &c., of his

youth, or young manhood]. (TA.) ___ And ُءآَوَلُغ  signifies also The rising, or rising high, and

increasing, of a plant, or of herbage. (Mz 40th عون .) 

ٌناَوْلُغ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌءَآلَغ  the subst. from ُرْعِّسلا َالَغ  ; [as such signifying A high price, or rate, at which a thing is to be

sold;] (Msb;) or it is an inf. n. (S, Mgh, K.) [See 1, latter half.] Also, [i. e.] like ٌءآََمس  [in measure], (K,) but in the copies of the M

ٌءَّآلَغ  , with teshdeed, (TA,) A man who shoots the arrow far. (K.) And A certain small, or short,

fish, (K, accord. to different copies,) about a span [in length]: (TA:) pl. ٌةَيِلْغَأ . (K.) 

ٌّىِلَغ  : see ٍلاَغ , in three places. 

ٌءَّآلَغ  : see ٌءَآلَغ . 

ٍلاَغ  [act. part. n. of َالَغ : and hence, Acting, or behaving, with forced hardness, or strictness, or

rigour, in religion, so that he exceeds the proper, due, or common, limit: (see 1:) and particularly]

an extravagant zealot of the class of innovators: pl. ٌةَالُغ . (TA in art. أبس .) ___ And

Shooting, or one who shoots, the arrow to the furthest distance. (Msb.) ___ And High, or

excessive, (S, * Msb, K, TA,) applied to a price, or rate, at which a thing is sold; (S, Msb, K, TA;) as also ٌّىِلَغ  . (K, TA.) Hence

5



one says, �ِِىلاَغل ُهُتْعِب   and �ِِّىِلَغل  I sold it, or bought it, at what was a high, or an excessive,

price, or rate. (K, TA.) A poet says, 

* ىَمْلَس َمَالَك  َعاَبُـن  َّ�َأ  ْوَلَو  *
* اَّيِلَغ اًنََمث  ِهِب  اَنْـيَطْعََأل   *

[And if we were sold the speech, or discourse, of Selmà, we would give for it a

high, or an excessive, price]. (TA.) ___ Also Fat flesh-meat. (K.) 

ٌةَيِلاَغ  : see art. ىلغ . 

ىَلْغَأ  More, or most, high [or excessive] in price: hence the saying, اًنََمث اَهَالْغَأ  ِباَقِّرلا  ُلَضْفَأ   [The most

excellent of slaves is the highest thereof in price]. (Mgh.) 

ىًلْغِم  [in the CK ءَالْغِم ] An arrow with which one raises the arm [in shooting] in order to

exceed with it the usual limit, or nearly to do so: (K, * TA:) or, accord. to the M, that is used

in striving to exceed the usual limit: also termed ٌةَالْغِم  : pl. ٍلاَغَم . (TA.) 

ٌةَالْغِم  : see what next precedes. ___ ِقَهَولا ُةَالْغِم  ٌةَقَ�   A she-camel that goes quickly when her feet

of her fore legs and of her hind legs fall in one place: (S: [it is there expl. by ىِلَتْغَـت  followed by

the words اَهُـفاَفْخَأ ْتَقَهاَوَـت  اَذِإ   which I have here rendered accord. to an explanation in art. قهو  in the O: but the phrase

قهولا ةالغم   is there mentioned as an ex. of قَهَولا  as signifying the lasso; whence it appears that the phrase lit. means that

exceeds the limit of the lasso; agreeably with the explanation of Golius, rapide currens, et fugiens laqueum sibi

injiciendum: ]) or [the meaning is a she-camel that steps far in vying, or keeping pace, with

another; for], in explaining the phrase ِقَهَولا ُةَالْغِم  , IB says that ُةَالْغِملا  applied to the she-camel signifies َوْطَخلا ُدِعْبُـت  ِىتَّلَا  ;

and ُقَهَولا  signifies ملا
ُ
ُةاَراَب  and ملا

ُ
ُةَرَـياَس . (TA voce ٌباَجْرِه .) 

6



ٌةَيِلْوَلْغُم ٌضْرَأ   A land having abundant, and dense or luxuriant, herbage; and with ع also; i.

q. ٌةَّمِغُم  and ٌةَّمَغِم . (TA in art. مغ .) 
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ىلغ  

ُرْدِقلا 1 ِتَلَغ   , aor. ىِلْغَـت , inf. n. ٌىْلَغ  and ٌناَيَلَغ , (S, MA, Msb, K,) The cooking-pot boiled; (MA, &c.;) and

تَيِلَغ , aor. ىَلْغَـت , is an unusual dial. var. thereof, the former being the more chaste; (Msb;) or تَيِلَغ  is not allowable. (S.) ___

[Hence ىَلَغ  said of a liquor, It estuated: it effervesced: it fermented: see ٌذيِبَن  ___ And hence] ىِلْغَـي
ُهُمَد  [as though meaning His blood is fit to be shed] is a phrase like ُهُمَد َباَر  , [q. v.], said of one who has exposed

himself to slaughter: his blood being likened to milk that has become thick, and fit to be churned. (A in art. بور .) ___ And َىِلَغ
ُلُجَّرلا , like َىِضَر  in measure [but see what has been said of this form of the verb above], The man became

vehemently angry. (IKtt, TA.) 

َىَّلَغ 2  see 4, in two places. َلُجَّرلا ىّلغ  , inf. n. ٌةَيِلْغَـت , He rubbed the man over, or perfumed him,

with ةَيِلاَغ . (TA.) And ُهَتَـيِْحل ىّلغ   (Mgh, O,) Msb, all in art. �ِِةَيِلاَغل فلغ (  (O, ibid.) He daubed, or smeared, his

beard with ةَيِلاَغ ; as also اَهَلَّلَغ . (Mgh, O, Msb, ibid. [See 1 in art. فلغ .]) And ٌةَيِلْغَـت  signifies also The saluting

from afar, and making a sign. (K.) 

َرْدِقلا 4 ىلغا   , (S, MA, K,) and اَهّالغ  , (K,) He made the cooking-pot to boil. (S, * MA, K. *) IDrd

mentions, among some of the sayings of the people of former ages, ِهِّلَغَو ًءآَم  َّنُأ   [Pour thou out water, and

make it to boil]. (TA.) And one says, ُهَوَْحنَو َتْيَّزلا  ُتْيَلْغَأ   [I made the olive-oil and the like to

boil], inf. n. ٌءَآلْغِإ . (Msb.) 

ىّلغت 5  (S, Msb, K) �ِِةَيِلاَغل  (S, Msb) He (a man, S, Msb) perfumed himself, (S, * Msb, K,) or rubbed himself

over, (K,) with ةَيِلاَغ ; (S, Msb, K;) and ىلتغا  signifies the same; (IDrd, O 
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in art. فلغ ;) as also َلَّلَغَـت , (Msb, and O in art. فلغ ,) and َّلَتْغِا . (O in that art.) 

ََىلْاَغَـت 6  in all its sense, belongs to art. ولغ , q. v. 

َىَلَـتْغِإ 8  see 5. 

ٌةَيِنَالَغ  , mentioned in the K in this art., belongs to art. ولغ , being an inf. n. of the verb in the phrase ِرْمَألا َالَغ ِىف  . (TA.) 

ٌةَيَّالَغ  A vessel of copper [or brass], in which water is heated; thus called by the

people of Syria; the same that is called ٌّمَِحم  [q. v.] and ٌمُقْمُق  and ٌةَمُقْمُق . (Msb voce ٌمُقْمُق .) 

ٌةَيِلاَغ  [Galia moschata,] a sort of perfume, (S, K,) well known; (K;) a certain compound

of perfumes; (Msb;) musk mixed or boiled [with other perfumes]; (MA;) or a perfume

composed of musk and ambergris and camphor and oil of ben: (KL:) it is said that the first

who called it thus was Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik; (S, TA;) and he did so because it is a compound boiled together upon the fire: or it

was thus named by Mo'áwiyeh; the case being, that 'Abd-Allah Ibn-Jaafar went in to him, and the odour of perfume was diffusing itself

from him; so he said, What is thy perfume, O 'Abd-Allah? and he answered, musk and ambergris combined

with oil of ben; whereupon Mo'áwiyeh said, ٌةَيِلاَغ , meaning highpriced: (TA:) [hence some hold the word to belong

to art. ولغ ; and their opinion is strengthened by the fact that] ىَوْلَغ  signifies the same. (K in art. ولغ .) 
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مغ  

ُهَّمَغ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّمَغ , (Msb, TA,) He covered it, (S, Msb, K, TA,) veiled it, or

concealed it; (TA;) namely, a thing: (Msb, K, TA:) this is the primary meaning. (TA.) [Hence,] one says, ُلَالِهلا َّمُغ   (S, Msb,

K, TA) ِساَّنلا ىَلَع  , (S, TA,) inf. n. ٌّمَغ , (TA,) The new moon was veiled, or concealed, (S, Msb,) to the

people, (S,) by clouds, or otherwise, (S, Msb,) or was intercepted by thin clouds, (K, TA,) or

otherwise, (TA,) so that it was not seen. (S, Msb, TA.) It is said in a trad., َةَّدِعلا اوُلِمْكَأَف  ْمُكْيَلَع  َّمُغ  ْنِإَف  ,

(Mgh, * Msb, TA,) i. e. And if it [the new moon] be veiled, &c., to you, then complete ye the

reckoning of Shaabán, thirty [days], in order that the entering upon the fast of Ramadán may be with [inferential] knowledge.

(Msb.) Az says that َّمُغ  and َىِمْغُأ  and َىِمُغ  all signify the same: (TA:) and all three occur in the trad. above mentioned accord. to

different relations thereof. (Mgh.) [See also 1 in art. ىمغ .] ___ And [hence] َموُجُّنلا ُرَمَقلا  َّمَغ   The moon

concealed the stars: or almost concealed the light of the stars. (TA.) ___ And ِهْيَلَع َّمُغ 
ُرَـبَخلا  The information, or narration, was dubious, confused, or vague, to him; such

as to be difficult to be understood; or such as not to be understood; (S, K;) like َىِمْغُأ : (S:)

or was obscure, or unapparent, to him. (Msb.) ___ And ُهَّمَغ , (S, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَغ , (TA,) It (i. e.

ّمَه  [here meaning grief, see ٌّمَغ  below,]) covered [or was as though it covered] his heart: (Har p. 637:)

or [accord. to common acceptation] it, or he, grieved him; or caused him to mourn or lament, or to

be sorrowful or sad or unhappy; syn. ُهَنَزْحَأ . (K, and Har p. 422. [See also 4.]) ___ ُهَّمَغ , in which the pronoun

relates to an ass, &c., (S, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَغ , (TA,) means He put [as a covering] to his mouth and

his nostrils the ةَماَمِغ  , (S, K, TA,) which is a thing like the ماَعِك  [or muzzle], (so in the S and CK,) or a

thing like the ماَدِف  [which seems to be here similar in meaning to ماعك ]: (so in other copies of the K:) or he put [as a
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covering] to his mouth a nose-bag, or the like, to prevent his feeding; and this is termed a

ةَماَمِغ  : (TA:) [the verb that I have rendered put to in these explanations is َمَقْلَأ , of which I do not find in its proper place any

signification that would be exactly apposite in this case:] or ٌةَماَمِغ  signifies a sort of bag for the mouth of a

camel and the like, (K, TA,) his mouth being put into it: (TA:) pl. ُمِئاَمَغ : (S, TA:) and one says, ُهَّمَغ
ِةَماَمِغلِ�  [he covered his mouth with the ةمامغ ], aor. and inf. n. as above. (TA.) ___ َءْىَّشلا َّمَغ  , aor. ُـ ,

also signifies ُهَالَع  [app. as meaning It rose upon, or above, the thing, as though forming a covering over it]:

mentioned on the authority of IAar, who cites [as an ex.] the saying of En-Nemir Ibn-Towlab, [app. describing a ةَضْوَر , or meadow,] 

* اَهِراَِحب َتْبَـن  ُلاَّضلا  ُّمُغَـي  ٌفُنُأ  *

[Not depastured, the trees called لاض  rising upon, or above, the herbage of its

fertile tracts, or its tracts near to water]. (TA.) See also 8. [ َّمَغ  is also intrans.: one says,] اَنُمْوَـي َّمَغ  , (S, K,

TA,) inf. n. ٌّمَغ  and ٌموُمُغ ; (TA;) and َّمَغَأ  ; Our day was, or became, [sultry, or] intensely hot, (S, K, TA,)

so that it took away, (S,) or almost took away, (TA,) the breath: (S, TA:) or both verbs, said of a day,

and of the sky, mean it brought ّمَغ  [or distress that affected the breath or respiration],

arising from closeness of heat, or clouds. (Msb.) ُصْخَّشلا َّمَغ  , of the class of َبِعَت , [the first pers. being

ُتْمِمَغ ,] inf. n. ٌمَمَغ , The person's hair of his head flowed down so that his forehead

and the back of his neck were narrowed. (Msb.) [See also ٌمَمَغ  below.] 

ُهُتَْمماَغ 3  signifies ِىنَّمَغَو ُهُتْمَمَغ   [I grieved him, or caused him to mourn or lament &c., and he

grieved me, or caused me to mourn or lament &c.; or I grieved him &c., being grieved &c.

by him]. (K.) 

ُءآَمَّسلا 4 تّمغا   The sky became clouded: (K, as indicated by the context:) or i. q. تَرَّـيَغَـت  [i. e., became

altered]: thus in the S; but some say that it is correctly تَمَّيَغَـت  [agreeably with the former of the explanations above]. (TA.) See
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also 1, near the end. َكَّمَغَأ ِىل اَم   and ََّىلِإ  is [an expression of wonder, meaning How great grief, or sadness,

dost thou occasion to me!] from ُّمَغلا  signifying ُنْزُحلا . (K, TA.) ___ [Accord. to the TK, ُهَّمَغَأ  signifies ُهَنَزْحَأ ; like

ُهَّمَغ : but this I think a mistake. ___ And Freytag explains َّمَغَأ  as occurring in the Deewán of the Hudhalees signifying

Demersit: but in which of its senses he uses this word he does not specify.] 

ّماغت 6  He made a show of ّمَغ  [or grief, &c.,] without its being in the heart. (Har p. 126.) 

ّمغنا 7  It (a thing, K) was, or became, covered, (S, K, TA,) veiled, or concealed. (TA.) ___ See also what

next follows. 

ّمتغا 8  He was, or became, grieved, or caused to mourn or lament, or to be sorrowful or

sad or unhappy; (S, * K;) as also ّمغنا  : (K:) both mentioned by Sb. (TA.) ___ And, said of a plant, or herbage, It was,

or became, tall, (K, TA,) and tangled, or luxuriant, (TA,) and abundant: (K, TA:) as also ّمتعا . (TA.)

[And in like manner َّمَغ  is expl. by Freytag as occurring in the Deewán of the Hudhalees, said of a plant, meaning It was tall

and luxuriant.] ___ And, said of a man, He withheld himself from going out, or forth. (TA.) 

R. Q. 1 َمَغْمَغ  , [inf. n. ٌةَمَغْمَغ , He (a bull) uttered a cry, or cries, in fright; as also َمَغْمَغَـت  : see ٌةَمْغَمَغ
below. ___ And] He (a courageous man) raised his voice conflict with his antagonist; (Har p. 531;)

[as also َمَغْمَغَـت  : see, again, ٌةَمَغْمَغ  below.] ___ And He [a man] spoke while taking a thing into his

fauces, so that the hearer, or listener, did not understand what he was saying; (Har

ubi suprà;) [or spoke indistinctly; agreeably with an explanation of ٌةَمَغْمَغ  below; as also َمَغْمَغَـت  . ___ And, said of a

bow, It produced a sound; agreeably with another explanation of ٌةَمَغْمَغ  below.] ___ Also, said of an infant, inf. n.

ٌةَمَغْمَغ , He wept over the breast, desiring the milk: [and the inf. n. is used as a simple subst., and

therefore pluralized:] IAar cites as an ex., 
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* ٍةَعْجَه ِلَّوَأ  َدْعَـب  ُتاَعِضْرُملا  اَذِإ  *
* اَمِغاَمَغ َّنِهِّيِدُث  ىَلَع  َتْعَِمس   *

[When the suckling women, after the first light sleep in the beginning of the

night, are in such a condition that thou hearest cryings over their breasts]; meaning, as he says, that

the milk of these women is little in quantity, so that the sucking child weeps over the breast when sucking it. (TA.) 

R. Q. 2 َمَغْمَغَـت  : see R. Q. 1, in three places: and see its inf. n. voce ٌةَمَغْمَغ , below, in two places. ___ Said of one drowning

( قيِرَغ ) beneath the water, it signifies He uttered a cry, or cries: or, as is said in the T, he was pressed

upon by the waves above him: a poet uses it of Pharaoh when he was overwhelmed [in the sea]. (TA.) 

ٌّمَغ  [an inf. n. used as an epithet in which the 
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quality of a subst. predominates,] Grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or

unhappiness; syn. ٌنْزُح ; (Msb, K;) so called because it covers happiness and forbearance; (Msb;) or ّمَغ  in the heart is thus

called because it veils, or precludes, happiness: (Ham p. 21:) [it may therefore be rendered gloominess of mind:] or i.

q. ٌبْرَك , (K,) which signifies نْزُح , (K in art. برك ,) or ّمَغ , (S, in that art.,) [that affects the breath or

respiration, lit.] that takes away the breath; (S and K in that art.;) as also ُءآَّمَغ  (K) and ٌةَّمُغ  , (S, K,) the

last [expl. in the S as syn. with ٌةَبْرُك , which is syn. with ٌبْرَك , and] mentioned by Lh: (TA:) [see also ٌعَقَص :] it is بْرَك  [or

grief, &c.,] that befalls the heart because of what has happened; differing from ٌّمَه , which is

برك  that befalls because of annoyance, or harm, that is expected to happen: or, as some say, both are one [in meaning]: the

differing is asserted by 'Iyád and [many] others: (TA:) [see also ٌبَصَغ :] the pl. of ٌّمَغ  is ٌموُمُغ . (S, K.) ___ It is also an inf. n. used

as an epithet in the phrase ٌّمَغ ٌمْوَـي   (S, TA) i. e. A day that is [sultry, or] intensely hot, so that it
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[almost] takes away the breath; and ٌّمَغ ٌةَلْـيَل   [such a night], i. e. ٌةَّماَغ  : (S:) or one says ٌّمَغ ٌمْوَـي   and

ٌّماَغ  and ٌّمَغِم  , (K, TA,) the last with kesr to the م, (TA,) [in the CK ٌّمِغُم  ,] meaning a day of heat, (K,) or of intense

heat: (TA:) or a day of ّمَغ  [i. e. grief, &c.]: and [in a similar sense, as is implied by the context immediately preceding,]

ٌّمَغ ٌةَلْـيَل   and ٌةَّمَغ  and ىَّمَغ  : (K:) [but] A'Obeyd mentions, on the authority of AZ, ىَّمَغ ٌةَلْـيَل   and ٌةَّمَغ ٌةَلْـيَل   as meaning a

night in which there is over the sky [a covering of clouds, or] what is termed ٌىْمَغ  [a

word belonging to art. ىمغ , being in measure] like ٌىْمَر ; (S;) and [in the like sense] ٌّمَغ ٌمْوَـي  . (So in one of my copies of the S.) ___

And one says, مغ ِءآَمَّسلا  ىَلَع  َناَك   [app. ٌّمَغ , but this, I think, requires confirmation, for which I have searched in vain,] and

ىمغ  [app. ىَّمَغ  , or perhaps ٌىْمَغ , a word mentioned above,] meaning There was over the sky a

collection [or an expanse] of thin clouds, or a ةَباَبَض  [i. e. mist, or the like], ِلَالِهلا َنوُد  َلاَحَف 
[and it intercepted the new moon]: and ُةَلْـيَل ِهِذٰه  ىَّمَغ  , and some say ىَّمُغ  , This is a night [of

a covering of clouds, or] of a ةَباَبَض  [or mist, or the like], intervening between the new

moon and men; so that the new moon is not seen: (Msb:) and [hence] ىَّمَغْلِل اَنْمُص   , and ىَّمُغْلِل
, (S, Msb, K,) both mentioned by ISk on the authority of Fr, (S,) and ِءآَّمَغْلِل  , (S, K,) and ِةَّيِّمُغْلِل  , (K, TA, but omitted in the CK,)

and ِةَّمُغْلِل  , (TA,) [i. e. We fasted after, or from the time of, the covering of clouds, or the

mist, or the like, that concealed the new moon; (the prep. ِل being here used in the sense of َدْعَـب , or ْنِم
ِتْقَو , as in the Kur xvii. 80;) virtually] meaning [we fasted] without a sight [of the new moon]: (Msb, TA:)

a rájiz says, 

* اَُهلَالِه ٍسِماَط  ىَّمُغ  َةَلْـيَل  *
* اَُهلاَغْـيِإ ٌةَرْكُمَو  اَهُـتْلَغْوَأ  *

[In a night of a covering of clouds, or of a mist, or the like, having its new moon

effaced: I journeyed quickly and far in it, ( اَهُـتْلَغْوَأ ) being used, app. by poetic license, for ُتْلَغْوَأ
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اَهيِف ,) and disliked was the journeying so therein]: (S, TA:) and it is said that ىّمغ ُةَلْـيَل   [i. e. ىَّمَغ
and ىَّمُغ  ] signifies also the last night of the [lunar] month; being so called because the case thereof is veiled

to people so that it is not known whether it be of the coming [month] or of the past. (TA.) 

ٌةَّمَغ  fem. of ٌّمَغ , q. v., used as an epithet. 

ٌةَّمُغ  : see ٌّمَغ , first sentence: ___ and also in the latter half. ___ Also, Perplexity, and dubiousness, or

confusedness: pl. ٌمَمُغ : one says, ٍةَّمُغ َوُه ِىف   He is in a state of perplexity, and dubiousness,

or confusedness: (Msb:) and ِهِرْمَأ ْنِم  ٍةَّمُغ  َوُه ِىف   He is in a state of perplexity and darkness

[in respect of his case or affair]; from ُّمَغلا  signifying the act of covering [a thing]. (Ham p. 320.) [See also ٌةَّمِغ
and ُءآَّمَغ .] And one says ٌةَّمُغ ٌرْمَأ   A dubious, confused, or vague, case or affair. (S, K. *) [See also

ىَّمُغ .] It is said in the Kur [x. 72], ًةَّمُغ ْمُكْيَلَع  ْمُكُرْمَأ  ْنُكَي  َُّمث َال   i. e. [Then let not your case be to you

one of] darkness, and straitness, and anxiety: (A'Obeyd, S, TA:) or, as some say, covered, veiled, or

concealed. (TA.) And ٌةَّمُغ ٌضْرَأ   means A strait, or narrow, land. (TA.) ___ Also The bottom of the

interior of a skin for clarified butter (S, K) &c. (S.) [See also the first sentence in art. لمغ .] 

ٌةَّمِغ  i. q. ةسبل  [app. ٌةَسْبُل , meaning Obscureness, confusedness, or dubiousness: see also ٌةَّمُغ ].

(TA.) 

ٌمَمَغ  is the inf. n. of 1 in the last of the senses expl. above: (Msb:) or it signifies The flowing down of the hair so

that the forehead, (S, K, TA,) or as in the M, the face, (TA,) and the back of the neck, are

narrowed: (S, K, TA:) or the hair that veils, or conceals, the نيِبَج  [generally meaning the part

above the temple, but sometimes it means the forehead,] and the back of the neck. (Har p. 21.) Z

says that they dislike what is thus termed, and like what is termed ٌعَزَـن  [i. e. baldness of the two sides of the forehead]. (TA.) 
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ٌماَمَغ  Clouds: (S, Msb, K:) or white clouds: (K:) or thin clouds: (Jel in ii. 54:) and ٌةَماَمَغ  signifies one

thereof: (S, Msb, K:) the former being pl. of the latter, as also is ُمِئاَمَغ : (K:) [or rather ٌماَمَغ  is a coll. gen. n., of which ٌةَماَمَغ
is the n. un.:] they are so called because they veil the sky, or because they veil the light of the sun. (TA.) ___ [Hence,] ُّبَح

ِماَمَغلا  signifies Hailstones, or hail. (TA.) [See an ex. in a verse cited in art. نا , p. 109.] 

ٌماَمُغ  i. q. ٌماَكُز  [A rheum, such as is termed coryza]. (K.) 

ٌموُمُغ  [a pl. of which no sing. is mentioned,] Small stars, such as are faint, or indistinct. (K.) 

ٌميِمَغ  i. q. ٌسيِمَغ , (S, K,) i. e. Fresh herbage ( ٌَألَك ) beneath such as is dried up; (S, TA;) or

green herbage beneath such as is dry. (TA.) ___ And Milk heated until it thickens: (S,

K:) because it becomes covered over. (TA.) 

ٌةَماَمَغ  : see ٌماَمَغ . ___ Also Herbage: so in the saying, اَذَك ىِداَو  َةَماَمَغ  ٌنَالُف  ىَْمحَأ   i. e. [Such a one

made to be prohibited to the public] the herbage that was the growth of such a

valley: thus called [because produced by the water of the clouds,] in like manner as it is called ٌءآََمس . (TA.) 

ٌةَماَمُغ  : see the next paragraph. 

ٌةَماَمِغ  : see 1, near the middle, in three places. ___ Also A thing with which the eyes of a she-camel

are bound, or with which her muzzle is bound: (K:) or a piece of cloth with which the

nose of a she-camel is stopped ( ُّدَسُي ) [or bound ( ُّدَشُي )] when she is made to incline to

the young one of another: pl. ُمِئاَمَغ . (A'Obeyd, TA.) [See also ٌةَجْرَد : and ٌعاَقِص .] ___ And (by way of

comparison [thereto], TA) The prepare of a boy; as also ٌةَماَمُغ  . (K, TA.) 

ىَّمَغ  : see ٌّمَغ , in six places. ___ Also Dust; syn. ٌةَرَـبَغ . (K.) ___ And Darkness. (K.) ___ And Hardship, or

difficulty, or distress, [as though] covering [or overwhelming] a party in war, or
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battle. (K.) See also the next paragraph. 

ىَّمُغ  : see ٌّمَغ , latter half, in four places. ___ Also A calamity, or misfortune; and so ُءآَّمَغ  ; (K, TA;) and ُءآَّمُغ  ,

likewise, is said to be allowable. (TA. [But this last I think doubtful.]) And A hard, or difficult, affair or case, in

relation to which one knows not the right course to pursue; as also ىَّمَغ  , (K, TA,) and

ُءآَّمَغ  . (TA.) 

ُءآَّمَغ  [fem. of ٌّمَغَأ , q. v.: ___ and also used as a subst.]: see ٌّمَغ , first sentence: ___ and also in the latter half: ___ and see also

ىَّمُغ , in two places. ___ ِرْمَألا َنِم  َءآَّمَغ  ىِفَل  ْمُهـَّنِإ   means [Verily they are in a state of

dubiousness, or confusedness, in respect of the case, or affair; or] in a dubious, or

confused, case or affair. (TA.) [See also ٌةَّمُغ  and ٌةَّمِغ .] 

ُءآَّمُغ  : see ىَّمُغ . 

ٌةَّيِّمُغ  : see ٌّمَغ , latter half. 

ٌّماَغ  , and its fem. ٌةَّماَغ : see ٌّمَغ , former half. 

ٌةَمَغْمَغ  [mentioned above as an inf. n. (see 

Page 2291

R. Q. 1), used as a simple subst.,] signifies The cries [or cry] of bulls [or wild bulls] in fright: (S, K, TA:) and of courageous men in

conflict: (S, Mgh, K, TA:) and so ٌمُغْمَغَـت  : pl. of the former, in both senses, ُمِغاَمَغ . (TA.) See also an ex. of the pl. voce َمَغْمَغ .

___ And Indistinct speech; (K;) as also ٌمُغْمَغَـت  : (S, K:) ٌةَمَغْمَغ  is when one hears the voice but does not distinguish the

articulation of the words; and when speech resembles that of the مَجَع . (T, in TA, voce ٌةَّتُر .) ___ Also The sound of bows. (TA.) 

ٌّمَغَأ ٌلُجَر   , (S,) and اَفَقلاَو ِهْجَولا  ُّمَغَأ  , (S, Msb, K,) A man whose hair flows down so that the face
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and the back of the neck are narrowed: (S, Msb, K:) and in like manner [the fem.] ُءآَّمَغ  is applied to a

woman. (Msb.) ___ ُءآَّمَغ  applied to the forelock ( ةَيِصَ� ) of a horse means Excessively abundant in the hair:

and such is disliked. (S.) ___ And ٌّمَغَأ ٌباَحَس   means Clouds in which is no gap, or interstice. (K, TA.) 

ٌّمِغُم  and ٌّمَغِم : see ٌّمَغ , former half. ___ ٌةَّمِغُم ٌضْرَأ   (K, TA) and ٌةَّمَغِم  (TA) A land having abundant (K, TA) and

dense or luxuriant (TA) herbage. (K, TA.) 

ٌمِّمَغُم  , applied to clouds ( مْيَغ ), and to a sea, Abounding with water: (K:) and in like manner, without ة, to a well

( ةَّيِكَر ), that fills everything, and submerges it: (IAar, TA:) and to what is termed ٌىْسِح  [q. v.], (IAar, S,

TA,) meaning covering. (IAar, TA.) 

ٌموُمْغَم  [pass. part. n. of ُهَّمَغ , i. e. Covered, &c.]. ___ [Applied to unripe dates (accord. to the TA to بَطُر , a

mistranscription for رْسُب ), like ٌلوُمْغَم ,] Put into a jar, and covered over until they have become

ripe. (TA.) ___ Applied to a new moon, Veiled, or concealed, by clouds, or otherwise, (Msb,) or

intercepted by thin clouds, (K,) so as not to be seen. (Msb.) ___ Applied to a man, Grieved, or

caused to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy. (TA.) ___ And Affected

with the malady termed ماَمُغ . (K.) 
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تمغ  

ُهَتَمَغ 1  , aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌتْمَغ , (S, O,) It (i. e. food) was, or became, heavy upon his heart [or

stomach], (Ks, S, O, K,) he having eaten much thereof so that it caused him to suffer

indigestion, (Ks, O,) and it rendered him like one intoxicated: (K:) or, accord. to Sh, it (i. e.

grease) rendered him like one intoxicated, (O, TA,) in consequence of indigestion. (TA.)

___ And He covered it; (O, K;) namely, a thing. (K.) ___ And ملا
َ
ِءآ ُهَتَمَغ ِىف   i. q. ُهَّطَغ  [i. e. He immersed, or

plunged, him, or it, into the water; like ُهَّتَغ ]. (IDrd, O, K.) ___ And اًسَفَـن َتَمَغ   He made a sign, or

motion, with' his head, (O,) or he raised his head, (K,) [for the purpose of taking

breath,] in drinking. (O, K.) َتِمَغ  He became like one intoxicated, by grease [in his

stomach]: (Sh, O:) or he suffered from the heaviness of food upon his heart [or

stomach] so that he became like one intoxicated. (K.) 
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دمغ  

ُهَدَمَغ 1  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌدْمُغ ; and ُهدمغا  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌداَمْغِإ ; (Msb;) mentioned by AO, (S,) or by A'Obeyd,

(L, TA,) as two chaste forms; (S, L, TA;) He put it (i. e. a sword, S, Msb, K, or the like, Msb) into its دْمِغ  [i. e.

scabbard, or sheath; he sheathed it]: (S, Msb, K:) or he made for it, or furnished it with, a

دْمِغ . (Msb.) ___ Hence, اَذَكِب ُهَدَمَغ   He covered him, or it, with such a thing; as though he made the

latter a دْمِغ  to the former. (A.) ___ See also 5, in two places. َدَمَغ , inf. n. ٌدوُمُغ , said of a tree of the species called طُفْرُع , It

had its branches abounding with leaves so that one could not see its thorns; (L, K;)

as though they were sheathed. (L.) ___ ُةَّيِكَّرلا ِتَدَمَغ  , (L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدوُمُغ , (L,) The well lost its water.

(L, K.) ___ And تَدِمَغ , (L, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَمَغ , (L,) It (a well) had much water: (As, L, K:) or it had

little water. (AO, L, K.) 

َدَّمَغ 2  see 5, in two places. 

َدَمْغَأ 4  see 1. ___ [Hence,] َءآَيْشَألا دمغا   He put the things one within another. (K.) ___ And دمغا
َسْلِحلا  He put the [cloth called] سْلِح  beneath the camel's saddle, to preserve the animal's back

from being galled by the saddle. (Akh, A, * L.) 

َبْوَّـثلا 5 دّمغت   He put the garment, or piece of cloth, beneath him, to conceal it from

the eyes of others. (A.) ___ And َلُجَّرلادّمغت , (JK, L,) and ُهدّمغ  , (L,) He took the man beneath

him ( ُهَتَْحت , thus in the JK, in the L ٍلْتَِخب  [by deceit, or guile]), to cover him over, or conceal him. (JK,

L.) ___ And َالُف�ً دّمغت  , (S, L, K,) and ُهدّمغ  , (K,) He concealed, as with a veil, what had

proceeded from such a one, or what such a one had done. (S, L, K.) ___ And ِهِتَْمحَرِب ُّٰ�ٱ  ُهدّمغت  ,
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(S, A, L, Msb, K,) and �َِا ُهَدَمَغ   and اَهيِف ُهَدَمَغ  , (L,) God covered him with his mercy, (A'Obeyd, S, A, L,

Msb, K,) as with a veil; veiled him therewith; (A'Obeyd, A, L, Msb;) clad him, or invested him,

therewith. (A'Obeyd, L.) ___ َءآَدْعَألا دّمغت   He threw himself upon the enemies; or came

upon them, or over them; and overwhelmed them. (L.) ___ And ُهدّمغت  He filled it, (A, K,)

namely, a measure of capacity, (A,) or a vessel. (K.) 

َلْيَّللا 8 دمتغا   He (a man, S, L) entered into [the darkness of] the night; (S, A, L, K;) as though it

became as a دْمِغ  to him; like as one says َلْيَّللا َعَرَّدِا  : (S, L:) and simply دمتغا  he ventured upon,

encountered, or braved, the night, ( ُهَبِكَر ,) to seek food for his family. (S, L.) 

ِريِثَكلا 10 ِباَحَّسلا  ُءآَمَّسلا ِىف  ِتَدَمْغَـتْسِا   [The sky became obscured amid the many

clouds]. (TA in art. سفنط .) 

ٌدْمِغ  (S, L, Msb, K, &c.) and ٌناَّدُمُغ  , (L, K,) but the latter is not of established authority, (IDrd,) of a sword, (S, L, Msb, K,) and the

like, (Msb,) The scabbard, or sheath; [this is well known to be the correct meaning; it is shown to be so in the S, voce

ٌباَرِق ; and is the meaning obtaining in the present day;] syn. ٌفَالِغ , (S, O,) or ٌنْفَج : (L, K:) [both of these words have the

signification mentioned above; but not that only; for فالغ  has a wider application; and it is said in the S, voce ٌباَرِق , that the

نفج  of a sword is a case, or receptacle, in which is (put) the sword together with its دْمِغ
and suspensory belt or cord:] the pl. is ٌداَمْغَأ  [a pl. of pauc.] (O, Msb, K) and ٌناَدْمُغ , (O,) or ٌدوُمُغ . (K.) 

ٌناَّدُمُغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِماَغ ٌّىِكَر   , a phrase like ٌدِماَغ , [ ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   meaning ٌدوُمْغَم ,] Wells having their water covered by

earth, or dust; contr. of ٍدْبُم ٌّىِكَر  . (A.) And ٌةَدِماَغ  A well ( ٌرْـئِب ) filled up, or choked up, with earth,

or dust. (K, TA.) ___ And ٌةَدِماَغ  and ٌدِماَغ  A ship ( ٌةَنيِفَس ) filled, or laden; (K, TA;) as also ٌةَدِمآ  (TA) and ٌدِمآ . (K,
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TA.) 

ٌدَمْغُم  : see what here follows. 

ٌدوُمْغَم  and ٌدَمْغُم  A sword [or the like] put into its دْمِغ  [meaning scabbard, or sheath; i. e. sheathed]. (S,

A.) 
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رمغ  

َرُمَغ 1  , as in some lexicons, or َرَمَغ , aor. ُـ , accord. to all the copies of the K [consulted by SM], (TA,) or َرِمَغ , [aor. َـ ,] (as

in the CK and my MS. copy of the K,) inf. n. ٌةَراَمَغ  and ٌةَروُمُغ , [agreeably with analogy if َرُمَغ  be the form of the verb, which is

therefore most probably correct,] (K,) It (water) was, or became, much in quantity, abundant,

copious, [or deep,] (K, B, TA,) so that it concealed its bottom. (B, TA.) You say اَذٰه َةَروُمُغ  َّدَشَأ  اَم 
ِرْهـَّنلا  How great is the abundance of the water of this river ! (S.) ___ [And He

abounded in beneficence.] You say ِةَروُمُغلا ُِّنيَـب  ٌلُجَر   A man bearing evidence of

abounding in beneficence. (S, K.) ُهَرَمَغ , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرْمَغ , (Msb, K,) It (water, S, K, or

the sea, Msb) [overflowed,] came over, or rose above, (S, Msb,) or covered, (K,) and concealed,

(TA,) him, or it; (S, Msb, K;) as also ُهرمتغا  : (K:) and he (a man) veiled, concealed, hid, or covered,

him, or it. (Msb.) ___ Hence, ُمْوَقلا ُهَرَمَغ   The people rose above him, or surpassed him, in

eminence, (S, TA,) and in excel-lence. (TA.) ___ And ِهِماَوَـق ِلوُطِب  َمِجاَمَجلا  َرَمَغ  ْدَق  ُهُتْـيَأَر   [I saw him

to have overtopped the heads of others by the tallness of his stature]. (TA.) ُهُرْدَص َرِمَغ 
َّىَلَع , aor. َـ , (S, Msb, K, *) inf. n. ٌرَمَغ  (Yaakoob, S, Msb) and ٌرْمِغ , (Yaakoob, S,) [or the latter is a simple subst.,] His

bosom bore con- 

Page 2292

cealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, malice, or spite,

against me. (S, Msb, K.) ُهُدَي ْتَرِمَغ  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَمَغ , (TA,) His hand was, or became,

foul with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with the grease thereof adhering to it.
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(K.) َرُمَغ , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌةَراَمَغ , (S, [in my copy of the Msb written راَمَغ , probably by a mistake of the copyist,]) He

was inexperienced in affairs: (S, Msb:) Benoo-'Okeyl say َرِمَغ , aor. َـ . (Msb.) You say ٌةَراَمَغ ِهيِف   and ٌةَراَرَغ
[In him is a want of experience in affairs]. (TA.) 

اَهَهْجَو 2 ترّمغ   , inf. n. ٌريِمْغَـت , She (a woman) smeared her face with ةَرْمُغ  [q. v.]; (S;) as also ترمتغا
ِةَرْمُغلِ� , (K,) and ترّمغت  . (S, K.) َرِّمُغ , inf. n. ٌريِمْغَـت , He (a man) was deemed ignorant. (TA.) ُهَسَرَـف رّمغ  , inf.

n. as above, He gave his horse water to drink in a cup, (K,) in the small cup called رَمُغ ,

(TA,) because of the scarcity of water. (K.) IAar mentions the phrase اًنُحْصَأ ُهرّمغ   He gave him to

drink some bowls of water: making the verb doubly transitive. (TA.) 

ِلاَتِقلا 3 رماغ ِىف   signify the same [i. e. He plunged, or threw himself, into the midst of fight, or

conflict]. (TA in art. سمغ .) [See also ٌرِماَغُم .] ___ And ُهرماغ  He engaged with him in fight, or

conflict, not caring for death. (S, O.) ___ And رماغ  signifies also He contended in an

altercation, or a dispute. (O.) 

ترّمغت 5  : see 2. رّمغت  He drank from a small cup such as is called رَمُغ : (K:) he drank a

small quantity of water: (TA:) he drank less than would satisfy his thirst: (S:) he

drank the smallest draught, less than would satisfy his thirst: (TA:) he did not

satisfy his thirst with water; (K, * TA;) said of a camel, (K,) and of an ass. (TA.) And ملا
َ
ُةَيِشا ترّمغت   The

cattle ate what is termed ريِمَغ  [q. v.]. (K.) 

رمغنا 7  He immerged, dipped, or plunged, himself, or he became immerged, dipped, or

plunged, (S, K,) in water, (S, TA,) and in a thing; (TA;) as also رمتغا  . (K.) 

َرَمَتْغِإ 8  see 1: and 7: and 2. 

2



ٌرْمَغ  Much, abundant, copious, [or deep,] water; (S, K;) as also ٌريِمَغ  : (K:) or much, abundant,

copious, [or deep,] water, that drowns, or submerges: (ISd, TA:) or that covers over him

who enters into it: (IAth, TA:) [also used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, meaning much,

abundant, copious, or deep, water;] and ٌةَرْمَغ  signifies the same as ٌرْمَغ  [when thus used; or a

submerging deep, a deep place, or an abyss, of water]: (TA:) pl. ٌراَمِغ  and ٌروُمُغ . (S, K.) You say ٌرَْحب
ٌرْمَغ  An abundant sea: and [in the pl.] ٌراَمِغ ٌراَِحب  , and ٌروُمُغ . (S.) And of a thing that has become much, you say,

ٌريِثَك اَذٰه  ٌريِمَغ   This is much. (AZ.) [See also ِرَمَغلا .] ___ The main of the sea: (K:) pl. as above. (TA.)

Liberal in disposition: (K, * TA:) pl. as above: (TA:) and in like manner, ِقُلُخلا ُرْمَغ  : (TA:) or this last, and ُرْمَغ
ِةَهيِدَبلا , signify abounding in beneficence: pl. as above: (S, K: [see also ٌءآَدِر :]) and ِةَهيِدَبلا ُرْمَغ   a man who

takes by surprise with large bounty. (TA.) ___ A horse fleet, or swift, or excellent, in

running. (S, * K, * TA.) ___ A garment ample, or full. (K, * TA.) A mixed crowd of men, (K,) and their

thronging, pressing, or pushing, and multitude; (TA;) as also ٌرَمَغ  and ٌةَرْمَغ  and ٌراَمُغ  and ٌراَمَغ  :

(K: [in the TA, instead of the last two words, I find ٌةَراَمُغ  and ٌةَراَمَغ , as from the K, and ٌراَمُغ  and ٌراَمَغ  are afterwards there

added: but most probably these only (without ة) are correct:]) and ٌةَرْمَغ  and ٌراَمُغ  and ٌراَمَغ  signify a crowding, or

pressing, of men, (S, Msb,) and of water: (S:) the pl. of ٌةَرْمَغ  is ٌراَمِغ . (S.) You say ِساَّنلا ِراَمُغ  ُتْلَخَد ِىف  , and

ْمِهِراَمَغ  , (S, Msb, TA,) and ْمِهِرَمَغ  , (TA,) I entered among the crowding, or pressing, of the

people, (S, Msb, TA,) and their multitude: (S, TA;) as also ْمِهِرََمخ ْمِهِراَُمخ and] ىف   &c.] (TA.) And ُنوُكَأ ِىف
ِساَّنلا ِراَمُغ  , meaning I shall be among the dense congregation of the people, occurs in a trad.

(TA.) See also ٌرْمَغ ٌلْيَل  ٌرْمُغ .  means Intensely dark night. (TA.) 

ٌرْمُغ  (S, Msb, K) and ٌرُمُغ  (S, ISd) and ٌرْمَغ  and ٌرْمِغ  , accord. to the K, but this last is unknown, (TA,) and ٌرَمَغ  (K) and ٌرِمَغ  ,

(TA,) originally, A boy devoid of intelligence: and hence, (Msb,) a man (S, Msb) inexperienced in
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affairs: (S, Msb, K:) ignorant: (TA:) inexperienced in war and in counsel; not rendered

firm, or sound, in judgment, by experience: (L:) one in whom is no profit nor

judgment: (ISd, TA:) one in whom is no good nor profit with respect to intelligence or

judgment or work: (AZ, Msb:) and ٌرَّمَغُم  signifies the same as ٌرْمُغ ; (S, TA;) or deemed ignorant: (TA:) the

fem. of ٌرْمُغ  is with ة; (S, Msb;) and so is that of ٌرِمَغ  : (TA:) and the pl. of ٌرْمُغ  is ٌراَمْغَأ ; (S, Msb, TA;) and this may also be pl. of

ٌرَمَغ  , like as ٌباَبْسَأ  is pl. of ٌبَبَس . (TA.) See also ٌةَرْمُغ . 

ٌرْمِغ  Concealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, malice, or

spite. (S, Msb, K.) [See also َرِمَغ .] ___ And Thirst: (S, Msb:) pl. ٌراَمْغَأ . (S.) El-'Ajjáj says, 

* اَراَمْغَألا ِتَّلَـباَم  اَذِإ  َّىتَح  *

[Until, when they damped their thirst]. (S.) اَهَراَمْغَأ ُلِبِإلا  ِتَّلَـب   means The camels drank a

little. (TA.) See also ٌرْمُغ . 

ٌرَمَغ  A drowning; being drowned: so in the phrase ِرَمَغلا ُتْوَم   Death by drowning. (TA.) See also

ٌرْمَغ . The foul smell of flesh-meat, (S, Mgh, K,) and its grease adhering to the hand: (K:)

and the smell of fish. (S.) Hence, ِرَمَغلا ُليِدْنِم   (S, Mgh) The napkin, or rough napkin, with which

the hand is cleansed therefrom. (L, TA.) See also ٌرْمُغ , in two places. 

ٌرِمَغ  [part. n. of َرِمَغ ]. You say ٌةَرِمَغ ٌدَي   A hand foul with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with

the grease thereof adhering to it. (K.) [See also ٌكِهَس .] See also ٌرْمُغ , in two places. ٌةَرِمَغ  as an epithet

applied to a she-camel, see voce ٌِربَغ . 

ٌرَمُغ  A small drinking-cup or bowl, (S, K,) with which people divided the water among

themselves in a journey when they had little of it; and this they [sometimes] did by putting a pebble
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into a vessel, and then pouring into it as much water as would cover the pebble, and giving it to each man among them: (TA:) or the

smallest of drinking-cups or bowls: (K:) [see ٌبْعَـق ; and ٌْنبِت :] accord. to ISh, it contains twice or

thrice the quantity of the measure called ةَجَليِك : [but this seems to be a large رمغ , used for watering a

horse; and the words which here immediately follow are app. not added by ISh, but relate to the رمغ  used by a man for himself or for

another man:] the بْعَـق  is larger than it, and satisfies the thirst of a man: the pl. is ٌراَمْغَأ . (TA.) El-Aashà of Báhileh says, in an

elegy on his brother ElMunteshir Ibn-Wahb, 

* اَِ� َّْملَأ  ْنِإ  ٍذْلِف  ُةَّزُح  ِهيِفْكَت  *
* ُرَمُغلا ُهَبْرُش  ىِوْرُـيَو  ِءآَوِّشلا  َنِم  *

[A slice of camel's liver, roasted, if he lighted upon it, used to suffice him; and

the رَمُغ  used to satisfy his thirst]. (S, TA.) And Mohammad is related, in a trad., to have said, ِرَمُغَك ِىنوُلَعَْجت  َال 
ُهَرِخآَو ُهَطَسْوَأَو  ِءآَعُّدلا  َلَّوَأ  ىَلَع  اوُّلَص  ِبِكاَّرلا   Make ye me not like the رَمُغ  of the rider:

salute me in the beginning of prayer and in the middle thereof and in the end

thereof: meaning that they should not make the salutation of him to be a thing of no great importance, and to be postponed: for

the rider puts on his camel his saddle and his travel-ling-provisions, and last of all hangs upon his saddle his drinking-cup. (IAth, TA.) 

ٌرُمُغ  : see ٌرْمُغ . 

ٌةَرْمَغ  Water that rises above the stature of a man. (Bd in xxiii. 56.) See also ٌرْمَغ , first sentence. ___

Hence, (Bd,) ْمِِ�َرْمَغ ْمُهْرَذَف ِىف  , in the Kur xxiii. 56, Therefore leave thou them in [the submerging

gulf, or flood, of] their ignorance; (Fr, Bd;) or in their error: (Jel:) or in their error and

obstinacy and perplexity: (Zj, in explanation of another reading, ْمِِ�اَرَمَغ ٌةَرْمَغ ,and in like manner (:ىف  in the ,ِىف 

same chap., verse 65, signifies in overwhelming heedlessness: (Bd:) or in ignorance: (Jel:) and in the

Kur li. 11, in overwhelming ignorance: (Bd, Jel:) or ٌةَرْمَغ  signifies [here] a state of obstinate
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perseverance in vain or false affairs: (Lth, Msb, TA:) and ٌتاَرَمَغ  is the pl. (Msb.) You say ْنِم ٍةَرْمَغ  َوُه ِىف 
ٍوَْهل , and ٍةَبيِبَش , and ٍرْكُس , [He is in a submerging gulf, or flood, of frivolous diversion, and

of youthful folly, and of intoxication]. (TA.) 
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And َمَّنَهَج ُتاَرَمَغ   signifies [The fiery depths of Hell; or] the places, of Hell, that abound

with fire. (TA.) ___ [Hence] ِةَموُصُخلا ُةَرْمَغ   The main part of the contention. (TA.) [And ِبْرَحلا ُةَرْمَغ 
The main part, i. e. the thick, or thickest, of the fight or battle. (See also ِبْرَحلا ُتاَرَمَغ   in what

follows.)] ___ Hence likewise, ٌةَرْمَغ  signifies also Difficulty, trouble, distress, or rigour, (S, Msb, K,) and

pressure, of a thing: (K:) pl. ٌتاَرَمَغ  (S, Msb, K) and ٌراَمِغ  (K) and ٌرَمُغ . (S.) Hence, (Msb,) ملا
َ
ِتْو ُتاَرَمَغ   The

rigours, or pangs, ( ُدِئاَدَش ,) of death: (S, Msb:) or ملا
َ

ِتْو ُةَرْمَغ   signifies the agony, i. e. the

vehemence of the troubles or disquietudes, of death: (TA:) and ِبْرَحلا ُتاَرَمَغ  , and اَهُراَمِغ ,

the rigours of war. (TA.) ___ See also ٌرْمَغ  again, latter half, in three places. 

ٌةَرْمُغ  A kind of liniment, made from [the plant called] سْرَو , (S, TA,) used by a bride, for

her person: (TA:) or [the plant] سرو  [itself]: (TA:) or saffron; as also ٌرْمُغ  : (K:) or ٌمُكْرُك  [which also means

saffron and bastard saffron]: or gypsum; syn. ٌّصِج : or, accord. to Aboo-Sa'eed, a mixture of dates

and milk, with which the face of a woman is smeared, to render her skin fine: and

the pl. is ٌرَمُغ . (TA.) [See also ٌةَرُْمخ .] 

ةرمغ  , [thus in the TA, app. ٌةَرَمُغ , of the class of ٌةَعَرُص  &c.,] as an epithet applied to a man, Valid in judgment or

opinion, in cases of difficulty. (TA.) 

ٌراَمَغ  : see ٌرْمَغ , latter half, in three places. 
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ٌراَمُغ  : see ٌرْمَغ , latter half, in four places. 

ٌريِمَغ  : see ٌرْمَغ , in two places. Also A certain plant: (K:) or green herbage that is overtopped, or

covered, and concealed, by what is dried up: (S, K: *) or herbage growing in the

lower part, or at the root, of [other] herbage, (K, * TA,) so that the first [in growth]

overtops, or covers, and conceals, it: (TA:) or any verdure that is little in quantity, (L,

K, TA,) either ةحير  [i. e. ةَِّحيَر , meaning what becomes green after the upper parts have dried,]

or تابن  [app. meaning herbage in general]: (L, TA:) or the grain of the [species of barley-grass

called] ىَمْهُـب , (K, TA,) that falls from the ears thereof when it dries; so says AHn: or

somewhat that comes forth in the ىَمْهُـب  in the first of the rain, succulent, or sappy,

amid such as is dry; and ريِمَغ  is not known in anything but the ىَمْهُـب : (TA:) the pl. is ُءآَرِمْغَأ . (K.) ٌةَريِمَغ  [is app. its

n. un., but] is said by AO to mean Dry [trefoil, or clover, of the species called] ةَبْطَر  and ّتَق , with

which horses are foddered when they are prepared, by being reduced to scanty

food, for racing or for a military expedition. (TA.) 

ٌةَريِمَغ  : see what next precedes. 

ٌرِماَغ  Much, or abundant: applied in this sense to property. (Ham p. 593.) [See also ٌرْمَغ .] [In a state of

immersion; immerged. (See ٌنَ�َأ ; and see also a verse cited voce ْنَأ , p. 106, first col.)] ___ And [hence, perhaps,]

ٌةَرِماَغ  signifies Palm-trees ( ٌلَْخن ) not requiring irrigation: (AHn, K:) but Az did not find this to be known. (TA.) [See

also ٌرِمَتْغُم .] ___ Applied to land, (S, Msb, TA,) and to a house, (TA,) [but written with ة when ٌضْرَأ  is mentioned, or ٌراَد ,] it

signifies the Contr. of ٌرِماَع ; (S, TA;) and thus, (TA,) waste; desolate; in a state the contrary of

flourishing; in a state of ruin; syn. ٌباَرَخ : (Msb, K, TA:) [land to which this term is applied is thus called]

because overflowed by water, so that it cannot be sown; or because it is covered with sand or dust; or because water generally
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exudes from it, so that it produces only reeds and the ّىِدْرَـب  [i. e. papyrus or other rushes]: by ٌرِماَغ  is meant ٍرْمَغ وُذ  ; like as one

says �ٌَبِص ٌّمَه  , meaning ٍبَصَن وُذ  : (TA:) or any land that is not tilled ( ْجَرْخَتْسُي so as to be fit for (َْمل 

sowing (K, TA) and planting: (TA:) or land that is unsown, but capable of being sown: so

called because the water reaches it and comes over it: of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; (S, Msb;) like the

epithets in ٌِمتاَك ٌّرِس   and ٌقِفاَد ٌءآَم  ; and made of the measure لاف  only to correspond to ٌرِماَع  as its opposite: (S, TA:) waste land

which water does not reach is not called ٌرِماَغ ; (S;) but such is called ٌرْفَـق . (Msb.) It is said in a trad., [which shows that the last two

explanations given above are correct,] that 'Omar imposed a tax of a مَهْرِد  and a زيِفَق  upon every بيِرَج  [of land], both رِماَع  and

رِماَغ : and this he did in order that the people might not be remiss in sowing. (Az, TA.) 

ُرَمْغَأ  [More, or most, abundant, copious, or deep: applied to water. ___ ] More, or most

surpassing, or excelling: so in the saying, ِهِماَوَـق ِلوُطِب  ْمُهُرَمْغَأ  َوُه   He is the most surpassing of

them by the tallness of his stature. (TA.) 

ٌرَّمَغُم  A garment, or piece of cloth, dyed with [ ةَرْمُغ , or] saffron. (M, TA.) ___ ٌةَرَّمْغُم  and ٌةَرِّمَغَـتُم  and ٌةَرِمَتْغُم  A girl

having her face smeared with ةَرْمُغ . (TA.) See also ٌرْمُغ . 

ٌرِّمَغُم  : see ٌرِماَغُم . 

ٌرُومْغَم  [Overflowed, or covered, and concealed, by water, &c. ___ ] Rained upon. (TA.) ___

Overcome, subdued, or oppressed. (TA.) ___ An obscure man; of no reputation: (K, TA:) as

though others surpassed him. (TA.) You say also, ِبَسَّٰنلا ُروُمْغم  ٌنَالُف   Such a one is of obscure race. (TA.) 

ٌرِماَغُم  One who plunges, or rushes without consideration, into places of peril: (S:) one

who throws himself into difficulties, troubles, or distresses; as also ٌرِّمَغُم  : (K:) or one who

enters into difficulties, troubles, or distresses, and makes another, or others, to do
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so; like ٌسِماَغُم . (Ham p. 338.) Applied to a courageous man as meaning One who incurs the rigours, or pangs,

of death. (TA.) And One who contends in an altercation, or a dispute: or who enters into

the main part [or the thick or thickest] of an altercation or a dispute: and some say that it is

from ُرْمِغلا , and means regarding, and regarded, with rancour, malevolence, malice, or

spite. (TA.) 

ٌرِمَتْغُم  Palm-trees ( ٌلَْخن ) imbibing water from a copious source. (AHn, K.) [See also ٌةَرِماَغ , voce ٌرِماَغ .]

___ And A drunken man: (Sgh, K, TA:) as though intoxication had drowned his reason. (TA.) See also ٌرَّمَغُم . 

ٌةَرِّمَغَـتُم  : see ٌرَّمَغُم . 
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زمغ  

ُهَزَمَغ 1  , (S, A, K,) or ِهِدَيِب ُهَزَمَغ  , (Msb,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌزْمَغ , (TA,) He felt him, (namely, a ram,) to know

if he were fat: (S, A, Msb, K:) and اَهَزَمَغ  he put his hand upon her (a camel's) back, to see how

fat she was. (TA.) ___ Hence, (Msb,) ِهِدَيِب ُهَزَمَغ  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌزْمَغ , (A, K,) He pressed, or

squeezed, it, [with his hand,] namely, a limb, (A, K, TA,) and a man's back. (TA.) So in a trad. of 'Omar: ِهْيَلَع َلَخَد 
ُهَرْهَظ ُزِمْغَـي  ٌمْيَلُغ  ُهَدْنِعَو   [He went in to him, and with him was a little boy pressing, or

squeezing, or kneading, his back]. (TA.) And in a trad. respecting the ablution termed لْسُغلا , it is said, ىِزِمْغِا
ِكَنوُرُـق , meaning Press thou, or squeeze thou, the locks of thy hair, in washing. (TA.) You also say,

َةاَنَقلا ُفاَقِّثلا  َزَمَغ   The straightening-instrument pinched and pressed the spear. (A, *

Mgh, TA. *) A poet (namely Ziyád El-Aajam, TA) says, 

* ٍمْوَـق َةاَنَـق  ُتْزَمَغ  اَذِإ  ُتْنُكَو  *
* اَميِقَتْسَت ْوَأ  اَهَـبوُعُك  ُتْرَسَك  *

[And I used, when I pinched and pressed the spear of a people, to break its

knots, or internodal portions, unless it became straight]. (S, TA. It is a prov., respecting which see

remarks in art. َزَمَغ وا (. , (A, Msb,) and ُهَزَمَغ , (S, Mgh, K,) aor. ِـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌزْمَغ , (Msb, TA,) He made a

sign, (A, Msb,) and he made a sign to him, (Mgh, K, *) with the eye, (S, A, Mgh, Msb, K,) or eyebrow, (A, Mgh,

Msb, K,) or eyelid [by winking]. (K.) So in the saying, in a trad., 4 ' ْمَعَـن ْلُق  ْنَأ  ٌّىِلَع  ِىنَزَمَغ  lee made a sign to me

with the eye, or eyebrow, meaning, Say thou Yes. (Mgh.) The people of the West say, ٍنَالُفِب ٌنَالُف  ُهَزَمَغ  , meaning,

Such a one blinked towards such a one, to instigate him against him, or in order
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that he should have recourse to him for protection or the like, or seek aid of him.

(Mgh.) ___ Hence, �ِِساَّنل ُزْمَغلا  : (S:) you say, �ِِلُجَّرل َزَمَغ  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌزْمَغ , (TA,) He calumniated, or

slandered, the man. (K.) [See also 4.] ___ You say also, ُهَتَداَهَش ْتَزِمُغ   
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[ His testimony was suspected (see ٌزوُمْغَم ), or impugned]. (TA in art. ُةَّباَّدلا ِتَزَمَغ  روز (. , (K,) or َزَمَغ
ِهِيْشَم ِهِلْجِر or (,Msb) ,ِىف  ْنِم  , (S,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌزْمَغ , (S, Msb,) The beast limped, or it halted,

with its hind leg; had a slight lameness thereof: (K, * TA:) or he had what resembled

جَرَع  [or natural lameness] in his gait: (Msb:) or, as IKtt says, اَهِلْجِرِب ُةَّباَّدلا  ِتَزَمَغ   the beast gave

an indication of a limping, or halting, or slight lameness, in its hind leg: whence it

appears that this signification may be tropical. (TA.) َزَمَغ  said of a disease, or of a vice, or fault, of a man, It appeared. (AA,

K.) See also 4. 

َزَمْاَغ 3  [This verb is mentioned by Golius as syn. with بياع , a verb for which I find no authority: and Freytag renders it Vitii

arguit, and refers to a passage in Har (p. 427 of the see. ed.) where (like as is done by Golius) ملا
ُ
زِماغ  and ملا

ُ
بِياع , as syn., are

erroneously put for ملا
َ
زِماغ  and ملا

َ
بِياع .] 

ْتَزَمْغَأ 4  She (a camel) had fat, (O, K,) or a little fat, (ISd, IKtt, TA,) in her hump. (ISd, IKtt, O, K.) Hence

the epithet ٌزوُمَغ  , applied to her. (TA.) ٍنَالُف زمغا ِىف   He blamed, or found fault with, such a one;

attributed or imputed to him, or charged him with, or accused him of, a vice, or fault;

(S, IKtt, K, TA;) deemed him weak; (TA;) lessened his rank, or dignity: (S, IKtt, K, * TA:) he found

in him that for which he should be deemed weak: (A, TA:) and ُهزمتغا  he impugned his

character; blamed him; censured him; or spoke against him. (K.) You say, اًئْـيَش ُتْلَعَـف 
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ٌنَالُف ُهَزَمَتْغٱف   I did a thing, and such a one impugned my character, or found in it that

by which my character was impugned. (S, TA.) And ِهِلْقَع اَهَزَمَتْغٱَف ِىف  ًةَمِلَك  ِّىنِم  َعَِمس   He heard

from me a saying, and deemed it weak: (A, TA:) and in like manner, اَهيِف َزَمْغَأ   found in it that

for which it was to be deemed weak. (TA.) ُّرَحلا ِىنَزَمْغَأ   The heat remitted, or abated, to

me, so that I became emboldened to encounter it, and went upon the road: (AA, ISk,

S, IKtt, K, * TA:) Az says ُّرَحلا ِىنَزَمَغ  , on the authority of AA: (TA:) and AA mentioned ّرحلا ىنرمغا   in this sense, but afterwards

doubted, and said, I think that it is with ىاز . (TA in art. رمغ .) ___ And َزَمْغَأ  He (a man) became gentle, so that

others were emboldened against him. (IKtt, TA.) And َزَمْغَأ  [for which هَزَمْغَأ  is erroneously put in the CK]

He acquired cattle such as are termed زَمَغ  [q. v.]: (O, K, TA:) like َزَمْقَأ . (O.) 

َزَّمَغَـت 5  [This verb is said by Freytag to have a signification belonging to َرَّمَغَـت .] 

اوزماغت 6  They made signs, one to another, with their eyes, (S, A, K, B,) or with the eyebrow, (A,) or hand,

indicating something blameable or faulty. (B.) In this sense it is expl. as used in the Kur lxxxiii. 30. (S, B.) 

َزَمَتْغِإ 8  see 4, in three places. 

ٌزَمَغ  Cattle (i. e. camels, and sheep or goats, TA) of a bad quality. (As, S, O, K.) ___ And A weak

man: (S, O, K:) like ٌزَمَق : pl. ٌزاَمْغَأ , like ٌزاَمْقَأ  of ٌزَمَق . (TA.) 

ٌزوُمَغ  A she-camel of which one doubts whether she be fat or not and therefore feels

the hump: (A'Obeyd, S, K:) pl. ٌزْمُغ  [or ٌزُمُغ , or both?]. (TA.) See 4, first sentence. 

ٌزيِمَغ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَزيِمَغ  A thing for which one's character is to be impugned; for which one is to be

blamed, censured, or spoken against; a vice, or fault; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌزيِمَغ  (TA) and
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ٌزَمْغَم  (S, A, Mgh, K) or ٌةَزَمْغَم  : (Msb:) and weakness in work, and impotence of mind, (TA,) and

ignorance: (T, TA:) the pl. of ٌزَمْغَم  is ُزِماَغَم , (TA,) syn. with ُبِياَعَم . (S.) You say, ٌةَزيِمَغ ِهيِف  َسْيَل  , (S, A, Mgh,

Msb, K,) and ٌزيِمَغ  , (TA,) and ٌزَمْغَم  , (A, Mgh, K,) or ٌةَزَمْغَم  , (Msb,) There is not in him anything for

which his character is to be impugned; or for which he is to be blamed; &c.: (S, A, Mgh,

Msb, K:) or there is not in it anything for which it is to be coveted: (K:) or ٌزَمْغَم ِهيِف  اَم   has

both of the above-mentioned significations. (A.) And ٌةََّمج ُزِماَغَم  َةَنَالُف  ,In such a woman are many vices ِىف 

or faults. (A.) [See ٌزَمْغَم , below.] 

ٌةَزاَّمَغ ٌةَيِراَج   A girl who presses, or squeezes, or kneads, the limbs well with the hand.

(A, K, * TA.) ٌةَزاَّمَغ ٌةَأَرْمِا   A woman who makes frequent signs with the eye, &c.; who has a

habit of doing so; syn. ٌةَزاَّمَر . (TA in art. ٌزاَّمَغ زمر (.___   One who blames, or finds fault with,

others, much, or habitually. (TA in art. زمه .) 

ٌزِماَغ  [meaning Limping, or halting, &c., and having a limping, or halting, &c.,] is like ٌعِلاَظ : sometimes

used as a possessive noun; and [therefore] one does not say ٌةَزِماَغ . (O and TA in art. علظ .) 

ٌزَمْغَم  [should by rule be ٌزِمْغَم : its primary signification is A place of feeling, to know if an animal be

fat: hence, a place of pressing or squeezing a limb &c.: and a place of pinching and

pressing a spear, to straighten it]. ___ اَِ�اَفَصِل َعَرْقَم  َالَو  اَِ�اَنَقِل  َزَمْغَمَال  ٌةَتْكُن   [lit. A nice or subtile saying,

the spear of which has no place where it requires to be pinched and pressed to

straiten it, and the rock of which has no rough place requiring to be beaten, or for the

rock of which there is no beating,] means, that has no crookedness: عرقم  is an inf. n., or

means a place of beating, and ةافص  is a rock; and the above-mentioned use of these two words is borrowed from the phrase َعَرَـق
ُهَتاَفَص , meaning he impugned his character; blamed, or censured, him; or spoke against him. (Mgh.) ___ See also ٌةَزيِمَغ , in five
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places. 

ٌةَزَمْغَم  : see ٌةَزيِمَغ , in two places. 

ٌزوُمْغَم  A man (A, TA) suspected (S, A, * K) of a vice, or fault. (TA.) 
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سمغ  

ُهَسَمَغ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسْمَغ , (Msb, TA,) He immersed, immerged, dipped,

plunged, or sunk, him or it, (JK, TA,) syn. ُهَلَقَم , (S, A, K,) in water, (JK, S, A, Msb, K,) or other fluid; (JK, * TA;) as, for

instance, a morsel of food in vinegar, and the hand in ءآَّنِح , (A,) and a garment, or piece of cloth, [for ىْدَّثلا  in the TA, I read

بْوـَّثلا ,] in water or in dye. (TA.) ___ اًسْمَغ ْتَبَضَتْخِا  , so in the T and the Tekmileh; [and so in the JK;] but in the [O and] K,

اًسْمَغ ْتَمَسَتْغِا  ; (TA;) She (a woman, O, TA) immersed her hand, (K,) or, as in the [O and other] correct lexicons,

her hands, (TA,) [in the ءآَّنِح ] so as to dye [it or them] uniformly, without ريِوْصَت  [or

figuring], (O, K,) for which last word Sgh [in the TS] writes ريرصت , and for which we find in the A شْقَـن  [meaning the same as

the word in the K]. (TA.) ___ ِءَآلَبلا ْمُهَسَمَغ ِىف   [It (an event) plunged them into trial, or affliction]. (A.)

[See also a similar usage of the verb below, voce ِصاَعلا ِلآ  اًفِلَح ِىف  َسَمَغ  ٌسوُمَغ [.___   He took a share in the

compact and confederacy of the family of El-'Ás, and swore to it: for it was their custom

to bring, in a wooden bowl, some perfume or blood or ashes, and they inserted their hands into it on the occasion of swearing, one to

another, that their compact might be completed by their sharing together in one thing. (TA, from a trad. respecting the Hijreh.) ___

َذُفْـنَـي َّىتَح  َناَنِّسلا  ُسِمْغَـي   [He thrusts in the spear-head so that it may pass through, or

that its extremity may protrude]. (A.) ___ َرَـبَخلا ُمِهْيَلَع  َسَمَغ   He concealed from them the

news, or information. (TA.) ___ ُمْجَّنلا َسِمُغ  , (so in a copy of the A,) or َسَمَغ , (so in the JK and O and K,) The

star set. (JK, A, O, K.) 

ٌسيِمْغَـت 2  signifies The making a drinking to be little in quantity: (O, K, TA:) or, accord. to Kr, a man's

watering his camels and then going away. (TA.) 
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ُهسماغ 3 َسَمْاَغ ] , inf. n. ٌةَسَماَغُم , He vied, or contended, with him in plunging, or diving, in

water:] ٌةَسَماَغُم  is syn. with ٌةَلَـقاَُمم . (S, TA.) ___ ٌةَسَماَغُم  also signifies The throwing one's self into the

midst of war or fight. (S, TA,) or of an affair or a great affair or an affliction: (TA:) and the

mixing, or engaging, in fight or conflict. (TA.) You say, ِلاَتِقلا َسَماَغ ِىف   He plunged, or threw

himself, into the midst of fight or conflict; or he rushed headlong into it. (TA.) And

ْمُهَسَماَغ  He mixed, or engaged, with them in fight or conflict. (TA). [See also ٌسِماَغُم ]. 

Page 2295

اسماغت 6  They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or diving, in

water; syn. َالَقاََمت  and اَسَطاَغَـت . (TA in art. سطغ .) 

سمغنا 7  (S, A, Msb) and سمتغا  (S, A) He, or it, became immersed, immerged, dipped,

plunged, or sunk, in water: or he immersed or immerged himself, plunged, or dived, in water:

(S, A, Msb:) or he did so remaining long therein. (TA in this art. and in art. سمر .) [See سمترا .] ___ [Hence,] ↓ the

latter also signifies, [and so app. the former,] He hid, or concealed, himself. (T, O.) 

َسَمَتْغِإ 8  see 7, in two places. ___ اًسْمَغ ْتَسَمَتْغِا  : see 1. 

ٌسَمَغ  , [like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم , &c., or perhaps a mistranscription for ٌسْمَغ , like ٌسْرَغ  in the sense of ٌسوُرْغَم , and

many other instances,] Immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk. (TA.) 

ٌسوُمَغ ٌةَنْعَط   A spear-wound, or the like, that passes through: (S, A, Msb, K:) the epithet properly

applies to the person who inflicts the wound, because he thrusts in ( سِمْغَـي ) the spearhead so that it passes through, or so that its
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extremity protrudes: and it is such as cleaves the flesh: (A:) or wide, and passing through; that

plunges into the flesh. (ISd, TA.) ___ ٌسوُمَغ ٌرْمَأ   A difficult, or distressful, affair; (S, A, Msb, K;)

that plunges people into trial, or affliction. (A, K. *) ___ Hence, (A,) ٌسوُمَغ ٌنيَِمي   An oath that

plunges its swearer ( ُهُسِمْغَـت ) into sin, (S, K,) and then into the fire [of Hell]: (K:) or a false

oath, (Mgh, Msb,) known by its swearer to be so; (Msb;) so called because it plunges its swearer into sin, (A,

Mgh, Msb,) and then into the fire [of Hell]: (A, Mgh:) or a false oath which one purposely swears,

knowing the case to be the contrary thereof, (K, TA,) in order to cut off the rights

of others: (TA:) or an oath by which one cuts off for himself the property of

another: (K:) or an oath in which there is made no exception [by saying ٱ�ُّٰ َءآَش  ْنِإ   (if God will),

or the like]. (TA.) [See also ٌسوُمَغ ٌلُجَر  ةَسيِمَغلا [.___   A strong, courageous man; as also ٌسِماَغُم  : which

latter epithet is also applied to a lion. (TA.) And A man who, in journeying, does not alight to rest in

the night until he enters upon the time of dawn or morning. (TA.) ___ And ٌسوُمَغ ٌةَقَ�   A

she-camel whose pregnancy is not plainly known (S, O, K) until she is near to

bringing forth ( َبِرْقُـت َّىتَح  ). (S, O.) And (O, K) accord. to En-Nadr, (O,) A she-camel that has a young

one in her belly and that does not raise her tail so that the case should become

manifest: (O, K:) pl. سمغ  [app. ٌسُمُغ , agreeably with analogy, like ٌرُـبُص  pl. of ٌروُبَص , &c.]. (TA.) And (some say, TA) A

she-camel respecting whose marrow one doubts whether it be in a corrupt and

melting state or be fat, or thick and fat. (O, K.) 

ٌسيِمَغ  Such as is termed ريِمَغ  [q. v.] of herbage; (S, O, K, TA;) i. e. such as has become green in

consequence of rain, in the lower parts of that which is dry. (O.) See also ٌميِمَغ . ___ And A

thing that has not appeared to men, and that is not known, as yet: whence the phrase ٌةَديِصَق
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ٌسيِمَغ  [an ode that has not become known: the epithet being masc. and fem.]. (O, K.) ___ And i. q. ٌةََمجَأ
[A collection of tangled, or dense, trees or shrubs, or of reeds or canes; (see also ٌةَسيِمَغ ;)]

and anything tangled, confused, or dense, in which one hides, or conceals, himself:

(T, O, K, * TA:) in the copies of the K, ىَفْخَتْسُي ْوَأ   is erroneously written for ىفختسي ْىَأ   as in the T and O. (TA.) ___ And A

water-course, or channel in which water flows, (S, O, K, TA,) or (TA) such as is small,

amid [plants such as are termed] لْقَـب  and تاَبَـن , (S, O, K, TA,) or, as in the L, combining ( ُعَمَْجي )

[app. within it] trees, or shrubs, and لْقَـب . (TA.) ___ Also Night: (O:) or dark night. (K.) And

Darkness. (O, K.) ___ And AO is related by El-Athram to have said, ملا
َ

ُرْج  is what is in the belly of the she-camel; and the

second [i. e. the offspring of the رَْجم ] is [called] ِةَلَـبَحلا ُلَبَح  ; and the third is ُسيِمَغلا  [i. e. this last signifies The offspring

of the offspring of the رَْجم : see ٌرَْجم  and ٌلَبَح ]. (TA.) 

ٌةَسِيمَغ  A collection of dense reeds or canes; or a bed, or place of growth, thereof. (TA.

[See also ِةَسيِمَغلا ىَلَع  َفَلَح  ٌسيِمَغ ([.  He swore a false oath. (TA. [See ٌسُومَغ .]) 

ٌساَّمَغ  : see what next follows, in two places. 

ٌةَساَّمَغ  [A bird of the kind termed divers, or plungeons: thus called in the present day; expl. by Golius

and Freytag as meaning mergus avis; ] a certain aquatic bird, (O, K,) that dives, or plunges, much:

(O:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌساَّمَغ  : (K, TA: [in the CK, erroneously, ٌساّمُغ :]) IDrd says, the ساَّمَغ  is a wellknown

bird. (O.) 

ٌسِماَغُم  One who plunges into wars, or battles, ( َبوُرُحلا ىَشْغَـي  ,) and engages in them

repeatedly: (Ham p. 27:) or one who enters into difficulties, troubles, or distresses, and

makes another, or others, to do so; like ٌرِماَغُم . (Id. p. 338.) See also ٌسوُمَغ . 
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صمغ  

ُهَصَمَغ 1  , (S, A, Mgh, K,) aor. ِـ  inf. n. ٌصْمَغ ; (S;) and ُهَصِمَغ , aor. َـ , inf. n. ٌصْمَغ ; and ُهَصِمَغ , aor. َـ , inf. n.

ٌصَمَغ ; (K, * TA;) but the first is the most chaste; (TA;) He despised him; held him in contempt; (A, Mgh,

K;) accounted him little, or vile; regarded him as nothing; (S;) as also ُهصمتغا  . (S, A, K.) You

say also, ُهُنْـيَع ُهْتَصَمَغَـف  ُهآَر   He saw him and his eye despised him. (A.) ___ He blamed him;

found fault with him; imputed to him a vice, or fault; and despised his right. (A, K.)

You say, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ُصِمْغَـي  َساَّنلا  ْتَدَجَو   [I found the people blaming one another, &c.]; as also

ُصِمَتْغَـي  . (A.) And ٍءْوُسِب ُهَتْصَمَغ   [Thou imputedst evil to him]. (TA, from a trad.) And ًالْوَـق ِهْيَلَع  ُتْصَمَغ 
ُهَلاَق  I blamed him, or found fault with him, for a saying that he said. (S.) ___ And hence,

(TA,) َةَمْعِّنلا َصَمَغ  , (S, K,) and اَهَصِمَغ , (K,) the latter is the form authorized by the T and the Deewán el-Adab, this verb and [its

syn.] طمغ  being there said to be both with kesr to the م, (TA,) He was ungrateful, or unthankful, for the

favour or benefit; (S, K, TA;) he despised it, and disacknowledged it. (TA.) ___ [Hence also,

app.,] َقْلَخلا ُّٰ�ٱ  َصَمَغ   God diminished the height, and breadth, and strength, and

might in war, or valour, of mankind; and made them small and contemptible:

occurring in a trad. of 'Alee respecting the slaughter of his brother by a son of Adam. (TA.) ُهُنْـيَع ْتَصَمَغ  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌصَمَغ , (S,) His eye had in it what is termed ٌصَمَغ , q. v. (S, K.) ___ [Hence, perhaps,] اَذٰه َصِمَغ 
َّىَلَع ُرْمَألا   This thing, or affair, turned against me, and became attended with

trouble. (JK.) ___ [And hence, perhaps,] َّىَلَع ْصَمْغَـت  ْصِمْغَـت in the CK] َال  ] Be not thou angry with me:

so accord. to the O [and the JK]: but accord. to the K, do not thou lie against me, or utter falsehood.

(TA.) 
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َصَمَتْغِإ 8  see 1, in two places. 

ٌصَمَغ  Fluid filth [or foul matter] in the inner corner of the eye: (Mgh:) or what is fluid

of [the filth, or foul matter, or white filth, which collects in the inner corner of the

eye, and which, when concrete, is called] صَمَر : (S, K:) or a thing like froth, which the

eye emits; a portion whereof is termed ٌةَصَمَغ  : (TA:) or what resembles white froth,

in the side of the eye: but ٌصَمَر  is in the side of the eyelashes: (ISh:) or both these words signify dirt which

the eye emits: or ٌصَمَغ  is what is concrete. (M in art. صمر .) 

ٌصِمَغ  , a possessive epithet, A great imputer of vices or faults. (TA.) 

ٌةَصَمَغ  : see ٌصَمَغ . 

ٌصوُمَغ ٌنيَِمي   i. q. ِةَرَجْنَحلا ُصوُمَغ  َوُه  ٌسوُمَغ .___   He is a liar. (Ibn-'Abbád, K.) ُصوُمَغلا : see ُءآَصْيَمُغلا . 

ٌةَصيِمَغ ٍنَالُف  اَم ِىف   There is not in such a one anything for which his character is to

be impugned, or for which he is to be blamed, censured, or spoken against; any

vice, or fault; i. q. ٌةَزيِمَغ . (A.) 

ُءآَصْيَمُغ  dim. of ُءآَصْمَغ  [fem. of ُصَمْغَأ ]. (TA.) Hence, (TA,) ُءآَصْيَمُغلا  [The star Procyon;] one of the

ِنَ�َرْعِش , (S, K,) whereof the other is ُروُبَعلا ىَرْعِّشلا   [i. e. Sirius]: (TA:) the former is also called ُصوُمَغلا  , (S, K,) and

ُءآَصْيَمُّرلا , (TA,) and ُةَّيِماَّشلا ىَرْعِّشلا  : (IAth:) it is one of the Mansions of the Moon [accord. to

those who make the term ٌءْوَـن  to signify the auroral setting; 

Page 2296

namely, the Seventh]; (TA;) and is in the عاَرِذ ; (S;) i. e., it is the greater of the two stars
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called ملا
َ
ُةَضوُبْق ُعاَرِّذلا  : (IAth:) it is called ءاصيمغلا  because of its smallness and its littleness of light [in comparison with the

other ىرعش ], from ِْنيَعلا ُصَمَغ  : (TA:) [or the reason of its being so called is this:] the Arabs assert that the ِنَ�َرْعِش  are the

sisters of لْيَهُس  [or Canopus]; (IDrd, S;) and that they [three] were together; but that ليهس  descended into the south, and

ُةَّيِناَمَيلا ىَرْعِّشلا   [which is Sirius] followed it; (IDrd;) this latter, they say, crossed the Milky way, and was therefore named ُروُبَعلا ;

and ءاصيمغلا  remained in her place, weeping for the loss of the two others until her eye became affected with صَمَغ : (IDrd, K: *)

they also assert that thou seest روبعلا  when she rises as though she desired to cross [the Milky Way] ( ُِربْعَـتْسَت اَهـَّنَأَك  ); but

ءاصيمغلا  thou seest not [as yet in any part of Arabia], she having wept until she has become affected with صَمَغ . (S.) 

ُصَمْغَأ  Having, in his eye, what is termed ٌصَمَغ , q. v.: (Mgh, K:) or disordered in the eye;

whose eyes are dim, or watery; like ُشَمْعَأ : (L and TA in art. شمع :) fem. ُءآَصْمَغ : and pl. ٌصْمُغ . (TA.) 

ِهْيَلَع ٌصوُمْغَم  َوُه   He is censured, or blamed, or reproached, (S, K,) with respect to his religion, (S, A, K,)

and with respect to his grounds of pretension to respect. (A.) It is said in a trad., ُقاَفِّنلا ِهْيَلَع  ٌصومْغَم  َّالِإ  , meaning, Except

one censured, &c., with respect to his religion; accused, or suspected, of hypocrisy.

(TA.) 

ٌمِّهَوَـتُمَو َِربَخلا  اَذٰه  ْنِم  ٌصِمْغَـتْسُم  َ�َأ   [I am suspicious of this information, and opining;] is

said by one when a piece of information rejoices him but he fears that it may not be true; or when he fears it and yet it rejoices him.

(TA.) 
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ضمغ  

َضَمَغ 1  , and َضُمَغ , aor. of each ُـ , and inf. n. of each ٌضوُمُغ , It (a thing) was, or became, unperceived,

unapparent, hidden, or concealed. (TA.) ___ ُّقَحلا َضَمَغ  , aor. and inf. n. as above; and َضُمَغ ; The

way of attaining, or obtaining, the right, or due, was, or became, unapparent, or

hidden. (Msb.) ___ ُمَالَكلا َضُمَغ  , inf. n. ٌةَضوُمُغ ; (S, Sgh, K;) and َضَمَغ , aor. ُـ , inf. n. ٌضوُمُغ ; (IB, K; [but IB

seems to express a doubt of the correctness of the latter form of the verb in this case;]) The speech, or language,

was unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or

abstruse. (S, IB, Sgh, K.) ___ ُرْمَألا ِهْيَلَع  َضُمَغ   The affair was not easy to him; (L, TA; *) and you say

also, ُرْمَألا َضَمَغ  , inf. n. ٌضوُمُغ : and ٌضوُمُغ ِهيِف   [In it is a want of easiness]: but, Lh says, they scarcely

ever, or never, say ٌةَضوُمُغ ِهيِف  . (TA.) ___ ملا
َ

ُناَك َضَمَغ  , aor. ُـ , inf. n. ٌضوُمُغ ; and َضُمَغ , inf. n. ٌةَضوُمُغ  and

ٌةَضاَمَغ ; The place was, or became, low, or depressed; (S, K;) [because a place that is so is unseen from a

distance.] ___ ِقاَّسلا ُلاَخْلَخلا ِىف  َضَمَغ  , inf. n. ٌضوُمُغ , The anklet was, or became, depressed in

the leg; lit., choked therein. (A, TA.) ___ ُراَّدلا ِتَضَمَغ  , aor. ُـ , inf. n. as above, The house was

not upon a common thoroughfare-road or street. (Lth, L.) ___ ِمْحَّللا ُفْيَّسلا ِىف  َضَمَغ  ,

(Ibn-'Abbád, A, K,) aor. ُـ , (Ibn-'Abbád,) The sword became hidden in the flesh. (Ibn-'Abbád, K.) ___

ِضْرَألا َضَمَغ ِىف  , (Lh, A, K,) in [some of] the copies of the K, ِرْمَألا .inf. n (,K) , ِـ and  ُـ .which is a mistake, (TA,) aor ,ىف 

ٌضوُمُغ , (A,) He went away in, or into, the land, or country: (Lh:) or he went away and

disappeared therein: (A, L:) or he went away and journeyed therein. (K.) ___ And َضَمَغ ,

aor. ُـ , also signifies It (a thing) was, or became, small. (IKtt.) See also 4, under هنع صمغا  , in four places. 

َمَالَكلا 2 ضّمغ   , (S, K,) inf. n. ٌضيِمْغَـت , (S,) He made the speech, or language, unapparent to
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the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse. (S, K, TA.) ___ ضّمغ
ِفْيَّسلا َّدَح  , (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He made the edge of the sword thin [so that it might

become hidden in the flesh when one smote with it]; (A, TA;) as also ُهَضَمْغَأ  . (K.) See also 4, in

twelve places. 

ِفْيَّسلا 4 َّدَح  ضمغا   : see 2. ___ ِهْيَـنْـيَع ضمغا  , (Mgh,) or َْنيَعلا , (Msb,) inf. n. ٌضاَمْغِإ ; (S, Msb;) and اَمُهَضَّمَغ  ,

(Mgh,) or اَهَضَّمَغ , (Msb,) inf. n. ٌضيِمْغَـت ; (S, Msb;) He shut, or closed, (Mgh, Msb,) [his eyes, or] his

eyelids, (Mgh,) or [the eye, or] the eyelids. (Msb.) ___ [Hence,] ُتْضَمْغَأ اَم  , (A, TA,) and ُتْضَّمَغ اَم   , (TA,)

I have not slept; (TA;) and ُتْضَمَتْغٱ اَم   [signifies the same]; (JK;) and so اًضاَمْغِإ ُتْلَحَتْكٱ  اَم  , (ISd, K,) and

اًضاَمْغَـت  (S, Sgh, K) and اًضيِمْغَـت , (S, K,) [two inf. ns. of 2,] and اًضاَمَغ  , and اًضاَمِغ  , and اًضْمُغ  with damm, (S, Sgh, K,)

[and app. اًضاَمُغ  , and اًضوُمُغ  , and اًضْمَغ  , for] IB says that ٌضْمَغ  and ٌضوُمُغ  and ٌضاَمُغ  are inf. ns. of a verb not

used: (TA:) and ُتْقُذ اَم  اًضْمُغ  , [in a copy of the A اًضْمَغ  ,] and اًض اَمَغ   , I have not tasted sleep. (JK.) [And

hence,] ُقْرَـبلا ضمتغا   The lightning ceased to gleam; as though sleeping. (TA.) ___ You say also, ضمغا
ِّىنَع ُهَفْرَط  , and ُهضّمغ  , He shut, or closed, his eye, or eyes, at, or upon, or against, me: and

ِهْيَلَع ضمغا  , and ضّمغ  , he shut, or closed, his eyes at, or upon, or against, him, or it. (TA.) ___

And [hence,] ُهْنَع ضمغا  , and ِهْيَلَع , [He shut his eyes at it, or upon it, or against it], namely a thing that

he had heard: a metonymical phrase, denoting patience. (TA.) And ُهْنَع ضمغا   He connived at it; feigned

himself neglectful of it; passed it by; (A, Mgh, Msb, TA;) as also ُهْنَع ضّمغ  , inf. n. ٌضيِمْغَـت ; and َضَمَغ
; and ضمتغا  ; namely a thing that he had heard; and an evil action: (A, TA:) and ُهْنَع ِهْيَـنْـيَع  ضّمغ   he feigned

himself blind to it. (TA.) And ِعْيَـبلا ُهْنَع ِىف  ضمغا  , (S, K,) or ِءآَرِّشلا , (S, TA,) He acted, or affected to

act, in an easy, or a facile, manner towards him, ( ِهْيَلَع َلَهاَسَت  ,) in selling, (S, K,) or

buying; (S;) as also ُهْنَع َضَمَغ  , (S, K,) aor. ِـ . (K.) And ِىنَتْعِب اَميِف  ْضِمْغَأ ِىل  , (S, A, K, TA,) in [some of] the copies of
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the K like ْبِرْضِا , [i. e. ْضِمْغِا  ,] but the former is the right reading, (TA,) [though the latter is perhaps allowable, as will presently

be seen,] meaning, (A, TA,) or as though it meant, (S, K, TA,) Give thou to me more of what thou hast

sold to me, on account of its badness; or [so in the A, but in the S and K and, ] lower thou to me

the price thereof; (S, A, K, TA;) as also ِهيِف ْضِّمَغ ِىل  . (K, TA.) And ِعْيَـبلا ضمغا ِىف   He demanded that

another should give him more of the thing sold; and that he should lower the

price [thereof]; and he complied with his demand. (IAth.) And ِةَعْلِّسلا ضمغا ِىف   He

demanded a lowering of the price of the commodity, on account of its badness.

(TA.) It is said in the Kur [ii. 270], ِهيِف اوُضِمْغُـت  ْنَأ  َّالِإ  ِهيِذِخِ�  ْمُتْسَلَو  , (S, A, * K,) or, accord. to one reading, اوُضِمْغَـت  , (TA,) i.

e. When ye do not take it unless ye lower the price; (Lth, Zj, * K;) meaning, ٍضاَمْغِإ ىَلَع  , or

ٍضاَمْغِِ� . (Fr.) ___ [Hence also,] ِرْمَألا اَذٰه  ىَلَع  ٌنَالُف  َضَّمَغ   Such a one executed, performed, or

accomplished, this affair: or kept, or applied himself, constantly, or perseveringly,

to it; ( ِهْيَلَع ىَضَم  ;) [as though he shut his eyes at it;] knowing what was in it. (O, K.) And ُةَقاَّنلا ِتَضَّمَغ  , (S,

A, K,) inf. n. ٌضيِمْغَـت , (K,) The she-camel, being driven away ( ْتَّدُر , as in the K, and in some copies of the S,

or ْتَديِذ , as in other copies of the S, and in the A, as is said in the TA,) from the watering-trough, (S, K,)

rushed upon the driver, ( دِئاَّذلا , [in the CK, erroneously, دِئازلا ,]) closing her eyes, and came to

the water. (S, A, K.) ٌضيِمْغَـت  also signifies The embarking [in an affair], or undertaking [it],

blindly. (TA.) ___ [Hence also,] ْمِهْيَلَع ملا 
َ
ُةَزاَف ِتَضَمْغَأ   [The desert concealed them;] they did not

appear in the desert, (A, TA,) being concealed by the mirage, and in the depressed

parts; (TA;) as though it closed its eyelids upon them. (A, TA.) ___ َرَظَّنلا ضمغا   He considered, or judged,

well, and gave a good opinion: (M, TA:) and ِرَظَّنلا ضمغا ِىف   he gave a right opinion: (A:) or

he considered, or judged, minutely. (IKtt.) ___ َالُف�ً ُْنيَعلا  ِتَضَمْغَأ   The eye despised such

a one: (K, TA:) or you say ِىنْيَع ُهْتَضَمْغَأ   meaning I despised him: ___ and likewise meaning I vied, or
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contended, in running with him, ( ُهُتْرَضاَح ,) and outstripped him, after he had

outstripped me: (Ibn-'Abbád, O:) or َالُف�ً ٌنَالُف  ضمغا   means Such a one vied, or contended, in

running with such a one, ( ُهَرَضاَح ,) and outstripped him, after 

Page 2297

having been outstripped by him. (K.) ___ ملا
َ
َتِّي ضمغا  , (A, Mgh, TA,) inf. n. ٌضاَمْغِإ ; (TA;) and ُهَضَّمَغ  ,

(A, TA,) inf. n. as above; (TA;) He closed the eyelids of the dead man. (Mgh.) 

ُفْرَّطلا 7 ضمغنا   i. q. َّضَغْـنِا : (S, Sgh, K:) [or the former more probably signifies The eye, or eyes, became

closed: and the latter, the eye, or eyes, became contracted. See also 8.] 

َىاَنْـيَع 8 ْتَضَمَتْغٱ  اَم   My eyes slept not, or have not slept. (S, * Sgh, K.) See also 4, in the first half of the

paragraph, in three places. ___ ٍضاَمِتْغٱ ىَلَع  َكِلٰذ  ِىنَ�َأ   That came to me easily, without trouble, or

pains-taking. (As, A, K.) 

ٌضْمَغ  : see ٌضِماَغ , in four places: ___ See also 4, in the third sentence, in two places. 

ٌضْمُغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌضاَمَغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌضاَمُغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌضاَمِغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌضوُمُغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌةَضوُمُغ  : see what next follows. 
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ٌةَضيِمَغ ِرْمَألا  اَذٰه  اَم ِىف   , (S, O, L, K,) and ٌةَضوُمُغ  , (L,) There is not, in this affair, any fault, (S, O,

L, K,) ِىل [to be imputed to me]. (TA, where this is added next after ام .) 

ٌضِماَغ  [Unperceived; unapparent; hidden, or concealed. (See 1, first signification.)] ___

Unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse,

speech, or language. (S, A, K.) You say also, ٌضِماَغ ًىنْعَم   A nice, subtile, or quaint, meaning. (TA.) And

ٌةَضِماَغ ٌةَلَأْسَم   A question in which is matter for consideration, and subtility, or

nicety. (TA.) And ُضِماَوَغ اَهيِف  ٌةَلَأْسَم   [A question in which are obscurities, abstrusities,

subtilities, or niceties: the last word being pl. of ٌةَضِماَغ  , an epithet in which the quality of a subst. predominates]. (A.)

___ Obscure; not well known: (A:) or not known: (Msb, K:) applied to rank or quality ( بَسَح ), (A, K,) or to

parentage or relationship ( بَسَن ): (Msb:) pl. ٌضاَمْغَأ , like as ٌباَحْصَأ  is pl. of ٌبِحاَص : or, as some say, this is pl. of ٌضْمَغ  .

(TA.) ___ Obscure, or of no reputation; low, mean, or vile; (K, TA;) applied to a man: (TA:) such is termed

ٍضْمَغ وُذ   , (S, O, TA,) also. (TA.) [And hence, perhaps,] A man remiss in the charge, or in rushing on

the enemy: (Lth, K:) pl. ُضِماَوَغ  [which is anomalous, like ُسِراَوَـف  &c.]. (Lth.) ___ Low, or depressed; applied to

land, (S, A, K,) and a place; (A;) [because unseen from a distance;] as also ٌضْمَغ  ; (S, A, K;) applied to a place: (S, A:) or this latter

signifies land very low, or very much depressed, so that what is in it is not seen: (AHn:) and

in like manner ٌضَمْغَم  , a place more depressed (S, TA) than what is termed ٌضْمَغ : (TA:) pl. of the

first, ُضِماَوَغ : (K:) and of ↓ the second, ٌضاَمْغَأ  [a pl. of pauc.] (S, K) and ٌضوُمُغ : (S, A, K:) and of the third, ُضِماَغَم . (S.)

___ An anklet depressed, lit. choked, ( ٌّصاَغ , [in the CK ّضاغ ,]) in the leg: (JK, A, L, K:) and, applied to an

ankle-bone, concealed by the flesh: (TA:) or fat: (K:) and in this latter sense applied to a leg, or shank. (K, TA.) ___

A house not upon a common thoroughfare-road or street; (Lth, A, L, K;) retired therefrom.

(A, TA.) A young camel; the young one of a camel: pl. ُضِماَوَغ : (TA:) which also signifies camels not
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accustomed to drawing water. (JK.) 

ٌةَضِماَغ  ; pl. ُضِماَوَغ : see the next preceding paragraph. 

ٌضَمْغَم  ; pl. ُضِماَغَم : see ٌضِماَغ  as applied to land, and a place. 

ِلْيَّللا ُتاَضَّمَغُم   The darknesses of night. (TA.) ___ See also the following paragraph. 

ِبوُنُّذلا َنِم  ُتاَضِّمَغُملا   , (O, K, * TA,) or ِروُمُألا ُتاَضِّمَغُم  , accord. to different relations of a trad. in which it occurs, (TA,)

Sins, or offences, which a man commits knowing them [to be such]: (O, K, TA:) or

enormities which a man commits knowing them [to be such]; as though he closed his eyes upon

them, feigning himself blind while he saw them: (TA:) IAth says that accord. to one relation it is with fet-h to the second تاَضَّمَغُم

and means small sins, or offences; so called because minute and unapparent, so that a man commits them with a kind [,م

of doubt, not knowing that he will be punished for committing them. (TA.) 
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طمغ  

َطِمَغ 1  , aor. َـ ; and َطَمَغ , aor. ِـ ; inf. n. ٌطْمَغ , (S, K,) of both; (S;) He despised men; held them in

contempt; (S, K;) accounted them little, or vile. (TA.) It is said in a trad., َطَِمَغَو َّقَحلا  َهِفَس  ْنَم  َكِلٰذ  َاَّمنِإ 
َساَّنلا  That (S, TA,) meaning transgression, iniquity, or injustice, (TA,) is only (S, TA) the action of (TA) such as

regards the truth, or right, as foolishness, or ignorance, and despises men: (S, TA:) Sgh

says that accord. to one relation, it is َصَمَغ : and Az relates it thus; َساَّنلا َطِمْغَـتَو  َّقَحلا  َهَفْسَت  ْنَأ  ُرْـبِكلا   [Pride is thy

regarding the truth, or right, as foolishness, or ignorance, and thy despising men].

(TA.) ___ Also the former, (TA,) or both, (K,) He was ungrateful for health, and safety, (K, TA,) and a favour, or

benefit, or blessing: (S, * TA:) and both, (S, K,) he held in light estimation, was ungrateful for, and

despised, (S, K,) a favour, or benefit, or blessing, (K, TA,) and his life. (S, TA.) ___ And the former, He denied, or

disacknowledged, a right, or due. (TA.) 

طمغا 4  It continued; it kept, or clave; (K;) like طبغا . (TA.) Hence, (TA,) ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَطَمْغَأ  , a dial. var. of

تطبغا , q. v. (S, TA.) 

ِمَالَكلَ� 8 ُهطمتغا   He treated him contemptuously with speech: (O:) and (O) he overcame,

and subdued, him therewith; (O, L, K;) and so ُةَّطَتْغِا . (O, L.) ___ And ُهطمتغا  He vied, or contended,

in running with him, and outstripped him, after he had been outstripped (O, K) by

him; mentioned by Ibn-'Abbád; (O;) and so ُهَّطَتْغِا ; (TA;) and ُهَضَمْغَأ . (Ibn-'Abbád and O in art. ضمغ . 

ىَطَمَغ ٌءآََمس   i. q. ىَطَبَغ , q. v. (IDrd, K.) 

ٌطَمْغُم ٌرْـيَس   i. q. ٌطَبْغُم , q. v. (ISh.) 
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لمغ  

َدْلِجلا 1 َلَمَغ   , (S, O,) or َميِدَألا , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْمَغ , He folded the skin, or hide, and buried it,

in order that it might become soft, or flaccid, and pliant, when its wool was

pulled: (S, O: *) if neglected for a while, it becomes spoiled, or marred: the epithet applied to it is ٌليِمَغ  ; (S, O;) and ٌنيِمَغ
also: (S:) or he spoiled, or marred, the skin, or hide: or he put it in the bottom of some

receptacle ( ٍةَّمُغ in order that its wool might become [,and left it a while] ,(ِىف 

detached: (K:) or he buried it, (K, TA,) having folded it, (TA,) in the sand, (K, TA,) after

moistening [it], (TA,) in order that it might become stinking, and its hair [or wool]

might be plucked off: (K, TA:) or, accord. to AHn, he folded it while it was moist, and left it

folded longer than it required, so that it became spoiled, or marred: or, as some say, he

folded it after it was tanned, then covered it a day and a night, so that its hair, or

its wool, became loose, when it was plucked off: if left more than a day and a night, it becomes

spoiled, or marred: (TA:) and لمغا  signifies [the same: (see َدْلِجلا َبَصَغ  :) or] he left his skin, or hide, [buried, or put

in the bottom of some receptacle, &c., while moist,] until it became spoiled, or

marred. (TA.) ___ And َرْمَّتلا َلَمَغ  , (S,) or َرْسُبلا , (O, K,) He did in like manner to the dates, or the

unripe dates, in order that they might become ripe: (S, O, K:) and the epithet applied to them is

ٌلوُمْغَم  ; and ٌنوُمْغَم . (TA.) ___ And َبَنِعلا َلَمَغ  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put the grapes

together, in quantities one above another, (K, TA,) in the basket of palm-leaves. (TA.) ___ َالُف�َ َلَمَغ 
He covered such a one, (K, TA,) with clothes, (TA,) in order that he should sweat. (K, TA.)

َحْرُجلا ___ َلَمَغ   He put pieces of rag, one above another, upon the wound. (O, TA.) ___
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َرْمَألا َلَمَغ   He hid, concealed, or covered, the affair, or case. (TA.) ___ And َءْيَّشلا َلَمَغ  , (K,) inf.

n. ٌلْمَغ , (O,) He put the thing into a good, sound, right, or proper, state. (O, K.) ُتاَبَّـنلا َلَمَغ  ,

(O, K,) inf. n. ٌلْمَغ , (TA,) The plants, or herbage, became accumulated, one, or one part,

overlying another, (O, K, TA,) so as to become withered, and decayed. (TA.) [See also 5.]

ُتْبـَّنلا َلِمَغ  , the verb being like َحِرَف , The plant, or plants, or herbage, became in a bad, or

corrupt, state. (TA.) ___ And one says ملا
َ

ُناَك اَذٰه  َلِمَغ   
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ِتْبـَّنلِ�  [app. meaning This place became, or has become, in a bad, or corrupt, state by

reason of the herbage: or concealed, or covered, by herbage; as may be inferred from an

explanation of ٌةَلِمَغ ٌضْرَأ  ]. (O.) ___ And ُحْرُجلا َلِمَغ  , (TA,) inf. n. ٌلَمَغ , (K,) The wound became in a bad, or

corrupt, state, by reason of the bandage. (K, TA.) 

َلَمْغَأ 4  see the preceding paragraph, former half. 

ُتاَبَّـنلا 5 لّمغت   The plants, or herbage, became accumulated, one, or one part,

overlying another. (TA.) [See also ُتاَبـَّنلا َلَمَغ  .] ___ And لّمغت  He became, or made himself,

ample, or abundant, syn. َعَّسَوَـت , (O, K,) in wealth. (O.) 

لمغنا 7  , said of a skin, quasi-pass. of َلَمَغ  signifying as expl. in the first sentence of this art. [i. e. It was, or became,

such as is termed ليِمَغ , or in the state denoted by the pass. part. n. of the latter

verb]. (K.) 

ٌلْمِغ  A certain tree of the [kind called] ضَْمح , that grows surmounted by a fruit, or

produce, white like the [garments called] ءَآلُم . (AA, O, TA.) 
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ٌلِمَغ  [accord. to rule, part. n. of َلِمَغ , q. v.]. ___ ٌةَلِمَغ ٌضْرَأ   Land abounding with herbage, having

its surface concealed, or covered, thereby. (TA.) 

ٌليِمَغ  : see 1, first sentence. ___ Applied to herbage, (S, * O, *) or to such as is called ىِّصَن , (K, TA,) Accumulated,

one part above another, (S, O, K, * TA,) so as to be withered: (TA:) pl. ىَلْمَغ , (S, O, TA,) [which is also

expl. as] meaning herbage tangled and dense, one part above another. (O voce ٌبُبْرُش .) ___ And

Low, or depressed, land. (As, O, TA.) 

ٌلوُلْمُغ  A valley containing trees, (S, O, K,) or containing numerous trees, (TA,) and

plants, or herbage, (S, O,) tangled, or luxuriant, or abundant and dense: (S:) or such as is

long, of little width, and tangled or luxuriant or abundant and dense [in its trees]:

(K:) or a narrow valley having much of such produce: or a deeplydepressed tract of

land: or, accord. to ISh, a tract having the form of a [road such as is termed] ةَّكِس , in the

ground, narrow, and having two [lateral] acclivities, each acclivity two cubits in

height, extending to the measure of a bow-shot, producing an abundance [of

trees or herbage], and narrower than what is termed a عيِلَم : (TA:) and [its pl.] ُليِلاَمَغ  is said to

signify low, or depressed, tracts of land, covered with herbage. (O.) ___ And (in like manner, S, O)

Anything that is collected together, (S, O, K,) obscure, and accumulated, one part

upon another, (K,) of trees, or of clouds, or of darkness, (S, O, K,) or a ةَيِواَر , or ةَيِواَز , (the former in

the CK, and the latter in other copies of the K and in the TA,) [or] so that a ةَيِواَر , or ةَيِواَز , (the former in my copies of the S, and the

latter in the O,) is thus called: (S, O:) [but I think that these two words ةيوار  and ةيواز  are both mistranscriptions for ةَيِباَر , which is

mentioned in the K as one of the meaning of ٌلوُلْمُغ ; i. e. a hill:] pl. ُليِلاَمَغ . (TA.) ___ Also, (O, K,) as is said by AHn on the

authority of some other or others, (O,) A certain herb, or leguminous plant, ( ٌةَلْقَـب , O, K,) likewise

3



called ىَرِباَّنُـق , [thus accord. to the O in art. ربنق , and there said in the TA to be correctly with teshdeed to the ن and with kesr

to the ب, but in the present art. written in the O ىَرَـباَّنُـق ,] in Pers. تْسَغْرَـب ; a herb of the desert ( ٌةَلْقَـب
ٌةَّيِتْشَد ), which come forth early in the [season called] عيِبَر ; (O;) eaten (O, K) by men, (O,)

cooked. (K.) 

ٌلوُمْغَم  : see 1, near the middle. ___ Also A man having clothes thrown upon him in order that he

may sweat. (S, O.) ___ And Flesh-meat covered over; whether cooked by roasting or the like or with broth or gravy;

as also ٌنوُمْغَم . (TA.) ___ And Palm-trees ( لَْخن ) near together. (TA.) ___ And A man obscure, unnoted, or

reputeless. (As, O, K.) 
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نمغ  

َدْلِجلا 1 َنَمَغ   , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنْمَغ , (TA,) i. q. ُهَلَمَغ ; (K;) [see the latter;] He put together the

skin after it had been stripped off, and covered it over until its wool became

loose, for the purpose of tanning: (TA:) or he covered over the skin (S, TA) for two

nights, for the purpose of tanning, (TA,) in order that its wool might become

loosened from it: (S, TA:) and the epithet applied to it is ٌنيِمَغ  , (S, K,) like ٌليِمَغ . (S.) ___ And َرْمَّتلا َنَمَغ  , (S,) or

َرْسُبلا , (K, TA,) has the like meaning, (S,) i. q. ُهَلَمَغ ; (K;) He covered over [the dates, or] the unripe

dates, in order that they might become ripe; (TA:) and the epithet applied to them is ٌنوُمْغَم  , like

ٌلوُمْغَم . (TA in art. لمغ .) ___ And َالُف�ً َنَمَغ   [like ُهَلَمَغ ] He threw his clothes upon such a one, in

order that he should sweat. (K.) ِضْرَألا َنِمُغ ِىف   means اَهيِف َلِخْدَأ   [app. It, or perhaps he, was put

into the earth; or made to enter into it]. (K.) 

نمغنا 7  It, or he, entered [into the earth: see َنِمُغ  (immediately preceding); of which it is expl. as denoting the

consequence]. (K.) 

ٌةَنْمُغ  [A mixture of] white lead ( جاَديِفْسِإ ) and [the cosmetic termed] ةَرْمُغ  [q. v.] with

which a woman rubs over her face: (K:) pl. ٌنَمُغ  [meaning sorts thereof]. (TA.) 

ٌنيِمَغ  : see 1, first sentence. 

ٌنوُمْغَم  : see 1, second sentence. ___ Also, applied to flesh-meat, i. q. ٌلوُمْغَم , q. v. (TA in art. لمغ .) ___ And Palm-trees

( لَْخن ) near together; like ٌلوُمْغَم . (TA.) 
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همغ  

َتْيَـبلا 1 اَمَغ   , aor. ُهوُمْغَـي , inf. n. ٌوْمَغ : see 1 in art. ىمغ . 

اَمَغ  in the phrase ٱَو�ِّٰ اَمَغ  , i. q. اَمَأ  [expl. in art. اما ]; (K, TA;) as also with ع. (TA.) 

اًمَغ  ; dual ِناَوَمَغ : see ىًمَغ  in art. ىمغ . 
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ىمغ  

َتْيَـبلا 1 ُتْيَمَغ   , (S, K, TA,) aor. ِهيِمْغَأ , inf. n. ٌىْمَغ , (TA,) I roofed the house, or chamber: (K, TA:) or

covered its roof (S, K) with earth &c. (K) or with reeds, or canes, and earth, and the like:

(S:) and ُهُتْـيَّمَغ  signifies the same: (K:) and َتْيَـبلا اَمَغ  , aor. ُهوُمْغَـي , (K, TA,) inf. n. ٌوْمَغ , (TA,) signifies he covered [the

roof of] the house, or chamber, [in like manner, or] with clay, or earth, and wood. (K, TA.)

And َءْىَّشلا ِىَمَغ   He covered the thing. (Har p. 422.) ___ ُمْوَـيلا َىِمُغ  , and ُلْيَّللا , The day, and the

night, was constantly clouded, so that the sun was not seen therein nor the new

moon: so accord. to Es-Sara- kustee: and he says that ْمُكْيَلَع َىِمْغُأ  ْنِإَف   means And if your day be

constantly clouded, so that ye see not the new moon, then complete ye [the reckoning of the days

of] Shaabán: (Msb:) or ْمُكْيَلَع َّمُغ  ْنِإَف   and َىِمُغ  and َىِمْغُأ  , thus differently related, all mean, and if it, i. e. the new

moon, be covered, or concealed: or and if there be a covering [of clouds] over you: (Mgh:) [see

also 1 in art. مغ :] or اَنُمْوَـي َىِمْغُأ   means Our day was one whereof the covering of clouds was

constant: and اَنُـتَلْـيَل ْتَيِمْغُأ  , Our night was one whereof the new moon was veiled, or

concealed. (K, TA.) ___ See also 4. 

َىَّمَغ 2  see the preceding paragraph, first sentence. 

َىَمْغَأ 4  see 1, in four places. ___ One says also, ُرَـبَخلا ِهْيَلَع  َىِمْغُأ   The information, or narration, was

dubious, confused, or vague, to him; such as was difficult to be understood; or

such as was not to be understood; like َّمُغ : (S:) or was obscure, or unapparent, to him.

(Msb.) ___ And ِهْيَلَع َىِمْغُأ  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌءآَمْغِإ ; (Mgh, Msb;) and هيلع َىِمُغ  ; (S, Msb, K;) said of a sick man, (S,
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Msb, K,) He swooned, i. e. became senseless, ( ِهْيَلَع َىِشُغ  , S, * K,) and then recovered his

senses: (K:) or ٌءآَمْغِإ  is a weakness of the faculties by reason of the overpowering

effect of disease: (Mgh:) or it is an abstraction, or absence of mind, that overtakes a

man, with languor of the limbs, or members, or organs, by reason of a malady; (Mgh,

Msb;) thus it is defined by the scholastic theologians; and is the same as ٌىْشُغ : (Mgh:) or it is a repletion of the

venters of the brain with a cold, thick, phlegm; (Mgh, Msb;) thus accord. to the physicians, who

distinguish between it and ٌىْشُغ , as do the lawyers: (Mgh:) [see also ِهْيَلَع َىِشُغ  :] the patient is said to be ِهْيَلَع ىًمْغُم  , (S, Mgh,

and so in some copies of the K,) and ِهْيَلَع ٌّىِمْغَم  , (S, Msb, and so in some copies of the K,) and ىًمَغ  , which 
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last epithet is applied to a single person, (S, K,) and to two persons, (S,) and to a pl. number, (S, K,) and to a female [as well as a

male], (S,) or (if you will, S) you say ِناَيَمَغ اَُمه   and ٌءآَمْغَأ ْمُه  . (S, K.) 

ٌىْمَغ ِءآَمَّسلا  ٌىْمَغ or (,K) , ِىف  ِءآَمَّسلا  ىَلَع  َناَك  , (Msb,) and ىًمَغ  , (Msb, K,) mean [Upon the sky is, or

was,] what veiled, or concealed, the new moon: (Msb, K:) not from َّمُغ : (K:) this addition in the K is meant

as an indirect slur upon J, for his having mentioned [in this art.] the statement of Fr that one says ىَّمُغْلِل اَنْمُص   and ىَّمَغْلِل ,

meaning We fasted when the new moon was veiled, or concealed, to us; and ىَّمَغلا ُةَلْـيَل  َىِه 
[or ىَّمُغلا ]; the [proper] place of which is [the section of words whereof the last radical is] م: (TA:) [see ٌّمَغ , in that art.: but accord.

to Fei,] one says [also], ِةَيْمُغْلِل اَنْمُص   . (Msb. [It is there added that this noun is like ةَيْدُم  in measure: otherwise I should think that

the right reading is ةَّيِّمُغْلِل , which has been mentioned voce ٌّمَغ .]) 

ىًمَغ  and ٌءآَمِغ  (T, S, K) The roof of a house, or chamber: (T, K:) or the covering of the roof, (S, K,)

consisting of earth &c., (K,) or consisting of reeds, or canes, and earth, and the like;
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(S;) and اًمَغ  also signifies [the same, or] the covering of a house, or chamber, consisting of clay, or earth,

and wood: (TA in art. ومغ :) the dual [of the first and last] is ِناَيَمَغ  and ِناَوَمَغ : and the pl. is ٌءآَمْغَأ , (K, TA,) which is [of

the same] like ٌءآَقْـنَأ  pl. of ىًقَـن  [and اًقَـن ], (TA,) and ٌةَيِمْغَأ , (K, TA,) which is of ٌءآَمِغ  . (TA.) ___ Also, the first, [in the CK,

erroneously, ءامَغ ,] A covering that is put upon a horse in order that he may sweat. (ISd,

K.) ___ See also ٌىْمَغ . And see 4, near the end. 

ِةَيْمُغْلِل اَنْمُص   : see ٌىْمَغ . 

ٌءآَمِغ  : see ىًمَغ , in two places. 

ُءآَيِماَغ  One of the entrances to the burrow of the jerboa. (K.) 

ِهْيَلَع ىًمْغُم   and ِهْيَلَع ٌّىِمْغَم  : see 4, near the end. 
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نغ  

َّنَغ 1  , (MA, Msb, K,) originally َنِنَغ , (Msb, MF,) [sec. pers. َتْنِنَغ ,] aor. ُّنِغَي , (Msb, K,) inf. n. ٌةَّنُغ  (MA, KL) and ٌنَنَغ , (MA, [and

the same seems to be indicated in the Msb by its being said that the verb is of the class of َبِعَت ,]) or ٌّنَغ , (TK, [but this I think a

mistake,]) He spoke (MA, Msb, KL) in, (MA,) or from, (Msb, KL,) or [rather] through, (KL,) his nose, (MA, KL,) or

his ميِشاَيَخ  [app. here meaning the innermost parts of the air-passages of the nose]. (Msb.) [The

author of the K gives no indication of the proper signification of this verb but that of its implying what he states to be meant by ٌةَّنُغ ,

which see below.] ___ See also 4, in two places. 

ُهنّنغ 2  , inf. n. ٌنيِنْغَـت , It rendered him ّنَغَأ  [q. v.]. (K.) One says, ُهَنـَّنَغ اَم  ىِرْدَأ  اَم   I know not what

rendered him, or has rendered him ّنَغَأ . (TA.) ___ And ُهَتْوَص نّنغ   He made his voice to

have in it a ةَّنُغ  [q. v.]. (Mughnee, art. ِنوُّنلا ُفْرَح  . [See ٍّنَغُم , voce ٌءآَّنَغ , in art. ىنغ .]) 

ّنغا 4  said of a man, He made one to hear his ةَّنُغ  , i. e. soft, or gentle, plaintive, and

melodious, voice, in singing. (Har p. 645.) ___ ُبَ�ُّذلا ّنغا   The flies made a sound [or

humming]. (K.) ___ ىِداَولا ّنغا   The valley had in it the sound [or humming] of flies, [or

resounded therewith,] being abundant in herbs, or herbage: (S:) or abounded with

trees; as also َّنَغ  . (K, TA.) ___ ضْرَألا تّنغا   The land had its herbs, or herbage, tall, full-

grown, or of full height, and in blossom. (TA.) ___ ُلْخَّنلا ّنغا   The palm-trees attained

to maturity; as also َّنَغ  . (K, TA.) ___ And ُءآَقِّسلا ّنغا   The skin became filled (S, K, TA) with

water. (S, TA.) And [it is also trans.:] one says, ُهَنْصُغ ُّٰ�ٱ  ّنغا   God made its branch beautiful and

bright. (K, TA.) 
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ٌةَّنُغ  [mentioned above as an inf. n. of َّنَغ  but generally expl. as a simple subst. signifying A sort of nasal sound, or

twang:] a sound that comes forth from the nose; (Ham p. 339;) a sound (S, Msb) in, (S,) or

that comes forth from, (Msb,) the موُشْيَخ  [app. here meaning the innermost part of the air-

passages of the nose]: (S, Msb:) or a sound from the ةاََهل  [q. v., app. here meaning the arches, or

pillars, of the soft palate, or the furthest part of the mouth,] and the nose, like [that

which is heard in the utterance of] the ن of َكْنِم  and َكْنَع , for the tongue has not part in it: (Mgh:) or

the flowing [or passage] of the speech in the ةاََهل  [app. here also meaning as expl. above]: (K:) or a

mixture of the sound of the موُشْيَخ  [expl. above] in the pronunciation of a letter: (Mbr, TA:)

ٌةَّنُخ is that one of the letters in which it is greatest in degree: (Kh, Mgh, Msb, TA:) ن  is [a sound] greater in degree than ٌةَّنُغ . (TA.)

___ [Also The roughness of the voice, of a boy, consequent upon the attaining to puberty;

or, as Mtr says,] ُةَّنُغلا  signifies also what is incident to the boy on the occasion of his attaining

to puberty, when his voice becomes rough. (Mgh.) ___ And A soft, or gentle, plaintive,

and melodious, voice, in singing. (Har p. 645.) See 4. ___ And The sound [or humming]

produced by the flying of flies; (TA;) and ٌناَنُغ  [likewise] signifies the sound of flies. (K, TA.) [See ٌّنِغُم  and ُّنَغَأ .

And see also an ex. voce ٌةَّنُـث : and another voce ٌةَّنُع .] ___ And the poet Yezeed Ibn-El-Aawar has used it in relation to the sounding

of stones: (K:) [or rather] he has so used the epithet ّنَغَأ  . (TA.) 

ٌناَنُع  : see the next preceding paragraph, near the end. 

ُّنَغَأ  One who speaks [with a nasal sound, or twang, i. e.] in [or rather through] his nose; (TA;)

who speaks from his ميِشاَيَخ  [app. here meaning (as expl. before) the innermost parts of the

airpassages of the nose]: (S, Msb:) or, accord. to AZ, (Mgh, TA,) whose speech flows, (Mgh, K, *) or

passes forth, (TA,) in his ةاََهل  [app. (as expl. voce ٌةَّنُغ ) the arches, or pillars, of the soft palate, or
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the furthest part of the mouth]: (Mgh, K, TA:) fem. ُءآَّنَغ , applied to a woman. (Msb.) ___ It is also applied to a

gazelle ( ٌْىبَظ ), meaning Whose cry issues from his ميِشاَيَخ  [expl. above]: J has erred in saying that it is applied to

ْريَط  [i. e. birds, or flying things]: (K:) or if by ريط  he mean flies ( ٌبَ�ُذ ), his saying thus is not a mistake, for it is applied to them [as

meaning making a humming sound]. (TA.) ___ [Hence,] ُّنَغَأ ٍداَو   A valley abounding with

herbs or herbage: for to such the flies constantly keep, and in their sounds is a ةَّنُغ . (S. [See also ٌّنِغُم .]) And (for this

reason, TA) one says ُءآَّنَغ ٌةَضْوَر   i. e. [A meadow, or garden,] abounding with herbs or herbage: or

in which the winds pass with a sound that is not clear, [i. e. with a confused,

humming, or murmuring, sound,] by reason of the denseness of its herbs or

herbage. (K, TA.) And [for the same reason one says] ُّنَغَأ ٌبْشُع   Herbs, or herbage, tall, full-grown, or

of full height, and in blossom. (TA.) ___ And (hence also, S) ُءآَّنَغ ٌةَيْرَـق   [A town, or village,]

abounding with inhabitants (S, K, TA) and buildings (K, TA) and herbs or herbage [so

that in it is heard the hum of men and women and of flies &c.]. (S, TA.) ___ ُّنْغَأ ٌفْرَح 
means A letter from [the utterance of] which results what is termed ةَّنُغ  [i. e. the nasal

sound thus termed]. (TA.) ___ See also ٌةَّنُغ , last sentence. 

ٌّنِغُم ٍداَو   A valley in which is [heard] the sound [or humming] of flies; these not being

in any valley but such as abounds with herbs or herbage; (S;) a valley of which the

flies are abundant, by reason of the denseness, or luxuriance, of its herbs or

herbage, so that a ةَّنُغ  [or humming] is heard, produced by their flying: the epithet being

applied to it, but being properly applicable to the flies. (TA.) [See also ُّنَغَأ .] 
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جنغ  

ْتَجِنَغ 1  , (S, A, MA, O, K;) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌجْنُغ  (S, MA) and ٌةَجاَنَغ ; (MA;) and ْتَجِنُغ ; (MA;) and تجّنغت  ; (S, A, MA,

K;) said of a girl, or young woman, (S, K,) or of a woman, (A, MA,) She used amorous gesture or behaviour, or

such gesture or behaviour combined with coquettish boldness, and feigned

coyness or opposition, (S, * A, * MA, O, * K, * TA,) and an affecting of languor. (TA.) [See ٌجْنُغ
below.] 

َجَّنَغَـت 5  see the preceding paragraph. 

ٌجْنُغ  [mentioned above as an inf. n.] and ٌجُنُغ  (S, O, K) and ٌجاَنُغ  and ٌجاَنِغ  , (O, K,) in a girl, or young woman, (S, K,)

Amorous gesture 

Page 2300

or behaviour, or such gesture or behaviour combined with coquettish boldness, and

feigned coyness or opposition, (Bkh, S, * O, * K, * TA,) and an affecting of languor: (Bkh, TA:)

[in the present day generally used to signify lascivious motion, or a wriggling of the body or hips,

under the excitement of sexual passion, or to excite such passion:] accord. to some,

beauty of the eyes. (TA.) And ٌجْنُغ  and ٌجاَنِغ  signify also Smoke-black ( ِروُؤـَّنلا ُناَخُد   [see the latter of these

two nouns in art. رون ] AA, O, K) which a woman performing the operation of tattooing puts

upon her green colour in order that it may become black. (AA, O, TA.) 

ٌجَنَغ  An old man: (S, K:) or a man: (TA:) in the dial. of Hudheyl. (S, K.) So in the saying ٍجَنَش ىَلَع  ٌجَنَغ   (TA) meaning
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A man upon a camel: (Lth, IDrd, O, all in art. جنش :) or a man or an old man, upon a heavy

camel: (L in that art.:) a phrase of the tribe of Hudheyl. (TA.) [See ٌجَنَع .] 

ٌجُنُغ  : see ٌجْنُغ . 

ُةَجْنُغ  , (O,) or ُةَجَنُغ , (TA,) without ْلَا , and imperfectly decl., (O, TA,) The ذُفْـنُـق  [or hedge-hog], (O,) or the ةَذُفْـنُـق  [or

female hedgehog]. (TA.) 

ٌةَجِنَغ  (Bkh, S, A, MA, O, K) and ٌةَجوُنْغَم  (A, MA) and [in an intensive sense] ٌجاَنْغِم  , (O, K) applied to a girl, or young woman, (S,

K,) or to a woman, (A, MA,) Using or who uses, amorous gesture or behaviour, &c., such as is

termed جْنُغ . (Bkh, S, A, MA, O, K, TA.) 

ٌجاَنُغ  : see ٌجْنُغ . 

ٌجاَنِغ  : see جْنُغ , in two places. 

ٌجَنْوَغ  A quick, or swift, camel: mentioned by Kr, but said to be not known on the authority of any other. (TA.) 

ٌةَجوُنْغَأ  A gesture, or an action, of the kind termed جْنُغ : pl. ُجيِناَغَأ : Aboo-Dhu-eyb says, 

* ِهِّدُوِب َلاَمَو  ِّىنَع  ُهَسْأَر  ىَوَل  *
* اَهُروُزَـي اَنيِف  َناَك  ٍدْوَخ  ُجيِناَغَأ  *

[The amorous gestures or actions, &c., of a soft or tender, or goodly-shaped and

young, damsel, whom he used to visit among us, turned his head from me, and

diverted his love]. (TA.) 

ٌجاَنْغِم  : see ٌةَجِنَغ . 
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ٌةَجوُنْغَم  : see ٌةَجِنَغ . 
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بدنغ  

ُبُدْنُغلا  : see the paragraph here following. 

ُةَبُدْنُغلا  A hard portion of flesh [app. a gland] around [or app. on either side of] the موُقْلُح
[which seems to mean here, as it often does, the قْلَح , i. e. fauces, or upper part of the throat]; (O, K;) thus

expl. by Lth; as also ُبُدْنُغلا  ; (O;) or ُبوُدْنُغلا  : (K:) pl. ُبِداَنَغ : and it is said that the ِناَتَـبُدْنُغ  are [two things] like

two ganglions ( ِْنيَـتَّدُغ ُهْبِش  ) in the ِناَتَفْكَن ; (O, K;) in each ةَفْكَن  [q. v.] is a ةَبُدْنُغ , and between

the ناتبدنغ  is the place of swallowing: (O:) the بِداَنَغ  and the flesh that is upon them,

or above them, around the ةاََهل  [app. here meaning the arches, or pillars, of the soft palate, or

the furthest part of the mouth], compose the نيِناَغَل  [pl. of ٌنوُنْغُل , q. v.], which are also

called the غِناَغَـن , pl. of ٌةَغُـنْغُـن  [or ٌغُنْغُـن , q. v.]: (TA:) or the ناتبدنغ  are two glands ( ِنَ�َدْقُع ) in, or at, (ِىف,)

the root of the tongue: (K, TA:) and they are said to be the two amygdalæ of the fauces; i. e.

the tonsils: ( ِنَ�َزْوَّللا : TA:) or two portions of flesh which are situate on either side of

the ةاََهل  [app. meaning as expl. above, i. e. the arches, or pillars, of the soft palate, or the furthest

part of the mouth], (K, TA,) and between which is a space: (TA:) and ِْنيَشْرُعلا اَتَـبُدْنُغ   is expl. as

meaning the two things that conjoin ( ِناَّمُضَت ِناَتَّللا  ) the نيِناَغَل  [above mentioned (I read نيناغللا  instead of

نيعلا , an evident mistranscription in my original, for I can only suppose the description to mean the tonsils, as lodged

between, and thus conjoining, the anterior and posterior pillars of the soft

palate,)] on the right and left. (TA.) 

ُبوُدْنُغلا  : see the preceding paragraph. 
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ظنغ  

ُهَظَنَغ 1  , aor. ِـ  (S, O, K, TA) and ُـ , (TA,) inf. n. ٌظْنَغ , (S, O, TA,) It, (an affair, or event, S, O, K, TA,) and he, (a man,

O, TA,) distressed him. (S, O, K, TA.) And It, or he, filled him with wrath. (TA.) And It (anxiety)

clave, or kept constantly, to him; as also ُهظنغا  . (TA.) [See also ٌظْنَغ  below.] 

ُهظناغ 3  , inf. n. ٌظاَنِغ , He acted with him contrariously, or adversely, and inimically,

each doing to the other that which was distressing, or grievous; syn. ُهَّقاَش . (TA.) 

َظَنْغَأ 4  see the first paragraph. 

Q. Q. 1 ِهِب ىَظْنَغ   He reviled him; made him to hear that which was disliked, hated,

or abominable; (S, O;) like ِهِب ىَظْنَع  . (K.) 

ٌظْنَغ  [an inf. n.: used as a simple subst.,] Grief, or distress, syn. ٌبْرَك , (IDrd, S, O, K, TA,) as also ٌظَنَغ  , (IDrd, O,) and

ٌةَّقَشَم , (TA,) [or] such as is vehement, (TA,) [or] such as is most vehement: (S, TA:) and, (K,) accord.

to IF, (O,) constant anxiety; (O, K;) as also ٌظَنَغ  : (K:) and, (K,) accord. to AO, (S, O,) a man's being at the

point of death (S, O, K) by reason of distress, or grief, and then escaping therefrom.

(S, O.) It is related of 'Omar Ibn-'Abd-el-'Azeez, that he mentioned death, and said, ِّظَكلاَك َسْيَل  ٌّظَكَو  ِظْنَغلاَك  َسْيَل  ٌظْنَغ   [i.

e. Distress, &c., that is not like other distress, &c., and grief, &c., that is not like other

grief, &c.: see ٌّظَك ]. (S, O.) [See also ٌظاَنِغ .] 

ٌظَنَغ  : see ٌظْنَغ , in two places. ___ Also A plant's becoming altered [for the worse] by heat. (Ibn- 'Abbád,

O.) 
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ٌظاَنَغ  : see an ex. of its dual in the next paragraph. 

ٌظاَنِغ  inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) ___ And Distress; syn. ٌدْهَج , and ٌبْرَك : El-Fak'asee says, [of a camel,] 

* ِظاَنِغلا َنِم  ُهاَرْـفِذ  ُحَتْـنَـت  *

[His two protuberances behind the ears drip with sweat by reason of distress].

(TA.) [See also َكْيَظاَنِغ َكِلٰذ  َلَعَـف  ٌظْنَغ [. , as also َكْيَظاَنَغ  , (K,) or, accord. to Lh, َكْيَظاَنَغ  and َكْيَظاَنَع , with غ and ع,

(TA, [in which it is implied that َكْيَظاَنِغ  is wrong, but this I think improbable,]) means He did that in order to

distress thee time after time; (K;) like َكَظاَيِغ  and َكْيَظاَيِغ . (K in art. ظيغ .) 

ٌظيِنَغ  Unripe dates that are cut off from the palm-trees, (AA, O, K,) after they have

become yellow or red, or that are upon the racemes when the fruit of the palm-tree

is cut off, (AA, O,) and are left (AA, O, K) upon the racemes (K) until they become ripe. (AA,

O, K.) 

ٌظاَّنَغ  an epithet applied by Ru-beh, or by El- 'Ajjáj, to a sword [app. as meaning That causes, or causing, much

distress]. (IDrd, O, TA.) 

ٌناَيِظْنِغ  A man foul, unseemly, or obscene, in speech; (As, O, K, TA;) coarse, rude, or rough:

(O, TA:) or who mocks at, derides, or ridicules, others: (Ibn-'Abbád, O, TA:) and ٌنايِظْنِع  signifies the

same: fem. with ة. (O, TA.) 

ْمُهُظَنْغَأ َوُه   He is the most vehemently grieved, or distressed, of them. (TA.) 

ٌظوُنْغَم  Distressed. (S, TA.) [See also 1, of which it is the pass. part. n.] 

ٌظِناَغُم ٌلُجَر   (S, O) A man acting, or who acts, with another, contrariously, or adversely,
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and inimically, each doing to the other that which is distressing, or grievous; syn.

ٌّقاَشُم . (O.) 
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منغ  

َمِنَغ 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌمْنُغ  (S, MA, Msb, * K, KL) and ٌمْنَغ , (K,) or, as some say, the former is a simple subst.

and the latter is an inf. n., (TA,) and ٌمَنَغ  and ٌةَميِنَغ  and ٌناَمْنُغ , (K,) He, or they, (i. e. a man, Msb, or a party of men, S,)

obtained, got, or took, (Msb, K, * TK,) spoil, (K, * TK,) or a thing [as spoil]. (Msb, TA.) [And He

acquired, or gained, a thing without difficulty, or trouble, or inconvenience: or in this sense the

inf. n. is ٌمْنُغ , 
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which see below, voce ْمُتْمِنَغ اَم  ٌةَميِنَغ [.  in the Kur viii. 42 means What ye take by force [in war] from the

unbelievers. (Bd, Jel.) [See also 8.] 

ُهُتْمَّنَغ 2  , inf. n. ٌميِنْغَـت , I gave him spoil, or a free and disinterested gift; syn. ُهُتْلَّفَـن : (S:) or ُهَمَّنَغ
اَذَك , inf. n. as above, he gave him such a thing as spoil, or as a free and disinterested

gift; syn. ُهَّ�ِإ ُهَلَّفَـن  . (K.) 

َءْىَّشلا 4 ُهَمَنْغَأ   He made the thing to be to him spoil. (TA.) 

َمَّنَغَـت 5  see 8. ___ One says also, َرْمَألا ُمَّنَغَـتَـي  َوُه  , meaning He eagerly desires the affair like as one

eagerly desires spoil. (TA.) And مّنغت , (TA in the present art.,) or اًمَنَغ مّنغت  , (AZ, T and TA in art. لبا ,) He took

for himself, got, gained, or acquired, sheep or goats or both: like as one says ًالِبِإ لّب�  . (AZ, T and

TA in art. لبا ; and TA * in the present art.) 

ُهمنتغا 8  , as also ُهمّنغت  , He reckoned it spoil: (S, K:) or both signify he took, seized, caught, or

1



snatched, it as spoil. (KL.) ___ And [hence] one says, َةَصْرُفلا منتغا   He took, or seized, or [availed

himself of,] the opportunity; or he hastened to take it; syn. اَهَزَهَـتْـنِا . (S and A and K in art. �ز .) 

ٌمْنُغ  : see ٌةَميِنَغ , in three places. ___ It signifies also [The regaining (as is shown by an explanation of A 'Obeyd cited in the

first paragraph of art. قلغ ), and] the increase, and growth, and excess in value, of a pledge. (O in art.

قلغ , and TA in the present art.) Thus in a trad., in which it is said, ُهُمْرُغ ِهْيَلَعَو  ُهُمْنُغ  ُهَل  ُهَنَهَر  ْنَمِل  ُنْهَّرلا   [The pledge

pertains to him who pledged it; to him pertains the regaining of it, and its

increase, and growth, and excess in value, if such there be, and upon him lies

the obligation to pay the debt for it, without requiring any abatement thereof if

the pledge have unavoidably suffered damage or total loss: see the explanation of A 'Obeyd

mentioned above]. (TA.) �ِِمْرُغل ُمْنُغلا   means The مْنُغ  is compensated ( ٌلَباَقُم ) by the مْرُغ  [i. e. the

regaining of the pledge, with the increase and the growth and the excess in value thereof

if such there be, is compensated by the payment of the debt for it]; for like as the owner [of the

pledge] is exclusively entitled to the مْنُغ , no one sharing it with him, so he bears the مْرُغ , no one bearing it with him: and this is the

meaning of their saying, �ِِمْنُغل ٌروُبَْجم  ُمْرُغلا   [which may therefore be rendered The loss suffered by the

payment of the debt is repaired by the regaining of the pledge; app. a phrase of the lawyers, implying

that such is to be considered as the case whatever be the state of the pledge at the time of its being restored unless it have suffered

damage through the fault of the pledgee]. (Msb.) [See more in the first paragraph of art. قلغ .] ___ See also منغ َكاَماَنُغ .  [app.

ٌمْنُغ ] is mentioned by Suh as the name of A certain idol. (TA.) 

ٌمَنَغ  i. q. ٌءآَش , (T, Msb, K,) meaning Sheep and goats; (Msb;) [and both together;] a gen. n., (S, Msb, K,) of the

fem. gender, (S, K,) applied to the males and the females, and to both together: (S, Msb, K:) it has no sing. from

which it is derived, the sing. being ةاش : the dual ِناَمَنَغ  is used as meaning two flocks or herds [of sheep or of
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goats or of both together]; (Msb, K;) each flock or herd having its distinct place of pasture and its pastor: (Msb, TA: *)

and hence it is said in a trad. that the poor-rate [meaning a portion thereof] is to be given to him to whom the year of drought has left

a مَنَغ , but not to him to whom it has left ِْنيَمَنَغ : (TA:) the pl. is ٌماَنْغَأ , (Msb, K,) [properly a pl. of pauc.,] sometimes used, (Msb,)

meaning flocks or herds of مَنَغ , (Msb and TA in art. لبا ,) and also ٌموُنُغ  and ُِمناَغَأ , (K,) the last used in an ode of Aboo-Jundab El-

Hudhalee: (TA:) the dim. is ٌةَمْيَـنُغ  , with ة, because quasi-pl. ns. of the class having no sing. from which they are derived, when

applied to what are not human beings, are constantly fem.; so one says ٌروُكُذ ِمَنَغلا  َنِم  ٌسَْمخ   [five of sheep, males],

making the n. of number fem., though one means rams, when it is followed by ِمَنَغلا َنِم  , for the n. of number is masc. and fem.

accord. to the word, not accord. to the meaning. (S.) ___ In the saying ِرْزِفلا َمَنَغ  َكيِتآ  ِرْزِفلا .i. e َال  ُمَنَغ  َعِمَتَْجت  َّىتَح   [I

will not come to thee until the sheep, or goats, of El-Fizr congregate], منغ  [with its

complement] is made to stand in the place of رْهَّدلا , [the meaning being, I will not come to thee ever,] and is

[therefore] put in the accus. case as though it were an adv. n. [of time]. (TA. [This saying with ىَزْعِم  in the place of َمَنَغ  is

mentioned by El-Meydánee in his Proverbs, and thus in the S and K in art. رزف . For an explanation of its origin see Freytag's Arab.

Prov. ii. 484.]) ___ ُماَنْغَألا  is the name of Certain small stars between the legs of Cepheus and

the star ُىْدَجلا . (Kzw, in his descr. of Cepheus.) [See ٌةاَش  (in art. هوش ), last sentence.] 

ٌميِنَغ  : see what next follows. 

ٌةَميِنَغ  and ٌمَنْغَم  (S, Msb, K) and ٌميِنَغ  and ٌمْنُغ  all signify ٌءَْىف  [as meaning Spoil, booty, or plunder]: and the

acquisition of a thing without difficulty, or trouble, or inconvenience: or this is termed ٌمْنُغ  , and

ٌءَْىف  is termed ٌةَميِنَغ : (K:) or, accord. to A 'Obeyd, ُةَميِنَغلا  signifies what is obtained from the believers in

a plurality of gods, by force, during war; (Mgh, Msb:) and of this, a fifth is to be

taken, [and applied in the manner prescribed in the Kur viii. 42,] and what remains

after the fifth is for those who have obtained it, exclusively; (Mgh;) the horseman
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having three shares, and the foot-soldier having one share: (Az, TA:) and ُءْىَفلا  signifies

what is obtained from them after the laying-down of arms, (Mgh, Msb,) when the country, or place, becomes a country, or place, of

Islám; and this is for all of the Muslims, and is not to be divided into fifths: (Mgh:) or the ءَْىف  is what God has given, or restored, of the

possessions of the believers in a plurality of gods, to the Muslims, without war, such as the poll-tax, and that for which peace has been

made with them; and of this also a fifth is to be applied in the manner prescribed by God, and the remainder is to be expended in the

purchase of horses and weapons and other apparatus for the defence of the frontiers: (Az, TA:) and ُلَفـَّنلا  is what is given to the

warrior in addition to his share; and is when the Imám or the commander says, He who slays one shall have his spoil; or says to a

detachment, What ye obtain shall be yours, or the quarter of it, or the half of it; and it is not divided into fifths; and it lies on the Imám

to fulfil the promise: or, accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, ُةَميِنَغلا  is more general in signification than ُلَفـَّنلا ; and ُءْىَفلا  is more so than

ُةَميِنَغلا , because it is a name for everything of the possessions of the believers in a plurality of gods that becomes the property of the

Muslims: accord. to the lawyers, everything that may be lawfully taken, of their possessions, is ءَْىف : (Mgh:) the pl. of ٌةَميِنَغ  is ُمِئاَنَغ ;

and the pl. of ٌمَنْغَم  is ُِمناَغَم , (Msb, TA,) and ٌموُنُغ  occurs as pl. of ٌمْنُغ  . (TA.) �ٌَةَدِر ٌةَميِنَغ   see expl. in art. درب . 

ٌةَمْيِنُغ  dim. of ٌمَنَغ , q. v. (S.) 

اَذَك َلَعَفَـت  ْنَأ  َكاَماَنُغ   (S, K, * TA) means The utmost of thy power, or ability, and of thy case, (S, *

TA,) and that which thou eagerly desirest like as one desires spoil, (S, * JM, TA, *) [is, or

will be, thy doing such a thing;] i. q. َكاَراَصُق : (K, TA: [see also َكَ�اَنُع , in art. نع :]) and so َكُمْنُغ  :

(TA:) and [in like manner] one says, اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ُهُؤاَمْيَـنُغ  , like ُهُؤاَنْـيَسُح , meaning ُهاَراَصُق  [The utmost of his

power, &c.]. (TA in art. نسح .) 

ُهُؤاَمْيَـنُغ  : see what next precedes. 

ٌِمناَغ  Taking, or a taker, of ةَميِنَغ  [or spoil]. (TA.) ___ See also two exs. voce ٌبِجاَش . 

4



ٌمَنْغَم  : see ٌةَميِنَغ , in two places. 

ٌةَمَنْغُم ٌمَنَغ   and ٌةَمَّنَغُم  Sheep, or goats, collected together: (TA:) or many or numerous: (K, TA:) or,

accord. to AZ, one of these two epithets, thus applied, [probably the latter, like ٌةَلـَّبَؤُم  applied to ٌلِبِإ , as he seems to say,] signifies

[app. divided into distinct flocks or herds,] each [flock or herd] having its own pastor.

(TA.) 
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ونغ  

ٌةَوْـنُغ  : see the art. here following. 
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ىنغ  

َِىنَغ 1  , (S, MA, Msb, K, *) from ملا
َ
لا , aor. َىنْغَـي , (Msb,) inf. n. ًىنِغ  (S, * MA, Msb, K *) and ٌءآَنَغ , (MA, K, * TK, [but the latter is

app. held by some to be a simple subst.,]) He was, or became, free from want; in the state, or

condition, of having no wants; and also, of having 
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few wants; or in a state of competence, or sufficiency; or rich, or wealthy; َىنِغلا  being the

contr. of ُرْقَفلا , as also ُءآَنَغلا ; (K, TA;) and thus denoting the absence, or non-existence, of wants, which is [properly, or strictly

speaking,] attributable to none but God; and also the paucity of wants; (TA;) or syn. with ُراَسَيلا : (S:) and the epithet applied

to him of whom this is said is ٌِّىنَغ  , (S:) or ٍناَغ  , (Msb,) [or both, for] both signify the same [as will be shown below]. (K.) One says

َِىنَغ  and ىنغتسا  and ّىنغت  and ىناغت  and ىنتغا  , (K, TA, [but wanting in the CK, and app. in several copies of the K, though it is

said in one place in the K, as it is in the S, that ّىنغت  is syn. with ىنغتسا ,]) all having one and the same meaning, and followed by ِهِب
[as therewith signifying He was, or became, free from want; in the state, or condition, of

having no want, or need; or in a state of competence, &c.; by means of it, or him; i. e. he

was, or became, sufficed by it, or him; and hence, he was, or became, content, or satisfied,

with it, or him]. (TA.) �ِِنآْرُقل َّنَغَـتَـي  ْنَم َْمل  اَّنِم  َسْيَل  , (Msb, TA,) a saying of the Prophet, (Msb,) mentioned in a trad.,

(TA,) means نم مل ِنْغَـتْسَي   [i. e. He is not of us who is not content, or satisfied, with the Kur-

án]: so says Sufyán Ibn-'Oyeyneh; not regarding it as meaning the utterance of the voice [in chanting]: and A 'Obeyd says that this

obtains extensively in the speech of the Arabs; that they say ُتْيـَّنَغَـت  and ُتْيَـناَغَـت  in the sense of ُتْيَـنْغَـتْسِا  . (Az, Msb, TA.) And

one says, ُهْنَع َِىنَغ  , inf. n. ًىنِغ  and ٌناَيْـنُغ , meaning He was in no need of it [or him]: as also هنع ىنغتسا  ; and
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هنغ َىنْغَأ   [which seems to be rarely used in this sense]: and ٌةَيْـنُغ  signifies the state of being in no need: and ٍِناَغ
, a man free from need. (MA.) [And ُهْنَع ِىنْغَـتْسَي  اَم   He is not without need, or not free from

want, of it, or him.] And ُهْنَع ِهِب  َِىنَغ  , (S, Msb,) i. e. ِهِْريَغ ْنَع  , (Msb,) inf. n. ٌةَيْـنُغ , (S,) or ٌةَيْـنُغ  is the subst., (Msb,)

meaning ىنغتسا  [He was sufficed by it, or was satisfied, or content, with it, so as to be in

no need, or so as to be free from want, of it, i. e. of another thing]: and the epithet is ٌِّىنَغ  .
(Msb.) And [in like manner] اَهِجْوَزِب ملا 

َ
ُةَأْر ِتَيِنَغ   (S, Msb, K) ِهِْريَغ ْنَع  , (Msb,) inf. n. ٌناَيْـنُغ  (S, K) and ٌءآَنَغ  also, (TA,) meaning

تَنْغَـتْسِا  [The woman was satisfied, or content, with her husband, so as to have no

want of other than him]. (S, K) And ْتَيِنَغ  [alone], (K, TA,) inf. n. اًنِغ  [for ًىنِغ , or perhaps a mistranscription for

ٌءآَنَغ , as in the next preceding sentence], She (a woman) was, or became, such as is termed ٌةَيِناَغ  [q. v. voce

ٍناَغ ]. (K.) ___ َِىنَغ , (TK,) inf. n. ًىنِغ , (K, TK,) also signifies He married, or took a wife; [as also ّىنغت  ; (see Ham p.

226 l. 1, where ْتَّنَغَـت  occurs said of a woman as meaning she married;)] syn. َجَّوَزَـت . (K, * TK. [In the K, only the inf. n. of

the former verb in this sense is mentioned; َىنِغلا  being there expl. in some copies as signifying ُجُّوَزـَّتلا ; and in others, ُجيِوْزـَّتلا .])

Hence the saying, ِبَزَعْلِل ٌنْصِح  َىنِغلا   [Marriage is a bulwark to him who has no wife; protecting

him from the attacks of seductive women by rendering him free from the want of them]: mentioned by Az. (TA.) ___ Also, َِىنَغ , (S,

K,) inf. n. ًىنِغ , (TA,) He dwelt, or abode, (S, K,) �ِمل
َ

ِناَك  in the place: (S:) or ْمِهِراَد ُمْوَقلا ِىف  َِىنَغ   The

people, or party, dwelt long in their place of abode: (T, TA:) or اَذَك ِناَكَم  َِىنَغ ِىف   He

dwelt long in such a place, satisfied, or content, therewith, so as to be in no need

of any other. (Er-Rághib, TA.) اَهيِف اْوَـنْغَـي  ْنَأَك َْمل  , in the Kur [vii. 90 and xi. 71 and 98], means As though they

had not dwelt therein. (TA.) [See also the last sentence but two in this paragraph.] ___ And He lived; syn.

َشاَع . (S, K.) ___ And I. q. َىِقَب : (TA:) one says, �ِمل
َ

ِةَّدَو ِّىنِم  َكَل  ُتيِنَغ  , meaning ُتيِقَب  [i. e. I remained, or have

remained, constant to thee with my love, or affection]. (ISd, K, TA: in the CK [erroneously] ُتْيَـنَغ .)

___ [And I. q. ملا
ُ

َِىفاَص َبيِبَحلا  َىنْغَأ  ْدَق  َناَك [. , in a verse of Ibn-Mukbil, means َبيِبَحلا ُنوُكَأ   [i. e. Certainly I will
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be, or shall be, the sincere friend]. (TA.) And �ََِةَما َ�ُراَد  ْتَيِنَغ  , (K, TA,) in a verse of another poet, (TA,)

means ْتَناَك  [i. e. Our place of abode was Tihámeh]. (K, TA.) And one says of a thing when it has perished,

passed away, or come to nought, �ِِسْمَأل َنْغَـي  ْنَأَك َْمل  , meaning ْنُكَي ْنَأَك َْمل   [i. e. As though it had not been

in existence yesterday]. (Az, TA.) َِىنَغ  also signifies َىِقَل : (K:) [SM doubts this; saying,] thus in the copies; but perhaps

it should be َىِقَب , a signification of َِىنَغ  accord. to ISd and the K [and mentioned above]: (TA:) [it appears, however, to be correct;

for it is said that] َالُف�ً ُتيِنَغ  اَم   means ُهَقْلَأ i. e. I did not meet, or meet with, or find, or I have not] َْمل 

met, &c., such a one]. (JK.) [Accord. to the TK, َِىنَغ  followed by ِهِب  signifies ىِقَل : but this is perhaps said conjecturally.] 

ََّىنَغ 2  see 4. ّىنغ , (S, MA, Msb,) inf. n. ٌةَيِنْغَـت , (KL,) as syn. with ّىنغت  , (S, MA, Msb, *) He sang, or chanted, (S, * MA,

KL;) or he trilled, or quavered, or prolonged his voice and modulated it sweetly,

singing, or chanting. (Msb in explanation of the former.) You say َرْعِّشلا ُهاّنغ   [He sang, or chanted, to

him the poetry], and ِهِب ّىنغ   [he sang, or chanted, it, i. e., the poetry], inf. n. ٌةَيِنْغَـت ; and ّىنغت ِهِب ; ّىنغت   and

ّىنغ  having one and the same meaning. (K, TA.) �ِِنآْرُقل َّىنَغَـتَـي  , in a trad. cited in the first paragraph of art. نذا , means, as expl.

by EshSháfi'ee, Reciting [or chanting] the Kur-án with a plaintive and gentle voice. (Az,

Msb, TA. [See also that trad. somewhat differently related voce ّىنغ ََّمنَرَـت ([.___   is also said of a pigeon, meaning It [cooed, or]

uttered a cry; (K, TA;) and so ّىنغت  . (TA.) ___ �ِمل
َ

ِةَأْر ّىنغ   means �َِا َلَّزَغَـت  , (K, TA,) i. e. He mentioned the

woman [in amatory language, as an object of love,] in his poetry: (TA:) and ٍدْيَزِب ّىنغ   He

eulogized Zeyd: or he satirized him: like ّىنغت  in these two senses: (K, TA:) in that of eulogizing and that of

satirizing: or, in the opinion of ISd, both of the verbs are used in these two senses and likewise in the sense mentioned immediately

before them; meaning that he did thus after prolonging and modulating his voice; singing,

or chanting, the same, i. e. the لَزَغ  and the eulogy and the satire. (TA.) 

ََىنْاَغ 3  see ٌءآَنَغ . [From what is there said, it seems that ُه�اغ  signifies He was in no need of him, or it; like َِىنَغ
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ُهْنَع  and هنع ىنغتسا  : compare اْوَـناَغَـت . And app. it signifies also He spoke, or talked, to him, i. e. to a child, or boy,

saying to him what was pleasing to him; for it is said that] ملا
ُ
ُةَ�اَغ  means ىَوْهَـي اَِمب  َِّىبَّصلا  َكُميِلْكَت  .

(JK.) 

ُهانغا 4  He (i. e. God, S, K, TA, [but wanting in the CK and app. in several copies of the K,]) rendered him, or made

him to be, in no need, or free from want; (S, * MA, K; *) [or in a state of competence, or

sufficiency;] or possessed of wealth; (S, * K, * TA;) [or rich, or wealthy; (see 1, first sentence;)] and

ُهاّنغ  signifies the same; (K, TA; [but wanting in the CK and app. in several copies of the K;]) or, as some say, this latter is [used] in

prayer [app. as meaning he said to him, May God enrich thee, or the like: compare ُهُتْـيَّقَس  ( I said to

him, May God send down rain to thee ), and ُهُتْرَّقَع  (as expl. in art. رقع ), &c.]. (TA.) [And اَذَك ْنَع  ُهانغا   He, or it,

caused him to be in no need, or free from want, of such a thing. (See Ham p. 152.) And ِىنْغُـي
اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  ْنَع   It renders needless thy doing such a thing: lit. it causes that there

shall be no need of thy doing such a thing.] ___ And اَذَك ُهْنَع  ىنغا   Such a thing

sufficed him; or stood him in stead: whence the saying in the Kur [lxix. 28], ْهَيِلاَم ِّىنَعىَنْغَأ  اَم   [My

property has not sufficed me, or stood me in stead]: and [in iii. 8 and lviii. 18 of the same,] َِىنْغُـت ْنَل 
ْمُُهلاَوْمَأ ْمُهْـنَع   [Their possessions will not suffice them in lieu of God]: (Er-Rághib, TA:) or this last means,

will not defend them from God, i. e. from his punishment. (Jel in iii. 8.) And ٍنَالُف َىنْغَم  َكْنَع  ُتْيَـنْغَأ   and ُهَتاَنْغَم  ,

(S, Msb, K, *) and ٍنَالُف َىنْغُم   and ُهَتاَنْغُم  , (S, Mgh, K,) and ٍنَالُف َءآَنَغ  , (K,) I sufficed, or satisfied, or

contented, thee, or I have sufficed, &c., as such a one; or I stood thee, or served thee,

or I have stood &c., in the stead of such a one. (S, * Mgh, Msb, K.) And اَذٰه َكْنَع  ِىنْغُـي  اَم   This

does not suffice, or satisfy, or content, thee; or stand thee, or serve thee, in any stead;

and does not avail, or profit, thee. 
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Page 2303

(S.) AZ mentions اًئْـيَش ٌنَالُف  َىنْغَأ  اَم  , thus, and with ع, [i. e. َىنْعَأ ,] as meaning Such a one did not avail, or

profit, at all, in a difficult, or an arduous, affair or case; and did not suffice for such

an affair or such a case, or for the supply of what was necessary for subsistence.

(Msb, TA.) And he says also that he heard a man chide his slave, and say to him, َكَّرَش ْلَب  َكَهْجَو  ِّىنَع  ِنْغَأ  , meaning Free

me from, and avert from me, [thy face, nay, rather,] thy evil, or mischief: and hence the

phrase ِهيِنْغُـي ٌنْأَش  , [respecting which see the second sentence in art. ىنع ,] in the Kur [lxxx. 37]. (TA.) [Hence also,] ِىنْغُأ اَمَو 
ٍءْىَش ْنِم  ِّٰ�ٱ  َنِم  ْمُكْنَع  , in the Kur xii. 67, means But I do not avert from you, by my saying this,

anything decreed to befall you from God: the second نم  is redundant. (Jel.) And one says, اَذَك ِّىنَع  ِنْغَأ  , meaning

Put thou away from me, and remove far from me, such a thing: properly [ اَذَك ْنَع  ِىنِنْغَأ  ,

originally meaning render thou me in no need of such a thing,] a phrase of the same kind as َضَرَع
ملا

َ
ِءآ ىَلَع  َةَّباَّدلا   [for ِةَّباَّدلا ىَلَع  ملا 

َ
َءآ َضَرَع  ]. (Mgh.) ُهْنَع َىنْغَأ   as intrans.: see 1, former half. ُهاَنْغَأ اَم   [How free

from wants, or how rich, or wealthy, is he!]: this and ُهَرَقْـفَأ اَم   are [said to be] anomalous; for their

[respective] verbs are ىنغتسا  and رقتفا , from either of which the verb of wonder may not properly [or regularly] be formed. (S in

art. رقف . [But see َِىنَغ  as syn. with ىنغتسا ; and see also art. رقف .]) 

ََّىنَغَـت 5  see 1, former half, in three places: ___ and again in the latter half: and see also 2, in five places. 

ََىنْاَغَـت 6  see 1, former half, in two places. ___ اْوُـناَغَـت  means They were, or became, free from want, one

of another, or, as we say, of one another. (S, K.) El-Mugheereh Ibn-Habnà says, 

* ُهَتاَيَح ِهيِخَأ  ْنَع  ٌِّىنَغ  َ�َالِك  *
* اَيِناَغَـت ُّدَشَأ  اَنْـتُم  اَذِإ  ُنَْحنَو  *
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[Each of us is free from want of his brother in his life-time; and when we die, we

shall be more free from such want]. (S.) 

ََىنَـتْغِإ 8  see 1, second sentence. 

ََىنْغَـتْسِإ 10  see 1, in seven places. ٱ�َّٰ ىنغتسا   He asked, or begged, God to render him, or make

him to be, in no need, or free from want; [or in a state of competence, or

sufficiency;] or rich, or wealthy. (K, TA. [But wanting in the CK, and app. in several copies of the K.]) Hence the

prayer, َكُنيِعَتْسَأَو ٍمِراَح  ِّلُك  ْنَع  َكيِنْغَـتْسَأ  َِّىنِإ  َّمُهّٰللَا   [O God, I ask Thee to render me in no need

of any one who refuses to give, and I beg thine aid]. (TA.) 

ًىنَغ  , (K, TA,) with fet-h, and روُصْقَم , (TA,) i. q. ٌةَّنِئَم ; so in the saying, ٍنَالُف ْنِم  ًىنَغ  اَذَك  ُناَكَم   [Such a place is

meet, fit, or proper, for such a one; as though meaning a place of freedom from want]; as also ُهْنِم ًىنْغَم  . (K,

TA.) 

ًىنِغ  and ٌءآَنَغ  signify the same; (MA, K;) both are inf. ns. of َِىنَغ : (MA:) [see the first sentence of this art.: used as simple substs.,

they mean Freedom from need or want; competence, or sufficiency; or richness, or

wealthiness:] or ًىنِغ  is the inf. n. of َِىنَغ ; (Msb;) and ٌءآَنَغ  signifies competence, or sufficiency; (Mgh, Msb;)

as in the saying, ٌءآَنَغ ُهَدْنِع  َسْيَل   He has not competence, or sufficiency: (Msb:) or ٌءآَنَغ  signifies profit,

utility, or avail; (S;) and you say, ُهَدْنِع َءآَنَغ  ٌلُجَر َال   meaning A man who is not profitable to any

one: (TA voce ٌناَدَد ; [and in like manner this phrase, occurring in the S voce ٌناَدَد , is expl. in the PS:]) and ٌةَوْـنُغ  signifies the

same as ًىنِغ  in the saying ٌةَوْـنُغ ُهْنَع  ونغ .K and TA in art) :[I have no need of it, or him] ِىل  :) so says Ks: but, as

ISd says, the word commonly known is ٌةَيْـنُغ  ; (TA in that art.;) which see in two places in the former half of the first paragraph of this

art.: this last word [said in the S to be an inf. n.] and ٌةَيْـنِغ  and ٌةَوْـنُغ  and ٌناَيْـنُغ  [which is said in the S and in one place in the K to

be an inf. n.] are substs. having one and the same meaning [syn. with ًىنِغ  used as a simple subst.]: and ًىنِغ ُهْنَع  هَل  اَم   [in the
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CK erroneously ًىنَغ ] and ٌةَيْـنُغ  and ٌناَيْـنُغ  and ًىنْغَم  mean [lit. He has not freedom from need of it, or

him; and hence,] he has not any means, or way, of separating himself from, or avoiding,

it, or him; syn. ٌّدُب : (K:) and one says ِحاَفِّسلا ِنَع  ٌةَيْـنُغ  ِحاَكِّنلا  In marriage is freedom from need] ِىف 

of fornication]. (A and Msb in art. ًىنِغ ِرْهَظ  ْنَع  َناَك  اَم  حفس (. , in a trad. respecting alms, means What is

over and above that which suffices for the sustenance of the household, or family.

(TA.) 

ٌةَوْـنُغ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَيْـنُغ  and ٌةَيْـنِغ : see ًىنِغ ; the former in three places. 

ٌناَيْـنُغ  : see ًىنِغ , latter half, in two places. 

ٌءآَنَغ  : see ًىنِغ , in two places; and see also 4, former half. A poet says, 

* ِّىنَع َكاَنْغَأ  ىِذَّلٱ  ِىنيِنْغُـيَس  *
* ُءآَنَغ َالَو  ُموُدَي  ٌرْقَـف  َالَف  *

[He will render me free from need who has rendered thee free from need of me:

for poverty will not always continue, nor competence, or richness]: or, as some relate it,

ُءآَنِغ , meaning thereby the inf. n. of ُتْيَـناَغ  : [see 3, above:] but it is said that the proper reading is ُءآَنَغ ; because this has no

other meaning than that of ًىنِغ : so says ISd. (TA.) ___ َكاَذ ُءآَنَغ  ِهيِف  اَم   means There is not in him [ability

for] the setting-up of that, and strength, or power, to bear it, or carry it, or to raise it

upon his back and rise with it. (ISd, K, TA.) 

ٌءآَنِغ  is an inf. n. of 3. (TA, [See the next preceding paragraph.]) Also, (TA,) [Song, or vocal music; i. e.] an

utterance of the voice with a prolonging and a sweet modulation thereof; (K, TA;) or
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a raising of the voice, and continuing it without interruption; (Nh, TA;) [a singing,

and a chanting;] it is said in the S to be ِعاَمَّسلا َنِم   [meaning that it is a sort of musical performance]:

(TA:) being an utterance of the voice, its analogical form would be with damm [i. e. ٌءآَنُغ , like ٌداَدُح  &c.]: (Msb, TA:)

its pl. is ٌةَيِنْغَأ : (MA:) [and ًىنْغَم  signifies the same as ٌءآَنِغ ; and a mode of singing; and any particular

air, or tune; and a song, i. e. a composition in verse that is sung or to be sung: and its pl. is

ٍناَغَم : but perhaps it is post-classical: the pl. occurs in the K, in art. ٌءآَنِغ بصن [:  [also] signifies [a song, i. e.] poetry, or

verse, that is [sung, or chanted, or] uttered with a trilling, or quavering, or a

prolonging and a sweet modulation, of the voice; (Har p. 286;) and ٌةَّيِنْغُأ  is syn. with ٌءآَنِغ  (S, Har)

in this sense; (Har;) or, as also ٌةَّيِنْغِإ  , (Fr, K, TA,) and ↓ each of them also without teshdeed, (K, TA,) as mentioned by ISd, but said

by him to be not of valid authority, (TA,) signifies a certain sort of ءآَنِغ  (K, TA) which they sing or chant:

(TA:) and the pl. is ُِّىناَغَأ  (S, TA) [and ٍناَغَأ , this latter being the pl. of each sing. that is without teshdeed]. ___ ءآَنِغلا  is also used

by a poet in the place of an inf. n., meaning ِّىنَغـَّتلا : he says, 

* ُهَلِئاَق َتْنُك  اَّمِإ  ِرْعِّشلِ�  ِّنَغَـت  *
* ُراَمْضِم ِرْعِشلا  اَذٰ�  َءآَنِغلا  َّنِإ  *

[Sing thou, or chant thou, the poetry, if thou be uttering it: verily the singing, or

chanting, this poetry is a رامضم  (expl. in art. رمض )]. (TA.) 

ٌِّىنَغ  and ٍناَغ  : see 1, former half; each in two places: both signify [Free from want; or in a state of

competence, or sufficiency; or rich, or wealthy; or] possessing much property or

wealth: (K, * TA:) pl. of the former ُءآَيِنْغَأ . (Msb, TA.) See an ex. of the former in a verse cited above, conj. 6. One says, َأ�َ
ِهِْريَغ ْنَع  اَذَكِب  ٌِّىنَغ   [I am sufficed by such a thing, or satisfied, or content, with it, so as

to be free from want of another thing]. (Msb.) ___ ُِّىنَغلا  as a name of God signifies [The Self-
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sufficient; i. e.] He who has no need of any one in any thing. (TA.) 

ٌءآَّنَغ  A singer; (MA;) [as also ٍّنَغُم  ; and ٌةَيِّنَغُم  a female singer, a songstress:] accord. to Ibn-Ya'eesh, a

ٍّنَغُم  is thus called ُهَتْوَص ُنِّنَغُـي  ُهَّنَِأل  , i. e. because he makes his voice to have in it a ةَّنُغ  [or sort of nasal sound, or twang]; the

word being, in his opinion, originally, ٌنِّنَغُم , with three ن, the last of which is changed into ى, when one says ملا
ُ
ِّىنَغ , for the purpose

of alleviating the utterance. (Mughnee, art. ِنوُّنلا ُفْرَح  .) 

Page 2304

ٍناَغ  : see ٌِّىنَغ . ___ [The fem.] ٌةَيِناَغ  signifies A young woman who is sufficed by her husband; or

satisfied, or content, with him, (S, Msb, TA, *) so as to be in no need, or free from want,

of any other: (Msb:) and sometimes, also, applied to a woman, (S,) such as is sufficed by her beauty,

(S, ISd, K, TA,) so as to be in no need of decoration (ISd, K, TA) with women's ornaments:

(ISd, TA:) or such as is sought, or desired, by men, but does not seek, or desire: (ISd, K, * TA:)

or such as has abode in the house, or tent, of her father and mother, and whom

captivity ( ءآَبِس ) has not befallen; (IJ, ISd, K, * TA;) which is the strangest of the explanations: (TA:) or such

as is youthful and chaste, whether having a husband or not: (ISd, K, TA:) or, accord. to AO, one

that is married: (Ham p. 226:) or, accord. to Az, such as pleases men, and is pleased by باَبَش
[which means both youthfulness and youths or young men]: (TA:) pl. ٍناَوَغ ; (K;) with the article, ِىناَوَغلا ; [and

also ٌتاَيِناَغ : (see an ex. in a verse cited in the second paragraph of art. جز :)] in the saying of Ibn-Er-Rukeiyát, 

* ْلَه ِِىناَوَغلا  ُّٰ�ٱ ِىف  َكَرَ�  َال  *
* ُبَلَّطُم َّنَُهل  َّالِإ  َنْحِبْصُي  *
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[May God not bless those young women that are sufficed by their husbands, or by their

beauty, &c.: do they enter upon the time of dawn without their having desire (lit. a

time or place, meaning an occasion, of seeking, or desire) ?], the ى is made movent by a poetic license:

(S, TA:) and another poet uses ِناَوَغلا  for ِىناَوَغلا . (TA.) 

ٌءآَنْغَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] The تاَكَالْمَأ  [meaning Goods and chattels, or

paraphernalia,] of brides. (Az, K.) 

ٌةَّيِنْغُأ  and ٌةَّيِنْغِإ , and each of them also without teshdeed: see ٌءآَنِغ , latter half. 

ًىنْغَم  : see 4, former half: ___ and ًىنَغ : ___ and ًىنِغ , near the end. ___ Also A place in which were its

occupants, or inhabitants: (S:) or a place of abode by which its occupants, or

inhabitants, were sufficed, or with which they were satisfied, or content, and from

which they then departed, or removed: or in a general sense; (K, TA;) a place of

abode, absolutely; but this seems to be a distinct application: (TA:) pl. ٍناَغَم ; with the article, ملا
َ
ِىناَغ . (S, TA.) See also ٌءآَنِغ . 

ًىنْغُم  : see 4, former half. 

ٍنْغُم  [act. part. n. of 4,] A man sufficing, or satisfying, or contenting. (TA.) ___ ملا
ُ
ِىنْغ  as a name of God

signifies He who satisfies, or contents, whom He will, of his servants. (TA.) ___ And ٌةَيِنْغُم  A

woman who satisfies, or contents, her husband, so as to render him in no need of

looking at other than her. (Har p. 451.) 

ٌةاَنْغَم  and ٌةاَنْغُم : see 4, former half. 

ٍّنَغُم  ; fem. ٌةَيِّنَغُم  see ٌءآَّنَغ , in two places. 
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بهغ  

َبِهَغ 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَهَغ , He was unmindful, negligent, inattentive, inadvertent,

inconsiderate, or heedless. (S.) You say, ُهْنَع َبِهَغ   He was unmindful, &c., and forgetful, of

him, or it; (K, TA;) as also بهغا  . (TA.) And اًبَهَغ اًدْيَص  َباَصَأ   He hit an object of the chase, or

objects thereof, inadvertently, unintentionally. (A 'Obeyd, S, K, from a trad.) ___ And ُهَبِهَغ  He

was ignorant of it; as also ُهَبِهَع . (TA in art. بهع .) 

َبَهْغَأ 4  see the preceding paragraph. 

بهتغا 8  He (a man, TA) journeyed in the darkness: (K, TA:) and went far away therein. (TA.) 

ِباَبَّشلا َّىبِهِغ   and ُهُؤاَّبِهِغ , and likewise with the unpointed ع, The first part, or state, of youth. (K, TA.) 

ٌبَهْـيَغ  Darkness; (S, A, K;) as also ٌناَبَهْـيَغ  : (K:) pl. of the former ُبِهاَيَغ . (S.) ___ And A horse, and night,

intensely black: (K, TA:) or, instead of ِلْيَّللاَو  in the K, we may read ُلْيَّللاَو ; so that the meaning may be, a horse

intensely black: and night: agreeably with the A, in which this latter meaning [as well as the former] is assigned to the

word; and it is added that one says, ِبَهْـيَغلا ِداَوَس  ِبَكْوَكلا ِىف  ِضاَيَـب  ْنِم  ُنَسْحَأ   [More beautiful than the

whiteness of the star in the blackness of night]: (TA:) or it signifies intense blackness of the

night and of a camel and the like: you say ٌبَهْـيَغ ٌلََمج   a deep-black camel: (Lth, TA:) and also ٌبَهْـيَغ ُدَوْسَأ   and

ٌمَهْـيَغ : (Lh, TA:) and ٌبَهْـيَغ ٌلُجَر   a black man; likened to the darkness of night: and ٌبَهْـيَغ ٌلْيَل   a dark night:

(Sh, TA:) and ٌبَهْـيَغ ُمَهْدَأ  ٌسَرَـف   a horse intensely black: (Sh, S, TA:) and it is said in the Book of Horses by A

'Obeyd that ُمَهْدَأ ٌِّىبَهْـيَغ   signifies [a horse] of the deepest black hue: that the fem. is ٌةَبَهْـيَغ ; and the pl., ُبِهاَيَغ :

and that ٌّىِجوُجَد  is less than ٌبَهْـيَغ  in blackness, signifying of a clear black hue. (TA.) Also, applied to a man, Unmindful,
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negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless: (K, TA:) and weak, and

timid: (TA:) or (K, TA, but in the CK and, ) a heavy, troublesome man: or stupid, dull, or wanting in

intelligence; or inert, or wanting in vigour. (K, TA.) And Lacking ability to seek his

blood-revenge, or retaliation; as also ٌبَهْـيَع . (TA in art. بهع .) And A [garment of the kind called] ءآَسِك
having much wool; very woolly; (K, TA;) as also ٌبَهْـيَع . (TA.) ___ And A male ostrich. (R, TA.) 

ٌةَبَهْـيَغ  A clamour, or confused noise, (K, TA,) and commotion, (TA,) in fight, or conflict. (K, TA.) 

ٌِّىبَهْـيَغ  : see ٌبَهْـيَغ . 

ٌناَبَهْـيَغ  : see ٌبَهْـيَغ . Also The belly. (K.) 
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وغ  

ىَوَغ 1  , aor. ىِوْغَـي , inf. n. ٌّىَغ  (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA) and ٌةَياَوَغ ; (A 'Obeyd, S, TA;) [respecting which latter see what

follows;] and َىِوَغ  (A 'Obeyd, K, TA, but not in the CK,) but this is not commonly known, (TA,) aor. ىَوْغَـي , inf. n. ىًوَغ , (A 'Obeyd,

TA,) accord. to the M and K ٌةَياَوَغ , mentioned above as of ىَوَغ , (TA,) or this last, which is with fet-h, (Msb,) not to be pronounced

with kesr, (K,) is a simple subst.; (Msb;) He erred; deviated from the right way or course, or from

that which was right: (S, Msb, K:) and was disappointed; or failed of attaining his

desire: (S, Msb:) and he laboured, and persisted, (IAth, Msb, TA,) in that which was vain, or

false, (IAth, TA,) or in ignorant conduct: (Msb:) or he acted ignorantly from misbelief. (Er-

Rághib, TA.) See also 4, in two places. َىِوَغ , aor. ىَوْغَـي ; (S, Msb, K;) and ىَوَغ , aor. ىِوْغَـي ; (K;) inf. n. [of the former] ىًوَغ ; (S,

K;) said of a young camel, (S, Msb, K,) and of a lamb or kid, (S,) He suffered indigestion from the milk; (K,

TA;) i. e. (TA) he drank the milk until he suffered indigestion; and his belly, or chest,

became in a corrupt state; (S, Msb, * TA;) or he drank much thereof, so that he suffered

indigestion: (TA:) or, accord. to ISk, (S, TA,) he did not satisfy his thirst with the biestings

of his mother, (S,) or he did not drink thereof, (TA,) nor satisfy his thirst with the milk

[after it], so that he died of emaciation: (S, TA:) or he (a kid, AZ, TA) was withheld from

sucking (AZ, K, TA) until hunger injured him (AZ, TA) so that he became emaciated, (AZ, K,

TA,) and almost perished: (K:) or he obtained not sufficient milk to satisfy his thirst

so that he almost perished: (T, TA:) or, said of a child, and of a young camel, he found not a

sufficiency of milk, so that he did not satisfy his thirst, and was seen to be

meagre, or emaciated; thus accord. to ISh; and Sh says that his companions held this to be the correct meaning: (TA:) the
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epithet applied to the young camel [&c.] is ٍوَغ  . (K.) Z has mentioned the reading in the Kur [xx. 119], َىِوَغَـف ُهَّبَر  ُمَدآ  ىَصَعَو  ,

expl. as meaning [And Adam disobeyed his Lord, and] suffered indigestion from much

eating: but better than this is what Az and Er-Rághib say; that it is ىَوَغَـف ; and that the meaning is, and his life

became evil to him; or he was disappointed; or he acted ignorantly; or some other of the

meanings mentioned by the expositors. (TA.) 

َوَّوَغ 2  see 4. ___ ََنبَّللا ُتْيَّوَغ  , (K, TA,) inf. n. ٌةَيِوْغَـت , (TA,) I made the milk to become such as is

termed بِئاَر  [i. e. thick, or coagulated, &c.]; (K, TA;) as though I spoiled it, so that it became thick. (TA.) 

ُهاوغا 4  ; (S, MA, Msb, K;) and ُهاّوغ  , (K,) inf. n. ٌةَيِوْغَـت ; (TA;) and ُهاَوَغ  , (K, TA,) mentioned by El-Muärrij; (TA;) [but] accord. to

As, one should not say otherwise than ُهاوغا ; (S, TA;) He caused him to err; or to deviate from the

right course, or from that which was right: (S, 
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Msb, K:) and caused him to be disappointed; or to fail of attaining his desire: (S:) or he

seduced him, misled him, or led him astray; as also ُهاوغتسا  . (MA.) A poet, cited by El-Muärrij, says, 

* ِهِمْلِع َدْعَـب  ٍلِهاَج  ْنِم  ىَرَـت  ْنِئاَكَو  *
* ِّقَحلا ِنَع  ًالْهَج  ىَوَهلا  ُهاَوَغ   *

[How many an ignorant dost thou see, whom, after his knowledge, love, or desire,

has urged to turn, in ignorance, from that which was right, and who has turned:

or has turned, in ignorance, from that which was right, and who has suffered

himself to be turned; for,] accord. to Az, ىَوَهلا ُهاَوَغ   is most correctly rendered as meaning ُهاَوَل , and ُهَفَرَص ; and

ىوغنا  is quasi-pass. thereof. (TA.) The saying in the Kur [vii. 15], related as from Iblees, ِىنَتْـيَوْغَأ اَمِبَف   means [Then by, or
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because of,] thy having caused me to err: or, as some say, invited me to [do] a thing

whereby I have erred. (TA.) But the saying in the same [xi. 36], ْمُكَيِوْغُـي ْنَأ  ُديِرُي  ُّٰ�ٱ  َناَك  ْنِإ   is said to mean If

God desire to punish you for erring: or to decree, against you, your erring [i. e.

that ye shall err]. (TA.) 

ِهْيَلَع 6 اْوَواَغَـت   They collected themselves together, or combined, and aided one

another, against him; (S, TA;) originally, (TA,) in an evil affair; from ّىَغلا  and ةَياَوَغلا : (S, TA:) or they aided

one another against him, and slew him; (K;) but this addition and slew him is from a trad. respecting the

slaying of 'Othmán, in which it is said, ُهوُلَـتَـق َّىتَح  ِّٰ�ٱَو  ِهْيَلَع  اْوَواَغَـتَـف   [and they collected themselves

together, &c., against him, by God, so that they slew him]: (TA:) or they came against

him from this quarter and from that; though they did not slay him: (ISd, K, TA:) or they collected

themselves together, and aided one another, against him, as do those who err, or

deviate from the right way or course; thus expl. by Z. (TA.) [See also 6 in arts. ىغ  and وع .] 

ىوغنا 7  signifies ىَوَهْـنِا  and َلاَم  [app. He declined from the right way or course; for all of these three verbs seem to be

here used in one and the same sense, agreeably with a saying in the JK, ملا
َ
ُلِئا ملا 

ُ
ىِوَهْـن ُهْبِش  ملا 

ُ
ىِوَغْـن ]: (K:) [or rather,] accord. to

Az, [it signifies he was, or became, or suffered himself to be, made to decline, or to turn, from

the right way or course, by love, or desire; for he says that] it is quasi-pass. of ىَوَهلا ُهاَوَغ  , which signifies ُهَلاَمَأ  and ُهَفَرَص : (TA:)

or he fell into error by yielding to love and desire. (TK: there given as the meaning of the explanation

in the K.) See also 4. 

َوَوْغَـتْسِإ 10  see 4, first sentence. 

ىًوَغ  Thirst. (TA.) ___ And one says, ىًوَغ ُّتِب  , and ِوَغ��  , and ِوْغُم�ً  , (K, TA,) in the T ى�وَغُم  , (TA,) [in the CK ِوْغَم�� ,]

meaning اًيِلُْخم  (K, TA) [in the CK اًشِحوُم اًيَّلَُخم [  (TA) [i. e. I passed the night empty]: and so ِوَق�ً , and ِواَق�ً , and
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ً�ِوْقُم . (TA.) [See also ٌّىِوَغ .] 

ٍوَغ  : see ٍواَغ : and see also 1, near the end. 

ٌّىَغ  is an inf. n.; as also ٌةَياَوَغ  ; (A 'Obeyd, S, &c.; [see 1, first sentence;]) or the latter is a simple subst.: (Msb:) [both, used as

substs., signify Error; &c.: ٌةَّيَغ  , of which the pl. ( ٌتاَّيَغ ) is mentioned by Freytag as meaning errors, from the Deewán of

the Hudhalees, is an inf. n. of un., and signifies an error, &c.:] and ٌّىَغ  signifies also a state of perdition. (Ham p.

643.) See also ٌةَّيَغ . ___ Also A certain valley in Hell: or a river [therein]: (K, TA:) prepared by God for

those who err: it is said that it has one or the other of these meanings in the Kur xix. 60: (TA:) or it there means punishment;

because it is the consequence of ّىَغ  [properly thus termed]: (Er-Rághib, TA:) or it there means evil: or the recompense

of ّىَغ  [i. e. of error]: or deviation from the way of Paradise. (Bd.) 

ٌةَّوَغ  : see the next paragraph. 

ٌةَّيَغ  : see ٌّىَغ . x x x x x ٌةَّوَغ  and ٌةَّيَغ  signify the same. ___ [Hence,] ٍةَّيَغ ُدَلَو  , and ٍةَّيِغ  , (K, TA,) but the latter is said by Lh to be rare,

(TA,) The offspring of fornication or adultery; (K, TA;) contr. of ٍةَدْشِر ُدَلَو  . (TA.) And one says also

ِّىَغلا ُنْبِا   [meaning The son of fornication or adultery]. (L in art. �ث .) And ٍةَّيَغِل َوُه  , (S, Msb,) and ٍةَّيِغِل  ,

said in reviling a person, He is, or was, unlawfully begotten; (Msb;) contr. of ٍةَدْشِرِل . (S.) 

ٌةَّيِغ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِوَغ  : see ٍواَغ : and see also ىًوَغ . You say of a hungry person, ِعْوُجلا َنِم  ��ِوَغ  ُهُتْـيَأَر   [I saw him empty, or lean,

from hunger]; like as one says ِوَق�ً  and ِوَض�ً  [or ِواَض�ً ] and ِوَط�ً . (TA.) 

ٌةَياَوَغ  : see ٌّىَغ , above. 

ُناَّيَغ  [as though originally ُنَ�ْوَغ ]: see what next follows. 
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ٍواَغ  , and ٌّىِوَغ  , (S, Msb, K,) and ٍوَغ  , (S, TA,) and ُناَّيَغ  , (K,) [or the first is an act. part. n., and the others are intensive

epithets,] Erring; deviating from the right way or course, or from that which is right:

(S, Msb, K:) and suffering disappointment; or failing of attaining his desire: (S, Msb:) [&c.: (see

1, first sentence:)] and the first signifies also perishing: (Ham p. 643:) the pl. of the first is ٌةاَوُغ , (Msb, TA,) like ٌةاَضُق  pl. of

ٍضاَق , (Msb,) and َنوَواَغ . (K.) َنوُواَغلا  in the saying َنوُواَغلا ُمُهُعِبَّتَـي  ُءآَرَعُّشلٱَو   [in the Kur xxvi. 224] means The devils:

or those, of mankind, who err: (K, TA:) or those who love the poet when he satirizes a

people, or party, (Zj, K, TA,) by saying that which is not allowable: (Zj, TA:) or those who

love him for his praising them for that which is not in them. (Zj, K, TA.) ___ And ىِواَغلا
signifies The locust, or locusts collectively: (K, TA:) one says, ىِواَغلاَو ىِواَهلا  َءآَج  , meaning The wolf and

the locust, or locusts, came: (TA:) so says IAar. (TA in art. ىوه , where, in the K, ىِواَهلا  is said to signify the locust

or locusts. ) ___ ٍواَغ ٌسْأَر   is a tropical phrase, meaning, accord. to the K, A small head: but accord. to the A, a head

that turns, or looks, aside, much, or often. (TA.) 

ٌةَيِواَغ  i. q. ٌةَيِواَر , (Sgh, K, TA,) [as meaning] A camel that carries water: pl. اَوَغ�َ : [the sing. and pl. being] like

ٌةَيِواَز  and اَوَز�َ . (JK.) 

ٌغاَغ  and ٌةَغاَغ , the latter mentioned in the K in this art. as meaning A certain plant: see art. غوغ . 

ٌءآَغْوَغ  and ُءآَغْوَغ : see art. غوغ . 

ٌةَّيِوْغُأ  A [pitfall such as is termed] ةَيْـبُز ; (K, TA;) or a hollow, or pit, dug in the ground, like

a ةَيْـبُز , for the wolf, and in which a kid is put; and when he [the wolf] looks at it, he

falls, desiring to obtain it, and so is taken: (TA:) and ٌةاَّوَغُم  [likewise] signifies a ةَيْـبُز , (TA,) or a

hollow, or pit, dug in the ground, like a ةَيْـبَز , (S,) for [catching] beasts of prey: (TA:)

whence the saying, (S, TA,) which is a prov., (TA,) اَهيِف َعَقَـي  ْنَأ  َكَشْوَأ  ًةاَّوَغُم  َرَفَح  ْنَم   [He who digs a pitfall is
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near to his falling into it]: (S, * TA:) pl. ٌتَ�َّوَغُم . (S.) ___ And A cause, or place, of perdition or

death; (K, TA;) as also ٌةاَّوَغُم  : (TA:) or a calamity, or misfortune; thus in the saying, ٍةَّيِوْغُأ ُساَّنلا ِىف  َعَقَو 
[The people fell into a calamity, or misfortune]. (S.) 

ٍوْغُم  ; whence the phrase ِوْغُم�ً ُّتِب  : see ىًوَغ . 

ٌةاَوْغَم  : see ٌةاَّوَغُم , in two places. 

ى�وَغُم  , in the phrase ى�وَغُم ُتِب  : see ىًوَغ . 

ٌةاَّوَغُم  : see ٌةَّيِوْغُأ , in two places. ___ Also A land in which one errs from the right way; syn. ٌةَّلِضَم ;

(K, TA; in the CK ةَّلَضِم ;) as also ٌةاَوْغَم  , like ٌةاَوْهِم ; (K, TA; in the CK ةاوْغِم , like ةاوْهِم ;) and so ٌةاَّوَغُم ٌضْرَأ  : (TA:) the pl. of

ٌةاَّوَغُم  is ٌتَ�َّوَغُم ; (K, TA;) and that of ٌةاَوْغَم  is ٍواَغَم . (TA.) ___ Also Any well. (AA, TA.) 
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ثوغ  

َثاَغ 1  : see 4. [And see also ٌثيِوَغ .] 

ثّوغ 2  , (S, K,) inf. n. ٌثيِوْغَـت ; (K;) and ثاغتسا  ; (TA;) He cried out, (TA,) and said, (S, K,) ُهَ�ْوَغ اَو   (S, K, TA)

[Alas! a cry for aid, or succour! also pronounced ِهَ�ْوَغ او   (accord. 
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to one of my copies of the S) and ْهَ�ْوَغ او  ]. You say, َثَّوَغَـف ٌنَالُف  َبِرُض   Such a one was beaten, and cried

ه�وغ او  . (TA.) This is declared by the leading grammarians to be the primary signification of ثّوغ : then they used it as meaning

He cried out, or called, desiring, or demanding, aid, or succour. (MF.) See also ٌثيِوَغ . 

ُهثاغا 4  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَثاَغِإ  (Msb, K) and ٌةَثوُغَم  [which is anomalous], (K,) He aided, or succoured, him;

(Msb;) He (i. e. God, Msb) removed from him trouble, or affliction: (Msb, TA:) ُهَثاَغ  , aor. ُهُثيِغَي , is used in

the sense of ُهثاغا , but is rare, and is said [by some] to be from ُثْيَغلا , not ُهثاغ ُةَثاَغِإلا : , aor. ُهُثوُغَـي , is mentioned by Az as not

heard by him from any one; but ISd mentions ُهثاغ , inf. n. ٌثْوَغ  and ٌثاَيِغ , though saying that ُهثاغا  is more approved. (TA.) And

one says also, ملا
َ

ُرَط اَنَـثاَغَأ   [The rain gave us relief]. (Msb.) 

اوُثَواَغَـت 6  , accord. to Freytag, appears to be used in the Deewán of the Hudhalees as signifying They said, one to

another, ُهَ�ْوَغ اَو  : and ثواغت  as syn. with َثاَغَأ .] 

ُهثاغتسا 10  , (S, O, Msb, K,) and ِهِب ثاغتسا  , (O, Msb, TA,) the latter disallowed by some, but used by Sb, (TA,) He

sought, desired, or demanded, aid, or succour, of, or by means of, him, or it; he

sought, &c., [or called for,] his aid, or succour. (O, MF, TA.) ___ See also 2. [Hence, ُدوُعلا ثاغتسا   The
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lute sent forth plaintive sounds: a modern phrase.] 

ٌثْوَغ  and ٌثاَوُغ  and ٌثاَوَغ  , (S, K,) the last deviating from the common course of speech, (K, TA,) with respect to analogy, as

will be seen from what follows, (TA,) A cry for aid, or succour. (S, K, KL, PS.) One says, ٱ�ُّٰ َباَجَأ  ُهَثاَوُغو  ُهَءآَعُد 
and ُهَثاَوَغ  [God answered his prayer, and his cry for aid]. (Fr, S.) ٌثاَوَغ  is said by Fr to be the only

word significant of a sound, or cry, having fet-h [to the first letter]; other words of this kind being with damm, as ٌءآَكُب  and ٌءآَعُد , or

with kesr, as ٌءآَدِن  and ٌحاَيِص . (S.) See also 2. ___ And see ٌثاَيِغ . 

ٌثاَوَغ  : see ٌثْوَغ , in three places: ___ and see also ٌثاَيِغ . ___ In the dial. of Himyer it signifies Travelling-

provision. (TA.) 

ٌثاَوُغ  : see ٌثْوَغ , in two places: ___ and see also the paragraph here following. 

ٌثاَيِغ  , (S, Msb, K, &c.,) in which the و is changed into ى because of the kesreh preceding it, (S,) a form disapproved by some of

the lexicographers, but several others assign to it priority, (MF,) a subst. from ُهَثاَغَأ , (S, Msb, K, &c.,) as also ٌثاَوَغ  , ascribed by

Ibn-Hajar to the majority, and ٌثاَوُغ  , mentioned on the authority of Aboo-Dharr, (MF,) and ٌثْوَغ  ; (Msb;) signifying Aid, or

succour; (Msb;) or deliverance from difficulty, distress, or adversity, and [from]

revenge; and aid to release from difficulties, distresses, or adverse circumstances.

(MF.) In the T, ُثاَيِغلا  is expl. as signifying That with which God aids, or succours, one. (TA.) ___ And

ٌثاَيِغ  signifies also An aider, or a succourer: you say, اَنُـثاَيِغ ٌنَالُف   Such a one is our aider, or

succourer; i. q. اَنُـثيِغُم  : (TA in art. رون :) and God is said to be ملا
ُ

َنيِثيِغَتْس ُثاَيِغ   [The Aider of the

seekers of aid]. (O.) ___ [Hence,] ٍثاَيِغ ُّمُأ   is a name for The cooking-pot. (T in art. ما .) 

ٌثيِوَغ  Food, or other succour, with which one aids a person in necessity. (O, K.) Also, (O,

K,) in one copy of the K ٌثيِوْغَـت  , (TA,) [both perhaps inf. ns., the former like ٌبيِبَد  &c.,] Vehemence of running
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( ٍوْدَع ُةَّدِش  ). (O, K.) 

ٌثيِغُم  : see ٌثاَيِغ , last sentence but one. 

ٌةَثوُغَم  , an [anomalous] inf. n.: see 4. 

ُثِواَغَم  Waters: (O, K:) said to be one of those plurals that have no singulars. (TA.) 

ُثوُغَـي  A certain idol which belonged to [the tribe of] Medhhij: (Zj, ISd, K, TA:) or a

certain good man, who lived between [the times of] Adam and Noah, and of

whom, after his death, was made an image, which, after a long time, became an

object of worship; like ٌّدَو  and ٌعاَوُس  and ُقوُغَـي  and ٌرْسَن , mentioned therewith in the Kur lxxi. 22 and 23. (Bd.) 
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جوغ  

َجاَغ 1  , (S, O, K,) aor. ُجوُغَـي , (S, O,) said of a man; (TA;) and جّوغت  , (O, K,) likewise, (TA,) or this is said of a horse; (O;) He

affected a bending of his body, syn. َّىنَـثَـت  and َفَّطَعَـت , (S, O, K, TA,) and inclined from side to

side, in his gait. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* اَهَّـنَأَك ِءآَنِفلِ�  ْتَماَق  َةَّيِشَع  *
* ُجوُغَـتَو ىَفَطْصُت  ٍبْهَـن  ُةَليِقَع  *

[In the evening when she arose, in the yard of the dwelling, as though she were

the most excellent portion of booty, to be selected therefrom, and affecting a

bending of her body, and inclining from side to side]: i. e. displaying herself to the chief of the

army, in order that he might take her for himself. (S, O.) 

َجَّوَغَـت 5  see the preceding paragraph. 

ٌجْوَغ  , applied to a horse, Pliant, pliable, limber, or lithe; syn. ِفاَطْعَألا ُِّنيَل  : pl. ٌجوُغ . (En-Nadr, TA.) ___

And A man relaxed by reason of drowsiness. (TA.) ___ And A broad-breasted camel. (TA.) ___ And

ِناَبَّللا ُجْوَغ   A horse ample in the skin of the breast, (S, O, K,) but not unless he be ملا
َ
ِفِطْع ُلْهَس   [i. e.

pliant, pliable, limber, or lithe]: (S, O, TA:) or a horse long in the بَصَق  [or bones of the legs]:

or that bends, going and coming. (TA.) ___ And ٌجْوَم ٌجْوَغ  , the latter word being an imitative sequent, A horse

fleet, or swift; excellent in running; or that outstrips others. (TA.) 

ٌجاَّوَغ  That goes with energy: an epithet applied by Aboo-Wejzeh to a camel. (O.) 
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روغ  

َراَغ 1  , (As, Fr, IAar, S, Msb, &c.,) aor. ُروُغَـي , (S, &c.,) inf. n. ٌرْوَغ  (S, K) and ٌروُؤُغ ; (K;) and راغا  , (Fr, Msb,) inf. n. ٌةَراَغِإ ; (K;)

but IAth says that this form of the verb is of rare occurrence, (TA,) and As disallows it; (S, Msb, TA;) and رّوغ  , inf. n. ٌريِوْغَـت ; (S, K;)

and رّوغت  ; (K, TA;) He came to the رْوَغ , (As, Fr, IAar, S, Msb, K,) i. e., low land or country, (Msb,) [or the

region so called, in Arabia:] or راغ  signifies he journeyed in the region of the روغ : (As, TA:)

or راغ  and راغا  signify he took his way towards the رْوَغ . (TA.) There is a difference of opinion respecting the

saying of El-Aashà, 

* ُهُرْكِذَو َنْوَرَـت  اَم َال  ىَرَـي  ٌِّىبَن  *
* اَدَْجنَأَو ِدَالِبلا  ىِرْمَعَل ِىف  َراَغَأ  *

[meaning, accord. to the first explanation of راغا , A prophet who seeth what ye see not, and whose

fame has come to the low lands, by my life, or by my religion, in the several regions,

and has come to the high lands]: As says that راغا  signifies has gone quickly; and دجنا , has

risen; and that the poet does not mean has come to the low lands nor to the high lands; holding راغ
only to signify the coming to the low land: but Fr asserts that راغا  is a dial. var. of راغ ; and cites this verse as authority: and some

say دجناو راغا  , but when they do not conjoin the two verbs they say راغ ; like as they say ِىنَأَرَمَو ُماَعَّطلا  ِىنَأَنَه  , but when they

do not conjoin these two verbs they say ِىنَأَرْمَأ : (S:) As also mentions another relation of the second hemistich, commencing ماغا
[app. a mistake for َماَقَأ  or some other word]: (IKtt:) and there is another relation, accord. to which the second hemistich is موُرَْخم ,

commencing with َراَغ . (L.) You say also َدَْجنَأَو َراَغ   meaning He became famous in the low countries

and the high. (A in art. ٍءْىَش راغ ِىف  دجن (.___  , inf. n. ٌرْوَغ  and ٌروُؤُغ  (K) and ٌراَيِغ , (Sb, K,) He, or it, entered
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[or entered deeply] into a thing. (K.) ___ [Hence,] ٍرْمَأ راغ ِىف   He examined minutely [or

deeply] into an affair; (IKtt, Msb;) as also راغا  . (IKtt.) You say ِرْوَغلا ُديِعِب  ٌنَالُف   Such a one is a deep

examiner: (TA:) or acquainted [deeply] with affairs: or very rancorous, malevolent,

malicious, or spiteful. (Msb.) [See also ٌرْوَغ , below.] ___ ملا
َ
ُءآ راغ  , (Lh, S, Msb, K,) ِضْرَألا ٌرْوَغ .inf. n (,K) ِىف   (Lh,

S, K, &c.) and ٌروُؤُغ ; (S, TA;) and رّوغ  , (Lh, TA,) inf. n. ٌريِوْغَـت ; (K;) The water sank, (S, IKtt,) or went away, (Msb,

K,) into the ground, or earth: (S, Msb, K:) or went away into the sources, or springs. (Lh.) ___

ِتَراَغ  
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ُسْمَّشلا , (S, K,) aor. ُروُغَـت , (S,) inf. n. ٌراَيِغ  (S, K) and ٌروُؤُغ ; (K;) and ترّوغ  ; (K;) The sun set: (S, K:) and in like manner

one says [ راغ  and رّوغ  ] of the moon and of a star. (TA.) ___ ُهُنْـيَع ْتَراَغ  , aor. ُروُغَـت , (S, Msb,) inf. n. ٌرْوَغ  (S, TA) and ٌروُؤُغ ;

(S, Msb, TA;) and ْتَراَغ , aor. ُراَغَـت ; (S, TA;) and ترّوغ  ; (TA;) His eye sank, or became depressed, (lit.

entered,) in the head; (S, TA;) i. q. ْتَفَسَْخنِا . (Msb.) ___ ُراَهَّـنلا راغ   The day became intensely

hot [app., like َرَّوَغ , meaning when the sun had declined from the meridian]: (K:) hence ُةَرِئاَغلا  [q.

v.]. (TA.) ___ See also 2. اًئْـيَش َراَغ  , aor. ُروُغَـي , He sought for, or after, a thing. (TA.) ْمُهَراَغ , and ْمَُهل َراَغ  ,

[aor. ُروُغَـي ,] inf. n. ٌراَيِغ , He (God) bestowed upon them ةَريِغ , (K,) i. e. ةَريِم  [a provision of corn, or

wheat, &c.]. (TA.) [See also art. ريغ .] ___ He benefited them; (S in art. ريغ , and TA;) and so ٍْريَِخب ْمُهَراَغ  : (S:)

and ْمُهَراَغ , aor. ُروُغَـي , (K,) inf. n. ٌراَيِغ ; (TA;) or ٍْريَِخب ْمُهَراَغ  ; (TA;) He (God) bestowed upon them

abundance of the produce of the earth, and rain: (K, TA:) and ٍقْزِرِب ْمُهَراَغ   He bestowed

upon them means of subsistence. (TA.) You say also ٍثْيَغِب َ�ْرُغ  َّمُهّٰللَا  , (K,) and ٍرَطَِمب , and ٍْريَِخب , (TA,) and

ٍثْيَغِب َكْنِم  َ�ْرُغ  , (S,) O God, aid us, or succour us, with rain (S, K) from Thee, (S,) and with

prosperity. (TA.) [See also art. َلُجَّرلا َراَغ  ريغ [. , aor. ُهُروُغَـي  and ُهُريِغَي , He gave the man the bloodwit
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[which is termed ٌرَوِغ  and ٌرَـيِغ ]: (ISk, TA:) and so ُهَرـَّيَغ . (TA in art. ِهِلْهَأ ىَلَع  َراَغ  ريغ (. , aor. ُراَغَـي , inf. n. ٌةَريِغ  [or rather ٌةَرْـيَغ
(see art. ريغ )] and ٌراَغ , [He was jealous of his wife.] (IKtt.) ٌراَغ  and ٌةَرْـيَغ , (S, so in my two copies,) or ٌراَغ  and

ٌةَريِغ , with kesr, (K,) signify the same. (S, K.) You say ِهِلْهَأ ىَلَع  ِراَغلا  ُديِدَش  ٌنَالُف   i. e. ةريغلا  [Such a one is

vehemently jealous of his wife]. (TA.) See also art. ريغ . 

رّوغ 2  , inf. n. ٌريِوْغَـت : see 1, in five places. ___ Also He slept in the middle of the day; (S, * K, TA;) and so

َراَغ  . (K, TA.) ___ And He alighted (Lth, S, K, TA) to sleep (Lth, S, TA) in the middle of the day. (Lth,

S, K, TA.) And اَنِب اوُرِّوَغ   Make ye the camels to lie down with us during the vehement

midday-heat. (Jm and TA in art. ضمر .) IAar says that ٌرِّوَغُم  signifies One alighting in the middle of the

day for a little while and then departing [i. e. resuming his journey]. (TA.) And ُّتِب اَم 
اًريِوْغَـت َّالِإ  َةَلْـيَّللا  ِهِذٰه   occurs in a trad. as meaning [I did not tarry, or have not tarried, this night,]

save in taking a nap [like the sleep in the middle of the day]. (TA.) ___ Also He entered

upon the middle of the day. (K, TA.) ___ And He journeyed in the middle of the day: (Lth,

K:) or he (a rider upon a camel, or upon a horse or other beast,) journeyed until the declining of the sun

from the meridian, and then alighted. (ISh, TA.) ___ And ُراَهَّـنلا رّوغ   [app. The day became

intensely hot when] the sun declined from the meridian. (Ibn-Buzurj, TA. [See also َراَغ
ُهرّوغ ُراَهـَّنلا ([. , inf. n. as above, He put it, or made it to enter, into a low, or depressed, place:

he hid, or concealed, it; or caused it to disappear. (Har p. 165.) ___ And رّوغ , (TA,) inf. n. as above,

(K, TA,) signifies also He routed, defeated, or put to flight; and he drove away. (K, * TA.) 

َرَوْاَغ 3  see 4; and see also 6. 

ُهَنْـيَع 4 راغا   [He made his eye to sink, or become depressed, in his head: see 1]. (TA.) راغا
as intrans.: see 1, in four places. ___ Also He went away in, or into, the country, or land. (K.) ___ And, (S,
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K, &c.,) inf. n. ٌةَراَغِإ  (S, Mgh, Msb) and ٌةَراَغ , (Mgh,) or the latter is a simple subst., [or quasi-inf. n.,] (Msb,) He hastened,

(K,) or was quick, (Msb,) in walking, or marching, or journeying: (Msb, K:) he was quick, (S,

Mgh, Msb, K,) and pushed, or pressed, on, or forward, ( َعَفَد , S,) in his running; (S, Mgh, Msb;) said of

a horse, (Mgh, Msb,) and of a fox: (S, Mgh:) he (a horse, K) ran vehemently, and was quick, (S, K,) in a ةَراَغ
[or raid, or sudden attack upon a people, or their dwellings,] &c. (K.) Hence the saying, (in a trad.

respecting the pilgrimage, TA,) ْريِغُن اَمْيَك  ْريِبَث  ْقِرْشَأ   [Enter thou upon the time of sunrise, Thebeer,

(the name of a mountain near Mekkeh,)] that we may proceed quickly, (S, K,) or push, or press, on, or

forward, (Yaakoob, Msb,) to the sacrifice of the pilgrimage: (S, Msb, K:) or to the return from Minè: (Yaakoob:) or that we

may plunder the meats of the sacrifices: or that we may enter into the low land. (TA. [See also 2 in

art. قرش .]) Hence also the saying, ِبَلْعـَّثلا َةَراَغِإ  َراَغَأ   He was quick, and pushed, or pressed, on, or

forward, like as does the fox. (S.) ___ ِّوُدَعلا ىَلَع  راغا  , (S, Msb,) and ِمْوَقلا ىَلَع  , (K,) inf. n. ٌةَراَغِإ  (S, K)

and ٌةَراَغ , (K,) or the latter is a simple subst., [or quasi-inf. n., as in the case mentioned above,] (TA,) and ٌراَغُم , (S, TA,) He

made [a raid, or hostile or predatory incursion, into the territory of the enemy; or] a

sudden, or an unexpected, attack [upon the enemy, or] upon the territory or dwellings

of the enemy, [with a party of armed horsemen, generally meaning a predatory

incursion,] and engaged with them in conflict; (Msb,) or he urged the horses upon, or

against, the people; as also راغتسا  : (K, TA:) and in like manner you say َّوُدَعلا رواغ  , inf. n. ٌةَرَواَغُم  and ٌراَوِغ . (S.)

See also 6. And ِْمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  راغا   The wolf made an incursion among the sheep or goats; (K

* and TA in art. عش ;) as also راغتسا  . (TA ibid.) ___ Also ِهْيَلَع راغا   He plundered it; took it by pillage.

(TA.) ___ And ٍنَالُف ِىنَبِب  راغا  , and sometimes نالف ىنب  َىلِإ  , He came to the sons of such a one to aid,

or succour, them: (IKtt, K:) or to be aided, or succoured, by them. (IKtt.) راغا , (S, K,) inf. n. ٌةَراَغِإ  and

quasi-inf. n. ٌةَراَغ , (TA,) signifies also He twisted hard (S, K) a rope. (S.) ُهَلْهَأ راغا   He married another in
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addition to his wife [and so caused her to be jealous: see 1]. (S.) [See also art. ريغ .] 

َرَّوَغَـت 5  see 1, first signification. 

اورواغت 6  They made [raids, or hostile or predatory incursions, into each other's

territories; or] sudden attacks, one upon another, or one party upon the dwellings

of another party, and engaged in conflict, one with another; or urged their

horses one upon, or against, another; expl. by ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهُضْعَـب  َراَغَأ  : (S, K:) and so اورواغ  , inf. n.

ٌةَرَواَغُم . (TA.) 

راتغا 8  He procured ةَريِم  [or provision of corn, or wheat, &c.]. (TA.) ___ And He derived, or

obtained, benefit, advantage, or profit. (K.) 

َرَوْغَـتْسِإ 10  He, or it, descended: (TA:) or he desired to descend into a low land or

country. (K, TA.) ___ See also 4, in two places. Also He became fat; and fat entered into him: (S, TA:) or

you say, ِهيِف ُمْحَّشلا  راغتسا   fat spread in him; and he became fat; (K, TA;) the pronoun referring to a horse,

which is not mentioned in the K; but the explanation in the S is better: or, accord. to Az, راغتسا  is said of the fat and flesh of a she-

camel, meaning it became hard, and compact; like the rope of which one says ُريِغَتْسَي  i. e. it is twisted

hard: or, accord. to some, said of the fat of a camel, it means it entered his inside. (TA.) ___ تراغتسا  said of a

wound, ( ٌةَحْرَـق , S, in the K ةَحْرُج ,) means It became swollen. (S, K.) ٱ�َّٰ َرَوْغَـتْسِا   He asked, or begged,

of God, ةَريِغ , (K, TA,) i. e. ةَريِم  [provision of corn, or wheat, &c.]. (TA.) 

ٌراَغ  A cave, or cavern; syn. ٌفْهَك ; (S, K;) in a mountain; (S;) as also ٌةَراَغَم  and ٌراَغَم  (S, K) and ٌةَراَغُم  and

ٌراَغُم  and ٌرْوَغ  : (K: [but ٌراَغ  in this sense is omitted in the CK:]) or what resembles a فهك  in a mountain,

[only differing in being less large,] like a بَرَس : (TA:) or what is hewn out in a
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mountain, resembling a ةَراَغَم : when it is large, or spacious, it is called فهك : (Msb:) or what resembles a

house, or chamber, in a mountain: (Lh, K:) or a low, or depressed, place in a mountain:

(Th, K:) or any low, or depressed, land, country, or ground: (K:) see also ٌرْوَغ  [and ٌرْوَخ ]: or the hole,

or burrow, to which a wild animal betakes itself: (K: [see an instance in art. ومس , conj. 8:]) and

sometimes ٌراَغَم  is applied to the coverts of gazelles, among trees: (S:) the dim. of ٌراَغ  is ٌرْـيَوُغ : (S, K:) [of

which see two exs. (a prov. and a verse) voce ٌسْؤُـب :] and the pl. (of pauc., TA) ٌراَوْغَأ  (IJ, K) and (of mult., TA) ٌناَريِغ . (S, Msb, K.)

___ Also The portion of the upper part of the mouth which is behind the ةَشاَرَـف  [or thin

bone of the palate]: or the hollow ( دوُدْخُأ ) which is between the two jaws: or the interior of

the mouth: (K: [for ِمَفلا َلِخاَد  , in the CK, I read مفلا ُلِخاَد  , as in the TA:]) or, as some say, the two parts

whereof each is called ٌعْطِن , [app. meaning the anterior part of the palate and the

corresponding 
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part next the lower gums,] in the ِناَكَنَح  [or the palate and the part corresponding to it

below]. (TA.) ___ And ِناَراَغلا  signifies The [sockets of the eyes; or] two bones in which are the

eyes. (ISd, K.) ___ And The belly and the pudendum: (S:) or the mouth and the pudendum.

(K.) Hence the saying of a poet, ِهْيَراَغِل ىَعْسَي   [He works, or earns, for his belly, or his mouth, and

his pudendum]. (S, TA.) Also ( ٌراَغ ) An army: (S, K:) or a numerous army. (TA.) You say ِناَراَغلا ىَقَـتْلِا 
The two armies met. (S.) ___ And A company, or body, of men: (TA:) or a numerous

company or body of men. (ISd, K.) And I. q. ٌةَرْـيَغ , (S,) or ٌةَريِغ . (K.) [See 1, last signification.] And A kind of

tree, (S, Mgh, K,) of large size, (Mgh, K,) having leaves longer than those of the فَالِخ , (Mgh,

TA,) and a fruit [or berry] smaller than the hazel-nut, which is black, and which,
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being divested of its covering, discloses a heart that is employed in medicine

[that is designed to produce a narcotic or an intoxicating effect: the berries are

called ِراَغلا ُّبَح  ]: its leaves have a sweet odour, (Mgh, TA,) and are employed in

perfume: (TA:) its fruit is called [in Persian] تْسَْمهَد : (Mgh, TA:) and it has an oil, (K,)

which is called ِراَغلا ُنْهُد  : (S:) [it is the bay-tree; or female laurel-tree; the laurus nobilis;

also called the sweet bay; of which there are several sorts, as the broad-leaved bay, the narrow-leaved bay, &c.: it is

commonly supposed to be the laurus of the ancients:] n. un. with ة. (TA.) ___ And The leaves of the grapevine. (K.) 

ٌرْوَغ  The bottom, or lowest part, of anything; (S, Msb, K;) as also ىَرْوَغ  : (K:) and its depth. (TA.) ___ You say,

ملا
َ

ِةَلَأْس ِهِذٰه  َرْوَغ  ُتْفَرَع   [I have become acquainted with the bottom of this question].

(TA.) And ِرْوَغلا ُديِعَب  ٌنَالُف   (S) Such a one is deep and excellent in judgment; one who

examines deeply. (TA.) [See also 1.] And ُهُرْوَغ ُكَرْدُي  ٌرَْحب َال  َوَه   [He is a sea whereof the bottom

shall not be reached]. (TA.) And ِّىنِم ِلِطاَبلا  اًرْوَغ ِىف  ُدَعْـبَأ  ْنَم   [Who is deeper in knowledge

with respect to what is vain, or false, than I?]. (TA, from a trad.) ___ Low, or depressed,

land, country, or ground; (S, Msb, K;) [like ٌرْوَخ ;] as also ٌراَغ  . (K.) ___ See also ٌراَغ , in the first of its senses expl.

above. Applied to water, i. q. ٌرِئاَغ  [Sinking, or going away, into the ground, or earth]: (S, K:) an inf.

n. used as an epithet, like ٌبْكَس ٌءآَم  , and ٌبْرَض ٌمَهْرِد  . (S.) 

ٌرَوِغ  A bloodwit; syn. ٌةَيِد : (K, TA:) a dial. var. of ٌرَـيِغ : (TA:) or the latter is a pl., of which the sing. is ٌةَريِغ . (AA, K in art.

ريغ , q. v.) 

ٌةَراَغ  , a subst. from َراَغَأ ; A going away into a country, or land. (TA.) ___ A quick running, (Mgh,

Msb,) or vehement running, (TA,) of a horse, (Mgh, Msb, TA,) and of a fox; (Mgh;) as also ٌريِوَغ  , of a fox. (TA.) ___ [A

raid; or an incursion into the territory of an enemy; or a sudden, or an
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unexpected, attack upon an enemy, or upon the territories or dwellings of an

enemy, with a party of armed horsemen, and engagement with them in conflict;

an urging of horses upon, or against, a people; generally, a hostile, or predatory,

incursion: or the making such an incursion:] a subst. [or quasi-inf. n.] from ِّوُدَعلا ىَلَع  َراَغَأ  . (S, TA.)

___ And Plunder, or pillage. (TA.) ___ And hence, (Mgh, Msb,) [Horsemen making a raid, or a

sudden, or an unexpected, attack, upon an enemy, or upon the dwellings of an

enemy, and engaging with them in conflict: horsemen urging their horses upon,

or against, a people:] i. q. ٌةَريِغُم ٌلْيَخ   : (S, Mgh, Msb, TA:) and one says also ٌةَريِغِم ليخ   , with kesr. (TA.) You say

َةَراَغلا ُمِهْيَلَع  َّنَش   i. e. He scattered, (S in art. نش , and Mgh * and Msb, *) or poured, (K in art. نش ,) upon

them [the horsemen making a raid, or sudden attack, and engaging in conflict, or

the horsemen urging their horses]. (S, K.) The poet (El-Kumeyt Ibn-Maaroof, TA) says, 

* ًةَراَغ َناَرَْجن  َلآ  اَنْحَبَص  ُنَْحنَو  *
* اَسِداَوَّـنلا َحاَمِّرلاَو  ٍّرُم  َنْب  َميَِمت  *

[And we gave as a morning-drink to the people of Nejrán a troop of horsemen making

a raid, or sudden attack, upon them, or urging their horses against them, namely the tribe

of Temeem Ibn-Murr, and the piercing spears]: he means, ًةَريِغُم ًالْيَخ  ْمُهاَنْـيَقَس  : and ّرم نب  ميمت   is

put in the accus. case as a substitute for ةراغ . (S, TA.) ِةَراَغلا ُديِدَش  ٌلْبَح   means A rope twisted hard; or hard in

respect of the twisting; (S, TA;) ٌةَراَغ  being in this case [as in that first mentioned above] a subst. standing in stead of

the inf. n. ةَراَغِإ : (TA:) and so ٌراَغُم ٌلْبَح   ; (S, TA;) applied to a rope that is twisted with another. (TA voce ٌلَحْسِم .) And ُةَراَغلا
signifies The navel: (Sgh, K:) app. so called because of its depth. (Sgh, TA.) 

ُةَرْوَغلا  The sun. (IAar, K, TA.) See also ٌةَرِئاَغ . 
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ٌةَريِغ  Abundance of the produce of the earth: and rain: and i. q. ٌةَريِم  [a provision of

corn, or wheat, &c.]: belonging to this art. and to art. ريغ . (TA.) [See also 1, last signification.] 

ىَرْوَغ  : see ٌرْوَغ . 

ٌريِوَغ  : see ٌةَراَغ , second sentence. 

ٌةَرِئاَغ  i. q. ٌةَلِئاَق  [app. as syn. with ٌةَلوُلْـيَـق , i. e. A sleeping in the middle of the day; though the primary

signification of ٌةَلِئاَق  is that which here next follows]; (S, O, K;) as also ٌةَرْوَغ  . (O, K.) ___ And The middle of the day

[itself]. (K.) ___ And one says, ِسْمَّشلا ِةَرِئاَغ  ىَلَع  ُتْيَـبلا  اَذٰه  َِىنُب  , meaning [This house, or tent, was, or has

been, built, or set up,] facing the place of sunrise. (TA.) 

ٌراَغَم  : see ٌراَغ , in two places. ___ Also A place of entrance: and a place where a thing is sought

for: you say, ٍراَغَم ِْريَغ  َتْرُغ ِىف  َكَّنِإ   Verily thou hast entered into that which is not a

place of entrance: and verily thou hast sought in that which is not a place where

a thing is sought for. (TA.) 

ٌراَغُم  : see ٌراَغ . Also A place of a ةَراَغ  [or raid, or sudden attack upon an enemy, or upon the

dwellings of an enemy, with a party of armed horsemen, &c.]. (TA.) See also ٌةَراَغ , last sentence

but one. ___ Hence, A horse strong, or compact, in make; as though twisted: (Az, TA:) or a horse strong in

the joints: (Lth, TA:) or, applied to a horse, i. q. ٌرَّمَضُم  [made lean, or light of flesh; &c.: see 2 in art. ريع :

and see also ٌراَعِم  in that art.]. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, TA in art. ريع .) And A horse that runs swiftly. (TA. [But in this

last sense, the word should be, accord. to rule, as here next follows.]) 

ٌريِغُم  A horse swift in running: [see also what next precedes:] and ٌراَوْغِم  [likewise] signifies a swift horse: or this

latter, accord. to Lh, vehement in running: and its pl. is ُريِواَغَم . (TA.) ___ ٌةَريِغُم ُلْيَخ   and ٌةَريِغِم : see ٌةَراَغ . 
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ٌرِّوَغُم  : see 2. 

ٌةَراَغَم  and ٌةَراَغُم : see ٌراَغ , first sentence. 

ٌراَوْغِم  : see ٌريِغُم . ___ Also A fighting man; and so ٌرِواَغُم  : (S:) or the former signifies one who occupies

himself much in تاَراَغ  [or raids, or sudden attacks upon enemies, or upon the

dwellings of enemies, with armed horsemen, &c., pl. of ٌةَراَغ ]; (K, TA;) as also ٌرِواَغُم  : (TA:) pl.

ُريِواَغَم : (S:) and ُرِواَغَم  may be a contracted pl. of ٌراَوْغِم  or a pl. of ٌرِواَغُم . (TA.) 

ٌرِواَغُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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صوغ  

ِءآَملا 1 َصاَغ ِىف   , aor. ُصوُغَـي , (S, A, Msb,) inf. n. ٌصْوَغ  (S, A, K) and ٌصاَغَم  and ٌةَصاَيِغ  and ٌصاَيِغ , (K,) He dived

in, or descended beneath, the water; (S, A, K;) or entered into the water; (TA;) to fetch

out what was in it. (Msb [in my copy of which, the particle ىف is omitted, app. by a slip of the transcriber].) ___ ٌةَصاَيِغ

[also] signifies The diving in the sea for pearls; (S;) and ٌصْوَغ  signifies [the same: or both signify] the

fetching out pearls from beneath the water. (Mgh.) ___ [Hence,] you say also, ِرْمَألا ىَلَع  َصاَغ  , (K,)

inf. n. ٌصْوَغ , (TA,) [He dived for the thing, or affair, so as to elicit it; or] he knew the

thing, or affair. (K, TA.) And ُهُمْهَـف َّقَدَو  اَهْـنِم  َدُعَـب  اَم  َجَرْخَتْسٱَو  اَهاَصْقَأ  َغَلَـب  َّىتَح  ملا 
َ
ِىناَع ىَلَع  َصاَغ   [He

dived for the meanings so that he reached the uttermost of them, and elicited

what was remote of them, and the understanding whereof was subtile]. (Msb.) And

ِمْلِعلا ِقِئاَقَح  ىَلَع  ُصوُغَـي  ٌنَالُف   [Such a one dives for the verities of science]. 
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(A, TA.) And اَهْـيَلَع ُهَصْوَغ  َنَسْحَأ  اَم   [How good is his diving for them!]. (A, TA.) And ًةَصْوَغ َصاَغ  اَم 

ًةَّرُد َجَرْخَأ  َّالِإ   [He did not dive a single diving but he fetched out what was like a pearl, or a

large pearl]. (A, TA.) ___ You say also, ِءْىَّشلا ىَلَع  َصاَغ  , aor. ُصوُغَـي , inf. n. ٌصْوَغ , He pounced, or

came suddenly, or at unawares, upon the thing. (Msb.) 

ِءآَملا 2 ُهصّوغ ِىف   He made him to dive in, or descend beneath, the water; (A;) he

immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him therein. (TA.) 
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ٌصْوَغ  [originally an inf. n.]: see ٌصاَغَم , in two places. 

ٌةَصْوَغ  [A single diving in, or descent beneath, water: see 1, last sentence but one]. (A.) 

ٌصاَّوَغ  : see the next paragraph, in four places. 

ٌصِئاَغ  One who dives in, or descends beneath, or enters into, water; as also ٌصاَّوَغ  [which,

however, has an intensive signification, or implies the habit of so doing]: (TA:) and ↓ the latter, (S, A, K,) or both, (Az, TA,) particularly

one who dives in the sea for pearls, (S, A, K,) or for pearl-shells, and fetches them

out: (Az, TA:) pl. ٌصاَّوُغ , (A, TA,) of the former, (TA,) and ٌةَصاَغ , (A, TA,) [also of the former,] and [of the latter] َنوُصاَّوَغ .

(TA.) ___ [Hence the saying,] ِرَرُّدلا ِةَصاَغَو  ِرَقِفلا  ِةَغاَص  ْنِم  َوَه   [He is of the moulders of رَقِف , lit., as thus

used, ornaments fashioned in the form of the vertebræ of the back, but here meaning

choice phrases or sentences; and of the divers for, and producers of, (expressions

like) pearls, or large pearls]. (A, TA.) ___ [Hence likewise,] ٌصاَّوَغ  also signifies One who exercises

art, craft, cunning, or skill, in ordering the means of obtaining subsistence. (TA.)

___ And ٌصِئاَغ  also signifies One who pounces, or comes suddenly, or at unawares, upon a

thing; (JK, S, Msb;) as also, (JK, Msb,) but in an intensive sense, (Msb,) ٌصاَّوَغ  : (JK, Msb:) pl. of the former ٌةَصاَغ . (Msb.) 

ٌصاَغَم  A place where one dives in, or descends beneath, water; (Lth, A, K;) as also ٌصْوَغ  :

(Lth, Mgh:) or ↓ the latter signifies particularly a place [where one dives and] whence pearls are

fetched out. (JK, Mgh. *) You say also, ِؤُلْؤُّللا ُصاَغَم  اَذٰه   This is the diving-place for pearls. (A.)

___ Also The upper part of the قاَس  [or shank, &c.]. (JK, Sgh, K.) 
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طوغ  

َطاَغ 1  , aor. ُطوُغَـي , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌطْوَغ , (S, Msb, K,) It entered, or sank, (S, Msb, K, TA,) into (ِىف) a thing; (S, K,

TA;) as, for instance, the foot into sand; (S, TA;) and a man into mud, (TA,) or into water; (Msb;) and into a valley; (TA, in this art.

and in art. طيغ ; in the former expl. by َسَمَغْـنِا ;) and َطاَغ , aor. ُطيِغَي , (S, TA,) inf. n. ٌطْيَغ , (K,) signifies the same: (S, K:) both

also signify he, or it, became hidden, (As, and K in art. طيغ ,) in the ground. (As.) You say also, ُعاَسْنَأ ْتَطاَغ 

ِةَقاَّنلا , aor. and inf. n. as above, The plaited thongs of the she-camel clave to her belly, and

so entered, or sank, therein. (TA.) And ِةَقاَّنلا ِّفَد  ُعاَسْنَألا ِىف  ِتَطاَغ   The plaited thongs

caused their impressions to be visible in the side of the she-camel. (TA.) ___ It (a

place) sank, or became depressed, in the ground. (ISh.) And It (anything) descended, or sloped

downwards, in the ground. (TA.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He dug, excavated, or hollowed

out. (TA: and in some copies of the K, ُطْوَغلا  is expl. by ُرْفَحلا ; but the reading given in the TA, in that instance, is ْطُغ ُةَرْفُحلا (.

ْطُغ  means Be thou with the ةَعاََمج  [i. e. the mass, or main body], (IAar, O, K,) who are termed the طاَغ , (O,)

[be thou with them, not with the factious,] when َنتِف  [i. e. factions, &c.,] come. (IAar, O, K.) 

طّوغ 2  , inf. n. ٌطيِوْغَـت , He gobbled [food]: (Ibn-'Abbád, O, K: *) or gobbled largely, or in large

mouthfuls: (K, * TA:) from ٌطْوَغ  meaning ديِرَث . (TA.) And ٌطيِوْغَـت  signifies also The making a well deep. (K. [See also

4.]) 

َطَوْغَأ 4  He made deep a well. (Fr, O, TA. [See also 2.]) 

طّوغت 5  He voided excrement, or ordure. (S, Msb, K, TA. [In the CK, ٰىدْنَا  is put by mistake for ىدبا .]) 

ِءآَملا 6 اَطَواَغَـت ِىف   They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or
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diving, in the water. (K, * TA.) 

طاغنا 7  It (a branch, or twig, or the like,) bent. (O, K.) 

ٌطاَغ  : see ُطاَغلا ٌطِئاَغ .  signifies also ُةَعاَمَجلا  [meaning The mass, or main body, of the people]. (O, K.) One says, اَم

ُهُلْـثِم ِطاَغلا   (.O, TA) .[There is not in the mass, or main body, of the people, the like of him] ِىف 

ٌطْوَغ  A hollow, cavity, pit, or the like, dug, or excavated, in the ground; syn. ٌةَرْفُح . (So in

the K, accord. to the TA, on the authority of AA: but in some copies of the K, ُطْوَغلا  in this instance is expl. by ُرْفَحلا : see 1, last

sentence.) See also ُطِئاَغ . And i. q. ٌديِرَث  [Crumbled bread moistened with broth]. (O: in the K ةَديِرَث .) 

ٌطْيَغ  : see ٌطِئاَغ , latter half. 

ٌةَطْوَغ  A [low, or depressed, place, or hollow, such as is called] ةَدْهَو , in the ground. (ISh,

K.) [See also ٌطِئاَغ .] 

ٌةَطوُغ  A place comprising water and herbage: whence َقْشَمِد ُةَطوُغ  , (Har pp. 130, et seq.,) i. e. the

city, or district, of Damascus, (K,) which is a place abounding with water and trees. (S.) 

ٌةَطيِوَغ ٌرْـئِب   A deep well. (TA.) 

ٌطِئاَغ  A wide, depressed piece of ground or land, (ISh, S, O, Msb, K,) but not much

depressed, and in some instances having acclivities [bordering it]; (ISh;)

sometimes, as they assert, a league ( خَسْرَـف ) in extent, and having in it meadows;

(AHn;) and ٌطاَغ  and ٌطْوَغ  signify the same; (O, K;) or the last is more depressed than the طئاغ : (IDrd, O:)

and طئاغ  is also applied to a valley: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌطاَوْغَأ , (S, Msb, K,) or this is pl. of ٌطْوَغ , (IB,) and [of mult.]

ٌناَطيِغ , (S, Msb, K,) which is pl. of both these sings., (IB,) and ٌطوُغ  (S, Msb, K) and ٌطاَيِغ . (K.) ___ Hence, A place in
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which one satisfies a want of nature; the custom being to do so in a depressed place, where one is concealed.

(S, * Msb, * TA.) In the Kur [iv. 46, or v. 9], accord. to an extraordinary reading, it is written طْيَغ  , [a form now commonly used,

and signifying a garden, but there meaning a privy place,] the original form of which may be طِوْيَغ , and then طِّيَغ ,

[and then طْيَغ ,] it being contracted; or, accord. to Abu-l- Hasan, the ى may be originally و, these two letters being in this instance

interchangeable. (IJ.) You say, َطِئاَغلا ىَتَأ  , (S, TA,) and َطِئاَغلا َبَرَض  , (TA,) He satisfied a want of nature;

(S, TA;) voided excrement, or ordure. (TA.) ___ And hence, (S, TA,) Human excrement, or ordure:

(S, K, TA:) because they used to cast it away in a طئاغ : or because they used to go thither to satisfy a want of nature. (TA.) 
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غوغ  

ٌغاَغ  The قَبَح  [q. v.], (IDrd, K, TA,) a species of sweet-smelling plants, (TA,) i. e. the جْنَذوُف , (IDrd, K, TA,)

an arabicized word from [the Pers. ْهَنيِدوُپ : (TA:) [accord. to the TK, the plant called in Turkish �زوپر , which is

marjoram:] x x x x x ٌةَغاَغ  [the n. un.] is said by Lth to mean a certain plant resembling the ىَوَـنْرَه  [a word of

which both the orthography and the application are disputed]. (TA.) 

ٌةَغاَغ  : see what here precedes: and see also the paragraph here following. 

ءآَغْوَغ  [i. e. ٌءآَغْوَغ  and ُءآَغْوَغ , as will be shown by what follows; mentioned in this art. in the Msb and K; and in the S, and again in

the K and TA, in art. وغ ;] masc. and fem., [being] perfectly and imperfectly decl., (S and TA in art. وغ ,) in the former case like

ٌماَقْمَق , the ء being substituted for ,, and in the latter case like ُءآَرْوَع , (S,) Locusts after the growth of their

wings, (AO, T, Msb, K,) i. e. (AO, T, Msb) after the state in which they are called َد�ً  or ًىبَد ; (AO, T, S,

Msb;) before which earlier state they are called ةَوْرِس  [or rather 
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ءْرَِس ]: (A'Obeyd, T, Msb: [see also ٌداَرَج :] or locusts when they become light, or active, so as to

fly; thus accord. to AO, and IAth says the like thereof: (TA:) or locusts when they have wings, and

almost fly, before they raise themselves and fly; thus says As: (S:) or locusts, when they

have become divested of the [changing] colours, and are becoming in a state of

transition to redness. (As, K, TA.) ___ And A sort of insects resembling ضوُعَـب  [or gnats],

that do not bite, (AO, S, Msb, K,) nor hurt, (AO, S, Msb,) by reason of their weakness. (AO, S, K.)
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___ And, (S, Msb, K,) accord. to As, (S,) or AO, (Msb,) as being likened to the locusts thus termed, (S, Msb,) applied to men, (S, Msb,

K,) meaning A mixed multitude of men; as also ٌةَغاَغ  : (S and K in art. وغ :) or the ةَلِفَس  [i. e. low, base, vile,

ignoble, mean, or sordid; or lowest or lower, basest or baser, &c.;] of men; and such as haste

to do evil: and it may be from the signification here following, because of the muchness of their clamour, or confused noise, and

vociferation. (TA.) ___ [Like اَغْوَغ  in Pers., and probably from this latter, if the converse be not the case,] it signifies also

Clamour, and a confusion of cries or shouts or noises. (TA.) 
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لوغ  

ُهَلاَغ 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُهُلوُغَـي , (Msb, TA,) inf. n. ٌلْوَغ , (Mgh, Msb, TA,) He, or it, [accord. to the TA said of a thing,]

destroyed him; (Lth, Mgh, Msb, K;) as also ُهلاتغا  : (K:) and (K) it (a thing, S, O) took him, seized him, or

took him away, unexpectedly, at unawares, or from an unknown quarter; (S, O, K;) and

so ُهلاتغا  : (S: [see also an ex. of this latter voce ٌجوُرَخ :]) and accord. to IAar, اًدْيَز ُءْىَّشلا  لاغ   signifies The thing

took away Zeyd. (TA.) One says, ٌلوُغ ُهْتَلاَغ   A [cause of] destruction destroyed him: (K, TA:) or

[destroyed him so that it was not known whither he had gone away; for] it is said of one

who has fallen into destruction (S, TA) and it is not known whither he has gone away: (TA:) and it also signifies Death or the

decree of death [destroyed him, or took him away]. (TA.) One says also when persons have perished in a

land, ُضْرَألا َكْلِت  ْمُهْـتَلاَغ   [That land caused them, or has caused them, to perish in it]: and

ٍنَالُفِب ُضْرَألا  ِتَلَّوَغَـت   means The land caused such a one to perish; and to pursue a course

that led him astray. (TA.) And one says of a land ( َةَلِباَّسلا ُلوُغَـت  ضْرَأ ,( , meaning It casts away the

travellers, or wayfarers; causes them to fall, or drop down; and removes them far

away. (TA.) ___ َالُف�ً ُرْمَخلا  ِتَلاَغ   means The wine that he had drunk deprived such a one of his

reason: or, of the soundness of his body: (AHeyth, TA:) [or corrupted, or vitiated, him; for]

ُهَلاَغ , aor. ُهُلوُغَـي , signifies ُهَدَسْفَأ ; (Ksh and Bd in xxxvii. 46;) as well as ُهَكَلْهَأ : (Ksh, ibid:) and a poet, cited by AO, says, 

* اَنُلاَتْغَـت ُسْأَكلا  ِتَلاَز  اَمَو  *

[And the cup of wine caused not to deprive us of our reason]. (S, O.) ___ َباَيِّثلا ُلوُغَـت 
اَهْـنَع ُرُصْقَـتَـف   is said of a tall woman [app. as meaning She exceeds the measure of the clothes, so that
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they are too short for her]: such a woman is said to be ٍلْوَغ ُتاَذ   . (TA.) ___ And one says, اَّنَع َكَلاَغ  اَم   i. e.

What withheld, or debarred, or has withheld or debarred, thee from us? (O.) ___ And ُهُتْلُغ ,

inf. n. ٌةَلاَيِغ  and ٌلاَيِغ  and ٌلوُؤُغ , signifies I stole it. (O and TA in art. ليغ  [though belonging to art. لوغ ].) 

ُلِّوَغُـت 2 ٌةَالَف   , inf. n. ٌليِوْغَـت , [A desert, or water-less desert,] of which the roads, or ways, are

unapparent, so that it causes the people thereof [who traverse it] to go astray. (TA.)

ٌةَلَواَغُم 3  is syn. with ٌةَرَداَبُم  [The hastening, making haste, or striving to be first or

beforehand, in doing or attaining or obtaining a thing], (S, O, K, TA,) [or] in journeying, &c.

(TA.) Jereer says, (S, O,) or El-Akhtal, (so in the TA,) mentioning a man upon whom horsemen had made a sudden attack, (S, TA,) 

* اَهـَّنَأَك ِلاَعِرلا  َةَلِعْشُم  ُتْنَـياَع  *
* اَروُكُو ٍماََمش  ُلِواَغُـت ِىف  ٌرْـيَط  *

[I saw those that were spreading themselves of the small parties of horsemen, as

though they were birds hastening to nests in (the mountain of) Shemám]. (S, O, TA.) And it is

related in a trad. of 'Ammár, that he was brief in prayer, and said, ًةَجاَح ِىل ُلِواَغُأ  ُتْنُك   [I was hastening to

accomplish a want that I had]. (TA.) And in a trad. of Keys Ibn-'Ásim, [it is related that he said,] ْمُُهلِواَغُأ ُتْنُك 
ِةَّيِلِهاَجلا ) i. e. I used to strive to be beforehand with them ِىف  ْمُهُرِدَ�ُأ ) in making a

sudden attack or incursion, and in doing mischief, [in the Time of Ignorance:] or, as

some relate it, it is with ر [i. e. ْمُهُرِواَغُأ ُتْنُك   I used to make sudden attacks or incursions upon

them]. (TA.) 

ٌلُّوَغَـت 5  is syn. with ٌنُّوَلَـت  [which primarily signifies The becoming altered in colour; but here, the varying

in state or condition, or in form or appearance; or, agreeably with explanations of its verb by Esh-
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Shereeshee, (cited in Har p. 480,) the becoming altered in state or condition; and the becoming of

various sorts or species]. (S, O, K.) One says, ملا
َ
ُةَأْر تلّوغت  , meaning تنّولت  [The woman varied in

state or condition, or in form or appearance, &c.]: (S, O, TA:) and in like manner تلّوغت  is said of the لوُغ

[q. v.]. (TA.) And The woman made herself to be like the لوُغ . (TA.) And ِةَالَفلا ُلُّوَغَـت   means The

dubious, and varying, state or condition, of the desert, or waterless desert. (TA.) And one

says also, ُرْمَألا لّوغت   The affair, or case, became altered so as to be unknown; [for َرَكاَنَـت , in my

original, I read َرَّكَنَـت ;] and became dubious, or confused. (TA.) ___ And ٍنَالُفِب ُضْرَألا  تلّوغت  : see 1, former

half. ___ And ُلوُغلا ُمُهْـتَلَّوَغَـت   is said of them who have been made to deviate from, miss, or lose, the right way [by the لوُغ ; i. e. it

means The لوغ  made them to deviate &c.]. (TA.) 

اوُلَواَغَـت 6  i. q. اوُرَداَبَـت  i. e. They hastened together; vied, or strove, one with another, in

hastening; made haste to be, or get, before one another; strove, one with another,

to be first, or beforehand, (comp. 3:) expl. by Freytag as meaning sese invicem studuerunt capere. ] 

ُهلاتغا 8  : see 1, first sentence, in two places. ___ Also (S) He slew him (S, Mgh, O, Msb) covertly (S, * Mgh, O *) or

on an occasion of inadvertence; (S, * O, * Msb;) syn. ًةَليِغ ُهَلَـتَـق   . (S, Mgh, O.) ___ See also 1, latter half.

ُعَبَّشلا ___ ُهُلاَتْغَـي  said of a hawk, (S, O, TA,) &c., (TA,) signifies Satiety will not deprive him of his ,َال 

strength, (S, O, TA,) and his vehemence of flight: meaning that he will not become satiated: (TA:) [it is said

that] it occurs in a verse of Zuheyr, [but I do not find it in his Deewán,] describing a hawk. (S, O, TA.) ___ ُلاَتْغَـت ٌضْرَأ  ِهِذٰه 

ملا
َ

َىْش  means This is a land that renders unapparent in it the footing, or marching, [of

travellers,] by reason of its far extent and its width: an ex. of the verb [in this sense] occurs in a verse of

El-'Ajjáj cited voce ٌطاَيِن , in art. طون . (S, O.) [And Freytag adds, in art. ليغ , the two following significations: the former, or both,

from the Deewán of the Hudhalees: He overtook him in running: (compare 3 and 6 in this art.:) and He filled
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it so that the space became too contracted to take, or hold.] 

ٌلْوَغ  Far extent of a desert, or waterless desert; (S, O, TA;) because it destroys him who passes along in it: (S, TA:) or of a

land; because it casts away the travellers, or wayfarers, causes them to fall, or drop down, and removes them far away: and accord.

to Lh, it is said of a land when one journeys in it without stopping. (TA.) One says, ِضْرَألا ِهِذٰه  َلْوَغ  َدَعْـبَأ  اَم   How far is

the extent of this land! and ِلْوَغلا ُةَديِعَبَل  اَهـَّنِإ   [Verily it is far in extent]. (ISh, TA.) And ُتاَذ ٌضْرَأ 

ٍلْوَغ  A land far extending, though in the view of the eye of little extent: (IKh, TA:) and

ٌلِّيَغ  applied to land is said to have the same meaning. (TA in art. ليغ .) And ِضْرَألا ُلاَوْغَأ   [in which لاوغا  is app. pl. of ٌلْوَغ ]

signifies The extremities of the land. (TA.) ___ ٍلْوَغ ُتاَذ  ٌةَأَرْمِا   A tall woman. (TA.) See 1, last

sentence but two. [And see also ٌةَلِّيَغ , voce ٌلِّيَغ , in art. ءآجنلا لوغ  ةق�  ليغ [.___]   is a phrase mentioned without any

indication of the meaning in the TA: perhaps ِءآَجَّنلا ِلْوَغ  ُةَقَ�  , and signifying A she-camel of an exceeding

degree of swiftness.] In the saying in the Kur [xxxvii. 46], ٌلْوَغ اَهيِف  it means [,referring to the wine of Paradise] ,َال 

The evil result of headache; because it is said in another place, [lvi. 19,] اَهْـنَع َنوُعَّدَصُي  or it [there] (:S, O, TA) :َال 

means [simply] headache: or intoxication: (K, TA:) thus some expl. it as used in that instance: (TA:) or, as expl. by

AO, it there means privation of the intellectual faculties. 
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(S, O, TA.) ___ See also ٌلوُغ , latter half. ___ Also Distress, trouble, or molestation: (K, TA:) thus expl. by some

as used in the Kur ubi suprà. (TA.) ___ And Unfaithfulness; or unfaithful acting. (TA.) ___ ًةَلِئاَغ ًالْوَغ  ىَتَأ 

means He did a cunning, bad, action. (K.) Also Much earth. (S, O, K.) Hence the phrase َنِم ًالْوَغ 

ِلْمَّرلا , [app. meaning A large quantity of sand,] in a verse of Lebeed. (S, O.) ___ And A collection of

[the trees called] حْلَط , (K, TA,) with which nothing participates. (TA.) ___ And A low, or
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depressed, part of the earth, or of land. (K.) 

ٌلوُغ  A kind of [goblin,] demon, devil, or jinnee, which, the Arabs assert, appears to

men in the desert, assuming various forms, causing them to wander from the

way, and destroying them; (JM, and TA * on the authority of IAth;) but this the Prophet denied, saying, َلوُغ by ;َال 

which, however, accord. to some, he did not mean to deny the existence of the لوغ , but only the assertion of the Arabs respecting

its assuming various forms and its being able to cause any one to go astray: (IAth, JM, * TA:) i. q. ٌةَالْعِس  [q. v.]: or a sort of

ةَالْعِس : (S, O, Msb:) or a male jinnee; the female being called ةَالْعِس : (Abu-l-Wefee ElAarábee, TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَوْغَأ

and [of mult.] ٌنَاليِغ  (S, O, Msb, K) and ٌةَلَوِغ : (O, TA:) and it signifies also an enchantress of the jinn: (K:) and a

demon, or devil, that eats men: (En-Nadr, O, K:) or any jinnee, or devil, or animal of prey,

that destroys a man: (TA:) or a certain beast, (K, TA,) terrible [in appearance], having

tusks, or fangs, (TA,) seen by the Arabs, and known by them; and killed by Taäbbata

Sharrà: (K, TA:) and such as varies in form or appearance, of the enchanters and of the

jinn; (K, TA;) on his doing which, as is said in a trad., one should hastily utter the call to prayer, to prevent his mischief by the

mention of God: (TA:) or anything by reason of which the intellect departs; as also ٌلْوَغ  : (K:) and

anything that takes a man unexpectedly and destroys him: (S, O, Msb:) [whence] one says,

ِمْلِحلا ُلوُغ  ُبَضَغلا   Anger [is that which] destroys, and does away with, forbearance, or

clemency. (S, O.) ___ Also Destruction: [or a cause thereof:] and death; or the decree of

death. (K.) See 1, second sentence. ___ And A calamity, or misfortune; (K, TA;) as also ٌةَلِئاَغ  ; (TA;) of which

latter the pl. in this sense is ُلِئاَوَغ ; (K, * TA;) thus mentioned by Ks. (Msb.) ___ And A serpent: pl. ٌلاَوْغَأ : (K:) accord. to Az,

the Arabs call serpents لاَوْغَأ ; and thus this word is said to mean in the verse of Imra-el-Keys, 

* ىِعِجاَضُم ُِّىفَرْشَملاَو  ِىنَلُـتْقَـيِل  *
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* ِلاَوْغَأ ِباَيْـنَأَك  ٌقْرُز  ٌةَنوُنْسَمَو  *

[To slay me, while the Meshrefee sword was my bedfellow, and so were sharpened,

polished arrowheads, like the fangs of serpents]: (O, TA: *) but AHát says that this is meant as an

exaggeration: (TA:) and it is said that the poet here means devils. (O, TA.) 

ٌةَليِغ  The slaying covertly, (Mgh,) or on an occasion of inadvertence; a subst. from ُهَلاَتْغِا : (Msb:)

originally with و [i. e. ٌةَلْوِغ ]. (S.) See 8: and see also art. ليغ . 

ٌنَالْوَغ  A plant of the [kind called] ضَْمح , (A'Obeyd, AHn, S, O, K,) like the ناَنْشُأ  [i. e. kali, or

glasswort], (K,) or, accord. to AHn, resembling the ناَوُظْنُع  [which is described as a plant of the ضَْمح , or, as some

say, the best of the ناَنْشُأ ], except that it is more slender; and it is a pasture. (TA.) Also sing. of

ُنيِلاَوَغ , which signifies [The ribs of a ship or boat, i. e.] the things that resemble the عوُلُض  in a ship or boat. (AA,

O, TA.) 

ٌلِئاَغ  [act. part. n. of 1]. ___ [Hence,] ِءآَطِّنلا ُةَلِئاَغ  ٌضْرَأ   A land that destroys its inhabitant by

reason of its far extent. (TA.) ___ And ٌةَلِئاَغ  [as an epithet applied to a fem. n.] signifies Caused to

become absent, or to disappear; hidden, or concealed: or stolen. (ISh, TA.) 

ٌةَلِئاَغ  [as a subst.] Bad, or corrupt, conduct; and evil, or mischief. (Msb.) See also ٌلْوَغ , last quarter. [And

see art. ليغ .] ___ And [particularly] Wickedness, or disobedience, of a slave; and his running away; (Mgh

in art. ودع , and Msb;) and the like thereof: pl. ُلِئاَوَغ . (Msb.) ___ And [hence, perhaps, (as denoting a cause for

reclaiming the price of a slave,) it is said that] it signifies A right which another than the seller has to

the possession of a slave, whereby the sale is annulled, and the seller is obliged

to return the price to the purchaser. (TA. voce ٌةَثْـبِخ .) ___ See also ٌلوُغ , latter half. ___ [Its pl.] ُلِئاَوَغ
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also signifies Places of destruction. (TA.) ___ And you say, ُهَتَلِئاَغ ُفاَخَأ  , meaning I fear the result, and

the evil, or mischief, thereof. (TA.) Also A hole, or perforation, of a watering-trough, or tank, (IAar, O,

K, * TA,) that causes the water to pass away: (TA:) pl. ُلِئاَوَغ . (IAar, O, TA.) 

ٌلَّوُغ ٌشْيَع   : see ُلَوْغَأ . 

ٌةَلِّيَغ ٌضْرَأ   A land far extending. (Lh, TA.) [Mentioned also in art. ليغ .] 

ُلَوْغَأ  [More, and most, destructive]. One says, ِبَضَغلا َنِم  ُلَوْغَأ  ٍلوُغ  ُةَّيَأ   [What destroyer is

more destructive than anger?]. (S, O: immediately following the explanation of the saying, ُلوُغ ُبَضَغلا 

ِمْلِحلا .) ___ [Hence, perhaps,] ُلَوْغَأ ٌشْيَع   A soft, or plentiful and easy, life; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also ٌلَّوُغ

. (K.) 

ٌلَوْغِم  [primarily] An instrument with which a thing is destroyed. (Ham p. 648.) ___ And [hence] used

as meaning A knife: and in common acceptation, a knife that is put in the midst of a whip which

is as a sheath to it: (Ham ibid.:) a knife to which a whip is a sheath: (Mgh:) or a slender

sword, having a flat back ( اًفَـق ُهَل  ), (S, O, Msb,) like the knife, (Msb,) the sheath of which is

like the whip: (S, O:) or an iron [weapon] that is put within a whip, which thus

becomes to it a sheath: (K:) or a whip in the interior of which is a sword: (A'Obeyd, TA:)

said to be thus called because its owner destroys with it his enemy unexpectedly: pl. ُلِواَغَم : (TA:) and a thing like a

لَمْشِم  [or short and slender sword over which a man covers himself with his

garment], except that it is more slender, and longer: (K:) and a long لْصَن  [or blade], (AHn,

K, TA,) of little breadth, thick in the ْنتَم  [which generally means the part in the middle of which

is the ridge, but may here mean the back]: (AHn, TA:) or a short sword which a man wears

inwrapped beneath his clothes: (TA:) or a slender sword, having a flat back ( اًفَـق ُهَل  ):
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(K:) or a slender iron [weapon], having a sharp edge and a flat back ( اًفَـقَو ), which the

assassin binds upon his waist in order that he may therewith destroy men. (TA.) ___

[Hence,] ٍلَوْغِم ُتاَذ  ٌسَرَـف   A mare having a quality, or faculty, of outstripping: (O, K, TA:) as

though she destroyed the [other] horses so that they fell short of reaching her. (TA.) 

َنيِلِواَغُم اوُلَزَـن   , occurring in a trad. respecting the lie [that was uttered against 'Áïsheh, to which allusion is made in the Kur xxiv. 11],

means They alighted [after] going far in the journeying. (TA.) 
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ىوغ  

ىوغ  See وغ

ىوغ  See وغ
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ىغ  

َىڤىَغ 1  see what next follows. 

ًةَياَغ 2 ُتْيَّـيَغ   , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَيِيْغَـت ; (TA;) [in the CK اَهُـتْـيَـيَغ  , which is wrong, unless they said thus as well as اَهُـتْـيـَّيَغ , like as

they say ًةَياَر ُتْيَـيَر   as well as اَهُـتْـيـَّيَر ;] and اَهُـتْـيَـيْغَأ  ; (S, K, TA; but in the last as not found in the K;) I set up the

banner, or standard; (S, K, TA;) from A'Obeyd. (S.) ___ And ِمْوَقْلِل َّىيَغ   He set up a banner, or

standard, for the people, or party: or he made it for them. (TA.) ___ And ُرْـيَّطلا ِتَّيَغ   The

birds flapped their wings, or fluttered, in the air, without moving from their

place; or did thus around a thing, desiring to alight upon it; syn. ْتَفَرْـفَر . (TA.) [See also 6.]

ًةَياَغ ُتْيـَّيَغ   signifies [also] اَهُـتْـنـَّيَـب  [i. e. I made apparent, or manifest, or known, an utmost, or

extreme, extent, term, limit, or the like; or I set it]. (Msb.) 

ِفْيَّسلِ� 3 ٍنَالُف  ِسْأَر  َقْوَـف  ُمْوَقلا  َ�اَغ   [The people, or party, acted with the sword above

the head of such a one] as though they shadowed him with it; [i. e., flourished it

above his head;] from As; (S, K; *) inf. n. ٌةَ�اَغُم . (TA.) 

َىَىْغَأ 4  see 2. ___ ُباَحَسلا اَيْغَأ   The clouds were, or became, stationary, (K, TA,) ِهْيَلَع  upon, or

over, him, or it; shadowing him, or it. (TA.) ___ ُلُجَّرلا ايغا   The man attained the utmost

limit, or reach, in eminence, or nobility, and in command: and in like manner, ِهِقاَبِس ُسَرَفلا ِىف 
[the horse in his contending in a race]. (IKtt, TA.) 
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ِءْىَّشلا 6 ىَلَع  ُرْـيَّطلا  ِتَياَغَـت   The birds hovered, or circled, round about the thing. (TA.) [See

also 2.] ُهوُلَـتَـق َّىتَح  ِهْيَلَع  اْوَـياَغَـت   signifies the same as اْوَواَغَـت . (TA.) [See the latter, in art. وغ  or ىوغ .] 

ٌّىَغ  : see art. وغ  or ىوغ . 

ٌةَّيَغ  and ٌةَّيِغ : see art. وغ  or ىوغ . 

ُناَّيَغ  : see art. وغ  or ىوغ . 

ٌىاَغ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَياَغ  , originally ةييغ  [i. e. ٌةَيَـيَغ ], (TA,) The utmost, or extreme, extent, term, limit, point, or reach; or

the extremity; of a thing; (MA, KL, PS;) in respect of time and of place; (MA, PS;) syn. ىًدَم , (S, Msb, K,

TA,) and ىًهَـتْـنُم : (M, TA:) pl. ٌىاَغ  , (S, Msb, K, *) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] ٌتَ�اَغ .

(Msb.) [Hence, A goal to which racers run; as is indicated in the TA. And A scope; an object to be

reached or accomplished, or that one has in view. And The ultimate object or intent of an

action or a saying. And The ultimate import of a word: thus in the phrase, ِهِتَياَغ ِراَبِتْعٱِب  ُقَلْطُي   It is used with

regard, or respect, to its ultimate import: opposed in this sense to ٌأَدْبَم . And The utmost degree,

maximum, climax, or acme, that is, or may be, attained.] And The utmost of one's power or

ability, i. e., of one's deed: thus in the saying, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكُتَـياَغ   [The utmost of thy power or

ability, or of thy deed, is, or will be, thy doing such a thing]. (Msb.) [And A person or thing, and

persons or things, superlative, or consummate, in eminence or baseness, in goodness or evilness; that has, or

have, attained the utmost degree therein. And, applied to a medicine, &c., Possessing the utmost

efficacy, or efficiency, اَذَكِل  for such a thing.] ___ [Also, like ىًدَم , A space that is, or that is

2



to be, traversed; or an extent, or the space between two points or limits: whence ُءآَدِتْبِا
ٍةَياَغ , and ٍةَياَغ ُءآَهِتْنِا  , The beginning, and the end, of a space between two points or

limits.] ___ And i. q. ٌةَوْلَغ , meaning [A bow-shot; or] a shot of an arrow to the utmost

possible distance. (Msb in art. ولغ .) Also A banner, or standard: (S, Msb, K:) pl. ٌتَ�اَغ  (Msb, TA) and [coll.

gen. n.] ٌىاَغ  . (K, TA.) ___ And A banner ( ةَياَر ) which the vintner used to raise [or set up] in

order that he might be known to be a seller of wine. (TA.) [See an ex. voce ٌباَقُع .] ___ And A

cloud that is alone; apart from others: or that is falling, or alighting. (TA.) ___ And

Birds flapping their wings, or fluttering, in the air, without moving from their

place; or doing thus around a thing, desiring to alight upon it. (TA. [See 2.]) ___ And The

ةبصق  [app. ةَبَصَق , generally meaning reed, or cane, but what is meant by it here I know not,] with which small

birds ( زيِفاَصَع ) are taken, or caught, or sought to be taken or caught. (TA.) 

ٌّىِئاَغ  [the rel. n. ُةَّيِئاَغلا ُةَّلِعلا  ٌةَياَغ .[ , with the scholastic theologians, means The final cause. (TA.) 

ٌةَياَيَغ  The light of the rays of the sun; (S, K;) not the rays themselves: (S:) or, as some say, the shade of

the sun [i. e. the shade that is cast by the sun] in the morning and in the evening: (TA:)

pl. ٌتَ�اَيَغ . (S, TA.) ___ And Anything that shades a man, over his head, such as a cloud,

(AA, S, K,) and dust, and darkness, and the like. (AA, S.) ___ And The bottom of a well; (S, K;) like ٌةَباَيَغ . (S.) 

ُءَ�اَيَغ  A man heavy in spirit; as though he were a dark, dense shadow, in which is no

brightness. (TA.) 

اَّيَغُملا  That to which a limit is set, or put: so in the saying, ملا
ُ
اَّيَغ ُلُخْدَت ِىف  ُةَياَغلا َال   [The limit

shall not enter into, or be included in, that to which the limit is set]. (Mgh.) [And,] as used

by the lawyers and the scholastic theologians, The end of the ةَياَغ  [or space between two points or
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limits]: a post-classical term. (TA.) 
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بيغ  

َباَغ 1  , (S, O, Mgh, Msb, TA,) aor. ُبيِغَي , (Msb,) inf. n. ٌةَبْـيَغ  [the most common form] (S, O, Mgh, Msb, K) and ٌبْيَغ  (S, O, Msb,

K) and ٌباَيَغ , (S, O,) or ٌباَيِغ , (Msb, K,) and ٌبوُيُغ  (S, O, Msb, K) and ٌةَبوُيُغ  (O, K) and ٌةَبوُبْـيَغ , (O, K,) accord. to some of the

measure ٌةَلوُلْعَـف , but accord. to others of the measure ٌةَلوُلَعْـيَـف  i. e. originally ٌةَبوُبـَّيَغ , (MF,) and ٌبيِغَم  (S, O, Msb, K) and ٌباَغَم ;

(K;) and بّيغت  ; (Msb, K;) He, or it, was, or became, absent; َباَغ  being the contr. of َرَضَح ; (S and K in art.

رضح ;) or distant, or remote; (Mgh;) or hidden, concealed, or unapparent; (TA;) [or absent

from the range, or beyond the reach, of perception by sense, or of mental

perception: see ٌبْيَغ .] You say, ُهْنَع باغ  , inf. n. ٌةَبْـيَغ  (S, Mgh, TA) &c., as above, (S, TA,) He, or it, was, or

became, [absent from him; or] distant, or remote, from him; (Mgh;) or hidden, or

concealed, from him; [&c.;] as also بّيغت  . (TA.) And ٍنَالُف ُةَبْـيَغ  ِىنْتَشَحْوَأ   [The absence of such a

one has made me to feel lonely]: and َكَتَـبْـيَغ َتْلَطَأ   [Thou hast made thine absence to

be long]. (A.) And ْمُكُبِياَغُأ ْمُكَعَم َال  َ�َأ   [I am with you: I will not be absent from you]. (A.)

And اَيْحَأ�ً َنوُبَـياَغَـتَـيَو  ً�اَيْحَأ  َنوُدَهْشَي  ٍنَالُف  وُنَـب   (ISk, S, TA) i. e. [The sons of such a one are present

sometimes] and are absent ( َنوُبيِغَي ) sometimes: but one does not say َنوُبـَّيَغَـتَـي  [unless with ْنَع  following it]:

(TA:) [it seems, however, that نوبّيغتي , here, is a mistranscription for اَنَـنوُبـَّيَغَـتَـي  or the like; for] one says, ٌنَالُف ِّىنَع  بّيغت 
[Such a one was, or became, absent from me; or absented himself from me]; (S, K, * TA;)

and ِىنَبـَّيَغَـت  also in a case of necessity in verse, (S, K, TA,) but not in any other case, (K, TA,) accord. to the generality of authorities

except the Koofees: (TA:) Imra-el-Keys says, 

* ٍةَمْعَـنِب ٌذيِذَل  ٌمْوَـي  اَنَل  َّلَظَف  *
* ِىبِّيَغَـتُم ُهُسَْحن  ٍليِقَم  ْلُقَـف ِىف  *
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[thus in my copies of the S and in the TA; but we should read ِبِّيَغَـتُم , whether it mean ِىبِّيَغَـتُم  or not, as is shown by what follows:

the verse may be rendered, So a delightful day, with ease and comfort, betided us: and say

thou, of a place of midday-sleep whereof the ill luck was absent from me,. . .]: but Fr

says that the word بّيغتم  is marfooa, [i. e. that the right reading is ُبِّيَغَـتُم , meaning simply absent,] that the verse is أَفْكُم
[or made faulty in the termination], and that it is not allowable to make that word refer to ٍليِقَم , like as it is not allowable to say

ٍمِئاَق ُهوُبَأ  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  . (S, TA. [One might be tempted to suppose that we should read ْلِقَف ; but this would not suit the context,

which see in Ahlwardt's Divans of the six ancient Arabic poets, p. 119.]) ___ [ باغ , inf. n. ٌةَبْـيَغ , is also said of the mind ( بْلَقلا ),

meaning It was, or became, absent. The inf. n. ( ٌةَبْـيَغ ) is often used as meaning Absence of mind; and

particularly, from self and others by its being exclusively occupied by the

contemplation of divine things: see an ex. voce ىًوَش ; and another voce ُنْبٱ ُهْنَع  َباَغ  اَم  ٌةَنيِكَس [.___ 
َةَفاَحُق ِىبَأ   [Ibn-Abee-Koháfeh was not a stranger to it, i. e. was not unacquainted

with it,] occurs in a trad. respecting a satirical saying of Hassán against [the tribe of] Kureysh; meaning that Aboo-Bekr [the son

of Aboo-Koháfeh] was skilled in genealogies and traditions, and that it was he who instructed Hassán. (TA.) ___ And one says also,

ُلُجَّرلا باغ  , inf. n. ٌبْيَغ  and ٌبيِغَم ; and بّيغت  ; The man journeyed; and went away, or far away.

(TA.) ___ And ُسْمَّشلا تباغ  , (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌباَيِغ  and ٌةَبوُبْـيَغ  (Mgh, Msb, TA) and ٌةَبْـيَغ  (Mgh) and ٌبوُيُغ  and

ٌةَبوُيُغ  and ٌبيِغَم ; (TA;) and تبّيغت  ; (Msb;) The sun set: (S, Msb, TA:) and the like is also said of the moon, (Msb,) and of

other celestial bodies. (TA.) ___ And ِءْىَّشلا ُءْىَّشلا ِىف  باغ  , inf. n. ٌةَباَيِغ  and ٌةَبوُيُغ  and ٌباَيِغ  and ٌباَيَغ  and ٌةَبيِغ , [The

thing became hidden, or concealed, in the thing.] (K.) See also 8, in two places. 

ُهبّيغ 2  (S, Msb, TA) He caused him, or it, to become absent, or to disappear; or he hid, or

concealed, it, ُهْنَع  from him. (TA.) See also ٌباَيَغ . ___ And see 8. 

ٌةَبَـياَغُم 3  signifies The being absent, &c., one from the other. (KL.) See also 1, former half. ___ Also The
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addressing words to another [in his absence,] not in his presence, not face to

face; (KL;) contr. of ٌةَبَطاَُخم . (S, TA.) [You say, تباغا , inf. n. as above, He held a verbal

communication with him in his absence, i. e. by means of a letter or letters, or by a

messenger or messengers.] 

تباغا 4  She (a woman) had her husband, (S, 

Page 2313

Msb, TA,) or one of her family, (TA,) absent from her. (S, Msb, TA.) 

َبَّيَغَـت 5  see 1, in seven places. ___ The inf. n. ٌبُّيَغَـت  occurring in a trad. respecting the contract for the sale of a slave means The

selling a stray slave, or one who has been found and whose owner is not known.

(L, TA.) 

َبَيْاَغَـت 6  see 1, former half. 

ُهباتغا 8  [He spoke evil of him; or did so in his absence, i. e. backbit him; (the latter being

obviously the primary signification;) not always, though generally, meaning with truth:] he spoke

evil of him in his absence; (TA;) or said of him, in his absence, what would grieve

him (S, TA) if he heard it; (S;) with truth: (S, TA:) he carped at him behind the back, or in

absence, by saying what would grieve him, ( ُهُؤوُسَي اَِمب  ِبْيَغلا  ِرْهَظِب  ُهَلَواَنَـت  ,) of what was

[reprehensible] in him: (TA:) or he spoke of him imputing to him what he disliked, of

vices, or faults, with truth: (Msb:) when the charge is false, it is termed ٌناَتْهُـب : (S, Msb, TA:) or he

attributed, or imputed, to him a vice, or fault, or the like; and mentioned him with

what was in him of evil; (K, TA;) or said of him what would grieve him: (TA:) and ُهَباَغ
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signifies the same: (K, TA:) [so does ُهبّيغ  : (see Ksh in civ. 1:) that ُهباتغا  does not always signify he spoke evil of him,

or the like, in his absence, appears from several instances, such as the phrases ِهْجَولا ملا ِىف 
ُ
ُباَتْغ  (K in art. زمل ) and

ِةَرْضَحلِ� ملا 
ُ
َنوُباَتْغ  (IAar, TA in that art.): nor does it always signify he spoke evil of him, or the like, with truth;

for the verb is used in the Ksh and by Bd and Jel in civ. 1 having for its object the Prophet:] IAar says that باغ  is syn. with

باتغا , and signifies he mentioned a man with the imputation of good or of evil. (TA.) [It may also

mean He expressed, or signified, an evil opinion of him by making signs with the

side of the mouth, or with the eye, or with the head, or otherwise; as is indicated in the TA in arts.

زمل  and زمه .] 

ٌباَغ  : see ٌةَباَغ , in three places. 

ٌبْيَغ  Whatever is absent, or hidden, from one; (S, A, Msb, K, TA;) as though it were an inf. n. used in the

sense of the act. part. n. [in which the meaning of a subst. is predominant]; (TA;) and so ٌبِئاَغ  , which [in this sense] is a subst., like

ٌلِهاَك , (K, TA,) or an act. part. n. used in the sense of a subst.: (MF:) anything that is absent, or hidden,

from the eyes; invisible, unseen, or unapparent; whether it be, or be not, perceived

in the heart, or mind: (IAar, TA:) [or anything unperceivable; absent from the range, or

beyond the reach, of perception by sense, or of mental perception; or

undiscoverable unless by means of divine revelation; a mystery, or secret, such

as an event of futurity;] a thing that has been hidden from men, and with which

the Prophet has acquainted them, of the events of the resurrection and of

Paradise and of Hell &c.; thus in the Kur ii. 2; (Zj, TA;) and [hence] Zj explains بْيَغلا  as meaning, in the Kur lxxxi.

24, that which has been revealed: (TA in art. نض :) pl. ٌبوُيُغ . (Msb.) [See also the Ksh and Bd in ii. 2.] [Hence,

ِبْيَغلا َُملاَع   The world of the unseen; the invisible world.] And [hence also] one says, �ِِبْيَغل َمَجَر 
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[and �ِِبْيَغل َفَذَق   (see art. فذق )] He spoke of that which he did not know: (Ham p. 494:) and َلاَق
ِبْيَغلِ� اًْمجَر   He said conjecturally, [or speaking of that which was hidden from him or

unknown by him,] without evidence, and without proof. (Msb in art. مجر , q. v.) ___ And Doubt,

or a doubting: (K:) but some disapprove this: some regard it as tropical: and some pronounce it correct: (MF, TA:) pl. ٌباَيِغ
and ٌبوُيُغ . (K.) A poet says, 

* َ�اَيِغلا ُمَلْعَـت  ٌِّىبَن  َتْنَأ  *
* َ�َ�ْرُم َالَو  اًكْفِإ  ًالِئاَق  َال  *

[Thou art a prophet, knowing doubts, or things doubted; not saying a lie, nor a

thing suspected: or, more probably, the meaning is, the things unseen]. (TA.) ___ Also A place, in the

ground, that hides, or conceals, one: (TA:) a low, or depressed, place in the ground, or

in a tract of land: (S, K, TA:) or any place such that one knows not what is in it: and a

place such that one knows not what is behind it: (Sh, TA:) pl. ٌبوُيُغ . (TA.) Hence the phrase ْنَع
ٍبْيَغ ِرْهَظ   in a verse of Lebeed cited voce ٌرْهَظ , q. v. (TA.) [Hence also] one says, ِبْيَغلا ِءآَرَو  ْنِم  ً�ْوَص  ُتْعَِمس   i. e. [I

heard a sound, or voice,] from [behind] a place that I saw not. (A, TA.) And ِرْهَظِب ُهَلَواَنَـت 
ُهُؤوُسَي اَِمب  ِبْيَغلا  : see 8. And ٍبْيَغ ِرْهَظ  ْنَع  ِهِب  َمَّلَكَت   (A) or ِبْيَغلا ِرْهَظ  ْنَع   (TA, and A and O in art. رهظ ) [app. He

spoke of it by memory; in the absence of a book or the like; as one says in modern Arabic, ىَلَع
بِئاَغلا . See also ٌرْهَظ .] ___ Also The ةَصَْمخ  [i. e. pit, or depression, as is shown by what here follows, (thus in the A,

and in the Ksh in ii. 2, in the TA ةَرْفُح , which has a similar meaning,)] that is in the place where the kidney is

situate, (Ksh, A, TA,) and which swells up when the beast becomes big in the belly: so

says ISh: (Ksh ubi suprà:) or the ةَصَْمخ  that is next to the kidney: (Bd in ii. 2: [De Sacy doubted respecting its

meaning, but conjectured that it might be thus: see his Anthol. Gramm. Arabe p. 55:]) pl. ٌبوُيُغ : one says, َّىتَح ُةَّباَّدلا  ِتَبِرَش 
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اَهَالُك َبوُيُغ  ْتَراَو  , (ISh, Ksh ubi suprà, A, TA,) meaning اَهَموُزُه  [i. e. The beast drank until it concealed

the pits of its kidneys]. (A, TA.) ___ And Fat: (K, TA:) i. e. the fat of the بْرَـث  [q. v.] of a sheep or goat: so

called because it is hidden from the eye. (TA.) See also ٌبِئاَغ . 

ٌبَيَغ  : see ٌبِئاَغ , in two places. 

ٌةَباَغ  is originally [ ٌةَبَـيَغ ] of the measure ٌةَلَعَـف , with fet-h to the ع. (Msb.) It signifies A low, or depressed, place, or a

hollow in the ground, (El-Hawázinee, K, TA,) before which, or in the way to which, ( اَهَـنوُد ,) is

an eminence. (El-Hawá- zinee, TA.) ___ And (K) i. q. ٌةََمجَأ : (S, K, TA:) [i. e.] A bed of canes or reeds: (AHn,

Msb, TA:) and [a thicket, wood, or forest; like ٌةََمجَأ ;] a collection of trees, (AHn, ISd, TA,) densely

disposed; so called because it conceals what is in it: (ISd, TA:) or a tall ةََمجَأ , having high, or very high,

extremities [app. to its canes or reeds]: (TA:) pl. ٌتَ�اَغ  (Msb, TA) and [coll. gen. n.] ٌباَغ  . (S, Msb, TA.) ___

And A long spear (K, TA) that has extremities like those of the ةََمجَأ  [expl. above]: (TA:) [but I think

that this addition in the TA correctly applies to ٌةَباَغ  signifying a number of spears, like a bed of canes or

reeds, or like a forest; agreeably with two of the explanations here following:] or a spear that quivers in

the wind: (K, TA:) or numerous spears, like abundant and dense trees: (A:) or an

assemblage of spears; app. so called as being likened to a ةباغ  meaning an ةََمجَأ  of dense trees: (ISd, TA:) pl. تَ�اَغ
and [coll. gen. n.] ٌباَغ  . (TA.) One says, ٍةَباَغ َ�ْوَـتَأ ِىف   i. e. [They came to us] amid numerous spears,

like abundant and dense trees: (A:) or ةباغ  may be used in this case in the sense here following. (TA.) ___ And

A company, or congregated body, of men: (Aboo-Jábir ElAsadee, K, TA:) pl. ٌتَ�اَغ  and [coll. gen. n.] ٌباَغ
. (TA.) 

ٌةَبْـيَغ  an inf. n. [See 1, in several places.] ___ Also, and ٌةَباَيَغ  , A low, or depressed, piece of land or

ground: so in the phrases ٍةَبْـيَغ اَنْعَـقَو ِىف   and ٍةَباَيَغ  [app. meaning We lighted upon a low, or depressed,
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piece &c.; or perhaps the meaning may be we fell into &c.]. (S.) ___ See also ٌةَباَيَغ . 

ٌةَبيِغ  the subst. from ُهَباَتْغِا : (Msb:) it signifies [Evil speech respecting a person; or such speech in

his absence; not always, though generally, meaning with truth:] evil speech

respecting a person in his absence; (TA;) or a saying of him, in his absence, what

would grieve him (S, TA) if he heard it; (S;) with truth: (S, TA:) or speech respecting a

person imputing to him what he dislikes, of vices, or faults, with truth: (Msb:) when it is

false, it is termed ٌناَتْهُـب : (S, Msb, TA:) or an imputing to a person a vice, or fault, or the like; and a

mentioning him with what is in him of evil; (K, TA;) or a saying of him what would

grieve him: (TA:) or it may be speech imputing good or evil. (K, * TA.) 

ٌناَبِيَغ  or ٌناَبْـيَغ , [accord. to different copies of the K, between which the TA does not enable us to decide with certainty, as it only

states, with respect to the ى, that it is ةَفَّفَُخم , which may mean either the contr. of doubled or the contr. of movent, though the

former is the more general meaning, (in the TA it is said to be erroneously written in a copy of the K with a final ت instead of ن,)] and

ٌناَبِّيَغ  , The roots of trees, (K, TA,) that are hidden from view: or, accord. to AHn, the نابيغ  and نابّيغ  and

ةَباَيَغ  , of plants, or herbage, are, with the Arabs, what the sun has not shone upon: and accord. to Aboo-

Ziyád ElKilábee, the نابيغ  and نابّيغ  of plants, or herbage, and also of their roots, are what is con- (L, TA.) 

ٌناَبِّيَغ  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌباَيَغ  A thing that hides, or conceals, a thing from one: (Meyd:) and hence, (Meyd, TA,) a

grave; (S, Meyd, TA;) and so ٌةَباَيَغ  : (TA:) one says, ُهُباَيَغ ُهَبـَّيَغ   (S, Meyd, TA) and ُهُتَـباَيَغ  (TA) meaning ِهِْربَـق َنِفُد ِىف   (S,

Meyd, TA) [i. e. May he be buried in his grave]: an imprecation of death against the man. (Meyd.) 

ٌةَباَيَغ  The part of anything that veils, or conceals, one. (K.) And hence, (K,) The bottom of a ّبُج  [or well];
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(S, K, * TA;) or this, accord. to some, is the primary signification; as also ٌةَبْـيَغ  , accord. to one reading, in the Kur xii. 10; (TA;) [and

ٌةَياَيَغ ;] and of a valley; (S, TA;) &c.: (TA:) pl. ٌتَ�اَيَغ . (K, TA.) [And A covert, or place of concealment, of birds.

(See ٌةَلَالِظ .)] See also ٌباَيَغ , in two places: and ٌةَبْـيَغ . ___ And see ٌناَبِيَغ . 

ٌبِئاَغ  act. part. n. of 1 [signifying Absent; distant, or remote; and hidden, concealed, or

unapparent; or absent from the range, or beyond the reach, of perception by sense,

or of mental perception]: pl. (applied to men, K, TA) ٌبَّيُغ  and ٌباَّيُغ  (S, Msb, K) and َنوُبِئاَغ  (K) and ٌبَيَغ  , (S,

Mgh, K,) or rather the last is a quasi-pl. n., (TA,) and ٌبْيَغ  , [which is also properly speaking a quasi-pl. n.,] like ٌبْحَص : (Msb [in

which ٌبَيَغ  is not mentioned]:) the ى in ٌبَيَغ  remains unchanged, notwithstanding the two fet-hahs, because it is likened to ٌدَيَص ,

and, although it is a pl. [in signification] and ٌدَيَص  is an inf. n., it may be used as meant for an inf. n. (S, TA.) ___ See also ٌبْيَغ ,

first sentence. ___ Also A run in which a horse reserves [somewhat of his force for the

time of need]. (A in art. دهش : see ٌدِهاَش .) 

ٌبيِغَم  [an inf. n.: ___ and also a n. of place and of time, signifying] The place [and the time] of setting of the sun and

of the moon [&c.]. (Msb.) 

ٌبيِغُم  and ٌةَبيِغُم , (Mgh, Msb, K,) or you say ٌةَبيِغُم  [only], with ة, and [in the contr. sense] ٌدِهْشُم , without ة, (IDrd, S,) and ٌبِيْغُم
(K) and ٌبِّيَغُم  , (TA,) A woman having her husband (or one of her family, TA) absent from her.

(S, Mgh, Msb, K, TA.) 

ٌبّيَغُم  : see the next preceding paragraph. 
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ثيغ  

َدَالِبلا 1 ُّٰ�ٱ  َثاَغ   , (S, O, Msb, K,) aor. ُثيِغَي , inf. n. ٌثْيَغ , (S, O, Msb,) God watered the country, or

countries, with rain. (O, Msb, TA.) And اَنَـثاَغ  He (God) sent down rain upon us. (TA.) And ثاغ
َضْرَألا ُثْيَغلا  , (aor. and inf. n. as above, Msb,) The rain fell upon the earth. (S, O, Msb, K.) And ِتَثيِغ
ُضْرَألا , aor. ُثاَغُـت , (S, O, Msb, K,) inf. n. as above, (S, O,) The land was watered with rain. (S, O, Msb, K.)

ُمْوَقلا َثيِغ   The people were rained upon; rain fell upon the people [or upon their

land]. (TA.) And اَنْـئِش اَم  اْنَـثِغ   [We were rained upon as much as we desired]: (S, O, Msb, TA:)

originally اَنْـثِيُغ . (TA.) ___ ُرْوـَّنلا ثاغ   The blossom shone. (O, K, TA.) See also 4 in art. ثوغ . 

ثّيغ 2  , said of a blind man, He sought, or searched, [or groped, with the hand,] for a thing:

(Kr, TA:) also written [ ثّيع ] with [the unpointed] ع, and thus correctly, though ISd thought this latter to be a mistranscription. (TA.)

ثّيغت 5  He became fat: (K:) said of a camel. (TK.) 

ٌثْيَغ  inf. n. of َثاَغ  [q. v.]. (S, O, Msb.) ___ And [a subst.] signifying Rain: (S, A, O, Msb, K:) or rain that

occupies the space of a ديِرَب  [i. e. six miles, or twelve miles,] in width: (AA, O, K:) or rain

that is productive of much good; [supposed to belong to art. ثوغ , for it is added,] because mankind are aided

thereby; thus expl. in the Sharh esh-Shifè: pl. ٌثاَيْغَأ  [a pl. of pauc.] and ٌثوُيُغ . (TA.) [Hence a tropical usage in a saying

mentioned voce ٌجاَّجَث .] ___ And [hence] ٍثْيَغ ُبَ�ُذ   [or ِثْيَغلا ُبَ�ُذ   (see ٌبَ�ُذ ) lit. The fly of rain or the fly

of the rain] signifies the bee, or bees collectively: so called because the bee seeks after herbage and flowers, which are

consequent upon the rain: (IAth, TA:) [for] ___ ٌثْيَغ  signifies also Herbage (Lth, S, A, O, Msb, K) which grows by

means of the water of the sky: (Lth, A, O, K:) called thus by the name of its cause. (Msb.) ___ And Clouds.
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(S, O, TA.) [See an ex. voce ٌةَقوُرَـف .] 

ٌثاَيِغ  , originally ٌثاَوِغ , see in art. ثوغ . 

ٌثِّيَغ  i. q. ٍءآَم ُمَلْـيَع   [i. e. Water that is beneath a stratum of rock]. (TA.) [Hence] ٍثِّيَغ ُتاَذ  ـئِب  ٌرْ  A

well having a constant accession of water. (O, K.) ___ And [hence] ٍثِّيَغ وُذ  ٌسَرَـف   A horse

that performs, (O,) or that increases [his running], (K, TA,) run after run. (O, K, TA.) 

ٌةَثيِغَم ٌضْرَأ   , and ٌةَثوُيْغَم  , (the latter being the original form, TA,) Land watered with rain. (S, O, Msb, K.) 

ٌثيِغُم ٌثْيَغ   A general rain. (TA.) [But the epithet ٌثيِغُم  evidently belongs to art. ثوغ ; and the phrase properly

signifies A rain that gives aid, or succour.] 

ٌةَثوُيْغَم ٌضْرَأ   : see ٌةَثيِغَم . 
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ديغ  

َدِيَغ 1  , aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌدَيَغ , (L,) He had a bending neck, and limber sides: (L, K:) or he

had a lax, or limber, neck. (L.) ___ [And تَدِيَغ  is app. said of a young woman as meaning She was soft, or

tender; or soft, or tender, and limber in the sides. (See ٌدَيَغ  below.) ___ And َدِيَغ  He was, or

became, drowsy; or drowsy and with a bending of the neck. (See, again, ٌدَيَغ  below.)] 

دياغت 6  He affected a bending of his body, or he bent his body, from side to side, in his

gait. (A.) And تدياغت  She (a woman, L) affected a bending of her body, or bent her body, (L, K, TA,)

from side to side, (TA,) in her gait, by reason of softness, or limberness. (L, K, TA.) 

ٌداَغ  A fresh, tender, juicy twig: (L:) and so ٌةَداَغ  applied to a tree ( ٌةَرَجَش ). (L, K.) ___ And the latter, A soft, or

tender, goodly, thin-skinned, plump, and fresh, or flourishing, young woman: (L:) or, (S, A, L, K,)

as also ُءآَدْيَغ  , (S, A, K,) a woman, soft, or tender: (S, A:) or soft, or tender, and limber (L, K, TA) in the

sides. (TA.) 

ِديِغ ِديِغ   , or ْديِغ ْديِغ  , (accord. to different copies of the K,) Hasten thou; make haste; be quick: (K:) a

word of the people of Esh-Shihr. (TA.) 

ٌدَيَغ  [mentioned above as an inf. n.], in a woman, (S, K,) or in a young woman, (L,) Softness, or tenderness, (S, L, K,)

and limberness (L, K) of the sides. (L.) ___ And Drowiness: (A:) [or drowsiness with a

bending of the neck: see ُدَيْغَأ .] 

ٌناَدْيَغ  The prime, spring, or first part, of youth. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) 
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ُدَيْغَأ  A plant, or herbage, soft, or tender, and bending. (L, K.) ___ And A place abounding with

plants, or herbage, (O, K, TA,) bending by reason of softness. (O.) ___ Also A man, and a gazelle,

having a bending neck, and limber sides: or having a lax, or limber, neck. (L.) And [the

fem.] ُءآَدْيَغ  (L, K) A woman (L) who bends her body, or affects a bending thereof, by reason

of her softness, or limberness. (L, K.) See also ٌداَغ . ___ Also Drowsy, and having a bending

of the neck: (S, A, L, K:) fem. ُءآَدْيَغ : (TA:) and pl. ٌديِغ . (L.) ُدَيْغَألا ىَرَكلا  , occurring in a verse cited voce ٌةَباَبُص  [q. v.],

means Drowsiness that makes one to bend the neck from side to side. (L, TA.) 

2



ريغ  

ُهَلْهَأ 1 َراَغ   , (S, Msb,) and ْمَُهل راغ  , (TA,) aor. ُريِغَي , inf. n. ٌراَيِغ  (S, Msb) and ٌرْـيَغ , (Msb, TA,) i. q. ْمُهَراَم , (S, Msb, TA,) i. e.

He brought, or conveyed, to his family, ةَريِم  [or a provision of corn, or wheat, &c.] (Msb.)

[See also art. روغ .] ___ And He benefited them. (S, K, * TA.) 'AbdMenáf Ibn-Riba El-Hudhalee says 

* اَمُهُليِوَع ٍعْبِر  َْىتَـنْـبٱ  ُريِغَي  اَذ  اَم  *

[What will their loud weeping benefit, or avail, the two daughters of Riba?] meaning

that their weeping for their father will not avail them aught in lieu of seeking his blood-revenge. (S, TA.) You say ٍْريَِخب ْمُهَراَغ  , (S, K,

TA,) aor. and inf. n. as 
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above, (TA,) He (God) bestowed upon them abundance of the produce of the earth, and

rain; (TA in art. روغ ;) like as you say اًرْـيَخ ْمُهاَطْعَأ  : (S, K:) and so ِقْزِرِب مهراغ   [He bestowed upon them

means of subsistence]. (TA.) And ٍْريَِخب َ�ْرِغ  َّمُهّٰللَا   (S, Msb) O God, benefit us with prosperity.

(Msb.) And ٍرَطَِمب ْمُهَراَغ   He (God) watered them with rain, (S, K, TA,) and bestowed upon them

abundance of the produce of the earth. (TA.) And ُثْيَغلا َضْرَألا  َراَغ   The rain watered the

land. (Fr, S.) [See also art. ُهَراَغ روغ [. , aor. ُهُريِغَي , (AO, S, K,) inf. n. ٌرْـيَغ , (TA,) He gave him the bloodwit;

(AO, S, K;) as also ُهراغ , aor. ُهُروُغَـي ; (AO, S, TA;) ِهيِخَأ ْنِم   [for his brother]: and so ُهّريغ  . (TA.) [See ىَلَع َراَغ  ٌةَريِغ [.
ِهِلْهَأ , (S,) or ِهِتَأَرْمٱ ىلع  , (Msb, K,) aor. ُراَغَـي , inf. n. ٌةَرْـيَغ , (S, Msb, K,) with fet-h, (S, Msb, TA,) and ٌرْـيَغ  and ٌراَغ  (S, Msb, K) and

ٌراَيِغ , (K,) [He was jealous of his wife:] he was jealous for her ( ٍنَالُف ْنِم   of such a one:
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Mgh): [he was careful of her, to avoid suspicion: or he regarded her conduct with

disdain, scorn, or indignation: (see ٌةَرْـيَغ , below:) or] he was angry at the conduct, or

action, of his wife. (Msb.) And ِهْيَلَع ُهُتَأَرْمٱ  ِتَراَغ   [His wife was jealous of him: &c.]. (M, b, K.)

[See also art. روغ .] And you say also, ِهِلْهَأ ىَلَع  ُرـَّيَغَـتَـي  ٌنَالُف َال  , meaning ُراَغَـي Such a one is not jealous] َال 

of his wife: &c.]. (TA.) 

َءْىَّشلا 2 ّريغ   , (S, Msb, K, *) inf. n. ٌريِيْغَـت , (Msb,) He made the thing other than it was; (K;) made it

cease to have the quality which it had; (Msb;) altered it; changed it. (K.) He, or it,

altered, or changed, the thing in odour, or otherwise, for the worse; corrupted,

tainted, or infected, it; rendered it ill-smelling, stinking, fetid, rancid, rank, fusty,

or frouzy. (The lexicons passim.) It is said in the Kur [viii. 55], َّىتَح ٍمْوَـق  ىَلَع  اَهَمَعْـنَأ  ًةَمْعِن  اًِّريَغُم  ُكَي  َّٰ�ٱ َْمل  َّنَِ�  َكِلٰذ 
ْمِهِسُفْـنَِ� اَم  اوُِّريَغُـي   [This was because God changeth not favour which He hath

conferred upon a people until they change what is in themselves: or] until they

change what God hath commanded them to do. (Th, TA.) ___ [And He exchanged the

thing for another thing.] ___ َبْيَّشلا ّريغ   He plucked out the white, or hoary, hairs. (TA.)

ِهِريِعَب ___ ْنَع  ّريغ   He put down the saddle from his camel, and put it to rights, or

adjusted it, or repaired it. (TA.) One says َنوُِّريَغُـي َمْوَقلا  َكَرَـت   He left the people putting to

rights, or adjusting, or repairing, the camels' saddles. (S, TA.) See also 1, latter half. 

اَرَـياَغ 3 َرَـيْاَغ ] , inf. n. ٌةَرَـياَغُم , They differed, each from the other.] You say ٌةَرَـياَغُم اَمُهَـنْـيَـب   Between

them two is a difference. (Msb.) [See also 6.] ُهرياغ , (S, K,) inf. n. ٌةَرَـياَغُم , (S,) He bartered, or

exchanged, with him, in buying and selling. (S, K.) And �ِِةَعْلِّسل ُهرياغ  , inf. n. as above, He

bartered, or exchanged, the article of merchandise with him. (TA.) And َةَعْلِّسلا رياغ  , (TA,)
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inf. n. ٌراَيِغ , (S, K, TA,) He exchanged the article of merchandise. (S, * K, * TA.) El-Aashà says 

* اًرِفاَك ْمُكَل  ِّىنَـبِسَْحت  َالَف  *

* اَراَيِغلا ُديِرُأ  ِّىنَـبِسَْحت  َالَو  *

[Therefore do thou by no means think me ungrateful towards you; and do thou

by no means think I desire the making an exchange]. (S, TA.) 

ُهَلْهَأ 4 راغا   [He made his wife jealous;] he married another in addition to his wife,

so she became jealous ( تراغ ): (As, A'Obeyd, Msb, K:) belonging to this art. and to art. روغ . (TA.) 

ّريغت 5  quasi-pass. of ّريغ , (S, Msb,) [It became other than it was;] it ceased to have the

quality which it had; (Msb;) it became altered, or changed, ِهِلاَح ْنَع  , from its state or

condition. (K.) It became altered, or changed, in odour, or otherwise, for the worse;

turned, or turned bad; became corrupted, spoiled, tainted, infected, illsmelling,

stinking, fetid, rancid, rank, fusty, or frouzy. (The lexicons passim.) ___ [And It became

exchanged for another thing.] ___ See also 1, last signification. 

ُءآَيْشَألا 6 ترياغت   The things differed, one from another. (S.) 

راتغا 8  He procured ةَريِم  [a provision of corn, or wheat, &c.]. (K.) You say ِهِلْهَِأل ُراَتْغَـي  َجَرَخ   He

went forth to procure ةريم  for his family. (Fr, Sgh.) ___ He derived, or obtained, benefit,

advantage, or profit. (TA.) See also art. روغ . 

ٌرْـيَغ  signifies i. q. ىًوِس  [Other]: and the pl. is ٌراَيْغَأ : (S:) [but ْريَغ  itself often has a pl. meaning, as will be seen in what

follows:] or [accord. to general usage, as will be seen below,] ُرْـيَغ  signifies i. q. ىَوِس  [other than; exclusively

of; or not, as used before a substantive or an adjective]. (Msb, K: in the CK [erroneously] ىًوِس .) It is used to qualify a subst.;
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[governing (as a prefixed noun) the noun that follows it in the gen. case;] and when so used, it is put in the same case as the noun

preceding it. (S.) It qualifies an indeterminate noun: (Mughnee, Msb:) you say َكُرْـيَغ ٌلُجَر  ِىنَءآَج   [A man, other than,

or not, thou, came to me]: (Msb:) and ُلَمْعَـن اَّنُك  ىِذَّلٱ  َرْـيَغ  اًِحلاَص  ْلَمْعَـن   [We will in that case do

good, other than, or not, what we used to do: (Kur xxxv. 34:)]: (Mughnee:) and ٍنِسآ ِْريَغ  ٍءآَم  ْنِم 

[Of water other than, or not, altered in taste and colour]. (Kur xlvii. 16.) It is a noun necessarily

prefixed, as to the sense, to a noun which it governs in the gen. case: but sometimes it is without the latter, when the meaning is

understood and it is preceded by َسْيَل , (Mughnee, K,) or by َال: (K:) [in which case it signifies Any other person or

thing; any person or thing beside, or else:] you say اَهُرْـيَغ َسْيَل  ًةَرَشَع  ُتْضَبَـق   [I received ten;

not other than they was received by me; i. e., not any other thing; or not anything beside, or

else]; (Mughnee, K;) the enunciative, اًضوُبْقَم , being suppressed: (Mughnee:) and اَهَرْـيَغ سيل  , (Mughnee, K;) the noun [of سيل ]

being understood; i. e., اَهَرْـيَغ ملا 
َ
ُضوُبْق َسْيَل  : (Mughnee:) and َرْـيَغ سيل  ; in which the affixed noun [for فاضملا , in the K, I

read هيلا فاضملا  , as in the Mughnee,] is suppressed, and the noun [of سيل ] is also understood: (Mughnee, K:) and ُرْـيَغ سيل  ;

(Mughnee, K;) in which, accord. to Mbr, and the later authors, ريغ  is indecl., being likened to ُلْبَـق  and ُدْعَـب , so that it may be either

the noun or the enunciative [of سيل ] or, accord. to Akh, it is decl., because it is not a noun of time like ُلْبَـق  and ُدْعَـب , nor of place like

ُقْوَـف  and ُتَْحت , but like ٌّلُك  and ٌضْعَـب , so that it is the noun [of سيل ], and the enunciative is suppressed; (Mughnee;) or it may be

either indecl. or decl., (Mughnee, K,) accord. to Ibn-Kharoof: (Mughnee:) and اًرْـيَغ سيل  , and ٌرْـيَغ سيل  ; (Mughnee, K;) in both

which cases it is decl., as though the affixed noun were mentioned: (Mughnee:) and ُرْـيَغ for the saying, [which we find in the ;َال 

Mughnee,] app. taken from a statement of Seer, that this is incorrect, is not good, since it occurs in the following verse, cited by Ibn-

Málik; 

* اَنِّبَرَوَـف ْدِمَتْعٱ  وُجْنَـت  ِهِب  ً�اَوَج  *

* ُلَأْسُت ُرْـيَغ  َتْفَلْسَأ َال  ٍلَمَع  ْنَعَل  *
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[Aim thou at having an answer by which thou mayest be safe; for, by our Lord,

respecting an action which thou shalt have done before, not any other thing, or

not anything beside or else, thou wilt be asked]. (K.) ___ It does not become determinate by its being

prefixed to another noun, because it is very vague: but it is also applied as an epithet to a determinate noun which is near to being

indeterminate; as in ْمِهْيَلَع ِبوُضْغَمْلٱ  ِْريَغ  ْمِهْيَلَع  َتْمَعْـنَأ  َنيِذَّلٱ  َطاَرِص   [The way of those upon whom

Thou hast conferred favour; the other than, or those who are not, the objects of

anger; (Kur i. 6 and 7;)] because the noun rendered determinate by the art. لا  denoting a genus is near to being indeterminate,

and because when ريغ  occurs between two contraries its vagueness becomes weakened, (Mughnee, K, *) or altogether departs: (K:)

or it is here applied as an epithet to a determinate noun because it resembles a determinate noun in its being prefixed to such a noun:

(Msb:) Az says that ريغ  is here in the gen. case because it is an epithet to نيذلا ; and that it may be an epithet to [what is technically

termed in this instance] a determinate noun [as having the article لا  prefixed to it] because نيذلا  has not [in itself] a direct meaning

( ُهُدْمَص ٍدوُمْصَم  ُرْـيَغ  َنيِذَّلا  َّنَِأل  ), [it being merely a conjunct noun, the meaning of which is determined by what follows it,]

notwithstanding it has the art. لا  prefixed to it: Abu-l-'Abbás says that Fr holds نيذلا  to have the office of an indeterminate noun;

and ريغ  to be an epithet of it; not of any other noun; but that ريغ , accord. to some, may be an epithet relating to the nouns implied

in مهيلع تمعنا  , these not having a direct meaning: Akh says that ريغ  [with what follows] is a substitute [for نيذلا  with what

follows], as though the meaning were ْمِهْيَلَع ملا 
َ
ِبوُضْغ ِْريَغ  َطاَرِص   [the way 
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of those who are not the objects of anger]. (TA.) The reading َرْـيَغ  is also related, on the authority of Ibn-

Ketheer, in the accus. case, as a denotative of state, [meaning they being not the objects of anger,] relating to

the pronoun governed in the gen. case by the prep. [in مهيلع ]; or by ِىنْعَأ  [I mean] understood; or as an exceptive, [accord. to

a usage to be explained below,] if the favours be interpreted as conferred in common upon the two classes of persons. (Bd.) ___ As it
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resembles a determinate noun in its being prefixed to a determinate noun, [as بوضغملا  in the above-cited passage of the Kur,]

some have presumed to prefix to it the article لا : but against this it may be urged, that its prefixion to a determinate noun is not to

render the expression determinate, but for specification; and لا  does not imply specification. (Msb.) ___ In the following verse of

Hassán, 

* ِهِْريَغِب ُهاَوِس  ْلِدْعَـن  ْمَلَـف  َ�َ�َأ  *

* َ�ِداَه ِلْيَّللا  ِةَمْلُظ  اَدَب ِىف  ٌِّىبَن  *

the meaning is, [A prophet came to us, who appeared in the darkness of night, a

director in the right way,] and we did not weigh another than him with another

than the other, i. e., with him. (Mughnee.) ___ [ َكِلٰذ ُرْـيَغَو   is a phrase of frequent occurrence, meaning Et

cœtera.] ___ ُرْـيَغ  is also used in the sense of َسْيَل  [He, or it, is not]; as in the phrase ٍقوُلَْخم ُرْـيَغ  ِّٰ�ٱ  ُمَالَك   [The

word of God is not created], syn. ٍقوُلْخَِمب َسْيَل  . (Az, TA.) ___ It is also used in the sense of َال [meaning Not,

as used before a participle]; (S, K;) and then it is in the accus. case, as a denotative of state; (S;) as in the phrase َّرُطْضٱ ِنَمَف 

ٍغَ� َرْـيَغ  , (S, K,) in the Kur [ii. 168, and other places], (S,) i. e., �َاًيِغ اًعِئاَج َال   [But whosoever is

necessitated, being hungry, not transgressing the due bounds]. (S, K.) ___ It is also used as an

exceptive, (S, Mughnee,) in the sense of َّالِإ  [Except; save; or but]; (Msb, K;) and then it is put in the same case in which

the word following َّالِإ  would be put in the same phrase, (S, Mughnee, Msb, K,) because it is originally a qualificative, and its use as an

exceptive is adventitious: (S:) therefore you say ٍدْيَز َرْـيَغ  ُمْوَقلا  َءآَج   [The people came, except Zeyd]; and اَم

ٍدْيَز َرْـيَغ  ٌدَحَأ  ِىنَءآَج   and ٍدْيَز ُرْـيَغ   [Not any one came to me, except Zeyd]: (Msb, K:) or its case depends

upon the governing words, so that you say ٍدْيَز ُرْـيَغ  َماَق  اَم   [No one stood, except Zeyd], and َرْـيَغ ُتْيَأَر  اَم 

ٍدْيَز  [I saw not any, except Zeyd]: (Msb:) but Fr says that some of the Benoo-Asad and Kudá'ah put ريغ  in the accus.

case, when used in the sense of َّالِإ , whether the phrase before it be complete or incomplete; saying َكَرْـيَغ ِىنَءآَج  اَم   [Not any
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one came to me, except thou], and َكَرْـيَغ ٌدَحَأ  ىنءاج  ام   [Not any one came to me, except

thou]: (S, Msb:) and AA says that when ريغ  has the place of َّالِإ , it is put in the accus. case. (Msb.) In the saying ٱ�ِّٰ ُرْـيَغ  َهٰلِإ  َال 

[There is no deity other than God], ريغ  is in the nom. case because it is the enunciative of ال; but it may be put

in the accus. case, as meaning َّالِإ . (Msb.) When, as an exceptive, it is prefixed to an indecl. word [and not preceded by a prep.], it

may be itself indecl., with fet-h for its termination; as in the following verse; 

* ْتَقَطَن ْنَأ  َرْـيَغ  اَهْـنِم  َبْرُّشلا  ِعَنَْمي  َْمل  *

* ِلاَقْوَأ ِتاَذ  ٍنوُصُغ  ٌةَماََمح ِىف  *

[Nought prevented the drinking from it, except that a pigeon cooed, upon

branches having لاقوا , which app. means stumps of cut shoots]. (Mughnee, K.) [See also an ex. (of َرْـيَغ

َّنَأ ) in a verse cited voce َدْيَـب .] ___ [It is often used with a prep.; as in ٍباَسِح ِْريَغِب   Without reckoning; (Kur ii. 208,

&c.;) and ٍءْوُس ِْريَغ  ْنِم   Without leprosy. (Kur xx. 23, &c.)] ٌرْـيَغ  (JK, K) and (JK) ٌرَـيِغ  (JK, S) signifying The act of

altering, or changing, i. q. ٌريِيْغَـت , (JK,) are substs. from ُهَرـَّيَغ ; (S with respect to the latter, and K with respect to the

former;) not inf. ns., as having no unaugmented verb. (TA.) ___ [Hence,] ِرْهَّدلا ُرَـيِغ  , the former of these two words being of the

same measure as بَنِع , The accidents, or casualties, of time or fortune, which alter, or

change, things: (K:) [or alteration, or change, of time or of fortune; for] IAmb says, with respect to

the saying اًرَـيِغ َكِب  ُّٰ�ٱ  ِىناَرَأ  ٌرَـيِغ that ,[May God not show me, in thee, alteration of state] َال   is

from ِلاَحلا ُرـُّيَغَـت  , a subst. like ٌعَطِق  [as meaning a portion of the night ]; or that it may be a pl., of which the sing. is ٌةَرْـيِغ  . (TA.)

___ [Hence also,] ٍْريَغ ُتاَنَـب   [or ٍَريِغ  , as in Freytag's Arab. Prov. i. 309,] Lying: or a lie, or falsehood: syn. ٌبِذَك :

(TS, K:) or [rather] lies. (JK, A.) You say ٍْريَغ ِتاَنَـبِب  َءآَج   [or ٍَريِغ  ] He uttered lies. (A.) 

ٌرَـيِغ  : see ٌرْـيَغ , last quarter, in four places: ___ and see also ٌةَريِغ . 

ٌةَرْـيَغ  [Jealousy;] a man's dislike of another's participating in that which is his [the
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former's] right: (Kull p. 268:) or care of what is sacred, or inviolable, to avoid suspicion: or

disdain; scorn; or indignation: syn. ٌةَّيَِمح  and ٌةَفَـنَأ : (TA:) or anger at the conduct, or action,

of a wife. (Msb.) [See 1, last signification.] 

ٌةَريِغ  A provision of corn, or wheat, &c., which a man procures for himself; syn. ٌةَريِم ; (S,

Msb, K,) as also ٌراَيِغ  : (TA:) [or the latter is probably syn. with ٌةَريِم  used in the sense of an inf. n.:] pl. of the former ٌرَـيِغ . (Msb.)

[See art. روغ .] See also ٌرْـيَغ , last sentence but two. ___ Also A bloodwit; (AA, S, K;) syn. ٌةَيِد : (AA, S: *) and ٌرَوِغ  is a dial.

var. thereof: (TA in art. روغ :) pl. ٌرَـيِغ  : (AA, S, K:) or, as some say, this is a sing., (S, TA,) of the masc. gender; TA;) and the pl. is

ٌراَيْغَأ : (S, TA:) and the ةَيِد  is said to be termed ٌرَـيِغ  because it is a substitute for retaliation. (TA.) 

ـيَغ ُناَرْ  ; fem. ىَرْـيَغ : see ٌروُيَغ , in two places. 

ٌراَيِغ  The cognizance, or badge, of the free nonmuslim subjects of a Muslim

government; such as the رَّ�ُز  [or waist-belt] (Mgh, K) to the Magians, (Mgh,) and the like:

(Mgh, K:) or, as some say, the cognizance, or badge, of the Jews. (TA.) ___ ِهِراَيِغِب ٌمالَك   Speech, or

language, having its own proper guise; not altered therefrom. (Msb in فلج .) See also

ٌةَريِغ . 

ٌروُيَغ  and ُناَرْـيَغ  (S, Msb, K) and ٌراَّيَغ  (TA) and ٌراَيْغِم  (S, K) epithets [all of which are intensive] from ِهِلْهَأ ىَلَع  َراَغ  , (S, Msb,

K,) i. e., from ُةَرْـيَغلا : (TA:) [Very jealous: &c.: see ٌةَرْـيَغ :] and ٌروُيَغ  and ىَرْـيَغ  (S, Msb, K) and ٌةَراَّيَغ  (TA) signify the same

applied to a woman: (S, Msb, K:) the pl. of ٌروُيَغ  is ٌرُـيُغ , (S, Msb, K,) masc. and fem., (S, K,) and he who says ٌلْسُر  [for ٌلُسُر ] says

ٌرْـيُغ  [or ٌريِغ ?]; (TA;) and of ىَراَيَغ ُناَرْـيَغ   and ىَراَيُغ ; (S, Msb, K;) and of ىَرْـيَغ , also, ىَراَيَغ  (S, Msb, K) and ىَراَيُغ ; (Msb;)

and of ُريِياَغَم ٌراَيْغِم  . (S, K.) 

ٌراَّيَغ  : see the next preceding paragraph. 
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ىَّمُحلا َنِم  ُرَـيْغَأ   [More jealous than fever:] because a fever cleaves fast to its patient, like as a very jealous

woman cleaves to her husband. (TA.) 

ٌةَريِغَم ٌضْرَأ   and ٌةَروُيْغَم  , Land watered: (S, K:) or rained upon: (TA:) the former [like the latter] is with fet-h to

the م. (S.) 

ٌِّريَغُم  One who puts down the furniture of his camel from off him, to relieve and ease

him. (TA.) 

ٌراَيْغِم  : see ٌروُيَغ , in two places. 

ٌةَروُيْغَم ضرا   : see ٌةَريِغَم . 

9



ضيغ  

َضاَغ 1  , aor. ُضيِغَي , inf. n. ٌضْيَغ  (S, A, Msb, K) and ٌضاَغَم  (Msb, K) and ٌضيِغَم , (TA,) It (water) became scanty, or

little in quantity, and sank into the earth, or disappeared in the earth: (S, and so in some

copies of the K:) or became scanty, or little in quantity, and decreased, or diminished, or

became deficient: (A, and so in some copies of the K:) or sank into the earth, and went away:

(TA:) or went away into the earth; (Msb;) [contr. of َضاَف , aor. ُضيِفَي ;] as also ضاغنا  , (S, K,) which is of

the dial. of El- Hijáz. (TA.) ___ It (a thing, Msb, a flow of milk, TA, and the price of a commodity, S, Msb, K) decreased, or

diminished, or became deficient. (S, Msb, K.) ___ ُداَدْزَـت اَمَو  ُماَحْرَْألٱ  ُضيِغَت  اَمَو  , (S, * K, * TA,) in the Kur

[xiii. 9], (S,) means And the wombs' falling short [of completion or of what is usual], (Akh, S,

Bd,) and their exceeding [therein], in respect of the body [of the fœtus], and the

period of gestation, and the number borne: (Bd:) or, as some say, in respect 
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of the menstrual blood: (Bd:) or the wombs' falling short of the nine months (Zj, O, L,

and so in copies of the K, but in others seven months,) of gestation, and their exceeding the nine

[or seven] months: (Zj, O, L:) or the wombs' falling short of completion, so that the

fœtus dies, and their exceeding so that the gestation becomes complete: and accord.

to this explanation, the reading of seven months in the K may be correct: see also Katádeh's explanation of ٌضْيَغ , below, which

favours this reading. (TA.) ___ You say also, ُماَئِّللا َضاَفَو  ُماَرِكلا  َضاَغ   (S, A) The generous became few, (S,

TA,) and failed, or perished, (TA,) and the mean became many. (S.) ُهَضاَغ , (S, Msb, K,) aor. as above,
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inf. n. ٌضْيَغ , (TA,) He (God, S, Msb) made it (i. e. water) to become scanty, or little in quantity, and

to sink into the earth, or disappear in the earth: (S:) or made it to decrease, or

diminish, or become deficient: (K:) or made it to go away into the earth: (Msb:) and ُهضاغا
signifies the same; (S, A, K;) and so does ُهضّيغ  , inf. n. ٌضيِيْغَـت : (TA:) thus the first of these verbs is trans. as well as intrans. (S.)

[It is said in the Kur xi. 46,] ُءآَمْلٱ َضيِغَو   (S, A) And the water was made to become scanty, &c.: (S:) or

was made to decrease, or diminish. (A, * Bd.) And hence the saying of 'Áïsheh, describing her father, َضاَغَو
ِةَّدِّرلا َعْبَـن   And he did away with what appeared of apostacy. (TA.) You say also, ُهَعْمَد ضّيغ  , (S, *

K,) inf. n. as above, (K,) He made his tears to diminish, (S, K,) and restrained them: (S:) or he

took the tears from his eye and dashed them away. (Th.) A poet says, (TA,) namely, Jereer, (O and

TA in art. ضبغ ,) 

* َنْلُـقَو ِىل َّنِِ�اَرَـبَع  ْنِم  َنْضَّيَغ  *
* اَنيِقَلَو ىَوَهلا  َنِم  َتيِقَل  اَذ  اَم  *

meaning They made their tears to flow until they exhausted them [and they said to

me, What is it that thou hast experienced, of love, and we have experienced?]: ISd

says that نم  here denotes some; or it may be redundant, accord. to the opinion of Abu-l-Hasan; for he holds that it may be so in

affirmative [as well as negative] phrases, mentioning, as an instance, ٍرَطَم ْنِم  َناَك  ْدَق  , meaning ٌرَطَم َناَك  ْدَق  . (TA.) One

relation of this verse gives َنْضَّبَغ ; but the former is the right. (O and TA in art. ضبغ .) ___ Also He opened a way,

passage, or channel, for it (namely water) to flow forth to a ضيِغَم  [q. v.]. (Msb.) ___ He

diminished it, namely the price of a commodity; (Ks, S, Msb, K;) as also ُهضاغا  . (K.) ___ And He caused him to

suffer loss, or detriment; and wronged, or injured, him. (ISd, TA.) 

ُهضّيغ 2  : see 1, latter half, in three places. ضّيغ  said of a lion He frequented, or kept to, the ةَضْيَغ  [q. v.]. (S,
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Sgh, L, K.) 

ُهضاغا 4  : see 1, latter half, in two places. 

َضَيَغْـنِإ 7  see 1, first sentence. 

ٌضْيَغ  An abortive fœtus, not completely formed; (Katádeh, K;) i. e. less than seven

months old. (TA.) Little; or a small quantity: as in the saying, or in ٍضْيَـف ْنِم  اًضْيَغ  ُهاَطْعَأ   He gave

him little from much. (S, A, K.) An abundance of the trees called ثَالْعَأ ; i. e. ءآَفْرَط  and لْثَأ

and جاَح  and شِرْكِع  and توُبْـنَـي . (TA.) [See also ٌةَضْيَغ .] 

ٌضيِغ  The عْلَط  [or spadix of a palm-tree]; (IAar, IDrd, O, K, TA;) like ٌضيِضَغ  and ٌضيِرْغِإ : (TA:) or the مَجَع

(AA, O, K) [thus correctly (in the CK مْجُع ) evidently, I think, here meaning the heart (commonly called راَُّمج  q. v.) of the

palm-tree (the only produce that is eaten except the dates)] that comes forth, or coming forth, (K,) or

that has not come forth, (O,) from [amid] its [membranous fibres termed] فيِل  [q. v.],

and all of which is eaten. (AA, O, K.) 

ٌةَضْيَغ  A thicket; syn. ٌةََمجَأ ; i. e. a collection of tangled, or confused, or dense, trees: (Mgh,

Msb:) or an ةََمجَأ ; i. e. a ضيِغَم  [q. v.] of water collected together, in which, in consequence

thereof, trees grow: (S:) or an ةََمجَأ : and a place in which is a collection of trees in a

ضيِغَم  of water: (K:) or particularly, of [trees of the willow-kind called] بَرَغ ; not of all

trees; (AHn, O, K;) accord. to the first Arabs of the desert; but this is at variance with what we find in the poems of the Arabs; for

Ru-beh, for instance, makes it to consist of fruit-bearing trees and trees not fruit-bearing, and makes it to be a ةَباَغ : (AHn, O:) [see

also ٌةَنْـيَغ :] pl. [of pauc.] ٌضاَيْغَأ  (S, K) and [of mult.] ٌضاَيِغ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌتاَضْيَغ : (Msb:) the first of these being formed

with disregard of the augmentative [ة]; not being a pl. pl., for this is not so formed: (TA:) any بَرَغ  in Nejd adjacent
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to the بَرَغ  of the cultivated lands, when they are collected therein, are termed ضاَيِغ .

(O, TA.) [See also ٌضْيَغ .] 

ضِئاَغ  as used in the following verse, 

* ُهُّدَوَأ ٍليِلَخ  ْنِم  وُكْشَأ  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  *

* ُضِئاَغ اَهُّلُك َِىل  ٍلَالِخ  َثَالَث  *

is said by some to mean ظِئاَغ , the ض being substituted for ظ; [so that the verse should be rendered, To God I

complain of three qualities, or habits, of a friend whom I love, every one of which

is to me such as angers;] thus says IJ: but ISd says that it may be without substitution, from ُهَضاَغ  as expl. in the

last sentence of the first paragraph of this art.; and thus the meaning may be, such as causes me to suffer loss,

or detriment, and such as wrongs, or injures, me. (TA.) 

ٌضيِغَم  is an inf. n. (TA. [See 1, first sentence.]) ___ And also the pass. part. n. of ُهَضاَغ ; applied to water. (Msb, TA. *) ___ And

a n. of place, signifying A place where water sinks, or goes away, into the earth: (Msb, TA:) or

ٍءآَم ُضيِغَم   signifies a place where water enters [into the earth]: and a place where water

collects: (Mgh:) see also ٌةَضْيَغ : pl. ُضِياَغَم . (Mgh.) 
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طيغ  

َطاَغ 1  , aor. ُطيِغَي , inf. n. ٌطْيَغ : see َطاَغ , aor. ُطوُغَـي , inf. n. ٌطْوَغ , in art. طوغ . 

ٌطْيَغ  : see ٌطِئاَغ  in art. طوغ . 
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ظيغ  

ُهَظاَغ 1  , (S, Msb, K,) aor. ُظيِغَي , (Msb, K,) inf. n. ٌظْيَغ , (Msb, TA,) He, or it, affected him with ظْيَغ  [or anger,

wrath, or rage; &c.; i. e. angered him; or enraged him; &c.]; (S, Msb, K, &c.;) as also ُهظّيغ  ; (IAar, Th, K;

[in a copy of the Msb, ُهظّيغت , which is doubtless a mistranscription;]) and ُهظياغ  ; (S, K;) and ُهظاغا  ; (IAar, Th, Msb, K;) but this

last is not common; (Zj;) or it is not allowable. (ISk, S.) [See also ٌظْيَغ  below.] 

َظَّيَغ 2  see the preceding paragraph. 

ُهظياغ 3  , inf. n. ٌةَظَياَغُم : see 1: [originally, He angered him, or enraged him, or the like, being

angered, or enraged, or the like, by him. ___ And hence, because emulation, or the like, often causes mutual

anger,] He emulated him, vied with him, or strove to overcome or surpass him, and

did like as he did. (TA.) ___ ٌةَظَياَغُم  also signifies An acting in a leisurely manner: or it is [a]

mutual [acting in that manner]. (TA.) 

َظَيْغَأ 4  see the first paragraph. 

َظَّيَغَـت 5  see 8. ___ اًظُّيَغَـت اََهل  اوُعَِمس  , in the Kur [xxv. 13] means They shall hear it to have a sound of

boiling, (Zj, Bd, Jel,) like the boiling of the breast of an angry man. (Bd, * Jel.) ___ ِتَظَّيَغَـت

ُةَرِجاَهلا  The midday, or summer-midday, became [ragingly or] vehemently hot. (K, TA.) 

ظاتغا 8  He was or became, affected with ظْيَغ  [or anger; or rage; &c.; i. e. he was, or

became, angered; or enraged; &c.]; (S, Msb, K;) اَذَك ْنِم   by reason of such a thing; and

sometimes one says, ٍءْىَش ْنِم َال   by reason of nothing; (Msb;) as also ظّيغت  . (S, K.) 
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ٌظْيَغ  Anger; wrath; syn. ٌبَضَغ : (K) or [rage, or vehement anger; for] it has a more intensive signification

than ٌبَضَغ : (IDrd:) or the former is latent [anger]; and the latter is apparent: or the former is that which affects

a person who has not power to exercise it; and the latter, that which affects a person who has power to

exercise it: (TA:) or the former, latent anger affecting one who has not power to exercise it:

(S:) or most vehement anger, (Msb, K,) encompassing the liver, by reason of some event

that is disliked or hated, and sometimes by reason of nothing: (Msb:) or the outbreak, and

commencement, of anger. (IDrd, K.) ___ ِظْيَغْلٱ َنِم  ُزـَّيََمت  ُداَكَت  , in the Kur 
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[lxvii. 8], means It shall almost burst asunder by reason of vehemence of heat. (TA.) 

َكَظاَيِغ َكِلٰذ  َلَعَـف   , and َكْيَظاَيِغ , (K, * TA,) [in the CK َكْيَضاَيِغ ,] i. q. َكْيَظاَنَغ , (K,) i. e. He did that in

order to distress thee, [or anger thee, or enrage thee,] time after time. (K in art. ظنغ .) 

ٌظِئاَغ  Affecting with ظْيَغ  [or anger; or rage; &c.; i. e. angering; or enraging; &c.]: (TA:) pl.

َنوُظِئاَغ . (Kur, xxvi. 55.) 

ُظَيْغَأ  [comparative and superlative of ِكَالْمَألا ُكِلَم  ِّٰ�ٱ  َدْنِع  ِءآَْمسَألا  ُظَيْغَأ  ٌظِئاَغ .[  means The most severely

to be punished, of persons bearing names, is he who is named the king of kings:

(TA:) [lit. the most angering, or enraging, of names, is the king of kings.] 

ٌظيِغَم  Affected with ظْيَغ  [or anger; or rage; &c.; i. e. angered; or enraged; &c.]. (S, Msb.) 

ٌةَظاَتْغُم ٌةَميِلَح   [lit. Calm, angry; or the like; because what it contains is sometimes still and sometimes boiling;] is an

appellation given to a stone cooking-pot. (A, TA.) 
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فيغ  

ُةَرَجَّشلا 1 ِتَفاَغ   , (S, O, K,) aor. ُفيِغَت , (O, K,) inf. n. ٌناَفَـيَغ ; (S, O, K;) and تفّيغت  , (S, O, K, *) in the copies of the K

erroneously فّيغت ; (TA;) as also تَفَـيْغَأ  , inf. n. ٌفاَيْغِإ ; (TA;) The tree inclined, (S,) or had its branches

inclining, (O, K,) to the right and left. (S, O, K.) 

فّيغ 2  , (O, K,) inf. n. ٌفيِيْغَـت , (K,) He fled, or turned away and fled; and drew back, or drew

back in fear; (O, K;) and was cowardly. (K.) You say, َفَّيَغَـف ِبْرَحلا  ٌنَالُف ِىف  َلََمح   i. e. [Such a one

charged, in war, or battle, and] was cowardly; or retreated, and was cowardly. (S.)

___ See also 5. 

َفَيْغَأ 4  see 1. َةَرَجَّشلا فاغا  , (O, K, *) inf. n. ٌةَفاَغِإ , (TA,) He made the tree to bend, or incline, (O, K, *

TA, *) by reason of softness, or tenderness. (TA.) 

َفَّيَغَـت 5  see 1. ___ فّيغت  said of a horse, He inclined, or bent, (S, O, K, TA,) towards one side, (S, O, TA,)

in running. (TA.) And He [app. a man] walked with an elegant and a proud and

selfconceited gait, with an affected inclining of the body from side to side, and

in the manner of the tall: or he passed along easily and quickly: or, accord. to AHeyth, he

affected an inclining of the body from side to side, by reason of width of step,

and gentleness of pace: accord. to El-Mufaddal, he was proud, or haughty, in his gait. (TA.) The

phrase ُفَّيَغَـتَـي ُريِعَبلا  َّرَم  , mentioned by As, but not expl. by him, is said by Sh to mean [The camel passed along]

going quickly. (TA.) ___ One says also, ِرْمَألا ِنَع  فّيغت  , meaning He refrained, or drew back, from

the affair, in fear; as also فّيغ  ; this latter mentioned by Th. (TA.) ___ And ٌفُّيَغَـت  signifies also The being, or
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becoming, creased, or wrinkled: like ٌفُّضَغَـت . (TA in art. فضع .) 

ٌفاَغ  A species of trees, (AHn, S, O, K,) growing in the sands, and becoming large, the

leaves of which are smaller than those of the apple, which it resembles in

character, or form, (AHn, O,) having a very sweet fruit, (AHn, O, K,) of the kind termed

فَّلُع , like the pods ( نوُرُـق ) of the bean, and its wood is white; so, says AHn, I have been

informed by some of the Arabs of 'Omán, which is the place of its origin: n. un. with ة: (O:) accord. to some

of the Arabs, the species of trees called توُبْـنَـي , [see this word, of which one description agrees exactly with that

given above,] (O, K, * TA, *) which is found in 'Omán: (TA:) accord. to AZ, it is of the [trees called]

هاَضِع , and is a tree like the ظَرَـق  [q. v.], thorny, of the region of El-Hijáz, growing in the

[high, or high and rugged, grounds called] فاَفِق  [pl. of ٌّفُق ]. (TA.) 

ٌفْيَغ  A flock of birds. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌناَفْـيَغ  and ٌناَفـَّيَغ  , (O, K, TA,) the latter like ٌناَبـَّيَه , (K, TA, in the CK نابِّيَه ,) i. q. ٌحَرَم ; (O, TA;) in the Tekmileh حِرَم , like

فِتَك ; and in the copies of the K خْرَم ; but the first of these is the right; meaning [A proud and self-conceited

carriage, with an affected inclining of the body from side to side,] in pace, or

[manner of] going. (TA.) 

ٌِّىناَفْـيَغ  : see ُفَيْغَأ . 

ٌناَفَّـيَغ  : see ٌناَفْـيَغ . 

ٌفاَّيَغ  One whose beard is long, (O, K, TA,) and wide on every side, (O, TA,) and very large.

(K, TA.) 

ُفَيْغَأ  Having a bending of the neck, (like ُدَيْغَأ ,) but without drowsiness. (O, K.) ___ And,
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applied to trees ( ٌرَجَش ), quivering, or playing loosely, succulent, or sappy, soft, tender, or

supple; as also ٌِّىناَفْـيَغ  ; and so ُءآَفْـيَغ  [the fem. of the former] applied to a tree ( ٌةَرَجَش ). (TA.) ___ And ُفَيْغَأ ٌشْيَع   A

soft, or an easy, and a a plentiful, life; (Ibn-'Abbád, O, K;) like ُفَضْغَأ . (Ibn-'Abbád, O.) 
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قيغ  

ٌقاَغ  A certain aquatic bird; as also ٌةَقاَغ  . (Lth, O, K.) ___ And The crow, or raven: (ISd, K:) so sometimes

called because of his cry. (ISd, TA.) ِقاَغ  is a word imitative of The cry [i. e. caw] of the crow, or raven: when indeterminate,

[meaning a caw,] it is with tenween, (IJ, S, O, K,) i. e. ٍقاَغ . (IJ, TA.) 

ٌةَقاَغ  : see the preceding paragraph. 
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ليغ  

اَهَدَلَو 1 ْتَلاَغ   , inf. n. ٌلْيَغ  [q. v.]: see 4. اَذَك ً�َالُف  َلاَغ   Such a thing brought evil to such a one.

(TA.) 

َلاَغَأ 4  , (Mgh,) or ُهَدَلَو َلاَغَأ   (S, Msb) and ُهَلَـيْغَأ , (Msb,) He compressed the mother of his child

while she was suckling it. (S, Mgh, * Msb.) ___ And ْتَلاَغَأ  and ْتَلَـيْغَأ , (Mgh,) or اَهَدَلَو ْتَلاَغَأ   and ُهْتَلَـيْغَأ ,

(S, Msb, K,) She gave her child to drink what is termed لْيَغ , (S, K, TA,) i. e. the milk of her

who was compressed, or the milk of her who was pregnant: (TA:) or [accord. to common usage]

she suckled her child while she was pregnant: (Mgh, Msb:) and اَهَدَلَو ْتَلاَغ  , aor. ُليِغَت , inf. n.

ٌلْيَغ , signifies [the same, or] she suckled her child while she was being compressed, or while

she was pregnant. (TK.) [See also 10.] ْتَلَـيْغَأ  said of sheep or goats, (O, K,) and of cows, (O, TA,) They

brought forth twice in the year. (O, K, TA.) See also the next paragraph. 

ُرَجَّشلا 5 لّيغت   The trees became tangled, or abundant and dense, (As, S, K,) in their

branches, having leafy coverings or shades; as also َلَيْغَأ  and َلَيْغَـتْسِا  : (K:) or all signify the trees

became large, and tangled, or abundant and dense. (TA.) ___ And اولّيغت  They became

many: (O, K:) and (so in the O, but in the K or ) their cattle, or possessions, became many. (O, K.) لّيغت
He entered the ليِغ  [i. e. thicket, or covert]. (O.) And َرَجَّشلا لّيغت   He (a lion) entered among the

trees, and took them as a ليِغ  [or covert. (TA.) 

ُهلاتغا 8  He did evil to him without his knowing whence it came so that he might

prepare himself. (TA.) It is said in a trad., ِىتَْحت ْنِم  َلاَتْغُأ  ْنَأ  َكِب  ُذوُعَأ   i. e. [I seek protection by
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Thee from] my being the object of an event's befalling me whence I shall not

know; meaning thereby the sinking [into the ground] and being swallowed up. (TA.) ُلاَيِتْغِالا  and ُةَليِغلا  are syn. in a sense expl.

below. (S, O, K.) See the latter word below: and see also 8 in art. لوغ . One says, َليِتْغُا , meaning He was deceived,

and taken to a place, and [there] slain. (TA.) لاتغا  said of a boy, He became thick and fat.

(S, K.) 

ْتَلَـيْغَـتْسِا 10  , said of a woman, a verb of which the subst. is ٌةَليِغ  [q. v.]: (K:) [accord. to the context in the K, in which the

meaning is not clearly indicated, it seems to signify She suckled her child while being compressed, or

while pregnant; like ْتَلاَغَأ  for اَهَدَلَو ْتَلاَغَأ  ; and this I believe to be the right meaning: or] it signifies she was

compressed while suckling a child, or while pregnant. (TK.) See also 5, first sentence. 

ٌلْيَغ  : see ٌةَليِغ , first sentence, in two places. ___ As some say, (Msb,) it signifies The milk with which a woman

suckles while she is being compressed, (S, Msb, K, TA,) or while she is pregnant: (S, K, TA:)

you say, ًالْيَغ ُهْتَقَس  , (Msb,) or َلْيَغلا , (K, TA,) i. e. She gave him to drink such milk. (TA.) Also Water

running upon the surface of the earth; (S, Mgh, O, Msb, 
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K;) thus correctly, with fet-h; but ٌليِغ  , with kesr, is a dial. var. thereof, mentioned by ISd: (TA:) both are said to signify water

running amid trees: (Ham p. 555:) IB says that the former signifies thus; and that its pl. is ٌلوُيُغ : and it is also said to

signify water running in rivers or rivulets, and in streamlets for irrigation: (TA:) and by

some, to signify water running amid stones, in the interior of a valley. (Ham ubi suprà.) It is said in

a trad., that in the case of that [produce] which is irrigated by the water thus termed ( ِلْيَغلَ� َىِقُس  اَم  , S, Mgh, O, Msb, TA, or

ًالْيَغ , Mgh) there shall be [given for the poor-rate] the tenth; (S, Mgh, O, Msb, TA;) and in the case of that which is irrigated by the
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bucket, half of the tenth. (S, TA.) [See also an ex. voce ٌةَباَبُص .] ___ And Any valley in which are flowing

springs: (K:) or a place in a collection of tangled, or abundant and dense, trees, in

which is water running upon the surface of the earth: (Lth, TA:) and any place in

which is water, (K, TA,) such as a valley and the like: (TA:) and ٌليِغ  , with kesr, signifies any

valley in which is water; and the pl. of this is ٌلاَيْغَأ  [a pl. of pauc.] and ٌلوُيُغ . (K.) ___ See also ٌليِغ . Also A

plump, full, دِعاَس  [or fore arm]; (S, O, K;) and so ٌلاَتْغُم  : (K:) the latter said by Fr to be applied to a wrist as meaning

full because from ُلْوَغلا ; but this saying is not valid, as ٌلْيَغ  is found in the same sense. (IJ, TA.) [See an ex. of the former in a

verse cited voce ٌلْفَط .] And A fat, big, boy; as also ٌلاَتْغُم  : (K:) fem. of the former ٌةَلْـيَغ ; (TA;) which is applied to a woman as

meaning fat; (S, K;) or a fat, big, woman. (AO, TA.) ___ See also ٌلِّيَغ , in two places. Also The ornamental, or

figured, or variegated, border (syn. مَلَع ) in a garment: (AA, K:) pl. ٌلاَيْغَأ . (AA, TA.) ___ And A line

that one makes, or marks, upon a thing. (K.) 

ٌليِغ  A thicket; or trees in a tangled, confused, or dense, state: (As, S, O:) or an

abundance of such trees, (K, TA,) not thorn-trees, amid which one may conceal

himself: (TA:) and ٌلْيَغ  signifies the same: (K:) and the former, a collection of reeds or canes, and of [the

kind of high, coarse, grass called] ءآَفْلَح : (K:) and i. q. ٌةََمجَأ  [i. e. a collection, or an

abundant collection, of tangled, confused, or dense, trees, or of reeds or canes]: (S, O,

K) [and in like manner ٌةَلْـيَغ  , occurring in the Deewán of the Hudhalees, is expl. by Freytag, as signifying saltus: ] and the place

[meaning covert] of the lion: it may not have the termination ة: the pl. is ٌلوُيُغ ; (S, O;) and ُليِياَيَغ  is said to be an

anomalous pl. of ٌليِغ . (O and TA in art. ليع , voce ٌلاَّيَع , q. v.) ___ See also ٌلْيَغ , in two places. 

ٌةَلْـيَغ  : see ٌةَليِغ . ___ Also A single act of لاَيِتْغِا  [q. v. voce ٌةَليِغ ]. (TA.) See also ٌليِغ . It is also fem. of the epithet ٌلْيَغ  [q. v.].

(TA.) 
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ٌةَليِغ  and ٌلْيَغ  signify the same; (Mgh, O, Msb); i. e. The compressing one's wife while she is

suckling: (Mgh, Msb:) thus expl. by AO as stated by A'Obeyd: (Mgh:) and thus the former signifies accord. to El-'Alkamee; and

so says Málik: or, accord. to El-Munáwee, it signifies the compressing one's wife while she is suckling or

pregnant: or, accord. to ISk, a woman's suckling while pregnant: (from a marginal note in a copy of the Jámi'

es-Sagheer of Es-Suyootee, in explanation of a trad. mentioned in what here follows, commencing with the words ُتْمََمه ْدَقَل  :) and

ٌلْيَغ  has this last signification (Mgh, TA) accord. to Ks: (Mgh:) ٌةَليِغ  is the subst. from ْتَلَـيْغَـتْسِا : (K:) and IAth says that ٌةَلْـيَغ  is a

dial. var. thereof; or, as some say, this denotes a single act [of what is termed ةَليِغ ]; or the pronunciation with

fet-h is not allowable unless with the elision of the ة. (TA.) One says, ٍنَالُف ِدَلَوِب  ُةَليِغلا  ِتَّرَضَأ  , meaning His mother's

being compressed while she was suckling him [injured the child of such a one],

and likewise his mother's being pregnant while she was suckling him. (S, O.) [But] in a trad. is

related the saying, (of the Prophet, O) Verily I had intended to forbid ةَليِغلا  (S, Mgh, * O, Msb, K) until I remembered that the

Persians and the Greeks practise it and it does not injure their children. (Mgh, O, Msb.) [See also 4 in art. دسف .] ___ Also The act

of deceiving, or beguiling: (K:) and i. q. ٌلاَيِتْغِا  : (S, O, K: [see 8, and ٌةَليِغ , as expl. in art. لوغ :]) accord. to

Aboo-Bekr, in the language of the Arabs it signifies the causing evil, or slaughter, to come to another from

an unknown quarter. (TA.) One says, ًةَليِغ ُهَلَـتَـق  , meaning He deceived, or, beguiled, him, and

went with him, or took him, to a place, and slew him (S, O, K) when he reached it: (S,

O:) or he slew him at unawares. (Abu-l- 'Abbás, TA.) Also The ةَقِشْقَش  [or faucial bag of the he-

camel]. (IAar, K.) 

َنَالْيَغ ُّمُأ   [in Pers. نَالْيَغُم ] A species of the [trees called] هاَضِغ ; (Mgh, Msb;) the [species of lote-]

trees called رْدِس ; (S, O, K, TA;) the fruit of which is said to be sweeter than honey: the

saying, of some, that it is with kesr to the غ, and that it is thus called because the ناليِغ  [pl. of ٌلوُغ ] are often found before it, is
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rejected and false: (TA:) Lth and ISh say that it is the same as the حْلَط  [q. v.]. (TA in art. حلط .) 

ٌلوُيَغ  , as stated by IJ, on the authority of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, who had it from his grandfather, is sing. of ٌلُيُغ , (TA,) which

is an epithet applied to oxen, or bulls and cows, (AO, IJ, O, K, TA, [ ٌرَفَـن  in the CK being a mistake for ٌرَقَـب ,]) and to camels, (K,)

signifying Numerous: and also [in the K or ] fat. (AO, IJ, O, K.) ___ And, applied to anything, Alone; solitary: pl.

ٌلُيُغ . (AA, TA.) 

ٌلِّيَغ  , like ٌدِّيَس , (O, TA,) in the K ٌلْيَغ  , but this latter is said by ISd to be of weak authority, (TA,) applied to a garment, Wide, or

ample. (O, K, TA.) And so ٌةَلِّيَغ  applied to a land: (O, TA: [mentioned also in art. لوغ :]) or, as some say, ٌلِّيَغ , thus applied, (O,

TA,) but accord. to the context in the K ٌلْيَغ  , (TA,) signifies Such as one judges to be of little extent,

though it is far extending: (O, K, * TA:) and ٍلْوَغ ُتاَذ  , so applied, has been mentioned in art. لوغ  as having

this meaning. (TA.) And ٌةَلِّيَغ  applied to a woman signifies Tall: (O, TA:) and so does ٍلْوَغ ُتاَذ  . (TA in art. لوغ .) 

ُلاَّيَغلا  The lion: (K) or the lion that is in the ليِغ  [or covert]. (O.) 

ٌلِئاَغ  Much, or abundant, dust or earth. (TA.) 

ٌةَلِئاَغ  Rancour, malevolence, malice, or spite, that is covert, or concealed. (K.) And Evil,

or mischief; as also ٌةَلاَغَم  : (S, K:) thus in the saying ِةَلِئاَغلا ُليِلَق  ٌنَالُف   and ملا
َ
ِةَلاَغ  [Such a one is a person

of little evil or mischief]. (S.) ___ See also the same word in art. لوغ . 

ُلَيْغَأ  Full; big, or large. (TA.) 

ٌلاَغُم  (Mgh, K) and ٌلَيْغُم  (S, Mgh, K) A child given to drink what is termed لْيَغ : (S, * K: [See 4:]) or

suckled while its mother is pregnant. (Mgh.) 

ٌلَيْغُم  : see the next preceding paragraph. 
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ٌليِغُم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلِيْغُم  (Mgh, Msb, K) A woman giving her child to drink what is termed لْيَغ :

(S, K: [see 4:]) or suckling it while she is pregnant. (Mgh, Msb.) 

ٌةَلاَغَم  : see ٌةَلِئاَغ , in two places. 

ٌلِّيَغُم  [in the CK لَّيَغُم ] and ٌلِّيِغَتُم  Continuing, or remaining fixed, or stationary, in the ليِغ
[meaning thicket, or covert, in the CK لْيَغ ]: and entering therein. (K, TA.) 

ٌلاَيْغِم  A tree ( ٌةَرَجَش ) having tangled, or abundant and dense, branches, with leafy

coverings or shades. (K.) 

ٌلاَتْغُم  : see ٌلْيَغ , latter half, in two places. 

ٌلِّيَغَـتُم  : see ٌلِّيَغُم . 
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ميغ  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَماَغ   , (S, Msb, K,) aor. ُميِغَت , inf. n. ٌمْيَغ ; (Msb;) and تمّيغت  ; and تَمَّيَغ  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌميِيْغَـت ; (K;) and

تَماَغَأ  (S, Msb, K) and تَمَيْغَأ ; (S, K;) all signify the same; (S;) The sky was, or became, clouded, or

covered with clouds. (S, * Msb, K. *) َماَغ , aor. ُميِغَي , (S, K,) inf. n. ٌمْيَغ , (KL,) He was, or became,

thirsty, (S, K, KL, * [like َماَع ,]) and affected with internal heat. (S, K) ___ And ملا
َ
ِءآ َىلِإ  ماغ  , aor. as above,

inf. n. ٌةَمْيَغ  and ٌناَمَيَغ  and ٌمَيْغَم , is mentioned by IAar [as signifying He thirsted for water, or the water: or

he thirsted for it vehemently, accord. to an explanation of ٌةَمْيَغ  given below]. (TA.) 

Page 2320

َمَّيَغ 2  see 1. ___ [Hence,] ُلْيَّللا مّيغ  , (K,) inf. n. ٌميِيْغَـت , (TA,) The night became like the مْيَغ  [or clouds];

(K;) became dark, and came like the clouds. (TA.) ___ And ُرِئاَّطلا مّيغ   The bird fluttered

over one's head, not going to a distance; on the authority of Th: mentioned by IAar as with نيغ  and �ء
[evidently mistranscriptions for نيع  and �ء : see َثَّيَع ]. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 ِتَماَغَأ   : see 1. ___ ُمْوَقلا َمَيْغَأ   [The people, or party, had a clouded sky;] clouds

came upon the people, or party. (S, K.) ___ And َمَيْغَأ  He (a man, TA) became stationary (K, TA)

like the clouds. (TA.) 

َمَّيَغَـت 5  see the first paragraph. 

ٌمْيَغ  , originally an inf. n., from ُءآَمَّسلا ِتَماَغ   [q. v.], (Msb,) Clouds; (S, Msb, K, TA;) n. un. with ة: (Msb:) or [an
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expanse of clouds covering the sky,] when one sees not a sun (Kr, TA) by reason of

much covering of the sky: (TA:) [and often meaning mist:] pl. ٌموُيُغ  and ٌماَيِغ . (TA.) Also Thirst: and

internal heat. (AA, S, K.) [See also ٌةَمْيَغ .] ___ And Anger, wrath, or rage, (K, TA,) which is from

internal heat. (TA.) ___ And a certain disease in camels, like that called بَالُق  [q. v.],

except that it does not kill: (K, TA:) it is said that the asterism of the Pleiades ( َّ�َرـُّثلا , q. v.,) does not rise nor set

aurorally without there being sickness, mostly in the camels, which are then affected with the disease thus called. (Az, TA.) ٌرَجَش
ٌمْيَغ  Dense, or tangled, trees: like ٌْنيَغ  [which is a dial. var. of ٌمْيَغ  in other senses]. (TA.) 

ةَمْيَغ  Thirst; so says A 'Obeyd: or vehemence of thirst: thus in the trad. cited under ٌةَمْيَع  [q. v.]. (TA.) [See also

ٌمْيَغ .] 

نامْيَغ  Thirsty: and affected with internal heat: fem. ىَمْيَغ : (S, K:) the latter applied to a woman. (S.) 

موُيَغ ٌمْوَـي   [A cloudy day;] a day having مْيَغ  [or clouds, or clouds covering the sky]. (Th, TA.)

ٌموُيْغَم  A camel affected with the disease termed مْيَغ : (Az, K, TA:) such scarcely ever, or never, dies. (Az, TA.) 
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نيغ  

اَذَك 1 ِهْيَلَع  َناَغ   , [aor. ُنيِغَي , inf. n. ٌْنيَغ ,] Such a thing covered, veiled, or concealed, him, or

it: (Ham p. 574:) [and so ُهَناَغَأ  ; whence] one says, َءآَمَّسلا ُْنيَغلا  ناغا   The clouds covered, or

overspread, or wholly covered, the sky. (S, K.) And اَذَك ىَلَع  َنيِغ   Such a thing was

covered over. (S.) [Hence,] ِهِبْلَـق ىَلَع  َنيِغ  , inf. n. ٌْنيَغ ; as also َنيِغُأ  [in the CK (erroneously) ََنيْغَا ]; His heart

was invaded by desire, or appetite, as by a thing that covered it: or was covered [so

as to be rendered unsusceptible]: or was enveloped by the like of rust [or clouded or

rendered dull]. (K, TA. [For نْيَّرلا , meaning the like of rust covering the heart, the CK has نْيَّدلا .]) The saying, in a trad.,

ِىبْلَـق ىَلَع  ُناَغُـيَل  ُهَّنِإ   (S, Msb, TA) ًةَّرَم َنيِعْبَس  ِمْوَـيلا  َّٰ�ٱ ِىف  َرِفْغَـتْسَأ  َّىتَح   (TA) is from the phrase اَذَك ىَلَع  َنيِغ   signifying

as expl. above, (S,) and means Verily my heart is invaded as though it were covered, by

unmindfulness from which mankind will not be free so that I beg forgiveness of

God in the day seventy times: (TA:) or it means, being used metonymically, verily I become

diverted from ملا
ُ
ةَبَـقاَر  [meaning the fear of God, or, as a conventional term, the constant

knowledge of God's cognition of me in all my states or circumstances,] by the

affairs that are for good relating to the present world; for these, though matters of importance,

are, in comparison with the affairs relating to the other world, as idle sport, in the estimation of the people who follow the rule of

ملا
ُ
ةَبَـقاَر . (Msb.) ___ One says also, ُءآَمَّسلا ِتَنيِغ  , (Msb, TA,) inf. n. ٌْنيَغ ; as also تَناَغ , inf. n. ٌْنيَغ ; [like تَماَغ ;] (TA;)

The sky became covered (Msb, TA) with ْنيَغ  (Msb) or مْيَغ  (TA) [i. e. clouds, or an expanse of

clouds]. ُتْنِغ , aor. ُنيِغَأ , [inf. n. ٌْنيَغ ,] I was, or became, thirsty. (S, K.) And ُلِبِإلا ِتَناَغ   i. q. تَماَغ  (S,

K, TA) i. e. The camels were, or became, thirsty. (TA.) ___ And ُهُسْفَـن ْتَناَغ  , (S,) or ىِسْفَـن , (K,) aor. ُنيِغَت ,
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(S, K,) inf. n. ٌْنيَغ , (TA,) His, or my, soul [or stomach] heaved, or became agitated by a

tendency to vomit; syn. ْتَثَغ . (S, K.) 

اًنْـيَغ 2  َ َنَّي ًةَنَسَح غ  and اًنَسَح  He wrote a beautiful غ. (TA.) 

ََنيْغَأ 4  see the first paragraph, in three places. 

ٌناَغ  : see ٌةَنْـيَغ . 

ٌْنيَغ  [mentioned above as an inf. n. is also a subst., as such] i. q. ٌمْيَغ , (K, TA,) a dial. var. of the latter word, (S, Msb, TA,)

signifying clouds; (TA;) [or an expanse of clouds;] as in the phrase ٍْنيَغ ِمْوَـي  :in a day of clouds ِىف 

(S, * TA:) or, meaning clouds, it is from اَذَك ِهْيَلَع  َناَغ   signifying as expl. in the beginning of this art. (Ham p. 574.) ___ And ٌرَجَش
ٌْنيَغ  Dense, or tangled, trees: (TA:) like ٌمْيَغ . (TA in art. ميغ .) Also [like ٌمْيَغ  signifying] Thirst. (S, K. [See also 1.])

And [The letter غ;] one of the letters of the alphabet: (S, K:) pl. [of mult.] ٌنوُيُغ  and [of pauc.] ٌناَيْغَأ  and

ٌتاَنْـيَغ . (TA.) See 2, and art. غ. 

ٌةَناَغ  The ring at the head of the bow-string. (K.) [See ٌتوُتْـنُع .] 

ٌةَنْـيَغ  i. q. ٌةََمجَأ ; [like ٌةَضْيَغ , q. v.;] so in the M; (TA;) [and it is said that] ُءآَرْجَّشلا ُةَنْـيَغلا   is like ُءآَرْضَخلا ُةَضْيَغلا  : or, accord.

to Abu-l- 'Ameythel [or 'Omeythil], (S, TA,) ٌةَنْـيَغ  signifies [A collection of] tangled, or confused, or dense,

trees, (S, K, TA,) in the mountains, and in the plain, or soft, land, (TA,) without water; (S, K,

TA;) if with water, called ٌةَضْيَغ : (S, TA:) [and Golius states, as on the authority of Yákoot, that ٌناَغ  signifies the same as ٌةَنْـيَغ .] 

ٌةَنيِغ  The fluid that runs from a carcass, or corpse, (S,) or from the dead: and [the humour, or

matter, termed] ديِدَص , q. v. (K.) See also the next paragraph. 

َُنيْغَأ  Green: (S, TA:) or green inclining to blackness: (so in one of my copies of the S:) and [its fem.] ُءآَنْـيَغ
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is applied to a tree ( ٌةَرَجَش ) as meaning green, (AO, S, K, TA,) abounding with leaves, having tangled,

or dense, branches, (AO, S, TA,) and soft, or tender: and sometimes it is thus applied to herbs: (TA:) or [applied

to a tree] it signifies great, having wide shade: from the phrase اَذَك ِهْيَلَع  َناَغ  , expl. in the beginning of this art.:

(Ham p. 574:) and َُنيْغَأ  signifies [also] such as is tall, (K, TA,) of trees, or, by way of comparison [thereto], of men: (TA:)

the pl. is ٌنيِغ : (S, TA:) which is expl. by Kr as meaning the abundance, and collected state, and beauty,

of [the trees called] كاَرَأ  and رْدِس ; but what is well known is that it is pl. of ءآَنْـيَغ  applied to a tree; of which ٌةَنيِغ  , with kesr, has

also been mentioned as a pl., though, as ISd says, this is not known in the [genuine] language, nor is it agreeable with the analogy of

Arabic. (TA.) 

ِنيْغُم  , in the original form, [for نيِغُم , act. part. n. of َناَغَأ ,] is used by Ru-beh in the following verse: 

* ِنِجْدُملا ِعيِبَّرلاَك  ٌلَالِب  ىَسْمَأ  *
* ِِنيْغُم ٍْنيَغ  ِفاَنْكَأ  َرَطْمَأ ِىف  *

[There was, or came, in the evening, a moisture like the continual rain of winter

that has rained in the tracts of overspreading clouds]. (S.) 
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The twentieth letter of the alphabet: called ٌءآَف  [and اَف ]. (TA.) It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or

non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed ةَّيِوَفَش  [or labial]: (TA:) it is a radical letter,

and not augmentative: (TA in ةنّيللا فلالا  ب�  :) sometimes it is substituted for ث; thus in the conjunction َُّمث , as in the saying

وٌرْمَع َّمُف  ٌدْيَز  َءآَج   [ Zeyd came, then 'Amr ]; and in ُموُّثلا , the well-known herb so called [?], for which they say ُموُفلا ; and in

ُثَدَجلا , the grave, or sepulchre, for which they say ُفَدَجلا , but using for the pl. ٌثاَدْجَأ , and not ٌفاَدْجَأ , accord. to IJ, (MF,

TA,) [unless, app., by poetic license, for] the latter pl. is used by Ru-beh. (R and TA in art. َف.) فدج  is a particle having no

government: (Mughnee, * K, * TA:) or it governs a mansoob aor.; as in the saying, اَنَـثِّدَحُتَـف اَنيِتَْ�  اَم   [Thou dost not

come to us, that thou mayest talk to us]; (Mughnee, K, TA;) accord. to some of the Koofees; (Mughnee;) but

the truth is, that the aor. is here mansoob by ْنَأ , meant to be understood, (Mughnee, TA,) as is said by MF, and the like is said by J,

(TA,) though the ْنَأ  in this case is necessarily suppressed: (I'Ak p. 295:) and it is said (Mughnee, K, TA) by Mbr (Mughnee) to govern

the gen. case in the saying [of Imra-el-Keys], 

* ٍعِضْرُمَو ُتْقَرَط  ْدَق  ىَلْـبُح  ِكِلْثِمَف  *

[Many a one like thee, even such as was pregnant, have I visited by night, and such as was

suckling]; but the truth is, that what here governs the gen. case is َّبُر , meant to be understood; (Mughnee, TA;) like as it

often is in the case of َو, as is said in the Lubáb. (TA.) ___ It occurs used in three manners; in one whereof it is an adjunctive to an

antecedent, and denotes three things: ___ one of these is order; and this is of two sorts; relating to the meaning, as in ٌدْيَز َماَق 
وٌرْمَعَـف  [Zeyd came, and after him 'Amr]; and relating to a verbal statement, which is an adjoining of an explicit

clause to an implicit antecedent, as in the saying [in the Kur ii. 34] ِهيِف َ�اَك  اَِّمم  اَمُهَجَرْخَأَف  اَهْـنَع  ُناَطْيَّشلٱ  اَمَُّهلَزَأَف   [And

1



the Devil caused them both to slip, or fall, from it (i. e. from Paradise), and ejected them

from that state of enjoyment in which they were]: (Mughnee, K: *) ___ the second thing that it denotes when used

as an adjunctive to an antecedent is proximate sequence, and this is in everything [i. e. in every case] according to the estimate

thereof; (Mughnee, K; *) [meaning, according to the relative, or comparative, estimate of the time implied; for, as is said in an

explanation of the words thus rendered, in a marginal note in my copy of the Mughnee, the long period is sometimes esteemed short

by comparison; or it may be defined as a particle denoting sequence in a case in which is an uninterrupted connection between two

events;] one says ُهَل َدِلُوَـف  ٌنَالُف  َجَّوَزَـت   [Such a one took a wife, and, in uninterrupted

connection with his doing so, a child was born to him,] when there did not intervene between the

two events aught save the period of gestation, (Mughnee, K, *) and so if it were a period protracted [beyond the usual length]; and

you say َداَدْغَـبَـف َةَرْصَبلا  ُتْلَخَد   [I entered El-Basrah, and, in uninterrupted connection

with my doing so, Baghdád,] when you did not stay in El-Basrah nor between the two towns: and this sequence is

not necessarily implied by the ف that denotes causality; as is shown by the correctness of one's saying ُلُخْدَي َوُهَـف  ْمِلْسُي  ْنِإ 
َةَّنَجلا  [If he become a Muslim, he will consequently enter Paradise]; the delay between the

two events [by death &c.] being well known: (Mughnee:) ___ [or, accord. to J,] the adjunctive ف occurs in three cases, in the first

of which it denotes order and proximate sequence with association; you say, اًرْمَعَـف اًدْيَز  ُتْبَرَض   [I beat Zeyd, and

next 'Amr]: (S: [the second and third of these cases will be mentioned in the course of this art:]) ___ and it is said to occur

sometimes in the sense of َُّمث , (Mughnee, K, * TA, *) denoting conjunction in an absolute manner, with delay; (TA;) as in the saying [in

the Kur xxiii. 14] اًمَْحل َماَظِعْلٱ  َ�ْوَسَكَف  اًماَظِع  َةَغْضُمْلٱ  اَنْقَلَخَف  ًةَغْضُم  َةَقَلَعْلٱ  اَنْقَلَخَف  ًةَقَلَع  َةَفْطُّنلٱ  اَنْقَلَخ  َُّمث   [Then

we made the sperm a lump of clotted blood, then we made the lump of clotted

blood a bit of flesh, then we made the bit of flesh bones, then we clothed the

bones with flesh]: (Mughnee, K, TA:) ___ and sometimes in the sense of َو, (Mughnee, K, * TA, *) denoting conjunction in

an absolute manner, without order; (TA;) as in the saying (of Imra-el-Keys, TA), ِلَمْوَحَف ِلوُخَّدلا  َْنيَـب   [as though meaning
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Between Ed-Dakhool and Howmal]; (Mughnee, K, TA;) the right reading of which is asserted by As to be with

ِلَمْوَح but it is replied that the implied meaning is ;َو ِعِضاَوَمَف  ِلوُخَّدلا  ِعِضاَوَم  َْنيَـب   [amidst the places of, or

pertaining to, Ed-Dakhool, and the places of, or pertaining to, Howmal; the former

places and the latter being contiguous; and we may therefore understand these words as relating to an antecedent command to

pause]; this phrase being allowable like the saying ِداَّهُّزلاَف ِءآَمَلُعلا  َْنيَـب  ُتْسَلَج   [I sat amidst the learned men

and the devotees]: it has been said that اَم  is here suppressed before َْنيَـب , and that َف is used in the place of َىلِإ ; but this

usage of َف is strange: (Mughnee:) ___ the third thing that it denotes when used as an adjunctive to an antecedent is relation to a

cause: (Mughnee, K, * TA: *) this is the second of the three cases mentioned by J, who says, (TA,) it is when what precedes it is a

cause of what follows it; and it denotes adjunction and proximate sequence without association; as in the sayings ىَكَبَـف ُهَبَرَض   [He

beat him, and he consequently wept,] and ُهَعَجْوَأَف ُهَبَرَض   [He beat him, and

consequently pained him,] when the beating is the cause of the weeping and of the pain: (S, TA:) used in this

manner, i. e. to denote relation to a cause, it is generally such as adjoins a proposition, as in [the saying in the Kur xxviii. 14] ُهَزَكَوَـف

ِهْيَلَع ىَضَقَـف  ىَسوُم   [And Moses struck him with his fist, and consequently killed him];

or a qualificative, as in [the saying in the Kur lvi. 52-54] ِهْيَلَع َنوُبِراَشَف  َنوُطُبْلٱ  اَهْـنِم  َنوُئِلاَمَف  ٍموُّقَز  ْنِم  ٍرَجَش  ْنِم  َنوُلِكَآل 

ِميِمَْحلٱ َنِم   [Shall surely be eating from trees of Zakkoom, and consequently filling

therefrom the bellies, and drinking thereon of hot water]. (Mughnee, K.) ___ Another manner in

which it is used [the second of the three manners before mentioned (Mughnee)] is as a connective of an apodosis, i. e., of the

complement of a conditional clause, (Mughnee, * K, * TA,) when this is of a kind not fit to be itself conditional, i. e., to be a protasis.

(Mughnee.) It is thus used when the complement is a 
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cause good to betide thee, He is able to do everything]: (Mughnee, K, TA:) this is the third of the

three cases mentioned by J, who says, (TA,) this is when it is used for the purpose of inception, in the complement of a conditional

clause; as in the saying ٌنِسُْحم َتْنَأَف  ِىنْرُزَـت  ْنِإ   [If thou visit me, thou wilt be a welldoer]; in which what

follows َف is a new proposition, grammatically independent of what precedes it, one part thereof governing another; for َتْنَأ  is an

inchoative, and ٌنِسُْحم  is its enunciative; and the proposition has become a complement by means of the ف: (S, TA:) ___ or, (K,)

secondly, (Mughnee,) the complement may be a verbal proposition, like the nominal, and it is one of which the verb is aplastic; as in

[the saying in the Kur xviii. 37 and 38] َِنيِتْؤُـي ْنَأ  ِّىبَر  ىَسَعَـف  اًدَلَوَو  ًالاَم  َكْنِم  َّلَقَأ  َ�َأ  ِنَرَـت  ْنِإ   [If thou seest me to

be possessing less than thou in respect of wealth and children, it may be that my

Lord may give me]; and [the saying in the Kur ii. 273] َىِه اَّمِعِنَف  ِتاَقَدَّصلٱ  اوُدْبُـت  ْنِإ   [If ye make

apparent the alms, very good, as a thing, is it, i. e. the doing so]: (Mughnee, K:) ___ or, (K,) thirdly,

(Mughnee,) the verb of the complement may be one belonging to a new proposition, grammatically independent of what precedes it, as

in [the saying in the Kur iii. 29] ِىنوُعِبَّتٱَف َّٰ�ٱ  َنوُّبُِحت  ْمُتْـنُك  ْنِإ   [If ye love God, follow ye me]: (Mughnee, K:) ___

or, (K,) fourthly, (Mughnee,) the verb of the complement may be a pret., as to the letter and as to the meaning; either properly, as in

[the saying in the Kur xii. 77] ُلْبَـق ْنِم  ُهَل  ٌخَأ  َقَرَس  ْدَقَـف  ْقِرْسَي  ْنِإ   [If he steal, a brother of his hath

stolen before]: or tropically, as in [the saying in the Kur xxvii. 92] ِراَّنلا ْمُُمهوُجُو ِىف  ْتَّبُكَف  ِةَئِّيَّسلٱِب  َءآَج  ْنَمَو   [And

whoever shall have done that which is evil, their faces are inverted in the fire of

Hell], this [latter] verb being used as though signifying what has already happened to denote the certain assurance of the event's

happening: (Mughnee, K: *) ___ fifthly, when the ف is coupled with a particle relating to futurity; as in [the saying in the Kur v. 59]

ْمُهـُّبُِحي ٍمْوَقِب  ُّٰ�ٱ  ىِتَْ�  َفْوَسَف  ِهِنيِد  ْنَع  ْمُكْنِم  َّدَتْرَـي  ْنَم   [Whoever of you revolteth from his

religion, God will bring a people whom He loveth]; and in [the saying in the Kur iii. 111] اوُلَعْفَـت اَمًو 

ُهوُرَفْكُت ْنَلَـف  ٍْريَخ  ْنِم   [And what ye do of good, ye shall not be denied the reward of it]:

(Mughnee: omitted in the K; as is also what here next follows:) ___ sixthly, when the ف is coupled with a particle to which is
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peculiarly assigned the first place in a proposition, as in the saying, 

* ُهاَظَل ٍقَنَح  ىِذَف  ْكِلْهَأ  ْنِإَف  *

* َ�اَهِتْلٱ ُبِهَتْلَـي  ُداَكَي  َّىَلَع  *

[a verse similar in itself, and probably in its sequel (which is not quoted), to one by Rabee'ah Ibn-Makroom (in Ham p. 29), app.

meaning And if I perish, many a one having rage in his bosom, whose fire kindled against me

almost flames with a vehement flaming; ٍقَنَح ىِذَف   being for ٍقَنَح ىِذ  َّبُرَـف  ]; for َّبُر  is meant to be

understood, and to it peculiarly belongs the first place in the proposition: (Mughnee:) ___ the ف must also be used when the

complement of a conditional clause is imperative; as in the saying ُهْمِرْكَأَف ٌدْيَز  َكَمَرْكَأ  ْنِإ   [If Zeyd treat thee with

honour, treat thou him with honour]: or prohibitive; as in the saying �ُُِهْن َالَف  ٌدْيَز  َكْمِرْكُي  ْنِإ   [If Zeyd

treat thee with honour, treat not thou him with contempt]: or negative, either by means of ْنَل

[as in an ex. above] or by means of اَم ; as in the saying َكُنيِهَي اَمَف  اًدْيَز  َتْمَرْكَأ  ْنِإ   [If thou treat Zeyd with

honour, he does not treat thee with contempt]: (TA:) ___ when the verb of that complement is an aor.,

affirmative, or negative by means of َال, the ف may be introduced or omitted: in the former case you may say ِىنْمِرْكُت ْنِإ 

َكُمِرْكُأَف  meaning َكُمِرْكُأ َ�َأَف   [i. e. If thou treat me with honour, I will treat thee with

honour]; and you may say َكْمِرْكُأ ِىنْمِرْكُت  ْنِإ   [which is the more usual] if you do not make it [i. e. كمركا ] the enunciative

of a suppressed inchoative [i. e. of َأ�َ ]: and in the case of the negative by means of ال you may say َكُنيِهُأ َالَف  ِىنْمِرْكُت  ْنِإ   [If

thou treat me with honour, I will not treat thee with contempt; and you may omit the ف as

is more usual]: (TA:) ___ and sometimes the ف is suppressed in the case of necessity in verse [on account of the metre]; as in the

saying, 

* اَهُرُكْشَي ُّٰ�ٱ  ِتاَنَسَْحلٱ  ِلَعْفَـي  ْنَم  *

[Whoso doth those deeds that are good, God will recompense them, i. e., the deeds],
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(Mughnee, K,) meaning ٱَف�ُّٰ : (K:) or, (Mughnee, K,) accord. to Mbr, who disallows this even in verse, (Mughnee,) the right reading is 

* ُهُرُكْشَي ُنْٰمحَّرلاَف  َرْـيَخلا  ِلَعْفَـي  ْنَم  *

[Whoso doth that which is good, the Compassionate will recompense it]; (Mughnee,

K;) and it is absolutely disallowable: (K:) or it occurs in chaste prose, (Mughnee, K, *) accord. to Akh; (Mughnee;) and hence the saying

[in the Kur ii. 176] َنيِبَرْـقَْألٱَو ِنْيَدِلاَوْلِل  ُةَّيِصَوْلٱ  اًرْـيَخ  َكَرَـت  ْنِإ   [If he leave wealth, the legacy shall be

to the two parents and the nearer of other relations]; and the trad. respecting that which one has picked

up, or taken, of property that has been dropped, �َِا ْعِتْمَتْسٱ  َّالِإَو  اَهُـبِحاَص  َءآَج  ْنِإَف   [And if the owner

thereof come, restore thou it to him; and if not, or otherwise, benefit thyself by it]: (Mughnee, K:)

___ when the verb of the complement of a conditional clause is a pret. as to the letter but future as to the meaning intended [yet not

importing certainty, so that it is not like the saying in the Kur xxvii. 92, cited above], the ف may not be prefixed to it; as in the saying

َكُتْمَرْكَأ ِىنَتْمَرْكَأ  ْنِإ   [If thou treat me with honour, I will treat thee with honour]: and

likewise when it is pret. as to the [proper] signification but [an aor. as to the letter and] future as to the meaning intended; as in the

saying َراَّنلا ِلُخْدَت  َتْمَلْسَأ َْمل  ْنِإ   [If thou become a Muslim, thou wilt not enter the fire of

Hell]. (TA.) ___ And as the ف thus connects the apodosis with its protasis, so it connects the like of the apodosis with the like of the

protasis; as in the saying ٌمَهْرِد ُهَلَـف  ِىنيِتَْ�  ىِذَّلَا   [Who comes, or shall come, to me, for him is, or

shall be, a dirhem]: by its being introduced in this case, one understands what the speaker means, that the obligation to

give the dirhem is a consequence of the coming: otherwise the saying would be ambiguous. (Mughnee.) Thus also it occurs after a

clause commencing with the conditional particle اَّمَأ , q. v. (Mughnee in art. اَّمَأ ; &c.) ___ It also occurs in the cases here following,

prefixed to an aor., which is mansoob by means of ْنَأ , meant to be understood, (S, TA, and I'Ak p. 295,) but necessarily suppressed:

(I'Ak ibid.:) ___ thus in the complement of a command; (S, TA, and I'Ak p. 296;) as in َكَمِرْكُأَف ِىنَتْـئِا   [Come thou to me,

that I may treat thee with honour]: (I'Ak ibid.:) [and] you say َكْيَلِإ َنِسْحُأَف  ِىنْرُز   [Visit thou me,
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that I may do good to thee]; (S, TA;) to which J adds, you do not make the visiting to be the cause of the doing good;

what you [would] say being, it is of my way to do good always; but [there seems be an omission here in the copies of the S, for, as] IB

says, if you make نِسْحُأ  to be marfooa, [not mansoob,] saying َكْيَلِإ ُنِسْحُأَف  , [the meaning is, for I will do good to

thee, for] you do not make the visiting to be the cause of the doing good: (TA:) the demand, however, in this and similar cases,

must not be indicated by a verbal noun, nor by an enunciative; for when it is so indicated, the aor. must be marfooa; as in ْهَص

َكْيَلِإ ُنِسْحُأَف   [Be silent, then I will do thee good]; and in ُساَّنلا ُماَنَـيَـف  ُثيِدَحلا  َكُبْسَح   [The

discourse is sufficient for thee, so the people shall sleep]: (I'Ak p. 296:) ___ also in the

complement of a prohibition; (S, and I'Ak p. 296;) as in َكَبِرْضَيَـف اًدْيَز  ْبِرْضَت  Beat not thou Zeyd, for he] َال 

may beat thee, or lest he beat thee]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a prayer; as in َالَف ِىنْرُصْنٱ  ِّبَر 

َلَذْخُأ  [My Lord aid me, so that I may not be left helpless]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement

of an interrogation; (S, and I'Ak p. 296;) as in َكَمِرْكُيَـف اًدْيَز  ُمِرْكُت  ْلَه   [Wilt thou treat Zeyd with honour,

that he may treat thee with honour?]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a petition with gentleness; (S,

and I'Ak p. 296;) as in اًرْـيَخ َبيِصُتَـف  َ�َدْنِع  ُلِزْنَـت  َالَأ   [Wilt thou not alight at our place of abode,

that thou mayest obtain good?]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a demanding with urgency the

performance of an action; as in اَنَـثِّدَحُتَـف اَنيِتَْ�  َالْوَل   [Wherefore dost thou not come to us, that thou

mayest talk to us?]: (I'Ak p. 296:) ___ and in the complement of an expression of 
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wish; as in ُهْنِم َقَّدَصَتَأَف  ًالاَم  َتْيَل ِىل   [Would that I had wealth, that I might give alms

thereof]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of an expression of hope, in like manner as in the case next before mentioned,

accord. to the Koofees universally; as in the saying in the Kur [xl. 38 and 39] َعِلَّطَأَف ِتاَوٰمَّسلٱ  َباَبْسَأ  َباَبْسَْألٱ  ُغُلْـبَأ  ىِّلَعَل 

[May-be I shall reach the tracts, or the gates, the tracts, or the gates, of the
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heavens, so that I may look], accord. to one reading: (I'Ak p. 298:) ___ and in the complement of a negation, (S,

and I'Ak p. 295,) i. e., of a simple negation; as in اَنَـثِّدَحُتَـف اَنيِتَْ�  اَم   [Thou dost not come to us, that thou

mayest talk to us; a saying mentioned before, in the first of the remarks on this particle]. (I'Ak ibid.) ___ It is also prefixed

as a corroborative to an oath; as in َكِتَّزِعِبَف  [which may be rendered Now by thy might, or nobility, &c.], and

َكِّبَرَوَـف  [Now by thy Lord]. (TA.) ___ The third manner in which it is [said to be] used is when it is redundant, so that its

being included in a saying is like its being excluded: but this usage is not affirmed by Sb: Akh allows its being redundant in the

enchoative, absolutely; mentioning the phrase َدِجُوَـف َكوُخَأ   [as though meaning Thy brother, he has been

found; but اَذٰه  is app. meant to be understood, so that the phrase should be rendered, fully, this is thy brother,

and he has been found]: Fr and ElAalam and a number of others restrict its being allowable to the cases in which the

enunciative is a command, as in the saying, 

* ْمُهَـتاَتَـف ْحِكْنٱَف  ُنَالْوَخ  ٍةَلِئاَقَو  *

and in the saying, 

* ُريِصَت َكاَذ  ِّىَِأل  ْرُظْنٱَف  َتْنَأ  *

or a prohibition, as in the saying ُةْبِرْضَت َالَف  ٌدْيَز  ; but those who disallow its being so explain the first of these three exs. by saying

that the implied meaning is ُنَالْوَخ ِهِذٰه  , [so that the saying should be rendered, fully, Many a woman is there

saying, This is Khowlán (the tribe so named), therefore marry thou their young woman;

and in like manner the implied meaning of the third ex. is ُهْبِرْضَت َالَف  ٌدْيَز  اَذٰه   This is Zeyd, therefore do not

thou beat him;] and the implied meaning of the second ex. is ْرُظْنٱَف ْرُظْنُا  , [so that the saying should be rendered, fully,

Look thou, and look to what result thereof thou wilt eventually come,] the former رظنا
being suppressed, and its implied pronoun, َتْنَأ , expressed: the saying 
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* ىِعَزْجٱَف َكِلٰذ  َدْنِعَف  ُتْكَلَه  اَذِإَو  *

[meaning And when I perish, on the occasion thereof manifest thou impatience, or

grief, &c., the second ف being redundant,] is an instance of poetic license. (Mughnee.) [As a numeral, ف denotes Eighty.] 
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أف  

R. Q. 1 َأَفْأَف  , (T, M, Msb,) inf. n. ٌةَأَفْأَف , (T, S, M, Msb, K,) He reiterated the letter ف (Mbr, T, S, M, Msb, K) in

his speech; (S, M, K;) or was as though the letter ف predominated upon his tongue; (T;)

or had an impediment in the tongue, the letter ف predominating in the speech. (M.)

You say, ٌةَأَفْأَف ِهيِف   [In him is a fault of reiterating the letter ف in his speech; &c.] (S, K.) [See

also ٌءآفْأَف .] 

ٌأَفْأَف  : see what follows. 

ٌءآَفْأَف  (T, S, M, Msb, K) and ٌأَفْأَف  , (T, M, Msb, K, [and thus accord. to my copy of the Mgh,]) both mentioned by Lh, (T,) A man in

whom is what is termed ٌةَأَفْأَف , expl. above; (T, S, M, K;) or who reiterates the letter ف much

when he speaks; (M;) or who cannot utter the word unless with an effort,

commencing with the like of the letter ف, and then pronouncing with effort the

letters of the word correctly: (Mgh:) or one who reiterates his words much in

speaking: (TA:) fem. with ة. (T, Msb.). 
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تأف  

ّىَلَع 8 َتَأَتْـفِا   He said of me what was false: (AZ, S, O:) or َلِطاَبلا َّىَلَع  تأتفا   he forged

against me what was false: (K:) and ْلُقَأ اَم َْمل  َّىَلَع  تأتفا   he forged against me what I did

not say. (M.) And اَنْـيَلَع تأتفا   He was alone in his opinion against us; none sharing it

with him: (ISh, T, TA:) or ِهِيْأَرِب تأتفا   he was alone, or singular, in his opinion: (ISk, S, O, K:) and in

like manner in his affair, or case. (ISk, TA.) This verb, thus used, (not known to Az with a radical hemz in this sense except as

mentioned by ISh and ISk, TA,) is mentioned with hemz by AA and AZ and ISk and others: it is therefore not from ُتْوَفلا , unless it be

an instance of the application of hemz to that to which it does not properly belong, as in the cases of َقيِوَّسلا ُتَّْألَح  , and ُتْأَّبَل
ِّجَحلِ� , and ملا

َ
َتِّي ُتَْ�َر  . (S, O.) [See also art. َتِئُتْـفُا توف [. , in the pass form, He (a man, O) died suddenly: (O, K:)

but this, app., [if not a mistake for َتِلُتْـفُا ,] should be َتيِتْفُا , without hemz, from ِتاَوَفلا ُتْوَم  . (TA.) 

ٌتْيَؤُـف  , applied to a man and to a woman, One who follows his, or her, own opinion only. (From a marg.

note in a copy of the S. [Thus pronounced by AZ: by others, ٌتْيَوُـف , without hemz: see art. توف .]) 
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دأف  

ُهَدَأَف 1  , (T, S, M, A, L, K,) aor. َـ , inf. n. ٌدْأَف , (M, L,) He, or it, hit, struck, smote, affected, or hurt, his

(a man's, K) داَؤُـف  [or heart, &c.]: (S, M, L, K:) he hit, or smote, him, (AZ, T,) or shot, or shot at, and hit,

or smote, him, namely a gazelle, (A,) or an animal of the chase, (AZ, T,) in his داَؤُـف . (AZ, T, A.) ___ And, said of a

disease, (S,) and of fear, (A,) It smote, or affected, his داَؤُـف : (S, A:) or, said of fear, it rendered him

cowardly. (K.) ___ And َدِئُف , (T, M, A, L, K,) inf. n. ٌدْأَف ; (M, L;) and َدِئَف ; (K;) He had a disease in his داَؤُـف : (T:)

or he had a complaint thereof: (M, L, K:) or he had a pain therein: (K:) or he was, or

became, hit, struck, smitten, affected, or hurt, therein. (A.) َةَزْـبُخلا َدَأَف  , (T, S, M, L,) or َزْـبُخلا , (K,)

aor. as above, and so the inf. n., (M, L,) He put the cake of bread, or lump of dough, (T, S,) or the

bread, (K,) into the hot ashes; (T, S, K;) and baked it therein: (T:) or he toasted [or baked]

(M, L) the cake of bread, or lump of dough, [or the bread,] in the hot ashes. (M, * L.) And َدَأَف
َمْحَّللا  (S, M, L, K) ِراَّنلا ;aor. and inf. n. as above, (L,) He roasted the flesh-meat [in the fire] (,M, L, K) ,ِىف 

as also ُهدأتفا  . (S, M, L, K.) ___ And ِةَزْـبُخْلِل َدَأَف  , (S, L,) aor. and inf. n. as above, (L,) He made for the cake of

bread, or lump of dough, a place in the hot ashes, or in the fire, to put it therein

[for the purpose of baking it]. (S, L.) ٍنَالُفِل َدَأَف   He acted well, or kindly, to such a one,

in his affair, in absence: so in the Nawádir of Lh. (TA.) 

دّأفت 5  i. q. َدَّقَوَـت  [i. e., when said of fuel, It burned, burned up, burned brightly or fiercely,

blazed, or flamed]: (M, L, K:) [and] so when said of the heart [i. e. It became excited with ardour, or

eagerness]. (M, L, K. *) And i. q. َقَّرََحت  [It burned much, as a quasi-pass. v.]: (so in copies of the K, in SM's copy

and in my MS. copy and in the CK:) or, as in MF's copy of the K, َكَّرََحت  [it was, or became, in a state of motion,
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or commotion]: (TA:) [See what is said of the derivation of ٌداَؤُـف .] 

اودأتفا 8  They lighted a fire (M, A, L, K) for the purpose of roasting. (A) See also 1, latter half. 

ٌدْأَف  : [see 1, of which it is the inf. n.: and] see the paragraph here following. 

ٌداَؤُـف  (S, M, A, Msb, K, &c.) and ٌداَوَـف , which is strange, (K,) but said by Esh-Shiháb to be a dial var., and to be without reason

disallowed by AHát; (TA;) of the masc. gender only; (Lh, M, L, K, &c.;) The heart; syn. ٌبْلَـق  [q. v.]; (S, M, A, L, Msb, K, &c.;) of

man, and of an animal other than man: (M, L:) so called because of its دُّأَفَـت  (T, M, L, K) i. e. دُّقَوَـت  [or ardour]; (M, L, K;) or because of

its pulsation, and commotion; [for which reason also the heart is said to be called ُبْلَقلا , from ُبُّلَقـَّتلا ;] for it is said that the primary

meaning of ٌدْأَف  is motion, and the putting in motion: (MF, TA:) or the heart is thus called only when its دُّأَفَـت , i. e. its دُّقَوَـت , is

regarded: and most authors make a distinction between داَؤُـف  and ٌبْلَـق ; the latter of which is said to have a more special signification

than the former: (TA:) and the former is said to be [the pericardium,] the ءآَشِغ , 
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(L, TA,) or the ءآَعِو , (TA,) of the بْلَـق : (L, TA:) or the middle thereof: (L:) or the interior thereof: (TA:) the

بْلَـق  being its ةَّبَح  [q. v.], (L, TA,) or its ءآَدْيَوُس : (L:) or ٌداَؤُـف  signifies the appendages of the ءْىِرَم  [or

œsophagus], consisting of the liver and lungs and بْلَـق  [or heart]: (K:) pl. ٌةَدِئْفَأ , (S, M, A, Mgh,

Msb, K, &c.,) the only pl. thereof known to Sb. (M, L.) ___ Also The mind, or intellect: and this, it is said, may be the

meaning of the phrase [in the Kur liii. 11], ىَأَر اَم  ُداَؤُفْلٱ  َبَذَك  اَم  , (TA,) or َبَّذَك ام  , another reading, i. e. [The mind]

did not disacknowledge, or deem improbable, what he saw. (Jel.) [Hence,] ِداَؤُفلا ُةَّدِح   i. q.

ٌءآَكَذ  [meaning Sharpness, or acuteness, of mind, in a man: and sharpness of spirit in a beast]. (S in

art. وكذ .) [And ِداَؤُفلا ُديِدَح   i. q. ٌّئِكَذ  meaning Sharp, or acute, in mind, applied to a man: and sharp in

spirit, applied to a beast:] one says ِداَؤُفلا ُةَديِدَح  ٌسَرَـف   [A mare sharp in spirit]; and in like manner �ٌَةَق  [a
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she-camel]: (S and K in art. عور :) and ِداَؤُفلا ُةَعاَوُر  ٌةَقَ�  , and ِداَؤُفلا ُعاَوُر  , a quick, spirited, vigorous,

she-camel; sharp in spirit; syn. ٌةَّيِكَذ ٌةَمْهَش  . (K in that art.) [And ُهُداَؤُـف َراَط   His mind or intellect,

fled: and his courage. (See ٌعاَعَش : and َراَط .)] 

ٌديِئَف  : see ٌدوُؤْفَم , in two places. Also, (T, M, L,) applied to bread [or dough], (M, L,) and so ٌدوُؤْفَم  , (M, L, K,) and ٌدَأَتْفُم  , and

ٌدوُؤْـفُأ  , (K,) Baked on the fire: (T:) or put into hot ashes, (L, K,) and baked therein: (L:) or

toasted [or baked] in hot ashes. (M, L.) And the first, (T, S, M, &c.,) applied to flesh-meat, (S, M, L,) Roasted,

(T, S, M, L, K,) as also ٌدوُؤْفَم  , (M, L, K,) on the fire: (T:) or roasted upon live coals; as also ٌدَأْفُم
[evidently, I think, a mistranscription for ٌدَأَتْفُم  ]. (L.) ___ And ٌديِئَف  signifies also Fire or a fire [for baking &c.]. (T, L,

K.) 

ٌدوُؤْـفُأ  A place which one makes, for a cake of bread, or lump of dough, in hot

ashes, or in a fire, to put it therein [for the purpose of baking it]: (S, M, * L, K: *) pl. ُديِئاَفَأ .

(L.) ___ See also ٌديِئَف . 

ٌدَأْفُم  : see ٌديِئَف . 

ٌدَأْفِم  (T, S, M, L, K) and ٌةَدَأْفِم  (S, L, K) and ٌدآْفِم  (T, M, L, K) The [iron instrument, with which flesh-

meat is roasted, called] دوُّفَس , (T, S, M, L, K,) [or] with which one roasts and bakes. (L, TA.)

And [in the CK or ] the first, (S, L, K,) and the second and third also, (accord. to the K,) the piece of wood, or wooden

implement, with which the [fire in the kind of oven called] روُّنَـت  is stirred: pl. ُدِئاَفَم . (S,

L, K.) 

ٌةَدَأْفِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌدآْفِم  : see the next preceding paragraph. 
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ٌدوُؤْفَم  Hit, struck, smitten, affected, or hurt, in his داَؤُـف  [or heart, &c.]: (S, A, L:) smitten, or

affected, by a disease therein: (S, L:) or by pain therein. (L.) ___ A man without a heart;

having no heart; as also ٌديِئَف  : (Ks, S, L:) weak-hearted: (T, L:) a coward; (T, M, L, K;) and so ٌديِئَف  : (T,

K:) in this sense it has no verb. (AAF, IJ, M, L.) See also ٌديِئَف , in two places. 

ٌدَأَتْفُم  : see ٌديِئَف , in two places. ___ Also A place of fuel: (T, L:) a place in which a fire is lighted

for roasting. (A.) 
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رأف  

َرِئَف 1  , aor. ُرَأْفَـي , It (a place) became abundant in رْأَف  [i. e. rats, or mice]. (Msb.) َرَأَف , (J, O,) aor. as above,

(K,) inf. n. ٌرْأَف , (TK,) He dug; (K;) or dug as does the رْأَف  [i. e. rat, or mouse]: (M, TA:) and, (K,) as some say,

(M, TA,) he buried, and hid. (M, * O, K, TA.) 

ٌرْأَف  [A kind of animal,] well known, (M, K,) [the genus mus; the rat; the mouse; and the like];

with ء, (Lth, S, Msb,) and without ء; (Msb;) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (Lth, T:) [in the S and O and Msb, ٌرْأَف  is said to be pl. of

ٌةَرْأَف , but in the last is added, like ٌةَرَْمت  and ٌرَْمت , showing that by pl. is meant coll. gen. n.:] the pl. of رأف , (Lth, T, M, K,) or of ةرأف , (O,

Msb,) is ٌناَرْـئِف  (Lth, T, M, O, K, Msb) and ٌةَرِئِف : (M, K:) accord. to IAar, (T, TA,) ٌرَؤُـف  , like ٌدَرُص , (O, K, TA,) is applied to the male: (T,

O, K, TA:) but this last word occurs in the phrase رَؤُفلا رْأَفلا  , [in which رأفلا  is evidently used in a sense mentioned below, namely,

the muscles, as is indicated in the T and O,] and, accord. to some, [ رَؤُفلا  is a corroborative epithet, for they say that] this phrase is

like ٌلِئَال ٌلْيَل   and ُمَوْـيَأ ٌمْوَـي  : (O:) ٌةَرْأَف  is applied [accord. to some] to the female; (M;) or [more correctly] to the male and the female,

(M, K,) like as ٌةَماََمح  is applied to the male and the female of the [genus] ماََمح . (M, TA.) ___ Also Musk: (M, K:) this is sometimes

called ٌرْأَف  because it is from the [animal, or from a kind of animal, called] رْأَف , as some say. (M.) ___ And ِكْسِملا ُةَرْأَف   signifies The

bag, follicle, or vesicle, ( ةَجِفَ� , S, M, O, K, or �َةَقِف , T,) of musk: (T, S, M, O, K:) and is also without ء; (M, Msb;)

or it should correctly be mentioned in art. روف , [as being called ٌةَراَف ] because of the spreading ( ناَرَوَـف ) of its odour: or it may be with

ةَرْأَف because it has the appearance, or form, of the [animal called] ء . (O, K.) It was said to an Arab of the desert َةَرْأَفلا ُزِمْهَـتَأ  , (K,

TA, in the CK ُرْأَفلا ُزَمْهُـتَأ  ,) [meaning Dost thou pronounce ةراف  with hemz?], and he replied, [understanding

the animal so called to be meant,] اَهُزِمْهَـت ُةَّرِهلا  , (K,) meaning, [The cat] bites it. (TA.) ___ [Hence, app., by a

synecdoche, ِكْسِملا ُةَرْأَف   is applied to The mush-animal, or Tibet-musk; moschus moschiferus:]

El-Jáhidh says, I asked a perfumer, of [the sect of] the Moatezileh, respecting [the animal called] كسملا ةرأف  , and he said, it is
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not a mouse, or rat, ( ةرأف ,) but is more like a young gazelle: it is found in the region

of Tubbat [or Tibet]; and is hunted; and the man who catches it binds tightly its

navel, [or rather its umbilical follicle,] which being pendent, the blood collects in it;

then it is slaughtered; and when it is quiet, he cuts out the bound navel, and

buries it in barley ( ريعش ) until the congealed blood becomes converted into

strong-scented musk. (TA.) ___ And ِلِبِإلا ُةَرْأَف   signifies The sweet odour of the camels,

[likened to that of the vesicle of musk,] which diffuses itself from them when they

have pastured upon the herbs and their blossoms, (S, O,) or, as some say, upon the [plant

called] ىَماَزُخ  [q. v.], (O,) and then drunk, and returned from the water, with their

skins moist: (S, O:) so says Yaakoob. (S.) Thus in a verse cited voce ٌرِفَذ . (S, O. [Therefore ُءآَرْـفَذ ٌةَرْأَف   should there be

rendered A pungent sweet odour like that of a vesicle of musk. But see ةَراَف , in art. ُرْأَفلا روف ([.
signifies also The muscles: (T, O:) and ملا

َ
ِْنت ُرْأَف   the flesh on either side of the back-bone; as also

ملا
َ

ِْنت ُعيِباَرَـي  . (T. [See also ُراَفلا , in art. روف .]) And A species of trees; with and without ء: (M:) and ٌةَرْأَف  [as its n. un.] a

tree [of that species]. (K.) Also A certain well-known measure, or quantity, of wheat: in

this sense an adventitious word. (O.) 

ٌرَؤُـف  : see ٌرْأَف , first sentence. 

ٌرِئَف  A place abounding with رْأَف  [rats, or mice]. (S, O.) You say ٌةَرِئَف ٌضْرَأ  , (O, K,) and ٌضْرَأ ٌةَرَأْفَم  , (S, O, K,)

Land abounding with رأف : (K:) or land containing رأف . (S, O,) [In my copy of the Msb, I find ٌرَأْفَم ٌناَكَم 
.] ___ Milk, (M, K,) and food, (TA,) into which a rat, or mouse, ( ةرأف ,) has fallen. (M, K, TA.) 

ٌةَرْأَف  n. un. (but said by some to be fem.) of ٌرْأَف  [q. v.] ___ Also, (S, M, O, K,) and ٌةَرْؤُـف  , (M, K, in the O written ةَرَؤُـف ,) both with

and without ء, (M, O,) A flatus (S, M, O, K) that collects (S) in the pastern (S, M, O, K) of a camel, (S,)
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or of a beast, (M, K,) or of a horse; (O;) which issues (S, M, O, K) when it is felt, (S,) or when it

is stroked, and collects when it is left to itself. (M, O, K.) 

ٌةَرْؤُـف  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرْـئِف  and ٌةَرَـئِف : see ٌةَريِئَف . 

ٌةَراَؤُـف  : see the paragraph here following. 

ٌةَريِئَف  (T, M, O, K) and ٌةَراَؤُـف  (M, K) and ٌةَرْـئِف  (Lth, T, O, K) and ٌةَرَـئِف  , and also without ء, (K,) Fenugreek ( ةَبْلُح ) cooked

until its foam boils up, when it is put into a press ( رَصعِم ), and clarified, then dates

are thrown upon it, and the woman in the state following childbirth sups it (Lth, T:)

or fenugreek ( ةَبْلُح ) and dates cooked for the woman in the state following child- 
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birth, (M, O, K,) who drinks it, (M,) and for the sick. (O.) 

ٌرَأْفَم  ; and its fem., with ة: see ٌرِئَف . 
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سأف  

َسَأَف 1  , (S, M, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌسَأَف , (M, K,) He struck (AHn, S, O, Msb, K) him, or it, (S, O,) or a tree, (AHn, M,)

with a سْأَف : (AHn, S, M, O, K:) he cut him, or it, (M,) or a tree, (TA,) therewith: (M:) he clave, (M, O, K,) or

split, (T, O,) a piece of wood, (M,) or one's head, (O,) therewith. (M, K.) ___ He hit (S, K) a man (S) in the سْأَف
of the head. (S, K.) He ate wheat, or other food. (O, K, * TA.) 

ٌسْأَف  A certain implement of iron, (M,) with which one digs; [i. e., a kind of hoe; thus

called in the present day; generally having a blade more long than wide, and a short

handle; altogether resembling an adz:] (Kr, M:) and with which one cuts; [i. e., an adz;

and an axe; both also thus called in the present day; more commonly the former; used for cutting, cleaving,

and splitting, trees and wood, (see َسَأَف ,) and for hewing, forming, or fashioning,

wood &c.: (see also ٌموُدَق :)] (M:) a thing well known: (A, K:) [applied also to a pickaxe: (see ٌروُقاَص :)]

the ء in this word may be suppressed: (Msb:) it is of the fem. gender: (M, Msb, K:) the pl. (of pauc., O) is ٌسُؤْـفَأ  (M, O, Msb, K) and

(of mult., O) ٌسوُؤُـف , (S, M, O, Msb, K,) and, accord. to some, ٌسْؤُـف . (TA.) ___ ِماَجِّللا ُسْأَف   [A certain part of the

bit; namely,] the [tongue of] iron that stands up towards [so I render here the particle ِىف] the كَنَح
[here meaning the palate, against which it is made to press when the rein is drawn hard for the purpose of checking the horse];

(IDrd in his book on the Saddle and Bridle, [in one part of which he likens to it the tongue of a buckle,] S, M, A, O, K;) the iron

that stands up in the ةَميِكَش ; (T;) or, as some say, that which is in the middle of the ةميكش ,

between the ِنَالَحْسِم : (ISh:) the ةميكش  is the iron that lies across in the mouth, [i. e., the bit-mouth, or mouth-piece of

the bit,] and the لَحْسِم  is an iron [i. e. a ring of iron, one of a pair of rings which are inserted each into the other, in the place of our

curbchain,] beneath the كَنَح  [here meaning the part between the two sides of the lower jaw]: (IDrd:) or, as some say, [and among
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them Kr.] the transverse iron in the bit; (M;) but this assertion requires consideration. (TA.) You say, ُكوُلَـي ٌنَالُف 
ِماَجِّللا َسْأَف  ُسَرَفلا  ُكِلْعَـي  اَمَك  ِمَالَكلا  ُهَناَسِل ِىف   [Such a one mumbles his tongue in speaking

like as the horse moves about in his mouth the سأف  of the bit]. (A.) ___ ِسْأَّرلا ُسْأَف  , (S, O,

K,) or اَفَقلا ُسْأَف  , (M,) The edge of the ةَوُدْحَمَق  [or hinder part of the back of the head], that

projects above the back of the neck; [i. e., the small protuberance above the back

of the neck:] (S, O, K:) or the hinder part of the ةودحمق . (M.) ___ ىَحَّرلا ُسْأَف   The [protuberant]

part of the [nether, or lower,] mill-stone, in the middle of which is [fixed] the axis.

(Kzw, description of Ursa Minor.) ___ And hence, ُسْأَفلا  The Constellation of Ursa Minor. (Idem, same place.)

ِمَفلا ___ ُسْأَف   The extremity of the mouth, in which are the teeth. (M.) ___ َرْمَألا اَذٰه  ْلَعْجِا 
اًدِحاَو اًسْأَف   means Make thou this affair to be [uniform, or] of one way or mode or manner.

(ISk, TA in art. �ج .) 
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لأف  

ٌليِئْفَـت 2  is of the measure ٌليِعْفَـت  from ُلْأَفلا : (O, K, * TA: *) [and is app. syn. with ٌلُّأَفَـت , signifying The auguring,

&c.; or it may signify the auguring, &c., much: accord. to the TK, ِهِب ُهَلَّأَف   means ِهِب ُلَّأَفَـتَـي  ُهَلَعَج   he made him

to augur, &c., by it; but this, as is very often the case in the TK, is app. said only on the ground of conjecture: the only ex.

that I have found, to show its true meaning, is that which here follows:] Ru-beh says, 

* ىِّزَحَّتلاَو ُليِئْفَّـتلا  ُذُخَْ�  َال  *
* ِّزَألا وُذ  ىَدِعلا  ُفْذَق  َالَو  اَنيِف  *

[which seems evidently to mean, The auguring, &c., or auguring, &c., much, and the divining, will

not have any effect upon us; nor the enemies' noisy reviling or reproaching]: but AA

has related it otherwise, substituting ُكيِفْأَّتلا  [lit. the lying] for ليئفتلا ; and has explained it as meaning the

enchanting; because it is a turning of a thing from its proper way, or mode. (O, TA.) 

ِهِب 5 لّأفت   , (ISk, S, M, MA,) or لءآفت  , (AZ, T, Msb,) or both, (K, TA, [accord. to the latter of which, it seems that the latter v. is

formed from the former v., for the purpose of alleviating the pronunciation, and has become the popular form,]) He augured,

or augurated, good, by it, or from it; or regarded it as a good omen; i. e., something uttered in

his hearing: (AZ, ISk, T, S, M, * MA, Msb, K:) or so, and likewise evil; (AZ, T, Msb, K;) accord. to the usage of some of the Arabs:

(T:) [but in the latter case they generally said, ُهْنِم َرـَّيِطَت   (q. v.): and in like manner they used these verbs in relation to the cries and

flights of birds, and the motions of gazelles, &c.; as is stated in several of the lexicons, voce �ٌَحِر , &c. See also 2 and 8: and see

ٌلْأَف .] 

ََّأَفَـت 6  see the next preceding paragraph. 
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ٌلاَئِتْفِا 8  [in my copies of the S written لاَيِتْفِا ] is of the measure ٌلاَعِتْفِا  from ُلْأَفلا : (S, K, * TA: *) [in the PS and TK, it is said to

be syn. with ٌلُّأَفَـت : it seems, however, that in the ex. here following, its exact signification, and whether it be used in an act. or

a pass. sense, is doubtful; and that it is trans. without a prep.:] El-Kumeyt says, describing horses, 

* ْتَقَّدَص ِقِفاَوَخلا  َتَْحت  ْتَدب  اَم  اَذِإ  *
* اُْهلاَئِتْفٱ َنيِرِجاَّزلا  ِلْأَف  ِنَْميَِ�  *

[app. meaning, When they appear beneath the standards, (perhaps standards set up as winningposts,)

the regarding them as of good omen, or their being regarded as of good omen, (by

reason of their excellent performance,) verifies the happiest augury of the diviners: with respect to its

being made fem. in this ex., though not regularly fem. in form, see ٌفْرَص , third sentence]. (S, TA.) ___ [It has also another

signification:] Fr says, َىْأَّرلا ُتْلَأَتْـفِا   is with hemz which is originally [a letter] other than hemz [app. meaning that the v. is originally

ُتْلَـيَـتْـفِا , which becomes changed by rule to ُتْلَـتْـفِا ; and that the signification is the same as that of َىْأَّرلا ُتْلَّـيَـف  , I

declared, or esteemed, the judgment, or opinion, weak; or pronounced it to be bad,

and wrong, or erroneous: perhaps the substitution of hemz for the medial radical letter is for the purpose of giving to the

phrase a double meaning: or the hemz may be the original letter, and the phrase may be used ironically]. (O, TA.) 

ٌلْأَف  , (T, S, M, O, Msb, K,) and ٌلاَف  without ء is allowable, (Msb,) A good omen; (PS;) contr. of ٌةَرَـيِط : (T, M, Msb, K:)

it is when a man is sick, and he hears another say ُِملاَس  �َ [O safe]; or seeking, and hears another say ُدِجاَو  �َ [O finder]: (ISk, T, S,

O, K: *) or it is when one hears a good saying, and augurs good by it: (Msb:) [therefore] it is said in a trad., َلْأَفلا ُّبُِحي  َناَك 
َةَرَـيِّطلا ُهَرْكَيَو   [He (the Prophet) used to like the لأف , and dislike the ةَرَـيِط ]: (T, S, O:) [or it signifies so, and

likewise an evil omen: i. e.] it is used in relation to a good saying and to an evil saying, (AZ, T, Msb, K,) by some of the Arabs:

(T:) it is said in a trad. [of the Prophet], ُحِلاَّصلا ُلْأَفلا  ِىنُبِجْعُـي   [The good لأف  pleases me]; which shows that there

is a sort of لأف  that is good and a sort that is not good: (TA:) and [in like manner] ٌرِئاَط  is applied to that which is good and that which
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is evil: (K in art. ريط :) the pl. is ٌلُؤْـفَأ  [properly a pl. of pauc.], (S, O,) or ٌلوُؤُـف  [a pl. of mult.], (M,) or both: (K:) El-Kumeyt says, 

* ُلوُقَـت اَّمَع  َرْـيَّطلا  ُلَأْسَأ  َالَو  *
* ُلُؤْـفَألا ِىنَُجلاَخَتَـت  َالَو  *

[And I will not ask the birds respecting what they say, nor shall omens, or good

omens, contend with me as though pulling me in different directions]. (S, O.) ___ َال
َكْيَلَع َلْأَف   means No harm shall befall thee; (T, O, K;) and no evil fortune; and no mischief.

(T.) 

ِمْحَّللا ُلِئَف   , (O, K,) or ِمْحَّللا ُلَأْيَـف  , (T,) or both, (TA,) A man having much flesh. (T, O, K, TA.) [See also ٌلِّيَـف , in art.

ليف .] 

ُلاَئِفلا  A certain game of the boys (T, S, O, K, 
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TA) of the desert-Arabs, (TA,) with earth, or dust: (T:) they hide a thing in earth, or dust,

and then divide it, and say, In which of them (S, O, K, TA) twain (S, O, TA) is it? (S, O, K, TA.)

[See also ُلاَيَفلا , in art. ليف .] 

ِمْحَّللا ُلَأْيَـف   : see ِمْحَّللا ُلِئَف  , above. 

ٌلِئاَفُم  [or ٌلِياَفُم  (M and TA in art. ليف )] A boy playing at the game called لاَئِفلا . (S, O. *) 
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مأف  

َمَأَف 1  , [or َبْشُعلا َمَأَف  , as is shown by an ex. in the S and TA,] aor. َـ , [inf. n. ٌمْأَف , TK,] He (a camel) filled his

mouth with herbage; (IAar, S, K;) as also َمِئَف , (K, TA,) like َحِرَف ; (TA; [in the CK َمَّأَف ;]) and َمَءآَفَـت  . (AA, T, K, TA.) ___

And َمَأَف , (T,) or ملا
َ
ِءآ َنِم  َمَأَف  , aor. as above, (K,) He satisfied his thirst with drinking of water. (T, K.)

___ And ِباَرَّشلا َمَأَف ِىف   He drank with his mouth, not with his hand nor with any other

thing, a gulp, or a draught, ( اًسَفَـن ,) of the wine, or beverage; (T, TA;) said of a man: (TA:) app. from

َمَأْفَأ  signifying he filled a vessel: and َمَأَص  signifies the same. (T, TA.) See also 4. 

ََّأَف 2  see 4. ___ ٌميِئْفَـت  signifies also The making wide a leathern bucket. (T, TA.) ___ And [app. as inf. n. of َمِّئُـف , first

signifying The being made wide, and then, as a subst.,] largeness, bulkiness, or corpulence, and

wideness. (TA.) ___ See, again, 4. 

مأفا 4  He widened, (S, M, K,) and added to, a [camel's saddle such as is called] بَتَـق , (S, K,) and [such as is called]

a لْحَر , (S,) or a [woman's camel-vehicle such as is called] جَدْوَه , in its lower part; (M;) and مّأف  , (S, M, K,) inf. n.

ٌميِئْفَـت , (S, K,) signifies the same: and the epithets ٌمَأْفُم  and ٌمَّأَفُم  are then applied thereto. (S, M, K.) ___ [And He widened

a leathern water-bag by inserting a third skin between the two other skins: see the pass. part. n.

below, and see also ٌبيِعَش .] ___ And He filled a vessel (T, TA) or a leathern bucket: (TA:) and so َمَعْـفَأ . (T, TA.) ___ َمِئْفُأ
ُهُكِراَح  His (a camel's) withers became full of fat: (S:) [or] so ُهُكِراَح َمِئَف  , like َحِرَف  [in measure], accord. to the

K, but correctly َمِئُف , like َِىنُع : (TA:) [or the latter verb is app. َمِّئُـف  : for] the epithets applied thereto [whether to the camel or to the

withers is not clearly shown] are ٌمَأْفُم  (S, TA) and ٌمَّأَفُم  , meaning fat, and wide within: in the K, erroneously, ٌمَأْفِم
and ٌمآْفِم , like ٌرَـبْـنِم  and ٌباَرِْحم . (TA.) 
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ََّأَفَـت 6  see 1, first sentence. 

اًمَؤُـف ُهوُعَطَق   , [the latter word] like دَرُص , (K,) or اًمْؤُـف اًمْؤُـف  َةاَّشلا  اوُعَطَق  , (so in the T accord. to the TT,) i. e. [They cut

it, or the sheep, or goat,] into a number of pieces. (T, K.) 

ٌماَئِف  A thing that is spread to sit upon or to lie upon, (S, M, K,) pertaining to the

[women's camel-vehicles called] رِجاَشَم  [pl. of ٌرَجْشِم ], (M,) or to [those called] جِداَوَه , (K,) or to

both of these: (S:) or, as some say, a جَدْوَه  that is widened in its lower part by something

added thereto: or a burden equiponderant to another burden, like a sack with a

small mouth, with which the vehicle of a woman is covered; one being placed

on one side, and another [app. close to the former] on the other side: (M:) pl. ٌمُؤُـف  [with two

dammehs]. (S, M, K.) ___ [And A piece that is added to a leathern water-bag. (See ٌبيِعَش ; under

which it is loosely explained: and see 4 in this art.)] Also A company of men: (T, S, M, K:) a pl. having no proper sing.: (S, K:)

the vulgar say ٌماَيِف , without ء: (S:) [or] they say ماَيَـف : (thus in the T accord. to the TT:) [but ISd says,] ٌماَيَـف  and ٌماَيِف  have this

meaning; otherwise I should say that ماَيِف  is a modified form, for alleviation, from ماَئِف . (M in art. ميف .) 

ٌمآْفَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] The four parts whence the water pours forth, between

the extremities of the cross-pieces of wood ( ىِقاَرَعلا ), of the leathern bucket. (Th, M.) 

ٌمَأْفُم  : see 4, first sentence. ___ ٌةَمَأْفُم ٌةَداَزَم   [A leathern water-bag] widened with a third skin (T,

M) between the two [other] skins: [see ٌبيِعَش :] and in like manner ٌةَمَأْفُم ٌوْلَد   [app. meaning a widened

leathern bucket]. (M.) ___ And ٌمَأْفُم ٌءآَقِس   [A skin for water or milk] filled. (TA.) ___ See also 4, last

sentence. 

ٌمَّأَفُم  : see 4, first and last sentences. 
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وأف  

ُهَسْأَر 1 ُتْوَأَف   , inf. n. ٌوْأَف ; and ُهُتْـيَأَف , inf. n. ٌىْأَف ; I split, or clave, his head, i. e. a man's, with the sword: (AZ, T,

S, M:) or I struck, or smote, the upper part of his skull so that it opened from over his

brain. (Lth, T.) ___ And َحَدَقلا ُتْيَأَف   I split, or clave, or cracked, the bowl. (M.) And �ِاَصَعل ُهُتْوَأَف   I

smote, or struck, him with the staff, or stick. (IAar, M.) ٌوْأَف  and ٌىْأَف  both signify The act of smiting, or

striking: and the act of splitting, or cleaving. (K.) 

ىأفا 4  He (a man, TA) lighted upon, or became in, what is termed a وْأَف : or he inflicted a

wound of the head such as showed the whiteness of the bone, or such as laid bare

the bone. (K, TA.) 

ََّأَفَـت 5  see the next following paragraph. 

ىأفنا 7  It became split, or cloven, (S, M, K,) or cracked; (M, K;) said of a bowl [&c.]; (S, M;) as also ىّأفت  :

(M, TA:) it opened, or became opened: (M, K:) it opened so as to form a break, or breach:

(T, M, K:) it became laid open, uncovered, or exposed to view. (T, TA.) 

ٌوْأَف  An interval, (S, M,) or a low, or depressed, place, ( ضْفَخ , so in one of my copies of the S,)

between two mountains: (S, M:) and, accord. to Lh, (M,) a cleft (M, K) in a mountain, (M,) or

between two mountains. (K.) And A ءْطَو  [or depressed tract], (M, and so in copies of the K,) or ءْىِطَو ,

(so in other copies of the K,) meaning soft, or smooth, or plain, place, (TA,) between two stony tracts

of the kind whereof one is termed ةَّرَح . (M, K.) And, (M, K,) as some say, (M,) A clear, open, space

among sands. (M, K.) And, (M, K,) accord. to As, (M,) A low, or depressed, tract of good land
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surrounded by mountains, (M, K,) and such as is of an elongated form, and such as is

not of that form. (M.) And (as some say, TA) A narrow place in a valley, leading to a wide

space, (K, TA,) of which the upper part has no place of exit. (TA.) And (as some say, TA) A

smooth place. (K, TA.) ___ Also The night; (M, K;) so says Aboo-Leylà but of questionable correctness. (M.) ___ And

The place, or time, of sunset. (K.) 

ٌةَئِف  A party, portion, division, or distinct body; or a company, or congregated body;

syn. ٌةَقْرِف , (T,) or ٌةَفِئاَط , (S,) or ٌةَعاََمج ; (M, K;) of men: (T, M:) [see more in art. أيف , to which it belongs accord. to some:

accord. to others,] it is originally ةَوئِف  [app. ٌةَوْـئِف ] (T) [or ٌوْـئِف  (see art. أيف ); or ٌىْئِف  or ٌةَيْـئِف  (see what follows)]; the ة being a

substitute for the [final radical letter, which is و or] ى: (S:) the pl. is َنوُئِف  (S, M, K) and ٌتاَئِف . (M, K.) El-Kumeyt says, 

* اَنيِئِف ْمُهَِمجاََمج  ُهْنِم  ىَرَـت  *

meaning [Thou wouldst see, in consequence thereof, their skulls become] scattered

fragments. (S.) 

ىَوْأَف  The head, or glans, of the penis. (M, K.) 

ٌةَيِئاَف  or ٌةَّيِئاَف  (accord. to different copies of the K) An elevated, expanded place. (K.) 
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ىأف  

ىأف  See وأف
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اف  

اَف  and ٌءآف  Names of the letter ف, q. v. اَف  as a prefixed n. in the accus. case, syn. with مَف , see voce ٌهوُف , in art.

هوف . 
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ذولاف  

ٌذوُلاَف  and ٌجَذوُلاَف  and ٌقَذوُلاَف : see art. ذلف . 
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ديناف  

ٌديِناَف  and ٌذيِناَف : see art. دنف . 
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ذيناف  

ذيناف  See ديناف
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ايناواف  

اَيِناَواَفلا  i. q. ِبيِلَّصلا ُدوُع  , [both of which appel-lations are now applied to The common peony, pæonia

officinalis, and this is what is meant in what here follows,] i. e. the انيهك , [app. for اَيْهَك�َ , which is a Pers. word, meaning

the plant above-mentioned,] a plant less than a cubit [in height], having a purple flower, not

found except in the day of the sun's taking its abode in Libra; (TA;) [its root has, from

ancient times, and in various countries, been held in high repute for medicinal properties; and various fancied virtues (some of which

are supposed to be partly dependant upon particular aspects of the moon and certain stars, and several of which are mentioned 
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in the TA,) are ascribed to it:] it is hot, attenuant, resolutive, diuretic, has the property of

stopping hæmorrhage, and is beneficial as a remedy against the سِرْقِن  [i. e. gout, or

particularly podagra,] and epilepsy ( عْرَّصلا ), even by its being suspended [on the patient].

(K.) [See also ٌحوُرْـبَـي , in art. حرب .] 
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تف  

َّتَف 1  , (S, M, O, Msb,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌّتَف , (Lth, T, M, Msb, K,) He crumbled a thing, or broke it into

small pieces, with his fingers: (Lth, T, TA:) or he broke (a thing, M) with his fingers: (M, K:) or

[simply] he broke a thing: (S, O:) or (M) he bruised, or brayed, (M, K,) a thing: (M:) and تّتف  , (M, TA,) inf. n.

ٌتيِتْفَـت , (O,) signifies the same; (M, TA;) or [rather] he broke [a thing, or crumbled it with his fingers,]

much. (O.) You say of a man, َزْـبُخلا َّتَف  , (A, Msb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and ُهتّتف  ; He crumbled the

bread with his fingers. (A.) ___ [Hence,] one says, ىِدِبَك ُّتُفَـي  اَِّمم  اَذ   [lit. This is of what

crumbles, or crushes, my liver; like as we say, of what breaks my heart ]. (A, TA.) ___ And َّتَفَـف ٍءْىَشِب  ُهَمَّلَك 
ِهِدِعاَس He told him, or spoke to him, of a thing, and it [crushed, or] weakened, or ِىف 

enervated, him. (M, K, * TA.) And ِىنْكُر َّدَهَو  ىِدُضَع  َّتَف ِىف   (O, TA) He broke my strength, and

dispersed, or separated, my assistants. (TA.) And ٍنَالُف ِدُضَع  َّتَف ِىف   i. e. ِهِتْيَـب ِلْهَأ  He sought ِىف 

to injure such a one by diminishing, or impairing, [in number or power,] the people

of his house. (T, O. [See also art. دضع .]) The verb in this phrase is also used in the pass. form. (O.) 

َتَّتَـف 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َتَّتَفَـت 5  see the paragraph here following. 

ّتفنا 7  It became crumbled, or broken into small pieces, with the fingers: (TA:) or it

became broken with the fingers: (M, TA:) or [simply] it became broken: (S, O:) or it became

bruised, or brayed: and تّتفت  signifies the same; (M, TA;) or [rather] it became broken [or crumbled

with the fingers] much. (S, O.) 
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R. Q. 1 ٌةَتَفْـتَـف  [inf. n. of َتَفْـتَـف ] The drinking, of camels, less than satisfies thirst. (O, K.) ___ [And it is

also trans.:] one says of a pastor, ُهَلِبِإ َتَفْـتَـف   He drove back his camels from the water when they

had not satisfied their thirst. (IAar, T, O.) And ِهْيَلِإ َتَفْـتَـف  , inf. n. ٌةَتَفْـتَـف , He spoke secretly to

him: one says, ُةَتَفْـتَفلاَو ُةَنَدْنَّدلا  ِهِذٰه  اَم   [What is this whispering, and secret speaking?]. (A,

TA.) 

ٌّتَف  A fissure in a rock: (IAar, T, O, K:) as also ٌّتَث : (IAar, T:) pl. ٌتوُتُـف . (IAar, T, O.) ٌّتَف َالَو  ٌّتَح  َكْنِم  ىِدَي  اَم ِىف 
There is not in my hand, from thee, aught. (O.) ٍّتَف ٍتْيَـب  ُلْهَأ  َكِئٰلوُأ   and ٍّتُف  (Fr, T, O, K *) and

ٍّتِف  (Fr, T, K) Those are the people of a house dispersed, or scattered, (Fr, T, O, K. *) 

ٌّتُف  and ٌّتِف : see what next precedes. 

ٌةَّتَـف  , (M, A, and so in some copies of the S,) or ٌةَّتُـف  , (so in other copies of the S,) or both, (K,) or the latter and ٌةَّتِف  , (T, O,) The

thing, (S, O,) or piece of dung, (T, M, A, K.) [i. e.] of dry dung, (CK,) of the camel, (T, M, A, K,) or of

the horse or any solid-hoofed animal, (T,) that is broken, or crumbled, (S, M, A, O, K,) and

put beneath the ةَدْنَز , (T, S, O,) or put beneath the دْنَز , on the occasion of striking fire,

(M,) [i. e.] in which one strikes fire. (K.) [Hence,] one says, ًةَّتَـف ىِواَسُي  ٌنَالُف َال  , meaning [Such a one is

not worth] a crumbled piece of dung of the camel. (A.) ___ Also, i. e. ٌةَّتَـف  and ٌةَّتُـف  , (K,) or the latter

[only], (AA, T, O,) A ةَلْـتُك  [i. e. lump, or compact portion,] of dates. (AA, T, O, K.) 

ٌةَّتُـف  and ٌةَّتِف : see the next preceding paragraph; the former in two places. 

ٌتاَتُـف  Broken bits or particles, (T, S, M, A, O, Msb, K,) and (A) such as have fallen off, (T, A,) of a

thing, (S, O, Msb,) [as] of coloured wool, (T, A,) and of wool in general, (T,) and of musk, and [crumbs] of bread. (A.) 

ٌتوُتَـف  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌتيِتَف  i. q. ٌتوُتْفَم  [i. e. Crumbled, or broken into small pieces, with the fingers: or

broken with the fingers: or simply broken: or bruised, or brayed]; (T, S, M, O, Msb, K;) as also ٌتوُتَـف
. (M, K.) ___ And particularly, (Lth, T, S, M, A, Mgh, O, Msb,) and so ٌتوُتَـف  , (S, M, A, Mgh, O,) Crumbled bread, (Lth, T,

S, &c.,) like قيِوَس . (A, Mgh.) ٌةَتيِتَف  has a more special signification than ٌتيِتَف , [being a n. un., meaning A mess of

crumbled bread,] (Mgh, Msb,) and is said to be eaten by a woman in order that she may become fat. (Mgh.) ___ And

ٌتيِتَف  signifies also A thing that falls, (Lth, T, M,) and becomes crumbled, (Lth, T,) or breaks off.

(M.) 

ٌةَتيِتَف  : see the next preceding paragraph. 

ُتِفاَتَـف ْمُهَـنْـيَـب   Between them is secret speaking, [or between them are secret

speakings, for ُتِفاَتَـف  is app. pl. of the inf. n. ٌةَتَفْـتَـف  used as a simple subst., (see R. Q. 1,)] not heard nor

understood [by others]. (O, K.) 

توُتْفَم  : see ٌتيِتَف . 
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أتف  

َئِتَف 1 اَم   , (Fr, * T, Msb, K,) aor. َـ , (Fr, T, Msb;) and َأَتَـف ام  , [aor. َـ ;] (K;) and َؤُـتَـف ام  , (Fr, * T, K,) aor. ُـ ; (Fr, T;) He

did not cease [doing a thing; being incomplete, or non-attributive, verbs]; (T, Msb, K;) as also َأَتْـفَأ اَم   ; (AZ, T, K;) this last of

the dial. of Temeem; (AZ, T, M;) the first of the dial. of Keys and others: (AZ, T:) you say ُهُرُكْذَأ ُتْئِتَف  اَم  , (AZ, T, S, O, Msb, *) or

ُلَعْـفَأ ُتْئِتَف  اَم  , (M,) and ُتْأَتَـف ام  , (AZ, T, S, O, M,) aor. َـ , inf. n. ٌءْتَف  (AZ, T, M) and ٌءْوُـتُـف ; (M;) and ُتْؤُـتَـف ام  , aor. ُـ ;

(Fr, O;) and ُتْأَتْـفَأ ام   ; (AZ, T, S, M, O;) I did not cease [remembering him, or doing such a thing]: (AZ,

T, S, M, O, Msb: *) these verbs are used only in negative phrases, in this sense; but sometimes the particle of negation is suppressed,

it being, however, meant to be understood; (T, S, M;) as in َفُسوُي ُرُكْذَت  ُأَتْفَـت  ِّٰ�ٱَت  , (T, S, O, K,) in the Kur [xii. 85], (T, S, O,)

meaning ُأَتْفَـت اَم  , (S, O, K,) thus in all the copies of the K [and in the S and O], but correctly ُأَتْفَـت i. e. By God, thou] ,َال 

wilt not cease remembering Joseph,] accord. to all the grammarians and the expositors of the Kur-án: (TA:)

for the oath that is not accompanied by the sign of affirmation denotes negation. (Bd in xii. 85.) ___ And ُهْنَع َئِتَف  , (O, K,) inf. n.

ٌءْتَف , (O,) He forgot it, and abstained, or desisted, from it; ( ُهْنَع َعَدَقْـنٱَو  ُهَيِسَن  , O, and so in some

copies of the K; in other copies of the K عذقنا  or غذفنا ; [both of which are evidently mistranscriptions;]) namely, an affair, or event:

(O, TA:) or this is used only in negative phrases. (K.) َأَتَـف , as a complete [i. e. an attributive] verb, signifies He stilled,

quieted, or made to cease, syn. َنَّكَس , or, as some say, (TA,) he abated, or allayed, syn. َرَسَك , and

extinguished: thus says Ibn-Málik, as on the authority of Fr; and it is correct: AHei has erred in charging him with having

committed a mistake: (K, TA:) for he says that it is a mistranscription for َأَثَـف , with the three-pointed ث: it is mentioned also by IKoot

and IKtt: and Fr states that one says, ِرْمَألا ِنَع  ُهُتْأَتَـف   meaning I made him to cease ( ُهُتْـنَّكَس ) from the

affair: and َراَّنلا ُتْأَتَـف   meaning I extinguished the fire. (TA.) 

َاَتْـفَأ 4  see the preceding paragraph, in two places. 
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حتف  

َحَتَـف 1  , (S, A, MA, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْتَـف , (Msb,) He opened, (MA,) i. q. َجَرَـف , (Msb,) and [app. he

unlocked,] contr. of َقَلْغَأ , (Msb, K,) a door; (S, A, MA, Msb;) and so حّتف  , and حتتفا  ; (K;) or you say ُتْحَّتَـف
َباَوْـبَألا  [I opened the doors], this verb being with teshdeed to denote multiplicity [of the objects]; (S;) and حتفتسا

signifies the same as حتتفا  ; (S, * K;) i. e. each of these signifies he opened a door; (TK;) you say َءْىَّشلا ُتْحَتْفَـتْسِا   and

ُهُتْحَتَـتْـفِا  [I opened the thing; and the former signifies also I sought, or demanded, the opening of

the thing]; (S, TA;) and َباَبلا ُحِتْفَـتْسَي  َءآَج   [He came opening the door; or seeking, or

demanding, the opening of the door; the latter being the more obvious meaning]. (A, TA.) ___ 
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[Hence,] one says, ِهِلْثِم ىَلَع  ُْنيَعلا  ُحَتْفُـي  ٌنَالُف َال   [Such a one, the eye will not be opened upon

the like of him]. (A.) ___ And َةاَنَقلا ُتْحَتَـف  , inf. n. as above, I opened the conduit, in order that the water

might run, and irrigate the seed-produce. (Msb.) ___ And ِهْيَلْجِر َْنيَـب  َحَتَـف   [He made an opening between his

legs; he parted his legs; like اَمُهَـنْـيَـب َجَرَـف  ]. (S in art. وهر .) ___ And ِهْيَلْجِر َعِباَصَأ  َحَتَـف   [app. He parted

his toes; if not a mistake for َخَتَـف , as it seems probably to be from the fact of its being expl. as meaning] he inclined

the ends of his toes towards the back, i. e. the upper part, of his foot. (Mgh.) ___ ْتَحَتَـف ,

said of a she-camel, [and of a sheep or goat (see ٌحوُتَـف ),] She had wide orifices to her teats; as also تحتفا
; (S, K;) and تحتتفا  . (TK: but this I do not find in the K.) ___ [The following meanings are tropical.] ___ َحَتَـف , (A, Msb, TA,) inf. n.

ٌحْتَـف ; (K;) and حتتفا  ; (K, TA;) [He laid open by invasion, to ( ىَلَع ) such a person, or such a people, (see an ex.

voce ٌفَرَط ,) i. e.] he conquered, won, or took by force, (Msb,) a country (A, Msb, K, TA) of the unbelievers,
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(A, TA,) or of a people with whom there was war. (K, TA.) ___ [ ُهَل ُهَحَتَـف   He granted it, permitted it, allowed

it, or made it to be unrestricted, to him. See Ksh and Bd in xxxv. 2.] ___ ملا
ُ

َلِكْش َحَتَـف   He

explained, or made clear, that which was dubious, or confused. (Bd in vii. 87.) And َكَّرِس ْحَتْـفِا 
ٍنَالُف ىَلَع  َّىَلَع َال   [Open, or reveal, thy secret to me; not to such a one]. (A, TA.) ___ [Hence,]

ِهْيَلَع َحَتَـف   He taught him, informed him, or acquainted him. (TA.) [You say, اَذَكِب ِهْيَلَع  َحَتَـف   He

taught him such a thing, informed him of it, or acquainted him with it.] ___ And hence,

(TA,) [He prompted him; i. e.] he recited to him (namely, an Imám, A, Msb, or a reciter, A, TA) what he

was unable to utter [by reason of forgetfulness], in order that he might know it.

(Msb, TA. *) And ُهَأَرْقَـتْسٱ ِنَم  ىَلَع  َحَتَـف   [He recited something to him who desired him to do so,

the latter being unable to do it]. (TA.) ___ And, said of God, He aided him against his

enemy; or made him to be victorious, to conquer, or to overcome; syn. ُهَرَصَن . (A, Msb.) ___

ٍنَالُف ىَلَع  َحِتُف   Such a one became fortunate; possessed of good fortune; favoured

by the world, or by worldly circumstances. (A, TA.) ___ ًةَريِثَك اًحوُتُـف  ْمِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َحَتَـف   is said of persons

who have been rained upon [as meaning God bestowed upon them many, or abundant, first rains].

(A.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َحَتَـف  , (A,) or ِساَّنلا َْنيَـب  , (Msb,) or ِْنيَمْصَخلا َْنيَـب  , (K,) inf. n. ٌحْتَـف , (T, Msb, K,) and ٌةَحاَتُـف  (S, * K) and ٌةَحاَتِف
are syn. therewith [app. as inf. ns.], (K,) and ٌةَحوُتُـف  and ٌحاَتِف , (L,) in the dial. of Himyer, (TA,) He judged (T, Msb, K, TA)

between them, (A,) or between the men, (Msb,) or between the two litigants. (K.) You say, ْحَتْـفِا
اَنَـنْـيَـب  Judge thou between us: (S:) thus in the Kur vii. 87. (TA.) And ُهَتَحاَتِف َنَسْحَأ  اَم   How good is his

judging, or judgment ! (A.) ___ [ َفْرَحلا َحَتَـف  , a conventional phrase in grammar and lexicology, He

pronounced the letter with the vowel-sound termed حْتَـف : and he marked the letter

with the sign of that vowel-sound.] 
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حّتف 2  : see 1, first sentence, in two places. ___ [Also, said of a medicine &c., It opened the bowels; acted as an

aperient: and it removed obstructions: see the act. part. n.] 

ُهحتاف 3  [He addressed him first]. One says, �ِِمَالَكل ُحَتاَفُـت  ملا َال 
ُ
ُكوُل  [Kings shall not be

addressed first with speech]. (A.) ___ And, (A, K, * TA,) inf. n. ٌةََحتاَفُم  and ٌحاَتِف , He commenced a

dispute, debate, discussion, or controversy, with him: (TA:) or he summoned him to

the judge, and litigated with him. (A, K, * TA.) ___ And ُهحتاف  signifies also He bargained with

him and gave him nothing: in the case of his giving him, one says ُهكتاف . (IAar, TA; and O and K in art. كتف .) ___

And حتاف  He compressed (K, TA) his wife. (TA.) ___ [Also He rendered a thing easy: ___ and He was

liberal. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

َحَتْـفَأ 4  see 1, in the second quarter of the paragraph. 

َحَّتَفَـت 5  see 7, in three places. [Hence,] ُرْوـَّنلا حّتفت   The blossom [or blossoms] opened. (MA.) And حّتفت
ِرْوـَّنلا ِنَع  ُةَّمِكَألا   The calyxes burst open [from over the blossoms, so as to disclose

them]. (TA.) ___ [ ِمَالَكلا حّتفت ِىف   is like our phrase He showed off, or made an ostentatious

display, in speech, or talk.] And you say, ٍبَدَأ ْوَأ  ٍلاَم  ْنِم  ُهَدْنِع  اَِمب  حّتفت   (L, in the K ٍبَدَأَو ٍكْلُم  ْنِم  ,) He

boasted of, or boasted himself in, or made a vain display of, what he had, or

possessed, of wealth, or of good education, or polite accomplishments: (L, K: *) and حّتفت
اَنْـيَلَع ِهِب   He boasted of it, or boasted himself in it, against us. (L.) 

اَمُهَـنْـيَـب 6 اًمَالَك  اََحتاَفَـت   They two talked together with a suppressed voice, exclusively

of others [i. e. so as not to be heard by others]. (K.) 

حتفنا 7  quasi-pass. of َحَتَـف , said of a door, (S, A, Msb, TA,) It opened, or became opened or open; (Msb;) as
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also حّتفت  : (TA:) or the latter is quasi-pass. of َحَّتَـف , so that you say, ُباَوْـبَألا ِتَحَّتَفَـت   [The doors opened, or

became opened or open]. (S.) ___ And ُهْنَع حتفنا   It (anything) became removed from over it, or

from before it, (i. e. another thing,) so as to disclose it, or expose it to view. (TA.) [And حّتفت  has a

similar meaning, but is properly said of a number of things.] 

َحَتَـتْـفِإ 8  see 1, first sentence, in three places; and again, in the second quarter of the paragraph, in two places. ___ One says also,

َةَالَّصلا حتتفا   (A, MA) He opened, or commenced, prayer: (MA:) ِةَالَّصلا ُحاَتِتْفِا   meaning The saying

ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا   the first time [in prayer, i. e., before the first recitation of the Opening

Chapter of the Kur-án]. (TA.) And اَذَكِب ُهُتْحَتَـتْـفِا   I commenced it with such a thing. (Msb.) And

ِهِب اَنُماَع  َحِتُتْـفٱ  اَم  َنَسْحَأ  اَم   [How good is that with which our year has commenced !]; said

when the sign, or token, [or prognostic,] of plenty, or abundance of herbage, has appeared. (A, TA.) 

َحَتْفَـتْسِإ 10  see 1, first sentence, in three places. ___ ُحِتْفَـتْسَأَف ِةَّنَجلا  َبَ�  ىِتآ   is a saying of Mohammad, meaning I shall

come to the gate of Paradise and seek, or demand, or ask for, the opening thereof. (El-

Jámi' es-Sagheer, the first of the trads. mentioned therein, and thus expl. in the margin of a copy of that work.) ___ ُهحتفتسا
َنآْرُقلا  He desired, or asked, him to explain the Kur-án. (MA.) ___ ُماَمِإلا ُهحتفتسا   [The

Imám desired, or asked, him to prompt him; i. e., to recite to him what he was

unable to utter by reason of forgetfulness: see ِهْيَلَع َحَتَـف  ]. (A, TA.) ___ And حتفتسا  signifies also He

sought, desired, demanded, or asked, aid against an enemy, or victory. (S, Msb, K.) One says,

ْمِِ� حتفتسا   He sought, &c., aid, or victory, by means of them. (L, from a trad.) And ٱ�َّٰ حتفتسا   (A,

TA) He desired, or asked, God to grant aid, or victory, (TA,) ِراَّفُكلا ىَلَع  َنيِمِلْسُمْلِل   [to the

Muslims against, or over, the unbelievers]. (A.) ___ Also He sought, desired,

demanded, or asked, judgment. (L.) 
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ٌحْتَـف  inf. n. of َحَتَـف  [q. v.]. (Msb, &c.) ___ [As a subst.,] Conquest of a country: (K, TA:) pl. ٌحوُتُـف  (TA) [and pl. pl.

ِحْتَفلا ٌمْوَـي  ٌتاَحوُتُـف .[  means particularly The day of the conquest of Mekkeh: (L:) and also The day

of resurrection. (Mujáhid, L.) ___ Aid against an enemy; or victory; syn. ٌرْصَن ; as also ٌةَحاَتَـف  . (K.)

___ Means of subsistence, with which God gives aid: pl. as above. (TA.) ___ The first of the

rain called ّىِْمسَولا ; (L, K;) as also ٌحوُتَـف  [which see again in what follows]: (K:) or the first of any rain; as also

ٌةَحْتُـف  : (L:) pl. of the first ٌحوُتُـف , (A,) or ٌحوُتَـف  , with fet-h to the ف, (L,) [see the mention of this voce ٌحْيَـف ,] but MF strongly

reprobates this latter form, and observes that ٌلوُعَـف  as a pl. measure is absolutely unknown. (TA.) One says, ُضْرَألا ِتَباَصَأ 
ٌحوُتُـف  [First rains fell upon the land]. (A.) ___ Water running (S, K, TA) from a spring or

other source: (S, TA:) or water running upon the surface of the earth: (AHn, TA:) or water

for which a channel is opened to a tract of land for its irrigation thereby: (L:) or a

river, or rivulet, or canal of running water. (T, TA.) ُرْشُعلا ِهيِفَف  ِحْتَفلِ�  َىِقُس  اَم  , and اًحْتَـف َىِقُس  اَم  ,

(L,) اًحْتَـف  being here in the accus. case as an inf. n., i. e. اًحْتَـف ِراَهْـنَألا  ُءآَم  ِهْيَلِإ  َحِتُف  اَم  , (Mgh, L, *) occurring in a trad., means

In the case of that (relating to the several sorts of seed-produce, and palm-trees,) which is 
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irrigated by means of the channel opened to conduct to it the water of the river

[or rivers], the tithe [of the produce shall be taken]. (L.) ___ The place of insertion of the tang of

the iron head that enters into the shaft of an arrow: (K, * TA:) pl. as above. (TA.) ___ The fruit of

the tree called عْبَـن , resembling the ءآَرْضَخ ةَّبَح   [or fruit of the pistachia terebinthus], (K,

TA,) except that it is red, sweet, and round; eaten by men. (TA.) ___ [As a conventional term in

grammar and lexicology, A certain vowel-sound, well-known: and ٌةَحْتَـف  signifies The sign of that

vowel-sound.] 
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ٌحُتُـف  a word of the measure ٌلُعُـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (S.) You say ٌحُتُـف ٌبَ�   A wide, open, door: (S,

K:) or a large, wide, door. (Msb.) And ٌحُتُـف ٌةَروُراَق   A wide-headed bottle or flash: (S, K:) or a

bottle, or flash, having neither a stopper nor a case: (Ks, S, Msb, K:) because, if so, it is open. (TA.) 

ٌةَحْتَـف  : see ٌحْتَـف , last sentence. 

ٌةَحْتُـف  An opening, or intervening space; syn. ٌةَجْرُـف : pl. ٌحَتُـف . (Msb.) ___ See also ٌحْتَـف . ___ Also A

boasting of, or boasting oneself in, or making a vain display of, what one has, or

possesses, of wealth, or of good education, or polite accomplishments. (L, K, * TA.) One

says, اَهَـتْرَهْظَأ ِىتَّلٱ  ُةَحْتُفلا  ِهِذٰه  اَم   What is this boasting, &c., which thou hast exhibited? (L.)

IDrd thinks it to be not [genuine] Arabic. (L.) 

ىَحْتَـف  Gain, profit, or increase obtained in traffic; syn. ٌحْبِر ; [so accord. to the L; accord. to the copies

of the K, erroneously, ٌحيِر  i. e. wind; ] mentioned by Az, on the authority of Ibn-Buzurj: a poet says, 

* ُمِهيِف ُّٰ�ٱ  َكَرَ�  ُمُهُّلُكَأ َال  *
* ُبِجاَع ِعْيَـبلا  َنِم  ىَحْتَـف  ْتَرِكُذ  اَذِإ  *

[Are all of them, (may God not bless them,) when gain arising from selling is

mentioned, in a state of wonder?]. (L.) 

ٌحوُتَـف  A she-camel having wide orifices to her teats; (S, K;) and so a ewe or a she-goat: pl. ٌحْتُـف . (TA.) ___

See also ٌحْتَـف , in two places. 

ٌةَحاَتَـف  : see ٌحْتَـف , fourth sentence. 

ٌةَحاَتُـف  [see 1, near the end]. ُةَحاَتُفلا , thus in the L and other lexicons, without ى after the ح, but in the K ُةَيِحاَتُفلا  , there said
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to be with damm and without teshdeed, (TA,) A certain bird, different from that called ُحاَّتَفلا , (K, TA,)

tinged with redness. (TA.) 

ٌةَحاَتِف  [see 1, near the end]. ___ [As a subst.,] The office of judge: one says, َةَحاَتِفلا َِّىلُو  ٌنَالُف   Such a one

was appointed to the office of judge. (A, TA.) ___ And [ Litigation, or altercation:] one says,

ٌتاَحاَتِف اَمُهَـنْـيَـب   Between them two are litigations, or altercations. (A, TA.) 

ُةَيِحاَتُفلا  : see ُةَحاَتُفلا . 

ٌحاَّتَـف  [An opener: and an unlocker. ___ And hence, A conquerer. ___ And], in the dial. of Himyer, (TA,) A

judge; one who decides between litigants: (S, Msb, K, TA:) it is like ٌحِتاَف  , but [this signifies simply

judging, and the former] has an intensive signification. (Msb.) ُحاَّتَفلا , as an epithet applied to God, in the Kur xxxiv. 25, means

The Judge: or, accord. to IAth, the Opener of the gates of sustenance and of mercy to

his servants. (TA.) ___ ٌحاَّتَـف ٌتْيَـب   means A wide, or an ample, house or tent. (El-Fáïk, TA.) ___ And

ُحاَّتَفلا  signifies A certain bird, (K,) which is black, and which moves about its tail much,

or often; white in the base of the tail, beneath it; and there is a sort thereof red;

(TA;) also called َنَالْجَع ُّمُأ  : (O in art. لجع :) pl. ُحيِتاَتَـف , (K,) to which is added in the K, without ا and ل; but there is no

reason why it should not have لا  prefixed to it; and perhaps it should be correctly without ا and ت, i. e. it is not pluralized with ا and

 as in the L &c. (MF, TA.) ,[.as an affix to the sing] ت

ٌحِتاَف  [Opening: &c.]: see ٌحاَّتَـف . 

ٌةَِحتاَف  The commencement, or first part, of a thing: (S, A, * K:) pl. ُحِتاَوَـف . (A.) ِباَتِكلا ُةَِحتاَف  , (Msb,) or ُةَِحتاَف
ِنآْرُقلا , (TA,) [and simply ُةَِحتاَفلا , The opening chapter, or exordium, of the Kur-án,] is [said to be] so

called because the recitation in prayer is commenced therewith. (Msb.) One says also, اَهَـتَِمتاَخَو ِةَروُّسلا  َةَِحتاَف  َأَرَـق   He recited
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the first part, or portion, of the chapter of the Kur-án and its last part, or portion.

(A.) And ِنآْرُقلا ُحِتاَوَـف   signifies The first parts, or portions, of the chapters of the Kur-án. (K,

TA.) [See also ٌحَتَـتْفُم .] 

ٌحَتْفَم  A place in which things are reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or

guarded; a repository; syn. ٌةَناَزِخ  and ٌنَزَْخم : [and a hoard; syn. ٌةَنيِزَخ :] and treasure; or buried

property; syn. ٌزْـنَك : (K, TA:) pl., in both senses, ُحِتاَفَم . (TA.) The pl. as occurring in the Kur xxviii. 76 is said to signify

treasures or buried property ( زوُنُك ) and hoards ( نِئاَزَخ  [as pl. of ٌةَنيِزَخ , not of ٌةَناَزِخ ]): or hoards

( نئواَزَخ ) of wealth, which Az says is the most probable meaning: (L, TA:) or it there means keys, as pl. of ٌحَتْفِم  ; (Ksh,

Bd;) and it is said that they were of skins, of the measure of the finger, and were borne upon sixty mules, (Ksh, L, TA,) or seventy;

but this is not a valid explanation. (L, TA.) 

ٌحَتْفِم  see the next preceding paragraph, and the next but one following; the latter in two places. ___ Also A conduit ( ةاَنَـق )

of water. (TA.) 

ٌحِّتَفُم  [ , applied to a medicine &c., Aperient; having the property of opening the bowels: and

ِدَدُّسلِل ٌحِّتَفُم   deobstruent; having the property of removing obstructions.] 

ٌحاَتْفِم  (S, Msb, K, &c.) and ٌحَتْفِم  (Msb, K) A key; an instrument with which a lock is opened;

(Msb;) [a key] of a door; and of anything that is closed, or locked; (S;) an instrument for opening, (K, TA,) i. e.

anything with which a thing is opened: (TA:) pl. of the former ُحيِتاَفَم  and ُحِتاَفم , said by Akh to be similar

to ُِّىناَمَأ  and ٍناَمَأ ; (S;) or حيتافم  is pl. ٌحاَتْفِم , and حتافم  is pl. of ٌحَتْفِم  [as well as of ٌحَتْفَم ]. (Msb.) ___ ُروُهُّطلا اَهُحاَتْفِم  ,

said by the Prophet, in relation to prayer, means That which is as though it were the key thereof is

the thing [or water] with which one purifies himself; being the means of removing the legal impurity

that prevents one's addressing himself boldly to the act of prayer. (Msb.) ___ And ِمِلَكلا َحيِتاَفَم  ُتيِتِوُأ  , or ِمِلَكلا َحِتاَفَم  ,
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accord. to different relaters, occurring in a trad., i. e. I have been given the keys of words, means [I have

been given] an easy faculty, granted by God, for the acquirement of eloquence and chasteness of speech, and the attaining to the

understanding of obscure meanings, and novel and admirable kinds of knowledge, and the beauties of expressions and phrases, which

are closed against others, and difficult to be learnt by them. (L.) ___ And ُحاَتْفِملا  signifies also A certain brand upon

the thigh and neck (K, TA) of a camel, in the form of what is [properly] thus called.

(TA.) 

ٌحوُتْفَم  An opened, or unclosed, [and an unlocked,] door. (Msb.) ___ [And A light, or bright, colour; a

meaning probably post-classical. ___ For other significations, see its verb.] 

ُحيِتاَفَم  , (unparalleled [in form] among sing. words, MF,) applied to a she-camel, Fat: pl. ٌتاَحيِتاَفَم : (K:) mentioned by Seer.

(TA.) 

ٌحَتَـتْفُم  is an inf. n. [signifying The act of opening and commencing &c.]: and a n. of place and of time [signifying a

place of opening and commencing &c. and a time thereof: and also the opening portion of the

Kur-án; as shown voce ٌَمتاَخ , q. v.]: and is a commonly-known and chaste word: though it has been said that ٌمَتَـتُْخم  [which has the

contr. significations] is not a chaste word: (TA in the present art.:) this, however, is not correct; for it is a chaste word, and of

frequent occurrence. (TA in art. متخ .) 

ِءآَملَ� ٌحِتَفْـنُم  ٌمْوَـي   A day [of clouds] bursting, or opening vehemently, with rain. (A.) ___

ملا
ُ
ُةَحِتَفْـن ُفوُرُحلا   The letters of which the utterance requires the opening of [that part

of the mouth which is called] the كَنَح ; (TA;) all the letters of the alphabet except ,ص

 (.K, TA) .ظ and ,ض ,ط
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ختف  

َخِتَف 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌخَتَـف , He, or it, had 
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one, or another, of the qualities denoted by the following explanations of ٌخَتَـف : (L:) the

primary signification is softness, or suppleness: (As, S, L:) in a man, it is width, or breadth, and

softness, or suppleness, of the hand and foot: (S:) or it signifies laxness, and softness, or

suppleness, (L, K,) and width, or breadth, (L,) in the joints: (L, K:) or softness, or

suppleness, in the joints &c.: (L:) or width, or breadth, and length, of the hand and

foot: (L, K:) and in a lion, it is width, or breadth, of the claws, and softness, or suppleness, of

the joints: (L:) in camels, i. q. ٌقَرَط  [i. e. weakness in the knees; &c.; as inf. n. of َقِرَط , q. v., the

having weakness in the knees; &c.]; (L;) or in camels it is the like of ٌقَرَط : (K, TA: [in the CK, erroneously,

قْرَط :]) and in the legs, or hind legs, ( ِْنيَلْجِّرلا it is length of the bone, and paucity of the flesh. (L.) (,ِىف 

َخَتَـف , (T, S, A, Mgh, K,) aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌخْتَـف ; (S, TA;) and خّتف  , (K,) inf. n. ٌخيِتْفَـت ; (TA;) He made [or spread]

wide his عِباَصَأ  [here meaning toes], and made them lax: (K:) or he bent, and made supple, his toes in

his sitting [in prayer]: (S:) or he bent his toes towards the sole of the foot in prostration; so accord. to Yahyà

Ibn-Sa'eed: (TA:) or he (a person [sitting] in the act of دُّهَشَّتلا  [q. v.]) made his toes supple, and pressed the

joints thereof towards the sole of the foot: (A:) or he bent his toes towards the upper side

of the foot, (T, Mgh, TA,) not towards the sole thereof. (T, TA.) [See also َحَتَـف .] 

َخَّتَـف 2  see the preceding paragraph, latter half. 
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ختفا 4  He (a man, TA) was, or became, fatigued, (K,) or relaxed and fatigued, (TA,) and out

of breath. (K, TA.) 

ْتَخَّتَفَـت 5  is said of a woman [as meaning She put on, or wore, a ring of the kind termed ةَخَتَـف , or

rings such as are termed خَتَـف ]. (A: in which it is added, ِرْشَعلا َّنِهِعِباَصَأ  َنْخَّتَفَـتَـي ِىف  ْمُهُؤاَسِن  ْتَناَكَو   [And

their women used to wear خَتَـف  upon their ten fingers or toes; i. e. upon all their fingers and the

thumbs or upon all their toes].) 

ٌخَتَـف  : see ٌةَخَتَـف . ___ Also Any [little bell such as is termed] لُجْلُج , (K,) thus in all the copies of the K that

we have, but in the L any لاَخْلَخ  [i. e. anklet], (TA,) that does not make a sound. (K, TA.) And The

inner side of the part between the upper arm and the fore arm; as also ٌةَخَتَـف  . (TA.) 

ٌةَخْتَـف  : see what next follows. 

ٌةَخَتَـف  (S, L, K, &c.) and ٌةَخْتَـف  , (K,) the latter disapproved by MF, but mentioned by more than one of the leading authorities

respecting strange words, (TA,) A َمتاَخ  [here improperly used as meaning simply ring] without a stone, or gem: (A:)

or a ring ( ةَقْلَح ) of silver without a stone, or gem; if having in it a stone, or gem, it is called ٌَمتاَخ : or a َمتاَخ
[meaning ring] (L, K) of large size, (K,) upon [a finger of] the hand and [upon a toe of] the

foot, (L, K,) with, and without, a stone, or gem: (L:) or a ring ( ةَقْلَح ), (L, K,) of silver, (K,) worn

on the عَبْصِإ  [i. e. finger], (L,) like a َمتاَخ : (L, K:) pl. ٌخَتَـف  [or rather this is a coll. gen. n. of which ٌةَخَتَـف  is the n. un.]

(S, A, L, K) and ٌتاَخَتَـف  (S, L, K) and ٌخوُتُـف  (L, K) and ٌخاَتِف : (L:) the women sometimes put them upon

their toes: (S:) or they are properly upon the toes: (IB:) the women of the Time of

Ignorance used to put them upon their رْشَع  [i. e. ten fingers or toes]. (L.) See also ٌخَتَـف . 

ٌخوُتُـف  The joints of the claws of the lion. (K.) ___ And a pl. of ٌةَخَتَـف  [q. v.]. (L, K.) 
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ُخَتْـفَأ  Having the quality termed ٌخَتَـف  [expl. in the first sentence of this art.]: as an epithet applied to a man,

wide, or broad, in the hand and foot, with softness, or suppleness: (S:) or it signifies lax, or

relaxed, and soft, or supple, and wide, or broad, in the joints: or soft, or supple, in

the joints &c.: (L:) and, applied to a lion, wide, or broad, in the fore and hind feet, with

softness, or suppleness: (L, K: *) fem. ُءآَخْتَـف : and pl. ٌخْتُـف . (S, L.) [See an ex. in a verse cited voce ٌحَوَر .] ___ The

fem., applied to a she-camel, means Having what is termed ٌقَرَط  [expl. above: see 1]. (L.) And ِفَالْخَألا ُءآَخْتَـف  ,

so applied, Whose teats rise towards her belly; denoting a quality discommended; but the like in the woman

and in the cloven-hoofed animal is commended. (K) ___ Also (i. e. the fem.) Any female bird having lax, or relaxed,

wings: afterwards used as a name for the eagle: (MF:) or it is an epithet applied to an eagle; you say ُءآَخْتَـف ٌباَقُع  , (S, L,

K,) meaning an eagle having soft, or supple, wings; (L, K;) because, when it descends, it contracts its wings,

and this is only from softness, or suppleness. (S, L.) ___ And, applied to a foot, accord. to As, Soft, or supple: and accord. to

AA, having in it a crookedness, or curvature. (TA.) Frogs are ِلَجْرَألا ُخْتُـف   [app. meaning Soft, or

supple, in the hind legs]. (A, TA.) ___ ِفْرَّطلا ُخَتْـفَأ  , applied to a gazelle, (A,) or to a man, (K,) means Languid

in respect of the eye. (A, K.) And ُءآَخْتَـف  signifies also A thing, (K, TA,) four-sided, (TA,) resembling

a َنبْلِم  [app. here meaning the thing thus called upon which bricks are carried from place to

place], of wood, upon which the gatherer of [wild] honey sits: (K, TA:) then he is

drawn, or pulled, [up] from above, until he reaches the place of the honey [which is

generally in a cliff]. (TA.) 

ُخيِتاَفَأ  Certain things, or little things, ( ٌتاَوَـنَه ,) of the [fungi termed] عوُقُـف , which, when

they first come forth, are thought to be truffles, until they are extracted,

whereupon they are known: (K, TA:) so says AHn, without mentioning a sing. thereof. (TA.) 
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رتف  

َرَـتَـف 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌروُتُـف  and ٌراَتُـف , [the latter is thus accord. to the M, and some copies of the K, and in the TA is said

to be like ٌباَرُغ , but in the CK and one MS. copy of the K I find it written راَتِف ,] It (a thing, M, TA) remitted, or became

allayed, or still, after vehemence; and became gentle after violence. (M, K, TA.) ___ ْنَع َرَـتَـف 
ِهِلَمَع , (Msb, TA,) aro. ُـ , inf. n. ٌروُتُـف , (Msb,) He remitted, flagged, or became remiss, or languid,

in his work, or labour: (TA:) he remitted therein after vigour, or vehemence; became

gentle therein after violence. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) ُّرَحلا َرَـتَـف  , (S, O, Msb, TA,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌةَرْـتَـف
(Msb) and ٌروُتُـف , (S, O, Msb,) The heat remitted after vehemence; became gentle after

violence: (Msb, TA:) the heat remitted, abated, or flagged; became languid and faint:

and the verb is used in like manner of other things; (S;) for instance, of a price: (Fr, in TA, art. طق :) and of a man, signifying he

was, or became, [languid, languid and faint, or] lax in the joints; (Ham p. 799;) [as also ّرتفت  ,

occurring in the K in art. رتخ , &c.]. And ُدْرَـبلا َرَـتَـف   The cold abated, or remitted; or became allayed.

(TA.) ___ And ملا
َ
ُءآ َرَـتَـف   [The water abated in heat so as to become tepid, or lukewarm, or

between hot and cold; (see ٌرِتاَف ;)] the water ceased to be hot. (M, K.) ___ ُهُمْسِج َرَـتَـف  , (M, K,)

aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌروُتُـف , (M, K,) His body became [languid; or] lax in the joints, and weak. (M,

K.) ___ And ُفْرَّطلا َرَـتَـف   The look of the eye, or eyes, became languishing, or languid; expl. by

ُهُرَظَن َرَسَكْنِا  . (IKtt, TA.) [See ٌرِتاَف ٌفْرَط  , below; and see also 4.] ُهَرَـتَـف  He measured it by the ْرتِف : (M, O, K:) like

ُهَرَـبَش  he measured it by the ْربِش . (M, O.) 

ُهّرتف 2  , inf. n. ٌريِتْفَـت , He made it (a thing, M, O) to remit, or become allayed or still, after

vehemence; and to become gentle after violence. (M, O, * K.) ___ He made him (a worker) to
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remit, flag, or become remiss, or languid. (TA.) ___ َّرَحلا ُّٰ�ٱ  ّرتف  , inf. n. as above, God made the

heat to remit after vehemence; to become gentle after violence: (Msb, TA:) made it

to remit, abate, or flag; to become languid and faint. (S.) [And َدْرَـبلا ّرتف   He made the

cold to remit, or become allayed. ___ ملا
َ
َءآ ّرتف   He made the water to abate in heat so

as to become tepid. See 1.] ___ ُهَدَسَج ّرتف   It (beverage) heated his body, and made it to

become languid, or lax in the joints, and weak; or, as some say, ُهّرتف  and ُهرتفا  both signify the same, i.

e., it made him, or it, [a man's body,] to become languid, or lax in the joints, and weak: (TA:)

or the latter, it (disease, M, K, and intoxication, M) rendered him weak, or faint: (M, K:) and رتفا  also signifies

[without its objective complement's being expressed] it (beverage) rendered its drinker languid, or lax in

the joints, and weak; (K;) or it may have this meaning. (O.) ُباَحَّسلا ّرتف  , inf. n. as above, The cloud

continued motionless, and prepared to discharge rain: (Ibn-'Abbád, O, K:) or rained, and

discharged all its water, and left off, and continued motionless: (As, TA:) or became

motionless: so 
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expl. by Hammád Er-Ráwiyeh, in the following verse of Ibn-Mukbil, describing rain, (T,) or a cloud: (TA:) 

* ٍقِرَ� َءْوَض  ىَرَـت  ْلَه  ىِليِلَخ  ْلَّمََ�  *
* اَرَّـتَفَـف ٍدَْجن  ُحيِر  ُهْتَرَم  ٍناََمي  *

[Look attentively, O my friend; dost thou see the light of a cloud emitting

lightning from El-Yemen, from which the wind of Nejd has drawn rain, and

which has then continued motionless?]. (T, TA.) 
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رتفا 4  : see 2, where three significations are mentioned. Also, His (a man's, T, O) eyelids became weak, so that

his eyes, or sight, became languishing, or languid, or not sharp, ( ُهُفْرَط َرَسَكْنِا   [see ٌفْرَط
ٌرِتاَف , below]). (T, O, K.) 

َرَّـتَفَـت 5  see 1, latter half. 

رتفتسا 10  , said of a horse, i. q. َّمَجَتْسِا  [i. e. He abstained from covering, so that his seminal

fluid collected]: (A, TA:) in the copies of the K, [and in the O,] erroneously, َّرَجَتْسِا . (TA.) 

ٌرْـتُـف  A ةَّيِبَن , (O,) [i. e.] a thing like the ةَرْفُس  [q. v.] made of palm-leaves, upon which flour, or

meal, is sifted. (Ibn-' Abbád, O, K.) 

ٌرْـتِف  The space between the extremity of the thumb and that of the fore finger (S, O,

Msb, K) when they are stretched out asunder (S, O, Msb, TA) in the usual manner [for

measuring]: (Msb:) pl. ٌراَتْـفَأ . (TA.) 

ٌرَـتَـف  : see ُرَـتَفلا ٌةَرْـتَـف .___   expl. in the K as signifyfying the muscles, and also as signifying a certain well-known measure, or quantity,

of wheat, is a mistake for ُرْأَفلا , mentioned in both of these senses in art. رأف  in the TS [and in the O]. (TA. [See art. رأف .]) 

ٌةَرْـتَـف  Languor, or remissness; and weakness, feebleness, or faintness; (S, O;) an affection

like a weakness, feebleness, or faintness: (T:) and ٌرَـتَـف  also signifies weakness, feebleness, or

faintness. (M, K.) One says, ًةَرْـتَـف ىِسْفَـن  ُدِجَأ ِىف   I experience in myself an affection like a

weakness, &c. (T.) ___ An interval of time [between things: (S and K in art. رتو ; &c.:) or] between

any two prophets, (M, K,) or between two of God's apostles, (S, O, TA,) during which

there is a cessation of the apostolic function: (TA:) or a cessation of the mission of

apostles, and a state of effacement of the signs of their religion: so in the Kur v. 22. (Msb.)
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See also what next follows. 

ٌّرَـتِف  and ٌةَرْـتَـف  A certain fish, (O, K,) speckled, and having upon it a blackness, (O,) such

that when a man treads upon it, he is affected with a languor (in some copies of the K a

tremour) in his legs, (O, K,) so that he becomes drowned, thus described by Ibn-' Abbád, (O,) or so

that he sweats: (thus in copies of the K:) it is the ةَداَّعَر  [or torpedo], found in the Nile of Egypt.

(TA.) 

ٌراَتُـف  [A languor which is the] beginning of intoxication. (AHn, M, K.) 

ُروُتُفلا  The soft and rising parts of the frogs of horses' hoofs. (Ibn-' Abbád, O.) 

ٌرِتاَف ٌءآَم   , (T, M, O, K,) and ٌروُتاَف  , (M, K,) Water between hot and cold; lukewarm; tepid; (T, O;)

water ceasing to be hot. (M, K.) ___ ٌرِتاَف ٌفْرَط   An eye, or eyes, in which is a weakness

that is deemed beautiful; (B, TA;) [i. e., languishing,] in which is languish, or

languidness; (T;) not having a sharp look: (T, M, K;) or not sharp. (S, O.) [See 4.] ___ ٌرِتاَف ٌىْشَم 
A weak walking. (O.) 

ٌروُتاَف  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَـتْفَـت  i. q. ٌرَـتْـفَد , (O, K,) in the dial. of the BenooAsad: (Fr, O, TA:) mentioned in this art. by Sgh [in the O]. (TA.) 

ٌِرتْقُم  , (so accord. to the O,) or ٌِّرتَفُم , (so in the L,) Beverage which renders languid the drinker; (O, L, TA;)

or which heats the body, and occasions in it a languor, or laxity of the joints, and

weakness: such beverage is prohibited. (L, TA.) 
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شتف  

َءْىَّشلا 1 َشَتَـف   , (S, O, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌشْتَـف ; (S, O, Msb;) and ُهشّتف  , (S, O, Msb,) inf. n. ٌشيِتْفَـت ; (S, O;) both

signify the same; (S, O, Msb;) He examined, looked into, scrutinized, or investigated, the

thing; but the latter verb is that which is commonly used. (Msb.) And ُهْنَع َشَتَـف  , and شّتف  , He inquired

respecting it, and searched to the utmost after it. (Msb.) ٌشْتَـف  and ٌشيِتْفَـت  signify The

seeking with inquiry or examination or scrutiny or investigation. (Lth, IF, A, O, K.) You say,

ْشِّنَفُـت َالَو  ْشِّتَـف   Seek thou with inquiry &c., and be not thou lax, or remiss. (A, TA.) 

َشَّتَـف 2  see above, in four places. 

ُهشتاف 3  , inf. n. ٌةَشَتاَفُم , [He inquired of him, or examined him, diligently.] (Sh, TA in art. روث .) 

ٌشاَّتَـف  [ One who examines things, looks into them, scrutinizes them, or investigates

them, much, or diligently; who inquires much, or diligently, and searches to the

utmost; who seeks much, or diligently, with inquiry, examination, scrutiny, or

investigation.] 
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قتف  

ُهَقَـتَـف 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ , [the former of which is the more common,] (Msb, TA,) inf. n. ٌقْتَـف , (S, O, Msb,) He

slit it, rent it, rent it asunder or open, or divided it lengthwise: (S, O, K:) disjoined it, or

disunited it: (TA:) or undid the sewing of it, unsewed it, or unstitched it: (Msb:) contr.

of ُهَقَـتَر : (O, TA:) and ُهقّتف  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌقيِتْفَـت , (S, O,) is like it in signification, (S, O, Msb, K,) but means he did so

much, or many times. (Msb.) It is said of the heavens and the earth, in the Kur [xxi. 31], اَُمهاَنْقَـتَفَـف اًقْـتَر  اَتَـناَك   [expl. in

art. قتر ]. (O, TA.) ___ And (hence, TA) ُقْتَفلا  signifies The effecting of disunion and dissension

among the community (T, S, O, K, TA) of the Muslims, (T, TA,) and the befalling of war (S,

O, K, TA) among them, (S, O,) after verbal agreement respecting war on the frontier, or

some other thing, (T, TA,) with the occurring of wounds and bloodsheddings. (TA.) One

says, ْمُهَـنْـيَـب ٌنَالُف  َقَتَـف   Such a one effected disunion, &c., between them, or among them, (TK.)

___ And sometimes it means The dissolving of a compact, or covenant. (TA.) ___ َنيِجَعلا َقَتَـف   He put leaven

such as is termed قاَتِف  [q. v.] into the dough. (Lth, O, K.) ___ َكْسِملا َقَتَـف  , (S, O, TA,) aor. ُـ , (PS, [in the

TA in the next following instance َـ , an evident mistranscription,]) inf. n. ٌقْتَـف , He drew forth the odour of the

musk [or increased its fragrance] ِهِْريَغِب  by the admixture of some other thing: (S, O, TA:)

and َبيِّطلا َقَتَـف  , and َنْهُّدلا , he rendered fragrant, and mixed, [or rendered fragrant by

mixing,] with aloes-wood &c., the perfume, and the oil. (TA.) ملا
َ
ُةَأْر ِتَقِتَف  , aor. َـ , (TK,) inf. n.

ٌقَتَـف , (S, Mgh, O, K, TK,) The woman was, or became, such as is termed ءآَقْـتَـف ; (S, Mgh, O, K;) contr.

of تَقِتَر . (TK.) ___ And ُماَعلا َقِتَف  , aor. َـ , inf. n. ٌقَتَـف , The year was, or became, abundant with

herbage. (S, * O, * K, TA.) It is related by Abu-l-Jowzà that the people were afflicted with drought, and complained to 'Áïsheh,
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who directed them to make an aperture towards the sky in the tomb of the Prophet, and they did so, and thereupon it rained so that

the herbage grew, and the camels became fat to such a degree that they became swollen, or inflated, in the flanks ( ْتَقـَّتَفَـت ); whence

it [the year] was called ِقَتَفلا ُماَع  . (O, TA.) 

َقَّتَـف 2  see the preceding paragraph, first sentence: ___ and see also َمَالَكلا قّتف  ٌقُتُـف .___   He rectified the

language; or trimmed it, and removed its faults, or defects: or, as Zj says, he made its

meaning clear. (TA.) 

قتفا 4  , said of a man, (TA,) or of a party of men, (O,) He was one, or they were persons, whose

beasts were become fat (O, K, TA) so that they became swollen, or inflated, in the

flanks ( ْتَقـَّتَفَـت ) (O, TA) by reason of the abundance of the herbage: (TA:) mentioned by AA. (O,

TA.) ___ Said of the upper limb ( نْرَـق ) of the sun [app. when a little above the eastern horizon], It reached a rent ( قْتَـف )

in the clouds, and appeared therefrom. (ISk, S, O, K.) And, said of the moon, It appeared, after

concealment, between two black clouds. (IAar, TA.) ___ Also, said of a party of men, They had

the clouds parted asunder from [over] them. (S, O, K.) ___ And اَنْقَـتْـفَأ  We found, or lighted

on a قْتَـف , i. e. a place upon which rain had not fallen when it had fallen upon what

was around it. (S, O, K. *) And We had no rain fallen upon our parts of the country

when other parts had rain fallen upon them. (TA.) ___ And قتفا  He went forth to a قْتَـف , or

an open, and a spacious, place: (O, K, TA:) a verb, in this sense, similar to َرَحْصَأ  and ىَضْفَأ . (O, TA.) 
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Also He became harassed by قوُتُـف  , meaning such evils as poverty and debt (O, K, TA) and

hunger (O, TA) and disease. (K, TA.) And He cleaned his teeth with the قاَتِف , or stem, or
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lower part, of the raceme of a palm-tree. (IAar, O, K. *) 

َقَّتَفَـت 5  see 7. ___ ملا
َ
ُةَيِشا تقّتفت   and تقتفنا  The cattle became swollen, or inflated, in the

flanks, by reason of fatness: in consequence of their becoming so, they die; or, sometimes, they become free from the disease:

(TA:) one says of a camel, اًنَِمس قّتفت  . (As, S, O, K.) And ِمَنَغلا ُرِصاَوَخ  تقّتفت   The flanks of the sheep, or

goats, became dilated by reason of much pasturing upon herbs, or leguminous plants. (TA.) It is said in a description of

the Prophet, ِهْيَـتَرِصاَخ َناَك ِىف  ٌقاَتِفْنٱ  , (O, TA,) meaning [There was in his flanks] a flaccidity, or

laxness: or a swollen, or an inflated, state: (O:) or a dilatation, which is approved in men, but

disapproved in women. (TA.) ___ �ِِمَالَكل قّتفت   [see ٌقُتُـف ] He was diffuse, or profuse, in speech [as though

bursting therewith]. (TA.) 

قتفنا 7  quasi-pass. of ُهَقَـتَـف  [i. e. it signifies It became slit, rent, rent asunder or open, or divided

lengthwise: became disjoined, or disunited: or became unsewed, or unstitched]: (S, * O,

Msb, K: *) and قّتفت  is quasi-pass. of ُهقّتف  [i. e. it signifies it became slit, &c., much, or in many places, or it is

said of a number of things]. (S, * O, K. *) ___ ُهُطَ�آ تقتفنا   is said of a fat child [meaning His armpits became

chapped, or cracked]. (S in art. ِسْمَّشلا ِنَع  ُمْيَغلا  قتفنا  بض (.___   (O, K, TA) i. e. [The clouds

became parted asunder, or] became removed, or cleared away, from [before] the

sun: (TA:) and ِمْوَقلا ِنَع   [from over the party of men]. (S, O, K.) ___ �ٌَةَقِئ ِهْيَلَع  تقتفنا   [A

calamity, misfortune, or disaster, burst upon him]. (S and K in art. قوب , &c.) ___ تقتفنا  said of a

she-camel, She was seized with a disease, (AZ, O, K,) termed ٌقَتَـف  , (TA,) between her udder

and her navel, (AZ, O, K,) occasioned by fatness: sometimes in this case she recovers, (AZ, O,) and

sometimes she dies. (AZ, O, K.) ___ See also 5, in two places. 

ٌقْتَـف  inf. n. of ُهَقَـتَـف . (S, O, Msb.) ___ [Used as a simple subst., A rent, slit, or like. ___ And hence, A breach in
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society.] One says, ْمُهَقْـتَـف َقَتَر  , meaning [He closed up the breach that was between them; he

reconciled them; or] he reformed, or amended, the circumstances subsisting

between them. (TA in art. قتر .) ___ [Hence also A rupture; a hernia;] a certain malady; a

protrusion in the thin, or delicate, and soft part of the belly; (S, O;) a malady in the

قاَفِص  [meaning peritonæum], consisting in a solution of the integument so that a rent

takes place in it, and through this passes a strange body, or substance, that was

confined within it before the rent; and there is no cure for it, except for that

which happens, rarely, to children: (K:) a disease that befalls a man in his

intestines, consisting in a disruption of a place between these and his scrotum,

in consequence of which a flatus collects between the two testicles and they

become enlarged; in which case one says, ِقْتَفلا ُحيِر  ُهْتَـباَصَأ  : or a severing of the fat [or cellular

substance] that encloses the testicles: in the Ghareebáni, it is termed قَتَـف  , with fet-h to the ت: (Mgh:) and

thus it is said to be by Az, and thus it is expl. by him: (O:) or it is a rending of the skin between the scrotum

and the lower part of the belly, in consequence of which [some of] the intestines

fall into the scrotum: (TA:) accord. to Ibráheem El-Harbee, a rupture of the bladder. (O, TA.) ___ [And

A rent in the clouds: see 4:] and ٌقَتَـف  [likewise] signifies a gap of the clouds: pl. ٌقوُتُـف . (TA.) ___ And An open, and

a spacious, place. (O, K.) ___ And A place upon which rain has not fallen when it has

fallen upon what is around it; (S, O, K;) and ٌةَقَـتَـف  signifies thus, applied to a land: pl. of the former ٌقوُتُـف . (TA.)

[Hence,] ِقوُتُفلا وُذ  ٌماَع   A year of little rain. (S, O, See an ex., from a rájiz, in the first paragraph of art. لز .) ___

And The dawn; (O, K, TA;) and so ٌقَتَـف  : (S, O, K, TA:) signifying also the rising [or rather breaking] of the dawn; as in

the saying, ِرْجَفلا ِقَتَـف  َىلِإ  ْرُظْنُا   [Look thou at the rising, or breaking, of the dawn]: and ُقيِتَفلا
likewise signifies the dawn; mentioned by El-Isbahánee, and in the B. (TA.) ___ See also 4, last sentence but one, for a meaning
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of the pl. ٌقوُتُـف . 

ٌقَتَـف  [inf. n. of تَقِتَف  said of a woman: ___ and of َقِتَف  said of a year:] as a subst.: see ٌقْتَـف , in three places: ___ and see also 7. 

ٌقُتُـف  , applied to a woman, signifies �ِِمَالَكل ٌةَقِّتَفَـتُم   [Diffuse, or profuse, in speech, as though bursting

therewith]: (S, O, K, TA; [in the CK ةَقِتَفْـنُم ;]) or loquacious: (TK:) or, accord. to ISk, so applied, that mars ( x x x x x ُقِّتَفُـت
[lit. rends]) in [performing] affairs. (TA.) 

ٌةَقَـتَـف  : see ٌقْتَـف , last quarter. 

ُءآَقْـتَـف  , applied to a woman, means Having the جْرَـف  dehiscent; [or wide; not constringed;] ُةَقِتَفْـنُم
ِجْرَفلا ; (S, O, K;) contr. of ُءآَقْـتَر  [q. v.]. (S, O.) 

ٌقاَتِف  The parting asunder ( قاَتِفْنِا ) of the clouds from [before] the sun, (O, K, TA,) and their

becoming removed, or cleared away, therefrom. (TA.) ___ And The upper limb ( نْرَـق ), and the

disk ( ْنيَع ), of the sun, (O, K, TA,) when it is covered over and then somewhat of it

appears. (TA.) Also The base, or lowest portion, of the white [membranous fibres of the

palm-tree which are termed] فيِل , (O, K, TA,) such as have not yet appeared: (TA:) the face

is likened thereto, because of its clearness. (O, TA.) ___ And (accord. to IAar, O, TA) The main stem, or the lower part

of the main stem when the fruit-stalks have been cut off, of the raceme of a

palm-tree. (O, K, TA.) And The leaven of dough: (ISd, TA:) a large lump of leaven, that soon

causes the dough to become mature (O, K, TA) when it is put therein. (O, TA.) ___ And

Mixtures of medicaments compounded (O, K, TA) with oil of jasmine or the like

thereof, in order that the odour may diffuse itself: (O, TA:) or musk compounded

with ambergris. (TA.) 
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ٌقيِتَف  [i. q. ٌقوُتْفَم  i. e. Slit, rent, &c.]. ِْنيَـتَرْفَّشلا ُقيِتَف  ٌلْصَن   means [An arrow-head] having two

forking portions; (Lth, O, K;) as though [each] one of them were slit [from the other]: (Lth, O:) [or it may mean sharp

in the two edges: for] ِنْيَراَرِغلا ُقيِتَف  ٌفْيَس   signifies A sword sharp [in the two edges]: and ٌفْيَس
ٌقيِتَف , A sharp sword: (TA:) [whence,] ِناَسِّللا ُقيِتَف  ٌلُجَر   A sharp-tongued man: (S, O, K:) or chaste,

or eloquent, and sharp, of tongue: or chaste, or eloquent, of tongue, perspicuous in

speech. (TA.) ___ ُقيِتَفلا ُحْبُّصلا   The shining dawn. (As, S, O, K.) ___ See also ٌقْتَـف , last sentence but one. ___

ٌقيِتَف ٌلََمج   A camel swollen, or inflated, in the flanks, by reason of fatness; اًنَِمس َقَّتَفَـت  : (As,

S, O, K:) and ٌةَقيِتَف ٌةَقَ�   a fat she-camel. (TA.) And ٌقيِتَف  is used in the sense of ٌقْتَـف : thus in the saying of 'Amr Ibn-El-

Ahtam, 

* ُقيِتَف ِْنيَـبِكْنَملا  ِماَمَأ  ْنِم  اََهل  *

[app. describing a she-camel: I can only conjecture the meaning to be, Having, in the part before the

shoulders, a crease like a gash, occasioned by fatness]. (O.) 

ٌقِتاَف  [Slitting, rending, &c.]. ___ [Hence,] one says, ُقِتاَّرلا ُقِتاَفلا  َوُه   meaning He is the possessor of

command or rule, so that he opens and closes, and straitens and widens [or rather

widens and straitens]. (Har p. 208.) 

ٌقَتْـيَـف  , of the measure ٌلَعْـيَـف , (S, TA,) from ُقْتَفلا  [ the act of slitting &c.], (TA,) A carpenter. (S, O, K.) ___ And A داَّدَح
[which signifies a worker in iron: but it also has the meaning here next following, which may therefore be intended by him

who first gave this explanation of ٌقَتْـيَـف ]. (AZ, O, K.) ___ And A باَّوَـب  [i. e. door-keeper]. (O, K.) ___ And A king. (AZ,

O, K.) 

ٌقَتْفَم  A place of slitting, or of the slit, of a shirt. (O, K.) 
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ٌقوُتْفَم  : see ٌقيِتَف . 

ِمَالَكلِ� ٌةَقِّتَفَـتُم   : see ٌقُتُـف . 

ِجْرَفلا ـنُم  ُةَقِتَفْ  : see ُءآَقْـتَـف . 
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كتف  

ِهِب 1 َكَتَـف   , (S, MA, O, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌكْتَـف  and ٌكْتُـف  and ٌكْتِف  (S, O, Msb, K *) and ٌكوُتُـف  (MA, K *) and

ٌةَكاَتَـف , (MA,) He assassinated him; i. e. he came to him when he (the latter) was

inadvertent, and assaulted him and slew him; (S, MA, * O;) thus it signifies accord. to an explanation of

ُكْتَفلا  by A' Obeyd; 
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and this is the primary signification: (Az, TA:) if he have not given him [for اَطْعَأ�َ  in my original (an obvious mistranscription) I read

ُهاَطْعَأ ] assurance of safety, it behooves him to make that known to him: (A' Obeyd, TA:) he assaulted him; or he

slew him at unawares; and كتفا  is a dial. var. thereof: (Msb:) he seized an opportunity that he

(another) offered him (K, TA) by his inadvertence, (TA,) and slew him: or he wounded him

openly: (K, TA:) or it has a more general meaning with respect to both of these acts: (K, * TA:) Fr says that ُكْتَفلا  signifies the

man's slaying openly. (TA.) It is said in a trad., ٌنِمْؤُم ُكُِتْفَـي  َكْتَفلا َال  ُناَميِإلا  َدَّيَـق   [i. e. The giving

assurance of safety has inhibited (or, emphatically, inhibits) the slaying at unawares, &c.:

one who gives assurance of safety shall not slay at unawares, &c.: the like has been said

above: see also an explanation of the former clause of the trad. in art. ديق ]. (S, O.) ___ And َكَتَـف , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌكْتَـف
and ٌكْتُـف  and ٌكْتِف  (O, K) and ٌكوُتُـف , (K,) He purposed an affair and executed it: (O:) or he

embarked in, or performed, an affair that occasioned uneasiness, and to which

the mind invited; as also كتفا  : (K:) the latter verb is said by Fr to be a dial. var. of the former. (O.) ___ [Hence,] َكَتَـف
ِرْمَألا ٌكْتَـف .inf. n (,K, TA) ,ِىف  , (TA,) He persisted, or persevered, in the affair; syn. ََّجل , or ََّحلَأ . (Accord.
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to different copies of the K; in the TA the former. [The same meaning is also assigned to َكَنَـف .]) ___ And ِثْبُخلا َكَتَـف ِىف  , [in the

CK ِثُبْـنُخلا ٌكوُتُـف .inf. n [,ىف  , (O, K, TA,) He exceeded the usual bounds in that which was evil,

abominable, foul, or unlawful. (K, TA.) ___ ِهِتَعاَنِص َكَتَـف ِىف   He was skilful in his art, or

craft. (TA.) ___ And ْتَكَتَـف  said of a girl, or young woman, means She cared not for what she did nor

for what was said to her. (O, K, TA.) [See also ْتَكَتَـف .] 

َنْطُقلا 2 ُتْكَّتَـف   , (IDrd, O,) inf. n. ٌكيِتْفَـت , (IDrd, O, K,) I separated, plucked asunder, or loosened,

the cotton: (IDrd, O, K: *) so in one of the dials.; (IDrd, O;) it is of the dial. of Asd. (TA.) 

ُةَكَتاَفُملا 3  signifies ملا
ُ

ُةَرَهاَم ; (O, K, TA;) so says Ibn-' Abbád, (O, TA,) and so Z; (TA;) i. e. The making a show of

skill, one with another: (TK:) [but for ملا
ُ

ُةَرَهاَم , the CK has ملا
ُ

ُةَرَهاَج :] one says, ُهَبِحاَص كتاف   i. e. ُهَرَهاَم  [He

made a show of skill, app. in competition, with his companion]. (TA.) ___ And The

falling to the thing ( ِءْىَّشلا ُةَعَـقاَوُم  ) with vehemence; such as eating, (K, TA,) and drinking, (TA,) and the

like. (K, TA.) And َرْمَألا كتاف   He threw himself, or plunged, into the affair; syn. ُهَعَـقاَو : (K, TA:) and the

subst. is ٌكاَتِف  [having the meaning of the inf. n.: but why this is not called the inf. n. (for such it is accord. to analogy) I do not see].

(TA.) ___ And َالُف�ً كتاف   (inf. n. ٌةَكَتاَفُم , TA) i. q. ُهَمَواَد  [app. as meaning He kept continually, or

constantly, to such a one: agreeably with what here follows]. (O, K, TA.) ___ َضْمَحلا ُلِبِإلا  تكتاف   The

camels [kept continually, or constantly, to the plants called ضَْمح , desiring them as

food and finding them wholesome: (see the part. n., below:) or] confined themselves to the

ضمح , not pasturing upon anything therewith. (TA.) And ملا
َ

ىَعْر ُلِبِإلا  تكتاف   The camels

consumed with their mouths [or devoured] the pasture. (TA.) ___ َالُف�ً كتاف   He gave to

such a one that which he mentioned as the price of what he had to sell: in the case of

his bargaining with him and not giving him anything, one says ُهحتاف . (IAar, O, K.) ِعْيَـبلا ُرِجاَّتلا ِىف  كتاف   is expl. in the A as meaning
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The trader exceeded the due bounds, or acted unjustly, in offering the thing for

sale and naming the price. (TA.) 

َكَتْـفَأ 4  see 1, in two places. ُهَكَتْـفَأ اَم   means How persistent, or persevering, is he! (TA.) 

ِهِرْمَِ� 5 كّتفت   He executed, or performed, his affair; or kept, or applied himself,

constantly, or perseveringly, to it; not consulting any one. (ISh, O, K.) 

ٌكاَتِف  : see 3, former half. 

ٌكِتاَف  [act. part. n. of 1; generally meaning Assassinating; or an assassin:] one who comes upon

another suddenly, or at unawares, or takes him by surprise, with some evil, or hateful,

act, or [more commonly] with slaughter: and accord. to IDrd, one who, when he purposes a thing,

does [it]: (Ham p. 43:) any one who attempts, or ventures upon, great, or formidable, affairs:

(Az, TA:) bold, or daring; (S, O, K;) courageous: (K:) pl. ٌكاَّتُـف . (S, O, K.) ___ [Hence,] ِبْلَقلا ُكِتاَف 
Penetrating, sharp, or vigorous, and effective, in mind. (TA.) ___ And ِعُبَّسلِل ٌةَكِتاَف  ٌةَّيَح   [A

serpent that attacks the beast of prey]. (TA.) ___ And ٌةَكِتاَف ٌةَيِراَج   A young woman who

cares not for what she does nor for what is said to her. (TA.) 

ٌكيِتْفَـت  [app. from the Pers. كيِتْفَـت  signifying fine, soft, wool, and soft, downy, kids' hair, ] A compress of rags

which is put upon a wound in order that the moisture may become absorbed

[thereby]: a subst. like ٌنيِتَْمت  and ٌتيِبْنَـت : and post-classical. (TA.) 

ِضْمَحْلِل ٌةَكِتاَفُم  ٌلِبِإ   Camels that keep continually, or constantly, to the [plants called]

ضَْمح , desiring them as food and finding them wholesome. (O, TA. [See also 3.]) 
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ركتف  

ٌرِكْتِف  and ٌرْكَتِف : see what follows. 

نيِرْكَتِف  and نيِرْكَتُـف  (S, O, K) and نيِرْكَتَـف  and نيِرَكْتِف  and ٌرِكْتِف  (O, K) and ٌرْكَتِف  (K) A calamity, or

misfortune; (O, K;) and [in the CK or ] a wonderful, and great, or formidable, affair, or event: (K:)

or the ن is the characteristic of the pl.; and one says, َنيِرْكَتِفلا ُهْنِم  ُتيِقَل   and َنيِرْكَتُفلا , meaning [I experienced

from him, or it,] difficulties, or distresses, and calamities, or misfortunes. (S.) 
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لتف  

ُهَلَـتَـف 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌلْتَـف ; (T, M, Msb;) and ُهلّتف  , (M, K, TA,) [but this has teshdeed given to it

to denote muchness of the action, or multiplicity of the objects, (see its pass. part. n. below,)] inf. n. ٌليِتْفَـت ; (TA;) He twisted

it, (T, M, K, TA,) i. e. a thing, (T, M,) like as one twists (T) a rope (T, S, O, Msb) &c., (S, O, Msb,) and like as one twists a wick. (T.)

___ [Hence] one says ِلْتَفلا ُمَكُْحم  ٌلُجَر   [A man firm, or compact, in respect of make; as though firmly

twisted]. (K and TA voce ٌلوُدَْجم . [See the pass. part. n. below.]) ___ And ُهَتَـباَؤُذ َلَتَـف  , (K,) or ِهِتَباَؤُذ َلَتَـف ِىف  , (O, TA,) [lit. He

twisted his pendent lock of hair;] meaning he made him to turn, or swerve, from his

opinion, or judgment, or sentiment, (O, K, TA,) by deceiving, or deluding, him. (TA.) And َءآَج
ُهُتَـباَؤُذ ْتَلِتُف  ْدَقَو   He came, having been deceived, or beguiled, and turned from his

opinion, &c. (TA.) And ِبِراَغلاَو ِةَوْرِّذلا  ٍنَالُف ِىف  ْنِم  ُلِتْفَـي  َلاَز  اَم  , meaning, ِهِتَعيِدَخ ِءآَرَو  ْنِم  ُروُدَي   [i. e. He

ceased not to be going about seeking, or endeavouring, after the deceiving, or

beguiling, of such a one]: (S, O, K:) originating from a saying in a trad. of Ez-Zubeyr, cited and expl. voce ٌبِراَغ  [q.

v.]. (O, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 200.]) ___ ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَلَـتَـف  , (T,) or ِهِهْجَو ْنَع  , (S, O,) means He turned

him [from the object of his want, or from his way, or course], like ُهَتَفَل , (T, S, O,) from which it is

[said to be] formed by transposition. (S, O.) And ْمُهْـنَع ُهَهْجَو  َلَتَـف   [also] means He turned his face from them,

(M, K,) like ُهَتَفَل . (M.) ُةَقاَّنلا ِتَلِتَف  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌلَتَـف , The she-camel was smooth, or sleek, and

flaccid, in the skin of her armpit, it not having in it كْرَع  nor ّزاَح  nor عِلاَخ  [which words

see in their proper arts.]. (T, TA.) [See also ٌلَتَـف  below.] 

َلَّتَـف 2  see the preceding paragraph, first sentence. 
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لتفا 4  said of [trees of the species termed] مَلَس  and رَُمس , (K,) or تلتفا  said of a ةَرَُمس  (M, O) and of a ةَمَلَس , (M,) They, or

it, put forth, or produced, the ةَلْـتَـف  [q. v.] thereof. (M, O, K.) 

َلَّتَفَـت 5  see the paragraph here following. 

لتفنا 7  , and لّتفت  , [but the latter, as quasipass. of 2, denotes, or implies, muchness, or multiplicity,] It [a rope, &c.,]

became twisted. (M, K.) ___ And the former, He turned away (T, S, Mgh) from his prayer, (T,) or from prayer,

(Mgh,) or from his way, or course. (S.) And اًعِجاَر لتفنا   [He turned away, returning]. (S, O, K, in art. عوص .) 
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ٌلْتَـف  : see its n. un. ٌةَلْـتَـف : and see also ٌلَتَـف . Also The cry, or crying, of the لاَّتَـف , i. e. لُبْلُـب . (IAar, T, O, TA. [Said in the

TA to be an inf. n.: but its verb, if it have one, is not mentioned.]) 

ٌلَتَـف  an inf. n. of تَلِتَف  [q. v.] said of a she-camel. (T, TA.) [It is also expl. as signifying] Wideness between the

elbows and sides of a she-camel: (S, O, TA:) or a state of firm, or concealed, insertion, ( ٌجاَمِدْنِا ,)

in the elbow of a camel, (M, K, TA,) and its being apart from the side; (M, TA;) as also ٌلْتَـف  : (M: [thus

in the TT as from the M; being there written لَْتَـف :]) this [or rather the like of this] in the shank and foot of the camel is a fault. (M, TA.)

ٌةَلْـتَـف  [as an inf. n. un., A twisting. ___ And hence, app., An intense firmness of compacture of the

flesh of the fore arm: expl. in the TT, as from the M, by the words غ�ِدلا بْصَع  ةدِش  ; for which, I doubt not, we should read

ِعاَرِّذلا ِبْصَع  ُةَّدِش  : see ٌلوُتْفَم . ___ And A twist. ___ And particularly A twisted slip, formed by

slitting, of the ear of a she-camel. (See 4 in art. ربد , in the last quarter of the paragraph.) ___ And, as used in the present

day, A needleful of thread. ___ Also] The seed-vessel of the مَلَس  and of the رَُمس , peculiarly, (M, K,)
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resembling the pods of the bean, (M,) when they first come forth. (M, K.) And The

blossom of the ةَرَُمس : (M:) or the fruit of the رَُمس  and of the طُفْرُع : (TA:) or the blossom of the [kind

of trees called] هاَضِع , (O, TA,) when it has become compactly organized: (TA:) or it signifies

also, (M, K,) and so does ٌةَلَـتَـف  , (K,) or peculiarly this latter, �ِكيِرْحَّتل , as AHn says on the authority of some one or more of the

relaters, (O,) the fruit ( ةَمَرَـب ) of the طُفْرُع , (M, O, K,) because its filaments, or fringe-like

appertenances, are as though they were cotton, and it is white, like the button

of the shirt, or somewhat larger: (AHn, M, O:) or it signifies one of what are termed ٌلْتَـف  , which

means what are [as though they were] twisted, of the قَرَو  [properly signifying leaves of simple and

common kinds] of trees, such as the قرو  of the [tamarisks called] ءآَفْرَط  and لْثَأ  and the like;

(TA;) or, (M, K, TA,) as AHn says, (M, TA,) this word ٌلْتَـف  signifies what are not قَرَو , but are substitutes for

these: (M, K, TA:) and, (K,) as some say, (M,) what do not expand, of [the appertenances of]

plants, but are [as though they were] twisted; (M, K;) so that they are like بْدُه  [thus in

the TT as from the M, perhaps a mistranscription for بَدَه , q. v.]; being like the بده  [i. e. بَدَه ] of the ءآَفْرَط
and لْثَأ  and ىطْرَأ . (M.) ___ See also ٌليِتَف , last sentence. 

ٌةَلْـتِف  [A manner of twisting]. You say �ٌَةَحِر ٌةَلْـتِف  , meaning ٌةَرْزَش  [i. e. A manner of twisting

contrary to that which is usual]. (A in art. حرب .) 

ٌةَلَـتَـف  : see ٌةَلْـتَـف , near the middle: ___ and see the paragraph here following, last sentence. 

ٌليِتَف  Twisted; [applied to a rope, &c.;] as also ٌلوُتْفَم  . (M, K.) ___ And A slender cord, of [the fibres

called] فيِل , (M, K,) or of [the bark termed] مَزَخ , or of قَرَع  [meaning plaited palmleaves], or of

thongs, (M,) which is bound upon the ring (M, K) called ناَيِع  which is at the end ( ىهَتْـنُم ),

(M,) or which is at the place of meeting ( ىَقَـتْلُم ), (K,) of the ِناَرْجُد  [two pieces of wood to
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which the share of the plough is attached]. (M, K.) ___ [And A tent for a wound: a term used

by surgeons: see َحْرُجلا َمَسَد  , in art. مسد .] ___ And What one twists [or rolls] (S, M, O, K) between his

fingers (M, K) or between the two fingers [meaning the thumb and fore finger], (S, O,) of

dirt [that has collected upon the skin when it has not been recently washed]; (S, O,

K;) as also ٌةَليِتَف  . (M, K.) So says I' Ab in explaining the saying in the Kur [iv. 52, and 79 also accord. to some readers, and xvii. 73],

ًاليِتَف َنوُمَلْظُي  َالَو   [meaning And they shall not be wronged by their being deprived of the

most paltry right; or they shall not be wronged a whit]: (O, TA:) or the [primary, or proper,]

meaning in this phrase is what here follows. (TA; and in like manner Bd says in iv. 52.) ___ And The ةاَحَس  [or integument,

meaning the pellicle], (M, K, TA,) or the طْيَخ  [or thread, meaning the filament], (Bd in iv. 52,) that is in the

ّقَش  [or cleft, resembling a crease, which extends along one side] of the datestone:

(M, K, TA: but for ّقَش , the CK has ّقِش :) ISk says, the ريِمْطِق  is the thin integument upon the date-stone, and, he adds, (T, TA, *)

the ليِتَف  is what is in the ّقَش  of the date-stone. (T, S, O, Msb, TA.) Hence, (M,) one says, ًاليِتَف ُهْنَع  ِىنْغُأ  اَم  ,

(M, and so in the K except that the latter has َكْنَع  instead of ُهْنَع ,) meaning [I do not avail, or profit, him, (or

accord. to the K, thee,) or I do not stand, or serve, him (or thee) in stead,] as much as that

ةاَحَس , (M,) or a whit; (K;) and in like manner, ًةَلْـتَـف  , (Th, M, K, [in the CK, erroneously, ًةَليِتَف ,]) and ًةَلَـتَـف  . (IAar, M, K.) 

ٌةَليِتَف  A wick (S, O, K) of a lamp: (T, Msb:) pl. ُلِئاَتَـف  and ٌتَاليِتَف . (Msb.) [Hence, ِةَليِتَفلا ُرَجَح   Amiantus, or

flexible asbestus, of which wicks are sometimes made. ___ And in the present day, ٌةَليِتَف  also signifies A hempen

match. ___ And A suppository.] ___ ِناَبْهُّرلا ُلِئاَتَـف   is the name of A certain plant, the leaves of

which are like [those of] the senna ( اَنَّسلا ), and its blossom is yellow. (TA.) ___ See also ٌليِتَف .

ٌلاَّتَفلا  The [bird called] لُبْلُـب  [q. v.]. (T, O, K.) 

ُلَتْـفَأ  , (S, M, O, K,) applied to the elbow, (S, M, O,) of a camel, (S, O,) or of a she-camel, (M,) [and app. to a he-camel,] Having
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what is termed ٌلَتَـف  [expl. above]: (S, M, O, K:) fem. ُءَآلْتَـف , (T, M, K,) applied to a she-camel, meaning having, in

her arm, a wide separation from the side: (T, * TA:) or, so applied, heavy, and curved in

the kind legs: (M, K:) [the pl. is ٌلْتُـف :] and one says ىِدْيَألا ُلْتُـف  ٌمْوَـق   [app. meaning Persons having the

arms widely separated from the sides]. (S, O.) 

ٌلَّتَفُم ٌلَ�ُذ   [Twisted wicks]: the epithet in this case is with teshdeed because applied to many things. (S, O, K.) 

ٌلوُتْفَم  : see ٌليِتَف . ___ [It also signifies Compact, or firm, in make; as though twisted; like ٌلوُدَْجم  and ٌبوُصْعَم :]

you say ِدِعاَّسلا ُلوُتْفَم  ٌلُجَر   A man strong [or firm or compact] in the دعاس  [or fore arm]; as though

it were twisted. (TA.) 
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نتف  

ُهَنَـتَـف 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌْنتَـف , (S, M, K,) [and quasi-inf. n., in this and other senses, ٌةَنْـتِف ,] He burned

it (T, * S, * M, K *) in the fire. (M.) Hence, [in the Kur li. 13,] َنوُنَـتْفُـي ِراَّنلٱ  ىَلَع  ْمُه  َمْوَـي   (T, * S, M, K *) i. e. [The day, or

on the day, accord. to two different readings, ( ُمْوَـي  and َمْوَـي , the latter of which is the more common,)] when they

shall be burned (T, S, M, K) with the fire [of Hell]. (T.) And [in the Kur lxxxv. 10,] َنيِنِمْؤُمْلٱ اوُنَـتَـف  َنيِذَّلٱ  َّنِإ 
ِتاَنِمْؤُمْلٱَو  Verily they who burned the believing men and the believing women (T, S *)

in the fire kindled in the trench, or pit; throwing them therein. (T.) This is said to be the primary signification of the verb. (TA.) ___ And

He melted it with fire, (T,) or put it into the fire, (S, Msb,) namely, gold, (T, S, Msb,) and silver, in

order to separate, or distinguish, (T, Msb,) the bad from the good, (T,) or the good from

the bad, (Msb,) or to see what was its [degree of] goodness. (S.) ___ And hence, accord. to Er-Rághib,

ُْنتَفلا  is used as meaning The causing a man to enter into fire [app. by way of trial, or

probation], and [in like manner] into a state of punishment, or affliction: (TA:) [and it is also

used as meaning the slaying another; whence, in the Kur iv. 102,] اوُرَفَك َنيِذَّلٱ  ُمُكَنِتْفَـي  ْنَأ  ْمُتْفِخ  ْنِإ   means [If ye

fear that those who have disbelieved] may slay you; and in like manner in the Chapter of Yoonus [i.

e. in x. 83], ْمُهَـنِتْفَـي ْنَأ   means ْمُهَلُـتْقَـي نا  . (T. [In the TA, these two exs. are misplaced, or something has been omitted before them

by a copyist.]) ___ [Hence also,] one says, ُهَنَـتَـف , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌْنتَـف , (TA,) He, or it, caused him to fall

into ةَنْـتِفلا ; (K, TA;) i. e. trial; and affliction, distress, or hardship; [generally meaning an affliction

whereby some good or evil quality is put to the test;] (TA;) as also ُهَنَـتَـتْـفِا  ; and ُهنّتف  ; (K, TA;) but

this, of which the inf. n. is ٌنيِتْفَـت , has an intensive signification; (S;) and ُهَنَـتْـفَأ  ; (K, TA;) which last is rare, or rather, accord. to As,

[though app. not in this sense, but in another, to be mentioned in what follows,] is not allowable: (TA:) the first of these verbs is trans.
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and intrans.: (S, K, TA:) you say also, ََنتَـف , (AZ, T, S, K, TA,) aor. ِـ , (AZ, T, K,) inf. n. ٌنوُتُـف , (AZ, T, S, TA,) He fell into

ةَنْـتِف  [i. e. 
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trial, or affliction, &c.]; (AZ, T, K;) as also ََنتَـتْـفِا  : (K:) or the former signifies he shifted from a good, to

an evil, state or condition: or, accord. to En-Nadr, one says ََنتَـتْـفِا  and َِنتُتْـفُا , both meaning the same; and this is

correct; but ََنتَـف  as quasi-pass. of ُهُتْـنَـتَـف  [i. e. as intrans.] is of weak authority: (T:) and َِنتُتْـفُا  , said of a man, [as also ََنتَـتْـفِا ,] and

َِنتُف , signify the same, (S, M,) accord. to AZ, (M,) i.  e. he was smitten by a ةَنْـتِف  [or trial, &c.,] so that his

wealth, or property, or his intellect, departed: and likewise he was tried, or tested: (S:) and

accord. to AZ, one says, of a man, َِنتْفُأ  , [if not a mistranscription for َِنتُتْـفُا , as above,] with damm, meaning َِنتُف : (TA:) [and ُهَنَـتَـف
has ٌنوُتُـف  also as an inf. n.:] it is said in the Kur [xx. 41], وُتُـف�ً َكاَّنَـتَـفَو   (S) i. e. And we tried thee with a [severe]

trying: or the noun in this instance is pl. of ٌْنتَـف ; or of ٌةَنْـتِف , formed by disregard of the ة, like ٌزوُجُح  and ٌروُدُب  which are [said

to be] pls. of ٌةَزْجُح  and ٌةَرْدَب ; so that the meaning is, we tried thee with several sorts of trying:

(Bd:) or, as some say, and we purified thee with a [thorough or an effectual] purifying [like

that of gold, or silver, by means of fire]: (TA:) [in many instances] ُهَنَـتَـف , aor. ِـ , [inf. n. ٌْنتَـف ,] signifies He

tried, or tested, him; whence, in the Kur ix. 127, َنوُنَـتْفُـي  means They are tried, or tested, by being

summoned to war, against unbelievers or the like; or, as some say, by the infliction of punishment or of some evil thing. (M.) ْمُتْـنَـتَـف
ْمُكَسُفْـنَأ , in the Kur [lvii. 13], means Ye caused yourselves to fall into trial and punishment.

(TA.) And َنوُنَـتْفُـي ْمُهَو َال  , in the Kur xxix. 1, is expl. as meaning While they are not tried in their persons

and their possessions so that he who has true faith may be known from others

by his patient endurance of trial. (T.) And the saying, in a trad., ِروُبُقلا َنوُنَـتْفُـت ِىف  ْمُكَّنِإ   means [Verily

ye shall be tried, or tested, in the graves by] the questioning of [the two angels]
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Munkar and Nekeer. (TA.) [See also ٌنوُتْفَم , which is said to be an inf. n., and syn. with ٌةَنْـتِف , meaning ٌةَرْـبِخ , or with

ٌنوُتُـف  (mentioned above as an inf. n. of the intrans. v. ََنتَـف ), meaning ٌنوُنُج ; as well as a pass. part. n.] ___ And ٌهَنَـتَـف , (M, TA,) inf.

n. ٌْنتَـف , (TA, [or perhaps ٌنوُتُـف , as in the next following sentence]) also signifies He made him (a man, M) to turn

from, or quit, (M, TA,) the predicament in which he was, (M,) or the right course: (TA:)

whence, in the Kur [xvii. 75], َكْيَلِإ اَنْـيَحْوَأ  ىِذَّلٱ  ِنَع  َكَنوُنِتْفَـيَل  اوُداَك  ْنِإَو   (M, TA) i. e. [And verily they were

near to] their making thee to turn [from that which we had revealed to thee]: thus this

saying has been explained. (TA.) [And He, or it, seduced him; or tempted him: thus it may often be well

rendered, agreeably with what next precedes and what next follows, and with explanations of its act. part. n. and of ٌةَنْـتِف .] And one

says, َساَّنلا ملا 
َ
ُلا ََنتَـف  , aor. ِـ , inf. n. ٌنوُتُـف , [or perhaps ٌْنتَـف , as in the next preceding sentence,] meaning Wealth, or

property, inclined, or attracted, to it, men, or mankind: and ِهِنيِد َِنتُف ِىف   and َِنتُتْـفُا  , both in the

pass. form, He declined [or was made to decline] from [the right way in] his religion.

(Msb.) And ُهَنَـتَـف , aor, ِـ , inf. n. ٌْنتَـف  and ٌنوُتُـف , (M, K,) He, or it induced in him admiration, or

pleasure; (M, * K, * TA;) as also ُهَنَـتْـفَأ  [respecting which see what here follows]: (M, K:) and one says, of a woman, ُهْتَـنَـتَـف , (T,

S,) meaning [She enamoured him; or captivated his heart; i. e.] she bereaved him of his

heart, or reason, ( ُهْتََّهلَد , [thus in several copies of the S, in one of my copies ُهْتَهَّلَـب ,] and [so affected him

that] he loved her; (S;) as also ُهْتَـنَـتْـفَأ  ; (T, S;) the former of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial. of Nejd; (T, S;

*) but ُهتنتفا  , (T, S,) or ُهنتفا , (M,) was disallowed by As, (T, S, M,) and he paid no regard to a verse mentioned to him as an ex.

thereof, (T,) [or] he ignored a verse cited to him as an ex. of the pass. part. n. from an ةَزوُجْرُأ  of Ru-beh, not knowing it therein;

(M;) most of the lexicologists, however, allow both: (T:) Sb says that ُهَنَـتَـف  signifies he put [or occasioned] in him ةَنْـتِف ;

and ُهنتفا  , he caused ةَنْـتِفلا  to come to him [or to affect him]; (M;) or he said that the latter means he

made him to be نِتاَف : (TA voce ُهَنَزَح :) and one says also, of a man, ِةَأْرَمْلٱب َِنتُف   and َِنتُتْـفُا  [both meaning He was

enamoured by the woman]. (T.) ___ And one says also, of a man, ََنتَـف , aor. ِـ , inf. n. ٌنوُتُـف , meaning He
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desired روُجُفلا  [i. e. the committing of adultery or fornication]: (AZ, TA:) or ِءآَسِّنلا َىلِإ  ََنتَـف  , inf. n.

ٌنوُتُـف , he desired روُجُفلا  (T, M, K, TA) with women or the women; as also َّنِهْيَلِإ َِنتُف  . (M, K, TA.) 

ََّنتَـف 2  see the preceding paragraph, former half. 

ٌةَنَـتاَفُم 3  [The occasioning ةَنْـتِف  (meaning conflict, or discord, or the like,) with another]. (TA in art.

مرع : see 3 in that art.) 

ََنتْـفَأ 4  see 1, former half, in two places: and also in the latter half, in four places. 

اًدَبَأ 5 َنوُنَّـتَفَـتَـي  ٍفيِقَث  وُنَـب   means َنوُبَراَحَتَـي  [i. e. The sons of Thakeef (the tribe so called) contend in

war, one with another, ever]. ___ ِىنَنـَّتَفَـت : see 5 in art. بجع , where it is said to be syn. with ِىناَّبَصَت . 

ََنتَـتْـفِإ 8  see 1, former half, in four places: and also in the latter half, in two places. 

ٌْنتَـف  A sort, or species; and a state, or condition; syn. ٌبْرَض , (T, M, K,) and ٌّنَف , (T, K,) and ٌنْوَل , (M, K,) and

ٌلاَح . (T, K.) Hence the saying of 'Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee, 

* اََهل اَّمِإَو  ٍسْفَـن  ىَلَع  اَّمِإ  *
* ْرُمَو ٌوْلُحَف  ِناَنْـتَـف  ُشْيَعلاَو  *

[Either against a soul or for it; life being of two sorts, or conditions, sweet and

bitter; ْرُم  being for ٌّرُم ]; (T; and the latter hemistich, without the incipient و, is cited in the K;) thus as related by some: but as

related by Aboo-Sa'eed [As], he said ِناَّنَـف , i. e. ِنَ�ْرَض : and as related by Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee, ِناَنْـتِف  [with kesr]; and [he

seems to have held that the poet meant two-sided; for] he says that ُْنتِفلا  signifies ُةَيِحاَّنلا . (T.) ___ And ِناَنْـتَفلا , (K, TA,

[in the CK, erroneously, ِنانْتُفلا ,]) dual of ُْنتَفلا , (TA,) signifies The first and last parts of the day; or the

early part of the morning and the late part of the evening: (K, TA:) because they are two
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states, or conditions, and two sorts. (TA.) 

ٌْنتِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَنْـتِف  A burning with fire. (T.) ___ And The melting of gold and of silver (K, TA) in order to separate,

or distinguish, the bad from the good. (TA.) ___ And [hence, or] from ََنتَـف  signifying he melted, (T,) or from

that verb as signifying he put into the fire, (Msb,) gold, and silver, for that purpose, (T, Msb,) it signifies A trial, or

probation; (IAar, T, S, M, K, TA;) and affliction, distress, or hardship; (TA;) and [particularly] an

affliction whereby one is tried, proved, or tested: (IAar, T, S, K, TA:) this is the sum of its meaning in

the language of the Arabs: (T, TA: *) or the trial whereby the condition of a man may be evinced:

this, accord. to Zj, may be the meaning in the Kur v. 45: (M:) or a mean whereby the condition of a man is

evinced, in respect of good and of evil: (Kull:) [hence it often means a temptation:] and ٌنوُتْفَم
signifies the same as ٌةَنْـتِف , (S, M, K,) meaning a trial: (K:) the pl. of ٌةَنْـتِف  is ٌَنتِف . (Msb.) It proceeds from God and from man: (Er-

Rághib, TA:) [there are many instances of its proceeding from God in the Kur; for ex., in xxxvii. 61,] َنيِمِلاَّظلِل ًةَنْـتِف  اَهاَنْلَعَج  َّ�ِإ   i.

e. [Verily we have made it to be] a trial [to the wrongdoers] is said in relation to the tree Ez-

Zakkoom; the existence of which they disbelieved; for when they heard that it comes forth in the bottom of Hell, they said, Trees

become burned in the fire; then how can they grow therein? (M.) [And hence] it signifies also Punishment, castigation,

or chastisement. (T, M, K.) And Slaughter: (T:) and civil war, or conflict occurring among

people: (M:) and slaughter, and war, and faction, or sedition, among the parties of

the Muslims when they form themselves into parties: (T:) and discord, dissension, or

difference of opinions, among the people. (IAar, T, K.) A misleading; or causing to err,

or go astray: (T, K:) [seduction; or temptation: or a cause thereof; such as] the ornature,

finery, show, or pomp, and the desires, or lusts, of the present life or world, whereby
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one is tried: (T:) and wealth, or children; (T, K, TA;) because one is tried thereby: (TA:) and women; than

whom, the Prophet said, there is no ةَنْـتِف  more harmful to men: (T:) and a cause of one's being pleased with a thing;

(T, M, K;) as in the saying َنيِمِلاَّظلٱ ِمْوَقْلِل  ًةَنْـتِف  اَنْلَعَْجت  in the Kur x. 85, i. e. Make not us to be a cause of] َال 

pleasure 

Page 2336

to the wrongdoing people]; meaning, make not them to prevail over us, so as to become pleased with their unbelief

and to think that they are better than we. (T.) Also Madness, insanity, or diabolical possession; (T, K;)

and so ٌنوُتُـف  and ٌنوُتْفَم  . (T.) And Error; or deviation from the right way. (M, K.) And Infidelity; or

unbelief: (T, M, K:) thus in the saying, [in the Kur ii. 187,] ِلْتَقْلٱ َنِم  ُّدَشَأ  ُةَنْـتِفْلٱَو   [And infidelity, or unbelief,

is more excessive than slaughter: and the like is said in ii. 214]. (T.) And A sin, a crime; or an act

of disobedience for which one deserves punishment. (M, K.) And Disgrace, shame, or

ignominy. (M, K.) ِرْدَّصلا ُةَنْـتِف   signifies ُساَوْسَولا  [app. as meaning The devil's prompting, or

suggesting, of some evil idea]: ملا
َ

اَيْح ُةَنْـتِف  , The being turned from the [right] road: ُةَنْـتِف
ملا

َ
ِتاَم , The being questioned in the grave [by the two angels Munkar and Nekeer]: ِّرُّضلا ُةَنْـتِف  , The

sword: and ِّرُّسلا ُةَتْـتِف  , Women. (TA.) [And اَيْمَعلا ُةَنْـتِفلا   is a phrase used in the present day as meaning Incurable

evil or trouble.] [It is also the name now commonly given to The mimosa farnesiana of Linn.; (Delile's Floræ

Ægypt. Illustr. no. 962;) called by Forskål (Flora Ægypt. Arab. p. lxxvii.) mimosa scorpioïdes.] 

ٌناَتِف  A covering, of leather, for the [camel's saddle called] لْحَر : (T, M, K:) pl. ٌُنتُـف . (M.) 

ٌنوُتُـف  : see ٌةَنْـتِف , latter half. [It is an inf. n. of 1 in several senses.] 

ٌنيِتَف  , applied to silver ( قِرَو , i. e. ةَّضِف ), Burnt. (S.) ___ [Hence,] Black stones; as though burnt with fire. (T.) And A
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[stony tract such as is called] ةَّرَح , (S,) or like a ةَّرَح , (Sh, T,) as though the stones thereof

were burnt: (Sh, T, S:) or a black ةَّرَح : (K:) or a ةَّرَح  wholly covered by black stones, as

though they were burnt: (M:) pl. ٌُنتُـف : (Sh, T, M, K:) and ُنِئاَتَـف  signifies black راَرِح  [pl. of ٌةَّرَح ]; (TA; [and the

same is app. indicated in the T;]) as though its sing. were ٌةَنيِتَف  ; and some say that this is a sing. [or n. un.], and that نيِتَف  is the pl.

[or coll. gen. n.]; but as some relate a verse of El-Kumeyt which is cited as an ex. of ةَنيِتَف  with the ة elided because ending the verse,

it is َنيِتِف , and said to be pl. of ٌةَتِف , like as َنيِزِع  is of ٌةَزِع . (T.) In the dial. of El-Yemen it signifies Short; and small. (TA.) 

ٌةَنيِتَف  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَّتَـف  is an intensive epithet. (TA.) ___ And signifies A goldsmith or silversmith: (S, K, TA:) because of his melting

the gold and the silver in the fire. (TA.) ___ And ُةَناَّتَفلا  signifies [The touch-stone; i. e.] the stone with

which gold and silver are tried, or tested. (KT.) ___ And the former, A man who tries, or tempts,

much. (TA.) And ُناَّتَفلا , The devil; (T, S, K;) who tries, or tempts, men, by his deceit, and his embellishing acts of

disobedience; (T;) as also ُنِتاَفلا  ; (M, K;) [each] an epithet in which the quality of a subst. predominates: (M:) pl. of the former

ٌناَّتُـف . (T, S.) And ِناَتَـناَّتَفلا , The dirhem and the deenár; (K, TA;) as though they tried, or tempted, men. (TA.)

And likewise, (K,) or ِْربَقلا َ�اَّتَـف  , (M,) [The two angels] Munkar and Nekeer [who are said to examine and

question the dead in the graves]. (M, K.) ___ And A thief, or robber, (T. K,) who opposes himself to the

company of travellers in their road. (T.) 

ٌنِتاَف  [is the act. part. n. of the trans. v. ََنتَـف ; and as such] signifies Causing to err, or go astray, (T, S, M,) from the

truth: (S:) hence the saying in the Kur [xxxvii. 162], َنيِنِتاَفِب ِهْيَلَع  ْمُتْـنَأ  اَم  , (T, S, * M, *) which, accord. to Fr, means, Ye have

not power [over him] to cause him to err, except him against whom it has been decreed that he shall enter

the fire [of Hell]; نينتاف  being made trans. by means of ىَلَع  because it implies the meaning of َنيِرِداَق , which is thus made trans.:

(M:) Fr says, the people of El- Hijáz say َنيِنِتاَفِب ِهْيَلَع  ْمُتْـنَأ  اَم  ; and the people of Nejd, َنيِنِتْفُِمب  , from ُتْنَـتْـفَأ . (S.) ___ See also
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ٌناَّتَـف . It is also an epithet from the intrans. v. ََنتَـف ; and as such is applied to a heart as signifying Falling into ةَنْـتِف  [i. e.

trial, or affliction, &c.; or in a state of trial, &c.]. (S, * TA.) 

ٌَنتْـيَـف  A carpenter. (K.) 

ٌَنتْفُم  : see ٌنوُتْفَم . [And see also the different explanations of its verb.] 

ٌِنتْفُم  : see an ex. of its pl. voce ٌنِتاَف . 

ٌنوُتْفَم  [pass. part. n. of 1; signifying Burned: &c.]. ___ It is applied as an epithet to a deenár as meaning Put into the

fire in order that one may see what is its [degree of] goodness. (S.) ___ It signifies also

Smitten by a ةَنْـتِف  [or trial, &c.,] so that his wealth, or property, or his intellect, has

departed: and likewise tried, or tested: (S:) or caused to fall into ةَنْـتِفلا ; (K, TA;) i. e. trial; and

affliction, distress, or hardship; (TA;) as also ٌَنتْفُم  . (K, TA.) And [particularly] Afflicted with

madness, insanity, or diabolical possession. (T, K. *) [See also what here follows.] It is also syn. with

ٌةَنْـتِف ; (T, S, M, K;) and, thus used, it is an inf. n., like ٌلوُقْعَم  &c. (T, S, M.) See ٌةَنْـتِف , former half: and again, in the latter half. Hence,

(T, M,) as some explain it, (M,) ُنوُتْفَمْلٱ ُمُكِّيَِ�  , [in the Kur lxviii. 6,] (T, M,) meaning In which of you is madness:

(T:) but some say that the ب is redundant; (M;) thus says AO; (T;) the meaning being ُنوُتْفَمْلٱ ُمُكُّيَأ   [Which of you is

the afflicted with madness]; (T, M;) but Zj disallowed this: (T:) J says, [in the S,] that the ب is redundant, as in

اًديِهَش ِّٰ�ٱِب  ىَفَك  , in the Kur [xiii. last verse, &c.], and [thus in copies of the S, app. a mistake for or ] نوتفملا  means ُةَنْـتِفلا , and is

an inf. n. [&c.]: IB says, [in remarking upon this passage of the S,] if the ب be redundant, نوتفملا  is the man, and is not an inf. n.;

but if you make the ب to be not redundant, then نوتفملا  is an inf. n. in the sense of نوُتُفلا . (TA.) [See also art. ب; p. 142, second

col.; and p. 143, third col.] 

ٌةَنوُتْفَم  is [a term] applied to A number of black camels collected together ( ءآَدْوَس ةَبَال  ), as though
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they were like the [stony tract called] ةَّرَح , in blackness; as though they were burnt. (T.) 
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وتف  

َوُـتَـف 1  , aor. وُتْفَـي ; (Lth, T;) or َِىتَف , aor. َىتْفَـي ; (S, TA;) inf. n. ٌءآَتَـف , (Lth, A 'Obeyd, T, S, * TA,) or ًىتَـف ; (TA [and so in one of my

copies of the S; but the former, which see below, is that which is commonly known];) He was, or became, such as is

termed ٌِّىتَف  [i. e. youthful, or in the prime of life]. (Lth, A 'Obeyd, T, S, * TA.) ْمُهُـتْوَـتَـف , (K, TA,) aor. ْمُهوُتْـفَأ ,

(TA,) I overcame them, or surpassed them, in ةَّوُـتُـف , i. e. generosity. (K, TA.) [Accord. to the TK, one

says, ْمُهُـتْوَـتَفَـف ِىنْوَـتاَف  , meaning They contended with me for superiority in generosity, and I

overcame them, or surpassed them, therein; and the inf. n. of the former verb is ٌةَ�اَفُم .] 

تَيِّتُـف 2  , (ISk, T, S, M, K,) inf. n. ٌةَيِتْفَـت , (ISk, T, S, K,) said of a girl (ISk, T, S, M, K) that has nearly attained to puberty, (ISk, T,)

She was prohibited from playing with the boys, (ISk, T, S, M, K,) and from running with

them, (M,) and was concealed, or kept within, or behind, the curtain, (ISk, T, S, M,) in the

house, or tent; (M;) and so تّتفت  : (ISk, T, K:) [or] ↓ the latter signifies [or signifies also] she assumed, or

affected, a likeness to the young women, being the youngest of them. (S, M. [In text of

the latter, as given in the TT, �نايتفل تهّبشت   is put for �ِِتاَيَـتَفل تهّبشت  , which the context shows to be the right reading.]) 

َوَـتْاَف 3  see 1, last sentence. ___ ملا
ُ
ُةَ�اَف  signifies [also] The summoning another to the judge, and

litigating; and so ىِتاَفـَّتلا  . (TA.) 

ىتفا 4  He (a learned man) notified the decision of the law [in, or respecting, a particular case]. (Msb.) [And

the verb in this sense is trans.: you say,] ِرْمَألا ُهاتفا ِىف   He notified, made known, or explained, to him,

[what he required to know, and particularly what was the decision of the law, in, or

respecting,] the case; (M, K, TA;) it being dubious: said of a lawyer. (TA.) And ٍةَلَأْسَم ِىناَتْـفَأ ِىف  , (T, S,) inf. n. ٌءآَتْـفِإ ,
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(T,) He (a lawyer) gave me an answer, or a reply, [stating the decision of the law,]

respecting a question. (T, S, TA.) And اَهآَر َ�ْؤُر  ً�َالُف ِىف  ُتْيَـتْـفَأ   I interpreted, or explained, to

such a one, a dream that he had seen. (T, TA.) Also He drank with the َّىتُـف  [q. v.]. (IAar, T, TA.) 

ّىتفت 5  He affected, or assumed, a likeness to youths, or young men: said of an old, or elderly,

man; or one past the prime of life. (TA.) ___ 
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See also 2, in two places. ___ And He affected, or endeavoured to acquire, generosity: and also he

affected, or made a show of, generosity: (KL:) you say ّىتفت  and ىتافت  [app. as signifying the same: but

more properly the former verb has the former of these two significations: and ↓ the latter verb has the latter of the same two

significations]: both from ُةَّوُـتُفلا . (S, K, TA.) 

َوَـتْاَفَـت 6  see the next preceding sentence, in two places: and see 3. You say, ِهيِقَفلا َىلِإ  اْوَـتاَفَـت   They appealed to the

lawyer for the notifying of the decision of the law. (S, TA.) 

ٍةَلَأْسَم 10 َهيِقَفلا ِىف  ُتْيَـتْفَـتْسِا   I sought, or demanded, of the lawyer, a notification of the

decision of the law respecting a question. (T, * S, * Msb, * TA.) And in like manner the verb is used in the

Kur iv. 126, and xxxvii. 149. (TA.) 

ٌةَتِف  A [stony tract such as is called] ةّرَح  [for which some copes of the K have ةَّرَج , a mistranscription, as may be

seen from a statement voce ٌنيِتَف , in art. نتف , q. v.]: pl. َنوُتِف . (K, TA.) 

ًىتَـف  i. q. ٌّباَش , (S, M, K, TA, but omitted in the CK,) or ٌثَدَح ٌمَالُغ  , (T,) or ٌثَدَح ٌّباَش  : (Msb:) it is a subst. [signifying A

youth, or young man; or one in the prime of life]: and an epithet [signifying youthful; or in the
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prime of life]: (TA:) [as an epithet, similar to ٌِّىتَف , but restricted in application to a human being:] or it signifies, (Mgh,) or

signifies also, (Msb,) a strong youth or young man: (Mgh, Msb:) it is said that in the Kur xviii. 59 and 61, it is applied

by Moses to Joshua the son of Nun, because he served him: (M, TA:) the fem. is ٌةاَتَـف  : (S, K:) ___ and it also means A slave; (T,

M, Mgh, Msb, TA;) even if an old man; metaphorically used in this sense; (Mgh, Msb, TA;) and in like manner, ٌةاَتَـف  means a

female slave, (T, M, Mgh, Msb, TA;) and a female servant: (TA:) the Prophet is related to have said, Let not any

of you say ىِدْبَع  and ِىتَمَأ , but let him say َىاَتَـف  and ىِتاَتَـف : (T, Mgh:) ___ and Generous, honourable,

liberal, or bountiful: (S, K:) [mostly used as an epithet in which the quality of a subst. predominates; meaning a

generous man:] a possessor of ةَّوُـتُـف  [q. v.]: hence the saying, ٌّىِلَع َّالِإ  َىتَـف  There is no one] َال 

endowed with generosity but, or other than, (meaning like,) 'Alee]: (TA:) ___ the dual of ًىتَـف  is

ِناَيَـتَـف  and ِناَوَـتَـف ; (K, TA;) the former occurring in the Kur xii. 36: (TA:) the pl. of ًىتَـف  is ٌةَيْـتِف , (S, M, Mgh, Msb, K,) a pl. of pauc.,

(Msb,) not mentioned in the K, though occurring in the Kur xviii. 9 & 12, (TA,) instead of which they did not say ٌءآَتْـفَأ , (Sb, M,) and

ٌةَوْـتِف , (M, K,) [also a pl. of pauc.,] mentioned by Lh, (M,) and (of mult., Msb) ٌناَيْـتِف  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌّوُـتُـف  (T, S, M, K) and

ٌِّىتُف : (S, M, K:) the pl. of ٌةاَتَـف  is ٌتاَيَـتَـف : (S, M, Msb, K:) the dim. of ًىتَـف  is ٌَّىتُـف  ; and that of ٌةاَتَـف  is ٌةَّيَـتُـف  . (T.) [It is disputed

whether the last radical letter of this and other words mentioned in the present art. be originally و or ِناَيَـتَفلا means The ى [.___ 

night and the day; (S, M, K, TA;) like ِناَّدَجَألا  and ِناَديِدَجلا : (S, TA:) or, accord. to Seer, the morning and

the evening, or the early part of the morning and the late part of the evening, or

the forenoon and the afternoon; syn. ُّىِشَعلاَو ُةاَدَغلا  . (Har p. 377.) And you say, ْنِم ًىتَـف  ُهَدْنِع  ُتَمْقَأ 
ٍراَهَـن  i. e. I remained, stayed, or abode, with him during a first part of a day. (TA.) 

ٌةاَتَـف  fem. of ًىتَـف : see the next preceding paragraph, in three places. 

ىَوْـتَـف  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ىَوْـتُـف , (M, K, TA,) [but the latter is mentioned by few,] and اَيْـتُـف  , (T, S, M, Msb, K,) substs. from

َىتْـفَأ , (T, S,) and as such used in the place of [the inf. n.] ٌءآَتْـفِإ  [i. e. The giving an answer, or a reply, stating
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the decision of the law, respecting a question]: (T:) [or rather, as commonly used, a

notification of the decision of the law, in, or respecting, a particular case;] a

notification, or an explanation, of a case, given by a lawyer; (M, K;) or an answer, or a

reply, to a question relating to a dubious judicial decision: (Er-'Rághib, TA:) [fancifully said in

the Mgh and Msb to be derived from َىتَفلا :] the pl. is ٍواَتَـف , and ىَواَتَـف  is said to be allowable, (Msb, TA,) and another pl. is ًىتُـف ,

mentioned by IKoot. (TA.) 

اَيْـتُـف  : see the next preceding paragraph. 

ٌءآَتَـف  [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] Youth, or youthfulness; or the prime of life; (T,

S, M, K;) and so ٌةَّوَـتُـف  , (T, M,) as a subst. from ًىتَـف  and from ٌِّىتَف : (M:) or the latter is used in relation to human beings; and the

former, to camels [and the like], and also, metaphorically, to human beings: (T:) one says, ٌدَالْوَأ ِهِّنِس  ِءآَتَـف  َدِلُو ِىف  ْدَق 
[Children had, or have, been born to him in the youthfulness, or prime, of his age].

(S.) 

ٌَّىتُـف  dim. of ًىتَـف , q. v., latter half. ___ Hence, i. e. because of its smallness, (Z, TA,) َُّىتُفلا  signifies what is called ِراَّطُّشلا ُحَدَق 
[which may be rendered The cup, or bowl, of the rogues]; (IAar, T, Z, K, TA;) [a cup, or bowl,] with

which wine is measured; (TA;) tropically thus called. (Z, TA.) 

ٌِّىتَف  Youthful; or in the prime of life; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) contr. of ٌّنِسُم ; (S, Mgh, Msb;) applied to a

camel, (T,) or to a beast, (S, Mgh, Msb,) or to anything [i. e. to a beast and to a human being]; (M, K;) or it is like ًىتَـف  [which is applied

peculiarly to a human being], but is sometimes applied to a camel: (M:) [this last statement, however, requires confirmation, which I

have not been able to find: the epithet is generally known as applied only to a camel or the like:] the fem. is ٌةَّيِتَف ; (Lth, T, M, Mgh, Msb,

K;) of which the dim. is ٌةَّيَـتُـف  : (TA:) and the pl. is ٌءآَتْـفَأ  (T, S, Mgh, Msb, TA) and ٌءآَتِف . (M, K, TA. [The former pl., though the more

common, is not mentioned in the M nor in the K.]) 

4



ٌةَّوُـتُـف  : see ٌءآَتَـف . ___ [Also Youthful conduct.] One says, ِةَّوُـتُفلاَو ِلْهَجلا  َىلِإ  َلاَم   [He inclined to

ignorant, or foolish, or silly, and youthful, conduct]. (S in art. وبص ). ___ And Generosity,

honourableness, liberality, or bountifulness: (S, K, TA:) used as meaning thus in [treatises on] the law;

but not occurring in the Sunneh nor in the Scripture [i. e. the Kur-án]: the earliest mentioner thereof was Jaafar Es-Sádik. (TA.) 

ٌةَّيَـتُـف  : see ًىتَـف , latter half: and see also ٌِّىتَف . 

َىتْـفَأ  i. q. ُرَغْصَأ  [as meaning less, and least, in years, or age]: from ىتفلا  [i. e. َىتَفلا  or ُِّىتَفلا ]. (Ham p. 207.) 

ٌةَيِتْيَـفُأ  [an irreg.] dim. of ٌةَيْـتِف  [which is a pl. of ًىتَـف ; like as ٌةَيِبْيَصُأ , accord. to Sb, is dim. of ٌةَيْـبِص , a pl. of ٌِّىبَص ]. (TA.) 

ٍتْفُم  [A jurisconsult who notifies the decisions of the law, in, or respecting, cases

submitted to him, for the guidance of the ىِضاَق  and others]. ___ [And] ملا
ُ
ِىتْف  is the name of A certain

measure of capacity, called the لاَيْكِم  of Hishám Ibn-Hubeyreh. (As, T, M, K.) 
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ىتف  

ىتف  See وتف
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ثف  

ُهَتَّلُج 1 َّثَف   , (T, O, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّثَف , (T,) He scattered the dates of his ةَّلُج  [or receptacle

made of palm-leaves]. (T, O, * K.) ___ And �ِِدِراَبل َّراَحلا  ملا 
َ
َءآ َّثَف  , aor. ُـ , (M, TA,) inf. n. ٌّثَف , (TA,) He

abated, or allayed, the heat of the hot water by means of the cold: from Yaakoob. (M, TA.)

[See also َأَثَـف .] 

ّثفنا 7  , inf. n. ٌثاَثِفْنِا , i. q. َرَسَكْنِا  [accord. to the TK used in its proper sense as signifying It broke, or became

broken: but for this I find no authority]. (T, O, K.) So in the saying, ُهَباَصَأ ٍّمَه  ْنِم  ُلُجَّرلا  ّثفنا   [The man

became broken in spirit, or languid, from anxiety, or solicitude, that befell him]. (T,

O.) 

ُّطَق 8 ٍنَالُف  وُنَـب  َّثُتْـفٱ  اَم   means The sons of such a one have not been overcome, or

subdued, hitherto, or ever. (AA, O, K. *) 

ٌّثَف  A certain plant, the grain of which is made into bread, (S, M, O, K,) and eaten, (S, M,

O,) in the time of drought, or dearth: (S, M, O, K:) in some of the copies of the K, ُأَبَـتُْخي  is put for ُزَـبَـتُْخي : (M, F:)

the bread made of it is coarse, or thick, resembling the bread that is baked in hot

ashes [which is generally made in the form of thick round cakes]: (S, O:) a grain resembling [the species of

millet called] سْرَواَج , which is made into bread, and eaten: (IAar, T:) it is a wild grain,

which the Arabs of the desert take, in the 
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times of hunger, and pound, or bruise, and make into bread; and it is a bad kind

of food, but sometimes, or often, they are content with it for days: (T:) or, as some say, it is

[a plant] of the species called ليَِجن , growing in salt lands, of the [plants termed]

ضوُُمح  [pl. of ضَْمح ], of which bread is made: [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَّثَـف : (Th, M:) Aboo-Ziyád El-Kilábee says, the

ّثَف , like the عاَعُد , is a herb ( ةَلْقَـب ) in which comes forth grain, and each of them spreads

[upon the ground], not growing up high; and when they become dry, the people

collect what is dry thereof, then pound, or bruise, it, and winnow it, and take

forth from it a sort of black grain, with which they fill sacks, and lade the

camels: it is a black sort of grain like the زيِنْهَش  [q. v.], and they make bread of it,

and make َنوُدِصَتْعَـي  ( ةَديِصَع ): (O:) in the Bári' it is said to be a species of tree or plant ( ٌرَجَش ) growing

in the plain, or soft, lands, and on the [eminences called] ماَكآ , having a sort of

grain like the صَِّمح  [or chick-peas], of which are made bread and قيِوَس . (Msb.) ___ And

accord. to IF, ُّثَفلا  signifies The ديِبَه , (O, Msb,) meaning the pulp of the colocynth, ِلَظْنَحلا ُمْحَش  , (O,) or

the colocynth-plant, ِلَظْنَحلا ُرَجَش  . (Msb: and this is one of the meanings assigned to ُّثَفلا  in the K. [In the TK,

ِلَظْنَحلا ُمْحَش   is said to be the correct explanation: but from what will be seen voce ٌديِبَه , I think it most probable that the right

meaning is The seeds of the colocynth.]) ___ IF also says that it signifies The ليِسَف  [i. e. shoot, or shoots,

of the palm-tree,] which is, or are, plucked forth [entire,] from the base thereof. (O.)

ٌّثَف ٌرَْمت   Dates that are scattered; (Lth, Kr, M, K;) not in a provision-bag or other

receptacle; like ٌّثَب : (Kr, M:) or dates that are separate, each one from others; not

sticking together; (T, O;) and so ٌّذَف  and ٌّذَب  and ٌّضَف . (T.) 

ٌةَّثَفَم  Multitude: (T, O, K:) so in the saying, ٌةَّثَفَم ٍنَالُف  ِىنَبِل  َدِجُو   [Multitude was found to be
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attributable to the sons of such a one] when they were numbered: (T, O:) and ٌةَّثَقَم  signifies the same. (K

and TA in art. ثق .) ___ And [i. q. ٌلُزُـن :] one says, اَهْـنِم ًةَّثَفَم  َرَـثْكَأ  ًةَّلُج  اَنْـيَأَر  اَم  , meaning ًالُزُـن  [i. e. We have not

seen a receptacle made of palm-leaves, for dates, having more food prepared

for the guest than it]: (T, O:) and ٍةَّثَفَم ُريِثَك   means ٍلُزُـن ُريِثَك   [i. e. Abundant in respect of food

prepared for the guest]. (So in some copies of the K: in other copies ٍلَزَـن . [The TA gives the latter reading; and so,

therefore, does the TK, which explains it as meaning increase, and adds that one says ةثفم ريثك  ماعط  , an ex. app. without any

authority; for what I have cited from the T and O shows, I think, that the former reading, and not the latter, is unquestionably right.]) 
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أثف  

َرْدِقلا 1 َأَثَـف   , aor. َـ , (T, S, M, O, K,) inf. n. ٌءْثَف  (T, M, K) and ٌءْوُـثُـف , (M, K,) both inf. ns. from Lh, (M,) He stilled, or

allayed, the boiling of the pot, (T, S, M, O, K,) with water, (S, O,) i. e. with cold water, or by

lading out with the ladle: (T:) and اَهَأَفَـث  signifies the same. (M.) ___ [Hence] one says, َأَثَـفَو َةَرِئاَّنلا  ٌنَالُف  َأَفْطَأ 
َةَرِئاَفلا َروُدُقلا   [Such a one extinguished the discord, or rancour, or enmity, and stilled

the boiling passions]. (A, TA.) ___ And ُهَبَضَغ َأَثَـف  , (M, K, *) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌءْثَف , (M,) He stilled, or

quieted, or abated, his anger, (M, K, * TA, *) by words, or otherwise. (TA.) َبَضَغلا ُأَثْفَـت  َةَئْـيِثَّرلا  َّنِإ 
[Verily what is termed ةئيثر  stills, or appeases, anger] is one of their provs., (S, O, TA,) expl. in art. ر� .

(TA.) ___ And َلُجَّرلا ُتْأَثَـف  , (S, O,) or ِّىنَع ُهُتْأَثَـف  , (T, TA,) I averted, or turned back, the man from me,

by words, or otherwise. (T, S, O, TA.) And ُهْنَع َءْىَّشلا  َأَثَـف  , (M, K,) inf. n. ٌءْثَف , (M,) He averted the

thing from him. (M, K, TA.) And اَّنَع َكَأَثَـف  اَم   What withheld, or has withheld, thee from us?

(Har p. 180.) ___ Also َءْىَّشلا َأَثَـف  , (M, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْثَف  and ٌءْوُـثُـف , (TA,) He allayed the cold of the

thing by heating. (M, K, TA.) And ملا
َ
َءآ ُسْمَّشلا  ِتَأَثَـف   The sun abated, or allayed, the cold of

the water. (M.) And ُهَأَثَـف , inf. n. ٌءْثَف , He heated it; namely, water, (AZ, T, O,) &c. (T.) And accord. to MF, the

phrase ََنبَّللا َأَثَـف   is allowable [as meaning He boiled the milk so that it frothed up and became

curdled, or clotted, or dissundered: see what next follows]. (TA.) َُنبَّللا َأَثَـف  , aor. َـ , The milk was

boiled so that it frothed up and became curdled, or clotted, or dissundered: (AHát, M,

O, K:) when this is the case, the milk is termed ٌئِثاَف  . (AHát, O.) ُرْدِقلا ِتَئِثَف   The cookingpot ceased to boil.

(O.) ___ And َئِثَف  [or ُهُبَضَغ َئِثَف  ] His anger was, or became, abated; (TA;) [and] so ُهُبَضَغ أثفنا  . (Har p.

232.) ___ And ُلَعْفَـت ُأَثْفَـت  اَم   Thou dost not cease doing [such a thing]; like ُأَتْفَـت ام  . (A, TA.) ِهِحْلَسِب َأَثَـف  : see
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َأَطَف . 

أثفا 4  It (the heat) became allayed, or assuaged; and remitted, or abated. (S, O.) ___ And ِتَقَـبْطَأ
ْتَأَثْـفَأ َُّمث  ُءآَمَّسلا   [The sky became overcast, and then cleared]. (A, TA.) ___ �ِمل

َ
ِناَك أثفا   He

remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (O, K. *) ___ َأَثْـفَأ َّىتَح  اَدَع   He (a man, M) ran

until he became tired, (S, M, O, K, *) and out of breath, (S, O,) or and languid. (M, K.) In the

saying of El-Khansà, 

* اَهُعوُمُد ُّفَِجت  ٍْنيَعِل َال  ْنَم  َالَأ  *
* ُلِفْحَتَـف ُّلِهَتْسَت  ْتَثْـفَأ  َتْلُـق  اَذِإ  *

[Now who will be as a helper for an eye of which the tears will not dry up? when thou

sayest, They have become tired of flowing, they pour, and become copious], she means

ْتَأَثْـفَأ . (M.) ُهَل اوُؤَـثْـفَأ   They heated stones for him (i. e. a sick man), and sprinkled water upon

them, and he lay prostrate upon them, in order that he might sweat: (O, K:) this they did

when they were unable to procure a hot bath. (O.) 

َاَثَفْـنِإ 7  see 1, last sentence but two. 

ٌئِثاَف  as an epithet applied to milk: see 1, near the end. 
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جثف  

َجَثَـف 1  i. q. َصَقَـن  [accord. to the TK in a trans. sense, for it is there said that َءْىَّشلا جَثَـف  , aor. ُـ , inf. n. ٌجْثَـف , signifies

He, or it, diminished the thing]; (AA, O, K;) said in this sense in relation to anything. (AA, O.) ___ [Hence, app.,

though perhaps the verb in each of these three phrases may be the aor. of ُجَثْفُـت ٌرْـئِب َال  َجِثْفُأ  [,  means A well that will

not become exhausted: and ُجَثْفُـي ٌرَْحب َال  ٌنَالُف   Such a one is a sea that will not become

exhausted: (S, O:) and ُجَثْفُـي ٌءآَم َال   Water that will not become exhausted; or, accord. to A

'Obeyd, of which the bottom will not be reached [app. by drawing therefrom]. (TA.) And

ٌجْثَـف  [or ٍعِضْوَم ْنِم  ٍءآَم  ٌجْثَـف  ] means A drawing of water from a place. (KL.) ___ And َّراَحلا ملا 
َ
َءآ َجَثَـف 

ِدِراَبلِ�  He abated, or allayed, somewhat of the heat of the hot water with the cold.

(O, K. [Compare ٌجْثَـف َأَثَـف ([.  [as inf. n. of تَجَثَـف ] used in relation to a she-camel signifies [The being such as is

termed ٌجِثاَف  in any of the senses assigned to it below: or simply] the being pregnant: as also ٌجْسَف . (KL.) ___ And

َجَثَـف , (O, K, TA,) inf. n. ٌجْثَـف , (O,) said of a man, (TA,) signifies َلَقْـثَأ ; (thus in the O and in copies of the K; [but accord. to the TK,

َلِقْثُأ , for it is there said that the meaning is He (a man) was, or became, burdened, or heavy;]) as also َجَّثَـف  ,

(O, K,) inf. n. ٌجيِفْثَـت . (O.) 

َجَّثَـف 2  see what next precedes. 

جثفا 4  i. q. َكَرَـت : (O, K:) you say, ِىنَجَثْـفَأ , meaning He left, or relinquished, me, ( ِىنَكَرَـت ,) and left me

alone: (O:) and so ِّىنَع جسفا  . (Thus in the O in art. جسف .) Also, (S, O, K,) accord. to Ks, (S, O,) like َأَثْـفَأ , (TA,) and so َجِثْفُأ ,

(O, K,) this last, in the pass. form, mentioned by IAar, (TA,) He (a man, TA) was, or became, tired, and out of

breath, (S, O, K,) from running. (S, O.) See also 1, second sentence. 
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ٌجِثاَف  , applied to a she-camel, Pregnant; (As, S, O, K;) and so ٌجِساَف : (As, S:) or youthful, and having

conceived: (As, S:) or having conceived, and become goodly: (AO, S:) or having

conceived, and become fat, being youthful: (TA:) pl. ُجِثاَوَـف . (S, O.) And, so applied, i. q. ٌلِئاَح  
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[i. e. One not conceiving during a year, or two years, or some years], and fat: (O, K:) thus

having two contr. significations. (K.) And, (K,) accord. to IDrd, (O,) A she-camel having a large hump, and fat; (O,

K;) and so though she be not لِئاَح . (O.) 
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رثف  

ٌروُثاَف  A [basin such as is termed] تْسَط ; (M, L, K;) thus it means with the vulgar: (L:) or a تْسَط  of gold,

or of silver: (O:) or the ناَخَتْسَط , (T, K,) or ناَخَتْشَط , (O, and so in some copies of the K,) [i. e. a large circular

tray, of brass or other metal, which serves as a table for food, being generally placed upon a

stool, the persons who eat sitting on the floor]; (Lth, T, Z, O, K;) thus it means with the vulgar: (Lth, T, Z, O:) or a ناَوِخ  [or

table upon which food is eaten], made of marble, (Lth, T, S, M, O, K,) by the people of Syria, who thus

call it, (Lth, T, O,) or of silver, (T, S, M,) and the like, (S,) or of gold: (M, K:) or of any kind accord. to some:

(TA:) or a ماَج  [q. v.] of silver, (T, Nh, TA,) or of gold: (Nh, TA:) [but this seems to be virtually a repetition; for it is said

that] ٌةَّيِروُثاَف  , occurring in a verse of Lebeed, means ٌةَنِوْخَأ  [pl. of pauc. of ٌناَوِخ ] (T, O) and ٌتاَماَج  [which is pl. of ٌماَج  accord.

to IAar, or of ٌةَماَج  accord. to IB, who holds ٌماَج  to be likewise a pl. of ٌةَماَج ]: (T:) ٌروُثاَف  is a word of the people of Syria and

ElJezeereh: (M:) and it signifies (S, O, L) in the dial. of the people of El-Jezeereh, (L,) a ةَدِئاَم  [sometimes meaning table in an

absolute sense, but properly one with food upon it]: (S, O, L:) [hence,] one says, ٍدِحاَو ٍروُثاَف  ىَلَع  ْمُه   (Lth, T, S, M,

O, L, TA) i. e. ٍةَدِحاَو ٍةَدِئاَم  ىَلَع  , (S, O, L, TA,) and ٍةَدِحاَو ٍةَلِزْنَم  , (S, O, TA,) and ٍدِحاَو ٍطاَسَب  , (O, TA, [in both of which the

former word is without any vowel-sign to the ب so that it may be either ٍطاَسَب  or ٍطاَسِب ,]) or ٍدحاو ٍطْسَب  , (TT as from the M,) or

as though meaning ٍدحاو ٍطاسب  ىلع  , thus expl. by Lth, as said of the people of Syria and El-Jezeereh: (TT as from the T:) [it

means, app., They are living upon one kind of fare; upon one footing; upon one level

or stratum:] in the copies of the K, [or in the generality of the copies thereof,] ُروُثاَفلا  is expl. as signifying ملا
َ
ُةَلِزْن  and ُطاَشَّنلا ;

but طاشنلا  is a mistake for طاسبلا . (TA. [My MS. copy of the K has the right reading ( طاسبلا ), without any trace of alteration.])

___ Also The breast, or bosom: (K:) or a wide breast or bosom; applied by a poet to that of a woman; as being

likened to the ناَوِخ  so called. (M.) ___ And The disk of the sun (S, * O, K) is called its روثاف  as being likened to the تْسَط  so
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called. (O.) ___ And A [bowl such as is termed] ةَنْفَج ; (M, K, TA;) thus with [the tribe of] Rabee'ah; (M, TA;) for the

like reason. (TA.) ___ And A [vessel such as is termed] �َدوُج  and �َةَيِط  (AA, T, O, K) and ةاَحْصِم ; all which

words mean the same thing. (AA, O, TA.) ___ And, accord. to the R, A [molten piece such as is termed]

ةَكيِبَس  of silver: and some say, a silver قيِرْبِإ  [or ewer]. (TA.) Also A company of men upon the

frontier of a hostile country, that go after the enemy, in pursuit. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___

And A spy; syn. ٌسوُساَج . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَّيِروُثاَف  : see the preceding paragraph, former half. 
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ىثف  

ىثفا 4  He was, or became, tired, (K, TA,) and languid; from running [&c.]. (TA. [But this is for َأَثْـفَأ : see an ex.

in a verse cited in art. أثف .]) 
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جف  

َّجَف 1  , (TA,) [see. pers. َتْجِجَف , aor. ُّجَفَـي ,] inf. n. ٌجَجَف , (S, * O, * K, * TA,) He had the feet wide apart: or,

said of a man, he had the knees wide apart: and, said of a beast, or quadruped, he had the hocks

wide apart: (TA:) ٌجَجَف  is more ugly than what is termed ٌجَحَف . (S, O, K.) ___ See also 7. ___ ِهْيَلْجِر َّجَف  , (TA,) and َّجَف
ِهْيَلْجِر َْنيَـب  اَم  , (S, O, K, TA,) aor. ُّجُفَـي , inf. n. ٌّجَف , (S, O, TA,) He opened [or parted] his legs (S, O, K, TA)

widely; [i. e. he straddled;] (TA;) and so ّجفا  , (K,) or ِهْيَلْجِر ّجفا  , he parted his legs widely, said of

a man and of a beast; (O;) so too ّجاف  [alone], and اَجَف ; (TA;) and one says also ّجافت  [meaning the same], of one walking, (S, K,

TA,) and meaning he did thus to make water, (Mgh, TA,) as also ّجاف  , inf. n. ٌجاَجِف  and ٌةَّجاَفُم , both of these verbs said of a man;

but ّجافت  signifies he parted his legs very widely; (TA;) and تّجافت  is said of a she-camel, (A, O,) ِبْلَحْلِل
[to be milked]; (A;) and of a sheep or goat ( ةاَش ). (O.) ُلوُبَـي َالَو  ُّجاَفُـي  ٌءْىَش  اَم   [What is a thing that

straddles and will not make water?] is an enigma: it is a thing like a couch, having four legs. (A, TA.) ُّجَفلا  in

the language of the Arabs is The making an opening, or interval, between two things. (TA.) ___ And ُتْجَجَف
َسْوَقلا , (S, O, K,) aor. اَهُّجُفَأ , (S, O,) inf. n. ٌّجَف , (TA,) I raised the string of the bow [so as to make it

distant] from its دِبَك [q. v.]; (S, O, K;) like اَهُـتْوَجَف . (S, O.) ___ َضْرَألا َّجَف  , (so in the O,) or َضرالا ّجفا  , (so in the

K,) He clave the ground, or earth, with the plough, in a manner not approved. (O, K.) َّجَف  said of a

horse &c., He purposed, or desired, to run. (TA.) See also ٌةَجاَجَف . 

ٌجيِجْفَـت 2  The making [a thing] to be crude [or not thoroughly cooked]. (KL.) [See ٌّجِف .] 

َجَجْاَف 3  see 1, in three places. 

ّجفا 4  : see 1, former half. ___ Also, (L,) or ْتَّجَفَأ , (S, O, L, K,) He, or she, (i. e. an ostrich) muted. And, the former,
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He travelled a road such as is termed ّجَف ; (O, L, K;) said of a man; (O;) as also ّجتفا  . (L.) ___ And He,

(a man, S, O,) or it, (a thing, Msb,) hastened, went quickly, or was quick; (S, O, Msb, K;) mentioned by IAar.

(S.) See also 1, near the end. 

َجَجْاَفَـت 6  see 1, in three places. 

ُسْوَقلا 7 تّجفنا   , (A,) inf. n. ٌجاَجِفْنِا , (O,) The bow had its string distant from its دِبَك  [q. v.]; (A,

O;) [and so, app., تَّجَف  , for] ٌجَجَف  , in a bow, signifies the state of having the string distant from the

دِبَك  thereof. (S, O.) 

َجَجَتْـفِإ 8  see 4. 

ٌّجَف  A wide road between two mountains; (S, A, O, K;) and ٌجاَجُف  signifies the same: (O, K:) or, in a

mountain: (AHeyth, TA:) or, in the anterior part of a mountain, wider than a بْعِش  [q. v.]:

(TA:) or a depressed road: (Th, TA:) or a conspicuous and wide road: (Msb:) or a far-

extending beaten track or road: (AHeyth, TA: [see an ex. in a verse cited voce ٌقْمِع :]) or, accord. to ISh, [a

track] as though it were a road; and sometimes it is a road between two mountains, (L, TA,)

or having on either side what is termed a وْأَف  [a word variously explained], (so in the L,) or between

two walls ( ِْنيَطِئاَح ), (so in the TA,) and extending to the distance of two days' journey, or

three, if a road or not a road; and if a road, abounding with herbage: (L, TA:) pl. [of mult.]

ٌجاَجِف  (Th, S, O, Msb) and [of pauc.] ٌةَّجِفَأ , which is extr. [with respect to analogy], (Th, TA,) and ٌّجُفَأ . (Msb.) See also the next

paragraph, in two places. 

ٌّجِف  , with kesr, The Syrian خيِّطِب  [i. e. melon or water-melon], (S, A, O, K,) which the Persians call the Indian.

(S, A, O.) ___ And ٌّجِف , (so in the S and A and K,) or ٌّجَف  , (thus in the O, and by implication in the Msb, [and thus pronounced in the
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present day,]) signifies Unripe; (S, A, O, Msb, K;) applied to fruit (A, Msb, K) of any kind, (A,) &c; (Msb;) to anything of melons

( خيِّطِب ) and of other fruits; (S, O;) and so ٌةَجاَجَف  ; (O, K;) but ٌّجَف  and ٌةَجاَجَف  are not mentioned by Ed-Deenawaree [i. e. AHn;

and the latter (which see below) I think doubtful in the sense expl. above]. (O.) 

ٌةَّجُف  An opening, or intervening space, (O, K, TA,) between two mountains. (TA.) 

ٌجَجَف  an inf. n.: (TA:) see 1, first sentence: ___ and see also 7. 

ٌجُجُف  [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. ُءَآلَقُـث  [Such as are heavy, slow, sluggish, &c.], (IAar,

O, K,) of men. (IAar, O.) 

ٌجاَجُف  : see ٌّجَف . 
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ٌجاَجِف  A male ostrich which [they assert, like as they say of the domestic cock, (see ٌرْقُع ,]) lays one egg.

(TA.) 

ٌةَجاَجَف  [app. an inf. n., of which the verb is َّجَف  , sec. pers. َتْجُجَف ,] The state of being unripe, or not

sufficiently cooked. (TA.) ___ See also ٌّجِف , in two places. 

ٌناَّجَف  The stem ( دوُع ) of the raceme of a palmtree: mentioned by ISd; and held by him to be of the measure

ٌنَالْعَـف  because this is more common than the measure ٌلاَّعَـف . (TA.) 

ٌجَفْجَف  and ٌجُفْجُف : see ٌجاَفْجَف . 

ٌةَجَفْجَف  Loquacity, or much talking: or frivolous babbling: or much talking, and
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boasting of abundance which one does not possess: or clamouring: or great and

disorderly talking. (TA.) 

ٌجاَفْجَف  , applied to a man, Loquacious; a great talker: (S:) or a frivolous babbler: (TA:) or, as also

ٌجَفْجَف  (O, K) and ٌجُفْجُف  (K) and ٌجِفاَجُف  , (O, but there written ٌجِفاَجَف ,) a great talker, who boasts of

abundance which he does not possess: (O, K:) or clamourous: or a great and

disorderly talker: fem. with ة. (TA.) The poet Aboo-'Árim El-Kilábee applies the first of these epithets to palm-trees ( ليَِخن )

[as meaning Promising much fruit, but not fulfilling the promise]. (L, TA.) 

ٌجِفاَجُف  : see the next preceding paragraph. 

ُّجَفَأ  A man having his legs wide apart; who straddles; (S, * O, * L, K, * TA;) as also ِْنيَـقاَّسلا ُّجِفُم  ;

(L, TA;) [and ٌّجاَفُم  , for] one says ا�جاَفُم ىِشَْمي   he walks with his legs wide apart, or straddling:

(S, A, K:) or ُّجَفَأ  signifies having his thighs wide apart. (IAar, TA.) ___ And ُءآَّجَف ٌسْوَـق   A bow of

which the curved ends are elevated so that its string is distant from the part

where it is grasped by the hand: (L:) or of which the string is distant from its دِبَك  [q.

v.]; (S, O, K;) as also ٌةَّجَفْـنُم  : (A, O, K:) and so ُءآَوْجَف ٌسْوَـق  . (S, O.) 

ٌجيِجْفِإ  A valley: (O, K:) or a wide valley: (K:) or a narrow and deep valley, (IDrd, O, K,) in the dial.

of the people of El-Yemen, but others apply this appellation to any valley. (O.) 

ِْنيَـقاَّسلا ُّجِفُم   : see ٌّجِفُم ٌرِفاَح  ُّجَفَأ .___   A solid hoof that is round like a cupola, syn. ٌبَّبَقُم , (S, O,

K, TA,) [and] hard: (TA:) such is approved. (S, O.) 

ٌّجاَفُم  : see ُّجَفَأ . 

ٌةَّجَفْـنُم ٌسْوَـق   : see ٌةَّجَفْـنُم ٌضْرَأ  ُّجَفَأ .___   Ground, or earth, that is cleft [app. with the plough, in a
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manner not approved: see 1, near the end]. (TA.) 
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أجف  

ُهَئِجَف 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) and ُهَأَجَف , (S, O, Msb, K,) the former of which is the more chaste, (TA,) aor. َـ , (Mgh, Msb, K,) inf.

n. ٌةَءآَجُف  , (S, O, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌءْجَف , (K, TA,) or ٌةَأْجَف  , (so accord. to the CK, and Ham p. 44,) or this

last also is a simple subst.; (Msb;) and ُهأجاف  , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَأَجاَفُم  (S, O, Msb) and ٌءآَجِف ; (S, O;) and ُهأجتفا  ;

(K;) It (an affair, or event, S, O, Msb) came upon him, or happened to him, suddenly, or at

unawares, (Mgh, K, TA,) unexpectedly, (Mgh,) without his having knowledge of it, (Mgh, TA,)

or without any previous cause; (TA;) or hastily; syn. ُهَلَجاَع : (Msb:) [it surprised him; or took

him by surprise:] and [in like manner] one says, َلُجَّرلا ُتْئِجَف  , and ُهُتْأَجَف , meaning I came upon the man

suddenly, or at unawares. (Msb.) ___ And ملا
َ

َةَأْر َأَجَف  , (O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْجَف , (TA,) He compressed

the woman. (O, K. *) ُةَقاَّنلا ِتَئِجَف  , (IAmb, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌأَجَف , (IAmb, O,) The she-camel

became big in her belly. (IAmb, O, K.) ___ And َأَجَف  is said in the A to be syn. with َداَز  [It increased, &c.].

(TA.) 

َاَجْاَف 3  see above, first sentence. ___ [Hence,] َئِجوُف  He was taken away by a sudden death; he

died suddenly. (S in art. توف .) 

أجفا 4  He found, or lighted on, [or surprised,] his friend doing a disgraceful thing. (IAar, TA.)

َاَجَتْـفِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌةَأْجَف  : see 1, first sentence: ___ and see also what here follows. 

ٌةَءآَجُف  : see 1, first sentence. ___ Also A sudden, or an unexpected, event; a thing that comes
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upon one suddenly, or at unawares. (K, TA.) Hence, ِةَءآَجُفلا ُتْوَم   [Sudden death]: written by some

ِةَأْجَفلا  , as an inf. n. of unity. (TA.) 

ُئِجاَفُملا  The lion. (Sgh, in his tract on the names of the lion; and K.) 
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رجف  

َرَجَف 1  , aor. ُـ , (T, L, Msb,) inf. n. ٌرْجَف , (T, Mgh, L, Msb,) He clave, [a thing]; cut, or divided, [it]

lengthwise: this is the primary signification, whence several others, to be mentioned below, are derived: (T, L:) he clave,

and opened. (Mgh.) He clave, or cut, a subterranean channel for water. (Msb.) He broke open a dam of a

river or the like, that the water might break, burst, or pour, through. (T, L.) ___ And ملا
َ
َءآ َرَجَف  , (S,

Mgh, O, Msb, K,) aor. and inf. n. as above; (S, O;) and ُهرّجف  , (S, O, K,) inf. n. ٌريِجْفَـت ; (O, TA;) but the latter is with teshdeed to

denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects; (S, O, TA;) He opened a

way, passage, vent, or channel, for the water to flow forth; gave vent to it; vented

it: (S, Mgh, O, Msb:) he made the water to flow, run, or stream: (K:) and in like manner, blood, or other

fluid. (TA.) [See also 4.] َرَجَف , aor. ُـ , inf. n. ٌروُجُف , (S, O, Msb, K, &c.,) He, or it, inclined; leant; declined;

or deviated. (S, O, TA.) You say, ُبِكاَّرلا َرَجَف  , (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) The rider leant, or

declined, from his saddle. (K.) ___ [Hence,] He declined, or deviated, from the truth; (K, *

TA;) as also رجفا  . (IAar, O, K.) ___ And He erred in answering, or replying. (El-Muärrij.) ___ Hence also,

(S,) He lied; (S, O, Msb, K;) said of a swearer; (Msb;) as also رجفا  : (IAar, O, K:) in this sense the former has also ٌرْجَف  for an

inf. n., as well as ٌروُجُف : (TA:) he committed a foul deed; such as swearing a false oath, or

lying: in which sense also it has both of these inf. ns. (TA.) ___ He committed an unlawful action: (ISh:)

[or, as it is generally explained, and most frequently used,] he acted vitiously, immorally, unrighteously,

sinfully, or wickedly; he transgressed; went forth from, departed from, or quitted,

the way of truth, or the right way; forsook, relinquished, or neglected, the

command of God; departed from obedience; disobeyed; syn. َقَسَف ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and
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ىَصَع  (Mgh, K) and َفَلاَخ : (K:) and [in like manner] رجاف  , inf. n. ٌةَرَجاَفُم  and ٌراَجِف , he did that which was

vitious, immoral, unrighteous, sinful, or wicked. (R, TA.) In the sense of ىصع  (Mgh, O, TA) and

فلاخ  (O, TA) it is also trans.: you say ُهَرَجَف , meaning He disobeyed him; (Mgh, O, TA;) he opposed him.

(O, TA.) ___ He launched forth into acts of disobedience; in which sense it has both of the inf. ns.

mentioned above; (K, TA;) and is [said to be] from َرَجَف  in the first of the significations expl. above. (TA.) ___ He

disbelieved; syn. َرَفَك ; (TA;) as also رجفا  : (IAar, O, K:) and ِهِب َرَجَف   he disbelieved in it; syn. بَّذَك . (O,

K. *) The following passage of the Kur, ُهَماَمَأ َرُجْفَـيِل  ُناَسْنِْإلٱ  ُديِرُي  ْلَب  , [lxxv. 5], is said to mean, [But man desireth,

or nay, doth man desire,] to disbelieve in that which is before him, [or that which is

to come,] namely, the resurrection and reckoning and retribution: (O, TA:) or to continue in his روُجُف  [i. e. vice,

immorality, wickedness, unrighteousness, or the like,] in the time to come: (Bd:) or to

go on therein undeviatingly: (El-Hasan El-Basree, O:) or to defer repentance, and to do evil

deeds first: (O, TA:) or to multiply sins, and to postpone repentance: or to say I will

repent at a future time. (TA.) ___ He did, or committed, an action inducing doubt, or

suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion. (IKtt, TA.)

___ He committed adultery, or fornication; (Msb, K;) in which sense it has both of the inf. ns. mentioned

above; (K;) and رجفا  signifies the same; (IAar, K;) and, this latter, he committed an act, or acts, of

disobedience with his genital member. (IAar, TA.) You say ِةَأْرَمْلٱِب َرَجَف   He committed

adultery, or fornication, with the woman: and ُةَأْرَمْلٱ ِتَرَجَف   The woman committed

adultery, or fornication. (TA.) ___ He pursued a headlong, or rash, or random, course,

and went away, not caring whither. (El-Muärrij.) ___ ْمُهُرْمَأ َرَجَف   
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Their case, or state of affairs, became bad. (K.) ___ And َرَجَف  signifies also He became dim, or

dull, in his sight. (O, K.) ___ And ِهِضَرَم ْنِم  َرَجَف   He became free from his disease. (O, K.) 

ُهرّجف 2  : see 1, near the beginning. Also He attributed or imputed to him, or charged him with, or

accused him of, روُجُف  [i. e. vice, immorality, unrighteousness, &c. (see 1)]; like ُهَقَّسَف : whence

the phrase, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, َكِسْفَـنِب َتْرَّجَف   [Thou hast attributed to thyself, or accused

thyself of, unrighteousness, transgression, or the like]. (TA.) 

رجاف 3  , inf. n. ٌةِرِجاَفُم  and ٌراَجِف : see 1, in the middle of the paragraph. [And see also ٌراَجِف , below.] 

ٌهرجفا 4  He made it (i. e. a spring, or source,) to well forth. (O, K.) [See also 1.] ___ And [hence, app.,] He

made [his gift] large; syn. َلَزْجَأ . (Ibn-'Abbád, O.) رجفا  as intrans.: see 1, in four places. Also ُهرجفا  He found

him to be a person such as is termed ٌرِجاَف . (O, K.) And رجفا  is like حبصا ; (S, O;) signifying He

entered upon the time of daybreak, or dawn: (K, TA:) and he was near to entering upon

that time. (TA.) One says, ُتْرَجْفَأ اَذِإ  ُلَحْرَأَو  ُتْرَحْسَأ  اَذِإ  ُّلُحَأ  ُتْنُك   [I used to alight when I

entered upon the last sixth of the night, and depart when I entered upon the time

of daybreak]. (S, TA.) And ُتْرَفْسَأ اَذِإ  ُلَحْرَأَو  ُتْرَجْفَأ  اَذِإ  ُسِّرَعُأ  , i. e., I alight to sleep when I am

near to entering upon the time of daybreak, and I depart when [I enter upon the

time in which] the dawn shines. (TA, from a trad.) Also He brought much property; (O, K;) this

being termed ٌرَجَف . (O.) 

َرَّجَفَـت 5  see the next paragraph, in four places. 

رجفنا 7  (S, O, Msb, K) and رّجفت  , (S, O, K,) but the latter is with teshdeed [as quasi-pass. of 2,] to denote muchness, or

frequency, or repetition, or application to many subjects of the action, (S, O, *) It (water) had a way, passage, vent,
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or channel, opened for it to flow forth; it had vent; (S, O, Msb;) it poured out, or forth,

as though impelled or propelled; syn. َثَعَـبْـنِا ; (TA;) it flowed, ran, or streamed. (Msb, K.) ___

[Hence,] ُّوُدَعلا ُمِهْيَلَع  رجفنا   The enemy [poured upon them;] came upon them suddenly, in

great number. (L, A.) And ىِهاَوَّدلا ُمِهْيَلَع  ترجفنا   Calamities [poured upon them;] came

upon them from every quarter, (K, * TA,) abundantly and suddenly. (TA.) ___ [Hence also,]

ِمَرَكْلٱِب رجفنا  , and ِهِب رّجفت   [He was profuse of generosity, or liberality]: (K:) and ِْريَخلا رّجفت ِىف 
[he was profuse in bounty, or beneficence]. (S, O, TA.) ___ And ُحْبُّصلا رجفنا  , and رّجفت  , [The

dawn broke forth]: and ُلْيَّللا ُهْنَع  رجفنا   [The night departed from before it; namely, the rising

dawn]. (K.) 

ِمَالَكلا 8 رجتفا ِىف   He forged speech, not having heard it from any one, nor learned

it. (O, K.) 

ٌرْجَف  [Daybreak; dawn;] the light of morning; (Mgh, K;) because it is a cleaving of the darkness from before

the light; (Mgh;) i. e., the redness of the sun in the darkness of night; (K;) the رْجَف  in the end of the

night is like the قَفَش  in the beginning thereof: (S, O:) it is twofold: the first is called ُبِذاَكلا ُرْجَفلا   [the false dawn];

that which rises without extending laterally, ( ملا
ُ

ُليِطَتْس , Mgh, Msb,) which appears

black, presenting itself like an obstacle ( اًضَِرتْعُم ) [on the horizon]: (Msb:) [see ُبَنَذ
ِناَحْرِّسلا , in art. حرس :] the second is called ُقِداَّصلا ُرْجَفلا   [the true dawn]; which is the rising and

spreading [dawn], ( ملا
ُ

ُريِطَتْس , Mgh, Msb,) which appears rising, and fills the horizon with

its whiteness; and this is what is called ِحْبُّصلا ُدوُمَع  ; rising after the former has disappeared;

and by its rising the day commences, and everything by which fasting would be

broken becomes unlawful to the faster. (Msb.) ___ Hence, The time of the رْجَف . (Mgh.) ___ And
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The prayer of that time: the prefixed noun being suppressed. (Mgh.) ___ ُرْجَفلا  and ُرْحَبلا  [in a saying mentioned

voce ٌرَْحب , the former here written ُرَجَفلا , and said to be ةَكَّرَُحم , but app. by mistake, for it is afterwards written ُرْجَفلا ,] are

metonymically applied to The troubles of the present state of existence. (TA.) 

ٌرَجَف  Donation; (K;) generosity; (AO, S, K;) bounty, or munificence; (K;) or large, or ample,

bounty or munificence; (AO, TA;) and goodness, or beneficence. (K.) ___ And Property. (Kr, K.)

And Much property. (O.) And Abundance of property. (K, TA.) Aboo-Mihjen EthThakafee says, 

* ٍرَجَف ىِذِب  ِىلاَم  اَمَو  ُدوُجَأ  ْدَقَـف  *

[And verily, or often, I practise liberality, or bounty, while my property is not

abundant]. (TA.) 

ُرَجُف  : see ٌرِجاَف , latter half. 

ُةَرْجَف  is a proper name, [i. e. an attributive proper name,] imperfectly decl., like ُةَّرَـب ; [and signifies the same as ُةَرْجَفلا  and ِراَجَف ;]

and ِراَجَف  is altered from ٌةَرْجَف , (IJ, TA,) or from ُةَرْجَفلا , (Sb, TA,) and is a subst. in the sense of ُروُجُفلا  [i. e. Vice,

immorality, wickedness, unrighteousness, sin, or transgression, &c., (see 1,)] (S,) or a name

for ُةَرْجَفلا  [which signifies the same], (O,) like ِماَطَق , (S, O,) determinate, (S,) occurring in a verse of En-Nábighah cited in the first

paragraph of art. لمح . (S, O.) One says, َةَرْجَف ٌنَالُف  َبِكَر  , (K, * TA, [in the CK َةَرَجَف ,]) and ِراَجَف  , (TA,) Such a one

lied; (K, TA;) and acted vitiously &c. ( َرَجَف ). (TA.) And َةَرْجَف ىَلَع  ٌنَالُف  َفَلَح  , and َةَرْجَف ىَلَع  َلَمَتْشِا  , [in the L

ِهِرْجَف ىلع  , in both instances, but the former is the right reading,] Such a one commited a foul deed, by

swearing falsely, [relating to the former phrase,] or by adultery, or fornication, or lying. (TA.) 

ٌةَرْجُف  : see ٌرَجْفَم , in two places. 

ٌةَرْجِف  The last of a woman's children; like as ٌةَيْـنِز  signifies the last of a man's children. (TA in art. ىنز .) 
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ِراَجَف  : see ُةَرْجَف , in two places: ___ and see ٌرِجاَف , last sentence but one. 

ٌراَجِف  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Roads, or ways; (K, TA;) like ٌجاَجِف  [pl. of ٌّجَف , q. v.]. (TA.) ِراَجِفلا ُمَّ�َأ 
is an appellation applied to Four ةَرِجْفَأ ; (K, TA;) the four ةَرِجْفَأ  meaning days [i. e. conflicts] of the Arabs; the

single day thereof being termed ُراَجِفلا : (S, O, TA:) they took place at 'Okádh; and those engaged therein transgressed, and held to

be allowable everything that should be sacred; as is said in the A: they were called ِلُجَّرلا ُراَجِف   and ملا
َ
ِةَأْر ُراَجِف   and ِدْرِقلا ُراَجِف 

and ِضاَّرَـبلا ُراَجِف  ; the last, which was the greatest onslaught, being thus called in relation to El-Barrád Ibn-Keys, who slew 'Orweh

Er-Rahhál: (TA:) they were between Kureysh with their associates of Kináneh on the one side and Keys-'Eylán on the other side, (S, O,

K,) in the Time of Ignorance; (S, O;) and the [final] defeat befell Keys; it occurred in the sacred months; and when they fought

therein, they said ْرَجَف�َ ; (S, O, K;) therefore Kureysh called this war راَجِف ; (S, O, TA; *) ٌراَجِف , like ٌةَرَجاَفُم , being an inf. n. of

َرَجاَف , expl. above, on the authority of the R. (TA.) ___ And ِبَرَعلا ُتاَراَجِف   signifies The vyings of the Arabs in

glorying, or boasting. (TA.) 

ٌروُجَف  : see the paragraph here following. 

ٌرِجاَف  Inclining, leaning, declining, or deviating. (S, TA.) Declining ( ٌطِقاَس ) from the

road. (IAar, TA.) ___ Lying; a liar; because he deviates from the right course: and for the same reason it signifies also

ٌبِّذَكُم  [as meaning disbelieving; or a disbeliever; see ِهِب َرَجَف  , in the middle of the first paragraph]. (TA.) And

one says ٌةَرِجاَف ٌنيَِمي   meaning A false oath: (Mgh in art. سمغ :) a tropical phrase. (Mgh in the present art.) ___ ٌرِجاَف  and

ٌروُجَف  , (K, TA,) the latter of which is applied to a woman as well as to a man, (TA,) and ٌروُجاَف  , (K, TA,) which is mentioned by Sgh,

(TA,) are all epithets from َرَجَف , and signify [most frequently Acting vitiously, immorally, unrighteously,

sinfully, or wickedly; or vitious, immoral, &c.; transgressing, or a transgressor;

quitting, or one who quits, the way of truth, or justice; forsaking, or a forsaker of,

the command of God; departing, or a departer, from the right way, or from
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obedience; disobedient; or] launching forth, or one who launches forth, into acts

of disobedience: [but the second and third are intensive epithets:] also committing adultery or

fornication; or an adulterer or a fornicator: (K, TA:) and the first signifies also enchanting, or an

enchanter: (Sgh, K, TA:) the pl. of the first is ٌراَّجُف  and ٌةَرَجَف ; and the pl. of the second 
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and third is ٌرُجُف . (K, TA.) ُرَجُف  is altered from ٌرِجاَف , for the sake of intensiveness, and is [determinate, and] seldom used except in

the vocative form of speech: you say [in addressing a number of men] َرَجُفَل  �َ [for َرَجُف َلآ   �َ, like as you say َرَدُغَل  �َ for �َ
َرَدُغ َلآ  , q. v.; and meaning O ye very vitious, &c.]; occurring in a trad. of 'Áïsheh. (TA.) And ِراَجَف  , (K, TA,) like

ِماَطَق , (TA,) is a noun altered from ُةَرِجاَفلا  (K, TA) [or from ُةَرِجاَف ]: you say (S, O, K) to a woman (S, O) ِراَجَف  �َ (S, O, K)

meaning ُةَرِجاَف  �َ [O vitious woman, &c.]. (S, O.) And ٌرِجاَف  signifies also Having much wealth, or

property: (K, TA:) in this sense, a possessive epithet [from ٌرَجَف , q. v.]. (TA.) 

ٌروُجاَف  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَجْفَم  (TA) and ٌةَرَجْفَم  and ٌرَجَفْـنُم  (K) and ٌةَرْجُف  (S, K) A place through which water flows (K, TA)

from a watering-trough &c.; (TA;) a place of opening for water: (S, O, TA:) and the second

signifies also low ground into which valleys pour their water: (M, K, TA:) pl. ُرِجاَفَم . (TA.) ُرِجاَفَم
ىِداَولا  signifies The parts, of the valley, into which the torrent disperses itself: (S, O, TA:)

and ىِداَولا ُةَرْجُف  , (K, TA,) which would seem to be with fet-h [to the ف] from its not being restricted by the mention of any syll.

signs, [and is so in the CK,] but is correctly with damm, (TA,) the wide part of the valley, into which the

water pours. (K, TA.) And ِرَ�ِّدلا ُرِجاَفَم   signifies The places opened for the flowing of the

water of the ر�د , pl. of ٌةَرْـبَد  [q. v.]. (Mgh.) 
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ٌةَرَجْفَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَجَفْـنُم  : see ٍلْمَر ُرَجَفْـنُم  ٌرَجْفَم .___   A road, or way, in sands. (S, O, TA.) 
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سجف  

َسَجَف 1  , aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌسْجَف , (S, O, K, TA,) He behaved proudly, or magnified himself; (S,

O, K, TA;) as also سّجفت  ; (S, * K;) or this latter signifies he magnified, or exalted, himself, (O, TA,) and

boasted: (O, * TA:) and ٌزْجَف  signifies the same as ٌسْجَف , i. e. the behaving proudly, or magnifying oneself. (TA.) ___ And

He overcame, or subdued, or oppressed. (Ibn-'Abbád, O, K: but only the inf. n. of the verb in this and the

following sense is mentioned.) ___ He did an unprecedented act, and only one of an evil kind.

(Ibn-'Abbád, O, K, TA.) 

سجفا 4  He (a man) boasted vainly, or falsely. (IAar, O, K.) 

َسَّجَفَـت 5  see 1, first sentence. �ِمل
َ

ِرَط ُباَحَّسلا  سّجفت   The clouds burst with rain: (L, TA:) [app. a dial.

var. of سّجبت .] 
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عجف  

ُهَعَجَف 1  , (S, MA, O, K,) aor. َـ , (O, K,) inf. n. ٌعْجَف  (MA, O) and ٌةَعيِجَف ; (MA; [or this is a simple subst.;]) and ُهعّجف  , inf. n.

ٌعيِجْفَـت , (S, K,) or the latter verb has an intensive meaning; (O, TA;) It pained him; (S, MA, O, K;) afflicted, or

distressed, him; disordered him, or rendered him diseased: (MA:) one says, ملا
ُ

ُةَبيِص ُهْتَعَجَف 
The affliction, calamity, or misfortune, pained him: (S, O:) or ٌعْجَف  [expl. as the inf. n. of the pass.

verb] signifies a man's being pained by the loss of a thing that is highly esteemed by him

( ِهْيَلَع ُمُرْكَي  ); (Lth, O, K, TA;) such as property or cattle, and offspring, and a relation, or person beloved: (TA:) you say, َعِجُف
ِهِلاَِمب  (Lth, O, K) and ِهِدَلَوِب  (Lth, O) [He was pained by the loss of his property or cattle, and his

offspring]: and ِهِلاَم ُهُتْعَجَف ِىف   and ِهِلْهَأ  [I pained, afflicted, or distressed, him, in, or in

respect of, his property or cattle, and his family], aor. َـ , inf. n. ٌعْجَف . (Msb.) 

َعَّجَف 2  see the preceding paragraph. 

عّجفت 5  He (a man, S, O) expressed, or manifested, pain, affliction, or distress; or uttered

lamentation, or complaint; syn. َعَّجَوَـت ; (S, O, K, TA;) ُهَل  [by reason of it]; (S;) or ِةَبيِصُمْلِل  [by

reason of the calamity, or misfortune; (O, K, TA;) and writhed, or cried out and writhed;

by reason of it. (TA.) 

ٌعوُجَف  : see ٌعِجاَف , in two places. 

ٌعيِجَف  : see ٌعوُجْفَم . 

ٌةَعيِجَف  , (S, O, Msb, K, TA,) of which the pl. is ُعِئاَجَف , (Msb, TA,) i. q. ٌةَّيِزَر  [i. e. An affliction, a calamity, or a
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misfortune; or such as is occasioned by the loss of things dear to one: or a great

affliction or calamity or misfortune]: (S, O, Msb, K, TA:) accord. to ISd, such as pains by [the loss

of] what is highly esteemed: (TA:) and ٌةَعِجاَف  signifies the same; (S, * O, * Msb, K; *) pl. ُعِجاَوَـف . (O, Msb.) 

ٌعِجاَف ٌتْوَم   and ٌعوُجَف  Death that pains [or afflicts or distresses] men by [attendant]

calamities: (O, K, TA:) and in like manner, ٌعِجاَف ٌرْهَد   (O, TA) and ٌعوُجَف  [time, or fortune, that pains &c.].

(TA.) And ٌعِجاَف ٌتِّيَم   [A person dead, or dying, that causes pain or affliction or distress], and

[likewise] عجفم  [app. ٌعِجْفُم ], as being from َعَجْفَأ , though this [is a verb which] has not been used: thus in the L. (TA.) ___

[Hence,] ُعِجاَفلا  The raven of separation or disunion ( ِْنيَـبلا ُباَرُغ  ); (O, K, TA;) so called because [they

assert that] it pains [or afflicts] men by separation or disunion: (O, TA:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.)

___ And one says ٌعِجاَف ٌةَأَرْمِا  , (O, K,) mentioned, but not expl., by IDrd, as though he regarded it [i. e. the latter word] as [a

possessive epithet, i. e.] of the same class as ٌنِبَال  and �ٌَرِم , (O,) meaning A woman having [or suffering] a

ةَعيِجَف  [q. v.], (O, K,) i. e. a ةَّيِزَر . (K.) And ٌعِجاَف ٌلُجَر   and ٌعِّجَفَـتُم  A man grieving, or lamenting, [and]

doing so most intensely. (TA.) 

ٌةَعِجاَف  [as a subst.]: see ٌةَعيِجَف . 

ُعَجْفَأ  [More, and most, pain-giving or afflicting or distressing]. (O, TA.) 

عجفم  [app. ٌعِجْفُم ]: see ٌعِجاَف . 

ٌعَّجَفُم  : see what next follows. 

ٌعوُجْفَم  A man [pained, afflicted, or distressed; or] smitten by an affliction such as is

termed ةَّيِزَر  [and ةَعيِجَف , q. v.]; as also ٌعيِجَف  , and [in an intensive sense] ٌعَّجَفُم  . (TA.) You say, ِهِلاَم ٌعوُجْفَم ِىف  َوُه 
and ِهِلْهَأ  [He is pained, &c., in, or in respect of, his property, or cattle, and his family]. (Msb.)
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ٌعِّجَفَـتُم  : see ٌعِجاَف , last sentence. 
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لجف  

َلِجَف 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَجَف ; (Msb, K;) and َلُجَف , (O,) or َلَجَف , (K,) aor. ُـ , (O, K,) inf. n. ٌلْجَف ; (K;) He, or it, was,

or became, thick, and soft, or flaccid: (O, Msb, K:) so says Ibn- 'Abbád. (O.) 

ُهلّجف 2  , inf. n. ٌليِجْفَـت , He made it broad, or wide. (K.) 

اًرْمَأ 8 لجتفا   , (K,) or ُهَرْمَأ , (Ibn-'Abbád, O,) He forged [a case or matter &c., or his case &c.]; syn. ُهَقَلَـتْخِا ;

(Ibn-'Abbád, O, K;) and invented it, or excogitated it; syn. ُهَعَرَـتْخِا . (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌلْجُف  (S, O, K) and ٌلُجُف  , (O, K,) both mentioned by AHn, (O, TA,) or ٌلْجِف  , (Msb,) thus, with kesr, commonly pronounced by the

vulgar, (TA,) [The radish, raphanus sativus; (Forskål's Flora Ægypt. Arab., lxix. no. 327; and Delile's Floræ Ægypt.

Illustr., no. 608;)] a certain ةَموُرَأ  [or root of the kind termed rhizoma], (K, TA,) that occasions

abominable eructation; (TA;) a herb, (Msb,) well known: (S, Msb:) said by IDrd to be not a genuine

Arabic word; and thought by him to be derived from َلِجَف  signifying as expl. above: (Msb:) n. un. with ة, (K,) i. e. ٌةَلْجُف  (S, O) and

ٌةَلُجُف  (O) [and ٌةَلْجِف ]: it is a gardenplant, found in abundance; and there is a Syrian

sort, said to be produced by putting together the seeds of the colza and [those of]

the لجف : (TA:) it (i. e. each sort, TA) is good for pain of the joints, and jaundice, (K, TA,)

and sciatica, and the سِرْقِن  [i. e. gout, or specially in the foot or feet], (TA,) and pain of the

liver (K, TA) arising from cold, (TA,) and the biting and stinging of vipers and

scorpions: (K, TA: [several other supposed properties thereof mentioned in the K, and many more mentioned in the TA, I omit

as unimportant:]) what is most potent thereof is its seed; then, its peel; then, its leaf;

then, its flesh. (K, TA.) What is called ِلْجُفلا ُّبَح   is Another 
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remedial thing: (K:) this لجف  is not of the species of herb mentioned above: (O, Msb, TA:) so

says AHn: the hakeem Dáwood says, it is one of the species of this لجف , a wild species,

elongated, abounding in the Sa'eed of Egypt: (TA:) [it is the raphanus oleifer, mentioned by

Delile (Floræ Ægypt. Illustr., no. 609,) as cultivated in Nubia and in Egypt, and called in Arabic symâgah: ] from it (or from its

seed, TA) is made the oil of the ِلْجُِفلا ُنْهُد   ( لجف ); (Msb, K, TA;) and it is known by the appellation of ُةَعَمْيَّسلا
[correctly ُةَغَمْيَّسلا ]. (TA.) [Delile, ubi suprà, no. 571, mentions لَمَجلا لْجِف  , as a name of The cakile maritima of

Tournefort; the bunias cakile of Linn.: and in the same, no. 396, he mentions لَبَجلا لْجِف   as the Arabic name of The

rumex spinosus of Linn.; as does also Forskål, in his work cited above, p. lxv., no. 213, and again in p. 76.] 

ٌلْجِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌلُجُف  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَّجَف  A seller of لْجُف  [or radishes]. (TA.) 

ٌلِجاَف  i. q. ٌرِماَق  [Playing, or a player, at a game of hazard]: (O, K, TA:) so says IAar: (O, TA:) accord. to

some copies of the K, i. q. ٌرِجاَف , which is a mistake. (TA.) 

ٌلَجْنَـف  : see ُلَجْفَأ . 

ٌةَلَجْنَـف  (S, K) and ىَلَجْنَـف  (K) A manner of walking in which is a laxness, or slackness, (S, K,)

like that of the old man. (S.) 

ىَلَجْنَـف  : see what next precedes. 
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ٌلَجْيَـف  : see ٌنَجْيَـف , in art. نجف . 

ُلَجْفَأ  and ٌلَجْنَـف  [A man] having a wide space between the feet (K, TA) and the shanks. (TA.) 
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نجف  

نجفا 4  He (a man, TA) kept constantly to the eating of نَجْيَـف  [i. e. rue]. (K, TA.) 

ٌنَجْيَـف  [; i. e. rue;] i. q. ٌباَذَس ; (S, K;) as also نيجيف  : (T in art. تفخ , and TA in art. فتخ :) and so ٌلَجْيَـف : (TA:) IDrd

[rightly] says, I do not think it to be a genuine Arabic word. (TA.) 

نيجيف  : see the next preceding paragraph. 
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وجف  

ُهَبَ� 1 اَجَف   , (K,) [aor. وُجْفَـي ,] inf. n. ٌوْجَف , (TA,) He opened his door. (K.) ___ And َسْوَقلا اَجَف  , (S, K,) inf. n. as

above, (S,) He raised the string of the bow [or made it distant] from the part called its

دِبَك : (S, K:) and so اَهَّجَف . (S and K in art. جف .) ___ And ِهْيَلْجِر اَجَف  , or ِهْيَلْجِر َْنيَـب  اَم  , He parted his legs wide,

or straddled; or did so to make water: and so َّجَف . (TA in art. ْتَيِجَف جف (. , (S, K, TA, [in the CK, and in one of

my copies of the S, erroneously, تَئِجَف ,]) aor. ىَجْفَـت , inf. n. اًجَف , (S, TA,) The bow had its string raised [or

distant] from the part called its دِبَك ; (S, K;) and so تَجَفْـنِا  . (ISd, TA.) ___ And َىِجَف , [in the CK,

erroneously, َئِجَف ,] aor. as above, (K, TA,) and so the inf. n., i. e. اًجَف , (K, * TA,) He (a man, TA) was wide between

the thighs, or between the knees, or between the shanks. (K, TA.) [And it is implied in the S * and K

that it is also said of a camel, meaning He was wide between the hocks.] ___ And ْتَيِجَف  said of a she-camel,

inf. n. اًجَف , She was, or became, large in the belly: (K, TA:) mentioned by ISd, but with an expression of

uncertainty as to its correctness. (TA.) 

ىّجف 2  , (TA,) inf. n. ٌةَيِجْفَـت , (K, TA,) He removed; put away, or at a distance; (K, * TA;) and pushed,

thrust, or drove, away; persons from others; (TA;) syn. of the inf. n. ٌفْشَك ; and ٌةَيِحْنَـت ; (K, TA;) and ٌعْفَد . (TA.) 

ىجفا 4  He expended amply, or largely, upon his family, or household. (Az, K.) And He

found his friend to be guilty of a vice, or a disgraceful, or shameful, action. (Az, TA.) 

ىجافت 6  It (a thing) had [an opening, or intermediate wide space, such as is termed] a

ةَوْجَف . (S, TA.) [Comp. َّجاَفَـت , in art. جف .] 

ىجفنا 7  It (a door) opened. (K.) ___ See also 1. 
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اًجَف  inf. n. of ْتَيِجَف  [q. v.] said of a bow: (S, TA:) ___ and of َىِجَف  [q. v.] said of a man, (K, * TA,) or of a camel: (S, * K, TA:)

___ and of ْتَيِجَف  [q. v.] said of a she-camel. (K, TA.) 

ٌةَوْجَف  An opening, or intervening space, (S, M, Mgh, Msb, K,) in a place, (M, TA,) and an intermediate

wide space, (S, Mgh,) between two things. (S, Mgh, Msb, K. *) And A wide tract of land or ground; as also ُءآَوْجَف  :

(K:) or a wide and depressed tract thereof; and thus, accord. to Th, the word means in the Kur xviii. 16. (TA.) And

The court, or yard, of a house. (S, Msb, K.) And The part between the two sides of the solid hoof.

(ISd, K, TA.) The pl. is ٌتاَوَجَف  (Msb, K, TA) and ٌءآَجِف . (K, TA. [To these pls. the CK strangely adds, as another, ٌأَجَف .]) 

ُءآَوْجَف  [as a subst.]: see the next preceding paragraph. [It is originally the fem. of the epithet ىَجْفَأ , q. v.] 

ٌءْوُجَف  : see the following paragraph. 

ىَجْفَأ  an epithet, of which the fem. is ُءآَوْجَف . (K, TA.) The latter, applied to a bow, Having its string distant

from the part called its دِبَك ; (S, K, TA;) as also ٌءْوُجَف  ; and so ُءآَّجَف  [mentioned in art. جف ]. (Er-Rághib, TA.) ___

And the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Wide between the thighs, or between the knees, or

between the shanks: or, applied to a camel, wide between the hocks: (K, TA:) or, accord. to Az, it

signifies having the thighs very wide apart. (TA.) [Freytag adds Ventrosus, applied to a camel,

as from the K, in which I do not find it.] [Accord. to the TA, some of the words of this art. have ى for the final radical; but for this

distinction there is no reason.] 
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حف  

ىَعْـفَألا 1 ِتَّحَف   , aor. ُـ  and ِـ , (S, K,) the former dev. from a general rule, which requires the aor. of a verb of this class

when intrans. to be with kesr only, (S,) inf. n. ٌحيِحَف  (S, K) and ٌّحَف  and ٌحاَحْفَـت , (K,) [the last an intensive form,] The viper

[hissed, or] made a sound to proceed from its mouth: (S, K, TA: [see a verse cited voce ٌناَحْطِم :]) or

what is meant by this verb is [it made a sound by] the rubbing of one part of its skin against

another part: or (TA) its making a sound to proceed from its skin is termed ٌشيِشَك , (S, TA,) or ٌفيِفَخ : (As, TA:) some use

this verb ( تّحف ) in relation to any serpent: others, peculiarly in relation to the female of the [serpents called] دِواَسَأ . (TA.) [J gives

here a list of intrans. verbs of this class which have the aor. with damm, anomalously, and also with kesr; and a list of trans. verbs of

the same class which have the aor. with kesr, anomalously, and also with damm: but both lists are defective; and it would be difficult to

make them complete.] ___ And َّحَف , (L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌحيِحَف ; (L;) and َحَفْحَف  ; said of a man, He blew in his

sleep, (L, K,) making a sound like the حيِحَف  of the viper. (IDrd.) 

R. Q. 1 َحَفْحَف  : see the preceding paragraph. ___ Also, [inf. n. ٌةَحَفْحَف ,] He (a man, TA) was, or became,

affected with a hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, in his voice. (K.) [See

also ٌةَحَفْحَف , below.] And He (a man, TA) was, or became, true and sincere in love, or affection.

(IAar, K.) 

ٌةَّحُف  The heat, or burning quality, of pepper. (K.) 

ٌحُحُف  Vipers: (L:) or vipers in a state of excitement, ( ٌةَجِئاَه  [perhaps meaning initum

appetentes], K, TA,) made to come forth [from their lurking-places: so called] from the sounds

of their mouths. (TA.) 

1



ٌحيِحَف  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K, &c.) [Freytag explains it as signifying also The first braying of the young

camel, which, by reason of its acuteness, is likened to the hissing of the

serpent.] 

ٌةَحَفْحَف  [inf. n. of َحَفْحَف , q. v.] ___ Also The voice's being reiterated in the throat, or fauces,

resembling hoarseness, roughness, harshness, or gruffness. (L.) ___ And Speech, or

talk. (Kr, TA.) ___ ٍلْيَذُه ُةَحَفْحَف   means Hudheyl's pronunciation of ح as ع: [a characteristic of the tribe of

Hudheyl, or of some persons of that tribe,] mentioned by Es-Suyootee in the Mz and [by the same author in] the Iktiráh. (MF, TA.) 
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ٌحاَفْحَف  A man (L) having a hoarse, harsh, or gruff, voice. (L, K.) ___ And A man speaking, or

talking: or talkative. (TA.) ___ And ُحاَفْحَفلا  is the name of A river in Paradise. (S, K.) 

2



ثحف  

ُهْنَع 1 َثَحَف   , (O, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌثْحَف , (O, TA,) i. q. َصَحَف  [He searched, or sought, for, or

after, it; inquired, or sought information, respecting it; searched into, inquired

into, investigated, scrutinized, or examined, it; &c.]; (IDrd, O, K, TA;) namely, a thing; (IDrd, O;) or

news, or a story; (TA;) as also ثحتفا  . (O, K.) 

َثَحَتْـفِإ 8  see what immediately precedes. 

ٌثِحَف  (S, O, K) and ٌةَثِحَف  (TA) The [portion, or appertenance, called] ثِفَح  (S, O, K) of the stomach

of a ruminant animal, also termed the ةَّبِق , which has قاَبْطَأ : (S, O: [see more in art. ثفح :]) pl. of

the former ٌثاَحْفَأ . (O, TA.) ___ And one says, ُهَثاَحْفَأ َالَم   meaning He filled his فْوَج  [i. e. belly]. (IF, O.) 

ٌةَثِحَف  : see the next preceding paragraph. 

1



جحف  

ِهِتَيْشِم 1 َجِحَف ِىف   , aor. َـ , inf. n. ٌجَحَف , (S,) this is the form of the verb commonly known, like other verbs signifying faults,

and that it is the correct form, and not َجَحَف  as it is written in the K [and O], is indicated by the forms of the inf. n. ٌجَحَف  and the

epithet ُجَحْفَأ ; (MF;) as also جّحفت  , (S,) and جّحف  , (K,) and جحفنا  ; (TA;) He had the fore parts of his

feet near together, and his heels wide apart, [i. e. he turned in his toes, and turned

out his heels,] in his gait: (S, K:) or ٌجَحَف  signifies the having the middle of the legs wide

apart, [or having the legs bowed outwards,] in a man, and in a beast ( ةَّباَد ): (Mgh, L:) [or the having

the shanks wide apart: (see ٌجَلَـف :)] or the having the thighs wide apart: [see also 1 in art. جف :]

and the verb is َجِحَف , inf. n. ٌجَحَف  and ةجْحف  [thus written, app. ٌةَجْحَف , which is the inf. n. un.]; the latter inf. n. mentioned by

Lh. (L.) ___ And َجَحَف , (accord. to the K,) or َجِحَف , (accord. to MF,) He magnified himself, or behaved

proudly. (K.) 

َجَّحَف 2  see the preceding paragraph: and see also 5. 

ُهَتَـبوُلَح 4 جحفا   He parted the hind legs of his milch camel; i. e., made an opening, or

intervening space, between them; (S, O, K;) in order that he might milk her. (S, O.) جحفا
also signifies He refrained, or desisted, or drew back; syn. َمَجْحَأ . (O, K.) And one says, ُهْنَع جحفا  , meaning

He turned, or turned away or back, from it, or him; syn. َىنَـثْـنِا . (O, * K.) 

ٌجُّحَفَـت 5  signifies The parting of one's legs, or making an opening between them, (AA, S, O, K,)

when sitting; as also ٌجيِحْفَـت  : like ٌجُّشَفَـت  and ٌجيِشْفَـت . (AA, S, O.) And one says, ُهاَقاَس ُجَّحَفَـتَـت   [His shanks

are parted]. (S, O.) See also 1. 

1



َجَحَفْـنِإ 7  see the first paragraph. 

ٌجْحَف  The mode of walking of him who is termed ُجَحْفَأ . (S, O.) 

ٌجَحَف  an inf. n.: (S, L, TA:) see 1. 

ُجَحْفَأ  Having the fore parts of the feet near together, and the heels wide apart: (S,

O, K:) or having the middle of the legs wide apart: (Mgh, L:) fem. ُءآَجْحَف : the former applied to a man

[&c.]; and the latter, to a beast ( ةَّباَد ) [&c.]: (S, Mgh, O, L:) or having the thighs wide apart: or having the

legs wide apart: or having curved, or bowed, legs. (L.) [See also ُّجَفَأ , in art. جف .] 

2



سحف  

َسَحَف 1  , aor. َـ , inf. n. ٌسْحَف , He took a thing from his hand, with his tongue and his

mouth; such as water &c.: (Lth, T, O, K:) or he licked up a thing with his tongue, from his hand. (O:

but only the inf. n. is mentioned.) ___ And َتْلَّسلا َسَحَف  , aor. as above, (O,) and so the inf. n., (O, K,) He rubbed [the

ears off] the تلس , (O, K, TA,) a particular species of barley, (TA,) so that the awn, or beard, [thereof]

became removed (O, K, TA) and scattered. (TA.) 

سحفا 4  He (a man) abraded by degrees, lit., thing after thing. (TA.) 

Q. Q. 2 َسَحْيَفَـت  He carried himself in an elegant and a proud and self-conceited

manner, with an affected inclining of his body from side to side, in his gait: (O, K:

*) and so َحَسْيَفَـت . (O.) 

1



شحف  

َشُحَف 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌشْحُف  (S, O, Msb, K) and ٌةَشاَحَف , (TA,) It (a thing, or an affair, or anything, TA, or any evil thing, S)

was, or became, excessive, immoderate, enormous, exorbitant, beyond measure,

(S, O, TA,) or overmuch; (O, K, TA;) as also شحافت  : (S, TA:) it (a thing) was or became, foul, evil, bad,

abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] as also َشَحَف , aor. ُـ : (Msb:)

[or excessively, or beyond measure, foul, &c.: (see ٌةَشِحاَف :)] and شحافت  it (a thing, or an affair,)

increased by degrees ( َدَياَزَـت ) in foulness, evilness, badness, &c. (A.) And ملا
َ
ُةَأْر ِتَشُحَف   The

woman became foul, or ugly, and old. (IAar.) ___ See also 4, in two places. 

َشَّحَف 2  see 4, in two places. 

ُهشحاف 3  , (T in art. أذب ,) inf. n. ٌهَشَحاَفُم , (T and K in that art.,) [He vied with him, or strove to surpass

him, in foul, unseemly, gross, or obscene, speech or language: and he held such

discourse with him:] the inf. n. is syn. with ٌةَأَذاَبُم . (T and K in that art.) 

شحفا 4  , (Msb, K,) or ملا
َ
ِقِطْن شحفا ِىف  , (S,) or ِمَالَكلا ِهِمَالَك or (,Mgh) ,ِىف  ٌشاَحْفِإ .inf. n (,A) ,ِىف   and ٌشْحُف  , accord.

to Lh and Kr, but the latter is correctly a simple subst. [used as an inf. n. of this verb], (TA,) He uttered شْحُف , (S, A, Mgh,

Msb, K,) i. e., foul, evil, bad, abominable, unseemly, [gross, immodest, lewd, or

obscene,] speech or language; (Mgh, Msb;) as also قطنملا َشَحَف ىف  , (TA,) and مالكلا شّحف ىف  , (Mgh,) or ىف
همالك , (A,) and همالك شّحفت ىف  : (S, A:) and َشَحاَفَـت  also signifies the same; and he manifested,

discovered, or revealed, or he made a show of, such speech or language. (O, * K, * TA.) You

say, ملا
َ
ِقِطْن ِهْيَلَع ِىف  شحفا   [He uttered such speech or language against him]; (S;) and in like

1



manner, َشَحَف  , (TA,) and شّحف  ; (Mgh;) and ِهِناَسِلِب ِهْيَلَع  شّحفت  . (TA.) ___ Also شحفا  He was, or became,

niggardly, tenacious, or avaricious. (Msb.) 

َشَّحَفَـت 5  see 4, in two places: ___ and see 10. 

َشَحْاَفَـت 6  see 1, in two places: ___ and see 4. 

ُهشحفتسا 10  [He deemed it foul, evil, bad, abominable, unseemly, immodest, lewd,

or obscene: or excessively, or beyond measure, foul, &c.]. (Mgh in art. رذق .) And �ِِءْىَّشل شّحفت 
He deemed the thing foul, evil, &c.: or excessively, or beyond measure, foul, &c. (TA.) 

ٌشْحُف  inf. n. of َشُحَف  [q. v.]. (S, O, &c.) ___ See also 4. ___ Excess, exorbitance, or transgression of

the proper bounds or limits; (O, TA;) [in anything; (see 1;) and particularly] in speech or

language; (TA;) and in reply: (A, * O, K, * TA:) foul, evil, bad, abominable, or unseemly;

[gross, immodest, lewd, or obscene;] speech or language; (Mgh, Msb, TA;) as also ُءآَشْحَف  . (Msb.) 

ُءآَشْحَف  : see ٌةَشِحاَف , in three places: ___ and see also ٌشْحُف . 

ٌشاَّحَف  : see the next paragraph. 

ٌشِحاَف  Anything, (Msb, TA,) or any evil thing, (S,) excessive, immoderate, enormous, exorbitant,

beyond measure, exceeding the proper bounds or limits, (S, O, Msb, TA,) or overmuch: (O,

K, TA:) anything not agreeable with truth, and with rule or measure: (TA:) foul, evil, bad,

abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] applied to a thing or an affair,

(Mgh, Msb,) and to speech or language. (TA.) It is said in a trad., He was asked respecting the blood of fleas, [whether it rendered a

garment impure,] and said ِهِب َسَْ�  َالَف  اًشِحاَف  ْنُكَي  ْنِإ َْمل   If it is not excessive, or beyond measure,

there is no harm in it. (TA.) ___ A man who transgresses the proper bounds or limits [in

2



anything: and particularly] in speech or language, (TA,) and in reply: (K, * TA:) who is foul, evil,

bad, abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] in speech or

language, (Mgh, TA,) and in action: (TA:) and ٌشاَّحَف  signifies the same; 

Page 2345

(S, * A, * Mgh;) or has an intensive signification: (TA:) pl. of the former ُءآَشَحُف , like as ُءَآلَهُج  is pl. of ٌلِهاَج , since شْحُف  is a

sort of لْهَج , and contr. of مْلِح . (IJ.) It is said in a trad., ًةَشِحاَف ِىنوُكَت  meaning Be not thou a trangressor ,َال 

of the proper bounds or limits in reply: which words were addressed to 'Áïsheh: (K, TA:) but accord. to one

relation, the words were ًةَشِحاَف ِىلوُقَـت  ٌةَشِحاَف See] (.TA) .َال  , below.] ___ A man evil in disposition. (IB.) ___ A man

niggardly, tenacious, or avaricious: (A, TA:) or very niggardly: (K, TA:) or excessively, or

inordinately, so. (S.) 

ٌةَشِحاَف  [An excess; an enormity; anything exceeding the bounds of rectitude:] a

thing excessively, enormously, or beyond measure, foul, evil, bad, abominable, or

unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene:] (Mgh:) or anything not agreeable with

truth: (Lth, Mgh:) or a sin, or crime, that is very foul, evil, bad, &c.: or anything forbidden

by God: (K:) or any saying, or action, that is foul, evil, bad, &c.: (TA:) and ُءآَشْحَف  signifies the

same as ٌةَشِحاَف ; (S;) or an enormity, or excessive sin, beyond measure foul, evil, bad, &c.; or

a thing that reason disapproves, and the law regards as foul, evil, bad, &c.: (Bd in ii.

164:) the pl. of ٌةَشِحاَف  is ُشِحاَوَـف . (Msb, TA.) Also, particularly, Adultery, or fornication; (S, Mgh, Msb, K;) and so

ُءآَشْحَف  : (Bd in xii. 24; &c.:) so in the Kur iv. 23 and lxv. 1 [as well as in numerous other instances]: or the ةشحاف  [or excess]

there mentioned is the women's going out without permission: (Mgh, Msb:) or their using foul language against their husband's

3



relations, by reason of the sharpness of their tongues. (Esh-Sháfi'ee.) And ُءآَشْحَف  particularly signifies Niggardliness,

tenaciousness, or avarice, (A, K,) in the payment of the poor-rate: or the abstaining

[altogether] from paying it. (TA.) So in the Kur ii. 271. (A, TA.) 

ُشَحْفَأ  [More, and most, excessive, &c.]. 

ٌشِّحَفَـتُم  One who affects, or takes upon himself, the reviling of others. (TA.) ___ One who

commits excess ( ةَشِحاَف ) which is forbidden. (TA.) 

4



صحف  

ُةاَطَقلا 1 ِتَصَحَف   , aor. َـ , inf. n. ٌصْحَف , (Msb,) and ٌصَحْفَم  is the same as ٌصْحَف , being used transitively, and not only

as a n. of place, (TA,) The ةاطق  [i. e. sand-grouse] dug, or hollowed out, in the ground, a place

wherein to lay her eggs: (Msb:) and َباَرُّـتلا ِتَصَحَف  , aor. as above, she (a ةاطق ) made for herself

an صوُحْفُأ  [q. v.] (A, K) in the earth, or dust. (K.) ___ Hence you say, (Msb,) ُهْنَع َصَحَف  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ ,

(A, K,) inf. n. ٌصْحَف ; (S;) and صّحفت  ; (S, A, Msb, K;) and صحتفا  ; (S, A, K;) He searched, or sought, for, or

after, it; inquired respecting it; sought for information respecting it; searched

into, inquired into, investigated, scrutinized, or examined, it: (S, A, K:) or did so to the

utmost: (Msb:) or ٌصْحَف  signifies vigorous searching in the interstices of anything. (TA.) You

say also, ِثيِدَحلا اَذٰه  ِّرِس  ْنَع  ِصْحَفلِ�  َكْيَلَع   [Keep thou to searching for, or after, or into, the

secret of this story]. (A, TA.) ___ Hence also, the saying of Aboo-Bekr, ِطاَسْوَأ ْنَع  اوُصَحَف  اًمْوَـق  ُدِجَتَس 

َرَعَّشلا ُمِهِسوُؤُر  , (Az, TA,) or ْمِهِسوُؤُر ْنَع  اوُصَحَف   [alone], (S,) Thou wilt find a people who have

made their heads like the nests ( صيِحاَفَأ ) of [the birds called] اًطَق : (Az, TA:) or, app., who

have sha